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Фврёпека , вгьбданньскім Йзыкгь, 
седмн фёеамтте пдыбма , БГОМУ 

аран преводникн : преже, воплоці 
ніх габа миепеа чашего іс Ха, т н 
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Аба, нажелаемое повеа ні пол 
МЕХ фналдсаьфа ца (гупетска. 
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Зрн СГ ЗНАМЕНГ А КНАЖАПЕ СлЯЕНаГо. 
ЙДже стод гьыжтгь дбмгь ёго МО ЕГбка фдавнаго. 
Я разум и ко не ттУне. Й не везге прнчнны, 
б “0 вадстнгбн Й шнрбн повгбестть пін по Йнын. 

Но міко достойнгь д'блаттель своба. заплати, 
й а нае 

не фшадаціе зарава никоба оўтраты. 
Кубпко побтбж дайгь разанчныўгь сгьпостй полк. 

Й разгонаагь кор оны драпібжныя БблК. 

Я (і мбжепгь, 
й пч 
аціе ёгь помёжі. 


бгьбрУжемгь войнгь вміа попраегь мУжесткённо. 
коп емгы сего посрёдгб пронезе МЕстЕ ёне. 
ко древнаго враждёеника ачаг о рова, 
понёже зАабМУ з фёврымгь не вывасттгь згода. 
Соди Е кнавё йзбрайным меісльнаго сопостата, 
сего 60 побтбж д Аюцінмгь БбЧНАА ЗАПАЯта. 


а 


І ннымгь подавам сіе НЕПобТб дне буЎжі'е, 
бетрбнше мет ббоюдУ бетуа сабво бжіс. 
бгь Брема раг 

Я 
потреба дбатн. 


бгтобым войнгь уодбоссттію погьвомУ поАббныЙ. 
/ даеў / ё 
Ў Ка] -“ ст га яа Ка] а з” 
птбі м буЎжіемгь афбмненгь Й тіо посей гровнын. 
/ л «] ы / я п / 
ёчь 6о ббнаженгь 6 дееницы! Йміба острын бвоюдЎ 
д Ў бю Хх / 
Ймже крбпцён на враг премаютть поб'б ДУ. 
«бабкам кобсттамтине муакть Йдслаекіа лёстн, 
Хоціетть ёо ёгь вебмгь чАком сА спастн. 
Я гона бўетиковгь пблки оўмовўдныА, 
пргнддша бо Б міг БблІКИ НЕЦІАДНЫА. 
Иже ме свеіше ЦфепнтсА, 


сіе скоўеннтеа, Я 


Гляди на це знамя князя славного, 
цо оберігае рід його від віку давнього, 
і збагни, іцо не марно, ні без причини, 
про це саме і широко розповість тобі 
хто інший. 
Але як робітник гідний своеі заплати, 
незважаючи на деяке здоров'я утрати 
кріпко побіджував він ворогів полки 
і швидко розганяв він ті хижі вовки. 
І шце він зможе, 
як Бог допоможе! 


Озброений лицар змія побив мужньо, 
списом наскрізь його прошив явно, 
як давнього ворога людського роду, 

бо добро зі злом не знайде згоду. 

Бий, вибраний княже, умного ворога, 
бо тих, іцо перемагають, вічна наго- 

рода. 
Та й іншим давай це вістря непобі- 
диме - 
слово боже, іцо двосічного меча ос- 
тріше. 
В часі війни 
потрібно дбати. 


Другий вояк хоробрістю першому 
подібний, - 
тільки зброею відмінний і він посол 
гробний. 
Бо держачи в правиці гострий меч 
двосічний, 
яким сильні одержують побіду проти 
ворогів, 
рубай, Константине, морок ідольсь- 
коі обмани, 
бо хоче Бог, шоб всі люди спаслись. 


І проганяй еретиків ниіцівні полки, 


бо прийшли вони у світ, як безпо- 
іцадні вовки. 
Хто згори не наіцеплений, 


той буде викорінений! 





Ясно на сході засяяла звізда, 


ідучи за першою сповіішценою про- 
роком, 
І приводить вона з Персіі трьох 
царів з дарами, 
шоб з вірою поклонилися вони ца- 
рю над царями. 
Сьогодні звізда твоя йде за тим же 
царем, 
бажаючи всіх зробити жителями 
раю. 
І заходить місяць старого завіту, 


бо сяе сонце неприступного світла. 


Хто в ньому ходить - не спотик- 
неться, 
13 певністю спасеться. 


Спасіння Христос Бог вчинив посе- 
ред землі, 
пригорнув він всіх до себе, коли 
простягнув руки на хресті. 
На ньому подерши письмо з на- 
шими гріхами, - 
зі староі людини створив він нову. 


І ти знак хреста не даремно носиш, 


ним великому Костантинові ти себе 
подібним робиш. 
Бо він, побачивии його на небі, по- 
бідив ворогів, 
ти ж побіджуй еретичних і бісівсь- 
ких начальників. 
Бо хрест - похвала для царів 


і незносне ярмо для бісів. 


Княже, іцо носиш ім'я превеликого 
богослова, 
хай дасть тобі Господь Бог одер- 
жати нетлінний вінець, 
чесно в тілі прожити довгі дні в 
здоров'і, 
із вибраними в небесному царстві 
радісно веселитись. 
Бо всім належно подав ти божес- 
твенне писання 
на правдивого Бога і правди його 
похвали і пізнавання, 
цоб кожний, хто читае, належно 
дякував Творцеві 
і пам'ятав гідного своеі нагороди 
працівника. 
У того, хто добру часть вибирае, 


від нього іі ніхто не забирае. 


бгысі Ала ввгбздй Мсно 0) востока, 
ПОСЛІб ДУ А превен вэгьвгбцёнон 96! піўка. 


ў / (аа 


Я пунводнттгь 4 прынды трехгь уў сь дары, 
ПОКЛОНИт АСА СгЬ еб рбюю уўеен на уры. 
60 ввгбз да НАГ пптомУже посліб ДУ уўёвн, 
дота ваб гы стытворнтн КАПА раёвн. 
Я оўбываетгь лУна ветуаго заБгГбта, 
СГаетть 60 САЙЦЕ непунстУпнаго СБГбта. 


б емже дах не поткнётсА, 


Яс паче спеётсА. 


Спееніе ўе ёгь (тб посрвдг ЗЕМАА, 
на кўпттб (Ў Цб просппугь Ббб к сеегб пуГемах. 
На нёмже ўЎ копинеаніге грб г НАШ расппеўваегь, 
йз ветуаго зЯка неппагбнно новаго (оз даЕгЬ. 
Я ты ўтное зняменге не тУне носнши, 

/ (а Ка а 7, 
БеанкомУ консттайтннУ йм см подобншн. 
С.Энгь ёо на нёсн сіе БН Д'Бегь поб'б днагь сгепостаты, 
/ га ” 4 л 7 
ты же пов'бж дан ўетніть й бгбсовгь птрнетаты, 
Куттгь ёс подвала фемгь, 


бгсомгь же незнбсный мрёмгь. 


белнкож глУбинеі вГослова кнаже ссймёчный. 

фа сподобнттгь А Ге ёгь вгбнецгь пр ачтн нетаёбннын. 
бгь Зравін же ппелеснгб вагоббразно долго дйествеватн. 

И БГ уртеін НбНО сто нЗе раннем радостно АНКОСППТЕОБАГПИ. 
ко вебмгь по чннУ пўёептаенагь ёси баЁтвНное писані, 
Истинннаго ёд Й правды ёго, вгь похЕалУ й познаніге. 
ЗА веАакгь нта АН бЁоаГбпно бАагодарнтгь (гЗ ДАтЕаА. 
Й да не забывастгь достднна Мз ДЫ сБо6Ах д' латах. 

Яже бАагУю часть йзбпраеть. 


Ф него с не ОЙИмаептгь. 





прев'бчный, прееезначай- 
ный, Й всей нын. С- 
фінгь Мб АН беемёрті е, н 
БГ СБбттб жнвеін непунс- 
туп. вгБ дый вед прежде 
кны. а 
сеітіА ёго. БОАЧЕКАА бо 
Я ппвоўнши мкоже оціеши 
САбЕб ПОБЕАГНГА тБоёго. ЗЫ 
Ббен ён ёе мон 9 СГЬБГБ- 
бын фчнах, Міко а птЕоё 
преепое Яма оўмыісай и на- 
“Я (е прбітное дбае ёгоже 
НАГ гпвоёго марага сАгов0лб- 
нг Й цшедротамн, сподсей- 
СА ната сгь Варка 
Сего ўдди благодарю Й Белй- 
чаю са ВЫ, ЙмА. Й 
прекланахю КоАгбмгб мой а 
ц'б геЗгбваа, стрныа БлаС- 
пн птвоёа пўтаа поножію. 
БЕАНЧЕСПТЕЎУ ЖЕ нейзреейныа 
САДБЫ! ГПБОбА СЕ д'бло пўёла- 
гаю. фугезйУ ёо на сё оўпо- 
БАА мараю ГПБОбМУ. БІБ- 
фы мко не оўдоено “Акомгь 
сйтнеА, токмо хранёніе за- 
ПОвІб ден ГПЕОЙ с БГбрсю. ЙдЖе 
раў АікомУ САгойзвойнаг 
ёп пўёлсжнгй, й Бгезв'бепн- 
ти бапткенеі сойм, Й вё 
СГбттае! писаніей. ёже бАго- 
Бой НАГ пр атн а менё 
грбшнага, й оў маленаге ра- 
сд птвоёго. птЕой ёо 4) птЕоЙ 
Ыо БгЫНСІЙНУ ппебб пўнне- 
ЖА. вё бо (же дайгь Мн 
ён ёе мой твое (сть, Ыіко- 
же Й азгь. Й Ацие за немоціь 
прегрібшеній мойугь, Й мні 
ПОЕННУЮЦІНХСА д'блателен 
недсоў міні, оўкраптнеа, Й- 
Ан прнасжнеА, йн сб мбнн- 
А Самгы ЙЯспўлен (БОЙ МГЫ 
сАГОвОлеНІ е, д'бнсппеб пресп- 
го ппвосго аха. тб мн бнн- 
же войшй даровянінй по дос 
тойнію своёмУ 0 пебё спо- 
дсбнша. да вебми сгьглаемо 
СЛЯЕЙСА. ППБОЕ БЕАНКОАГб Пе Й 









ьс а Я х з 
ЬЯ партобигаце. ой ой” 


ршброб авагасіов каі фагбрё- 
раў абі, ойбёў ой увіта- 
асаў ёў боі. ошлотары та 
парта про тоў уё атар- 
тісва" тайда, каі аррибсшў 
та паўта ё5 ой катаўёйеі 
оў дАбудоу тпростауцатоз. 
сібае те каі сшістаў та 
тп карбгаз ой? партаў. б б 
е беё. шупебеіе боў той 
пагауйгоўу Фдбібцатос. Ппр- 
Фацпу уё той паў ёўтіцой 
ёрудй бой, уйў уе боі харіті 
субокіа ка діктірие, Пё- 
(юбас иёў еібеіў ие бе каі 
пАпроўсда тд ёруоў ёшой. 
сохаріста боў уе та пага- 
ую кае иеуістю ордцаті. 
каі усуупетаў бе то вак- 
шастд бро тўз бдёпсой. 
ка тй ивуісту каа адату 
бой бдёт. дті ой тойишцвае 
тд пардў ёруоў протебесіка, 
елпісйшў бё тую ёюсплахи аў 
бой. ёіба уё сшдбраі той 
аўдрштоюс босухерёб. ёі шў 
таў ёртолў вош фіЛакт, діе 
ёуббкпвас уё сё, тй усуеа 
агдртаў ёўтібдеода. каі 
таіў ишёў іерар боў каі вегаў 
те урафйў пефарсс аптпууй 
Да. ў Уё уй? ёуббкпсоў ёёа- 
шартолой бойлоў вой тодіс 
ардріпа 5 ой? беёасда. бті 
бе та са ёк таў воў бе аАп- 
8ёс боі просфероўтаі. каі 
паў ра 63 тд бобвёў боі (5 
аутдз ой? об ёотіў. уйў бё 
гаў ті абдбеўеў пАпшелеіас 
жоў еі уё таў ёруатаў рой 
ошетевёўті Врауё, её тоў 
схтшатізвёўтоо пЛеора5” 
(06, ёў паўті уе тп ой еш 
Доўга ёсвётпсог. ёў пара 
соў охёшутў ёў астоіб 
ой? пеёца Фуоў. іма бой то 
ўтёртушоў ка иеуайдтре- 





оже, Батьку, Все- 

держителю, пре- 

вічний, без по- 

чатку, і всесиль- 
ний, единий, іцо маеш 
безсмертя і іцо живеш 
у неприступному світлі, 
ти знаеш все, заки ста- 
неться.Бо сам ти тво- 
риш усе, як хочеш, сло- 
вом твого приказу. Ти 
знаеш, Господи Боже 
мій, единий, іцо знаеш 
серця, іцо для твого 
пресвятого імені заду- 
мав я і почав я це дуже 
шляхетне діло, якого за- 
вершення я сьогодні у- 
достоівся побачити че- 
рез іцедрість і добро- 
зичливість твого мило- 
сердя. Тому дякую Тобі 
і прославляю твое пре- 
святе імя, тож, підніма- 
ючи руки, клякаю я пе- 
ред підніжжям престо- 
лу твоеі подивогідноі 
влади і величності твоеі 
невимовноі слави я це 
діло передаю. Адже ж 
відважився я на це, на- 
діючись на твое мило- 
сердя, знаючи, іцо не- 
легко людям спастися, 
хіба зберіганням твоіх 
заповідей з вірою. іх ти 
зволив подати людсько- 
му родові, і сповістИитИ 
через свое божественне 
і пресвітле письмо. Йо- 
го зволь ти сьогодні 
прийняти від мене гріш- 
ного і нікчемного раба 
твого, бо поправді тобі 
приносимо твое Від ТВо- 
іх. Бо це, шо ти мені 
дав, мій Боже, е твоім, 
так як ія сам. І якіцо че- 
рез неміч моіх гріхів і 
незнання р працівників 
мені підвладних, іцось 
скорочено, або додано, 
або змінено, Сам Ти ви- 
прави в своій доброті че- 
рез дію пресвятого тво- 
го Духа, послуговую- 
чись тими, іцо за твоім 
промислом удостоілися 
більших дарів, іцоб всі 
одноголосно прославля- 
ли твое величне і шани 


гідне імя. разом з твоім 
единородним сином і 
всесвятим, добрим і 0- 
живляючим твоім Ду- 
хом, амінь. 


А вам в Христі за 
передбаченням вічного 
Бога перед віками виб- 
раним з руського наро- 
ду, синам східньоі Цер- 
кви, і всім, іцо спілку- 
ються словянською Ммо- 
вою, і іцо еднастеся В 
православі тіеі ж Цер- 
кви, християнським лю- 
дям кожноі професіі, Я, 
Константин, іцо у свя- 
тому хреіценні був наз- 
ваний Василем, з божоі 
ласки Князь Острозь- 
кий, Воевода Киівсь- 
кий, Маршалок Волин- 
ськоі Землі, і так далі, 
улюбленим братам, не 
лишень за тілом, але в 
Дусі Святому, всім у- 
сюди, іцо православні, 
сповіццаю таке: З божоі 
волі, Його милосердя і 
ласкавості я удостоівся 
почати і побачити за- 
вершення цього чесного 
і превеликого діла, яке 
сьогодні бачите перед 
собою: книга з двома 
завітами, іцо грецькою 
мовою називасться Біб- 
ліею, в якій все за по- 
рядком надруковане в 
Богом спасенному і ма- 
тірному місті моім Ост- 
розі, шо на Волинській 
землі, в 7089 році від 
створення світу, а 1581 
році від втілення через 
Святого Духа і наро- 
дження з Діви Маріі 
Христа, нашого Спаси- 
теля, в 12 дні місяця 
серпня. Прийміть іі не 
як людську річ, але як 
духовний подарунок, я- 
КИЙ СХОДИТЬ З ВИСОТ. 
Шукайте за дорогою 
свого спасіння, а Тому, 
Хто дав вам це побачи- 
ти, віддавайте хвалу і 
подяку. 


поў дуоша ойўтороб боёбав- 
дносода. Кауд коготаўті- 
роб вудоремішегоў каі ёў 
уо Ваптісшаті Вабілпоз. 
харті всотйрое пибў веой 
бойбё детровіас, Вопвобаз 
кідвіас каі прдеброз Воли- 
бас тоіс бе ёклел/е цёра 
ёр хроте ка пефдлшегаіс 
абелфоіў шў идброў ката 
сварка аа ёў пій ау 
пасае тос ёцабкоиеібі5 
паўтахой ёў оловаіка Улат- 
та. тоіб каоробо 5 ёў 
паст таёсо ой? дрдобоёш, 
ката тўю апостолікауў те каі 
кабомкаў ёкклібіаў, побвеі- 
уд ауорейш дт ош еі- 
лома, каі дктірие каі ф- 
Лаўдропіа 0ў пёшбпу арут 
паса каі ібеіў ше ой то 
телое ёўекеў тоў пардўтоб. 
бр уй уё ўш партауой веш 
расдм шоте ой тетупо- 
шёўтР талаіаў те ка уеайў 
біадцкцў бплобсбва ёў веш- 
філакту пдлеі ка арупкіа 
Пуб детровіас ёр Волцбіа 
ётеі апо ктібеш кдзшоў еёп- 
тахімоета, дубопкоста е- 
ратю ка хо ума Хі- 
Ловто, пертакол ата, ду- 
богкоста, прата. Вопдрп- 
шаров ібтаиероў. каг ді уе 
ЛарвВагоўтео астўў ипбе 5 
еруоў аўбратоў Лавеіў уе 
астпі. ад ой оіое браў 
афікройшероў бдброў піікоў. 
ка 0ббў уе сютпріоў йшоў 
аітсісдаі. тобе еўбокойуті 
іў уўбраі астаў бобаў те 
ой? ка! ёюуадйота арабі- 
ббаве" 


пуеіппное йма : кУгіно ть 
(дімоўбне! пін сйомгь. Й 
Беетымг. Й бАгий Й 
жнвоптворАцій дўомгь ппвой, 


а б 
Анй” 

бам же б Хб йзераннёі 

б оў ВГ 

прекде в'бкгь. по пўёоўвібде- 
“е сэ / 
нію вбчнаго ёй вг нарбдб 
рУсікомгь сйомгЫ уўке восптд- 
ных. Й вебмгь сгыглясУю- 
фнмеа зыку словейскомУ, 
Й сыбдгнаюційа тоже 
уўкве пуавославію. БСА ЧЕКаго 
чИна хунетойменнтымгь лю- 
демгь. “згь койетантингь, 
назечёнын Бгь СПтоМгЬ ўце 
З ў ее а. се са, 
ній васнліе. ваГтію бЖжіею 
кнажа бепттрозкое, воёвбда 
кГеёскім, машалў земай Бо- 
(ты а Ісы сё 
абіское Й прёа. Бран воз- 
люблаеной не пточію (же по 
пласти йо й по АўЎ стна. 
ад ад 
вё по веюдУ православне? сгь 
любовію ёе БГЫЗвібЦці4ю. Міко 
бАгоОволён ем, федротамн, Й 
чАаколюб іе вжінмгь, сподо6ну- 
са начал положитій Й сгь- 
вргышеніге БН Д'бган дбала сего 
Чтнаго, Й вёА ава 
цаго. (же ЕЯМГе НЯБ По 
БеюдУ пўёлаг аемо зўЙсАх, кнн- 
ги бббего ЗАБГбга, ГЛЕМЫА 
греческимге зыб БНЕліЮ, 
БСА пора аЎ НАПЕ АНА, ЕГЬ 
вгоспелеме Й  домомачаном 

Я ад, а Я Ка Х 
градгб лбё беппроз'б, Ё земай 

т а «е “.. 
Болёіском: 6 агбто Ф дана 
мнра, З Пд. 4) вгыпаофені А 
же 4 да ста, й мага 
с е -““ е с т“ 
адбы вочйченгГа Я спела наше, 


А ф па, Мца йвгУста Еі 


айда: же пргёше не мко Са 
фін “Йчекіа, о Міко сгывыше 
стыходчц ее дарованіе дўовное. 
пУте правгь своего спеенга 
йзгьббргбтт ант. ЙЗЕбЛНЕШС- 
мУ же вямгь сГе вИд'бти, 
Хвалу Й вАгодареніе вгвзда 
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я 
С? наем же Йзволёнім. Йже Бйшеа ран люб- 
ве, Й дон поблзы нбког да пўёоў мысан- 
ХомгЬ, Не ХОЧУ фа не газу лібсте, ПОМАНУХге 
бо габ! Га ёд Я Пей, нашего іе Ха нікс рече. “Я. 
цлбте прежде тага ежіл, й правды ёго, й 
(Га зба. прпабжатса вамгь. ттбміже вг сані - 
ёмгь жеай прежде даже Не ЦІЙ4Ў, БЯШеМУ 6б4- 
гочёстію, нгбкое фарованіе дўовное бставнти, 
БЕ нёмже уўтеіе сжіе Й правду ёго Хетаце б- 
врбелтй Бгрэ мож ст. й б сёмгь веег да сба ей. 
НЕ памамте твойте. внгда ёо вн. 
ф'ёдге цікове ХёЎ, “Ўпттною ёго крові ю ЙсУпабчУю 
4 кажтвы законных, 4) веюдУ Брагы: протн- 
вачрнмнса, попнраему, “Я нефійнымм  вдйки 
пуншёшним Б мире вёмаўдіая пожнраемУ. 
тб мже помннаўгь словеса пўчеках, же мг- 
когда Й Ге нашть і ўе ўече. “жалость дому 
гпвоёго снгбсть МА. кпіо бо сеть «0 6йговіб- 
ныдгь, й сГоразумныдть. ёгоже сне ПдЕНЖе жа” 
лоты зоацие кёўсость Цкве хы на паденіе 
ай ыа аа н абінасже Й не аа 
Я й ы а: 

нта вида виногрддгь бГомгь насаженый, 
“гоже бегыймаюттгь ёй мнмоўо дац ем пУтё 

7 «е / а Я я а з 
азоўні а. гади дплотовгь ёго, Й помідастгь и 
Янокть днвён, й вёпугь 4 луга бзоей Н. й ник- 
тоже Маме тат проптнЕЎ ўст ёго “ку- 
фостн ўй дўвныя ерна, ёже (сть сво сіі. 
мм ктд не оўмнай ца своёго, Й пе аа 
зрасцие разовёніе Цбкве увы 1 ЙспосвбженУ хвал 
іа” У ах тцы ане баўніна Й 
распУжаю бвче стадо Хёе. (АЗАНЧНЫА, ёо сгыпо- 
статы, и много беразным ЛУКаВГЕСтЕА Оегь- 
стоатгь Мы Сего рад не Я раегь Га моёго 

ыьыы Ў а ў а ра а 

сытворй ёе, бо веенанаа деница ёго стыстаЕи. 
не по достожнію ёо моёмУ ни по НАБ подЕн- 

4 й а бай вар) Ё р 
га моёго, го по еАговолінію мардга своёго, сла. 
вы радм прехвайнаго свсёго Ймене, Й нашего ра. 
фн спеенГА вйка мон Х Йзволи сіла вёд Мачайс 
же нашего д'бнетва ёе ёсть, пройзволёнге 60 
БСеСМанаго ёд. “ОН же рече Й птмеі свГбтУ вгысі- 
АтН, Йже вгсіА ЕгЬ ўцех нашнугь кгь проевіб- 
Ценю разу ма авы сжіа, б аня іе ХЁ'. 
тбмже желаніеМгь БгызревноЕ На д'бло (Ге. Й 
разу мг ге мікс ёе не веі 4) пабти ни 0 кўбвн, 
Міко Б похваяУ пабтеыкУю, Яо вайтію Й ЧАко- 
любгемгь вжіммгь. фа писАнгУ неполнитсА. “Міко 
нбемы фовбанн же «ее что фе6р ппворн- 
ти, ЙАн месайтн. йо довблество наше 4 ёй. 
“да не похвалнтеА, БСА ПлОтЕ пе веанчее- 
твіемгь пуля слЯвы сжіа. бо Й Ацше ўва. 


Н. бажаю, іцоб ви зле зрозуміли на- 


ше рішення, яке ми колись прийняли 
з любові до вас і для вашоі духовноі 
користі. Бо згадав я слова Господа 
Бога і Спасителя нашого Ісуса Хрис- 
та, який сказав: “Шукайте скорше бо- 
жого царства і його справедливості, і 
все вам додасться. Тому я дуже ба- 
жав скорше, ніж відійду, залишити ва- 
шій високоповажаній особі якийсь ду- 
ховний дар, яким, якіцо забажаете, 
зможете знайти боже царство і його 
справедливість. І завжди пам'ятайте 
про це, постійно віддаючи подяку Бо- 
гові. Адже коли я побачив, іцо Хрис- 
тову Церкву, яка його “чесною кровю 
викуплена від клятви закону з усіх 
сторін топчуть вороги-противники і Й 
пожирають “безпоіцадні вовки, які 
прийшли у світ, тоді згадував я слова 
пророка, які і колись вимовив Гос- 
подь наш Ісус Христос: “Ревність Тво- 
го дому з'іла мене. Бо кого з вас, іцо 
вірні та побожні, не огорнув жаль, ко- 
ли бачите, іцо древня Христова Цер- 
ква клониться до упадку, або хто не 
відчуе впокорення і не засмутиться, 
бачачи, іцо Богом засаджений вино- 
градник “обскубуе кожний, хто йде 
дорогою, тому іцо зниіцена його ого- 
рожа і на ньому пасеться дикий осел, 
і його погриз дик польовий. І ніхто 
не спроможний протиставитися його 
люті “через брак духовноі зброі, яко- 
ю е Слово боже. Або в кого серце не 
сповниться жалоіцама і хто не запла- 
че, коли дивиться на руіну Христовоі 
Церкви і в землю затоптану й хвалу, 
“і бачить як жорстокі вовки безпо- 
шцадно граблять і розганяють стадо 
христових овець. Адже нас оточили 
різні вороги 1 різнородні нецастя. То- 
му не я, раб Господа мого, зробив це, 
але зробила це Його всесильна прави- 
ця. Не через мою гідність, ані задля 
великого мого подвигу, але з превели- 
кого милосердя свого і задля слави 
свого прехвального ім” я, і задля нашо- 
го спасіння мій Владика, Христос, зро- 
бив це все. Це правило нашого діяння 
- чинити, згідно з бажанням всеси- 
льного Бога. “Бо ж Він сказав, іцоб з 
темряви засяяло світло, яке засяяло в 
наших серцях, іцоб просвітити розум 
славою божою, образом Ісуса Христа. 
Тому я дуже захопився цим ділом і Я 
зрозумів, іцо це не було від тіла ні від 
крові, наче на тілесну похвалу, але з 
благодаті і божого чоловіколюбя, 
цоб сповнилося писання, “бо ми не 
спроможні від себе іцось доброго ро- 
бити чи думати, але спроможність 
наша від Бога, “іцоб ніяке тіло не по- 
хвалилося перед величністю престо- 
лу Божоі Слави. Але, і хоч хто хва- 
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литься, хай в Бозі хвалиться. Од- 
наче, ми не знаходили ні чим діло 
почати, ані робітників на це спро- 
можних. Бо і книг, іцо називаються 
біблія, на виконання цього діла на 
початку ми не мали, які за нашою 
думкою, іцоб почати це діло, в 
усьому були б задовільні. Але і в 
усіх краінах нашого роду і слов'ян- 
ськоі мови не знайдено ні однісі, 
цо містила б всі книги Старого За- 
віту, хіба шо у шляхетного і у 
видатного світоча православ'я, пана 
і Великого Князя Івана Васильови- 
ча московського, і так далі. Ревним 
проханням випрошену боговибра- 
ним чоловіком Михайлом Гарабур- 
дою, писарем Великого Литовсько- 
го Князівства, повну біблію ми у- 
достоілися одержати, іцо з грецькоі 
мови сімдесять і двома переклада- 
чами, більше ніж п'ятьсот літ тому 
перекладена на слов'янську мову 
це за великого Володимира, який 
охрестив Руську землю. Ми також 
знайшла і багато інших біблій, різ- 
ні письма і різними мовамий, і ми 
приказали дослідити іх вміст, чи 
всі відповідають в усьому божест- 
венному писанні. І знайдено багато 
відмінностей, не лише відмінності, 
але і зіпсутий текст, через іцо ми 
були дуже розстроені. До цього ж, 
нашіптуванням диявола, против- 
ника всякого добра, повстало бага- 
то противників і хулителів цього 
преславного і небуденного діла, а 
видавців-помічників дуже мало. Це 
ж все я дослідив докладно і був ду- 
же здивованим та задумався, вва- 
жаючи, іцо нелегко буде завершити 
це пресвяте діло з таких причин. І 
так роздумуючи у своему серці чи 
робити, чи перестати, тоді, тому іцо 
так забажав Бог, я рішив моі не- 
гативні думки підкорити добрим, 
знаючи, іцо те, іцо в людей вважа- 
еться за неможливе, це Богові дуже 
можливе. Бо, де бажас, там Він пе- 
ремагае закони природи, і вхопив- 
шись за це непохитною вірою і смі- 
ливим умом, я впевнено взявся зру- 
шити справу, промовляючи з Дави- 
дом: “Наскільки солодкі моему гор- 
лу твоі слова, більше, ніж мід для 
моіх уст. І милий мені закон твоіх 
уст, більш, ніж тисячі золота і сріб- 
ла. Тому своіми посланнями і пись- 
мами, обходячи численні краіни сві- 
ту, як римські краі, так і кандійські 
острови, також і численні грецькі, 
сербські і болгарські монастирі, Я 
прийшов аж до самого намісника а- 
постолів і голови правління всісі 
східньді Церкви, пречесного бСре- 
мія, архиепископа Константинопо- 


АНТСА, БГ бГУ ДА ўБ4ййса ФЭваче ни бла 
зачатм ниже д'блателен (же ппворнттн на «Ге Й- 
зобрбптбхомгь. Йёо Й книггь глемыўгь виваёа, вге 
зводгь сего д'бла началествомгь не Ймбуомгь. 
дабы нашему Йзволёнію, к начальствУ сего сгь- 
дбаніж вг веемгь быйй довойна. Яо Й гы 
ве ть страна; гь роду нашего зыка сасвейскаго, 
н (діна ббобтА стывргьшёна вгь Ебб книгадгь 
вёптхаго заБ!бтта. птокмо б бАгочеетнва, Й вгь 
правослйвім ЙйзрАдно сГатеана гра, й веанкаго. 
КАЗА, ібамча ваенліевнча москоёскаго, Й прочам. 
его йзеўаннымгь МмУЖеМГЬ, мнуанасмге гарабУў- 
дою, пнсаремгь велнкаго кнаства антоскаго. сгь 
прнабжнымгь молёніемгь ЙспрошенУю, сподоен- 
домеа прат стьвргьшёную внвлію. 3 грёчека 
зыка, седмедеатгь Й двбма превбдники, 
множае патиеоттгь абтгь на словемскім пуеведё: 
ную ёце за БЕЛНІКаГ 0 владнмв а, кўттнешаго зём- 
аю, рУскУю. паж і йных БНБАЁМ много Йзовугб- 
похомгь, разанчныўгь пнеменгь, Й нізеіковгь. Й 
сИхгь саб довані емгь Йспыгпптапти повеабхомгь. А- 
це він тыглаСЎютсА, бге БееМге еж пвеномге Па 
анін. Й ббобтём много зазанчне, не пбкмо 
разнестві А, йо Й зазврацшёні А. чо ради вёліе 
смУцоібніе пубауомгь. к семУ же наваждёнгеМгь 
проптненика БСАКОМУ фоеўу фі авола, много (азо- 
(иппеаен, й ХУаниковгь. са пуееадвныхх, Й нейзўе 
чённыя вёцм показовашеа. помёціникё же йе 
датай Беамй мало Се же вё оўвгб дгб г Йз- 
Бгбегпно. Егь оў днелёнін й размышаеёнін СТБ БЕЛ 
ц1б. неп а ык неўдгено ае д'бло пўсептое дака 
врышнтнеа можетты вннгь гади спцвыть. Й сё 
газмышая вгь фци свобмгь, Яцуе д'блапти, ййн 
престапти по сем же ХУждьшее размышлені а 
моёго ёЎУ птаіко ХотаціУ. покоритн ЙЗЕОАНХ АЎ. 
шеМУ. БгБ дый Міко (же ЧАКОМГЬ МНИтСа НЕЕГЫЗ- 
можно. (Ге ёЎ ваў оўдобно. Йдеже бо хофеттгь 
тон побгбжАюгтеА Й ёсппеетва чИнове. Й сего Не- 
СУмібйною віброю, Й оўмысломгь мУжеетвенымгь 
(мне подвИгнУти крбпко потфахеа. гіа 
сь дбдомгь, “коль слйдка гугытанн мобмУ словеа 
твой Й паче мёда оўстомгь моймгь. и бай мг 
зак оўстгь ппвой паче птнеж злата Й фера. 
сего ўй посляньеми Й пинеанеми свойми Много 
стань далёкнуге веелённых проўодА Міко ўна 
ай урна тако й анка анна 
паче же много монастырёй греўкиугь, сеўбгыскй, й 
ебагаўскну. даже н фо самаго Айя намібстннка, 
й вее кве восточчыа строёнію чиночачайннка. 
пуеітана іремім Ярхнёппа кобсптаттина града, 
НОваго рнма, БСелеЙНЫа пату ара, высоко пўгпол- 


ўе гі 


ным кве дойдохгь. птаоееУ сг пттааніемгь, Й 
нута е аца тако ВАСЯ наказанеі 
лаца а бра раіў Я ў нёй 
вгь пнеаніЯ сптыўгь ёллннскиугь Й словейск. Мікоже 
И 360 АбЕГЬ дву ЙЯсправленыўть, Й порока БЕАКаГо 
кром Бібднтельствованыўг. Й сИцевымгь БЕ 
сНаный ёгь по обеічной своей бАгостн сподобнпти 
арна аба ба За 
ми см бАгойзвблм. книггь ёо Й книгочін Ыікоже 
пўбўечееа, насттойцІеМУ д'баЎ прсптмУ, по доептод- 
нею йзобргстё. с ними же кУгіно, Й сг ИНгбми 
АМНбГИМИ наказаны М феер б писаніЯ бжтеенёі 
ф060лно соБГбгповаЕ. Й сгь бецінмгь совбто, і 
г аначарэн жаў ў аа а, Са 
йзволёні емгь ёдіномеісльнеі, 366 дрЕнАаго пнейнг А 
слЯвнаго, й глУбочанцаго мзеіка, й писма (ллнн- 
каго. 4) (у; вАжнныге Й еГомУ дрыдге пуеводн- 
ковгь, на оўмолёнге жел4емое кннгорачнтеаа. пто- 
ломеах фнаадёафа ца, ёгУпёска. 4) Мзыка ёврёнска 
Бо Салнскін пуеведёную Язеўадть. дна же паче ййтЬ 
мнбжае со ёврёнскою Й слсвейскою сгыглашашеА. Й 
сегд Бгь БСеМГь нейз мб, Й не менне ПоСЛІб дова- 
ти повелгб ге. НАБ же баг тію Й сдроптамн ба 
веедргыжнт ва, стэвргьшені е сподовнхса вИД'бтн. 
СмУже (Ге пбтое д'бло сгь вагодарёніемгь, й 
молёнг емгь прёлагаю, ніко БЁСБЙЦУ, Й сгь белаю 
жизни наше»: Потом же вЯмгь бАгоЎтнЕЫМмгь, Й 
правосайвныімгь Хіт аномгь повеюдУ : ёк. пргеман- 
пе, не міко вёцун земныаА, го міко дарованіе нёпое. 
пвораціе Й зранаціе вё зАповіб дн Гаа непордч- 
ны. да сподобЙса доспнгНУПИ БгЬ Бгбчный ёго по- 
кб непўнкосновеіныа, айвы. Йдеже бУ детгь жн- 
ті е вегбмгы вебрУ тцінмгь БГ ЙмА Га ёа Й спа на- 
шего іе Ха. й БГЗАЮБНЕШИМГЕЬ Двайное мваепі'е прн- 
шетвіа ёго. ёмУже вбУди “ть Й слава, уўтва, Й 
ара” зааба Маб З іса 

бутыжава. й веамко поклоненіс на нёс Й на земай «ть 
сезначаане! ёго «дўемгь й пўтымгь ейгымгь Й жи- 
вотворашнагь дўомге. НАГ Й Беегадй Бгь безко- 
НЕЫй БГбки, Амннь. 





бгь градгь крбпокгь невозможно Ёнитм, ўдзБгб вуд. 
нне у 4 ; 

пы. и вгь двоўгь Овчін недостойттгь входа, 
пока де ўми" Тако Й ВАК Хэтайн ЕнИгПй Б сён 
градгь уў, веанкаго, и вгь двоўгь бвець пастыўа 
ненаго, ежтвенаго пнеаніа. подсб еты ганна 
ЙскУсно сге птцаніемгь. БГБЗСМШЕ КАЮЧГЬ С0БГБСПТН 
сгь вгб ою, СКБОЗГб ден, сего пўёсабенаго БгЬЗБІбЦІС- 
ніа. да мента, граж данйнгь нёнын. Й бЕеЦа зна- 

М юфра пастыра, своёго 

Янакоже входчцінуте, вгбж дгь како йМмеНУ еппгы 

пнані'е. 


ля, нового Риму, вселенського патрі- 
ярха високопрестольноі церкви, про- 
сячи уклінно та ревно як людей обіз- 
наних з грецькими та слов'янськими 
святими писаннями, так 1 добре справ- 
лені списки, які з певністю без поми- 
лок. І всесильний Бог за своею вели- 
кою добротою подав це мені, бо, як 
раніше було сказано, знайшов я по- 
трібні книги і працівників для пре- 
святого цього діла. Добре порадив- 
шись з ними і з багатьма іншими, іцо 
добре вишколені в божественних пи- 
саннях, і зі спільною порадою та од- 
нозгідним рішенням я вибрав список 
древнього славного письма 1 прегли- 
бокоі мови, і тексту грецького 72-ма 
блаженними і богомудрими перекла- 
дачами на ревне благання любителя 
книг Птоломея Филадельфа, египет- 
ського царя, перекладений з еврейсь- 
коі мови на грецьку. Він більше, ніж 
інші, годився з еврейським та грець- 
ким текстами, і я наказав в усьому 
його держатися упевнено і без змін. 
Сьогодні ж з благодаті і іцедрот Бога 
Вседержителя я удостоівся побачити 
завершення; і Йому це пресвяте діло 
я передаю з вдячністю і молитвою, Як 
Всевидцеві і Творцеві нашого житіяЯ, 
а відтак і вам шановним і веюди пра- 
вославним християнам. Приймайте 
його не як земні речі, але як небесний 
дар, чинячи і зберігаючи всі господні 
заповіді непорочними, іцоб ми удос- 
тоілися увійти у вічний спокій його 
недосяжноі слави, де буде життя для 
всіх, іцо вірять в ім'я Господа Бога і 
Спасителя нашого Ісуса Христа, і 
тим, іцо полюбили славну появу його 
приходу. Йому хай буде честь, і 
слава, і влада, і панування, і всякий 
поклін на небі і на землі з його безна- 
чальним Отцем і пресвятим і живо- 
творним Духом, нині і завжди на без- 
конечні віки, амінь. 


Не можна ввійти до сильного міста, 
хіба брамою. І до загороди овечоі не 
можна входити, хіба дверима. Так і 
кожний, хто хоче ввійти до цього 
міста великого царя і до загороди 
овець небесного пастиря, до божест- 
венного писання, треба йому входити 
з вмінням і старанням, взявши ключ 
совісті з вірою, крізь двері вступу 
ціеі передмови, іцоб став він небес- 
ним громадянином і овечкою, іцо 
знае свого пастиря. 
Довідайся як писання називае тих, 
цо іншим способом входять. 


ів. 10 
зач. 35 


ів. 5 
зач. 17 


мат.19 
зач. 78 


мат. 7 
зач. 23 


св. І 
зач. 303 


кол. І 
зач. 250 
св. І 
зач. 303 


іс. 53 
петі. 2 
зач. 59 
ів. З 
зач. 71 


пет!і. І 
зач. 58 


ПЕРЕДМОВА 


До віруючого і православного 
читача всякого стану, віку ж і 
сану 


Дослідіть писання, бо ви вважа- 
ете, іцо в них маете вічне житія, 
і вони свідчать про мене. 


І знову: 
Хто може вмістити, хай вмістить. 


І ше: 

Не кожний, іцо каже мені Госпо- 
ди! Господи! - ввійде до небес- 
ного царства, але хто чинить во- 
лю мого Батька, іцо е на 
небесах. 


Шановний чатачу, треба руками у- 
ма пильно і сильно держати ці три 
керма христово корабля, коли пус- 
каешся на море недослідимоі гли- 
бини божественних і всесвітлих пи- 
сань обох завітів; і потрібно незем- 
ними очима пильно стежити, іцоб 
кожне з них, належний йому напрям 
несхибно держав, коли бажаемо 
спастися від бушування противних 
вітрів еретичного хитрування, о0б- 
мани, гордості з діі антихриста, 
освободитися від недуги самовпев- 
неності, недбання ж і недбалості з 
лінивством, та прибути до пристані 
горішнього Срусалиму, ревно мо- 
лячись до того, іцо пануе над мо- 
рем і над вітрами. 
Амінь. 


Творець закону і Творець усього - 
Христос, іцо е одним з Батьком і 
Святим Духом, “чцо сидить по пра- 
виці престола величності на висо- 
тах. “В ньому ми маемо спасіння йо- 
го кров'ю і відпуіцення гріхів. Він е 
образом невидимого Бога, перво- 
родний усього створіння, бо в ньо- 
му все було створене, іцо на небі і 
на землі видиме, чи то престоли, чи 
господьства, чи начала, чи влада, 
все ним і в ньому створене. І Він е 
раніше всіх, і все в ньому дер- 
житься. “Він гріха не вчинив і обма- 
ни не знайдено в його устах. Його 
чисті і пречесні уста сказали і при- 
казали, улюблений читачу, дослі- 
джувати писання, і знаходити в них 
вічне життя. Адже і верховний а- 
постол, згадуючи про віру і спасін- 
ня, сказав “про те спасіння, яке шу- 
кали й досліджували пророки; і 
пророк, іцо держав скипетр, повний 





Э. ыа 
ПРЕСЛОВІе 
Нз. вагок ЕрноаЎ, й пракосаденоаЎ" ЕСА- 
каго чина, кбраста же й сана, читатеаеки 


7 / /. а Хх Хх / 
Испытайте писаніл, ко кЫ МИТЕ К Ни” 
/ я Хх 
паб ти жикоть КБчный' й га сеть СЕблЛИТЕйЬ- 
/ 
я Хх 
сткЎюцша 0 мн 
Я паки: 
ЯЯ / / 
Могій кьм'Бстити, да ком ЕстиИть 
і ше 
7 сэ / (а Р / С с 
Ме ксака гади ми ги Ги, книде к црбтко МЕ- 


/ / гг а я а 
МОЕ, МО 'Гкорлай Колю Фа МОЕГО ИЖЕ ЕСТЬ Ма 


НЕСЕЦЬ 


Га пуй кормиаца кораблА Дёй б вАгочес- 
тивый читатеаю, пУскаюшеА ня море 
НЕЙССАІБ ДАНМЫА пучнны, ваптвеныдцгь, Й 
Бееевгбгпаёі Оеоёго заБГбта пнеанім. по- 
треба Бгь месльныўцгь ўУкаўгь бпасно, й 
кубпко сгьдежатн. Й невецоествеными з'бни- 
цами непомнзая назнрати. да кобко ў пиугь 
Насто АЦ себгб строёніе НейЗ МГБ Мно сты фугь- 
жить: Хбоціемгь АН ИЗСЛАЕНПИСА ппўевагьнёні А 
протненыўть в'бтпўобгь етнчекаго сўхнценіа, 
само маннтёныа преаетм Янттнхунетова ыц 
тва. нерадёніа же, Й небрекёніА сь оўнеінгемгь 
(БободНпНеА. самовагенаго недУга. Й досптИГНУ- 
ў е Я а й 
ти вг прнетаннфе горнаго іфанма. моацшеА 
прнйёно моремгь, Й в'бтпры ббладаюціеМУ. 
Амине: 
Сты д'бтель закбнУ, Й вежчекимгы птворецгь Ке с- 
фіно сеін сь Демгь Й сптымгь дўомгь. “абдан 
бденУю пўптаа БеаНчестЕ А. на высокнуге: “б 
немже Ймамы Йзбаваёніе кровію ёго, Й бетавае 
не грбхэмгь, Які ё авразгь ёд ненднмаг. пуе- 
ворож Дё Бееж птварн. Міко О немгь сгвздана веіша 
БЕР ЛЕКаА. же на нёси, Й же На ЗеМай. БИДН- 
А с Я Ыі с А , 

МаАА. Яцше пўтан, Яцше г ДьствА, Яцше чачала, 
Ац власти, Бедлеках тбмгь, й б немгь сгыз- 
фашасА. Й тон «те прежде Бебугь. Й Беачека- 
А б немгь спытоАтеА. “Йже грбў не сгытворй, 
й мет не беретеа а аўстбдгь го Сего Ч- 
тая, й пубітнаА оўста ўкоша, й повеа ўша 
вгезлюблейный “чипттатеаю, Испыгптовяти ПИСА- 
ніл, Й бвубтати Б немгь жнвбтгь Бібчный. Й 
Апломгь 60 веўхёвным, БГЫСПОМННаа Вб ўУ, Й спее 
не, ўсе. 8 Неміке спеенін впезыскаша, і Яепы- 
таша пцы. б сем же Й скўптр АзгьжаЕнын 


10 


аа 9 
ІОд е 


зй з 


Ў 
аў 


АЎ 
01 
Хх 


з) 
СЯ 
гуч 


ж? а 
ёвреб Я 
аа 
За тГ 
ж ра” 
кола 4 
аба 
За «н 

ёвреб Я 
“ае 
За тГ 


а аа ВАМ 
Сага НГ 
паа 
І п БЕ 
ао 

за На 
апа а 
а ІОд Г 
Са 

За Оя 


ўе ўі 


ч 


176 
ЦС; 
см 


а я 8 
Б кп Г 
аа 

за гог 


з) 
9? 8, 
ь 


а аса 
сага 5 


пуўкгь Аха спіго Йспбангь, ёе прёвара гала. “Ера- 
зум мА, рае, 1 Йспытаю закбнге ппЕон. Не 
просто же, Яб Й сгехраню и ваб ўцемгь МоЙМГЫ: 
Знаменан сб сасвеа сг Енимані смгь, 1 ЙскУсно 
разу мібн. Й “бвуген сўмныа з'бница фца пПЕо- 
ёго, Я бетави птфеславіе, Й самомниптеаное 
МУ дровані е. “зёно, дУсевно, Й бгбесёско, не сгь- 
выше сгыуо аце. бо грым МУ дрьстЕУю- 
це, разумен словеемгь гйнмгь. Міко пе прдсппо 


читати поБеабЕ4етгь Мо і Йспеіптоватн. ЙС- 
ПЫПаЕШшН же, Й стьхранахтн. МОГУЦІАА же 
Бгьмгбептнгти БгьМІбЦІАгтН. НЕЕГЬМІбСНМАА Ж 


уўкен сть веб рою пўёлаг агпи, бна же не бвбыче 
завлуж дан. “чнтаніе ёо пнемённое оўмргьці- 
ран ца ь й р са ў 
важ, Йспыйтаніе же дўовное бжнважет. й. 
накоже МУ дргыствЎОЦіе прелестншаса МНбЗН, 
Й на пУтин погибеай сташа. сіе же, молю да 
никогбже туф, й слеішацінуть бжес- 
титтгь. не кгь вебмгь 60 речесах. о токмо ікгь 
А Я а аў жае 

ненаказанымгь, Й не оўтвеженымгь. прнннкшй 
закону гаю оўтур, вгь вёў же оўчнптеами зва. 
НА йзволаюцій. НакУснёі же Й бГоразум- 
ныўгь, вгь пнейнгадхгь сжтвеныўгь, Й Е довр- 
д'бтасугь, прнабжно молю. да Й азгь недос 
тбнный 4 нихгь наказангь, 1 Йсправаеі бУДУ. 
“нкоже 60 здравін Ме птурее Уі врача. птако 1 й 
кУснін снЦеваго БгезвІбфёнг а. йо понеже не вён 
ЙскУсни. ниже вён читаюттгь сг ИЙспытані- 
емгь, Й Бмйманіей, 4 них же Й заблЎдИиша 
мнёвн. це оўве невбрУюцінагь ПОБеАгб Хе Йс- 
пытати писаніА. Обанчах Й ввУуміе Й 
сибпотіУ. мікс везгь раёсУж ден а фугенаго чн- 
таюттгь птелёне, МНА Ё ПНЕАНГАЦГЬ ЖНЕб БГБЧ- 
ным ймбти. неразУ м емгь же писанім живота 
«бмгбтаютса. гаетгь ёо Й тай Ўто свібдн- 
тельствУюфа б маб. «нб б жнвотгб аай 
н'бмгь. мікоже ЙНде рече. “Язгь ёсмь пут, і нс 
птинна, Й жнвотге. “Й вБібрУжн Ё ма Ймате 
ЖИБбІГЬ БІбчЧЫм. Аціе же бни вгь Бесбмгь сбм- 
Нб пиеаніи, нераз ме помрачённ Це, МНА 
це жнвотгь Ймбти, не БІбдатгь живот 
вгбчнаго. ббанчаемн, Й оўкоржеми с жнвогай 
МЕААютСА. Кому оўпо доб Жа гн, Иже Бо Но- 
вбн паче айца сГаюціен баёти, піцееаавіемгь, 
Й самомнбнге беабпше. Ха ёдіноеўцэна, Й сгь- 
пўтана «цу же, Й сппомУ аўУ, прежде вабугь 
Б'бкгь сУцій прейціённыўгь оўхнцдёнгемгь, пб 
Абы пбкмо, Й птваўгю васхУйно сь 4ўгемгь 
Йсповіб даг фўгезаютть. “на соблазнгь не оўт- 
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верженымгь, на свою же погибеле б нёже оўбо 
“оўгль горац вгь оўста пугемын прктгь, аў 
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Святого Духа, вияпереджуючи, сказав 
це: “Врозуми мене, сказав, і досліджу 
твій закон, не тільки ж, але й зберіга- 
тиму його всім серцем моім. Уважно 
запам' ятай ці слова, і правильно зро- 
зумій, і відкрий духовні очі твого 
серця, і відкинь марнославство і гор- 
ді роздуми - це “земське, душевне і бі- 
сівське, іцо не сходить згори. Але ду- 
маючи про горішне, зрозумій господ- 
ні слова, шо не просто Він наказуе 
читати, але й досліджувати; а дослі- 
дивши, й зберігати; іцо можна поміс- 
тити, вміцата, а те, іцо не можна по- 
містити, з вірою церкві представляти; 
а вона не мае звичаю помилятись. “Бо 
читання письма забивае, а духовне 
дослідження оживляе. Думаючи по 
іншому, численні впали в оману і 
стали на дорогу погибелі. Це ж про- 
хаю, іцоб ніхто з читачів і слухачів не 
став твердим. Бо не до всіх сказано, 
але лишень до ненавчених і не утвер- 
джених, іцо вранці приступили до 
господнього закону, а ввечері вже у- 
чителями називатися хочуть. Досвід- 
чених же і богорозумних в божест- 
венних писаннях і в чеснотах ревно 
благаю, іцоб і мене недостойного 
вони повчили і виправили. “Бо так, 
як здорові не потребують лікаря, так 
і досвідчені не потребують цього за- 
клику. Але тому іцо не всі досвідчені 
і не всі читають і досліджують уваж- 
но, то з них і численні заблудили. 
Адже ж, отже, Христос наказав тим, 
цо не вірять, досліджувати писання, 
оскаржуючи іхню безумність і слі- 
поту, бо вони без духовного розсуду 
читають, потілесному думають, іцо В 
писаннях мають вічне житля, а не ро- 
зуміючи писання, вони відрікаються 
життя. Він каже: Бо і те свідчить про 
мене, - значить про вічне житі1я, - 
так як в іншому місці Він сказав: “Я е 
дорогою, і правдою, і життям; “і хто 
вірить у мене - мае вічне життя. ЯКк- 
цо ж вони у старому писанні - в тіні, 
затьмарені нерозумінням, вважаючи, 
цо мають вічне життя, не знають Віч- 
не Життя, е оскаржені і докір прий- 
мають від Життя - до кого подібни- 
ми будуть ці, іцо в новій благодаті, я- 
ка сяе понад сонце, осліплені марно- 
славством і гордістю, единосуіцного 
Христа і сопрестольного Батькові ж і 
Святому Духові, іцо е перед віками, 
відважуються хульно визнавати за ви- 
гадками обманених з Аріем, іцо він 
тільки в часі і створіння, “на згіршен- 
ня не утвердженим, а на свою поги- 
бель. Його, отже, наперед духом по- 
бачивши “пророк, іцо до уст вЗЯВ Го- 
рюче вугілля, ясно сповістив, кажучи, 
цо нам народилася “дитина - син, і 
дано його нам. Його влада на його 
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раменах, і його мирові немае межі. 
І його імя називаеться Ангел вели- 
коі поради, Подиву гідний радник, 
Бог сильний, Володар, Князь лагід- 
ності, Батько майбутнього віку. Йо- 
му з вірою “царі принесли дари, як 
страшному, і тому, хто забирае духи 
князів, і іцо страшніший понад всіх 
царів землі. Про нього і “пречудно 
піднятий до третього неба е віро- 
гідним свідком і великим розпові- 
дачем божествених таемниць, який 
там чув невимовні слова, яких не 
можна людині говорити; він зміц- 
нюючи і скріплюючи господню 
Церкву, так написав до "Гимотея: 
“Справді великою е таемниця віри. 
Бог з'явився в тілі, оправдався в ду- 
сі, показався ангелам, був пропові- 
дуваний між народами, в нього по- 
вірили у світі, він піднявся у славі. 
“Один же з дванадцятьох, іцо звався 
Близнюк, за божим передбаченням 
не був з учнями, коли вони побачи- 
ли Господа. А по вісьмох днях зно- 
ву з'явився ім Ісус, бажаючи і його 
до віри привести, а радше нас, і 
сказав: Мир вам. Потім сказав він 
Томі: Принеси сюди свій палець, і 
поглянь на моі руки. І принеси 
твою руку і вклади в моі ребра, і не 
будь невірним, а вірним. А він, дДо- 
торкнувшись, сказав: Господь мій і 
Бог мій. Коли сказав: Господь мій, - 
вказуе на людську природу, а коли 
сказав: Бог мій, - на божественну 
сутність вказуе. Його одного Тома 
визнае Господом і Богом, Господа 
баченням з дотиканням, Бога ж дум- 
кою з вірою, промовляючи з псаль- 
мом: “Шукав я Бога моіми руками, 
і не був я обманутий. Чому ж йому 
не відповів Христос за безглуздям 
марнодумних: Чому ти мене Богом 
називаеш? - Бо немае Бога, хіба Той 
один, іцо на небесах. Але це прий- 
нявши від нього, ЯК еДИНоОсуІЦНИЙ З 
Батьком, сказав до учнів, іцо з ним 
стояли: “Тому іцо ти мене побачив, 
- ти повірив; блаженні ж ті, іцо не 
бачили і повірили. Одначе, право- 
славний читачу, галузка не наіцеп- 
лена згори, цо не досліджуе писан- 
ня, але взяла вудку обмани, предста- 
вляе тобі Христове слово, яке Він на 
запит юнакові відповів: “Чому мене 
звеш добрим? Ніхто не добрий, хіба 
один Бог. І цим словом та іншими 
йому подібними ниіцить уми не у- 
тверджених, бажаючи захопити в 
свою обманою сплетену сітку. О бе- 
зумність! О засліплення! О нетвере- 
зе похмілля, не лише він не розсу- 
джуе господних слів, але й робить 
його двоістим, там приймае іцо 
Христос визнае себе Богом, а тут 


рон д'бвгь, мено пфвозвібетй гал. “Міко бптроча 
днем най сйгь, й даст намгь. (МмУже 
власть бёі На (мб ёго. Й мінуў ёго нбеть пуе- 
д'Бла. й наўнуаетсах Йма ёго вені? еоБгбта аг- 
Глагь. чюденгь совгбгпннк. ёгь кргбпё. БАКА. КМАЗЬ 
смнрёніа. Фўгь вУдУЦцаго Ббка. ёМмУже сгь Бб- 
рою “Це дары прннебша, Міко страшному, й а 
ёмаюцемУ дУди кйвё, Й сптрашномУ паче ўем 
земныдгь. б немже “Й вгыехнфёнын преюдно до 
птрётаго нёсе, фостовгбренгь вібднтеае, Й сж- 
твеныцгь птайнгь сказйтель Белйкін. слеішавым 
тамо нейзречённых глы. Йхже не Ябттгь ёсте 
ку глатн. сён оўва Й оўтве жая Цкве 
гйю, кты птнмодею сице напней. “БгЫЙстнЯНУ Ее 
ный» Баец» а аа н і 
Ага ёсть бАгГОітіА тайна, ёг МЕНА БГ ПАб- 
ти. бправдаса, гЬ ё. показасах Аг ломгЫ. 
проповіё дангь веі БгЬ нізыцісў. Бброва же са Бгь 
мнр, БГЫЗНЕСЁСЯ. БГБ СЛЯБІБ. “ёдін же ч бвбюна- 
деате глемын банзнеўгь, по смотрёнію бжію 
не бврбтеінеа сь оўчйки ёгда вндбша Га. по 
бемй же дйе(гь, паки МвнсА Й ДС, хота Й сего 
оўвгбрнптн, паче же нас. Й гЁ мнугь Бамгь. По- 
пабмгь гал 40Мб, принеей престтгь птвбн сбмо. Й 
вИж де ўУЦб мой. Й прнней ўУкУ птвою Й валож 
вгь (бра мож. Й не бУди невібуемгь, бо в'бренгь. 
бн же бсазаЕгь Й рече, Ге мон, Й ёгь мон. ёже 
(ёе бе мон, чйчьское ёство показУё 4 ёже дече ёгь 
мён, ваптвемое сУцоество Мважетгь. ёдінаго же 
того Га Й ёд Йсповгб д Уеттгы дома. Га бо вндёні- 
Адра ае й да 
смгь сг бсазаніемгь, бй же СМЫШлеНГЕМГЬ СгЬ 
віброю. ўалоМеки гал, “ёл вгьзыскадть ўУкама 
мойМ Й не преацуенгы беіхгь. почтіс не “бвібцай с- 
МУ Хі по сему дреныўте гаюоўмію, чпто а гае 
ши ёа. никтід бо ёгь, птокмо ёдінгь Йже на нё- 
сёхгь. Мо «бе 4 него пргемгь ніко ёдіносуціеі “ў. 
ДУ, Й рече пўёетомцінмгь ёмУ оўчнка, “Міко БНА 
ма Біброва, бАжни не вНндбвшей, Й Ббровавшен. 
снрбч Мкоже ты в'б рова, ( Йсповгб да: СЭваче 
правосайвным чигтпатсаю, не «веш прнцепаёнаах 
асле, не ЙспытуУж писаніа. Яс Міко бўднцУ 
пуеаептм вгьхнтнеге, пўёлагаё й сАбБо бо. Иже 
вгыпроснешему ноша нб. “что Ма глеши 
вага, никтоже вйггь токмо ёдінгь бгь. Й сИмгь 
слоБеебмгь, 1 Иыбми сему подовными поврекда- 
А Я а чае 
«тт. бумы неўтвуыженыдгь хота оўловитм вг 
свою козноплетеінУю ПАЕННЦУ. СЭ вбезУмійа, СЭ 
помач А, Ка» пі айства нейстусзвенага, Не 
покаю не аёсужда, словёсь гін, нё й неты 
глаена сего творнтть. птамю ёй ссе Йсповіў ан 
Ча хе пугГёмает. здё же «ринцаетть вАгосте. не 
самбе Ан помрачёні е вг мб Хофачцанцгь неразУ- 
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міл. Йнако бо ўе сбвгбціаваше вібуЎюцінмгь 
по ВІБр5. Йнако же Не вібрУ цін, Й не Бб- 
дЎЦнмгь по нев'б дёнію. сён оўбо ніко чАка про. 
ста мна глетть, оўчитеаю еагый. Д же Бгб- 
дын фце ёго Міко сгвздавый С, невгбдечгемгь, Й 
сўее гаюеіемгь Йже ёсть всему гАЎ корень. пом- 
рачёно. беанчаа, ёго нев'б дні, Й пфразуміе гле, 
никптоже бАггь, ппокмо ёдінгь бгь. 40МмУ же М. 
ко Апала бГоразУмна, ёй севё Йсповіб д юція пуі- 
(маетгь. вбдын Міко ў веж дша Й 9 веего 
ПОМЫШАЕНГ А сгь Біброю неУмеіною ёе ппвоўнтть. 
что ёо оўдсвіе п атин, ёд себе Йсповтбдаюца- 
го. ИАй Фрецім бАГА себе гАюЦІеМУ” СТе же саб- 
Бо не токмо бУ, Мо й чАком божцінса ёго, 
самгь Д Обціе птворй. глаттгь ео пргёмшимгь 
таланты, Й сУгУбо аўдашнмгь. “бйГЫн (466 
фёерын, Й в'брный, Й прбчаА. дбдгь же “баггь 
МмУжтЬ МНАЎАН, Й дам. Хе Ан по й СУемУ 4- 
(Гю вгь словесехгь свойхгь не сгэгласУетеа, Ййм 
бнн. да не буд. Хе 60 МСПІНННаА правда, глеттгь. 
“Нёс Й земаА МНМоОЙДёт, саве же МА Не 
мнимойдУтть. Го си БгЫйстнННУ хода фей Егь 
тб, Й ме видачцен сБгГбта. “ажа «Да ЙймУ- 
цен, Й сідве аж дбрбтаеми МвааіотсА: іто 
же Оле птребовйтти ЙМмаМмЫ БГБЗЫСКАНіА, ЯН 
СБ б диппельства 4) пнсанін, паче пўёлекацэаго, 
Й сму посаіб дУюцаго, Йже адгь спттый Йсттин- 
над премУ дрость, Бгь вёптасбмгь, й нёвгбмгь за- 
БГб тб ёдінбмгь пнейангё бжтБо Хёе БГ Бгыз- 
в'бці4еттгь. прорбча ёо словеей Апагь заёмлеттгь, 
“бабти бжі вогдтно паче Йнгб (ге сподобНвЫн- 
са, жнды оўнбраах. БГЬ свгб днппельстЕо Йс- 
пттннное сб пўблагаж глетть. кгь сНУ же (ече. 
“пресптолгь БОЙ ёе БГБ Бібки Ббка. жёбзагь пуа- 
ы Я айца 
Бостан. жезлгь уўтвім пвоёго. Бгэзлюбнлгь си 
правад, Й Бгезненавн'ё сезаконі'е. сего рдн по- 
маза піл бе ёгь пой ёлеОмгь ўддости, паче 
пнчастаннікть ппвойдге: Й паки, “пы Е НАЧАЛГБ 
ён збмаю беновй. Й дбай ўУкУ ппвобю сУть 
нёса піла погибнУтть, пы же пребывяеши Й 
Бе ко ўрнза беетшаютгь, й мко бдежаЎ 
свгеши , 1 йзмфнатеа. ты же тожде ёй, 
Й Аба птвож не бекУудбют: бнднши Ан Міко 
пуўча слове Айагь БГь аўвбреніге жндсмгь пўёла- 
гаеттгь. Й многи вг познаніе Йспттннны наста- 
БЙ, Ме его Ан ебрци СУте, й жпдомгь невгбрУ- 
Фнмгь ў4Бми, сИймгь ПроптнЕа Цена. см же 
сйгь, бгь сеін Испттнненгь. ДУ же, Й спаму аўУ 
СдінбУціемгь.  оўчитеаей закону  Бгыпрошам 
глетгь. “что са вамгь мнй б ўб чін ёсть 
г бнй ыкоже Й нягбшнін вгопроптнвницы, 
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відкидае доброту. Чи це не сама за- 
сліпленість тих, іцо ходять в темряві 
безумності? Бо інакше відповідав 
Христос тим, ішо вірили по вірі, а і- 
накше тим, іцо не вірили і не знали з 
незнання. Бо цей, вважаючи його про- 
стою людиною, каже: Добрий учите- 
лю. А Христос, знаючи як Сотвори- 
тель, іцо його серце затьмарене не- 
знанням і грошелюбством, іцо е ко- 
ренем всякого зла, оскаржуючи його 
незнання і безумність, каже: Ніхто не 
е добрий, хіба один Бог. А тому він 
приймае, як розумного апостола, іцо 
Богом його визнае, знаючи, іцо з усісі 
душі і всіеі думки, з безсумнівною 
вірою це робить. Бо іцо легше 
прийняти, чи того, хто Богом визнае, 
чи відповісти тому, іцо добрим його 
називае? Це ж слово не тільки Богові, 
але й людям, іцо його бояться, сам 
Христос спільним чинить. Бо Він го- 
ворить тим, іцо одержали таланти і 
подвійно віддали: “Добрий, добрий 
рабе і вірний, і далі. А Давид 
“добрий чоловік, іцо милував і давав. 
Чи Христос за іхньою безумністю в 
своіх словах е двоістим, чи вони? 
Хай не буде! Бо Христос, істинна 
правда, мовить: “Небо і земля мине, 
моі ж слова не минуть. Але вони 
справді ходять в темряві і не бачать 
світла, - “за батька брехню мають, і 
вони сини брехні. Навіцо нам іце 
пошуків, або свідчень з писань, опріч 
покладеного і того, іцо слідуе, якими 
Святий Дух - правдива премудрість, - 
у старому і новому завіті одним пи- 
санням явно сповііцае Христове боже- 
ство. Бо апостол, іцо іцедро, більше 
від інших, “удостоівся божоі ласки, 
вживае слова пророків, коли переко- 
нуе жидів, і це кладучи, як правдиве 
свідоцтво, говорить: До сина ж ска- 
зав: “Престіл твій, Боже, навіки-віків, 
- жезл праведності, жезл царства тво- 
го. Ти полюбив справедливість і зне- 
навидів беззаконня. Тому помазав те- 
бе, Боже, Бог твій оліею радості по- 
над спільників твоіх. І знову: Ти, Гос- 
поди, “на початку заснував землю, і 
небеса е ділом твоіх рук. Воний зги- 
нуть, а Ти остаешся, і все постаріеть- 
ся, наче одіж, і наче одіж ти іх згор- 
неш, і вони зміняться. Ти ж тим са- 
мим с, і тобі літа не зменшаться. Чи 
бачиш, іцо апостол, переконуючи жи- 
дів, послуговуеться словами проро- 
ків, і він багатьох наставив на пізнан- 
ня правди. Чи не богоборцями е і рів- 
ними невіруючим жидам ті, іцо цьо- 
му протиставляться? Сам Син, буду- 
чи правдивим Богом, единосуіцним з 
Батьком і Святим Духом, ставлячи за- 
питання учителям закону, каже: “ІЦо 
вам здаеться про Христа, чий він син? 
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Вони так як і сьогоднішні богопро- 
тивники відповіли з писання по-ті- 
лесному, кажучи: Давидів. А Хрис- 
тос іх по-духовному випитуе, бо так 
ім сказав: Як же Давид духом його, 
господом називае, коли каже: “Ска- 
зав Господь моему Господеві: Сядь 
по моій правиці доки не покладу 
твоіх ворогів, як підніжок твоім но- 
гам. Отже, якіцо Давид його нази- 
вае Господом, як він йому син? І 
ніхто не міг відповісти йому й сло- 
ва. Тако і ти, православний читачу, 
відповідай по-духовному з божес- 
твенного писання, “і заніміють всі 
обманливі уста, іцо з гордості гово- 
рять хули й образи проти правед- 
ного божого Сина; іцо син Давида е 
під роками і е створінням без бо- 
жественноі природи. Ви не бажаете 
цього зрозуміти, ви горді, іцо пов- 
стаете проти божого розуму, бо зем- 
ний ум не знае божоі таемниці, ані 
створіння не доходить до розуму 
Творця. Бо Господь, іцо народився 
від Діви перевиіцае людський ум, 
так як Він сам сказав: “Ніхто не 
знае Сина, лиш Батько, ані Батька, 
- лиш Син, і кому захоче син відкри- 
ти. Це ж і блаженний апостол, розу- 
міючи не людським умом, взЯявши 
пророцтво Ісаі, каже: “Спаситель 
прийшов з Сіону і ведверне від Я- 
кова безчестя. І ось ім від мене за- 
віт, коли Я відніму іхні гріхи. Тоді, 
як Він це вкладае і чинить, захо- 
плений недослідимимий божими 
присудами, заклич: “О глибина ба- 
гацтва і премудрости, і божого ро- 
зуму! Адже недослідимі його при- 
суди і недослідимі його дороги. 
“Хто ж зрозумів господній ум, або 
хто був його радником, і далі. Хоч і 
багато іншого свідчення з божес- 
твенного писання можна навести, 
тому іцо слово передмови звичайно 
не е довгим, тому по-можності ко- 
ротко подано, і це деіцо дивним вва- 
жасться відносно діла представлен- 
ня божественного писання обох за- 
вітів. Але тому іцо не знаю, чи ко- 
мусь не е явним, іцо в цьому тепе- 
рішньому останньому часі через не- 
дбання за гріхи і наше погане ви- 
ховання, розгорівся великий полу- 
мінь підступних і багатоголових е- 
ресей, іцо поволі в часі, хульно ви- 
ступають проти церковних пере- 
дань з одного на друге, іцо аж і до 
самоі голови Церкви прийшли, від- 
новляючи всі давні ересі своіх на- 
чальників, і насмілилися торкнути- 
ся троічного божества, іцо единстві 
славно по світі славиться. Але так як 
сіно вкидають в огонь і ЯК нозі шКОо- 
дить удар об камінь, так і вони цьо- 


«Фвбцаша 4 пнеанін птелёне, глюціе. дв 4Егь. 
ўе же Йхг адхоне ИспытУётть, сице ео еже 
Ймгь Како оўбо дбдгь дўсмгь Га ёго марнцаептгь 
гла. “ее Ге гён мобмУ сбди бденУую мее, 
дондеже положУ враги твоА, гідножіе ногдма 
птвойма. Ацше оўбо дёдгь марнцаеттгь ёго Ёа, й 
како снгь ёмУ ёсте. Й никто можаше «бвібцаа- 
ти ёМмУ сабвеё Зако й ты правосл4вны чита- 
паю аўсвне сбвгбфан б пиейнін сатвеныхўгь. 
“Я мбмы будут Еб оўстны ЛСтНЕЫА, гАю- 
фам на правёнаго снай бжіж хУленіе гордеічею, 
й оўничнжені ем, ко сйгь Фё дЕгь ёсть по яб- 
ты, Й ппвагь кум СУфетва сжтвенаго: Сего 
Не Хэтаці (азУ мібттм, сЭ само мні, й пус 
Бгрзносачцюенех на ўазУмгь вжін, мко зёмныдгь 
бумгь нёныА птайны не сов'бете. Мн птварь 
пваўча газума домысантсах. пуехд дны бо оў- 
ма чча МО ды раждадеа ге. Мікоже ся (ет, 
“никптоже Б'бсть кпіо ёсте ейгь пбкмо «ўгь. Й 
ктіо ёсть «ўгь, токмо сйгь. Й ёмУже Яцше уоці 
«Ягь «ўкреітн: Се же Й вАженный Аплгь. Не Паб- 
тыкнмгы оўмолгь (аз лІбвА а, ч“ ісайна пўчее 
тва пўўемгь глеті. “пі пдё 4 «тона йзваваА ан, 
й сбвраттйтть нечёстіе 4) іакова. й ёе ймгь 
менё завгбтгь ёгай аўймУ губун Йхгь. пом же 
како ёе оўстражетгь й пворнтть, неЙсАгб дН- 
мымгь сУдсй бжінмгь оў дНЕльсах возгьпи. “СЭ 
гаАЎбина богатства, й премУдрссти, Й разума 
бЖГА. ко нейспеіптани сУ дове ёго, Й НеЙёсАгб до- 
вЯни пУтіе ёго. “ктіо ёс разум'б бўмгь гне, йн 
піс совгбттнй ёмУ выст. Й пўба: Чц оўбо і Й- 
наго св дигпелества б семгь мнбго ў пнеанін 
бЖПвеЧЫХГь прнвети бы МмогабсА. Мо понёже 
пфёсловнсе сказаніе не бвыіче дагготы слоБесгь 
БгьМІбц ти. сего рдн (ако мбціно вгыкўйЦІб 
пўложнеа. Й ёе ао вы н'буто МНИтСА, старай” 
но вёцін пўележацен, вгьзвібценігю сжгпвечеі пи- 
ганін ббсего зав'бта. мо понёже не вГбмгь АЦцІе 
комУ нбсте нвно, Міко в наспттолціее ёе времА 
посАгбнее, по гобхомгь неадёнгА, Й ненаказані а 
нашего, зазгорбел вей падмене, заохнтрыдгь, й 
МНбГОГ ААЕНЫуГЬ ёсен, по мал по врёменедгь ЕГЬ- 
сптУпаюцэнгь вадхХане ма преданіА уўковнах, 
ў бдіноА, на (дінУ. даже Й до самеій глаееі 
уўкве прінабша. БА дра А беноважюціе На- 
ч4аннкгь свойхгь брён. птаже Й вгь (дігыствб 
сБібппозаўне по веелбннгбн сллЕймаго ппрестьстаена- 
го бЖеетва, коснуптнея дргезнУша. го Міко сбно 
бгню постойтгь, Й Міко нога камень претыка- 
НГА вреднт. тако й тін сего гонЗчУти мо- 
гут. ИЙсіезнУттгь ёо, й погИбнУтть по ббразУ 
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началннкть сБойхгь. ббаче прежде мамгь подова- 
стг ЫЕМИптне ЙскУснЫМмгь, вгЬ веб гб й фоере- 
д'бттеаё по преданію уўковномУ. па няс 60 
НАГ Б нерадёнін сУцітуте сгьвыстыА ЯпАеское 
сабво, Йже гла. “подобае Иўеемгь Бгь бл быти, 
фа Веку снін Мватсах Сего рдн правоса4вным 
читатеаю. виде птолйкгь белка Ны 
Об АЯКТЬ (У гаппелен разанчныўть, Й многоўУа- 
ныўгь тэпоста. нейс«Ўсныўгы же й неўтвже 
нёі, паче же незлобнвыцгь, мнаанге Нетнё- 
ную вб У бербстн, бле велнко попагезновёні е. 
Й АЦЫ радні Еннеі сіе пўложнсА. понеж 
врачей фостонтгь «ть прнаеканіемгь пунаагапти 
пайстыўь тамо йдеке ёсте теаёная зва. 
вонном же вгэздвнзЯтам брУжіе, й бпагьчатн- 
Чы србпко там, Ндеке ёсть (тЕпост ЯНА, 
еўань. спройткаемть же кораеленеі ЙсісУ ёсппво 
Хппростм своба показовати, вгь вема знмеі, 
Я бУўнаго проптнвлёні а. Зако Й намгь достой 
БСА ЧУвгСтві м нЯша бчнстнЕше. й “бблёкше- 
(А БГ БА брЎжі а бЖГА, зр'бпти, й бвраціа- 
ти амо, “У ДУ фі аволге зыка Міко Лбвг 
пунходнтгь йскін уўкове ежію растезати, 
бполчатнеа, й еранитн мужтвённе. повннУ” 
юцоееа а кубпкУю (УкУ бЖію. Й напоі 
насгь вредити можетгь: Зебе же вппорнцею Мо- 
лаю Ме прогніб вана мён (вогьестникУ, неаказа- 
ме фоврЎ, й ноўтверж днын. рёче ёе саве. 
ный пікте. “коль садка гугытани моёму словее 
БоА, Й паче меда сўстомг мой. ты же чи: 
птаюце сл4дость бятвенёі пнейнін, блюд оў- 
нцы снібети самозакбнных прёаетн. мнбги 
бо У етбебвгыскім козни, й прёлённча сбвлазны. 
“оўмамчаютть 6о словей свож паче (лёд Й та 
Уп сптрблы: Но поминай садбво Хёо Йже га, 
“МОГ Н БГЫМІбенти фа вгьмІбсппнпгь. “не ёдіно 
ёо дарованіе аха етаго вебм даста, бо по 
Ммібрб. пт же санко мёжеши вгымібцІйН. 
пабпттески же не веек МУ дўгьствУн. “пабтсікое 
60 МУ дровані'е «міт ёсть 4 МУ дровані'е дуе. 
НО6 ЖНЕОПГЬ Й мн. сУть ёс Е пнеані агь “неў- 
фобть аз У мна НбКАА же назаоўчёни, Й неў” 
птвеўждённ, разврашаю кгь своён погибеани Ймгь. 
Мо паче просн “4 даюціаго вебмгь премУ дросты 
дўсеную Й птеб'б даста. токмо читан 
прнабжно, ўБнУА оўчёнгю. “посйё ёгь фнанппа 
ыкоже Йногда енаномУ ёБНУДУ, вг» наспттаваёніе 
твое. уўковнаго вАгочет А, Й преданіа безгь 
СЎМНёНГА крбпко прндугжнеа Й мже в нё 
фобродгбппеан насагб дУн. “начай же Бсёй премУ 4- 
сспаи, ймібн веінУ вгь ци, йже ёсть страугь 
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го оминути не зможуть, бо зникнуть і 
згинуть так, як іхні начальники. Од- 
наче потрібно нам раніше показатися 
досвідченими у вірі і чеснотах за 
церковним переданням, бо на нас, іцо 
сьогодні недбалі, сповнилося слово 
апостола, іцо каже: “Треба, іцоб у вае 
були ересі, іцоб виявити досвідчених. 
Тому, православний читачу, бачачи 
таку велику хмару різних кепкунів і 
дуже хульних ворогів, іцо нас окру- 
жае, і такий великий упадок недос- 
відчених та не утверджених, а також 
невинних, які вважають, іцо ВонИ 
знайшли правдиву віру, задля того це 
подано. Адже лікарям треба уважно 
прикладати пластир на те місце де на 
тілі е рана, а вояки мають брати 
зброю і впевнено ставати до бою там, 
де йде війна з ворогами, а керма- 
ничам корабля дісвідчено за своім 
вмінням провадити в часі морозів і 
лихоі бурі. Так і нам потрібно, очис- 
тивши всі наші почуття “і зодягнув- 
шись в усю божу зброю, глядіти і по- 
вернутися туди, “звідки приходить 
диявол, рикаючи, наче лев, і намага- 
еться роздерти божу Церкву, потріб- 
но ставати до бою і сміливо боротися, 
підкоряючись під сильну божу руку, 
і ніцо не зможе нам пошкодити. Тебе 
ж вдруге прохаю не гнівайся, мій 
співмандрівнику, іцо не навчений як 
належиться і не утверджений. Бо бо- 
жественний пророк сказав: “Які со- 
лодкі для мого горла твоі слова, 1 во- 
ни солодші від меду для моіх уст. А 
ти, читаючи з насолодою божествен- 
ні писання, вважай, іцоб ти не схопив 
принаду, іцо на вудці обмани власних 
законів, бо багато бісівських затій, і 
обманливих згіршень. Та вони “по- 
м'якшують своі слова понад олію, то е 
стріли. Однак згадуй слово христове, 
цо каже: “Хто може вмістити, хай 
вмістить. “Всім не дано один дар 
Святого Духа, але за мірою, Ти ж, на- 
скільки можеш, вміцай, а тілесно не 
носися думками високо, “бо тілесне 
мудрування - це смерть, а духовне - 
життя і мир. Бо в писаннях е “деіцо 
нелегко зрозумілого, іцо ненавчені і 
неутверджені перекручують собі на 
власну погибель, то радше проси “у 
того, хто дае усім духовну премуд- 
рість, і тобі буде дано, лишень читай 
пильно, бажаючи навчитися. Тоді Бог 
тобі “пошле Филипа, так як колись 
послав сильному скопцеві, іцоб він 
тебе настановив. Непохитно і сильно 
тримайся церковного навчання і пере- 
дання, і наслідуй ті чесноти, іцо в них 
е. “Постійно держи в серці початок 
всіеі премудрості, яким е страх гос- 
подній і добрий розум всім, іцо за 
ним живуть; а в ньому зможеш ВИ- 
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повнити всі заповіді. “Бо нечислен- 
ні повинні бути учителями, і ім 
приписано це раніше самим чинити, 
а тоді інших навчатий. Бо сам голова 
учителів сказав: “Лікарю вилікуй 
себе самого. “Гакож і не ті, іцо слу- 
хають закон, праведні перед Богом, 
а творці закону - вони оправда- 
ються. І знову: “Будьте творцями за- 
кону, а не тільки слухачами, бо Хри- 
стос блаженними назвав тільки “та- 
ких, іцо слухають боже слово і його 
зберігають. А пророк “передав кля- 
тві всіх, іцо відступають від гос- 
подніх заповідей. І також знову ка- 
же: Я побачив нерозумних, я ослаб, 
бо вони не зберегли твоіх слів. Та 
сам, показуючи шляхетний образ і 
чинячи, мовить: Дай мені розумін- 
ня, ія досліджу твій закон, і збережу 
його всім серцем моім. І знову: 
“Господне милосердя від віку і до 
віку на тих, іцо його бояться; і його 
справедливість на синах синів, іцо 
зберігають його заповіді і чинять 
іх. Також і сама природа нас навчае 
і христовий наказ підсилюе: “Якіцо 
хтось знае бажання свого пана і не 
чинить, одержить більший осуд, ніж 
ті, іцо не знають. Спаситель сказав, 
“цо відрадніше буде содомянам і 
гоморянам в день суду, ніж тим, іцо 
не прийняли божого слова, а тим 
більше яка може бути відрада для 
всіх, іцо прийняли і не зберегли. 
Про це ревно дбай, адже верховний 
апостол наказав, “іцоб ви завжди 
були готові відповісти з лагідністю 
та страхом кожному, іцо вас запи- 
туе про вашу надію, маючи добру 
совість, і т.д. Чи ти зможеш, якіцо 
ти ненавчений? “Будь швидким 
слухати, а повільним говорити, од- 
нак прикладайся до науки наскільки 
можеш і проси у того, хто дае, 
мудрість і добру відповідь. “В 
особливий спосіб стережися безум- 
них та нерозумних диспутів, знаю- 
чи, іцо вони породжують сварку. А 
господньому рабові не годиться 
сваритися, але в усьому бути ти- 
хим, повчальним і невинним, іцо ла- 
гідно картае противників. Нечистих 
балачок цурайся, бо вони радше 
провадять до безчестя. “Греба сте- 
регтися тих, іцо вводять сварки і 
роздори, бо такі не служать нашому 
Господеві, Ісусові Христові, але 
власному череву. Завжди слід сте- 
регтися поганих розмов, бо вони 
ницать добрі звичаі. Бо каже про- 
рок: “З праведним будеш правед- 
ним, а з зіпсутим - зіпсутим. “По- 
гані розмови ниіцать уми людей, і 
позбавляють іх правди. Ти ж пиль- 
но слухай божественне писання, і 


гае Й разУмгь бйггь Бегб магь ППБОрАЦІЙ И, Б мем 
же вея заповібди, Йспбанити мёжеши. “оўчнте- 
й а і 1 йа” 

лемгь бо ме многи подобаетгь быЕ4тН. Й сИмгь 
прежде самібмгь птворнти, птаже Инбхгь оўчнпти 
заповіб дано. самгь 60 оў чн елемгы НАЧААННКТЫ (е 
че. “врачУ севё ЙсЦІБай. такоже, “Й не слеішаптеае 
закону праведни п ейгь, Я гпЕдўци закону, сги 
бправдса. й паки, “выванте творци закону, а 
не пточію слеішатее. снугь ёо токмо Д А. 
ЖеНгьствоМгЬ почті, “Й сльішаттгь сабо бЖіс, Й 
Хранатть Ё пуўкгь же клАтыб предасть вебугь 
“оўклонаюцэйса 9] зАповіб ден ган, Мкоже Й Па- 
кн ўеіе, Бндбгь праз мІбваюцаА, Йспп адга, Ы- 
ко сасе ппвойхгь не сгьхраннша. сам же 
бАгочетнвый о6ўй показУА, Й птворд гаетгы 
вразУ мн МА, 1 Испытаю законгь вой, Й. сгьууа- 
ню н вебмгь ўцемгь моймгь Й паки, “маты же 
гам Ф вбка Й до вбка на бодцінуеА ёго, Й 
правда ёго на «Аодгь «Яовг- дранацануть завгбттгь 
(го, Й помачонугь заповіб дм ёго, твнти А 
Ыкоже Й самое Ёспттеетво оўчнтгь Мы Й повелёміе 
Хёе понуждаетгы “Яне АЦІе кто в'бстть волю 
гднна своёго, Й не птвоўнттгь, более беУждёніе 
пргёмаетть, нежеай не Біб Уца н. “абраднібе оўео 
бУдетть, ейсть ўече, одомажномгь, Й гоморА- 
номгь вг дйе сУдный, нежейай не пуГейшй сава 
ЖА. пріелашнмге же, й Не «узйшнать, коле- 
ми паче, ЙАн каж Чада Й б сёмгь словей пун- 
леканіе Й попеніе пін пворйтн, йже АП- 
ломгь веўхбвный повейгб, “гоптбвб быти пўно кты 
абвібтуУ вемкомУ вгепршаюцюмУ Ён, сабо б 
БАШ ЕМГЫ оўпованін сть кротостію, Й спраў, 60- 
Бгбсть ЙмУціе бАгУ, й прочам, можеши ай, Яце 
Ай НЕ оў міеши, “бУди сікоргь слеішати, глапти 

й аа ана й А 
же косенгь. ббаче оўчёнію санко мдожеши прнлека, 
Й прой «б даюбфаго премУ дзет, Й «Овібттгь 
бАггь Паче же, Й нанпаче “блюднеА бУЙў, н не 
нака4заныўгь стазанін, вбдый мМко раждаюттгь 
свары. (ае У же гаю не пофдо Аетга БарнтнА, о 
птИўУ беігн кгь Бебмгь, оўчиттеанУ, Й незлобн- 
БУ. сь ікрогпоетію наказУуюфшУ проптивныА: 
Сквфныхгь же піцегайсін саўмітанеа, нанпаче 
60 препібютгь вгь нет е “Саюспти же са дос 
птойттгь 4) птвоўц нугь ўЯспуа, Й ўазАб6ы: пта- 
ковін ёо ГЕн аў ік Ай наапаўса своё- 
мУ чрбвУ. бе д же завіхгь б веёмгь Храннеа по- 
нёке таАатгь ббычаА бан “гЬ прйенеі во пуй- 

ў а ; А 

венг, глй пкгь, сь спроптнвым же раЗвра- 
фегь су деши" “ввабды бо закі, (астаібваюгпгь 
чакомгь бўмы, Й аншаютть Испттийны: ты же 
бун оўергы денге на послУшаніе бжтеенеі писа- 
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нін: й снуге глы! ко водою НАПААН свою фа: 
“белмко ёо писані'е сГодўновёйно, полёзно ёсть кты 
найеда?, Я , Й М ба: 
оўчёнгю, кгь бвлнчёнію, кгь ИЙсправлёнію, кты 
наказані ю ёк. ЕГЬ правадЎ. фа стывргышенгы буд 
ЧАКгЬ бЖін, Й на БАК д'бло блго оўгоптбвангь. 
пара? у й ў ў 
Й птцнеа (анко мофно по снхгь птворнти. 
““нмгь 60 Овразомгь многа пожнвёши лбта, й 
прнасжагт пай, са Аба ЖИвотУ. мікоже Й 
пўркгь ўе, “ктіо ё “кты дота живот, й лю- 
бан Айн ви дгбпти вАагн. оўдргьжи мзеі свон 4) 
зла, Й оўспанг Свой не глапти лести оўкленнеа 
б заа Й ппворй ваго! 6ёлГе ЕгЫйсттиннУ Ф- 
Ша йзпьмібнені. й в'бчныдгь еАггь пун- 
бербтніе. Яціе кпіо оўкаснйся ў зйаго вгь 
сАагое. Ф нечёсті ж вг багоўтіе, прегргбше- 
нін вг покайніе. “б сей ёо й множетЕо ЯГГАгЬ 
раду ют на нёаб ге, б (ёдіномгь Бгозыскаю- 
Ційса, и) погиееан грбдвныа. ч“ сміўтн Ета 
жнивотгь. 4) Ййспттаені А вг нетменіе. Ф) много- 
беразныўге Й , анёгоразанчныдть МУ гЬ нее 
станнёг в нейзгланныа, Й пўно пребыв4емаА 
ЕГБ ДЕОреН а радоетн НёНЫА. “Иуже біко не Ен- 
б, Й оўхо не слыша, и на ўце “Яку не Бзеіде, 
між оўготова ёть люслфшнмть (го. се же вёе й. 
фа бераціешн, вгзаюбленный чнтатсаю, Бге 
пўелекафшнугь пім Обото Завібпа ся твеныге 
книгадгь. (же ваб мгь ппвоёю ўУкУ твоўёнію а- 
(Ун полУчитн, СЭ много МАГПНИЕЕ, МОДЛНМСА 
прнабжно, БАко ЧАаколюбче ёе мдшть. міко гтЕоё 
сеть бАговолеМіе, Бебмгь чАкомгь сПс. Й 
БГБ ПОЗНЯНІЕ ППЕОбА Яепаннны пугнтн. 
Амнне: 

бНАбХ же много разанчно БГ пнеАній ИноА уў 

га ў зуба й 
кве Й зеіка. Б сицевыдгь пўёслбвіаўгь, б зац- 
ности Й пожЙйкУ саба бЖім пИшУ нугь мнб- 
го. Я же мндгогобшным, Й недостонный, сего 
зацностн Й пожитку, енрбчь вейняіа Й пблзы, 
Изрецэй Не МоГУ. ки пўёсловномУ сказйнію Ег- 
мгбсттигти непфрУю. “ыкоже 60 ОбСНОЕАНІ А ИНоГо 
никтоже положити можетгь паче лежацаго, 
Йже ёсть С Х тако й сего На нё ЗНДЯНГА сгь- 
СаЕМти никпттоже можетгь, паче СгСПТаЕлеНа- 
го, іі те сабтвемое пнейні, ветідаго Заве” 
та Й новыя байтн. подобно 60 ёсть морю б. 
влежацэемУ веелёмнУю, 4) пегоже ИсходАатть 
вед мора. і Йстбкаюттгь зазанчныя рбки і 
Источники, напажти чАакы Й скбты, Й вёА 
фЕНКаЦфааса по земай. тако Й ёе мере пУЧИ- 
ны нейсябднмыА ббпёмает, й напажёттгь, 
не пбкмо веелейнУю. йо Й веА пусвеіспргнжа, 


ТК 


його словами, наче водою, напоюй 
свою душу. “Бо всяке богом надхнен- 
не писання е корисне для навчання, 
оскарження, виправлення, наставлян- 
ня до праведності, іцоб божа людина 
була досконалою і готовою до всякого 
доброго діла. І ти старайся, наскільки 
можливо, так чинити, “бо так пожи- 
веш багато літ і додані будуть тобі 
роки життя. Адже так сказав пророк: 
“Хто е та людина, іцо бажае мати жит- 
тя і любить бачити добрі дні? Обере- 
жи свій язик від зла і своі губи, іцоб 
не говорили обмани; відступи від зла 
і твори добро. Це поправді великий 
поворот і переміна і придбання віч- 
них дібр, якіцо хто перейде від зла до 
добра, від безбожності до побожнос- 
ті, від гріхів до покаяння. “Адже цим 
на небі радіе і безмежне число анге- 
лів - одним, іцо відвернувся від грі- 
ховноі погибелі, від смерті До житіЯ, 
від зітління до нетлінності, від різно- 
родних і різновидних безперервних 
мук до невимовного і вічного перебу- 
вання в небесній радості, того, “іцо 
око не бачило і ухо не чуло, і людині 
на серце не спало те, іцо Бог при- 
готовив тим, іцо його люблять. Ша- 
новний читачу, шукаючи за цим всім, 
ти знайдеш в божественних книгах 
обох завітів, іцо перед тобою лежать. 
О Багатомилосрдний, ревно прохае- 
мо, іцоб ти дав це осягнути всім ді- 
лам рук твоіх, бо ти маеш бажання, 
цоб всі люди спаслися і прийшли до 
пізнання твоеі правди. 
Амінь. 


Я побачив багато різного в писаннях 
іншоі церкви та мови в таких перед- 
мовах, іцо багато пишуть про шля- 
хетність і пожиточність божого сло- 
ва. А я многогрішний і недостойний, 
не спосібний подати виклад про його 
шляхетність і пожиточність, значить 
велич і користь, і вважаю, іцо слово 
передмови цього охопити не може. 
ЖАдже, так як ніхто не може покласти 
іншоі основи за винятком існуючоі, 
якою е Ісус Христос, також і на ньо- 
му збудованого ніхто не може поста- 
вити, за винятком існуючого, яким е 
божественне писання старого завіту і 
новоі благодаті. Бо воно подібне до 
моря, іцо огортае світ, від нього ви- 
ходять всі моря і витікають різні ріки 
та джерела, іцоб напоювати людей і 
скотину, і все, іцо рухасться по землі. 
Так і це море містить недослідимі 
глибини і не тільки напоюе світ, 
але й всі вершини та преглибокі 
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безодні, і сягае до самого престолу 
величі на висотах, наскільки дозво- 
ляе Той, іцо сидить на ньому на 
свою прославу, а для нашого 
спасіння. А іцо Він мовчанням опо- 
вив людський ум зовсім збагнути 
не спроможний. Адже той, хто чув 
невимовні слова, він сказав, “цо іх 
не можна людині вимовитай. Для сі- 
на дотик огня е страшним. І оскіль- 
ки Він е Богом, “іцо духів робить 
своіми посланцями, і палаючий о- 
гонь своіми слугами, “тож і його 
слово е живим і діяльним, та гос- 
трішим від всякого обосічного ме- 
ча, і проходить воно до поділу душі 
і тіла, членів та мозгів, і судить 
думки та задуми серця, і немае 
створіння невідомого йому. Все на- 
ге і явне перед його очима, воно 
дорожче від золота, срібла та доро- 
гоцінного каміння, і солодше від 
солодості меду. Коротко сказавши, 
який пан, така й його будова. Це не 
потребуе великоі похвали, бо саме 
добро хвалить. Відкрий лежачі кни- 
ги; і поглянь на них з божим стра- 
хом і покірною мудрістю, і досліди 
божественні писання з розумінням, 
а не недбайливо, і на кожній сто- 
рінці знайдеш велич і похвалу бо- 
жественного писання, користь і 
правильну дорогу свого спасіння, і 
винагороду - одержання різнород- 
них вічних благ. Бо сама правда ви- 
являе правду і явно оскаржуе тих, 
іцо ій противляться. Тільки, читаю- 
чи, розумій і ревно дякуй тому, іцо 
дав тобі це побачити, і не забувай 
про робітника, іцо гідний своеі на- 
городи, бо в раніших часах ніколи 
ніхто з царів і побожних князів не 
поспішився ні не удостоівся такого 
скарбу, іцо більший від тисячі різ- 
них скарбів цього світу; ввесь пода- 
ти за порядком, так як сьогодні дав 
цей побожний князь, якого ім'я 
вгорі і вдолі звісне, який всі божес- 
твенні писання обох завітів передав 
всім усюди православним христия- 
нам, як також і інші книги, які він 
вже видрукував і які мае на меті 
видати. Треба ревно молитися до 
Бога, іцоб і його ім'я було записане 
в книгах життя разом з його бать- 
ками і прабатьками, іцо раніше по- 
божно відійшли, і також з благо- 
словенними наіцадками з роду в рід 
на вічні часи. 
Амінь. 


Перейшовши цю передмову, мій 
пане - шановний читачу, прийми 
як бажаеш, тільки прохаю не знена- 
видтіти, ані не погордити мене, іцо 
недостойний через ненавченісь, але 


Й прейспбнаа. та й самаго пўтаа веанчеетві» 
КАСА На высбкнугь, ёанко сАгоБолнгге аб 
на немге. Бо СлЯБОСАбвіе сБ06, БГ СПНіе же наше 
Я ёже ёе оўмолча, бўмгь чйчь никакоже дргезнУтн 
мбожетгь. Йже ёо слыцш нейзреёныя глеі, «ёй (6 
че “ко енугь не Абттгь ёсть ЧАкУ гайтн. стуйно 
ёо сбнУ бгненое прнкосновенге. Й нкоже ёгь 
ёсть. “птворжи Ягёлы свод дўы, Й саЎги свож 
бг Не ПалАЦІ. “пако Й сабБо Го ЖНЕО, Й д'бнет- 
вемо. Й Фбепттрбнше паче веякаго мей ббоюаЎ 
бстуа. Й проўода даже до заздіблені А дшй Й 
ах, ЧАЕМбБ ЖЕ Й МозГОЕГЬ. Й СУ днтеано помыш- 
ленгемгь, Й мысле ўчнымгь. Й НІбеть тЕарь Пе 
вана пўё ннмгь. вём же нага, Й ОбГЫМЕЛеЧа 
пўё бчнма ёго. на злато же Й сребро, Й камені 
чтіно ёсть дражанше. й сайчанше паче меда Й 
вела слйдоетн: Кратко же ўеш, ык госпо- 
дйнгь, ппаковя Й сптроёніА ёго. ме птрееУётть 
многа похвалёні А, ёе ёо сдмо вее 6йгое Хвайнтть. 
раЗгнн кнйги пўёлежаціаАх. Й вгызўн сты спра 
Хэмгь ежінмгь, Й сь саанрёною му дростію, і ЙС 
ПЫГПАЙ бЖПтЕНаАА ПНаНі А Сг БВАНМАМІЕМГЬ, НЕ 
нераднее. Й бераціеши В. кобмад? АНсттб Бей 
ГА, и поўвайЎ батвенй пиеаміа. ползУ же, й 
пут. правгь своёго спеёміж. Й много разанчно 
Бгбчнёі еАггь БгьспуГатім Бгэзданіе. сама 60 
правда ЫБААЕГГЫ ИспанАнУ. Й беванчаетгь ИйЗз- 
Бгб ето протнЕаЦаасА ён. ппокмо утУціе ра 
зУмібн: Я бАгодарм прнягбжно Йзвоййшаго ппебтб 
БНД'бгтн ёе. Й не забывЯй достойна Д'блАтеаА 
зды своба: Йже бо николнже ннктоже мнмоше- 
кі ка рата к й М ; 
шй времеі, 9 уў, Й князей еЯгочстйвыўге 
птаково сгыкрбенце, паче тысаціе Есалёкнугь 
стыкрдвнціе мнра сего, ваб по чннУ пўёложнтн по- 
туаасА, Й сподобйсА: Міко Б настоАЦце БрёмА, 
сён вАгочесттнвый кнабе (гоже ЙМА горб Й до- 
АГБ, По достожнію БГЫЗБГбеНСА. Йже вём бя 
птвенам пнейніл ббого завбта, ваб повеюдУ 
правоеа4внымгь ўт Аномгь предаде ппакоже і н 
ным кинги, йхже мапеіта, й б ни же ёц 
попеченге Йймате молнтиеА ёЎ прнайбсжно 0 
тойтть, Міко да Й ёго йма написано бУ Де 
Бгь книга анзни, кУпно сгь пужае влагоўптно оў- 
; й Я А 
сопшими одйтелеми, Й прародИтелеми ёго, 
такожде сг бАвенымн сбраслеми 0 рбда Е ў 
БГЬ БГбЧНОЕ БреМА, 
ай 
Амине: 
Сі'е пўбдсабві нце прозугбвгь мён господнне чита- 
д 4 г 4 

таю бАгочеетнвый, пугемяй Ыкоже ухофеши. 
токмо мол, ме недостённаго ненеоўчені ж га 
ёй, не вгвзненавнди, йн поносй. бо паче Міко прд- 
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ўе т 
“в 4 
зй гі 


вёникг.,  покажи матію, Й беанчй. готоегь 
(сме пуГати паче некейй грбшнніё ёаеб главу 
мою матАцша  бгбмгь оўбо  БгьйсптийнУ 
Ббмгь, Міко сб вед прыходах вёше, 
птребовдше краптішнуть гагь, множАнша разума: 
з же сгьсттавнугь ёанко могохгь оўмаленгемгь 
ён смеісла, Йёо оўчнанцюа николнже видбгь. йо 
понёже людге молчаттгь, каменіе Бопити понУ- 
ДНА. Й Аце свою волею дугэзнУагЬ быць на 
се, везгыфБІбтенгь оўбо выйгь выдгь Мо повеле- 
НГА бАгОЎтНЕаго КНАЗА ЧФрефнеА «ОнУдгь не 
Бгрзмогохгь ббй же сНЦввйА Бёше, ЙскУсныўдгь 
понуж даетгь показапан ббразгь АЎчШЯ. пненака- 
ў б ЫЗ ЯЕ ; 4 
занныў же вас кто оўжінгю, нраднвых же й 
самомнНвЫўгь ничтоже ползУетгы: 


Словей хёл вгь начал, вге мібетто беновйні А 
пўеаожеінаА, ЙМбЙ Бгь ўцы БЫНУ: «прбчгь, пн- 
Сані А ЙспытУн: МОГУЦІАА, БГМГБСтИГЙ ЕгЬ- 
МІбЦан, птворнтн прнайбсжно не преептан: дов- 
АбёшнеА оўбо симй, і нНнымгь дбразгь бйггь 
покажеши: паче же (ретнкомгь, Й поганомгь, б- 
НН же ви ДГбвше наша добрая д'бла вгь правос- 
АЯБНОН Б'брб: е нами просллв А Да няшего Йже 
на нёсехгь, кУпно сгь ёдіноўднымгь ёго сбомгь, Й 
Бсесттымгь блимгь Й жнвоппворацй ёго дўомгь, 
вгь ппредгь (тьставіб гЬ вгь бдіномгь же сУфес- 
птвіб: (мУже вУди бйгодазёніе по достожнію, 
адва чёте Й дзгьжава, нйгб Й веегда Й вгь 
бка Ббкомгь, 
А мННь. 


СГА пўёсабвнаА сказана, й фвострочное 
сгьг ласі е, мнёгогбшнымгь гераснмомгь 
даннасвнчемгь сгсптаБаено сб 


белкаго чиИна правосл4вныім читатеаю, 
Гу ёу вагодарёніе Бгьзданмо Ыіко бАгодагпелю 
Сподсенагь оўео настЬ Яціе й напосагб докгы 
АгГбпттомгь, 


Лознагти волю свою сгь вАгим «бебтомге: 


бгь се Брема люто Й падача достонно, 
0ўжасаетем «Ге зра ўце сГобонно" 


кнугь мнбго сгепоспттаттгь, ЫкЙ хнфнеі 


БОЛКОЕГЫ, 
Бтбсовскнугь наваж ён детнческнугь ПблКОЕГЬ: 
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радше, як праведник, повчи з мило- 
сердям і напімни; я готовий це прий- 
няти радше ніж грішника, іцо оліею 
намаіцуе мою голову. Тож знаю, по- 
правді знаю, іцо це діло, іцо все пере- 
виіцуе, потребувало коротшого, ро- 
зумнішого слова. Я ж склав, так як 
міг своім малим розумом, адже шко- 
ли я ніколи не бачив, та оскільки лю- 
ди мовчать, каміння було вимушене 
закричати. І якіцо б я з власного ба- 
жання на це відважився, я не мав би 
виправдання, але я аж ніяк не міг від- 
мовитися від прохання шани гідного 
князя. Одначе це діло досвідчених 
спонукае показати образ краіцого, не- 
навчених тягне до навчання, а нед- 
балим і гордим ніякоі користі не при- 
НОСИТЬ. 


Постійно в серці держи христові ело- 
ва, іцо на початку були покладені як 
основа - значить: досліджуй писання. 
Те, цо можеш вмістити, вміцай, і не 
переставай ревно працювати, бо це 
тобі буде достатнім, і ти іншим пока- 
жеш добрий образ життя, особливо 
ж еретикам і поганам. А вони, поба- 
чивши наші добрі діла в православ- 
ній вірі, з нами прославлять нашого 
Батька, іцо на небесах, разом з його 
единородним Сином і з його всесвя- 
тим, добрим і життедайним Духом, в 
трьох особах, а в одній природі. Йо- 
му хай буде належна подяка, слава, 
честь і влада сьогодні і завжди, і на 
віки віків. 
Амінь 


Ця передмова і дволінійне слово було 
складене многогрішним Герасимом 
Даниловичем. 


Всякого сану православний читачу, 
Добродіеві Господеві Богові віддай- 
мо подяку. 

Адже він удостоів нас, хоч і вкінці 
віків, 

З доброю відповіддю пізнати його 
волю. 

В цей лютий час і плачу гідний, 
Жахаеться на вид цього серце бого- 
бійне 
Які численні вороги та безпоішцадних 
ВОВКИ, 


Бісами під'юджені еретиків полки. 


Бог же поклав у серце благовірного Сггь же положй вгь ўце бАговібрна кназА, 


КНЯЗЯ, 


шцоб через нього показати нам ду- да Ймгь Мвнтть намгь дше пены ства: 
шеспасенні стежки 


Східноі Церкви в руськім народі, бостдчныА уўкве Е ўУсёнекомгь народ, 
- 


Якоі ясність сяе серед поганськоі  Фже евгбптасете сб аетгь Ё поганской незгб гб. 


НеЗГОДИ. 


Поглянув бо на дім цей Бог на Прозрбнгь ёо ёсть дбмгь сёй «б ёй Б начай, 
початку, 


Про це прочитай в листі до Рымлян: Сад чбдгь читтан 40 ўнмажнгь вгь Яд зачал- 

у 99-му початку. 

Він покликав тих, кого раніше на- З'БХгь й призва, ЙДке пўёоўспт аен, 

значив, 

А кого оправдав, цих Він і просла- з Не бправдй еиуге й прославн” 
ВИВ. 


Бо діе Бог, як сам Він знае, 'бнествУетть ёо ёгь Мікоже сдмгь вібсте, 


Свого створення людський ум не Своймгы сгез дані емгь оў мгь ЧАЧЬ ме сгевбсте: 


пізнае. 
Слово ж боже в нічому не змі- Сабво ёо вже ни Б чбмгь ме мбнитесА, 
НИТЬСЯ, 
Праведних рід в усьому благосло- [б ёг пу АБ Іхгь вге веемгь СЛЕМГПСА: 
ВИТЬСЯ 


Слава і багатство в його домі браку Сада Й боОГАПІГгЬСтЕО Б дсМУ ёго ме 


бекУ д'бетть, 
по врёмейныўгь бАгаўгь вІБНЫХ, СА над'бсппгы: 


не зазнае, 

І по дочасних добрах він на вічні Й 
надію покладае. 

З блаженного кореня виріс добрий СЭ вбяженна 60 корене багі Н прозе паб агь, 

плід, 

Бо так Бог благословить право- Зако бо бйвйса 4) ба правосл4вныйм рбдгы' 
славний рід. 

Иого раніше Великий Володимир Прускае ео Белнкі м владнмегь ўціені емгь 

проевібтнагь, 
Хх с - а "Б / 
бею землю ўУскУю вГоразумі МГЬ ОСБГ5ГПНАагЬ: 


хреіценням просвітив, 
Всю Руську землю побожністю 
віри він просвітив. 


Г послав він вибраних послів, об: Я сддагь посаеі йзбранны да оўвгб д амтгь МБ'Б, 
ПИЛЬНО розвідали 


В якій церкві правила для божоі б ікоён уўквн оўспттавы кг ЖЕН САЙвгб: 
слави, 


ІЦоб вміли вони за ними належно Зразуміўютть достонны сиугь посагб дова, 
іти, 


Г на літа вічні іх потомству пере- Й на абта вбччый погтомгыстеУ подагтн: 


дати. 


Вони, як досвідчені, пильно сприй- СЭни мікс ЙсУсни прнайбсжно БЧНмалй, 
мали, 


я 


Гасорам умей завіцавшалем у Л вагоразУ мно оўвгб би послАвшемУ дан: 
хто послав, дали: 


і 1 ] с а/ с 
Східноі Церкви, як дня, правило! босптбчнЫы А уўкве Міко дНеЕн начай0, 


І богоподібними діями неабияке Я д'бнептвы бГоподсбными йзрагано сг хаб: 


світило, 


Західноі Церкви, як правило ночі -- Западных же кве Міко начало нофіи, 


І збагнули, якого дерева овочі. І; поразУ мібан рё6о поёго бвёцан: 
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НЯгб же іконгыспттамтингыь бстудЗское кЁжа, 
ёгоже ёгь самгь йзбўй ЫМко Вб ўна стража: 
/ Се ” ” / «е га 

ПрачбЦь свойугь йзволёнію правосл4вныга, веб ры, 


б немгь ёс см показ4ай бЖтвенНЫХА, дары: 
Нам же поеслЯБно МЕНА БСЕМНОНАА 64АдсстЫ 
) 


бсеевгбптлыгь пнеянін нейзГААННаАХ саддость. 


бладнмегь ёо Бон наўб ўцаёні емгь 
/ 
прогвібтнагь, 
Конгьсттабтингь же бГоразУ мі А пнсані емго 
бсвгбтнагь: 
Зогай многобожі е оўпразннеа, ЙдслескГ А лёсти, 


НЯгБ же слЯентеА бае ДіНОА Бласпти" 


рослага зндангемгь уўковнеі кГевгь Й чеўниговгь 
К 
оўкраей, 
Константин же ёдінУ стьббрнУю уўкове 
2 і 
писані еМгЬ БГгоЗвЫсЙ: 
Болше Об семгыь недсоўмгею ниже фўгезаю 
” 
писати, 
Яни бо б семгь мнбжае могУттгь Й лУчше 
сказа" 
Паче же польска кронника, й ўУскён 
аГбттопнсецгь, 
Свгб диптелествУютгь фомгь сен Міко 
Я пов'б донбсецгь: 
ваше А преелавно Ф начала даже Й до НАБ, 


бнанмыўгь ёо враггь Й неЕНанмыўгь Низлааг й 
грпьдын'Ь- 


бгбчным й Беенаный вже ведкож бабти, 
Своймгы мара емгь бАГОБОАй намгь ёе дати: 


да домгь сён богано САБНСА На МНёГІе 
Агбта, 
Я фа не бекУ д'бетть слава ёго До СКОНЧАНА, 
сБгбтта: 
6 дёне же спардшный бденУю себе стаг, 


а 


Й сгь йзбраннымн радоетнын га оўсльішапти: 
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Сьогодні ж Константин, князь 
Острога, 
Якого сам Бог вибрав, як вірного 
сторожа 
Любові своіх прабатьків до право- 
славноі віри, 

В ній бо з'явилися божественні дари. 
А нам преславно з'явилася всесвітня 
радість - 

Всесвітлого писання невимовна 
солодість. 

Адже Володимир свій народ хреіцен- 
ням просвітив, 

А Константин богорозумними писан- 
НяМмИ освітИВ. 

Тоді зникла многобожність ідольсь- 
коі омани, 

Сьогодні ж прославляеться божество 
единоі влади. 

Ярослав церковними будовами Киів 
та Чернігів прикрасив, 

А Константин едину соборну церкву 
писанням прославив. 

Більше про це не вмію і не смію 
писати, 

Бо інші про це можуть іце більше і 
краіце сказати. 

Особливо ж польська хроніка і русь- 
кий літописець, 

Свідчать про дім цей, іцо він побідо- 
носець. 

Таким е він преславно від початку й 
до сьогодДнНі, 

Бо видимих і невидимих ворогів 
тороіцить він гордоіці. 
Вічний і всесильний Боже всякоі бла- 
годаті, 

Своім милосердям Ти зволь нам це 
дати. 

Хай дім цей благословенним буде на 
численні літа, 

І слава його хай не зменшиться до 
кінця світу. 

ІЦоб у страшному дні вони праворуч 
тебе стали, 

І з вибраними вони голос радості 


почули. 
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Конёцгь бгалвлёнга книгть 
вёптуаго Й нбваго ЗАвгбтта 
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аа ттаць М ЎЎ 
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св скбни “стытворй ёть нёс Й землю. земаа 
«Га 
“М 





І М ёг невндима Й неўкрашёна. Й пама 
2]; Кі вех бедны. Я ахгь вжін ношашеа 
«ы вёдхУ водкі. Й (б ть, да вУдеттгь 
“Бгбтгь, Й бысть свгбттгь Й вид'б ёгь евгбтть 
Мко дову: Я разаЎзЙ ёго мёждУ свібппой Й 
мёкдУ тмю Й наречё ёгь сБбт дйь, (4) 
тмУ нар ноцшть, Й бысть вёчеўгь Й бысть 

4 бе ёг “да бУдетть 


сўпе де ая И 
Хх Хх я ж 
ГПЕббдб ПОСбе бУ деттгь базАЎчАА ПС- 
(де пораў фетагь раза 


водеі, Й 
дзед воды! Й водеі, Й бысть пако Й сгытвоўй 
бгь ппвёўде. Й ўазлЎчй бгь между водою, між 
ёг по тврдію. Й посредг водеі, ніже [гб на 
баш М с ша Ааа зая» 
твідію. й нарнё ёго тыд йео. й вне. ёгь 
Мко фдовўд. Й высте веў, Й бысть оўту 
дйе вторын: Я збе ёть, “да ствфётеа вода 
Мже пб нёсемгь, Бгь совокУпаёніе фане. Й да Ыі. 
вуитеа сУша, Й бысть тако Й стьбрйасж Бодй 
Мже пб нёсемгь вге сбнмы сво, 1 МЕнса Уша: 
Я наречё ёгь сушу зёмаю, (4)? сотавы водны 
нары (мбре)" Й ВИДГБ ёгь Міко добр. Я ўсче ёгь, 
фа прорастнттгь земая быйге пправнбе, «бюціе 
сгбма по рах Й по подобію, Й древо Аб ДоЕН- 
пто ппвораціе пАбдгЫ, (муже, абма, ёго гы 
немгь по бдЎ на земай, Й бысть пако І йз- 
Не Зем выле пправное, абюціе сбма по рг- 
дў Й по подбвію Й дрёво паодоенто порце 
плодгь, (МУже сбма ёго вг нёмгь по ўбдУ на 
ЗЕМАЙ, Й ВИДГБ ёгь Міко фоврд. Й беістыь вёчеўгь Й 
бысть оўптро ёй птрёті н: Я рече ёгь, “да бУ- 
дУптгь «Бібтная на твёдн нёнби, бевібціагтн 
земаю, Ін” зазаучатн мёкдУ дйемгь и мёкду 
моцаю: Я да вУдУтть егь ЗНАМЕНІ А, Й БГ вре- 
менй, Й вгь дйн Й вгь аба: Й да бУдУттгь 
БГЬ просв'бцаёні на ппвёўдн нён'Бн, ко свгбгпи- 
ти по зёйй й бысть тако Й сгытвоўй ёгь 
дЁ:6 СБГбгтНлгб ВЕАЙЦІБ СвбгНас БейНкОе, БГ Ма- 
чатокгь айн. СБГбгтнас (же)? МЁНГЕШЕЕ, БГБ НАЧА- 
токть ной Й ввібзды. Й постави йу ёгь на 


/ эм а/ а Х а 
т Ееўдй нёнбн, ЦЯ! СБГбг ИгПИ Пб ЗеЕМмМлАМ, Н 
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Перша Книга Мойсея 
Буття 


Глава І 

1 Спочатку Бог “створив небо і 
землю. 2 Земля ж була без вигляду і 
невпорядкована, і над пропастю була 
темрява. І божий дух носився над 
водою. 3 І сказав Бог: Хай буде світ- 
ло, і повстало “світло. 4 І побачив Бог 
світло, іцо воно добре. І розділив Бог 
між світлом і між темрявою. 5 І 
назвав Бог світло днем, а темряву 
назвав ніччю, 1 був вечір, і був ранок, 
перший день. 6 І сказав Бог: “Хай 
буде твердь між водою, і хай буде по- 
діл між водою і водою, і сталося так. 
7 І створив Бог твердь, і розділив Бог 
між водою, яка була під твердю, і 
між водою, іцо була над твердю. 8 І 
назвав Бог твердь небом. І побачив 
Бог, іцо добре. І був вечір і був ра- 
нок, другий день. 9 І сказав Бог: “Хай 
збереться вода, іцо під небом, в один 
збір, і хай з'явиться суша, і сталося 
так. І зібралася вода, іцо під небом, у 
своі збори, і з'явилася суша. 10 І 
назвав Бог сушу землею, а збори вод 
назвав морем, і побачив Бог, іцо 
добре. 11 І сказав Бог: Хай видасть 
земля зілля трави, іцо сіе насіння за 
родом і за подобою, і плодовите де- 
рево, іцо родить плід, якого насіння 
його в ньому за родом на землі, і ста- 
лося так. 12 І земля видала зілля тра- 
ви, іцо сіе насіння за родом і за подо- 
бою, і плодовите дерево, іцо родить 
плід, якого насіння його в ньому за 
родом на землі, і побачив Бог, іцо 
гарне; 13 і був вечір і був ранок, тре- 
тій день. 14 І сказав Бог: “Хай будуть 
світила на небесній тверді, іцоб осві- 
чувати землю і розділяти між днем і 
між ніччю. І хай будуть на знаки, і на 
пори, і на дні, і на рокай. 15 І хай бу- 
дуть на світіння на небесній тверді, 
цоб світити на землю, і так сталося. 
16 І створив Бог два великі світила: 
велике світило на володіння днем, 
менше ж світило на володіння ніччю, 
1 зірки. 17 І поставив іх Бог на не- 
бесній тверді, іцоб світили на землю, 
18 і володіли днем і ніччю, і розлу- 
чали між світлом і між темрявою. І 
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побачив Бог, шо добре; 19 і був 
вечір, і був ранок, четвертий день. 
20 І сказав Бог: Хай виведуть води 
плазунів живих душ і птахів, іцо лі- 
тають над землею по небесній твер- 
ді, і так сталося. 21 І створив Бог 
великих китів, і всяку живу душу 
плазунів, яких вивели води за іхнім 
родом, і всяку оперену птицю за 
родом. І побачив Бог, цо добре. 22 
І Бог поблагословив іх, кажучи: 
Ростіть, і множтеся і наповняйте 
води, іцо в морях, і птахи хай роз- 
множаться на землі. 23 І був вечір, і 
був ранок, п'ятий день. 24 І сказав 
Бог: Хай земля виведе живу душу 
за родом: четверогоних, і плазунів, 
і диких звірів землі за родом; і ста- 
лося так. 25 І створив Бог диких 
звірів землі за родом, і скотину за 
іхнім родом, і всіх плазунів землі за 
іхнім родом. І побачив Бог, іцо доб- 
ре. 26 І сказав Бог: “Створім людину 
за нашим образом і за подобою. І 
хай володіе рибами моря, і небес- 
ними птахами, і звірами, і скоти- 
ною, і всіею землею, і всіма плазу- 
нами, іцо плазують по землі. 27 “І 
створив Бог людину. За божим о- 
бразом створив іі. Чоловіком і жін- 
кою створив іх. 28 І поблагословив 
іх Бог, кажучи: Ростіть і множіться, 
і наповніть землю, і пануйте над 
нею. І володійте рибами моря, і зві- 
рами, і небесними птахами, і всіею 
скотиною, і всісю землею, і всіма 
плазунами, іцо плазують по землі. 
29 І сказав Бог: Ось Я дав вам вся- 
ку траву з насінням, іцо сіе насіння, 
цо е на всій землі. І всяке дерево, 
цо мае в собі плід насіння, іцо сі- 
еться - буде вам “на іжу; 30 і всім 
диким звірам землі, і всім небесним 
птахам, і всякому плазунові, іцо 
плазуе по землі, іцо мае в собі душу 
життя, і всяку зелену траву на іжу, і 
сталося так. 31 І побачив Бог все, 
іцо створив, і ось дуже добре. І був 
вечір, і був ранок, шостий день. 


Глава 2 

1 І довершені були небо і зем- 
ля, і все іх упорядкування. 2 “І за- 
кінчив Бог в шостім дні своі діла, які 
зробив. І спочив у сьомім дні від 
всіх своіх діл, які створив. З І Бог 
поблагословив сьомий день і освя- 
тив його, бо в ньому спочив від 
всіх своіх діл, які Бог почав твори- 
ти. 4 Це книга бутітя неба ж і землі. 
Коли сталося, в той день, в якому 
створив Господь Бог небо і землю, 
5 1 всю зелень поля раніше, ніж бу- 
ли на землі, і всю траву поля рані- 
ше, ніж посходила. Бо ані не дав 
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влад' бн дей й нц ю Й зазаУчатн мёёУ сыбтіё 
Й мефУ птмою Й вНдб ёгь Міко добуй, Й бысть 
вёчеўгь, Й бысть оўто дае четвртын: Я ёе 
ёть, да ЙзведУтгь боды, гады дайгь живыіуге, Й 
птанцы ябтаюфа на земай по твди нёнбн, 
Й бысть пако Й стытворй ёгь киты веанкіа, й 
БАКУ дШУ жнвботнеі г8. же йзведоша воды 
по рбдУ Йдть, Й велмеў пттнцУ пенату по рбдУ: 

внд'ё ёть Міко феер Й сан ж ёгь Гаа, рае 
тител й множитеа, Й напдлмите БбДЫы же 
БгЬ мор гь, Й птицы да оўмнбжатеАа на зем- 
ай: Й) бысть вёў Й бысть оўтро дае па- 
тын: Й зёче ёть, да ЙзведДё земл ДУ живу по 
р047, четверонёга Й гады, й 9вІб рах земай по рг- 
Ф. Й беісте тако, Й стытворй ёть, Бро зём- 
ный по раў Й «коты по раЎ [йхгьГ, Й вёА га. 
ды земай по (роду й Я БНА бг ко добуб Й 
рече ёгь, “тытвоўнмгь “Яка по беразу НАШеМУ, Й 
по подсбію: Я да ббладаетть ўыбами моўскнми, 
й пттицамн нёными, Й звібрми Й скбты, й 
вебю земиёю, й вабми гады преемыка4юцінмнеА 
по земай. “Я сгытворй ёгь чака: По бвразУ свжію 
стьтвоўй. ёго ІЦУжа Й жемУ стытвоўй йх Я еАЕн 
Й ёг ГАА, растнтеа н множнтеа й напёл- 
ните землю, Й ббладанте ёю І бблдданте ўеі- 
вами моўскимнм (Й сві ран) Й птицами нёны- 
ми, Й вебми скоты, Й веёю землёю, Й Бебми 
гады пўесыкаюціт мне, по зеалай: Я (Ё ёгь, ёе 
фахгь вамгь веачкУ травЎ сбмеўную «Бе «б- 
ма Йже ёсть вёдУ (зма вея)”. Й вежко дрёво 
Йже ймать Б себГб пйо сбмене сбмечна, вЯмгь 
бУдетгь “вгь «нб де: Я вебмгь свібуемгь земнег, 
Й вабмг птицам нёнымгь, Й велкомУ гаду 
премыкаю МУСА По зеМмаЙ, Йже Ймате Б себб 
дшУ жнвотнУ, Й веду Паў зелёнУ Еге 
нб де, Й высте тако Й внаб ёгь веж Санка 
стытвор, Й ёе вовуй вгбло Й бысть вечеўгь, Й веі 
оўппро дАе шестеін- 


Гаа, Ё: 
ар (тьБеўшНншасА нёс Й земл, Й ЕёЕ оўікра- 
АБ аны Йдгь. “н сгэвеўши ёгь вгь дйе ше- 
К тын дбай свод Ме стытворй: Я препочй 
вг дйе седмеін вебгь д'багь свой, 


Йхже сгьытворй Й ейви ёгь, дне седмын, Й бепан 
(го, мко вг пбн почй б вебу дбагь свойцгь, 
Йхже начатгы ёта ппворнтн” СГ книга беітію 
Нёси же Й земай: ёгда беісте, вгеньже де сгь- 
птворй (ы! ёть нёс Й зёмлю, й вем злакть сёа- 
ный прёке даже беіти на земай, Й вежкУ птра- 
БУ сбленУ прежде даже прозаченУ ти: Нн ео бае 
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ж Ай ёгь на землю, Й ЧАкге не БАШ д'блатн 
[ю]: Месптточникть же йехожаше Йзгь земл, Й 
напажіше вёе янцё земай: Й сгвзда ёгь чака, 
пість [вгэзёй Й аў земаж, й вгодУНнУ вгь янцё 
ёго дыуаніе жнзни, “Й высте чйкть вгь дцЎ 
ЖНЕУ: Й насадй ()' ёгь пан [ча востбціугь ЕгЬ 
ёдёмБР, Й вгьведё тіЎ зйка ёгоже сгьздй: Я про- 
аа а ара а ў а ; ў 
збе. бгь ёце 4 земад вежко фдзёво, ікрасно вгь 
виДд'Бні'е, Й добўд Бгь цабь Л дрёво жнзнн по- 
(еб заж. Й дрбво ёке вібдгбттм разумо добуЎ 
Й АЎКАЕУ Гбка же Йехд д нтгь йзгь ёдёма напа- 
Атин, ран: Зам разаў чатах БГЬ четеіўн нача- 
ла: ма ёдінон фнё «Га беубднтгь вёю зём- 
лю ёвнлйттыкУ, птамо оўбо ёсть залато, залато 
же (бнож земая)” доврд. [амо] ёсть Яназайгь 
Й камень зелёным: () Яма ЦГБ ватдргбн ге- 
бнгь, (Га беходацан ёю зёмаю (аГОпескУ: Й 
гБка трётіа тугугь, сГа Ааа прамо деЎ- 
гбомге' (бка же четЕўтаА У уатть Я 
пожтть Ге ёгь чака ёгоже стэзда, Й Бгыведё ёго 
ЕгЬ ран Іпнцай!'”, д' блат ёго Й дранитн: Я 
заповІб Ай Ге ёп АДАМУ гла, 4) веакаго дзева 
Йже ЕгЬ рай нбдію снібен. “б дўбва же (же ра- 
ЗУ мГбгти фовр Й АЎкаБо, не смбсте « него 
ббнже оўво дн це снібсте 4) него, ейугытію 
соўмрете Я ўече Ге ёгь, не добўў быти ЧАкУ 
(зіномУ, сгьпттвоўнм ёмУ ака по нему: 
Й (гездй ёгь ёце 4 земад, вёБ ввібрн сёаныА, 
Й Бёб птицы НЁНЫА, Й прнведё та кгь Яда- 
МУ вИД'бти что нареёт та й вежко ёже Ац 
нарсчё дай Адамть ту ЖНЕУ, ёе ма, (МУ: Я 
нара Ад4 Ямена Беблмгь скбпттомгь, Й вебмгь 
птнцамгь нёнымгь, Й БСгб МГ сБІбўеМгь збм- 
нымгь ЎдамУ же не бербтёса помбцэннкгь 
подбвенгь ём. Й васжй ёгь сднгь Бгь адама, (І 
оўспе. Я Бгазамтга ёдіно 9 (ёб(гь ёго, і Йспонн 
пабтію в него м'бсто Й сгьздй ёе 1”, звер 
(же Бгозачтгь (Ф Ядама, женУ, Й прнведё Ю кты 
Адаму. Я г Адаме, “е НАГ абст “б косттён 
мой Й падт. 4) пабти моё, Га наеіёса 
женй, ко Ф мужа своёго Бгэзата весть 
ён”. “Сего ради бетавй чйкгь «ўл своёго Й 
мг, й прнабйса, кг же сБоён, Й вУдета 
Оба вгь пабть ёдінУ: 


ла е, 
ла, Г 
б'бета бба нага 4дамгь же Й жен ёго 
Й Не сты д'бетаса. “мій же бае 
КЎ У добншм вебхгь звон сУцмуть на 
із ёі Х 0 Ф ЦІНХ Я 


Ш земай Йже сгьтвоўй Ге бг Й збе вмін 
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Бог доішцу на землю, і не було лю- 
дини, іцоб й обробляти. 6 Джерело ж 
виходило з землі і напоювало все 0б- 
личчя землі. 7 І створив Бог людину, 
взявши порох з землі, і вдихнув В Іі 
лице подих житія, “і людина стала 
живою душею. 8 І Бог насадив рай на 
сході, в Едемі, і ввів туди людину, 
яку створив. 9 І виростив Бог іце з 
землі всяке дерево гарне на вигляд і 
добре до іжі, і дерево життя посеред 
раю, і дерево пізнання добра і зла. 10 
Ріка ж виходить з Едему, іцоб напо- 
іти рай. Звідти розділяеться на чоти- 
ри начала. 11 Ім'я одного Фісон: вона 
окружае всю Евілатську землю, отже 
там е золото, 12 золото ж тісі землі 
добре. Там е антракс і зелений ка- 
мінь. 13 Ім'я другоі ріки Геон: вона 
та, іцо окружае всю ефіопську землю. 
14 І третя ріка Тигр: вона та, іцо про- 
пливае напроти Ассирійців. Ріка ж 
четверта Евфрат. 15 І взяв Господь 
Бог людину, яку створив, і ввів й до 
раю іжі, іцоб його обробляла і охоро- 
няла. 16 І заповів Господь Бог Ада- 
мові, кажучи: З усякого дерева, іцо в 
раю, з'іси як іжу, 17 з дерева ж піз- 
нання добра і зла, не істимите з ньо- 
го. В тому ж отже дні, в якому з'істе 
з нього, смертю помрете. 18 І сказав 
Господь Бог: Не добре, іцоб чоловік 
був сам; створім йому помічника та- 
кого, як він. 19 І створив Бог іце з 
землі всіх пільних звірів, і всіх не- 
бесних птахів, і привів іх до Адама, 
об побачити, як іх назве, і всіляко, 
як лиш назвав Адам живу душу - це й 
ім”я. 20 І назвав Адам імена всім ско- 
там, і всім небесним птахам, і всім 
земним звірам. Для Адама ж не знай- 
шлося помічника подібного до нього. 
21 І наклав Бог сон на Адама, і він 
заснув. І взяв одне з його ребер, і на- 
повнив тілом замість нього. 22 І ство- 
рив Господь ребро, яке взяв від А- 
дама, в жінку, і привів іі до Адама. 23 
І сказав Адам: “Це сьогодні кість з 
моіх костей і тіло з мого тіла; вона 
назветься жінкою, бо з свого чолові- 
ка вона взята була. 24 “Задля цього 
полишить чоловік свого (батька і 
матір і пристане до свосі жінки, і 
обое будуть одним тілом. 


Глава З 
225 І оба були нагі, Адам же і 
його жінка, і не соромилися. 1 “Змій 
же був найхитріший з усіх звірів, іцо 
е на землі, яких же створив Господь 
Бог. І сказав змій жінці: як то, іцо Бог 
сказав: Не іжте з усякого дерева, іцо 
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в раю? 2 І сказала жінка: З плоду 
дерева, іцо е в раю, можемо іх істи, 
3 з плоду ж дерева, іцо е посеред 
раю, сказав Бог: Не іжте з нього, а- 
ні не доторкайтеся до нього, іцоб 
ви не померла. 4 І сказав змій жін- 
ці: Не помрете смертю; 5 бо знав 
Бог, іцо в тім дні, в якому з'істе з 
нього, відкриються ваші очі, і бу- 
дете як боги, іцо знають добро і 
зло. 6 І побачила жінка, іцо дерево 
добре до іжі, і іцо приемне очам на 
вид, і е гарним пізнати, і, взявий зЗ 
його плоду, і з'іла, і дала його сво- 
му чоловікові, іцо з нею, і іла. 7 І 
відкрилися обом очі, і пізнали, іцо 
були нагі. І пошили листя фіг, і 
зробили собі опаски. 8 І почули го- 
лос Господа Бога, іцо ходив в раю в 
полудне, і поховалися, Адам же і 
його жінка, від лиця Господа Бога 
посеред дерев раю. 9 І закликав 
Господь Бог до Адама, і сказав йо- 
му: Адаме, Адаме, де ти е? 10 І ска- 
зав: Я почув твій голос, як ти ходив 
в раю, і я злякався, бо я е нагий, і 
сховався. 11 І сказав йому Бог: Хто 
сповістив тобі, іцо ти е нагий? Хіба 
не від дерева, з якого я наказав, то- 
бі з цього одинокого, не істй з ньо- 
го, ти ів? 12 І сказав Адам: Жінка, 
яку ти мені дав зі мною, вона мені 
дала з дерева, і я ів. 13 І сказав Бог 
жінці: ІЦо це ти зробила? І сказала 
жінка: Змій мене обманув, 1 Я з'іла. 
14 І сказав Господь Бог зміеві: То- 
му іцо ти це зробив, проклятий ти 
з-поміж всіх скотів і з-поміж всіх 
диких звірів землі, і на твоіх грудях 
і животі пересуватимешся, і істи- 
меш землю всі дні свого життя. 15 І 
покладу ворожнечу між тобою і 
між жінкою, і між твоім насінням і 
між й; воно стерегтиме твою голо- 
ву, і ти стерегтимеш його п'яту. 16 
І сказав жінці: Множачи, помножу 
твоі болі і твій стогін, в болях ро- 
дитимеш дітей, і до твого чоловіка 
ти звертатимешся, “і він панувати- 
ме над тобою. 17 І Адамові сказав: 
Тому іцо ти послухав голос твоеі 
жінки, і з'ів з дерева, з якого Я тобі 
заповів, з цього одинокого, не істи 
з нього, ти ів - проклята земля в 
твоіх ділах, в болях істимеш ій всі 
дні твого житітя. 18 І терня, і хабаз 
виростить тобі, і істимеш траву по- 
ля, 19 і в поті твого лиця істимеш 
твій хліб, доки не вернешся в зем- 
лю, з якоі ти був узятий, бо ти е 
земля і в землю відійдеш. 20 І на- 
звав Адам ім'я свосі жінки Житія, 
бо вона матір всіх живих. 21 І Гос- 
подь Бог зробив Адамові і його 
жінці шкіряну одіж і зодягнув іх. 
22 Ісказав Бог: Ось Адам став наче 
один з нас, іцо знае добро і зло. І 
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дсбва Иже вгь зай. Й рёче жена [І б пасда дзбва 
сУфаго, Бгь рай да мы (Н). «ў паодй же дгёва 
Йже (сте посредгё ра гЁ ёгь, фа не месте 9 
него ниже прнкоснётеса, ёмУ да не оўмрете Л 
ёе мій жен, не смітію оўмарсте, Вб д аше 
бо ёг Ыіко БГЕНЕЖЕ дйе Ац снІбете “б него, б- 
вёўзУтеа Ібчн ваши, Й вУдете Міко ён, БГЁ- 
даце доврд Й заб Я БЫДГб женй Ыіко доврд дрёво 
БгЬ «нб де, [Г ко оўгбодно бзяйма БНД'бгти, Й 
куйено ёсть ёже ўлзумібти, Й вгьзёши «б плода 
ёго (й) жае, Й фастть (и) мУжУ свобмУ сгь со- 
ббю Й Мддбста: Я цўвезбстаеа бн бетбма, й 
разу мбша Міко нази вгбша: Й сгьышнета анствіе 
смоковное, Й сгыптворнета сёб!б прспожейніа: Й 
слеішаста гай Га ёй Ходачцаа БгЬ рай вг По- 
АЎ йе, Й стысрьістаса Ядамгь же Й жемй ёго, 4) 
анца Га ёй погуеі фгбва ранскага: Я пунзеа ВЕ 
ёгь Адама, Й рёче ёмУ. Чдаме (Ядаме), гд 66: 
Я рёче [7 галаса ттвоёго ельішЯ ходацаа вгь зай Й 
оўбож са, Міко наггь ёеме Й сгыкрыуеа- Я рбе 
МУ [ёгь, кто вгэзвбетй те Міко наггь ёси, 
Чц пе бе! 4 дрёва ёгоже запові фаўгь тб, се 
го ёдінаго не мети 4 негоже магь ён. Я ўбче 4. 
дамгь, жена юже [мні даст сгь мнбю, па Ан 
а арла Е а 

дад “ў бріва Й нідё. Я гае ёг женгб, “піс сё 
стытвоўнаа ёй. Я (че жена, мін праста Ма 
Я ды Я (С Ге ёть змію, Ыко стытворнаг ёп 
с, прокажтгь те ч) ваб ть скбтгь, Й 
БС гЬ звгбргн зёмныў, (й) на пёрсех птвойугь і 

/ / І “л а, сэ 
зуб да премыкаешнея, Й зёаю мей веА дйн 
жнвопай свойго" Й враждУ положУ пбсред'б птевё, й 
посре Б жемеі, Й посредгЬ сбменё твоймгь, Й по- 
фа', (-)9 ппод. то пт еб'Ё блюдё главу, Й ті 
вблюдёши ёмУ пату: Й жен рёче. оўмнёжа оў- 
множУ печан твоА, Й Бгыздыханіа птвоА, Бгь 
волгбэнеў однши чада, Й кг мужу птвоёму 
Бгызврациёніе твоё, “Й гон та бвладаетгь ІЯ 
АДАМУ ге, Міко послАУшайг ён гай женеі гпЕво- 
(А, Й нагь ёп 0 дубва ёгоже запов'б даўгь ппеб'б 
сего ёдінаго не місти 4) негоже [Маг ёй”. про- 
кажута земаж г фД'блехгь твой, вг пеійедть 
ібн піЎ вея дйй живота птвоёго [Я'' птфніе 
Й вагычёцгь вгвзрасптй теб, й мем грае сёа- 
ную, [йГ? вгь пёгтб днцй гпвоёго см'бен уаббгь 
ппвой, фонеанже Бгезврапаншнсеа. вг зёмаю “б не 
же взатгь беість, ко земах ён Й вгь землю 
пбн деши: Я наўечё АДдЯ ЙмА жен, свобн жнзнь, 
Міко та мган вебмгь жнеўц и: Й сгытвоўй Ге 
ёгь Адаму й жен ёго рнзы кожаны, Й бблечё Й: 
Я збе ёть, ёе Ядамгь высть мко ёдінгь ЧЎ пась, 
(же разУ мб ван фоврў Й лУкаве Я НБ да не 
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когда простўе “ку, Й Бгзметге ЧМ дрёва 
жизни Й снбеть, й жнЕгь сУдсттга БГ Б'бкЫ” 
ба Йзгнй ёго Ёгь ёгь йз ра, пнцаа, Ф'блатн 
збмаю “0 немже взж беісте І ЙзА ты Адама, 
Й вен (го прамо раю пня. Я прнегптавн 
Ха“внагь Й пламенно брЎжіе, бврафіаюцкёеа 
хранитн пУте фўбва жнзнн: 


Гаа, 

бам же познй (ЕЎ жечУ свою, Й 
(А зачанши Р. канна. Й (ёе, прнбврбппіь 

Ака бГа ра: Я прнаожн (0 Анпти сата 
А смУ 4вела, І беіспте Явель пастыўгь бБ- 
цам Кайн же аў бла, збмаю: Й высть пё 
дйецгь, прннесё кАннгь Об плодовге ЗМ кір 
ПтЕУ (6гУ). [ Явеле прннеё Й пбн, , пеўворба- 
ае бвіцгь ёго, Й 4) ппУковгь Йдгь Я “прнзре 
(бе) на Яве, Й на ары ёго. на кайна же Й 
на твы ёго Ме БНА. Й бакі кан сгбад, 
Й Яепадё АнЦЕ го? Й збе Гь ёгь каннУ, что 
бекоўелеігь бысть, Й вгыскУю Йспадё анцё тое. 
не (ўво) аці праведно пранёс [ман], прйвб же 
Не прнноенши" Стьгрбшнагь ёсй оў молкния, к 
теб'б берациніе ёго Й пы [птбмгы ббладае 
шинГ. й (а КАЙНГЬ кг 4Белю бойПтУ свбёМмУ, 
пбндевіе оўбо нА поле, 1 беісте Енег а веіпти 
Ймгь на поли, Й вгысппа КАЙНГЬ На АБА срата 
своёго “н н. аўей ёго Я е [ге ёгь ікгь каннУ, 
га'б ёсть Явель бй ПтЕбН. б же (а, Не В 
а”, (да страта срату моемУ (сме зг: Я ре 
че [Рь?, что стытвоўнагь ёп [ёе], гАй крове 5ра- 
та птвоёго Бгыпіётгь кг мё д земах, Й 
НАГ прокламтгь теі на земаЙй, ме фазвзе оўс- 
та сво прнтн рове срата птвоёго “ў зУкУ 
твоёю: (ў ёгай д'бляёшн з збмдю (2)? не прнаожй 
СНЛ СБОбА фата. теб'Ь, СтеА Й трасеінА 
сУдешн на земяй: Й гі кайнгь кгь [ГУ ёЎ/, 
вецішах вин мож (же ОбстаЕнти ми СА: 
ўл? аца йзгоннши мл днесь 4) анца земан, Й 
99] анца птвоёго тына, Й вУДУ стена й 
ппрачеінеа, На ЗемАЙй, Й суда БСАКГЬ  бврб- 
тААН МА ўсі ёт МА Й ре ёмУ Ге ёгь, не 
тако, веахсть аўенвым Анна сме “баацэнін 
пр нмептгь” Я положй ёеё ёгь, знаменіе на ка 
ин, ёже не 9 ўбИгти ёго, БсАкоМмУ бербтаюціе 
му ёго. [і йзыіндеі!"' каангь 4 анцй бЖГА, Й 
БСЕАНСА БГБ З6МАЮ найдгь, прач (дёмУ: Я по- 
зна каннгь женУ соі, й заченши сд ёноха: І 
вг знада гуадге, і мена ЙмА граду, вгь 
Йма ёх своёго боты: Родн же ся ёнбхУ Г АЙ- 
дадгь, Я гайдадгь рой [малелёнаа!””: Я [малелё 
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тепер, іцоб часом не простягнув ру- 
ки, і не взяв з дерева життя, і не ів, і 
не жив навіки. 23 Вигнав його Гос- 
подь Бог з раю іжі, шоб обробляти 
землю, з якоі був узятий. 24 І забрав 
Адама, і поселив його напроти раю 
Іжі. І поставив херувимів, і полум”я- 
ний меч, іцо повертаеться, іцоб сте- 
регти дорогу до дерева жит1я. 


Глава 4 

1 Адам же пізнав Еву, свою жін- 
ку, і зачавши, породила Каіна. І ска- 
зала: Я придбала людину задля Бога. 
2 І додала родивиши йому брата Аве- 
ля. І Авель був пастирем овець. Каін 
же був працівником на землі. З І ста- 
лося, іцо по днях приніс Каін з плодів 
землі в жертву Богові. 4 І Авель при- 
ніс, і він з первородних своіх овець і 
з іх лою. І “споглянув Господь на А- 
веля і на його дари, 5 на Каіна ж і на 
його жертви не звернув увага. І Каін 
дуже засмутився, і спохмурніло його 
лице. 6 І сказав Господь Бог Каінові: 
Чому ти став сумним, і чому спо- 
хмурніло твое лице? же, 7 Чи не, от- 
же, якіцо правильно приніс мені - 
правильно ж не приносиш. Згрішив 
ти, замовкни, до тебе звертатиметься 
він, і ти над ним володітимеш. 8 І 
сказав Каін до Авеля, свого брата: 
Підім, отже, на поле, і сталося, як бу- 
ли вони на полі, і наскочив Каін на 
Авеля, свого брата, “і убив його. 9 І 
сказав Господь Бог до Каіна: Де е 
Авель, твій брат? Він же сказав: Не 
знаю: чи я е сторожем мого брата? 10 
І сказав Господь: ІЦо це ти зробив? 
Голое крові твого брата кричить до 
мене з землі, 11 і тепер проклятий ти 
на землі, яка відкрила своі уста, іцоб 
прийняти кров твого брата з твоіх 
рук. 12 І коли оброблятимеш землю, 
не добавить свосі сили, шцоб тобі да- 
ти, будеш стогнати і тремтіти на зем- 
лі. 13 І сказав Каін до Господа Бога: 
Дуже велика моя провина, іцоб мені 
відпустити. 14 І якіцо виганяеш мене 
сьогодні з лиця землі, і від твого лЛИцЯ 
сховаюся, і буду стогнати і тремтіти 
на землі, і станеться, іцо кожний, хто 
знайде мене, уб'е мене. 15 І сказав 
йому Господь Бог: Не так: кожний, 
хто вб'е Каіна, одержить сім помст. І 
поклав Господь Бог знак на Каіні, 
цоб його не убив кожний, хто його 
знайде. 16 І відійшов Каін від божого 
лиця, і поселився в землі Наід напро- 
ти Едему. 17 І пізнав Каін свою жін- 
ку, і, зачавши, породила Еноха. І бу- 
дував місто, і назвав ім'я міста іме- 
нем свого сина Енох. 18 Народився ж 
Енохові Гаідад. І Гаідад породив Ма- 
лелеіла. І Малелеіл породив Матуса- 
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ла, Матусал же породив Ламеха. 19 
І взяв собі Ламех дві жінки: ім”Я 
одніеі Адда, а ім'я другоі Селла. 20 
Породила ж Адда Йовила: цей був 
батьком тих, хто живе в шатрах, іцо 
годують худобу. 21 Й ім'я його 
брата Йовал: цей був тим, хто ви- 
найшов псалтир і гуслі. 22 Селла ж 
породила Товела, цей був молото- 
бійцем, ковалем міді і заліза. Сес- 
тра ж Товела - Ноема. 23 І сказав 
Ламех своім жінкам: Адда і Селла, 
послухайте мій голос, жінки Ламе- 
ха, зважте на моі слова. Бо мужа за- 
бив я за мою рану і молодця за мій 
струп. 24 Бо сім разів відімститься 
за Каіна, за Ламеха ж - сімдесять 
разів по сім. 25 Пізнав же Адам 
свою жінку Сву, і зачавши, поро- 
дила сина, і назвав йому ім'я Сиф, 
кажучи: Бо Бог воскресив мені ін- 
ше насіння замість Авеля, якого за- 
бив Каін. 26 У Сифа ж був син, і 
назвав його ім'я Енос. Цей надіявся 
прикликати ім'я Господа Бога. 


Глава 5 

1 Це книга буття людей: В я- 
кому дні Бог створив Адама, “за 
божим образом створив його, 2 Чо- 
ловіком і жінкою створив ІХ, і по- 
благословив іх, і назвав йому ім'я 
Адам, в тім дні, в якому створив іх. 
3 Пожив же Адам 130 літ і породив 
сина за своім видом і за своім обра- 
зом, і назвав йому ім'я Сиф. 4 Були 
ж дні Адама, які пожив після того, 
як народив Сифа, 8 сот літ і поро- 
див синів і дочок. 5 І всі дні Адама, 
які пожив, були 9 сот і 30 літ, і по- 
мер. 6 Пожив же Сиф 205 літ і по- 
родив Еноса. 7 І пожив Сиф, після 
того як породив Еноса, 7 сот і 7 літ, 
і породив синів і дочок. 8 Були ж 
всі дні Сифа 9 сот і 12 літ, і помер. 
9 Пожив же Енос 190 літ і породив 
Каінана. 10 І пожив Енос, після то- 
го як породив він Каінана, 7 сот і 
15 літ, і породив синів і дочок. 11 І 
були всі дні Еноса 9 сот і 5 літ, і 
помер. 12 І пожив Каінан 170 літ, і 
породив Малелеіла. 13 І пожив Каі- 
нан, після того, як він породив Ма- 
лелеіла, 7 сот 40 літ, і породив си- 
нів і дочок; 14 і були всі дні Каі- 
нана 9 сот і 10 літ, і помер. 15 І по- 
жив Малелеіл 165 літ, і породив А- 
реда. 16 І пожив Малелеіл, після 
того як породив Ареда, 7 сот і 30 
літ, і породив синів і дочок. 17 І бу- 
ли всі дні Малелеіла 8 сот і 95 пять 
літ, і помер. 18 І пожив Аред 162 
літа, і породив Еноха. 19 І пожив 
Аред, після того як породив Еноха, 
8 сот літ і породив синів і дочок. 20 
І були всі дні Ареда 9 сот 162 літа, і 
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нага]? рай мадУёайа. мадУсайлгь (жо! рой ла- 
Ма" Я ёзамтгь себтб ламі гЬ фе жен, Яма 
(днноп 44 да, І ймя Бторбн сёййа. родн (же)'? 
Ада ЙбвНаА, сён ваше Фбўгь жнвУЦІЙ Б се 
нидгь скотопнтатеаныўге. / мах, суату (го 
Йбвалгь сён бяше показ4вый п'бвннцУ Й гУсан: 
Сёйлй же родй [-79- довёла, [сён]'' ваше маатееі- 
6Цгь ковачгь мібди Й жеагбзУ: Сесптрй же довёлова, 
нобма: [Й пча” ламё свойма женама ЯДда Й 
сёала, оўсльішнте Ігаасть мон!” женеі ламёгсвы 
вгьынушнте мол словеей: /Уко мужа оўбй вгь АЗ. 
БУ себгГб Й юношУ егь спруУпгь мнб- ко Сёмн- 
цем МтНтсА, 9] Анна, а ламёсЯ «ўмее 
сжттгь Сёмнцею: Позна же Ядамгь (женУ свою ё6- 
БУ)”, Й заченши ўодй спа і Йменсвй ймя ёму 
«нфгь, глюфн, вгьўн бо ми ёгь абма дгУгёе 
вг МІбеппо ЙБелА, ёгоже сўвй каннгь: СнфУ (же)! 
веі ейгь, [Й ЙменовйЙ” ймя ёмУ ёнбгь Сён оўпе- 
Ед пўнзвагтн ЙмА Га ёй 


ла й, 
ла, е 
іа книга беітіа чача, вг ниже йе сгь- 
Юю птворй ёгь Адама. “по Об разу сжію сгыт- 


зац 


хе Хх а а Х ое а с 
вори ёго, мУжа Й женУ (ТЫППБорЙ Й, Й бЛЕН 
ймгь. Й наўечё Ййма [мІ Ада БГ Ж 






с У бе / а / 9 
Ай сгьттвоўй Й. Жнтгь же 4дамгь абттгь, (64), 
Й родй [ена по вндібнгю своёмУ Й по ббразу 
свебмУ, Й нараё ймя ёмУ сифгь, веі же днін 
а / ое а, / 4 га 15 / Б 
Адамовеі! Іже пожитты! рожь!” синфа абтть, 
(й), б, й содй «Ны Й дцы Й бысть вабхгь 
фйгн аа Йже поживё абттгь, 4, ё Й а, 
Й ому пгь: Пожнвё же снфгь агбттгь, “е, Й рой 
ёноса, Й пожнвё снфгь ўе ()' носа, АГбтгь, З, 


а я о а ах (а а / 7 8 
тт Й 3, й (6 «Ны Й дуры Беість (же 
ЕС а дйгн сифовыдть АГбтгь, 4, ёб Й, ёі, Й оў” 
мубтть: ІЛожнвё же” ёнось, лбтть, ўз, Й рой 


кайнана: Я житть ёнбсть повнегдй родйти ёмУ 
кайнана, Абттгь, 3, соттгь [й]? “я, Й родй «бы й 
ды, Й бысть веб ть дйги ёнбсовёі, АгГбтгь, 4, 
б, й“ н аўмубтгь: Я жить кайнангь, Абы 
(б, Я родй малелёнаа, й пожнвё кайнангь повнег- 
Ай роднти ёмУ малелёйла, ябтть, З, сотгь А, 
Й рой ы й ды, Й быша вён дне кайна- 
новы, лГбттгь, 4 ебттгь [й!'! 1, й оў мрбтгь: Я по. 
жнвё малеаёнагь Абтть (е Й рай дрда Й 
жить майейёнагь роднвгь Яўеда, АГбгтгь, З, соты 
й? 4, Й зодй ены Й дабы Й бысть вабугь 
фйгн МАЛЕАЁНАСВЫХТЬ, АгГбтгь й, ебттгь Й “, Й оў- 
мубгтгь Я пожнЕі аўваге, абть, (ёв, і гай 
ёха, Й жнттгь Ярсдгь рожть ёнёха леты, й 


Хх» 


0, Й 


род ны й ды Й веість ваб гы фнгн аўедо- 
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веі лбттгь 4, ёё [й]? ЗЕ, й оўмрбт: Й пожні 
ёнбгь, абті,, (ёе, й рой мадУсала. оўгодн же 
ёнодгь ГУ. ІЯ ПОЖ НЕ ёногы!" по жен н МадУ- 
СААОБІб, АГбттгь, 7, Й род Ны Й чн: Я веі- 
ша вёй де ёнбховы, ябтть тае “Я оўгодй 
ёнохгь бГУ, й пе бербташех ЗАНе престтаен 
ёго ёгь Й життгь мадУсалгь, абттгь, [ряз]'”, н 
с лама: [Жнтть же]? мадУсйа уже ламёўа, 
АГбттгь, 3, едттгь Й [пё!'”, Й родй сйы Й дцшбы 
Я весть ваб ть фнён МадУ сЯловыцть же жй 
абттгь, 4, Й 34, й оў мрбтть: Я жнттгы ла- 
меў абтть, йн, й зодй ейа, й нараё ймя 
СмУ нбе, га: Сём покбнттгь нась д'багь на- 
шй, й 4 петан ўУкгь наш, Й 4 земад юж 
прокажтть Ге ёгь І жнттгь ламё родйвгь нА, 
абті, б Ф ІЯ” Ж, Й родй «бы Й дцы І 
сеісте ваб, дйгн ламёховыўгь Агбгтгь, З, ебпгь 
нё, й оў мубтгь: 


Глава, 86: 
ваз] сб мбе ль, “, ё й рой ЦБ [сны 
3 (тпрн!”, «ма, хама йафёта. Я бысть 
ёгай начаша члвцы мнозн быватти на 
МА земай, Я ацёр родншаса Ймг ён. 






дбвше же ейве дц зодйшаса Ймгь: бНагбк- 
ше же ейве вЖін дшба чча Міко добры 
сУте, ІЯ пожша сбб жёны «б вобугь нже 
йзераша: Я ре Ге ёгь, не Ймать аўгь мон 
пребывагй Егь ЧЯвЦГб ТЫ снугь [-, занё сУте 
[.? пагыте: бУдУтгь же дйге Йхгь, [абптгь, 
(КІ. Йсполйни же баўУ на земай вгь дйй бн 
Я попіо нікоже вгехожадУ сйве бЖін кг д бё 
чАЎкна, и рожахУ севгб (сбн), (Й) ти ваду йс 
полини, Йже 4) вебка чЯвцы Йменйтн: бИд'бвгь 
же Ге ёгь, Міко оўмножишаеа забы чаБкомгь 
НА ЗЕМАЙ, “И БЕАКТЬ Кб ПОМЫШААеПтГЬ ЕГЬ ў- 
цы «вё прнагбжно БСАМКГЬ кта поМЫШаА ть 
вгь (ўцы сваё прнабжне На Заба велі дйн: І по- 
мысан ёть ніко стытворй чйвка на зёйн, Й аз. 
меісан: Й рёче М” да поппреелю чаБка (гоже сгь- 
творнў ч) І. земаа, 4) чаёка даже (Й до) 
ата, й “ гадгь даже (й) до птнугь нё- 
ныдгь, міко размысанугь Йже сотворнугь (7 бе 
же бербте сагте пўе глйгь вг. СГЖ же вы- 
ті нева. “нбе [65]? чАкгь праведенгь, (Й) сгь- 
Бўгьшенгь Бгь (вее) (94'6 своё, (Я) (сўгодй но 
бГУ)''. Годи же ное прн «йы, сма, дама, ЙЯ- 
фіта беквни же са земаА предгь бЙгь, Й 
напбаниея (17 неправ ды” і ВА ДБ ге ёгь збмаю 
(йжо!? 6 беквенёна, ЫМко беквенй БАКА 
пагыте пУте свёй на зёман: 1 ёе [Р] ёгь 


(аа) 
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помер. 21 І пожив Енох 165 літ, і 
породив Матусала. 22 Вгодив же 
Енох Богові. І пожив Енох, після того 
як породив Матусала, 200 літ, і по- 
родив синів і дочок. 23 І були всі дні 
Еноха 365 літ. 24 “І вгодив Енох Бо- 
гові, і не знаходився, тому іцо Бог Йо- 
го переставив. 25 І пожив Матусал 
187 літ, і породив Ламеха. 26 Пожив 
же Матусал, після того як породив 
Ламеха, 7 сот і 82 літа, і породив 
синів і дочок. 27 І були всі дні Ма- 
тусала, які пожив, 9 сот і 69 літ, і по- 
мер. 28 І пожив Ламех 183 літ, і по- 
родив сина, 29 і назвав йому ім'я 
Ной, кажучи: Цей дасть нам спочи- 
нок від наших діл, і від болів наших 
рук, 1 від землі, яку Господь Бог про- 
кляв. 30 І пожив Ламех після того, як 
породив Ноя, 5 сот і 65 літ, 1 породив 
синів і дочок. 31 І були всі дні Ла- 
меха 7 сот 53 літа, і помер. 


Глава 6 

5.:32 І мав Ной 5 сот літ, і 
породив трьох синів: Сима, Хама, 
Яфета. 1 І сталося, коли почали люди 
численними ставати на землі, і ім на- 
родилися дочки. 2 Побачивици ж божі 
синй людських дочок, іцо е гарні, і 
взяли собі за жінок з усіх, Яких Ви- 
брали. З І сказав Господь Бог: Мій 
дух не перебуватиме в цих людях, бо 
вони е тілом. Будуть же іхні дні 120 
літ. 4 Велетні ж були на землі в тих 
днях. І після того, як входили божі 
сини до людських дочок, і ці собі ро- 
дили, і це були велетні, які від віку 
славні люди. 5 Побачив же Господь 
Бог, іцо розмножилося зло людей на 
землі “і кожний-хто роздумуе пильно 
в своім серці про зло всі дні, б і 
подумав Бог, іцо створив людину на 
землі, і роздумався. 7 І сказав: Зниіцу 
з землі людину, яку я створив: Від 
людини і аж до скотиний, і від 
плазунів і аж до небесних птиць, бо Я 
розкаявся, іцо створив. 8 Ной же 
знайшов ласку перед Господом Бо- 
гом. 9 Це ж покоління Ноя: “Ной був 
праведний чоловік і досконалий в 
усім своім роді, і вгодив Ной Богові. 
10 Породив же Ной трьох синів: 
Сима, Хама, Яфета. 11 Земля ж була 
опоганеною перед Богом, і напов- 
нилася неправедністю. 12 І побачив 
Господь Бог землю, яка була опога- 
нена, бо всяке тіло опоганило свою 
дорогу на землі. 13 І сказав Господь 
Бог Ноеві: Вік кожноі людини прой- 
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шов передімною, бо земля на- 
повнилася неправедністю від них, і 
ось я зниіцу землю. 14 Ти ж, отже, 
зроби собі ковчег з негниючих чо- 
тирикутних доіцок, зробиш в Ков- 
чезі переділки, і посмолиш весе- 
редині і зі зовні смолою. 15 І так 
зробиш ковчег: 300 ліктів в дов- 
жину ковчега, 50 в ширину, 30 
йому в висоту; 16 і зібраним зро- 
биш ковчег, закінчиш вгорі на один 
лікоть. Двері ж ковчега зробиш зі 
сторони: кімнати, і переділки з 
подвійними і потрійними повер- 
хами зробиш в ньому. 17 І ось Я 
наведу потоп на землю, іцоб зни- 
цити всяке тіло, в якому е дух 
життя під небом, і все, шо е на 
землі, вимре. 18 І покладу мій завіт 
з тобою. Ввійдеш же до ковчега ти 
і твоі сини, твоя жінка і жінки твоіх 
синів з тобою. 19 І з усіеі скотини, і 
з усіх плазунів, і з усіх звірів, і З 
усякого тіла - два і два з усіх вве- 
деш до ковчега, і прогодуеш з 
собою: хай будуть чоловічого і 
жіночого роду, 20 з усіх птахів за 
родом із усіеі скотини за родом. І з 
усіх плазунів, іцо повзають по 
землі, за родом - два і два з усіх 
цих ввійдуть до тебе, іцоб про- 
годуватись з тобою, чоловічого і 
жіночого роду. 21 Ти ж візьми собі 
з усякоі іжі, яку будете істи, і збе- 
реш до себе, і буде для тебе і для 
них іжа. 22 І зробив Ной все, іцо 
заповів йому Господь Бог, так зро- 
бив. 


Глава 7 

1 І сказав Ноеві Господь Бог: 
“ввійди до ковчега ти і ввесь Твій 
дім, бо я побачив тебе праведним 
передімною в цім роді. 2 З скотИини 
чистоі ж введи до себе сім і сім, 
чоловічого і жіночого роду, з 
скотини ж нечистоі -- два і два, 
чоловічого і жіночого роду, З з 
птахів же небесних чистих -- сім і 
сім, чоловічого і жіночого роду, з 
птахів же нечистих -- два і два, чо- 
ловічого і жіночого роду, іцоб 
прогодувати плем”я по всій землі. 4 
Бо іце сім днів, і я наведу доіц на 
землю 40 днів і 40 ночей. І зниіцу 
все, іцо рухаеться, іцо я створив, З 
лиця всіеі землі. 5 “І зробив Ной 
все, іцо йому заповів Господь Бог. 
6 Мав же Ной 6 сот літ, і був потоп 
на землі. 7 Ввійшов же Ной і його 
сини, його жінка і жінкй його синів 
з ним в ковчег через води потопу. 8 
І з чистих птахів, і з нечистих пта- 
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нёю, Брёма веакоге “Явка прн піўе МА, ніко 
напблгьннеА. земад неправды Ч нй, Й се 4згь 
раёсьіпаю (У? [Зы же Іоўее стытвоўн'” себтБ ікоЕ- 
чёггь б дрбегь Інеснгюф!” на четеірн сўгаеі, 
пуедгблы стытворншн БГБ ІоБ“Ё36, Й посмблнши 
С? вгычУппугвоўдУ Й вгбоў д смойбю, Й пако 
стыверша ковчёггь, пі, лакоптгь Бгь долгоптУ іов- 
гу, Я ()', вг шмротУ, Я ()”, вг» высту 
ёмУ. Й оўзА, тытворйши ковче ()”' вгь бдімгь 
лакоть скончаеши (7? (тывбўХУ. дв [ковчёг У]? 
сытворншн вгь сптранУ, полЯгтн (й предгблы) сгь 
спропеі СУгУбы Й прегУбы стытворншн вгь не [І 
се 4згь Й” (потопгь наведЎ)” [-Р” на земаю погУ- 
бити веку пагыть вгь нёнже ёсть дУўгь жнео- 
а г. / 7 а 4 а/ Х 
тенг. пб нёсёмгь, Й ёайко (ть на Зземай 
паты мё 1 посттавлю заБІб” мён к ппеб'ё: бгыни- 
дш вгь ковчёггь теі, й ейве твой, ()”' жена 
р 7 а ; Вс. араў 
пвод, Й женеі сЯвгь птвойугь е тобою. й «б 
БеАкого скота, й ваб ть га, й 0 вежкого 
звібрн, й 4 вежкіж пагыти двое двое, 
ваб гы БГРБеДёШН БГ. КоБчёггЬ, (Й) да пиптаеши 
сгь (оббю, мУжекін полягь Й жёньскін, да буде 
ч) вабдгь птицгь (-)23 пб одЎ. Й “б веегд скота 
пб роду: І ў ваб гы гадгь подзаюцій по земай 
пб роду [.7”, двое двёе 4 ваб ть (й), вгыни- 
фУттгь к еб пытан с тоббю мУжекій 
пблгь Й женескін Зеі же вгзмй себб ( вабў 
бр4шенгь же ймате мети, Й сгьбеўреши кгь сб 
бб и вУДё ппеб'ў Й бінібмгь ерйшно. І сгыттворй 
нбе всё Сайко заповіб Ай МУ Ге ёгь, пако сгь- 
ппворй: 


М е 

Глава, З: 
асац / са о / ж “.“ Х 8 / ал 
зара ге Ге ёго ноевн, “вгэнінди теі Й вёь д 
ЁЎ ты вгь ковчёггь, Міко (вндбдгь та) 
(ре (Я а 
4 К правёна прдо мнбю вгь раб сей. 9 
ЫЫ кат же чНептыдгь вгыведй кгь себГб СЁМмеро 


с 






(мер, мУжекін поль Й жёмескін. 4) скот же 
неінстыўгь 4596 4606 мУжекій пб Й жёнескін: 
[ў птнцгь же нёныдге І. чнетеі, ёме ёме 
мУжекій полгь Й жёньскін. [4) птнцгь же не- 
чнетыўгь 4696 496 мужекін пойгь Я жёныкін, 
препнттатин плем по веён земай: Фціё бо днін 
ёме, [й 4згь наведў дожь на земаю Й Нін, Й 
й нёфрін: Я погпребаю вея, бен УЦіааса Мк 
пеЕЦакі» Ф анцй [вее земая- “І сгытворй 
ное [І банк заповіб Ай (МУ Гь ёгь. Мое же еб 
Абтгь 5 ё, й потопгь высть [-2 на земай: 
бгьнінде же ное, Й ейве ёго ()” жена ёго, й жёны 
і. ў , Ма ай 

«Негь ёго сгь нимгь вгь ковчёгть, воде! адм по- 
пбпныя. І 4) птицгь [чнетыўгь, й 4 пти 
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нестыдгь Я 5 [вабугь скота чистеі, й 
4 скотть нетстыў, (й 4) звібрен), Й 0 вабугь 
га дгь [пблгьзабцануты!'” по (Земай 4506 ДБбе, БгЬ- 
нндбша до нож Бг ковче мУжекін пойгь Й 
жёнескін, мкоже заповбда ёмУ ёг [Бысть 
же” по ёёми дн [-” водй потобпнам ()'” на 
зёлю. бг ё сбппное [й е]? агбптто житіж носа 
вттораго ма вг, к ёйе 2”. ёга («гн ёй.) 
разгеварэбшаса. вей Ястёчннцы бабы Й Дажен 
нёныя ЧнэбшасА, Й бысть дожь на земаю 
й дйбн Й А ноцін бгь (сён дй6)” вгынёнае 
нбс, Ій ейве ёго”, енмгь, хамгь, ййфётты, й же 
на НЕБА», Й ппуй жёны сЯвгь (го сг НИМмге ЕГЬ 
ковчёггы [ веак звгбрь по р04Ў Й Беб сбн по 
гаў, Й Беаты гадге ДанкУціг неа, на землай 
по род. Я веака [пттнца! афнагааж. по (04 Ў 
БННАдша кгь нобви Бгь ковчёггь дБ06 ДБ06 ІмУ- 
жескін полгь й женескін”” 5 веАакіА пабты, 
вгь нёй же ёсте дўгь жнвотенгь І вгеходасцше 
(4 вежкіж пабти вгынндоша мУжёскін полгь 
Й жёнескін)”, мкоже заповіб да (мбевм ёгь)? 1 
заппвоўй Ге ёть внбоўдУ МІ” КОБЧёГ гЬ й, веісты 
потопгь Ай дйін й Й ноціін, на земай, й оў- 
множнея, Бодй Й БгзА ковчёггь, Й вгзнеёА 4) 
земад І бдржашеа вода Й множашеА сгб- 
Аб па земай, й НОШАШ ЕА, ковлёггь вёўДУ водсі, 
вода же ббрыкашеа вае Р? На земай, й 
покры веж гры выскіа, ніж ваду пд нёсем. 
і, лакоттгь вёдУ вгызнеёса вода, Й покрі вех 
горы высбкіа: “ оў муе БАКА пабте фЕнжУцІа- 
Хе по земай птинць (же й СКОПбЕГь, Й ЗБІб- 
ўён Й вее (7 дна Уціесж по земай, Й (вён 
ЧАцы)” Й веё ёже Ййматеь дыўаніе животно, й 
всё (ёаНко б! на сУаб оўмсе, Й потуеей вех 
ДБНЖУЦІЯЖСА Йже бЯДУ на лнцыі Бес земаА. 
Фў чйка до скота гай (жо”” й птинце нёнёі, І.Г? 

ў аб. аа наў “за, 
поппрееншаса. на земай. Й бета ёдінгь ное, Й 
сУцга сь нимгь го іковчёз5, Й спттожше вода 
ня землёю (ўй дйгн)”'. 


Глава, й: 


св поМАНУ ёть нА, Й вежкть звіўе, Й 
і 
ы к 
з. 


і 
(веачкть СКОтгь, Й Бе птица, Й БА 
а Ф / а га “д Б 

4 (Ў гады, Йже вАДУ е нЙ вгь ковчёзб. Я 
а 'Ф с 


ЫШ наведе ёго вбтугь на земаю н оўста 





БодЯ. Й заключ шаее Йсптдчмнцы б8ЫА, Й 
Камен нёныа Й эўста 69 9; нёсн, Й вгь- 
спать понде вода (С)! сь зей Начатть сак- 
нути Й оўвывати водеі по ўй днін Я аба 
ковчёггь вгь цгь З, вг кЗ [дйеГ, на горахге 
драратгыкнугь: бодй же сўходацшн маашеА 


зЗ 


хів, і з усіеі чистоі скотини, і з не- 
чистоі скотини, і з звірів із усіх пла- 
зунів, іцо повзають по землі - 9 два і 
два, ввійшли до Ноя до ковчега, 
чоловічого і жіночого роду, так, як 
заповів йому Бог. 10 Після ж сімох 
днів була вода потопу на землю. 11 У 
6 сот 1-у році життя Ноя, в другім 
місяці, в 27 дні. В цім дні відкрилися 
всі джерела безодні, і небесні загати 
відкрилися, 12 і був доіц на землі 40 
днів і 40 ночей. 13 В цьому дні 
ввійшов Ной, і його сини Сим, Хам, 
Яфет, і жінка Ноя, і три жінки його 
синів з ним до корабля. 14 І всі звірі 
за родом, і вся скотина за родом, і 
всякий плазун, іцо просуваеться по 
землі, за родом, і всякий оперений 
птах за родом 15 ввійшли до Ноя в 
ковчег - два і два: чоловічий і жіно- 
чий рід з усякого тіла, в якому ж е 
дух життя. 16 І те, іцо входило з уся- 
кого тіла, ввійшло чоловічого і жіно- 
чого роду, так як заповів Ноеві Бог. І 
Господь Бог замкнув з зовні ковчег. 
17 І був потоп 40 днів і 40 ночей на 
землі, і помножилася вода, і взяла ко- 
рабель, і він піднявся з землі. 18 І 
вода набрала сили і дуже помно- 
жилася на землі, і ковчег носився по 
поверхні води. 19 Вода ж дуже дуж- 
чала на землі, і покрила всі високі 
гори, які були під небом. 20 Вода 
піднялася вгору на 15 ліктів, і покри- 
ла всі високі гори. 21 “І померло 
всяке тіло, іцо рухаеться по землі: 
птахів же, і скотини, і звірів, і ВСЯКИЙ, 
іцо рухаеться по землі, і всі люди, 22 
і все, іцо мае дух житія, і все, іцо 
було на суші, померло; 23 і вода зни- 
іцила все, іцо рухасться, іцо було на 
лиці всіеі землі: від людиний до 
скотини, плазунів же і небесних 
птахів; вони були зниіцені на землі. І 
остався сам Ной і ті, іцо були з ним в 
ковчезі. 24 І вода стояла над землею 
150 днів. 


Глава 8 

1 І згадав Бог Ноя, і всіх диких 
звірів, і всю скотину, і всіх птахів, і 
всіх плазунів, які були з ним в ков- 
чезі. І навів Бог вітер на землю, і вода 
стала, 2 і замкнулися джерела безод- 
ні, і небесні загати, і перестав доіц з 
неба, 3 і спала вода з землі. Вода 
почала спадати і зменшуватися по 
150 днях. 4 І сів корабель в 7 місяці, в 
27 дні на Араратських горах. 5 Вода 
ж, ідучи, маліла до десятого місяця. 
В ІІ місяці, в І дні місяця, з'явилися 
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шпилі гір. 6 І сталося, по 40 днях 
відкрив Ной віконце корабля, яке 
зробив, 7 і послав ворону, іцоб 
побачити чи відступила вода з лиця 
землі, і полетівши, не повернулася, 
доки не висохла вода з землі. 8 І 
послав голубку після нього, іцоб 
побачити чи відступила вода з лиця 
землі, 9 і голубка не знайшла спо- 
чинку для своіх ніг, і повернулася 
до нього в ковчег, бо вода була на 
лиці всіеі землі, і простягнувши 
свою руку, взяв Й і вніс і До себе 
до ковчега. 10 І почекавши іце 7 
днів, знову випустив голубку з 
ковчега, 11 і повернулася до нього 
коло вечора, і мала галузку оливки 
з листям в своіх устах. І пізнав 
Ной, іцо вода відійшла з лиця 
землі, 12 і почекавии іце других 7 
днів, знову випустив голубку, і 
більше не додала до нього поверну- 
тися. 13 І сталося в шістьсот і пер- 
шому році життя Ноя, в І дні, І 
місяця, зійшла вода з лиця землі. І 
відкрив Ной покрівлю ковчега, я- 
кого зробив, і побачив, іцо вода 
уступила з лиця землі. 14 В дру- 
гому ж місяці, в 27 дні місяця, 
висохла земля. 15 Сказав Господь 
Бог Ноеві, мовлячи: 16 Вийди з 
ковчега, ти і твоі сини, твоя жінка і 
жінки твоіх синів з тобою. 17 І 
виведи з собою всяке тіло від 
птахів і до скотини, і всякого пла- 
зуна, іцо повзае по землі, ростіть “і 
множіться на землі. 18 І вийшов 
Ной і його сини, його жінка і жінки 
його синів з ним. 19 І всі дикі звірі, 
і вся скотина, і всякий птах, і все, 
цо рухасться, за своім родом на 
землі, вяйшли з корабля. 20 І збу- 
дував Ной жертовник Господеві, і 
взявши з усіеі чистоі скотинИ і з 
чистих птахів, і приніс на всепа- 
лення на жертовнику. 21 І понюхав 
Господь милий запах. І сказав Гос- 
подь Бог: Більше не додам про- 
клясти землю через діла людини, 
“бо задуми людини пильно звер- 
нені до зла від й молодості, і задля 
того не додам більше убити всяке 
живе тіло, так як я зробив 22 в усі 
дні на землі. Сівба і жнива, холод і 
спека, літо і осінь, день і ніч не 
перестануть. 


Глава 9 
1І Бог поблагословив Ноя і 
його синів, і сказав: “Ростіть і мно- 
жіться, і наповніть землю, і воло- 
дійте нею. 2 І страх, і ваше трем- 
тіння хай буде на всіх диких звірах 
землі, і на всіх скотах, на всіх не- 
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до делтаго ца: вгь ()” Яі МЦгЬ, Бгь Я (де) 
ца, АБншаса вёўен горамгь” Я высть по д 
фйгн “бвізе нее (ковчёгУ ооцё) ме сотвоўй, й 
посай Брангы ВЫД' бн аце ёсть сўстУпнае воде 
[аў лица земай?, й шёдгь не бвратнем дондеке 
йзгысаче Бодй Ф земах Я посай голУбнцУ по 
нёмгь, аса цуе ёсть оўспттУпнае воды! “ў 
лнца зёмнаго, Й не бербті голУбНЦа покоА но- 
гама свойма, (Й) БгыЗвраптнеА, КГ НЕМУ БГо ІКов- 
чёггь, вода 66 слуше на [.” айцеі веж земаА, й 
прост бўгь рУкУ свою, Мттгь цю, й Бгынеё ю кгь 
себтб Бгь ковчёггь: Й премёлнегь ёце, І агн, 
паки ЙспУспттивг голУбИцУ Йс ковчёга, Й Фбеба- 
тна кг нему [- кгь вбчаўУ, (-)? ймбаше сУ- 
чёўгь масанченгь сг АМСПБВІЕМГЬ ЕГЬ оўспттбугь (Во- 
Йдть. Я раз У мг ное ко сбетУпй вода Ч [ан- 
ЦаГ” земай, й оўдержавгь ёе З фАЁнІ" ару. 
гнихгь, паки ИЙспУстй голЎУбицУ, й не прнасжй 
(кгь немУ бвратнтиеа)” поптбмгь: 1 бысть вгь 
ёдіно Й вг шепттесбтнсе Або жИтім моева Бгь 
Я дйь ы”, а го ца, Истьеаче водй “Ў [анца]' 
земай: Л «куе! нбе покрбвгь ковчёгУ Иж:е стытвоўй, 
Й ВА ДБ Міко Йстысжче вода чб анца земай: бгь 
Мцгь же втторын, вгь кЗ дне” ца негыше зем- 
аа С” Гёче бе ёгь ноеви гал, Йзеінди йе ковчё 
га птеі, Й [нее птвой, (-) жена птвож!'”, й жёны 
«вгь пвойдгь е птоббю ()'” Я вежа пабте «б 
птицгь (Й) до скота, й вежкгь гадгь двнжУ- 
Цне по земай ЙзБедй сты со60ю, (-)1? расттбте- 
СА “Й множнтеА на земай: [ йзынде ное [й сй- 
Бе ёго (-) женй ёго”, Й жены сйвгь ёго сгь нимгь. 
Я вей звер Й Бей скон, Й БА ПтИЦа, Й БСА 
(-)71 фЕНжУЦайса (по р04У своёмУ на земай)””, 
йзендоша йе ковчёга Й сгьЗа ное ппрёеннкгь Гей, 
Й вгзбй вебгь скбтгь чистеі, й Ф [СТР 
; ў ЯМ ў е ў 
птиц чнетёі й вгэнеё вестыкжнгаемое на 
треникть, й ббонА Ге 2” воню бАгоўханг а Я 
ёе ге ёгь 07, не прнасжУ кптому прокаатм 
землю за д'бла зача. “зам парнае помЫышАлёні е 
АКУ прнайсжно на зад М юности [ёгоЙ? (Й то- 
го ради) не прнасжу (7 кппомУ оўентти вемкіАа 
ы 4 чые? 

пАабти жнвеіА, мже стьтворн(гь Ее Айн на 
земай: СІблтва й жатва, зима, й знбн, лбто, 
Й беень, дйе Й НОцІь не прептанут:. 


Глава, 4: 
аўра сйви ёть нож Й сйы ёго, Й збе СГ, “рае 
іа З гпгбгпееа Й множнтеа, Й напбагычнте 
з! (5 зёаю, Й беладанте ёю Й [страх й 
«5 трёпетгь вашты” да бУдаті на вабугь 
звібрехгь зёмныдгь, Й Іна вебхгь скотегь?, на 
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вебугь птнцахгь нёныдгь, Й на вобугь двнжУ- 
цинхея по земай, Й на ве гы рыгвадгь морь- 
скнугь, гы (“ч ваши Бгыдй (9). ГЁ вежікть ІС 
Йже ёсть жНЕгЬ, ЕЯМГЬ бУДёПГЬ Ег» нб де, ко 
зёабе гправное дадгь Ей всё, “почію маса вгь 
крбвн (ёго) да да не снібсте, 1-7? кфбвн бо Еа- 
шеи дать ваш [-, и рЎкЯ БСАМКОГО звібрн Й- 
зыціЎ (97, Я (Ук чаіки брата йзыцфУ [С 
“Пролнва ан (во) кубвь ЧАчУ, вго нежже мбсто (-)” 
ёго пролнётсА, “ЬАКО БГЬ бб разгь бЖіИ СГЫПтЕо- 
ўна Ака: “бы же гаститва, Й МНОЖНТЕАХ, Й 
напбаните землю Й множнтех на нёй ( ёе 
ёгь ноёви Й сяб ёго СІ” га, ёе 4згь поставлю 
зАБгбтгь мби Б4, Й сбмени БвЯшемУ по БасгЬ, Й 
Белой дон ЖНЕЎЦІеА «ть вямн, 4) птинцгь до 
скота, Й вежкого зв'бўи збмнаго [йже ёсть сгь 
вАмн!!', б вебгь йзгьышёшну!гь Й ковчёга, Я 
посптавлаю заБгбтгь мён кгь вямгь, Й не оўмреттгь 
Бака пабть ксемУ ц) водві потопныА, Й Не 
бУдетгь ([попто]'? ксемЎ)'? ма погУбаёнге Беёй 
земай. І зёче ёгь нёевн, ёе “знаменіе заБгбтта, ёже 
дзь даю, мёкдУ мною Й вймн, Й мёкдУ Беа- 
ё ные ае й ; 
кою дЫіею жнвбю нже ёсть (ге вами Бгь (ды 
БбчныА: ДУГУ мою (на бблацехгь поставлю)!", 
и УД знаменіе завбта раўвагей мё ДУ 
мною (й) [вами] Й земаёю: “І вУдетть ёгда по- 
белачУ бблаки земаю, [й жейтеж дуга Мож 
на бблацё, й поманУ завгбтгь мой, ёже ёсть 
меу мною й вами, Й Меку веакою ДдЫею жн- 
вою, Й велкою пабтію Я не бУдё по сёмгь вода 
Бгь поттбпгь, Міко поптреенти БежкУ паоте. Й 
вуд дуга мож на бблацё, Й оўзрю Й поманУ 
ЗАБІ Ббчный, (же поставй) межУ мнбю [й 
меу зёлёю]”, й меу вежкою дею жнЕбю, Й 
веакою пабтію Иже ёсть на земай: Я (бе ёгь 
нбеви, ёе змаменіе, завбта же [0 межУ 
мнбю, Й мекУ вежмкою пабтію ніже ёсть на 
земай, быйша же сАве новы, Йзгешёше Йс коЕ- 
чёга, енмгь, хамгь, йафетть, Хамы [жей? беше 
“бўгь Ханаане (Сін те тад” Яве НбЕБЫ, “б 
й заспасдншасА по веёй земай, Й мачаттгь мое 
Акты д'блатель [вьітні” земай ()”” насадй Ен. 
ног, й пи «Ў вина, (27! оўпнеж. [й Ца. / 
ОЗвнажнеА вг дому свобмгь, Й Ендб Дамгь 
сЭйўгь ханайне наготУ «ўл своёго, і Йзие вонгь 
ПОБГб Да ббтб ма браптома свойма [-Р?, [ вгызбмша 
«нмгь І.Р” ййфётгь ўнзУ [й вгезложната ю на 
бе! рам свой І Йдоста вгыпате, Й покуеіста 
наготУ «Да своёго, Й анцё ёю вгыпАате 3рА, Й 
наготеі «бЦа своёго не ви дбста. Пептрезви же 
са нбб 4 вина, Й азуміб Санко сгытвоўй ёму 
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бесних птахах, і на всьому, іцо ру- 
хаеться по землі, і на всіх рибах 
моря; у ваші руки Я іх віддав. З І 
все, іцо живе, вам буде на іжу. Так, 
як зілля трави, Я дав вам все, 4 
“лиш м'яса в крові його душі не 
істимете, 5 бо вашу кров, душ 
ваших, вимагатиму з руки всякого 
дикого звіра. І з руки людини брата 
вимагатиму і. 6 “Бо, хто проливае 
людську кров, замість неі його 
проллеться, “бо на образ Божий Я 
створив людину. 7 “Ви ж ростіть і 
множіться, і наповняйте землю, і 
множіться на ній. 8 І сказав Бог Но- 
сві і його синам, мовлячи: д Ось Я 
покладу мій завіт вам і вашому на- 
сінню по вас, 10 і всякій душі, іцо 
живе з вами, від птахів До скотиИнИ, 
і веякому дикому звіру землі, іцо е 
з вами, з усіх, іцо ВиЙШЛИ з 
корабля. 11 І покладу мій завіт з 
вами, і більше не помре всяке тіло 
від води потопу, і більше не буде 
потопу на вигублення всіеі землі. 
12 І сказав Бог Ноеві: Ось “знак 
завіту, який Я даю між мною і 
вами, і між веякою живою душею, 
яка е з вами, на вічні роди. 13 
Покладу на хмарах мою веселку, і 
буде знаком вічного завіту між 
мною і вами, і землею. 14 “І буде, 
коли Я наведу хмари на землю, і 
з'явиться моя веселка в хмарах, 15 1 
пригадаю мій завіт, який е між 
мною і вами, і між всякою живою 
душею, і всяким тілом. І після 
цього вода не буде на потоп, іцоб 
знишцити всяке тіло. 16 І моя 
веселка буде на хмарах, і побачу, і 
згадаю вічний завіт, який Я по- 
ставив між мною і між землею, і 
між всякою живою душею, і уся- 
ким тілом, іцо е на землі. 17 І 
сказав Бог до Ноя: Ось знак завіту, 
який е між мною і між усяким 
тілом, яке е на землі. 18 Сини ж 
Ноя, які вияйшли з корабля, були: 
Сим, Хам, Яфет; Хам же був батько 
Ханаана. 19 Це е три сини Ноя, від 
цих розплодилися по всій землі. 20 
І Ной почав бути чоловіком- 
рільником землі, насадив виноград 
21 і випив вина, упився і заснув, і 
обнажився у своій хаті. 22 І 
побачив Хам, батько Ханаана, на- 
готу свого батька, і вийшовши 
надвір, розповів двом своім братам. 
23 І взявии Сим і Яфет плаца, і 
накинули його на оба рамена своі, і 
пішли задом, і накрили наготу 
свого батька, і іх обличчя дивилося 
відвернене взад, і не побачили на- 
готу свого батька. 24 Ной же витве- 
резився від вина і впізнав, іцо 
зробив йому його молодший син, 
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25 і сказав: Проклятий будь Ханаан 
- буде рабом своім братам. 26 І 
сказав: Благословенний Господь 
Бог Сима, і Ханаан буде йому 
рабом, 27 і хай Бог розширить Яфе- 
та, і хай поселиться в мешканнях 
Сима, і хай буде Ханаан його 
рабом. 28 Ной же пожив після 
потопу 350 літ. 29 І всі дні Ноя 
були 9 сот і 50 літ, і помер. 


Глава І0 


1 Це ж е роди синів Ноя, Сима, 
Хама, Яфета, і народилися ім сини 
після потопу. 2 “Сини Яфета: Іе- 
мер, і Магог, і Мадай, і Онан, і Ели- 
са, і Товал, і Мосох, і Тирас. З Си- 
ни ж Гемера: Асханаз, і Риват, і 
Тормаг. 4 Сини ж Йонана: Елиса і 
Тарсие Критський і Родійський. 5 З 
цих розділилися острови всіх на- 
родів в іхній землі, кожний за мо- 
вою і племенами і в іхніх народах. 
6 Сини ж Хама: Хус і Месраім, Фуд 
і Ханаан. 7 Сини Хуса: Сава, і 
Евила, і Савата, і Регма, і Саватака. 
Сини ж Регми: Сава і Дадан. 8 Хуе 
же породив Неврода: цей почав бу- 
ти великаном на землі. 9 Цей був 
великаном мисливцем перед Гос- 
подом Богом. Задля цього говорять: 
Як Неврод великан перед Госпо- 
дом. 10 І початок його царства був 
Вавилон, і Орех, і Архад, і Халаан 
на землі Сенаар; 11 з землі ж тіеі 
вийшов Ассур, і збудував Ниневгію 
12 між Халахом, це е велике місто. 
13 Месраім же породив Людиіма, і 
Неталима, і Енеметиіма, і Лавиіма, 
10, 14 і Патросинііма, і Хазмонііма, 
звідти вияйшов Филистим і Гафто- 
рійм. 15 Ханаан же породив і Си- 
дона первородного, і Хеттея, 16 і 
Евусея, і Аморея, і Гергесея, 17 і 
Евея, і Арукея, і Асенея, 18 і 
Арадия, і Самария, і Матию; і після 
цього розсіялися хананейські пле- 
мена. 19 І хананейські границі були 
від Сидона і аж до Герари і Гази, 
доходячи до Содому і Гомори, і до 
Адами і Севоіма, і до Даси. 20 Це 
сини Хама в своіх племенах, і в 
своіх народах, і в своіх поселеннях, 
і в своіх краінах. 21 Сим, той іцо 
був батьком всіх синів Евера, бра- 
том Яфета старшого. 22 “Сини 
Сима: Елам, і Асур, і Арфаксад, 
Люд, і Арам і Каінан. 23 І сини 
Арама: Ос, і Ул, Гатер, і Мосох; 24 
Арфаксад породив Каінана, Каінан 
породив Салю, Саля ж породив 
Евера. 25 І народилися Еверові два 
сини, ім'я одному Фалек, бо в його 
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«Яге ёго юнбншін: Я рёче, проклатгь бУ дн Ха” 
най, гаво суде враптома свойма. Я ўёче, бЛЕНгЬ 
Ге ёгь симовгь, Й бУдеттгь уачайнгь ўдбгь ёмУ, 
(Я) да распросттраннтть ёгь Афёта й да вгысеай- 
(А Б сёлй (Имова, Й да бУД4Е рана рае [ёгоЙ”. 


(Ме же жить)? по поптобпб (ябт, пй)''. й 
беіша вей дАіе новы (ябтгь 4 ё, й й). й 


оў мргбтгь: 


“і 
Галава, 'І: 

й же (“Уте) вытім сйвгь нобвыдгь, сйма 

“А, дама, ййфёта, Й роудншаеа Ймгь ейве по 

поптопіб: “Сйве 4АФётовы, (гемёгь)", Й Ма- 


ў; 
Ў / 4 зя / ж а а / а 
Го н мадам, І Ібййангь, й ёанеа, Й (ас- 





валгь)”, Й моё, Й фарась (.)' Сйве (же) гемфровы 
4еханазгь, Й (нвадгь, Й (дормагть)”. (-)? СЯве (же) 
(йЯбйани)”, сана Й даренсть, (кунтестін)”, Й 
родгьетін. 4 сну раз Д Баншаса, Осттрови сптрантгь 
(вебугь) Бгь земай Й, кождо по Ызеікомгь Й ўо- 
жен (7, Й вгь страна йхгь Сйве же хамовы, 
ХХ, Й Мместьраймгь, фудгь, й данаангы: Све 
(-)!9 уМсовы, сава, Й «внла, Й слвдта Й (егма, Й 
[сявадака]'": Сйве же («г мановы, сава Й дада, 
ХУ же род невўёда, сён начатть (гигачттеь 
быти)” на земай, сёй б ИЙспойннгь, ловёцгь 
пуб г йгь М дараа Сего адм, (У ппгь ко не 
вроддгь Иеполннгь 1” предгь гйгь Я высть на- 
чало уўтва ёго, вавнаб, [й брбхгь, Й йзхадгь, й 
(халайне)””, на земай сечадгь. Ф земаж (же 
тод Йзыде Магна”, Й сгвздй (бнневгню)'' (2)! 
поередг Ікалаўіёі' , ёе (ёсте) гра веанкін: (:)2? 
іцеврай (же) родн людийма, (Й недайнма й ёнеме 
тийма, Й лаЕнйма)”, Й (патроеннійма)” й 
Іхазмоні йма” анюдУже йзеінде фианетнмгь, й 
(гафаорінмгь)”. Ханайнь же гой (Я) сидона пф 
венеца, Й Хата, й (вУсАх, й (ааарёаі”, Й 
гўгеёа, й ёвёа й АрУкёа, б [АсенеаМ , Я Яра. 
дна, Я «амана, й (мад) А посёмть разаб- 
шас паеменй Хананёнская” Я вейша пред'лы 
Хананёнетім 4) спдона даже (и) (У фо герара, й 
газы, дондУціе содб Й голмбргь ІнЙ” (до) 4дамы, 
Й севонма, даже (Й до) (даса)””. ён сйве Хамовы 
вгь племёнё свойўгь, ІЙГ”' вг мзыцедгь свойўгь, Й 
вгь сёледгь свойдгь, Й вгь спранаўгь свойдгь (-)32 
СнмиУ беівшУ тому «ЦУ ваб ть «Вегь ёвербвёі, 
брату АфёттовУ старбншему” “Сйве сИимовы, 
ёлймть, Й сургь, Й Ярфайа, [2 людгь, Й Ярамгь, 
Й кайнангь: Я ейве раман, бё, Й оўле, СЁ“ га- 
табе, Й мосохгь, ()”” Ярфайадгь родй кайнана. 
(27. Кайнангь ран салю, Сала же родй «ва: Й 
(роднетаса ёврУ)” два йа, ймя ёдіному фа- 
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а пара Я 


» 
а пара а 
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абкть, (вгь айн во)? ёго раз ДІ бана, зда: (9? 
Яма брапту ёго Искттй, йсктан же рой Сльмо- 
дада, Й ІсалёдаГ” й Ясармода, ()'' Ййрауа, й 
Ібабда!”, Й [вена], й даслаА, Й ленмеіаА Й 
С0БбБА, Й оўФнга, 1 Свнл4, Й ОбвЯва Бёй сСЁй САБЕ 
Йбкттановы” Й бысть вгыселёніе Й 4) маей, да- 
жс йду сафтра, горы вгыеточныа- Сін сйве 
сНаювы вгэ племенёцть свой, по мзеікомгь Йдть 
вгь сёабўгь ЯД, Я вгь сптранй йе. си паемена 
«вгь посвёі, по роду йхгь, по нзеікомгь Игь, 
(вгь сёледгь Й Й Его странй Йдгь») “б сИугь раз- 
сб аша Осттрокн странгь, на земай по по- 
топ'б: 


Глава, й 
апр бб вед земаж оўстй ёдіна Й гайсь 
ЫЙ ае ваб. Й веісте ёгай понт 
гі. к наге 4 востбкгть, (Й) бербптёша поле 
«І 15 Бгь ЗеМаЙ семайўгь, Й ЕгЫСАНШаСа У, Й 


4 
ыч 





0бче ЧАкгь кгь дуЎгУ своёмУ, пугндбте (Й) да 
соптворнмгь паннды, Й Яспеіё уч бгнімгь, Й беі- 
ша ймгь пайпды вг камене, Й брёніе [Г (вгь 
мбсто) мгбла: Й "бша пўгндгбте да озн де 
«біб га Й столпгь ёмУже (сУдеттгь вёўцгь)” до 
нёсіб- Я стытвоўй сб ЙймА, пуёке даже не ра- 
зындемеА по ланцу вее зёйж- Я сннде Ге Ей. 
дб, гўа Й сптолпгь, Йже зндаша сйве ЧАЎ 
тін. Я дёче бе, ёе родгь ёдімгь, Й мзеікть (ёдінгь 
вебмгь, Й ёе мачаша ппворнти. й СР не пуе- 
станут (ддндеже скончаютты) . Пугйдбте й 
Йзайше смібенмгь [й пу мзеіки (Й), да не 
оўсльыіш кож 40 І? фуга [свеёго]”- Я (абаб а Й 
(«бттудУ Ге)” по анцУ веж земад, Й пуеста- 
ша зн ДЎЦІЕ гра Й стоапгы Сего ўдди нара 
са Йма (мгбстУ гпомУ)” смбшёніе, Міко пту 
смней Ге оўста (ваб гы Зыікгь)!". 
[абба Й Ге Г" по Ан У Бсеах зела. СІ”? “Си 
быта симова, снмУ [еб] Н“ А, ёгай ро 
Азфабада, Егь Бпторе АГбгпо по поптёгіе- Я й 
мг рожь ауфадада [агбтгы, пттае]”, Й ўсдй 
ы Й дфшфы, й оўмрбтгь: ()'9 (Чфайад (жо 
життгь)!' ЯБ (4, Й ўодй кайнана, Й жнттгь 
луфаба дгь рожь кайнана, аб птгь та, и родй ейны 
Й дцы, Й оўмубтть Л жнтгь кайнангь 
Агбтгь, фа, Й рой саАУ, й жй кайнамгь рбждь 
салУ, агбптгь пл, Й г044 Ны Й ды, Й оў- 
мубтть Й життгь ейлй агбттгь (4, Й родай ёвба, 
Й ж сала ўбжагь (Бера ябттгь па, Й родн «йы 
й ёфафы, Й аў арбы Я жить “вера абть, 
А» й родн фаліка, Й жй ёў рждь фалёка, 
абтгь то, Й рддй «бы Й дцы, Й гўмубттгь: 
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днях поділилася земля. Ім'я його 
брата Сктан. 26 Сктан же породив 
Ельмодада, і Салета, і Асармота, 
Яраха 27 і Одора, і Евиля, і Декля, 28 
і Авимеіля, і Совева, 29 і Уфира, і 
Евила, і Овава. Всі ці сини Сктана. 30 
І іх поселення було від Маси аж до 
приходу до Софира, східноі гори. 31 
Це сини Сима в своіх племенах, за 
іхніми мовами, в іхніх поселеннях і в 
іхніх краінах. 32 Це племена синів 
Ноя за іхніми родами, за іхніми на- 
родами, в іхніх поселеннях і в іхніх 
краінах. Від цих розсіялися острови 
краін на землі після потопу. 


Глава ІІ 

1 І вся земля була одними уста- 
ми, і один голос В усіх. 2 І сталося, 
коли вони пішли зі сходу, і знайшли 
поле в землі Сеннаар, і поселилися 
там. З І сказав чоловік до свого 
друга: Прийдіть і зробім цегли, і 
випечім огнем. І цегла була ім за- 
мість каменя, і глина замість розчи- 
ну. 4 І сказали: Ходіть, збудуймо собі 
місто і башту, якоі вершок буде до 
неба. І зробім собі ім'я раніше, ніж 
розійдемося по лиці всіеі землі. 5 І 
зійшов Господь побачити місто і 
башту, яку будували людські сини. 6 
І сказав Господь: Ось рід один і мова 
одна в усіх, і ось зачали робити, і 
тепер не перестануть - доки не закін- 
чать. 7 Ходіть, і зійшовши, помішай- 
мо ім там іхні мови, іцоб не почув 
кожний свого друга. 8 І Господь 
розсіяв іх звідти по лиці всіеі землі, і 
перестали будувати місто і башту. 9 
Задля цього названо ім'я того місця 
Змішання, бо там Господь змішав ус- 
та всіх народів. І звідти Господь роз- 
сіяв іх по лиці всісі землі. 10 “Це 
роди Сима: Симові було 100 літ, коли 
породив Арфаксада: в другому році 
після потопу. 11 І пожив Сим після 
того, як породив Арфаксада, 335 літ, 
і породив синів і дочок, і помер. 12 
Арфаксад же пожив 135 літ і породив 
Каінана, 13 і пожив Арфаксад після 
того, як породив Каінана, 330 літ, і 
породив синів і дочок, і помер. І по- 
жив Каінан 130 літ, і породив Салу, і 
пожив Каінан після того, як породив 
Салу, 330 літ, і породив синів і дочок, 
і помер. 14 І пожив Сала 130 літ, і 
породив Евера, 15 і пожив Сала після 
того, як породив Евера, 330 літ, і по- 
родив синів і дочок, і помер. 16 І 
пожив “Евер 134 літа, і породив Фа- 
лека, 17 і пожив Евер після того, Як 
породив Фалека, 370 літ, і породив 
синів і дочок, і помер. 18 І пожив 
Фалек 130 літ, і породив Рагава, 19 і 
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пожив Фалек після того, як поро- 
див Рагава, 209 літ, і породив синів 
і дочок, і помер. 20 І пожив Рагав 
132 літа, і породив Есеруха, 21 1 по- 
жив Рагав після того, як породив Е- 
серуха, 207 літ, і породив синів і 
дочок, і помер. 22 І пожив Есерух 
130 літ, і породив Нахора, 23 і по- 
жив Есерух після того, як породив 
Нахора, 200 літ, і породив синів і 
дочок, і помер. 24 І пожив Нахор 79 
літ, і породив Тару, 25 і пожив На- 
хор після того, як породив Тару, 
129 літ, і породив синів і дочок, і 
помер. 26 “І пожив Тара 70 літ, і 
породив Аврама, і Нахора, і Арана. 
27 Це ж роди Тари: Тара породив 
Аврама, і Нахора, і Арана. Аран же 
породив Лота. 28 І помер Аран пе- 
ред своім батьком Тарою в землі, в 
якій народився, в поселеннях хал- 
дійських. 29 І Аврам, і Нахор взяли 
собі жінок; ім'я жінки Аврама - 
Сара і імя жінки Нахора - Мельха, 
дочка Арана; він е батько Мельхи і 
батько Ссхи. 30 Була ж Сара не- 
плідною і не родила дітей. 31 “І 
взяв Тара Аврама, свого сина, і Ло- 
та, сина Арана, сина свого сина, і 
Сару, свою невістку, жінку Аврама, 
свого сина, і вивів іх з халдейськоі 
землі, іцоб піти до ханаанськоі зем- 
лі, і прийшли аж до Харуи, і там по- 
селилися. 32 Були ж всі дні Тари в 
Хараані 205 літ. І Тара помер в Ха- 
раані. 


Глава 12 


1 І Господь сказав Аврамові: 
“Вийди з твосі землі, і з твого роду, 
і з дому твого батька, і йди до зем- 
лі, до якоі тобі покажу, 2 і зроблю 
тебе у великий народ, і поблагосло- 
влю тебе, і звеличу твое ім”я і бу- 
деш благословенний, 3 і поблагос- 
ловлю тих, іцо тебе благословлять, 
і проклену тих, іцо тебе проклина- 
ють, “і в тобі будуть благословенні 
всі племена землі. 4 І пішов Аврам, 
так як йому сказав Господь, і З ним 
ішов Лот. Аврам же мав 75 літ, ко- 
ли вийшов з хараанськоі землі. 5 І 
взяв Аврам свою жінку Сару, і Ло- 
та, сина свого брата, і всі своі мает- 
ки, які придбали, і всі душі, які 
придбали в Хараані, 1 ті вияйшли до 
хананейськоі землі. 6 І обійшов Ав- 
рам всю землю до місця Сихем, до 
високого дуба. Хананеі ж тоді жи- 
ли на тій землі. 7 І з'явився Гос- 
подь Аврамові, і сказав йому: “Тво- 
му насінню дам цю землю. І збуду- 
вав там Аврам жертовник Господе- 
ві, який йому з'явився. 8 І відійшов 
звідти до гори на сході, лицем на- 
проти Ветилю, і поставив свое шат- 
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Й жить фай ябттгь (А, й родй ўагава, Й 
жнтть фалёкть ўбждь загава ябтть «4, и родй 
бы й дцы, Й оўмубтгь Й жнттгь сагавгь, 
абтгь йе, Й рай (ёерУха)”, Й жнтгь агавгь 
(бждгь (ёУха)!” лбте, “з, й ррдй «бы Й дцібы, 
н аў ларгбтагь: Я житта (ёеерУхгь)" абптгь (а, Я 
гб" нахора, Й КНгтЕ (руты) ождь нахора 
Агбттгь ', Й роди сны й дубы, Й сўмубтгь Й 
життгь наўоргь лбттгь 04, Й рай 44рУ, Й жнтть 
надоўгь бжагь 44ўУ абтть (ёд, й рдн «Ны Й 
ёффы, й оў мрбтгь: “Я житть дара лбттгь б, Й 
родн 4Яврама, Й нахора 1 Ійрана!”. Сн же вета, 
адры, фара рода Явр4ма, й наўдра, й [арана!””. [- 
ран же”! ўў адпа: Й аў муе [рангы” преагь дар 
Чдемгь своймгь, вг зеМай Б непже са ўодй вг 
«ёледгь Хайд'бнакнугь: Я помста 4врамгь й науоўгь 
бб жёны, ймА женб Авраман сара. І ймж же 
ні нахдровг мёльха дц 4рана, (ёе ёсть) «Ойгь 
мёдшннгь, Й «дўгь (ёхн)” ()”” Баше (жо сара 
непабды, Й не ажаше д'бтён. “й по дара 
Аврама сйа своего, Й аста сйа Язна, спа, сна 
своёго Й сйўУ енохУ свою женУ Яврамлю сйй своего, 
і ЙЗвеДЕ А Й земаА Хайдгбнекн, Йтти на зёлю 
Ханайныску, Й пргнабша даже й ёе ІкарыГ”, Й 
БСАЙШаСА У: ()”” Беіша (же) [вёнЎ” ААге дары 
БгЬ Харайніё АБ, “е, Й оў мубтть, дара вгь [уара- 
Ані ]”. 


М е 
Глава, ёі 
арарсааанатсаа 7 (ы а Ёй У ж я ст пд. Хх 
СБ рбче Ге 4АврамУ, “Языйдн ц зё4ж твоеа, 
вы н Я а (аа / Я а с / со 
ар 4 ўда ппвоёго, Й 4) дому Да птво- 
“а Фа а 4 а 
Э: (4 ёго, І] Йдні' вгь зёмаю Ё нюже ти по- 
«5 кажУ, Й сгьтвоўю та вгь Ызышгь вёліН, 





І 











гранне 


Й еАЕлю Пт, Й БГоЗБелИНЧю Имя ппвоё, Й бУ- 
дбшни бйБнгь, Й бАБлаю БАБАЦаА ТА, Й кае 
НУЦах А прокаену, “й АБА Об еб 
вёл. паеменй зёмнах. І Йде Аврам Мікоже гла б 
му бь, () Ййдаше е нимгь й лабт Чврам же 
С АЕ абттгь бе, ёгда йзыінде 4 (земаа) Хара- 
ёна: Я под дЯврамгь (жену свою саду)”, Й абта 
На срата своёго, Й вея, Ймібнга «воду Санко пун- 
тажаша, Й ве да Мже притажаша вгы Да 


райнн, ()” Йзыйдоша (Й тін) ()” вгь зёмаю Ха- 
нанею ()”. Ё бвынде Ява зёмаю (веб) Г, адо 


мбста, сихёмска, кг АУбУ выскомУ, хачамей 
же тогда жна ДУ на зёйн [птон!". Я жена Ёе 
аерам, Й ў ёму “абмен птвобмУ ёй зёмаю 
бю Я свздй піУ 4врй ппрёеннкгь гУ ваше 
Муса (МУ. Л вгыстУпй «ўтудУ вгь гоўУ на вгь- 
стокть (ане прасмю) Беднае, Й посттавй [-7 


38 


а 
ТУ ня ба 


ай 3 


га 
НИ НІ 
аа 
КБ 8 
28 
Гала Г 
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/ / га / 10 
драмгь свой Бгь вернае к морю І.І” кгь восто- 
а 


кой, Й создй тіУ прёеникгь ГУ, й ПО МОАНЕСА 
во Нм Га. [вльшагоса ёмУІ!'' Я вгыздвнже 
“А Яера, і ИДЕ ЕгЬ брУжін СКБоЗГЁ пУстеіню, Й 
бесть гад на земай: Й пргнде Авра вг ёгУ- 
петтгь, (кота) жити тУ, Міко соб долібагь бА- 
ше гла на земай: Бысть же ёгда ПпунванжнсА 
аа ЕНИПтИ БГ ёгУпепте, пёче Авра «ар же 
Нб своби, БвНЖУ дзгь ніко (довра ён жечй В ан- 
ц”, вУдеттгь оўбо ёгдй оўвндЖ та ёгупта- 
не, (Я) рвкУттгь Ыко женй (ёсн ёму)” Й оўеі- 
юттгь Ма 4 птебё понмУт, “рце! оўбо Міко сес 
туй (му сме, да (й) (мні фо6рд)' сУдстть 
пебё адн. Й бУдатть жней дша мож тебё 
адн Сысть же ёгда вгынінае 4вра вг гу 
пет, (й) вндгбеше ёгптане жен [Ёго!'”, мко 
фоерй бяше вбаб [19 бндбша ю кйен фара. 
бни, Й похваййша ю кг ФарабнУ, Й вгеведбша 
ю вгь дбмгь фарабновгь і ЯврамУ добрб бяше 
СА бая Й выша (ЯврамУ)'' беца (-)!9. Гов- 
фа й беажта, рабе Й рабеіна, [й/” муапта 
Йй вельбаюдн: Й мул [Ге (мУками веанкнми 
фарабна)”' й дой ёго, еды дбаж женеі Яврам- 
ла. бгызва же фарабнгь Яврама, (Й) речё ёму” 
чтіо ё стытвоўн Мн, (-)23 не повіб й А” Ыіко 
на птй ёсте, почтб Ан рёче ко сеетрй ми 
ст, (У)? поў ю себб в женУ: Й няб сё жена 
тол: пре птоббю поёмгь ІГ” «бйдн Ў повеаб 


фарабнгь мУуже Аврама АблА, проводнтм ёго Й 
жечУ 
нимгы 


ёго, Й вёе (анко бае ёго, Й лбта с 


ла е 
ла, ГІ. 
зынде же 4врам Ф есУпта ейямгь Й 
жена ёго, й вёе (ако ёго (вг пУстеіню, 






Я 
Чай. . ўнай зан , 
4 Я Абттть с мимго) Зврдм же бае 6о- 
«5 гАттгь бл), скотомгь, І-Ё злйптомгь, й 


спберомгь 1 йде «днюдУже бё прншёагь, вгь 
пустыню до Бедна». 40 мібста Йдбже бб 
(ёмУ дуаманна)" пбвібе мёкдУ веднаемгь, и 
Мёду 4Гге, Бгь м спп'б птрёбнцоа, “ндеже сгь- 
ППЕОбНАгЬ бг п ўвгБе крам”, й мойй тУ (Яма 
Аврамгь)” га Я абтУ (же Иже деж даше (ГБ ЯБ- 
рамомгь бХ бвца Й говада, Й [скота]? 
(много), Й Не БгьМІБ Ціш Йхгь ЗМ ЖН. 
ти БгысУпб, “Міко (йм'бніе Йхгь ваше” мно- 
го, Й Не можа У жити БгысУпб. (-) Сеість 
(же) сваргь мекдУ пастуўй скота 4врамаА, Й 
МЕК ДУ пастух скот  абптова, дананён же, 
Й февзёй погдй насёаннцы бяду вг зёан 
(ппон). Гече же Яврамгь лабтУ, да не бУдептть 
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ро у Ветилі до моря, на сході, і збу- 
дував там жертовник Господеві, і по- 
молився в ім'я Госпда, іцо йому з'я- 
вився. д І піднявся Аврам, і пішов в 
зброі крізь пустиню, 10 і був голод на 
землі. І прийшов Аврам до Сгипту, 
бажаючи жити там, бо голод запану- 
вав на землі. 11 Сталося ж, коли при- 
близився Аврам, іцоб ввійти до Сгип- 
ту, сказав Аврам Сарі, своій жінці: 
Бачу я, іцо ти лицем е вродливою 
жінкою, 12 отже буде, коли тебе по- 
бачать египтяни і скажуть, шо ти е 
його жінка, і уб'ють мене, а тебе візь- 
муть; 13 “отже, скажи, іцо: Я е його 
сестрою, іцоб і мені добре було задля 
тебе, і живою буде моя душа задля 
тебе. 14 Сталося ж, коли ввійшов 
Аврам до Сгипту, і побачили егип- 
тяни його жінку, іцо була дуже врод- 
лива. 15 Побачили іі князі Фараона і 
розхвалили іі перед Фараоном, і вве- 
ли й до дому Фараона. 16 І Аврамові 
було добре задля неі. І були в Аврама 
вівці, телята і осли, раби і рабині, і 
мули, і верблюди. 17 І мучив Господь 
Фараона і його дім великими муками 
через Сару жінку Аврама. 18 Покли- 
кав же Фараон Аврама і сказав йому: 
Чому це ти мені зробив - не звістИв, 
іцо вона е твоею жінкою? 19 Чому ти 
сказав, іцо: С моею сестрою? Я взяв іі 
собі за жінку. І тепер ось твоя жінка 
перед тобою, взявши і, відійди. 20 І 
Фараон заповів мужам про Аврама, 
шоб провести його і його жінку, 1 Все, 
іцо було його, і Лота з ним. 


Глава 13 

1 Вийшов же Аврам з Сгипту, 
сам і його жінка, і все, іцо його, до 
пустині, 1 Лот з ним. 2 Аврам же був 
дуже богатий скотиною, золотом і 
сріблом. З І він пішов звідки був 
прийшов: до пустині, до Ветилю, до 
місця, де він раніше мав шатро, між 
Ветилем і між Аніе, 4 до місця 
жертовника, “де поставив був перше 
шатро; і там призвав Аврам ім”я Гос- 
пода. 5 І в Лота ж, який ходив з Авра- 
мом, були вівці, і телята, і багато 
скотиний, 6 і земля не поміцала іх, 
шоб жити разом, “бо іх масток був 
великий, і не могли жити разом. 7 Бу- 
ла ж бійка між пастухами скота 
Аврама і між пастухами скота Лота. 
Хананеі ж і Ферезеі тоді були 
поселені на тій землі. 8 Сказав же 
Аврам Лотові: Хай не буде бійки між 


ниж. 20 


виіц. 12 


ниж. 33 


ВИІЦ. 2 
ниж. 15, 26 
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мною і тобою і між твоіми пас- 
тухами і між моіми пастухами, бо 
ми е собі чоловіки - брати. 9 Чи ось 
не вся земля перед тобою, відлу- 
чися ти від мене. Або ти на-ліво, а 
я на-право; або ти на-право, а я на- 
ліво. 10 І Лот, піднявши своі очі, і 
побачив усю околицю Йордану, іцо 
вона вся була наводнена водою, 
раніше від зницення Содоми і 
Гомори, наче божий рай, і наче еги- 
петська земля, і аж до Зогора. 11 І 
вибрав собі Лот усю йорданську 
околицю, і відійшов Лот від сходу, 
і відлучилися оба брати від себе. 12 
Аврам же поселився в ханаонській 
землі. Лот же поселився в місті 
околиці, і замешкав у Содомі. 13 
Люди ж, іцо в Содомі, дуже погані 
й грішні перед Богом. 14 Сказав же 
Бог до Аврама, як Лот відлучився 
від нього: Підніми своі очі і глянь з 
місця, де ти тепер е, на північ, і на 
схід, і до моря, 15 “бо всю землю, 
яку ти бачиш, Я й дам тобі 1 твому 
насінню навіки. 16 І зроблю твое 
плем” я, як пісок землі. І якіцо хтось 
може почислити пісок землі, то Й 
почислить твое насіння. 17 Встав- 
ши, й пройди землю по іі довжині і 
по ширині, бо дам іі тобі і твому 
насінню навікаи. 18 І відселився Ав- 
рам, і, прийшовши, поселився при 
мамврійському дубі, який був у 
Хевроні, і там збудував жертовник 
Господеві. 


Глава 14 


1 Сталося ж, в царство Марфа- 
ла, царя Сеннаара, і Аріох, цар ела- 
сарский, і Ходологомор, цар ела- 
мерський, і Таргал, цар народів, 2 і 
звели війну з Валаком, царем со- 
домським, і з Варсавою, царем го- 
морським, і з Сеннааром, царем 
адаманським, і Симовором, царем 
севоімським, і царем Валаком, цей 
е Сигор, З і всі погодилися на доли- 
ну ликію, це е море солі. 4 12 літ 
служили Ходологомореві, тринад- 
цятого ж року відкинули його. 5 І В 
14 році прийшов Ходологомор і 
царі, іцо з ним, і вирубали велетнів, 
і тих, іцо в Настароті і в Канаімі, і 
сильні народи разом з ними, і Сомі- 
1в, іцо в місті Саві, 6 і Хорреів, іцо в 
сиірських горах, до терпетинного 
дерева фараона, іцо е в пустині. 7 І 
повернувшись, прийшли до дже- 
рела суду, іцо е Кадис, і вирубали 
князів Амалика і Аморреів, іцо 
мешкали в Асан Тамарі. 8 Вийшов 
же цар содомський, і цар гоморсь- 
кий, і цар адаманський, і цар се- 
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сваўгь мекдУ мною Й гпобою, Й МДУ пастуха 
птвоймН, Й [мёж ду пастух [моймні!!”, ыіко 
“Ака брата СБ себГб Ме сё ай вед земаА піўе 
тобою [-1''!, афаЎчисм теі 4 менё, люео теі на 
АГбво (4) 4згь на дёсно, любо ('” ты на деено (4) 
дзгь на абво Й вгэзвёдгь абтгь бзм свой (Й) вн- 
фе Бёсгь пред'блгь йбрданекть, Міко вёсть (НаБод- 
нёнгь 6 шо? (водбю), прёке расеьіпані а, (УМ 0- 
/ я в“ Я а сее я а/ 

дёмека й гомоска, ніко йн сжін, Й Міко земаа 
гупетска, даже (й)? до зогора: І Йзеўй сев'б 
абтгь весть пред'багь йбрданекть, й Чйде абтть 
4 вгыстока, Й зазаЎчнетаса (бба будта 4 се 
ве)!”. Чврй же веваНсА Б зёмаю ханабнескУ: Лот 
же вееайса вгь гра пред блекть, Й вен Б (0- 
дбмгь цы же Йже в содоміб зай, Й грбшни піўе 
вйгь гад Гёче же ёгь кгь АврамУ, Мкоже ббаЎ- 
чна абтгь 4 него, БгездвИигни бзий свой (й) 
внж де, “ў мета Йд'бже (ппеі мя)!” ёси, к «б- 
веру Й (3 (ко) вгыстбкё Й (кгь) морю, “ніко всю 
земаю ібже тыі Бнднши, тевгб дамгь Юю, Й сб- 
менн птвоёмУ вго вбки, Й сгытвоўю паем тоё 
Мко пібебкть зёмнын: (8) Ацое (кто мёжетге)!” 
Йсчеетй пгбебкгь земный, то й сбмА твое йзоч- 
пт бгьсттавгь (й) бвындн зёлю вгь флгыготу «А 
Й вг штротУ, мо тет дай ю, Ій сбмени 
твоёМмУ Бгь БГбки?, 1 сбееанеж 4врамгь, (Й) прн- 
(ЦЁ БГЫСЕАЙСАХ оў аЎба маме А, Йже бяше Его 
Хеврён', Й сгвзда тУ пёбннкть ГУ: 


Гаа, бг 

вісте же вгь цўтво Імарфайе! цра сенна- 

арыска, (й) арноўге ур» [ёласареекть?, й Іўе 
ў дблогоморгь ць ёламёскь, й даўгайгь ць 
ДЫ Ызыческін: (Я) стытвоўнша рат, сто [вала- 
комгы Цремгь содбмгыкнмгь, Й сь ваўсавою 
уўемгь, Ігомозскі мгы!”, Й Ды сеннадрмгы. уўемгь 
Адаманыкимгь, Й симоворомгь цреай севойМскнмгы: 
Я ремгь валакомгь сёй (сты сигоўгь, (й) вём () 
сБбцІашаеА на дёбзь (аўкГю)”, ёе [ёсть море 
ссАйМоЕ ёі! ЯБ, равоппаша Іходологоморю!"” птрёті- 
4го же надеать Агбта, «бвеўгьгошасА [ёго]''. 
ІЯ!” вгь 4! ято, прінде Іходелогомоўгь!”, й рн 
Йже е нй Й сгыебкбша гиганты (і) ёже вг (мас 
пт аро4г6)!" [й]? (вгь) [кананме!””, й нізеіцы кр бп- 
КИ БГЫУПб с ними. Й [сгьмібл]'' йже вгь сав 
праці Й Хоеўрёбах Йже вгь горй еў нугьскй. фо тае 
минда (фараона), йже ёсть вг пУстеіни І 
бвратнешеа пргндоша кг ИсптбчникУ «У дно- 
МУ. (же ёсть каднаь, Й сгьтбкбша [1 кйеж 4- 
малнчекн, 1 Ямоўзёа ЖНБУЦІАА Егь І4саЙ? дама- 
пб, йзыде же ць одбекін Й ўе [гоморакі н”, Й 
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г? а 


е 4даманескім, й Цбе севойнмескгь, Й Цбе [ва- 
ЦЬ М ёсть ада, Й нанач ацЫ сЁ- 
чю вг. Юдблін (аўкін)” на [ходологомдра", ба 
аамска. Й даргала ЦА Мзеічека, і Ямарфала 
уў сеннадска. ( Арда уў [сааеарскаГ”,, че 
тыўн уў на “ею. феанна же аяўкіА, (пмаше) 
клядеан Р? вебвеўны" ІЯ” повтбже Це содёмгь- 

рачы і аа” : Маа 
скін, Й ўе гомоўскін Й вгэпадбўша в нА, бс 
птавлеші и же (бббждша егь гору)” (і бадўжаша 
ю) ІЯ” пожша [кёж кона” содбмекій Й [го- 
мрскінГ”, Й ЕёЕ [брУжгеі” йдгь Й «бйдбша: По- 
Аша же Й абта сйа брата Аврймова, і Ймбніе 
ёго Й «Ойдбша” Сб ёо (Егь содбміе, ЖНве)?7, 
пришё же (ёдінгь «б йе ваГбЕшй)”' повіб да Авра- 
мУ пуншёацу”. (Звра)” же житть оў дуба мал. 
Бра “Чморён (же) брата була, Й брата [сў- 
НЯНАР?, йже вбша рўптницы Яврамовы оўслыі- 
шй же Яврамгь, Міко (пагбниша)” абтта снёца 


ёго, (Я) стыбра (вёа)”” домочаца (77, пт Й йі. й 
гняша Его сагб дгь ЯХ ас (ддна)"”, Й нападё на 
НА нец ю, “й й бтурцы ёго Іе нимгы'!. Й по- 
раз Йдгь й гонй Ядгь о [совала]””, же ёсть 


бшуюю дамаска: Й вгызвраптй ЕА Й КоМЙ со- 
дбмгыка Й аста [ена брата своега) возгыврд- 
тай, Й [ве] Ймбнга ёго Й женеі Й люди 
Изыде же це одомскін ге стрбтеёніе ёмУ, 
ёгай БгыЗвраптнсА, б ббяА [ко делоголабра!'” Й 
ўўем СУЦій С Й вг оў дле САБИНБ, сіе 6 ше 
поле уўво Л “мейунеедёкть це сайнмек, йзнеё 
ХА Й вино, бае же «фіённй ёд веішнего. Й 
СЛЕй 4врама Й еже, слвеЧ Аврамгь ёУ вышнемУ, 
Йже стьздй нёс Й зёмаю, Й сАвемгь ёгь веішнін, 
же прсдй враг тол Б зУЦГб птвой, й даст 
ёмУ дееатинУ [Явра]” с веегё. Гече же ур ее- 
фёмекть кгь ЯврАмУ. дажь Ми мужа, 4 кона 
БГБЗМЙ СЕб'Ё. рече же Явра го ўю одбекУ, Бгыз- 
7 с 47 7, а 
фЕнгнУ ўУкУ мою кты ІГУГ' ёУ вышнемУ, йже 
стытворй нёо Й землю, Яціе 9] вёўЕн фо вгыз- 
7 с тх а 
БУЗЫ саПбжныА, БгзМУ Ц) Бёе твоёго, да пе 
га 48 а] ос я / га я 

реёши І.Г“ бвогатй Яврама, г4звгб Йже сУте 
йзгьжан бтрцы, Й часть мУжін, Ййже сУть 
Хофднай со мнбю, ёехблгь і (еоўнангь)” мавре, сін 
да возмУтгь части [свож”". 


7 е 

Гаа, 
о гланім же сёй, веісте сабе ГНЕ КГБ 
Ў АврамУ вг видгёнім [вге ноцій!' гам не 
ЬЫ бон 4враме Азгь зацэнці ПА Ма 
І; а Б Хх ў 5 е а 
пін (6 У детгь збаў многа): Гад же 4 


У 
/ а. с З Хх Хх а, ст 
врамгь вако [Гн что ми дай 43 же МпУЦІУ- 


са бе чада. сйгь же Ммасёковгь домочаднца 
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воімський, і цар Валак, це е сигорсь- 
кий, і отаборилися на битву в долині 
ликій 9 проти Ходологомора, царя 
еламського, і Таргала, царя народів, і 
Амарфала, царя сеннаарського, і А- 
ріоха, царя еласарського; чотири царі 
проти п'ятьох. 10 Долина ж аликія 
мала джерела смоли. І втік цар со- 
домський і цар гоморський, і впали в 
них, а ті, іцо зосталися, втекли в гір- 
ську околицю і вдержали й. 11 І взя- 
ли всіх содомських і гоморських Ко- 
ней, 1 всю іхню зброю, і відійшла. 12 
Взяли ж і Лота, сина брата Аврама, і 
його майно, і відійшли; бо він жив в 
Содомах. 13 Прийшовши ж, один з 
тих, іцо спаслися, сповістив Аврамо- 
ві-приходькові. Аврам же жив при 
мамврійському дубі. Аморей же, бра- 
ти Есхола і брати Еунана - вони були 
союзники Аврама. 14 Почувиши ж Ав- 
рам, іцо взято в полон Лота, його бра- 
танича, і зібрав всіх, іцо народилися в 
домі, 300 і 18, і гнали вслід за ними 
до Дана; 15 і напав на них вночі сам і 
його слуги з ним. І побив іх, і гнався 
за ними до Совала, іцо е по лівиці 
Дамаску. 16 І повернув все: і содом- 
ські коні, і Лота, сина свого брата, 
повернув, і ввесь його масток, і жі- 
нок, і нарід. 17 Вийшов же цар со- 
домський йому назустріч, коли по- 
вернувся з битви Ходологомора і ца- 
рів, іцо з ним, до долини Сави - це 
було царське поле. 18 І “Мелхиседек, 
цар салимський, виніс хліб і вино: 
був же свяіцеником Бога вишнього; 
19 і поблагословив Аврама, і сказав: 
Благословенний Аврам Богові виш- 
ньому, який створив небо і землю, 20 
1 благословенний Бог вишній, шо пе- 
редав твоіх ворогів у твоі руки; і Ав- 
рам дав йому десятину з усього. 21 
Сказав же цар содомський до Авра- 
ма: Дай мені мужів, а коней візьми 
собі. 22 Сказав же Аврам до царя 
содомського: Підніму мою руку до 
Господа Бога вишнього, який стТВО- 
рив небо і землю, 23 якіцо візьму з у- 
сього твого від шнурочка до ремінця 
обуви, іцоб ти не сказав: Я збагатив 
Аврама, 24 за вийнятком того, іцо 
з'іли молодці, і часть мужів, які пі- 
шли зі мною: Есхол й Еунан Мамвре 
- ці хай візьмуть своі часті. 


Глава 15 

1 Після ж ціеі мови було гос- 
подне слово до Аврама у видінні вно- 
чі, кажучи: Не бійся Авраме, Я тебе 
обороню, твоя винагорода буде дуже 
велика. 2 Сказав же даси? Аврам: 
Владико, Господи, іцо мені Я ж 
відійду бездітним. Син же Масека, 
цо народився в моім домі, він Да- 


св. 7 


рим. 4 
гал. З 
як. 2 


ере. 34 


дія. 7 


мой2. 12 


виіц. 12 
і 13 
ниж. 26 
мой?2. 34 


маск Еліезер. 3 І іце сказав Аврам: 
Оскільки ж мені ти не дав плоду, 
той, іцо народився в моім домі, 
буде по мені наслідником. 4 І зараз 
до нього був господній голос, ка- 
жучи: Не буде цей твоім наслідни- 
ком, але той, іцо вийде з тебе, той 
буде тобі наслідником. 5 І вивів Йо- 
го надвір, і сказав до нього: По- 
глянь на небо і почисли зірки, якіцо 
зможеш почислити, і сказав: “Гак 
буде твое насіння. 6 Повірив Аврам 
Богові і почислено йому за правед- 
ність. 7 І сказав до нього: Я е Бог, 
іцо вивів тебе з халдейськоі краіни, 
цоби дати тобі цю землю одержати 
П. 8 І сказав: Владико, Господи, з 
чого це пізнаю, іцо маю іі одер- 
жати? 9 Сказав же до нього: Візьми 
мені трилітню ялівку, і трилітню 
козу, і трилітнього барана, і голуба 
з горлицею. 10 Як взяв же він усе, і 
поділив іх пополам, “і поклав іх 
напроти себе; птахів же не розсік - 
11 злетіли ж птахи на розтесані тіла 
і сів з ними Аврам. 12 Як же захо- 
дило сонце, захват напав на Авра- 
ма, і ось великий темний страх на- 
пав на нього. 13 І було сказано Ав- 
рамові: Знаючи, знай, “іцо мешкан- 
цем буде твое насіння в не своій 
землі, і будуть рабами, і заподіють 
Ім зло, і упокорять іх чотириста літ. 
14 Нарід же, якому будуть рабами, 
судитиму Я. Після того ж вийдуть з 
великим мастком; 15 ти ж, пожив- 
ши, з миром відійдеш до твоіх 
батьків в добрій старості. 16 “Чет- 
верте ж покоління повернеться сю- 
ди. Бо не сповнилися гріхи амореів 
дотепер. 17 І коли сонце було на за- 
ході, був полумінь, і ось піч, іцо ди- 
мілася, і огняні свічі пройшли між 
цими розрубаними. 18 В тому дні 
завіцав Господь Аврамові завіт, ка- 
жучи: Твоему насінню дам цю зем- 
лю, “від египетськоі ріки до вели- 
коі ріки Евфрат. 19 Кенеів, і Кене- 
зеів, і Кедмонеів, 20 і Хеттеів, і Фе- 
резеів, і Рафаінів, 21 і Аморреів, і 
Хананеів, і Еувеів, і Енесеів, і 
Евусеів. 


Глава 16 


1 Сара ж, жінка Аврама, не 
родила йому. Була ж у неі рабиня, 
египтянка, якій ім'я Агар. 2 Сказа- 
ла же Сара до Аврама: Ось мене 
замкнув Господь, іцоб не родити, 
отже, ввійди до моесі рабині і по- 
родиш від неі. Послухав же Аврам 
мову Сари, З і взяла жінка Аврама 
свою рабиню Агар, египтянку, по 
10-ох роках поселення Аврама у 
Ханаанській землі, і дала й за жінку 
Аврамові, своему мужеві. 4 І він 
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моба, ён дамаскось аГзбгь: і («цё еле 4вра, 
(льмаже МГБ не дасть пада, домочадсцгь мон 
насабдникгь бУдстгь по мя І 46ге гайсть 
[гне высте кг немУ гах, не бУ деттгь [сён нас 
аб днне тон”, мо йже Изыдетгь Йс ппееё, тон 
ву детгь насагб дни тевтб- (Я) йзведё ()” Я вонгь 
й ў ге НЕМУ, гвэўй на нёо Й сгьчтй звібзды, 
ёце можешн Йсчетй (І Й ее “тако вУдет 
сгбма твое (-? бгбрсва Яводмгь ёУ Й Бгымібннеа 
ёмУ вгь пуйвдУ: ІЯ? зече кгь немУ 4згь ёме ёгь 
йзведым птах 4 сттранеі хайд'Ёнекіа, Міко дати 
тебгб землю сію пргачтн [к]'?- (Й) рече ("яко 
Си по чому [ёе]? разу мб, Міко пугатн Юю Й 
мамгь Гече же кгь немУ. Бгрзмй Ми юннцУ трн- 
абтнУ, Й козў трнябтну і бвёнгь тнабтей, 
Й (сь горлнцею)"” ()'' голУбгь: бгэздЕшУ же ёмУ 
Ба (2)? Й претеа А на полы, “Й положи ж 
разанчно прамо кгь се, птй же не прете. 
сгелеттбша же птица на пела растёсанаа 
79, й СБ де сг ними Явра" ЗахедаціУ же СААЦУ 
ц ў бара, нае, зама наь” 
оўжасть нападё на Яврама, Й ёе стра темеі ве 
лбн нападё пане Я зечёно бысть Явраму БДА 
вгбж д, “ко ббыталннцы бУдУт сгбма твое 
Ё зеалай не. свой, Й пораеогп амтгь. (“Я ЗАЗААМтГЬ 
И, Й смаўжа: А четыўнета гб ызеіку ке Ему 
поработают сУжаў зг Посём же ИзеідУттгь 
[9 егь ймібніемгь мнбгимгь, ты же адндеши 
кгь «ўем птвоймгь, [жнвгь сгь мнр” БгЬ старое: 
тн дву. “етвертое же коАгбно бератйса, (гб- 
мо Не сУть ео СКОНЧАНА грбей Амоў ги де 
Аб (У) ніко ()”” бысть ейнце на за падмы 
бысть Й ёе пёцэгь КУрацінеА, Й свбцій бгнены 
прондбўша межадУ полоптми сИмн: бгь (пн дйь)”' 
ЗАвІбцой ге АврамУ заБгбтгь гам, сбмени птео- 
МУ да земаю сію, “0 г бкй сУупёкА, Ас 
бка велнкга 1.” ёфратть. кенёж, й кенвёж, й 
КЕМоНЕА Й Хетаёа Й фавзёа, Й рафайны, і 
3 А)21, 1 вЕУ- 


а / а / а а а 
Аамоббея И АНАНЕА, І буБеА, І (емесёАх 
ай ў ар, 


1 е 

ла, б 

ара же женй Яврамая, не раждаше ёму 
А Саше же гавй оў неж ёгУуптанынн, сён 
Яма йгагь, ре же сара кгь ЯврамУ, ёе 
НІ заключ ма Ге не раж дати, БГЫНН Н оўбо 

га ” (А а ХХ уа 

гЬ (абі мобн Й родншн 4 нед Послуша же 
Аврамгь ГЛЯНЕ А саўнна, Й поймшн [І женй 4е- 
рама, Ягаўгь (гУптаныню [раву свою по 1 
мгь Абптб вебленіа Яврдмам вг зўмаю ханадню, 
Й дадё ю (вгь жен 4врамУ мужу свобмУ)”: Й 
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вгыннаде кгь Ягарб й зачАтт Й вібдб ніко вгь 
оўптрбвтб Имате, Й гы аўкорнэнг ыст гжа 
а праг нёю (Я) збе ()” сара кгь Явраму, 
бенда ми 4) теё, (ёе) 4згь дй рае мою [вгь 
(ЎЦбГ? ппвой- бна же внд'бвши міко вгь оўтўё- 
66 Имапть, вгь оўкоўнзм выдгь 4) нех, «Удй 
ёть междУ мнбю, Й тобою: Геіе же Яерамгь кты 
«арб, ёе рабй ппвож вгь ўУкУ птвобю, птвоўй ён 
Мкоже пін ёсть годніб: Я вібдно ён сгытворй 


ЬЯ 


сара Й пробтбжі Ф анцй ех. (ў бебрбте І ю 
АгГагь Га ба, оў Йстбчника водыі БГ пУстеінн 
Іна земайГ, на пУтй «ўў Й ўече ён АЯгёагь 
гне Агаўгь (ава саўнна «бкУдУ Ядешн Й калю 
гра діши: Она же «бвібцій аў айца сары гал 
МОбА, ЙЯЗГЬ пробтбг аю Гече же [І Яггагь гне, 
бератнеж кты гжи своёй, Й покоўнеА, пб рУкУ 
ваз Я ўече (-)? Ягбагь гне, множа оў множ У (Б- 
ма тоё, Й ме сгчтём 4 мнёжества. Й ўече 
н Ягбагь ге, ёе ті вгь оўптрббгб ймашн й 
однши «й Й нараёши йма (МУ Йзмайагь 
ко прнэрб бё на емнрёнге тоё Сён вУдеттгь 
пбаным члкть, (УЦб ёго на кёб Й рк Еёб ма 
; ана” ў : “а ў 
нём, Й пб ланцёмгь вед брата своёа 
БгысеанеА: Й пунзва 4гаргь Йма гне глюціаго 
к нёй, піы бгь Йже пунзрб на ма, міс 
рекодгь ёе (вндбугь прасмо)'" Мб вндафаго 
Ма, “сего ради прозвй кайдазь [пбн]! каа- 
4зь же пўё ням ВН дб ге е МЕКУ кадй Й 
меку варадгы “Я родй Ягаўгь («йа Авраму)'”, Й 
наречё Яврамгь ЙймА сйУ свобмУ Йже родй ёму 
Агагь йзманагы Аврам же ёб [яб паі”, ёгай 
род Аг аўгь [Явраму Йзмаднай!'". 


7) е 
Гаа, ЗІ. 
сість же, АврамУ Аб ча: І вне Сё 4Е- 
Яну, Й збче ёмУ 4згь ёсмеь ёгь ппвдн, 6А- 
гооўгодА предо мною, Й бУдн непорсченгь: 
4 а 7 7 а 
Й положУ заЁб мон межУ мнбю й межуУ 


я 


га ” ” (4 ” Хх Х ” га 
птоббю, і оўмножУ піа зба Я падё Яврамгь 
на айцеі своё Й гла (МУ ёгь рекін, СГ “азгь 
[Я завгбтть мён е ппоббю, Й вУдеши «Оўгь 
мнбгимгь мзеікомгь Й Не прозовётса, кптомУ 
ЙмА вой Авра Во бУдетгь ймя птвое 4вра- 
Амгь 1Яіко «Да АНбГИМ БЗЫКОМГЬ ПоОлОжЙ ПА, 
Й вгозрйциУ пім сбл збаў Й поставаю та 
вгь нарбды, Й ун Йе ппесё нзеідУтть, й пос 

/ ка р / а 
таваю заб мён межУ мнбю й мее пто- 
/ ” ад, ах 
вбю, й меёУ сбмечемгь твой, по те Б 0 
Йдгь, вгь завгбтгь Бгбченгь: (Я вуду)” тебгб ёгь, 
Й сБмени гпвоёмУ по ппебб, й ёй тебтб й сб- 
мени птвоёмУ [-Г, земаю вге нёнже ты бен- 
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ввійшов до Агар, і зачала. І побачила, 
цо мае в лоні, і іі господиня була в 
упокоренні перед нею. 5 І сказала Са- 
ра до Аврама: Обида мені від тебе: 
ось я дала мою рабиню у твоі руки, 
вона ж, побачивши, іцо мае в лоні - 
я була упокорена перед нею; хай Бог 
судить між мною і тобою. 6 Сказав 
же Аврам до Сари: Ось твоя рабиня в 
твоіх руках, роби з нею, як тобі зав- 
годно. І Сара завдала ій зла, і вона 
втекла від іі лиця. 7 І знайшов Іі ан- 
гел Господа Бога при джерелі води в 
пустині, на землі, на дорозі Сир. 8 І 
сказав до неі господній ангел: Агар, 
рабине Сари, звідки ідеш і куди пря- 
муеш? Вона ж відповіла: Я втікаю від 
лиця Сари, моеі господині. 9 Сказав 
же господній ангел: Повернися до 
своеі господині і впокорися під Й ру- 
ки. 10 І сказав господній ангел: Мно- 
жучи, помножу твое насіння, і не по- 
числиться від великого числа. 11 І 
сказав ій господній ангел: Ось ти ма- 
еш в лоні, і породиш сина, і назвеш 
його ім”я Ізмаіл. Бо Господь спогля- 
нув на твое упокорення. 12 Цей буде 
пільною людиною, його руки на всіх, 
і руки всіх на ньдму, і перед лицем 
усіх своіх братів поселиться. 13 І А- 
гар прикликала ім'я Господа, іцо го- 
ворив до неі: Ти Бог, іцо споглянув 
на мене, бо я сказала: Ось я побачила 
передімною того, іцо мене бачить. 14 
“Задля цього прозвала ту криницю 
Криниця, де перед ними я побачила, 
ось, між Кадисом і між Варадом. 15 
“І породила Агар сина Аврамові, і 
Аврам назвав ім'я свого сина, якого 
йому породила Агар, Ізмаіл. 16 Ав- 
рам же мав 86 літ, коли Агар поро- 
дила Аврамові Ізмаіла. 


Глава 17 


1 Було ж Аврамові 99 літ. І Гос- 
подь з'явився Аврамові, і сказав йо- 
му: Я е Бог твій. Добре вгоди переді- 
мною і будь непорочним. 2 І покладу 
мій завіт між мною і між тобою, 1 ду- 
же тебе помножу. З І впав Аврам на 
свое лице. І сказав йому Бог, мов- 
лячи: 4 “Я і мій завіт з тобою, і 
будеш батьком великого числа наро- 
дів. 5 І не називатиметься більше 
твое ім'я Аврам, але твое ім'я буде 
Авраам. Бо батьком численних наро- 
дів Я тебе поставив, 6 і дуже, дуже 
тебе побільшу, і покладу тебе в наро- 
ди, і з тебе вийдуть царі, 7 і покладу 
мій завіт між мною і між тобою, і між 
твоім насінням після тебе в іхнім 
роді, на вічний завіт. І буду тобі 
Богом, і твому насінню по тобі, 8 і 
дам тобі і твоему насінню землю, в 
якій ти жив, всю Ханаанську землю 
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на вічне посідання, і буду ім Богом. 
9 І сказав Бог до Авраама: “Ти ж 
збережи мій завіт і твое насіння з 
тобою в іхньому роді. 10 Це е завіт, 
який збережеш між мною і тобою, і 
твоім насінням по тобі в іхніх 
родах. “Обріжеться кожний з чоло- 
вічого роду, 11 обріжете ваше тіло 
на переді, і буде на знак завіту між 
мною і вами, 12 і вашими дітьмай. В 
8 дні обріжете ввесь чоловічий рід 
у вашім роді. Народжений в домі, і 
куплений, і всякий, хто не е з твого 
плоду. Обрізанням обріжеться ро- 
джений у твоім домі і куплений. 13 
І мій завіт буде на вашім тілі на 
вічний завіт. 14 Необрізаний же з 
чоловічого роду, який не обріже 
собі тіла на своім переді у вось- 
мому дні, - та душа буде вигублена 
зі свого роду, бо зниіцила мій завіт. 
15 І сказав Бог Авраамові: Сара, 
твоя жінка, не зватиметься більше 
Сара, але Сарра хай буде іі ім”я. 16 
І поблагословлю й, і дам тобі з неі 
дитину, і поблагословлю іі, і буде в 
народи, і царі народів вийдуть з 
нього. 17 Впав же Авраам на свое 
лице, і засміявся, і подумав у своім 
умі, кажучи: Чи 100-літньому чоло- 
вікові народиться син, чи ж і Сарра, 
будучи 90-літньою, родитиме? 18 І 
сказав Авраам до Бога: Ізмаіл - цей 
хай живе перед тобою. 19 Сказав 
же Бог до Авраама: Хай буде, “і 
ось Сарра, твоя жінка, породить то- 
бі сина, і назвеш його ім”я Ісаак, “і 
покладу мій завіт з ним на вічний 
завіт, іцоб бути йому за Бога, і його 
насінню по ньому. 20 Ось я вис- 
лухав тебе про Ізмаіла, і я побла- 
гословив його, і побільшу його, і 
дуже його розмножу. 12 Народів 
породить, і зроблю його великим 
народом. 21 І покладу мій завіт з 
Ісааком, якого тобі породить Сарра 
у цім часі в наступному році. 22 
Закінчив же Бог говорити до Авра- 
ама, і піднявся Бог від Авраама. 23 
І взяв Авраам Ізмаіла, свого сина, і 
всіх роджених в його домі, і всіх 
своіх куплених, і кожного, і Чоло- 
вічий рід свого дому, і обрізав тіло 
на переді в них в часі того дня, так 
як йому сказав Бог. 24 Авраам же 
мав 90 і 9 літ коли обрізав тіло в 
себе на переді; в часі того дня обрі- 
завея Авраам 25 26 і Ізмаіл, його 
син, 27 1 всі мужі його дому, 1 всі 
народжені в домі, і куплені з усіх 
народів. іх він обрізав. 
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пталгь (си, вёю землю ХанайныскУ, ЕгЬ баргыжані 
вгбчно, Й вУдУ Ймгь ёгь Й (е1е бгь кгь ЯвраймУ, 
“піы же закібтгь мой стьнабдй, І.Р й сБма 
ПтЕО6 С ППОб0Ю ЕГБ родгь Й, 1-9 ёе (9) завбт ёгоже 
сьвлюдеши меУ мною Й [Ітовбю!, й (д) 
сБменемгь твой по тебб Б гб дгБхгь Йдгь. “ое- 
"Бжет (же) см (.)” вед мУжекгь полгь, І? б- 
врбжете паоте конную вашу, й сУдеттгь вгь 
знаменіе завгбтУ, междУ мною Й вами. (Й Маа- 
денцы ваши), (вгь Й де бврбжете)'! Бес МУ- 
жеіи пой Егь (98/6 вашемгь домоча цець ГІ” 
й кУпаеный ()'7, (Й вежкть) Йже нбета Ф пас- 
фа ппвоёго бербзані емгь бербжетсА, ф0моча- 
дець дбмУ птвобго Й кУпаеый: Я будеть за. 
БГбтгь мой на плсти БЯшенй Егь а БГЁ- 
ча (2)! Небербзанын (же) мУжекый пойгы, 
Йже ме оврбжі ён пасти конных ёмУ вг дЙь 
асмый погУбИтсА дша та ч) рода своёго, Ыіко 
завгбттгь мон разоўй: Я ўече ёгь ДвраймУ сара жена 
твоя, не прозовёсам Ікптому!” І.Г” сара. Мо сара 
вУди Йма ён, [й] вЯваю ю, Й дамгь птее'б ц) 
ней “адо, Й бйваю (0!”, Й вуд вгь мзыікы. Й 
уўм мзеікомгь йз [него]!” [йзындУттыЙ”. (7! Ла- 
фе (же 4враймгь на Анцы [своёмгы?, Й посміб- 
Аса Й помысай вгь оўміб [свбё” гал. Яш, ў. 
АГбттгь (мУжУ) роЙСА сйгь, Ац же (Й) сарра, Ч 
АГбптпгь СУцін родй- (Я) рече [-2” 4врадмгь кгь ёЎ. 
йзманагь ёи да жнвёттгь пўё тобою Геіё ёгь кгь 
АвраймУ бУдн, [“н” ёе ейрра жена твой годитть 
тебб сйгь, й наречёшн Яма (МУ ЗТеайкгь, “Й 
положУ заёгб мон кгь немУ, вгь заБГбтгь Ббченгь, 
[выгти ёмУ вг» ёгь??, й сбмени ёго по мё йз- 
мала же задй, ёе послуша тебе. ІЯ” еЯвнуть 
Я, Й ЕГОЗЕрАЦІЎ Я, Й оўмножуУ Я гас. Бі. мзеіка 
рдн. Й сгьтворю Я Бгь мзеікгь Белін. (й) зав 
[Ў мён поставаю кгь ісайкУ ёгб роднтгь птебгб 
сдрра, вгь врубма набшне. вгь Абгто віттоўбе, 
сконча же [ёгь” гагь кгь (ЯвраймуУ)”, Й вгезыде 
вггь аврайма: Я под 4враймгь. Йзманла сна 
СБОбГО, Й БёА дсмочаца (ОА. Й БА КУПА 
своА', Й вее Й мУжекть полгь дому [своёго”, 
Й ббрбза паб конёінУю Й, вгь врб Мах дйн того, 
Мкоже г4а (МУ бгь: ЧвраймУ же веі [агГбгтгь, ч Й 
А”. ёгда ббрбза пасте конную ёмУ, (-)7! вгь 
врб мах йн гпого бврбзаса 4враймгь, 1 ИЙзманагь 
сйгь ёго, Ий вён мУужн 40МУ ёго, Й (вён) домо- 
“ацы. Й кУпленым, (вебугь)”” наўбдсвгь. бвр- 
за ас 
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Гаа, Й: 
Ен” же см (мУ ёгь оў дуба Маер А, сб- 
“А: бацеаў пўё двёмн драму ёго БГ ПОАУ- 
У фе. вгезрб же бчима свойма. (й) оўзрб, 
й се гпріе мУжн ста ХУ прамо ёмУ, й 





вид'бвгь (н) прнтачё ЕГЬ етае Ймгь М) дв 
гн драма ёго, Й поклАсННеА До ЗЕМаА, Й рече 
Га ЦІ бербттаўгь сАгте, пуеа (анцў т Ео- 
наг), не минй (аба своёго, да сж пранеетгь 
вода, Й бмеіютса ногы ваша. й прохладнте- 
са пб (дУвомгь)”. Й принеў ІхябвыЙ. 9 фа 
Мете Й посей мннёте на пУтеь свой ёгб радн 
сыратнетеа, сбмо ть рабу СвобМмУ. Й ша 
тако стытвоўй, мікоже гла Й погптыцІйБсА, Явра- 
АМмгь ЕГЬ Манах кгь сйўб Й дече ён, аўскоўй 
(-)? (вэамтта) три пуды мУки чнеты, Й сгы- 
в потоёбники: Й (те Аерай міг ЕГЬ кра 
Бы). Й по пасце мала Й дёепгь, й дать Й 
раву, Й аўскоўй пригогпевитм: С, [ЯЗ вэж масле, 
Й маеко, Й теле, (же пунгоптова, Й посптаЕм пўё 
ними Й н а сам же Спо ше пўё ннмн. пб 
фгевомгы” Я) ракбетта!? кгь немУ паб сара, же 
на ШАЎ бн же “бвібцаавгь рече ёе вгь драмн- 
ніб- (“Я) рече (ё9'” аа путаў к ппеб'б, 
б ігава СеМГЬ БГБ ЧАС ўгай сЯго сарра же 
на пой, сарра же оўсавіша пе двіўми храмины 
СУ за нимгы арайла же Й сабра стара (втбс- 
та), жнеши дйн (многы), (й) минУла (.)!! бА- 
ше сары женсках нёмоцть, [й посмб аса]? 
сабра паа Б себгб)!? , не оўво ( (было мн)'' до 
сеаб, (“сб АУ мб ста: Я зече Ёь ігь Яврай м, 
чпіо Міко ПоСМбАСА сара БГЬ СЕбГб гаюцін, Й 
аці право ракаў, 4згь 60 тытарбуса. да не 
мбцано ёсть «) ёа [вемко!!? сабво, вгь (се ўе 
МА)!" БгрзврашУсА [-17? вгь чаёб. Й будет сар 
пб сйгь- (Я) рыжа 2? сарра ганц, не по- 
МБ ЖА, аўсоах бо са, Й реіе Ян Ко ПоСМІб А 
(А, БГСПТАБШИ ЖЕ ГааЎаён «ту (й) (бера. 
таша Анца свой)” кгь содбМІб, Й кгь гоморб, 
Аерайм же даш с ними провода А [ее же 
бе, не поптаю йзгь ц) аврайма раба моёго, ёже 
4згь твор, 4врай з же будый суд Бгь МЗёі ЕЕ- 
лнкгы, й многгь “Й бЯватею б нё вен ьзеіцн 
земній, Ббмгь оўбо Міко скажетгь еНомгь сво- 
Йймгь, Й дому своёмУ по сев'б, а сгынаб- 
фачтты” (заповібдн)” га [ваЙ" твоўнтй прак- 
4 Й СУ. дбндеже сытворнтгь ге АБзаймУ ЕёЕ 
ёанко гай к нему. [Й зече?? бё вопль еодбмекін, 
Й гоморскін сўмножнеа, ко мб]? й гурбе Яга 
венцы абло, сгьшіё оўбо да БНЖ ДУ, Аціе по Бб- 
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Глава 18 

1 З'явився” ж йому Бог при мам- 
врійському дубі, як сидів перед две- 
рима свого шатра в полудень. 2 По- 
глянувши ж своіми очима, і побачив: 
і ось три мужі стояли напроти нього; 
і побачивши, і вибіг ім назустріч від 
дверей свого шатра, і поклонився до 
землі, З і сказав: Господи, ЯКІЦО Я 
знайшов ласку перед твоім лицем, не 
мини свого раба; 4 хай принесеться 
вода, і вмиються ваші ноги, і прохо- 
лодіться під дубом, 5 і принесу хліби, 
і істимете. І після цього підете своею 
дорогою, задля якоі звернули сюди 
до свого раба. І сказали: Так зроби, 
як ти сказав. 6 І поспішившись Авра- 
ам у шатро до Сарри, і сказав ій: 
Поспішися взяти три мірки чистоі 
муки, і зроби паляниці. 7 І побіг Ав- 
раам до корів, і взяв молоде і гарне 
теля, і дав його рабові, і поспішився 
його приготовити. 8 І взяв масло, і 
молоко, і теля, яке приготовив, і по- 
клав перед ними - і поіли. Він сам же 
стояв перед ними під деревом. 9 І 
сказали до нього: Де Сарра, твоя жін- 
ка? Він же, відповівши, сказав: Ось у 
шатрі. 10 “І сказав: Ось, повернув- 
шись, прийду до тебе коло цього ча- 
су, у годину, і Сарра, твоя жінка, по- 
родить сина; Сарра же почула перед 
дверима шатра, будучи за ними. 11 
Авраам же і Сарра були старі, пожив- 
ши багато днів, і минула у Сарри 
жіноча неміч, 12 і засміялася Сарра, 
кажучи в собі: Отже, не було в мене 
дотепер, “ось мій чоловік старий. 13 І 
сказав Господь до Авраама: Чому то 
засміялася Сарра в собі, кажучи: І чи 
поправді народжу, бо я постарілася. 
14 Чи безсильним у Бога е всяке сло- 
во? У цім часі повернуся, в годині, і В 
Сарри буде син. 15 І Сарра заперечи- 
ла, кажучи: Я не засміялася, бо побо- 
ялася. І сказав: Ні, але ти засміялася. 
16 Вставши ж мужі звідти, і звернули 
своі лиця до Содоми і до Гомори; 
Авраам же ішов з ними, супрово- 
джаючи іх. 17 Сказав же Господь: Я 
не сховаю від Авраама, мого раба, те, 
цо Я роблю, 18 Авраам же, будучи, 
стане великим і численним народом, 
“і благословенні будуть в ньому всі 
народи землі. 19 Знаю, отже, іцо 
скаже своім синам і свому домові по 
собі, іцоб зберегли заповіді Господа 
Бога, іцоб чинити справедливість і 
суд, поки зробить Господь Авраамові 
все, іцо сказав до нього. 20 І сказав 
Господь: Крик содомський і гоморсь- 
кий збільшився до мене, і іхні гріхи 
дуже великі; 21 отже, зійшовіи, 
погляну, чи згідно з іхнім криком, іцо 
приходить до мене, кінчаються або 
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ні, іцоб я знав. 22 І повернувшись 
мужі звідти, прийшли до Содому, 
Авраам же іце стояв перед Гос- 
подом. 23 І приступивши, Авраам 
сказав: Чи зниіциш праведника з 
неправедними і буде праведник, як 
неправедний? 24 Якіцо е 50 пра- 
ведників в місті, чи зниіциш іх? Чи 
не відпустиш всякому містові задля 
50 праведників, якіцо е у ньому? 25 
Зовсім не зробиш за цим словом: 
шоб убити праведника з неправед- 
ними, і будуть праведні, як непра- 
ведні. Зовсім ні: ти суддя всіеі зем- 
лі, чи не зробиш суд? 26 І Сказав 
Господь: Якіцо знайдеться в Содо- 
мі 50 праведних - відпуцу усій о- 
колиці задля них. 27 І відповівший, 
Авраам сказав: Тепер я почав гово- 
рити до мого Господа, я ж е земля і 
попіл; 28 якіцо забракне з 50 пра- 
ведників 5 - чи погубиш задля 45 
праведних усе місто? І сказав: Не 
вигублю, якіцо знайду там 45. 29 І 
додав іце говорити до нього, і ска- 
зав: Якіцо знайдеться іх там 40? І 
сказав: Не вигублю, якіцо знайдеть- 
ся 40. 30 І сказав: ІЦе, Господи, за- 
говорю. Якіцо знайдеться іх 30? І 
сказав: Не вигублю задля 30. 31 І 
сказав: ІЦо іце скажу, Господи, як- 
цо знайдеться іх 20? І сказав: Не 
вигублю задля 20. 32 І сказав: Але, 
Господи, іцо коли заговорю іце раз. 
Якіцо знайдеться іх там 10? І ска- 
зав: Не вигублю задля 10. 33 Відій- 
шов же Господь, як закінчив гово- 
рити до Авраама, і Авраам повер- 
нувся до свого місця. 


Глава 19 


1 Прийшли ж два ангели до 
Содому ввечері. Лот же сидів перед 
содомською брамою, і коли поба- 
чив іх Лот, встав і зустрів іх, і по- 
клонився лицем до землі. 2 І ска- 
зав: Ось пани, заверніть до дому 
вашого раба, спочиньте і помийте 
ваші ноги, як же засвітае, вийдете 
на свою дорогу. Сказали ж: Ні, от- 
же, спочинемо на вулицях. З І спо- 
нукав іх, і завернули до нього, і 
прийшли до його дому. І зробив ім 
прийом, і подав ім спечених опріс- 
ноків, і поіли 4 перед спанням. Му- 
жі ж содомського міста окружили 
його дім, від молодих аж і до ста- 
рих, увесь народ разом; 5 і викли- 
кали Лота, і говорили до нього: Де 
е мужі, які прийшли до тебе вночі? 
Виведи іх до нас, іцоб ми були з 
ними. 6 Вийшовши же Лот перед 
двері до них, двері ж замкнув за 
собою, 7 і сказав ім: Зовсім ні, бра- 
ти, не робіть, 8 бо е у мене дві доч- 
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Ми, 


паю Й, п нуодач У кг мнб. конча Ййан 
, прод! а 
) 


фа разУ мно" Я бвратнешеа, [мУжй аўт ду 
пргндоша вг водомгь Яврайм же бяше іці 
стод пі гг Я прнетупнегь 4Авраймгь ўече, по- 
гУбиши ан правёнаго ст нечесптИвыми, Й вУ- 
фетгь правёнын Ыіко неіесптивый: ше “ть, Н, 
правёныўсге ЕГЬ градгб погУбнам АМ, А, не бс 
птавишн ян БеАкомУ грддУ. Я. правёныўть ради, 
і сУте в немгь, накакоже стытворйшн по сас. 
вей сему, же оўбитн пуавёнаго, сты нечеетн- 
вын, Й бУДдУпть правёнін ыіко неіестиЕій, ни- 
какоже пы сУдіЖ (земан вен)”, не стытворити 
а. ІЯ её” бе Аше бераціетеа вгь содбмібть, 
Я. правёнсі 1-7, оставаю вее предгбагь пт'бугь 
ради Я “бвібцаавгь Аараймге рече, НЯГБ начй гла- 
ти кг ГУ мобмУ [-7!, 43 же ёме земаж Й пё 
пель, да Ац оўсУдетть, «б й, правёныўгь “. по- 
гУсиши йн, [айе!”, рад [правёныўгы!” весь гуй” Я 
(Ё не погУбаю, аце бераціў піу, е Я прнложа 
ёце гаатн кг нему. Й ў аце -Ё" бвуа- 

ста й пу Й Й ўе, не погУбаю, (Яцше 
ОБбАЦІХСА). Й. і рече Сама Ён ймя глати, Ац 
(У? дераціетеа (Я? Я Я зе не погУбаю 4, 
радні”. Й ўече, да что ёціе гаю: (Гн)??, Ац 8 
бвраціЎса (Я), іс Я гб не погусаю. ё гади: Я 
че, бда Гн чптіо Яціе гаю [ёдіною ёце Уціе 
17. бераце (й) піУ, 1. Я зече не погУваю 1. 
ў «Яд ж Ге, ніко КОНЧА ГАА кт 4АвраамУ, й 
4враймгь ббратнеа на мбстпо своё 


(1) ” 
Гаа, М. 
(індоста же дёл гіа вгы одомгь Бечеўгь, 
/ 4 а. 4 
І лбгпгь же гБ даіше пре враты содомекы- 
ми, (й) ёгай ()' видгб [йугьР Аб вгыста (Й 
8 6'ё Ійх 


србте”? а, й покаоннея: лнцё до земай Я 





(че ёе г.АГе сўкасннтеса вгь домгь раба Ейшего, 
(да)" почнета й бмеіета нобб ваши, (4) бс 
БГбпташа (же) Йзыдсета на путь вон, Гтбша же 
Ян оўбо на стгьгнаў, почневіб: Й нуждаше А, Й 
стыврапнетасАа к НЕМ, Й пун доста БгЬ ДоМгь 
ёго, Й стытвоўн нма осўчеждёніе, й бпрбеноки 
(спечбны пўёеттави)” Йма, Й дота пўё спані”- 
ем іцУжте [же града содбмека бвыдоша 
домгь (ёго) 4 юнот даже Й до стасць, веь 
наў БгыкУп'б і ЙззываўУ абта Й гйадУ кгь не 
МУ, где ёста мужа ме пргнидоста к ппебгб мб- 
цюю, йзведи ж к мамгь, да вУдемгь с ними 
Йзшё же лоттгь (пўё двён кгь нимгь)”, двм же 
затворй за соббю [й зече ймгь, никакоже бра- 
та не д'бнте, ёста ёо Мин (дцбн 4Ё:6)'', Йже 
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му дўо и 
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ём й 
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не знята мУжа ЙзведУ Й кгь Баямгь. Й стытЕо- 
(пта с ннима, мкоже поду'е ёсть Бя: Зо9Гю МмУ- 
жема сима не сгьыпттворйте [-]'” зла, понеже пргн- 
фдста пб кубе дбмУ моего: Яг? ебша «йди 
«бееагб, поншё ёси сбмо, (оў на) беиттатн, (4) 
не ()'' суда сУ дни: НЯ ёо пт (бле оўеі”- 
«мгь)!? нежеай бны: Я маенабе творау М” ас- 
тУ зба, Й прнетУпнша да глзенютгь двёрн: 
Яеагша 1] мужа ўУкама вгрентиета лота 
КГБ СебГБ БГЬ храмину, Й двёрн драму заключнС 
та “мужа же сУціа пе двбми дому побнета 
сагбпоптою «Ф мала до веанка, Й погнеоша й- 
ЦфУціен дзен: РБбета же мУжа (тій) кгь ао- 
туУ. Фета лай кто зд б пвой затіе, Йлан 
СЯбБгь, Иан ён, Ян кто ИЙчгь ()'“ вгь га- 
ф'б, Йзведі ІХ” аў мібета сего, Міко погУ- 
важемг (2? мгбсто ёе. понёже БГЗБЫСИСА 
воле Идгь пўё ббомгь, Й посай (7! Ге потребн- 
ті а” Йзеінде же ласт Й гай кгь затемгь (во- 
Ймгеы, поймгышемге ффіёфн ёго Й ўече, БГБСПТЯ- 
нбте І? Йзыйд'бте Еб (Ф Ммгбета сего, Міко 
погУбажё Ге гра. [й мн бша? (зята ёго й- 
грдюціе к нй)”. нікоже оўтуро высте туаху 
Агбан лота гАціе, Бгыспт ай поймй же гпвою 
Й дБб ёчабн [твойГ” Мже маш, і йзеінди 
фа не Й пы погнбнеши вгь безаконін града, й 
оўжаебшаеа” Л ёмши йгган за сУкУ ёго, Й за 
(УкУ жен ёго, Я за рУкУ 456 чн ёго, по- 
Неже рае (и Ва “Я веі «гадай йзведоша Ка 
волгь, Я ў ста епасан (й) сгісн (ду птвою)””, 
не бзнрйнеа вгепамте, бн постбн Бгь БееМгь 
пре Аба (семгь). (Мо) вгь горб Спешна, да п 
тх се не бвындетге: Гече же асттгь к нима, 
мою та Ён, (амаже ббобте (абгь птвой 
сагте пўё ппоббю, Й оўвеанчи правду гпвою і- 
же сгьптворй мб, да жнветгь дай Мой: Уз же 
не могУ ў'банттн фе горы ёгай постингні (-)23 
ело Й оўмуу, ёе (вай ёсть град, БбНеже оўвтБга- 
юю)”, бнже (те майс Б томе сПеЎсА, 
Нбеть ёо маль, Яс жнвёттгь фа мой [птебе 
радні”. Я рече ёмУ ёе чюдйса [ланцу ППБСёМУГ”!, 
Й сАСБУ СЕМУ, да Не пог нбнетть гра, б немже 
глеши: “Поптфэнса оўво да са сПееши піУ. не 
могУ 6ёо сгытвоўнтн д'бтеан, дондеже Бннде 
ши тамо Сего рдн прозва Имя граду Іто- 
МУГ” сигоргь (вгэзеінде (же) сйнцд” На зёмаю. 
2“ абттгь (жо внінде вгь сиго. (У) “Ге (же) 
надождНвгы (одомгь, Й гомо, камы горацін 
()”” бгне 4 ба сть нёси, Й прсвратин грады 
2-2” Й весь предгбА, (Й вее Бееленіе Бгы бград'б). 
Й Бе ЖНВУЦІАЯ БГЬ градгбхгь, Й ЕБёе пробат- 
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ки, які не знають мужа, виведу іх до 
вас, і вчиніть з ними, як вам завгод- 
но. Лишень цим мужам не зробіть 
зла, тому іцо прийшли під крівлю 
мого дому. 9 І сказали: Відійди 
звідси: ти прийшов сюди у нас жити, 
а не суд судити. Бо тепер тебе більше 
уб'ем ніж іх. І дуже чинили Лотові 
насильство, і приступили, іцоб роз- 
бити двері. 10 Простягнувши руки, 
мужі руками схопили Лота до себе, 
до хати, і замкнули двері дому. 11 
“Мужів же, які були перед дверима 
дому, побили сліпотою від малого до 
великого, і згинули, шукаючи дверей. 
12 Сказали ж ті мужі до Лота: Чи е 
хтось тут з твоіх: зяті, ЧИи сИНИ, чи 
дочки, чи хтось інший в місті; виведи 
іх з цього міста, 13 бо вигублюемо це 
місто, бо іх крик піднявся перед 
Богом, і Господь послав вигубити іх. 
14 Вийшов же Лот і сказав своім 
зятям, які взяли його дочок. І сказав: 
Встаньте, вийдіть геть з цього міста, 
бо Господь вигублюе місто. І зяті ду- 
мали про нього, іцо він з ними жар- 
туе. 15 Коли настав ранок, ангели 
підганяли Лота, кажучи: Вставии, 
візьми твою жінку і дві дочки твоі, 
які маеш, і вийди, іцоб і ти не згинув 
в беззаконні міста; 16 і перелякалися. 
І ангели, взявши його за руку, і його 
жінку за руку, і його дві дочки за ру- 
ку, тому іцо його поішадив Господь; 
17 “і сталося, коли вивели іх геть, і 
сказали: Спасаючи, і спаси твою ду- 
шу, не оглядайся назад, ані не ос- 
танься в усій цій околиці. Але спа- 
сешся в горі, іцоб і тебе це не за- 
хопило. 18 Сказав же Лот до них: 
Благаю тебе, Господи, 19 оскільки 
знайшов твій раб ласку перед тобою і 
звеличив ти твою справедливість, яку 
ти вчинив на мені, іцоб жила душа 
моя. Я ж не можу спасатися до гори, 
коли захопить мене зло, і помру; 20 
ось близько е місто, до якого втікаю, 
воно е мале, в ньому спасуся; бо чи 
не е мале? Але житиме моя душа 
задля тебе. 21 І сказав йому: Ось я 
зачудувався твоему обличчю і цьому 
слову, іцоб не згинуло місто, про яке 
ти говориш. 22 “Поспішися, отже, 
об ти там спасся. Бо не можу зро- 
бити діло доки ти не ввійдеш туди. 
Задля цього назвав ім'я того міста 
Ситор. 23 Зійшло ж сонце на землю, 
Лот же ввійшов до Сигору. 24 “Гос- 
подь же зіслав дошц на Содом і Го- 
мору, горіючу сірку, вогонь від Гос- 
пода з неба, 25 і зниіцив міста, і всю 
околицю, і все поселення в огорожах, 
і всіх, іцо жили в містах, і все, іцо 
виростало з землі. 26 “І його жінка 
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озирнулася взад, і стала стовпом 
соли. 27 “Вставши ж Авраам вран- 
ці на місці, де стояв перед Гос- 
подом, 28 і поглянув до лиць Содо- 
ми і Гомори, і до лиць землі іхньоі 
околиці, і побачив: і ось піДносивсяЯ 
полумінь з землі, наче дим з печі. 
29 І сталося, іцо коли Бог ЗНИІЦИВ 
усі міста і іхні околиці, і згадав Бог 
Авраама, і випустив Лота з землі 
зницення, коли Господь ЗНИІЦИВ 
міста, в яких жив Лот. 30 Вийшов 
же Лот із Сигору, і сів на горі і дві 
дочки його з ним, бо боявся жити в 
Сигорі, і поселився в печері сам і 
його дочки з ним. 31 Сказала ж 
старша до молодшоі: Наш батько 
старий і немае нікого на землі, хто 
ввійде до нас, за звичаем всісі 
землі. 32 Ходи, отже, упоімо нашо- 
го батька вином, і будемо з ним, і 
піднімемо від батька насіння. 33 
Упоіли ж свого батька вином тісі 
ночі, 1 прийшовши, старша була з 
своім батьком тісі ночі - він же не 
взнав, коли отверезів, іцо був з 
нею, і встав. 34 Сталося ж на дру- 
гий день, і сказала старша до мо- 
лодшоі: Ось я вчора була з своім 
батьком; отже, упиймо його вином 
і ціеі ночі, і ввійшовіши, будь з ним, 
1 піднімемо насіння від свого бать- 
ка. 35 Упоіли ж його вином - ввій- 
шовши, молодша була з своім бать- 
ком; і не взнав, коли витверезився, 
цо був з нею, і встав. 36 І зачавши 
0бі дочки Лота від свого батька, 37 
і породила старша сина, і назвала 
його ім'я Моав, кажучи: Цей е від 
мого батька; і той батько Моавітів і 
до сьогоднішнього дня. 38 Породи- 
ла ж і молодша сина, і назвала його 
ім'я Амман, кажучи: Син мого ро- 
ду; він е батько аммонитів до сьо- 
годнішнього ДНЯ. 


Глава 20 


1 І пішов звідти Авраам на пів- 
денну землю, і поселився між Ка- 
дисом і між Сиром, і замешкав в 
Герарах. 2 Сказав же Авраам про 
Сарру, свою жінку: Вона е моею 
сестрою; бо побоявся сказати: Вона 
е моею жінкою, іцоб часом не уби- 
ли його мужі міста через неі. Пос- 
лав же Авимелех, цар герарський, і 
взяв Сарру, З і прийшов Бог до А- 
вимелеха вночі у сні, і сказав йому: 
Ось ти вмираеш через цю жінку, Я- 
ку ти взяв, бо вона жила з мужем. 4 
Авимелех же не доторкнувся До 
неі. І сказав: Господи, чи вигубиш 
народ-невіжу і справедливий? 5 
Сам мені сказав: Вона е моею сес- 
трою, і ця мені сказала: Він е моім 
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ше «б земаж: “Й бзрбеа жена (го БПА, Й 
выст сптолпгь слймгь. “СБГБНУЕ Же 4врай засўт- 
ра, На мб, Йд'бже бг (та. пб гг Й 
вгьзргб сгь (содбмгБ Й голмдр анцгь)”, Й гы (зем- 
Ай айцгь)” предгбай (йхгь), й ВА ДГБ Й ёе вгысхож- 
даше паамы 0 земах, йЯки дёі пефнын: Й 
выст ёгай преврапй 7? веж грады (й пред” 
лы Й)". (Я) поманУ ёгь 4врайма, 1 НепУста лсб- 
та (94) зЕмаА, пуеврацііных,, ёга пуевратй Ге 
грады, вг нже жигтгь апт бозе же лот чб 
«нгёра й (сБде БГь горб й 466 дчбўн ёго е ми 
бодше бо см жити Б снгоўб, Й БГЫСАНСА БГ 
пефУ самгь, и 1.“ дціфн ёго с нимгь Ге же 
стар ншах кг юнгбншей, дўгь нашть спттаўгь, 
Й (Нббеть никтоже)“ на земай, Йже вннде к на 
по бвеічаю вгысед земая Ходй ІоўесІ” оўпоймы 
«Да наше внномгь, Й бУдемгь е ни, Й вгыста- 
внмо Ц) ОЦа У) сБма: бўпонспта же ЧОДа своб- 
го Еинбмгь на (птУю ноцоть)!”, Й пришёшн ста- 
"бншал веі сгь ФДё свой, (пой ноцой)"”, (-):3 
бнже Не раз У мб (ёгда ЙсппуезвнсА), Йже бЫБгЬ С 
нею Й вгеста: Бысть же насўтіе, й рае ста- 
"бншаА кгь юнбншен, ёе 4згь быхгь вчера сгь 
«дей ІсвоймгьГ”, оўпонмгь (ўво) ёго винбм, Й 
вгь (сю ноцть)”” 1 вгышёши бУди с нимгь, Й 
Бгьсттавнме М) ба свойго сбма: (ўпонстта же 
(-)5! винёмгь, (92 Бгьшёши юн бншам высте сгь 
Фўемгь своймгь, Й не (43 У МГБ (ёгай ЙСППрЕЗвНСА) 
йже выБгь с нею, Й Бгыстй Й заченши бег 
фЧчабўи абптовіб 4ў бДа своёго, Й родй сптарбншаа 
сйгь, Й прозва ма ёму МОЛЕГЬ, [ракУціні”” ц б- 
Да моёго (енн), (Я) птон Фўгь молентомгь, (й) до 
нагбшнего йе Годн же й мёншах сйгь, й пуо- 
зва ймя ёмУ аммангь, (ўвкУцім) ейгь рбда моёго, 
сн Фўгь, аймоннтомгь, (40 НЯгбшнего йе 


Гаа, іс 
понде «ўпттудУ Явраймгь на землю полУ- 
деннУю. Й вене мекдУ каднеомгь, Й 
М мекаЎ еўромгь, Й ббита егь герарехгь” Ге- 
че же Аврай б саруб жен своё, [І.І сее- 
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Хх; 





тра ми ёте. оўбож бо еж сецн [2 жена ми 
ість, ё4й побнютть И мУжн грйднін ёА адн 
посай же АБН МеАЕГЬ уў» герарыскым Й БА сарру, 
Я пргнде ёть кгь АБН МеЛёХУ Іноцаію Бгь сн] й 
рече [мУГ. сё пы оўмеши жены адн (ееа). 
юже пой, та бо ёсть жна сь мУжемг. 
Авнме же Не пўнкоснУса ён, Я ўем ги зеі 
НеБІбдУЦаИ, Й правёнын погУвиши. (-)7 самгь 
ми вбцай сеетра ми ёсть, й сіа ми ўе брдатть 
ми ёсть, чнатымг бўцемгь Й правёною ўУкою 
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стытвоўн ёе [еце же ёМмУ ёгь Бгь сніб, Й азгь 
вбмгь ко чнстымгь ўцемгь стьтворн ёе, Й 
поціаў' та да не стыгрша кт мм. сего 
(адм не дадть пн КОНУПНЕА. СА. НАБ же вгыз- 
враг женУ мужу, ко прўкгь ёсте, Й мё- 
анттгь за та Й жнивёши. ці ан не вгезЕраппн- 
ши, вгбжь мі оўмреши пы, и вёе птвоё ()” 
бгьста (же) (рано Авимеад”, [І прнзвй вём бт- 
(кы своА, й гла (Имго) словеей (ей вё)”, ЕгЬ оў 
ши Й, оўболша же сд вён чЯЦы сло Й вгэзвй 
Авнмаі, Аврайма, й ре ёмУ. чпіо ёй сгытЕо- 
(нагь намгь, ё4й “пі сыгрбшнуе те, да 
вгэзасжн на ма Й на Цўтво моё гіт БЕЛМКТЫЬ 
(«до (Я) дао ёгоже никтбже сгытворй, пы 
стытвоўн мыгб- (Я) рече (У)! Явнмелёцть кты Явраа- 
мУ, что оў мысанегь сгьппвори ёе Гече же Аврай- 
мгь, ўаёб ()'' ёдй нібеть вожзни сЖіл вг 
Мм'бетб семь, да ма оўсГютть женеі ўлдн 
мое. (27 “Право бо сеетра ми ёсть ўмгь Мо 
не мптрію, (й) (под) 0 (ю) себгб Бгь же- 
НУ. (Й) выст ()'” ёгда (Йзведё ма ёг 9 дб. 
мУ Да мого, Й ша ен (ПрЛБДУ сгыптворй сгь 
мнбю сю)”, вгь веб гЬ мібстецгь в нае пуі- 
ндемгь, тамгь ўцы ая сратгь аў ч 63 
Ж ДБММЕЛЕХГЬ ПТЫСА ндеЯгмгь (среб64), бЕ- 
ца, й ак раве, а уавына, Й ана Аврай- 
МУ, Й вгызврагай ()' садўУ же ёго Я рече 
а гЬ Аврай му ёе зма ГІ” пўё птобб- 
ю, Йд'бже пан ёсть годгб оўсеанеа Саррб же 
рече. ёе дать теісафшУ дндрагмгь браптУ ппво- 
ёмУ, піо да вУдет [І.Р почееть АнцУ птвоёмУ, 
Й вабмгь же сУть е тобою, Й [вёсі”' права Ў н: 
ол же Явраймгь ёа, 1 Йсцбай ёгь Явнмелёўа, 
и жечУ (го, й равіна СР, Й начаша раж да- 
ти, заключа 60 З4АКАЮЧНаГЬ Гб віібоў д вею ўо- 
ЖеННЦУ. вгь дому 4внмелёда, сары задн женеі 
Зарад Маа 


Гаа, іа: 

с Х / а/ ж Хх 

аўра Ге прнабтй е4ўуУ, Міко ўече, “и сгыттворй 
ЦЕ. саррг, Мкоже бла. “н зачанши [сара. 
МК рай 4враймУ сйгь вгь сптарости вгь 
«5 время нікоже гла ёМУ Ге. Я наречё Явра- 







амгь Йма снУ свобмУ [-7, Йже родй І. сарра 
ісайіть. бербза же 4враймгь. садка вге бсмын 
4йе, “Мікоже заповібда ёмУ ёгть. Явраймгь же 
в'б. 6. Абппгь)'. ёгда высть ёмУ ісайкть сйгь 
ёго (Я) рече (-) сара зАдость Ісгьттвоўй мб? 
Ге, йже бо кто оўсльышй ббрадУстеа сть 
мною. Й ўеіе, кто Бгезв'бептнпагь АвраймУ, (ыіко 
одндгь ейгь вг старости (), й ніко донттгь 
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братом. Чистим серцем і праведною 
рукою я це зробив. 6 Сказав же йому 
Бог у сні: І я знаю, іцо чистим серцем 
ти це зробив, і я тебе поіцадив, іцоб 
ти не згрішив проти мене, задля цьо- 
го я не дав тобі доторкнутися до не. 
7 Тепер же поверни жінку чоловікові, 
бо пророком е, і помолиться за тебе, і 
житимеш; якіцо ж не віддаси, знай, 
цо помреш ти і все твое. 8 Встав же 
вранці Авимелех, прикликав всіх сво- 
Іх слуг, і сказав ім всі ці слова до 
іхніх вух - злякалися ж усі мужі 
дуже. 9 І прикликав Авимелех Авра- 
ама, і сказав йому: ІЦо ти нам зро- 
бив? Чи ми чимось згрішили проти 
тебе, шо ти навів на мене і на мое 
царство дуже великий гріх? І ти зро- 
бив мені діло, яке ніхто не вчинив. 10 
І сказав Авимелех до Авраама: ІЦо 
задумавши, зробив ти це? 11 Сказав 
же Авраам: Я сказав... Може немае 
божого страху в цьому місці, і мене 
уб'ють задля мосі жінки. 12 “Бо по- 
правді вона е моею сестрою від бать- 
ка, але не від матері, і я взяв іі собі за 
жінку. 13 І сталося, коли мене вивів 
Бог з дому мого батька, і я сказав ій: 
Вчини зі мною цю справедливість: на 
всіх місцях, до яких прийдемо, там 
скажи: Він е моім братом. 14 Взяв же 
Авимелех тисячу дідрахм серібла, о- 
вець і волів, рабів і рабинь, і дав Ав- 
раамові, і повернув Сарру, його жін- 
ку. 15 І сказав Авимелех до Авраама: 
Ось земля перед тобою, поселися де 
тобі до вподоби. 16 Саррі ж сказав: 
Ось я дав тисячу дідрахм твоему бра- 
тові; хай це буде на честь твого лиця 
і всім, іцо е з тобою; і все чини прав- 
ду. 17 Помолився же Авраам до Бога, 
і Бог вилікував Авимелеха, і його 
жінку, і рабинь і почали родити; 18 
бо, замикаючи, замкнув Господь 
ззовні кожне лоно в домі Авімелеха 
через Сарру, жінку Авраама. 


Глава 21 


1 І Господь відвідав Сарру, так 
як сказав, “і зробив Господь Саррі, 
так як сказав, 2 “і зачавши, Сарра по- 
родила Авраамові сина у старості, в 
часі, так як сказав йому Господь. 3 І 
назвав Авраам імя свого сина, якого 
породила Сарра, Ісаак. 4 Обрізав же 
Авраам Ісаака восьмого дня, “так як 
заповів йому Бог. 5 Авраам же був 
100-літним, коли народився йому Іса- 
ак його син. 6 І сказала Сарра: 
Господь зробив мені радість, бо той, 
хто почусе, зрадіе зі мною. 7 І сказала: 
Хто звістить Авраамові, іцо я поро- 
дила сина в старості, і іцо Сарра гру- 
дьми годуе дитину. 8 І виросла дити- 


виіц. 12 


виіц. 16 
і 18 
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гал. 4 


св. 11 
мат. І 


виіц. 17 
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на, і була відлучена, і Авраам зро- 
бив велике прийняття в день, коли 
був відлучений Ісаак, його син. 9 
Побачивши ж Сарра сина Агари, е- 
гиптянки, який народився Авраа- 
мові, як грався з Ісааком, іі сином, 
10 “і сказала до Авраама: Прожени 
цю рабиню і з й сином, бо не уна- 
слідить син цісі рабині з моім си- 
ном Ісааком. 11 Дуже жорстоким 
же здавалося це слово перед Авра- 
амом задля його сина Ізмаіла. 12 І 
сказав Бог до Авраама: Хай не буде 
тобі жорстоким це слово перед то- 
бою про дитину і про рабиню, все, 
цо тобі скаже Сарра, послухай й 
слів, “бо в Ісааку назветься тобі на- 
сіння. 13 Сина ж цісі рабині... у ве- 
ликий народ його зроблю, бо е твое 
насіння. 14 Вставий ж Авраам 
вранці, і взяв хліби, і міх води, і дав 
Агарі; і завдав же на плечі ій і ди- 
тину, і відпустив і. Вона ж, пі- 
шовши, заблукала в пустині коло 
колодязя клятви. 15 Скінчилася ж 
вода в міху, і вкинула дитину під 
одну елію; 16 пішовіши ж, сіла на- 
проти нього здалека, як на постріл 
з лука. І сказала: ІЦоб я не бачила 
смерть своеі дитини, - і сіла напро- 
ти нього здалека. Закричала ж ди- 
тина і заплакала. 17 І почув Бог го- 
лос дитини з місця, де була. І за- 
кликав божий ангел до Агари з не- 
ба і сказав ій: ІЦо е, Агар? Не бійся. 
Бог почув голос дитини з місця, де 
е. 18 Встань, візьми дитину і держи 
п за Й руку, бо зроблю іі великим 
народом, 19 І Бог відкрив іі очі, і 
побачила колодязь живоі водаи, 1 Пі- 
шовши, налила в міх води, і напо- 
іла дитину. 20) І Бог був з дитиною, 
і виріс він, і поселився в пустині, і 
став стрільцем, 21 і жив у пустині 
Фаран. І привела йому його матір 
жінку з Сгипту. 22 Сталося ж в тім 
часі, іцо сказав Авимелех і Хозаф, 
його друг, і Філох, воевода війська 
і його округи, до Авраама, мовля- 
чи: Бог з тобою е в усьому, іцо чи- 
ниш. 23 Тепер, отже, клянися мені 
Богом, шо не вчиниш зла мені, ані 
моему насінню, ані моему імені; а- 
ле за справедливістю, яку Я ВЧИНИВ 
з тобою, вчиниш і зі мною в землі, 
на якій ти замешкав, на ній. 24 І 
сказав Авраам: Я клянуся, 25 і за- 
говорив Авраам у гніві Авимелехо- 
ві про криницю води, яку відібрали 
раби Авимелеха. 26 І сказав йому 
Авімелех: Не взнав я хто зробив це 
діло, ані ти мені не сповістив, ані Я 
не почув, аж до сьогодні. 27 І приг- 
нав Авраам овець і телят, дав же А- 
вімелехові, і оба склали завіт. 28 І 
оставив Авраам 7 ягниць окремо. 
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дбтницше сара)“. Й вгэзраетё бтуроча, й чб доёно. 
й стытворй Аврай мг аўцавніе велі, ЕГЬ айь 
ёгда ч донсах ісайкгь сйгь (го. БнДбвши же ера, 
Баб Я А а Ў 

«Ва гарна «гуптанына, ж вайеаЕ  ЯврадмУ, 
Яграюціе «ть іеайкомгь «Вомігь свонмгь Я (е кт 
АвраймУ, «жен рабу Яб, Й аь «ом (А, не 
прнчаститть бо са «ёго абы «А, сь ей мо 
нмгь іслйкомгь. пордко же ЕЙ слово (ёе), бло, ге 
Авраймомгь сна адн ёго [нзманла!” (Я) рече [Г 
бгь кгь 4АврламУ, да не (бУдеттгь (птн) пордчно) 
слово [ёе]? гіўб тобою, б бтроціё, й б рабтб. Ее 
ёанко тн ўеёттгь сара, посйЎшам саоветь (А, 
“ЬЯО БГЫ іслйцІб прозове ти са сбма. (939 ена 
(же рабы [сем], вгь нзеікгь веанкгь сгытворю й, 
ко сбма птвоё ё бгыставгь же Авраймгь заоўт- 
ра, Й БА авы, й мібгь водеі, Й дастть йга- 
г, Й зад “ (же) за плецэй (ён) Й бтурокть, Й пУ- 
сти ю. бна же ёши забаў ДНА вгь пУстеіни, 
оў каддаза каатвенаго. сконча же сд Бода із 
міба. Й поврже бтурча По (ёагю ёдіною)”. 
шёдгьши же (сбде прамо ёму пбдайн. Ыкоже 
[дсептргб ант з АЎКа]!”. (й) рече ()” да не внж- 
ёў смўгн д'бтиа своёго, Й сб прамо ёмУ 
[з далёче!?. Бгыкрнча же бппрэча [й]? вгысплакасА. 
[Я/? оўеаеіша ёгь гай бтурчате, чб Мета Й- 
дгбже вблаше Й вгызва йЯгбагь ежін Ягарь сгь 
нёси, Й гЁ ён, чпіс ёсть. Агарь. не ббнеа. посаУ- 
ша [(.7' ёгь галасы бтрочнфа (2 (б мбста 
нА бже ёсть. Бгеспттани понмй бтроча, і Ими 
(ёго) Іпо рЎку гоР?, вгь мзыкгь бо Бейнкгь сгь- 
твор И, Й ббвфзе ёгь бчн СА, Й оўзрб клддазь 
воды! жнивы. Й шёши (У наяГа Мб водеі. Й 
напой бтрча, й бяше ёгь сгь бптрочатемгь, Й 
Бгэзрастё, Й Бгыселйса БГ ПпУстыню, (Й) выст 
()?” «трблёцгь. Й жнттгь вг. пУстеіни даран. й 


11 


пунведё смУ ти [гоЁ” женў 0 ()”” ёгУупта. 
веі же Б (по врема)”, Г” зече ленмейецгь, Й 
(козафгь)”” дрУггь ёго, й Іфнабдгь!”' воёбвода вон, 


(й ббласти) ёго, ісгь ЯраамУ гл. ёг е птоббю 
(ёсть) вгь Беемгь (же ппворншн. НАГ оўбо Аб 
ми еж ёго, да не вредашн мені, Ян сбмёт мо- 
ёго, Ми Иймени моёго. Мо по прав дг5 юже (тытво- 
і ппоббю, сгытворй, (й) ль мнбю, (37 гы 
земай, же піы бвита на нён: Я ўече Яврлймгы, 
Азгь кленУса, Й гла Бгь ГАБ Аврадмгь ЯБнме- 
АУ, б кладзе водный, мік адмша рае 4Ен- 
мейбговы. Й ўе ёму. Анмебцть. не (аз місты 
ктіо сгьтвоўй вёцагь сГю, би пты ми повбда, йн 
азгь сльішацгь Яже до днесь: Я пунгна Яврадмгы, 
бвца, Й нца, (77 дастеь (же) ЯвнмелсУ. Й за- 
Біб Ціаста Оба заБгбтгь. Й ФОеппаЕм Аврадмгь, 3, 
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Агнецгь СР” на (днніб. Й ўече АЕНМЕАЕТЕ, АЕра- 
аму. что сУте, З, (и Агнеўгь бвчнйўге)”, 
же ПоСПтаЕн ёднны" Я ўем Явраймгь, Ыко, З, 
(“ню Ягнецгь)” вгезмеши оў менё, да вУдетть 
ми вБге послЎуетЕо. ко 4згы йскопаўгь кла- 
423ь ги: Сегё ради прозваша НмА МмІбстУ 
тому кадда каатвеный, ко тУ кажстасА 
бба, й завІбціаста Ібба” завгбттгь оў клада 
за КАА ПтЕеНаГо бГЫСПтаЕгЬ же АЕНМЕАЕТЕ, Й б- 
дозафгь арУггь ёго, й Іфнабдгы”” воёвбда вён (Й 
ббласти) ёго, Й БгызвратИиша сА вг землю 
фнанстйскУ: Я наабж ЯАвраамгь ннвы оў каа- 
фаза клатвенаго. Й прнзвйя ту йма Га 6ба 
вібчнаго. бентта же Явраамгь в земай фнанс- 


ў сэ га 
гт Йстгби фнн МНОГИ” 


Гаа, (Б: 
па сысте по гланім сёмгь, “еггь ИскУуша- 
ЕЎ ам Явраама. й ре кты нему, ЯЕрадме, 
31. Ыы 4врайме, сён же ўе ёе 4згь. Й еже, 
«5 понмй «йа своёго вгызлюбленнаго, ёго 






БгЫЗАюбй Йсалка, і Ййдй на землю БыекУ, Й 
БГЬЗБЕДЙ н [ппамо!! егь прёбУ, на ёднну ў 
горгь іоже тн [покажЎІ” бгысптавгь же (заоўптра 
Авраамгь)”, баб дай бах свое, ІЙ” пех сь со- 
бою дёа саба, і Йсайка спа своёго, 1 Йсугбпнвгь 
фўсва птрёб'б. [й вгьставгь пбнде Й пуінае на 
М бсто, на нёке бб ёмУ (ёкагь ёгь, [вгь пуб: 
тін дйе, й вгьзргбвгь Авраймгь бчнма оўзрб 
мібстто Йздалёче, Й рече Явраймгь раббма свонма, 
сад бта У сг бсажтемгь, 43гБ же Й д'б- 
птнцре бн дсвгБ ф? Онае, Й ПОКАОННЕШаСА, БГоЗ- 
врапінмгыса. кты вамгы” бэ же 4враамть дрова 
тўёенах, й задгб ИсллкУ снУ свобмУ: БзА же Й 
огне Б (Ў кУ, Й ножь, і Йдбста бба вгь Уп: 
[Я зече Йеаакты” кгь ЯвралмУ «СДУ своёмУ, іе, 
бнже ўе что ёсть чадо. ()ё ёе бгнь Й дрова, 
г д'бжть ест Овча на птрёвУ. [й рач?” ЯЕрадмгь, 
ёгь да оўзриттгь себгб бвча ёже на туёбУ чада. 
'” Ядбша бей кУпно, пріндбета на м'бсто, 
на нёже бб ёму (ёкагь ёгь. Й стьзда піУ 4врай 

й Я і Я а е 
ппрёеникгь, Й вгэзложй дрова Й связа Йсалка сйа 
своёго, [й]/'' вгызложй ()'” на ппребннкгь, вргьхУ 
будвгь” 0 Ўзгыса (жд 4враамгь (ку «вою, 
взатн ноже да заколе «йа свойго. Й БгеЗвй И 
Аг Аге ГАе сто нёси Й гЁ (У), 4Яврааме ЯЕраа ме, 
ён же гае ёе 4ть, Й ўсе не вгезлакй (Хки 
пвоёа: на бтрдчнцть, ги стьытворй ёмУ ннч- 
тоже. нб бо раз У ТБ, Ыко бойншнех ты ёй, 
Й не ПЦ Агб сйд своёго лювимаго менё ради. Я 
вгьзргбвгь 4врай бчнма свонма (й) оўзргб, Й ёе 


І 


29 І сказав Авімелех Авраамові: На 
цо е цих 7 ягниць овечИх, ЯКих ти 
поставив осібно? 30 І сказав Авраам, 
цо: 7 цих ягниць візьмеш від мене, 
цоб були мені на свідчення, іцо Я 
викопав цю криницю. 31 Задля цього 
назвали ім'я того місця Криниця 
клятвий, бо там оба клялися, 32 і оба 
склали завіт при Криниці клЯтТВИ. 
Вставши ж, Авимелех і Охозаф, його 
друг, і Філох, воевода війська і його 
округи, і повернулися до филиИс- 
тимськоі землі. 33 І посіяв Авраам 
ниву при Криниці клятви, і прикли- 
кав там ім'я Господа Бога вічного. 34 
Проживав же Авраам у филистимсь- 
кій землі численні дні. 


Глава 22 


1 І сталося, іцо після ціеі мови 
“Бог випробовував Авраама, і сказав 
до нього: Аврааме, Аврааме! Він же 
сказав: Ось я. 2, І сказав: Візьми свого 
улюбленого сина, якого ти полюбив, 
Ісаака, і йди до високоі землі, і при- 
неси його там у жертву на одній з гір, 
яку тобі покажу. З Вставши ж вранці, 
Авраам засідлав свого осла, і взЯВ з 
собою двох рабів й Ісаака, свого си- 
на, і наколовши дров на жертву, і, 
вставии, пішов; і прийшов до місця, 
про яке йому сказав Бог, на третій 
день. 4 І поглянувши Авраам, очима 
побачив місце здалека. 5 І сказав Ав- 
раам своім рабам: Сидіть тут з ослом 
- я ж і дитина підемо аж туди, і по- 
клонившись, повернемось до вас. б 
Взяв же Авраам дрова на жертву і 
поклав на Ісаака, свого сина. Взяв же 
й вогонь в руку і ніж, і йшли оба ра- 
зом. 7 І сказав Ісаак до Авраама, сво- 
го батька: Батьку. Він же сказав: ІЦо 
е дитино? Ось вогонь і дрова - де ж е 
вівця на жертву? 8 І сказав Авраам: 
Хай Бог постараеться собі вівцю, іцо 
на жертву, дитино. І йшли оба разом. 
9 Прийшли до місця, на яке йому 
вказав Бог, і збудував там Авраам 
жертовник і поклав на ньому дрова, і 
зв'язав Ісаака, свого сина, і поклав на 
жертовник на дрова. 10 Простягнув 
же Авраам свою руку, іцоб взяти но- 
жа, іцоб зарізати свого сина, 11 і за- 
кликав до нього господній ангел з 
неба, і сказав: Аврааме, Аврааме! Він 
же сказав: Ось я. 12 І сказав: Не на- 
кладай твосі руки на дитину, і не вчи- 
ни йому нічого, бо тепер я пізнав, іцо 
ти боішся Бога, і не поіцадив свого у- 
любленого сина задля мене. 13 І по- 
глянувши Авраам своіми очима, і по- 
бачив, і ось один баран заплутався 
рогами в саді Савек. І пішов Авраам, 
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і взяв барана, і приніс в жертву за- 
мість Ісаака, свого сина. 14 І назвав 
Авраам імя того місця Господь по- 
бачив, і шцоб сказали і до сьогодні: 
На горі Господь з'явився. 15 І за- 
кликав господній ангел вдруге до 
Авраама з неба, 16 кажучи: “Собою 
поклявся Я, каже Господь, тому іцо 
ти це вчинив і не поіцадив свого 
улюбленого сина задля мене; 17 то- 
му, благословляючи, поблагослов- 
лю тебе, і розмножуючи, розмножу 
твое насіння як небесні зірки, і ЯК 
пісок при березі моря, і твое насін- 
ня одержить міста ворогів, 18 “і в 
твоім насінні будуть благословенні 
всі народи землі, за те, іцо ти по- 
слухав мій голос. 19 І повернувся 
Авраам до своіх рабів, і вставий, 
відійшли до криниці клятва. І посе- 
лився Авраам при криниці клятвиИ. 
20 Сталося ж після ціеі мови, спо- 
вістили Авраамові, кажучи: Ось по- 
родила Мелха, і вона, синів твоему 
братові Нахорові: 21 Окса перво- 
родного, і Вакса, його брата, і Ка- 
муела, батька Сирійців, 22 і Хазада, 
і Назава, і Фалдаса, і Елдафа, і Ва- 
туіла. 23 Ватуіл же породив Ревеку. 
Ці вісім - сини, яких породила Ме- 
лха Нахорові, братові Авраама. 24 І 
його наложниця, якій ім”я Реіма, 
породила і вона Тавека, Таама, і 
Тохоза, і Моха. 


Глава 23 


1 Було життя Сарри 127 літ, 21 
померла Сарра в місті Авруці, яке е 
в долині, це ж е Хеврон в ханаан- 
ській землі. Прийшов же Авраам 
голосити по Саррі і ридати. 3 І 
вставши Авраам від свого мерця, і 
сказав хеттеовим синам, мовлячи: 4 
Мешканець я, прийшов я До Вас, 
дайте мені, отже, місце для гробу у 
вас, іцоб я поховав мого мерця. 5 
Відповіли хеттеові сини Авраамові, 
кажучи: 6 Ні, пане, послухай нас. 
Царем від Бога ти е в нас, в знатних 
наших гробівницях поховай твого 
мерця. Бо ніхто з нас не заборонить 
тобі свого гробу, іцоб поховати 
свого мерця в ньому. 7 Вставши ж, 
Авраам поклонився народові землі, 
хеттеовим синам, 8 і заговорив до 
них Авраам, кажучи: Якіцо маете в 
умі вашім, шоб поховати мого мер- 
ця перед моім лицем, послухайте 
мене, і заговоріть про мене до Еф- 
рона Саорового, д хай дасть мені 
подвійну печеру, іцо е його, цо е в 
часті його поля, за відповідну ціну, 
і хай дасть мені іі перед вами в по- 
сілість гробу. 10 Ефрон же сидів 
серед хеттеових синів. І відповів- 
ши, Ефрон хеттейский сказав до 





22.15 Буття 23.10 


Х Га] 


Нде Явраямгь Й пож бвё, Й положн ()'” ппрёсУ 
вг Йсляка Ммібсто сйа своёго. Й прозва Яврадмгь 
Йма МібстУ тому бе вн, Й да звкУтгь (й 
4) де на горб г. МЕнса- Я вгэзва ЙЯгбагь гне 
[воде 4врайма!'' б нёси га, “соббю КАЖА 
гле Ге, понёже сгьтвоўй ён (917 ёе, (Яже)!” не по- 
фадб йа своёго, любнмаго менё ради. ттбмже 
бАбва бАГвлаю А, Й мнёжа оўмнбжУ сбмАа 
птвоё, ко звгбз ды нёных, Й мікс пібеокгь по 
краю мабрскУ. Й прінметть сбма твое грады 
СУпосттаттгь, “Й вАСветСА б (сЁмени птвоемгь 
Бён Ызеіцы земнін, Йже посаЎуайге ён [гласа 
моёгоГ. ІЯ?! вгэзвраптиса. Явраймгь кгь габбма 
свонма, Й БгысттаБше бтыдбша [.”, кгь кадда- 
3ю КЛАПЕЕОМУ, Й БСЕАНСА 4враймгь оў КАаДА- 
за кааптвечаго Бысте же по гланін семгь, по- 
вебдаша Яврайму глюфм, ёе родй мёлха Й па 
Ны (брату ппвоёму нахору)”, Ойгь пугьвенёцгь, Й 
вада”. врата ёго й каму «Да енка, и 
ІхазадаЙ”, Й (назава)”, Й файдаса Й (ёадафа)”, 
Й вадУная [вадУна же” роды ўевёсУ. бемь сён 


бвёнгь ёдннгь оўвазё (по роггь в адб САБбКОБгБ)!7, 
1 


г А, х / / 7 / 1 
СНОЕГБ РАЯЖеЕ (0АН Ммелха Махо ў б атУ АБбАДМАЮ" 
рай мёауа наддуУ р ў Я 
З ЯЛОЖННЦа ГО, еНЖЕ НМА 
Ё? 


/ Хх я я 
сима, ббдй й ён [та- 
іма, род 


[29 й 4 З Хх 
» тоухоза, а мода 


века”, Іптайма 


Гаа, ёг 
«ість жнтіё санне, Ійб ўбз!!, й оўмуе 
[вара БгЬ градгб аБрУЦіе, Йже ёсте го ўаз- 
фдлён, се же ёсть уеврбнгь вгь земай дана- 
Анетбн: Прінде же 4Авраймгь бИптнеА, по 
арг, Й пайкаттни: Й вгьеттавгь Явраймгь б ме 
птвеца своёго, Й ўече сномгы ДетаоеЕб Гаа, ОбНн- 
пт алець, (пргндохгь)” 4згь ёсмь Бгь Б4сь, ДадИте 
(ми: оўво)” мібспто грсеУ Егь Басть, (да)" погуееЎ 
міўппвецгь свой [-7?. Фбвібцаша [І еЯсве Хетаеб- 
вы, ть 4враамУ глюце, йн, гне саЎшам [І.І 
Насты ей 9 ба (ты ён Е нас, Бгь чтіныўгь 
гудведть нашнуге погуеей міўтвецй свод Никтоже 
ео ц) насгь возвранитть грдова своёго гпеб'б, поге- 
спа мўппвеца Свод Б НёМГгЕ бгГЫСПтАЕ ЖЕ Авраймгь 
ПОКЛОННСАХ народу сёлномУ, еНомгь Хімбовеі, Й ўе 
к н Авраймгь гла: Чце Имате Его оў мі ён, Ы- 
ко погрестй мўтвецгь мон пўё лнцёмгь мой: Ло- 
сАЎшанте мене, й поганте б маб, «ФронУ (са- 
брсву)”, (да)'” дастть мн перУ «УгУбУю, мік: 
ёсте ёго, ён “ на пред баб сей ёго, на цбнб 
подобНІб. (Й) да дасте ми сё предгь вами, вгь 
Ймібнге гроеУ. ёфрон же сбдаше посредб сйовгь 
Хетабовгь: [Я “бвібцолвгы!'! ёфрбнгь Хілёнекын гЬ 
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АвраймУ Гаа, слеішацінмгь «Новбмгь уетаёб- 
Бог, Й Бебмгь прнзодачай вгь гра рече Лрн- 
сттУпИ Аб гне, Й послўшай менё. сед Й 
пефрУ Мже Б НЕ еб даю пўё ве н граж- 
даны монми, (даю) теб'б, [й]? погреей 
Мўтвецгь вон” Я покасннеА Авраймгь пб на. 
оделагь насёлныагь, Я реіе ёфронУ вгь слеішаніе 
пўё Івебмгы! нарбдомгь насёанымге Фама же 
(ён по аангб)!”, послушай же мен, ц'бнУ сёа- 
ную вгэзмй оў мене, Й погуебЎ мўтвё свой У. 
“бвібцааЕ же ёфурбнгь Аврай мУ гад, йн, г4не, 
слеішахть ес ў. дндрагмгь среерй: іцежадм мною 
н ппобою. что оўбо ёсте ёе, ты (оўво)'” (погўе- 
ся свой міўтвёць)' (птамгь) “Я послушіа Яврай, 
фона Й даде [-Г?. (ёму) себро, (же гла вг 
сАЎгь сйовгь ўбдебвгь. ў, дндоягмгь, себў4 “ис 
аа аса Я А аа Ванны. ае бб 
Бгь СУгУб'бн пецоб'. ёже ёсть кгь (маврги ан- 
цо”, сеаб Й пецаба же бб Б немгь, Й Бе са- 
фовіе (же бб Б сея, й ёже ёсть Бгь предгб 
ёго бкіт, АераамЎ. (выспе) Егь Ймгбніе пўе сны 
Хіаебвымн, Й ай веблян пунуод цін ге 
гра Ло сём [же] погребё Яврай саруУ жену свою, 
ЕГЬ пецибуЬ «ёанібН СУгУбтби, же ёсть прогпн- 
БУ мйврін сён ёсть Хеврёнгь БГ ЗЕМАЙ данааньс- 
т'бн. Й оўптверждёно ёсте саб Й пеша мже 
СЁ! вгь нёмгы Авраймсен БГ ЙМмгбНіЕ гровУ 4 
«Вовгь ўбптаебвге 


Гаа, А 
раме (У). (аке) ваше стаўец"ь, [ЯР 
беівгь Айн (мнёгы), ()З Ге (же) евйсЕй ЙЕ- 
райма вгь вёё Я зЁ Явраймгь рабУ своёмУ 
ЯсттарбншемУ дбмУ ёго, беладаюціемУ 





вебмгь ёго “Лоложй ўУкУ птвою гіб сптегнё Мн, 
Й закленЎУ пі гг баг нбнемгь, Й бг 
земаА, да Не пунведёшн (снУ моёбмУ ИЙсалкУ 
жане) дфшфін ухананёнскть, сг нинмнже 43гь 
жнивЎ вг нидге, Мо до земаж ІР Йб зг 
б'бдхгь, Идеши до плаемёни мого й поймеши 
жен «йу моёмУ йсайкУ, «ўптудіб. ўеіё Іраегь к 
немУ!”, 4 ёгда не восхёцаетгь [Йпттй жена (вгь 
сабдгь со мною)” на земаю сію, (по) бераціУ 
ай сд ппвоёго Бгь землю 4) нейже йзеіде піы 
Р. Гечб же к немУ 4враймгь, вл сдмгь себё, 
фа не бвратншин ба мое там, Р. ёгь нёнын 
Й ёгь земаА, йже пом ма йз д0мУ Ца Мо- 
ёго, Й 0 земаж в нёнже (0дЙСА, Йже гла мйгб 
Й КАЯСА КГБ МАБ, гім, “ппеб'б дай зёмаю 
сю, й сЁмени пттвоемУ. (Й тон) пбслетть Аг ла 
своёго предгь тобою, й понмеши женУ снУ мо- 
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Авраама, як слухали хеттеові сини, і 
всі, цо приходили до міста, сказав: 
11 Приступи сюди, пане, і послухай 
мене. Поле і печеру, іцо в ньому, тобі 
я даю, перед всіма моіми громадяна- 
ми даю я тобі, і поховай свого мерця. 
12 І поклонився Авраам перед наро- 
дом землі, 13 і сказав Ефронові 
вголос перед всім народом землі: Ос- 
кільки ж ти е за мною, послухай же 
мене: Візьми у мене ціну за поле, і 
поховаю там свого мерця. 14 Від- 
повів же Ефрон Авраамові, кажучи: 
15 Ні, пане... Бо я чув, шо 400 
дидрахм срібла. Між мною і тобою, 
шо, отже, е це? Ти, отже, поховай 
свого мерця там. 16 “І послухав 
Авраам Ефрона, і дав йому ерібло, 
яке сказав вголос хеттеовим синам, 
400 дидрахмів чистого купецького 
срібла. 17 І стало поле Ефрона, яке 
було з подвійною печерою, яке ли- 
цем е напроти Мамвріі, поле і печера, 
іцо була в ньдому, і все насаджене, іцо 
було на полі, і іцо е в границях його 
довкруги, 18 Авраамові було в по- 
сілість перед хеттеовими синами і 
перед всіма, іцо приходили в місто. 
19 Після цього ж поховав Авраам 
Сарру, свою жінку, в подвійній пе- 
чері поля, іцо е напроти Мамвріі, це е 
Хеврон в ханаанській землі. 20 І 
затверджено поле і печеру, іцо в 
ньому, Авраамові в посілість гробу 
хеттеовими синами. 


Глава 24 


1 Авраам же був старим і мав 
багато днів, Господь же поблагосло- 
вив Авраама в усьому. 2 І сказав Ав- 
раам своему рабові, старшому над 
його домом, іцо володів усім його: 
“Поклади твою руку під мое стегно, 
3 і заклену тебе Господом Богом не- 
бесним і Богом землі, шоб ти не при- 
вів моему синові Ісаакові жінку з ха- 
нанейських дочок, з якими я живу 
між ними, 4 але підеш до землі, де Я 
був, до мого плем”я і візьмеш жінку 
моему синові Ісаакові звідти. 5 Ска- 
зав же раб до нього: А коли не захоче 
жінка піти вслід за мною до цісі 
землі, то чи поверну твого сина до 
землі, з якоі ти вийшов. 6 Сказав же 
до нього Авраам: Вважай на себе са- 
мого, іцоб ти не повернув мого сина 
туди. 7 Господь Бог небесний і Бог 
землі, який взяв мене з дому мого 
батька і з землі, в якій я народився, 
цо мені сказав і мені поклявся, мов- 
лячи: “Тобі дам цю землю і твоему 
насінню, і він пошле свого ангела пе- 
ред тобою, і візьмеш жінку моему 
синові Ісаакові звідти. 8 Якіцо ж не 
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бажае жінка прийти з тобою до цісі 
землі, будеш чистим від ціеі клятви, 
тільки не поверни туди мого сина. 9 І 
поклав раб свою руку під стегно Ав- 
раама, свого пана, і поклявея йому 
про це слово. 10 І взяв раб 10 вер- 
блюдів з верблюдів свого пана і з у- 
сіх дібр свого пана взяв з собою, і 
вставши, пішов до межиріччя, до міс- 
та Нахора. 11 І поставив верблюдів 
поза містом під вечір коло криниці 
води, куди виходять черпати воду. 12 
І сказав: Господи Боже мого пана 
Авраама, вчини передімною сьогод- 
ні: зроби милість з моім паном Авра- 
амом. 13 Ось же я стою біля криниці 
води, дочки ж тих, іцо живуть у місті, 
вийдуть зачерпнути води; 14 хай бу- 
де, іцоб дівиця, якій же я скажу: 
Схили мені твое відро, іцоб я пив, і 
скаже мені: Пий ти і напою твоіх вер- 
блюдів, аж доки нап'ються, - цю ти 
приготовив твому рабові Ісаакові; і з 
цього пізнаю, іцо ти зробив милосер- 
дя моему панові Авраамові. 15 І ста- 
лося, як іце не скінчив говорити В 
своім умі; і ось вияходила Ревека, яку 
породив Ватуіл, син Мелхи, жінки 
Нахора, брата Авраама, держачи від- 
ро на раменах. 16 Дівиця ж була ду- 
же вродливою, була ж дівчиною, іцо 
не знала мужа. Приступивши ж до 
криниці, зачерпнула відро води і піш- 
ла. 17 Підбігши ж раб ій назустріч, і 
сказав: Дай мені пити трохи води з 
твого відра. 18 Вона ж сказала: Пий, 
пане. І поспішившись, зняла відро на 
своі руки і дала йому пити, доки не 
напився. 19 І сказала: Влию твоім 
верблюдам, доки всі не нап'ються. 20 
І поспішивиись, влила відро до кори- 
та, і побігла знову до криниці, зачер- 
пнула води, і влила всім верблюдам. 
21 Чоловік же вийвчав і, і мовчав, 
1цоб пізнати, чи добре повів Бог його 
дорогу, чи ні. 22 Сталося ж, коли пе- 
рестали всі верблюди пити, і ВзЯВ 
чоловік золоті кульчики, міркою дра- 
хми, і дві запинки на й руки, і 10 мір 
золота, 23 і питав іі, і сказав: Чия ти 
дочка? Скажи мені, чи е у твого 
батька місце для нас завітати? 24 І 
сказала йому: Я дочка Ватуіла від 
Мелхи, якого породила Нахорові. 25 
І сказала йому: І соломи, і сіна у нас 
е багато, і місце завітати. 26 Задово- 
лений же був чоловік, і поклонився 
Господеві, 27 і сказав: Благословен- 
ний Бог мого пана Авраама, який не 
полишив справедливість і правду від 
мого пана Авраама; мене в дорозі 
Господь добре повів і завів до хати 
брата мого пана. 28 І побігши, 
дівчина сповістила своій матері всі ці 
слова. 29 В Ревеки ж був брат, якому 
ім'я Лаван. І побіг Лаван до чоловіка 
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«МУ ЙсайкУ дўтУдУ, Яце же не хофшетть [пуі- 
интй жена” с ппоббю вгь землю сію, чинеттгь да 
бУдешни 4 закажтіА сего, точію «йа моёго 
Не бератя паме” Я. подожа (а (“ку свою, подге 
стегнё дерадма гра своего, Й класа Ка 
«аовей (Я сего. Я поя [аеть, і, вёеліў 4) вёейю 
гадба своего Й 4) весго фоеўа гама своёго (взА) 
сь собою. Й вгыста йдс Бгь мак дорбчіе, вгь гій 
надорвгь. Й постави віслюды БАб града оў 
каддаза Ебнаго гіо вёчўгь, гб Йсодаттгь 
почўгьпаттм воды Я (ее Гн вже Га ае 
Акрайма, оўстрён пуб мною днее, (-)' еге- 
творй мйгть, сгь (мой гомге)'” Авраймомгь: се 
(же) 4згь стою оў клддаза воднаго, дфбн же 
жнвУЦІНугЬ, БгЬ градгь, ЙзыдУты почеўпагам Бо- 
дс, да бУдеттгь дЁца, ён же 4згь ўекУ прбкае- 
НЫ ми в'бдуў твое да пію, Й ўеіет мн пін 
піы й вельблюды птвож напою, дондеже напі- 
ютеА, пУ оўгогповайгь ен рабу птвобмУ ИЙса- 
АКУ, Й по сёмгеь оўвібмгь, Міко спьтвоўй ёсн 
мать гаУ моему 4врадмУ. Я бысть даже не 
КОНЧА гл ЕгЬ оў мг [ён], Й ёе ревёка Йехож- 
фаше, бае родй вадУнагь сйгь мёйунягь женеі 
наўдровы, брапта ЫІ" АвраймаА, фугьжа Бгб др 
на гаму, дёца же ваше доброзрачна абло, дгб- 
Ба (же) ёГб йже мУжа не знадсце, сгьсптУПНЕш 
же на кладзе начапё (воды! віб дро)!” Й нде 
Зек же ўлегь проптнЕУ ён й (ёе, напой ма Ма. 
ло Бодеі “б Вб др ппвоёго. сейм же ўеіе пін гае 
Й погпціавса, ()19 сн баро, на (У свой, Й 
напой А дёндсже напнеа. Й ўст віелюдомгь 
пін вгэаню, ддондеже вён напіютеа. Й пот- 
раве С.” ваб Аа еб дро Бгь понао, Й ппечё па- 
кы на кайдА, почепё воде!” Й волі (веле- 
елюдў Бёгб)!?, мУжгь же вырозУ мібваше Юю, Й 
помочеваше да оўразумі стгь, Аціе оўсптронагь 
(ёгь)” пУте ёмУ, Йлй ён. бысть же Міко пуе 
сташа Бей Белеблю пнюціе, (Я) вэ мУжгь оўсе- 
разн злагы, Бге мб драў мы, й дёа Запас 
тх на (УкУ ён, (8), (мгбргь злата)” Й БгЫ- 
прашаше А Й (ее, ГА ён ч“ повібждь ми, 
Ац ёсть оў Да гн мбсто намгь беита- 
пан: І зече ёмУ дцерь вадУнаева ёме меахннна, 
ёгоже род надоўУ. Й гЁ СмУ, Й пабвы Й «Ёна 
много  (ёсте) оў наь, Й Ммібето бебитати, 
(22 бяговолй (же) мУжгь (Й) покасниех ГУ, Й 
гЁ еАвемгь ЯЫ ёгь гфна моёго Яврайма. Йже не 
бсттаЕИ правды 1 Непттннны гана моёго Іавраа- 
ма?”", менё на пУтй оўстрой ге, й вгь домгь 
ерата гна моего (вгыведд Й тёшн дёца 
Повгб да [мптрн[” своён (вём) глы сёй (вёЦб же 


54 


2429 Буття 2447 


я 


Івтбаше бу4Й”, ёмУже ймя лавангь Я те ла- 
БЯНгЬ кгь МУЖУ Бонгь на кайдазе. Й бысть 
ёгай внд'ё сўсераЗа й запатіа на ўЎкУ Я 
тры своёа, Й Міко сАбіша слабее АМ 4. сестры 
СВОЕА гАюЦіа, еНЦе га іты мб МУ. й пргнде 
[ллвйнгь” кгь мУжУ стожціУ, оў велеблюдгь оў 
каадазА Іводыі”, Й рые ёмУ ходй Й внидн, 
баве б, почаіе сптойши 6вёб дзь [-Р? 
(кагбгты оўгоптоваўгь)”', Й сптамніе велеблю- 
дсмге: (Я) вгыннде (“7 мУжгь вгь дбмгь Й (веле- 
ваюды вгыгна)”, Й дасть пабвы Й сбно вель- 
баюдомгь, Й БодУ Іоўмеітні” нозгб сму Й (33 
мУжемгь, Йже (АУ) с нимгь. Й поспттави Ймгыь 
Хабегь сти. й гЁ, не Ж ддндеке не гаю бе 
сбды СБОЕА. Й ёе ган: (39 Гече (же) рабгь 4- 
раймаь ёемь 4згь [й Ге” ейвнагь ёсть гна 
Моёго бгбаў Й БГЫЗБЕЛНЧНСА. Й даагь (МУ беца й 
Бгылеі, [-2? [злято, Й аёброі”. ны раеі й рабы” 
ў Марс ак” нх сшч 
на, веебаюды Й белы. Й родй сара жена гдна 
моёго са (ёдннорбана)"' гднУ моему, сгыспта- 
("БЕШУСА, Й дасть ёмУ еайко ЙМб. Й заках 
ма гднгь мой гал, не побмай женьі «НУ Мос 
му (94) дчфін Ханнабнекеі, вге нуе 4 бен- 
птахгь вгь земай Йугь, йо в дбмгь «Дал моёго 
Йдешин (“7 вгь плем моё, Й пойми женЎ «НУ 
моемУ едтУдУ. пб же 4згь г4нУ своему, ё4а 
не [похоціё жена по мг йа”. й ре ми Ге 
[ёгь”', смУже оўгодй. піўе (анцёй) ёго, бнже пбс- 
леты, Агібла своёго с поббю, Й оўсптрбнгтгь пУте 
птвон, Й пойпмеши женУ сНУ моемУ, д) паёмечн 
моёго, Й «б домУ «Да моего, тогадй (бУдеши 
прбеттгь)'? 4) заканнаніа моего. ёгда же дбнде: 
ши вгь [пяем мой”, Й не Ідадат пін“, 
ВЫ бУ дешн простгь д закамнані А моего. Й 
а. а. / с с с 
прншё днее на каддазе, рекодгь, ён еже гдна 
моёго Аврайма Ацше оўстрбнши путь мон, вонь- 
же нб ЙдУ [47, (й) ёе етахгь на каддаэб 
вбдН'бмгь, чн же граждангь ЙзындУть по- 
чупати водеі, й да вУдетгь дёца ёнже ку 
напбн ма (Бодеі мамо)” (”', Й да речеттгь Р”? 
(У; (пін ты)” Й велеблюдомгь птвоймгь 
вгыдію, ён (бУдетге) женй Юю оўготова (ёгь)” 
[рае СБОМУГ? ИсайкУ, Й по сёмгы раз У мб Ы- 
ко сгыптБоўнлгы ёсть мать гну МОЕМУ Аврай- 
МУ: Я бысть даже не кончаўгь (Бгь оў [сво- 
еМгы”” гам)” вгычезайпУ девёка Йехож даш, 
фугьжацін Вб дро на АМУ, Г? вгесптУпнЕши 
же на КАд4436, Й почугьпё (вебдрд водеі), Ій ўя 
коды!” ён напён ма, Й потцойвеА «нА Біб дро 
сгь «вё й ўсе [гані пін ты М велевлю ды 
твод напою. Й напйся Й велеблюды Мол на- 
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надвір, до криниці; 30 і сталося, коли 
побачив кульчики і запинки на руках 
свосі сестри, і коли почув слова від 
свосі сестри, іцо говорила: Так сказав 
до мене чоловік, і прийшов Лаван до 
чоловіка, іцо стояв коло верблюдів 
при криниці води, 31 і сказав йому: 
Ходи й увійди, благословенний Гос- 
подь, чому ти стоіш надворі? Я при- 
готовив кімнату і місце для верблю- 
дів. 32 І увійшов чоловік до хати, і 
загнав верблюдів, і дав соломи і сіна 
верблюдам, і води, умити ноги йому і 
мужам, іцо були з ним. 33 І поклав ім 
хліби істи. І сказав: Не істиму доки 
не скажу свосі бесіди. І сказав: Гово- 
ри. 34 Сказав же: Я е раб Авраама. 
35 І Господь дуже поблагословив мо- 
го пана, і він прославився. І дав йому 
овець і волів, золото 1 срібло, рабів і 
рабинь, верблюдів 1 ослів. 36 І поро- 
дила Сарра, жінка мого пана, одного 
сина моему панові, коли він постарів- 
ся, і дав йому все, іцо мав. 37 І закляв 
мене мій пан, кажучи: Не візьмеш 
жінку моему синові з ханаонських 
дочок, між якими я жив в іхній землі, 
38 але підеш до дому мого батька, до 
мого племені, і візьмеш жінку моему 
синові звідти. 39 Сказав же я своему 
панові: Якіцо жінка не захоче за 
мною піти? 40 І сказав мені: Господь 
Бог, якому я угодив перед його ли- 
цем, він пішле свого ангела з тобою, і 
добре поведе твою дорогу, і візьмеш 
жінку моему синові з мого племені і З 
дому мого батька. 41 Тоді будеш 
вільний від мосі клятви. Коли ж 
дійдеш до мого племені і не дадуть 
тобі - будеш вільний від моеі клятви. 
42 І прийшовии сьогодні до криниці, 
я сказав: Господи Боже мого пана 
Авраама, чи ти добре поведеш мою 
дорогу, по якій сьогодні я іду? 43 І 
ось я став при криниці води, дочки ж 
громадян вийдуть зачерпнути води, і 
хай буде, іцоб дівчина, якій скажу: 
Дай мені пити трохи води, 44 і хай 
скаже: Пий ти, і налию твоім верблю- 
дам, - ця буде жінка, яку Бог приго- 
товив своему рабові Ісаакові, і з цьо- 
го знатиму, іцо вчинив милосердя 
моему панові Авраамові. 45 І стало- 
ся, іцо я іце не закінчив в своім умі 
говорити, зразу виходила Ревека, 
держачи відро на раменах; підійшов- 
ши ж до криниці, і зачерпнула відро 
води, і я сказав ій: Дай мені пити. 46 
І поспішивицись, зняла відро з себе, і 
сказала мені: Пий ти, і напою твоіх 
верблюдів. І напився я, і напоіла моіх 
верблюдів. 47 І я питав Іі, і сказав: 
Чия ти дочка? Вона ж мені сказала: Я 
дочка Ватуіла, сина Нахора, якого 
йому породила Мелха. І я дав ій 
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кульчики і запинки на Й руки, 48 іЯ 
став іцасливий, я поклонився Гос- 
подеві і поблагословив Господа Бо- 
га мого пана Авраама, який добре 
повів мене в цій дорозі правди, іцоб 
взяти дочку брата мого пана його 
синові. 49 Якіцо ж, отже, чините 
милосердя і справедливість моему 
панові, скажіть мені, іцоб я повер- 
нувся або направо, або наліво. 50 
Відповівши ж, Лаван і Ватуіл ска- 
зали: Від Господа прийшла ця за- 
повідь, не можемо тобі відповістИи 
злого за добре; 51 і ось Ревека пе- 
ред тобою, візьми Й, і йди, і хай 
буде жінкою сина твого пана, так 
як сказав Господь. 52 Сталося ж, 
коли раб Авраама почув цю мову, 
поклонився до землі Господеві, 53 і 
раб, взявши золотий і срібний по- 
суд і одяг, дав Ревеці, і дар іі бра- 
тові і і матері. 54 І поіли, і попили 
вони і мужі, іцо були з ним. І пе- 
респавши, вставши вранці, сказав: 
Відпустіть мене, іцоб я ішов до мо- 
го пана. 55 Сказали ж іі брати і ма- 
тір: Хай дівчина перебуде з нами 
десять днів, і після цього підете. 56 
І сказав до них: Не держіть мене, 
бо Бог добре повів мою дорогу. 
Відпустіть мене, іцоб я пішов до 
мого пана. 57 Вони ж сказали: По- 
кличмо дівчину і запитаемо і з уст. 
58 І покликавши Ревеку, сказали ій: 
Чи підеш з цим чоловіком? Вона ж 
сказала: Піду. 59 І відпустили Ре- 
веку, свою сестру, і і майно з ра- 
бом Авраама 1 тими, іцо були З ним. 
60 І поблагословили Ревеку, і ска- 
зали ій: Ти е нашою сестрою, стань 
тисячами десятьох тисяч, і хай твое 
насіння одержить міста ворогів. 61 
І вставиши, Ревека і іі рабиня, і сіли 
на верблюдів, і пішли з чоловіком, і 
раб, взявши Ревеку, відійшов. 62 
Ісаак же ходив крізь пустиню “ко- 
ло криниці видіння. Він же жив у 
землі на півдні. 63 І вияйшов Ісаак у 
поле пройтися під вечір, погля- 
нувши ж очима, побачив верблю- 
дів, цо йшли. 64 І поглянувий ж, 
Ревека очима побачила Ісаака і зіс- 
кочила з верблюда. 65 І сказала до 
раба: Хто е цей чоловік, іцо іде по 
полю нам назустріч? Сказав же 
раб: То мій пан. Вона ж, взявши 
намітку, і зодягнулася. 66 Розповів 
раб Ісаакові слова, які зробив. 67 
Прийшов же Ісаак до хати своеі ма- 
тері і взяв Ревеку, і стала йому 
жінкою, і полюбив іі, і потішився 
Ісаак по Саррі, своій матері. 
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пой, Й вгьпраша «А, Й ўёкохгь, чна ён дубе. 
ГА (мн) ў аць вадУнаева Семь, «йа нахорова, 
Яже родй ёму меза Я дах ён оўсраза й 
запастіа на (УЦ'б Й, Й бАГОБГлНЕГЬ (сме ПОл0- 
нИхеа ГУ, й блБнхгь Га ёй, гфна Мосго. Аврайма 
Яе, оўсттрой мі б на ута. (сем) Йсттинны, 
пот дубе ерата гдна мое «ВУ ёго Чцие (же) 
оўео ттворнте мать й Прад У гдну моему, по- 
вгб дне дн (У)? да сж бвраціЎ, (Яйн) на дно, 
ЙАн на лбо. бы АБ Ж лЯБАНГь, Й БАДУЙ рвкос- 
та, 4) Га прншай зАповіб дь Та не можё СІ 
ти «бдвбцшати зада за бйгай (Й) ёе ревека пўё 
тобою поймн [ю]”' () Йдй, й да бУдетгь женй 
«АЎ гДна пттвоего, мікоже глад Ге Сесть же ёгай 
слеіша рае Авраймль, 0 Ё4 [сгыю]!””, поклоннеж до 
зма ГУ, Й вгезёмгы рабгь стыцы [злдтты Й 
срёбрены”” Й рнзы дасть («вёЦіб Й фарь (-)9? бра- 
тУ ся, й мон [е4”. й мдбша й пиша 
(бйн)”, й мУжи Йже (бяду с ннмго)””. Я (пре- 
лежавгь)'! (-)7 БгСптавше засўтра, дече, абпУсти- 
те ма. да ЙДУ кг гДнУ моёмУ. гбша же 
брата А Й мн, да пуесеУдеть дёца с нами 
[дёсате анін”, й по семгь да ндете. ІЯ раё” 
к нимгь не дрыжите ма, ()7 ёгь (ёо) оўстрой 
пут. мнб «бпУстите МА, да ЙДУ кгь гну 
мобмУ: Сии же ўбша да Бгьзовёмгь дЁЦУ, Й вп- 
прошае (еж Йз Усттгы7)”. й [вгэзвдвше]”” рбвекУ 
СГ”? бша ён, Йдеши Ян сг мУжемгь «Й, бна же 
рече ЙдУ, Й ФфпУстиша ревёкУ сееттуў свою, 1 Й- 
міне еж (е 6аеб)2? 4Аврайманмгь, і йже е м 
Івыша!': Й вЛенша реввсУ [Ё?, Я бша ен. сес 
пра наша ён бУди вг теісЎуц и темтгь, Я да 
пугиметть сгбма ппЕое грады сгьпостй: ІЯ вгь- 
сптавшні” ўсвёка Й габыіна ех, ІЙ' вгьтбдоша 
на вёвлюды, і Йдоша с МмУжемгь, Й поймгы а 
(евёку бтыде Ісайкть же Васа сквовіб пУс- 
теіню, “оў клядаза видбннаго, сён же жнЕА- 
ше на земай на полУдне. 1 йзыінде ісайкгь поглУ- 
миптнеА на поле кУ вёчеўУ. (-)3? вгьзрбЕ (же) бчнма 
гБ дгБ вёвлюды ЙдЎЧфа. Й вгьзргбвше (же) ўбвёка 
бчима ВИДГБ ісайка, Й скоча (о вельбаюда: Й гЁ к 
рабу кто “ мУжгь бнгь, Йже ндё пб полю пуо- 
ти на Геі рабтгь, то 2-9? господнчнчгь Мон 
ТА же взёшн. рны оўппворёныа (й) бблечеА: 
(-)37 Яспокіб да а ЗедакУ (-)99 слове, же сгытво- 
ўм прінде ж іслакть Б домгь мпри сБоЕА, Я 
поА ўевёкУ, й ве! (МУ жена, Й вгезаюен Юю, Й аў- 
т'бшнех, ісаякгь б «ар, матеўн своёй: 


56 


я 9 
БЯ КГ 


я с 
БН 5І 


Й Ка 


25,1 Буття 25.23 


Гаа, 
1327 / “У Хх а” 
ў пунложнеше (-) аша по же ёнже 
ММА Хатта, (й) родн же ёмУ  Земгевра- 
, [2 [бстанаЙ, й мадана, Я мадіа- 


д, Ы Аа: й [ёвбка!, Й соёбна: (Чектангь)” же 





дн савана, Й 4емана, Й бедана: “Спове же ёе 
дани выша, аг Унагь, Й навдёнагь, Й Асуўнай, Й 
[лапту іме. й [лоебмимгы]”, сйве же мад аман, 
(фары, й дра, Й ёноўте, й [Явнда!”, Й [ёле- 
вага!”, гін [же]! вгбша ейве Хатпту нны” Дастые 
же Яврадмгь вёе (своё Ямнае” ісаякУ сЯУ своб- 
му, (19 «сйомгь (же) зайбжннць СВОЙ фасте АБ- 
раймгь фары, 1 й дпУсти АХ  Ісайка сена своёго, 
ёцаё жнЕгь сын, І! до земай вгытбчных, ей же 


(дйн Й аібппа)іЗ АЕраАМаА, Сайко жнтть, (Яб, ў, 
9, 09, Й сікомчаегь ўме Аерай мы, Бгь старостам 


дбвубн, стаўце 7. Йспблнемгь айн, Й прнасж- 


(А кг людемгь своймгы” Я погуеббша ёго ісайкть 
і Изманлгы [дваі'” СНБе ёго, Б пецбиў, СУгУб'бн, 
на се  Фрновгб сна сайрова Хетаёанина, ёже 
ест прамо мамаў" “Село, Й пецбЎ, юже пра 
тАжа, Аерай 4 ейоЕгь а ар тУ погревбша 
Анзайма й (жену ёго гадз)!" Бысте же по оў 
мМўтвін ААА МАй, саГви ёго ісаЯка ейнай ёго, Й 
аўсеанеах ісалктыь “оў, клада вид'ённага, СЯ же 
вета Изманлй са дарад, ёго рай Агаце 
раба саўўнна Авзай му: (77 СЯ Имена сйсвгь ЙЗма- 
НаеЕгь по Йменй (Ядгь, Й е) (бд'Бхгь Йхть “паве 
неце ЙЗМаНлеЕгЬ, навабфтгЫ, Ве кыдаўгь, Й нае- 
енагь, амін”, (масман)”, [.Р' ЙдУма, 
[мале], Й (хада ай)”, СГ” данке (У)? “нітуе, й 
нафеть, Й кёдма: Си сУте ейсве йзманан, Й ён 
Имена Йугь Е доме гы Йдгь. Й егь «ёагбугь Й, Бі, 
КНЗА, БЕГБ МЗеіЦбугь йхгы: (-)2? (Ибтта (же) ан)з9 
ЖА А ЙЗМАНАА, [ябптгь, [А яз, (22 комчавгь 
оўмуе, Й прпасжнеа, гЬ рожаденію свобмУ: бгыселй 
же аа (оўлата, 69 еўра, Иже ёсть ай 
гуп аже доходаціе сЎби, пб анце 
вата ая сі к” а ісай- 
кова сНа ар Авраймгь рдн ЙсаЯка, бАШЕ 
(У?9 Зеаакгь, (й, ЯБ)” ёгдй под (гайку, бчае 
БЯДУ НлеЕЎУ, ўна 2” (вгь жемУ «біб. Шолаше 
же см ісалкть СІ” свёкы адн женеі своба, Міко 
непабды ваше ПосйУша же ёго ёгь, (-)'9 здчаптгы 
ЕГЬ аўтпудвгб ревёка жена ёго: Ягуаста же Ммладён- 
ца вгь нёй, [й (2 а ётгь «нце (1779 
веігти, по зд. (сё дам аа саў. 0 ) Йде (7) вгы- 
прашаптн Га, Я ўве ( (6 а)” “аба ЫЗЫКА ЕГЬ 
гўтрдвте ттвоёй ёста, й фвён ад, Ф оўтровы 
ПЕОбА, разаў чата, Й людге люди піўбепгы- 
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Глава 25 


1 І додавии, Авраам взяв жін- 
ку, якій ім'я Хеттура. 2 І породила 
ж йому Земврама, Сктана, і Мада- 
на, і Мадіама, і Евока, і Соена. З 
Нектан же породив Савана, і Те- 
мана, і Дедана. “Сини ж Дедана 
були: Рагуіл, і Навдеіл, і Асурим, і 
Латуріім, і Лоомим. 4 Сини ж 
Мадіама: Ефар, і Афир, і Енох, і А- 
вида, і Ельдага. Це ж були сини 
Хеттури. 5 Дав же Авраам всі своі 
маетки Ісаакові, своему синові; 6 
синам же своіх наложниць Авраам 
дав дари, і відпустив іх до східноі 
землі від Ісаака, свого сина, іце як 
він жив. 7 Це ж дні і літа Авраама, 
які він прожив, 175 літ. 8 І за- 
кінчивши, помер Авраам в гарній 
старості, старцем повним днів, і 
додався до свого народу. 9 І його 
поховали Ісаак і Ізмаіл, два його 
сини, в подвійній печері на полі 
Ефрона, сина Саарового, хетте- 
янина, іцо е напроти Мамвріі; 10 
“поле і печеру, яку придбав Авраам 
у хеттеових синів, там поховали 
Авраама і його жінку Сарру. 11 
Сталося ж, після смерті Авраама 
Бог поблагословив Ісаака, його 
сина. І поселився Ісаак “при кри- 
ниці видіння. 12 Це ж роди Ізмаіла, 
сина Авраама, якого ж породила 
Авраамові Агар, рабиня Сарри. 13 
Це імена синів Ізмаіла за іхніми 
іменами, і в іхніх родах: “первород- 
ний Ізмаіла Наваоф, Кидар, і 
Навдгіл, Масан, 14 Масмай, Ідума, 
і Маси 15 і Ходан, Теман, Нетур, і 
Нафес, і Кедма. 16 Це е сини Із- 
маіла, і це іх імена в іх домах ів іх 
поселеннях, 12 князів в іхніх 
народах. 17 Це ж літа життя Ізмаіла 
137 літ; скінчивии, помер і до- 
дався до свого роду. 18 Поселився 
ж від Еуалата до Сира, який е в 
лице Сгипту, як доходити до Сиріі, 
поселився перед лицем своіх бра- 
тів. 19 Це ж роди Ісаака, сина 
Авраама. Авраам породив Ісаака. 
20 Ісаак був 40 літнім, коли взяв 
Ревеку, дочку Ватуіла, сирійця, со- 
бі за жінку. 214 Молився же Ісаак 
задля Ревеки, своеі жінки, бо була 
неплідною. Вислухав же його Бог - 
зачала в лоні Ревека, його жінка. 22 
Скакали ж діти в ній. І сказала: 
Якіцо так мае бути, то навіцо це 
мені? І пішла питатися в Господа, 
23 і сказав ій Господь: “Два народи 
е в твоім лоні, і два народи роз- 
діляться з твого лона, і народ народ 
перевиіцить, і старший хай послу- 
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жить меншому. 24 І сповнилися іі 
дні родити, вони були близнята в іі 
лоні. 25 Вийшов же первородний 
син ввесь рудий і волохатий, наче 
кожух, і назвала його ім”я Ісав. 26 
“І по цьому вийшов його брат, його 
ж рука держалася п'яти Ісава, і 
назвала його ім”я Яків. Ісаак же мав 
60 літ, коли йому породила Ревека. 
27 І виросли юнакй. І був Ісав 
чоловіком-мисливцем і орачем, Я- 
ків же був нелукавим чоловіком, 
іцо жив в хаті. 28 І полюбив Ісаак 
Ісаву, бо його лов був його іжею; 
Ревека ж любила Якова. 29 Зварив 
же собі Яків варене, і прийшов же 
Ісав з поля змучений, 30 і сказав до 
Якова: Дай мені істи з цього 
вареного, іцоб я підкріпився, через 
це прозвано його ім'я Едом; 31 і 
сказав Яків Ісаву: Віддай же сьо- 
годні мені свое первородство. 32 
Сказав же Ісав: Ось я іду вмерти, 
навіцо мені це первородство. 33 І 
сказав йому Яків: Клянися мені 
сьогодні. І поклявся йому. “І віддав 
Ісав Якову свое первородство. 34 
Яків же дав Ісаву хліб і зупу з 
сочевиці, він з'ів же і випив, і 
вставши, відійшов, і за ніцо вважав 
собі Ісав первородство. 


Глава 26 


1 Був же голод на землі після 
голоду, іцо був передше в роки Ав- 
раама. Відійшов же Ісаак до Ави- 
мелеха, до филистимського царя, 
до Герари. 2 З'явився же йому Гос- 
подь і сказав: Не іди до Сгипту, 
поселися в землі, про яку тобі ска- 
жу, З і живи в тій землі, і буду з То- 
бою, і поблагословлю тебе. Бо тобі 
і твоему насінню дам цю землю, “і 
поставлю клятву, якою Я клявся 
Авраамові, твому батькові. 4 І по- 
множу твое насіння як небесні зорі, 
і дам твоему насінню усю цю зем- 
лю. “І благословенні будуть у тво- 
ему насінні всі народи землі, 5 
тому іцо твій батько Авраам послу- 
хав мій голос, і зберіг всі моі запо- 
віді, і моі накази, і моі оправдання, 
і мій закон. 6 Поселився же Ісаак у 
Герарах. 7 І питали його мужі, іцо 
там мешкали, про Ревеку, його жін- 
ку. І сказав: Вона е моя сестра: бо 
побоявся сказати: Вона е моя жін- 
ка, іцоб не убили його місцеві мужі 
задля Ревеки, його жінки, бо була 
вродлива. 8 Був же там багато літ. 
Схилившись же Авимелех, цар ге- 
рарський, крізь вікно, побачив, іцо 
Ісаак грасться з Ревекою, своею 





2524 Буття 268 


юттгь, й старбншін фа порабёптаетгь мёнешс- 
му. Я кончашаса Не родн. ён», У” ви вібс- 
та САНЗНАМта, ЕгЬ аўттрдвте ён Языде же ейгь 
пеўкенёцгь чўгемемгь ёсь, [Я ко кожа кос 
маттгь, (Й) нареіе (7 ймж (ёмУ Йсавге “Я по 
сёмгь Йзыде брать ёго (-)59 рука (жо) ёго прндеў- 
ЖАСА ПАБ ЙСАБОБб, Й нарече йа ёмУ Іаковге: 
Ясайкть же ймаше, Ў, лбтты!, ёгда родн [6 
му]? [ревёка!”, (Я) вгызрастбета (921. нот Я 
бысть ісавгь мУжь [ловёць]” (й) брачеь, ійковгь же 
[выеты?? мУжь нелУкавгь жнивеім вгь дому: (Й) 
Бгозаюбй (77 са4кгь Йсава, Ыіко асенйтва ёго 
вяш” врашно ёго, зевёка же люблаше іакова: 
зварН же че) іаковгь варёніе. ІЯ” прінде же 
ісаЕгь С ПОЛА, сўтуЎ неса, Й ўеіе [? кгь 1ако- 
ЕЎ напитай ма, варёніа МУ" сегд, міко да У- 
кубпаюса, сего ўддн прозвй ймя ёму ёдом. Ій 
реч«? іЯковгь ісаавУ. дай (же) [І дае пугь- 
вемгысттво свое МГБ: Гече же іё ёе 4згь ЙАЎ 


оўм тн, 1-9! вгыскУю ми [пеўвенгьсптво сё]??, й 
рече (іковгь МУ)? каенн ми ся дАь, Й кажа 


ему: [“Я аўдасты!” ісавгь, ПілковУ первенгыство]”” 


[своё!?”- Ійкое же дасте іеавУ ўабсгь, Й вазеніе 
сочбвне, (2)? нстеь (же Й питгь, й вгыстаегь 
бтыде, Й нивгечтоже Бомени себ'б, ісавгь пеў. 
ЕёНеСтПЕб' 


Гаа, і. 

ысте же гай на земай, по гаЯдб, Йже 
Ге прывібе вг АГбпта Аврай мала. отеідё 
ісайкть кты ЯвнмеабУ, кгь ую фнанетн- 
МГЫКУ, БГЫ герару” вн же еж (МУ Ге, й 
(ёе не ходН Бгь ёгУпетть, веелйсА І. вг земан, 
вгь нёже ги ўек?, Й ббипттан вгь земай тон, й 
бУДУ с ппобою. Й вйвлю пім” Зеб'б ёо Й сбменн 
птвоёмУ да, І.Г землю сёю, “и оўставаю кажт- 
БУ 7, ёюже раў бы гЬ авраймУ «ДУ птвоёмуУ”. 
Я сўмножу сгбмя гое, міко ввгбзды НбНЫА, Й 
дамгь сгЁмени птвоеёмУ вёю земаю сію “Я 6А- 
Бат б сбмени твоёмгь ёй Ызеіцы земні й, 
понеже послЎУша [4ўгь птвон Авраймгы!" [глдса мо- 
ёго”, Й стьблюде [вем зАповІб дн мой Й повеае- 
Ю анат ае адне (аа і 

на мод, Й бправаніА мо, Й закбнгь мон 
[сем же еж ісайкгь вгь герары [й вгыпрашахУ 
ёго] мУжн птамо бвитаюцкй, б [ревёціб І” женг 
ёго Я рече сёетра Мн ёсть, оўбож бо са рецэй - 
Г? женй Мн ёсте, да не оўбіютть ёго мУжн 
бвитатеаній, Ірввёкы]'' ради Іженеі ёго”, понё 
же (еб фоброзрачна (131. Сееть же многа аг- 
та ту, преклонне же са Явнмелецгь (ўь гераў- 
скн, бкнбмтгь, ВИДГБ ісайка Йграюцэа сь зевёкою 
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женою сБобю, БГЫЗЕЙ Ж Авнмелёхгь ісалка, Й ўече 
ёмУ Ыіо жена ти ёсть, почто [рече ыіко]!3 
сестра Мн ёсть Ге же ёму ісайкть: Ггбхгь ёо да 
не оўмуў «а рад / тб же ЁМУ АБ нмелЁг “пб ёе 
ёсн сытвоўнагь най, мало, не веі, нгбкто «0 ро- 
да мого сть женбю ппвобю, Й Бгызабжнагь бы На 
НЫ сгеблазнге: Заповгб да же АБН МеАЕГЬ Г? лю- 
дей свой гам, вгежкгь Йже прнкоснетеа мУжи 
ёё, йлм жеяб ёго, (повиненгь сУдетгь сМўтн)'” 
бібл же іеайкгь вгь земай тон, й прнббубте 
вгь (гпо лгБгто)!? сптократный паб мчменю, (Ьіко) 
слЕм [-117 ёго [ёгьР” Й вгызвысне (1, й (7 
оўмножнеа, даже (Й) веайкгь бывгь 9бло: Бысте 
же (МУ скбптгь Овчін. Й скоттгь говажій, Й пун- 
АЖАНГА многа: (Я) вгьзргбвновАша (23; ёму 
фнанстинмове, Й вём КАЯДАЗА, Ме Йскопаша 
(абй Ц4н ёмУ вгь аба «Да ёго. насьіпаша Хх 
фнанстнмове, (пягьны зёла)”"' . (Я) рече (7? 4вн- 
меледгь кгь ісайку бтыдй «б насгь. Міко сНангбе 
(ён нась)”” (345) Й бтыде ЧўтУдУ ісайкгь, Й 
беита Егь дёбрн герарысттбн, Й Беелнся тУ: (7 
Лакы (же) ісайкть Йскопа каддаза водныя, мже 
Йскопаша рабая Ааа «чи ёмУ. (жо вб- 
ша насеіпалн ()”” фнанетнмане Ло оўмўтвін 
Аврай ман «Да ёго. Й прзва Ймгь Ймена -?? 
Мікоже 6'Б прозвалгь ІЯврайЎ”' «ўгь ёго: ІИакопаше 
а й 1 Аа” 
(ай іслйковн вг фёбрн герарысттён, й бе. 


, 


же”? 
"бтпоша же пУ каддазе воды жнвы” Я прах- 
ДУ пастУса герагьспібн, сгь пастухі ісайко- 
БбІМИ глюцій, (наша)” ёсть вода, Й позва 
ймя каддазю тому” ббида ббндадУ бо й: 
(Й) вгысттавгь (-)3? «бту ду слякты]??, Йскопа ікла- 
423ь фўЎгін, праху же 4 Й б птомгь, Іпрозва 
же?” ймя емУ враж да: бгэсттае же «дтуУдУ, Йс 
копа (же) клддазгь дрУгін, Й не прадУсА б 
томгь, Й прозва ймя ёмУ пространство ГАА: 
ко нб оўпространй Ге намге, Й вгоептави насть 
на земай: (Я) вгэзыіде ()?? «бтУдУ кто каадазю 
КАА БЕНОМУ, Й МБИСа (МУ Ге вгь (птУ нёцоть)”” 
Й ўече [ёмУГ”, 43 ёме ёгь (Да ппвоёго Авра- 
Амле)'!, не бойсж с тобою ёо ёсмь. Й блю ПА 
Й оўмнбжу сгбма пкоё “Яврадма ради Да гпво- 
ёго Й стэзда ту ппреенй,, Й прнзва ЙмА ге, Й 
поставни пУ, КУ свой Яскопаша же пу рае 
ісайкови Івгь дебўм герарьспттбні"” кайдазе: (3) 
Чвнмейё (же) прнде кг немў ц герарь, н 
бугзаагь фуЎггь ёго, й фнуагь восвода людін ёго, 
Й гЁ Ймгь Іслакть, БгыскУю (кгь міі пргндбсте)'' 
Ёы бо НЕНАЕНД'бете менё, Й «бпУстинете МА 
себё [бни же”? "бша БЫ Д'бвше [пт]? оўзрбх? 
Мко ёгб бе е ппобою, й глад? еУди калтва 


, 


, 
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жінкою. 9 Покликав же Авимелех 
Ісаака і сказав йому: То вона е 
твосю жінкою, чому ти сказав, іцо: 
Вона е моею сестрою? Сказав же 
йому Ісаак: Бо я сказав, іцоб я не 
вмер задля неі. 10 Сказав же йому 
Авімелех: Як це ти нам зробив? 
Мало іцо не був хтось з мого роду з 
твоею жінкою, і наклав би на нас 
згіршення. 11 Заповів же Авімелех 
своему народові, кажучи: Кожний, 
хто доторкнеться до цього чолові- 
ка, чи його жінки, буде винен 
смерті. 12 Посіяв же Ісаак в тій 
землі, і одержав в тому році сто- 
кратний плід ячменю, бо його по- 
благословив Бог, 13 і прославився, і 
помножився так, іцо й став дуже 
великим. 14 Був же в нього скот 
овець, і скот волів, і багато майна. І 
позаздрили йому филистими - 15 і 
всі криниці, які викопали йому ра- 
би батька в роки його батька, заси- 
пали іх филистими повними землі. 
16 І сказав Авимелех до Ісаака: Ві- 
дійди від нас, бо ти е сильнішим 
від нас тут. 17 І відійшов звідти 
Ісаак, і замешкав в герарській до- 
лині, і там поселився. 18 Знову ж 
Ісаак викопав криниці води, які ви- 
копали раби Авраама, його батька, 
які засипали филистими по смерті 
Авраама, його батька, і назвав іх і- 
менами так, як був назвав Авраам, 
його батько. 19 Викопали ж раби І- 
саака в герарській долині і знайшли 
ж там криницю живоі води. 20 І би- 
лися герарські пастухи з пастухами 
Ісаака, кажучи, шо вода е наша, і 
назвав ім”я тіеі криниці Обида, бо 
його обидила. 21 І вставши звідти, 
Ісаак викопав другу криницю, зма- 
галися ж і про неі, прозвав же й 
ім'я: Ворожнеча. 22 Вставий ж 
звідти, викопав же іншу криницю, і 
не билися за неі, і прозвав й ім”я: 
Широта, кажучи: Тому іцо нині 
Господь нам поширив і підняв нас 
на землі. 23 І вяйшов звідти до кри- 
ниці клятви, 24 і з'явився йому 
Господь в тій ночі, і сказав йому: Я 
е Бог твого батька Авраама; не бій- 
ся, бо я е з тобою, і поблагословлю 
тебе, і розмножу твое насіння задля 
Авраама, твого батька. 25 І збуду- 
вав там жертовник і прикликав гос- 
подне ім'я, і там поставив свое 
шатро. Викопали ж там криницю 
раби Ісаака, в герарській долині. 26 
Авімелех же прийшов до нього з 
Герар, і Охозат, його друг, і Фихол, 
воевода його народу. 27 І сказав ім 
Ісаак: Чому ви до мене прийшли? 
Ви бо зненавиділи мене і відпусти- 
ли мене від себе. 28 Вони ж ска- 
зали: Бачачи тебе, ми побачили, іцо 
Господь був з тобою, і ми говори- 


ниж. 27 


ли: Хай буде клятва між нами і 
тобою, і завіцаймо між нами і 
тобою, 29 іцоб ти не зробив з нами 
злого, так як і ми тебе не відки- 
нули, і так як ми тобі зробили 
добро і відпустили тебе з миром, і 
тепер ти благословенний Госпо- 
дом. 30 І зробив ім гостину, поіли і 
попили, 31 і ветавии вранці, покля- 
лися друг другові; і відпустив іх 
Ісаак, і відійшли від нього з миром. 
32 Сталося ж в тім дні: прийшли 
раби Ісаака, і звістили йому про 
криницю, яку викопали, і сказали: 
Ми не знайшли води; 33 і назвав ій 
Клятвою. Через це назвав ім”я того 
міста Криниця клятви і до сьогод- 
нішнього дня. 34 Ісав же мав 40 літ 
і взяв жінку Юдин, дочку Веіла, 
хеттеіна, і Васемат, дочку Елома 
Евсу, 35 “і ревнували Ісаакові і Ре- 
веці. 


Глава 27 


1 Сталося ж, коли постарівся 
Ісаак, і осліпли його очі до неба- 
чення, і покликав Ісава, свого стар- 
шого сина, і сказав йому: Сину мій. 
Як Ісав відповів до нього: Ось я. 2 
Сказав же йому: Ось я постарівся і 
не знаю дня мого кінця. З Тепер, 
отже, візьми твою зброю, сагайдак 
же і лук, вийди на поле, і вполюй 
мені дикого звіра, 4 і зроби мені 1- 
жу, так як люблю, і принеси мені, 
шоб я ів, шоб тебе поблагословила 
моя душа раніше, ніж помру. 5 Ре- 
века ж почула, як Ісаак говорив до 
свого сина Ісава. І пішов Ісав на по- 
ле вполювати дичину своему бать- 
кові. 6 Сказала ж Ревека до Якова, 
свого меншого сина: Ось я почула 
твого батька, іцо говорив до Ісава, 
твого брата: 7 Принеси мені дикого 
звіра і зроби мені страву, іцоб по- 
івши, і поблагословив я тебе перед 
Богом раніше, ніж помру. 8 Тепер, 
отже, послухай мене, мій сину, ЯК Я 
тобі накажу: 9 Пішовши між овець, 
візьми з них двое молодих і гарних 
козлят, і зроблю страву твоему 
батькові, так як любить; 10 і вне- 
сеш твоему батькові, і поість, і По- 
благословить тебе твій батько скор- 
ше, ніж помре. 11 Сказав же Яків 
Ревеці своій матері: Мій брат е во- 
лохатим мужем, а яж голий муж; 
12 коли обмацае мене мій батько, і 
буду перед ним як обманець, і при- 
несу на себе клятву, а не благосло- 
вення. 13 Сказала ж йому матір: На 
мені твоя клятва, дитино, лИш По- 
слухай мого голосу, і пішовши, 
принеси мені. 14 Пішовши ж, взяв і 
приніс матері, і зробила йому матір 
страву, так як любив його батько. 
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меу нами Й [-/” ппоббю, Й завгбційнмгь меж дУ 
(нами Й) птобою ('”. да ме спгытворнши с нами 
зай, мкоже ІЯ” Мы песе не сбвргыгбехомеа, Й 
кож стытворнхомгь тевгб 4219, Й ФфпУстнуе 
ПА “ть мнромгь, й НАГ ісі Ваваае ГА: ? 
стытворй Ймгы госптнттеЎ (-)? мдоша й пнша, й 
вгысптавгь засўтра клатса (дрУггь)”" гЬ “гу, 
й «бпУстй А іеайкгь. й ФЙйдоша ( него сь 
[мнрдІ”. Быть же вгь (пбн айб)” 7” пргнае- 
ша рабая іслаковн, [й]”? повіб аша (мУ б кайда- 
зи ёже Йскопйша, Й ракбша не ббрбтдхом воды, 
Й поозвй И клАатка Сего рад позва ЙмА гуй 
[гтбн]””, кладазь клмтвенын, (Й) до даешнАго 
дне Баше же Іеавгь, Ія ЯБ], Й под жену іоў- 
фйнгь дцівь [вейль” уёдёйна, Й [васематты!” 
44 (аомаю (СвеЎ)99, “Я быша гевнУюцін ісай- 
КОБИ Й ревёцгЬ. 


Гаа, із: 
сісте же Міко ьстарбса, Йсайкть, Й б- 
(сабпбста бчн ёмУ вгь Інё! видбнге Я 
вгьзва Йсава («йа своёго)” сптарбншаго, й 
рече ЁМУ «йе мон, “«бвібцай Ійсй ік мему 
се 4згь, Іречё же ёму], ёе 4 сь арба, Й Пе 
Ббмгь дн скончАнію моёмУ, нйгб оўбо вгозмй 
стьсУ Д (Бой Ул (же) Й лУкть, (.? Йзыди на пойс, 
Й оўловИ ми звібрь, Й сгыттворн ми Адь Мкоже 
Анею, Й приней ми да ам, фа сав А 
фа мож пре даже не оў муЎ, Іревёка! же 
СлбіпІ АБМ гаціа ісайка кгь (НУ свобмУ ЙсавУ)”, 
і Йдей йсавгь на поле асвй абв «ОДУ своёмУ: [Ге- 
чб же [ревёкаГ]'” гЬ іаковУ НУ свобмУ меншемУ, 
ёе 4згь слаьішй Да вое [.]'' кгь ЙсавУ брату 
птвоёМмУ глюцаа, прннен ми ЗБГбўННУ, Й стытвоўи 
ми де, да аде [й” ейваю та ўе байгь 
пёк аде накеай оў му” НАГ оўбо послЎшан мені 
[гне мон]'”, мікоже (пан 4згь)'' повелю. ()'” шёбагь 
Бгь бвцА поймй (-)19 б ни г.) бё козанціа ю- 
на, Й фоврй Й сгыттворю Я " де «бДУ ппвоёмУ, 
ЫМкоже любить, Й Бгемесён ФДУ ппвоёМУ. Й бУ- 
дете мён, (8)'” сЯвнт та «Оўгь птвон прёк- 
46 даже не оўмўе Гече же ійковгь Іревёціб Г” мпрм 
своён, (С! враттгь мон ёсть)” мУже косматть, 
(4) аз же мУже гойагь (гдй бвыціеть ма бДгь 
мён, Й бУдУ пре нИмгь Ыіко беНданЕ, Й пун- 
неў на см кажтвУ 4 не влвечіе Гё же ёмУ 
мгай на Мб латва по чадое, точію по- 
сАЎшан галаса моёго, й ше прннен мн, сЁ же 
под Й принеё матери, й стытворй (ёмУ) млн 
(77 де, Ыікоже любллаіше «Оўгь ёго. (”” вгы- 
збааши (“) [ревёкаГ” рнзы Йсавла, са своего спта- 
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"бншаго красны, нже вАхУ оў нех Б домУ, 
Й бвле (На своего мёншаго 14кова)””, Й (коз- 
АННама кдзанцаю)” ббей ((мУ (Уц8)7”. Й на- 
гое шна ёго. Й Бдй аде, Й Хабвы же сгь- 
ппвоўй, Б (УЦб іАкОваН са своёго. Я пуннеё 
ФЎДУ своёмУ, [й рач?” че, сён же зеіе ёе 4згь 
кто ён пы чадо, Й е іаковгь «бДУ 4згь 
[сме Иса4вгь превенё ппвон, стьтворй мкоже 
[ми глаЙ!, вгысттавши сжди, да мен ловит- 
БУ мою, да бйвй ма дя птвод- ГЁ же іеай 
сну своё, что ёе Міко скоро бербте. ц) ча. 
о, сён же гЁ, же Бдй Ге бгь птвон пўё (анцё 
мой)”. ГЁ же ісай кть ілковУ, прнетУпя (чад) 
ко мб (44) (та беажю), ()” Яціе ты 
ёси сйгь мой ій йн най. прнетУпй зак ігь 
[29 (ДУ своёмУ й бежза Й, Й ўЁ ёе гай міко 
гласгь 14К0646, (УЦб же (ніко) ры ИСАБОБГб, Й 
не позна ёго, бібета бо (ЎЦб ёго Міко (Уцб 
ЙСЛБОБГБ брата ёго космат'б: (22: Сан (же) 
ёмУ Й гЁ ты ан ён сйгь мон йе, ом же гЁ 
дзгь (сме. Й гЁ прннен ми (да)”” Амгь 4о- 
внтБУ гтвою чадо, да бАвнть піх да 
мох, Й прннеё ёмУ 1 жсте, й пуннеё СмУ 
вино Й йн: (977 Гече (же) ёмУ ісайкгь «Оўгь ёго, 
приетУпй кгь мг. (да) (Ма ловымешн)" 
чао, (9) прнепттУ пн (же Й) дсбзй И. Й ббона 
воню ўнзгь ёго, “й ейЕн (му Й 6Ё ёе БНА «Ва 
МОбГО, НКО БГА МИБГЬ ПблЬНЕі, (МУЖже бАЕН 
Ге, да дасть тет [ге роеьі нёный, Й 
Ф вайгы земнеіх” [1 Шножесттво пашечнчно 
Й винно, Й да (пай раббтаюте)” зыцы, й 
44 покабнАт ти СА кйзн, й бУди гднгь 
брату птвоёму, (да)? (пн еж покланжюте)"' 
«Яве «бДа пптвоёго, проканная па буд пуг- 
каж, (й) вЯвжн ()'9 пім вУдать вйвенгь Й 
весть міко сікомчй Исайкге бЛАЕА І4ковй са 
свбёго Й [-” міко бтыде іякб 4) лнца ісайка 
«Да своёго Г”? Ясавгь брать ёго пргнде з мс- 
вИптвы, (7! стытворн (же) Й сён де, Й прине: 
Сб ДУ своеёмУ, н рече [2-7 вгеептани “че мон 
і жды “Ў лсвнтвы сйй своёго, да бАБНГЬ 
ма Да птвоА, (-)93 рече (же) ёму ісаактыь 
«Оўгь ёго, тд си ты, (Йсавгь)”' же ўете 4згь 
семь сйгь птвон превёнецгь Исавгь іюдИ же сА 
ісаЯктыь дн вельм 5гбло [-197, істо оўбо (по- 
БИпПвУ)?? пуннеё Мн. Й дб “ў (него), пўё 
прншіствіемгь птвонмгь, Й бАЕнгь ёМмУ, й 
бавенгь ёсте бысть же мі сльіша Исавге 
р бчь ісайка «Да своёго, Й Бгезопй гаяомгь БЕ 
АГёмгь, Й горкымгь 9бао, Й (ече 6йЕн Й менё 
“ЧЕ, рве ёму пунш браттгь ппвон сгь лёстію 


61 


15 Взявши ж Ревека гарну одіж Ісава, 
свого старшого сина, яка була в неі в 
хаті, і зодягнула свого молодшого сина 
Якова, 16 і шкурами козлів обвинула 
йому руки, і нагі часті його шпі, 17 і 
дала страву 1 хліби, які приготовила, в 
руки Якова, свого сина. 18 І приніе 
своему батькові, і сказав: Батьку. Цей 
же сказав: Ось я! Хто ти е, дитино? 19 І 
сказав Яків батькові: Я е Ісав, твій пер- 
вородний, я зробив так, як ти мені ска- 
зав; вставши, сядь, іцоб істи мою ди- 
чину, іцоб мене поблагословила твоя 
душа. 20 Сказав же Ісаак своему сино- 
ві: ІЦо це, іцо швидко ти знайшов, ди- 
тино? Цей же сказав: Те, іцо дав твій 
Господь Бог перед моім лицем. 21 Ска- 
зав же Ісаак до Якова: Приступи до ме- 
не, дитино, іцоб я тебе обмацав, чи ти е 
мій син Ісав, чи ні. 22 Приступив же 
Яків до свого батька, і обмацав його і 
сказав: Ось голос, наче голос Якова, 
руки ж, наче руки Ісава. 23 І не впізнав 
його, бо його руки були волохаті, як 
руки Ісава, його брата. Поблагословив 
же його, 24 і сказав: Чи ти е мій син І- 
сав? Він же сказав: Я е. 25 І сказав: 
Принеси мені, іцоб я ів твою дичину, 
дитино, іцоб тебе поблагословила моя 
душа. І приніс йому - і з'ів, і приніс 
йому вина - і випив. 26 Сказав же йому 
Ісаак, його батько: Приступи до мене, 
об мене поцілувати, дитино. 27 При- 
ступивши ж, і поцілував його, і поню- 
хав запах його одежі, “і поблагословив 
його, і сказав: Ось запах мого сина, як 
запах пільних нив, якого поблагосло- 
вив Господь. 28 Хай дасть тобі Господь 
від небесноі роси і від земноі вологи, 
багато пшениці і вина, 29 і хай тобі 
служать народи, і хай тобі поклоняться 
князі, і будь паном твоему братові, хай 
тобі покланяються сини твого батька. 
Хто тебе проклинае, буде проклятий, і 
хто тебе благословить, буде благосло- 
венний. 30 І сталося, коли скінчив Іса- 
ак благословити Якова, свого сина, і як 
відійшов Яків від лиця Ісаака, свого 
батька: Ісав, його брат, прийшов з по- 
лювання. 31 Приготовив же і він стра- 
ву, і приніс своему батькові, і сказав: 
Встань, мій батьку, і іж з дичини свого 
сина, іцоб мене поблагословила твоя 
душа. 32 Сказав же йому Ісаак, його 
батько: Хто ти е? Ісав же сказав: Я е 
твій первородний син Ісав. 33 Зачуду- 
вавея ж Ісаак дуже великим дивом: 
Хто, отже, приніс мені дичину? І я з'ів 
з неі перед твоім приходом, і я його по- 
благословив, і він е благословенним. 34 
Сталося ж, коли почув Ісав мову Іса- 
ака, свого батька, і закричав великим і 
дуже гірким голосом, і сказав: Побла- 
гослови і мене, батьку. 35 Сказав же 
йому: Прийшовши, твій брат обманом 
взяв твое благословення. 36 І сказав 


ви. 25 
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Ісав: Справедливо названо його і- 
м'я Яків, бо обманув мене ось 
вдруге. “І мое первородство забрав, 
і тепер забрав мое благословення. 
Сказав же Ісав своему батькові: Чи 
не зосталося мені благословення, 
батьку? 37 Відповівши ж Ісаак, ска- 
зав Ісаву: Вже я його зробив паном 
над тобою, і всіх братів я зробив 
його рабами, я його закріпив пше- 
ницею і вином, іцо ж тобі зроблю, 
дитино? 38 Сказав же Ісав своему 
батькові: Чи е одне благословення 
у тебе батьку? Поблагослови, отже, 
і мене, батьку. Розжалобився же І- 
саак, і закричав великим голосом 
Ісав, і заплакав. 39 Відповівши ж, І- 
саак, його батько, сказав Ййому: 
“Ось від вологи землі хай буде твое 
житля і від небесноі роси зверху. 40 
І житимеш своім мечем, і своему 
братові послужиш. Буде ж час, ко- 
ли розіб'еш і скинеш його ярмо з 
своеі шиі. 41 “Противився же Ісав 
Яковові через благословення, яким 
батько його поблагословив, і сказав 
Ісав у своім умі: Коби наспіли дні 
смерті мого батька, шоб я убив Я- 
кова, свого брата. 42 Звіцено ж бу- 
ло Ревеці слова й старшого сина, і 
пославиши, покликала Якова, свого 
молодшого сина, і сказала йому: 
Ось Ісав, твій брат хоче тебе убити. 
45 Тепер, отже, дитино, послухай 
мій голос, вставши ж, втечи до ме- 
жиріччя, до Лавана, мого брата до 
Харану, 44 і будь з ним декілька 
днів, доки не мине лють і гнів твого 
брата на тебе, 45 і забуде те, іцо ти 
йому зробив, і пославши, приведу 
тебе звідти, іцоб часом не стала я 
бездітною від вас обох в один день. 
46 Сказала же Ревека до Ісаака: 
“Набридло мені мое життя задля 
дочок синів хеттеових, якіцо візьме 
Яків жінку з дочок ціеі землі, то 
навіцо мені жити? 


Глава 28 


1 Прикликав же Ісаак Якова, і 
поблагословив його, і заповів йому, 
кажучи: Не візьмеш жінки з хана- 
анських дочок. 2 Вставши ж, відій- 
ди до межиріччя, до дому Ватуіла, 
батька твоеі матері; звідти візьми 
собі жінку з дочок Лавана, брата 
твосі матері. З Ось мій Бог побла- 
гословить тебе, побільшить тебе і 
розмножить тебе, і станеш збором 
народів. 4 І хай дасть тобі благос- 
ловення мого батька Авраама, тобі 
і твоему насінню по тобі, іцоб о- 
держати землю твого замешкання, 
яку Бог дав Авраамові. 5 “Послав 
же Ісаак Якова, і він відійшов до 
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БзАттгь бЯвёніе птвоё Й рече [іслвгы”? попўлв дгб 
прозва ЙМА. СМмУ Даковгь, прелесттм ёе Ма “ 
вгпорнцею, “Й превёньсттво мое БзА, Й НАГ. БЗ 
блвенге моё, Ірече же”? Тедвгь ФДУ своемУ, Аб Ам 
бетал мг (че блвечіа)””. сбвгбційв же ісайакть 
рече ісавУ, Іаўжкеі”" гада ёго сгытворнугь пеб!ё Й 
вёю врагпію ("7 сгытворй (ўабеі ему)”, пшенн- 
Цею Й вино оўпттвердй ёго, ппебгб же что сгыттвоўю 
чаде Гете же іейвгь ЧДУ свобмУ, ёдй (ёдіно ёсть 
АБеніе оў пед” ЧЧе, ен оўсо Й менё цОЧе. 
стьмнай же СА Ісайкть, (Й) вгезопй глдсомгь [вёлі- 
наго]? іслвгь, Й вгыспайкасА. “бвібцаав же ісалкгыь 
Фўгь ёго речё сму, “се 4) влЯаги земныя бУди 
(пти веелёніё)”, Й 4 росьі нены «выше, й ме 
ЧЁМГЬ СБОНМГЬ ЖНБГЬ бУДИ, Й брату своему да 
поработаёшни. будет же чать ёгай заёсьіпаеши, 
Й «бубшншн назёмгь ёго, М выд своеа (97 
“Стьпротнвааше (же) са ісавгь ійковУ, б слвёні й 
же еЯвй І.” «бўгь ёго, [Й рече!”” іеавгь вгь оўміб 
[евоёі”, 4це выша прнепбан дйге Іертні”' да 
моёго. да выўгь оўбнагь ійкова брата своёго: бгыз- 
вбціёна же выша [ревёц'Ы Г” слове СІ? ена еж 
стар бншаг, и посай прнзва іакова са своёго 
Юн бншаго, й рече ёмУ ёе ісавгь браптгь птвон ы” 
Хоц оўенти пх: Няг оўво чадо послЎшан 
[гласа моёго”?. (-)79 вгысттав (же) бГбжй Б меж 40- 
гбчіе, кг ЛАБАНУ брапттУ моёмУ вгь Харангь, Й 
бУди с нимгь (нгбкодніко дйгн)”, дондеже мині 
лютосте Й гнгбвгь брата пттвоёго 4) тевё, Й за- 
будеть (же (ёМУ стытвоўнагь ён)”, Й посайегь 
пунведУ та чтуУдУ, да не когдй вечадУ 
бУдУ ббою вйю вго (дн де. Гече же Ізевёка!” 
кгь ісайкУ. “стУжнугь ён жнзнію свою, ден 
адн «Новгь ді4ебвгь, Аціе пойметть ілковгь женУ 


94] дей зма се, піс БгскУю ми (те 
жити: 


Гаа, бн: 
(пмзва)! же ісайк іЯкова (й) благосабві И, Й 
І заповгб да (МУ гал, да не понмеши женеі 
96] фін данаанскй, Бгесттавгь [же О- 
вбжи Бгь меж дорбіге, Бге ДоМгь БАДУН- 
леБгь «Ода маппере птвоеа“ (-)” (ЧфтУдУ понмй)' 
бб жену дчібнн ЛАБЯНа брата мптре ппво- 
«А, еже бгь мбн бАБИтгь па, ()” вгызрасттнтть 
піА, Й оўмнежй па, й да вУдеши вгь соборгь 
Мзеікомгь: Л дасттгь пін сАвеніе Іда мое Авра- 
Ама], теегб й сбмени птвоёмУ по теев'б, пуга- 
ти земаю бвитаніж птеоёго, юже дать ёгь 
ЗвраймУ: ()' “Лосай (же) іслйкть іакова, й бтыде 
БГЫ меж дорбчіге кгь ЛАБЯНУ (-)? БАдУнаевУ снрнй- 
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НУ, кгь брапту же [ревекы” муе іякова 1 Й- 
СЯБАА ён д'бегь же іслвгь Міко блБи іІсалкгь і4кова, 
1 Йже бтеійде Бгь меж дорбчіге сУўрьско, пол 
(«бпУдУ севт5)'” жену: Я вгычегдй вйвн (.)'' Й 
заповібда ёмУ гал, да не пбнмеши женьі ц 
бін Ханаднескть, й поАЎша іаковгь “Ода Я 
мппре своеа, Й бтеіде вгь межор ліе [сўрьско!”” 
Я вИд'б ісавгь Міко злы сУтеь дц ханайнекы 
пўё ісайкомть «ўемгь ёго, Я ші ісавгь кп Йз- 
манаў Й зва маёледгь дцібрь йЯзманай «йа авра- 
АмаА. сееттуў НАБЕб 406 Ў женУ (прваге)'” жечами 
войми ()““ Я отеінде іаковгь «Ў кайдазА 
клатвенаго, 1 ЙЗеіДе Б хай Й оврбтіе мібсто, 
Й оўспё піУ (сайце ео занде)””, й вўа 4) камені 
Ммібста [того], й положй вгэзглавіе себб, й 
оўспе на МмІбст'б то, й БИДГБ санты” Й абс 
й аса 
птица сўтврыждена на земай, (А конё дае 
зАше до нбен, Й агбан бжій вгыхожадаўУ, Й нне 
Хожааўу, по. нёй, “Ге жс ўтагьк Дашка, на 
нёй, Й зее Яз. ёгь 4ераймоё Чбўа твоёго, Й ёгь 
іслйковгь, не бон зма Йдбже пы спиши на 
нёй, птеб'ё дамгь Юю й сбмени птвоёмУ, Й еУ- 
детгь сбма твое Мко пбё зёный, “н распро- 
сптраннтеа, а? мора, Й до (вгыстбкгь, Й запа, й 
д? абвера)!” “Я вайсасвятеА б тебб вёй мзы- 
ци зейнін вгь сБмени твоёмгь [19 Се (же) дзгь 
с тобою, ггьхраню 9. пі, ма [веемгь пута” 
Аможе Ндешн, Й вгызвраціЎ під на земаю сію, 
Мко не бставлаю (пі») дёндеже сгытворю вёе (же 
гай гпебгб: Й вгыстаБгь ійковгь 4) енй своёго, Й 
16 ко ёсть Ге вг мбст!б сёмгь, 43 же Не 
Б'бда ць. ()”' ўбон (же) сж Й збе ніко страшно 
м'бстто ёе, Нгбсть ёе Мо домгь вжін, Й ён враппа 
нёнад: Й Бгыставгь 14коЕгь засўптра, “н вза ка- 
мень Йже ёб положнагь [2 вгыЗгайвіе себЁ, Й 
постави піс вгь сптбапгь, Й БгызАіА лёй верх 
ёго, Й пуозей іаковгь Имя мбстУ птомУ ё? 
ежін. 9” (оўлнмідоўсть)”' (же) ёб ймя граду 
пўевібе: Я молнса іако МмАтвою гла, Яе Рь ёгь 
сь мною Й да (Ма снае дні)” на пУтай сёмгы, 
воньже 4згь ЙДУ, Й дасте ми Дабегь мети, й 
рнзы белецінсА, Й вгэзврапантгь Ма сь [мн- 
ромгы” Б бомгь «Да моего Я да сУдсті Ми бе 
вг бг, Й камеме сёй ёгоже постаЕнц'ь Егь 
сптолпгь, вУдете Мн вг домгь бжін, Й 4) веего 
Ме Ми даей, (Ян) (бдесатытвУю тевгб ве 
сатинУ [Р)29. 
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межиріччя, до Лавана Ватуілевого, 
сирійця, до брата ж Ревеки, матері 
Якова й Ісава. 6 Побачивии ж Ісав, 
цо Ісаак поблагословив Якова, і іцо 
відійшов до сирійського межиріччя 
взяти звідти собі жінку, і коли по- 
благословив його, заповів йому, ка- 
жучи: Не візьмеш жінки з хананей- 
ських дочок; 7 і послухав Яків 
батька і свою матір, і відійшов до 
сирійського межиріччя. 8 І побачив 
Ісав, іцо ханаанські дочки е пога- 
ними перед Ісааком, його батьком, 
9 1 пішовший Ісав до Ізмаіла, і взяв 
Маелет, дочку Ізмаіла, сина Авра- 
ама, сестру Навеота, як жінку перед 
своіми жінками. 10 І відійшов Яків 
від криниці клятви і вийшов До 
Харану. 11 І знайшов же місце, і 
заснув там, бо сонце зайшло; і взяв 
з каміння з того місця, і поклав собі 
під голову, і заснув на тому місці. 
12 І побачив сон. І ось драбина за- 
кріплена на землі, якоі верх досягав 
до неба, і божі ангели піднімалися і 
сходили по ній. 13 “Господь же за- 
кріплявся на ній, і сказав: Я Бог 
Авраама, твого батька, і Бог Ісаака. 
Не бійся, земля, де ти спиш на ній, 
тобі й дам і твоему насінню. 14 І 
твое насіння буде як пісок землі, “і 
пошириться до моря, і до сходу, і 
заходу, і до півночі. “І благосло- 
венні будуть в тобі всі народи зем- 
лі, в твоему насінні. 15 Ось жея з 
тобою, збережу тебе на всій дорозі, 
куди підеш, і поверну тебе до ціеі 
землі, бо не покину тебе доки не 
зроблю все, іцо я тобі сказав. 16 І 
вставиши Яків зі свого сну, і сказав, 
0: С Господь на цьому місці, Я ж 
не знав. 17 Злякався же, і сказав, 
іцо: Страшне це місце, це не е хіба 
дім божий і це небесні двері. 18 І 
вставий Яків вранці, “і взяв ка- 
мінь, який був поклав собі під го- 
лову, і поклав його як стовп, і ВИ- 
лив олію на його верх. 19 І назвав 
Яків ім'я того місця Божий Дім, 
Улимаус же раніше було ім”я міста. 
20 І помолився Яків молитвою, ка- 
жучи: Якіцо Господь Бог зі мною, і 
хай мене оберігае на цій дорозі, по 
якій я іду; і дасть мені хліб істи і 
одіж зодягнутися, 20 і поверне ме- 
не з миром до дому мого батька, і 
хай буде мені Господь за Бога, 22 і 
цей камінь, якого я поклав як 
стовп, буде мені за божий дім; і з 
усього, іцо мені даси, поправді дам 
тобі десятину. 
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Глава 29 


1 І вставший Яків на ноги, пі- 
шов до східноі землі, до Лавана Ва- 
туілевого, сирійця, до брата Ревеки, 
матері Якова і Ісава. 2 Поглянув 
же: і ось криниця на полі, і були 
там три стада овець, іцо спочивали 
при ній, бо з тісі криниці напували 
стада. Камінь великий же був над 
отвором криниці; 3 і збиралися ту- 
ди всі стада, і відкочували камінь з 
отвору криниці, і напували стада, і 
знову клали камінь на отвір кри- 
ниці, на свое місце. 4 Сказав же ім 
Яків: Браття, звідки ви е? Ці ж ска- 
зали: Ми е з Харану. 5 Сказав же 
ім: Чи знаете Лавана, сина Нахора? 
Сказали йому: Знаемо. б Сказав же 
Ім: Чи здоровий е? Ці ж сказалі: 
Здоровий. І ось Рахиль, його дочка, 
йшла з вівцями. 7 І сказав Яків: ІЦе 
день довгий, іце не час збирати ху- 
добу, напоівиши овець, відійшовіши, 
пасіть. 8 Вони ж сказали: Доки не 
зберемося всі пастухи, не можемо 
відкотити камінь від отвору кри- 
ниці, іцоб напоіти овець. д ІЦе як 
він говорив до них і Рахиль, дочка 
Лавана, ішла з вівцями свого ба- 
тька. Бо вона пасла вівці свого ба- 
тька. 10 Сталося ж, як побачив Яків 
Рахиль, дочку Лавана, брата свосі 
матері, і вівці Лавана материного 
брата, і приступив Яків, віДкотИв 
камінь від отвору криниці, 11 і на- 
поів овець Лавана, брата свосі ма- 
тері. І поцілував Яків Рахиль, і за- 
кричав своім голосом, заплакав, 12 
визнав Рахилі, іцо е братом й бать- 
ка. Вона ж, побігши, сповістила 
своему батькові за цими словами. 
13 Сталося ж, як почув Лаван ім'я 
Якова, сина своеі сестри, і побігши 
йому назустріч, і взявши його, По- 
цілував його, і ввів його до свосі 
хати. Він же визнав Лаванові всі 
своі слова. 14 І сказав йому Лаван: 
Ти е з моіх костей і з мого тіла. І 
був з ним дні місяця. 15 І сказав 
Лаван до Якова: Отже, не працюва- 
тимеш мені даром, тому іцо ти е 
моім братом. Скажи мені, яка, от- 
же, буде твоя винагорода. 16 У Ла- 
вана ж були дві дочки, ім'я старшоі 
Лія, ім'я ж меншоі Рахиль. 17 Очі 
ж Лі хворі, Рахиль же була врод- 
лива і гарна на вид. 18 Полюбив же 
Яків Рахиль, і сказав: Працюватиму 
тобі сім літ за Рахиль, твою молод- 
шу дочку. 19 І сказав йому Лаван: 
Краіце мені тобі й дати, ніж віддати 
іншому мужеві, тільки живи зі 
мною. 20 І працював Яків за Рахиль 
сім літ, і були перед ним наче мало 
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ла сэ 
Ла, іб. 
чаў вгьсптавгь ійковгь на нозіб. Йде на землю 
З М егесточнУю, кгь лавйнУ (.)! влдУнаевУ «Ў- 
» 1; / 9 / 3 а / 
акі ўну, кг ераттУ 1.” Іревёкы” матае іако- 
«5 Ба», 1 ЙсаваАх- (2) 0ўзрб (же) Й ёе іаа- 
/ а 5 7 / 
фазе на поли, (й) вяду ()” п т стада 
бвіце почнЕдюцІе при немгь, чў (того бо кайдА- 
за)" напомідУ стада: Камень же (вёлін бяше) 
надгь оўстгё кайдазА, Й стьбнрдхУса ту вё 
стада, Й ФдвалаўУ камень, 4) оўстіа кайда- 
ЗА, М напаніхУ стада, й [Іпакні полаг ах ка- 
мень на оўсттіги КААДаЗА на мгбстб своё Рече 
же Ймгь ійковгь брата «кУдУ ёсте вы. сін же 
"бша 9] Харана см гЁ же Ймгь, знаете Ян 4а- 
вана «На науорова. ўбша (ёмУ)” знаемгь. сее же 
Ймгь здзйвгь Ян ёсть. сГИ же рбша здрйвгь, Й ёе 
ранае дч ёго йдаше сь бвцймн: Я ўече 14. 
ковгь ёціё ()” дйе дсяггь не оў (сгьбмраптн 
часть)" скота, напонвше бвцй шёше паб 
те. сГй убша не можемгь дбндеке сбвёмеА 
вей паетуей [1 [абвалнтні” камень “б оўс 
та каддазю, да напонмгь бвцй. Фё ёмУ 
глюцшУ к нимгь, Й раўне Й ЛЯБВЯНА ГОАДА- 
Ф 7 / й Сто / Х а тч Х 8 М 84 
ше сто бвцами «Да своёго, бнй ёо пасаше б. 
ца. «Да своёго. Бесть же мко оўзрб іаковгь ра- 
хнае дцібь лаваню брата мптре своеа, і беца 
ДАБЯН А брапта МатеНА, Й прнетупи ілковгь МО- 
валй камень 4 оўстіа кайдазю, Й напой беца 
ДАБАНА брапта мптўн своей Й Ц'б лой ілковгы ра- 
нае, Й БГЕЗОПЙ Гл4СОМГЬ СБОЙ МГ пропайкаса, (3) 
Йсповгб да ранам ЫМко еўй «Да ей ёсть. (9 [Га 
же” (повбда птёсшн)" ФЎДУ своёмУ по слове 
сёмгь снмгь Беість же ніко оўслеіша лавангь й. 
МА іакова «ба сестры своёа (Й пттёкшн)'? прсти- 
а а ““ / 219 / 129 а / Ён 
БУ ёМмУ, Й на Имгь (Й) лобза [н], Й вгведё Й Б 
ра с 2 7 / 7 а Х 
б свон. (Э Йсповгб да (же) ЛАБЯНУ БА саве 
вол Й рече ЁмУ лавангь, 4) ікбсптен мойхгь Й “б 
пабтм моба ён піы Й ёб с нимгь (дйй ма)” 
[Я зе” лавангь кгь ілковУ, мо оўбо браптгь мон 
ён ты, да не Ў НншнеА мб птУне, по- 
вгбждь н что (оўео) аздй птвож вУдете 0ў 
лаБйна же б'бета дб дцім, йма старбншен 
лід, (21 ймя (же) мёншен рахнае, бчи же лін- 
Я гЁ. Я / гг 25 7 / а 
Нб ойгбЗннвгб, рдхнае же [ег5]” довроберазна Й 
краенй вгыздрУ: бгьзлюбИ же і4коё раўняе, Й ее 
фа пн работаю сёдмь ябтть за гдўнаяе дціфь 
твою мёншУю: [Й зече? ёмУ лавамгь оўне (Ми 
гЁ / 127 7 а / са / 
тебгб дати ю)' нёжеан (ЙномУ цудатн мУже 
28 / / 29. Й / а / 
Ей)”, (ппокмо) (со мною жней)”. Я савота іЯковгь 
за радниь Іседмеь 451”, й вяду пред нимгь Міко 
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(мало дАГН (Я) ўем (У 
ТАК гЬ ААБАНУ даж дь мн” жен мою, понёже 
(тЫЕўгШ НАСА ёйге («тавтбцані А)” ДА БЫНАЎ 
кгь мён: Стыбуй Ж ЛАБЯМГБ ЕА МмУжа масёлни- 
ки, Й стьтворй бракгь Й [ыіко/” выеть вёгь 
[29 поймгь лавангь [аць свою Аню”, [йР” 
вгьведё ю кг ійковУ, Й вгычНде кгь нёй і4ковгы 
Застгь же лавангь (зеафУ рабЎ дцбни своён 
Ага)” (9, [ЯГ' весть же заўтра и ёе ваше 
АГА. ІЙ рече]? і4ковгь лявйнУ что ёе сгытво Й ём 
СГ (Язгв)'' рах нан радн равотта оў тевё, (І? 
вгыкУю (же бенди мя. Гё же лавангь НІбсть 
тако вгь (няшемгь мібст'б)'?, вдатн мёншай 
пубжде сптабншей скончЯй ўво (еёдмь 
айн)”, й 44 та. ()“ ёгю за ()”” нёже д'Бла- 
ши оў менё, (й) іц «ёдь абтгь буўгую, сгь- 
твой же і4ко птако Й сконча седмнцУ сію, Й 
дасть [Р давя гахнаь ба свою ёмУ вг жс 
НУ: дасть же лавангь раўнай дцёрн своён БяйлУ 
рабЎ [7 [-77, Й вгыниде аковгь!” кгь рахнан 
бгьзлюбн же разнае паче, некеан айю, Й работа 
сму сёды АГбт фўЎгУю. ВЫ Д'Бв же Ге [ёгьГ' 
Міко не люб лін, ЧОврезе оўптробУ ей, гахнае же 
ваше непабды: Я (зачёншни)” ягж (.)”? род Па- 
ковУ ейгь?' [й нареч?” ймя ёму ўУвй, енрбчь 
ЫМко прнар б (Ге на мод)” смнёніе [й даце ми 
сйгы?, нягб Мя Бгзлюбй МУ мон: Й (зачём- 
шн)”' паки АГА Й родй ейгь вторвін іЯковУ, Й 
рече ніко сўсльіша Ге ей Не люейма азге й 
прнда ми Й ёе [й нара Яма СмУ небе, 
Й зачй паки Й родй ейгь Й ўсче вгь НЕіНГбшнее 
врбма, оў менё вУдете муж мон, родндть ёо 
ёмУ грн сйы, сего адн нарече Имя ёМУ леБ- 
гін: Я зачбаняши пакин, (й) (04 сЯгь. Й ўече НАГ 
іц [-]99 Йеповгбмгь ГУ, сего ран наречё ма 
ёмУ “ўда. Й преета раж дат: 


ла е 

ла, Й. 

/ / а/ 7 а / 
Идгбвши же рахнае ніко не родны ійко- 
БУ, Й вгэзрквновй рахнле сестрб своёй й 
ЭЯ гече ілковУ даждь Мн чада. Яціе ай Мн 
тіо ўмоў 4згь Гаўгыбва же сл і4ковгь 


21, замеже любае юю: 





на рахнае, Й зечё [ён], ёда вгь ёгь [ёеме 4згь? 
м'бето. (Й4н)” лншнх та пасда оўптрбвнаго: 
Гечёб же Ірахнае!" кгь і4ковУ, ёе раей мод валая 
вгнндн кгь нёй Й да роднты на [лснд/? моё, 
(У? «гытворю (же) и ейгь, 4згь 4 нея Й дасть 
ёму валяУ ўабУ свою [І вгь жеЎ Й вниде к 
нёй і4ковгь, Й зачатгь вайлй лб ўаўнанна Й 
рой [сйгь ілковУ]'. Й речё гад право сУдЙй Ми 
ёгь. Й посАЎша гаса моёго, Й дасть ми сйгь, 
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днів, тому іцо й любив. 21 І сказав 
Яків до Лавана: Дай мені мою жінку, 
бо сповнилися домовлені дні, іцоб Я 
увійшов до неі. 22 Зібрав же Лаван 
всіх мужів, жителів, і зробив весілля. 
23 І як був вечір, Лаван, взявши свою 
дочку Лію, і ввів іі до Якова, і Яків 
ввійшов до неі. 24 Дав же Лаван 
Зелфу, рабиню своій дочці Ліі. 25 І 
сталося ж вранці, і ось була Лія. І 
сказав Яків Лаванові: Чому це ти 
зробив? Я працював у тебе за Рахиль, 
чому ж ти мене обманув? 26 Сказав 
же Лаван: Не так е у нашому місці, 
цоб віддатйи молодшу раніше від 
старшоі. 27 Отже, закінчи сім днів і 
дам тобі цю, за яку попрацюеш у ме- 
не іце других сім літ. 28 Зробив же 
Яків так, і закінчив той тиждень, і 
Лаван дав Рахиль, свою дочку, йому 
за жінку. 29 Дав же Лаван Рахилі, 
своій дочці, Валлу, рабиню, 30 І 
ввійшов Яків до Рахилі. Полюбив же 
Рахиль більше ніж Лію, і працював 
йому других сім літ. 31 Побачивиий ж 
Господь Бог, шо не любить Ліі, від- 
крив й лоно. Рахиль же була неплід- 
ною. 32 І зачавши, Лія породила Яко- 
ву сина, і назвала його ім'я Рувим, 
значить іцо: Господь поглянув на мое 
впокорення, і дав мені сина, тепер 
мене полюбив мій муж. 33 І знову 
зачавши Лія, і породила другого сина 
Якову, і сказала, іцо: Почув Господь, 
цо я не улюблена, і додав мені і цьо- 
го, і назвала його ім'я Симеон. 34 І 
зачала знову, і породила сина, і ска- 
зала: В нинішний час у мене буде мій 
муж, бо я породила йому трьох синів, 
задля цього назвала його ім”я Левгій. 
35 І зачавиши знову, і породила сина, і 
сказала: Тепер іце визнаюся Госпо- 
деві, задля цього назвала його ім'я 
“Юда. І перестала родити. 


Глава 30 


1 Побачивши ж Рахиль, іцо не 
родить Якову, і заревнувала Рахиль 
своій сестрі, 1 сказала Якову: Дай ме- 
ні дітей, якіцо ж ні, то я помру. 2 Роз- 
гнівавея ж Яків на Рахиль, і ска- 
зав ій: Чи я е замість Бога? Чи я тебе 
позбавив плоду лона? З Сказала же 
Рахиль до Якова: Ось моя рабиня 
Валла, ввійди до неі, і хай вродить на 
мое лоно, народжу ж і Я сина від неі. 
4 І дала йому Валлу, свою рабиню, за 
жінку. І ввійшов до неі Яків. 5 І зача- 
ла Валла, рабиня Рахилі, і породила 
сина Якову. 6 І сказала Рахиль: Пра- 
вильно судив мені Бог, і вислухав мій 
голос, і дав мені сина, задля цього 


мат. І 


назвала його ім'я Дан. 7 І зачала зно- 
ву Валла, рабиня Рахилі, і породила 
Якову другого сина. 8 І сказала Ра- 
хиль: Підняв мене Бог, і я зрівнялася 
з моею сестрою, і побідила, і назвала 
його ім'я Нефталим. 9 Побачивиши ж 
Лія, іцо перестала родити, взяла Зел- 
фу, свою рабиню, і дала іі Якову за 
жінку. 10 І зачала Зелфа, рабиня ЛІі, і 
породила Якову сина. 11 І сказала 
Лія: Добро трапилося, і назвала його 
ім'я Гад. 12 І зачавии знову Зелфа, 
рабиня Лі, породила Якову другого 
сина. 13 І сказала Лія: Я блаженна, бо 
блаженною зватимуть мене всі жін- 
ки, і назвала його ім'я Асир. 14 Пі- 
шов же Рувим в день жнив пшенцці, і 
знайшов мандрагорове яблуко на по- 
лі, і приніс до Ліі, своеі матері. Ска- 
зала ж Рахиль до своеі сестри ЛІіі: 
Дай мені з мандрагорів свого сина. 15 
Сказала ж Лія: Чи не досить тобі, іцо 
ти забрала мого мужа, але й мандра- 
гори мого сина забереш? Сказала ж 
Рахиль: Не так, але хай буде цісі ночі 
з тобою за мандрагори твого сина. 16 
І прийшов Яків з поля ввечері, і вий- 
шла Лія йому назустріч, і сказала: 
Сьогодні ввійди до мене, бо я найня- 
ла тебе за мандрагори мого сина. Був 
же з нею тіеі ночі 17 і Бог вислухав 
Лію, зачавши, породила Якову п'ято- 
го сина. 18 І сказала Лія: Бог мені дав 
мою винагороду, тому іцо ж я дала 
мою рабиню моему чоловікові, і наз- 
вала його ім'я Ісахар, іцо значить 
Винагорода. 19 І зачавши, Лія поро- 
дила Якову шостого сина. 20 І ска- 
зала Лія: Мені мій Бог дав гарний дар 
в цьому часі. Мене полюбив мій муж, 
бо я йому породила шістьох синів. І 
назвала його ім'я Завулон. 21 І після 
цього породила йому дочку, і назвала 
П ім'я Діна. 22 Згадав же Бог Рахиль, 
і Бог П вислухав, і відкрив іі лоно; 23 
і зачавши, породила Якову сина, і 
сказала Рахиль: Господь відкрив мое 
лоно, відняв мою обиду, 24 і назвала 
його ім'я Йосиф, кажучи: Бог мені 
додасть другого сина. 25 Сталося ж, 
як Рахиль породила Йосифа, Яків 
сказав до Лавана: Пусти мене, іцоб я 
пішов до мого місця і до мові землі. 
26 Дай мені моіх жінок і моіх дітей, 
задля яких я тобі працював, іцоб я ві- 
дійшов. Бо ти знаеш роботу, яку Я 
для тебе робив. 27 Сказав же Лаван: 
Якіцо я знайшов ласку перед тобою, 
треба мені дивитися, тому іцо знаю, 
цо мене Бог поблагословив твоім 
приходом. 28 Відлучи твою зарплату 
від мене, і дам тобі. 29 Сказав же 
Яків: Ти знаеш як я для тебе працю- 
вав, і скільки твоеі худоби було у ме- 
не. 30 Мало твого було у мене, і ви- 
росло в множество, і тебе поблаго- 
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сегё адн прозвй ймя ёмУ дан: Й зачаттгь 
паки Балай забй захнанна, Й родй сйгь втпореін 
іаковУ. Й (нё рахняе по ДГА, ма ёгь Й сгыравнй- 
СА ть стую мобю Й вгвзмогёгь, Й прозвй й. 
ма “е нефталнмгь бн бвши же лі, Міко пуе- 
стала істы (аж д агн, 7? пом зёйаУ рае сво, 
Й дасть ю ійковУ вгь женУ, [.” Й зача зеафа 
раб Агйна, й родн іАкОЕУ сйе, Й гЗ ЛА бг 
САЎЧНСА Й нарече Йма ёмУ гадгь: Й (зачанши)!! 
(паки) Ззёл4а рава лінна (7 ай [-/:3. ЗаковУ 
(а ўДн я / 7 а/ а] 

«йгь втоўсін, Й ўече лія блажёна 4, Міко ббла- 
жать Ма [вех женеі, Й позва ИмА ёМмУ 4- 
снугь” Яае же рЎвнм Бгь де жапттвы поеница, 
Й беобпте мелоко ман драгорова на поли, й пун- 
неё (У)? кгь лін мати своё Гечё же ранае 
[гы сееппрб своён!” лін, даждь ми “б ман дра- 
горгь «Ва, свойго. зеіе же Ла Не дек Ай пім Ы- 
ко «бпрнеми мУжа моёго, Мо й мамдрагоры спа 
моёго вбзмеши: Гё же разнае не пако ІйсІ'” да 
сУдеть (еж ноцім се птоббю)", за мадрагоры 
сЯа ппвоёго, ІІ ндё” ійковгь е пблж вгь вёчаўгь, і 
Йзы де лія проппнеЎ ёму. й рече кгь мнр вгь- 
нндй дйеь нажала бо пім ёме, за мандрагоры 
На моего [Бысть ж” е нёю (той моцай)” й 
посАЎша ёть лін, ()” зачёнши род ійковУ сйгь 
патын. Й зё лі ай [мні” ёгь МздУ мой, 
занёже да гаеў мою мужу мому, Й прозей 
ЙмА (МУ Йса аугь, же «ть мзда, Й (за- 
чаншн)”” СР? ліж (79 рг4й сйгь шётын, ілко- 
БУ. Й ўе1е ліх даст Мн ёгь [монЎ” дары дббугь 
Бгь нгбшнее вум. вгезаюбИ Ма МмУжь Мон. 
родндгь ёо ёмУ (шёсть еНовгв)”?, Й проза ймя 
(МУ завУлбнгь. Й посёмгь родй (ёмУ) дц, й 
прозва ЙМА ён дна” Поману жс ёгь фауна, Й 
сўслыша са ёгь Й «Оерезе рай «М Я за: 
чёнша: род ГАкоЕУ ёйгь. ІС, гет ахнае (бврезе 
Ге оўптровУ мою), (гўкорнэнУ мою что)”, Й 
назе ймя ёмУ іоснфгь, глюфм прндасть Ін 
ёг” ейгь дрУгін: бысте же Міко родй ранае 
іаснфа, рече ілковгь кгь ЛАБАНУ, пУстй МА, да 
ЙАЎ на мібсто моё, й в землю мо даждь 
[мн”? женеі мож Й д'бти [мод Й", йхже задн. 
(аоппадгь тисг, фа цтнаАЎ, ты 69 в'бен 
равопту юж раедптаўгь пін: Гече же ка ЛаБаНГЬ, 
аце (сме бербагь вабты пуб птоеёю. да смо- 
тро понёже Еб (Ыіко) бави (-) Ма ёгь Іпри- 
шётвіемгь птвоймгы””, «фаўчй МздУ свою 
менё Й дам [Ітні””. Гече же [М ійковгь ты БІБ- 
си (же (абга ткв'ё Й колНко ёгб скота птво- 
ёго оў менё, мало ()' ёг твоёго оў менё, й 
вгызраст вг ножеетве Й е64ви те (е 
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ёгь”' прншётвіемгь моймгь, НЯГБ оўбо да (і 
Азгь стытворіо) себтб домгы: Я рече кты нему ла- 

а й 

вангь чтад тн й. ўсче же іаковгь не даждь мн 
ничтоже, ЯЦіе стытворйнши СГ. [ёе сабвоГ” (й) 
паки да паеў овцй твод, Й сгэураню. бвыдй 
[вё4] 7 бвцй птвож нб, Й разлУчй етудУ 
вежу ОвЦУ пейягбеЎю Бгь бвцЯ Й ве вблУ, Й 
пёсттрое Іоў бвнадгь Я!” в козй да вбУдете мн 
Мздй Ій вУдать моё“. й послушаётть менё 
прада мож ЕГЬ (аўпрешні н, ёй", Ыіко ёсть 
мзда мож прдгь тоббю ІЯ” вее ёже не ()” 
пётос ни вбло Б козахгь, Й не пелёо вгь бЕ- 
цахгь (УблЎчёнчое), оўкра ден да буд мною: Гече 
же (МУ лавангь вУди іё (глешн)”', Й разаучй 
вгь (пбн йе)” кбзы (веды Й пётрыа)””, й 
БА кбзы ёже (еб) (еблсо й пёстро)”' ()”” е 
ниугь, Й ве ёке ()”” пелёо вгь бвцадте, Й вгь- 
фасть вгь (УЦб (НбОМГЬ СБОЙМГЬ, Й распУспай 
(а) (прн дйн пуп)? мекдУ Ймн Й мекдУ 
іаковомге: Я4коБ же пасее беца ЛАБАНОвЫІ ОС- 
ППАБШАЙ. Б3А. же (ілкоЕ себгб)”? жёзагь ст ракн- 
нангь [-? Й брбусё Й (епиненгь, Й бббай ж 
ійковгь пестёніемгь втблымгь сгыттрУгая корУ 
Мвлаше же ся на жезайдгь вгбло ёже бббай 
пёстрымгь: Й подожй жезаь! же беібай Б ко- 


4 / ос Х ““ Га Х 
СІПТЕ(ТЬ ПОАНеІ Бо АЕІ А Г 13 ПеГнАаЎтгь ОЕЦа 
ІА (снай удааца г ыі на га Ч 


пт, вге жезаеі зрауте. (и) прнаед ша (бЕ- 
ца)” пИйти (з аці) “ вгь жезлеі, Й расаў бЕ- 


ца бло Й пёсптуо (У. ФЭвны же газаЎч іа- 
овгЬ, й посттаЕм прамо бвцамгь, бвенге вгбагь, 
Й весь пёстугь вгь бЕцаў, Й разаЎчй [9 стадо 
к себгб, й не смбеи сИдгь сть бвцамн лавановы- 
мн: бысть же его Брёма Его нёже бвца зачнна- 
юцэн ЕГЕ ув, положй іЯковгь жезлеі предге бЕ- 
цами Б корыітедгь, да зачичаютть зраціе Егь 


жезлеі, ёгай роднша беца не полсжй: [Й вы- 
ша!”' незняменый лавах 4 замены 1ІЯКоЕ- 


АА. Й разог апе мУжгь сва0 зе, Й выст 
саУ (кд многгь (-)97 вБгойбве (-)99 рабе! Й абы. 
НА, и вёблюды Й беаеі- 


І е 

ЛА, а: 

(деішав)! же ійковгь ўгбче сЯвгь ллвановгь 

[глюцнуть, 63 іаковгь вёе Ца нашего, 

Й ФДемгь нашй, стытворй [севгб вёю 
/ М8:9487527 а / х / 

слЯвУ (свою)” Я аўзрб іАковгь АНЦЁ АЯБаНЕ, 





Й ёе не ваше кг» немУ, Міко вчерй й трёті- 
емгь дан Ге же бе ть 14коЕУ, БГЫЗБрАПНСА 
Бгь землю “а птвоёго Б (б птвон Й суду с 
ппоббю: (Посла) же ійковгь (Я) вгвзвй аню Й уа. 


/ / а "Б 7 5 а 
ДХнле на поле, пдбже стада Ів АУ , Й ее 
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словив Господь Бог моім приходом; 
тепер, отже, хай і я зроблю собі дім. 
ЗІ І сказав до нього Лаван: ІЦо тобі 
дам? Сказав же Яків: Не давай мені 
нічого. Якіцо зробиш це слово, і зно- 
ву пастиму твоі вівці і стерегтиму. 32 
Обійди всі твоі вівці сьогодні, і від- 
лучи звідти кожну чорну вівцю між 
вівцями і кожну білу, і переполасу 
між вівцями і між козами; хай буде 
мені винагородою, і буде моім. 33 І 
свідчитиме мені моя праведність у 
завтрашній день, бо моя винагорода е 
перед тобою. І все, іцо не переполасе 
і біле в козах, і не чорне в вівцях, 
відлучене, хай буде мною украдене. 
34 Сказав же йому Лаван: Хай буде 
так, як говориш. 35 І в тому дні він 
розлучив білих кіз і переполасих, і 
всі кози: те, іцо було біле і перепола- 
се в них, і все, іцо чорне в вівцях, і 
дав у руки своіх синів. 36 І розділив 
іх трьома днями дороги між ними і 
між Яковом. Яків же пас вівці Лава- 
на, які осталися. 37 Взяв же Яків собі 
палицю з тополі, й горіхів, і з каш- 
тану, і оббілив іх Яків на білі паси, 
зістругуючи кору - показувалося ж 
на палицях біле, іцо обілив, пасастим. 
38 І поклав палиці, які оббілив, в ко- 
ритах повних води, іцоб, де прийдуть 
вівці пити, дивилися на палиці. І 
вівці, прийшовши пити, дивилися на 
палиці, 39 і вівці родили біле і поло- 
систе. 40 Баранів же відлучив Яків, і 
поставив перед вівцями білого бара- 
на і всякого переполасого в вівцях. І 
відлучив стадо по собі, і не змішав іх 
з вівцямий Лавана. 41 Сталося ж в 
часі, в якому вівці зачинали в лоні: 
поклав Яків палиці перед вівцями в 
коритах, іцоб зачинали, дивлячись на 
палиці; 42 коли породили овець, не 
поклав. І непозначені - були Лавана, 
а позначені - Якова. 43 І чоловік ду- 
же-дуже розбагатів, і було в нього ба- 
гато худоби, волів, рабів і рабинь, і 
верблюдів, і ослів. 


Глава 31 

1 Почув же Яків мову синів Ла- 
вана, іцо говорили: Забрав Яків все, 
цо нашого батька, і нашим батьком 
зробив собі всю свою славу. 2 І Яків 
побачив лице Лавана, і ось не було 
до нього, як вчора і третього дня. З 
Сказав же Господь до Якова: По- 
вернися до землі твого батька, до 
твого роду, і буду з тобою. 4 Послав 
же Яків і покликав Лію і Рахиль на 
поле, де були стада, 5 і сказав ім: Я 
бачу лице вашого батька, цо не е 
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до мене, як учора і третього дня. 
Ось же Бог мого батька е зі мною, б 
і ви знаете, іцо я всіею силою по- 
працював на вашого батька. 7 Ваш 
батько ж обманув мене, бо перемі- 
нив мою винагороду десяти ягниць, 
але Бог мого батька не дав йому 
зло мені вчинийтий. 8 Якіцо, отже, 
так сказав: Пасасте - хай буде ви- 
нагорода твоя, - всі вівці родять па- 
састе. Якіцо ж сказав так: Білі хай 
будуть твоею винагородою, - всі 
вівці родять біле. 9 Відібрав Бог 
всю скотину вашого батька і дав іі 
мені. 10 І сталося, коли вівці зачи- 
нали в лоні, я у сні побачив своіми 
очима: Ось козли ганяли за вівця- 
ми: і білі кози, і пасасті, і різноі 
вовни. 11 І сказав мені божий ангел 
у сні: Якове. Я ж сказав: ІЦо е? 12 І 
сказав: Поглянь твоіми очима і по- 
дивись на козлів, іцо гоняться за 
вівцями: 1 білі кози, і пасасті, і всі 
різнородні, бо я побачив скільки 
тобі зробив Лаван. 13 Бо я е твій 
Бог, іцо з'явився тобі в божому міс- 
ці, “де ти мені помазав там стовп, і 
помолився до мене там молитвою. І 
нині, отже, встань і вийди з цісі 
землі, і йди до землі твого наро- 
дження, і буду з тобою. 14 І від- 
повівши, Рахиль і Лія сказали йо- 
му: Немае нам більше часті чи нас- 
ліддя в хаті нашого батька. 15 Наче 
чужі ми йому стали. Бо продав нас 
і ідженням з'ів нашу ціну. 16 Усе 
багатство і славу, яку Бог забрав у 
нашого батька, буде нам і нашим 
дітям; тепер, отже, чини, іцо тобі 
сказав Бог. 17 Вставши ж, Яків взяв 
своіх жінок і своіх дітей, посадив 
обох на верблюдів, 18 і забрав 
ввесь свій масток і все майно, іцо 
придбав у межиріччі, і все свое, 
об відійти до Ісаака, свого батька, 
до ханаанськоі землі. 19 Лаван же 
відійшов стригти своіх овець, і 
вкрала Рахиль ідоли свого батька. 
20 Яків же затаів від Лавана, сирій- 
ця, іцоб не сповістити йому, іцо 
відходить. 21 Відійшов же Яків з 
усім своім, і перейшов ріку, і вий- 
шов на гору Галаад. 22 І сказали 
Лаванові, сирійцеві, третього дня, 
цо Яків втік, 23 і взяв всіх своіх 
братів з собою. Гнався же у слід за 
його дорогою сім днів, і окружив 
його на горі Галаад. 24 Прийшов 
же ангел до Лавана, сирійця, вночі 
у сні, 1 сказав йому: Вважай на се- 
бе, іцоб ти не заговорив до нього 
зле. 25 І наздогнав Лаван Якова. 
Яків же поставив свое шатро на го- 
рі. Лаван же розставив своіх братів 
в горі Галаад. 26 Сказав же Лаван 
до Якова: ІЦо це ти зробив? Чому 
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Яма внждУ 4згь анцё Да вйяшего, Міко Аб кгь 
мб, міко вчеўй Й гпрётіемгь дйн Сё же ёгь 
Фа моёго сь мымбю (сто), й бы [-” вбете м- 
ко вебю спасю ()” заботтадгь «бДУ вяшемУ. Ойгь 
же вйшть бенди ма, (.)” Измбни (ео) мгыздУ 
мою дёсать Агнё Мо не Гаі МУ ёгь ОДА 
(моёго) зАд сгытворнти мні. Чце оўбо тако ўеіё 
пістрым фа сУді тож мзда а од БСА 
бвцй пётра: Ўфе ан (“чата тако бІблЫА да 
бУдеть пін мзда. ()'' дж вед бвцй б'бло 
()17 ды ёгь весь скот «Да вяшсго, Й дасттыь 
мб ёго Й ве ёгай (бвца зачинаюцам)"” [вгы 
чуввбІ'', Еў” ВИДГБ гь (вг сб бчнма свонма)!? 
17. (19 (ёе дзям)!” гона У бвца Й козы блы Й 
пёстры Й разанчны водны” Й (ее ми Ягбагь вжіин 
вгь смі, ійкове 43 же рбугь чпіо ёсте Я рече вгь- 
н нана? зар» ; 
зри бчнма твонма Й внждь, козлы ай ГоНАЦІа 
бвцй Й колы вблыа й пётрыа, й вёгб раз- 
нбднўны, вИд'бхгь ёо колнко пан лавангь сгьптвоўй. 
“згь [ёс/! ёеме ёгь [птвбн!” менвынса тебб на 
мбстб ежін, “же помаза ти ми там 
солпгь, Й МоОАНСА Мб птамо маптвою: (Я) няг 
оўео вгвепптйнн. і Йзеіди 4) земам сё, і Най е 
збмаю рож дна твоёго, Й бУДУ е тобою Й ц). 
вебцІЯБшН ахнаь Й АНА рекостта МУ. Мб ям на- 
ма еце части ни пата БГЬ дому “да На- 
шего (“7 міко чУждн выхомгь ёму: Прода бо Мы 
й (дн емгь снгбсте)”" Ц'бнУ НАШУ. вёе бога- 
ство Й слЯЕЎ юже фмтть ёг ц бДа нашего 
нама вУдсттгь Й чадой нашй, нё оўво Санко 
(ти гал)” бгь поўн пти: бгыстае же і4ковгь 
поА жены свой Й д'бпти свой [веддй бе? на 
вёвлюды, Й заерй Бёе Йймбніе свбе, Й вём Йм- 
нга СР” же пунтажа БГЬ мак дорбчін, Й Бёе 
своё Ыікоже абиптй кгь ісалкУ «ДУ свобмУ, вгь 
збмлю данайскУю" лавань же (ЎЙде сппрецій б- 
вёцгь свой, (Й) оўкраде (У) рахнае Йдолы «Ода сво- 
ёго, Якое же попттайЎ” алкану сўринУ, не повЫ- 
дати ёмУ міко «дубднтгы ()”” цнде (же) (й. 
ковгь)?' (сгь)? [вебмгь свой”, Й прёнае ўбкУ, й 
Бгезыінде на гоўў галайдгь. Ій повгб Даша" ла- 
БЯНУ дані [ппрётті н дне!” ко повгбже і4коЕгЬ, 
Й (под)”? вю вуўйтію свою сгь собою. гна (же) егь 
Аб (пУпй ёго” (сбдме дйгн)”. Й овеінде ёго 
на горб Галай: Пубнае же [Ягбагь” кгь лаванУ 
еўўннУ (нофлію вгь сн)", Й зеіе ёмУ стынабднеа 
самгь, да НЕ БГЫЗГЛЯЕШ [сму]! з4б- Я постиже 
лаБЯНгЬ ілкова, і4ковгь же поптгыкнУ кУцУ свою 
БГЬ горб. ЛАБЯМ Же расттаен брат (БОЮ БГЬ Го- 
пб галайдгь Гече же лаванге кгь 1ЯковУ. что сё 
стьытворй, вгвекУю ()“” дэтнде Й бкудде ма Й 


68 


а 
БЯ іН 


а зея 
БЕ МО КБ 


3126 Буття 31.43 


Фбведё дфшфн мод мко пабнгыннце брУжіемгь. 
Мо Аціе вы (ми повгб да)” иўпУсптнагь пі быдгь 
сг БесёаГёмгь, (2) (сг) ппампаны Й гУсльми. не 
выўть л а подобенгь Ц'бловагтн д'бпти (5, Ям 

бю [мое]. НЯб же немеісленб сгьытвоўй, 
Г“ягб во] Ука мож межетгь)'? вредити піл. 
Мо ёгь “Да птвоёго вчера рече ікгь МіБ гам сгь- 
ранне самгь, ёгда Бгезгаеши кгь і4ковУ ЗАгБ- 
НАГ оўео Йдй, помышилёніемгь ёо помеісан «Ой. 
ти вг 40 “Да птвоёго, вгыкУю (жо оўкраде 
вбгы мож. “«бвібцай же 14ковгЫ рече кты ЛАБЯНУ, 
яб ёо да не ўЙмешин чн СО Ф менё, Й 
Бе мод ()” Й рече ілковгь оў негоже ёце бе- 

ў ; б й 
рачреши веги твоя, да не зУдетгь лін жныгь 
пўё ераппіею наше. (сек моё вёе йцій Й позна 
ван, Й чпіо ёсть твоёго оў менё вгэзмй. Й не 
позна оў него ничтоже,) не БГ дГб бо і4ковгь ьіко 
ранае жена ёго оўкраде АС [ённде”” же ЛАБАНГЫ 
[вге кУцУЎ ліннУ йзыска”' (ймбніе еж), Й не б- 
бргбте. (-)”” [йзпьышёдгы” (же) аў кУцім анины, 
(99. Йзысіка кУцуЎ іЯковлю. Й кУцІЎ бвою рабы. 
ню Й не бербте Пубнде же вгь кУціУ рахнанну, 
рахнаь же (вгьземши)” Йдолы, Й гібложі ё гіб аб- 
д46 БельбУже, Й сбде вргеУ Й (У? Рече «ДУ сво- 
смУ ме (Ямбн ён тажка)” г4не не могу [во]” 
вгыстагй пре ппобою ыко /вёўть жёнека ми 
ёсть. Иска же ЛЯБАНГЬ БГБ БСёЙ УЦцім Й ме бвб- 
те Ндгагь Газгнібва же са ій. Й сварй лавану: 
(Я) абвбцфіае же і4ковгь ўете лаванУ, что ян 
(правда)” МА, СІ? чпіо ай гб мой, мко (женё 
шн)”' вгь еб менё, Й ыіко йзыска веж свеўды 
мод. “по ббрбте 4 веего стыУда дому птво- 
ёго Положй зд!б пўё ератіею ппвоею, Й вратіею 
мою, Й да ўазгыУдатгь мекдУ бббма нама 
ёе, б, АГБттгь 4згь ёеме е гпоббю бЕца тво» Й 
козы пптвой не беіша бе плода. Фбвёнгь (птвой 
стады)? нібемь Йзгьахагь, звгброміднны не прйне- 
содгь к гб. “«згь напониўгь пін птатевинеі 
дйеных й І ноштыныхя, выўгь дйею жегомгь 
знбемгь, (4)”" стУуденію в нофй, й «буожаше ёб 
«б бчгю мою: Си мб, ё. бн 4згь [вгБугы!”” 
Бгь дому птвобмгь равотта ти, 4, Агбтгь, дою 
радн дцабію гпвоею. Й 5, агбттгь за бЕЦа пой, 
Й пребейдб мздЎ мою, 1, Ягнецгь. Яціе не бе 
ёгь «Да моёго Яврайма ІЙ сптрадгь ісайковгь не 
бысть міігб]??, мягб оўбо пша вы Ма пус 
птнагь, на смнрёніе мое Й тар ге уЎкУ мою оў- 
вИд'бвгь ёгь, Й наказа (Аа) Бчерй: СбБІбцІЯЕ же 
ЛАБНГ (е кге іЯковУ, чн чн мой, Й 
сНове. еНове мой, [-99 скоттгь, скоттгь мой, Й вёе 
ёанко внднши моё ёсть, Й дффію мой что сгь- 
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ти відійшов і обікрав мене, і відвів 
моіх дочок, як полонених зброею. 
27 Але, якіцо б мені ти звістИив, Я 
відпустив би тебе з радістю, з тим- 
панами і гуслями. 28 Чи не був я 
гідний поцілувати дітей і моіх дДо- 
чок. Тепер же ти вчинив безглуздо, 
29 “бо тепер моя рука може тобі 
пошкодити. Але Бог твого батька 
вчора промовив до мене, кажучи: 
Стережися сам, іцоб ти не загово- 
рив до Якова зле. 30 Тепер, отже, 
іди, бо думкою ти задумав відійти 
до дому твого батька. Чому ти ви- 
крав моіх богів? 31 Відповівиши ж, 
Яків сказав до Лавана: Бо я сказав: 
ІЦоб ти не відібрав від мене своіх 
дочок і все мое. 32 І сказав Яків: В 
кого лиш знайдеш твоіх божків, 
хай не буде тобі живим перед на- 
шими братами. Ось обшукай все 
мое і пізнавай, і іцо е твого у мене, 
візьмаи. І не впізнав у нього нічого. 
Бо Яків не знав, шо Рахиль, його 
жінка, викрала іх. 33 Увійшов же 
Лаван до шатра Ліі, обшукав і май- 
но - і не знайшов. Вийшовиши ж з 
шатра Ліі, обшукав шатро Якова і 
шатра обох рабинь, - і не знайшов. 
Прийшов же до шатра Рахилі. 34 
Рахиль же, взявши ідоли, і поклала 
іх під верблюдже сідло, і сіла на 
них. 35 Сказала своему батькові: 
Не бери собі за зле, пане, бо не мо- 
жу встати перед тобою, бо мені е за 
звичаем жінок. Обшукав же Лаван 
по всім шатрі і не знайшов ідолів. 
36 Розгнівався ж Яків і сварив на 
Лавана. І відповівши ж, Яків сказав 
Лаванові: Яка ж справедливість 
моя, який же мій гріх, іцо ти же- 
нешся вслід за мною, 37 ііцо ти 0б- 
шукав ввесь мій посуд? ІЦо знай- 
шов ти з усього посуду твого дому? 
Поклади тут перед твоіми братами 
і моіми братами, і хай це розсудять 
між нами обома. 38 Ось я е з тобою 
20 літ. Твоі вівці і твоі кози не були 
без плоду. Баранів твоіх стад я не 
з'ів. 39 Вбитого звірем я не приніс 
до тебе. “Я відшкодував тобі вкра- 
дене вдень і вночі. 40 Днем я був 
палений спекою, а в вночі морозом, 
і відходив сон від моіх очей. 41 Це 
мені 20 літ, іцо я був у твоім Домі. 
Я працював для тебе 14 літ задля 
двох твоіх дочок і б літ за твоіх о- 
вець, і ти підмінив мою зарплату 10 
ягниць. 42 Якіцо б не Бог мого бать- 
ка Авраама і страх Ісаака не був на 
мені, нині, отже, порожнім ти б ме- 
не відпустив. Бог поглянув на мое 
приниження 1 труд моіх рук, і скар- 
тав мене вчора. 43 Відповівши ж, 
Лаван сказав Якову: Дочки - моі 
дочки, і сини - моі сини, скотина - 
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моя скотина, і все, іцо бачиш, е 
моім і моіх дочок. ІЦо сьогодні зро- 
блю ім і іхнім дітям, яких породи- 
ли? 44 Тепер, отже, ходи і завішцай 
завіт, я і ти, і буде свідком між 
мною і тобою. І сказав йому: Ось з 
нами немае нікого, Бог побачив і е 
свідком між мною і тобою. 45 І 
взявши ж камінь, Яків поставив йо- 
го як стовп. 46 Сказав же Яків сво- 
ім братам: Зберіть каміння - і зі- 
брали каміння, і зробили могилу, і 
поіли ж там при могилі. Сказав же 
йому Лаван: Ця могила свідок між 
мною і тобою сьогодні. 47 І назвав 
Лаван: Могила свідчення; Яків же 
назвав: Могила - свідок. 48 Сказав 
же Лаван до Якова: Ця могила і 
стовп, який ти поклав між мною і 
тобою, ця могила е свідком, і свід- 
ком е і цей стовп, е свідком. Задля 
цього назвав: Могила свідчення 49 
і Бачення, бо сказав: Хай бачить 
Бог між мною і тобою, якіцо відре- 
чемося друг від друга, 50 і якіцо у- 
покориш моіх дочок, і візьмеш жі- 
нок над моіх дочок, - гляди; немае 
нікого з нами, хай бачить Бог і е 
свідок між мною і тобою. 51 І ска- 
зав Лаван Якові: Ось могила - сві- 
док і цей стовп. 52 Отже, якіцо я не 
перейду до тебе, то й ти не перейди 
до мене, цю могилу і стовпа, зі зло- 
бою. 53 Бог Авраама, Бог Нахора, 
хай судить між нама. І поклявся Я- 
ків за страхом свого батька Ісаака. 
54 І Яків приніс жертву на горі, 1 за- 
кликав своіх братів, іли ж, і пили, і 
спали на горі. 55 Вставши ж Лаван 
вранці, поцілував своіх синів і сво- 
іх дочок, і поблагословив іх, і повер- 
нувся Лаван, пішов до свого місця. 


Глава 32 


1 Яків пішов своею дорогою, 
поглянувши, і побачив божі полки, 
цо вишикувалися в лави, і зустріли 
божих ангелів. 2 Сказав же Яків, 
коли іх побачив: Це божий полк. 
І назвав ім'я того місця: Полки. З 
Послав же Яків послів перед собою 
до Ісава, свого брата, до землі Сир, 
до околиці Едом, 4 і заповів ім, ка- 
жучи: Так скажіть моему панові І- 
саву: Так говорить твій раб Яків. Я 
жив у Лавана і забарився дотепер, 5 
були в мене воли, і осли, і вівці, 
раби і рабині, і я послав сповістити 
моему панові Ісаву, іцоб твій раб 
знайшов ласку перед тобою. 6 І по- 
вернулися посли до Якова, кажучи: 
Ми ходили до твого брата Ісава, і 
сам іде тобі назустріч, і з ним 400 
мужів. 7 Дуже злякався ж Яків, і 
був розгублений, і поділив свою 
челядь: волів, овець і верблюдів - 
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твою йма дае Й чадомгь ей, мже роднста: 
НАГ оўбо Ходй, [я]?? (завгібцайн)”” ЗАБГбтгь 43гь Й 
ты. Й 6У4ё Е посаўушаніе междУ мною Й пто- 
вою: [Я га” смУ ёе (мбсть е нами никогоже)””, 
ВЫ ДГБ ёть (й) пбелУ угь (ёсть) мекдУ мною Й то- 
вою: (Я) вгызём же (камень і4ковге)'” постві и БгЬ 
стойпгь, (е же (01 сратін своён, тьефите ка- 
меніе, Й сгьврйша каменіе Й стьытвоўйша МмогНаЎ, 
Й доша [Г (же) пУ оў могнаы: [ГЁ жё” ёму 
лаЕй могная ён [посйЎ]”” междУ мною Й ппоббю 
дле, Й прозвй ГІ” лаБй могиай посАЎнаА, 14ко 
же прозва (-)“ могинаа посйУ: Ге же лавангь гы 
іаковУ, (-)” могиаа ён Й стойапгь, Йже [поста- 
внагь ён!” междй мною Й гтоббю, пбеаЎЦГЬ 
ёсть могнай ён, й [поелУх І”, Й спабапгь ём (по- 
саў.” Сего адн (прозва) могнаа [послУш- 
наАр?, Й вн агні ёже (616 Да НАБ ёг Ммежди 
мнбю Й ппобою: це «берг евІБ А дўЎгь б 
фуга, (й) аці сг мей ён мой, ІЯ“ пой- 
меши жонеі над дціфи мон, внжде (нбеть 
никогоже с нама)”, Івндні” [ёгь (Й) посаЎхгь 
(ёсть) междУ мною Й тобою: Я рече лавангь 14- 
ковУ ёе могнай (пбслУдгь) Й етбапгь ён”, Ар 
оўбо 4згь не мннУ к ебгб, піо й птеі ме минй 
гЬ МГБ могнаы се4, Й спттагьпй [-? сгь заббою, 
ёть Авўаа мае (-)9? ёгь нахроё СУАй между пама, 
Й кажа Таковге по боАзни (Ода своего 1сайка: Я 
стытворй пресУ ійковгь на горб. и вгэзва братію 
свою (У)? Мабша (же) Й пнша. Й спаша на горб: 
бгысптав же лавй засўптра, Цбловй «Ны свод Й 
чн (БО Й 6бЛАБЁ А, Й Бгызвраптнеа лавай «О- 
нае на мбегпо свое 


Гаа, ЯЕ: 
АЗР ()' аковгь Йде на [свн пута”, ()” вгь- 
зрбвгь (й) ВИДГБ полк бЖі БОПОЛГЬЧН- 
шас, Й сбтбша Ягган вжін Ге же 
ійкоЕ ёгда (и вндгБ)' плыў бжій ён, Й 





прозвй ЙмА МмбстУ помУ пблкы: Лосйй же ій- 
ковгь после! пўё 60, кг саву сраптУ, «вобл С. 
зёмаю спугь, вгь сеад ёдомгь, Й ЗАПОБІб дА Й гад: 
Тако («бле гну мому іслвУ, тако гАетге 
рабгь ппвон і4ковгь, оў лавйна ббнтадгь Й сўме- 
аге дос. Г веша ми волбве Й белеі. 1 бЕ- 
ца І? рабе Й рабеінаА, Й посай пов'б дага гну 
МобМУ ТсавУ, даеы бербагь (абгь птвон вагте 
пубдгь птоббю: / вгызврапаншаса посаеі кть ійковУ 
гаці, Ходнуем"гь кты врапту птвобмУ 1ісавУ. Й 
[сямгы І Йдеттгь прогпнЕУ еб, й ў мУжгь с( 
ним: Оўбож же са Іаковгь ебал, Й Бгь недсоў- 
мін бысть, Й ўазаЎчй чёйддь [свою ()” говада 
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Г! на дбай пагыка: Й ўече 
[7 й 

і 
М 


()!7 бцы, Ій велевлюды 
іаковгы Ац пўгидстгь іавгь на [ёдіМ поакгь 
Йсгьсбчетть и. (СІ? бУдётть (впторым полкгь 
вгь ейній: Гече же ійковгь ёгь «Да моёго Яврайма, 
Й ёгь Ца моёго ісадка [й Ён вже” (же главый 
МГ, йдй вг зёмаю рож ДНА твоёго Й бага 
ті. стытвоўю, довагбётгь ми ц веж правдсі, Й 
ў вее Йстнны, юже сгьыптворй рабУ своёмУ. Сть 
жезаб бо Існмгы!” прейдсхгь ібрдангь сін, нЯгб же 
вбугь вгь дёй пбака, йзблвн Ма М ўУкУ брата 
дана са гарні? нае. Я 
моёго ісава ніко боюса ёго, ёгда прншедгь оўен- 
ётгь Ма, Й мтун с зады Я пы рече ддбрб 
САГА ПА стытворю, Й посттавлю сбмА пптвоё Міко 
пгБебкгь морскін йже са Не йзочтетть 4) мнб- 
жетва. Й спа піў (пой ноцім)”, й віж даўгь 
[аў мегоже ймын!'”” [Б Уцб свой], Й посаа ісавУ 


а / - 2120 / (ы з / 
сратУ своёмУ, ікбзгь, “, [Й ікозловгь, іс, Овёцге, 
уг” 


7, [ЯЙ! бвемгь, ё, БЕЛЬБ Лб ДОБГЬ дойных (со 
жребаты Йугь, а, БОлбБгь, АЙ. бЫйгЬ, І (Й) бс- 
анцгь, ё, І” жребёцгсь (Йдгь), ', (Я) Й даста [н]”" 
Б (УЦ'б равомгь своймгь кобжадо стадо кроме. [Я 
(ее? заебмгь своймгь Ййдбте прдо мнбю й 
МекдА сгьтво Нте мекдЎ стадом, Й ста- 
домге Й запдвбда сптарбншемУ гал, Яціе ан 
ті (2? братгь мон сраціетгь)”, й (Яр вгь- 
проша Пі гле. “ин ён, (ЙАн)?? ікдмо Идешн, 
Й “Гё ёе Йже предгь тобою Йдетты, рцы” [ё- 
МУ? злей ппвоёго 14кова фаргь, посай гну [сво- 
САМУ! іс4вУ, Й ёе самге за нами [Й детгы!””. 
Й заповіў да пўгьвомУ (.““ вторбмУ Й птрётіему 
Й Бебмгь праўЙдУцінмгь (й) задннмгь (Ў. (Я ре 
4027 по (семУ слове)?” гаете ісавУ, ёгда дости- 
жё бы (-7” гйнте, сё рабгь птвон ійковгь Йдетть 
за нами, Біб ція оўбо оўкроцаЎ анце ёго, (да- 
ромгь)”” [моймгы!”, прйдуцій ёго й по ёё оўзрю 
АнцЕ ёго [Я да” пріиметтгь анце моё янце ёго Я 
пўёйдаше даргь пре!" нимгь сйм же лежа пой 
ной гЬ полЦІб- бгьсптае же (птой ноцим)'"” По 
бё женб [свойГ”. й бёгб завеінн. Й О Яі, ейвгь 
свойдгь, Й пренде ербдгь [жвбдгы!”, й (понмгь)” 
А минУ водоттёчь, Й преведё вёе своё беспа же 
ілковгь ёдінгь, Й борашеА [е нй мужы!” до оў- 
тра ЁН д'бБ же ніко ме мбжетгы прогпнеУ ёму, 
Й прн СГ” вг сттгыгна ёго. Й оў спе пуе 
сбча сптгьыгна і4коваА, ёгай борашеА с нимгь 
(9. Гече (жо ёМмУ пУустй Ма вгыэзеіде ёо 
Ббтть, сёй же рече не пЎ тебе]”, Яціе не 
[ейенши мене[”. (Я) зече ()” ёмУ како (пім й. 
МА)” ёсть, сён же рече і4ковгь: Гече же ёмУ 
(“мнколнже) Не прозовётса, ЙмА птвоё 14коЕгь, Кіо 
інль вУдетгь Имя тоё, понеже оўкрбпнеа сь 
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на два полкаи. 8 І сказав Яків: Якіцо 
прийде Ісав на один полк, і його 
вирубае, другий полк буде в спасін- 
ні. 9 Сказав же Яків: Боже мого 
батька Авраама, і Боже мого батька 
Ісаака, і Господи Боже, іцо сказав 
мені: Іди до землі твого народжен- 
ня і зроблю тобі добро, 10 вистачае 
мені з усісі справедливості і з усісі 
правди, яку ти вчинив своему ра- 
бові. Бо з ціею палицею я перейшов 
цей Йордан, тепер же я став двома 
полками. 11 Визволи мене з руки 
мого брата Ісава, бо боюся його, 
об прийшовши, не убив мене і 
матері з дітьми. 12 А Ти сказав: 
Добре, добро тобі вчиню і постав- 
лю твое насіння як морський пісок, 
цо не почислиться через велике 
число. 13 І спав там тісі ночі, і взяв 
дар з того, іцо мав у своій руці, і 
послав Ісавові, своему братові: 14 
200 кіз і 20 козлів, 200 овець і 20 
баранів, 15 30 дійних верблюдів з 
іхніми жеребями, 40 волів, 10 би- 
ків, 120 ослиць, 10 іхніх ослят. 16 І 
дав іх в руки своім рабам, кожне 
стадо осібно. І сказав своім рабам: 
Ідіть передімною, і зробіть відстань 
між стадом і стадом. 17 І заповів 
старшому, кажучи: Якіцо тебе зу- 
стріне мій брат і якіцо тебе запитае, 
кажучи: Чий е ти, або куди ідеш, і 
чие це, іцо йде перед тобою? 18 
Скажеш йому: Твого раба Якова, 
послав дар своему панові Ісаву, і 
ось сам іде за нами. 19 І заповів 
першому, другому і третоьму і 
всім, іцо випереджали, і тим, іцо 
позаду. І сказав: За цим словом 
промовите до Ісава, коли вас доже- 
не, 20 скажіть: Ось твій раб Яків 
іде за нами. Сказав, отже: Умило- 
стивлю його лице моім даром, іцо 
йде перед ним, і після цього побачу 
його лице. І хай мое лице прийме 
його лице. 21 І йшли перед ним да- 
ри, він сам же спав тіеі ночі в пол- 
ку. 22 Вставии ж тіеі ночі, взяв обі 
своі жінки і обі рабині і 11 своіх 
синів, і перейшов брід Явот, 23 і 
взявши іх, перейшов струмок, і пе- 
ревів все свое. 24 Залишився же 
Яків сам, і боровея з ним чоловік 
до ранку. 25 Побачивии ж, іцо не 
може проти нього, і доторкнувся до 
його стегна, і затерпло в перебитті 
стегно Якова, коли з ним боровся. 
26 Сказав же йому: Відпусти мене, 
бо зійшло світло. Він же сказав: Не 
пуцу тебе, якіцо не поблагословиш 
мене. 27 І сказав йому: Яке е твое 
ім'я? Цей же сказав: Яків. 28 Ска- 
зав же йому: “Ніколи не назветься 
твое ім'я Яків, але твое ім'я буде 
Ізраіль, бо ти скріпився з Богом, і 


ниж. 35 


будеш же сильний з людьми. 29 
Запитував же Яків, і сказав: Скажи 
мені твое ім'я. І сказав: Навішцо 
питаеш мое ім'я? Бо е чудне. І поб- 
лагословив його там. 30 І назвав 
Яків ім'я того місця Божий Образ, 
бо я побачив Бога лицем в лице, і 
моя душа спаслася. 31 І зійшло 
сонце, коли відійшов Божий Образ. 
Він же кульгав своім стегном. 32 
Задля цього не мають істи ізраіль- 
ські сини нерва, бо затерп в пере- 
биттгі його стегна, і до нинішнього 
дня, тому іцо перебиті нерви його 
стегна, і стегно затерпло. 


Глава 33 


1 І поглянувши, Яків побачив, 
і ось Ісав, його брат, іде 1 400 мужів 
з ним. І розділив Яків дітей ЛІ, і 
Рахилі, і двох рабинь; 2 і поставив 
дві рабині і іхніх синів першими, 
Лію ж іЙ дітей нижче, Рахиль же і 
Йосифа зізаду. 3 Сам же вийшов 
першим перед ними, і поклонивея 
до землі сім разів доки не прибли- 
зився до свого брата. 4 І прийшов 
Ісав скоро йому назустріч, і 0б- 
нявши, поцілував його, і припав йо- 
му до шиі, і оба заплакали. 5 По- 
глянувши ж, побачив жінок і дітей, 
і сказав: Хто е ці? Він же сказав: 
Діти, якими Бог помилував твого 
раба. 6 І приступили ж рабині і іх 
діти, і поклонилися; 7 приступила 
ж Лія і й діти, і поклонилися; після 
цього ж приступила Рахиль і Йо- 
сиф, і поклонилися. 8 І сказав: ІЦо 
це е ці всі полка, які я зустрів? Він 
же сказав: ІЦоб твій раб знайшов 
ласку перед тобою, пане. 9 Сказав 
же йому Ісав: Вистачае мені, брате, 
ти ж твое собі задержи. 10 І сказав 
Яків: Якіцо я знайшов ласку перед 
тобою, прийми дар з моіх рук. 
Задля цього я побачив твое лице, 
наче хто бачить боже лице; покажи 
мені любов, 11 і прийми мое бла- 
гословення, яке я тобі приніс, Як 
мене помилував Бог; я маю все. І 
змусив його, і взяв. 12 І сказав: 
Вставши, підемо по-простому. 13 І 
сказав Яків: Пане, знаеш, іцо моі 
діти малі, вівці ж і воли стомлені. 
Яко, отже, пожену іх один день 
або два - вимре вся худоба. 14 Ти 
піди вперед, мій пане, перед своім 
рабом; я, отже, скріплюся в дорозі 
за можливістю мого часу, іцо пе- 
редімною, і як зможуть іти моі 
діти, доки не прийду до мого пана 
до Сиір. 15 І сказав Ісав: Чи ос- 
тавлю з тобою з мужів, з тих, цо е 
зі мною? Він же сказав: Навішцо це? 
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ббомгь, Й сь чАкы (же) енаемгь [вбУдешн”: бгь- 
прошаше е іАкОЕгЬ й (ёе, повібждь ми ЙмА 
тоё, Й (е БгскУю [-Р' БГЬП ашаеши Ййменн Мо- 
ёго. (чюдно ёо ёстте)””. Я ейЯви ёго піУ, Й прозва 
ійковгь Йма МібстУ птомУ беразгь ежін ён. 
бугь ёо ёд лнцё кгь анцУ, Й «йе ми са Іда 
мой”. (й) вгызынде ()”” [7” «янце ёгдй «бнде 
бей вжін Сёй же похрама сттгыгномгь своймгы 
сегб ўрад не ИмУте мети сйве іраевы: жнаеі, Ы- 
Кож аўт ргьп'б (77 вг првабченіН  сттгыгна 
(ёго Й) дс (дАешнего айн)”, того ради Йже (пре- 
сгбчены)”! (жилы)? стегна [ёго], й оўтеп'б: 


Гаа, Аг. 


б0 


наза) вгьзргбвгь (.' Зйковгь, БИд'б Й ёе ісавгь 
АК см го Идыін Й ў, мУжгь с нимгы 
АМ ЫЯ разаЎ й ІАкоЕГЬ д'бти, Айн й ранае Й 
«5 фёЎ ўавеінь, Й посттавн бё савеінн 








гранне 


Хх, 


Х 


ы ею вг пржвыя. () 4ню (же Й дбтин ех 
пониже, Гана же” 1 Йаенфа (гезадй. сам же Й- 
ў ао; А , Я 

зыде пгьвібе пб ними Й поклоннеА фо земаж 
седмнжды, дондеке прнбанжнсА кгь брату своё 
У: Й пргнде ісавгы вгьсікорг проптнеў ёмУ, Й О- 
вгьймгь 1-Г Ц'б ова [н?, й прнпад кгь веім (Го. 
Й плаакастаса Оба: [6гьзрібЕ жа! ВИДГБ женеі Й 
д'бти, й ўем что ёй сУте. сён же ўече д'бпти 
Имнже помнлова ёг лб ппвоёго Й прнетУпн- 
ста (же равеіни Й ти «А, й поколочншасА. 
-)” прнетупн(”) АГА Й д'бпти А, Й покасни- 
шасА. () посём (же) прнетУпа рах нае і Йо- 
сифгь, Й покаоннстаса” Я ўече что (ёе)” сУте 
(полацы ён Бён)!” мже «бп, сёй же гЁ да бвуа- 
ё габгь пвой бягте пўё птобдю гдне Гече же 
(ёмуУ) 1савгь дова ми брате. пы же птвоё (0- 
в сгьдержй: (Я) зече ()'' ійковгь, Ацзе бербтодть 
бАгодапты пўё товбю, прінмй фаўгь 9] (руку мо- 
(о), сего рдн вн ДБ Анце птвое, мікоже (Ен- 
днтгь кто)” анцё еже, ()'” покажи Ми лю- 
бовгь. [Й прінми савёніе моё ёже принегоўгь 
пін, Мкоже помнасва ма ёгь, [19 Ймамге Еёе. Й 
пуннУдй ёго Й вза Я сече вгьсттавше пбндемгь 
попроетУ. (й) ўече ()” [1” Гйковгы” господине 
(29 [вБенР!, мік д'бпти [мойЙ” юны, (77 бвца 
(же) Й говада Исптомаенеі, Яше оўбо поженУ ж 
(дінгь де, Ійлн ба" Язмрсты весь скот: Пус 
дн пы пойди лы мон пўё рабомгь Ісвоймгы] га 
дзь (оўво)”” кп ю на пУтай, по поможёнію гё- 
да моёго Йже пріб дс мною. Й ніко да БозМОгУП 
Йпти д'бпти [мой Г”, фёндеке пргндў кт гну 
мобмУ вгь сінргь (Я) зече (-)?9 Зедвгь бспттйваю йн 
(ў МУ е ппоббю)”” Йже сг мнбю (сУте). сён же 


й 
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Ё вгыкую ёе фгва'бётгь ми ко /бврбтё 
багте прдгь тобою гне бгызвратй же сА 
ісавгь Б (помгь дйн)” (своймгь пУтемгы)”' Б 
«нь, лковгы жс” пугнде вгь (“охотгь)”, й 
постави себтб 1-7“ Ху4мннУ Й (разей кУціЎ ско- 
ту (:)33)39, (й)? наўече ймя МмбстУ пгпомУ (со- 
Хэтть)”, (ёнрбчгь станеі): [Пргнде же?” іаковгь 
вгь сллймгь гуй спкемгыскгь Йже ёсть БгЬ З6МаЙ 
Ханаднесттын, ёгай, пргнде “С Мак дорбчГ А, 
сУрьска, й ста пб анцемгь, града й кУпи 
част села, Его німже посппаей [хра свой пту]? 
4 сммора Ца сўхемаж стомгь бветь. Й по- 
СптАЕм У блтаь, Й помолн ёа 1нАева' 


Гаа, Ад, 
а ые же дна дч Аннна, юже родн іа- 
М» 'ковУ, познати дцшен бвытателен: С) 
ён д'бЕ (же) ю снуёмгь ейгь ёМморовгь. Хо- 
7 (2 Х Х Я / з 
ўгьрвость, кйвь пом земад, й понмгь ю 





Я 


за Ёа! 


ЗІ 
НЕ 


высть с нёю Й смб ех. Й вгзлюбй ДУ ді- 
нинУ, дцобгь 14ковлю, Й БгезАюбй ДБЦУ Й Гай 
(кгь мён по месай дёца)” [Гече же снхёмгь [сйгы] 
гай мбровгь «ДУ свобмУ гла, поймЯй мн бппрыко- 
ЕНЦУ сг Его женУ: [Якое же слышаЕ мікс бскЕе- 
нй [динУ дцібгь ёго ейгь ёайморовгы!", сНоБе же 
ёго бАДУ сь скоты [І на пойн, премолчаЕ же 
іаковгь дондеже пугиДУ сін Йзыде же (самге) 
гай мабугь Фўгь енхёмае кгь і4ковУ глйтин к не 
МУ: Сйове же І4ковам пугндоша с пблА, (Й) Ы- 
коже слеішаше смУпттншаса мУжи, Й жалостно 
(п ними выст) вбао Міко не лгбпо спытвоўн 
інлю бевши сго дчвію іаковаею, Й не (вУ- 
фётгь снцд”. (-)3 Гече (же) Ймгь ёМмёгь гаж си- 
“ сйгь мон Изеўй дын [своен!” дцігь вашу, 
даднте Іоўво]'" Юю (вг жену ёмуУ)!!, [й ева- 
тнатеА (С нами. фчіфн ваша даднте [сйомгь 
нацммгы]”?, Й ён наша поймите сАовоМгЫ 
своймгеь, Й оў насть оўн, Й, зма СІ 
пространна пўё вами, оўсеантеа, й пратажн- 
те на нёй, Й вгрздбланте на нен: (Сихёмгь же 
пе” «ДУ еа, Й вратін ех га, да ббра- 
ЦУ вагте пўё вамн. Й ёже Яе ўечете дадй. 
оў множнгте вгбнно аба, Й [даднагы!'” (вам). 
Мкоже ўечете 17, (3'8 даднте (же) ми бтро- 
ковицУ сёю вгь жену. «бвібцаша ()17 ейве 14- 
Кковам снхёмУ, Й ёМморЎ «ДУ ёго, на лЎкаЕ- 
ств, Й глаша к нимгь Ыко беквеўгьнй ДдНИНУ 
сетуў Йугь 07 Гекостта (же) Ймгыь снаеонге Й 
“ й н 
мвён брата дннина сйове лін. не вгрэможё сгь- 
птворйти словей сего, дати сестрЎ свою ЧАкУ 
Йже Йймате кочёнУ паоте неббрбзйннУ, ёсть 
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Досить мені, іцо я знайшов ласку 
перед тобою, пане. 16 Повернувся же 
Ісав в тому дні своею дорогою до 
Сиіра. 17 Яків же прийшов до Сохот, 
і поставив собі хату, і розставив 
шатро скотові, і назвав ім”я того міс- 
ця Сохот, значить табір. 18 Прийшов 
же Яків до Салиму, сикемського міс- 
та, яке е в ханаанській землі, коли 
прийшов з сирійського межиріччя, і 
став перед лицем міста, 19 і купив 
частину поля, в якому поставив там 
свою хату, від Еммора, батька Си- 
хема, стома баранами. 20 І поставив 
там жертовник, і помолився до Бога 
ізраілевого. 


Глава 34 


1 Вийшла ж Діна, дочка ЛІіі, яку 
породила Якову, запізнатий дочок 
мешканців. 2 Побачивии ж іі Сихем, 
син Еммора Хорреос, князь тісі землі, 
і взявши Й, був з нею, 1 упокорив й. 
3 І полюбив душу Діни, дочки Якова, 
і полюбив дівчину, 1 говорив до неі за 
задумами дівчини. 4 Сказав же Си- 
хем, син Еммора, своему батькові, 
мовлячи: Візьми мені цю дівчину за 
жінку. 5 Яків же, почувшИ, іцо сИн 
Еммора опоганив Діну, його дочку, 
сини ж його були з скотом в полі; 
промовчав же Яків доки вони не 
прийдуть. 6 Вийшов же сам Еммор, 
батько Сихема, до Якова, говорити 
до нього. 7 Сини ж Якова прийшли з 
поля, і як почули, мужі засмутилися; 
і дуже болісним було перед ними, бо 
негарно зробив Ізраілеві, бувши з 
дочкою Якова, і так не буде. 8 Сказав 
же ім Еммор, мовлячи: Сихем, мій 
син, вибрав вашу дочку своій душі, 
дайте, отже, іі йому за жінку 9 і сва- 
тайтеся з нами; ваші дочки дайте на- 
шим синам, і наших дочок беріть ва- 
шим синам. 10 І поселіться в нас, і 
перед вами широка земля. Поселіть- 
ся, і придбайте на ній, і працюйте на 
ній. 11 Сихем же сказав іі батькові і Й 
братам, мовлячи: Хай знайду я ласку 
перед вами, і іцо тільки скажете, да- 
мо. 12 Дуже помножіть віно -- і дамо 
вам, як скажете; дайте ж мені цю дів- 
чину за жінку. 13 Відповіли сини Я- 
кова Сихемові і Емморові, його бать- 
кові, з лукавством, і промовили до 
них, тому іцо опоганив Діну, іх сес- 
тру. 14 Сказали ж ім Симеон і Левій, 
брати Діни, сини Ліі: Не зможемо 
вчинити це слово: дати свою сестру 
чоловікові, який мае кінцеву скіру 
необрізану; отже, це е для нас знева- 
гою. 15 Цим уподібнимося до вас, і 
поселимося у вас, якіцо будете як і 
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ми, коли обріжете ввесь чоловічий 
рід, 16 і дамо наших дочок вам, і 
візьмемо собі з дочок наших за жі- 
нок, і поселимося серед вас, і бу- 
демо як один рід. 17 Коли ж не пос- 
лухаете нас, і не обріжетеся - 
взявши своіх дочок, відійдемо. 18 І 
вгодили ці слова перед Еммором і 
перед Сихемом, його сином; 19 і не 
забаривея молодець зробити це 
слово, бо любив дочку Якова. Він 
же був найславніший з усіх, іцо В 
домі його батька. 20 Прийшли ж 
Еммор і Сихем, його син, перед 
браму іхнього міста, і сказали до 
мужів свого міста, мовлячи: 21 Ці 
чоловіки е мирні, хай з нами посе- 
ляться на землі, і хай придбають на 
ній, перед ними ж широка земля. І 
візьмім іхніх дочок, дочок же на- 
ших даймо ім. 22 Лиш в цьому упо- 
дібняться ці люди, іцоб жити з 
нами, іцоб стати одним народом, 
коли себе обріжемо, кожного з чо- 
ловічого роду, так як вони е об- 
різані. 23 І чи іх скотина, і іх ма- 
еткий не будуть наші? Тільки в 
цьому уподібнимося ім, і поселять- 
ся з нами. 24 Вислухали ж Еммора і 
Сихема, його сина, і всі, іцо Вй- 
ходили з брами іхнього міста, і 
обрізали тіло іхньоі передньоі шкі- 
ри в усього чоловічого роду. 25 
Сталося ж третього дня, коли були 
в болі: і взяли два сини Якова, 
Симеон і Левій, брати Діни, кож- 
ний свій меч, і безпечно ввійшовши 
до міста, “і забили ввесь чоловічий 
рід. 26 Еммора ж і Сихема, його си- 
на, забили вістрям меча, і взяли 
Діну з хати Сихема, і вийшли. 27 
Сини ж Якова, ввійшовши на поби- 
тих, розграбували місто, в якому 
опоганили Діну, іхню сестру, 28 
взяли вівці, і іхні воли, і осли, і все, 
цо в місті, і все, іцо на полі, 29 і 
все ними поховане, і ввесь іхній по- 
суд, і взяли в полон іхніх жінок, і 
ограбили все, іцо було в місті, і іцо 
було в хатах. 30 Сказав же Яків до 
Симеона і Левія: Ви мене зробили 
зненавидженим, так іцо я е злим 
для всіх, іцо живуть на землі, в 
хананеів і в ферезеів. Мене ж е 
мало числом, і зібравиись, ви- 
гублять мене, і згину я і мій дім. 31 
Вони ж сказали: То чи матимуть 
нашу сестру за розпусницю? 


3415 Буття 3431 
(оўво)”' оўкорнзна намгь Симгь сподобнмея кгь 
вамгь, Й вееанмея оў ва, Яціе бУдете Міко (й) 
Мы (2, вгнегдй Фббрбжете вее мУжекін 
полгь, Й дамы дн наша вамг. й 0 дцшёбін 
нашнугь понмемгь бб женеі, Й оўсайнмеа оў 
васть Й бУдемгь Міко (ёдінгь 097, ёце Ян не по- 
сАЎушаете насть, Ій ней бврбжетеА, понмгыше 
дффн (БО «йдемгь: Й сўгоднша смыка (ён) пўё 
(ммёрмгь, Й пб спхёмомгь «Вомгь [ёго]”, й Не 
пуемёан ібноша, стытворнтм словей сего, люела- 
ше бо дцібгь іаковаю. сён же бяше СЛЛЁНІБЕ 
вабдгь, йе Б домУ Ода ёго Пубндоста же ём. 
моргь Й снуёмгь ейгь ёго, пўё врата града йуть, й 
гласта кгь мУже грдда своёго рвеУцій: Тци ён 
марни Сты, сть нами да са оўсеажтть на зем- 
АЙ, Й да БГЫПтАЖЯ На нен, ЗеЕМАА же й пуо- 
ранна пўё ними: (Й) дуб ихгь да понмемгь 
(-)27. (28 дчіфн (же) наша даднмгь Ймгь. ппо- 
чію ей да сподобатеА (2)? чйци [ён/”. жити с 
нами (же бен людемгь ёдін бербзаніемгь 
на, всего мУжека пойУ, мікоже [-7' ён сУте бб- 
"бзани, Й скотин йугь, 1 ймгіені е йхге, 2? не на- 
ше ли будеть Зою снмгь сподббнмех Н Й 
Белта с нами [Посауўшаше же” ёМмба Й 
снхёма «Ва: ёго, [ЯЙ” вём йскоджцфшін йз вратть 
града й: Й бербзаша пласте конёчнУю Йхге, ЕсегО 
мУжека пойУ: бысть же вгь (прётін де)”, ёг- 
дай ву Б болёзни, (Й) вэаста (ена два)” іакоЕ- 
Аа снмебнгь, Й аевін, брата дины. кождо (свой 
мд?'. й вгшёша вге градгь безгь сгьблазна, (-)33 
“н спьсбкбста вее мУжекгь поль, ёМмба же Й 
«Нёма йа ёго аўабкнУста бетрі «мге бка, 
Й помста днну (ў домУ снхёмах і йзындбета: 
Сйове же 14ковам БгеШёше вгь міўппвеца (-)3? раз- 
геабнша гра БГБ НЕМЖЕ бекергьннша фННУ сестру 
Йхгь І” двца [І'' Й говжда йхгь, Й беаеі. Й вёе 
Йже ЕгЬ град Й (вёе) ёже ма поли Бвзаша. Й Еёе 
сьпуатаніе йхгь, й вём соды йхгь, й жены 
Йхгь пабныша, й разграенша, (вёс) ёже ёб гы 
градгё, Й ёже бб Б демІб гЬ: Гече же 14ковгь ісгь 
сиМмеОНУ Й Левій, НёнаЕнстна Ма стытвоўнсте, 
Мко заў мйгб. выт вабмг жнеЎцінмг на 
ЗеМАЙ вгь дананей й вге фёрвён: іцене же (сты 
мало Чнелдмгь. Й стыбравшеа СГ? погУвх Ма. 
Й погибнУ д4згь Й домгь мой. бни же ўкоша, 
по Ан ніко блЎдницЦУ ИмУпт сеетрУ нашу: 


Н 
м 
[Ёй 
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Гаа, йе 
сасе ()' (і4ковУ ёгь)”, вгеспттавгь Изынди Б 
Р мібсто велі наево ()? живи ті, (-)' сгытво- 
Ў, рн (же) А? блгьтазь бГУ. “НБАГЬШЕМУСА 


МШгпеетб, ёгдй втбжй чў айца (сраппа своёго 





ісава)”. Гече же і4ко домУ свобмУ, Й вабмгь Йже е 
нИмгь, повўгвзібте (Ёы) вогы чюж дая, Йже С Ба. 
ми, (Й) 0 «рбды (й) (93 бэнетнтеа, і йзм- 
ните рнзы СБОА. Й БГЫСПТАБГЫШЕ Йд'бте БГЬ БЕ4С- 
нае, да соптворй піУ баптазь бГУ, же посйЎша 
менё Б дАь «кргьбі НГ а [моёго, Йже ёгБ б 
мною, Й снабдб Ма на пУпй воньже ходну: Й 
вгыдаша іЯковУ богы чюждая, Йже бАДУ Бгь 
(УкУ ИЯдге, й оўсерази (ўшёсть)” Йхгь Й стыкры 


А, іаковгь Гіб дУбомгь, Йже вБгь сикёмгь, Й погУ- 
бг ж до дАешнаго дйе Й вгездвнжеса ійль 4 


снкёма, Й выст страдгь бжін на годдбугь, Йже 
бкрете нуге, Й не гнашаса вгь «Йб сйсвгь ій- 
ЛЕБГЬ Пубнае же 1406 Б люзУ же (сты Б зем- 
Ай Ханааньсттёй, же (сте (самгь Беднае)", Й 
БёА чаядь же бАХУ е нимг Й стьздй пту 
балтаў, Й прозвй йма мбстУ ІптомУ!? виаёле, 
птУ ёо ся (ёмУ мей)” ёгь, ёгда вбжй 4 айца 
(ерапта своёго 1сава)!'. 0ўмре же девора донанца 
(евёчана, ІЙ  погуеббша Юю], ниже вефенах, пб 
фУсомгь Й прзва Имя ёмУ дУбгь плаченгь: )Ўви 
же са (Ге)!? І4ковУ, (Й) ёце ІсУцоЎ І Б АЗ, ёг- 
да пргнде (94) меж дорбчі а еў река, Й бАви ёму 
ёгь (2!? “Гече (же) ёмУ ёгь ймя тебб [-1'” ме пуо- 
зовееА ійковгь, Мо ійль будет йма те, Ій 
вгэзЕй Има ёму інйе?. [Й гае” смУ ёгь, 4згь 
[семь? ёгь птеон растй Я мможнеа, мзеіцы (60 
мнови)” будут 4 тебе, й уўн 9 чуёагь 
ппвойуть Йзы дУтть. й землю юже нач АвраймУ, 
1 ЙсаакУ, ппебгб (даю)”" (-)29, [29 Й сбмечи птво- 
МУ, по ппеб'б дамгь землю сёю [вг р нхгьР”. 
бгазыіде же ёгь І.” цў мета Йдбже гла сг 
нимгь, Й постави і4ковгь стойпгь на мібепттб Й- 
дж (“ нй гала)” стоапгь каменный, й [жра- 
ХУ” на немгы (жёртвы)”, (2 бела СР? (ви- 
номгь Й) ёавомгь, Й прозвй 14ксё йма мету 
тому], Йдбже гай 1-7” [ёгь е ннмгь?? виде 
бгыстае же ій4ковге (Ў видбнах, [Й посптаен 
Куц свою недалёче сптблпа гадбўгь: [Я выста 
ёг да прнеанжнеа, (Карадгбн)” [прентта фо зем- 
АЙ? ёфраца. родн (же разнае, Й вгезвібдновй ў 
ством ІЙ выста!" ёгда волбзнеме ёй родна, 
рч ён баба не вонсж (2) (се 60) ппееб ёсть 
Яг Бысте ёгдй бетаважше свою ДІ, оўмн- 
раше еб, [я прозва йма ёмУ сйгь волгбзни мо- 


4 
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1 Сказав Бог Якову: Вставши, 
вийди до місця Ветиль, жий там, 
зроби ж жертовник Богові, “ЦО 3'я- 
вився тобі, коли ти втікав від лиця 
свого брата Ісава. 2 Сказав же Яків 
свому домові і всім, іцо з ним: Ви 
викиньте чужих богів, іцо з вами, і 
очистіться зпосеред них, і змініть 
свою одіж, З і вставши, підіть до 
Ветиля, іцоб ми там зробили жер- 
товник Богові, іцо мене вислухав в 
день мого смутку, який був зі 
мною, і спас мене в дорозі, якою Я 
ходив. 4 І дали Якову чужих богів, 
які були в іхніх руках, і кільця іхніх 
вух, і Яків заховав іх під дубом, іцо 
в Сикемі, і зниіцив іх до сьогод- 
нішнього дня. 5 І піднявся Ізраіль, з 
Сикема, і божий страх був на міс- 
тах, іцо довкруги них, і не гналися 
велід за ізраілевими синами. 6 
Прийшов же Яків до Лузи, яка е в 
ханаанській землі, яка е самим Ве- 
теілом, і вся челядь, яка була з ним. 
7 І збудував там жертовник, і наз- 
вав ім'я того місця Витель, бо там 
йому з'явився Бог, коли він втікав 
від лиця свого брата Ісава. 8 По- 
мерла же Девора, годувальниця Ре- 
веки, і поховали іі нижче Ветеіла, 
під дубом, і назвав його ім'я: Дуб 
Плачу. 9 З'явився ж Господь Яко- 
ву, і як він ше був у Люзі, коли 
прийшов з сирійського межиріччя, 
і Бог його поблагословив. 10 “Ска- 
зав же йому Бог: Твое ім”я не зва- 
тиметься Яків, але твое ім'я буде 
Ізраіль, і назвав його ім”я Ізраіль. 
11 І сказав йому Бог: Я е твій Бог; 
рости і множся, бо з тебе будуть 
численні народи, і царі вийдуть з 
твоіх стегон. 12 І землю, яку я дав 
Авраамові й Ісаакові, Я даю тобі і 
твоему насінню після тебе, дам цю 
землю в іхній рід. 13 Піднявся же 
Бог з місця, де говорив з ним, 141 
Яків поставив стовп на місці, де з 
ним говорив, камінний стові, і 
приніе на ньому жертви: злив ви- 
ном й оліею. 15 І назвав Яків ім'я 
того місця, в якому Бог говорив з 
ним, Витель. 16 Вставши ж, Яків з 
Витеіла, і поставив свое шатро не- 
далеко від стовпа Гадер. І було, 
коли приблизився до Харатіі, іцоб 
перейти до землі Ефрата, породила 
ж Рахиль, і тяжко ій було в родах. 
17 І сталося, коли тяжко ій було 
родити, сказала ій повитуха: Не 
бійся, бо ось в тебе е син. 18 Ста- 
лося ж, коли відпускала свою ду- 
шу, бо вмирала, і назвала його ім”я: 
Син мого болю. Батько ж назвав 
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його Веніамин. 19 “Померла ж Ра- 
хиль, і поховали Й в дорозі Ефрати, 
це е Вифлеом, 20 і Яків поставив 
стовп на іі гробі. Це е стовп гроба 
Рахилі і до цього дня. 21 Вийшов 
же звідти Ізраіль, поставив шатра 
за стовпом Гадер. 22 І сталося, коли 
Ізраіль поселився в тій землі: “пі- 
шовиши Рувим, і спав з Валлою, на- 
ложницею свого батька. Почув же 
Ізраіль, поганим було перед ним. 
Синів же Якова було 12. 23 Сини 
Лі: Рувим, первородний Якова, Си- 
меон, Левій, Юда, Ісихар, Заулон. 
24 Сини ж Рахилі: Йосиф і Вені- 
амин. 25 Сини Валли, рабині Ра- 
хилі: Дан і Неталим. 26 Сини ж 
Зелфи, рабині Ліі: Гад і Асир. Це е 
сини Якова, які йому народилися в 
сирійськім межиріччі. 27 Прийшов 
же Яків до Ісаака, свого батька, і як 
це він був живим в Мамвріі, в місті 
на рівнині, і це е Хеврон в хана- 
анській землі, де жив Авраам й Іса- 
ак. 28 Були ж дні Ісаака, які пожив, 
180 літ, 29 і скінчивишись, помер, і 
додався до свого роду старцем пов- 
ним днів, і його поховали Ісав і 
Яків, два його сини. 


Глава 36 


1 Це роди Ісава, він е Едом. 2 
Ісав же взяв собі жінок з ханаансь- 
ких дочок: Аду, дочку Елона-хет- 
тея, Оливаму, дочку Анана, сина 
Севетона Евія, 3 і Васемату, дочку 
Ізмаіла, сестру Навеота. 4 Породи- 
ла ж Ада Ісавові Елифаса, і Ва- 
семат породила Рагуіла, 5 і Оли- 
вема породила Іуса, і Еглома, і Ко- 
рея. Це сини Ісава, іцо народилися 
йому в ханаанській землі. 6 Взяв же 
Ісав своіх жінок, і своіх синів, і 
своіх дочок, і все майно свого ДОо- 
му, і ввесь маеток, і ввесь скот, і 
все, іцо придбав, і все, іцо зробив в 
ханаанській землі, і відійшов з 
ханаанськоі землі від лиця Якова, 
свого брата. 7 Бо іхній масток був 
великий і не було можливим ім 
разом жити, бо замешкана земля не 
могла іх помістити через числен- 
ність іхнього мастку. 8 Поселився 
же Ісав в горі Сир. Він е Ісав - 
Едом. д “Це е роди Ісава, батька 
Едома, в горі Сир, 10 це ж імена си- 
нів Ісава: Елифас, син Ади, жінки І- 
сава, і Рагуіл, син Васемати, жінки 
Ісава. 11 Сини ж Еліфаза були: Те- 
ман, Оман, Софар, Готом і Кенез. 
12 Тамна ж була наложниця Ели- 
фаса, сина Ісава; породив же Ели- 
фас Амалика. Це е сини Ади, жінки 
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еа. ўе же пудзва й Бень МННгЬ: “Оўмарё же ра 
днае. Й погуевоша ю на пути ёфраты. ін е 
(внфаеомге)”, Й постави ійкб стбпгь на гроб'б 
ён еИи ёсть сптолпгь губва ахнанна (й) до сего 
фе. Йзыде же аўтудУ інйе. Іпостави кУцін за 
столпбмгь гады”. (Я) выеть ()” ёгда оўсеан- 
СА інйе в земай тон, (“шё'” уЎвнмгь Й спа сгь 
валлсю, заабжницею «Да своёго, ()'” сльіша (же) 
інь (9 зАб БНА пўё нй: Сбша же сйове 1а- 
кован, Ёі, сйове айн (ўУвнмгь пргывенёцгь 1аковае)"!, 
«нмеонгь, левін. ісўда, (Йенхадгь)”” засўлонгь. Сйо- 
Бе Ж, ранам» боснфге, й венамннгь. (ке й 
вайлнйны абе! раўна дангь й (нераяна)” . САОБЕ 
же зёлды завеі айнны гадгь, Й 4сиуге СЯ (сУть) 
«ове ійкован (же быша ёмУ Б мекдо чги еў рь- 
спп'бн: Пугнде же іаковгь кгь ісайкУ «ОДУ своёмУ, 
(и) [ёце ЖНЕУ СУцІУ СмУГ”? вгь Маме, вг гра- 
Ф пбльноб, (Й) ён ёсть девронгь, БГЬ ЗЕМАЙ, Хана- 
Ангьст'бн. Йд'бже бента йвраамгь і Йсайкге: Бы- 
ша ж ёй: іслаковы, же жить, фп, абы)”, 
Й скончавгь оўмуё. Й приложиса. кть рождёнію сво- 
МУ, сттарецгь непонгь дНЁн. Й погуеббета Й 1- 
савгь 1 Иаковгь Ідёл]”” ейове ёго: 


Гаа, Ав. 
гн [.! вытіа ісаваж, сін ёсть ёдомгь, і- 
(У[гле же полі Ісевгб женеіЙ? «б фдчфін уана- 
Ў анескть, 44У аціць ёадню детітен, ()” б- 
а лнелмУ дцібь Янаню. ейй севегбна ёвію, 


7 
Й [васемад У, дубе Йзманлю сеетуЎ навеОдоеУ. 
Годи же 4да. ісавУ, ёанфаса, й [влеема!”. Год 
(агГУнаА Й блнвёма родй Иоўса, Й ёгабмгь, Й 
коўеах, гы ейове Йсавлй ёже выша ёмУ Бгь Земай 
Ханайньсттбн: Лех же іслвгь женеі свеж, й сны 
[свол]” Й чн [свой] Й вёе стьпратаніе дбмУ 
Я АСВА зна Ааа чаце 
своёго, Й ёе вё ско, й вёе же 


“ 


ая, 





ймбніе Й 
прнтажа, Й [вё ёже (тьттЕоўн гЬ ЗЕМАЙ Ха- 
найстби Й «не (ть земаА ханайскыя. «б ан- 
ца ковая брата свойго Баше ёо [ймбніе 
Йхгь? много, (й не еяше л6 жити Йма 
БісУпгб)19, (У! не можаше (ёо) земад беИтеанаа 
[-2. вгемгбепттитти Йдгь “б мнбжетва, Йймбнім 
Йхгь аўса же са ісавгь, на горб (снрге)”. (сён 
ёсть ісавгь (дбмгы)''. “сін ёсть рожёніА іеаваА, 
«Да домах, на горб снргь” (15 Сты (же) ймеча 
«Йсвгь ісйвай. санфась, ейгь 4ды, женьі савая Й 
рагУ нае сйгь [васемадгы!!? женеі ісавах: Беіша же 
сйове (ёанфасу)!”, демангь, [бмангы!'”, софаргь, 
годомгь, Й кенбзгь, дамна же ваше зайбжница, 
анфаса!” «ба Ісава, [родн же” [анфас а. 


” 


/ “е У сз я Х Я. / 
МАЛАНКА, (ЁН (“Уте) Нобе, ЯД ЖЕН ІСЯЕАА” Я 
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сён (СУ) сйове рагУнйевы, нахбдгь, заре, сбме, 
мозён. сён ббша сйове [васемаднЁ” женеі іеаваАу 
й выша сйоке [ёанвбмашні” чн нана, еа 
СБЕГбОНА ЖЕН ісавААх. родн же іа боўса, Й 
ёгабма Й кбўвах сін (сНове) стар бншнны сНове ісав- 
ан «Аове Ганфасні”'- Лргевенёцгь іс4вль сптарбеншина, 
гема, стар бншнна, (бемацгь)”. стар ншнна, 60- 
4аргь. стар бншнна, кенё, ептарГбншина, корен. 
стар бншина годомгь. стар бншнна, Амалнкть. сін 
старбншнны [санфасаЙ”, вгь земай ЙдУменст': 
Сін сйсве Ядасы, (4) сби ейсве рагУнан. йа 1- 
САБААХ. апаабаццнна: наўо4гь. стар бишина, заре. 
стар ўншнна, сбме. стар ншнна, МбЗе ёгн, ста- 
"бишнны, АгУнлевы, Б земай ёдбмгь. сій сАове, 
(Авасемады)”” женеі Исавах: СіЯ [-Р” ейове, банве- 
масы жон ІСавла стар ншина бўсь. стар ншн- 
на ёгабмгь. сттарншина корен, «гн [жё/”” ета гЁн- 
шнны, блАнЕеМашН Іацаёрн Анана женеі ЙсаваА І, 
ги [сёетеГ?? ейве Йсавам Й ёй стар бншины Йуте, 
ён «У сНове ёдбман: а сін [суть ? ейове снугь. хорўе 
бвы (же жиша в земай (ёддоман). лопттангь, сгыБайгь 
севегонгь, Яна, Й днебнгь, Й 4егь, Й (нана ён (СУ 
сАове) старбншін Хорёовы, сна («нў Б земай С. 
дбмгь: Беша же све лотанн, оўн, й ёмангь, 
света же лотанАх дамна. (4) сін же сйове (сава- 
Ам)??, (бгабмгь)?”, Й (мамай, у44гь)7”, Й геЕнагь, Й 
[содавь?, й [бмангьы?”: [9 Сты ейсве севегбни, 
(гаге', й [бмангы!”, сн ёсть (й) [бнангы!”?, йже 
бербте 1Амйнгь Б пУстени ёгдй пасжше Болеі 
севегонА ФОДа своёго Сін же ейсове Янанн, днебнгь, 
а нан ад М у ; й 
Й банвёма, дфій Янана. сГЯ же сбове днеднгь, 4- 
мада і (4звангы)', і (ёсрангь)”, Й Хаўрангь: Сгй 
сНоЕе Асадь, [валймгы]”?, Й зУкамгь, [Т рой- 
камгы?, й [оўкамгы!”. 4 си ейсве, ўнедни, бсть, Й 
гам Сін [же старбншнны Хоўрёовы, ста- 
"Ўншнна лотангь, старншнна, (совбле)””, ста- 
"ншнна, севегбнгь, старншнна, Анайнгь, Ста- 
нштна днё стагеншана сар, стар бншина 
(менты, сён старбншнны Дровы вг, беластн 
Ядге, ве земай сёмай (-)”. Сін (же) ўўн Яже ў 
ПТБОБЯСЦА ЕГЬ (дом прбж де ўўппвовані а ўрен гы 
іййн, Й ўгтвоваша вгь ёдомг, Івалайкты”", ейгь 
вей)”, ()”” Йма (же граду ёго, денечава: 0ўмре 
же [валайкгь”, й уе веі по нёмгь, йбвавгь, ейгь 
зарангь “б [вгьедрыі””. 0ўмрё же Ябвавгь, й ре, 
бысть по нёмгь, Ясбмгь ц) зем/лА, аеманонге: 0ў- 
муе же Агблагь ке (вей (пе аеаманонгы!”, й де 
бысть по нёмгь 4дадгь ейгь вазйжагь, Йже Йсебчё 
мадіама на поли мойвай, ()”” Ймж (же граду 
ёго (сетаёмгь)”. Оўмре же 444 Й ўзь бысть по 
немгь Ісамадаі” ц) Імасекасы!”. (уў мадзе же [сяма- 
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Ісава. 13 А це е сини Рагуіла: На- 
хот, Заре, Соме і Мозей. Це були 
сини Васемат, жінки Ісава. 14 А 
це були сини Еливеми, дочки А- 
нана, сина Севегона, жінки Ісава. 
Породила ж Ісавові Еуса, і Ег- 
лома, і Корея. 15 Це сини стар- 
шини, сини Ісава. Сини Еліфаза: 
первородний Ісава, старшина Те- 
ман, старшина Овмар, старшина 
Сотар, старшина Кенез, 16 стар- 
шина Корей, старшина Готом, 
старшина Амалик. Це старшини 
Елифаса в ідумейській землі. Це 
сини Адаи. 17 А це сини Рагуіла, 
сина Ісава: старшина Нахот, стар- 
шина Заре, старшина Соме, стар- 
шина Мозе. Це старшини Рагуіла 
в землі Едом. Це сини Авасемма- 
ти, жінки Ісава. 18 Це сини Оли- 
веми, жінки Ісава: старшина Еус, 
старшина Еглом, старшина Ко- 
рей. Це ж старшини Оливеми, 
дочки Анана, жінки Ісава. 19 Це е 
сини Ісава, 1 це іхні старшини. Це 
е сини Едома. 20 А це е сини Си- 
ра Хоррея, іцо жили в землі Едо- 
ма: Лотан, Совал, Севегон, Ана, 
21 і Дисон, і Асар, і Рисон. Це е 
сини старшини Хоррея, сина Си- 
ра, в едомській землі. 22 Сини ж 
Лотана були: Хорри і Еман, сес- 
тра ж Лотана Тамна. 23 А це ж 
сини Совала: Оглом і Манай, Хат 
і Гевил, і Сотар, і Оман. 24 Це си- 
ни Севегона: Гае і Онан. І це е 
Онан, іцо знайшов Яміна в пусти- 
ні, коли пас воли Севегона, свого 
батька. 25 Це ж сини Анана: Ди- 
сон і Оливема, дочка Анана. 26 
Це ж сини Дисона: Амада, і Аз- 
ван, і Есран, і Харран. 27 Це ж 
сини Асара: Валам, і Зукам, і Іо- 
ікам, і Укам. 28 А це сини Рисо- 
на: Ос і Аран. 29 Це ж старшини 
Хоррея: старшина Лотан, стар- 
шина Совол, старшина Севегон, 
старшина Анан, 30 старшина Ди- 
сон, старшина Асар, старшина 
Рисон. Це старшини Хоррея в іх- 
ніх володіннях в землі Едом. 31 
Це ж царі, іцо царювали в Едомі 
раніше, ніж царювали в Ізраілі 
царі. 32 І царювали в Едомі: Ва- 
лаак син Веіра, ім'я ж його міста 
Деннава. 33 Помер же Валаак і 
царем був після нього Йовав, син 
Зари з Восори. 34 Помер же Йо- 
вав, і царем був після нього Асом 
з землі Теманон. 35 Помер же А- 
сом, іцо був з Теманон, і царем 
був після нього Адад, син Варада, 
цо вибив Мадіама на полі Моава, 
ім'я ж його міста Сеттем. 36 По- 
мер же Адад, і царем був після 
нього Самада з Масекас. 37 По- 


мер же Самада, і царем був після 
нього Саул з Роговот, іцо е не- 
далеко ріки. 38 Помер же Саул, і 
царем був після нього Валаенон, 
син Аховора. 39 Помер же Вала- 
енон, син Аховора, і царем був піс- 
ля нього Аряд, син Варяда, ім'я 
його міста Фогор, ім'я його жінки 
Метевеіл; а (вона), дочка Матраіта, 
сина Мезова. 40 Це імена старшин 
Ісава в іхніх племенах, і в іхніх по- 
селеннях, і в іхніх народах: старши- 
на Фрамна, старшина Гола, старши- 
на Етар, 41 старшина Оливемас, 
старшина Ілас, старшина Финон, 42 
старшина Кенез, старшина Теман, 
старшина Мазар, 43 старшина Мае- 
дил, старшина Зафой. Це старшини 
Едома, шо жили в землі свосі посі- 
лості. Це Ісав, батько Едома. 37,1 
Поселився же Яків в землі, де жив 
Ісаак, його батько, в ханаанській 
землі. 2 Це роди Якова. 


Глава 37 


Йосиф же мав 17 літ, він пас 
вівці свого батька з своіми братами 
будучи молодим: з синами Валли і 
з синами Зелфи - жінок свого 
батька. Нанесли на Йосифа погану 
хулу до Ізраіля, свого батька. З 
Яків же любив Йосифа більше від 
усіх своіх синів, бо син народивея 
йому в старості, і зробив йому гар- 
ну одіж. 4 Побачивши ж його бра- 
ти, цо його любить батько більше 
від усіх своіх синів, і зненавиділи 
його, і не могли говорити до нього 
нічого мирного. 5 Побачив же Йо- 
сиф сон і розповідав своім братам, 
6 і сказав ім: Послухайте мій сон, 
який я побачив. 7 Мені здавалося, 
цо ми серед поля в'язали снопи, і 
мій сніп встав прямо, ваші ж снопи, 
стоячи довкруги, покланялися мое- 
му снопу. 8 Сказали ж йому його 
брати: Чи царюючи, царюватимеш 
над нами; чи пануючи, панувати- 
меш над нами? І додали іце більше 
його ненавидіти через сни і його 
мову. 9 І побачив другий сон, і роз- 
повідав своему батькові і своім 
братам, і сказав: Ось я побачив ін- 
ший сон, наче сонце, і місяць, і О- 
динадцять зірок мені поклонялися. 
10 Заборонив же йому батько, і 
сказав: ІЦо це за сон, цей, який ти 
побачив? Чи ж, прийшовішй, Я і 
твоя матір з твоіми братами, покло- 
нимося тобі до землі? 11 Позаздри- 
ли ж йому його брати, а його бать- 
ко зберіг це слово. 12 І пішли його 
брати пасти вівці свого батька до 
Сихему. 13 Сказав же Ізраіль Йоси- 
фові: Чи твоі брати не пасуть в Си- 
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фа Й брь веі по нёмгы, слоўлгь сгь (роговбдгь)” 
ёке (ёсть) недалёче бё. 0ўмре же соў Й зь 
высте по нёмгь, (калаёмонгы)””, ейгь Аховодгь. оў- 
й сных а, гаса М 
мре же валаёнонгь, ейгь Яховоўгь, Й (ўе еі по нё 
[ра ейгь варагь, ГІ” ймя граду ёго фогбугь, 
ма [-99 же ёго МС СБЕНАГЬ, (4) д ён мат- 
ранага На [мезвгы!”, сін Ймена спргбншннгь Й- 
савль, вг паеменёцгь Йдгь, ГІ” (й) вгь «баб угь 
Йхть, (Й) вг мізыцехгь Йуге. старбншина (фрам- 
на)”, стар бншина гола. стар бншина [Едаргы!”. 
стар бншнна блнвемаСь. стар бншнна Йласть. 
стар ншнна фннонгь. старншина кенёзь. ста- 
"бишнна 4 6маН. стар бншнна мазаўгь. ст аргбн- 
шина (маёднагь)', стар бншина (зафон)””. СГА 
стар ўншнны (д9Май, (жнЕЎц й)” Б ЗЕМАЙ пўн- 
тАажанга ИЙугь, сій ісавгь «Оўгь (домае Оусейн 
же (А. 14К06ГЬ Б ЗЕМАЙ Йдбже беита [ісайкгы!”” 
«ўгь ёго в земай данаани, ён вытій ІАКОБАА: 


Гаа, Яз: 
зат бенфгь же (бяше Зі, 46), пасеін (бецй 
ЫЙ мод своёгоГ сты брат ею свобю)”, (нігь 
МК сен)" 
НАЕ 


ізенфа (зАЎ ХХлЎ)” кгь іййю «ДУ своёмУ, ілковгь 
же ЛюблА ше іосинфа паче вабгь СЙСБГЬ СБОЙ, ЮИКО 
еЙгь вгь сптаросттн (ёмУ выст), (Я) сгытворн (-) 
МУ ўнзУ красну. ён д беше же брата ёго Міко 
[4юбнтть ёго «бдь? паче вабгь «Новгь ёго. (й) 
БГЫЗНЕНАЕНДГбША Н, Й не можАхУ глати к немУ, 
ничтоже мнрнаго: [6ндб]'” же ібснфгь еонгь, ІЯ! 
Повгб даш брати свобн, Й рече Ймгь. посАУсцан- 
те еда [моёго!” 1.” Йже внўб н хоМеа, («ре- 
фа ПбАА, важ УЦІ снопеі)''. Й стіа мён снопгы 
простть (ваши же снопове бкўтть стомціе)” 


б4. 
І”, 












свін)”, сгь еЯгми валлы, Й сг еАгьмй зёа- 
Анны (Да своёго жены)”. Пунасжнша на 





(каднашееа)!? мобмУ смопУ: Рбша же ёмУ бр4- 
та [ёго], ёгай уўтвум уўтвоватн вУдешн 


над нами. йн вайдый влад'бти вУдеши над 
нами, Й прнаожнша іц аа (ёго січбвгы 


рдн)" й [1 Ён ёго (Й) вна (2? еомгь ёх: 
гін Й пов'бдаше [-Г' «ДУ своёмУ, Й вратін 
свобй. Й рече ёе ВН дб ДТЬ (дўУгігн сонгь)”? Аки сайце 


« 


Я ць, Й бдНнгынаде те звібздгь покланахУ 
ми сасе (777 Запрбти (жо) ёму Чўь 1.7, Й ўече 
[-79, чпіо (ёсте) ебнгь сён, Йже ён вндбагь. (да 
Ан пунш? Р” 4згь Й мпім ппвож (сь) браптнею 
ппвое. Іпокабннмел Й” ппееб до земая бгызрев- 
новаша же ёМмУ Брат А ёго, Я Фўгь ёго сгычаб- 
ф'б слово [6677 (Я) айдбша ()? врага ёго пае 
тн бвёцгь Да своёго вгь снхёмгь. ()”' рече (же) 
ійль іоснфУ, ёда Ан будта птвоА не пасУтгь Е 


78 


ы іся 
МХ аўо І 
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снхёмгь. Ходй да пошлю па кгь ним'ь. ўече же 
2? се аза ІЯ рч” фмУ іййгь шбдгь внь 4ціе 
ай (брата твож здравн)”' Й беца й пов'Беи 
Мн. Я посай (оснфа)” ц) разадн уеврёна, Й пун- 
шты Б «нём. Й д'бте Н мужь (-)39 гам. 
что нцеши сён же пёче брат ж СБОбА ЙЦфЎ, по- 
вгбждь ми габ паеУтть: Гече же (мУ мУже О- 
Йдоша ЧсюдУ саьішаўтгь 60 (гаюфа Й гв)7?. пон- 
демть доданмть І нде іосифгь гы Аб брата 
своё Й бербте А Б фо4анмге” (Я) оўзрбша 0” 
Я Йздалёче, прёкде прнванженіа ёго кг» н Й 
заб Умысанша (И оўентн)”, вібційша бо кожа 
(Ихгь) вратту своёму. о ёе сновндеўгь бнгь Й. 
дёттгь, НАГ оўёо ходнте, да оўсГёмгь И, Й БгЬ- 
вўгьжемгь И вгь ёдинге совге, Й ўечёмгь зв'ёўь люпт 
ніблгь И ёсть, Й да оўзрнмгь чтіо вУдетть 
сомгь (го Слеішавгь же рУвнмгь дота йзбавнти 
ёго 4 зУкУ Й. Й дзее не оўвГёмгь ёго на ді. 
е же Ямгь ўУвимгь “МЕ проленте ковы. [йс]'? 
вгывўгьзнте И вгь ўбвгь той (же (ть Бгь пУС- 
теіни. 4 ўУкУ не Бгэзложите мане. (Й птузаса) 
Мко да Йзеа4енттгь ёго 4) ўЎкУ Йугь. Й (пус 
птнтгь)' ()“' кг ДУ свобмУ: бысть же ёгай 
прн ібсифгь кг враті н своё. спывлбкоша сты 
іоснфа ўнзУ красную Йже на нёмгь (ёб). Й по- 
наше (вгьвргьг ша Н)” в ўдвгь (вгы нёмже)' (не 
втб вода)”. [Й сбдбшаі'” мети Хабегь Я вге- 
зрбвіше бчима, вИДГбша Й ёе пУпіници ЙзМмайА- 
тАне ЙДУтть Ў гайда, Й Белеблюдй Йгь пбА- 
ны днміана. Й смолеі і Йстактин Йдоша СГ” 
вгь (гУПё Ге же йсўда кгь браптій свои чпіо 
потрёено Аціе (брата нашего оўбГёмгь)”. й сь- 
крыемгь крове ёго. (ио) Йд'бте (й) «бдадимгь и 
ЯЗ МАНАПІ А НОМГЕ спмге. 4 (УЦб наши пе вУдета 
на немгь. Ыіко брать наше й пасты наша 


ёсть Поесаушаша же волата ёго. (-)'” “мичаша 

(же) мУжи (мад аніб)”" Й кУпцеі: [ Извлекбша 

(вомгь)”! іаснфа ў 60ва. й фдаша [н”? (7? на 
ў ё 


двадеати злйтннка. Й поведбша іоенфа вгь 
ёгупетгь бгызврати же са ўУвнмгь ко ўбвУ. (”' 
Не оўзрб ібепфа в рыб. Й развёрзе ўнзы (вод. Й 
пргнде кты вратій свёй, Й ее, бптрчнцаа 
н'беть, йзгь ёо камо ЙдУ 1-7”. бземше же рнзУ 
іосифовУ, “заклйша козанціе (””, Й помазаша 
(кровію. рнзу)” (ёго красную), й посайша ўнзУ 
(бкровавлёну)”. Я принебша кгь «бДУ своёмУ й 
ракоша. (ўнзУ) сію бербтохомгь познавам (сўбо), 
афр ай ўнза сна птвоёго ёсте (ёе) Илй Ям: Я поз- 
на Юю, й гЁ, (нза сйа моёго ёсть ёе звібрь люты 
Йз'багь ёсть ёго, звгбрь вгынтй ібепфа. Ій рас- 
теза]” ійковгь ўнзы свод. Й вгэзложй ўнзы вай. 
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хемі? Ходи, іцоб я послав тебе до 
них. Сказав же: Ось я. 14 І сказав 
йому Ізраіль: Пішовши, подивися, 
чи здорові твоі брати і вівці, і 
скажеш мені. І послав Йосифа з до- 
лини Хеврону. І як він прийшов до 
Сихему, 15 і зустрів його чоловік, 
кажучи: ІЦо шукаеш? 16 Він же 
сказав: Шукаю своіх братів, скажи 
мені де пасуть. 17 Сказав же йому 
чоловік: Відійшли звідси. Бо я чув 
як вони говорили: Підемо в Дотаім. 
І Йосиф пішов вслід за своіми 
братами, і знайшов іх в Дотаімі. 18 
І побачили його здалека, раніше 
ніж він наблизився до них, і зле за- 
думали, його убити. 19 Бо кожний з 
них сказав до свого брата: О, ось 
іде той сновида, 20 тепер, отже, хо- 
діть, уб'емо його і вкинемо його в 
одну з ям, і скажемо: Жорстокий 
звір його з'ів, і побачимо, іцо буде з 
його сну. 21 Почувши ж, Рувим, 
бажаючи його спасти з іхніх рук, і 
сказав: Не уб'емо його до душі. 22 
Сказав же ім Рувим: “Не проли- 
вайте крові, але вкиньте його в цю 
яму, іцо е в пустині, а рук на нього 
не піднесіть. І старався, іцоб спасти 
його з іхніх рук, і відпустити до 
свого батька. 23 Сталося ж, коли 
прийшов Йосиф до своіх братів, 
скинули з Йосифа гарну одіж, іцо 
була на ньому, 24 і взявши, ВКИН- 
ули його до яма, в якій не було во- 
ди, 25 і сіли істи хліб. І поглянувши 
очима, побачили, і, ось, мандрів- 
ники ізмаілтяни ідуть з Галаду, і 
іхні верблюди повні ладану і смо- 
ли, й істакту; ішли до Сгипту. 26 
Сказав же Юда до своіх братів: Яка 
користь, коли заб'емо нашого брата 
і скриемо його кров? 27 Але ходіть 
1 віддаймо його цим ізмаілтянам, а 
наші руки хай не будуть на ньому, 
бо е нашим братом і нашим тілом. 
Послухали ж його брати. 28 “Про- 
ходили ж люди: мадіяни і купці. І 
ВИТЯГНуЛИ Йосифа З ями, і віддали 
його за двадцять золотих, і повели 
Йосифа до Сгипту. 29 Повернувея 
ж Рувим до ями, не побачив Йо- 
сифа в ямі, і роздер свою одіж. 30 І 
прийшов до своіх братів, і сказав: 
Хлопця немае, я ж куди піду? 31 
Взявши ж одіж Йосифа, “зарізали 
козла і замазали кров'ю його гарну 
одіж, 32 і послали окровавлену о- 
діж, і принесли до свого батька, і 
сказали: Цю одіж ми знайшли, піз- 
навай, отже, чи це е одіж твого 
сина, чи ні. 33 І впізнав іі, і сказав: 
Це е одіж мого сина, жорстокий 
звір його пожер, звір схопив Йоси- 
фа. 34 І роздер Яків свою одіж, і 
наклав на себе одіж з мішка, і опла- 


ниж.42 


пе. 104 
муд. 10 


ниж. 44 


парі. 2 


мой4. 26 
ниж. 46 
парі. 2 
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кував свого сина багато днів. 35 
Зібралися ж всі його сини і його 
дочки, прийшли потішити його, і 
не бажав потішитися, кажучи, іцо: 
Коби я зійшов до мого сина до аду, 
плачучи. І плакав його батько. 36 
Мадіяни ж віддали Йосифа до бС- 
гипту Пентефріеві, евнухові фара- 
она, воеводі його ВОЯКІВ. 


Глава 38 


1 Сталося ж, в тім часі відій- 
шов Юда від своіх братів і пішов 
до одного чоловіка-оделамита, Яко- 
му ім”я Ірас. 2 “І побачив там Юда 
дочку хананейського чоловіка, якій 
ім”я Сава, і взяв й, і ввійшов до неі. 
3 І зачавши, породила сина, і назва- 
ла його ім”я Ір. 4 “І зачавиши знову, 
і породила сина, і назвала його ім'я 
Аннан. 5 І додавши, іце породила 
третього сина, і назвала його ім'я 
Силом. Вони ж були у Хазві, коли 
іх породила. 6 І привів Юда жінку 
своему первородному Ірові, якій і- 
м'я Тамар. 7 Був же Ір, первород- 
ний Юди, злий перед господнім ли- 
цем, і Бог його забив. 8 Сказав же 
Юда Аніянові: Ввійди до жінки 
твого брата, і злучися з нею, і вос- 
креси насіння твоему братові. 9 
Зрозумів же Аніян, іцо не йому бу- 
де його насіння. І сталося, коли він 
ввійшов до жінки свого брата, і ви- 
лив насіння на землю, іцоб не було 
насіння його братові. 10 Поганим 
же виказався перед Богом, бо зро- 
бив це, і Він його забив. 11 Сказав 
же Юда до Тамари, своеі невістки, 
по смерті двох його синів: Сиди 
вдовою в домі твого батька доки 
Силом, мій син, не стане великим. 
Бо сказав у своім умі: ІЦоб часом 
не помер і цей, так як його брати. І 
відійшовии, Тамара сіла в домі 
свого батька. 12 Помножилися ж 
дні і померла Сава, жінка Юда. У- 
тішившись же, Юда пішов до стри- 
жіів своіх овець і Грас, пастух його 
стад, оделамит - до Тамни з ним. 
13 І сповістили Тамарі, його невіст- 
ці, кажучи: Ось твій тесть Входить 
до Тамни стригти своі вівці. 14 Во- 
на ж, скинувии з себе одіж свого 
вдівства, і зодягнулася в гарну о- 
діж, і прикрасилася, і сіла перед 
брамою Еннану, іцо е в дорозі до 
Тамни. Бо вона знала, іцо Силом 
став великим - він же не дав йому 
й за жінку. 15 Побачивии ж іі, Юда 
подумав, іцо вона е розпусницею, 
бо покрила свое лице, і не впізнав 
п. 16 Повернув же до неі дорогою, і 
сказав ій: Дозволь мені ввійти до 
себе, бо не впізнав, шо вона е його 
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/ 60 а "Б [е а Ве, а 
САНЬА На (сам) е Й СБПОБа (Чад (Ео0еёГоО ённ мно 


гн. Стьвраша же ся вей ейове ёго Й душёрн ёго!” 
Н? прінабша оўптбшити ёго. й не Хоташе 
оўпттбшнтнея гая ко да «нндУ кгь «НУ мо- 
МУ абтуУл вгь 4дгь. Й пайкасА ()” «Оўгь ёго: 
(адіанё”' же аўдаша ібенфа вгь ёгУпетть пен- 
тефрню ёвнУхови фарлбновУ воёвод'б вон (ёго). 


Гаа, йн: 

ысть же Е (пто врема)" ФЙде йоўда “б 
брат А своё. і нде до мужа ёдінаго, 
ў (бделямитинна)” ёмУже нмА Ирась. “Я 
ВЫДГБ пту Іоў да душе “Ака хананёнска, 
ёнже Нм савй. Й поЖ Юю, Й вгениде кгь нёй, й 
зачбчшн гой «Яг. Й нарече Нм (МУ Нугь: “Я 
заченши пакы (й) родй ейгь, Й назве Ни ёму 
[ннангь? Й пўнасжнегь іц родн «гы [парётіні”, 
Й парече НмА (МУ сЙАбМГЬ. ам же ббша Б даз- 
Вб, ёгай родн Га Л прнведё іуда жечУ (пугь- 
вёнцУ своё мУ нуў)”, (нже ним 4ама Сеість же 
нугь пугьвенёцгь іоўдннгь, збагь пред, (анцёмгы г Ан- 
ним)”, Й оўбй ёго ёг. рече же Гоўда, (анг ану)", 
БГЫНН дн Кгь жен брапта птвоёго, Й СПЫВОКУПИСА 
с нёю, Й БгЫСЯБИ (бмя брдтУ ппвоёмУ. раз 
Мб же (Аміангь)? Міко не сб вуд (ёго) сбма: 
(Я) бысть гай БгынИде кты ач брата своёго 
(й) прага [гб ма] на землю, да не бУдё сБ- 

М а Я зай ц 
менн брата ёго, зоа же са ней пред егь, по- 
нёже сгьтворй ёе 1 оўей [І ёго Гече же іоўда кть 
дамарб невгбстгьці своба [по смўтн дЁ3Ў сйоЕ С 
го]'', «бай вдовбю в домУ Да твое дбндеже 
велНкть будете снабмгь ейгь Мой, рече ёо Івгь оў- 
мё ён? ёй сўмўе Й сёй ко вратіж ёго (Й) 
шёшн [.” дама абе вгь дому «Да своёго, оў- 
ў завараеча г 4 а, 
множнша же са дАіе. Й оўмрё савй жена іоў- 
днна, ()''” оўптбшие (же) СА Тоўда БЗЫіДЕ КТЬ 
стрыг у та бвца ёго, ()'” і йрась пастырь 
стадгь ёго, (бделамитгь)'” вгь дамнУ [е ннмгы!'”. 
Я повбдаша дамагб невібстце ёго, гйюце ёе 
свёкб птвой вгыхёднгтгь БгБ АЯМНУ спрыіцэн б- 
вёцгь ёго, (бінажо'” сгывўьыгши ўнзе! ЕдоЕгысттЕй 
[своёго]!” сгь севё, (Й) белечёсА Егы рнзы АгГбпогп- 
ныА Й оўкраенсА, й Сб де пўё вратты (ёчнани)”” 
Мже «Ут на пУтй фамнингь, Ббдаше ёо Міко 
велнкгь веістеь спябмгь сёй же не дй [ёму ейР! 
вгь женУ. [6нд'бе же!” ю іоўда маб Юю (Ыіко) лю- 
бод бю Уфа, покрыі ёо лнцё свое, Й не позна «А, 
тывратй са ке нёй пУтёмгь, Й еле (и. попУСс- 
т Ми вмИти кгь себ'б, не раз У мб бо, іо Не- 
Бгбстка ёмУ ё Сіа же гЁ что Мн дасй ёже внИ- 
дёши кты мн б же бвбціа 4згь птебгб пошлю 
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козанцть (7 “б «тадге вой” СГА же (ёк 
аце фае зай, дёндсже прншаешн. сёй же (её 
кін зайбггь птебгб дамгь Она же ўече пугьстемь 
птвой Й гуйвнУ, Й жезагь Йже вБгь (УЦб ппвоёй, 
Й дасть ён, й БгенНде кге нёй, Й (зача вгь оў- 
ппровіб)”, ў него: ()”” бгысптавши (же Чнде, 
Й сыеўгыже ўнзы ибпотныа сгь «вё, Я белае 
СА Б ўнзы вдобствй своёго Лосла же іоўда коз. 
анцть 4 козгь, рУкбю пастыра свсёго [б дсас- 
митаЙ?, (й) взяти зайбггь Ф женеі, Й не бе- 
"бе (а бгьпроша же мУжён насёаныўте, Й ўе 
че ЙмгьГ””, габ ёсть любодблЕшаа ёже вА- 
ше БГЬ Зі, на заспУттій. Ін же” рбша 
НІбеть зб любо д'бн- (-)39 бгызвратнеА кты уа 
Ф, Я ўече не бврбтоў, й мУжн насёанін 
ша, не бывает 345 любод'бнца: Гече же іоўда 
да ймате піо, йо ёгда когда поеемібют ны 
са, йзгь бо посяй козанці СЁ! 4 пы не бврб- 
те Бысте же (прётін м)”, (Й) повбдаша 
іоўд'б Рлюцій, (БАЎ ДА дама НЕБГбсгПгЫка ППЕо- 
А, Й ёе БгЬ аўтурдвтё мапе ў баў да. дече же 
іоўда Йзведнте ю да ю ёгУтть Сёй же ёгда 
вЕДбМІБ, (Я) посай іть свёкуў своёмУ глюцм, “б 
негоже чака ёсть ёе (4) тогоже Й) 4згь (Имамгы 
ЕГЬ гўтрвте)”, Й (с'6 познай чин (ёе) пўгьстень 
й гунена й жізагь сін. [Я познаГ іоўда, й й 
бчнетнеж дамаўгь паче менё, 1 Йже 4згь не ай 
ваў снабмУ есАУ свобмУ, й не приаожи посёмгь 
прнабпА тна (Аз бысть же ёгда раж даше, й 
бгбста ванзната БгЬ оўптров'б Са. беість же 
бра а і й 

вг рождёнін еа, ёдінг навлеё ўУкУ, вгьзёшн 
же б4бд НЯЕАЗЯ На ўЎкУ ёго, чўгевлене. глюцІе 
сён Йзыін детгь ай 1ако (97? вгьвлечё ўУкУ, 
Й 4віе йзеіде вратть ёго Сім же ўе чпіо пре 
БЗаСА, птебё радн пуеграж дёніге, Й прозва “МА 
ёмУ фарёсть. Й по сёмгь Йзыінде братть ёго, е. 
мУже бб на (УЦб ёго чўгьваее, Й прозЕй йма 
СмУ зара: 
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Гаа, Аа: 
а бспфа же прнведёша вгь ёгупё, й кУпи 
ЕЎ. [пентефубн!! ёвАУ фарлОновгь Боёво- 
НАЕ а вой МУ ёгупетескгь, б рУкУ йзма- 
«Іь5; ЙттескУ, Йже приведбша тамо: Я ёБ гь 






сь іоси фомгь, й ваше мУжгь уУдёггь, й 
бысть (У гдАна Б дому)” оў ёгУпттеннна, БгЫ- 
фаше ёо гднгь ёго ко Ге е нй [ёсть], й с- 
Аніко стытвоўй, ге оўсптарбамше [6 (У ку ёго]. Я б- 
вубтте іоснфгь сайте предгь гдномгь своймгь, 
[й оўгож даше]” СмУ Й пўнеттавн ёго Б ДОМУ (Бо- 
ёмгь, Й вБгь Бебмгь (анка ЙМАше дастгь Б (УЦб 
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невістка. Вона ж сказала: ІЦо мені 
даси, якіцо ввійдеш до мене? 17 Він 
же відповів: Я тобі пошлю козля з 
своіх стад. Вона ж сказала: Якіцо да- 
си залог доки не пришлеш. 18 Він же 
сказав: Який залог тобі дам? Вона ж 
сказала: Твій перстень, і ланцюжок, і 
палицю, іцо в твоій руці. І дав ій і 
ввійшов до неі, і вона зачала в лоні 
від нього. 19 Вставши ж, відійшла і 
скинула гарну одіж зі себе, і зодягла- 
ся в одіж свого вдівства. 20 Послав 
же Юда козля з кіз рукою свого пас- 
туха-одоломита, і іцоб взяти залог від 
жінки, і не знайшов іі. 21 Запитав же 
місцевих мужів, і сказав ім: Де е 
розпусниця, іцо була в Енані при до- 
розі? Вони ж сказали: Не було тут 
розпусниці. 22 Повернувся він до Ю- 
ди, і сказав: Я не знайшов: і місцеві 
чоловіки сказали: Немае тут розпус- 
ниці. 23 Сказав же Юда: Хай мае те, 
але іцоб часом нас не висміяли. Бо я 
послав козеня, а ти не знайшов. 24 
Був же третій місяць, і сповістили 
Юді, кажучи: Розпустилася Тамара, 
твоя невістка, і ось мае в лоні від роз- 
пусти. Сказав же Юда: Виведіть іі, 
хай і спалять. 25 Вона ж, коли про- 
вадили, і послала до свого тестя, ка- 
жучи: Від чоловіка, якого це е, від 
того і я маю в лоні. І сказала: Пізна- 
вай чий це перстень, і ланцюжок, і ця 
палиця. 26 І пізнав Юда, і сказав: Та- 
мара чистіша від мене, і тому іцо я не 
дав і Силомові, своему синові. І не 
додав після цього приставати до неі. 
27 Сталося ж, коли родила, і були 
близнята в й лоні. 28 Сталося ж, коли 
вона родила, один витягнув руку. По- 
витуха ж, взявши, нав'язала на його 
руку червону нитку, кажучи: Цей 
вийде першим. 29 І як він втягнув ру- 
ку, і зараз вяйшов його брат. Вона ж 
сказала: Як то перервано тобою пере- 
городку? І назвала “його ім'я Фарее. 
30 І після цього вийшов його брат, в 
якого була на його руці червона нит- 
ка, і назвала його ім”я Зара. 


Глава 39 


1 Йосифа ж привели до Сгипту, 
і його купив Пентефрій, евнух фарао- 
на, воевода вояків, муж-египтянин, З 
руки ізмаілітів, які привели туда. 2 І 
Господь був з Йосифом, і він був 
здібним чоловіком, і був у пана, у е- 
гиптянина, в домі, З бо його пан знав, 
цо Господь е з ним, і іцо він зробив; 
Господь добре провадив в його ру- 
ках. 4 І Йосиф знайшов ласку перед 
своім паном, і догоджував йому, і по- 
ставив його над своім домом, і Все, 
шо мав, дав в руки Йосифа. 5 І ста- 


парі. 2 


лося, коли його поставив над всім 
своім домом і над усім, іцо мав, і 
поблагословив Бог дім египтянина 
задля Йосифа. І Господне благосло- 
вення було на всьому його мастку в 
домі ів полях, 6 і він передав все, 
шо було його, в руки Йосифа, і не 
знав про свое майно нічого, хіба 
про хліб, який сам ів. І Йосиф був 
гарний на вид і дуже красивий ли- 
цем. 7 І сталося після цих слів, жін- 
ка його пана накинула очі на Йоси- 
фа, і сказала: Будь зі мною. 8 Він 
же не бажав. Сказав жінці свого па- 
на: Хоча мій пан не знае через мене 
нічого, іцо в своім домі, і все, іцо 
масе, дав в моі руки, 9 і немае нікого 
вицого від мене в цій хаті, і нічого 
не забрано від мене, за вийнятком 
тебе, тому іцо ти е його жінкою; ЯК 
вчиню це погане діло, і згрішу пе- 
ред Богом? 10 Коли ж говорила 
день за днем Йосифові, і не слухав 
й, іцоб лежати і бути з нею. 11 
Сталося ж, іцо в один якийсь день 
Йосиф прийшов до дому робити 
своі діла, і в хаті не було домашніх, 
1? і схопила його за його одіж, ка- 
жучи: Лягай зі мою. І оставивши 
свою одіж в й руках, і втік і вияйшов 
геть. 13 14 І закликала до себе тих, 
іцо були в домі, і сказала ім, мовля- 
чи: Глядіть, ввів раба-еврея, іцоб 
насміявся з нас, прийшов до мене, 
кажучи: Будь зі мною - і я закри- 
чала великим голосом. 15 І коли він 
почув, іцо я підняла голос і закри- 
чала, залишивиши свою одіж у мене, 
втік, і вяйшов геть, 16 і залишив 
свою одіж у мене доки не прийде 
пан до свого дому. 17 І розповіла 
йому за цими словами, кажучи: До 
мене ввійшов раб-еврей, якого ти 
ввів до нас, шоб поглузувати з ме- 
не, бо сказав до мене: ІЦоб я був з 
тобою. 18 Коли ж почув, іцо я, під- 
нявиши свій голос, і закричала, зали- 
шив свою одіж, втік, і ВЯЙШОВ ГеТЬ. 
19 І сталося, як почув його пан сло- 
во своеі жінки, іцо казала: Так мені 
вчинив твій раб, і розгнівався зліс- 
тю, 20 і взявши пан Йосифа, кинув 
його до в'язниці, до місця де дер- 
жаться там в'язні царя, у в'язниці. 
21 І Бог був з Йосифом, і пролив на 
нього милосердя, і дав йому ласку 
перед лицем сторожа в'язниці. 22 І 
старшина сторожі в'язниці дав в 
руки Йосифові всіх в'язнів, які у 
в'язниці, і все, іцо там чинилиИ, чий- 
нив ім. 23 Старшина ж сторожі 
в'язниці не знав нічого, бо все було 
в руках Йосифа, тому іцо Господь 
був з ним, і все, іцо він чинив, Гос- 
подь чинив його руками. 
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іаспфовы" ІЯ? выст ёгда постави ёго на (вабмгь) 
дбмомгь своймгь, Й ня Беблмгь ёлнко ймбаше. й 
блвм (ёго) домгь ёгуптанина, іоенфа ўадн: Я 
бысть вАвеніе гдне на Беёмгь ЙйМмгбній ёго, Егь 
фоМУ, Й в сёлехгь, Й предасть вёе ёанко баіше ёго 
в ўУціб іоеифови, Й не Бібдаше вгь своё (мг 
ній) ничтоже развгб Хава, же [сймгыь Мдяішеі. 
И ваше іоенфгь добўй образУ Й яб па вгызорУ вгб- 
ао: У выесть по словесбугь сиуть, І-У положи жечй 
господин ёму бн ()'“ на ібенфіб, Й ўе бУ дн «ть 
мнбю, сёй же Не Хоташе Ге (Э! жен гана 
СБоёго, Ніко г днгь мой не Ббеть менё ради нич- 
ппоже вгь домУ свобмгь, Й Бёе ёанко Имать БДА Б 
(УЦб мой, Й нібсте (никттожё выше менё Е ёс- 
МУ селаго)”. Й (ничтбже взато ёсть Й менё)'”, 
развгб тебё, ймже жена [ён ёму], [17 ікакоже 
стытворю д'бло забе ёе, Й «ьгрбшу пўё сёомгь: ёг- 
да же глаше (дйь дае іоснфу)!” Й не послушаше 
Са, лежати ()'” (Й) быти с нею Сёі же вгь С- 
дінгь нбкін де пргнде іоенфгь вгь 46 д'блаптн 
д'баесть свойхгь, Й (не баше вг дому домаш- 
ниугь)"”, Й похватй Й за ўнзы ёго!” гАюцій, аа 
зи (ть мною, Й бепттавнЕ ризы [свой]” вгь ўУкУ ёА, 
Й «ббгбжё, і Йзыде вонгь [.Р' Я вгызва (к себтб) 
Йже бАУ вгь Дом, и рете Ймгь глюціе, вндите 
пўнвеагь ёсть Р? бтрка жндоейна назУг аппнса, 
намгь, прінде кгь ме гад бУдн «ть мнёю. Й 
вгвзпй глясомгь веанкнмгы ІЯ” ёгай оўспьыіша мко 
вгьздЕнгёўгь гласть 07, й вгьзопй бег авале гнзы 
«воду сў мені. бетбжі, 1 пзымде вонгь. Й бетавн 
рмзы свож оў менё дондеже прбндетть г4нгь е 
4ў свон. Й Бе МУ по словей сёмгь глюцін 
бгынГнде кгь мб бптрокть жндовингь, ёгоже ёе 
вгывёлгь кгь н. порЎгАттнеА, Маб. [рече бо”? мн 
Міко да вУдУ с тобою. ёгда же сльыіша, мо 
БГЕЗДБНГНУБШИ Гласть свой, Й вгызопнугь. бстави 
рнзы [(вож Р? (27 (бвгбжё. 1 Йзеінде вонгь ІЯГ” 
бысть Міко оўсльіша г днгь ёго гАгь жемеі (Боба, 
[глюціаГ”. сНЦе сгьтворй Ми бптрокгь птвон: Я 
(АЗГНІбБаСА, мрості ю, й пргймгь господ ннгь іо- 
снфа Бгывірже Я Бгь птемННЦУ, Егь мібсто Йдбже 
аўжники увы дргьыжатгь. пу вгь тпверднаЎ: Я 
бяше (бгь)” сь ібснфб. й полГА и матію й 
асть ёмУ багте. пўё (лнцё [стража ппемни- 
цаЙ'. Й вдасть стаЎашана стражён птемница 
вгь ўУціб ібенфу. ()”” вёж птемгыннчычнка. (ан- 
коже Йугь вгь птемницы. Й вее ёанко ппвора У 
піЎ (ппвораше ймгь) Сппарбншнна (же) стража 
темнинца. НеБб дын ничтбже, всё ёо ббАше Егь 
(УкУ іоснфовУ. Йже Ге [сліше е нйГ” Й вёе ёанко 
птвораше Ге птвораше вгь (УЦ' ёго 
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Гаа, ай: 

ысть же по (лове гЬ снугь, «тьгрбша ста- 
"бишнна винарысть. уў ёсУпеттыска, й 

ў стар бншина жиптаўскгь бвнУўнеть). гну 
йхгь ўю ёгУпеттыкУ: Я зазгнтбваеа фара 

бнгь на ба рабнчнца свод. на сптарбншннУ вн- 
назыска. Й на старбншнну житаыка: Й вгьвбгьже 
АЎ БГЬ ппемннцУ. оў стража темница вгь оўзницы 
вгь мібсттЫ, Йд'бже ідепфгь вгеврженгь бше. та- 
може Й стыБгыкУпй (4 старбншинна темннца кгь 
ізенфУ)'. й прбстож Ім. (Я) втбета (Э? (Има) 
йн (нбкім») вгь птемницн. Й вИДГБепта бба ()' 
кожо Йдгь сонгь, вгь ёдИнУ ноце” ёнд'бніе сонное СТР. 
стар бншнны винарыска. Й старбншнны жнтаўь- 
ска. же вгбета А гУпёска. (1) Йже вгбста Бгь 
темници: бгынінде же оенфгь к нимгы!” зоўтра. 
()” ВЫДГБ Аў (Йжо? вбспта «мУціённа, Й вгыпраша- 
ше (БНУХУ, Фарабню, же вета [вгь темницы с 
нимгыГ (велжена) 4 гана своёго закУціе Іпіо мко 
анцй ваю оўнеійа днее, бна же (ёмУ зекоста)" 
«бнгь внд'буовіб, Й разУмібваюфаго нібете Ге же 
йма ібенфгь 644 не на ёа налекнттгь пропов'б да- 
нге ёю. аа [ми оўёс!''. Я повібда сттарён- 
шина енназыскть, іоенфУ ебнгь свон!”, Й ўече. вгь 
нб моёмгь ба ше виногўа ге пўсде АНбЮ, БГБ БН- 
негра же пун Агбтто сай, 0" сги же) позах 
ша, адзіе прннёсше зрблы. грбзны вйнныя, Й ча 
ша фараднока Б (ЎЦб мобн, ()''“ Й сгыжацгь 
(грдзнге) “6 зАшУ, Й Ед чашу вгь ўУц'б фараону: 
Г? Рече ёмУ іоенфгь, ёе разУмгь семУ. паўн Аб пто- 
расан, паўн айн СУте, (й) ёцое паўн айн. й поМах 
нётгь фараонгь сангь птвон, Й прёсттаентгь па 
стар ЎнштнгыстЕУ виназьскУ ()''. Й подаей чашу 
[Б ўУўб фараонні"” по «ану [пўьвомУ тн”, б 
(вам Й саМасбгб)2?; Мо поманй Ма сь соббю, ёг- 
дй вАго пти вУдетть. Й сгытворй ст мною мат, 
й поманёши Іфараону менё]”, і йзведёши ма “б 
ў ада Я янна ; ае 
твдынн сва, ніко татебю оўкрадоша ма, йЗ 
зем ЖнддвгыкіА. Й зб нбсмь, стытворнагь 
ничттбже [з40]7. [Я вгывргыгеша ма Б ўбвгь «ён Й 
ВЫ ДГБ стар бншина житагыскть, Міко прамо сказа. 
Й ее ібепфу. Й 4згь БндІбгЬ енгь. й МНаДса 
птўн кошница абва [ча галвіў моён, й дргыжа”. 
вгь кошннцы же вбхней 4) вее твар. мже І. 
Фараднтгь сты д'бло паказыско, й птица нёныа 
Міра ХУ (29 (ў кешннца Мже на глаБгб моён: ЧО- 
Б ф4вгь же іоспфгь (б ёму. ёс газумгь тому. 
пўи кошница, три де сУть. [ЯЙ” ёціё ппўи 
дйГе. (й) вгрэметгь фараб гллеў твою, ч) птевё. 
Й повібентт та ня дз, ()”” Йзьмджтгь 
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Глава 40 


1 Сталося ж, після цйх слів 
згрішив старшина-підчаший еги- 
петського царя і старшина-пекар 
евнух перед іхнім паном, еги- 
петським царем. 2 І розгнівався 
фараон на обох своіх рабів, на 
старшину-підчашого і на стар- 
шину-пекаря. 3 І кинув іх до в'яз- 
ниці, до сторожа в'язниці, до в'Я- 
зниці, до місця, куди кинено Йо- 
сифа, 4 і там причислив іх стар- 
шина в'язниці до Йосифа, і він 
служив йому. І були деякі дні у 
в'язниці 5 і оба побачили, кожен 
з них, сон в одній ночі. Сонне ви- 
діння старшини-підчашого 1 стар- 
шини-пекаря, які були при еги- 
петському царі, і які були у в'я- 
зниці. 6 Ввійшов же Йосиф до 
них вранці, побачив іх, іцо були 
стривожені, 7 і питав евнухів фа- 
раона, які були з ним посаджені 
до в'язниці від свого пана, кажу- 
чи: Чому то ваші лиця сьогодні 
занепалі? 8 Вони ж йому сказали: 
Ми побачили сон і немае пояс- 
нювача. Сказав же ім Йосиф: Чи 
не Богові належить іх пояснюван- 
ня? Розповіжте, отже, мені. 9 І 
старшина-підчаший розповів Йо- 
сифові свій сон, і сказав: У моему 
сні був виноград передімною. 10 
У винограді ж три галузки, вони 
ж розрослися, видали галузки, 
дозрілі грона винограду. 11 І ча- 
ша фараона в моій руці, і я ви- 
душив грона до чаші, і я дав чашу 
в руки фараонові. 12 Сказав йому 
Йосиф: Це значення цього: Три 
галузки - е три дні, 13 і іце три 
дні - і фараон згадае твое стано- 
виіце, і поставить тебе старши- 
ною-підчашим, і подаватимеш 
чашу в руки фараона за твоім по- 
переднім саном, як підчаший і 
служачий. 14 Але згадай мене з 
собою, коли тобі буде добре, і 
вчини зі мною милосердя, і згада- 
еш мене фараонові, і виведеш ме- 
не з ціеі в'язниці, 15 бо крадіжжю 
мене викрали з еврейськоі землі, і 
тут я не зробив нічого злого, і КкиИ- 
нули мене до ціеі ями. 16 І поба- 
чив старшина-пекар, іцо прямо 
вияснив, і сказав Йосифові: І я 
побачив сон, і мені здавалося, іцо 
три коші хліба на моій голові. 17 
І я держав. У верхньому ж коші з 
усякого роду, іцо фараон ість, пе- 
карське діло, і небесні птахи іли з 
коша, шо на моій голові. 18 Від- 
повівши ж, Йосиф сказав йому: 
Це пояснення того: три коші - е 
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три дні, 19 і іце три дні - і фараон 
забере в тебе голову твою, і пові- 
сить тебе на дереві, небесні птахи 
з'ідять твое тіло. 20 Були же тре- 
тього дня уродини фараона, він ро- 
бив гостину усім своім рабам, 1 зга- 
дав сан старшини-підчашого 1 стар- 
шини-пекаря серед своіх рабів. 21 І 
поставив старшину-підчашого на 
свій сан, і дав чашу в руки фараона. 
22 А старшину-пекаря повісив на 
дереві, так як ім сказав Йосиф. 23 
Старшина ж підчаший не згадав 
Йосифа, і забув про нього. 


Глава 41 


1 Сталося після цього, в дру- 
гий рік днів, фараон побачив сон. 
Здавалося йому, іцо він стояв при 
березі ріки, 2 і ось, наче з ріки ви- 
ходило сім корів, гарних на вид і 
вибраних тілом, і паслися при бе- 
резі. З І інших же сім корів ВЯЙШЛИ 
після цих з ріки, погані на вид і ху- 
ді тілом, і паслися з коровами при 
березі ріки. 4 І з'іли сім, погані ви- 
дом і худі тілом, сімох корів гарних 
на вид, вибраних; і цих не видно 
було, іцо ввійшли в іхні животИ. 
Вставши ж фараон, 5 і побачив 
другий сон, і ось виходило сім ко- 
лосків з одного стебла, вибрані і 
гарні, 6 другі ж сім колосків, тонкі, 
висушені вітром, виростали після 
них. 7 І пожерли сім, тонкі і вису- 
шені колоский, сім вибраних і пов- 
них колосків. Вставши ж фараон зі 
сну, 8 бо був ранок, і був стурбова- 
ний своею душею, пославши ж, по- 
кликав усіх египетських поясню- 
вачів і всіх іхніх мудреців, і роз- 
повів ім фараон сон; але не було 
нікого, хто пояснив би це фарао- 
нові. 9 І сказав старшина-підчаший 
до фараона, мовлячи: Я сьогодні 
згадав мій гріх. 10 Коли фараон 
розгнівався на своіх рабів, і кинув 
нас до в'язниці в домі воеводи Воя- 
ків, мене і старшину-пекаря, 11 і 
ми оба побачили сон в одній ночі, я 
і він, кожний побачив свій сон. 12 І 
був там з нами молодець Пенте- 
фрія, хлопець-еврей, і ми йому роз- 
повіли, і він вияснив нам. 13 І було 
ж так, як нам вияснив, так і ста- 
лося, іцо я е у своім старшинстві, а 
його повішено. 14 “Пославши ж, 
фараон покликав Йосифа, і вивели 
його з в'язниці, і підстригли його, і 
змінили його одіж, і він прийшов 
до фараона. 15 Сказав же фараон 
Йосифові: Я побачив сон, який ко- 
би мені хто його пояснив, такого 
немае, я ж чув про тебе, іцо кажуть, 
цо послухавши, ти пояснюеш снИ. 
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птица нёныА пабть твою [-2”: Сыеть же Егь 


(ппрётін аб)” І” зожетва І? фараона, ІГ” 
пворачше пиўгь Беб мгь бтуокомгь своймгь. Й по- 
МАНУ стар ншннгыство, стар бншины винарь- 
ка Й СР" стар бншины жнптареска, пора 
бтрокть свойуге Ў посттави старбншнны Бн- 
нарыска ЕгЬ сттарбншннетво (Боб, Й Бай (6 гУЦб 
фарлонн чашу)”. 4 старбншнну житарыка по- 
Бібси [на дрвыбТ?, ЫМкоже сказа йма йосифгь: Пе 
поманУ же сптарбншина виндрыскть іоснфа (й) 
МА 
забы ёго 


Гаа, йа: 
()' (поё? вг» втторбе)” Або Айн. 
(видтб фараона)” «онгь. мнашеа стола 
[на врез'Ь І" Бчнтб ге, Й ёе кн Ф бка 
йехождаше сбдмь краве дббра взору 1 йз- 





врамны птелесеі, й пасжуУса по буегУ: [Й арУ- 
гір же [кравы сме! (по сИхгь йзыдоша)” йз 
"бкй зы, ббразб Й (теаееі Дуды)” Й пасауУса 
(ть. крава пб врегУ чномУ. І йзынадша ёбмь 
СР злы [ггьзоролагы!”, Й Дідыа птелесьі ёме кра- 
вы дббрыдгь. ббразў ()'' Йзераннеі. Ій сба невн- 
фдими быша, Йже вгьнндбша вгь чрёсай Я]. бгыс- 
пае же Фараонгь Й вНдб ебнгь вторын, й ёе 
ёёмь кай йехож даху ЯЕ стібАГА ёдінаго йзбрані н 
Й боеры" [арЎгаа же” ёёмь кайть тонцы ()" 
Йспттончёчн Б'блпромге, ЯзннцахУ по ниугь, й по- 
жўоша ёёмь кай птёнцы (-)'? Ясппонченн. ёмы кайсь 
йзеранныўгь Й пагьнеі бгыставгь же фараонгь [4 
сна]!”, (ніко) веі ()'” заоўтура. Й вгезмУтнеа дал 
ёго. [-/9 послдвши (же) сгезвй еж сказатеаА ёгУ- 
петтыскы, Й БёА МУ Дры Нхгь. ( Йсповіб да Ймгь 
фараонгь сёнгь. (йо)? не бліше никтоже сказаппн 
то ФфарабнУ: Й рече сптарбншнна винарескть ктгь 
фарабнУ гл, грбдгь мон (помнуўть)” днесь. фа- 
(аонгь (ёгада) (азг нібваса, на равеі (Боа, Й Еге- 
еўгыж Мы Бгь ПЕМНИЦУ, Б фемУ, а Бой Ме- 
нё Й сптарбншннУ жнптареска: Й внагбуовб сбнгь 
[бваГ”' [ёдіной ноцні”, 4згь Й б кбжар СБбН сонгь 
аў аа ы (Я) ваше [2 ттамгь е нама бт- 
рокть, ібноша жндоеннгь (пентефуневгь)”. і Йспо- 
вгб д ауовгб СМУ Й сказй намгь (Й) бысть же Міко 
сказй намгь, тако Й слЎзНнсж Мб выги БгЬ 
(свобмгь спар ншннгыствіЬ)” А бнмого повгбеипти: 
“Поса4вшн же фараонгь вгэзвй іоснфа і Йзведдша 
Я с ппверднаа Й бстрнгёша И. 1 Йзмбниша рн- 
зы (МУ, Й прбнде кгь фараону” Гече же фараонгь 
ібенфУ. ёФ видібдгь (2)? йже вы ми кто сказайгь 
ёго, Нбеть сего, 4згь же слішауть б тебб глю- 
ца, САіШаЕШаА ПА СНЫ проповіб даюцаа А”. 
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4116 Буття 41.36 
Фбвібцаё же ібенфгь Ірече фараону”, вегь вга не 
«бвібційютея (фарлонови «пены вецин)”. ўЁ же 
фарлонгь, ібснфУ глад, вг сиб моёмгь мнасА 
стом на врез' бчінтб Й аки 4 бка йехожаше 
а 7 а 7 Х 8 Х а/ ах а] 
(ёме кравгь. йзбранныўдгь теле! Й добры! Образб й 
паса дУса по брсгу. Й ёе (дрУгі) седме краегь 
Йнеігь Йехож даху Бгь Яб Йдгь, йЗ ка, (Й) заеі 
(У? не доры беразомгь Й Худы теаеыі, мцбть 
(же) нгбемгь ви, Бага. а Б (7! земай ёгУ- 
петгыст'бн 1-7”; 1 ЙзМдбша ёме куй злвіх Й не 
дёбрыя (ббразомгь) ()” худым ёме ()”' прь- 
выдгь дббрыдгь і йзераннеі: Я вгьнндбша вгь оўтуё- 
бУ йдгь Й не мЕншаса. міко вгэнндбша егь оў- 
ппроеУ йе, й, ббАНЧі А (же) Й зда (выша) Міко й 
спўгьва: бгьспттавгь же [пакн? легё, й ВН дб ДТЬ па- 
ки вгь сн [-79, (27 Аки ёме кла Йехождаше йзгь 
(ёдінаго стёвага)” пойны й ен Д ХГАА же 
й ў ё аа Я А , 

седме кайсь тобнци Й тфй в'бтромгь Йстончённ, 
йзницаўУ вгь сагбдгь Йдгь Й пожубша седме кайсть 
тц, й вебптромгь Йспттончённ. седмь кайсть 406- 
рыдге й полныўть, [й Бамгалчак (ёе) сказате- 
лемгь, Й не бысть кпіо повібдый ()'”. [Рече же! 
іоспфгь фараону, еёнгь фарлоне ёднно ёсть, ёаНко 
ёгь твай. оўказй фараону гедме («Гю) ікравгь дс 
брыдгь, Сёмь Абтгь ёсте Й ёме кайсь аббрыўгь 
сдмь лбтгь ёта, еёнпь фарлоне ёднно ёт ()” 
Сёмь крае хУдеіхгь Мае йзыддша по снугь, сёдме 
Абтгь ёсть, Й седмь ка4сь туй, ()'” Йстончё 
ныдгь вебптромгь. бдме АгГбтгь ёсть, [й/”? буд 
«бдмь Яб гайдгь СЁ же сйово ёже рвеохгь фараону 
ёанко бгь ппвоўнтть оўказй фараону. (Я) ёе, ёёмь 
Агбтгь пргидетгь ббнаностыь [-/9, вгь вею зёмлю 
ёгупеттгыскУю: Лріндеттгь же (по сиугь ёёмн, сёдмь 
Агбтгь гладУ)'”, Й завУдетгь (по веён земай ёгу- 
петст'бн сеіптосте). й погУбнттгь гл4дгь зёмаю 
Й не вУдет знатин, бенага земнаго, 4) гайда 
бУдУціаго по семгь, (Я) веанкть Г” вУдаті вібас 
СЭ втторйци же снй фарабне ёже дбончно (видгб) 
Міко право ёсть сябво ёе 4) ёй, ()”” оўскорйттгь ёть 
слбво (ёе спытвоўнтн)”': НЯгб оўео Йцій чка мудра 
Й емысаена, Й прнетавн ёго [вен]? земай ёгУ- 
петгыттбн: Я да сгьтвоўнттгь фараонгь ()”” ста- 
"бншнны по (Беём) земай Й да сгебнрдютть БеАКТЬ 
пабдгь житенгь І." тыдгь сёдмь АГбттгь бенанеі 
(ёже ИмУгт вет). ()” Я да сгыбеё (пн й) 
лалі ЕГЬ (Ўц іа ен, Ія? пнца вг гра 

гь да см стблюдё, Й бУ детгь пИица сгЕблюАС 
а АЎ МЯЎ на е ара падна же й 
МУ быти Б земай ёгУпетгыт:б (7? да не по- 
гненетгь зма вгь гайдгь Оўдненша же сд сао- 
веей пўё фараономгь. Й пўё вабмн (абе! ёго: Я зече 
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16 Відповівши ж, Йосиф сказав 
фараонові: Без Бога не сповістять- 
ся фараонові діла спасіння. 17 
Сказав же фараон Йосифові, мов- 
лячи: В моім сні мені здавалося, 
іцо я стояв при березі ріки, 18 і 
наче з ріки виходило сім корів, 
вибраних тілом і гарних видом, і 
паслися по березі. 19 І ось других 
сім корів інших виходили вслід 
за ними з ріки, і погані, недобрі 
видом і худі тілом, яких же не 
бачив я таких в египетській землі. 
20 І сім корів, погані і негарні ви- 
дом, худі, з'іли сімох перших, гар- 
них і вибраних. 21 І ввійшли в іх 
черева, і не було видно, іцо ввій- 
шли в іхне черево, і вид же іхній 
був поганий, так як і спочатку. 
Вставии ж, я знову ліг, 22 і я 
знову побачив в сні, наче вихо- 
дило з одного стебла сім повних і 
гарних колосків. 23 Інші ж сім 
колосків, тонкі і порожні, спалені 
вітром, виходили велід за ними. 
24 І сім порожніх колосків і спа- 
лених вітром пожерли сімох гар- 
них і повних колосків, і я розпо- 
вів це пояснювачам, і не було ні- 
кого, хто пояснив би. 25 Сказав же 
Йосиф фараонові: Фараоне, сон е 
один. Те, іцо Бог чинить, Він по- 
казав фараонові. 26 Ці сім гарних 
корів - е сім років. І сім гарних 
колосків - е сім років, фарадоне; 
сон е один. 27 Сім худих корів, 
цо вийшли після них, е сім літ, і 
сім порожних колосків, спалених 
вітром, е сім літ, - і буде сім літ 
голоду. 28 Це ж слово, яке я ска- 
зав фараонові: Бог показав фарао- 
нові те, іцо чинить. 29 І ось іде 
сім літ достатку в усій египетсь- 
кій землі. 30 Прийде ж, після цих 
сімох, сім літ голоду, і забудеться 
достаток в усій египетській землі, 
і голод зницить землю, 31 і не 
буде пізнати достатку на землі че- 
рез голод, іцо буде після цього, і 
буде дуже великим. 32 ІЦо ж до 
повторення сна, фараоне, іцо дві- 
чі ти побачив, бо це слово від Бо- 
га, е правдивим; Бог поспішить 
виконати це слово. 33 Тепер, от- 
же, шукай мудрого і розумного 
чоловіка, і настанови його над 
всіею египетською землею. 34 І 
хай фараон настановить старшин 
по всій землі, і хай збирають у- 
весь урожай жита тих сімох літ 
достатку, які мають бути. 35 І хай 
збере іжу 1 пшеницю в руки фара- 
она, і іжа хай буде збережена в 
містах, 36 і іжа буде збережена на 
землі на сім літ голоду, які мають 
бути в египетській землі, іцоб 
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земля не згинула в голоді. 37 Подиву- 
гідними ж видалися слова перед фа- 
раоном і перед всіма його рабами. 38 
І фараон сказав усім своім рабам: Не 
знайдемо такоі людини, яка мае в со- 
бі божого духа. 39 Сказав же фараон 
Йосифові: Тому шо ж тобі Бог по- 
казав все, і немае мудрішоі ані розум- 
нішоі людини від тебе, 40 “ти будь 
над моім домом, і хай ввесь мій на- 
род слухаеться твоіх уст. Тільки прес- 
толом я буду більший від тебе. 41 
Сказав же фараон Йосифові: Ось сьо- 
годні настановляю тебе над усіею 
египетською землею. 42 І фараон, 
знявши перстень зі своеі руки, і по- 
клав його на руку Йосифові, і зо- 
дягнув його в червону одіж, і поклав 
золотий ланцюжок на його шию, 43 і 
посадив його на свою другу коліс- 
ницю, і перед ним голосив пропо- 
відник, і поставив його над усіею 
сгипетською землею. 44 Сказав же 
фараон Йосифові: Я фараон, без тебе 
ніхто не піднесе своеі руки в усій 
египетській землі. 45 І фараон назвав 
ім'я Йосифа Псонтомфаних. І дав йо- 
му Асенту, дочку Пентефрія, жерця 
міста Сонця, за жінку. 46 Йосиф же 
мав 30 літ, коли прийшов перед фара- 
она, египетського царя. Відійшов же 
Йосиф від лиця фараона і пройшов у- 
весь Сгипет. 47 І земля в сімох роках 
видала обильні жнива. 48 І він зібрав 
Іжу в сімох роках, в яких був доста- 
ток в египетській землі, і поклав іжу 
в містах тих піль, поклав іх з Довко- 
лішних міст. 49 І Йосиф зібрав багато 
пшениці, як морський пісок, дуже 
багато, доки не можна було почис- 
лити, бо була безчисленна. 50 “В Йо- 
сифа ж було двое синів перед сімома 
роками голоду, яких йому породила 
Асента, дочка Пентефрія, жерця міс- 
та Сонця. 51 І Йосиф назвав ім”я пер- 
вородного Манассій, кажучи: Бо мені 
Бог дав всі моі болі і все мого батька. 
52 І другому назвав ім'я Ефрім, ка- 
жучи: Бо Бог виростив мене в землі 
мого упокорення. 53 Минули ж сім 
літ достатку, які були в египетській 
землі, 54 “і почали надходити сім літ 
голоду, так як сказав Йосиф. І був 
голод в усій землі, і в усій же еги- 
петській землі не було хліба. 55 І вся 
египетська земля зголодніла, закри- 
чав же народ до фараона за хлібами. 
Сказав же фараон усім египтянам: 
Ідіть до Йосифа, зробіть же те, іцо 
вам скаже. 56 І ось був голод на лиці 
всісі землі. Йосиф же відкрив усі 
шпихлірі і продавав всім египтянам, 
57 і всі краіни прийшли до Сгипту, 
до Йосифа, купувати, бо голод охо- 
пив всю Землю. 
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фарабй вабмгь габбмгь своймге, не бераце “Ака 
снцеваго, Йже Йматеь аўгь сжін в себб- Гече же 
фарлонгь іоснфУ, ёамаже (пін показа ёгь)”” ёе 
(.)5?, [Я]99 нгбете чака МУ др'ёнша, ни смысленгн- 
ша тебё “Зы бУди вгь домУ мобмгь. Й оўстть 
птвойхгь да послушаютть вём людіе мой, р4звг 
пўпполомгь (Язгь бблее тесё вУдУ)”. ГЁ же фара 
Онгь іоснфУ. ёе поставажю та дйь вгь веён 
земай ёгУпёст!бн: Й сгьнёмгь Фараонгь пўьстень 
с Ука (Бобам, (Й) вгезложи ёго іоенфУ на руку!” 
Й белае И Его рнзУ чугьваёнУ, Й БГЕЗлОЖЙ гне- 
НУ злйтУ на веію ёго. Й веадн ёго на колеенн- 
ЦУ (свою вппоўУю)””, Й проповіб да пўё нн пуро- 
пов'б дагтеанність, Й поспттави ёго Бсёй земай ёгУ- 
петгыстбн: ГЁ же Фараонгь іоенфу, 4згь фара- 
Онгь бё пебё не вгвздвнгнетгь (ўУкн, своё. Йн- 
ктоже)”' вгь веён земай ёгупёсттбн: Й прозвй фа- 
рабнгь ЙМа іоснфУ ўснгыдомгыфаннуть. Й даст 
сму Ясна ё46ь пентефуінну, жеца (града ёбА- 
нена)?” [99 вгь жену. Іоснфгь же йміб ше й, 
АГбппгы!””. ёгай пугнде пўё фараона цўа, ёгУпетть- 
ска, «беінде же іоснфгь 4 анцй фараона, Й прон- 
де весь ()““ ёгупетгь Й сгьтвоўй земаА в сёдмь 
Абптгь ббнанУ жаптеУ, Й стра 49? пн в сёдмь 
Агбгтгь. БгЬ нИхгыже бауше ббнаносте, вгь зем. 
Ай ёгУупеттгыст'би, й подсжй паца ге гра. 
ф'бхгь ()” «ёп. пттбхгь йз градгь біўтныўгь 
положи а Й «гьвра іоепфгь пшеннцУ Імнегу!", 
Міко пбебкгь морыскеін мнбго бло, дбнадеке Не 
можауУ йзчетй ве чнеай ёо вбаше “Іаснфу 
же вгбета да Ва, прбж де ём абттгы, Гаа 4- 
ныўгь. же родн ёму (лсёнгьда)””, дч пенте- 
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Фуённа, жугца (града ебанечна)” ІЯ нарежі” іо- 
сифгь Яма прывенцУ манас а, [глюцае]”, мко ()”? 


Мб сгытворй ёгь вёд болбзни мож Й вёе «ОД 
моёго- Г. нм” (нарече вппорбму)"” ёфрб гаю”, 
а; А аа К Да 
Міко вгвзрасти Ма ёгь вгь земай, смнрёніа мо- 
ёго іцннУ же сбдмь абтты бенаныўгь, мікоже 
беіша вгь земай ёгУпетгытбн: “Й начйша ёёмь 
абтгь гаадныўгь пунходнттм, Мкоже ўсе ЙО- 
синфг Й высть гладгь по веёй земай, (Й) вгь 
Бен же земай ёгУпетгыстбн [не?? ваше Хаб- 
Й й й ааА бача 

ва, Й Бгэзайче вём земаж ёгУПёскаА, БгЗопи же 
нарбдгь кгь фараону б Даябвеўп: Ге же фара- 
Онгь вабмгь ёгуптаномгь, Йдбте кгь іоснфУ 
[.' ёже (во) (е'егпгь вамгь сгьытворнте, Й (ёе) 
глядгь бяше на янце! вех земля: сОвргозе же 
іосифгь вёл житннца, й продааше Еб (гУп- 
ПАН, Й ВА стране пргнддша Бгь ёгУПЕ, кУ- 
повап кть іоснфу. обгодргыжаше бо гай вёю 
земаю 
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Гаа, ай: 
Идгбвгы" же 14ковге Міко [кУпаж ёсте!' 
[пшеннцы” Бгь ёг Упт'б рече сйомгь сЕ0- 
Ймгь. Лочто нраднте, ёё («леішахомгь)” 
Міко (пшеннца ёсть)" вгь гупт'б, Йдб 





те тамо (Р кУпите намгь май пицша да 
жнвн будемгь, Й не оўмремгы: (ў Йдбша [І.І бра- 
тіА іоспфаа деате кУпити пшечнцы [гы 
“супа” веннймина же брата іоснфова не пУстай 
сь войтіею ёго, вебЦаЯ ёо ёгай слЎчнтеа (Іна 
пути ёму з4о)” Лунабша же сАОБе ІЙлЕН, КкУ- 
і ў й ў 

пяти сь прнходаінмй, бяше ёо глад БГ 
[веён]'” земай ўанайнгьсттбн: Іоснфгь же ваше 
кназе [вен] земай, сГй проданше Бебмгь лю- 
демгь насёанымгь: Пріндоша же брата іоснфе- 
Бе, [й поклонншася ёмУ НИЦЬ До ЗЕМАА, БН- 
ф'бвгь же ібенфгь врйтію свою, (Й) познй [4 й 
«бметашеа йхгь, й глаше ймгь поўдбко: [Гече 
жа” ймгь «бкудУ доднте, сён же "бша 9] 
зма ханаанскіа, кУпипти пня: Лозна же іо- 
сифгь бр4тію свою, сін же не познаша ёго. Й по- 
ману Іоснфге сны [свод же БНА, Й дече 
Ймгы прелаг ата, (ст. стгаждати пУтін 
земл (Га) пргндосте Сін же бша Ан гне 
рабй гпвой (кУпнти пня [пргнабша!)'”, Бён 
[во['” ёсмеі ейове ёдіного мУжа мнрницы ёсмеі, Ме 
«У рае пой прелаг агптай- ГЁ же Й и но пУтай 
(сгьгаа дапти прінадсте н земаж сея)!” Сін же 
"бша дбанадех ёмы Івратіа, (Я) (ава птвой? 
вгь земай уанайнн, й ёе мнін ІнасьГ”' оў «Ода 
Р? днесь (ёсть), й дрУгаго мібсть. зече же Ймгь 
іаенфгь С. ёсть. ке рекоўгь вамгь ГАА, Ыі пус: 
лагатай ёсте, сйм сд менсте, тако й 304р4- 
вга фараона, не йзыдете «бен, Ацие не (прі- 
ндетть сратгь вашть міншін)” абме Лошабте 
4 севё ёдінаго Й пойнм'бте брата ваю, Я веі 
ж д'бте дбндеже НББ бУдетгь глгь Бя Ацие Йс 
тннгыствУете Ййй нй, Яце ай піо тако ми 
з дравг а фараона, оўбо прелагаттан ёсте, Й дад 
А Пб стражу, Г Айн Ге же ЙМгь БгЬ ДАЕ туе 
ти ёе сгытворнте (44) живи будете ёа бо са 
4згь бою: Чц мрницы ёсте враттгь вашть 7? 
а са дрыкаттгь Б ппемницы, веі же [шёше 
У” донеенте кУпаеную пшеннцу ()7”. [“4Й” бра- 
та ваю мёшаго прнвед'бте кг мб, й Бра 
б У детть г Ьчь ваша, це Ан нй то оў мрете 
Сгытвонша же тако, Й вббцій кождо кгь брйту 
свобмУ, Бгь грбаб ёо ёме! брата радн нашего, 
Ыіко презрбхомгь «кргьв'бніе да ёго, ёгда мола 
ше най, й не посаЎшаўсмгь ёго. сего з4ди, 
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1 Побачивши” ж Яків, шо е 
купівля пшиниці в Сгипті, сказав 
своім синам: Чому ви не дбасте, 2 
ось ми почули, іцо е пшениця в 
Сгипті - підіть туди купіть нам 
трохи іжі, іцоб ми жили і не помер- 
ли. З І десять братів Йосифа пішли 
купити пшениці до “Сгипту. 4 Ве- 
ниамина же, брата Йосифа, він не 
впустив з його братами. Бо сказав: 
Йому може трапитися в дорозі зло. 
5 Прийшли ж сини Ізраіля купити з 
тими, іцо приходили, бо був голод 
в усій ханаанській землі. 6 Йосиф 
же був князем всіесі землі, він про- 
давав всьому народові землі. Прий- 
шли ж брати Йосифа, і поклони- 
лися йому лицем до землі. 7 Йосиф, 
побачивши ж своіх братів, і впіз- 
нав, іх і відсторонювався від них, і 
говорив до них жорстоко. Сказав 
же ім: Звідки ідете? Вони ж сказа- 
ли: З ханаанськоі землі, іцоб купи- 
ти іжу. 8 Йосиф же впізнав своіх 
братів - вони ж його не впізнали. 9 
І Йосиф пригадав своі сни, які по- 
бачив, і сказав ім: Ви е розвідники, 
ви прийшли розвідати дороги ціеі 
землі. 10 Вонй ж сказали: Ні, пане, 
твоі раби прийшли купити іжу, 11 
бо ми всі е синами одного чоловіка. 
Ми е мирні, твоі раби не е розвід- 
никамай. 12 Сказав же ім: Ні, але ви 
прийшли підстежити дороги ціеі 
землі. 13 Вони ж сказали: Ми е два- 
надцять братів, і твоі раби в ха- 
наанській землі, і ось наймолодший 
з нас сьогодні е з батьком, а іншого 
немае. 14 Сказав же ім Йосиф: Це е 
те, іцо я вам сказав, мовлячи, іцо: 
Ви е розвідниками, 15 ви цим ви- 
явилися, так мені здоров'я фараона, 
не вийдете звідси, якіцо ваш най- 
молодший брат не прийде сюди. 16 
Пошліть одного зпоміж себе і візь- 
міть вашого брата; а ви чекайте до- 
ки ваша мова не стане явною, чи 
кажете правду, чи ні. Якіцо ж ні, то 
так мені здоров'я фараона, отже, ви 
е розвідниками. 17 І дав іх під сто- 
рожу 3 дні. 18 Сказав же ім третьо- 
го дня: Зробіть це, іцоб ви жили, бо 
я боюся Бога. 19 Якіцо ви е мир- 
ними, один ваш брат хай буде за- 
триманий у в'язниці, ви ж, пішов- 
ши, донесіть куплену пшеницю, 20 
“і приведіть до мене вашого най- 
меншого брата, і ваша мова буде 
вірною, якіцо ж ні - то умрете. Зро- 
били же так. 21 І кожний сказав до 
свого брата: Бо ми е в грісі задля 
нашого брата, бо ми не зважали на 
біль його душі, коли нас благав, і 
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ми не вислухали його. Задля цього 
найшов на нас ввесь смуток. 22 
Відповівий ж, Рувим сказав ім: 
“Чи не сказав я вам, мовлячи: Не 
робіть дитині зла, і ви не послухали 
мене. І ось домагаються його крові. 
23 Вони ж не знали, шо Йосиф ро- 
зуміе, бо не було між ними пере- 
кладача. 24 Йосиф же відвернувся 
від них і заплакав, і знову повер- 
нувея, промовив до них, взЯВ ВіД 
них Симеона і зв'язав його перед 
ними. 25 І Йосиф наказав насипати 
в іхній посуд пшеницю і повернути 
ім ціну, кожному до свого мішка, і 
дав ім поживу на дорогу, і було ім. 
26 Вони поклали пшеницю на своіх 
ослів і відійшли звідти. 27 Один же 
з них, розв'язавии свій мішок, іцоб 
нагодувати своіх ослят там, де ста- 
ли, побачив вузол своіх грошей при 
отворі мішка. 28 І сказав своім бра- 
там: Мені повернено гроші, і ось е 
в моім мішку. І іхне серце жахну- 
лося, і злякалися, кажучи: ІЦо це 
Бог нам зробив? 29 Прийшли ж до 
Якова, свого батька, до ханаанськоі 
землі і розповіли йому все, іцо ім 
трапилося, кажучи: 30 Чоловік, пан 
мешканців, заговорив до нас жор- 
стоко, і кинув нас до в'язниці, наче: 
Ви прийшли розвідати нашу зем- 
лю. 31 Ми йому говорили: Ми е 
мирні, а ми не е розвідниками. 32 
Ми е дванадцять братів, сини одно- 
го нашого батька. І одного немае, а 
найменший сьогодні е у батька в 
ханаанській землі. 33 Сказав же 
нам чоловік, пан місцевих: З цього 
пізнаю, іцо ви е мирними: оставте у 
мене одного брата, а взявши ваші 
ціни і пшеницю, підіть до вашого 
дому. 34 Приведіть же вашого най- 
меншого брата до мене, і пізнаю, 
цо ви не е розвідниками, але, іцо 
ви е мирними, і дам вам вашого 
брата, і робіть закупи в землі. 35 
Сталося ж, коли висипали своі міш- 
ки, і вузол грошей був у мішку 
кожного. І побачивши вузли іхніх 
грошей, вони самі і іхній батько, і 
перелякалися. 36 І сказав ім Яків, іх 
батько: Ви мене зробили бездіт- 
ним: Йосифа немае, Симеона не- 
мае, і візьмете Веніамина. На мене 
впало це все. 37 Рувим же сказав 
своему батькові, мовлячи: Убий 
моіх двох синів, якіцо його не при- 
веду до тебе. Дай його мені в руки, 
я ж приведу його до тебе. 38 Він же 
сказав: Мій син не піде з вами, бо 
його брат помер. Цей же один ос- 
тався. Коли йому трапиться зло в 
дорозі, якою лиш підете, і зведете 
старість мою зі смутком до аду. 


4221 Буття 42:38 
пугнде на ны [вё скргьбібнге ('', абвібційЕ же 
(Ўвимгь зече Ймгь, “не зекоў ан вамгь га. не 
пребенд'ёте ф'ётицаа. Й не поаўшасте менё, 
Й ёе кровь (го вгезыскаётеА, сім же не ББА ХУ 
Міко (оснфгь газумібстге)” толмача ёо (не) (ба 
ше мекдЎ Ймн)”. сбврати же ся 4 ннхгь (Я) 
пропайкаса, іоеснфгь, й паки вгозвратнса. Г“ рече 
Ймгь, (229 под симеона Ф нй Й связа И пред 
ними: [Й повеяФ 9 ібенфгь насьіпати стьеуды 
Йхгь пашеннца, й вгызвраптигтн ц'бнУ [ймгы?”, ко- 
мужа вг врёптнціе своё Й вгьдаст Ібрдшно 
Ймгь?? на пУте, Й бысть й (-)7”: (бгызложниша)'” 
пшеницУ на бель! своя Ін дндоша цўтудУ: 
абу шнЕ же (Яў ёдінгь)”, врёптицие свое, напи- 
татни беаата [своа, ИЙдбже сташа внд'Ё 
оўЗолгь среврй свсёго, [1 вгывеў(У оўстіа врёптиці- 
наго Я ўече вратін СвоёН, вгызврациёню н е е 
ерё, Й ёе (ёсппе) вгь врёппицам моёмігь” Я оўжасісах 
фце Яхгь Й вгзматошаса гаюці, чтіо сё сты. 
творй ёгь намгь Пріндоша же кты ійкокУ ЧУ 
свебмУ вгь зімаю ханайню, Й повбдаша ёмУ вёе 
сАЎчшаеа ймгь глюфше Тлй мУжгь (наеёаникты 
гне)” намгь поўбко, Й вгьврыже Мы Б ппемнНцУ, 
Яки тыпа данці Зем (наша пргндбсте). Гаа- 
доме (7 й (му мнрницы ёсмы, (4) нбемы прела- 
гатай, дбанадесячте брата (мы СОве [дінаГ” 
«Да нашего. () ёдінаго мібеть, 4 мнін оў «Ца 
Г” ёте днёь Б земай данайни: Гече же намгь 
мУжгь гАе насёаннкгь, по семУ оўвгб мгь ЫМко 
марницы істё, брата ёдінаго бетавнте (І оў 
менё, 4 цбны (ваша Й пшеннцУ вгэзбмше до 
дбмУ вашего”! Йдбте [.7” Прнведбте (же) 
вратта вйшего мечшаго кгь мя, Й оўвгібмгь Міко 
нібсте прелагатай, о [7 мирницы ётё, й 
брапта ваш (вамгь дамгь)”' Й (кУпаю птворн- 
те Б зман)”: бысть же ёгай высппаху врётн- 
ы 7 3, а, Хх 

а свод, Й бае оўзолгь среерй вгь врёпанцім ко- 
ігожаде Й вндібвше оўзлы сўееўй Й сами Й «дўгь 
Яге, й аўбонішаеах [Я рч” Ймгь іаковгь «ОЎгь 
Йдть, менё сечада стытвоўнсте, іоснфа ністы 
симебна нібсть й веніАмина поймбте, няй ма 
бысть (ёе вед”. (ГУвй же ўс)” «бДУ своёмУ 
гад. (йа мож ова)” оўвін, Ацие не прнведЎ ёго 
к ппеб'б, даждь ёго (Мб вгь (Уці6)”” (Яз же)?! 
прнвед У Я к те Сён же ўсе нё ндетть «Яге 
мон с вами, мко рать ёмУ оўмре. (ін жо” 
ёдінгь бетай, (гда)” еж ёмУ лЎзнтть зйс на 
пути, нанеже Аціе пойдете, й пуовбднгте [сптта- 

Н 


гость мо]?! сгь печалбю Бгь Ядгь: 
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Гаа, г: 

/ а гЁ Х а 1 
адд ЖЕ стб доб на земай. (й) выст (-) 
ёгда скёчаша (пшеннцУ дуд”, юже 
принебша йзгь ёгупта, С. ўсе (жд йм 
Фўгь Йугь пак Йд'бте кУпите нй (пи- 





ція мало): (Й) ре (9? ёмУ іоўда гам посауша- 
«МГЫ аўкргбпй нй под клатвою мУужь [гне 
ГА, НЕ МЕЙТЕ МИ СА пўё анцемгь ()“, ёце буй 
вашть анін не (пуГндеттгы) е в4мн (8. (Я) Яцие 
Ан [-7 пбелешн брата нашего е нами піо Идемгь 
(кУпитн)'” сай пнфа це Ан не пбслеши бра- 
та нашего с нами, піо не Ндё іцУжть 60 гЁ ня 
гад “нібсть вамгь БИД'бтти Іанца моёго!'', Яціе 
вратгь вашть мнін не (пріиндаттгь) « вями (7; 
(Я) зече ('7 іййе что Міко зло сгытворнете ми, 
а аа МмУжУ Міко есть Інамгы!'' врйатть. сі- 
н же ша вгыпрашам вгыпрдей Насгь МУ й ода 
нашего гад, Й ефё Ян «ўгь вашть жй ёсте, Й 
сте ай вамгь брать ()'” пов'б дахомгь ёмУ по 
вгьпрбеУ сему, йн вібдадомгь Міко ўечетгь намгь 
пунведите брата вашего, (Й) зее же іоўда кты 
іййлю ООДУ свобмУ, пУстй бптрчнцша сг мною Й 
вгьсттавше да ндемгь Й да жней бУдемгь, (4)'” 
не оўмўё Й меі й ты, “й [вёе]!” Ймбніе наше 4 
же БгызмУ ёго, [й д уУкУ мобю вгэзыіцой ёго: 
ре Ме пўнведУ ёго к гпебб, й поспттаваю И 
пувдгь ппоббю, губшенгь вбУдУ к ппебб вём айн. 
цуе ео вех? Не оў меданам, Бгезвратнанса, вы- 
Хэмгь дважды" Гече же Ймгь іййле ФОўгь йх'ь, Яціе 
пако ёсть, ()'” спьытворнте вгезмібте 4) плода 
земнА Бгь соў ды свод Й донейте мужу д 
смолУ, (27? медгь, ІЯЙ'! днміама і Йстакти, й 
птеревінаУ і брбхію Й сребрў сУгУбо вгэзмібте Б 
(ЎЦб (вой Суебуд (ке (бербтеа)”, вг: вўётн- 
фнугь вашнугь, беўатнте «ы бебю, ёдй сь. 
влазнгь ёсть, Й брата своего понмібте, Й вгыс- 
птавше Йд'бте кг» мУжУ ёгь же Мой дасть 
вамгь бАгте пўе МУЖеМгЬ За ва «бпУстнтгь 
срата вашего ёдінаго, й везбайайна 4згь бела. 
фенгь выўгь Й веладемгь вУдУ. бгыземше же мУ- 
жи дары (Г, Й еребуд губа б Бгь ўУЦІБ свой, 
Й вемГамина, Й Бгыставше прінддша вгь ёгУпё Й 
сташа гіўе ібспфомгь, внд'бв же Іх. івенфгыЙ”, Й 
вен(амнна брата своёго, Й ёе спройтеаю дбмУ 
своёго вгьёё мУжн [ён/' Б домгы, Й заколй ЧО ско- 
та Й оўгоптован, (ть мною бо нести мужемгь 
«нмгы”” дабегь вгь полУдне Сгытворй же сптро- 
Йтеле, Ыікоже бр іоснфгь, Й Бгеведё МмУжа Бгь 
40 іоснфё: бНдбвше же мУжи, Ыіко БгЫБедОшай Б 
фомгь ібеифовгь, ўбша сребрй (й вгызврацзённаго 
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1 Голод же заволодів на землі. 
2 І сталося, коли закінчили істи 
пшеницю, яку принесли з Сгипту, 
сказав же ім іх батько: Знову підіть, 
купіть нам трохи іжі. З І сказав 
йому Юда, мовлячи: Свідчачи, по- 
твердив нам під клятвою чоловік, 
пан, кажучи: Не з'явіться мені пе- 
ред лицем, якіцо ваш найменший 
брат не прийде з вами. 4 І якіцо ж 
пошлеш нашого брата з нами, то 
підемо купити тобі іжу. 5 Якіцо ж 
не пошлеш нашого брата з нами, то 
не підемо. Бо чоловік сказав нам, 
мовлячи: “Не можна вам побачити 
мого лиця, якіцо ваш найменший 
брат не прийде з вами. 6 І сказав Із- 
раіль: Чому ви мені вчинили зло, 
сказавши чоловікові, шо е у нас 
брат? 7 Вони ж сказали: Питаючи, 
запитав нас чоловік і про наш рід, 
кажучи: І чи іце живе ваш батько? І 
чи е у вас брат? Ми йому розповіли 
за цим запитом. Чи знали ми, іцо 
нам скаже: Приведіть вашого бра- 
та? 8 І сказав же Юда до Ізраіля, 
свого батька: Пусти хлопця зі мно- 
ю, і вставши, підемо, і будемо живі, 
а не помремо: і ми, і ти, “і ввесь 
наш маеток. 9 Я ж його візьму, і До- 
магайся його з моеі руки. Якіцо не 
приведу його до тебе і поставлю 
його перед тобою, буду грішним 
перед тобою всі дні. 10 Бо якіцо б 
ми не забарилися, повернулися б 
двічі. 11 Сказав же ім Ізраіль іхній 
батько: Якіцо так е, зробіть: візь- 
міть з плодів землі до вашого посу- 
ду і принесіть дари чоловікові: смо- 
лу, мед, і ладан, й істакт, і терпен- 
тину, й горіхи, 12 і візьміть в своі 
руки подвійні гроші. Гроші, іцо 
знайшлися у ваших мішках, повер- 
ніть з собою: чи часом не е помил- 
ка. 13 І візьміть свого брата, і 
вставши, підіть до чоловіка. 14 Бог 
же мій дасть вам ласку перед чоло- 
віком: хай відпустить одного вашо- 
го брата і Веніамина. Я був бездіт- 
ним і бездітним буду. 15 Взявши ж 
мужі дари, і подвійні гроші в своі 
руки, і Веніамина, і ветавши, прий- 
шли до Сгипту, і стали перед Йоси- 
фом. 16 Як же іх побачив Йосиф і 
Веніамина, свого брата, і сказав на- 
глядачеві свого дому: Ввівши цих 
людей до хати, і заколи зі скота і 
приготов, бо зі мною мають істи 
хліб в полудне ці люди. 17 Зробив 
же наглядач так, як сказав Йосиф, 1 
ввів людей до хати Йосифа. 18 По- 
бачивши ж люди, іцо ввели іх до 
хати Йосифа, сказали: Через гроші, 
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повернені раніше в наших мішках, 
вводять нас, іцоб оскаржити нас, 
іцоб взяти в рабство нас і наших 
ослів. 19 Приступивиши ж до нагля- 
дача дому Йосифа, сказали йому 
перед брамою дверей, 20 мовлячи: 
Благаемо, пане, “ми прийшли пе- 
редше купити іжу. 21 Сталося ж, 
коли ми прийшли на спочинок і 
відкрили своі мішки -- і ось гроші 
кожного в його мішку. Наші гроші 
в міру, які ми взяли в наші руки, 
повертаемо, 22 і ось ми принесли з 
собою інші гроші, шоб купити іжу, 
бо не знаемо хто вклав гроші до на- 
ших мішків. 23 Сказав же ім: Мир 
вам, не бійтеся, ваш Бог і Бог ва- 
шого батька дав вам скарб у ваших 
мішках; гроші ж ваші добрі маю. І 
вивів до них Симеона. 24 І приніе 
воду, іцоб помити ім ноги, і дав сі- 
но іхнім ослам. 25 Приготовили ж 
дарунки, поки не прийде Йосиф в 
полудень, бо почули, іцо там ім обі- 
дати. 26 Прийшов же Йосиф до ха- 
ти, і принесли йому дари, які мали 
в своіх руках з дому, і поклонилИся 
йому лицем до землі. 27 І питав іх: 
Чи ви е здорові? І сказав: Чи е здо- 
ровим ваш батько, старець, про я- 
кого ви говорили? Чи іце е живим? 
28 Вони ж сказали: Твій раб, наш 
батько, е здоровий і е іце живий. І 
сказав: Благословенний цей чоло- 
вік Богові. Схилившись же, покло- 
нилися йому. 29 Поглянувиши же о- 
чима, Йосиф побачив Веніамина 
свого одноматірного брата, і ска- 
зав: Чи цей е ваш найменший брат, 
про якого ви сказали, цо приведете 
до мене? Сказав же: Хай Бог поми- 
луе тебе, дитино. 30 Зворушився же 
Йосиф, і його лоно ридало через 
свого брата, і хотів плакати; ввій- 
шов же до кімнати, заплакав, 31 і 
помивши лице, і вяйшов, здержу- 
вався, і сказав: Покладіть хліб; 32 і 
поклали йому самому і ім окремо, 
египтянам, іцо з ним іли, після них: 
бо египтяни не могли істи хліб з ев- 
реями, бо египтянам огидний вся- 
кий пастух овець. 33 Сів же на- 
проти нього первородний за своім 
старшинством і найменший за сво- 
ею молодістю; і люди дивувалися, 
кожний до свого брата. 34 Взяли ж 
собі часть від нього, бо найбіль- 
шою була часть Веніамина понад 
всіх частей, п'ять разів більша від 
них; пили ж і повпивалИисяЯ з НиИМ. 
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ЕгЬ вреппнцонуге нашнуть, пугевбе, (БгевбдАт 
ны)” ббойгатти нась, ()”” да неі пбнмУпттгь вгь 
работу Й беаеі наша: ПрметУпнешй гы ептрон- 
таю дбмУ іоснфова секоша ёму пўе враты 
двўными глюфшн. ібанмтнеа гне, “пріндс- 
Демгь пугьвібе кУпити пнцаа, выст ж гай 
пугндозомге на стань, й Чбубшну вреттнцаа 
(Вод, Й ёе ерввўў койгожас вг врептнцім (ёго)?! 
(рбў наше мібрно ёгоже взахомгь вго рУкУ свою 
вгэзврацю4емгь.) Й (ёе) сребўд дрУгёе прннесўб сгь 
совбю іУпити пицэа, не Бббмы (ёо) істо ложа 
среврб Бгь вретицша наша Ге же Ймгь Ммиргь 
вамгь не ббйтеса ёгь вйашть, Й бгь Ца вашего 
дадё ва сог апгьспво БГЬ вреппицонуге вашй че 
ера же вашего Аговолацюаго ймя і ИЙзведё К 
нимгь симеона. Й прннеё воду бмеіти новгб 
Ямгь, Й дасте сгбно беабмгь Йхге” бўготоваша 
ваў, фёндеже пргидстгь ібенфгь ЕГЬ ПоАЎ дне, 
савішаша бо ніко пттамо (й) бб б доватти: Пргнде 
же іосифгь вгь домгь, Й прннеоша ёмУ дары йже 
МБА Б ўУкУ свобю (Йз ф0мУ)””, Й покаони- 
шаса: ёму ницы до земая (Я) вгыпрашаше ()” 
а, здрави ан ётё, й рече ра здгав ай ёсть 
ўўгь вашта дн (гоже бкостте ёцое Ан жнвгь 
ст, сій же рбша здравгь ёсть (абгь птвон 
Фўгь нашть, Й (цё жиеге ёсте: Я гЁ З 
чАкгь сін ёУ, (.) прекабнша (же) см, поклоннша- 
са ЁМУ: бгьзргбБ же бунма Поснфгы”” ВЫДГБ Бе- 
а На САМа ў ы Я 
ні4анна рата свсёго ёдіноматфна. Й рае сёй 
Ан ёсть враттгь вашть мёншін, ёгоже зекосте кгь 
мг прнвесптй, (9”' зече (же, ёгь помняЎеті піл 
чадо. вгазмУти же еж іоенфгы, ІЯ” рыдаше оў- 
ВД ре чанае аны ! 
ппрова ёго срата й «ваёго, 1 Пекаше паакатнеа,, 
вннде же Бге кабте пайкаса [/”, Й оўмывгь 
аі () йзыде, вгездргьАшеА, Й ее положите 
Хабеть, й положиша ёмУ (діномУ, й симгь б- 
«бсгь, ()'” ёгптаномгь ёже (е ннмгь дад)" 
по даг НЯ, не мож ау ео ёгУптАане мети [кагб- 
са сгы ёврён!”, ДХано ёо [о (ёгуптаАнсмгыь 
[Беакгь пасту ўгь бвчінІ””. Сб де же прамо ёмУ 
прьвенёцгь по стар ншннгьствУ свебмУ, Й мін- 
шін по мёнешестеЕУ своеёмУ, [й днБла Уса” 
мУжи кгыждо кгь вратУ свобмУ: бзаша же 
часть (кгь се а него)? ваціши ёо бысть 
часть веніЯминова, паче (вебугь [частін' 2”, 
пачте кратпгь стьг Убгбиши бн'бхгь, паша же й 
оўпншаеа с нимге: 


а? 
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Гаа, д, 
ЗАПовІб да іоспфгь домостронтеаю своёмУ 
Га, ЧМаАПбАЧНГЕ врёттнцаа мУжгь пша С- 
анко МмогУттгь БгздБИГНУтЯ,  ()' Бас- 
жипте (жо) кгьмУж д? Й сребуд Быў У оў 





" / а Юя 7 

та врётнцЎ, Й чашу [І вревўжнУую васжите 

Ісы / З а а А 4 
вгь (мёшего врёптнціе) , Й ЦГбНУ поеничнУю Г” 
Сеість же по словесбугь івенфовыд' Мкоже гла, 
засўппра [же]? на свипттаній (З)? мУжи пУсти- 
шах С. й беамта Йхгь Й Йзайшим имгы!? ЙЗ 
града, не «бйдоша далее Я ІЁ іаснфгы” домо- 


сптройтею своёмУ [гал], вгытавгь ИЙдй вгь 


саб дгь мУжін, Й постигни Х Й (сь гнбвомге) 
е! Ймгь Лочтіо тако ми вгездасте 34 За Ао- 
гц 6 6 


я / 4 а 11 4 
6р9, БгыскУю оўнрадоспте (чашУ и) гўёерАнУ, 
та е ёже піёттгь г 4нгь мой самгь (Й)? вагьхЕоЕа- 


нГемгь войхЕЎбттгь Бгь нёй. ЗА скончаетеа ёже 
сгьытворнсте Постнгше же А (мУжть) сече Ймгь 
по сасвесбмгь синмгь: Сін же "бша [72 вгыскУю 
глетгь гднгь слове ён. не бУдн рабблагь ППЕО- 
Ймго стытворнти (сего) по сасвесё снам. понёже е 
ерў ёке Фербтохомгь вгь врётнцінугь свойцте. 
бгьзвратнхомгь кгь пет ц) земад Данайна. 
како оўёе да оўкрадемгь (ереврў й злятУ (чашу) 
4 дому гна ппвоёго)!'. 0ў негоже бврацА 
чаша «б г4 ппвой да оўмўе ГІ” 4 мы вУдё раей 
гна (птвоёго)'” Се же рече (ён), 77 няг мкоже 
глете пако вУдеттгь, оў негоже са ббрацетгь 
чаша. да будеть (гднУ мобму рабгь)"”, А веі 
бУдете чистн: [Й потцэЯвшееА!” стывргьже кбж- 
д? врйтнце своё (7”, й бпттворнета кбждо (своё 
врётанціе)” . ЙзЫСка ке, 9] старбншаго. зачёнгь 
фондеке пргнде фо мёншаго, й скончйше” бб- 
бтпе ашу вгь врёттнца вем(аманни- Я (астугь- 
зша ўнзы свод, Й вгложнша кожо врётнце 
своё ма бедеі свод, Й ббратншасА БГ грлдгь 
бгыннде же ісўда Й бр4тіа ёго кгь ібенфУ. ёціё 
СмУ суціў тУ, й прнпадоша пра нимгь до 
земад- Ге же Ймгь ібенфгь что дбптеле сгю 
СР? стьытворнете. не БгГбегпе ли Міко (нгбсть враж- 
бить)” чАкгь мікоже Яз Гее же іўда что 
«бе бца4емгь гд4нУ, Йай что цглемгь, Йяй чнмгь 
бправднсА. ёгь 60 бебте зАо рабовгь той. 
(й) ёе меі рае гна нашего, Й Мы Й оў негоже 
бербте, чаша: Гече же ібепфгь Не (“Ун ми)” 
сгытвоўитан слове сего, мУжть оў негоже бврб- 
теА чаша (ГА), тои да вУдеттгь Ми ўйа6гь, й 
бы да Ндете Б Ц'басеттн гы ФДУ свобМмУ: Лун 
стУпнвгь же І.Г” іоўда, (й) гЁ модюса гдне да 
(ечёгпгь рабгь птвбн Й” пўё птобою, Й не пірогі” 


91 


Глава 44 


1 І Йосиф заповів своему нас- 
тавникові, кажучи: Наповніть міш- 
ки людей поживою, скількИи Мо- 
жуть підняти, вкладіть же кожному 
і гроші при отворі мішка, 2 і срібну 
чашу вкладіть в мішок наймен- 
шого, і ціну за пшеницю. Сталося 
ж за словами Йосифа, так як сказав. 
5 Вранці ж, на світанку, були від- 
пуіцені чоловіки і іхні осли. 4 І, як 
вони вийшли з міста, не відійшли 
далеко. І сказав Йосиф наставни- 
кові свого дому, мовлячи: Вставши, 
іди вслід за чоловіками, і дожени 
іх, і з гнівом ім скажеш: Чому ви 
так мені віддали: зло за добро? 5 
Чому ви мені вкрали ерібну чашу, 
це е та, з якоі п'е сам мій пан, і 
ворожбою ворожить в ній. Зле за- 
кінчиться, тому іцо ви уе зробили. 
6 Догнавши ж іх, муж сказав ім за 
цими словами. 7 Вони ж сказали: 
Навіцо пан говорить ці слова. Хай 
не буде, іцоб твоі раби вчинили це 
за цими словами. 8 Якіцо гроші, які 
ми знайшла в своіх мішках, ми тобі 
повернули з ханаанськоі землі, 
отже, як украдемо гроші і золоту 
чашу з дому твого пана? 9 У кого з 
твоіх рабів знайдеться чаша - хай 
помре, а ми будемо рабами твого 
пана. 10 Це ж сказав: Так! Так як 
тепер кажете, так буде. У кого 
знайдеться чаша, хай буде рабом 
моему панові, а ви будете чисті. 11 
І поспішившись, стягнули кожен 
свій мішок, і відкрили кожен свій 
мішок. 12 Пошукав же, почавши 
від старшого, доки не прийшов до 
наймолодшого, і закінчивши, знай- 
шов чашу в мішку Веніамина. 13 І 
розірвали свою одіж, і поклали ко- 
жен свій мішок на своі осли, і по- 
вернулися до міста. 14 Ввійшов же 
Юда і його брати до Йосифа, іце як 
він був там, 1 припали перед ним до 
землі. 15 Сказав же ім Йосиф: ІЦо 
це за діло ви вчинили? Чи не знаете 
ви, іцо немае чоловіка ворожбита, 
як я? 16 Сказав же Юда: ІЦо відпо- 
вімо панові, або, іцо скажемо, або 
чим оправдаемося? Бо Бог знайшов 
зло твоіх рабів. І ось ми раби 
нашого пана, і ми, і той, у кого 
знайшлася чаша. 17 Сказав же Йо- 
сиф: Хай не буде мені, іцоб Я 
зробив це слово. Чоловік, у якого 
знайшлася ця чаша, він хай буде 
мені рабом, а ви ідіть цілими до 
свого батька. 18 Приступивши ж 
Юда, і сказав: Благаю, пане, хай 
твій раб заговорить перед тобою, і 
не прогнівайся на твого раба, бо ти 
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е по фараонові. 19 Володарю, пане, 
“ти запитав твоіх рабів, кажучи: Чи 
не масте батька і брата? 20 І ми, пане, 
сказали: С у нас старий батько, і 
наймолодша дитина на старість у 
нього, брат же його помер; цей же 
одним остався у свосі матері, батько 
ж його полюбив. 21 Ти ж сказав 
своім рабам: Приведіть його до мене, 
цоб я його побачив. 22 І ми, пане, 
сказали: Дитина не може залишити 
батька, коли ж залишить батька, то 
він помре. 23 Ти ж відповів своім 
рабам: “Якіцо не приведете сюди ва- 
шого наймолодшого брата, то не до- 
дасьте більше побачити мое лице. 24 
Сталося ж, коли ми прийшли до тво- 
го раба, нашого батька, і розповіли 
йому мову пана. 25 Сказав же нам 
наш батько: Ідіть знову, купіть нам 
трохи поживи. 26 Ми ж сказали: Не 
можемо піти, але хіба, іцо наш най- 
молодший брат піде з нами, то пі- 
демо. Бо не можемо побачити лице 
чоловіка, якіцо найменший брат не е 
з нами. 27 Сказав же твій раб, наш 
батько, до нас: Ви знаете, іцо двох 
мені породила жінка. 28 “І один пі- 
шов від мене, і ви сказали, іцо його 
звір з'ів, і я не побачив його дотепер. 
29 Якіцо бо візьмете і цього з перед 
мого лиця і трапиться йому зло В До- 
розі, зведете мою старість зі смутком 
до аду. 30 Тепер, якіцо підемо, отже, 
до твого раба, нашого батька, і з на- 
ми не буде дитини, бо його душа 
прив'язана до його душі; 31 і буде, 
коли сам побачить, іцо немае з нами 
дитини, - помре; і ось твоі раби зве- 
дуть старість твого раба, нашого 
батька, з болем до аду. 32 Бо твій 
раб, наш батько, передав дитину в 
моі руки, 1 Я сказав: “Якіцо не приве- 
ду його до тебе і не поставлю його 
перед тобою, - буду грішним перед 
батьком всі дні. 33 І тепер, отже, я 
буду твоім рабом на місце хлопця, 
рабом моему панові, а дитина хай 
піде з братами. 34 Бо, як підемо до 
батька, як з нами немае дитини? ІЦоб 
я не побачив зло, яке мае найти на 
мого батька. 


Глава 45 


1 І Йосиф не міг здержатися, ба- 
чачи всіх, іцо стояли перед ним, і 
сказав: Відступіть всі від мене. І ні- 
хто не стояв перед Йосифом, коли о- 
б'являвся своім братам, 2 і підняв го- 
лое з плачем. Почули ж усі египтяни, 
і було чути в домі фараона. З І сказав 
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АНА На раб птвоёго. ко ты ёси по Фарао- 
нб (вадсттеайнгь) гне, “пы вгыпрошай ўйегь 

Ралі? , вана , 
твой гая, не нмате ай «Да Й брата, й 
гБхомгь (гдне”, ёсть Мы «Оўгь стар, Й О- 
трочицть на старост мнін ёмУ. ()” брать 
(же) ёмУ сўмрё, сён же бдйнгь бста оў мпце 
(Боба, “Оўгь же [вгезамей Н??. Чы же рече за. 


У 


сбМмГгь СвОЙМг П ИЕедгбтпе ёго кгь МГБ (да)”! (н 
вн 4У)””. Й г хомгь (гд4не”” не можеттгь (бе 
тавити бптрочнуть)” Да. Аціе ай бетавит 
Фўа, по оўмретгь: Зы жс “бвібцай раб благь (Б0- 
Ймгь, “це (не прнведёте)” брата вйшего мён- 
шего (сбмо)??, (по) не прнаежнте Кому ЕИМ- 
д'бти анцй моёгд. Сысть же ёгдй пргндбхомгь 
гЬ раву пттвоёмУ «ддУ (-)7” нашему, (й) повг- 
даўомгь ёмУ рбчь гна Гее же няй сг 
нашге. Йд'бте паки кУпите намг мало пН- 
Ца, мы же рекохомгь не можем, Йти. [4 
Це Ан? враттгь наш мнін ндеттгь е нами. 
(пб) ндемгь, не можемгь бо БИД'бти анцй мУ- 
ў ; ў 8 
ЖУ. рату мёншемУ не сУціЎ е намн (Ё же 
рабгь вой «Оўгь нашть кгь намгь, ёы Біб спе 
Мко дБЎ Мн ёсть породй жонй “1 ЙЗеіНде б 
дннгь 4 менё Й звкдете 7” звібзь Йзгьёагь и 
ёсть, Й не ВН дб ДТЬ ёго дос Чуе во пбнме- 
те Й сего 4 янцй моёго. Й саЎчнтеа ёмУ зА 
на пУтй [-Г? шас [сптарсеть мов!'! е 
печалёю Бгь Ядге Міт [І Яцше ндемгь (оўво) 
гЬ рае птвобмУ “ДУ І нашемУ. Й Одт- 
рёчнцая не бУдетгь « нами, да бо (ГО СБАЗа- 
на ёсть сь Ідшею сесоГ”. Я бУ деттгь Міко оўз- 

р” ; іе 
(нтгь самгь. пе ра бтрчнца «ть нами. оў: 
муетть, й (ёе) прводамтге (абй твой старосте 
(ава ппвоёго Ч)Ца д ” нашто сь болгбзнію БгЬ 
4дгь Габгь во птвон ІОўге нашты!” вай бтубка 
(6 (Уц' мой. Й 4згь ўскбдгь)” “аціе не прнведУ 
ёго к птебб. й не поставлю ёго пўё птоббю 
грбшенгь вУдУ кгь «ДУ вёж айн. (Я) нят оўво 
бУдУ 4згь Іраеть вон!” вгь бптрзнціа мібсто 
раегь гфну моему!” ы бтрчнціе фа Н детть 
сгь Братан. како бо [ндемгы” гы ЧЭДУ д 
ппдчнціЎ Не СУЦІЎ снай. фа пе БНЖУ з4а (же 
нматеь быти на Да моёго 


с е 

Гаа, е 
не можашеА ідснфгь оўдугьжати. (34) 
М ваб ге пўёстожцінугь ёмУ. ІЯ! зече І4- 
(АІ стУпинте? (4 менё [кён?) Я не сптож- 
ў Ка 5 а ля / а я Х 
ЦЕ] ше никтоже [-] пре іоснфе, ёгда поз- 


А Бы 


НЯБШЕА братін сБоён, Й БГЗДЕНЖЕ Галь сгь 
падчемгь: Слеішаша же вён ёгУуптане. Й оў- 
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слеішано высть вгь домУ Фарлони: [Й ўечеі? іб- 
сифгь вратін своён. 4згь ёсме іоснфгь. Яе ян 
Фўгь мён живгь [І Не можаўУ братіж [ёго 
«бвібцапти (слсвей) ёмУ оўстрашнша бо см: Гече 
же іоеифгь враппін своён. прнетУпнте кгь мн. 
Й прнетУпнша: “Я ўече Язгь ёсмь іоснфгь брать 
вашть. ёгоже Ёы продасте вгь ёгУпё НЯгБ оўбо не 
пеўбтел. ни пордко бы вУдн. Йже продасте 
МА сбмо. “на жнзнь ёо пУсти Ма ёгь пўё Б4- 
мн. ёе ёо дЁб абптб гайдгь на земай. Й ёціё 
(пате Яб ета) вг ниже не вУдетть бра- 
твы (Й) жатвы: ЛУстй бо МА ёгь пўё вйми 
(беттанокть вамгь бетавити)' на зеМай. Й пре 
кўгьмнгм БЯСГЬ бставаеніе велНко: НЯгБ оўёо не 
веі [Іпослйсте ма] сбмо. йо ёгь, Й сгыттвоўй 
ма Міко Да фараону. Й властеайна веемУ (49- 
МУ ёго, Й кназа Бен земай ёгУпетгыстбн: По- 
туалешеА СІ? Йд'бте к «ДУ мому, Й 
(ет (му: Зако гаты, сйгь ппвой іосафь. сгь- 
твой Ма ёгь гдна веён земай ёг ў петгьсптібн: 
пргндй осўёо кт. “мні, Й не премёдан, Й аўсе 
Айшнса вгь земай геёман вгь Яравін. Й вбУдешн 
бАНЗГБ МГБ, піы Й сйБе гпЕой, Й сйБе сАсБгЬ ППЕО- 
Й. (й) бвцй ппвож. Й волбве твой, Й [вёс]'' ёанко- 
же птти (ст. Й првкоргьмаю піА тУ: (8) ёцшё ео 
пАть Абтгь гладгь [вУдеттгь на земай!'”. Й да 
не погИбнеши ты Й сйове твой. Й вёс ЙйМмбНіЕ 
птвоё. [й]'” ёе (бчинма винднта), і бчн веніа- 
мна будта моёго. ніко оўста мож гліў к ей 
повгбдните оўёо «бДУ мобмУ вёю славу мою. міже 
Бгь ёгУпт'б. й ёанко ви д'бсте., Й потцэйшеА, 
прнвед'бте «Да моёго аБмо- Я прнпй (за: веію 
веніммнна брата своего пайкаса б нё Й ве 
нідмингь па4каса ббый выю ёго. Й Ц'бловй вёю 
сратію свою. [Я пайкася б нндг. й поеёмгь 
глаша братіа ёго кгь нему. Я пронеёа 9 Бчь 
ёе дёмУ фарлона глюціе. пріндўша вратіа 
Іоенфова. (Й) вгэзрадоваея  ('” фараонгь Й абя 
ёго Ге же фарабнгь кгь іоснфУ, (цыі вратін 
свобн ёе стытворнте. напёаннте стьсуды ваша, і 
Йд'бте в зёмаю анайню. ()”” понмше (же) Чўа 
вашего і набнге ваше. (й) пріндбте кгь мні: 
Я дамгь вамгь ЧОЎ веего доерй ёгУпеттгыска. й да 
Мете еАгопттУ земнУю еі же заповібадь (й)”' 
да вгезмУттгь кола «Ф земая ёгУпаттыки 4б- 
птемгь (Йхгь)” Й женамгь (яда), й поймше «Да 
своего, (да гі прнведУті)”. (7 не пофаднте (же) 
бчнма стысУдгь свой, всё 60 фёеро гУпетско 
вамгь бУдДё Сгытворнша же («йове іЙййевы па- 
ко)”, дасть же Іймгь іоснфгы” кола. по повеаЁ- 
нію фараона уфа ІгУупетгыскаЙ” й дасттгь ймгь 
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Йосиф своім братам: Я е Йосиф. Чи 
іце мій батько живий? Не могли 
його брати відповісти йому слово, 
бо перелякалися. 4 Сказав же Йо- 
сиф своім братам: Приступіть до 
мене, і приступили. “І сказав: Я е 
Йосиф, ваш брат, якого ви продали 
в Сгипет. 5 Тепер, отже, не жу- 
ріться, ані хай вам не видаеться 
поганим, іцо ви мене сюди про- 
дали, “бо мене послав Бог перед ва- 
ми на життя. 6 Бо ось два роки го- 
лод на землі і іце зосталося п'ять 
літ, в яких не буде оранки, ані 
жнив. 7 Бо мене Бог послав перед 
вами, іцоб залишити вам останок 
на землі, і перегодувати вас, вели- 
кий останок. 8 Тепер, отже, не ви 
мене сюди послали, але Бог, і зро- 
бив мене, наче батьком, фарадонові і 
володарем всього його дому, і 
князем всіеі египетськоі землі. 9 
Поспішивишись, підіть до мого 
батька, і скажіть йому: Так гово- 
рить твій син Йосиф: Бог зробив 
мене паном всіеі египетськоі землі. 
Отже, прийди до мене і не барися, 
10 і поселишся в землі Гесем, в 
Аравіі, і будеш близько мене, ти і 
твоі сини, і сини твоіх синів, і твоі 
вівці, і твоі воли, і все те, іцо е твое, 
11 і там тебе годуватиму. Бо іце 
п'ять літ буде голод на землі, 1 іцоб 
не згинув ти, і твоі сини, і ввесь 
твій масток. 12 І ось очима бачите, 
і очі Веніамина, мого брата, іцо моі 
уста до вас говорять. 13 Сповістіть, 
отже, моему батькові всю мою 
славу, іцо в Сгипті, і те, іцо ви по- 
бачили, і поспішившись, приведіть 
сюди мого батька. 14 І припавши 
на шию Веніамина, свого брата, 
заплакав на ньому, і Веніамин 
плакав, обнявши його шию. 15 І він 
поцілував усіх своіх братів і за- 
плакав на них, і після цього заго- 
ворили до нього його брати. 16 І 
понеслася чутка до дому фараона, 
кажучи: Прийшли брати Йосифа. І 
зрадів фараон і його раби. 17 Ска- 
зав же фараон до Йосифа: Скажи 
твоім братам: Це зробіть: Напов- 
ніть ваш посуд і підіть до хана- 
анськоі землі, 18 взявши ж вашого 
батька і ваше майно, і прийдіть до 
мене. І дам вам з усього добра 
Сгипту, і істимете доброту землі. 
19 Ти ж заповідж ім, іцоб взяли 
вози з египетськоі землі для іхніх 
дітей і іхніх жінок, і взявшй свого 
батька, хай іх приведуть. 20 Не 
шцадіть же очима свій посуд, бо все 
египетське добро буде для вас. 21 
Зробили ж ізраільські сини так. Дав 
же ім Йосиф вози згідно з приказом 
фараона, египетського царя, і дав 
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ім харчі на дорогу, 22 і всім дав дві 
одежі. Веніаминові ж дав 300 золо- 
тих і п'ять одежей на зміну. 23 
Своему батькові послав так само: і 
10 ослів, іцо везли з усього еги- 
петського добра, і десять ослИць, 
цо везли хліб на дорогу іхньому 
батькові, 24 і відпустив своіх 
братів, і відійшли. Сказав же ім: Не 
гнівайтеся в дорозі. 25 Вийшли ж з 
Сгипту і прийшли до ханаанськоі 
землі, до Якова, свого батька, 26 і 
розповіли йому, кажучи, іцо: Твій 
син Йосиф е живий, і пануе по всій 
египетській землі. І Яків здиву- 
вався у своім умі, бо не вірив ім. 27 
Сказали ж йому всі ці слова, які 
сказав ім Йосиф, все, шо сказав ім. 
Побачивши ж Яків вози, які Йосиф 
послав, іцоб узяти його, і ожив дух 
Якова, іхнього батька. 28 І сказав 
Ізраіль: Велике мені е це, якіцо мій 
сИН Йосиф с живий; пішовшиИ, ПО- 
бачу його, поки я іце не помер. 


Глава 46 


1 Вставши ж, Ізраіль і все 
його прийшов до криниці клятви і 
приніс жертву Богові свого батька 
Ісаака. 2 Сказав же Бог до Ізраіля в 
видінні вночі, мовлячи: Якове, 
Якове. Він же сказав: ІЦо е? З Він 
же сказав: Я е Бог твоіх батьків, не 
бійся піти до Сгипту, бо зроблю те- 
бе там великим народом; 4 і Я піду 
з тобою до Сгипту, Я ж тебе виведу 
до кінця, Йосиф покладе своі руки 
на твоі очі. 5 “Вставши ж Яків від 
криниці клятви, і взяли сини Із- 
раіля, свого батька, і іхне майно, і 
іхніх жінок на вози, які послав Йо- 
сиф, іцоб іх взяти, 6 і взявши свое 
майно і все придбане, іцо придбали 
в ханаанській землі, і “прийшов же 
Яків до Сгипту, і все його насіння з 
ним, 7 і його синий, і сйинй його 
синів з ним, і його ДОЧКИ, і ДОЧКИ 
його дочок, і все його насіння з ним 
ввійшло до Сгипту. 8 “Це імена си- 
нів Ізраіля, які прийшли до Сгипту 
з Яковом, іхнім батьком. Це ж його 
сини: “первородний Якова Рувим. 
9 Сини ж Рувима: Енох, і Фалюс, 
Асрон, і Ахармій. 10 “Сини ж Си- 
меона: Емуіл, і Амін, і Аод, і Ахин, 
і Саар, і Саул, син ханаанейки. 11 
“Сини ж Левгія: Герсон, Кат і Ме- 
рари. 12 “Сини ж Юда: Ір, і Аннан, 
Силом, і Фарес, і Зара. Померли же 
Ір і Аннан в ханаанській землі. 
Сини ж Фареса були: і Асрон, і 
Емуіл. 13 “Сини ж Ісахара: Толя, і 
Фуа, і Асув, Замвран. 14 Сини ж 
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брашно на пУте. Й вебмге дасть «УгУвы рнзы 
бенгаминУ же даст. г, заатнй й паты 
[ризы йзмбненыа Р, (2? ФЎДУ свобмУ посай та- 
кожде, н'1, беёлгь, НОСАЦІЕ ў Есего добра гу 
петтыска. Й дсжте мгыкгь ноце хаббгь (на 
пУте «ДУ Ійугы), Ій «пуУстн” братію 
свою: Й. «бндбша. ()”” зече (же) ймгь не ГНЕ АН- 
теж на пУтй: (.)”' Йзыдбша (же) йзгь ёгУпта, 
Й пргндбша в зёмлю уанайню, кгь ійкову ЦУ 
СвОбМмУ, Й повгб Даша МУ гАюцім, Ыіко еАгь ппЕдн 
ібснфгь жнвгь ёсте, Й [.? вайдбеттгь вгь веён 
земай ёгУпетгыттбн: Я вгычюднея вгь сўміб ён 
1АкоОЕгь, НЕ вгброваше бо Имгь, гляша же (МУ веж 
[слсвеса/”” ён, мже гла Ймгь іоснфгь, ёанко (же) 
рече Ймгь: 0ўзрбвгь же кола (іаковгь) же посла 
Іоспфгь, Міко вгыздейгнУтм Й (Я) бжй дўгь 14. 
ковае МЦа Йугь ІЯ рае” ійль веанко ми ёсте 
(ёе Яце те Поснфгь сйгь мон” жнегь, 
шшедгь да внждУ ёго дондеже не оўмуў. 
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Гаа, ае: 
гьстаЕ же інйе, І. Й ёе ёго пргнде ктгь 
каддазю кллтвеномУ, Й положй жтеу 
(зём “Да свойго ісайка: Геі вгть кгь інйю, 
ЕГЬ вид бн н Б ноцэй ГАА. 14К066 14ІКоЕЕ, 





(16 что ёсть, Ібн же гЁ: Чзгь ёсме вёть 


сён же 
Фўгь гпвой, не вона Йптй вг ёгУупеттгь, вгь 
Мзеікгь бо велін стытворю па паме, Й азгь Й. 
Ў с ппобою вгь ёгУупетть, ()” 43 (же) вгызведУ 
а У А Д я / / "Б 
та до конца. І.І іоснфгь возложитгь ўЎц 


[свой? на би пптвой “бгсттЯе же ійковгь 
кайдазА кажтвенаге, й вэжша сйве [І інйж 
«Да своёго Й стажаніе [Й Й жёны Йдгь на к0- 
Ад, мже посай іоей БгьздвнгнУги (Й)”, й вгызём- 
ше ймібніе своё, Й Еёе пунт жані же прнта- 
жаша Б ЗеМмай Ханайньстбн- Я “прінде (же Йа- 
ковгь Бгь ёгУпетты!”, й вёе сбма ёго е нимгь (й) 
Яве [ёго]? Й сЯве сйовгь ёго е НЯ, Й чн [ёго]'', 
Й ёчабн ацані” ёго Й Еёе ба ёго (е нимге) 
БгНН де Бгь ёгУпетты: “Сй [.'” Йменй сйвгь ій- 
ЛЕЕГЬ пришёшнуть Бгь ёгУпеттгь [сгь іЯковомгь “0- 
ўемгь Йхгь!. [ён же” ейове ёго. “Пргьвенёцгь 1а- 
ковае ўЎвНмгь, сбове же ўЎвИман ёнохгь Й Іфа- 
люсгы!!?, Лербнгь, Й (адармён) “еЯоБе же симеОни, 
ёмУнлгь, Й (Ямннгь)”, Й 4одге, Й 4хнигь, Й са- 
/ 7 / г? га с 

арты, Й сасўагь. «Аге Ханайннгтаны, “ейве ке АБ 
гимн, гереднгь, кадгь, Й Ме рн. Сйсве же іоў- 
йны, йе, Й [Ангынангы!””, С” «мё, Я Фарёсь, 
зара. оўлуоша же йрь й [йнгьнангь?! Б земай 
анайни: Быша же сйове фасёсУ, (і) Зербнгь, й 
МмУнаге: “Снове же [Ійсахарні”, 4бам, Я фУа, й 
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[2сУвгьР”, (977. (замвуй)”. Сйове же (злоўлонн)””, се- 
ёдть, Т Алйабнгь, Й [ёнль!”, «ён сНове аўннн ый 
рад, ІАКОБУ ЕГЬ меж: дорбчгн сўрьттб мгь, Й фНнУ 
две ёго. ваб гы (же) дать [сйовгь Й 446 га? 
Аг: Снове же гайгь, сафонгь, Й (Яннгыгнсть)””, Й 
[сангыннсгь Й! (22 даеовангь, (77 Яйднегь Й (Яднегь)) 
іб днагь)”" Я (Яренансть)” [“Сгй же сйовей” Денровы, 
емнай, і Уж, Й боўль, Й вара, Й [сараі сеепра 
йу'ь. сНове же варгини, Хэвоўгь, меахінагь СіЙ «Нове 
зеафнны, ніже дайлгь лаванге [аціёўн своё агн”, 
ёже родй 1-9? ЗаковУ (дать, 81)". ейове же рахнайни 
жены, іЯковлА, іоснфгь Й вечнйминге “Беіша же 
сЯове іоснфан, вгь земай ёгУпатет'бн, мже родн 
ёму (Ясёнда), дцій пентефугнна жрыца (града 
сайчна)”?, [манасгюі”?, й [ефрб ма!" Беіша же сПее 
[манасінны]”? же род смУ заложннца еўра, ма- 
Хнугь, маўнугь же год галайда, сАове же [фаб м- 
ан, брапта [манас нна]'”, [сУпталамгы!”?, Й та- 
Амгь сйове же [сУпталайні” ёдёмгы “Сйове же ве 
нё4мннм Бала й Ховёўге, й (аефй)””. быша же еАсБе 
вала, гнра, Й ноемй Й (нгь Нмгь)”', Й ўсь, й 
мамгьфангь, Й Ібфинмнмгы” Гирй же родн Ярада: 
сёй [же?? «йове рахнай, мже одни і4ковУ вебугь 
дать, й: Сйове же дановы, Ясомгь, Й сйове (же) 
(недаанман)”", И4снагь, [77 Ігонгн?”, [2 [Йса- 
дары”, Й [снанмгы”, (-)9? сНове (же) вяланны, юже 
фдасть лава рах нан чн своей, ІЯ?! родн Н? 1й- 
КОЕУ ваб гы фть, З: бебдгь [19 фдть мае пуі- 
й сю аса аце іе Са ; а 
набша сгь ійковомгь, Бгь ёгупет, не йзыдбша йе 
чрёсагь ёго, развгб жё. ейовгь і4ковле, Еб дОйть, 9, 
й 5, ейове же іОснфан (же быша ёМмУ вг земан 
гУупеттгытбн [2 (Я) вё Іжа?” дать дому ія. 
КОБАА, Мі пргндбша [е нимгы]”? вгь ёгУпеттгь, 96 
ІоўдУ же (послдша)”” предгь собою кгь іоснфу, (а 
ті и, оў ИроМека грдда Е ЗЕМАй (рацібеі нн ае 
бгьпрагтгь же іоснфгь коленнцУ свою, (1) йзеіде про- 
птнвУ інйя «Да своёго, к (афирону)” граду, (по- 
казй же са)” ёМУ (самгь). (й) прнпадё на веію 
ёго, Й пайкасА ()''! много (Геі ійле кгь ібенфу, 
фа сўмуў по семгь, ёамаже ВН дб ге анце ппвоё, 6. 
Це ео ты ён жныгь Гече же іоснфгь кгь брати 
своён шедгшн пов'б мгь фараону, Й реку ёмУ вра- 
тіа мой, й домгь «Ода моёго, йже вбша Бгы 
земай ўанайани. пугиндоша ко мб. сбн же (СУте 
мУжн)” пастуУей, (скотопитатеаннцы)". ()7 
скотть (жо Й волбве Й вёе ИЙугь ёже ЙМбша пўн- 
Бей сСУте (ств соббю) Чцае Г?  вгезовётгь Ёа 
фарабнгь, Й ўе'ёттгь вамгь, что (дбае ваше 
ёсть, (Ц'б пе (77 екотопи татенницы ёсмеі, (Йз- 
д'бтгыка рае твой)". [й]? фесёмі [29 Мы, Й 
ФДы наши. да БгэсеантеА вгь землю геёмаю 
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Заулона: Серед, Аллон і Віль, 15 
Це сини Ліі, яких породила Яко- 
ву в сирійськім межиріччі, і Діну, 
його дочку. Всіх же душ синів і 
дочок, тридцять три. 16 Сини ж 
Гала: Сафон, і Аннгис, і Саннис, 
Тасован, Айдис, і Адис, Йодис, і 
Ареілис. 17 “Це ж сини Асира: 
Смна, і Ссуя, і Суль, і Варія, і 
Сарра, іхня сестра. Сини ж Варіі: 
Ховоер, Мелхііл. 18 Це сини Зел- 
фи, яку Лаван дав своій дочці Ліі, 
яка породила Якову 16 душ. 19 
Сини ж Рахилі, жінки Якова: Йо- 
сиф і Веніамин. 20 “Були ж сини 
Йосифа в египетській землі, яких 
йому породила Асента, дочка 
Пентефрія, жерця міста Сонця: 
Манасія і Ефрім. Були ж сини 
Манасіі, яких йому породила на- 
ложниця Сира: - Махир, Махир 
же породив Галаада. Сини ж Еф- 
ріма, брата Манассіі: Суталам і 
Таам. Сини ж Суталама: - Едем. 
21 “Сини ж Веніамина: Вала, і 
Ховор, і Асфил. Сини ж Вали бу- 
ли: Гира, і Ноеман, і Нхим, і Рос, 
і Мамфин, і Офимим. Гира ж по- 
родив Арада. 22 Це ж сини Ра- 
хилі, яка породила Якову. Всіх 
душ 16. 23 Сини ж Дана: Асом. 
24 І сини ж Неталима: Ясил, Го- 
ній, Ісахар, і Силим. 25 Сини ж 
Валли, яку дав Лаван Рахилі, сво- 
ій дочці, і породила Якову; всіх 
душ 7. 26 Усіх душ, які прийшли 
з Яковом до Сгипту, Які ВЯЙШЛИ З 
його бедер, за винятком жінок си- 
нів Якова, всіх душ 60 і 6. 27 Си- 
ни ж Йосифа, які народилися йо- 
му в египетській землі, і всіх же 
душ дому Якова, які прийшли з 
ним до Сгипту, 75. 28 Юду ж по- 
слали перед собою до Йосифа, 
цоб зустріти його у місті Іром- 
ску, в землі рацисійній. 29 За- 
прягши же Йосиф свою колісни- 
цю, і вияйшов назустріч Ізраілю, 
своему батькові до міста Афиро- 
на. Показався ж йому сам. І при- 
пав на його шию, і плакав багато. 
30 Сказав же Ізраіль до Йосифа: 
Хай помру по цім, бо ж я побачив 
твое лице, бо ти іце е живим. 31 
Сказав же Йосиф до своіх братів: 
Пішовши, сповіцу фараонові, і 
скажу йому: Моі брати і дім мого 
батька, які були в ханаанській 
землі, прийшли до мене, 32 вони 
ж е мужі-пастухи, скотарі скотів і 
волів, і все свое, іцо мали, при- 
вели з собою. 33 Якіцо вас по- 
кличе фараон і скаже вам: Яка е 
ваша праця? 34 Скажете: Ми, твоі 
раби, е скотарі від дитинства і 
дотепер, ми і наші батьки, іцоб ви 


парі. 7 


виіц. 41 


парі. 7 
і 8 


поселилися в землі Гесем, в Аравіі, 
бо египтянам огидний е КОЖНИЙ 
пастух овець. 


Глава 47 


1 Прийшовши ж, Йосиф спо- 
вістив фарадонові, і сказав: Мій 
батько, і моі брати, і скот, і воли, і 
все іхне прийшли з ханаанськоі 
землі; і ось е в землі Гесем. 2 З 
братів же своіх взяв 5 мужів, по- 
ставив перед фараоном. З І сказав 
фараон до братів Йосифа: Яка ваша 
праця? Вони ж сказали фараонові: 
Ми, твоі раби, е пастухи овець, ми і 
наші батьки, від дитинства і доте- 
пер. 4 Сказали ж фараонові: Ми 
прийшли жити в твоій землі, бо 
немае пасовиська для скота твоіх 
рабів, бо голод заволодів на хана- 
анській землі. Тепер, отже, хай твоі 
раби поселяться в землі Гесем. 5 
Сказав же фараон Йосифові, мовля- 
чи: Твій батько і твоі брати прий- 
шли до тебе. Ось же египетська 
земля е перед тобою. Посели ж 
твого батька і братів на добрій зем- 
лі, і хай живуть в землі Гесем. 
Якіцо ж знаеш, іцо в них е сильні 
мужі, то постав іх старшинами мо- 
го скоту. І Яків, і його сини прий- 
шли до ёгипту, до Йосифа, і почув 
фараон, египетський цар. 6 7 Ввів 
же Йосиф Якова, свого батька, і 
поставив його перед фараоном, і 
Яків поблагословив фараона. 8 
Сказав же фараон до Якова: Скіль- 
ки літ дні твого життя? 9 Сказав же 
Яків фараонові: Дні літ мого житія, 
які живу, 130 літ. Малі і погані бу- 
ли дні літ мого життя, бо не досяг- 
ли днів літ життя моіх батьків, які 
дні вони жили. 10 І Яків поблагос- 
ловив фараона, і відійшов від нього 
геть. 11 І Йосиф поселив батька і 
своіх братів, і дав ім посілість В 
египетській землі на добрій землі, і 
в землі Рамеси, так як заповів фа- 
раон. 12 І Йосиф виділяв пшеницю 
своему батькові, і своім братам, і 
всьому домові свого батька: кож- 
ному за числом осіб. 13 Пшениці ж 
не було в усій землі, бо панував 
голод на землі, бо сгипетська земля 
і ханаанська земля гинули від 
голоду. 14 Зібрав же Йосиф всі гро- 
ші, які знайшов в египетській землі 
і в ханаанській землі, за пшеницю, 
яку купували, і оцінював ім. І 
Йосиф вніс всі гроші до дому 
фараона. 15 І закінчилися всі гроші 
в египетській і ханаанській землі. 
Прийшли ж всі египтяни до Йо- 
сифа, кажучи: Дай нам хліб, навішцо 
ми вмираемо перед тобою? Бо 


4614 Буття 47,15 


вгь равін, хХано ёо [ёгУуптаномгь ёсты!', (пас- 
птУўгь Бак)?” бвчіи: 


Гаа, аз: 
тншёдгь же іоснфгь, повібда фараону, (Й 
че". «бўгь мон Й вратга мой Й скот Й 
БолбБЕ [Р Й ёе ЙХге пргнддша Йзгь ЗЕМАА 
ХанайанА, Й ёе ўт Е земай геёман. 9) 


Ра 


ІМІ 
іеі 


Д я 





брата же свое пом, “, мУжін, ()” поспттаен 
М пре фараонё” Я рече фараонгь кгь вратін іосн- 
фан, что д'бло ваше, сій же бша фараону, 
пастУсй бвчіи рае твой [ёсмыГ, ()” Мы, й 
«Ды наши, [45 ф'бттыка Й доб]. Гакбша же 
фараону, Фбентатни вг земаю пргндсхомгь 
Н'бесть ёс паствы скотуУ раегь твойХгЬ, сгьб- 
дгаб ёо гай на земаЙй данаани, НАГ оўбо да вгь- 
сажа габн твой, в зёмаю геёмаю. ўе фара- 
онгь іоснфУ [глА]” [ўўгь твой й вратіа птвой 
прбнаёша к гтебіб. се (же) ЗЕМАА сЎпепіскаа 
пўе поббю ёсть. на гб бн (жо земай (МДа 
птвоёго Й братію (-)? оўсеай)'' 1, [Яг да жн- 
БУппе вго земай геебмай: Чціе ан Бібсн Міко сУть 
(мУжи Б нигеь)"” снанін, (по) ПоСПТАЕН А ста- 
"бишнны [скоптбмгь моймгь!'". (Я) пргндбша (9'” 
Бгь ёгУпетть кгь іоснфУ іаковгь Й сйосве ёго, Й 
саеіша фарабнгь Цўь ёгупеттыкым (1; бгыведе 
же іоспфгь і4кова ОДА свсёго, Й поспттави ёго 
пувдгь фараономгь, Й сйвй і4ковгь фараона ее 
же фарлонгь кгь ійковУ, койнко Абпгь дйн жн- 
па ппвоёго. ()'“ зече (же) ійковгь фараону, данін 
АГбтгь жнитіл моёго Мже бвнтаўгть, Та, Агбтгь, 
май Й зай быша ёйге АГбттгь жнитіж моёго, 
не постнгбоша (во) де ат жиатіа «Оўгь мо- 
Яге, Ыже айн ббнташа: Я (слвн)”” ілковгь фа. 
(адна, (й) «йду “ў него (вонгь). Я аўсеай іоенфгь 
«Да й врапію свою, Й дасте Й бедргышаніе в 
земай ёгУпёсттбн, на дббубн земай, (й) в земай 
[рамеі нні]. мкоже повеа фарлонге Я дбай 
ше іоснфге пшеннцУ «ДУ [своему Й вратін 
свой Й веемУ дбмУ «Ода своёго (.”' (кобмУжае) 
по чиейУ айцгь: Лшеннца же не бае вгь веёй зе 
май, стьбдслібвйше ёо гай ()” Іна земай”, 

, ар ў : 
скончеваше бо см земам (гУпетгыках, й зма 
данайна 4 гайда: Стввра же іоенфгь вёе еребрд, 
же бербте Б земай ёгУпеттгыт'б, й Б Земай 
данайни, за паеннцУ ёже кУповаўУ й цбнаше 
ЙЯмгь Й вмесё іосифгь ёе «ееўд вгь домгь фарао- 
новгь, Й скончасА [вёс ерееўд а земах ёгУпіс- 
кга Й ()7 уанайньскіа: Пгндбша же вён ёгУп- 
тане, кгь іоснфУ глюфе, дажагь намгь хаббгь, 
СЁ? вгыскУю Мы оў мапраемгь пўё тобою, сіконча бо 
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Хх са аў Я / 
СА бребрў наше Ге же Й іоснфгь, прнженбте 
скопагь вон, (д44)”” д4 вамгь за скоттгь вашть 
/ 


абеты, Аше см скомчайе соебоб. понгнадшй скотты 
Х ра ж Мела аша 


а / 8 ака Ф / Я 
ІСГЬ іосифУ, Н фата И ІОСИ Хабвы ЗЯ КОНИ И За 


бецй, Й за говжда, й за белы. й првкорўми А 


Хабвы за СР? скоптгь Иугь в [Іптомгь абтбЙ”: 


Языде же (по лгбппо)?”, (3! (прншёшн)” [же]? 
6 


2” вгь (впторде Агбгто)?? (29 рекоша ёму, ёдй по- 
сана а аа а ў 
гненё Ф гдна нашего, ёгдй ёо скончНншаеА 
сееўў і Ймібнге Й скотть к тебб гне. Й 
нібсте Фбетай нама прдгь Ітоббю”” (гне 
наштгь)7?, ко пбчію (27? пттблс й земаж наша, 
да ЫГ? (9) оўмземгь предгь гпобою, Й земад б- 
пУст'Ёеттгь, кУпй ня, й зёмаю нашУ уаббы, Й 
фа вУдемг Мы Й земах наша равёна ФарлонуУ, 
даждь Інамгы!” абма, да вгабемгь Й жней вУ- 
демгы, (да) не оўмремгь Й земаж не бпУ ст'Ы- 
стг Й кУпй (ёю зёмаю ёгУпёкУю іоснфгь)'' 
фараону, [й поабдавашеі” ёгуптане Івёю!” зё 
маю С.І фараону, сгьбдолб бо Ймгь га4дгь, Й 
бысть земал: фарабнУ: Й люди поработи ёМмУ в 
абы, “О ба пред'багь (гупеттыскть До рал 
[Се Г?, развгб земл жуёчекн (-)7, [ппож ео” не 
кУпй іосй дань бо дасть І-Р' жргьцемгь фадра- 
он. Й маху дане юже дасте Ймгь фараб 
сего ради не аўдаша зем Сва” Гете же 19- 
снфгь вебмгь ёгУптбной се кУпнугь вать Й 
(вю) землю вашу (фарлону дА)”. вгэзмібте 
(99 ебмеча й сбите на Нивахгь, (4)”' Йже вУ- 
дўутгь жнта по них, да дасте патую 
часть фараону, четыре ()” части вУдУтть 
вамгь, сблмена нивамгь, Й на препитаніе вамгь, 
Й Бебмгь дсмомгь вашимгь, Й ркоша б ЖНЕНаГЬ 
ны ёси бербтох? вагодате пре Іптоббю!””, гоепо- 
дйномгь нашнмгь, (да)”'” вУдемгь раей фараони: 
Я сўставі нмгь Ізаповбдь іденфгь””, до Іднеш- 
наго дне?” на земай ёгУпёт'би, пятую 
чЯсть даваган фараону, кроміб земах жрчекы 
(99, (птй бо пточію) не ваше фараона: бееан же 
са. ійль Б земай ёгупёст'би, на земай геёмай, 
Й паша Юю й расплодншаса Й оўмножншасА 
(на нёй) вбаб, жнвё же і4ковгь Б земай ёгУ- 
петгыст'бн, 31, Абттгь [Сысть же”! данін ійков- 
АЙ Агбтгь жизни ёго. уй (й) з. [Я прнептбша!” 


же дАГге інйя оў мрбпти. Й пунзвй Поспфа спа 
своёго!”, Й рече ёму. Афе бсмь ббрбагь байт 
а 


пўё тоббю '“положи (ЎкУ ппвою гі? стегно моё, 
(да)”" стытворншн со мнбю мйгпь, і НептиннУ, да 
не Іпогребёши менё]?” вгь ёгУпт'б. нб (положнши 
МА)? сгь «Ды монмн, 1 йзнеёши Ма ЙЗ ёгУп- 
та Й погрвёши МА вгь (грбётб)”" Йхге. Сён же 
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скінчилися наші гроші. 16 Сказав 
же ім Йосиф: Приженіть свою ско- 
тину, іцоб я дав вам хліб за вашу 
скотину, якіцо скінчилися гроші. 17 
Пригнали ж скотину до Йосифа, і 
Йосиф дав ім хліби за коней, і за 
овець, і за волів, і за ослів, і прого- 
дував іх хлібами за іхню скотину в 
тому році. 18 Вийшов же той рік, 
прийшовши ж в наступному році, 
сказали йому: Чи маемо загинути 
перед нашим паном? Бо, якіцо не 
стало грошей, і маетку, і скотини 
перед тобою, пане, і не остало нам 
перед тобою, наш пане, але тільки 
тіло і наша земля. 19 Хай помрем 
перед тобою і запустіе земля, купи 
нас 1 нашу землю хлібами, і будемо 
ми і наша земля підчинені фарао- 
нові. Дай нам насіння, шоб ми посі- 
яли, і були живими, іцоб не по- 
мерли, і земля не запустіла. 20 І 
Йосиф купив фараонові усю еги- 
петську землю, і египтяни повід- 
давали всю землю фараонові, бо 
над ними заволодів голод. І земля 
стала фараона. 21 І поставив народ 
йому в рабів від краю египетськоі 
границі до й краю, 22 за винятком 
землі жерців, бо тісі Иосиф не ку- 
пив, бо даром дав жерцям фараон; і 
іли дар, який дав ім фараон. Задля 
цього не віддали своеі землі. 23 
Сказав же Йосиф всім египтянам: 
Ось я купив вас і всю вашу землю 
сьогодні фараонові. Візьміть насін- 
ня і сійте на нивах, 24 а той вро- 
жай, іцо буде по них, дасьте п'яту 
часть фараонові, чотири частини 
будуть вам на насіння для нив і для 
прогодування, вам і всім вашим 
домам. 25 І сказали: Ти дав нам 
життя, ми знайшли ласку перед то- 
бою, нашим паном, іцоб ми були 
рабами фараона. 26 І Йосиф поста- 
новив ім заповідь до сьогодніш- 
нього дня: в египетській землі да- 
вати п'яту частину фараонові, за 
винятком землі жерців, бо тільки 
вона не була фараоновою. 27 Посе- 
лився ж Ізраіль в египетській землі, 
в землі Гесем, і одержали іі, і роз- 
плодилися, і дуже розмножились 
на ній. 28 Пожив же Яків у египет- 
ській землі 17 літ. Були ж дні 
Якова, літ його життя, 140 1 7. 29 І 
приблизилися ж дні Ізраілю помер- 
ти, і прикликав Йосифа, свого сина, 
і сказав йому: Якіцо я знайшов лас- 
ку перед тобою, “поклади твою ру- 
ку під мое стегно, іцоб ти зробив зі 
мною милосердя і правду, іцоб ти 
мене не поховав в Сгипті; 30 але 
покладеш мене з моіми батьками, і 
винесеш мене з Сгипту, і поховаеш 
мене в іхніх гробах. Він же сказав: 
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Зроблю за твоіми словами. 31 Ска- 
зав же йому: Поклянися мені. І 
поклявся йому. І поклонився Із- 
раіль на кінець свосі палиці. 


Глава 48 


1 Сталося ж, після цісі мови 
сповістили Йосифові, іцо: Твій 
батько знемагае. І взявий ж обох 
своіх синів, Манасію і Ефрема, і 
прийшов же до Якова. 2 Сказали ж 


Якову, мовлячи: Ось твій син Йо- 
сиф прийшов до тебе, і скріпив- 
шись Ізраіль, і сів на ліжку. 3 Ска- 
зав же Яків Йосифові: “Мій Бог 
з'явився мені в Люзі, в ханаанській 
землі, поблагословив же мене, 4 і 
сказав мені: Ось Я побільшу тебе, і 
розмножу, і зроблю тебе в збір 
народів, і дам цю землю тобі 1 Тво- 
му насінню по тобі у вічне наслід- 
дя. 5 “Тепер, отже, оба твоі сини, 
які народилися в египетській землі 
перед моім приходом до тебе до б- 
гипту, моіми е, Ефрім і Манасія, як 
Рувим і Симеон, моіми будуть. 6 
Сини ж, якіцо народиш після цього, 
твоіми будуть в імені твоіх братів, і 
прозвуться в іхній часті. 7 Бо коли 
я йшов з сирійського межиріччя, 
“померла Рахиль, твоя матір, в ха- 
наанській землі, як я був близько 
до іподрома Хаврата, в землі, як Я 
входив до Ефрати; і я іі поховав в 
дорозі іподрома, і це е Вифлеом. 8 
Побачивши ж Ізраіль синів Йоси- 
фа, і сказав: Хто е ці тобі? 9 Сказав 
же Йосиф своему батькові: Це моі 
сини, яких Бог мені тут дав. Сказав 
же Яків: Приведи мені іх, і побла- 
гословлю іх. 10 Очі ж Ізраіля не 
бачили від старости, і не міг диви- 
тися. Привів же іх до нього, і поці- 
лував іх, і прийняв іх, 11 і сказав Із- 
раіль до Йосифа: Ось я побачив 
твое обличчя, і Бог мені показав і 
твое насіння. 12 Відвів же Йосиф іх 
від його колін, і поклонився йому 
лицем до землі. 13 Взявши ж Йо- 
сиф обох своіх синів, Ефріма в пра- 
вицю, напроти лівиці Ізраіля, Ма- 
насію ж в лівицю, напроти правиці 
Ізраіля, і привів іх до нього. 14 
Простягнувши ж Яків правицю, і 
поклав на голову Ефрімову - цей 
же був молодцший, - а лівицю - на 
голову Манасіі, перехрестивши ру- 
ки, 15 “і поблагословив іх, і сказав: 
Бог, якому вгодили моі батьки, Ав- 
раам, Ісаак, перед ним, Бог, іцо 
мене прогодував від молодості і до 
сьогоднішного дня, 16 “і ангел, іцо 
мене спасае від усякого зла, хай по- 
благословить цих дітей. І хай при- 
кличеться мое ім”я й ім'я моіх бать- 
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Х Х Х а а 68 
(6'ё сгьтворю по словей ппвоёмУ. ўсе же [ёму], 
КАН ми СА, Й кажтса (МУ, Й поклоннса ійле 
конёцгь жезла (го: 


Гаа, айн: 
АйЫІ “сто же по гагб сёмгь, (2)! ПОБГБ Даша іо- 
ТВЎ снфУ, Міко Фўгь пін Йзнемогает. Й пой 
(Ма 





АМ (ке бела ена свой Іманасію? і [ёфремаг. 
«ІЗ АЕ пргнде (же) ікгь ійковУ: Пов'бдаша же 

іаковУ глюце, ёе сйгь птвон іоснфгь пргнде к 
тебб, й оўкргбпнвея, інль й сБде на Яі [гЁ 
же іаковгь іоснфУ. “ёгь мон Менс мб Б Аю- 
зб Бгь земай данаани, (-)? влягослбвй (же) Ма Й 
рече ми. ёе азгь вгозраціў лім Й оў множ у СГ Я 
стытворю піла вгь соборгь мзыкомгь. Й дамгь пн 
земаю сю, Й сбмени ппвоёмУ по тебе, Бгь 
пўгатіе Бгбяное: “НАБ оўбо бел са птвол, ме 
выста (С. вгь [земан! ёгУпетгыстбн, прбж де 
прншётвіа моёго [вгь ёгУпетгь к тевіб]!!”. ож 
іста [фубмгы!"' й [манаегл”, Яки гУвимгь Й 
снмонгь, сУдёта Мн: Сйы же Ійціе!” годнши 
посемгь ІсУдУптгь пн!" вг ймя брата птво- 
ЁА, [й]? прзовутеА кты (причацені ю бйб)!е. 
Чзгь ёо ёда ЙДА “б меж Дорбчга сўрыка, “оўмре 
ранае МПІМ ГПБО/, БГ ЗЕМАЙ данаани банзгь сУ- 
ЦУ ми под рдма, Хаврада, земаа ёгда вуож- 
фахгь б? ефуйфы, Й погревоўгь ю на пути йпо- 
дома, (Й) пто ёсть внфаеомг ёНд'бв же інь 
«Ва ібенфах (й) ўете, что (ета «Гл тевб)". ўе 
че же ібенфгь ЦДУ своёмУ снай ми ёта, мже 
даст мн ёть з4б [Гече же] ійковгь прнведи 
ми А [й]? вЛЯБлаю Йхгь, бзн же (інйю)”” невн- 
ета “б старости, й не можаше гла дати. 
(71 Прнведе (же як немУ Й лсбза И, Й пуга 
А, Й рече інйе, кгь ібенфУ ёе анце ппвое (-)22 
(видгБугы)”, Й [7 показа ми ёгь Й абма твое 
У?” дведё (же) ібснфгь 4) колгбнУ ёго, Й покае- 
ниса ёмУ нице до земая- Пон же іоспфгь бёа 
На (БО («фруб ма)” вгь денИицУ прамо левнцы 
(2? інйм. [манасбю?? же Б лбвУю прамо феёни- 
цы [7 інйвы [й прнведе яе к нему: Проетёгь 
же (Мковгь)”'. заднія й (й) возаожй на глаеЎ [ёф- 
баю”, сён же б'ібше мнін, 4 АГБНЦУ на Гла- 
БУ [манас ннУ]”” премібннё (ЎЦіб, “Й 6ЯБі А Й 
(че. ёг (муж оўгоднша Ды мой. п НимгЫ 
4врай, (7 Зсайкгь ёгь Йже (ма ікорми)”? Ййз маа- 
фа (Я) до (днешнаго д8е??, “ЯР” АгРагь Йже 
(ма Йзбаваметгь)”” 4 веего з4й, блем дбтнца 
а Я фа прозоветса, ()777 ним мое, і ИимАа 
Фўгь мойхгь. Яврайма, У"? бедака, (да) еж (оў- 
множнтгеь)" вг множество веайко на земай: бН- 
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дб же іденфгь Ыіко вгьзложй «Оўгь [ёго] ее 
НИЦУ свою на гале Іефрбмаю!", Ія” птажко 
ёмУ бысть, Й пуГаттгь іоснфгь ўУкУ «Да сво- 
го бат [9 0 галаве! ёфубмаж на главУ 
манасгнну. [Я ра” іоенфгь «ДУ своёмУ, не 
тако че, се ёо [2 пўгьвенеўгь, вгвзложй [ўУ- 
КУГ? денУю [-?” на галеУ ёго Й не ўсташе 
(Я! (е Б чадо вібмгь, Й пой вУдетгь в 
аюдгь Й пбй вгезнеёт са, йо враттгь ёго мнін 
[У деттгь вёлін ёго”, Й абма ёго вУдеттгь вгь 
мнбжетве мзыкомгь, й еАві ж Б (птомгь 
дйн)”? Гл, БГ БАС БАБА іне ГАж СгЬ- 
твон пім ёь мко [фубма”' й [7 [ма- 
наю”, Й постави (Сфубма)”” выше [мана- 
сін”. ГЁ же інйь іоенфУ. [(” 4згь оўмираю. ()” 
бУди (же) ёг с вами, Й Бгызвраптнп ёы І.І” 
Ф зем сед, на земаю «Оўгь вяш, “азгь же 
даю пін (енкемгь)” йзерангь Йзанха ератіа 
ПТБОЕА Ібже БЗ ЙЗ рЎкн [амо некы!””, МЕЧЕМГЫ 
своймгь ()9.. 


Гаа, аа. 
(мэва же іАкоЕгЬ «ы (Б0А, Й гЁ [й] сгебе- 
К] нг да поБгб й вамгь чемУ выг Бге 
МЕ вась Б песа б дыба айн, БКУПИтЕА, 
М й послУуцілнте [мечё]”, сйове 14ковай, по- 


ал 





сАўшанте СЁ «Да вашего ГУей первенёцгь 
мон, ты кбпость мой Й зачале ЧА мой по- 
(бкгь бысте, Й порбкгь лютть (Й) оўкоўнвгь (й) 
аки вода (засплыпішнеа)". “Бзы де бо на Абже 
“Ца своёго, тогда беквеўнавн постеаю, Яб 
вгыннде, симеонгь Й левгін вратіа скобч4ста 
бендУ волею свое. (не прёнан де мол вгь «ть 
Бгбтгь йхгь)”, Й БГ оўспта Йхть, да не пе 
АЕПАтСА внУптреніба мод, Міко гнбвомгь (-)? 
Йзбиета “кы Й помысломгь своймге пру бзас- 
та жнлы волдвы. проклата лютость Й мо 
люта (выста), Й гнбвгь Йдгь, Міко пордісгь раз- 
д'блю Йугь вгь ілковб, Й разгьсбю Йухгь вгь інйн 
Іўде гпебе похваанша враттій птвба уУціб птвой 
на плеціЎ враггь птвойугь, покабн ти са «йе 
ве «Да ппвоёго. (“ейгь іоўда скйменгь)”, 4 яб- 
ппорасан ейе мон Бгазыіф, Бгезлёггь (Й) поспа М. 
ко леБгь Й Ыіко скименгь, кто вгезвуднт и. (“) 
не скончаёса кйзь Ф іоўды Ін” сптаргбншнна 
а ана й е аа, вае 

“ў зуль ёго. дондеже пуні намібнёні е (МУ, 
Й пой чайніе мзыкомгь прнвдзам кг внно- 
грддУ белж свое, Й винннчію беанчнцть сБон, 
Йспеўётгь (ризы свод Бинбмгы)”, Й Бо ров гуоз- 
Новгб бдёкдЎ свою, вёслы бчн ёмУ 4) вина, й 
бблы зУбы ёго паче млёбка: ЗавУ4б на бўгУ 
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ків, Авраама, Ісаака, хай розмножать- 
ся у дуже велике число на землі. 17 
Побачивши ж Йосиф, іцо його батько 
поклав свою правицю на голову Еф- 
рімову, і тяжким йому видалося; і 
взяв Иосиф за руку свого батька, шцоб 
забрати з голови Ефріма на голову 
Манассіі. 18 І сказав Йосиф своему 
батькові: Не так, батьку, бо цей е 
первородний; поклади праву руку на 
його голову. 19 І не хотів. І сказав: 
Знаю, дитино, знаю: і цей стане наро- 
дом, і той піднесеться; але його Мо- 
лодший брат буде більшим від нього, 
і його насіння буде в множество на- 
родів. 20 І поблагословив іх в тому 
дні, кажучи: У вас поблагословиться 
Ізраіль, мовлячи: Хай Бог тебе зро- 
бить, як Ефріма і Манасію, і поставив 
Ефріма виіце від Манасіі. 21 Сказав 
же Ізраіль Йосифові: Я вмираю, хай 
же Бог буде з вами і поверне вас з 
ціеі землі до землі ваших батьків. 22 
“Я ж даю тобі Сикем, вибраний по- 
над твоіх братів, якого я взяв з амо- 
рійськоі руки своім мечем. 


Глава 49 


1 Прикликав же Яків своіх си- 
нів, і сказав ім: Зберіться, іцоб я ска- 
зав вам, іцо мае статися у вас в остан- 
ніх днях. 2 Зберіться і послухайте ме- 
не, сини Якова, послухайте вашого 
батька. З Рувим, ти мій первородний, 
моя сила і початок моіх дітей: вадою 
ти був, і поганою вадою, 4 і впокорю- 
ючим - 1 наче вода розплинешся. “Бо 
ти ввійшов на ліжко свого батька, то- 
ді ти забруднив постелю, куди ввій- 
шов. 5 Симеон і Левгій: брати спов- 
нили обиду своею волею. 6 Не прий- 
ди, моя душе, на іхню раду, і до іхніх 
рішень хай не пристане мое нутро, бо 
в гніві вигубили мужів, і в своім за- 
мислі перерізали жили биків. 7 Про- 
клятий іхній гнів, бо вони були жор- 
стокими, і іхня лють; наче ваду, роз- 
ділю іх в Якові і розсію іх в Ізраілі. 8 
Юдо, тебе похвалили твоі брати. Твоі 
руки на раменах твоіх ворогів, тобі 
поклоняться сини твого батька. 9 
“Син Юда - левеня; мій сину, Ти вий- 
шов з трави, лігши, і ти поспав, як 
лев і як левеня; хто його розбудить? 
10 “І не забракне князя з Юди, ані 
старшиний з його лона, доки не 
прийде йому призначене. І той, очі- 
кування народів, 11 іцо прив'язуе 
свое ослятко до винограду і свого ос- 
ла до лози, випере свою одіж у вині і 
свій одяг в крові лози. 12 Веселі в 
нього очі від вина, і його зуби білі 
більше, ніж молоко. 13 Завулон при 
березі моря хай поселиться і при 
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пристані кораблів, і простягнеться 
до Сидону. 14 Ісахар же задумав 
добро, спочиваючи серед насліддя. 
15 І побачивши спочинок, іцо доб- 
рий, і землю, іцо добра, схилив своі 
рамена на працю, і став чоловіком- 
працівником. 16 Дан хай судить 
свій народ, бо е одне плем”я в Із- 
раілі. 17 І хай буде Дан зміею на 
дорозі: сидячи на дорозі і хапаючи 
за п'яту коня, - 18 і впав кіннотчик 
назад. Він очікуе господне спасін- 
ня. 19 Гад випробовуванням випро- 
буе те саме, іцоб випробувати і за 
п'яти. 20 Асир, добрий його хліб, 
бо цей дасть іжу князям. 21 Нетта- 
лим, наче вітка випуіцена, іцо до- 
дае, ростучи, красу саду, галузці. 
22 Йосиф, син дорослості, завид- 
ний син дорослості, мій наймолод- 
ший син, і до мене повернувся. 23 
До нього, змовляючись, обмовлять 
його; і противилися йому пани, зна- 
вець стріляння, 24 і силою зниіцені 
були іхні луки, і охляли нерви іхніх 
правиць рукою сильного Якова - 
звідти скріпив тебе Ізраіль від Бога 
твого батька. 25 І тобі поможе мій 
Бог, і поблагословить тебе небес- 
ним благословенням згори і благос- 
ловенням землі; маючи всі благо- 
словення задля грудей і лона, 26 
благословення твого батька і твоеі 
матері, скріпивея в благословенні 
вічних гір і в благословенні вічних 
вершків, іцо будуть на голові Йо- 
сифа, і на його версі, який став 
старший над братами. 27 Веніамін 
- вовк, іцо схоплюе вранці, іцо ість 
іце і на вечір сховае іжу. 28 Це всі 
сини Якова - 12; це сказав ім іхній 
батько, і благословлячи кожного з 
них благословенням, за своім бла- 
гословенням, 29 і сказав ім: Я пе- 
реставляюся до свого народу, по- 
ховайте мене з моіми батьками в 
печері, яка е в полі Ефрона-хеттея, 
30 в подвійній печері, іцо напроти 
Мамвріі, в ханаанській землі; пече- 
ра, яку купив Авраам у Ефрона-хет- 
тея, іцоб зробити гроби, 31 там по- 
ховали Авраама і Сарру, його жін- 
ку, там поховали й Ісаака і Ревеку, 
його жінку, і там поховали Лію, 32 
в купленім полі і печері, іцо е в 
ньому, у синів хеттея. 33 І Яків за- 
мовк, заповідаючи своім синам, “і 
Яків витягнув ноги на ліжку, і по- 
мер, і переставився до свого народу. 


Глава 50 


1 І Йосиф припав до лиця сво- 
го батька, і гірко плакав по нім, і 
поцілував його. 2 І наказав Йосиф 
своім рабам, іцо хоронили, похо- 
ронити свого батька; похоронили ж 
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мора да СА Беелйттгь Й [17 на пнеттаннцін 0- 


раелён, й продсажнтса фо сндбна: Ясадар (же ёе. 
брое по/меісай, почнЕаА поседг пред'багь. Й БИ- 
д'бвгь покбм Ыіко фёбўгь Й зёмаю ко бАГУ, пуе 
лона рам свой на д'бло Й бысть, МУ ста- 
жатель дань да сУднтгь [людемгь своймгы!'' 
Міко [17 ёдіно (ёсть) паем вгь інйн, Й да вУ- 
(тгь дангь зміА на сяепУтін (бдА на пУтай 
[м]? дапама пАтУ коньскУ, й спадётеа коннй 
вгыпАть спеніж ждеін г4ня. гадге БкУсомгь 
ЙскУситтгь (-)!', птоже (ЙскУснтн)'? Й за пАти: 
ень ваггь ёго Аб ()'9 сёй (ео) дасть пишу 
казе ІНедтайй]'” (ыіко) агбпторасль пу прндах 
растУцім (доброттУ саддвныя вгбттвгб)'?. [аенфгь 
Яго вбзрасані]!” Яго шаў ЗАБИСПІНЫМ, СЯгь бн 
Юнбншін, (й) ко мб са возврагтй ё? НегОже 
заБІбЦІЯю 6 бвойгахУте (и), й спро нЕААДУсА 
(МУ господ оў мгбптель стрбланіа, й стытрг- 
ШшаСА б доагбні емгь АЎки Й, й раслАбнша жна 
меішца (С йуте. рУкою сИанаго Яков ОО. 
ту ДУ аўкрбпа [там іййь “ў ба «Да пвоёго. 
Й поможё ти вёгь мон, Й бйвй т бАвенісмгь 
небымгь сгэБеіше. Й бАвёніе земнбе ЙйМмУціе ён 
бАвеніА, адн ФцУ Й гўтуёвы. вавёніе «Ца пПЕО- 
(го, Й мтўе твоёа, преспібвгь вАвені ах горь пус 
бываюфій. Й вгь бАвёній уолмовгь вгбЧНЫХТЬ [е- 
ж” вУдУтгь на гл4кб іоснфовб, Й на версе 
(ёго) мже бысть сптаріЯ ват А. бенымминнгь, 
; ; й ра аа” ў а 
Болкгь, Босхнцйа засўтура, мдеін ар Й на ве 
чёўгь сокрыёгпгь пицУ: бён (сНоке ён)” 1аковай, ёі, 
У" ёе гла Ймгь ЧОўгь Йдгь, Й сАвж а коёгождо 
(Яге) по вЯвенгю своёмУ (бйвеніа)” й рече Ямы 
Чэгь прнаагаюса кты [людемгь своймгы!”?, погіе- 
вбте Ма сгь «Ды мойми Его пеціёрЕ, же 
сеть Б Сей ёфубновіб, Хетаеанина гЬ пецівуЬ 
СУгУб би прам маме н БГБ ЗЕМАЙ данаани, ю- 
же прнкУпя “Яврай пецаёУ, оў ефубна Хатаеанина 
на стытворёніе гровомгь, тамо погреббша 4врла- 
ма, Й сарўУ жен (го. ад птамо погревоша (і) 
ЙсаЯка. Й ревёкУ женУ е Й (лію птаможе по- 
гревоша)”, вг прнкУпаёнгемгь сей й перы м 
же (сто вгь нёмгь, оў еАовгь Хетаёбвіб уг, Й. оў- 
мблча 14КоЕгЬ ЗАПОБІБ АА сомгь своймгь, “Й Его- 
заожй ПаковгьЎ” нбвгб на бдп5 (Я) ўме, 
; 4 
лоЖНеА кты людемгь своймгы” 


Гаа, й: 
ў, (припадё) ібенфгь на лнцё «Да своёго, (й) 
: 
г “Го 
АЮ 


я 


Н пўй- 


ў ПАЯКаСА [гарко!” по немгь, Й лобыза ёго Й 
ўА Ў повеагё іоеифгь злббмгь своймгь Йже погрб- 
бЯХУ, погрепай «Да своёго. погревоша (же) 


«5 


/ 
Ба” 
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а 
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50,2 Буття 50.21 


пог ее аптсам ІА й СкоНчасА, ёму, А, ён. 
тако бо оўчитаютса дйй погуеб4йныА. Й па4- 
кахУса по нёмгь [сУуптане?, б фін: )Чкоже 
мануша дйн падачу, ўе [ж іоенфгь кты ве. 
можамгь фарлоновібмгь гал, Аціе ёсмь ббрбагь 
вагте пред вами глйте вгь оўши фараону гаю- 
це, ўгь “мен ЗАКАА МА гае Іпрежае накеан 
оўмреі”, БГЬ грёвтЬ Йже ЙскопА себгб. вгь земай Ха- 
Найни, пам МА погуеей. НАГ гўбо сц фа по- 
гуееў «Да мого, Й пакы же са бераціў ІЯ ўе 
коша фараону по слокен іаенфовіб!”, Й рае фара- 
бнгь Ікгь ібенфу! йдй ІЯ” погрбй «ўл своёго 
Мкоже заклад пім: І нде іоспфгь погуебгьетй 4)- 
Да своёго. і Ядоша с ннмгь вёж слУги фараонн Й 
стар бншнны дбмУ ёго й вён старцы земах 
гупеттыкіА Й вё домгь іосифовгь, Й вратіа 
ёго Й вее дом «ОДа ёго. Й сердоббая [ёго 
(“коп же весе) [волеі Й овца!” бетй в земай 
геебман, ()'' Йдбша (жо с нимгь [1 колееннца 
Й конницы, Й бысте полкть Бейнктгь вгбдо Й пуі- 
ў на гУмно Ятадово ёже ё бебнУ страну 
(рк) ібрдана, й паякашаеА (Іптамоі!” по 
не)!" паачёмгь веанкнмгь ()'”? вбас, Й палкаху 
по Ды ёго, З фйін: Я вад бша насёаннцы зем 
лах Ханайнах, пайчь на гулкі Аптадовіб, Й рб- 
ша плач веанкгь ёсть [-'” ёгУптаномгь, сего 
(й прозвяша ймя мібсту [тому] пайчь ёгу- 
петіскгь мже ёсть бб бнУ стран? ібрдана: Й 
стытворўнша ёмУ (ейове ёго тако)“ мікоже запо- 
вгбдй Ймгь ()'”. Й вэяша ёго [.”” до земай Да 
найни, “Й погуеббша Й Бгь пецобуЬ СУгУетбм, “ёже 
пункУпй 4враямгь, СЁ! на стытворёніе гробомгь, 
(пец) оў ефрна (хатаейннна)”, прамо мам- 
врін- Я вгызврапттнеа іоснфгь вгь ёгУупетть самгь 
й ерйттіл ёго і йже вбша шай погуептй «а 
ёго. вндібвше же рата іоспфовы мко ўме 
Фўгь Иугь, [йГ? бша (44 како БгыспомАнетгь 
злобУ нашу іоспфгь. Й «мцёнге «метнтть ня 
вёс зад (же сгьттворнуомгь ёму Я [пугндоша кты 
ізснфуУ гаюціё””, ў твой закаж Іпілі” 
прежде оўмргытвіа ёго гла Зако рунте іоснфу 
простай (-)29 (меправосптн грбуа)” Йдгь, Міко зо 
(стытворнша тевгб)??, Я НЯГб бептаЕм крнейнУ 
рабгь ёй «ОД птвоёго Я пропайкаса іоснфгь ёгда 
глахУ ён к мемЎ, й [-” (екоша ёе ёемы твой 
рай, (У? рече (же) к нимгь іоенфгь, не ббнтеа 
сжін ёо (сме 4згь, “бы сгывбційсте на мА 
вайА. Й ёгь (прептворй)' мб на добраах да 
бУдетгь Яки днесь, да СА пуекормагчтге люе 
мнбзн, Ірече же?” ймгь не вбйнтеж 4згь пувкоў- 
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погребники Ізраіля, З і йому спов- 
нилося 40 днів, бо так начисляють- 
ся дні похорону. І египтяни оплаку- 
вали його 70 днів. 4 Коли ж минули 
дні плачу, сказав же Йосиф до 
вельмож фараона, мовлячи: Якіцо Я 
знайшов ласку перед вами, заго- 
воріть у вуха фараона, кажучи: 5 
“Мій батько мене закляв раніше, 
ніж він помер, кажучи: У гробі, Я- 
кий я собі викопав в ханаанській 
землі, там мене поховай. Тепер, от- 
же, пішовши, поховаю мого батька 
і знову ж повернуся. І сказали фа- 
раонові за словами Йосифа. 6 І ска- 
зав фараон до Йосифа: Іди і похо- 
вай твого батька, так як тебе за- 
кляв. 7 І пішов Йосиф поховати 
свого батька, і з ним пішли весі 
слуги фараона, і старшини його до- 
му, 1 всі старшини египетськоі зем- 
лі, 8 і ввесь дім Йосифа, і його 
брати, і ввесь дім його батька, і 
його кревні; скотина ж уся, воли і 
вівці, залишилася в землі Гесем. 9 
Пішли ж з ним колісниці і верш- 
ники, і був дуже великий полк. 10 І 
прийшли до току Атада, іцо е на 
другому боці ріки Йордан, і там 
його оплакували дуже великим го- 
лосінням. І голосили 7 днів по його 
батькові. 11 І побачили мешканці 
ханаанськоі землі голосіння на току 
Атада, і сказали: Це велике голо- 
сіння для египтян. Через це назвали 
ім'я того місця Сгипетський плач, 
шо е на другому боці Йордана. 12 І 
його сини зробили йому так, як ім 
заповів, 13 і взяли його до ханаан- 
ськоі землі, “і поховали його в по- 
двійній печері, “яку купив Авраам, 
шоб зробити гроби, печеру в Еф- 
рона-хеттея, напроти Мамвріі. 14 І 
повернувея Йосиф до Сгипту, сам і 
його брати, і ті, іцо були, пішли по- 
ховати його батька. 15 Побачивши 
ж брати Йосифа, шо помер іх бать- 
ко, і сказали: ІЦоб часом Йосиф не 
згадав нашу злобу і помстою не ві- 
дімстив нам все зло, яке ми йому 
зробили. 16 І прийши до Йосифа, 
кажучи: Твій батько закляв тебе пе- 
ред його смертю, кажучи: 17 Так 
скажіть Йосифу: Прости неспра- 
ведливість іхнього гріха, бо зро- 
били тобі зло, і тепер прости крив- 
ду рабів Бога твого батька. І за- 
плакав Йосиф, коли вони говорили 
до нього, 18 і сказали: Ось ми е твоі 
раби. 19 Сказав же до них Йосиф: 
Не бійтеся, бо я е божий. 20 “Ви 
змовилися проти мене на зло, а Бог 
перетворив мені на добро, іцоб 
сталося, так як сьогодні, іцоб про- 
кормився численний народ. 21 Ска- 
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зав же ім: Не бійтеся, я прогодую 
вас і ваші доми, і потішив ІХ, го- 
ворячи ім до серця. 22 І поселився 
Йосиф в Сгипті, сам і його брати, і 
ввесь масток його батька. Пожив 
же Йосиф 110 літ, 23 і Йосиф по- 
бачив Ефраімових дітей до третьо- 
го роду, і “сини Махира, сина Ма- 
насіі, народилися при бедрах Йоси- 
фа. 24 “Сказав же Йосиф своім бра- 
там, мовлячи: Я вмираю. Відвіди- 
нами ж відвідае вас Бог і виведе вас 
з ціеі землі до землі, яку обіцяв на- 
шим батькам: Авраамові, Ісаакові, 
Якову. 25 І Йосиф закляв синів Із- 
раіля, кажучи: У відвідинах, якими 
вас відвідае Бог, “винесете звідси з 
собою моі кості. 26 І Йосиф помер, 
маючи 110 літ, і поховали його в 
египетській труні. 


Кінець першоі з книг Мойсея, 
1 мае в собі 50 глав. 


ДРУГІ КНИГИ 
МОЙСЕЯ - ВИХІД 


Глава І 

1 Це” імена синів Ізраіля, які 
входили до Сгипту разом з іхнім 
батьком Яковом. Кожен ввійшов з 
усім своім домом: 2 “Рувим, Симе- 
он, Левій, Юда, З Ісахар, Завулон і 
Веніямин, 4 Дан і Неталім, Гад і 
Асир. 5 Йосиф же був у бСгипті. 
Було ж усіх душ, іцо вияйшли з Я- 
кова, 75 6 Помер же Йосиф і всі йо- 
го брати і ввесь той рід. 7 “Сини ж 
Ізраіля побільшилися і розмножи- 
лись. 1 стали численними, і ставали 
сильними, дуже-дуже; земля ж роз- 
множилася від них. 8 Повстав же в 
Сгипті інший цар, який не знав Йо- 
сифа. 9 І сказав до свого народу: 
Ось рід синів Ізраіля - велике чи- 
сло, стае сильнішим від нас. 10 Хо- 
діть, отже, перехитрім іх, іцоб ча- 
сом не розмножилися; і КОЛИ ЛИШ 
трапиться нам війна, і ті приста- 
нуть до наших ворогів, і, переміг- 
ши нас, вийдуть з нашоі землі. 11 І 
він наставив наглядачів над робо- 
тами, іцоб іх гнітили в роботах. 


маю бы Й домы ваша, Й оўттбшн а. (гам)? 
пунергьдно, Й оўсеансах іоснфгь вгь ёгУпеттгь самгь 
й волата ёго, й вёе ймгбніе «Да его (7! Живе 
(же) іосифгь абттгь, ў, Я вАД'Б іаснфгь, [фрбм- 
АР? д'бти, ё9 ппрёті аго рбда, Й “еНоЕе маўн- 
овы, «йа [манасіЙнаГ”, одншаса, прн вёдрб іо- 
снфовб: (77 “Гече (9) іоей брати Свобн, гла, 
4згь сўмнраю, поабцаёні емгь жс прнабтантгь 
васть ёть, і йзведё бы ц) земаж сёл вгь зёмаю 
юже бебціа 2? аўДемгь нашай, АвраймУ.. -?”? 
садку, (.).” іаковУ: Я заках іоснфгь ейны івы 
гам. погбціені емгь Ймже посбтнттгь вась ёгь, 
(“да)'' Йзнеёте кости мол ЧюдУ сь (оббю, Й 
скончаса. іоснфгь [беівгы” абтть, ў, Й погреббша 
н [4 в рацгб [ге петгысттбнІ"". 


Конецгь, А, КНИгтгы моў сГОвыХть. 
7 т с 
Й маАюттгь Б сб, га, й. 





ЕЕДЧКНІАІЧ НССаСІНе 


Гаа, Я: 
н” йменй сйомгь інлеенмгы Бгыход цай БгЬ 
М ёгпеттгь, вгыкУпб сгь і4ковб «бпцемгь 
Яге, кож до сгь БС мг д0Мё свБоймгь внн- 
ддша: “ГУвЙ, снмеонгь, левін, ісўда, Иса- 





Хагь, зав лбнгь? Й вені мннгь, дангь, Й недайй, 
гадгь Й ась: іасй же бяше вгь ёгепт'б. бб 
же ваб, фейть Ійзшёшнугы!, йзгь ійкова, 9е, оў- 
мрбтагь же іоснфгь, Й вём брата ёго, Й весь 
адга Он “СНове ж інлевЫ вгэзраетоша, Й оў. 
множашаса, й мной быша Й крбпая Уса 
ебдо сас, оўмнёжи же сд земая 9 ннугь ёгы- 
СПА ЖЕ Цгь ИНгЬ БГЬ ёгУпт'б, Йже не змаше 
ібенфа: ІЯ ўечеЙ кгь людемгь свой ёе наўб сйовгь 
інлевыдгь. Белай множетЕо (-)” оўкрбпаатса 
паче насы: Луг ндгбте оўбо премУдримгь Йхгь, да 
аі: д Я А 
не когай оўмножатса, й внегдй Яцше пункаю- 
НтЕА НаМгЫ брань, прнасж ата Й тін к сУ- 
постатомгь (нашнмге). Й б дове нй ЙзЫ- 
дУтть, ЙЗ земаа Інашеа І”, й пўнеттавн (9 нас- 
ППОАТЕАА д'бломгь, да бзабб ть А Б баб. Й 


102 


ад 
Н 


з 9 
бё м АБ 


(вўё Я 


ана 
6 Мо Гі 
Зоеіа ка 


а а сё 
а Мо мо 


й гі 


2, зі 
з. Ў, 
з. 
ЬЯ 
г 


й 3 
ў? (8 


му аўд Й 


с 


НЙ Й 
Д мб 9 
ра 
а пара 

з 

кг 

ай 3 


(4 Я 


й 3 


1,11 Вихід 28 


оўвнж Даша грады птвргюды, фараону. (пндо)”, 
Й ІрамёнГ, і онгь, ёе ё сайнгь гу4- Ло ёанкУ же 
Йхгь мнра, птолніко множ Аншн бЫБаХУ, Й 
оўкрб паа уУ са [вем зба. Я гнУшаўУсА 
гуптАне Ц) сйовгь інйевгь, Й насИлестЕОвАўУ 
(гУптАне сйомгь інлевымгь нУждею Я о- 
АгбзнемУ жизне твора У Ймгь вгь д'баеугь жёс- 
токыўгь вўеніемгь, й паймгыфами, Й Бебми 
дблы (же в поле(гь Егь ваб ть ()” Йдже порабо- 
ФІЯХУ Йугь сге нУждею: Й рече ўе ёгУпеттыскым 
бабамгь (вренекнй, йма ёдінон сепфара, (-)19 
Йма втоўн фУа, й гла Іймгы. “ёгай ва- 
вите СБОбЯНЫНА, Й сЎте ктгь жен ю, це оў” 
бо МмУжекый полгь будете, сўсните Я, Ац 
ай жёнгыкін соблюд'бте н. оўбожвше же са 
бабы ёа, Й Не тытворнша, мікоже ПОБЕАб Ймгь 
цўь гУпетекый, й ЖНЕЛА ХУ мУжекый полгы: 
Прнзва же цўь ёгпетыкый вавы, Й рече Яге, 
что міко сгьттворнете вецть сію, Й бжнвадсте 
мУжеекін полгь Гекоша вавы фараону, не та- 
ко жен! (гГУПтАНЫНА, Міко женеі ёврбанына 
(СУ) раждают ео прежде. ёгда же ме внінпти 
кгь нимгь вабамгь: Й ражайуУ (Й гпого (а) бАго 
.” ппвораіше ёть вавамгь: Й множаўУса аюдіе 
Й крбпаждУся сбл, ёльма же вбождУса бабы 
ёл, стытворнша сёб'б хабвинны: Заповібда же 
фарабнгь вабмгь людемгь свой глА, веь мУже- 
кін пойгь, Йже сам роднттгь (врбамгь, вгьвўгьзгЬ- 
те (Н) Б ўбкУ, Й вее жёнескій полгь снабднте 
И жн: 


Гаа, Ё: 

АЕ же ёдінгь «б коабна левіина, Йже 
помтгь 4) дуфён левінныдгь. і мб юю: 

ў “н зачаттгь Бгь “ўев'б, Й родай мУжекым 

А гполгь бнагбёше же ёго добуй (Й апа), 
ша ёго тфн Йцы” ёгда же не можаўу ()' оў- 
креіган ёго, (Й) в амтгь мігам ёго, ковчёжецгь “н 
товын й посмолн и клгем й смолбю, Й БЛ/ОЖИ 
бтроча воне, Й положй ёго Б ЛУЦб, прн бегу 
"бкй. Івлюдаше же” сей ёго Йздалёча да 
внднтгь что бУдетгь ёмУ: “Языде же (погай) 
чае фараонева. ЙзгьМмыітнА Б рбцб, Й ра- 
беіна «аз (Я) уожайаўУ по ца бка, (-)3 
аўзрбвшн (аке) КоБЧекеЦГЬ В АЎЦ'Б, (посла)! равеі- 
ню (Й) вэжттгь и, (Й) абвргезши (-); ВА ДГБ бт- 
роча ПАЧА вгь ковчекцё, й поціадй ё 
дч фараона, Й уе. “б д'бтён ёврбнакыдть 
(ст) ёе Я зече сестра ёго ёчафн фарабновіе, 
Хоциеши ан пнзовў пім женў донанцУ «б ёБ 


з 


Ён, Й Бгэздойттгь (Н вгыскоўмнггь) пін бтуо- 
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І будували фараонові сильні міста: 
Піто і Рамеси, і Он, яке е Місто Сон- 
ця. 12 На скільки ж іх впокоряли, 
настільки ставали численнішими і іце 
більше ставали дуже сильнішима. І 
египтяни мали огиду до синів Ізраіля. 
13 І египтяни силою чинили насиль- 
ство синам Ізраіля. 14 І чинили іх 
життя заболеним в тяжких роботах 
глиною і цеглою, і всіма ділами, іцо 
на полях, згідно з усім, чим іх уяр- 
мували силою. 15 І египетський цар 
сказав еврейським повитухам, - ім'я 
однісі Сепфора, ім'я другоі Фуа, - 16 
і сказав ім: “Коли услуговуете ев- 
рейкам, і як вони при родах: якіцо ж 
буде чоловічого роду - забийте його, 
якіцо ж жіночого - збережіть його. 17 
Злякалися ж повитухи Бога, і не зро- 
били так, як ім наказав египетський 
цар, і оставляли чоловічий рід при 
житті. 18 Прикликав же египетський 
цар повитух 1 сказав ім: Чому то ви 
зробили це діло і оставляете чоло- 
вічий рід при житті? 19 Сказали ж 
повитухи фараонові: Жінки-египтян- 
ки не е такі, як жінки-еврейки, бо 
вони родять раніше; поки не прий- 
дуть до них повитухи - 1 вродили. 20 
І задля того Бог чинив добро повиту- 
хам, і народ множився і ставав дуже 
сильним. 21 А томуіцо повитухи бо- 
ялися Бога, збудували собі доми. 22 
Заповів же фараон всьому свому на- 
родові, кажучи: Кожного з чолові- 
чого роду, який народиться евреям, 
вкиньте його в ріку; і кожну з жіно- 
чого роду оставте Й живою. 


Глава 2 

1 Був же один з племені Левія, 
який взяв з дочок Левія, і мав і. 2 “І 
вона зачала в лоні, і породила дитину 
чоловічого роду. Побачивши ж, іцо 
він гарний і красивий, і скривали 
його три місяці З Коли ж не могли 
його скрити, його матір і взяла кошик 
з тростини, і посмолила його клеем і 
смолою, і вклала до нього дитину; і 
поклала його в очерет при березі рі- 
ки. 4 Його ж сестра стежила здалека, 
шоб побачити, шо з ним буде. 5 
“Вийшла ж тоді дочка фараона і 
рабині й помитися в ріці, і ходили по 
березі ріки. Побачивши ж кошик в 
очереті, вона послала рабиню і взяла 
його; 6 і відкривши, побачила дити- 
ну, іцо плакала в кошику; і пошцадила 
його дочка фараона, і сказала: Воно е 
з еврейських дітей. 7 І сказала його 
сестра дочці фараона: Як хочеш, по- 
кличу тобі жінку-годувальницю з ев- 
рейок; 1 тобі вигодуе і викормить ди- 
тину? 8 І сказала ій дочка фараона: 


муд. 18 


ниж. 8 
мойа. 26 
парі. 23 
дія. 7 
св. 11 


дія. 7 


св. 11 


дія. 7 


дія. 7 


ниж. 18 
парі. 23 


Іди. Пішовши ж, дівчина покликала 
матір дитини. 9 Сказала ж до неі доч- 
ка фараона: Припильнуй мені цю ди- 
тину, і мені іі вигодуй; я ж тобі дам 
твою винагороду. Жінка ж взяла ди- 
тину й годувала і. 10 Як же хлопчи- 
на змужнів, вона і впровадила його 
до дочки фараона; і став ій за сина. І 
назвала його ім'я Мойсей, кажучи: 
ІЦо з води я його забрала. 11 “Ста- 
лося ж по багатьох тих днях, коли 
Мойсей став великим, і вияйшов же 
до своіх братів, синів Ізраіля. “Піз- 
навши ж іхне терпіння, побачив чо- 
ловіка-египтянина, іцо б'е якогось 
еврея з його братів, синів Ізраіля. 12 
Оглянувшись же сюди і туди, і не по- 
бачив нікого - і вбивши египтянина, і 
сховав його в піску. 13 “Вийшовши 
ж і на другий день, побачив двох 
мужів-евреів, іцо билися; і сказав 
тому, іцо кривдить: Чому ти б'еш 
ближнього? 14 Він же сказав: Хто 
тебе наставив володарем і суддею 
над нами? Чи ти не хочеш забити 
мене, так як ти забив вчора 
египтянина? Злякавея ж Мойсей і 
сказав: Хіба таким явним стане це 
слово? 15 Почувши ж фараон цю мо- 
ву, шукав забити Мойсея. Мойсей же 
відійшов від лиця фараона, і посе- 
лився в мадіямській землі. І коли 
прийшов до мадіямськоі землі, і сів 
при криниці. 16 У мадіямського ж 
свяіценика було сім дочок, іцо пасли 
вівці свого батька Йотора. І прий- 
шовши, черпали, доки не наповнили 
корита, іцоб напоіти вівці свого бать- 
ка Йотора. 17 Прийшовши ж, 
пастухи відігнали іх. Вставши ж, 
Мойсей визволив іх, і налив ім, і на- 
поів іхніх овець. 18 Прийшли ж вони 
до свого батька Йотора, а він сказав 
ім: ІЦо це ви сьогодні поспішилися 
прийти? 19 Вони ж сказали: Чоловік- 
египтянин спас нас від пастухів; і на- 
брав нам води, і напоів наших овець. 
20 Цей же сказав до своіх дочок: Де 
він? І чому ви так оставили чоловіка? 
Отже, покличте його, іцоб ів хліб. 21 
Поселився ж Мойсей у чоловіка, і він 
дав Мойсееві за жінку Семфору, 
свою дочку. 22 “Зачавии ж в лоні, 
жінка породила сина, і Мойсей 
назвав його ім'я Гирсем, кажучи: Бо я 
е приходьком в чужій землі. І знову 
зачавши, породила другого, і назвав 
його ім'я Елиезер, кажучи: Бог мого 
батька мені помічник; Він визволИв 
мене з руки фараона. 23 А після 
багатьох тих днів помер египетський 
цар. І сини Ізраіля застогнали від 
робіт, і закричали; і іхній крик від 
робіт піднявся до Бога. 24 І Бог почув 
іхній стогін, і згадав Бог свій завіт, 
цо з Авраамом, Ісааком, Яковом. 25 І 


28 Вихід 2.25 


чй- [ІЯ зё? ён дцібь фарабнова, йДн. шёши 
к бтрокевица прнзва мпаргь бтрчате Г «ёе к 
нёй: дц фараднова, саелюди Мн бтуроча ёе, Й 
вгвздсй Ми с, 43 же дамгь пн МздЎ Іптвою!” 
бзАт же (бппроча жена)”, й дойше ёго, вгезмУ- 
жавшУ же Оптрочатя, (й) БГЬБЕДЕ М кг дфбн 
фарабнев'Ь, Й бысть ён вгь «йа ІЯ нара” йма 
ёмУ моўсін, гАюцій, ніко 4 водеі [взахугь ёго]'”. 
“Бысть же вБгь дйн многиа бнеі ёгдй вейнкть 
быБгь моЎўсін, (1) зы де (же) ісгь брат Гамгь СБо- 
Ймгь сболгь ійлевеі, “разумібё же болібзнь нў, 
ВИДГБ “Ака (гГУптАмнна, бнюцфа Нбікоего ёБрбй- 
нина б [вратта ёго]! ейовгь ійлевеі бзрбв же 
са птамо, Й сдмо, (Й) ме ВИДГБ никогоже, Й оў- 
сивгь СгУптАнина, (Й) скбеі ёго Б песціе “Нзццё 
же (Й) вгь вппорыін ёйе, ВИДГБ фёа мужа ёвр- 
АННА). працаса, Й. гад, іІсго бендаціему, 
чпіо ради пі сіёши Накуенаго бн же ўсе ктіо 
пт постави кйзя Й судію на нами, ёгда оў- 
7 а Х / а/ а Х 07 К 
ент Ма теі Хофеши, мікоже оўей ва ёгуп- 
птамнина, оўболе же са моўсін Й ўе, Ацше сНЦе 
Мвлёнгь бУдеттгь гагь сён: (дўельыішав)” же фара 
онгь ў Бче сію, (У)? йаейша оўебнтн моўсг а. 4) 
Йде же моўсін 4 анцй фарлонова, Й Бгысеанса, 
вгь земай [мад амгыеттбн!!". (Й ёгда) же прншёдгь 
вгь землю [мад амгыскУю!”, ІЯ] бе пун КАдДА- 
вн СфенннкуУ же [мад амгыскомУ!" вгбша, З, 
дчафін паеуціе бвца “ба «ваго, Інбабра!' (Я) 
прншёше І.Г” чфпадуУ дбндеже напблгьннша коры” 
та, напойтн бЕЦа «ба своёго (Ябадаі”, прн- 
шёше же пастеціе Йзгнаша а бгысппав же 
моўсін Ййзбави Йхгь, Й налій ймгь, Й напой 
беца Йхгь: Пубндоша же кгь баў" ФДУ сво- 
ёмУ, «ён. же ўсе Ймгь, чпіо Ыіко оўскоўнете пуі- 
ити дне бнй ўбкоша, чЯкгь «гуптанянгь йз- 
вави наст 4) пастыўен, Й начала на, Й напой 
бвца наша”. Сен же ре кты дч фемгь (Б0- 
Ймгь, [123 гб сте (Онгь) Й вгыскУю енце бс 
птаБнете “Яка, вгозовібте оўбо ёго да аста 


абеты: бгьсеан же са моўсін оў чйка, Й дадё 


семгьфорУ Г” дцібь свою, моўсію вгь жену: (“За- 


нш же вгь аўт рбетБ)”” жена родн «Ва, Й нарече 
[ма ёмУ моўсін??, [гнребмгь Г” ГА, Міко пунш- 
лёцгь ёемь 147” вгь земай чУждён (Я) аки (?? 
заченгь пордй ()” русін Й нара ймя ёмУ 
ёанёзаўгь гала, ёгь (У МДа моёго, помоціннкть 
мгб, (997 Йзе4ви ма йз рУкй фарлоновы!” Ло 
де, же мнбгыўгь тбгь, оў мубтгь цўь гуп 
сын, Й вгестенаша сйове ійлевы “О дбагь, Й 
вгызопнша, Й Бгозыіде Бопаь Йдгь кгь ГУ ц ра- 
ботгыь: Й оўслеіша ёть стенаніе йугь. Й помАНУ ёгь 
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ЗАБГб сБОИ, ЙЖе КГБ АвраймУ, ісайкУ, 14КовУ. Й Егь- 
т сэ с? Я Ве» а ” 
зь ёгь на сйы ійлеБы, Й БгЗБібетнеа Ймгы: 


1 с 

ла, Г 

сЎўсіи же беше, пасеін бЕца бара 
тст своёго, сЦенннка [мадіаска, й 
гнаше бвца вгь пустыню. Й прінде вгь 
/ сее З су Бя 7. а а/ 
гору Іежію! хой: “Мен же ся ёму 4г- 





ГАгЬ габ БГ ПлйМмени бгненгби йе кУпины, Й ЕИ- 
Б Міко кУпина гораше бгнемгь, Ій не сгыгара- 
ша] ГЁ же моўсён момошё (й) внядУ (что) ви- 
бнге велнкое ёе, [Р ко не сгьгардше кУпина: 
(Я) ёга ()” ВА ДБ ёе ко прнетУ паетть ВИДГБ- 
пти, (Й) вгэзвй ёго Ге йе кУпины гам: Шоўсін, 
моўсін, бн же ўече [ёе Язгь гн. [её [г” ме 
пунванж анс, сбмо, йззУм сапогй 4) моггь тво- 
йе, мібсто ёо, на нёмже пы сптойши земаА 
ста ё Й ўем СмУ, “азгь (сме ёгь ФДа твоего, 
ёгь 4Авраймовгь, (-)'9 ёгь Тедакосегь, (-)'! ёгь Іаковае. 
Ффвратнагь же (янце своё моўсін), ме смбаше 
бо БгызоГбпти пўё ёл: ІЯ рач” Ге кг моўсію, ЕИ- 
фа ВН ДгБ ге бб ДУ, людён мойўгы Йже БГб 6ГУП- 
тб, й вопаь Йхгь оўслеішаўгь 9] д'багь настоа- 
т. (Й) внабугь ()'' волбзни йдть, й стьнн дог 
йзачтя Яге “б (УкУ (гУпетекУ, і йзвестй А 
НЗ ЗЕМАА ОА, Й БГЫБетИ Йугь Бгь Землю бАГУ 
Й многУ, вгь зёмаю КИПАЦІЎ маке Й медб: бгь 
мібсто хананёнско, Й Хетдёнеко, и Амодёнско, й 
ферсзёнаке, ()'” Й геўгееёнако, Й ёвУсенеке ()'9 Нб 
(бо)! вопаь сйсвгь ійлевёі пргнде кгь мн, й азгь 
вИДгБ ге тУгУ [йугь]'7, йже ёгУптане стУжа- 
юттгь ймг: (“Зы жо” ўодй да (пія посаю)” кгь 
фараону Цю егУпёскомУ, да Изведёішни люди 
мод, Ны ійлевы, () земах ёгУпёкы: [Ге же! 
моЎўсін кгь бгУ, кпіо ёсмь [4згы””, Міко да ЙаЎ 
кгь фараону (ўю ёгУпетекому, Г” да ЙзведУ 
Ны ійлевы, 4 земах ёгУпетскы: [Я 567" ёгь кгь 
моўсбю гля вУдУ с тобою, ()”” се (же) пім зна- 

ана са Кара ў ; 
меніе, ко 43 пім посымаю, йзвеети люди мой. 
Изгь ёгУпта. (44)? сд помблаттгь вёУ вгь горб 
сён: (27. Гече (же) моўсін, кты вёУ, ёе 43 ЙаЎ К 
«Вомгь ійлевеі, Й ўекУ к нимгь: ёгь «Оўгь ІндшнГ” 
посАй М кго вамге. [Ацие же” вгыпрашатн нач- 
НУть МА, како (ёмУ ёсть йма)?”, (й) что (ОБгБ- 
фаю гЬ намгы” Я (ече ёть гЬ моўсію “азга (сме 
ёже (сме, Й ўсе пако гай сйом ійлвымгь сын 
[Ма посайЙ'! кг Ей ёг Й рече Іпаки ёгы” 
моўсгю, тако гай сбомгь ійлбымгь. Ге ёг Ойгь 
індшй? ёть, 4враймоегь, Р” ёгь іеайковгь, (-)77 
ёгь ідковле посай М кгь вямгы. ёе м (7? ймАа 
Ббчное Й памАать “Ў ода вгь ўб Пришедшин 
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Бог, поглянувши на синів Ізраіля, і 
дав себе ім знати. 


Глава З 

1 Мойсей же пас вівці свого 
тестя Йотора, мадіямського свяіце- 
ника, і гнав овець до пустині, і 
прийшов на божу гору Хорив. 2 
“З'явився ж йому господній ангел у 
вогнянім полум'і з куіца; і він по- 
бачив, іцо куіц горів огнем, і не зго- 
ряв. З Сказав же Мойсей: Прой- 
шовши, й подивлюся, іцо це за ве- 
лике видіння: іцо куцц не згаряв. 4 І 
коли Господь побачив, іцо він при- 
ходить подивитися, і закликав до 
нього Господь з куіца, кажучи: 
Мойсее, Мойсее. Він же сказав: 
Ось я, Господи. 5 Сказав же Гос- 
подь: Не приближайся сюди; визуй 
обуву з твоіх ніг, бо місце, на яко- 
му ти стоіш, - е свята земля. 6 І 
сказав йому: “Я е Бог твого батька, 
Бог Авраама, Бог Ісаака, Бог Якова. 
Мойсей же відвернув свое лице, бо 
не смів поглянути перед Богом. 7 І 
сказав Господь до Мойсея: Бачачи, 
Я побачив біду мого народу, іцо в 
Сгипті, і Я почув іхній крик від 
наставлених над роботами, і Я по- 
бачив іхні болі; 8 і Я зійшов вир- 
вати іх з руки египтян і вивести іХ з 
тіеі землі, і ввести іх до доброі і 
великоі землі, до землі, іцо кипить 
молоком і медом, до місця хананеів 
і хеттеів, і амореів, і ферезеів, і гер- 
гесеів, і евусеів. 9 Бо тепер крик 
синів Ізраіля прийшов до мене, і Я 
побачив іхню тугу, якою египтяни 
іх гноблять. 10 “Ти ж ходи, іцоб Я 
тебе послав до фараона, египетсь- 
кого царя, іцоб ти вивів мій народ, 
синів Ізраіля з египетськоі землі. 11 
Сказав же Мойсей до Бога: Хто ея, 
цо маю піти до фараона, египетсь- 
кого царя, іцоб я вивів синів Ізраіля 
з египетськоі землі? 12 І мовив Бог 
до Мойсея, кажучи: Я буду з то- 
бою. Це ж тобі знак, іцо Я тебе по- 
силаю вивести мій народ з Сгипту, 
об помолилися Богові на цій горі. 
13 Сказав же Мойсей до Бога: Ось 
я піду до синів Ізраіля і скажу до 
них: Бог наших батьків послав ме- 
не до вас; якіцо ж зачнуть мене 
питати: Як йому на ім'я, - і іцо від- 
повім ім. 14 І сказав Бог до Мой- 
сея: “Я е той, шо е. І сказав: Так 
скажеш синам Ізраіля: Той, іцо е, 
послав мене до вас, Бог. 15 І сказав 
знову Бог Мойсееві: Так скажеш 
синам Ізраіля: Господь Бог наших 
батьків, Бог Авраама, Бог Ісаака, 
Бог Якова, послав мене до вас. Це 
мое вічне ім'я і пам'ять з роду в рід. 
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16 Прийшовши ж, збери старшин 
синів Ізраіля, і скажеш до них: Гос- 
подь Бог наших батьків мені з'я- 
вився, Бог Авраама, Бог Ісаака, Бог 
Якова, кажучи: Відвідинами Я вас 
відвідав - і те, іцо вам трапилося в 
Сгипті. 17 І сказав: Виведу вас з 
землі і від гніту египтян до землі 
хананеів і хеттеів, і евеів, і амор- 
реів, і ферезеів, і гергесеів, і евусеів 
до землі, іцо кипить молоком і ме- 
дом. 18 І послухаються твого голо- 
су. І ввійдеш ти і старшини Ізраіля 
до фараона, египетського царя, ска- 
жеш же до нього: “Господь Бог ев- 
рейський покликав нас; і підемо до- 
рогою три дні в пустиню, і прине- 
семо жертву нашому Господеві Бо- 
гові. 19 Я ж знаю, шо фараон, еги- 
петський цар, не відпустить вас, 
об піти, хіба рукою сильною. 20 І 
простягнувши свою руку, вигублю 
египтян всіма моіми чудами, які 
зроблю в них. “Після цього ж від- 
пустить вас, 21 і дам ласку цьому 
народові перед египтянами. Коли ж 
відходите, не відходіть порожні. 22 
Але хай жінка випросить у сусідки 
срібний і золотий посуд і одіж, і 
прикрасите ваших синів і ваших 
дочок - і обманите сгиптяН. 


Глава 4 

1 Відповівши, Мойсей і сказав: 
Якіцо, ж не повірять мені, ані не 
вислухають мого голосу, бо ска- 
жуть, шо Бог мені не з'явився; іцо 
ім скажу? 2 І сказав йому Господь: 
ІЦо е в твоій руці? Він же сказав: 
Палиця.З І сказав йому: Вкинь ій на 
землю. І вкинув й на землю - і ста- 
ла гадиною; і Мойсей втік від неі. 4 
І Господь сказав до Мойсея: Про- 
стягний руку 1 візьми іі за хвіст. І 
Мойсей простягнув руку і взяв Й -і 
стала знову палицею в його руці. 5 
І сказав йому: ІЦоб тобі повірили, 
цо тобі з'явився Господь Бог твоіх 
батьків, Бог Авраама, Бог Ісаака, 
Бог Якова. 6 Сказав же йому знову 
Господь: Вложи твою руку за твою 
пазуху. І він вложив свою руку за 
свою пазуху, і вийняв і з-за своеі 
пазухи - і його рука стала прока- 
жена і біла, наче сніг. 7 І знову ска- 
зав йому Господь: Вложи твою ру- 
ку за твою пазуху. І він вклав свою 
руку за свою пазуху, і вийняв ій з-за 
своеі пазухи - 1 знову була в нього 
рум'яною, як його тіло. 8 І, отже, 
якіцо тобі не повірять і не послуха- 
ють голосу першого чуда, то пові- 
рять через голос другого чуда. 9 
Якіцо тобі не повірять через ці два 
чуда, ані не послухають твого голо- 


3.16 Вихід 4.9 
(же) сгьверй старца сйовгь іййегь. Й ўцеі кгь 
ний. Те ёгть Мўгь Індшнугы!” ЫМЕН МН СА, ёг 
Аврадмовгь, 2-2? ёгь Ісайковгь, (-)” ёгь 1аковле, 
Гаа. Прнабціёніемгь. прнебтнуть васт», Й «ай 
САЎЯНСА БАМГЬ БГЬ ЁГУПт'б. Й рече йзведУ ёы [4 
земахІ'! (Я) работы ЁгУпетгыкіА гы зёмлю 
дананёнску Й ДетаёнскУ, Й евёнскУ, 1 АмоўзёнскУ, Й 
Фервёнску, Й геўгееёнску, Й евУСёНСКУ, вге зёмлаю 
КНПАЦІЎ МабкоМГь й мёдомгь, Й послУушаюттгь 
[гляса ппвоёго]'”: Я вннаешн ты. Й стар ншнны 
ілбы кгь фараону Цўю ёгУупетекомУ, (.)” глешн (жо 
кгь немУ: (“Ге ёгь ёврёнскін Бгозвй насть (Й) да 
Йдемгь [7 пУптёмгь паўн дйн вгь пУстеіню, [яГ'? 
ПОлОЖН МГ рву ГУ ёЎў нашему: Чзгь же вгбмгы 
Міко не дпУститтгь васть фараонгь уўь ёгУпетекін 
Йтй, дбдеже рУкбю ку бпікою, Й простбгь ўЎкУ [сво- 
Юю” погУваю ёгЎптаны, вебми чюдееі монмн Ы- 
же стьытвоўю в ни ()3 “Ло сём (же) дпУститты 
6, й фамгь ваГть лю ДеМгы сИмгы преадгь ёгУп- 
таны ёгда же суддите не идходите тц. 
ша фа Яспубентгь жена “ў абды 07, аве 
феўны Й зайты, й ўзы й (аўікраенте)”” «бы 
ваша, й ден ваша, й (преаесттнте)”' гУп- 
таны” 


Гаа, б 
Ф д 4 . 1 ц ее а а/ я а» 
ася 'бцравгь (-) моўсін Й ўсе, Афе Ай не оў 
УМ вгбўУ ют дн, Гн посйЎўшаютгь гайса мо- 
ёго, расУттгь ёо Ыіко мбсть (ёг. ьБнигь 
АЎ ми са) “по рек к ня: ІЯ г к немУ 





гай (сы 


Ёь, чпіо ё вгь (УЦб гпвоёй, сёй же (б жёагь Й 
(че [му] повўгези ёго на землю, Й вёже Й на 
земаю, Й веі змін, Й «Оббже моўсій Ў него: Й 
ё Ге кг моўсію, простуй ўУкУ, і ймин (н) за 
вбеттгь, [Й (просптрё)”І” [моўсін ўУку (й) міт 
(ёго? Й выеть (пакы) жезагь в (УціЁ ёго: ІЯ печ 
ёму, да оўв'брУюпі пін, Міко Ей ти са ёсть 
Ге ёгь «бг (ппвой)!” ёгь Явраймовгь, Г.І'' ёгь іса- 
Аковгь, (7 ёгь ІЯковле Гече же ёмУ Ге паки. 
БложА ўУкУ птвою Ё надра пол, Й влсжй ўУкУ 
(свою) вгь надра свож, і йзж еа] а наддугь 
свойхгь, Й высте (Ука ёго (прокажённа Й в'бла) 
Мко снбгть Й гЁ паки [ёму Ге]'', касжй рУкУ 
ппвою ге падра тва, Й БложНАгЬ УкУ [вокі 
вгь падра свод, і йзать ю 4) надурь свойугь, 
Й (беістеь пакы)'? уманга СмУ пабти свобА: (У 
ац оўбо ме аўвібрУтгь ти й ме посАушаютгь 
гладса чюда пугьваго, (по) вбўУ югтгь (7. гаясУ 
чюда Івтораго]'”. (2)! Чціе не БгбрУютгь пім, (ен- 
ма дБ'б ма чюдсма)””, Ян посаўушаі гайса тво- 
ёго. да вгезмеши «Ў воде рбчныія. Й пролнёшн 
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на сУуо, Й бУдеттгь водй же вгзмеши (б рбкй 
крові ю, на сХаб: Гече же моўсій кгь ГУ, молю 
ти сж Ёй, (Міко) нбеме "б'нетгь аў вчераш- 
нАго (Й)! птреті аго дйе би понеанже начатть 
глапти рае пПЕОеМУ ДУ дог аасенгь, Й косномзеі- 
ченгь 4згь ёме (Я) рече ()”7 Ге кг моўсГю “кп 
дасть оўстй чаку. ()7” кпіо дн стытворнагь ёсть 
Нбма Й глУуа, Ій сагбпа, Й вндацаЙ'. не азгь 
ан, Ге ёгь ()7” (Йдн нгб)29, (-)27 “дзгь (ео) - 
верзУ оўспта пб, Й оўсптрбю та, ёке ти бУдё 
глати: [Гече же? моўсін, молю ти са Ён, йз- 
беўй МмогУЦІа Йнсго ёгоже пбсляешни: Й [пазгнгб- 
Васа” ніроетію бь на моўсГА, й” зе Мібстье 
Ан ёе брать гпЕОН Адронгь АСБИГПИМГЬ, БГбМгЬ (60) 
ко гам вгэзглеттгь ()”!. ()2 се (же) сён Йзеі- 
дётгь проптнеў еб, й аўзргбвгь ПА БгызрадУ- 
ста Бгь сб. “Я речёшн (МУ, Й Бго дасй (ём) 
слове моду вг аў«та ёго. 0 Ззть (жо) «бвігьзу 
оўста птвоа, Й оўста ёго, Й оўстрою вамгь ёже 
Ймате птворитн: (7 Сён (же) [гйиетгь Ф те 
ве” кп людемгь. Й сён (же оўбо) да бУдеттгь 
(оўспй ппвод)”” ты! же (вуди ёму)” вг ёя Й 
й на ы А і 
жбагь сёй Йспровёгінея вгь змію. вгзмй, вг 
(УкУ ппвою, еИмгь (бо) сгытвоўнши [І чюдеа: 
Яде же моўсін, Й вгэзвратнеа кты іба9рЎ тёс- 
птю своеМУ, Й ўе ЯДУ У” вгэзврафУса кты 


/ - а ао Б 40 / 
брати своен (же сУте вгь ёгУпт'ы, (44) Енж- 
У, ёцшё ли жневн [Гече же/'! іб4богь кг» моўсію. 
Я Я Ф 4 ос 5 й 
йдй здравгь по днех же Іднеі многнугы!”, оў мусе 


е ёгУупетекін: (Я) Де (3 Ге кгь моўсГю егь 
земай!” мадгаМстбн, ходй, Й? Йдй (пакы) 
БГ ёГУПЕ, Йзмроша ёо вей ЙфУціен [да пттво- 
АГ“. Пожт же моўсін женУ [свою], й бтроча- 
та [й веадй Я на белАта, й бератнеа, ЕГЬ 
СгУпетгь: (Й) взжттгь ()'” моўсін жбагь Йже 
(Ймгб) б ёй Б (УкУ своею” Гече же Ге кгь моў- 
Го, ПАЎфУ ппебгб, Й БГЫЗЕ АЦІ4ЮЦІЎСА, Его (гУ- 
петть, смотри вабть чюдёсгь Ж даў вг. (Уцб 
птвой, да сгыттворнші я предгь фарлономге: Чзгь 
же бжціЎ ўце ёго, (Міко не ЙспУспттитти)”” лаю- 
фін Зы! же глеши фараону, сице глетть ге [ёгь 
ёврёнекін?!, (й) ейгь [мон прьвенеці” інйе. убх же 
те аўпУстай аюдн мож да ан ппребЎ поло- 
Жжаттгь, ме  Дфіешн ан «пУстити йхть, блю дй 
ёе Язгь оўвію (превенёцгь сйгь птвон)””. Сысть же 
на пУтй, на стану, с бте Я Агбагь гне, (-)7' 
йскаше ёго сўенти Й вгыземшн семфора, Ікамень 
неебкомгь Йзофренгь?”. (Я) обрбза конёчьную 
пасты, сд своего. Й (прапаши)”” К НОГАМГЬ Й (6 
че, бысть две бербзані а сна мобго: С” Гече 
же Гб гы айронУ Изыіан прогпнеУ моў Сю БГо ПУ- 
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су - візьми води з ріки і вилиеш на 
сушу; і стане вода, яку візьмеш з 
ріки, на суші кров'ю. 10 Сказав же 
Мойсей до Господа: Прохаю тебе, 
Господи, бо я не е промовистим від 
вчорашнього і третього дня: ані від 
коли ти почав говорити твоему слу- 
зі. Я е гикавим і повільноі мови. 11 
І сказав Господь до Мойсея: “Хто 
дав людині уста? Хто ж створив ні- 
мого і глухого, і сліпого і виядючо- 
го? Чи не я, Господь Бог? 12 Тепер 
іди, “бо Я відкрию твоі уста, і Я то- 
бі дам те, іцо ти маеш говорити. 13 
Сказав же Мойсей: Прохаю тебе, 
Господи, вибери іншого, спосібно- 
го, якого пошлеш. 14 І Господь роз- 
гнівався гнівом на Мойсея, і сказав: 
Чи ось не Аарон Левіт е твій брат? 
Знаю бо, іцо, говорячи, заговорить. 
Ось же він вийде тобі назустріч, і 
побачивіши тебе, зрадіе в собі. 15 “І 
скажеш йому, і даси йому моі слова 
в його уста. Я ж відкрию твоі уста і 
його уста, і дам вам, іцо маете ро- 
бити. 16 Цей же говоритиме від те- 
бе до народу, і цей же, отже, хай 
буде твоіми устами; ти ж будь для 
нього за Бога. 17 І цю палицю, іцо 
змінилася в гадину, візьми в твою 
руку, бо нею зробиш чуда. 18 Пі- 
шов же Мойсей і повернувся до 
свого тестя Йотора, і сказав: Піду, 
повернуся до своіх братів, цо е в 
Сгипті, іцоб подивитися, чи іце жи- 
ві. Сказав же Йотор до Мойсея: Іди 
здоровий. 19 А по багатьох тих 
днях помер египетський цар. І ска- 
зав Господь до Мойсея в мадіям- 
ській землі: Ходи і піди знову до С- 
гипту, бо вимерли всі, іцо шукають 
твоеі душі. 20 Взявии ж Мойсей 
свою жінку і дітей, і посадив іх на 
ослята, і повернувея до Сгипту. І 
Мойсей взяв палицю, яку мав від 
Бога, в своі руки. 21 Сказав же Гос- 
подь до Мойсея: Як ти будеш іти і 
повертатимешся до Сгипту, гляди, 
іцоб всі чуда, які я дав в твоі руки, 
ти іх зробив перед фараоном. Я ж 
зроблю його серце твердим, іцоб 
він не відпустив народу. 22 Ти ж 
говоритимеш фараонові: Так гово- 
рить Господь Бог еврейський й Із- 
раіль мій первородний син: 23 Ска- 
зав же я тобі: Відпусти мій народ, 
цоб мені принесли жертву. Якіцо 
не бажаеш іх відпустити - гляди, 
ось я уб'ю твого первородного си- 
на. 24 Сталося ж в дорозі, на спо- 
чинку: зустрів його господній ан- 
гел - шукав його убити. 25 І Сем- 
фора, взявши вигострений несіко- 
мий камінь, і обрізала передню 
шкіру свого сина; і припавши до 
ніг, і сказала: Була кров обрізання 
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мого сина. 26, 27 Сказав же Господь 
до Аарона: Вийди назустріч Мойсее- 
ві до пустині. І він пішов, і зустрів 
його на божій горі; і поцілували один 
одного. 28 І Мойсей розповів Ааро- 
нові всі господні слова, які послав, і 
всі знаки, які йому заповів. 29 Пішов- 
ши ж, Мойсей і Аарон зібрали всіх 
старшин синів Ізраіля. 30 І Аарон 
сказав ім всі ці слова, які Господь 
сказав Мойсееві; і він зробив чуда 
перед всім народом. 31 І народ пові- 
рив ім і зрадів, іцо Бог відвідав синів 
Ізраіля, і іцо поглянув на іх скорботу; 
і народ схилився, поклонИвся. 


Глава 5 

1 Після цього ж ввійшов Мойсей 
і Аарон до фараона і сказали йому: 
Так говорить Господь Бог Ізраіля: 
Відпусти мій народ, іцоб мені при- 
несли жертву в пустині. 2 Сказав же 
фараон: Хто Він е, якого голос я вис- 
лухаю, іцоб відпустити ізраільських 
синів. Не знаю Господа - не відпуіцу 
Ізраіля. З “Сказали йому: Сврейський 
Бог наказав нам, іцоб ми пішли доро- 
гою три дні в пустиню, і принесли 
жертву нашому Господеві Богові; 
об часом не трапилась нам смерть 
чи війна. 4 Сказав же ім египетський 
цар: Навіцо мені, Мойсею і Аароне, 
відвертаете мій народ від іхніх робіт; 
ідіть же кожний з вас до своеі ро- 
боти. 5 І сказав фараон: Ось тепер 
цей народ став дуже численним на 
землі - не полегиимо ім робіт. 6 
Приказав же фараон наставникам над 
роботами людей 1 писарям, кажучи: 7 
Відтепер не можете давати народові 
соломи на творення цегли так, як 
вчора, і третього дня, і нині. Але 
самі, пішовши, хай збирають солому. 
8 І кількість виробленоі цегли, яку 
вироблять, хай роблять всі дні. До- 
дайте - а нічого не відніміть, бо вонй 
е бездільні, і задля цього кажуть: 
Підім і принесім жертву нашому Бо- 
гові. 9 Тяжчими зробіть роботи цьо- 
му народові, шоб дбали за них, і не 
вигадували своіми думками марноти. 
10 Приспішували ж наставники і пи- 
сарі, і говорили народові, кажучи: 
Так каже фараон: Відтепер не дам 
вам соломи, 11 але, пішовши, самі 
собі збирайте солому, де знайдете; і 
норму виготовлення іцоб ви дали, бо 
не відніметься від вашого обов'язку 
анітрохи. 12 І ввесь народ розійшовся 
по всій египетській землі, іцоб зібра- 
ти тростину на солому. 13 Настав- 
ники ж змушували іх, кажучи: Кін- 
чайте ваші роботи за нормою кож- 
ного дня так, як і коли ми вам давали 
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стыню, 1 нде Я с бте Й Бы горб сжін й ц'б- 
ЛОБаСтаСА Оба. Й ПОБГБ да моўсін АЯрбнУ вёА 
слсвеей гід ніже посла Й веж чюдей мже 3а- 
повгб да ёмУ: (шедшао”" же моўсін 1 Яйзбнгы, 
(279. сгыбраста [вём І” старца ейовгь інйевыўть. Й 
гла [Іймгы!”' 44збнгь вём слсвед сб же гла 
[ге]? моўсібвн, Й стытворй чюдеей піўе [кеб- 
мні”? людмй- Я вгброваша [Ймгы!”' людіе, Й вгыз- 
радовашагА,. Мко посбтй ёгь сйы інйевы, 1 
Міко прнзрб на Йхгь скорвібніге, [й преклоннша- 
СА? людіе, покаонншаеа. 


Гаа, 6 

(о ёе же)' вгычнде моўсін, і Яйронгь, кты 
фараону, Й рекбста ёму” Снце глетть Ге 
ёгь інйевгь. «поўстй люди ма, да 
ПппрёбУ положа ан вго пУстынн: [ече 
же фарлбнгь кто (пбн) ёсть ёгоже 4згь посаУ- 
шаю гляса СГ уМко «пУстити ймя спы інйе- 
Бы, не Б'бмгь Га (-)? іна пе «бпУціу: [Г ““Ге- 
коста ёМмУ. еёть (Ерёнскіи, ПОБЕАб намгь, фа 
йдемгь ()” пУтемгь три дйй вг» пустыню, 
(Я)? положнмгь ппрёбУ [ГУ ёУ нашему, да не 
когдй саЎчйса намге смеўтонёсі йЯай рате: 
[Гече же!” Йма уў ёгУпетекін, вгскУю (Мн), 
задай тыц” Я ; ў б: 
моўсін, 1 Адрбнгь, бврафі4ета люди мож 
д'багь Ійхгы! А Йд'бта (же) кождо вась ма 
ф'бло свое Й ўсе фараонгь, ёе ня оўмножи- 
шасл. аюдіе Ісён” [на]'” земай, не ()'' полег- 
чнмгь Ймгь діблеееі: Заповгбда же фараонгь прн- 
СП АЕнНко мг д'блесгь аю дгыкыўгь Й кНИгоЧГамгы 
га. еа не мозите данпти паб вгь людемгь 
да й , (Эа аг“ 

кть зданію паннгыфомгь нікоже вчўй Й трёті- 
ёго де Ій нАгб]19, [бо]? сами (шёша)!' да (ть. 
вина (9 павы, й зарокгь здані паннгь- 
ённаго мМже [1 стьытвоўа ть, [да птво АР? 
вёд айн: [Прнлсжнте!”' (727, (4) не Іоўеманте!” 
ничтоже, празныа 60 д'бютть, ІЯЁ' сего ради 
(гйютгь)” да ндемгь Й положнмгь птребУ ёУ 
НАШЕМУ. бПАГЧИТЕ д'бла людемгь симгы, (7? 
да еж (Нми пасУтте)””, Й не помысаатть мысае- 
мм (свойнмм) сУеслбві А ЗрауУ же (А прнептаЕ- 
нацы, Й книгочіа, Й глЯўУ людем руце 
Се глеті фараонгь, чдееаб не дамгь Бй пабе 
ІноЎ? (шёше сеймы севгб)”” стьбнранте ()”? пагб- 
вы, йдеже бераціете. (Й заркгь зданГа да 
даёте) не оўнмет ёо ся 4 завгбгпа Бяшего, 
ни маложе Й разы ДОШасА [вёнЙ”' людге по веён 
земайЙ” ёгУпеттгыстби, да сгыбўУтть птубсті'е 
на пигбвы: Пунетавницы же НУ даху Йдгь, глАю- 


/ Я 33 / / 
Фе СІКОНЧЕБАНГПЕ ё ла [каша] зарочнаа На БеЕАІТЫ 
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бе мкоже Й ёгай ПАБ даму? вам Я фа- 
ше (же) заны кннгочГа народу ейовгь інйевыўте, 
Йже бгбша прнеттавлені н Йхгь “ў уе авНИктЫ 
фарабневыдть глюфіе, почте не скончасте. заробка 
вашего пайндемнаго Ыікоже вчерй Й птретіего де 
такоже Й дАе бгышёше же кннгочі сйсвгь ін- 
девгь, вгэзопнша ко фарлону глюфе, почте пако 
птвоўнши (ўаббмгь ппвойм)”' паевелгь не дадачтгь 
расомге ПБоЙМГЬ (-)35 [ват (же) намгь пайн4еі 
пворнтні”. ()“7 се (же заей твой мун 
сУте, кунвдУ птворнши [.” людемгь своймгь Я 
«е Ймгь (Мкоже праздныя дбёте праздных 
[-2? (Й гаете), [Я/'? сего радн гйете, Міко да н. 
демгь [Я'' положнмгь ппрёвЎ ёУ нашему: Нб 
оўбо (дгбланте шёшеё)”, 4 пабвгь не (дамгь)” 
вамгь, (2) зарбк (же) зданга паннаённаго да 
даёте бн же КАНГОЧГА сЙовгь інЛеБыдгь себе 
(выпти) Егь за, гАціе не [сгьсттанете АІ”? пайннагы 
зарбка дн. Сптрбтоста же (Ихгь) моўсін, 1 айрд 
Г? ЙдУЦІа (94) фараона, й бша Ййма, винждь 


[вамгь ёгьГ”, й судй [вама/”, міко бгнУснете 
49 а. 7 а а. Х а “ 
(насгь)'” пб фарлономгь. Й пўе мужмй ёго, да 


ір” 


ти мё БГ (ЎЦб (- оўбпти насть: 


Гаа, 8: 
гэзврати же еж моўсін кгь ГУ, Й гЁ. [мо- 
аю тн с»! ён, почто вредй люди са, 
(У)? вгьскУю (же) (Ма посай)”. «фбнейнже 
во!” [вгехожа Ў кгь фараону. гйапти ппво- 


га 





нмгь Именемгь, бнгьже вредй люди [твод І”. Й не 
Йзбавн люді птвойхгь І сч жа Ге кгь моўсію, 
ёе оўзраши что сгыткорю фараону, ўУкою ео кргЬ- 
пкою ЙспУстнтть йугь, Й меішцею высбкою йз- 
женётгь А 4) земай своба: Глй же Ге кгь моў- 
Гю, Й ўЁ ёму. 4згь Ге [У (нівлёнея)” Яврааму, і 
ЙсайкУ, ()'” ійковУ, вёть сым йхгь, ()'' Яма (жо 
ми бе, [еегд]” не мвнхгь ймге ()'” Ло ставиўге 
(же) заБгГбтть мон к нимгь, міко дати ймгь зё 
маю Ханааныку, земаю пуншетега йугь на нён- 
же бентаўу а (1? Чзгь (же) аўсльішаўгь «те 
наніе сйовгь ійлевыдгь, Имже ёгуптане пораво- 


11 


птнша Йугь. ) помайу забгб [мон!!?, йдй ІЯ” 
пч сЯомгь іййаевеі гадз Ззгь Ге [ёгь]['? [-? Йзве- 


4ў вать 4 наснаГа ёгупеттыка, і ИЙзеЯваю 
васть 4 заботы Ійхгь”, й «йму ей меішцею 
выебкою, Й сУдомгь вБелйкнмге. Й прГнмУ бы (се 
Я / 921 а У се а "Ё, 
бб вгь люн)”, Й бУдУ БаМ ёго. Й вразУМІбетЕ 
Міко Я [ёем” бе ёгь вашть, Йзведыім вась 4 
земаа ёгУпеттыки. ЯЎ” 0 наенаГ А ёгУпёска: Я 
БгыведУ васт вгь зёмаю на нюже прост ўЎкУ 
/ У я / 24 7 / 25 л 7 а 
мою дати ю ЯвраймУ, Г” теайкУ, (-)”” ТаковУ, й 
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солому. 14 І завдавали ж ран пи- 
сарям народу синів Ізраіля, які бу- 
ли настановлені над ними нагляда- 
чами фараона, кажучи: Чому ви не 
закінчили вашоі норми цегли, так 
як вчора і третього дня, також і 
сьогодні? 15 Увійшовши ж, писарі 
синів Ізраіля закричали до фараона, 
кажучи: Навіцо так чиниш з твоіми 
рабами? 16 Соломи не дадуть твоім 
рабам, велять же нам робити цеглу 
- ось же твоі раби карані; чиниш 
кривду своему народові. 17 І сказав 
ім: Тому іцо ви байдикуете - ви 
бездільні; і говорите, і задля цього 
кажете, іцо: Підім і принесім жер- 
тву нашому Богові. 18 Тепер, отже, 
пішовіши - працюйте; а соломи вам 
не дам, а норму виготовленоі цегли 
давайте. 19 Бачили ж писарі синів 
Ізраіля, іцо вони е в біді, кажучи: 
Не зменшиться денна норма цегол. 
20 Зустріли ж іх Мойсей і Аарон, 
як ішли від фараона, 21 і сказали 
ім: Хай на вас гляне Бог і хай вам 
судить: бо ви нас зробили огид- 
ними перед фараоном і перед його 
слугами, іцоб дати меч в руки, іцоб 
нас забити. 


Глава 6 

22 Повернувся ж Мойсей до 
Господа і сказав: Благаю тебе, Гос- 
поди: чому ти вчинив зло цьому на- 
родові? 23 Чому ж ти мене послав? 
Бо відколи я входжу до фараона го- 
ворити твоім іменем: він же вчинив 
зло твоему народові, і не визволив 
твій народ. 6,1 Сказав же Господь 
до Мойсея: Ось побачиш, іцо зро- 
блю фараонові; бо сильною рукою 
відпустить іх, і високим раменом 
вижене іх з свосі землі. 2 Заговорив 
же Бог до Мойсея і сказав до нього: 
Я Господь, З іцо з'явився Авраамові 
й Ісаакові, і Якову, будучи іхнім 
Богом, а мое ім'я Господь; Ццього Я 
ім не об'явив. 4 Я ж поклав з ними 
мій завіт, іцоб дати ім ханаанську 
землю, землю, куди вони прийшли, 
на якій жили. 5 Я ж почув стогін 
синів Ізраіля, яким египтяни іх при- 
гнобила. І Я згадав мій завіт; 6 ідиі 
скажи ізраільським синам, мовля- 
чи: Я Господь Бог; виведу вас від 
египетського насильства і визволю 
вас від іхнього рабства, і відберу 
вас високою рукою і великим су- 
дом, 7 і візьму вас собі за народ, і 
буду вам Богом; і пізнаете, іцо Я е 
ваш Господь Бог, іцо вивів вас з е- 
гипетськоі землі і з египетського 
насильства. 8 І введу вас до землі, 
на яку Я простягнув мою руку, іцоб 
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й дати Авраамові, Ісаакові, Якову; і 
дам іі вам в спадіцину. Я Господь. 9 
Заговорив же Мойсей так до ізра- 
Ільських синів, і не вислухали Мой- 
сея через насильство душ і гнітючі 
роботи. 10 І сказав Господь до 
Мойсея, мовлячи: 11 Ввійди і заго- 
вори до фараона, египетського ца- 
ря, іцоб відпустив ізраільських си- 
нів з своеі землі. 12 Сказав же 
Мойсей перед Господом, мовлячи: 
Ось сини Ізраіля не вислухали ме- 
не, і як мене вислухае фараон? Я ж 
е некрасновний. 13 І сказав Гос- 
подь до Мойсея і Аарона: Ідіть і 
скажіть фарадонові, египетському 
цареві, іцоб відпустив ізраільських 
синів з египетськоі землі. 14 Це ж 
старшини домів іхнього роду. “Си- 
ни Рувима, первородного Ізраіля: 
Енох і Фалус, Асрон і Хармі; це рід 
Рувима. 15 “Сини ж Симеона: Ему- 
іл і Амин, і Аод, і Ахин, і Саар, і 
Саул, іцо з Тинисина. Це роди си- 
нів Симеона. 16 “Це імена синів 
Леві за іхніми родами: Гирсон, Каат 
і Мерарі. Роки ж життя Леві 197. 17 
“Це ж сини Гирсона: Ловені і Се- 
мени. Це доми іхніх родин. 18 Си- 
ни ж Каата: Амврам і Саар, і Хев- 
рон, і Оезііл. Роки ж життя Каата 
130. 19 Сини ж Мерарі: Моолі, і 
Омусі. Це доми родин Леві за іх- 
німи родинами. 20 “Взяв же Ам- 
врам Йохавету, дочку брата свого 
батька, собі за жінку; породила ж 
йому Аарона і Мойсея, і Маріяму, 
іхню сестру. Роки ж життя Ам- 
врама 137. 21 Сини ж Ісаара: Коре, 
Нефек і Зехрі. 22 Сини ж Йозеіла: 
Місаіл, Елисафан, Сегри. 23 Аарон 
же взяв Елисавету, дочку Амина- 
дава, сестру Нассона, собі за жінку. 
Породила ж йому “Надама, і Ави- 
юда, і Елиазара, і Отамара. 24 Сини 
ж Коре: Асир і Елкана, і Аваасар. 
Це роди Коре. 25 Елиазар, син Аа- 
рона, взяв дочку Футина, собі за 
жінку; вона ж йому породила Фи- 
нееса. Це старшини Левітів за іхні- 
ми родами. 26 Це Аарон і Мойсей, 
яким же сказав Бог вивести з 
Сгипту ізраільських синів з іхньою 
силою. 27 Це е ті, іцо говорили до 
фараона, египетського царя, іцоб 
вивести ізраільських синів з еги- 
петськоі землі. Це Мойсей і Аарон; 
28 в дні, в якому Господь заговорив 
до Мойсея в сгипетській землі. 29 І 
сказав Господь до Мойсея, мовля- 
чи: Я Господь; скажи фараонові, 
египетському цареві, те, іцо я до 
тебе говорю. 30 Сказав же Мойсей 
перед Господом: Ось я е гикавий, і 
як мене може вислухати фараон? 


6.8 Вихід 6.30 
дамгь (ю Бямгы)?? Егь прнчастіге. 4згь Ге Гай же 
моўсін тако сйномгь ійлевымгь, й не посдушаша 
МОЎСГАХ НАСНАГА радн дать й работтгь жеспб- 
кнугь ІЯ гае” Ге кг моўсію гам вгыннди (й) 
ган кто фараону Цю ёгУпетгыкомУ да ЙспУс- 
птнтть сйы ійлевы «б земах своба: Гече же моЎ- 
сін пўё гагь гла, ёе сНове ійлевы не посйушаша 
менё, (да)”? како послушатти (фарлонУ менё)”, 
4згь же не оўмнаёнгь ёме: [Я гае? Ге кгь моў 
сГю, й АдронУ, (Яд бте Й завібціанте)'", кгь фа- 
рабнУ ўю ёгУпеттыкомУ, да «фпУстнтгь сны 
авы Ф зем ёсУпетгыскі м: ()2 Сім (же) 
старбншнны 49 МУ род Йхге. “еЙове (Увнмовы. 
пўвенца ійлева, ёнбхгь, Й ІфалУсы”, йсрнгь, й 
Хармн, се ПАМА (Ў вимово: а “Снове (же) име 
адновы, ёмУйагь, Й [4мингы”, й (4одгь)””, й Ій- 
хві”, Й сайргь, Й сасўлгь, Йже Ф днмненна. си 
жена сінОвгЬ снмеоновеі [3 “Си Ямена сЯовге 
левённыўге по сгырдфдгыствў йхгь, [гнреднгы!”, Г? 
кад4гь, Й меўарн" У)" Дбттгь (жд житіА аевій- 
на, (яз: ()“ “Си (же) сее [гнргонні”, АбБёнм, Й 
семённі”. ён адмове зожденіа Йхть ()'” Сйове 
(же) кайдовы, І4мерамгы!”, й (адры), ІЯ” Хев- 
ронгь, Й [бёзіиле!”. (399 ЯБ (же) житіа кайдсва, 
(а [7!. (22 Сяве (жо мерарн, МООЛГ, Й бмУсн. 
ён домове «ў Жена левіЙна. по сгьббстевУ й: (-)”? 
“Пожіттгь (же) [мврамгь”, [йбуавёдгы!” две вра- 
та «Оўа своёго, себтб Бгь женЎ. (:)”? рдн (же) 
МУ Айрона, Й МмоЎСГА, Й маіжмгь сеетоЎ Йу:ь. 
АГбптгь же житіа [4мврдмева!”, [943179; (-)”” Сйве 
(же) Йсадровы, коў, 9. [нефек]”', Я збуун- (-)е? 
Сйсве (же (ібёзіЙл0вы)””, мнсанагь, [.1” банса- 
фангь, [19 [сегні””. Пожтть же Яйронгь, Іёйнеа- 
Бедгы!””, фе АМННАДАБоБУ, сееттуў НасебновУ, се- 
бб в жечУ: (99 Ло дн (же) ёмУ, “нада 9? Й аЕН- 
оўва, Й Ган4зара!”, Н [бам гы!” Сйве же ко: 
ёбвы, 4сіугь, й ёЙкана, й (Явайсаргь)””. ён рожа 
нг корёбва: Т“ Фаназаўгь, сЯгы Айзоновгь, по- 
Атгь аца”, ІфУттнна]””, себгб вгь жену. (У) 
парод (же) ёму финеёа: Сін сптарбншингыства 
(-)“9 леЕйттгыска по стьрбдгьствУ йхгь. Сё Адронгь, Й 
моўсін, Има (же) гЁ (-)7 ёгь, Извеетй сНы ійлевыі, 
[48]? ёгУпта вгь кубпости йе Сн ўт між 
гааста кгь фараону ўю ёгУпетгыкомуУ, ніко йз- 
вест?! сны ійлвы «О [зем І” ёгУпетгыскі А Сё 
[моўсіи 1 адрнгы!”, вгынгыке йе гай Ге кг моў- 
бю вгь земай ёгУпетгыст'бн: Й рече Ге кг моў- 
сГю гам, 4згь Ге, гАй кгь фараону ўў гУпет- 
скомУ. ёлнкоже 4згь гаю к птевіб: (-)?' Гече (же) 
моЎ сіН пўё гайгь, ёе 4згы ХУ дорбчнвгь есмь (да)? 
како посАўшагти мее Ймать фараонгы: 


110 


МЫ зі 
ў, 
хі 
гу 


з 
а 
БЧ 

-Б 
55 

іа 


9 ж Зі 
3 
ЬЫ 
” 


«а 
ЕЙ Ё 

0 аа 
8 мо іе 
ы а 
а пай г 
Й ёг. 


ў? Та 


З 


З 
5; 


За 


хі 


“п 





7,1 Вихід 7,19 


Гаа, З. 

(66 Ге кге моўсГю гал. ёе дахгь та ёа 
фараону. ()' (буй (же) птвон 4йронгь)”, бУ- 
феттгь птебтб пуўкгь Зы же глеши [7 ёе 
Санко ги (заповіб дать)". ааронгь её браптгь 
твой, да глеттгь кгь фарлонУ, да цпУстинтть 
бы ійлевы «б земаж ёго Чзгь же бжеціў ўце 
фараону, й оўмножу знамені ж С.Р п чюдеа Імо- 
АІ вгь земай ёгУпеттгыстбн: Й не посйУушаетгь 
вась фарабонгь, Й вгэзложю ўЎкУ мою на ёгУ- 
петтгь, 1 ЙзведУ сг снаою Мобю людн мол, сНы 
аа а асн ё Ба аа аа 

ійлевы ( земаА (гУпеттыскГА, ств ўм ёнгеМГь 
велнікимгь: Й оўбдатгь вёй ёсЎптане мко 
4згь (сме Ге простнраа (УкУ на ёгУпетть, “Г 
[йзвод а” «Ны ійлевы б среде! Йхгь Сгытворнета 
же моўсін, 1 4йрбнгь, Ыкоже ЗАПОБІб да Ймгь Ге 
Р. Зцоўсін же еб (тогда), (й, Агбттгь)!9, Айронгь 
(947, (Яг, абттгы)”. ёгай галета кгь фараону: 
Я рече Ге кгь моўсію 1 Адрону Гаа, СІ “Аціе ў 
чётгь фарабнгь кгь в4мгь гад, покажите намгь 
знаменіе йлй чюдо. Й ўеёши врату птвоёмуУ (4- 
дрбну), вгэзмй жёзагь й повёзн 1.” [Г пре фа. 
рабномгь, Й пўё мУжмя ёго, Й бУдё мін. І[ёні- 
ндбета!'” же моўсін і 4406 пе фараона й зай 
Мужа ёго, Й сгыптворнета пако Мкоже заповІб да 
Йма Ёе: ()'” Ловрже Яйронгь жезагь пре фараонё, Й 
пўё мУжмй ёго, Й бысте вмін Стэзва же фара- 
онгь [веж МУ дргьца ёгУпеттыкіА, Й вагодве. 
(2: “стьтворнша (жд? вагьхвы ёгУпетгыетін, 

ба ; ў , 

чарваніемгь своймгь також, Й повагбёша кож- 
до жезагь свон, Й вбыша емневе. Й пожўё жбзлгь 
айроновгь бнібдгь жезаеі- Я оўкрбпй це фараонгь, 
(да) не послушаеттгь йхгь, Мкоже гай нма ёе 
ІЯ рае” Ре кг моўсію, бтагчнея бце Фара. 
ОнУ (Й не ўоцетгь «пУститн)” людін, йдй 
кгь фараону, засўтра, се (бо) пом йеходнтть на 
воды, (79 вУди (же србтаа ёго на врез' Бч- 
нібмгь, Й (вгзмй жёагь вгь ўУкУ ппвою Йже 66 
Йспровбргагьса. вгь вмію)”, Й сечёшн кть нему: Те 
ёгь ёврбнекін посяй МА к пебб гам, пуста 
АЮдн мод, да ми помбллтеа вг пустыни, 
(ты жо” не посйушайгь доб Сё гаеттгь Ге 
по семУ оўвгбси, Міко Я [ёемь!” ге. ёе азгь оўдарю 
жазабмгь, Йже Б ўУцб моей вгь БодУ рбчнУю, Й 
спровеўжетсах Бгь кубе, Й рыбы Йже БЕ ЦГБ йЗ- 
мрутть, й Бгысмеўднтсах гБка, Й не БгыЗ Мб 
гУтть ёгУуптане пяти водеі Ч бка. іЯ ў” 
Ге кгь моўсію. “рцы АйрбнУ ераптУ ппвоёмУ. вгыз- 
МА жеагь твой Й простуй ўЎкУ [птвою!”' на во- 
Ф“ ёсгУпеттыкіа. й на кн Й, Й на веж а4- 
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Глава 7 

1 І сказав Господь до Мойсея, 
мовлячи: Ось я тебе дав, як бога 
для фараона, а твій брат Аарон бу- 
де тобі пророком. 2 Ти ж скажеш 
все, шо Я тобі заповів, а брат твій 
Аарон хай говорить до фараона, 
цоб відпустив ізраільських синів з 
його землі. З Я ж вчиню серце фа- 
раона твердим і помножу моі знаки 
і чуда в сгипетській землі. 4 І фа- 
раон не вислухае вас, і Я накладу 
мою руку на Сгипет, і моею силою 
виведу мій народ, синів ізраільсь- 
ких, з египетськоі землі з великою 
помстою. 5 І всі египтяни пізнають, 
Цо Я е Господь, іцо простягае руку 
над Сгиптом, виводячи зпосеред 
них ізраільських синів. 6 Зробили ж 
Мойсей і Аарон, так як ім заповів 
Господь. 7 Мойсей же тоді був ві- 
сімдесятилітнім, Аарон 83-літнім, 
коли говорив до Фараона. 8 І сказав 
Господь до Мойсея й Аарона, мов- 
лячи: 9 “Якіцо фараон скаже до 
вас, промовляючи: Покажіть нам 
знак, чи чудо; і скажеш твоему бра- 
тові Ааронові: Візьми палицю і 
кинь перед фараоном і перед його 
слугами - і буде зміею. 10 Ввійшли 
ж Мойсей і Аарон перед фараона і 
перед його слуг, і зробили так, як 
Господь ім заповів. Аарон вкинув 
палицю перед фараоном і перед йо- 
го слугами - і стала зміею. 11 При- 
кликав же фараон всіх египетських 
мудреців і ворожбитів - “а египет- 
ські ворожбити зробили своіми ча- 
рами так само. 12 І вкинули кож- 
ний свою палицю - і стали зміями; 
і палиця Аарона пожерла іхні па- 
лиці. 13 І фараон скріпив серце і не 
послухав іх, так як ім сказав Гос- 
подь. 14 І сказав Господь до Мой- 
сея: Серце фараона стало твердим і 
не хоче відіслати народ. 15 Іди 
вранці до фараона, бо ось той ви- 
ходить на воду; зустрінь же його на 
березі ріки, 1 візьми у своі руки па- 
лицю, яка була обернулася в змію; 
16 і скажеш до нього: Господь Бог 
еврейський послав мене до тебе, 
кажучи: Відпусти мій народ, іцоб 
мені помолилися в пустині. Ти ж не 
вислухав дотепер. 17 Ось говорить 
Господь: З цього пізнаеш, цо Я е 
Господь. Ось я ударю палицею, іцо 
в моій руці, по воді ріки - і пере- 
твориться в кров; 18 і риби, іцо В 
ріці, вимруть, і ріка засмердиться, і 
египтяни не зможуть пити води з 
ріки. 19 “І сказав Господь до Мой- 
сея: Скажи Ааронові, твоему брато- 
ві: Візьми твою палицю і простягни 
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твою руку на египетські води, і на 
іхні ріки, і на всі іхні колодязі, і на 
іхні мочари, і на всю іхню питну 
воду - і хай будуть кров'ю в усій 
египетській землі, у дерев'яних і 
кам'яних посудинах. 20 Зробили ж 
так Мойсей і Аарон, так як ім на- 
казав Господь. “Аарон же, взявши 
свою палицю, і вдарив по воді ріки 
перед фараоном і перед усіма його 
слугами - “перетворив всю воду рі- 
ки у кров. 21 І риби, шо були вріці, 
вимерли, і ріка засмерділася, і егип- 
тяни не могли пити води з рікай, і 
була кров по всій египетській зем- 
лі. 22 “Зробили ж і египетські воро- 
жбити своіми чарами так само; і 
серце фараона стало твердим, і він 
іх не вислухав, так як ім сказав 
Господь. 23 А фараон, повернув- 
шись, і прийшов до своеі хати, не 
поклав собі цього в ум. 24 Вико- 
пали ж усі египтяни по березі ріки, 
об пити; бо не могли пити води 
ріки. 25 І сповнилося сім днів після 
того, як Господь ударив ріку. 


Глава 8 
26 І Сказав Господь до Мой- 
сея: Ввійди до фараона і скажи йо- 
му: Так говорить Господь: Відпус- 
ти мій народ, іцоб мені помолився. 
27 Якіцо ж не відпустиш - ось Я 


поб'ю всі твоі границі жабами. 28 І 
ось ріка видасть жаби, і вилізши, 
ввійдуть до твоіх домів, і до твоіх 
спалень, і на твоі ліжка, і в доми 
рабів, і твого народу, і в твоі тіста, і 
в твоі печі. 29 І на тебе, і на твоіх 
слуг, і на твій народ вилізуть жаби. 
1 “І сказав Господь до Мойсея: 
Скажи Ааронові, твоему братові: 
Простягни твою руку і твою па- 
лицю на ріки і на джерела, і на 
мочари, і вижени жаб на египет- 
ську землю. 2 Простягнувий ж 
Аарон руку на египетські води, “і 
вигнав жаб. І жаби вилізли на еги- 
петську землю і покрили всю еги- 
петську землю. З “Зробили ж так 
само і сгипетські ворожбити своіми 
чарами: вигнали жаби на египет- 
ську землю. 4 Закликав же фараон 
Мойсея й Аарона і сказав ім: Бла- 
гайте Господа за мене: хай віджене 
жаби від мене і від мого народу - і 
відпушу народ, хай принесуть жер- 
тву Господеві. 5 Сказав же Мойсей 
до фараона: Погодь зі мною, коли 
благатиму за тебе, і за твоіх рабів, і 
за твій народ: іцоб жаби згинули 
від тебе і від твого народу, і з ва- 
ших хат. Але тільки хай залишать- 
ся в ріці. 6 Він же сказав: Вранці. І 
сказав: Хай буде так, як ти кажеш, 
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фаза Йхгь, Й на дёбрн Й, Й на веж (воды пи- 
ті А)?” Йдгь, Й да вУДУ вгь крбве, (-)33 по веён 
земай ёгУпёст'бн вгь (ть дІбдтЬ фдрбванёі Й ка- 
менне? (7 Сгытворнста (же) тако моўсін, 
айрбнгь, мкоже повеАгб Ййма Ге (“бгэзёмгь же)” 
дйзбнгь жезагь свой, (Й) оўдарм вгь вбдУ рбчнУю 
п а а а. [ гБ [9 а (2 
(е фарлономгь. Й пре Івабмні” людми ёго, 
“Йспроврже вёю вбдУ ўбэнУю вг кубве, Й деібы 
А, а“ 7 1 / 
же (выша) Б (6 цг Ймрбша: Й Бгсмера са 
Бка, Й не можаУ ёгУптане пити воды ч 
Бкй. Й баше кўдве, по Беёи земай ёгУпёеттбн: 
“Стытворнша же (Й голка! гупётін войувова- 
ніемгь своймгь також де” Я бат! (ўце Фара- 
ану, й не посаўшаше йугь, мікоже (Ймгь) ўёкагь 
Ге бвратне же са Ффарлонгь. (й) прінде вгь 
; 39 ; аса заа. 
фдомгь свой, (-)”” ме положи (себ5 сего вгь оўмгб) 
Ископаша же вём ёгУптане (пб брегУ)"' / кй да 
пгютть (7, ()'7 не можаше (во) (воды бчныа 
питн)"'. Й скончаса сёдмь дйін по оў дарёнін 
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Гаа, й: 
речб Ге кг» моўсію, вгэнндн кгь фарао- 
ММ ну, Я сцсі ёмУ. снце глеттгь Ге, спУстай 
аМА люди мод да ми помелаттыа: Ўфе ан 
«5 не (ФФпУётиши)”, ёе азгь (повію)? (пред'Ё- 
і (ёе) 


(у 


БСА жабами. Й Йзвёрже 


лы 
гБка жавы, і Йзлгбзгыше БГНГНАЎПгь Егь сме 


ПТЕОА 


ПБОА Й Бгь КаГбпти баў твойхгь, й б Пост 
твод. Й Б доме! забовгь ()” Й людін твойцть, 
Й вго птбста птвоА, й вг пёци тво, Й на 
та. й на мУжа твое. Й на АЮДН ПЕОА ЕгЬЗ- 
АбЗУ жавы: [“Я речё]” Ге кгь моўсГю. ўцы! 4йронУ 
браптУ ППТБОЁМУ. простри ўЎкУ [птвою]”, (Й) жёзагь 
твой на ўбки, й на Источники Й на дёбдн. і 
нженй жавы [на земаю (гУпетгыкУю!" (Прое- 
трбть ж)” дАйрнь (ку н воды 
«гУпеттыскім, “і Ййзгна жавы, і (Йзагбзбша 
жабы)!” [на земаю ёсгУпеттгыкУю!', й покрыша 
[вёю]” збмаю ёгУпёскУю “Стытвойша же снце Й 
вгьйвы ёгупістін, вгайдвовані емгь своймгь, Бы 
йзгнаша жабы на земаю ёгУпёкУю Лрнзва же 
фараон моўсіа і айрна, н ўе [Інма!". 
молнте (ба за ма)”, (да)! фженёттгь (4) мепнё 
жабы), й “ Ілюдін мойхгы!”, й «бпуфУ лю- 
дн, Іда!” ппрёеУ ГУ полсжатты Гее же моўсін 
кгь фараону. ЗАБІБЦІЯН (ть мною ктыгдй молю за 
та, Й за рабе! твод, Й І34/” людн твод, да 
погнбнУтгь жабы 4) тебё, Й 4 людін вой, й 
Ф домов. вашй Нб ппочію вгь "баб да 
бетанУутть. сён же ўее сўтро (й) ўече (7! Ыіко 
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ты глеши (суд). (Мо) да аўвібен ко нібеть 
Йного (азвіе Ёа: Й (женУтеа жабы ў тевё, й 
98; фомёвгь вашй, Й 9 сёйгь, Й 4 абдвгь ппво- 
ЙХ. Й б люди вой, пточію Б ец фа бета- 
нУтть (І) Йзыіде (7? моўсін 1 адронгь, ч) фарло” 
на. Й вгэзопй моўсін кгь ГУ, б заречёнін жабть, 
кож тьвібцай сгь фараон” Сгытваўн же Ге, - 
й ; 
коже ўсіе моўсін, 1 Язгьмубша жабы фомёвгь 
[Яхгы!”, Й б сбагь (Я), Й 9 ннвгь (Йугы), Й сгь- 
суаша А вг стогй (й) стогй Й Бгысляеў бс, 
зЕМаА. аа же фарлонгь Міко весть покон. 
бжеточа (же ) бце ёго, Й не послУуша (ію, мкоже 
(ёкагь Ге [Я пае” ёе кг моўсію, ўцеі Адну 
простуй (Укою жёзагь твой, Й оўдарн Б пеўсте 
земнУю, Й 64 бУдУт скнипы Егь цібут, Й ЕгЬ 
абттбць. Й Й [на фараон Й сму ёго Й раедд г 
ёго, Й Бёсь пібсокгь земныім станеттгь скнипамн!” 
Бгь Бен земай ёгУпптгыст'бн, [й , пратгьР?. 44 АА- 
ронгь (Укбю жёзагь Й сўдарн в паўста земанеін, Й 
беістте скнИпы Еге “АцІб гЬ Егь «кётбугь, Й на 
БА комгь пбекУ земномгь беісте сКнИПЫ, БгБ 
веён земай ёгУпеттыт'бн: (Я) ппворнша (-)27. пта- 


кож де БГЬАСБЙ БгыДДвОваНІ емгь СБОЙМГЬ ЙЗБеСПЙ 
скняпы й не Бгзмогбоша. й беіша скнИпы БГ 
“цуг й [-РЗ «коттЕугь: ЯР? ("бша () )399. БодГЬСБЫІ 


11. Іа 


фараону пўгьсптгь вжіи [ёе ёсть”. [бжееточа же 
еа арка Я не послаўша й, мікоже ([Ймгы 
рёкагь)” ёе [Я ре”, Ге кг моўсію, (вгы- 
сттавгь)?? засўта, (У ептани пўё фараонё, се (ва) 
Онгь йзы детгь на вады”, Й звіеши (МУ, “нце 
глетгь Ге абпУста ав, мо да Мн помо- 
ААтСА [Бгь пУстеіни]?”: е ай не (ИдпУстин- 
шн)” людін мой. се 4згь М НА тА Й на 
Я ау абс : 
(аве твой, Й на люди вод, й на доме! ваша 
Пёс А мУа, Й наполгенатса домове ёгупетгь- 
стін пёійгь МУХгь, Й Б ЗЕМАЙ на нёйже сУте 
(УР. Я сытворю в (птон ёй“ фпену збмаю ге 
ёмекУ, на нёнже людіе мой сташа (2), на 
нёнже (пт не бУдеттгь)”” Пб А муўн. (Я й) фа оў. 
Бгбеи, Ыіко 4згь ГетвУм [-Г9 вей земай: Й по- 
ложУ азаЎченіее мекдЎ Ілюми монмні”, й [19 
(агн птвонмн)””. вгь оўтрбн же фа сУдетгь 
знаменіе ёе на земай: Сгытвоўн же Ге пптако 


[23 


“и 
пр набша пёта мудн АНбГЫ БГЫ фомеі фарад- 
НОБЫІ, Й БГЫ бомеі (аеовгь ёго, й вг всю землю С- 
гупеттыкУ, Й погыбе земаХ Ч пёгА мУхн 
бгызвй же фараонгь моўсіА 1 базбна, гла. (пон- 
ф'ўта”, ПоАСжИгПе ппуееУ [гУ/! егУ вЯшемУ Б 
пом земай: [Гече же?” моўсій не мёжет ёе (ппако 
веіптти)”?, (ХУламо во 66)” гУптаномгь, Іне поло- 
жимгь птревУ Г” ГУ бГУ машемУ: Чц ёо поло- 
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але іцоб ти знав, іцо немае іншого 
за вийнятком Господа. 7 І жаби бу- 
дуть прогнані від тебе, і від ваших 
домів, і від поселень, і від твоіх ра- 
бів, і від твого народу; хай оста- 
нуться тільки у ріці. 8 І вийшов 
Мойсей і Аарон від фараона; і 
Мойсей закликав до Господа про 
пошесть жаб, так як погодив з фа- 
раоном. д Зробив же Господь так, 
як Мойсей сказав - і жаби вимерли 
з іхніх домів, і з іхніх поселень, і З 
іхних піль: 10 і зібрали іх на купиі 
купи, і засмерділася земля. 11 А як 
фараон побачив, шо був спокій - 
ствердло ж його серце; і не вислу- 
хав іх, так як сказав Господь. 12 І 
сказав Господь до Мойсея: Скажи 
Ааронові: Простягни рукою твою 
палицю і вдар в порох землі, і хай 
будуть блохи на людях, і на скоти- 
ні, і на фараоні, і його домі, і його 
слугах, і ввесь пісок землі стане 
блохами в усій египетській землі. 
13 Й Аарон, простягнувши рукою 
палицю, і вдарив в порох землі - і 
були блохи на людях, на скотині, і 
на всякому поросі землі, були бло- 
хи в усій египетській землі. 14 І во- 
рожбити робили так само своіми 
чарами, іцоб вивести блохи, - і не 
змогли. І були блохи на людях і 
скотині. 15 І сказали ворожбити 
фараонові: Це е палець божий. 
Ствердло ж серце фараона, і не по- 
слухав іх, так як ім сказав був Гос- 
подь. 16 І сказав Господь до Мой- 
сея: Вставши вранці, стань перед 
фараоном: бо ось він вийде на во- 
ду; і скажеш йому: 17 Так каже 
Господь: Відпусти мій народ, іцоб 
мені помолився в пустині. ЯКІЦО Ж 
не відпустиш мій народ - ось Я 
нашлю на тебе, і на твоіх рабів, і на 
твій народ, і на ваші доми псячі 
мухи; і египетські доми наповнять- 
ся псячими мухами, і земля, на якій 
вони е. 18 І в тім дні подиву гідною 
зроблю Гесемську землю, на якій е 
мій народ на ній: там не буде пся- 
чоі муха. І іцоб ти знав, іцо я паную 
всіею землею. 19 І поставлю поділ 
між моім народом і твоім народом. 
Завтра ж хай буде цей знак на зем- 
лі. 20 Зробив же Господь так, “і 
прийшли численні псячі мухи до 
домів фараона і до домів його ра- 
бів, і на всю египетську землю; і 
згинула земля від псячоі мухи. 21 
Закликав же фараон Мойсея й Аа- 
рона, кажучи: Підіть, принесіть 
жертву вашому Господеві Богові в 
тій землі. 22 Сказав же Мойсей: Не 
може це так бути, бо це огидне 
египтянам; не принесемо жертви 
нашому Господеві Богові. Бо якіцо 
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пе. 104 
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принесемо жертву за египетськими 
гидотами перед ними, поб'ють нас 
камінням. 23 Але, пішовиши в пус- 
тиню, три дні дороги, принесемо 
жертву нашому Господеві Богові, 
“так як нам сказав. 24 І сказав фа- 
раон: Я відпуцу вас, іцоб ви при- 
несли жертву вашому Господеві 
Богові в пустині, але не простягне- 
теся іти далеко, помоліться ж і за 
мене до Господа. 25 Сказав же 
Мойсей: Так, то я вяйшовій від те- 
бе, помолюся за тебе до Бога, іцоб 
псячі мухи відійшли від фараона, і 
від слуг, і від його народу завтра. 
Але не додай більше іце нас обма- 
нути, іцоб не відпустити народ і 
принести жертву Богові. 26 Вий- 
шовши ж Мойсей від фараона, і 
помолився до Бога. 27 Зробив же 
Господь так, як сказав Мойсей: і 
відігнав псячі мухи від фараона, і 
від його рабів, і від його народу, і 
не осталося ані одноі. 28 І фараон 
твердим вчинив же серце в цьому 
часі, і не захотів відпустити народ. 


Глава 9 

1 І сказав Господь до Мойсея: 
Ввійди до фараона і скажи йому: 
Так каже Господь Бог еврейський: 
Відпусти мій народ, іцоб мені по- 
молився. 2 Якіцо ж не хочеш від- 
пустити мій народ, але й іце його 
задержиш З - ось господня рука на 
твоій скотині в полях, і на конях, і 
на ослах, і на верблюдах, і на рога- 
тій худобі, і на вівцях - дуже вели- 
ка смерть. 4 І Я зроблю себе поди- 
ву гідним в тім часі між египетсь- 
кою скотиною і між скотиною сИ- 
нів Ізраіля. І ані одне ж не помре з 
усього скота ізраільських синів. 5 І 
Господь Бог дав час, кажучи: У зав- 
трішнім дні Господь Бог зробить це 
слово на землі. 6 І Господь зробив 
це слово на другий день - і вимер 
ввесь сгипетський скот, а з скота і3- 
раільських синів не померло ні од- 
не. 7 Побачивши ж фараон, іцо з 
скотини ізраільських синів не по- 
мерло ні одне - затвердло серце фа- 
раона, і не відпустив народ. 8 І Ска- 
зав Бог до Мойсея й Аарона, мов- 
лячи: Візьміть собі повні руки по- 
пелу з печі: хай посипле його Мой- 
сей до неба перед фараоном і перед 
його слугами. 9 І хай буде порох по 
всій египетській землі. І хай будуть 
на людях і на скотині великі загно- 
ені струпи, на людях і на скотині, і 
по всій сгипетській землі. 10 І Мой- 
сей взяв попіл з печі перед фарао- 
ном і висипав до неба - і були заг- 
ноені струпи, іцо пекли, на людях і 
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жимгы ппрёеУ по ДУлёнію гУупеттыскУ, п 
ними, каменгей повнютть Мы” (Мо? при дйн 
пУте)?'” (Шёше”” вг пУстеіню, (-)7” полсжимгь 
треўУ ГУ еГУ нашему, “Мкоже ёсте ўекагь 
намгь: Я зече фараонгь, 4згь «бпУціУ ёы, (да)”” 
полон ппреУ ГУ вГУ вашему Б. пУстеінн. 
бо не дале ся протагнете Йтй, молйте 
(же)! саж [87 з4 ма кгь ГУ: Гече же моўсін, 
тако 4згь (Йзгьшё]” д) тевё, ()”' молюса [за 
та? кг вгУ, да ФдЙйдУттгь пёіж мун [ч 
фараона!"”, Й 4 муж ()”, Й 4 людён [ёго 
оўттро. (бо) не прнасжй ёце І.” преаеептанпан 
(Насты кптомУ) не ФфпУститн люді, Й положн- 
ти пру [6]. (Изшё же)! моўсін «б фара. 


она, Й помолне» ёУ: Стытворй же Ге Мікоже ўече 
моўсін, й “гна пб муўн 99] фараона, Айч 
рабовгь ёго, Й 4 люді ёго, Й не бета ни ёдіна: 
Я «тагчий (же Іфце фараонгы!” І” в («е вре 
Ма) І ў 


“Й не от «пУстити люді: 


Гаа, і 
речё! Ге кгь моўсію, вгыниди кто фарао- 
ну, Й ўцы! ёму: Снце глет Ге ёгь ёвўён- 
ама! кін «пУстй люди мож, да Ми поме- 
СІ; латае Чце ай ()” не ўофеши «бпУсти 





еў, 
и, 
А: 


(у 


ти люди мойцгь, но [й ецё (Йхгь сўдугыжи- 
ши)', ёе рУка ГНА. (7 ма скопты пвоА БЕ ПпС- 
лад, Й на конА, Й на белае, Й на вельблюды 
Й на говада, Й на овца, сМўтеь БейНкУ з'бло Я 
фнЕна стытворю себё 4згь [6 (пой часть)? межаў 
скоты ёсУпеттгыкимн, й мекдУ соты сйоЕгь 
інйсвыдть. (й) Ми (ёдіно же) оўмретгь «б вабугь 
«кот «Новгь ійлескыдгь (У. Я дад (ры ёгь за- 
ть гАА, вг оўтргьнін дйе стытворйтть Ге 
[ёгы]'” слово ёе на земай- Й стытворй Ге (ёе сабво)" 
на сўтуін, 41 Измре вёсь скоттгь ёгУупетскый, 4 
Фб скота же «йовгь ійлевгбдгь не оўмре Мн (дно: 
ёНд'бЕ же фараб ніко (4) скоттгь ейовгь ійлевыўгь 
Не оўмре)'” ни ёдгно, бтажча ўце фараону, Й 
не дўпУстй людін: ІЯ речё'“ (ёгь) 1 


5 


кгь моўсію 1 
АЙзбНУ гла: бгзмите себб пблны ўУцб пёпела 
пёцанаго, (44)!9 вгысьіплетть (и) моўсін, кгь нёсн 
пе фарлономгь, Й пўб мужтымм ёго Я да вУ- 
дётть пуй по веён земай ёгупеттгытбн: Я да 
бУдётгь на ЯцеХ Й на «котб ге, (ГІАбННЫ А 
сптрУпы, вейнкы)'" на чАцбцть, й на скоптбдге, й 
по веёй земай ёгУпеттгытбн: Я вэжттгь пёпегь 
пёфный пўё фарлономгь, й вееіпа ()'” моўсін 
кг нёси, Й беіша ГНбННЫА ступы, (гора 
цін)”. на зЯЦІб (ге Й на скот'бхгь Й не можаху 
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ж? 


му дўо 5 
ў бе 


Я 18 


ў ка 
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БоОлГЬвы сптожти пе моўсіб стуУповгь рлан: 
Быша ёо стрўпы на вбагьДвгб г, Й на Бсёй ЗемаЙ 
ёг Упетгытбн: бжеточн же Г ўце фараоново, Й не 
посАЎша Йдтгь, Мкоже повеагб Г моўсію: ІЯ речей”? ге 
кгь моўсГю (Бгысттавгы)! засўтуа, (27. спптани пўё 
фарлономтгь, Й ўцы к немУ: Сице глетть Ге вёть 
ёврбнакым" ФбпУсптй аюдн мой да (мн А По- 
мблА)”” в сін ёо часе: Чзгь [йспУфЎ Й” БА КаЗ- 
Ни мод ЕгЬ ўце ППБОе, Й ў лбовгь твойугь, Й аю- 
фін твойўгь, да оўвгбеи, ко нбетеь (йнгь ёгь/” 
ЫМкоже 4згь)?”? по веён земай: Н Яб оўбо (пУфшу)” 
(ХкУ мою (Я) побію па, й люди ппвой [йзморю 
мор”, Й поппребншнеА. 4 земад: “Я сего (во) 
(адн порадібея Ідоёаб?”, да покажУ поббю 
ср7бпость мою: Я ніко пропові стыя ймя моё 
по Бсёй земл: Чфе оўво птеі ёе птворйши лю- 
демгь моймгь, Й не дпУстнши й: Сё азгь Йс 
ПУЦІУ Б том (же) часть оўптро градгь мнбггЬ 9б- 
до: [/Ўковгы? (же мгбстеь вымйгь вгь ёгуптб, б 
НегОже ёне Міко стьтворнса, Я Ас дне НАГ оўебо 
ПОПЦІНСА саератн [весь скотть свой, Й (вее) 
ёже ти ёсть на пойн. вей бо чАцы Й скота, (і) 
же (супе) на (полн)”, (Яе не внндУтть вгь 
домы. падётть же ан на на градгь йзмуЎтте: 
0ўбожаши же са сава гад 4) мужін фарло- 
ёе ў Ма «бай 
новеі. вгыгнаша скоппы свой Бгь домеі, Я Йже Не 
пугаша (сяб ГА Его оўмгб)””, (Гн) бептавнша 
скоты [своа4?” на поли: ІЯ речей” Ге кг моўсію, 
проетун (Ус [2 на нёс, Й да бУдеттгь грддгь 
по Беён земай ёгУпетгыстби, на чАкы, й ма сіо- 
ты, Й на ваў пправЎ (земнУю)”. “Простуё же 
моўсін рУкУ на нёо, [Ге жа фасте гай грбма, 
й граде, й (огне птечачше ле ЗЕМАй. й Ма- 
бокай Ге гуадгь, по веён земай ёг ўпіёттён- Сб 
же градгь Й гне горжше вгь град, (и) гра же 
мы вгбло вгбло, міковгь (же) (ме бысть «нцевге)” 
вгь ёгУптб. понеаніко, (Я) выша (люди в немгь)””. 
Язен же гуй [ваю землю!" ёгУпеттгыкУю, 4) чака 
(Я) до скбпта, Й вёе ()'” Йже ваше нА поли, (Й 
вёю праву земнУю) Йзенагь гуд: И вёе ўво пбленое, 
стытре градгь, (азыб земая геёмеки Йдбже 
баў сйове інйевы не бысть гуд: [Леса]? же фа- 
раонгь, [яг прнзва МоЎСГА, і Яйрона. Й зеіе Има, 
стьгрбшнугь ё? НЯГБ, Ге праведенгь, 4з же Й лю- 
ге мой везаконни, молйтеся [9 за ма кгы 


а 


ГУ (У? давы пўеетт ан грдми ежін, й гуй, Й бгне 
[на землй]””, й ФпУціЎ ёы Й кптомУ Не прнаожн- 


те премёлнтн- Гечце же ёмУ моўсій, Міко ЙЗЫ ДУ 
Изгь града, [йЙ' вгездвигнУ (УЦб СР? (іча нёс”? 
кг гЕн)”', Й гром оўсптанУттгь, (У? града Й 
дожда не вУдетгь ктому: (“Я) да оўвгбеи, міко 
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на скотині. 11 І чародіі не могли 
стояти перед Мойсеем через стру- 
пи; бо були струпи на чародіях і на 
всій египетській землі. 12 Твердим 
же зробив Господь серце фараона, і 
не вислухав іх, так як приказав Гос- 
подь Мойсееві. 13 І сказав Господь 
до Мойсея: Вставши вранці, стань 
перед фараоном і заговори до ньо- 
го: Так говорить Господь Бог ев- 
рейський. Відпусти мій народ, іцоб 
мені помолився, 14 бо в цьому часі 
Я випуцу всі моі кари у серце твое 
і твоіх рабів, і твого народу: іцоб ти 
знав, іцо немае іншого Бога, такого 
як Я, в усій землі. 15 Тепер, отже, 
пуцу мою руку і поб'ю тебе, і твій 
народ виморю мором, і будеш зни- 
шцений з землі. 16 “Бо і задля цього 
Я тебе поішцадив дотепер, іцоб Я ви- 
казав на тобі мою силу, і іцоб мое 
ім'я було розголошене по всій зем- 
лі. 17 Отже, якіцо ти це робиш мое- 
му народові: і не відпустиш іх, 18 
ось Я випуцу в ту ж годину завтра 
дуже великий град, якого не було в 
Сгипті від того дня, коли його ство- 
рено, і до сьогодні. 19 Тепер, отже, 
поспішися зібрати всю твою скоти- 
ну і все те твое, іцо е на полі, бо всі 
люди, і скотина, і те, шо е на полі, 
якіцо не ввійдуть до домів, а впаде 
на них град, вимруть. 20 Дехто з 
рабів фараона, злякавшись же гос- 
поднього слова, вгнали свою скоти- 
ну до домів; 21 а хто не сприйняв 
господнього слова в умі - ці оста- 
вили свою скотину на полі. 22 І 
сказав Господь до Мойсея: Прос- 
тягни руку до неба - і хай буде 
град по всій египетській землі; на 
людей, і на скотину, 1 на всю траву 
землі. 23 “Простягнув же Мойсей 
руку до неба, а Господь дав голос 
грому і град, і огонь пробігав по 
землі, і Господь послав град на вею 
египетську землю. 24 Був же град, і 
огонь горів в граді, і град же дуже- 
дуже великий, якого ж не було, та- 
кого, в Сгипті відколи і був у ньо- 
му народ. 25 А град побив всю еги- 
петську землю від людина і до ско- 
тини, і все, іцо було на полі, і вею 
траву землі побив град. І град зни- 
іцив всі дерева на полях. 26 Тільки 
в Гесемській землі, де були ізраіль- 
ські сини, не було граду. 27 Післав 
же фараон і покликав Мойсея й Аа- 
рона і сказав ім: Я згрішив дотепер. 
Господь справедливий, я ж і мій 
народ беззаконні. 28 Помоліться за 
мене до Господа, іцоб перестали бо- 
жі громи, і град, і огонь на землі; і 
відпуішцу вас, і більше не додасьте 
забаритися. 29 Сказав же йому Мой- 
сей: Як вийду з міста й підніму ру- 
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ки до неба, до Господа - і громи пе- 
рестануть, граду й доішцу більше не 
буде. “І ти іцоб знав, іцо земля е гос- 
подня. 30 Ти ж і твоі раби, знаю, іцо 
зовсім ви не побоялися Господа. 31 
Льон же й ячмінь побиті, ячмінь, ОТ- 
же, видавав колоски, а льон же цвів. 
32 Пшениця ж і жито не пропали: бо 
були пізні. 33 Вийшовши ж Мойсей 
від фараона, з міста, й підняв своі ру- 
ки до Господа, і перестали громи і 
град, і доіц більше не падав на зем- 
лю. 34 Побачивши ж фараон, іцо пе- 
рестав доіц, і град, і громи - і додав 
іце згрішити, і зробив твердим свое 
серце і його слуг; 35 ствердло ж його 
серце і його рабів - і не відпустив 
ізраільських синів, так як Господь 
сказав до Мойсея. 


Глава І0 


1 І сказав Господь до Мойсея, 
мовлячи: Ввійди до фараона. Бо я 
тяжким вчинив серце його і його 
слуг, іцоб іце сталися на них ці зна- 
ки. 2 ІЦоб ви визнали в уха своім ді- 
тям і своім внукам скільки Я 
наглумивея над египтянами, і моі 
знаки, які Я в них зробив, і іцоб ви 
пізнали, шо Я Господь. 3 Ввійшовши 
ж Мойсей і Аарон перед фараона, 
вони і сказали йому: Так говорить 
Господь Бог еврейський: Доки не 
бажаеш засоромитися переді мною? 
Відпусти мій народ, іцоб мені по- 
молилися. 4 “Якіцо ж не хочеш від- 
пустити мій народ, ось Я завтра на- 
веду велику саранчу на всі твоі гра- 
ниці, 5 і вона покрие все лице землі, і 
не зможеш побачити землі. І вона по- 
ість весь останок, іцо остався від 
граду, і зість всяке дерево, іцо ви- 
ростае з землі. 6 І наповняться твоі 
доми, і доми твоіх слуг, і всі доми по 
всій египетській землі таким, чого ні- 
коли ж не побачили твоі батьки ані 
іхні прадіди від того дня, коли були 
на землі, і до сьогоднішнього дня. І 
сказавши це, він вяйшов від фараона. 
7 Сказали ж слуги фараона до нього: 
Доки нам цей е мукою, відпусти 
відпусти народ, іцоб помолився 
своему Господеві Богові. Якіцо ж ні, 
то знай, іцо Сгипет згине. 8 І повер- 
нули Мойсея і Аарона перед фа- 
раона. І сказав ім фараон: Ідіть мо- 
літься вашому Господеві Богові. Хто 
і хто е ті, шо підуть? Ф Сказав же 
Мойсей: Підемо з нашими дітьми і з 
старцями, з синами і дочками, і з 
вівцями, і нашим скотом, бо буде 
великий день нашого Господа Бога. 
10 І сказав ім фараон: Хай так буде 
Господь з вами, як я вас відпуіцу з 





9.29» Вихід 10.10 
гад [ёсте” земах. ()”” те (же Й алей 
твой, БГбмгь міко николиже сўбожетееа Га: Лён 
же Й мімёне повбйтгь ёсть, мумень (сўбо)7? 
ЙспУцІаше кады, (4) лём же (процвгетташе) 
4 В ў 
пшеннца же Й жито не йзгыенета позбы бо 
У? же моўсім фараона ЙЗ гра- 
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ваше (Йсше 
да, Й вгьздвнае (УЦб свой” кгь ГУ, Й Іпуе 
сташа губмове!”, й ўж й дожадгь не оўканУ 
(на землю бле)”. бндбЕ же фарабнгь, Міко пус 
ста шава Й градгь, Й грдми, [й]”” прнасжй 
(ыгрбшити [ё с199)99, Й отАгча ўце сму". 
Й мУжін ёго, (99 бжесточа (же ўце ёго, Й ра- 
вовгь ёго”, й не дўпУспттй сйсегь інлевыўгь, Ы- 
коже гла Ге кгь моўсёю: 


7 е 

Гай, 1: 
кг Моў сію ГЛА, БГЫНИДИ гБ 
4 з а а] га а я Э 
фараону: Чзгь ео бтагчнцть Іўце ёго, 
Й мУжін ёго, да (й) еш прееЎ У т зна- 
ме СА на нихге: Міко давы ЙсПовгЕ- 


[речеі! ге 


даан ёсте (чадомгь свБоймгь Бгь оўши)”, Й (внУ- 
комгь свой), еанко еж нарУгахгь ёгУптаномгь 
Я знаменга мож ёже (Б нидгь стытворнугь)”, Й 
да оўвібсте міко ()” (бе [ёме (бпышд” же 
моўсін, 1 4йрбнгь пред фараона, Й рбета ёмУ, 
сНЧе глетгь Ге ёгь ёвренекый:. фокяб не Хе 
фешн оўамаатнеа менё, пуст люди мо- 
А. да Іми помблятеА!". Чуе Ян не Хоцзешн 
ФбпУстнти люди мож, “се 4згь (заоўтра ()'' 
пуф)” пуЎгн МНОгИ на ЕА пусдгблы ПвОА, 
Й покрыюгтгь [кёе]'? анцё зЕдамбе, Й не Бгозмбже- 
шин ВЫД бн земаА. Л пойдатгь вее бста- 
нокгь, Йже бета (4) грйда)'', і йзгыйдатть 
вёдмко фдрёво растУцІее [-]? ЙЗ земах: Й напба- 
натеа Ідбмове твой!” Й домове мУжін пво- 
А а аЫ Я і ўх 

йхгь, Й вён дбмове по веён земай ёгупетт- 
сттбн: ёгоже не “У никогда же вИид'бай «ўн 
твой ни прадібдн Ндгь. 4) негбоже дйе беіша 
на земай, (Й) до [днешнаго дне], Й (Ёа рёк- 
ши)” йзыде 4) фараона: ІГекоша же]” мУжн 
фарабновы к немУ, доколіб (намгь (ёсть) сі- 
А)” мУка, ЧпУстй люди, да помолатеа ГУ 
БГУ свобмУ Яціе Ай Ян, по да Ббеи. Міко по- 
гИбНнё «гУпеттгь Я овратнша моўсі А і Аарона, 
прагь фараона: Й ўече йма Іфарлонгы”, йдіб- 
та моайтасА ГУ ёЎУ вашемУ. кпіо (4) Й 
кто сУтеь ЙдУЦін [Гече же" моўсій, сг юнс- 
тама [нашимн?”, Й [сгь? старцы, А Н. 
демгь, сгь сынми, й дфаўми, Я [сты бецамн, 
Й горды нашими. бУдстгь 60 Беанкгь де Га 
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ў Та 


10.10 Вихід 10.26 
ёл нашего Й сё (йма Іфараб? 77”. да вУдеттгь 
тако Ге с вами, мікоже (вась [пУціЎ)”' [сгь?” 
[2 сптажаніемгь вашй бнднте (міковд)”' аЎ- 
кАБгьствіе ббргбтаетея Бгь Ей. не ппако, Мо да 
НАЎттгь (пточію) мУжи Й да сд помйаттгь ёЎУ, 
сего ёо веі сйми пренте, і Йзгнаша]” Йдгь “б 
анцй фараонова: ІЙ речё/”” Ге моўсГю, проепттрй рУ- 
кУ [ппвою/” на зёлю ёгУпеттгыскУю, Й фа ЙзлбЗУ 
пуўзн на зёмаю [ёсупёку!”, й да ьніб ат 
вёю ппраеў земнУю Й весь паодгь древнын ёже бс 
та 4 града: Я вгэздвнже моўсін. жёзагь на нё0, 
(37 Ге (жо) НаБедё ве пп (вгьспточным)"”” на (всю 
збмаю)"!, вгь (тон дне)” Й (той) ноций: (бысть 
(же) засўтра)" 1” БГбгтргь (Бгысттдочным)'? (за- 
Имге)'' пруги, (79 наведё І” на вею зёмаю ёгУ- 
петСКУ, “Й налАгбша на вёа предблы СгУпёски 
мнбги сбло, прежде (бо) енхгь не беіша снцевін 
пуЎзн (на земай), [Іннже!”” по сёмгь еУдУттгь (.)”'. 
Л покрыша анцё земнее, 1 Йб земаА, “Й сгь- 
Нб абша вёю прав земнУю, Й вёсь паодгь аг. 
ный, () ёанко (же) ёг бетал б града: (Я) не 
бста зелбмо ничтіо на древбдгь Й вгь веён арыя 
БГб ёже на поли, по вей земай ёгУпетгыт'би: 
(Лоттцойв)” же еа фараонгь, (вгьзвй)” моўсіа і 
АйзбНа Гал, стыгубшнугь кгь ГУ ёЎ вашемУ Й к 
БАМГЬ, проспптбте мон грбдгь: (Ў еце няг. да 
молйте Га ба вашего, дабы «наАагь (еміўть 
Сю 4 менё”" (Изшедгь)” же моўсін «б фарае- 
на Й молнса кгь [РУ]. Й прбменй Ге [4 мора 
вібптўгь вейнікгь!”, Й (занмгь)”” прўги й вгыгнй 
Йхгь вг Імбрзе черланое!”. Й не бета Інні” (ёд 
пуўггь)”' на веёй земай гУупетгыт:бн: (У) 6б- 
жеточи (же Ге бце фарлонове, Й не аўпУсти 
сАсвгь ійаевгбугь" [Я рече]”” ге моўсію просппрй У- 
кУ [птвою!”' на нёс, й да вУдеттгь ()”” Іптма 
беажнма по вен земай ёгУпёстбні””. ПЛроете 
же моўсій [ча нё гуку] [свою], Й “бысть 
пттма, мглай (Й) феімгь по Бсёй земай ёгУпетгь- 
ст'би, три айн Я “не БНА никппбже брата 

й і ў арна а 
своёго. н не гета никтбже 4) б дуй своего пп 
йн: бебм же ейомгь іЙййевымгь бяше сБгбттгь 
[Бгь вабдгь предгбаецгь!”, в ниўже превываду: 
[Призва же” фарабнгь, моўсі а, 1 лярна гад: Й- 
д'бте помолнтеа ёУ ёУ вашемУ, развгб бвёцгь 
Я говА (1, (У) сптажаніе (жо (ве ” да Ййдет 
с вами: (“7 Гече (же) моўсён Іннкакоже”. по [19 
ты ай (намгь даен)” ІтрёвУ, Й вёесгьжежёні е”, 
(44)”” положнмге ГУ ёЎ нашему, (йо) да й 
скотть нашть Йдбттгь с нами, (да) не бета- 
й 7 бана 
вимгь Й копеіта: 4 сих 


преву)”' СУ ёУ нашему, (й) Мы (2 ме вбмы 
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же (Бгэзбмаше, положй 


вашим мастком. Бачите, яке лукав- 
ство знаходиться у вас. 11 Не так! 
Але хай підуть тільки мужі, і хай 
помоляться Богові, бо цього ви самі 
просите, і вигнали іх з-перед лиця 
фараона. 12 І Господь сказав Мой- 
сееві: Простягни твою руку на еги- 
петську землю, і хай саранча вилізе 
на египетську землю, і хай виість 
всю траву землі, і ввесь плід дерев, 
який залишився від граду. 13 І 
Мойсей підняв палицю до неба, а 
Господь навів східний вітер на всю 
землю в тім дні і тісі ночі. Сталося, 
цо вранці східний вітер, вЗЯВШИЙ 
саранчу, 14 навів на всю египетсь- 
ку землю, “і дуже багато й насуну- 
лося на всі околиці Сгипту. Перед 
цим не було такоі саранчі на землі, 
ані після цього не буде. 15 І вона 
покрила лице землі, і земля зітліла. 
“І вона поіла всю траву землі, і 
ввесь плід дерев, і те, іцо осталося 
було від граду. І не зосталося ні- 
чого зеленого на деревах і на всякій 
траві, іцо на полі, в усій египет- 
ській землі. 16 А фараон, поспі- 
шившись, покликав Мойсея і Ааро- 
на, кажучи: Я згрішив перед вашим 
Господом Богом і проти вас. 17 
Простіть мій гріх, і іце тепер бла- 
гайте вашого Господа Бога, іцоб 
забрав від мене цю смерть. 18 А 
Мойсей, вияйшовіши від фараона, й 
помолився до Господа. 19 І Гос- 
подь повернув сильний вітер з мо- 
ря, і схопивши саранчу, загнав і в 
Червоне море, і не осталося ні 
одноі саранчі в усій египетській 
землі. 20 Господь же твердим вчи- 
нив серце фараона і він не відпус- 
тив ізраільських синів. 21 І Господь 
сказав Мойсееві: Простягни твою 
руку до неба і хай буде відчутна 
темрява по всій египетській землі. 
22 Простягнув же Мойсей свою 
руку до неба - і “була темрява, і 
мла, і дим по всій сгипетській землі 
три дні. 23 І “ніхто не побачив сво- 
го брата, і ніхто не встав зі свого 
ліжка три дні. А для всіх ізраільсь- 
ких синів було світло в усіх Око- 
лицях, в яких вони були. 24 Покли- 
кав же фараон Мойсея й Аарона, 
кажучи: Ідіть, помоліться вашому 
Господеві Богові без овець і скота, 
а все майно хай іде з вами. 25 Ска- 
зав же Мойсей: Зовсім ні! Але чи 
ти нам даш жертву і всепалення, 
об ми принесли нашому Госпо- 
деві Богові? 26 Хай з нами піде і 
наш скот, не оставимо й копита. А 
з них, взявши, принесемо жертву 
нашому Господеві Богові. І ми не 
знаемо, цо принесемо нашому Гос- 
подеві Богові, доки не прийдемо 
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туди. 27 Твердим же стало серце 
фараона і він не забажав іх від- 
пустити. 28 І сказав йому фараон: 
Відійди від мене! Вважай на себе 
далі, іцоб ти не додав побачити мое 
лице. Якіцо ж ні, то в тому дні, в 
якому з'явияшся мені, помреш. 29 
Сказав же Мойсей: Так як ти го- 
вориш, не покажуся тобі перед 
лицем. 


Глава І] 

1 І Сказав Господь до Мойсея: 
Я наведу на фараона і на Сгипет шце 
одну кару, і після цього вас від- 
пустить. Коли ж вас відпустить, то 
й вижене вас з усім майном. 2 Ска- 
жи, отже, потайки в вуха народу: 
хай випросять у сусіда і жінка у 
своеі сусідки золотий і срібний по- 
суд і одіж. З “Бо Господь дав ласку 
своему народові перед египтянами 
-ідали ім. “А чоловік Мойсей став 
дуже великим перед египтянами, і 
перед фараоном, і перед його слу- 
гами, і перед очима всього народу. 
4 І сказав Мойсей: Так говорить 
Господь. Опівночі Я пройду посе- 
ред Сгипту 5 “і помре кожний пер- 
вородний в египетській землі, від 
первородного фараона, який сидить 
на престолі, аж до первородного 
рабині, шо при жорнах, і до пер- 
вородного всіеі скотини. 6 І буде 
великий крик по всій египетській 
землі, якого не було, і такого біль- 
ше не буде. 7 А між всіма ізраіль- 
ськими синами ані пес не заінчить 
своім язиком, від людини і ДО СКО- 
тини, іцоб ти побачив наскільки 
прославиться Господь між египтя- 
нами й ізраільськими синамай. 8 І 
всі ці слуги закричать до мене і по- 
клоняться мені, кажучи: Відійди ти 
і ввесь твій народ, якого ти про- 
вадиш. А після цього відійду. Вий- 
шовши же Мойсей від фараона з 
гнівом. 9 І сказав Господь до Мой- 
сея: Фараон не вислухае вас, іцоб я 
помножив знаки і чуда в египет- 
ській землі. 10 Мойсей же й Аарон 
вчинили знаки і всі ці чуда перед 
фараоном. І Господь твердим вчи- 
нив серце фараона, і він не забажав 
відпустити ізраільських синів з егиИ- 
петськоі землі. 


Глава 12 


1 І сказав Господь до Мойсея й 
Аарона в египетській землі, мовля- 
чи: 2 Цей місяць для вас - початок 
місяців, буде для вас першим в 
місяцях року. З Промов до всього 
збору ізраільських синів, кажучи: В 
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штто прннесемге ГУ СУ нашему. фендеке дона 
тамо: баеточа же ()”” фце фарлоново, Й не Ус- 
тб чўпУстнти й Й Іреіе ёму!” фараонгь, 


Фйдй 4 мене. блюд (же са ктомУ, да не 
прнасжнши вид'ёптн [янцй моёго]”. (Яціе Ян ни), 
по Бонже дАе МЕНШНСА МГБ оўмуешн. гла же 
моўсін [ніко]? гаешн не мваю пн са предгь ян- 
Цемге” 


Гаа, Я: 

ре] Ге кгь моўсію, (Й) ёце (41 вредгь 
прнведЎ на фараона, Й на ёгупеттгь, й по 
семгь «фпУститтгь ёы ()- Ёгда же Ц- 
пУститть Ёы, (то Й) сгь вёб [(ймібніемгь) 
Йзженетгь вы]. Ган обо бан вг оўши аю- 
демгь, (” ГА [Йспрбелмтгы!” ()7. оў «Хабда, й 
жена оў сУсбды [своён!", стыў ды (златы, Й еўее- 
гены)” Й ризы, “Ге бо дайгь вагте людемгь (Бо- 
Ймгь, прад ёсЎптаны, й даша Иймгь (-)19 
“Йкгь (же) моўсін веанкгь бысть бло предгь 
гуптАаны, Й пуедге фарабномгь, Й предгь, СГ" 
мУжмі ёго, Ій пе бчнма вабугь людіні”. Я ее 
моЎўсін сНЦе гаептгь Ге. БГь полУноцін 4згь прён- 
дЎ повуедгб (аг Упта, “1 Йзмрсттгь вёсь прывенёцге 
вгь земай ёсУпіёсттбн ў пргевенцй фараонова ёже 
(Б диттгь на пўтоліб, даже до прывенца равеіна, 
Ме соў жёрновгь, Й до превенцй всего скота: Я 
бУдёттгь Бгьпле Беййкге по веёй земай ёгУпеттгь- 
сбн. мМковгь (же)? не ёг, Й снцевгь ктомУ не 
б У детты: ёў вгь вабгь «Агбуть ійАевгбугь. НЕ БГьС- 
кбмаеттгь ни петь мзеікомгь своймгь 4) чака. (Й) 
ёе скота, да оўзрнши анко прослйвнтть Ге, 
мекдЎ ёгЎптаны, й [сЯгьмн]!' іййевымам. Й вге- 
сканкнУтть вён бптроцы 7? ём кгь мб. Й по- 
кабнамтеа. міі глюфе, Чйдй піы й вен люді: 
птвой, йхже пы водншн. ()!9 по еёмгь (же) й- 
аў: Изшед же моўсін 4) фараона сгь гнгбвомгь: 
[Я пача] Ге кг моўсію, не посйушаётгь ась 
фараонгь, да сўмнёжУ І.Г” знаменГа Й чюдеа 
вг земай ёгУпетгыт'бн: ёцоўсін же і айронгь, 
стытворнша Ізнамені А Й вён!” чюдеа сін Р" 
пўе фарлономгь Ій бетон”! Ге фце фараонове, 
Й не Хоп ФбпУстити сйсегь ійлевібдть ц) зем- 
Ад (гУпеттыскіА: 


Гаа, ёі: 
(КІ речё]' Ге кгь моўсію, 1 
М сгугігстн гам. мІ 
: мем. пўгьвым бУ дётгь 
Агб У. Гцеі кты веемУ 


АйрбнУ, БгЬ ЗеМмАй 
сбн вамгь начало 
вамгь Бгь МЕЦЬ 
бнмУ сйовгь 1й- 


АСБГЬ ГАД. Бгь, 1, ма сего да прінметть кожа 
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бвча на дбмгь, вгь Чфбчество [своё”. бвча на дбмгыь: 
Чцше ан же мало Йуть ёсть вг домУ, Міко не 
доволномгь выган на бвча, да пугГиметтгь сгь (066 
СУабда ванжнего своёго, по А де, кожадс до- 
БблНОЕ себ'Б, [сгьчттёттгы!”, на [. бвяй сгьвеўшён, 
мУжека полу [непорбчно!” (й) ёдінолгбгтно (9, аб 
агнецгь, Й («ў дЗАНЦІТЬ пргнмібте Я ва буде 
вай саблюдём, даже до четвеўтаго надеате 
йе ма сего, Й заколіў піс, вее множетво «веда 
«Нвгь іНАЫДгЬ іе вечару Я прн рае 4) крови, 
Я помажУтгь на ббою подвбю Й на прагть, [Я] 
БГЬ дом ге, (ёгбаке (гн! б да тгЬ Б ниўге)” (се 
нёцэн маса)” (па) печна бгнёмгь. Й бпурбенокгь 
(ть ЖП АНИЦЕЮ, (гНІб дА те: ІЯ? не сгычбсте 
Фб ниўгь еУрово, ниже ствварёно вгь вод'Ё, но печёно 
бгнёмгь. (сгь главбю)'' сгь ногами, Й стэ оўтрдвою: 
Ў? не бептавнте «б негд. (ничтоже) на заоўтугь. 
Й кбсти не спыкрушите 4) него, (вгь оўттрбн) же 
беттанки ай сана 4 негё зане, бгнёмгь сгежжёте 
(Я) птако (317 ьептин вУдете [45 него!'”, чресай: ва- 
ша препомісана, й сапозй [вйши 


Г” на ногй ва- 
шихть, Й жезаеі [вйшн!'” вгь зУкахгь вашиуть Й 
ген сте (-)!” сгь пацюані' ем скбро, паса ёсть Іг]? 
Я прондЎ землю (гУпеттгыскУю. (се ноцім)!” (оўеи- 
Б4А)”” Бежікть прывенёцгь Бгь земай ёгУпетгыст'бй, 
Ф зЯка до скота. Й вгь ваб гы вбогб ге гу петте- 
«енугь стытвор Чмцэеніе Азгь Ге Я (да!) бу 46 
кубвь вамгь вгь змаменіе на домодгь. Б нидгь (же) 
вы [вУдетеЙ' птамо, й (аўзБ)” кровь (77 покрыю 
бы, Й не бУдётть вгь вай вўбда погибнУгн, Га 
оўбію зёмаю ёгУпеттыкУю Й (да) вУдетть [камгь 
дйь сён?" вгь памАте, й чтёте 1-2” празнй гУ 
Бго гб дгБхгь вашнуть, закённо [ЯР? вечно, празАУн- 
те 1. 3 дйін бпрбенки, да месте “б ()” 
[пўгьваго дне?” Йзмбте квась, Ч) домоБгь ва- 
шнуте: белакть ёс Йже сгынгбсть ікИсело, погИбнетть 
дба та 4) ійлж: 4) де пўвага, ЯР? до Айе 
седмаго: (2 [Првым (жо) де” да ся прозовёттгь 
стым, (4777 (ёёмеін нь)” нарбчитть стать да бУ- 
дёттгь Бй: беего ЛАН А равоттна да не стытво- 
(Не Б онь, ац саНко (сгымгбсте), сгьытворнтеа, 
вежкой дан, (точію са)” да стьытворатеа 
вамгь: (7? Сгымабднте (же) заповіб ди сб, в (ги 
ёо днь)”” ИзведУ снаЎ вашу ц земах ёгУупетты- 

а , й а й а 

ГА, Й да сттворйте вг сій дйь вг роды 
ваша, закбнно (й) вбчно начннаюфше “ёгь, 41, де. 
[пізваго ма!” сть вечера да месте бпрбсноки, 4? 
(двядееятни, Й ёдінаго 480” ма до Бера. 
ёдмь дНін квать да сА не мівйтть вг домібдгь 
вашнуть: бель Йже аце Мстеь квасе, погУвит- 


са да та 9) сбнма [сйсвгы!”” ійлевыдгь. Й вгь 
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10 дні цього місяця хай кожний 
візьме вівцю на дім, для свого 
роду, вівцю на дім. 4 Якіцо ж ма- 
ло іх е в домі, так іцо немае до- 
сить на вівцю, хай візьме з собою 
свого близького сусіда за числом 
душ. Кожний для себе вичислить: 
скільки вистачае 5 на вівцю без 
вади, чоловічого роду; непорочну 
і однолітну візьмете з ягнят і з 
кіз. 6 І хай буде вам збереженою 
аж до чотирнадцятого дня цього 
місяця, і заріжуть його все мно- 
жество збору синів ізраілевих у- 
вечері. 7 І візьмуть з крові, і по- 
мажуть на обох одвірках, і на по- 
розі, і в хатах, в яких істимуть 
там 8 цісі ночі те м'ясо, печене 
огнем, і істимуть опрісноки з гір- 
кими зелама. 9 І не істимете його 
сирим ані звареним в воді, але 
печеним на вогні, З головою, З 
ногами і з нутроіцамаи. 10 І не ос- 
тавите з нього нічого до ранку, і 
кості в ньому не зломите. А вран- 
ці останки, іцо е з нього, рано ог- 
нем спалите. 11 І так його будете 
істи: стан ваш підперезаний, і ва- 
ша обува на ваших ногах, і ваші 
палиці у ваших руках. І істимете 
з поспіхом, скоро: це господня 
пасха. 12 І Я пройду ціеі ночі по 
сгипетській землі, войваючи кож- 
ного первородного в египетській 
землі, від людини до скотини, і 
вчиню помсту на всіх египетсь- 
ких богах. Я Господь. 13 І хай 
кров буде вам на знак на домах, в 
яких ви там будете; і як Я побачу 
кров - покрию вас, і не буде у вас 
пошесті зниіцення, коли поб'ю ве- 
гипетську землю. 14 І хай цей 
день буде вам на пам'ять; і свят- 
куватимете празник Господеві у 
ваших родах, святкуватиме за за- 
коном і вічно. 15 - 7 днів істиме- 
те опрісноки, з першого дня забе- 
ріть квас з ваших домів. Бо кож- 
ний, хто з'ість квашене, з першо- 
го дня і по сьомий день, та душа 
буде вигублена з Ізраіля. 16 Пер- 
ший день хай назветься святим, а 
сьомий, святковий день, хай буде 
вам святий. Всяке робоче діло не 
робитимете в ньому, лише те, іцо 
Істься, зробиться кожною душею; 
тільки це хай вами робиться. 17 
Збережіть же ці заповіді, бо в 
цьому дні Я виведу вашу силу з 
египетськоі землі, і в цьому дні у 
ваших родах чинитимете за зако- 
ном, і вічно; 18 починаючи “в 14 
дні першого місяця з вечора, іс- 
тимете опріснокй до двадцять 
першого дня місяця до вечора. 
19 Сім днів квас хай не знайдеть- 
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ся у ваших домах. Кожний, хто з'ість 
квашене, вигубиться та душа зі збору 
ізраільських синів і з приходців 
землі. 20 Не істимете ніякого квасу, а 
в усіх домах істимете опрісноки. 21 
Мойсей же скликав усю ізраільську 
старшину і сказав ім: Пішовіии, візь- 
міть собі вівцю за родом вашим і 
жертвуйте пасху. 22 “Візьміть же 
в'язанку іссопу, а замочивіии в крові, 
помажете кров'ю пороги дверей і оба 
одвірки, іцо е при дверях. А ви не 
виходьте ніхто до ранку з дверей 
свого дому. 23 І Господь, коли про- 
ходитиме вигублюючи егИиПТЯН, ПО- 
бачить кров на порозі і на обох од- 
вірках, і Господь мине двері, і не доз- 
волить ниіцителеві ввійти до ваших 
домів, іцоб убивати. 24 Збережіть же 
це слово як закон собі і вашим синам 
навіки. 25 Коли ж увійдете до землі, 
яку Господь дасть вам, так як сказав, 
збережете цю службу, 26 іцоб було, 
коли ваші сини скажуть вам: ІЦо це 
за служба? 27 То скажете ім: Це 
жертва пасхи Господеві, який покрив 
доми ізраільських синів в Сгипті, 
коли побив египтян, а наші доми 
спас. І народ, схилившись, поклонив- 
ся. 28 А ізраільські сини, пішовшй, 
зробили так як Господь заповів Мой- 
сееві і Ааронові, так ці зробили. 29 
“Сталося ж, іцо опівночі Господь по- 
бив кожного первородного в египет- 
ській землі, “від первородного фара- 
она, іцо сидить на престолі, до перво- 
родного полоненоі, іцо в ямі, і кож- 
ного первородного зі скотини. 30 
Встав же вночі фараон, і всі його слу- 
ги, і всі египтяни, і був великий крик 
по всій египетській землі. І не було 
дому, в якому не було мерця. 31 По- 
кликав же фараон вночі Мойсея й 
Аарона та сказав ім: Вставши, вий- 
діть з мого народу; і ви, й ізраільські 
сини ідіть помолитися вашому Гос- 
подеві Богові, так як ви сказали. 32 І 
взявши овець і вашу скотину, ідіть; 
поблагословіть же й мене. 33 І егип- 
тяни силкувались скоро випуститИ 
народ з землі, бо сказали, іцо: Всі 
вимремо. 34 Взяв же народ муку 
перед викисненням іхнього тіста і 
зав'язавши в одежі, поклали на своі 
рамена. 35 І вони зробили так, як 
заповів ім Мойсей. І випросили в 
египтян срібний і золотий посуд і 
одежу. 36 “А Господь дав своему 
народові ласку у египтян - 1 дали ім; і 
вони пограбували египтян. 37 “Ізра- 
Ільські сини піднялися з Рамеси до 
Сокхоту, до шістьсот тисяч піших 
мужів без челяді, 38 і численні при- 
ходьки вийшли з ними, і дуже багато 
овець, і худоби, і скотини. 39 І ви- 
пекли тісто - муку, яку винеслИи з 
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прншёлецібхгь (.)'' земай, вежкого кваса да не 
Мсте. ЕгЬ ваб гы (же) (доміб ге)” Г? да месте 
бпрЁсноки" Сгезвй же моўсін вём сптаўца, ійле- 
вы. Й ўбче ймгь. шёше поймібте себтб Ягнгьца 
по сўбеттвУ вашемУ, Й жбўтвУнте паеду: “ёгоз- 
мбте жё кисте Йёеёпа (-)'' бмочнеши (же) Егь 
нове, даўныя Н” поМажсте, праги, й бе 
подвбю “ў крви мже ёсть байзу дан. Я бы 
фа не йеходите, ннктоже 4) двбін дому своё 
го до засўтрга Я минаа, ге  ЙЗЕНваА, гУп- 
тАНЫ, Й оўзриттгь кудве на празгб, Й на ббою 
подвбю, Й мннёттгь Ге двён, Й не попУсттитть 
ўспелі вгыннтин вг домеі ваша оўбнеа- 
пн: (29? Снабднте (же) садво, ёе законно себтБ, 
Й «бомгь вашнагь. ёў бка: це же БГЫЧНДете 
вгь землю юже дасть Ге БЯ, нікоже гай. енаб- 
днте слЎжёнге ёе (да) вУдеттгь ёгдй вгы- 
гаю вя сАове вЯши, чпіо (ёсте) слУжёніе ёе, 
(пто)'? (ёе Ймгь, жбртовная паеха (ёсть)! 
ГУ. Иже покрыі дбМмы сЙсвгь ійлевы Бгь ёгУп- 
тт: ёгдй побй ёгўптаны, 4 дбмы наша йз- 
бави: Й пракабншееа (поклонншаеа: люді”. (.)”' 
сёше (же) [сйове іЙлевн стьтворнша!” Мкоже За- 
повгб дА Ге моўсію, і АйрбнУ ппакоже сгытвоўн- 
ша (сін). “Бысте же вгь полУноцай, (3 Ге Йз- 
бй вежкгь первенёцгь Бгь ЗеМАЙ Сг петтгыст!бн, 
“ў певеіца фарлонова. аба аціаго на пўтоліб, 
фо пека А пагбмнича. же ЕГЬ 4ём5- Й [вежы 
первенёцгы!”" скот: [бгьыста же]” фараонгь но- 
цю, й вёл, мУжн ёго, й Бён ЎПТАНЕ, й 
беісте вопле вей по Бсёй земай (гУпетте- 
сбн, (й) не (59 веў дбмгь в нёмгыже не ёб 
міўппвцё- Ібгвзва же” фарабнгь моўсіа, і Айрбма 
вгь нофій, Й ўеіе Яма. (вгьсттавше”” ЦЙдбта 
4 людім мойуге, Й ёі Й сйове ійлевы, Й дгбте 
да с помбанте, ГУ бГУ вашемУ, нікоже 
[гласте]”. Й беца й ГоБАда ваша поймше, Й- 
д'бте, сайте же Й мее Я нУжаўУ ёгУптА- 
не (ФдпУстити люди скоро)”" ЫГ! 0 земах, (а 
коша бо мко вём йзмўе бзаша же людіе МУ- 
КУ побёе вгыскнеёнія) тбстУ Йугь, [Й БгЫБА- 
завшсі” Б ўнзы (77 [вгэзложнша!” на рдмы 
[своа І”. (й)? стытворнша Мкоже заповІб да Ймгы 
моўсін: І Йспроенша 4 ёгУптангь стыУды, 
сёбраны, Й зляты, Й рнзы, [“Р Р”. дасте 


я 


ге же 
а. 7 ў а л Я а 4 
багть людемгь свой п(е ёгУптаны, Й Даша 
ймгь, Й пабнйша ёгУптАны, “БгызДБНГОШа 
же (ж сПове іййлевы, Ф рамён вгь еокхбдгь до 
шетй еотть тысеуцть, пібшнугь муУжін 4звг 
ча дя, Й прншёацы (же) мнози Ййзындоша с 
ними, Й бвца Й волеі Й скоти мнобзи зба І 
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я / "Б, я я / а я Хх 
Йспекбша пттбсто (мУкУ) ёже Йзнебша йЗ ёгУп- 


та, (93 бпрбсноки не вгескнёша ёо Йзгнаша 
же Йхгь ёгУптане, Й не могоша пуебеіти ни 
брашна стытворнша ()97 на пУте “бентані а 


же САОЕГЬ ійлевгібуть. ёже ОбИНПИАШАа БГ ЗеМАЙ С. 
гУупетгытбн, й вг земяй анайни, [ёён, й 
«Ды йхгьГ”, Яб, ў, (й) а Й высть по четыбрецгь 
стБге, [Я] паўндеамти Абптбугь, Йзынде вёА 
ў а ай адааснецех а 
най га Ч земаж ёгупёкіА, в нофй стра. 
жой ёсть ГУ Извеетин блы б земаж ёгУпет- 
скга, (Й) сб нёціь ()“ ептражебй ГУ, мік 
Бабмгь сйомгь ійлевымгь, бУдеттгь вгь рбдгь Йуге 
[Я рае” Ге кгь моўсію, і АйронУ, ёе закбмгь пас- 
е » й а і 
Хн. веякге Йнопаемённнкть да не Мёте “б неа, 
Й вежкого аба (77. кУпаенаго бербжеши .Г?, й 
тогай да меть «б нех, прншлі [й]? кУпаёбй 
да не Мёть Ф нех бг рам ёдіномгь да 
С(ГНІб сты: (це же Обспттанетгь масе на сўт- 
Га, й) не Язноенте (ма БоНгЬ з Храма)", “й 
кдстн не сгысрУушите 4 него. вёсь сонмгь сАовгь 
ійлевёі сгыпттворнтть сём: Ўсе ай ктіо пугндетть 
(прашлёцгь к вамгь)”, [й сгытвойй!” пасу ГУ. 
бербжеши ёго вежкть мУжскін пойгь, Й тогай 
да пріндет стьтворйті ю, й да бУдетть Яки 
[99 «жнтеле [.'. веяк [же небврфбзаным да 
не месте 4) нея Законгь ёдінгь да буд, (й) 
ык нтаю Й пуншёацу прншёшемУ Бгь вй: Й сгь- 
птвоўнша «Нов ійлевы, Ыкоже ЗАПОБІб Да Ге «Моў 
сю 1 айрбнУ [-197, тако стытворнша. Й веі гы 
(иже дне)” Йзведе Ге спы ійлевы (Ў зем 6 
аа: Дар ара 
гУупёскіА сь снасю Й: 


Гаа, Ёі 
Ірече]' Ге кг моўсію гла», “бсвепите ми 
БСАМКГЬ пеўвенё перворож дёнын бвезаа (во) 
оўптробУ вёю, вгь сйохгь ійлевы гы, ц) чака 
дс скот, (да вУдетгыЙ міг)” Гече же 





моўсін кг людемгь, “помните дйе сён. вгынже 
Йехб дне б [земах І" ёгУпетекы, 9 дому ра 
вогпнаго. рУкбю 2 крбпкою. Йзведе вась Ге ЦО. 
тУдУ. Й не Майте квасна, понёже Бге фнешнін 
дйе Йехбднте вг мібсжцгь жить новыдгь: Я 
бУдётгь ёгдй вгыведет пім Ге ёг пптБон, БГЬ 
збмлю дананёнску, Й ділёнску, (і АморёнскУ, іе 
вёнскУ, 1 евУсёнскУ, Й гегеёнскУ, й Ферезёнеку)”, 
(юж кажтеа кг «ОДей птвой дати теб'б 
земаю ппочашУю млёко й мёдгь Й сгытворнши 
(оўбо) слУжбУ «бю [сего ма. шете дйін да 


Ысте бпрбеноки, Бгь (сёмым же дйь)” празнй ГУ. 


бпрбеноки фа мете бдме ёйгн, да с не М 


/ гБ га а 9 / 
БИтгь птёб!5 квасно. Й да не будеть Г васгь 
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Сгипту - на опрісноки, бо не ви- 
кисли. А египтяни вигнали іх, і Во- 
ни не змогли остатися ані не приго- 
товили харчів на дорогу. 40 “А пе- 
ребування ізраільських синів, яке 
прожили в египетській землі 1 в ха- 
наанській землі, вони і іхні батьки, 
було 430 літ. 41 І сталося, іцо після 
чотириста і тридцятьох років вий- 
шла вся господня сила з египетсь- 
коі землі вночі. 42 Це сторожа Гос- 
подеві, іцоб іх вивести з египетсь- 
коі землі. І ця ніч - сторожа Госпо- 
деві, іцоб була для всіх ізраільських 
синів в іхні роди. 43 І Господь ска- 
зав до Мойсея і Аарона: Це закон 
пасхи. Жодний чужинець хай з неі 
не ість; 44 і всякого купленого раба 
обріжеш, і тоді хай з неі ість. 45 
Приходько і куплений - хай з неі 
не ість. 46 Хай з'істься в однім по- 
кою. Якіцо ж зостане м'ясо до ран- 
ку, не винесете м'ясо надвір з хати, 
“і кістки не зломите в ньому. 47 Це 
зробить ввесь збір ізраільських си- 
нів. 48 Якіцо ж хто прийде при- 
ходьком до вас і зробить пасху Гос- 
подеві - обріжеш в нього кожного з 
чоловічого роду; і тоді хай прийде 
п зробити, і хай буде так, як міс- 
цевий мешканець; а всякий необрі- 
заний хай з неі не ість. 49 Один за- 
кон хай буде і для місцевого жите- 
ля, і для приходька, іцо до вас 
прийшов. 50 І зробили ізраільські 
сини так, як Господь заповів Мой- 
сееві і Ааронові, так вони зробили. 
51 І так було в тому дні, в якому 
Господь вивів ізраільських синів з 
египетськоі землі з іхньою силою. 


Глава 13 

1 І промовив Господь до Мой- 
сея, кажучи: 2 “Освятіть мені кож- 
ного первородного, іцо першим на- 
родився; бо те, іцо відкривае всяке 
лоно між ізраільськими синами, від 
людини до скоту, хай Мені буде. З 
Сказав же Мойсей до народу: “За- 
пам'ятайте цей день, в якому вихо- 
дите з египетськоі землі, з дому не- 
волі. Господь вивів вас звідти силь- 
ною рукою, і не іжте квашене, 4 то- 
му іцо виходите в сьогоднішнім 
дні, в місяці нового збіжжя. 5 І бу- 
де, коли твій Господь Бог введе те- 
бе до хананейськоі, і хеттейськоі, і 
аморейськоі, і евейськоі, і евусей- 
ськоі, і гергесейськоі, 1 ферезейсь- 
коі землі, яку поклявся твоім бать- 
кам тобі дати, до землі, шо тече мо 
локом і медом; і принесеш цю слу- 
жбу в цьому місяці. 6 Шість днів 
істимете опрісноки, а в сьомім дні 
- празник Господеві. 7 істимете о- 
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прісноки сім днів. Хай не появиться в 
тебе закваска, і хай не буде закваски 
в усіх твоіх границях. 8 І розкажеш 
твому синові в тому дні, кажучи: 
Задля цього зробив мені Господь Бог, 
коли я виходив з Сгипту. 9 І хай буде 
в тебе знак на твоій руці, і пригадка 
перед твоіми очима, іцоб господній 
закон був у твоіх устах. Бо Господь 
вивів тебе з Сгипту сильною рукою. 
10 І зберігатимеш цей закон у належ- 
ному часі, з року до року. 11 І буде, 
коли твій Господь Бог введе тебе до 
хананейськоі землі, так як поклявся 
твоім батькам, і й тобі дасть: 12 від- 
лучиш “Господеві кожного з чолові- 
чого роду, іцо відкривае лоно. Кож- 
ний, іцо відкривае лоно зі стад і з 
твоеі скотини, і яке буде чоловічого 
роду, освятиш Господеві. 13 Все, іцо 
відкривае лоно ослиці, заміниш вів- 
цею. Якіцо ж не заміниш, то викупиш 
його. Кожного первородного люди- 
ни, з твоіх синів, викупиш. 14 Якіцо 
ж запитае тебе твій син після цього, 
кажучи: ІЦо це? То скажеш йому, 
цо: Господь сильною рукою вивів 
нас з египетськоі землі, з дому не- 
волі. 15 Бо коли фараон зробився за- 
тверділим, іцоб нас не відпустити, 
Господь вигубив всіх первородних в 
египетській землі, від первородного 
людини до первородного скотИНИ. 
Задля цього я приношу в жертву Гос- 
подеві кожного, хто відкривае лоно 
чоловічого роду, - він Господеві, і 
кожного первородного з моіх синів 
викуплю. 16 І хай буде на знак на 
твоій руці, і непорушним перед тво- 
іми очима, бо сильною рукою Гос- 
подь нас вивів з Сгипту. 17 А коли 
фараон відпустив народ - Господь не 
попровадив іх дорогою филистимсь- 
коі землі, хоч близько було. Бо Гос- 
подь сказав: ІЦоб часом народ, поба- 
чивши бій, не розкаявся і не повер- 
нувся до Сгипту. 18 “І Бог обвів на- 
род дорогою до пустині, до Червоно- 
го моря. В п'ятому поколінні ВИЯЙШЛИ 
ізраільські сини з египетськоі землі. 
19 І Мойсей взяв з собою “кості Йо- 
сифа. Бо Йосиф клятвою закляв був 
ізраільських синів, кажучи: У відві- 
динах, коли вас відвідае Господь Бог, 
винесіть з собою звідси моі кості. 20 
“Піднялися ж ізраільські сини з Сок- 
хота і отаборилися в Отомі при пус- 
тині. 21 “А Бог провадив іх в дні 
стовпом хмари, іцоб показати ім до- 
рогу, а вночі стовпом огня, іцоб сві- 
тити ім. 22 І не забракло стовпа хма- 
ри в дні і огняного стовпа вночі пе- 
ргд всім народом. 
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БГЬ ваб гы предгб леў ппвойхгь: Й поБ'беи сАУ ппво- 
«МУ Бгь Аб Онгь гад. сего рдди сгытвоўнагь Г 
ёгь мг ыс Йехожайхгь «Ў ёгУпта: Я да вУ- 
феттгь птебгб знаменіе на (УЦб птвоёй, Й помин- 
НЯНІЕ пўё бчнма твойма. ніко да бУдетгь за- 
КОНГЬ ГМ БГЬ оўсттБугь ппвойхгь, ўЎкбю ео крп- 
кою ЙзБелгь ПА Сё й ёгупта Й [снае дншні!'” 
/ “ 7 а са г 
законгь сен. вгь время подобно. 4) де до йе, 
Й бУдетть (гда вгэведетгь пім Ге бгь птЕсн 
Его зёмлю дананёнску, Мікоже ёсть класа 9О- 
ўемгь птвоймгь, Й дасть (ю ппебтб)!1. [-12 абаУу- 
чн вёс Фбверзаюцэть оўппрдеУ, “МмУЖжеісгЬ полгь 
ГУ, вёсь «бверзаюцаін оўппрдеУ, 4) стадгь [й!” 
Ф скбпттгы ппвойугь, (Я) еанкоже вУдеттгь [І 
мУжека пойЎ бстиши ГУ: бёь «бвеўзаа оў- 
пре У белаю, йзмбниши бЕцёю. Аціе лай не йз- 
мбниши, (по) Йзбавит (Й)? вежікть первенёцгь 
“че «бовге ппвойх фа ЙзеАЕншН” бце же вгьпуа- 
шат та сйг птвон по семгь гле, Что ёе 
(“те). тіо речеши кгь нем, Міко ўУкбю крбп- 
А анне. а зай с; 
кою, Йзведе нась Ге, 4 земаж ёгУпетекн. 4) 
дбМУ раббнагое Сгдй ёо бжееточб фараонгь. не 
ФфпУстити нась, йзей [Ге]? вём первенца Б 
земай ёгУпетет'бм, “б первенца ча дс пеў- 
венца скота: Сего ради згь покладаю птрее У 
ГУ. весь «бвеўзаай оўппрдеУ МмУжекгь полгь Ігу] 
(да)'” вёсь первенёцгь ейсвгь мойугь йзбаваю Й да 
бУдеттгь вгь знаменіе на (УЧ птвоён, Й не б- 
слаблено пўё бчнма пойма: ГУкбю бо крбпкою 
Йзведё Інасты!'” бе йзгь гупта: ёгда же пус 
тй фараонгь люди, не веде Йугь (Ге)”” путёмгь, 
зела ФфнанстйскіА, Міко влнзь бае. Гече 60 
Ве, да не когдй раскай аюдге БНд'бвше 
ў 1 й дае а 
(ате й вгызвратамтся вг ёгупё Ў; беведі 
ёгь люди пУутемгь, вг пУстеіню кгь чремномУ 
морю. памтоге же колёна Йзыдёша «све ійаевы 
4) земам (гУпеттыкі А: Й вать моўсін “кос- 
ти іоснфовы сгь собою, калтвою 6о бб зака 
іаснфгь ены ійлевы гад. вгь прнебфёнін, ймже 
посбгайнтть вась бё (ёгь), (да)”” Йзнесете (4- 
тУДУ кости мол)” сты собою (“бгьздвигоша)”" 
же са сМове Ійлевы, 4 соктьу04а, (й) бполчнша- 
(А Бгь бабмІб пун пУстеіни. “ёгь же вгыжда- 
й й рые? ; 
ше Йдгь вгь де сптолпб, бблачномгь, показапти 
Ймгь пУте. ноцію же сптолпомгь ОГНеНЫМГЕ 
[“вгбганти Ймгы?”: [ЯРе не басудб стбапгь 
бблачный Бгь аАйе, Й столй бгненый ноцію, 
пўё еб ми люд мі: 
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Гаа, бг 
рече Ге кг моўсію гла, гчеі сномгы ійле 
вымгь, (-)! бвратнешеА да бполчат- 
СА прамо пундвоўгю, поеедгб маг 444Ы, 
я / Ка 
Й поеўедгЬ мора. прямо БеелесепфонУ, 





пред, ними [бпоачнтеа Р? прн морн: Я ўечетть 
фараб аюдемгь своймгь [б сйохгы” ійлевыўть. 
блўдАатгь ён по земай, запвоўн бо Иугь пУс- 
тынА: Чзгь же бжееточю ўце фараоново, Й по- 
жечёттгь Ве ндгь, Й просадваюеа б фара. 
Онб, й б Бе Хе Едеўгь ёго, Й раз У мгбтотгь Бён 
СГУптАНне Міко 4згь (сме Ге, й (стыттвоўнвын)" 
нце (9? бгызвгбцрёне (же) бег ўю ёгУпетть- 
скомУ, мікс бтбжаша лю де. й преврапттнеа, ўце 
фарабнове, Й саЎггь ёго на людн. Й ўекдша, 
что ёе тытвоўнуемгь, же ФфпУстипи сны: ій 
лбы, да не поработтаютть нам (Я) вгыпражі 
(-)? фараонгь коленица свож, Й вёж люди свод 

1 ах ы 5 ; 4 
«вер сь собою, й помте, ў, коленнцг йз- 
с (ад Й веж кон ёгУпёска, Й трнетаты 
на вебмн І ожеточй Ге ёце фараона фа 
гупетска, й погмй сгьзЯди сйсвгь ійлевыд!ь. 
сНове же ійлевы, Йехож даху, рУкбю высбкою “Я 
погнаша ёгГуПптАНе ЕгЬ САгб дгь Йугь, Й бврб- 
птоша Йхтгь. бпОАЧНЕШНСА, пун моў. Й ОУ ко- 
на. Й коленица фарлоновы, (Й вбнйсттво ёго (-) 
конницы)” прамо прндвоўгю, проптнвУ веелесеп- 
фону. Й фараонгь прнванжашеаА- [бгезрбвше 
же]? «бове іййевы бчнма, вндбша, 1 [ёе]! 
гУптАНЕе бпоачншаса, БГЬ Саб гы ЯХгь, Й оў. 
войшаса зба ІЙ вгызопинша!'? ейве ійлевы кгь 
ГУ, и рекоша іты моўсію, зане (АЎчши ли бы- 
пн)? гровомгы (нашимгь) Бгь ёгУпттб, йзвеагь 
ёй пнасгь оўмрбпти вг пУстеіни. что ёе сгь- 
ппворнагь ёсн “Намге, [йзвёлгь ёси на]'' Йзгь С 
гУпта: Не сён ли ваше гйгь Йже ўекбуомгь Івгь 
гУпт'б. к пев'б!? глюце. бстави наь раве 
птати ёгУптаномгь, лУчше ёо [вяше!!” намгь 
раедптаттм ёгуптаномгь, нёжсеан оўмубптн вгь 
пУстеіни сён: Ге же моўсін кгь людё деўзан- 
те сптбите, Й зр'бте спенге (же 0 Га, (же сгь- 
ппворнтгь няй днее мікоже СГ” аўзрбсте, гуп» 
таны днее, не прнложнте кпомУ БН Д'бпти 
Йхгь вгь вбчное абтто, Ге [е0/'” поббўит по 
[на]? (27 веі (жо оў мбакнібтт е [Я гае” Ге ге 
моўсю что Бгыпнёши кг мн, пч сНом ій 
левымгь (-)7 44 сьсфУтеА. (-)27 ппты (же вгыз- 
МА жёзагь гпвон, Й проетрй зЎкУ ппвою на мо- 
06, Й заздібан ё. Й да вгычндУттгь сйове ійлевы 
посредгб мора по сУўУ: Я ёе азгь бжціў ўце 
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Глава 14 


1 І промовив Господь до Мой- 
сея, кажучи: 2 Скажи ізраільським 
синам, іцоб повернувшись, отабори- 
лися перед селом, між Магдалом і 
між морем, напроти Веельсепфона. 
Перед ними отаборитеся при морі. З І 
фараон скаже своему народові про 
ізраільських синів: Вони блукають по 
землі, бо іх замкнула пустиня. 4 Я ж 
вчиню серце фараона твердим і гна- 
тиметься за ними, і Я прославлюся 
над фараоном і над усіма його воя- 
ками, і всі египтяни пізнають, іцо Я 
Господь, і іцо Я так зробив. 5 Спо- 
віцено ж було египетському цареві, 
цо народ утік. І серце фараона і його 
слуг повернулося проти народу, і 
вони сказали: ІЦо це ми зробили, іцо 
відпустили ізраільських синів, іцоб 
не працювали на нас? 6 І фараон 
запряг своі колісниці, і зібрав з со- 
бою ввесь свій народ, 7 і взяв 600 ви- 
браних колісниць, і всіх египетських 
коней, 1 тристатів над усіма. 8 І Гос- 
подь твердим вчинив серце фараона, 
египетського царя, і він погнався 
велід за ізраільськими синама. А із- 
раільські сини виходили рукою силь- 
ною. 9 “І египтяни погнали вслід за 
ними, і знайшли іх отабореними при 
морі. І коні і колісниці фараона, і 
його військо, і кіннотники - перед 
селом, напроти Веельсепфона; 10 і 
фараон наближався. А ізраільські си- 
ни, поглянувши, побачили очима: і 
ось египтяни отаборилися вслід за 
ними, і вони дуже налякалися. І за- 
кричали до Господа ізраільські сини, 
11 і сказали до Мойсея: Чи томуіцо 
наші гробниці в Сгипті краці, ти 
вивів нас умерти в пустині? ІЦо це ти 
нам зробив і вивів нас з Сгипту? 12 
Чи не це було слово, яке ми тобі 
сказали в Сгипті, мовлячи: Остав нас 
служити египтянам. Бо краіце нам 
служити египтянам, ніж померти в 
цій пустині. 13 Сказав же Мойсей до 
народу: Будьте мужні! Стійте і ди- 
віться на спасіння, іцо від Господа, 
яке Він зробить нам сьогодні. Так, як 
ви сьогодні побачили египтян, біль- 
ше іх не побачите на вічний час. 14 
Бо Господь воюватиме за нас, ви ж 
замовчіть. 15 І Господь сказав до 
Мойсея: Чому ти до мене кричиш? 
Скажи ізраільським синам, іцоб зіб- 
ралися. 16 А ти візьми твою палицю і 
простягни твою руку над морем, і 
розділи його, і хай ізраільські сини 
ввійдуть посеред моря по суші. 17 І 
ось Я твердим вчиню серце фараона і 
всіх египтян, і вони ввійдуть вслід за 
ними; і Я прославлюся над фараоном, 
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1 над всіма його вояками, і над ко- 
лісницямй, і над його кіньми. 18 
Хай впізнають всі египтяни, шо Я 
Господь, іцо прославляеться над 
фараоном, і над колісницями, і над 
його кіньмай. 19 “І божий ангел, шо 
йшов перед полком ізраільських 
синів, піднявся і пішов позаду них, 
піднявся і стовп хмари з-перед іх- 
нього лиця і став зізаду них. 20 І 
він увійшов між египетський полк і 
між полк ізраільських синів. І була 
темрява і мряка, і прийшла ніч, і не 
зійшлися один з одним усю ніч. 21 
“А Мойсей простягнув руку над 
морем, і Господь відігнав море по- 
тужним південним вітром всю ніч, 
і зробив море сушею, “і вода роз- 
ступилася. 22 “І ввійшли ізраільсь- 
кі сини посеред моря по суші, і во- 
да була ім стіною справа і стіною 
зліва. 23 Погналися ж египтяни і 
ввійшли вслід за ними, і всі коні 
фараона, і колісниці, 1 кіннотники - 
посеред моря. 24 Сталося ж, іцо в 
ранішню сторож Господь поглянув 
на египетський полк з вогняного 
стовпа і хмари, і послав замішання 
в іхній табір. 25 І Він зв'язав колеса 
іхніх колісниць, і провадив іх з тру- 
дом. І сказали египтяни: Втікаймо 
від лиця ізраільтян, бо Господь ім 
помагае проти египтян. 26 І Гос- 
подь промовив до Мойсея: Простя- 
гни твою руку над морем, і розірви 
його, іцоб вода злучилася, і хай по- 
крие египтян, колісниці і вершни- 
ків. 27 Простягнув же Мойсей руку 
над морем, і вода повернулася на 
дно, на свое місце, перед днем. «- 
гиптяни ж втекли під водою, і Гос- 
подь стряс египтян посеред моря. 
28 “І вода, повернувшись, покрила 
колісниці, і вершників, і всю силу 
фараона, іцо йшла вслід за ними у 
море. І не остався ні один з них. 29 
Сини ж ізраільські пройшли по су- 
хому посеред моря, а вода була ім 
стіною справа і стіною зліва. 30 І 
Господь в тому дні визволив Ізра- 
Іль з египетськоі руки, й ізраільські 
сини побачили мертвих египтян при 
березі моря. 31 А коли побачили ве- 
лику руку, те, іцо Господь вчиниИв е- 
гиптянам, і злякався народ Госпо- 
да, і повірив Богові й Мойсееві, Йо- 
го угодникові. 15,1 І тоді заспівав 
Мойсей та ізраільські сини цю піс- 
ню Господеві, і сказали, мовлячи: 


Глава 15 
Заспіваймо Господеві, бо й 
славно прославився. Коня і верш- 
ника Він скинув у море. 2 “Він був 
мені помічником і покровителем на 
спасіння. Він Бог, і я його просла- 
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фараоново Й [вабугь ГУПтАНГЫЙ", й вгычндУтть 
вгь сабдгь Йхгь, Й просайвлаюеа б фараон, й б 
вебдгь вбегь ёго, Й б коленнцаугь, й б качбцгь 
ёго. (да)” сўвібдатгь вёй ёгУптане, ніко дзгь 
ёсме Ге праява са фа лоні й О Коле 
ницадть Й б конеў ёго І ЯР БгэзДЕНжесА АгГаге 
вжін ходам пўе полкомгь сйовгь ійлевыўгь, Й пон- 
66 зада ІйхгыГ”, БГЕЗНЕСЕСАХ ан й столпгь бб- 
лачный (б лнц йхгь Й ста стзадй Йцгь, Й 
вгьнн де посредіб пёлка ёгупёска, й побед'б полка 
[сйовгьР” ійлевёі Й бысть тма й мгай, Й пуі- 
нде ноце Й не сгвоКУПИШаСА дрУггь дуЎгУ вёю 
носе: “Простуё же моўсін зУкУ ня море, Й вгыз- 
гна Ге море вб пт ромгь Южнымгь нУжнымгь вёю 
нбцть, Й сгытворй море сЎшУ, “Й раёсттУпнеа Бо- 
ёй, “Й внндбша сйове ілбы победу мора пб 
СУДУ. Й вода Ймгь ст'бна (бысть) бденУю, Й 
ст'бнй бшУюю Гнаша же ёгУптане й БННАб- 
ша в «Яб йугь, ІйЙ” вежсгь коне фарлоновгь, Й 
колееннЦа, Й Бейники пора б мора. Сысть же 
вгь сптражу оўппренюю, Й вгьзргб ге на полк (- 
гУупетекій, вгь сптолпб бгненомгь Й белачномгь, 
Й смате пблакге [ІЯдгы Г”, Й свай кола колесница 
Йдгь. й вод ше А сь нУждею Й гвкоша ёгУп- 
тАне. ббжимгь б Анца ійлева, Ге бо Пособгы- 
ствУетгь по нидге. на ёгўптаны” (Я) рае (77 
Ге кг моўсію, простой ўУкУ птеою на море, Ій 
(аспўгьгни 8”, 0” фа сьвокУпитсах вода, 
да покрыетгь ёгуптаны. на колеёница же 
веддннки: Простё же моўсін ўЎкУ на мор, 
оўсттрбнея водй (ко дн? Іна мібсто свой”. предо 
дАемгь). ёгУптане же вбжаша пб воддю, Й 
ае 3 А, а 

сытае бё ёгўптаны пора МА, “й бера. 
нешне Бодй покры колееннца й веадникы, Й 
вею сНаЎ фарадновУ, ЙдДУЦцІЎю вгь сяб дгь Йугь вгь 
море, ІЯ” не бета 4 нй ни (дінпе Сйове же 
ійлевы пройдбша пб сУўУ посреб мора, вода же 
Й сптбый [выста бденУю, й ст'бна ошУюю, 
і Йзеавм Ге ійлж вге дае О йз ўУкй ёгУпетеки: 
Я [кндбша сйове” ійлевы ёгўптаны Йзмша 
пун кран мора, (вы дгбвше)'” же ()'! рУкУ вен. 
кУю, же стытворй Ге гептАномгь [й оўео- 
ша” лаюдіе Га, й вгброваша ёУ, й моўсію 
оўгодннкУ ёго: [Яг тогдй Бгэзопй моўсій, Й 
сЯсБе ійлевы пібснь сю [гён]', й гекоша гаюце 


Гаа, ': 
оймгь гён слЯвно ёо (Й) прославнсА, АЎ 
БеддННки вгывірже ЕгЬ мозе “Помоцінй й 
покровнтель выст мб вгь спее ІСі! 
(У? ёгь Й проеайваю И, ёгь Чіўа моёго й 
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БГЬЗНЕЎ Й, Ге СыУШшаА брйни, Ге нм ёму: 
Колееннца фараонсвы, Й сНаЎУ (го БГЫБЖе ЕГЬ 
аде ў а ё й 

море, Язерангьныя веддники трнетаты, пото- 
пя вгь чўьмнемгь оўн, пУчиною покрвін Йдгь, 
погуазоша вгь глЎбині ніко камень. фееница 
вод Ён просл4внеА Егь кубпости. ден тн 
(Ука Ён сыкўУши врага, й МНОж ст? СЛЯБЫ 
птвова. тытфигь ёсн эпостаты, (посла) гнібвгь 
свон, помМсте Ийдгь Міко стёвліе, й дўхомгь мірос 
ПН ЕА раст У пн вода. бгУст'бша мік 
ст'бна вбды, бгУст'бша вбанеі победб мора 
Гече врй ГНАЕГЬ ПОСПТИГНУ раздблю коўнете, Йс- 
паню дшЎУ мою, оўтну меёмгь моймгь, по- 
беладастгь (Ука мож Послайгы. сен акт гпЕон, 
покры йугь мозе. погржзоша міко Олово вгь Бо- 
ф'б зёаНгтбн: Хпіо подовенгь ппебтб Бгь вбегбугь ги, 
кпіо подббемгь гпеб'б, прослйваемгь вгь сптыдгь 
фнвенгь, гЬ САЙБІб ГПБОдА Н юда: (Проетўгб)" 
фесннцу свою, пожрібті Й землах Насптаенлгыь ёп 
Прадсю птвобю люди твоА сЁА, Ме ЙЗбаЕН. 
оўттбшй ён крбпостію свою, вгь оеитель 
стую птвою: Саеішаша (же) мзыцы Й прогніб”- 
БАШаСА, болГбЗНН пугаша ЖНБЎЦІЯЯ Бгь фи. 
ансамб: Зогай потЦаАшасА вйки ёдбМекіА, 
й й заах З бая ў 

Й кнави мойвнтстій, пГаттгь Й туе 
петь Гастаждшаса вёй жнвуціій вгь Данай- 
Н'Б, нападё? на НА страугь й ппрёпетты” белн- 
ч“Гемгь меішца твоеа да бкаменатеса: дон- 

р ане к 

беке прндоша людіе ппвой Ён, дондеке прон- 
ддша людіе птвон сён, Яхгьже стака: бгьвёдгь 
насадн а ЕГЬ гору достомніл ппвоёго. вгь го- 
пповое жнанціе ппво, же сподібла Ён, спыню 
ги, (же оўгогаёвасттб (УЦ птвон Гб црествУА 
вбки, Й на в'бкгь, [І ёце ніко вгымнде коне 
фараонсвгь, “ть колееннцами, Й вейдники Бгь мо- 
0, Й наведё ма нидгь Ге воду моўскУю Сйове 
же ІЙлеБЫ пронддша пб СУХУ поеедгЬ морах ()” 
Лоетть моўсім сны іййаевы 4) морж чрымнаго, 
Й БгыБедё Й вг пУстеіню еўргь. і ЙДАўУ тун 
йн вг пУстенн, Й не бер бтаху водеі (.) 
пяти: Лріндоша же вгь мёду, й не можаўУ 
пяти воде! 4) мёры, горка ёо бб. сего ўддн 
нареёса Йма МмбспттУ гпомУ горе, Й ропта- 
ХУ люе На МоОЎСГА глюціе, что піемгь бгызо- 
пи же моўсін кгь ГУ, й показй ёмУ Гы дрёо, 
Й БАСЖЙ И БгЬ БодУ “н оўсалднем [Г ЗУ (ео) 
подожи ёмУ бпраеданім Й сУдвеі, й пту [ёго 
ИскУсйГ”, Й рече. Яфе саЎўё сўсльеішншт гаасть 
(-)!! ёд птвоёго, Й сўгоднаа пред нимгь сгытво- 
ршн, й внЎушНншй заповіб дем ёго, Й сту Ани- 
ШН БА бправ дані а ёго. БАКУ бойгбзнь ёнже 
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влю, Бог мого батька, і я його підне- 
су. Господь, іцо ниіцить війни, Гос- 
подь йому ім'я. 4 Колісниці фараона і 
його силу він кинув у море, потопив 
у Червоному морі вибраних вершни- 
ків, тристатів. 5 Морем Він іх по- 
крив, вони потонули в глибині, як ка- 
мінь. 6 Твоя правиця, Господи, про- 
славилася в силі, твоя права рука, 
Господи, зниіцила ворогів, 7 і велич- 
чю твосі слави Ти розгромив против- 
ників. Ти послав твій гнів, він пожер 
іх, як тростину, 8 і духом твого гніву 
розступилася вода. Води згусли, наче 
стіна, згусли хвилі посеред моря. 9 
Сказав ворог: Погнавиши, я наздоже- 
ну, розділю здобич, наповню мою ду- 
шу, зарубаю моім мечем, пануватиме 
моя рука. 10 Ти послав твій дух, море 
іх покрило, вони потонули, наче оло- 
во, у глибокій воді. 11 Хто подібний 
до тебе між богами, Господи? Хто 
подібний до тебе, прославлений у 
святих, подиву гідний у славі, Ти, іцо 
твориш чуда? 12 Ти простягнув свою 
правицю - іх пожерла земля. 13 Ти 
твосю справедливістю наставив цей 
твій народ, якого Ти визволив, Ти по- 
тішив твоею силою до твого святого 
помешкання. 14 Почули ж народи й 
розгнівалися. Болі охопили тих, іцо 
живуть у Филистимі. 15 Тоді поспі- 
шилися едомські володарі й моавіт- 
ські князі, іх охопило тремтіння; роз- 
танули всі, іцо живуть у Ханаані. 16 
На них напав страх і тремтіння. Від 
величі твоеі руки хай закаменіють, 
доки не пройшов твій народ, Госпо- 
ди, доки не пройшов цей твій народ, 
якого Ти придбав. 17 Ввівши, насади 
іх в горі твого насліддя, у твому при- 
готованому помешканню, яке Ти зро- 
бив, Господи, у святині, Господи, яку 
приготовили твоі руки. 18 Господь 
царюе на віки і на віки, і іце, 19 бо 
ввійшов кінь фараона з колісницяма і 
вершниками в море. І Господь навів 
на них морську воду, а ізраільські си- 
ни пройшли по сухому посеред моря. 
22 Мойсей взяв ізраільських синів від 
Червоного моря і запровадив іх у пу- 
стиню Сир. І вони ходили три дні В 
пустині і не знаходили води пити. 23 
Вони прийшли до Мерри і не могли 
пити води з Мерри, бо гірка була. 
Задля цого прозвано ім'я того місця 
Гіркота. 24 І народ нарікав на Мой- 
сея, і Господь показав йому дерево, і 
він кинув його у воду - “і стала со- 
лодкою. 25 Там же Він поклав йому 
оправдання і суди, і там його випро- 
бував. 26 І Він сказав: Якіцо слухом 
послухаешся голосу твого Бога, і зро- 
биш те, іцо миле перед ним, і сприй- 
меш його заповіді, і збережеш всі 
його оправдання - не наведу на тебе 
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усі хвороби, які Я навів на египтян. 
Бо Я адже Господь, шо тебе оздо- 
ровляе. 27 “І вони прийшли до Е- 
лиму, і було там 12 джерел води і 
70 пальмових дерев. І вони отабо- 
рилися там при воді. 


Глава 16 


1 Вони ж піднялися з Елиму, “і 
ввесь збір ізраільських синів прий- 
шов до пустині Син, іцо е між Ели- 
мом і між Синаем. А в п'ятнадцятім 
дні другого місяця, після того, ЯК 
вони вийшли з египетськоі землі, 2 
ввесь збір ізраільських синів почав 
нарікати на Мойсея і Аарона. З І 
сказали до них ізраільські сини: 
Краце було, іцоб ми були померли 
побиті Господом в египетській зем- 
лі, коли ми там сиділи при котлах 
м'яса, і ми іли хліби досита, ніж 
іцоб ви нас вивели у цю пустиню, 
об голодом виморити цей збір. 4 І 
сказав Господь до Мойсея: Ось Я 
вам дам хліб з неба, і народ вийде, і 
хай збере кожного дня, іцоб Я іх 
випробував чи вони підуть за моім 
законом, чи ні. 5 І буде в шостому 
дні, іцо приготують те, іцо вине- 
суть, і те, іцо зберуть; хай буде по- 
двійним в порівнанні до кожного 
дня. 6 Сказав же Мойсей і Аарон до 
всього народу ізраільських синів: У 
цьому вечорі пізнаете, шо Господь 
- Той, хто вивів вас з египетськоі 
землі. 7 Вранці побачите господню 
славу, тому іцо Господь почув ваше 
нарікання проти Бога. Отже, чим е 
ми, іцо ви нарікаете на нас? 8 І ска- 
зав Мойсей: Коли Господь дасть 
вам ввечері м'ясо істи 1 хліби вран- 
ці до сита, зрозуміете; бо Господь 
почув ваше нарікання, яким ви на- 
рікаете проти нас. А чим е ми? От- 
же, ваше нарікання не проти нас, 
але проти Бога. 9 І сказав Мойсей 
до Аарона: Скажи до всього збору 
ізраільських синів: Прийдіть перед 
Бога, бо він почув ваше нарікання. 
10 Коли ж Аарон говорив до всього 
збору ізраільських синів, і вони по- 
вернулися до пустині, господДня 
слава з'явилася на хмарах. 11 І Гос- 
подь заговорив до Мойсея, кажучи: 
12 “Я почув нарікання ізраільських 
синів. Промов же до них, кажучи: 
Ввечері істимете м'ясо, а вранці на- 
сититеся хлібом, іцоб ви пізнали, 
цо Я ваш Господь Бог. 13 Настав 
же вечір, “і прийшли перепилиці та 
покрили ввесь табір. Вранці ж, як 
випала роса довколо табору: 14 “і 
ось на лиці пустині наче біле насін- 
ня, наче лід на землі. 15 А ізраіль- 
ські сини, побачивши, сказав один 
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наведохгь ёгУптаномгь, не навед на та. 4згь 
бо ёсмь Ге ЙсЦІбажай та “Я пугдоша кгь с. 
анмгь, Й ёб пту, ёі, Йспочника водгь, Й Ф, 
стёвлён финнкё, й бползншаел і” піЎ прн вода: 
Гаа, 5: 

заша же А Ф байма, “и прнде Бёсь 
сонмгь сАоБгь ІЙаеБге Бге ПУстыню сингь. 
Ме ть мекдУ санмгь, Й мекдУ сИнаю 
бг. паатын же надеатый дйе, (вттораго 
ма)", йЗШешнимгь ц) земая ёгУпетгыки. вгыз- 

ў ; 7 “ на й 
(сптташа вёсь ствебрь «Аовгь ійлевыўгь, на моў- 
Га, Й 4йрона: Я зкбша к нимгь сбове ійлевы, оў- 
нё ёб фа быхомгь, ЙЗмеран оўнзвёни Ч Га е зе 


7 Я я 4 а 
май ёсУпетгыт'би, ёга сб дахомгь (птамгь), на 


коптаеі маснеіми, и АХ дахомгь Хабвы фо стос 
ти, нёжеай ніко Йзведдбсте Ны гЬ пУстеіню сг- 
ю, оўморнта СР «днмгь сён гладомй: (Я) Ца (93 
Ге кгь моўсію, ёе 4згь бдож АУ БАМгь ДагГббть сгь 
нёсе, 1 ЙзеіндУттгь людіе, Й да сгбфУтгь на 
БСАКГЬ дб Міко да ЙсУшУ йугь, Яцзе НаЎтть 
вгь закон моёмгь най Ян Я бУдетть Бгь дЙь 
шетеін, (да) оўготовамтгь, йже йзнеЎт й да 
бУдётгь сУгУбо, мже стьбўУттгь 4) дйен (веего)? 
дне Ге же моусіи й Адронгь КГБ БСЕМУ ІнарбдУ! 
сНовгь ійлевыдгь. ЕГЬ вёчеўгь (сён) оўвгбете, ык Ге 
(йзведыін) бы ЧОЎ земаж ёгУпеттгыски, [2 засўт- 
ра гўзрите СЛЯЕУ гаю, понёж ёе! аўслеіша)'" 
эпттаніе ваше на еба, Мы (аўво) то (ёме, 
фа (бпфрете на ны” Я рае моўсін, СГА даст Ге 
вам вёчўп МА мети, й Хабвы засўтра о 
сеіппости. понёже (Ге саеіша)'” ропттані е БАШ, 
Йже [17 ўбпцете на ны, 4 меі что ёсмеі, не 
(на ны (оўво))” (сптаніе ваше [-9, Яо на ёга: 
(Я) рече ()'” моўсій кг ЯйрнУ, ган кто веемУ 
«бнМУ совгь ійлевгь, прнд'бте пе ёа, оўслеіша 
ёо Іроптаніе ваша”. Фгда же галше Яйронгь, 
БеемУ сбммУ сйовгь ійлевгь, Й Оббраптпшаса Бгь 
пУстеню, Й слйва гал МБнеж на бблацібцгь: Й 
(сче Ге. кгь моўсію ГА, “слышауте эптані“ 
«Вовгь ійлевёі, (цыі (жд к нимгь гад. на вегь 
да месте маса, (8) засўптра НАСТ НТ ЕСА Ха- 
ва. Й да оўвгбсппе, ко азгь [сме Ге ёгь 
ваште: Сесть же вётеть, (7! “пргнабша раст: 
ан, Й покреіша [вёс І” пблкть. засўтра же (-)23 
беазаюцім рос бколо полка, “и ёе на анцыі пУс- 
тыни (7, ко сбма бло Якн ледгь на земай: 
бўзрбвіше же [27 сйове іЙйевы, рече аг“ гы 
фуЎгУ, чтд (ёе ёсть)”. не вібдадУ во что (ёе) 
ста”. Гече же моўсій к нй, “се Хабвгь, Йже 
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дасть Ге (Метин ва), [ЙР” ёе сабво ёже (об'Б- 
А)? ре, (ьбеўбте 4 него кождо й, Бгь 


фа 
Ба гомоўгь, на глявЎ по чнеаЎ дгь Ба. 


(свбм 
шицть, кож д (васгь). е  демашннам «вой 
свнранте [И сгыптво шаг” тако еАбве ійлевы, 
Й сгэвраша бБгь много (73 бЕ (же) мале, (Б 
міру кож 40 гомоўгь свон)”', (“Я) не йзвыстеь оў 
негоже мнбго, Й (недостй оў негбже мамо)”, 
кож до (баНкоже бб ёму)? стьбрй: [Я рае” моў 
я а ; ы Ува 

и к нй, никтоже да бставнттгь на сўтгА 
б него, й не посйушаша моўсіА, го бета- 
виша дўУзін 4 него на оўттріа, Й стыгнняса 
чўев ми Й вгьсмерд сах. (79 бекорвн (же еж Іна 
на моўсін”, й забра І” рано рано кожа дос 
птапточное ёмУ, Йд'бже бгрбаше сайце, раста 
Аше Сесть же вгь дйе шеетеін, [й стьбў4- 
ша достаточное «УгУбо дёл гомора вгь ёднно, 
(комУж дс.) прбнабша же вён кйвн еонгьма, Й 
повгб Даша моўсбю: Гете же моўсін к мимгыь, ёе 
ёсть слбво (же гла Ге, сУвбта покбм сты ГУ: 
Оўптро ёаніко Аціе йспечёте, пеў бте, Й ёанкко 4- 
це «варнте, варнте, (3 вее, (же) Йзвыгточное 
бСППАЕНПЕ БГЬ «кўбвіб, на оўпт ГА Й бставкинша 
У)“ дс оўтга, мікоже заповібда йм моўсін. й 
не впемердбса, Й зве не бысть вг нёмгы 
Гече же Іймгы” моўсін мднте дАь. ёсть бо 
сУбота Іпоконціе!” ІгУ йе”. не бвбрасшете на 

; В ў й 

поли. шётье бо дйін да стьбнраете, 4 вгь сёд- 
мей дА сУбопта. не [бера ціетеі”" Б немг: 
Бысть же вгь [седмеін дны”, йдбша нбцыйм 
(9 «гввнрати, Й не бврбтоша: Ге же Гь 
моЎсі бен, докбліб Не Хоціете посАЎУшагти запо- 
Б'Б ден мойўгь, Й закона моёго (влюетй)””. Ге бо 
далгь вамгь (сбн дйь)”' сУвоттУ, сегд гдды дайгь 
БЯМГЬ БГ ДАе (меспптеіЙ Хабва на Два дЙйй, да 
сгб дите кождо вась вг дому своёмгь Іб се 
65]77, [йЗ да никтоже Іва" йехбднттгь [ко- 
жоў” ў мібста своёго, вгь дйь седмын: Я (еУ- 
бОГПЫПБУ А)” людіе вгь де сёмыін. Й прозва- 
ша сйове ійлееи ймя ёго [манна?”. [бнй же 
ваше”? ко абма корнынгы д рово. (й Ыко мУ- 
ка) вл, 4 вБгысУшёніе ёж Яни мука с ме 
домы: Гече же [ймгы” моўсім, ёе садво ёже БІБ- 
ца ге, напёаннте гомбугь “б манны!” вге 
кубе рожанін вашнуть. да вгб дамы Хаббгь с- 
гоже ёсптте нлм [І вгь пУстеінн, ёгдй Йзведё 
Ёы ёе (б земад ёгУпетгыкни Я рече моЎсін 
іть ЯйзбнУ, вгэзми стьсўдгь златеім ёдінгь, Й 
вложй Б него (гомоўгь полный)” 4 [манны]”, й 
полсжаыши бе піўе (гайгь)?', вгь (наб дб рг- 
женію вйшемУ. нкоже заповібда Ге моусёю. Й 
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до одного: ІЦо це? Бо не знали, іцо це 
е. Сказав же Мойсей до них: “Це 
хліб, який Господь дав вам істи. 16 І 
це слово, яке обіцяв Господь. Зберіть 
з нього кожний з вас до свого гомора, 
по одному на голову, за числом ва- 
ших душ; кожний з вас збирайте з 
своіми домашніми. 17 І зробили так 
ізраільські сини, і зібрали один бага- 
то, а один мало. 18 За мірою, кожний 
свій гомор, “і у кого багато, він не 
мав понад міру, і у кого мало, не мав 
браку. Кожний, скільки було йому 
належно, зібрав. 19 І Мойсей промо- 
вив до них: Хай ніхто не залишить з 
нього до ранку. 20 І вони не послу- 
хали Мойсея, але деякі оставили з 
нього до ранку, і воно зігнило від 
червяків і засмерділося. А Мойсей 
засмутився на них. 21 І кожний рано- 
вранці взяв собі скільки потрібно, а 
де гріло сонце, воно топилося. 22 А в 
шостому дні сталося: іцо зібрали по- 
двійно за потребою, два гомори на 
одного в кожного. Прийшли ж усі 
князі збору і розповіли Мойсееві. 23 
А Мойсей сказав ім: Це слово, яке 
Господь сказав: Субота - це святий 
відпочинок Господеві, завтра. Те, іцо 
печете - печіть, і іцо варите - варіть. 
А все, іцо зостанеться, залишіть в по- 
судині на завтра. 24 І вони оставили 
на завтра, так як ім заповів Мойсей, і 
воно не засмерділося, і не було в ньо- 
му хробака. 25 Сказав же ім Мойсей: 
Гжте сьогодні, бо це субота, сьогодні 
спочинок Господеві, не знайдете ні- 
чого на полі. 26 Бо шість днів будете 
збирати, а в сьомому дні - субота, в 
ній не знайдете. 27 Сталося ж, іцо 
деякі пішли збирати в сьомому дні, і 
не знайшли. 28 Промовив же Господь 
до Мойсея: Доки не хочете слухати 
моі заповіді і зберігати мій закон? 29 
Бо Господь дав вам цей день в су- 
боту, задля цього Він дав вам у шос- 
тому дні хліби на два дні, іцоб ви 
сиділи, кожний з вас, у своім домі 
самі, і іцоб ніхто з вас не виходив з 
свого місця у сьомому дні. 30 І народ 
у сьомому дні зберігав суботу. 31 І 
прозвали ізраільські сини йому ім'я 
Манна. Вона була, наче насіння ко- 
ріяндра і наче біла мука, а й смак, 
наче мука з медом. 32 Сказав же ім 
Мойсей: Це слово, яке сказав Гос- 
подь: Наповніть гомор манною, іцоб 
сховати для ваших поколінь, іцоб 
знали про хліб, який ви іли в пустині, 
коли Господь вивів вас з египетськоі 
землі. 33 І сказав Мойсей до Аарона: 
Візьми одну золоту посудину, і вкла- 
ди до неі повний гомор манни; і по- 
кладеш те перед Господом на збе- 
рігання для ваших поколінь, 34 так 
як Господь заповів Мойсееві; і Аарон 
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поклав іі перед свідченням на збе- 
рігання. 35 А ізраільські сини іли 
манну сорок літ, доки не прийшли 
до заселеноі землі. І вони іли ман- 
ну, поки не прийшли до финикій- 
ського краю. 36 А гомор був де- 
сятою частиною трьох мірок. 


Глава 17 


1 І ввесь збір ізраільських си- 
нів, піднявшись з пустині Син за 
своіми полками, за Господнім сло- 
вом, стали в Рафиді. І не було пит- 
ноі води для народу. 2 “І народ ху- 
лив Мойсея, кажучи: Дай нам води, 
об ми пили. Промовив же Мой- 
сей: Чому хулите на мене, і чому 
спокушаете Господа? 3 А народ 
там був спрагнений води і нарікав 
на Мойсея, кажучи: Навіцо ти нас 
вивів з Сгипту, іцоб спрагою замо- 
рити нас, і наших дітей, і нашу ху- 
добу? 4 Закричав же Мойсей до 
Господа, кажучи: ІЦо зроблю з цим 
народом? Іце трохи й поб'ють мене 
камінням. 5 І Господь промовив до 
Мойсея: Піди перед народ, і візьми 
з собою старшин народу, і віЗьми В 
твою руку палицю, “якою ти вда- 
рив море, і піди. 6 “А Я стану там, 
перед твоім приходом, при скелі, В 
Хориві. “І вдариш в скелю, і з неі 
вийде вода, іцоб народ пив. Зробив 
же так Мойсей перед синами Ізраі- 
ля. 7 І назвав ім'я місця, того місця 
Спокуса і Хула, через хулу ізраіль- 
ських синів і тому іцо спокусили 
Господа, кажучи: Чи е в нас Гос- 
подь, чи ні? 8 “Прийшов же Ама- 
лик і воював проти Ізраіля в Рафи- 
дині. 9 А Мойсей сказав до Ісуса: 
Вибери собі сильних мужів, і, Пі- 
шовши, ополчися завтра проти А- 
малика. А ось я стану на верху го- 
ри, і палиця божа в моій руці. 10 І 
зробив Ісус так, як сказав йому 
Мойсей, і ополчивея проти Амали- 
ка. Мойсей же, й Аарон, і Ор вий- 
шли на верх гори. 11 І сталося, іцо 
коли Мойсей піднімав руки, - пе- 
ремагав Ізраіль, коли ж опускав ру- 
ки, - перемагав Амалик. 12 А руки 
Мойсея стали тяжкі, і взявши ка- 
мінь, підклали йому, і він сидів на 
ньому. Аарон же й Ор піддержува- 
ли його руки, один звідси а один 
звідти. І руки Мойсея були скріпле- 
ні до заходу сонця. 13 І розгромив 
Ісус Амалика, і порубав ввесь на- 
род мечем. 14 І сказав Господь до 
Мойсея: Запиши це на пам'ять до 
книги, і дай у вуха Ісуса, іцо: Зни- 
іценням зниіцу пам'ять Амалика з 
землі. 15 І Мойсей збудував жер- 
товник Господеві, і назвав його ім'я 





16:34 Вихід 17.15 


“65 ая / а. Я гБ ““ 
положн [ю]” д4йрднгь, пре свібд'Бніемгь, вгь снае- 
д'бнге Сйве же ійлевы мдсша [маннУ??, Яб че- 
тырндеаттгь донгьдеже пріндоша вгь землю б- 
/ 2167 а / 68169 Аа 

витаюфшуУю, 18 (доша [маннУГ)” дондеже 
пугндоша кгь краю финнчномУ, гомоўгь же деса- 
таж часть те мібўгь бАШЕ 


Гай, ЗІ. 
(вгесптаЕше)'! Беё сбнмгь сНЕгь іййвгь, 
М пУсттеіна сИнгь. по полкомгь Йугь, сабе 
ам сёй гій, й сптташа Б рафндіб, [Й не ба- 
«З; ше воде! Іпнти людё?, “н ўУлауУ аю- 
Аге моўсга глюце, дажь намгь БбдДУ да піемгыь 
[Гече же] [Р моўсін, что хХанте ма. Й чпіо 
ЙскУшасте Га. жаждаша же тУ людіе воде, Й 
(опа [2 на моўсА глюціе. БгыскУю (нй 
йзведд” ЙЗ ёгУупта. оўморйтни нас, Й чада 
наша, Й скоты [наша жаждею бозгьпни же 
моўси к ГУ гад. чпіо сгытвоўю АЮюДеМгь 
симгь, (Й) ёцё мало й пебіютть МА камен емгы 
Я (е Ге кг моўсію, пондй пўё людми, [Й 
поймай! сть соббю 4 етарецгь лібкиугь, Й жёзагь 
“НМЖе преей МОрЕ БГЗМА Б ўХкУ гпБою, Й ПоНАЙ. 
“язь же] [стану пу! пре прншётвгА 
ппваёго оў камемн вгь Хорнвіб. “и сўдарншн гы 
камень, 1 йзыдетть 4) него вода, (да)'” піютть 
людге Сгытворн же [тако моўсін]”? пўё ны 
ійлевымн. Й прозвй ЙмА МмбстУ птомУ ИйскУсь, 
Й похулёнге улы ради сйовгь “йлеегь. 1 
ЙссУ НІ А радн га гАЦІй, Аце ёсть Б нась Ге, 
Йлн Мн: “Прінае же Амалй, Й Бгыёвй на ійлА Егь 
гафндннг, (че же моўсій кты ІУ, Йзберй себтб 
мУжа сНнаны. Й (цё бполчИсА кгь АмалнкУ, оўт- 
(б, (У ёе (же) Язгь [стану], на веду горыі, й 
жбагь (жо ежін Б ўУцб мое: Й сгытворй ісУсь, 
ыкоже рёче ёмУ моўсіни, Й бпоачня кг 
АмалнкУ, Імоўсін же, і дЯарбнгь, і бугь, 
вгэзындёша вгь вёўгь гореі" Я весть (ГАЙ БГЬЗА- 
внздше моўсіи ўУціб, бдолбваше іййе, ёгда же 
прнгинаше (ЎЦ', бдсабваше 4майй: сУЦб же 
МОЎ бБгб тац вбша, й вгызбмше камень 
пібложнша ёмУ, й сБдаше на нёмгь. Яйрбнгь же і 
оў, пбдержаста Уцб ёмУ, (ёдінгь «беюдУ)'" (4 
дуўгін студу) 9, Й выша (моўсгГОвб (Ў ц'6)'” 
оўкргбплённ, до захода сайцУ, н б доб ісУсть 
Амайнку, Й вёл люди (поабчё меёмгь)” ІЯ 
гае” Ге ге моўсію БгЕПИШЙ ёе на ПамАть ЕгЬ 
книги, Й Бгодай вг оўши ИЙсУсУ ко пагУбою 
погУваю память Амайнкову «б (зма): Я 
сгздй моўсім блатарь ГУ, й прозвй ймА ёму 
Ге мой, прнетёжнцие [моё?”?. ніко р кою кубпікою 
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борепгь ге на Амалнка, рода вгь рбдгь: 


Гаа, Й 
усаеіша же іб4сугь ібн адна мтыскі н. 
тёсть моўсовгь, Еёе (айко сгытвоўй Ге 
ійлю своймгь людемгэ. (Я) [ніко йзведёі' Ге 
ій ЙЗ ёгУпта: ІЙ пом? ібаоргь, птёстыь 





моўсі бвгь, (сепфноУ)” женУ моўсібвУ, сг» йміні- 
(МГ (А, Й сгь дБб ма гнома ёго. “нмА (дінсмУ, 
гфеамгь, ГАА прншаёць [сме] вгь земай чюж- 
дён. ()” ймя впторб/аЎ ёанёзўгь, [га], ёгь І. 
«Да моёго помёцэннкть мой, (-) ЙЗб4Ей Ма ЙЗ 
рУкй фараона” Я пгнде ібадгь. тёть моўсі- 
бвгь, Й сйсве Й жена кге моўсію вг пУстеіню, 
Йдеке стоддУ (вг пУстенн) прн горб ежін 
бгезвгібетнша же моўсію глюце, (ён)? 1б4оргь 
тёсте пвон Идетть к птеб'б, Й женй [твожі'”, 
Й оба «йа тво с нй Язеіде же моўсін проппн- 
БУ гпёстю своёмУ, Й покасннея ёМмУ, Й Ц'блова 
Я, Й пыгпталгь дрУггь дгУга здрйавіа, Й вговедё Й 
[моўсінІ! вгь кУціУ, і Исповбда моўсін тётю 
своёму]”, вёе ёайко сгьытворй Ге фараону, й С. 
ГУППАМ іХ радн. Й вёсь тру дгы Йймгыже веі 
(2)! на пУтй. й Міко ЙзеаЕн Йдхгь Ге ЧС (ХкЯ 
фараона, Й 9) ўУкй ёгУупеттыски: іюди же са 
ібаоргь Бей вагти, же стытворй [Ге сг ми- 
мні", ніко йзбави [г” Йўгь Ф ўЎкй ёгу- 
петтыки й 4) ўЎкй фараона: Я ўе йбаоргь 
вабвёнгь Ге [йжеі'” Йзвавм люди ()!” Йз Ук 
ігупыкіа, і Йз ўУкй фараона: НЯб оўвіб дб Міко 
велнкть (те) Ге, паче вёб боговгь, сего ўдди Міко 
налегбша на няць (вгьз й Ймгь Ге). Й положй 
ібабгь тёте моўсібыь, вёетьжеженіа Й жўт- 
вы (2)! ў же Айронгь, Й ён старцы інавы 
А ] (хаа 

Метн уабва сь птётемь моўсібвымгь, пре 
вбомгь Й веість [по сё” на оўппрі е. сБае моЎ- 
сін, сЎдйти люди. стоя дУ же пўёб [моўсібмгь 
вён людге?”, «ў оўтра Й до веча. [выдбё же”! 
([птёсть моў сі бвгы” ібааргь)”, вёс ёанко твора 
ше людемгы ІЯ" (еі что сё піы ппворўнши аю- 
демгь, почто піы (ёдінгь сБдншн)”, 4 вён аю- 
де пўёстож тебтб, б оўптра до вечера: [Гече 
же? оўн тётю, понёжке пунхёдатгь [люде 

ЫЬ й і ранна 

кг мн”, вгьпрашаюціе СУдй 9) ва, ёгда же 


вУдетгь Ймгь пх, Й пргндуттгь кгь МН, 
разгьсуж У комУж дс. Й накажУ А, по поБеАгбнію 
сжію, Й закбнУ ёго Гете же птёетеь моўсібвгь 


кгь нему, непр4ведно птвоўнши сабво ёе, (сё 69) 
раЗсьіпані емгь раЗсьіпаешн СР” піы Й вён людіе 
ги, Йже е птоббю. тажіко пебгб сабво ёе, (Й) не 
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Мій Господь - моя охорона, 16 бо 
сильною рукою воюе Господь про- 
ти Амалика з роду в рід. 


Глава І8 

1 Почув же Йотор, мадиямсь- 
кий свяіценик, тесть Мойсея, все, 
цо зробив Господь для свого наро- 
ду Ізраіля, і іцо Господь вивів Ізра- 
іль з Сгипту. 2 І тесть Мойсея Йо- 
тор взяв Сепфиру, жінку Мойсея, з 
П мастком З і з двома його синами. 
“Ім'я одного Герсам, кажучи: Я е 
приходьком в чужій землі. 4 Ім'я 
другого Елиезер, кажучи: Бог мого 
батька - мій помічник; Він визво- 
лив мене з руки фараона. 5 І прий- 
шов тесть Мойсея Йотор, і сини, і 
жінка до Мойсея в пустиню, де сто- 
яли, в пустині при божій горі. 6 
Сповістили ж Мойсееві, кажучи: 
Ось Йотор, твій тесть, приходить 
до тебе, і твоя жінка, і оба твоі си- 
ни з ним. 7 Вийшов же Мойсей на- 
зустріч своему тестеві, і поклонив- 
ся йому, і поцілував його, і випиту- 
вав один одного про здоров'я; і 
Мойсей ввів його до шатра. 8 І 
Мойсей визнав своему тестеві все, 
цо Господь зробив фараонові і е- 
гиптянам задля Ізраіля, і ввесь труд, 
який був в дорозі, і іцо Господь ви- 
зволив іх з руки фараона і з руки 
сгиптян. 9 Здивований же був Йо- 
тор всім добрим, яке вчинив Гос- 
подь з ними, бо Господь визволив 
Іх з руки египтян і з руки фараона. 
10 І сказав Йотор: Благословенний 
Господь, іцо визволив народ з руки 
египтян і з руки фараона. 11 Тепер 
я пізнав, цо Господь великий, по- 
над всіх богів; задля цього, іцо на 
них налягли, Господь ім віддав. 12 
І Йотор, тесть Мойсея, приніе все- 
палення і жертви. Прийшов же Аа- 
рон і всі ізраільські старшини істи 
перед Богом хліб з тестем Мойсея. 
13 І сталося після цього, натупного 
дня, Мойсей сів судити народ. А у- 
весь народ стояв перед Мойсеем 
від ранку й до вечора. 14 Тесть же 
Мойсея Йотор, побачивии все, іцо 
він робив для народу, й сказав: ІЦо 
це ти чиниш для народу? Чому ти 
сам сидиш, а ввесь народ стоіть пе- 
ргд тобою від ранку до вечора? 15 
Сказав же Мойсей тестеві: Тому 
цо народ приходить до мене, про- 
сячи суду від Бога. 16 Коли ж бувае 
в них спір і приходять до мене, Я 
розсуджую кожному, і повчаю іх за 
божим приказом і його законом. 17 
Сказав же тесть Мойсея до нього: 
Неправильно чиниш це слово, 18 
бо ось знесилишся знесиленням ти 
і ввесь цей народ, іцо з тобою. Тяж- 
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ке тобі це слово, і не зможеш ти 
сам один виконати. 19 Тепер же 
послухай мене, іцоб я тобі порадив, 
і буде з тобою Бог. Ти будь для на- 
роду в тому, іцо відноситься до Бо- 
га, і донесеш іхні слова до Бога. 20 
І засвідчуй ім Божі заповіді і його 
закон, і звістиш ім його дороги, я- 
кими підуть, і діла, які чинитимуть. 
21 А ти вибери собі з усього народу 
сильних мужів, іцо бояться Бога, 
праведних мужів і іцо ненавидять 
звеличування. Постав же над ними 
тисяцькими, і сотниками, і п'ятде- 
сяцькими, і десяцькими, 22 і писа- 
рями, іцоб судили іх в усі ГоДИНИ. 
А надмірно тяжку справу прине- 
суть до тебе, малі ж суди хай вони 
судять; і зменшать тобі труд, і по- 
можуть тобі. 23 Якіцо виконаеш це 
слово, Бог тебе скріпить; і зможеш 
служити, і ввесь народ прийде на 
свое місце, кожний з миром. 24 По- 
слухав же Мойсей голос свого тес- 
тя і вчинив все, іцо він сказав йому. 
25 І Мойсей вибрав сильних мужів 
з усього Ізраіля, і зробив іх над ни- 
ми тисяцькими, і сотниками, і п'ят- 
десяцькими, і десяцькими, 26 і пи- 
сарями; і вони судили народ кожноі 
години. Кожну ж надмірно важку 
справу приносили до Мойсея, а ма- 
лу судили самі. 27 Відпустив же 
Мойсей свого тестя, і він відійшов 
до свосі землі. 


Глава 19 


1 А в третьому місяці, після 
виходу ізраільських синів з египет- 
ськоі землі, в цьому дні вони прий- 
шли до синайськоі пустині, 2 і під- 
нялися з Рафидина, і прийшли до 
синайськоі пустині. І там став Ізра- 
Іль напроти Гомори, З “а Мойсей 
вийшов на божу гору, і Бог покли- 
кав його з гори, кажучи: Так ска- 
жеш домові Якова. І скажи ізраіль- 
ським синам: 4 “Самі бачите, іцо Я 
зробив египтянам; і Я взяв вас, на- 
че на крилах орла, і Я привів вас до 
себе. 5 “І тепер, якіцо слухом по- 
слухаете мій голос 1 збережете мій 
завіт, будете мені особливим наро- 
дом з усіх народів. “Бо вся земля 
моя. 6 “Ви ж будьте мені царським 
свяіценством і святим народом. Ти 
скажеш ці слова ізраільським си- 
нам. 7 А Мойсей, прийшовіши, по- 
кликав всіх старшин народу, і ска- 
зав, і визнав ім всі ці слова, які Бог 
ім заповів. 8 Відповів же ввесь на- 
род разом і сказав: Все, іцо сказав 
Бог, зробимо і слухатимемось. А 
Мойсей доніс ці слова до Бога. 9 І 
сказав Господь до Мойсея: Ось я 
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вгэзможеши птворнти пы ёдінгы НЯгб (жо?” по- 
саўшан менё, (44)? сгывбптУую птее'б, (.)”' вУ- 
фётть еёгь е птобою. бУдн ты людемгь ніже кгь 
ЕГУ. Й фонеёши саовей Йхгь кгь бгУ: Й БГЫЗБІБ- 
фан Ймгь повейбніа ежа, й закднгь ёго. Й по- 
Ббей Ймгь пУгтй ёго, Б насже пбндУттгь 1-7, й 
лей мже стытвоў ть, (4) пы Ійзверй се- 
в] а веў гы людім мужа «наны, бГа б0А- 
фнктьсах. мужа праведны. ІЯ” незавндацая 
БЕАНЧАНЁ А: (Постави жо” [7 над ними ты.:- 
сацомнки, Й сотники, й патедеАтгынки, Й 
«атники, [й кннгочі АГ”, (да)? судатть 
(А)? по вёж часе, 4 Бчь оўенанаа, донеУпгь 
до пебё майеія же Удыі да сУдаттгь бнй, й 
сўмалА и туда. й гпібопомогуУтгь під: “це 
(стытворншн слбво 6611, оўкргбпй ПА бЁгь. Й 
вгезможеши слЎжнти, й вём людіе М“ пуён- 
фУттгь вгь своё мбсгто (кбожадо) е мапролагь: ПосаЎУ” 
ша же моўсін галаса тётла [своёго]”?, й сгытво- 
шш вё”. Сайко, Га ёму!” і йзерй, моўсім Мула 
«наны 4 вед 1йаж. Я «ытвой А н ними 
тысааники Й ебтннки, й пдежтннки Й де 
сатники, ІЙ книгочі А”, Й сУжаўУ людемгь по 
Бел часьі. (вю) же ўбчь оўснанУю приноейша 
кгь моўсгю, (4 малую жд” (сами сУжаше)” 0О- 
пУсти же моўсіи птёста своёго, Й ФОНДе БгЬ 
(свою зёмлю)”". 


Гаа, г 
ўа же ппрётгаго ЯЗшеетві а «овгь ійлеЕгь 
4 земая ёг Упетгыкіх, в (н дйе), 
пр пдоша ЕгЬ пустыню сннанекУю, Й вге- 
зДЕнгошасА 4 рафиднна, й пріндбша егь 


[Ў 


а) 


4: 
“М 


га га ” Хх ” Яс / 

пУстеіню сннанкУю. Й ста туУ ійле прамо го- 

/ Я АЯ ее Э 7 сее а 
мор. Г“цоўсіи же” вгэзыінде на гоў бжію, Й 
БГЗЕЙ И ёг горыі гла. снуе глеши дому 14. 
КО6Аю, Й повгбж дь «Яомгь ійаевымгь. “дм БИдн- 
те ёанко стытворнугь ГептАномгь, Й ЕзА Вы 
Міко на ўна драй, й пўнведў вы к севб “Й 
наг аце послУшаніемгь послУушаете (глйса моё- 
го)”, Й снабднте зАБгбтгь Мон. будете ми лю- 
аге ці 9] ве гы Мзеікгь, “Мод ёо (сты вёА 


ЗЕМАА. “БЫ ЖЕ У Д'бте Мн реекое «фені, Й М 
зеікгь спігь. ён А А сНомгь 1йле- 


словей да глешн 
Бы мг: (Прашеагь)" же моўсінй (-)? БгоЗЕй ВёА 
старца лю дгыски, ІЙ рач”, 1 Йсповібда Ймгь вёл 
слове ён, мже ЗАБІБЦІй [й ёп сбебційша же 
Бен людге кУпно Й ўекбша. вёе ёанко ўёклгь ёть, 
(ТЫП БОбЙ, Й посАЎшаемгь. фонёсть же моЎўсін сл0- 
веей [ён кть вёУ: [Я зыче/ Ге кгь моўсію ёе азгь 
пріна к ппебб 6гь столб бблачнб. да оў. 
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слеішатть людіе гіюша МА к те, Й да 
еб в'брУюгтгь вгь Ббки. пов'бда же моўсій, 
слсвей людін кгь ГУ: [Я раб” Ге моўсю сь- 
нНай, БгэЗБІбеттм людемгь, Й бчнети л днесь 
Й оўтуб. й да ЙспаУт ўнзы, й да бУдУтть 
гоптбви, Б Ай птретінй, вг [птрётін 6о 
ай! енндет Г на гоўў сннанекУю, пред ан- 
цемгы, ваб гы аюдін, Й на люд бвом- 
мо глад, Бгынёманте сёб!б не вгьсходнти на го- 
Ў Й (ннчнме конуса)” «ж, “Бежість [ео]? 
прнкоснУвынса, горе смут ю оў мретть. (прнем- 
шажса ён ўУка) М каменгемгь С. повіётеА, 
Йлай сптрбабю оўстрбантсхА. любо звіў, любо 
“Акты, не вУдётгь ж ігда (же) галать ()'” 
трусы Й облакгь ЧНдё “4 горві, сій да вгы- 
зындУттгь на гоў: Языдсе же моўсій «гы горыі 
кг аюдемгь Й бчнсті А, і непраша ўнзы [сво- 
АІ, (13 рече (же) людемгь, бУДНте Гогпдвн 
три айн (й) не ходнте кгь женамгь Бысть же 
вгь Іппрётін дне”, кг свитанію, ІйР” веша 
га4сн, Й мбйніА, Й бблакгь мбангангь на горб 
сннанстбн [йЁ! галасы туЎснын. гляшаше сИ- 
ано (зло), Й оўвойшаса вён людіе вгь пбаціб: 
(28 Йзведё (же) моўсін, люди проппнеу ёУ, 
полка, Й сташа подгь гордю. “гора же сИмАН- 
Ска КУрашеА БЁА. СОЖ ДЕНГА рад бЖГА 
на ню, БГЬ бгня. Й екааше Іжё” фымгь, ні 
ко деімгь пёцным. Й оўжабшаса вён людіе 
еа Быша же глас туЎенін, даце рп 
ц'б зас. “моўсін [же глаше, 4 ёгь бвбцаа- 
ваше ёмУ гласомгь Сниде же Ге на гоў си- 
нанекУю, на вбўхгь горы, Й вгэзвй Ге моўсГА на 
вёўдгь горыі, й вгезыіде моўсін: (25 Гече (же) ёгь 
к [нему]? гад. (“пьнндн, и)?” вгэзвібеттй лю- 
демгь. да не когай пунетУпа [кгь горб” 
кгь БГУ (азУ мб, й падУтть и) нихге мнб- 
9й, Й жцы же” прнетУпаА й кгь ГУ ёЎ да 
са бстат. да не когда Йзмбннтгь 4) миугь 
ге [Гече же?” моусіи кгь ёЎ, не возмогУпгь 
людіе Бгезеіти на гоў синанскУю, ты ёо 3а- 
вебціайгь ён нась гад. предбанти, оў годеі, 
бетити ю ІЯ ре?! ёмУ Ге. ЯдЙ «гыннди, 
ў ы ; ? ё 
вгэзеідн піы, і айронгь е птоббю. жецы же Й 
людіе да ся не Нуда Бгезытй кгь ёЎ. да 
не когда погУбиттгь “ў нй Ге. ениде же моў- 
а й Я йа 
сін, кгь людемгь Й збе Й: 


, 
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прийду до тебе в стовпі хмари, іцоб 
почув народ, як Я розмовляю з То- 
бою, і іцоб тобі повірили навіки. Спо- 
вістив же Мойсей слова народу Гос- 
подеві. 10 І повелів Господь Мойсее- 
ві: Зійди, сповісти народові, і очисть 
іх сьогодні і завтра; і хай виперуть 
одіж, 11 і хай будуть готові на третій 
день. Бо в третьому дні Господь зійде 
на Синайську гору перед лицем усьо- 
го народу. 12 І поставиш народ дов- 
кола, кажучи: Вважайте на себе, іцоб 
не виходити на гору і нічим не до- 
торкнутися до неі. “Бо кожний, хто 
доторкнеться до гори, смертю помре. 
13 Та рука, іцо доторкнеться до неі, 
буде побита камінням або буде за- 
стрілена стрілою, чи то звір, чи то 
людина; не буде живою. Коли ж від 
гори відійде голос труби і хмара, 
вони хай вийдуть на гору. 14 Зійшов 
же Мойсей з гори до народу і очис- 
тив іх, і вони випрали свою одіж. 15 
А він сказав народові: Будьте готові 
три дні, і не входіть до жінок. 16 
Сталося ж в третьому дні на світанку: 
і були голоси, і блискавки, і хмара з 
блискавками на Синайській горі, і 
голос труби лунав дуже сильно, і 
ввесь народ в таборі перелякався. 17 
А Мойсей вивів народ назустріч Бо- 
гові з табору, і вони стали під горою. 
18 “Та Синайська гора вся курилася, 
тому іцо на неі зійшов Бог в огні. І 
дим підносився, наче дим з печі, і 
ввесь народ дуже перелякався. 19 
Були ж дуже сильні голоси труби, іцо 
сходили. “А Мойсей говорив, та Бог 
відповідав йому голосом. 20 Зійшов 
же Господь на Синайську гору, на 
вершок гори, і покликав Господь 
Мойсея на вершок гори, і Мойсей 
вийшов. 21 Сказав же Бог до нього, 
кажучи: Зійди і сповісти народові, 
об часом не приступив до гори, до 
Бога, іцоб поглянути, і впаде багато з 
НИХ. 22 І свяшценики, як хто наближа- 
сться до Господа Бога, хай освятять- 
ся, іцоб часом не відступив від них 
Господь. 23 Сказав же Мойсей до 
Бога: Народ не зможе вийти на си- 
найську гору, бо Ти завіцав нам, ка- 
жучи: Відділити гору 1 освятити ІІ. 24 
І сказав йому Господь: Іди, зійди і 
вийди ти 1 Аарон з тобою. А свяіце- 
ники і народ хай не намагаються вий- 
ти до Бога, іцоб часом не погубив 
Господь декого з них. 25 Зійшов же 
Мойсей до народу і сказав ім. 
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Глава 20 


1 І промовив Господь всі ці сло- 
ва до Мойсея, кажучи: 2 “Я е Го- 
сподь Бог твій, який вивів тебе з е- 
гипетськоі землі, з дому рабства. 3 
Ти не матимеш інших Богів, окрім 
мене. 4 “Ані не зробиш собі ідола і 
будь якоі подоби, яка на небі, - вгорі, 
і яка на землі, - вдолі, і яка в водах і 
під землею. 5 Не поклонишся ім, ані 
не послужиш ім. Бо Я е Господь Бог 
твій, Бог ревнивий, який віддае гріхи 
батьків на дітях до третього і до че- 
твертого покоління, тим, іцо ненави- 
дять мене, 6 “а іцо чинить милосердя 
в тисячі, тим, іцо люблять мене, і бе- 
режуть моі заповіді. 7 “Не бери ім'я 
Господа Бога твого надаремно, бо 
Господь не очистить тих, іцо беруть 
його імя надаремно. 8 “Пам'ятай про 
день суботи, іцоб його святити. 9 
Шість днів працюй, і робитимеш в 
них всі твоі діла; 10 а сьомий день, 
субота Господеві Богові твому. Не 
зробиш ніякого діла в ньому ти, і твій 
син, і твоя дочка, і твій раб, і твоя 
рабиня, і твій віл, і твое осля, і вся 
твоя скотина, і твій приходько, іцо 
живе в тебе. 11 “Бо в шістьох днях 
Господь створив небо і землю, море і 
все, іцо в них, і спочив у сьомому Дні. 
Задля цього Господь поблагословив 
сьомий день і освятив його. 12 “Ша- 
нуй твого батька і твою матір, іцоб 
тобі було добре, і ти був довголітнім 
на добрій землі, яку тобі дасть твій 
Господь Бог. 15 “Не убий, 13 не чини 
перелюбу, 14 не кради, 16 не свідчи 
на твого ближнього ложним свідчен- 
ням. 17 Не жадай жінки твого ближ- 
нього. “Не жадай дому твого ближ- 
нього, ані його поля, ані його раба, 
ані його рабині, ані його вола, ані 
його осла, ані будь якоі його скоти- 
ни, ані всього, іцо твого ближнього. 
18 А ввесь народ дивився на голос і 
блискавки, і голос труби, і гора ку- 
рилася; і ввесь народ перелякався та 
став здалека. 19 І вони сказали Мой- 
сееві: “Ти говори з нами, хай не гово- 
рить до нас Бог, шоб часом ми не по- 
мерли. 20 Сказав же ім Мойсей: Май- 
те надію, не бійтеся, бо задля випро- 
бування прийшов до вас Бог, іцоб йо- 
го страх був у вас, іцоб ви не гріши- 
ли. 21 А ввесь народ стояв здалека, 
Мойсей же ввійшов у мряку, де був 
Господь. 22 І сказав Господь до Мой- 
сея: Це скажеш домові Якова, і спо- 
вісти ізраільським синам: Ви поба- 
чили, іцо Я з неба заговорив до вас, 
23 іцоб ви самі собі не зробили сріб- 
них богів, і самі собі не зробите золо- 
тих богів. 24 А зробіть мені жертов- 
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Гаа, іс 
гла Ге вед словесй ён [ко моўсію!! гад. 
“дзгь (сме Ге ёгЬ ППЕБОН, ЙзведЫН та 
зма ЁёсУпетгыкы, 4) дому рабоптна- 
го да не бУДУтть ппебтб воеи Йни раз- 


Бгб ме не. “ни сгыттвоўй себтб кУмнра, Й вежкого 
подббіа, ёже на нёсн горб, Й (анко ня земан 
низУ, Й (айко вгь водадгь Й подгь земаёю. да 
са не покаснйши Йймг и да послАужншн 
Ймгь, 4згь 60 (сме Ге ёгь птвон. ёгь ўеЕчИЕгь, 
бдам губы «бг на чада, 49 прётгаго н 
о чепттвётаго 6644, менаендацІнугь менё. (-) 
анаа (2 аа ЕгЬ бабах вайне: 
АА, Й наб ДА ЦІнмгь заповіб дн мой: “Не прі- 
(май пменЙй Га ёд птвоёго БСУ, Не бц'бстй ёс 
Ге, прнаагаюцюнцгь Йма ёго птУнё “Ломнн дйь 
СУбдным, сптнти ёго шёсте йн д'блан Й сге- 
птворншн (е мнугь) вё д'бла твоя. й дйь ёе 
меій сУббта ГУ ёЎ птвоёмУ: да не сгьптвоўнши 
[веесгд дгбла вонеГ. піы Й ейгь птвон, Й дцафь 
твой, [й] зйбгь птвон, Й абй птвой, Й Бблгь 
твой, й бс тоё, Й Бёб сб ПІЕОй, Й 
прншёаець: [пвон!?” бентаа, оў те, “зане в 
шетй дб «ытвоўй ге нё й землю, М море 
Й вех же на нй. Й позй вгь дйе Сёмы. сего 
рдн блви Ге дне ёёмыін Й беспа ёго “пін 9)- 
Да птвоёго, Й мптрь Іптвою], да его пін бУ- 
детть. Й (.” дсаголібтенгь вУдеши на земай 
са4вб, юже Гь ёгь птвон 44 птееб. [“Не оўеін 
Не любо д'бн Не оўкрадні, не посдУушетеЕУм на 
брЎга «всёго (Бгб Д'б пельСтБа ложа: Не пожеайн 
женеі Наренего ппвоёга, “не, ПожеАйН, бому саж 
него твоёго, Ян сей ёго, Ян рай ёго, Ни авеі- 
ни ёго, йн волй ёго, Ян белай ёго, Ми всего сіо- 
та ёго, Ми (вед) Санко блянжнего ппвоёго [бен же 
люді? смотраўУ гада Й свбціть, Й гада 
пуУенага, Й гору курафшЎсах, (й оўбойшаса)"" 
вен людіе сптташа по дл. Я рвкоша моўсію 
“гай пы с нами, да не глеттгь к на ёть Да Не 
когай оўмўё (У) [Рыё] (жд ймгь моўсім оў- 
повАнте не ббонтеа ЙскУшёніа СІ” бо рдан. 
пргнде ёть к вамгь, Міко да бУдеттгь сптуйхгь 
ёго вгь вась, да не стыгрбшаете СппойўУ же 
[кён]” аюдіе подайяб. моўсін же внИде гЬ 
МГАЎ, Йдбже ваше (Ёе)!9 [Я пача" Ге гы 
моўсію. ёе (чы: ф094Ў іаковаю. Й Бгезвгбстай 
«Номгь ійлевым. бы вИд'бете, Міко с нёсе гладгь 
к БЯ. да не стытвоўнте себгб сдми воговгь срёв- 
ўеныўгь, Й боговгь златыўгь не стьтворнте са- 
м себтб блгьт ара (ть земай, да стытворнте МН. Й 
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положнте на нёмгь, вёетежежёніа Й спсёзіа ва- 
ша. бБца, Й птбаца ваша, на веАкомгь М'бетіб. 
Йдбже нарвкУ Ййма мое, пту Й пугнаУ к те, 
н благосабваю ПА “цуе же батарь 4) каменга 
сгытводйши Ми, да не гляднши ёго сбчнвомгь, 
сБчнво ео [свое]? Яціе Бгэзаожиши ня, піо бс 
квеўгынйши Ін]. да п вгыеход ня ла стома 
блгьтара моёго, ніко да не нівИшн беквргнёнг А, 
своёго ма мемгы 


Гаа, іа: 
СГА бправданга (Я сУды) [І полежи пўё 
ними, “Яціе притажешн (а ёврбннгь, 
шесть Яб фа (птн габоппастгь)”. А БГЬ 
[ёмое лгбто [абпУстишн ёго своводгы!' 
тУнё Ўціе е4мгь ёдінгь внидаттгь піс ёдінгь (і) 
йзыдстты, аце ан [й] жена внИдетгь с нимгь, 
птіо Й женй фундетгь с нимгы: Чцие АН ГОСПОДдЙ 
дастгь ёмУ женУ, й (рднтгь ёмУ сйгь ий 
две, жена й, д'бпти фа сУдУтгь господннУ 
(го, Я самгь (дінгь. да Мундетты: Чце ай «бвгб- 
ЦІаЕгь [раеты речетгы!”, БГЕЗлюбЙ гана мобго й же- 
нУ [мою/ Й д'бптн [мой]. пе аўзожаЎ свобо- 
день. да прнведё Я господй ёго пўё сУ дне 
вже. ()” тогда (же) прнведё ёго пре двён на 
стожаа, Й да провўгьтнтгь ёмУ («ўх г 4нгь 
[ёго]'9)'' шнасмгь, Й да рабоппаетгь ёмУ вге Бгб- 
ки- Чфе кто продасттгь свою дубе ве габыню, 
(Я) да не ддндеттгь, мкоже «бходатгь гавына. 
Аре же не оўгодитть [пред дзнма!” господнна 
своёго же ёмУ помеісанЕгь ббібцаа, фа абпУстй 
Юю. МзыікУ же чюжёмУ (гднгь да не продастть)'” 
(А, понаке погорду'ё ёю це АЙ еАУ СвебМУ бе 
фаль «а, по бправлёнію дню да стытво- 
ўнппгь ён. Ацзе ан ИНУ пбиметть себгб, (й) по- 
прёеныйа Й рнзы Й Ббно «А (дасттгь ён.) ме оў- 
меншинтгь, Аце ай (сего ппроёго)' не ппворнттгь 
ён, да «бндетть (ве ц'бнеі птУнё)!”: (“Я) ац (-)19 
(кого кто оўдарнтгь)" Й оўлретгь, саўтію да 
оўмўё [Й ппон]'” це ай не ўота, йо ёть бУ- 
фетть прбдайгь Бгь ў9ч ёго, “то дамгь пін 
МмІбето, в неже бгбжитгь птамо оўбнвый: Чуе ам 
кто прнасжнтгь (оўемпти байжнего своёго)!? б- 
тай, [-? приегбгнетгь кг» батарю!!, [ЯР? сб 
батара моёго вгезметеа ()” оўмрбти. Йже 
бнЕ Да своёго, ААН мпрь Вый смутю фа су” 
мретть, “нае Яфше кто злоріЎчнтгь ДУ Ийм 
мтін І” емутію да оўмре (Я) (яце кто оў 
кого оўкрадетгь)”” «Новгь ійлевгь, Й сгьбдолібгь се- 
мУ про даст Ія”, Й МЕИтСА пнань, смўтію да 
СкоНчает СА Чц же вартас дбала мужа. Й 
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ник з землі, і принесете на ньому 
цілопалення і за ваше спасіння, ва- 
ші вівці й телята, в кожному місці, 
де назву там мое ім'я; і прийду до 
тебе, і поблагословлю тебе. 25 “Як- 
цо ж зробиш мені жертовник з ка- 
міння, іцоб ти його не вигладжував 
знаряддям, бо якіцо прикладеш до 
нього свое знаряддя - то його опо- 
ганиш. 26 ІЦоб не виходив ти на 
сходи мого жертовника, іцоб ти не 
відкрив на ньому твого сорому. 


Глава 21 


1 І покладеш перед ними ці 
оправдання і суди. 2 “Якіцо при- 
дбаеш раба-еврея - хай тобі слу- 
жить шість літ, а в сьомому році 
даром відпустиш його свобідним. З 
Яко сам один ввійде, то один і 
вийде. Якіцо ж з ним ввійде 1 жінка, 
то і жінка вийде з ним. 4 Якіцо ж 
пан дасть йому жінку - і народить 
йому синів чи дочок, жінка і діти 
хай будуть його пана, а він сам 
один хай відійде. 5 Якіцо ж, відпо- 
вівши, раб скаже: Я полюбив мого 
пана, і мою жінку, і моіх дітей, не 
відходжу на свободу. 6 Хай його 
приведе його пан до божого суди- 
лица, тоді приведе його перед две- 
рі, до одвірка; і хай проколе йому 
шилом вухо його пан, і він хай 
служить йому навіки. 7 Якіцо хтось 
продасть свою дочку в рабиню, і 
хай не відійде, так як відходять 
рабині. 8 Якіцо ж не догодить пе- 
ред очима свого пана, в тому, іцо 
для неі задумавиши, обіцяв, хай і 
відпустить. А чужому народові хай 
пан й не продасть, бо він погордив 
нею. 9 Якіцо ж обіцяв іі своему си- 
нові, за правилами дочок хай вчи- 
нить з нею. 10 Якіцо ж візьме собі 
іншу, і дасть ій потрібне: й одежі, й 
й віно не зменшить. 11 А якіцо ці 
три речі не робить іі, хай вона 
відійде даром без грошей. 12 “І як- 
іцо когось хто ударить і він помре, 
хай смертю помре і той. 13 Якіцо ж 
це нехотячи, але Бог його видав в 
його руки, “то дам тобі місце, до 
якого втече вбивця туди. 14 Якіцо 
ж хто додасть підступно убити 
свого ближнього і прибіжить до 
жертовника, і буде забраний від 
мого жертовника, іцоб вмерти. 15 
Хто б'е свого батька або матір - 
смертю хай помре. 16 “Той, хто 
проклинае батька або матір, хай 
помре смертю. 17 І якіцо хто у кого 
вкраде ізраільських синів і, заволо- 
дівши ним, продасть його, і дока- 
жеться йому - хай смертю помре. 
18 Якіцо ж сперечаються два чоло- 


мойз. 27 
іс нав. 8 


мой. 15 
ере. 34 


мойзЗ. 24 


мой. 19 


мойзЗ. 20 
при. 20 
мат. 15 
мар. 7 


мойзЗ. 24 
мой. 19 
мат. 5 


віки, і один одного вдарить каме- 
нем або п'ястуком, і не помре, але 
цей ляже на ліжко; 19 яко ж чо- 
ловік, вставши, ходитиме з пали- 
цею, той, хто його вдарив - невин- 
ний, лише хай дасть за втрату його 
праці і на лікування. 20 Якіцо ж хто 
палицею б'е свого раба або свою 
рабиню, і помре від його руки - су- 
дом хай мститься на смерть. 21 Як- 
цо ж проживе день або два, не бу- 
де йому помсти, бо цей - його гро- 
ші. 22 Якіцо б'ються два чоловіки і 
вдарять вагітну жінку, і вийде й ди- 
тина не вповні сформована, хай за- 
платить кару, яку накладе чоловік 
жінки; з оцінкою хай віддасть ціну. 
25 Яко ж буде вповні сформова- 
на, хай дасть душу за душу, 24 “око 
за око, руку за руку, зуб за зуб, но- 
гу за ногу, 25 опік за опік, рану за 
рану, удар за удар. 26 Якіцо ж хто 
виб'е око своему рабові або око 
своій рабині, і осліпить, хай іх від- 
пустить свобідними задля іхнього 
ока. 27 Якіцо виб'е зуб своему ра- 
бові або зуб своій рабині, хай від- 
пустить іх свобідними задля іхньо- 
го зуба. 28 Якіцо віл рогами поколе 
чоловіка або жінку, і помре, той віл 
хай буде побитий камінням, і хай 
не ідять його м'яса; а пан вола буде 
чистий. 29 Якіцо ж віл коле рогами 
передучора і третім днем, і гово- 
рять його панові, і він не вигубить 
його, і рогами заколе чоловіка або 
жінку, хай віл буде вигублений, і 
його пан хай помре. 30 Якіцо ж на- 
кладуть на нього викуп, хай дасть 
викуп за свою душу, згідно з тим, 
цо накладуть на нього. 31 І якіцо 
заколе рогами сина або дочку, то за 
цим же приписом хай з ним зро- 
блять. 32 Якіцо ж віл заколе рогами 
раба або рабиню, хай дасть іхньому 
панові тридцять дідрахм срібла, а 
віл хай буде побитий камінням. 33 
Яко хто відкрие колодязь чи ви- 
копае яму, і ійі не закрие, і до неі 
впаде теля або осля, 34 пан ями від- 
дасть панові скотини оплату; а те, 
цо згинуло, хай буде йому. 35 Як- 
цо чийсь віл заколе рогами вола 
свого сусіда, і він помре, хай живо- 
го вола продадуть і розділять його 
ціну, і хай поділять вола, іцо зги- 
нув. 36 Якіцо ж про вола відомо, 
цо він коле рогами, раніше, віду- 
чора і третього дня, і говорили його 
панові, і той його не охороняе, або 
його не уб'е, хай дасть вола за вола; 
а мертвий хай йому буде. 


21.18 Вихід 21.36 

оўдарнтгь ёдінгь (дрУгаго)” каменемгь, Йан ПАС 
тію, Й не оў муетгь, Яо (сен) ляжеттгь на бдрб, 
Афр [же]”” вгьетавгь мУже. [Й похбднт [.' б 
жезагб, чнеттгь (932 (ёго) оўдарнвым, почію на 
А бланге ёго да дастгь Й на цбавУ: Ўціе же 
ктіо вИиеттгь рлбй своёго, Ййн рлбУ свою жезабмгь, 
Й оў мегпгь Ф ўЎкн ёго, дм да (СА 
Метнтть (гўентн). Ацше ан пруд дйе Йан 
ёй, да не МетитсА (ЁмУ), ерееро ео ёго ёмУ 
«те Ўфе еж вНюціе дЁй мУжн, й оўразнта 
женУ непразАУ, [22 ЙЯзеідатгь маадёнё еж пе 
бванченгь желб бою фа жы детть, Мкоже за- 
ёк мУжг жены! (е подоббю да ў дасть ц'б- 
ну)”. Аше ан бванченгь бУдетгь, да дасттгь 
дОУ зай ДУ: “око вгь блесб мібсто. (ўУкУ вгь 
гУкУ Ммбспто, зУбгь Егь зУба Ммібспто)?”. ногй Егь 
Ногй мібето. Йженіе вг Йженіа мібсто. ве вўе- 
фа мібспто, нізвУ вгь нізвУ мібсто: ўце ан кто 
Йспттгыкні око рабУ свобмУ, Илам бко рабеіми своей, 
й бсабпиттгь. сБоводгь да «бпУститтгь А Егь 
бка мібсто й: Чше (7? зУвгь раву [своебмУ Г”, 
ЙАн зУвгь (абтб сБоён, йзбнаті, свобб да уўпУстй 
А Б зуба мбсто йхгь: Чце 2” (вёйгь оўео- 
дёптгь)” мужа, йАн жену, й оўмретгь, камені- 
«аты да сах поенетть Бойга (пой), Й да не маж 
мача ёго. Я господй волй чнеттгь будеть Чц 
Болгь бодаНвге бУдетгь пўгьвібе вчерйшнего Й 
треті аго дйс, Й глютть гДнУ ёго, Й не йзгУ- 
биттгь ёго, (й) оўбодетгь ()'” мужа йн жен 
волгь да ся погУбиттгь. й гднгь ёго, да оў ўе 
Чфе ай винУ задёжУтгь ёмУ, да дастгь вннУ 
за ДУ свою, ёанко задёкУтть ёму: (Й) аце (4) 
Аа ІЙйн о дцбь оўводётгы!”, (по) по (семУже 
бправаенію)” да стьтворжтть ёмУ: Ўце ай ава, 
(ЙАн гае, гўеодетгь Бдлгы)'", сревуй, А днадрагме, 
да дасттгь гну йгь, (4)” вблгь каменіемгь да 
са побісттьы Ўфе [9 кпіо сбврьзетгь кайдазе, 
йЯАй Ископаетгь АмУ, й не покрыетть еА Й 
впадётеа (6 ню)” паж, йн беаА, г4нгь М. 
мы Фбдастть (гДнУ скотію ц'бнў)”, 4 оў мўгь- 
шее ёмУ да бУдет: Чце .” (зін вейгь оў- 
бодстгь)”” вола подзУга ІсвоёгоГ”' Й оўмретть, да 
продасттысах БбЛГЬ ЖНБЫІМ, Й раз дг'бантта ў'бнУ (1 
го Й воля оўмргьшего да газ агбанта: Ўце же 

й Зая ма ; 

знаютгь волй Міко боданвгь ё прежде вчр4шнего, 
Й трет аго дйе Й еУпть галйян гднУ ёго, и (гон 
не бракё Й Ййн) не оўсГеттгь ёго, да дастгь Бойгь 
Бгь воляй мбсто, Мўтвым же ёмУ да будете 
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Гаа, і 
ц М кпіо сўкуадетгь ЕА ЙАй бЕЦУ, 
Й закблеттгь Й, Ййй продасте патр те 
АХ да Егоз даста БГБ ГПЕЛАТЕ мібсто. 
(“д)? четеіўн ак ЕГЬ бвцеі Ммібсто: ре 


() к пёкопаній застанетеа тать, й мзвемгы 
оў, Н'бетть ёмУ (винеі ўдовн ёго)“. ЦІ Ж БГЫ- 
зы детгь САНЦЕ нанне поБИнемгЬ гўмубпти (зд 
него) Я е АЙ Не Йма, 64 (А продй БГ ППАЯбЕІ 
Ммібсто: ц ан Хх судё й  берацтса (тат 
бы О60Й БГЬ гУкУ ёго) ў бсажте до бвцй жнЕо 
СУгУегть [І да даст. Афе М Ікпіо ЙспУс 
птитть скотть ёго і Испасеттгь мнЕЎУ ( (дрУгаго), Й- 
Ан виногуддгы! І аў“га своёго) фа гер ціну 


Ф ниИивы своё (Й) ОО жита своёго: Чце ( 2)? вёю 
НИЕУ ИЙспасётть оўнее НИБЫ свобА, [й]? оўніе БН- 
нога да свойго да пажнтгы барс ( 9" Яешсагь 


бгне, [й бераціетгь тугьміе, Й запайлнттгь 


гУмно, йн спто, Йлн ННЕЎ, (Й) ппажй, мМже [вге- 
згіб, бгны!". це же пі фдастть другу 
сревўо, ЙАн сосУдгь аа Й сўкрадстса, йЗ 
фомУу мужа (того), (и) аце беўаЦтсА аўра 
фей, да, вгыз ў астгь, СХгУбо. ац АМ Не бера 
Ца тат. 64 пріндетгь гднге 49 МУ пе, сГа 
(ВЫ фа А кленёпттге, Яціе самгь (Го (Ме корысто- 
Еайге Й) не лУкавгествова, Ма вёе полсжёніе У. 
- По семУ словеей Егь крывннў, б птеаАти, Й 
беллти, Й овцеі, Й б ўизіб, й б веёй погНбеай 
же ДАН ГЕ (своёю прбні'е аўсе фа ёсть)? 
пўё сг мгы, фа пр ндстгь СУ дгь бебю, (кого суда 
поанннаў да таж «УгУбо оў банжнего ц 
же істо фастте дгУгУ беж, (йа ппёлецгь, Ййн 
бвцУ)”, ЙАМ ЕёАКГЬ сКотЬ, “навдбти. й й оўм- 
сёптгь, Й4й погиИбнетгь, Ййн пабнатгь ё, Й 
никтбже не бс, КАА тЕа фа вУдсеттгь ежа 
мекдУ Нама. йЯціе самгь Нб еты САЎ КАБспТвОБалгЬ, 
ё? ЕсегО (дрЎжнего ПОдСЖ Ні А), Й тако пўгем- 
ле господннгь (го Й да не птАжнттгь ІгфнУ 
ёго]!9. “4, а р оўкуадетса 4 него, да та- 
жить гну це СР! евібугь данне: да Бе 
фетть (Йдгь)” на вв'бронідннУ, Н 64 Не аА- 
жетгь Ўфе же [кто Йспроентты!” оў дрУга Й 
погненетгь, ЙАн сў мет, [Іййм пагбмнтеа?", 4 
г ўнгь [агоР? не бУдетгь е нй, (птое) фа П А- 
житть, Яфше СГ? гднгь [ёго сУдетгь с нимгь, 
(по) да не тАЖнттгь. яц Ай набмнй ёсть, фа 
сУдет ёмУ Бгь мзд ёго цк же (істо пуеле- 
стай не бвібцану бевнцу)” , Й бУдеттгь е нею 
Бгбмомгь 84 БГбмитгь ёд, (й пойметть ёю) себб 
Его жену” ре вгызеранаха вгазераниппгь, Й Ме Хе 
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Глава 22 


37 Якіцо хто вкраде теля або 
вівцю, і іх заріже або продасть, хай 
за теля віддасть п'ять телят, “а за 
вівцю чотири вівці. 22,1 Якіцо в 
розбоі застануть злодія, і він зра- 
нений помре, немае йому вини за 
його кров. 2 Якіцо ж на нього зійде 
сонце, він е винним, іцоб за нього 
вмерти. Якіцо ж він не мае вкраде- 
ного, хай буде проданий за вкраде- 
не. З Якіцо ж його зловлять, і В ЙО- 
го руці знайдеться образ крадіжі 
живим: від осла до вівці, хай від- 
дасть подвійно. 4 Якіцо хто випус- 
тить свою скотину і випасе чуже 
поле або виноград свого друга, хай 
віддасть ціну з свого поля і з свого 
зерна. Якіцо випасе усе поле, хай 
віддасть найкраіце свого поля і 
найкраішце свого виноградника. 5 
Якцо вогонь, вийшовши, знайде 
терня і запалить тік, або стіг, або 
ниву - віддасть той, хто запалив во- 
гонь. 6 Якіцо ж хто дасть другові 
срібло або посуд на зберігання, і 
буде викрадене з хати тіеі людини, 
і якіцо знайдуть хто вкрав, він хай 
віддасть подвійно. 7 Якіцо ж не 
знайдуть злодія, хай прийде пан до- 
му перед Бога, хай поклянеться, як- 
цо сам цим не скористався і не 
вчинив лукавства, відносно всього 
даного другом на зберігання. 8 За 
цим словом, відносно несправедли- 
вості до теляти, і осла, і вівці, і пла- 
ца, і всякоі втрати, яку називае 
своею; отже, хай спір буде перед 
Богом, хай буде суд обом, і кого 
суддя визнае винним, хай віддасть 
подійне ближньому. 9 Якіцо ж хто 
дасть другові осла, або теля, або ві- 
вцю, або будь яку скотину на збе- 
рігання, якіцо помре, або згине, або 
його візьмуть в полон, і ніхто не 
знае; 10 хай між ними буде божа 
клятва, якіцо він сам не вчинив зло 
цодо всього повіреного другом. І 
так прийме його пан, і хай не від- 
дасть його панові. 11 “Якіцо укра- 
деним буде у нього, хай віддасть 
панові. 12 Якіцо з'ів звір, нехай ве- 
де іх до розшматованого, і хай не 
заплатить. 13 Якіцо ж хто попро- 
сить у друга, і воно згине, або пом- 
ре, або попаде в полон, а його пана 
з ним не було - те хай віддасть. 14 
Якіцо його пан буде з ним, то хай 
не віддае. Якіцо ж це найманий, не- 
хай буде йому за його наем. 15 “А 
якіцо хто обманить незаручену дів- 
чину і буде з нею, віном хай Іі ви- 
вінуе, і візьме іі собі за жінку. 16 
Яко, забороняючи, заборонить і 
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не захоче батько віддати й йому за 
жінку, дадуть ціну грошей батько- 
ві, згідно з віном дівчат. 17 Чародій 
хай не живе. 18 І потім кожного, 
цо бувае з скотом, смертю уб'ете. 
19 А хто приносить жертву богам, 
але хіба іцо одному Господгві, того 
вигубите. 20 “І не шкодьте при- 
ходькові, ані не засмутіть його, бо 
ви були приходьками в египетській 
землі. 21 “І ніякій вдові і сироті не 
чиніть шкодай, 22 бо якіцо зашкоди- 
те ім зі злобою і ті, застогнавши, 
закричать до мене; Я слухом вислу- 
хаю іх голос, 23 і розніваюся гні- 
вом, і поб'ю вас мечем, і ваші жін- 
ки будуть вдовами, і ваші діти си- 
ротами. 24 Якіцо ж даси гроші в 
позичку бідному братові, іцо е у те- 
бе, не спіши його, не накладеш на 
нього лихву, 25 і якіцо в залог 
дасть твій друг одіж, віддаси йому 
до заходу сонця. 26 Бо це його о- 
дяг, одиноке покриття його встиду, 
в якому йому спати. Бо якіцо закли- 
че до мене - слухом вислухаю, бо 
Я милосердний Бог. 27 Не говори- 
тимеш зла, “ані володарям твого 
народу не скажеш зла. 28 А перво- 
плоди твого току і точила мені при- 
несеш, “первородних твоіх синів 
мені даси. 29 Так вчиниш з твоім 
телям і тим, іцо від твосі вівці і від 
твоеі ослиці. Сім днів хай буде при 
матері, а в восьмому дні віддаси 
його мені. 30 “Будьте для мене свя- 
тим народом. І роздертого звірами 
не іжте, псам же хай віддасться. 


Глава 23 


1 Не сприймай безглуздих чу- 
ток. Не приставай з неправедними, 
цоб стати неправедним свідком. 2 
Не будеш з багатьма на зло. Не 
пристанеш з багатьма, шцоб часто 
сваритися, іцоб відхилити суд. З І 
не помилуеш бідного на суді. 4 
“Якцо ж зустрінеш скотину твого 
ворога, або коли його осля заман- 
друвавши, блукае - повернувии, 
віддаси йому. 5 Якіцо ж, побачиш 
осла твого ворога, іцо впав під сво- 
ім тягарем, не минеш його, але під- 
ведеш його з ним. 6 Не зміниш ви- 
рок бідного на його суді. 7 Відсту- 
пиш від всякого несправедливого 
слова. Не уб'еш невинного і пра- 
ведника, ані не виправдаеш непра- 
ведного задля хабарів. 8 І “не візь- 
меш хабарів, бо хабар засліплюе 
очі видючих і ниіцить справедливі 
слова. 9 На приходька не воро- 
гуйте, ані не докучайте йому, бо ви 
знаете душу приходька, тому іцо і 
ви були “приходьками в египет- 





22.16 Вихід 23.09 
Цф«тге Фўгь “а фан а. (МУ в жаў, Іу'ёнЎ 
фадатть срввра” «ДУ, нікоже ёсть Бгб но дёче- 
ско болзвгь да пе жив. (Й поптбмгы) всего (сгь 
сікоппбм вываюца)”", сМўтію сўвнета [77 (4) 
Йж:е ппревУ клддё богб да потребите (и), Йо птё- 
чГю ГУ сдіномУ “и прншеаца не вредите, ни 
сжалнте ёМУ, Іпрншеацы ео вбете!?? вгь земай 
ёг петгыстбн: (“Я) вежком вдовеі, Й снротеі не 
вреднте, ёце бо забвою вредните Аў Й (пін) вгы- 
СПеНЯЕЦЕ БГБЗОПІЮтТЬ кг Мн, сАЎхомгь оўелыі- 
шУ гай Йугь, й разг нб ваюса, мростію й побію 
бы мечёмгь, Й бУдУтгь женеі Яша Бдовеі, Й 
чада ваша снротыі. це же дае среерд БЗАеМгь 
срапту нфемУ Йже оў тебе ё, не вУди [пацаа- 
АНБгЬ СМУГ”' ни зажедй ёмУ лнхве вгь Ззайбггь, 
(Я) аце (997 [99 [зайбжнтты” ўнзУ дрУггь Іппво- 
н” до зяхода «йнцУ «бдаждгь ёмУ ёсть ео (б- 
дёкда ёмУ ён)”, ёдіна ()” рнза стыдёнгемгь 
ёго, Его чемгь ёмУ спати, Ацае [ес]'! вгызопіГеттгыь 
гЬ МН лУхом!” оўсльішУ, мАтнвг. бо (сме 
вогомгь да не глеши зйй: (“ни кйзю)” аюдін 
ппвойцгь Іне рцы зда. Начато (жо чў гУмна Й 
47 ппочнайа твоёго (да ми принегёшн)”. “прьвей- 
ца «Вовгаь ГПБОЙ, ва, ми дай. Закок де (тытво- 
(нши «Ў пттеаца ппвоёго, й Ў бцы! твоёа, й «б 
бамте твоёго ёёмь дйін да вУдё оў мати, 
Я [вгь бемеім же дны” аўдаен [а мб” [Г 


“Люды спам да вУдете Ми й зв'броніднны фа пе 
ыст, 


(ўсмгь)” (же) (да дасптгысА)”". 


Гаа, ёг 
а не прінмеши савішаніА «УА, да пе 
прнасжншнеа. сь сптроптнвыми быти. 
посаЎугь непрлведенгь. да не бУдеши сь 
многими на заб. да не приложиши сть 
мнджестЕе (сварўйтнеа)' многаж ды, Міко превра- 
тип. (Удгь. Й ницюаго да не мнаЎесши на «У- 
д. “цк же срачфешн ГоБ 40 враг птвоёго, Й- 
ан беаж ёго (вАЎдитгь зашёбдгыше). ббратнегь 
дай (МУ: Чше же оўзрунши беж врагй твоёго 
падгьша сгь сўёменемгь ёго, фа не минёшин 
ёго, бо да вгюздвйгнеши ёго е ням да не пус 
вратаншн суда ннцаге БГЫ У дб ёго. а, всамаге 
сабва неправа фа «стУпишн іта Й правднва 
фа не оўеГёшн. Ян бправдншн неіттнваго, мты- 
здеі а" Я “да (не вгвэмешн мгездві), мтэзай 
ёо осапбпажетгь бян видацінмгь, Й разсыпа- 
сптгь слове праведна. ВЫ прншёцуУ Іне вражУнте, 
Ян стУжите ёмУ?, вы ёо Бібсте даю прншё- 
чю, (понёже Й бы)? (вгбсте “прашейцы)” вгь зем- 
АЙ ёг петгыстбй, 8, “Ябтгь да сБеши зёмлю 
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239 Вихід 23.27 


твою, Й да сгьврёши пабды ёх. Бгь седмое же 
бставаеніе Ва “тытворйшн, Й пУстишн Юю. (да)” 
ЫМдАаттгь оўбозін мзеіка птвоёго. бетанокть же 
да дать звбдге днвін. пако да сгьптвоўнши 
(й) виноградУ птвобмУ, Й масаню пвоёмУ: 
ёшеть днін да стытворйши д'бло птвоё, вгь 
седмеін же дй”, да почнеши, да почнетть 
БбАГЬ ПтБом, Й беёдгь птвон. ()'” да почнеттгь ейгь 
(абе! ппвобА, й пришалёцгь? бёе Санко гладгь вамгь 
наб дт, У)" Яма (же) вогоегь ЙнБугь не по- 
7, а] 7 а а/ / 
минанте, Ян да слеішатеа йзг оўстгь ва- 
шну Ло паўн краты е АГб тб (сгытворнте)'” 
Ан “Бень ДЙе. бпрЎсноки, наб йе 2, 
бдме дНЁн. (й) днте бпрбсноки, Мкоже запо- 
вгб дадгь [в4мгы!''”, по врёменн НОБОМГБСЕЧГА, БГЬ 
тон ёо Ійзыдбетеі” йзгь ёгупта, “да не мен- 
шнеа про мнбю поце “Я веайкгь дйе вгь 
Іпрывыугь, жатегь жить]? [пттвойхгы!!' (3 Ыко- 
же сбеши на ННЕб птвоёй: Я веййкгь дбе сконча- 
НГА пуеход ац АгбгтУ, Егь стьбраніге шара 4? 
4ў нивгь птвойхгь бгь птўи времена Аабтным да 
(А МЕЙтГЬ Бак МУжекгь пбйг птЕоН піўе 
гайгь вГомге гтвоймгь. ёгда же ЧженУ Ызыки 
“б анцй пттвоёго, Й зазшную пред!блы птвох, (Й) 
[никтд не пожадаё)”” земай твоён!. да не по- 
ложам на квас кўбвн (Я) жрытвы моёа, Й да 
не долежнттгь птУукгь вейнка дйе моёго на оўт- 
(Га: Начатокгь прьвыў житть земал тва, да 
Бнесёши Его ў Га бГа ппвоёго. “да Ме сварнши 
МгнАте вге масці муе ёго, (23 Сё (жа Азгь 
пошлаю Ягёла моёго пўё анцёмг птвоймгь, да 
(пія снавдй)”” на пУтй, мко да Бгеведётгь 
піл вгь землю, ібже оўгоптбваўгь птеб!б. вонмй 
сб Й посйушамй ёго Й не бсйЎушанеА ёго, не 
(77 бпУститгь пім, йма ёо моё ёте на 
Нёмгь: Чц сАЎХомгь посаЎўшаеши галса моёго, Й 
стытвоўнши СР? фанко 43 [запові б дадгы”" пеб'Ы, 
враггь бУдУ врагомгь тЕонмгь, Й сгыпропттнвлюс 
стыпротненнкомгь ппвоймгь “пондеттгь ёо АгГагь 
мон (піўе гппобою)”, Й вгЫБеДёГЬ Піл БгЬ 4моў- 
ра га ЫаМАА Я" а гамі ба а, Да 
а, Я Дата, й фавеа, Й дананёа, Я гфге 
(Ёа, Й (Евёа, Й свУсёА, Й поптребаю ж Іў лнца 
вяшегоГ”. Ме (покаснантеА)” вогё Йхгь, й не 
посаЎшанте Йугь. да не сгытворнте по д'бломге 
Яге. бо бянцфёніа [гы разорнши, Й ты” 
ШаА стысрУу шишн столпеі йугь, й посАЎж ни 
ГУ бГУ птвобмУ. Й бйвлю даббгь птвон, Й внмб 
тво, Й БДУ пптЕою, Й абврацаў раЗслдбленіГа 
(твоя)? [Я не (еУдетеё)” весчадны, йн не- 
пады на земяй твоей, (Й) чиеаб дАги птвойцтгь 
[стыврыша Г” сгывфышУ, Й страхгь пошлю вёдУцін 


197 


ській землі. 10 б “літ засіватимеш 
твою землю і збереш й плоди; 11 а 
в сьомому зробиш відпуіцення і 
облияшиш й, хай ідять бідні твого 
народу, останок же хай ідять дикі 
звірі; так зробиш і з твоім вино- 
градником і з твоіми оливками. 12 
“Шість днів робитимеш твое діло, а 
в сьомому дні спочинеш, іцоб 
спочив твій віл і твій осел, іцоб 
спочив син твоеі рабині і при- 
ходько. 13 Збережете все, іцо Я вам 
сказав. А імена інших богів не 
згадаете, ані не почуеться з ваших 
уст. 14 По три рази в році свят- 
куватимете мені “великий день. 15 
Зберігайте опрісноки сім днів, і 
Іжте опрісноки, так як Я вам за- 
повів, за часом новомісяччя; бо В 
ньому ви вийшли з Сгипту. “Не з'я- 
вишся переді мною порожнім. 16 І 
великий день в перших жнив твого 
хліба, якого сіеш на твоій ниві. “І 
великий день закінчення, як минае 
рік на зібрання діл з твоіх нив. 17 В 
три часи в році з'явиться кожний з 
твого чоловічого роду перед твоім 
Господом Богом. 18 Коли ж ви- 
жену народи з-перед твого лиця, і 
поширю твоі границі, і ніхто не 
пожадатиме твоеі землі - не при- 
несеш кров і мою жертву в квасі, і 
не лежатиме лій мого великого дня 
до ранку. 19 Первоплоди перших 
жнив твосі землі принесеш до дому 
твого Господа Бога. “Не звариш 
ягня в молоці його матері. 20 Ось 
же Я пошлю мого ангела перед 
твоім лицем, іцоб тебе стеріг в до- 
розі, іцоб ввів тебе до землі, яку Я 
тобі приготовив. 21 Вважай на себе 
і слухайся його, і не будь непо- 
слушний Ййому; він не відступить 
від тебе, бо на ньому е мое ім'я. 22 
Якцо слухом почуеш мій голос, і 
зробиш те, цо Я тобі заповів, буду 
ворогом для твоіх ворогів, і про- 
тивитимуся твоім противникам. 23 
“Бо мій ангел піде перед тобою і 
введе тебе до Аморрея, і Хеттея, і 
Ферезея, і Хананея, і Гергесея, і 
Еввея, і Свусея, і зницу іх з-перед 
вашого лиця. 24 Не поклоняйтеся 
іхнім богам, і не слухайтеся іх, іцоб 
ви не вчинили за іхніми ділами; але 
зниіциш іхне очиіцення, і ниіцачи, 
зниіциш іхні стовпаи. 25 І послужиш 
твоему Господеві Богові, і побла- 
гословлю твій хліб, і твое вино, і 
твою воду, і відверну хвороби від 
тебе. 26 “І не буде бездітного ані 
неплідноі на твоій землі. І завер- 
шуючи, завершу число твоіх днів 
27 і, ведучи тебе, пошлю страх і пе- 
релякаю всі народи, до яких ти вхо- 
диш, до них. І зроблю твоіх против- 
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ників втікачами, 28 “і пушу шер- 
шнів перед тобою; і вияжену Амор- 
рея, і Еввея, і Свусея, і Хананея, і 
Хеттея від тебе. 29 Не вижену іх в 
одному році, іцоб земля не була 
пусткою, і численними не стали 
проти тебе дикі звірі. 30 Помало - 
помало вижену іх від тебе, доки не 
побільшишся і не забереш землю. 
31 І покладу твоі границі від Чер- 
воного моря до Филистимського 
моря, від пустині до великоі ріки 
Свфрат. І віддам у ваші руки тих, 
іцо сидять на землі, і віджену іх від 
тебе; 32 “шоб ти не змішався з 
ними, і іцоб ти не уклав завіту з 
іхніми богами, 33 і іцоб вони не 
осталися на твоій землі, шоб не 
привели тебе до гріха проти мене. 
Бо, якіцо послужиш іхнім богам, 
вони будуть тобі на спотикання. 


Глава 24 


1 А до Мойсея сказав: Вийди 
до Господа ти, й Аараон, і Надав, і 
Авиюд, і 70 старшин Ізраіля - хай 
поклоняться здалека Господеві. 2 І 
приступив Мойсей сам до Бога. І 
вони хай не приступають та народ, 
іцо з ним, не вийде. З “Прийшов же 
Мойсей, визнав народові всі Божі 
слова і суди. Відповів увесь народ 
гучним голосом, кажучи: Всі слова, 
які Господь сказав, зробимо і по- 
слухаемось. 4 І Мойсей написав всі 
господні слова. А Мойсей, вставши 
вранці, збудував жертовник під го- 
рою і 12 каменів за 12 ізраільських 
племен. 5 І розіслав молодь ізраіль- 
ських синів, і принесли всепалення, 
і принесли телят в жертву спасіння 
Господеві Богові. 6 “А Мойсей, 
взявши половину крові, налив до 
чаші, а половину крові вилив на 
жертовник. 7 Взявши книги завіту, 
він прочитав народові до ух; і всі 
сказали: Зробимо все, іцо сказав 
Господь, і послухаемося. 8 А Мой- 
сей, взявши кров, покропив народ і 
сказав: Ось кров завіту, який запо- 
вів Господь з вами про всі ці слова. 
9 І вияйшов Мойсей, і Аарон, і На- 
дав, і Авиюд, і 70 з старшин ізра- 
ільських 10 і побачили місце, де 
стояв ізраільський Бог, і під ногами 
його, наче діло каменя сапфіра, і 
світле, наче вигляд небесноі тверді; 
11 і з вибраних з Ізраіля ні один не 
заперечив, а з'явилися на Божому 
місці, і ілй, і пили. 12 І сказав Гос- 
подь до Мойсея: Вийди до мене на 
гору і стань там, і дам тобі кам'яні 
таблиці: закон і заповіді, які Я на- 
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тевё, Й оўспттрашУ вём мзеіки, Б наже пы Бе 
днши к нимгь Я вдй 1-9? егьпроппивннки птвож 
Б бгбгУмеі, “и пуці шфшены піўе птоббю, Й [40- 
женЎ Г? Амоўуеа, И (Евёж, Ій СвУсба Г”, Й дана- 
НА, Й Хетаеа 4 птевё. не ИЗжечУ Йдгь вгь агб- 
пб ёднномгь, да не вУдетгь зем пуста: Й 
мнбви вУДУтТгЬ на та звёў е (дне н)”, пома- 
АУ помалУ «бженУ А, 0 тееё, фондеже Бгызрас- 
тёши, й пр нмеши земаю. Й положУ пред, лы 
под 4 чрьмнаго мора. до мора фнанстим- 
АА, ()”” 4 пустыня до ўбкй веанкія ёфй: Я 
предАмгь в ўУЦІб ваши сбдаціай на земай, й 
ФженУ А 4 птевё, “да не емібеншнеА с ними, 
Й богомгь Йутгь фа Іне зав!бціаешні" зАБГбПа, Й 
да не бетанУтть на земай твоён, да (пеб'б не 
сытвоўтта тыгрбшита)" кг мб, Аціе бо ра- 
вбптаеши богомгь Й, ён вУдУптгь теб'б на сть- 
блаЗНгЬ 


Гаа, (9 
оўсбю (же ўў вгзынди кг ГУ, ты Й 
Айронгь, Й надавгь, Й Явноўдге, Й 9, ста. 
реўгь ійлевгы, (да)? са. ПОКАбНА ТЫ ЙЗ дале 
ча ГУ: Й прнетУ пая моўсін ёдМНгь (гы 


г 


Ў 


М 


бЁУ, (й) бни ()” да не прнстУпаютть, (Й) люді 
()” (ёже с нимгь) не взыдУтть (7. “Пргнде же 
моўсін, (-)? Йсповгб да людемгь вём саовей бЖга, 
Й суды” бе бцраша ()" вён людіе глаёб Івейн- 
кнмгы, глюцІе, БёА СабБей же гла Ге, сгыпЕо- 
рамы Й посаЎўцаем. й напней моўсін вёл слове 
ГАА: бе Утубвгь же моўсін засўтуа, (гЗ ба- 
баў Ааа ая ё Я 
птарь гіб горою, Й бі, каменін, вгь бі, племёнгь 
ібаееге. й распЎстй юноты «Йсвгь ійлеЕГЬ, Й пун- 
небша Бёестжеженах, Ий полежнша пре У сп 
ную [ГУ] вРУ паца: “бгэземгь же моўсім пойлгь 
кўдви .Бпыба ЕГЬ чашу, пог же ўр БГЕЗАГ А 
на бАтаре, ()'” вгзёмгь книги завбтныя поч- 
тё Ілюдемгь вгь оўшні"'. Й зсбша (вён), вёе ёже 
гла бе сгыптворймгь Й посаушаемгь бгезёмгь же 
моўсён крбве бкропй людн, Й ўеіе, ён крбве ЗАБГб- 
пта (же заБбцій Ге кгь вамгь, б вабугь сасвеёугь 
снхгь: Й вгьзыінде моўсін, й 4йрбнгь, Й надавгь, Й 
4вноўдгь, Й 9, “ў сптарець “йлевгь, вн дгбша 
м'бсто Йдеже стод 1” ёгь ійлаевгь, Й под нога- 
ма (го няко д'бло Камени гапаца, й ко ВА ДгБ- 
ніе твди нёныа «Б'бттлы, і нзеранныдгь ій- 
левгь не разгаяей йн (дін же, 213 ІМЕНШАСА НА 
мібстб вжін і аша, й піша: Й ее Ге кгь 
моўсію, БгзыдН кг Маб на гоўЎ Й стани пту, 
Й 44 ги дбсціб камен, закбнгь Й заповіб дн, 
Ме пнеаугь закомгь положити ймге Й вгыспттаЕгь 
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24.12 Вихід 25.19 
моўсін, 1 Й (предгьстоліша)"" сму, (БпьШеше 
жд” на гоўў ежію, Й сптарцемгь "бша. 
пожайте Б молчанін піУ, дбндеже Бгыз- 
враппнмеа, к вамгь, ()!” ёе (жо 4арднгь й вугь, 
с вам, Ац комУ слАЎчнтсА пра, да НдУпттгь 
к ннма: Й взыде моўсій [.]'” на гоў Й покі 
бб лакгыь гоў, Й енИде слава бЖіА на гоўў сн- 
нанскУю Й покрыі ея бвлакть, шеть данін: Я 
вгоэзвй Ге моўсім вг дА седмеін. 4 среде 
а вара е кае 
бблака ббанчіе же слЯвы гам Міко ОбГгнь паа- 
МЕНУА, верх горыі піўе спы ійлевы. Й БНИДе 
моўсін, вгь средУ белака, Й БГТУ Пй ма гоўУ. 
“и бб птЎ на горб, 4, дйін, Й Й, ноцэін 


ла сэ 
ла, іе 
гла Ге кгь моўсію, ўекін, “цыі сбомгь 
ійаевы МГЬ, (да)" [принееУ гы?” Ан На- 


чатки 0 Беегб Имже БГЗАЮбИСА БГЫ 
а. а З 4. Я 7 
(ўцы Ійхгы! .. [2 врэмбте начаптіи 


(-)5 Се (же) ёсте начатіки, Йже возмете 


мож 
9] наты злёт, сребўд Мб д, [я]? сннетЎ, (я! 
ваграмннцу ій] “(ББАЕМНЦУ, сугУб? прадеіЎю, Й 
БИССбНГЬ ППКАНЫЙ, Й БОАНУ к0зію, Й кожа ОБАА, 
бчрьмнёны, ()” кожа сина, Й дзёво негниюціее 
(-)!7. Кдмени сарднонгыкГА, Ій елёй ть сБгбттн- 


лой анмімгь (бмазангь вго Йелёй)!', вгь саж 


Ніе анаГАМУ]”. Й кдмени вгь важніе, ёпнми- 
да (бкрнну), й поднра: Й да стытвойнши Мн 
бецсеміе, Й МЕлюсА БгЬ Бас, Й сгытворнши Ми 
по веемУ санко “Язгь [покажУ ппебіб]'”” на горб 
Об разгь храму, Я Об разгь (стае гы ёго вё)“, 
«нце да. «тытворйши: Я «ытворйшн кнотгь свіб- 
фенга «б аў негннюцонхгь двою лактін, й 
пбагь Бгь дагыготУ. (.)'” алктти (же, Й пойгь 
вгь шнротуУ. (-)19 аЯкти (же) Й поагь гы Беісо- 
тУ, й позлатнші и злААоМГЬ, ЧНСЫМГЬ ЕГБ- 
нУтроўдУ, й вАгбоўдУ, позлаптнай И: Й сгьтво- 
Иши (на вехУ ёго вгбмеўгь, злдятомгь Об09- 
49), и скУёшн ёмУ, (беодн четыўрн)"" злйты, 
Й впьзложиши на четеіўн оўглаеі [ёму] дб 
бводи на (ёдінгь оўголгь)”", (.)”' фБ'б (же) [Г 
на (вптореін оўголгь)”. Стытворншн же носнайа б 
фуева негннюцІа й позлатайші и злятом"гь Ічис- 
те", Й вгысптаенши поснай вг бод ые 
(“Упте) ма оўг аб г «ноту, да ной (Йми 
кноттгь Ізавгбта”?)”?, (й да)” вУдУттгь ноенай 
нзеіелюфнА, Н положнишин гЬ кноттгь За- 
в'бтть, мже дамгь пееб Я да сгыптворйши 
ў а а ў й 
покровгь бцыціёнію златомгь, чнетымгь, дБою 
лактіён ()”” поагь вгь долготУ. (.)”” лакти, Й 
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писав іцоб покласти ім закон. 13 І 
Мойсей, вставши, вийшов на Божу 
гору, й Ісус служив йому. 14 І стар- 
шинам сказали: Почекайте в мовчан- 
ці тут, доки не повернемося до вас. А 
ось з вами Аарон і Ор; якіцо кому 
трапиться суперечка, хай ідуть до 
них. 15 І Мойсей вийшов на гору, і 
хмара покрила гору. 16 І Божа слава 
зійшла на синайську гору та й по- 
крила хмара, шість днів. І покликав 
Господь Мойсея в сьомому дні з-по- 
серед хмари. 17 А вид господньоі 
слави наче палаючий огонь на верху 
гори перед ізраільськими синами; 18 
і Мойсей ввійшов у середину хмара, і 
піднявся на гору, “і був там на горі 
40 днів і 40 ночей. 


Глава 25 


1 І Господь заговорив до Мой- 
сея, кажучи: 2 “Скажи ізраільським 
синам: Хай принесуть мені первопло- 
ди з усього, іцо сподобалося іхньому 
серцю. Візьміть моі первоплоди. 3 Це 
ж е первоплоди, які візьмете В них: 
золото, срібло, мідь, 4 і сине полотно, 
і багряницю, і подвійно прядений 
кармазин, і тканий виссон, і козячу 
вовну, 5 і шкіри баранів забарвлені 
на червоно, сині шкіри, і негниюче 
дерево, 7 сардійський камінь, і олію 
для світел, ладан помазаний в оліі на 
виготовлення ладану, і каміння для 
різьби нагрудника, для бедр, і ДоВГИЙ 
одяг. 8 І зробиш мені освячення, і Я 
з'явлюся у вас, д і зробиш мені згідно 
з усім, цо “Я тобі покажу на горі: 
образ храму і образ всього його 
посуду. Так зробиш. 10 І зробиш 
кивот свідчення з негниючого де- 
рева: два лікті і пів в довжину, та 
лікоть і пів в ширину, та лікоть і пів у 
висоту. 11 І позолотиш його іцирим 
золотом, позолотиш його всередині і 
ззовні. І на його верху зробиш вінець 
з золота довкруги, 12 і викуеш йому 
чотири золоті перстені, і покладеш 
йому на чотири кути: два перстені на 
одну сторону, а два на другу сторону. 
13 А зробиш носилки з негниючого 
дерева, і його позолотиш іцирим 
золотом. 14 І вкладеш носила в 
перстені, іцо е по боках кивоту, іцоб 
носити ними кивот завіта; 15 і хай 
носила будуть непорушні. 16 І покла- 
деш до кивоту завіта те, іцо Я тобі 
дам. 17 І зробиш покриття очиіценню 
з іцирого золота: два і пів ліктів у 
довжину, лікоть і пів у ширину. 18 І 
зробиш два золоті, ковані херувими, і 
покладеш іх з сторони обох боків 
очиіцення. 19 Хай один херувим буде 
зроблений з одніеі сторони, а другий 
з другоі сторони очиіцення. Також 
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зробиш двох херувимів з обох 
сторін 20 з простягненими кри- 
лами зверху, іцо отінюють очи- 
цення своіми крилами, а іх лице 
до себе, до очиіцення; 21 і покла- 
деш очиіцення на кивот згори, а 
до кивоту вкладеш свідчення, які 
Я тобі дам. 22 І звідти Себе дам 
тобі пізнати, і говоритиму до тебе 
з-над очиіцення, між двома херу- 
вимами, іцо е над кивотом свід- 
чення, і згідно з усім, іцо Я тобі 
заповів для ізраільських синів. 23 
І зробиш трапезу з негниючого 
дерева: два лікті в довжину, а 
лікоть в ширину та лікоть 1 пів у 
висоту, 24 і позолотивиши іцирим 
золотом, зробиш йому золоте по- 
криття, вповні округле. 25 І зро- 
биш вінець в долоню довкруги, і 
зробиш окружаючі вінці довкру- 
ги. 26 І зробиш 4 золоті перстені, 
і покладеш 4 перстені на боки іі 
ніг, 27 шо піднімають вінцями; і 
хай будуть перстені на вкладан- 
ня, іцоб підносити на них трапе- 
зу. 28 І зробиш й носилки з не- 
гниючого дерева, і ПпозОлОтиш 
чистим золотом, і носитимуть на 
них трапезу. 29 І зробиш посуди- 
ни, і кадильницю, і потрібний по- 
суд, і чаші, до яких вливаеш, зро- 
биш іх зі іцирого золота. 30 І на 
трапезу покладеш хліби предло- 
ження переді мною завжди. 31 І 
зробиш світильник зі іцирого 30- 
лота, кованим зробиш світиль- 
ник. І його стебло, його галузки, і 
його чашка, і його кружка, і його 
квіти хай будуть з нього. 32 
Шість галузок, іцо виходять з бо- 
ків свічника: три галузки з одного 
боку свічника, а три галузки свіч- 
ника з другого боку свічника, 33 і 
три чашки на вид горіха на кож- 
ній галузці, кружок і квітка, так 
само на шістьох галузках, іцо ви- 
ходять з свічника. 34 А в свічни- 
ку по три чашки на вид горіха на 
кожній галузці, й кружки і квіт- 
ки: 35 кружок під двома галуз- 
ками з нього і кружок під його 
чотирма галузками, так само і для 
шістьох галузок, іцо виходять з 
свічника, і в свічнику чотири 
чаші на образ горіха; 36 галузки і 
кружки з нього хай будуть ковані 
з одного, з іцирого золота. 37 І 
зробиш сім світел, і вставиш його 
світла, іцоб світили з одного 
лиця. 38 І йому зробиш його 
шципці та його підставки зі ІЦИ- 
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полгь вг шнроттУ. Й стытворнши дбай ДерУвима 
злата, йзв4Ана, Й вгезложншмй ж на полы (оўглаЎ 
бвою)”” бцыціні А. фа стьтворйтеа ухёЎвй б 
дннгь 4) оўгла (ёдннаго, 4 друга)” 4 оўгла 
втораго бцыціёнію (Закожо”” стытворши ёй 
хЎвима «Ф воб оўгаЎ. ()”” І.У" заскрыйаюцінеа 
врехУ бенаюціе рылы вом бцыцоіёніе, (35 дй- 
цё (жо ёю к себтб ігь бцыцёнію (79, Й да вг 
заложна бцыцініе, на кноттгы вреУ, (737 вгь 
кнотть (же) фа БАСЖНШН Сб бн А, же дамгь 
тев'тб- Й БгьЗБІБЦІУ Са, птпевгб фтудУ, й гаю те 
бб сгывеіше бцыцініА, меж АЎ дБ ма ХУ внмо- 
ма, ніже сУтеь на кнотомгы (БІБ ДБНГА, Й по Бсе- 
мУ Сайко заповіб дахгь гпебтб кгь еНомгь ійлевымгь 
Я стытворншн ппрапёзу [чб фўбва негняюціа” 
дБою аактін вгь дсаготтУ, (7 лйктпи (же) в ши- 
эт, (-)9 дЯкти же Й поагь БГ высоттЎ [Й позаа- 
птнешин (.)'' злятом чнетеі]”, Й сгытворйши ёмУ 
(покрбвгь злйтть. беазаюцін ббол мо)”, Й сгь- 
птворншн (4) вгбнёцгь пар" бвож ма, Й сгьптвориши 
(бемзаюцаа)” (бвож мо вібнца)””. Я стьытворйшн, 4, 
ббоди зайты, й вгезложиши, [4], бн на (7 
оўглы ноггь ёж. (пдббгыбмаюцшна)” в'бнцёмгь, Й 
фа бУдУтгь ббоди вг ббнатіе (-)59, коже 
вгыздвнзатам на нй прапёзу: Я сгыттворншим поснай 
[САГ', 4 дг66а негниюфа, й позлапттиши (:)7? заа- 
ў А ў 

томгь чнетымгь, Й БгэздЕНгНетСА на нидгь пра. 
пёза: Й стьытворйшни блюда 79, Й диміамикгь, Й 
сьсу ды треныА, Й Яша Б НАаже БАНЕ4еШш (:)77, 
с 7 с 7 з“ а 7 

4 злата іта. да сгытворнши /, Й положнши 
на птрапёзг Хабвы пўеасжёні А преде мнбю піўне: 
Я да стытворншн СБГбтананнкгь (Ф зайта чиста, 
ЕА НН стытворншн СБГбгананнкгь, Й спттёблёе ёго, 
(-)55 Бібттвм ёго, й чаша [ёго/”?, й кўЎвн [ёго]””, й 
ЦЁбцыі го” аў него да вУдУт: шееть ()” 
Бгбтівіи, йеходацім 9 страну [гвгбптнанУю!??. 
пб Бгбгтви свгбпттнаныя, (0 стране І?" ёдннеА, 
(-)22 пўн (же) Бебттмй свбтнаныАх странеі 
вторыА, Й ппўн ЧАШ ВЕгЬ беразгь брбха Бгь Ё- 
фннон БгбгпЕм круг Й ЦБ'бппецгь, такоже по шес- 
тай вбтеій Йеход цін г, 4) свібтнайя: (277 бгь 
Бібтна (же) по (пўн)”' чаши вг. беўй брба, 
(вгь бдНной вем) куЎзн Й цвгбтцы ёго, куУггь 
пб дБ ма Ббттвгбма (О него. Й крУгть пб че 
ппеірма блем (А, ппакоже Ія!” по сцей 'блт- 
вемгь. Веходацнмге с'бтнаа, [М вгь сібтнаф 
затем заши вгь бера брба! , вібтви Й крУзн 
4 нех, да бУДУттгь сўважна, 4) ёдннаго злата 
нета: Я да стытвоўнши свбтнаь [І сёдме, й 
БГСПТАБНШИ сБгГбтнай [ёго]??, (да)”” сБгбтт ть. 
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4 баннаго анца [му]? й фінпце! ёго, Й гідсптавы 
ёго 4) злата чиета стытворншн. (пталйнтб злата 
“нета, [стытвоўншн!”' вед  (ыўды (Га) 
“Смотрй, да стьытворйши по ()” оўказанному 
тебг на горб: 


Гаа, із. 
а рамгь (же) да стытвоўйши 4) деатй б- 
І понгь, аб баграница прадены, Й Ф енне 
ті, (9 й Ф чревленнца пра дены, й (мнб- 
жетвомгь) хеўЎвнмгь д'бломгь швённёг да 






тытворйши 4, вгь дгаготУ бпёны ёднноА, Іё. Й 
й, л4ктін]/”. (4) шнрота (ён), А, лактін. (й да 
5, (ппакоже)? (вебмгь 


бУдетгь бпбна ёдНннож мібры)?. 
бпонамг да 649"; Пать же бпонгь, да бУ- 
фУтть БКУПГ (ьррык Ац нсА, Уга б дўЎз. й 
пат. бпонгь стдрыкацшінея дзУга б друзіб- Й 
талтварнши І? пёгаб «ть спнетеі, оў краж бпе- 
ны ()” ёдінаго конца Бгь сложёніе, (-)'” еце (жо 

, рк ў аа 
стьытвоўнши на кран бпбны веішнеА, кгь саожінію 
вппорбаЎ, й же Ісгьыттворншн пётаен]'', (ёдінон бпе- 
ны)", ()!7 Я. пётаей да стытворўйши 4) краж б. 
поны, по сложёнію вптормУ Анцё кгь АнцУ сгыето- 
АЦ К себ'б каджкде Л стытворншн, (Я. крю- 
чковгь)'” зайтыўгь, Й сгевокУпиши опбны дрУггь 
кб дрУзіб крючками, й вУдеттгь драмгь ёдінп Я 
сгьтвоўйши Фбпонгь, (4) Ф ваны Егь покрдЕгь 
ХрамУ (7, дагьгота бпёны ёдінод, да вУдетть, 
А, лакбттгь, (-)9 Д (же) А4кпти шнрота бпоны ёді- 
но, (Й) во ёдінУ мібуУ, (пако) да вУдетты, Яі, 
бпбён: Я сгьвокУпншн, “, бпёнгь выкуп, Й 
шёте бпёмгь БгысУПб, Й прнгнёшн бпонУ ше- 
паУю Бгь Бубдгь храма: Й да сгьытворнши пётаен. 
А, на ран бпёбны (дна, дна по сложёнію, (.)'” 
й [да стытворншн пётптаен!! на ран бпбны по сть- 
вокУплёнію впторыіа- Я (пако) стытворншн крючкё 
мібдаў Й, ()'” сгывокУупиши крюзки с петаАми 
[вбухнимн”, Й да совгькУпнши бпбны, Й бУдетгь 
ёдіно Я да положнши (.)”' ЙзбЫваюЦІее (-)2 бпонгь 
Хуамныцгь, (закрыта) ЗАДНАА Даму, лактн 
ёдінаго 4 сего (7! лактин (жо ч (дрУгаго)”, 9 
йзвываюцнугь ()”” Б дойаготУ бпонгь драмныўгь, 
(Я) да еУдетгь покрываА сть странЎ урама, «Осю- 
Фё Й «бОнудУ, да покрыетгы Я да стытворўншн 
покрбвгь раму, КбОЖами ОБ ми, зервлёны ми, Й 
(свёўхУ покрбвгь кожами сйнамн)”” Я да стытворн- 
ши столпеі храму, 9] фўбвгь негннюцІнугь, 1, ма- 
пін [.“ (Бгь высоптЎ) столпгь ёдінгь, (.)”” айктти 
(же) ёдінаго Й пдагь. вгь шанринЎ сптолпУ ёдіномУ. 
дЕа лЯкти стола ёдінаго, аўтнаацу фдўУггь б 
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рого золота. 39 З таланту іцирого 
золота зробиш ввесь цей посуд. 
40 “Гляди, іцоб ти зробив за 
вказаним тобі на горі. 


Глава 26 


І А храм зробиш з десяти 
завіс, з пряденоі багряниці, і з 
синього полотна, і з пряденого 
кармазину, і з багатьма херувима- 
ми, вишиваним ділом зробиш іх. 
2 Довжина однісі завісіи - 28 
ліктів, а і ширина - 4 лікті, іхай 
завіса буде однаковоі міри. Так 
само хай буде з усіма завісамай. З 
Нехай же п'ять завіс будуть 
злучені разом одна до одноі, і 
п'ять завіс злучені одна до одноі. 
4 І зробиш петлі з синього по- 
лотна на краю завіси з одного 
кінця на злуку; так же зробиш на 
краі горішньоі завіси на злуку 
другій. 5 Зробиш же 50 петельок 
одній завісі; 50 петельок зробиш 
з краю завіси на другу злуку; ли- 
цем до лиця собі співпадаючими 
кожна. 6 І зробиш 50 золотих кі- 
лець і злучиш завіси одну з од- 
ною кільцями, і буде один храм. 7 
І зробиш 11 завіс з вовни на по- 
криття храму. 8 Довжина однісі 
завіси хай буде 30 ліктів, а ши- 
рина однісі завісіи - 4 лікті; і 
так хай буде: 11 завіс на одну 
міру. 9Ф І злучиш 5 завіс разом і 
шіть завіс разом. І пригнеш шос- 
ту завісу на вході храму. 10 І 
зробиш 50 петельок на краю 
однісі, - середньоі завіси, по злу- 
ці. Зробиш 50 петельок на краю 
завіси по другій злуці. 11 І так 
зробиш: 50 мідяних кілець, злу- 
чиш перстені з верхніми петель- 
ками, і злучиш занавіси, і буде 
одне. 12 І покладеш надмір зана- 
віс храму, іцоб закрити зад хра- 
му: 13 один лікоть - з цього, а 
лікоть - з другого, з надміру -В 
довжину занавіс храму, і хай по- 
кривае зі строни храму, звідси і 
звідти хай покрие. 14 І зробиш 
покриття храму зі шкір баранів, 
забарвлених на червоно, і зверху 
покриття синіми шкірами. 15 І 
зробиш стовпи храму з негнию 
чого дерева: 16 10 ліктів в висоту 
один стовп, а один і пів ліктів у 
ширину одного стовпа, 17 два лі- 
кті одному стовпові, відповідно 
один до одного. Так зробиш весі 
стовпи храму. 18 І зробиш 20 


дія. 7 
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стовпів храму з північноі сторо- 
ни. 19 А зробиш ім 40 срібних 
стояків для двадцятьох стовпів: 
два стояки для одного стовпа на 
оба його кінці і два стояки одно- 
му стовпові на оба кінці. 20 З 
другоі сторони, до півночі, - 20 
стовпів; 21 а для них 40 срібних 
стояків: два стояки для одного 
стовпа, на оба його кінці, два сто- 
яки для одного на оба його кінці. 
22 І зізаду храму, на стороні іцо 
до моря (ззахідній), зробиш шість 
стовпів. 23 Два стовпи зробиш в 
куті храму зізаду, 24 і хай будуть 
однакові з долу і до верху на о- 
дин вид, так зробиш з обома, хай 
мають рівні кути. 25 І буде 8 
стовпів, і іхніх 16 срібних сто- 
яків: два стояки для одного стов- 
па і два стояки для стовпа друго- 
го, на обі його сторони. 26 І зро- 
биш поперечки з негниючих де- 
рев: 5 поперечок для одного стов- 
па з одного боку храму, 27 а 5 по- 
перечок стовпові для другоі сто- 
рони храму, 5 же поперечок для 
стовпа з задньоі сторони храму, 
цо до моря (ззаходу). 28 Середня 
ж між стовпами: два проходять 
від однісі сторони до другоі сто- 
рони. 29 А стовпи позолотиш 30- 
лотом, перстені ж зробиш золо- 
тими, до яких вкладеш попереч- 
ки, і позолотиш поперечки золо- 
том. 30 “І поставиш шатро, за 0б- 
разом, показаним тобі на горі. 31 
Зробиш завісу з синього полотна, 
і порфіри, і кармазину, і пряде- 
ного виссону. Ділом тканим - ви- 
тканим зробиш в ньому херуви- 
мів. 32 І розтягнеш на чотирьох 
негниючих і позолочених золо- 
том стовпах. І іхні верхи золоті, і 
іхні 4 стояки срібні. 33 І повісйш 
занавісу на стовпах. Внесеш ту- 
ди, до середини, за завісу, кивот 
свідчення. І хай розділяе завіса, 
між святим і між свЯТИМ, СВЯТИХ. 
34 І завісою закриеш кивот свід- 
чення в святому святих. 35 І по- 
кладеш трапезу ззовні завіси і 
світило перед трапезою, на боці 
храму, іцо до полудня, а трапезу 
поставиш зі сторони храму, іцо 
до півночі. 36 Зробиш закриття в 
дверях з синього полотна, і пор- 
фіри, і пряденого кармазину, і 
тканого виссону, діло вишите. 37 
І зробиш для завіси п'ять стовпів 
з негниючого дерева, і позолотиш 
іх золотом, і іхні верхи золоті, і 
ім зробиш 5 мідяних стоЯкіВ. 
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дўЎга, тако Істытворні”" вБеблгь спполпбмгы драм 
ным: Я да стьтворнша столпы раму, ё СР, аб 
оўгая «Бвеўна. (-)32 А, (же) есптожагь (Ймге) дрёе- 
рань да стытворншн дЕгб ма деатма столпб 
дЁб стожаб (діномУ сптолпЎ)”, на бвою концУ 
(МУ. Й ДЁБ стожаб (бдіномУ сптолпЎ)”' на бесю 
концУ (7 (вге оўгаб ваторгбмгь)””, гы [абве Г”, 
й, сптолпо, (77 А. (жо стожагь Ймгь срёбреныўге, 
БгГб стома спполпУ діномУ, на ббою концУ 6. 
му, (-)3? аб (же) спо діномУ на ббою кон- 
Ў ёмУ: Й «ть ЗЯ драму по стран ніже кгь морю, 
да тытвоўйшн шёсте сптолпбеге: (-)'? два 9) сптол- 
па стытвоўйши Б оўгаЎ урама 4) запада, й да 
бУдУтгь сйвна, 4) дбаў Й (до веда, вгь сосптавгь 
ёдінгь)'', пако стытвонши [І бвтбма оўглома 
[равна[” да вУдУтгь Й вУдетть, й. сполпёвгь, Й 
сттоАла Йхгь сребржна, 5, дЁб сподаб сполпУ 
(діномУ, Й дё СпПОА Аб спполпЎ (діномУ. на ббою 
концУ ёмУ: Я да стытворўншн ўазвдры, 4) ревёсть 
негннюцінуть, (2 Іразвоўгы] " [стоапУ ёдіномУ!”, чў 
ёдіноя стране! храма, ()'” “ (же) злзворгь сптолпУ 
(впторбмУ оўглУ Храма)”, (18 “6 (же) развоўгь сптол- 
пу заднемУ оўгаЎ урама, йже кгь морю (:):? Срёа- 
НАХ (же межи столпеі, дЁй прадідачтть чў ёг 
наго оўгла, вгь дрУгін оўгой: (9? Сптолпеі (же), да 
позаатнашн злйятомгь, (.”'! бводи (же) сгьптворнши 
злдты, е НА ЕложНшЙ разводы. 272 позлаптици, 
(й) разворы злЯтомгь, “Й сгысптавншм драмгь по бе- 
разУ показанномУ ппебгб на горб: ()”” Сгытворйши 
завібеУ чў синетеі й порфнры, Й червленнца ()”' Й 
внёебнУ праденаго д'бломгь птканомгь (клачёню). да 
стытворйшн ён, е бі: Й распросгт сши С? на 
четыўсцгь стоайг негннюцнть, ІР позлацаёныўть 
златомгь Й вед йхгь злйты, Й стожаа йуть, 4. 
срёбена, Й поБГбсиши завбеУ на сттойапбугь (:)7" 
бнееёши піЎ внУпугь завы кнотУ сб дбнгА, 
Я да раз уб лаетгь завібса (7? МЕЖ ДУ СЫНА, Й 
мекдЎ стаж стыд. Й закрыешн Завгбсою, кн- 
Оттгь свбдбнга вгь стаж стыць Й посптавнши 
птоапезУ воў д зАБгбсы, Й свгбптнас прамо птра- 
пёзы, на странгё рама же кгь югУ. (-)7” птрапе- 
зУ (же) посптавнши на страм ууймУ, мже кгь 
абвеўу (да)”” стытворншн закрдвгь ЕгЬ дабег, 9] 
синетыі, Й порфнры, Й червлемИЦа тыпрАадены, Й 
вниеебнУ птканаго, д'бломтгь пестрачцааго: Я да (ы 
ЕООНШИ заБібсб паты столпгь (0 фўбвгь негн 
юцэй), Й позлаптанши Йхгь злато, Й вей Й за4- 
ты, Й да сгыд!блаеши Й, “ стожагь М'бдангь. 
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Гаа, із: 
а тьтвоўнши “олтарь “б ай негник” 
АМ Чнуге, “, лакоттгь вгь долгогтЎ, (.)' ' же 
А] лаікбгпгь Б шнротУ, на А, оўглы, да У. 
фдётгь блтаь, (7 г, айктти высота ёго. 


4. 


Ф ў 


Ма. 





У 


“ 
Й да сгытворйши ўбги, на четеіўецгь гўгаф уга, ЙЗ 
него да бУдУттгь ўгн, Й покреіешн 6 МІБ дгю. Й 
фа «тытворншн в'бнёцгь батаўУ, й покрдвг ёго, 
Й пАнЕнЦа ёго, Й внанцЫ ёго, (каднаннкы)” ёго, 
Я вед сту цы ёго, да стытворншн (ёмаУ) МІБ д 
ны: Я да сгытворншн ВЫ Огннфе вгь по ддеі е 
мун ()”, Й стытвоўйши бгнифУ, 4, ббоди 
Мб аны, на Д осўглы, Й подасжншн (-)? піў бг- 
ние батара, ниже. (й) вУдетть ()” бгницие 
фо «еды! батара: Я да сгьытворйши Ібатарю но- 
сна, (по стран), Об дрбветь негнгГюцінугь, Й 
бкУеши и м фію. Й васжншн носнай Бгь ббо- 
ды, й да бУдУтгь носна (батарю, на дёЁУ 
странаугь)” гібджатн ёго, (“н) (сгьтворншн ёго 
внУптргвоўдУ оць сть дбскть)” по оўказанномУ 
тебтб ма гор, тако стытворншн [н]. Я фа сть- 
птворнши прнтвоўгь храму ма оўглы, ИЙже ма 
БГСПбКТЬ, КГБ аЁвеўУ, [ЯГ” (да вудУттгь) опоны 
пнптвору сты БнёсбнУ тканаго. долгота, спо ла- 
копагь, ІоўглУ ёдіномУ]”, Й сптолпбвгь Йугь, і, й 
стодагь йугь, й. мібданыўгь ()' крючкй йугь, 
Й аводи [й]? срёвреніб Снце (же) вгь оўгаб іты 
[югУ]'” бпоны, ў. лакотть Бгь долгоптУ, Й сптой- 
повгь ёмУ, і, Й стожала ёмУ, і. мбданы. ()'" 
беодн Й веда стблпнін, й [вём]? стома по- 
суёбрвена еревромгь шнрота же прнтвоўУ ымже 
(ёсте) кге морю бпоны, Я, лакбтть. сптолповгь С- 
го'і, Й стомай Йгь, “е 4? Я “а лакбтть Івысота 
бпбнгьЙ” оўглУ ёдіномУ, столпеі йутге, ё, й ето- 
жая йхть, Г (У? оўгаЎ (же) вптторбмУ (бпонгь, “ёі, 
лак)”, высота, столпеі Йугь, г. Й стожаа Йугь, 
ра” враппомгь притворным завібса, б, лакоттгь 
выста, 4) сннетеі, Й порфнры, й червленнца С”, 
Й внебнУ пра денаго, петуёніемгь швённымгь. 
столпеі е», 4. (Г? стожла еа, 4, вён сптолпеі 
прнпбрные беж ме бковано сребрбмгь, Й вед 
Йдть «рёеенн, Й стожай Йть мібданы, феагота 
же прнтвдўў, ў, до, Ў, (29 шнрота (же, А. до, 
й, (77 высота же, 7“, лакоттгь и) виеебнУ пужае 
наго, (2? сппожаа (же) Йхге МІБ ДАНЫ Я вё оў” 
тварь Й вён стыуды й КОЛІКЙ пўнтвоўЎ МІБ да 
ны, Ій сгьэттворнши ўнзы, сгь синетеі, й порфіры, 
Й чеўваенні ы, Й да слЎжншн Б нихгь Бгь спы 
ни”. (99 Ча (ае) заповібж дь сола ійлевымгь (да)! 
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Глава 27 


1 І зробиш “жертовник з не 
гниючого дерева: 5 ліктів в ДОВЖИ- 
ну та 5 ліктів в ширину; хай чотиро- 
кутним буде жертовник, 3 лікті Йо- 
го висота. 2 І зробиш роги на чоти- 
рьох кутах. З нього хай будуть ро- 
ги. І покриеш його міддю.З І зро- 
биш вінець для жертовника і його 
покривало, і його казани, і його 
вилки, його кадильники, і зробиш 
йому ввесь його посуд мідяним. 4 І 
зробиш посуд на вогонь подібний 
до сітки, і зробиш посудині на во- 
гонь 4 мідяні обручки на 4 кутах. 5 
І покладеш іх під посудину на во- 
гонь вдолі жертовника. І посудина 
на вогонь буде до половини жерто- 
вника. 6 І зробиш жертовникові но- 
силки збоку, з негниючого дерева, і 
окуеш іх міддю. 7 І вкладеш носил- 
ки до каблуків, і хай будуть носил- 
ки жертовника на двох сторонах, 
цоб його піддержувати. 8 “І зро- 
биш його всередині порожнім, З До- 
цок, за взором показаним тобі на 
горі, таким його зробиш. 9 І зро- 
биш притвір храмові на сторонах, 
іцо до сходу, до півночі; і хай бу- 
дуть завіси притвору з тканого вис- 
сону: довжина одніеі сторони сто 
ліктів, 10 і до них 20 стовпів, і до 
них 20 мідяних стояків; іхні кільця 
і іхні заціпки - зі срібла. 11 Так же 
на стороні до півдня. Завіси - 100 
ліктів в довжину, і для них 20 стов- 
пів, і для них 20 мідяних стояків, 
кільці, і вершки стовпів, і всі стоя- 
ки посріблені сріблом. 12 Широта 
ж притвору, іцо е до моря (ззахо- 
ду), завіси - 50 ліктів, для них 10 
стовпів і 10 іхніх стояків. 14 І 15 
ліктів висота завіс одніеі сторони. 
Для них 3 стовпи і для них З стоя- 
ки. 15 А на другій стороні завіси - 
15 ліктів висоти; для них З стовпи і 
для них 3 стояки. 16 Для дверей 
притвору завіса - 20 ліктів в висо- 
ту, з синього полотна, і порфіри, і 
кармазину, і пряденого виссону, ді- 
ло вишите. Стовпй й - 4, стояки й 
- 4. 17 Весі стовпи притвору довко- 
ла оковані сріблом, і іхні верхи з 
срібла, і іхні стояки з міді. 18 А 
довжина притвору - 100 на 100, ши- 
рина ж - 50 на 50, а висота - 5 
ліктів; з пряденого виссону, а іхні 
стояки з міді. 19 І ввесь посуд, і все 
знаряддя, і кілки притвору з міді. І 
зробиш одіж з синього полотна, і 
порфіри, і кармазину, і служити- 
меш в них в святині. 20 Ти ж за 
повіж ізраільським синам: хай візь- 


ниж. 38 


ниж. 38 


муть собі для світла олію з оливок, 
чисту, биту, і хай постійно світить 
в храмі свідчення 21 ззовні завіси, 
цо висить над моім завітом. Хай 
його запалюе Аарон і його сина, з 
вечора до ранку, перед Господом. 
В закон вічний, на роди ваші, між 
ізраільськими синами. 


Глава 28 


1 Ти ж приведи до себе твого 
брата Аарона і його синів, з синів 
Ізраіля, шцоб мені приносили жер- 
тви: Аарона, і Надава, й Авиюда, й 
Елиазара, і Фамара, синів Аарона. 2 
І зробиш святу одіж для твого 
брата Аарона на честь і славу. З Ти 
ж скажи всім мудрим, умним, яких 
Я наповнив духом мудрості і хис- 
том, і хай зроблять святу одіж для 
Аарона, в якій хай приносить мені 
жертви у святому. 4 Ці ж ризи хай 
зроблять: нагрудник, іі верхню ри- 
зу, і довгу ризу, і мережану ризу, і 
мітру, і пояс. І хай зроблять святі 
ризи для Аарона і його синів, іцоб 
мені приносили жертви. 5 Воний ж 
хай візьмуть золото, і сине полот- 
но, й порфіру, і кармазин, і виссон. 
6 І хай зроблять верхню ризу з пря- 
деного виссону, діло шите, мИТЦЯ. 
7 Дві верхні ризи хай будуть злу- 
чені одна з одною, простягнені на 
обі стороний. 8 А тканина верхних 
риз, іцо е на ній, хай буде за Й ді- 
лом зі іцирого золота і з синього 
полотна, й багряниці та тканого 
кармазину і пряденого виссону. 9 І 
візьмеш два камені, смарагдові ка- 
мені, і вкарбуеш на них імена синів 
Ізраіля: 10 шість імен - на одному 
камені, а шість імен - на другому 
камені, за іхніми родами. 11 Діло 
митця в камені: карбування печаті, 
оба камені з іменами синів Ізраіля. 
12 І покладеш оба камені на оба 
рамена наплечника. Камені в па- 
м'ять синів Ізраіля; й Аарон носи- 
тиме імена синів Ізраіля перед Гос- 
подом на обох своіх раменах, в па- 
м'ять від них. 13 І зробиш два іцити 
зі шцирого золота, 14 і зробиш два 
ланцюжки зі іцирого золота, пере- 
мішані з цвітами, діло плетіння, і 
покладеш плетені ланцюжки на 
іцити, злучиш іх при раменах. 15 І 
зробиш судове слово, діло мистець- 
ке. За складом ризи зробиш його: з 
золота і синього полотна й багря- 
ниці та кармазину, пряденими і з 
тканого виссону зробиш. 16 А хай 
буде чотирокутним, подвійним: 
долоня в довжину, Долоня ж В 
ширину. 17 І нашиеш на ній шва, 


27.20 Вихід 28.17 


БгЕзМмУптгь себтб іелён (ў масанчіа, чНето стьмаС 
Но БгЬ свгбптиаа, (й) фа СБГбганттгь (-)72 Бгь драмі 
ІБН А. (веегіда) вг оў У завгбсы, мже (БИ- 
ситтгь) оў завгбгпа (моёго) да Бгыжнзастгь (А, Яа- 
7 я с? а / а/ “ а (ы 

онгь, Й «бове ёго сто вета до засўтгах гіўе гайге 
БГБ ЗАКОНГЬ БГЕЧМЫМ, БГЬ р04ы вяша оў сПовгь ійлевгы- 


Гаа, бн: 
/ 1 М ао / / 
«Г же] пунведй к себ'Б, Зарбна брага ппво- 
ёго й сны ёго, ц) сйовгь іййлеегы, жрёти 
мб, Зардна, Й надава, Й Явноўда, Й ёан- 
4зара, Й (фамара)”, Ны арна Я да «гы 





птворнши ўнзы спы, ЯарбнУ брату ппвоёМмУ на 
четь Й саву: (27 Зеі (же) гйм кгь вабмгь пуе- 
мУдрымгь оўмнымгь, А напойннугь аха [мУдрос- 
ти, Й емышаёніА, Й да стытвоўж (изы спы, 
дарбнУ (вге нихже вго спомгь)” да жуётгь мні: 
()” Сиж (же) ўнзы () (да) сгытворжттгь на пен 
(ён)? рнзУ вёўхнюю, Й дбагУю рнзУ, Й рнзУ пре 
НОвИтУ. Й наглйвіе, Й пожсь. Й да сгытвоўАт 
рнзы спты 4йронУ, й сйомгь ёго, жубптн мк (-)? 
Сін (же) да везмУттгь злято, Й сннетУ, й поў- 
ФнуЎ Й чевленнцУ, Й внеенгь. Й да сгьтвоўжтть 
рнзЎ верхнюю 4 внееону «тыпа денаге д'бло швённо 
петуаціе. 4ё6 (нзы аўца да вУдета І.І. 
сафакацінеа, фўЎга аў 9гб. на бб'б сппрангб Йс- 
Хофаце В Наволочёніе (же) ўнзгь вёднй ёже 
(ст на нёй по стытворёнію еА, да бУдетгь ў 
зайта Ічнста]'”, й 4) синнетеі, Й ваграннца, Й 
чеваеннца, сгытканыя, Й виебнУ пржденаго Й 
воз меши (камен) дЕй камен, змараг да, 1 ЙЗЕЯ- 
чая са а АВА 

еши на ниў Йменй сйовгь ійлевгь. 5, Ймёнгь на 
камени ёдіномгь, ()'” 8 (же) Ямёнгь [І на ка. 
мени фўЎгёмгь. по р04Ў Й ф'бло каменны ўнт- 
(эстан, ЕААНІЕ ЗНАМЕНГА (7 бва каменя Йме- 
нёмгь сАовгь іле Й положиши бба каменА, 
на (бег) [ала рамныўгы рнзгь КАМЕНА, БГ ПА- 
мать [.? «йовгь іййевгь. Й вгездвИгнетть 4й- 
ронгь, мена сНовгь ійаеё гібе гйгь, на бе! (мб 
свой Бгь памать 4 них Й да сгытворнши 
(два) фнта, 4 злйта чиста, й да стьытворўнши 
фБ'б ппреенбвнци б зайта чиста, сгмібшёніе 
ЦБ'бтУ, д'бло пат ёні», й полежинши ппрееноен- 
Ца паетёнін на фнту, на рамУ Я сьпражё Й 
фа стытворйши сабБо СУ днее, д бло пестрацаго, 
по сгьепттавУ ўнзы, стытворнши ёе 4 зайта, й 

ша п” й : а 
сннетеі Я ваграмннца, Й чеўваеннца «тыпуадены, й 
внебнУ ппканаго. сгыттворйшн (же на четеірн 
сўглы, да сУдсттгь сУгУсгь. пади вг долготтУ, 
(777 пады (7) вгь широтУ: Я нашнеши на нёй 
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снуй ае 
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шве! по камен, четвіўми Ады, ўждгь каме 
нін да бУдетть, сардін гпопавнонгь змарагагь, 
рачдгь бдінгь. ()'” рад (же) втторый, Янаракаь, й 
(“анфиугь)”” Й аспнагь. ()”' ржа (же) ппрётін ан. 
гной й Ахатнаеь, й АмЕднстдсты” 49 Гаа (же) 
ё, уінелндось Й внрнаанонгь, й бнихномгь, б” 
бата злйтомгь, (Й) сгьплетёна вгь зайт'б, да 
сУдетгь пб зддЎ йхгь ()”” Каменн (жо да вУ- 
дУтть 4) ймёнгь, (ёі, сйовгь ійлевгь)”", [пре г гы 
на дБ (мб ёго, ёі,” по ймевё йутгь, Ій по ро- 
ф'бхть Йхгь””, вгь важ ній знаменін, кождс Йме 
немгь да бУДУ Ёі, плаемёнгь, Й да сгыптвоўйнши 
вгь садЕЎ ппрёни паетёны, й бванчіем вебрн- 
нымгь Ф злйта чиста: Й вгезметтгы Заронгь Й- 
мена сйовгь іййевгь, ма сАбБб СУ дн'бмгь на пё- 
«ге входа, ЕГЬ («феніе) спое, на памать 
пўе сг фа полсжншй на Слое. СУ днІб 
прёсны ПАбтНГА, на бба оўгаа словёнаа, вг. 
зложншн. й бба фіна вгэзложИши на бе! ра- 
мі, рнзгь пража (-)27, [423 вгезложйши на 
слбБо СУ дНоЕ, проповібдані'е, 1 НеПаЙНУ. Й да бУ- 
фетть на піреедть Варону. ёгай (вяйдстгы)” Его 
«тое праў ёй. Й да нент доты, сУды 
«Вовгь інйевгь на пёсехгь пре (анцёмгь гАммгы)?? 
веегадй: Я да сгытворнши ўнзУ (ўтрыюю) до зе 
мад сйню, Й да вУдеттгь оўстіе 1.' посредб, 
(й бжраіе «б мегё) дметы ймба ббоюдУ бже 
(баб дбло швённо, сгветавгь швёнгь 4 негб да 
не раскрнажетеа- Я да стытворйши на бмётб 
(нзнтб мгь фаб, Якн (шипка Двібтуціа)”, ПУГ- 
вица сгь синетою Й багржнницею, Й червленнЦею 
стьпраденою Й внёонУ птканаго на бмёт'б ўнзы 
бвоюаЎ: 6 пой же б6р4 пУгвичыный, [й зла- 
тыі” звонца, мекУ еими ббоюдУ, при пУгвнцы 
злйттгь звонёцгь, Й Цвбтгь на бмёт'б рнзнбмгь, 
ббоммо. “Й да бУдетть ЯярбнУ, ёгда служить. 
бы да ; аа аа 
аа аа анё ае ааая азы 
; 
(ншм доскУ разы чИстУ, й да сгыптвориши Б 
нёй бетазгь ЗНАМеНГА, бефенГа гаа- Я фа Бгь- 
заожиши (А на еинетУ стьпуаденУ. Я да бХ. 
детть на оўва, сгь предй оўвжела да бУ- 
детть. Й да бУдетть на чб барону, й да ЦО. 
Нмеппгь Яарднгь (ьгрбшёнГ А [йхгь”", ёанкоже да 
бептАатть сйове інйевы веего (дбаніа)” сптыдгь 
99. й да вУдетгь на чб 4арнУ вее, 
пугато йм предгь гг. В прёеновн гизгь, 9; 
чфеваеннца, Й да стытвоўйши касбУ гЬ лвлёнгь, 


, 


й подсть да стытворнши д'бла петрацаго. Й 
сйсмгь Ларбновымгь, да сгыпттворйши из, Й 
подсы, Й касбУкы, да стытворншн Й Его Чё Й 


145 


наче каміння, чотирма рядами. Хай 
ряд каміння буде сардія, топаза, 
смарагда, - перший ряд. 18 А дру- 
гий ряд - антракс, і сапфир, і ас- 
пис. 19 Ряд же третій - лігурій і 
ахат та аметист. 20 А Я ряд - хри- 
золіт і вириллій та оних. Вони ок- 
ружені золотом 1 заплетені в золоті, 
хай будуть у своім ряді. 21 Камені 
ж хай будуть від імен 12 синів 
Ізраіля перед Господом, на двох ра- 
менах у нього: 12 за іхніми імена- 
ми, і за іхніми рядами в карбуванні 
печатей, кожний за іменем хай буде 
для 12 племен. 22 І зробиш на слові 
плетені мережки і на вид ланцюж- 
ка, зі шцирого золота. 29 Й Аарон 
візьме імена синів Ізраіля на суднім 
слові, на грудях, як він входить до 
свяіценого святого, на пам'ять пе- 
ред Богом. І покладеш на суднім 
слові плетені мережки, на обох сто- 
ронах слова покладеш, і покладеш 
два іцити, на обох раменах риз, - 
злука. 30 На суднім слові покладеш 
проповідь і правду. І хай буде на 
грудях Аарона, коли він увійде до 
святого, перед Бога. І хай носить 
Аарон суди синів Ізраіля на грудях, 
перед господнім лицем, завжди. 31 
І зробиш доземну синю ранню ри- 
зу. 32 І хай буде отвір посередині, і 
рубець з нього, іцо мае мережку 
довкола отвору; діло плетене, злука 
шита з нього, іцоб не роздиралася. 
33 І зробиш на рубці ризи, вдолі: 
наче цвітучий гранат, гранатові яб- 
лука з синьоі тканини і пряденим з 
багряниці та кармазину і з тканого 
виссону на рубці одежі, довкола. 
На такий же вид гранатових яблук 
- і золоті дзвіночкий між нИМИ, 
довкруг. 34 При гранатовім яблуку 
золотий дзвіночок і цвіток на рубці 
ризи, довкруг. 35 “І хай буде для 
Аарона, коли служить, і чути буде 
його звук, коли він входить До 
святого, перед Господа, і коли ви- 
ходить, іцоб не помер. 36 І зробиш 
чисту золоту дошчину, і зробиш на 
ній образ печаті, господне освячен- 
ня. 37 І покладеш ій на прядену 
синю тканину, і хай буде на мітрі, 
хай буде на переді мітри. 38 І хай 
буде на чолі Аарона, і хай забере 
Аарон іхні гріхи, все, іцо освятять 
сини Ізраіля, з всякого діла святих. 
І хай буде на чолі Аарона завжди, 
прийнятне для них перед Госпо- 
дом. 39 Рубці одежі з кармазину, і 
зробиш червоний клобук, і зробиш 
пояс, діло вишите. 40 І для синів 
Аарона зробиш одежі й пояси та 
клобуки; зробиш ім на честь і сла- 
ву. 41 Вбери ж у них Аарона, твого 
брата, і його синів з ним, і пома- 
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жеш іх, і сповниш іхні руки, і 
освятиш іх, іцоб мені приносили 
жертви. 42 І зробиш для них 
льняні штани, іцоб покрити встид 
іхнього тіла: від бедр аж до сте- 
гон. 43 І іх матимуть Аарон 1 його 
сини, коли входять до храму свід- 
чення, і коли приходять служити 
до жертовника святині, іцоб не 
навели на себе гріх, іцоб не по- 
мерли. Це хай буде на вічний за- 
кон йому і його насінню після 
нього. 


Глава 29 


1 Це же те, іцо зробиш ім, і 
освятиш іх, іцоб вони мені прино- 
сили жертви. “Візьмеш одне теля 
з скота і двох чистих баранів, 2 і 
прісні хліби, вимішені в оливко- 
вій оліі й опрісноки вимішені з 
оліею. Зробиш іх з пшеничноі му- 
ки. З І покладеш іх до одного ко- 
шика, понесеш, і віднесеш В Ко- 
шику це теля і двох баранів. 4 Та 
Аарона і двох його синів приве- 
деш перед двері храму свідчення, 
і помиеш іх водою. 5 І взявши 
святі ризи, зодягнеш Аарона, тво- 
го брата, в доземну ризу і ранню 
ризу, і слово. Прикріпиш йому 
слово до ранньоі ризи. 6 І покла- 
деш клобук на його голову, і по- 
кладеш дошку освячення на міт- 
ру. 7 І візьмеш олію помазання, і 
злиеш на його голову, і помажеш 
Іх. 8 І приведеш його синів, і 30- 
дягнеш іх в ризи, Ф і підпережеш 
іх поясами, і покладеш ім клобу- 
ки. І хай вони приносять мені 
жертви навіки. І завершиш руки 
Аарона і руки його синів. 10 “І 
приведеш теля перед двері храму 
свідчення, й Аарон та його сини 
покладуть своі руки на голову те- 
ляти, перед Господом, при дверях 
храму свідчення. 11 І заколеш те- 
ля перед Господом, при дверях 
храму свідчення. 12 І візьмеш з 
крові телята, і покладеш на голо- 
вах жертовника твоім пальцем, а 
осталу кров вилиеш при ногах 
жертовника. 13 “І візьмеш ввесь 
жир, іцо на нутроіцах, і чепець 
печінки, і дві нирки, і жир, іцо на 
них, і покладеш на жертовник. 14 
А м'ясо теляти й шкіру, і кал спа- 
лиш на вогні, поза табором: бо це 
за гріх. 15 Візьмеш же одного ба- 
рана, й покладе Аарон та його си- 
ни руки на голову барана, 16 1 за- 
колеш його; та взявши кров, ВИ- 
лиеш перед жертовником дов- 
круг. 17 А барана розшматуеш на 
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сАбБУ. ()”” бблцы (жд Б ба арна брата птво- 
а а с а / а 7 З я а 
го, й сны ёго с мимгь, й помажеши А, і ИЙспол- 
ним рц йхгы!”, Й бспанши А, фа (мн жеў- 
пеЎютгь)". Я да стьытворйши Ймгь надрагы по- 
тны, покўывагтм сты д'бніа паоти Йугь, ч) 
вёдўгь даже до стёгнгь СГ“ Я фа (А Ийматы 4а- 
рбнгь)'”, Й «бове ёго, ёгдй вгэуодатгь вгь ўй сБгб- 
д'бніа: (Ў? «гай пунзбдамттгь служнти, кгь жет- 
веннкУ сптынн. да не вгезлсжйтгь на А грбуа 
оўмуЎптгь. гь закбнгь Бгбчным ёМУ, (да бУ- 
ёе) й сбмени ёго по нёмгь: 


ба Не 
фстте 


Гаа, іса: 

С (же)! (ёсть (же сгетвойши й [й [бепн- 
шні? ж Міко жрёти (Я Ммгб)'- “да пбонме 
шн телёўгь [ёдінге 4) говадгы”, й Фбвна 
З [дбала чнепа!”, й Хабвы прбены смібшены « 
масасмгь древанеі. Й бпрбенокы помазаны лё 
омг. с МмУкй паечнчны стытворншн А Й фа 
вгэзложиши л Б кошты ёдінгь, [понееёшні”, й 
Фнеёши ёе в кош ()” телёўгь, й бба бвна: ()” 
Чарбна (же) Й [бба!'” ейнай ёго прнведёшн (а) піўе 
ден драму (БІБ бНГА, 1 Измееши А Бодою, Й 
взёмгь ўнзы стыл, Ій' бблаеёшн д4арна брата 
твоёго, ()'” до земай ўнзою Й ўнзУ оўтренюю, й 
сАбБО АСК стьвокУпиши ёмУ, сабво гы оўппуенін рн- 
зб: Й вгызаожиши (на главу ёго клсеУкгь)', Й Егь- 
зложншм доку бефенга на оўваеае, Й да возме- 
ши Ч 1елеА помазаннаго, Й д БгызАгеши СГ? ма 
главУ ёго, Й мажеши н Й «бы ёго прнведёши, Й 
белечёши Хх вгБ рнзы, Й бподішешн А пожсы, й 
Бгезасжиши Йма клаббУкЯ, й да бУдетгь Йма 
жуётн мб вге вібкы. Й сгьвеўшиши ўУціб йронн 
Й (УЦ'б боб (го “Л да вгведішни телёгь, піўе 
фвёўн раму (БІБ бНГА, Й БгозложНтгЬ Ядронгь Й 
нове ёго (“ц свой на главу ппеацУ, пўё гагь оў 
двеін рама свібдбнія. Й да заколеши ппелёцгь 
пўедгь г йг аў вен Храма ібн Я 64 ая 
мешн ч кргвм птёача, Й пележнша на Кала ге) 

батарю, прытомгь твой Вапанцай же 1-9 крови 
пролнёши, оў стожаа батарю: “Я да возмеши весь 
туУкгь, йже на оўтреб й повразгь міптуенін, й 
Об! Ййстётб, й тУкгь йже на мею, й БгызасжИши 
на датагь маса же пача, Й кожу, Й мотеіла 
да стыжежёши на бгнй. БгМб полкй грбугь 60 
ть. ()!“ бвён (же) да понмеши ёдінгь, й да 
[гьзложитгы!!” 4дронгь, Й сНове ёго (ЎЦб СЁ? на 
ГАЛБУ бБнЮю, Й (закблеттгь)”! И. Й вгезём кубе про- 
лмнёшн пуеге батаемгь беонду, 05 бвён (ке 
фа расплаттаешт на оўды. (-)” Язмыешн гумары 
Й НОГИ БГ во дгб- (И возмеши оўды й главУ)”'. Й 
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29.17 Вихід 29.35 
Бгызложиши [вее бе” на бапттарь, вгь вёестьже- 
жёмге (У)? вгь ббонжніе вАагоўханГ А жбрптеа 
ЁЎ ёсть “Й да пбонмешн (вппореін бвёнгь)””, й 
вгэзложнгагь 4йрбнгь Й сйове ёго, ўУЦІб на главЎ 
бвню, Й закблеши ий, Й вбзмеши «б кубви ёго, 
(77 вгэзложши на слуугь, сўшей барбна де 
наго, Й на конёцгь рук дны”, Й на ко- 
нёцгь ногй денеіА, Й на саЎхгь сўшей ейовгь б. 
го деенУю, Й на конёў ўУкУ Йугь деенУю, Й на 
конёцгь ногУ Й деенуУю: Я да возмешн б кве 
а а а. хана ; і 
ніж на батари, Й “) іелёа: помазанаго, Й да 
впыкропйша на барона, Й на рнзу (го Й на «бы 
(го, Я на ўнзы «бовгь ёго, сь нимге, й бегнт- 
са самгь, Й ўнзы ёго, й сйы ёго Й ўнзы сйовгь 
ёго сть ннмгь. кровь же ббню да пролгёшн оў 
блтара ббоюду: “Л да возмеши ц) бвна 
тУкгь (го, Й пттУкгь Йже (на оўптрбвтб СлаЎ)?9, Й 
повразгь міптренін, Й Об'б Йстеаб й тукгь, Йже 
на нихгь Й рймо деенсе. ёсть ео сгькерўшёніе по: 
Я хабегь ёдінгь масанченгь, Й бпрбенокгь ёдінгь 
б коша, бпрбеноковгь. положёныцгь предгь гйгь, 
Й вгьзаожши вёе на ўУцІЁ 4лзбніб, Й на гц 
«свгь ёго, Й наречёши А нарбкгь преадгь ггь, [й 
положиши ёе на (Уц' айрбновы]”. (Лоеём же)” 
Бозмеши «Ў ўЎкУ иу, Й вгезложиши на батагь 
Его БСёспьжежёніе (пред ГАЙгь, Егь вом бАгосўуа- 
НГА)” жертва ёсть ГУ. Я да возмешн гуўдн 
4ў бвнй стывеўшенаго, () Йже ёсть 4аронУ. й 
назечёшн СмУ набкгь пубдгь гйгь, Й да бУ- 
феттгь тебгб вгь чАсте: Й бептнши гуў дм бс 
фенны, Й ўамгь «баЎчНГА (наречётеа)”, Йже 
афаЎчНеа ц) бЕнЯ стьвеўшёнага, (94) Зарона Й 
сйовгь ёго [.Г”? да бУдеттгь 4ЯарбнУ Й сйомгь ёго, 
закё вбчным, 9 сйовгь іййеегь ёсть оўбо адаУ- 
чане ёе, й наречёніе да буд 4) ейовгь ійлйе 
выдгь, “Ў ппуевть спсёнёі «длучёнге ГУ: (929 Гизы 
(же) посфены, же сУть Зарбновы, да бУ4У 
а й : А 
сНомгь ёго по немге. помазатинеа Ймгь Его 
нидгь, й сьвўшити гУЦб Яге, сдме дйги, 
фа ся Облачнтть БЕ ВА іфён [канк н”, Йже 
(ёегпе) Б негб мібето «б сйсвгь ёго, Йже БГЫНИ- 
фетть вгь драмгь (БІБ ДёНГ а, САЎ ЖН, Его спты- 
ни- [ бвёнгь сгевўшёнгь да Івозмешні”, й да 
сварнши маса вге мібатг сі, й фа а 
фатть 4арбнгь, Й сбове ёго, маса ОбБна, “Й 
Хабегь Мже в кош, оў двбён урама сб дёнга 
МА сін, йми же СА бсптнши в нты, (тьвеў- 
шйти (УЦб Йхге, (й) бептнти А (:)7? Йчопае- 
мённнкгь да не месте «Ў ннугь («пін бо Ўто)". 
Чуе же бстанетгь Ф маса птрёенаго. (тываў 
шага й Ф Хагбвовгь на оўтуге да сгьжжёши 
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частини, помиеш нутроіці й ноги в 
воді. І візьмеш частини й голову; 18 
та покладеш цілого барана на жер- 
товник, на цілопалення Богові, на 
милий запах - це жертва Господеві. 
19 “І візьмеш другого барана, і по- 
кладе Аарон та його сини руки на 
голову барана, 20 і заколеш його; і 
візьмеш з його крові - покладеш на 
кінець правого вуха Аарона, і на кі- 
нець правоі руки, і на кінець правоі 
ноги, і на кінці правого вуха його 
синів, і на кінці іхніх правих рук, і на 
кінці іхніх правих ніг. 21 І візьмеш з 
крові, іцо на жертовнику, і з оліі 
намаіцення, і покропиш на Аарона і 
на його ризу, і на його синів, і на 
ризи його синів з ним. І освятиться 
він сам і його ризи, і його сини, і 
ризи його синів з ним. А кров барана 
вилиеш при жертовнику, довкруг. 22 
“І візьмеш з барана його жир і жир, 
цо на його нутроцах, і чепець пе- 
чінки, і обі нирки, і жир, іцо на них, і 
праве рамено: бо це завершення, 23 і 
один хліб з оліею, і один опріснок, з 
коша опрісноків, іцо покладені перед 
Господом, 24 - і покладеш все на 
руки Аарона і на руки його синів, і 
назвеш іх: Відділене перед Господом. 
І покладеш все на руки Аарона. 25 
Після цього ж візьмеш з іхніх рук і 
покладеш на жертовник, на всепа- 
лення перед Господом, як приемний 
запах - це жертва Господеві. 26 І 
візьмеш груди барана, завершення, і 
це е для Аарона, і назвеш йому: 
Відділене перед Господом, і хай буде 
тобі, як частка. 27 І освятиш освячені 
груди, і назветься раменом відділен- 
ня, те, іцо було відділене від барана, 
- завершення від Аарона і від його 
синів. 28 Хай воно буде для Аарона і 
для його синів на вічний закон від 
синів Ізраіля. Отже, це відлучення, і 
хай буде названим: від синів Ізраіля, 
з жертв спасіння, відлучене для 
Господа. 29 А посвячені ризи, які е 
Аарона, хай будуть для його синів по 
ньому, іцоб помазати іх в них, і за- 
вершитаи іхні руки. 30 Сім днів хай іх 
зодягае великий свяіценик, з його сИ- 
нів, цо е замість нього, який ввійде 
до храму свідчення, іцоб служити у 
святині. 31 І візьмеш барана-завер- 
шення - і звариш м'ясо на святому 
місці. 32 І хай ідять Аарон і його 
сини м'ясо барана “і хліб, іцо в коші 
при дверях храму свідчення. 33 Істи- 
муть ці, якими освятишся в них, іцоб 
завершити іхні руки, і освятити іх. 
Чужинець хай не ість з них, бо це 
святе. 34 Якіцо ж останеться з м'яса 
жертви завершення і з хлібів до ран- 
ку - спалиш те, іцо осталося, вогнем, 
шоб не ілося, бо воно освячене. 35 А 
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зробиш Ааронові та його синам так 
за всім, іцо Я тобі заповів. В сімох 
днях завершиш іхні руки. 36 А теля 
за гріх принесеш на очиіцення, і 
очистиш жертовник, коли освячу- 
еш на ньдому, і помажеш його, іцоб 
він був освячений. 37 В сімох днях 
очистиш жертовник і освятиш Йо- 
го, і жертовник буде святе-святиИх. 
Кожний, хто доторкнеться до жер- 
товника освятиться. 38 Це ж те, іцо 
принесеш “на жертовнику. Двох 
однолітних чистих ягнят, кожного 
дня принесеш жертву, завжди. 39 
Одне ягня принесеш вранці, а друге 
ягня принесеш ввечері 40 і десяту 
частину пшеничноі муки, виміше- 
ноі в оліі: в мірі - четверта часть 
іна, й напиток: четверту часть іна 
вина, для одного ягнати. 41 А друге 
ягня принесеш звечора, так як ран- 
ню жертву, і принесеш його напи- 
ток - на милий запах, постійна 
жертва Господеві; 42 на вислухан- 
ня і у ваші роди, перед дверима 
храму свідчення, перед Господом, в 
яких Я тобі об'явлюся звідти, іцоб 
говорити з тобою. 43 І там заповім 
ізраільським синам і освячу іх У 
моій славі. 44 І освячу храм свід- 
чення і жертовник, і Аарона та його 
синів, освячу, іцоб мені приносили 
жертви. 45 І прикликуватимуся в 
синах Ізраіля, і буду ім Богом, 46 і 
впізнають, цо Я е іхній Господь 
Бог, іцо вивів іх з египетськоі землі, 
цоб бути прикликаний ними, і бу- 
ти для них Богом. 


Глава 30 


1 І зробиш мені кадильний 
жертовник для ладану, з негнию- 
чого дерева його зробиш. 2 Лікоть 
в довжину 1 лікоть в ширину, квад- 
ратним хай буде, а два лікті в висо- 
ту; з нього хай будуть його рогаи. З І 
позолотиш іцирим золотом: його 
вогниіце, і його стіна довкруг, і 
його роги. І зробиш йому золотий 
вінець довкруг, 4 і по два обводи зі 
цирого золота йому зробиш під 
його вінцем довкруг на обох кутах, 
зробиш йому по обох сторонах; і 
будуть носила і шнури, іцоб ними 
держати. 5 І зробиш носила з не- 
гниючого дерева, і позолотиш іх 
золотом. 6 І положиш іх перед за- 
навісою, іцо е перед кивотом свід- 
чення, в яких Я об'явлюся тобі, 
звідти. 7 І хай кадить над ним Аа- 
рон зложеним запашним кадилом 
рано в ранці, коли готуе світила, 
цоб кадити на ньому; 8 коли Аарон 
запалюе світила з вечора, хай ка- 
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бстанб бгнемгь, да не меты, бефеніе 60 
сто ()'' Сгтытвойшни (же) 4аронУ, й еномгь ёго 
пако по веемУ Сайко запов'бдаўгь птеб'б, седмь 
дйгн с«вфшиши [уУцб д”. ()“ Звёў (же) 
грбха ёа, фа «ытвоўншн сг. 0 бчнцшеніе. Й 
фа бчнатиши бата вгынегдй беціаеши на 
нёмгь, Й помажеши ёго да вУдет посфенгь. 
«дме днін бчнетншин блтадь Й бсптнаци (го Й 
буд батарь стаж «ыў: бсакть прнкоснУвын- 
СА бата бститеА. ()'7 се (же) ёсть ёже сге- 
птвобйши “на батарб Ягнеца ёдінолбтна [дёа, 
нета!” І“ на веякть дйе (жўтвУеши пўно)”. 
Аг нецгь ёдінгь да стытворншн рано, (7. (впторын 
(аке) Агнецгь)”" фа стытворншн ЕГЬ вёчеўе, Й деа- 
тУю часть мУкй паеничны БГ МАСЛА б БЕМ'Б- 
шб Егь (мб ру) четвтую часть йна, Й пролі”- 
Аніе четвтуУю часть йна. вина [ёдіномУ бЕБ- 
НУР!. (22 «гнецгь (же) впторыім да сгыптворнши 
аў вета, Мікок (аўтпремюю трёбу)”, й проліаніе 
ёго, сгьтворнши вгь беонАніе вАгоўхані А пус 
ГУ. (веегда вгь посйУушаніА)”", (й) в роды вяша, 
піўе двўми раму (БІБ ДНА пуедгь гг, вгь н 
(же) Блюса пебгб ту, мкоже глати теб'б: Й 
завеційю піУ сйомгь ійлевымгь, Й беціЎУ (а) вгь 
СЛЯБГб Ммоён, Й бефіУ драмгь (БІБДНГА, Й ба- 
пазе, Й 4лзбна, Й сйы (го, бефУ жрбтн мб: 
Я прозовУса вгь сйодгь ійлевыдгь, Й вУдУ ймгь 
ёть, й аўвібцк Міко азгь сме Ге ёг йхге, Йзвс 
деін я Ф земая (гУпетеки, прозвятнеа ймге, 
Й (быти Й ёгв)””: 
Гаа, й 

фа стытворйши [мні батарь каднаеігь, 
(анмГамУ,) с дрбва негніюфа: СЁ Стеь- 
ППЕООНШИ И АЯКПИ Б дсагот Ў. (. лакгтн 
(же Й) Егь шнротУ, на 4, оўглы да бУ- 
детть, (2)' двою (же лЯкти вгь высотУ, 4 са- 
мого да бУдУпІ роги ёму: й позлапанши Р 
златтомгы чИстымтгь, бгннце ёму, й стбнь ёго 
біколо Й рўгн го Я да стытворншн ёмУ [І віб- 
нёўгь злйтть біколо, Й по 456 ббоди злата чнс 
та, да сгытвоўнши ёмУ, гіб [І вбнцёмгь ёго 
(біколо) на бою оўгаУ, да стытворншн (ёмУ), по 
бетб ма сптран4ма, Й будуть ноеИла Й вёўЕн М- 
кож д'ўжапан я Яма” Я фа стытворйшн ноенла 
Ф дрвёть неніюфй й позлатнши А зай. 
птомгь, Й да положиши А прамо завібаб, мае 
ёсть оў КНОПА, (Вб ДІбНГА, Б нИхже БАЮСА 
птебб сбтудУ. Я да каднттгь на нимгь 4йрднгы 

айб) а Саша радах ане Зв 
Анміамомгь сложёнб вАаговочномгь рймо ўйно, ёг 
потворАептгь СБібттнаа кадити оў него, І.У ёгай 
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вгьжиг4етгь Айронгь. свібттнайа с ва, да кадй 
оў него, днмгамгь веегдй пўно предгь гйгь Бгь 
ды Я Я да не [пранесётемі”" к мем анмі- 
Амгь йнгь. прннось, Ія" трёба Й пролнваніА. 
фа не пролёшн нане: “Я да бчнетнтть Іоў не 
го]? Здронгь, оў роговгь ёго ёдіною АгГбттом, б Ікрб- 
Б бцыцинг а грбдге аўмоліні а, (діною абта, 
дчнстити ё вгь ўбдгь Й, сптай сптыдгь ёсть ГУ: 
Я гай Ге кт моўсію ўекін, “аце вгычёмаеши 
смышлёніе сАовгь інйеЕгь, ЕГЬ прнабцніе Йхге, й 
дадатгь кождо йзвавлёніе за да Йугь ГУ, й 
не вУдсті (падёніе мекдУ Йми)” вгь потбціёніе 
да (14 С (же) ёете ёанко дадамтгь (Йугь)”, 
ёгай прнубодатть, егь прнабцаёніс поль дн. 
драгмгь, ёже ёсть “дндзагмУ стому, б, цаттгь 
(9 пойлгь днарагма дань ГУ, вежкгь вгыродАн 
БгЬ прнабцаёнісе б, іё, абтгь й веміше да- 
дУтть дань СУ. богатый да не прнложитть, й 
нацэгн да не гўмннгтге, “б полге бндраг мы" г. 
84 даютгь дань ГУ [чб «бога інавыды! ўме 
лінг б дыбадть вашй, й да возмеши сребро да” 
ни 4 сйовгь ійлевыдть, ()'” даей (же) ()!” на сть- 
д'бланіе Хаму БДГ, Й да сУдетгь еАсмгЬ 
ійлевымгь памать предгь ггь, оўмолёнгА б 
дааугь вашнуть: Й сече Гь моўсГю гал, сгьтвоўй 
оў мывйннцУ МІбДАНУ, Й стома (н мбдана, 
Мкоже оўмываттнса: Л да поспттавиши Юю Меку 
Храмомть БІБДБНГА, Й 07 блтаемгь, Й да 
БАГіши Б Мю Б04У, Й оўмываетгь 4лронгь, Й сНоБе 
ёго, ўУки [свойЙ”, й ноги (77, ёгай ходатть вгь 
драмгь (БІБ ДбНГА, да (4 бмывяютть Бодбю, Й 
не сўмуЎтгь: Яан ёгай прнкёдачті кг блатарю 
сАЎжИгти, й [принбеамтгы” [превы” ГУ, оўмеі- 
ют ўУцб Й нбб водбю. [ёгда вхбдаттгь вгь 
драмгь СВІб ДІбНГ А”? фа не оўмуЎптгь, Й да бУ- 
стть (ёму)? (ёе) вгь законгь Ббзчый, [-2' Й 
сомгыГ” (ёго) [вгь роды йхгы” по нёй: Й зече Ёь 
кгь моўсю гам, (7 те (же) Бгезмй вона, ЦБ'б- 
та мнра йзеанна, пАтЕ б снкаё Й цыномонУ 
вАаговонча пойгь сего, 7, [й?' Я, (72 маты баго- 
вены, “Ан ай до, пате ёб еИкаевгь. спго (7? 
масай дрееанаго йн (3! стытворншн ёе Иелён по- 
мазаніе спіЎУ Боню, уйпттрости варачцаго БОНА 
(Я) «лён, (спісе помазаніе)” вУдетгь Й да пома- 
жеши ц него драмгь (БІБ ДбНГА, Й к(оттгь свб- 
НГА, [й веж (ёго сты ды)” й «Бібцоннкть й 
БА СУДЫ ёго, й батарь каднаным, й батагь 
ёсегьжежёні А Й вёж ёго стеуды, й трапёУ й 
Бел [ж стыУ ды”, Й оўмываланицУ Й (вёа) сто- 
Ааа (А І остиншни ()” Й вУдУутгь стаж 
стыўге, [й/? вежы прнкоснУвынеа, У, бе 


149 


дить на ньому; кадило постійно, 
завжди перед Господом, в іхні ро- 
ди. 9 І не принесеться до нього ін- 
шого кадила в принос і в жертву, і 
проливання не пролиеш на ньому. 
10 “І Аарон очистить його роги раз 
в році від крові очиіцення гріхів, 
молитви раз у році, іцоб очистити 
його в іхніх родах - це святе-святих 
Господеві. 11 І промовив Господь 
до Мойсея, кажучи: 12 “Якіцо візь- 
меш перечислення синів Ізраіля в 
іхніх відвідинах, і кожний дасть ви- 
куп за свою душу Господеві, - і не 
буде погиблих між ними в іхніх 
відвідинах. 13 Це же те, зі свого, 
цо дадуть, коли прийдуть у відві- 
дини: пів дідрахми згідно з “свя- 
тою дідрахмою. Пів дідрахми - 
дань Господеві. 14 Кожний, іцо 
приходить у відвідини, від 20-літ- 
них і виіце, дадуть дань Господеві. 
15 Багатий хай не додасть і бідний 
хай не зменшить від пів дідрахми, 
коли дають дань Господеві від си- 
нів Ізраіля, шцоб помолитися за ваші 
душ. 16 І візьмеш гроші данини у 
синів Ізраіля та даси на діла храму 
свідчення, 1 хай буде синам Ізраіля 
на пам'ять перед Господом, іцоб 
помолитися за ваші душі. 17 І про- 
мовив Господь до Мойсея, кажучи: 
18 Зроби мідяну вмивальницю і мі- 
дяні ноги для неі, шоби вмиватися. 
І поставиш іі між шатром свідчення 
і жертовником, і влиеш до неі водй. 
19 І Аарон та його сини вмиють 
своі руки і ноги, 20 коли входи- 
тимуть до храму свідчення; хай ми- 
ються водою - і не помруть. Або, 
коли приходять до жертовника слу- 
жити, і приносять жертви Госпо- 
деві; 214 помиють руки і ноги Во- 
дою, коли входять до храму свід- 
чення, іцоб не померли. І хай це 
йому буде на вічний закон і його 
синам, в іхні роди після нього. 22 І 
промовив Господь до Мойсея, ка- 
жучи: 23 Ти ж візьми пахоці: цвіту 
вибраноі смирни, пятсот сиклів і 
запашного циннамону пів цього - 
250, пахучоі м'яти - 250, 24 та ірея 
п'ятсот сиклів, ін святоі оліі з оли- 
вок. 25 З цього зробиш святу за- 
пашну олію помазання - діло ви- 
робника миру. І олія буде святим 
помазанням. 26 І помажеш нею 
храм свідчення і кивот свідчення, і 
ввесь його посуд, 27 і свічник і 
ввесь його посуд, і кадильний жер- 
товник, 28 1 жертовник цілопалення 
і ввесь його посуд, і трапезу і ввесь 
П посуд, і вмивальницю і всі Й 
ноги. 29 І освятиш, і будуть святе- 
святих. І кожний, хто доторкнеться, 
освятиться. 30 Дарона ж і його 
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синів помажеш і освятиш іх, іцоб 
мені приносили жертви. 31 І синам 
Ізраіля скажеш, мовлячи: Олія - 
масть святого помазання - хай це 
буде вам у ваші роди. 32 Тіло лю- 
дини хай не буде помазане нею, і за 
цим складом не зробите самі собі 
іншоі в такий спосіб. Вона е святою 
і буде для вас святою. 33 Якіцо ж 
хтось так зробить, або якіцо хто 
дасть з неі чужинцеві - хай буде 
вигублений зі свого народу. 34 І 
сказав Господь до Мойсея: Візьми 
собі пахоіці: стакту, і ониха, і за- 
пашного й білого халвану, і чисто- 
го ладану - все те хай буде в рівну 
міру. 35 І зробиш ладан, запашну 
суміш; діло того, іцо виготовляе за- 
пахи, вимішане, чисте і святе діло. 
36 І це роздробиш намілко і покла- 
деш перед свідченням в храмі свід- 
чення, звідки Я тобі об'явлюся, 
звідти, і цей ладан буде для вас свя- 
те-святих. 37 А за цим складом не 
зробите собі самим. Бо воно хай 
буде вам на освячення, для Госпо- 
да. 38 Якіцо ж хтось зробить так, 
об ним кадити, - та душа згине зі 
свого народу. 


Глава 31] 

1 І промовив Господь до Мой- 
сея, кажучи: 2 “Ось Я назвав по 
імені Веселеіла, іцо е син Урі, сина 
Ора, з племені Юди. З І Я його 
наповнив божим духом і мудрістю, 
і розумом, і хистом в усякому ділі, 
4 шоб почати працювати проскту- 
ванням в золоті, і сріблі, і міді, і си- 
ній тканині, і багряниці, і прядено- 
му кармазині, і тканому виссоні, 5 і 
ділі з каменів, і різне столярство, в 
усіх ділах. 6 Бо Я дав йому Ахима- 
сового Еліава, з племені Дана; і 
цьому Я дав розумне серце і розу- 
міння, і хай вони роблять і творять 
все, іцо Я тобі заповів: 7 Храм свід- 
чення і кивот завіту і очиіцення, іцо 
над ним, посуд храму 8 і жертов- 
ники, і трапезу та ввесь іі посуд, і 
чистий світильник та ввесь його 
посуд, 9 і умивальницю і й ноги, 10 
і свяіценні ризи Аарона і ризи його 
синів, іцоб мені приносили жертви, 
11 й олію помазання; і зроблять 
складений ладан в святині за всім, 
цо Я тобі заповів. 12 І промовив 
Господь до Мойсея, кажучи: 13 Ти 
ж скажи синам Ізраіля, “мовлячи: 
Глядіть і дотримуйте моі суботи, бо 
вони е знаком між мною і вами у 
ваші роди; іцоб ви знали, шо Я 
Господь, Який вас освячуе. 14 І 
зберігайте суботу, бо вона е свята 
для Господа і для вас. Бо хто ос- 
квернить - смертю помре. І хто в 
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пінтеа: (2) Чарбна же Й сны ёго помажеши, 
Й бепіншн А», убн мё. Я «Йсмге ІНавымге 
да гаеши декін. (лён масты помазаніА спго 
да будеть ёе вамгь, Бге г04ы ваша. пабы “Ака 
фа еж непомажеттгь ймгь, Й по ббразУ сего, фа 
не сгьытвоўнте сами себГб (Йного) сице. спо ёт, 
Й сто бУдё ва ше (же іктіс (“Не стытво- 
(Мтге)”, (Йлм)'"' Афре кпіо дастть «б сего, Йно- 
паемённнкУ да поптребйсА 4) людін свой: Я зече 
Ге кгь моўсію, Бгьзмй себгб Бона, стакти, [й 
бннуа, [й]'9 ДалванУ, вАговбонна (Й егбла), й 
днміамгь Чнетын. вё піо Б (АБУ МІбуЎ да 
бУДе Й да (стыттворншн)"" анмнАмгь, БбнНо д'бло 
варацюаго вона, смбшёню (дбае чнето (й) 
спо)”, Й сгыдробнши (пбнко 4 сего)”, й положн- 
шн прамо (БІБ дгбнію, ЕГЬ драм (БІБ ДНА, - 
НУдУже Ыівлюса ппееб, «ўтудУ таА стыдть 
(й) вУдетгь вамгь днміАмгь (сён) Ло саоженію 
(же) сему, да не стытворнте бб сдми, вгь бС- 
фенге (ео) да вУдётгь вямгь ГУ. Яцше же ікпто 
стытворнтгь нце ббоневати 4 него, погибнетгь 
[аша паі” 4 людён свойхгь” 


Гаа, йа: 
е Ге кгь моўсбю гл, “ёе нарекоугь, Й- 
а Янь ра а 
менемгь, веселеная ёке ёсть оўўн «Ва брова, 
с паеменё Тоўдина: Я мапбамнцгь И аўа 
сжга, (Й) премУ дростн Й СМЫШлёгА, Й 





оўмбні». вг вежкой дбаб, (назапа дзево- 
д'блествой д'блатн)' Зайто Й среерб Й м'бдь, 
Й синнетУ, й баграннцУ, Й чеўвленнцУ сьпе 
НУ, Й висебмгь птканый, Й каменне д'Бло, Й (раз- 
анчное дўево ў'бльство)” Бге ваб ть д'баецгь: (-)3 
Чэгь (во) дать [сма] [-7 ёаГава дунеамаўсва, «б 
племенё данова. Й (семаЎ)? емысаено ўце, фахгь (й) 
смеій й да дбалютгь (Й птвораттгь) вёе Санко 
[заповгб да гь ппев'б!” Храмгь (БІБ ДБНГА, Й кі- 
От ЗАЕГбта Й бчнциніе ёже веду ёго, В оў” 
твае храма, Й поппрёбникы Й прапу, й ва 
стеУ ды ёго, Й сБгГбпананнкгь чистый, й вём сгв- 
сУды ёго. й оўмывааницУ Й стодаа ед. Й ўнзы 
крака, Аарона і гнзы «овгь ёго крбтн, мё. 
Й масло помазанія, й днмгАмгь саожёбі а ЕГБ 
сптынн, по БеемУ (лико пова ге пебгб сгытЕо- 
Ато Й (че Ге кгь моўсію гла, (-)” птеі (же) 
[глн]!” сномгь ійлевымте, “рекін смотунте, Й сУ- 
боты моА сгьнаб днте, ёсть во знаменіе меж- 
Ў мнбю Й вамн. вге роды ваша, да Бгбете М- 
ко 43 бь, беціяй бы Й да стымаедите сУебтУ, 
Міко спа С.]І'' ёт. [2У й” вамгь. беквеўнивый 


я 


(во) [7 саўю оўмретть ()'' нже сгытворнттгь 
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Б Мю д'Бле, потуеентсА, дша та среды 
людін свойугь, 4, днін да (сгоптвоўнте)!” дбае 
фін «вайуе, 8, двін да («ытвднто"” дбае, 


Бгь дАе же седмеін СУвотта. покой спгь ГУ, ве 


же стытворнтгь д'бме, вгь (седмен йе)”, сміў- 
тію оўметгь Я да стычабдат сйове ійлаевы 
сУботы, фдержапти 2.” вге оды Йугь, вг за. 
Б'бгтгь вбчей вг мб, й вгь ейохгь ійлевыцть. 
знаменіе ёсть вібчное. “ко вгь 8, днё сгытворй 
Ге нёо Й зёмаю, ()'” вгь (ёме (же) дае)” 
прета Й поч: ()” дасть (же ёт) моўсію гада 
преета гах ЁмУ, на горб еннанетбн дв 
дбсцб сыбабнім ддбсцб каменнё напнсанб, 


прёстто бжінмгь: 


Гаа, ЯЕ: 

[н дгбвше же людге ніко оўмёдан моўсін 

й Ў ў е, Ме 
сннти «ть гоўгі, вгьсташа людге на 4йрб- 
на, Й глаша ёмУ, Бгсттани “и сгытвоўй 
намгь ббги, Йже пондУптге пре, намн. 
моўсёін во сГн чак () нже Изведё нае [Г егУп- 
та не Бвбмы что (ёмУ выст)”. ()' [Гече? (же 
Ймгы Яарё Йзатбте сўсраэа, зайтыА, Ійзгы!? оў- 
штю жёнгь вйшиугь Й дцфій, Й принебте кгь 
мб: (7 Язнмйша (же) вён аюдіе, оўсеўжзи заа. 
ты, Йже БГЬ оўшеетб ге [жёнгь Йхгь й дчафін, й 
пуннебша, кгь ЯаронуУ.: “Я вза Ў сУкУ Иугь, Й 
(сьлі вгь)” [-1'9 ббразгь, Й стытвори Іймгы!'' те 
лёцгь абангь. Й [рекоша]” ён бен птвой ійлю, Й- 
же Іптім Йзведбша!” йЗ земал ёгупеттгыкн: ()'' 
бНд'бв (же) Ялронгь сгздй блтагь прамо ёму, й 
проповіб да Зарбнгь г/л вей, дйь гПе, оўптрб- Я 
ОбУтрнегь насўтуга, й вгэзнеё [й] сгежежёніА, 
Й пуннеё ппреУ сйсёніа, “и абабша аюдіе (а 
ти й пяти, Й вгыташа й грйти Я ўсе Ге 
кгь моўсію гал 1” “сгычнди скоро беюдУ, веа- 

7 аа ужы аа ар аз ста а 
коннша ёо людіе птвой, Йуже Йзвейгь ёси ЙЗ ЗЁАА 
гУпетски: ПрестУпнша (е пута скоро)", Йже 


(заповгб дадгы ён)? Ймгь, [й!'” стытворйша себгб 
телёцгь, Й поклонйшаса ёмУ, Й жеўпттвоваша 
7 


(гаюціе)” “ён воен птвой ійлю Йже йзведбша па 


й земад ёгУпёски: (2?! “НАБ (жо не д'6н менё, 
(да) БгоЗгЫНрНвеа гнбвомгь на нА поптреблю 
А, Й стытворю ПА Б МЗзыкгь велнкг Ў Ммойн- 
СА (пре гагь ваго своймгь моўсін)””, Й рече “вгь- 
скУю Ёи АрНншнеА гнібвой на люди птвод Йуже 
йзвёагь ён ЙЗ земад ёсУпетгыски. крбпостію 
велнкою, Й меіцею ІптвобюЙ" выеокою “да не ког- 
64 (екУгпгь сУптане гаюць, Ва. АЎ КАБгысттвгб 
Йзвед ж пог Уентя Б ВК йе А тытцеентн 
А Ў земад. оўставн гнібвгь мірости птвоёа, й 
мАпнБгь вУди до заббы людін ппвойугь, “помА- 
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ній чинитиме роботу, та душа буде 
вигублена зпоміж свого народу. 15 
б днів чинитимеш діла, а в сьомий 
день, суботу - святий відпочинок, 
Господеві. Кожний, хто зробить ді- 
ло в сьомому дні, - смертю помре. 
16 І хай сини Ізраіля зберігають су- 
боти, іцоб дотримуватись, в іхні ро- 
ди, в завіт вічний. 17 В мене ів си- 
нах Ізраіля - це вічний знак, “бо в 6 
днях Господь створив небо і землю, 
а в сьомому дні перестав, і спочиВ. 
18 А Бог дав Мойсееві, коли пере- 
став до нього говорити на Синай- 
ській горі, дві таблиці свідчення, 
таблиці кам'яні, записані божим 
пальцем. 


Глава 32 


1 А народ, побачивиши, іцо 
Мойсей забарився зійти з гори, на- 
род повстав проти Аарона, і гово- 
рили до нього: Встань “і зроби нам 
богів, які йтимуть перед нами. Бо 
цей чоловік, Мойсей, який і вивів 
нас з Сгипту, - не знаемо, іцо з ним 
сталося. 2 Сказав же до них Аарон: 
Зніміть золоті кульчики з вух ва- 
ших жінок і ваших дочок і прине- 
сіть мені. З Зняв же ввесь народ 30- 
лоті кульчики, іцо в вухах іхніх жі- 
нок і іхніх дочок, і принесли до Аа- 
рона. 4 “І він взяв з іхніх рук, і ви- 
лив образ, і зробив ім вилите теля. І 
вони сказали: Це твоі боги, Ізраіле, 
які вивели тебе з сгипетськоі землі. 
5 Аарон же, побачивши, збудував 
перед ним жертовник, й Аарон про- 
голосив, кажучи: Завтра великий 
господній день. 6 І вставии вранці, 
на другий день, він і приніс всепа- 
лення, і принісе жертву спасіння, “і 
народ сів істи і пити, і встали, за- 
бавлятися. 7 І Господь промовив до 
Мойсея, кажучи: “Скоро зійди звід- 
си, бо твій народ, який ти вивів з е- 
гипетськоі землі, вчинив беззакон- 
ня. 8 Швидко вони зійшли з доро- 
ги, яку ти ім заповів, і зробили собі 
теля, і поклонилися йому, і принес- 
ли жертву, кажучи: 9 “Це твоі боги, 
Ізраіле, які тебе вивели з египетсь- 
коі землі. 10 “Гепер же не спиняй 
мене, іцоб розгнівавиийсь на них 
гнівом, Я іх вигубив. І зроблю тебе 
великим народом. 11 І помолився 
Мойсей перед своім Господом Бо- 
гом, і сказав: “Навіцо, Господи, Ти 
гніваешся гнівом на твій народ, я- 
кий Ти вивів з египетськоі землі ве- 
ликою силою і твоею сильною ру- 
кою? 12 “ІЦоб часом не сказали е- 
гиптяни, мовлячи: Він іх вивів з лу- 
кавством, іцоб вигубити в горах, 
зницити іх з землі. Спини гнів Тво- 
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еі люті і будь милосердним до злоби 
твого народу, 13 “згадавши твоіх ра- 
бів, Авраама й Ісаака та Якова, яким 
Ти поклявея Собою, сказавши до 
них: Дуже розмножу ваше насіння, 
як небесні звізди множеством, і всю 
цю землю, про яку ти сказав, іцо Ти іі 
даси іхньому насінню, 1 іцо одержать 
Й навіки. 14 І очистив Господь злобу, 
яку сказав, іцо зробить цьому народо- 
ві. 15 І Мойсей зійшов з гори, і дві 
таблиці завіту в його руках, кам'яні 
таблиці написані з обох своіх сторін; 
вони були записані звідси і звідти. 16 
І таблиці були - боже діло, 1 письмо - 
боже письмо викарбоване на табли- 
цях. 17 А Ісус, почувши голос наро- 
ду, іцо кричав, то сказав до Мойсея: 
В таборі голос війни. 18 А Мойсей 
каже: Я чую не голос тих, іцо зачина- 
ють перемагати ані голос тих, іцо за- 
чинають знемагати, але голос тих, іцо 
упиваються вином. 19 Коли ж набли- 
жався до табору, і побачив теля та 
хороводи, ІМойсей, розлютившись 
гнівом, кинув зі своіх рук обі таблиці 
і розбив іх під горою. 20 І взявши 
теля, яке зробили, він спалив вогнем і 
роздробив намілко; і розсипав його 
по воді, і напоів нею синів Ізраіля. 21 
І сказав Мойсей до Аарона: ІЦо зро- 
бив тобі народ, іцо ти навів на них 
великий гріх? 22 Промовив же Аарон 
до Мойсея: Не гнівайся, пане, бо ти 
знаеш наглість цього народу. 23 Бо 
він мені говорив: Зроби нам богів, які 
йтимуть перед нами, бо цей чоловік, 
Мойсей, іцо вивів нас з Сгипту, - не 
знаемо, іцо з ним сталося. 24 Я ж 
сказав ім: Хто мае золото - зніміть. І 
вони його зняли і дали мені. І я його 
кинув у вогонь, і вилито це теля. 25 А 
Мойсей, побачивши, іцо народ роз- 
ділився, бо іх розділив Аарон, на 
потіху іхнім ворогам, 26 Мойсей став 
у брамах табору і сказав: Якіцо хто е 
Господа, хай іде до мене. І прийшли 
всі сини Левві. 27 Тож він сказав ім: 
Так говорить Господь Бог Ізраіля: 
Підпережіть кожний свій меч на 
бедра й ідіть, і поверніться від брами 
до брами, крізь табір, та убийте кож- 
ний свого брата, і кожний свого дру- 
га, і кожний свого сусіда. 28 І сини 
Леві зробили так, як сказав ім Мой- 
сей, 1 у тому дні упало з народу до 
трьох тисяч чоловік. 29 І сказав до 
них Мойсей: Сьогодні ВИ ПОСВЯТИЛИ 
ваші руки Господеві, кожний у сині 
своему і у браті своему, і вам дано 
благословення. 30 І сталося наступ- 
ного ранку, іцо Мойсей сказав до на- 
роду: Ви згрішили великим гріхом. 
Тепер же я піднімуся до Бога, іцоб 
надолужити за ваш гріх. 31 І по- 
вернувся Мойсей до Господа, і про- 
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нУБгь Яврайма, і Йсайка, і Мікова, птвож ўй6еі, 
Имже см ён клааагь соббю, (рёкагь)” кг мИимгь 
гла. вбло оўмнежУ сбма ваше, міко звібзды 
нбным множествомгь, Й всю (Сю землю) 
(ёе, а (ю) сбменни Й, й да прінмУтгь ю 
БГ БГБкы. Й ФОчНСптН бе зАббУ же ўе птво- 
(тн людемгь (ей. Я (2? [сьннде моўсіні” 
о горві, Й дбб дбецб свбдбніА в УкУ ёго. 
дбеціб камёнб написаны бб стран ёю, сю- 
Аб, й бнУдб. выша напнсаны, Й дбсціб (бжіе 
д'Бло)?' вгбета, Й написаніе. пиейні м бЖІА, (77, 
БГЫЕДАНО БГЬ фоскаў: (-)33 бусльішае (же) 1сУ 
глйсть люди рняйцэну. (й) рече]”" го моўсію, 
гласть ўйнын вгь полцб. (-)39 [рече (жо) моўсінР?, 
Нбеть глйсь начннаюцнугь снасю, ни гай по- 
віж даемыўгь бдсабніемгь. Мо глас мапнваю- 
ЦІЙСА вино 4згь слвішУ: гада же пунелнжаше- 
(А г покУ, [й аўзрб І” пелёцгь Й айкы, Й вге- 
ЗАрНвеА гнбвомгь моўсін, поврёже Й рУкУ 
(вобю ббІБ дбсціб. Й стысрУша л: подгь горбю: Й 
взёмгь тец'ь, Йжі стытворнша. сгыжежі ама на 
бгнй, Й «тытр [.” пб тонку, й заЗееіпа н по 
вод'б, Й напён ёб сйы іййеен: Я рече моўсін ть 
даронУ. чпіе сьтворйша (лаюде ппеб'б)' Вы; 
фа прнведё на на гр б Белйкгь: (7 Гече (же) 
Заронгь кгь моўсТю не ГНІБЕБАНСА гне, геі ео 
вгбей (люді снхге нравы)”, (глашо”” во ма, 
стытвоўй НАМГгЫ сага, Йже пондУтть предге на. 
мн. моўсён бо сён чАкгь Йже Йзведе Не ІТ”? 6 
гепта, не Ббмы что (ёмУ высте)'? ()'' е 
кохгь (же) Йймгь Йже Имате злйто йзмібте, Й 
йзаша!”, й даша А Мб й кгэваўгате [н]? 
вгь бгнь, Й оўлілса тель сён ()”” бндбв 
(же) моўсін людй міко раз Г баншаса, г43 д бан 
ёо Йугь Заронгь, БгЬ пора дованіе сУпостато йхгь: 
(“ппав)”'! же моўсім вгь враптбдгь полку, Й сёче. 
[Яцё” кто ёсть гйь, да ндеттгь кгь мя, [й 
снндбшаса І” С.Р” ён сйове леЕЕи, Й [рече!”? 
Ймгь Се гаттгь Ге ёгь ійлеегь, препоашнтеа 
кож до своймгь метей по бедуб, Й пбнд'бте, й 
БгазвратнтеА, “ў вратгь до враггь: аквозіб 
полкть, 1 оўбГёте кождо брата своёго, Й кожадс 
дўУга свобго, Й кож до СХаб да своёго” Й сгыппво- 
(ша сЯоБе АСБЁННГБ, Ыікоже глад й моўсійн, й 
падё «б людін, вгь [пен дне? до тредгь ты- 
САЦть мУужін Я ре ймгь моўсін, поспінете 
рУкы ваша днесь ГУ кождо ге еНУ [своемгы”” Й 
БГЬ ерагп'б [свобмгыГ”, (Й дастыА)” на Вы бА- 
венге Я выст на оўттре, рече моЎўсін кгь лю- 
демгь, Ёы (ьгрібтнете гр ге Белйкть. (-)9? 
НЯ (же) БгзыДУ кге ёУ. да бчнцУ б гобеб 


, 
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32.31 Вихід 33.11 
вашемгь: [Й вгызвраптанеа !”" моЎўсій кг ГУ, Й (ее 
молю ти см Ён, “ьгуўшнша людге сён губугь 
БЕЛНКТЬ, (стытвоўнеше)” сам (еб, боги златы. 
(93 наб Ацие бставнши Ймгь гб [й 
бстави, Аше ли йн, йзложй Ма йе (книггь) 
же вгеписа: (9? Гече (же Ге кгь моўсію, йже 
кпіо «ьгрбшнагь кг МЯ, йзвбгУ и а (кай 
свойхгы)”. няг же Йдй [й енидні”, Й вгызведй 
люди (9 на мбето ёже ёме звкагь ппееіб, ёе 
Аг й Ёў й аа ай 
Агбагь мой пўейдетть пре анцёмгь птвойМ, вднже 
айб прнабціў ў, [ЯГ? вгызложУ на на губдгь 
Йдхгь Я повй Ге люди, сгытвоёні Аа ради телча, 
Йже стытворй 4аронгь: 


гы“, по 
65 






М 

ў (ЮдУ ты, Й люди твоА, йе йзведё «ў 
ама земаа ёгУпеттгыскн, на зёлю ёюже каау- 
«45 са кг ЯврадмУ, і ЙсайкУ, і ЫіксвУ гла 


Гаа, Аг: 
з 


ах (а з ее я Х 211 / дай 
А р ре Ге кгь моўсію, Йди [й вгэзыди ч 
М КУ 


сБменн (птвоёмУ)”, дамгь ю “Я посаю гёла мо- 
ёго пуедге побдю, Й [Ўженёшні” Іхананёхі”, Ам 
Мора, Й Хетаёа, й фўвеа, й геўгеёА, і евёА, 
ёвУсёж. Й ІвгыведУ! пім вг зёмаю теуціУю 
маёкомгь, Й мёдомгь. (Й сам) же ме пондЎ с 
тобою, “Міко людіе жёспттоковый сУте, да не оў- 
бгю птебё на пута: ()” Оўсльеішавше (же) людіе 
слово І.І ёе, (волхзнемо) вгыскоўбгбша, (Й ЕгсптУЖН- 
ша)”. Й рече Ге Ікгь моўсію?, [ган]! сНомгь ійае- 
вымгь, бы людге жёстоковеій блюдбтеА, да 
не врбдге дуУгін вгэзаожУ на бы, Й поптрееаю 
бы, (Й) нйгб оўбо сгьймбте ўнзы сайвы вашеА, 
Й оўтварн, й покажУ [.І'' ёже сгытворю те 1 
абаша сйсве ійлевы оўтварь йугь, Й ўнзы «б 
горыі Хорнва” (2) бгэзбй (же) моўсім, [свон 
драмгы!”, потчі [й], ві полка, (й), под ал “б 
пока, Й прозваса Храме СБДбНГ А Я веі веамкть 
БГЕЗЫЦІ Ян Га, Изд Егь Ха Йже БАб покай: 
ёгда же Ійсхожайшеі” моўсін (45 полка)'”, сто- 
аду вён людіе смотраціе кождо пре двми 
драму своёго, н зазумгевахУ ЧходаціУ моўсію, 
коже выйти (МУ вгь Ха: 0 ыко ()'” вге- 
хождаше моўсін вг» урамгь, снйде (же) сптолпгь 
бблачный, Й ста піўе фвеўмн рама, Й гла [ре ]' 
моўсбю: ()'? бндахУ (же) вён людіе, спттолпгь 
белачным стожціть піўе двмн драму. Й стак. 
ше вён Аюдіе ПпокаонншасА кожа ён, з дві 
драма своёго- Й глаше Ге кгь моўсію, Анцемгь кты 
АнЦУ, Ыікоже кпіо вгеЗГлетть, (дрУггь кгь другу 
своёмУ)2?, й посылйше (и) вгь пблкгь. сйЎгА же іёУ 
сЯгь навингь Юноша, не Йехождаше йЗ драма: (71 
Гас”) моўсіи кгь РУ, ёе ппеі маб глешин, йзведй 


153 


мовив: Благаю Тебе, Господи. Цей 
народ згрішив великим гріхом, зро- 
бивши самому собі золотих богів. 
32. Тепер, якіцо відпускаеш ім іхній 
гріх, то відпусти. Якіцо ж ні - ви- 
кресли мене з книги, в Яку ТИ ВПИ- 
сав. 33 А Господь сказав до Мой- 
сея: Той, хто згрішив переді мною, 
його Я викреслю з своіх книг. 34 
Тепер же іди й зійди, та поведи на- 
род до місця, про яке Я тобі сказав. 
Ось мій ангел ітиме перед твоім 
лицем. В той день Я навідаюся до 
них і наведу на них іхній гріх. 35 І 
Господь побив народ за те, іцо 
зробили теля, яке зробив Аарон. 


Глава 33 


1 І сказав Господь до Мойсея: 
Іди і піди звідси ти і твій народ, 
якого вивів з египетськоі землі до 
землі, про яку Я клявся Авраамові 
й Ісаакові та Якову, кажучи: Я дам 
П твоему насінню. 2 “І Я пошлю 
мого ангела перед тобою, і виже- 
неш хананея, амморея, і хеттея, і 
ферезея, і гергесея, і евея, евусея; З 
і Я тебе введу до землі, іцо пливе 
молоком і медом. А сам же не піду 
з тобою, “томуіцо це народ твер- 
дошийний, шоб Я не забив тебе в 
дорозі. 4 А народ почувіий це сло- 
во, засумував зі страхом і засмутив- 
ся. 5 І промовив Господь до Мой- 
сея: Скажи ізраільським синам: Ви 
твердошийний народ. Вважайте, 
об Я не навів на вас іншу по- 
шесть, і не виниіцив вас. І тепер, 
отже, зніміть одіж вашоі славий й 
прикраси; і покажу, іцо тобі зро- 
блю. 6 І зняли ізраільські сини іх- 
ню прикрасу й одіж з гори Хориву. 
7 А Мойсей, взявший свое шатро, 
поставив його поза табором і по- 
дальше від табору, і воно назване 
було храмом свідчення. І було, іцо 
кожний, хто шукав Господа, вий- 
шов до храму, іцо поза табором. 8 
Коли ж Мойсей виходив з табору, 
увесь народ стояв, дивлячись, кож- 
ний перед дверима свого шатра, і 
стежили як відходив Мойсей, Доки 
він не ввійшов до храму. 9 І як вхо- 
див Мойсей до храму, то сходив 
стовп хмари і ставав перед дверима 
храму; й Господь говорив до Мой- 
сея. 10 А ввесь народ бачив стовп 
хмари, іцо стояв перед дверима 
храму, і ввесь народ, ставши, по- 
клонився сам, кожний від дверей 
свого шатра. 11 І говорив Господь 
до Мойсея, лицем до лиця, так, як 
якийсь друг говорить до свого дру- 
га, і Він посилав його до табору. А 
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молодий слуга Ісус, син Навина, не 
виходив з храму. 12 Промовив же 
Мойсей до Господа: Ось ти мені ка- 
жеш: Виведи цей народ. Ти же не 
сказав мені кого посилаеш зі мною. 
Ти ж мені сказав: Знаю тебе понад 
всіх, і маеш у мене ласку. 13 Якіцо ж 
я знайшов ласку перед тобою, пока- 
жися мені сам, явно і зрозуміло, іцоб 
я тебе побачив, оскільки я знайшов 
ласку перед тобою, іцоб я пізнав, іцо 
цей народ е твоім народом. 14 І ска- 
зав йому Господь: Я сам піду, перед 
тобою, і заспокою тебе. 15 А він ска- 
зав до нього: Якіцо Ти сам не йдеш з 
нами, то не виводи нас звідси. 16 Як 
же, поправді, явним буде, іцо я знай- 
шов ласку перед тобою, я і народ 
твій; але Ти іди з нами, і прослав- 
люся я і твій народ понад всі народи, 
які е на землі. 17 І сказав Господь до 
Мойсея: Це слово, яке Я тобі сказав; і 
зроблю, бо ти знайшов ласку переді 
мною, і Я знаю тебе понад всіх. 18 
Сказав же: Покажи мені твою славу. 
19 І сказав Господь до Мойсея: Я пі- 
ду перед тобою з моею славою і наз- 
ву мое ім'я перед тобою, Господь, і 
помилую, кого лиш помилую, і Зми- 
лосерджуся, над ким лиш змилосер- 
джуся. 20) І сказав: Не зможеш поба- 
чити мое лице, бо людина, якіцо по- 
бачить мое лице, не може живою бу- 
ти. 21 І сказав Господь: Ось місце ко- 
ло мене, і станеш на камені. 22 Коли 
ж прийде моя слава, і Я покладу тебе 
до кам'яноі печери і покрию моею 
рукою над тобою, доки не мину. 23 І 
Я заберу мою руку - тоді побачиш 
Мене ззаду; а мое лице тобі не 
покажу. 


Глава 34 


1 І сказав Господь до Мойсея: 
“Витеши собі дві кам'яні таблиці, та- 
кі як були й раніше; і вийди до мене 
на гору, хай напишу на таблицях сло- 
ва, які були на перших таблицях, які 
ти розбив. 2 Будь же готовий вранці, 
об вийти на Синайську гору, і ста- 
неш там на версі гори. З І хай з то- 
бою ніхто не вийде ані хай хто не 
покажеться в усій горі. І вівці, й ско- 
тина хай не пасуться близько тісі го- 
ри. 4 І він витесав всі кам'яні таблиці 
такими, як же й перші, і Мойсей, 
вставий вранці, вийшов на Синай- 
ську гору, так як йому заповів Гос- 
подь. І Мойсей взяв з собою дві ка- 
м'яні таблиці. 5 І Господь зійшов у 
хмарі і став перед ним там; і закликав 
Господнім іменем. 6 І Господь прой- 
шов перед його лицем. І закликав: 
Господи, Господь “Бог іцедрий і ми- 
лосердний, терпеливий і правдивий, 
7 Він держить справедливість “і чи- 





33.11 Вихід 3477 


люди сбл, теі же не повгбда мб, кого посы- 
лдеши ст мнбю, тёі мб ўече Ббда ПА, 
паче ваб ть, й вайте ймаши мене, аце 
(же? бербттохгь вабть предгь ппоббю, мін мн 
са сЯмгь, (НБ Й) разу мно да БНЖДУ піла. м. 
коже бврбтоўгь вайте предгь ппоббю ІІ” да 
позняю, міко людіе твой, мзеікгь сін: Я [рече 
МУ Г, 4згь самгь пойдЎ предгь тоббю, Й 
аўсттаваю та а [ае”, (же к нему, аце 
самгь ты не Нндеши с нами, по не [йзводи 
насы!” абеду, ()” како ай нБгб вУдетть йС- 
птинною Міко бербтіё вать предгь пповою, 
4згь Й людіе птвой. Йо (Йдй)”” піы е нами, й 
прослйваемгь вУдУ 4 Й людге птвой, паче 
вабгь Мзеікгь ёанко на земай ёсте [Й ўе?” 
Ге кгь моўсію, (7! ёе (227 сабво ёже (вебціядгь)”” 
(птеегб, й) стытворю. бербагь ёс ёси вагте пе 
ё? мною, Й Ббмгь пія паче веб ть: (-)3; [Рече”? 
(же) покажй Ми [сллеУ твою”: Я рече [бё кгь 
моўсіюГ?, 4згь ЙдЎ предгь птоббю сть слйвою 
мобю, Й прозовў Йма мое (предгь птоббю Ге)33. 
Й помнаЎю, ёгбоже Афе помиаЎю, Й оўцфёдры, 
ёгоже Аціе еў” Я рые, не БГЕЗМбЖЕШИ ЕН- 
д'бпти Іанца моёго?”. нгбеть 60, (Ац), ЕН- 
фдитгь чйк лнцё мое, ()” живге быти Й ўе 
Бе ёе мібето оў менё, ІЙ спттанешні"' оў камен, 
ёгай жс пуб детгь [слдва маі”, Й пост аваю 
ПА оў перы каменны. Й покрію (У кою моёю 
надге поббю, дбндеже минУ. й йму (УкУ 
[мою!”. (У) ппогай оўзрнши заднаа мой. анцё 
ЗА 
мое не МБИгЬ ти саж: 


Гаа, Ад 
рече Ге кгь моўсію, “Яспттешй себ'б дЁ:6 
дбеціб кАменнЬ, МЦТб (егбета) й (п- 
Бгб6)!, Й БГеЗЫДН гЬ Мб на гоўЎ. (да)? 
вгыпишУ [саовей на дбскУ?, вже аб 
на (правую дбскУ)', же ён стысрУушнагь (.)” 
Судн (же) готовгь засўттра, (да)” вгэзыдеши на 
гору синанекУю, Й спанеши І” пу, на вбрсб 
горы. Й да никтоже вгезыіфетть с тоббю, ни 
фа ся мБнтть (кто) в (сен)? горб, Й беца й 
гОвА да, да см не паеЎтть, блнзе горві тож: І 
йстей дб дсцб каменны, мцб (жо Й 
превібн, Й (сўрани)” моўсім заста, (й) вгызыде 
на гоўў сананскУю, Мікоже завІбцій МУ Ге. Й 
врэатг моўсйн сь сббю дб  абсцб 
кАменніб- Й сгыннде ё вгь белаціб, Й стай пред 
нимгь пУ, й вгозвй Именемгь гАнимгь. Й минУ 
Ге предгь анцёмге ёго: Й права (га)!9, “ре ёгь 
Цфбагь, Й мАгпнЕ, ппеўпеай (111 Исттинентгь, [17 
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347 Вихід 34.23 


ПраБдУ снабдж “Й птворжи мать Бг тысА- 
фауть, Чбмаціаа сезаконі а й непр4вды, Я пред, 
Й не потреентеа вина (го, БгЬЗАйгай грбуй 
Фбўгь на чада, й на сйы ейсвгь, до трётіаго й 
4? четвітаго ўбдУ. й ПОЦІавСА моўсін, (пре- 
касннеа)'” до земалі, (Й) покасниея. [ёЎ]'”, Я ў 
че. Яціе бербтоўгь саГте предгь ппобою (молю 
ти еж Ён) да (ндеши)” с нами, людіе ёо жёс- 
токовый сУть, (да)'” бетавнши [.І'' грбуй й 
неправости наша, й да вУдемгь твой: Й ўече Ге 


з ее а 7 / а. 
КБ МоЎСіЮ, (сё Я3гБ ПоОлЛАГаю птебтб зАБгбгь, а 


Бе мм людмй птвойми, стытворю [веанках Й]? 


САЙБНАА, Юковаже не ббша по веёи земай. (бн 
вгь вебугь сттранаўгь) йн вгь вебхгь мзеіцецгь, Й 
оўзрамгь вён людіе в нихже “ўт” бла ГАА, 
мкоже чюдна сУтеь, мае стьппвоўю Азгь ппебіб. 
вгынми (же) пы вёе ёаНко 4згь заповібдаю пеб'б: 
Се 4згь ІМдженЎ І” предгь лнцёмгь вашй, ЯморёА, 
Й Дананёа, Й, Хата Й ФавёА, Й (БА, Й геў- 
геа, Й евУсёд: бонмн себб самгь, да не когда 
завІбціАешн ЗАБГбгПГь аб ацій НА ЗЕМАЙ. Б НЮЖЕ 
внндеши ()”!, да не бУдеттгь сгьбл4знгь гы 
вась: [Я”? батара Йугь азееіпаете, й кУмнры 
і да тькуўшнте, Й садеі Яг фа поабчёте Й 
БААНІА ббггЬ Й, да сгыжежёте на бгнй: да СА 
не поклсните богУ ИномУ, ()” Ге ёгь ўевно 
ЙмА. ёгь (БН (ть, “да не когдй завгбцід4еши 
Заг аба ацінмгь На ЗеМмаЙ, Й стыврат са Бгь 
Саб дгь б0Г06ГЬ Йдгь, Й ппрееу ПОЛОЖАГГЬ б0ГбМГЫ 
Йдть, Й гьзовУ гг: ПА, 1 Ан (трёву)” Яг. “Я 
понмеши дабни йхгь сйомгь твоймгь, Й дфшён 
тво, дасй сйомгь Йхгь, Й стэврататсА дн 
вод вг сабдгь богбвгь Иугь, Й (ейове птвой 
ьврат Жа)” вг сабдгь боговгь Йхгы Я баогть 
сваГжнгь да Не стытворншн сб, [-? праз- 
дникть бпрбеночный снабдншн. 3, дйін да жен 
бпрубенкы, Мкоже (пти заповгб даугь)” (вёд)7? 
Аба Б нёвЫый мгь, вге мгь ёо новыін. Йзшеагь 
ён Об [зем Г” ёгУпетескы: “бежкть «бвезаай 
аожена Мб мУжека полу (да вУдеттгь) перке- 
нёцгь тёаца, Й певенёўгь 4гнеца, ()”” первенёцгь 
беллте йзмбниши бвцёю, 4цше ли не ЙЗМІБНИ- 
ши [-', (по) ц'бнУ [ёго]? даей. [Я? вежкгь пе- 
венец" сНоБгЫЬ ппвойдге йзм няши, да са НЕ, ах 
вишн прсдо мнбю тоцть 6 шёте днін д'блае- 
шн. вгь [седмеін же дне" да почгеши, гб А 
зы сарай ; А 7 » 
твы, Й жатвы прептанешн. Й веанкгь дйе не 
д'бленгь фа стытворншн ми, начала жатвгь пше- 
нИца. Й БейНкть дАб сгввокУПАёНГ А посўедгЬ АГБ- 
па: “бгь паўн времена Б абптіб, фа са МЕИтть 
ЕЕАКГЬ МУЖ пойгь тон, Предгь ГАгЬ бАЙгЬ 
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нить милосердя в тисячах, мстить 
беззаконня і неправди, й гріхи, і 
його вина не буде усунена. Він кла- 
де гріхи батьків на дітей і на синів 
синів, до третого й до четвертого 
покоління. 8 І Мойсей, поспішив- 
шись, прихилився до землі і покло- 
нився Богові, д і сказав: Якіцо я 
знайшов ласку перед тобою, бла- 
гаю тебе, Господи, іцоб Ти йшов з 
нами. Тому іцо народ е твердоший- 
ний, відпусти наші гріхи і безза- 
коння, і іцоб ми були твоі. 10 І Гос- 
подь сказав до Мойсея: Ось Я кла- 
ду тобі завіт; зроблю перед усім 
твоім народом велике і славне, я- 
кого не було в усій землі, ані в усіх 
краінах, ані в усіх народах; і увесь 
народ, в яких вони е, побачить, бо 
подиву гідними е господні діла, які 
Я тобі вчиню. 11 Вважай же ти на 
все, шо Я тобі заповідаю. Ось Я ви- 
жену перед вашим лицем аморрея, і 
хананея, і хеттея, і ферезея, і евея, і 
гергесея, і евусея. 12 Вважай на се- 
бе самого, іцоб часом ти не уклав 
завіт з тими, іцо живуть на землі, 
до якоі ввійдеш; іцоб у вас не було 
спотикання. 13 І зниіците іхні жер- 
товники і розіб'ете іхніх бовванів, і 
вирубаете іхні гаі, та образи іхніх 
богів спалите на вогні, 14 іцоб ви 
не поклонилися іншому богові. Гос- 
подь Бог - ревниве ім'я, Він ревни- 
вий Бог; 15 “іцоб часом ти не уклав 
завіт з тими, іцо живуть на землі, і 
ви не повернулися велід за іхніми 
богами, і не принесли жертву іхнім 
богам, і вонй не покликали тебе, і 
ти не ів іхню жертву; 16 “і ти не 
взяв іхніх дочок для твоіх синів, і 
ти не дав твоіх дочок іхнім синам, і 
цоб твоі дочки не зверули велід за 
іхніми, і іцоб твоі сини не звернули 
вслід за іхніми богами. 17 І не зро- 
биш собі вилитих богів. 18 Зберіга- 
тимеш празник опрісноків: 7 днів 
істимеш прісне так як Я тобі запо- 
вів, в усі пори в новий місяць, бо В 
новому місяці ти вийшов з египет- 
ськоі землі. 19 “Все чоловічого ро- 
ду, іцо відкривае лоно, мені хай бу- 
де: первородне з телят і первородне 
з овець. 20 Первородне з ослят за- 
міниш вівцею. Якіцо ж не заміниш, 
то даси його ціну. І заміниш кожно- 
го первородного з твоіх синів, іцоб 
ти не з'явився переді мною порож- 
нім. 21 Впродовж шістьох днів пра- 
цюй, а в сьомому дні, іцоб ти спо- 
чив. В часі сівби і жнив спочинеш 
22 і великий день тижнів Мені свя- 
ткуватимеш, початок жнив пшени- 
ці і великий день збору посеред ро- 
ку. 23 “Три рази в році хай кожний 
в тебе чоловічого роду з'явиться пе- 
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ред Господом Богом Ізраіля. 24 Бо 
коли прожену народи зперед твого 
лиця і поширю твоі границі - бо 
ніхто не задумае чогось проти твоеі 
землі, коли ж прийдеш з'явитися пе- 
ред твоім Господом Богом три рази в 
році. 25 Не заколиш з квасом кров 
мосі жертви і не зостане до ранку 
жертва великого дня пасхи. 26 Пер- 
воплоди зерна твосі землі внесеш до 
дому твого Господа Бога. “Не звариш 
ягнати в молоці його матері. 27 І 
сказав Господь до Мойсея: Запиши 
собі ці слова, бо в цих словах у- 
кладаю тобі завіт, Ізраіле. 28 “І Мой- 
сей був там перед Господом, 40 днів і 
40 ночей. Хліба він не ів ані води не 
пив. І Мойсей записав на плитах ці 
слова завіту, 10 слів. 29 Як же Мой- 
сей сходив з синайськоі гори, і дві 
таблиці були в руках Мойсея. А як 
він сходив з гори, Мойсей же не знав, 
цо прославився вид шкіри його лИцЦЯ, 
коли він говорив з ним. 30 І побачив 
Аарон та всі сини Ізраіля Мойсея, іцо 
був прославлений вид шкіри його ли- 
ця, і побоялися до нього приступитТи. 
31 І закликав іх Мойсей, і повер- 
нулися до нього Аарон і всі князі 
збору. І Мойсей до них промовив; 32 
і після цього вони прийшли до нього, 
всі ізраільські сини, і він ім заповів 
все, іцо сказав до нього Господь на 
Синайській горі. 33 Коли ж він 
перестав до них говорити, “він по- 
клав покривало на свое лице. 34 Коли 
ж Мойсей входив перед Господа, 
шоб говорити до нього, він знімав 
покривало, доки не виходив. І вий- 
шовши же, говорив до всіх синів 
Ізраіля те, іцо йому заповів Господь. 
35 І побачили сини Ізраіля, іцо про- 
славилося лице Мойсея, і Мойсей 
клав покривало на свое лице, доки не 
приходив говорити До них. 


Глава 35 


1 І зібрав Мойсей усю громаду 
синів Ізраіля, і сказав до них: Це сло- 
ва, які Господь сказав.іцоб іх чинити. 
2 Працюй шість днів, а в сьомому дні 
відпочинеш, він святий, субота, спо- 
чинок Господеві. Кожний, хто Чи- 
нить діло в ній, хай помре. З Не запа- 
лите вогонь в усіх ваших домах у 
день суботи. Я Господь. 4 І промовив 
Мойсей до всього збору синів Ізраіля 
кажучи: Це слово, яке Господь запо- 
вів, кажучи: 5 Візьміть в себе самих 
часть Господеві. “Кожний за бажан- 
ням свого серця хай дасть на часть 
Господеві: золото і срібло, і мідь, 6 і 
синю тканину, і багряницю, і подвій- 
ний прядений кармазин, і тканий вис- 
сон, і козячу вовну, 7 і на червоно 
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йавым ёгай во «бженў пзеікы «б янца 
твое, Й газшню пред'блы птвож, нбеть (ео) 
помыісанти никомУже на зёмаю твою Фгда 
(же) Аціе пуГндеши мЕнтнем предгь гг бАгь 
ПтЕоЙМмгЕ, вге, пўи времена ибта, да не закб- 
АеЕШН сгь КБЯсоМГЬ рон птрёбы МобА, Й да Пе 
прележнтгь на оўтуга, заколёніа веанка дн 
паехн: Началйа жнтть земад тво, да вне 
шн вг. ддомгь Га ба ппвоёго, “да не свярнши 
Агнеца вгь миёціб матае ёго Й рече Ёь кты 
моўсію, пншй себГб словеёй ён, вгь словесбугь 60 
сИхгь полагаю тебтб завгбттгь 1-2? ійлю: “Я ё5 
тамо моўсін предгь гг, Й, днін, й Й, нб- 
цін, хабба не Мдыін йн воды! пі, й вгыпнеа 
(моўсім) [вге дбеціб сдсвеей ён? завбта, ', 
Слов ёсгЬ: Суда моўсю сгь горе! [сннански””, 
Й бб'б дбеціб вгь ўУкУ (егбета) моўсіинУ. еХэ- 
бачу же ёму, сгь горыі, моўйн же Не Біб да 
ше, Міко просайвнеа: беанчіе палом анца ёго, 
ігдй глаше е нё: [о зуб 4дронгь, Й вён [сНове]”? 
ійлвы моў, (27 ваше (ео) просл4влемю бе- 
Аанчге паб лнц ёго. Й оўволшаса, прнету- 
пИгти ко немУ, й вгезвй ж моўсін, Й Бгрзвра- 
ташасА к нему, 4лронгь, Й вён кнаен ебнма: 
Я гай (моўсін кг нимгь)'?, Й посёмгь прёнаг- 
ша к немУ вём сйове Іййевы, Й заповІб да Ймгь 
ёе ёанко гла [к чемУ Ге]! на горб сннанст'би: 
(4) ёгай (ак) преста ГАА І НИМГЬ, “БГОЗЛОЖЙ 
й ба й Я 
на Айце свое покровгь. ёгай же вгехождаше моў- 
сін предўгь ба глати к нем, «нимйше покудвгы, 
фондеже скожааше Я стьышеши (же) глаше кты 
Беблмгь сйсмгь іййевымгь (лік зАПовІб да ёмУ 
ёе. Я вАДГбша сйове Ійлевы, [ніко прослАвнеах Ан- 
цё моўсібво]”. й вгвзложй моўсінм покрбвге на 
анцё своё, дбндё пугидетть глати (к нимгь)'' 


Гаа, йе 
стьбрй моўсін весь ена «боб іраевгь, Й ўе 
че к нимгь, ём слове же гла Гб пПБо- 
ти ае шёть дйін дблан, 4 вго дйе 
седмын поліешн. ста сУвота покой ГУ, 
Бель твор и дбае в Яю да оўмееттге. да не 
БГЗГНІбтнте ОбГНА, Бгь ваб ть 40И6 БяшНгь. 
вг дА сУббптнын, 4згь Ге Я ре моўсін кгы 
БсемУ сбнмУ сйовге ійлевгь, гла ёе са660, же 
ЗАБбЦц бё гам, БгзМГбте 0 севё сйми оў- 
част е ГУ, “вет по БблН фдца [свеёго]'. да 
дастть на оўчастіе ГУ, злйто [АР сребрд, [й]? 
М'бдь, ІЙ/' сннетУ, ІйР баграннцУ, ІЯ? червае 
НИЦУ, сУгУбгь стьэпраденЎ, й виеебнУ птканаго, 
Й (козлію БолнУ), Й кожа Она червлёны, й 
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кожа сИна, Й древей негниюца, Й камени саў- 
даньскы: Й камен вгь важніе рна, вне, Й 
А до земах. Й веміть премУ рыя оўмё вгь 
БаСгЬ, пуншеагь да д'блаётть, Бёе ёаніко запов- 
фа Ге Храмгь [ бпоны, й покрбвы, Й зазвдры, 
Й затворы, Й сптолпеі. и кГоттгь сб дабніа Й 
носнай ёго Й бцбцшёніе ёго, Й завібсУ: Й опёнУ 
пунтвора, Й столпе ёго, [7 камемн йзмараг- 
довы Я днина Й маса дзее анее помазаннсе 
[й масло свгбптнансе, Й драматы на Иёлён по- 
мазані», й днміамгь служеніАІ. Я птрапе- 
зУ, Й вед спвеўды ёго Й свбціникгь свбцінГА, 
Й вём сд ёго, [й днміамгь сАУженіА, Й 
опёнУ оў двён урамУ!''. й батаўре, Й вё аь- 
СУды ёго Й ўнзы сад 4арбна жеца, Й ўнзы Е 
НИХ (же сАЎжитгь)'? вгь (“ттынн)"”, Й нз 
«бомы аароновеі кучкі 1” (9)! Языде (жа) 
весь «бнмгь сбовгь Ійлевгь, 4) моўсі а, Й прнне- 
ша кожа (Йугь), ніко (ўце Йдхгь ббаюей)””, й 
Ыкоже помысан дай ёго, (мардкгь й) аа 
оўчастіе ГУ. на вёе д'Бло драму (БІБ Ніж, Й 
на вёА стеЎды ёго, Й на веж ўнзы стых. (4) 
пранебша (же Не точію) муж (Мо й)" кны, 
кожде, мікоже помеісам оўліё Пуннесша печа- 
тн, Й оўсраза, н пёстен паенйца, Й моннс 
та, [й]? вежкУ кУзне задтУ. (-)” кён ёйніко 
пуннебша оўчастіге -Р' РУ. Й [вежіктыГ”? оў не 
гоже ся ббрбте внеебнгь, й (вежкть оў негёже 
А бербте) КбЖИ ОБ чеўгьвлёны, Й кожа сН- 
НАГ”. (977 бёе (же) сўчаціаА оўчасте, ереврд Й 
Мб д. прннебша оўчастіе СУ, й Б ниже сж 
зета фуевеа негннюцаа, НА ЕёЕ сгь Д! блова- 
Ге стыў довгь прннебша: Й вежка жеій мудра 
оўмомгь, (й) рУкама Іпраде”, пуннебша пра 
денГе синетУ, й баграннцУ, Й ЧеўБАеннЦУ, Й 
внеебнгь, Й вёж жы, Ймже любове вгь оўмб 
йе, Хнтрості ю, стьпраддша БбАНУ коза о: [Ёна 
зн ж” прннебша каменн йзмараг довы, Й ка- 
мен: на свеўшёніее. наб вреднен, Й на сабБо Й 
засна, Й дрёвано масло помазаніА, Й сас- 
ЖА днмнАама: Й Бек, МУЖ Й жен, Ймже 
разу мгбваше оўмгь Ийдгь. вгышёдше ппворнттн 
БА д'блеа, Саніко ЗАПОЕІб да ге [2 моўсгомгь, 
[яР? прннебша «ове ійлевы сўчастіе ГУ: (-)2? 
“Рече (же) моўсін сйомгь іййлевымгь, ёе нарече ёгь 
й ў агн нау? ёі . 
Яменемгь веселёнай оўргнна «йа брова 4) племені 
іоўдина, Й напойни Й дўа сбжіА. премУ дрости, 
Й разума, оўмябніа веегд дзева д'бланіга. вг 
вё дбаесбугь древод'баныдгь ппворнтн злата, 
Й «ребрд, а міць, й АА, кдмени, Й ф'б- 
лаг рёБо, й твоўити по БСМ д'блУ премУ”- 
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забарвлені шкіри баранів і на синьо 
забарвлені шкіри, і негниюче дерево, 
9 і камені сардія, і камені на карбу- 
вання для верхньоі ризи, і Те, іцо для 
доземноі. 10 І кожний мудрий умом у 
вас, прийшовши, хай робить усе, іцо 
Господь заповів: 11 храм, занавіси, і 
покриття, і поперечки, і засуви, і 
стовпй; 12 і кивот свідчення, і його 
носила, і його очиіцення, і занавісу; і 
занавісу притвору, і його стовПи; 
смарагдові камені, і ладан, і олію з 
оливок на помазання, і олію для 
світла, й аромати для оліі помазання, 
і ладан для служіння, 13 1 трапезу, і 
ввесь йі посуд; 14 і свічник світла, і 
ввесь його посуд, і ладан для слу- 
жіння, і занавісу при дверях храму; 
16 і жертовник, і ввесь його посуд; 19 
і святі ризи свяіценика Аарона, і 
ризи, в яких він служить у святині, і 
ризи свяіценичі для синів Аарона. 20 
Вийшов же увесь збір синів Ізраіля 
від Мойсея. 21 І вони принесли, кож- 
ний з них, як сподобалося іхньому 
серцю, і вибране, як задумала його 
душа; і принесли дар Господеві на 
кожне діло храму свідчення і на 
ввесь його посуд, і на всі святі ризИ. 
22 А принесли не тільки мужі, але й 
жінки, кожний, як задумав умом. 
Принесли печаті, й кульчики, і пер- 
стені, ланцюжки, і каблучки, і всяку 
ковану золоту річ: всі, іцо принесли, 
- дари Господеві. 23 І кожний, у кого 
знайшовея виссон, і кожний, у кого 
знайшлися шкіри баранів забарвлені 
на червоно, і шкіри забарвлені на си- 
ньо. 24 Все, іцо відносилося до дару: 
срібло і мідь - принесли в дари Гос- 
подеві. І ті, у кого знайшлося негни- 
юче дерево на всі діла посуду, при- 
несли. 25 І кожна жінка, мудра умом 
і руками, пряла і принесла прядиво: 
сине полотно, і багряницю, і карма- 
зин, і виссон. 26 І всі жінки, в яких 
була любов в іхньому умі, вміло 
випряли козлячу вовну. 27 Князі ж 
принесли камені смарагду і камені на 
виконання для верхньоі ризи і для 
слова, 28 складники і олію помазання 
з оливок, і складники ладану. 29 І 
кожний чоловік і жінка, в яких 
сприймав іх ум, прийшли робити всі 
діла, які заповів Господь Мойсеем; і 
принесли сини Ізраіля дар Господеві. 
30 “Сказав же Мойсей до синів Ізраі- 
ля: Ось назвав Бог по імені Веселеі- 
ла, сина Урія, сина Ора, з племені 
Юди; 31 і наповнив його божим ду- 
хом, мудрістю і розумом, хистом вся- 
кого 32 виду виробів в усіх вироб- 
ничих ділах: іцоб опрацьовувати зо- 
лото і срібло, і мідь, 33 і обробляти 
камінь, і робити столярку; і працюва- 
ти в кожному мудрому ділі. 34 І до- 


виіц. 31 


дати ж в умі, дав цьому і Еліаву, 
синові Ахисамаха, з племени Дана; 
35 і наповнив іх мудрістю і ро- 
зумом, і умом, шоб усе розуміти, 
чинити діла для святийні: ткане, 
шите, виткати кармазин і багря- 
ницю, і виссон, робити всяке мис- 
тецьке діло уміння. 


Глава 36 


1 Зробив Веселиіл і Еліав, і 
кожний мудрий умом, якому дано 
мудрість і вміння розуміти і ЧИНИТИ 
всі гарні діла, іцо е для святині за 
всім, шо Господь заповів. 2 І Мой- 
сей покликав Веселеіла та Еліава і 
всіх, іцо мали мудрість, яким Бог 
дав розум і хист у серці, і всі, іцо 
свобідно приходили на діла, іцоб 
завершита іх. 3 І вони взяли в Мой- 
сея всі дари, які принесли сини І3- 
раіля на все діло святині, іцоб іх 
чинити; ці ж далі приймали після 
цього все те, іцо приносилаи Від тих, 
хто приносив рано-вранці. 4 І при- 
ходячи, всі мудрі, які виконували 
діла святині, кожний за своім ділом 
самі робили. 5 І сказали Мойсееві, 
цо народ приносить багато для всіх 
діл, які Господь заповів зробити. 6 І 
Мойсей приказав, і проголосили у 
таборі, кажучи: Чоловік і жінка 
більше хай не приносять на дари 
для святині, і після цього народ пе- 
рестав приноситий. 7 А праці було 
ім багато, іцоб робити потрібне; і 
вони закінчили. 8 І зробив кожний 
мудрий і між працівниками святі 
ризи, які е для Аарона, свяіценика, 
так як заповів Господь Мойсееві. 9 
Зробили ж ризу верхню з золота, і 
синього полотна, і багряниці, і пря- 
деного кармазину, і тканого виссо- 
ну. 10 І вони розділили золото по 
волоску, іцоб зішити з синім полот- 
ном, і з багряницею, і з пряденим 
кармазином, і з виссоном; зробили 
його досконалим ділом. 11 Ризу ж 
верхню - злучену з обох сторін: 12 
діло шите одне з одним, сплетене 
само від себе зробили за його ді- 
лом, з золота, з синього полотна, й 
багряниці, і пряденого кармазину, і 
тканого виссону, так як Господь за- 
повів Мойсееві. 13 Зробили ж оба 
камені смарагду заіціплені брош- 
кою і обложені золотом, викарбова- 
ні кабруванням печаті з іменами 
синів Ізраіля. 14 І поклали на оба 
рамена верхньоі ризи камені, - це 
память синів Ізраіля, так як Гос- 
подь заповів Мойсееві. 15 І зроби- 
ли слово, діло шите з вишиттям, на 
діло верхньоі ризи з золота, і сйньо- 
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фўсстн: Я пунаожнтнм же, (вгь оў мг дастть се 
мУ)?!, [-2 1 ванавУ АхнеамаўовЎ, 4) паеменй да- 
нова, Й напбани А премУ дростн, Й разу ма, оў- 
МбМГЬ Бел разУ мгбгтн. З воўна д'бло сптыни (73 
тканга Й спепрёніа, Йсткати чеваеннцУ (й 
баграннцУ), Й вАседбнгь, ппворнтн БёЕ д'бло фуеве- 


д'бан ДУ дожна: 


Гаа, Ав. 
[гыттворнагы!' Беселенагь, 1 елНЛЕГЬ, Й БЕАКТЫ 
марым оўмомгь, ёмУже данй ёсть пу 
МУ дрост, й т ааЫ разУ мгбгтн. ППЕО- 
рп вёл. дГблеса АгГбпотна, [же спты- 
ни по веемУ ёлнко заповібда ёе Й вгьзвй моў- 
сін веселенла, і вАГЯва, Й БёА Яму премУ- 
фўэстн. іме! фасті ёгь ІразУмгь Я! Хрост 
вг бцы, Й веж вёлею прпзодаая кг (дбаеа, 
ніко свшитин ё Я взяша “ў моў вё 
прнношёні а же прннебша сйове ійлвы на вёс 
Ўл «тыни ппвоўнтн А, (.)” ей (же прінмаУ. 
посёмгь бдлее вё4. пунносймаА, 4) прнносачцандть 
заўтра, заўтра: Я. [пунхадацае” Бен МУ дон, 
Йже творау д'блее сптынн, кождо по своёмУ 
д'блУ [сами дбладУ. Й зекбша моўсію, мо 
мнёго приносамтгь людіе (вея) дбае, ёйнко же 
ЗАПОБІб Да Ге стытворнти” Я повелгб моўсім [тро- 
поБб дагані!” вг» полцб гла, мужы Й жен, 
ктомУ не прнчосйт'б, вг» принбсть сптыни, Й 
прееташа людге посёмгь приноснти. (19. Бава 
(жд вяду Ймгь (мнага), на стытворёніе ппворн- 
тн, Й скочаша: Й стытворй Бе премУдрын, (й) 
Бгь д'блаюцітугь нзы стым, мМже сУть 4лрбнУ 
жецУ, мікоже заповібда Гь моўсію: (.'” Сгытво- 
рнша (же) (наў вднюю, 9] злата, Й сннетеі, Й 
ваграница, Й чеўваеннца гыпрадены, й внеёнУ 
тіканаго. Й (аз'банша (злйто)" по БадсУ, Міо- 
же сгышити сь сннетбю, Й бАграницею, Й сь 
чефваенйцею праденою, Й сь внебнб [І дбае 
(стьвеўшёное)”” стытворнша 1 нё!9. ГизУ (же) вёў- 
нюю сьдрежаціЎсА, сь ббоюб стану, дбала 
швёчно к себГ сгыпаетёно, сйми 0 севё стытворн- 
ша, по ёго ппваўн “б злата, “б синетеі, Й са. 
граница, Й чеваеійца «прады, Й БмсебнУ 
тканаго, Коже ЗАПОвІб Да Ге моўсгови (.)'" 
Стытворнша(”) бба камени Йзмараг дова сгьст'б- 
гана «вёрою, й беложена ЗАйтё, 07 Йзвалмне йз- 
БЯАНІеМГЬ знаямені м, а Йймё сйсвгь іййеЕгь, Й 
вгозложша (.)'” на [бб б?” замі ўнзы вбхнаа. 
каменге памать [ёстаГ' ейсвгь ійлевгь, Ыікоже 
заповібда Се моўсію Й сгьптворнша сйбво дгблс 
Б ённо пестропдбю на д'бло ўзы вёўхнаа, 9] 
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злдта й синетеі, Й багржница, Й чеўлемНЦа сгЬ- 
пуждены, Й внееёнУ птканаго четвероўголно (жо), 
сУгУбо стытворнша сабво. паздн Б дсаготУ, (-)22 
пАдн (жд Ее шнротуУ «УгУбгь Л стшнета е нё 
швёнгіемгь (по при каменн)” четырмн жды, 
ў са Я асе 4 
(аге кадмнін сардёбне, птопазіон, й зям 
раг ге, (сНаай (фін (аге) АС, б Ад (же) Епо- 
реін Янгыракаь Й сапфнугь 1 аспнаь. ()” жа 
(же) птрёптін, анг нўгонгь, і Ахатнеь, і Амеднс- 
то, (У) жд (же четвўтый уўмелндгь, Й вн- 
ся нана: дай ава ас аа 4 ў А 
гнагонгь і бниугон. бковані біколо златомгь, і 
осажёне Бгь зайт'б: (2 Камен (же) ваду, ч 
Йймёнгы ебовге ійлевге, ёі, по Имечемгыь Йгь ЙЗЕЯ- 
й а Я ань аа, с 
Жно знамені А кожо своймгь Йменё, вгь, бі. пле 
мёмгь Я стытворнша біколо. слова прёны сгыпае- 
тёны, д'бло плетеничное 4) злйта чиста. Й сгь- 
ппворнша да фінта злЯта, Й 466 бво дб зАд- 
тб, й вгызложиша (.)“” на бба концй сабва: Й 
васжиша паетеница зайты вгь Іббб” ббод, 
сь ббою концУ слова. [-Г' вгь ббтб саожёнін дб 
ў й ў й вагай 
паетеннца. Й вгэзложнша на бба цфінта, Й вгь- 
засжаша на бб”? рам рнзы вёўхнаа, стыпуо- 
птивгь лицемгь [ёго]. Я сгьыптворнша 465 ббодб 
златтб, Й вгызложша на бба (.“' оўгла сабва до 
кону ствзади ўнзіб, внУппрыўдУ (ўиз'б вернем). Я 
стьтворўйша дЁб ббодб злат'б, й положнша вгь 
бб (Ам (нэт вёўхней ннже ()” на янце! по 
ага Ў ; Ў а 
стыптавлёнію, веіше стыстава ўнзнаго, Й ста- 
гнУша слово ббодми, Йже на немгь. Бгь ббод'б 
; . а ў 
рНзныах «гедргыжацінса, еннетбю «тыпрадены, Бге 
Шве н ўнЗГБ, фа не спадёттгь сабво 4 ўнзы, 
Мож ЗАПовІб да Ге моўсГю Л сгытворйша поддл- 
ную ўнзУ ёже подгь веўхнею. д'бло (швёчо) пае: 
тёно вёе сннетбю бжерсаге же внУтреней ўнзб, 
на средгб сшвённо, сгьплетёню. бмёты, ймУфн 
бколо бжераге нейлучёне Я стытворўнша бмёты, 
(наб оўтпреней даб міко процвібттаюціа шипка 
пУгвми, «С еннетеі, й багр анна. Й червленицЦа, 
тыпра сны, Й внеёнуУ птканаго. Я тытворнша 
звомца злйты, Й БгызложИша звонца на бМмёты 
ўнзы внУптренаа, бкўтть макаў ПУГвами, звом- 
ца зайты, паж пУгей на бмётаўгь рнзы б. 
кўппгь вг сАЎЖжбУ, мікож ПоБеАГб Г моў сію” Я 
стытворйша ўнзы сть БнеебнУ ф'бло пткано ЯлронУ, 
Й еНомгь. (го, Й клобУкЯ сто БнсебнУ, Й оўва 
сгь висебнУ, Й надрагы со БнсебнУ птканаго й по- 
Асы Й (ть БиеонУ, Й синетеі Й ваграница, Й 
й [9 д'бле петрачцааго, Мкоже 3запо- 
Бгбда Ге моўсёю  сгытворйша ддскУ злйтуУ (вгь 
бані” стынн. ч злата чИетпа. Й Бгьпнса- 
ша на нёй пнеменй вгыв4жные знаменіа бефіе 
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го полотна, і багряниці, і пряденого 
кармазину, і тканого виссону. 16 
Чотирикутним, подвійним зробили 
слово: долоня в довжину, ДолЛонЯ ж 
у ширину, подвійним. 17 І нашили 
в ньому шиттям по три камені в Чо- 
тири ряди; ряд каменів: сардій, 
топазій і смарагд - з цих один ряд. 
18 А другий ряд: антракс, і сапфір, 
і яспис. 19 Ряд же третий: лігурій, і 
ахат, і аметист. 20 Та четвертий ряд: 
хризоліт, і верилій, і оних. Вони 
кругом оковані золотом і всаджені 
в золото. 21 Камені ж були за іме- 
нами синів Ізраіля, 12 за іхніми іме- 
нами викарбовані як печать, кож- 
ний за своім іменем, на 12 племен. 
22 І зробили довкруги слова плете- 
ні мережки, діло плетене з чистого 
золота. 23 І зробили два золоті іци- 
ти і два перстені, і поклали на обох 
кінцях слова. 24 І поклали золоті 
плетінки на оба перстені з обох кін- 
ців слова, 25 на двох припинках дві 
плетінки; і поклали на оба іцити, і 
поклали на оба рамена верхньсі ри- 
зи, навпроти, його лицем. 26 І зро- 
били два золоті перстені, і поклали 
на обох кутах слова: на кінці, зізаду 
ризи, всередині верхньоі ризи. 27 І 
зробили два золоті перстені, і по- 
клали на обох раменах верхньоі ри- 
зи: нижче - на лиці, після припин- 
ки, виіце - від злуки ризи; 28 і стя- 
гнули слово перстенями, які на 
ньому в перстені ризи, іцо прикріп- 
лені з синього полотна, спрядені в 
шитті ризи; іцоб не відпало слово 
від ризи, так як Господь заповів 
Мойсееві. 29 І зробили доземну ри- 
зу, шо під верхьою: діло шите, пле- 
тене, усе з синього полотна. 30 А 
отвір у внутрішній ризі на середи- 
ні, шитий, сплетений, іцо мае ме- 
режки довкола отвору нерозлучно. 
31 І зробили мережки на ранній ри- 
зі вдолі, наче квітучого гранату, 
гранатові яблука з синьоі тканини, і 
багряниці, і пряденого кармазину, і 
тканого виссону. 32 І зробили золо- 
ті дзвіночкий, і поклали дзвіночки 
на рубці внутрішньоі одежі довкру- 
ги, між гранатовими яблуками; 33 
золотий дзвінок і гранатові яблука 
на рубцях одежі довкруги - для 
служіння, так як Господь заповів 
Мойсееві. 34 І зробили ризи з вис- 
сону, діло ткане, для Аарона і його 
синів, 35 1 клобуки з виссону, і мі- 
тру з виссону, і штани з тканого 
виссону, 36 і іхні пояси з виссону, і 
синього полотна, і багряниці, і кар- 
мазину, діло вишите, так як Гос- 
подь заповів Мойсееві. 37 І зро- 
били золоту доіцину на освячення 
святині, з чистого золота; і вписали 


на ній викарбовані слова, як на пе- 
чаті: Освячення Господеві. 38 І по- 
клали й на сине тло, шоб лежало на 
мітрі зверху, вгорі, так як Господь 
заповів Мойсееві. 37,1 І зробили 
для храму 10 занавіе: 2 28 ліктів - 
довжина однісі занавіси. Такими ж 
були всі. А чотири лікті - ширина 
кожноі занавіси. З І зробили зана- 
вісу з синьоі тканини, і багряниці, і 
пряденого кармазину, і тканого 
виссону; діло шите, херувим на за- 
навісі, херувим нашитий шиттям. 4 
І поклали й на 4 негниючі позоло- 
чені золотом стовпи, і іхні верхи 
золоті, і іхні 4 стояки серібні. 5 І 
зробили занавісу для дверей храму 
свідчення з синьоі тканини, й баг- 
ряниці, та пряденого кармазину, і 
тканого виссону: херувим - діло 
вишите. б І для неі п'ять стовпів; і 
іхні каблуки, і іхні запинки, і іхні 
вершки позолотили золотом, і 5 іХ- 
ніх стояків з міді. 7 І зробили при- 
твір до сходу і до півдня; широта 
притвору з виссону тканого - 100 
на 100. 8 І іхніх стовпів - 20, і іхніх 
стояків - 20 з міді. Ф І сторона до 
півночі 100 на 100 і іхніх стовпів 
20, і іхніх стояків 20 - з міді. І сто- 
рона до півночі 100 на 100, його 
стовпів - 20, і іхніх стояків 20 - з 
міді. 10 І сторона до моря (“заходу) 
завіси - 50 ліктів, й стовпів - 101 
іхніх стояків - 10. 11 І сторона до 
сходу - 50 ліктів; 12 занавіси - 50 
ліктів до півдня, іх стовпи три, і іх- 
ні стояки три; і на другій, до пів- 
дня, звідси і звідти при дверях при- 
твору, занавіси на 15 ліктів 13 1 іхні 
стовпи три, і іхні стояки три. 14 Всі 
ж занавіси храму з тканого виссо- 
ну, 15 і іхні стояки для стовпів мі- 
дяні, і іхні краі срібні, і іхні верхи 
посріблені сріблом, і іхні стовПй 
посріблені сріблом, всі стовпи при- 
твору. 16 І занавіса дверей притво- 
ру - діло шите з синьоі тканини, і 
порфіри, і пряденого кармазину, і 
тканого виссону, - 20 ліктів довжи- 
на і висота, а ширина - п'ять ліктів; 
рівні до занавіс притвору. 17 І іхні 
4 стовпи, і іхні 4 стояки з міді, і іхні 
краі срібні, і іхні верхи посріблені 
сріблом. 18 І всі колики притвору 
довкруги з міді. 19 І це будова хра- 
му свідчення, так як Господь запо- 
вів Мойсееві, іцоб було на служін- 
ня левітам через Ітамара, сина Аа- 
рона, свяіценика 20 і Веселеіла, си- 
на Урія, з племені Юди; зроблене 
було так, як Господь заповів Мой- 
сееві; 21 і Еліява, сина Ахісамаха, з 
племені Дана, який творив ткані ре- 
чі і шиті, оздоблені, з кармазину і 
ВИСОНУ. 


36.37 Вихід 37.21 


Нге СУ. Й Бгызложиша (ю) ма гібметтгь сИинь, Ы- 
коже лежати, на оўвхсагб верх свеіше Мкоже за- 
повгб да Ге моўсгОви: Й стытвоўнша храму, 1, б- 
понгь, (б. Й, й)”. лйкоттгь доаготй (ёдінол б- 
поны)”, [99 снуе (жа вбша вён, ()'! четыіўё 
(же) лакё шнрота (кобаждд бпонн) 1” Й сгытво- 
(ніша завібсу Ф синетеі й саграчница, Й еў 
ваеница спрадены, Й небнУ птканага, бас 
швённо (на завгбегб) ХеУвимгь, (швёнГей навла- 
зіны ДУ внагь). Й вгзожнша Юю па а, столпы 
неснГюцша позляшёны злйтомгь. Й Еехй Йхгь 
задты. Й сптожаа Йхгь. а, сёбраны, Й стытворн- 
ша (двбей запбнУ)'' драму БІБ ДбНГА, Ў сенне 

а-аба ; й ; ; й 
те й вагржница. Й червлечнца спрад. Й 
внебнУ ппканаго, дбае швённо уеўУвймгь Й 
столпы ёА пате. й ободи Йхгь, Й разв 
Яд, Я верха Йугы позлатнша златомге, Й спто- 
ала Йцгь, “е Мбдана. й стытвоўйша прнтвоўгь 
ть (востокУ 1 і5гУ)'”. пространство прнтвора «гы 
БиеонУ птканаго, ў. до ў Й сптолпеі Йд'ь, і, й 
стожаа Й, ё [мгб дана”, 1 оўгой кгь абвеУ, 
фе ў Й стоапеі йхгь, ё, Й стожай йу, б [мгБ- 
даны”. (і оўгой кгь сБвеЎУ, ў до ў столпеі ёго. 
(, й стожаа Йуге. й мібдана,) і оўголгь кге мё- 
(ю, попоны, й, лйктін, сппойпеі ёго, 1, й стоа- 
ай Йх'ь, 1, 1 оўгойгь кгь востокУ, й, лактін. 


бпёны. (8), ляктін кг югУ. [-/” ептолпеі 
(ёго)”” паўн. Й стожаа Йхгь тн. Й на (ворс 


оў юга)”'! бсюдУ Й бвУДУ. оў двфін прнппебуУ 
аца” аца Я а ваў 
бпбны, 'й, лйктін. Й столпеі Йў тн, й сто- 
ала Йцгь тўн, веж (же) дпоны храму сть внеебмУ 
тканаго. Й стомай стоапбвгь Ійдгь” мбджны 
ара ар 4 А ўр ; 
Й краж Йхгь ерёбрАны. Й вей йугь посрёбўены 
ферм, й «толпеі [йхгы!” пофібрны «ісром. 
вён сптолпеі прнптворЎ, й покрывам двёён прн- 
ппвоўУ, дбае швённо “б синетыі й поўфны й чў 
ваенйца праёмы, Й внеёну птканаго. іб, Ай 
тін дойготй Й выста. ()”' шнрота (жо 
пат ляктіи ачы ФОдпонамгь прнтвоўУ. Й 
столгепеі. Йхге, й. Й стома йе. д, мібданы, 
Й койж Йугь свёббвчы, Й веруй Ййхгь побёбўены сё 
каа ЫЯ й Колік Ву наў ваш агу 
ны. Й сіе знж дёніе раму (БІБ ДІбНГ а ЫМкоже за- 
ПоБгб да Ге?” моўсгю вге слУжёніе быти левН- 
томгь. чрегь Ядамара Ва, Аарона жеца, М вее: 
ленай оўрінна 9 паеменё іоўдина сгытворёно ёг 
ко ЗАПОвІб да Ге моўсію. 1 санавй Яўмеамауова 
4) паеменё данова, не сгеендаше тканы вё 
и Й швеныа ()”” пет [І е чфваенйцы Й 
БнеебнУ 
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38,1 Вихід 38,24 


ла ў, 
ЛА, АЗ: 
ЗЫ твой веселенагь кіот, Й позлатй и 
(я ч ў / / “я а хай а «а а, 

М злагтомгь чнетыі, внУптрыўдУ Й вАбоўдУ. 
МК ()' сгэптворй ёмУ (злапі ббводгь)” ббоюдУ, 
15 Й стытворй ёмУ, Д ббоды зайты, Іна, д, 






рч 


аі 

ар 

спранеі ёго? дбала (ёдіному оўглЎ)", Я ба (дўЎ- 

гомУ оўгаЎ)” шнрокй носнламгь Ыіко мосйптти (го 

Имин. Й стытвоўй бцыцініе надгь кГотомгь “ў 

злата чнета. Й дЁа ХеўЎвнма зляты, ХеўЎвй 
г 


ёдінь Ф оўгаа (бдіна бцыцёнг а)”. Й ХеЎЕй 
другія!” 4 (впторя аўгаа) сцыцинга бабнах 
юц крыйами йхгь на бцыфёнгемгь. Й сгытворй 
трапёзУ пўеложёні а «б злйта чиета. Й сгытворй 
ён, д, ббоды зайты, дёа Ібводы! (ёдіномУ оў- 
глу)”, й дёл ббоды (ўглу вппорбмуУ)"' шпрдка 
Ыко подмоситтий носнаами А. Й носнла кЎОтУ Й 
ппрапёзгб (-)72- позлатй зайто. Й стытворй сгысУ- 
4“ ппрапёзг; блюда, Й днміЯннк й чаша (зай. 
ты), ()' 6 нихже пролганіе вгыліатин 2)“. Я 
СГППБООЙ СБГбтананнкгь мже свГбптИити запы 
србпікін (17 ()'9 Й сппёвяге по бебю сптранЎ ёго. 
[й/” Об сптёблін ёго вбтем (ехэж ада)”, пн 
аў (бдінод)”. Й три с (вторыа)” (странеі) 
Авны ікУпно. Й свгбптнаа Йдгь Ме (У?! на верхУ 
[йхгь” вгь бб разгь брбха 4Ў ниў, й ЦБ'бтЦы “б 
ннх, (Й куЎзи Йугь) (й) да вУдУттгь (св'бптнла 
на нй)””. Й крУггь сдмеін на краю СБГбгпнла, на 
верху крбпкін Бёсь злата, й садме сБ'бтнагь на 
нем зайтыдгь, Й фнпцыі ёго злйятый. (-7' гід- 
ставы ёго зляптты, сице (же) посуеерй столпы, Й 
сытой столпомге воды златы. Ій СгеБе шпі 
Й позлатй развы златомь. й (погў буй) 
столпеі! завібсе зайтый: Й стьтворй АЎкотеі 
златы. Сице сгытворн ббоды драма зляты, й 
боды бпонб, й ободы на роспрострёніе бпбны 
свхУ мібданы. пако сгьтвоўй Ічашні” еўёврены 
Храма, Й вей мбданы двбён хама, Й двфін 
прнптвора- Я лЎкотыі стытворй фераны на сто 
пы, еце пофевўй й Закоже стьытворй Й кокеі ура. 
ма Й кок пнтвора МІБ даны 


а 


Гаа, йн 
нце” стытворй батаўгь мібдЖ (й)! агниціе 
Э мбдано мае веі людемгь стожцінмгы 
(бнмнфа корёбва)”, ІЯ птако сгытвоўй 
вё суды батара Й стожла (го, Й 
Ыы 





бгницоё (ёго) й чаши, Й вианцы (ёго)'. сице сгь- 
птворй бата, бкўестть положёні е "549, мрек- 
(ў ” ад Х а ” ЬЫ 
не! гняце, под й до дедеі ёго. Й пойжй на 
немгь, Д. ббоды Ф четыўегь ста положёні А 
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Глава 37 


38,1 І Веселеіл зробив кивот, 2 
і позолотив його іцирим золотом 
всередині і зізовні, і зробив йому 
золотий вінець довкруги. З І він 
зробив йому 4 золоті перстені на 
його 4 сторонах: два на одній сто- 
роні і два на другій стороні; 4 ши- 
рокі для носил, іцоб носити його 
ними. 5 І він зробив очиіцення над 
кивотом зі іцирого золота, б і два 
золоті херувими: 7 один херувим з 
одного боку очиіцення і другий хе- 
рувим з другого боку очиіцення, 8 
іцо отінювали іхніми крилами над 
очиіценням. 9 І він зробив трапезу 
предложення зі іцирого золота. 10 І 
він зробив для неі 4 золоті персте- 
ні: два перстені з одного боку і два 
перстені з другого боку; широкі, 
цоб підносити й носилами. 11 І 
носила кивоту, і трапези він позо- 
лотив золотом. 12 І він зробив по- 
суд трапези: полумиски, й кадиль- 
ницю, й золоті чаші, якими зливати 
виливання. 13 І він зробив світиль- 
ник, іцоб світити, ЗОЛОТИЙ, СИЛЬ- 
ний; 14 і рамена з обох його сторін, 
15 і галузки, іцо виходять з його ра- 
мен: три з одного і три з другого 
боку, рівні, однакові; 16 і іхні лам- 
пи, які наверху в них, на вид горіха, 
з них 1 квітий, з них і іхні круги, і 
цоб були на них світила, і сьомий 
круг на краю світильника наверху - 
сильний, увесь золотий. 17 І на ньо- 
му сім золотих світил, і його золоті 
шципці, його золоті підставкай. 18 Він 
так же посріблив стовпий і зробив 
для стовпів золоті перстені, і завер- 
шив, і позолотив палиці золотом, і 
посріблив стовпи, золоті занавіси, і 
зробив золоті запинки. 19 Він так 
зробив: золоті перстені храму, і пер- 
стені притвору, і мідяні перстені 
зверху для розвішання завіси. 20 
Так зробив він срібні чаші храму, і 
мідяні вершки дверей храму і две- 
рей притвору. І він зробив срібні за- 
пинки над стовпами, так іх посріб- 
лив. 21 Так само зробив він і коли- 
ки храму, і мідяні колики притвору. 


Глава 38 


22 Так" зробив він мідяний 
жертовник та мідяне вогниіце, які 
були для мужів з громади Корея, іцо 
стояли. 23 І так він зробив ввесь по- 
суд жертовника, і його стояки, і Йо- 
го вогниіце, і чаші, і його вилки. 24 
Він зробив так для жертовника: 
довкруг додаток мереженим ділом, 
під ним вогниіце до його ПоловИНиИ. 
І він поклав на ньому 4 мідяні пер- 


ВИІЦ. 27 
пар2. І 


стені з чотирьох сторін додатку 
жертовника, широкі, для носил, 
1цоб на них носити жертовник. 25 І 
так він зробив святу олію помазан- 
ня і склав ладан, діло чисте запаш- 
не. 26 Він так зробив і мідяну уми- 
вальницю, і іі мідяний стояк, дзер- 
кала тих, іцо постили, які постИилИ 
при дверях храму свідчення; в тому 
дні він його поставив. 27 І він зро- 
бив умивальницю, іцоб у ній уми- 
вали Мойсей і Аарон, і його сини 
іхні руки і ноги, коли вони входилИи 
до храму свідчення, чи коли прихо- 
дили служити до жертовника; іцоб 
умивалися в ньому, так як Господь 
заповів Мойсееві. 39,1 А все золо- 
то, яке було вжите на діла за кож- 
ною роботою з первоплодів святих, 
було з золота первоплодів: 29 та- 
лантів і 720 сиклів за святим сик- 
лем. 2 І срібло - це дар від перепи- 
саних чоловіків, зі збору 100 талан- 
тів і 1775 сиклів: З одна драхма на 
голову, пів сикля за святим сиклем; 
і кожний, іцо приходив до перепису 
від 20 літ івиіце, до 60 літ 10.000 1 
3,550. 4 І було 100 талантів срібла 
на завершення, 100 вершків храму і 
завітного вершка, 100 вершків по 
100 талантів і талант на вершок. 5 
А тисячу сімсот і 75 сиклів вони 
вжили на запинки стовпів, і позо- 
лотили іхні вершки, і іх прикраси- 
ли. 6 А мідь дару: 70 талантів і 
2,400 сиклів; 7 і з неі вони зробили 
стояки дверей храму свідчення, 8 і 
стояки храму довкруги, і СсТОЯКИ 
дверей притвору, колики храму і 
колики притвору довкруги, 9 і мі- 
дяний додаток довкруг жертовника, 
і ввесь посуд храму свідчення. 10 І 
сини Ізраіля зробили так, як Гос- 
подь заповів Мойсееві, так вони 
зробили. 11 А з зосталого золота 
дару вони зробили посуд, іцоб слу- 
жити в ньому перед Господом. 


Глава 39 


12 А з зосталоі синьоі тканини, 
й багряниці, й кармазину, і виссону 
вони зробили ризи для служби для 
Аарона, іцоб він служив в них у 
святині. 13 І вони до Мойсея при- 
несли ризи, і храм, і ввесь його 
посуд, і його підставки, і стовпи, і 
його стояки, 14 і кивот завіту, і Йо- 
го підпори, 15 і жертовник, і ввесь 
його посуд, 1 олію помазання, і зло- 
жений ладан, 16 чисте світило, і 
світильники для палення, і олію 
для світла, 17 і трапезу предложен- 
ня, і ввесь Іі посуд, і хліб предло- 
ження, 18 1 святі ризи, в яких слу- 


38.24 Вихід 39,18 


блтаўах МІБ Даны /шнркы поснаамг носнттн 
батарь на нны. сне (жо стытворй (й) елёй по- 
мазані А стый й сложёніе фнміАма (дгбле “нс 
ппое)” (сагооўзані А)". Снце стытворй (Я) сўмываа- 
НиЦУ мібданУ Й сптодае ей мібдано смотрніА 
постАацінцгь А постишаса оў двін Хама 
(БІБ ДбНГА, вонже дА посптавн Я. Й стытворй оў- 
МЫБААНИЦУ (же) баса б неда, моўсім 
Й Адронгь Й сЯове ёго, (ЎЧ'5 Йугь Й нббгб входа 
Цфимге Ймге вг ўрймгы СБ бн А. Ям кога 
прнхожаахУ кгь бапттарю сАЎжИти ОбМЫБаДУСА 
4) него, ніоже ЗАПОЕб ДА ге моўсГю. вехікое (же) 
злйтто (же д'блано бысть в дблаб по вемкомУ 
д'бланію [пеўвёчества!”, сптыўть. Аш /ЗАата 
первенгьствй. (д, пталйнгытовгь, Й сёмь соттгь. Й 
(К)”. еИкаевгь по сИклаю стому. Й сребра сўчаст- 
наго сд смотуёні ж людін бнМУ, (А пталан- 
товгь. Й Я, й сёдмь ё, Й седмедеатгь Й 
пате сиИкаевгь, драхма ёдіна на гллвб пойгь 
СНКАА, по сИкаю сом. [й вежкть прнусдан 
гЬ прнабцёнію. Ф і абтть. Й веімішей, на 


тёмгь, Й на Ё пАтыдт'ь, Й й Й вбыша ў та- 
лйнтть еребрй, на стьвеўшёніе ГІ" (ддсісгь)'” раму 
Й (доскн)” (завгбттныа)!', . (дбсісгь)!” та- 


лАнттгь. Й ппаланттгь (ддсісгь)!”. (д) тысаціЎ І 


(бмебтть, Й 96 снае, сгьытворййша на АЎкотеі 
столпныя. Й позлаптанша (дбскн)” Йугь Й оўгера- 
ша ас (4)? МІБ дЬ оўчастнаА, 9, пталйнтть, й 
Б Й ў енкаевгь. Й стытворйша 4 него стожаа 
фвўнам, Хаму, ІД бНГА, Й сптожаа Хаму б- 
кўтть. Я сптожаа две прнтвоўУ. голкі Хаму 
Й колкеі притвоўЎ Окустте, й беложёніе Мб дА 
но Ібкўтты”' батара Й веж сыуды ()” храму 
(БІБ ДбНГА. й стытворйша сйове ійлеЕн, Мікоже за- 
повгб да ге моўсію, пако стытворнша. Извываю- 
цшнм же злятомгь оўчастім ствойша сту ды, 


7 а. с 
САЎЖИГПИ Б Анто пўе Г МГ 


Гаа, Ад 
гЬ ЙЗбЫБАЮЦ аа (же)! синетыі, Й багоА- 
[а ница Й чфваеннца ІЯ. внёенУР «ытворнша 
рнзы саўЖабНЫА Аарону, нікоже САЎ ЖИПпти 
Б миугь вгь сптынн. Й принебша ўнзы кты 







моўсію. Й храмгь Й [вём сеўды ёго. [Й разворы 
ёго Й спподпы Й стодаа ёго. й кноттгы зав'б- 
та, Й пёпоўгь ёго. й батарь Й вём сд ёго, 
й сей помазаніа, й діМмнаМмге СОЖА, свб- 
птнло чпіое. Й (7 свгбптнай вгыжиганіа, Й масс 
бцёніа. Й прапёза пўёлаг ані а Й [вём сеўды 
(АТ, Й Хб пўёлежёнын, Й ўнзы стыд мже АЎ. 


я 


жиатть ййронгь, Й ўнзы сйовгь ёго Бгь жрёчесптво" Я 
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бпоны пўнтвоўў Й спопеі й стомай ёго, Й 

ЗаБІбса двфін ураму, й бай" пунтвору. Й 

БА сеў ды усдма, Й вед дбала ёго, Й () кб 
ды храма, Я . 


жи ОБЕНА Очервлёчы Й покрбвы кожа сйнА. Й 
(вебугь)" бпёнгь, Й колгьыкбвгь Й вёл дбала на 
сгьд'б лані драма (БІБ дбнію, Сайко (же) (за- 
вгб да)” Ге моўсі ю, тако стытворнша сйове іЙАБИ 
БёЕ дэжініе Я ВИДГБ МоЎСЁМ веж д'бла (нжке)!? 
стытвоўнша ё, нікоже заповіб да ге моўсгю, та- 


ко сгытворнша ё, Й см А моўсі н. 


ла е 

ла, Й 

ГЫ[ссе Ге кг моўсію гая. вг (пргьвый 
“. поспттавнша урам 





“В ў дйе) ма прьваго () 
абК: (Біб д бніа, Й да положнши кнот СБгБ- 
«5 ФбНГА. Я да покрыіешн кб завібсою, Й 
фа прннеёши трапезу, й пўелсжиши пўеасжёніе 
А, Й да внеёшн сБгГбпананикгь, Й да Бгьста- 
БИШИ СБібттнай ёго. Й зласжиши бата 3аа- 
тын вгь каждёніе піўе кГопптомгы рар асар, 
й да полежиши закрдвгь ЗАБІбсы, оў двфён Хра” 
ма (БІБ АБН А, Й ай ша поста- 
ваши оў дЕбін уўйма св НіА. Й да поста- 
Ен Мара пеў же ё нбмгь, 4 да бе 
паншні" (и) бкўтт. Й вбозмеши маса помаза- 
НГА, Й фа. помажеши Ха Й БёЕ (Же Б МЕМГЬ, Й 
бстиши ий, Й вём сгьўды ёго, Й да бУдетгы 
сптгь. Й да помажешн блтаь, прнношёнін, Й 
вёд (сгысўды ёго)”, Й бептнши батаь, й да 
бУ детгь батаь СтаА стыдўгь. й да прнвед: 
ша Аарона, Й ы ёго, пе ден Хаму. сБіб гб 
ніж Й да йзмеіеши А водбю, Й да ббаеёши 
4дрона, Б рнзы сых, й помажеши й й бспан- 
ши и, й фа жу мб Й ейы ёго да прмведёшн 
(и), (У? бблечёши ж Б ўизы, й да помажеши 
А) нкоже помаза Да Ймгь, Й да жуўЎт мё, 
й да (еУтгь), мікоже веітти ймгь Б помазаніе 
жрбетвУ вл. вбкы 6 ў Йхть. й стытвоўй 
моўсін ёе Сайко заПовІб да ёмУ Ге сце ст- 
твой: Я выст вгь (прьвым мгь)” вгь втторде 
Агбгто йходацінмгь Ймгь ЧОЎ ёгУпта, [вгь пь- 
вын (дае) ма!” ста храмгь Й постави моўсін 
Хамы, й вгьложй (доска), Я вгьвірзе газвбры, й 
постави столы, й пустуе бпоны бкойо Ха. 
ма, Й вгвзложй бпоны ур4ма нань горб, Ыікоже 
ЗАПОБІб ДА ге моўсю Я взёмгь (БІБ ДбНГ А, Бл0- 

зай ў й 2 а М Сас А 
жа Е киоттгь, й поспттави ноги пб к(отть, Й 
внеё кГотть вг ўрамгь Й вложй покрвгь, (Й 
завгбсы)!! й закры! кноптть (БІБ ДбНГА, кож 
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жить Дарон, і ризи свяіценства для 
його синів, 19 і занавіси притвору, і 
стовпи, і його стояки, і завісу дверей 
храму і дверей притвору, і ввесь по- 
суд храму, і все його приладдя, 20 і 
на червоно забарвлені шкіри баранів, 
і покривала з шкіри забарвленоі на 
синьо, і всі покривала, 21 і колики, і 
все приладдя для діл храму свідчен- 
ня; 22 все, шо Господь заповів Мой- 
сееві; так зробили сини Ізраіля, зро- 
били все, іцо потрібно. 23 І побачив 
Мойсей всі діла, які зробили; так як 
заповів Господь Мойсееві, так іх зро- 
били. І Мойсей поблагословив іх. 


Глава 40 


1 І промовив Господь до Мой- 
сея, кажучи: 2 В першому дні першо- 
го місяця поставили храм свідчення. 
З І поставиш кивот свідчення, і за- 
криеш кивот занавісою, 4 і принесеш 
трапезу, і покладеш іі предложення, і 
внесеш свічник, і поставиш його сві- 
тила, 5 і зложиш золотий жертовник 
для кадження перед кивотом свідчен- 
ня, і покладеш покриття завіси на 
дверях храму свідчення. 6 І поставиш 
жертовник дарів при дверях храму 
свідчення. 8 І поставиш храм та весе, 
цо в ньому, й освятиш його Довкруг. 
9 І візьмеш олію помазання, і пома- 
жеш храм і все, іцо в ньому; й ос- 
вятиш його та ввесь його посуд; і хай 
буде святим. 10 І помажеш жертов- 
ник дарів та ввесь його посуд, і освя- 
тиш жертовник; і хай буде жертовник 
святее-святих. 12 І приведеш Аарона 
та його синів перед двері храму свід- 
чення, й умиеш іх водою. 13 І зодяг- 
неш Аарона у святі ризи, і помажеш 
його, й освятиш його; і хай мені при- 
носить жертви. 14 І приведеш його 
синів, і зодягнеш іх в ризи, 15 і по- 
мажеш іх, так як ти помазав іхнього 
батька; і хай приносять мені жертви, 
і хай буде, іцоб вони були на пома- 
зання свяіценства навіки в іхні роди. 
16 І Мойсей зробив все, іцо йому 
Господь заповів, так він зробив. 17 І 
сталося, іцо в першому місяці, в дру- 
гому році після того, як ВОНИ ВИЯЙШЛИ 
з Сгипту, в першому дні місяця по- 
ставлено храм. 18 І Мойсей поставив 
храм, і поклав вершки, й поставив 
поперечки, та поставив стовпи; 19 й 
розтягнув занавіси довкруги храму, й 
поставив на них згори покривала хра- 
му, так як Господь заповів Мойсееві. 
20 І взявши свідчення, він вклав до 
кивоту, й поставив під кивот ноги; 21 
та вніс кивот до храму, і поклав по- 
криття й занавіси та закрив кивот 
свідчення, так як Господь заповів 
Мойсееві. 22 І він поставив трапезу в 


мойа. 9 
црсЗ. 8 


мой2. 29 


40.22 Вихід- 


храмі свідчення, поклав його на 
стороні храму свідчення, іцо до пів- 
ночі, поза занавісою храму; 23 і по- 
клав на ній хліби предложення перед 
Господом, так як Господь заповів 
Мойсееві. 24 І він до храму поклав 
свічник свідчення, і на боці храму, 
цо до півдня; 25 і поклав його сві- 
тила перед Господом, так як йому 
заповів Господь. 26 І він поставив 
золотий жертовник в храмі свідчення 
перед занавісою, 27 і покадив його 
зложеним ладаном, так як Господь 
заповів Мойсееві. 29 І він поставив 
жертовник дарів при дверях храму 
свідчення, 33 і поклав занавісу дов- 
кола храму й жертовника. І Мойсей 
закінчив все діло. 34 “І хмара по- 
крила храм свідчення, і храм напов- 
нився господньою славою. 35 І Мой- 
сей не міг ввійти до храму свідчення, 
бо хмара його отінила; і храм напов- 
нився господньою славою. 36 Отже 
ж, коли відступала хмара з храму, си- 
ни Ізраіля піднімалися зі своім май- 
ном. 37 Якіцо б не відступила хмара, 
не піднімалися б аж до дня, в якому 
піднялася хмара. 38 Бо хмара була 
над храмом вдень, а вогонь був над 
ними вночі, перед усім Ізраілем в 
усіх іхніх подорожуваннях. 


ТРЕТІ КНИГИ 
МОЙСЕЯ - ЛЕВІТІВ 


Глава І 

1 І Господь покликав Мойсея, і 
промовив до нього з шатра свідчен- 
ня, кажучи: 2 Говори до ізраільських 
синів, 1 скажи ім: Коли з вас чоловік 
принесе дар Господеві, приносіть ва- 
ші дари: від скотини, і від волів, і від 
овець. 3 Якіцо ж його дар цілопален- 
ня, хай принесе з волів, чоловічого 
роду, непорочне. “І хай принесе його 
до дверей шатра свідчення, прийнят- 
ним перед Господом. 4 І хай покладе 
руку на голову дару, воно прийнятне 
для нього, іцоб за нього помолитися. 
5 І хай заріжуть бичка перед Госпо- 
дом, і сини Аарона - свяіценики хай 
принесуть кров і хай вилиють кров 
довкруг на жертовник, іцо у дверях 
шатра свідчення. 6 І здерши шкіру з 
цілопалення, хай розділять його на 
частка. 7 І хай сини Аарона - свяіце- 
ники покладуть вогонь на жертовник, 
і хай накладуть дрова на вогонь; 8 і 
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заповб да Ёь моўсію: Й посптави ппрапёзУ вгь 
Храм свібдбнгА, (ваожа) на оўголгь раму 
БІБДЁНГА, Йже кг сбверУ, вябоў У ЗАБІбсЫ 
Хаму, Й БгоЗзлОжЙ на ню  Хабвгь пўеаожёнын піўе 
гагь, мікоже заповбда Ге моўсію Й поспттаен 
агінае Его драмы Біб Пбн а Й на аўголгь 
Хаму же кг ЮгУ, Й БГСПтаЕМ СБГбптийй ёго 
піўе гАдгь, Бікоже запоніі да [мУГ? Ре Й по- 
(ПП аЕН блтадь златый Его «Хам Сб АбНГ А 
прота зАБІбсб, Й вае и 4імиммомгь с4о- 
жёнымгь, Ыікоже ЗАПОЕ фа Ге моўсію, Й багь- 
ттадь прнношёні а, ПОСПП ЯЕМ оў фен Хаму 
ібн Й подожи опонУ бікрестть Храма й 
бата, Й сконча моўсій Еёе да» “Я покрыі 
бб лаг Дуамть СІбДЁНГА, Й САЯБЫ! ГАА НАпба- 
ние уй. Й не можаше (Енінпти моўсін)'” гЬ 
ХА СБ Ф'бНГА, ык бабнаіше И ббалкгь, Й 
СЛЯБЫ! ГАД НАПбАННСА драмгы” ёга же оўбо Бгь- 
стУпААше ббалкгь (Бгь)'' Хам вгаздЕнг аду” 
СА сЙове ійлевм сг» ЙМмгБНіе свой: ЦІ бы Ме ЕГб- 
стУпиагь бблакгь Не вгрздЕНГНУАнеЫА, Ажтгь фе 
айб БбНЖе БгстУПпЙ бблакгь. бблак ёо ваше нй 
Х АМб ЕГЬ ёйе, ()!5 бгне ваше нй ними Б ноцай 
пўе Бебмгь ійлемгь, Егь гае пошёствін нугь 








т й МАЦІ 


т Я, 
гла, Я: 
Хх с 1 о ее Й 
ГК] егезва [Ге] моўсіа Й ўсе С ёмУ йе Ха 
ЫЙ ма «Біб дГёнГа га, гай сНномгь іййевеі, Й 
З сце! к нИмгь. ЧАкгь 0 Басгь ац пупнеё 
ваў ГУ ў скота, Й 0 го Й 0 бе, 
да прннеёте фары Бяша: ціс [же]? сгжжем га 
фагь ёго ОО гбвА, мУжекгь по непорбченгь, да 


прйнесётгь пўё ва Аў Бібдбніа, ЫЫ ба Ё мё ба 


пуннеёё ё пг Атно й гагь, Й да БгызложЙ ўУкУ 
на ГлаЕЎ приношёнію, пато САЎ МОЛАПНСА 
б нё Й фа заколіў юнёцгь п гагь, Й да пн- 
неУпттгь сйове айзоновн, жцы! нове Й, фа полі 
рове на Фатаўь дкўгпге, Йже гў двеён Храма 
«БбдЬніа. Я б драеши Бсстьж жні е, фа разадрг- 
еж ёЁ на оўды" Я да БгоЗАбЖЯ СМОБе Айронн же 
Це! бгне на батарь, Й да Бгысклад У гпгь фгсва 
На ёгне, Я да БтыкладУгпгь 13; адронн жеў 
цеі, (Я дроб лёное, Й гл4ЕЎ Й тУкть, на фусва (го- 
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ж: 
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раса)” же Р на батаўн: эўтуоеу же Й но- 
гы да Ийзмеіютть водаю, Й да ЕГЕЗАСЖНГЫ 
жрёцгь ЕА На батаўе, прнношені а (жўгытва 
ёсть) БОНА ейгогўханга ГУ. Ац ан же 4) б- 
Ах фаў СБОН ГЕН [прннесётгы! (94) Агнец'ь, (Й- 
Ан)” Об ікозанціть, Егь веёсожкёніе, МмУжсскгыь 
полгь чистты фа принеётть И, Й фа ЕГоЗ А0- 
жнттгь ўЎкУ на галеЎ (ёго. Й да закблюггь ё 
ЕГЬ страніё батара, гЬ аБверу п гагь: Я фа 
праг 'юптгь СНОБЕ айронн жцы нове ёго гў багь- 
тара М”. Й да раз дроеахтге ёго на оўды, Й 
глЯБЎ, Й тук [ёго]! [17 фа БгыскладУ ё 
жргцеі (ма батагь на був же на Огни 
0ўттроеу [же] Й ноги йзмеіют Бодёю, й прн 
несёпттгы жрцгь, вёс, Й да БГЕЗАОЖИІ Ма блтаре, 
прннесёное ё ЖОГЫПБЯ БОМА ейгооўханіа ГУ. це 
ан піттицге фаўге. приноснпт ()!5 гу, Й прнне- 
сёттгь Ф) горанць, ИАм 0 гоОлУбОЕгЬ, даўгь сБбН, 
Я да пуннеё журцгь гЬ бата ію, Я да оў тоў 
гнеттгь главУ [ёго]'”, й да вгызложнтть жёцгь 
на батарь. 1 Йсціб днттгь кровь гў, стоа ла ба- 
пара. Й да афлУчЙ гартань с піў емгь. Й да 
Йзнеетть ()'” б батара на Бостокгь, На 
мбсто попела, й фа Йзломнтть ёго 4) крнаў Й 
фа не раз фібангтгь, й уй казайкаптге “з жуёцгь 
на батаре, на фуга (горафраа)" , пуннесенее 
ёсть жўгытва БОНА вАгооўханіа ГУ. 


13. 


гла, Ё: 
фан (сезге) фа прннеёттгь фаўгь ГУ, мУ- 
к4 паенична да сУдеттга фаўь ёго. Й 
64 БгезлГетгь на ню (лёй, Й фа Бгьзае- 
А нгго на ню 4 мам абАавіН аўта 





ёсть, й да несётть Ію]' кгь ейомгь Айронна жеў- 
Цемгь Й [вгьзметгьР 4 мед пбанУ гб (бае МУКЙ 
пшечичны сг ёлебмгы, Й Бе ц МЯ бблЫЙ «А, Й 
ба, БГЕЗАОЖ НППГЫ жўіцгь Еге ПЯматЕь ёго на бА- 
тар, жкўгытва вон бАговбніа СУ. “Я бептанокгь 
99] жігытвгь Адну Й сбомгь (го, спад 
стыў, ц) жетегь гіне цк же пуннеёё фаўгь 
тоёеЎУ пенУ Ее пешй Ф мУкй пшеннчны, 
(жўгьтеУ) Хабвы вана сп Ажны со ёлб Й 
бпрбеноки, помазанны (лед: це Ан пуёва ско- 
врйна фаўгь птвон, мУка поенична спрасжена б 
сав мг прубена фа сУдстть. Я да слямаеши Юю 
на оўкрЎхн, й фа БгезлГётгь на на (лёй. жўгь- 
ПЕа Спа: ГУ. Зе АМ жўгытку бгничнУю (сь 
ппвоўн)” б мУкй паеннчны се (леОмгы ба Юю 
ытворнть, Я да прннеётть пуёсу юже АЦІе 
пт вой (9 6] сихгь гу. Й фа прннеётть кгь жерцУ, 
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хай сини Аарона - свяіценики покла- 
дуть розчленоване: і голову, і жир на 
горіючі дрова, іцо на жертовнику; 9 а 
нутроці та ноги хай помиють водою 
і хай свяіценик покладе все на жер- 
товнику. Принос - це жертва, прием- 
ний запах для Господа. 10 Якіцо ж 
Господеві принесе свій дар на ціло- 
палення - хай його принесе з овець, З 
ягнят, або з козенят, чоловічого роду, 
без вади; 1 хай покладе руку на його 
голову. 11 І хай його заріжуть з пів- 
нічноі сторони жертовника, перед 
Господом. І хай сини Аарона - свя- 
іценики вилиють його кров при жер- 
товнику. 12 І хай розділять його на 
члени; і його голову та жир - хай іх 
свяшценики покладуть на жертовник, 
на дрова, цо на вогні. 13 А нутроці і 
ноги хай помиють водою. І свяіценик 
принесе все, 1 хай покладе на жертов- 
ник. Принесене - це жертва, прием- 
ний запах для Господа. 14 Якіцо при- 
носить Господеві дар з птахів, і при- 
несе свій дар з горлиць або з голубів; 
15 і хай свяіценик принесе до жерто- 
вника, і хай скрутить йому голову; і 
хай свяіценик покладе на жертовник і 
злие кров при ногах жертовника. 16 І 
хай забере воло з пір'ям, і хай відне- 
се від жертовника до сходу, на місце 
попелу; 17 1 хай розломить його при 
крилах, і хай не розділить, і хай 
покладе його свяіценик на жертов- 
ник, на горіючі дрова. Принесене - це 
жертва, милий запах для Господа. 


Глава 2 

1 Якіцо ж бездушне принесе в 
дар Господеві, хай буде його дар - 
пшенична мука. І хай полие на неі 
олію, і хай покладе на неі білий 
ладан - це жертва; 2 і хай несе іі до 
синів Аарона - свяіцеників. І він візь- 
ме з неі повну пригоріцу пшеничноі 
мукай з оліею і ввесь Й білий ладан, і 
хай свяіценик покладе на його па- 
м'ять на жертовник, жертва - милий 
запах для Господа. З “І останок з 
жертви е для Дарона та його синів, 
святе-святих з жертов Господніх. 4 
Якіцо ж хто принесе в дар жертву пе- 
чену в печі з пшеничноі муки, жертва 
- прісні хліби замісені в оліі 1 прісні 
пляцки помазані оліею. 5 Якіцо ж 
твій дар жертва з сковороди - пше- 
нична мука замісена в оліі, хай буде 
прісною. 6 І розломиш іі на шматки, і 
полиеш на них олію. Це жертва для 
Господа. 7 Якіцо ж він зробив жертву 
печену на вогні, зробить іі з пше 
ничноі муки з оліею; 8 1 хай принесе 
жертву, яку лиш з цих приносить, до 
Господа. І хай принесе до свяіценика, 
і приступить до жертовника. 9 І свя- 
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іценик хай візьме з жертви в пам'ять 
Й, і хай свяіценик покладе на жертов- 
ник - це дар на милий запах для Гос- 
пода. 10 А іцо зостало з жертви - для 
Аарона і його синів. Святе-святих з 
жертов для Господа. 11 Всяка жер- 
тва, яку лиш приносите Господеві, 
хай не буде зроблена з квасом, бо 
всякий квас і всякий мід - хай з нього 
не приноситься в дар Господеві. 12 
Тільки дар первоплодів принесете 
Господеві. А на жертовник же хай не 
приноситься в милий запах для Гос- 
пода. 13 “І всякий дар ваших жертов 
сіллю посолите. І хай не забракне со- 
лі господнього завіту на ваших жер- 
твах, на кожнім дарі принесете сіль. 
14 Яко ж принесеш Господеві жер- 
тву первоплодів твого хліба: нове 
зерно, спечене, розмелене - для Гос- 
пода; і принесеш жертву первопло- 
дів, 15 і полиеш на неі олію, і покла- 
деш на неі білий ладан - це жертва. 
16 І хай принесе свяіценик в пам'ять 
П зі спеченого з оліею і ввесь Й білий 
ладан - це дар Господеві. 


Глава З 

1 Якцо ж жертва спасіння - бу- 
де його дар для Господа; якіцо ж іі 
принесе з волів, чи чоловічого чи жі- 
ночого роду, хай принесе його чис- 
тим перед Господом. 2 І покладе своі 
руки на голову дару, і хай заріжуть 
його при дверях шатра свідчення. І 
хай сини Аарона - свяіценики вили- 
ють кров на жертовник довкруг, З і 
хай принесуть з жертви! спасіння дар 
Господеві. “І жир, іцо покривае ну- 
троцці, і ввесь жир, іцо е у нутроіцах, 
4 і обидві нирки, і жир, іцо на них і 
цо на стегнах, і чепець печінки хай 
забере з нирками. 5 І хай сини Ааро- 
на - свяіценики принесуть це до жер- 
товника на всепалення, на горіючі 
дрова на жертовнику; дар - милий 
запах для Господа. 6 А якіцо його дар 
з овець - жертва спасіння для Госпо- 
да - чоловічого або жіночого роду, 
без вади хай його принесе. 7 Якіцо ж 
ягня принесе як свій дар, хай принесе 
його перед Господом; 8 і хай покладе 
руки на голову його дару, 1 хай зарі- 
же його при дверях шатра свідчення, 
і хай сини Аарона - свяіценики вили- 
ють кров довкруг жертовника, 9 і хай 
принесуть з жертви спасіння дар Гос- 
подеві: жир і задню частину, хай іі 
чисто відлучить від хребта, і ввесь 
жир, іцо покривае нутроіці, і ввесь 
жир, іцо у нутроіцах, 10 і обі нирки, і 
жир, іцо на них і іцо на стегнах, і 
чепець печінки хай забере з нирками. 
11 Хай принесе свяценик до жертов- 
ника на милий запах для Господа, 
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Й ІпрнетУпнтгы! го батарю [й]? фа бимі 
жўёцгь и) туёвы памАать еж. Й да Бгызас- 
житгь жрцгь на бата, прйнось Бгь БОНА 
бАГОвбніа ГУ. бепттанокгь же б трёвы АйрбнУ й 
сНомгь ёго сптаА стыдгь, ў прнмость ГУ: бёю 
пісу юже Яцше приноснте ГУ, фа са не аю 
анааніні КБЯСНА, БСАКГЬ 60 кЕЯСб Й БеАТЬ 

, да Не прпнеётса, ў него ааўанеда ГУ. (90- 
а! фаўгь Нача КОЕГЬ фа принеёте (У? ГУ. на ба- 
та же фа не прннеётса, Б БгЬ вон бАговбніа ГУ. “Я 
БСАМКГЬ фаў ппрёегь ваш солі ю 64 сблатсА, [Й 
да не бепттанетсА ель заБібта гд б пусть 
БАШ, ЕГО ВЕАКОМГЬ фарб й, да [са прнне- 
тер 19. еўйе: бце Ай прннеёшн трёбУ на- 
чАтки жниттгь (твой) ГУ, мбво пражы КАЯ 
Йсптлачены ГУ, Й пранеёшн рву НачакН, Й ва 
Бзліеши на ню ёлёй, Й да вгызложнши на ню 
вгблым дгміамгь, треба, ст Й фа прпнеё жрецгь 
памАаты ех, спрасжныўть сь (леомгь, Й 
Бесь АГ мгамгь блы еж пўнность ёсть ГУ. 


т е, 

Гл, Г' 
че ап кўгытва сйсёнга (суд фаўге ёго 
ГУ. 4Яше оўео (9 6] говага 6 пуннеё, Аціе 
мУжек полге Ям жёнеск, чистть (й) да 
а прннесёгт ё пўё Ге. Й БГЗАОЖНИПГЬ (УЦГб 


У 


[свой на гллеЎ дару. Й ва (закблютть)! И, оў 
дефін Хама Бібдбніа, Й 64 БГЗАГ юГПГЬ САОЕе 
Адронн жерцыі кровь на батарь 2? бкўтть, Й 
а поннеЎтгь туівы сйсёнга прнность ГУ. 
“Я? пі (же) покрывйюцшін оўтвУ, Й вее 
тУкгь Йже ёсть вге оўтубб!б, Й бб! Йстёи, й 
ту Йже на нею, [Й ёже на стегнахгь, й по- 
вўазгь мтуёнін, сть Непттеамни да ОЙйМмеА. Й 
да, принееЎтге СГА САОве айронн жўцеі кг ОА- 
парт, БГЬ БСЕСТБЖЖёМГЕ На дрэва (гарацаа” [ча 
батаре!”, гаўнносі БОНА: бАГОБОНГа ГУ: ре. Ан 
ц) бве фаў ёго прёва спніа ГУ, МмУжеіть пб й 
жёнсіть, непорочена фа пннеё ё це. Ан «Ягнеца 
прннеёттгь фаўгь ёго, да пранеётть Я п ге, Й 
ва БГБЗЛОЖ Й (УкУ НА ГАЛЕЎ аа Й да за- 
колет ёго оў дверіи усдма, св на Й да про 
а САБЕ а а нове ўт аа 
ра)”, Й да [пуннеёЎпаты! 4) твы сйсёнга пн- 
Носге іы пту (же) Й чреай чнето 4 Хеета 
да «баЎчй и, Й [вёсь!'” тУкть покрываюціін Ў, 
тусу, Й [весё]'' птУкгь Йже вгь аўттудбге, 

бб5 Истен й тУкгь Йже ма нЙ, (12 йже на 
сптесна, Й поЕразгь ніптренін, сь Истееми да 
[абалУчнптгы!'?. фа прпнеётть жёцгь кгь бапта- 
(ю, Бгь воню бвАговоніа (ГУ) прннбсть гён: Чцае 
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ас ая 
Б мо іа 
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ан 9 козёйгь даўгь ёго ГУ, й да прннесётть 
предгь Га Й Бгызложнттгь ўУкУ на глаЕЎ ёго, Й 
да закблюттгь ё пўё гигь, оў двёін рама СБгБ- 
д'Ёнга Й да пролііб «Нове Айрони жерцьі кровь (б- 
ко40 бата)", Я да прннееУттгь 4 него пон- 
ность СУ, тУкгь (Йжо'” на оўтрбвт, Й Бёсе У 
Йже вгь оўптроб'б, й ов'б Истен, Й вёь туУкть 
Йже на н, [й/'? ёже на стегнй, й пораз Мт- 
(енн (ть Яеппесема фа “баЎлй, Й, ба, прннеё 
жрёцгь кгь батарю, прнноть вона бАговбнГа 
ГУ. вёсь (ёо) птУкгь ГУ, законгь Бгь Ббкы, Б 
гды Яша вг Бсёмгь, ббитаній БАМ БСеГО 
тУка, Й БееА кўбвн да не Мсте 


т й, 
гла, 4: 
ЫІ сее Ге кге моўсію гл, гйй іг сйНомгы 
М іпаевымге, вакіи дай це сгьгубшнттгь 
предгы гг, Ме Хотацэн 96] [кабуты!' поЕсе- 
СЫ с? а 7 
абнін ганугь, Йхже не абпо птвоўнти, 







Й сгытворнттгь (4 сндгь ёдіно чпіо: Ўфе ам 
оўбо Ярхіерен помазанным сгьыгробшитть, йже Й 
аюдіе грбшаттгь. й да прнведё грбда Фадн 
свобго, ёже ёстте сыгубшнагь, юнецгь ц) войб не 
порё гён, гобда ўдди [. Й да прнведё юнецгь 
гЬ дв драма (гб ДбНі а пўё Га, Й да БгыЗа0- 
жить ўУкУ свою на гааЕЎ юнцУ ЫГ”, Й да за- 
колеттгь юнца пўё гагь: Я вгьземгь жрёцгь пома- 
заны (МмУже «тьрпьшенгЬ (ЎЦ', 4 крбви юнца, 
[Р да прннееттгь ю вгь хуамгь свібд'бній, Й да 
Ара а гах на 
бмочнтгь жуегь пўстть вг крви Й да кус 
пнттгь крбвію сёмижды, петомгь пўе ггь, оў 
завібсы сптымн: Й фа вгызлаожнть жуць ч 
кфбвн юнча на (оўглы)” бАтаўа, аі міама саожё- 
наго Йже пре гагь. Иже (спе, БГЫ драмы сБгб- 
ф'бнга. ()” ваў (жд кровь мнчю да проагётть, 
оў «тома блтарж пранбенаго)”, (же сты оў 
двбін хама свбдбніа Й вее тук нца 
грбдвнага,, да вгэзмё 4) него тук Ийже (на)? 
оўптрббгб:” Я вёе птУкг Йже вгь оўттбвб, Й 
Феб Ййстён й тУкгь йже на нидгь, (1) Йже 
ёсть на стена, й повразге мтуенін сг йстее 
ма да Бгезметть [-”, мкоже вгезметтгь Й оў 
юнца птуёбы сйсеміа: Я да вгзложитть жуёцгь 
на батарь прннёсным (-)!' кбжУ юнчУ Й вёе ёго 
птблс сгь главбю, Й е ног4ми, Й сгь оўтуббою, 
Й сг мотыйлы Й да ЙйзнеЎУттгь веегд юЮнца йе 
пблка на М'бсто чнето, Йд'бже Йссьіпываюттгь 
попелы. Й да сгажгУттгь и дрбвы на бгнй, на 
(мБегпе) просеіпанг а попелй да СА сжжётгь 
це ай не Хоцім Бёсь ебнмгь [сНовгы]'” ійлегь 
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дар для Господа. 12 А якіцо з козлів 
його дар для Господа, і хай принесе 
перед Господа, 13 і покладе руки на 
його голову; і хай заріжуть його пе- 
ред Господом при дверях шатра свід- 
чення, і хай сини Аарона - свяіцени- 
ки вилиють кров довкруг жертовника 
14 і хай принесуть з нього дар Госпо- 
деві: жир, іцо на нутроцах, і ввесь 
жир, іцо у нутроіцах, 15 і обі нирки, і 
ввесь жир, іцо на них і іцо на стегнах, 
і чепець печінки хай відлучать з нир- 
ками; 16 і хай принесе свяіценик на 
жертовник дар - милий запах для 
Господа. Бо ввесь жир для Господа. 
17 Закон навіки в роди ваші: в кож- 
нім вашім поселенні не істимете 
ввесь жир і всю кров. 


Глава 4 

1 І промовив Господь до Мойсе- 
я, кажучи: 2 Промов до синів Ізраіля, 
кажучи: Якіцо душа згрішить перед 
Господом несвідомо проти одніеі з 
усіх господніх заповідей, яких не ли- 
чить робити, і зробить іцось одне з 
цих; 3 якіцо ж, отже, архиерей пома- 
заний згрішить те, іцо і народ грі- 
шить, і хай приведе за свій гріх, яким 
згрішив, теля з волів, без вади, Гос- 
подеві за гріх. 4 І хай приведе теля до 
дверей шатра свідчення, перед Гос- 
подом, і хай покладе свою руку на 
голову теляти, і хай заріже теля пе- 
ред Господом. 5 І помазаний свяіце- 
ник, в якого були посвячені руки, 
взявши з крові теляти, хай принесе іі 
до шатра свідчення. 6 І хай свяіценик 
замочить палець в крові, і хай по- 
кропить кров'ю сім разів пальцем 
перед Господом, напроти занавіси 
святині. 7 І хай свяшеник покладе з 
крові теляти на кути жертовника 
складеного ладану, іцо перед Госпо- 
дом, який е в шатрі свідчення. А всю 
ж кров теляти хай пролие при ногах 
жертовника приношення, який е у 
дверях шатра свідченя. 8 І ввесь жир 
теляти, іцо за гріх, хай забере в ньо- 
го: жир, іцо на нутроіцах, і ввесь жир, 
цо у нутроцах, 9 і обі нирки, і жир, 
цо на них, і той, шо на стегнах, і хай 
забере чепець печінки з нирками, 10 
так як забирае його в теляти жертви 
спасіння. І хай свяіценик покладе на 
жертовник приношення 11 шкіру те- 
ляти і все його м'ясо: з головою, і З 
ногами, і з нутроіцами, і з калом; 12 
та хай винесуть ціле теля за табір, на 
чисте місце, де висипають попіл. І 
хай його спалять на дровах, на вогні. 
Хай буде спалене на місці, де виси- 
пасться попіл. 13 Якіцо ж несвідомо 
згрішить увесь збір синів Ізраіля, і 
слово затаіться перед лицем збору, і 


вчинять одну з усіх господніх запо- 
відей, яку не личить творити, і 
згрішать, 14 і відомим стане ім 
гріх, яким згрішили, то хай збір 
приведе теля з волів, без вади, за 
гріх. І приведуть його перед двері 
шатра свідчення. 15 І старці збору 
хай покладуть своі руки на голову 
теляти перед Господом, і хай зарі- 
жуть теля перед Господом. 16 І по- 
мазаний свяіценик хай внесе з крові 
теляти до шатра свідчення. 17 І хай 
свяшценик замочить свій палець у 
крові теляти, і хай покропить сім 
разів перед Господом, перед зана- 
вісою святині. 18 І хай свяіценик 
покладе з крові на кути жертовника 
складеного ладану, який е перед 
Господом, іцо е в шатрі свідчення. 
Всю ж кров хай вилие при ногах 
жертовника приношення, іцо е при 
дверях шатра свідчення. 19 І з 
нього хай візьме ввесь його жир і 
покладе на жертовник; 20 і з цим 
телям зробить, так як зробив з те- 
лям, іцо за гріх, так буде зроблено. 
І хай свяіценик помолиться за них, 
і ім будуть відпуіцені гріхи. 21 І 
хай винесуть ціле теля за табір, і 
хай спалять теля, так як спалили 
перше теля за гріх, бо це гріх збо- 
ру. 22 Якіцо ж згрішить князь, і не- 
свідомо вчинить одну з усіх запо- 
відей свого Господа Бога, яку не 
личить чинити, і зробить; 23 і йому 
гріх, яким згрішив, стане відомий, 
хай за гріх принесе свій дар: козеня 
з кіз, чоловічого роду, без вади. 24 І 
покладе свою руку на голову козе- 
няти, і хай заріжуть його на місці, 
де ріжуть цілопалення за гріх перед 
Господом, бо це за гріх. 25 І хай 
візьме свяіценик з крові, іцо за гріх, 
пальцем покладе на кути жертовни- 
ка цілопалення, а всю його кров 
хай пролие при ногах жертовника 
цілопалення. 26 І ввесь його жир 
покладе на жертовник, так як і жир 
жертви спасіння. І хай помолиться 
за нього сяіценик за його гріх, і 
буде йому відпуіцений. 27 Якіцо ж 
несвідомо згрішить одна душа з 
народу ціві землі, і зробить одну з 
усіх господніх заповідей, яку не го- 
диться робитаи, і згрішить, 28 і відо- 
мим стане йому гріх, яким згрішив, 
хай принесе свій дар: козу з кіз, 
жіночого роду, без вади, хай при 
несе за свій гріх, яким згрішив. 29 
Хай покладе свою руку на голову 
кози, і заріже і, іцо за гріх, на 
місці, на якому ріжуть цілопалення. 
30 І хай свяіценик візьме з іЙ крові 
пальцем, і хай покладе на кути 
жертовника цілопалення, а всю і 
кров хай пролие довкруг ніг жер- 
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сьгрбшй Й оўтантеа сабво  лнцй сма, Й 
стьытвоўтть ёдіну «ў вабуть заповіб дін гнуге, 
САже мее агбпо ппворнти, й сгьыгобшаттгь, й 
ЖЕНтСА Ймгы гр ге же «ьгрбшнша б немгы 
Я (са прнведёттгь нмгь, ібнеўгь “б БОЛб6ГЬ ЧНСППГЫ 
гобуа сади, Й пунведУутгь И пе двбмй узама 
Аба Й да панаў аа нана 
ОА на главУ ібнЦа гіўе гйгь, Й да закблюттгь 
М гсцёх й ў й у 

нца пўе гг. Й да вгынеётгь жрецпь подааза- 
ный, 9) крови юнца вг храмгь свібдбніа: Я да 
бмочнтгь жрц"е піўстгь (гвён!” Б крови нчн 
Й да покрбпиттгь седмнжы пре гайгь, пре зАвгбсою 
стни: Й кўбвн да Бгьзлсжнтгь жрцгь на (оўг- 
лб)!" блатаА, знміАма сложбнаго Йже (сты пре 
гайгь, Иже (се Егь драм (БІБ ДбНі а. ()19; бею 
(жо кровь да пролГет оў сппожаа блтаўа прннос- 
наго, Йже ёсте оў двфін рама свбдбніа: Й вее 
ттУкгь ёго!” да вгезметгь ц) него Й вгызас- 
жиаттгь на Одатазь, й сгыпттвориттгь юнцУ (сему), 
Мікоже стытворй нцу же б грбаб, пако сгь- 
твойса. Я да помолнтеа б ниўгь жуёцгь, й 
бстаЕАтСА Ймгь грбей- Я да йзнеЎттгь нца 
всего БНБ полка, Й фа стжгУтть юнца, мікоже 
сжгоша юнца пваго Іб грбабі' грбхгь (ео) 
сонма (ст. Чфре ано кйвь стьгрбшитте, Й сге- 
птворнтгь дну б вебдгь зАповіб ди Га ба своб- 
го не Хота ёже Нбсть абпо птвориттн ()13 (Й 
стытворй)"”, й оўв'бетыса, ёмУ г буты, Имже СГЬ- 
грбши в нёмгь. (44)”” принеётты даўгь «вон, 
козёагь, “б козгь МмУжескгь полгь чнстты [грбха ра- 
фаР'. Я вгэзаожиттгь ўУкУ [свою” на гале коз- 
Ай, Й да заколют Я на мбст'б, Йдбже закала- 
юттгь веагтьж жна (грбда рдн) піўе гаигь, [б 
грбаб ” бо ёсте Й да вгьзметть жёцгь «б кро- 
ви ёже б грбаб перстомгь на (оўглы)”' бата, 
Беегосгьжжені а, (7? вю (же) кровь (го да пуолі- 
ёпгь оў стояла бАатара вёетьжженыць Л вёь 
тУкгь ёго Бгэзложитгь на блтарь, мікоже (й) 
ттУкгь трёвы ейееніа: Й да помолнтеа б немгь 
жрёцгь гу Хь ёго гади, Й беттавнтсА ёму: ше 
ан дша (діна (презр'Ёвгь «ьгрбшитть)” 4 аю- 
фін ЙЗ земаж (еа), (Й стьтворй)” дну Об [за- 
повіб дей вебугы”” гандгь, ёже неябпо птворнти, 
й стьгрбшй, Й оўвібетса ёмУ грбдгь Йже сыгуб- 
шй в нёмге У” да прннеётть [даўгь свон]”” козУ 
Ф козгь жёнескть полгь непорбчнУ, да прннеётть 
грбда адн [свойго]! Ймгыже сьгрбша: (да)77. вгь- 
зложй ўУкУ [свою на гайвУ (козгб)7!, Й закблет 
(ю)77, же грбда рад, на мбст'б, на нёмже 
закалаютть Бёестьжжёніа: Я да Бгрзметть жаёцгь 
(94) крбвн (У піўстомгь Й да Бгозаожнтгь на (оў. 
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глы)” баптарАа, вёетьжженіа, й вю (жо ікубве 


ваў пролГёттгь бкўттгь стожаа батаўА Івёестьжж 
НГА? Я веь тукгь да «биметть (н) нікоже [І4О- 
(маеты? тУкгь трёвы (йнЁА, Й да Бгызае- 
/ 7 га Х - / «е 
жнттгь жуць ма баптарь, вг БОЮ бАГОЕбН 
ГУ, Й да помолнтеа Іжўёў б немгы?”? Й бета- 
Бвитеа (МУ: Яце ай бвЦУ прннесетть даргь свой 
грёда радн жёнектгь по, непордченгь да пуннеёттгь 
Юю Я да вгезложнттгь ўУкУ [свою на гллвУ (же 
б грбаб, Й да заколютгь Юю [грб Ха (адн, на 
мбсте на немже закаляюттгы вёсстежжёні я Іна 
мібсптб спітбІ”. й вземгь жрёўгь Чб крви ёке б 
граб прстомгь Ісвоймгы!” [й] да вгезложнтть 
на (зўглы)'” батарх вёетьжжёныўгь, Й вею [кровь 
ЕА” да пролГёттгь оў стома батарА вёетьжже 
нід, Й вее Іту е да ЧбаЎчй, мікоже ём- 
летгь тУкгь бвцеі 4) туёбы (ПНЁА. Й да вгыз- 
лсжнттгь 1.“ жаёцгь на батарь на вёегьжжёніе 
гае, Й да помблнтеА б немгь жуёў, б грбеб [ё- 
го? Йже «ьгрбшя, Й бставнтса ёмУ: 


Гаа, е 
фе ан да ьгрешнтть, (сльыішацам)' 
гла клатвеный Й (пбсаЎхгь сего бУдУ- 
д”, ёце ёсть БНАГбА, Ййн совбсте, (й) 
Я аце не пов'бетте, прінметтгь гобхгь Ян 





дша мМже Аце прнкбснёсА кгь вежкой вёши не 
чИстби, ЙАн мўтвеінніЬ, ЙАн евгброні нн не 
чИист'би, ЙАн мёўтветннаў ЙАн гнУСё неінстыўгь 
(Яан) мертветны скёд нешстеі, (й метвенне 
гадгь неінстеёі й завыЕгь ЙХге беквўннтеА,) й- 
Ан пункоснетеа, незнсппот'б чан, (Ф вемкож не 
чнстоте (го, Йже прнкоснУвеА, бекврнйсА, й 
забу д? (2”. посем же оўвібсть повннё г ху. (-)" 
фа Йже Ац бб бці4етгь (-) оўспттнама [свон- 
ма]? заб ИЙАм 960 стытворнти, по БеемУ (лнко 
намгбнитгь ЧчАкгь сгь клатвою, Й забУ деттгь І.І” 
9, (4 потомгь)” оўвібспть (Иаке)!? «ьгрбшитть с 
діно ў енхть, 1 Йспов!беть грбхгь, ёгоже д'бама 
тгрбшй (те в нем Й да прннеётть (ЁУ б 
граб Ймае сгыгрбшй)', жёнекть пб “ў дбвіцгь, 
АгннцУ, Ййн козУ ц кб г уа рдн, й да помо- 
анта б нё жубгь грбуа ўйди Ймае сгьыгубшй 
Й бставнтеа ёму [1]; Чуе ай не мож ўУка 
ёго споспайгнУт сгь бвцУ, да прннеёттгь грбха 
ран своёго Ям сгьгргбшй, б горанцы ЙАн 
Ёа плтемца голУенна ГУ, ёдінгь греда ра Я с- 
дінгь вгь Бёестьжжёніе. й да прнмеётгь А гЬ 
жецУ, Й вгэмётгь жуёў ёже за грбугь прёке. й 
фа а (аза жўёцгь глаБЎ ёго, стазадн Мо да не 
пербрбжетгь, Й да покропнттгь 4) крови Йже за 
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товника цілопалення. 31 І хай за- 
бере ввесь жир, так як забирае жир 
з жертви за спасіння, і хай свя- 
іценик покладе на жертовник - на 
милий запах для Господа. І хай 
свяшценик помолиться за нього, і 
йому відпуститься. 32 Якіцо ж в 
дар принесе вівцю за свій гріх, жі- 
ночого роду, без вади, хай Іі при- 
несе. 33 І хай покладе свою руку на 
голову й, іцо за гріх, і хай заріжуть 
п за гріх на місці, на якому ріжуть 
цілопалення, на святому місці. 34 І 
свяіценик, взявши своім пальцем з 
крові іі, іцо за гріх, хай покладе на 
кути жертовника цілопалення, і 
всю Й кров хай вилие при ногах 
жертовника цілопалення. 35 І ввесь 
П жир хай забере, так як забирае 
жир вівці за жертву спасіння. І свя- 
іценик хай покладе на жертовнику 
на всепалення Господеві, і хай за 
нього помолиться свяіценик за його 
гріх, яким згрішив, і йому відпус- 
ТИТЬСЯ. 


Глава 5 

1 Якцо ж душа згрішить, чу- 
ючи голос клятви, і будучи свідком 
цього: чи побачив, чи знае, і якіцо 
не звістить - візьме на себе гріх. 2 
Або душа, яка лиш доторкнеться до 
будь-якоі нечистоі речі, або мерт- 
вечини, або нечистого, розшарпа- 
ного звірами, чи мертвечин, чи о- 
гидних нечистих, чи мертвечин не- 
чистих звірів, З і мертвечини не- 
чистих гадів, і забувши про них, 
стала нечистою; чи доторкнеться 
до нечистоти людини, з усякоі не- 
чистоти Й, яка доторкнулася - ста- 
не нечистою і забуде, а після цього 
ж пізнае, іцо вчинила проступок; 4 
душа, яка лиш поклянеться своіми 
устами, шцоб чинити зло чи добро в 
усьому, іцо намітить людийна з 
клятвою, і забуде, а потім дізнаеть- 
ся, іцо згрішила в одному з цих, 5 і 
визнае гріх, який вчинком згрішила 
у ньому. 6 І хай принесе Господеві 
за гріх, яким згрішила, жіночого 
роду з овець, ягня чи козеня з кіз за 
гріх; і хай помолиться за неі свяіце- 
ник, за гріх, яким згрішила, і від- 
пуститься Ій. 7 Якіцо ж не спромо 
жеться рука іі на вистарчальне для 
вівці, хай принесе за свій гріх, яким 
згрішила, дві горлиці чи два пташе- 
нята голубині Господеві: одне за 
гріх і одне на всепалення. 8 І хай 
принесе іх до свяіценика, і візьме 
свяіценик те, іцо за гріх, перше. І 
хай надріже свяіценик голову його 
ззаду, але хай не переріже; 9 і хай 
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покропить кров'ю того, іцо за гріх, 
на стіну жертовника, зосталу ж кров 
хай зцідить при ногах жертовника; 
бо е за гріх. 10 З другим же хай зро- 
бить всепалення, так як мае бута. І 
хай помолиться за неі свяіценик, за 
гріх, яким згрішила, і відпуститься 
ій. 11 Якіцо ж не знайде Й рука па- 
ру горлиць чи двох пташенят голу- 
биних, хай принесе свій дар за гріх: 
десяту частину міри ефи пшенич- 
ноі муки за гріх; і хай не налие на 
неі оліі, ані хай не покладе на неі 
білого ладану, бо е за гріх; 12 але 
хай принесе іі до свяіценика, і хай 
візьме свяіценик з неі повну при- 
горіцу в пам”ять іі, і хай покладе на 
жертовник господнього всепалення, 
бо е за гріх. 13 І хай помолиться за 
неі свяіценик, за гріх, яким згріши- 
ла в одному з цих; і відпуститься 
ій, остале ж буде для свяіценика, 
так як жертва пшеничноі мука. 14 І 
сказав Господь до Мойсея, кажучи: 
15 Душа, якіцо несвідома буде че- 
рез забуття, і згрішить несвідомо в 
святих речах господніх, і хай при- 
несе за свій проступок Господеві 
барана без вади - з овець, якого о- 
цінка два сиклі срібла, за сиклем 
святим, - за те, в чому згрішила 16 
у святих речах, хай віддасть, і п'яту 
частину додасть до нього, і дасть 
це свяіценикові. Свяіценик же хай 
помолиться за неі перед Господом 
за проступок іі, і відпуститься ІЙ. 
17 І душа, яка лиш згрішить, і зро- 
бить одне з усіх заповідей господ- 
ніх, яких не годиться чинити, і не 
знае; згрішить 1 пізнае свій гріх. 18 
Хай принесе до свяіценика барана 
без вади, з овець, оціненою сріблом 
за гріх. І хай помолиться за нього 
свяіценик за його незнання, в якому 
несвідомий був, і відпуститься Йо- 
му; 19 і сам, бо несвідомий був, бо 
зробив через забуття гріх перед 
Господом. 


Глава б 

20 І сказав Господь до Мойсея, 
і незглядаючись, не зважила на гос- 
подні заповіді, і обманить ближ- 
нього в позиченому, чи в спільно- 
му, кажучи: 21 Душа, якіцо згрі- 
шить, чи в пограбуванні, чи зло вчи- 
нив чимось ближньому, 22 чи знай- 
шла, шо згублене, і обманить в цьо- 
му, і клястиметься неправедно “в 
одному з усіх, з яких лиш зробить 
людина, тому іцо в них гріх; 23 і 
буде, коли згрішить, і Вчинить про- 
ступок, і віддасть забране, яке за- 
брала, чи зло, яке вчинила, чи пози- 
чине, яке передане було, чи згубу, 
яку лиш знайшла - 24 з усіх речей, 
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гробу, на спттбнУ бата. бетанокгь же крден 
да Йсцбднтгь оў спттоала батарА, б грбаб во 
ть, (7 впторым (же да стытворнтгы Еёе- 

Ка “ а/ Я 4 7 а] 
сьжженіе, мікоже (те: фа помбантеА Ф 
НеМгЫ жуёцгь, гра радн СГ” Йже сьгрбша Й 
бставинтеа ёмУ: Ўце ай не бвраціетть ІрУка 
ёго]? сУпрУга горанцгь, нан дво ()19.- годУеи- 
зн, (4а)'” принесттгь дары свой за грбугь, 
деатУю часть мібры ёфн мУкй пшеннчны за 
губхгь, (Й) да не вгозанв4етгь на ню (аба, йн 
да вгезлежнтть на ню дімімма бгблаго, понеже 
б грбаб ёсть, (бо)!" да принеетть ю кг жецУ, 
Й да вгэзметгь жёцгь 4) нед поанУ гость Б 
память ёго, Ій/” да вгезасжиттгь на прёбникть 
БССТЬЖЖНГА гм, [б грбаб ёо ёта: Й да 
помбантеА. б нё жёцгь, грбда адн СГ! Йме 
стьгрбша чў ёдінаго сидгь Й бстакнтса (МУ, 
бстанокгь же бУ детгь жецУ, Мкоже прёва МУ- 
кй пшенйзны: Й (ее Ге кгь моўсію глА дай 
Ац завыБшнса, засвіні «мг, Й «тыгрбшитть не 
хотА Ф стыне гйе, Й да прннеётгь б 
пуеетУпаёнін своё ГУ, Овёчгы непордченгь ц б- 
вёцгь, (ёмУже Ц'бнй «ребўй сНкаевгь (464), по сик- 
лемгь сптымгь, О нихже чьгрбши, (2 б 
стыдь да «бдасте, й патую часть прна- 


жнтгь нане, Й ай ё жецУ: ()?7 жрёц (же) да 
помбантеА. б немгь Іўе гайгы”' прептУпаёнгА 


ёго, Й бептавитеАа ёму. Я да мже Аціе сть- 
грбшнтть Й стытвоўй ёдінУ и вебугь заповіб дн 
гне, Йўже Не Агбпо ппворнтн, Й не, оўвгб де, (-)2? 
сьгрбшнтть, Й оўвгбепть грб «вон: (да)”” пун- 
неётгь бвёнгь непороченгь “ў Овіцгь цібнбю «ребўй, 
гобха дадн кгь жецУ. й да помблнтеА б немгь 
кўёцгь б невб деніи ёго ёгоже НЕБЕ де (Я 
бставнтса (МУ, Й самгь (ео) НЕвб дш)”, 
стытворй ёо забвёні емгГь гўть пўё г гы: 






7 е 

Гаа, 8: 
ам гЁ Ге кг моўсію гла, дша Яціе «ьгрб- 
ы М» шиттгь, Й пезубвге прёзритгь заповібди 
Ма ГАА, Й стайжёттгь кгь дрУгУ б вданін, й. 
«І Юн б обуцтн б, йн б унцшёній, йн пе 
пунк га аў г са ” Х Ф Хх ” а 
бенднагь “Й дрУга, Йййн ббрблагь что погУблёня 
Й сгвлжетть б нёмгь, Й клемётсА БГ НЕПраЕДУ, 
ж 7 ” а 7 ” Я 
(дінаго ради б вабдть, 4ў ниже Яціе «ытво 
(Мптгь Акты, ніко «ьгрбшёніе Е нидгь, Й бУ- 
дёттгь ёгда ьгрбшитть Й преетУпнтть, Й 
дасть «натіе ёже «ть нА, йн бендУ ёю- 
же пуебенагб, йбн Бданіе (мУже ёсть Бданд, йн 
погнеше Йже Ац бербаг. «б вабуге вёцагн 
ёгоже ради КАЖА БГБ НеправдЎ, М" да б дастть 
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самбе піс Испттое, Й патУю часть [свою прнас- 
житгь к помУ, ёгоже ёсть птомУ фа а- 
даст, боньже дйь бванчинтса, ()” б пре 
тУплёнін своёмгь, да прннеёттгь ГУ бвёнгь 4) 
бвёцгь непороченгь, цбны по асеуж іні пуе- 
стУпА А, Й 64 ПО МбАЙСА (жёцгь б немго)' 
піўе гг, й бставйсА ёмУ (ведь грбдгы” с- 
гож «тытварй (пуетУ плён мгь). Я (се Гб гы 
моЎўсію ГАА, ЗАПОБІбжть БАН Й сйомге ёго 
а н зяконгь вёсстьжжёнім: Сіе вёетьжженіе 
(-)” ёго, оў батаўа Бёю нёціе 4? засўтра [- 
бгне “Вата, ба горнтгь оў него [й ме оўга- 


сеть, Й да бблнётса жуць вг с ачнЦУ 
АНАНУ, Й надрагн АНАНЫ Да БГЫЗБАЕТ На 
птбло свое Й фа Изнеетть принё Йже ёцк 


Йжжётгь Обгне. веегостьжженіа, и бата, Й 
фа поставиттгь [-1!? подаг батарае Я фа сь. 
влечёттгь ўнзы сво», й да Обблеітеа Б зы 
йны, Й 64 Йзнесёттгыь прность БА полк на 
Аа ато чНсто: (99)! бгне оў бата фа, го- 
ўпгь на нёмгь Й не эўгасастть, Й да Йжжёттгь 
(оў него: жрёцть)” «дрэва по БСА оўттра, Й ба, ЕГо- 
складёт нань, вёетьжжёніе, Й да БгызласжИт на 
НА тУКГ б м наб, 0) 319 бгнь (же) по веж часеі 
а гобйттгь (й не аўг аедетгь на батарн)"” 

[819 «ги закбнгь ра юже прйнеЎпгь СА сПо- 
ве Яйрони [жецыьі!” ( прач бАтаўа, піўе гайгь)!? 


Я да вгэзметть [І.І с [горгьсты!” МУКН 
пшеннчны, (4 бата)”, сь ёаюомь [27 й 


сь аб міАмомгь бблымгь СА сцфтмге сгь туе: 
бою, (ва  пуннесёттга ге батагў приносгь Егы 
коню бАговоні», Ба памате ёА ЁЎ: (Й) 
Йзбеітка (2)? ся да метть Яйронгь Й сйове ёго, 
прбена да дата Бгь Мгбетб спітб, БгЬ 
пўнтвор Хама БІбдбНГА, фа Ада Аб, фа не 
Йспеётса квасна, зане часты «А балг ссмь 
Ймгь 4) приность гне, стада (ео) стыўгь ёсте: 
коже гра адн, [тако Й? престтУплёні а 
БА МмУжескгь по кра да Асте А, закбнно 
БГЧ Бгь ды Яша. (Й) 4) примось гае, 
/ р 7 с 
веакгь Йже АЦ прнкоснетеа. Йхгь беінтсА” 
Я (ече Ге кг моўсію гам, сіе фарованіе Аарону 
Й сйомгь (го, Иже прансёЎ гпть ГУ. вгь йе БГЫН- 
же аці помажеши Яга, беатую часть Мм- 
аа “Фя МУкй пшеннчны Егь пісу Бсег дА, под 
е засўтра, пблгь же «4 О вёл, вгь сковрад'ё 
вгь ёлёю да тьтвоўнтсах, (тыпу жену да пунне 
сетгь ю, СР ппрееу (96) ўкруга, тпру БГБ Б0- 
НЮ бАГОВбНі ж ГУ: ірёцгь помазанымй Ййже Бго НЕ 
го мгбептто “б ейовгь ёго, фа тытворнті ю закбм- 
но вгбчно, веегай да стывеўшйсах Й вежа жёў- 
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про іцо клялася неправедно, хай від- 
дасть саме власне те і п'яту частку 
від себе додасть до того, кого е, тому 
хай віддасть. В тому дні, в якому ос- 
карженою буде, 25 хай принесе за 
свій проступок Господеві барана, з 
овець без вади, оціненого за мірою 
проступку; 26 і хай помолиться свя- 
іценик за неі перед Господом, і від- 
пуститься ій всякий гріх, ЯКИЙ ВЧИ- 
нила проступком. 6,1 І сказав Гос- 
подь до Мойсея кажучи: 2 Заповіси 
Ааронові і його синам кажучи: Це за- 
кон цілопалення. Це його цілопален- 
ня на жертовнику: цілу ніч до ранку 
вогонь жертовника хай горить на 
ньому, і не загасае; З і хай вдягне 
свяіценик льняну одіж, і льняні шта- 
ни хай зодягне на свое тіло. І хай ви- 
несе приношення, які лиш спалив во- 
гонь всепалення від жертовника, і 
хай покладе під жертвоником. 4 І хай 
стягне одіж свою, і хай зодягнеться в 
іншу одіж, і хай винесе принос за та- 
бір, на чисте місце. 5 “А вогонь на 
жертовнику хай горить, на ньому, і 
не згасае; і хай палить на ньдму свя- 
іценик дрова кожного ранку, і хай на- 
кладае на ньому цілопалення, і хай 
покладе на ньому жир за мир; 6 во- 
гонь же на всі часи хай горить і не 
згасае на жертовнику. 7 І це закон 
жертви, яку принесуть, Й, сини Ааро- 
на - свяіценики напроти жертовника, 
перед Господом. 8 І хай візьме свя- 
іценик пригоріцу пшеничноі муки з 
оліею з жертви і з і білим ладаном, 
цо е з жертвою, хай принесе на жер- 
товник приношення - на запах ми- 
лий, в пам'ять й Господеві. 9 І з ос- 
талого з неі хай ість Аарон і його 
сини, прісним хай ідять на святім 
місці, в притворі шатра свідчення хай 
ідять іх, 10 хай не спечеться квашене. 
Тому шо іі частку дав я ім з при- 
ношень господніх, бо е святе-святих. 
Так, як те, іцо за гріх, так і те, іцо за 
проступок; 11 кожний чоловічого ро- 
ду, з свяіцеників, хай ість іх, законно, 
вічно в роди ваші. І від господніх 
приношень кожний, хто лиш дотор- 
кнеться до них, освятиться. 12 І ска- 
зав Господь до Мойсея, кажучи: 13 
Це дар Ааронові і його синам, який 
принесуть Господеві. В день, в якому 
лиш помажеш іх, десяту частину мі- 
ри ефи пшеничноі муки в жертву по- 
стійно: половина ій вранці, половина 
ж й ввечері, - 14 на скоровородці в 
олі хай буде зроблена, замісеною 
хай принесе Й, жертву з кусків, жер- 
тву на милий запах Господеві. 15 По- 
мазаний свяіценик, який замість 
його, з його синів, хай принесе іі за- 
конно, вічно, завжди хай буде звер- 
шена. 16 І всяка свяшенича жертва 


мак. І 


виц. 4 
св. 13 


хай буде цілопаленою, і хай не 
істься. 17 І сказав Господь до Мой- 
сея, кажучи: 18 Скажи Ааронові і йо- 
го синам, і це закон гріха: в місці, на 
якому ріжуть всепалення, хай зарі- 
жуть його, те, іцо за гріх, перед Гос- 
подом, бо е святе-святих. 19 Свяіце- 
ник же, іцо приносить ІІ, хай іІсть Іі, 
на місці святому хай істься, в при- 
творі шатра свідчення. 20 Кожний, 
цо доторкнеться до і м'яса, освя- 
титься. На кого покапае Й кров, на о- 
діж, на кого лиш покапае, на неі, - 
хай випраною буде на святому місці. 
21 І всякий глиняний посуд, в якому 
вариться, хай буде розбитий. Якіцо ж 
в мідяному посуді буде вареним, хай 
його випалить і вимие водою. 22 
Кожний з чоловічого роду, в свяіце- 
никах, хай ість Й, бо е святе - святих 
Господеві. 23 “Приношення ж, яке за 
гріх, з якого кров вноситься до шатра 
свідчення на очиіцення, в святому 
хай не ість, але на вогні хай спа- 
ЛИТьСЯ. 


Глава 7 

1 І це господній закон про про- 
ступок, іцо е святе-святих. 2 На місці, 
на якому ріжуть всепалення, хай за- 
ріжуть барана, іцо за проступок пе- 
ред Господом, а кров хай вилиють 
довкруг ноги жертовника; 3 і ввесь 
його жир хай принесе з нього, і зад- 
ню частину, і жир, іцо покривае нут- 
році. І ввесь жир, іцо у нутроіцах, 4 і 
обі нирки, і жир, іцо на них і іцо на 
стегнах, і чепець печінки з нирками - 
хай забере іх 5 і принесе іх свяіценик 
до жертовника - принос на милий 
запах Господеві, бо е за проступок. 6 
Кожний з чоловічого роду, з свяіце- 
ників, хай ість іх на святому місці; 
хай ідять іх тому іцо е святе-святиИх. 7 
Так як за гріх, так і за проступок - 
один закон мас; свяіценик, який Мо- 
литься за нього, для нього хай буде. 8 
І свяшценик, іцо приносить людські 
всепалення, шкіра всепалення, яку 
він приносить, йому хай буде. Ф І 
кожна жертва, яку зроблять в печі, і 
кожна, яку роблять на вогні чи на 
скороворідці, для свяіценика, який іі 
приносить, для нього хай буде. 10 І 
всяка жертва замісена на оліі і яка не 
замісена, для всіх синів Аарона: кож- 
ному порівну хай буде. 11 Це закон 
мирноі жертви, яку принесуть Госпо- 
деві. 12 Якіцо, отже, й принесуть на 
похвалу: і хай принесе з жертвою по- 
хвали хліби з пшеничноі мука, замі- 
сені на оліі, і прісні пляцки помазані 
оліею, і пшеничну муку, замісену в 
оліі; 13 з прісними хлібами хай при- 
несе дар свій; з жертвою жертви - 
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ППЕа жраека, Бёетьж жена да бУДУт, Й да пе 
Мета Й зве Ге кть моўсбю гла, гай Я4ронУ 
Й сйсмгь ёго (-)79, (й) сін закбнгь тьгрбшёнгА, 
на мбст'б, на немже закалдюттыь Бёегьжжёні Ах 
да закалаюттгь (и) ёже грбха рдн піўе г.йгь 
стаж (ёо) стыў ёсть. жрц (же) пунносан ю 
фа Месты Юю, Бгь Ммібеттб сп, фа МЙстыА, гЬ 
пўнттвор Храма (БІБ ДбНГА, БСАКТЬ прнкасаА- 
са МАЕ А бстнтеА: СМмУже А вгыскропй (94) 
кубви ея на ўнзУ, СмУже сд Яе Бгыскбпитть 
на ню да са Испеўёпгь на мбст'б стб. й 
(ведчкгь) сты дгь ганнангь Б нёмже еж Барй [-” 
да азе гётсах. Ац ан Б (міса тыў)” 
са. сварйтть, да (Н пожжд”' й бмысттгь воддю. 
БСА КТЬ МУЖЕКГЬ ПолГЬ ЕГЬ жеўцібхгь да Міт ю 
спад (бо) стыдгь ё ГУ. (“Лраношёнг а жо” ёже 
грбда іагаў ц негоже (кровь БАбснтСА 7? гЬ 
драмгь св фбНГА, кгь дчицшюёнію вгь сттыми да 
Месты (бо) на бгнй да сгыжжёсае 


ла Ў, 

ЛА, З 

ёе законгь гйе б престУпиаёнін, (же) 
а с е 99] "Б, Я 7 
(ёсть спад спе): На мгбсттб на немже 
закалйютгь Бёбтьжжёніе, да заколюттгь 
бвёнгЬ Йже престУпаёнГ А рдн пўё г Йгь, 


СА МЕ 





А кровь да [пролнюттгы” бікўтть стодла бАта- 
А, Й вее тУкть ёго да пуннеётть 4 негё. й 
чреай Й [7 ппУкгь покрываюціім оўтрбвУ: І вёсь 
тУкгь ЙИже Егь оўптров'б Й Обб ИЙстёй й 
тУкгь Йже на нёю, (1) Йже ча стегнУ. й пе- 
разга матуенін “ь Яеппсамн да «нметтгь А, 
й понмеё ж жёцгь кгь Одаптарю, прйность Бгь 
Івоню вАговонга! РУ прееттУпаёнга (ео) адн 
ст. бемкь мУжекь поя “Ф жуць да 
Метть А на мібетб сб да Йдатть ю [Іпо- 
нёке? (ёо) епіай спйёі ё коже грбда адн, 
тако Й претупаёніа ўддн законгь, (ёдінгь 
(Ямате)”, ждёцгь йже мблитеа б нёмгь, ёмУ 
фа бУдетть І жёцгь прнносан вёасьжжёнгА 
чАча, кожа ВЁСТЬКЖЁНГА, (же [принбснтгь бнге І 
ёмУ да будеть Й велка прёеа Ыже СГЬППБо- 
; йа аса з Я 
(Неа 6 пефй, Й вежа (же ппворнтсаА на бг- 
ницІй, ЙАй Бгь сковрадгё, жецу Йже прннбей ю, 
тому да буд Й вёл ппрёва (тыпу жена ть б 
лом, й же ме стьпражена, Бебмгь сАсмгь 
Айроннмгь (комУжо равно да вУ40”; Сін закёнгь 
трёбы мнмчы, юже прннеЎтть ГУ. Яше оўео 
подвалініа фа прйнесУ пгь н. й да прйнеётть 
“ть туёбою подвалёніа Дабвы, ч МУ пш 
начны пражены вгь (аёю, Й бпубеноки пома- 
заны (лбомгь. Й мУкУ пшеннчнУ сг (леомгь 
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сь хабвы прбенымн. да прннеё даргь ёго, сгь 
ппсеою птрёвы похвалёнгГа спсённаго Й да прн- 
неётть (4) негё ёдінгь)” 4 ваб гы фаргь свон оў- 
частіе ГУ, жерцУ вгезанейюцюемУ ірве жёртвы 
спеёныя тому да бУдетгь, й маса туёбы 
поў валёнін [манрныхты!” том? да вудё ІІ 
бонже дАе прннеетса, да ЙзгыМсттысА, да Не 
бетанё 9б нея на оўтга: (У)? Чуе лай мату 
БблНУЮю (даўгь свон принегётть)'”, вонже дА (жёў- 
пвУ своб прннеётгь)" (вго пбн) да ся йз- 
Метть Й на оўтуіе, Й бетаеше мА (батаре- 
ней” до (дйе пттрёті аго)'" на бгни да (гжжі 
са. Чціе ан ЫМдеін меты 4) масе, вг де 
ттретін не пргнмёса пунносаіцемУ ю, не [й] 
БГЬМІбНИСА ЁМУ, беквенёніе (во) ёсть. [й]'? 
фдша же аце Меттгь Ф нй гіт пргнметть, Й 
маса мае АЦіе са приткнУпгь кгь БеемУ не 
чНстУ, да еж не дА, Імо” на бгнй да «гь- 
жгУтсА, (Й) вежкть чистый да (ме метть 
маса Й да Міже Яе Метть 4) маса тубы 
спсбных же (те ГУ, й неістота ёго на 
нёмгь, погУбнтеж дша бна ц) людін свойгь: 
і фа мМже 4це пунткнёса кты БСАМКОЙ БёЦІМ 
неінст'бн. й Ф нетнетоте “ач, йн 
четверонёгиугь нейстеі, й вежкон беквеўнёнг бн 
ненстот'б, й Метгь Ф маса тубы спа 
Йже ёсть гйА, погУснтеА да пія 4) людін 
свой І ўече Ге кг моўсію гал, ўўы ейомгь 
ійлеБег ўекіи, Беего птУка говяжа, Й ОБча, Й 
козга, да не месте, й тУкгь мертееіинемгь Й 
вгб оМдным да стьытвоўйсА на вее бло, вгь 
Мдёнінхгь Іжё”” да еж не мет. вежмкть 
Мдеін тукгь 4) скота, Йже [принегёте]” 94] 
нй даргь ГУ, погУснтеа дай па 4) людін 
свой, ІЯ? вее крбви да не мете, вгь вебугь 
селёні Й вашнуть, [Й Ф скота й и птнцгы”. 
[ЯР веж дша Яе мсттгь кубе погУбитеа 
да па 4) людін свой І зе Ёь кгь моўсію 
га, С? (да гёшн сЯомгь ійлевей)”? рекін. пун- 
НоСАН птрёвы спеёнга ЁУ, да прннеётть дась 
свой ГУ, 4 прёвы «пена: ГУцб (жд ёго да 
прннесёта принбсть, ЁУ, птУкгь Йже на гЎдать, 
Й повразгь ніпренін, да да принеё ж, нкоже 


(вгэзложи 4)” пўё Ге. Й да вгэзложиттгь жуёцгь 
тУкг [йже на гоў деўгы?, на батарь, (А)”” 


(гуўдн да бУ4У)”” ЯйрнУ Й «бомгь ёго, Й замо 
ден (да са даст)! , оўчасті жцу, 94] 
ппуёсть «йеенін вяшнуте ІЯ” приносаафремУ (же) 
кровь сйсенУю Й тУкгь, ц) ейсегь Айзоновеі то- 
МУ да бУдеттгь замо деенбе сўчасті'е. гу дн -? 
Бгызложёні ж, (3! рамо (жо сўчастіа взадгь М) 
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похвали спасіння. 14 І хай принесе 
від нього один з усіх своіх дарів, як 
частку Господеві, свяіценикові, іцо 
зливае кров жертви спасіння, для 
нього хай буде; 15 і м'ясо мирноі 
жертви похвали йому хай буде. В 
тому дні, в якому принесеться, хай 
з'істься, хай не зостане з неі до 
ранку. 16 Якіцо ж принесе свій дар - 
добровільну молитву - в якому дні 
принесе свою жертву, в тому хай 
з'ість, і на наступний; 17 і останкаи з 
м'яса жертви до третього дня хай 
спаляться на вогні. 18 Якіцо ж, івши, 
з'ість з м'яса в третьому дні - не 
прийметься тому, іцо й приносить, і 
не припишиться йому, бо е нечисто- 
тою. І душа, яка лиш ість з нього, 
гріх одержить; 19 і м'ясо, якіцо якесь 
доторкнеться до всього нечистого, 
хай не ідять, але на вогні хай спа- 
литься, і кожний чистий хай не ість 
м'ясо. 20 І душа, яка лиш ість з м'яса 
жертви спасіння, яке е Господгві, і йі 
нечистота на ній - вигубиться та 
душа зі свого народу. 21 І душа, яка 
лиш доторкнеться до всякоі нечистоі 
речі, чи з людськоі нечистоти, ЧИ з 
чотироногих нечистих, і всякоі не- 
чистоі огиди, і з'ість з м'яса жертви 
спасіння, яке е господнім, - вигу- 
биться душа та зі свого народу. 22 І 
сказав Господь до Мойсея, кажучи: 
25 Скажи ізраільським синам, кажу- 
чи: Ввесь жир рогатоі худоби, і 
овець, і кіз не істимете, 24 і жир 
мертвечини, і убитого звірами хай 
вжиется на всяке діло, а іжею ж хай 
не істься. 25 Кожний, хто ість жир з 
скота, якого принесете, з них, дар 
Господеві, вигубиться та душа зі 
свого народу; 26 і всю кров: і з скоти- 
ни, і з птахів не істимете в усіх ва- 
ших поселеннях. 27 І всяка душа, 
яко з'ість кров, вигубиться та душа 
зі свого народу. 28 І сказав Господь 
до Мойсея, кажучи: 29 Скажи синам 
ізраільським, кажучи: Хто приносить 
жертву спасіння Господеві, хай при- 
несе свій дар Господеві з жертви спа- 
сіння. 30 Руки ж його хай принесуть 
принос Господеві: жир, іцо на грудях, 
і чепець печінки - хай іх принесе, 
1цоб покласти іх перед Господом. 31 І 
хай покладе свяшценик жир, іцо на 
грудях, на жертовник, а груди хай бу- 
дуть Ааронові і його синам, 32 і 
праве рамено хай дасться, як частка, 
свяіценикові з ваших жертв спасіння. 
33 І тому ж з синів Аарона, хто при- 
носить кров спасіння і жир, тому хай 
буде праве рамено, як частка. 34 Гру- 
ди принесеного і рамено жертви взяв 
я в ізраільських синів з ваших жертв 
спасіння, і дав я іх Ааронові свяіце- 
никові і його синам в закон вічний 


від ізраільських синів. 35 Це пома- 
зання Аарона і помазання його синів 
від господніх жертв в той день, коли 
приведе іх приносити жертви Гос- 
подеві, 36 так як заповів Господь ім 
дати. В тому дні, коли помазав іх з- 
поміж ізраільських синів - закон віч- 
ний в іхні роди. 37 Це закон ціло- 
палення і жертви за гріхи, або за про- 
ступок, або завершення жертви спа- 
сіння; 38 так як заповів Господь 
Мойсееві на Синайській горі. В тому 
дні, коли заповів ізраільським синам 
приносити своі дари перед Господом, 
у Синайській пустині. 


Глава 8 

1 І сказав Господь до Мойсея, 
кажучи: 2 Візьми Аарона, і його си- 
нів, і його одіж, і олію помазання, і 
теля, яке за гріх, і двох баранів, і ко- 
шик опрісноків, З і ввесь збір церки, 
який був перед дверима шатра свід- 
чення. 4 І зробив Мойсей так, як на- 
казав йому Господь, і зібрав збір пе- 
ред двері шатра свідчення. 5 І сказав 
Мойсей до збору: Це е слово, яке за- 
повів Господь чинити. 6 І привів 
Мойсей Аарона і його синів, і помив 
іх водою, 7 і зодягнув його в сорочку, 
і підперезав його поясом, і зодягнув 
його в одіж, і поклав на нього верхню 
ризу, і підперезав його поясом ефуда, 
і стягнув його на ньому. 8 І поклав на 
нього слово, і поклав на слово пропо- 
відь правди, 9 і поклав мітру на його 
голову, і поклав на мітру, спереду йо- 
го, золоту плитку освячену святиИм, 
так як наказав Господь Мойсееві. 10 І 
взяв Мойсей олію помазання, 11 і по- 
кропив нею на жертовник сім разів, і 
помазав жертвник, і освятив його, і 
ввесь його посуд, і умивальницю, і Й 
стояки, освятив він іх. І помазав ша- 
тро, 1 ввесь його посуд і освятив Йо- 
го. 12 І злив Мойсей олію помазання 
на голову Аарона, і помазав його, і 
освятив його. 13 І привів Мойсей си- 
нів Аарона, і зодягнув іх в сорочка, і 
підперезав іх поясами, і поклав на 
них клобуки, так як заповів Господь 
Мойсееві. 14 І привів Мойсей теля, 
цо за гріх, і поклав Аарон і його си- 
ни руки на голову теляти, іцо за грі- 
хи, 15 і зарізав його Мойсей. І взяв з 
крові пальцем своім, і поклав на роги 
довкруг жертовника, і очистив жер- 
товник. І кров вилив у ногах жертов- 
ника, і освятив його, іцоб молитися 
на ньому. 16 І взяв Мойсей ввесь 
жир, шо у нутроіцах, і чепець печін- 
ки, і обі нирки, і жир, іцо на них, і 
приніс Мойсей до жертовника. 17 А 
теля: і шкіру його, і м'ясо його, і кал 
його спалив на вогні поза табором, 
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«овгь інлегь, 4) ппуёегь сйсеныўгь вашнуть, Й фаугь 
А Адрону жцу Й сАолагь ёго Бгь зак Бгбчный, “б 
сНовгь інлегь СГе помазані'е АйронУ, Й помазаніе 
сНомгь ёго М приность ге, вонже дАь прнведёттгь А 
жубтин ГУ, Ыкоже заповіб ай ге, дан Ймгы 
боньже де помазй А 4 сйовгь інйвгь, законгь 
БгбчНый Б ры Йхгь Сёй закбнгь вёеожжёнеі й 
трёвы СР? за грэй. (ЙАн)?? за преетУпаёні', (Й- 
Ан)?” стьвершёнію ка”? птрёвы спеенГа, ткоже за- 
повгб дА ге моўсію, на горб сннднстт!бн: ббМже 
дА заповгб да сйомгь інлвымгь, принесйтн дары 
(БО піўе га, го пУстеіни сичанстг'бн: 


Гаа, й: 
(616 Гь кть моўсію гая, поймй 44рона й 
Ны ёго Й рнзы ёго, Й ёабн помазаніа: Й 
юнецгь Йже за грбдгь Й дЁа Обена, Й ко- 
шннцУ бпрбеночнУю. Й весе ебнемгы Ірк- 





я 


ви же еб]! пўё две храма сБб дгбніа, Й сгь- 
ппворй моўсін Мкоже ПОБеЙГ (У «Ге, й зве 
онмгь пре двён храма (БІБ БНА, Я гЁ моўсін 
кть ёёмУ, се ёсть садво Йже зав'бфій Ге ппворн- 
К ў ка ные а зк Марк Я 

пн. Й пунведё моўсён бдрона й «Вы ёго, і Яз- 
мы а водбю й деле ёго, вг фачйцуУ, й бпо- 
аса (го подсомгь Й ббле И Б ўйзУ, Й Бгызвлеч 
нане верхнюю ўнзУ, й бпожса ёго пожсомгь ефУ- 
фнымгь й стнейУ ёго вгь нё. й вгызложй нан 
СА660, Й БГОЗЛОЖИ НА Са060 (проповіб даніге Йсттнн- 
ны)” Й Бгозложй оўва НА ГлЯЕЎУ ёго, Й БгоЗл0- 
ж на оўваао проттнвгь йнцй ёго, дескУ заа. 
тУю беціную стым мкоже пова Ге моўсію 
Я взд моўсін «0 ёлёа помазаніа, й БГЫСІкроГій 
4 него на батадь «дмнжды, Й помаза бл- 
птарь Й бс И Й вех суды ёго, Й оў Мыал- 
ницУ, Й стожаа ёх, (Ў бен А. Й помаза 
Хуамгь Й БёА, [стыў ды ёго!” Й бен ж: Я 
БгезАГ а МмоЎўсін (лёй помазаніа на ГЛАЕЎ айро- 
ню, й помаза й Й бепи и: Й пунведё моў сіН 
сэ ая / а а Хх Ён 7 а а / 

Ны Яйрбна. Й белеі ж вгь срачнца, Й бпожса 
А ПбАСЫ, Й вгэзасжй ня на клсбУкЙ, Ыікоже 
ПоБелГб Ё6 моўсію Й пунведё моў сін телёўгь й- 
же за грбугь, Й вгьзложнша ййронгь Й сбове ёго 
ўУкн на ГлаЕЎ ттбацУ йже за грбуй, й закай 
ёго (моўсім: Я ва)” 0 крови, (пгветё ёго), й 
вгэзаожй на (оуглы)” (бкртть батара) (8, Й 
сіЯ ёй , пай е й 

бцеісти блтае, Й ірве пралі оў стома 
бАтара, й бен и ёже моййтнея оў него Я 
Бза моўсім весь птУкгЬ Йже вге оўттрбвтб Й поб- 
вразгь нптрёнін, й абі Яептен, Й птУкгь Йже 
на нёю, Й прннеё моўсін кгь дАтарю: (9)? пте- 
лёцгь Й кожу (го, й маса (го Й мотеілы (го, 
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сжже [-? на бгнй выб полка, мкоже повелгб, 


Ге моўсію Я пунведё моЎўсін бвечгь, же вгь Есё- 
сьжжнге Й вгызложй 44рбнгь Й ейове ёго гУЦб 
Свой ма главУ ОБню. Й закла моўсім Овемгь, Й 
пролі ж моўсін кбве [біўтть батархі", (2) 
бвенгь раздробй на сўды ёго!” Я вгэзж моўсін 
ГАЛБЎ Й оўды Й птУкгь, Й оўтубУ й ноги (і) 
йзмын (А) Боддю" Я вгызложй моўсін вёь б- 
вемге: на батагь ЕГЬ веетыккёні е, (же ёсте)'' 
БОМА бАГОБОНІА, приносты ёсть ГУ Ыкоже запо- 
Ббдй Гь моўсію Й прнвё ге моўсін бБвенгь 
жа абаў Я ава 
вппорыім, бвенгь стэвеўгьшёніа. Й вгызложй Айрднгь 
Й еНове ёго зУЦб свой на глявЎ бвню, Й закай 
й Й вэ моўси 4 крбви ёго Й вгызложй на 
беУшіе оўха Яйрбна денаго, й на конё ўУкн 
[ёго]'” деных, Й на конёўгь ногй [ёго] день. 
Я пунведё моўсін сны АНА, Й БгозложЙ моў 
сін 9 крви на ббушіе оўшеу [ЯІ'” деенУю, й 
на конёцгь ўУкУ Ййхге денУю Й на конёцгь нбгУ 
Йхгь деную Й прага моўсій крве (бкртть 
батара)"”. Я важ Імоўсін!” тУкгь Й чуееай й 
туУкть Йже на оўпровб, й повразгь мітренін й 
ббгб Йстён й туУкгь Ййже на нёю, Й раме фес 
нбе (9)? 4 кошницы ствеўшёнію Йже ёсть пре 
гагь: [ЯГ'! вэж Хагбегь ёдінгь пўгенеін, Й Хабегь 
Саеенгь (Ай Й дпрбснокгь ёдінгь, Й Бгозложй на 
тУкгь, Й ў4мо деенбе Я вгьзложй вёе на (УЧ 
айрони, Й на (УЦб сйсвгь ёго, й прнведё А оў. 
част е гіўе ха Я вэж [Я моўсім и (УкУ Й, 
Й принее Ка Бра ге батарю ге веётыжкенію 
стывеьшёні А, ёже те вона бАговоніА, пун- 
ность (бо) ёсттгь ГУ: Я [вэж Й" моўсён грЎдм «- 
АЎчй А положёнійа піўе ггь. 4) бвнй стьвўшё 
на, Й беість моўсію оўчастіе, мікоже ПОБеаГб 
ге моўсію Й вэж моўсін 0 ёлбж помазаніа. Й 
ч крови мікс на бАтару. Я вгыскропій На Айрона 
Я на знзы ёго, Й на «бы ёго Й на рнзы сбовгь 
ёго е нимгь Й бепаін 4йрдна, Й ризы ёго, й Ны 
ёго Й рнзы совгь ёго с ннамгь Я (ее МОЎ СН Яй- 
рбнУ Й сНомгь ёго. сварнте маса оў двўен Хра” 
ма (Біб ў бніа. Бгь МІбетт'б стб, “и птамо да 
ЙЗ Сте А, М Хабвы Йже вг кбшннцы! сгывеў- 
шёнга (да ждать ж, ййрбнгь Й сйове ёго, 
ЫМкоже ЗАПОБІб ДА май (ге) гам)”. Й бетанокгь 
мааь й ХаЁеовгь па гна [да тыкжіте” 7” 
Яз двёін Хуйма агарай фа н цыя 3, 
Яга, дбнедеже (скончаетеа дйе дн” сгыве- 
ан бгь бдмеь а алім фа ва 
шнте ўУЦб вяши, нікоже сгьытвоўй вгь де сін, 
БОНЖЕ заповіб д ге ппворнти, Ыіко модна б 


вась Я да оў двін рама свібд'ніа, абднте 
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так як заповів Господь Мойсееві. 18 І 
привів Мойсей барана, іцо на ціло- 
палення. І поклав Аарон і його сини 
своі руки на голову барана. 19 І 
зарізав Мойсей барана, і вилив Мой- 
сей кров довкруг жертовника; 20 а 
барана розділив на його часті. І взяв 
Мойсей голову, і частки, і жир, 21 і 
нутроцці, і ноги, і помив іх водою. І 
поклав Мойсей всього барана на жер- 
товник на цілопалення; іцо е запах 
милий - це принос Господеві, так як 
заповів Господь Мойсееві. 22 І, при- 
вівий Мойсей другого барана, ба- 
рана посвячення. І поклав Аарон і йо- 
го сини своі руки на голову барана, 
23 і зарізав його. І взяв Мойсей з 
його крові і поклав на кінець правого 
вуха Аарона, і на кінець його правоі 
руки, і на кінець його правоі ноги. 24 
І привів Мойсей синів Аарона, і 
поклав Мойсей з крові на кінці іхніх 
правих вух, і на кінці іхніх правих 
рук, і на кінці іхніх правих ніг. І 
вилив Мойсей кров довкруг жертов- 
ника. 25 І взяв Мойсей жир, і задню 
частку, і жир, іо на нутроцах, і 
чепець печінки, і обі нирки, і жир, іцо 
на них, і праве рамено 26 з кошика 
посвячення, іцо е перед Господом. І 
взяв один прісний хліб, і один хліб з 
оліею, і один пляцок, і поклав на жир 
і праве рамено. 27 І поклав все на 
руки Аарона і на руки його синів, і 
привів іх, як частку, перед Господом. 
28 І взяв іх Мойсей з іхніх рук, і 
приніе іх до жертвоника на цілопа- 
лення - посвячення, іцо е милий за- 
пах, бо е приное для Господа. 29 І 
взяв Мойсей груди барана посвячен- 
ня, відділив іх, іцоб покласти перед 
Господом, і було Мойсееві часткою, 
так як заповів Господь Мойсееві. 30 І 
взяв Мойсей з оліі помазання і з 
крові, іцо на жертовнику, і покропив 
на Аарона, і на його одіж, і на його 
синів, і на одіж його синів з ним. І 
освятив він Аарона, і його одіж, і 
його синів, і одіж його синів З НИМ. 
31 І сказав Мойсей до Аарона і його 
синів: Зваріть м'ясо в дверях шатра 
свідчення, на святім місці, “і там 
з'ісьте його і хліби, шо в коші по- 
свячення. Хай ідять іх Аарон і його 
сини, так як заповів мені Господь, 
кажучи. 32 І зостале з м'яса і хлібів 
на вогні спаліть. 33 Від дверей шатра 
свідчення не відходьте сім днів, ДОКИ 
скінчиться день за днем вашого по- 
свячення. В сімох бо днях посвятите 
ваші руки, 34 так як зроблено в 
цьому дні, в якому заповів Господь 
чинити, іцоб молитися за вас. 35 І 
сидіть при дверях шатра свідчення 
сім днів, день і ніч, і збережіть гос- 
подні накази, іцоб ви не померли. Так 


мой2. 29 


бо мені наказав Господь. 36 І зробив 
Аарон і його сини всі слова, які 
Господь заповів Мойсееві. 


Глава 9 

1 І сталося в восьмому дні, і при- 
кликав Мойсей Аарона, і його синів, і 
старших Ізраіля. 2 І сказав Мойсей до 
Аарона: “Візьми собі теля, зі скоту, 
за гріх і барана без вади на цілопа- 
лення, і принеси іх перед Господом. З 
І старшим Ізраіля скажеш, кажучи: 
Хай візмуть одного козла, з кіз, за 
гріх, і барана, і теля, і однолітне ягня 
без вади для приносу. 4 І теля, зі ско- 
тини, і барана для жертви спасіння 
перед Господом, і пшеничну муку, 
замісену в оліі, бо сьогодні Господь 
з'явиться у вас. 5 І взяли, так як 
заповів Мойсей, перед шатром свід- 
чення. І прийшов ввесь збір, і став 
перед Господом. 6 І сказав Мойсей: 
Це слово, яке сказав Господь, зро- 
біть, і з'явиться у вас господня слава. 
7 І сказав Мойсей Ааронові: Присту- 
пи до жертовника, і зроби те: іцо за 
гріх свій - цілопалення свос; і помо- 
лися за себе і за дім твій. І принеси 
дар народу, і помолися за них, так як 
заповів Господь. 8 І приступив Аарон 
до жертовника, і зарізав теля, іцо за 
гріх його. Ф І принесли сини Аарона 
до нього кров, і замочив свій палець 
в крові, і поклав на роги жертовника, 
а кров вилив при ногах жертовника. 
10 Жир же, і обі нирки, і чепець 
печінки, цо за гріх, поклав на жер- 
товник, так як заповів Господь Мой- 
сееві. 11 М'ясо ж і шкіру спалив на 
вогні поза табором. 12 Зарізав же для 
цілопалення, і принесли сини Аарона 
до нього кров, і вилив довкруг жер- 
товника, 13 і принесли до нього ці- 
лопалення, і ті частки, і голову, і 
поклав на жертовник, 14 і помив ну- 
троіці і ноги водою, і поклав на ціло- 
палення на жертовнику. 15 Приніс же 
і дар народу, і взяв козла, іцо за гріх 
народу, і зарізав його, і очистив його, 
так як попереднього; 16 і приніе 
цілопалення, і зробив, як належиться. 
17 Приніе же і жертву, опріч ранніш- 
нього цілопалення, і наповнив нею 
руки, і поклав на жертовник. 18 Зарі- 
зав же теля і барана з жертви - спа- 
сіння народу. І принесли сини Аа- 
рона до нього кров, і виялив довкруг 
жертовника. 19 Жир же теляти і ба- 
рана, і задню частку, і жир, іцо по- 
кривае нутроіці, і обі нирки, і жир, 
цо на них, і чепець печінки; 20 і 
поклав жир на груди, і приніс жир на 
жертовник. 21 Груди ж і праве ра- 
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бдме дАін, дйь Й нбціть, й стыхранните повеліё- 
НГА гАА, да не оўмрете тако ёо (мн повеаг)?” 
ге Й стытворй Адронгь Й сНоБе (го, БёА сл0ве, 
поБелГб Ге моўсію: 


Гаа, 4. 
АЙ сеть вге дА бемеін, [й прнзва моў- 
К ў сГи 4дрона Й сйы ёго Й старцы інйвы Й 
зій рече моў сін кгь айронУ. “пойма бб те- 
«5 лёцгь Мб говА, аба (4 Й бвенгь (непорс- 
” ] 


, ой 


АЦ 






чечгь вг веёстьжжёнід” Й прнней ж пе Га: Я 
сптарцемгь інлевЫ мг. речёши гая, (да Бгыз- 
мУтть)” козейгь 4 кдзгь ёдінгь губха здан, Ій 
бвёны й птеёцгь й АЯгнецгь сдінолбтнеін, 
(непорбчный, ЕГЬ принбсы)”. Я телёцгь [4 го- 
БАдгЫ, Й бвёй на жтеу сйсенГа піўе ге, Й 
мУкУ поенйчнУ стпраженУ сь ёлебмгь занё 
дНь Ге МЕИтеА Бгь васгь, Й пожша Мкоже за- 
повгб дА моў сін піўе храмомгь СБІБ дгбніга- Я пурі- 
нде вее сонмгь Й Іста!” піўе гайгь Я ге моў” 
ўс е Маеў е а” ў рае 

сг, ёе сабво Йже, ўсі Ге стытворйте, Й жейт- 
са вг вась сяйва гд Л ўе моўсін ЯйронУ, 
прнетУпй кг» бАтаўУ. й стытворй грбуй ради 
своёго (-)? вёесгьжжёніе свое, Й помоднсА б себб, 
й б б9му ппвобмгь. Й стытворй даўгь ліскі, Й 


я 


помолнА б нихгь Мкоже запов!б Ай ге [Г Я 
прнетУпя 4йронгь кгь бАтаўУ, й закай телёцгь 
Йже грбда гадм [ёго]'”. Я принеебша сйове Яйрбни 
две к. НЕМУ, й бмочй шацца [гвён! МЕ 
крове, Й вгезлж на Доўглы) , ФАтара, (4) 
крове пролім оў стомай бАтарА: (2). ЧУкгь 
(же Й [бег]? Йстёи, й повразгь ЫМптрёнін йже 
грбда рад, БГБЗАОЖА На бАтагь, Ыкоже запо- 
БІБ дА Ге моўсбю: (!9 Шо (же) Й кбжУ сгьыжжі 
Г“ на бгнй вг полка ()!7 закля (жо вгывсё- 
стыжжёное, Й пуннебша сАоЕе Адронн кровь к нё 
МУ. Й прага (бкўттгь бата)”, Й веёстьж- 
жні прннебша к нему, [й/? оўды бны Й гла- 
БУ, Й БгызложИ на ОбАтаўгь і йзмы оўтусбУ й 
ноги водбю, Й вгезложй вгь веёстьыжжёніе на бл- 
паўгь' (-)2: Пуннеё (же) (й) фаўгь ЛбСКіН, Й БЗА 
козла йже гра рад абска, й закай И, й б- 
цыст Н Мкоже Г” пвеін, Й пуннеё Еёсстьж- 
жёнге Й сгытворй ()”” нкоже доетонтты (.)”' 
Пуннеё (же й) ппрёбЎ Й напёани (УЦб б неа, 
Й вгезложй на батагь, кроі тыжжёні а за- 


сўтренаго: (77 Закай (же тёаецгь Й оОвёнгь 

трёвы спсенба лібска. Й прннебша сйове А4рбни 
ц 2 а рАаЕ а рану 26 27 

крове к нёмУ, Й проліа (бікўппгь датаў) -() 


ЗУкгь (же) ттеачін й бемін (Й) чресай, й тУкть 
покрываюф ін оўппудеУ. Й ббгб йстён, і тук йже 
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на нею, й повразгь нтуёнін, Й БГОЗАОЖЙ ПІУКИ на 
гуўдн. Я прннеё тУкн на бйтаўгь, ()”” гуўдн 
(же) Й рамо дёснбе. раздгбай Айронгь оўчасті'е піўе 
гайгь, мікоже повейгб 1.” [моўсін?”. Я вгыздЕнггь 
айронгь (УЧ'Ф к люадё Ія!” АМ ж Й енгнде Ість- 
птворнтні” Іприношёні е” гра рдн, Й веёстож- 
жёніе, й (же б спсеній Я вгьшёдгь моўсін 1 
Айрднгь Б Хіамге (БІБ д бніа, і пзайше сАвнета 
БСА ЛЮДИ, Й МЕБНСА СЛАБАЯ ГАА вебмгь людемгы: 
“[ Йзеінде бгне 4 Га, Й стыжже ёже на бАта- 
н, Я веётыкжніе й пу, Я БН бша Бен люді 
Й оўжаебшаех, й падбоша на анца: 


Гаа, 1. 
[агезаста! бба ена Адрбна. надавгь, Й 
Авноў ге, кож де. (свою каднаннцу)”, Гн 
БГЛОЖНСТа Б АА ОГНЬ. Й БГОЗЛОЖНСПТА 
нянь 4іміХ, Й прннебста піўе Ёа ОГне 





чюжть ёгоже не повеаб Ійма Ёь! (2? Язьінде (же) 
бгне ў Га й потуёсн Аб Й оў мароспта піўе г гы: 
Я зее моўсін кгь АйронУ ёе ёсть Йже рече Ге 
ГЛА. вг ПуНбАНЖЛЮЦІНХГЬА Мб бефУсА, Й 
БГЬ БСЁМЙ СНМ прославлюсах (Оўвож же са) (4- 
арднгь Й бпеталнсА)” Й вгезвй моўсін миейнаа, Й 
ёанеафана. «Ны бзннаевы, «бы врата ба 4йр- 
НА, Й гЁ Има прнетУпита й вгьзМгбппа беапта 
СБОА  (мбета спа) вАб полка: Й прнету- 
піша Й БвзАша [йхгы!” Б рнзы (вох, (4 Йзмесб- 
ша) віб полка (Ыікоже ўем моўсін). Й реіе моў” 
сін кг Адрону Й бнейзагу Й Амар, «бома ёго 
бставшнма. глйвгь вашнуть не «ўкрыванте, й 
рнэгь вашидгь не разднрйнте, да не оўмрете, Й 
на весь (генмгь бУдеттгь гн гы: брата же Ба- 
й й аг бяда ў 
ша вее дбмгь інйвгь да са пайчют запал 
анашнех ў БЕ ата й ; 
НГА, Имже запалншаса. Цб Га, і йЯз двбін уд 
ма (БІБ ДбНі а Ме йсходнте, фа не сўмрсте лён 
бо помаЗзані А ёже (сто) Ў Га на вась [ёсте!'” 
Й стытворйша по словей моўсібЕУ Я гай Ёь 
кгь АйронУ зекін, вина Й спа не [пгн]'' гтеі й 
«ове ппвой е тобою ёгай вгыходнте вгь Храмгь 
(БІБ ДГБНГа. ЙАн пунетУпаюцінмгь БЯМГЬ КГ Ол- 
таю, рна не оўмрете, (й бУдеттгь ёе) вге за- 
КбНГЬ БГБУНЫМ ЕгЬ гб дгБхгь вашнуть. [афлЎчнте!'? 
мекдУ вёфыми стыми, й мекдУ скверўнавыми, 
Й мекдЎ нетстымн, Й мекдЎ чнетымин. Й да 
рае Ме гае зама аў е аа” 
оўсппрбнтте сйб ійлевеі вёе закойное ёже гла Ге к 
нимгь ўЎкою моўсібвою: Я рече моўсін кты 4йро- 
НУ, й (анЯЗаўУ, й [аямару!" сйсма [ёго]? бепттак- 
ШИАма. БГоЗГЫМб те рву бставленУю “0 пун- 
ность гне. Й А дйте бпрбеноки оў блатаА, [ы- 
ко? стаж стыўгь ёте, Й да жсте А Б МІБС- 
т'б спаб: Законно ёо те ёсть, й закбнно 
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мено відняв Аарон - частка перед 
Господом, так як заповів Мойсей. 22 
І, піднявши Аарон руки до народу, і 
поблагословив іх, і зійшов, іцоб зро- 
бити приношення за гріх, і цілопа- 
лення, і те, шо за спасіння. 23 І ввій- 
шовши, Мойсей і Аарон, до шатра 
свідчення, і вяйшовши, поблагосло- 
вили ввесь народ; і господня слава 
з'явилася всьому народові. 24 “І 
вийшов вогонь від Господа, і пожер 
те, іцо на жертовнику: і цілопалення, 
і жир. І побачив ввесь народ, і жах- 
нувся, і припав до землі. 


Глава І0 


1 І взяли два сини Аарона - На- 
дав і Авіюд, кожний свою кадильни- 
цю, “і вклали до них вогонь, і КИНулИ 
на нього ладан, і принесли перед Гос- 
подом вогонь чужий, який не заповів 
ім Господь. 2 Вийшов же вогонь від 
Господа і зниіцив іх, і вмерли перед 
Господом. З І сказав Мойсей до Аа- 
рона: Це е те, іцо сказав Господь, ка- 
жучи: В тих, іцо приближаються до 
мене, освячуся, і в усьому зборі про- 
славлюся. Злякався ж Аарон і за- 
смутився. 4 І покликав Мойсей Ми- 
саіла і Елісафана, синів Озііла, синів 
брата батька Аарона, і сказав ім: 
Приступіть і візьміть своіх братів зі 
святого місця за табір. 5 І при- 
ступили, і взяли іх в своій одежі, і 
винесли поза табір, так як сказав 
Мойсей. 6 І сказав Мойсей до Ааро- 
на, і Елеазара, і Тамата, його осталих 
синів: Голів ваших не відкривайте і 
одежу вашу не роздирайте, іцоб ви не 
померли, і на всьому зборі не було 
гніву. Брати ж ваші, ввесь дім Із- 
раіля, хай оплакують спалення, яким 
спалені були від Господа. 7 І від две- 
рей шатра свідчення не відходьте, 
цоб не померли ви. Бо олія помазан- 
ня, шо е від Господа, е на вас; і зро- 
били за словами Мойсея. 8 І сказав 
Господь до Аарона кажучи: 9 Вино і 
кріпкий напій не пий ти і твоі сини з 
тобою, коли входите до шатра свід- 
чення чи ви приступаете до жертов- 
ника, іцоб не померли; і буде це у 
вічний закон у ваші роди. 10 Відлу- 
чіть між речами святими і між опога- 
неними, і між нечистими і між чис- 
тимаи. 11 І наставте ізраільських синів 
на все законне, іцо сказав Господь до 
них рукою Мойсея. 12 І сказав Мой- 
сей до Аарона, і Елеазара, і Тамара, 
його осталих синів: Візьміть жертву, 
іцо осталася з господніх дарів, і іжте 
прісне при жертовнику, бо це святе- 
святих, 13 1 іжте іх на святому місці. 
За законом, бо е для тебе, і за за- 
коном для твоіх синів - це з гос- 
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подніх приносів. Так бо мені заповів 
Господь. 14 І груди участі, і плече 
участі іжте на святім місці, ти, і твоі 
сини, і твій дім з тобою. Бо за 
законом тобі і за законом твоім си- 
нам дано із жертв спасіння ізраільсь- 
ких синів. 15 Рамено участі, і груди 
участі, з жертв жиру - хай принесуть 
участь, яку приносять перед Госпо- 
дом. І хай буде тобі, і твоім синам, і 
твоім дочкам з тобою у вічний закон, 
так як заповів Господь Мойсееві. 
“Після цього 16 ж Мойсей, шукаючи, 
шукав за козлом, іцо за гріх, - він же 
був спалений. І розгнівався Мойсей 
на Елеазара і Тамара, осталих синів 
Аарона, кажучи: 17 Чому не іли ви на 
святім місці те, іцо за гріх, бо е святе- 
святих. Це вам дано істи, іцоб ви від- 
няли гріх збору, і помолилися за них 
перед Господом. 18 Бо не внесено з 
його крові до святого. Перед лицем, 
всередині іжте його, на святім місці, 
так як мені заповів Господь. 19 І ска- 
зав Аарон до Мойсея, кажучи: Хіба 
сьогодні принесуть за іхній гріх 1 іхне 
цілопалення перед Господом? І тра- 
пилося мені це, і істиму сьогодні те, 
цо за гріх, чи буде миле Господеві? 
20 І почув Мойсей, і було йому до 
вподоби. 


Глава І] 

1 І сказав Господь до Мойсея і 
Аарона, кажучи: 2 Скажіть ізраільсь- 
ким синам, кажучи: “Це звірі, яких 
істимете, з усіх звірів, іцо на землі. З 
Кожного звіра, іцо ділить на два ко- 
пито, і роздвоюе на два копита, іцо 
румигае між звірами, цих істимете. 4 
Тільки з цих не істимете, які не руми- 
гають, і які на два ділять копита, а не 
роздвоюють. Верблюда, бо румигае, 
але копито не ділить на два - нечис- 
тий він вам. 5 Хирогрил, бо не ру- 
мигае і копита не ділить - нечИистИий 
він вам. 6 І заяць, бо румигае, але ко- 
пита не ділить на два - нечистий він 
вам. 7 “І свиня, бо ділить на два ко- 
пито і копито розділюе, але не руми- 
гае - нечиста вона для вас. 8 З м'яса 
Іх не істимете і мертвечини іхньоі не 
доторкнетеся - нечисті вони для вас. 
9 І це істимете з усього, іцо у водах. 
Все, іцо мае плавники і луску В во- 
дах, і в морях, і в озерах, це істимете. 
10 І все, іцо не мае плавників і луски 
в водах, і в морях, і в озерах, з усього 
цього, іцо виносить вода. І всяка ду- 
ша, іцо живе в воді, е нечиста, 11 і 
гидотою хай буде для вас. З іхнього 
м'яса не іжте і гидуйте іхньою мер- 
твечиною. 12 І все, шо не мае плав- 
ників і луски, шо в водах, - нечисте 
це е для вас; 13 і цим гидуйте. І з 
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сома ппвойнма, ёе 4) примосгь гіне. сице ео [ми 
заповіб да!'" [ре ]'9. Я гуў ўчаст а, й раме оў- 
ЧАСТА. да Ждйте Б Ммібстб стб ты й 
сйове Бой Й домгь птвой, с тобою закбнно 60 
птебгё Й законно сйома птвонма, даста (Й) 
4 трёбы спеейныя сйовгь іййвгь: Гамо ўчаст а, 
Й гуўдн оўч4стіа, вгь приносехгь тучныдгь да 
прннеУ ть, сўчасті а. (Йже принбеатгь)!” піўе ге 
Я да вУдеттгь птебтб й сйомгь гптвоймгь, й 46 
(емгь ппвоймгь с ппобдю, вгь законгь БГбчнЫый, М- 
коже повейб Ге моўсію: (“Посем же)?” (моўсін вгь- 
зыскАм Бгезыска козай, Иже гра радн)”, (-)22 
баже ькжёнгь ваше Й разг нб ваеах моўсій на 
ёанд4зара, Й (дамара)” Ны Аарона бстаЕшаА, 
гад Почто не жете (вгь м'беттб сптб, ёже грбуа 
гадн)”. ко У? спам стыдгь ёсть: Се дасттыса 
вамгь спн. да Ффвжете грбдге стьнма, Й по- 
молйтеса б н піўе гайгь: Не внесё 60 сж «б ре. 
ви ёго Бгь спде. на лайце внУтуь да аусте ё, Егь 
Ммбстб спа, Мікоже [повелб мб гЁ”. Я рече Я- 
(онгь кге моў ёію гла, Адзе. дне лранеЎтть гре- 
Ха ради Й Й вбыгыжжініе йдгь пўе Га Я АЎ зне 
ми ся тако, й дмгь (же гра адн ае. вУ- 
фёт ан годе ГУ.Й слеіша моўсін й оўгодно с- 
МУ беісте: 


а 
Гаа, Йі: 
(16 Ёе кгь моўсію і Я4ронУ гла, ганте 


Ф вабхгь скоттгь Йже на земай: бежіть 
скоптгь на дое дбала пазноготе, Й іо- 





копыта на двое, (.)' фрнжан жваніе, 


пеітто 
/ «е М м, ў. а 7 

БгЬ скопттБугь А да Жсте Г азыб ц енугь да 

не Асте, йже Іне? сфдвеіжУтть жваніе І Йже нд 

4606 д'бламтть пазногти, (4)? [не копеіт ть. 

БелЬблЎ да, Юхо Йзнбснтгь жваніж І. но паз- 


ногти не д байтгь на 450, несттгь сін 
вамго [1 Х нрогунль Міко [не] Йзносй жванга ык 
Й пазногти не д банттгь ненстть сён вам Й 
зажцгь (Яжо” Чрыжетть жваніе 1.” [но/'' паз- 
ноги не д'бай на двое, нечнстть сён вямгы!”” 
“Я свинГа Міко д'банпптгь пазногти на двое -1' 
Й копеіто копытитгь, (бо) [1 не абрысе 
жванга, нента сб вамгь. ц) мать Й да 
Не аст й мфтвеійне Й фа не ПрнкасаетесА 
нента сГа вай, Й СГА да ясте б вабугь Мже 
впь водаў: бабмгь Имже сУте І” пей й 
чашу вгь водаўгь Й вгь морнуге, Й вгь ёЗерегь. 
Та да асте Й вабмгь Ймже нбсть [І перй 
Й чешУ А. вго водаугь [й/'” вгь могй Й Бгь бзеўё, 
4) вебгь (Игь) Мже Йзгьнбсатгь воды: Й веж- 
ка да жнвУЦІАА вг Бодб. сквна ёсть, Й 
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сквбна да вУдУтгь вай 4) мАась ИЙугь да не 
Асте, Й метвенны Йхгь гнУшайтеА: Й вебмгь 
йе нібсть ()'” пей Й чешУХ Иже вгь Бодагь 
сквіўна Ча ёсть вамгь, Й «нута. гнушанатесаў 
4ў птиц, й да не [асте хы гнУсн те. 
брай Й нёга, Й морескаго брай Й нежсытин, Й 
(кпттнна)”', Й ёже к ей подёбна. (вравіа, Й врана, 
Й совеі й По ДбБНАА Имго)?. Й веіпеанца, Я сУуе- 
й ае ы 7 каг Г 

АйпаА, 1 Йже ймгь подббнаА, Й Астра Йже 
подбено к немУ, й врана ноцінаго, Й лмлнка 1 
Нвнна Й порфурнона. [.” пеанкана (7, Й (бра- 
фана)”, Й Харадзнона, Й (ке подбена, [снмгы] ”, 
Й вфдода й ноціна нетопеца, й вед гады пти- 
“Га, Йже ходатгь на четыре сквфны [вамгь 
да УдУтгьЙ”. Мо сб (же) да жете, ч) Івабхты” 

» а ў 4 ” 
гадгь птнчныдгь Йже Ходатгь чатвеонё Йже н- 
МмУтть голени выше плёну йдхгь скакапти Ими 
б земаж. Й сГА да Іне?” жсте, чў снхгь, сўсе 
ница Й (ке подсено ёсть ён. Сверчёкть Й ёже по- 
фббно к сему, Й пуЎгн (179 Йже подбвно к нй й 
СУ протнвааюцІаГосА змна, Й же подобно к не 
МУ: (Я) вежкть Га 4 птицгь ймже сУть четы- 
рнногы. сквеўнаво вамгь (сты, Й Б сиугь да Іне! 
беквўнавнтеА, [877 вежкгь Йже прнкасймса меў- 
твенб Йугь неметгь вУдеть дб вера Й 
БСА КГБ НОСА меўтветннУ Йдгь да Йспеўётгь рн- 
зы [сво4[”, Й нечнеттгь еУдатгь 46 вечера” А?” 
бгь кёб скоттБугь, Ймже а анаса на двое паз- 
ноготе, Й копеіпто копеіптитть Й жвані А не жУ- 
ётгь неімстти (за бУ4У вамгь. вежы пўнкасаА- 
са ме ПТЕЕТЙН Йуге неінсптгы су дётгь і) й ве 
Яже Ходнтгь на лйпадть. еге вабугь ввібреўгь ык 
Ходамтгь на четыўехгь нечнсто ёсть вам белхкгь 
прнкасаасах меўтвечнн Яд нечнстта вудетгь 
49 ветра, Й носжн мертвечинУ йхгь да Йспётть 
рнзы [своеа 7 [-729 нечнетгь бУдетть 4 вечера, неінс- 
та сбл [еУдУтгь вамгыЙ”. Й сём вамгь нента 
Ф Ра пабжУцнцгь по земай. л4снца, (черепаўуа») 
Й мыште, Р” ко коднагь (земнын), пнавнца (ёжь) 
МИГ ай, Хамалонгь, (втблка), Й КалаБогпнь, Й А- 
фіг, Й кроторыах СГй нешети вамгь, 4 вебугь 
га дгь аба по земай. вежкгь прнкаеа- 
еа Імертвенн» йхгы, неметть вУдетть дб 
вечера: Я вежкгь Ійжаі” Ар впадётгь 4 нидгь в 
нбчто, “б мегьтвенны Йхгь неінсто бУдетты 
бгь БСА сгьсУ дгь дўбвангь, ИАЙ БГе ўнзУ, НАН БГе 
міб ге, ЙАМ БГЬ врёттнцае [йдн” вг вежкій со- 
сУдгь в нёмаіе пворнтеа, д'Бло ()'9. вгь ВОД да 
йзмочинтса, Й пнеінстгь бУдетгь Аб Бей, Й 
(паки) чнеттгь вУдетты Я вемасть (ге гЬ Гай. 
ненгь вонеже Яцуе Бпадёттгь 4) «Й внУтугь (4) ёже 
(ёсть в нёмгь)'. нейсто вУдетть, Й («оеУдгь)” 
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птахів, не іжте іх, гидотою е: орел, і 
шуліка, і морський орел, 14 і кі- 
бець, і сокіл, і те, шо подібне до 
них. 15 Горобець, і ворона, і сова, і 
подібне до них. 16 І страус, і су- 
холапля, і те, іцо подібне до них. І 
яструб, і те, іцо подібне до нього. 
17 І нічна ворона, і лилик, й івин, 
18 і порфирідон, пелікан, 19 і оро- 
дион, і харадрион, і те, іцо подібне 
до них. І вдод, і кажан, 20 і всі 
птичі гади, іцо ходять на чотирьох, 
- нечистими для вас хай будуть. 21 
Але ці ж істимете з усіх птИичих 
гадів, які ходять на чотирьох, які 
мають коліна над стопами іхніми, 
цоб ними відскакувати від землі. 
22 Іці, не істимете з них: гусеницю 
і те, іцо подібне е до неі, цвіркуна і 
те, іцо подібне до нього, і саранчу і 
подібне до неі, і богомольця і те, 
цо подібне до нього. 23 І всякий 
плазун з птиць, який мае чотири 
ноги, - нечистим е для вас; 24 і 
цими не знечиститесь. І кожнИй, 
хто доторкаеться до іхньоі мертве- 
чини, буде нечистий до вечора. 25 І 
кожний, шо носить мертвечину іх- 
ню, хай випере одіж свою; 1 нечис- 
тий буде до вечора. 26 В усіх ско- 
тах, в яких ділиться надвое копито, 
і розділюють копита, і не румига- 
ють - нечисті хай будуть для вас. 
Кожний, хто доторкаеться до іхньоі 
мертвечини, нечистим буде, 27 і 
кожний з усіх звірів, іцо ходить на 
лапах, іцо ходить на чотирьох, не- 
чистим буде для вас. Кожний, іцо 
доторкаеться до іхньоі мертвечини, 
нечистим буде до вечора; 28 і хто 
несе іхню мертвечину - хай випере 
свою одіж - нечистим буде до ве- 
чора. Нечистим буде це для вас. 29 
І це для вас нечисте: з плазунів, іцо 
повзають по землі. Ласиця, чере- 
паха, і миша, крокодил, іцо на суші, 
30 пнявиця, іцо е мигали, хамелеон, 
білка, і калавотис, і яіцірка, і кріт. 
31 Ці нечисті для вас з усіх пла- 
зунів, цо повзають по землі. Кож- 
ний, хто доторкаеться до іхньоі 
мертвечини, нечистим буде до ве- 
чора. 32 І кожний, хто тільки впаде, 
з них віцо- будь, з іхніх мервечин, 
нечистим буде - від всякого дере- 
в'яного посуду, чи одежі, чи шкі- 
ряного міха, чи мішка, чи кожна 
посудина, в якій робиться діло, - в 
воді вимочиться і нечистим буде до 
вечора, і знову буде чистим 33 І 
кожний глиняний посуд, До якого 
лиш впаде з цього всередину, а те, 
цо всередині, в ньому, нечистим 
буде, і посуд хай буде розбитий; 34 
і всяка іжа, яку ісьте, до якоі лиш 
полиеться вода і впаде з іх мер- 
твечини, нечистою буде вам; і вся- 


кий напийток, який п'ете, в кожній 
посудині, нечистим буде для вас; 
35 і все, куди лиш впаде, до нього з 
іхньоі мертвечини, нечистим буде. 
Печі хай будуть розбиті, бо е 
нечисті, і нечистими хай будуть 
для вас. 36 Тільки джерела вод, і 
потоків, і збірників води, хай бу- 
дуть чистими. А хто доторкаеться 
іхньоі мертвечини, нечистим буде; 
37 іякіцо впаде з іхньоі мертвечини 
на всяке насіння, іцо сіеться, яке 
засіваеться, чистим буде; 38 якіцо 
ж злиеться воду на всяке насіння, і 
впаде з іх мертвечини на нього- не- 
чистим буде для вас. 39 Якіцо ж 
згине скот, який вам можна істи, а 
хтось доторкнеться до його мертве- 
чини - нечистим буде до вечора. 40 
І хто іІсть з іх мертвечини, хай 
випере свою одіж, - нечистим буде 
до вечора. І хто носить іхню мер- 
твечину, хай випере свою одіж, - 
нечистим буде до вечора. 41 І 
всякий плазун, іцо плазуе по землі, 
огидним е це для вас; хай не ість. 
42 Кожний, шо ходить на животі, і 
кожний, іцо ходить на чотирьох, і 
всяке, іцо мае багато ніг, в усіх пла- 
зунів, які плазують по землі, не 
іжте іх, бо нечистим для вас е; 43 “і 
не знечистите ваших душ в усіх 
плазунах, іцо повзають по землі. Не 
осквернитеся в них, і не будете не- 
чистими в них. 44 Бо Я е Господь 
Бог ваш, - і освятитеся, і будете 
святими, - бо святим е Я, Господь 
Бог ваш. І не знечистите ваших 
душ в усіх плазунах, іцо рухаються 
по землі, 45 бо Я е Господь, іцо 
вивів вас з египетськоі землі, іцоб 
бути для вас Богом; і будете святі, 
бо Я е святий. 46 Це закон про 
скотину, і про птахів, 1 всяку душу, 
цо рухасться в воді, і всяку душу, 
цо плазуе по землі, 47 іцоб роз- 
ділити між нечистими і між ЧИс- 
тими, іцоб навчити синів Ізраіля 
розрізняти між тваринами, іцо 
ідяться і між тваринами, іцо не 
ідятьсяЯ. 


Глава 12 


1 І сказав Господь до Мойсея, 
кажучи: 2 Скажи ізраільським си- 
нам і скажеш до них, кажучи: 
“Жінка, яка лиш зачне і вродить 
чоловічого роду, нечистою буде 
сім днів, і за днями природного 
відлучення іі нечистоти нечистою 
буде. З “І в дні восьмому хай 
обріже його кінцеве тіло, 4 і хай 
сидить тридцять і три дні в крові Й 
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фа (азенётсах, й БАКУ де юже месте. на нюже 
цуе БгезанётсА, (.)'” вода, ІЙ впадётть 4) меўтве 
чны Йхгь!'' нечнето вУдеттгь Ів41”” й вёе питіе 
ёже піёте вгь вежкомгь (осўд'Б, нетйсто вУдетгы 


[камгы]”, Й вёе ёже ёце вгыпадётть (6 Ме «б мер- 


/ а 50 / У Я / 51 а 
Пт ЕеіНН йге) неінсто 6У детть Маа, (-)”' бгни- 
а да ыс шатсА ненты [во?” 1-7? еЎтгь, й 


нететы [7 [да еУдУттгь вамгы!” р4звгб Йстточ- 
никгь водныўгь, й потб Й снёмгь воднёі, да бУ- 
фУтть чнеты: Ў иже прнкасастсах мертвенамгь 
Йгь ненты бУ деттга, (Й) аце (7? впадё М) ме- 
Пт вечИнЫ Йхге на Ее сбмА сбмаАнное ёже сб- 
(пед чИето бУдет, Яціе ям БозАНётСА БодЙ на 
Бёе (бма, Й вгепадёттгь “ў меўтвеінны Й на нё, 
неінсто бУ дстгь Бамгь, Яціе Ан оў маретгы ц) сіко- 
та, Йже вамгь [-7'” мети, (4) пўнкасааса ме- 
птвечнніб (ёго)?”, нетнетгь вУдетгь 40 вечера. Й 
Мдсін 4) меўтвейнгь Йдгь, да Йспёттгь рнзы 
[сво 7”, (-)9? нечисттгы бУдётгь 4 вечера. Й НОСА 
меўтвеіннУ йдгь, да Йзмыёпттгь ўнзы [сво І”! [-7? 
9” нечнетть вУдётгь до вечера: Я веж гадгь паге- 
жУцінеа по земай, сквеўнаво [вдмгы]”' [ёсть ее]? 
да ж не Аст 199. бедакгь Ход чуёвё Й веды 
Х? Ан на четвёўецгь, (Й ведко)”'” многонёжное, гы 
вебугь гад'бугь, Йже пагбжУгь по земай. да не 
АСте Йдгь, Ыіко сквеўнаво вамгь ёсть, Й да Не 
беквернаенте дать вашндгь 6гь вабхгь гадбугь 
ПАбжУЦІнуеА на земай, (да)”” не бсквеўнавнт А 
Б нях Й да не (будете нести)” в НЯ. Міко 4Язгы 
смь Ге ёгь вашть, й да бститёА п ІвУдете 
спан”, Ыіко спать ёсмь 4згь Г. ёгь вашть “Я да 
Не беквенавнте фдойгь вашнугь егь ваб гы га- 
фбдть, ФЕНЖУ Цна по земай, Йко 4згь ёсме Ге, 
ЙЗБеДЫН Басгь Й земаА ёгЎпекім да бУДУ вамге 
ёгь, Й вУдете спн, Міко (Язгь ёме спать)! 7”. Сё 
закё б скбттбугь, й б пттицаугь Й вежкон дшн 
ФЕНЖУЦЕНСА ЕГЬ водагь, Й вежкой дан дБнжУ- 
Цена по земай: ГазлУчнти мёкдУ неінстымн 
Я межа чнстымн. [кгь насўчёні ю сйовгь ін- 
Аве” ()'”' мёду банвааюцінми, Мдомымн Й 
МК ДУ бжнвлаюцІнмй нех дбмымн: 


Гаа, ёі: 
[гс Ге кг» моўсію гад. гай сбомгы 1й- 
М лкымгь, Й (бешн к нимгь гад. “же 
МА Не Аціе зачнё Й родИттгь мУжекгь пойгь 
Г нечнета вУдеттгь З дйін, [ЯР по дйегь 





[5 
ЦС 
а/ Га / «е / а Х / 

ССППЕСППЕеЕЧАГ 0 (АЗАЎЧЕНІ А СІсвебНеІ ЕА МЕЧНСГППАа бУ- 


/ 


вё “Я вгь де бсмын фа бербжетгь пабты іо- 


нёную ёго, Й да (Б ди, А, Й Г дн)”, ЕГЬ 
крдви Ібчицюёніа!' ёж, ІЯ вежкон вёцн сбн да 
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Не прнкасастса, Й вгь спінанціе да пе гадз 
днттгь, дбнедеже скончаютса АЙге бчнцюёнгю 
СА. АЦіе ам жёнекть полгь роднтть. [9 нечнета 
вУдётгь 4 дАін. по ёспттеетветбн сквнб 
Ёа”, (99 18, й а днін! да абднттгь вгь ікрдвн 
ненстоте ёА Я ёгда сА скончЯютть дйіе 
бчнцэёні А ёх. б енУ йн дуб да прннеётть 
Агнецгь Інепороченгь (дінслгбппёнгы!!?, вгь веёстык- 
женге Я голЎбНунцаа, ЙАн горанчнцаіа грбха а, 
піўе двўн Храма (БІБ Дні а гЬ жецУ, Я да пун. 
несетгь Ё пўе Ге. Й помолнтса б нёй жуёцгь, й 
фа бчнетиттгь ю 4) вуда крви ёА- Сёй за. 
конгь зажаюцен мУжекть полгь Ій]'' жёнескть, Ацзе 
ай: не Іпостигнеттгы! Ука ёх ()'” сгь Агнеца, Й да 
вгэўметгь дб горанцгб йн дёл голУбнчнціа. 
ёдінгь на всёстьжжёнге (4 дуўгін)” грбха ради, 
4 ” ў Ё аа 
Й помблнтсА б ней жрцгь, Й буеістнтеа 
Гаа, Ёі 

гла Ге кгь моўсію і ЯйронУ рекін. чаку 
М» (МмУже Аце бУ детть на кожи паоптти ёго 
14 сптўУ знаменіа, (ЯАн начало) прокажёні ю, 


ёў 


ў 
(4 І: ы а / а / 
АІ Н бУдеттгь На КОЖИ ПАсПИ «Го баесікто 






прокажёні а. І. да пуГведетеж кгь ЯйрбнУ жугь- 
ЦУ, ййн гЬ (діному “б «Вовгь ёго жургьцУ, й, сўз- 
(Й жрцгь бабак на кожн паоти (го, Й вайсь Б 
блёку ЙЗ МІБННАСА, бУ детгь Б вг бло: Й взбргь влёскУ 
оўмалжетеа «Ў кожа пастныя [ёго/. ваёктгь 

рр а? і іа аа ў 
пркажёні а. ёсть Й оўзрнттгь жрёцгь, Й бакверна- 
Битгь и Чуе ан пркажёніе вгблсо ёсть на ко- 
жн пабтнбн [ёго/?, Й не хУд'бе вУдетгь взбугь 
(паспти) ёго Ф кожа (пабтныя), Й вайс ёго 
Нібеть ся. Йзмбннагь Б [егблс!', (Й) сге (Э? ёт 
теменгь Й ФаЎзйтть жуцгь влёскть на З днін 
Й оўзрнтгь жрёцгь влёскть вгь дйь седмейн: Й сё 
блёскть пребываетгь гіўе нимгь, [й не йзмбна- 
са ваёскть Б кожи Й дфаЎзИйттгь ёго жрёцгь Іна 
фўЎгую З, дйгнГ, й оўзўнпагь ёго жуцгь Б [сед 
мым дА! вгпорнцею, й сё (влёскгь поптемнгб)” 
[Я/9 не йзмібннагьыса елёкгь Б кожи, й бцис 
тнттгь ёго жуцгь знаменіе ёо ёте ()'' Яс 
правгь ўнзы [свод] чнетгь бУдеттгь. Яфе ан 
йзмібнаоцін йЗмібнитеА знаменіе Б кожи. по 
ВА Д'бнн ёго жцу Й бцеіститть ёго, й м. 
витеА Бторде жргьцУ. Й оўзрнттгь ёго жуёцгь, Й 
ёе Йзмібннея знаменіе Б кожи, Й да беквена- 
БИитгь Й жрёцгь Ша, бо ёсть Й блёк пур- 
кажёні л. 4 бУдстгь на ЧАЦб, Й прёнде кгь 
жецУ й гузрй [н] жрёцгь Й ёе сптрУпгь б'багь 
на кожн. ()'' еўи (же) Йзм'бннагь бУдетгь ва4- 
сы вгь бібл: Й (б з дравг а ПАО ЖжнБеіА ЕгЬ 
спаўУ п'б прокажёнга, вёппуе ёсть Бгь кбжи плогти 
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очиіцення, і хай не доторкаеться до 
всякоі святоі речі, і хай не входить до 
святого місця, доки не закінчаться 
дні Й очиіцення. 5 Якіцо ж вродить 
жіночого роду, нечистою буде 14 
днів за природною й нечистотою, 60 і 
6 днів хай сидить в крові й нечис- 
тоти. 6 І коли закінчаться дні іі очи- 
іцення по сині чи дочці, хай принесе 
однолітне ягня без вади в цілопален- 
ня. І пташеня голубине або горлиці за 
гріх перед двері шатра свідчення, до 
свяіценика; 7 і хай принесе його пе- 
ред Господом. І помолиться за неі 
свяшеник, і хай очистить й від не- 
чистоти іі крові. Такий закон тісі, іцо 
родить чоловічого і жіночого роду. 8 
Якіцо ж не спроможеться іЙ рука на 
ягня, і хай візьме дві горлиці або два 
пташенята голубині. Одне для ціло- 
палення, а друге за гріх, і помолиться 
за неі свяіценик, і ОчистиИТьСЯ. 


Глава І3 

1 І сказав Господь до Мойсея і 
Аарона, кажучи: 2 Людину, в якоі 
лиш буде в шкірі й тіла знак струпа 
або початок прокази, і буде на шкірі 
П тіла блеск прокази, хай буде приве- 
дена до Аарона-свяіценика або до од- 
ного свяіценика з його синів; З і ПО- 
бачить свяіценик блеск на шкірі іі 
тіла, і волос в блеску змінився набі- 
ло. І поле блеску нижче від шкіри й 
тіла - це блеск прокази. І побачить 
свяіценик, і проголосить іі нечистою. 
4 Якцо ж е біла проказа на шкірі іі 
тіла і не гіршим буде вигляд іі тіла 
від шкіри тіла, і й волос не змінився 
набіло, і ось е темний - і відлучить 
свяшценик блеск на сім днів, 5 і 
побачить свяіценик блеск в сьомому 
дні. І ось блеск остаеться перед ним, і 
не змінився блеск в шкірі - і від- 
лучить ій свяіценик на других сім 
днів. 6 І побачить іі свяіценик в сьо- 
мому дні вдруге: і ось блеск потем- 
нів, і не змінився блеск в шкірі; і 
очистить й свяшеник, бо це знак, 
виправши свою одіж, чистою буде. 7 
Якцо ж, міняючись, змінитьсЯ ВИГ- 
ляд в шкірі після того, як оглянув Іі 
свяшеник, і очистить 11; і З'ЯВИТЬСЯ 
вдруге перед свяіцеником. 8 І поба- 
чить іі свяіценик: 1 ось зміНИвсЯ ВИД В 
шкірі; і хай свяіценик проголосить Іі 
нечистою, бо це проказа. 9 І якіцо 
буде на людині блеск прокази, і 
прийде до свяіценика, 10 і огляне і 
свяіценик: і ось на шкірі білий струп, 
він же змінив волоски на білі. І з здо- 
рового тіла, живого в струпі прокази, 
11 старим е в шкірі його тіла, - і свя- 
іценик проголосить його нечистим і 
відлучить його, бо е нечистим. 12 Як- 
цо ж, процвітаючи, зацвіте проказа в 


шкірі, і покрие проказа вею шкіру 
блеском, від голови до його ніг, - 
по всьому виду свяіценика; 13 і по- 
бачить свяіценик: і ось проказа по- 
крила всю шкіру його тіла; то хай 
очистить свяіценик блеск, бо ввесь 
змінився набіло, він чистий. 14 І в 
той день, коли в ньому З'ЯВИТьСЯ 
живе тіло, - проголоситься нечис- 
тим. 15 І побачить свяіценик здоро- 
ве тіло, і нечистим проголосить Йо- 
го здорове тіло: він нечистим е, це 
проказа. 16 Якіцо ж обновиться 
здорове тіло і зміниться на біле, - і 
прийде до свяіценика; 17 і побачить 
свяіценик: і ось блеск змінився на- 
біло - і хай очистить свяіценик 
блеск, він чистий. 18 І тіло, якіцо ж 
буде на його шкірі загноена боляч- 
ка, і виздоровіе, 19 і буде на місці 
болячки білий струп або проказа, 
цо біліе або червоніе, - і З'ЯВИТЬСЯ 
перед свяіцеником. 20 І побачить 
свяіценик: і ось вигляд гірший від 
шкіри, і волос його змінився набі- 
ло, і свяшценик проголосить його 
нечистим - це блеск прокази, вона 
на болячці зацвіла. 21 Якіцо ж по- 
бачить свяіценик: і ось немае в 
ньому білого волоска, і не е гіршим 
від шкіри тіла, і він же е темний - і 
відлучить його свяіценик на сім 
днів. 22 Якіцо ж, розходячись, ро- 
зійдеться в шкірі - хай свяіценик 
проголосить його нечистим, - це 
блеск прокази, в гноі зацвів. 23 Як- 
цо ж в тілі остаеться проказа і не 
розходиться, це струп болячки, - 
хай очистить його свяіценик. 24 І 
тіло, якіцо в його шкірі буде вог- 
няне запалення, і в його шкірі буде 
оздоровлення: біле або червоне за- 
палення прокази, іцо блеіцить або 
біліеться; 25 і побачить його свя- 
іценик: і ось змінився волос на бле- 
іцачий, і вид його гірший від шкіри 
- це проказа. В запаленні процвіло. 
І хай свяіценик нечистим його про- 
голосить - це блеск прокази. 26 Як- 
цо ж огляне його свяіценик: і ось 
немае в блеску білого волоска, і не 
е гіршим від шкіри, сам же він тем- 
ний, - хай відлучить його свяіценик 
на сім днів. 27 І огляне його свяіце- 
ник у сьомому дні. І якіцо, розходя- 
чись, розійдеться в шкірі, хай про- 
голосить його свяіценик нечистим, 
- це блеск прокази, він зацвів з за- 
гноенням. 28 Якіцо ж в тілі оста- 
неться блеск і не розійдеться В 
шкірі, він же е темним, - це струп 
запалення. Хай очистить його свя- 
шценик, бо це знак запалення. 29 
Чоловік же або жінка, в яких лиш 
буде, в них, блеск прокази на голо- 
ві або на бороді. 30 І огляне свяіце- 
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(ёго)'”, Й беквеўнавнтть И жрецгь Й «фаЎчЧнттгь Н 
Міко нетнстть ёсте: це Ай же процв'бта а пуо- 
Цв'бтётгь прокажёніе БГ Кбжи, Й покреіетгь 
прокажёніе вёю кожу влескомгь, «ў главеі до ногу 
[ёго], по веемЎ взорУ жерыцбвУ. Й оўзритть жуёцгь. 
Й ёе покўыіяе прокажёніе Еёю кожУ пабти [ёго!'', 
й да бцеістй ГІ” жрёцгь блёскть. ко весь Йз- 
мбнйса ёсть Бгь 640, чнетгь ёсть Й Бо иже 
ёй Ац МБНСА, Б нем Паб ЖНЕЛ баквена- 
витса, Й оўзритгь жуць ПАНЕ цеў, й бс 
квнавнт ію плоте зарава С] нанста ёт, 
прокажініе ёта Ўцше ан ысаЕнтеА. паст 
збраваа, 1 ЙЗ МбНИтСА, вге вгбло, й пўгндеттгь 
кгь жбцУ. Й оўзритгь жрцгь, Й ёе ЙйзміІбннагысА 
бабскть вгь б'б40, Й да бцеістнттгь жуёцгь блёскты 
чНёптгь ёсте: Й птбас йціе Ён вУдеттгь на кбжн 
ёго воляска гнбйна, і Йсцбагбёттгь, Й вУдетть на 
мібстб болачки стууУпгь б'багь, йн прокажёніе 
бІбАЎ Аса ИАм га Й ХБЕНТСА жрецУ. й сўз- 
ўитгь жёцгь Й ёе га Ха бе кожи, Й вайсгь (го 
ЙзМІбнНАгЫС Бгь б'бло, Й беквеўнаей Юю жрёцгь 
[влёскть прокажёні АГ” “те, на болжчки прц- 
Бблгы: а Ан БНАЙ жуёцгь, Й сё нбсть в нё 
БА4СЬ бГблгЬ Й Не Хан ёсть Ф кожа пабт- 
ныя: Й си (жо ёсте тёменгь, й сбаЎчиттге ёго 
жўёцгь на З. дНЁн ре Ан расьіпані емгь разеьі- 
паетеж Б кожи [-2! да беквеўнАвитгь й жрёцгь 
блёскть прокажені а ёсть, вг гнбй процвеагь: Чцшие 
Ан Б птбае превываеттгь прокажёніе Й ме разеыпа- 
(та, стуўпгь бла чкН ст., М” да бцеіс 
титтгь и жрёцгь Й паотеь Аціе вУдеттгь Б кожи 
го Ййжженге бГнено, Й вУдетгь вг кожи ёго не 
моціе ЙсЦгб абш, ЙЖЖНГЕ бАЕКУЖСА прокажё- 
НГА відо [йлні” червлёно, йн пробгбаЎётеа Й 
оўзўнппгь Я. хрёцгь й ёе. премібннаса ёсть Бл4СгЬ 
Бгь влеціані с. Й взбўгь ёму хаб ч кожа, про- 
кажёніе ёсть, вгыжжёнію процвей, й да беквер 
ниттгь и жрцгь, блёкть прокажёні А ёсть. Уцое 
ан оўвиднгттгь гі журёцгь, Й сё мбсть егь блецаа- 
нію вайса бб4а, Й Не ХУ абе ёсть Ф кожа, сймо 
же птбмно. [(./' да чбаЎчитгь и жўёцгь на, 3, 


дйгн, Й оўзритть Н жуёцгь вг дйе сёмын. [й 
афі” разеьіпані емгь разсеіплетеА Б кожн. [-2? 


фа баквеўнавй Н кўёцгь бабкть прокажініг а ёсть, 
“ть гнбемгь процвейгь Чцие Ай Б тел пуевУ” 
детть влецйніе, й не зазсьіпаётсА в кожн. сіе 
же Іптбмно ёсть”, струпгь сьжжёніа ёсть. [-7” 
да бцыстй и жёцгь, бвразгь во «гыжжёнга ёта 
()29 ЗцУжУ (же) [ййн/”” женё, [Ёмуже?! Яцше бУ- 
фетг БЕ ниуге Прокажёні А, на ГАЛБГЎ, ИйИ На 
врад'Ё. Л оўзўй жуцгь блёскть. Й ёе бванчіе ёго ХУ. 
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бе кожа, в нёмже вайс жеатумса птонокгь, 
й беквеўнавитть гі жуёцгь врёдгь істе, прокажіё- 
ніе главе, йн прокаженіе врады ёте Я Ацое 
оўвнанттгь жрцгь блёк врёдчый Й ёе пе 
[еУдетгы”” белнчіе ХУ бе кожа, Й вайс жеа- 
птужса не бУдетгь БЕ нёй, Й да сбаЎчнттгь 

ў ў ; ара зесай ў 
жрёцеь влёкть врадный на 5, фйбн: Я гўзрнтга 
жрёцгь влёскты вг йе “ёме, й [-/”” ме азсыіпа- 
са вред, Й вайаь ЗЫКАЎ АСА, н'беть Е Нё, н 
бванчіе врёда Нб сты ХУ абе кожа, Й бептун- 
жеттгь кожУ. 4 врбдгь да см Не брснеттгь, да 
бфаЎ нты жрёцгь Еўе на З, дНін вторе, Й оў- 
зриттгь кі врёдгь БГЬ ёй (дмеін, Й ёе не раз- 

; ; Я паарар уа ц Ў 
спаса. вўё вгь кожн по бброенёнію ёго, Й беан- 
“е Брбда Нб сты ХУ бе кожа, Й да бцы 
тнтгь Й жрёцгь, 1 Исправгь рнзы чИсттгь еУ- 
ета: Чц Ан (азсеіпані смгь (азсеіпаетсах 
вредгь вг кожн по бцыфенію ёго. Й сўзритгь н 
кіў й ёе газсыпаса, врдгь вг. кёжн, да неп Я 
«бцо4етгь жуіцгь б ЕАд4а5 жЕАтУЮЦЕМА, Т 
нечИистть ёсть Ўце ам (3? прее У детгь [Б птг'Ё- 


ае а Й БлАйСь чўнгь МБНтСА Б нёмгь, (І) 
Йсцбагб еў чистть ёт, й Фбцеістит'ь и 
жуць ()”” іцУжУ Ин женб [ёмужеі” Афше еУ- 


дёттгь на кожн пасти ёго блефЯні А вара 
б'блУюціееА, Й оўвндитть жуёцгь, й ёе на кожн 
пабтти ёго баёскты, (й) блЕЦаса бгбаЎстеа, Баа- 
га ёсть, [499 процвелй кожа пабти ёго чисттгы 
е Яцие СГ9 комУ бпоазе главй [-І'! пабшй 
ёсть чнетть ёсть. АЦіе Ан сты предй бпдзе гаа- 
БА (9 вгызльістгь ёсть, чНетть ёсть. Аце ан 
бУдеттгь на пАгГбши ёго, ййй на Бгызаеіснмб ёго, 
влёскгь б'багь, [ййн!” чеаенЎ АСА, прокажёніе 
проценттаюціе СІ” на яб ёго, (й) на вгыз- 
лЫісйнб ёго Й оўвнднтгь и жўёцгь Й ёе ббанчіе 
влёка бла, [йа]? чўвлёна, на пабши ёго, й- 
Ан на вгызйеісннб (го ніко ббанчіе прокажёніа 
на кбожи пабти ёго Ўйкты прокажёнгь ёсть, бек- 
вернёні емгь беквернавнтть ()'” жрёцгь на глав 
ёго влабскть (ёсть). Й прокажёмгь на немже ёсть 
блёскть, ўнзы ёго да бУДУПть БЗАПтЫ, Й глаЕй 
ёго непокровена, Й Оікойс сўсппгь ёго да Оеві- 


(тел, ()'” нетстть прозовітсах. БА АЙН Б 
наже вУдет. Б нёмь блёк неінсттгь 
[ёсппть!”, [Я?'! неіетгь вУдеттгь «лЎченгь гкро- 


мб фа (Б диппгы ВА поАчнцаа да бУдеттгь 6 
мУ пребываніе ЛЯ ўнза а вУдётть на нёй 
влёсісгь прокажёніа, на (нз СУкнАн б, ййй на 
(.)22 йзгрёенгб йн на праденіб, ЙАн на Каб- 
кадгь, йн на аніб ге, ЙАМ на БОЙНІБ, “ЯАн на кб- 
жи, ЙАй на БеАкой (кбжи квяшечб)””: Я Ент 


/ 
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ник блеск: і ось вид його гірший від 
шкіри, в ньому ж тонкий волосок, іцо 
жовтіе, - і нечистим проголосить Йо- 
го свяіценик: це хворе місце, це про- 
каза голови або проказа бородаи. 31 І 
яко побачить свяіценик блек хворо- 
би: і ось не буде вид гіршим від шкі- 
ри, і волосок в ньому не буде жов- 
туватим - і хай відлучить свяіценик 
блек хворого на сім днів. 32 І огляне 
свяіценик блеск в сьомому дні: і не 
розійшлася хвороба, і в ньому немае 
волоска, іцо жовтіеться, і вид хворого 
не е гіршим від шкіри, 33 і обстриже 
шкіру, а хворе хай не обстриже. Хай 
вдруге відлучить свяіценик хворе 
місце на сім днів. 34 І огляне свя- 
іценик хворе місце в сьомому дні: і 
ось не розійшлася хвороба в шкірі 
після й обстриження, і вид хворого 
місця не е гіршим від шкіри - і хай 
очистить його свяіценик, і виправши 
одіж, чистим буде. 35 Якіцо ж, роз- 
ходячись, розійдеться хворе місце в 
шкірі після того, як його очиіцено, 36 
і огляне його свяіценик: і ось хвороба 
розійшлася в шкірі - хай не дивиться 
свяіценик за волоском, іцо жовтіе, Він 
нечистий. 37 Якіцо ж зостане в тілі 
хворе місце і в ньому з'явиться чор- 
ний волос - і виздоровіло хворе міс- 
це, він чистий, і очистить його СВЯ- 
іценик. 38 Чоловік або жінка, в яких, 
якцо будуть на шкірі тіла іх блески, 
цо блешцать біліючись; 39 і огляне 
свяіценик: і ось на шкірі тіла його 
блеск і блеіцачи біліеться - лишаем е, 
процвіла шкіра його тіла, чистим е. 
40 Якіцо кому облисіе голова - ли- 
сим е, чистим е. 41 Якіцо ж спереду 
облисіе голова - лисим е спереду, 
чистим е. 42 Якцо ж буде на його 
лисині або на його лисині спереду 
білий блеск, або який червоніе - про- 
каза, іцо процвітае на його лисині, і 
на його лисині спереду. 43 І огляне 
його свяіценик: і ось вид блеску бі- 
лий або червоний, на його лисині, 
або на його лисині спереду, наче вид 
прокази в шкірі його тіла. 44 Чоловік 
е прокаженим. Проголошуючи не- 
чистим, нечистим проголосить свя- 
ценик: на його голові е блеск. 45 І 
прокажений, на якому е блеск, - його 
одіж хай буде забрана, і голова його 
непокрита, і хай завинеться довкруг 
його уст - назветься нечистим. 46 Всі 
дні, в яких буде на ньому блеск, він 
нечистим е і нечистим буде: відлу- 
чений хай сидить окремо, хай поза 
табором буде йому перебування. 47 І 
одіж, якіцо буде на ній блеск прока- 
зи: в одежі сукняній, чи на повздов- 
жній, 48 чи на прямовистій, чи на 
поземній нитці, чи на лляних, чи на 
вовняних, чи на шкірі, чи на всякій 


виправленій шкірі. 49 І з'явиться зе- 
лений або червонявий блеск на шкірі, 
або на одежі, або на прямовистій, або 
на поземній нитці, і на усякій посу- 
дині з виправленоі шкіри, - це блеск 
прокази. І покаже свяіценикові, 50 і 
огляне свяіценик блеск, - хай відлу- 
чить свяіценик блеск на сім днів; 51 і 
хай огляне свяіценик блеск в сьомо- 
му дні. Якіцо розійшовся блеск по 
одежі і по прямовистій або по по- 
земній нитці, або по шкірі, за всім, 
цо робиться виправленням зі шкіри, 
- поправді е прокаженим, блеск е не- 
чистим. 52 Хай спалить одіж і пря- 
мовисту чи поземну нитку, або на 
вовняному, або на льняному, або на 
усякому шкіряному посуді, на якому 
лиш буде проказа: бо це поправді 
проказа, - хай буде спалене на вогні. 
53 Якіцо ж огляне свяіценик: і не ро- 
зійдеться блеск по одежі або по пря- 
мовистій і по поземній нитці, або по 
усякому посуді шкіряному - 54 хай 
прикаже свяіценик: хай виперете, на 
чому буде блеск, хай відлучить свя- 
іценик блеск на других сім днів; 55 і 
хай побачить свяіценик після прання 
його блеск. І якіцо блеск не змінив 
свій вигляд і блеск не розійшовся - 
він нечистий, на вогні хай спаленим 
буде або те, іцо на одежі, або на пря- 
мовистій, або на поземній нитці. 56 І 
огляне свяіценик: і блеск буде темні- 
шим після його випрання, - хай від- 
кине його з одежі, або з прямовистоі, 
або з поземноі нитки, або зі шкіри. 57 
І якіцо появиться знову на одежі, або 
на прямовистій, або на поземній нит- 
ці, або на усякому шкіряному посуді, 
проказа, іцо цвіте,- на вогні хай буде 
спалене те, на чому е блеск. 58 А о- 
діж, і прямовиста, і поземна нитка, і 
всякий шкіряний посуд, який випе- 
реться, і відійде від нього блеск, і 
випереться вдруге - і чистим буде. 59 
Це е закон блеску прокази шерстяноі 
чи сукняноі одежі, чи прямовистоі і 
поземноі нитки, і всякого шкіряного 
посуду на його очиіцення або на нео- 
ЧИІЦеННЯ. 


Глава 14 


1 І сказав Господь до Мойсея, 
кажучи: 2 Це закон прокаженому, в 
тому дні, коли очиститься “і приве- 
деться до свяіценика. 3 Хай вийде 
свяіценик поза табір і огляне свяіце- 
ник: і ось виздоровів блеск прокази з 
прокаженого. 4 І накаже свяіценик, і 
хай візьмуть очиіценому дві живі 
чисті куркий, і кедрове дерево, і 
тканий кармазин, і іссоп. 5 І накаже 
свяіценик, і хай заріжуть одну курку 
до святого: у глиняний посуд над 
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СА бабкгь зелемгь ЙАй ЧўБАНУ АСА на кожи, Й- 
Ай на (нзіб, НАН на праденее, Яйн на кае 
кадгь, ў на веёмгь ыў КБАшеніе н Блбкть 
пркажініа те Я покакі жерцУ, й ўвиднтгь 
жуёцць слё ва)” ЧаЎчнтгь жуць: блёсікгь 
на 5, дан Й да сўвидиттгь жуёцгь баёсть вгь 
ай «дмеін Ацае (-)59; еж разеьіпалгь влёскгь по 
(нат, (Я)”” по праденУ йн по кабкаў ййн по 
кожи. по БеемУ Саніко ппвоўнтеА кожа квяшені- 
«мг. пркажіное Йсппо (те, слёскгь нейстгь 
ёсть. да стыжжётгь ўнзуУ (й)93 праденгА, (й)? 
кабки, (ЙАй) ма БбаНб, йймй на лнб, й4й на 
БСАКОМГЫЬ сосУ дБ кбжанмгб. на нёже Ац сУ- 
феттгь (прокажёніе”, понёже прокажёніе Йсто 
ёсть на бгнй да сожжётса: Чше ан оўзрнтгь 
жуць, Й не разеыіпаетеа блёскгь по ўнзгб, ин 
по пуждеў, (Я)9! по іксабкб, Йдм по веАкомУ со- 
У б кбжангб [-192 фа повелйттгь жуе (93 да Й 
пеётть, на нёмже бУдетть (9 влёкть, (да)” 
Ф«фаЎчиттгь жрцгь блёк на (дУгУю седме 
дйён)?, Й да БнаАй же по Испрані Я ёго блёскгы 
Л Аціе не вУдетть (елёскгь Йзмгбннагь айца)” 
[своёго]” Й баёкгь не (аЗсьіпалгЬсА неінсттгы 
ть, на бгнй да СА гыкжётть, (ЯАн)?”? на рн- 
зб, йа ма пра ден. ИАм на кабкаўть, й ()? 
видитть жрёцгь. й бу 46 теме слёскть по йе. 
пранін ёго, да Чвіркатть “ў зизы, (йай “б 
прачдена ййн “б кожа) у Айн 0Ў кайсть (Я) аці 
(77 еж оўвнднтть ёце на (нзіб, йа на пуда 
нб, ЙАн на кабкаугь, йн на велкомгь стыд 
ўж АНБ. прокажіні“ процБІбта А, 2-9, на бгнй 
да еж (ожжеттгь на нёмже (сты блёкть. (4)? 
рнза [й]? пра де (Й)79. кабки, [й вежікгь со- 
СУ аге кожа Йже ЙЯсперётсаА, й да «Фндетгь ч 
него блёскть, 1 йспётсАа вторёе, Й чнеттгь вУ- 
детгь Сін (ёсте) законгь влёкУ, пркажёнга 
ИЗГб еМкнАнб Ййм згуёвнгб, ЙАн пра ден, й)" 
кабке (й)” велкомУ сгьеудУ кожанУ на бцы” 
ціёніе ёмУ, Й4й не на бцыціні (99. 


Гаа, аг 
рече Ге кг моўсію гла, ёе закобнгы про- 
кажёномУ, Бойже де Ац бЦеістнтеА, 
“й, прнведётса, ге жецУ. ВЕ фа Й- 
зеіндетгь жрёцгь вонгь полка, и оўзритгь 





жуёцгь, Й ёе Йсцібаб блёкгь прокажёні а 4 про- 
кажённаго: Й повеантгь жрёцгь (да) [еж воз- 
метты бцыціёномУ 456 кУрачтн ЖНБб чНет'б 
Й дрёво кедрово, Й сосканУ черваеницУ 1 Иссопгы: 
Й повелнтть жрёцгь. (да)' закблюттгь куза ёдіно 
(вг спое), Бгь сосУдгь ганнангь, на водбю жн- 
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бю ()” (жнвб (же ікУрд)” да вгзметгь [.І” Й 
буёве Кедрово Й сосканУ чеўваемінцу і Яссопгь, Й да 
б мочитге ЙХге й Ура ЖНБОЕ БГБ  ікўдЕН (за- 
кланаго) кУрамти, ёже см закай на Боддю ЖНЕбю, 
М , А я 

Й да вгыкропитть на бцыстнешагосА 4) прока- 
жінга, Смнжды, Й чнеттгь вУдетг Я да ЧОЎ. 
пУстнтеА кура живбе на поле, Й да Йсперетть 
бцыстнвынеа ўнзы свод Й да ббрснетгь Івёа 
вайс ёго], й да йзмыетеа водбю, Й чнетть 
бУдеттгь Й по семгь да БАЙДетгЬ БГ Полкгь, Й 
да хёднтть в полчнфін, (3, дАін, кроміб дбму 
своёго)”, Й вУдетть вгь дйь седмеін, да бврс 
нута вёй вайс ёго глаЕЎ ёго, Й брйдЎ, Й 
едви, й Бек гайсть ёг, да беренетса, й да 
Яеперётгь ўнзы [вол Й да бмыетеа паёте 
ёго водбю, Й чнетть бУДё ()'' вгь дйе (же) бе 
меін фа Бгэзметть дЁа Ягнеца ёдінслгбтна непо- 
розна, Й бвцУ ёдгнУ (дінолістнУ непорчнУ. Я 
трндеачте “ет Мука: пішенніны вг. туёеУ 
(апракачу сгь (аме, і Чашу (ае ёдіну: Я 
а поставитгь жоёцгь бцыцшаА чака бцышае 
ма. (12 се (жо 'йй ыё К дабін Храма на 
НГА. Й да Бгзметтгь ждёцгь, Ягнеў ёдімгь. Й да 
прнведеттгь ёго преетУ плён а, радн Й ЧАШУ ёлёА, 
Й да ФлЎчнтть ёго [жгреўгы!'” сфлЎчёніе піўе ггь. 
Й заколюттгы АгНецгь на мібет', Йд'бже закала- 
юттгь Еёестьжжёніе, С.” (же грбха ради на Мбс- 
гб спагб, ё ёо ёже грбда ради мкоже [я]? пуе: 
стУпаёніА ради да бУдетг жцУ, стаж 
й й К ; Ь Я 
стыдгь ёсть, Й вгезматть жуіцть 4 крви міс 
преетеплёнг а. зддн: Я вгызложнтть жрёцгь на беУ- 
ше оўха (деснаго бциційемаго)'" , Й ма конёцгь 
рЎкЯ ёго] день, Й на конёцгь ногй ёго дес- 
НЫА: Й вгезбмгыь жуецгь 4 чаши (лёх, да вгызлі- 
сппгы (жрёцгь на рУкУ АГбБУю евою)'9, Й да бме- 
читтгы [жрёцгы!'” петь [свонР” деенын, Его ёлён 
ёже (сты ге гу ёго?! агбвби: Й фа вгысікуб- 
питтгь [ў фаб [преетом, з жды”, пўё г гЬ 
(1) Йзвывше (7 саб (же ёсть евгь (УЦ'б [ёго]? 
да Бгезложигга жўёцгь, на беУШі е аўд», бцыці4- 
емаго десное, Й на конёцгь уЎки [ёго” день, Й 
на конёцгь ноги ёго” день, ІЯ” на мб ёго 
крови ёже преетупаёнГ а: бставше же (аа, (же 
БГЬ (УЦб жрыцу да вгезагёт жрёцгь на глаЕУ Фб- 
цыцномУ, Й да поМбАНсах б нёмгеь жуёцть пе 
гйге, й фа стытворнттге жуёцгь (же грбуа Я й 
а бцеіститть жаць бцыцшаюцшагоса 4) гобуа 
уа аў Ло сём а ку: рая існажаел а Й 
да Бгезнеёт жрцпь вёетьжжініе, Й птрёеУ На ба- 
таге пре гайгь (да) помолнтеа б нё жуёугь, й 
бцыстнтеА, Яфше Ан оўвоггь ёсть Й (Ука ёго не 
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живою водою. б І хай візьме курку, 
цо е живою, і кедрове дерево, і тка- 
ний кармазин, і іссоп; і хай замо- 
чить іх і живу курку в крові зарі- 
заноі курки, яка була зарізана над 
живою водою; 7 і хай покропить на 
очиіценого з прокази сім разів - і 
буде чистим. І хай відпустить живу 
курку на поле, 8 і хай очиіцений 
випере свою одіж, і хай обголить 
все свое волосся, і хай помиеться 
водою, - і буде чистим. І після цьо- 
го хай ввійде до табору, і хай хо- 
дить в таборі сім днів поза своім 
домом. 9 І буде в сьомому дні: хай 
обголене буде все його волосся, Йо- 
го голова, і борода, і брови, і все 
його волосся хай обголить, і хай 
випере свою одіж, і хай помие свое 
тіло водою - і буде чистим. 10 В 
день же восьмий хай візьме два од- 
нолітні ягнята без вади, і одну од- 
нолітню вівцю без вади, і три деся- 
ті частини пшеничноі муки, вимісе- 
ні з оліею, на жертву, і одну чашу 
оліі. 11 І хай поставить свяіценик, 
цо очицуе, чоловіка, який очИцу- 
еться, і це ж перед Господом, при 
дверях шатра свідчення. 12 І хай 
візьме свяіценик одне ягня, і хай 
приведе його і чашу оліі за перес- 
туп, і хай відлучить його свяіценик, 
як відлучення перед Господом. 13 І 
заріжуть те ягня, шо за гріх, на міс- 
ці, де ріжуть цілопалення, на місці 
святім, бо те, іцо за гріх, е так, які 
за переступ, - хай буде для свяіце- 
ника, воно святе-святих. 14 І візьме 
свяіценик з крові того, іцо за перес- 
туп, і покладе свяіценик на кінчик 
правого вуха того, іцо очицусеться, 
і на кінець його правоі руки, і на 
кінець його правоі ноги. 15 І свя- 
іценик, взявши з чаші оліі, хай свя- 
іценик вилие на свою ліву руку, 16 
і хай свяіценик замочить свій пра- 
вий палець в оліі, цо е в його лівій 
руці. І хай пальцем покропить олі- 
ею сім разів перед Господом. 17 І 
зосталу олію, іцо е в його руці, хай 
покладе свяіценик на правий кін- 
чик вуха очиіцуваного, і на кінець 
його правоі руки, і на кінець його 
правоі ноги, і на місце крові, іцо за 
переступ. 18 Осталу ж олію, іцо В 
руці свяіценика, хай вилие свяіце- 
ник на голову очиіцуваного, і хай 
свяіценик помолиться за нього пе- 
ред Господом, 19 і хай зробить свя- 
іценик те, іцо за гріх, і хай свяіце- 
ник очистить очиіцуваного від його 
гріха. Після цього ж заріже свяіце- 
ник цілопалення; 20 і хай принесе 
свяіценик цілопалення і жертву на 
жертовник перед Господом. Хай по- 
молиться за нього свяіценик - і 0 


чиститься. 21 Якіцо ж е бідним і йо- 
го рука неспроможна, хай візьме од- 
нолітне ягня одне за те, іцо пере- 
ступив, на відлучення, іцоб очис- 
титися за нього, і десяту частину 
пшеничноі муки, замісеноі в оліі, 
на жертву, і одну чашу оліі, 22 і дві 
горлиці або дві пташини голубині: 
наскільки спроможеться його рука; 
і хай буде одна за гріх, а друга на 
цілопалення. 23 І хай принесе іх в 
восьмому дні, іцоб очистити його, 
до свяіценика перед двері шатра 
свідчення, перед Господом. 24 І хай 
візьме свяіценик ягня, іцо за пере- 
ступ, і чашу оліі, і покладе іх, як 
дар, перед Господом. 25 І заріже 
ягня, іцо за переступ; і хай візьме 
свяіценик з крові того, іцо за пере- 
ступ, і хай покладе на правий кін- 
чик вуха очиіцуваного, і на кінець 
його правоі руки, і на кінець його 
правоі ноги. 26 І свяшценик вилие з 
оліі на свою ліву руку 27 і хай по- 
кропить своім правим пальцем олі- 
ею, цо в його лівій руці, сім разів 
перед Господом. 28 І з оліі, цо е в 
руці свяценика, хай покладе на 
правий кінчик вуха очиіцуваного, і 
на кінець його правоі руки, і на 
кінець його правоі ноги, на місці 
крові, іцо за проступок. 29 Остале 
ж з оліі, цоевруці свяіценика, хай 
вилие на голову очиіцуваного, і хай 
помолиться за нього свяіценик пе- 
ред Господом. 30 І хай зробить од- 
ну з горлиць або пташенят голуби- 
них, так як спромоглася його рука: 
31 одну за гріх, а другу на цілопа- 
лення з жертвою; і хай помолиться 
свяшценик за очиіцуваного перед 
Господом. 32 Це закон, в якому е 
блеск прокази, і не спроможний він 
рукою на свое очиіцення. 33 І ска- 
зав Господь до Мойсея і Аарона, 
кажучи: 34 Як лиш ввійдете до 
ханаанськоі землі, яку Я даю вам в 
посілість, і дам блеск прокази в ха- 
ті, в усіх землях придбаних вами; 
35 і прийде до якогось іхнього до- 
му, і сповістить свяіценикові, кажу- 
чи: Наче блеск являеться у моій 
хаті. 36 І хай зарядить свяіценик: 
випорожнити посуд дому раніше 
ніж ввійде, і побачить свяіценйк 
блеск; і якіцо не буде нечистим - е 
все, шо в хаті. Після цього ж ввійде 
свяіценик поглянути на хату, 37 і 
огляне свяіценик блеск: і ось блеск 
на стінах хати, заглиблення наче 
зеленкуваті або червоніються, і Вид 
іх гірший від стін. 38 Вийде ж свя- 
іценик з хати до дверей дому - хай 
відлучить свяіценик дім на сім 
днів. 39 Хай повернеться свяіценик 
сьомого дня і огляне хату: і ось 
розійшовся блеск по стінах хати; 
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постнгнеттгь да пбнметть Агнёўгь [ёдінолібтенгьР" 
ёдінгь, вонже ёсть престУ пнагь на (флЎчёніе, мко 
бцыстнтнехА б нё Я дёсяте частін мУкй пше 
нячны спражены сь (лбО вг туёеУ, Й чашу (- 
АА ёдінУ, Й Ей горанчнціа, йбн да голУбичн- 
Ча, Ыіко посттигнетть (Ука ёго, й да бУдетть 
ёдінгь грбда рада, (4 дуўгін)”? БГ БеЕГЖЖ Ні е 
Я да принесёттгь А БГЬ йе бемын, вгь (же б. 
Цеістнти ёго кгь журецу, гіўе двн драма СБгБ- 
ф'бнгж п Ге, й (да понметть)” жуёцгь 4гнеца 
(ке пуеетУплёні а, адн, й чашу (аба, БГЫЗАОЖЙ 
Ёа, мко вгвзложёніе пре гайгь, Й заколетть 4Яг- 
неца претУпАёНГ А, Й фа Бгьзметть жрёцгь (94) герб” 
ви престУплёніа: Я да вгызабжитть на буі 
оўХа бцыцо4емаго дееное, Я на коні (Ука ёго” 
феныа, й на конёцгь нога гоў? денеія: Й 
Саба БГЕЗАГЕПТГЬ жўёцгь на рУКУ свою? лбвУю, Й 
фа вгыскўбпнгпгь прьстомгь [своймгы”” денымгь 
4 баба ёже вгь (УЦб ёго АбБіби, мна ды піўе 
гг Я [4 баба СУціаго Егь (УЦб жрьцу, фа вгь- 
забжнттгы?? на бвбУшіе оўха бцыціяемаго дёное, 
Й на конё (Ук ёго дных, Й на конёцгь ногй 
го день на Мб крбвн а: престУ пае 
ніл бставши же ў (аба ёже ёсть вг (УЦб 
жыці. фа газай ёппгь па глаБЎ ОцыстНЕше АУ” 
са, Й да помолитеа б нёмгь жрёцгь пўе гагы 
Я да стытворнтгь дну б горанцгь, ЯАН голУен- 
чнцэгь, нікоже постангнула Ірка ёго]?”, ёдінгь 
грёха (а, (4 буўсіа)" БгЬ  васыкжніе ть 
трёбою, й да помоантса жуць б бцыціае 
Мб МГ піўе гагь, си закомгь вг нёмже (сты 
блёскть прокажёніА, й не бсрбтаюціе (Укою б 
цані я свойго: Я (че Ге ге моўсгю і ААрНУ 
гая, Міко Яцае вындсте вгь зёмаю (ханабнеск у) 
же й4згь даю вамгь вгь прнтаежаніе, й дамгь 
блёсгь прокажёні а аа дому вг вебугь звада ть 
пратажанныдгь 4 Й пріндатть кгь которому 
(дбмУ Й)”, Й повібеть жрыцУ гла Якн елёскты 
Мвамётеа Івгь домУ моёмгы”, Й да Бейй жрёцгь 
Испразниттн У ды дбмУ: Пуеже БНА Й Евн- 
д'бнГа жрыцу слабка Й Ацие не пе бУдёттгь, не 
чНето ёсть вёе ёже вг. дому: ()“' Ло сём (жо 
Май ; й ” а ада 
внндет яўёцгь стгладати дм, Й оўзрй 
[жрёцгьГ? ваёскть, [й се влёскты!'” на еттбня дёму, 
оўдган Міко зеленУюцаса, Ян чевленУюЦІаСА, Й 
бванчіе йугь ХУ абе (тбнаь () [Изейндё” (жо 
жўёцгь йе дсМУ кгь фебемгь дбмУ, да цдлЎч 
жрцгь дбмгь на 3, Айн, (да)? бератнтса жуёцгь 
вгь (3 дне)”, Й оўзрит домгь, Й ёе зазсьіпайеа 
слёскгь по спттбнаўгь дбмУ, й да повелйтть жуе 
7! да йзмУттгь камыки на нИдгьже ёсть влёкгь, Й 
да ЙзнеЎтть ()” вон й града на мібсто 
186 
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ненсто Я фа постружУ (йз внутри дбмгь)” 
бкутть, Й да просеіплюггь зане [посоептрога- 
ную" вя грдда на мібетб неметб Я да 
впзмУтгь камыкн [йны бетурганы!”, й да 
вложатгь (А) вг камыкгь Ммібето й пёсть 
ЙнУ да вгзмУтгь, да Йстееатть дбмгь Чц 
ай [Іпаки найндаті” влёкть, Й ЖБнтеА Б (46 
му, по йзнеёнгю камыкть, Й по строганію 4ё- 
мУ Й по Йсппреелёній, й вгынндет жёцгь, Й оў- 
зўнтгь Ац разееіпайса: бУдеттгь ваёскть по (0- 
МУ, вгь прокажёніе превываёттгь гы дбМУ, не 
чНеттгь ёсть, Й да (разорнтгь)”" дбмгь, Й дзёва 
ёго Й каменіе ёго, Й вёю пёўсть [абмУ]” йзейіб 
града на мібсто нечнсто, Й входа вг дбмгь 
БёА ДйН, Б наже (ёсппь «фаЎчбнгв)”” нечистгь 
сУдеттгь 46 вечера: (8)”” лежа вгь дому да Йс 
пеўётгь ўнзы (БО4, Й ненты сУдетгь, д Бе 
за, Я мідый вгь дсМмУ, фа Непаётть ўнзы сво. 
а, Я нешетгь сУ ета 89 вечара, Яфе ай прн- 
шедый внидстть жуёцгь, й вндиттгы, Й ёе ўаз- 
сыпангемгь не раЗсыпайса ёсть бабкть Бгь 40- 
МУ. По построганій дому, І”! да бцыетитть 
жуцгь 404, Міко Йецбабагь ёсть блёк Й да 
вгвзметгь бЦыстнти дбмгь Ёй кУўамти жн- 
БГб чнет'б: Й ўво Кёбдрово Й соскднУ чеўваемн- 
ЦУ, 1 Йесопгь Й да заколеттгь кура ёдіно, вгь о- 
“Удгь гайнангь на водою жнвою Й да вгыз- 
меттгь дрёво кёдрово, Й стыскані е чгевлёное, і Йс- 
оп, Й кура жнЕде, Й да Омочнтгь А Егь 
крдвгь (заколёнаго кУрамтб)” на водою жнвою, 
Й да бкрепиті Ям БГЬ дому 3, жды, Й бчнс 
птиттгь домгь крбвню кУрачію, Й водбю жнвою, 
Й кУрамтемгь жнвеімгь, Й дзё кбдровомгь 1 нс 
опомгь Й сосканою чеваеннцею, Й да “пус 
пить кура ЖИБОЕ БОНГЬ ЙЗ баса на поле (б- 
чнстй)” б домУ Й чисттгь бУдетть, сін закон 
б вгыёмгь блёку прокажёніж ()”. Я прокаж: 
ніж ўрнзы й дому й звы Й знаменіа [1 
БАЦАЦаГсА, [199 Йспов'б дага воньже дА не 
чнето Й вонеже йе (бцеістнта)””, гн законгь 

Аа 
прокажёні А. 


ла ЫЫ 
ла, ёг 
ГІ сее Ге кгь моўсію і ЯйрбнУ гла, гам 
й ў СНомгь іНАЕЫіМГЬ Й речёши к мимгь, мУ- 
Й а а а, а с.“ с. 
АІ жУ мужу смУже ЦІ бУдсттгь йзаГаніе 
(б гтблай ёго, йзаГаніе ёго нечнсто 
д/ 1 - ты / а 2 а 
ссте ()' Сін (же) зако метнстоты (сто) йз- 
АНЕДАН сбма 4 тбаа ёго, «б йзяГанім Йм- 
же сгьставаене ёсть тблсе ёго, Бгь ЙзаіАаніе 
Сг неместота ёго (ёте) ”, веж дан Изагх- 
ніе птбад ёго, ймже сгьспттавлено ёсть пттбло ёго 
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40 і хай прикаже свяіценик: хай ви- 
беруть каміння, на яких е блеск, і хай 
викинуть іх геть з міста на нечисте 
місце. 41 І хай зішкребуть зсередини 
хату довкруг, і хай висиплять порох 
зіструганого поза містом, на нечисте 
місце. 42 І хай візьмуть інше обстру- 
гане каміння, і хай покладуть іх на 
місце каміння, й іншу глину хай візь- 
муть, хай обліплять хату. 43 Якіцо ж 
знову прийде блеск і з'явиться в хаті 
після того, як вибрано каміння, і піс- 
ля того, як обшкрябано хату, і після 
того, як обліплена, 44 і ввійде свяіце- 
ник, і побачить. Якіцо розійшовся 
блеск по хаті - в проказі перебувае 
хата, нечистою с; 45 і хай зниіцить 
хату: і й дерево, і й каміння, і всю 
глину дому винесуть поза місто на 
нечисте місце. 46 І хто входить до 
хати всі дні, в яких е відлученою, - 
нечистим буде до вечора. 47 А хто 
спить в хаті, хай випере свою одіж, і 
нечистим буде до вечора, і хто ість В 
хаті, хай випере свою одіж, і нечис- 
тим буде до вечора. 48 Якіцо ж, 
прийшовши, ввійде свяіценик і поба- 
чить: і ось, розходячись не розій- 
шовся блеск в хаті після того, Як 
обшкрябано хату, - хай очистить свя- 
іценик хату, тому іцо вилікувався 
блеск. 49 І, іцоб очистити хату, хай 
візьме дві живі чисті курки, 1 кедрове 
дерево, і тканий кармазин, й іссоп. 50 
І хай заріже одне курча до глиняноі 
посудини над живою водою. 51 І хай 
візьме кедрове дерево, і тканий кар- 
мазин, і іссоп, і живе курча; і хай 
замочить іх в крові курчати заколе- 
ного над живою водою; і хай покро- 
пить ними в хаті сім разів; 52 і очис- 
тить хату кров'ю курчати, і живою 
водою, і курчам живим, і деревом 
кедровим, і іссопом, і тканим карма- 
зином. 53 І хай відпустить живе кур- 
ча геть із міста, на поле, і ОчИистиТь 
хату - і чистою буде. 54 Це закон, 
про всякий блеск прокази: 55 і про- 
кази одежі, і хати, 56 і струпа, і 
знаку, іцо блистить, 57 іцоб визна- 
вати, в якому дні нечисте і в якому 
дні очистите. Це закон прокази. 


Глава 15 

1 І сказав Господь до Мойсея і 
Аарона, кажучи: 2 Скажи ізраільсь- 
ким синам, і скажеш до них: Чоловік, 
в якого лиш буде вилив з його тіла, 
його вилив е нечистим. З Це ж е за- 
кон нечистоти: хто виливае насіння з 
його тіла, з виливу, з якого склада- 
еться його тіло, у виливі. Це е його 
нечистота всі дні вилиття його тіла, з 
якого складаеться його тіло, у його 
вилитті, це його нечистота. 4 Всяке 


ліжко, на якому лиш спатиме той, 
хто виливае насіння, нечистим бу- 
де, і веякий посуд, на якому лиш, 
на ньому, сяде той, хто проливае 
насіння, нечистим буде. 5 І людина, 
яка лиш доторкнеться до його ліж- 
ка, хай випере свою одіж хай по- 
мие свое тіло водою - і нечистим 
буде до вечора. 6 І хто сідае на по- 
суд, на якому лиш, на ньому, сяде 
той, хто проливае насіння, хай ви- 
пере свою одіж і хай помиеться во- 
дою - і нечистим буде до вечора. 7 
І хто доторкнеться до тіла того, хто 
проливае насіння, хай випере свою 
одіж і хай помисться водою - і не- 
чистим буде до вечора. 8 І якіцо до 
чистого доторкнеться той, хто про- 
ливае насіння, хай випере свою о- 
діж і хай помисться водою - і не- 
чистим буде до вечора. 9 І хай 
кожне осляче сідло, на яке лиш ся- 
де той, хто проливае насіння, не- 
чистим буде до вечора. 10 І кож- 
ний, хто доторкнеться, - з усього, 
іцо лиш е під ним, - нечистим буде 
до вечора. І хто підносить іх, хай 
випере свою одіж і помиеться во- 
дою - і нечистим буде до вечора. 
11 І кого доторкнеться той, хто 
проливае насіння, і не обмив своіх 
рук водою, хай випере свою одіж і 
помие собі тіло водою - і нечистим 
буде до вечора. 12 І посуд глиня- 
ний, до якого лиш доторкнеться 
той, хто проливае насіння, хай буде 
розбитий, а посуд дерев'яний хай 
буде обмитий водою, і чистим бу- 
де. 13 Якіцо ж очиститься той, хто 
проливае насіння зі свого проливу, 
хай почислить собі сім днів на свое 
очиіцення, хай випере свою одіж і 
хай помие свое тіло живою водою - 
і буде чистим. 14 І в восьмий день 
хай візьме дві горлиці, або два пта- 
шенята голубині, і хай принесе іх 
перед Господа, до дверей шатра 
свідчення, і дасть іх свяшеникові; 
15 і хай зробить з ними свяіценик, - 
один за гріх, а другий на цілопа- 
лення. І хай помолиться за нього 
свяіценик перед Господом за його 
проливання. 16 І чоловік, в якого 
лиш вийде з його ложа насіння, і 
хай помие водою все свое тіло- і 
буде нечистим до вечора. 17 І всяка 
одіж, і всяка шкіра, на яких же лиш 
буде ложе насіння, хай випереться 
водою, - і нечистим буде до вечо- 
ра. 18 І якіцо спатиме чоловік зі 
своею жінкою ложем насіння, хай 
помиються оба водою - і нечис- 
тими будуть до вечора. 19 І жінка, 
якіцо матиме сплив крові, і й сплив 
буде в й тілі - сім днів хай будев іі 
відлученні. І кожний, хто дотор 
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вг ИзаГанге [ёго] нечИстота ёго ёсть, вежіко 
асже на немае Яше лажетть І? Йзанван сб- 
ма неінсто бУдетгь, Й вБежкгь еў дгь на нёла- 
же Яціе самдеттгь вёўдгь ёго ИЗанважн «БмаА, не 
чистть будеть Й чакгь Иже Ацзе прмкбснетеа 
лбжа ёго, да Испеўёппгь рнзы (воя, Й да бмеі- 
етгь [пттбло свое]? водбю, Й неінсттгь бУдетгь дб 
веча, й, сбн на еў на нёмже Ац сас 
феттгь вёрхгь ёго ИЗзАнвЯАй гбмА, фа Йспеётть 
рнзы (ол, Й да бмыстеа водою, Й нетнсттгь 
бУдетгь дб вечера, Й прнкоснУвынеА кгь паотин 
ЙЗАНЕДЯЮЦІАГО Сб МА фа Испеўёгпгь рнзы [сво Г”, й 
фа бмыстса водбю Й нейстть бУдетть дб кс 
ча, (й) Ац (39 прнкоенетеа ЙЗАНЕДАН Сбма 
кгь чнеттомУ да Испеўёппгь рнзы [сво ]”, й фа йз- 
мета Бодбю Й нетнстгь вУдетть 40 вера: Й 
на БА (б дае белее на меже Яцше веадеттгь 
9, Йзанваяй абма, нетсто бУдет дб веча, 
Й вежкть прпкоснуУвынса. «б вебгь Ме сУте пб 
нимгь, (8) неінстгь вУдеттгь 49 вечера: І Йже вгы- 
7 Ён а / 7 а а / 
фенжетгь А, да йспфёттгь ризы свод Й бмыет- 
са водою, Й неінсттгь буд до вера: І Йже са 
прнкоснетть ЙЗАНЕдж м сгбма, Й (Укгь свойхге Не 
бмеёі [водою], да Йсперётть ўнзы [вом]? Й Фб- 
меісттгь (ён) птбло водбю, Й нетнсттгь вУдаттгь 
д? вечера” Я сосУ дгь Гайна (мУже Аціе прнікос- 
НЕПІСА. ЙЗАНЕЯАН СбМмА, фа зазвнётса, (4)'3. со- 
СУ аге дўееанын да са. йзмыстгь водою, Й чИеттгь 
бУдетгь: Ўціе ан бчнстнтеА ЙзАНЕААн сбмаА, 
4 ЙзанванГ А своёго, да сгьчтетгь себб сёдмь 
фйён на бцыцініе ёго, да Исперётть ўнзы своА, 
Й да бмеіеть тло [свое водбю жнвбю!'' Й чнетть 
бУдетгы Й вгь дйе бемеін да вгэзметгь [1 
ёд горанчнція, йн да голУсичнцюа, Й да прн- 
а А ія Ге, А дЕбемгь аа аб абніа 
Й дасть А жрыцу, Й да стытворнттгь А жуцгь, 
ёдінгь грбда рад, (А дуўгін)” Бгь БёЕСЖЖёНі е 
Я да помелнтса б нёмгь жёцгь піўе гагь, б Йз- 
АНАНІЙ ёго Й чйакг ёмУже Ац йзыдетгь 
(ябжа ёго)!" сбма, Й да бмыстгь водою вё т'б- 
ло своё, Й нетнетть вУдётгь до Бера, Й вежка 
рнза, Й вежка кожа на нях же ЯЦіе вУдё ()'“ 
доже сб манмое, [-1! фа йспётеа водбю, й не 
чНето буд 49 вера Я ()” аце лажетть 
мУжгь сь (жемою свобю)”'! ложа сбменн, СІ” да 
Йзмыютса (Оба) водою Й неітсты вУдУттгь дс 
веда, Й жена Яціе бУдетть (кровь точацан)”, 
ЯР” вУдеттгь таёніе ёж вгь тлей (А З 
дйги, да бУдёттгь ге «кверніб СА: Й? вежісгь 
прнкасаа са ёй нетстть вУдстть дб вей, Й 
Бёе на немже це гб дны СЁ? вгь птечёнію Ёа 
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неісто бУдеттгь, Й вежко на нёже Яфше пунеа- 
детть (бна)”'” ненста вУдё Й вежкгь Йже Яці 
ў а аа а” 4 і 
прпкоснетса. ложа Ёа да Йепаётть ўнзы (веж 
й да Омыёттгь (водою ттбло свод??, й нечистть 
бУдетть 49 ветра: Й вежкгь пункасйайсА БеА- 
комУ стыду, на нёмже Аціе Сб диппгь (??, да 
на Я ада? сана”. ака 
Исперётгь ўнзы свод, Й да йзмыстеАа водбю Й 
нетстть бУдеттгь 40 вела: Чфе же (Й) на Аб- 
жи («Уфа ён)”, Ян на сеУдб на нёмже Яці 
(сБ дИптгь бна)”' (477, (альма же прнкбснетеж ён, 
нешстгь бУдётгь 40 вечера, Аціе Ан (кттд 6У 6 
на лбжни с нёю)” Й вУдеттгь неінстота ёА на 
не [-2' неінстть вУдеттгь З дНін, Й ведко абже 
на нёмже Яце ласжетть ()”” нечнсто бУдетты 
Я жеча Ацае тет, теніе кўдвй, айн мно- 
ги не вгь время «квы Ёа, Й Яціе теётть по 
скврненій ёж, вёж Айн теёнгА нетстотеі 
СА. Мкоже Бгь йн сквўны [САГ?, нечйнста вУ- 
дётгь Й вежко абже на нёмже Ацае лежнттгь (-)?” 
вёл. дйн таёніе (СА) Мкоже (сквўны ёстпе)??, Й 
веакгь сты дгь на нёмже саўдеттгь (.)”” нечнеттгь 
бУдетть: По неінстот' скврны [а Г”, [яг 
вет пункасдайса ён неінстгь будеть, Г”? 
да Йспаётть ўнзы [свод], й бмееттгь (водою 
пле [свой] )?, Й нечтнстгь бУдетгь 46 веча, 
Аціе Ан Очнетнтса, “б танія а”, М” да 
сгьчтёт себ'б З Нін, й по й да бзнстнтеА. 
й вг. [осмыт дй” да вгзметгь [І дёа 
горлнчицаа, Ян дл птенца голУбнна Й пун- 
неётть а кть жцУ, кгь две урама саб д. 
аа р ані е, 
на, Й да стытворйттгь жуёцгь ёдінгь грбда ра 


н, (4 доЎгін)?” вг веёсгьжжёніе, Й да помё- 
б й ў га / а. с ” й «е М 
анта О нёй жрёгь пўе гг, б таёній не 


чистотеі ёА, й вАгобожзнечы сгьтворйттгь Ны 
інавы” 4 нетнстотгь Й ()”' да не оўмуЎтть 
неінетотеі ўддни Й, вгэнегдй беквеўнйтн Ймгь 
драмгь [гвгб гб АГ” совбю: Сін закбнгь ЙзанвЯю- 
фему гбма, [З Яцие комУ йзындё йз него 
абже сменное, ьікоже беквеўнаЕнт НА Б не, й 
пточацем нове Егь «квеўнгб саў [2 Язанвяй сб- 
ма ЙзАнАНеМгЬ свой МмУжекУ пблАЎУ Й жёнче- 
СКУ, Й МУ Йже це бУДЁ сгь сквернавою 


ГАБ, ёі: 
гай Ге кгь моўсію по оўмргытвій дбЎ 
(Яйроннугь «йовгь), вгэнегдй прннебета 
Аа , паране ; 
бгне чюжде пе Ге, Й скончастасах Й ўе 
че Ге кг моўсію. гай ЯйрбнУ врйтУ 





птвобмУ, [2 “да не внндё по веж часьі вгь 

спе, внУтрг. завібсы, гіўе анцё бцыціёнію, 

Йже ёсте пе кнотомгы Біб бНГА (-)3 ба не 

оўмўё, вгь овлацб ёо мваюса оў бцыцініа, 
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кнеться до неі, буде нечистим до ве- 
чора, 20 і все, на чому лиш сидить в Й 
спливі, нечистим буде, і все, на іцо 
лиш сяде вона, нечистим буде, 21 і 
кожний, хто тільки доторкнеться до Й 
ложа, хай випере свою одіж, і хай 
помие водою свое тіло - і буде не- 
чистим до вечора. 22 І кожний, хто 
доторкаеться до всякого посуду, на 
якому лиш сидить, хай випере одіж 
свою і хай помисеться водою - і не- 
чистим буде до вечора. 23 Якіцо жі 
на ложі е вона або на посудині - на 
якому лиш сидить вона - як тільки ж 
доторкнеться до неі - нечистим буде 
до вечора. 24 Якіцо ж хто буде на ло- 
жі з нею, і іі нечистота буде на ньому 
- нечистим буде сім днів, і всяке ло- 
же, на якому лиш ляже, нечистим бу- 
де. 25 І жінка, якіцо тече сплив крові 
багато днів, не в часі іі нечистоти, і 
якцо тече після й нечистоти, - всі 
дні спливу й нечистоти, так як в дні іі 
нечистоти, буде нечистою. 26 І всяке 
ложе, на якому лиш лежить всі дні Іі 
спливу, - так як дні нечистоти е, і 
кожний посуд, на який сяде, буде 
нечистим, за нечистотою іі відлучен- 
ня; 27 і кожний, хто доторкаеться до 
неі, нечистим буде; хай випере свою 
одіж і помие водою свое тіло - і не- 
чистим буде до вечора. 28 Якіцо ж 
очиститься від Й спливу, хай почис- 
лить собі сім днів, - і після цих хай 
очиститься. 29 І в восьмому дні хай 
візьме дві горлиці або два пташенята 
голубині, і принесе іх до свяіценика, 
до дверей шатра свідчення; 30 і хай 
зробить свяіценик - одного за гріх, а 
другого в цілопалення,- і хай помо- 
литься за неі свяіценик перед Госпо- 
дом за сплив Іі нечистотий. 31 І по- 
божними зробить синів ізраільських 
від нечистот іхніх, хай не помруть 
через іхню нечистоту, коли занечи- 
шцують вони шатро свідчення собою. 
32 Це закон тому, хто проливае на- 
сіння, - якіцо комусь вийде з нього в 
ложе насіння, - іцоб занечиститись в 
ньому, 33 і кровоточивій в і нечис- 
тоті; хто виливае насіння виливанням 
своім, чоловічого роду і жіночого, і 
чоловікові, який лиш спатиме з не- 
чистою. 


Глава 16 


1 І сказав Господь до Мойсея 
після смерті двох Ааронових синів, 
коли принесли чужий вогонь перед 
Господом, і померли, 2 і сказав Гос- 
подь до Мойсея: Скажи ДАаронові, 
твоему братові, “хай не входить кож- 
ноі години до святого, всередину за- 
навіси, перед лице очиіцення, іцо е 
перед кивотом свідчення, іцоб не по- 
мер, бо в хмарі Я появлюся на очи- 
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іценні. З Так ввійде Аарон до свя- 
того: з телям, з волів, за гріх а з 
бараном на цілопалення. 4 І хай зо- 
дягнеться в освячену полотняну о- 
діж: полотняні штани хай будуть на 
його тілі, і хай підпережеться по- 
лотняним поясом, і хай поклаладе 
полотняний клобук - це святі ризи; 
і хай помие водою все свое тіло, і 
хай зодягнеться в них. 5 І від збору 
ізраільських синів хай візьме два 
козли, з кіз, за гріх і одного барана 
на цілопалення. 6 І хай приведе Аа- 
рон теля, іцо за його гріх, і хай по- 
молиться за себе і за свій дім, 7 і 
хай візьме двох козлів і поставить 
іх перед Господом, при дверях шат- 
ра свідчення. 8 І хай кине Аарон на 
обох козлів жереби, один жереб - 
Господний, а другий жереб - від- 
пуіцення. д І хай приведе Аарон 
козла, на якого випав жереб Гос- 
подеві, і хай принесе за гріх. 10 А 
козла, на якого випав жереб відпу- 
цення, хай його поставить живим 
перед Господом, іцоб помолитися 
над ним і іцоб відпустити його у 
відпуіцення. І хай відпустить його в 
пустиню, 11 і хай візьме козел на 
себе іхній гріх у непрохідну землю; 
і хай приведе Аарон теля, іцо за 
його гріх, і хай помолиться за себе і 
за свій дім, і хай заріже теля, іцо за 
його гріх. 12 І хай візьме кадиль- 
ницю повну жевріючого вугілля з 
жертовника, іцо перед Господом, і 
хай наповнить руки чистим складе- 
ним ладаном. І хай принесе до се- 
редини занавіси, 13 і хай покладе 
ладан на вогонь, перед Господом, і 
покрие дим ладану очиіцення, іцо е 
над іхнім свідченням, і хай не пом- 
ре. 14 І хай візьме з крові теляти, і 
хай покропить пальцем на очиіцен- 
ня до сходу, перед лицем очиіцення 
хай покропить сім разів кров'ю 
своім пальцем. 15 І хай заріже коз- 
ла, іцо за гріх, іцо за народ, перед 
Господом, і хай внесе його кров до 
середини занавіси, і хай зробить з 
кров'ю його так, як зробив з кро- 
в'ю теляти, і хай покропить його 
кров'ю на жертовник перед лицем 
очиіцення. 16 І хай очистить святе- 
святих від нечистот ізраільських 
синів і від іхньоі неправди, за всі 
іхні гріхи; і так зробить з шатром 
свідчення, “тому, іцо зроблене в 
них, посеред іхньоі нечистоти. 17 І 
ніяка людина хай не буде в шатрі 
свідчення, ЯК вХОДИТь МОЛИТИСЯ В 
святе, аж доки не вийде, і хай по- 
молиться за себе, і за свій дім, і за 
ввесь збір ізраільських синів. 18 І 
вийде до жертовника, іцо е перед 
Господом, і хай помолиться за ньо- 
го. І хай візьме з крові теляти, і З 
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СИЦЕ БМИНДетгь Яйронгь Бгь сплое, сгь ппелцёмгь 4 
ГОв А ДГЬ грбда рад, (4) бвёнгь Егь вёестьжжёніе, 
Й вг ўнзУ ПпаатнАагУ бефиннУ да са бваеіё 
(У? Надраги палатняны да вУдУттгь на птбас 
а А 7 сагаў рыцы 
ёго, Й пожсем” палатняным да СА бпод- 
шетть, Й касбУкгь пайтнАангь да БгзАбжИтТЬ, 
рнзы спы те, Й да бмыетть водою вё: пп'бло 
свое, Я да беасіса Б Ва, Й 4 «бнема «бовгь ін- 
Лвгь, да вгээметты дёа колй 4 кёзге гра ра 
ён, Я бвінгь (дінгь вг. вёетыжініе Я фа пунве 
фёттгь Айрбонгь ппелё Йже грбда рдн своёго Й да 
помбантеА б сёб'б, й Об дбмУ своёмгь, Й да 
БгеЗметгь дЁй козай, й посптавнттгь А піўе ггь, 
гў ден Храма БІБДЎНГА, Й фа БгезлсжИгга 
Айронгь на ба козай жрсіА, жувін (інг гіь, 
) жуёвіи (дрўгін) Ффпуцкнію, Й да прнве 


(д 
фёттгь Айронгь козай на нёмже палгь ёсть [жаб 
бін ГУ, Й да прннеётть грбда рдн: (4)” ікозай 
на нёмае паль ёсте С.І” жрвій «пуцёніа да 
посптавитгь й [пре гай жнва!'!, ніко помолитин- 
А б немгь (Й) міко ддпУстипти ёго его «пуці 
нге [Я? да пУсптитть ёго вгь пУстеіню, [й да 
БГБЗМЕПГЬ (КОЗЁ4ГЬ НЯ СА бЕЗЯКОНІА ЙўГЬ ЕГЬ 
зёмлаю непро одну," й, фа пунведі Айрбнгы па 
ца Йже грбда гади своёго Й да помолнтеа б 
стб Й б дбмУ своё, Й да закблетть птеаца йже 
грбда адм своёге, Й фа ге метгь каднанність 
поангь сўгана бгнена 4) батара йже пўе гйтгь, 
Й фа напданиггь (Ў ЦГЬ знміама сложёнаго “НС 
та: Й да прннесётть внУтрыўдУ завібсы, Й да 
вгазложнтть днміжма на бгнь пўе ггь, й по: 
рыістть деімгь днмна нен бЦЫЦІ ГА, ке (ста) 
на СБбАбній (Йугь), й да не оўмеетгь, Й да 
БГЕЗ МЕППГЬ “ў кўдвм таца, Й фа вык опй піугь- 
стом на бцыцинію на вгестбки піўе анцёмть 
бцыцёнію, да вгыскропй седмнжды, 4 кун пёу- 
сто ыч. Я да заколет козёлгь йже гра ра- 
й ; Маа аз: ай а 
ён ёке за люди пўе глйгь, й да внестгь 4 кус 
ви ёго внУптрь завіёсы, Й да тытворнтта кровь 
ёго, нікоже стытвоўй крови птеачи, й да вгекропй 
кровію ёго на батарь піўе анцё бчнцёнію Я да 
бцеіститть 14) сптыўгь стое!?, д) неттстоттеь 
сйовгь інлегь, Й неправд йхгь, Ф БС ХгЬ гр- 
аБугь Йдгь, Й тако ана КРАМУ СБ АБН а 
“СгытвореяЎУ Е миугь поередгб нетнетотеі Йў'ь, й 
БСАКГЬ “Акты фа не сУдет БгЬ драміб СВгб дгб- 
ні, ёгай вгуддй молнтнеа вгь спісе. дондекі 
Йзыдстгь, й да помблнтсА б (еб, й б дбмУ 
своёмгь Й б вебмгь сгьнем'б сйвгь інйвгь 1 Йзеін- 
фетгь кты бата, Як (сты ЦК гайгь, Й фа по- 
МОАНТСА. б немгь, Й да БгЫЗМё 4) ри гпеаца 
аа каа ша” ; ы 
Й 4 кубви козай, й да вгызложнтгь на оўглы 
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батара бкўтть, й да вгвекропиттгь (прытомгь 
[своймгы!'” нань седьмня ды, ч) кровн)"”, Й бчнс 
титтгь И, й бепайттгь (Г? д мечнетоты «йвгь 
інлегь, Й стьвершнппгь бцыціаА спе йугь, Й храмгь 
(БІБ ДбНГА, Й батаь, й б жецбхе бцы 
птнтгь Я да ран козай жнваго, Й да БГЫЗл0- 
життгь Айронгь Іб6 Ь” (Ў ЦГЁ Бой, НА ГлЛЕЎ іоЗАй 
жнваго, Й да Йсповгбетте на нёй вёл везакбні» 
«Авгь інйвгь. Й вёл неправды Йуть, Й вё год 
Йхгь, й БГЗАОЖНГЬ ж. НА ГЛЛБЎ ко3а4 ЖНЕваго, Й 
фа д пУститты рУкбю чака оўгоптованнаго, БГЫ 
ПУстеыіню Й вгьзметть козёйгь на СА непрад 
Й, вгь зёмаю непроходнму, Й да «пУсптитть 
козай (жнваго) вБгь пустыню, й да БнИндетть 
айронгь БгЬ Храмгь «Бібд'Ёнга, А да сьвлечётгь 
разы паатнаны Б наже ббодчёнгь вгродаціЎ 
ёмУ вгь спое, да положнгтгь А тамгь, (да)? 
бмеістгь пттбло своё водбю на міЕсттб а, й 
фа бвабійтсА, Б ўнзы свод 1 Пашёдге ба а. 
ппворнтть вёкгыкжініе своё Й (У)?! аюдское, Й да 
помбАнтА б сб й б дбмУ своёмгь, й б 
модедть Мкок й б жрціхгь 4 піке Йже 
гі Ха радн да вгьзложй на бата, (-)” ЧбпУс 
птнвеі (же) коза ФпУцінаго, Бгь афбпУцоёміе, 
да (пепаё ризы [сво а. Й ва бмеістть пады 
свою водою, Й посёмгь да нНдет вг полкгь “Я 
ттёаца йже грбда адн Й козай Йже грбха - 
ёй, йхже крове вгынеёса бЦеістнти вгь (мс 
по) спое фа ЙзнееЎтгЬ А БАгб полка, й фа (гь- 
жгУттгь А на дгнн, й кожи йхгь й маса йцгь, 
Й моттыйа Йугы Я жгін (7? нае (жжеттгь) да 
Яспеўётгь зы во”, й да бмыстть тае 
своё водбю, Й по Сё да Бнндетть 6 полкгь, Й да 
бУдетгь се вамгь закб вібчнеій, “Егь мгь З (8) 
вгь “1, (дМе) мій, покоўнте дша ваша, й вежа 
дбала фа не стытворнте Ан птУзёмецгь Ан пўн- 
шае прнаежам. БгЬ Басть” бгь (птон ёо Яе)" 
молитса б вась, [ЙЎ” (бчнститеа)” веі 
(-)39 грбдгь БАшНуте, піўе ггь, Й чИети бУд6 
те СУвота «Уеотть покой (да вУдетть са)! 
вамгь, 1.1 покорнте дыі ваша, законгь БІБЧ- 
нен: [Я?? да помблнтеа (за на) жрёцгь, ёгоже 
Ацше помажУттгь (Ймго)?', [-77 смУже стывргьш- 
аб (УЦ'б ёго, жрёппти [ёмУГ? по «бды свбё, Й да 
беаётеА Е рнзы паатнаны [ё?', ўнзы сты, 
Й да бцыстй сптое сптого Й драмгь (БІБ БНГА, 
Й блтаре да бцыститтгь, й б жуцбугь й б 
вебмгь сонміб да бцыстнтгь, й да бУдепті сё 
вямгь закбнгь вібчный: іолятнеж б «Ягбугь ін- 
Явыдгь, б вабдгь грбабу Йугь, ёдіною вгь ябто 
фа стытворнте ЫМкоже ЗаПовІб да Ге моўсію 
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крові козла, і хай покладе на роги 
жертовника довкола; 19 і хай покро- 
пить своім пальцем на нього сім разів 
кров'ю, і очистить його, і ОСВЯТИТЬ 
від нечистоти ізраільських синів. 20 І 
очицаючи, завершить іхне святе: і 
шатро свідчення, і жертовник, і очис- 
тить за свяіцеників. І хай приведе жи- 
вого козла, 21 і хай Аарон покладе 
обі своі руки на голову живого козла, 
і хай визнае над ним всі беззаконня 
ізраільських синів, і всі іхні неправ- 
ди, і всі іхні гріхи, і покладе іх на 
голову живого козла, і хай відпустить 
в пустиню рукою приготовленоі лю- 
дини. 22 І козел візьме на себе іхні 
неправди в непрохідну землю, і хай 
відпустить живого козла до пустині. 
23 І хай ввійде Аарон до шатра свід- 
чення, і хай скине полотняну одіж, 
якою зодягнений був, коли він вхо- 
див до святого, хай покладг іі там, 24 
хай помие свое тіло водою на святім 
місці, і хай зодягнеться у свою одіж, і 
вийшовши, хай зробить свое ціло- 
палення і народу, і хай помолиться за 
себе, і за свій дім, і за народ так, які 
за свяіцеників; 25 а жир, іцо за гріх, 
хай покладе на жертовник. 26 Той 
же, хто відпустив козла відпуіцення у 
відпуіцення, хай випере свою одіж, і 
хай помие свое тіло водою, і після 
цього хай іде до табору. 27 “І теля, 
цо за гріх, і козла, іцо за гріх, яких 
кров внесена була в святе місце, іцоб 
очистити, хай винесуть іх поза табір, 
і хай спалять іх на вогні, і іхні шкіри, 
і іхне м'ясо, і іхній кал. 28 І хто 
спалюе, той, іцо спалюе, хай випере 
свою одіж і хай помие свое тіло 
водою, і після цього хай ввійде до 
табору. 29 І хай це буде вам вічним 
законом, “в 7-му місяці ів 10-му дні 
місяця, упокорите ваші душі і нія- 
кого діла не чинитимете ви, ані ту- 
земець, ані приходько, іцо проживае 
у вас. 30 Бо в тому дні молиться за 
вас, і ви очиститеся з ваших гріхів 
перед Господом, і будете чисті. 31 
Субота субот - спочинок хай буде 
вона вам, упокорите ваші душі - це 
вічний закон. 32 І хай помолиться за 
них свяіценйк, якого лиш ім пома- 
жуть, якому наповнять його руки, 
цоб бути йому свяіценником після 
свого батька, і хай зодягнеться в його 
полотняну одіж, святу одіж; 33 і хай 
очистить святе-святого, і шатро свід- 
чення, і хай очистить жертовник, і 
хай очистить за свяіцеників і за ввесь 
збір, 34 і хай буде це вам вічним 
законом. Моліться за ізраільських си- 
нів, за всі іхні гріхи; раз у році зро- 
бите так, як заповів Господь Мой- 
сееві. 


св. 13 


ниж. 23 


мой. 9 


Глава 17 


1 І сказав Господь до Мойсея, 
кажучи: 2 Скажи Ааронові і його 
синам, і до всіх ізраільських синів, 
і скажеш до них: Це слово, яке за- 
повів Господь, кажучи: З Чоловік з 
ізраільських синів або з приходь- 
ків, іцо живуть у вас, який лиш за- 
ріже теля, чи вівцю, чи козу в табо- 
рі, хто заріже за табором - 4 і хай 
не принесе перед двері шатра свід- 
чення, іцоб принести його в цілопа- 
лення чи за спасіння Господеві, як 
прийнятне в милий запах. Хто лиш 
заріже поза - і хай не принесе його 
перед двері шатра свідчення, іцоб 
принести в дар Господеві перед 
шатром свідчення. Кров зарахуеть- 
ся тому чоловікові, він кров пролив 
- хай вигубиться та душа зі свого 
народу; 5 іцоб принесли ізраільські 
сини жертви своі. ІЦо ж лиш вони 
ріжуть на полі, і хай принесуть йо- 
го до дверей шатра свідчення, до 
свяіценика, - і принесуть жертву 
спасіння Господеві. 6 І хай пролие 
свяіценик кров на жертовнику, Дов- 
кола, перед Господом, при дверях 
шатра свідчення, і хай принесе жир 
- на милий запах Господеві. 7 І піс- 
ля цього хай не приносять своіх 
жертов марним богам, за якими во- 
ни самі підуть, услід за ними. Це 
буде вічний закон вам у ваші роди. 
8 І скажеш до них: Людина: з ізра- 
ільських синів і з синів приходьків, 
цо мешкають у вас, яка лиш зро- 
бить цілопалення чи жертву - і хай 
не принесе до дверей шатра свід- 
чення, іцоб зробити й Господеві. 
Вигубиться та душа зі свого наро- 
ду. 10 І людина: з ізраільських си- 
нів чи з приходьків, цо мешкають 
у вас, яка лиш ість всяку кров, - то 
покладу мое лице проти душі, іцо 
Ість кров, і вигублю й зі свого на- 
роду. 11 “Бо душею всякого тіла е 
його кров - Я ж дав іі вам, іцоб на 
жертовнику очицати за ваші душі, 
бо іх кров за душі очицуе. 12 Через 
це сказав Я ізраільським синам: 
Всяка душа з вас хай не ість крові а 
також приходько, іцо мешкае у вас, 
не істиме крові. 13 І людина: з ізра- 
Ільських синів або з приходьків, іцо 
мешкають у вас, хто лиш зловить 
звіра чи птаха, іцо істься, і пролие 
він кров іх, і покрие П землею, - 14 
бо його кров е душею всякого тіла. 
І Я сказав ізраільським синам: Не 
Істимете кров всякого тіла, бо його 
кров е душею всякого тіла; кожний, 
хто ість іі, вигубиться. 15 І кожна 
душа з місцевих чи з приходьків, 
яка ість мертвечину чи розірване 
звірами, хай випере свою одіж, і 
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Гай, ЗІ” 
(616 Ге кгь моўсію гла, гай Я4рбнУ Й 
йо ёго, Й кгь ваб ейсмгь інйевым, Й 
(ёши кгь ннмгь. ёе сабво (же з АПов!б да 
Ге гЛА, “Лкгь [.! ц есйвгь ійлевгь, [ййн 





4ў прншёаецгь Йже прнаежаттгь вгь васгьР: Йже 4- 
це закодё телёцгь, Ян бЕЦУ Ийй козУ, вгь пол- 
кУ- (У? Яже закблеттгь віт полка, Й гіўе двёрн 
Храма ведна ва не принеётт, мікоже (гпь- 
ппворнтте) С вг вёстыжжініе, йн «пеніс ГУ 
пуГатно вгь воню вАговоні а ()” Яже Яціе зако- 
АСГЬ БІБ Й піўе двм гама свбдбнга да не 
прннеётть ёго, ко прннесптй фагь ГУ, піўе 
дуамгь Ісвтбдгбніа? [Г [ІКровь вгьмібнитеа Яку 
ппомУ]” кровь проанА, да поппреентеа да дна 
(94) людён Свой, Міко да пуннёу сНоБе ІНАБЫ 
прёвы свод: баню же па сн закалйюттгь на 
пой Й да прннеЎтть (0” кто двбемгь рама 
(БІБ ДБНГА, кгь жецУ, Й положаттгь ппрёеУ спее 
НГА ГУ [], Й да вгэзанёттгь жрёцгь кве на 
блтарь бкўтть, піўе гагь, оў двбін рама СБгБ- 
д'БНГА- Я да вгеўнеётгь тукгь, вг Боню 6А- 
ГОБОНГА ГУ, Й посёмгь да не полягдютть ппуёб 
свойгь, СУбтнымгь. ймже сами ІйзеіндУттгы!"' 
вгь слгбдгь Йхгь, закбнгь в'бчным бУдетгь вамгь 
Б рожёнійцгь вйших'ь, Й да ўеёши к нимгыь 
Такгь [-]'” ў сйвгь інлвгь, Й Ф сйовгь прншёлецгь 
Яе прнаакнтте вг Бай, Йже Ац стытворнтгь 
вёестыжкёніе, Йай ппрёбУ Й кты двёўемгы Драма СБГБ- 
Ф'БНГА, фа не прннеётть стытворнтн 6 Гён. по- 
пріентеа, (дыба піл ч людін свой” Шш ЧАКГЬ 
4 ейвгь ійлвгь, Йййй ц) прншелецгь, прнлежацомугь 
БГЬ БАСгЬ, Йже Яце Мёеть веАкУю ірве, піо бпрУ 
анцё мое на дын маЎфей крбве, Й погУблю ю 
Ф людін свойгьы “Занёке да Белка паста 
кровь ёго ёть, 0“ 43 (же) даць ю вамгь оў 
батаўа кіданні о даг заві кровь бо 
нугь вгье дм мібето бцыціаетеа: Сегб ўйдн 66 
аа аде інАвы мг, ЫЯ да ч ы а 
не Жсте куден, (йАн)'? прншёаецгь прнаекацфігн 
БГ Басгь Ме мет крбвн- Я чакгь [-? 0 ейсвгь 


інявгь [Іййні' «ў пришеаецть дны БгЬ 
васть, же цік оўловиттгь [-]'” звёбрь, Ййн ппттнцУ, 


(же си МС, Й 9)!” Бы 


(пролніе крбвь АГ? и покеі- 
ў В й паа р ; 
юттгь ю землю дша бо Бежкіж пабти кўе 
ёх те. Й ўекодгь «Вомгь інйвымгь кўдвм веях 
кіла пабти да не дсте, ніко дыба ведкі пае 
пн крбве (А ёсть, веж мдгін ю попттребнт- 
сас Й вемка дша мже месте мертквенны ИАн 
звброжаннУ 4) ппбзёмецгь, йн 4 прншёаецгь, 
да Исперёппгь рнзы (вол, Й да бмеіеттгь [пттылоЎ"! 
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водою, Й нетнет вУдетть 40 вечера, ()”” Іпосёмі” 

(же) чНетгь еУдетгь: Ўфе лй не Исперётть ўнзгь 

“войхты”'”, ми (бмыетгь прала)” водбю, піс 
і е 

пўгнметгь безаконіе своё 


Гаа, Йі: 
ГЕ [сс'е Ге кгь моўсію гла, глй сбомгь іна. 
М» БЫМмгЬ, Й пч кг нимгь, Яз Ге бгь 
Ў ваше: Ло ппварёнгемгь земля ёсУпатгы 


«І 15 ГА Б нёйнже ббитасте [-]! да не «ть. 






а 
А 
, 


творнте. І-Ё по птвлзёнге земл ўананёнскі А Б 
нюже Я БедЎ бы птамгь да не стьытворнте, Й по 
законб йухгь да не ходнте Суд! мод да ст- 
ппворнте, Й поБейГбнім МмоА наб ант, “да о. 
дите в нидгь, 4згь Ге ёгь вйшть Й смабдите 
БЁА. ПОБЕАБНІА МОЖ, Й БА У дыі мож (да)? «гь- 
ппворнте Аў (4) стытворнвы А ЧАкгь жИЕгь 6У- 
фетть Б ниугь, 4згь Ге ёгь вашть Іакть Г. (своеб- 
мУ ванжнемУ) да не пресптУпнтгь «ўкреіган 
сты д'Ёніе, 4згь Ге: Сты д'бніе «Да ппвоёго, й 
сты д'бніе матен тво да не «крыеши, 
мг ёо твож ёсте. МІ да не «Ўкрыеши сты- 
дбнга Ся “Стыдбніж жен (Да твоёго да 
Не «крыеши, стыд'бніе [ес] Да гпвоёго ёсте 
Сты дібніе сеетрыі тво [же 4 бда птвоёго 
(й)? матён ППЕОбАХ рожёнон 4 нихгь, Ййй рожёчон 
Біг, да не «ўкрыеши (тЫДбНГА [й]'”. СтндЕ- 
НГА ўн сНа ппвоёго, Иййн дцшём дціби птвоёА 
фа а гаўйацн НАГА Зай а Ьб ППЕОЕ 
стыд ніе ёсте СтыдбнГА дцшфи жен Ча 

й бы гаса й абнаў 
ппвоёго, не «бкрыёшн ёдінако рожёны 4) бДа тво- 
ёго, сеетуй (ёо) пай ёсте, да не Чдкрыеши сты- 
фбнга ё4 СтыдбнГА стры Да птвое да 
Не «крыеши, Йз ДОМУ 60 Да ппебе ёсте Стин- 
ФНГА стры мати тво да не «бкрыеши, 
оўжнка ё0 матёрн па “те Сты дбніА брата 
Да птвое да не Чкрыіешн Й ктгь жен (го да 
не внидеши, србдн ёо птй (сте: Стнабні а не 
Бгбептки птвоёА да не «крыеши, женй ёо «йа 
птвоёго ёспе, 44 Не «крын сты д'бніа ёд Сти- 
д'БНГА женеі ерапта птвоёге фа не «крыеши, 
«тыдні брата песе ёсть, «тыдні: жены й 
дн 4 да не «ўкрыеши, дцім «йа ёж й 

ёбн бн ёх да не пбнмешн (С іксвітин сты- 
на а аа ёо па рв сечёстіе 
ст. Женеі сеетуыі ё4, не прнводй на ню, ўёвнос- 
ти, «ўкреігтн сты д'бніе СА піўе нёю ёже жнЕб 
сУцан ён: Й кге жа сфаЎчёной вЕгь неўнепопт' 
ёх, да не внйдеши «бкрыіти стыдбніа ёх Й 
кг жен фуга своего да не даей 40жа сб мени 
птвоёго беквўнитнса, кгь нёй. “н «б сбмени тво- 
ёго да не дасй работати “кнавю (ЙдоаЎ). (да)'" 
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хай помие тіло водою - і нечистим 
буде до вечора; після цього ж буде 
чистим. 16 Якіцо ж не випере свосі 
одежі ані не помие тіло водою, то 
візьме він свое беззаконня. 


Глава 18 

1 І сказав Господь до Мойсея, 
кажучи: 2 Скажи ізраільським си- 
нам, і скажеш до них: Я Господь 
Бог ваш. З За звичаями египетськоі 
землі, в якій ви жили, не чиніть, за 
звичаями ханаанськоі землі, до якоі 
Я вводжу вас, туди, не робіть, і за 
законом іхнім не ходіть. 4 Чиніть 
моі суди 1 зберігатимете моі накази, 
“цоб ви ходили в них, - Я Господь 
Бог ваш. 5 І зберігатимете всі моі 
накази, і будете чинити всі моі су- 
ди, а коли хто вчинить іх, - людина 
живою буде в них; Я Господь Бог 
ваш. 6 Людина хай не приступить 
до свого ближнього, іцоб відкрити 
встид, - Я Господь. 7 Встид твого 
батька і встид твоеі матері не від- 
криеш, бо е твоя матір; не відкриеш 
встид Й. 8 “Встид жінкй твого 
батька не відкриеш, бо встид е тво- 
го батька. 9 Встид твоеі сестри, іцо 
від твого батька і твоеі матері, іцо 
народилася від них чи народилася 
поза, не відкриеш встиду іх. 10 
Встид дочкий твого сина чи дочки 
твоеі дочки, не відкриеш іхнього 
встиду, бо е твоім встидом. 11 
Встид дочки жінки твого батька не 
відкриеш, іцо від одного батька на- 
роджені, від твого батька, бо е тобі 
сестрою, не відкриеш і встид. 12 
Встид сестри твого батька не від- 
криеш, бо е з дому твого батька. 13 
Встид сестри твосі матері не від- 
криеш, бо тобі е кревною матері. 14 
Встид брата твого батька не відкри- 
сш ідо його жінки не ввійдеш, бо е 
тобі кревним. 15 Встид твоеі не- 
вістки не відкриеш, бо е жінкою 
твого сина, не відкриеш іі встид. 16 
Встид жінки твого брата не від- 
криеш, це е встид твого брата. 17 
Встид жінки і іі дочки не відкриеш, 
не візьмеш дочки іі сина і дочки і 
дочка, іцоб відкрити іхній встид, 60 
тобі е кревними, - це безбожне. 18 
Жінку - П сестру не приводи до неі, 
задля ревноців, іцоб відкрити 
встид і перед нею, як іце вона е 
живою. 19 І до жінки, відлученоі в 
П нечистоті не ввійдеш, іцоб від- 
крити іі встид. 20 І жінці твого бли- 
жнього не даси ложа твого насіння, 
цоб занечиститися з нею. 21 “І з 
твого насіння не даси на службу 
“володареві - ідолові - не опога- 
ниш святе ім”я, - Я Господь. 22 І з 
чоловіком не спатимеш жіночим 
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ложем, бо е нечистим. 23 І всякому 
чотироногому не даси твого ложа 
для насіння, іцоб опоганитися з 
ним, і жінка хай не стане перед 
всяким чотироногим, іцоб опога- 
нитися, - нечистим е. 24 Не опо- 
ганитеся, бо всіма цими опогани- 
лися народи, які Я вижену з - перед 
вашого лиця. 25 І земля занечис- 
тилася, і Я віддав ім за іхню не- 
праведність через це, і земля зоги- 
діла тих, іо живуть на ній. 26 І 
зберігатимете всі моі закони і всі 
моі накази: 1 ви не зробите з усіх 
цих гидот, туземець і приходько, 
цо прийшов між вас. 27 Бо всі ці 
гидоти зробили люди землі, іцо 
були перед вами, і земля опогани- 
лася. 28 І іцоб не зогиділа вас 
земля, коли ви і занечиіцуете та- 
ким чином, як засмутилася наро- 
дами, іцо були перед вами. 29 Бо 
кожний, хто лиш вчинить з усіх 
цих гидот, вигублені будуть зі сво- 
го народу ті душі, цо це чинять. 30 
І зберігатимете моі накази: іцоб не 
чинити усі огидні закони, які були 
перед вами, - не опоганитеся в них 
- бо Я Господь Бог ваш. 


Глава 19 


1 І сказав Господь до Мойсея, 
кажучи: 2 Скажи всьому зборові із- 
раільських синів, і скажеш до них: 
“Святими будете, бо Я е святий, 
Господь Бог ваш. З Кожний хай 
боіться свого батька і свосі матері, і 
берегтимете моі суботи - бо Я Гос- 
подь Бог ваш. 4 Не ідіть вслід за 
ідолами, і не зробите собі вилитих 
богів - Я Господь Бог ваш. 5 І якіцо 
принесете Господеві жертву спа- 
сіння, принесете вашу прийнятну 
жертву. 6 В якому лиш дні прине- 
сете, в тому дні хай з'ідять іх і на 
другий день. І якіцо останеться до 
третього дня - на вогні хай буде 
спалене. 7 Якіцо ж ідою з'істься В 
третьому дні - не жертвованим е, і 
не прийметься; 8 і хто ість його - 
гріх прийме, бо опоганив господні 
святоці; і вигублена буде з народу 
свого та душа, іцо ість. 9 “І як жне- 
те ви жнива ваших нив, і не закін- 
чуйте жнива ваші - жаття твосі ни- 
ви і те колосся, іцо паде з твоіх 
жнив, не збиратимеш. 10 І не обри- 
ватимеш вдруге твого виноградни- 
ка, ані грона винограда твого не 
збереш. Бідному і приходькові ос- 
тавиш іх. Я Господь Бог ваш. 11 Не 
крастимете, не говоритимете не- 
правди, і не свідчитимете неправ- 
диво - кожний проти ближнього, 
12 “і не клястиметеся іменем моім 
на неправду, і не опоганите святе 
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Не беквфнншн Яменй стаг, 4згь ге Я с мУ- 
жемгь да не лажеши (жёнеска абжа)!”, беквенёні' 
ёо ёсть Й кгь веакомУ четвернбгомУ да не дасн 
Абжа своёго, Бгь сбменіе, беквеўннтнеА Ек нёй же 
на да не стан кгь БеАкомУ четверонбгомУ, бс 
квеўнитнсА, нечтйсто [1 ёсте. фа не беквнан- 
тел С]. вгь ваб ть бо сЙ беквеўнншасАа раЗЬі- 
цы, Яе Азгь «бакен? І” гіўе анцёмігь вашнать. й 
беквўннеа земаж Й вгездадгь непуавдЎ Я Са ра 
дн, й БГЫЗНЕНАЕНДГБ ЗМ аба ацону на нёй: Й да 
стьхуаните БЁА. ЗАКОНЫ МОХ, Й БА ПОБЕЙБНІА 
мод, Й да не стытворйте “б ваб гы гнУссь сЙ 
піўзёмецгь Й прнбеівшнугь прншелёцгь вгь Басть. 
вед 6о (Га гнУсы)!” сгытворўйша чадўы зёмнін, 
вывшій пусже БЯСГЬ Й беквўннеа, земааў Й да 
Не бпетантсА вами зеМАА БНС ДА ОскверўнИипти 
БАМГЬ Ю, Ямже беўазў Опеіайнса, НіЗЫКаМ, і 
пубкде вась міко вед ИЙже Аціе сгытворйт чб 
вебдгь гнУсь сн потуееатса дын твораца 
[ёе] 4 людін свой: Й да стьхраните поБеаГбні а 
мод. ніко да не стытворнте “б ваб, законгь 






Ца а а. 18 Га] 
гнУсныў, Йже вгбша преже васть. (да)'” не беквеў- 
НН Б АЙ, вако 4згь Ге ёгь вдшту: 

с Ў, 
Гаа, Шш 
АЙ се Ге кг моўсю гад, гай [веем“!' 


ы М» бнемУ сйвгь іййегь Й ўеёши к ним", 
4 МА “ги сУдете, мікоже 4згь спгь [ёемеЙ” Ге 
) 


5 ёгь вяшть: Кождо «Да своёго Й при 


своба да бойнтеа, Й сУвоты мод да сгьхрамйите 
[Міко]? 4згь Ге ёгь вЯ, Ме посл б д Унте Йдсломгь, Й 
воггь «ыа ангь Не тытворнте себтб, дзгь бё ёгь 
вашгь, Й Яше полежНте жўтЕУ спсабА ГУ, 
пугатну вашу да положите бонже дА Яціе 
положите (вгь пбн ёй) да ЙзьА дать ж, Й 
насўтга: Я) аце бетанетеа до (птрётіаго 
489”, на бгнй да сьжжётеа: Чціе Ан підёні- 
й б дока рдзай 
6МГЬ (гЬ Ста Бгь де прётін нетрёбно (ст, 
(Й) ме пргнметеА, (4) Иже нета А грбдгь пргн- 
мі. іо стаж га Обеквемй, й потуебнтеа 
да й ЫДУЦІаА 4 людін свой: “Я пожннаю- 
ЦФНМГЬ БАМГЬ ЖАТБУ АНБ БАШНугЬ, (Й) да Не 
СКОНЧаваете жавы БЯШЕА, ННБЫ (птвобА) пожн- 
НЯНГА, ў Фўпадаюцій лась жатвы ваша, 64 
не поснраеши" Я виногрдда того да не бепрае 
ши, Й зёўмо винограда твоего да не сгьбнраеши, 
нИЦемУ Й прншёацу да Фбетавнши ё Чэ ІР 
Ге ёгь БЯшты, да Не оўкр4 дете, н сплажёте (й) 
не [Ібволжёте! кождо подрУга, “Й не каеннтеА 
Йменемгь моймгь на НеПравдЎ, Я да не беквенн- 
те Имени [стгоі ёл вйшего. 4згь [І Ге ёгь 
вашть. “да не ббИднши байжнАго, Й да не Ч- 
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ЙЯмеши, й да не прсаежиттгь мгэзда наёмника 
[пптесёго]” оў ппебё Га оўтуга з4йа да не речёшн 
ГАЎХОМУ, Й пўё сабпымгь да не положншн пус 
поны, Й да оўбоНшнеА Га ёд ппвоёго, 4згь [-1'” 
ге бгь вать” (Й) да не сгьытворите непраЕды Егь 
У дб. “МЕ пуёзрн айца ницага, бн вгызўн лнца мо- 
гУцаго, по прав дгб да ўднши ванжнемУ гпвоб- 
му, да не ходншн лётію вгь (своёмгь Ызеі- 
цб)'', [й] не вгьстанн на кровь байжнАго птвде 
4згь [1-7 бе ёгь вяшть “да не вгызненаендншя 
срата ппвоёго вг оў мг своёмгь, беапчіні емгь фа 
беанчишн вайжнего твкоёго, С.І'' да не пргнме 
и "е рады грбда 4? да не дфўметитть ти са 
рУка, Й да не дргжиши люпптости до сыновгь 
людін, свойугь, (-)!9 “дюбИ (же вайжнаго своёго 
Акн сймгь севё, 4згь І” Ге ёгь [ваштгь!'”. Закднгь 
мон сехраннте, яі” скота ппвоёго ба не спра 
жёши в йным мўмёмгь, Й виногуада гпвоёго 
фа не насадиши разанчь, Й в ўнзУ ЙсттканУ ўаз- 
ноднчнУ не бдежнея в ню У” ше кто еУ- 
деттгь сть жендю, абже сбменб, ()”' ён (жо) рава 
наб бн а, чаку, (27 ён (же ў'бнбю фа не Йз- 
і і у а ай ёй 
бАвлеча ёсть, Ийй свободй не дана ёсть ён, дабн 
ты будуть, (4) не оўмуЎптгь, Міко не (Бобо 4й- 
сас Й да прнведётть за претупаёніе своё ГУ кты 
ден Храма БІБДНГА, бвёнгь престУпАенГ А, 
Й да помолнтсА Об нёмгь жрцгь, вге бвн'б пус 
СтУПАбНІ ж піўе г.г, гра адн Ймже «ьгрб- 
ши, й бставйса ёмУ грб ёго Иже стытворй ёг- 
/ / а с гэ 7 
да же внйдсте вгь зёмаю, же Ге ёг Башть 
дасть в4 й насадите Бело дро мб дное, Й 
бчнетите неінстотУ ёго, пабдгь ёго прн Ата 
(нечнстгь да вУдатгь вамгы)” да не Мета, 
[к абто же”, 4 е (2) веж пабдгь ёго спть [й 
подваленгь ГУ. 6 Або же пато да месте 
паддгь [ёгоЙ”, привеіпттокгь вамгь паддгь ёго, йзгь 
[І б. ёгь вйшть Ме (Мдите с кровію скота Й 
Не Хэднта” на горы, Я не вражнте, Й ни фах 
фа смотрнте 4) птиц'ь, (я) фа не сгытвонте 
стрнжёнія вайаь габБгь вашнугь, Йнже еўнёте 
срадгь вАшнцть, Й кроёнга на дн А Не сге- 
пворнте, ге баг вашемгь, Юі мзвге настрс- 
каннёі да не стытворнте вгь вась, 4згь Н Ге 
ёгь вйшть. да не беквените ди тво пре 
вАЎ дни Юю, Й да не праюбеі д'бетть земаА, Й 
[напбанинтеа зем” везакбнін: СУебты мож 
фа аехўайніё Й 4 стыдхгь мойгь оўвбоптех, 
дзгь (Ў? Ге. да не посл д Унте оўппроенымгь вас- 
Нё Й го водхЕдмгь Не пўўнангте (Й не беквеўнн- 
тел)” вг ннў, 4згь І” бе ёгь вашть. піўе ян- 
цёмгь «бдаго вгыстани, Й почтай айцё стаўче, й 
да войшнея Іга/” ёй птвоёго, 4згь [./' бе ёгь 
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ім'я вашого Бога. Я Господь Бог 
ваш. 13 “Не кривдитимеш ближ- 
нього, і не грабуватимеш, і не ле- 
жатиме заробіток твого наемника у 
тебе до ранку. 14 Зла не говорити- 
меш до глухога, і перед сліпим не 
покладеш перепони, і боятимешся 
Господа Бога твого. Я Господь Бог 
ваш. 15 І не чинитимете неправди 
на суді, “не погордиш лицем бідня- 
ка ані не захоплюватимешся лицем 
могутнього - в справедливості су- 
дитимеш ближнього твого. 16 Не 
ходитимеш обманою в твоему на- 
роді, і не повстанеш проти крові 
твого ближнього. Я Господь Бог 
ваш. 17 “Не ненавидітимеш твого 
брата в своім умі,- оскарженням 
оскаржиш твого ближнього, - не 
візьмеш за нього гріх. 18 Не мсти- 
тиме тебе рука і не держатимеш 
злість проти синів свого народу - 
“полюби ж свого ближнього, Як се- 
бе самого. Я Господь Бог ваш. 19 
Закон мій зберігатимете: 1 твосі 
скотини не спряжеш з іншим яр- 
мом, і твого виноградника не наса- 
диш різнородними рослинамаи, і в 
одіж, виткану з різнородноі мате- 
рі; не зодягнешся в неі. 20 Якіцо 
хто буде з жінкою ложем насіння, а 
вона рабиня бережена для чоловіка, 
вона ціною не була викуплена, або 
свободи не дано ій, - іцоб тобі бу- 
ли, вони не помруть, бо не освобо- 
джені. 21 І хай приведе за свій про- 
ступок Господеві: до дверей шатра 
свідчення барана за проступок. 22 І 
хай помолиться за нього свяіценик 
бараном переступу перед Господом 
за його гріх, який зробив. 23 Коли 
ввійдете до землі, яку Господь Бог 
ваш дасть вам, і насадите всяке іс- 
тивне дерево, і очистите його не- 
чистоту, - плід його три роки хай 
буде вам нечистий, хай не істься. 
24 А в 4-ий рік всякий його плід 
святий і похвали гідний - Господе- 
ві. 25 В п'ятому році ж істимете 
плід його, його плід - прибуток для 
вас. Я Господь Бог ваш. 26 Не іжте 
скотину з кров'ю, і не ходіть на 
гори, і не ворожитимете, ані не роз- 
глядайте політ птахів; 27 і не зро- 
бите обстригу волосся ваших голів, 
ані не оголите ваших борід, 28 і 
нарізки за душу не чинитимете на 
вашому тілі, ран наколених не чи- 
нитимете в себе. Я Господь Бог 
ваш. 29 Не опоганиш твосі дочки, 
об зробити й розпусницею, і хай 
земля не чинить перелюбу, і не на- 
повниться земля беззаконня. 30 Су- 
боти моі збережете, і моіх святоіців 
боятиметеся. Я Господь. 31 Не хо- 
дитимете за ворожбитами і не при- 
станете до чародіів - і не опогани- 
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теся в них. Я Господь Бог ваш. 32 
Перед лицем сивого встань і поша- 
нуй лице старця, і боятимешся Гос- 
пода Бога твого. Я Господь Бог ваш. 
33 І якіцо хто прийде до вас, - при- 
ходько у вашу землю, - не докучайте 
йому, 34 буде між вами, як туземець. 
“Приходька, шо прийде до вас, по- 
любиш його, як себе самого, бо і ви 
були приходьками в египетській зем- 
лі. Я Господь Бог ваш. 35 Не чинити- 
мете несправедливості на суді, в мір- 
ках, і в вагах, і в мірилах, - 36 спра- 
ведливі ваги і праведний суд хай зав- 
жди будуть у вас. Я е Господь Бог 
ваш, іцо вивів вас з египетськоі землі. 
37 Зберігайте ж моі свідчення і ввесь 
мій закон, і чиніть всі моі накази, бо 
Я Господь. 


Глава 20 


1 І сказав Господь до Мойсея, 
кажучи: 2 Скажи ізраільським синам, 
кажучи: “Якіцо хтось з ізраільських 
синів чи народжених в Ізраілі при- 
ходьків, - хто лиш дасть свое насіння 
“князеві - ідолові, - смертю хай 
помре; народ землі хай поб”е його ка- 
мінням. 3 Я ж покладу мое лице 
проти того чоловіка і вигублю його з 
його народу, тому іцо дав “князеві - 
ідолові свое насіння, іцоб опоганити 
моі святоіці і іцоб опоганити ім'я 
мною освячених. 4 Якіцо ж незва- 
жанням незважатимуть тубільці зем- 
лі своіми очима іцодо того чоловіка, 
- коли він дасть насіння “князеві - 
ідолові, - іцоб його не вбити; 5 і 
покладу мое лице проти того чоло- 
віка і проти його кревних, і вигублю 
його і всіх однодумців з ним, тому 
іцо розпуствували вони з ідолом, з іх- 
нього народу. 6 І душа, яка лиш піде 
за ворожбитами чи до чародіів, іцоб 
повернутися вслід за ними, поверну 
мое лице проти тісі душі і вигублю іі 
з Й народу. 7 “І будете святі, бо Я 
Господь Бог ваш - святий. 8 Збе- 
рігайте ж моі заповіді і чиніть іх, бо 
Я Господь, іцо вас освячуе. 9 “Лю- 
дина, людина, яка лиш зло говорити- 
ме до свого батька чи до свосі матері, 
хай смертю помре. Хто сказав зло 
своему батькові і своій матері - вин- 
ний буде. 10 “Чоловік, чоловік, який 
лиш чинить перелюб з заміжньою 
жінкою чи який чинить перелюб з 
жінкою свого ближнього, хай смертю 
помруть перелюбодій і перелюбо- 
дійка. 11 І той, хто лиш буде з жін- 
кою свого батька, відкрив встид сво- 
го батька, - смертю хай помруть о- 
бое, вони винуваті. 12 І якіцо хто бу- 
де з своею невісткою, - смертю хай 
помруть обое, нешляхетне вчинили, 
вони винні. 13 І якіцо хто буде з чо- 
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вдшть: (Я) Ац (79 кто пугндетть [к вамгь пун- 
шёаецгы” вгь зёмаю вйшУ да не стужнте ё 
МУ, Ыіко пУзёмецгь [еУ дептгь вге Басгы!'”. ““Пон- 
шваецгь ж пугндетгы кта ЕЯмгь, Іса да лю- 
внши и Мко с4мгь севё, Міко [й бы” прншёацы 
(6гь земай бгбете)'? ёгУпетгыст'бй, 4згь [І ёе 
ёгь Бйшть, да Не стытворнте неправ ды Бгь СУ- 
д, вгь мб унаецгь, Й вг стожаецгь Й вг пре 
вгбсё (пўно правдивы міўры, Й сУдг праве 
денго)” да вУдеттгь вгь вась. 4згь ёме Ге ёгь 
вашть, Йзведеім веі ЧЎ земах ёгУпетскіа, ()'” 
снабдйте (жо (вбдбнга мож Й) вё законгь 
мон Й вёл повелбніж мол [1-1 стытвоўнте [-'”, 
[ко]? 4згь (Р? ге СР“. 


ла сэ 
ла, іс 
Аў се Ге кг моўсбю гал, Іды сйомгь 
ІВЎ інйвымгь глі. “яце кптіо 4 сйовгь ін- 
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“кнАсю (ЙдолЎ), сйутію да оўмуеттгь, людіе 
зеМаА, да побнюттгь Я каменіемгь. ()? 4згь (же) 
бпуУ анцё мое на зка ппого Й погУблю Я б 
людён ёго, Ыіко сбмени своёго даст “князю 
(ЯдолЎ). да беквернй СтЫынА МА, Й да бс 
квўнитты йма, беціенеі ЦЙ Зе Ан презргб- 
ніемгь прёзрж птуземцы земая Ознма скойма, 
[ыжей 4 яйка того вгынегдй дати ёму ч сБ- 
мем “кнАазю (ЙдолУ), ёже не оўейпти ёго. Й 
бпуУ лнцё моё на чЯка ппого, Й на еродннки ўа 
Й погУбаю и Й вён емысажюцін (анняко е 
нимгь, нікоже сгебЛУЖжатІи Ймге й наслаў б 
людін Йугь. Й дша мМже Ацше посл дУёттгь оў- 
сарна: газа, ЙАн ка аер ЕА 
бератитинеа Егь Саб гы Й. бпрУ анцё моё на 
дшУ птУ, й погУбаю ю «Ў людён ёх. “и да 
бУдетте спн, Міко (4згь спагь)' Гь ёгь вйшть ()” 
Снабдийте (же) ПОБЕАБНІА Мож Й стытворнте 
Аў, [Міко 4згь Ге бефаж бы “Мкть чйкть Йже 
ац заорбч, АЎЦУ своёмуУ, НАН мтўн сваёй й 
тію да оўмўё «Да своёго Й мптрь свою злорб- 
чнвгь повИненгь бУдетгь: “кты [чакгь!” Йже Яце 
пуелюееі ф'бётгь с мУекою женбю, Ийн ікпо 
прелюеыі д'бет (ть жечою заа [своёго!”, емі- 
тію да оўмуста, првлювод'бй Й прелюбо нца: 

Йже Ацие кто вУдетть сгь жемдю «ОДА своёго, 
стыдбніе «Да своёго «крыйгь ёсть, сміўтію 
да оўмуета два поЕйна сУте. Й Аце кто вУ- 
ёт е невгбстткою своёю смўтію оўмрета феа, 
безчесптвоваста 1-7”, повинна сУте Й Ацше кто 
бУ детгь с мУжекимгь поломгь абже жёнеско ГНУСТЬ 
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стытворНАн Оба, стьмертію фа сў мета, ПОЕЙНа 
сУте ІП!” Йже 4це пбнметтгь жену Й міць ём 
безаконіе ёсть вгь бгнй да сгьжгУт (го і Йугь, 
й да не вУдетть безаконіе Бгь Басть І Йже Яцше 
фастть лбже своё четвероножномУ слўтію да оў” 
Мрета 0) четверонбжное (жд да [повіёса І. Й 
жай же (Ац) прметУпит кгь БеемУ скотУ 
быти с ннмгь, (да побнюттгь)'” женЎ, Й скоппгь 
саўтію да Іоў мазетагы!"", повйння те Шш В, 
Аціе кпіо помета «ту воб 4 Ода своёго 
Ян б мпаўн «воач, Я гўвиднтть стыдбніе ёА, 
й бна оўвндиттгь стыдбніе ёго, оўкорнзна (бо 
ёмУ) ёсть, да потреба пбё сны рода Йцгь, 
стыд'бніе сестры Боба «дкрымгь гр ге [сеетБ]!9 
пр «млі. й мУть Йже суст сь женою сквеўна- 
вою Й «крые тыдні, ёх, табе (а 95 
кры, Й бна «кры течні крбен (Бобам, да поту 
Ата бба 4 рода Й 0 Стыд НГА, (аке) 
«тыі Чўа твоёго, Й сетцы мпўн пвсёАа да 
не «Ўкрыешн, оўжнчыство ёо «кус грбдге не 
сУттгь. Йже Ац будет сть србдницею свобю, 
сты д'бніе, (ўоства А «кры, ве чадгь да Йз- 
мрутгь ІЯ ЧАкгЫ]'? Йже Аціе понмет женЎ буд. 
та своёго нечнст ёсть, стыд'бнге брата своёго 
Фбкрылгь ёсть ве ча Йзмрўт: Й снавбднте вёл 
ПОБЕАГНГА Мож, Й [вём] сУдбеі мож, Й сть- 
пворнте яс Й (Яціе Ян йн) да не бпетантех, 
БАМ ЗЕМЛІ, Б Ніж 4згь БГЬБЕДУ Беі, птаМмо Бе 
ре З й 
антеА на нёй, й да не ўсдИнте вгь законы 
страньскі ж, Йхже а Фгоню 9) вать, мко СГА 
БА стытворнша, Й гнУси беіша мб. Й рбугь 
КГБ БЯМГЬ ЁЫ насагб ит зёмлю Йхгь, Й 4Язге ёй 
БАМГЬ (А ЕГЬ прнтажанге Земах йз нежже те 
ч [мёд Й маб”, дзгь Ёь ёгь вашть, афлУчнвый 
вась ваб, странгь: Я да «баЎчнте себё межи 
скотомгь чнетымгь, й межи [-Ў' нетстымгь, Й 
мекй пптицамни чнетыми Й нетстыми: Я фа 
не бекверните д вйшнуть, вгь скоттбдгь Й вге 
птицаўть, Й вгЬ ваб гы гадехгь земай, мже 43гь раз- 
д' бан [4 Р? вгь метистот'ё, Й фа будете ми спан 
Міко 4згь сптгь [ёсмеГ” Ге ёгь вйшть: Уже пбаЎчнугь 
бы 9 ваб гы Ызеікгь веітти моймгь, “Й мУжть (Й)! 
жена, йже Аціе бУдетгь Б нидгь вгь оўпрбетЬ вас 
ни йн вгеагьшваеніе, сМўтію да оўмрета два. 
каменіей да побі (те Аб повИнни еУте: 


а 


Гаа, іа: 
рече Ге гЬ моў ю гг, гай кцёмге сйомгь 
адронемгь, п зцы Ям, “во Даў да са 
не беквнанте в людехгь (7. но паз 
вгь дому” банжнего вяшего, кты МДУ Ийй кты 
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ловіком ложем жінки, - огиду зро- 
били оба, смертю хай помруть, во- 
ни винні. 14 І хто лиш візьме жінку 
і й матір - це беззаконня, в вогні 
хай спалять його і іх; і хай не буде 
у вас беззаконня. 15 І хто лиш дасть 
свое ложе чотириногому - смертю 
хай помруть, чотириногого ж хай 
уб'ють. 16 І жінка, яка лиш присту- 
пить до всякоі скотини, іцоб бути з 
нею, - хай уб'ють жінку і скотину 
на смерть хай уб'ють, вони ВИННІ. 
17 І той, хто лиш візьме свою сес- 
тру від свого батька чи від своеі ма- 
тері, і побачить і встид, і вона по- 
бачить його встид, - це ж зневагою 
йому е, хай вигублені будуть перед 
синами іхнього роду - він відкрив 
встид своеі сестри - вони беруть на 
себе гріх. 18 І чоловік, який буде з 
нечистою жінкою і відкрие Й встид, 
- відкрив й джерело і вона відкрила 
тік своеі крові, - хай вигублені бу- 
дуть обое з іхнього роду. 19 Встид 
же сестри твого батька і сестри тво- 
еі матері не відкриеш, бо відкрив 
ти кревність - гріх понесуть. 20 
Хто лиш буде зі своею кревною, - 
відкрив встид іі кревності, - хай 
помруть бездітними. 21 І чоловік, 
який лиш візьме жінку свого брата, 
нечистим е, - відкрив встид свого 
брата, - бездітними вимруть. 22 І 
зберігайте всі моі накази, і всі моі 
суди, і чиніть іх. І якіцо ж ні, хай не 
засмутиться вами земля, до якоі Я 
вас введу, там ви поселитеся, на ній. 
23 І не ходіть в законах сторін, Я- 
ких Я виганяю від вас, бо це все во- 
ни вчинили, і огидними мені стали. 
24 І сказав Я до вас: Ви унаслідите 
іхню землю, і Я вам дам й в посі- 
лість. Земля, з якоі пливе мед і мо- 
локо. Я Господь Бог ваш, іцо Ви- 
лучив вас з-поміж усіх народів. 25 І 
відлучіть собі між скотом чистим і 
між нечистим, і між птахами чис- 
тими і нечистимаи. І не занечистите 
ваших душ скотом, і птахом, і всіма 
плазунами землі, яких Я, іх, відді- 
лив до нечистоти. 26 І будете мені 
святі, так як Я е святий - Господь 
Бог ваш, Той, хто відлучив вас з- 
поміж всіх народів, іцоб бути моім. 
27 “І чоловік, і жінка, іцо лиш буде 
в них ворожіння чи чарування, - 
смертю хай помруть обое. Камін- 
ням іх закаменуете, вони винні. 


Глава 21 


1 І сказав Господь до Мойсея: 
Скажи свяшценникам, синам Ааро- 
на, і скажи ім: “Хай за душі не опо- 
ганяться в народі, 2 але хіба в хаті 
вашого ближнього: за батька і за 


црсіІ. 28 
мой. 18 


ез. 44 


ез. 44 


матір, і за синів і за дочок, 1 за брата 
3 і за свою сестру - дівчину, іцо е 
кревною йому, яка не віддана чоло- 
вікові, - в цих хай занечистяться. 4 
Хай не занечиститься нагло у своему 
народі, в його опоганенні. 5 І хай не 
оголять голови за мерця, і хай не 
оголять вид бородаи. І на іхньдому тілі 
хай не чинять нарізів, 6 хай будуть 
святими іхньому Богові, хай не о- 
поганять ім'я іхнього Господа Бога. 
Бо самі принесуть господні жертви, - 
дар іхньому Богові, - і будуть святі. 7 
Жінку - розпусницю, опоганену, не 
візьмуть 1 жінку, відпуіцену від й му- 
жа, не візьмуть, - бо святими е сво- 
ему Господеві Богові. 8 І освятиш йо- 
го, бо дари вашого Господа Бога цей 
приносить. Будуть святими, бо свя- 
тим е Я Господь Бог ваш, іцо освячуе 
іх. 9 І якіцо дочка чоловіка - свяіце- 
ника опоганиться, вчинить розпусту, 
- вона опоганюе ім”я свого батька, - 
хай буде спалена вогнем. 10 І вели- 
кий свяіценик, з його братів, на якого 
вилито, на голову, олію помазання і 
освячено, - іцо зодягнеться в одіж, - 
хай не відкрие голови і свою одіж 
хай не розідре, 11 і хай не ввійде до 
всякоі душі, шо померла, ані до його 
батька, ані до матері, хай не занечис- 
титься. 12 Зі святих хай не вийде і 
хай не опоганить імені свого святого 
Бога, бо на ньому свята олія пома- 
зання його Бога. Я Господь. 13 “Цей 
хай візьме жінку - дівицю з роду сво- 
го народу. 14 Вдову ж, і відпуіцену, і 
розпусницю - цих хай не візьме. Але 
дівицю з свого роду хай візьме за 
жінку. 15 Хай не опоганить свое на- 
сіння в своім народі. Я Господь Бог, 
цо його освячуе. 16 І сказав Господь 
до Мойсея, кажучи: 17 Скажи до Аа- 
рона, кажучи: Чоловік,з твого роду, в 
роди ваші, і якіцо в когось буде по- 
рок на ньому, хай не приходить при- 
носити дар свого Бога. 18 Кожний 
чоловік, в якого лиш буде порок в 
ньому, хай не приходить: чоловік слі- 
пий, чи кульгавий, чи з носом нес- 
формованим, чи з вухом відрізаним, 
19 чи чоловік, в якого е зломана рука 
чи зломана нога, 20 чи горбатий, чи 
мае гнійні очі, чи в нього більмо на 
оці, чи чоловік, на якому е дивні стру- 
пи чи лишай, чи з одним ядром; 21 
кожний з насіння Аарона - свяіцени- 
ка, в якого лиш буде на ньому порок, 
хай не приступить принести жертви 
твоему Богові, бо на ньому порок, 
хай не принесе божі дари; 22 дари 
його Бога - святе-святих. А з святих 
хай ість. 23 Лиш до занавіси хай не 
приступить і до жертовника хай не 
приблизиться, бо мае порок, і хай не 
опоганить імені свого святого Бога, - 
бо Я Господь, іцо освячуе іх. 24 І 
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матен, Й кгь ейсомгь, Й кгь дцібемгь, [Й ікгь 
сратуУ, Й гы с«трё [своён!” дЁци, ёк ёсть 
байжнаа ёмУ не данон МУжеЕИ Б сИхгь да 
[баквернатеа фа не беквўнатса БнеЗадПУ 
Б люаб свойхгь, Егь беквенені й е Й да не бе- 
рос У сак ГЛАБбІ ПО мўтіб мгь, Й ббанчіе брадсі 
фа не ббренуУтгь: Я на пабти йугь да не «гь- 
ппворачтгь звы, спн да вУдУтгь ёЎ йхгь, (-)9 
фа не ЗквфнА ЯМменн [Ра] бл Йуге. твы 60 
гн да ёй йугь, сймн прнне Уп, й бУдУт спан, 
женеі блЎдНИЦа (-) беквўнёны да не побм- 
лютть, Й женеі гнаныя Ц) мУжа ёА [да пе 
побмают], міко [спін сут!” гУ ёў своёму: Я 
фа бетінши (го, дары [ес]'' Га ёд вяшего сін 
фа принбентгь [спін бУдУтты!”, мко спгь йзгь 
смь бы [ёгь вашты!”, бера йугь, Й дц 
Ака жўьца, Аціе беквўнитсах проваў днтга Й- 
ма “Ода свого еГам декврнаметть, бгнёй да 
тт Й жрць вейкій 0 брат А е, 
СмУже возлгемгь ма глав (лён помазані Аа, Й 
тьбўшёйный. (же белачнтсА, Б фнзы ЛГ лавеі 
да не Члфыетть, Й рнзгь [ёго] да не раздгёт, 
Й на ваб дЎ оўмёўшУ да не внндетть, [бін]? 
ня ба ёго ни на мппугь 9, да не беквеўна- 
вата. ()'' 4 стыд да не Йзындетть, Й да 
Не баквнйтгь Імені смго ба своёго, міко 
стый ёлёй помазані Ах вба [ёго] на нёмгь, 4згь 
Ве “ён жен? дою «ў ўбда (аюдін) свой да 
понмё бдовйцы же, Й пУценицы, (У? Й ваЎд- 
нацы, сигь фа не пой метгь: Но д'бен У 
паемёни своёго да пбнметть вгь женУ. [(.“”' да 
не беквеўннтть сб менн АБоёго В людехгь свойцтгь, 
Язгь Ге [ёг бецажн 'е Й рече Ге кгь моўсію 
гла ўцы ть Айрну ГА”. “Акгь 4) ўдода ппво- 
ёго Б рожёні аг ваша, (й) Ац кобмУ сУдетта 
на немгь поркть, да не прнуоднттгь прнносйти 
фаргь ёд своёго, вежкгь чАкгь (мУже Яе вУдет 
на нё порбкгь, да не прнўбдит “Акгь [сябпгь 
ЙАн Хбмгы” ййн корнгь, Ййн гўхэмге сўргбза- 
номгь ЙАн чАкть ёмУже ёсть ()” сгыкрУушёніе 
(ЎЦ', Ян стыкрушёні е нозб, йн гоўвапі, йн 
гносточй бчима, йн ббамо на оцб [ёму 
Зан чАкгь на немже сУте (Э)? касты ДНЕНА, 
Ййн аншан, ййн б ёдіномгь Йстёсб, веать С- 
мУже Ац бУдетгь на немгь поўдкть, «б сбме- 
ни Адрона жеца, фа не прнетУпнт принестй 
ппрёегь ёУ ппвоемУ, занё порокгь на нё даровгь 
сжінць да не Б” прннеёті, дары ёа [ёгоР” 
сал стыўгь 19” 9 ептыдгь да меть разві 
кгь завібаб да не прнетУпиттгь, Й кг» блтарю 
фа не прнелнжитса Ыіко порокгь Имате, й да 
Не Зеквеўниттгь [Ймени?! спіго ёд своего, Міко 
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Й сйолгь ёго, Й кгь веба сйомгь інйвымгы 
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стыўдгь ёже 4) сйвгь інйвыдгь, н да не 
я я/ тх цей 4 
беквнаттгь Ймеіт [мое спго! ёанка 
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бнй сфіютть Ми 4згь Ге. ўцьі ЙМмгь Б ўожёнгА 
БАШАа, БОЖАЕ ЧЛКгЬ ЙЖже це (й) прнетУгінтпгь 
Ф веегд (паемённ)” вяшего кгь сптымгь (аніко 
спіАттгь сйве іНйБГб СУ. Й нетнетотй ёго на 
нёмгь, потребйсА Да (ёго)? аў менё, 4згь Ге 
І, Й чАкгь «б ебменм Айрона жеца (-) прока- 
женгь йн сбма ЙзанваА, ў сптыдгь да не 
Метть дбндеже дзнетитеа, І прнкасйжнеа 
веАакой нетнетот'б да ЙйАн чАкгь ёмУже Яе 
Йзындетть «Ў ёго ажа (абма, ў” Йже це 
кпіо прнкоснетеа веАкоМУ ду нетнетУ [бс 
квряйтеа ЛАн 4 чака йже (сте бскверненеім 
по вежкой нетстот'ё ёго фа Йже яце пун- 
КбенетсА Йдгь, нетста еУдет дб Бера, да 
не меттгь Ф стыўгь це (7? бмеыет пабть 
(вою Бодбю, Й зандстгь сайце СТ” “Нет вУ- 
ётгь, Й птогдй да метгь 4) стыў, мко 
Хабегь [ёго “те”, “мертвеінны й звгбромідн- 
ны да не Мёт, беквўнаЕнатысА вг ниугь. 4згь 
Ё., Й да [снавднтеі"” [свгбдбнга мож!” да не 
пргнмУт се рдн грбда, бры Яз му ппгь За НЙ 
аці бекефнатгь Яга” Чэге Ге гвў бефаа. ЙХгь, 
Й Баг Йноплемённик да не мМетть стыць, 
[я]? сёаникть (Й4н наёмннкть ўўёевгь)'' да не ністы 
стб Чуе же жрёцгь прнтажнтгь ДУ. пун- 
П АЖАНІ еМГЬ «ревра, н да мсттгь АГбегЬ ёго, 
й домочадсцсь ёго 1” да меттгь хабегь ёго Й 
дн чака жугьцй Яце посАгнеттгь кгь мужу 
ЙноплемечннкУ, себя 4) примось стыць да пе 
меты Й дцій жрый Ац вУдетгь Бдовй Ййн 
«бпУціёна, Ій паодаі” не буде Ф неа, ніж 
: ; кры сабра 
вгазврагнтеа вг дом «ба Р, бе вге 
юности ёх, ч Хаббгь че (У) да метть, й 
вежмкгь Йноплемённик да не Метть 4) ниў Й 
ЧАКГЬ ИЖ Ац Мегать стам, Не (азУ лтбвгь, й 
фа прнасжнттгь патУую ёго чйсте кгь нетово- 
мУ Й да дастть (ёе) жрьЦУ (пасе Я да не бс 
квеўнав аты (приносгь стыўгь)” ёже Ч) сМовгь 
інлЕгь, же Они приносамт ГУ, Й да (не прнее- 
фЎтге на нихгь безаконі е претУпАёНГА, вгь- 
аза ай аа аса ы» паче чаша» й 
негай ДЖ стынА Й, ніко 4згь Гь бефаа й 
Я рече Ге кг моўсбю гам, ган Адрону Й ейомгь 
ёго, Й веемУ ебньмУ інйвУ, Й ўречёши к нимгь. 
чАкть чАкгь ц сАвгь інйвгь, ййй 4) прншелеў 
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сказав це Мойсей до Аарона і його 
синів, і до всіх ізраільських синів. 


Глава 22 


1 І сказав Господь до Мойсея, 
кажучи: 2 Скажи Ааронові і його си- 
нам, хай стережуться від приносів 
святих, іцо від ізраільських синів, і 
хай не опоганять мое святе ім”я В То- 
му, іцо вони освячують мені. Я Гос- 
подь. З Скажи ім: У родах ваших 
кожна людина, яка лиш прийде з у- 
сього вашого племені до святого, - 
те, іцо освятять ізраільські сини Гос- 
подеві, і на ньому його нечистота - 
вигубиться його душа від мене. Я 
Господь. 4 І чоловік з насіння Аарона 
- свяіценика, іцо прокажений чи ви- 
ливае насіння, хай не ість з святого, 
доки не очиститься. Хто доторкнеть- 
ся до всякоі нечистоти душі чи чоло- 
вік, в якому лиш вийде, з нього, в ло- 
же насіння, 5 і той, хто лиш доторк- 
неться до всякого нечистого плазуна 
і опоганиться, або, хто е опоганений 
від людини за всіею й нечистотою, 6 
душа, яка лиш доторкнеться іх, - не- 
чистою буде до вечора, хай не ість з 
святого. Якіцо помие свое тіло Вво- 
дою, 7 і зайде сонце - чистим буде; і 
тоді хай ість з святого, бо е його хліб. 
8 “Мертвечини і вбитого звірем хай 
не ість, іцоб не осквернитися в них. Я 
Господь. 9 І збережіть моі свідчення, 
шоб не одержали через них гріх, не 
померли через них, якіцо опоганять 
іх. Я Господь, іцо освячуе іх. 10 І 
жодний чужинець хай не ість свято- 
го, і мешканець чи наймит свяіценика 
хай не ість святого. 11 Якіцо ж свя- 
ценик придбае душу придбанням 
грошей, цей хай ість його хліб, і його 
домашній хай ість його хліб. 12 І 
дочка чоловіка-свяіценика, якіЦо вий- 
де заміж за чоловіка іншого племені, 
вона хай не ість з святих дарів. 13 І 
дочка свяіценика, якіцо буде вдовою 
чи відпуіценою, і не буде від неі пло- 
да, яка повернеться до дому і батька, 
як в Іі молодості, хай ість з хлібів 
батька; і жодний чужинець хай не 
ість з них. 14 І чоловік, який лиш 
з'ість святе з незнання, і хай додасть 
п'яту його частину до нього, і хай 
дасть це святе свяіценикові. 15 І не 
опоганять святих дарів, іцо від із- 
раільських синів, які вони приносять 
Господеві. 16 І хай не наведуть на 
них беззаконня переступу, коли ідять 
іхні святоіці, - бо Я Господь, іцо іх 
освячуе. 17 І сказав Господь до Мой- 
сея, кажучи: 18 Скажи Ааронові і йо- 
го синам, і всьому ізраільському збо- 
рові, і скажеш до них: Людина, лю- 
дина з ізраільських синів чи з при- 
ходьків, іцо мешкають у вас в Ізраілі, 
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“хто лиш принесе дар, за всім іхнім 
визнаванням чи за всім іхнім ба- 
жанням, те, іцо лиш принесуть Гос- 
подеві в цілопалення, - 19 в прий- 
нятне від вас чоловічого роду - 
непорочне з стад волів, або з овець, 
або з кіз. 20 Все, шо лиш мае на 
собі ваду, хай не приноситься Гос- 
подеві, бо не буде прийнятим від 
вас. 21 І людина, яка лиш принесе 
жертву спасіння Господеві, вимо- 
вивий моління за вибором чи в 
празники ваші, і з стад волів чи з 
овець, непорочне хай буде в прий- 
няте, хай не буде ніякоі вади на 
ньому. 22 Сліпе, чи побите, чи ра- 
нене, чи з болячками, чи з струпа- 
ми, чи з лишаями- хай не прино- 
сять іх Господеві, і в цілопалення 
хай не дасться з них на жертовник 
Господеві. 23 Коли ж маеш теля чи 
вівцю зі скорченими членами, зарі- 
жеш за бажанням; в молитву ж 
твою хай не приведеться. 24 Ос- 
коплене ж і пошкоджене: і Те, іцо З 
вадами, і оскоплене, - цих не при- 
несете Господеві, і в вашій землі не 
зробите. 25 З руки ж чужинця не 
принесете дари вашому Богові, з у- 
сіх цих, бо на них е ушкодження і 
на них вада - це не прийметься від 
вас. 26 І сказав Господь до Мойсея, 
кажучи: 27 "Теля, чи ягня, чи козе- 
ня, як народиться, хай буде сім днів 
при своій матері, а з восьмого дня і 
пізніше принесеться в дар, дар Гос- 
подеві. 28 Теля ж і ягня разом з ма- 
тір'ю не заріжете в одному дні. 29 
Якіцо ж принесеш - жертву молит- 
ви радості Господеві, іцоб було 
прийняте від вас, принесете П. 30 
Це в тому дні хай з'істься, хай не 
зостане з м'яса до ранку. Я Гос- 
подь. 31 І збережете моі заповіді, і 
зробите іх - Я Господь. 32 І не 
опоганите святого ім”я, і Я освя- 
чуся посеред ізраільських синів. Я 
Господь, іцо вас освячуе, 33 іцо 
вивів вас з египетськоі землі, іцоб 
бути вам Богом. Я Господь. 


Глава 23 


1 І сказав Господь до Мойсея, 
кажучи: 2 Скажи ізраільским си- 
нам, і промовиш до них: Празники 
господні, іцо іх назвете святИимИ 
зібраннями, це е моі празники. З “6 
днів чинитимеш діла, а в сьомому 
дні - субота - спочинок, названий 
святим, Господеві; ніяке діло не 
вчиниш - це субота Господеві. В 
усьому поселенні вашому 4 це пра- 
зники Господеві, названі святі, так 
як назвете іх в іхніх порах. 5 “В 1- 
му місяці: у 14-му дні місяця, між 
вечорами, - пасха Господеві. 6 І в 
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прнаежацій го [васгьЙ' вгь інйн, “ЙЯже це пун- 
НеСеП фаўгь СР”, по веемУ Йспов'б дані ю Йхгь, й- 
Ан по веемУ Йзволёнію Йугь, ёанко Афе принеУт 
[ГУР?, ма веегьжжёніе Егь пуГатіе Ў вась мУ- 
ЖегЬ полгь непордбченгы, ч сптадгь волдвгь ІйАн?” 
9 бвёцгь, (Яйн)”” 0 козё. веж Мк, аце 
мать пордкть на себ'б, да не (прннёентеа) й ГУ, 
понёже непргамтно суд “ў вась Я “Акть ёайко 
ЯЦіе пупнеёт пуёвУ Пена ГУ, ўаЗАЎ ЧА молеЎ 
по йзеранію йн вг празники ваша, (Я) 
стадгь Бойбвгь й ц бвёцгь, непордчне да 
сУдеттгь вг пргатіе, (да не вУдетгь ннкоёго 
порбка)”” на немы, сабо, ЙАН тысУшіне, ЙАН 
мзвёйо Ям червнво, йн іраставо, 0 Ян анша 
во, да не прннёсатте тб дгь (ГУ Й в вё 
сыжжёніе да не дастыа 4) нй на батаь гён: 
(У? Челёцгь (жд ййн бвцУ ()”' йн сажки оўды 
Йм ба, Б ЗаКОЛЁНСА стытворўйши (по Йзволё 
нію)”, вгь молеУ же твою да не пунведетса 
інцаёня (же) Й птревеннаго, Й врежёна, Й скопца, 
да не прннеёте сиўгь ГУ, й вгь земай вашей да 
Не тьтворнте (-)39 5 (Ука (же) Йноплеменнкта 
фа не пранбёте.. фар бХ вашему за вабугь 
енугь, ко вракёніж ёт на ниўгь [Г порокта 
на нидть не пунметеа «ГА 4 вась Й (е Ге 
кг моўсію гла, пача йн бвчА Йай коза 
ёгай ся роднт, Ра?” да вУдет сёдмь дйін пб 
мтўгю [свобю!”, Я сб йе бемаго Й дален пун- 
неётеа вгь даўгь прннось ГУ: ()'? ппеаца (же) Й 
бвчате, (БгыкУПб сгь мпадію)"" да не [заколе 
те] вгь (ёдімгь дне)”, 4фе ан положиши туёвУ 
МАЕУ (А доваНГ а Гн, БГ ПрГАтіе БАМ Да 
положите ю ІСіжІ” вг дйье тон да Йзгымс- 
ты, да не [бетанет!” ц мать ната. 
дзгь [І-Г9 ре, Й да снабдИте заповібдн моА, Й 
сгьытвоўнте я [й бы” Й не беквфните йменн 
стага й басам погуеді “«Нвгь ійлвгь, азгь Ге бс 
фал бы йзведым вы й зела (супеттыкіА мко- 
же беіпти Бямгь ёУ 4згь Ге 


Гаа, іг 
ГЕ [гс Ге кг моўсію гла, глй сйомгь ійА- 
ў БЫ Мгь, Й речёшн кг мимгы, празАнки ГАА, 
АІ .. , а а ё 
ў Мікоже прозовёте са нарёны стымтгь, се 
ЕІ сУгттеь празйнцы мон, “5 дНін да сгьтво- 
ў” 
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ашм дбай: [9]! вгь (ёмеін дйь? еУвбты покён 
назеченеін спгь гён, вежікого д'бла фа не [птворн- 
те? сУеота ёсть гён: ёг» ксёмге ббнтанім Ба- 
шемгь, сій празйнцы ГУ. [І наўчы сты, м- 
коже наўечёте Ча БгЬ времена й “ёгь Я. мігь, 
4, Й аАйь мца, макаў вечным пасха гу: Я 
вгь бі, дЙё, мца [а го], празАнкгь бпубенокгь ГУ: 
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Сбдме дйён да (Ыете бпобенокн)”, ()” (прге- 
вый (жо адйе)” нареёнгь спігь вУдетть вамг. 
вежкого дбла сАЎжнА да не пворйте, Й да 
прннеёте вёестьжжёніе ГУ, 3, днён, ()” [седмеін 
(же) дне” наречёнгь спігь бУдетть вамгь, веА- 
кого дгбла сАЎжна да не птворўйте Й дече Гь 
гЬ моўсію гла, ган, сномгы іавымгеь, й речёши 
кг. нимгь, ёгда Енндете вгь зёмаю же 43гь 
даю вамгь, Й пожнгбгпе жатвУ ёх, Й фа пун. 
р ў “абра” й ; 
неёте пвыя снопеі жатвы Б4шеА, кг жеў- 
ЦУ, Й прннеётть снбпгыь піўе ге пр атенгь БАмгы: 
На засўтуіе пеўваго [ана «Усотыі", фа вгазне 
сётть и жуёцгь, Й да стытворИите БГЬ ДА БоМЖе 
Ац прпнеёте снопге, бвча непорсчне (дінолбт- 
но, Бгь вёесгьжжёніе ГУ, Й ппревУ ёго, дёй деж 
птые части мУкй пашеннчны, спражены Бгь Ё- 
лёю, пру ГУ вгь воню бйговоні» ГУ, Й вгыз- 
АГАНГЕ ёго четвўтУю часть Ингь вина, (7 
Ха бе (же) Й пражены сайсы НбвЫ да не мет, 
дажгь до того дйн само, зай ій прннеёте вы 
ё4ры ёУ ваше, законгь Е чнеін С рожна 
Яша Бгь Бсёмге Беелёній БЯСцеМГЬ Й СГБЧПТЕте 
«біб, 4) насўтуга сУебты (до)'” дйе воньже Яцае 
прннеёте снопеі вгезложені а ёёмь недель ц'баеі- 
[да сочтёшн]”" даже до насўтуга ПОСАБ ДНГ А, 
й зачс я ў 
недеай, да сгчтёте, й, дйён, й да прннеёте 
ппрёеУ нову ГУ. ц) веелёніа вйшего, да прннеё 
те Хабвы бгезлож Ні А, Ё, Хабеа, з ДБУ де 
птыўхгь частей мУкй пшеннчны, да ІвУдетть 
Хабегь ёдінгь!”? (квйшенын)'” да са ЙспекУтть 
с піўвыдгь жиппгы гу, Й фа пуннеёте сгь Ха. 
вы З, гнецг, непорбченгь г дінбтныўть, Я 
бвнй дбай непоўбчна, Й ппейё ёдін 4 ста)”, 
[ЯГ” да вУдУттгь вгь вёкожжёніе ГУ, Й туёвы 
Я А ар Кра ў адра а. 
Йдхгь Й вгэзаіані» Й, птрёба вона бАГОБОНГА 
ГУ. Я да сгытворнте козеягь 4) козгь ёдінгь 
грбда дн Й да Ягнеца Сдінолбтна вгь 
пре У йна сгь Хабвы пуевеі жи, й фа Еозис- 
Жй А жрё. «ть Хавы піўвеі ж, вгозложёнге пб 
гагь, сгь бббма АгнеЦеМа. ста бУДУ ГУ (ий) 
жрыцу Йже прннёей а тому да бУдё Я прозо- 
вепте сін йе, наўбча стть да бУ детгь Ей, 
вежкаго дбай служа да не птворнте Боне: 
Закё вбчный Б рожна БЯША, БГ БСЁМГЬ ЕГЫСЕ- 
лёнгй вяшемгь, ()'” “ёгай пожнете жатвУ зе- 
Мал БЯШЕА, Да Не потуебнте бстанка жат- 
вы (7? своё, внега жнете, й афпадаюцшаАх 
жатвы (вйшеа)”, да не [повнраетеі”, нце 
мУ (Й чюжемУ) Й пруншеацУ да бетавнте А 
дзгь Ёь ёп вйшть Й (еі Ге кгь моўсію гах, 
гай сйомгь іНАвеімгы рекін “ма сбдмаго, БгЬ Я, 
йе мда да будет вямг покон, память 
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15-му дні І го місяця- празник пріс- 
них Господеві. Сім днів істемете прі- 
сне. 7 Перший же названий день буде 
вам святий. Ніякого діла служіння не 
вчините, 8 і приноситимете цілопа- 
лення Господеві 7 днів, а сьомий 
день буде називатися вам святим, - 
ніякого діла служіння не вчините. 9 І 
сказав Господь до Мойсея, кажучи: 
10 Скажи ізраільським синам, і ска- 
жеш до них: Коли ввійдете до землі, 
яку Я даю вам, і пожнете іі жнива, то 
принесете перші снопи ваших жнив 
до свяіценика; 11 і він принесе сніп 
перед Господа, як прийнятний від 
вас. Вранці першого дня суботи хай 
принесе його свяіценик, 12 і зробите 
в дні, в якому лиш принесете сніп: 
непорочне однолітне ягня в цілопа- 
лення Господеві; 13 і його жертву: 
дві десятини пшеничноі муки замісе- 
ноі в оліі, - жертву Господеві, на за- 
пах милий Господеві, і його дар на- 
питку: четверту частину іна вина. 14 
Хліб же і зв'язані нові колоски не іс- 
тимете аж до того самого дня, ДОкКИ 
ви не принесете дари вашому Богові, 
- закон вічний у ваші роди, в усім 
вашім поселенні. 15 І почислите собі: 
від ранку суботи до дня, в якому лиш 
принесете снопи покладення, сім 
цілих тижнів. 16 Почислиш аж до 
ранку останнього тижня, почислите 
50 днів, і принесете нову жертву Гос- 
подеві. 17 Від вашого поселення при- 
несете хліби предложення. 2 Хліби з 
двох десятин пшеничноі муки, - о- 
дин хліб хай буде квасний, - хай бу- 
дуть спечені з перших жнив Госпо- 
деві. 18 І принесете з хлібами: 7 не- 
порочних однолітних ягнят, і два не- 
порочні барани, і одне теля зі стад, і 
будуть на цілопалення Господгві; і 
іхні жертви, і іхні дари - напитки - 
жертва, милий запах Господеві. 19 І 
зробите одного козла, з кіз, за гріх і 
два однолітні ягнята в жертву спасін- 
ня з хлібами первоплодів жнив. 20 І 
свяіценик покладе іх з хлібами перво- 
плодів жнив, як предложення перед 
Господом, з двома ягнятами. Святи- 
ми будуть Господеві, і свяіценикові, 
цо іх приносить, тому хай буде. 21 І 
назвете цей день славним - святим 
хай буде для вас. Всяке діло служін- 
ня не зробите в ньому. Закон вічний 
у ваші роди, в усьому вашому посе- 
ленні. 22 “Коли пожинасте жнива 
вашоі землі - не зберете останку ва- 
ших жнив, коли жнете, і те, іцо з ва- 
ших жнив впаде, не збирайте - бід- 
ному, і чужинцеві, і приходькові ос- 
тавите іх. Я Господь Бог ваш. 23 І 
сказав Господь до Мойсея, кажучи: 
24 Скажи ізраільським синам, кажу- 
чи: “Сьомого місяця, в 1-й день мі- 
сяця, хай буде вам спочинок, - па- 
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м'ять труб - назване святим Госпо- 
деві. 25 Ніяке діло служіння не чини- 
тимете, і принесете цілопалення Гос- 
подеві. 26 І сказав Господь до Мой- 
сея, кажучи: 27 В 10-му дні цього, 7- 
го місяця, - день очиіцення, названий 
святим, хай вам буде. І впокорите ва- 
ші душі, і принесете цілопалення 
Господеві. 28 Ніяке діло не чинити- 
мете в цьому дні, бо він е днем очи- 
іцення для вас, іцоб очистити за вас 
перед вашим Господом Богом. 29 Бо 
всяка душа, яка не впокориться в То- 
му дні, вигубиться зі свого народу, 30 


і веяка душа, яка чинить діло в цьому 7, 


дні, вигубиться та душа зі свого на- 
роду. 31 Ніяке діло не чинитимете - 
закон вічний у ваші роди, в усіх ва- 
ших поселеннях; 32 празником праз- 
ників хай вам буде; і впокорите ваші 
душі, від 9 го дня місяця, ввечері, аж 
до десятого дня місяця, до вечора, 
святкуйте ваш празник. 33 І сказав 
Господь до Мойсея, кажучи: 34 Ска- 
жи ізраільським синам, кажучи: В 15- 
му дні цього, 7-го місяця, “празник 
шатер 7 днів - Господеві. 35 І пер- 
ший день хай буде названий святим, 
ніякого діла служіння не чинитимете. 
36 7 днів приноситимете цілопалення 
Господеві, восьмий же день хай буде 
названий святим вам: принесете ціло- 
палення Гоподеві; він вихідним е, ні- 
які діла служіння не чинитимете. 37 
Це господні празники, які назвете 
славними й святими, іцоб Господеві 
принести дар: і цілопалення, і іхні 
жертви, і іхні жертви - напитки на 
кожний день, удень, 38 за винятком 
господніх субот, і за винятком ваших 
дарів, і за винятком всіх ваших моли- 
тов, і за винятком ваших добровіль- 
них жертов, які дасьте Господеві. 39 
В 15-му дні цього, 7 го місяця, коли 
закінчите жнива землі, святкуйте 
Господеві 7 днів. В перший день - 
спочинок і в 8-й день - спочинок. 40 
І візьмете собі в 1-й день: гарний 
плід дерева, і гілки пальм, і галузки 
дерева з густим листям, і верби з 
потоку - і звеселитеся перед вашим 
Господом Богом 7 днів в році. 41 
Закон вічний у ваші роди, в 7-му мі- 
сяці святкуватимете його: 42 жити- 
мете в шатрах 7 днів. Кожний тузе- 
мець в Ізраілі хай живе в шатрах, 43 
об бачили у ваші роди, іцо Я в шат- 
рах поселив ізраільських синів, коли 
виводив Я іх з египетськоі землі. Я 
Господь Бог ваш. 44 Переказав Мой- 
сей ізраільським синам всі Господні 
празники. 
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(ппрёбть)” наўна ста [гУР"”, вежікаго абла 
сЎжна да не , тпвнте, Й да пуннеёте Еёе- 
сьжжёніе СУ. Й зе Ёь кп моўю гам, (92 
БгЬ І и, ёй, (З, ма)” сего файе бцыцінгА, 
паўсчёнгь стть, да сУдетта вАмгь Й фа по: 
корне дача Яша, Й да прйнесте ЕёесгеЖ Ж НІ е 
ГУ, ЕеАкаго давая фа не ппворнте Б сбн де, 
ёсть ёо Айь бцыціёні ж СГи вя бцыстити б 
Еасгь, гіўе гг, баг вашимгь, вежа [еб 
дша ме не покоўнтсА Бгь тон ае, фа пе 
уеентса, 4 людін «войта, Й БАКА фа Ба- 
же ппворнтгь дбло в сён Ай, погненет да 
птіа 4) людін свойхге бежкаго бла да не 
; ? дбай й 
ппворнте, ЗАКОНГЬ ВбчНеіЙ Б рожёні а БвЯШа, Егь 
вебгь селі Й /вашнцгеь, празйнкта празАнковгь 
ва сУдетта ЕАмгь, Й да покорнте да ваша, 
ч 4 го, дйе мій, 96] вета даже (до Іда 
таго йе маг” д? вечара празВУнте празникть 
вяшты: Й (ее Ге кг моўсію гала, гйай сйомгы 
іИлЕеі рёкіи, Его “Я, ёйе, ма З го сего, 
“празйність кУцінын, 3, дАін ГУ, й (первым 
дйь)” нареченгь сггь да, вУдстіі” ВаааваЕ» ф'Ь- 
ла САЎЖНА фа не ппворнте з, дНЁн да прино- 


те вёАсжжаага ГУ, (7! (бемыйн (же) дйь)” 
наўеченгь спйгь Ва сУ дат БЯМмгЬ, (да) пўнне- 
сёте вёегьжжёніе ГУ, Йехёдне ёсть, БеАКаГОо 


бла сАЎжнА да не ппворнте се празйнцы гіни 
же нарсісте парчнты сты, Ыкоже  (пуннеё 
те)?! пуинбсть гУ, (Й) вёетьжжёнГА, Й тубы 
Йхгь, Й вгызаГанГа Йугь (9 6] 4йе Аб йе, ў 4ЗБгб 
СУботтгь гне, Й (аз вать вашнуге Й п436г6 
вабугь молёнім вашнута, Й паз еАговолныўгь 
вашнуть, АХ: даст ГУ, (39 Егь “а, Ца мій, 
3 го сего, ёгда скончдете жита земаА, да 
празнУсте ГУ, дйгн, ЕгЬ ёйе перкеій покон, 
Й «йе й, покон, (й) Й да Бгоўмете [сее ? вгь 
дне Я, Паб гЬ брёва кўасенгь, Й Бгбттве финнчес 
КУю Й БібгпЕм бріва чАСтаго Анта, Й вби 
СЁ” [29 0 водэтан, [й енне? піў 
гагь ваг вЯшимгь, 5, дМіИ Егь АГбгтгб законгь 
Бгбчный, Б 


ожёніа ваша, вгь міты, З. праз. 
40 2161 ы 
нунте 1-1, [йГ/' вгь кУфах, да пребУ дете, З, 


фнгн БСАКГЬ піЎзёмецгь Его 'іЙйй, фа пуевУ” 
фетгь Бгь кУцоіаўге Міко виды Б (ОЖЕНГ А 
Яша, міко гы кУфаўте Бей Ны ійлвы” ёгай 
йзвоўУ А йхге, Йз земад ёгУпетекіА: Ўзгь 
Ге ёгь вдштыь, (-)7 Йсповб да моўсім (Бел) праз- 
Янки гд сйомгь іййвымгы 
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Гаа, (9 
(е Ёе кг моўсю гах, заповібжаь 
«Номгь іййвымгь, (да)! пуннёў пін ёлён “б 
дўбва чинета, (Й) Ц'бжена БГБ СБгГбтт'бніе. 
фа гоўнпагь СБгбптнас веег д. вг оў У за 





Ббсы вгь ўрамб сб д бнга, Й да жгУттгь ё, 44- 
рбнгь Й «Мове ёго, чб адзе Ў, заоўтуа ўе гйгь, 
не преепттаюціе законгь вібчнеім в рожёніа ваша, 
на СБбттнагб чистё да ІжжеттыЙ вгь СБгбптНагб 
піўе гайгь до заўтра, ў фа вгэмеге мУкя пше 
нячны, Й да сгытворйте 4 неа, ёі! Хаббовгь. 
дЁЎ деатиннгь да будет Хаббгь ёдінгь, Й Бгоз- 
ложНте Йдгь на Ёй положёні А: По 5, Ха Ёвовгь 
(7 на ппоапёгб чнст'б піўе ггь. Й да Бгызао- 
жите на [ёдіно] положёнге дммнА чистгь й 
«ль, Й да судУтгь Хабвы вгь памачте пўе 
лакаціін пб гаты, ве фйь сУсёты, да пЁ 
лекнтть пўе гайгь веегдй 4 ейовгь іййегь, ЗАБГбП 
вбчным, “Я да еУдетт 44рбнУ Й сйол ёго, Й да 
Мдатг А вг мібстб спіб суть ёо стаА 
стыдть. ёе ІЯ? 4 птуры ГУ зак вбчнын: І 
Йзыде «йгь женьі ійльтеки, Й се же бб аше сйгь 
ГУПГЫТтАМИНЯ БГ «Ягбугь ійлвыХ, й [копторо- 
АшеА І гы поАчицай, Йже с) ІійлетенынА (.)” 
МУжгь іЙльтАнингь [- надёкгь сЯгь жечеі 1Йль- 
таныня ймя [гйе? проках: Й прнведбша И кгь 
моўсбю, ()'” ймя (же мпрн ёго саломнагь. 
фчфн фаврійна «б паеменя фанова, й вгывергоша 
Н Ба ппемннцУ беўдити И по веабніемгь 
гйнмгь: Й (ые ёе кг моўсію гал, Йзведите 
КЛА БШаГО БАГБ пблчнцаа, Й да БгезложаЯ вё 
слвішавш ій ўУЦЁ свой на главЎ ёго, Й да 
побнбтгь Й каменем вёь сбн Й ейомгь 
ійлве! ган, Й ўе'ёши к нимгь, чйкгь чАкгь Йже 
аце прокаенётгь ёй [своёго!'' гр б пр нметты: 
Каенеін же Ййма ге, смутгю да оўмрстть каме 
нгемгь да повнютть Й весь сбньмгь [-1'”, Яціе Ан 
земецгь йн пришёаецгы!”, внегдй прокаенётть, 
Яма гйе да оўмретгы “Я чак Йже Яціе 
оўсгетгь [вежку]” ду чачу «аўтію да 
оўмретть, Йже АЯце кто оўбіетгь говадо Й 
ўмо, да птажет дшУ вг дын мбсто, й 
аце кптіо сгьтворўнттгь порбкгь вайжнемУ, мкоже 
стытворй (ёму ппакож, (я) (емУ стьтвоўатгь)”, 
Йзабмлёніе БГгБ ЙЗАСМАСНГ А МІбсто, “біко Бгь бка 
мбсето, зУбгь вгь зУба мібето. ікоже сгытво- 
ўнагь порокты Аку також стытвоў (й) ша нў 
Аце кто оўдарнтгь чака Й оўмеет [й тон 

бабай а ар бправлёніе ане ёсть, пун- 
шёацУ Й наеёаникУ, Міко 4згь І” Ге ёть вашть, 
й гай моўсін кгь ейомгь іййвымгь, і Йзведбша 
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Глава 24 


1 І сказав Господь до Мойсея, 
кажучи: 2 Заповіси ізраільським си- 
нам, хай візьмуть тобі чисту і ці- 
джену олію з оливкового дерева, 
об світити. Хай горить світило 
завжди З ззовні занавіси, в шатрі 
свідчення, і хай запалюють його 
Аарон і його сини, з вечора до 
ранку, перед Господом, безупинно 
- закон вічний у ваші роди. 4 На 
чистому світилі хай запалюс, в сві- 
тилі перед Господом, до ранку. 5 І 
візьмете пшеничну муку, і зробите 
з неі 12 хлібів: дві десятини хай бу- 
де в одному хлібі; 6 1 покладете іх у 
два ряди по 6 хлібів на чистій тра- 
пезі перед Господом. 7 І покладете 
на один ряд чистий ладан і сіль, і 
хай будуть хліби на пам'ять, хай 
лежать перед Господом. 8 У субот- 
ній день - хай лежать перед Госпо- 
дом завжди від ізраільських синів - 
завіт вічний; 9 “і хай буде Ааронові 
1 його синам, і хай ідять іх на свя- 
тому місці, бо це святе-святих. Це 
ім з жертвуваного Господеві - за- 
кон вічний. 10 І вяйшов син жінки- 
ізраільтянки, і він же був сином е- 
гиптянина, між ізраільськими сина- 
ми, і билися в таборі, той чоловік, 
цо від ізраільтянкаи, і ізраільтянин; 
11 і прикликавши, син жінки-ізра- 
ільтянки, господне ім'я, прокляв. І 
привели його до Мойсея, ім”я ж ма- 
тері його Саломіт, дочка Дабрі з 
племені Дана, 12 і кинули його до 
в'язниці, іцоб судити його за гос- 
поднім приказом. 13 І сказав Гос- 
подь до Мойсея, кажучи: 14 Виве- 
діть поза табір того, іцо прокляв, і 
хай покладуть усі, хто чув, своі ру- 
ки на його голову, і хай ввесь збір 
поб'е його камінням. 15 І скажаи із- 
раільським синам, і промовиш до 
них: Людина, людина, яка лиш про- 
клене свого Бога, одержить гріх. 16 
Хто ж проклинае господне ім”я, хай 
смертю помре, хай ввесь збір поб'е 
його камінням: чи приходько, чи 
туземець, як проклене господне і- 
м'я; хай помре. 17 “І людина, яка 
лиш уб'е всяку душу ЛЮюДИНИ, 
смертю хай помре. 18 Той, хто лиш 
уб”'е худобу, - і помре, хай віддасть 
душу за душу. 19 І якіцо хто вчи- 
нить ваду ближньому, так як зро- 
бив тому, так само і йому зроблять. 
20 Злом за зло, “око за око, зуб за 
зуб. Так, як зробив ваду людині, 
так зроблять і йому. 21 Той, хто 
лиш вдарить людину, і вона помре, 
і той хай смертю помре. 22 Закон 
один е приходькові і місцевому, бо 
Я Господь Бог ваш. 23 І промовив 
Мойсей до ізраільських синів, і ви- 
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вели того, іцо прокляв, поза табір, і 
ввесь збір ізраільських синів побив 
його камінням; зробили те, іцо Гос- 
подь заповів Мойсееві. 


Глава 25 
1 І сказав Господь до Мойсея 
на Синайській горі, кажучи: 2 
Скажи  ізраільським синам, і 


скажеш до них: Коли ввійдете до 
землі, яку Я вам даю, хай спочине 
даю, - суботи Господеві. З “б літ 
засіватамеш твою ниву і б літ 
різатимеш твій виноград, і збереш 
його плід. 4 А в 7-му році субота, - 
хай буде спочинок землі, - субота 
Господня: не сіятимеш твосі ниви, 
не різатимеш твій виноград, 5 і те, 
іцо само від себе виросте на твоій 
ниві, не жатимеш, і винограду 
твого відлучення не збиратимеш - 
буде землі рік спочинку. 6 І будуть 
суботи землі іжею тобі, і твоій 
дитині, і твоему рабові, і твоій ра- 
бині, і твоему наемникові, і Ту- 
більцеві, іцо проживае з тобою, 7 і 
твоій скотині, і звірам, іцо на твоій 
землі, - хай буде всякий плід його 
(зполя) в іжу. 8 І вичислиш 7 літ 
спочинку, це е 7 літ по сім; і будуть 
тобі цих 7 літ спочинку - 49 літ; 91 
сповістите трубним голосом по 
всій вашій землі в 7-му місяці, в 10- 
му дні місяця, в день очиіцення 
сповістите трубою по всій вашій 
землі, 10 і освятите цей рік, рік 50- 
ий. І розголосите відпуіцення всім, 
цо живуть на ній, рік відпуіцення, 
це буде вам знаком; і хай кожний з 
вас відійде до свосі власності, і всі 
відійдете до своеі батьківіцина. 11 І 
відпуіцення, хай це буде вам знак: 
рік 50 ий, рік хай вам буде - несія- 
тимете ані не жатимете те, іцо саме 
зійде на ній, і не збереш остав- 
леного на ній, - 12 бо це знак, хай 
буде вам відпуіцення святе. З нив 
істимете іі плоди, 13 і в році від- 
пуішцення - знак іх, хай прийде 
кожний до своеі посілості. 14 Якіцо 
продажжю віддаси ближньому тво- 
ему, якіцо ж купиш у твого ближ- 
нього, хай не засмучуе людина 
ближнього. 15 За числом років, пі- 
сля знаку, хай купить у ближнього, 
за числом років жнив хай дасть 
тобі. 16 Як лиш е більше років - 
побільшить вартість його посі- 
лості, як менше років - зменшить 
вартість його посілості, так і хай 
тобі віддасть число жнив. 17 Хай 
не засмутить людина ближнього, і 
боятимешся Господа Бога свого. Я 
Господь Бог ваш. 18 І зробите всі 
моі оправдання і всі моі суди, іх 
збережете і зробите, і поселитеся 
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КААБШАаГО ЕМГБ полчнцаа й побйнша и [ка4ме- 
“е сэ Я Ле (е 

нгемгь вёс соньмгы!? (сНвгь іййегь)!”, стытворнша 
(же ЗАПОБІб Да Ге моўсгю: 


Гаа, бе 
гла Ге кг» моўсгю на горб еннанст'бн 
(кін, ган сйомгь іййАвымгь, Й речёши кть 
НЙ вгынегадй Бгынндёте вгь 3ёлю же 43гЬ 
у -. аа 
даю вамгь, да почіеттгь земаж Юже 43гь 


даю вямгь сУботы ГУ, “5, абтгь да сбеши ни. 
БУ ппБою, Й 9, ЯБ, фа "бжешн БНМОГОДДГЬ Пон 
й ббебмаеши пабдгь ёго: Ў вгь [З е дбто!! еУеё- 
та покбон да бУдетгь земай, «Убота га, нн- 
БЫ! СБОбА НЕ СБеши, (Э? вИног рада свое фа не гЬ 
жеши, Й никнуціа б сбТБ, нивы птвоёА да не 
жнёши, й виногіада ФфаЎченГ а твоёго да не б. 
вебмаеши, ато покбж вуд зёай Й вУдУтть 
СУббты земай мде птебб й дбтицУ твоёмУ, 
Й рае твоёмУ Й рабынн птвоён, й набмникУ 
пттвоёмУ Й беитайннкУ прнлекаціемУ птебб Й 
скбгтУ ппвобмУ, Й звгбрн сУціемУ вгь ЗЕМАЙ, ппво- 
ён, да вУдеттгь веж пабдгь ёго Бгь вадё Й сгыч- 
тёши ()? 3, (агбттгь покбю)' (ёе ёсть) З, ябтть 
«дымна ды, Й вУдУтть теб'!ё, 3, ()? Яб (енхгь 
покбю), Ад Абттгь, й да распов'бете трУбнымгь 
глясомгь вг всё земяй ваше: іда З го, і го 
ёй ма, вг дае ОЧНЦІНГА, да распов'беппе 
прЎббю вгь веён земай ваше й да бсптите сіе 
Або, (ягбто й 07, й фа прослАенте бставлёні е 
(-)7 вабмгь жнвУЦІнмгь на нёй, лгпто бептавае 
ні, знамёніе се бУдетгь вамгь, Й да йдетгь 
кож до (Басгь) Бгь приттАжаніе свое, Й кожа БгЬ 
аітпво свое «дйдетты (Й) батаваёніе, знаменга 
(да вУдетте) ёе (вамгь), АгГбгпо, й е, лгбгто бУ дн 
вямгь, Да Не сгБёте йн жнёте ёже само йзник- 
аі ра а К 

неттгь на нёй Й да не ббеёмаеши бепттавлечыў, 
на ней, Міко знаменне ёсть, (бставлёніА) спо 
а бУдетгь вам 4) ннвгь да месте жита (А, 
[й вгь абгтто сбепттаваені я знаменГА Йдгь, да 
пріндет кож? Бгь пунт ажаніе СБОЕ, Ац (-)? 
дае Упаю сайжнемУ ППТБОбМУ це Ан прн 
тажеши «б банжнаго птвоёго да не бекорбла- 
(гЬ ЧАкгь бАЙЖНАГО по ЧнеаАЎ агбттгь по знаме- 
нёю фа прнтажитгь “ў, сАйЖНАг. по. чнсаЎ ЯБ 
жить да даст птй, нікоже Аціе вёлін Агбпгы, 
оў множнптгь пунт ажаніе ёго, [-? коже мне 
Агбтгь, оў мейшипгь прнтАжаНі А ёго Зако (й) 
чнеаё жить [.І'' да (пан мўдасте)”, да не бе 
7 - 4 а а га Х е. 
коўбитть чАкгь вайжнаго, Й да сўбойшнеА Га 
ба своёго, 4згь [1'” Ге ёгь вйшть Й да стытвоўн- 
те вё, бправдані А, мож Й веж ды моА, СІ 
снабднте Й стытворнте А, Й веейтёа на зем- 
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Ай, гўповяюціе Й дастть земал пабдгь свой, Й МС 
пе Б сеіпосте, Й вееайтеА (на нёй оўповаю- 
цен)”, ёце [9 глаголите чпіо Мы мети вУ- 
дёттгь, вгь [сёдмбе Або], Аціе не сбёмгь, Мн 
сыенраемгь жиптгы свойхгь, [9 посаю вАгослевёніе 
моё вАмгь, Бгь ЙАГбто б с, Й сгыптворнтгь жипта 
СА, вг Г агбта [-1!” фа сгбёте (ас) Аба бема- 
го, Й да Ыёте 4 жить вётуй даже до ябта 
4 го, дондеже прнепібютгь жита еА, да мете 
вета вётунў, 0 ЗЕМАА (же) не, предасте БГЬ 
бсквернёніе, мож 60 ёсть земах, Міко пришёацы 
Й бентатеан бы те пред? мною (-7' по веён 
зЕМАй барыканг а вашсга, йскУпге фа фабте 3е- 
май, 4ціе Ян ни Устть б атть твой Йже « гпо- 
ббю, Й Чбдаст «б баргжані а своёго (У? да пуі- 
ндеттгь, оўжнкг. байжнін ёмУ й да Йскупнт 
проданіа суата гвоёго, АЦІ6 Ан Не сУдстта бам 
гўжнкта, Й Бгрзможет ўУка (ёго) (поспттигнУтин)” 
фовбаным ЙскУ ёго, й да сгчтУтеА Аба кУ- 
пай ёго Й да Бгэздаст (же ймать чАкУ ёмУже 
фолженгь б, Й БГЗЕраІИтСА БгЬ барыжаніе (1 
го Чціе н не постнгнеттгь рука ёго довблное М. 
коже аўдати ёму [(.Г' га будет пунтажаніе 
продаЕшемУ СГА, до Агбпта бставлбні А: (“г- 
47? йзынде (яГо бетавабні А)?” Й пргндё вгь 
А Ва й й А : Я 

базтьжаніе ёго, Яфше йн кто продастгь дсмгь 
БСЕЛЁНІ А (бграж ден а ЕГЬ градгь)” ЬР” да еХ- 
детть ЙаУпаёніе ёго, дондеже скбчабса, АГбпта 
йн. (Я) да буд ЙскУплёніе ёго, яце Ай не Ййс 
кУпй дбндеже скончаётеА АгГбгтто ёе, фа барь- 
жнтеа 40 СУціін вгь градгё, ЙМУЦІЕМУ бграже 
Ніе, БГЬ твёўдь прнтажавшемУ ё, (Й) Б рожёнГА 
ёго, Й да не БГЗБраПійсА БгЬ бставлёніе дон 
же Йже Ма сле Ймже нбете (біколо Йхгь бграже 
НГА)??, кгь сеў земай фа еж пунасжі, ЙскУ пн 
ёго) веегда да еУдУтгь, й вгь бетавлёніе да 
(А БГЕЗврат аты” (У? Годди (же) левнттгыстій 
[ЯЁ' дбмы (77 б др ннГ А (Я) ЙйаУпи (да еУ- 
дт, пўно)” левйттомгь: Ябо Йже кто Аце Йску- 
пипттгы ч лбвнтгь да Йзеіндетгь проданіе уа 
фворвгь гўаныўгь бдрыжаніа Йхгь, вг бетавас 
ніс, мко фворве гуддгь леенттыскнугь, бдргыжа- 
під йу посредн «Авгь іййвгь, Й сёйа нарсёніа 
вгь градідгь Йхть, да сж е прдадУтгь Міко б- 
фўгэжані (Яхгь Бгбяное (29 ёспте)”?, ац АМ же 
НИЦ У етгь враптгы ппвой, [нже с тобою!” Й зне- 
можеттгь (оў тееё ўУкамн)", подгьйми ёго. Міко 
пуншёаца й бе нтааннка: да)” пожнвётгь брать 
твой с птоббю не БгэЗмеши ( него АЙЕУ, Мнже 
СУгУбины Й оўвойшнинеА ба птвоёго, 4згь (е, 
(да)? пожнвёттгь ерйаттгь гтвон е птоббю. сўебўй 


, 
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впевнено на землі. 19 І земля дасть 
свій плід, і істимете до ситості, і 
поселитеся на ній впевнено. 20 Як- 
цо скажете: ІЦо нам буде істи в 
сьомому році, якіцо не сіемо ні не 
збираемо своіх плодів? 21 Я пошлю 
вам мое благословення у 6-му році, 
і вона дасть своі плоди на З роки, 
22 іцоб ви сіяли до восьмого року, і 
істимете з плодів старих аж до 9-го 
року, поки не настануть іі жнива, 
істимете старе-старих. 23 Землю ж 
не передасьте на опоганення, бо 
моя е земля, ви е переді мною так, 
як приходьки і мешканці 24 по всій 
землі вашоі посілості; дасьте викуп 
за землю. 25 Якіцо ж бідним е твій 
брат, іцо з тобою, і віддасть з свосі 
посілості, хай прийде блИзькИиЙ 
йому родич і хай викупить продаж 
свого брата. 26 Якіцо ж не буде у 
нього родича, і спроможеться його 
рука роздобути досить для його 
викупу, 27 і хай почисляться роки 
його продажі, і хай віддасть те, іцо 
мае, людині, якій був винен, і 
повернеться в його посілість. 28 
Яко ж не роздобуде рука його 
досить, іцоб віддати йому, хай по- 
сілість буде того, шо продав його, 
до року відпуіцення. Коли ж за- 
кінчиться рік відпуіцення, - і ві- 
дійде до його посілості. 29 Якіцо ж 
хто продасть дім мешкання з му- 
рами в місті, хай буде його викуп, 
доки не сповниться рік днів, і хай 
буде його викуп. 30 Якіцо ж не ви- 
купить, поки не скінчиться повний 
рік, хай підтверджений буде дім: 
цо е в місті, шо мае мури, на 
постійно тому, іцо вкупив його, і В 
його роди; і хай не повернеться в 
відпушення. 31 Доми ж, які на се- 
лах, в яких немае довкруг іх муру, 
хай причисляться до поля землі. 
Його викуплення хай завжди бу- 
дуть можливі, і хай повернуться В 
відпуіцення. 32 Міста ж левітів і 
хати іхньоі посілості - хай завжди 
будуть до викуплення для левітів. 
33 Інше, іцо хто лиш викупить у 
левітів, - хай вийде продажа хат в 
місті іхньоі посілості в відпуіцення, 
бо доми в місті левітів - це іх 
посілість серед ізраільських синів, 
34 і поля, відділені в іхніх містах, 
хай не продадуть, бо е іхньою віч- 
ною посілістю. 35 Якіцо ж бідним е 
твій брат, шо з тобою, підупаде у 
тебе руками, піднімй його, ЯК 
приходька і мешканця; хай твій 
брат живе з тобою. 36 Не візьмеш у 
нього надмірних відсотків ані под- 
війних відсотків, і боятимешся тво- 
го Бога. Я Господь. Хай твій брат 
живе з тобою. 37 Не даси йому твое 


срібло під відсотки і твою іжу не 
даси йому за подвійні відсотки. 38 
Я Господь Бог ваш, іцо вивів вас з 
сгипетськоі землі, іцоб дати вам 
ханаанську землю, іцоб бути мені 
вашим Богом. 39 І якіцо збідніе 
твій брат у тебе, і продасться тобі, 
хай не служить тобі службою раба, 
40 хай буде тобі, як найманий чи 
місцевий до року відпуіцення, іцоб 
працювати у тебе. 41 І хай вийде 
від тебе і його діти з ним в рік 
відпуіцення, і хай іде до свого роду, 
1 хай іде до його батьківськоі посі- 
лості, 42 тому іцо вони е моі раби, 
яких Я вивів з египетськоі землі; - 
хай не буде проданий продажжю 
раба. 43 Не гнітитимеш його ро- 
ботою, боятимешся Господа Бога 
твого. 44 Раб же твій і рабиня, які 
лиш будуть у тебе, з народів, які 
навколо тебе е, з них купите раба і 
рабиню. 45 І з синів поселенців, які 
е у вас, з цих купите, і від іхніх 
кревних; всі, іцо лиш будуть у 
вашій землі, хай будуть вам в 
посілість, 46 і розділите іх вашим 
дітям по вас, і хай будуть вам в по- 
сілість на-віки; братів же ваших - 
ізраільських синів, ніхто свого бра- 
та хай не гнітить роботою. 47 Якіцо 
спроможеться рука приходька і по- 
селенця, шо з тобою, і збіднівши, 
твій брат, і продасться приходькові 
чи поселенцеві, іцо у тебе, чи тому 
приходькові, іцо тут народився, - 
48 після продажі йому, хай йому 
буде викуп. Один з братів хай його 
викупить: 49 брат його батька чи 
син брата його батька, хай його 
викупить, або з кревних по тілі, з 
його племені, викупить його. Якіцо 
ж спроможеться його рука вику- 
пити себе, 50 хай розчислиться з 
тим, хто його купив від року, В 
якому продав себе йому, аж до 
року відпуіценя. І хай буде срібло 
його купівлі, як день найманця, від 
року до року хай буде з ним. 51 
Якіцо ж в кого е більше років, згід- 
но з цим, віддасть свій викуп зі ері- 
бла купівлі. 52 Якіцо ж зостанеться 
мало років до року відпуіцення, і 
хай почислить йому за його ро- 
ками, і хай віддасть його викуп; 53 
як і найманець з року до року, хай 
буде з ним. Не гнітитимеш його 
працею перед тобою. 54 Якіцо ж не 
викупиться після цього, хай вийде 
в році відпуіцення сам і його діти з 
ним, 55 бо ізраільські сини - моі 
раби, вони е моі раби, яких Я вивів 
з египетськоі землі. 
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тптвоёго не даси ёмУ Бгь аЙхвУ: Й (пицша ппвоёж 
не дасй ёмУ вгь сУгУвинУ)", 4згь Ге ёгь вай, йз- 
аны Ван” ае й й 
веды Ёы Из земах ёсупатгыкіА, дан 
БАМГЫ з(маю, данадныскУ. Міко беіти (мб ёЎ 
вяшемУ)'” (Я) Ацше ()” боўвожае вратгь пвон оў 
тебё. Й прдастгыса те, да не заббпттаётгь 
теб'б раббты (46 ГА, Яки наёмникгь, Й4Ай насёл- 
нкгь да бУдетгь ти до ябта бсптавабніА, 44 
д'блаеттгы оў тебё, Й да Йзындетгь С. [б 
тебёі”? й д'бтн ёго с на вг (йбто бсптаваё 
НГА), Й да Идеттгь Б рожёніе (Бо, Й Бге баргыка- 
ніе дОЧеетва ёго да ндетгь: Понёже рабй («Уть 
сій мой)”, мже Йзведбугь Йзгь земаж (сУпете- 
й ба бары 
скн, да са не продаст проданіемгь заві е, да не 
стУжнши ёмУ туўдсмгь, ЫГ” да оўбойшнеА Га 
ёй птвоёго, ('” равгь (же твой) й раей Йже Ац 
будет оў тебё 4) нізеікгь, Йже бкўтть тб 
СУте т'бге, фа пунтажнтса раегь Й ра- 
вена, Й 4 сйвгь насеанвіўгь Йже сУть Бгь вась 
Ф енхгь да прнтажнте, Й 4 рожёніа Йугь. С 
айцы Йже 4це вУдУттгь Б земай вашей да 
вУдеті вамгь вгь бдргьжаніе Й да разд'банте А 
д'бтемгь вашимгь по вась, Й да вУдстть вамге 
М фа аца” пара: ч 
во баўгыжаніе вгь в'бки, брата же Ваша «Яегь 
іййвгь конжао брапта своёго, да не сптУжнптгь 27? 
уў демгь, Яце ()”” постнгне ўУка пришёацу й 
ббитаннкУ Йже оў тевё, й доўбожайлгь браптгь 
птвой (й) продастыса гЬ прншёцу, ЙАй кгь Обн- 
тааникУ Йже оў ппебё, Ййй рўднЕшемУСА тУ 
прншёацу по проданій к немУ, НасУпгь да У. 
фет ёмУ, (діномУ б вата ІСП! фа Нску- 
пнтть ёго рать «Ода [ёго/”, ййн сйгь ерапта 
“да (ёго!””, фа Пасўпнттге ёго ИйАм ОО свёонстЕе- 
нех пабти [Р' ўда ёго, ЙскУпитть ёго, Яше 
Ан возмёжаті рука ёго ЯкУпитм «сё А «ть 
чтётса с пейтАажЖавшЙ (го, Ф абта (же 
Баса ёмУ, даже до мбта бетавлёіх Й да 
бУ детгь «ребўд продані а ёго, Якн дйе наёмгь- 
ннкУ, дб ябта до абта да вУдетгь е нимге, 
аце Ан комУ волін Яб (те, протй тому - 
даст ИскУпгь свон: 4) сревра проданаго (99, Яше 
Ай майо бетанетеА ЧМ агбтть, ё? Агбтгь бс- 
ПАБАЁНГА, Й да сгэчттёттгь ёмУ по АгГбтіб ёго, Й 
да «бдастть ЙскУпгь ёго Якн наёбмннкть 4) года 
до года, да бУдет с ним да не стУжИиши 
ёмУ прЎдё пўе тобою, Яфше Ай не йаеУпитеА, 
посёмгь да Йзеіндетгь Бгь Або ФбетаваёніА, 
самгь Й дб ёго е нимгь, ко мой (ўаей ейове 
1нАвы)””, граей мой ён сУте, Ихже Йзведбў Йзгь 
зма (гУепёкіАа (77; 
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Гаа, і. 

СЫ сытвоўнте сб браза ўУкоптвоўёна, 
МК І» ниже Наче таныўге, ниже сптолпй поста- 
СІ Бите сёбб, Й (не поставите (еб 6оа- 
«Із Б4мгЬ) кдменгь ЙстУкангь)! вг земай Еа- 
шен, (Й не поклонйтеж ймгь)”, 4згь ёсмь ёе ёгь 
вашть, суботы мод снабдите, Й 4) стыдгь мо- 
Яг сўвонтееа, 4згь ша вг повелёні- 
Йхгь мойхгь убдите й заповб ди мод снае ди 
а арла наў Й дам паа: ЕЙ БГб аа 

й паса й й ў 
свое, Й земад дасте пабдгь свой, Й (дзеве сёл 
ная дадут бвоціе свой, Й спосптнгнетгь Басгь 
мааченгіе жнт (1) Йманіе вина, () Йманіе же 
ЕИНА ПОСНГНеТТЬ БўЕМА БАНГА, Й Мете хабе 
БЯШТЬ Б сеіппость, “Й Бееайтел бе стаха ма 
земай вйшен Й ўйте не пройдетгь сквозб збмлю 
БАШУ, Й дДЯ МН Б зеМАй вяшен, Й оўсмете, й 
Не сУдетгь Іоўсттрашаам Б4СГЫГ', Й погУблю вгб- 
н лютыя Ф ЗА ваша [й (ата (аквозгб зем- 
АА БЯШЕА НЕ прондд? І Й поженёте врагеі ваша, 
й падУуттгь гіўе вамн оўббемгь Я поженУтгь ц) 
васть “е ў. а) ў, БЯС поженёт пп, Й падУптгь 
вразн вйшн пўе вами мечемгы Я прнзрю на вась 
[й баГваю васты!”, Й вгызврафУ вась й оўмножу 
васт, Й поставаю заб мён е вами: Й мёте 
вётдая, й вета, вётуй Й веха “ў анца 
новыдгь Изнеёте й поставлю [злвгбттгы!” МбЙ ЕгЬ 
васть Й не поўУлнтгь дай мод вать: “Я похож- 
фУ вгь вась, Й бУдУ вамгь ёгь, (4) Ён бУдете 
Ми Б люды Чзгь [.І' бе ёгь вйяшть, Ийзведеін 
Ёы Йзгь земаА ёгУпетескі м сУцітмтгь БЯМГЬ ра- 
вбмгь, Й тысУшн уе оўзы міма вашего, дра Йз- 
ведодга бы сгь кайстаію ва Не, посАЎ шат 
менё Й не стытвоўнтё повебнін мойхгь суть, (Й 
СУ проттнентеса мйб)!3, й СУдомгь монмгь не 
оўгоднптгь да ваша, мікоже [не стытворнт 
БАмгы]!" ваб ть зАповіб ди мойуте, [й]19 йіко раз- 
спати завбтгь мон, Й дазгь сгытворю «ИЦе 
вАмгь, Й прнептаваю на ён неймбніе, Й ўйны Й 
касты, 49 врбжаюцім бчи ваши, Й даУ ва- 
шУ сУшацшУ, й вебете вгь тц сгбмена вяша, 
()'7 ЙзгьМдат (ео) [0'” супостаты ваша. й 
бпуўУ лнцё моё на в, Й падёте гіўе Брагі ва- 
шими, й поженЎтть ёбі НЕНЯЕНДАЦІЙ Б4СЬ, Й 
проб бгнете не гоннми никимже Й йціе до сегд 
не послўшаёте мечё, й приасжУ наказати 6ы 
врбдгь З. за гра ваша, Й стыкрушу оўкойну 
презора вашега, Й положУ нёо в4мгь кн желгбзно 
Й землю БЯШУ Йки МІБ да: Я вУдеттгь вгь- 
пацоё крбпіосте ваша, Й не дасттгь зма вйша 
«бменн своёго, Й дрёва свай вашего не дадУпі 
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Глава 26 


1 “Не зробите собі образа: 
зробленого руками, ані різьблених, 
ані не поставите собі стовпа, і не 
поставите собі камінного різьбле- 
ного божка у вашій землі, і не по- 
клонитеся ім, - Я е Господь Бог 
ваш, - 2 зберігайте суботи моі, і 
бійтеся моіх святоіців. Я е Господь. 
3 “Якіцо ходитимете за моіми на- 
казами, і збережете моі заповіді, і 
виконаете іх - 4 і дам вам доц у 
час свій, і земля дасть свій плід, і 
пільні дерева дадуть своі плоди. 5 І 
захопить вас молотіння жнив і збір 
винограду, збір же винограду захо- 
пить час посіву, і істимете хліб ваш 
до ситості, “і поселитеся без страху 
на вашій землі, 6 і війна не перейде 
через вашу землю; і дам мир у 
вашій землі, і спатимете, і не буде 
нікого, хто страшитиме вас, і ви- 
гублю лютих звірів з вашоі землі, і 
війна не перейде через вашу землю; 
7 і поженете ваших ворогів, і впа- 
дуть перед вами вигубленням. 8 І 5- 
ть з вас поженуть 100, а 100 з вас 
пожене десять тисяч; і ваші вороги 
впадуть перед вами від меча. Ф І 
погляну на вас, і поблагословлю 
вас, побільшу вас, і розмножу вас, і 
покладу мій завіт з вами. 10 І іс- 
тимете старе і старе старих, і ви- 
несете старе з - перед лиця нових, 
11 і покладу мій завіт у вас, і не 
зогидить вас моя душа. 12 “І ходи- 
тиму у вас, і буду для вас Богом, а 
ви будете мені народом. 13 Я Гос- 
подь Бог ваш, іцо вивів вас з еги- 
петськоі землі, як ви були рабами, і 
розбив Я кайдани вашого ярма, Я 
вивів вас з владою. 14 “Якіцо ж не 
послухаетесь мене, і не зробите цих 
моіх наказів, 15 і будете мені про- 
тивитися, і ваша душа зневажить 
моі суди, іцоб не чинити вам всі 
моі заповіді і іцоб знівечити мій 
завіт, 16 і Я так з вами зроблю: і 
наведу на вас бідноту, і рани, і 
хвороби, і те, іцо ниіцить ваші очі і 
сушить вашу душу, і надармо по- 
сісте ваше насіння, бо його з'ідять 
ваші противника. 17 І покладу мое 
лице проти вас, і впадете перед ва- 
шими ворогами, і поженуть вас Ті, 
цо вас ненавидять, і втікатимете, 
хоч ніхто не женеться за вами. 18 І 
якцо до цього не послухасте мене, 
і додам карати вас 7-ма пошестями 
за ваші гріхи, 19 і зницу заро- 
зумілість вашоі гордості, і покладу 
вам небо, як залізне, і вашу землю, 
як мідяну. 20 І даремною буде ваша 
сила, і ваша земля не дасть свого 
насіння, і дерева вашого поля не 
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дадуть свого плоду. 21 І якіцо після 
цього заблудите на сторонй, і не 
забажасте мене послухатися, додам 
проти вас сім пошестей, за вашими 
гріхами. 22 І “пошлю на вас лютих 
звірів землі, і пожеруть вас, і ви- 
гублять вашу скотину, і зроблю вас 
нечисленними, 1 ваші дороги запус- 
тіють. 23 І якіцо цим не будете на- 
правлені, але підете до мене в не- 
правді, 24 і піду і Я проти вас в 
моім гніві, з розгоном, і поб'ю вас 
Я всемеро за ваші гріхи. 25 І наведу 
на вас меч, іцо мстить суд завіту, і 
як втечете до ваших міст, пошлю 
на вас смерть, і впадете в руки 
ваших ворогів. 26 Коли ви будете 
пригнічені голодом хліба, тоді де- 
сять жінок спечуть ваші хліби в 
одній печі, і віддадуть ваші хліби в 
міру, і істимете, і не насититеся. 27 
Яко ж і цим не послухаетеся ме- 
не, але підете до мене боком, 28 і Я 
піду проти вас в гніві з розпалом, і 
Я вас покараю всемеро за ваші 
гріхи. 29 І істимете тіла ваших си- 
нів, і істимете тіла ваших дочок. 30 
І зроблю ваші храми запустілими, і 
виницу ваші дерев'яні ручні виро- 
би, і покладу ваші трупи на трупи 
ваших ідолів, і вас зненавидить моя 
душа. 31 І зроблю ваші міста пус- 
тими, і розсиплю ваші святоці, і не 
нюхатиму запах ваших жертов. 32 І 
Я зроблю запутілою вашу землю, і 
здивуються з неі ваші вороги, які 
живуть на ній; 33 і розсію вас по- 
між народи, і вигубить вас надхо- 
дячий мечем, і ваша земля буде 
пустою, і ваші міста стануть пус- 
тими. 34 І ви будете в землі ваших 
ворогів, і тоді земля святкуватиме і 
милуватиметься іі празниками в усі 
дні П опустіння, 35 святкуватиме 
те, чого не святкувла у ваші праз- 
ники, коли ви на ній жили. 36 І на 
ваш останок наведу страх в іхні 
серця, в землі іхніх ворогів, і гна- 
тиме іх голос листка, іцо паде, і 
втечуть так, як ті, іцо втікають від 
бою, і впадуть, хоч ніхто не же- 
неться. 37 І знехтуе брат братом, 
так як в бою, - ніким не пере- 
слідувані, - і не зможете проти- 
ставитися вашим ворогам. 38 І зги- 
нете в краінах, і пожере вас земля 
ваших ворогів. 39 І осталі з вас 
зітліють через іхні гріхи і за гріхи 
іхніх батьків, зітліють в землі іхніх 
ворогів. 40 І вони визнають своі 
гріхи і гріхи своіх батьків, бо пе- 
реступили і знехтували мною, і 
тому іцо ходили переді мною В 
неправді, 41 і Я піду проти них в 
гніві, в люті, боком, і введу іх до 
землі іхніх ворогів. Тоді упоко- 
риться іхне непокірне серце, 1 тоді 
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плодй своёго- Й Яціе поеёмгь еовлУднте на сптра- 
неі, Й не Йзеблите посйўушагти мене, прнаожю на 
ёы врёдгь бдмь по грбёмгь вашнмге Й “напУ- 
ц на Ёы еБІб рн аютыа, зейныА, 1 Йзгьм- 
фатгь бы, Й потребА скотгь вйшть, Й Майн 
[“гытворю!”” бы, Й пУсты вУдУт пУтіе вйши, і 
Ацае сИмгь не накажстееа, но пбндете кгь мб 
[6 неправа'бР?, (Я) пойду Й азгь проптнеЎ в4мгь 
во міросттм (мён) сгь (венг й погУбаю Ёы 07 
дзгь сбдмнк ды грбдгь адн вяшнў: Я наведУ на 
Бы меты метан суда ЗАБГбтмаго, Й БГБбГбгНЕ- 
те ан вгь грады ваша, СР? пУцУ (на вы сйўте)”, 
Й Бгыпадёте Бге (УЦб враггь [вяшнуты””. бгьчег- 
ёй скоўбтбттн ЕАМГЬ пня шас (ппог дй)”? Йс- 
пекУтгь дать жёнгь Хабвы вйша, вгь (ёдінон 
пёцон)”, й бўдадаті хаббы ваша вг мібуУ, й 
Асте й не насытитеА: Чце же [й] симгь не 
посаўшаёте менё, ІЯ” пондете кгь мы сппра- 
нёю Й дзгь пойдУ проппнеУ вамгь вгь нірости сь 
вені емге й пакажу ы 4згь СЕМНжды грбдге га- 
фи вашнуты Я аст сУдсте палон сЙвгь Б4- 
шну, Й падбгпи фчеўен вашнуте Мсте Й сгьтво- 
М пУстеіА капицаа Яша, Й поптреелю фгбве 
нал. ўУкотворёніа ваша, Й положУ птрЎпы аша 
на груп КУ м вашнугь, Й БГОЗНЕНАЕНАЙ (васге 
дша мод)”. Й сотворю гудды вйша пусты й 
й га ў і А і а ў 
разеыіпаю спала вйша, Й не беонаю вон трёегь 
вашнуге: Я сгытворю пУстУ 4згь землю вашУ, Й 
БгазДНЕА та, б нё разм, ваш жнЕЎціем на 
нёй, й разсеіпаю бы вгь Зеіки Й потребитть ёы 


пунходан мемгь, Й бУдеттгь земаж вйша пУс- 
та, Й грдди ваши будуть пусты” (39 Я бы 
ра 


бУдете Бгь земай Браггь вяшиу!ь, (Й) ппогадй 
празнУстть земаж, (Й бАговолиттгь) празннка ёА, 
вгь Бе дАн бпУстбніж (а, прдзнУстгь ме 
не празнова вг празниціб ть вашнуть, гра жн- 
васте на нёй Я б(птавлешй ц) вась вложУ 
сттрагь вгь фа Йцть, БгЬ земай: врагть Йхгь, й 
поженётгь Й гайсь анта лтАфа й провтбг- 
нут Ыіко б'бжацагй 4 гат, й падУттгь йн- 
; ; нав” а ай 4 
кимже гоними. Й прсзрнтть ср4 брага Як на 
(агн никимже гоннин Й не вгезможете сУпуг- 
НЕАТНСА Брагб БАшнмгь Я “погненете БГ 
странй, Й «ытуенті вы земаа кра вашй. й 
бстаквшій  вй Йстабю за грбуа Я [Й за 
гра абўгь йугьЙ', вг земай врй Йугь Йсптаб- 
ютть І Йспов'б Д Атгы гра (во Й гр “ге 
свой, Міко преетУпиша Й пуврбша ма, й мко 
дднша пред? мнбю (Б дана й 43 [пой- 
ду прогпнЕУ Ймгь Бгь Гн Б (БгЬ ніростти) 
«транбю й (вгеведу)”" а Бгь земай враггь Яг. 
тогда смирнтса суўе йхгь непокорнвое, Й тогда 
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познают грб гь Йдгь, Й БГСПОМАНЎ ЗяБГбп 1й- 
КОБлЬ, Й аа іслйкоБгь, Й ЗАБІбтгь Аврадмль 
ПОМАНУ, Й збмаю поману: (7? [земаж (же) бс 
танетеАЎ? 4) нихгь, тогда прінметгь земаа 
празннкн (БоАМ, Бгынегда бпУст'бти ён Йхгь ра- 
фн, Й бни пргГнмУтть свод б(законіА, сего радн 
Йже (презрбша суде ма)”, Й повелгбнін мойгь 
вгызнегодовй дша Й Я мко не бадУ йн вгь зе 
май врагта свойхгь (й) пе пунэрёХ Йхгь, нже Егы- 
знегодоваўгь Йхте, ько поптуеб ти А), (Й) зазсы- 
пат завГбтгь мон йже с ними, йзгь [-?? ге ёгь 
йх. Й помануусь 7” на завбті (мон) прывеін, 
Ыко йзведбугь Йугь Йзгь зма (гУпетескіА, 9 
фёмУ работы пўе сптранами ёже (выга) ймгь 
вайгь Язгь І.І бе Се суды, Й повебніА Й зака, 
Йже дайгь Ге, мекдУ (оббю, Н межУ спы іййвы 
Бгь горб синанстгби, рУкбю МОЎ СІ ево" 


Глав, ісз' 
рече Ге ге моўсію гла, папцы ме іа. 
вымгь, Й реёши кты ня [гах , Йкгь Йже 
АЕ МАМА, Молбдю, за ЙзгьМІбнУ дша 
(Боба ГУ, да бУдУтть Ц'бнй мУжека пб- 





АУ, д, ё, лбтть, фо 9, Агбтгь, фа бУдетть 
Іцгбна ёгоГ, Я, фндрагмгь себуй міброю сою" Ч 
жёньска полаў да будет ц'бна, А, фндзагмгь. А- 

еже (б “ абтть, 4о і, абттгь. да бУдеттгь 
Цбна мУужекУ полаў і, днарагмгь, жбческУ же 
полу “і, днарагмгь: «б мл же ёдінаго до, “, 
АГ. да бУдеттгь ў'бнй мУжека побйУ “, дн. 
дгагмгь сцебўй. Я жёньска полу, Г, дндзагмы 
Іеревраў, ёце Ян б Я, абт Й веіше, йфше Ан 
(ёсть) мУжекгь полгь да бУдетгь ў'бнй [ёго], і, 
бнараг «ребуа, 4 жёнеска полу 1, днараг. Чце 
Ай оўбоггь ёсть ў'бною [ёго (да станетты піўе 
жецёмгь, Й да бЦ'бнитгь ёго жрёцгь нікоже ме- 
жептгы уУ ка, ббІбЦІАвшагсА, тако бцнитть с- 
го жуць” Чце Ан Ф скота, прнноснмаго 4 нй 
дагь ГУ, Яже 4 е даст 9) еИхгь ГУ, вбУдеттгь 
спо да не ЙўМмібниши [І добўй за зад, Я ни 
зай за добуд, йціе Ан йзмібнаа Йзмібниши ёе 
скоттгь скотомгь, й бУдет (Й ппон)' йзмгбнёі е 
спо Чафое ан БеАікгь сб мечнстть (ёсте), 4) НиХ- 
же не прннбснтса, 07 фае У. да пост авита 
скттгь пўе жрыцёмгь, Й бц'бмінтть НЯ жрёцгь мек- 
д фбврымгь Й между злеімге, -Р Мож бці- 
Ниттгь жуёцгь ппако фа вЎдетть Чціе Ян йскУп- 
ААА ЙскУупя Н да прнасжй пАатУую чЯсть кты 
фбніб ёго Й чйкгь [йе] епмтть домгь «вон 
стынею ЁУ, []' да буёнитгь И жуць мекдЎ 
дбсрымгь Й мекдУ забімгь. Мікоже бцбнитгь й 
жрёцгь, тако да санеты: Чц Ай бефбаж ёго 
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пізнають іхній гріх; 42 і Я згадаю 
завіт Якова і завіт Ісаака, і згадаю 
завіт Авраама, і згадаю землю. 43 
Земля ж останеться без них. Тоді 
земля одержить своі празники, ко- 
ли вона запустіе через них, і вони 
одержать своі беззаконня через те, 
цо знехтували моіми судами, і іхня 
душа погордила моіми наказами. 
44 І тому іцо - чи не були в землі 
своіх ворогів - і не погордив Я 
ними, ані не знехтував я ними, іцоб 
вигубити іх, і іцоб розірвати мій 
завіт, шо з ними. Я Господь Бог 
іхній. 45 І згадав Я мій перший 
завіт, бо Я вивів іх з египетськоі 
землі, з дому рабства, перед наро- 
дами, іцоб бути іхнім Богом. Я Гос- 
подь. 46 Це суди, і накази, і закон, 
який Господь дав між собою і між 
ізраільськими синами, на Синайсь- 
кій горі рукою Мойсея. 


Глава 27 


1 І сказав Господь до Мойсея, 
кажучи: 2 Скажи ізраільським си- 
нам, і скажеш до них, кажучи: Лю- 
дина, яка лиш помолиться МмолИт- 
вою, по вартості свосі душі, Госпо- 
деві, З - хай буде ціна чоловічого 
роду від 20 літ до 60 літ, хай буде 
його ціна 50 дідрахм срібла за свя- 
тою міркою. 4 А жіночого роду - 
хай буде ціна 30 дідрахм. 5 Якіцо ж 
від 5 літ до 20 літ - хай буде ціна 
чоловічого роду 20 дідрахм, жіно- 
чого ж роду 10 дідрахм. 6 Від од- 
ного ж місяця до 5 літ - хай буде 
ціна чоловічого роду 5 дідрахм ері- 
бла, а жіночого роду З дірахми срі- 
бла. 7 Якіцо ж від 60 літ і виіце, як- 
цо ж е чоловічого роду, - хай буде 
його ціна 15 дідрахм срібла, а жіно- 
чого роду 10 дідрахм. 8 Якіцо ж е 
забідний для його ціни, хай стане 
перед свяіцеником, і хай свяіценик 
його оцінить. Згідно з тим, як спро- 
можна рука того, іцо дав обітницю, 
так оцінить його свяіценик. 9 Якіцо 
ж зі скотини, іцо з них приноситься 
дар Господеві, як хто дасть з цих 
Господеві - воно буде святим. 10 
Не заміниш доброго на погане ані 
погане на добре. Якіцо ж, міняючи, 
заміниш його: скот скотом, хай і 
його заміна буде святою. 11 Якіцо 
ж це всякий нечИистИий скот, З ЯКИХ 
не приноситься дар Господеві, хай 
поставить скотину перед свяіце- 
ником, 12 і й оцінить свяіценик між 
добрим і між поганим; так як оці- 
нить свяіценик, так хай буде. 13 
Якцо ж викуповуючи, викупить Й, 
хай додасть п'яту частину до іі 
ціни. 14 І людина, якіцо освятить 
свій дім, як святоіці для Господа, 
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хай іі оцінить свяіценик між добрим і 
між злим. Так, як його оцінить свя- 
іценик, так хай буде. 15 Якіцо ж хто 
освятив його - він викупить свій дім, 
хай додасть до цього п'яту частину 
срібла його ціни, і хай йому буде. 16 
Якцо ж з нив й посілості ОСВЯТИТЬ 
людина Господеві, і хай буде ціна іі 
за іі посівом: міра ячменю - 50 дід- 
рахм срібла. 17 Якіцо ж від року від- 
пуіцення освятить свою ниву, за іі ці- 
ною хай стане. 18 Якіцо ж після від- 
пуіцення освятить свою ниву, хай йо- 
му свяіценик почислить срібло, 7 30- 
сталих літ до літа відпуіцення, і хай 
відчислить від його ціний. 19 І якіцо 
викупить свою ниву той, хто ОСвВЯТИв 
П, хай додасть п'яту частину срібла 
до й ціни, і хай буде йому. 20 Якіцо ж 
не викупить ниви, хай віддасть ниву 
іншій людині; після цього хай не 
викупить іі, 21 але хай буде нива, 
коли мине відпуіцення, свята і схва- 
льна Господзеві, так як відлучена зем- 
ля, хай буде для свяіценика в його 
посілість. 22 Якіцо ж придбае з ниви, 
яка не е з поля його посілості, і Ос- 
вятить Господеві, 23 хай почислить 
йому свяіценик остаточну ціну від 
року відпуіцення, і хай віддасть ціну 
в тому дні у святе Господеві. 24 І в 
році відпуіцення хай віддасть поле 
людині, від якоі його придбав, якоі 
була посілість землі. 25 “І вся ціна 
хай буде за святою мірою: 20 мір хай 
буде дидрахма. 26 “Кожний перво- 
родний, який лиш народиться в твоім 
скоті, хай буде Господеві, і хай не ос- 
вятить його ніхто - чи теля, чи вівця 
- воно е Господеві. 27 Якіцо ж з не- 
чистих чотироногих, хай виміняе за 
його ціною, і хай додасть 5-ту його 
частину до цього, і хай буде йому. 
Якіцо ж не викупиться, хай продасть- 
ся за його ціною. 28 Всякий же обіт, 
який лиш обіцяе Господеві людина з 
усього, іцо е його,- від людини до 
скотини, і від поля його посілості, - 
не віддасться ані не викупиться вся- 
кого обіту, буде святе - святих Гос- 
подеві. 29 І з всякого обіту, іцо лиш 
обіцяе людина, не викупиться, хай 
смертю помре. 30 Всяка десятина 
землі - від насіння землі і від плоду 
дерева - е Господеві; святе - Госпо- 
деві. 31 Якіцо ж, викуповуючи, ВИ- 
купить людина його десятину, - 5-у 
його частину хай додасть до нього, і 
хай йому буде. 32 І всяка десятина 
волів, і овець, і все, іцо лиш прийде в 
число під палицю, хай буде десятина; 
святе - Господеві. 33 Не заміниш 
гарне поганим ані злого добрим; як- 
цо ж, замінюючи, заміниш його, тоді 
те і його заміна буде святим, хай не 
викупиться. 34 Це е заповіді, які Гос- 
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ЯскУпитть храмгь свой, да прнасжиттгь на сё 
пАтУЮ чЯсть сребўй ц'бнеі Ёга” Й да еУ- 
фетть ёМУ. ёце Ан 4 ннвгь бдргыжангАа ёго, 
бспанттгь чАкгь ГУ, Й да бУдеттгь цбна ёго по 
баню ёго, спудгь мумію й, днарагмгь 
фера аце Ай Ф апа бетаваён А, , бспай 
ННЕУ свою, по цбнё ёж да станет: Ўфе йн 
пос дн ФбепттавлёніА бепант ннеЎ (го, да 
счтё ёму ра жіцІ”, 3], лбтгь дбес- 

р а а Дае , а 
ПАБШАА Ас Аба бсптавАаеніА, й да оўнмет 
96] у'бнеі ёго: ІЯ аф” ЙскУпиттгь ннвУ свою 
бефаа Юю фа прнасжй, пАтУю часть суе га, 
кг Цбмб ёго й да будет ёму: це йн не 
ск«Упиттгь нинвы да дат нивУ [Ййному 
Аку]? по сай да не ЙскУпнт ин Во да 
бУдеттгь нива минУЕШаГо бставАёні А, спа [й 
дваанаГ” ГУ, Якн зеля сблаЎчная жрецУ, да 
бУдетть вгь баргьжаніе [ёго]'”. Чц Ан (ў мивы 
Ба прунтажетгь, йже Н'беть «б сейй барь- 
жані (го бспяйттгь ГУ, да сгечтётгь ёмУ жуе 
сьергьшеніе у'бнеі, 9] КЎ бставлёніА, Й 
фа Чдастть ЦбнУ вг пбн дйе вгь сптыню 
ЁУ. Й вгь абпто беттаваёніа да си даст 
нива чку (б негбже ёте пунтажайгь и, 
ігоже бб баргьжаніе земнбе “Й вежка цібнА да 
бУдеггь вгь МІБуЎ спіУ К, мібргь да бУдеттгь 
днага” Р? “бела прывенё Йже Аф однтеа 
вгь скоптб ппвоёмгь да будет ГУ, Й да не 
бегінті [ёго никтоже”, це пейё Яціе бвчй 
ГУ (те Чц ай 4 четвфоножныдгь не 
чНетыдгь да йзмібнитгь по рай ёго, Й да 
прнасжнтть “ ю часть [ге к сему, й да 
бУдетгь ёмУ: Ўціе яй не ЙскУпнтеа. да СА 
продаст по Ц'бНБ ёго бежк же бббттгь Йже 
аці бвтбцаетгь ЧАК ГУ, “б веегё файе. ёмУ 
те 4 чка до скотй, й «Ў нивгь бары 
жані ёго, не дўдастгь ниже ЯскУпй БЕАКаГО 
бвбта стаА стых вУдет ГУ. Я ц) вежкаго 
[бе бтаЎ” йже ёце ббтбЦціаетть чАкгь, не ЙС 
кУпитеа, [У едйртію да оўметгы бежка 
дА тнна ЗЕМНАА, б сбмене земнаго й 
плодА фдрёвна, ГУ ёсть, сто ГУ: Чфре лай Йс 
кУпаА ИскУпнинттгь чАкгь десатинУ ёго “ ю 
часть [ёгоЙ” да прниожй к нему, й да вУ- 
дёттгь ёмУ: Й вежка деагтина волбвгь Й б. 
Я й аа а шае 
вёцгь, Я вежмко Ёже Яціе пуўндаттгь вгь чнейў пё 
жезагь десамтое да бУдетг спо ГУ Ме из. 
мібнй дббраго злімгь (й ни дббрымгь зайго), 
Афе ан Йзмібнёнгемг ЙИмбннши ё (тогда 
піс) й йзмбнёніе ёго бУдеттгь спо, да са Не 
ЙскУпиттгь: Се [сУть!” запобдни, же запо- 
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вбда Ге моўстю (Й) кгь сой іййвымгь вгь горб 
сананстгбн- 


Конёцгь КАНГаМГЫ трети мгь МОЎ СЁ ОБвЫМмгь 
А, т А, 
Ймате Б себ'б гла, іс3' 


НС Н 


М гай Ге кге моўсГю, вг пУстеіни еннанс- 


т'би, вгы КРАМ б АбНіА, вг Я де, 
ма вгпораго, Івптораго АгГбта]!!, по йзгьшё 
ствін Й, д земаж ёгУупетыкіА: “ГАж 


арк 
АЯ 


ўў 
Ве Ч а 
(4 
М: 


гай 
«5 
Бгз МГ бе сгьчтеніе веего сбнема сйовгь іййвгь По 
ожёні АХ йугь, ІЯЙ по домёмгь дЗества йуть, (Я) 
по чисАЎ Ймёнгь Йутгь, [веакгь мУжекгь полгь?, по 
ГЛЯЕДМГЫ йе” Н” аў двбюдееачтй АГбт Й веі- 
ше, (й) ве/з Йдыін сь еНаою ІЙйвою, [стыгаада- 
тн” йхгь по снае йугь, пы, і 4йронгь, сгэзиранте 


я 


йдгь Я е вями да будут [по силе Йхгь дж до!" 
(Идгь). кождо по племени, каждого 4) іЯвен, по 
домой «ОЧества да вбУдетгь Й сбл Ймей мУ- 
жён, Ййже спттанУттгь с вами. Ф уЎвнма, СамсУгЬ, 
«Ягь седноўрсвгь” ІЯ” аў синмебна, саламинле, ейгь 
сУрнеа дан ІЯ? аў іюды, надйсебнгь, сйгь Ямнна- 
Авле ІЯ? «б Йсах ўгь, наданайле, сйгь согаровгь 
[Яг аў засўабна, ан, ейгь дебне аў ейсё Йо- 
снфль (й) а ёфуб мае, ёанеймгь, ейгь [семноў- 
дсвгы!''. ІЯ” ў манасіж гамалінагь, сйгь фада- 
сУровгь' [ЯГ” аў венеймина, Явндангь, ейгь гедео- 
но: ІЯ" дана дхезеўгь еЙгь [Ям ланса дае!” [й]'? 
«ў. Яепра, Іфагайлгы!”, сйгь ёхрановгь: 4) гада ёан- 
сафгь, ейгь гагУнасвгь: ІЯ” аў недлянма, Яумрён 
сйгь (ёнане: СІй наречёнін ебньема, кйн Ф) пле 
мёнгь, по «ОЧествадхгь йугь, птысУціницы іййвы 
сУте Й под моўсін і айронгь мУжа СГА нара 
ным йменемг:  (.)!” бёсь (же) сбньй сгьвраша егь 
а йе ма, ворага, [вптораго!”" Аба: Й сть- 
гла даша (А) по рожна гЬ Йхге, ЯР! по «ОЧес- 
птваўгь Йхге, (й) по чна Именн Йхге а і 
Агбтгь Й вые, веж МмУЖжекгь пойлгь по Гла- 
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подь заповів Мойсееві й ізраіль- 
ським синам на Синайській горі. 


Кінець третих книг Мойсея. 
Мае в собі 27 глав. 





ЧЕТВЕРТІ КНИГИ 
МОЙСЕЯ - ЧИСЛА 


Глава І 

1 І сказав Господь до Мойсея в 
синайській пустині, в храмі свід- 
чення, в 1-му дні другого місяця, 
другого року, після іхнього виходу 
з египетськоі землі, “кажучи: 2 
Візьміть перелік всього збору ізра- 
ільських синів за іхніми родами і за 
домом іхніх батьків, і за числом іх 
імен, кожного, з чоловічого роду, 
за іхніми головами. З Від дванад- 
цятилітніх і виіце, і кожного, іцо 
йде з ізраільською силою, шоб по- 
числити іх за іхньою силою. Ти і 
Аарон почислите іх. 4 І з вами хай 
будуть за іхньою силою, кожний з 
них; кожний за племенем кожного, 
від князів, за домом батьків, хай 
будуть. 5 І це імена мужів, які ста- 
нуть з вами: з Рувима: Елисур, син 
Седиура; 6 і з Симеона: Саламиіл, 
син Сурисадая; 7 і з Юди: Наассон, 
син Аминадава; 8 і з Ісахара: Ната- 
наіл, син Согара; 9 і з Завулона: Е- 
лиав, син Хелона; 10 з синів Йоси- 
фа - із Ефріма: Елисам, син Семи- 
уда; і з Манасіі: Гамалиіл, син Фа- 
дасура; 11 і з Венямина: Авидан, 
син Гедеона; 12 і з Дана: Ахезер, 
син Аммисадая; 13 і з Асира: Фа- 
гаіл, син Ехрана; 14 з Гада: Елисаф, 
син Регуіла; 15 і з Неталима: Ахи- 
рей, син Енана. 16 Це назначені 
збору, князі з племен за іхніми 
батьківіцинами. Вони тисяцькі ізра- 
ільські. 17 І взяв Мойсей і Аарон 
цих мужів, названих по імені. 18 
Ввесь же збір зібрали в І-му дні 
другого місяця, другого року, і пе- 
реписали іх за іхніми родами, і за 
іхніми родинами, і за числом імені 
іх, від 20 літ і виіце, кожний з Чо- 
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ловічого роду, за іхніми головами, 19 
так, як наказав Господь Мойсееві. Ці 
почислили в синайській пустині. 20 І 
було синів Рувима, первородного 
Ізраіля: за іхніми родами, і за іхніми 
зборами, і за домами іхньоі родини, і 
за числом іхніх імен, і за іхніми 
головами, всі чоловічого роду від 20 
літ і виіце, кожний, іцо іде з силою, 
21 - перепис іх з племені Рувима - 
40000, і 6000, і 5 сот. 22 Синів же 
Симеона: за іхніми родами, і за 
іхніми зборами, і за домами іхнього 
роду, і за числом іхніх імен, і за 
іхніми головами, кожний з чолові- 
чого роду від 20 літ і виіце, кожний, 
цо іде з силою, 23 - перепис іх з 
племені Симеона - 50000, і 9000, і 
300. 24 Синів Юди: за іхніми родами, 
і за іхніми зборами, і за домами 
іхнього роду, і за числом іхніх імен, і 
за іхніми головами, всякий з чоло- 
вічого роду від 20 літ і виіце, кожний, 
іцо іде з силою, - 25 перепис іх з 
племені Юди - 70000, і 4000, 1 600. 
26 І з Синів Ісахара: за іхніми ро- 
дами, і за іхніми зборами, і за домами 
іхншого роду, і за числом іхніх імен, 
1 за іхніми головами, всіх чоловічого 
роду від 20 літ і виіце, кожний, іцо 
іде з силою, 27 - перепис іх з племені 
Ісахара - 50000, і 4000, і 400. 28 І з 
синів Завулона: за іхніми родама, і за 
іхніми зборами, і за домами іхнього 
роду, за числом іхніх імен, і за іхніми 
головами, всіх з чоловічого роду від 
20 літ і виіце, кожний, іцо іде з си- 
лою, - 29 переписе іх з племені Заву- 
лона - 50000, і 7000, і 400. 30 І з 
синів Йосифа, і синів Ефріма: за іхні- 
ми родами, і за іхніми зборами, і за 
домами іхнього роду, і за числом іх- 
ніх імен, і за іхніми головами, всіх 
чоловічого роду від 20 літ і виіце, 
кожний, іцо іде з силою, 31 - перепис 
іх з племені Ефріма - 40000 і 5 сот. 
32 І з синів Манасіі: за іхніми рода- 
ми, і за іхніми зборами, і за домами 
іхнього роду, і за числом іхніх імен, і 
за іхніми головами, всіх з іхнього Чо- 
ловічого роду від 20 літ і виіце, кож- 
ний, іцо іде з силою, 33 - перепис іХ з 
племені Манасіі - 30000, і 2000, і 
200. 34 І з синів Венямина: за іхніми 
родами, за іхніми зборами, за домами 
іхнього роду, за числом іхніх імен, за 
іхніми головами, всіх іхнього чоло- 
вічого роду від 20 літ і виіце, кожний, 
цо іде з силою, 35 - перепис іХ з 
племені Венямина - 30000, і 5000, і 
400. 36 І з синів Гада: за іхніми ро- 
дами, за іхніми зборами, і за домами 
іхнього роду, і за числом іхніх імен, і 
за іхніми головами, всіх іхнього Чо- 
ловічого роду від 20 літ і виіце, 
кожний, іцо іде з силою, 37 - перепис 
іх з племені Гада - 40000, ў 5000, і 
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в4мгь Йугь, мікоже повеаб Ге моўсію, () сгв- 
гаддаша сій Бгь пУстеінн сннанеттбн: Й веі- 
ша «Аве рЎвИман превёнца, інава, по ўаженгю 
Йдгь, (Я) по СОН Мб МГ йхтгь, [ЯЙ” по домомгь ц- 
Частка йхге, (Я) по чисАУ Ймё йхг, Ця по по- 
глав ю йе, веачкть МУжкгь полгь і абтгь 
Й выше, Бежкть ЙдеіМ сгь еНаою сгГААДАНЁА Й 
4 паемённ ўЎвнмая: Й, 5, Й“, еотгь: Сйовгь 
(же) снмеоновыхгь, по рожёнію Йхгь [ЯР”? по соне- 
мбмгы йхть, Ін] 9 по домомгь Чіества й, [яЎ” 
по чнелЎ Йменгь Й, [ЯЙ” по поглЯвію Йуть, вехі 
МУжёскгь пойагь ОО і, ат й выше, вежкгь й- 
деін сть снасю стыглжданіе Й 4) паемённ снме 
ОНА. Я, 4, Й пт: Сйовгь іюдннеіхгь по рожёнію 
Йхгь, 1877 по соньмомгь йхгь, ІЯ” по ом 4б- 
Чества Йу'ь, [Я/' по чисаў ймёнгь Й, (Я? по 
ПоГлаві Юю йе, БАК МУжекгь полгь, “б 
Агбгтгь Й веіше, Белкгь Йдын сть снасю, стыгаАх- 
анг Йдгь, 4) паемёнй іюдана б, 4, Й Х 
[ІЯ?? (ў «йовгь Йсахаровгь, по рожёнію Й, [АР' по 
онемомгь Йхгь, (Й) по домомгь ЧЧества Йугь, 
(й) по чиеАУ Ймёчгеь йхге, [Я?” по поглавію 
йе, Беата МУжкгь полгь, 4 і абтгь Й 
выше, веАкгь Йдыін сгь сНаою, стГААДАНІЕ Йўгь 
Ф паемённ Исахарова, Я, 84, Й ў: ЯР? б 
сйсвгь злоўлонь по роженію йхге, (Й) по сбнемомгы 
йх, ІЯ” по домб «Чеетва Й по чнелў ймёнгь 
йхгь, [Я?? по погайвію йе, БеАКгЬ МУжеіть 
полгь, 4Ў іб, агбптт й веіше, вемікгь Йдын сть сн. 
лою (ГАД ДАН Йдгь, “ў племённ засўлбнА, Й, 
й 3, й ў: ІЯ” ц) ейсвгь Йбенфае, (Й) сыновгь 
ёфрбмль, по рожёнію йугь, Ія” по сонмёмгь 
йхгь, ІЯГ' по домомгь ЧЧества Йуге, ІЯ” по 
чиеаЎ Ймёнгь йугь, (Й) по поглявію Йдгь вежкть 
МУжеекгь поль, (ў ё, абпт Й веіше БеАКтЬ Й- 
деін сгь снасю тыгааь дані Я, 4) паемёнгь ёф- 
"бмль, АЙ, й“ б. ІЯ? (ў еНовге манасіннгь по 
рожёнію Й, [Я по сонемомгы йе, [Я по дс- 
мбмгь СЧества Йгь, [й/9 по чнеаў Ймёнгь 


Йдгь, [й] по погалвгю Йхгь БЕАКГЬ МУжеігь по 
Ійхгь!”, 4 К, абттгь й выше, вехіть Йдеін сгь 


сИасю (тЫГАА ДАН Йдхгь “ў племёни манасінна, 
А, Й Б, йе ІЯ” сб ейовгь венеймннгь, по рож 
а ы з А Май пай 
нію Й по сочьмомгь йх'ь, по домой ОЧестЕа 
Йдгь по чнеаАЎ Иймёмгь Яге, по поглаЕгю Йугь, 
БеА К МУжеікге пойгь Й”, д й ябтть Й выі- 
ше, Бежть Йдыій сь снасю, СТГЛАДЯНЕ ЙДГЬ 
4ў паемёни венежмяна, д, Й Й ў: ЯР! 
аа бака 4 Я 
«Воб гадовгь по рожёнію Йугь, по соньмомгь Йугь, 
[й по домомгь «дЧества йе, [й]? по чмелЎ 
Ямёнгь Йхгь, (Я) по поглявію Йгь, вежкгь мУ- 
жекін полгь [йхгь””, Ф і, абттгь, й веішей, 
212 
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БСАХКГЬ Йдеін сь еНабю (ГГАА ДАН Е йдгь б пае 
с а с а с [Я]?? 9; СНЕГЬ 


мён гадовая, Й, 4, й ў Й й 
фановгь по рожёнію Йгь, ІЯ?” по соньмёмгь йутгь, 
[Я] по домбмгь ОЧесптва Йдгь, по чисАЎ Ймёйгы 
Йхгь, 1Я7” по поглавію йугь, век мУжекгь 
полгь [йхгы!”, Ф б абт й выше, веж Йдеін сгь 
, Нары а і Я а 
сНаою, (ТЫГАДДЯНіЕ Йдгь, 4) племённ данова, 8, Й 
Б, ЯЗ б [8]? аў ейовгь 4енровгь по зроженію Йхгь, 
[Я]7! по сонемомгы йхге, [Я по домбмгь ЧдЧества 
Йхга, [й по чиеаЎ Имёнгь Йхгь, по поглаЕію ЙХ!ь, 
БСАКГЬ МУжегь полгь [йхг!” б К абттгь Й веі- 
Бах акна Я За Я зе 
ше, вежу дын сь снаою сыглауданіе йуге, ЧУ пае 
мён 4сірова А, й й, й“ бб ІЯ” аў сйсвгь неда- 
анмае по рожёнію Йугь [Й по соньмомгь Йдть, 
[7 по домомгь ЧЧыства йхгь, [Й]9? по чиеаЎ Ймеёнгь 
Йугь, [й]? по поглавію Йхгь, вежкть мУжеіть полгь 
[йхге!”” «б  АГБттгь Й вецце, веж Йдевій сгь снасю 
Ва з а й й а аа 
ыгла дане Йугь, 4) паемённ недайнмаА, Й, Й 
г, Й ў. СГа стгладанга (же глядаша моўсін 
(сгь)'' Ядзбномгь, Й кйзи іййвы, Ё! мУжін. мУжгь 
ёдінгь 4) племённ ёдінаго, 4 плаемёни дому «чыс 
тва ге 7. Й высть веего сыгАа дані, сЙЕгь 
ійлЕгеь, ае снлою Яге, б к Яб й выше, БСАКГЬ 
Ядадахн вгыпоачатнса. вгь іййен, ў, ппысУціь Й 
Ё, Й “С еотть, Й Й: Левйти же отть племённ б1ес- 
тва Йугы, не (ГАРА ДАШАСА БГЬ «Асугь інавыгь: Я 
(е Ге кг моўсію (-)73 вгбж дь пама (аевгін- 
но)”, да не стыглядаешн С Й чнеай Йхгь да не 
пр нмешиа ед сАсЕгЬ ійлего- (7 Зы (же, пун- 
стан лаейты кг урамУ свбдбнія, Й кг 
веблгь сгьысУдомгь ёго Й кгь веемУ санкоже ёсть 
Б нёмагь [да БгездвнжУттгь сёй!” храмгь, Й вёж 
сту ды ёго, Й ()''” да слўжаттгь БЕ немгь, Й бк- 
с ў й Я 
ўтгь храма да сам Бгеполчаттгь Я вгэмегўй выз. 
фейгнУптн Храмы, да газрУшатге С] менты, 
Й вгэнегдй поставити храмгь да постават"ь, 
гут й 8 Ў са 
(4)” Ичоплемёнй прнкасаасАа да сўмре Я да вгь- 


ж 


4 
полЧАтеА Мове ійлвы, мУЖ вге свобмгь ЧчннУ, Й 
МмУжгь БГ сБобмгь стар бншннгытв'Ь, сь слою 
свобю- Левнти же да са вгыполчАтгь сгыпрогпнегь 
па рама (БІБ БНА, й да не сУдетты (ы. 
грубшёні а вгь ейодгь іййвыдгь, Й да снабдатгь 
левйнти сами, снабабнге рама свб дб: Й 
стытворнша СЯБЕ ІЙЙБвЫ По БееМмУ, СлНкоже зАПовгБ- 
дй Ге моўсію Г”, тако стытворнша: 


Гаа, Ё: 
(че Гь кгь моўсію і ЯйронУ гам, чйкгь 
фўгьж неа, [по чинУ своёмУ!', [ЯЁ змаме 
нію [Я/ по домомгь «ОЧества Йдге, да са 
БгыполчЯют сАБе іЙЛЕЫ [пре г.Йгы]”, бкўтть 
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600, і 50. 38 І з синів Дана: за іх- 
німи родами, і за іхніми зборами, і 
за домами іхнього роду, за числом 
іхніх імен, і за іхніми головами, 
всіх іхнього чоловічого роду від 20 
літ і виіце, кожний, іцо іде з силою, 
39 - перепис іх з племені Дана - 
60000, 1 2000, і 7 сот. 40 І з синів 
Асира: за іхніми родами, і за іхніми 
зборами, і за домами іхнього роду, і 
за числом іхніх імен, за іхньою 
головою, всіх іхнього чоловічого 
роду від 20 літ і виіце, кожний, іцо 
іде з силою, 41 - перепис іх з пле- 
мені Асира - 40000, і 1000, і 5 сот. 
42 І з синів Неталима: за іхніми 
родами, і за іхніми зборами, і за 
домами іхнього роду, і за числом 
іхніх імен, і за іхніми головами, 
всіх з іхнього чоловічого роду від 
20 літ і виіце, кожний, іцо іде з 
силою, 43 - перепис іх з племені 
Неталима - 50, і 3000, 1 400. 44 Це 
перепис, який почислили Мойсей з 
Аароном та ізраільські князі - 12 
мужів: один муж з одного племені, 
з племені дому іхнього роду. 45 І 
був ввесь перепие ізраільських си- 
нів з іхньою сийлою від 20 літ і 
виіце, кожний, іцо іде ставати в ла- 
ви в Ізраілі, 46 - 600 тисяч, 1 3000, і 
5 сот, і 50. 47 Левіти ж: з племені 
іхнього роду не були почислені між 
ізраільськими синами. 48 І сказав 
Господь до Мойсея: 49 Гляди, пле- 
мені Леві - не почислиш його і чис- 
ла іхнього не візьмеш між ізраіль- 
ськими синами. 50 Ти ж пристав 
Левітів до храму свідчення, і до 
всього його посуду, і до всього, іцо 
е в ньому. Хай ці несуть храм і 
ввесь його посуд, і хай служать в 
ньому, і хай отаборяться довкруг 
храму. 51 І коли треба нести храм, 
хай Левіти складуть, і коли треба 
поставити храм, хай поставлять, а 
чужинець, іцо доторкнеться, - хай 
помре. 52 І хай отаборяться ізраіль- 
ські сини: муж - за своім чином і 
муж - за своім старшинством, зі 
своею силою. 53 Левіти ж хай ота- 
боряться навпроти і довкруг храму 
свідчення, і хай не буде гріха в 
ізраільських синах, і хай зберігають 
Левіти самі сторожу храму свід- 
чення. 54 І зробили ізраільські сини 
за всім, шо заповів Господь Мой- 
сееві, так зробили. 


Глава 2 
1 І сказав Господь до Мойсея і 
Аарона, кажучи: 2 Людина, іцо дер- 
житься за своім чином, і за знаком, 
і за домом іхньоі родини, - так хай 
отаборяться ізраільські сини перед 


Господом, довкруг храму свідчення 
хай отаборяться ізраільські сини. З 
Ті, іцо отаборяться першими на сході 
- чин табору Юди з іхньою силою, і 
князь, з синів Юди, - Наассон, син А- 
минадава. 4 Його почислена сила: 
70000, 1 4000, 1600. 5 І отабориться з 
ним плем'я Ісахара, князь же синів 
Ісахара - Натаіл, син Согара. 6 Його 
почислена сила: 50000, 1 4000, 1 400. 
7 І отабориться плем'я Завулона, 
князь же синів Заулона - Еліяв, син 
Хелона. 8 Його почислена сила: 
50000, 1 7000, 1 400. 9 Всі ж почислені 
з табору Юди: сто тисяч, і 80000, і 
6000, і 400 - з іхньою силою. Вонй 
першими хай ставлять 10 чини пол- 
ку. Рувим - до півдня, з його силою; 
князь же синів Рувима - Елисур, син 
Седиура. 11 Його почислена сила: 
40000, і 6000, і 5 сот. 12 І отаборить- 
ся з ним плем'я Симеона, князь же 
синів Симеона - Саламііл, син Сури- 
садая. 13 І його почислена сила: 
50000, і 9000, і 300. 14 І отабориться 
плем'я Гада, князь же синів Гада - 
Елисат, син Рагуіла. 15 Його почис- 
лена сила: 40000, і 5000, і 600, і 50. 
16 Всіх же почислених з табору 
Рувима: 100000, і 50000, і 1000, і 400, 
1 50 - з іхньою силою. Вони другими 
хай поставлять чини полка. 17 І хай 
піднімаеться шатро свідчення з табо- 
ром Левітів посеред таборів. Так, як 
отаборяться, так і хай підведуться: 
кожний держачись свого чину, під 
знаком свого чина. 18 Знак же табору 
Ефріма - до моря (Ззаходу), з іхньою 
силою; князь же синів Ефріма 

Елисама, син Аміюда. 19 Його по- 
числена сила: 40000 1 5 сот. 20 І о- 
табориться з ним плем'я Манасіі, 
князь же синів Манасіі - Гамалиіл, 
син Фаддасура. 21 Його почислена 
сила: 30000, і 2000, 1 200. 22 І ста- 
боряться ті, іцо держаться племені 
Вениямина, князь же синів Вениями- 
на - Авидан, син Гадеона. 23 Його 
почислена сила: 30000, і 5000, і 400. 
24 Всіх же почислених з табору Еф- ” 
ріма: 100000, і 8000, і 100 - з іхньою 
силою. Вони третіми хай поставлять 
25 чини табору. Дан - до півночі, з 
іхньою силою; князь же синів Дана - 
Ахиезер, син Амисадая. 26 Його по- 
числена сила: 60 тисяч, і 2000, і 7 сот. 
27 Отаборяться же ті, іцо держаться 
його, з ним :плем'я Асира, князь же 
племені Асира - Фагена, син Ехрана. 
28 Його почислена сила: 40000, і 
1000, 1 5 сот. 29 І отабориться плем'я 
Неталима, князь же синів Неталима - 
Ахирей, син Енана. 30 Його почис- 
лена сила: 50000, 1 3000, 1 400. 31 Всі 
ж почислені табору Дана: 100 тисяч, і 
50000, 1 7000, 1 600 - з іхньою силою. 
Вони останні ж кладуть чини табору 
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Хуама свібдЁнГА, да сд БгеполчАюттгь еЙове 
навы” (2)? бпьполчаюціі НА піувін, На БгЫсппокгь 
чйна полка іюднна, сть сИлсю Яге, Й кйзе 4 
СЙОБГЬ іюдннгь найсебнгь, еЙгь Амннадавае, сай 
ёго сыгааданах, 9, Й, Й а Й (Бгьподчнтел)? 
С НИМГЬ ПАЕМА Ясах арово, кАзь (же) сМовгь Й- 
сах аровге наданль сйгь сва Най ёго сТЫГАА- 


дапам, , А, Й 6, й ў Я (вгепойчнтеа) ПАМА 
заоўлоне, д? кйзе (же) сйовгь заоўлоне, (САГавгЬ 
сйгь Деаонь сИай ёго СЫгАаданаА, А, 3, Й ў 


бабугь (жд «ычтёни б полка Людана, (А теі- 
СУцть, Й 5, й ў, сь снабю Йхге Пргьвый да 
ПпОСтАаваА ют ЧИны полка, ўзана кгь [югУ]'” 
сгь сИасю ёго, (-)''! кйзе (же) еНовгь (Увнмае, САн- 
сУў сйгь седноўўсвгь, сила ёго, ыгаа данаА, А, Й 
5, й“ б Я (впьпекчнітса) с НИмгь, паем 
снмеоне (23 кн (жо сйсвгь симеонь сайамі- 
нае, его б рпеаданнгь, [81 снай ёго сгьечита- 


ае 


ра 


НАХ, Я, Й 4, Й п: Я (вгьполчнтса)” паем 
г адово (аўся кйзь (же) еАвгы гадовгь, Сансадгь, 
сАгь сагУнае, Й 


сила (го ЫГ данаА,, Й, й, 
І Й А: бабка (же) сгечтемінм полка внмаа, 
Д А, Я д, Й ў, Й Й, сгь снлою Йдгь” Бтторыін да 
ПОСПТАЕААЮ ТЫ ынеі полка), Й да Бгыздвнза- 
Ста драмгь БІБДНГА, (сго)'” полком леенттгь- 
скн ўва пблковгь, мікоже [-1'? вгыподчаютсах, 
таже Й да Бгеспт ае кон феўжаса (по чинУ 
свобмУ) пб знаменіёмгь (чИна своймгь). Знамені е 
(же) полка фрбмаа, подле мёр, сь сИабю Й, 
(7. дзь (же) еАсЕгь «Фр ма, санедма сйгь 4- 
міюдовгь», снай ёго сгычетанах А, Й “ Я 
(вгыподчИтеА)”” с нимгь плем аанагінне (71 
Кз (же) сйовге манасіннгь, гамалінагь сЯгь фа- 
фасіўовге, сай ёго, (гыгАДаНаА, Й, Й Ё, йе Я 
(ВПЫПОАЧНПЕА Йже бугыкатеа)” паем БеАН- 
миново (27 кЯзе (же) сПовг БЕ МИНЬ ЯЕН- 
уб сйгь гадеонннгь, снай (го сгечетанах Й, 
б, Й а баб (же) сгэчтенін полка ёфрбмаа, 3 д, 

Й й ў, сь сИасю Яге” Зретін да постак- 
АК ога чаны полка, фангь, го  ОбверУ. сь И- 
аю Йхгь ()” кйзе (же) ейвге фановгь, Ахнёзбугь 
йгь Ямнеадан, снай ёго сгыгляданаА 4, тыі- 


сць, Й Б, и з сб (егепоачнт же (А ЙЖже 
бртыкатса, ёго « німы)” ПАМА аснове, (329 
кйзь (же) (племёмн)”" Аснова ІфагёнаГ”, ейгь Ў 


ўановгь, сила ёго ыгаа дана, д, ЯЯ, й“ б Я 
(вгпОдчНтсА)”” паем НЕДАЙН Мае, “зо Яз 
(же) сйовгь недааймие, ча сйгь ёнане сИай (го 
ТЫГАА ДАНА, , Н, Й Г, Й ў: баб (же) аір 
Пбліка фанова ў тысуцуе, Я Я, й 3, Й Х, е 

сою Йть. посай днін да поставахіў ы 
полка) по знаменію Йугь Сге сгьчитаніе сйовгь 
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інавгь, по домой «Чества Йугь вё, (Гаа 
фАНГА поблковгь сгь снаймин Йуть, Х, теісўціе, Й 
А, Я “6, Й й. (Левйтин же не сггаядашасА, 
средй Тейсвгь ійавгы”', Ыікоже заповіб Ай Ге Ммоў- 
сю: Й стытворйша сНове ійлвы вёе ёаніко запо- 
Б бда Ге моўсію: Зако вгыполчаўУся пб чннедгь 


7 7 4 7 а 7, 7 ое 
ну'е, н пако БГЫСПТТАБЯХ У ефІНеІЯ КОНЖ 0 Н 


фўгкаЦІеА по соньмУ Й, ІЯ” по доме ць 
ЕА Й 


Гаа, і: 
Га же! рож ДНА [моў са 1 дронаР, БгЬ 
Я дне вонже гла Ге моўсію на горб синан- 
сбн: ()? Сім (же) Йменй сйсвгь 4йрбне 
“прывенёцгь, надавгь, Й йвноўдгь, (ана- 
(У) Ядамаргь: Сій Йменй сйовгь 44рбне (жрець 





за іхнім знаком. 32 Це перелік ізра- 
Ільських синів за домами іхніх родин. 
Все число таборів, з іхніми силами: 
600 тисяч, і 3000, 1 5 сот, і 50. 33 Ле- 
віти ж не були почислені між ізра- 
Ільськими синами, так як заповів 
Господь Мойсееві. 34 І зробили ізра- 
ільські сини все, іцо заповів Господь 
Мойсееві: так отаборювалися - за іх- 
нім чином і так підводилися - один і 
кожний з них, держачись іхнього 3б0- 
ру і домів іхніх родинН. 


Глава З 
1 Це ж роди Мойсея і Аарона в 
дні, в якому заговорив Господь до 
Мойсея на Синайській горі. 2 Це ж 
імена синів Аарона: “первородний 
Надав, і Авиуд, Елиазар і Тамар. З Це 
імена синів Аарона, помазаного на 


5 а свяіценика, в яких іхні руки сповнені, К 
.... ПОМаЗаНЫА)”, ймже (тывеўшншасА (УЦб Й жрб- раў ёй РУ з МаДЗМ 
г мо й ў ў увы 1 цоб служити. 4 “І помер Надав і А- ниж.26 
нй ба. ПН, И СКОНЧАСА НаДаЕгЬ, І ЯЕНоў гЬ, пре Г мгы, виуд перед Господом: як вони при- црсЗ. 24 
4/ Ка 4 а 


Ьі 
ср 
(У 


прнносачцан Ямгь ОГне чюжагь пўе ГАМГЬ, БГЬ 
пУстеіни сннйнстін, ()” ч4дгь (же) (оў ннугь) 
не беістеь ймгь Й жўсчесппвоваУ, Санйзб (-)7 Й. 
4амаўгь, сгь айрномгь бўемгь й Я ўеіе Ге кгь 
моўсію гал, “пойми паем лаевіЙйно, Й поста- 
ві д предгь Адрономгь жерцёмгь, Й да слУжатть 
ёмУ. Й да спттрегУтть стражвы ёго Й стражвы 
сйовгь 1ИлЕгЬ предгь, драме б убн А, САЎ жи 
САЎ ж бУ драмнУю: Я да снабдХ вём суды Хра” 
ма СВІбДБНГА, Й сптуйажбы ейовгь іййвгь по 
Бе мг д'бломтгь Храма, Й да даей лЕМтЫ Яй- 
рону [ерапту птвоёмУ]”, Й сйомгь ёго жеўцемгь 
фдани, данн ёо суть (СмУ) сгй (.)” 4 сйсвгь ій- 
лвгь: (.!? Ў4рона(”) Й сы ёго, прнеттаен егь 
КРАМ аа наА й да снабдатть жрёестЕо 
Йдгь. Й вёе ёже оў батара Й внуптрена а завгб- 
сы, ()“ Йноплемённкгь (же) пункаса са фа 
меты” Я рае Ге кгь моўсію гам, [ёе Язгь 
БЗАДГЬ левнтЫ, (94) ередй ЙсБгЬ іЙЙБГЬ, БГБ МІБС- 


0 р 


носили чужий вогонь перед Госпо- 
дом в Синайській пустині; у них же 
дітей не було ім, і служили Елиазор і 
Тамар з Аароном, іхнім батьком. 5 І 
сказав Господь до Мойсея, кажучи: б 
“Візьми плем'я Левія, і постав іх пе- 
ред Аароном - свяіцеником, і хай 
служать йому. 7 І хай стережуть його 
сторожі і сторожі ізраільських синів 
перед храмом свідчення, іцоб служи- 
ти службу храму. 8 І хай зберігають 
ввесь посуд храму свідчення і сто- 
рожі ізраільських синів, за всіма ді- 
лами храму, 9 1 даси левітів Аароно- 
ві, твосму братові, і його синам - 
свяіценикам. В дар бо дані е йому ці 
з-поміж ізраільських синів. 10 Ааро- 
на ж і його синів настанови в храмі 
свідчення, і хай зберігають іхне свя- 
іценство і все, іцо у вівтарі і всере- 
дині занавіси. Чужинець же, іцо до- 
торкасться, хай помре. 11 І сказав 
Господь до Мойсея, кажучи: 12 Ось 
Я взяв левітів з-посеред ізраільських 
синів замість кожного первородного 
з ізраільських синів, іцо відкривае 


по Беего превенца, «бвргезаюціаго оўппудеУ 9] 
сНовгь ійлегь, [-1'? Й лоно, і хай моі будуть левіти. 13 Мо- 


Й да бУдУттгь мн ленты” 
ім бо - кожний первородний. В тому 


0. нб бо Бежікты прьвенёцгь вонже дАе побнугь ". мой2. 13 
Е мё гі аю раі дні, коли вигубив Я кожного пер- 2: 34 
бяд Бак превенецгь вгь земай ёгУпетгыст'бн, (й) вородного в сгипетській землі, “і ос- мойз.27 
Р мо ёз “з а ле а ; 8 
ёй “оёпінцгь бб веты первенёцгь вгь іййй, ц вятив Я собі кожного первородного в (04, 
х:9 Ака до скопй мб да бУдУтты, 4згь Ге Й ўе- ара а нолянвс де пекотннн: п? 
2 каа р ў Моіми хай будуть. Я Господь. 14 І 
че Ге кг моўсбю вг ПУстеінйи СННЯНСбМ сказав Господь до Мойсея в Синай- 
Гаа, стыгладай сйовгь левнингь по домомгь 4)- ській пустині, кажучи: 15 Почисли 
Чыства Йдгь, (й) по ебнемУ Йугь, [йі по іжаде ар Ва анама нан ра 
- а / (аа с а За 1ІХНіІМ збором, 1 за іхніми родамй. 
нію Йдгь, вежкть мУжекть пойгь Ц) МмЦа (б4ІНЯ- кокного з чоловічого боду віда 
я Й. «Ў а я 4 Х я й 
го) Н БЫ, СТЬГЛАА Дан Муты: Й сгечте МХГБ ного місяця і виіце - почислиш іх. 16 
йе Моўсін [49 по веабніемгь гЯнмгь мкоже пове- І почислив іх Мойсей за наказом Маа 
аа Я 16 2 17 а аа / господнім, так як наказав йому Гос- Мой. 
іп дб (ёааМ)!9 Ге: (-) “БІБ (же) сГИ сбоБе леЕН- абе іта Цуба ана аа з парі.в 
А г (аа а / а Ыы 18 а а / Я і 23 
нй ёв Аня Ц) пмемчго путе, [гееонгь]”, кайфгь, й МЕЯ-  німи іменами: Герсон, Каат і Мерарі. ниж.26 
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18 Це ж імена синів Герсона за іхнім 
збором: Ловеній, Семеі. 19 Сини ж 
Каата за іхніми племенами: Амврам, і 
Сагар, і Хеврон, і Озііл. 20 Сини ж 
Мерарі за іхніми племенами: Мули і 
Мусил - це е збори Левітів за домом 
іхніх родин. 21 Від Герсона - збір Ло- 
вені і збір Семеі. Це е збори Герсона, 
22. почислені вони за числом всіх Чо- 
ловічого роду: від одного місяця і ви- 
ше, число іх - 7 тисяч і 5 сот. 23 Си- 
ни ж Герсона хай отаборяться за хра- 
мом, до моря (заходу). 24 Князь же 
дому іхньоі родини, збору Герсона - 
Елисаф, син Даіла. 25 Сторожа ж си- 
нів Герсона в храмі свідчення: храм, і 
його покривало, і покривало дверей 
храму свідчення, 26 і завіси дверей, і 
завіса дверей притвору, іцо е при хра- 
мі, і всі його діла. 27 Від Каата: збір 
Амврама - один, і збір Ісаара - один, 
і збір Хеврона - один, і збір Озіела - 
один. Це е збори Каата: 28 за числом 
кожний, кожний чоловічого роду від 
одного місяця і виіце - 6 тисяч і 600, 
цо стережуть сторожі святих. 29 Збо- 
ри синів Каата хай отаборяться зі 
сторони храму до півдня, 30 князь же 
дому іхньоі родини, збору Каата - 
Елисафан, син Озііла. 31 Сторожа ж 
іх: кивот, і трапеза, і світило, і жер- 
товник, і посуд святого, все, іцо В НИХ 
служать, і покривало, і всі іхні діла. 
32 Князь же над князями у левітів - 
Еліазар, син Аарона - свяіценика, іцо 
сторожать сторожі святих. 33 Від 
Мерара ж: збір Мула, 1 збір Мусііла. 
Це е збори Мерарі, 34 1 почислені во- 
ни за числом: кожний чоловічого ро- 
ду від одного місяця і виіце - 6000 і 
200. 35 Князь же дому іхньоі родини, 
племені Мерарі, - Сурійл, син Ави- 
хея. Хай отаборяться з боку храму до 
півночі. 36 Нагляд сторожі синів Ме- 
рарі: дошки храму, і його поперечки, 
1 його стовпи, і іхні підставки, і ввесь 
його посуд, і всі його діла, 37 і стов- 
пи притвору, іцо довкруг, і іхні під- 
ставки, і іхні кілки, і іхні шнури. 38 
Вони отаборяться перед храмом зі 
сходу. Мойсей же й Аарон, і його си- 
ни стережуть сторожі святого на сто- 
рожах синів ізраільських. А чужи- 
нець, іцо доторкнеться, хай помре. 39 
Все число левітів, яких ПпочИсЛИВ 
Мойсей і Аарон за наказом господ- 
нім: за іхніми племенами, кожний чо- 
ловічого роду від одного місяця і ви- 
ше, - 20000 1 2000. 40 І сказав Гос- 
подь до Мойсея, кажучи: Почисли 
всіх первородних, чоловічого роду, 
ізраільських синів від одного місяця і 
виіце, 1 візьми число іхне по іхньому 
імені. 41 І візьмеш мені левітів, за- 
мість всіх первородних синів Ізраіля, 
- Я Господь, - і іхню скотину, за- 
мість всіх первородних в скотинИ си- 
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ўн ()!7 СГй (же) Имена сйовгь Ігергьебне” по со- 


нему Йхге асвемім (снмён)”': (2 Сйове (же ка- 
довы по племённ йхгь, Іймгыв Амгь??, Й [са- 
гары”, Й Хбвў, й бзінае: 07; Сйсве (же мера” 
(нны: по племени йе, (ааЎан)??, Й (мУснагь)”, 
СГ сУте сбнеми леБгеЕЙсті н, по дс момгь а- 
Чеетва Йугь. “ў [гередбнаГ” сбнемгь ловеміингь, Й 
гонейй снмейнь, сій [сУте]” ебнми гередновы сгь- 
гад дані ЙХге по чисаЎУ всего мУжеска полу, и 
ма (ёдінаго) Й выше, стыглжданіа Йугь, З 
тысуцть, й “ (-)39.; [-2! Спове (же) [г'еўгвеё- 
новы” за драмомгь (да БгыполчАютсА кгь мо- 
ро)”. (77 кйзь (жо дому «ОЧества (йгь) едонь- 
ма Ігергыбна і”, ёанеафгь ейгь [дайлгы!”. ()” 
Стража (же) ейовгь [г'еўгведновгы!”, вг гамі 
БІБ ДбНГА, Храмгь Й покровгь [ёгоЙ”, Й покубвгь 
двфён Храма (БІБ бНГА, й бпбны дных, Й 
завібса двбнаА прнтвора, Йже ёсть оў Храма, 
Й (9 веж д'бла ёго 9 кадда сонемгь [ймгы- 
врамае!" (ёдінгь), Й еомьмгь Исайровгь (ёдінгь), й 
бнемгь Хевронь, (ёдінгь) Й еоньмгь Озіель (ёдінгь), 
СГй сУте сбнеми кайддовы по чиеаЎ, веж (вех) 
мУжек по, 4 мій (ёдіна) Й веіше й теі- 
Уцть, Й ў, стрег Уі, стражы стыў: Соне- 
ми сйовгь кайдовгь да БгыполчАютса. по спра. 
НГ Храма кгь [югУ]”. ()” каве (жд дому ц- 
Чыства (Йугь) ебньма каддова, (ансафангь, сйгь 
дзіна: ()”” Стойжва (же йгь, КОБЧёГГЬ Й ппра- 
пёа, Й свібптнае, Й батаь Й сеУды спго, 
ёанко (в ниже слУжа)” Й покровгь, Й вёж дбала 
Й. (19 Анйве (же) нй кйей леентгыскими, ёаГа- 
заь, сйгь Яйрбна жерца, стрегУцін стажвы 
сптыўгь: (9 6] мерага (же) сочемгь [мУлине!””, й 
бньмгь мУсінаннь, сій сУт сбнеми мерарини, 
[ЯГ” спыгаа дані Йдгь, по наў БАК МУ- 
жекгь поль, ма (ёдінаго) Й веіше, 5, Й 
Г”. ()”7 Хйеь (же) дому цЧества (Яхге), пае 
мен мераўнна, [йсУрг нае”, «Ягь 4Авндебвгь, Ч 
странгб Храма, да са вгыполчаютть кты сБверу: 
Стьгла дані стражвы сйсвгь мерарингь, дгыски 
й А р е й аа ; 
Хама, Й розворы ёго, Й столпы! ёго Й стома 
Йхгь, Й вед суды ёго, Й веж дбай ёго, Й 
столпы пўнптвоўьныа, Й бкўтть, паакага 
Ядгь, Й ІОАНікЯ ІЙхтыГ , й веўвй Йугь Г” вгыло- 
ЧАЮЦІНСА сь прн уўама СР” на вгыстоки: 
Шоўсін (же) і Яйрнгь Й сйсве ёго, спрегУЦІе 
стражвы (паго. вгь стражвах сАсЕгь інйвгь, (а) 
нноплемённикть прнкоснУвынса, ба «ўме. Вёе 
ГА Дані левнтгыско, між (гамай моўсін, 
і Айронгь по вейбнгей гана по племённ Йугь. 
БСАКТЬ мУжекгь полгь, ЧС ма (ёдінаго) Й веі- 
шс, ў, Й ё Я ўсе Ге кгь моўсію гла сгла- 
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дам вём певеіцй мУжек пблгь сйвгь іййвгь 4 
ма (ёдінаго) Й веіше, й вгызмй чнсаб Йдгь по Н- 
мени [йхгь!””, й да пойнмеши (мб левы за 
ВЁА первемцы сйсвгь ійлвгь, дзгь Ге)”: Й скопты 
(Яхгь)” ЗА БА пекны Егь скоттбугь сйсвгь іЙй- 
Лвгь (афаЎчнши мб): (-)7? Стыглада (же) моў- 
сбн, коже ЗАПОБІб дА [См]? Ге, вемікгь пеўве- 
нёцгь вгь еЯгбугь іййвыхгь, Й беіша вён первенцьі 
мУжекаго полУ, по чиеаў ймё ч) Ма (ёдіаго), 
Й веіше 4 стгладаніа Ихгь ё, тесуцть й 6, 
Й“, Й Ог. Й г Ге кг моўсію гле, ПпоймЙ леЕН- 
а А с? Я ле а 
ты за вёа пфвенцыі! ейвгь іййвгь, Й скоты ие 
БИПгЫскы Бгь скопта мібспто Йдгь, Й вУдУпгь мб 
леты, 4згь Ге ()”' НасУпгь (же) 4) двУ соттгь, 
ог, Йзбываюцанугь (прывенугь еЙвгь іййегь на ле 
вигты)”” (да)”” вгызмеши по “, еИкль на гал, 
по сНкаю спомУ Н, (Й да вУдет) б, пбназей 
скае: Я далей сребрў ЯйрбнУ, Й «бомгь ёго, йскУпгь 
96] ЙЗвываюцаінуге надгь ннугь Я вўж моўсін еўе 
бр), ЙскУпное ц) Йзвываюцій Іна ннхгь!”, на йе- 
кУпгь левйптто: 4) пеўвенёўгь (же) сВовгь іЙйЕгь, ЕЎА 
«ебрд, д, пе сикаевгь, по сНіклю стому: Я даде 
моўсён бкУпное сўебўд, йзвывшнугь 4йронУ й сйомгь 
ёго по вейбніемгь гАнмгь, Ыікоже запов да Ге 
моўсгю: 


Гаа, б 
ре Ге кгь моўсію 1 Адрону Гаа, поймн 
спттарбншннгьство «Нвгь кайдовгь б ередыі 
«бовгь левіннгь по ебньмУ й, [й по до- 
мбмгь “0 Ч6СпПЕа Йдгь, Ў б, йе, АгГбгтгь Й 
веіше, даже 4о Я, лбтть, ведь вгьходан саУ- 
ж сгытворнти вёж дбала, вгь хуйміб сві бнГА 
У? Сім (же) д'блаей сбовгь кайдовгь, І4Ў среде 
сйсвгь левіннгь, по соньмУ йугь, (Й) по домомгь 
«ФЧества Йуты”, вг урйміб сб дбНГА спіого 
стых Я да [вгынндУтге!' айрнть Й «бы ёго, 
СГА БГЗДБИГНетТЫС Полк, Й да стнмУтть 
ЗАБІбеУ бабнаюфУю, Й да ббовыбт Б Мю кок. 
Г СБ ДІБНГА, Й да покрыіюпттгь ёго покрбвомгь 
, , й , е 
кожанымгь сннимгь, Й да Бгэзасжатгь нане б- 
дкаў вёю еннетгенУю стввёдУ, Й да влсжат 
носна: (2)? На птрапёзг; (же) преаожёні а да полс- 
жатть ма нёй, бдёкУ вёю багуАнУю Й блюда Й 
каднаннца Я чаша, і йзанвяйннца Имнже ЕГБЗАН- 
Бдют, Й Хе (на нём. вгысег да)” да суду” Я 
да вгызложатть на ню бДёКАЎ червлёнУ, Й да 
покрыюттгь ё4у покрбвомгь кожанеі сннимгь, Й да 
вгэдожа [Г моенай [СА]. Я да вгеўмУтгь бдёкАУ 
ваграну, Й покрыюптть сБгбптнас Б'бтаціе, Й 
Сбцій ёго, Й цінпгцеі ёго, й бцыфала ёго Й 
вёл спыуды масай (ёго, ймнже служаттгь (ёму). 
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нів Ізраіля, відлучиш мені. 42 По- 
числив же Мойсей, так як заповів 
йому Господь: всіх первородних 
між ізраільськими синами. 43 І бу- 
ли всі первородні: чоловічого роду, 
за числом імен, від одного місяця і 
виіце, за іхнім почисленням - 20 
тисяч, 1 2000, і 200, 1 73. 44 І сказав 
Господь до Мойсея, кажучи: 45 
Візьми левітів, замість всіх перво- 
родних ізраільських синів. І ско- 
тину левітів, замість іхньдоі ско- 
тини, - і будуть мені левіти. Я Гос- 
подь. 46 Викуп же від двох сот - 73 
від тих, іцо перевиіцуе число пер- 
вородних ізраільських синів, - чис- 
ло левітів. 47 Візьмеш по 5 сиклів 
за голову, за святим сиклем, і хай 
буде 20 мідяків до сикля. 48 І даси 
срібло Ааронові і його синам як ви- 
куп від тих, іцо числом перевиіца- 
ють іх. 49 І взяв Мойсей срібло - 
викуп від тих, іцо числом переви- 
цають іх, - на викуп левітам. 50 
Від первородних же ізраільських 
синів взяв срібло: 1000 і 365 сиклів, 
за святим сиклем. 51 І дав Мойсей 
викуп - срібло, за тих, іцо пере- 
вишцували числом, Ааронові і його 
синам за господнім наказом, так як 
заповів Господь Мойсееві. 


Глава 4 

1 І сказав Господь до Мойсея й 
Аарона, кажучи: 2 Візьми старшин- 
ство синів Каата, з-посеред синів 
Леві, за іхнім збором і за домами 
іхніх родин: 3 від 20 і 5 літ і виіце, 
аж до 50 літ, кожний, іцо входить 
служити, чинити всі діла в храмі 
свідчення. 4 Це ж діла синів Каата, 
з-посеред синів Левія, за іхнім збо- 
ром і за домами іхньоі родини, в 
храмі свідчення - святе-святих. 5 І 
хай ввійдуть Аарон і його сини, 
коли підведеться табір, і хай зні- 
муть занавісу, іцо покривае, і хай 
обвинуть в ній кивот свідчення, 6 і 
хай покриють його синім шкіряним 
покривалом, і хай покладуть на 
нього зверху одіж - всю синю, і хай 
вкладуть носила. 7 На стіл же 
предложення хай покладуть, на 
нього, одіж - всю багряну, і полу- 
миски, і кадильниці, і чаші, і посу- 
дини, з яких лиють; і на ньому хай 
завжди будуть хліби. 8 І хай на- 
кладуть на нього одіж кармазино- 
ву, і хай покриють його шкіряним 
синім покривалом, і хай вкладуть 
до нього носила. 9 І хай візьмуть 
багряну одіж і покриють світило, 
цо світить, і його світла, і його 
шципці, і його наливачі, і ввесь ПО- 
суд його оліі, якими служать йому. 
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10 І хай вкладуть його і ввесь його 
посуд до шкіряного синього покри- 
вала, і хай покладуть його на но- 
сила. 11 На золотий же жертовник 
хай положать багряну одіж, і хай 
покриють його шкіряним синім по- 
кривалом, і хай вкладуть його но- 
сила. 12 І хай візьмуть ввесь посуд 
для служіння, в якому служать у 
святих, і вкладуть до синьоі одежі, 
і хай покриють іх шкіряним синім 
покривалом, і хай покладуть на но- 
сила. 13 І хай покладуть покривало 
на жертовник і покриють його оде- 
жею - всіею багряною, 14 і хай по- 
кладуть на нього ввесь його посуд, 
яким служать в ньому: і кадиль- 
ниці, і вилки, і чаші, і покритія, і 
ввесь посуд жертовника. І хай на- 
кинуть на них шкіряне сине по- 
криття, і хай вкладуть його носила. 
І хай візьмуть багряну одіж, і хай 
покриють умивальник і його стоя- 
ки, і хай вкладуть його до шкіря- 
ного синього покривала, і хай по- 
кладуть на носила. 15 І коли закін- 
чать Аарон і його сини покривати 
святе і ввесь святий посуд, і КОЛИ 
підноситься табір, тоді ж хай ввій- 
дуть сини Каата нести, “хай не до- 
торкнуться святих, іцоб не помер- 
ли. І це е служіння синів Каата в 
храмі свідчення. 16 Наглядачем же 
е Еліазар, син Аарона - свяіценика. 
І олія світила, і ладан складений, і 
жертва, шо на всі дні, і олія по- 
мазання - нагляд всього храму і 
того, іцо е В ньому, в святому, і В 
усіх ділах. 17 І сказав Господь до 
Мойсея і Аарона, кажучи: 18 Не 
вигубіть збору племені Каата з- 
посеред Левітів. 19 Це ж вчините 
Ім, і будуть живими, і не помруть, 
коли вонй приходять до святого- 
святих - Аарон і його сини хай 
ввійдуть, і хай настановлять іх, 
кожного за його ношенням; 20) хай 
не ввійдуть нагло, іцоб побачити 
святе, і не помруть. 21 І сказав Гос- 
подь до Мойсея, кажучи: 22 Візьми 
старшинство синів Герсона і тих, 
цо за домами іхньоі родини, і за 
іхніми зборами, і за іхнім племе- 
нем: 23 від 201 5 літ і виіце, аж до 
50 літ, почисліть іх: кожного, іцо 
входить служити службу і ЧИНИТИ 
діла в храмі свідчення. 24 “Це слу- 
жба збору Герсона - служити і но- 
сити. 25 Хай носять завіси храму, і 
храм свідчення, і його покривало, і 
покривало синіх шкір, іцо е зверху, 
і покривало дверей при храмі свід- 
чення, 26 1 завіси притвору, і завісу 
дверей притвору, іцо при храмі 
свідчення, і те, іцо довкруг вівтаря, 
і іхні шнури, і ввесь посуд слу- 
жіння, і все, чим служать в них, 
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Й да впыаожатгь Н Й вёл сгыеУды ёго, вг по- 
кўдвга кожангь синін, Й да вгвзложатгь ёго на но- 
сла: ()'' На блтарь (же) златеін да полежатть, 
бдёкУ (ваграмні)”, Й да покреіютгь ёго покоб- 
вом кожаннымгь сйнимгь, Й да Бгэложапт носна 
ёго: Й да БгызмУтть вём сеУды саўжёвныА. (-)13 
(6 мнуже слУжаптгь)'' вгь спыўгь, Й вгеложапттгь 
БГЬ бдёку (саграмную)”, й да покувіютть йе 
покрбвомгь кожанымгь синимгь, Й да БоЗАСЖжаПТГЬ 
на носнай: Й покубвгь фа [вгэзложатгы!!? на ба- 
А ; раная й й 
тазе, Й покрыіютть ёго бдёкею ксёю вагужною, 
Й да Бгэзлежатть нёнь вёл соды [ёго/'” йже 
сАЎЖатть Б миў, й каднаники Й Бианцы, Й 
чаша, Й покрбвгь, Й ЕА суды блтахА, й да 
БГЗАОЖАГЬ НЯ НА ПокўдЕГЬ Кожан сИнь, Й да 
вгэложатгь носна ёго Я да БгзмУт бдёкУ ва. 
гржнУ, Й да покрыіютть оўмывалницУ Й стоала 
(А, Й да Бгасжате Ю Б поволбкУ кожану синю, 
й да Бгызложатть на мосийа: Я (егда) свеўшать 
Адронгь Й сйове ёго, покрывЯюцан стаА, Й вёА (0- 
СУды спа, (Й) вгьнегда вгыстаеттгь полкть: (.)'” 
Зогай (же) да внИдУгтгь сйове кай4о6ы БгЕзДЕНГ- 
нут, “(да)” еж не прнкоснУпт стыць, да не 
оўмуЎптгь, (Я) се (ёсть саў жен”? сНвгь каддовеі, 
вгь рамі Біб дні А: Смоптритель (же) ёліазадгь 
йгь 44рбна жеца, (Й) елёй свёбттнаным, Й 
земГАмгь сложёный, й туру мже вём Айн, Й 
лён ПоМаЗаНі А смотцёніе всего храма, і еанкоже 
ёсть к нёмгь вг сптомгь, [йЙ' вгь ваб ть ф'- 
лехгь: Й ўече Ге кгь моўсгю і 4Ай4рбнУ гла, да не 
потреенте ебнема племёни каддова, среды ле 
випто: Се (же) да стытворнте ймгь, Й жней сУ- 
дуУтгь Й не оўмуЎттгь, прнуодацінм Ймгь, гЬ 
стымге сты гь, даронгь й сЙове ёго, да внндУптге, 
Й да оўсптронттгь Йхгь, коёгожаде по ношенію ёго 
(84) не внндУттгь [внезапу вД'бнІ” спіое Й 
гуў муЎ тгь” Я ех ге кгь моўсію гле. понми ста- 
"бишннгество сНовгь [геўгьебне!”, 1 Йже по до 
мбмгь Ц)Чёсптва йдгь, Й по сбньмо мг Йхге, Ія?” 
по плаемёнемгь йдгь, Ў б, Й“ Аб Й веіше, даже 
40 А, Абптгь, стгладанте А, вемкть вгеўод 
АУжитн слУжбУ Й пворйти дблей вгь Дуамб 
(БІБ ДНА “Са саЎУжва сонема [геребнова!”, сАУ- 
жнти Й вгездвизагй (д44)”” вгездЕнжУтть бпе- 
ны Хама, Й Хама БІБДЎБНГА, Й покудвге ёго, й 
покудбЕге (кожа) сйне “цяп св, й Опону Ее 
ўн оў Храма (БІБ ДБНГА, Й ОпонУ притворнУю, й 
зАвгбсУ врй прнтвоўныўгь, ёанкоже оў драма СБгБ- 
Ф'бНГА, 1 (Иже бкўтгь блтара Й вёўЕн Йхгь)” 
Й вёл суды саўжёніа й веж ёанка слУжаттгь Б 
нихге: фа стытворачтгь по слбвУ Айрона Й сйвгь С- 
го, [Я да еУдеттгь [вё4 1”, по вабмгь службам 
218 
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йхгь, Й по БСгб мг А блееемгь Йхгь, Й да сггла- 
даешин Йхге по Ймёемгь ЕА д'блеса же Б НЙ 
СГ слУжба сбнема сЯсЕгЬ [г'еўгьедновгы!”", по Бебмгь 
САЎ Жбам йхг, Й по вебмгь А Блееемгь Йугь, Й да 
сьгАа даеш йгь по Йймёнемгь вём д'блеа мае 
Б й: СГА слаУжба сбнема сАсЕгЬ [г'еўгьедновгы!”, ЕГЬ 
Хам (БІБ ДБНГА, Й стражва Йдгь егь (ЎЦб [да- 
маза!”, ена Яйрбна. жеца Снове (жо) мераргнны 
по племёни Йугь, [Й по домомгь «ОЧыства йдгь 
(ГА ДаНтЕ Йхь “б іё, й “, АГбптгь Й Беіше 
даже До й, АгГбттгь, (Й) (ГА Дане Й, веАкть 
входа САЎ ЖН, вгь д'бла драма (БІБ Д БН А (-)35 
СГА СНаб АНА, БГБЗДБИЖеНЫХГь Ими, по Бегб мг 
д'блесёмгь Й, ЕГЬ Храм (БІБ ДІБНГ А фгески Храм 
ным Й завбры ёго, Й столпы ёго, й стожаа ёго, 
[й запоны двёін Храма”, (Я покровгь ёго). (-)3? 
Столпы (же) притворныіа (739 Й спттожаа Й, [й 
споАпЫі ЗАБГБСНЫА, врагпгь прнтвора Й стомай 
Йхгы!”, Й колкй Йдгь й вёўЕн Йдгь, Й вё сту ды 
йхге, й ва САЎ Жба йхг, по Ймнемге [йхгь!”, 
стг данте йхге, Й БА сеу ды стражвы вгез- 
денжемыўгь Ймн: СГА слУжба плаемённ сйегь ме 
разннгь вгь БСб гЬ д'блее Хь Йугь, вгь драмы сБгб- 
д'бнГа вг (Ў [аамаара!", сна Яйрона жеца й 
(гла дА моўсін і ййронгь, Й кйеи іййвы, сб 
кайдовы по племёни й, 18 по домб «ОЧыства 
й, б б, й“, Яб й вбіше даже До, А, агбтть, 
БеАкть Бгыходан слУжнти Й сгытворнти дблей, 
вгь драмі сб бн ае Я бысть сгыгляданіе Йдгь, 
по паемёнемгь, Йхгь, Ё, 3, еоттгь Й й: Сее стчтё 
нге сонема, Кай4ова, вебгь сАЎжацІнугь БгЬ Ха” 
мб (БІБ ДНА, Мкоже (ТЬГАМаЙ моўсін 1 Я 
рднгь, по БЕАГбНіеМгЬ Гана, Егь (ЎЦ моўсі ни: (З 
[(Сгегля дані!" (же) сйовгь [г'еўгьедновгы!'”, по пае 
мёнемгь Йутгь, [89 по домбмгь «дчества Йхть, “7 
й, Й, А4Гбттгь Й вёеіше, даже 40 Й, Агбттгь, веА 
БГ 0 ДАН САЎ жн Й ппворнтн д'блее ЕГЬ Ха” 
Яс ба бніа- Й весть стага данге Йугь, по 
немомгь Йхгь, по домбмгь сдЧества ИЙгь, Ё 
тысуцн, й ў, й й Сім сЬГЛА ДАНА, едема 
«Явгь Ігергвебновгь]”, вебдгь елУжафінцгь вгь Драмб 
(БІБ ДбНІ А, Мже сгыгладЯша моўсім і 4466 по 
гл гаю ()'” [Сгыглжданіе” же [-7” (7! ейсвгь 
марннгь, по паемёнемгь йугь, 1й” по домомгь 
ФЧества Йугь, “Ў б, й “ Абттгь Й вбіше, даже 
фе А Агбтгь, Бежасть входа САЎ Жн на слАЎжб 
нге храма свбабніа: Й весть святёніе йхгь 
[по племёнемгь йхгь!”, по соаймомгь йугь, 1817” по 
фемёмгь МАыства Йхгь, Р. Й “е (Сгя чнела)” 
бньма сЯвгь мерарннгь, ніже стглддй моўсін 1 
Айронгь, по гАЎУ гйю (79; баб (же) сгыгла данін 
(левйтовгь) же сгьглдда моўсін і Яйрбнгь, Й 
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- хай зроблять 27 за словом Аарона 
і його синів, 1 хай буде вся служба 
синів Іерсона, за всіма іхніми 
службами, і за всіма іхніми ділами, 
і наглядатимеш за ними по іменах, 
- всі діла, іцо в них. 28 Це служба 
збору синів Герсона в храмі свід- 
чення, і іхня сторожа під рукою Та- 
мара, сина Аарона - свяіценика. 29 
Сини ж Мерарі: за іхніми племена- 
ми і за домами іхньоі родини - по- 
числіть іх. 30 Від 20 1 5 літ і више, 
аж до 50, літ, і почисліть іх: кож- 
ного, іцо входить служити в діла 
храму свідчення. 31 Це оберігання 
того, іцо носять вони, за всіма іх- 
німи ділами, в храмі свідчення: до- 
шки храму, і його поперечки, і його 
стовпи, і його стояки, і завіси две- 
рей храму, і його покриття, 32 стов- 
пи ж притвору, і іхні стояки, і стов- 
пи завіси дверей притвору, і іхні 
стояки, і іхні кілки, і іхні шнури, і 
ввесь іхній посуд, 1 вся іхня служба 
- почисліть іх по іхніх іменах і 
ввесь посуд сторожі того, іцо ними 
несеться. 33 Це служба племені 
синів Мерарі, в усіх іхніх ділах, в 
храмі свідчення під рукою Тамара, 
сина Аарона - свяіценика. 34 І по- 
числив Мойсей і Аарон, й ізраіль- 
ські старшини синів Каата: за іхні- 
ми племенами і за домами іхньоі 
родини, 35 від 20 і 5 літ і виіце, аж 
до 50 літ, - кожного, іцо входить 
служити і творити діла в храмі 
свідчення. 36 І було число іх за 
іхніми племенами - 2000, і 7 сот, і 
50. 37 Це перечислення збору Каа- 
та, всіх, іцо служать в храмі свід- 
чення, так як почислив Мойсей і 
Аарон за наказом господнім під ру- 
кою Мойсея. 38 Почислення ж си- 
нів Герсона: за іхніми племенами і 
за домами іхньоі родини, 39 від 20 і 
5 літ івиіце, аж до 50 літ - кожнай, 
цо входить служити і чинити діла в 
храмі свідчення. 40 І було число іх 
за іхніми зборами, за домами іхньоі 
родини - 2 тисячі, і 600, і 30. 41 Це 
число збору синів Герсона, всіх, іцо 
служать в храмі свідчення, яких 
почислили Мойсей і Аарон за 
словом господнім. 42 Почислення 
ж синів Мерарі: за іхніми племе- 
нами і за домами іхньоі родини, 43 
від 20 15 літ і вишце, аж до 50 літ- 
кожного, іцо входить служити на 
служіння храму свідчення. 44 І 
було число іх, за іхніми племенами, 
за іхніми зборами і за домами іх- 
ньоі родини - 3000 і 200. 45 Це 
число збору синів Мерарі, яких по- 
числив Мойсей і Аарон за словом 
господнім. 46 Всі ж почислені ле- 
віти, яких почислив Мойсей і Аа 
рон, і князі ізраільських синів: за 
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іхнім збором і за домами іхньоі 
родини, 47 від 20 і 5 літ і виіце, аж 
до 50 літ - кожний, іцо іде на діло, 
працювати за ділами ношення в 
храмі свідчення. 48 Було ж число іх 
8000, і 5 сот, 1 80 - 49 за наказом 
господнім. І почислили іх рукою 


Мойсея, мужа за його служінням, 


за його ділами, і тим, іцо ці неслі, і 
почислені були так, як наказав Гос- 
подь Мойсееві. 


Глава 5 

1 І сказав Господь до Мойсея, 
кажучи: 2 Накажи ізраільським си- 
нам, і хай проженуть з табору всіх 
прокажених і всіх, іцо виливають 
насіння, і всіх нечистих душею. З 
Від чоловічого роду до жіночого. І 
виженіть геть з табору, хай не опо- 
ганюють своі табори, в яких Я пе- 
ребуваю. 4 І зробили ізраільські си- 
ни так: прогнали іх геть з табору. 
Так, як сказав Господь Мойсееві, 
так зробили ізраільські сини. 5 І 
сказав Господь до Мойсея, кажучи: 
6 Скажи ізраільським синам, кажу- 
чи: Чоловік чи жінка, і жінка, якіцо 
вчинить “з усяких гріхів ЛюДськИХ, 
1 незваживши, незважить в Господі, 
і та душа зробить проступок, 7 хай 
визнае гріх, який вчинила, і хай 
віддасть за проступок приписане і 
п'яту його частину хай додасть до 
нього, і хай віддасть тому, проти 
кого згрішила. 8 Якіцо немае в чо- 
ловіка кревних, іцоб віддати йому 
за проступок, хай віддасть просту- 
пок Господеві. Проступок же, ЯКИЙ 
віддаеться Господеві, хай буде свя- 
іценикові, за винятком барана очи- 
іцення, яким помолиться за нього 
задля його гріха. 9 І всі первопло- 
ди, і все, іцо освячуеться в ізраіль- 
ських синів, іцо лиш приносять 
Господеві, хай буде свяіценикові. 
10 І освячене кожного йому хай бу- 
де, і якіцо чоловік дасть свяіцени- 
кові, йому хай буде. 11 І сказав 
Господь до Мойсея, кажучи: 12 Го- 
вори до ізраільських синів і скажи 
до них: Коли проти чоловіка вчи- 
нить проступок його жінка і, не 
зважаючи, не зважатиме на нього: 
5,13 і буде хто з нею ложем на- 
сіння, і вона скрие від очей свого 
чоловіка, і сховасться, а вона ж 
буде опоганена, і свідка не буде 
проти неі, і вона не схоплена, 14-і 
найде на нього дух ревноцців, і буде 
ревнувати своій жінці, - вона ж бу- 
де опоганена; чи найде на нього 
дух ревноіців, іцоб ревнувати своій 
жінці, а вона ж буде не опогане- 
ною, 15 - і хай приведе чоловік 
свою жінку до свяіценика, і хай 





446 Числа 5.15 
кйсн [ейвгь!”” іййвгь ()”” по ебньмУ йгь, ІЯ” по 
домой «ОЧыства йхгь, “Ў ё, Й “, АГбттгь, Й 
веіше, даже 40, Й, Агбптгь, БЕАКГЬ Йдеін на д'бло 
(дгблаттн)””, Іпо!”!' д'баеёгь БГЫЎДБНЖЁНГА, БГ. Хра” 
мб (БІБ ДГБНі А (97 Быша (же) стыгла дані [я], 
й, 6 0, й й, по веаніемгь ганмг: (Я) [спыглАа- 
даша!”' йть зУкою моўстевою, (мУжа по слУжёнін 
ёго)”, по д'блеёмгь ёго, Й ёже вгэздЕнзадУ сій, й 
СгЫГАА ДАН СУть, Ыікоже повей бе моўсію: 


Гаа, е 
ге кг моўсію гле, повеяй сЯомгы 
іЙЛвЫМГь, Й да Беігочатть Й полк БА 
пркажіныА, Й БёА пролнейюці А БмА, 
й вед нетстыя дшсю, 4) мУжека полу 
до жёнеска, [й да Ййзгонинте вонгь полка (да) 
Не беквўнаттгь полы свойдгь, Е нихже дзгь бы- 
вЯю СР. Я стытворнша (ейсве іййвы тако)", [Р 
йзгнаша Ядгь вонгь полка, Мкоже гла Ге моўсію, 
пако сгытворнша сйове 1йАвыг Я рече Ге кг моў- 
Сю гад, гай сйомгь ійлвымгь (кін мУжгь, ЙАЙ 
жена, (Й жена)? ёце стытворнтть, “аў [вебуты!" 
грбдге ЧАкгЬ, Й пезр'бвгь пуёзриттгь [кгь ГтБ]”, й 
пресптУ питге фа па да Йсповгбетпе гіт Йже 
(стытвоўнша)”, Й да «б дастть прееттУпаёніе гла- 
ное, Й патУю часть ёго, фа прнасжнгтгь к не 
му, й да «ддастть ёмУже «ьгрбшн 49. це 
Нібеть ЧАкУ оўжнкы мко “б дапти ёмУ пуеетУп- 
лёне М, (да б даст престуУпаёніе ГУ), прее- 
тУпаёніе (же) мўдйемое ГУ, жецу да будеть, 
газвгб бенй бцыціёнгГ а, Йже помоантсА б немгь 
(грБда) ёго рдн Я вежкть начатокгь, Й вежа 
сЦІаема БГЬ «йгбугь, ійевгбугь, Саніко Яціе пўнно- 
сатгь ГУ жцУ М” да вУдетт Й коёгожао 
беціеніе, томУ да бУдетгь, Й МУжть (яце) 
фастгь жецУ тому да будеть Я ее Ге гЬ 
моў ю гам, ган ебомгь інйвымгь, Й ўцьі ігь 
нимгь. мУжУ [-/'” Ацше преетУгінтгь жена ёго, Й 
[презнраж прёритть ёго]”, й вУдетть кпіо е нёю 
Абже сбмени, Й оўттайтть 4) очію мужа своёго, 
Й оўкрвіетеА, 4 дна же вУдетгь беквенёна, Й 
пбеАЎХа не вУдет на нёд, Й Га нбсть мта: 
Я прн дстть на него дўге (бБНОВЯНГА, й БЫ ўеЕ- 
НУбтгь жен своён, бна же бУдеттгь беквенена, 
ИАн Маа ёмУ дўге ревновані ю (да)!? БЫ ўеЕ- 
НУ же своён, 4 дна же бУдетть небсквернена. 
Я фа пунведётгь мужть женЎ свою кгь жерцУ, Й 
фа принеёт фаўгь за ню, дееатУю часть мб- 
ы, фи мУкй нічныя, ІЯ!" фа не Бабе ма ню 
Саба. ниже да вгызложитгь на ню б'благо днмі- 
Ама. [птрёва бо (6БНОБЯНГ А ёст!”, птрёва па- 
мати, поминаюцім грбдгь: Я да прнведётгь ю 
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жуёцгь, Й поста ю пуб ге гг. Й да Ббз- 
меты жусцгь БодУ [жнвУ чнетуУ!” вгь АЦ 
ГАННАМГБ Й пўстн ЗЕдААЙ ца, оў СР? Хх Крама 
(БІБ БНГА, й да Б63 Метгь)”! жёцгь 64 Бгысеіп- 
АеГЬ БгЬ Б0ДУ, Й да посптаЕнттгь Жжрёцгь жену 
прбдгы, гг, Й да сбкрыетгь главЎ жечб, Й 
фа фастть Б ўЎц'б 1.” птрёвУ памяти, пісу 
(“БНОБЯНГА, А Б гУб кц да сУдатте вод 
бан ГА, каенбмаА ён: Я да закленётгь ю 
жёцгь, Й ўлётть женг, ёце не веісте Мнкпо- 
же е ппоббю, Й мгбеИ ям прнеттУпила баквегынн- 
пттнеж 4) мужа своёго, невйнна вуд 4 водеі 
бванчНГ А КАбНбМЫА САЎ іце Ан претупнаа 
си мУжата Уи ий беквнёнй ёй, Й 
дасттгь аа (птебгб лбже вво”, (азвіб, МУЖА 
птвоёго: Я да ЗАКлеНёгП кіў ЖечЎ ЛА ППЕАМН 
КААтвЫ (БоёА, Й да (ечётпга кёцгь жен, да 
фастгь [па га?" БГЬ ІКААПЕУ, Й прокламтіе 
средй людін твой, вгымегдй фастгь Ге (Й еУ- 
дн) стегно тоё абпадше, Й чуёво ппЕоё “пад: 
ше, (Й бтакша” Я фа внидстга вода К леНб- 
мад ён, вгь чрёво ппвое, (й) надыішетгы!” (пти) 
сўтусеў, Й бпадбты стегнё пттвоё. Й «бвіб- 
фаетть жена (па). сУдн то вУди то Й ва 
БгЫЙНШшетТЬ жрёцгь клатвы сём вг книги, Й 
да бмочнт вг вод ббанчніА клебмыА, 
ва)” напойттгь женУ водою ббанчёнГ А, (й) про- 
КААтіА Й да внндеті, Б Мю вода КАА ТАА 
беанчані А: Я ва, Бб3 МЕ жўёцгь 9] Ука жене- 
сіки пісу (бЕНОБЯНГ А. Й ва возложИтгь ппрёбУ 
піўе гагь, Й да прнведёті Юю кгь бата Я ва 
БГоЗ МеПГЫ ку горгьстю туівы памАти ЁА, 
Й да принеёгтгь ю [кў 29 нд батабь, 42 по- 
сём (же) напойттгь (водбю женЎ)?? (пту): сУ- 
; ; 

детгь Аце ёть беквнёна, й Ацше птатбою, 
оўгпанаасах ёсть Мужа двсёге, й да внидё Б бю 
водй каатая ббанчёнія, й да надмётть 
чубво ён”, Й да «пад стегнё Ёа, Й да 
суст же ЕгЬ прокажмті" БгЬ АЮДЕХГЬ «войты: 
З Ай Не У детгь бекванёна жена, Й “та 
(ть, Й невйна вУдеттгь, Й да прнметгь БгЬ 
фы Й Бебётгь абма: Сіи закомгь (“новані' а, 
(ёсть) ёже ац претУпипгь жена мУжата сУ- 

и, Й беквўннтсау ЛАн чАкгь ёмУже фе на. 
ндет нанье аўгь (“ЕНОБЯНГА, Й вгыэрсвнУ ета 
жен своёй 64, постакнт женЎ свою ўе гагы: 
Я да стытвоўнтгь би жуёцгь Бёсь закб сін, й 
“ть вУдетгь чак Ф грбда. ( ()32 жена (же 
ПТА БГЕЗ МЕ грбдгь свн. 
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принесе за неі дар: десяту частину 
міри ефи ячмінноі мукай, і хай не по- 
лие на неі олію ані хай не покладе на 
неі білого ладану, - бо це жертва рев- 
ноців, жертва пам'”яті, іцо згадуе 
гріх. 16 І хай приведе іі свяіценик і 
поставить іі перед Господом, 17 і хай 
свяіценик візьме живу чисту воду в 
глиняну посудину і пороху землі, іцо 
е при храмі свідчення, і хай візьме 
свяіценик, і хай всипае до води. 18 І 
хай поставить свяіценик жінку перед 
Господом, і хай відкрие голову жін- 
ки, і хай дасть в руки жертву пам”яті, 
жертву ревноіців, а в руці свяіценика 
хай буде вода оскарження цього про- 
кляття. 19 І хай закляне іі свяіценик, і 
скаже жінці: Якіцо не був ніхто з то- 
бою і ти не переступила, іцоб опога- 
нитися, від свого мужа - будь невин- 
ною від води оскарження цього про- 
кляття, 20 хіба іцо ж ти переступила, 
будучи заміжньою, чи е опоганена, і 
дав хто тобі свое ложе, за винятком 
твого мужа. 21 І хай закляне свяіце- 
ник жінку клятвами своеі клятви, і 
хай скаже свяіценик жінці: Хай дасть 
тебе Господь на клятву і прокляття 
посеред твого народу, коли дасть 
Господь, і хай стегно твое відпаде, і 
твій живіт відпаде і витече. 22 І хай 
ввійде ця вода проклята в твій живіт і 
роздуе тобі лоно і відпаде твое стег- 
но. І та жінка відповість: Хай буде те, 
хай буде те. 23 І хай свяіценик напи- 
ше ці клятви в книгу, і хай замочить 
у воду оскарження, прокляття, 24 хай 
напоіть жінку водою оскарження і 
прокляття, 1 хай в неі ввійде проклята 
вода оскарження. 25 І хай свяіценик 
візьме з руки жінки жертву ревноіців, 
і хай покладе жертву перед Госпо- 
дом, і хай приведе іі до жертовника. 
26 І хай візьме свяіценик пригоріцу 
жертви на пам'ять й, і хай принесе Й 
свяшценик до жертовника, - після 
цього ж напоіть водою ту жінку. 27 І 
буде, якіцо вона е опоганеною і якіцо 
скриванням скрилася від свого мужа: 
і хай ввійде в неі проклята вода ос- 
карження і хай роздуе й живіт, і хай 
відпаде іі стегно, і хай буде жінка на 
прокляття у своему народі. 28 Якіцо 
ж не буде жінка опоганеною, і е чис- 
тою, і буде невинною - і хай прийме 
в лоні і засіе насіння. 29 Це е закон 
ревноіців, коли переступить жінка, 
цо е заміжня, і опоганиться 30 чи чо- 
ловікові, на якого лиш найде на ньо- 
го дух ревноіців, і заревнуе своій 
жінці - хай поставить свою жінку пе- 
ред Господом. І хай зробить ій свя- 
шеник за всім цим законом 31 - і не- 
винним буде чоловік від гріха, а та 
жінка візьме свій гріх. 
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Глава 6 

1 І сказав Господь до Мойсея, 
кажучи: 2 Скажи ізраільським синам, 
і скажеш до них: Чоловік чи жінка, 
цо лиш сильно обіцясться молитою 
до Господа, хай очиститься чисто- 
тою, З і здержиться від вина і п'ян- 
кого напитку, і винного оцту і оцту з 
п'янкого напитку хай не п'е, і хай не 
п'е те, іцо робиться з винограду. І сві- 
жого, і сухого винограду хай не ість 
4 в усі дні іх молитва. З усього, іцо 
буде з винограду і вина, з кісточок і 
до шкіри, хай - не пийте ані не іжте з 
усього. 5 І в усі дні його молитви о- 
чиіцення “бритва хай не підніметься 
на його голову, - доки не скінчаться 
дні, які обіцяв Господеві, - буде свя- 
тим, вирошцуючи волосся своеі голо- 
ви. 6 І в усі дні його молитви Гос- 
подеві хай не ходить до всякоі душі, 
цо померла: 7 до батька, і до матері, і 
до брата, і до сестри, - хай не опо- 
ганиться від них, коли вони помруть, 
бо молитва його Бога на його голові, 
8 всі дні його молитви він святим е 
Господеві. 9 Якіцо ж хто смертю наг- 
ло помре зразу при ньому, хай опога- 
ниться голова його молитви, хай ос- 
триже волосся своеі голови. В тому 
дні, в якому очиститься, в дні 7-му 
хай острижеться, 10 а в дні 8-му хай 
принесе дві горлиці або два голуби 
до свяіценика перед двері храму свід- 
чення. 11 І хай свяіценик зробить: од- 
не - за гріх, а друге - на цілопалення, 
і хай помолиться свяіценик за нього, 
за душу, задля гріха, і хай освятить 
його голову. В тому дні, 12 в якому 
освятиться Господеві, в дні ЙОГО Мо- 
литви, і хай приведе однолітне Ягня 
за проступок, а попередні дні хай не 
будуть йому почислені, тому іцо опо- 
ганена була голова його молитви. 13 
Це ж закон молитви, в якому дні 
скінчить день свосі молитви, хай 
принесе сам до дверей храму свід- 
чення. 14 І хай принесе дар свій Гос- 
подеві: одне однолітне ягня, без вади, 
- на цілопалення і однолітню Ягни- 
цю, без вади, - за гріх, і одного ба- 
рана, без вади, - за спасіння, 15 і кіш 
опрісноків - хлібів з пшеничноі му- 
ки, замісеноі в оліі, і опрісноки, по- 
мазані оліею, і іхню жертву, і іхне 
поливання. 16 І хай свяіценик при- 
несе перед Господом, і хай зробить: 
те, іцо за його гріх і його цілопален- 
ня. 17 Барана же - хай зробить в жер- 
тву спасіння Господеві над кошем 
опрісноків, і хай зробить свяіценик 
жертву і його поливання. 18 “І хай 
той, іцо обіцявся, остриже перед две- 
рима храму свідчення голову його 
молитви, і хай покладе волосся на 
вогонь, іцо е під жертвою спасіння. 


6, Числа 6.18 


Гаа, 8: 
рч Ге гы моўсію гла, гай ейомгы ай. 
Авымгь, Й ўечёшн кть нимгь, мУжть Ййн 
жен Йже яце (бвецз4етса, абло)! моа- 
бою кг (ГУ. да Фбянетнтеа чнето- 
пабю)”, (й) (вгыздержнтеА 4 вина Й енка)" (2)', 
Й бута винна, Й бута бловинна, да не пі- 
стгь, Й (айкоже сь Д'бластса, 4 гроздгь БНН- 
ныдхгь да не піетгь Й вина свбжаго Й сУубго 
фа не метть, вБгь ЕА Айн молйтвы ёго, ЧС 
веегд ёже вУдёттгь 4) винничины [й вин, ч 
ден [й!” до скоўгьАЎпы да Іне (пгетё)', ниже 
(Место)?  (веего)/']'. (Я) вгь вё дай мойлвеі 
бцыціёні А [ёго]'', “еричь да пе Бгезеіндё на 
глявУ ёго, дондеже скончЯютсА де, санкоже 
бббцойаг. ёсть ЁУ, спіть вУдетгь ўастан 
БАЙ главе [своё (Я) вгь вём дай молі 
[ёго] ёУ. н веёю дею скончавшеюса, да пе 
Хэднтть. надгь «Да, й на мгўгь, Й на сата 
Й на сестру, да ся не беквеўннтть 4 нй аў- 
міўшнмгь Ймгь. шко молебй ёй ёго (І! на 
глав'б ёго, вём дйн мольвеі ёго, спігь ёсть ЁУ: 
це ян кпіо сліўтію внезйпУ оўмретть оў него 
Авіе, да беквенятса, глава мольвеі ёго, (да)! 
беўгеттгь (влдсы) главеі своем. вонеже де бзнс 
АТА, ге дйь 3 да берепітыА, (а) вг 
дне, й, да прннеёттгь дёа горлнчнція йн дЁа 
голЎенчнцаа, кгь жргьцу пўё ден драма СБгб- 
д'бнга: Я да сгытворйнттгь ждёцгь ёДИНУ гурба 
адн, (4)! (дрЎгУю)"” вгь вёкожжёніе, Й да по- 
монта Іжрёцгь б нёмгь!” сгыгрбшёніа ўйдн 
б дан, Й да бепінттгь главУ ёго: 6 птон дйь 
войнже бепантеа ГУ вгь дйн молееі [ёго]??, й 
фа прнведёттгь йгнецгь (дінолібтенгь Егь пус 
стУпаёніе, ІдНіе же?! прёкній, да не вУдУтть 
(МУ Бгь чисаў, понёже бсквернисм. главй Молебеі 
ёго (У)? Сін (же) закбнгь молёнга, вгынже Ай 
скончаетгь, де молебеі свббА, да прнмесёттгь 
сАмгь кгь деўемгь драма (БІБ ДНА Я фа пун- 
несётпга ваўгь свой ГУ, Ягнеўгь ёдінолгбтенгь, [ё- 
дінгь непороченгь” Бгь вёссгыжжёніе, Й Ягницу С. 
дінолГбптнУ непорэчну Г“ грбуа г4дн, Й бвенгь 
ёдінгь непороченгь спсенг а: Й кошгь бпрбенёчным 
(хагбвовгь б мУкй пашечичнеі)”, вгьмгбшенёі сгь 
СавОМГЬ Й бпрбеноки помазаны ёлеомгь Й тб 





бУ йугь Й вгэзяганіе Йхь Я да прннеётть жуе 
піўе Ге, Й да стытворнтгь ёже грбха ради ёго, 


Й вёссьжжёніе ёго ()”” бвёў (же) да сгытво- 
/ Га с Хх сг / я / 
ўнтге птрёв У спееннУю ГУ на кбшннцб бпуёе 
НоЧНІбН, Й фа стытворнтгь жрёцгь рву СЁ”, й 
БГЬЗГЫАГАНГЕ ёго “Я да ббубснетсА ббібцІ4вый, 
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6,19 Числа 7.12 


піўе дврмн ууама свбдбнілм главй молбеі ёго, и 
фа вгэзложЙ вайсеі на бгнь, Йже ёсть оў пры 
спееныя: Й да вгезмет жрёцгь (аа варёно 99] 
бвна, й Хабегь ёдінгь (принееёнгь)” чў кошницы, 
й бпрбенокгь ёдінгь, Й да вгезложнттгь на (Ўцб 
ббІБЦІАБШЕМУСА, по бероеновёні й главе?” ёго Я 
фа прннеёттгь А жўё, вгьзложёніе прёдгь Ге. (ёе) 
сто да бУдёттгь жецу гЬ гуў дей БГЕЗАОЖЁНІ А 
Й кгь раму ўчаст А, (-)39 по сём (же) (бебцая- 
веінса, да пгеттгь)”' винё. сін закб бвбцавше- 
МУСсаМ, Яя Це бетбцоаётть бн фаўгь СЁ” гу б 
молб'ё [своён/”', [-2? Йже Аце ббраціетгь ўЎка 
ёго, по снаб мойбеі ёго, юже 4ше ббібцфаетгь, 
[ёе да принеёт]” по закону бцбцнг а гог”. Я 
(616 Ге кгь моўсію гла, гйнй 4дронУ й сйомгь ёго 
(«кін а Слвнгпе сны іййвы гацім Ймгь, Й (Бгоз- 
лсжнте)”” ймя моё на сНы іййвы” Й азгь Ге бА- 
ваю Йугь, ІгАюцім Ймгы”, [я [еленттгыса І"! [17 
бе, Й снабднттгь піл [й прос'бтитть бё анці 
своё на та, Й помнаЎсттЬ па бгЫЗДЕНГНеПГЬ 
бе днцё своё на та, й даст пім минугь Ій да 
Бгэзложате ймА моё на спы іййвы (.)'' 4згь Ге, 
влвлю І”. 


Гаа, З: 

“бысть вг дА вонже скончй моўсій, Ы- 

7 / а Ён а 
коже поставити урамгь Й помаза И, й 
бен Й, Й вёл соеўды ёго, ()' батарь, 
Й веж соды ёго, Й помаза А Й бепи 
АЎ Й пунведбша кйзн ійлтетій, ёі, каве дбмУ 
ФЧества Иугь, сг кйен косёгожас племени, сін 
(же) пўёстолтгь надгь сьгладанін: Я приведс- 
ша [дары (БО прёбдгь гИгь 5, колееннуге, цўе- 
«кыдгь, Й бі, войлбвге, [Й Іколееница ёдінаі” «б 
двбю кйзю, Й теаёцгь кожа (йхгь), й принеша 
п ХА Я зе Ге кг моўсію гал. впэмй ч 
нихгь, й ся бУдУттгь на д'блей САЎ ЖёбНаА ра- 
ма СБбдбніа, й даждь д леейтомгь кджас 
(йхгь), по [дтблу й”. Я понмгь моўсім колееницы 
Й волы, [Й дастгь АЎ АСБИППОМГЬ 465 колеснН- 
цы, Й 4, войеі, дасттгь ейомгь [гергьсбнимгы! по 
сАЎжбамгь Йхгь, ()” чатыўри (же) коленнцы, й й 
Боловгь, даспттгь ейомгь меразнномгь, по слУжбамгы 
Йхгь [Я (пб руку)" амада!" йа Айрома жерца: 
(12 Сйсм (же) кадасвымгь не дастть, міко саЎж- 
бы спго ЙМмбЖуУ, ма рамУ [йхгы!” да вгозден- 
жуУт- Я принебша кназн на бефіеніе блгьта- 

аз г, / а 7 7 сэ 
(4, БГ АЙе вднже помаза ёго, Й пуннебша кАвн 
[дары] свож пўё багьтаце: Й зече Ёь кгь моўсію 
казе ёдій на дйе, ІЯ” каве вгь дае (другін), 
фа прннеётть [вары]! (Б0А, на бефеніе блгта- 
рах ()” Саше (же) приносамн: (дары СБОАІ'?, Егь 
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19 І хай свяіценик візьме варене ра- 
мено з барана, і один хліб прине- 
сений з коша, і один опріснок, і хай 
покладе на руки того, іцо обіцявся, 
по обстриженні його голови. 20 І 
хай принесе іх свяіценик, як при- 
нос, перед Господа. Це святе - хай 
буде свяіценикові в додатку до гру- 
дей приносу і до рамена відлучен- 
ня. Після цього ж, той, іцо обіцяв- 
ся, хай п'е вино. 21 Це закон тому, 
цо обіцяв, хто лиш обіцяе дар Гос- 
подеві за свою молитву, Те, іцо ЛИШ 
знайде його рука, за силою його 
молитви, яку лиш обіцяе, це хай 
принесе за законом його очиіцення. 
22 І сказав Господь до Мойсея, ка- 
жучи: 23 Скажи Ааронові і його 
синам, кажучи “так: Поблагосло- 
віть ізраільських синів, кажучи ім, і 
покладіть ім'я мое на ізраільських 
синах. І Я, Господь, поблагословлю 
іх, кажучи ім: 24 І благословенний 
буде Господь, і обереже тебе, 25 і 
просвітить на тебе Господь свое 
лице, і помилуе тебе, 26 підніме 
Господь свое лице до тебе, і дасть 
тобі мир. І хай покладуть мое ім'я 
на ізраільських синів. Я Господь 
поблагословлю іх. 


Глава 7 

1 І “сталося в тому дні, коли 
закінчив Мойсей ставити шатро, і 
помазав його, і освятив його і ввесь 
його посуд, і жертовник і ввесь 
його посуд, і помазав іх, і ОсВЯТИВ 
іх. 2 І принесли дари ізраільські 
старшини, 12 князь дому іхнього 
роду. Це старшини кожного пле- 
мені, вони стоять, як наглядачі. З І 
принесли свій дар перед Господа: 6 
царських колісниць і 12 волів, і од- 
на колісниця від двох князів, і Теля 
від кожного з них, і привели до 
шатра. 4 І сказав Господь до Мой- 
сея, кажучи: 5 Візьми від них і бу- 
дуть на діла служебні шатра свід- 
чення, і даси іх левітам: кожному з 
них за ділом іх. 6 І взявши Мойсей 
колісниці 1 волів, і дав іх левітам. 7 
Дві колісниці і 4 воли дав синам 
Герсона за служінням іхнім, 8 а 
чотири колісниці і 8 волів дав си- 
нам Мерарі за служінням іхнім, під 
руку Тамара, сина Аарона - свяіце- 
ника. 9 Синам же Каата не дав, бо 
служіння святого мали, на раменах 
хай носять. 10 І принесли князі на 
посвячення жертовника в дні, В 
якому помазав його, і принесли 
князі своі дари до жертовника. 11 І 
сказав Господь до Мойсея: Один 
князь - на день, князь, іцодень ін- 
ший, хай принесе своі дари на по- 
свячення жертовника. 12 А приніс 
своі дари в першому дні Наассон, 
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син Аминодава, князь юдиного 
племені. 13 І приніс свій дар: од- 
не срібне блюдо, а міра його - 
100 і 30 сиклів, і одну срібну ча- 
шу - 70 сиклів, згідно з сиклем 
святим - оба повні пшеничноі 
муки, замісеноі в оліі, - на жер- 
тву. 14 І одну кадильницю - 10 
золотих - повну ладану. 15 І І те- 
ля, з волів, барана - 1, І одноліт- 
не ягня на цілопалення. 16 І І 
козла, з кіз, - за гріх. 17 На жер- 
тву ж спасіня: 2 телички, 5 ба- 
ранів, 5 козлів, 5 однолітніх яг- 
ниць - це дар Наассона, сина А- 
минодава. 18 І в 2-й день приніс 
Натанаіл, син Согара, князь пле- 
мені Іссахара. 19 І приніс свій 
дар: І срібне блюдо, а його міра - 
100 і 30 сиклів, і одну срібну ча- 
шу - 70 сиклів, за святим сиклем, 
- оба повні пшеничноі муки, за- 
місеноі в оліі, - на жертву. 20 І 
одну кадильницю - 10 золотих - 
повну ладану. 21 І І теля, з волів, 
і І барана, і І однолітне ягня - на 
цілопалення, 22 і І козла, з кіз, - 
за гріх.. 23 на жертву. На жертву 
ж спасіння: 2 телички, 5 баранів, 
5 козлів, 5 однолітніх ягниць - це 
дар Натанаіла, сина Согора. 24 І в 
3-му дні - князь синів Завулона 
Еліяв, син Хелона. 25 Дар його: І 
срібне блюдо, його мірка - 100 і 
30 сиклів, одну срібну чашу - 70 
сиклів, згідно з святим сиклем, - 
оба повні пшеничноі муки, замі- 
сеноі в оліі, - для жертви. 26 І од- 
ну кадильницю - 10 золотих - 
повну ладану, 27 і І теля, з волів, 
і І барана, і І однолітне ягня - на 
цілопалення, 28 і І козла, з кіз, - 
за гріх. 29 На жертву ж спасіння: 
2 телички, і 5 баранів, і 5 козлів, і 
5 однолітніх ягниць - це дар Елі- 
ява, сина Хелона. 30 І в 4-му дні 
- князь синів Рувима Елісур, сИн 
Сеудира. 31 Дар його: І срібне 
блюдо, його мірка - 100 і 30 си- 
клів, і І срібну чашу - 70 сиклів, 
згідно з святим сиклем, - оба 
повні пшеничноі муки, замісеноі 
в оліі, - для жертви. 32 І одна ка- 
дильниця - 10 золотих - повна 
ладану, 33 і І теля, з волів, і І ба- 
ран, і 1 ягня однолітне - на все- 
палення. 34 І І козел, з кіз, - за 
гріх. 35 На жертву ж спасіння: 2 
телиці, і 5 баранів, і 5 козлів, і 5 
однолітніх ягниць - це дар Ели- 
сура, сина Седеура. 36 І в 5-му 
дні - князь синів Симеона Сала- 
мііл, син Сурісадая. 37 Дар його: 
1 срібне блюдо, його мірка - 100 і 
30 сиклів, і І срібна чаша - 70 
сиклів, згідно з святим сиклем, - 
оба повні пшеничноі муки, замі- 


7,.12 Числа 7.37 


а де)” найсёб, сйгь Амннодавле, кйзь плаемённ 1ію- 


дина, Й прннеё даргь свой влюдо серёбржно ёдіно, 
(а) (абра ёго, ў, Й А)”, (снкле), ІЯЙ! чашу ёдінУ 
сібрану, 9, сНкле, по сИклю сптомУ, ббоё пойны 
МмУкй пшенизны, спражены сгь (лебмгь на туёвУ: 
[822 днмгамннігь ёдінгь 1 злйганнкгь пойны ка- 
дёнГ А [ЯР телёцгь Я, “б волбвгь, [й беёнгь 4, 
[ЯР” Ягнецгь Я, ёдінойФбтенгь. вгь вёетьжжёнге Й 
козёдгь ц) козгь А, гра ў 


рад" (У? На ппрёвУ 
(же) еПеенУю, юфница Б, [ЯР бвёнгь “, [Я козёагь 


е Ягнеўгь ёдінслгбтёнгь “, сён фаўгь найсебна «На 


ЯмнноДаБАА. ІЯ” вгь (6, дне)” прннеё надананагь 


ейге сог аровгь кйве, паемёни Ійсахара Ў”, й прннесё 
фаўгь скон влюдс срёврАно а, (а) (айб ра ёго (А Й 4); 
(«нікле), ІЯ” чашу ёдіну срёврану 9 силе, по еН- 
каю спомУ, ббёе пблны мУкй пшенчны, спра 
жены сгь Сабомгь на птрёеУ” ЯР“ АНМНАМННтЬ с- 
дінгь, 1, злапттникть, пбангь кадёні а: ІЯ?” птпелёцгь 
а 9 войбвгь [й]”? бё, Я, ІЯ” Ягнецгь, Я, ёд ннодгб- 
тё Бгь вёесгьжжёніе Й козёлгь (б козгь, Я гобуй 04- 
дн- (7 На птуееУ (же) епеёную юнгыца, ё, [й/” б- 
вё, “е, [ЯГ” козё, “, ІЯ! Агнё ёднчолгбтечгь, “, сін 


5 


фаргь нафананаё спа согорова: Я“ вг (7 дне)” 
кЯве ейовгь заоўлбне ёлГавгь сйгь Делдновгь, А ёго 


баюдо срёбрано, Я, (абра ёго ў Й А)“ (еИкае) [й 
чашУ (дИнУ срёбранУ 9, сикль, по снкаю спомУ 
беое полно мУкй пшеннчны спражены сть ёлёб на 
пісу: [ІЯ] А мнасмнніть (ай, 1, зайтннкть пблнгы 
кадёнга, ІЯ“ птейёцгь, й, 9) вой [яі бвёнгь, Я, 
[ЯГ” Ягнё Я ёдмноабтенгь вгь кёестьжжёніе Я ко- 
заг 9б козгь й грбуй ради ()”” На ппрёвУ (же 
«йеенУю, юнца ё. [й/”' бвёнгь “, [йГ” козёагь, “е. 
[7 Агнецгь ёдиноябтенгь, “. сён дась (абаваь, 
На Делонова” Яг" вг» (4, 486)”, кАве сйовгь У 
вимле Санеуўгь, еЙгь (сюўднрсвгв)”. даргь ёго блюдо 
сёбрао. 4, (абра ёго. ў, Я 4)77, (скале), [ЯР ча- 
шУ ёдінУ срёвбржнУ. 9, еикль по снкаю сптмУ, бебе 
полны мУкй пшенизны, спражены сгь блёбмгь на 
тоёеУ: [Я?? днміамннкгь (дінгь. “1, злйтникгь, 
полнгь кадёніА: [8199 телёцгь Я “ў водд, ІйІ'! б- 
вёнгь Я, [й]? агнецгь Я, ёднноабтенгь, БГЬ БёеСгЫЖ- 
жёніе ІЯ козёягь Ф кдзгь Я гр'б А рдн: ()9”” На 
трёбУ (жо епеенУю нца, ё, Ій” бвёнгь, ', Ія” 


ых 


сд 


5 


д 
(гы 


/ (Ыы 2167 а а / Ф е - / а 
козеагь. 'е, [й] АгНецгь ёдНннолгбпп, е, Сбн дабгь С- 
апеў ровгь «Аа (седеоўрова)””. [Я” вгь. (е, дйе)” каве 


«Новгь снмеонь, саламінль, ейгь сУўнеаданаь. фдаргь 
ёго блюд сёра. А, (абра ёго. ў, Й А)'', (нікае), 
[ЯГ” чашу ёдінУ гібрану. 9, енікле по сНклю спо- 
му, бое полны мУкй пшенняны, спражены сь С 
Аомгь на птрёеУ: Я” Анмі амникть ёдінгь 1, злат- 
никгь пблнгь кадёні а: ІЯ“ телёцгь Я ЧОЎ вола, [яГ”? 
бвёнгь Я, [йГ? агнецгь Я гд ннолгб ей БГЬ БёЕСТЬЖ- 
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жёніе Я козёйгь б козгь Я грбха гад (7” Ма 
ппрееў (же) сПсенУю нца 6, Овёнгь. “, козёагь. “, 
Агнецгь ёдннолгбтенгь, “, сн бае сапамі нае, сНа 
суўнеадайаае [8 вгь (8 ёй” , Яве сАовг Га- 
фовгь, сансадфгь сйгь (аг Унаевгь. даўгь ёго блюдо 
ерам, А, (абра ёго, ў, Й АЗ”, (скае), [Я ча- 
ШУ ёднну ферану. 9 0, сИкле по сИклю сптмУ, б- 
ебе пблны мУкй пшечичны, спражны сь (аб 
бмгь на прёвУ: [8122 анміамннкть (дінгь.1, злат- 
никге поблнгы кадёні ах [8] ппелёцгь а 4 войбЕгь, 
[яі бвёнгь а, Ін!” гнецгь Я (анноябтенгь, БгЬ 
ЕёеСгж жен е [Яге козбагь “б кб, А, губе) А гад дн. (0) 
На гтоёвУ а пся ю юнца. ё [й/”” бвенгь. "е. 
ІЯ” козёягь. “е, [Я]? Агнецгь ўдннойфгенгь “1 е, сён 
баў гааіф, сна (аг Унаева" ІЯ! вгь (З, дйь)” , 
КЯбё СНоЕГЬ (фр, Сансдма сАгь семноў ддегь. 
даргь ёго, влюдо «керане. А, (абра (го. ў, Й А)” 
(скае), (а чашу ёдіну сзёбрАнУ. 9, еНкль, по 
каю спмУ, б666 полы мУкй пашеничны, сгь- 
пражены ть Слёбмгь на ппуёвУ: [8]; АнМмГаМмННтЬ 
ёдінгь. 1, злапаннкгь, поблмгы адна [89 пе 
лёцгь Я 4 волбвгь, іа]? бвёнгь а, [й агнецть Я 
(дннолбтенгь, Бгь вёесгьжжёніе Й козёагь ц) козгь 


н грбда рдн: ()”” На птрёвУ (жо епенУю юнца 
17? АТ УІ 4]192 


[й]? бвёмгь. “е, [Я]/'”' козёйгь е, [Я агмецгь С- 
ц 

інеі тант “ ё, ён даўгь ёапсамановгь. йа семн- 

оў дова: [8]193 вгь (й, дй6)!9', кйвь ейгь манасі нне, 


199, даргь ёго блюдо 


гамалінль, сЯгЬ (фадасу ровгь 
еза. А, (абра ёго. р, Я ўў (скае). [й]'9” 
ЧАШУ ёдіну срёбранУ. 9, сикль, по сикаю стому, 
бебе пбаны мУкй пшеннчны. тыпражны сь ёае 
бмгь на туёу: [ІЯ]193 анміамнй (дінгь. 1, злат- 
никгь, пойнгы Кадінга [8199 ппёаецге я Ч Во- 
абвгь, 18]''” бвёнгь Я, Ій!''' Ягнецгь Я Ыдаў 
Егь Бгестьжжёнге Й козёагь «б козгь Й г педа ў адн 
(112; На прёбУ (же) спеенУю юнца 6, [н двёнгь 
, АГ козёагь “е, [й]? Агнецгь дном тень 1 е. сін 
фаўгь гамалінае. ейа Фадасу рова" [Яе вгь (ў, 
ёйе)'", кйсь ейовгь Беніамине, Явндангь сйгь га- 
феонннгь. фаўгь ёго, блю де фера. Я, (абра (ы 
го. ў, Й 4)'”. (енка), 181” чашу ёдинУ срёбрану 
9, сИкае, по снклю сптмУ, д666 полны мУкй пше 
ничны. тыпражны ст (лЕбмгь на ппрёеУ: [81:29 
Анміамн ёдінгь. 1, зайтникть, пблнгы кадёні а 
Яг”! телёцгь, А, Ф Бой, ра]'2 бвёнгь а, [й]'”? 
агнецгь Я гднномбтенгь вг. Бёесжжёнге [8]? 


козёлгь 4 ікдзгь а, груб ё адн" (У)? На птрббУ (же) 
(ней 


“ 


спсенУю. юнца 6, [й] бвёнгь “е, [й коЗеагЬ “, 
[я]? агнецгь аб “е, сён фаўгь ЯБНДа- 
новгь йа гадеонінна: [81:27 вг. (і, ёй)" кс 


Іа / 
Я ейгь АМАНСа ДАН. файе 


а фановгь, (хеёзіугь) 
У Ўнааей 


ёго блю до срёбрамно, а. (абра ёго. 7, Й А 
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сеноі в оліі, - для жертви. 38 І одна 
кадильниця - 10 золотих - повна 
ладану. 39 І І теля, з волів, і І ба- 
ран, і І ягня однолітне - на всепа- 
лення, 40 і І козел, з кіз, - за гріх. 
41 На жертву ж спасіння: 2 телиці, 
5 баранів, 5 козлів, 5 однолітніх Яг- 
ниць - це дар Саламііла, сина Сурі- 
садая. 42 І в 6-му дні - князь синів 
Гада Елісааф, син Рагуіла. 43 Дар 
його: І ерібне блюдо, його мірка - 
100 і 30 сиклів, одна срібна чаша - 
70 сиклів, за святим сиклем, - оба 
повні пшеничноі муки, замісеноі в 
ол, - для жертви. 44 І одна ка- 
дильниця - 10 золотих - повна ла- 
дану, 45 і І теля, з волів, і І козел, і 
1 однолітне ягня - на цілопалення, 
46 і І козел, з кіз, - за гріх. 47 На 
жертву ж спасіння: 2 телиці, 5 ба- 
ранів, 5 козлів, і 5 однолітніх яг- 
ниць - це дар Елисафа, сина Рагу- 
іла. 48 І в 7-му дні - князь синів 
Ефріма Елисама, син Семиуда. 49 
Дар його: І срібне блюдо, його мір- 
ка - 100 і 30 сиклів, і одна срібна 
чаша - 70 сиклів, згідно з святим 
сиклем, - оба повні пшеничноі му- 
ки, замісеноі в оліі, - для жертви. 
50 І одна кадильниця - 10 золотих 
- повна ладану, 51 і І теля, з волів, 
і 1 баран, і І однолітне ягня - для 
цілопалення, 52 і І козел, з кіз, - за 
гріх. 53 На жертву ж спасіння: 2 те- 
лиці, і 5 баранів, і 5 козлів, і 5 од- 
нолітніх ягниць - це дар Елісами, 
сина Семиуда. 54 І в 9-му дні князь 
синів Манасіі Гамалііл, син Фадда- 
сура. 55 Дар його: І срібне блюдо, 
його міра - 100 і 30 сиклів, і одна 
срібна чаша - 70 сиклів, згідно з 
святим сиклем, - оба повні пше- 
ничноі муки, замісеноі в оліі, - для 
жертви. 56 І одна кадильниця - 10 
золотих - повна ладану, 57 і І теля, 
з волів, 1 І барана, і І однолітне Яг- 
ня - для цілопалення, 58 і І козел, з 
кіз, - за гріх. 59 На жертву ж спа- 
сіння: 2 телички, і 5 баранів, і 5 
козлів, і 5 однолітніх ягниць - це 
дар Гамалііла, сина Фаддасура. 60 І 
в 9-му дні - князь синів Веніямина 
Авидан, син Гадеона. 61 Дар його: 
1 срібне блюдо, його мірка - 100 і 
30 сиклів, і одна срібна чаша - 70 
сиклів, згідно з святим сиклем, 

оба повні пшеничноі муки, замісе- 
ноі в оліі, - для жертви. 62 І одна 
кадильниця - 10 золотих - повна 
ладану, 63 і І теля, з волів, і І ба- 
ран, і І однолітне ягня - на цілопа- 
лення, 64 і І козел, з кіз, - за гріх. 
65 На жертву ж спасіння: 2 телиці, і 
5 баранів, і 5 козлів, і 5 однолітніх 
ягниць - це дар Авідана, сина 
Гадеонія. 66 І в 10-му дні князь 
синів Дана Ахеезер, син Амісадая. 


мойз. І 


67 Дар його: І срібне блюдо, його 
мірка - 100 і 30 сиклів, і одна сріб- 
на чаша - 70 сиклів, згідно з святим 
сиклем, - оба повні пшеничноі му- 
ки, замісеноі в оліі, - на жертву. 68 
І одна кадильниця - 10 золотих - 
повна ладану, 69 і І теля, з волів, і 
1 баран, і І однолітне ягня - на ці- 
лопалення, 70 і І козел, з кіз, - за 
гріх. 71 На жертву ж спасіння: 2 те- 
лиці, і 5 баранів, і 5 козлів, і 5 одно- 
літніх ягниць - це дар Ахеезера, си- 
на Мисадая. 72 І в 11-му дні князь 
синів Асира Фагель, син Ехрана. 73 
Дар його: І срібне блюдо, його мір- 
ка - 100 і 30 сиклів, і І срібна чаша 
- 70 сиклів, згідно з святим сиклем, 
- оба повні пшеничноі мукай, замі- 
сеноі в оліі, - на жертву. 74 І І ка- 
дильниця - 10 золотих - повна ла- 
дану, 75 і І теля, з волів, і 1 баран, і 
1 однолітне ягня - на цілопалення, 
76 і 1 козел, з кіз, - за гріх. 77 На 
жертву ж спасіння: 2 телички, і 5 
баранів, і 5 козлів, і 5 однолітніх 
ягниць - це дар Фагеіла, сина Ехра- 
на. 78 І в 12-му дні князь синів Не- 
талима Ахира, син Енана. 79 Дар 
його: І ерібне блюдо, його мірка - 
100 і 30 сиклів, і одна срібна чаша - 
70 сиклів, згідно з святим сиклем, - 
оба повні пшеничноі муки, замісе- 
ноі в оліі, - на жертву. 80 І одна ка- 
дильниця - 10 золотих - повна ла- 
дану, 81 і І теля, з волів, і 1 баран, і 
1 однолітне ягня - на цілопалення, 
82 і І козел, з кіз, - за гріх. 83 На 
жертву ж спасіння: 2 телиці, і 5 
баранів, і 5 козлів, і 5 однолітніх 
ягниць - це дар Ахіра, сина Енана. 
84 Це освячення жертовника від 
князів ізраільських синів в тому 
дні, коли помазав його: 12 срібних 
блюд, і 12 ерібних чаш, і 12 золо- 
тих кадильниць, 85 по 100 і 30 си- 
клів в кожному блюді, і по 70 сик- 
лів в одній чаші, - в усіх посудинах 
срібла - 2000 400 сиклів, за святим 
сиклем. 86 І 12 золотих кадиль- 
ниць, повні ладану, по 10 золотих в 
кожній кадильниці. Всього ж золо- 
та в кадильницях -100 і 20 золотих. 
87 Ввесь скот на цілопалення: 12 
телят, 12 баранів, 12 однолітніх яг- 
нят, - іхні жертви, і 12 козлів, з кіз, 
- за гріх. 88 Всіх волів на жертву 
спасіння: телиць - 24, і 60 баранів, і 
60 однолітніх козлів, і 60 одноліт- 
ніх ягниць без вади, - це освячення 
жертовника, по наповненні іхніх 
рук і по його помазанні. 89 “Коли 
входив Мойсей до шатра свідчення, 
говорити до Нього, і почув господе 
слово, іцо говорило до нього згори 
очиіцення, іцо е над кивотом свід- 
чення, між двома херувимама. І го- 
ворив до нього. 


767 Числа 7,89 


(«нкале). [й чашу ёдннУ срббранУ. 9, снкае, по 
сиклаю сптмУ, дббб6 пблны мУкй пшечнчны стгь- 
пражы «ть бом на ппрёеУ. (Я АнмГам- 
ннкгь (дінгь.'1, злйтннкгь, пойнгь кадёнг А [8173 
теаёцгь Я 4 войбвгы, [й1'”” бвёмгь Я, ІяІ”” аг- 
неўгь А, (дннолібтемгь вге весь жні е [829 ко- 
зёлгь (Ф козгь Я гра адн. ()'7” На туёсУ (же 
«йеенУю. нца Ё, 18]” бвёнгь “ [ЯГ'' козёагь “, 
[Я]? Ягнецгь ёдннолібтенгь “. сён даўгь Яуеёзёрсвгь 
йа [мансаданнаІ”. (Я вгь (Я, дне)? кйвь 
«Яовгь Яенровгь, (фагёль)''” ейгь грань. фадгь ёго блю- 
фе «ёбрано а, (абра ёго. ў, Й Я) 17 (енкае), [й]? ча- 
шу ёдіну гёбрану. 9, сИкле, по снклю спімУ, б- 
606 пбаны! мУкй пашеннчны, «ыпражены сь (аб 
на птрёвУ: [8]? днміамннкть 64й. 1, злйтниктгь, 
пбангь кадёні а: ІЯ?” телёцгь Я 4 воловгь, [я]'”' 
бвёнгь Я, Ій1'”” агнегь, й, ё Инолбтё, Бгь БёссгьжжсС- 
нге Й козёагь (б іб, Я, ыў адн: (4'77 На трёбУ 
(же) еПеенУю. юнца ё, [й/”' бвёнгь “, [й] козёагь 
е, ІЯ 99 Агнеў бдннолгбтенгь “, сін даўгь фагёнле 
йа ёхпана: 1Я]'7” вгь (ёі, д 86)”, кйвь ейсвгь (неда- 
ай мае)'?”, дхнра ейгь ёнань. даргь ёго блюдо срёб- 
рано 4, (аягбра го ў» Й а” (сіка), я!” лашу 
ёдінУ србранУ.9, якае по снкаю спімУ, б6ё6 пол 
ны мУкй пашеничны. стьпражены сть блёомгь на 
піву: [ЯГ'е? Анмгамннк (дінгь.1 зайтникгь, поАнгь 
кадёні а: ЯР“? телёцгь Я, 4) войовгь, [й]'9" бвёнгь 
Я, 1819? агнецгь Я, (дннолгбтё вгь вёстыжжёніе Я 
козё4гь Ў кдзгь Я грб а зады: ()'”” На ппрёсУ (же) 
спенУю юнца ё, [й]197 бвёнгь “, [й]'97 козёйгь “е, 
[Я1'9? Агнецгь ёдинолбтенгь “, сён даргь Яхнровгь, 
«Ва Нана. Сё бефені бата, воны “ша по- 
маза Н, “Ф кйвей сйовгь іййвгь, блю срёбранеі ёі, 
[я]? чашть срёбранёі ёі, [й]! днміамннкть зай 
теёі бі, по ў, й А сИкае (вгь кобмждомгь блю- 
д6)7 Й по 9 снкль чаши ёдінон, (вгь вабугь же 
стысУ б «ребр4)'”” 6, М” ў, енкаевгь по сНкаемгь 
сптымгы: ІЯ? днмідмникгь зайтёі ёі, паны Ка- 
дёнга, (по 1 злятник вгь кобМжас днмгамнн- 
КУ.) веегб же злйта Его АнмГамннцЕ, ў, Й іх, злйт- 
никгы' бабугь (жо говадгь вгь вёегьжжініе. пелёцгь 
Бі, бвёнгь Ёі, Ягнецгь ёдінолібтемгь ёі, прёбы Йугь 
[Ё79; Й козбагь 4 козгь Бі, гра радн. бё (же) 
БОАбБГЬ, Ма ппреУ спеенУю, юнёўгь Ка, Ія” 6б- 
вёнгь 4, [й козеагь [бдмнолібтенгы!” Я, [й!'” 
агнецгь [Ёдннолгбптейгь непордчнёі, А ра сё барс 
НГе блтаўа по ЙИсполнёнію рУ кты [йхгь!'”, Й по 
помазанін ёго “бнегіда вгьхеж даше МОЎСЁМ БГЬ 
драмгь б дбні А, глати ёмУ. Й оўслеіша (гАе 
гАгь)!9?, глюцть кгь немУ, сгьвеіше бцбцёнга. 
ёже ёсть оў ковчёга (БІБ ДНА. меу дБгбма Хе 
рЎвнмома, Й гла к нему: 
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Гаа, й: 
гла Ге кгь моўсію гад, ган Адронх [ре- 
кгнГ к нем“. ёгай Бгьсттавнши Свгбгтн- 
ла пб зад, сгьпуедгё СБгГбпанаа, да СБгБ- 
та. З, Бан: Я стытворй пако 44- 
ўбмгь, Ў ёдИНож сппранеі, сг прбай свгбптнайа, 
Ебже «Б'бцай ёго, Ыікоже повейгб бе моўсію (Э? 
Сёже) ппворёнге свгбттнансе. стыяб4но злйто (й) 
стёвлге ёго, Й Б'е ёго сгвлі Яны вём, по бб- 
(аз, Міко показй Ге моЎўсію, тако стытвоўй сБгб- 
цІнй” Я ўем Ге кг моўсію ГАА. пойми АсвИтЫ 
(9) пог сНовгь ійлеБгь, Й да бцнетишн Ас (0)? 
Снце (жд) да «тытворйши ймгь, бцыцёніе ()' да 
покўопаши на Н воду бб А, Й да вгь- 
зындетгь брнчь на вее птбло йхгь, і йспеУтть 
рнзы (БОА, Й чНеты бУдУтть: Й да понмУттгь 
()” ёдингь 4 войбвгь, Й (3)” трёбУ мУкй пше- 
ниИчны стьпуажены ть (абомгь, й теёўгь (вто- 
реін) ёдннолгбттенгь І, да понмеши гра ра- 
дн Я “да прнведёшн ЛЕЕНЫ пўё драмгь СБІб гб 
на. Й фа (й) саеўёши, Бёсь сбнелй сйвгь ійлеге: Я 
пунведёшн ленты пе Ге, Й да вгэзлсжа сЙве 
ійлесті и, /Ўка свеж На мейты, й фа, ЧбаЎ” 
читтгь Яйронгь леейты «бданіе пре Ге 9 ейвгь 
ійлвгь, Й да слУжатгь службу гн /евИты же да 
БгазложАпгь (“кн на главе ппеацемгь, Й фа [сгь- 
птворншині" ёдінгь греда рад. (а)” [вптореіні'" БгЬ 
вёсстыкжёніе ГУ, бчнстити б нндгь (.)'' Лоета- 
ваши (же) левйты [177 пўё Айббномгь Й пб сйге- 
мй (го. Й да Чдасн А «дане [17 РУ. Я фа 
«фаЎчиши левйнты, 4 средсі ейвгь ійлвгь, Й да бУ- 
фУттгь мані: (-)1 Поебмгь (же) да БвнИДУ аевнты 
сАЎжИгти сАУжбУ, [вгь драмі]? (Біб дбніа, Й да 
бунстнші й, й да Мдаен ж [б даніеі! пўё гайгь. 
Міко ўданга аўданы сін мб суть, Ф) средсі 
сНвгь іЙлвге. Егь абврезаюцінугь мето, Белка 
аоженА первенёўгь 6бб ц «Авгь іййвгь, прімугь 
А сб “ко мігб (ёсть) весь пуьвенёцгь ц) ейвгь 
ійлвгь. ц чйка до скота, Бгь дМе Бонже побиугь 
весь первенёцгь, Б земай ёгупетыстён, бепінугь я 
севгб- Й помўгь АСБИЫ БГ МБС БА КАГО пуь- 
венца «йовгь ійлвгь ()'” «бдаД (же) ленты ц0- 
дянГе ()'“ АйрбнУ Й «ебомгь ёго, 4) ередыі ейсвгь 
ійлвгь, слУжнпти слУжбУ сйвгь ійлвгь вгь ўрдмб 
ба бніа. Й да мблатеа б ейбугь іййвыцгь. 
ко да не бУдеттгь (гнбвгь) на «Ягбугь ій- 
АвыХть. ёгай (прнеттУпитн Ймге)!” кгь сптымгь 
Л сгытворйй моўсін й д44рбнгь Й вёь соньмгь 
сНовгь ійлЕгь, леенттомгь мікоже заповіб Ай Ге моў- 
бю б, АСБИГТБ. гПа стытворйша Ймгь сАБе ій 
АЕ: Я ОчнстншасА лаеийтин. і Йспраша ўнзы 
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Глава 8 

1 І сказав Господь до Мойсея, 
кажучи: 2 Скажи Ааронові, кажучи 
до нього: Коли поставиш світила - за 
порядком перед світильником хай 
світять 7-ми свічник. З І зробив так 
Аарон: з однісі сторони, спереду сві- 
тильника, запалив світила його, так 
як наказав Господь Мойсееві. 4 Це 
твориво світильника: вилитий золо- 
тий, і стебла його, і квіти його - ви- 
литі всі за образом, так як показав 
Господь Мойсееві, так зробив світи- 
льник. 5 І сказав Господь до Мойсея, 
кажучи: 6 Візьми левітів з-поміж си- 
нів ізраільських, і очистиш іх. 7 Так 
же зробиш ім очиіцення: покропиш 
на них воду очиіцення, і хай підве- 
деться бритва на все іхне тіло, і ви- 
перуть свою одіж, і будуть ЧИсТИМИ. 
8 І хай візьмуть: одне - з волів, і жер- 
тву муки пшеничноі, замісеноі в оліі, 
і друге - однолітне теля - візьмеш за 
гріх. 9 І “приведеш левітів перед ша- 
тро свідчення, і збереш усю громаду 
ізраільських синів. 10 І приведеш ле- 
вітів перед Господа, і покладуть ізра- 
Ільські сини своі руки на левітів, 11 і 
відлучить Аарон левітів перед Госпо- 
дом, як дар від ізраільських синів, - і 
хай служать служіння Господеві. 12 
левіти ж хай покладуть руки на голо- 
ви телят, і зробиш: одне - за гріх, а 
друге - на цілопалення Господеві, 
цоб надолужити за них. 13 Поставиш 
же левітів перед Аароном і перед йо- 
го синами, і віддаси іх, як дар, Госпо- 
деві. 14 І відлучиш левітів з-поміж 
ізраільських синів, і хай будуть мені. 
15 Після цього ж хай ввійдуть левіти 
служити служіння в шатрі свідчення, 
і очистиш іх, і віддаси іх в дар перед 
Господом. 16 Бо в дар віддані е ці 
мені, з-поміж синів ізраільських, за- 
мість тих, іцо розкривають всі лона; 
первородного з усіх ізраільських си- 
нів взяв Я, іх собі. 17 “Бо моім е кож- 
ний первородний з ізраільських си- 
нів, від людини до скотини; В ДНІ, В 
якому Я побив кожного первородно- 
го в египетській землі, я освятив іх 
собі. 18 І взяв Я левітів замість кож- 
ного первородного з ізраільських си- 
нів. 19 Віддав же Я левітів, як дар, 
Ааронові і його синам, з-поміж ізра- 
Ільських синів, іцоб служили служін- 
ня ізраільських синів в шатрі свід- 
чення; і хай моляться за ізраільських 
синів, і іцоб не був гнів на ізраільсь- 
ких синах, коли вони приступлять до 
святого. 20 І зробив Мойсей і Аарон, 
і ввесь збір ізраільських синів з леві- 
тами так, як заповів Господь Мойсее- 
ві за левітів, так зробили з ними ізра- 
Ільські сини. 21 І левіти очистилися і 
випрали свою одіж, і віддав іх Аарон 
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в дар перед Господом, і помолився 
за них Аарон, іцоб очистити іх. 22 
Після цього ввійшли левіти служи- 
ти іхні служіння в шатрі свідчення 
перед Аароном і перед його синами. 
Так, як Господь заповів Мойсееві 
про левітів, так вони вчинила. 23 І 
сказав Господь до Мойсея, кажучи: 
24 Це про левітів: від 25 літ і виіце 
хай ввійдуть служити служіння до 
шатра свідчення; 25 від 50 же літ 
хай відійдуть від служіння, і хай не 
служать піеля цього. 26 І хай слу- 
жать його брати в шатрі свідчення, 
об зберігати сторожі, а діла хай 
не роблять. Так зробив він з леві- 
тами в сторожах іхніх. 


Глава 9 

1 І сказав Господь до Мойсея в 
Синайській пустині в другому році 
після того, як вони вийшли з еги- 
петськоі землі, в 1-му місяці, кажу- 
чи: 2 Скажи хай зроблять ізраіль- 
ські сини пасху за часом й. З В 14- 
му дні І місяця, під вечір. І зробиш 
П в іі часі, за й законом і за Й пра- 
вилами зробиш Й. 4 І сказав Мой- 
сей ізраільським синам: Зробите па- 
сху. 5 І зробили пасху, як починав- 
ся І місяць, в 14-му дні, в Синайсь- 
кій пустині, так як Господь заповів 
Мойсееві, так зробили ізраільські 
сини. 6 І прийшли мужі, які були не- 
чисті через душу людини, і не мо- 
гли зробити пасху в тому дні, і 
прийшли перед Мойсея і Аарона в 
тім дні, 7 і сказали до нього: Ми е 
нечисті через душу людини, задля 
чого нам не годиться принести дар 
Господеві в часі його посеред ізра- 
Ільських синів. 8 Сказав же Мойсей 
до них: Стійте тут, хай послухаю, 
цо Господь заповість про вас. Ф І 
сказав Господь до Мойсея, кажучи: 
10 Скажи ізраільським синам, ка- 
жучи: Людина, людина, яка лиш бу- 
де нечистою через душу людини, 
чи в дорозі далеко, чи у вас, чи у 
ваших родах, і хай зробить пасху 
Господеві. 11 В другому місяці, в 
14-му дні місяця, під вечір, хай й 
зроблять, з опрісноками, з гірким 
зіллям хай й ідять. 12 Не оставлять 
же з неі до ранку, “і кістки хай не 
розломлять з неі, за всім законом 
пасхи хай і зроблять. 13 Людина 
ж, яка лиш чистою буде і нее в до- 
розі далеко, і полишить зробити па- 
сху - вигубиться та душа зі свого 
народу, бо не принесла дар Госпо- 
деві у своім часі, та людина одер- 
жить свій гріх. 14 Якіцо ж прийде 
до вас приходько, у вашу землю, і 
зробить пасху Господеві, за зако- 
ном пасхи і за іі приписами, так й 
зробить. Один закон хай буде вам, і 
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[сво Г”, Й иўдастгь ж Айрнгь «бданіе пўе гйгь. 
А ; ае ан Ага і йа ў 
Й помолнеА б них Яйрнг бчнфёніА 4дн 
Йхгь ()”' Посёмгь внидоша лаеБитн. слУжнти 
сАЎўЖбЫ Й Егь драмы (БІБ Д бНі А. пўё Айрбномгь Й 
пўё сны ёго, нікоже повеае Ге моўсію б мн 
тедгь тако сгытворнша ы е; ре Ге ікгь моў” 
гю гАх, ёе ёсть Об АЕвНтЕДГЬ, Ф, Ке, агбгпгь Й 
веішше. да [внндУтты” сАўжити саЎжёніе, гы 
Хуамгь Сб Д'ЁНГАХ. (20 Я (же ябттгь да Ібе- 
танУутгыР”? слўжёнгА, Й фа не [слУужаттге?? по 
сбмгь Я фа (сяЎжатге)” брата ёго, гЬ Храм 
зза А ада” й 
(БІБ ДГБНГ «трбцій стражеў. 4 д'бла да не ф'б 


ст 7 “128 “л са ос 
лаю. ППА (спыттвори) ЛЕБНПО БГ сп ўабтЬ Н. 


ла ээ. 
ла, 4 
ач с? с? з ее Ў 4 
ЯЕ М гай Ге кг моўсГгю вг пУстеіни синан- 
4 я л 
АЕ М «т"Ён, вге (втторбе лйсто)', йзшёшнмгь ймгь 
9, я Я б “.“ а” с 4 са 
МА йз зма ёгУпёкіа вгь, [й, мада? гам 


ань 
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Ёцеі Р да стытворатть ейве ійльстін пас 
ХУ вг врема (а бгь 41, 486, ма, Я, кгь вё 
Ў. [я] стытворншн Юю БЕГ Брема СА, по за- 


кону ёж, Й по сУдў ёж «ытвонши ж Я гЁ 


моўсін сйомгь ійлескй, Істытворнте!” паеду: [Я 
стытворйша пасу”, НАЧННЯЮЦЎСА, (Я, МДУ, вге 
д! ай)”. вг пУсттеіни сннянстен, мкоже Повеаб 
Ге моўсію, птаіко стытворнша сйве ійлви: Й прін- 
дбша мужни йже ву нести б дан “Ай, 
не МожаўУ тытвоўнти па, ЕГЬ [пом айе?, 
пргндбша пе моўсіа й Яйрна вг» пн две, 
рекоша 2? к мему, Мы нетсты [Ссми!'' 
дн чАчн, (че пн)” намгь не доспобнттгь прн- 
несптй фаўгь ГУ вг Брема ёго, посредгЬ сНегь 1й- 
лвгь (7 Гече (же [моўсён к нимгы!'' спттаните 
піУ, (д4а)!? сльішУ (бе б вй что повеайтть)!". Я 
рече Ге кто моўсГю гад, ган ейомгь ійлвымгь ўе 
«Гн. Ткгь чАкть Йже 4цие вУдё неістгь б дн 
ЧАЧН. ИАн на пУтай далёк, [йАн/'” вго вась, Ийм 
Б рожёнін вйшемгь, Й да сгытворйтгь пасху ГУ: 
бгь мгь вттореін. вгь 4! де мДа кты вёчаЎ, да 
сытвоўтта ю, сты бпубеноки («ь)'” горчнцамн, 
да Мдатг ю Не бетаватгь (ж) ц нех 
насўпрга, “Я кости да не стысўушаттгь Ф неа, 
по БеемУ закону паехн фа стьытвор ж ю: (219 кты 
(же) Йже Ацие чИисттгь бУдеттгь Й на пути далёче 
Нбеть, Й Фбепптанетгь сытворнтй пасху, потуе- 

Я а ра аа с А ; , 
битеа дыша пія Ч людін свойцгь, мко дара 
ГАА Не прннёаь вгь врема, ёго, грбугь вё пуён- 
метть “Акгь пбн: Уфе Ан пріндё к вамгь пун- 
шёлецгь Бгь зёмаю БАШУ, Й сгытворйнтть пасху 
ГУ, по закону паеи, Й пб чинУ ёх, тако сгь- 
птворитть Ёа Законгь ёдінгь да будеть Бамгы, 
Й прншёацу й пуземцу ()”” Й вгь дб Ббнже 
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поставнеА урамгь, “покрыйгь бблакгь урамгы, 
[Я дбмгь сбн, ()” (ў вера (жо) втбаше 
на драмі аки зара “Огнена ёе засўтці ах. ппако 
бысть всегда, бблак покрываше ёго Бгь АЙь, й 
заўах бгнена на Го [ёгда же? дфетУпаше бб- 
ай ЧУ урама, Г.І “по сИугь вгыздЕнзаўУса Яве ій- 
летестін, [7 на мібсто ма нейже сптолше 
бблакгь. птамо вгыпойчаХУ са Яве ійлЕн: Ло пове- 
абнію гйю фа БГА СЯБЕ ійлЕи. Й по Ее 
Абніемгь ганмгь сптанУтгь вг Бе АЙ, Б 
НАЖЕ бабнАетть белакгь на драмы фа вгыпол- 
чбс Яве ійлен: ()”” “ёгда (же) премедантть 
бблакгь ма драм йн многн. Вы фа снабдХ 
НЕБЕ інльтеті и (наб дб Ігне??, й фа не вгь- 
стаютты: Я вУдеттгь ёгай покреіетгь белакть 
а г АЯ 

ёйн чтёныА на урамгь, гломгь гай да ста- 
ютть, й по веаГніемгь ганмгь фа подЕнжУтсА: 
(777 Судатгь (же) ёгда вУдё бвлакгь ц) веча 
4? засўтуга, й аце” вгвздвнгнетеа бблакть 


заоўтра, .Й' да вгэздвйнгнУтею дАгю, Ийн 
ноцю. Й (аце подБНгНетеА. бблакгь Ій”” да 
/ "С 4 8: с а с аа 34; сее я 
понаЎ: [Ианм] Не, Иай мугь, [ййн] Агн оў- 

5 486, Ян міў, дйён. ў 


множиатгь Облакгь беенАаюцть на нём да 
сптанУпгь сйове ійлЕи, й да не БгездЕнзЯютсА.. 
[вг иўсптУпаёнін ёго, БГБЗ ДЕНЗАШЕ АІ” - [Акоже 
по БеаБніемгь гйймгь БгыполчАютсА, Й? по 


Беагбні емгь гАнмгь да Ф«дндУтте, наб А ЁНГе ге 
фа (наб ў бша по поБелёнін ГАЙ, Б (ЎЦб моЎсі- 


ИНГб- 


Гаа, і. 
ге кг моўсію гал. сгьытвоўй себ'б 
туЎвеі сёбраны КОБЯНЫІ стытворншн 
фа бУдета піп на ствзваніе сбньМмУ, 
Бгысптавллстий полки: Й да птуЎенши 
Нма, Й да сгьберстем Ік теб'б] вёь ебньмгь пўё 
фвермн Храма (БІБ ДНА це Ан бдйною [птру- 
вою? вгытУсАтгь, да пріндУті к пб вён 
Ан [й тыс ціннкн ійльтеетін: Я да туЎ- 
бите Бгь знаменіе. Й да БгЫЗ ДЕНЖУ ЕА плацы 
БГПОЛЧАЮЦІ НА на БгЫстбки: Я да БгыспттуУбИте 
ЕгЬ знаменіе ворс, Й да БГОЗБНГНУСА, пбАЦЫ вг 
поачаюціінея, «ў Юга Я да вгьстуУнте вгь зна” 
меніе птуётіе, Й да са, вгыздЕНгнУтгь пацыі, 
вгьпелчаюціўнея 4 марах Я ва вгыетрУе нт БгЬ 
знаменіе четвёртое, Й вгэздвйгнУтеА полцы Егь- 
ПоАЧАЮЦІ НА, 9] сЁвера. знаменГ а (же) фа Бгьс 
пўЎб аты вгь воздвнженіе Й ()' ёга (же) (сгь- 
сеёте)” нмгь, да БгьетрУбите ()? не вгь зна- 
мене. [сне же Айронн жцы да ўс ть 
трЎсамн, Й да бУдётгь вамгь законгь БгбчныЙ 


229 


приходькові, і тубільцеві. 15 І в 
день, в якому поставлено шатро, 
“хмара покрила шатро і дім свід- 
чення, звечора ж над шатром був 
наче полумінь вогню - до ранку. 16 
Так було завжди: хмара покривала 
його вдень, а полумінь вогню - вно- 
чі. 17 Коли ж підносилася хмара 
від шатра, після цього підводились 
ізраільські сини; на місці, на якому 
стояла хмара, там отаборювалися 
ізраільські сини. 18 За заповіддю 
Господа хай підводяться ізраільські 
сини, і за заповіддю Господа ста- 
нуть. В усі дні, в яких отінюе хмара 
на шатрі, хай отаборюються ізра- 
ільські сини, 19 “хоч іце зостаеться 
хмара над шатром багато днів. Хай 
зберігають ізраільські сини господ- 
ню сторож, 1 хай не піднімаються. 
20 І буде: коли отінюватиме хмара 
багато днів шатро, за голосом гос- 
поднім хай встають, і за заряджен- 
ням господнім хай рухаються. 21 
Буде ж: коли буде хмара з вечора 
до ранку, і якіцо піднесеться хмара 
вранці, хай підведуться вдень або 
вночі, і якіцо піднесеться хмара, і 
хай підуть. Або день 22 чи місяць, 
чи дні - примножить хмара, іцо оті- 
нюе на ньому, хай стоять ізраільсь- 
кі синй, і хай не підводяться. Коли 
відступала вона - піднімався. 23 
Так, як за господнім зарядом отабо- 
рюються, і за господнім зарядом хай 
відійдуть; сторож господню хай 
зберігають, за господнім зарядом, 
під рукою Мойсея. 


Глава І0 


1 І сказав Господь до Мойсея, 
кажучи: 2 Зроби собі дві срібні тру- 
би, зробиш іх кованими, і хай бу- 
дуть тобі, іцоб скликати збір і під- 
водити табір. З І затрубиш ними, і 
хай збереться до тебе ввесь збір пе- 
ред дверима шатра свідчення. 4 Як- 
цо ж одніею трубою затрублять - 
хай прийдуть до тебе всі князі і ти- 
сячні Ізраіля. 5 І затрубите на знак, 
і хай підведуться полки, іцо отабо- 
рюються на сході. 6 І затрубите на 
другий знак, і хай підведуться пол- 
ки, отаборені на півдні. І затрубите 
на третій знак, і підведуться полки, 
отаборені до моря (“заходу). І за- 
трубите на четвертий знак, і підве- 
дуться полки отаборені на півночі. 
Хай же затрублять знак, іцоб вони 
підвелися. 7 Коли ж зберете збір, 
затрубите не на знак. 8 Сини ж Аа- 
рона, свяіценики, хай трублять тру- 
бами, і хай буде вам вічним зако- 
ном у ваші роди. д Якіцо ж вийдете 
на бій, у вашій землі, проти воро- 


мой?2. 40 


корі. 10 


гів, іцо вам протиставляться, і за- 
трубите, і дастьте трубами знак - і 
будете згадані перед Господом, і 
спасетеся від ваших ворогів. 10 В 
дні же вашоі радості, і у ваших пра- 
зниках, і у ваших новомісяцях за- 
трубите трубами - і на цілопален- 
ня, і на ваші жертви спасіння, і хай 
будуть вам на згадку перед вашим 
Богом. Я Господь Бог ваш. 11 І ста- 
лося: в другому році, в другому мі- 
сяці, в 20-му дні місяця піднялася 
хмара від шатра свідчення, 12 і під- 
велися ізраільські сини зі своіми 
полками з Синайськоі пустині, і 
хмара стала в пустині Фаран. 13 І 
підвелися перші, за господнім голо- 
сом, рукою Мойсея. 14 І перші під- 
няли знамено полку сини Юди зі 
своею силою, над силою же іхньою 
-- Наасон, син Амінодава. 15 Над 
силою ж племені синів Ісахара - 
Натанаіл, син Согара. 16 Над силою 
ж племені синів Завулона - Еліяв, 
син Хелона. 17 І хай складають ша- 
тро; і піднялися сини Герсона і си- 
ни Мерарі, іцо носять шатро. 18 І 
піднято знак полка Рувима з силою 
своею; над його ж силою - Слисур, 
син Седиюра. 19 Над силою ж пле- 
мені синів Симеона - Саламііл, сйн 
Сурисадая. 20 Над силою ж племе- 
ні синів Гада - Елисаф, син Рагуіла. 
21 І хай підведуться сини Каата, іцо 
носять святе, і хай поставлять ша- 
тро, поки ці прийдуть. 22 І хай під- 
ведеться знак полку Ефраіма зі сво- 
сю силою; над силою ж його - Ели- 
сама, син Семиюда. 23 Над силою 
ж племені синів Манасіі - Гамалеіл, 
син Фадасура. 24 Над силою ж пле- 
мені синів Веніямина - Авидан, 
син Гадеона. 25 І хай підведеться 
знак полка синів Дана, - останні з 
усіх полків зі своею силою, - а над 
іхньою силою Ахиезер, син Ами- 
садая. 26 Над силою ж племені си- 
нів Асира - Фагеел, син Ехрана. 27 
Над силою же племені синів Неф- 
талі - Ахир, син Енана. 28 Це пол- 
ки ізраільських синів з іхньою сИ- 
лою, і так вони підвелися. 29 Ска- 
зав же Мойсей Оваву, сину Рагуіла 
Мадіяніта, тестеві Мойсея: Підво- 
димося ми до місця, про яке Гос- 
подь сказав: Дам його вам! Ходаи з 
нами, зробимо тобі добро, бо Гос- 
подь гарно заговорив про Ізраіля. 
30 Він відповів до нього: Не піду, 
але піду до мосі землі і до мого ро- 
ду. 31 І сказав: Не остав нас, тому 
цо ти був з нами в пустині, і будеш 
між нами старцем. 32 І буде, якіцо 
підеш з нами: з цього добра, яке 
Господь нам вчинить, вчинемо доб- 
ро й тобі. 33 Пішли ж від Господ- 
ньоі гори дорогою три дні, і КИВОТ 
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Б рожёні а ваша: ше Ай Йзеіндете на брань БгЬ 
земай вашей кгь сУпосттатб сУпротнеацнмеа 
вамгь, [Й воппрУенте!, Й сгезнаменУнте А туў- 
ў А ў ранамі раце а Ма” 
сами, Й вгепоманётеА пе гг і йзбаенте 
са 99] враггь вашнуты” (-)? бгь ай (же) Бесёлг а 
вашего Й вгь праздннкадгь вашнугь, Й вгь ново- 
місе ахгь вашй, да БгытуЎвите птУеамн. 
[й]? на вёесгьжжёніе Й на птрёвы сйеёнін ваша, Й да 
бУДУ вй на БГЫСПОМННАНІ 6 пўё сАЙгЬ вАшЙ, 4згь Ге ёгь 
вашть Я бысть вгь (вппорбе яйсто)!' вгь (втторын 
мго)”, вгь б да, вгезнеёеа бай 4) Храма 
СБ д'Ёнга. Й БГЕЗвИГОшасА сНоБе ійлеЕИ, сгб сбНе- 
мы свойми [017 пУстени сннанскіа, Й ста 
белакгь вгь пУстыіни фарйни: Й вгезДЕНгНУШаеА 
пін сь гл4сомгь гйнмгь, ўУкою моўсіёвою. Й 
вгездвнгоша знаменге полка сйвге Йюдннгь, пб- 
вым сгь снасю своею, (-)!'” на снасю (же) Й найсебн, 
«Агь Ямннодавае: (2'” НЯ снасю (же) паемёни сйвгь 
Исахаровгь наданаеагь, сейгь согаровгь ()'” НЯ снасю 
(же) паемённ сйвгь засўлбнь, (лГавгь ейгь Хеабне Я 
да слагаютть драмгь Й БГЫЗДБНГОШАСА сйве [гер 
сбни]”, Й сйве мераўингЬ, НоСАЦІм драмгь Я вгыз- 
Енжеса ЗНЯМЕНГЕ ПОЛКА (Ун МаА, сь сИабю СБ0- 
ёю, (9 нА сИлсю (же) ёго (Яёлнеўўгь)!” «Яго: седноў” 
роБгь: (29 НА снасю (же) племёний сйсегь синмебнь 
саламінагь Яго сурней даевгь: ()7! НЯ еснаою (жо 
племённ «АЕ гадовгь, ёанеафгь сйгь загУнаевгы Я 
да БГБЗДБИГНУПІСА. сЙве клйдовы, БгездБнз4юціі н 
стая, й да поставатгь уамгь дондеже (сін) 
убн АЎ: Я да вгездвигнетея знаменіе полка ёф- 

мад сг сИнасю своёю, (77 на снасю (же [ёго] 
ёанедма сйгь [семноўдовгь (777 НЯ снаою (жо 
паемёни сАсвгь [манасіннгь/”? гамаленагь ейгь фа- 
фаў рвгы (777 НЯ снаою (же) племённ сНовгь венГа- 
мне Явндангь ейгь гадебновге Й да БГеЗДБНГ- 
нета знаменне пблка сАсЕгЬ фановыўгь, посАгб д- 
нін вабгь полкгь сг сИабю своёю, (-)” на снасю 
(же) Й Яхнёзўгь ейгь Ямнсадаевгь: ()”” НЯ снаою 
(же) паемёни сйовгь Йенрь фагёё, ейгь бурйне ()” 
НЯ снасю (же) паёменн ейб недаянмае, аўнугь ейгь 
ёнане: Сін полки сйовгь ійлвгь, [сты снабю Йдгь Й 
(пако) Бгыздвнгбешае а": (177 Рече (ж моўсін 
[ЙбвявУГ? «ну раг УнаевУ мадіанинУ, птётю 
МОЎ СІбБУ, БГстаемг Мы на мгбсто б нёмже 
(Ве рекін. дамгь С вамгв)?', пойдй с нами ()” 
(сгьтворнмгь петь ф0600)”, Міко Ге (дбврб гла)” 
б ій (7? («Звбцай)” К НемУ пе вай Йб Бгь 
землю мою, Й Б рожёніе моё [аў Г”. Я гЁ, не бс 
тани нас понёже ёб с нами вг пУстеіни, Й 
бУдеши Б на стаўецгь: Я бУ детгь Аціе наешн « 
нами, [С.І ў вйяга сего ёже (Ге намгь сгетво- 
(нтпгь)'” ыа (г) 4й- 
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дбша (же) 4 гореі гам вгь путь тн дйн. й 
КОБЧбГТЬ ЗЯБГбта ГА пен ЙдАше пўё нИмн 
Его ПУ тўн айн глдати й стана Й 
бысть ёгда вгыз дЕнзаХУ ковчёггь, [-? збе моў- 
сён, “вгыетани Ён, да зазсеіплютса Бр4зн пой, 
[й]'9 (вём НеНАБНдА ца тебё да побТбгнУттгь)!" 
[мб айца птвоёго]'?: Я вгь посттаваенін (ковчёга) 6е- 
че бгызвраціан Ён тысуціа тё вгь іййй. (1)? бе- 
лакть (же) [гне высте (7! на нй вгь Айе ёгай 
Егыз дЕнЗаДУса, с полка: 


Гаа, Я: 
беіша людіе гепцаЎціе ЗА пўё гагь. Й 
сльіша Ге Й раўг б васах гнбвомгь, Й ра. 
гоббеж Б нй бгне Ф Га, Й поппребй 
часть ёдіну ў пока: (.)! бгезопанша(же) лю- 
Аге кгь моўсію, й помоансА моўсін кгь ГУ, Й 
оўспттавнеа. бгне. й прозваса НмА МмбстУ то- 
мУ запалёніе, ко разгор сах Е Й Огне б Ёа: 
(Прбнабша же Йжё” Б нй, пожадаша похопттбні е 
Я абдше пайкаўУся [9 «нове ійлен. Й ўекбша, 
“сто Мы чапитаетгь мас ЛомАанУўб [воі 
рыбы же мМдбхомгь Бгь [земай ёгУпёет'б]”, ту- 
не Й смоквы Й деіми, аУкгь, Й черваёным лУкты, 
Й зен Ў няг да наша йехай, ничтобже то- 
ію манна пўё бчинма нашима: анна же Іва 
ше]? Яки сбма коўган дрово ёсть, 9)” беанчіе ёго 
[ыко]” беанчге бнера чнета: [І “ЯерожааўУ лю- 
дге, й стьб нра, Й МАЎ [-/9 6 жбмовнЯ, Й 
ппойцаўу ЕГЬ стУпацгь, й вара У [1 вгь 
горшкаўгы, й твора Уте ёю потрёеники, Й бА- 
ше вкЎўшеніе ёго, іо БКЎУШЕНГЕе МмУкй сто ёлбом: 
(912. ёгай (же «хождаше сей на пбакть ноціію, 
скождаше (же) манна на на: Я оўсаеіша моўсін 


4 ” Ка ос ое / ое а. 
ПАдЧюЦІНХСА нХте БГЫ сбнгб БОЙ, кож 40 (и) Ай 


(“вон двўмн)", Й разг нб вае, ге гібвомгы!" 
абас, Й пўё моўсіб бгбше заб (.)!? ГЁ моўсім кты 
ГУ, “вгьскУю зявай раеЎ своёмУ, Г? почтё не б- 
суб сАгпти пўё ппобою, ёже Бгезаожитти На 
пасты люді сиухгь на ма: Фёда азгь (сме егь оў- 
птрбвт зачайгь БА аван ба, ЙАн азгь сме (г. 
фнагь А, ніко да глешн Мн вгрзмй Йугь на ўа- 
МУ птвою, мікоже (донайца носитть) дойнмыА, 
вгь землю (юже кажеа Демгь Й «СкУдУ 
мб маса дати вебмгь людемгь снмгь, ніко 
паЯчютть на мА гаюціе, даждь Мы маса да 
мы Ме могу азгь ёдЙ вей людін енугь, ніко 
тажчанши менё ёть 17; Чуе Ан тако пБо- 
рашні мб, побін Ма повіёніей, 4фше Ян ёемь 
берблгь баг, пўё птоббю, 44 Не БНЖУ [злейге- 
НГА моёго!”. Я зече Ге кгь моўсію, сгьберй Ми, 
а) 


231 


господнього завіту ішов попереду, 
перед ними, дорогою трьох днів, 
цоб розвідати ім місце спочинку. 
34 І було, коли підносили кивот, 
сказав Мойсей: “Підведися, Госпо- 
ди. Хай розсипляться твоі вороги, і 
всі, іцо тебе ненавидять, хай пов- 
тікають від твого обличчя. 35 І як 
ставили кивот, сказав: Поверни, 
Господи, тисячі десятьох тисяч в 
Ізраілі. 36 Хмара ж господня була 
на них в дні, коли піДводиИлиИсЯ З 
табору. 


Глава І] 

1 І народ дуже нарікав перед 
Господом, і почув Господь і розгні- 
вався гнівом; і розгорівся між ними 
вогонь від Господа і пожер одну 
частину табору. 2 Закричав же на- 
род до Мойсея, і помолився Мой- 
сей до Господа, і вогонь сПИнИвВСЯ. 
3 І названо імя того місця Запален- 
ня, бо між ними розгорівся вогонь 
від Господа. 4 Прийшли же ті, іцо 
між ними пожадали пожаданням, і, 
сівши, плакали ізраільські сини, і 
сказали: “Хто нас нагодуе м'ясом? 
5 Бо ми згадали риби, які ми іли в 
египетській землі даром, і фіги, і 
дині, цибулю, і червону цибулю, і 
часник. 6 А тепер наша душа ви- 
сохла, немае нічого, за винятком 
манни перед нашими очима. 7 Ман- 
на ж була, наче насіння коріандра, 
а вид й, наче вид чистоі перлини. 8 
“Виходив народ і збирав, і молов 
на жорнах, і товк в ступах, і варив в 
горшках, і робив з нього пляцки, і 
був його смак, наче смак мука з о- 
ліею. 9 Коли ж вночі сходила роса 
на табір, сходила ж манна на них. 
10 І почув Мойсей, як вони плакали 
у своіх спільнотах, кожний з них 
перед своіми дверима, і дуже роз- 
гнівався Господь гнівом, і поганим 
було перед Мойсеем. 11 Сказав 
Мойсей до Господа: “Навіцо зас- 
мутив ти свого слугу, навіцо не 
знайшов я ласку перед тобою, іцоб 
покласти на мене напасть цього на- 
роду? 12 Чи я в лоні зачав увесь 
цей народ, чи я іх породив, іцо ка- 
жеш мені: Візьми іх на твоі рамена, 
так як годувальниця носить дитину, 
до землі, якою Я поклявся іхнім 
батькам? 13 Звідки у мене м'ясо, 
шоб дати всьому цьому народові? 
Бо плачуть на мене, кажучи: Дай 
нам м'ясо, іцоб ми іли. 14 Не можу 
я сам вести цей народ, бо мені е ду- 
же тяжким. 15 Якіцо ж так чиниш 
мені, побий мене побиттям, якІцЦо ж 
я знайшов ласку у тебе, іцоб я не 
побачив мое засмучення. 16 І ска- 
зав Господь до Мойсея: Збери мені 
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70 мужів з ізраільських старшин, Я- 
ких ти сам знаеш, іцо вони е стар- 
шини народу і іхні книжники, і 
приведеш іх до шатра свідчення, і 
хай стануть там з тобою. 17 І зійду, 
і заговорю там з тобою, і візьму з 
духа, іцо на тобі, і покладу на них, 
хай піднімуть з тобою вони кару 
народу, хай ти сам не провадиш. 18 
Народові ж скажеш: Очистіться на 
завтра, іцоб іли ви м'ясо, бо плака- 
ли ви перед Господом, кажучи: Хто 
нас нагодуе м'ясом? Бо краіце нам 
було в Сгипті. І Господь дасть вам 
м'ясо істи, і істимете м'ясо. 19 Не 
один день істимете, ані два, ані 5 
днів, ані 10 днів, ані 20 днів. 20 Але 
ввесь місяць істимете, доки не вий- 
де з ніздрів ваших, і буде вам, як 
гидота, бо ви не підкорилися Гос- 
подеві, який е між вами, і заплака- 
ли перед ним, кажучи: Навішцо було 
нам виходити з Сгипту? 21 Сказав 
же Мойсей: 600 тисяч цього наро- 
ду, між якими ж я е. Ти ж сказав: 
Дам ім м'ясо, іцоб іли місяць днів? 
22 Чи овець, або волів заріжуть для 
них, іцоб ім вистало? Чи вся мор- 
ська риба буде зібрана для них і ім 
вистачить? 23 І сказав Господь до 
Мойсея: “Чи господня рука не ося- 
гне цього? Тепер же пізнаеш чи о- 
сягне мое слово, чи ні. 24 І вяйшов 
Мойсей і сказав народові господні 
слова, і зібрав 70 мужів, зі старшин 
народу, і поставив іх довкола ша- 
тра. 25 І Господь зійшов у хмарі і 
заговорив до нього. І взяв з духа, 
цо на ньому, і поклав на 70 стар- 
шин, а як спочив на них дух, і 
пророкували, і після цього не пе- 
рестали. 26 І зосталися два мужі в 
таборі, ім'я одного Елдад, ім'я дру- 
гого Модад, і спочив на них дух; і 
ці ж були з тих, іцо записані, але не 
прийшли до шатра, і пророкували в 
таборі. 27 І прибіг юнак, сповістив 
Мойсееві і сказав, кажучи: Елдад і 
Модад пророкують в тоборі. 28 І 
відповів Ісус Навин, іцо служив 
Мойсееві, вибраний в нього, і ска- 
зав: Пане мій, Мойсее, заборони ім. 
29 Сказав же йому Мойсей: Чи не 
ревнуеш ти за мене? То хто би дав 
всьому народові пророків, КОЛИ 
Господь дасть на них свій дух. 30 І 
пішов сам Мойсей до табору й із- 
раільські старшини, 31 і “вийшов 
дух від Господа, і вивів перепелиці 
від моря, і навів на табір - день хо- 
ду звідси і день ходу звідти - Дов- 
круг табору, яких два лікті від зем- 
лі. 32 І вставши, увесь народ - день 
і всю ніч, і увесь наступний день - і 
зібрав перепелиць. Хто мало зібрав 
- 10 мірок, і насушили собі сушен- 
ців довкруг табору. 33 І м'ясо було 
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Б'бен, Міко тій суть старцы лбстін, й кнй- 
ГА Й. Й да прнведёши АЎ БГЬ Хай, СБгБ- 
д'Ёнга, Й да спттануттгь тамо «с птоббю Й сни- 
фУ, Я гаю тамо с пттоббю й оўймУ ЧУ аўа йже 
пун тт, й грзложЎ на на (да)! подбнмУттгь 
с тобою, наказаніе люді (тн), да пе Бб дни 
[І пы ёдннп (У) Людей (же) речёши бчнетн- 
тве До загўпуіа (да)”" нсте маса, Ыко а. 
каста пб ггь, глюціе, кто бы напитастть 
масть, Ьіко дб уе бы веістеь” вгь ёгУпт'б, й 
дастть Ге вй маса мети, й месте маса: Не 
[дйнгь дне” да месте йн два, йн“, дйён, йн“ 
фін, Ян б ай (Нб вее мдь” мете, дбндеже 
Йзы стг йз нозадін вашнуге, Я сУдеттга ЕЙ Б 
мізоте, Міко не покорнетееах ГУ, Йже ёсть вге 
вя. Й пайкастел пўб нй гаюціе, вгыкУю ёг 
намгь Йзеіти йЗ ёгУпта: (2) Гече (же) моўсён, 
Х; тысаць (777. людён снуге Б], в них (же) 
Яз (семь [”, (7! ты (же) ўе мась [Йймгь 
дамгьР?, (да)? дж мгь фйгн: ёдй бвчата, 


ў / а / 2 34 ч» г 
Нам Болове, ИсколютсАа Ймгь, (да)” (Й доспта- 


нет)”. Ййн вёл (вівы морскіа, сгэбефўЎтеж Ймгь 
Й достанетгь й. Я ўече Ге кгь моўсію. “ёда 


ўУка гЯж не поспттигнеттгь (ёе), нягб (же) Бгь- 
газУ мібеши Аціе поспангнеттгь слбво мое Йай йн: 1 
Йзынде моўсін, Й гла людё сасвей гам. Й (ть 
бра, 0, МУ сп арецгь ліскнцгь. Й постави А 
дкўтть храма: Й сннде Гь вг бблаціб Й гал к 
НМУ. Й оўж 4 даха Йже на нёмгь, Й вгызложй 
на 9 [9 старецгь, нікоже препочй дўгь на нй й 
пуўковаша, Й поеё ме прееташа: Я остаста дёа 
МУЖА Б пблЦІб, ймя бднномУ бададгь ()”” ймя 
вторбмУ модадгь, Й препочй на нй аўты, й сёа 
(же) б'бета 4) ёпнеанёі, йо не прёнабета кгь 
драму, й пўўковаша Бгь пблцІб- Я (прнетбже)”” 
ноша Йсповгб да моўсію, Й ўе. гам ёй а Й 
модадгь пўкУюттгь гы полац бх Я абця 
ЙсУсть навНнгЬ пўёстожн моў сію йзбрнный [е- 
МУ”, Й гЁ ён [мон моўсбю запуетй Йймгы (4): 
Гече (же) ёмУ моўсін. ёд зевнУеши ли піы менё 
адн, пі кд вы фалгь вабмгь люді піўны, ада 
фастть Ге адгь свон на наз І нде моўсім (самгь 
Бге пблкг)'”, Й старцы ійлетесті и, й ёхге “И- 

? гэны уе а аа аціх а й 
зынде Ф ба і Ййзведё крастёан йз мора, Й 
наведё на полкгь (дйь Х64У)”” ЧдеюдУ, Й (дйе У 
49)” аў бвудУ біўттгь полка, Міко два лакптин 
Ў земаж Й вгыставше людіе вёь дае Й вею 
нёцть, Й Бёсь ёй паўта, Й стьераша кас: 
пей, Йже майс сгьбўй кто 1, спуды, і ИееУ- 
шиша се сУшаннца бікрстть пока: (Й) маса 
(аў Ймге) іц БГ ЗУбТБ ЙХ, прежде баку дб 
нга, Й бе зазгнібваса [вгбло!'” ня люди, Й поразй 
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Ге людм врбдолмгь БЕАНКИМГЬ бгб40. Й прозваса 
(мето тіо)'? грдгь позотЁН А, Міко піЎ по- 
гуевоша люд подотЕшаа: "Я (агваденгаша- 
са аюди 4 губегь пахотбні а Бгь Яспрбдгь, 
Я беіша людіе Бгь АспродтЬ- 


Гаа, ёі 
вгэзгласта маўга і 4йзбнгь. на моўста 
жечеі ради МУўАНННА же под моўсін, 
зане (ео) жен (пож мУўнннню)!, Й рвкос- 
та, ёд Ан моўсію ёдіномУ гла Ге бу: 
бо Й намгь гаайгь (сто, Й оўслыіша Ге [кты 
же моўсін кроппокть ёсть вгбло, паче ваб 
чЯкгь еУцінхгь на земай: Я ўече Сё внезйпУ кгь 
моў сі бен і [айронУ, Й кгь магі амі Йзыі дат 
бы гпёе вг урйй свібдбнгА, й Йзеіндоша 
тге Ё ура «вібдібнія: Я еннде бё вге сптоапіё 
бблачНІб, Й ста оў двфін ууйма свібдбнгА, й 
вгьзвй Яйрона й маўгамгь, і йзыдбета бба: Й 
(че Ямгь посаўшанте саовёсгь мойугь, це бУ- 
фет вгь [ва пуўкгы!" [гне вгь вндгбнін ёмУ по- 
ЗНЯЮюСА, Й Бгь СНб Бозгйю ёМмУ: (Ч) не ппако [М- 
ко]? равЎ мобмУ моўсію. вгь вебмгь дому мо- 
ёмгь вібренгь ёсте (Я) оўстеі кгь оўетомгь гаю 
(МУ. вгы виД'Бнін, (4) не гадангемгь, Й славу 
гаю ВИДІБ. Й почтоже не оўбойсптеса. глапти на 
раба моёго моў а, Й гн'бЕ ніроепан ГАА выста!" 
на нЙ Й де Я беяй «стУпи 4 рама. (-)? 
“её (жо маўій прокажёна (ваше) Мко смггь, Й 
вгезргб Адронгь на маўгамгь. Й ёе прокажёна: Я 
рече Яйронгь кгь моўсію, молю [та]? Р 





ги, Не вге- 
злаган на ны грбуа, понёже НЕБІб да хомгЬ 0) 
«ьгрбшнусмгь. фа не судетгь (Га) Міко Мітка 
Міко Извргыггь ёже йзвефжемгь Йз ложёсмгь мпуне, 
(ёе оўже)” понідё поагь падбган СА: Й вгезопй моў- 
ён кг ГУ гал. ёе молю ти см Йсцбай ю Я 
(че бе З моўсію, Аціе «ўгь ёх паю за: 
паюеттгь вгь Анцё ёА, [й'” не амнтеа З дйе 
фа ФфАЎзНтЕА [.“ вя полка, Й по енхгь да 
вындсттыь: Я сбфаЎчнса мартамгь вйб полка З 
нін: ()'5 Людге (же) не ЕгоздЕНгешаса ДбНАЕ- 
“ бчнстнеА мане й СА 


Гаа, Ёі 
по семгь БГЫЗДБНГОШаСА людіе 4 (Яеу- 
ра)". й БгпОдчНш ас вг пУстеіни 4а- 
рані. Я зе Гь кт моўсію гам. посай 
4 себе мУжи, [Р да сглждают зём- 
лю ханайнескУ, юже 4згь даю сйомгь ійломгь 
ЕГЬ футыжавУ, Мужа ёдінаго “ў племени, по 
онемб ЦЧества Й. да послешн 9) Й вёл ста- 
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в них, іце в іхніх зубах, скорше, ніж 
полишило, і Господь дуже розгнівав- 
ся на народ, і Господь побив народ 
дуже великою пошестю. 34 І названо 
те місце Гріб пожадання, бо там по- 
ховали людей, іцо пожадала. 35 “І пі- 
двівся народ від Гробівців пожадання 
до Асироту, 1 був народ в Асироті. 


Глава 12 


1 І заговорили Маріям і Аарон 
проти Мойсея, через жінку-муринку, 
яку взяв Мойсей, бо взяв жінку-му- 
ринку, 2 і сказали: Чи ж до одного 
Мойсея говорив Господь? Отже, і до 
нас говорив! І почув Господь. З Чо- 
ловік же, Мойсей, е дуже лагідний, 
більше від всіх людей, іцо е на землі. 
4 І сказав Господь нагло до Мойсея й 
Аарона, і до Маріями: Вийдіть ви три 
до шатра свідчення. І вяйшли три до 
шатра свідчення. 5 І зійшов Господь 
в стовпі хмари і став при дверях 
шатра свідчення, і покликав Аарона і 
Маріяму, і обое вийшли. 6 І сказав 
Ім: Послухайте моі слова: Якіцо буде 
у вас господній пророк, у видінні 
об'явлюся йому, і в сні до нього 
заговорю. 7 А не так, як до мого раба 
Мойсея. В усьому моему домі він е 
вірним. 8 І устами до уст заговорю до 
нього, в видінні, а не в притчах, і він 
побачив господню славу. І чому ви 
не побоялися говорити проти мого 
раба Мойсея? Ф І на них був гнів 
господньді люті, і Він відійшов. 10 І 
хмара відійшла від шатра, - “ось Ма- 
ріям була прокажена, наче сніг; і по- 
глянув Аарон на Маріям, і ось вона 
прокажена. 11 І сказав Аарон до 
Мойсея: Благаю тебе, пане, не накла- 
дай на нас гріх, бо ми згрішили з не- 
знання. 12 Хай не стане ця, наче мер- 
тва, наче недоношена, іцо вийшла з 
лона матері, ось вже пожерло поло- 
вину Й тіла. 13 І закликав Мойсей до 
Господа, кажучи: Боже, благаю тебе, 
оздорови Й. 14 І сказав Господь до 
Мойсея: Якіцо б батько іі, плюючи, 
плюнув би в й лице, і чи не всти- 
далася б 7 днів? Хай буде відлучена 
за табором, і після цього хай ввійде. 
15 І відлучена була Маріям за табо- 
ром 7 днів. Народ же не підвівся, до- 
ки Маріям не очистилася. 


Глава 13 

16 І “після цього підвівся народ 
з Асироту і отаборивсея в пустині 
13,1 І заговорив Господь до Мойсея, 
кажучи:Фаран. 2 Пішли від себе му- 
жів, хай оглянуть Ханаанську землю, 
яку я даю ізраільським синам в посі- 
лість: одного мужа за племенем, за 
спільнотами іхніх батьків вишлеш іх, 
кожний з них - старшина. З “І вислав 
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іх Мойсей з пустині Фаран за гос- 
поднім голосом. Всі мужі - вони 
старшини ізраільських синів. 4 І це 
іхні імена: з племені Рувима - Са- 
мііл, син Закхуса. 5 З племені Си- 
меона - Сафат, син Сурія. 6 З пле- 
мені Юди - Халев, син Сфоннія. 7 
З племені Ісахара - Ігад, син Йо- 
сифа. 8 З племені Ефраіма - Авсис, 
син Навина. 9 З племені Веніямина 
- Фалтій, син Рафуіла. 10 З племені 
Завулона - Гудйл, син Судія. 11 З 
племені Йосифа, з синів Манасіі, - 
Гадді, син Сусія. 12 З племені Дана 
- Амііл, син Гамали. 13 З племені 
Асира - Сатур, син Михаіла. 14 З 
племені Нефталі - Наавій, син Са- 
ви. 15 З племені Гада - Гудііл, син 
Махііла. 16 Це ж імена мужів, яких 
Мойсей послав оглянути Ханаан- 
ську землю. І назвав Мойсей Авсія, 
сина Навина, Ісусом. 17 І послав іх 
Мойсей з пустині Аарона оглянути 
Ханаанську землю. І сказав до них: 
Підіть ціею пустинею і вийдіть на 
гору. 18 І погляньте на землю, яЯ- 
кою е вона, і народ, шо на ній 
сидить. Чи сильний е, або слабий, 
чи іх е мало, або багато. 19 Або, 
яка е земля, на якій ці сидять, чи е 
гарною, або поганою. І які міста, в 
яких ці живуть, чи е обведені 
мурами, або не обведені мурами. 20 
І яка земля, чи багата, або бідна, чи 
е в ній посаджені дерева, або не- 
мае; і підкріпившись, візьміть З 
плодів землі - дні ж днів весняні, - 
перед дозріванням винограду. 21 І 
пішовши, вони оглянули землю, від 
пустині Син аж до Орова, до при- 
ходу до Емату. 22 І пішли в пус- 
тиню, і прийшли до Хеврона, і там 
жив Ахіман, і Сесій, і Телами - 
наіцадки Енака, Хеврон же був 
заселений сім літ перед Сгипет- 
ським містом Танин. 23 “І прийшли 
до Долини Винограду, і оглянули 
П, і вярубали там гіллю з китицею 
винограду, одну з них, і поклали і 
на палицю, і гранати, і фіги. 24 І 
його назвали - те місце - Долина 
винограду, через виноград, який 
там вирубали ізраільські сини. 25 І, 
оглянувшй землю, повернулися 
звідти по 40 днях. 26 І пішовший, 
прийшли до Мойсея і до Аарона, і 
до всього збору ізраільських синів, 
в пустиню Фаран, в Кадие. І від- 
повіли ім і всьому зборові слово, і 
показали ім плід землі. 27 І роз- 
повіли ім, і сказали: Ми ходили до 
землі, до якоі нас ви послали, земля 
ж та кипить молоком і медом, іце Й 
плід. 28 Але сильним е народ, іцо 
на ній живе, і укріплені міста, 
обведені муром, і дуже великі, і ми 
там бачили наіцадків Анака, 29 і 
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"бйшины Й: “Я посай ае моўсін. (б пУстеіна 
Адана, гаомгь гай. вён мУжи сптарбншнны 
«Вовгь ійлЕ Гн Я «Га Йменй Й. 4) паемённ (У- 
ЕНмАА [самінаге? ейгь [заку Усовгы!. д паемённ 
мена, сафатть сйгь Ісурнне/”. «б паемённ ію- 
фнна, далё, сйгь Йёфонннгь: ц) племёмн [сахара 
(Яга) ейгь іоснфае: 4) паемёни ёфрбмал йвенсть 
сйгь навингь ц паемёни венедминА фалтін ейгь 
рафУнаевгь Ў паемённ засўлбна, гУдгнае ейгь сУ- 
фін: 4 паемённ іоснфлаа сйсвгь манасійнгь, гади 
сйгь сУсингь ЦО паемённ данова 4мінаь сйгь га- 
малн: Ф) племени Аснова, сад ўгь, сйгы мн анае: 
Ф паемённ нефааанмах. [найвін/, сйгь [сйвнГ. 
4) паемённ гадосва гУ днае, сйгь [махі няе!" Са 
(же) Ймечй мУжгь, мже посай моЎСіН, (ГГАмда- 
тн земаа Іханайнескн!'. Я прозвй моўсін вета 
йа навима іст: Й посай ж моўсій [4 пУстеі- 
ни (Айрбна) 7] стыглждатн земаж данаднескі А 
Я зече к нимгы взеіднте (пУстыінею сёю)'', Й да 
вгэзыіднте на гоўЎ: Я стьыгладанте зёмаю. како- 
вй те, й люди сбджфах на нёй, снани ан 
СУппе, ААН нёмоцонн. мало Ан Йдгь ёсть, Яйн мно- 
го" [НАн]'” какова [ёсты!'? земаж, на нёнже сён аб- 
дАтть (), добуй Ан ёсть Ийн заа. Й какови 
грдди е нидгь (же) (жнеЎпттгь сг)” 47, бгражае 
ни лан [сУте” ййн небграждёни: Й какова земл 
Йзоббнана ли, йн нейзоббиана, сУтеь лай на нёй 
сажённ садовіе, ййн не суть, Й оўкрбпнешеА, 
вгьзмібте “ў плода земай, ()”' дан (жо даем 
Ягбннуть пўё спевдюцінмгь Мго дамгь: Й шедўше сгь- 
гаадаша земаА, 4) пУстеіня синь, даже до 
(бровгв)”, до Йсхбднцть ёмадгь: Й вгэзыдоша вгь 
пУстынА, Й пргндоша ё? Хеврбна, Й птамо (жн- 
ваша Ахнманге Й сен, Й дел4ми, рож дна ёна- 
кова, (:)7? деврой (жо. (вееанеж ёЁме Агбптгь)?" пуе- 
жае птанннемгь (градомге) ёгУпетыкі”, “Я п ён- 
фоша до дёбрн грздныя, Й стыгладаша ю, Й 
оўртбзаша ФтУдУ виничннУ [-Г” “ть грезновёні- 
емгь ёдінУ а) ниугь, Й вгездвнгоша ю на жбде, 
й б шипокге й «б смоковг Ій назвйшаЙ” (н) 
мібсто бно дёбўгь грезнбвнаАх грана дбаа Йже 
оўртбзаша «бу дБ сНоБЕ ійльтетін: Й вгэзвра- 
тНншаса «біту д. (ГА АйШЕ ЗеМаЮю, БГЬ Й 
фйён: Я ходнеше пріндёша кгь моўсГю Й кгь 44- 
(гну, Й гы БСМ нму сЙовгь ійлЕгь, вг ПУС- 
теіню дарйню вгь каднаь. Й ебповгўдаша Ймгь 
сабво Й веемУ сбнмУ, Й показйша [йм/' пабагь 
збмнын: Я повбдаша [Ійм”, й гекоша. Ходнх? 
на землю на нюже (бы [посьымасте)7”, земаАх 
(же па) КИпАцэн мабкомгь Й мёдом, Й ёе паб 
(А. Нб енани люди Йже (на нём жнёЎ)”', Й гради 
оўттвержёни граждёніемгь, Й вейцы оба. Й рож 
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нге 4накоЕо, ви дб омгь тамо Я Амайлнкть Іта- 
мо” жнивётть вгь земай Ф юга. Й детаён, й 
ёвён, Й (вУсёй, Й Амон жнвЎттгь вгь гораўге, 
(4)33 дананён жнвЎўт мбрах (77. подбаггь бка 
ібрдана: Я [посттаені” Далёвгь лю дн пўё МмоЎСі- 
бмгь Й [рекоша]” МУ, Мнкакоже Мо ЕГЕСПТАЕНШН 
/ ьа а - Ён л, / а 
фа Ндей, й пргимемгь ю. Міко снанн Мы сгыпро- 
птнвнтнеа ймг: Я зацы доднеші н с нимгы ў 
а бе ана , ў” ў 
коша. не идей, міко не можемгь Йзыігтн проптн- 
БУ (й)77, Ыіко крбпцы сУте паче нась ЦА / 
йзнебша оўжасванге на землю, Йже стыгладаша 
У аа ыа Мае, лад / Я / 
ю, кто «Вомтгь ійлвёі глюц. зёмаю же прондз- 
Хомгь сгыгладаюціе, земаА (ёсть пойдУцій жн- 
БУЦІГА на нён)??, [йР? вён люн йе ца на 
нёй, мУхн выбцы сўфін Я птамо вндбхомгь 
фуды. Іейы ёнаковы]”, й в? пе ними міко 
пуЎзн, СГ' Й пако пренадбуомгь пўё ними: 


Гаа, бг 
поймгь весь «днмгь дасттгь Га4сгь, Й пла 
АА кахУса людге вёю ное піУ: Я ропттаху 
М: на моў а, й 4йрона, Бей собе ійлетес- 
АН тін, й зекбша к нй весь сбнмгь. оўнее ё5 
оўмубтти намгь вг» земай ёгУпёст'бн, нёкеан 
вг пУсттеіни сён (І. () “бгьскУю (вгьведё нй 
Ге)? вг зёмаю тУ, пясти (мед), жы (жо 
наша й д'бтн Інмяша? вУдУттгь вгь разг равлё- 
нге. (Й) няг оўбо оўнее ё Іналмгы!” вгызврапантнеа 
вгь гуп Й речё” дзЎггь кты дрУгУ. поспттавнмгь 
[севтБ Т? старіншинУ, (да)” СА бвратимгь Бгь (- 
гупетгь: Я паддста моўсін Й айронгь нице пўё 
Бебмгь сбнмомгь сйвгь ійлевге: “ЯсУсгь же еЙгь ма- 
ЕЎМГЬ, й Далёвгь «гь Нёфонингь, б ЬГАа дае. 
шиугь зёмаю, разтерзаста рнзы сво: Й екдста 
го БеемУ сбчмУ сйовгь іййегь, глюціе. з(маю юж 
ыгладахе С], вйга ёт абло сгбло: Чц аю- 
биттгь нй бе, Бгьведётгь нй вгь зёмаю піУ, й 
дастгь Юю намгь. зёмаА (жо''! ёсть кипацт 
[мёдб Й млёколмі”” Развіб б Га не бУднте Ч- 
стУпницы, вы! же не оўббнетееа людёй земаа 
[по ]'?, понёже Міко Егь пнру на ёсть, ЧстУ- 
; ў ба аварац й ў 

пнао бо врбма 4 н, Ге же е нами, не ббнтеА 
Йухгь: Й а весь «онмгь да побгемгь Й каменіемгы 
(“9 СлЯва (же) гна мБИса Егы бблацІб гы, Хра” 
мб свбдбнгА, вг вабхгь ейбхгь ійлвыўгь І дече 
бе кп. моўсію, докбаб глзгнібваютгь Ма людіе 
гн, й дока Не в'ерУюптгь МГБ, БгЬ ваб, чюде 
абугь, Мае стытворнўгь Е н: Поараж Йдгь сме- 
тію й погУблю Й, й стытворю пі й ддомгь 4. 
сэ я / га а 4 (сы га 

Да ппвоёго вгь людн вейнки Й многи п4 нёжеан 
га: Й рече моЎўсін кг ГУ, 21? “оўслеішапттгь ёгУп- 
ане, ніко Бгозведё кубпоетію (Бобю людн под 
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Амалик там живе, в землі з півдня, 
і Хеттей, і Евей, і Свусей, і Аморей 
живуть в гірських околицях, а ха- 
нанеі живуть від моря, вздовж ріки 
Йордан. 30 І поставив Халев народ 
перед Мойсеем, і сказали йому: 
Ні... Але, вставши, підім і візьмім 
п, бо ми спроможні ім протиста- 
витися. 31 І чоловіки, іцо пішли з 
ним, сказали: Не підемо, бо не мо- 
жемо вийти проти них, бо вони е 
дуже сильніші від нас. 32 І навели 
жах на землю ті, шо й оглядали, на 
ізраільських синів, кажучи: Земля, 
яку ми пішли оглянути,це земля, 
іцо пожирае тих, іцо на ній живуть, 
і кожний народ, якого ми в ній по- 
бачили, - е дуже високі мужі. 33 І 
там ми побачили великанів, синів 
Енака, і ми були перед ними наче 
саранча, і так ми перейшли перед 
НИМИ. 


Глава 14 


1 І піднявшись, ввесь збір ви- 
дав голос, і плакав народ усю ту 
ніч. 2 І нарікали на Мойсея й Аа- 
рона всі ізраільські сини, і сказали 
до них, ввесь збір: Краіце було по- 
мерти нам в египетській землі, ніж 
у цій пустині. З “Навіцо ввів нас 
Господь до тіеі землі, іцоб впасти 
від меча? Наші ж жінки і наші діти 
будуть на розграбунок. І тепер, от- 
же, краішце е нам повернутися до С- 
гипту. 4 І сказав один до одного: 
Настановім собі провідника, іцоб 
ми повернулися до Сгипту. 5 І впа- 
ли Мойсей і Аарон на лице перед 
всім збором ізраільських синів. б 
“Ісус же, син Навина, і Халев, син 
Сфоніі, з тих, іцо оглядали землю, 
роздерли свою одіж 7 і сказали до 
всього збору ізраільських синів, ка- 
жучи: Земля, яку ми оглянули, е 
дуже-дуже добра. 8 Якіцо нас Гос- 
подь любить, введе нас до тісі зем- 
лі, і дасть й нам, земля ж кипить 
медом і молоком. д Але не будьте 
відступниками від Господа. Ви ж 
не лякайтеся народу тіеі землі, то- 
му іцо, наче в іжу нам вони е, бо від 
них відступив час, з нами ж Гос- 
подь, не бійтеся іх. 10 І сказав 
ввесь збір: Закаменуймо іх камін- 
ням. Слава ж господня з'явилася в 
хмарі над шатром свідчення всім 
ізраільським синам. 11 І сказав Гос- 
подь до Мойсея: Доки цей народ 
мене гнівитиме і доки не віритиме 
мені в усіх знаках, які Я вчинив В 
них? 12 Поб'ю іх смертю, і зниіцу 
іх, і зроблю тебе і дім твого батька 
у великий і численний народ, біль- 
ший ніж ці. 13 І сказав Мойсей до 
Господа: “Почують египтяни, іцо 
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ти вивів від них своею силою Цей, 
твій народ. 14 І всі, іцо живуть на цій 
землі, почули, іцо ти е Господь, іцо 
ти милосердний, іцо з'являешся очи- 
ма до очей, Господи; “і твоя хмара 
стала над ними, і в стовпі хмари ти 
ідеш перед ними вдень, і в стовпі 
вогня вночі. 15 Коли ж і вигубиш цей 
народ, до одніеі людини, і скажуть 
всі краіни, які почули твое ім”я, ка- 
жучи: 16 “Тому іцо Господь не може 
ввести свій народ до землі, про яку 
клявся ім, він і вигубив іх в пустині. 
17 І тепер хай прославиться твоя ру- 
ка, Господи, так, як ти сказав, кажу- 
чи: 18 “Господь терпеливий і много- 
милосердний, правдивий, іцо мстить 
за беззаконня і гріхи, і неправди, і 
очиіценням не очистить ВиННОГО, 
“цо віддае гріхи батьків на дітях, до 
третього і четвертого роду. 19 Від- 
пусти гріх цьому народові за великим 
твоім милосердям, так, як милосер- 
дним був ти ім в Сгипті, - й дотепер. 
20 І сказав Господь до Мойсея: Ми- 
лосердним до них Я е за твоім сло- 
вом. 21 Але живу Я і завжди живе 
мое ім”я, і господня слава наповнить 
всю землю. 22 Бо всі мужі, іцо бачать 
мою славу і чуда, які Я вчинив в С- 
гипті і в цій пустині, випробували 
мене ось в десятий раз, і не послуха- 
лись моіх слів. 23 “І хай не побачать 
землю, якою клявся Я іхнім батькам, 
але іхні діти, які е тут, зі мною, які не 
знають добра 1 зла. Кожний юнак, іцо 
не знае, - цим Я дам землю, всі ж, іцо 
мене розгнівили, іі не побачать. 24 
“Раб же мій Халев, тому іцо був при 
ньому інший дух, і він пішов вслід за 
мною, його введу до землі, до якоі 
входить, туди, і його наіцадки іі уна- 
слідують, 25 і Амалика, і Хананея, 
цо живуть у долині. Завтра поверне- 
теся і підете до пустині шляхом Чер- 
воного моря. 26 І сказав Господь до 
Мойсея і Аарона, кажучи: 27 “Доки 
цей поганий збір нарікатиме проти 
мене, бо нарікання ізраільських си- 
нів, яким нарікали на вас, Я почув. 28 
Скажи ім: “Живу Я, - каже Господь, 
- так, як ви сказали до моіх вух, так 
зроблю вам. 29 В цій пустині впадуть 
ваші тіла і “все ваше число, і ваші, 
переписані від 20 літ і виіце, - всі, які 
нарікали проти мене. 30 Невже ввій- 
дете до землі, над якою Я простягнув 
мою руку, іцоб на ній вас поселити, 
за винятком Халева, сина Сфтинія, й 
Ісуса, син Навина. 31 Дітей же ва- 
ших, про яких ви сказали, іцо будуть 
на розграбування, іх введу Я до зем- 
лі, і вони одержать землю, від якоі ви 
сьогодні відвернулися. 32 Тіла ж ва- 
ші впадуть у цій пустині. 33 Сини ж 
ваші будуть живитися в цій пустині 
40 літ, і віднімуть вашу розпусту, До- 
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ГА Ф них! [4191 вён ЖНБУЦІИ ма земай сён. 
сльйшаша ко ты ён Ге вг (мати сеін)". 
Йже бчима пўё бчнма Мілаша ёй, “Я бе- 
лакге пттвойн ста на ними, й столпб бблач- 
нымгь (Идешн піы)” пўё нимй вг дйь. Й 
столпОмгь ОГНеНб Б нёцэн- (ёгда же) Й потре 
виши люди «га, йн (бдинаго чЯка)””. й рабу 
[кёнР” (сптраны)”', йже слеішаша ймА песе гГлАю- 
Це “Вані Не Мёже ге Даюдін свой вгывеепт й)” 
вг» збмаю, б нёнже кажтса Ймгь. [Й погУвй 
Йдхгь вго пУстеінн: і ня да ся Бгзнеёттгь 
рука” (вод ги, Мікоже глалгь ёе (акі: “Ге 
теўп'бай, й много Мат НЕГЬ, (-)2? бетннё. д 
мца безаконіе, й гр, Й неправды, Й бн. 

ёнГемгь не бчнетитть повнйнаго. “(б да гбх 
«Ча на чада, дс трёті аго Й четвўтаго [ре- 
да?” бептаевн (грбдй)” АЮдеМгЬ СНМгь, По Бейй- 
Цей магн птвоён, Міко мАптнЕгь [ггБР? Ймгь (вгь 
гУуптб)?” [й досёагб- Я гЁ Ге кг моўсію. 
МАНГ Ймгь Семь, по слбвей ппвобМУ: Ёо жн- 
БУ дзгь Й пўно ЖНИБётГЬ ЙМмА Моё. Й НАПбАНИ 
слава гл вёю зёмаю Гіко вён мУжи вида 
слаБУ мою, Й чюдей же стытворнгь Бгь ёгУп- 
т'б, Й вг пУстеіни сей, [-?' йскУсйша мя ёе 
деатое, й не посаўшаша [гагь мойўгы” [“Я]?З 

ё ёў. ай с аг 
фа не оўзрамтгь земая (же кажа «ўем 
Йхгь. Мо чадомгь йдгь, же сУть сь мнёю 
345, Йже не вібдатгь добра [й] вад: беж ю- 
ноша НЕБГб ДЫЙ «Нмгь дамгь зёмаю, Бей же раз- 
гнбваЕшій Ма не оўзр Са. “Габ же мон 
й 4 ? ба” Я А 
Халёвгь. ніко высть дўгь Йнгь прн нёмгь, Й вгь- 
саб дова мб: [-7” бгыведУ и вгь зёмаю Б нже 
(входй)”” паме, й паем ёго прінметтгь ю, 
[й] дмаййка Й дананёа, а нЕЎЦІнугь вгь сўцдб- 
лён. оўптрб БГЫЗЕрАПтатЕСА Й ПОДБИГНЕТЕ А ЕгЬ 
пУстеіню путёмгь мора чрьмнаго Я (ее Ёь 
кгь моўсію й АйрбнУ гал. “докбяб «бнмгь (сін 
5аеін)??, (52? бпцюЎгагь проптнеУ маб, гспта- 
нге (80) сйовгь іййавгь Имже вгызроптташа б ей 
слеішаўть: Гцыі Ймгь, “ЖНЕЎ Азгь гаептгь ге, ЫЯ 
коже гласте Бгь соўши мой, пако сгьтворю 
вамгь бгь пУстеіни сён падуттгь теле вйша, 
Я “Бей стгажданій вЯши, Й стэчтёныЙ БАши, 
Ф б, абтгь Й веіше, (вён) Йже ропташа до 
менё Чц Г? виндете вгь зёмаю. на нюже 
просттрбугь ўУкУ мою, вееантн вась на нёй, раз- 
Бгб Далёвгь сйгь (е«фанмнб Йнге)'!, [-Г2 ЙеУсгь ейгь 
навунгь: (7 Тдда (же) ваши Йуже ўбете вгь 
разгравленін беіпти, БГеБбдУ А вг землю Й пуіг- 
паЎтгь зёмаю, Ф недже ёы (Янгб) Ффвеўгосте- 
с ММ. () Чеаей (жд ваша падУтть Бгь ПУС- 
птеіни сён: Сйове же вйАши вУдУтгь паЦцеА 
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Бгь пУстеіни [сён], Й агбттгь, й «днмЎ влуже 
ніе ваше, дбндеже поптуеб СА, теле вЯша Его 
пУстеіни: По чнеааў дйін в нйже (гегладасте 
земаю “4 ДАН, Айн лбта (ёдінаго) понеёте 
ЬЫ [4 (ы ” а 4 м/ 4 
грбдА Яша АЙ, агбттгь, й оў все росты гге- 
Бя моёго: Чзгь Ге гла (вамгь), пако сгьыптворю 
/ / 47 / / 
бнМУ [семУ вабмУ], вгсптАЕшемУ на ма, вге 
пУстеіни (ёо) сён, потреежса, й пту йзгь- 
48 / А/ Х а ее 
мрЎтгыь (.)“ ішУжа (же) мае посыла моўсім сго- 
гла дати земаА, Й Ходнвшен, сропптташа б нёй 
7 а е 49 х а / 150. ж] 
кгь сбнмУ. (Й гааша)”” сасвей зеля Об (нен) / 
Изомрбша мУжн главшін б земай вад врбдб пўё 
гайгь” (.)7”! [сУсть (жо) еЯгь мавУнгь, Й айеёвгь ейгь 
Йефабнингь, жнва выста чў мужгь тбдгь До- 
дНЕШЙ (тегла дати земах: Й гля моўсін саве 
А ён, кгь веблмгь сйомгь ійлевымгь, Й вгысікоўб'б- 
-. 4 (су а, 
ша людіе аблас Й вгьстайше засўта. вгезыдоша 
на вёгь горыі глюце. “ёе Ме Да БгеЗЫіНдеМгЬ На 
а ЦУ с 7 ма а ві “ее 
мбсто, ёже (Ё Ге, пако «ьгрбшнуе: Я ўЁ моўсін 
БгскУю ЕЫ престУ паете сабво гне, не оўгодит- 
са вамгь Не вгыодите, Нбеть ёо Сё е Бями, 
й падёте пўё Анцемгь враггы вяш: Занё Яма- 
АНКТЬ Й дананён птамо пўё вами, Й падёте ме 
чмгь. йже оўео бвратнтёа, непокарамюці неа, 
ГУ, (сего зддн нбс)”: Ге е вями: Й абход 
цаён вгезынабша на веругь горкі, КОБЧёГгЬ же За- 
Бгбта гал, й моўсій не пунетУпаше ч) среде 
полка: Я сннде Ямаййкть Й уананёй, «бджн Б 
горб пом, 1 Иёстроша йхгь, 1 Йсбкбша Й даже 
ё? (зма, Й БгЫЗврапНШаСА, БгЬ Пблкгы: 


Гаа, 

рече Ге кг моўсію гам, ган сйомгь 1МА- 
вымгь, Ірекін ть ннмгы. ёгда Бгеннде 
У те кге збмлю веелёні я вйшего, юже 4згь 
даю вамгыь Я фа Істытворнте” прннось 
ГУ, Бгь Бёестьжжёніе, ИАй птрёбУ, (Ий4й) велнкУ 
МмолЬбУ, ЙАм бАГОБбЛЬНУ, ЙАН ЕгЬ праЗникн Яша 
[2 вгь воню бйговбніа ГУ: ре оўбо 4 войбвгь, 
аса ае й й бры”, 

Ян «б бвёцге, Й да принеётть прнносаи дазгь 
свой ГУ. (да прннеётть й) птрёбЎ мукй пше 
нны дееатУю часть ёфни, міры, вмбшены 
вгь ёлёю четвітые части йны мб ры” (-)“ быча 
(же на вгызаГАнім четвтУю часть Ины 
міры, фа стытворнте БГЬ БСССТЬЖЖЁНІе, ИАнй Егь 
птрёеУ Ягнецу ёдНномУ да (стьытворнте)” пптолн- 
ко, (принд)” вонй сАговоні а ГУ. Й бвма ёгай 
поўн ёго вг вёбджёні е ЯАН, БгЬ ппріеУ. 44 
сгьтворнте птуёеУ мУки паеннчны, і, частін 
вмгбшаныўгь Бг ёлёю прётію Аст ИЙны 
мібры- () бинй (же) на вгызаганге, трётію 
часть йны мібры фа прннеёте вгь воню багове- 
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ки ваші тіла не будуть вигублені в 
пустині. 34 За числом днів, В яких ви 
оглядали землю: “40 днів, - день за 
один рік, - понесете ваші гріхи, 40 
літ, і пізнаете лють мого гніву. 35 Я 
Господь сказав вам, так зроблю цьо- 
му поганому зборові, іцо повстав 
проти мене, бо в цій пустині будуть 
вигублені, і тут помруть. 36 Чоловіки 
ж, яких послав Мойсей оглядати 
землю, і іцо ходили, нарікали проти 
неі до збору і говорили про неі погані 
слова. 37 “І померли від пошесті 
перед Господом чоловіки, іцо гово- 
рили погане проти землі. 38 Ісус же, 
син Навина, і Халев, син Сфтонна, 
зостали в живих - з тих чоловіків, іцо 
пішли оглянути землю. 39 І сказав 
Мойсей ці слова до всіх ізраільських 
синів, і народ дуже засмутився. 40 І, 
вставши вранці, пішли на верх гори, 
кажучи: “Ось ми підемо до місця, 
про яке сказав Господь, бо ми згрі- 
шили. 41 І сказав Мойсей: Навіццо ви 
переступаете господне слово? Не 
благополучним вам буде. 42 Не 
йдіть, бо Господь не е з вами, і ви 
впадете перед лицем ваших ворогів. 
43 Бо Амалик і Хананей там, перед 
вами, і впадедете, отже, від меча ви, 
цо повернетеся, не підкоряючись 
Господеві, задля цього Господь не е з 
вами. 44 І ті, шо відходили, пішли на 
верх гори, кивот же господнього 
завіту і Мойсей не зрушилися з-по- 
серед табору. 45 І зійшов Амалик і 
Хананей, іцо сидів на тій горі, і стер- 
ли іх, і вирізали іх аж до Ерми, і вони 
повернулися до табору. 


Глава 15 

1 І сказав Господь до Мойсея, 
кажучи: 2 Скажи ізраільським синам, 
кажучи до них: Коли ввійдете до зем- 
лі вашого поселення, яку Я вам даю, 
3 і зробите дар Господеві, - в цілопа- 
лення чи жертву, чи велике моління, 
чи добровільно, чи в ваші празникиий 
- в милий запах Господеві. ЯКІЦО, ОТ- 
же, з волів чи з овець, 4 і хай принесе 
той, іцо приносить свій дар Господе- 
ві, хай принесе і жертву пшеничноі 
муки, десяту частину міри ефи, замі- 
сеноі в оліі, четверта частина міри 
іна. 5 Вино ж на поливання, четвера 
частина міри іна, зробите на цілопа- 
лення чи на жертву одному ягняті, 
зробите стільки - дар, милий запах 
Господеві. 6 І коли робите барана на 
цілопалення чи на жертву, зробите 
жертву пшеничноі муки: 20 частин, 
замісених в оліі, в третій частці міри 
іна. 7 Вино ж на поливання - прине- 
сете третю частину міри іна - на ми- 
лий запах Господеві. 8 Якіцо ж роби- 
те з волів: на цілопалення, чи на жер- 
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тву, чи на звеличування молитви, 
чи на спасіння Господеві, д і при- 
несете з телям жертву: І частину 
пшеничноі муки, замісеноі в оліі, 
половиний міри іна. 10 Вино ж на 
поливання - дар - половина міри 
іна - в милий запах Господеві. 11 
Так зробите одному теляті, чи 
одному баранові, чи одному ягняті, 
чи вівці, чи козі. 12 За іхнім числом 
зробите, також зробите кожному, за 
його числом. 13 І кожний тубілець 
хай так це зробить, іцоб принести 
дари на милий запах Господеві. 14 
Яко ж у вас буде приходько, У 
вашій землі, чи, коли перебуватиме 
між вами, у ваших родах, і хай зро- 
бить дар на приемний запах Госпо- 
деві, так як ви робите, також хай 
зробить і цей Господеві. 15 Закон 
один вам і приходькам, іцо е між 
вами, закон вічний у ваші роди, як 
ви, так і приходько хай буде перед 
Господом. 16 Один закон хай буде і 
одна заповідь хай буде вам і при- 
ходькові, цо е між вама. 17 І сказав 
Господь до Мойсея, кажучи: 18 
Скажи Ізраільським синам і скажи 
до них: Коли ввійдете до землі, до 
якоі Я вас, туди, введу. 19 І буде: 
коли істимете з хлібів тісі землі, 
відложите частину Господеві. 20 
Верх вашого тіста, хліб, відлучите 
в частку йому, як відлучене від тТо- 
ку, так йому відлучите хліб, 21 з 
верху вашого тіста, і дасьте Госпо- 
деві частину в родах ваших. 22 Ко- 
ли ж згрішите і не чинитимете всіх 
цих заповідей, які сказав Господь 
Мойсееві, 23 так як заповів Гос- 
подь Бог вам рукою Мойсея, - від 
дня, в якому заповів Господь вам, і 
пізніше у ваші роди. 24 Коли ж пе- 
ред очима збору станеться, іцо не- 
свідомо згрішить, і хай зробить у- 
весь збір одне теля без вади, з во- 
лів, на цілопалення, - на милу жер- 
тву Господеві. І його жертву, і його 
поливання - за його наказом, і од- 
ного козла, з кіз, - за гріх. 25 І хай 
помолиться свяіценик за ввесь збір 
ізраільських синів, і хай відпус- 
титься ім, бо е несвідоме. Вони ж 
принесли свій дар Господеві в дар 
за своі гріхи перед Господом, за 
іхне несвідоме. 26 І відпуститься 
всьому збору ізраільських синів і 
приходькові, іцо е між вами, бо 
несвідоме всьому народу. 27 Якіцо 
ж одна душа згрішить несвідомо, 
хай принесе однолітню козу за гріх. 
28 І хай помолиться свяіценик за 
душу, іцо несвідома і згрішила не- 
свідомо перед Господом, і хай по- 
молиться за неі, і відпуститься іЙ. 
29 І тубільцеві землі ізраільських 
синів, і приходькові, іцо е між ва- 
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ніж ГУ Чуе ай [ппворнте чў волбвгы? вгь вёе- 
стыжкженіе, Ян вгь ппрёбУ, (Яйн) вгэзвелнчёніе /ол- 
беі, Ййй вг спеёную ГУ: Я да (принегёте)” сгь 
пттеацёмгь принб мУкй пшечичны (4), части 
Бмбшаны Бгь ёлёй, пб йны міб ры" (-)''! бнна (же) 
на вгэзлганіе, по йны мбры прнмбсгь вгь вою 
бАговоніа ГУ: Зако да [сгьытворнте!””, пец ёдн- 
номУ. йн ОдвнУ (днномУ, ййн ЯгнецУ ёдіномУ, 
[ййн]'? бвціб ЙАн коз[б По чнеаЎ ЙХже стьытворнс- 
те. ппакоже да сгытворйте (діномУ по чиеаЎ 
Йхть (Я) веякть пісзёмецгь да сгьытворнтгь тако. 
СнЦЕБй приместй прнношёні А, Бгь БоМю бАГоОвОНі а 
ГУ. ре ан прншёлецгь вгь в4сть пребУдет Егь 
земай вашей, йн Яфше пребУДёт БГ Б4СЬ Б 
ожёніи вашнугь, Й да стытвоўйттгь примось Бгь 
Боню бАговоніа ГУ, мікоже птворйнте Ёы ппакоже 
да сытвоўнтгь (й «н ГУ Законгь ёі вамгь, 
Й прншёацемгь прнлек4цін гы вась, ЗАКОНГЬ 
вбчным, вгь рожёніа ваша, нікоже бы пако Й 
прншёлё да вУдетгь п(ё гг Законгь ёдій да 
бУдетть, Й бпрлвлёніе ёдіно да бУдеттгь вАМмгь, 
Й прншёацУ прнлекафемУ вгь вась: Й ўече Г кгь 
моўсю гла. глй сбомгь ійлевымгь, (4) Й ўцы к 
НЯ, БГЫЧЕГАЙ Бнйдете Бгь землю, БЕ нюже (бы 
4ЗгЬ БГЫБЕДЎ)'” птамо: Я да вУдетгь ёгдй месте 
б уагббовгь земай [тожі!?, да «басжнте оўчас 
тіе С” РУ. ббхгь тбста вашего, хаббгь да 
афлЎчните. (Й) Іоўчаетіге]” ёго, Мкоже оўчастіе 
гумна, ппакоже да ЧбаЎчнте [ёмУ]'” [кагбеты””. 9] 
веў А т'бста вашего, Й дасте ГУ оўчастіе в ро- 
жні ваша: ёгда же «ьгрбшите, Й не сгытЕо- 
Не (зАповіб ден вёб)”' еиў, Йхже гла Ге моўсію: 
кож араў Ге [ёг к вамгь. ўУкбю моўсіе- 
вою, 4) дйн 4) негоже ПОБеАб ўе к вамгь, Й по- 
томгь Б рожёнім ваша ()” Г” Фдй Ян Ац 
пе бчнма сбнмгь сУдетгь не Дэта цен тыгугё- 
шй, Й да стытворнтть вёь сёнмгь таёць б 
фннгь, (непорочё ў] гЬ)” вгь вёестьыжжёНіе, Егь 


Ё? 


б волбЕгь 
Бом бАГОБОНіа ГУ. Й птрёбУ ёго Й возаганіе ёго, 
по повелібнію [ёгоЙ?. Й козёагь (ді «б кдзгь)” 
грбха рдн Я фа помбайса ждёцгь б веёмгь сбн- 
мгб сбовгь інйсвгь. Й да бептавнтеА Ймгь, Міко 
нехоттбніе (сто ()”” Сги (же прннебша даргь 
свой прннегёніе ГУ, грбдге (адн свой пре Ге, неде- 
птбнін ради Й Й бставнтеа вемУ енмУ, 
сйсвгь ійлеегь, Й прноеацУ прнлекаЕшемУ Егь 
вась, нікоже вебхгь людін нехот'бнгю: ше Ан 
да ёдіна [нехотт аце «ьгрбшнті]”. фа пунве 
дётть козЎ [-7” ёднноагбтнУ грбда ради Я да 
ПоОМбАНтСА жрёцгь, б дн нехопатбёше, Й сге- 
грбшшен незэтЬНі емгь пўё ггь, (й да помс- 
антса б нёй, й бставнтсА)”'! ён: ЯР? насёдникУ 
238 


а а Я 
С МО КБ 
аа 
ма КГ 


са 7 
Ни 5 
се д 
ша ме 
а во 
ІюдЯ Я 


15.29 Числа 167 


(зелА) ейовгь ійлевгь, Й прншёацУ прнаежаешемУ 
вгь [васгы””, законгь ёдінгь да бУдептгь (гы Басгв)?', 
Я Я 1 бра бла 
Йже Ац сытворнті нехотаці Я фа Мас 4- 
фе «ытворйттгы (Укою гардости, 4) шаасаДце Й- 
Ан Ф прншіаець ба Та разг нібваЕ, ІЯ ў фа по- 
птрейса да піа “ў людін свой ко габво ге 
бволгй, Й заповгбди ёго расеіпа, стьтуёніемгь да 
стытута да па, Ія? гб ёх на нёй Й 
бб АУ сйове ійлеЕй вг пУстеіни, Й бербтёша 
мУжа сгьбирдаюційа дрова, вг де сУвдптный: Й 
пунведёша ёго Йже бербтоста [.” вбеўўціа дрсва 
кгь моўсію, Й ЯйрбнУ, Й кгь веемУ сонмУ сйоЕгь 
ійаевгь, Й вгывеўгоша гі вг ППЕМННЦУ. НЕ СГББб- 
фаша бо “тд стытворатгы ёму: Я а Ге Ісгь 
моўсію гая сметію да сўмретгь чйкть «н, 
а повбіёть и каменіемге вее сбнмгь [в9б 
полка”. Я выведоша ёго вёь ебнмгь вё! пдчнца 
й поейша ёго [кдменгемгь вёсь ебнмгы?” Еб пол- 
нца, Мкоже гла Ёь моўсію: Я гЁ Ге кгь моўсію 
гам. гай сйомгь ІЙЛЕБеІМГЬ Й пчеі Ймгы, (да)! 
тытвоўатгь себгб повразки на оўгаецгь (изгь свой 
Е рожёніЙ свойугь. Й да [вгэзложа!” на краж сўглё 
(рй свой), праденге ейнее Я да бУдеттгь вамгь на 
краба, “Я (ёгай) оўзрите Йхгь, й БгБспоМАНётЕ 
БСА зАповгб ди ГАА, Й стытворнте а“ Й не вгь- 
сяб дУнте вг сабдгь (ўцг.)” свойхге, й вгь 
саб дгь бзію вйшсю, Ймже бы сгьблУдНсте Егь 
сябдгь й ко да поманёте Й спытворнте 
вё зАповІб ди мод, Й вУднте спін ёУ БЯшемУ: 
Чзгь Ге ёг. вяшть. йзведеін бы Й земах ёгУ- 
За аа: а ? 
петтгыски быти вамгь ёгь 4згь Ге ёг Ейшть: 


Гаа, 5: 
гад “корён сЯго (Ясауаровгь)", сЯгь каддсЕгЬ, 
сйгь левіннгь Й дафангь, і Явмрбнгь сАове 
[анаман? 1. [Яёнане!” ейгь Іфалёховгы", ейовгь 
г У вімае: Я вгесташа аў моў СГ еМгЬ. Й МУ- 
жи сйосвгь ійлаеЕгь 7, Й, сптарбншинны сбнмУ, прн- 
“астницы св'бптУ, й муж Я менна” (Я) тыс. 
пташа на моў Я Аарона й (екдста к Нама, 
оўсттавнеж вгь Ей мкоже вён сонми вён спн Й Б 
ниўгь ёе, ппё чпіе адм вгасппаете на нмгь гне. Я 
слвіша моўсін падё ницгь. Й гай корёю, Й кты 
БеемЎ [сбнемУ ёго]? (кін, сгыглж, А Й позна [Ге] 
“Уфій ёго, Й сптыўгь (йхжо” прнведё к сб. 1 
йе Іне? йзбуй себгб («нугь Я) Іне” приведё кты 
севгб. сёе стытвоўнте, БГЗМГбе себ!б самим КАДНА- 
Ада, ае й , 4 ё 
никы. корён Й вёь соньмгь птвон. Й Басжнте 
[бгне е Ма]'', Й ваожИите Б ба 4імиамгы пўё 
г гы бў гтры. Я бУдеттгь мУже ёгоже це Йзбе- 
(стгь Ры», сён стгь, фа фва'бюпагь вамгь «Йове 
ленны” Й (ее моўсін до кора, посАЎушанте менё 
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ми, один закон хай буде у вас, хто 
лиш вчинить несвідомо. 30 І душа, 
яка лиш вчинить рукою гордості, з 
тубільців чи з приходьків, Бога во- 
на розгнівить, і хай вигубиться та 
душа зі свого народу, 31 бо опога- 
нив господне слово і знехтував йо- 
го заповідями, вигубленням хай ви- 
губиться та душа, і на ній гріх Й. 32 
І були ізраільські сини в пустині і 
знайшли мужа, іцо збирав дрова в 
день суботній. 33 І привели його ті, 
цо знайшли як збирав дрова, до 
Мойсея і Аарона, і до всього збору 
ізраільських синів, 34 і кинули його 
до в'язниці, бо не рішили, іцо З ним 
зробити. 35 І сказав Господь до 
Мойсея, кажучи: Смертю хай по- 
мре цей чоловік, хай його камінням 
поб”е увесь збір поза табором. 36 І 
ввесь збір вивів його поза табір, і 
побив його камінням ввесь збір по- 
за табором, так як сказав Господь 
Мойсееві. 37 І сказав Господь до 
Мойсея, кажучи: 38 Скажи ізраіль- 
ським синам, і скажи ім: Хай зро- 
блять собі китиці на рубцях свові о- 
дежі у своі роди, і хай покладуть на 
край рубців своеі одежі сине пряди- 
во. 39 І хай буде вам на краях, “і ко- 
ли іх побачите, і згадаете всі госпо- 
дні заповіді, і чинитимете іх. І не по- 
вернетеся вслід за вашими серцями 
і вселід за вашими очима, якими ви 
розпустували, вслід за ними. 40 А- 
би ви пригадали і ви чинили всі моі 
заповіді, і будете святі вашому Бо- 
гові. 41 Я Господь Бог ваш, іцо вивів 
вас з Сгипетськоі землі, іцоб бути 
вам Богом. Я Господь Бог ваш. 


Глава 16 


1 І промовив “Корей, син Аса- 
хара сина Каата, сина Леві, і Да- 
фан, і Авірон - сини Елиама, і Ав- 
нан, син Фалеха, з синів Рувима. 2 І 
встали перед Мойсеем, і 200 і 50 
мужів з ізраільських синів, стар- 
шин збору, учасники ради і мужі 
славні. З І повстали проти Мойсея і 
Аарона, і сказали до них: Достат- 
нім хай буде вам, шо ввесь збір - 
всі святі і в них Господь, то чому 
ви повстаете проти господнього 
збору? 4 І почувши, Мойсей впав 
ниць 5 і сказав Корееві, і до всього 
його збору, кажучи: Перевірив і пі- 
знав Господь тих, іцо е його, і свя- 
тих, яких привів До себе, і яких не 
вибрав собі, цих і не привів до себе. 
6 Це вчиніть: Візьміть самі собі ка- 
дильниці, Корее, і ввесь твій збір, 7 
1 вкладіть до них вогонь, і покла- 
діть до них ладан вранці перед Гос- 
подом. І буде, іцо муж, якого лиш 
вибере Господь, цей святий, хай 
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досить буде вам, сини Леві. 8 І сказав 
Мойсей до Корея: Вислухайте мене, 
сини Леві. 9 Чи це малим вам е, іцо 
вас Бог відлучив від ізраільського 
збору і привів вас до себе, іцоб слу- 
жити службой в шатрі свідчення, і 
стояти перед господнім збором, і слу- 
жити йому? 10 І він привів тебе і всіх 
твоіх братів, синів Леві з тобою, і так 
шукаете бути жерцями? 11 Задля цьо- 
го ти і ввесь твій зібраний збір змо- 
вилися проти Бога. Аарон же хто е, 
іцо нарікаете на нього? 12 І послав 
Мойсей покликати Дафана і Авиро- 
на, синів Елиява - і сказали: Не прий- 
демо. 13 Чи не мало й цього, іцо ТИ 
нас вивів з землі, іцо кипить молоком 
і медом, іцоб вигубити нас в пустині, 
і цо пануеш над нами - е князем? 14 
І чи до землі, шо кипить медом і мо- 
локом, ввів ти нас і дав нам частину 
поля і виноградники? І очі тих людей 
ти виколов - не підемо. 15 І дуже 
тяжким став Мойсей від гніву, і ска- 
зав до Господа: Не прийми іхніх жер- 
тов, бо пожадання нікого від них я не 
прийняв, і не вчинив зла я нікому ж з 
них. 16 “І сказав Мойсей до Корея: 
Освяти твій збір, і будьте готові пе- 
ред Господом, - ти і Аарон, і вони, - 
вранці. 17 І візьміть, кожний своі ка- 
дильниці, і накладіть до неі ладан, і 
принесіть перед Господа, кожний з 
вас свою кадильницю, - 200 і 50 ка- 
дильниць, - ти і Аарон свою, КожНиИйЙ 
з вас кадильницю. 18 І взяли, кожний 
свою кадильницю, і поклали до них 
вогонь, і поклали до них ладан, і по- 
ставили перед дверима шатра свід- 
чення Мойсей і Аарон. 19 І піднялися 
проти них Корей і ввесь збір його, 
перед дверима шатра свідчення, і з'Я- 
вилася слава господня всьому зборо- 
ві. 20 І заговорив Господь до Мойсея 
і Аарона, кажучи: 21 Відступіть, кож- 
ний з вас, з-посеред того збору, і враз 
вигублю іх. 22 І впали ниць, і сказа- 
ли: Боже, Боже батьків і всякого тіла, 
якіцо одна людина згрішила, і чи на 
ввесь збір господній гнів? 23 І сказав 
Господь до Мойсея, кажучи: 24 Ска- 
жи зборові, кажучи: Відступіть Дов- 
круг від збору Корея, і Дафана, і А- 
вирона. 25 І підвівшись, Мойсей пі- 
шов до Дафана і Авирона, і пішли з 
ним всі ізраільські старшини. 26 І 
сказав до збору, кажучи: Відступіть 
від шатер людей цих непокірних, і не 
доторкайтеся до всього, іцо е іхне, 
1цоб ви не загинули в усьому іхньому 
грісі. 27 І відступили довкруг від ша- 
тер Корея, і Дафана, і Авирона, дов- 
круг. Дафан же й Авирон вийшли і 
стали перед дверима покою своіх ша- 
тер, і іхні жінки, і іхні діти, і іхній 
масток. 28 І сказав Мойсей: З цього 
пізнасте, шо Господь послав мене 
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сйове левінны. (дА (ёе майс вамгь ёсть)”, мік 
дфлЎчй вась ёгь ц) сбнема ійлева, Й прнве ё 
Басгь к сёбгГб слУжипти ёЯУвы Егь драм Жа 
нга], Й сптолти пўё ебнмомгь [гянмгы!'”, (й) 
АЎ жити [ёмуУ]!?- Я приведе піл Й вёю вратію 
твою, йе левіНн с птоббю, Й проснтте жрбпти 
(нце) Сего ран пы й Беб сбнеМ ППЕОН совра- 
ный совтбЦІаете кгь ёЎ, (!9 А4рбнгь (же) кто 
ёсть, І Міко пороптасте наь: Й. посай (моў 
прнзвагтм фафана, й Авнрбна, «Ны (анаваа, й 
(«кдстта не вгезыіндем Не мало (Й) сего, Міко йз- 
вед бы, «б земля кипаціЎю маекомгь Й ме 
домгь, ёже погУбнти на вгь пУстеінн, (Й) Ыко 
БлдДбешни нами князь ён: Й теі Ан в зёмлаю 
кипаЦцУю мёдомгь Й Ммаёкомгь БГБЕДЁ МЫ. Й 
даагь ён намгь часть сей Й винограда, (й) б- 
чи ЗАкгь пб ЙзгыткнУйгь ён, не Йзеіндей: Й 
бтажа моўсін гнбвомгь зба, Й ре кгь ГУ. 
не пуня ппуеегь йе, ня ёдгнаго (во) падат” 
нга ў ниугь пуГадге, Й ниже зазайхгь ни ёд 
номУ же Яд “Я ў моўсін кгь корбю. бег 
онмгь птвой Й будете ГобЕн пўё гг, пы 
[й 44 й бнйГ” аўто Я вгьзмібтте кдждо (ка- 
днаники сБол)'” Й вгезложнте ня днмнам, Й 
прннеите пі Ге, кбжас (ва) каднаннкге Свон, 
с, Й А, каднаннкть. І”? ты й айрд (свой кож до 
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ваю каднанй)””. Й [взяша!' кожас (свой кадна- 
никге)”” Й васжиша на на бгнь, Й васжиша 


на на АнміАМ, Й посптаенша пўё фвфми Хра” 
ма (БбдбнгА, моўсін Й Яйрнгь Я вгыспташа 
на на корён [Я] весь [ебньемгь ёгоГ”, пўё ёв 
ми Храма «Біб д'бнГа, Й МЕНА СЛЯБй ГАА БСе- 
МУ соньмУ. Я ече Гь кгь моўсію Й АйронУ гла, 
ФстУпинта Ікождо?” (вя) 4) ередеі сочма того, 
й поптреблю А ёдіннцею: Я прнпадбста ницгь 
Й зекоста, ёе ёе «Оўгь, (29 Й вед паоти: 
це чАкгь ёдінгь сгьгобшй, Й на вё Ан сбнмгь 
гнбвгь гае: Й рече Ге кгь моўсію гад. (це! еён- 
МУ гад, «стУпите бкўтгь 4) ёёма корёева, 
ІЯ дафана, й Явнрона І. Я [вгветтавгы” моў 
гн ()7” йде кгь дафанУ Й 4внронУ, і Йдбша с 
нимгь вён старцы ійльтетін: Й гла кгь ебн- 
МУ (асін, ФфстУпите 4 кУціть ЧАКГЬ непокорн- 
выдге ейугь, Й не прпкоснетеа. ке веемЎ Санко- 
же (сто Йгь да не погибнете вго вебмгь грбей 
йхгь Я «етУпнша (бкбттгь) кУцть кора, Ій 
фафана, й Явнрбна!” бкўтгь ()”' дафангь (же), 
Й дАвмронгь, Йзабзбста Й стаста пўё двёін 
драма кУціть Бойхгь. Й жены Йугь Й д'бпти Й, 
і ймібніе Й. Я зече моўсін, б семгь да сўвібете 
ко Ге посай МА сгытворйти вёл Д'блей СГА 
Міко не б себ!б (Язгь твою сГа). йцше емўтію 
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вебдгь людін оўмрЎтеь сін Й Аціе по прнабцшё 
нію ваб гы “Аге, прнабціені“ бУдетгь Й, по 
Нбеть Ге посай менё Нб Аце вг мвлёнім по- 
кажеттгь Ге. “Й сбвўгьзши зёмаА оўста свод Й 
пожретгь 4, Й дбмы Й Й кУцій йугь, й вёж 
Самка сУть Йўгь И стнНдУтть жней БГЬ ЯДгЬ. 
й фа, оў д ачтть ко (АЗГ Нб ваша ацы сён 
Га (Й высте) мко (77 преста га [27 словесй 
ён, (й) раза две земаА ПО ногами йдгь Й 4. 
Еўгвзесах земаА Й пожуе Аў Й дёмы Й, ()”' вёл 
Аюдн цам сто коредмгь, Й скоты йугы, (енн- 
дбша й)” сён Й Іва” ёанко бяше Ййугь, жнЕн 
да ёй А ? М 
во 4, Й покрыі йхгь земах, Й погнебша «Ў еў 
6“ полка: Я весь ійль (і) Аж бкўтгь Йхгь «бегб- 
гоша 4Ў вопаж Йдть, занё. Тракёшаў” гаюціе, да 
не жретть нась земааў (-) гне (ж йзыіце 4) 
Ра, 1 Йждежё, 7, Й Я, мужть, прннётьшая дн- 
МГАМ: Й рве Ге кг моўсію. Ірцы” ёагазару, 
еЯУ 4йрбновУ жерцУ. да (соберетть)"" каднаники 
мібденыя «б ўеды йзгорббвшнугь, Й гне 
чюжаін сбн заёсеіпанте тамо )Ўко бсптншасА 
каднаннцы грбшныўгь Й вгь ДУшацгь йх'ь. й 
(сгьтворнте)"" А на память бкованы, ббас- 
Бы а, аа а а ыа сан. 
жёніе оў батара мко пуннебша пуб Ге й бс 
пншаса, Й бысть вге знаменіе сЯНомгь іІййЕе! 
Й взд аГазаўгь сйгь Яйрбна жецй каднаннки 
м'бденый, Саніко прннебша йзгорбвішен, Й ббло- 
жиша ()“ вг ббложёніе батара: бг па- 
маттгь сйб ійлевымгь, Мко да не пугнаё нн- 
ктіб Йноплемённикть, Йже нібеть цў плода Яй- 
а Й ; АА Мага аа аа 
рбна, ёже вгэзложнтн днмідм п гг. Й да 
не бУдетгь Міко (Я) корён, Й совгбптницы ёго, 
Мікоже гла (ёму) Ге І? моўсгбмаь Я вгьзроп- 
таша сйсве ійльтетін, насўтуге на моўсіа Й 
Айзбна гйюце, бы Ийзвната люди гад Й 
бысть ёгай вгэзвратнея полкть на моўсій Й 
Айрона Й вгьбрУжншаса кгь храму свбдбніа. 
(крамгь жо)! покрыі (І? белаіть, Й ніЕнса, сла 
ва гіа. Й внндс моўсіи і 4арбнге «ыпредй ра. 
ма свібдібнга Я зе Ёь кгь моўсгю 1 ЯаронУ 
ГА, аўстУпнте 9] феды «бньма сегд Й поту 
баю А (діннцею Й падоста ница: Я рече моў 
сн кгь айрбнУ вгызмй каднаникгь Й БасжИ же 
Боне бгне “б батарА, Й вгезложй нань дамі 
ай, Й ней скоро Бгь полкгь й помойнеА б 
ннугь, сгышеагь ёо ёсте гнбвгь 4) янца гйА, 
(Я) начй гУбнти люди: Й важ 4йрбнгь Мкоже 
гля ёмУ моўсін, Й печ вгь сбнемгь. (.)'? оўже 
(ео) прышай бяше пагУба на люди. Й Бгезложй 
Анмгай Й помойнеА б людё Я ста меж 
мўтвыми й живыми, й прета пагУба Й 
беісте оўмёгышнугь вгь пагубе ді Й З ёд, кро- 
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вчинити всі ці діла, шо не від себе 
самого я це чиню. 29 Якіцо смертю 
всіх людей ці помруть, і коли за від- 
відинами всіх людей будуть іхні від- 
відини, то Господь не послав мене. 
30 Але, якіцо явно покаже Господь, 
“і земля, відкривши своі уста, пожере 
і іх, і іхні доми, і іхні шатра, і все, іцо 
е іхне, і зійдуть живими до аду, і пі- 
знають, іцо ці люди розгнівили Гос- 
пода. 31 А сталося, коли він перестав 
говорити ці слова, і розірвалася зем- 
ля під іхніми ногами, 32 і відкрилася 
земля, і пожерла іх, і іхні доми, всіх 
людей, іцо були з Кореем, і іхню ско- 
тину. 33 Зійшли і ці, і все, те, іцо бу- 
ло іхне, живими до аду, і іх покрила 
земля, і згинули з-посеред збору. 34 І 
ввесь Ізраіль, і ті, іцо довкруг них, 
втекли від іхнього крику, бо сказали, 
кажучи: ІЦоб не пожерла нас земля. 
35 Вогонь же вийшов від Господа і 
спалив 200 і 50 мужів, іцо принесли 
ладан. 17,1 І сказав Господь до Мой- 
сея: 2 Скажи Еліазарові, синові Ааро- 
на, свяіценникові, хай збере мідяні 
кадильниці з-поміж спалених, і роз- 
сипте там цей чужий вогонь, бо освя- 
тилися 3 кадильниці цих грішників в 
іхніх душах. І зробите іх, на память, 
кованим покриттям при жертовнико- 
ві, бо принесені були перед Госпо- 
дом, і освятилися, і було на знак із- 
раільським синам. 4 І взяв Еліазар, 
син Аарона, свяіценика, мідяні кади- 
льниці, скільки іх принесли, спалені, 
і обклали, як обкладку вівтаря, 5 на 
пам'ять ізраільським синам, іцоб не 
приступив ніхто з іншого племені, Я- 
кий не е з насіння Аарона, іцоб по- 
класти ладан перед Господом, і іцоб 
не було так, як і з Кореем і радника- 
ми його, так, як сказав йому Господь 
Мойсеем. 6 І вранці нарікали ізраіль- 
ські сини проти Мойсея і Аарона, ка- 
жучи: Ви вигубили господній народ. 
7 І сталося, коли повернувся збір 
проти Мойсея і Аарона, і озброілися 
проти шатра свідчення, то шатро по- 
крила хмара, і з'явилася господня 
слава. 8 І ввійшов Мойсей і Аарон з 
переду шатра свідчення. 9 І загово- 
рив Господь до Мойсея і Аарона, ка- 
жучи: 10 Відійдіть з-поміж цього 
збору, і вигублю іх враз, - і впали 
ниць. 11 І сказав Мойсей до Аарона: 
Візьмий кадильницю і вклади ж до неі 
вогонь з жертовника, і вклади до неі 
ладан, і неси швидко у табір, і помо- 
лися за них, бо зійшов гнів від гос- 
поднього лиця, і почав вигублювати 
народ. 12 І взяв Аарон, так як сказав 
йому Мойсей, і побіг до табору, бо 
вже прийшло було вигублення на на- 
род. І поклав ладан, і помолився за 
народ, 13 і став між мертвими і живи- 
ми, і спинилося вигублення. 14 І було 
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тих, іцо померли в вигубленні 14000 і 
7 сот, за винятком тих, іцо померли 
через Корея. 15 І повернувся Аарон 
до Мойсея, до дверей шатра свідчен- 
ня, і спинилося вигублення. 


Глава 17 


16 І сказав Господь до Мойсея, 
кажучи: 17 Скажи ізраільським си- 
нам і візьми у них по одній палиці: 
палицю, палицю від усіх іхніх князів, 
за домом іхніх батьків, 12 палиць; 
ім'я ж кожного напиши на його па- 
лиці. 18 Ім'я ж Аарона напиши на па- 
лиці Левія, бо е одна палиця, за іхнім 
племенем, за домом іхніх батьків. 19 
І покладеш іх в шатрі свідчення пе- 
ред свідченнями, в яких же дам піз- 
нати себе тобі, там. 20 І хай буде, шо 
чоловік, якого лиш виберу, - його па- 
лиця розквітне, і відніму від мене на- 
рікання ізраільських синів, скільки ці 
на вас нарікають. 21 І сказав Мойсей 
ізраільським синам, і дали йому всі 
князі іхні палиці, кожний князь - па- 
лицю, князь за домом іхніх батьків - 
12. палиць, і палиця Аарона між іхні- 
ми палицяма. 22 І поклав Мойсей па- 
лиці перед Господом в шатрі свідчен- 
ня. 23 І сталося вранці, й ввійшов 
Мойсей і Аарон до шатра свідчення, і 
ось зацвіла палиця Аарона, з дому 
Левія, видала галузки і зацвіла квіт- 
ками і видала горіхи. 24 І виніс Мой- 
сей всі палиці з - перед господнього 
лиця до всіх ізраільських синів, і по- 
бачили, і кожний взяв свою палицю. 
25 “І сказав Господь до Мойсея: По- 
клади палицю Аарона перед свідчен- 
ням на зберігання і на знак непо- 
слушним синам, і хай зупиниться іх- 
не нарікання проти мене, і не по- 
мруть. 26 І зробив Мойсей і Аарон 
так, як заповів Господь Мойсееві, так 
зробили. 27 І сказали ізраільські сини 
до Мойсея, кажучи: Ось ми побиті, і 
вигублені, і виниіцені. 28 Кожний, 
цо доторкнеться до шатра господ- 
нього свідчення, згине, і чи зовсім 
вимремо, вмираючи? 


Глава 18 

1 І сказав Господь до Аарона, ка- 
жучи: Ти і твоі сини 1 дім батька з то- 
бою - візьмете первородності гріхів 
святих; ти ж і твоі сини візьмете грі- 
хи вашого свяіценства, 2 і твоіх бра- 
тів, племя Левія, громаду твого бать- 
ка, і приведи До себе, і хай стоять пе- 
ред тобою, і хай послужать тобі, і то- 
бі 1 твоім синам з тобою перед шат- 
ром свідчення. 3 І хай зберігають твоі 
сторожі і сторожі шатра, лише до 
святого посуду і до жертовника хай 
не приступають, хай не помруть і ці, і 
ви. 4 І пристануть до тебе, і хай збе- 
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кг моўсію, іг две драма сьгЬ- 


/ «е я я Хх га 
ній, Й оўспта ПАгУба: 


Гай, ЗІ. 
Ў гсче Ге кге моўсію га. гай сйомгы 1й- 
ў лвымгь, й возмй нидге по ёдіномУ 
жезаЎ жёагь, І.І (жёзагь) ў вебугь кйзе 
іхгь, по дсмомгь д Чества Йхгь бі жез- 
ай, ()2 (Яма (жо коёгож до)” напиши на жава 
ёго (У)! ма (жо Айроне напиши на жезаб ас- 
вУнмгб, ёсть ео жёзагь ёдінгь по паемёни (йугь) 
дбмУ «Чыта йугь І”. Я да положишм и вгь 
драмы (БІБ ДбНГА, прамо (БІБ дбнію, БЕ ЫЙ (жо 
МБАЮСА. біб тіУ- Й да вУдетть чйкгь ёгоже 
Ацзе йзбе У [.? жёагь ёго провабнептгь, Й бвре- 
гУ ц [тееё! роптаніе сйсвгь ійлевыўгь, ёанко 
сін рбпцэЎ ть на вы” Й гла моўсін ейомгь ійле- 
веі. Й даша ёмУ вён кйен Йугь жёлгь, кйзю (- 
діномУ жёзагь, кйеа по дому ЧОЧества Йуть. 
ёі, жсзабвгь, Й жезагь айронь поеедгб жізагь й. Я 
положи моўсін жезлеі пре ГАГЬ, БГЬ Храм свгб- 
д'бнга Я высть насўтуіе й вннде моўсін і 
Ааронгь, вг драмгь (Біб у бніа, Й ёе проваё 
жезагь даронь, Егь дому АСБЎ НН, (-) йзраспти 
Б'бтвію, н процв'бте ЦБ'бпте, і йзраетти брбкн 
[ йзмеё моўсін вёж жезлеі 4 лнц гай кты 





вебмгь сйомгь ійлевымгь, Й Ен дгбша, Й БЗ3А 
кождо жёзагь свой. “Я рбіе Гь кгь моўсГю, пойо- 
жй жёзагь баронь пўё Ісвібдібніе?, вгь «охранёніс, 
[Й вгы'” зняменіе, ейвгь белушанвёі, Й да бс 
пані эптаніе Й, ч мене, Й не зм» Й сь. 
ппвоўй моўсін і 4арё, ёанко пова Ге моўсію 
тако сгытворнша: Й ўкоша сйове іЙлеЕм кты 
моўсгю глюЦІе, ёе поппреенусмеа, [я]'' пог неў? 
(Ін Йсчезў: бе пунезаан кты храму [“вгб дг5- 
НГА]? гна оўлмазетагь (Я) до конца Ан (оўмнраю- 
ці6) погнене: 
Гаа, Й 
(е бе кг ЯйрбнУ глад, ты Й сйове 
твой Й дб «Да ппвоёго [е птоббю!, да 
Ббз мет Іпёевенесптпва грбдге стыўгь. (9) 
ты (же) Й ейове ппвой фа пргнмете гр- 
ХА жречеетва вашего: Й вратію птвою паем 
левЎўнно ебнема «Да своёго, (Й) пўнведй кг се 
бб, й да пўёстанУпттгь тев'б, й да послУжаттгь 
тебг, й пе й сйомгь птвой с птоббю пўё 
храмомгь «Бібдбніа. Я фа влюдУтть страже 
твой, Й страве! храма [.'. развіб кгь «осУдомгь 
стымгь Й ко батарю да не прнетУпаю, (да)? 
242 
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не Йзмуўтть, й сій, Й бы Я прнабжатсАа к те 
бб, Й да блюдУтгь стражвеі хама свбдбніа, 
[Я веж саЎжбы рама. (4) йнопаемённикть да 
Не прнетУпаетгь гЬ (вамге)", й фа савлюдёте 
стражееі стыўгь, й стравы батарА, Й не 6У- 
«тгь [кптомУ гнбва на «йгбугь ійлевеі: [“Чзгь 
60] вэадгь вратію вашу маеты, «б веды 
«Вовгь ійлевгь, Івамгы!' Б даргь вдйный, ГУ саЎ- 
жити Ужы Храма «Біб бн а. (1) Чы (же) Й 
сйсве гпвой с ппоббю, стьхранйте жречество Баш, 
по БеемЎ д'блУ батара, й внУтрыіаа завібсы. 
Й да саўжнте ёйУбы Б дані (дадгь ва) жречее 
тво вяше, (.)'” Йнопаемённнкть (же) прнетУпах 
фа оў мретгь” Я рече Го ісгь ЗаронУ, [ёе дзгы!'' дй 
БЯМГЫ (наб д'бніе приносгь [мойгы!””, (й) веб ге, 
«Ценныўгь МБ, Ц) сНовгь ійлевгь, птебгб дадгь ж 
вгь сппаргбншнасттво, Й сбомгь птвоймгь по птеб'б 
законгь вібчнын: “Я се да вУдетть вй, 4) [вем 
каго!'? «фення спттыўгь ()''. ў вебдгь дарбвгь Йугь, 
й раз пуебгь Я, Й 4 вежкаго претУПаеніА 
Я, й 00 вёб грбдгь [йГ”, ёанка аўдаю мб б 
веб гЬ сптыўгь. теб'б фа сУдУттгь Й сНомгь пво- 
Й. бгь сптомгь сптыдгь да мМете д. вёь мУжекгь 
полгь да нсте Аў пі Й сйове твой спа да бУ- 
фУттгь тевіб: ()!7 Сё (жо фа бУдеттгь вамгь 4) 
начйка дана Йхгь, (94) вебгь воздожёнім сйовгь ій- 
лбБгь, ппеб'б фаўгь А Й еНомгь ппвой, Й дцібемгь 
твой с ппоббю, ЗЯКбмо БГБЧМО. БСАГЬ ЧНСЫЙ ЕГЬ 
домУ твоёмгь да мсте Ас бё начатокгь ёлейный, 
а й і й й а 

Й вежкгь начатокгь вйнный, й поацечичный, на- 
чатка Йуть, санко Яціе Мддадж ГУ ппебгб дадгь 
а Первоўдная І.” ёанка вгь земай Йугь, ёанка 
Ацие прннесУптгь СУ ппебгб да вуд, БСА чИСттгЫ 
Б домУ птвоёмге да мсттгь д бежмко нарбчное БГЬ 
«Ягбугь ійлевёі, ппев'б да вУдетгь “Я вежкгь 
«бвргезаай. [веакаЎ! ложена 9 вееах. пласти, 
ёанко прннбсатть ГУ, 4) чЯка до скота, тев' 
фа бУ детге. бо ЙскУпаенГемгь ЙскУпАтсА, (сЯо- 
Бе? чачін, Й прьвенцеі скота нестаго да йс 
купатеа: ()7 ЯсУпгь (же) Ійугы” б (ёдннаго) 
ма, йже сгьцібнёні, 5, скль, “по сИклю стому, 
(, МІ дннць ссте: (4звгб пеўвенёцгь тач, й пеў- 

й Я а й Я Я 
венёцгь бвчінцгь, Й певенёцгь, козьйхгь да не йс 
КУпАатсА, сти (ёо) сУте, й кубвь йхгь поліс 
аня Ў АЯ ; 
шт оў Фбатара, й адн пуннеёшн ба БгЬ Б0- 
ню вАговбні А ГУ: (9)? маса (тебб да вУ4У)”, 
Мкоже Й гуўан вгэзложеніа, Й рймо деенбе ппеб'б 
фа будуть бежко оўчастіе стыўгь, ёанкоже 4- 
це луч сбове ійлытетін ГУ, ппебгб далгь 
семь, Й сйомгь гтвоймгь (е птоббю, Й дцоеремгь 
птвоймгь)”'. закднгь Бгбчным, завгбті соли (лёты) 
вгбчный (пре гайгь тебе сто)”, й паемёнм 
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рігають сторожі шатра свідчення і 
всі служіння шатра, а чужинець хай 
не приступае до вас, 5 і хай збере- 
жете сторожі святих і сторожі жер- 
товника, і не буде більше гніву на 
ізраільських синах. 6 “Я бо взяв ва- 
ших братів Левітів з-поміж ізраіль- 
ських синів вам в дар, даний Госпо- 
деві, іцоб служити служби шатра 
свідчення. 7 Ти ж і твоі сини з То- 
бою - зберігатимете ваше свяіцен- 
ство, згідно з усіма ділами жертов- 
ника, і внутрішне занавіси, і будете 
служити служби, - в дар дав Я вам 
ваше свяіценство; чужинець же, іцо 
приступае, - хай помре. 8 І сказав 
Господь до Аарона: Ось я дав вам 
зберігання моіх приношень, і З У- 
сього освяченого - мені ізраільсь- 
кими синами; тобі дав я іх на честь 
1 твоім синам після тебе, - закон ві- 
чний. 9 “І це хай буде вам - з уся- 
кого освяченого, зі святих, з усіх 
іхніх дарів, і з усіх іхніх жертов, і з 
усякого іхнього проступку, і з усіх 
іхніх гріхів, те, іцо віддають мені з 
усього святого, - тобі хай буде і 
твоім синам. 10 В святому - святих 
з'ісьте іх. Кожний чоловічого роду 
хай ість іх, ти і твоі сини, - святим 
хай тобі буде. 11 Це ж хай буде вам 
від первоплодів іхніх дарів. З усіх 
дарів ізраільських синів - тобі дав я 
іх і твоім синам, і твоім дочкам з 
тобою - законно, вічно. Кожний 
чистий в твоім домі хай іх ість. 12 
Всі первоплоди оліі 1 всі первопло- 
ди вина і пшениці, іхні первоплоди, 
те, іцо лиш віддадуть Господеві, то- 
бі Я іх дав. 13 Первородних, іцо в 
іхній землі, те, іцо лиш принесуть 
Господеві, тобі хай буде; кожний 
чистий в твоім домі хай іх ість. 14 
Все посвячене в ізраільських синів 
- тобі хай буде. 15 “І кожнай, з 
кожного тіла, іцо відкривае всяке 
лоно, іцо приносять Господеві, від 
людини до скотини, тобі хай буде. 
Але викупом викупляться людські 
сини, і первородні нечистоі скоти- 
ни хай викупляться. 16 Викуп же іх 
- від одного місяця, іхня оцінка 5 - 
сиклів, “за святим сиклем, це 20 мі- 
дяків. 17 Лише первородний телят, 
і первородний овець, і первородний 
кіз - хай не викупляться, бо е свя- 
тими; і іхню кров вилиеш при жер- 
товнику, і жир принесеш, як дар на 
милий запах Господеві. 18 А м'ясо 
тобі хай буде, так як і груди дару, і 
праве рамено, тобі хай будуть. 19 
Всяке, відлучене з святих, іцо лиш 
відлучать ізраільські сини Госпо- 
деві, тобі дав Я і твоім синам з то- 
бою, і твоім дочкам в закон вічний. 
Вічний завіт людськоі солі перед 
Господом тобі е і твоему родові пі- 
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сля тебе. 20 І сказав Господь до 
Аарона: В іхній землі не успад- 
куеш, частки тобі не буде між ни- 
ми, “бо Я е твоя частка і твое на- 
сліддя посеред ізраільських синів. 
21 Синам же Левія - ось дав Я всю 
десятину в Ізраілі, в насліддя за іх- 
ні служби, які вони служать, служ- 
бу в шатрі свідчення. 22 І хай біль- 
ше не приступають ізраільські сини 
до шатра свідчення, іцоб одержати 
смертоносний гріх. 23 Але хай самі 
левіти служать службу шатра свід- 
чення, і ці візьмуть іхній гріх, у віч- 
ний закон в іхні роди. І посергд із- 
раільських синів хай не успадкують 
насліддя, 24 бо десятину ізраільсь- 
ких синів, які лиш відлучать Госпо- 
деві, як відлучене, дав я левітам в 
насліддя. Через це сказав Я ім: По- 
серед ізраільських синів не успад- 
кують насліддя. 25 І сказав Господь 
до Мойсея, кажучи: 26 Скажеш ле- 
вітам, кажучи до них: Якіцо Візь- 
мете десятину в ізраільських синів, 
яку Я дав вам від них в насліддя, 
візьмете ви з неі частку Господеві, 
десятину з й десятини. 27 Хай вва- 
жаеться вам вашою часткою, як 
пшениця з току і як частка з чави- 
ла. 28 Так візьмете і ви з усіх час- 
ток - Господеві, з усіх ваших деся- 
тин, які лиш візьмете в ізраільських 
синів, і дасьте з них частку Госпо- 
деві, Ааронові - свяіценикові. 29 З 
усіх ваших дарів і візьмете частку 
Господеві, з усіх дарів ним освяче- 
них. 30 І скажи до них: Коли відді- 
лите дар від них, - і вважатиметься 
левітів, так як жито з току і як пло- 
ди з чавила. 31 І з'ісьте це в уся- 
кому вашому місті ви і ваші сина, і 
ваші доми, бо це е ваша винагорода 
за ваші служби, іцо в шатрі свід- 
чення. 32 І не матимете через це 
гріх, коли відкладаете частину і з 
них. І святе ізраільських синів не 
зневажите, і не помрете. 


Глава 19 


1 І сказав Господь до Мойсея і 
Аарона, кажучи: 2 Це розклад за- 
кону, наскільки заповів Господь, 
кажучи: Скажи ізраільським синам, 
і хай приведуть до тебе рижу те- 
личку без вади, яка не мае на собі 
вади, і на якій не було ярма. 3 І да- 
си й до Елиазара - свяіценика, і хай 
виведуть іі поза табір, на чисте міс- 
це, і хай заріжуть іі перед ним. 4 І 
“хай візьме Елиазар з й крові, і хай 
покропить перед шатром свідчення 
з Й крові сім разів. 5 І хай спалять іі 
перед ним, і й шкіру, і й м'ясо, і й 
кров з й калом хай спалять. 6 І хай 
візьме свяіценик кедрове дерево і 
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птвоёмУ по ппеб!б: Й рече бё кгь ййрбнУ вгь земай 
Йдгь, да не прнчастнши, ім чЯстн (тебб да 
не вУдетг)” Б нны “ко 4згь часть (ёме) 
птвой, Й прнчастіге ппЕое, средй сйсвгь ійлевгь, (7! 
«Яом (же) левунномгь, ёе далгь ёсме вёю дееамтн- 
НУ Бгь іййи Бге прнчастіе вг» САУбы мбето 
Йхть. (айко ІслужЯ сён” саУжёніе, вгь драмб 
(БІБ бн а. Я фа не прнетУпаютть по сёмгь, ейс- 
ве ійльтеетін кгь храму свбдбніа, пугати 
грбда «Мўтнаго: (М да [служа левў ти сами” 
службу драма (Біб д бніа, Й сбн возмУтть губдгь 
Йдгь, вгь законгь Бгбчный в ожёнга Йхгь, Й сед 
«Вовгь ійлевгь да не прнчастА прнчастіа ко 
феа тннУ СНоБгЬ ійлеЕгь, (лНнко це флУчатгы 
ГУ, оўчастіе фаль ёме Аўт Бгь прнчастіг, 
«го гади ўкоў й седй «Яб ійаеё, да не прнчас 
та пунчасті а” Я рече Ге кг моўсію гам [-”? 
леў омгь да глешин (рекі м)” К НЯ, це Бб3 МЕ- 
те (деамтннУ, 4 ейсвгь ійлевгь)”', мже даўгь вя 
(94) ниўгь вг прнчастіге, а фа гўймете ёы (аі; 
НЕА оўчастіе ГУ деежтннУ, 4) дежтнны [еа ”. 
(да)'” оўмнйсж вамгь оўчастіе ваше. Міко пше 
ница 4 гУмна, Й Ыко оўчастіе 9 пточнаа: Зако 
фа сўнатбте й, ёы чб ваб" аўчастін ГУ, ч 
вежа десатнны своё Сайко Ацуе возмете сб 
сйовгь іййевгь, Й баў (94) ннугь оўчйстіе ГУ 
АйронУ жецУ: 4) вабдхгь данін вашинуть, (Я) да 
оўнмібте оўчастіе ГУ, б веб гЬ НАЧЯКОЕГЬ баі 
ныдть «б него Я ўцы! к нй ёдй оўймете прннс 
«Ў ІнйІ”, й пременйся: леўтё, Яки жито «б 
гумна, Й мко оўчастіе 4 ппочнаа: Й да ыст 
та вг Бёё мібет'б, бы [й сйове вяшині”, й 
фомове ваши Ыко мзай ён ваша '“ Егь САЎ жебгь 
мібсто вйшй, ніже вгь ўрймб сб дбнга Й не 
пргнмете Й рдн грбха, Міко афлаЎчИите (птУктгь 
Са) аў Іннугы!”. но спасі ейовгь ійаё да не бс 
КБеўнаЕнтС, (Я) да не оў муете 


ла Ў, 
ла, МГ” 
реіе Ге кг моўсію 1 Адрону га. ёе раз- 
лУчёніе закона (анко заповбда Ёь гаА, 


гай сНомгь ійлевымгь, Й да прнведУтть к 
тевгб юннцУ рыіжУ непорбчнУ, мже не Й. 
На сёб!б порока, Й на нёйже н'беть вым 


мать 
Йго Й даен ю кге ёанйзарУ жецУ Й да БгызвеДУ 
Юю Біб почнц а на мібсто чнето, й фа зако- 


люта ю пўё нимге: Й “да возмё (абазаргь 96] 
крови 641, Й да вгыскропитть сгьпуедй рама СБгБ- 
ф'бніа ч) крови «а ёмнжды" Я да сежтыг У гпгь 
ю пре ним'е, й кожу еа, Я маса СА, Й кровь 
вау С Ммоттыійы еа да бгУтть Я да вбзметтгь 
, , аме Я паа , 
жуёцге древо кёдрово 1 Иссопгь. Й сосканіе червлёное 
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Й да сложЙ ўвай жаныя ібница: Я фа йспеўі 
ўнзы свод жуёцгь, Й 64 бмеіетгы тело (Б06 Б0- 
дёю, Я потіб да внндеттгь вгь пойкгь, Й не 
чИсттгыь зУдетгь жўёцгь 69 вечера: Ў нже «жнга- 
стгь «А да непереттгь ўнзы ёго. Й да бмыстть 
птбло ёго [водбю, Й нечнеттгь вУдёттгь дб вее 
ра, Й да совеўё чакть (пбпеагь чистть)” юннца, й 
да Йзнесетть вё пбачнфа, на мібето чнсто. 
Й да бУдеттгь «бньмУ сйовгь ійлевгь вгь «наб дб 
ні, вода бкропиёніа бцыціёніе те Я [соенра- 
Ан попеагь юница, да Йспеўё рнзы ёго, Й не 
чНетть вУдстть 40 вечра.Й да бУдстть сбомгь 
інлевЫМмГЬ, Й [пришёцемгы прнаежацй? [поере дгБ 
Басгы!?, закбнно вгбчно [“Я” прнеазаАн к мўт- 
БомУ вежкіж дан чан, метстть бУдетть З 
дйги Сін да бчнстнтеА (ёю водою) Бгь дА 
г, Й вг дйь, 3, І.“ чнеттгь вУдетты: це ан не 
бчнетйса (ёю) вг дйь Г, й вг дйь З, не 
чИистть вУдеттгь беАкгь прнкаейайса міўтвомУ 
б [вела] дн Азн. це оўмреттгь, (не б- 
НАСА)! (сён) Хуй гае беквеўнавнигь, [й]'' 
; аа М а кар Я За 
потуеентса да пія ЧУ ійая, ко вода бк- 
оплёніа не вгэакропнея. нане неўнетть ёсте, н 
ко Й на поттомгь нечнстота ёго на нёмгь (бУ- 
детгь)'. [19 Сён законгь, чАкгь Аціе оўмретть 
БГЬ драме, БСАКТЬ входан ЕГЬ драмгь. н. ёанко 
ст вгь хамі, ненета вУдетгь З дНін: 
ёсь едёЎ аа ца Саніко Аціе покрывала не й. 
мать на себг5, неінсттгь ё Й вежкть Йже Яе 
прнсжіі кт АнцУ бппрочатн!" «трупива ЙАн 
Мўтва, ЙАй кёстм чйчи, ййн гробу З ди, не 
чНетгь будеть Й да возмУтгь неінетомУ 4) 
пбпела сгэжженіа, (Й) бцыцініа, Й да возлію 
нянь БбдУ жнвУ вгь ебёУ / да БозМе Иёсопгь, Й 
бмочнттгь (Н) вгь воду мУжть чнатгь, Й да 
кропитть на уўй, й на соўды, й на да йе 
Аце сУть пі. й [прнеагшй]'” кёетн чАчін, й- 
Ан стрУгілнеЎ ЙАн Мўтвеніе, ЙАн гргеу. (ва) 
вгыкропй чнетый на нечнстаго, вг. дйь Ё. й 
БГ Де З, Й бчунетнитеа (ёёмаго ААА)", Й да 
Испеўё ўнзы свой, Й да бмыстга [птгбае го 
воддю, Й неінсттгь бУдеттгь 40 вета, (Й вгь вё 
чге чнеттгь суеты) Я чйкте Я Ац бекергь- 
нйса. Я не блнетй сееё потуейса да пі 
“Ў дед «ёньма, ніко стал гал деквеўнаен, 
Ыко вода бкропаёніа не вгвекропнеА нань, не 
чНетть ё Й да бУдетть вамгь законгь вібчнын: 
Я бкропажа водою бікропленіга. да Йспеўі рнзы 
свод, Й прнеажаА вод бкропаеніа, нечнеттгь 
будеть 49 вечера: Я ведакомУ ёмУже са пун- 
косіё нетнсттымЙ нечне вУдетте, Й дая прн- 
каейюфааса. неінста “Ё 40 бра; 
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іссоп, і червоне прядиво, і хай покла- 
де посеред спаленоі телиці. 7 І хай ви- 
пере свяіценик свою одіж і хай помие 
свое тіло водою, і після цього хай у- 
війде до табору, і свяшценик буде не- 
чистим до вечора. 8 А той, іцо іі спа- 
люе, хай випере його одіж і хай по- 
мие його тіло водою, і нечистим буде 
до вечора. 9 І хай чоловік збере чис- 
тий попіл телички, і хай винесе поза 
табір, на чисте місце, і хай буде збо- 
рові ізраільських синів на зберігання 
вода покроплення - це очиіцення. 10 І 
хто збирае попіл телички, хай випере 
його одіж, і буде нечистим до вечора. 
І хай буде ізраільським синам і при- 
ходькам, іцо мешкають посеред вас, 
законним, вічним. 11 “І хто доторка- 
еться до мертвого усякоі людськоі ду- 
ші, буде 7 днів нечистим. 12 Цей хай 
очиститься ціею водою В 3-му дні й В 
7-му дні, і чистим буде. Якіцо ж не о- 
чиститься нею в 3-му дні і В 7-му дні, 
буде нечистим. 13 Кожний, хто дДо- 
торкаеться до мертвого з усякоі люд- 
ськоі душі, якіцо помре, не очистив- 
шись, цей господне шатро занечис- 
тив; і вигубиться та душа з Ізраіля, бо 
вода покроплення не покроплена на 
нього, нечистим е так, шо і на пізні- 
ше його нечистота буде на ньому. 14 
Цей закон: Якіцо людина помре в ха- 
ті, кожний, іцо входить до хата, і те, 
цо е в хаті, нечистим буде 7 днів. 15 
І ввесь відкритий посуд, який лиш не 
мае на собі покриття, е нечистим. 16 І 
кожний, хто лиш доторкнеться До лИ- 
ця дитини, іцо мае струпи, чи мерт- 
воі, чи людськоі кості, чи гробівця, 7 
днів буде нечистим. 17 І хай візьмуть 
нечистому, з попелу спаленоі й очи- 
іцення, і хай полиють на нього живу 
воду, до посуду. 18 І хай візьме іссоп, 
і замочить його до води чистий чоло- 
вік, і хай покропить на хату і на по- 
суд, і на душі, які лиш там будуть, і 
на тих, іцо торкнулися людськоі ко- 
сті, чи струпливого, чи мертвечини, 
чи гробівця. 19 Хай чистий покро- 
пить на нечистого в 3-му дні і в 7-му 
дні - і він очиститься сьомого дня; і 
хай випере свою одіж, і хай помие 
його тіло водою, і нечистим буде до 
вечора, і в ввечері буде чистим. 20 І 
людина, яка лиш стане нечистою, і не 
очиститься - вигубиться та душа з- 
серед збору, бо занечистила господ- 
не, святе, бо воду покроплення не по- 
кроплено на неі, вона е нечистою. 21 
І хай буде вам вічним законом. І хто 
кропить водою покроплення, хай ви- 
пере свою одіж, і хто доторкнеться 
до води покроплення - буде нечис- 
тим до вечора. 22 І до всього, до чого 
доторкнеться нечистий, буде нечис- 
тим, і душа, іцо доторкаеться, е не- 
чистою до вечора. 
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Глава 20 

1 І прийшли ізраільські сИнНИ, 
ввесь збір, до пустині Сін в 1-му мі- 
сяці, і перебував народ у Кадисі. І по- 
мерла там Маріям, і похована там. 2 І 
не було води для збору, і зібралися 
проти Мойсея і Аарона. 3 “І хулив 
народ на Мойсея, кажучи: Краіце бу- 
ло б нам, шцоб ми вимерли в погибелі 
наших братів перед Господом. 4 “Чо- 
му привели ви господній збір до ціеі 
пустині, іцоб вигубити нас і наш 
скот? 5 Чому нас вивели ви з Сгипту 
і прийшли до цього поганого місця? 
Місце, в якому не сіеться: ані фіги, 
ані виноградники, ані гранати, ані не- 
мае води пити. 6 І прийшовши Мой- 
сей і Аарон, від лиця збору, перед 
двері шатра свідчення, і впали ниць, і 
з'явилася над ними Господня слава. 7 
І сказав Господь до Мойсея, кажучи: 
8 Візьми твою палицю 1 склич збір ти 
і Аарон, твій брат, і говоріть до каме- 
ня перед ними - і дасть свою воду; і 
виведеш ім воду з каменя, і напойте 
збір і іхню скотину. 9 І взяв Мойсей 
палицю, іцо перед Господом, так як 
заповів Господь. 10 “І скликав Мой- 
сей і Аарон збір перед камінь, і ска- 
зав до них: Послухайте мене, непо- 
кірні. Чи з цього каменя виведемо 
вам воду? 11 І піднявии Мойсей 
свою руку, і палицею вдарив в камінь 
двічі, і вяйшло багато води, і напився 
ввесь збір і іхня скотина. 12 “І сказав 
Господь до Мойсея і Аарона, кажучи: 
Тому іцо ви не повірили, іцоб мене 
освятити перед ізраільськими сина- 
ми, через це ви не введете цей збір до 
землі, яку Я ім дав. 13 Це вода супер- 
ництва, бо похулили ізраільські сИни 
перед Господом, і він освятивея в 
них. 14 І послав Мойсей послів з Ка- 
диса до едомського царя, кажучи: 
Так сказав твій брат Ізраіль: Ти зна- 
еш ввесь труд, іцо найшов на нас. 15 І 
зійшли наші батьки до Сгипту, і ми 
жили в Сгипті багато днів, і сгиптяний 
гнітили нас і наших батьків. 16 І ми 
закликали до Господа, і вислухав 
Господь наш голос, і пославши ан- 
гела, і вивів нас з Сгипту, і тепер е ми 
в Кадисі, місті, цо на краю твоіх 
границь. 17 Хай перейдемо крізь 
твою землю, не пройдемо через поля, 
ані через виноградники, ані не пити- 
мемо води з твоіх потоків, але царсь- 
кою дорогою пройдемо, не звернемо 
ані направо, ані наліво, доки не пе- 
рейдемо твоі границі. 18 І сказав до 
них Едом: Не перейдеш через мене. 
Якіцо ж ні, то війною вийдемо тобі 
назустріч. 19 Сказали ж до них ізра- 
ільські сини: Під горою минемо, і 
якцо з твоеі води питимемо ми і на- 
ша скотина, дамо тобі ціну. Немае 
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Гаа, іс 
пргндбша сйове Інлтестін вее сонемгеы, 
вг пУстеіню сИнгь, вго мы, Я, Й пон- 
бывахУ люді зда каднар, й (КОНЧА 
пту магі амге й погревёса, ЫЯ Й не б 
ше вод, НМУ. Й ыршаса, на моўсіА, 1 
Айрона” “Я Ула У лю дн на МОЎСІ А глюцІе, оў” 
нее вы вый намгы фа выхо 1 нэміўай Его ай 
сеан сраті а НАСЦЕА пўе гагь, [- ““вгыекУю 
Бгывсддете бнемгь гне вг пУстеіню сію, погУ- 
виптти Мы Й скбты наша: [-Г бгескУюжть [- (Мы 
Йзведосте)" Йзгь сгУпта, (й пргндбета)” БГ Ммгб- 
сто [ёе забе]??, мібсто Б немже не сбетеАа ми 
СМбКЕМ. МН внногіада, ниже шнпокгь, ниже Бо- 
еі ёсть пяти: Й (п най)” моўсін 1 Айронгь (94) 
анца сбньмУ. п дв Хаму БІБДНГА, й па- 
деша НИ, Й ЫБНСА САЯва ГАА ма нею Й дече 
Р. кгь моўсГю гла, вгзмЙ жезагь [свон!? Й сгь- 
З0ЕЙ сбмемгь пы, 1  Зйронгь вратге БОЙ, Й Гле 
та кг каменю пб нИми, Й да воды (вод. і 
йзведёшн Ймгы воды йе камени, Й напойта 
ебнмгь, Й скоты й Я БЗ моўсій жезлгь ёже 
пўе, гйгь, Мікоже ПоБеаЁ ёе: Я сгьзвй моўсін 1 
айронгь ебнмгь пўё камень. Й ўсе к мимгь, по- 
сАўшанте мене, , пепокорнвін, (да, Ай Ф кдменн 
сего, Йзведёмгь Е4 Бб ДУ. И Бгоз ДЕНЬ моусён (9 
КУ свою. (8) оўваўн БГ ІКДдМмеЧе ЖеЗАОМГЫЬ дваж- 
фы, 1 Йзыід водй многа Й напа сбнмгь 
[весь], Й скбты ца “Я зече Гь кгь моусію і 
АдббнУ [гам]. Міко не 'броваста бстнти мА 
пі сНеми інльтекими, сего (адм не вгыведёпта 
бы сонема сего Б землю юЖже фах'е Ймгь Си 
вода спіўнаах. Г) похУлйша Снове Ійлептесті н 
пўе гг, Й бспнем в нй: Я посйй моўсін по- 
слі б каднсь гЬ ўрю (демгыскомУ ГА, паі 
(ее зат птвон ійль, пы вбеи весь ппрУдгь 
дошёшін наь Й снидбша ы наши Ег 
гупет. Й жнхомгь Бгь ёгУептб «айн АМНбГИ, 
сгзайша намгь (ГУППАНе, Й аўемгь наша: 
вгезопну? кг ГУ. й сўсльіша ге гля нашть, 
послЯвгь Ягіла []/'' Изведё бы Изгь ёгУпта, 
НАБ ёемеі вгЬ каднаў градгь, на Конеў предбагь 
ппвойуть. фа прендем СКБоЗГб землю гпБою, Ме 
прн демге скБоЗГб сёла, Мн сквозб Бинограды, Мн 
пе воді, Его поппійўЬугь ттвойугь” [Н]? пуУ- 
пт ёмгы ўрескнаге прондемга, Не ты ратнаА, Ан 
на фено, йн на або, дбнаеке прндемгь пред. 
лы пптвож: Я са «ть [мимге!'” (д, Ме прн: 
ши скБозб МА, е Ан нй піо сйтію [йзы- 
бемы. пртнёў, тевё (17 [Рекбша!'”? (же) к 
нИимгь сйове іййеЕм, пб гордю минёмгь, [Й ац" 
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[8 2? 


4) водеі твоба пгёмгь [Мы] Й скоты [наша 
[дамыЙ” цёнУ ппебтб, (-)2! Йнёго нбетте никоёго- 
же 'баа, пб горбтю да мннёмгье Сён же (еі, пе 
мннёши сквозб ж. 1 Йзыде (проптнву. [ІЙмгы!”? 
ёдбмгь)” с мар дслгь ПтАЖКЫМ, Й рУкбю коб п- 
кою Я не гысдопгб (домы (минут ійлю)”' по- 
дед пред'багь «войуть, Й аўкаоннеа, ійль М него: 

вгыз Баг бшаеа ў каднсь, й пргнасша 2013; 
ійльтестін веё ебнмгь, Егь бўгь гору: Я (че Фе 
кг моўсію 1 Адну вгь бург горб оў пред'багь 


ЗЕМаА (дома Гаа: да СА прнасжй Ааронгь ЦЯ: 


модё Свой, Ыко Не БНИДете БГЫ збмаю юже дй 


сйомгь інлевымгь [вгь насаб ді”. понеже (аг іе” 
васте МА оў воде! похУлёні а” “боз ми Айрона 
[ератта ппвоёгоГ”, й ёлн4зара «йа ёго, й Бгазведй 
А На бут. гору пб вегблагь сбнемё- Й сгьвлечй 4а- 
рбнУ знзы е, Й бвлеій ёаназага йа ёго, 0” Яарбн 
(аке) прнелнжнёса, фа оў! ае ту. Й тытвоўй а МмоЎ- 
би ыкоже повеаб [му ге. Й гане А ма 
вуг гору, п ветблагь ебньмомгь Й сгьвлечё АйронУ 
ўнзы ёго, Й ббле Е НА ёан4зага, йа ёго “Я 
оўларе айронгь [птамо!” на вўгьсб горе. Й снИде 
моўсім й ёанзаргь, сгь горе Я НАБ Бёсь соньмгы 
ько оўмаре Варнгь, Й ПпАЯкАШаСА (людіе на Айро- 
номгь А дн, (Я) весь дбмгь іЙлеЕГЬ: 


Гаа, іа: 

усльішав” ж жо! данайне Це. ная жи- 
БеіЙ прн пустыни (кгь с верх) Міко прн 
шёлгь ёсть ійль, пУтемгь аарйаснагь, Й 
бнед сь ій4ё, Й пагбниша Ў нй пабн- 
никы- Я бебцаеа ійль бвбтомгь ГУ. Й де, 
Ац МГБ ыр” ўсё ГА, пдўУчннцы нарекУ 
(Яхгь” Й грады (йугы) “Й эўсвыша ге (молбЎ)" 
ійлеЕУ, Й педа Іханайна? паўУчницы смУ, Й О- 
пУстошй ёго, Й грады ёго. Й прозва Нм 
МмібстУ птомУ пУстошть Й БгЕзДБНГОШаСА, ч) 
ога горыі пУтёмгь Йже ктгь мірю чфмномУ. [я!? 
бвынасша землю ёдомаю, і Нзнемогоша люді“ 
ў пута: 1 эпптаду люді: на ба Й на моўсім 
кУЦіе, БгыскУю Йзведі Мы йзгь (гУпта, гўентн 
нЯ Бгь пУстеіни, Ыіко ністы Хава Ан Бодеі, 
(Я) дша ()” наша недУг Устгь б Хаве [семгь 

туф “Ё пУстй Ёь на люди емійа сўмарачюцаа, 
й оўнідау людін. й еўмораўу (У)? мнёги 4 
сйовгь іййевгь Й) прншёше людге кть моўсіОЕН 
[й/? глаша. [-І'' тыгрбшнуомгь Міко ропттауомгь 
на ба Й на та, молнеа оўбо кгь ГУ, [9 да 
аўженётть б ня вміж, й мойй моўсін [- 
люд Я (че бе кть моўсію. стытворй бб вмію 
[м дані, Й положй ю вг знаменіе, Й бУ- 
феттгь Яціе сўнсппгь змій чака, [й]? вемкты оўм- 
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ніякоі іншоі справи, під горою ми- 
немо. 20 Цей же сказав: Не перей- 
деш через мене. І Едом вийшов ім 
назустріч з тяжким народом і силь- 
ною рукою. 21 І не схотів Едом да- 
ти Ізраілеві перейти через своі гра- 
ниці, 1 звернув Ізраіль від нього. 22 
“І підвелися з Кадиса, і прийшли 
ізраільські сини, ввесь збір, до гори 
Ор. 23 І сказав Господь до Мойсея і 
Аарона в горі Ор, при границях е- 
домськоі землі, кажучи: 24 Хай до- 
дасться Аарон до свого народу, бо 
не ввійдете до землі, яку Я дав ізра- 
Ільським синам в насліддя, тому іцо 
ви мене розгнівили при воді хулИ. 
25 “Візьми Аарона твого брата і Е- 
лиазара, його сина, і виведи іх на 
гору Ор перед усім збором. 26 І 
роздягни Аарона з його риз і зодяг- 
ни Елиазара, його сина; Аарон же, 
приблизившись, хай там помре. 27 
І зробив Мойсей так, як заповів Йо- 
му Господь, і вивів іх на гору Ор 
перед усім збором. 28 І роздягнув 
Аарона з його риз, і зодягнув в них 
Елиазара, його сина. “І помер Аа- 
рон там, на вершку гори, і зійшов 
Мойсей і Елиазар з гори. 29 І поба- 
чив ввесь збір, іцо помер Аарон, і 
над Аароном 30 днів плакав народ і 
ввесь дім Ізраіля. 


Глава 21 


1 “І Ханаан, цар Араду, іцо 
жив при пустині, до півночі, почув, 
цо прийшов Ізраіль дорогою Ата- 
рім. І воював з Ізраілем, і взяв з них 
в полон полонених. 2 І помолився 
Ізраіль обітом до Господа, і сказав: 
Якіцо мені передаси цей народ під 
руку, посвячу його і його міста. З 
“І вислухав Господь молитву Ізраі- 
ля, і він спустошив його і його міс- 
та, і назвав ім'я того місця - спу- 
стошення. 4 І підвелися з гори Ор 
дорогою, іцо до Червоного моря, і 
обійшли землю Едома, і знемігся 
народ в дорозі. 5 І народ нарікав на 
Бога й на Мойсея, кажучи: Навіцо 
ти нас вивів з Сгипту, іцоб убити 
нас в пустині? Бо немае хліба ані 
води, і наша душа гидуе цим по- 
рожнім хлібом. 6 “І послав Господь 
на народ гадюк, іцо вбивають, і ку- 
сали народ, і вбивали багатьох з із- 
раільських синів. 7 І прийшовши 
народ до Мойсея, і сказав: Ми згрі- 
шили, тому іцо ми нарікали на Гос- 
пода і на тебе. Помолися, отже, до 
Господа, хай прожене від нас га- 
дюк; і Мойсей помолився за народ. 
8 І сказав Господь до Мойсея: Зро- 
би собі мідяну гадюку, і постав іі 
на знак, і буде, іцо коли гадюка 
вкусить людину, і кожний вкуше- 


ниж. 33 


ниж. 33 
мой. 32 


мой. 10 


ниж. 33 


іс нав. 2 


муд. 16 
корі. 10 


црес4. 18 
ів. З 


ниж. 33 


суд. 11 


мойз. 2 
суд. 11 
нее. 9 


іс нав. 9 
і 24 
пе. 134 
ам. 2 
суд. 12 
мойз. І 
1 31 
езз. І 


црсЗ. 11 


ний, подивившись на неі, житиме. 9 
“І зробив Мойсей мідяну гадюку, і 
поставив іі на знак. І було, коли га- 
дюка вкусила людину, і вона по- 
глянула на мідяну гадюку, і вижи- 
вала. 10 І підвівшись, ізраільські си- 
ни отаборилися в Ета. 11 “І підвів- 
шись з Ета, отаборилися в Ахелей, 
з другоі сторони пустині, іцо е пе- 
ред лицем Моава, на схід сонця. 12 
І підвівишись звідти, й отаборилися 
в долині Заред. 13 І підвівшись звід- 
ти, отаборилися на другому боці 
Арнона, в пустині, іцо виходить з 
границь Амореів, “бо Арнон е гра- 
ницею Моава, між Моавом і між А- 
мореем. 14 Через це кажеться в 
книзі Господньоі війни, іцо зробив 
в Червоному морі, так зробив, і 
струмки Арнона 15 лишив, іцоб по- 
селив Ір, і лежить при границях 
Моава. 16 І звідти ж підвелися до 
криниці. Це ж е криниця, про яку 
сказав Господь до Мойсея: Збери 
народ і дай ім воду пити. 17 Тоді 
Ізраіль заспівав цю пісню при кри- 
ниці: Зачинайте йому 18 криницю, 
бо копали іі князі, і ій границю по- 
клали царі народів в царствах, коли 
володіли ними. І від криниці ж під- 
велися до Мантанаіла, 19 1 від Ман- 
танаіла до Наадііла, і від Наадііла 
до Вамота, 240 і від Вамота до Напи- 
на, іцо е на рівнині Моава, від роз- 
коленого вершка, іцо глядить на ли- 
це пустині. 21 “І послав Мойсей по- 
слів до Сіону, аморейського царя, 
кажучи мирні слова: 22 Пройдемо 
через твою землю. Дорогою прой- 
демо, не звернемо ані на поле, ані 
на виноградники, ані не питимемо 
води з твоіх криниць. Підемо цар- 
ською дорогою, доки не перейдемо 
твоі околиці. 23 І не дав Сіон Ізраі- 
леві пройти через своі околиці, і зі- 
брав Сіон ввесь його народ, і вий- 
шов до пустині воювати з Ізраілем, 
і прийшов до Ясан, і вяшикували 
військо проти Ізраіля. 24 “Ізраіль 
вигубив іх січем меча, і вони заво- 
лоділи його землею: від Арнона до 
Авока, до синів Аммона, бо Азир - 
це границі синів Аммона. 25 І взяв 
Ізраіль собі всі ті міста, і поселився 
Ізраіль в усіх аморейських містах, в 
Есевоні і в усіх ім підвладних. 26 
Бо Есевон - це місто Сіона, амо- 
рейського царя; і так воювали: пер- 
ше - з царем Моава, і взяли усю йо- 
го землю від Ароіра і до Арнона. 27 
Через це кажуть ті, іцо говорять за- 
гадками: Ходіть до Есевона, іцоб 
збудувалося, і повстав місто Сіон. 
28 Бо вогонь вийшов з Есевона і 
полумінь з міста Сіона. І пожер - 
до Моава, і пожер стовпи Арнона. 
29 “Горе тобі, Моаве; погибнеш на- 
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дбный вИд'бвгь ю бжнвёттгы “Й сгьытвоўй моўсін 
змію М'Ібд НУ, Й поставн Юю на знаменін Я 
бысть ёгай оўмдаше вмга “Яка Й [вгвзнрд- 
ше” на вмію мбдану Й бжнеаше Й (вгыз- 
дЕНнгнУвше а)" сйсве ійлевн, (-)!7 бподчишаса вге 
(ёдн)'”. “Я вгездвнгшем 4 (644). вгеполчншяа- 
(А БГЬ (Яхеагьён)”' ббть бнбА странеі пУстеінА, 
нс ёў БМ 

Ыже ёсть пре лнцемгь мойвнттгыскимгь, на Егь- 
стокть ейнца: [ЯР” аўтуду БгЫЗДЕНГШЕА (Й) вгь- 
ПОАЧНШаСА Бго веер зардгы" Я афтУудУ вгыз- 
ДБНГШЕСАЎ БГЫПОАЧНШАСА, бб бнНУ страну Йрнона 
вг пУстеіни, мже йехбднгттгь (94) пред'багь Амо- 
(ёнакнугь, “ёсть ёо Ярнонгь пред'багь МОЛБЛЬ, МЕЖ- 
фЎ модвомгь, Й междУ Яморёбм: Сего ўддн глет- 
а вг кннэб [ратні” гал, (Міко сгытвоўй вгь 
мори чермнё, пако стьтворй)”", Й водотён Арно- 
ни, [-2? бета АСЕАН иўгь, Й прнлежнттгь (же) 
предгбагугь мойванугы: Я ддттУдУ (же) [вгездвнго- 
ШаСАГ” кты каддасю. Сін (же) ёсть кладзе 
Йже ўбе Ге кгь моўсію. стьбеўй люди Й (дан) 
Ймгь пити воду: Зогай вгэспб іййе пбснь сГю 
оў клада. начннянте ёмУ кладзе, копаша 
(ео) Й кмен, [ЯЙ? пуеделиша гі ўе МЗычекін 
(вге уўтві нугь)”, вгенег Ай ббладати ймн. І з 
КаадазА [вгездЕнгошае АЙ” Бгь [мангыдананлгы?". 
І аў [мандананаа!” вгь Інайдінагь”, й 9 Інай- 
дінааЙ' вгь вамбдгь 1 (0 вамода вг напнигь. 
(же (спе на полам мойвам, 4) вера проабчёнаго 
зрачраго пўё лнці пУстынае “Я посай моўсін 
послыі, кг сону црю АморёнскУ. сасвей мнны 
гаму да прондемга аквовіў земаю ппвою пУптемгь 
прондемгь. не сўкаснйеа Ян на села, Ян на вино. 
грады, ниже піемгь воды! 4) клддазе твой. пУ- 
темгь цбекнмгье пойндемгь дондеже прондё пбе- 
д'блы Б Й не аа рана бан, ААА 
сіквозгб предгблы (вод, Й стьбрй сГонгь вём Аюдн 
ёго, 1 ЙзЫн де аБурнса, сгь ійлемгь вге пУстеіню, 
й п інде вгь (И4сангь)”” Й вгеподчйшаса кгь ійлю: 
(39. “ЙЯзей [а іль сбченге мёнеі, и (гЬБла Д'б- 
ша земаёю ёго, 4) Ярнона до (Явока)”, до ейсвгы 
[мймонь”, ніко Ійзнргы!” предгбай сйсвгь [Іймгь- 
мне!" сУте Й пуга ійль вёх тін грады ён. Й 
БАН іЙлЬ ЕГЬ ваб гы граць [Я морёнекнуты!” 
Бгь ССЕБОНІБ, Й БГЬ Вб влястецгь СУцінуть в Інй 
Фсте ёо ёсевонгь градгь сона Ца Яморёнека, Й 
сИЦЕ ПОБОЕАШа (прьвое ўра МОЙБАА)'!, Й взд Бёю 
зёмлаю ёго 90 аронра, (Я) до Арнбна: Сего адн ўя 
кУптгь прйточницы прбндите вг» ёсеБбнгЬ. Да 
сгыграднтеА й «ытворнтса гуй гой Мко бгне 
Йзынде 4) ёсевона ІЯ” падмене “б града она. 
Й попай до Мойва, й пожрё столпеі, Арнбнах “Лю- 
тб ппебгб мойве, погнените людіе хамбсовы. 
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«фбайшаеа сйове ёго снабадгбніа ради Й дфшён 
ёго, па нннца ую [і мозёнеку]” ГонУ: Й сбма 
а І, ні р а 
Йдть. погне4еттгь ёсвонгь даже до девбна, й 
жнеі [йхгь!” ёце зазожгоша гне па мойва ІЯ” 
еван кеса ійле Бгь ба грады (Аморёнеки) Я 
посл моў сін сггла дати Йй4зира, Й ЕЗАША И, Й 
сёл ёго, і йзгнаша (Амореа)”" сУфаго пу: “Я 
3 рацца” ? ; 

Бгезврапаншаса. пргнабша пУптёмгь Бгь ваеане, 
і йзеінде (йогге)”' ўрь васанескім  прогпнеУ 
Ямгь, Й вён людіе ёго на брань вгь бдрайнгь Я 
Ё Ге кг моўсію не еонеж ёго ніко Б (“ці 
твой предахгь и, й вён людіе ёго, Й вёю землю 
ёго, “Я сгьппворнши ёМмУ, мікоже сгьтворй сГОНУ 
ўўю [Я морёнеку”, Йже жна Бо (севбнб: Я 
бае уа а ЫЕ аа Ў ая й 
оўбнша ёго, Й ейны ёго Й вёА людам ёго. даждь 
Не бста БЕ нидгь ЖниБвеін. Й пуГАаша земаю 
Йхгь. 


Гаа, іБ: 
(вгБЗДЕНГНУШаСА)' «Яве ійльтетін, ІйЙ 
; й : ак 
БгЫПОАЧНШаСА на западе, Мойва оў ібу- 
дана, кгь ёрнубнУ: Й внд'бвгь валакгь 
ейгь (ёфоровгь)” вёе Сайко сгытворй ійле [4- 
морю] Я оўболеж мойвгь ў людін збло мііко 
мнбвн бяду, Й бекоўбтб мойвгь 4ў янцй ейовгь 
ійлевге: Я зе МОЛЕГЬ старцё мад ай н сгь- 
теж нм сін веж Йже бкўтть на, мікожс 
стьтревааё телецгь злакгь на полн: ()” балакгы 
(же) ейгь сепфоровгь, (вамше цўь модель)” вгь (то 
Бебма)” “Я посай (3)? кгь валадмУ сйУ (вобро- 
БУ)” фадура же ёсть оў зекй земаж ()'” людін 
ёго, Бгэзвйти ёго гам Сё людіе йзыдоша йзгь 
гУпта. Й ёе покрыша Аанцё земай, Й сён (б- 
А пун бдеугэжанін мобмгы” (7! Няб оўео пуі- 
нан (й прокленй)'” мб люди сб, ніко крп- 
Абншін сУте паче н, це вгьзможіе (снугь Йз- 
вин)”, Й да йзженУ Й йЗ земажу ко Бгб дгБ. 
Йхже Яціе еАвиши [Г еЯвжеж, і йўже Яціе 
прокленеши ае , (по) прокленУ та. й пабша 
старцы мовай Й старцы [мад аман], Й агь- 
двованга вгь ўУк4 Йугь, Й пріндоша кгь валай- 
мУ, Й глаша (мУ сасвей валакова: Й рече к н 
прнаекнте піў нофе І«гю!”, н «бвбційю вай 
д'банга, же 4ц1е глеттгь Ге ко мні, Й поунае 
жаша кйен Ммойван оў валадма: Й пргнде [Ге]'? 
Кгь БЯЛАЯМУ, Й ўеіе ёмУ. что («Уть) чйцы сім 
оў птебё ()'” Рече(”) вайаймгь кгь ёУ. вайакгь 
сйгь сепфоровгь, Цўе мойвае, послалгь А ёсть ко 
мн рвкін: Сё людге Йзгьшай суть йзгь ёгУ- 
пта, Й [І покреіша анцё земай, Й ёе (б- 
флтгь прн бафжанін моёмге: (Э)?! НЯб (же) 
пугиди (Й прокленн “7. ге. Ацзе клатвою Боз- 
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роде Хамоса; віддані його сини, іцоб 
спастися, і його дочки - полонені 
Сіона, аморейського царя. 30 І іхне 
насіння гине - Есевон аж до Девона - 
і іхні жінки іце розпалили вогонь 
протий Моава. 31 І поселивея ж 
Ізраіль в усіх аморейських містах. 32 
І послав Мойсей, іцоб оглянути Язир, 
і взяли його і його села, і вигнали 
Аморея, іцо там був. 33 “І поверну- 
лися, прийшли дорогою до Васана, і 
ВИЙШОВ Йог, цар васанський, ім на- 
зустріч і ввесь його народ - на війну 
до Едраіна. 34 І сказав Господь до 
Мойсея: Не бійся його, бо в твоі руки 
Я передав його, і ввесь його народ, і 
всю його землю, “і вчиниш з ним так, 
як ти зробив Сіону, аморейському 
цареві, який жив в Есевоні. 35 І 
убили його, і його синів, і ввесь його 
народ, доки не зосталося в них 
живого. І унаслідили іхню землю. 


Глава 22 


1 І підвелися ізраільські сини, і 
отаборилися на заході Моава, коло 
Йордану, напроти Срихона. 2 І поба- 
чивши Валак, син Сепфора, все, іцо 
вчинив Ізраіль Аморееві. З І Моав ду- 
же побоявся народу, бо були числен- 
ні, і засмутився Моав від лиця ізра- 
Ільських синів. 4 І сказав Моав стар- 
шині Мадіяма: Тепер цей збір пожере 
всіх, іцо довкруг нас, так як пожирае 
теля зелень на полі. Валак же, син 
Сепфора, був царем Моава в тім часі. 
5 “І послав до Валаама сина Воора 
Фатура, який е при ріці землі його 
народу, іцоб покликати його, кажучи: 
Ось з Сгипту вияйшов народ, і ось по- 
крив лице землі, і він сидить при мо- 
ій посілості. 6 Тепер, отже, ходи і про- 
кляни мені цей народ, бо е сильніший 
від нас, може зможемо цих побита, і 
викину іх з землі. Бо взнав я, іцо кого 
лиш поблагословиш, поблагословлені 
будуть, і кого лиш проклянеш, то про- 
кляті будуть. 7 І моавська старшина, і 
мадіямська старшина пішла, - і чак- 
лунства в іхніх руках, - і прийшли до 
Валаама, і сказали йому слова Вала- 
ка. 8 І сказав до них: Спочиньте тут 
цю ніч, і відповім вам справу, іцо лиш 
Господь до мене скаже; і князі Моава 
зосталися у Валаама. 9 І прийшов 
Господь до Валаама, і сказав йому: 
Чого ці люди е у тебе? 10 Сказав же 
Валаам до Бога: Валак, син Сепфора, 
цар Моава, послав іх до мене, кажу- 
чи: 11 Ось з Сгипту вияйшов народ і 
покрив лице землі, і ось сидить бли- 
зько мосі посілості. Тепер же ходи і 
прокляни його, може клятвою зможу 
його розбити і відігнати його з землі. 
12 І сказав Господь до Валаама: Не 
підеш з ними ані не проклянеш наро- 
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ду, бо е благословенний. 13 І встав- 
ши вранці, Валаам сказав князям 
Валака: Поверніться до свого пана 
- не дозволив мені Бог іти з вами. 
14 І вставши, князі Моава прийшли 
до Валака і сказали йому: Не хоче 
Валаам з нами прийти. 15 І додав 
Валак послати більше князів і шля- 
хетніших від цих. 16 І прийшли до 
Валаама, і сказали йому: Ось гово- 
рить Валак, син Сепфора: Благаю 
тебе, не полінуйся прийти до мене. 
17 Бо тебе славно пошаную; за всім, 
іцо лиш мені скажеш, тобі зроблю, 
але прийди і прокляни мені цей на- 
род. 18 “І відповів Валаам, і сказав 
князям Валака: Хоч дасть мені Ва- 
лак повний його дім золота і сріб- 
ла, не можу переступити слова Гос- 
пода Бога, і вчинити, відносно них, 
мале чи велике в своему умі. 19 І 
тепер ви потерпіть цю ніч, хай піз- 
наю, іцо додасть Господь, - говори- 
ти до мене. 20 І прийшов Бог до Ва- 
лаама у сні, вночі, і сказав йому: 
Якіцо ці люди прийшли покликати 
тебе, вставши, піди за ними, але 
слово, яке лиш тобі скажу, те зро- 
биш. 21 І вставши вранці, Валаам 
осідлав свое осля, і пішов З КНЯЗЯМИ 
Моава. 22 І Бог розлютився гнівом 
за те, іцо цей пішов до нього, і ан- 
гел божий встав, іцоб йому протис- 
тавитися в дорозі. Цей же сидів на 
своему осляті, і два його раби з 
ним. 23 “І побачило осля божого ан- 
гела, іцо стояв напроти, в дорозі, і 
оголений меч в його руці, і зверну- 
ло осля з дороги, пішло на поле, і 
Валаам бив осля палицею, іцоб нас- 
тавити його на дорогу. 24 І стояв 
ангел божий на стежках виноград- 
ників - огорожа звідси і огорожа 
звідти. 25 І побачило осля божого 
ангела, притиснулося до плоту, і 
ушкодило ногу Валаама об пліт, і 
він додав іце більше його бити. 26 І 
прийшов божий ангел, і пішовший, 
став на вузькому місці, з якого не 
було можливо звернути ані напра- 
во, ані наліво. 27 І побачило осля 
божого ангела, і лягло під Валаа- 
мом, і розлютився Валаам і бив ос- 
ля палицею. 28 І відкрив Бог уста 
осляті, і сказало Валаамові: ІЦо то- 
бі вчинив я, іцо це втрете ти мене 
б'еш? 29 І сказав Валаам осляті: 
Тому іцо накпився ти з мене, і коли 
б я мав меч в моій руці, прошив би 
я тебе. 30 І сказало осля Валаамові: 
Чи ось я не твое осля, на якому ти 
іздиш від своеі молодості до сьо- 
годнішнього дня? Чи незважанням 
незважив же я вчинити тобі це? Він 
же сказав: Ні. 31 Відкрив же Бог 
очі Валаама, і він побачив ангела 
божого, іцо стоіть в дорозі, і оголе- 
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могУ ЙЗбитн йугь, Й [адгнатні” ж ц земах. 
Я рече ІЁ«”' кгь вайаймУ да не Йдешн с ними, 
ниже кленеши людін. сУть ёо бйЯвены Й вгы- 
б ; Я, ы і 
сттавгь валаймгь засўппра, рече кАвемгь Байаковеі. 
вгезерагтнтсА кы, гАЎУ свобмУ, не бсптави ми 
ёгь Итй с вами: Й вгыспттавце кйзи МмолЕан пуі- 
идоша кто ваййку: Й ўекоша [ёмУГ”, не Хоцзеттгь 
Байадмгь пргнта снам Я прнложй Р? Балать 
послати кйзи множанша й Ўтыбнша ей Й 
пргндоша гы Баладу, й Ігааша” МУ ёе 
глеттгь валакгь сйгь сепфорсвгь, молю пти са Не 
бвленнея прінти ко мн: ітнё ёо [та поч- 
ту? [поЙ” [веемУ” (анка ёце зечёшн мн”! 
сгыппвоўю пін, (Мо)? пргнай (й прокленн)” ААН 
люди «Ёа: “Я “бвібцая валаймгь Й зеіе кйвемгы 
валаковымгь, Яціе [ми дасттыЎ" ваййкгь пбангь 
Хгамгь ёго злйта й сребўй, ме могУ преспттУпити 
сабва Га ёа, (й) стытворнт б нй мало ИЙйй 
БеАНКО Б раз У мб свбё Й нб (бы потрыпнте)” 
ноціть сгю, да)”. оўвіб де чтіо прнаожиттгь Ге 
глагти ко мн: Й пргнде ёгь кг БалАдМмУ (Бо 
енгб) ноцэю й рёче ёмУ. це ЗОБУЦІЕ ПА пун- 
шан «Уте чйци сін вгеставгь ЙдЙ Егь Аб Йугь, 
Мо слово Йже ЯАфше гАю ппеб'б, тіо да спытвоўй: Й 
Бгьсттавгь Балай засўптра, бабдай беж свое, 1 
Иде сто кйеи мойван: Я ўйгнібваса мроетію ёть 
ко Иае сён [к неМУ?”. и вгьета 4гглгь ежін 
на сопротнелёніе ёмУ [Іна пута”. (7? сбн (же) 
абдаше на беажтн свеёмУ, й дёл рабй ёго е 
нй: “Я оўзрб ба Яггла бЖГ а СУ проппнегь стой- 
ца на пУтй, Й метгь Йзвастй в ўУЦб ёму, й 
стране беёагь с пУтй ()'” йдаше на поле, 
Й (вивго)''! [валдямгыі”” бесам желбмгь, ёже На- 
правиті ё на путе Й стом йгёлгь бжій, на 
ства виногуйны гь, бграж цені «нце, (Б 
граженіге Й Овуд а сўпе бела ЯсРаа ска, 
прнасжи себе кгь Ограде й стыкрУушиа НОГУ Бала- 
АМмУ [9 град“, Й прнасжн іц (данож ае) бИпти 
ё Я прншё ЯгГагь ежін, й сц пўёстта БГ МБС 
тб оўёцб, в нёмже не ваше оўклоннтнея (кін) 
на дёно йн на лбе Я («ўзрб)'” бах ЯСРаа 
сжіа, (Й) даже пб валадмомгь, Й (АЗГНІбБаСА, Ба- 
ладмгь й вбіАаше ба жеабмгь Й цБезе ётгь 
оўста беажтин. Й [вече/'? валадмУ, что (пім 
(сме стыттвоўнагь)"" Міко (ёе ппретіе віёши МА). 
Я зече Балай бслжти. Міко нарУга ми СА ёй, 
(да)? Аш веі мать Ймбль Б зУкУ моёю 
провдагь. ПА веідпь Я речей”? ба БайаАМУ. не 
се 4н 4згь беаж твое, на нёже пы ёздеши, ч) 
7, 4 сь гэ а 
юности своё», дс даешнаго дА, ёме Ам 
пуезбром пуезрбагь сгьптворитти тебе (іс, б же 
рече Мн. ЧОвреЗ же ёгь Очи валадМмУ, Й аўзрб Ягі 
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ла бЖіа пўёстоаціа на пУтй, й мёгь йзвлечёнгЬ 
Б г“ц'е ёго, Й прнкалоннегь пока (ёмУ ан- 
071. (22; Гече ёмУ АЯггагь бжін. почто бгёши 
беад: свое «Ге третіе, (93 сё (же) 4згь пргндб на 
погУвленге пттвое Ыіко не пргаппемгь пУтеь птвон 
пўедо мнбю- Я ўз бе Мя бах СТБЕрА НА (-)5” 
[ёе гпоеётіе!”. [-? Ац вы пе оўконйсах [б 
менё?', наб пім оўео оўей беі, 4 бю баненагь 
іну Я ўем Балай ікгь ЯгбаЎ гню, «ьгрбшй Ме 
оўЕ цё ёо, Міко пы мые пўёепттаешн Проп НУ 
(мб) на пути [-7”, Й нб Ацие пін Аб год 
берашУсах Я рече Ягбагь ежін кгь вала4МмУ. йдй 
ты сь чАки ббаЧ слово, ёже Яціе ўкУ ппеб'б, 
сге наб й глатти, і Нде валадмгь сгь кАсй Бал. 
ковы” Й оўсльішаегь БалЯкг  ЫЯіко пунходй 
валаймгь, (І) йзыде проптнвУ ёму во гуй МОЛЕЛЬ. 
Йже (сты вгь пред'Басцгь дрнонібгь, Йже ёсть на 
ран прад агь РАЙ Гече (же) валакгь ікге валадмУ, 
не посайхгь Ян (прёкде) [99 звяпти тевё. почтё 
Ме пргнде КГБ МНГб, ЙАй Ме БГБЗМОГОХГЬ поч 
тебё Й рече валаймгь кгь БалйкУ. ёе прнхожУ ктгь 
еб, Ій' наб моценгь вУдУ гаапти нібкое 
слбво, ёже Ацие вложитть ІГ” вгь оўета мод сіе 
рае” І нае Байадмгь сгь валам» й внидбша 
вг» градге сёаным Я (сгьвра)” валак птелеца, Й 
бвцй, й посай валадмУ Й кйвемгь, Йже е нИМмгы 
Я бысть засўппра, Й ПОА БААЯКГЬ БАЛАДА Й ЕГЬ- 
зведё ёго на сптолпгь вайловгь, Й показй ёмУ Ч- 
тУдУ “а нбкУю люд. 


Гаа, іг 
(616 Баладмгь кгь БалакУ. сгьгрддй Мн 
зб, 3, птуёббицгь, Й оўгопабвам Мн зд 
3, теёцгь, Й з бвёнгь: Я СгьПБОрй Балакгь 
Мкоже повелгб ёмУ Балаймгь, Й БГЫЗлОЖЙ 
телёцгь й бвенгь на птуеенфше Й ўече Байаймгь 
кг БалакУ сттами оў птревы своё», й да ЙаЎ 
Аре ми сд МБитть ёгь вг ербптеніе, Й слово 
же Мн оўкамжі Йспобмгь пін Я стай вайакть оў 
прёбы своё. ()' валаймгь (же) нде вгыпроентин 
ёл, (7 Иде же прамо Й мене ёгь валадМУ. Й 
рече к нему Балад мг. 3, туёенцта (тьготёЕй, й 
Бгэзложй ппелёцгь, Й Обвёнгь на птрёбинція: Й вложи 
бгь слово, Бгь оўспта валадмУ Й гЁ, [вгозвраттнса Г” 
ге валЯкУ [й пако ган: Я (вгрзвраптнесах)” к 
немУ, [-? сеже сптожше оў вёестьжжёнги свойцгь, Й 
вён кйеи мойвай с нимгь Й весть дхгь ежін 
на нёмгь. Й вгыспрг й прытча ёго (Й) зече (Ймге), 
99] меж У ўба прнведё Ма, валакть Цфь молва, 
(94) гоўгь вгьсппочныўгь ГА, Хай фа (ан рокае: 
неш)" 1акова, Й Хгай фа (Ан прокленешн)" ІНА: 
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ний меч в його руці, і схиливиИсь, 
поклонився йому лицем. 32 Сказав 
йому божий ангел: Чому ти ось 
втрете б'еш свое осля? Ось же я 
прийшов на твое вигублення, бо 
немилий твій шлях переді мною. 33 
І осля, побачивши мене, звернуло 
вже втрете. Якіцо не звернуло б від 
мене, тепер, отже, я забив би тебе, а 
його оставив. 34 І сказав Валаам до 
господнього ангела: Я згрішив, бо я 
не знав, іцо ти став проти мене, ме- 
ні в дорозі, і тепер, якіцо тобі не 
подобасеться, повернуся. 35 І сказав 
божий ангел до Валаама: Іди ти з 
людьми, лише слово, яке лиш тобі 
скажу, це стережись говорита. І пі- 
шов Валаам з князями Валака. 36 І 
Валак, почувши, іцо приходить Ва- 
лаам, і вияйшов йому назустріч, до 
міста Моав, яке е в околицях Арно- 
на, іцо е на границі околиць. 37 Ска- 
зав же Валак до Валаама: Чи я ра- 
ніше не послав, іцоб тебе поклика- 
ти? Чому ти не прийшов до мене? 
Чи не зміг я тебе вшанувати? 38 І 
сказав Валаам до Валака: Ось при- 
ходжу до тебе, і тепер буду спро- 
можний сказати якесь слово, яке 
лиш вкладе Господь до моіх уст, - 
це скажу. 39 І пішов Валаам з Ва- 
лаком, і ввійшли до поселеного міс- 
та. 40 І зібрав Валак телят і овець, і 
послав Валаамові і князям, іцо з 
ним. 41 І вранці сталося, і взяв Ва- 
лак Валаама, і вивів його на стовп 
Ваала, і показав йому звідти якусь 
частину народу. 


Глава 23 


1 І сказав Валаам до Валака: 
Збудуй мені тут 7 вівтарів, і при- 
готов мені тут 7 телят і 7 баранів. 2 
І зробив Валак так, як йому сказав 
Валаам, і поклав теля і барана на 
вівтарі. З І сказав Валаам до Вала- 
ка: Стій при своій жертві, і хай піду 
- чи мені з'явиться Бог назустріч; і 
слово, яке мені покаже, тобі звішцу. 
І став Валак при своій жертві, Ва- 
лаам же пішов запитати Бога, пі- 
шов же прямо. 4 І з'явився Бог Ва- 
ламові, і до нього Валаам сказав: 
Приготовив я 7 вівтарів, і поклав Я 
теля і барана на вівтар. 5 І Бог 
вклав слово в уста Валаама, і ска- 
зав: Повернися до Валака і так го- 
вори: 6 І повернувся до нього, цей 
же стояв при своіх цілопаленнях, і 
всі князі Моава з ним. 7 І був на 
ньому дух божий, і взявши свою 
притчу, і сказав ім: З Межиріччя 
привів мене Валак, цар моавський, 
з гір сходу, кажучи: Ходи, прокля- 
неш мені Якова, і ходи проклянеш 
мені Ізраіля. 8 Як прокляну того, 
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кого Бог не проклинае? І як вчиню 
зло тому, кому Бог не вчинив зло? 9 
Бо з верху гір бачу його, і від вершків 
споглядаю на нього, а ось народ сам 
отаборений, і між народами не змі- 
шаються. 10 Хто почислив плем”я Я- 
кова або хто почислить ізраільські 
громади? Хай помре душа моя в пра- 
ведних душах, і хай мое плем'я буде 
як іхне плем”я. 11 І сказав Валак до 
Валаама: ІЦо ти мені зробив? На про- 
клинання моіх ворогів я тебе покли- 
кав, і ось ти благословенням іх по- 
благословив. 12 І сказав Валаам до 
Валака: Ось те слово, іцо Бог вклав у 
моі уста, - стерегтиму сказати. 13 І 
сказав до нього Валак: Ходи іце зі 
мною на інше місце, звідки його по- 
бачиш, звідти, але частину його по- 
бачиш, а всіх не побачиш, і прокля- 
неш його мені там. 14 І взяв його до 
поля сторожі, на вершок тесаноі ске- 
лі, і збудував там 7 вівтарів, і поклав 
на вівтар теля і барана. 15 І сказав 
Валаам до Валака: Стань при своій 
жертві, я ж піду запитати Бога. 16 І 
зустрів Бог Валаама, і вклав слово в 
його уста, і сказав: Повернися до Ва- 
лака, і скажеш це ж. 17 І повернувся 
до нього, цей же стояв при своіх ці- 
лопаленнях, і з ним всі князі Моава. І 
сказав йому Валак: ІЦо сказав Гос- 
подь? 18 І взявши свою притчу, і 
сказав: Встань, Валаче, і послухай! І 
послухай но свідчення, сину Сепфо- 
ра! 19 Бог не вагаеться, як людина, 
ані не міняеться, ЯК ЛЮДСЬКИЙ СИН. 
Чи колись сказав, але не вчинив? Чи 
й, обіцявиши, не дотримае? 20 Ось по- 
чав я іх благословити - благослови- 
тиму, і не заверну. 21 І не буде кло- 
поту в Якові ані не побачиться тер- 
піння в Ізраілі. Бо з ним іхній Гос- 
подь Бог. І на них царська слава. 22 
“Бог, іцо вивів іх з Сгипту, наче сила 
однорога в них. 23 Бо немае ворож- 
битства в Якові ані чаклування в Із- 
раілі. В часі скажеться Якову й Ізраі- 
лю, іцо довершив Бог. 24 Ось народ 
підведеться, наче левеня, піднесеться 
наче лев. Не спатиме, доки не з'ість 
здобич, і питиме кров побитих. 25 І 
сказав Валак до Валаама: Ані не кля- 
ни мені його прокляттями, ані не бла- 
гослови його благословенням. 26 Від- 
повів же Валаам, сказав до Валака: 
Чи я тобі не сказав, кажучи: Слово, 
яке лиш скаже Бог, - те чинитиму? 
27 І сказав Валак до Валаама: Ходи, 
візьму тебе до іншого місця, може 
сподобаеться Богові, і проклянеш 
мені іх звідти. 28 І взяв Валак Ва- 
лаама на верх Фоогора, іцо простяга- 
еться до пустині. 29 І сказав Валаам 
до Валака: Збудуй мені тут 7 вівтарів, 
і приготов мені тут 7 телят і 7 ба- 
ранів. 30 І зробив Валак так, як ска- 
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Ітіо прокленЎ ёгоже не каенётть [ёть/”. [й чс!" 


заоблю (гоже не Озасей ёгь /Чко ц) верхгь горгь 
внжю ёго, Й 4) убамгь прсзнраю ёго. (4) ёе люди 
ёднны (воподчАютса)'', Й кгь мзыкомгь не пун- 
мбшаютеа: Кто йсита ёсть (пяем)? іа- 
ковае, [ййн]'”” кто Изочтёттгь ебнмы іа, да 
сўмеетгь да мож вг дах праведныдгь, Й 
вУди (паемя)'” мое мікоже (паема)'” Й Я 
й Ў Я ы аза 
(ее валакть те Балад му что «тытвоўй Мн, на 
кажтіе враггь мой вгозвйў піА, Й ёе бйЕн 
[419 евЯвёнгемгь: Й рече валаймгь кгь валаку. ёе 
САНКО БЛОЖЙ ёгь  (сабво), вгь оўста мож (-)1” 
снабжУ глагти: Я ее к мему Балакть, пойдй 
іц о мнбю на мібстто Йно, «ФнюдУже СІ” оўз- 
раша (Я)'” пуду, по часть (Йугь)”” оўзрншн, 
4 вабугь, Не оўзриши, й проклёнешн (ЯР! мб)?” 
тамо: Й поАх ёго на стражвы СбаныА. На вёў- 
ХУ Яетісангь Й «ьгій ту, 3. трёбнціе, Й Бгоз- 
лож птеацй Й овна на трёенфе Я ее вала- 
АМмгь кгь валАкУ. сптани оў ппуёбы своеа, 43 же 
йдЎ Бгепрашатти ёй. Я с бте ёгь Баладма. Й 
БЛОЖИ СА0Б0 БГБ оўсттй (МУ, Й ёе БГБЗЕрАГПНСА 
кгь валаку Й да (глеши сёл жо”. Я БгыЗвра- 
тна к немУ, ()7" сбн же сптолше оў весть. 
жёнін свойцгь. Й Бён кйей Ммойвай с нимгы, Я 
(че СмУ БалЯктЬ что гай Ёе Я вгэзпўі и мгы 
притчн ёго Ія”? рече, БгысптАни валаче Й ПосАЎ- 
шан, ІЙЎ? вгечУша ён Свгб дгбпельсттво САЎ сепгь- 
форовгь Не ніко чАкть (преептаважетть ёгь)”. ни- 
ана а неа й аа а 
же Міко ейгь чАльскій йзменАетгь. ёгАЯ глАше 
Яб не «тытвоўй Ан Ія” бвецэавый У)?” не даст 
Ан ёе блватн ж почадгь ейвлю Й не вгызгывра- 
фЎсах Не вУдеттгь пуда С. іаковіб наж ёў. 
(нта, волгбзнь вг» ійАн, Ге (во) ы (Яхгь) А 
нимгь, Й айва грыкая на нихпе “ёп Йзведын 
Х йзгь ёгУпта. ко сная ёдінорга Е нидты 
Нгбсть еёо вражвеі Бгь ТАкоБГб, ниже ЕгеАДЕоЕа- 
НГА, Бге ійлн, вге Бра паўсчётса, іаковгь (-)31 
іййю что сгывргьшй ёгь: ёе люди Ыіко леЕИчнЦІн 
БгьспттанУтть. (-)? Міко лаёвгь БгезнесётсА, не АА 
жеттгь дбндеже Мсте пнцшУ Й кубве сБченыдгь, 
йзгьпі ётть: Й речё валакгь К валадмУ. Ян каат- 
вами (мг ікаенй)”? (Йуго)7!, ниже бАвеніемгь 
бйсвй (Йхгь)”” [абвібцій же” валаймгь сее кгь 
валаку, ме глахгь Ян пін ўекін, сабво (же Ац 
гаептгь ёгь по стытворі: Я рече БАЛЯКГЬ КГБ Ба- 
лаймУ Йдй пойму піла на мбсто Йно. Яціе 
гбд'б бУдетгь ёУ, Й прокленёшн Ан (ях) - 
ту дб Й поя: валак. валайма. на врехгь фоб- 
гора прнходахціего вг пУстеіню. Я (ее вама- 
амгь кг БалйЯкУ, стыгўй мн зд, З. птрёбнцгь, 
Й оўгоппбвам мн зб, 3, ппелёцгь, Й 5, бвёмгь 
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Я сгьыптворй валакть Мікоже ўече ёмУ валаймгь. Й 
вгьзлож пелёцгь, Й бвёнгь на батаре: 


Гаа, (9 
ЕНдгбегь вялай Ыіко дсбрў ёстте предгь 
гайгь. бАБАИ іа, не Иде по закону 
(Й) Егь субтёніе влгьхвовані е, Й вгыз- 
врагай лнцё своё вгь пУстеіню: Я (вгьз- 
вед)! валадмгь бчн свой Й оўзуб ій вгыпол- 
чАюціаса, ть паеменемгь, Й высть дўгь сжін на 
немгь: Я вгыспрінмгь прйтча ёго (й) зече. глеттгь 
БАЛАЯМГЬ СЯГЬ вобўб глеттгь чАкгь Йсттинны (-)7, 
глеттгь слЎхай саовеа [крбпікнуты!” (вндан Сан- 
ко)" (нб, видібнге ежго” вгь ем «крок б 
бчи ёго Холь добрб [дёмове птвон!” ійкове. [й] 
КУЦіа птвоА іййю Міко газ абл бабнаюціехА. 
Й Міко адн пун Бкаўгь, Й Міко кУціа між:е по- 
ткаў Ге, Як кёдзгь подагыггь Бодеі Язеідеттгь 
“Акть Йе (племёни птвоёго). Й сгывлад'беттгь 
(сптраналман)” многими, Й вгезнеёёса гоггы црь-- 


тво ёго, Й вгызрдстётгь 4”. “ёгь (Йзведеін)"' 





[йхгьГ” йзгь ёгУпта. Якн саавУ ёдінорга [6 
го], Йзгымсттгы (страну) ЕраГгБ сБойХгь. Й 


ппойсптоптУ Йхгь йзможднтгь, Й сппрелймн свой- 
ми засптрбАнтгь врага" [“Я]'? Бгьзлёггь почй 4; 
КИ лег Й ки АЕНЦТЬ, кпіо БГЫСПТАЕНПГЬ И. 
саван па бАБЕМН, а)" каеіУцін, ПА 
прокаамтн" Я (АГ Нгбваса вайаікгь на вайайма, Й 
ПлёСНУЕ ўУкама свойма. Й (16 Балакгь кты Ба- 
лаймУ, клачтн (па врага моёго прнзва, гь)!7, (313 
сё (жо вЯвжа блвнши (й) птрётіе І.І”. НАгб оў- 
во бгбжй на мібсто свое. рекодгь Ўтію тебё 
поітвовати, й нЯб «наагь (Се 0 теве?? 
ўт Я рече Балай го валаку, не (-)”! посаб, Ан 
ппвоймгь, Йдаке посай гЬ мб глаў реки. “Уцае 
Мн дасть валакть Іурй ёго пбангь? «ребўй Й за4- 
та. не могУ преетУпити абва ЖА, (не) сгь- 
птворнтн ёмУ 94о йн добро б себ'б, (анко Яціе 
рече Імні” ёгь піо гаю Я наб ()7' ЯДУ до 
Мібста своёго. Хай фа (ти сьві б цаю)” что 
; уо С і ася 
сгьтворАтгь людіе сён, Аюдемгь пПЕОЙМ, ЕГЬ 
пойбнаа дйн- “Я вгыспрінай прйтча своа (еже. 
глетгь БалаЯ4М, сйгь вебровгь гаетть чйкгь Йс- 
птинны: бидан ІйЁ” саьышам словей ежа. оў- 
МІБ А, оў мні БЫНАГО, Й вндгбні же вИ- 
дб вгь сыгб убкровёни бзн ёго ПакажУ ёму Й 
не мя оўблажУ, Й не (прибанжУса)”, вгысі 4- 
сттгь (во) ввгбз да Ф Такова, Й Егесптанеттгы 
чАкгь ( 1іййж Й погУбитгы кнабя Мой, Й 
пленйттгь вёж «бы спдовы” Й сУдетгь ёдбмгь 
насАб ді, Й бУдеттгь насАб де ЙсаЕгь враггь я 
го, (79 ій сгьпттворнагь ёсть кобпотію Й 
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зав йому Валаам, і поклав теля і 
барана на вівтар. 


Глава 24 


1 І Валаам, побачивши, іцо доб- 
рим е: перед Господом благословити 
Ізраіль, не пішов за його звичаем і 
назустріч ворожбитству, і повернув 
лице свое до пустині. 2 І підвів Вала- 
ам своі очі 1 побачив Ізраіля, розтабо- 
рованого за племенами, і на ньому 
був дух божий. З І взявши свою при- 
тчу, і сказав: Говорить Валаам, син 
Воора, говорить правдомовний чоло- 
вік, 4 говорить той, іцо чуе слова си- 
льних, іцо бачить те, шо побачив ви- 
діння боже - в сні відкриті його ОЧі. 5 
Які гарні твоі доми, Якове, і твоі 
шатра, Ізраілю. 6 Наче отінені садки, 
і наче сади при ріках, і наче шатра, я- 
кі розбив Господь, наче кедри вздовж 
води. 7 Вийде людина з твого племе- 
ні і пануватиме численними краіна- 
ми, і піднесеться Гог, його царство, і 
побільшиться “Бог, 8 іцо вивів іх з С- 
гипту, як славу однорога свого. По- 
Ість краіну своіх ворогів і виссе іхню 
товіцину, і своіми стрілами застрі- 
лить ворога. 9 “І лігши, спочив, наче 
лев і наче левеня. Хто його розбу- 
дить? Ті, іцо тебе благословлять, бу- 
дуть благословенні, а ті, іцо тебе про- 
клинають, будуть прокляті. 10 І роз- 
гнівався Валак на Валаама, і сплес- 
нув своіми рукама. І сказав Валак до 
Валаама: Я тебе покликав проклясти 
мого ворога. Ось же, благословляючи 
втрете, ти іх поблагословив. 11 Те- 
пер, отже, втікай до свого місця. Ска- 
зав я: Почестю тебе вшаную, і тепер 
Господь позбавив тебе почесті. 12 І 
сказав Валаам до Валака: Чи не ска- 
зав я твоім послам, яких ти до мене 
вислав, кажучи: 13 “Якіцо мені дасть 
Валак його дім, повний срібла і зо- 
лота, не зможу переступити боже 
слово, іцоб вчинити йому погане чи 
добре від себе. Те, іцо лиш сказав ме- 
ні Бог, те говорю. 14 І тепер іду до 
свого місця. Ходи, хай тобі пораджу, 
цо зробить цей народ твоему наро- 
дові в останніх днях. 15 “І взявши 
своі притчі, сказав: Говорить Валаам, 
син Веора, говорить людина правдо- 
мовна, провидець 16 і який чуе божі 
слова, іцо знае знання Вишнього, і 
побачив боже видіння, в сні відкриті 
його очі. 17 Покажу йому, і не тепер 
блаженним вчиню, і не приближуся, 
бо засяе звізда з Якова, і встане чо- 
ловік з Ізраіля, і вигубить моавських 
князів, і візьме в полон всіх синів Си- 
та. 18 І буде Едом насліддям, і буде 
насліддям Ісав, його ворог. Ізраіля 
він зробив силою. 19 І встане з Яко- 
ва, і знишцить тих, іцо спасаються з 
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міста. 20 І побачивши Амалика, і 
взявши своі притчі, і сказав: Ама- 
лик - початок народів, і іхне на- 
сіння згине. 21 І побачив Кенеона, і 
взявши своі притчі, сказав: Силь- 
ний твій труд і хоч покладеш на 
камені твое шатро. 22 І якіцо буде у 
Веора шатро хитрості, Ассирійці 
тебе полонять. 23 І побачив Ога, і 
продовживіии своі притчі, і сказав: 
Горе, горе. І хто виживе, коли Бог 
це покладе? 24 “І вийде з рук ки- 
тейських, і зло вчинять Асарові, і 
зло вчинять евреям, і ті разом зги- 
нуть. 25 І вставиши, Валаам відій- 
шов, повернувся до свого місця, і 
Валак відійшов до себе. 


Глава 25 

1 І жив Ізраіль “в Сатгімі, і 
народ опоганився розпустою з доч- 
ками Моава. 2 І покликали іх до 
жертов своіх ідолів, і взяв народ іх- 
ні жертви, і поклонилися іхнім ідо- 
лам. З І послужив Ізраіль Веелфего- 
рові - і гнівом розлютився Господь 
на Ізраіля. 4 І сказав Господь до 
Мойсея: “Візьми князів народу і 
оскарж іх Господеві перед сонцем - 
і відвернеться гнів господньоі люті 
від Ізраіля. 5 І сказав Мойсей до із- 
раільських племен: Вбийте, кожний 
свого друга, шо служив Веелфего- 
рові. 6 І ось чоловік, з ізраільських 
синів, прийшовши, привів свого 
брата до мадіянки, перед Мойсеем і 
перед всім збором ізраільських си- 
нів, ці ж плакали перед дверима 
шатра свідчення. 7 “І побачив Фі- 
неес, син Еліазара, внук Аарона - 
свяіценика, встав з - посеред збору, 
і взявши свого списа в руки, 8 і 
ввійшов, вслід за чоловіком - ізра- 
ільтянином, до печери і проколов 
обох - чоловіка - ізраільтянина і 
жінку - мадіянку крізь ій лоно. І 
спинилася пошесть від ізраільських 
синів. 9 “І було ж 20000 і 4000 тих, 
іцо померли від тіею пошесті. 10 І 
сказав Господь до Мойсея, кажучи: 
11 Фінеес, син Елеазара, внук Аа- 
рона - свяіценика, спинив мій гнів 
з ізраільських синів, коли заревну- 
вав на них моею ревністю, і Я не 
вигубив ізраільських синів у своіх 
ревноіцах. 12 Так сказав я: “Ось я 
даю йому мій мирний завіт. 13 І бу- 
де йому і його племені по ньому 
вічний завіт свяішенства, за те, шо 
заревнував за своім Богом і надо- 
лужив за ізраільських синів. 14 Ім'я 
ж чоловіка - ізраільтянина, якого 
він вбив з мадіянкою, Замврій, син 
Салона, князь дому племені синів 
Симеона. 15 Ім'я проколеноі жінки 
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вгьсттанё Ф) 14кова, Й погУбитть «пелемыўгьГ” 
ц) града: Я вы Дгбегь Амалнкть. Й поймгь прйтча 
«воду (Я) ўече. Начало ЫЗЫковгь АМаАНКГЬ Й (СбМА 
Йхгь погненегтгь” Я (вндб)” кенебна, Й пой пун- 
пча ёго (сле, снае (аўенаіе)” ПП БЕ, Й, Ааціе пойо- 
жиши на камени (кУцУ)” твою І афе бУ- 
фетть вебўУ кУцоій ковагьства. 4Ясўдій [паенат 
та. Й (вИдгБ)7' Обггь й вгыспрінмгы прйтча ё 
(Я) ўее горе горе (й) кпіо жнегь сУдетть ёгай 
положнтгь (ёгь са)”; “І йзыдат йз ўУкгь кн. 
тёнекиугь. й сгвзлжтгь (Ясару)””, Й стэзламтгь ё6- 
ёбмгь, Й пін вгыкУпіб погнбнУттгь Й вгысттавгь 
валаймгь «ОНде, вгезвраттнем на мбсто своё, Й 
ваяй ЧОнде к нему: 


Гаа, Ке 






ас / 


К ЎЎ жнагь ійле “его (сатгыгиме)', й беквеўнн- 
АЕ А аса Аюдіе блЎжёніемгь, сь дціўми мо- 
МК аван Й вгезваша ж ге ппревы кУлмнугь 
«5 свойхгь, і ніша людіе, трёвы Йдгь. Й по- 
КАОННШАСА У мапромгь Йдгь Й послўжи іййь веёль- 
Фегору, й разг нб васах мростію Ге на іййж- Я ўе 
че Ге кп моўсію, “поймй кназн людски Й бб- 
анчй А ГУ прамо АЙЦУ, Й афвратнса ГНгбЕгь 
наростн, га 99] інда Й рече моў гЬ паемё 
немгь іййькымгь йзбінте кождо оўжнка своёго 
саўжнвшаго веелефегорУ: Я ёе чйкть 4 сйовгь ій- 
е й ц а аса 
Асвгь прное прнвед врапта своёго («ьЎ мадіАнн- 
тынею пб моўста. й пўс вее сонмгь сбовгь ій- 
Аевгь, Сін же раегу са пўё двми урама СБгБ- 
д бнГАа- “Я (вндб)” фннеёсть, сйгь ёлійзарокгь 
(внУ гЬ)" Айрона жерцй, вгысттй йзгь среде! ебнма, 
Й взёмгь сУАНЦУ (свою) в (УЦ'б- ІЯ? вниде вгь 
сяб чака іЙЛЬтАНИНа Его пер, Й проводё б- 
ва чака інльтанина, Й жеў [мадіЯннтыню! 
«квовіб: ложеена (А, Й сўста врёдгь 4) ейовгь іЙй- 
абгь “Я выша (же) оўмрбша врёдомгь (пб), і. й 
д Я (б'е Ге кгь моўсію гала, финёсь сйгь (лій- 
зад. (внУкгь) Яйзбна жегьцй оўсттави гнтбвгь мон 
4) ейовгь ійлёгь, ёгда вгызревновА (БгвЗревневані е 
мод” Б ннхгь, Й не поппребиугь ейовгь іййвгь, Бге 
(вёнгн свобмгь” Зако ўбгь, “ёе зь даю ёмУ за- 
Еб [мон]! мирнын: Й бУдетть ёмУ Й (племённ)” 
ёго по немгь, завгбтгы жрёчества БГбчныЙ. понеже 
вгваўевнова пб бё свобмгь, й оўмаўдова б «бХ 
ійлЕсі: Яма же ЧАкУ ійлетанинУ [-]'', ёгоже оў- 
бй «ь мадійнитынею, зймеврін сЯгь салоне кйзь 
дбмУ «Четва [сйовгь!” снмеоне ()'”” Яма же 
НГ мадняннтынн, прободёнон. дазви, дч еЎро- 
БА КАА (страны)! [сомодове” дому «Чдчетва 
(ст мадГамая: Л рече Ге кгь моўсію гла. ган 
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25.15 Числа 26.25 


сйомгь ІЙЛЕЫІМГЬ («кі Н, “аьвраж дУнте мад Анн- 
птомгы, Й бінте А. Занё сьераж дсваша [вямгы 
г? ЛУ КЛАБГСЕЫ Санко ЛУ КАЕСППЕЎ юППГЬ БАМИ 


сін 
фегеўг, й Хазёвгыю ёцафі Юю КАА маді АМАА, 
«етую Йхге пуободёною, БГЫ ёе звёны 


Фогора рдн 


Гаа, і 
сеісте по гўентін. Й а Ге кгь моўсію Й 
Й ех жерцУ ГЛА: [Лоймбтеі! начала 
Беегб ебнма сйсб іййвгь «б і, лбттгь й 
Бёіше, по фомёмге д ЧестЕа Яге, ёсь 
йдын н вгьбріжнітней Егь іййн: Я гла моўсін Й 
саг азаўгь жрц'ь КГБ НИМГЬ ЕГЬ (арамадце)” Мод- 
вай, прн тоданн оў. ёнха гада Ф Ё, абтть. Й 
Беіше, (сочтпете), мікоже повелб Ге моўсіёю: (Э)? 
Снове (же) ійльтетін йзайёшін йзге «гУпта. 
“рУвимгь превенёцгь. ійлЕгь (Й) еНове (-)' рЎвИман с- 
нодгь. Й сонемгь ёнбуовгь, ІфалУн, [Я]? «омемгь 
ІфалУевгы! Ааьрнь, [Я ебньмгь 4сроновгь харми, 
[Я ебнемгь Хармі ннго- Сін сбчеми (Ў вИман, н 
сеісте абса Йдть., Й. Ё. Й б”. Й Я: ()'! 
Сйове (же) ІфалУ І”, сАГавгь Й спове САГ4ван, на- 
мУнагь, Й дафан Й 4внронгь, сги “нарічиті н ебнмУ: 
“ОСги ўт БгесппаБше на моў СГА 1 Айрона. БгЬ ебм- 
Мб корённі ЕГЬ (асттоакнін пўё гагь Й “віўзгьшн 
ЗЕМаА аўста (БА пож Йуге. Й ён, ЕГЬ «рн 
сбньма ёго, ёгда попайй бгнь. “ АЙ А, Й беіша 
6 знаменіе Сйове же корёйни: не ймубша: Й «Яве 
симебни, сбнемгь (же) симебне, намУнль, [й]? 
гбнемгь намУнлевгь. И4минь, [й] ебнемгь Й4- 
минь. ІЯхине]”. [й «дньмгь Іі нны!" зара, 
[й]:7 ебнемгь зарайнгь. саоўнагь, едмьмгь саоўнае. 
ги сбнеми симеони ИО агаа дані а Йдгь. Б, Й 


“Снове же іоўданя “нргь, й [2нангы]!”, й си- 


абмгь, Й фареть Й зараЙ”. Я оўмуе йўгь. Й [4- 
нангеГі, БГЬ ЗЕМАЙ Ханайнн" (Я) веіша В 3: 
іюанни. по сбнемомгь Яге. [спабмгь”, «бньмгь 
[спабмае!”". фарсе, [ЯЙ” ебньмгь фарбовгь. зага, 
[ЯЙ? «бнемгь зарнй: Я беіша ейове фарбовы Ійс- 
роты”. [ЯЗ ебмемгь Іаермаь Г”, ЙйамУнагь, [й]? 
бньмгь ЙйамУнае: Сін ебнеми іўднны. по со- 
гал данін йу. 0.5, не б (9)! [Иеаха гь?. по 
сбнемомгыь Яга, 4бла, [яз ебньмгь фолан, фуа, [й 
бньмгь фУайль, ЙйсУвгь, [й/” ебньмгь ИЛЯсУвае, 


[Амгырамае і”, (й) сбнемгь ІАмпыерамаы!” Си 
бнеми Ясауаровн по егааданію Я. 4, Й а, 
Й Іўі [ЯЎ”? «дове засўлонн по ебнемомгь Йуть, 


сарбагь. 1й/” о «бнемгь сарбдсвгь, Айабнгь, ІЯ!" 


255 


- мадіянки, Хазві, дочка Сира, князя 
краіни Сомота, дому мадіянського 
племені. 16 І сказав Господь до Мой- 
сея, кажучи: Скажи ізраільським си- 
нам, кажучи: 17 “Майте ворожнечу з 
мадіянцями і бийте іх, 18 тому іцо ці 
підступно ворогували з вами, оскіль- 
ки обманюють вас Фетором і Хазеве- 
сю, дочкою мадіянського князя, іХ- 
ньою проколеною сестрою в дні по- 
шесті через Фотора. 


Глава 26 


1 І було після пошесті, і загово- 
рив Господь до Мойсея і Елеазара - 
свяіценика, кажучи: 2 Візьміть пере- 
лік всього збору ізраільських синів 
від 20 літ і виіце, за домами іхніх 
батьків, кожного, іцо виходить стати 
в лави в Ізраілі. 3 І заговорив Мойсей 
і Елеазар - свяіценик до них в Ара- 
моті Моавському, при Йордані, коло 
Срихону, кажучи: 4 Почислите від 
20-літніх і виіце, так як заповів Гос- 
подь Мойсееві. Сини ж ізраільські, 
які вяйшли з Сгипту: 5 “Рувим, пер- 
вородний Ізраіля, і сини Рувима - 
Енох і рід Еноха, Фалуй і рід Фалуя, 
6 Асрон і рід Асрона, Харми і рід 
Харми. 7 Це роди Рувима. І іхне чис- 
ло було - 40000, 3000, і 600, і 30. 8 
Сини ж Фалуя - Еліяв. 9 І сини Елі- 
ява: Намуіл, і Дафан, і Авирон - це 
шляхетні збору. “Це е ті, іцо повста- 
ли проти Мойсея і Аарона в зборі Ко- 
рея, в повстанні перед Господом. 10 І 
земля, відкривши своі уста, пожерла 
іх, і Корей - в смерті його збору, ко- 
ли вогонь спалив 200 і 50 - і стали 
знаком. 11 Сини ж Корея не померли. 
12 І сини Симеона, рід же Симеона: 
Намуіл і рід Намуіла, Ямин і рід Я- 
мина, Ахин і рід Ахина, 13 Зара і рід 
Зари, Сауіл, рід Сауіла. 14 Це роди 
Симеона, за іхнім переписом - 22000 
і 200. 15 Сини ж Юди: “Ір, і Анан, і 
Силом, і Фарес, і Зара. І помер Ір і 
Анан в ханаанській землі. 16 І були 
сини Юди за іхніми родами: Силом, 
рід Силома, Фарес і рід Фареса, Зара 
і рід Зари. 17 І були сини Фареса: Ас- 
ром і рід Аерома, Ямуіл і рід Ямуіла. 
18 Це роди Юдаи, за іхнім переписом 
- 70000, 6000 і 5 сот. 19 Ісахар за іх- 
німи родами: Тола і рід Толи, Фуа і 
рід Фуая, Ясув і рід Ясува, Амврам і 
рід Амврама. 21 Це роди Ісахара, за 
іхнім переписом - 60000, і 4000, і 
400. 22, І сини Завулона, за іхніми ро- 
дами: Саред і рід Сареда, Аллон і рід 
Аллона, Аллил і рід Аллила. 23 Це 
роди Завулона, за іхнім переписом - 
60000 і 5 сот. 24 І сини ж Іада, за 
іхніми родами: Сафон і рід Сафона, 
Ангин і рід Ангина, Суні і рід Сунія, 
25 Азені і рід Азенія, Адді і рід 
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Аддія, 26 Ароаді і рід Ароадія, 
Арйл і рід Арііла. 27 Це роди 
Гада, за іхнім переписом - 40000, 
1 4000, 1 5 сот. 28 І Сини Асира, за 
іхніми родами: і Амин і рід 
Амина, Ссуі і рід Ссуія, Варія і 
рід Варія, 29 Хевер і рід Хевера, 
Мелхііл і рід Мелхііла. 30 Ім'я ж 
дочки Асира - Сара. 31 Це роди 
Асира, за іхнім переписом - 
40000, і 3000, і 400. 32 І Сини 
Йосифа, за іхніми родами: Мана- 
сія 1 Ефрім. 33 І сини Манасіі: 
Махір і рід Махіра. І Махір поро- 
див Галаада, і Галаад рід Галаада. 
34 “І це сини Галаада: Ехіезер і 
рід Ехіезера, Хелек і рід Хелека, 
35 Есрііл і рід Есрііла, Сихем і 
рід Сихема, 36 Симаер і рід Си- 
маера, і Офер і рід Офера. 37 
Салпад же, син Офера, не мав 
синів, але дочки; це ж імена до- 
чок Салпада: Маала, і Нуа, і Егла, 
і Мелха, і Ферса. 38 Це роди 
Манассіі, за іхнім переписом - 
50000, 1 2000, 1 600. 39 І це сини 
Ефріма: Сутала і рід Суталая, Та- 
нах ірід Танаха. 40 Це сини твоі: 
Еден рід Едена. 41 Це роди Еф- 
ріма, за іхнім переписом - 30000, 
і 2000, і 5 сот. І це роди синів 
Йосифа, за іхніми родами. 42 І 
сини Веніямина, за іхніми рода- 
ми: Вале і рід Валея, Асивир і рід 
Асивира, Ахиран і рід Ахирана, 
45 Софан і рід Софана. 44 І були 
сини Валея: Адер і Ноеман. В 
Адера- ірід Адера і в Ноемана - 
і рід Ноемана. 45 Це сини 
Веніамина, за іхніми родами і за 
іхнім переписом - 40000, і 5000, і 
600. 46 І сини Дана, за іхніми 
родами: Саме, рід Самея. Це роди 
Дана, за іхніми родама. 47 Всі ро- 
ди Самія, за іхнім переписом - 
60000, і 4000, 1 400. 48. І сини Не- 
талима, за іхніми родами: Асііл, 
рід Асііла, Гоіни і рід Гоіна, 49 
Ссри і рід Ссрина, Селим і рід 
Селима. 50 Це роди Неталіма, за 
іхнім переписом - 40000, і 5000, 
1 400. 51 Це перепие ізраільських 
синів - 600000, і 1000, і 600, 1 30. 
52 І заговорив Господь до Мой- 
сея, кажучи: 53 Цим хай розді- 
лится земля, іцоб унаслідували за 
числом іхніх імен. 54 Численним 
- помножиш насліддя і малим - 
зменшиш іхне насліддя. Кожному 
- за переписом дасться іхне нас- 
ліддя. 55 За жеребом хай розді- 
литься іхня земля, за іменами, 
племенами іхніх батьків хай 
одержать насліддя. 56 За жере- 
бом розділиш іхне насліддя, між 
численними і малими. Це е пере- 
пис Левія. 57 І сини Левія, за іх- 
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/ а“ / а“ / 2142 4 Ца а / “ 
соньмгь Яйлбнь, Ялйнагь, ІН” еонем Алана: Сін 
ебньмн. засўлонн. по сыгааданію Яхта. З. й“. еб 
[Я «бове Іжё!'' гадовн. по еонмомгь йхгь сафонгь 


[Я «сбнмгь сафбннн. (Яггингь)'”, [й ебмгь Яггі- 
га Х 2148 4 “е / ао / 2149 
йнгь. сУни. [й] еёнмгь сУнійнгь. д4зёни. [ий] 


ебнагь дзенённгь. Адам. [ЯЙ? ебнмгь 44 дгингь. дро: 
Адм. [Я едммгь драдіннгь. Аргнагь., [й ена 
агі наь, сГи сбнмн гадовгы” Ло «гла данію Я, А. 
й 27”, й е, 6 ІЯ?! «бове Яенрови. по «бнмомгь 
Яге, Ям, [й7? сбнмгь [4мінне!”. ЙёУн. [й 
ебнмгь, ИёсУнне. ваўгА, (ЯР? сднагь ваўганна (ке 


вірге) з [89 ебнмгь Ша меахніагь. [й]”? 
сбн мгы меледі нае: (2) Яма К дн АСИбОБИ сА- 
га, Гн ебнами Аснровн по нарас Я. [4”. Ё, й 


Я? ейове йосифан. по сонмомгь йхгь. манасін 
Й «фрб мг. ІЯ” «ове манаснйни, ману, [я 
сбн маунунне. Й маўнугь (04 гайайда. [Ў (гал- 
аа ёне Ігаладіні”. “Й си сНове (галадін)" 
(сі ёбугь)” , (АГ? ебнамгь (ёхнёзіровгь)", Хайаь, [я]? 
ебнмгы Хебковгь. беў нае [ЯГ7? ебнмгь ёна. сн- 
Хём"ь, [87 ебнмгь снкёмае. симабгь [й/” ебнм ен- 
маўй. й офёгь, ІЯ” ебнмгь (ябфёр огв)”?. (9! 
а (же) ў бфірсву. не беість яе сАвгь Мо 
чан, 77 её (жд йменй дцбемгь, салпадсвымтгь. 
майла, Й Ха, Й «гай, й меда, й фіка. сём 
бнмн манасій по огаа дані ю Яг, Н, Й Б, й 
6” Й сбн ейове (Фрбмевы, СУ дала, (яі? ейнай су 
А. АЛАННГЬ (НАНакІ [Я9 ебнамгь танаді ннге, гн 
сйсве (птвой)”" (дёнгь, сбнмгыь (дённнгь. сін сбммин 
“У ман. по гая данію ЙХ'е., а, Ё, е 6. [Я «ги 
сбнми сАсБгЬ іоспфае по «бнмУ Йугь ІЯ? «бове ве- 
нидмини, по сбмУ Яг. вале, [Й сонмгь валённгь. 
АснвНдгь, тя сон мгы Асненровгь. Ахнрангь, (Й) сонмгь 
Ахнранннгь. гефангь, [Я?? еонмгь софанннгь: Й вы- 
ша «бове вале 4дёўгь, Й нобмангь, І4деУ (й) сонмгь 
Адедрннгы!”. [877 нобманУ [й]? сонмгь нобманингь. 
сін сНове вечіЯмини. по сонмУ Йдгь (Я) по согла- 
данін Йугь, Ай, 7. Й Х Я сйове дамови, по сонмУ 
Йхтгь. [едаае?ё, сонмгыь (самённгь)””. ён нм дано- 
Ен. по сбммб ЯДге” бён ебнмм [самёйни]?”?, по согаА- 
дані Яге. Я, г Й ў. [8777 «сйсове медалйман по 
сбнмУ йХ. данае. сбнемгь д4сінаевге. [гбмнн]'””, 
[817 ёчмгь [гойнннгы]/'?, [йе яг, [я]'7”. ебнмгь 
ІЯёсрнновгы!” («анг»), [8177 ебммгь Марс 


сбн соми НЕДаАН Мам ЦІ; сгаауданін йХгь, , А, й 
на 


я 


ў. сён «гая дані, сбовгь іййвгь. Х, Й Я. й аб 
Й 4 Й че Ге кп моўсю гад, «нм да е 
газа д'бантть земад. прнчастантнсах по чнеаЎ Й- 
мёнгь [Яхгы!'”. іцногнмгь гўмножнша прнчастіе. Й 
малымгь оўмайн пунчастіе МЖ'ь. Кобмуяю Ыкоже 
суть сгыглжданн 4, СА даст прнчастіе Й, по 
жрбію. да са (4 анты земАА (йхгь). на Ймена 
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паеменёмгь «Четвіа Й. да прнчстА: Ф же 
бГА, да газ дгбаншн прнчастіге Йдгь. межау мнб- 
гимн, Й малымн (н сУть стыгла дані левУн): 
Я ейве левЎўЙни. по сбнмУ йдгь. [“ге сбнгы!''', [й'? 
сбнмгь [геребновгы!'19. каддгь, [й''' ена кадасегь. 
меарн, [й]; ебнмагь мерай Сін ебнмн сйовгь левУ- 
Йнгь. (Й) ебнмгь ловённнгь, [й]''” ебммгь уеврбнингь. 
[Й ебнмгь мУси, [й/'!” ебнмгь коўёингы!''”. Й кабдгь 
(же) родй, [Я мврамаі''”, і НмА жен [Я мвраман['” 
Йбдавёдгь дцій лееўнна, сГа (же) родн са лееЎёЕн 
вгь ёгупте ()”' “ди (же) ІймврамУ!”. Яйрна, й 
моўсіа й маргамгь, сетуў Й Я родн же еж 44. 
онУ надавгь. Й 4вноўдгь, Й еле4заўгь, Й [Іца- 
маргы!'”. “Я. оўмуе надй, Й авноўдгь, ёгда прннесбс- 
та бгне Ингь пўе гагь, вгь пУстеіни синнанст'бн: 
Я выша же 4 согажданін Й, і, Г, вёь мУжекгь 
пой 9) (ёдінаго) ма, й выйіше, “не соглядаша 
бо см сь сйы ійлевыми, Міко не дасттыА Ймгь 
жребін, 4) среде «дое іййвгь [1 Сіе стыглжданіе 
моўсінмо, Й ёлбазарово, жргыцово, мже стыгладаша 
бы іййвы, вгь Ярводгб, мойвам Й оў будана, пу 
ўнуон'Ь- Я в нихгь не бяше ()” ц согажаа. 
ныўгь (прежде) моўсібмгь й 44рбномгь мже (гьГАах- 
даша «Ны іййвы, Ё пУстеіни синанстбн: /Чкоже 
гече Ій 4 шаха сМутію йзмўУ, вгь пУстеіни. Й не 
бста нидге Ан ёдінгь, развгб Далека сна 640- 
нина, ()77 ІсУса, сна навУна: 


Гаа, із: 
пугнабша дціфн салпаддовы сйа (бфор- 
ва)'. «йа галайдова, еда маўунуова, сбнема 
[манасіннаЙ, ейовгь ібснфле Я са (жо Й- 
ЫШ мей й малал, й ну, Й ёгла, й мейўа, й 
Фёбса- Й Істаша? п моўсгбмгь, й пўё ёлейзаромгь 
жрцёмгь. Я пўё княз, Й пе вабмгь «нмом, оў 
двфён храма (БІБ дбНіа, вгыпіюца!”. бг нашть 
сўмуе ЕГЬ пУстеіни. “Й сён не, ёг «ўва бнма сгь- 
сптавльшагосА на Га. вг «бнМ'б корббвб, міко 
гра (адм свсёго сўлаўе, [еАове же” Ме веіша ёму 
да не погненетгь Имя «Да нашего, 4 среде 
бнма ёго. міко нбс [сйовгь ёмУ, даднте бы 
чЯсть срвдй брата «Да нашего: Я прннеё моў- 
сги гасўж дёні йхгь пўё Ге Я ўЁ Ге кг моўсію 
ГА, правгб (Глаша чн (салпадовы))”. дані 
да даси й [Я/ бдержаніе прнчастта срвдй братіа 
аа са Й ў Дары й 
«Да йугь, Й да вгызложнши жрёсін «Да Йухгь на 
на І сбомгь (же) ійлеве! да речёши ГАА. “ЧАІгЬ 
Афе оўміе Й (не, бУ детгы «Ва)" ёмУ. фа вгзае- 
жите прнчастіе ёго на де ёго Чфе Ян (дн 


ж 





не будеть)! ёмУ. да дасте часть ёго!” брату 
ёго Ча Ан не вУдётгь (Івратпа!'” ёмУ)!', да дас 


пе часте брату «Да ёго Ўціе Ан не вУдеттгь 
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німи родами: “Герсон і рід Герсо- 
на, Каат і рід Каата, Мерарі і рід 
Мерарія. 58 Це роди синів Левія: 
і рід Ловенія, і рід Хевронія, і рід 
Мусія, 1 рід Корея. І Каат же по- 
родив Амврама, 59 й ім'я жінки 
Амврама Йохавет, дочка Левія, 
ця ж народилася Левію в Сгипті. 
“Породила ж вона Амврамові Аа- 
рона і Мойсея, 1 іхню сестру Ма- 
ріяму. 60 І народилися ж Аароно- 
ві Надав, і Авіюд, і Елеазар, і Та- 
мар. 61 “І помер Надав і Авіюд, 
коли принесли інший вогонь пе- 
ред Господом в Синайській пус- 
тині. 62 І були ж, за іхнім перепи- 
сом - 20000 і 3000, кожний з чо- 
ловічого роду, від одного місяця і 
виіце; “адже вони не були пере- 
писані з ізраільськими синами, 
тому іцо не дасться ім насліддя 
посеред ізраільських синів. 63 Це 
перепис Мойсея і Елеазара - свя- 
іценика, які переписали ізраіль- 
ських синів в Арвоті Моавському 
і коло Йордана, при Срихоні. 64 І 
між ними не було нікого з тих, 
цо були раніше переписані Мой- 
сеем і Аароном, сини ізраільські, 
яких переписали в Синайській 
пустині. 65 Бо сказав ім Господь: 
Смертю помруть в пустині! І не 
осталося з них ані одного, за 
винятком Халева, сина Етони, й 
Ісуса, сина Навина. 


Глава 27 


1 І “прийшли дочки Салпаа- 
да, сина Офора, сина Галаада, си- 
на Махіра, з роду Манасіі, з синів 
Йосифа:; і це ж іхні імена: Маала, 
і Ня, і Егла, і Мелха, і Ферса. 2 І 
стали вони перед Мойсеем і пе- 
ред Елеазаром - свяіцеником, і 
перед князями, і перед всім збо- 
ром при дверях шатра свідчення, 
кличучи: З Наш батько помер у 
пустині, “і він не був серед збору, 
цо збунтувався проти Господа, в 
зборі Корея, бо помер за свій 
гріх, синів же він не мав. 4 Хай 
не згине ім'я нашого батька з-по- 
серед його роду, бо він не мае 
синів. Дайте нам частку посеред 
братів нашого батька. 5 І приніс 
Мойсей іхній суд перед Господа. 
6 І сказав Господь до Мойсея, ка- 
жучи: 7 Правильно сказали вони, 
дочки Салпада. Дар даси ім і по- 
сілість насліддя поміж синами 
іхнього батька, і покладеш жереб 
іхнього батька на них. 8 І синам 
же ізраільським скажеш, кажучи: 
“Якіцо помре людина, і в нього 
не буде сина, перекладете його 
насліддя на його дочку. 9 Якіцо ж 
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в нього не буде дочки, дасьте його 
частку його братові. 10 Якіцо ж в нього 
не буде брата, дасьте частку братові 
його батька. 11 Якіцо ж не буде брата у 
його батька, дасьте частку його крев- 
ному або його найближчому з його 
племені, іцоб унаслідувати це; і хай 
буде це ізраільським синам рішенням 
суду, так як заповів Господь Мойсееві. 
12 “Т сказав Господь до Мойсея: Вийди 
на гору, цо на другім боці гори Наван, 
і поглянь на ханаанську землю, яку Я 
даю ізраільським синам в посідання. 13 
І поглянь на неі, і перестався до свого 
народу і ти, так як переставився і 
Аарон, твій брат, на горі Ор, 14 “тому 
іцо ви переступили мое слово в пустині 
Сін, коли збір спротивився, іцоб освя- 
тити мене. І ви не освятили мене при 
воді перед ними, це вода спротиву 
Кадиса в пустині Сін. 15 І сказав 
Мойсей до Господа: 16 Хай вибере 
Господь Бог духа всякого людського 
тіла в цьому зборі, 17 який вийде перед 
ними, і який ввійде перед іхнім лицем, 
і який виведе іх, і який введе іх, і хай 
господній збір не буде, так як вівці, іцо 
не мають пастиря. 18 І сказав Господь 
до Мойсея, кажучи: Візьми з собою 
Ісуса, сина Навина, чоловіка, який мае 
в собі духа, і покладеш твоі руки на 
нього. 19 І поставиш його перед Елі- 
азаром - свяіцеником, і заповість йому 
перед усім збором, і заповіси про нього 
перед ними. 20 І даси славу свою на 
нього, іцоби слухалися його всі ізра- 
ільські сини. 21 Хай стане перед Елі- 
азаром - свяіцеником, і хай запитають 
за нього суд явний (зОліт) перед Гос- 
подом. За його мовою хай вийдут»ь, і за 
його мовою хай ввійдуть, сам Й 13- 
раільські сини, 1 ввесь збір разом. 22 І 
Мойсей зробив, так як заповів йому 
Господь Бог, і взявши Ісуса, і поставив 
його перед Еліазаром - свяіцеником і 
перед усім збором. 23 І поклав своі 
руки на нього, і поставив його, так як 
заповів Господь Мойсееві. 


Глава 28 


1 І сказав Господь до Мойсея, ка- 
жучи: 2 Заповіси ізраільським синам, і 
скажи до них, кажучи: Дари моі, і да- 
рунки моі, і жертовні моі дари - на ми- 
лий запах зберігатимете, іцоб приноси- 
ти мені в усі моі празники. 3 І скажеш 
до них: Це дари, які принесете Госпо- 
деві - “двое однолітніх ягнят, без вади, 
- на день, в цілопалення, постійно. 4 
Одне ягня принесете вранці і друге 
ягня принесеш ввечері. 5 І принесете в 
жертву десяту частину міри ефи пше- 
ничноі муки, замісеноі в оліі, в чет- 
вертій частці міри іна. 6 Всепалення - 
постійне, так як було на Синайській 
горі, - на милий запах Господеві. 7 І 
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брата «ОДа ёго, да дасте часть оўжнцы [е 
го]'?. [йАн!!” вайжнемУ ёго а племёни ёго 
прнчаститі а, й фа суд ёе «ога інае 
вымгь бправлёнге сУдА, Ымкоже запов'бда Г 
моўсю: “Я гЁ Ге кг моўсію ёзыдн на гоў, 
Ыже ббонУ странУ [горы], наванн. Й виждь 
7 ; снае” ане раса 
збмаю ханайню, юже 4згь даю сйом іййевеі, 
вгь бдержанге Я оўзрн ю, Й прнаожншнех кгь 
людемгь сБоймгь Й те. мкоже прнаожнеА, 
[й]'? Айронгь враптгь пой на (гор бун)". “По- 
Неже престУпнете сл060 моё вг ПпУспттеіни си- 
НБ. Бгенег 44 СУ протнентнеА сонемУ бспан- 
ти Ма, (й) не бептнете менё оў водыі пўё 
ними, ёе (сты вода СУ проптненам. кадиегь, Бгь 
пУстеіни сингь Й ўем моўсін кть ГУ. да Йз- 
беўеттгь Ге ёгь да І.М” вей паоти “чн, вгь 
бнмгб сёмгь. Йже Йзыін детгь пўё (ними), Й 
кпіо внидетть пўё анцемге Йугь, Й ктд (л 
Йзведетгь)” Й кто (аз вгывбдетгь)”. Й да не 
бУдУптгь сонмгь гне, Міко бвцй не ЙМмУЦІЙ 
пастыра Я рве Ге кг моўсію гам. пойма 
сь (собою ЙсУса сна навУна. чака Йже Имапть 
(6 себ'б ахгь)””, Й да Бгозложниши гУЦб свой 
нянь: Я да посптавншин гі пўё га азаромгь же 
Цёмгь. Й да заповгбсть МУ, пўё БСгб МгЬ едн- 
момгь, Й да заповібж дь б немгь пўё ними: Я 
да даса сайБУ свою нане. Міко да послуша- 
Юптгь ёго (вён) «бове іййевн: 1.” Лре ёаг4заромгь 
кц, фа танё, й да вгыпрашаютть ёго «У. 
ёй, мвленгё пўё ггь, зеченіемгь ёго да Йзы- 
ёх, й речён емгь ёго да внНаЎ ть, САМгЫ й 
сйсве іййевы, (Й весь сонмгь БкУпб)””: Й сгь- 
ппворй моўсін, мкоже повелб ёмУ ёе [ёгьР'. Й 
поймгь ЙсУса, (Й) посттаен ёго, піўе САГ Аз 4р0 гЬ 
жецемгь, Й пўё Бегб мгь сбнмомты” Й вгызложй 
(УЧ Свой нане. Й сўсптавн И Ыікоже ПоБей 
ге моўсію: 


Гаа, бн: 
е Ге кг моўсію гад, запов'бжаь 
сйомгь ійлевым, Й гай к нимгь ўекін. 
барве мой [я]? фаніа мог, [АР прннё”- 
(н мой, Бге БоНЮ бАСБОНГА, да СНабдЙ- 
те приносйти МмЯб на(вёл) праЗники мол Я 
фа речёши к ний, сга дары же примбсите ГУ, 
“Агнецгь гд Снолібтнй непорбчнёі! дёа на дйе. 
вгь вёестьжженіе веінУ. Ўгнецгь ёдінгь да [сгь- 
твоўнте!” зйно. Й Агнецгь вторыім да стытво- 
(нш вгь вечер Я да (стьытворйта)' деатую 
часть ёфи міры, мУкй пшенчны на туёвУ, 
вмбшёнУ вгь ёлёю. четвтую часть мібры 
Ныгь. веетьжжёнге вынУ, Мкоже бысть вгь горб 
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санАнстбн. вгь коню бАговбніа У Й вгызаганіе 
ёго четвеўтУю часть мібры ннгь. Ягнецу сдіно- 
мУ, вгь спомгь. да вгезліёшн вгызліаніе нку 
ёУ. [ дгмецУ БтторбмУ сгыптворйши кть вБеітўУ по 
пребгб ёго. Й по вгызаГ анін ёго фа [спыттвоўн- 
шн?, вгь воню вАговоній ГУ: Я вгь де сУббтты, 
фа прнведёте да агнеца (дбнолібтна, непорочна, 
Й дЁ:6 деатнны мУкй пшенйчны [вгь вёетыж- 
жёніе, вмбшены вг» лёю, й вгызаганіа [ёго, 
БССТЖ ЖН Аа СУббты сУббтамгь на вёсстыжжені е 
веегдашнее Й вгызліжній ёго Й вг начайець 
Мцемгь да принеёте вгь вёетьжжёніе ГУ, пеаца 
(дёя 4 говлдге)”. й бвёнгь ёдінгь, [Я агнеўгь 6- 
фінояібтннугь З непорзнё? Зн деамтины мука 
пшеннчне вмбшены вгь Слбю, птеацУ ёдіномУ, Й 
465 десатины мУкй пшеничны вмбшены вгь 
ёлёю бвнУ ёдіномУ: ІЙ дееатнну!!” (ёдіну) мука 
пшеннчны вмбшены вгь ёлёю, ЯгнецУ (діномУ, 
на ппрёбУ Бгь воню бАГОБОМІ А: Примость (же) ГУ, 
БгозаГАніе ИЙугь поле мбры ингь, да бУдеттгь 
теацУ ёдіномУ. (4)! ппрёттга часть міры инге 
да вУдё бвнУ ёдіномУ: (9) четвтаж часть 
мібры ннгь, да будеть Агнецу діномУ, «б 
а” ава ре на: аа 
внна ёе Бгь вёетьжжёніе, 4) мДл до ма вгь 
мДы лба: Й козёагь (ёдінгь аў коз)” гра ра 
дн, ГУ на вёсстьк жні е прненсе, фа [готтворнте!'" 
й вгозаіаніе е ()7 “бг мўгь (жо Я, вгь Д! дйе 
ма, пасха ГУ: Я вгь “я дае ма сего, праза- 
ннкть. З Ан бпрбсноки фа Мете Я (я дйь)' 
нарбчиттгь спгь да бУдстгь вамгь. веего Д'бла 
сАЎжна да не стытворнте Я фа прннеёте Еёе- 


(тЫыКжёніА прйнбсь ГУ. птеацй 4 войёвгь два, 


[й] бвёнгь ёдінгь. [ЯІ'” Ійгнецгь ёдінолгбтниуть, 
з. непорбчны да вУдУтть вам: Й трёвы Йхгь 


МмУкй поечичны, БМбшены БгБ ёлею тн де 
сатины птеацу (ёдіномУ, (а)7? дЁ:6 де Аатины 
бвнЎ ёдіномУ, да стьытвоўнте дееатннУ деА- 
птины стытворнша Агнецу (дном, (й) ёёми аг- 
нецемгь: Я козай (ёдінаго «ў ко)” гра рдн, б- 
Цыстити б ва Г АЗ БёЕгЬЖЖёНГА. ёже веда 
е оўптренего, ёже ёсть прёва БеегдйшнАа, [сгь- 
творнтеі” (Та: По семУ да стытворнте дйю. за 
3 даіи даргь Бёесгьжжёміа Бгь воню 6йговоніа ГУ, 
на вёестьж ЖЕН пуненсе стытворншн Бгезлі жні е С- 
го Й дйе (же) ёёмен нарбчнтгь спгь да бУ- 
феттгь вам, БсегО д'бла сАЎжна да не сгытво- 
гт Боне: Я ёйь новыгь (паб нед'аныўгь) гай 
прннеёёте турбУ нову ГУ (7, нарчнтгь (й) 
стгь да бУдетть вамгь, всего дбай сАЎЖНА да 
Не сытворйте Я фа приноснте БСАСЬЖЖЕНІ А ВГБ 
воню бйговоні ГУ. птелёцгь ЧОЎ волбвгь дл, б. 
вёнгь ёдінгь, Ійгнеўгь ёдінолібттнй 3] непордчны” 
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його поливання - четверта частина 
міри іна одному ягняті, в святому 
полиеш поливання сікера - Госпо- 
деві. 8 І другому ягняті принесеш 
ввечері, за його жертвою і за його 
поливанням принесеш, - в запах 
милий Господеві. 9 І в дні субот 
приведете двох однолітніх ягнят, 
без вади, і дві десятини пшеничноі 
муки, замісеноі в оліі, на всепален- 
ня і його поливання, 10 цілопален- 
ня суботи - в суботи, на постійне 
всепалення і його поливання. 11 І 
на початку місяців принесете у ці- 
лопалення Господеві: двох телят, з 
волів, і одного барана, і 7 одноліт- 
ніх ягнят, без вади, 12 три десятини 
пшеничноі муки, замісеноі в оліі - 
одному теляті і дві десятини пше- 
ничноі муки, замісеноі в оліі, - од- 
ному баранові. 13 І одну десятину 
пшеничноі муки, замісеноі в оліі, - 
одному ягняті - в жертву, прием- 
ний на запах. Дар же Господеві 14 
іхне поливання: пів міри іна буде 
одному теляті а третя частина міри 
іна буде одному баранові, а четвер- 
та частина міри іна вина буде одно- 
му ягняті. Це на цілопалення, з мі- 
сяця до місяця, на місяці року. 15 І 
одного козла, з кіз, за гріх - Госпо- 
деві, на постійне цілопалення при- 
несете і його поливання. 16 “В мі- 
сяці ж 1-му, в 14-му дні місяця, 
пасха Господеві. 17 І в 15-му дні 
цього місяця - празник. 7 днів істи- 
мете прісне. 18 І 1-й день буде вам 
святим празником, не чинитимете 
ніякого діла служіння. 19 І прине- 
сете цілопалення - дар Господеві: 
два телята, з волів, і одного барана, 
1 7 однолітніх ягнят, без вади, - 
вам будуть; 20 і іхні жертви пше- 
ничноі муки, замісеноі в оліі: три 
десятини - одному теляті, а дві де- 
сятини - одному баранові, принесе- 
те: 21 десятину десятини принесли 
одному ягняті і сімом ягнятам. 22 І 
одного козла, з кіз, - за гріх, іцоб 
надолужити за вас. 23 Опріч пос- 
тійного ранішнього цілопалення, 
іцо е постійною жертвою, принесе- 
те це. 24 Так чинитимете іцодня, на 
7 днів - дар цілопалення на милий 
запах Господеві. З постійним ціло- 
паленням принесеш його поливан- 
ня. 25 І день же восьмий - святоч- 
ний, святий хай буде вам, не чини- 
тимете ніякого діла служіння в ньо- 
му. 26 І в дні нових плодів, в тиж- 
нях, коли принесете нову жертву 
Господеві, святковим і святим хай 
він буде вам, не чинитимете ніяко- 
го діла служіння. 27 І принесете 
всепалення - на милий запах Гос- 
подеві - двох телят, з волів, одного 
барана, 7 однолітніх ягнят, без ва- 
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ди. 28 іхня жертва - пшенична му- 
ка, замісена в оліі: три десятиний - 
одному теляті а дві десятини - од- 
ному баранові, 29 а десятина деся- 
тини одному ягняті і сімом ягня- 
там. 30 І одного козла, з кіз, - за 
гріх, шоб надолужити за вас. 31 О- 
пріч цілопалення новомісяців, і іхні 
жертви, і постійного цілопалення. І 
принесете мені іхню жертву, хай 
будуть вам без вади, і іхні напитки. 


Глава 29 


1 І сьомого місяця, 1-го дня мі- 
сяця, - святочний, святий хай буде 
вам, не чинитимете ніякого діла 
служіння, день знаку хай буде вам. 
2 І принесете цілопалення - на ми- 
лий запах Господеві. Одне теля, з 
волів, і одного барана, і 7 одноліт- 
ніх ягнят, без вади, З і іхні жертви 
пшеничноі муки, замісеноі в оліі: 
три десятини - одному теляті а дві 
десятини - одному баранові, 4 а де- 
сятина десятини - одному ягняті і 
сімом ягнятам. 5 І одного козла, з 
кіз, - за гріх, іцоб надолужити за 
вас. 6 Опріч цілопалення новомі- 
сяччя, і іхніх жертв, і іхніх поли- 
вань. І повсякчасне цілопалення, і 
іхні жертви, і іхні поливання, за іх- 
німи приписами, - на милий запах 
Господеві. 7 І десятий день цього 
місяця - святочний, святий хай бу- 
де вам; і упокорите ваші душі, і не 
зробите жодне діло служіння. 8 І 
принесете цілопаленя на милий за- 
пах Господеві, дар. Одне теля, з во- 
лів, і одного барана, і 7 однолітніх 
ягнят, без вади, хай вам будуть, 9 І 
іхня жертва пшеничноі мука, замі- 
сеноі в оліі: три десятини - одному 
теляті а дві десятини - одному ба- 
ранові, 10 і десятина десятини - од- 
ному ягняті і 7-мом ягнятам. 11 І 
одного козла, з кіз, - за гріх, іцоб 
надолужити за вас, опріч того, іцо 
за гріхи надолуження і повсякчас- 
ного цілопалення, і його жертва, і 
його напиток за його приписом - 
на милий запах, дар Господеві. 12 І 
15-й день цього, 7-го місяця, - свя- 
точний, святий хай буде вам, не чи- 
нитимете ніякого діла служіння, і 
святкуйте в ньому 7 днів празник 
Господеві. 13 І принесете цілопа- 
лення - дар на милий запах Госпо- 
деві. В 1-му дні- 13 телят, з волів, і 
два барани, 14 однолітніх ягнят, без 
вади, хай вам будуть. 14 А іхні 
жертви пшеничноі муки, замісеноі 
в оліі: три десятини - одному теля- 
ті, так само і 13-ти телятам, і дві де- 
сятини - одному баранові, також і 
другому баранові, 15 і десятина 
десятини - одному ягняті, також і 
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Зубва Я мука паечнчна вмышена вгь (лёю: ўн 
деатнны пеацу ёдіномУ. (477 дб деетины 
бвнУ (діному. (3) десатина деатины 4гнецу 
ёдіномУ, (й) ёёмн Агнецемгь Й козай (ёдінаго 4 
кбзгь)”? грбда ра н буеістити б ва: Г АЗБГБ Бёе- 
стьжжёніа [новомбсачнаго Й птрёеа Й Й вёесгьж- 
жёнгё”” веегдашнее Й жертеУ Йугь стытворите 
мб. непорчны да бУдУтть вамгь, Й вгь Йзлій- 
нг Йдгь 


Гаа, іа: 
іемомУ мІ, я, дае ма нарбчнтте, 
АЕ А га. да вУдет вамгы. веего дбай саЎж- 
ама на фа не «гьытворнте. дйе знаменію да 
“5 бУдетгь вамгы Й да стытворнте БёеСгьЖ- 
ЖеНГА, вг воню бАговбніа ГУ Зелёцгь (4 вой 
ёдінгь)”, ІЯЙ бвёнгь ёдінгь, [й агнецгь (АГ нолібт- 
нидгь, З, непоўбчны” [Я трёвы Йгь, мУкй пше- 
нячны вмібшечы вгь ёлёю. тўн деамтнны теа- 
ЦУ (діномУ. (8)" дё6 деАатнны бвнУ ёдіному: 
(4) десатина  феатнны АгнецУ ёдіномУ. (й) сё 
ми йгньцей: Я козай 4 кдзгь ёдінаго грбуй р4дн 
бцыстнти б вать Развіб Беегдсгьжжёніа. НоБо- 
Мбсячнаго Й трёвы Й Й БГЕЗАГАНІА Йдгь Й вёе 
сьжжёнге веегдашне. Й трёвы И Й вгыз? Ганга Й, 
по засУждёнію Яге вге воню ейговёніа ГУ. Я де 
самтын ай Ма сего нарочЯ стть да суде 
вй. Й да бзаббнте дша ваша, Й всего дбала 
слУжна Г да не стытворнте Я фа прннеёте вёе- 
сжжёніе вг Боню бАговбніа [ГУ, принбегы!”. Зе 
лёцгь ёдінгь 4 говждгь, [Я бвёнгь ёдін, [й аг- 
неўгь ёд нолістнй Е непордчны, да [еУдетты!"' 
вамгь: Я ппрёба йхгь мУкй пшенняны. вмбшены 
Бгь лёю, тўн деатины, ппеацУ (АномУ, 4 
дб десатины бвнЎ ёдіному: [Я деептина 
десАтнны ЯгнецУ (діномУ, (и) З ми, Оеномге 
Я козай (ёдінаго 4 козгь)'” гра ради оцыестин- 
ти б ей Газвб ёже гра ради бцыціеніе, Й 
вёестьжжёніе Бег дашнее, (й) птреба ём Й вгызаіа- 
нге «4, по фабженію ёд, ге вомю бАговоНіа, пўн- 
нось ГУ. Я “а йе, (З го, ма) сего нарочитть 
стть да будеть БЙ. Беего Абай сАЎжнА да не 
сгьтворите, Й празднУнйте Боне праздникть гён З 
дйён- Я прннесепте вёесгыжжені А. прйносгь гы Боню 
САГОБОМГ А ГУ: бгь [й, дйе!”?, теаецгь 4) говжагь, 
гі, [й]/'9 бвнй дёйа. Ягнецгь ёдінойгбгпннугь. ді. 
непорчни да бУдУтть [вамг.і'. Зрёбы (жо Йхгь 
МмУкй пшечичны Бмбшены Бгь «лею. паўн беА- 
птины ппеацУ ёдіномУ, (ппакоже Й) Гі, птецё Я 
дЁ5 дееатины бвнУ ёдіномУ (птабб и второму 
бвну)!”. [Я]? фдеатнина деАтнны ЯгнецУ га 
номУ (птакоже Й) Ді Ягнецемгь. Я козлй (бдінаго 
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(96) козгь)”? гра Маа са разві Еёесгеж жена Ее 


фашнаго. твы ге, Й БгозаГаніа а Й вгь 
ёй впторый ппеаёцге ёі, (4) бена Ё, Агнецге ёі 
нодбтаннугь ді, напеўна. Зуёва Яг Й БГеЗліА- 
на Яге, теацёмгь Й ОбЕноМмгь, Й агнецеагь по 
чнеаЎ Й, по разеўж адін ю Йхгь Й козлй (ёдінаго 
(94) кіль)?! греда адн РазвГб Бёестьжжёні м Беег- 
фашнаге, твы Я Й вгзліжніа ЙБ Я вгь 
дйь г, телёцгь Я, ІЯ” бвна два. [й” агнецгь 
(діненбтннугь, ді, непорбчныўты” рвы” Йхгь Й 
БГЕЗАГАНГ а Йге, теацё Й бенбмгь, Й агнецемге 
по чисаЎ Й ц” по разеўж дню йдге” Я козай «б кб 
ёдінаго гргбда адн, развгб БСЖ ЖН А. БСГ ДАш- 
НАГО. трівы Йдгь й БГЕЗЛАЕ АНІ А Йхгь” [ЯР? 6 

ай . птелёцгь 1. бвнй дёй. Агнецгь днё. 
нагь ді, непорічнёі. Звы Йхгь Й БГЗАГАНГА 
Яге, ппеацёмгь Й бвнбмгь. Й агнецемгь по днеаў 
Й. [ЯР? по раёеЎж нію ўша Я козай б кб (Ў Ца 
наго грёда ўд. разві. Ееесгеж жна Бег дашна- 
го. півы Йгь Й БГЗАГАНГА ЙХ!Б Й вгь дйь “е, 
телёцгь 4. ОЕна два, Агнецгы (д нембтнй а, 
непорчныўге” рвы Йдгь й БГЕЗЛАЕ АНІ А Яге, теА- 
цёмгь, Й ОЕНб. Й агнецемгь по “чнсаЎ йе. Ія” 
по раёсЎжк дёнію Й. Й козай ЦО козгь (ёдімаго грбха 
(адн. разві. вёестьжж НГА ве дашнаг. твы 


Йугь Й БГБЗАГЯНГАа Йхгь” Й вге ёйе, 5. тлець, й. 
[й бвна Ёа. Агнеўгь (дГнелбтнй, б. непороч- 


ныхге” Девы Йухгь Й БгэзаГяніж Йутгы. П еАЦЕМГЕ 
Й ОвНб, Й Агнецемгь. по чнеаў Ёхгь, [ЯР” по ра 
Уж дёнію Яга” Я козай б кб ёдінаго грбда м 
ён. развгб Еёесгеж жена Бег дашнаг?, птревы Яге 
Й вгызаГаній Йхг Й вгь дйе З, таце 3. Й 
бЕнЯ фа, агнецге (дГнелтнЙ ді, непорчнёй 
Зревы Яг Й вгэзлГаніа Иугь. пеацемгь Й бЕ- 
номгь Й агныці, (й) по чнеаЎ Яге. Яр? по ў 
Сжденію Й, Л козай 9 козгь (дімаго губуа 
(адн. разві. БСЖ ЖЕН А Бег дашнАг?. ппревы 
йхге Й БГЕЗАГАНІА Йхге [ЯР' вгь дне й, Йсхбдным 
да бУдетгь вамгь, Беегб дбай сАЎжнА фа не 
СТьПБОрнте Бонь. Й да принесете Бгь ЕёестьжжеНіе 
Бгь Бон вАговоній [І У, телецгь вія, бвенгь 
ёдінгь, Агнеўгь сдіненібтнй 3, непорчнё ада 
йуге, Й БГЗАГАНІА Яг, (птелцемгь, Й бн0)77, Й 
Агнецемге, по чнсаЎ Як [Яг по абсўждавію, Й. 
Я ікозай 4 козге ёдінаго грёха (адн. разві ёе 
стжжёнга Бег АшНАге. рвы Й, Й БгЕЗАГаНіа 
йдхть" СГа да стытворнте ГУ, вгь праздники Еа- 
ша: Газвіб бвтбцанін ЕАШЙ, Й волныўгь Еа- 
шиуте, Й вёестьжжемін вашнуте. Й .туееть БАЙ, 
Й вгозаГанін вяш, й спсемеі вашну: 
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14 ягнятам. 16 І одного козла, з кіз, 
- за гріх, опріч повсякчасного ціло- 
палення, іхні жертви і іхні поливан- 
ня. 17 І в другому дні: 12 телят а 2 
барани, 14 однолітніх ягнят, без ва- 
ди. 18 ўхня жертва і іхне поливання 
телятам, і баранам, і ягнятам, за іх- 
нім числом, за іхнім приписом. 19 І 
одного козла, з кіз, - за гріх, опріч 
повсякденного цілопалення, іхні 
жертви і іхні поливання. 20 І в 3-му 
дні: 11 телят, і два барани, і 14 од- 
нолітніх ягнят, без вади. 21 Ўхня 
жертва і іхне поливання телятам, і 
баранам, і ягнятам, за іхнім числом, 
за іхнім приписом. 22 І одного ко- 
зла, з кіз, - за гріх, опріч повсяк- 
часного цілопалення, іхні жертви і 
іхні напиткий. 23 І в 4-му дні: 10 
телят, два барани, 14 однолітніх яг- 
нят, без вади. 24 Іхні жертви і іхні 
поливання телятам, і баранам, і 
ягнятам, за іхнім числом і за іхнім 
приписом. 25 І одного козла, з кіз, 
- за гріх, опріч повсякчасного ціло- 
палення, іхні жертви і іхні поли- 
вання. 26 І в 5-му дні: 9 телят, два 
барани, 14 однолітніх ягнят, без ва- 
ди. 27 іхні жертви і іхні поливання 
телятам, і баранам, і ягнятам, за 
іхнім числом і за іхнім приписом. 
28 І одного козла, з кіз, - за гріх, 
опріч повсякчасного цілопалення, 
іхні жертви і іхні поливання. 29 І в 
6-му дні: 8 телят і два барани, 14 
однолітніх ягнят, без вади. 30 іхні 
жертви і іхні напитки телятам, і ба- 
ранам, і ягнятам, за іхнім числом і 
за іхнім приписом. 31 І одного ко- 
зла, з кіз, - за гріх, опріч повсякчас- 
ного цілопалення, іхні жертви і іхні 
поливання. 32 І в 7-й день: 7 теляті 
два барани, 14 однолітніх ягнят, без 
вади. 33 іхні жертви і іхні поливан- 
ня телятам, і баранам, і ягнятам, і 
за іхнім числом, і за іхнім припи- 
сом. 34 І одного козла, з кіз, - за 
гріх, опріч повсякчасного всепа- 
лення, іхні жертви і іхні напитки. 
35 І 8-й день - вихідний хай буде 
вам. Не чинитимете ніякого діла 
служіння в ньому. 36 І принесете в 
цілопалення на милий запах Госпо- 
деві: одне теля, одного барана, 7 
однолітніх ягнят, без вади. 37 Іхні 
жертви і іхні поливання - телятам, і 
баранам, і ягнятам, за іхнім числом 
1 за іхнім приписом. 38 І одного ко- 
зла, з кіз, - за гріх, опріч повсякчас- 
ного цілопалення, іхні жертви і іхні 
поливання. 39 Це принесете Госпо- 
деві у ваших празниках, опріч ва- 
ших обіцянок, і ваших добровіль- 
них жертов, і ваших цілопалень, і 
ваших жертов, і ваших поливань, і 
того, іцо за ваше спасіння. 


Глава 30 


1 І сказав Мойсей ізраільським 
синам за всім, іцо Господь заповів 
Мойсееві. 2 І заговорив Мойсей до 
князів племен ізраільських синів, ка- 
жучи: Це слово, яке заповів Гос- 
подь: З Людина, людина, яка лиш 
помолиться молитвою Господеві, чи 
закляне клятву, чи зв'яжеться 3060- 
в'язанням за свою душу, хай не опо- 
ганить свое слово. Все, іцо вимовить 
з його уст, хай вчинить. 4 Якіцо ж 
жінка помолиться обіцянкою Госпо- 
деві чи зв'яжеться зобов'язанням в 
домі свого батька у своій молодості, 
5 і почуе Й батько іі обіт і й зо- 
бов'язання, якими зобов'язалася за 
свою душу, і промовчить і батько, і 
хай будуть всі П молитви і всі іЙ 30- 
бов'язання, якими зобов'язалася за 
свою душу, хай зостануть ій. 6 Якіцо, 
забороняючи, заборонить ій іі батько 
в тому дні, коли почуе всі Й обіти і Й 
зобов'язання, якими зобов'язалася за 
свою душу, і не встояться, і Господь 
П очистить, тому іцо заборонив ба- 
тько Й. 7 Яко ж вийде за чоловіка, 
то й обіт на ній за відлученням з іі 
уст, якими зобов'язалася за свою ду- 
шу. 8 І почуе й чоловік, і промовчить 
ій в тому дні, коли почуе, так хай 
встояться всі ій обіти і Й зобов'я- 
зання, якими зобов'язалася за свою 
душу, хай встояться. д Якіцо ж, за- 
бороняючи, заборонить чоловік і в 
тому дні, коли почуе всі П обіти 1 Й 
зобов'язання, якими зобов'язалася за 
свою душу, хай не встояться, бо Й чо- 
ловік заборонив ій, і Господь іі очис- 
тить. 10 І обіт вдови і відпуіценоі, які 
лише обіцяють за свою душу, хай 
зостануться ім. 11 Якіцо ж в домі 
свого чоловіка іі обіт чи зобов'язан- 
ня, шо за й душу з клятвою. 12 І по- 
чуе й чоловік і промовчить ій, не за- 
боронить ій, хай встояться всі іі 0бі- 
ти, і всі П зобов'язання, якими зобо- 
в'язалася за свою душу, хай стоять за 
нею. 13 Якіцо ж, відлучаючи, відлу- 
чить й чоловік, в тому дні, коли по- 
чуе все, іцо лиш вийшло з Й уст за Й 
обітом і за й зобов'язанням, іцо за Й 
душу, не останеться ій, бо іі чоловік 
відлучив, і Господь іі очистить. 14 
Всякий обіт і всяка клятва, іцо ско- 
вуе, іцоб вчинити зло душі, і іі чоло- 
вік поставить ій, і й чоловік відлу- 
чить. 15 Якіцо ж, мовчачи, промов- 
чить ій, з дня на день, хай зостануть 
ій всі Й обіти і все зобов'язання, іцо 
до неі, встояться ій, бо промовчав ій 
в цьому дні, в якому почув. 16 Якіцо 
ж, відлучаючи, відлучить іі чоловік 
після дня, в якому почув, то візьме на 
себе й гріх. 17 Це правила, які Гос- 
подь заповів Мойсееві, між чолові- 
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Гаа, й 

гля моўсін сномгь ійлевеі по всемУ (аНіко 
ЗАПОБІб ДА Ге моўсію. Й глад моўсій кве 
ПАЕМЕНГЬ САОЕГЬ іНлевыдгь ГЛА, Се абв 
Ж ПОБЕАГб Ге кг чйкгь Йже Ац помб- 
ббтбцфаніё ГУ. йн заклеіса кажтвою. 
ЯАй пнаречетть нарбкомгь, б дм свои, да пе 
беквеўнавитгь словеей своёго, Бёе ёаНко Изречёпгь 
Йзгь сўсппгь ёго, да стыт воў: Чц ам [помблит- 
СА жена! бвтбціангё ГУ. Иан нареіё Нарокть Б 
дому «ОД своёго вгь ібностти своён Я оўсльіш 
Фўгь ёх бббтть еж Й наречёнга «А, же На- 
(чка ёсть нй ДУ свою. Й помолгьчиптгь [чдйге 
(АР, й да вУдУтгь вед моленіа ёА. Й вёл 
нараенга еа, же наракай ёсть на ДУ свою, 
да преб У У птге ён. Чц (-)3 вгэзвраненіё вгыз- 
браннттгь (ён) «Оўгь ё4, вонже де сўсльішнтть 
БА бббты еж, Й нареченга [а, же нарекай 
“ть на дшУ свою. (й) не стануУтть, Й Ге б- 
Цыіспнгтгь ю Міко вгэзбранм ЧОўгь (а: Чціе ан 
посАсНе 34 мУжь, (піо” бёб ех на нёй. по 
афаўченгін «б оўстть (д, же нарекай ёсть на 
дУ свою: Я оўслышй муже (а, Й помолчй ён. 
воньже дй оўсльішй, І. пако да стайУ вён 
бббты ёх й нареченга Са же Набекай её на 
фОУ свою да сптанУ: Чц Ан вгэзбранені'е БГЫЗ- 
бран муж еа. вонеже дйе оўсльішнт вёл б. 
вбты е, Й нареченга «А Ме нарекай ёсть 
на ДУ свою да не прбУдеттгь, мо мУжь 
Ёа вгвзвраннтть 4) неж. Й Ге бцыститть 
ю: Й бвтбттгь вдовнчь Й пУценйца. ёанко ше 
ббецяетгь на ДдЫУ свою да превУдетгь Ймгь: 
Зе Ан Б дому мужа своёго, бе'гбтгь А. [й] 

ў Ё спа ў А 
нарты, йже на НЫ «А п кадтвою Я сў- 
сльішитгь мУжь ея, Й помолчй ён, [-7 не вгез- 
ераннтть ён. 1” да станутта вён бегбты 
(А, Й вёа нарсеніа са, ніж наракай ёсть на 
дШУ свою да станУтть ён: Чфе ан бДЛЎЧаА 
ФбаЎчй мУже «4, вбонеже дйе оўслеішнттгь. Бёе 
ман” й а Я а і Х 
ёанко Аціе Йзошад ёсть, йзгь оўстть еж, по б. 
бгбпттомгь (ж, Й по нареёнемгь [еа]'!, ёже ма 
дШУ «А, не пуев У деттгь (н, мУужь (ёе) еж О- 
лЎчнагь (ёсть. Й Ге Обцыістй (4: беакть Ф. 
бгбтть Й вежа КААЕа соўза завай дн. (й) 
мУже еж сптанеттгь ён, й мУже е ОФлЎЧй 
ре ан молчй помдчнтть ёй, 4 дйе до де Г” 
44 бетанУтть (н ёд бббти ех. Й [вём 

“ а/ Х / Ў ый а/ 
парна Міже до неа, «танутгь ён, ко Мол 
чалгь ён ёсть сён дйь вбнже слыіша: Чціе ан «б- 
Аа чбаЎчй [муж са, по дан вбньже саьі- 
шалгь ть, Й пугГиметтгь себб грбугь ез Сін 
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сўправлені а Санко зАповІб да Ге моўсію, между 
мужё й [между] женбю ёго, Й между «цё й 
дчфгю Бгь ібностти (ёд) Б дому «чн: 


Гаа, йа: 
(ее Ге кты моўсію Гаа, “мета міст 
“ў «бовгь ійл, 4ў мадганнтовг. Й по- 
под прнаосжнеа, к людемгы свой Я зече 
моўсін кгь людё гал. вгебўУЖНтеА (на 
6т4н6)!, [й вгыползнтеа Г пўё гйгь на маді- 
ама, Чэтдапти «флациніе Ф Га мадГамУ: Чы- 
СЦ Ф паемёни. [й тысеУуцша 4) племённ, 40 
веб гЬ племёнгь, [сйовгы] " іййевгь. посанте Еге- 
поАУНтНА Й сочтоша 4) теіеуцть іНйвых. 
ттысУцІУ д племённ, [й выст!” Б! ппысУцть, 
вгьбрУженыхгь на бран Й пой ж моўсін 
тысуціУ Ф племённ, [й] тысуціа б пае 
мей, сгь сийою Йугь. й фінеёсть сйгь ёаГазароегь, 
сна Абарона жуецгь Й соды сптый, Й пту“вы 
знамёный, Б рУкУ ёго Я вгыпоачншаса на ма- 
дама. мкоже пова ге моўсію, і йзейнша весь 
МмУжекть пб “Й ўў МАДГаМАА Й оўбИша вго- 
КУп'б сгь Мзвеными Й. й (нёвина)”, (Й (окома й 
аўўгь)". й, оўга, й (зевока)”, (я) [вебдты!" ўем 
мад гамай. й валайма сйа воброва сўенша О- 
(У жГем ть звечмыми й Й паенша жены 


МАДГАМАА, 1 ймбнміа Й Й скоты Йхгь Й вём 
пунтеканіа Йхгь Й енаў Йхгь паеннша: Я вёл 


8 а Га] 7 «е а 8 
Голд! НД. НЖе ЕГо ОЕНПТАНІ Я НК, Н ДБобеІ 


7 У Ка] (аў 7 / 
Йхгь, пожгоша бгнё Й пойша вее пабнгь 
Ійхгы!' Я веж прнтажаніа Йугь, “Ф “Яка до 


скота: Й прнкедбша до моўсга Й ёаГазара жеў- 
Хх я с? Я Ле» ад я 
ца, Й кгь Бебмгь сйомгь ійлеБё!, пагбнгь Й ко- 
Каа Каа яё; п п а бХ 
ре і ЯМБНІЕ (Ядгь) вгь поАчнцІе. вгь Ярайвб 
мо4вле Йже (сты оў іордана пун іўнхоніб- [. Йзеі- 
де моўсін 1 (аГазаўгь жрецгь, Й вён кйей сонма 
7 а / 4 а 
протнеЎУ Йймгь, БНГб поачнциа: Й (АГН Васа, 
моўсіи на сптройтеаа силы птысУціннки Й 
соттники, пўё пбліка Хефацаа Я зе Й моўсін 
БгыскУю жнвнйсте (жёнекгь полгь вее)”: Зін ёс 
беіша сйомгь ійлевымгь, по слабей валадмаю. 
Фступиёнге Й пре бнге словУ гаю. [велефего- 
[3 а с / Я го, (314 НягЬ 
ра] задн. Й веі вўё вгь еднмб гін н 
(же) Извінте вежкге МмУжекгь пблг вг БСеМгЫ 
сгьвешенін. Й вежіУ женЎ Йже позняй ябже мУ- 
жеко побінте беміко ралУчёніе жёйско. (4) мже 
не знает мУжека полаў жнейте ю (4)! бы 
(же) ептамите ваг поачнцаа з дАЁн, вемкть оў 
СИБЫІЙ [ашу]? Й прне«гігн сўбГёномУ, да б. 
чнстйса, вгь [Ё дне”, Й вг Ай сёмын Ёы Й 
пАгбмгь вашть: Й вём бдекда, Й вежкгь соў дгь 
кбжанё, Й ёе сгь дгбланое Ф ікозайчнны, Й веж 
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ком і між його жінкою, і між батьком 
і дочкою в Іі молодості, в домі бать- 
ка. 


Глава 31 

1 І заговорив Господь до Мой- 
сея, кажучи: 2 “Мсти помсту ізра- 
ільських синів на мадіянітах, і тоді 
перестався до твого народу. З І ска- 
зав Мойсей до народу, кажучи: Оз- 
бройтеся на війну і станьте в лави 
перед Господом проти Мадіяма, іцоб 
віддати Мадіямові помсту від Госпо- 
да. 4 Тисячу, з племені, і тисячу, з 
племені, з усіх племен ізраільських 
синів пошліть, іцоб стали в лава. 5 І 
почислили, з ізраільських тисячЧ, ти- 
сячу з племені, 1 було 12 тисяч озбро- 
ених до бою. б І послав іх Мойсей: 
тисячу - з племені, і тисячу - з пле- 
мені, з іхньою силою; і Фінеес, син 
Еліазара, сина Аарона - свяіценика, і 
свяшценний посуд, і труби, іцо дають 
знак, в його руках. 7 І стали в лави 
проти Мадіяма, так як заповів Гос- 
подь Мойсееві, і виябили кожного, з 
чоловічого роду. 8 “І забили мадіям- 
ських царів, і разом з іхніми ранени- 
ми і Невина, і Рокома, і Сира, і Ура, і 
Ревока, і всіх мадіямських царів. І 
Валаама, сина Воора, забили зброею, 
з іхніми раненима. 9 І забрали в по- 
лон мадіямських жінок, і іхній мас- 
ток, і іхню скотину, і ввесь іхній здо- 
буток, і іхню силу взяли в полон. 10 І 
всі іхні міста, іцо в іхніх поселеннях, 
і іхні двори спалили вогнем. 11 І 
взяли ввесь іхній полон і Все, іцо 
вони придбали, від людини до скоти- 
ни, 12 і привели до Мойсея і Еліазара 
- свяіценика і до всіх ізраільських си- 
нів полон і здобич, і іхній масток, до 
табору, до Аравота Моавського, ЯКИЙ 
е коло Йордану, при «рихоні. 13 І 
вийшов Мойсей і Еліазар - свяіце- 
ник, і всі князі з табору ім назустріч, 
поза табір. 14 І розгнівався Мойсей 
на проводирів сили, тисячниківВ і сот- 
ників, іцо йшли перед полком. 15 І 
сказав ім Мойсей: Навіцо оставили 
ви живими ввесь жіночий рід? 16 Бо 
ті були ізраільським синам, за словом 
Валаама, на відступлення і зневажен- 
ня господнього слова через Вельфе- 
гора, і була пошесть в господнім збо- 
рі. 17 Тепер же вибийте всіх чолові- 
чого роду в усьому полоні, і забийте 
кожну жінку, яка пізнала ложе муж- 
чиний, 18 ввесь полон жінок, а яка не 
знае ложе можчинй, оставте Й жи- 
вою. 19 Ви ж станьте поза табором 7 
днів, кожний, хто вбив душу і дотор- 
кнувся до вбитого, хай очиститься В 
3-му дні і в сьомому дні, ви і ваш по- 
лон. 20 І кожну одіж, і кожний шкі- 
ряний посуд, і все зроблене з козячоі 


ВИІЦ. 25 
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шкіри, 1 всякий дерев'яний посуд очис- 
тьте. 21 І сказав Еліазар - свяіценик до 
мужів сили, іцо приходили з різні бою: 
Це припис закону, який приказав Гос- 
подь Мойсееві. 22 Опріч серібла, і зо- 
лота, і міді, і заліза, і свинцю, і олова, 
23 - всякаріч, яка пройде через вогонь, 
випробуеться вогнем, але очиститься 
водним очиіценням. І все, іцо не перей- 
де через вогонь, хай пройде через воду. 
24 І виперете вашу одіж в сьомому дні, 
і хай очиститься, і тоді хай ввійде до 
табору. 25 І сказав Господь до Мойсея, 
кажучи: 26 Візьміть початок з здобичі 
полону, від людини до скотиниИ, ТИ і 
Еліазар - свяіценик, і князі племен 
збору. 27 І розділіть здобич між вояка- 
ми, іцо вийшли на бій, і між всім збо- 
ром. 28 І відлучіть данину Господеві з 
людей - вояків, іцо вийшли на війну: 
одну душу з п'ятисот людей, а й зі ско- 
тини, і волів, з овець, і з ослів. 29 І з іх- 
ньоі ж половини візьмете і дасьте Еліа- 
зарові - свяіценикові - дань Господеві. 
30 І з половини ізраільських синів візЬ- 
меш, одного з 50 людей, і з волів, і 
овець, і з ослів, і усіеі скотини; дав він 
іх Левітам, ішо зберігають сторожі в 
шатрі Господньому. 31 І зробив Мой- 
сей і Еліазар - свяіценик так, як Гос- 
подь заповів Мойсееві. 32 І було мно- 
жество полону, якого взяли в полон 
мужі - вояки: з овець 675 - тисяч, 33 
волів же - 72 тисячі, 34 ослів же - бі 
тисячу, 35 душ же людських, з жіно- 
чого роду, які не були з чоловіком, всіх 
душ - 32 тисячі. 36 І половина була 
часткою тих, іцо вийшли на війну: з 
числа овець - 337 тисяч і п'ятьсот. 37 І 
була данина Господеві: від овець - 670 
15 38 і волів - 30000 і 6000, данина ж 
Господеві - 70 і два; 39 і ослів - 30000 
п'ятьсот, данина ж Господеві - 61; 40 
душ же людей - 16000, данина ж, з 
них, Господеві - 32 душі. 41 І дав 
Мойсей данину Господеві, відлучене 
для Бога, Еліазарові - свяіценикові, так 
як заповів Господь Мойсееві. 42 З 
половини ж ізраільських синів, яких 
розділив Мойсей, від мужів - вояків, 
43 і була половина з збору овець - 
300000, і 37000, і п'ятьсот, 44 і волів 
же - 36000, 45 і ослів - 30000 і 
п'ятьсот, 46 і людських душ - 16000; 
47 і взяв Мойсей з половини ізраіль- 
ських синів - одне з 50, від людини і 
звірини, і дав іх Левітам, шо сторожать 
сторожі в господньому шатрі, так як 
заповів Господь Мойсееві. 48 І прий- 
шли до Мойсея всі, поставлені над ти- 
сячникамий сили і сотників сили, 49 і 
сказали до Мойсея: Твоі слуги взяли 
число, з мужів - вояків, цо е у нас, і 
ніхто з них не згинув. 50 Ось же, при- 
несли ми дар Господеві, іцо хто знай- 
шов: золотий посуд, ручну обручку і 
ланцюжки, перстені і каблуки, і золоті 


У дуба да бчнетите Й дече ёлійзаргь 
жўсцгь, кг МмУже снам, пунходацінмгь сть аб. 
ча ратных. ёе бправлёніе закбна ёже заповб- 
да Ёь моўсю: Газвіб деера Й злата, й міб дн 
Й же4бза, Й контра, Й Олова. вежа вец 
Йже прондё сКБоГб бгне (бгчемгь ЙскУснт- 
СА), Яо вне бчнціенігё бцеіститса Й вёе 
(же Не прондетгь сквовб бгне, фа пронаі 
сквовгб воду. І Ясперёте ўзы вац Бгь айе 
й Х с аў 

Ёмын Й да бЦеістнтеа, Й потб да внн- 
детть вг» пдлчнцше Й ўече Ёь кгь моўсію глАА, 
[возмгбтеі!!” начаптокгь 4) корыістти пагннаго 
ц) чйка ё? скота. ты ( (аг 4заўгь же, Й кАен 
паемёнгь ебнма: Я да азд'бянте корыетин 
мекдУ вбнны ходнешими на сбчь, Й между 
веблмгь сбнмомгь: Й да ЧФаўчнте дань ГУ, и) 
людін вой Ходнешнуге на сбчь. ёдінУ дшУ, 
б пате ебтгь чАкгь (4) 0 скота, й Бо- 
ловгь, 4 бвёцгь Й б беллтгь Й д полоенны 
(яке) йдхгь да Б63 МЕППЕ Й да [даднте!! САГа- 
зару жеўгьцУ. дане ГУ. Я 4 половины ейовгь 
ійлЕ, да Бо меш ёдіно Ф, А, чакгь, й б Бой, 
Й бвё, Й 4) беажттгь, Й веего скота, (дадо” 
А левўтомгь, же сппрегУттгь страбеі ЕГЬ Хра” 
мб гін: Й сгытвоўй моўсін, і саГазаргь журсцгь, 
ЫМкоже повелб Ё6 моўсію Й бысть мнбжество 
полонУ, Иже полоннша мУжи войннестін 
бЕё, Х ёе пысаціе (-)27. болбв (жо), 96 ППЫСА- 
цэн. ()”' беаб (же) За тысаціа ()” дшйть (же) 
Акть М жёнека пблУ ХА не бяше прнабпна 
мУжтбугь, вёб дайгь, 46 те Я высте 
ПоЛОЕ НАН, часть Ходнешнуге на сбчь. чў 
чнай бБна, гпаз тысаце, Й пато б Й 
беісте дане ГУ 4 бвёцгь, ў? Й “. Й воловгь, Й 
й 5, ()”? дань (же) ГУ, 9 Й 6. Й беловгь,, 
паты 66, ()”' дань (же) ГУ За. ()”” даь (же 
чАчь 5, (2)? дань (же) [4 си? ГУ Яе дын: Й 
даде моўсін дане ГУ оўчастіе ёУ, (аГазару 
жу, ЫІ повеаб СУ моўсію: 4) подовнА (же) 
«Воб іНлевгь, (же раз д'бан моўсін. ц) мУжен 
Бонскй: Я бысть половина Ц) еёмма, ОБец!Ь, 
л Й 4 Й пять ё. Й волсё же 45. Й бееагь Я 
Й пате ё. Й (“зне дыт)” ёг Я пож 

заба ё дае ай “у 
моўсён “Ў полсвингь сйовгь іййсвгь ёдінгь 4 й 
т 9 а а з“ Хх ад, 
Ф зайка Й скота. Й дасте А левЎтй, стус 
ГУЦІЙ спражееі вгь Храм гай, Ыікоже повелгб 
Ге моўсію Й пргнадша кг моўсбю вём пос 
птавлёбнін на ппеісуцзами слы. (27 Й сот- 
нцы (налы). Я (коша кг моўсію бтрцы 
твой БвзАша сочтёніе 4) мУже воНнскЙ Йже 
«Уте оў на, Й ннктоже погибе «Ў нй: Сё же 
прннебўё даргь ГУ. (ёке кто” бераг ёсть 
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дёУ златтгь, ббУли Й грнвны, прўестенйи й 
оўсразн Й чбпи зляты, буеістити б нй пўё 
где Й взж моўсім і ёаГ аз аўгь СЁ”, зайято 0 
надть весь сосУ дгь сгьд'блйнгь Я веі ЕсегО злата, 
сўчасті'е ёже ДАЎЧНИСА ГУ, 85і тЫСА Це й 9)” Я 
А, еИкле, 9 тысацникг й 4 сбпнніть. (-)39 
МмУжй вонстін пабчнша кож де бб: Й віж 
моЎсі н аі (а азаўгь жўсцгь, злдгто, (94) тысА - 
никгь, Й сопаникгь. Й внебша н вгь ўрамгь св'б- 
д'бнга, паме сЯсвгь іЙйеЕгЬ пўё гаме: 


Гаа, ЯЕ: 
скота множетве беше, сМомгы рЎвнм- 
анмгь. Й ейод гадовб Много еа, Й БИ- 
д'бша геад, ИАзнрово, Й сей ГАЛА 4060. Й 
ваше мібсто мгбсто, скотное Й (пргнас- 
сйсве ўХЕнман. Й сйове гадовы ўекоша кть 





е 
ша) 
моўсію, Й ікгь баГазарУ жецУ. Й кгь ікйвемгь 


с 


бнма г юфе Чптароцгь, Й девбнгь, Й [4знугь Г, Й 
(надмой)” Й 4севонгь, Й ёлейам, Й сейма, й маей, 
й (валГангь)”. Землю юже предалгь е Ге пўе Ны 
ійлевы. земад (же) скоптопнфшна ёсте, ()” рабом 
(же) гпвой скоті ёсть: Й гаахУ Аше ёмы бербан 
сайте пўё повёю. ва ф4сте Намгь землю піў 
рабомгь ппвой, вгь бадргьжаніе. Й не преводй на 
чўеёсть ібрай: Я зече моўсін «Яомгь гддовомгь Й ейб 
рЎвнманмгь. брата вяша пондУ на сЁзь, Й веі 
Ай седйте тУ: [І.У бгыскУю разврацэ4сте ўце! 
«Новгь іЙЛеЕ Не прейпа на земаю юже (даёть Ге)” 
Й. Не гпако 4н стытворнша «Цы ваши. “гада 
посай А 9] каднеа варнн сыгла дат зёман Я 
вгазындоша фо фёеўн гунзновію, Й согладаша 
земаю, Й Чўератнша ўце сбовгь інйсвгь, ніко це 
вннттн вге землю юже дайгь ёсть Ге ймгь “Я 
азгнібваея нростію Ге вю Ай бнгь, й 
КААтСА ГЛА. яце оўзратгь “АЦЫ сгн. Йзшедтге- 
ше йзгь ёгУпта, 9 і Яб, й веіше. вбдУЦцен 
[дсерд Й вай!” Земаж ёюже каа де, ЯврадмуУ, і 
ЙсайкУ, 1 ИаЯкоЕУ. не БГЫСЛГБ дова ёо Бгь сб 
мене. р4звгб Далёвгь Яге Иёдбнингь, сфлУчёнын. 1 
ЙсУсть сйгь навунгь, Міко БГЫСЛГб дова БГЬ «ЙБ 
Ёа Й (Аг Нгбвасах мірості ю Ге на ій. Й Ппо- 
томй я Бг пУстеіни, й абтть, дондеже по- 
ппреенса, БёЕ рожніе ппворачцае зл пўе гайгь Сё 
Бгьсптасте Бго Мібсто «ўгь свойхгь сгыгрбшёніе 
чАкть влёі, прнаожити ёце. кгь кароста ГНбва 
гАд на ій. ко сдвраптнте 4) не прнаожити 
ёце. бставкнти (го Его пУстеінн, Й сгвезакб- 
НУсте вгь Бей ебнміб сёмгы: Й пуншёше К нему Й 
глаша, бграды бвцй да соградй зБ скотб сБо- 
Ймгь. Й бграды ймбніемгь маша. (4) Мы Егьб- 
рУжённ пондё на стўйсУ превін, сномгь 1йле 
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гребінці, іцоб надолужити за нас 
перед Господом. 51 І взяв Мойсей і 
Еліазар в них золото, всякий стТВо- 
рений посуд. 52 І було всього відді- 
леного золота, яке відлучили Гос- 
подеві, - 16 тисяч, і 600, і 50 сиклів 
- від тисячників і від сотників. 53 
Мужі ж вояки взяли здобич, кож- 
ний собі. 54 І взяв Мойсей і Еліазар 
- свяіценик золото від тисячників і 
сотників, і внесли його до шатра 
свідчення на пам'ять ізраільських 
синів перед Господом. 


Глава 32 


1 І було багато скота у синів 
Рувима і у синів Гада, дуже багато. 
І побачили околицю Язира, 1 околи- 
цю Галаада, і місце було, місце для 
скота. 2 І прийшли сини Рувима і 
сини Гада, сказали до Мойсея і до 
Еліазара - свяіценика, і до князів 
збору, кажучи: З Атарот, і Девон, і 
Азир, і Наммра, і Асевон, і Елеали, 
1 Севама, і Навав, і Валіан: 4 Зем- 
лю, яку передав Господь перед із- 
раільськими синами, - земля ж е 
для схову скота, а в твоіх рабів е 
скот. 5 І говорили: Якіцо ми знай- 
шли ласку перед тобою, хай дасть 
ту землю нам, твоім рабам, в нас- 
ліддя, і не переводи нас через Йор- 
дан. 6 І сказав Мойсей синам Гада і 
синам Рувима: Брати ваші підуть в 
бій - і ви ж сидітимете тут? 7 Наві- 
цо завертаете серце ізраільських 
синів, іцоб не перейти до землі, яку 
ім дае Господь? 8 Чи не так вчини- 
ли ваші батьки, “коли я іх послав з 
Кадиса Варни обстежити землю? 9 
І пішли до Долини Грона, і обсте- 
жили землю, і відвернули серце і3- 
раільських синів, іцоб не ввійти до 
землі, яку Господь ім дав. 10 “І роз- 
гнівався гнівом Господь в тому дні, 
1 поклявся, кажучи: 11 Хіба поба- 
чать ці люди, іцо вийшли з Сгипту, 
від 20 літ і виіце, які знають добро і 
зло, землю, якою Я поклявся Авра- 
амові і Ісаакові, і Якову, - бо не пі- 
шли велід за мною? 12 За винятком 
Халева, сина Стонія, - відлучений, 
і Ісус, син Навина, - бо пішли вслід 
за Господом. 13 І розгнівався Гос- 
подь гнівом на Ізраіля і стомив іх в 
пустині 40 літ, доки не вигублено 
ввесь рід тих, іцо чинили зло перед 
Господом. 14 Ось ви встали, за- 
мість своіх батьків, шцоб іце додати 
гріх злих людей до господнього 
гніву, люті на Ізраіля. 15 Бо відвер- 
нулися ви від нього, іцоб додати, 
це оставити його в пустині, і згрі- 
шите проти всього цього збору. 16 І 
прийшовши до нього, й говорили: 
Збудуемо тут огорожі вівцям, своій 
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скотині, і огорожі нашим масткам, 17 
а ми озброеними підемо першими, з 
ізраільських синів, на сторож, доки 
не введемо іх до іхнього місця. І хай 
наші маетки поселяться в закріпле- 
них містах через тих, іцо живуть на 
землі. 18 І не повернемося до наших 
домів, доки не розділяться ізраільські 
сини, кожний в свое насліддя. 19 Ми, 
отже, хай не успадкуемо між ними, з 
другого боку Йордану, і далі, бо ми 
одержали наше насліддя - цю околи- 
цю Йордана, на сході. 20 І сказав до 
них Мойсей: “Якіцо зробите за цим 
словом, якіцо озброітеся перед Гос- 
подом на війну 21 і перейде, кожний 
ваш озброений, Йордан перед Госпо- 
дом - на бій, доки не буде вигубле- 
ний його ворог від його лиця 22 - 
буде опанована земля перед Госпо- 
дом; і після цього повернетеся, і бу- 
дете невинними перед Господом, і 
від Ізраіля; і вея ця земля буде вам в 
посідання перед Господом. 23 Якіцо 
ж так не зробите - згрішите перед 
Господом, і пізнаете свій гріх, коли 
вас зло захопить. 24 Збудуете ви собі 
огорожі для вашого мастку, і огорожі 
для вашого скота, вчинете те, іцо 
вийшло з ваших уст. 25 І сказали си- 
ни Рувима і сини Тада до Мойсея, ка- 
жучи: Твоі раби вчинять так, як наш 
Господь наказав. 26 Наш масток, і 
наші жінкий, і ввесь наш скот - хай 
будуть в містах Галааду; 27 і твоі ра- 
би ж перейдуть, всі в озброенні і бо- 
йовій готовості, перед Господом - на 
війну, так як каже Господь. 28 “І по- 
ставив ім Мойсей Еліазара - свяіце- 
ника й Ісуса Навина, і князів родів 
племен ізраільських синів. 29 І сказав 
до них Мойсей: Якіцо перейдуть си- 
ни Рувима і сини Іада з вами через 
Йордан, і кожний озброений на вій- 
ну, - перед Господом, і заволодіете 
землею перед собою, тоді дастьте ім 
Галаадську землю в насліддя. 30 Як- 
цо ж не перейдуть, озброені з вами 
на війну, перед Господом, переведете 
іхній масток, і іхніх жінок, і іхню 
скотину перед вами в ханаанську зе- 
млю, і хай унаслідять з вами в хана- 
анській землі. 31 І відповіли ж сини 
Рувима і сини Гада, кажучи: Те, іцо 
каже Господь своім рабам, так вчи- 
немо! 32 Ми перейдемо озброені пе- 
ред Господом до ханаанськоі землі, і 
дасьте нам в насліддя цю околицю 
Йордана. 33 “І Мойсей дав ім, синам 
Гада і синам Рувима, і половині пле- 
мені Маннасіі, синам Йосифа, царс- 
тво Сіона, царя Аммореів, і царство 
Ога, царя Васана, землю і міста і з іх- 
німи околицямий, і міста довколиш- 
ньоі землі. 34 І закріпили сини Гада 
Давот, і Астарот, і Ароір, 35 і Софан, 
і Азир, і підвели іх, 36 і Намрама, і 
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БЫМГЬ. фондеке Бгыведёмгь А Б [мібето ЙІ'?. 
да вежа Ймібнга наша вгь грады аўт. 
жены насёанй ўя зма ІЯ!!! не бератйса, БГЬ 
дёмы наша дондеже АЗДБАЖСА, сйове іййытее- 
тн. кожао Бгь прнчастіе свое (Шы аўсе)” да 
Не прнчапайса, Б МИугь, бвонУ страну іордана. 


Я далей, Міко пугахомгь прнчасті наше сію 
страну ібрдана на Боепттбки: Й (се к нймге 
моўсім. “Ац ыт ворнте по слове сеМУ. ёце ты н Я 


БГЕбўУ ЖНС пўё гг на вўань: Я . пубад 
[Беаты бана вашге!!? ібудангь, пўё Г ЙгЫ, 
[ча адн фдндск. потуейсА, вра ёго. 4) ан- 
ца ёг Я сэбеладае землёю пўё гмгь. Й по 
сёмгы “ вератнтіса, й сУдете безгь винеі, 
префгь гдигь, Й іа. Й бУдетгь земаА 
(веа) ён Бамгь, БГ бдргжаніе пред гг 
іц Ан Не стытворнте тако, ьгрешинте пўё 
ге. Й оўв'бете гўгь свой ёгай бы посптИг неты 

о, (да)'” «ьграднте бы себ бгуад ба Йймібнгю 
рыза Й бграды скотбмгь ваш, [-117 йзвіб- 
ценіе Изгь оўстть вашнгь фа стытворйте Й 
коша САБЕ (Увиман Й сАове гадовы кгь Ммоў- 
бю гаюце, рабй ппвой стьтворўАтгь Міко Ге 
нАшть повейгбагь ёсте Ймбніе наше Й жёны 
наша. Й ве скбтть ўны ва сУдУтть БГЬ 
прады. Галай довеідта: ) гаен же ППБОЙ МН- 
НУ Бёй ЕгЬ буЎжін, Й А гэта пе ге 
На ера. КОЖ (глетге ге) 
моЎСі Н, (абазага, жеца, 1 МеМса НаЕУНа. Й Аба 
сЧесттвгь племённ [ейсё!'? іййевгь Й (се к н 
моўсім, Ацше лан прёндЎгга сЙоБе ўЎБИМмай Й 
сНоЕе гадовы. С БЯМИ НЫ ібрдангь (Й) вак 
вгьбружі на еўане пўё гагь, Й «абеладасті 
землю пўё соббю. (тогда) даднте Й збмлю 
Галай дсеЎ. БгЫ барыканіе ре Ай Пе прендў 
вгьбрУжёни с вями на стань пе гагь [У да 
препУстит ЙМГНі е Йхгь. Й жёмы Яге, Й 
скбпты йе. пракде вась на землю Ханайню. Й 
фа прнчаст Аса, с вами на ЗеМмай (Ханайнн" Я 
быбцзаша (же) сМове ўЎЕНнмай Й сйове гадовы 
гаціе, ёанко [глетгь РГ! (авомге своймгь тако 
стытвоўй мы, прёндемгь БГЕббУ Ж енн пўё ГИГЬ. Б 
землю Даналніе: Й дастё Іна ЕГЬ бдрыканге” 
(страну сгю)? ібрдана: “Я фасптгь Я моўсін 
сйомгь гадовомгь. Й сАсмгь (Увнмаемгь. Й полу 
племёни манасіннУ, сЯоЕгЬ ібепфае, уўтпво сго- 
на ца (аайморсніека”” Й уўтво бгово, уў БАСА- 
НА, Зё4ю Й грады. (Я) сгь предібаы Са. [ЯЙ? 
грады (бкўттыныа земаА).” Й «гг аднша сНо- 


БЕ ГАДОБЫ, фаводгь, Й [Ястар?”, Й Ану, Й 
Ісгьфангь””, Й [4зногь” й вгэзнесоша Йугь, Й на 
[Ямгьврама!”, Й ведарана грады твды, Й 
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бграды бвцам" 0” Сов (же) ўнай? сгь- 
граднша ёсевёна Й (аеайн, й (кайрнаема) [й на- 
вбна!”, Й Бе леМеОНа бграднша бкіўтть, Й сеБа- 
ма Й прозваша по йменемгь свой, ймена градом 


а, жа а. а, са сі 
Ме стьграднша Я ше (оўргь) ебгь маўнрё, 
(внУкгь)”" манастевгь Бгь галаддгь, Й вза ёго Й 


погУсй Іаммозса і” жнвуфаго в немгь: Я дастть 
моў сін Г АлаАдгЬ маўнуЎ, АУ манасіннУ Й Ёсе- 
анса. ту: Й (Яўгь)”” ейгь манастевгь, Йде Й пуга 
«бла Йугь, Й прозваша а сёла И4брова: Й навангь 
(ёд? па канада, Й сёл ёго, (379 Йменовй А 
[навангь” ц) Йменн своёго 


Гаа, йг. 
ГИГ сптанове ейовгь іййвгь. (же) йзыдбша 
Яз земам ёгУпетскіА, сь сиаою Й. ўУкою 
моўсі бвою, і айрнаю ў вгьпиеа моўсін 
М [ ггыз дЕнжені А Йугь. Й сптанове Йугь, по сао- 
вей гаю (У)? СГи (же) сптанове шёстві а (пута) 
йхге. “Я! вгоздвнгошаеа «б рамёсы. ЕГЬ мігь, 
Я. БГЬ “І. ДАЕ, (й. ма) й насўпрі А паехн Йзы- 
дбша сйове ійльтеті й, р кою высбкою пўе Беб- 
ми ёгУптаны: (2)? ёгуптане (жо погрбвахУ 
Іоў мешам 96] нидгьГ ЕА, Ыже ЙЗбЙ Ге весь 
Я а нара А і 
пўвенёцгь Б земай ёг ўпетістбн, Й вг баб угь 
Яхта, стытвай Чмцёніе Ге. Я Егоз денг.іше (же) 
сах «Йове іййви ЧОЎ рамёёсы, БгыпойчшасА гы [ео- 
ГЦ “Я вгыздвнгошаеа ч [вохёва [7 вгь- 
ПОАЧЫШАСА БГЬ БУДАНГБ, Йже ёсть чЯсть нібкам 
пУстынА: Й Бгездвнгошаса 4) БУдана. Й вгь- 
ПОАНШаСА вгь оўсттін (рдн), Йже ёсть прамо 
веёлеёефонУ: Я вгеполчншасА прамо маг дадУ: Я 
вгэздвигошаса прамо (хнрбаЎ)”, й пройдбша 
ей морж вг пУстеіню. і йдбша пуптё паўн 
йн, вге пУстеіни ПІбй Й БГПОЛЧНШАСА ЕГБ гоў- 
костеўге” Я БгЬЗ ДЕНГ ШАС Ф гоокоетти, “Й бі 
набша вгь (аймгь. ()'” вгь сайнміб (же) [вгбета!''. 
Бі, Йспточника. Бодгь. Й 9, брасан финнкть, й 
БгполЧНшаеА (оў водеі птамо)”. Я (Бгездвнгше- 
са)! С (вабма)'”, (2)!9 вгыподчншаеа оў мора 
чўемнаго- Я вгздвнгешаеа «б мора чўемнаго. 


е 


Б“ 


ж / га а (а 
Й БГПОЙЧНШАСА БГ ПУстеінй сйнг Й (во- 
тх (9 с 7 

двйшеа)” 4 пУстеінни сйнгь, Й БГЫПОАЧНШАСА, 


вгь рафака: Я (вгездвнгше а)” ЧОЎ рафака, Й вгы- 


ПОДЧНШАСА БГ САЎСБ Й (вгездЕнгше А)” ЦЎ ёаУ- 
СА. “Й БГЫПОДЧНШАСА ЕГБ гафндннгё, Й не бысть 
(па водеі людемгь пн)”. Й (вгездвиггьышве а)” 
Ф зрафиднна. “Я вгыполчншаеА вг пУстеінн 
йнге: Я (БгвздвнгшеА)”" 4) пУстеінн сИН, (-)2; 
БгПОЛУНШаС А, вг грде'бугь похотн А Я (вгеЗ- 
дЕйшвА)”” б гуд позотбнГ А, Й БГЕПОДУНШАСА 
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Ветаран - сильні міста і огорожі 
вівцям. 37 Сини ж Рувима збудува- 
ли Есевон, і Елеали, і Кааритема, 
38 1 Навон, і Веелмеон, загородили 
довкруг, і Севаму. І назвали за сво- 
іми іменами імена міст, які збуду- 
вали. 39 “І пішовши Ур, син Махі- 
ра, внук Манасіі, до Галааду, і взяв 
його, і вигубив амморея, іцо жив В 
ньому. 40 І дав Мойсей Галаад Ма- 
хірові, синові Манасіі, і поселивеся 
там. 41 І Аер, син Манасіі, пішов і 
захопив іхні села, і назвали іх Села 
Яера. 42 І Навав, пішовши, захопив 
Канат і його села, назвав іх Наван, 
від імені свого. 


Глава 33 


1 Це місця табору ізраільських 
синів, які вийшли з египетськоі 
землі, з іхньою силою, під рукою 
Мойсея й Аарона. 2 І написав Мой- 
сей іхні походи і місця іхнього та- 
бору, за Господнім словом. Це ж 
місця табору, походу іхньоі дороги. 
3 “І підвелися з Рамесси в І-му мі- 
сяці, в 15-му дні І місяця, наступ- 
ного дня по пасці; ізраільські синИ 
вийшли рукою високою перед всі- 
ма египтянами. 4 Сгиптяни ж хова- 
ли всіх своіх мертвих, яких вигубив 
Господь, кожного первородного в 
египетській землі, і зробив Господь 
помсту в іхніх богах. 5 І підняв- 
шись з Рамесси, ізраільські сИинИ 
отаборилися в Сохоті. 6 “І підве- 
лися з Сохоту, отаборилися в Ву- 
тані, який е якоюсь частина пусти- 
ні. 7 І підвелися з Вутану, і отабо- 
рилися при гирлі Роти, іцо е на- 
проти Веелсепфону. І отаборилися 
напроти Магдаду. 8 І підвелися на- 
проти Хироту, і пройшли посеред 
моря, до пустині; і пішли дорогою 
трьох днів через ту пустиню, і ота- 
борилися в Гіркотах. 9 І підвелися з 
Гіркоти, “і прийшли до Елима. В 
Елимі ж було 12 джерел вод і 70 
пальмових стовбурів, і отаборилися 
там, при воді. 10 І підвелися з Е- 
лима, отаборилися при Червоному 
морі. 11 І підвелися від Червоного 
моря, “і отаборилися в пустині Сін. 
12 І підвівиись з пустині Сін, і ота- 
борилися в Рафака. 13 І підвівшись 
з Рафака, і отаборилися в Елусі. 14 
І підвівшись з Елуса, “і отабори- 
лися в Рафидині; і не було там води 
для народу пити. 15 І підвівшись з 
Рафидина, “і отаборилися в пустині 
Сін. 16 І підвівшись з пустині Сін, 
отаборилися в Гробівцях пожадан- 
ня. 17 І підвівшись з Гробівців по- 
жадання, і отаборилися в Асироті. 
18 І підвівшись з Асирота, і отабо- 
рилися в Ратамі. 19 І підвівшись з 
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Ратами, і отаборилися в Ревоні 
Фареса. 20 І підвелися з Ревону 
Фареса, отаборилися в Лемвоні. 
21 І підвівшись з Лемвона, отабо- 
рилися в Рессані. 22 І підвелися з 
Рессана, отаборилися в Макелоті. 
23 І підвелися з Макелоту, отабо- 
рилися в Арсафаті. 24 І підвелися 
з гори Арсафату, і отаборилися в 
Харадаті. 25 І підвелися з Хара- 
дату, і отаборилися в Македаті. 
26 І підвелися з Македоту, і ота- 
борилися в Катааті. 27 І підвів- 
шись з Катаату, і отаборилися в 
Тараті. 28 І підвівшись з Рату, і 0- 
таборилися в Матеку. 29 І підвів- 
шись з Матеку, і отаборилися в 
Аселмоні. 30 “І підвівшись з А- 
селмони, і отаборилися в Масуро- 
ті. 31 І підвелися з Масурота, і 0- 
таборилися в Накані. 32 І підве- 
лися з Ванакана, і отаборилися в 
горі Гаддад. 33 І підвівшись же з 
гори Гаддад, і отаборилися в Ете- 
ваті. 34 І підвелися з Етевати, і 
отаборилися в Емрвоні. 35 І під- 
вівшись з Емрвону, і отаборилися 
в Гетсіоні - Гавер. 36 І підвівшись 
же з Гетсіон - Гавера, і отабори- 
лися в пустині Сін. І підвівшись з 
пустині Сін, і отаборилися в пус- 
тині Фаран, іцо е Кадие. 37 “І під- 
велися з Кадиса, і отаборилися в 
горі Ор, поблизу землі Едом. 38 
“І вийшов Аарон - свяіценик на 
гору Ор за приказом Господнім, і 
там помер в 40-му році виходу 
ізраільських синів з египетськоі 
землі, 5-го місяця, в 1 день 
місяця. 39 Аарон же був 123 - 
літний, коли помер на горі Ор. 40 
“І почув Хананей, цар Ароду, цей 
же жив в ханаанській землі, коли 
входили ізраільські синаи. 41 І пі- 
двівшись з гори Ор, і отаборили- 
ся в Селмоні. 42 Підвівшись же з 
Селмону, і отаборилися в Фино- 
ні. 43 “І підвівшись же з Финону, 
і отаборилися в Овоті. 44 І під- 
вівшись же з Вооту, і отаборили- 
ся в Гаі, на другій стороні гра- 
ниць Моава. 45 І підвівшись же з 
Гаі, і отаборилися в Девоні - Гад. 
46 І підвівшись з Девону - Гад, 
отаборилися в Гелмоні - Девла- 
тем. 47 І підвівшись з Гелмона - 
Девлатема, і отаборилися в горах 
Аваріма, напроти Навава. 48 І 
підвівшись з гори Аваріма, і ота- 
борилися на заході Моава, при 
Йордані, коло Срихону. І підве- 
лися з заходу Моава, 49 і отабо- 
рилися при Йордані, між Симо- 
фом, до Велсатима, на заході Мо- 
ава. 50 І заговорив Господь до 
Мойсея на заході Моава, при 
Йордані, коло Срихону, кажучи: 


33,19 Числа 33,50 


У” аў Яенрбда, Й вгыпо- 


а / 4 тх 
вгь Яенрбдгб- Я (БгБЗДЕЙШЕА 
АЧНШАСА ЕГЬ радамі. Я (вгазденгішее а)” аў рада. 
ма Й БГЫПОЛЧНШАСА ЕГЬ [ревонгы” фазёа: Й вгыз- 
денгошаеАа 4 (уевонгь)”” фара, (”' вгьполчншаеа 
в. [лейвбніБ]”. Я (вгвзгьденгше а)” «ў [лемвбна!”". 
(25 Бгьбчншаея вгь [уеёсйнб??- Я вгьздвнгошаеа 
96] [реёсанаў”. (-)8. БгЬпОАЧНшаСА в (макеаб4г6)2”; Я 
БгрЗДЕИГНУАНСА 4 (макеабда)”, ()“' Бгыпойчнанса 
вгь (Аргьсафадгь)”. Я вгэзгьдвнгошаея «б [йргыса- 
фаль!” (горкі), й вгыподачншаеа вгь ўарададе Й 
БгызгьдвНгнНУшаса «Ў Харадада, Й БгыполгечНшаса, 
БГЬ [македбцб І. Я выз ДЕНГНУШа 9] [македбда!”, 
й Бгьполчншасх Бгь капай: Й (вгБЗ ДЕНГ ША)? 
Ф каптайдда. Й БгПачНшаСА ЕГЬ Аараде Я (вгыз- 
БвягшеА)”” Об рада)”, Й БГПОЛЧИНСЦАСА БгБ (Ма- 
Аліку)”. Я (вгездЕнгше А)” ц) [мадёка!”'. й вгы- 
ПОАЧНШ АСА Бгь Ясейлгьмбніб” “Я (вгвздвнгше А)” М 
АСеамбНа Й БГПОЛЧНШАСА ЕГЬ [масу родг5 1”. Я вгыз- 
фЕНгОШаСА. (94) [масурбца”, Й БГПОЛЧНШАСА Его 
(накане)””. Я вгездЕнгошаеА ЧОЎ Іванакана!”, Й вгы- 
ПОАЧНШАСА Б горб [гада дове”. Я (БГБЗ ДЕНГШЦЕСА)” 
чў горе! [гада довы”, Й БгЫПоАЧНШаСА, вге СеЕа4е 

БгрЗДЕНГОШ АСА «б ётевада Й БгыползНшасА. гЬ 
(ёайрвонгы)"". Я (Бгьздвйгшеа)”' 4 (ёларвёна)””, Й 
БГЫПОАЧНШАСА БЕГ (гедгысГОНгб гавбгь Й (Егез- 
двнгше же ся)” Ф [гедгвегонгы!” гавера, Й вгь- 
ПОАЧНШАСА Бгь пУстеіни енн Й (вгездвнгше а)” 
Ф пУстеіни сингь, Й вгполчншасА Бге пУстеінн 
фазан Йже ёсть кад “Я Бгоздвнгошаеа 4 ка- 
фнеа, й ЕГЫПОАЧНШаСА, БГЬ [горб бры” банзУ зем- 
Ай (дбмай: “Я вгызеіде Яйронгь жуёцгь Іна горУ 
бры”, повелгбніемгь ганмгь, Й оўмсе піУ, вгь Й, 
АГбгтгь, ИЗОШЁСтЕГА сйовгь іййЕгь, ЙЗ земаАх ёгУ- 
петски, міл “ го, вгь Я дйе, ма: ()”” ЗА (жо 
ваше р, Ё, абптгь. ёгай оўмуе вгь Ігере баб. 
“Я. сўсльішаегь дананен: (ўе дроддвгь, (“7 сін (жо 
жне Б земай Ханайнб. ёгдй вхождахУ све 
іййвы” Й (вгрздЕнгшеа)” 4 (горыі бры)”. Й вгь- 
ПОАЧНШАСА Б СеАМбНІб: (ёгьздвнгше же см)" 4 
свамбна, Й Бгыпдчншаея вгь финбніб: “Й (вгьз дЕЙ- 


ша)” сб финёна, Й вгыпойчншаса вгь бвод: Й 
(Бгоз дЕИг ше 


)9З 


9 же еж 0 (вобвб4а)“. й БгыпоачНша- 
(А вг гай бб бнУ странУ пред'блгь МойБле Я 
(вгвзгьдвнгше)” (же) га 4 ган, Й БГЕПОАЎНШАСА 
вгь дсвбнб гадгь Я (вгыздвйгшеа)” сб дсевона 
гада. (.”” Бгьполчншаса вгь геамоніб девладёмгы” 
Я (БгездвнГшеА)”'! 4 геамёна дсвлйдёма, и вгы- 
ПОАЧНШАСА Б горадгь Яваўнмадугь прамо наваеУ. 
Я (вэдвнгшеа)” 4 горыі Яварнмая. и вгыпол- 
, ; , а Ра, надру 
чншаса на запади мойвай оў ібрдана пр ёрнуе- 
нб: [Й ЕЎ ДБНГОШАСА 4) запада МмойБаА і”, и вгь- 
позншаса. оў ібдана межу Існмёфб!" до (вёсадн- 
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33.51 Числа 34.11 
ма)” на запады моава Й гал Ёь кгь моўсію вге 
зАпадгб молва, оў ібрдана. пун. ёўнуэн'е (екін- Ган 
сйсмгь ійлевымгь Й ретёши к нимгь. ёбі прехбдните 
ібрдангь, вгь зёмаю ханайню Я да погУбнте вём 
ЖНБУЦІАА, на земай 4 лнца вашего. Й аз дуў шн- 

на абаб асц / 

те стражвеі й. й вёх Идолы ИЙзаГЯныЯ ЙЗБ4А- 
НГА Й погУсите А. Й вё» кАпнцІа Й разу шн- 
те, “Й погУбИите ЕА ЖНЕЎЦІЯА НЯ земай: Й вее 
АЙтЕА Б Мю, вямгь бо дайгь ёсмни землю ЙДгь, 
(бкўттге) по жуёсію ()'” бвыймете зёмаю Ййхгь вгь 
А рае ё ; а 
бдаканіе по паемёнемгь вашнагь. манбгнмгь оў- 
множнте бдержаніе йугь, й майеі еўаманте баў 
жаніе идгь. в нёнже йзеідаттгь (жрёвін)” ёго, та- 
мо да ІвУдеттгь ёго”, по паемёнемгь «ЎЧествін 
вашнуге прнчастите Чц Ан Не пог Ус нт жнеЎ- 
фнхгь на земай «ў анца вашего. й сУдетть ніж 
Оставите б михгь, бсттгыни вгь Очію вяшею. Й 
Мзвы Б рёбрадхгь ваши. Й сгьвраждУютть 
[вамгы?? ма земай на нёй (жо [-?? веентеж: Я 
бУдеттгь ікоже помысанугь сгытворнти бн'бмгь, 
(по) стытвор ЕЯмг: 


Гаа, Ад, 
066 Ге кгь моўсгю гам. заповібждь сйомгь 
ійлеве, Й ўеёши кгь нимгь беі входите 
Бгь зёмлю Ханайню. (ЯР ба (же) сУдеттга 
БАМГЬ, ЕГЬ нека зма ХанайнА. сты 
предблы Ёа “Я да бУдсттгь вамгь оўгблгь. мже 
4 анвяна 4) пУстеінн сингь даже до ёдбма. й 
да вУдУтгь Ей прб г блы даже до анвана. “4 
крах морах сайчнаго 4) вгыетокте Я да бвеін- 
дУтть вй прбдблы. 4 анвана до БгышётвіА 
(Якрбвнна)”, Й да прдндетгь дс [ёнакгь?, й да 
бУдеттгь ходгь Йеходгь ёго на анвангь, каднё вагін 
Я да йзеідетть на сеаб Ярайдсво. Й да прбндеттгь 
дс Ісеамона!, й да бвындетть прб блы а [ева- 
мбна!”, водотчь, гупетскУ. Й да бУдетть йеё 
море Івеанкос!”. Я предгблы морстін да вУдУттгь 
вй. мозе вейнкое да осўлУчй. ёе да бУдеттгь Ей 
пргб дгбагь морскін: Я ёе да вУдеттгь [вй пред'б гы] 
к абвёў 4 морж вейнкаго. йзмібрнгте сами себ'б 
“Ў: горы, горн М Яз рнте Али себб. вгыў?- 
фАафен вг ёма4ге, й да будуть прехбдгь ёго 
пўед'ёлы (Ясадада)”. й да ндУттгь прбдблы зеёф- 
рона: Й да бУдеттгь йебдгь ёго [Аўсенаннеь]”, ёе да 
бУ дУтгь предблы ч) абвера: (У) Язмібрнте (же) 
дм с«ебб (й) прб блы вгысточныя. “б [ІАрсенан- 
на]? до сеафама. Й да снндУтть пубдблы «б 
сепафам аўгьвнай 4) вгытокгь на Йсточннкн. Й да 
снИдУптгь прбдгблы внаы, (Й да прн дУттгь)' на 
Моде Хафёгь, аб вгыстбкть: Й да енидЎтть пус 
д'блы на ібрдангь. Й да вУдеттгь предгбагь [ёго]'” 
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51 Скажи ізраільським синам, і 
скажеш до них: Ви переходите 
Йордан до ханаанськоі землі. 52 І 
вигубите всіх, іцо живуть в землі, 
перед вашим лицем, і зниіците 
іхні сторожі і всі іхні вилиті та 
вирізблені ідоли, зниіците іх, і всі 
іхні святині зниіците, 53 “і вигу- 
бите всіх, іцо живуть на землі, і 
поселитеся в ній. Бо вам дав Я 
іхню землю довкруг, за жеребом 
54 унаслідите іхню землю, в нас- 
ліддя за вашими племенами. Чис- 
ленним помножите іхню посі- 
лість, і малим зменшите іхню по- 
сілість. На іцо вийде його жереб, 
там хай буде його, за племенем 
ваших родів унаслідуете. 55 Як- 
цо ж не вигубите тих, іцо живуть 
на землі, від лиця вашого, і буде, 
цо ті, кого залишите з них, ста- 
нуть колькою у ваших очах і ра- 
ною у ваших ребрах, і ворогува- 
тимуть з вами на землі, на якій 
же поселитися. 56 І буде, так як 
задумав Я зробити з ними, то 
зроблю з вами. 


Глава 34 


1 І сказав Господь до Мой- 
сея, кажучи: 2 Заповіси ізраільсь- 
ким синам, і скажеш до них: Ви 
входите до ханаанськоі землі, і 
вона ж буде вам в насліддя - ха- 
наанська земля з й границямай. З 
“І хай буде вам сторона, іцо до 
півдня: від пустині Сін аж до 
Едома; і хай будуть вам границі 
аж до півдня, від частини Соло- 
ного моря, зі сходу. 4 І хай обій- 
дуть вас границі: з півдня - до 
височини Ікровин, і хай пройде 
до Енака, і хай буде хід - прохід 
його на південь Кадис-Варси. І 
хай вийде до села Араада, і хай 
пройде до Селмону, 5 і хай обій- 
де границі, від Селмону, потоку 
египетского, і хай виходом буде 
Велике море. 6 І границі моря 
(ззаходу) хай будуть вам: Велике 
море хай буде границею, це хай 
буде вам границею моря (“захо- 
ду). 7 І це хай буде вам границя 
на півночі: від Великого моря 
відмірясте самі собі, від гори, го- 
рою. 8 Відміряете самі собі до 
входу, до Емату, і хай буде іі пе- 
рехід - границі Асадада; 9 і хай 
ідуть границі з Ефрона. І хай бу- 
де й вихід (зкінець) - Арсенаін, - 
це хай будуть границі з півночі. 
10 Відміряесте ж самі собі і грани- 
ці східні: від Арсенаіна до Сеп- 
фамаи. 11 І хай зійдуть границі від 
Сепфами: Арвила - зі сходу, до 
джерел, і хай зійдуть границі Ви- 
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ли, і хай пройдуть на захід Хенерета 
- зі сходу. 12 І хай зійдуть границі до 
Йордану, і хай буде вихід (Зкінець) 
його - Солоне море. Це буде вам зе- 
мля і й границі довкруг. 13 І заповів 
Мойсей ізраільським синам, кажучи: 
“Це земля, яку одержите в насліддя, 
за жеребом, так як заповів Господь: 
дати іі дев'ятьом племенам і полови- 
ні племені Манасіі; 14 оскільки взяло 
плем'я синів Рувима і плем'я синів 
Тада, за домами іхніх батьків, і поло- 
вина племені Манассіі одержали свое 
насліддя. 15 Два племені і пів племе- 
ні одержали свое насліддя за Йорда- 
ном, при «Срихоні, до полудня, на 
сході. 16 І сказав Господь до Мойсея, 
кажучи: 17 Це імена мужів, які роз- 
ділять вам землю: Еліазар-свяіценик, 
Ісус Навин, 18 і по одному з князів, З 
племені, візьмете, іцоб поділити вам 
землю. 19 Це ж імена мужів: з пле- 
мені Юди - Халев, син Сгефтонія. 20 
І з племені Симеона - Саламііл, син 
Семіюда. 21 І з племені Веніяміна - 
Елдас, син Хаслона. 22 І з племені 
Дана - князь Вокеров, син Еклина. 23 
І з синів Йосифа, з племені синів Ма- 
насіі - князь Анііл, син Суфида. 24 І з 
племені синів Ефріма - князь Камуіл, 
син Сафтана. 25 І з племені Завулона 
- князь Елисафан, син Харнаха. 26 І з 
племені синів Ісахара - князь Фай- 
тііл, син Ози. 27 І з племені синів 
Асира - князь Ахіор, син Селемія. 28 
І з племені синів Нефталі - князь 
Фадііл, син Ямиуда. 29 Це ті, яким 
Господь заповів поділити ізраільсь- 
ким синам в ханаанській землі. 


Глава 35 


1 І сказав Господь до Мойсея на 
заході Моава, коло Йордану, при б- 
рихоні, кажучи: 2 “Заповіси ізраіль- 
ським синам, і дадуть левітам, з нас- 
ліддя іхньоі посілості, міста на посе- 
лення і прилеглі околиці, міста Дов- 
круг них дадуть левітам, 3 хай будуть 
міста ім на поселення, і відділене ім 
хай буде, іхній скотині і всім іхнім 
чотироногим. 4 І околиці міст, які 
дасьте левітам, від стіни міста, ззовні 
-- дві тисячі ліктів довкруг. 5 І від- 
міряеш сторону, ззовні міста, іцо до 
сходу, - дві тисячі ліктів. І сторона, 
цо до півночі, - дві тисячі ліктів. І 
сторона, іцо до моря (“заходу), - дві 
тисячі ліктів. І сторона, іцо до заходу, 
- дві тисячі ліктів. І хай будуть вам 
міста ж, посеред цього, і околиці 
міст. 6 “І міста, які дасьте левітам, - 
б міст хай будуть на сховок, які дась- 
те, іцоб втік до них вбивця, і до цих 
же - 40 1 2 міста. 7 Всіх міст, які 
дасьте левітам, - 40 і 8 міст і іхні 
околиці. 8 Це ж і міста, які дасьте ім 
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гакаЯ сланое. па будет (ЗЕМаА Ба)!” . Й пред 
ЛІ (У аўта Я заповіб ца моўсінй сАомгь іййе 
БЕІМГО ГЛА, “ём ЗЕМЛА юже пі НМеП е стЫ на 


зацені емгь [9 по куівію. Мкоже повеб Ге, 
дати СА. дЕАта племё. Й полУ племени 
манас ннУ: /коже взаша паем сАЕгЬ (Ў. 
/ ў У аз 2 ана 
вимле, й плаемА сЙсЕгЬ гафоегь. по фе 4)- 


ЧесптЕгЫ Йд'ь. Й пбагь племёйнй манас Нна, Е3А- 
ша прнчастіа (БОА: бб паемёни Й пблгь 
племёни пугаша Праст ГА своеа оў ібрдана, 
прн фрнуэні и) ПАЎ д на вгьстокн: Й (е4е Ге 
кг моўсГю гла, ён Ймечй мУже Йже Газаўсан- 
ти вамгь зма. ёап4заўгь жўёцгь ЙсУсгь на- 
вунь: Й кава ёдінаго б паемёни да понмете 
раз ўеант вамгь зёмлаю: ()'” Сім (же) Йменй 
мУжёмгь паемённ іюднна. Халёвгь сйгь (Ягефаг- 


ІЯ? паемёчн смена, 


нинге)!? саламіНаь сг 
(седамо (авг). ІЯЁ! паемённ банан [ёле- 
даты” еАгь Хастьленокгь ІЯРЗ паемённ фанова 


Аз (вгыкеўбвь)”" , есь [каннннгы??”- [ЯР9 ейовгь 
Воснфае, племёни сйсвгь манасінне. кве ЯНі- 
Йль, сйгь Ле фна свгы””- [ЯРЗ паемёни ейсвгь ёф- 
бам. кве Нача сгь Ісафттновгы!”. ІЯ? 
племени зарўабнах кве ёансафангь сйгь [Каўгьна- 
довгы". [822 паемённ «йегь Ійеах аровгы!”, кве 
Іфайтінае!”, «йгь бзайне: ІЯ? паемённ ейсвге 
Асўнвгь, Аз ЯКНОре е ейгь селемін: ІЯР9 паемённ 
сйовгь (недалнмав)”'. кйвь Іфадгні”, ейгь [й4мн- 
аў докт”. Сін ймже заповіў да Ге. пречасптити 
Гаа 

Аб Нійевеі. вгь Земай данаани: 


Гаа, йе 
(66 Ге кгь моўсію ма запади молва, оў 
будана ун дэне ГА. “Запавібж ць 
сйомгь іЙЛлевымгь. Й вад Абвўтб М 
прнчястіа баргыжаніа ЯК. грады БСЕйН- 
тела, Й ухабвнны. града бкўтгь ИЙугь да. 
дать авутомь [І да вУдУтгь [Іградн 
Йхгь? вееажтнея, Й осўч4стій Й да сУ- 
фут скотомгь Й, й вееаЎ четверонёжному 
Йхгь” Я  бедфканіе градў у дасте левУ- 
томгь “б стенеі града [Й вя а ппеісамцай 
ААк бкўт” Я фа Язарнши (страну Еб гра” 
фа), нже на востобкть. фвою тысаціЎ лаког: 
Я “тпрана Йже ть («Бверу)” двою тысаціЎ ла- 
копагь: Я сппранй ме кгь морю двою пыса ці 
лйкотгь: Й сптранй же ко (западУ)” фвою 
тысаціЎ лякотгы: Я гудды (жа погуеді сегё 
фа сУудУтте БЯМГЬ, Й абса гра дсвгь: “Я 
грады же даст леў т 8, грй (да сУдУтте) 
оўб'бжнеі. Иже даст, бгати БЕ АА аўенЕ- 
шнмгь. Й кгь Й же, Й Й Ё, грады: бабугь гуд. 
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довгь Йхже дасте лееўтё й й й градд. С Й 
Хабвнны Й. (СГа же Й гудды Яже дасте ІйЙ, ч 
барежаніа сйовгь ій “б многиугь много, (-)? а 
малыдхгь мал. кождо по прич4стію своёмУ, (же 
пречастатгь, да дадатгь М гра АЎ тоМгь: Й 
ре Ге кг моўсію гла. “ган сбомгь іййевымгь 
рек” кгь нй. бы минУсте ібрдангь вгь землю 
данайню. Й разаЎчнте сами себ'Ё грады (Я) оў: 
б'бженга да бУдУтгь вямгь. оўббжати в А 
оўбонннку, веФ оўснвый даю не хота Й да 
бУдУтгь [вамгь градні" оўвтбжаніга, аў сердовол- 
ныя крон. (да) не оў мреппгь аўеНвый., дойдек 
станет пу «онмой на суд. Й грады піке 
фасте, 5, гра аўвтбжныдгь фа бУдУтть ва. Г, гра- 
фы, дасте бббонУ сттрамУ ібрдана. Я тн грады 
дасте Бгь земай данаани, аўстбжнцае да бУдЁ 
Сйомгь ійлеве! Й прншёацУ, й беитайникУ, Йже 
Бгь Бас. да бУдУтгь гади сін вг оўббжаніе 
оўб'бгати птамо велкомУ, оўенвйюфшемУ ДУ 
негэттёні мг, аці ан сосУдомгь жеаібзнеі оўвіет 
Я Й оўмўе. оўсінца ёсть, смўтію да оўмреттгь 
оўсінца- Час ам камаіемгь Йз ўУкй (7, оўеёеттгь 
и, (Й ёже оўмретти 4 него), Й оўмрсттыь, сўвінца 
істе, «Мўтігю да оўміё сўвінца: Чце ан сосудомгь 
дбланымь, йз ўЎкй ёгоже ради оўмруети, й 
тб мгь оўбі'еппгь Я й сўмуё, оўвінца ёсть, смутію 
а оўмоетть оўвінца: (ужнкгь крови то да оў- 
уа! енашага ада сйаацата гі аба а 
віетгь и це враждыі ради 11 (7 врьжеттгь 
нане, вежкть соеўдгь е унтроетію Й оўмреттгь: Ян 
«ть гнібвомгь оўенагь Й ўУкою Й оўмреттгь, емўтію 
да сўмуеттгь аўеивый, аўсінца (бо) ёсте. емўтію 
фа оўме сўенваа, (и). бужнікгь крови, да «ўсіетте, 
сўбінцУ, ёгай стрбтнитеа, с н “це йн 
БнезяпУ [й]'” пе враждсі радн, Ыы вфыкі нане 
Беячсгь еёёУ, [й8'9 не сгь враждбю Ян вемкнмгы 
КАМЫкОМгЬ Ймже (вфыжетгь)'” невбдый Й падетгь 
на него Й оўмрат, сён же враггь ёго не вё, ниже 
Хотан вай ёмУ птвоўнтн Я да сУдй сонемгь 
мекаЎ оўснешнмгь, й межи оўжикою ікрн, по 
(асуджаю бномУ: [.Р” да йзвавнтть ебньмгь оў- 
винешаго (и), “ў оўжнка кўбен. Й да оўсттавй ()7' 
сбн Егь градгь оўвгбжнё СР? вбнеже оўбтбжй, -7? 
фа жнветтгь птУ. дбндеже соўмретгь жуёцгь веанкін: 
ёгоже помазаша [-7' ёёомгь стым Чуе йн 
Яеходомге Йзыне оўенвым, вё пред'багь града 
БОНЬЖЕ оўвгбгагь тамо, й бвуацетгь и оўжика 
кўбвн, БАгб предгбагь града оўвтбжашаге сму, [-? 
оўбетгь оўжнкть кўбен. оўбнвшаго, нбете повн- 
Ненгь: бгы граде ёс оўбтбжані а фа жнвёттгь, дбнде 
жс сўмуетгь жўёцгь вейнкі и. Й? Ле, оўмўтвін жер- 
ца веанкаго да ёа ббратнтть оўбнвый, вгь зёмаю 
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з насліддя ізраільських синів: від 
багатьох - багато, від малих - ма- 
ло. Кожний, за своім насліддям, 
яке унаслідують, хай дадуть, з 
міст, левітам. 9 І сказав Господь 
до Мойсея, кажучи: 10 “Скажа із- 
раільським синам, кажучи до 
них: Ви переходите Йордан до 
ханаанськоі землі, 11 і відділите 
самі собі міста, і міста-схрони 
хай будуть вам, іцоб утекли до 
них убивці, кожному, хто Ввбйв 
душу ненавмисно. 12 І хай бу- 
дуть вам міста-схрони від кревно- 
го по крові, хай не помре вбивця, 
доки не стане перед збором на 
суд. 13 І міста, які дасьте, б міст, 
сховком хай будуть вам. 14 
Міста: 3 дасьте на другій стороні 
Йордану і три міста дасьте в ха- 
наанській землі. 15 Сховком хай 
буде для ізраільських синів і при- 
ходька, і тому, хто живе, іцо між 
вами; хай ці міста будуть на схо- 
вок, іцоб втекти туди кожному, 
цо вбив душу ненавмисно. 16 
Яко ж заб'е його залізним зна- 
ряддям, і він помре - убивцею в; 
смертю хай помре убивця. 17 Як- 
цо ж каменем з руки уб'е його, і 
помре від нього, і помре - убивця 
е; смертю хай помре убивця. 18 
Якіцо ж від дерев'яного знаряддя, 
з руки, через нього і ним помре, 
вб'е його і помре - вбивця в; 
смертю хай помре убивця. 19 
Кревний тіеі крові хай уб'е вбив- 
цю, коли зустріне його, тоді його 
уб'е. 20 Якіцо, з ворожнечі, кине 
на нього всяке знаряддя з засідки, 
і помре 21 чи через гнів вдарив 
його рукою, і помре, смертю хай 
помре той, хто вбив, бо войвцею 
е. Смертю хай помре його вбив- 
ця. Кревний крові хай уб'е вбив- 
цю, коли зустрінеться з ним. 22 
“Якіцо ж нагло і не через ворож- 
нечу кине на нього всяке знаряд- 
дя і не з ворожнечі 23 чи всяким 
каменем, яким кине, незнаючи, і 
впаде на нього, і він помре - цей 
же не був його ворогом ані не ба- 
жав йому вчинити зла, 24 і хай 
судить збір: між тим, хто вбив, і 
між кревним крові за тим судом. 
25 Хай збір визволить того, хто 
його вбийв, від кревного крові, і 
хай віддасть збір до міста-схрону, 
куди втече, хай живе там, доки не 
помре великий свяіценик, якого 
помазали святою оліею. 26 Якіцо 
ж виходом вийде вбивця за гра- 
ниці міста, до якого втік, туди, 27 
і знайде його кревний крові, поза 
границями міста, до якого він 
втік, вб'е кревний крові вбивцю - 
не буде винним. 28 Бо хай живе в 
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місті-схроні, доки не помре великий 
свяіценик. Після смерті великого свя- 
іценика хай повернеться вбивця до 
землі свого насліддя. 29 “І хай це бу- 
де вам в правило суду, у ваші роди, в 
усіх ваших поселеннях. 30 Кожного, 
хто вб'е душу, суддя, по справі, через 
свідків, хай уб'е убивцю; свідок же 
один хай не свідчить на смерть душі. 
31 І не візьмете викупу за душу від 
убивці; хто винний е за вбивство - 
отже, смертю хай помре. І не візь- 
мете викупу за душу від убивці, іцо е 
винний за смерть, бо хай смертю по- 
мре. 32 І не візьме викупу, іцоб утік 
до міста-схрону, шоб знову жити на 
землі, доки не помре великий свяіце- 
ник. 33 І хай вбивством не згине зем- 
ля, на якій ви живете, бо ця кров по- 
б'е землю, і земля не очиститься від 
крові, пролитоі на неі, хіба лиш кро- 
в'ю того, хто пролив. 34 Не опогани- 
те землю, на якій живете, на якій Я 
вселяюся між вами. Я бо е Господь, 
цо вселясться поміж ізраільськими 
синами. 


Глава 36 


1 І прийшовши, князі родів синів 
Галаада: сина Махіра, сина Манасіі, з 
племені синів Йосифа, і сказали пе- 
ред Мойсеем і перед Еліазаром-свя- 
іцеником, і перед князями домів ро- 
дів ізраільських синів, 2 і сказали: 
Нашому панові Господь заповів від- 
дати землю, насліддя за жеребом, і 
ізраільським синам; “і нашому панові 
заповів Господь дати насліддя Салпа- 
ада, нашого брата, його дочкам. З І 
будуть же: одному, з племені ізраіль- 
ських синів, жінкамй іншого племені; 
і забереться іхне насліддя з насліддя 
наших батьків і додасться до наслід- 
дя племені, яким стануть жінками, - і 
відніметься з жеребу нашого наслід- 
дя. 4 Коли буде відпуіцення ізраіль- 
ських синів, і додасться іхне насліддя 
до насліддя племені, яким лиш ста- 
нуть жінками; і від насліддя племені 
нашого роду відлучиться іхне наслід- 
дя. 5 І заповів Мойсей ізраільським 
синам, за господнім наказом, кажучи: 
Так, праведно говорить плем”я синів 
Йосифа. 6 Це слово, яке Господь за- 
повів дочкам Салпаада, кажучи: “Де 
лиш миле ім, хай будуть жінками, 
лише в племені батька свого хай бу- 
дуть жінками. 7 І хай не зміниться 
насліддя ізраільським синам: з пле- 
мені до іншого племені. Бо кожний в 
наслідді племені свого роду - так 
хай женяться ізраільські сини. 8 “І 
кожна дочка, іцо е кревною, іцо дер- 
жить насліддя, з племен ізраільських 
синів, хай буде жінкою одному з пле- 
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барыканіа свойго" “Й 64 будеть ёе БАМГЬ БГБ 
бправлёніе. Сіда, Б жена Яша, Бгь БёБ се- 
лён нугь ваш: беакаго аўенешаго фу, (ага 
по словесёмге) пўё послУ довге фа оўбГетть оў ИЕ- 
ша. (77 пОсАЎХ (ка  ёдінгь 64 не посдУшестЕУе 
(ма смуты вайну” Я фа не Ббзмете ЙсеУпа на 
фЧін, и) аўенешаго. ПОБЙНУ СУ ёмУ оў 
сгечгю смўті ю аўсе фа оў мета: (Я да пе Б03- 
мете ЙскУпа, за душу (9 6] аўенешаго ЕИННаг о 
СУшаго на ўе еніе, саўтію ео да аўларстге:) 
[ЯР фа не Бозметгь ЙскУпа, на оўвтбжёні'е Еб 
гіа аўвібженіа, да паки жнвётгь, На ЗеМай, 
бондеке оўмуетгь жуць велнкін- Й фа, не по- 
ГИбНЕ ЗЕМЛА оўсіеніемгь на нёйнже Ёы ббитаес- 
те. крбвь ёс сіла повіет зёмаю, Й не бчнс 
тата зем крови проліанныА на нёй, 
толко “ў ікровн пролнеаюціаго- [29 фа не бак- 
вргычнте земах, на нёнже живёте (-'. на нён- 
ЖЕ АЗГь БСА СА подеуіе Ей, 4згь ёо (сме Ге, 
БСЕААСАНСА сўедгб сйовгь іНаеЕгы: 


Гаа, Ав. 
прнддша кЯ9й (ЦЧестегь)!, : 
фовёі, На маднрва, сна манасінна, Ч) 
племёни сАОЕгЬ іаспфае. Й глааша пўе 
моЎўсібмгь Й піўе Сабазаромгь кцЁ, Й пе 
кАей домовгь ЧЧества, сйовгь ійле Бег Я ўеко- 
ша ГУ няашемУ, ндЫЕ ге ддати зёмаю, 
пунчастіа по жрёбни (й) сйномгь іЙйевымгЬ. “Й 


сйгь Галла- 





й 
ГУ [ндшемУ] заповіб да Ге. фат ран 
салпайда срата нашего дцаўемгь ёго: Я вУДУ 
Ан ёдіному, д племени сйовгь іййеё (Йчаго пае- 
мёни) 6 жёіы, й зблУчЙсАа прнчасті" Йхге, (94) 
барыканіа “бце НАШ. Й прнасжнтсах гЬ прн 
частію племённ, Ймже бУДУ б женеі, Й 
жуевіа прнчасті а нашего «блУчЙсА: ре сУ- 
фп, оў «нітіе (АОБГЬ (1ИлеЕгЬ, Й прнасжса 
Шааа Й, іты причасті'ю плаемёне. Имже 
6 судУп б жены. й Ф прнчастга паемённ 
ФЧестева вяшего, ФДаЎчЯСА прнчастга Йуге: Я 
заповіб а моўсін сйомгь іййевеі по повеагнію 
гаю Гаа, сИЦЕ (паемёни сйомгь ібепфаё гАюцій 
Яётпнйно)”. Сё сабо (же заповііда Ге дчфё 
сАйпаддоБеі глюцій, “Йб Аціе годгб й да 
буду БГ жены, (азвіе 9 бма «Чыстка своёго 
фа бУДУ ге жы Й фа не йзменнтсА 
д Ма ёк , х 
пунчасте сйовгь ійлеЕгь, ц) племёне вг ПлемА 
(ино) ко кож до Его пунчасті н: племёни ЮОЧес- 
БА СБОЕ. фа СА жёнА сйове ійАсен: “Я вежа 
б й гўжнка ца бртыкацае прнчасті“ 4) пае 
мён сЯовгь іНйеЕгЬ. (діномУ Ф ебнема ОЧестеа 
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(А да суд жена, да оўжнчетвУютть бове ІНА 
ви, кожа? прнчйстіе “да свое Я да не 
Язменйсах прнчастіе 4) паемёни, вгь паемау Йно. 
Мо кожао вгь прнчйфіенге свое да са поёмліб сйсве 
ійлеви, Мікоже поБеб ге моўсію, тако сгь- 
ппворнша чн сапай довы" Я выша [майла, йі 
Ферса й (гла, Й мёха, Й ну, [Р чн Сай- 
пайдсвы, браптий нб (У? 0 ебнма манас ина, 
сйовгь іосифле быша жёны, й бысть пупчастіе 
Яге Ё паемёни нама “Ода й: Сён заповіб дн Я 
бправлінга й ы. ніж заповіб ца і (Укою 
бабам на запади мова, на ібрдйн оў ён 


7, / / “а ў ее 7 йа 
Конёцгь, четвётымгь кннг4 моўсГовеі. 
У ст е 
Ямать в себгб гіа, 9. 





ПАНАМ ССАЦЧ НЭ 


І е 
Ла, Я: 
УІ ги слове Йхже гла моўсін БсемУ ійлю, 
ц); ббомУ спттрамУ ібрдана. вгь пУстеіни на 


АЎ, запады, вай чрымнаго [мора межаў фа- 


раномгь [Й ппофбломгь, Й ловономгь Й йЕ- 
абномгь, Й зайннкомгь: Фдінгын4де ть дйён 
Хорнва путь до горыі сена. даждь до Кадневаў- 
ни: Й высте вг Й е агбто, вгь Йі міг. ЕгБ Я 
ёй мій. гай моўсін кгь Бёб ейомгь іЙйевеі, по 
БсемУ (лайк ЗАПОБІб Да [СмУ ге? к нй: “Ло ўе 6 
нін сГона ў [іляморзёнска!", жнвшаго Бго (4сеБб- 
нё?. 1 (Йога)” ўў вас4неска, ЖНЕШаГО БГБ ЙС- 
ппародгб, Й во (драй: СЭебнУ (же) етранУ ібрдана 
Бгь земай мо4влай, начй моўсіН проповгб дати за- 
конгь сін гам: Ге ёг няш глдй нЯмгь вгь 
Хоню ГА, довагбёттгь Бй жити вгь горб сён 
СЭератнтеа, й БГЬЗ ДБНГНЕППЕСА, бы, Й БНЁН- 
д'бте Бгь гору Аммо рёнску. Й кгь вабмгь насёа- 
НИКОМЙ, Яравы Бгь гоўЎ Й полАнУ, й на востокть, 
дубравы, Й подбаггь Мбрах ЗЕМАй ханайски. Й 
сУпропттнеУ дУбравн 40 збкй векі сёфрйт': 
8) [ёе!” првдй пб вами зёмаю вшёше бдрекнте 
ў 







(Я) 
(ю)?, ёнюже каддеа “ОЦемгь БЯШНМГЬ, ЯЕрАЯМУ, 
(7 іеайкУ, ()'” іаковУ, дати [ю]' йм й (гб менн 
й по нй: Й (ёкодгь кгь 4 во время бно гад. не 
[могу І” Ійзгь]'” ёдінгь водн пти вй' Ге ёгь вйшть 
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мені Й роду; іцоб ізраільські сини у- 
наслідували, кожний насліддя свого 
батька. 9 І хай не зміниться нас- 
ліддя: з племені до іншого племені, 
але кожний у своім наслідді, хай бе- 
руть синий ізраільські. 10 Так як 
наказав Господь Мойсееві, так вчи- 
нили дочки Салпаада. 11 І були Ма- 
ала, і Ферса, і Егла, і Мелха, і Нуя, 
дочки Салпаада, - братовим синам, 
12 з племені Манасіі; стали жінка- 
ми синів Йосифа, і іхне насліддя 
було в племені роду іхнього батька. 
13 Це заповіді і приписи, і суди, які 
заповів Господь рукою Мойсея, на 
заході Моава, при Йордані, коло 
Срихону. 


Кінець четвертих книг Мойсея. 
Мае в собі 36 глав. 


П'ЯТІ КНИГИ 
МОЙСЕЯ 
ВТОРОЗАКОННЯ 


Глава І 

1 Це слова, які сказав Мойсей 
всьому Ізраілю по другій стороні 
Йордану, в пустині, на заході, 
близько Червоного моря, між Фара- 
ном, і Тофолом, і Ловоном, і Авло- 
ном, і Златником. 2 Одинадцять 
днів з Хориву, дорога до гори Сиір, 
аж до Кадис-Варни. 3 І сталося в 
40-у році, в 11-у місяці, в 1-у дні 
місяця: заговорив Мойсей до всіх 
ізраільських синів за всім, іцо йому 
заповів Господь до них. 4 “Після 
того, як побили Сіона, амморейсь- 
кого царя, іцо жив в Асевоні, і Йога, 
васанського царя, іцо жив в Аста- 
роті і в Едраі. 5 На другому ж боці 
Йордану, в землі Моава, почав 
Мойсей проголошувати цей закон, 
кажучи: 6 Господь Бог наш загово- 
рив до нас в Хориві, кажучи: Хай 
вистане вам жити в цій горі. 7 
Поверніться і підведіться ви і вВій- 
діть до гори аммореів, і до всіх по- 
селенців Арави, в гору і рівнину, і 
на схід долини, і вздовж моря Хана- 
анськоі землі, і Антилівану, до ве- 
ликоі ріки Евфрат. 8 І ось Я передав 
перед вами землю - ввійЙшовій, 
унаслідуйте ій, якою поклявся Я 
вашим батькам, Авраамові, Іссако- 
ві, Якову, іі дати ім і іхньому на- 
сінню після них. 9 І сказав я до вас 
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у тому часі, кажучи: Не можу я сам 
провадити вас. 10 Господь Бог ваш 
розмножив вас, і ось ви сьогодні е 
так, як небесні зорі, кількістю. 11 
Господь Бог ваших батьків додав вам 
так, іцо е ви тисяча раз помножені, і 
поблагословив вас, так як сказав Він 
вам. 12 Як можу я сам зносити ваші 
труди, і ваші тягарі, і вашу непокір- 
ливість? 13 Виберіть собі мудрих і 
второпних і розумних мужів у ваших 
племенах, і поставлю іх над вами вам 
старшинамаи. 14 І відповіли ви мені, і 
сказали: Добре слово, яке ти сказав 
вчинити. 15 І взяв я, з вас, мудрих і 
второпних, і розумних мужів; і наста- 
новив я іх, іцоб владарювали над ва- 
ми: тисяцькими, і сотниками, і п'яЯТ- 
десятськими, і десятськими, і писаря- 
ми суддям вашим. 16 І заповів я ва- 
шим суддям в тому часі, кажучи: Роз- 
суджуйте між своіми братами, “і су- 
діть по справедливості між чоловіком 
і між його братом, і між приходьком. 
17 “Не зглядайтеся на обличчя на су- 
ді: судитимеш у малому і у великому, 
“не уступатимеш обличчю людини, 
бо суд е божий. Ця справа, яка лиш 
затяжкою буде у вас, принесете до 
мене, і послухаю і. 18 І я вам заповів 
у тому часі всі слова, які чинитимете. 
19 І піднявшись з Хориву, ми прой- 
шли всю ту велику і страшну пусте- 
лю, яку ви бачили в дорозі аморрей- 
ськоі гори, так як нам заповів Гос- 
подь Бог наш, і ми прийшли до Ка- 
дис-Варни. 20 І сказав я вам: Прий- 
діть до аморрейськоі гори, яку Гос- 
подь Бог ваш дае вам. 21 Гляньте, 
Господь Бог ваш передав перед ва- 
шим лицем землю, ввійшовши, візь- 
міть, так як і вам сказав Господь Бог 
ваших батьків, не бійтеся ані не жа- 
хайтеся. 22 І прийшли ви всі до мене, 
і сказали мені: “Пошлемо мужів пе- 
ред нами, хай простежать землю, і 
дадуть нам відповідь і дорогу, якою 
дійдемо до неі, і міста, до яких нам 
треба ввійти. 23 І сподобалося мені 
це слово, і я взяв з вас 12 мужів: 
одного мужа з кожного племені. 24 “І 
повернувшись, піднялися на гору, і 
прийшли до долини грона, і обстежи- 
ли Й. 25 І взяли в руки своі з плодів 
землі, і принесли до нас, і говорили: 
Добра земля, яку нам дае Господь 
Бог. 26 І ви не забажали ввійти, і ви 
не послухали слів Господа Бога вашо- 
го. 27 І ви нарікали у своіх шатрах, і 
сказали: Задля ненависті вивів нас 
Господь з египетськоі землі, іцоб 
видати нас в руки аммореів, іцоб ви- 
губити нас. 28 Куди ми підемо? Бра 
ти ж наші відвернули наші серця, ка- 
жучи: Народ е численний і сильніший 
від нас, і великі міста оточені муром 
до неба, але ми там побачили й сийнів 


оўмножнагь вй Й ёе ёстё днё, ко звібзды 
нёный множетве Ге ёгь «Оўгь вашнугь пўн- 
лож вамгь, міо ёстё тысуціа крйттгь (оўлано- 
жен) Й бйви вась, Мікоже глйлгь ёсть Ей Како 
могУ самгь мосИпти уў дыі БАШа, Й ПІАЖеПН 
ваша Я пра ваша, йзбнте себгб мужа му 
фры й аўлябтеаа Й смесаены, вгь паемінезть 
вашй. Й да посптаваю Йугь Іна вами!!! сптргбн- 
шины вамгь Й “бвібцаасте мн Й зекбсте Асбрё 
сабво (же гаалгь ёси стытворнтн: Я пож «б ей 
МУжИ мудры, й оў м'бптеаны й смыслены. Й 
посптавнхгь Йхгь вадд'бгт на вами тысуцу- 
ники, Й ебпники Й патедеатники, Й 46 
сАтннка, Й кннгочга, судіЯмгь вашй: Я запо- 
вбдахгь «УдГамгь ваши Б піс вём гал 
расужданте междУ ератіею своёю, “Й сУдИте 
по прав д'б мекй мужемг Й мёкдУ вратомгь 
ёго”, й мекдУ прншёацемг (1. “Не зрите 
Ану вгь СУД, по малу й по вейнкУ сУдншин 
“не СУМНАСА лица чйча сУдгь 60 вжін ёсте ён 
чы Йже Яціе жетока бУдеттгь оў васгь, Прн- 
нейте (1 до меё й да саеішУ ю: 

заповіб дадгь вамгь вгь вум бно вёл слове 
же сгьтвоўнте Я БоздвнгшееА М) Хорнва 
пройдоў? вёю пУстеіню веанкУю, Й страшную 


а, а/ / Х Х яа У 
бнУ, юже ВЫ Д'Бете. вг пути горе! (дла- 
морзёнекн)", ко заповібда Інямгь бь ёгь 
нашты!”, й прёндохой до кадневарнін: Я зекохгь 


Ей, пўгндгбте д? горкі Іймйморзёнекн”, (Мжо) Ге 
ёть нашта фастть ЕЯ видит, педа ёсть В 
Ге ёгь вашть, пўё лнцёмгь вашй зёмаю, вшбд- 
ше прінмібте. мікоже гла бё ёгь «дўгь вйшнцть 
(Я) вамгь, не бонтеа йн оўжасйнтеа: Я пугн- 


дуете кг мнб вёй Й ўекосте [мйні”. “да 
/ а. / 23 ст 24. 
посаемгь мУжа пўё нами С] Га ГАД МІ 
збмлаю. Й повгб д аутгь бы сдвГбттгь [йЯЁ” пУтье 


Йймже дойндемгь еа, Й грдды Б маже (Мы) ёсть 
вннтан (979; Й оўгоно быстте (слово (ёе) предс 
мнбю)””. й подгь 4) ва, ёі, мужа. мужа (ді- 
наго 4 (коёгождо) племёни: 9 ббратнешеа 
вгезыідоша на гоўў, й пргндоша 49 (врм)” грез- 
нбвныа, Й соглмадйша ю. Й взАша Б (УЦІб свой 
4 плода земай, й прннебша к НЯ. Й гааду 
бАГАА зем же (вдаеттгь Ге ёгь ()”” ная)”. Я 
Не вгысхогтттбсте внйти, нне послУушасте гагь 
Га ба вЯшего Й вгьзропттасте Б КУцать (Б0- 
Йкгь Й (бкосте, (менаЕмспти радн)”" ЙзБедё Мы 
ге? Й(з) земаж ёгУпетскіа, педа ІМ НАС Б 
(УЦб [Я морёнетты”?, поппребнти ня: Камо Мы 
БГЕЗЫі ЕМ, брата (же) наша Ффвратнша Іўца 
наша?” гЯюце. мзеі многгь [.? Й ікрбпчанши 
наь, Й гади ВЕАЙЦІБ [-7? оўтвргьжены до 
274 
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нёси. Яб Й ей ГИГаАНГОПОвеІ ВНдгбХ? тамо. Й 


гладгь КГ БА Не оўжаеантееА Й не бонтеса 
няў: Те ёг наш пруодан пр лйцемгь 


БвЯшнАмгь птон поБоюетть Йугь с вами, по веемУ 
Санко стытворй ЕАмгы, вгь ЗЕМАЙ ёг ў пеггыст'Ён 
[пе бчинма вЯшнмаЙ”: Я вг пУстеіни сён юже 
вИ Д'Бете Ыіко Бгеспита пебё Ге ёг ППЕбН, 
Мкоже мбкіи [чйкгь питаё?? ена свеёго, по веемУ 
пута вонеже ходисте. доб деже пуГадбсте до 
Ммбста сего, (аза АНА хіжа ій Н руні 
гЕй ёЎУ вяшемУ. Йже пўёходнттгь пўё ЕАМИ ЕГБ 
пута, Избр4тн вамгь мібстто. “ВОДА вась 
бгнёмгь нофію, ПОКАЗАА ЕЙ путь Ям Йптй по 
немгь. Й оОблакомгь дАгю Я оўсаеіша Гь [ёгь]'” 
гай слоБесгь БАШ. Й (разг гб Васа Й)! ках теА 
гад: “Уфе оўзрнттгь кптіо 4) мУжть сиугь зёмаю 
вагУю сГю. ёюже [4з І“ каляда Д йуте. 
развгб Халёва ейа [ефабннна!”” сён оўзрнтть ю. ()“ 
сеМУ (же) да збмаю на нюже воспт У пНагь ёсть, 
Й сйномгь ёго, понеже прнаежі гён: “Я на мА ра 
ГНББАСА Гь ЕЙ рдн рекін, ниже пы Бнндешн 
тамо [0] ІеУсгь сйге навЎнг Йже сптойтть 
пўё ппоббю, «Гн внндеттгь там [6 Яю!””, сего 
аўкрбпй ко сги пўнчастй ю ілю Я бтуг- 
чата БАН Йхже гласте вг паечёній 6У- 
дУттгы", й вежко бтроча майдо ёже не вгбспть 
днё фера [ЯГ” «ай, сгн вннДУ птамо, Й симго 
фамгь ю Й сён прнчаст аты ю (4)? бе (жо 
бвратнешнея вгыполгчнстея г пУстеіню 
пУтіё кть чермномУ морю “Я гаасте (ку це”” 
гЬ МГБ тыгрбшіуомге, пўе гагь вг маммгы 
Мы. ()”' шёше да са сбчёмгь, по веемЎ санко 
ЗАПОБІБ ДА г. ёг нашть ни Й вгыземгь кожа 
еёУ [свой заптнын]”, Й собравшееа ёзыйдбете 
на гоў. Я ўече Г. кг маб пч й да не вы- 
ддатгь ниже скУтсА, нбеме ёо с (ними)””. 
Й да не пробібгнУтгь піўе врагй вашими: Я 
гладгь кгь ва (79 не посйУушасте менё, Й пус: 
стУпнете слово ге. Й вгЗНУДНЕШ А БгыЗый- 
фдсте на гоў: Я (сцд”” [Ям морбні” живеін на 
горб тон прогпнеУ вамгь, Й прогнй ёы Міко 
(пчела ппворжтгь)””, і Йзвнша бы сб сейра до 
мы, (тогда вгэзвратнстеа) Я абаше пла- 
каете пре гйгь Й не посйўша Ге га4са вйшего, 
Й не вн вямь Й сбдбсте в каднеи айн 
многи (анко дАін тогда гБ д'бете 
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гігантів. 29 І я сказав до вас: Не ля- 
кайтеся і не бійтеся іх. 30 Господь 
Бог наш, шо йде перед вашим лицем, 
він з вами воюватиме проти них за 
всім, шо вчинив вам в египетській 
землі, перед вашими очима. 31 І в цій 
пустелі, як бачили ви, як кормив тебе 
Господь Бог твій, так, як яка людина 
кормить свого сина, по всій дорозі, по 
якій ви ходили, доки не прийшли ви 
до цього місця. 32 Але в цій справі ви 
не повірили Господеві Богові ва- 
шому, 33 який іде перед вами в 
дорозі, іцоб вибрати вам місце, “про- 
вадячи вас огнем вночі, показуючи 
вам дорогу, по якій іти, по ній, і 
вдень у хмарі. 34 І почув Господь Бог 
голос ваших слів, і розгнівався, і 
поклявся, кажучи: 35 “Невже поба- 
чить хто з цих мужів цю добру 
землю, якою я поклявся іхнім бать- 
кам? 36 За винятком Халева, сина 
Сфтони; цей побачить іі, цьому ж дам 
землю, до якоі ввійшов, і його синам, 
тому іцо він пристав до Господа. 37 
“І на мене Господь розгнівався через 
вас, кажучи: Ані ти туди не ввійдеш. 
38 Але Ісус, син Навина, іцо стойть 
перед тобою, цей туди ввійде, до неі; 
його підкріпи, тому іцо він унаслідуе 
п Ізраілеві. 39 І ваші діти, про яких ви 
сказали: В полоні будуть, і кожна 
молода дитина, яка сьогодні не знае 
добро і зло - ці туди ввійдуть, і цим Гі 
дам, і ці й унаслідують. 40 Ви ж, 
повернувшись, пішли лавами в пу- 
стиню, дорогою до Червоного моря. 
41 “І відповіли ви, кажучи до мене: 
Згрішили ми перед Господом Богом 
нашим; ми, піднявшись, воюватиме- 
мо згідно з усім, іцо заповів нам Гос- 
подь Бог наш. І кожний, взявши свое 
военне знаряддя і зібравишись, підня- 
лися ви на гору. 42 І Господь сказав 
до мене: Скажи ім хай не виходять 
ані не воюють, бо Я не е з ними, і хай 
не втечуть перед своіми ворогами. 43 
І я сказав до вас, та ви мене не по- 
слухали, і ви переступили Господне 
слово, і силою піднялися ви на гору. 
44 І амморей, іцо жив на тій горі, зій- 
шовши проти вас, і прогнав вас, так 
як чинять бджолам; і вибили вас від 
Сиіра до Ерма, тоді ви повернулися; 
45 і сівши, плакали ви перед Госпо- 
дом, і Господь не вислухав вашого 
голосу і не прислухався до вас. 46 І 
ви сиділи в Кадисі багато днів. Скіль- 
ки днів тоді ви сиділи? 
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Глава 2 

1 І повернувшись, підвелися ми 
до пустині дорогою Червоного мо- 
ря, так як сказав Господь до мене, і 
ми обходили гору Сиір багато днів. 
2 І сказав Господь до мене: З Вис- 
тане вам обходити цю гору, повер- 
ніться, отже, на північ. 4 І заповіси 
народові, кажучи: Ви пройдете че- 
рез кордони ваших братів, синів 
Ісава, які живуть в Сиірі, і побоять- 
ся вас, і дуже жахаються. 5 Не вчи- 
ните з ними війни, бо Я не дав вам з 
землі іхньоі ані стопу ноги, бо Я 
дав гору Сиір в насліддя синам Іса- 
ва. 6 Сріблом купите собі іжу в них 
і істимете; в міру візьмете воду В 
них, за гроші, іцоб пити. 7 Бо Гос- 
подь Бог твій поблагословив тебе в 
кожному ділі твоіх рук. Пізнай, як 
ти пройшов цю велику і страшну 
пустелю. Ось 40 літ Господь Бог 
твій з тобою, і не забракло вам ні- 
чого. 8 І ми пройшли попри братів 
своіх, синів Ісава, іцо живуть в Сиі- 
рі, при арадській дорозі, від Елона і 
від Гасіон-Гавера. І повернувшись, 
ми пройшли дорогою в моавську 
пустелю. 9 “І Господь сказав до ме- 
не: Не ворогуйте з моавітами, і не 
зробите з ними війни, бо Я не дав 
вам з іхньоі землі в насліддя, бо си- 
нам Лота дав Я унаслідувати Ароір. 
10 І омини ж раніше сиділи на ній, і 
великий і численний народ, і сИиль- 
ний, так як і енакини, 11 рафаінами 
вважаються і ці, так як енакйни, і 
моавіти називають іх йоминама. 12 
І в Сиірі раніше сидів Хорей, але 
сини Ісава зниіцили іх і викорінили 
іх від лиця іхньдго, і поселилИся 
замість них - таким чином повівся 
Ізраіль з землею його насліддя, яку 
Господь дав ім. 13 Тепер, отже, ви 
встаньте і підведіться, і перейдете 
долину Зарефа. 14 І дні, в які 
відійшли ми з Кадис-Варни, доки 
не перейшли долину Зарефа, 30 і 8 
літ, доки не впало все покоління 
мужів-вояків з табору, так як клявся 
ім Господь. 15 І Божа рука була на 
них, іцоб вигубити іх з табору, доки 
не впали. 16 І сталося, коли впали 
всі мужі-вояки, умираючи з-по- 
серед народу, 17 1 промовив 
Господь до мене, кажучи: 18 Ти 
сьогодні ж перейдеш границями 
Моава і Ароіра. 19 Прийшовши 
близько до синів Аммана, не воро- 
гуйте з ними, і не зробите з ними 
війни, бо не дам тобі в насліддя 
землі синів Аммона, бо синам Лота 
дав Я в насліддя, 20 Вона назива 
еться землею рафаінів. Бо на ній ра- 
ніше жили рафаіни, амонитяни ж 
називають іх зоминами, 21 вели- 
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Гаа, Ё: 

вгэзЕратнешеа вгэздвнгозомеа вг пус 
тыню путь морж чермнаго, Ыікоже гла 
Ге ко мне. Й бвыходнуой гоў, сень, 
Ж зйн многн. Я (ёме Г. ко мн, довагбеппгь 
Бй Оббгыхождати гоўУ сію, БозвратнетеА оўбо 
гЬ абвеўУ Я аюдемгь запобждь гла, бы прон- 
д'бте по прсдгбаё брата БАШЕА САОЕГЬ ЙсаБо- 
выдге жнЕуЦІЙуТЬ Егь серб. Й оўбожтеа ва, ()' 
оўжаснУтса зло Не стытворнте с ними рагпн, 
не (дадгь)” ео вамгь 4 земаж Йуге, нне стопеі 
ногй, мко вг прнч4стіе дадгь Іебомгь ісАвовеІ? 
горУ сенргь ІСревўбмгы!" пинціЎУ кУпнте (бб) оў 
нидгь й мднте, (-)» БДУ Бге міру вбзмете 4 
нидге, на Це (да)” піете Ге ео ёгь [птвон!” ей- 
БнлАгЬ ёспте птебё Бгь Бёё д'бло (УкУ ппвоёю. а- 
зУмібн како пронде пУстеіню веанкУю Й стрдш- 
ную сГю. ёе Й, ах Ге ёгь птвой с ппоббю, Ій! 
не прой словей: Й минУхомге вратію свою «Ны 
іСЯвАА, ЖНБУЦІАА, Б сенрб оў пУптй (Яраскаго)” ц) 
ая а? М ; Я й 

сабна, Й Ф габона гава, Й БГЫЗЕрАПНЕШЕА 
прендбзомгь пупе вгь пУстеіню модваю: “Я вее 
ге кг мн, не совраждУнтееа мойвнтомгь, Й 
не, тытвоўйте 5 нами гат, Не (вахты)! бс 
вамгь “ў земаж Й вг прнчастіе, «бомть 60 ае. 
пптовомгь далгь (сме йронугь причасттнтн: ІЯ" в- 
мины (60) прёке (БДУ в нёй (Й адь)!” веанка 
Й многа Й крбпка, мкоже (Я) ёнакннгь злфаннгь, 
глютеа й сём, мікоже [ёнакинні'? Й мойвйтт 
прозываі? А (й) (бмины)'". Й вгь серб «Бдліше 
Ікарён!'” прежде. (Мо)'” ебове іейвовы, поптревнша 
А, 1 Насореннша А, анцй ()'” Й вееайшаса 
вг Ихгь мібстта. Йже ббразомгь сгыттворй 1ййь 
на земай причастіа (го, же даль (сты Ге 
Ймгь Мб оўбо (бы) вгыептаните й вгезденгни- 
тел 1”, Й прндете дёврь ІзарёфовУ І” І”. Я 
(ын)! же «Йдбхой “ кадне ваярнім дбндеже 
прейдбхомгь д(бзь зарёфовУ, 4 Й й, абт. дбйдеже 
падё вёе рож дні муже вонекй ЧОЎ полка. мікоже 
ката Імгь Ге Я Ука сжіа бяше на 
нидгь, погУбити ж 4) пёка. дбндеже падбша: Я 
выст вгынег 4 падбша вём, МУЖН вонстіи оў- 
мпраюце «ў сай людін Я зече бе кге мні 
гла. ты прейдеши днёсь (же) пуе глы МмодБан- 
ми, (й) дронровыман: (Лрншёше)” БАЙ САОЕгЬ АМ 

б ыя 
новыдгь: не пыцраядУнтееа й, й не «тытворнте « 
най гат, не Маа! во [ттееё! "М земаа еЯовге 
АММоНОвЫХ М Бо прнчястіе. ко сНомгь 
абтовымгь дй ()7” во прнчастіе Земаж ўафа- 
Ингыска ЙменУстеа. (7 (рафайны ёо на нёй 
прежде ЖНБА У)”, (-)39.. [дмонйнтане?! (же) 
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прозываютть Йугь (зомннгь)”. мзеікгь вей (77 
многгь Й крбпок. Мкоже [Я?' ёчакйнмы, Й по- 
гУсй ж Ге ў лнцй Йдгь, Й пугйша пунчастіа 
Й БеаНШшаСа БГ Й(гь мбсто, (й) [де (сего 
дая)”. УЗкоже [стьптворй!”" сНомгь ІсАБовеі жн- 
БУЦІЙ Б серб. Йже бвразб потреенша [кора І” 
4ў айца свое. Й прнчастаншаеа, [к н” Я вее 
АНШАСА БГ Й МІбсто, (Й) б? (сего де)". И ёвён 
ЖНЕЎЦІГА, гы (Яроагб)"! фо газы, (У). [ка- 
падокіні” шёше йзгь Ікападокіні” потребнша 
АЎ, Й БЕАНШАСА Бо Нугь мбепо: МАгб оўбо вгыс- 
птан'бте (бы)? вгыздейнгнібте Й пройд'бте 
ёы весть Арноню, Ка пуедй е г“уё ппвой гона 
а (ЕбНА, (й) Аммогрёнска! : Й ЗёАЮ ёго нах 
нй прнчафатн. стьтворй е німн ўйть даеш- 
нін йе (НАБ) мачнУ дати ппрёпетгь СГ” Я 
«туй ППЕОН пўё анцё Бегб мгь (страна) же 
(“Уте) по нёсё. бни (же) сльішавшенм Имла тоё 
БГЗГМАТУтСА. Й бОЛГбЗНЬ пўГнмУ ппгь (94) 
анцй птвоёго: “Я послать после! Ф) пУстеінА 
кедембдгь кт «ТонУ цю (Ясевбню)'”, словесеі 
мирны гла: Да прондУ скБо9гб збмаю твою по 
пупа пройдУ й не сврашУсж Ян на депо йн 
На лгбо ПнУ на Цені да (ны)”” даен, й 
Ммгь. Й БбдДУ на Цені даей (.)”' й пію, г436гб 
птточію (ногдма [мойма!” прой ду)”. коже сгь- 
птворнша Мин сйве ісавовм жнвУц ін Бгь сейрб, й 
МОАЕНГПИ ЖНБУЦІЎА Бгь (йрбргб)”". дбнаеке пуой- 
Ў ібрдангь на землю же Ге ёп нашть да- 
«тгь н4 Й не вгысхотб сбонгь ўе йсевбне да 
минё сквозб Юю, іо бжестточй ге ёгь нашгь 
аўгь ёго, Й оўкубпй це ёго да предасттгь в 
(УЦіб гпвой вгь 1.” [79 (дйешнім дне)”. Й сее 
Ге гы мб “се начаўгь, пуедаатй пўё АнЦемгь 
птвоймгь сона А (дсевбн а)? [Я]? [Яаморён- 
ска]? Й зёмлаю ёго, [Я''! начнням прнчацзапти 
збмаю ёго (97 ўзы де Тонгь Іўе (Ясевбнь) “І” 
пропп неў НЯ самгь Я Бен людіе ёго на браме, ЕгЬ 
асу: Я прдайгь й Ге бгь нашть пўё лнцемгь 
нашимгь [вгь (“ц нашні”, й аўенуё ёго Й сны 
(го, Й вём люди ёго бдьжахомгь БА 
грады [ёго во (бно врёма)”', й побиуомгь Івёж 
грады” Йногдй Й жены йХ Й д'бпти Й не 
Оставнуомгь жнвы Развіб  сікогтгь пагбниу? 
[сеетб]? 1 ймбніа гуйны БЗ” “б 4рбнра. Йже 
ёсть сўстге водогтеча АснбнА Й гра Йже ёсте Б 
дёбрн, Й до горыі (галйдовы)”. [й не выста 
гра оўЦеагб вый НЯ, БёА пувдй Ге бгь нашть в 
(Уцб наши Газвб вгь земай сйовгь ймманнуге, 
Не прнетУпаўс, (Й) вём сты аг АЦІААСА, е Бодо- 
тбею (И4ваковою)”, Й грдды Йже вгь горй. Міко 
пова [-[? ўе ёгь нашты 


я 


І 


277 


кий, численний і сильний народ, так 
як і енакими; і вигубив іх Господь з- 
перед іхнього лиця, і взяли насліддя, і 
поселилися замість них, і до цього 
дня. 22 Так як зробив синам Ісава, іцо 
мешкають в Сиірі, таким видом, яким 
вигубив Хорея з-перед свого лиця, і 
унаслідувалй в них, і поселилися 
замість них, і до цього дня. 23 І евеі, 
цо живуть в Ароті, - до Гази, і Ка- 
падокіі, іцо вийшли з Кападокіі, - 
вигубили іх і поселилися замість них. 
24 Тепер, отже, встаньте ви, підве- 
діться, і пройдіть ви долину Арнона. 
Ось Я передав в твоі руки Сіона, царя 
асевонського і амморрейського, і 
його землю. Починай успадковувати, 
зроби з ними війну в сьогоднішньому 
дні. 25 Тепер почну давати тремтіння 
і твій страх перед лицем всіх краін, 
які е під небом; вони ж, почувиши твое 
ім'я, жахатимуться, і болі охоплять 
від твого лиИця. 26 “І я послав послів з 
пустині Кедемот до Сіона, асевон- 
ського царя, з словами мирними, ка- 
жучи: 27 Перейду через твою землю, 
пройду по дорозі і не зверну ані 
направо, ані на-ліво. 28 іжу нам даси 
за срібло і істиму, і воду даси за 
срібло і питиму. Тільки моіми ногами 
пройду, 29 так як зробили зі мною 
сини Ісава, іцо живуть в Сиірі, і 
моавіти, іцо живуть в Ірорі; доки не 
перейду Йордан до землі, яку 
Господь Бог наш дае нам. 30 І не 
забажав Сіон, асевонський цар, іцоб 
пройшли ми через неі, бо твердим 
вчинив Господь Бог наш його дух, і 
скріпив його серце, іцоб видати в твоі 
руки в сьогоднішньому дні. 31 І 
сказав Господь до мене: “Ось Я почав 
передавати перед твоім лицем Сіона, 
царя асевонського і амморейськогео, і 
його землю; і починай унаслідувати 
його землю. 32 Вийшов Сіон, цар 
асевонський, нам назустріч, сам і 
ввесь його народ на війну до Яси. 33 І 
передав його Господь Бог наш перед 
нашим лицем, у наші руки; і ми 
вбили його, і його синів, і ввесь ЙОГО 
народ. 34 І ми заволоділи всіма його 
містами в тому часі і вигубили кожне 
місто, також і іхніх жінок, і іхніх 
дітей, ми не зоставили живого. 35 
Тільки ми забрали собі в полон скот, і 
взяли ми масток міст: 36 від Ароіра, 
цо е гирло потоку Арнона, і міста, 
цо е в долині, і до гори Галада. І не 
було міста, шо уціліло від нас, всі 
передав Господь Бог наш у наші 
руки. 37 Лише до землі синів Аммана 
ми не присту пали, і до всього, іцо 
разом з потоком Явок, і до міст, іцо В 
гірській околиці, так як заповів нам 
Господь Бог наш. 
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Глава З 

1 І “повернувиись, ми вийшли 
дорогою, іцо до Васану. І вийшов 
Іог, цар васанський, нам назустріч, 
сам і ввесь його народ з ним на 
війну до Адраіна. 2 І сказав Гос- 
подь до мене: Не бійся його, бо в 
твоі руки передав Я його і ввесь Йо- 
го народ, і вею його землю. І зро- 
биш йому так, як ти вчинив Сіо- 
нові, цареві амморрейському, який 
жив в Асевоні. 3 І передав його 
Господь Бог наш у наші руки і Ога, 
царя васанського, і ввесь його на- 
род; і ми вигубили його, доки не ос- 
талося з них плем'я. 4 І ми заво- 
лоділи всіма іхніми містами в тому 
часі, і не було міста, якого ми у них 
не взяли: 60 міст і всі околиці Ар- 
гова, царя Ога в Асані. 5 Всі кріпкі 
міста з високою охороною, брами і 
засуви, за винятком дуже числен- 
них ферзейских міст. 6 І ми вигу- 
били іх так, як ми вчинили Сіонові, 
цареві асевонському. І ми вигубили 
всі іхні міста разом і іхніх жінок, і 
дітей. 7 Ввесь же іхній скот і зДО- 
бич міст взяли ми собі в полон. 8 І 
ми взяли в тому часі землю з рук 
двох амморрейских царів, які були 
на цій стороні Йордану: від потоку 
Арнона до гори Аермона, 9 - фіні- 
кійці ж називають Аермон Саніі- 
ром, амморреі же називають його 
Санир, - 10 всі міста Мисорова і 
всього Галаада, і всього Васана, аж 
до Елхи і до Йордану, всі міста 
царства Ога в Васані. 11 Бо лишень 
Іог, місто царя Васана, осталося з 
Рафаіна. Ось його ліжко, залізне 
ліжко, ось воно е на краю синів ам- 
манових: 9 ліктів - його довжина 1 4 
лікті - його ширина, ліктем люди- 
ни. 12 “Ч ту землю ми одержали в 
тому часі: від Ароіра, який е при 
гирлі потоку Арнона, і пів гори Га- 
лаад, і іхні міста дав я Рувимові і 
Гадові. 13 І остале Галааду, всього 
царства Васана і Ога, дав я полови- 
ні племені Манассіі, і вею околицю 
довкруги Артгова, ввесь Васан, іх- 
ньою вважатиметься земля Рафаіна. 
14 І Лір же, син Манасіі, взяв всю 
околицю  Аргова, до границь 
гаргасинських. І Махетей назвав йо- 
го - Яйр, за іменем своім Васан і 
Авот, до цього дня. 15 Махірові ж 
дав я Галаад. 16 І Рувимові і Гадові 
дав я від Галааду аж до потоку 
Арнона, посеред потоку границь, і 
до Явока, потоку границі синів 
Амана; 17 і Рава ж, і Йордан, 
границя від Махенерету до моря 
Аравського і моря Солоного, до 
Асидоха-Фазіи, зі сходу. 18 І я за- 
повів вам у тому часі, кажучи: 





ібрдана)” 


3, Второзаконня 3,18 


Гаа, Ё: 
БА: вгазымабуе пУтёмгь Йже 
КГБ БАСЯНУ. Йзыде, (й) оггыь ць БасАН 
прогпнЕУ намгь, сймгь Й ён люді ёго [е 
“5 НИМгЫГ ма сране вг [4 драннгь” Й зече ёе 
го мб не бомж ёго Міко ЕгЬ (“ці ппвой пуедЯ 
(го Й ЕА люді: ёго Й вёю зёмаю ёго Й сгыттво- 
ИНши (ёмУ ыкоже сгБПтЕОўЙ сГонУ ўю Айма- 
гёнасу Ў, Йже жй вгь [Асевдміб] Я Й пуеда И Ге ёгь 
НО б ЕгЬ (“ці наши, й ога уў» БайнА Й ЕА 
люе ёго 1 йзен? ёго фэндеке не бста Ф (нй 
плем)”: Я взамхомгь БСА грады Йдгь БгБ Брема 
бно. [Я]? не веісте града Сгоже Не взамомгь (94) 
нихгь, Я, граде [Я веж пред'ёлы аўговы ура б- 
ГОБА, Гб (Яеаніб). бе грады /твды пража 
нгемгь высбкимгь, врага, Й засовы, разыб грады 
(ферзёскн)” многи аба: Яг? потреномг йх, м 
кож «ытворнуемге сгонУ ўю (Ясевоню)". Я те- 
тун МГ БА грады (Й) вгыкУпб й жёны Й Й 
чада: (У)? бёж (же) скбты [й], й корысттн гуй- 
НЫА пабнну? св Й БЗ ОМГЬ БЕ по врема, 
зёмаю, ц) ўУкУ вою ую Іа Мморёнаку!. Йже беІ- 
ша О сю страну йбрайна. 4 водотёча Арнона, 
дб горы 4ёрмомн. финикён же. раныя 
[рмона!'” (ані нугы) (1? ІЎаморрбні!" (же) (про- 
зыва)!” Й саннгь 6ён грады мнебровы Й Ееего 
галадда, Й Беего Бас4на, факдь 4? Еахн”” Й (де 
(Бе) грады ная ОгоЕа ЕГЬ БАСАНб. 
Міко пточію (й) дгтгь (гуд) ц/ь васЯне бста “б 
рафанма!”. ёе быть ёго бар жедгбземгь, ёе гпбн 
на на край сйовгь ДАдманоеёі, ь лакоптгы фагь- 
гопттй ёго, Й д, лак шпрота ёго. лЯкПтеМГЫ 
мУпекнмгь “Я зёмаю піў пргахомгь Бгь (Оно 
время”. (9 6] Арона. Йже ёсть оў, оўстіа Бо- 
дотаіа АрнонА, Й пслгь гореі галайдсвы, Й гра- 
фы Йхгь мая (ЎвнмУ, й гад: Я бепттавше га- 
лайдЎ всего (уўтва БаСЯНА (Й) рова)” фахге полу 
плаемёни манасіннУ. Й вё сёла бкўтть Аг ва, 
Еёсь васань Йхгь ЗЕМАЙ рафанни прнаябннтсах 
(528 Яйнугь (же) сг манасіннге БА ЕА пе 
д'блы І (аргаговы)”, д? пред” багь гаргаейакнугь” Я 
азі прозва и, (йЯйсгь) по н СБОбМУ Ба- 
сангь (Й) Яводгь 1”, дс («го айн) 7”. (979. аўн» 
Ен (же) фахге галайдгь. Й і гЎвнму Й падай факге 
аў гапайда гадаў б водоттёчи АноНА, а 
водогпёч пред'еагь. Й а? ИЯЕбКА водатёч пуе- 
д'багь сйоЕгЬ Амманнугы” Я (пава)?! (жо 1 і аа 
пред'багь. ч) [млаханереда” ЫГ? (до Яенфеха) “фагн 
4 востока: Й За БАМГЬ БГб Ерма дно 
гада Ге ёгь вяшть далгь ёсть вямгь зёмаю сію 
вгь прнчастіе. вгьбрУжёни пондите пўё лнцемгь 
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брата БАшеА сйовгь іййеЕ, веж могім (ма 
ате). Збчгю жёны ваша Й дбти вйша й 
скон ваша. вгб де Міко [скбптгь мног”? (ёсть) 
вамгь ва пеў Уга вге гра вашнуга, Мже 
дахгь вамгь: донгьдеже оўпоконтть Г ёгь машть 
врапті т БЯШУ. Міко Й вась. ц фа прнчаста й 
сг зёмаю, юже Ге бг васц [дастты!” Ймгь. 
бвону стран? ібрдана. й бератнтеа кождо 
[вяі”" вгь прнчйсттге своё ёже дйдгь вамгы (-)33 
(сХсге заповІб дахгь БГ, Ерма Оно ГЛА, ОЧИ 
вяши БНд'бша вёж (Сайко стытворй ь ёгь 
вашть, ббібма уўема сма. тако стытвоўй Ге 
[ёгь нашть” вебмгь уўтвомгь СКБОЗГЎ на ты 
прндеши пам. ба не сўеонтве 96] Няг 
ко бе бгь вйшть сймгь поббретгь по вась Й 
мойнусах гёй вгь (Оно врема)” га. Ги Гн пы 
нача показатти гпвоёмУ абУ кўбпосте твою й 
(«наную)"! птвою. Й ўУкУ крбпкУ й меішцу 
выскУю, кто ёо ёсть ёг на нёси ИЙАмй на 
земай, (Ййн) кпд сгытворйтгь Ыікоже [сгытвоўй 
ты]? Я (У)? кубпосте твод: іцннУегь оўбо да 
віжу землю бйягУю сію. же бвонУ страну 
ібрдана гоўў сёю вАгУ Й красну дУбрйвУ: “Й 
презрб Ім бе вась ради Й не послУша менё. 
й ўем Ге ко МГБ дова егпгь пін, ме прнаожй к 
семУ глапти саовей сегд бгызеінди на Бёхгь 
(горы) сбченых Й [вгьзуй]”? бчнма [сойма]! кгь 
морю Й абвеу Й ЮгУ Й на востбки: Й БИя: дь 
бчнма сойма ко нбсте піи мичУпти 
ібрдана сего: Я заповібждь ісУсУ й оўкрбпй ёго 
Й оўпттбшн ёго Ыіко семУ ёсть минУпти пўё 
анцемгь людён снугь. Й сёй да заздбантть 
Ймгь вёю зёмлю, юже ён БЫ Д'Багь” Я превыў? на 
фёбри ванзе дбмУ фогорова: 


Гаа, б 

СБ нйгб” іййю посйушай бправданін Й сУ- 
“Ў; фовгь, ме Язгь оўчю вй днесь А'ўлагтн 
а Й да пожнвёте. й Бшёше ёы пуГнм'бте 
змяю же Ге () Оўгь вашнугь да- 
(тть вамгь, [в насабдге “да не прнасжнте 
кгь (словесё)” ёже азгь зпов!б даю вя. ниже да ЦУ. 
ниябте Ф (ня), наб Айте зАповІб ди ба ёй 
[нашего], нже (заповгб даю вамгь 4згь)” днё. 
“бчи ваши внд'бета вём ёаНка сгьытвоўй Ге ёгь 
нашть Бгь (ёлефегбрб)” ко вежкть чакгь йже 
(посяЎ ай)” (ёлефегорУ)”, погУей ёго Ге ёгь нашть 
Ф вась ёі пунаежацігн ген ёЎ [ндашемуУ!!” 
живете вён до днё: Ібндбетеі!' (ыіко) оўказй 
БЯМГЫ бпуавлёні а Я суды, мкоже ЗАПОЕб Да Г”? 
Ёе [ёгь мон!” птворнтн. сице Іёы!'' на земай в 
нюже бы Йд'бте тамо насабднти Ёа ()” 
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землю в насліддя; озброені підете 
перед лицем ваших братів, синів 
ізраільських, кожний спроможний до 
війни. 19 Лишень ваші жінки і ваші 
діти, і ваша скотина, знаю, іцо багато 
е у вас скотини, хай зостануть У 
ваших містах, які я вам дав; 20 доки 
не дасть спочинок Господь Бог наш 
вашим братам, так як і вам; і хай 
унаслідують і ці землю, яку Господь 
Бог ваш дасть ім на другій стороні 
Йордану; і повернетеся, кожний з вас, 
до свого насліддя, яке я вам дав. 21 
Ісусові заповів я в тому часі, кажучи: 
Ваші очі бачили все, іцо ВвчИйниИВ 
Господь Бог ваш цим двом царям. 
Так само вчинить Господь Бог наш 
всім царствам, через які ти, туди, 
перейдеш. 22 Не бійтеся іх, бо Гос- 
подь Бог ваш сам воюватиме за вас. 
23 І благав я Господа в тому часі, ка- 
жучи: 24 Господи, Господи, Ти почав 
показувати твоему рабові твою 
кріпость, і твою силу, і сильну руку, і 
високу правицю; бо хто е Бог на небі 
чи на землі, чи хто вчинить так, Як 
вчинив ти і твоя сила. 25 Перейшов- 
ши, отже, побачу цю добру землю, 
шо е на другій стороні Йордану, цю 
добру гору і гарну долину. 26 “І не 
зважив на мене Господь через вас, і 
не вислухав мене. І сказав Господь до 
мене: Досить тобі, не додаси іце 
говорити це слово. 27 Вийди на вер- 
шок гори різаного каменя і поглянь 
своіми очима до моря (“заходу), і 
півночі, і півдня, і до сходу. І поглянь 
своіми очима, бо ти не перейдеш цей 
Йордан. 28 І заповіси Ісусові, і під- 
кріпи його, і потіш його, бо він пе- 
рейде перед лицем цього народу, і він 
розділить ім всю землю, 29 яку ти 
побачив. І перебули ми в долині, 
близько дому Фотора. 


Глава 4 

1 І “тепер, Ізраіле, послухай оправ- 
дання і суди, іцо іх я навчаю вас 
сьогодні чинити, іцоб ви жили, і, 
ввійшовши, ви прийняли землю, яку 
Господь ваших батьків дае вам в на- 
сліддя. 2 “Не додасьте до слів, які Я 
вам заповідаю, і не віднімете від них. 
Бережіть заповіді Господа Бога нашо- 
го, які я вам сьогодні заповідаю. З 
“Ваші очі бачили все, іцо вчинив Гос- 
подь Бог наш в Ельфеторі. Бо кожну 
людину, яка послужила Ельфеторові, 
вигубив іі! Господь Бог наш з-поміж 
вас. 4 Ви, шо належите Господеві 
Богові нашому, всі живете До 
сьогодні. 5 Ви бачили, іцо я вам вка- 
зав оправдання і суди, так як заповів 
Господь Бог мій чинити. Так ви чи- 
ніть на землі, до якоі ви ідете, туди, 
унаслідувати іі. 6 “Бережіть же і чи- 
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ніть,бо це ваша мудрість і розум пе- 
ред всіма краінами, які лиш почу- 
ють ці всі оправдання, і скажуть: 
Цей народ мудрий і розумний, це 
великий народ. 7 Бо який народ 
такий великий, в якого е Господь 
Бог, іцо приближаеться до нього, як 
Господь Бог наш в усьому, в чому 
лиш попросимо його, і вчинить. 8 І 
який народ такий великий, в якого 
е справедливі оправдання і суди за 
всім цим законом, якого я даю пе- 
ред вами сьогодні? 9 Вважай на се- 
бе і дуже бережи твою душу, і не 
забудь усіх слів, які твоі очі поба- 
чила. І хай не відступлять від твого 
серця всі дні твого життя. І “наста- 
нови своіх синів і своіх внуків, не 
забувай. 10 “В день, в якому ви сто- 
яли перед Господом Богом вашим 
на Хориві, в день збору, коли сказав 
до мене Господь: Збери до мене 
народ і хай послухае моі слова, іцоб 
навчився боятися Мене всі дні, які 
він живе на землі, і хай навчать 
своіх синів. 11 І ви прийшла і стали 
під горою, гора ж палала вогнем до 
неба, темрява, і чорнота, і дим, і ве- 
ликий голос. 12 І заговорив 
Господь до вас на горі, і з-посеред 
вогню голос його слів ви почули “і 
подоби не побачили, але лиш голос. 
13 І Він заповів вам свій завіт, який 
заповів вам чинити, 10 слів, і запи- 
сав іх на двох кам'яних таблицях. 
14 “І мені заповів Господь у тому 
часі навчити вас оправдань і судів, 
шоб ви іх чинили на землі, до якоі 
ви ідете, туди, унаслідувати іі. 15 І 
дуже бережіть своі душі, бо ви не 
побачили ніякоі подоби в дні, в 
якому Господь заговорив до вас на 
горі Хориві з-посеред вогню. 16 Не 
чиніть беззаконня, не робіть собі 
самим різьбленоі подоби, всЯКИЙ 
образ чоловічого чи жіночого роду; 
17 і подоби всякого скота, іцо е на 
землі, подоби всякого птаха, іцо під 
небом летить, 18 подоби всякого 
плазуна, іцо плазуе по землі, подо- 
би всякоі риби, яка в водах, під 
землею. 19 І поглянувши на небо, і 
побачивиши сонце і місяць, і зірки, і 
всю окрасу неба, обманувшись, не 
поклонишся ти ім і не послужиш ім, 
яких створив Господь Бог твій всім 
краінам, іцо під небом. 20 Вас же 
взяв “Господь Бог, і вивів вас з 
залізноі печі, з Сгипту; будете йому 
народом і насліддям, так як е в сьо- 
годнішньому дні. 21 “І Господь Бог 
розгнівався на мене за ваші слова, і 
поклявся, іцоб я не перейшов цей 
Йордан, 1 1цоб я не ввійшов до зем- 
лі, яку Господь Бог дае вам в нас- 
ліддя. 22 Я, отже, помру в цій землі, 
а не перейду цей Йордан. А ви 
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“Снавбдите (же) Й да стьытвонте. Міко са 
премУ, дрсте ваша Й СМЫШЛбНЫА пўё Беб мн 
спранамн : ганцы Ац оўсльішатгь БА  О- 


правлёнГ а сЁ, Й рвкУтть. «Гн людіе премУдун й 
оўмбттеан. паем вейкое ёе Хіи ёо мзеікгь 
так, Бан (смУже «те (о (Ге)  ётгь, 
прнеанжааса (ёго)''“. іо Ге ёг нашть, ЕгЬ 
вем б немже Яціе (помолнмгь ёго)? (егь- 
ппвоўнтге). Й ікоё ПАМА БелНкое ёмУже сУте 
оўправяёні я Й сУдеі. правы по веемУ закону 
сему. ёке Я даю пўё вами днё бонми себб, й 
«набдй ДОЎ свою вбле, [й не заеўди вебугь 
словёсть же вНдбста бн твой Я да не 
астУпАтгь ц) ўўца твоёго Бёд дйн жнвота 
твоёго. Й “да насптаЕнш сйы своА. Й (вмУки 
Вол)” (да не завбУдеши) “бгь дА вбньже сто- 
аст пўё г айгь бйгь вашимгь в ўоўнвб, вг де 
звані ёгда ўе Ге кг мб. сгьбеўй кгь мб 
людм, Й да саеішатть сасвей мод. да насў- 
й й ё с Я аа 

часа бомтнеа мене вед айн, ме сён жи; 
БУтть на земай: Й сйны сво да насўчатгь Й 
пргнддсте Й стасте пб гордю, (97. гора (же) па- 
ААше бгнемгь до нёси, тма, ІЯ” гай, [ЯР 
дымгь, (й) [гад БЕАНКГЬР. Я гла Ёь кгь вамгь Іна 
горб” (й) с «ўва бгнА. гал сйоветь [ёгоГ” вы 
слеішасте, “Й бб раза Не ВЫ Д'Бетпе, о гай: Й 
ЗАПОБІб Да Ей заБібттгь ёго. ёже заповібда вамге, 
понт, 1, слове. Й вгьпней А на двою дгыскУ 
кмену: “Я мг зАПовІб да Го Бгь вреМ а бно на- 
аўчнттн ёы бправлёні я й ды ппворнтм БяМГь 
А на земай, в нюже бы Идете, птамо прн- 
чаетайти еа“ Я да снабдите (ДЫ (БоА аго)?" 
Ыко Ме ВИД'бсте (вежкаго) бераза, вгь дйь БбНеже 
гай бь кп. вамгь, в [горб дэрнее Р” Йзгь средеі 
бгна: Ме безакбннУнте ()”” да не сгьытворнте 
бб дм [бераза БАА На”. веАкаго СбАНЧГ А 
СЁ! мУжеска поаУ Ййм женеска: ІЯ”? Овраза БСА 
каго скота, йже ёсть на земай. ббраза Бака 
птица (І Йже (пб нёсемгь пара а)”" Обгаза 
ведкаго гада Йже пабжетгь по земай. ббраза 
БАКА рыбы Й Его водаугь гб внУптрь земай: Й 
да не когда возрбвгь на нёо Й вИд'бвгь сайце Й 
мгь й ввгбзды, Й Баб вя нёнУю прелесттнв 
шнеж поклонншнех ймгь й послУужнам ймгь, Ы- 
же стытворнагь Ге бгь птвон 2? вебмгь (сптра- 
намгы)??. же пб нёсемгь 684 же ёзж “Гы” ёгь і 
Йзведе в4сь 4) пец жебзны Изгь ёгУпта да 
сУдете ёмУ аюдіе Ій прнчасті б”. мкоже (ёт) 
вгь (даешнін дне)”. “Я ге [ёгьГ” (АЗГНІбБаСА, на 
мА б СЛОБЕСб гЬ вашнугь, Й КАЖА да не мн 
ібрдана сего, й да не прейдУ дс земай юже Ге 
ёгь даёт [вамгы!'' вгь прнчаетіе “Чэгь оўво (ўм- 
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09)? в (сён земай)”, (4' не перендУ ібрдана 
сего Ў бы мннУете Й рна землю бАгГУю 
Гю- боньмите бы да не завбудите завбта га 
ёл БАШ Йже ЗаБІбЦІЯ КГБ БЯМГЬ. Й да Не Ссгь- 
творнте сам себб [браза Йзважннаі” вебдгь 
Ысе заповіб да СГ? Ге ёгь пттвён: “Яко Ге ёгь 
птвон, бгне поппребаАа (и) ёсте, ёгь реенНЕгь: 
Яціе же родйши «бы Й (внУкн)”, Й сўмедайте 
на Зземай, Й собезакойнУете. Й сытворнте йзва- 
ант ббразгь вет, Й «ытворйте заб піў 
ГГ бг БЯШНИМ (раз дражннте)'” ёго звіс 
тУю вай днесь нёсемгь Й землёю, Міко пагУбою 
погИбнете ст земл». на нюже веі МИНУСте 
чрезгь ібрдангь птамо насагбдиті [ю]'”, ІЯ?” не 
прееУ дете мнбго дАін на нён. йо потревлёніё 
поптребнт ЕА: Й разгьсьіплетгь Ёы Г”! вгь ваб 
мзыЦё. н будете майн чнейб вгь ЫЗЫЦедгЬ. Б 
наже вгведё Іёы г” там Й посйЎжнте 
тамгь богомгь ИАбмгь, д'баУ ўУкгь ча всгь 
фбУ, й каменю Йже не оўзратгь, Й не 
оўсаеішаттгь. Ян дат, Ян бвонаютгь Й 
взыціете піЎ Га ёл вашего, й нандете [н]””. 
ёг да вгазеіциете ёго «б веего ([вяшего”" фўца)” 
Й 9 вея да [вяшеа” (Й) вгь скорбь гпвою 
(-)5” постигнУттгь пім вех (ей слове)? вгь по- 
бана йн, Я ббраптішнА гЬ Гбй У 
ппвоёмУ, Й оўслеішнтть гал ёго. ко ёть цэбаргь 
[й мнасебздгь” Ге ёго птвон: ІЯ” не бетавнт 
пебё Й ниже поппресйттгь пебё, не завУдет 
ЗАБГбПа Фўгь птвойхгь, Ймяе КАЖА ЙМгы 
бгепрашангте дАби прьвыўгь вбывшндгь прёкде 
[в4]”', аў дНе вонже сгьтвори ёть Ака на земай: 
Я б краж нёЎ до краж нёў, Ац веі по 
сАСБеЙ БеййкомУ семУ. Яцше ёст саеішано «нце 
[ўг? аце (код) (паем сльіша)” гал ёй жива 
гаю феа бгна мк беразомгь «аыіша пы 
Й жнИЕгЬ бысть. Яціе ИскУсй (когда ёе) [197 ёгь 
БвЗАтИ сбб зеі среде («птуй)”” 
ЙскУсомгь, Й знаменін, Й чюдееі, Й браню, Й 
(Укбю енаною Й мешцею высбкою, Й внд'бнін 
БЕАНКИМЙ. по БеемУ (айко сгытворй Ге ёгь нашть 
вг ёгУптб п птобою бБДУЦІУ (птеб'б). 
ЫМкоже да абара ты ікс Ге ёгь птвон сён 


5 


ёгь [птвбн!?? ёсте й нбстые разві сг Ф) нёси 
саеішангь стытворнт (те) гай  свон 
наказати та й на земай (й показатн)” 


тебе бгне вом Белнкін, Й гЛаніА ёго спьйша 
ЙЗ среде! бгна“ ого ўддн ко вгэзлюбй «Оўгь 
твой. Й (ва) йзбўй гб ма йхгь послгб Йдгь ва, 
“Я веівелгь птебё сИабсю сБобю, Белйкою Йзгь ёгУП 
та: ІЯ поптребн!” страны Банкі Й кр бпчан 
с А с Я 2, 
шал тебё сг Анцй пвоёго, БГЫЕСПтИ ПА, 
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перейдете і одержите цю добру зем- 
лю. 23 Вважайте на себе, не забудьте 
завіт Господа Бога вашого, який за- 
повів до вас, і не зробите самі собі 
різбленоі подоби всього, іцо заповів 
Господь Бог твій. 24 “Бо Господь Бог 
- твій вогонь, іцо його пожирае, Бог 
ревнивий. 25 Коли ж народиш синів і 
внуків, і перебудете час на землі, і 
згрішите, і зробите всяку різблену по- 
добу, і вчините зло перед Господом 
Богом вашим, - розгнівите його. 26 
Свідчу я вам сьогодні небом і зем- 
лею, іцо зниіценням будете вигублені 
з землі, до якоі ви переходите через 
Йордан, туди, унаслідувати іі; і не пе- 
ребудите багато днів на ній, але зни- 
іценням будете вигублені. 27 І розсіе 
вас Господь між всіма народами, і бу- 
дете малі числом між народами, до 
яких, туди, введе вас Господь. 28 І 
там послужите іншим богам, ділам 
людських рук, дереву і камінню, які 
не побачать і не почують; ані не 
ідять, ані не нюхають. 29 І шукати- 
мете там Господа Бога вашого, і знай- 
дете його. Коли шукатимете його з 
усього вашого серця і з усіеі вашоі 
душі, і в твоій скорботі, 30 найдуть на 
тебе всі ці слова в кінці днів, і 
повернешся до Господа Бога твого, і 
він почуе його голос. 31 Бо Бог іцед- 
рий, і милосердний Господь Бог твій, 
і не зоставить тебе, і не вигубить те- 
бе; не забуде завіт твоіх батьків, яким 
поклявся Я ім. 32 Дослідіть перші 
дні, цо були перед вами: від дня, в 
якому створив Бог людину на землі, і 
від кінця неба до кінця неба; чи було 
за цим великим словом, чи чути було 
таке. 33 І чи якийсь народ почув го- 
лос Бога живого, іцо говорив з-посе- 
ред огню таким видом, як ти почув, і 
зостався живим. 34 Чи випробував 
коли вас Бог, іцоб взяти собі народ з- 
поміж краін випробуванням, і знака- 
ми, і чудами, і війною, і сильною ру- 
кою, і високим раменом, і великими 
видіннями - за всім, іцо вчинив Гос- 
подь Бог наш в Сгипті перед тобою, 
так як ти бачив, 35 іцоб пізнав ти, іцо 
Господь Бог твій, Він Бог твій, і 
немае іншого, опріч цього. 36 Він з 
неба дав почути тобі свій голос, іцоб 
нагадати тобі і на землі, і показав тобі 
свій великий вогонь, і іцоб його мову 
почув ти з-посеред вогню. 37 Бо 
задля того Він полюбив твоіх батьків 
і вас вибрав, вас - іхне насіння після 
них, - “і вивів тебе своею великою 
силою з Сгипту. 38 І Він вигубив 
великі краіни і сильніші від тебе з 
перед твого лиця, іцоб ввести тебе і 
дати тобі іхню землю в насліддя, так 
як маеш сьогодні. 39 І пізнай сьо- 
годні, і повернися умом, бо Господом 
Богом твоім е цей Бог на небі, вгорі, 
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і на землі, вдолі; і немае іншого 
опріч нього. 40 І берегтимеш його 
оправдання і суди, які я тобі сьо- 
годні заповідаю; іцоб добре було 
тобі і твоім синам після тебе; іцоб 
ви були довгоденними всі дні на 
землі, яку Господь Бог твій тобі 
дае. 41 “Тоді відділив Мойсей три 
міста на другій стороні Йордану, на 
сході сонця, 42 “іцоб утікав туди 
вбйвця, який лиш уб'е ближнього 
не-навмисно, - цей же не ненавидів 
його ані учора, ані третього дня, -і 
хай втече до одного з цих міст, і 
житиме: 43 “Восор - в пустині, В 
заселеній землі Рувима, і Рафомот - 
в Галааді Гадида, і Гавлон - в Васані 
Манассіі. 44 Цей закон сказав 
Мойсей перед ізраільськими си- 
нами. 45 Це свідчення і оправдання, 
і суди, які сказав Мойсей ізра- 
Ільським синам в пустині, ЯК ВИЙ- 
шли вони з сгипетськоі землі 46 на 
цей бік Йордану, в долині, близько 
дому Фогора, в землі Сіона, царя 
амморрейського, який живе в Асі- 
оні, якого вигубив Мойсей та 13- 
раільські сИни, ЯК ВОНИ ВИЙШЛИ З 
сгипетськоі землі; 47 і взяли землю 
його 1 землю Ога, царя васанського, 
двох амморрейських царів, які були 
на цім боці Йордану, на сході сон- 
ця, 48 від Ароіра, який е при гирлі 
потока Арнона, і до гори Сіона, яка 
е Ахермон, 49 1 всю Аравію, з дру- 
гоў сторони Йордану, на сході сон- 
ця, від Асидота тесаного. 


Глава 5 

1 І сказав Мойсей всьому Ізраіле- 
ві, і промовив до них: Послухай, Із- 
раіле, оправдання і суди, які я кажу 
до ваших вух в сьогоднішньому 
дні, іцоб ви навчилися іх і берегли 
чинити іх. 2 “Господь Бог ваш за- 
повів вам завіт в Хориві, З не од 
ним батькам вашим заповів цей за- 
віт, але і вам; ви ж, отже, тут усі 
сьогодні живі. 4 Лицем до лиця 
заговорив Господь до вас в горі з- 
поміж вогню, - 5 я ж стояв між 
Господом і вами в тому часі, іцоб 
сповістити вам господне слово, бо 
ви злякалися від лиця вогню і не 
вийшли на гору, - кажучи: 6 “Я е 
Господь Бог твій, шо вивів тебе з 
сгипетськоі землі, з дому рабства. 7 
І хай не будуть в тебе інші боги пе- 
ред моім лицем. 8 “Не зробиш собі 
різьбленого ані ніякоі подоби, іцо 
на небі, вгорі, і іцо на землі, вдолі, 
шо в водах, під землею. 9 Не покло- 
нишся ім, і не послужиш ім, “бо Я е 
Господь Бог твій, Бог ревнивий, іцо 
віддае гріхи батьків на дітях до 
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дати ппебгб зўмаю Йхгь прнчйстіе мкоже Йма- 
ши днее Я оўвгбен днё й бвратншнеа оў- 
мбомгь, Міко Ге ёгь птвон (ёсте) сём ёгь на нёсн 
горб Й на земай дбаг Й нібеть І.Г” разві ёго, Я 
фа снабдйшн бправлёні а. (97 Й (де) "е ёан- 
коже (пін 4згь запок!б даю)” днёь, да (птй ей. 
го)" вУдёттгь, Й ейомгь птвой по тпеб'б. да (6У- 
дете мнбги дйн)”? на земай ме Ге ёгь гпвон 
446 ппебіб вёл айн: “Зогда раз дбай моўсін фи 
грады бебнУ странУ ідрдана, на востокть еАчца: 
“бгьбгбгати птамо соўбГнцы. ИЙже яце оўб Геппгь 
подуЎга Не вгб дым. (79 се (же) Ме ненавнда ёго 
ни вчерй ни претіемгь Айн. Й да БГБбГбгНетгЬ 
вгь бдімгь гуд снугь Й жнвгь будеть “бгыбўуУ вгь 
пУстеіни вг земай сёаней, ўЎвнмУ Й (рафо- 
мбдге)'' вгь ГАЛААДІб (гадыдн)””, й гаоўабнгь вг ва- 
ган манас ю: Сін закон (.).” сказа моўсім пўё сны 
інлетекинмн: СГА (БІБ АБН А, й бправлёні А, й 
У дыі, же гля моўсій сйомгь ійлевыімгЬ [гы пУСс- 
птеіни??, йзайёшнмгь й йЗ земах ёгУпеттыскі А: 
б, сГю страну. ібрдана ЕгЬ аёеўн блйзгь д0мУ фо- 
ГОб0Ба. Б Зземай сГона ўра [4ляморзёнска!”. Я ЖНЕЕ 
вгь (4сгонгб)?7. [ёгоже]?? йзей моўсій Й сйове іЙЛЕМ 
йзшёшнмгь Й ЙЗ зеаж ёгУпеттгыки, й пргаша 
зёмаю ёго, Й землю бГовУ Ца ваен адбою цю 
[Яляморзёнеку Г” ніже вбета б сію страну 1бу- 
; з ў аі» Мама нера 

фана на востокгь «йнца: 4 Яронза ёже ёсте вг 
оўстіён водотёчм арнонах Й оў горыі сона ме 
те, (Яхермб)””. ІЯ] 9. вёю Аравію. беону страну 
ібрдана. на вгыстб ейнца 4) Ясндбда тёанаго: 


Гаа, е 
[гла] моўсіи веемУ ійлю Й рече кгь нимгь. 
посаЎушан іййю бправлёнГ а Й сУдеі, ёаНюо 
Язгь гаю Бгь оўши вяши гы (даешніим 
дйь)”, (да)? СА насўчите Я й смабдите 
птворнті А. “Гб ёгь вяшть завібцій вамгь заб! 
гЬ дорны, не (бднымгь) бДемгь БЯШИМГЬ ЗЛБГБ 
фій [І завібтть сен, йо Й вамгь, вы! [же (оўео) 
ЗД'б вён живн днесь: Лнцемгь кгь лицу гіа Ге кты 
вамгь, на горб йЗ среды бгна, ()? Я (жо сто- 
адга Ў гайгь Й ван, его врема бно зыб 
птити вамгь гагь гае Міко оўбожстея 4) анца 
бгню, Й не (Бгезындбете на гору ган: “Я [ёемль!” 
Ге ёгь птвон йзведыін піж й земаж ёгУпетеки 
аў дбмУ заботы" ІЯЎ да не вУдУттгь тебгб воен 
Яни, пўё анцемгь моймгь. “да не отворнши себтЁ 
БаднГ, Й никоёгоже Образа, ёайко на нёси горб 
Й ёайко на земай дблЎ, (ё4Нко Бгь во д'б пб 
землёю: фа ж пе покабнаши Ймгь, [й фа не по- 
сАЎжншн] ймгь, “Міко 4згь ёемь Гб ёгь гпеосн. ёгь 
(вннвг., «бдажн грбдй «Девы на дбти, 
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4 пара чатвеўтаго 664а, НамаЕнд А 

нмгь менё “Я ппворжи мать в птыеУціаўгь 
Іродовгы!” любяцфшимг менё, Й снавбдацінмгь 
повелгбніе моё “да не пргнмеши Ймени Га 6а 
птвоёго вгысУе. не бчнетитть ёо Ге [ёг птвон!'' 
прнааг 4юцій йма ёго кгь «Уему: “ІСнаедите!"” 
дйё сУббтным (баранто)” ёго, мкё заповібда 
ппебгб Ге ёгь ппвон. “8, дйе да д'бляеши Й да 
стытворншн БСА д'бла вод: ““ ёйе З, сУббтта 
ГУ бУ ппвобмУ. да не стьтвоўншн БбНЕ БСеГо 
д'Бла, ты Й ейгь птвон, Й дц птвоА, [йІ'' 

да ў ада, а е, 
абть птвён Й (аба гпвож, волге твой й бег 
Бон, Й ЕСАКГЬ скОптгь твой. Й прншёаецгь Йже 
ўе Браты, ппЕоЙМ, фа ААА ЗЫЦЕ (абгь гвой, й 
(ава гож [й беёлгь птвон!” нікоже Й пім: Я 
фа поманёшн. ко (Й пы) (4бть беійгь Б зем- 
ай ёгУупётен. ()'” йзведе піА бе ёгь І” Ў; 
тУдУ. рУкою кубпікою й меішцею высокою, сего 
рдн повейгГб тій ёё ёгь птвон, мо наб дгбпти 
тевгб йе сУботный й бефіатин ёго “пін ч 
Да гпвоёго Й мптрь птвою, мікоже оўказа тебтб 
Ге ёгь гпвон да бйго пін вУдёттгы. (сего рдн)" 
мыбга Агбта бУдеши на земяй, же Гь ёго 
7 даст тевтё: “(Не оўсін- Не любо д' бн)”. Не 
оўк й: Це посйЎшеетевУм на вайжнаго своёго [-Р' 
ажа: Ме помысайм на жечУ подуЎга птвоёго. Ме 
помыісай на домгь подгУга твоёго, Ми на сей 
ёго, Ми на ўйава ёго, Ми на (абу ёго, Ам на Еб 
ёго, Ми на беаА ёго, Ми на вежкаго скота (Го, 
Ян на Еёе ёанкоже ванжнА тевё (4); [Сін 
слове” гла Ге кг веемУ сбнмУ вяшемУ на 
гор, ей бгна, тма [й Мігай дымы, 
глй4сть велйкгь Й не престтйа- Я вгыписа ё вгь дб 
дбсціб камейне, й дадё мб Й бысть ЫМко 
саеішасте, гад ЙЗ сфе бгна. (У? горй (же) 
гораше бгнемгь, Й пріндоста кты Мб БёА 
стар бншнны по паемёнемгь БЯшй Й старцы 
Яша: Й "Бетпа ёе показй намгь Ге ёбгь маштгыь 
САЯБУ свою, Й гла ёго сльеішауомгь йЗ сёды бг- 
на. вг (днёшній 4йе)” вндгуомгь Ыко гаетть 
ёгь чЯкУ Й жнвгь будет Й ЯНГБ да не йЗ. 
Мремгь», Міко потцеей ня бгне веанкін сён. Аціе 
пунложимгь Мы сльішатн гла Га ёй нашего, к 
саў. СР” да Йзмўе Каж (-)29 пабть (ёсте) же 
слыіша гла ёй жнва глюфша ЙЗ среде! бгна 
Мкоже Мы й жне ЛрнстУпй ты й послЎушай 
[кёЎ” ёдйко (к ппебб) сечёттгь Ге ёгь нашть. (7? 
сьтворнаигь Й посАУШаемге” Я посйУша ёь гай 
слове Байего, ГлюцІй [64]! ігь мнітб Й рече Ге 
ко мйгб сльішаўгь гал словё людій сиугь ёйнко 
глйша к птеб'б право (глаша вё)”. Хпіс даст 
(ўце Йдгь беітн)” Б нихге мкоже божтнеа 
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третього і четвертого роду тим, іцо 
Мене ненавидять, 10 “і хто чинить 
милосердя - в тисячу родів, тим, іцо 
Мене люблять і зберігають мою за- 
повідь. 11 “Не візьмеш імені Господа 
Бога твого надаремно, бо Господь Бог 
твій не очистить того, іцо кличе ім'я 
його надаремно. 12 “Зберігайте день 
суботній, освячуйте його, так як запо- 
вів тобі Господь Бог твій. 13 “6 днів 
працюй, і зробиш всі твоі діла. 14 “А 
день 7 - субота Господеві Богові тво- 
ему. Не чинитимеш в ньому ніякого 
діла ти, і твій сийн, і твоя дочка, і твій 
раб, і твоя рабиня, твій віл, і твій о0- 
сел, і вся твоя скотина, і приходько, 
цо перед твоею брамою; іцоб відпо- 
чив твій раб, і твоя рабиня, і твій 
осел, так як і ти. 15 І пам'ятатимеш, 
цо і ти був рабом в египетській землі. 
Тебе вивів звідти Господь Бог силь- 
ною рукою і високим раменом. Через 
це заповів тобі Господь Бог твій, іцоб 
ти зберігав день суботній, і освячував 
його. 16 “Шануй твого батька і твою 
матір, так як тобі заповів Господь Бог 
твій, іцоб добре тобі було; задля 
цього багато літ будеш на землі, яку 
Господь Бог тобі дасть. 17 “Не убий. 
18 Не чини перелюб. 19 Не кради. 20 
Не свідчи ложне проти свого 
ближнього. 21 Не пожадай жінки 
твого ближнього. Не пожадай хати 
твого ближнього, ані його поля, ані 
його раба, ані його рабині, ані його 
вола, ані його осла, ані всякого його 
скоту, ані все те, іцо твого ближ- 
нього. 22 Ці слова сказав Господь до 
всього вашого збору на горі з-посеред 
вогню, темряви, і чорноти, г] диму, 
великий голос, і не перестав. І Він 
записав іх на двох кам'яних таблицях 
і дав мені. 23 І сталося, як ви почули 
голос з-посеред вогню, гора ж палала 
вогнем, і прийшли до мене весі 
старшини, за племенами вашими, і 
ваші старші. 24 І сказали: Ось нам по- 
казав Господь Бог наш свою славу, і 
голос, який ми почули з-посеред вог- 
ню; в сьогоднішньому дні ми побачи- 
ли, іцо заговорить Бог до людини, і 
вона буде живою. 25 І тепер, іцоб ми 
не померли, бо нас вигубить цей ве- 
ликий вогонь, якіцо ми далі додамо 
слухати голос Господа Бога нашого, і 
помремо. 26 Яке е тіло, яке, так як 
ми, почуло голос живого Бога, іцо 
говорить з-посеред вогню, і живе? 27 
Піди ти і послухай все, іцо до тебе 
скаже Господь Бог наш, ми Чи- 
нитимемо і послухаемось. 28 І почув 
Господь голос вашого слова, як ви 
говорили до мене, і сказав Господь до 
мене: Почув я голос слова цього 
народу, іцо заговорив до тебе, пра- 
вильно заговорив все. 29 Хто дасть 
серце іхне, іцоб було в них, іцоб боя- 
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лися Мене і зберігали всі заповіді 
моі, і в усі дні, іцоб добре було ім і 
іхнім синам навіки? 30 Іди і скажи 
Ім: Поверніться ви до ваших домів. 
Зі Ти ж стань зі мною, шоб Я 
сказав до тебе всі заповіді, і Оп- 
равдання, і суди, які заповіси ім; і 
хай чинять так в землі, яку я ім даю 
в насліддя. 32 І берегтимете чинити 
так, як заповів Господь Бог твій. І 
не звернеш ані направо, ані наліво. 
33 Ходіть за всякою дорогою, яку 
заповів тобі Господь Бог твій, хо- 
дити по ній; шоб тобі дав спочинок, 
і добре тобі було, і ви були довго- 
денними на землі, яку одержите. 


Глава 6 

1 Це ж заповіді, і оправдання, і 
суди, які заповів Господь Бог наш 
навчити вас: чинити так в землі, до 
якоі ви ввійдете, туди, іцоб й унас- 
лідувати, 2 іцоб ви боялися Господа 
Бога свого, і зберігали всі його о- 
правдання і його заповіді, які я за- 
повідаю тобі сьогодні, ти і твоі сИ- 
ни, і твоі внуки, всі дні житія твого, 
об багато днів були ви. З І по- 
слухай, Ізраіле, і бережись чинити, 
об добре тобі було, і іцоб розмно- 
жилися ви дуже, так як сказав Гос- 
подь Бог батьків ваших; іцоб дати 
тобі землю, іцо кипить молоком і 
медом. 4 Це ж оправдання і суди, 
які заповів Господь Бог ізраільсь- 
ким синам в пустині, ЯК ВОНИ ВИЙ- 
шли з египетськоі землі. Послухай 
Ізраіле. Господь Бог твій е одино- 
кий Господь. 5 “І полюбиш Госпо- 
да Бога твого з усього серця твого, і 
з усіеі душі твосі, і з усіеі сили 
твоеі. 6 “І хай будуть тобі ці слова, 
які я заповідаю тобі сьогодні, В ТВвО- 
ім серці, в твоій душі. 7 “І навчиш 
іх твоіх синів, і говоритимеш іх, си- 
дячи в хаті, і ходячи дорогою, і ле- 
жачи, і встаючи. 8 І поклади іх на 
знак на твоі руки, і хай буде непо- 
рушним перед твоіми очима. 9 І на- 
пишеш іх на одвірках своеі хати і 
на своіх брамах. 10 І хай буде, коли 
введе тебе Господь Бог твій до зем- 
лі, яку поклявся твоім батькам Ав- 
раамові, Ісаакові, Якову дати тобі: 
великі і гарні міста, які ти не збуду- 
вав, 11 і хати, повні всякого добра, 
яких ти не наповняв, і викопані 
криниці, яких ти не викопав, і ви- 
ноградники та оливкові сади, яких 
ти не насадив. І поівши, і напов- 
нившись всього, 12 вважай на себе, 
цоб не поширилося твое серце і не 
забуло Господа Бога твого, іцо ви- 
вів тебе з египетськоі землі, з дому 
рабства. 13 “Господа Бога твого 
бійся, і йому одному послужиш, і 





529 Второзаконня 6.13 


мені, Й снабд'бтн вём зЯповбди мог. (й) вгь 
вёл дн да бАго бУдётгь Йймгь, Й с«бомгь Й Бгь 
ББК. Гран [яР” гчеі ймгь, бератитея ёы 
вг домы своя” Зы же спттани со мною, А? да 
гаю к пей [вёж? зАповІб ди Й бправлёні а. Й 
СУ де]. (анкоже запокібси Ймгь Й да сгытворатты 
нце” гЬ земай юже 4згь даю Ймгь го прн- 
чЯстіе Л) да снабднте ппворнти, Мкоже запо- 
Б'бда Гё ёг птвон, [ЙГ” да не сгывраптншиеа. йн 
на дено Ми на або: По БеемУ пУптй ёйанко запо- 
вбда Іптевтб!” бе ёгь пткойм доднти конь, да 
(пія поконттгь)”” й ейго ти вУдет, й многи 
йн бУдете на земай юже прнмете 


І о 

ла, 8: 

“7 1 7 Я а а 7 е“ 7 Хх 
[Га же] заповбди і Ййсправлёнга Й суды, 
Санко заповбда Ге ёгь вйшгь. наоўчнптм 
Басть птворнти тако. на земай Б нюже 
ы вубднте птамо причаститн [ЁГ- да 


«ў, 

са ббнте ба ёд своёго, [й снабднте/ вём бпрае- 
ее тх Ка я п/ 

абга “е Й заповібан ёго, мже аз заповіб даю 


еб дА. піы Й ейове ппкой Й (выУцы)' твой, 
БСА дйн жнвопта птвоёго, да МНбГИ йн пеў де 
те Й послЎушай іййю, Й смабдй птворййти да 
бАго пн бУдаттгь. й да сўмнбжнтеа оба Ы- 
коже гла Ге ёгь ФОЙгь (вАшй)”, дати тебе зём- 
лю КНПАЦІЎ млабкомгь Й мёідомгы ()” Сіж (же) 
бправлёні а. Й сУдеі, санко ЗАПОЕб ДА ге [ёгь 
сйслагь ійлевымгь вг пУстеіни. йшёшимге Ймгы 
й земах ёгУпетески: Слеіши ійлю Ге ёгь [пттвон! 
Ге ёдінгь ёта “Я да любнши Га ёд твоёго, “ў 
БсегО Іўца!” ппвоёго, Й 4 вее дай своё, Й 4 
вее сны твоёа- “Я да вУдУтгь [пн] саовей 
ён, же 43гь запоў даю ій, фйе. вг ўцы тво- 
ёмгь, (2)'' вгь дЫім твоён “Я да накажеши ими 
«бы под, Й да гаеши в нихгь сбн Бгь (40 
мУ, і Йдеін пУтёмгь, Й лежа, й вгытах: Й вгь- 
заж А Бгь знаменіе на (УкУ ппвою. Й да бУ- 
детгь невгыкол блема пўё бчнма твонма: Я Да 
[кгепншешні”? А на праз'б гы (храмнны СБОбА)'?, 
Й на вратгёгь «вой: Я да сУдетгь ёгай БгьБ- 
фётгь па Ге ёгь птвон Б зёмаю ёюже КЛАСА 
ФДё птвоймгь, АвраамУ, 1. ЙЯсадкУ, (-)!7 1ЯковУ 
дапам птеб' грады вейнки, Й добреі, йўже нен 
(тыгра дНагь ты: ІЯ” домы поаны всего вйга, йже 
нібси напбаннаягь. [й] поптбки Йскбпаны, Иўже 
нібси копайгь, [й]'” винограды, Й масанны Йўже 
нгЕем насаднагь, Й ден Й насыгттнЕса” бонмй 
себтб да не [раў шнритеа, ўце ппвоё, Й]? заеУ- 

ўе Я ікру, е” г 
дёттгь Га ёл пгпвоёго, йзведшаго пебё ЙЗ земаА 
гупетски, 4) дому работтнага: “Га ёд ппвоёго 
ббнеА, Й тому [ёдіномУЙ” да слўжиншин. Й ёму 
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пўнаепншнеА, 1 нменемгь ёго кленёшнеА: 
ходна” ге (яб дгь вог Йныўгь, Ікгь богі 
(спрангь)” же бікўттгь вась: /Ўко ёгь севнНЕгь 
Ге ёгь ппвой пора тееё. фа не разг вавгеса, 
мМрстію бе ёп твой на та, [й потуеентты] 
ПА (ть лнц [всего]? зёнаго: “да не ЙскУушаешн 
Га ба свобго місоже ЙсеУшасте вгь ЙсеУшёнін: 
Снабда да снаедиши заповібди Ра ёд своёго, 
[йР? (БІБ ДНА, гоў”, й бправлёні А гоў, 
Сайко заповібда ппеб'б: Я да  сгьтворнши 
207 аа а а 2 Я 
оўгодное Й багбе пўё гайгь вбомгь птвоймгь, да 
ваго (вУдепгь тевгё)?”. Й внідеши Й пўгимешн 
здаю бАгУю, ёюже клатеа [7 «Демгь Іна- 
шимгы?'!: сдгнапти вём сУпостаты тво сгь 
анца ппвоёго, мікоже те гла [ре]. Я су детгь 
ёгдй вгьпрашает піл сйгь птвон оў тур ГЛА. 
код сУте (БІБ АБН А, Й бправлёні а Й сУдеі 
санко заповібдайгь ёсть Сь ёгь нашть нам: Й 
(чёши «АУ (свобму)”, завеі в'бхомг фараону 
Б ёг Ўптб [-' йзведё наь Гь [ёгь” 
«бу дб. ўУкою крбпкою, Й мышцею высокою: 
Я дастть Ге [ёгьЎ” знаменёіа й чюдей веанка й 
заа вг ёгУпт'б оў фараона, Й вгь домУ ёго 
[Й вгь еня ёго!” пўё нами: Я нй йзведё (ёь ёгь) 
абту дб, да вгыведёттгь на дати намгь зёмаю 
Гю. ёюже кажтеса [Ге ёгь нашгы!”” «Демгь на- 
шимгь Ідатти (ю) намгы”. Я заповбда намгь 
я ( сне атаўе г зя 
Г. птворйти, вед бправаёнГ А са бод тна Га 
бл нашего (бйго да бУдетгь намгь), вея дн 
фа жнвбмг, мкоже й днё Я мнасёрдге да 
сУдетгь намгь, 4цше снабдй стытвоўйти вёл 
зАповІб дн [закбна сего], пўё гагь ёмгь нашй, 
Мікоже заповібда намгы: 
Гаа, З: 
бУдетгь" ёгда вгьведётгь піла Ге ёгы!' 
й ў й ў 
твой вгь зёмаю Б нюже Буддишм птамо 
пугаті [ю/”. “1. Йзгнапти (страны) Ее- 
С анка й многа с анца пткоёго. Кеда)" 
герьгеёА, й Ійммордрёа?, й хананёж, Й февёА, 
Й (вУСА, Й боўе. З, (сптрангь)” [велйікй Й мно- 
гй, Й ікрбпчйе ей “Я предйсттгь Йугь ёе ёть 
твой БГ ўУЦб птвой, і ЙзвГёши а. пагУбою 
погУенши А, “да не завІбціАешн к нИимгь За- 
Б'бтта, Ан помиаЎеши Йхгы Мне свйптества 
сьтворйши с ними, дцёбн свой не даси сйУ 
ёго. [нае] чн ёго да не побмаеши, сАУ сво- 
сму: Ффвратантгь бо сйа ппвоёго Ф) менё. Й по- 
сАУжнттгь богбомгь Инбмгь, Й разгыгваетеА (Ге 
гибвомгь)” н4 вы, Й поппребнттгь пім вгескбрб- 
Нб енце да сгытвоўнте й. ппрёвнцоа Й гасееіпаете, Й 
стоп! Йхг да ськрушнте. Й дубравы 
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до нього пристанеш, і його іменем 
клястимешся. 14 Не ходи велід за ін- 
шими богами, до богів краін, які дов- 
круги вас. 15 Бо Бог - ревнивий Гос- 
подь Бог твій посеред тебе. ІЦоб не 
розгнівавиись гнівом Господь Бог 
твій на тебе, не вигубив тебе з лиця 
всіеі землі. 16 “ІЦоб не спокусив ти 
Господа Бога свого, так як спокушали 
ви в Спокусі. 17 Бережачи, берег- 
тимеш заповіді Господа Бога свого, і 
його свідчення, і його оправдання, які 
тобі заповів. 18 І зробиш миле і добре 
перед Господом Богом твоім, іцоб 
добре тобі було; і ввійшов ти, і 
одержав ти добру землю, якою по- 
клявся батькам нашим, 19 іцоб про- 
гнати всіх твоіх ворогів з-перед твого 
лиця, так як сказав Господь. 20 І бу- 
де, коли запитае тебе завтра твій син, 
кажучи: Чиі е свідчення, і оправдан- 
ня, і суди, які заповів Господь Бог 
наш нам? 21 І скажеш своему синові: 
Ми були рабами фараона в Сгипті, 
та вивів нас Господь Бог звідти силь- 
ною рукою і високим раменом. 22 І 
дав Господь Бог знаки і великі, і 
погані чуда перед нами в Сгипті на 
фараона, і на його дім, і на його вій- 
сько. 23 І нас вивів Господь Бог звід- 
ти, іцоб ввести нас, дати нам цю зем- 
лю, якою поклявся Господь Бог наш 
батькам нашим, ішцоб дати 1іі нам. 24 І 
заповів нам Господь чинити всі ці 
оправдання, боятися Господа Бога на- 
шого, іцоб добре було нам всі дні, 
цоб ми жили так, як і сьогодні. 25 І 
милосердя хай буде нам, якіцо збері- 
гатимемо чинити всі заповіді цього 
закону перед Господом Богом нашим, 
так як Він нам заповів. 


Глава 7 

1 І “буде, коли введе тебе Господь 
Бог твій до землі, до якоі входиш, ту- 
ди, взяти Іі, “і вигубить великі і чис- 
ленні краіни з-перед твого лиця: Хет- 
тея, і Гергесея, і Амморрея, і Хана- 
нея, і Ферезея, і Евуея, і Свусея - 7 
великих і численних краін і сильні- 
шах від вас. 2 “І передасть іх Господь 
Бог твій до твоіх рук, і вигубиш іх, 
згубою іх вигубиш. “Не складеш з 
ними завіту ані не помилуеш іх, 3 ані 
не посвоячитесь з ними. Твоеі ДочКИ 
не даси його синові ані його дочки не 
візьмеш своему синові. 4 Бо відверне 
твого сина від Мене, і послужить ін- 
шим богам. І розгніваеться Господь 
гнівом на вас, і вигубить тебе швид- 
ко. 5 Але так вчините з ними: зни- 
шците іхні жертовники, і розіб'ете іхні 
стовпи, і вирубаете іхні сади, і вогнем 
спалите різблення іхних богів. 6 “Бо 
ви е святим народом Господеві 
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Богові вашому, і тебе вибрав Гос- 
подь Бог твій; і іцоб ви були йому 
вибраним народом понад всі краі- 
ни, які на всій землі. 7 Не тому іцо 
ви е найчисленніші понад всі на- 
роди, вас вийняв Господь і вас ви- 
брав Господь, - бо ви е найменш! з- 
поміж всіх народів, - 8 але тому іцо 
полюбив вас Господь і додержуе 
клятву, якою поклявся вашим бать- 
кам; і вивів вас Господь сильною 
рукою і високим раменом, і визво- 
лив тебе з дому рабства, і з руки фа- 
раона, египетського царя. 9 “І піз- 
наеш, цо Господь Бог твій, Він Бог, 
Бог вірний, іцо зберігае свій завіт і 
милосердя тим, іцо його люблять і 
зберігають його заповіді, в тисячі 
родів. 10 І Він віддае тим, іцо його 
ненавидять, в лице, іцоб іх Вви- 
губити; і не забариться тим, іцо 
ненавидять, іцоб в лице віддати ім. 
11 Зберігатимеш заповіді, і оправ- 
дання, і ці суди, які я тобі сьогодні 
заповідаю чинити. 12 І буде, коли 
почусте всі ці оправдання і збере- 
жете, іцоб чинити іх, і збереже 
Господь Бог твій і тобі завіт і мило- 
сердя, так як поклявся вашим бать- 
кам. 13 І Він полюбить тебе, і по- 
благословить тебе, і помножить те- 
бе, 1 поблагословить плід твого ло- 
на, і плід твосі землі, і твою пшени- 
цю, і твое вино, і твою олію, і стадо 
твоіх волів, і стадо твоіх овець на 
землі, якою поклявся батькам, іцоб 
іх тобі дати. 14 І благословенним 
будеш понад всі народи, і “не буде 
в вас без потомства ані безплідноі в 
твоій скотині. 15 І забере Господь 
Бог твій від тебе всяку хворобу 1 всі 
погані египетські пошесті, ЯКі ВИ 
побачили, і які пізнав ти; не нак- 
ладе на тебе, але покладе іх на всіх, 
цо тебе ненавидять. 16 І істимеш 
всі здобичі краін, які Господь Бог 
тобі дае. Хай твоі очі іх не поіца- 
дять, і не послужиш іхнім богам, бо 
тобі це шкідливе. 17 Якіцо ж го- 
вориш в твоему умі іцо: Народ цей 
численніший, ніж я, як зможу я іх 
вигубити? 18 Не бійся іх. Пам'яттю 
згадай, іцо вчинив Господь Бог твій 
фараонові і всім египтянам. 19 Ве- 
ликі біди, які побачили твоі очі, ті 
великі знаки і чуда, і сильну руку, і 
високе рамено, як вивів тебе Гос- 
подь Бог твій. Так зробить Господь 
Бог ваш всім краінам, яких ти бо- 
ішся з-перед іхнього лиця. 20 “І 
пошле на них шершнів Господь Бог 
твій, доки не будуть вигублені ті, 
цо осталися і ховаються від тебе. 
21 “Неушкоджений будеш від іх- 
нього лиця, бо Господь Бог твій в 
тобі, Бог великий і сильний. 22 “І 
вигубить Господь Бог твій ці 
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Йхгь да посбчёте й вамнга боггь Йхгь да Йзож- 
жёте на бгнй: “ко люд спан (бы ёсто)” гён 
ёУ гпвобмУ, Й ппебё ИзбрйА ёсть Ге бгь ппвон. (й) 
да вУдете ёмУ людам йзераннн, паче вабугь 
(сппрангь)"' Сайко (ёсть) на [-7 [веён/'? земай: Не 
Имже мнови (сте паче вебгь (сптрангь)'' ЙЗ [к 
бе]?, 1 йзбрй Бй (Ге). беі ёо ёстте мёнштби б 
вебугь сптрангь Мо Йже вгозлюбй Ге в, Й снабда 
клатвУ (ке клатеа «ОДемгь вйшимгь. [9 йз- 
веде Ге в ўУкою ірбпкою Й мешцею выекою, і 
Избавнаге під “Ў дому работы, Ійі” «б Ука 
фарабна ўж ёгУпёка: “Я да оўвібеи міко бь ёгь 
твой, сёй ёгь. ёгь вгбрный, наба ЗАБГб гЬ 
“вон”, й мать лювацій ёго. Й снавдацнмгь 
[завгбттгы]'” ёго вгь теісяцть сождёнін: Й брая 
ненавнданмгь ёго?” Б анцё погпреейтм А. й 
Не гўміданеаге НеРаЕнд ань в анцё [мб да. 
тн! ймгы ()” да снавдиши зАповіб дн, Й б- 
правлёні Й суды! «Га. ёанко 4згь заповібдаю 
тевгб (стьытворнти днё)”. Я вУдетгь ёгдй по- 
САЎ шае БЁА, бправлёніга ён Й наб Айте (сгьттЕо- 
риппн)”' Ас Й снабдиттгь Ге ёгь птвой (й) теб'б, 
заб й мать Мікоже Камса «ўемгь [вдшимгы!”: 
Я вгзаббнт. ПА Й банты па, Й 
оўмножитть пі. й бАБИтгь пабдгь чубва пткоёго, 
Й пабдгь земам птвоёА. ІЙЙ” пшенцУ гпвою, й 
винё гпвоё Й ёлён птвбн, ІйГ/' сптадо Бойбвгь ппво- 
Йхгь Й паству бвёцгь ппвойугь на зем (Юю же 
кажа СР” ўемгь Й дати тб: [Я?”? вйвенге 
вУдеши паче вабугь мзеі, Ін” “не вУдетгь вгь 
БЯС бе паемённн, ниже непабды ()”'о вгь 
«коптбугь птвойў: Я сбйметтгь Ге [ёгь пттвон?” б 
тебе БёЕ раславлёніе. Й [вёю мзюІ” СгУпеттгыскУ Юю 
[здЎю Й, (юже)”” ВЫ Д'Бете Я ёайко сгывгбей не 
БГЗАОЖЙ на А, ІйоГ? вгеложй ж на ЕА Нена- 
БД тееё Й нёти вУдешть вее пабнгь 
(«ппрангь)””, Йже бе ёгь [9 даёттгь пе да не 
(пофадж бн твой)” 4 ниўге, й да не послУ- 
жишн богомгь Йў, мо вредгь (птебгб ёсть ёе)". 
Чцие Ан глешн вг оў ён Ыі («птрана ён мно- 
жанши паче менд"''. ко вгезмогУ 4згь потуебн- 
ти л, не БГБЗ6бНСА Й Паматію да пома- 
нёш (анко «тытворй бе ёгь твой фараону й вёб 
гептАномгь ббдеі веанкіа же вНд'бета бчн 
птвой. знаменга Ібнлі” Й чюдей веках 19. 
[я рУкбю ку бпкою, й мешцею высбкою, Ыі 
” А 7 о г? 7 то с с 

Изведё піа Ге ёгь птвой. пако стытвоўй Ге ёть 
[кашты!”, вебмгь (странамгь)'” йхже пы бой- 
шнех анца цай “Я шўшнн посаетга ха ёть 
ппвон на нихгь дёнде потуееаітеа. батаваенін й 
стыкровёнін 4) тевё “Не вредншнеа 4 янца Йхть. 
ко Ге ёгь гой Ё пебб, ёг вейнкім Й 
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србпікін- “Я погУеЙ ёе ёгь птвон Мзеікн СГА, с 
анцй птвоёго по малУ до мала, не БозМможешн 
погУбИтти Йхгь вгьскоб да не будет земаа 
пУста, (да совокУ пата) й (б МНожАСА (звгб уе 
днвін на та)” Я предасттгь (“9 ре ёгь ппвой Б 
(УЦб твой Й погУби ЙХгь, погУблёніемгь велНіЙ, 
фдондеже Йскорбннши Й: Я предасттгь уўн Йхгь Б 
(УЦб [птвой!”. Й погУвите ймА йдгь “ў Мбета 
сего. [ЯГ”? не постой ниже ёдінгь пўё анцё ппвой, 
дбндеке погУсишин Йугь: “ЯГ' важна боговг Й 
(йжжёши)” на бгнй, да не похоцзешн [злдтта й 
фера!” (вэти се) Ф (него)”', ()7 да не 
КоГАЙ сгыгрбшнши того адн. Міко уУйно (ёсть 
гГЁн ёЎ ппвоёмУ)””. (7 Ме вмосй похУлы вгь (свн 
дбмгы)””, й [прокаж вУдешні” мікс ІЯ” по, 
[во]?! прокламтіей прокленеши Ібн”, й похУленіё 
похУанши [23 ыіко прокажта (-)99. 


Гаа, й: 
СА “зАПоБІб дн же (заповіб да)! БА ДМ, 
ў ппворнтн ІН? да жнвёте, й 
гўмнежнтеа, Й вніНдбте й пу нагбте 
збмаю [ІвйагУю!. ёюже кажтеса Ге [ёгь/ 
абдемгь вашнмгь Й “да поманёшн вее пУте, 
Ймже пуовёлгь тебё Ге ёг птЕои, Е ПпУстеінН. 
“да ЙскУсй іа Й зазАй ПА, й оўразУ міб ёе 
(же ЕГЬ цы птвоёмгь, ЯЦіе снабдИши заповІб дн 
ёго ЯАн нй: Й зявай пес, й гаддомгь замоўй 
піл, Й (поё) пита пім манною, ёже (ты не оў- 
гБ дгБ Ян)” Ды ппвой, (й) да менты аса 
“ыко ме б Хагббтб ёдІНЁ жнвгь бУдётгь чЙкгь ко 
й й с ы ; ай. 
б вежкомгь словей йЗходацій йзгь оўстгь бжнй 
жнвгь еУдеттгь чЯкгь [Я] рнзы твой Не разра” 
ШаСА на тебгб. нбзи птвой не ЫзЕнтеА, ёе Й 
Абтгь Й (сего рдн) раз У мб еши ўцемгь ПтЕОЙ МГ 
Міко кто ІчАкгь накджеттгы!” ейгь свом. Зако Ге 
ёгь птвой наказУстгь піА. й да снавбдНншн 34. 
поБгб дн Га ёд пгпвоёго, Ходнти Бо пУптй ёго Й 
бойтнеА ёго Гё ёо бгь птвон вгыведё пім Егь 
збмлаю бАгУю Й многУ, Йдбже БоДОЁЧН БОНЫ 
Й Йспттдчники глУбоки. йеходамцией по пблемгь Й 
гора” бгь зёлю пшеннцы й мчмёнй, виног (й [я/'? 
смокви ІЙГ' шипцы, вгь землю масанчгю (й) ёлёю 
Й мёдУ. вгь зёмаю на нёнже не ( ниціетбю Йзге- 
мен абва ппваёго. Й не прбенши ничтоже на 
нёй. Б земаю Ё нёнже каменіе [12 жеагбзно, й 
гоўгь Йгь (ИсптадчЙса)'? МІБ де: Я мен Й насыти- 
шиеа й влвиши Га ёд твоёго, на земай 6л49бй 
же ёсть дайгь пеб'б- бдньми себ!б не заеУдЙ 
Га ёд своёго, (наб убн зАпокІб ди ёго, Й СУ ддвгь 
Я бправаёнін ёго. Сайко 4згь заповбдаю пгпеб'б 
дне, да не когда мдын І” насытнёсА Й урамы 
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народи з-перед твого лиця потрохи 
- потрохи. Не зможеш вигубити іх 
швидко, іцоб земля не стала пус- 
тою, ІЦОб не зібралися і не розмно- 
жилися дикі звірі проти тебе. 23 І 
видасть іх Господь Бог твій у твоі 
руки, і вигубить іх великою згубою, 
доки не викоріниш іх. 24 І пе- 
редасть іхніх царів у твоі руки, і 
вигубите іхне ім'я з цього місця, і 
не встоіться ані один перед твоім 
лицем, доки іх не вигубиш. 25 “І 
різьблення іхніх богів спалиш вог- 
нем. Не пожадатимеш золота і сріб- 
ла, шоб взяти собі з нього; іцоб ча- 
сом не згрішив ти через це, бо це 
огидне Господеві Богові твоему. 26 
Не вноси огидного до свого дому, а 
то проклятим будеш так, як і воно, 
але прокляттям прокленеш його, і 
хулою похулиш його, бо воно про- 
кляте. 


Глава 8 

1 Всі “заповіді, які я вам сьогод- 
ні заповів, стерегтимешся творити; 
і цоб ви жили, і помножилися, і 
вийшли, і одержали добру землю, 
якою поклявся Господь Бог вашим 
батькам. 2 І “пам'ятай про ввесь 
шлях, яким попровадив тебе Гос- 
подь Бог твій в пустині, “іцоб ви 
пробувати тебе, і зло вчинив тобі; і 
зрозумілим стане те, іцо в серці 
твоім, чи зберігатимеш заповіді йо- 
го, чи ні. З І зло вчинив тобі, і го- 
лодом морив тебе, і після цього на- 
годував тебе манною, чого не знав 
ти ані твоі батьки; і іцоб вИЯВИТИ 
тобі, “іцо не самим хлібом житиме 
людина, але веяким словом, іцо ВиИ- 
ходить з уст Бога, житиме людина. 
4 І одіж твоя не роздерлася на тобі, 
ноги твоі не зранені були ось 40 літ. 
5 І задля цього розуміеш твоім 
серцем, іцо так, як якась людина 
картае свого сина, так Господь Бог 
твій картае тебе. 6 І берегтимеш за- 
повіді Господа Бога твого, іцоб хо- 
дити в його дорогах і його боятися. 
7 Бо Господь Бог твій введе тебе до 
доброі і великоі землі, де потоки 
вод і глибокі джерела, іцо виходять 
по рівнинах і горах; 8 до землі пше- 
ниці і ячменю, виноградників, і фі- 
гів, і гранатових яблук; до землі о- 
ливок, і оліі, і меду; 9 до землі, на 
якій не в нужді з'іси твій хліб, і не 
проситимеш на ній нічого; до землі, 
в якій каміння залізне, і з іхніх гір 
видобудеться мідь. 10 І з'іси, і 
наситишся, і поблагословиш Госпо- 
да Бога твого на добрій землі, яку 
тобі дав. 11 Вважай на себе, шоб ти 
не забув Господа Бога свого, іцоб 
зберігати його заповіді, і суди, і 
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його оправдання, які я тобі сьогодні 
заповідаю; 12 іцоб часом, з'івши, на- 
ситившись, і збудувавши гарні хати, і 
поселившийсь в них, 13 і коли пом- 
ножаться тобі твоі воли, і твоі вівці, і 
срібло, і золото, коли помножиться 
тобі; і коли помножиться тобі все, іцо 
твое е, 14 і після цього, шоб не 
згордів ти твоім серцем; і не забув ти 
Господа Бога твого, іцо тебе вивів з 
египетськоі землі, з дому рабства, 15 і 
цо попровадив тебе через ту велику і 
страшну пустелю, в якій змій, іцо 
кусае, і скорпіон, і спрага, в якій не 
було води; “іцо вивів тобі з нетеса- 
ного каменю джерело води. 16 “І іцо 
годував тебе манною в пустелі, чого 
не знав ти ані не знали твоі батьки; 
об зло вчинити тобі, іцоб випробу- 
вати тебе; і добро тобі вчинити в 
твоім кінці. 17 ІЦоб не сказав ти в 
твоім серці: Моя сила і міць мосі ру- 
ки вчинили мені оцю велику силу. 18 
ІЦоб пам”ятав ти Господа Бога твого, 
бо Той дае тобі силу і міць чинити; і 
цо поклав він до сьогодні завіт свій, 
яким поклявся твоім батькам. 19 І бу- 
де, коли, забуваючи, забудеш Госпо- 
да Бога твого, і підеш вслід за інши- 
ми богами, і послужиш ім, і покло- 
нишся ім; свідчу вам сьогодні небом і 
землею, іцо зниіценням згинете, 20 
так як і інші народи, яких Господь 
Бог вигублюе перед вашим лицем; 
так само ви згинете через те, іцо ви не 
послухали голосу Господа Бога ва- 
шого. 


Глава 9 

1 Послухай, Ізраіле: Ти сьогодні 
переходиш Йордан, шоб піти одержа- 
ти великі народи і сильніші від вас, 
міста великі і огороджені мурами до 
неба, 2 народ великий і численний і 
високий, синів Енака, яких ти знаеш, 
і про яких почув ти. Хто протиста- 
витиметься синам Енака? З І пізнаеш 
сьогодні, іцо Господь Бог твій, Він 
попереду піде, перед тобою, бо Він 
пожираючий огонь; він іх вигубить, і 
він іх відверне з-перед вашого лиця, і 
швидко зниіцит»ь іх, так як сказав тобі 
Господь. 4 “Не говори в своім серці, 
коли вигубить Господь Бог твій ці 
народи з-перед твого лиця, кажучи: 
Задля моіх праведностей ввів мене 
Господь унаслідувати цю добру зем- 
лю, а через безбожність цих народів 
Господь вигубив іх з-перед твого 
лиця. 5 Але не через твою правед- 
ність ані через преподобність твого 
серця ти входиш, іцоб одержати іхню 
землю, але через беззаконня і за без- 
законня цих народів Господь вигубив 
іх з-перед твого лиця; і іцоб постави- 
ти завіт, яким Господь поклявся ва- 
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добры стыграднегь, 
ЫЗ І? 


твой Й ОЦцы твой оўмнежатеа тев'ё, [й 
«реврд Й зато оўмнокйса теб'Ё. Й Бёе ёанкко 
пін ёсть оўмножнтсА тевтб- (Й поёд) вгызнеё 
шнеж цем [птвой]'” Й завУдеши Ёа ёй тво 
ёго. Извёшаго пім ЙЗ земаА ёгУпёки ц) дбмУ 
(авоты. [8]? провешаго ПА аквовіб пустыню 
БеАНКУ Юю, й страшную бНУ. его. нёй ма Ха: 
панах Й скоўпін, й жажа Б нёнже не сб аш 
водеі, “Иже Иведё ппебтЬ йе камеіка несбкбма 
Йспочнй воднеін: “Я питадн піл манною Бгь 
пУстеінн. ёгоже не [бде піы ниже” БбдахУ 
«Ды ппвон, да ЗАбАЙГПГЬ ПіН (да)!” ЙскУ ситтгы 
піх Й бАго пін сгытворнтгь напосаб докгь 
твой: да не ўсчёши вгь фцы птвобмгь ірбпость 
мо Й сМла (Уки моё стытворй МГБ ена Бе 
анкУю сю СР” да поманёши га ба твоего. 
Міко гой (даст ппеб'б)”' крбпостеь (й снаУ) 
ппворнттн (77, Й да оўептавнттгь ЗаЁтб, (вон. Йме 
камса ОДемгь пвоймгь до днее: Й буд Яе 
ай забвёніемгь забУудеши Га ёд твоёго, Й 
пондеши вге САгб дгь б0ГО6ГЬ Йныўгь, Й посаУжн- 
ши ймге й покленншиех Ймгь, зАсвгб д'бпттельс 
тЕЎю вамгь днесь Інбсемгь Й землбюГ” ко па- 
гУбою погибнете /9коже Й проч н Ызеіцы, же Ге 
[ёгь' погУважетгь 4) анца вяшего Закоже по- 
гибнете йуже ради не посйЎўшасте гайса ба ёа 
яш: 


Гаа, Ф 

оаЎціям ійю ты минУёши ібрдангь 
І анёсь!!. БНИгпИ пугатн (сппранеі)” БЕЛЙ- 
к(а, Й кр бпчанша паче вась. грады ве 
АНКИ Й оўграж дёны 40 нёсе Люди велйки 
7 / а / с а / а/ п 

Й мнбги Й предбажены, сбы ёнаковы же пы 
вгбен. Й слеішайгь ёсн. кпіо пропттнвУ спттанеттгь 
-2 «ом,  ёнаковымгь: Я оўвібен днесь 
Міко Ге ёг птвой сён пред пбндеттгь [пе ппобё- 
юГ. бгне (ёо) попалжан ёте сён потуеент «А, 
Й сін оўклоннттгь Йдгь “ў анца (вдшего)? Й [по- 
парень!” я вгьскоре, мікоже ўбкагь ёсть ппебб 
Ге “Не пч вг (ўцы своё ёгда потуеей Ге ёгь 
твой сттранеі «Га 9 янцй пвоёго гал 
[прав дгы!” рдн МоЙугЬ Бгьведе МА Г прнчастн- 
ти зёмаю вагУю сію, п безчётіА І 
(“ппрангь) спуг Ге потуей л 4 анцй ппвоёго 
з не правды рдн тва, нне пусподсег а, ра- 
фи ца твого, піы вуоднши прат землю 
й, Но неётіа ўади Ій везаконіа радні” 
(атаранге) У сндгь, Ге (4 анцй ппвоёго поппреві 
АЎ! Й фа оўсптаенттгь заБгбтгь ймже каж тсА 
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ге ОДемгь ваши: ЯвраймУ [19 Йсаяку ()'” 
ілкову: Й да бен днёь Міко не правды ради 
вобА, Ге ёг Г] дабтгь пе! зёмаю бйгУю 
сю пуГати. мко людіе жетоцы ёсте помАнй 
“не забУдн койнко (Аг нб васт Га ёд свобго Е 
пустыни 4) негбже де йзыдбсте Йў Іземажі” 
гУпетски, фае БГеНН Д бстЕ Б МІбсто сёе Непо- 
кора «ьгрбшнете пўё гагь. Й вге ХорНвб 
разгнтевасте Га, Й (азг нібваса, Ге на БЫ, по 
преейтм ва Сгыуод аці Мб на гоў, БЗААПТИ 
[двою!'” дгыску камёнУ (й) дгьСЦІБ (камёнт) за- 
БГбтта, Йже ЗАБІ цра Ге ге вдмгь “Я пуееёі Б Го- 
ц й, дНЁн, Й Й, ноціўн Хабеа Не Мдбхгь нне 
воды! пнугь Я даст Імн Ге] дЁ:6 дГьСЦІБ ка- 
менны написано пўестомгь бЖгнмгь. [9 6 мнуже 
бах напнсана вём слабвей же гла Ге го вамгы 
БгЬ горб. [аў среды бгна вгь де стьврані а” Я 
высте по й данін, й по Ай ноцаін. “[ЯГ” даетть 
[ди ге! 466 фгье Б камечнб, дгьсціб ЗАБГбпа: 
Я рае Ге кгь я вгыстани Й йзыди скоро 
«бсюдХ. Міко безаконоваша люди твой, мже 
йзведё ЙЗ земл ёгУпетски, сгеетУпиша скоро е 
пути. йже заповІб дахгь Ймгь. сгь птворнша сёб'б 
оабанія: Й че Ёь ка мяб, глад ппев' 
діною Й дважды, гах. “БН ДГБ гЬ люн сб, СГ” 
ёе аюдіе жетоковый сУть. бстави Ма да (А 
попуевлю)” й погУблаю, 4) Яма Яге гіб нёсемгь, 
Я сопвоўю піл Бгь Ыізеікгь вейнкгь Й крбпок, й 
мно паче снхгь. Я бвратнвеа СнИдоўгь сгь горыі й 
гор КУрашеА бгнё й дЁ:6 адысці [све агні а” 
вг бою ўУкУ мою. Я [нагбуты!” Ыко 


сьыгрбшнте п гай, ейь нашим, й 
стытворнете «бё [пец  сгьлгынгь, Й 

/ Хх 7. 128 а гЁ с 
стыстУпнете е пута скоро”, Йже заповбда Ігь 


вя?” [пптвобмттн]?”? 


. Й е бб дгьСЦІБ повеўгё СЁ! Й 
2? іб 


УкУ мо Й стыУшй йў гіўе вами Й 
молнхса, пр г айгь Бппорсе, мікоже, Й піўвое, А, 
дАён. Й А, нофшін, Хабва не Мддхгь Й водыі пе 
пиугь. ваб рад прбдгь, вашнугь, мік тыгрбшне- 
пе птвораціе вае пўб гагь бГомг вашимгь. 
(разгнібваюцін)” ёго Й сгь вомзнію б'бугь гнва 
ради Й наростн, ык разг нібвасах Ге на Бы, да 
погпеейтть вась. й послУуша [менё Ге?', й вгь 
(то врбма)” Й на (Ярона)”” разгытбваеа бь сбл 
ёже погУсити ёго. Й мойнхея 1” за Яйрбна вгь 
врема бн Я грбгь вашта Йжі стытворнете те 
лёцгь взЖ (ёго Й стыжжегоцгь СЁ? на бгнй, 1 Йз- 
биугь Я [й стытрбуты!” [нГ9 «гас, дажь весть 
дусбечгь, й Басте ніко праўгь й просыіпадть прахтгь 
вгь водотёчь сходафУю сь гор Я вг за- 
палёній, ()'! ЙскУшеёнінй, й вгь грдегбугь похе- 
т'бні а (АГ Нгбвалн б'бете Ёл [ёл вйшегоі: Я ёг- 
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шим батькам, Авраамові, Ісаакові, 
Якову. 6 І пізнай сьогодні, іцо не 
через твою праведність Господь Бог 
дае тобі одержати цю добру землю, 
бо ти е жорстоким народом. 7 Па- 
м'ятай, “не забудь скільки ви 
розгнівияли Господа Бога свого в 
пустині: від того ДНЯ, коли ви вий- 
шли з египетськоі землі, аж Доки вИ 
ввійшли до цього місця. Непідкоря- 
ючись, ви згрішили перед Госпо- 
дом, 8 і в Хориві ви розгнівили Гос- 
пода, і Господь розгнівався на вас, 
1цоб вас вигубити. 9 Коли я ішов на 
гору взяти дві камінні таблиці, ті 
камінні таблиці завіту, який заповів 
Господь до вас. “І перебув я на горі 
40 днів і 40 ночей. Хліба я не ів ані 
води я не пив. 10 І дав мені Господь 
дві камінні таблиці, написані 
божим пальцем; на них були напи- 
сані всі слова, які до вас сказав Гос- 
подь на горі з-посеред огня в день 
зібрання. 11 І сталося, по 40 днях і 
по 40 ночах, “і дав мені Господь дві 
камінні таблиці, таблиці завіту. 12 І 
сказав Господь до мене: Встань і 
скоро зійди звідси, бо згрішив твій 
народ, якого ти вивів з египетськоі 
землі вони зійшлй швидДко з 
дороги, яку я ім заповів. Зробили 
собі злите. 13 І сказав Господь до 
мене: Сказав Я тобі раз і два, 
кажучи: “Побачив Я цей народ: ось 
він е твердий народ. 14 Полиш 
Мене, іцоб Я іх вигубив; і виыгублю 
й ім”я іхне під небом, і зроблю тебе 
у народ великий і сильний, і 
численний, більше від цих. 15 І по- 
вернувшись, зійшов я з гори, і гора 
палала вогнем, і дві таблиці свід- 
чення в обох моіх руках. 16 І 
побачиви я, іцо ви згрішили перед 
Господом Богом нашим, і зробили 
собі вилите теля, і скоро відступили 
з дороги, яку заповів Господь вам 
чинити; 17 і взявши обі таблиці, 
викинув я з моіх рук, і розбив я іх 
перед вами. 18 І помолився я перед 
Господом вдруге, так як і вперше: 
40 днів і 40 ночей. Хліба я не ів і 
води я не пив - все за ваші гріхи, 
якими ви згрішили, чинячи зло 
перед Господом Богом вашим, іцоб 
Його розгнівити. 19 І страх мав я 
через лють і гнів, тому іцо Господь 
розгнівався на вас, іцоб вигубити 
вас. І вислухав мене Господь, і В 
тому часі. 20 І Господь дуже розгні- 
вався на Арона, іцоб його вигубити, 
і я помолився за Аарона в тому 
часі. 21 І ваш гріх, який ви 
вчинили, - теля; взяв я його і спа- 
лив я в вогні, і розбив я його, і дуже 
розмолов його, доки не стало дуже 
дрібним, і стало наче порох; і 
висипав я порох до потоку, іцо схо- 
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див з гори. 22 І в Спаленні, Споку- 
шуванні, і в Гробівницях жадоби роз- 
гнівали ви Господа Бога вашого. 23 І 
коли вас послав Господь з Кадис-Вар- 
ни, кажучи: Підіть і візьміть землю, 
яку Я даю вам, і ви спротивилися сло- 
вам Господа Бога вашого, і ви Йому 
не повірили, і не послухалися ви 
Його слів. 24 І ви не підкорялися 
Господеві від дня, в якому Він об'я- 
вився вам. 25 І я молився перед Гос- 
подом - 40 днів і 40 ночей, які мо- 
лився я, бо Господь сказав вигубити 
вас. 26 І помолився я до Бога, і ска- 
зав: Господи, Господи, царю краін, не 
вигуби свій народ і свое насліддя, яке 
ти визволив твосю великою силою, 
яких ти вивів з египетськоі землі 
твоею великою силою і сйльною 
рукою, і своім високим раменом. 27 
Згадай своіх рабів Авраама, Ісаака, 
Якова, яким поклявся Ти Собою. Не 
гляди на впертість цього народу, і на 
його безбожність, і на його гріхи, 28 
цоб часом не сказали ті, іцо живуть 
на землі, звідки ти нас вивів, кажучи: 
“Господь, не змігши ввести іх до зем- 
лі, яку ім обіцяв, і ненавидячи іх, Гос- 
подь вивівши, і вигубив іх в пустині. 
29 Вони ж твій народ і твоя часточка, 
яких Ти вийвів з египетськоі землі 
своею великою силою і високим 
раменом. 


Глава І0 


1 В “тому часі сказав Господь до 
мене: Витеши собі дві кам'яні табли- 
ці, такі як і перші, і вийди до мене на 
гору, і зроби собі дерев'яний кивот. 2 
І напишу на таблицях слова, скільки 
іх було на перших таблицях, які ти 
розбив, і вкладеш іх до кивота. З І я 
зробив кивот з негниючого дерева, і Я 
витесав дві кам”яні таблиці, такі ж, як 
і перші. І вияйшов я на гору, обидві ж 
таблиці були в обох моіх руках. 4 І 
Він написав на таблицях, за першим 
письмом, 10-ть слів, які до вас сказав 
Господь на горі з-посеред вогню, і 
дав іх мені Господь. 5 І повернув- 
шись, зійшов я з гори, і вклав я таб- 
лиці до кивота, який я зробив, і були 
там, так як заповів мені Господь. б 
“Сини ж ізраільські підвелися з Ви- 
рота синів Якім-Місадай. Там “помер 
Аарон, і похований був там, і свяіце- 
ником став Еліазар, син Аарона, за- 
мість батька. 7 Звідти ж підвелися до 
Тадгад, і з Гадгада до Ставата, землі 
потоку вод. 8 В тому часі відлучив 
Господь плем'я Леві, іцоб носили 
кивот господнього завіту, і стояли 
перед Господом, служили і прино- 
сили молитви, і благословили в ім'я 
Його до сьогоднішнього дня. д “Че- 
рез це немае левітам частки ані же- 


дй (бы, пуста)” ге ц кадневаній гаж, 
вгэзыднте, й пргнмібте зёмаю юже 4згь даю 
БАМГЬ Й стьпротненст ех гломгь Га ёд Едшего, 
Й не вбровасте смУ, Й не посдУушасте сасеё ёго: 
[Я не покорац еа б'бете ГУ 4) дйе в бнеже 
Мвнеж вам: Я молйса пре гайгь, 4, данін. Й 
А, нофін, ые МОЛНХСА, (ее 6о Ге погУбИпти 
васт Й молнуса Ігён!” Й ўекохгь, ён Ён, цўю 
сптранамгы!'” Не погУей люди свойдхгь Й прн. 
ЦЯ ые Ў ў а й 
застга «вего (же Язейви крёпостію твою Бе 
анкою міже Изведё Й земля ЁгУпетгыки крб- 
постію гпвобю Беанкою Й рУкою СГ“ сианою Й 
мешцею свою выебкою” Поманя (равы (БОЯ. ЙЕ- 
адма, [7 іслака, (-)1? іакова)”, ЙМже А КАА 
собою. не прнзнрам на жеепточеетво людін снхгь, 
Й на бечётіе ІйхгьГ”", Й на губуй Й, да не 
когда рву жнвУЦіІН на земай, ФфднюдУже Ійзве- 
д? нась (”” глюцім. “не могін Ге БгаБесптЙ 
Йхгь вг збмаю же, (Ймгы [бел аг”, Й 
НЕНАЕНДА Йхгь ге йзведгь (Й погУбн Йхгь)”” БГЬ 
пустыни: ()”” Сін (же) людіе вой й прн- 
даг е а нрніа ара аран 
частіе ппвсё. йуже йзведё Й земад ёгУпатты- 
аки: крбпостію свобю БелНкою, Й мёіцею (-)738 
высбкою: 


Гаа, І. 
гь “оно врема сее Ге кгь мб. Йсптешй 
себтб дЁ:6 дгыціб КАМЕННІ МЦІб же [й пёў- 
він, Й БгезыдН кты Мб на гоўў Й да сгь- 
птворншн себтб ковчёгть дўбвангь, Й Еге- 
пишУ на дгысцб саовеей. ёанкоже Й бб на Іпе- 
вёі дгьскаў!”, йхже «тыУшй, Й да васжнши ж 
Бгь ковчёггь Я стытворнгь ковчёггь Ф фўбвгь не 
гниюцть. і ЙЯстееаўгь 466 дгьсцІБ камень Ы- 
ц'б (же Й) пін. Й вгазындбўгь на гоўЎ, (3 6 
бб (же) дгьсцг5 вгь Ібвою!' ўУкУ мою Я вгьпней 
на дгескУ по пнеанію піўвомУ, 1, слокё, же гла 
Ёе к вямгь, на гор 4 вредеі бгна, Й вдасть 
А Ге мб. Я бератнёса снндбхгь сгь гореі, Й 
вложНугь дгьЦІб вгь ковчёггь Йже стытворнугь. Й 
бгбста піУ мікоже повеб Ми ге ()” “Сйове 
(же) іЙйевн Бгездвмгошаея 4) внрбда, ейовге 
ййкнма», мнеадай: піЎ “оўмуе 4Яйрднгь, й 
погревёнгь беі піЎ, й беісте жуецтгь ёлійзаргь сйгь 
(айронь вгь МО Ца мібстто)". ату АУ (жд ЕГЫЗ- 
двнгошаея г гагадг, й 5“ гагада до 
[Йёптавада!” земай водотечь водгь бгь Оно вре- 
МА, ЧФлаЎчй Ге паем леУйно, ной іковчёггь 
заБібта гал. ІйІ? пўёстоат пўё гагь слУжН- 
тн, Й молйти [Й блвн тн” (Яма)! ёго, ае 
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(дбешнаго 80''. “Сегд зади нібетеь аеўптомгь 


чЯстн [йн жуебга вг братій йцгь, Ге (ео) 
самгь прнчастіе Йдгь, мікоже ёсть ёкагь [й]'”. 
(-)” Чзгь (же) стож на горах» А, дНін. Й й, но- 
цін, Й полуша Ге мен (ве врёма)”, Й Не 
вгысдотг Ге погУснти вась Я (се Ге. ть мні 
грай вгезденгниея пўё лбмя сейм, Й да внн- 
дУтть Й прнчаст земаю ёюже каддеа «ОДемгь 
й дап [ю симгы!'” Я ня ійлю чпіо (прбенпагь 
Ге ёго птвой)' оў ппееё, пточію да ёж бомти Га 
ёл гпвоёго, Ій]'” ходнттн вгь веж пугай ёго Й лю- 
сИити ёго, Й слЎужнити ГУ ёЎУ птвоёмУ, (ў всего 
фца пттвоёго, Й ц) вее фа птвоёА: Снаб д бп 
заповібди Га ёл ппвоёго, й бправаёніа ёго, Санко 
4згь запоыбдаю ()'” дае да (пін вайго)” вуд Се 
бана” ; БЕ а ае Ка ай» 

Га ёд ппвоёго нёо, й нёс нёси, земах Й веж 
ёанко ёсть на нёй ббаче «Да ваша под пуеке 


Ёе любйти ж. і Йзврй (паем) Йугь по нидгь 


БЯС, паче Бебугь (сппрангь)” до (дАешнаго 
8897 Я да пребчёте жеточь фцгь вашнуть, й 


выю БвАШшУ не жесточите по сё Гб ёс ёгь вяште 
Сін ёг би, Й Ге гд СЁёгь велнкім (й) 
крбпкін Й страшнын “Яже не зўй анца, Ян Боз- 
метть дара: Зворан суУдгь, прншёацу, Й снротт 
Й васвйце Й [любнтні”" прншёаца дати ёму 
Хабегь, Й ўну: Я лаюбнте прншёаца, пришёлцы 
ёо бгбстте Бгь земай ёгУпёст'бн: “Га ёй твоёго 
бонеа, Й тому да саЎжнши, Й к тому ПоНагБ- 
пнеА, ()77 йменемгь ёго кленнеа- ІЯЙ” пбн Хвала 
тво», Й пбн ёг птвбй, Йже стытвоўй пет 
вёаба Й сайвнаА СГА, Ыже вИДбста бзн ппвой 
“9, й“ юЙ', дать внндбша «бДўы птвой вгь 
гУпетть, (Й) нйгб же сгытвоўй під ёте Ге ёгь 
пбн, мік ввгбзды НбНЫА мнбжествомгы 


7 с 

Гаа, Яі: 
Аў да люенши Га ёл ппвоёго, й снабдиши 
з ч ў аца? 4 а а ўсве а а / 
ММ снае дгбнга ёго, Й бправлёнГ а ёго, Й за- 
ММА повгбдн ёго, Й сУдеі ёго вём дйн Я да 
«Іг15 оўвгбсппе днёь ко не д'бтемгь вашимты 
(гаю) же не свбдагтгь ни вндбша наказана 


Га ёд птвоёго, Й Бейнчества ёго, Й ўУкУ снанУю, 
Й мешцУ выебкУю (НЯ)! знаменга ёго, (Ян)? чю- 
фей ёго, Сана стытвой пор спа фараону 
ўю (гУпетыку Й веён ан ёго Я (ако пы. 
твой снае ёг ўпетыстбн [й брук а Йхгь, Й 
кони Йугь. како потопй вода Ічермнаго мора! 
пўё анцё Яге кенуцінмгь Ймгы по Басть, Й, погУ- 
ей Йу'ь Ге [ёгь І” ае ФйешнаАго дйе Я “Санко сгь- 
вой ЕАМмгь БГ ПУстеіни дондеже пріндбсте на 
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ргбу між іхніми братами. Бо сам 
Господь іхне насліддя, так як ім 
сказав. 10 Я ж стояв на горах 40 
днів і 40 ночей, і вислухав мене 
Господь кожного часу, і не захотів 
Господь вигубити вас. 11 І сказав 
Господь до мене: Іди, підведися 
цим перед народом; і хай ввійдуть і 
унаслідують землю, якою Я покляв- 
ся іхнім батькам, дати 1і цим. 12 І 
тепер, Ізраіле, чого просить Гос- 
подь Бог твій від тебе, хіба іцоб ти 
боявся Господа Бога твого, і ходив 
в усіх Його дорогах, і любив Його, і 
служив Господеві Богові твоему з 
усього серця твого і з усіеі твоеі 
душі; 13 зберігав заповіді Господа 
Бога твого і Його оправдання, які я 
сьогодні заповідаю, іцоб тобі добре 
було. 14 Ось Господа Бога твого 
небо і небо небес, земля і все, іцо е 
в ній. 15 Лише ваших батьків 
першими вибрав Господь, іцоб іх 
любити, і вибрав іхне племя після 
них - вас понад всіх народів - до 
сьогоднішнього дня. 16 І обріжте 
твердість ваших сердець, і більше 
твердою не чиніть вашу шию. 17 Бо 
Господь панів, Бог великий і 
сильний, і страшний, “який не згля- 
неться на лице ані не візьме дару. 
18 Він чинить суд приходькові, і 
сироті, і вдові, і любить приходька, 
цоб дати йому хліб і одіж. 19 І 
любіть приходька, бо ви були 
приходьками в египетській землі. 
20 Бійся “Господа Бога твого, і 
Тому служи, і до Того пристань, 
Його іменем клянися. 21 І Він - 
твоя похвала, і Він - твій Бог, який 
вчинив тобі велике і славне це, іцо 
побачили твоі очі. 22 З “70 і 5-ма 
душами ввійшли твоі батьки до С- 
гипту, і нині ж зробив тебе Господь 
Бог твій численністю, наче небесні 
зорі. 


Глава І] 

1 І полюбиш Господа Бога твого, 
і зберігатимеш Його рішення, і 
Його оправдання, і Його заповіді, і 
Його суди всі дні. 2 І пізнаете ви 
сьогодні, іцо не говорю вашим ді- 
тям, які не знають ані не бачили 
напоумлення Господа Бога твого, і 
Його величні діла, і сильну руку, і 
високе рамено, З ані Його знаки, ані 
Його чуда, які вчинив посеред 
Сгипту фарадонові, египетському 
цареві, і всій його землі; 4 і те, іцо 
зробив египетській силі, і іхній 
зброі, і іхнім коням, як вода Чер- 
воного моря затопила перед вашим 
лицем іх, коли вони гналися за ва- 
ми, і вигубив іх Господь Бог до сьо- 
годнішнього дня. 5 І “іцо вЧиИ- 
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нив вам в пустині, доки ви не прий- 
шли до цього місця. 6 І іцо вчинив 
Дафанові і Авиронові, синам Еліява, 
сина Рувима, яких земля, відкривши 
своі уста, пожерла іх, і іхні доми, і 
іхні шатра, і ввесь іхній масток з 
ними посеред усього Ізраіля. 7 Бо 
ваші очі побачили всі великі Господ- 
ні діла, які Він вам вчинив сьогодДНІ. 8 
І зберігатимете всі Його заповіді, які 
я вам заповідаю сьогодні, іцоб ви жи- 
ли і помножилися, і ввійшли, і одер- 
жали землю, до якоі ви, туди, пере- 
ходите через Йордан, іцоб унасліду- 
вати й; 9 іцоб численні дні ви були на 
землі, яку поклявся Господь вашим 
батькам дати ім і іхньому насінню по 
них, землю, іцо кипить молоком і ме- 
дом. 10 Бо земля, до якоі ви входите, 
туди, унаслідувати іі, не е такою, як 
сгипетська земля, звідки ви виходите, 
звідти, коли сіють насіння і наводню- 
ють й водою, як город зелениний. 11 
Земля ж, до якоі ти входиш, туди, 
унаслідувати Й, земля гірська і з 
долинами, напоювана небесним до- 
цем. 12 Земля, яку Господь Бог твій, 
над нею, наглядае, постійно на ній очі 
Господа Бога твого, від початку року 
і до кінця року. 13 Якіцо ж слухом 
послухаете всі Його заповіді, які я 
тобі сьогодні заповідаю, іцоб любити 
Господа Бога твого і служити Йому з 
усього твого серця і з усіеі твоеі душі, 
14 і дасть дошц твоій землі в час 
ранній і пізний; і збереш твое жито, і 
твое вино, і твою олію; 15 і дасий 
поживу на полях твоій скотині. 
Наівшись же і наситившись, 16 сте- 
режись, іцоб не згорділо твое серце, і, 
приступивши, не послужили ви ін- 
шим богам і не поклонилися ім; 17 і 
гнівом не розлютився Господь на вас, 
і не замкнув небо; і не буде доіцу, і 
земля не дасть свого плоду, і згинете 
швидко з доброі землі, яку Господь 
дав вам. 18 “І вложіть ці слова у ваші 
серця і у вашу душу. І покладете іх на 
знак на ваших руках, хай будуть на 
чолах між вашими очима. 19 “І 
навчите своіх дітей говорити іх, си- 
дячи в хаті і ходячи в дорозі, і ле- 
жачи, і встаючи. 20 І напишите іх на 
одвірках свого дому і на своіх бра- 
мах, 21 шоб помножилися ваші дні і 
дні ваших синів на землі, якою по- 
клявся Господь вашим батькам дати 
П, так як дні неба на землі. 22 І буде, 
коли слухом послухаете всі ці запо- 
віді, які я вам заповідаю сьогодні 
творити, іцоб любити Господа Бога 
вашого, ходити в усіх Його заповідях 
і пристати до Нього, 23 - тоді про- 
жене Господь ці народи з-перед ва- 
шого лиця, і унаслідуете народи 
великі і дуже сильні, понад вас. 24 
“Всі місця, в яких стане стопа ва- 


мібсто «Ге Й ёанко сгытворм, дафанУ й Явнубну 
сАоМа, саг аваема (Ва (Увинах. Мже “ОвреЗши 
ЗЕМАА оўсптта свойяу пожуё Й Я домы Йхге, Й кУ- 
а Йугь, Й вёе Йугь Йймбніе е ними средй всего 
АА. ко бчн ваши вндбста вёл Аба гАА, 
велнкаа, (анко сгьтвоўйй Ей днее Я да 
снабдйте БёА зАповІб дн ёго Сайко 4згь заповгб- 
даю Івамгы?” де. да жнвёте Й оўмнбжнтеа, 
Й БгЫНН Д'бе Й пўгнмгте збмаю, на нюже бы 
минУсте ые ібрдангь птамо прнчаспантан ю' 
да многи дйн бУдете на земай, ёюже кажт- 
СА Ге «ўемге ваша». дати Ямгь Й сменн 
й по нй. зёмаю кипацУ маяком Й мёдс 
(Зем ёо ёсте) на нюже ёы ЙИдете там 
прнчастнтн (У-б е Ыко зем ёг петтыска 
“ть, «днюдУже «убднте тамо, ёгай сгбюптгь 
гЁма, й напахюттгь (н) побніемгь, Міко бгура- 
Ў зёльную: Земах же в нюже піы вубдншин 
/ 7 Ён Хх / а 7 с 
амо прнчастнтм ю, земаж горна Й гавна, чб 
дожай нёнаго напажетеА: Земаж юже Ге ёгь 
твой снабнттгь ()” веегдй. бчи Га ёа ппвоёго 
на нёй Бгь начайс лбу, й ё9 конца Абу: “- 
це же сАўдомгь послушаете вабугь заповіб ден 
его, ёанко д заповіб даю птеб'б ёне любит Га 
ба гпвоёго, Й слЎжнтин ёмУ ц веего ца ППЕо- 
ёго, Й 0 вее да тво» Й дасттгь ддбждь 
землай, ппвоён, по времени (анным Й поўным. Я 
сьбрёши жита тво». й вино гтвоё Й (лём 
птвон: Я [даен!” пицюЎ на «баб. 9? скбптомгыь 
твоймгь, ()'' ьдгь (же) Й насыганшнея: Баю- 
ёй севё, да не зазвеанчаетсА, ўце ппвоё. Й (прн- 
сптУпНЕше)? посАУжите вогбомгь йнбмгь, й по- 
канне Ймгь: Я мростію (АГНІБ БАСС, ге 
на вы, Я затворнтть нёс. й не сУдетта дск- 
дА Й земад не дастть плода своёго, Й погне- 
нете Бгскорб сь земаж бАгіл юже [ге 
дастты!” вамі “Я фа васжите слове ёй БгЬ 
2й 4 4 а ” а ; 
фца ваша Й ьге 4 БЯШУ. Й да БгызлсжНте 
А Бгь знаменіе на ўУкУ вашу 2)" да вУдУтгь 
(ма чеапугь) мекдУ бчнма вашнма “Я да 
насўчнте чада свой глати сй абаафе вгь 
дому, і ЙдУЦіе вгь пута, Й лёк аці Й ЕГгестА- 
юфше Я ЕгЕпНШИте А На праз'Бгь Храма своёго, 
Й на врйттбхгь свонхгь да оўмнежатеа дйн 
вЯши, и дйн сйовгь БвЯшицгь. на земай ёюже 
КАА теА Ге «ОДемгь вйшимгь дан (ю)!7 Міко 
ФАГе нёў на земай: Л) еУдетгь Аце саЎхомгь 
послУушаете Бебкгь заповгбдей сихгь, мМже 
запокіб даю вАмгь де ппкорнтн. любити Ёа ёй 
ЕАшего, доднти БГБ БёА [заповгб дні!” ёго Й при- 
лепажтнея кты нему: (Зогда)” жен Ге 1” 
страны)” еа 4 анца вашего, й бдргьжнте 
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(страны) Белнкга Й крбпкіа зба паче ЕЛсгь: 


“бё мібста на ниўже сптанеттгь стопй нёггь 
вашнуть, Бй будеть, чў ПУСТЫНА, Й дЎеўй, 
й 0 кай веанкга СР! (ё«фуаті)”, Й До МА, 
же на запади бУ4У пред'бан вяшин: Не станетта 
Яніктож пўе анцемгь вАшнмге, ЯР” тўёпетть 
вашть Й страўгь вашть вгезлаожжнтгь бё ёгь ваше 
на Анцё вее зма на нюже Яфше бзындете Г] 
Ыкоже гай Ге кгь вямгь Сё азгь даю пўё БАМ 
дне, вАвёніе Й клятву. еАБёніе Адзе послЎушаете 
заповібдіи Ра ёд вйшего, ёанкоже 4згь заповгб даю 
вам дае (75 [КажтвыЙ” (жо йціе не 
посАЎ шаете зАповіб ди га ёд вяшего, Йже (запо- 
вгбдадгь)” вамгь де Й сгывратнтёа с пУтай 
Йже ЗАПовІб Даугь БАМГЬ, ЙдУЦІе послЎж нт бо- 
гомгь Йнгбмгь Ихже не вбсте Я бУдеттгь ёгай 
БГБЕДеПтГЬ гПебё (6 бгь птЕой, БГЬ ЗёМлЮю БГБ МЮЖЕ 
(минУсте”” птамо прнчаетити ёА- Я да даен 
бавёніе на гоўЎ гарнэнню, (4)”” клжтвУ на гоў 
гев4лю. [ёже ёсть!” бебонУ странЎ ібрдана за 
путё Ййже на запади сайца вг земай Уа- 
асе Я не ё , 

найнстен, ббнтаюцй на запади сайца банзгь 
голгола (высбкаго)”': беі бб минУёте ібрдангь вгь- 
а. ша а ае й ё 
шёше прГати земах, бже Ге бгь вйшть даёттгь 
в4мгь вг прнчйстіе вёл Айн, Й пргнмете ю Й 
веантелА Б йю Й да стоураннте пворнти вёл 
гаповіб н ёго”, Й суды! [ёго?” же азгь даю 
(вямгь)”" ДАЕ: 


ла йе, 
ЛА, ЕІ 
“е / 1 7 па а Х а, 7 
ги (же запоЕ ён Я су дыі же снае ДАЕ 
ппворнт на зёяй Юже Ге ёгь «ўгь Б4- 
шнугь 446 вамгь Бгь прнчастіе веж Айн 
ЫІ же Бе! жнвётте на земай: ЛагУбою погУ- 
бИте вед Мбста, “вг ннў же служнша піУ 
страны согбомгь свонмгь, нже ЁЫ пргнмете СЁ 
На гораўть высокнугь Й Хбамегь, Й гіб дзбвомгь 
/ а / 7 а а 
сБннёі- Й фа раскоп4ете турёенца Ийугь, Й стыку- 
шите сптолпеі йхге, Й сады Йгь сгьсгбчёте, й 
““ т я я я я ст 
БААНІа бог Йхгь Йзожжёгте на бгнй, й погиене 
ймя Йхг 4) мібста тогд да не стытворнте 
/ о с ж .Ё, "Б а Я а 
тако ГУ бУ кдшемУ. “Мо на мест Идбже Йз- 
беўётгь ёе ёг нашто. (вебмгь паеменёмгь Еа- 
шемгы)” прнзвати йма ёго піУ І. й взеіцшете 
Й БгынИдете тамо Й прнмеёте піУ вёестьжжёніа 
ваша Й трёвы ваша Й прнношёніа ваша. Й МА- 
твы ваша Й Ббамай ваша. [((-)” Йспов'б дана Ба- 
ша!”, й певенца БОЛбЕГЬ вашнуть, й бвёўгь ва- 
шнхгь Я да ністе амо п ГГ бЙГЬ Ба- 
ШНМГЬ. Й БГОЗБЕСАЙТЕА Об Есёмгь, Най НёКе ЕГеЗ- 
ложнте ўУкй [ваша бы й домове вашн, Міко 
(гіа бАБнагЬ ёсть)? Ге ёгь птвон' да не стытво- 
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ших ніг, - буде вам: від пустині і 
від долин, і від великоі ріки Ефрат, 
і до моря, іцо на заході, будуть ваші 
границі. 25 Ніхто не встоіться пе- 
ред вашим лицем; і ваше тремтіння, 
і ваш страх накладе Господь Бог 
ваш на лице всіеі землі, до якоі лийш 
ввійдете, так як сказав Господь до 
вас. 26 Ось я даю перед вами 
сьогодні благословення і проклятія: 
27 благословення - якіцо послу- 
хасте заповіді Господа Бога вашого, 
які я вам сьогодні заповідаю; 28 
прокляття ж - якіцо не послухаете 
заповіді Господа Бога вашого, які Я 
вам сьогодні заповідаю, і зійдете з 
дороги, яку заповів я вам; ідучи 
послужити іншим богам, яких не 
знаете. 29 І буде, коли введе тебе 
Господь Бог твій до землі, до якоі, 
туди, переходите унаслідувати й; і 
дасть благословення на горі Га- 
ризін, а прокляття - на горі Гевал, 
30 шо е на другій стороні Йордану, 
за дорогою, іцо на захід сонця, в 
землі ханаанській; тим, іцо живуть 
на заході сонця, поблизу Голгола 
високого. 31 Бо ви переходите 
Йордан, ввійшовши - унаслідуете 
землю, яку Господь Бог ваш дае 
вам в насліддя на всі дні; і 
одержите іі, і поселитеся на ній. 32 
І зберігатимете чинити всі Його 
приписи і Його суди, які я сьогодні 
даю вам. 


Глава 12 


1 Це ж приписи і суди, які берег- 
тимете чинити на землі, яку Гос- 
подь Бог ваших батьків дае вам в 
насліддя на всі дні, які ви живете на 
землі. 2 Зниіценням вигубите всі 
місця, “в яких, там, служили наро- 
ди своім богам, яких ви унаслідува- 
ли: на високих горах, і на вершках, 
і під тінистим деревом. 3 І розвали- 
те іхні жертовники, і зниіцете іхні 
стовпий, і вирубаете іхні гаі, і різь- 
блене іхніх богів спалите вогнем, і 
зниіците іхні імена з того місця. 4 
Не зробите так Господеві Богові ва- 
шому. 5 “Але на місці, де вибере 
Господь Бог наш всім ваших племе- 
нам, - прикликати Його ім”я там: і 
пошукаете, і ввійдете туди. 6 І при- 
несете туди ваші цілопалення, і 
ваші жертви, і ваші приноси, і ваші 
молитви, і ваше добровільне, ваші 
визнавання, і ваших первородних 
волів, і ваших овець. 7 І істимете 
там перед Господом Богом вашим, і 
зрадіете усім, на іцо покладете ваші 
руки, ви і ваші хати, так як тебе 
поблагословив Господь Бог твій. 8 
Не чинитимете там за всім, 
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іцо чините сьогодні тут, кожний - 
цо вгодне перед ним. 9 Бо тепер ви 
ше не прийшли до спочинку, у нас- 
ліддя, яке Господь Бог ваш вам дае. 
10 Але коли перейдете Йордан, 1 за- 
мешкаете на землі, яку Господь Бог 
ваш дае вам в насліддя, і Він дасть 
вам спочинок від усіх ваших Вво- 
рогів, які довкруги вас, і поселитеся 
впевнено. 11 “І буде місце, де ви- 
бере Господь Бог ваш, - прикли- 
кати там Його ім'я, там принесете 
все, шо я вам сьогодні заповідаю: 
ваші цілопалення, і ваші жертви, і 
ваші десятини, і первоплоди ваших 
рук, і кожний ваш вибраний дар, 
який обіцяете Господеві Богові ва- 
шому. 12 І зрадісте перед Господом 
Богом вашим ви, і ваші сини, і ваші 
дочка, і раби, і ваші рабині, і леві- 
ти, іцо при вашій брамі, бо немае ім 
частки ані насліддя з вами. 13 Сте- 
режись, не приноси свого цілопа- 
лення в кожному місці, де лиШ сПо- 
добасться, 14 але на місці, яке вибе- 
ре Господь Бог твій в одному з 
твоіх міст; там принесеш твое ціло- 
палення і там зробиш все, іцо я тобі 
сьогодні заповідаю. 15 Але за всім 
бажанням твосі душі принесеш у 
жертву, і істимеш м'ясо за благо- 
словенням Господа Бога твого, Я- 
кий дав тобі в кожному місті твое- 
му. І нечистий в тобі, і чистий - ра- 
зом істиме він його, як серну і оле- 
ня. 16 “Лишень кров не істимете, на 
землю виливайте іі, як воду. 17 Не 
зможеш істи в твоіх містах деся- 
тину твосі пшениці, і твого вина, і 
твосі оліі, своіх первородних волів, 
1 своіх овець, і всі обіти, які обіця- 
еш, і ваші визнавання, і приноси ва- 
ших рук. 18 Але з'іси іх перед Гос- 
подом Богом своім на місці, де 
вибере Господь Бог твій Собі, ти, і 
твій син, і твоя дочка, і твій раб, і 
твоя рабиня, і левіт, і приходько, 
цо в твоіх містах; і радітимеш пе- 
ред Господом Богом твоім за все, 
на іцо покладеш твою руку. 19 Бе- 
режись сам, не остав левіта в усьо- 
му часі, поки живеш на землі. 20 
“Якцо ж розширить Господь Бог 
твоі границі, так як тобі сказав, і 
скажеш: істиму м'ясо. істимеш м”я- 
со, доки забажае твоя душа істи 
м”ясо, за всім бажанням твосі душі. 
21 Якіцо ж далеко від тебе місце, 
яке вибере Господь Бог твій, іцоб 
прикликати там Його ім'я; і прине- 
сеш жертву з своіх волів і з своіх 
овець, яких дасть тобі Бог твій, так 
як заповів я тобі, - істимеш в твоіх 
містах за бажанням твоеі душі. 22 
Так, як істься серну і оленя, так іс- 
тимеш іх, нечистий в тобі і ЧИистиИЙ, 
однаково істиме. 23 Стережись ду- 


унте [піЎ]? [по]'” веемУ ёанкоже Іптворнте]'' здгб 
дбь, кожо оўгёно пўё собою Мібсте ёо прншай до 
Яб вг пок. [-'” вг прнч4стіе ёже Ге ёгь 
вашть даётгь вам: (Нб ёгай)” прёндете ібр- 
/ а / ч яў о га , 
дань Й вееантеа на земай юже Ге ёть Баш 
прнчастнтть вам, Я покёнтгь 4 чў вабдгь 
враггь вашй Йже бкўтгь (64), Й вееайтеж бе 
сгьблйзна: “Я вУДё м'бсто Йд'бже йзвеётгь Ге 
ёгь вашть прнзвяти Йма ёго тУ: ЗУ прннеёте 
Бёе (АНіко Язгь запов!б даю вамгь ДАЕ. БСЖ ЖЕН А 
й , і , й 
ваша, Й птрёсы ваша. й деатины ваша, Й 
начаки ўЎкть вашй, ()'' Й вежкть йзбрйнгь даўгь 
вяшть. (аНко ббібцо4сте ген!” ёУ вяшемУ Я 
БгрЗБЕСЕАНЕСА пўё гайгь сгь вашнмге, Ёы Й 
сйове Бяшн, Й дн ваши, Й равы 9, Я 
абвіна ваша, Й Ілееўти Йже]' оў вратгь ваш, 
ко н'бсте [й части йн жрёбга с вами: блюдй 
бё «ам не прамой вёестьжжёній своёго БгЬ 
веАкомгь Мбстб ёгбоже Аціе вгэзлюбишн: Мб в 
мібсте ёке Йзвфётть бе ёгь твон І” вгь ёд 
номгь ІграГ” птвонх. пі да прннеёши вёеетыж- 
жёнге ппвсё, й пі сгытворнши ёе ёйайко дзгь 
запоБіб даю гпебтб дА Нб ваб допттбнгемгь [дш 
птвоёаГ!. да жтвУешн Й же маса, по бАЕе- 
нію Га ё4 птвоёго йже дадё еб! вгь (ваб 
градгь пвойдгь)”, неты Й пе, й чистый 
вгысУпіб да Ыётть А, мо ўну Й ёаёне “Г АзБІб 
крови да не мет, на землю пролнейнте ю кн 
БОДУ. Ме вгезможеши мети ге градгь свой де 
, , абка Аа : ; а 
санны, пшечнца твоёА Й винй птвоёго, Й 
(лЁ воёго. первенцй БойдБгЬ СБойгь, Й ФОвёЦгЬ 
(Бойўгь, Й вём бббти ёже (бегбціаешн)”, і йе 
повгб дані а ваша, Й принбсгь ўУкгь вашну: Нд пўё 
гайгь б/йгь своймгь да мён А вгь мібсте Йд'бже 
Йзееўё Ге ёге МЫ себтЁ- 7ыі Й ейгь ппвой й 
фун: твой й] раегь твой Й (лей тво, [Я 
меўтй”?, Й пуншеаець, йже вг граў; павой, й 
БгрЗвеАНшасА пўб гйгь бг твой б вё на 
нёже возложиши ўЎкУ птвою: Блюдй себё самгь да 
не бставажешн лееўпттинина Бгь вё вўбМА ддн- 
феке ён жнвг на земай “Уфе же раЗшннтть 
ге ёг [9 предіблы вод, нкоже (пін ёсть 
гла)” Й зреёши да Ммгь маса. Ац вгыубцетть 
да пвож ко мети маса. вг вебмгь поўе- 
т'бнію дый птвоёа да мен маса Зе же 
подле (мето 4 птевд”” ёже йзефёттгь ёь ёгь 
твой, призываган ма ёго ЦЫ пісу поло- 
жнши ц волбвгь свойхгь, Й 4) бвёцгь свойхгь міже 
дасттгь гпеб'б ёгь птвон. мікоже запою бдй птев'ё, 
фа Мей вгь градгБхге твой по похопт'бнію да 
птвобА: /Чкоже ся мстть сена Й ёлёнь. такоже 
да Мен А, неійстый тееб Й знетый також 
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да дать боньмн кубпце да не мён кубви, 
две ёо (ёсте) [дш ёго”. да не Мётеа дай е 
масы” да не месте (ей, бо) на земаю пролнвйнте 
А 4ки вбдУ, да не нёй ю. да бйго птеб'б 
бУдетгь Й ейомгь птвоймгь по ппеб'б [вгь вібкн]””. 
ре стытворнши ёе, (же бес Й сўГоно (ёсте) пўё 
гг бг птвоймгь Газ спа тва Йже 
[У 4 ппеебГ', й бебты твоя вгзёмь да 
пугндеши на мбсто, Йд'бже йзбётгь Ге ёгь 
твой (Оно) себ'Ё, прнзвяти йма ёго піў: Й да 
Сгтводнши БёАсжжаі а птвоА, маса (же [й 
рове!” вгэзнеёшн .на бата Га ба ппвсёго. рове 
же птуёбгь твойў. да прліёши пб степённ 
бата ()” ба твоёго, 4 маса да мен 
Снабдй Й послУшан й да стытворўнши ЕёА словеей 
Мае Язгь заповібдаю ппебіб [дйь”'. да вАго пін 
вУДё Й сНомгь птвой [по ппев'б]” вгь в бки: Чц 
, асаў Я аса ма й 
сьытворйши доерў Й оўгодно пўе гайгь ппвоймгы 
Чц же потребй Ве ёгь еі (сттранеі)”", в наж 
входншн піы птамо пуга земаю йугь “Ў анца 
птвоёго, Й прінмеши ю Й вееайшнеа вг зёмаю 
Йхгь Слюдй себгб сдмгь не вгэзыцій вгь ся багь 
Йпін йугь, по погпуее лінію АХ “ў анца ппвоёго. 
не впзыцій бого Йхгь гая. како птворатгь 


(спттранеі)” Га богбмгь своймгь, сгытворю Й й да 
не сгьтворйши [ГУ ёЎУ своёмУ птако!'?, поў У лен 
бо (ёсте) [гоже Ге' пменавнай. сгытворнша 


богомгь своймгь. Міко сйы свод Й ДЦціерн своеа 
жгУттгь дгнё вогбомгь Ймгь “бёе сабо (же 4згь 
запов!б даю птебт ань, ёе снабдй ппвоўнти. “да 
Не прнаежншн к сему кн сўймешн 4 него: 


Гаа, ёі 
6 БгеептаНё вгь пеб'ё пўркгь й нд 
днгь, Й дасттгь еб знаменіА Й чю дей: 
прбнде знаменіе ййн чюдо ёже вбУдеттгь 
(14 (кін, Йдемгь да посаЎ- 
жнмгь 60г0 Йн'бмгь, Йуже не вГбсте да не посаУ- 
шаете гаго пуўка птогд, Йай вндаційго сонгь 
пбн. ко ИскУшаетть Ге ёгь вась оўвгбдбптн 
Аціе аюент Га ба ваше вабмгь бўцемгь Ба 
шимгь Й веёю дою вяшю По ёб 6ёб ва- 
шемгь, да хбднте й того бойтеА, Й заповІб дн 
ёго снабдите. Й гляса ёго да послАушаёте [й 
тому посаЎжінте?, й к немУ прнаепитея: Й 
пўркть пбн йн вида «нг. С ва гўміе (й Ааагь 
ёо (ст пуеаестнтн піл «ў ба ёй твоёго зве. 
шаго та Й земаА ёсУпёкга йзблавльшаго та, 
йз работы: Хотаціе сгывратити піА с пута, 
Йже заповібда ппебб Ге ёгь птвон ходиптти вёнь. 
(сегё зддн)" [погУбнте (самим) забе «б вась Чц 
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же пильно, іцоб не істи крові, бо 
кров - це його душа. Хай не істься 
душа з м'ясом. 24 Не істимете іі, 
але на землю іЙ виливайте, як воду. 
25 Нез'іси іі, цоб добре було тобі і 
твоім синам після тебе, навіки, як- 
цо вчиниш те, іцо добре і миле пе- 
ред Господом Богом твоім. 26 Ли- 
ше твое святе, яке буде тобі, і твоі 
обіти, взявши, прийдеш до місця, 
яке вибере Господь Бог твій його 
Собі, шоб призвати там Його ім”я. 
27 І зробиш твоі цілопалення. М'я- 
со ж і кров принесеш на жертовник 
Господа Бога твого, кров же твоіх 
жертов вилиеш перед сходинками 
жертовника Бога твого, а м'ясо з'і- 
си. 28 Збережи і послухай і вчини 
всі слова, які я сьогодні тобі запо- 
відаю, іцоб добре було тобі і твоім 
синам, по тобі, навіки, якіцо вчи- 
ниш добре і миле перед Господом 
твоім. 29 Якіцо ж вигубить Бог від 
лиця твого народи, до яких ти вхо- 
диш, туди, іцоб одержати іхню зем- 
лю, і одержиш іі і поселишся в іх- 
ній землі, 30 бережися сам; не шу- 
кай іти вслід за ними після того, ЯК 
Він іх вигубив з-перед твого лИЦЯ. 
Не шукай іхніх богів, кажучи: Як 
чинять ці народи своім богам, вчи- 
ню і я. 31 Не чинитимеш Господеві 
Богові своему так, бо огидним е те, 
цо Господь ненавидить: вони зро- 
били своім богам, бо своіх синів і 
своіх дочок спалюють в огні іхнім 
богам. 13,1 “Кожне слово, яке Я 
тобі сьогодні заповідаю, це бережи 
творити. “Не додаси до нього ані не 
віднімеш від ньогГо. 


Глава 13 

2 Якіцо повстане в тебе пророк чи 
той, іцо бачить сон, і дасть тобі знак 
чи чуда; З і сповниться знак чи 
чудо, про яке буде говорити той, 
хто говорить: Підім, послужимо ін- 
шим богам, яких не знаете. 4 Не по- 
слухаете слів того пророка чи того, 
цо бачить той сон, бо випробовуе 
вас Господь Бог, іцоб дізнатись чи 
любите Господа Бога вашого всім 
вашим серцем і всісю вашою ду- 
шею. 5 За Господом Богом вашим 
ходіть, і того бійтеся, і заповіді йо- 
го бережіть, і його голосу слухайте- 
ся, ітому послужіть, і до нього при- 
станете. 6 І той пророк чи той, хто 
бачить сон, хай помре. Бо заго- 
ворив, іцоб відвернути тебе від Гос- 
пода Бога твого, іцо вивів тебе з 
египетськоі землі, іцо викупив тебе 
з рабства, бажаючи звести тебе з 
дороги, яку заповів тобі Господь 
Бог твій, ходити нею. Задля цього 
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самі вигубите з вас зло. 7 Якіцо ж 
просить тебе твій брат, син твоеі 
матері, чи твій син, чи твоя дочка, 
чи жінка твого лона, чи твій прия- 
тель, іцо милий твоій душі, потайки 
кажучи: Ідім і послужім іншим бо- 
гам, яких не знав ти ані твоі батьки, 
8 з богів народів, іцо довкруги нас, 
шо близькі до тебе чи далеко від 
тебе, від краю землі до краю землі. 
9 Не побажай піти з ним ані не 
послухай його, і хай твое око не 
поіцадить його, і не полюби його, і 
не прикривай його. 10 Сповіццаючи, 
сповістиш про нього, і твоя рука 
хай буде на ньому найперше, іцоб 
його убити, і руки всього народу 
пізніше. 11 І поб'ете його камінням, 
і він помре, бо шукав відвернути 
тебе від Господа Бога твого, іцо 
вивів тебе з египетськоі землі, з 
дому рабства. 12 І ввесь Ізраіль, 
почувши, побоіться, і не додадуть 
після цього чинити за цим злим 
словом, іцо у вас. 13 Якіцо ж 
почуеш в одному з міст, яке Гос- 
подь Бог тобі дае, іцоб там жити, 
цо кажуть: 14 Вийшли беззаконні 
мужі з нас і відвернули тих, іцо жи- 
вуть у іхніх містах кажучи: Підім, 
послужім іншим богам, яких ви не 
знаете. 15 І дослідиш, і випитаеш, і 
дуже дослідиш, і ось явно слово 
правдиве, і е у вас хула. 16 Ось, 
убиваючи, уб'еш всіх, іцо живуть у 
тому місті, вбивством меча, і прок- 
ляттям прокленете іх і все, іцо В 
ньому. 17 І збереш всю його здобич 
на його роздоріжжях, і вогнем впо- 
вні спалиш місто і всю його здобич 
перед Господом Богом твоім; і буде 
незаселеним навіки, більше не буде 
відбудоване. 18 Нішцо з проклятого 
не пристане до твосі руки, іцоб Гос- 
подь відвернув свою лють гніву і 
дав тобі милосердя, і змилосердив- 
ся над тобою, і розможив тебе, так 
як сказав тобі і так як поклявся 
Господь вашим батькам, 19 якіцо 
послухаешся голосу Господа Бога 
твого і зберігатимеш всі його запо- 
віді, які я тобі сьогодні заповідаю, 
цоб чинити добро і миле перед 
Господом Богом твоім. 


Глава 14 


1 Тому іцо ви сини Господа Бога 
вашого - не зробите нарізів 1 не чи- 
нитимете лисини між вашими очи- 
ма за мертвих. 2 “Бо ти е святим на- 
родом Господеві Богові вашому. 
Бо тебе вибрав Господь Бог твій, 
шоб ти був йому особливим наро- 
дом зпоміж всіх народів, які на лиці 
землі. З Не істимете нічого не- 
чистого. 4 “Це в скотах іжте: теля, 
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жс МАЙ ПА буй ппвон («Ясь мгри птвока)" ЯАН 
«Йгь твой Ян дцій ппвой, Ййн жена абна птсёго, 
Ям дрУггь [ятвон!” ппочемгь дым птвоён, бтан 
гад. ЙЯдемгь Й послУжимгь б0ГоМгЬ Йн'ба, Йхже 
Не ВИДГБ ты йн Ды пой Ф боговге 
(сппрангь)” Мже біўттгь Інась!, пунеанжАюцэйса 
птеегб, ИАн даанй 4 ппевё, «б конца земай до 
конца земай: Не восхоцэй Йтай с ни, [ннже!”” по- 
сАЎўшай ёго. Й да не пофаднттгь бо вое на 
него, (Й) не вгызаюей ёго [й да не]'' прикрыеши 
ёго- бозвібці4я возвібетнши б немгь. Й [рУка 
твой да буд” на нёмгь вгь превыхг побиті 
й, Й (Ука, вабугь людін пос. Я (повГ ёт)" 
ёго каменгемгь Й оўмуетгь, Міко вгэзыскайгь ёсть 
бератнтн. тееё “ў га ёл ппвоёге, йзвёшаго ПА 
йзгь земаж (гупёки 4) дому работы: Й вёсь 
наны: н панаў а ; 

іййь оўслеішавгь оўбойтеа Й не прнаожнтеа по- 
сваагь сгыптвобйти по сасвен [семУ вабмУ]'' йже 
БГ ЕЙ: ие Ан оўслеішиши вгь (діномгь “ў гуй 
Мже Ге ёг [.” даетть еб БееАИптНСА ПУ 


а ў / х а -. с “116 
глюцэнуге” Нзындбша мУжи беззаконін ц) Іна]”, 


й Чбвратнша [І жнвуціая вгь ІградгБдге!'” Йхгь 
глюфе. Йдемгь М” да посаЎўжнй  вогомгь 


Йнбмгь, Йўже не вібете Й да вгызеіцеши й 
Бопрашаеши Й бвеціешн аба. Й ёё Ам Исптинмо 
(абве бысть ЫБгб)7”, (й) похУлені'е (ёсптпе)”! Бгь Ей: 
(СО оў НЕАх оўсі ёши БСА ЖНвУЦІай ЕГЬ град 
бнб оўббемге мёнымгь. [й вгызложёніей да 
вгазлсж нш Йхгь Й веж мже в нй Я Бёсь пагбмь 
ёго саверёши Я Е (аспуті пуге ёго. й да запа- 
айшн грй бгнё Й веб корысть ёго веалекы ра 
гайгь баг птвоймгь, Й бУдетгь пУсттгь Бгь Б'б- 
КН, Не БгаЗграднтеА посёмгь: да праана (мнч- 
птбже 4) положені А Е (УЦб птвой)”. да Ффвратй 
(ёпь)”'" аў мрости гнбвгь свн, Й дасть пін 
мать й помняЎст пх й оўмнбжй піла мі 
[ёесте гай пе, й?” мкоже с ёт каж Ге 
«ўемгь ЕАшНМГ: це посАўшаёши гаса Га ёа 
птвоёго, Ій снавдншні” веж заповбди ёго, мік 
4Азгь запов!бдаю птеб'б днёь. птворнти добўў Й 
оўгёно пўё ГАЙГЬ бг ППЕоОЙ: 


Гаа, ёг 
Йове (60 Бы) Га ёй вашего да не [рбжете- 
АР, [Я не возасжите пабши межа 
бчима вяшнма на мёўтвемгы: “ко дю- 
а] Аге сптн ёстпе гён ёУ вйяшемУ. ()' тевё 
(ёо) йзбралгь ёсть Ге ёгь птвой быти ёмУ сб 
аюдемгь пуеподгене! ч вабгь, (сппрангь)” же на 
Айцеі земай. да не месте всего скБеўнава: “Се вгь 
скопттбугь да месте, телёцгь 4 говАх [І Аг нецгь 
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4 бвё, Й козёягь 4 ко. саб Й ефнУ Й бУнво- 
АНЦУ, Й ЯНА, зУбргь, Й бнагргь, сайгакть, [я] 
ве скоттгь на двое д'блм пазногти, Й копеіто 
(на дое копеітта)?. Й Бгызносж жваніе Бо сікбптб 
СА да Мёте Я «й фа не месте 4) вгэзно- 
сацнугь жваніе, Й б ФА'баацінцгь пазногтн на 
фБ06, (Мо) копеіта (не) копеітацій, веабаюда Й 
задца ()'” ніко вгозное жваніа «Ти (Мо)'' копы 
та не копеітатгь нейсто ён вам (7 Я 
свннгй Ыіко на дБое БАЖ пазногтти, Й копеітта 
копеітай (7 Га (же) жванга не жУёттгь нечиста 
ён вйямгь [ёсте]'' д маса йхгь да не Мёете й 
міўтвечнне Йдгь да не пункасаетеах Я А да 
месте 4) веб Йже ЕГЬ вод'б, СГ? емУже ёсте 
пбёе Й чешУА [тын]! да мёте. Й веемУ ёмУже 
нбага піра (ни) чашу да не Мете неітста 
та ва (9. (Я) вёю птицУ чнетУ да мете Я 
«же да не месте 4) нй брай, й нога, й брай 
морскаго, Й немсытин, [.” Йктина й подбеный 
ІгйР9. Я (9)?! врана ()?7, Й врабі А. Й веіпеанца. й 
СУўолЯпаА Й мстева й подбеныя (ей)”, (й рана 

а й ў нае 
ноцанаго, Й Ананка, Й подёбная снамгь). Я фоді- 
Она, Й лёбеда 1 Ивннгь, Й катагакта, Й Бдбда 
Я ноцэнаго нетопыўА, (Й сыч4) й тесаснбса, ин 
Я”", Й порфижона (7 


10 


Харадўгона й подбвныя [ей 
ІЯ?” вёж гады птичекія нейста сёж І 
вямгь, да не месте 4) нихгь. бежкУ птинцУ чнс 
ту да месте. СР? вее Мже міўттЕсінны фа не мс 
те бенптайникУ Йже вгь град ()”” да дасте Й 
фа Ыеттгь, йн да чўд4сте страйннкУ, ніко лю- 
46 спін ёсте гён ёЎ вяшемУ, “да не сварнши 
Мгнате вг» маёцб матен ёго деесатины да 
(Мен)”” аў веегд пабда сбмени своёго, по (н)! 
пвойугь 4) года до года: 2 да ём А пўё 
гагь багь своймгь на мібсттб Йд'бже Йзвеётты 
Ге ёгь твой, прнзывати ЙМмА ёго піў. [тамоГ" 
фа прннеёшн феачтнну поеннЦа ппвоёА Й внна 
твоёго, і ёлёй птвоёго, [й/”' прывенёўгь волбвгь 
птвой й бвёцгь твой, да са насўчиши бод тна 
Га ба птвоёго вё йн Ўціе йн дале буде 
ІпУтё 4 те” й не возможеши донетай Йуть, 
Мко далёбе (м'бсто ц) ппевё)””, ёже йзверётть Ге 
ёг ГПБОоН, прнзываптти ймя ёго пІУ, Ыіко бйБн 
піл Ге ёгь гпвон: (3огд4)”” бдаей сёе на Це Й 
вбОзМеШН ЦбнЎ Б ўУкУ свою, Й да Ндеши вгь 
мібето (же Избеўёпагь Ге ёгь ппвон себтб- Й даем 
Ц'бнУ на вё на нёже пім помысай да тво 
на воле! ІЯ” овцы [йАн” на винё, йн на 
бабеннУ Ийй на вё на нёже помышахё да 
тво, Й да мей тУ пўё гагь баг птвоймгь. 
(79 да Бгьзвееаншнея ты Й ддомгь птвон: (.)'' 
Левётннгь (же) Йже вг гуддбхгь птвойхгь, Іне 
297 


Г. 


з волів, ягня, з овець, і козла, з кіз, 5 
оленя, і серну, і буйвола, і дику 
козу, зубра, і онагра, сайгака, 6 і 
веяку скотину, іцо надвое ділить ра- 
тиці, і на два ділить копито, і ру- 
мигае між скотами, цих іжте. 7 І 
цих не іжте, з тих, іцо румигають, і 
з тих, іцо на два ділять ратиці, але 
копита не ділять: верблюда і зайця, 
бо ці румигають, але на два копита 
не ділять, ці вам нечисті. 8 Також 
свиня, бо на два ділить ратиці і 
ділить копита, вона ж не румигае, 
нечиста вона е для вас. З іхніх 
м'ясив не іжте, і іхньоі мертвечини 
не доторкайтеся. 9 І це іжте з усьо- 
го, іцо у воді, те іцо мае плавники і 
луску, тих іжте. 10 І все, іцо не мае 
плавників ані луски, не іжте, воно 
для вас нечисте. 11 І іжте кожного 
чистого птаха. 12 І цих же не іжте, з 
них: орла, і перебийнога, і мор- 
ського орла, 13 і неясити, 1 ктина, і 
подібне до цих; 14 і ворону, 15 і 
горобця, і вяпелицю, і сухолаплю, і 
яструба, і подібне до цих; 16, 17 і 
нічну ворону, і лилика, 1 подібне до 
цих; і еродіона, і лебедя, й івина, і 
катаркта, і вдода, і нічного нето- 
пира, 18 і сича, і теслоноса, і ха- 
радріона, і подібне до цих; і пор- 
фиріона, і всі гади, з птахів, 19 - ці 
вам нечисті, не іжте з них. 20 Кож- 
ного чистого птаха іжте, 21 все, іцо 
з мертвечини, не іжте. Мешканцеві, 
цо в містах, дасьте і хай ість, або 
віддасьте чужинцеві. Бо ви е святим 
народом Господеві Богові вашому. 
“Не звариш ягняти в молоці його 
матері. 22 істимеш десятини з уся- 
кого плоду свого насіння, плід твоіх 
нив, з року до року. 23 Іістимеш іх 
перед Господом Богом своім на міс- 
ці, де вибере Господь Бог твій, іцоб 
прикликати там його ім'я. Тут при- 
несеш десятину твоеі пшениці, і 
твого вина, і твосі оліі, і первородне 
твоіх волів, і твоіх овець, іцоб ти 
навчився боятися Господа Бога тво- 
го всі дні. 24 Якіцо ж далеко буде 
дорогою від тебе, і не зможеш до- 
нести іх, бо далеко від тебе місце, 
яке вибере Господь Бог твій, іцоб 
прикликати там його ім”я, бо побла- 
гословив тебе Господь Бог твій. 25 
Тоді віддаси це за ціну, і візьмеш 
ціну в своі руки, і підеш на місце, 
яке собі вибере Господь Бог твій. 26 
І даси ціну за все, на іцо тобі 
загадае твоя душа: на воли і вівці, 
або на вино чи на сильний напиток, 
чи на все, про іцо задумае твоя 
душа; і з'іси там, перед Господом 
Богом твоім, іцоб розвеселився ти і 
твій дім. 27 Левіта ж, шо в твоіх 
містах, не оставиш його, бо немае 
йому часті ані насліддя з тобою. 
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28 По трьох роках винесеш всю 
десятину твого жита, в тому ж році 
покладеш його в своіх містах. 29 І 
прийде левіт, бо немае йому часті 
ані насліддя з тобою, і приходько, і 
сирота, і вдова, яка в твоіх містах; 
хай ідять і наситяться, шоб тебе 
поблагосло вив Господь Бог твій в 
усіх твоіх ділах, які лиш чи- 
нитимеш. 


Глава 15 

1 В сьомому році зробиш відпу- 
іцення. 2 Це ж припис відпуіцення: 
відпустиш всякий довг свій, ЯКИЙ 
винен тобі ближній, і від свого бра- 
та не вимагатимеш повернення, 
бо названо - відпушцення Господеві 
Богові твоему. 3 Від чужинця ви- 
магатимеш звороту того, іцо тобі 
належиться від нього, “а своему 
братові зробиш відпуіцення твого 
довгу, 4 бо не буде бідолахи. Задля 
цього слова благословенням побла- 
гословить тебе Господь Бог твій в 
землі, яку тобі Господь Бог дас; іі 
одержали ви в насліддя, 5 якіцо ж 
слухом послухаетесь голосу Госпо- 
да Бога вашого, іцоб берегти і чини- 
ти всі ці заповіді, які я тобі сьогодні 
заповідаю. 6 Бо Господь Бог твій 
поблагословив тебе, так як тобі 
сказав - і позичатимеш багатьом 
народам; ти ж не братимеш позич- 
ки, і пануватимеш ти над багатьма 
народами, над тобою ж ніхто не 
пануватиме. 7 Якіцо ж брат, з твоіх 
братів, буде в тебе бідолахою в од- 
ному з твоіх міст, в землі, яку Гос- 
подь Бог твій дае тобі, - не відвер- 
неш твое серце ані не замкнеш твосі 
руки перед твоім братом, іцо про- 
сить. 8 Відкриванням відкрий йому 
твоі руки, і даси йому позичку: 
скільки просить і скільки йому по- 
трібно. 9 Вважай на себе самого, 
об не було заховане слово безза- 
коння в твоему серці, кажучи: На- 
ближаеться сьомий рік - відпуіцен- 
ня. І злим буде твое око до твого 
брата, іцо просить, і не даси йому, і 
закричить проти тебе до Господа, і 
буде тобі великий гріх. 10 “Даван- 
ням даси йому і позичкою позичиш 
йому: скільки лиш просить у тебе; 
не пожалкуй собі в твоему серці, як 
ти йому даеш. Бо через це слово 
тебе поблагословить Господь Бог 
твій в усіх твоіх ділах і в усьому, на 
цо покладеш твою руку. 11 “Адже 
незабракне бідолахи на твоій землі. 
Через це я заповідаю це слово, ка- 
жучи: Відкриваючи, відкрий твоі 
руки твоему бідному братові, і іцо 
просить на твоій землі. 12 “Якіцо ж 
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жрёвіа ( ппобён Ле ппуёцгь агбтеўгь фа Йзнеёши 
вёю десатНнУ жить свойхгь в піо абпто бо 
а, положнші ю Бгь пралёг» «войты Я 
прн детгь ае пннге ніко нбсть СМмУ ласт, Ян 
жуеёбіа с птобою Й прншёлецгь Й снротй Й Бдоеа, 
ЫЖе БГ граде твой. (С.І да мдатгь Й 
насьітатса (Й) ей та Ге ёг твой Егь 
ваб гы д' балець [пой]? Ыже це сгьтвоўнши: 


Гаа, 
гь мое ягбто да соптвоўнши «пУцоёніе. 
()' с (же зАповІбдь ФбпУцініа, а бс 
птавншн весь дбаггь свой Йже дагьжё (бйн- 
жній пеб'ё)”. Й брата СБОЕ не саж М. 
ко нареёсА фпУценіе ГУ ёЎ птвоёмУ: 4 сптан- 
ника да стажеши, ёайко (ти ёсть)” оў него. 
“4) ерату своему «пуціёніе да сгытворйши 
дбага птвоёго Міко н'ібеть достапточенгь ІСего ра- 
дн сасвейГ (вЯвёніё”, еАвнтгь піл Ге ёгь птвон. 
вгь земай же (пін Ге ёгь ()” даёттгь) вгь пун- 
част пр атн ю: Чце же слЎхомгь послўшасте 
глдса Га ба вашего, наб дб Й ППБОрИПИ БёА 
заповіб ди сбл, же 4згь запові даю пб днее: 
ко ўь ёгь гпвойи ейвнагь пім ёть міб (пн 
істе галагь)”. Й вгь занмгь даси спттранамгь мно- 
гимгь, теі же ме занмеши. й ббладаеши ты 
(странами)” многамн, тобою же не ббладаютть 
(нйктд) Зцое Ян (сратть «б]'” враттіа птвоеа 
бУдетгь пеб'ё недостаточд)'!, вгь ёдіномгь гуй 
твой вгь земай юже Ге ёго птвон дастгь теб'. 
да не “Ўврапаншн ца гпвоёго, ни ьм (ХК 
птвобл. пре врапттомгь птвоймгь преаціимгь (Про- 
стогн емгь)!: просптрй руку” твою (мУ. [й!'' 
взанмгь да дасн ёмУ (ано прдсй. [Й] сайко ёмУ 
недостанетгь: Слюдй себё ей да не будеть саоБо 
й а Ак на 
танно вг бўцы птвоём безаконіа гад. прнс 
пгбётть (ёёмое лБпто)!?, [-]7 «бпУуціёніа: Я сгызаб- 
ит біко птвоё брату птвобмУ просаціемУ, й не 
дасн ёмУ, Й вгезопіетгь на та кгь гён, Й 6У- 
феттгь пін грбдгь Белай: “даніёмгь даси ёмУ, Й 
зачатіемгь занмешни ёмУ, ёанкоже Яцше прбей Іоў 
тевё]'”, [-!? не сгьжали ён вгь ўцы своё, даюціЎ 
пін ёму: )ко сего гдди саба ЛАБНГ ПА б 
ёгь птвбн вгь вебў д'баехгь твойхгь, Й на вёе на 
нёже вгызложиши ўУкУ птвою “Яёо не беку д 
ндсетагпочё вгь земай ІтвоёнЙ”, сего рдн я СР! 
запов!бдаю [-” сйово ёе гам. абвргезам Івбзн 
(УЦ'б свой рату ппвоёму ницюемУ, Й просаціемУ 
на земай пвоён: “Ўфе Ан продасттыса к пет 
ерй, ГПЕОН ёврбанингь йн ёвреднын да пін 
габбптаётгь 5 лбтгь. ()”' вг ёме (же да 
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ФбпУётиши ёго своедна (Ў себе це же пУС 
тинши ёго своедна (б себё, да не дўпУстиши 
ёго тфа. пама тное ёму 64 аўготбвншні” 
ў бвёцгь свойхгь й 4) паечинца свёА й 
винй твоего, Ыікоже (та (6468) Ге ёгь 
гон (Й) да даси ёму: Й поманй міко ўйегь [й 
ті?“ ёгБ, вгь земай ёгУлёстен Й свободи піА 
Ге ёгь птвон ЧўтудУ: Сего ран (Я) 4згь Ізапо- 
вібдаю ппеббІ” птворнти садво ёе Чціе же 
гастгь к пе не ФЙДдУ 4) ппебё ко [вгез- 
АЮбЙ” піл Й 46 птвон. ІйЙ! міко люво [ёму 
ёт!” оў ппебе да пргнме шнло, Й провргытн- 
ши [ёму оўхс” пре двми Іоў степённ/”. й 
бУдё ти ўае Бгь БбкИ, Й рабтб сБобн да согпво- 
ршн такоже ІЯ”? 
птоббю “«дпУцшаеме? (4) тевё своедно)”'. Міко Йс- 
тажаіЎю Мару (авёпта пін (те, 5, абтть. 
Й бАБИПІ ПА Ге ёго птвон вгь вёё ёже пптвоўн- 
ши: [Я вежкг певенёцгь ржёінын 0 вол 
твойўге й бвёўгь твой. мУжекгь пб фа бепн- 
ши гёй ёЎ птвоёмУ, [й/” фа не д'блаешн пеў- 
венцёмгь 4) юнцевгь Г”, Й да не сптрижёшин 
превенцй вгь бЕцадгь птвойцге Лё гайгь багь 
птвоймгь да мей А Ф абта до абпта, вгь 
мібсте Йд'бже йзбеётгь Ге ёгь птвон, піы й 
домгь пбн: “Яцие Ан (на нёмгь вуд"! пореч- 
НГе, храмотта, Ййн слгГбпота й вёе позечёніе заб 
да не положнши И туббы ЁУ ёЎУ ппвоёмУ: бгь 
град твой да мён А, неінстын (Й чнетый 
оў ппебё)'”. птакожде да мёте мко (й) сену 
(Й) баба, разв крбви да не мён, на землю 
пролнейн Я ки Бо: 


Гаа, 5: 
набдй Мцге новыдге, Й да птворйши. 
Я] пас(У гён ёЎУ ппвоёмУ. Міко вгь Мугь не- 
вый (Йзведым піл) йзгь ёгупта но- 
НА цшгю- Ў да жргьтвУёшн пасуУ гён ёУ 
птвобмУ. бЕца Й говада, Его месте ёже Йзбе 
ўёгпгь Ге ёгь птвбн себ!б прнзывятн йма ёго 
ту: да не Мей Б Яю кваса. 5, дн. да Мен Б 
Ма прбенокн абе заббный Міко сгь тцані”- 
емгь йзындбсте йзгь ёгУпта да поминаете дйь 
ам ; а дак а й 
йедёда вашего. 4 земаа ёгўпеттыски, вёА Айн 
жнтія вяш да не ЫіБнтеА еб іквасно 
БГ» ваб гЬ пубАбабгь птвойугь. З. дНін. Й да 
Не ббгыветеібетгь м) мАась мже пожете кгь 
вёчеўЎ. вг я. две Р. 4 сўптр а. Не возможшм 
ппребовагам пасуи йн вгь ёдімомгь же грдагь 
твой мже Ге ёгь гпвбон даёттгь тебтб- Мо вгь 
мбсте ёже йзберёп Ге ёг ПЕ, прнзываптн 
ЙмА ёго пУ. [ту ппрееУеши пасху Егь вёчеўгь 
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да не Івудё жёстока” пе 


продасть себе тобі твій брат еврей чи 
еврейка, хай тобі служить 6-ть літ, в 
сьомому ж відпустиш його свобідним 
від себе. 13 Якіцо ж відпустиш його 
свобідним від тебе, не відпустиш його 
порожнім. 14 На дорогу йому приго- 
туеш з своіх овець і з свосі пшениці, і 
з твого вина, так як тебе поблагосло- 
вив Господь Бог твій, і даси йому. 15 І 
запам'ятаеш, іцо і ти був рабом в 
сгипетській землі, і шо тебе освободив 
звідти Господь Бог твій. Через це і Я 
заповідаю тобі чинити це слово. 16 
Якіцо ж він скаже до тебе: Не відійду 
від тебе, бо я полюбив тебе і твій дім, 
і тому іцо добре йому е у тебе. 17 
Візьмеш шило і проколеш йому вухо 
перед дверима на східцях, і буде тобі 
рабом навіки. І з твоею рабинею зро- 
биш так само. 18 І хай не буде перед 
тобою тяжким, коли іх відпускаеш 
вільнимаи від тебе, бо приписану вина- 
городу відпрацював тобі за б6-ть літ. І 
поблагословить тебе Господь Бог твій 
в усьому, іцо чиниш. 19 І кожного 
первородного, іцо народився з твоіх 
волів і твоіх овець, чоловічого роду, 
освятиш Господеві Богові твоему. І не 
робитимеш первородним з телят, і не 
острижеш первородне з твоіх овець. 
20 Перед Господом Богом твоім істи- 
меш іх, з року до року, на місці, де 
вибере Господь Бог твій, ти і твій дім. 
21 “Яко ж в ньому буде сказ, кульга- 
вість чи сліпота, і всякий поганий сказ 
- не жертвуватимеш його Господеві 
Богові твоему. 22 В твоіх містах з'іси 
іх, нечистий і чистий у тебе. Так само 
з'ісьте, ЯК 1 серну і оленя, 23 лише 
кров не з'іси, пролий й на землю, як 
воду. 


Глава 16 


1 Зберігай місяць нових, і зробиш 
пасху Господеві Богові твоему, бо В 
місяці новому Він тебе вивів з Сгипту, 
вночі. 2 І жертвуватимеш пасху Гос- 
подеві Богові твоему: вівці і теля- 
та на місці, де вибере собі Господь 
Бог твій, прикликувати там його ім”я. 
З Не з'іси в ній квашене. 7 днів - 
істимеш в них прісний хліб злоби, бо 
ви поспіхом вийшли з Сгипту; іцоб ви 
згадували день вашого виходу з 
египетськоі землі всі дні вашого жит- 
тя. 4 Не появиться в тебе квашене, в 
усіх твоіх околицях, 7 днів, і не пе- 
рележить, з м'яса, яке принесете В 
жертву при вечорі, в 1-му дні - до 
ранку. 5 Не зможеш жертвувати пасху 
в ніякому з твоіх міст, які Господь Бог 
твій тобі дас, 6 але тільки на місці, 
яке вибере Господь Бог твій; іцоб там 
прикликати його ім'я, там жер- 
твуватимеш пасху ввечері, до заходу 
сонця, в часі, в якому ви ВИЙШЛИ З 
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египетськоі землі; 7 і звариш, і спе- 
чеш, і з'іси на місці, яке собі ви- 
бере Господь Бог твій, і повернеш- 
ся вранці, і підеш до свого дому. 8 
б-ть днів істимеш прісне, в сьомо- 
му ж дні - вихід, празник Госпо- 
деві Богові твоему. Не чинитимеш 
у них ніякого діла. 9 І 7 повних 
тижнів собі вичислиш, а 1-й - на 
початок твого серпа, в жнива, поч- 
ни числити 7 тижнів. 10 І зробиш 
празник 7 тижнів - Господеві Бого- 
ві твоему, так як тобі спроможеться 
рука і наскільки ж тобі дасть, так 
як тебе поблагословив Господь Бог 
твій. 11 І зрадіеш перед Господом 
Богом твоім ти, і твій син, і Твоя 
дочка, і твій раб, і твоя рабиня, і 
левіт, іцо в твоіх містах, і приходь- 
ко, і сирота, і вдова, яка у вас, в 
місці, де собі вибере Господь Бог 
твій, там прикликати його ім”я. 12 І 
згадаеш, іцо і ти був рабом в еги- 
петській землі, і зберігатимеш, і чи- 
нитимеш його заповіді. 13 І зробиш 
собі празник шатер - 7 днів, коли 
збереш з твоеі ниви і з твого То- 
чила. 14 І звеселишся в твоему пра- 
знику ти, і твій син, і твоя дочка, і 
раб, і твоя рабиня, і левіт, і при- 
ходько, і сирота, і вдова, іцо в твоіх 
містах. 15 7 днів святкуватимеш - 
Господеві Богові твоему - на місці, 
де собі вибере Господь Бог, там 
прикликати його ім”я. Якіцо ж тебе 
поблагословить Господь Бог твій в 
усіх твоіх житах і в усякому ділі 
твоіх рук, - і будеш веселитися. 16 
“І тричі в році З'ЯВИТьЬСЯ КОЖНИЙ, 
чоловічого роду, перед Господом 
Богом твоім. На місці, де вибрав 
Господь Бог твій, в празник 
прісних, і в празник тижнів, і В 
празник шатер. “І не з'явишся пе- 
ред Господом Богом твоім порож- 
нім. 17 Кожний - за спроможністю 
своеі руки, за благословенням Гос- 
пода Бога свого; те, іцо тобі дав. 18 
Настановиш собі суддів і писарів в 
усіх твоіх містах, які Господь Бог 
тобі дасть, за племенами; хай су- 
дять народ справедливим судом. 19 
“Хай не схиблять суд “ані хай не 
зглядають на лиця, ані хай не візь- 
муть хабарів. Адже хабар засліп- 
люе очі мудрих і відкидае слова 
праведних. 20 Справедливо шука- 
тимете справедливе, іцоб ви жили, і 
ввійшовши, одержали землю, яку 
Господь Бог твій вам дае. 21 Не на- 
садиш собі гаів ані дерево непода- 
лік жертовника Господа Бога твого, 
який собі зробиш. 22 І не поставиш 
собі храму, який зненавидів Гос- 
подь Бог твій. 
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фо захода еАнца, вгь врема в нёже [Йзындбсте!" 
[йў зма ёгУпетски, Й ства ўйши 1 йспетши й 
Мен на м'бсте йдбже Йзвеётть бь ёгь ппвой 
[сетБ]?, Й БГЫЗБрАПНШНСА засўтра і ндеши вгь 
[ас!” свбн: 5 фнён да мен бпубсноки, (-) вгь сва- 
меін (же) дны йеходнын празанй Гн бУ пгпво- 
ёмУ, да Не стытворншн Б Ма БеАКаго д'бла ЫІ. 
(Й) З, нед'бль ЙЯспблнены да сочттёши себгб, (4 БгЬ 
начало же птвоёго)!! сёўпа на жита. начни чёсти 
з. Нед'баь, Й да стытворншн праЗадннкгь НЕДГБА- 
НЫЙ гёЁй ёЎ ппвобмУ. мікоже (пти доспібет У 
к4)!”, [йІ'7 ёанко же дасть пін. мікоже (пім 6А- 
Бй)!' ўе ёгь пбн Й Бгызвесеаншнеа пўё гайгь 
бАгь гпвоймгь, піб! Й сйгь птвой Й Дцій пог, 
[й]? зйбгь птебн Й раей тво», Й лаееўтингь Йже 
вгь гудд'бхгь птвойхгь, Й прншёаецгь Й снрота, й 
БдОБй Ме Бге Б4сгь, вгь Мібспте Йдгбже Йзбеўёттгь 
ге ёгь птвбн [севгб]!9, призыватм йма ёго пу. Я 
помАнНёши Міко “а, ёб (й пы) вг земли 


гупётенй, Й снабдиши Й сгытвоўйши з АповІб дн 
[го]'”. 


Я! празднй кУфный да стытворнши 
(бб, З ФАН, ёгдй «гьбфёшн 4 нивы птвоёА Й 
с , а Надіена, , Ар”, 
4 гппочнаа ппвоёго. й да са: вгэзвееайша б пуаз- 
фдннЦе твбё, піы Й есйгь птвон. Й 4фй твод, 
[я]? равгь ()”” Й заба твой Й леўт й пришёаеў 
Й снрота Й вдова, Йже вгь гддбхгь ппвойхгь З 
дйён да празднУешн Гён ёУ птвобмУ, вгь мбсте 
Яд'бже йзсеттгь Ге ёгь (.”' [ее [призывагтн 
Яма ёго піЎГ”. Чце же бАвнт під Ге ёгь ппвон 
Бгь Еб жиптё птвойхгь, Й вгь вее д'бае ўУкгь ппво- 
й, Й вУдеши вееажсА: “(Я) птрнады вгь абто 


а 7 7 / 94; а. 
да мМважетеа вак МмУжекгь полгь С“. пбе 


гайгь байгь птвоймге: Ма мгбсттб ёже (йзера)” С? 
Ге [ёгь птвон/”, вгь пуаздннкгь бпрбенечнын, Й 
вгь празадннкть нед'банын, Й Его праЗнй кУцінын. 
“ЯР” да не мвИшнеА пўё гагь багь птвоймгы 
тоцігь. кождо по постнжёнію руке” [своё ??, 
по вйБенію ба ёд своёго Йже дайгь ёсть тебе. 
Судга Й кннгочГа посптавнши себ'б вгь вебгь 
градтбхгь пптвойхгь Ме бё ёгь [7 дасптгь пее'ё 
по паеменемгь, С” да сУдатгь аюдемгь сУдгь 
праведным. “да Не оўкаёнамтта суда. “ниже, ва 
зра“тгь ма анцй ниже да вбозмУттгь Мздеі. мз 
ёо бслепаАетгь Очн му дрыхть, Й аб мёціеттгь слб- 
Ееса праведныўгы: Правёне праведнаго [вгезыціы- 
та”, фа пожнЕетё. Й Шёше пуГнмбте зёмлю, 
юже Ге ёгь птвон даёттгь [вамгьЙ. да не насадн- 
ши себ'Ё садбвгь (нижо” дзёва аа блтАА Га 
бл ппвоёго (же стытворншн себтб (й) фа не пос 
птаЕНШН сёб'б капифа гб вгызненавНд'б Ге ёгь 
пбн: 
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Гаа, ЗІ. 
[да]! не прнведёши гён ёУ ппвоёмУ ппелца 
і Яй бвчате на нёмже ёсть поречёніе, (й) 
ММ Бёе сабво 940, ко ХУлмо гей бУ ппвоёмУ 
«5 ёсть (ё9. це же ся бержціетть оў тевё 
Бгь ёдіномгь Об гой птвойугь, Мже Ге бгь [Р да- 
(ть пебб. мУжгь йн женй Й сгытвоўнт 940 
пўе гйгь еагь птвой (Й преетупй)” завібтть ёго. 
й сдёше (посАЎжниттгь) вогб ймгбмгь, й покабчигт- 
са Ймгь. сйнцУ ()” йн веемУ 4 ()” мёнеі ёгоже 
н'бстеь. Іповелгблгь пін!” (ёе) Я повбдастгь пін 
(ёе ёже осўсаьішншн), й да вгызеіціеши вбас, Й 
(Яцшше) ёе Испттнйно вУдет сабо ыЫко уУлёмге ёе 
вУдё вгь іййн. [.“ да йзведёши “Яка, гпого йн 
жечЎ пу [же теліваўнспта дао вабе ёе, прн 
две Й повіете Ін!” каменгемгь, “Й да (оў- 
рать)”. пўе двемй пбслУхома. Ийй пўё пприма 
М да сўмретгь оўмнажя да не сўмнраетть 
дінбмгь посаўўё ()'” “Гука (же) посаЎўдгь 6У- 
деттгь на немгь прьвое сўбити Н. Й ўУка (же) 
вебдгь людін посибждь. Й да [йзвержетеі]' абе 
б вй самібугь “це Ан йзнеможеттгь Ісйбво оў 
ппевй]” вгь сУд'б, между крбвію [й крові ю!'”. Й 
мёкдУ «Удб (Й судом), Й мёкдУ вн ёмгь 
внатіе, Й мёкди прбнгемгь прбнГ а (гада) 
словей «Уднадх вг градбугь пвойхгь (бУдеттгь), 
(по)'9 БгысптаеЕгь БгеЗеін еш на мібсто, ёже йз- 
сеўё Г. бгь ппвой пунзЕати Яма ёго піу. Й фа 
вшёшн кты жерцёмгь ІЯ] лееўтомгь Й кгь сУдій 
Йже бУдётгь Бгь [Іптеін айн” Й БГЫЗЫСКАЕШЕ 
Бгозвгбсппамтгь еб! «Удг Й сгьпттвоўйши по 
слбБееЙ (же (пін вгезвібст.А)”'. (Й) ў мібета йже 
(пім) Йзеерётгь Ге ёгь птвом призывати ймА ёго 
піў. Й да снабдишн зло птворнтим вг веёмгь 
Сайко закбнгь положнтеА те: По закону Й по 
У дЎ Йже рвкУпгь ппеб'б («пьтворнтн)” да еж не 
оўкабнншн б САОБесй ёже Йзвгбетж ппебгб, йн на 
ден йн на абве Й “Акт Йже сгьтворнттгь 
презрбніе не посаўшатн жеца, пўестойфаго саЎ- 
жити во йма Га ёд птвоёго йа сУдіж Йже (вгЬ 
тын дйн вУдетть)”. Г да оўмўё чЯкгь тон. 
Й да Йзвержеши 9лб 4 інйм- Й вёй люді аўслы- 
шавше оўбожтеа Й не вецеетвУютть пова 4- 
Це же Быйдеши вгь зёмаю юЮже Ге бгь даёттгь 
еб [вгь прнчасті' е?” Я пугинмешн Юю, Й БеейН- 
шнеА на нёй, Й ўеёши поставаю (кйва, севгб)29 
ЫМко (27 Йный («птранеі)”, же бкўтть (насгь)””. 
Лостава да посттавиншн бб кйеж ёгоже Йзбе- 
(стг Ге ёгь [пптвонГ” [-?' дб будта твоёж да 
Пост авиШН сб кйед, да не вгэзмбжеши (ееб'б 
поста)?” [ква Яка чюж даго, [еже]? нібсть 
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Глава 17 


1 І не приведеш Господеві Богові 
твоему теля чи вівцю, в якій е сказ, 
і всяке погане слово - бо це е 
огидним Господеві Богові твоему. 2 
Якіцо ж знайдеться у тебе, в одно- 
му з міст, які Господь Бог тобі дае, 
мужчина чи жінка, іцо вчинить зло 
перед Господом Богом твоім, і пе- 
реступить його завіт; 3 і пішовши, 
послужить іншим богам, і ім по- 
клониться, сонцеві чи всьому, іцо З 
небесних, чого не заповів тобі Гос- 
подь, 4 і тобі розкажуть; це, іцо по- 
чуеш, і дуже дослідиш; і коли, ось, 
правдивим буде слово - то це буде 
огидним в Ізраілі. 5 Виведеш ту 
людину чи ту жінку, які вчинили це 
зле діло, і поб'ете іх камінням при 
дверях, “і хай помре. 6 Перед двома 
чи перед трьома свідками хай 
помре той, хто мае вмерти. Хай не 
помре із-за одного свідка. 7 “Рука ж 
свідків на ньому буде першою, іцоб 
його убити, і рука ж всього народу 
-- пізніше; і відкинете зло від вас 
самих. 8 “Якіцо ж знеможе у тебе 
слово на суді: між кров'ю і кров'ю, 
і між судом і судом, і між 
сприйняттям сприйнятля, і між До- 
казом доказування; коли в твоіх 
містах не буде слова суду - то 
вставиши, підеш на місце, яке вибере 
Господь Бог твій, там прикликати 
його ім'я. 9 І пішовий до 
свяіцеників і левітів, і до судді, 
який буде в тих днях; і прослі- 
дивши, вони сповістять тобі суд. 10 
І вчиниш за словом, яке тобі спо- 
вістять з місця, де тобі вибере Гос- 
подь Бог твій, там прикликувати 
його ім”я. І дуже подбаеш чинити за 
всім, іцо тобі припишеться законом. 
11 За законом і за судом, який тобі 
скажуть, вчиниш, не звернеш від 
слова, яке тобі сповістять, ані 
направо, ані наліво. 12 І людина, 
яка вчинить зневажливо, іцоб не 
послухатися свяіценика, іцо стоіть, 
об служити в ім'я Господа Бога 
твого, чи суддя, який в тих днях 
буде, хай помре та людина, - і 
видалиш зло з Ізраіля. 13 І ввесь 
народ, почувши, злякаеться, і після 
цього не буде безчесним. 14 Якіцо 
ж ввійдеш до землі, яку Господь 
Бог тобі дае в насліддя, і одержиш 
П, і поселишся на ній, і скажеш: 
Наставлю князя над собою, так як 
інші краіни, іо довкруги нас. 15 
Ставлячи, наставиш над собою 
князя, якого вибере Господь Бог 
твій. З твоіх братів наставиш над 
собою князя, не зможеш над собою 
наставити князя -- чужу людину, 
цо не е твоім братом. 16 І хай не 
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розмножить собі коня, і хай не 
поверне народ до Сгипту, іцоб не 
розмножити собі коня; бо Господь 
сказав вам: Не додасьте більше 
звернути з дороги. 17 “І хай не 
розмножить собі жінок, хай не 
зверне його серце, і не розможить 
собі дуже срібло і золото. 18 І буде, 
коли сяде на престолі своеі влади, 
напише собі цей закон в книги від 
свяіцеників і від левітів. 19 І хай 
буде з ним, і хай читае всі дні свого 
життя, іцоб навчився боятися Гос- 
пода Бога свого; і хай зберігае всі ці 
заповіді і ці оправдання, іцоб іх 
творити. 20 І хай не підноситься 
його серце над його братами, іцоб 
не відступив від заповідей ані на- 
право, ані наліво, шоб був багато 
літ при своій владі він і його синиИ з 
ним, між ізраільськими синами. 


Глава 18 

1 Хай не буде свяіценикам і ле- 
вітам - цілому племені ні часті, ні 
жеребу в Ізраілі. Адже господній 
дар - іхня частка, хай іх ідять. 2 
Насліддя ж хай не буде йому між 
його братами, “бо сам Господь його 
насліддя, так як йому сказав. З “Це 
ж суд свяіцеників від людей, від 
тих, іцо приносять жертву. Якіцо 
теля чи вівця - хай дасть свяіце- 
никові рамено і іцелепу, і нутроіці. 
4 Первоплоди ж твоеі пшениці, і 
твого вина, і твоеі оліі, і первопло- 
ди вовни твоіх овець - йому даси. 5 
Бо його вибрав Господь Бог твій з 
усіх твоіх племен, іцоб стояв перед 
Господом Богом твоім, служив і 
благословив в господне ім”я, він і 
його синий, в усі дні. 6 Якіцо Ж 
прийде левіт, з одного з твоіх міст, 
від усіх ізраільських синів, де пере- 
бував, - так як забажае його душа, 
до місця, яке вибере Господь; 7 хай 
служить імені Господа Бога ва- 
шого, так як і всі його брати левіти, 
цо стоять там перед Господом. 8 
Відділену частку істиме, за винят- 
ком продажі, іцо в батьківіцині. 9 
Якіцо ж ввійдеш до землі, яку Гос- 
подь Бог тобі дае, - не навчишся 
чинити за огидами тих народів. 10 
Не знайдеться у тебе той, хто очи- 
цае свого сина і свою дочку вог- 
нем, хто ворожить ворожбитством і 
чаруе чарами, нашіптуе нашіпту- 
ванням, 11 “і віцуе на кишках, і 
оглядае відпадки, і викликае мерт 
вих. 12 Бо огидним Господеві Бого- 
ві твоему кожний, хто чинить ці ги- 
доти. Адже через ці гидоти вигу- 
бить іх Господь Бог твій з-перед 
твого лиця. 13 І будеш досконалим 


ераттгь птвон- (Й да)? не оўмножнттгь сёб'б конь 


Й да не БгезЕраппйтть люді вгь ёгупетть, Міко 
да Іне” оўмнёежнши себб конь. Ге ёо рече вамгы 
не прнасжите вгэзвратнтнея (вгыпате)” по- 
сёмы “Я да не оўмножнт себгб ж да не стывра- 
титеа Іфце ёго”, Й еревра Й зайта не оўмно- 
Жнитгь сёб'б вібло Й бУдеттгь ёгай садеттгь на 
СА вад4сти своёА. [-7” да вгыпншетть себ'Ё 
законгь сён вг книги 4 жуёцгь [ІЯГ” аў левўтгь 
Я да вУдё ёмУ Й да чтёт ()'' по веж дйн жн- 
ті своего да см насўчитгь боМтиеа Ра ба 
свойго, (Й да снавдИтты)”” вёлх заповыдн СГА Й 
бправлёні а. іа творнтн а Я да СА. Не БГыЗ- 
выснтгь бце ёго 4) вратіж ёго да не пре 
стУпнтгь “) заповібден Ян на дено йн на ябво 
ко да бУдетгь Ммноги Ата вгь влйстин своён 
тон Й «Ны ёго Іс нямгы!” вгь еЯгБугь іййевёй 






Гаа, Й: 
УГЎ А Не сУдеттга ж цёмге [я]! меў ппомгь вее 
н К му паемённ, части ниже жуссіл (ть ій: 
МХ Аемгь. принё (во) гне часте Йдть, да ні” 
бышад] аты а. Арсен же да не бУДё ёМУ Бгь 
брати ёго. “Ге (ео) ей насабдге ёго, Міко же 


галагь [йГ: (З)? “Сеже «Ўдгь жрбчекть 4 людін чў 
КЛЯДдУЦІнугь птрёбУ: Чуе ппелёцгь, Яціе бЕцУ да 
фай жецУ, (4мо Й чёаюсти Й оўтуеу: (-)“. Ва- 
чатки (же пшеннца [твое Й вина [тесёго!” Й 
Аба Ітвоёго, й начатокгь стрнжёніа Обвёцгь 
[птвойугы! фа даей ёМУ. ніко ппого Йзбрдлгь ёсть 
ё. [ёгь птвон!”, б (веегб племённ)!? пвоёго, пўё 
сот пўё гагь баг птвоймгь, слЛУжИти Й 
блЕити Бо ЙмА [гне!'!, птби Й сйове ёго вге вё» 
йн: це же ша Аў тимгь 4) (дімаго градгь 
[птвойдгы!'”. 4 вабугь «Яовгь іййевгь, Йдібже ёсть 
ббиталгь. Мко похоцеттгь да ёго в мібсте ёже 
Йзверётть Ге. да служитгь Йменн Га ба (ваше 
го)” нікоже (Я) вёл братіл ёго аўт пуедгь- 
стоніціей ппамо пўё гйгь. Маст зазд'блёную да 
стг, разві продажа Йже вг «Чествіб- це же 
внйдеши г зёмаю юбже Ге ёгь [І даётгь 
тебе. да не навыкнешн ппворнтн по похУлёні”- 
ёМгь (сппрангь)'” птбхгь. да не бераст вг 
тебг блнцаа сна своёго, Й дч све ОГ- 
нёмгь. БгыйхЕЎ м вгыйгьдвованіе, (Й чару чарова- 
нге)!9; бвава А ббавані А, “ЧЯ]'' вгь оўппрбстб волгь- 
ДЕЎ жн Я, смоппрачан коем, Й БгыпрашаАн Міў- 
твыўгь “ст ёо похУленгь гён ёЎ ппвоемУ. кеА 
птвораи (похУлёнга) сГА, сих ёо рдди похУлёнін, 
(потреей л Ге ёгь птвон)'” «б анцй птвоёго (Я) 
да вУдеши стьвершёнгь пўё ГАЙГЬ бг ПТЕОЙМГЬ, 
(сгь спранамн же сНмн да не прнчастншнеа)”. 
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сігн (60) чарованін, Й БолГьхБевАнім посйушаюп, 
А еб не тако дай ёсть Ге бгь гпвон “Гурка 
Ф средб буйаптга птвоба (вгьсптавнттгь птеб'б 
Ге ёгь птвбн. Міко менё)”” ппого посйУушанте По 
веемЎ ёанко проснА ён ба ёл птвоёго в Хорнвгб, 
гЬ ёй звані ах глюціе. І “да Не, прпаожнамгь. посе 
слеішати гла Га ёй нашего, Й бгНА вейаНкаго 
сгё не внднмы поёмг да не Йзгмрёмг Й 
рёіе Ге гЬ мае прама вёе анко. гаду “Лука 
вгыставаю Й Ч) среды! будта Йдгь. мію [я]?! 
тевё, І” вгьдамгь сабво мое вгь оўстй ёго, й 
глеттгь Ймгь нікоже заповбдаю ёму: ()” Чкгь 
(же) ІпттонЁЎ' Ййже не послУушаеттгь сасветь ёго, 
Сайкоже глеттгы пўркгь вг. йма моё, [4Ё” азгь 
АЎ 9 него Развгб (же пўркгь сані, ёце вес 
чстУетгь глйлти (вг Имя моё сабво)””, ёгоже 
Не пова ге [сму глати, і Иже Афре вгьЗ- 
глетгь вг ймя боггь Йнбугь, да оўмретгь 
пўркть птён- Чре же речёшн ЕгЬ ўчы свобмгь, 
како познаемгь сабво ёгоже нгбеть глалгь бе Ф- 
АНКОЖЕ це гле пўўкгь БЕГ ЙМА ГПАе. Й Не оў” 
АЎчитеа. слово (ёе) (-)2? ёгоже мбеть глалгь ёе, 
вг бесчёестіе гай пўркгь тон не попУстите 


жнвота ёмУ, (йо да оўбіете ёго). 


Гаа, 
негда же погУбнттгь Ге ёгь вон (сптра- 
не) Ыже [ге ёгь птвон даёттгь птеб'б 
збмаю Йдгь. Й [причаептншні [юГ, й 
[вееайшнеа Г вгь грады Йугь Й вгь домеі 
Йхгь “Эн грдды да сблЎчНшн себ'б средй зем- 
АА (Боба, Ю Ге ёгь Іптвоні!” даёттгь тебтб (Бгь 
прнчастіе), оўгопабен себ'ё пУте, Й на трое 
разд'бай предўлы збда ппЕоёа, юже раз Бая 
ППГЬ гПеб'б Ге ёгь гПБой, Й фа бУдетть оўвтЫ- 
жнціе пттамо веакомУ оўсінцы- Сё же да бУ- 
феттгь заповіб даніе оўбГнцы, Йже аце оўвтБ- 
жнттгь тамо Й жив бУдетть. Йже ЯАфше осўсіё 
баНжнАго [своёго/ не хота, (9 си (же не не 
НАБНДІБ ёго пуёке вчерашн (дйм) Й трёті аго 
( Йже Яцше пондё « побуЎгомгь [ёго вгь агБсгь 
стьбнратн дрова, Й пополгьзнеттгь ўУка ёМУ сты 
секнрою абкУцім фўсва, Й спа сёкнра с ппопорн- 
фа лЎзнтть подзУга [ёго й оўмубтть (Я) 
Гн да оўббжнитть вг ёдін чў грй «Й Й да 
бУдетгь жнвгы да не (гочнтгы)' оўжнка ікўбвн 
Бгь саб оўенешаго, Міко гАгорйсах ўце [му]? Й 

г це (б У деттгь надолзіб)'” пУте 





посттигнетть и: 
го] Й оўеге ()”” да й сў ре (-)19 [Сге]!” (же) 
НІбеть сУагь смўтнын, понёже не (ёб ненаеи- 
дА)" ёго пуёке вчерАшнАго Й трёті аго [дйн!'”. 
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перед Господом Богом твоім. 14 Не 
унаслідуеш з цими народами, бо вони 
слухають чародіів і ворожбитів, а тобі 
не так дав Господь Бог твій. 15 “Про- 
рока з-посеред твоіх братів тобі підне- 
се Господь Бог твій, так як мене, того 
слухатиметесь. 16 За всім, іцо ти про- 
сив Господа Бога твого в Хориві, В 
день збору, кажучи: “Не додамо біль- 
ше слухати голосу Господа Бога на- 
шого, і цей великий вогонь більше не 
побачимо, іцоб ми не померли. 17 І 
сказав Господь до мене: Правильне 
все, іцо сказали: 18 “Я ім піднесу 
пророка з-посеред іхніх братів, так як 
і тебе - дам мое слово в його уста, і 
він говоритиме до них, так як Я йому 
заповідаю. 19 Людина ж та, яка не 
послухае його слів, які говорить про- 
рок в мое ім”я, я поміцуся на ньому. 
20 Тільки, коли пророк, який лиш бу- 
де безбожним, іцоб говорити в мое і- 
м”я слово, яке Я не заповів йому гово- 
рити, і який лиш говоритиме в ім”я ін- 
ших богів, хай помре той пророк. 21 
Яко ж скажеш у своім серці: Як піз- 
наемо слово, яке не сказав Господь? 
22 Те, іцо лиш скаже пророк в госпо- 
дне ім”я, - і не збудеться; це слово, 
яке не сказав Господь, - в безбожності 
заговорив той пророк; не поіцадите 
життя його, але його уб'ете. 


Глава 19 


1 Коли ж Господь Бог твій вигу- 
бить народи, яких землю, іхню, Гос- 
подь Бог твій дае тобі; і унаслідиш іі, і 
поселишся в іхніх містах і в іхніх 
домах; 2 “три міста відлучиш собі 
посеред свосі землі, яку Господь Бог 
твій дае тобі в насліддя. З Приготов 
собі дорогу, і на три розділи границі 
твосі землі, яку розділяе тобі Господь 
Бог твій; і хай буде там схованка для 
кожного вбивці. 4 Це ж хай буде при- 
пис убивці: хто лиш втече туди - і 
житиме. Хто лиш поб'е свого ближ- 
нього ненавмисно: цей же не ненави- 
дів його перед учорашнім днем і тре- 
тім. 5 І хто лиш піде з його ближнім 
до лісу збирати дрова, і сховзнеться 
рука його, коли сокирою рубае дрова, 
і зіскочивши сокира з топориіца, вда- 
рить його ближнього, і він помре. І 
цей хай втече до одного з цих міст, і 
хай буде живим, 6 іцоб не гнався 
кревний крові вслід за вбивцею, бо 
розгориться серце його, і наздожене 
його; якіцо буде довгою його дорога - 
і уб'е душу, і помре. Ось же немае 
присуду смерті - бо він не ненавидів 
його перед вчорашнім і третім днем. 7 
Через це я заповідаю тобі це слово, 
кажучи: Три міста собі відлучиш. 8 
“Якіцо ж розширить Господь Бог твоі 
границі, так як поклявся твоім бать- 
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кам, і дасть тобі Господь всю 
землю, яку сказав, іцо дасть твоім 
батькам. д Якіцо послухаешся, 
цоб чинити всі ці заповіді, Які Я 
тобі сьогодні заповідаю: любити 
Господа Бога свого, і ходити в 
усіх його дорогах всі дні. “І дода- 
си собі іце три міста до цих трьох 
міст. 10 І хай не пролиеться не- 
винна кров на твоій землі, яку 
Господь Бог твій тобі дае в нас- 
ліддя, і хай не буде в тобі винноі 
крові. 11 “Якіцо ж буде людина, 
іцо ненавидить свого ближнього, 
і зробив на нього засідку, і пов- 
стане проти нього, і уб'е його ду- 
шу, і він помре, - і втече до од- 
ного з цийх міст; 12 хай пошлють 
старшини того міста, і хай схоп- 
лять його і там, і хай видадуть 
його в руки кревному крові, і хай 
помре. 13 Хай його не поіцадить, 
отже, твое око - і очистиш не- 
винну кров з Ізраіля, і добре тобі 
буде. 14 І не переставиш границі 
свого ближнього, які поставили 
твоі батьки у твоему наслідді, яке 
ти унаслідив в землі, яку Господь 
Бог дае тобі в твое насліддя. 15 “І 
хай не буде один свідок на свід- 
чення проти людини за всякою 
провиною і за всяким проступ- 
ком, яким лиш згрішить. “Але 
при устах двох або трьох свідків 
хай стане кожне слово. 16 Якіцо 
ж встане неправедний свідок про- 
ти людини, закидаючи йому про- 
вину, 17 хай стануть два чолові- 
ки, які мають незгоду, перед Гос- 
подом і перед свяіцениками, і пе- 
ред суддями, які будуть в тих 
днях. 18 І хай пильно дослідять іх 
судді - ось неправедний свідок 
свідчив неправедно і повстав 
проти свого брата; 19 “зробите 
йому так, як і він задумав проти 
свого брата, - відкинете зло з вас 
самих. 20 І позосталі, почувши, 
злякаються, і не додадуть більше 
чинити у вас за цим поганим сло- 
вом. 21 Хай його не поіцадить 
твое око, “але душа за душу, око 
за око, зуб за зуб, рука за руку, 
нога за ногу. За веяким скалічен- 
ням, яке лиш хто завдасть своему 
ближньому, так йому віддасть- 
ся. 


Глава 20 


1 Якцо ж вийдеш на війну 
проти твоіх ворогів, і побачиш 
коней і вершників, і народ чис- 
ленніший від тебе, не бійся іх. Бо 
з тобою Господь Бог твій, іцо ви 
вів тебе з египетськоі землі. 2 І 
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Сего задн (заповб даю Азгь)?? гпебтб сабво ёе гам, 


паўн грады да «баЎчншн себтб- “цое Ан разшн- 
риппгь Ге ёгь пред лы ПЕОА, Мкоже КАСА ОО 
ўемгь твоймге, Й дастть тет [ге вёю зёмаю 
юже ўёкагь («бўемгь ппвоймгь даптн)”. Чцие посаУ- 
шаёши ппворнтн БСА зАповІб ди Га, же Язгь За- 
повгб даю тевгб днёь. любИтин Га ёя своёго, Й уо 
дни БГБ Бе ПУтЙ ёго ЕА ёйн “Я да пун- 
дож себгб ёце пўн грады к «Й пре (-)23 
[градомгы”". Й да не пролГ ёта кубвь бСБИМНА БГЬ 
земай птвоён. юже Ге ёгь птвби даёттгь ппеб'Ё вгь 
п наст. й да не вУдетгь на ппебт кўбвн ПОБИН- 
ны: “Зе же вУдетгь “Акгь неНАБНДА подуЎга 
“воёго]”. Й пдсддУ стытвори нань, й вгыетанетть 
нань Й оўегё ІдыйУ аге” Й гўмўстгь, Й гьб'бг- 
неты вг ёдінге градгь спге ада да послютть 
Алан града тога, Й фа заня ёго (й) «ўту- 
8'ё, Й да прдадамтть ёго е (УЧ оўжнцы крови, 


й да оўме да не поціаднттгы (ўво) (ёго бі 
птвод)””, й да бчнетиши кровь веўгрбшну 4 1й- 


АА, Й 6йго бУдетгь тевіё- (Й) фа не прелЎчншя 
пред'бла подзУга ІсвоёгоЙ”, мае посптавнша «ды 
ГПЕОЙ БГЬ пунчастін [птвоёмгь”. Ямасе прнчасттна- 
са бн вг. земай же Ге ёгь [./' даётть ппееб 
[вгь причасті «І? (ппвоё- “(Я) да не пребудё пбелУугь 
ёдінгь Бгь послУШССтЕ ма чйка по вежкой ббНДе Й 
Н по веякомУ грбуЎ, йже Яціе сгыгрбшнтте. 
“йо” при оўсттбугь двою свіб дгбтель Іййн/” туі- 
ёхгь -2?, да сптанеттгь вежко сабе. Чуе Ан ста- 
неттгь пёсйЎгь неправднё на чйка гам до него бб- 
честіе да станета два чака Ййма (же) ёсть пра 
пўё гагь, Й піўе жцы, й пўё Сўді4ми Йже бУ- 
дУттгь вгь (тым дан)”. Я да Йспытаютть (йугь) 
Уда прнабжно. (77 еже) послУугь неправеденгь 
посАЎ ше тБОБЯше неправдУ (й) сУпроптиважаса на 
брата своёго. [.” “дя сгытворўнте ёмУ нікоже (Й 
онгь) оўмеысай сУпротнегь [.І” на врата своёго, 
9" да [мўврыжетеі” [вад] ў ей самібугь, да й 
ар бе й ў , 
прчін сўсльішавше оўбоятеа, й не прнаожатть 
кгь семУ птворнти слове елаго сего Бгь Ей Да Не 
поцадитть (Н бо ппвод''. “(Мо) дша вг дын 
Ммбсто, біко вг» бка мбсто, зУбгь Бгь зУбй Мм'Ыс- 
то, ўУка вгь ўЎкй м'бстто, нога вгь ногй м'бсто. 
[по веемУ Йже Яце Іктіс]” дасттгь поркгь на по- 
фуЎга своего, сице вгвздастса, смУ]'”. 


Гаа, іс 
це Ам Ийзеіндеши на брань кгь врагомгь 
БОЙ, Й [видтгБ' кони Й вейдники Й люды 
множанши тебё да не оўбойшнея ИЙугь 
Я ко ге ёго ппвон е ппоббю, йзведеін піл 
зма ёсЎпетіски: Й вУдетгь ёгд приблнжн- 
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шиеж к ўйти. й прнстУпнегь жрецгь да гЛлетть 
к лодемгь река)” кты намгы” Послу шам інйю, ёы 
Бгэўбднте днее на рать кгь Ерагомгь вйяшнмгь. 
да не белаб'бетгь ўце вяше бн оўбонтеА, Анже 
А й а й а а а 

оўстрашнтеа, Й не оўкасннтеа 4) анца Йугь: 
Міко Ге ёг, вашть Йдеін пўё вями (способгысппЕУ- 
(ттгь)? на врагй вйши (й) (спёд' вась “Я да 
глюттгь кынгочіж кг людемгь ўвеУце, (ёга) 
ктіо (ёт) чАкгь стьздавый ўхрАмимУ нёЕУ Й 
н'беть беновнагь СА, да Идеттгь Й да БГЕЗЕра- 

й ? данаў з 

птнтеа вгь ддомгь свой, да не оўмрет на сат, 
Й ЧАкгь Ингь да не бвновит ея“ Й (гада)? зйкгь 
Яс НасаДНагь ёсть Бяногддгь й нбсть (А БеСЕ- 
АНА 9 него, да Идетгь Й БГЫЗЕрАПІИтСА БгЬ 
дёмгь свой, да не оўмретть на сйти. Й “Акты 
Йнгь вгэзвееантеа него Я (гд) чйкгь Йже 
берУчнагь ёсть жаў Й мбеть понамгь ва, да 
идетгь Й БгэзвратнтсА Егь дупе сон 8) да 
не сўмрст на гат Г. Ійнге члкгЫ] пойме ю' Я 
да прнасжатть кннгочіа глати кгь людемгь Й 
64 (екУ паг” “(Я «гаа) істо ЛА страшаннгь Й 
садсть ёўцемгь, да ндетть й вгезврапінтса. ыге 
фдёмгь свон, да не оўстрашнттгь ца врата сво- 
ёго Як ўце! воб Я вУдетть ёгда оўмёлгыс- 
НУ КННГОЧГА глюціе гЬ людемгь, й да по- 
(АЕ А тГь воёводы (аюдемгь)”, Й пўёвож да (60- 
мг)”. Чц пргндешин кты граду БобвАгти нянь, Й 
БгрЗОвбши А с мнр Чце оўео мінрное «бвбцаа- 
ютгь пін, Й «бврьЎУ пеб'т (градгь Й) вён люді: 
беўбшінеа вг град, да бУдУтгь пін дань 
фдаюци, й посйўшаюцін тееё Чціе ли же не 
покорачтга ти СА, Й стытвоў-А с ппоббю рат, й 
бвеждешн ж. Й [гада] предастть А Ге ёгь 
твой вг ўУцб твой. ()'' да Йзбгеши вежкгь 
мУжекгь пбагь (йхге)"”, (6 немгь) оўбіенГемгь мё- 
нимгь. развгб жёнгь ()!7 ймібней (вабугь), й СІ” 
скотть Й всегб (лнкоже ёсте Егь (граде Й)”, й 
БС6 СПТАЖАНІЕ фа пагбниши себб, Й фа Мен вее 
пам вой свойхгь, Між Ге ёгь фа6 птеб!б- Зако да 
сотвоўнши ваб (враг)! Йже (“Уть далё 


а 


х / 4 (аа 7 / 18 
тебё бло, йже не сЎте “б (сптрангь градге) 
«нх (Нб Я)” аў (енуге градгь)”, Йхже Ге ёгь 
2: . / а (ц) н 


фаётть птебтб прагай збмлаю Йхте, 
(ео) да не бжнвнто” вежкаго дыданіа, йо (й) 

рах ; ў барс “аг суай 
прапа прокаемнте Йхге ( іца)”, Й (ам 
мора, , Я Дананёа, Й (рве) ?. Й вем Й 
юўсёа, й геўгесёа Ыкоже (пін ёсте заповіб да)” 
ге ёт птвон. да пе насўча [гтытвоўнтн ваг” 
вежа неінстоты Иугь, же птворнша вогомгь 
СвоОйМГЬ. Й тыгрбшите пўё Г МГ ге (свой)””. Ч- 
Це ке бесачдешн гра Айн мнёги воёванін ге 
пуннатіе ёго, да пе посбчёши садбвіа ёго, 
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буде, коли наблизишся до бою, і 
приступивши, свяіценик хай скаже 
до народу, З промовляючи до них: 
Слухай Ізраіле! Ви сьогодні ідете на 
війну проти ваших ворогів, хай не 
послабне ваше серце ані не злякай- 
теся, ані не жахніться, і не відвер- 
ніться від іхнього лиця. 4 Бо Гос- 
подь Бог ваш, іцо іде перед вами, 
помагае вам проти ваших ворогів, і 
вас спасе. 5 “І хай скажуть писарі до 
народу, кажучи: Коли хто е чолові- 
ком, іцо збудував нову хату, і не по- 
святив Й, хай іде і хай повернеться 
до свосі хати, хай не помре на війні, 
та інший чоловік хай не освятить іі. 
6 І коли е чоловік, який насадив ви- 
ноградник і не повеселився з нього, 
хай іде і повернеться до своеі хати, 
іцоб не помер на війні, та інший чо- 
ловік не повеселився з нього. 7 І ко- 
ли е чоловік, який заручив жінку і 
не Й взяв, хай іде і повернеться до 
свосі хати, і хай не помре на війні, і 
інший чоловік не візьме й. 8 І хай 
додадуть писарі говорити до народу, 
і хай скажуть: “І коли хто е лю- 
диною, іцо боіться і слабий серцем, 
хай іде і повернеться до своеі хати, 
хай не нажене страх на серце свого 
брата, так як у свое серце. 9 І буде, 
коли писарі перестануть говорити 
до народу, і хай настановлять наро- 
дові воевод і провідника воякам. 10 
Якіцо підеш проти міста, іцоб вою- 
вати проти нього, і викличеш іх з 
миром. 11 Якіцо, отже, мирно відпо- 
відять тобі, і відкриють тобі місто, і 
ввесь народ, іцо знаходиться в місті, 
хай буде тобі данинником, і під- 
владним тобі. 12 Якіцо ж не підко- 
ряться тобі, і вчинять з тобою війну, 
і окружиш іх; 13 і коли передасть іх 
Господь Бог твій у твоі руки, в ньо- 
му виб'еш, в них, кожного, чолові- 
чого роду, убивством меча, 14 за ви- 
нятком жінок, мастку всіх і СКОтТИНИ, 
1 всього, іцо е в іхніх містах; і ввесь 
маеток візьмеш собі в полон, і з'іси 
ввесь полон твоіх ворогів, яких Гос- 
подь Бог тобі дае. 15 Так зробиш зі 
всіма ворогами, іцо е дуже далеко 
від тебе, з тими, іцо не е з краін цих 
міст. 16 Але пе з цих міст, які Гос- 
подь Бог дае тобі, взяти іхню землю, 
- бо з них не зоставите при житті 
все, іцо дише, 17 але й прокляттям 
прокленете іх: хеттея, і амморрея, і 
хананея, і ферезея, і евея, і евусея, і 
гергесея, - так як тобі заповів Гос- 
подь Бог твій, - 18 іцоб не навчили 
вас чинити всю іхню нечистоту, яку 
чинили своім богам, і ви не згріши- 
ли перед Господом Богом своім. 19 
Якцо ж зробиш облогу містові ба- 
гато днів, воюючи, іцоб забрати йо- 
го, - не вирубаеш його сади, при- 
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клавши до них залізо, але істимеш 
плід з них, а самого дерева не зру- 
баеш. Чи те дерево, іцо в полі, лю- 
дина, іцоб піти від лиця твого на 
частокіл? 20 Але всяке дерево, про 
яке знаеш, іцо не істься його плід, 
це зниіц; і порубай, і збудуй драби- 
ни проти міста, яке зробить проти 
тебе війну, доки себе тобі не вида- 
дуть. 


Глава 21 


1 Яко ж знайдеться вбитий, іцо 
лежить на полі, в землі, яку Гос- 
подь Бог дае тобі одержати, і не 
знають хто його убив. 2 І хай прий- 
дуть твоі старшини і судді, і хай 
відміряють до міст, довкруги уби- 
того; З і буде, іцо місто, яке най- 
ближче до убитого, - то хай візь- 
муть старшини того міста з стада 
ялівку, якою не працювали, ані не 
була в ярмі. 4 І хай старшини того 
міста виведуть ялівку до сухоі дДо- 
лини, в якій неорано ані несіяно, і 
хай переріжуть жили ялівки в доли- 
ні. 5 І хай приступлять свяіценики і 
левіти, бо тих вибрав Господь Бог 
твій, іцоб стояли перед ним і бла- 
гословили в його імені; і в устах іх 
хай будуть всі слова і всякий спір. 6 
І всі ж старшини того міста, іцо 
наближаються до вбитого, хай вми- 
ють руки в крові ялівки, якій пере- 
різано жили в долині. 7 І відповів- 
ши, хай скажуть: Наші руки не про- 
лили цю кров, і наші очі не бачили 
П. 8 Милосердним будь до свого на- 
роду Ізраіля, яких Ти, Господи, 
вивів з египетськоі землі; і не по- 
клади невинноі крові на твій народ 
Ізраіля, але визволи іх від тіеі крові. 
9 І так віднімеш невинну кров 3-по- 
серед себе, якіцо вчиниш добре і 
миле перед Господом Богом твоім. 
10 Якіцо вийдеш на війну проти 
твоіх ворогів, і передасть іх Гос- 
подь Бог твій у твоі руки; і З них 
візьмеш в полон, 11 і побачиш в 
полоні гарну обличчям жінку, і по- 
любиш іі, і візьмеш іі собі за жінку; 
12 тоді введеш і до свосі хати, і 
обстрижеш й голову, і обріжеш іі 
нігті, 13 і забереш з неі одіж й 
полону; і хай сяде в твоій хаті, і хай 
оплакуе свого батька і свою матір 
місяць днів; і після цього ввійдеш 
до неі, 1 житимеш з нею, і буде тобі 
жінкою. 14 І буде, якіцо іі незаба- 
жаеш, відпустиш й вільною, прода- 
жем же не продаси іі за гроші, і не 
покинеш Іі, тому іцо ти іі упокорив. 
15 Якіцо ж буде в чоловіка дві 
жінки: одна йому люба, а друга не- 
люба; і народить йому люба і не- 
люба, і первородний син буде від 


[вгезложнвгы? (жеагбзо нане)”'. бо (да мем (пабагь) 
б ниугь)”, Я самаго да не посбчёшн. ёгай “Акты 
фуеве, ёЖе БГЬ дУбрав'б снйти “0 анца ппвоёго ЕГЬ 
забрала. Мо дрёво (Бёе) Йже БгГбеи Міко не МеттысА 
паодгь ёго ёе погтреей Й поабчй. й сгытвоўй 
абетвица а градгь. Йже (сгытворамтгы)” НА А 
рае дбндё ти са впдадатты 


Гаа, іа: 
фе ай са берациетть оўеіё (лежа на по- 
ан. Б Зёай юже Ге ёго І.І! даётгь теб'б 
пуннАсти): Й не вгб дамы йже (ёго) оў- 
Я сна: [Й да пбнАЎўт стацы й сУдій 
ІптвойГ'. й да йзмбратгь до грддгь біфттгь оў- 
бГенаго. Й бУдё градгь прнбАНЖаАСА сўсГеномУ. 
Й да ЙймУтть ста цы града того юницУ Ф го- 
ва дгь, ёюже не дблано (Ян)” (вг Хрм'ё не те 
жа)” Я да йзведУт старцы града птогб юннцУ е 
фёбрь УўУ. е нёнже Нет брано ниже НаСб Ан, 
Й да пребкУтгь жна юннца Ё дебрй. Й да 
прнетУпАатгь жцы [Я лееЎёти, Міко пін 





а Х с со с? 7 18 а. / а а 
йзерй 6 Ге ёгь Іптвон!” пўептоати ёму, й 
блЕйгти вг Йма ёго, Й Его оўспт'Бугь Йхгь да 
бУ4У вём гайні, Й вежка пуд Й вей (же) 


старцы грдда того Йже пунелнжаютсА оўсіёнс- 
МУ да оўмый (УЦб (вгь 1крдвн)” ны ёнже пуе- 
аБзены сУте жнлы вгь фебрй: Я сдвібцфавше да 
бан наши не вид'бан [ёА1'”. мятнвгь вУдн люд 
своймгь, ІЙлю, Йўхже Ийзведё Ён [ій земад ёгУ- 
петтгыски!'!, (й не возложй 
дб людён твой ійАж (Йо)'” йзвйвы Йугь 4) роем 
среды сееё, Аціе стытворншн дббрсе Й оўгодное пўё 
ГГ бАГЬ ППТБОЙМГЬ: це (-)1? Изеіндеши на 
1 предастть 
(А)!9 Г. ёгь птвон Ё (ЎЦ'б твой, й пагбниши 
пабнг 4 нй. й оўзрнши вгь пане женЎ довру 
вг женЎ. (ппогда)!' вгыведёши ю вг домгь свой, 
Й да бербенеши ГЛЯБЎ СА Й да ёрбжеши нёгпти 
да са деттгь Е домУ твоёмг Й да са пайчетгь 
«ўя Ісвоёго]"”, Й матери [своеа], Йцгь дйін. й 
а 2 х 1 У а / 
сУдет пін же Я вУдет Аціе не вгыуоціешн 
еа да афпУстиши ю свободнУ, ()”” продажею 
бставнши «я понёже ббидбагь ю ён. Уціе ан 
суде мУжУ дб жентб, ёдіна [ёмУІ” люба (Я 


га (4 (4 Хх а 
Уттгь УЦб наши не проагаша кубви се Й 

12 / / 
)” крбви неповйнны 6ўе- 
(по) [Я]'“ (пако) дфимеши кровь неповИннУ б 
/ 

брань проппнеў врагомгь птвоймгь Й 
белнчіё, Й вгэзаюбиши ёА, й пбойнмеши ю сёб'б 
Х ” 4 / 7 а Х ” 
«А, Й да стьвлечёши ўнзы пябнных (ж с нех. Й 
чл / 4 я 7 ” 
поёё Бгычндеши к нёй Й сгкУпНншнсА с нёю Й 
(же) да не продаей а на ў'бн'Ё, [ЯР да Не 
4 Хх 

рЎгаа)” СЁ” не люба, Й породнггь МУ люба Й 
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не любй, Й вУдетгь сйгь прыворсждёный 4 пе 
АЮбНМЫА. Л бУдеттгь вонеже дйб заздёай сбомгь 
[“воймгы”, Ймібнге свое. (й) да не коможеттгь 
превенцё быти еЙгь аменмым презр'Ўвшн [-Р? ме 
любнмыя  прывеіца: Нб (ена НЕАЮбНМЫЯ БГ 
превенецгы)” прнмепі, [й дастты” ёму сУгусе 
ц) веегбо мже бвржцтса ёмУ, іо сён (сты 
начало чЯ (го, Й семУ достойттгь преваіствё: Чае 
Ай кому вУдеттгь сйгь непокоривгь, Й гУвиптель 
непесАЎШаА Й гайса «Да [евоёго” Й гайса Мпре 
[свобаР? Й накджУттгь ёго, й не послУушаетть 
Йхгь С“ да (понмд”” ёго «ўгь ёго Й мгйн ёго, 
Й да ЙзведУттге ёго пўё старцы града своёго, Й 
пўё врапта [мета]? своего Й да ў«Утть кты 
мУжё града своего, ейгь нашть сій непокоўнЕгь 
ёт. Й гУвнтеле Ій/”' непослУжае ўбян наше, 
вгбттУА. піднетвУё Я да побгюттгь И мУжи 
града сего каменіемг Й да оўмретты. ()” да 
[йзмбте?? вае Ф севё ейми, да Й друУсін 
сльішавше оўводтеА: Ўціе Ан бУдеттгь Б коймгь 
граб сУагь смўтный й сў мёртвіе й повгбситі 
е НЯ адревб. да не премёдантгь птблао ёго на 
дг6гБ, бо ге грёвтЬ погебнте И вг (птбнже 
дне)”. “ко прока (ёсте) 4) ёа БСАКГЬ БНС Н 
на ўе, (777 да не [беквернавншіІ” зма ЮЖЕ 


Гб ёгь птвон фаетть еб Егь прнчасті'е 


Гаа, (Б: 
Я ше” вдншнІ птелца братта своёго, Ийн 
бецу ёго бАЎДАЦІУ на пУтй [нее минй 
и, [мо бвраціёні емгь, (бвратй)' Йхгь вра- 
Я гтУ свобмУ: Чціе Ян ніст банзУ [пебё 
бўй птвон?: Й не оўвібен ёго, (займй)” [ёго 
БвнЎтре ддмУ пвоёго, й да бУдетгь оў тевё 
дбнаеке взеіціетгь [й браптгь птвбні”, й мб асн [Й 
СМУГ: Чакожде сгьытводнши (й) беажти ёго, Й 
(-)'9 (изе ёго, Й гпако да стьтворйшн веемУ по- 
гУблёномУ брата гпвоёго, ёлнкоже Йзвгбгнет С- 
МУ. Й бб аціешн [«Т', да не возмёожеши минУ- 
ти [417 (Ннже)'” пуёзрн беса ти брата своёго. 
ЙАн пттелца ёго пашагосА на пУтй да не мн- 
нёши (ёго)'', вгьставж [4]” да вгставинши «с 
нй: [ЯГ'9 фа не бУ дётгь оўптварь МмУжека на же 
Нб. йн да бблачнтеА МмУже в ўнзУ жінескУ, 
Міко гнУсенгь (ёсте гём ёЎУ птвобмУ)', вежікте 
твои сём: ше Ан (гДб) лЎчншм гн'бздо 
птичі е піўе (бчнма свойма)'? на пУтй ЙАм на 
(дрёвг Іч'Бкоё]'9)7?, ййн на земай, (й в нд птёца 
ЙАн нйцЦа Й мг Сад на птенб йн ЬЙ- 
ц'бугь, да не Бозмешн матае сь птенцеі- [МР 
абпУстомгь адпУётиши мать, 4 птейца воз- 
мешн себ'б, да (пн ваго)” еУдеттгь. Й магн 
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нелюбо!і. 16 І буде, іцо в тому дні, в 
якому розділить своім синам свій 
масток, і не зможе стати первород- 
ним син улюбленоі, зневажаючи 
первородного неулюбленоі; 17 але 
признае сина нелюбоі, як первород- 
ного, і дасть йому подвійно з у- 
сього, іцо знайдеться у нього; бо 
цей е початок його дітей, і цьому 
належиться первородство. 18 Якіцо 
ж в когось буде непокірний і войов- 
ничий син, шо не слухаеться голосу 
свого батька і голосу своеі матері; і 
покарають його, і не послухаеться 
іх; 19 хай його візьме його батько і 
його матір, і хай виведуть його пе- 
ред старшин свого міста, і перед 
брами свого міста. 20 І хай скажуть 
до мужів свого міста: Цей наш син 
е непокірний і войовничий, і не 
слухаеться нашоі мови, будучи 
гультіпакою, впиваеться. 21 І хай 
його мужі цього міста поб'ють 
камінням, і хай помре. Заберете зло 
від себе самих, й інші, почувшй, 
злякаються. 22 Якіцо ж буде в 
якомусь грісі - смертний суд; і 
смерть, і забиття на дереві; 23 хай 
не зостане його тіло на дереві, але в 
гробі поховаете його в тому ж дні. 
“Бо проклятий Богом е кожний, іцо 
висить на дереві; не опоганиш зем- 
лю, яку Господь Бог твій тобі дае в 
насліддя. 


Глава 22 


1 “Якіцо бачиш теля твого брата 
чи його вівцю, іцо блукае в дорозі, 
не мини Іі, але повертанням повер- 
ни іх своему братові. 2 Якіцо ж твій 
брат не е близько до тебе, і не зна- 
еш його, забери його всередину до 
твосі хати, і хай буде у тебе - доки 
шукатиме іх твій брат, і віддаси іх 
йому. З Так само зробиш і з його 
ослям і його одежею, і так зробиш з 
усякою згубою твого брата, іцо лиш 
він згубить, а ти іх знайдеш; не 
зможеш іх минути. 4 Ані не не 
зглядайся на осла твого брата чи 
його теля, іцо впало в дорозі; не ми- 
неш його. Підносячи іх на ноги, 
піднесеш з ним на ноги. 5 І хай не 
буде чоловічого убору на жінці ані 
хай не вбереться чоловік у жіночу 
одіж, бо огидний Господеві Богові 
твоему кожний, іцо це чинить. 6 Як- 
цо ж десь зустрінеш пташине гні- 
здо перед своіми очима в дорозі чи 
на якомусь дереві, чи на землі, і в 
ньому пташенята чи яйця, і матір 
сидить на пташенятах чи яйцях, - 
не візьмеш матір з пташенятами. 7 
Але відпускаючи, відпустиш матір, 
а пташенята візьмеш собі, шоб тобі 
добре було, і багато днів ти існував. 
8 Якіцо ж збудуеш нову хату, зро- 
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биш і поруччя своій хаті, і не 
зробиш вбивства в твоій хаті, коли, 
падаючи, хто впаде з неі. д І не 
засіеш твого виноградника різним 
зерном, іцоб неосвяченим був плід і 
насіння, яке насіеш з плодом вино- 
градника. 10 І не оратимеш телям і 
ослом разом. 11 І не зодягнешся в 
одіж з різноі тканини: разом ткану з 
льоном і вовною. 12 “І китиці собі 
зробиш на чотирьох краях свосі 
одежі, в яку лиш зодягнешся. 13 І 
якіцо хто візьме жінку, і буде з нею, 
1 зненавидить Й, 14 і висловить на 
неі образливі слова, і рознесе на неі 
погане ім'я, і скаже: Цю жінку я 
взяв і, прийшовший до неі, не 
знайшов я Й дівчиною. 15 І взявши, 
батько дівчини і матір, хай ви- 
несуть дівоцтво дівчини перед стар- 
шин до брами. 16 І скаже батько 
дівчинй до старшини: Цю мою 
дочку дав я цьому чоловікові за 
жінку, і тепер же, зненавидівии й, 
17 витикае ій образливі слова, ка- 
жучи: Я не знайшов твоеі дочки 
дівчиною. А ось дівоцтво мосі ДочЧ- 
ки. І хай розгорнуть одіж перед 
старшинами того міста. 18 І хай 
старшини того міста візьмуть того 
чоловіка, і покарають його. 19 І хай 
покарають його на 100 сиклів, і да- 
дуть батькові дівчини, бо проніс 
погане ім”я про ізраільську дівчину. 
І знову хай буде йому жінкою, і не 
зможе іі відпустити всі роки. 20 
Якіцо ж це слово буде правдивим, і 
не знайдеться дівоцтво дівчини, 21 
хай виведуть дівчину перед браму 
дому й батька, хай чоловіки міста 
поб'ють іі камінням; і хай помре, бо 
вчинила безумство в ізраільських 
синах - довела до розпусти дім 
свого батька. І заберете зло від себе 
самих. 22 “Якіцо ж чоловік допус- 
титься лежати з жінкою, іцо мае чо- 
ловіка, хай уб'ють обох: ту, іцо мае 
чоловіка, і того, іцо лежав з нею; 
хай заберуть зло з Ізраіля. 23 Якіцо 
ж дівчина буде заручена чоловікові, 
і намовивши іі, інший чоловік В 
місті буде з нею, 24 виведете обох 
перед браму міста, і поб'ете обох 
камінням, і помруть. Дівчину - то- 
му іцо не кричала в місті, а чоловіка 
- тому іцо упокорив жінку свого 
ближнього; і заберете зло від себе 
самих. 25 Якіцо на полі чоловік 
знасилуе заручену дівчину, і силою 
упокорить й - заб'ете чоловіка, іцо 
був з нею; 26 а дівчині не зробите 
нічого, бо дівчина не мае смертель- 
ного гріха; це наче хто повстав би 
проти свого ближнього і убив би 
його душу. Так само е і це діло. 27 І 
коли хто на полі знасилував іі - 
закричала заручена дівчина, і не бу- 


йн судеши: іц Ан сыградиши ХгЯ новгь, да 
сьтворнши (й) бграж ден ХаМмоЕн своёМУ. Й да 
Не ытворйшн ўсёю Его демУ Пт ЕОёМГЬ, Ац па- 
фіта падын Ф него ІЯ? фа не абсйн ЕнНО- 
града птвоёго разанчь, да ся не оститтгь паб. Й 
гбмА ёже насбёши сгь паодёмгь вИйномгь [-Р”. 


ЯР? да пе брёшн нцёмгь Й бсаАтемгь БГЫКУ- 
пб. (82? да сж не бблеташн вгь ризУ ўйнеанчну, 
(санУ Й волны)” ЁкУпб ( (пткану). ЯР повразікн 


а, сытворнши себТб на чата крабы бдека 
СБОбА, Б НЮЖЕ Ар бвлечішнеА (Я) аце (-)2? 
кто пбоммепттгыь жаў Й сУ детгь с нёю, Й вгезне 
навиднтте Са. Й прнасжй ён ЕИнна сасе, Й 
Бозасжат на ню ЙмА 5466. Й вгаўЁ летГЬ, кай 
сГю под ть, Й прн к нёй не авубтё Юю дЕЦе: 
Я вгызейши г, 4Ёц4 й мгадн фа ЙзнеУтть 
февнчыстве бтроковнца, пўё страца го враппё” Я 
реіё «ге Анна го страўцё, дш мою 
сю вать МУЖУ БГЬ ЖеНУ. Й, (нАгБ же) Бгыз- 
ненаБнд б са. Е прплаг астты ён БИАна слове 
ГАЛА, Не бербтаўгь бн ппвоб дбБою. (4)”' ёе 
д'бвгьство чн МА, а Й да рагу рнзы п 
старцы града [бноге”. Я да понмУтть «тарцы 
града бного мужа того Й накажУтть Н Й фа 
ОбБИНАТТЬ И, Ь сИкае, Й Й дад ы бтраке- 
венца, ык пронёсагь “ Има ей на дЁЦУ ійльтес- 
кУ, Й (пак) ба, (будете (му) жена, [Я н 

возмбже спУстиИти ёх, по ва абнаа. іце Ан 
(б У деттгь вгьйстинну)” сАбЕО ёе. Й Не БМЕНТСА 
ф'ўбство бпроковица" Ь29? да йзвед Уп Ф'бБНцУ 
пўё рата драма «да Са, (99? іа побію ю ка- 
менгей, МмУжН густ н (з, й ўме. ько 
стытвоўй безУміе Бгь бб наба (проелУ- 
ёй" дёмгь «ба гвоёго. 1 [нзмитеі'! влабе Ц севё 
сЯми “це Ам (АУ фопУстйсА лежатн)” ть 
женою мУжатою, 64 оўбГюттгь Оба, (мУжаптУю 
Й лекаціаго «е нёю)”, (У) да («бнмУптга) 5466 
Ф ій: Чц же сУ Деттгь д'бва (ть бЦІЯна МУ 
жУ й (аўласкавгь)'” Юю мУже (ддУгігн) БгЬ геад 
[й] буд с нёю: фа ЙзведётЕ бва пўё Брата 
грана, 29, Я ва (пов ёта” [бва” кдменгё, й 
оўмўў. бпроковнцу, ПОНёЖе НЕ БГЫПНАЙ БгЬ прад 
(4)”' Мужа понёже ёсть бенднагь женУ подрУга 
[«воёго!?”?, й [адймібте”? забе «б севё еймн: Ўце 
()5" на поли (понаснант)” МУЖ фёЎ стьвгб ра 
ную, й нуждею бенай Юю фа аус ёте мУжа беіЕ- 
шаго е нёю [-729. (4) бт сковИЦЫ Не сытворнте 
ничтбже, нбсть [ёо 4 “БгбИ грбха смўпнаго. 
Аки кто вгесттанетть (-)?” на подуЎга [своёго]?? Й 
гўе? ёт ІдміУ ёго! Чакоже (ёсте) [й 

д'Бло)?” , (Й ёга кто)?" на поли (понаенай)”” ю, 
Бгезопй бптроковіца сгывгбцйннах Й (не беість 
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ктіо помог4ан)” ён: Чуе Ян кто (поснай) дЕЎ 


же нбс ьв'бц4на, Й нужею бУдетть с нёю, 

Й бванчйса: “да ай муж (птон)?? ДУ - 
; ў й аа 

оковнци, Я, дндрагмгь среўй Й пом сУ детгь 

жена, понёже Обнднягь ю (те, [Я]? ме воз мож 

Б вее время ІЯ” да не 


19 


фпУстити ю 
побмаетгь ЧАкгь женеі «Ода своёго, й да не О- 
крыіеттгь покровёнг а “да своёго: 


Гаа, ёг 
У ГУ а не БГЕХО ДТ каженикть. Й скопёцгь. Егь 
нмгь гйе (Ниже) да вгьнндетть блу доў 
ный вг ебнмгь гне [до дееатаго пае 
мёниГ: “да не БНИ ДетгЬ [Ямонигтингы?, й 
а / сы / с а / / 
мойвитй Бгь сонмгь гне. Й дееатаго племённ 
фа не Езоай вгь Ха гн (даждь Й) до Бгбка: По- 
нёке не србтбша бни вась сг ўаббы Й водбю 
на пута, Йеходачцанмгь вамгь ЙЗ [земаж” ёгУ- 
пёски: “Я (к семУ)? нажша на та валайма сна 
веОрева, (9 6] средорбчіа фа (та прокленётть)". Я 
Не вгысдоттгЁ Ге ёгь ппвой, саеішагтн валада, й 
вгазвратй Ге ёгь тваёй клятвы ге [влвёніге!”, 
ЫМко БгэзлюбИи пі» Ге ёг птвон да Пе сгЬБІБ- 
цйеши мара кгь нимгь Й поспібшнаго Ймгь (не 
44) вё айн [-? вгь вбки да не гнУШшаешНеА 
ЙдУм'баннномгы, Мо бра твой ёсть фа не гнУ- 
7 Ва з наль аа . ў 
шаешнея ёгУптанина, Міко ббнтайецгь беійгь 
ёси вг земай [йуты!”. Сйове Яфе родатеа Ймгь 
пама прётіе да [вгынндеттгы!' вгь еонмгь ге 
Чуе же Йзыдеши БГПОАЧИТНСА НЯ Бр4гГй Бо 
да са снабдиши «б веегё [е4л сабва!'” (Я) Яціе 
бУдеттгь Бгь тебг чакгь (мечнсттгь)'? (ў Йзлйіж- 
ніх [І ноцгю, да йзыдетгь вё пблчнцша Й 
фа не вгоўбднттгь вгь пблачнціе. и (ёгай) вбУдетть 
кгь вёчерУ, ІЯ] да бмыетгь птбло своё Боддю, Й 
Ыко зандетть ейнце да вгынндеттгь вгь пдчнціе Я 
м'бето (пе да вУдетты)” вб пбачицша, Й 
да йзыдеши тамо вон ()'” Рылёцгь (жо да 
бУдетть [.'” за пожеомгь птвоймгь, й вУдеттгь 
гай садеёшн Біб, С]? да вгьскопаеши ИЙмгь 
(МУ) Й (посёмге) навраптиЕгь фа покрыёшн сты- 
ф'ўніе Свое Б нёй. Міко Ге ёт гПБой пуехдднтта 
уа А 4 
Бгь полчнфій ппвбё. йзвавААт піА, Й предаптн 
врага” ппвож, Івге ўЎцб птвой”'! пўё анцемгь 
твоймгь Й да бУдетгь пблчнціе птвое спо, Й да 
Не мента, оў ппее сты ден а Бёцгь, Й «бвра- 
тнтеАа 4) тебё. да не пуедаей зава гнЎ [ёго/”, 
Йже пр ндетге сгь тебГб (О гна своёго С птовббю 
фа БеАНтСА (23 вгь Беемгь мгбетт'б Йд'бже го- 
ф'б будет ёмУ, да не стужнши ёго. [й да пе 
суде блЎдннца ЧУ дцбен іййвгь, Й да не будет 
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ло нікого хто поміг би ій. 28 Якіцо 
ж хтось знасилуе дівчину, яка не 
заручена, і силою буде з нею - і 
буде оскаржений: 29 “хай дасть той 
чоловік батькові дівчини 50 ди- 
драхм срібла; і буде йому жінкою, 
тому іцо й упокорив, і не зможе від- 
пустити й за ввесь час. 23,1 І хай не 
візьме чоловік жінку свого батька, і 
хай не відкрие покриття свого бать- 
ка. 


Глава 23 


2 Хай оскоплений і скопець не 
входить до господнього збору. З А- 
ні хай роджений від розпусниці не 
ввійде до господнього збору, до де- 
сятого племені. 4 “Хай не ввійде а- 
моніт і моавіт до господнього 360- 
ру, і до десятого покоління, хай не 
входить до господнього храму і аж 
до віку; 5 тому іцо вони вас не зус- 
тріли з хлібами і водою в дорозі, 
коли ви виходили з египетськоі 
землі. “І до того - вони найняли 
проти тебе Валаама, сина Веора, з 
середньоріччя, іцоб тебе прокляв. 6 
І не забажав Господь Бог твій пос- 
лухатись Валаама, і повернув Гос- 
подь Бог твій прокляття на благос- 
ловення; бо тебе полюбив Господь 
Бог твій. 7 Не зробиш з ними мир, і 
помічного ім не дай всі дні, навіки. 
8 Не гидуватимеш ідумейцем, бо е 
твоім братом. Не гидуватимеш е- 
гиптянином, бо ти був мешканцем в 
іхній землі. 9 Коли ім народяться 
сини - трете покоління хай ввійде 
до господнього збору. 10 Якіцо ж 
вийдеш, іцоб стати до бою з твоіми 
ворогами, стережись усякого пога- 
ного слова. 11 І якіцо буде в тебе 
чоловік, нечистий від виливання 
вночі, - хай вийде поза табір і хай 
не входить до табору. 12 І коли бу- 
де при вечорі, хай він помие водою 
свое тіло; і як зайде сонце, хай ввій- 
де до табору. 13 І хай тобі буде 
місце поза табором, і вияйдеш туди 
геть. 14 Лопата ж хай буде за твоім 
поясом, і буде, коли сядеш поза, ви- 
копаеш нею яму; і після цього, 
накинувши землі, покриеш в ній 
свій сором. 15 Адже Господь Бог 
твій проходить у твоему таборі, 
цоб визволити тебе, і видати твоіх 
ворогів у твоі руки перед твоім ли- 
цем; і хай твій табір буде святий, і 
хай не з'явиться в тебе діло встиду, 
-і не відвернеться від тебе. 16 Не 
видаси його панові раба, який прий- 
де до тебе від свого пана. 17 З то- 
бою хай поселиться в усякому міс- 
ці, де йому сподобаеться, не засму- 
тиш його. 18 І хай не буде роз- 
пусниці, з ізраільських дочок, і хай 
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не буде розпусників, з ізраільських 
синів. 19 Не даси винагороди роз- 
пусниці, ані ціни пса до дому Гос- 
пода Бога твого на всяку молитву, 
бо оба е огидні Господеві Богові 
твоему. 20 Не побільшиш твоему 
братові відсотків грошей, і відсот- 
ків іжі, і відсотків всякоі речі, яку 
лиш позичаеш. 21 Чужинцеві по- 
більшиш відсотки, а братові твоему 
не побільшиш; іцоб поблагословив 
тебе Господь Бог твій в усіх твоіх 
ділах на землі, до якоі, туди, вхо- 
диш й одержати. 22 “Якіцо ж даси 
обіт Господеві Богові твоему - не 
зволікатимеш віддати його; бо, ви- 
магаючи, вимагатиме Господь Бог 
твій від тебе, і буде на тобі гріх. 23 
Якіцо ж не бажаеш скласти обіту - 
немае тобі гріха. 24 Стережися то- 
го, іцо виходить з уст твоіх, і ВЧУЙНИ 
таким видом, яким ти дав обіт Гос- 
подеві Богові твоему, - дар, іцо вис- 
казав ти твоіми губами. 25 “Якіцо 
ввійдеш на ниву свого ближнього, і 
візьмеш в руки своі колоский, а 
серпа не приклади до ниви свого 
ближнього. 26 Якіцо ввійдеш до 
виноградника свого ближнього - 
можеш істи виноград, іцоб насити- 
ти свою душу, а до посудини не 
вкладеш. 


Глава 24 


1 “Яко ж хтось візьме жінку і 
живе з нею, і буде, коли не знайде 
ласку перед ним задля якогось со- 
ромного діла, - хай напише ій кни- 
ги відпуіцення, і дасть в руки ій, і 
хай й відпустить зі своеі хати; 2 і 
пішовши, хай буде жінкою іншому 
чоловікові. 3 І коли зненавидить Й 
другий чоловік, і напише ій книжку 
відпуіцення, і дасть ій в руки іі, і 
відпустить іі з своеі хати, або помре 
П другий чоловік, який буВ Й взЯв 
собі за жінку, 4 - і не зможе пер- 
ший чоловік, іцо іі віДпустив, по- 
вернутися і взяти Іі собі за жінку 
після того, як вона осквернена, бо 
це огидне перед Господом Богом 
твоім. Не опоганите землю, яку 
Господь Бог ваш дае вам в наслід- 
дя. 5 І якіцо хтось візьме жінку не- 
давно - хай не іде на війну, і хай не 
накладуть на нього ніякого діла; і 
він е невинним. І хай буде в своій 
хаті один рік, і хай веселить свою 
жінку, яку взяв. 6 І не візьмеш в 
заклад верхній і долішній жорновий 
камінь, бо він дае свою душу в за- 
клад. 7 Якіцо виявиться якогось Чо- 
ловіка, іцо вкрав душу своіх братів, 
ізраільських синів; і насильно бере і 
продае й - хай помре такий злодій; 
і заберете зло від себе самих. 8 І 


ваЎдацонцгь «Ў ейовгь іййвг (І; да не дае 
зды баЎдницы, ниже Изменёні м ўа вгь дбмгь 
Га ёй птвоёго Б БекУ МмАтЕЎ Міко гнУушёніе 
(“Уте гён ёУ птвоёмУ” [.“” беса да не 
аспаншн. сратуУ ппвоёму айвы «еныя й 
айвы пифныа Й янзвы велкіа вёцн ёмУже 4- 
Це 6 займгь далей: іюждемУ да растинши ануеУ, 
сратту же твоёму Га Не Ын да СЛЕЙ та 
Ге ёго птвон вгь Бебуге д'блбть еа БгЬ ЗЕМАЙ Б 
нюже Йдешн паю прнжти «А Чц же бб'б- 
фаеши ОбеЦІЯНІ 6 гБй ёз ппвдёМУ. да Н 
оўмёеданши  Бгэздйти ёго, ко Бгызеіцой 
Бгезеіціетгь Ге ёгь птвон 4) птебё, й бУдетть на 
птебгб грбдгь це Ан не убфеши бббцатнеа 
нібсть пін грбуй Ясход аца йзгь оўсттгь 
ппвойдгь «наедй й тытворй, Як , бетазомгь 
двара ГЕ 6 ППБОбМУ да ёке ёсн глалг 
аўстнамм птвоймн- “це КІ БНИДЕШИ на НИБУ 
подуУга своёго Й да стьбёшн в (ЎЦб свой ікайсы, 
(а)” сёўпа Не зад бн НА НИЕУ подуЎга своего. Яцше 
(79 вгынндеши вгь виног(й подуУга своёго да 30. 
влеши вино, Сайко Інасыганши дшУ Г”! свою, й вгь 
оУ дгь не вложншин: 


Гаа, (9 

е“ же кпіо понметтгь женУ Й жнеёттгь с 
нёю. Й вУдеттгь Ацие пе берачіетть ба- 
Гтте пёё нимгь (нібкоёго гад срамна ф'6- 
ла)! СЁ да напишетть ён книги «бпУце 
ні Й Бдастгь Б ўУЦб ён. й да «бпУстй ю йз 
дому своёго. Й абшбдши да вУдетгь (жена) мУ- 
жУ ЙномУ: Й (гд) вгезнемавнднтгь Юю МмУжтгы 
(6пторьін)?, Й вгыпНншетть ён книгУ сдбпУшёнгА Й 
фастть ён!” (УЦб СА, й Об пУстит ю ЙЗ ё0- 
МУ свойго. Ян оў мазёгпгь МмУжгь [Ёа [влторын!” й 
бб ю пожагь себЁ Бгь женУ, (Й) не Бгызмёжетть 
МУЖжтЫ прёвын а«бпУстнвюый к. [бвратитнеа І 
[й пожти ю себ'б вгь женУ, по беквернёнін ёА 
Міко гнУсно ёсте пўе гагь багь пвоймгь ()” да 
не баквернавнте земля юже Ге ёгь Івйшты!” да. 
стг [кдмгы!'! вгь насАб ге (Я) аце ()2 кто вУ- 
дётгь женЎ пожагь вг нбвб да не Ндеттгь на 
бране, Й да пе зада (МУ нИкАА же Бёціь, 
(Я) вез винеі ёсте [Й да вУдетты!” вгь дому 
своёмгь агбтто ёдіно, [й]'" да вес жену «вою юже 
(ст пожагь (Я) да не вгезбмаеши Б зай же НОЕ4 
(й)13 жеўновнцы, Міко ДУ свою даётгь Б 34. “- 
це (кто) нівйса чЯкгь крадым дшУ 4 будта 
своба. ейовгь іййевгь, Й (наснагемгь Й прсдаёттгь 
ю)!?, да оў мрет тате таковеім, й [Мбимбтеі' 
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ваб Мб сё сами ІЯ” влюдй себё с4мгь, гы 
ваёскть прокажёні а. й!” снабдй ебло ппворнтин по 
БеемаЎ закбнУ, Йже повеластть Іпттебб Й? жеўцыі [ЯР 
леў ты Ыкоже (сме запоб да (Ям) [снае д'бтні” 
[ЯЙ” птворнттн. “пбмнните колнко соптворй Ге ёгь 
[птвон!”” мазгам вгь Йе(о46 йеходачцанмгь БЯ Йзгь 
гУпта: Ўцше [-9? дбаггь ёсть (7 какёвгь любо на 
пбдрУз' [птвобмгы”)7”, да не вымндеши вгь Храм 
ёго вэАти залбжёніх [о?? БА спттанеши: [Акты 
же?! пой на нёмже [ста дбаггь птвон!” (7 
Йзнеёттгь (смгь)?! зайсжеге вёз Ўце Ан “акты 
аўеоггь ёсте, да не белекнши Б АЦа ёго: ІнаГ” 
«бданге дддаси ўнзУ ёго до зЯхода сайца, Й да 
; ў аа Те араў б Я й 
лажетть бг ўнзе свои, Й бАвитт па. Й 
сУдеттгь пім мАте пб гайгь сгь твой: “да не 
; сана знаа? Я і айн 
аншнши Мэдыі оўеёгаго й просачфшаго вге враттін 
тваёй, гара вгь граде ппвеё б па 
йе да бдасн МздЎ ёмУ, да не зЯндеттгь ейнце ём 
о 7 ай а аа ай Й да 
не вгьзопі(тгь на та кгь гён Й бУдетть теб' 
грбдгь: “Я? фа не оўмуЎтть «Ды за сны, Й сйо- 
ве да не оўмуЎтть за «Ды. [йо кбждо за свон 
грбдге фа гўмустть: (Я) да не сўкаднншн сУ 44 прншёя- 
ЦУ Й «прот й Б доБгб- Я да не Бгьзбмаешин вгь 34. 
абггь ўнзы вадовича: (Но)”” поманёши мко дать (Й 
піы) ёгб вгь земай ёгУпатгытби Й свободй ПА 
Ге ёгь птвон «ўтУдУ. сего рад Язгь ппеб'б запо- 
вгб даю ппворнти (ёе сабво)?”. “ци Г? пожнеши ннеУ 
на сва свобмгь, Й забУ деши снопеі на НИБб сБоёй 
фа не БГЫЗБАПНШНСА взати Йугь пуншёлцУ, й 
оўебгу, й] «прот, Й БДдоБб да бУдетть, да 
(пім 6влвнтгь)” Ге ёг птвон еге вебгь д'бАЁ 
рУкУ ппвобю (ў Афше же масанчіе верёши. да (А 
не вгэзвратнши ббирў птворйти за собою (Мо) 
пришёацУ Й «прот, й вдовб да будеть Й 
вгьспоманёши мко сабгь (Й пы) бб вгь земай 
гУпетгытбн: Сего рдди д4згь пе! повеабваю 
ппворнттм слово ёе іце же бетьмаеши винограў 
“вон, да не сгенр4еши беирокгь за соедю. (Мо) 
прншеацу Й спроттгЁ Й вадов'Ё фа будеть: Я 
помАніши ЫМко (авг быйь (ёй Б ЗеМаЙ 
ёгУпетгытбн: Сего ўддн 4згь пеб'б заповібдаю 
ппвоўнтам (ёе садво)” 


Гаа, бе 
це же вУдетть пуд мекдУ ЧАкома, Й 
пргндЎтгь на сд Й да СУДА Ін! Й да 
прав Ат правага. й фа беўдА нес 
! І СЁ ёгай [вУдетть достоннгы 
гангь нетесттнвый, [І да поставнши И пе сУ- 
дгамни й да біюттгь ёго пре, ними по нечёстію 





зі 


стережися сам в блеску прокази, і 
дуже стережися чинити за всім за- 
коном, який сповістять тобі свя- 
шценики і левіти; так як я ім за- 
повів дбати і творити. 9Ф “Згадайте: 
скільки зробив Господь Бог твій 
Маріямі в дорозі, Як Ви ВИХОДИЛИ З 
Сгипту. 10 Якіцо е будь - який 
борг у твого ближнього - не ввій- 
деш до його хати взяти заклад, 11 
але ззовні станеш. Чоловік же, 
той, в якого е твій борг, сам ви- 
несе заклад надвір. 12 Якіцо ж чо- 
ловік е бідний - не спатимеш в за- 
кладеному ним, 13 але, віддаючи, 
віддаси його одіж до заходу сон- 
ця; і хай ляже в своій одежі, і по- 
благословить тебе, і буде тобі ми- 
лосердя перед Господом Богом 
твоім. 14 “Не затримаеш винаго- 
роди бідного і прошака з твоіх 
братів чи з приходьків в твоім 
місті. 15 В тому дні віддаси йому 
винагороду, хай не зайде сонце 
над ним, бо бідним с, і на те по- 
клав надію. І хай не закричить 
проти тебе до Господа, і буде тобі 
гріх. 16 “І хай не помруть батьки 
за синів, і сини хай не помруть за 
батьків, але кожний хай помре за 
свій гріх. 17 І не відхилиш суд 
приходькові, і сироті, і вдові. І не 
візьмеш в заклад одіж вдови. 18 
Але згадаеш, ішо і ти був рабом в 
сгипетській землі, і звідти освобо- 
див тебе Господь Бог твій. Через 
це я тобі заповідаю чинити це сло- 
во. 19 “Коли пожнеш ниву на сво- 
ім полі, і забудеш снопи на своім 
полі, не повернешся взяти іх, - 
хай буде приходькові, і убогому, і 
сироті, і вдові; хай тебе поблаго- 
словить Господь Бог твій в усіх 
ділах твоіх рук. 20 І коли ж зби- 
раеш оливки - не повернешся зби- 
рати за собою. Але хай буде при- 
ходькові, і сироті, і вдові. І зга- 
даеш, іцо і ти був рабом в египет- 
ській землі. Задля цього я тобі за- 
повідаю чинити це слово. 21 Коли 
ж оббираеш свій виноград - не 
збирай недібране за собою, але 
хай буде приходькові, і сироті, і 
вдові. 22 І згадаеш, іцо ти був ра- 
бом в египетській землі. Через це 
я тобі заповідаю чинити це сло- 
во. 


Глава 25 


1 Якцо ж буде спір між людь- 
ми, і прийдуть на суд; і хай судять 
Іх, і хай оправдають праведного, і 
хай засудять неправедногао; 2 і ко- 
ли безбожний буде гідним битія - 
поставиш його перед суддями; і 
хай б'ють його перед ними, згідно 
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з його безбожністю, “за числом: З 
хай б'ють його 40-а ударами його 
безбожності, хай не додасться до 
цього. Якіцо ж додадуть понад ці 
удари, іцоб його більше бити - це 
негідне братові твоему перед тобою. 
4 “І не зав'яжеш уст вола, іцо мо- 
лотить. 5 “І якіцо разом живуть 
брати, і один з них помре, і не буде 
йому плоду, - хай жінка з дому по- 
мерлого не буде іншому чоловікові, 
цо не е кревним. Але брат й чоловіка 
хай ввійде до неі, хай візьме іі собі за 
жінку, і хай живе з нею. 6 І буде, іцо 
первородний, який народиться, хай 
буде поставлений в ім'я померлого, і 
не згине його ім”я з Ізраіля. 7 Якіцо ж 
чоловік не бажае взяти жінку свого 
брата - хай жінка прийде до брами 
перед старшин “і скаже: Брат мого 
чоловіка не бажае воскресити ім'я 
свого брата в Ізраілі. 8 І хай по- 
кличуть його старшини того міста, і 
хай говорять йому; і якіцо, ставши, 
скаже: Не хочу іі взяти. 9 То при- 
ступивши до нього, жінка його брата 
перед старцями хай визуе одну його 
обуву з його ноги і хай плюне в його 
лице; і відповівши, хай скаже: Так 
хай зроблять чоловікові, який не 
будуе дім свого брата. 10 І назветься 
його ім”я в Ізраілі: Дім того, іцо ски- 
нув обуву. 11 Якіцо ж разом б'ються 
два чоловіки: чоловік з своім братом; 
і прийшовши, жінка одного з них, 
шоб відібрати свого чоловіка з руки 
того, іцо б'е, і простягнувии свою 
руку, схопить за його мужські часті - 
12 відрубаеш ій руку, не пошадиш 
твого ока на неі. 13 І хай не буде в 
мішку твоему мірка і мірка, велика і 
мала. 14 І хай не буде в твоій хаті 
мірило і мірило, велике і мале. 15 
Але правдиве і справедливе мірило 
хай буде у тебе, і рівна і правдива 
мірка буде у тебе, ішцоб ти був багато 
днів на землі, яку Господь Бог твій 
тобі дае в насліддя. 16 Бо огидний е 
Господеві Богові твоему кожний, іцо 
це робить, кожний, іцо чинить не- 
справедливе. 17 “Згадай скільки тобі 
зробив аммалик в дорозі, Як ти ЙшШОоВ 
з Сгипту. 18 Як протиставився тобі 
на дорозі, і вигубив твою сторож, іцо 
стерегла за тобою; ти ж був голодний 
і струджений, і він не побоявся Бога. 
19 І буде, коли спочити тобі дасть 
Господь Бог твій від усіх твоіх 
ворогів, іцо довкруги тебе, в землі, 
яку Господь Бог тобі дае в насліддя, 
об поселитися на ній, - вигубиш 
ім'”я аммалика, шо під небом, і не 
забудеш. 


ёго “Бгь неа (да біют Я, Аа (948))?, (веечёсті ж 
ёго) да не [Іпрнасжй! (к сему). ік Ан пунас- 
жапгь (паче рангь енугь. бити ёго) мёжае вез- 
Агбпогтно ёсть брату ппвсёмУ пўё ппобою: “(Й) 
фа не бвортишн вола веў(УцІаго життгь “(І ег- 
ай (У? жнвУтгь вратіА БГЫКУПГБ. Й оўмрет ё- 
дінг «б ннугь, Ій пабдаЙ не вбУдеттгь ёмУ да 
не вУдетгь жена оў меўшаго “ў дому (ЙномуУ) 
мужу, Йже нібать оўжнка (Но) врйпттгь мужа 
еа да внндетть кгь нёй ()'” да понметі ю (вг 
женУ себ16)'!, Й да жнвётгь с нёс Й вУдетть 
паўвенёцгь Йже са родны да сўсптавитсах вгь 
Нниа оўмешаго Й не погненетгь ймА ёго 4 
іла: Чце Ан не Хоциетть чАкгь пожти женеі 
брата свойго Н фа пгндетть жеча ге вра- 
томгь п старцы, “Я зеетгь не Хофетть 
браптгь МмУжа моёго БГЬСПТ АЕНПІН Ймени будта 
своёго Бгь іййн (І. Я да прнзовУ пт Я старцы 
града тогё Й да гАютгь ёму. Й аце!" «тпавгь 
гётпгь: не Хэцаў пот «а. Й прнетупнвши 
женй брата ёго кгь нему пўё стацы, Й да йЗ- 
зУстгь сапоггь ёго (дінгь М) нога ёго, Й фа за- 
паюеттгь на анцё ёго, Й “бвібцойвгь фа ўечетте, 
спе да стытваў АКУ, Йже не гзндаё” дому 
срата своёго Я прозоветеа ймя ёго вгь іЙйн 
омге ЙззУвшаго еапогтгы Чце же бг Чака 
[ава!'” БгЫКУПГБ, мУжгь сгь браптё своймгь, Й 
пришёшн женй ёдінаго ею дўжтн мужа своёго 
аў ўЎкй виюфаго ()'” Й простшн ўУкУ [свою!'” 
Ймё за асно ёго да Цбабчёши ўУкУ н, да не 
поцадншн бка твоёго на ню ІЯ” да не еУ- 
дёпттгь вгь врёптнцфій птвоёмгь мібрнао, Й мібрна 
вейнікое ІЯ? майсе ІЯР' да не вУдеті Б дому 
птЕсёмгЫь мібра, Й мібра Беанка [Й мала: [НОЙ” 
мібрнае право, Й праведно да вУдеттгь пб й 
мібра (авна і непттнна буд птеб'- фа мнёгн 
Айн еУдеши на земай юЮже Ге ёгь тон даётть 
еб вгь прнчастіе )ко гнУсенгь (ёть) гён 
[ЁЎ птвобмУГ”, вежкгь творжн са. вё птво- 
ран неправдУ: “Поманй колйко [пін стытворнІ” 
(Адймайнкгь”” на пУтй, ЙсуодАціУ пін йзгь 
СЁ” ёгупта: Жако стыпротнвнеа (на путй те 
65)". 1 Йёебчёе ппвою спттражбЎ стрбгУцшУю за 
птоббю. пе! же Ядчемгь б'бйше Й туудё Й не 
вгазволея ёд Й вУдеттгь ёгдй покбнтть піА 
Ге ёгь птвбн и) ваб гы враггь птвойхгь, йже Оіко- 
Ао ппебё вгь земай юже Ге ёгь даётгь птеб'б вгь 
прнчастіе, вееайтнея. Іна нё”. да погУснши 
йма (АМмалнково)”” Йже гі нёсемгь, Й да пе 
забУ дешн: 
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Гаа, іё. 

ў сУдеттгь ёгдй вмндешн вгь зёмаю юже Ге 
Ё ў ёгь птвон даёттгь гпебтб вге прнчастіге, (-)' 
МАЙ веайшнея вг нат Я да возмешн на- 
МА затткн [-2 сб зёйж ппесех, мае Ёеё ёгь 
птвбн да птеб'б [вгь бадргьжані е”, [.І да ваожн- 
ши го кошницУ. Й да наешн Бгь мібсто Й б- 
же Йзбеўё (гпебіб) Ге ёгь птвон прнзывагти ймя 
ёго піУ. Я да пріндешн кгь жецУ Ийже буд Е 
(пы айн)”, й (е'бшн кты нем, ЙСПоБ'б ДаЮсА, дне 
гей ёЎУ своёмУ. ыі (вннадбхомгь)” Его збмаю, 
(юж клатса Ге «Демь нашимгь дати [к 
нам: Л да возмё жуе (4) ўУкУ ппвоёю кошнн- 
ЦУ)”. й фа положй Юю прамо блтарю Га 64 пПБо- 
ёго Й “бвецоаЕ глеши пўё гайгь байгь твой. спрію 
ба заа іта ві Ў ае базай 
бстави Фўгь мон, й ениде вге ёгУпетге, Й ббн- 
та пту чисабмгь майёі Й беісте піУ Бгь людн 
мнёги, Й вг мнёжетво [І (9 веййко Я 
завайша на ёгУптане Й пребен ўша Чы, й 
вгьзложнша на ны дбала тажка: Й вгэзопнуомгь 
кгь ЁУ бУ ўгь машнугь, Й оўсаеіша Ге вопаь 
нашть, Й БНДб емнёніе наше Й туудгь нашть, 
Й скорбь нашу: ()'' Язведі Ны Ге йзгь ёгУпта 
мг. крбпостію [свобю!'” веайкою, й рЎкёю ена 
ною Й мышцею выебкою. Й вгь сўднелёнін веанўб 
Й вгь знаменін Й вгь чюдесё(гь: Й БгыведЙ Мы Егь 
мбсто ёе, Й дасть ня зёмаю сГю зёмлаю кнпА- 
цу мабкомгь Й мёдб Й НЯГб ёе нне начап- 
ки аў паодй земаж юже дайгь ён маб ён (17. 
Я бетавинши ё пўе гг бг птвоймгь, Й 
ПОКАОННШНСА [піЎ]'" предгь гйгь вЙгь птвоймгь: 
Ў вееаншнея б вабугь вйгостекгь мже дайгь 
ст. ппеб!ё Ге ёг птвон, Й домУ птвоёмУ, Й 
леБЎтиНУ Й прншёацУ Йже оў теё Фгдй же 
стьвершнши бдеатнти вёю дееятинУ жит- 
ную [земл]? ппвоей вгь лбто трётіге, (Бгь АГБ- 
то Б неже десатетвУют деАтИНУ. й)” да 


даей АЎттнинУ Й прншёацу Й «прот Й Б ДоБгб 
М да ЫМдатть Бгь град ге ппвойугь, Й наееі- 
тАтсА Я релешн пўё ГайгЬ баг птвоймгь ОЧИС- 
ти стаж йз дому моего, Й дадгь А леБўтУ Й 
пуншёацу Й «прот, Й в доб, по еб зАпоБіБ- 
демгь Ітвой]'” йхже ЗАПоЕІб да мб: Ме преету- 
пнуге зАповіб н твоёА, й не, завець Я не Й. 
згьміў. вг волгёзнь мою “О ннугь, Ін” не дать 
(94) нИхгь вг нечёстіе, (й) пе д Ф нигь оў- 
мршему” ПеаЎшаўть гада Га еа, моёго. сгь- 
ппвоўнге мікожі заповіб а ме” “Прнзрн (же) (сг 
нёй 4 рама спіого ппвоёг) , Й ейвн люди 
(вол іййа, Й землю же ён дайгь Й, мкоже са 
Й ў ар ках , ў 

ёп кажагь Одемгь нашинй дати нам землю 
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Глава 26 


1 І буде, коли ввійдеш до землі, я- 
ку Господь Бог твій тобі дае в нас- 
ліддя, і поселишся в ній. 2 І візь- 
меш первоплоди з твоеі землі, яку 
Господь Бог твій тобі дае в наслід- 
дя, вкладеш до кошика і підеш до 
місця, де тобі вибере Господь Бог 
твій, там прикликати його ім”я. З І 
прийдеш до свяіценика, який буде в 
тих днях, і скажеш до нього: Спові- 
цаю сьогодні Господеві Богові мое- 
му, іцо я ввійшов до землі, якою 
поклявся Господь нашим батькам: 
дати іі нам. 4 І хай свяіценик візьме 
кошик з твоіх рук, і хай покладе йо- 
го перед жертовник Господа Бога 
твого. 5 І відповівиши, скажеш перед 
Господом Богом твоім: Мій батько 
покинув Сирію і прийшов до Сгип- 
ту; і замешкав там малий числом, і 
стався там численним народом, і 
великий численністю. 6 І зло 
вчинили нам египтянй, і нас вПо- 
корили, і наклали на нас тяжкі діла. 
7 І ми закликали до Господа Бога 
наших батьків, і Господь вислухав 
наш плач, і побачив наше при- 
гноблення, і наш труд, і нашу 
скорботу. 8 Вивів нас Сам Господь 
з Сгипту своею великою силою, і 
сильною рукою, і високим раме- 
ном, і в великому подиві, і в знаках, 
і в чудах. 9 І Він ввів нас до цього 
місця, і дав нам цю землю, землю, 
цо кипить молоком і медом. 10 І 
тепер ось приніс я первоплоди з 
плоду землі, яку ти мені дав, Гос- 
поди. І оставиш його перед Госпо- 
дом Богом твоім, і поклонишся там 
перед Господом Богом твоім. 11 І 
веселитимешся за всі добродійства, 
які дав Господь Бог твій тобі, і тво- 
ему домові, і левітові, і приходько- 
ві, шо в тебе. 12 Коли ж закінчиш 
давати всю десятину жита твоеі 
землі в третьому році, в році, В Я- 
кому дають десятину, і даси левіто- 
ві, і приходькові, і сироті, і вдові; 
хай ідять в твоіх містах і наситять- 
ся. 13 І скажеш перед Господом Бо- 
гом твоім: Я очистив святе з мові 
хати, і дав іх левітові, і приходько- 
ві, і сироті, і вдові, за всіма твоіми 
законами, які Ти мені заповів. Я не 
переступив твою заповідь і не за- 
був. 14 І я не з'ів в болю моім з них, 
і не дав я з них на нечисте, і не дав 
я з них померлому. Послухався я 
голосу Господа Бога мого, я зробив, 
так як Він мені заповів. 15 “По- 
глянь же з неба, з твого святого 
помешкання, і поблагослови свій 
народ Ізраіля, і землю, яку ти ім 
дав, так як ти поклявся нашим бать 
кам: дати нам землю, іцо кйпИть 
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молоком і медом. 16 В тому дні, - 
заповідае тобі Господь Бог твій, - 
чинити всі ці оправдання і суди. І 
зберігайте, і чиніть іх з усього 
вашого серця і з усіеі вашоі душі. 
17 Господа ти сьогодні вибрав, іцоб 
був тобі Богом; і ти ходив в усіх 
його дорогах, і зберігав всі його 
оправдання і накази, і його суди; і 
ви слухалися його голосу. 18 І 
Господь вибрав вас сьогодні, “іцоб 
ви були йому окремим народом, так 
як тобі сказав, іцоб зберігати всі 
його заповіді. 19 І будь виіце понад 
всі народи, перед якими Він дасть 
тобі славне ім”я, і похвалу, і славу, 
цоб бути святим народом Гос- 
подеві Богові вашому, так як Він 
сказав. 


Глава 27 


1 І заповів Мойсей старшинам із- 
раільських синів, кажучи: Зберігай- 
те всі ці заповіді, які я вам сьогодні 
заповідаю. 2 І буде, іцо того в Дня, в 
якому перейдете Йордан, до землі, 
яку Господь Бог дае вам в насліддя, 
поставиш собі великі каміння, і 
обліпиш іх глиною. З І напийшеш на 
каміннях всі слова цього закону, 
коли перейдете Йордан, і ввійдете 
до землі, яку Господь Бог твій тобі 
дае, землю, іцо кипить медом і 
молоком; так як сказав тобі Гос- 
подь Бог твоіх батьків. 4 І буде, як 
перейдете Йордан: поставите ці ка- 
міння, які я вам сьогодні запові 
даю, на горі Аевал, і обліпиш іх 
глиною. 5 “І збудуеш там жер- 
товник Господеві Богові твоему, 
жертовник з каміння; хай не накла- 
деш на них заліза. 6 Цілим камін- 
ням збудуеш жертовник Господеві 
Богові твоему; і принесеш на ньому 
цілопалення Господеві Богові тво- 
ему, 7 і принесеш жертву спасіння: 
зісий - наситишся там, і зрадіеш 
перед Господом Богом твоім; 8 і 
запиши цих на каміннях - ввесь цей 
закон дуже явно. 9 І сказав Мойсей 
свяіценикам, і левітам, і всьому Із- 
раілеві, кажучи: Мовчки послухай 
Ізраіле. Бо в цьдму дні ти став на- 
родом Господеві Богові твоему. 10 І 
послухаешся голосу Господа Бога 
свого, і чинитимеш всі його запо- 
віді і його оправдання, які я тобі 
сьогодні заповідаю. 11 І в тому дні 
Мойсей заповів народові, кажучи: 
12 Ці, перейшовши Йордан, хай 
стануть бла гословляти народ на 
горі Гарізін: Симеон, Леві, Юда, 
Ісахар, Йосиф і Веніямин. 13 Ці ж 
хай стануть для прокляття на горі 
Гевал: Рувим, і Гад, Асир, Завулон, 
Дан, і Неталим. 14 І відповіда- 


/ / 9 Я / З Ка г 121 
КАПАфІУ маё? Й мёдомг бг (пой 486)” [за- 
повгб да ппебтб Ге ёгь птвон!”, сгытворнтй вёл 
бправлёні а а, Й «ўд Я да снабдите Й сть- 
ппворнте л 4) веего бўца вашего, Й 4 веж дша 
вяшеа. [Га йзералгь ём днее быти те ёУ. 
Й Ходити вгь [вёаГ' пУпй ёго, Й снабд'бтін 

а 25 а / е“ а 26 а - 2 а Х 
[Ба] б правлёні А ёго?” [й повеабнг а” Й СУ деі 
ёго Й послЎушатй гайса ёго Я Ге йзерй (вась) 
днеь, “да будете ёмУ люди пуйені и, Мкоже 
[птаЙ”? ёспте зекагь снабд'бтти вём зйповбди ёго. 
Й да бУдеши выше на Бегб мам (сптранамн)”, 
(Ямже стьтворнттгь)”" та Йймёйна, Й ХЕ4йна, Й 

/ 32 ў 9 о 9 с с? / а/ 0 
слйвна. быти 1. люде спы! ГУ бУ вяшемуУ іо 
гла” 


Гаа, із: 
Б запокбда моўсги Істасцей!' [ейовгьЙ да. 
Ь. ў стгь [вамгы? [Бгь прнчастіс]", 2? да пос 
ама тавиши сб кдмыки Беанки, Й да б- 
«5 Ммбанши А мібломгь Й да Бгыпншеши 
на кАмыцегь БёА слове закона сего. Ыікоже пуё- 
ндете ібрай [й внидете вгь землю же Ге ёгь 
Г пбн дабтгь птебтб, зёмаю кипацфЎю [мё 
домгь Й мабкомгы!”, Мкоже (сты рёкагь Ге ёгь 
ўге птЕоЙ тб. Я сУдетгь Міко преадсте 16у- 
дангь, да поставите камыки ён Йже 4згь пове- 
Агбвдю Бамгь днё вг горб (Аёвалгб)”. Й помблн- 
шни Й мібаб “Я да сгэграднши піУ батарь гён 
ёУ ппвобмУ. бата б каменх, да не БгызложН 
шн нянь желгбза: Каменге ц'бает фа стыградншн 
Отарь Ген 6У птвоемУ. Й да воложншм на НА 
ЕСЕСТЬЖЖЕНГе ГЕн бУ ппвобмУ, Й положиши птёвУ 
спеенёа, ()”” да мен ()'' насытншнеа піУ, й 
ЕбБеЕАНШНСА. Пбб гале бАйгЬ пЕОЙ, Й БГЫПИШЙ На 
камыўб й]? весь закё сгн (вгбло нБ)”. Я гла 
моўсі и (жецёй Й леЕЎўптомге Й)!” БгесемУ ійлю 
кум (молча) посАўушай ійлю, его дйе (ео) сён 
беісте вг люди гён 6Ў птвобмУ: Я да посаУ- 
; ны а” А Я ў Я 
шаеши гайса Га ёд своёго, й да сгьтвоўНнши ЕА 
зАпокІб ди ёго Й бправлёнга ёго, же 4зг запо- 
Ббдаю гпебтб днёе: Й заповгбда моўсін людемгь 
Бгь (пбн айб)!” гал. сён да станУтть еАБИпти 
люди на горб гарнзингь, пунш ібрдангь ен- 
меонгь, асБун, іюда, Ійсахаўгы!”. ібенфгь, Й ве 
нейминнге: ()'9 Сін (жо да станутть оў кажт- 
Бы на горб ГЕБАЛГБ, рЎвимгь, [я]? га (2? 4емогь, 
засўлбнгь, дангь, Й (недаянмгь)?'. Я абвецавше 
[да рекУттгь АБетИЎ” веемУ іййю гласомгь Ее- 
АНкимге: “Прокаатгь Акгь Йже стытворй ЙЗЕЛА- 
ніга, [ЙАн?”? соаГанГа сквдно гён. д'бло зУчное (Й) 
хнтраго Й положнттгь [4 Ў' вгь покровіб. Й да 
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абвібцавше вён людіе ркУтгь бУди піс: 
Пуках Йже слоў бчнттгь «Да своёго йн ма- 
тн СБобй, Й (6кУптгь вён людге вУдн Пуг- 
клжттгь Йже прептвоўжеттгь пред” блы подрУга 
сваго” Й да зе вён людіе вбУдн: Пра 
прельціаАм сАбпаго Бге ПУП, й рвбУ вён 
люді: вУди: Прбкаж Йже оўкаснй сУ4 прн- 
шёцУ й «пропттб Й БДОБб Й рвбУ вём аде 
а Прах лекан ть жеібю Да свое Ыіко 
«кры ёсть «бкровеніе «ба свсёго, Й ра вён 
люе бУдн: Пркаж лекай сть ведкЙ скоптолм, 
Й (екУппгь Бён аюдіе сУдн" Гука лежай сгь 
сепрбю Ісвбёю!” дціфію «Ода своёго, ййн 
(дцоёўгю) матен свёёх, Й скУт вён люди 
вУди: Прбкажтть лежай с пёцію свою, Й 
(«кУгпга вён люе вун Пубкажтть Йже сі” 
ст подгУга сь летію, Й да (біс ппгь вён лю- 
фп бУдн. Проклжмттгь Йже возметгь МздЎ. на 
оўбон да крови невннный Й рекУттгь вён аю- 
дге вудн: “Прбкаж вежкть чйкгь Йже не пребУ- 
фётть его ваб гы словесбугь закбна сего ёже 
творнти 4, Й ўкУтть вён люди сУдн ІЯ 
сУдётть ёгдй прёндете ібрдангь, вгь зёмаю 


а, сэ с? (па са “127 
юже Ге бгь вЯ дае Ба]. 


ж 


Гаа, бн: 
Тае сАЎдомгь [послУшаете!! гайса Га 
ёа вашего, Ій снавднте 1. птворнпти 
вёл. зйпокбди ёго. Мже Я заповгбдаю 
Я гін дА, Й дастгь пін Ге ёгь птвон на 
вебми (сптрандмн)" земаж- Я пргндУ нй та 
вед бЯвёнга сгл. й ббрацшУтгь пія: Чціе 
[слУхомгы” посАЎ аеш сласвбть Га ёд птвоёго. 
бЛБёНгЬ Пы Бге град С? ейвёнмгь ты на се- 
Аб: Бавёча паемена оўптрббы ппвоба Й паб зе- 
мад птвоёа, [й стада воловгь птвойцгь, Й 
ПаСптЕННЫ бвёцгь твой: БлБены гУмна пптвой 
(й проч тБОА: бАвёна кошница песа) Й 
бетанцы твой. бйвёнгь ты ёгдй Бгеходишн, 
Й вавёнгь пы ёгдй йсходиши: Предасттгь (ео) 
г. ёгь [І враг птвой СУ прот А ЦІааса те- 
в, тыушёны пўё анцё птвоймгь пУтемгь 
ёдінемгь (пргндЎ)” к гпебб, й ёёмію пУтін 
пробібгнуУпті 4) янцй ппвоёго Пёслаетть ёь на 
А вАвёнге вгь дой?б птвойхгь, Й на вёА на 
наже Бгэзложиши ўУкУ гпвою за земий, юже 
Ге ёг. птвой даеттгь тебгб: бгысппаЕнтть ПіА, 
ёе [ёгь птвоні'? сее лю спать, мб см ёсть 
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ючи, хай скажуть левіти всьому Ізраіле- 
ві великим голосом: 15 “Проклята лю- 
дина, яка зробить різьблене або лите - 
гидота Господеві - діло рук і митця; і 
покладе іх в схованому місці. І відпо- 
вівши, ввесь народ хай скаже: Хай буде 
так. 16 Проклятий, хто зле говорить на 
свого батька чи свою матір. І ввесь на- 
род скаже: Хай буде. 17 Проклятий, хто 
переставляе межі свого ближнього. І 
ввесь народ хай скаже: Хай буде. 18 
Проклятий, хто зводить сліпого з доро- 
ги. І ввесь народ скаже: Хай буде. 19 
Проклятий, хто відкладе суд приходь- 
кові і сироті, і вдові. І ввесь народ ска- 
же: Хай буде. 20 Проклятий, хто спить з 
жінкою свого батька, бо відкрив покри- 
вало свого батька. І ввесь народ скаже: 
Хай буде. 21 Проклятий, хто спить з 
всякою скотиною. І ввесь народ скаже: 
Хай буде. 22 Проклятий, хто спить з 
своею сестрою, дочкою свого батька чи 
дочкою свосі матері. І ввесь народ ска- 
же: Хай буде. 23 Проклятий, хто спить з 
своею теіцею. І ввесь народ скаже: Хай 
буде. 24 Проклятий, хто підступно б'е 
ближнього. І ввесь народ хай скаже: 
Хай буде. 25 Проклятий, хто візьме 
плату, іцоб побити душу невинноі крові. 
І ввесь народ скаже: Хай буде. 26 
“Проклята кожна людина, яка не пере- 
буватиме в усіх словах цього закону, 
іцоб іх чинити. І ввесь народ скаже: Хай 
буде. 28.1 І буде, коли перейдете Йор- 
дан, до землі, яку Господь Бог ваш дае 
вам. 


Глава 28 


1 “Якіцо слухом послухаетеся голосу 
Господа Бога вашого, і збережете чи- 
нити всі його заповіді, які я тобі 
сьогодні заповідаю, і дасть тобі Господь 
Бог твій над всіма на родами землі. 2 І 
прийдуть на тебе всі ці благословення, і 
знайдуть тебе, якіцо слухом послуха- 
ешся голосу Господа Бога твого. З Бла- 
гословенний ти в місті, благословенний 
ти в полі. 4 Благословенні наішцадки 
твого лона, і плід твосі землі, і стада 
твоіх волів, і стада твоіх овець. 5 Бла- 
гословенні твоі токи і все твое. Бла- 
гословенний твій кошик і твоі рештки. 6 
Благословенний ти, коли входиш, і 
благословенний ти, коли виходиш. 7 Бо 
Господь Бог видасть твоіх ворогів, іцо 
тобі протиставляться, розбитими перед 
твоім лицем. Одніею дорогою прийдуть 
до тебе, і сімома дорогами втечуть від 
твого лиця. 8 Пошле Господь на тебе 
благословення в твоіх домах і на все, на 
цо покладеш твоі руки на землі, яку 
Господь Бог твій тобі дае. 9 Хай підніме 
тебе Господь Бог твій собі в народ 
святий, так як поклявся твоім батькам; 
якіцо послухаешся голосу Господа Бога 
твого, і підеш його дорогами. 10 І 
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побачать тебе всі народи землі, бо 
ім'я Господа Бога твого покликано 
на тебе, і побояться тебе. 11 І пом- 
ножить тебе Господь Бог твій на 
добро, на потомство твого лона, і 
на потомство твого скота, і на пло- 
дах твоеі землі, на землі, яку по- 
клявся Господь твоім батькам: тобі 
п дати. 12 Відкрие тобі Господь 
свій добрий скарб: небо дасть ДоіІц 
твоій землі у час свій, іцоб побла- 
гословити всі діла твоіх рук; і даси 
позичку багатьом народам - ти не 
матимеш довгу. І ти заволодіеш ба- 
гатьма народами, над тобою ж не 
володітимуть. 13 І поставить тебе 
Господь Бог твій попереду, а не 
вкінці, і будеш тоді вгорі, а не вдо- 
лі. Якіцо послухаешся заповідей 
Господа Бога свого, які я тобі сьо- 
годні заповідаю зберігати і чинити. 
14 І не переступиш ніякого з усіх 
слів, які я тобі сьогодні заповідаю, 
ні направо ані наліво; не ходіть 
велід за чужими богами, іцоб слу- 
жити ім. 15 “І буде, коли не послу- 
хаешся голосу Господа Бога твого, 
цоб зберігати і чинити всі його за- 
повіді, які я тобі сьогодні запові- 
даю: на тебе прийдуть всі ці про- 
кляття, і тебе охоплять. 16 І про 
клятий будеш ти в місті, і про- 
клятий ти й на полі. 17 Прокляті 
твоі токи і все твое. 18 Прокляті 
нашцадки твого лона, і жита твосі 
землі, і стада твоіх волів, і стада 
твоіх овець. 19 І проклятий ти, ко- 
ли входиш, і проклятий ти, коли 
виходиш. 20) І пошле тобі Господь 
нестатки, і голод, і зниіцення на 
все, на іцо покладеш своі руки і іцо 
лиш чинитимеш; доки не вигубить 
тебе, і доки не знишцить тебе швид- 
ко через твоі погані вчинки, тому 
цо ти його полишив. 21 Приста- 
вить Господь до тебе смерть, ДОокИи 
не вигубить тебе з землі, до якоі ти, 
туди, входиш, іцоб й одержати. 22 
Господь поб'е тебе біднотою, і 
блискавкою, і зимою, і спекою, і 
вбивством, і вітрами, іцо вигублю- 
ють, і блідістю, і прожене тебе, до- 
ки не вигубить тебе. 23 “І небо над 
твоею головою буде мідне, і земля 
під тобою залізна. 24 Господь дасть 
твоій землі порох замість доіцу, і 
порох з неба зійде на тебе - доки не 
зламае тебе і доки не зниіцить тебе. 
25 Господь дасть тебе на вирізання 
перед твоіми ворогами. Одніею до- 
рогою вийдеш до них, а сімома, як 
поб'е, втечеш від іхнього лиця. І 
будеш на розсіювання в усіх цар- 
ствах землі. 26 І ваші мерці будуть 
іжею для небесних птахів і звірів 
землі, і не буде того, хто віджене. 
27 Він поб'е тебе египетською 


кад ббцей птвой. Яе посаЎушаёши гаса Га ёа 


тх я я п/ с 
птЕОе, Й Дздншн БГ ПУ ёго Я сўзрА та БСА 
(сппранеі) земныа, мікс ймж Га [ёд птвосёго!'” 


прнзвасах на ТА, Й сўсожса тееё Я сў множ 
ті Ге бгь птвон вгь ваго. б племенёхгь оўтрвбы 
твобА, й б плод'б скот твой й б плоД'б ЗЕМАЙ 
4 , іа ран аа 

птвоба на земан. ніже камса Ге Де твой да- 
ти (ю) ппеб'б: «крыетгь еб Ёь стыкрбвнцае 
своё вАгое. нёс (дасттгь)'” дождь земай птвоён Егь 

ў аа Ў а с аза 
Ерма свое, еЯенти вёА д'блееа (Ук ппвобю. й 
БГЫДАСИ БГБ З4еМГЬ (странамгь)!" мнбгимгь ты же 
не бдолжишнеА” Й ббладаеши пы (мнёгими 
странамн)"”, тобою же не балада: [Я]19 поепта- 
витгь пі Ге ёго птвой вг начале (4)'” не Еге 
концеі, Й вУдеши ппогдй веіше, й не ()'” ниже 
це послЎушаеши заповібди Га ёл своёго Санко 
дзь заповібдаю еб де снабд'бти Й пптвоўн- 
тн: ІЯ? да не преетУпиншн ваб. слсв же 
4згь івы дай тебгб дне, на деено ниже на АГБ- 
во, да не хбднте гы СА боггь (чюж днугы)”” саУ- 
жити й. “Й вУдеттгь Яцше ме посаЎўшаеши гаса 
га ёй пвоёго, наб д'бтн Й ппворнтн БА ЗаПо- 
вгб дн ёго, СаНко 4згь заповіб даю пет дне СР! 
ПуГндУтть на та вём каты ся, Й пос 
игу пі, [йГ” роках (бУдешн) піы вгь гра- 
46 й прклачтгь ты Й на сеаб: Пркааты гум: 
на твой, й прочая твоа Проклачта паеміна оў: 
пробы твоса, Й жнта земад тва, яг” «та. 
фа войо птвой, й паствы Овёцгь ппвой: ІЯЁ" пуд- 

анат 4 памасанў н 
каж пы ёгда вгубднши, Й прках піы вг 
нега йходншн: Я [посаё?? [те РР недос- 
тато, й 4лкнёніе, Й попптребабніе, на Бёе на Нёже 
возаожншн (УкУ свою, ІЯ” ёанко Яе стэптворнша 
дбдеке поптўебитгь ТА, Й дойдеке погУбй па 
вгыскоў Б. 5леі радн б твой, понёже бспттаен [С 
го”. Прнабпиттгь Ге к птеб'б сМўте дойдеке по- 
пуеей ПА, 9] ЗЕМААХ, Б нюже пы вгеход нш 
тамо пути ю' Поеі“ та Ёе неймбніемгь Й 
мбанісю Й зинмбю, Й варомгь, Й оўбоемгь Й ветры 
птабннымн, Й ваб достію й пожені та дбндеже 
[погУей”” пім: “Я вУдё (7! нёо ня галавою 
твою мбдано. й земаж под поббю же бЗна. 
фастть Ге дождь земай ттвоён пра. й пўьсте сть 
нёй енидё на та, ддндеже тыфушй та, Й 


ба рек погУбй пія: дать та ўе на 
а“ / «е а. / (ў а ў б 
Ясебченіе пр враги гтвонми. путё (днё 
а а “д ззЗ2 а “ех 33 Ыі 

Изеіндеши к нй, (47 сёмію ()” да пробгбгнешн 


4 айца Й. Й бУдеши Б раёсеіпані'е вг Еб 

уўтётб земнеі Я вУДУ міўтвецы ваши пицій 

птнца неным, Й евІбремгь земнеі Й не УД 

фгонацаго Повгі па [Р врёаў СгУупетскимгы 

дае, 3. а эва 

вгь седалехгь, Й крастами днвінмн, Й гноё. ніко 
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не моцій ппеб'б йсцгбантнеа- Лобіё пім Ге нейс- 
ППОЕСГПЕОМГЬ сматеніе ўца, й НЕБ'б д'бнГ емы й 
оўжаснёнгё з4зума: Я да бУудеши беезадн Бгь по- 
АЎ Айн Ыікоже бежзаетгь сабпен вгь мб, Й не 
оўлУчнши пути свой. Й бУдешн тогда бенай, 
Й расу нтаемгь вге вёл Айн. Й не будеть (по- 
магал птев'б)” ЖенУ беуЎчншн [29 (Ингь 
МУжь)?” понме ю. фбмгь стыградншн Й не пожн- 
Ббшн Бгь немгь. ённогій насаднши й не ббгеб 
млешин «го бблгь птвён заклангы пўё тобою, Й не 
Ми Ф него [ЯГ? бсад твое фыто 4 тевё, й 
не БгезвратнтеА к пёб'ё, бвца твож даны 
бУ дУтгь враг твой. Й не бУдетгь еб пома- 
гаюфаго Сйсве твой Й дцібн Іта” «бданы 
бУдУптгь мзеікУ йномУ Й дчи твой зржце йзы- 
фУтть Б йа, Й не возможё (Ука гпвол: бозрастгь 
зем ппвоёа, Й веагы піў ПТБОЙ, МЗГЫМСПГЬ 
(страна)'" же пе БІЁСН. й бУдешни ббНАЙ Й 
стькрушё Бгь Бёж дйн- Й вУдеши Йсполнё печали, 
внд'еніа адн бчію ппвойю, же В Песі- 
ёпгь пім Ге врдў заеімг на колбноўгь і на 


/ а 7 а Я шум (аа 
голенехгь, ніко нё моцано (Яец'блнтн ппев'б)”, «б 
стопеі ногУ гппвоёю даже до БУ (главеі) 


твоёа ІЯ? «ведё Іпіж Гы” Й кйед вох 
Ьі ПОСтАБИЙ СебГЁ. БгГБ (страну) Юже не БІб- 
даше пы Іннж” Ды твой, й послужнши 
птамо богб Йнібмгь древУ Й каменію: Я вУдешн 
ПтАМмо гЬ позбўгь Й вгь прйчю, Й пОБ'беть вебмгь 
(странамгь)"”, в няе [вгьведёт]!” піж Ге (ёгь) 
там “Сбма мібго йзнеёши на паж, (84) 
мало Бнесёши. ніко поні дать А пуЎзн: Яг? ви- 
нограды насадйши, Й Ебд'гбайеши, Й вина не 
й Я ; а ы 

піёши, й не вгезвееайшнех Ф него, Міко по- 
Мстть ўве цасайнны будуть тб Бгь 
ваб ть предгб ае, ппвойўгь, (759 ёаёе (же) ме пома- 
жешнеа. Міко Истечётть масайнца твой: Сйы й 
чн родншн Й не будуть пўе товбю, “ОЙй- 
дЎўтгь ёо вгь пабнь бел дбеная твой Й 
вё, жита зЕмаа тва, погпреей ржа Я прн- 
шёлецгь Йже ёсте оў тебе, вгэзеідетгь на та 
высце Бебше, ты же сгеетУпиши низУ нинзУ: 
ў6н вгь занймгь фастть еб, пы же ёмУ пе 
занМствУеши. (й) сён будет вгь начале, 4 пі 
бУдеши на конце: Я пндЎт на та ва 
КААтЕЫ са. й поженУт та, Й постигнУт 
ПА. дбнаеке потрее А та, Й дондеже ПпогУб АХ 
ПА, Ыіко ме послУуша гляса Га ёд своёго. снаб- 
ф'бти заповібдн ёго, й бправлёнга ёго, ёанкоже 
ёсть ЗАПовІб да тет: Й бУдУпгь тебг змаме- 
ніл Й чюдей, й Бо плаемёни тбё доб БІбка: 
Лонёже не послУжй гён ёУ пптеоёмУ, сг весёлгемгы 
й вагй цей мнёжеетва ўдди вабугь (ейгнугь) 
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пошестю на сідницях, і поганою 
болячкою, і гноем, іцоб ти не міг 
вилікуватися. 28 Господь поб'е тебе 
безумством, переляком серця, і не- 
знанням, і жахом ума. 29 І будеш ти 
навпомацки ходити в полудень, так 
як навпомацки ходить сліпий в тем- 
ряві; і нешцаститиме в твоіх дорогах, 
і будеш тоді скривдженим і роз- 
грабованим в усі дні, і не буде тобі 
помічника. 30 Заручиш жінку - ін- 
ший чоловік й візьме. Збудуеш хату, 
і не мешкатимеш в ній. Насадиш ви- 
ноградник, і не збиратимеш з нього. 
31 Твій віл забитий перед тобою, і 
не істимеш з нього; і твій осел заб- 
раний в тебе, і не віддасться тобі. 
Твоі вівці будуть віддані твоім воро- 
гам, і не буде тобі помічника. 32 
Твоі сини і твоі дочки будуть від- 
дані іншому народові; і твоі очі, 
дивлячись, повилізають геть, і не 
матиме сили твоя рука. 33 Плоди 
твосі землі і всі твоі труди з'ість на- 
род, якого незнаеш, і будеш скрив- 
дженим і пораненим в усі дні. 34 І 
будеш переповнений болем видіння, 
задля твоіх очей, якими побачиш. 35 
Поб”е тебе Господь поганою боляч- 
кою на колінах і на голінках, так 
об неможливо було тобі вилікува- 
тися: від стопи твоіх ніг аж до вер- 
шка твоеі голови. 36 І Господь від- 
веде тебе і твоіх князів, яких собі 
поставиш, до краіни, якоі не знав ти 
ані твоі батьки; і послужиш там ін- 
шим богам, дереву і камінню. 37 І 
будеш там на насміх і на притчу, і 
байку всім народам, до яких, туди, 
введе тебе Господь Бог. 38 “Вине- 
сеш на поле багато насіння, а мало 
внесеш, бо пожере його саранча. 39 
І насадиш виноградники, і обробиш; 
і вина не питимеш, і не розвесе- 
лишся ним, бо пожере його черв'”як. 
40 Оливні сади будуть в тебе в усіх 
твоіх околицях, оліею ж не пома- 
жешся, бо витече твоя олія. 41 На- 
родиш синів і дочок, і не будуть пе- 
ргд тобою, бо відійдуть в полон. 42 
Всі твоі дерева і всі жита твосі землі 
вигубить іржа. 43 І приходько, шо е 
в тебе, піднесеться над тобою висо- 
ко - високо, ти ж зійдеш низько - 
низько. 44 Той - позичатиме тобі, ти 
ж йому не позичатимеш. І він буде 
на висоті, а ти будеш вкінці. 45 І 
найдуть на тебе всі ці проклятія, і 
переслідуватимуть тебе, і охоплять 
тебе, доки не вигублять тебе і доки 
не виницать тебе; бо не послухався 
ти голосу Господа Бога свого, іцоб 
зберігати його заповіді і його оправ- 
дання, які тобі заповів. 46 І будуть 
тобі знаки і дива, і в твоіх нашадках 
довіку, 47 тому іцо ти не послужив 
Господеві Богові твоему з веселістю 
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і добрим серцем задля численності 
всього добра; 48 але послужиш твоім 
ворогам, яких пошле Господь Бог 
твій на тебе з голодом і спрагою, і 
наготою, і з веякою потребою. І Він 
покладе залізне ярмо на твою шию - 
доки не розіб”е тебе. 49 І наведе Гос- 
подь на тебе народ здалека, від кінця 
землі, як політ орла, народ, якого мо- 
ви не розумітимеш, 50 народ безсо- 
ромний лицем, який не посоромиться 
лиця старця, і не помилуе молодого. 
51 І пожиратиме наіцадків твого ско- 
та і плоди твосі землі, доки не зоста- 
неться тобі ні зерна, ні вина, ні оліі, 
ні стада твоіх волів і стада твоіх о- 
вець, доки не зниіцить тебе. 52 І ви- 
губить тебе в усіх твоіх містах, доки 
не будуть викорінені твоі високі і 
сильні стіни, на які ти надію по- 
кладаеш в усій твоій землі; і пригно- 
бить тебе в усіх твоіх містах, які дав 
тобі Господь Бог твій. 53 І з'іси на- 
цадків твого лона, - м'ясо твоіх синів 
і дочок, яких дав тобі Господь Бог 
твій, - в твоім пригнобленні і в болі, 
який завдаватимуть тобі твоі вороги. 
54 Молодший у вас і дуже немічний 
врече своім оком свого брата, і жінку, 
цо на його лоні, і позосталих дітей, 
які лиш зостануть йому, 55 іцоб дати 
одному з них з м'яса іхніх синів, яких 
істимите, іцоб не зостало йому нічого 
в гнобленні і в твоім болі, яким 
служать тобі твоі вороги в усіх твоіх 
містах. 56 Дуже молода ж у вас і 
тендітна жінка, в якоі не звикла, іі, 
нога ступати по землі через тендіт- 
ність і молодість, урече своім оком 
свого чоловіка, іцо в й лоні, і свого 
сина, і дочку. 57 І свою породільну 
плівку, іцо вийшла з й лона, і й 
дитину, яку народить; з'ість іх По- 
тайки через все свое пригноблення, і 
в тузі, і в своій скорботі, якою при- 
гнобить тебе твій ворог в усіх твоіх 
містах. 58 Якіцо не послухаетеся чи- 
нити всі слова цього закону, запи- 
саного в цих книгах, шоб боятися 
святого і подиву гідного імені Гос- 
пода Бога твого, 59 то помножить 
Господь твоі кари і кари твоіх на- 
шцадків, великі і подиву гідні кари, і 
погані і певні хвороби. 60 І поверне 
на тебе ввесь поганий египетський 
біль, якого ти боявся від іхнього ли- 
ця, і пристане до тебе. 61 І всяку хво- 
робу, і всяку кару незаписану, і веяку 
записану в книгах цього закону 
наведе Господь на тебе, доки не 
вигубить тебе. 62 І зостане вас мало 
числом, - ви ж були, наче небесні 
зорі, чисельністю, - бо не послуха- 
лись голосу Господа Бога вашого. 63 
І буде, так як радів Господь вами, 
чинячи вам добро і помножуючи вас, 
так зрадіе Господь вами, вигублюючи 


Второзаконня 28,63 

а 151 (а м а/ с 
(Мо)”' послУжиши врагб птвой мже послетть Ге 
[ёгь птвон!” на та, сь глйдомгь й жаждею Й 


/ я я ““ » 
наготбю, Й сть бакУд'бніемгь вабмгы. Й вгызас- 
жай назёмгь Жжедгбзё ма Беію твою, дбндеже «ть- 

У ст 80. 1153 а се / »)з! 
крушй пім ІЯ” навед Ге па та, (сптран ) 
здала Ў краж земаа Якн вобрУжёніе брае 
(«трану)”? (аже не разумібеши [гала (7. 
(«птранў)”” её срама анцемгь, Йже не пограмйса 
айца стара, й юна не помияЎстть Я помсты 
паб скоптгь птвойх'ь, й жита земаж твоёг. 
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(же ме беттавй)”” птебгб пшеница, Ійн/”” вина 
Ібн”! ёлёж. [й стада волбвгь птвой Й паствн- 


ны бвёцгь птвой, дондеже потуебй піл: Я погу- 
й пім Бгь Еёб градгБхге твой. ддондеже Йскоўе- 
нс стбны твой вияйкіе Й крбпкіе, его 
ниже піы оўповлеши (-)93, вгь Бей земай птЕо- 
(Н. Й ЗАЗАЙ ПА ЕГБ веў гы грддё ппвойхгь, мже 
ёсть дайгь тебб г. ёгь птвби І йзгыМси пае- 
ма оўтровы свод, пабте ейовгь І” Й дцібен 
ппвоЙ. ИЙуже даагь тебе гб [ёгь птвбн/” егь 
пы 7 а т -“ ( 66 ад, с 
ПІУЗГб ГПБОёН, Й БгЬ скорвтені и [С1?, Иже (сптУжа 
т / 67 У. г / 68 2 З 
теб враей) пттвой: /дным вгь (васгв)”” Й мад 
“ім сас, вгьзрібвнУётгь біб [свой!”” брапту [сво- 
СМУ]?, й жен же во лом ёго, Й Обептташа 
ад а/ а я ст. а 71 н га а / 
чада, же Яціе бстану [ёму]. /9ко дапти (ді 
ое “т / а ос ое еб д, а 
номУ Й и) плабти ча сей, Ййже йМсти, понёже 
с а] / я ой я 
Аб бело ёмУ низтіб вг УБ Й Егь скоў- 
/ «е (у ад ст / Хх 
бгбній гпвдё. йже служа теб враен ппвой, вгь 
Еб градтб ппвой- ()“” )Онаж (жо) вгь в (женй) й 
маада вгбло. ёЙже нібеть ббвеікай ногй А стУ- 
патти по земай юности радн Й мад дости. зазўй 
а, п ад 7, ” ” а Хх а гэ 
бкб свой мУжУ свобмУ Йже БгБ Асн ёд, Й су 
Й деи своён- І йзверггь свбн сгешёшей 0) абна 
А, Й задо [еа ёже породй ЙзгьМетгь (а 
оўео)”" (бппан веегд недостйка пн)” (своёго). (Й) 
БГ гУб Й Егь «коўбібнін (свобмгь). Имиже 
ст пы тх / Б 76 (тб 
стуж ппеб'б ера ппвон, вгь Івёб]” град ппво- 
й: Чцре пе посАЎўшаёте ппворнтм Еёб словесгь за- 
кона сегд, напнеаннаго Бгь (кннг4 сиугь)”, бое 
тна Ймени сптго й чюдёнаго СГ? Га ёд птво- 
ёго. (26) оўмножй Ге Мзвы птвож, Й мзвы пас 
мёни твоёго нізвы Белнкія Й дИБный Й волгбзчи 
здёім й сов!б ены” И Бгозвраптй на та вёю б0- 
Агбзмь ёгупёскУ ваЎю, ёяже піы бодйшем б 
Анца Я, Й пўнаепнтеа, к ппебтб: Й вёе раслаблб- 
Не Й вёю мзЕЎУ не написаннУю, [й вёю писа- 
80 / 6еу8] / ас / 
ную? вг (книга)”' закона сего. чапУстй Ге на 
тА, дбнаеке потуеей ПА Й бестанеттгь вась 
Бгь чисаў майс. Бгь птогд мібстто Йже бгбете Ы- 
ко ввгбз ды неных множете, ко не посаУ- 
шасте гайса Га ёа вяшего Й вУдеттгь Міко Бе 
САН Ге б вй бАгоппвоўА Е4МмгЬ. Й Ммнбжа Ей. 
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тако вгэзвесеайся Гь б вась, потребаАа Ей. 1 
Йзгиенете и) земл, Ее нюже ЁЫ вгыхбднте та- 
мо прйннаті (А Й рась вяс” Ге ёгь 
(вяшть)” вгь веб (сптранеі)”', 4) краж земай до 
крала, а” Я [послУжнте? птамо богё Йн'бмгь 
флеЕЎ й каменю. йе не вси пы [мн Ды 
твой: 9” Я во (гпранй)” птбхгь не поконттгь 
тебё. Й не бУдетге оўставлёніа паёнома (579 
твойма. Й дй еб ге тамо бфце горюціе й 
(очи скУ дни)”, 1 ЯНУ дшУ: Я вуд жнтіе 
ы ў а М“, Я Ака ваў» 
ппвое ніко неа пе очнма твойма. Й оўсойшнеа 
вгь дйн Й е моцай, Й не вУдетть пін Йзвг сто 
(жотіе)”? ппеосё. засўтура ечёшни како бег 
вёчеўУ, Й вгь вечеўгь ўсчбши како быти заста 
а вбжзни ўўца ппвоёго (бом же ся)” оўвоншн- 
(А. а 9] [вида І” бчію твоёю. йхже зрн- 
ши: Я брати ПА Ге ёг вг (гУПетТГЬ БГБ І0- 
равай Й Еге пута ёгоже рекодгь Не прнасжнте 
КеМЎ БИД'бгти ёго Я предастел тамо врагом 
БАЙ. ЕГЬ рабе Й вго равіна, Й не будеть пўн- 


П АЖЛАБШАГо: 


Гаа, іа: 
(и слбБесй ЗАБГбта Йже ЗАБІБЦІЙ ге моў- 
Й сю посптавитти сйомгь іййлевымгь го Зем- 
АЙ МмодЕам. нй заЕГбттгь Йже положй Иймгь 
АЙ вгь уорнвг5: Я прнзвй моўсін вёж «пы 
Й гб к ннимгь. “ы вНдбсте вёе ёаНко сгытвоўй 
Ге вг земай ёгУпетгытей пўе вами, фараону Й 
[кебмгы!! елЎУгй ёго, Й вен земай ёго ПаёУтва 
Белка же вИД'Бепта бчн твой. [йЙ знаменіа й 
чюдей вейнкаа Она, ІўУкбю крбпкою Й мешцею 
высокою” (Нд) не дастгь Ге ёгь вамгь ўца разУ- 





мбти, (ннжо” бчію прозрібтн. (Ян)? оўшію 
слышатн, до (днё) “Я [воднугы! Ей, А, Я 


(КБозБ пУстеінА. Ін? не беёшаша ўнзы вяша, 
(нижё)!? сповй вяши (.)'' сгыетарбшаеа на ногу 
вашу: Хава не мддсте, (ниже) вина Й снкёа 
(77 пнсте. да позняете Міко сён бе ёть вяшть 
Я пўгндбете до («гб мета)”. “і йзынде еёонгь 
зац а аа а а аа ; 

уўь ёбнекін, й огть це /васныкін, прэтнеў 
на на рать, і йзенуомь ж Іна рат]. Я пурі- 
ах збмаю Йдгь. Й дадгь ю вгь прнчастіге рУвн- 
мУ ин [гадУі” й пойУ паемёни [манасінну!!”. 
(717 Снаедите (же) 1.” вём саовей закбна сего 
[ппворнттн АТ”. да раз У мібёте БёЕ САМО СГЫПЕО- 
(ите беі сптонте вён дАь пўе гдйгь бгь ваша, 
(й) стар бншнны пагбмёнгь вйшиугь. Й старцы 
вйши, Й сУдГА ваша, й КННГОЧГА, ваша, [йЙ? 
БАК МмУжгь ійлетекгь [ЯЎ! жёчы вйша Й д'б- 
ти Ейша, Й прншёлеўгь Йже посредгЬ пібчицая ЕА- 
шего, 9 древоабчца вяшего Й до Бодонбсца 
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вас; і згините з землі, до якоі ВИ, 
туди, входите іі унаслідити. 64 І 
розсіе вас Господь Бог ваш в усі на- 
роди: від краю землі до краю й. І по- 
служите там іншим богам, дереву і 
камінню, яких не знаеш ти ні твоі 
батьки. 65 І в тих народах не дасть 
тобі спочинку, і не буде спокою тво- 
ім стопам. І дасть тобі Господь там 
тліюче серце і очі, іцо згасають, і ду- 
шу, іцо всихае. 66 І твое життя буде 
наче висіти перед твоіми очима; і 
страхатимешся вдень і вночі, і не 
буде тобі відомо про твое життя. 67 
Вранці скажеш: Як буде на вечір? І 
в ввечері скажеш: Як буде вранці? 
Від страху твого серця, боячись, 
боятимешся видінь твоіх очей, які 
бачиш. 68 І поверне тебе Господь 
Бог до Сгипту в кораблі і дорогою, 
якою я сказав. Не зможете більше 
його побачити. І продані будете 
туди, вашим ворогам, за рабів і за 
рабинь, і не буде купця. 


Глава 29 


69 Це слова завіту, які заповів 
Господь Мойсееві поставити ізра- 
ільським синам в моавській землі, 
опріч завіту, який поклав ім в Хо- 
риві. 29,1 І покликав Мойсей всіх 
синів, і сказав до них: “Ви побачили 
все, іцо зробив Господь в египетсь- 
кій землі перед вами, фараонові і 
всім його слугам, і всій його землі. 2 
Великі випробуванння, які побачили 
твоі очі, і знаки, і ті великі дива 
сильною рукою і високим раменом. 
З Але до сьогодні не дав Господь 
Бог вам серця - знати, і очі - ба- 
чити, ні вуха - чутий. 4 “І водив я вас 
40 літ крізь пустиню, і не постаріла- 
ся ваша одіж ані не постарілося ва- 
ше взуття на ваших ногах. 5 Хліба 
ви не іли ані вина і п'янкого напою 
не пили, шцоб ви знали, іцо Він Гос- 
подь Бог ваш. 6 І ви прийшли до 
цього місця, “і вяйшов Сіон, есевон- 
ський цар, і Ог, васанський цар, про- 
ти нас на бій, і ми іх побили у бою. 
7 І ми забрали іхню землю, і я дав іі 
в насліддя Рувимові і Гадові, і поло- 
вині племені Манасіі. 8 Бережіть же 
всі слова цього закону, іцоб чинити 
іх, іцоб ви розуміли все, іцо чинити- 
мете. 9 Ви всі сьогодні стоіте перед 
Господом Богом вашим: і старшини 
ваших племен, і ваші старшини, і 
ваші судді, і ваші писарі, і кожен із- 
раільський чоловік; 10 1 ваші жінки, 
і ваші діти, і приходько, іцо посеред 
вашого табору, від того, шо у вас 
рубае дерево, і до того, іцо у вас 
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носить воду; 11 перейдеш в завіті 
Господа Бога вашого і в клятві йо- 
го, які ж заповідае Господь Бог твій 
тобі сьогодні, 12 іцоб тебе постави- 
ти собі в народ; і Він буде тобі Бо- 
гом, так як тобі сказав і так як по- 
клявся твоім батькам Авраамові, І- 
саакові, Якову. 13 Не вам же самим 
я заповідаю цей завіт і клятву. 14 
Але і цим, іцо е тут з вами перед 
Господом Богом вашим, і не е з ва- 
ми тут сьогодні. 15 Бо ви знаете, як 
ми жили в египетській землі і як пе- 
рейшли посеред народів, через які 
ви перейшли. 16 І ви побачили іхні 
гидоти і іхні ідоли, дерево і камінь, 
срібло і золото, які е у них. 17 Чие 
хто у вас, чоловік чи жінка, чи рід, 
чи плем'я якесь, яке відвернуло 
серце від Господа Бога вашого, іцоб 
ходити і служити богам тих наро- 
дів? Чие у вас хтось коренем дого- 
ри, іцо проростае жовчю і гірко- 
тою? 18 І буде, коли він почуе сло- 
ва ціеі клятви, і скаже в своім серці, 
промовляючи: Добре хай мені буде, 
бо ходитиму в схибленні мого сер- 
ця, іцоб грішник з собою не погу- 
бив негрішного. 19 Не забажае Бог 
бути до нього милосердним, але то- 
ді запалае господній гнів і його рев- 
ноіці на того чоловіка. І пристануть 
до нього всі клятви цього завіту, за- 
писані в книзі цього закону. І Гос- 
подь вигубить його ім”я з-під неба. 
20 І Господь відлучить його на зло з 
усіх ізраільських синів, за всіма 
клятвами завіту, записаного в книзі 
цього закону. 21 І скаже інший рід, 
ваші сини, іцо настануть після вас, і 
чужинці, які прийдуть здалека, і 
коли побачать кари твоеі землі і Й 
хвороби, які Господь послав на неі: 
22 камінь сірки і сіль спалили всю 
його землю - не буде засіяна ані не 
виростить, ані не зійде на ній всяка 
зелень; так як “зниіцив Содому, і 
Гомору, і Адаму, і Севоім, яких 
Господь зниіцив в гніві свосі люті. 
23 “І скажуть всі народи: Чому Гос- 
подь так вчинив цій землі? Який це 
великий гнів люті! 24 І скажуть: То- 
му іцо вони покинули завіт Господа 
Бога своіх батьків, який Він заповів 
іхнім батькам, коли вивів іХ з 
сгипетськоі землі; 25 і пішовіши, 
послужили іншим богам, і покло- 
нилися ім, яких не знали; і ані один 
нічого ім не поміг. 26 І розлютився 
Господь на ту землю, і навів на неі 
за всіма прокляттями завіту, запи- 
саними в книгах цього закону. 27 І 
вигубив іх Господь з іхньоі землі 
гнівом люті і дуже великою розлю- 
ченістю, і вигнав іх до іншоі землі - 
і до нині. 28 Сховане Господеві 
Богові нашому, явне ж нам і нашим 


вшего прбдешн вгь завббтб Га ёйа [вйшего!”, й 
вгь (калтвб)” (го. ёанко (же) (завГбф4еттгь Ге 
ёгь гпебн)”' кгь пб де да (піла оўста- 
виттгь)”? сёб!б вгь люди. Й пбн бУДё те ёть, 
Мкоже (пін ёсть ўёкагь)”” Я ыкоже см ёсть 
кажа, «ОДемгь пой 4ЯрадмЎ [-Ё' садку. [ТЗ 
іаковУ: [.” Не в4 (жо ёдінбмгь д4згь (завгбттгь 
бн, Й кажтвУ завбц4ю)””: Мб Й енмгь Йже (сгь 
БАМ Уп 346)” (37, пе гагь вагь [ва- 
шимгы!??: Я не СУцінмгь: (е камні" 345)” д8е. 
веі ёсо Бгбете како жнуомгь вгь земай ёгУпетть- 
ст'бми, й како пронабуомгь скво9гб (сппранеі)”, 
Й пуендбсте Я вн те гнУсы Як, Й ку. 
миры Ихгь. дрёво Й каменіе сребрб Й злйпто ёе 
те сў нй: ёгай кто ё вгь вй мУжгь йн жена, 
ЙАн сОЧесто ййм паем нбкое. ёже ўце)” “бвра- 
тй Й Га ёд [вйшего]”. Йптй [й/7” сдужипти ес- 
гомгь (странгь)'” пбх ёдй ктіо ёсть вгь вась 
кдрень гор прорастаа, жачь й горсте: Я сУ 
феттгь Яфіе оўсасішй словей клятвы «еА. Й ўаз- 
мысанті вг. бцы свобмгь галу Гуйено Мб бУ- 
дн. мо вгь арарана ца моёго пондУ. да не 
погУб ит грбшннкть не грбшника (сть соббю) 
Не вгыхбці ёгь магтнегь беітн ёмУ. по тогда 
Газгоўнгпеа, гыбвгь гйе Й ўвёнге ёго на “Ака 
того Й прнабпнУтгь МУ веж КААПтЕЫ ЗАБІб гПа 
сгд. Бгьпнаных Ё (книги) закбна сегбз Я 
потребй Ге йма ёго б пёнёныдгь Я сбаЎчнтть 
ёго Ге на ей, вебугь сйсвгь іййЕгь. по Бебмгь 
КлАтвамгь завгбтта [кгыпнсаного]”” вгь (книги) 
закбна сего. Я (фечёптгь)" (дрУгін родгь)'” ебове ва- 
шн (по вась вываюціі п)". і (Йноплемённицы Йже 
пргндУтгь) йздалёча Й (ёгай) оўзраттгь Еўе зела- 
аа (птвоба)”. Й за (А, же посай Ге на ню 
Хамык. жУпелгь Й сле (сгежжо)” вёю земай ёго, 
не насбетеа Мн прозабнетть, Ян возннкнё на 
нёй БеАкгь зайкгь, мкоже “мегыпроврыже содбма Й 
[гомбра!”, ІЯ?! Яма Й севойма, мже Йспровўьже Ге 
вгь кібоетти (гнбва)”” [своёго/”?: “Я зекУтть веж 
(сппранеі)”", почтаў стытвоўй Ге сицЕ, земай сёй, 
к4л мМрость гнібва веанкаго сегд- Я ўкУтть міко 
бетавнша заБбттгь Ёа ёд ФОўгь свойў, Йже за- 
Вб цій ФДемгь Й, ёгдй Изведі А земаж ёгУ- 
петтгыки: Й шёше слУжниша богбмгь Ййнгбмгь, Й 
ПОКАОННШАСА ЙМгЬ, Йже Не ВІД ХУ, Й не 
дасттгь Ймгь (ничтбже йн (дінгь Я разгнібваса 
(77? бе на земаю пі. [й наведё”” на ню по 
Бебмгь ікаетвамгь. [завбта?”” [пнсанаго”? 
(кннга)”” [закдна сего]. Я поппуебй А Гь б зем- 
АА Й мростію [гнгбва]?!, й прогнібвані емгь БЕЛАН 
кнмгь сбл. 1 йзгнй Й вгь зёмаю инУ [й/? до 
НАБ: Заннах гёй ёУ нашему, мелённа же 
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намгь Й ч4адоМмгь наш Егь вк. ПБОрИИ БёА 
словесй закбна сего: 


Гаа, й 
бУдётгь міко пргн4Ў на па вёА СабЕей 
ём бАБёнге (Й) кламтва, юже дах пре 
анцей пвоймге: Я прінмешн (д вгь фцы 
свобмгь Бгь Еёб (сптранаўгь)”. Б НАЖЕ ПА 
раЗсьіплеггь Ге [ёгь птвон/” пттамо: “Я бератншн- 
СА кг ГУ бёУ ппвоёмУ й посаушаешни гала (Го, 
по ЕсемУ (аНко 4згь запов!б даю птебт апе, [пты 
Й ейгь птвон], 4 веего фца ппвоёго, й 4 вее 
да твоя: Й бцыстй ёе грбуй тво, Й 
помНаАЎ стг пі», Й паки стьб'еўётгь та. 0 вёб 
ст Янг, Б НАЖЕ раёсеіпа пі Ге (ёго) паме 
“ци бУдетгь раёсеіпаніе твой, 4) краа нбнаго 
фе краж нёси: ІЯ? сўптУдб «вефетгь піл ёе 
ёгь птвой, “Й ату дУ вгыспрінмё під: Я вгыведё 
пія М. на зёмаю юже паша «Ды твой. й 
прінмеши Юю, й вАго пій стытворйтгь. Й оўмножй 





піА па «ўгь птвойхгь Л бчнетай Ге ёўце твоё Й 
ўце паемёни гпвоёго. любити Га ёд птвоёго 


всего ёўца ппвоёго, й «б вее дша тва, да 
жнееши ты Й дать ге бг твой (са 
КААБ) на враг тБОА, Й на НЕМЯБНДАЦаА 
тевё, Йже (па гнаша)”: (-)” Зы (же бврати- 
шнея Й послУушаеши галаса Га ёй птвоёго. Й сгь- 
творнши заповібдм ёго, ёанко Я заповібдаю пеб'ё 
абе Й оўмнёжй піл Ге ёг твой, вгь вёё А бае 
(УкУ птвобю, [й]? вгь пабд'бдге оўтровы ппвоёА, 
[Й вгь паодібдгь скогпгь ппвоЙ. Й вгь жнтедгь зем- 
ла твоёа]'. Міко бератнтеа Ге ёгь птвон, Й 
БГЫЗБеСАЙСЯ. б ппебб вАгостію, мікоже БГЫЗБеСёйй- 
са б «бгбть ппвойугь: ре поелўшаеши галаса 
га ёд ппвоёго. снаб дб [й ппворнтн Бе” за- 
поБгб дн ёго, Й бпролаваеяі ж ГС], Й СУ деі ёго, ма- 
писаные вгь (книга) закона сегё Чце бератн- 
шнеж кгь ГУ ёЎ ппвоёмУ Йзгь всего ёўца ппвсёго, 


()!9 Йзгь вее да пвоёа: ко (заповібдн сіа)!'” 
ЫМже 43гь запов!б даю тб йе. не стыкрыты 


«Уть ни дайече [те чў тевёі'. “Нбете на нё- 


сн, да ўеш кптіо вгэзеіде б нй на нёс, Й пўн- 
неёттгь Ію намгы!””. Й слышавше ю сгытвоўнмге: 
Нй ббочУ страну мора ёсть да глешн кто (-)1? 
принеё [ю намгыЙ” (цэпУдУ), Й [слеішавше Юю] 
Р? стьытворнмгь: Сай гпебё ёсть саово 9Гбй0, БгЬ 
оўсттбугь твой Й вг» бўцы ппвоё, Й вгь ўУкУ 
птвобю Іптворнтн (2. Сё даць пўё анцемгь птво- 
Ймгь днее, жнзнь Й «міт, ваго Й 94о ЗЧше СР" 
послУушаеши запов!бдн Га ёд птвоёго. (Южо” д4згы 
запов'бдаю еб! днесь любнти Га ёй пвоёго, 
[йР? Ходнти вге [вё пУпй ёго, [ЯР дранитти 
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дітям навікй, іцоб чинити всі слова 
цього закону. 


Глава 30 


1 І буде, коли прийдуть на тебе 
всі ці слова благословення і про- 
кляття, які я дав перед твоім лицем, 
і приймеш його до твого серця в 
усіх народах, до яких тебе, туди, 
розсіе Господь Бог твій. 2 “І повер- 
нешся до твого Господа Бога, і слу- 
хатимешся його голосу за всім, іцо 
я тобі сьогодні заповідаю, ти і твій 
син, з цілого твого серця і з усісі 
твоеі душі. З І Господь очистить 
твоі гріхи, і помилуе тебе, і знову 
збере тебе з усіх народів, до яких, 
туди, розкинув тебе Господь Бог. 4 
“Хоч твое розсіяння буде від краю 
неба до краю неба, і звідти тебе збе- 
ре Господь Бог твій, “і звідти тебе 
забере. 5 І введе тебе до землі, яку 
одержали твоі батьки, і одержиш й; 
і добре тобі вчинить, і розмножить 
тебе понад твоіх батьків. 6 І Гос- 
подь очистить твое серце і серце 
твоіх наіцадків, іцоб любити Госпо- 
да Бога твого з усього твого серця і 
з усіеі твоеі душі, іцоб ти жив. 7 І 
Господь Бог твій дасть ці прокляття 
на твоіх ворогів і на тих, іцо тебе 
ненавидять, які тебе прогнали. в Ти 
ж повернешся і послухаешся голосу 
Господа Бога твого, і чинитимеш 
його заповіді, які я тобі сьогодні за- 
повідаю. 9 І Господь Бог твій роз- 
множить тебе в кожному ділі твоіх 
рук, і в нашцадках твого лона, і в на- 
іцадках твого скота, і в житах твоеі 
землі. Бо повернеться Господь Бог 
твій і звеселиться тобою на добро, 
так як розвеселився батьками твоі- 
ми. 10 Якіцо послухаешся голосу 
Господа Бога твого, іцоб берегти і 
чинити всі його заповіді, і оправ- 
дання, і його суди, записані в кни- 
гах цього закону; якіцо повернешся 
до Господа Бога твого з усього тво- 
го серця, з усіеі твоеі душі. 11 Бо ці 
заповіді, які я тобі сьогодні запо- 
відаю, не е скриті ані не е далеко 
від тебе. 12 “Не на небі, шцоб ти 
сказав: Хто підніметься з нас до 
неба і принесе іі нам, і почувши, Й 
чинитимемо? 13 Ані не е на дру- 
гому боці моря, іцоб ти говорив: 
Хто й нам звідти принесе, і почув- 
ши іі, чинитимемо? 14 Дуже близь- 
ко до тебе е слово, в твоіх устах, і в 
твоім серці, і в твоіх руках, іцоб 
його чинити. 15 Ось я сьогодні дав 
перед твоім лицем життя і смерть, 
добро і зло. 16 Якіцо послухаешся 
заповіді Господа Бога твого, яку я 
тобі сьогодні заповідаю: любити 
Господа Бога твого, і ходити в усіх 
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його дорогах, і зберігати всі оправ- 
дання, і його заповіді, і його суди. І 
оживеш, і розмножишся, і тебе по- 
благословить Господь Бог твій на 
землі, до якоі ти ввійдеш, туди, іі 
одержати. 17 Якіцо ж відступить твое 
серце, і не послухаешся, і заблукав- 
ши, поклонишся чужим богам, ім і 
послужиш, 18 заповідаю вам сьогод- 
ні, шо зниіценням згинете, і не пом- 
ножите днів на землі, яку Господь 
Бог тобі дае, куди ідеш, туди через 
Йордан, й одержати. 19 Свідком ста- 
влю проти вас сьогодні небо і землю 
- дав я перед вашим лицем житія і 
смерть, благословення і прокляття. 
Прийми ж собі життя, іцоб жив ти і 
твое насіння, 20 іцоб любив ти Гос- 
пода Бога твого, слухався його голо- 
су, і пристав до нього. Бо Той - е 
твое життя і довготривалість твоіх 
днів, шоб жив ти на землі, якою по- 
клявся Господь Бог твоім батькам 
Авраамові, Ісаакові, Якову, ім да- 
ТИ. 


Глава 31 

1 І пішов Мойсей, говорячи всі ці 
слова до всіх ізраільських синів. 2 І 
сказав до них: 100 і 20 літній я е 
сьогодні, і не зможу більше входити і 
виходити. Господь же сказав до ме- 
не: “Не перейдеш цей Йордан. З Гос- 
подь Бог твій, іцо йде перед твоім ли- 
цем, “Той вигубить ці народи з-перед 
твого лиця, і іх унаслідуеш. Ісус же - 
той, іцо йде перед твоім лицем, так 
як сказав Господь. 4 І зробить з ними 
Господь, “так як зробив Сіонові і О- 
гові, двом амморрейським царям, які 
були по другому боці Йордану, і 
іхній землі. Бо вигубив іх, 5 і видав іх 
Господь у ваші руки. І вчините ім 
так, як я вам заповів. 6 “Будь мужнім 
і сильним, не бійся ані не жахайся, 
ані не відхилися з-перед іхнього ли- 
ця, бо Господь Бог твій - цей ітиме 
перед вами і не відступить від тебе 
ані не покине тебе. 7 І закликав Мой- 
сей Ісуса, і сказав йому перед усім 
Ізраілем: Будь мужній і підкріпися, 
бо ти ввійдеш перед лицем цього на- 
роду до землі, якою поклявся Гос- 
подь вашим батькам, ім дати й; іти й 
унаслідуеш ім. 8 Сам же Господь - 
той, хто йде з тобою; не оставить те- 
бе і не відступить від тебе. Не бійся 
ані не жахайся. 9 І записав Мойсей 
всі слова цього закону до книги, і дав 
Г свяіценикам, синам левііним, іцо 
несуть кивот господнього завіту, і 
старшинам ізраільських синів. 10 І 
заповів ім Мойсей в тім дні, кажучи: 
По сімох роках, в часі року, - відпу- 
іцёення в празник шатер, 11 коли схо- 
диться ввесь Ізраіль, іцоб з'явитися 
перед Господом Богом твоім на міс- 


[ке ”” бправлені А [29 Я здповбди ёго, Й сУдеі 
го Я (бжнвеши Й оўмнежншнеа)”, й 6йвЙ 


А Ге ёгь птвой на [-““ земяй, в нюже вгь- 
надешн (пўгаппм ёх птамо)??. [ци Ам?" беа- 
пт (цё твое, й НЕ, пелЎшаёши, й бАУ- 
фан поклонншнея вогёмгь люжай, Й посАЎ- 
жиши йа: Заповгб даю (вдмгь)””? дне, Ыіко поги- 
белію погИибнете. Й Не оў множипе нін на зем- 
Ай [бже Ге ёгь даёттгь еб”, Йдбже (Йде- 
ши)”” чў ібрдангь амо пўгагтн СА“ Свтб дгБ- 
б Рана ба ай 

тель поставажю на вй днёсь, нёс Й землю. жн- 
й нее аца а Я ў 
воты Й саўте, дай ёсми ай айцёмгь ва. 
шимгь, бАБёНіЕ Й клятву: 1.” Прінми (же се 
бгб) жнЕдггь да жнвёшин ты й паемА твое, 
любИити Га ёд птвоёго посйАУушати гаса ёго, Й 
прнабпнптнса, ге Нм” (З9н)” С ёсть жне 
твой, Й доагота дАён пвой жити на земай, 
же камса Ге [ёгы” ўДемгь птвоймге Яврайму 
ЫГ зеайкУ (7 іаковУ дати Ймгь: 


Гаа, йа: 
(Шш! моўсін гам, вём саовей ён кгь каб 
сЯомгь іййевеі- Я (Ё к нимгь, ў, Й К, АБ, 
ама азгь ёме днесь, [ЯЙ ме вгезмогУ сем 
«5 Бгьходити, і Йсксднти, Ге же гла кгь 
мн, “не прбадеши ібрдана сего. Гб ёгь птвон 
Йже пўей деттгь пўё анцёмгь птвой. “пбн погпреей 
(спптранеі)? сГй лнц ппвоёго. Й пўнчастанши 
йхть. (-)' ЗеМсгь (же) Йдсін пўё лнцёмгь гпвонмгь, 
ЫМкоже глалгь ёсть Ге Й стытворнтгь [ІЙмгь Ге], 
“Ыкоже сгьытворй сГону й огУ двбма Цўема 
[йморрбнанма!. же вета оббнУ страну 
ібрдана. Я земай Й: /9ко пагаўсей Йдгь, Й пуе 
дастть ж Ге [вг (ЎЦб вяшиГ. Й да сгытвоўн- 
те ЙйМмгь Ыіоже заповІб Дадгь БАМГЬ: “бгезмУжан 
Й оўкрбпнеА, Ян бонеж Ян оўжасанса, Ян оўкас- 
ннеА 4 лнц Йугь. Міко Ге ёгь птвон сён (пре 
Ндетть)” вамгь (7, [й пе [«бетУпитть ч) 
тевё]'', нне Ібетавиті піл!” Я прнзвй моў- 
сін еУса, й гЁ ёмУ пўё Бегблмагь іййемгь, БгыЗзМУ- 
жан ў оўкрб неа. пы бо внйдеши пўё АнЦеМгь 
людій сихгь, вгь зёмаю (юже см каж Ге 4. 
ўемгь Івйшй]” дагн [ю]'' Ймгы. й пі (ю прн- 

Ям: ()!9 Ге (жо сймгь Йдеін с 


В; 
У 
(А 


а 





ара 
часпттишн) 

тоббю не бставинт та, й не «етУпитгь 4) 
тебё. не войс Мн оўжасанеА” Я вгыпней моўсін 
[Бе] сасвеей закбна сего вгь (кнИги)'7, Й вгы- 

/ і]? ад с х “д 7 

фастть Ін!” жецё ейомгь левуннб, вгыздЕнжУ- 
цнмгь ковчегге завібта гіх. Й сптарцемгь 
сНовгь 1ййевеі Й ЗАПОБІб да Ймгь моўсін Его (пбн 


дй6”? гам. по ёми ябтть вге время абта 
бставлёніа, вг праЗнй кУфный: бгынегай 
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сьхОднтсА вёь ійле, Ментнеа пб гдгь бМгь 
тЕоймгь, Бг мгбспттб ёже йзвеўё ге. почиптанте 
закобнгь сін, пўё Бебмгь іЙЛемгь БгЬ оўшин й ІСть- 
зовйте!”' люди, мужа й жёны й д'бпти Й пун. 
шёаца ІпттвсёгоЙ”, Йже егь граде [вяшнуты!”. 
да (ьш) й М”? насўчнтса боатнеа (ме 
ни) Га ёл вяшего, Й посйАушаютте ппворнтн БСА 
слове закбна сегд- Й «нове Й Йже не БЕдАатть 
оўсльіша, й наоўчаса бомттнех Га ёй вяшего, 
БГ БА дн Санкоже еУть жиЕи на земай, на 
нюже Ён мннУсте ібрдангь піУ прнчаспанти Юю: 
Я ге Ге кп моўсію ёе прнепібша дайге емўгн 
птвоёА. пунзовн іса Й станета пўё фи 
рама (БІБ БНА, Й запобб ёму: І нае моЎўсін 1 
ЙсУсть вг драмгь (Біб дібнга. Й саста пўё 466- 
ми драма (БІБ бн а. Я ениде Ге вгь [спполпіЁ І”? 
бблачніб. Й ста (спттбапгь бблачным) оў двфін 
рама (БІБ ДГбНГа (927. Я гЁ Ге кгь моўсію. ёе теі 

; аба с А ў аба 
почнеши (ть бўы пттвоймн. Й вгыстаеше люді 
Сён сгблУдатть вгь сябдгь бдггь чюжаднугь, [вгь 
земайЙ” Б нюже (пондУтть сён)” там [-”. Й 
бставатгь МА, й раёсьіплюгпгь зАБгбтгь Мон, 
Яже заБібційдгь ймгы Я раўгытбваюса ніроетію 
НА НА Ё [Ітбн йе, Й бетаваю ж Й «бврашЎ 
анцё моё «ў н. й бУдУтть вгь й дні, Й бе- 
(АЦІЎ я ела многа Й скорбн. Й речёттгь ё (тн 


Не)”, ме сего ли ради йже нбсть Га ёд [27 вгь 
[ня]”', постнгнуша Ма важ сіла: Чзгь же Ч- 


врафіёнгемгь «бвраціЎ лнцё моё 4) ниуть вгь (ппон 
486)”, (ваббгь ради ваб)” мже стытворнша. 
ЫМко бератншаса, кгь богомгь чюждй: Й нг 
вгьыпншите слсвей пібени сед. Й насўчнте СА 
й іййвы. Й да вгыложите ю Бгь оўстй Йдгь. 44 
бУдстг Ми піёсне ён вг посйУествў гЬ 
«йгбугь іййсвыдгь: бгыведУ во ж вгь зёмаю ейгУю, 
юже СА Каа гь «Демгь Й, Ідапти ЙмгьЁ” землю 
кнпаціЎ МмлёкоОМмгЬ Й Мёдомгь, Й Ыдатгь, й 
НАСЫІПІНЕШЕ А БГЗБУуАютГЬ Й ббрат АСА гЬ 
богомгь чюжднмгь, Й посаужа Ймгь Й разгніб- 
БАЮтГЬ МА: Й раёсеіплюггь зАБібттгь мон, [Ійже 
ЗАБІБЦІЙ Ймгы””. Ціогда же” нандеттгь нань 
вабба разанчна Й скорвеГ”, Й сУпрспттнентса [й 
пень сб проппнеУ лнца [йхгьГ”. (Бгь Свгб дгбпт- 
ство) ЙзБ'бствУ юцІй Мко не забеістыеа 
аўспгь племени Х. (зане жо бо за бе ваббы 
йдге, еанко ппворатгь (днесь зўе) ЫЯ пўев'бе вг- 
ведёніа Йдгь вгь зёмаю бягУю, ёюже сд каж МО. 
Демгь Йхгь. Й вгыпнеа моўсін п'бене сбю вгь пбн 
Ай», Й наоўзи ёю ебы інйевы Й заповіда (ёь) 
іў [ейУ навуннУ]”. й ўё [ёму]”. вгэзмУжам 
9 еўербпнеа, ты бо вгьведёши «йе інйевы вгь 
змяю (же Када [Г Ймгь, Й (Я вуду)” е 
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ці, яке вибере Господь; прочитаете 
цей закон перед усім Ізраілем у іхні 
вуха. 12 Зберіть народ: чоловіків, і 
жінок, 1 дітей, і твого приходька, іцо 
в ваших містах, іцоб послухав і 
навчився боятися імені Господа 
Бога вашого, і послухались чинити 
всі слова цього закону. 13 І іхні 
сини, які не знають, почують і нав- 
чаться боятися Господа Бога вашого 
в усі дні, які ви е живі на землі, до 
якоі ви, туди, переходите Йордан, 
цоб й унаслі дувати. 14 І сказав 
Господь до Мойсея: Ось наблизи- 
лися дні твосі смерті. Поклич Ісуса, 
і станьте перед дверима шатра свід- 
чення, і заповім йому. І пішов 
Мойсей і Ісус до шатра свідчення, і 
стали перед дверима шатра свід- 
чення. 15 І зійшов Господь у стовпі 
хмари, і став стовп хмари при две- 
рях шатра свідчення. 16 І сказав 
Господь до Мойсея: Ось ти спочи- 
неш з твоіми батьками; і вставши, 
цей народ вчинить розпусту велід за 
чужими богами в землі, до якоі ці, 
туди, підуть, і зоставлять мене, і 
зницать мій завіт, який я ім заповів. 
17 І розгніваюся на них гнівом в тім 
дні, і покину іх, і відверну від них 
мое лице, і будуть на поідання; і 
спіткають іх численні зла і смутки, і 
скаже в тому дні: Чи не задля цього, 
цо немае Господа Бога в нас, спіт- 
кали мене ці зла. 18 Я ж від- 
верненням відверну мое лице від 
них в тому дні, через усе зло, яке 
вчинили, бо повернулися до чужих 
богів. 19 І тепер запишіть слова цісі 
пісні, і навчіть й ізраільських синів; 
і вкладете іі в іхні уста, іцоб мені 
пісня ця була за свідка між ізраіль- 
ськими синамий. 20 Бо введу іх до 
доброі землі, якою Я поклявся іхнім 
батькам: дати ім землю, іцо кипить 
молоком і медом; і істимуть, і 
наситившись забуяють. І повернуть- 
ся до чужих богів, і послужать ім, і 
розгнівають мене, і зницать мій за- 
віт, який я ім заповів. 21 Тоді ж най- 
де на них різна злоба і скорбота, і 
проти них стане ця пісня, проти 
іхнього лиця на свідчення, доказую- 
чи, іцо не забудеться з уст іхнього 
племені. Бо тому іцо Я знаю іхні 
злоби, які тут сьогодні чинять, скКо- 
ріше, ніж введені будуть до доброі 
землі, якою Я поклявся іхнім бать- 
кам. 22 І записав Мойсей цю пісню 
в тому дні, і навчив Й ізраільських 
синів. 23 І заповів Господь Ісусові, 
синові Навина, і сказав йому: Будь 
мужнім, стань кріпким, бо ти вве- 
деш ізраільських синів до землі, 
якою Я ім поклявся, і Я буду з 
тобою. 24 І коли ж закінчив Мойсей 
писати всі слова цього закону до 


книги аж до кінця, 25 і заповів 
левітам, іцо носять кивот гос- 
поднього завіту, кажучи: 26 Взяв- 
ши книги цього закону, покладіть 
іх з боку кивоту завіту Господа 
Бога вашого, і хай буде там для 
вас на свідчення. 27 Бо я знаю 
твою бунтівничість і твою тверду 
шию. ІЦе бо як я сьогодні живу з 
вами - ви розгнівили Господа, і 
скільки більше - по моій смерті? 
28 Покличте до мене старшин ва- 
ших племен: і ваших старшин, і 
ваших суддів, і ваших писарів, 
цоб я заговорив до іхних уш всі 
ці слова, і засвідчив я вам небом і 
землею. 29 Бо знаю, іцо по моій 
смерті беззаконням вчините без- 
законня і звернете з дороги, яку Я 
вам заповів; і зустріне вас зло в 
останні дні, бо ви вчинили погане 
перед Господом Богом, іцоб його 
розгнівити в усіх ділах ваших 
рук. 30 І сказав Мойсей в уші 
всього збору всі слова цісі пісні і 
аж до кінця. 


Глава 32 


1 Послухай, небо, і заговорю, і 
хай земля почуе слова моіх уст. 2 
Хай очікуе мое просвітління, Як 
доіц, і моі слова зійдуть, як роса. 
Наче зливний дош на зелень, 
наче іній на сіно. З Бо я при- 
кликав Господне ім'я - дайте ве- 
лич Богові нашому. 4 Бог - прав- 
диві його діла, і всі його дороги - 
суд; Бог вірний, і немае неспра- 
ведливості в ньому. Справедли- 
вий і праведний Господь. 5 Згрі- 
шили не того - діти сплямлені, 
рід звихнений і розбеіцений. 6 Це 
ж Господеві віддасте, цей дурний 
і немудрий народ? Чи не сам цей 
твій батько придбав тебе, і ство- 
рив тебе, і зліпив тебе? 7 Згадай- 
те вічні дні, пізнайте ж літа роду 
родів. Запитай твого батька - і 
сповістить тобі, твоіх старшин - і 
скажуть тобі. 8 Коли Всевишній 
ділив народи, як розсіяв синів 
Адама, поклав народам границі 
за числом божих ангелів. 9 І гос- 
подньою часткою, його народом, 
став Яків, частиною його наслід- 
дя - Ізраіль. 10 Він підтримав 
його в безводній - в пустині, В 
спразі спеки окружив його, і пов- 
чав його, і оберігав його, наче зі- 
ницю ока. 11 Наче орел, іцоб при- 
крити свое гніздо, і вболівае над 
своіми пташенятами, розпустив 
своі крила і прийняв іх, і піДняв 
іх на своі рамена. 12 Господь е- 
диний провадив іх, і не було з 
ними чужого бога. 13 Він навів іх 
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тоббю: (Й) гай же сконча моўсін пиша. вёл сас 
Бей закона сего Бгь (книги) даже до конца. Й За- 
Повгб да леў тоМГЫ, вбэдвнжУцінмгь КОБЧёГГЬ ЗаБгб- 
та гд гам: бгэзбмше (книги)”” закбна сего. полс- 
ЖИтеЕ А ЕГЬ страну ковчёга завГбта Ёа ёд ваше 
го, Й да вУдстть піУ (вамгь)”' вгь сбдёніе “ко 
дзгь вгб дгб разгьгнгбваніге твое, Й выю птвою жёс- 
токУю. ёце ёо Мб жНвУ сУціУ сгь вями днё, 
(азгнгбвайн ёсте [га?? [Аг ко (паче по)” смерпн 
мобен Прнзсенте гЬ МГБ стар бншины племі Еа- 
шнуте, й старца ваша. Й ага ваша. Й кн 
гочіа ваша да гаю БЕ оўши Йугь ва сасвесй 
Га, Й засвгб дібтпельствУю [ка/” нёсемгь Й зёлею: 
6гб дБ во Ыіко по скончамім моёмгы безаконіемгь СгЬ- 
везакойните. Й скабнитес с ПпУтй, йже 4згь 3а- 
повгб даў вамгы Й бераціетть бы е4о Бгь пос- 
Аб дна айн, мко сгытворнсте 94 пўё гагь б Йгы 
разгнтбваттн ёго вгь (вебгь) д'блехгь руку вдшею: Я 
гла моўсін вгь оўши вБеемУ сонмУ (вёА) словеса 
печи сей ай Й (0 конца. 


Гаа, ЯЕ: 

бнми нес, Й вгозгаю, Й да слеішиттгь зем- 

рвааа ія Я Я А 
аж глы оўстгь мой да чаты мко 
ск д просвібцаёні мое Й еннДУ Ыіко ода) 
гай мой: /9ко тУча на ппроскотгь, (-). ко 
Яне на «Бно Міко нм ге прнзваўгь, даднте Бе: 
Аняге ёУ нашему. Сёть Испттинна д'бла ёго, Й вён 
пУтіе ёго сУдгь, ёгь вбзенгь, Й мбете неправды 
[Бгь немгы. праведенгь Й прПвенгь ге Спегубшнша 

ў й ; Бара 

не того чада порчная. родгь сптроптнвгь Й ўазгь- 
врафёнть: Са (Ян) гён вгбз даёте ІсгнІ' людіе Ун, 
Й немудзн. не ей Ян сёй [дўгь ппвон?, стажа 
ті Й стытвой піА, Й сгздй пі»: Поманите 
йн БІбЧНЫ АХ. раз У міне [же]? ата р044 99. 
вгыпроей “Да ппвоёго Й вгьзвгбспанті ппеб'б, старца 
ГПБОА Й закут тебіў- ёга раз ДБА аш Беіш- 
ній зеіки ыкоже (аЗаб а Ны 4дамовы. полож 
прсд'блы Мзеікомгь, по чнеаў [Агіагь еж нуге: Я 
бысть часть гада, людіе ёго, і4ковгь. часть нас 
АБдГА ёго іййе Оўдовай ёго вгь (пУстеінн безвбд- 
НГБ)?. Бгь жажади знбж ()” бвынде ёго Й наказй 
ёго. Й стьхранй ёго міко зГбницУ бка: Міко брёагь по- 
крыта гнібзаў своё, дна птёнца «воду Бгыж са. 
просп крыя свой, ій] пріаптгь й, Й пеамтгь йцгь 
на заму свою Гб ёдінгь вгыждаше Йугь, Й не сб с 
ними ёть чюжде бгэзведё ж на снаЎ земай, насы- 

а ; , “е, ў ана” 
й йу жить сёаныдгь. «ебаша мёдгь йе каме 
не, Й ёлёй 9 твда камене цасао кравіе, Й млёко 
ОБчее, ств тУкоМмГЬ ЯГнечЧЙ Й ОБАНМГЬ, СІНбЕГБ ЮН- 
“ть й КёЗАЙ сгь тУкомгь (пшеннчномге)". й кўе 
гроздовУ пгаўУ вино Я мде І4коб Й насеітисА. Й 
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фвржем вгэзаюбленным. оўтеі оўптолгьст', 
(Я) ўдшнрб. Й Фбептави ёл стытвоўшаго и, Й 
ступ «б ёл сйса свойго Лрогнібваша Ма б 
юж АН, ЕГЬ мёрзост СБоЙХГЬ Прегоўчнша МА: 
Пожрбша бтбсовомгь (4)'” не ёЎ. вогомгь, йдже 
Не Бгб Даша. новін Секрапгь, прн дбша, Йхже 
Не вг Даша «Ды йХ: БРа рож дьшаго ПА бс 
птавн, Й забеі ба питаюцоіаго піА: Й внАб Ге 
Й вгызревновй. Й ўаздражнсА, за ГНгбБгь сАовгЬ 
[й й дффін Я зеі, «бврафіў анцё моё ў 
нихгь, й покая:Ў что сУдстты ймгь па посагЕ- 
докгь Міко ўрбдгь разгыврацюёмгь ёсть. сйве Иўже 
НІбеть Вб ры БгЬ нихге: “ін раздражнша МА 
не б в, прогнібваша АА БГ наса гь СБ0- 
нугь, [431]!' разаражЎ Й не б [нзыўі І” 6 
[ызыўгы]'” (же) нераз У манвёі прогнібваю Й: )Яко 
Я . гае а ; 
бгне вгезгорўнтеа чў ўст мова, гажадежіт- 
сах до ада прейсподнаго. снбсть землю, Й жи: 
та А, попалитть Обеновяні ж горамгы: СтьберЎ 
на нихгь ва44, Й стрблы мож скойчаю Егь 
ннугь З4юціа глддомгь. Й енбде птицгь, Й 
гргьбть нейсцгблі. зубы ввгбрін посаю Б НА, “ы 
мростію пуемыкаюфшнмнса по земай” е ЫЫ 
сечадитгь й ме, Й ОО Я [йутгь 
ас, ар ть дБою. паца й Ся 
комгь сптарцемгы” ббхгь, разабю Йхге, оўсптавлю 
же (б зк память йкге Зокмо за гнбвгь 
врагть, ніко фа не фгаголіўтгыствУютт, Й да 
НЕ НАДАГУ гЬ. сУпосптагтн. фа не расёгпге, ў 
ка наша высока. Й не бе сгытвоўй са вём: 
ко ызеікгь погУель совГбтть ёсть й нбстеь в 
нидгь ХУдсжытва. не смысанша раз У м'бгтн, 
сб [вём да пргнмУтть вгь градУуце в: 
МА. како поженёттгь ёдінгь птысАцУ, и дЁа 
двнгнета тамы. 4це не бгь ўдасттгь Йугь й 
бе пуедастта Йдхгь Мб еУть ёо [вбей ИЙхгь Міко 
ёгь нашты!” врави же наши неразуманен: Чб 
Я ўарё» паа 
виногрддгь ёо содомгыскидгь вмногруй Йхгь, Й лоза 
Йхгь Ф) Ігоморы]”. грозадгь йхгь, грзадгь жеачн, 
грозагь гореети нугы “росты зміи, вино Й Я 
Мрость Аспндге нейсціб ана: Не са (Ян)! [вём [” 
«аерашаса оў аве й, ЗАПСТАПТА Б ШаСАх вгь. «ть 
крвифшій мой “вг дйе ЧУМцкніл впэдамгь, 
вгь вем вгынегдй стэвлазнитеа. ногй нў міко 
бланзе дйб погибеай Йдгь, Й пўёспташа готоваа 
вамгь ко сУдй Ге людёмгь своймгь, Й б (а. 
вбдть свойугь оў молёнгь бУ детгь. ВА ДБ бо [й 
разелаб лены”, 1 Испттамвша Бгь БемА 1 ЙЗНе 
могоша: Я ўече Ге гад сУте боем Йугь, Иже 
сўповаша на На Як птУ кты жўгытвгь Й 
Мдасте, н пімсте внно туебгь нх да вгьс 
кўйЎ Й помогУ вй й буДУ 4 покроентее 
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на силу землі, наситив іх житами по- 
ля; вони ссали мед з каменя і олію з 
твердого каменя; 14 масло коров і мо- 
локо овець з жиром ягнят і баранів; 
синів бичачих і козлячих з жиром 
пшеничним, і пили кров винограду - 
вино. 15 І ів Яків, і наситився, і від- 
кинув улюблений; згрубів, потовстів і 
поширився, і покинув Бога, іцо його 
створив, і відступив від Бога, свого 
спасителя. 16 Розгнівали мене чужими 
богами, засмутили мене своіми гидо- 
тами. 17 Принесли жертви бісам, а не 
Богові, богам, яких не знали. Нові, 
свіжі прийшли, яких не знали іхні 
батьки. 18 Ти оставив Бога, шо тебе 
породив, і забув Бога, іцо тебе кор- 
мить. 19 І побачив Господь, і заревну- 
вав, і розгнівався через гнів іхніх си- 
нів і дочок. 20) І сказав: Відверну від 
них мое лице, і покажу іцо буде ім 
вкінці. Бо це рід розгнузданий, сини, 
яким немае віри, в них. 21 “Ті роз- 
дратували мене не богом, прогнівили 
мене своіми ідолами. Я роздратую іх 
не народами, народами ж нерозумни- 
ми розлючу іх. 22 Бо вогонь заго- 
риться від мого гніву, розгориться до 
преглибокого аду, пожере землю і й 
жита, попалить основи гір. 23 Зберу 
на них зло, і моі стріли закінчу В них. 
24 Будуть танути від голоду, і ста- 
нуть іжею птахів, і матимуть неви- 
ліковний горб. Пошлю на них зуби 
звірів зі злістю тих, іцо плазують по 
землі. 25 Ззовні бездітними зробить іх 
меч, із іхніх домів страх. Молодий - з 
дівчиною, той, іцо ссе - з хлопцем, 
старцем. 26 Сказав я: Розсію іх, заберу 
ж від людей іхню память. 27 Тільки 
через гнів ворогів, іцоб недовго жили, 
і іцоб не налягали вороги, іцоб не 
сказали: Наша рука висока, і не Гос- 
подь вчинив це все. 28 Бо він народ, 
цо згубив пораду, і немае в них розу- 
міння. 29 Не мали вони розуму це все 
пізнати. Хай одержать в майбутньому 
часі. 30 Як прожене один тисячу, і два 
зрушать десятки тисяч, якіцо Бог іх не 
видасть, і Господь іх не передасть? 31 
Бо іхні боги не такі, як Бог наш, а на- 
ші вороги нерозумні. 32 Бо іхній ви- 
ноградник з содомського виноградни- 
ка, і іхня лоза з Гомори. іхня китиця - 
китиця жовчі, китиця іхньоі гіркоти. 
33 іхне вино - гнів змііний і невилі- 
ковний гнів гадючий. 34 Чи не це все 
зібралося у мене і запечатане в моіх 
скарбах? 35 “В день помсти віддам, в 
часі, коли спіткнеться іхня нога. Бо 
близький день іхньоі погибелі, і е вам 
готові. 36 Бо судить Господь свій на- 
род, і за своіх рабів дасть себе убла- 
гати. Бо побачив іх спаралізованими і 
ослабленими в часі, і стали безсилі. 37 
І сказав Господь: Де іхні боги, на яких 
вони надіялися, на них, 38 які жир 
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жертов іхніх іли ви, і пили вино іхніх 
жертов? Хай воскреснуть і поможать 
вам, і будуть вам покровителями. 39 
Гляньте, гляньте, іцо Я е, і немае Бога 
за винятком мене. “Я заб'ю і живим 
вчиню, поб'ю і Я вилікую; і немае 
нікого, хто вийме з моіх рук. 40 Бо 
піднесу до неба мою руку і поклянуся 
моею правицею, і скажу: Живу Я 
навіки. 41 Бо вигострю мій меч, наче 
блискавку, і суд візьме моя рука, і 
віддам помсту ворогам, і віддам тим, 
хто ненавидить мене. 42 Запаморо- 
ченими вчиню моі стріли в крові, і мій 
меч з'ість м'ясо: від крові ранених і 
полону, від голів князів народів. 43 
Розвеселися небо разом з ним, і хай 
йому поклоняться всі Божі ангели. Зра- 
дійте народи з його народом, і хай 
скріпляться в ньому всі божі сини. “Бо 
мстить кров своіх синів, і відомстить, і 
віддасть помсту ворогам, і віддасть 
тим, іцо його ненавидять; і Господь 
очистить землю свого народу. 44 І 
Мойсей записав цю пісню в тому дні і 
навчив й ізраільських синів. І ввійшов 
Мойсей до народу і сказав всі слова 
цього закону до вух народу, він сам та 
Ісус Навин. 45 І закінчив Мойсей 
говорити ці слова всьому Ізраілеві. 46 І 
сказав до них: Прийміть до вашого сер- 
ця всі ці слова, які я вам сьогодні 
сповіццаю, які заповісьте своім синам, 
іцоб зберігали і чинили всі слова цього 
закону. 47 Бо це слово недаремне для 
вас, але ваше життя, і через це слово 
будете багато днів на землі, до якоі ви, 
туди, переходите Йордан, шоб Й 
унаслідувати. 48 “І сказав Господь до 
Мойсея в цьому дні, кажучи: 49 Вийди 
на гору Аварім, гора Наварія, яка е в 
Моавській землі, напроти «брихону, і 
поглянь на ханаанську землю, яку Я 
даю в насліддя ізраільським синам. 50 І 
помри там, на горі, на яку виходиш, і 
додайся до свого народу; “так як помер 
Аарон, твій брат, на горі Ор, і додався 
до свого народу; 51 “тому іцо ви не 
підкорилися моему слову між ізраіль- 
ськими синами, при воді спротиву Ка- 
дису, в пустині Сін, і тому іцо ви мене 
не освятили в ізраільських синах. 52 Бо 
перед собою побачиш землю, яку Я 
даю ізраільським синам, але туди не 
ввійдеш. 


Глава 33 


1 Це" ж благословення, яким Мой- 
сей, божий чоловік, поблагословив із- 
раільських синів перед своею смертю. 
2 І сказав: Господь прийшов з Сіона, 1 
з'явився нам з Гіру, і поспішив з гори 
Фаран, і прийшов з десятками тисяч 
святих по його правиці - огонь закону 
для них. 3 І Він поіцадив свій народ, і в 
його руках “всі святі і ті, іцо пристали 





ёнанте вяднгте, Міко 4згь ёеме, Й нгбеть ёгь 
развгб МмеНё. “ЯзгЬ оўсгю Й жити сытвоўю. по- 
раж Ў, Й азгь . Недібан. Й нбеть йже йзМмё ОО 
рУкУ мою ко Без ДБНгНУ на нёс ўУкУ мою, 
Й каенУСА деннцею моёю. Й раку, ЖНИЕУ 43гь 
Бгь БГбкгь: )Ўко побстрю Міко молнію мечы 
мон, Й пу нмептгь У адгь рУка МА. Й ЕГеЗ- 
дамгы мёть врагомгь, Й нанава ацй МА 
вгоздамгь Оўпою стрблы мой  кубви, Й 
мае мён снібсть маса. (б крдве мзвеныдгь Й 
пагбнёніа, (Ф гай кве [ыізычвакнў І”. бгезЕесе- 
Айтеж нёса кУпно с ня, й да покабнАтеа 
(МУ вён [Ягбан/” вжін: бгызвееантеса зыцы 
сг люми ёго , Я ва сўкрыпаса смУ вён [ейо- 
Бей? вжін: “ко іеровь сб «войуге Мает, Й 
Фметитгь Й воздастгь мёть врагомгь, Й 
ненавндацій [ёгоЙ” вгаздастге. й бчиститть 
ге змяю людін свойуге” Я вгпней моўсін 
пбене сію Бгь пбн аве, Й насўчй ёю «ды 
ійлА. Й БгЫМИ д моўсін [кты мад”. Й гла 
абс 
ЕА Слове закобна сего БгЫ гўши аюдемгь, ся 1 
НеЎсть навЎнгь Й скончй моўсін гад [словеей 
«н? ЁсемУ іййю Й зече к нимгь вгынёманте 
ўцемгь вяш!” Бёд слове сін. же азгь Йз- 
БгбстУю вй бе Уже Ва заповГбсте сйомгь 
Свой. «нае дб Й ппвоўнти БСА СЛ0БеЙ ЗАКОНА 
сегд- )Чко нібсть сабо [ёе еУе/! вя (во)? (3 
жизнь ваша, Й сего адн САбБА ДАГЬГН айн сУ- 
фете на земай. на нюже гы МННУ (те ібр- 
фангь там прнчастагм [м “Я зече Рь кты 
моўсю вгь дне сёй гал. вгазыідн на гору 
Аварй 4”. гора [наваўгаў же ёсть Его Земай 
МОЛЕАЙ прам ўну. Й Бнядь землю Ханайню, 
южіе азгь даю сйомгь іЙЛеБЫМмгЬ БГЬ батыканіе 
Я скончана (птамо на горб на нюже а 
дишн)” Й пража кты людемге свой. “іб 
оў мре Айронгь сраптгь ПтЕОй на горб бры”, й 
прпасжнса, к людёмгь свой “Лонёже не покорнс- 
еа сСАбЕУ моёмУ вгь Аб ге інАевгбгь гў, Б0- 
фе сУпротненыа каднеь, Бгь пУстеіни сини. 
(й 4) понеже не бстнсте менё вгь ей а" інлевыХ: 
ко тыпрамма возриши збмаю. (ко)”” ппамо не 
Бгенн деши, (же даю сйомгь інлевы мг): 


Гаа, Аг. 


ій (ейвні «мгь Йже 


[е жа бЛБН моўсін 
свойго. Я рае, Ге ц) сгона Ба , Н 
АІ вне 0. [гнраГ” намгь и пунеп ц) го- 

1 файна (Й прінде со птмамни (стыдўгь) 
бденую ёго (бгнь закону ймгь)" Я поцад 
люди свол, Й “Бён спін Бгь рУк [ёго (сУтте), 
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(й прнетавшій ногай ёго пугйша (ц сабветь 
ёго): Закбнгь, Ийже ЗаПовІб да намгь моўсім. [Й 
прнчасті'е нма іЯковаА Я сУдетть правёнаго 
уўе вгынегай собнраўУса кназн люстін вгыкУпе 
(и) плаемена (сйоегь) інлевыдгы фа ЖАБЕ (У 
вИмгь, да не оўмзеттгь, (Й вУдеттгь вг майс 
чнеад). и [снмеонгь” да вУдетгь многгь чнеаб: 
(Ў)? ёе ію. [й пча” посАЎшай Ён гаса 1ю- 
нна Й Бгь люди ёго БГЫБбДЙ. (ўУка)'' ёго (б- 
внана)” ёму, Й помбціник на враги ёго да 
бУ деша: Я лен речё, даднте леЎн сптрашан- 
БА ёго, і ИсптиннУ ёго мУжУ пуйену, ёгоже 
ЙскУсн во ЙскУшенін (Я) бвлгьгаше Й оў водсі 
сУпротненый: Іў «Оду [свобмУІ” Й мпрн 
[скоён]'', не вид'бугь ппевё. Й вратіа своё не 
позна. Й сАовгЬ свойХгЬ Ме оўвнагб. «наб д'б (7133; 
СА под Й заб гон (наб дб. Ловгб д тгь б- 
праваёніа птвож і4ковУ Й законгь твой інйю. 
БГЗАОЖАтГЬ АнМіАМГЬ Б ГНбБб птвоёмгь 
(поиносгь)!? на блатадь птвбн- блАви Гн крбпосте 
ёго, Й дбай рУкУ ёго пугнмн. повін чресай ЕГЬС- 
птавшй (мане) враггь ёго, Й НЕНАБН ДАЙ ёго, 
да не вгыскўнуттгь: Я БНМ МАННУ ге БГЕЗАЮ бле 
ный ггь оўповажн БсеАЙСА]!? (6 немгь) Й ёгь 
бкрнанттгь (го, Бё4 Айн. й посрвд'б рдменгь ёго 
почГе І Йбенфови ўё сгь бйвёніемгь гЯнмгь зем- 
АА ёго, «б (высотеі нёныя)"' роееі, й “ў венгь 
Йспабчники низУ: Й вгь времах жипта веанечнёі 
пуеменёнін, й 9] снёмгь мібсалныўгь Я а вер 
Ха горгь начай. Й ц) веда ўоамовгь 4ёнаонес- 
кихгь Я по временн ЗЕМАА стьвершёнга: Й пуга- 
пенгь “ЬБНЕШЕМУСА БГ КУПИНб. фа пін. 
футть на гляеЎ йоенфУ. Й на вёўгь, (да пр- 
САЯБЙСА)'? вг бедтінм [ёго]: (ко) первоўднаго 
теацй фдоброта ёго. ІЯ” (ніко) (юггь)” Йнорога 
розн ёго. пбн (страны) прободёпгь вгысУпгЕ 
до крам земаа. сіа тады ёфрубмовы. й са 
тысуціа манаснйна: Я засўлбнУ гЁ. БГЫЗБЕСЕАНСАХ 
заоўлбнгь гы Йехоаг5 птвобмгь. (-)27 [Йсауаргь" 
БгЬ доме; гь ёго: [СптраньіГ” (ма гору)”, Й Іпрн- 
зовЎтгы! (27, й [положа!” [пту птоёбеУ поае- 
ФБ. [Я]?! вогасптво морское [вгездсамт І”. Я (прг- 
нмУптгь) стыкрденцаа (стысровённыя Егь песціб)””. 
Я гаду гЁ бАвёнгь заёшнржаса га. міко лёвгь 
почй стысўушнвый меішцу [.“' кйеж- Я оўвндб 
начйткы свод Міко памо зраздбанА земаА, 
кйвей стьбранеі БгЫУ пб (Бгь начало змай)”” люс- 
КГ. пр4вдЎ (сгьтворйтть ГУ)”, й еУдгь свён 
сь ійлемг: Й фану г дангь АвИчнц СР” ско- 
читгь ц) вас4на: Я недааНнмУ гЁ. неалИймгь На- 
сыцёнге пугатно. й насеітнтеа вбйвёніа б 
Га. море Й югтгь наса дны: Я ЯенрУ гЁ, бАвёНгЬ 
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до його ніг, прийняли його слова, 4 - 
закон, який заповів нам Мойсей, і 
насліддя збору Якова. 5 І буде царем 
праведного, коли разом збиралися 
князі народу і племена ізраільських 
синів. 6 Хай живе Рувим, хай не 
помре, і буде малий числом. І Симеон 
хай буде великий числом. 7 А це Юді, 
і сказав: Вислухай, Господи, голое 
Юди, і введи його до народу, йому 
іцедра його рука, і будь помічником 
проти його ворогів. 8 І левіеві сказав: 
Дайте левіеві перестрашених його і 
його правду праведному чоловікові, 
якого випробував у пробі, і на нього 
наговорили при воді спротиву. 9 Він, 
цо каже своему батькові і своій ма- 
тері: Я тебе не бачив, і не пізнав своіх 
братів, і не побачив своіх синів. Він 
зберіг твоі слова, і дотримав твій за- 
віт. 10 Скажуть твоі оправдання Яко- 
ву і твій закон Ізраілеві. Покладуть 
ладан в твоему гніві - принос на твій 
жертовник. 11 Поблагослови, Госпо- 
ди, його силу і прийми діла його рук. 
Розбий крижі тих, іцо повстали проти 
нього, його ворогів, і тих, іцо його 
ненавидять; хай не воскреснуть. 12 І 
Веніяминові сказав: Улюблений Гос- 
подом, впевнено в ньому поселився, і 
Бог отінюватиме його всі дні, і спо- 
чине між його раменами. 13 І Йоси- 
фові сказав: Його земля з господнім 
благословенням: від висоти небесноі 
роси і від джерела безодні вдолі. 14 І 
в пору жита: за перемінами сонця і за 
зміною місяців, 15 і початок - з вер- 
шка гір і з вершка аенаонських шпи- 
лів. 16 І в пору повнота землі, і 
сприйнятний “тому, Хто З'ЯВИВСЯ В 
куці, - хай прийдуть на голову Йо- 
сифа і на верх; хай він прославиться 
між його братами. 17 Бо його краса - 
первородного теляти, і його роги, Як 
ріг іншорога. Тими проколе народи 
разом - до краю землі. Це десятки 
тисяч Ефраіма, і це тисячі Манасіі. 18 
І Завулонові сказав: Радій, Завулоне, 
у твоему виході, Ісахаре - в його до- 
мах. 19 Краіни на горах - і покличуть 
і принесуть тут жертву справедливос- 
ті; і доітимуть морське багатство, і О0- 
держать скарби, сховані в піску. 20 І 
Гадові сказав: Благословенний Гад, 
цо поширюеться. Він - наче спочив 
лев, іцо розбив рамено князя. 21 І він 
побачив своі первоплоди, іцо там: 
розділилася земля князів, зібраних 
разом на початку землі народів. Спра- 
ведливість вчинить Господеві і суд 
свій з Ізраілем. 22 І Данові сказав: 
Дан - левеня, він скочить з Васана. 23 
І Нефталімові сказав: Нефталім - ми- 
ла ситість; і насититься благословен- 
ням від Господа, унаслідуе море і пів- 
день. 24 І Асирові сказав: Благосло- 
венний Асир від дітей і буде милий 
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своім братам. Замочить ногу свою в 
оліі. 25 Залізо і мідь - буде його о- 
бува, і сила твоя, як твій день. 26 Бо 
немае такого улюбленого, як Бог, 
цо йде на небо, - поміч тобі, і пре- 
гарний на тверді. 27 І тебе покрие 
Боже начало і під силою завжди- 
суне рамено віджене ворогів від 


Ф чадгь Ясь. й вУдеттгь пргбатенгь врдтін 
свобй. бмёчнтть Бгь ёлёй ногу свою Жеагбзо Й 
Мм'бдь сапоггь ёго вУдсттгь. Й Якн де ппвон 
рбпость тво»: Мбсть (ёс) Міко ёгь лювёнаге. 
вгысодан на нёо помоціь ппеб'б. Й БеЕАНКОАГб ПМ 
Его твеўднаб: Я [пакрый [пта” вже начай. Й 


Я твого лиця, кажучи: Вигублю. 28 “І 


а Б - с 40 “т “ч 
по ў посттію мышца пўносЎціныХА, (-) Д)ЖеНЕ 
ПОСЕЛИТЬСЯ Ізраіль впевнено сам на 


ва кг. 


землі Якова з вином і пшеницею, 1 
небо йому покрите хмарами для ро- 
си. 29 Блаженний е ти Ізраіле. Хто 
подібний до вас - народ спасенний 
Господом. ІЦит - твоя поміч і зброя 
- твоя хвала. І улешуватимуть тобі 
вороги твоі - ти ж наступиш на 
іхню шию. 


Глава 34 


1 І вийшов Мойсей з Аровота 
Моавського на Моавську гору, на 
вершок Фасти, яка е напроти Фри- 
хону; “і Господь показав йому всю 
Галаадську землю до Дана; 2 і всю 
землю Нефталіма, і Ефраіма, і Ма- 
насіі; і вею землю Юди - до остан- 
нього моря; 3 і пустиню, і ДоОВКО- 
лішні місцевості, і Срихон, місто 
пальм, до Сигора. 4 І сказав Гос- 
подь до Мойсея: “Це земля, якою Я 
поклявся Авраамові, Ісаакові, Яко- 
ву, кажучи: Дам іі вашому племені. 
І Я показав Іі твоім очам, але туди 
не ввійдеш. 5 І помер там Мойсей, 
раб господній, в моавській землі, за 
словом господнім. 6 І поховали йо- 
го в моавській землі, близько дому 
Фогора; і ніхто не взнав його гробу 
- аж до сьогодні. 7 Мойсей же був 
100 1 20-літнім, коли помер; і не по- 
темніли його очі ані не зотліли його 
повіки. 8 І сини ізраільські опла- 
кували Мойсея в Равоті Моавсько- 
му, при Йордані, коло Срихону, 30 
днів; і скінчилися дні плачу, жало- 
би за Мойсеем. 9 Та Ісус, син Нави- 
на, наповнився духом мудрості, бо 
поклав був Мойсей на нього своі 
руки. І послухались його ізраільські 
сини, і зробили так, як заповів Гос- 
подь Мойсееві. 10 І після цього не 
повстав в Ізраілі такий пророк, як 
Мойсей; якого пізнав Господь ли- 
цем в лице 11 з усіма знаками і 
чудами, з якими послав його Гос- 
подь, чинити іх в усій египетській 
землі фараонові і його слугам, і йо- 
го землі; 12 великі чуда сильною 
рукою і високою правицею, іцо 
вчинив Мойсей перед всім Ізраілем. 


Кінець п'ятоі книги Мойсеевоі. 
І мае в собі 34 главий. 
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96! анца гтвоёго [врага!”". гар погУбаю: “Я Бее- 
анта 1ЙлЬ оў пова ёдінгь на земай І4КоОБАМ. БН- 
ном й пашеницею. й нёо ёмУ бблачно росбю: 
Бажёнгь (сен) іййю. кто по доб енгь (Бдмгв)'?. Аю- 
аге спнгн (б Га. фійттгь помоцэгь ПТБОА. Й (брх- 
жгО"” вала птвод, Й стважютгь птебб вравн 
Э 45 / / ое 
твой. (-)7 птеі (же) на веію Й настУпишн: 


Гаа, Ад, 

взеіде моўсін 4) 4ровода Мойвая. на гоў 
[модваю!!, на вёўдгь (дазга), ёже ёсть 
прамо ёрндУ. “Й показа, ёмУ Ге вёю зём- 
лю галайскУ до дана: Й вёю зёмаю (нед- 
анмаю)” Й ()' ёфрбмовУ, Й манасіннУ. й вёю 
землю іЮдннУ до мбрах пол анг Й пустыню 
Й біўтнаА села. ИЯўнуона града финнчыскаго, до 
«нгора” Я з Ге г моЎўсію. “СГА зма ёюже 
КАЖСА, ЯвраймУ, І. ісайку, (-)? іЯковУ гад. пае 
менн БйшемУ дамгь ю. й” показа (ю) бчима 
птвойма, [бо птамо!? не внндешн: Я скончаса пту 
моўсін абгь гАь Бгь земай Модвам сабЕб гн: Я 
погуебоша ёго І. вгь земай Мойвай, бАНЗге дбмУ 
фогоўсва. Й не (БІБ Д Анкттоже пог(евені а ёго, да- 
же (й) до де іцоўсію же ёб, ў, Й і, абтть, 
Бгенег д скончасАх. [Я/? ме бтемнібетгб би ёмУ 
Ян Йсптабста [вгбж дн ёго]!!- Я пайякашесА ейоЕе 
[2 модвам оў ібрдана 
К аста К й е ё 

банзгь ёўнуона. 4, дйін. Й скончашаса Аге плача 
жебнгА моўсіина: І ЙсУсть сйгь МАЕЎННГЬ МАпбА- 
ннеа да смысаена. вгэзложи 6о моўсін гУб 
свой нане. Й посдушаша ёго сйове ійлЕн, Й сгы- 
ппворнша Мкоже заповіб да Ё. моўсію: Я не вгьс 
па по семгь пуўкгь вгь іййй нікоже моўсін. ёгоже 
позна Ге лнцемгь кго АнЦУ: бгь ваб гы ЗНамМЕ- 
нінуге Й зю два ге, Йже посай ёго бё сгьптворитти 





р; 4 13 09 СК а а/ ” ча Я 
А [ксён[” земай ёгУпёстен. фардбнУ й саУга ёго. 
а й 14; а З 15 Х га ' Я 
Я 1.” земан ёго [.]” чюдееа веанка. рУкою рп 
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кою Ій мышцею высебкою!”, ёже стытворй моўсін 


пўё Бебмгь ійлемгы 


Конецгь пАте книгамге МмоЎўсГОЕеі. 
7? а, т 9 
Й мають в себ гай, Л: 
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ў т... г? п е 
Уст М 
В по скончанін моўсібв б (аб га. 

Я) ўсче Ге ісУсУ сйУ НАБУННУ (ае Ў моЎўсіО- 
БУ гам. іцоўсін ае Мон СКОНЧАСА. нг 
аўсе БГЫСПТ ЯЕГЬ пуендй ібрдангь ты й ён 
й вгь збмлю ібже даю (64); “бее мгбетто 
прёндете стопою ноггь Б4штугь 


(б сем пУстына) 
і” 





людіе 
по немУже 
вймгь Ай Юю мкоже моўсію: 
Й СУ проттнеге Ус рань, даже до река БАНКА (- 
“рата, Й Аб моах песа наго. (же) 4) запа- 
фа сайца фа суду пред'елы вАши: Не сУпроти- 
нта (вямго) ЧАкге пе ЕАМИ, БГБ БСА ёйн жн- 


воптй (вйшего)”. “і ікоже спуг ть моўсгОмо, 


птакож де СУДУ Й с тобою (-)? не бетавлаю тееё 
Й не прбзрю піл 0ўкрепи (же) см Й еУдй СНАеНГЬ 
теі ёо газдбанши людемгь Й збмлаю, ёюже СА 
каа дть Фўемгь [Яхгы!” дати ( (ю) Й. Зойніко аўкре- 
НА Й БгвзмУжай (вгбло), снае дёвагай Й ппвоўи- 
ти, мікоже (ппебгб заповіб да)" моўсін з4бгь мон. 
Й Не сыератнса, и) нага (ми) на фено бн на 
Агбво, фа смеісанши вго всбмгь б ниуже Я4ше ф'Ь- 
ешн: “Я фа не (ЧетУупатгь книги)” закдна сего 
96] гўйтгь твойуть, (о) да пооўч аеш Б 
няд)" дйь й но. да смысанши тьтворйтн, Еёе 
писансе. тога гўгоднті ти сж Й оўгодншн 
пут свой Й погдй смеысаншн, ёЕ [заповіб даю!” 
ппеб'б: дўнрбпнсах Й БОЗМУЖАЙ Не сўжасансах Ан 
БОЗБОНСА. МКО ( ппоббю (Язгь) Ге ёгь птвбн, ьмо- 
же Аціе пондеши" Я заповіб да ісУсть кннгочі Амгь 
ЛбСКЫМ ГА. вяд посуд поачнцІа лбска, 
Й заповіб ант. Аюдё глюце. аўгопповангте сраш- 
на, ко іц паўн дн С (9 ба, минёте ібр 
фангь сін. (й) ваше (арната) земаю, Й Йже 
Ге ёгь Фўгь вашнуге (дастть)" ЕЯмгь (Юю ЕгЬ 
прнчасті'е) ()'” ГУвимУ (же) й гаду, й полу 
племёни (манасіннУ)'9. ў 1еУсть (гам) помАн- 
те садво [-1”, ёже араб га БЯ Моўсін ў4бгь Ге, 
гад. “Ге бгь ваш покон Ей, Й дастеь вй зёмаю 
Го Жаны ваша й д'бпти ваша, Й сібпти ваши 
а жнвУтть Бгь земай юже дастгь Бамге (моў- 
сгн гў ібрдана). Бёі да прёндсте вгьбрУжёнм пўё 
сратіею ЕЯШЕЮ БСАКГЬ крбпокгь Й побоўете по 
ние дондеже поконттгь Ге ёг ЕАшты сратію 
збмаю Юже Ге ёгь [вдштгыь!! даеттгь Ймгь. Й Ба- 
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КНИГА ІСУСА, 
СИНА НАВИНА 


Глава І 

1 І сталося, іцо по смерті Мой- 
сея, господнього раба, й сказав 
Господь Ісусові, синові Навина, ра- 
бові Мойсея, кажучи: 2 Мойсей, 
перейди Йордан ти і ввесь цей 
народ, до землі, яку Я вам даю. З 
“Кожне місце, на яке перейдете 
стопою ваших ніг, вам його дам, 
так як Я сказав Мойсееві: 4 від цісі 
пустині і напроти долин аж до ве- 
ликоі ріки Евфрат, і до останнього 
моря, іцо від заходу сонця; хай во- 
ни будуть вашими границями. 5 
Вам не протиставлятиметься люди- 
на перед вами в усі дні вашого жит- 
тя, “і так як Я був з Мойсеем, так 
буду Я і з тобою: не покину тебе, і 
не нехтуватиму тобою. 6 Скріпися 
ж, і будь сильний, бо ти поділиш 
цьому народові землю, якою клявся 
Я іхнім батькам, дати ім Й. 7 Гільки 
скріпися і будь дуже мужнім, іцоб 
зберігати і чинити так, як тобі запо- 
вів Мойсей, мій раб; і не звернеш 
від них ані направо, ані наліво, іцоб 
ти був розумний в усьому, іцо лише 
чиниш. 8 “І хай не відійдуть книги 
цього закону від твоіх уст, але пов- 
чайся в них день і ніч, іцоб ти розу- 
мів чинити все написане. Тоді доб- 
ре тобі поведеться, і добрими вчи- 
ниш своі дороги, і тоді будеш ро- 
зумним. 9 Ось Я тобі заповідаю. 
Скріпися і будь мужнім, не жахай- 
ся ані не бійся, бо з тобою Я, Гос- 
подь Бог твій, куди лиш підеш. 10 І 
заповів Ісус писарям народу, кажу- 
чи: 11 Ввійдіть посеред людського 
табору і заповічте народові, кажу- 
чи: Приготовте іжу, бо іце три дні, 
поки перейдете цей Йордан: 1 ВХО- 
дячи, одержите землю, яку Господь 
Бог ваших батьків дасть, іі, вам в 
насліддя. 12 Рувимові ж і Іадові, і 
половині племені Манасіі сказав І- 
сус, мовлячи: 13 Пригадайте слово, 
яке вам заповів Мойсей, господній 
раб, кажучи: “Господь Бог ваш дав 
вам спочинок і дав вам цю землю. 
14 Ваші жінки, і ваші діти, і ваша 
скотина хай живуть в землі, яку 
вам дав Мойсей при Йордані. Ви 
перейдіть озброені, кожний силь- 
ний перед вашими братами; і вою- 
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ватимете за них - 15 аж доки Господь 
Бог ваш не дасть спочити вашим бра- 
там, так як і вам; хай і ці одержать 
землю, яку Господь Бог ваш ім дае. І 
тоді відійдете - кожний до свого нас- 
ліддя, яке вам дав Мойсей на друго- 
му боці Йордану, на сході сонця. 16 І 
відповівши, сказали Ісусові: Все, іцо 
ти нам заповів, зробимо, підемо до 
кожного місця, куди нас пошлеш. 17 
За всім, як ми слухалися Мойсея, і 
тебе слухатимемось, тільки хай з то- 
бою буде Господь Бог наш, так як 
був з Мойсеем. 18 Людина ж, яка то- 
бі не підкориться ані не слухатиметь- 
ся твоіх слів, так як ти ім наказав, хай 
помре, - тільки скріпися і будь муж- 
нім. 


Глава 2 

1 І послав Ісус, син Навина, з Са- 
тина двох юнаків потайки розвідати, 
кажучи: Підіть, огляньте землю Сри- 
хон. І пішовши, два юнаки прийшли 
до Срихону, “і ввійшли до хати жін- 
ки-розпусниці, якій ім'я Раав, і за- 
мешкали там. 2 І сповістили ерихон- 
ському цареві, кажучи: Ось сюдий в 
цю ніч ввішли два мужі, з ізраільсь- 
ких синів, дослідити землю. 3 І ери- 
хонський цар послав до Раави, кажу- 
чи: Виведи двох мужів, іцо ввійШлИ 
вночі до твосі хати; бо прийшли до- 
слідити землю. 4 “Жінка ж, взявши 
мужів, заховала іх, і сказала ім, кажу- 
чи: Прийшли до мене два мужі, але 
не знаю звідки були. 5 І коли в сутін- 
ки замикали браму, два мужі вий- 
шли, і не знаю куди пішли. Женіться 
скоро веслід за ними, і наздоженете 
іх. 6 Вона ж вивела іх на гориіце, і за- 
ховала іх в льняне клоччя, іцо було 
зібране в неі. 7 Мужі ж гналися велід 
за ними дорогою до переходів Йорда- 
ну, а браму замкнули. І сталося, як 
вийшлаи ті, іцо гналися вслід за ними, 
8 а вони іце не поклалися спати, вона 
ж вийшла до них на гориіце, 9 і ска- 
зала до них: Знаю, іцо Господь видав 
вам цю землю, бо ваш страх напав на 
нас, і до цього ті, іцо живуть на всій 
землі, наповнилися страхом від ва- 
шого лиця. 10 Бо ми почула, іцо Гос- 
подь Бог висушив Червоне море пе- 
ред вашим лицем, коли ви виходили 
з Сгипту; “і те, іцо ви зробили двом 
амморейським царям, які були на 
другому боці Йордану, - Сіону і Йо- 
гу, яких ви вигубили, іх. 11 І ми це 
почули, і жахнулися у своім серці, і 
немае більше душі ані в одному з нае 
від вашого лиця, бо Господь Бог ваш 
- Бог на небі високо і на землі, вдолі. 
12 І тепер покляніться мені Господом 
Богом вашим, тому іцо я чиню мило- 
сердя вам; вчинете і ви милосердя в 
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шУ, мікоже Й вась ()” да прінмУтть й сін 
(птогадй) (4)йд9”” кождс вгь прнчастіе своё Йже 
дасть вамгь моўсін, бвбнУ страну ібрдана, 
Ф востока САнцУ” Я Фбвібца4вше ісУсУ рбша 
Бёе СаНко ЗАПОБІб дА на фа стытвоўй (73 вг Еёе 
мбсто. Аможе пУстиши насгь Нндемгь По вее 
мЎ (анко посАЎшаўомгь моўста, (Й) (ппебё по- 
сАЎшаемгь)”'. птолнко да вУдетть Ге ёгь нашть 
с ппоббю, мікоже бысть ств моўсіем: кты же 
Йже не покоўйса, теегб (бн)? послУшаеттыь словё 
твой, мікоже [заповібда (ймгь)7”. да оўмреттгь 
птолнко оўкргбпнеа, Й БгезмУЖан: 


Гаа, Ё: 
ўБ] посай ісУсть сйгь наеўнгь ц (саппина)' 
АЯ дАЁб юноши сгыгля дати (вгытан) гла, 
МА кгэзыдгбтте (.)” сгыгладйнте зёмаю (.)” 
«5 іёўнуонгь. й ша [дёйа юношин пр надбс- 
та!" вгь іернубнгь. “Й вмнабша в Аб (бАЎница 
женеі)”, ёйже ймя ра4Бгь, Й ббнтаста піў: Я 
По б Даша ўю іернхдскомУ глюцое. [ёе мУжа 
БНи ддс а сгбмо]!? (к сг нёцае) Ф сйовгь іййееге 
ьгладати земаау Я посай ре іеўнуонескть (-)” 
гЬ рааввн ГАЛА, Йзведй, Мужа БгЫШёшаА Б ў 
птвон ноциію, стгладйти бо земаж прндёс 
та: ()“ “Лонмши (же) женй мУжи стысрьі А, Й 
(ее Й глюціе. прбнддбста кты мб мУжа (Мо не 
БГб мгь «бкУдУ веша Я) нікоже вратта заптво- 
рах Б СУ мракн, (У)? мУжа Ййзынабста (й) ме 
Вб дгБ камо Йддста. женчгбте (скбро) БГ «ЙБ 
Яхгь (й) посптангнете Аб СН же вгэзведё ж на 
Хуй Я стыры А г паздаўе Панам Йже Саш 
сьвокУ паем оў неа (2) а ШшУужи жа) гнаша 
Бгь САГб Й пУте кгь ібрдану прнуддсмгь, (-)13 
врапта (же) заптвоўнша: Й бысть ніко Йзындс- 
ша женуціін вгь «Йб Йдгь, ()'' ена же прево 
лежаніа Йма. [бна же” (вгешёшн)'” [к німа 
на драмгы!"”, Й зб к німа: ббдб Ыіко предайгь 
ёсть (Ге зўмлю (Гю) вямгь)'”. напалгь ёо ёсть 
«туй вашть на ны (й кем оўжаебшаса, бен- 
паюфін вен земай 4 айца вашего). баса” 
Хэмгь ёо міко поў ша Ге ёг. [мббе чфмносі" пуё 
анцёмгь вашнмгь, ёга Йедож даст йзгь ёгуп- 
та, “Й (анко (стьттвоўнета)”" дБгбма ема (Ям- 
мо гёпакнма)”, же в'бета бвонУ страну ібр- 
дана «бонУ, і (йогу)”. мае потреенета й 
Я (саеішахомгь ёе й)” оўжаенУхомея вг ўцы 
(вё, Й аа ктомУ дан ки вгь (діномгь 
нась 4 лнц вйшего. Міко Ге ёгь вйшть, ёгь на 
нёси горб Й на земаЙй д6а: Я няг кленгбта 
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ми сха гг баг (вдашимгы), Міко 4згь птворю 
(мать вама)”. ()” Іда стьытворнте” Й ы 
мать Б домУ «Да моёго, й (дадГбте Мн зна- 
мене Истинное Яко) жнейнте дб да моёго й 
мігае МОбАХ, (-)27 ераті'ю мою [Й сёстрыГ” МОА 
Й Бёе ёанко ёсте в (н8)””. Й «Йймете дшЎ нашу 
аў емўтн- Й звебата ёй мужа дм наю вгь Ей 
мбето ма мірт (даднмге це НЯГб ме бегым- 
внши н) и (вУдетгь)”” ніко предасте (намгь 
Ге)! гр («ён) (тьытворй е тобою)” мать і йе 
тийнУ: Й свбеи де бкнбмгь й ёе Йма аўнагб- 
та!” вгь гоўў)”' да не ераціЎттгь ваю ЙфУцій. 
Й скрыінтаса птамо паўн дни дбнаеке берата- 
СА (вг «б ваю гнявшін)”, (279 потб (жо да 
Йдете на пУте свой: Я зскбста Ік нен мужн" 
чИиста ёсБб каатвы (сед твоёл)”” (бюже зака 
ня). Сё мы (ёгдй внндд”” вгь (грй сёй)”, й да 
постам знаменіе верё чеўвлегіЎ (11, (Я) бе- 
важешни оў бкнй, ймже ЙспУстй йы пос, 
«Да же твоёго Й мары твою, й брдтію птвою 
Й Беь домгь “Да ппвоёго да сгыБоКУпиши ть 
бб Б б свон- Й вУдетть вёлк Йже аце ЙзЫІ- 
дёттгь нз двфін дбМУ ппвоёго вонгь, («дмгь себтб 
грбшенгы)"” сУдеть, 4 Мы чнети (судемгь) 
кллствы (се4: птвоба)”. й ёанцы йціе (е ппоббю 
бУдУтты)'” Б дому птвоёмь, Мы (вУдемгь 
грбаннў (Ацае ўУцб вУдУтть на ннугь ёгай 
же ()'9 (слсвей ён наша (бвменшн)')””, буде 
чИсти катвы (ся твоя)” (бюже зака на): 
Й сбче й по сабвУ вяю пако вУди. і ЙспУсти л 
Й Ойддста (Й оўказй верве червлёнУ оў Окна Я 
«ОЙйдоста,) й пугнабста вгь гоўУ, й пребеіста 
тУ пбн дйн (добдеже БгЫзвратншас, ГІЧЛЕ- 
шін), (959 (гмавшіи (же по нею) йзыскаша)”! по вёб 
пУтемгь, Й не ббобтёша, Й вгыўвраптНстасА, 
(ён). дёа ноша (77 снндбста «ть горві (У) пре. 
Й адста (бра) кгь ісУсУ еЯУ навУнУ Й Повгб д ас- 
та ёМмУ Бёе слЎлнвшееа Има: Я ўекдоста кты 
ісУсУ, міко прай Ге (ёгь нашто) [в рУцб наши 
вёю зсмаюГ”'. ()”” оўвойша бо см вён жнеўцін 
на земай той «б нас 


Гаа, і: 
У бб Утурбвгь (засоў тра ісУсгь)! Й БГоЗ ДБНГ0- 
(сяптнмгь)” (-)3 пргнадша д? ібр- 






М аса б 
дана, (пбн Й вён сйове іййсвы.) й спаша 
піУ прбкде нёжеан прейдбша: Й бысть пб 
птрехгь айехгь. пройдбша кннгочГА сквовб пбачн- 
цуе. Я запов!бдаша людей гаюціе, ёгдй сўзрите 
кГоттгь завібта Га ёл нашего. Й жецй наша, й 
Леў Ыы Бгыз ДЕНЗАЮюЦІе (а'. (Я) фа БгездЕнгнете 
са (Й бы) 4) мібсттгь свойхгь, Й да пёндете вгь 
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домі мого батька, і дасьте мені 
правдивий знак. 13 Бо живим ос- 
тавите дім мого батька і мосі ма- 
тері, моіх братів і моіх сестер, і все, 
цо е в нас - і вирвете нашу душу 
від смерті. 14 І сказали ій мужі: 
Наші душі дамо за вас на смерть, 
якіцо тепер нас не видаш, і буде, 
коли видасть нам Господь це місто, 
- вчинемо з тобою милосердя і 
правду. 15 І вона спустила іх вік- 
ном, 16 і сказала ім: Відійдіть до 
гори, іцоб вас не зустріли ті, іцо 
шукають; і сховаетеся там три дні, 
доки не повернуться вслід за вами 
ті, іцо гналися, потім же підете ва- 
шою дорогою. 17 І сказали до неі 
мужі: Чисті е ми в цій твоій клятві, 
якою ти закляла нас. 18 Ось, коли 
ми ввійдемо до цього міста, і пос- 
тавиш знак - червоний шнурок, і 
зав'яжеш у вікні, яким ти нас спус- 
тила, посередині; батька ж твого і 
твою матір, і твоіх братів, і ввесь 
дім твого батька збереш до себе, до 
свосі хати. 19 І буде, іцо кожний, 
хто лиш вийде надвір через двері 
твоеі хати, - сам собі буде винним, 
а ми будемо невинні в цій твоій 
клятві. І за тих, які лиш будуть з 
тобою в твоій хаті, ми будемо вин- 
ні, якцо на них будуть руки. 20 
Якцо ж виявиш ці наші слова - 
будемо невинні в цій твоій клятві, 
якою ти нас закляла. 21 І сказала 
ім: За вашим словом хай так буде. І 
випустила іх, і вони відійшли, і 
вона прив'язала червоний шнурок 
у вікні. 22 І вони відійшли 1 прий- 
шли до гори, і зостались там три 
дні, доки не повернулися ті, іцо 
гналися. Ті ж, іцо гналися за ними, 
обшукали по всіх дорогах і не 
знайшли, 23 і повернулися до себе. 
Два юнаки зійшли з гори, перей- 
ШлИ Йордан до Ісуса, сина Навина, 
і розповіли йому все, іцо ім тра- 
пилося. 24 І сказали до Ісуса, іцо: 
Видав Господь Бог наш в наші 
руки всю землю, бо страху від нас 
набрався кожний, іцо живе на тій 
землі. 


Глава З 

1 І встав Ісус вранці, і підвелися 
з Ситиму, прийшли до Йордану він 
і всі ізраільські сини; і стали там 
скоріше, ніж перейшла. 2 І сталося, 
іцо після трьох днів перейшли пи- 
сарі через табір, З і заповіли наро- 
дові, кажучи: Коли побачите кивот 
завіту Господа Бога нашого і на- 
ших свяіцеників, і левітів, іцо його 
несуть, то підведіться і ви зі своіх 
місць, і підіть вслід за ним. 4 Але 
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хай буде між нами і ними відстань на 
дві тисячі ліктів; станете і не прибли- 
зитеся до нього, іцоб ви взнали 
дорогу, по якій підете; бо ви не хо- 
дили тіею дорогою ані учора, ані 
третього дня. 5 І сказав Ісус до на- 
роду: Очистіться на завтра, бо завтра 
вчинить у вас Господь чуда. 6 І 
сказав Ісус до свяіцеників, мовлячи: 
Підніміть кивот господнього завіту і 
ідіть перед народом. І взяли свяіце- 
ники кивот господнього завіту, і піш- 
ли перед народом. 7 І сказав Господь 
до Ісуса: В цьому дні починаю про- 
славляти тебе перед всіма ізраільсь- 
кими синами, іцоб пізнали, іцо так як 
Я був з Мойсеем, так буду з тобою. 8 
Ти ж заповіси свяіценикам, іцо не- 
суть кивот завіту, кажучи: Як ввій- 
дете в частину води Йордану, то в 
Йордані станете. Ф І сказав Ісус із- 
раільським синам: Приступіть сюди, 
почуйте слово Господа Бога вашого. 
10 В цьому пізнасте, шо Господь жи- 
ве у вас, і нишцачи вигубить від на- 
шого лиця хананея, і хеттея, і фере- 
зея, і евея, і гергесея, і амморея, і 
евусея. 11 Ось же кивот завіту Гос- 
пода всісі землі переходить Йордан. 
12 Виберіть же собі 12-ть мужів, З 13- 
раільських синів, одного з кожного 
племені. 13 І буде, коли у воді йор- 
данській спочинуть ноги свяіцеників, 
цо несуть кивот завіту Господа всіеі 
землі, тоді йорданська вода пропаде, 
“вода ж, іцо тече, стане. 14 І було, 
коли підвівся народ зі своіх шатер, 
шоб перейти Йордан, “свяшеники ж 
підняли кивот господьнього завіту 
перед народом. 15 Як же до Йордану 
ввійшли свяіценИки, іцо неслИ кИвоТ 
господнього завіту, і ноги свЯІЦеНИ- 
ків, цо несли кивот господнього за- 
віту замочилися в плиткій йордан- 
ській воді; бо Йордан був повний в 
усім його руслі, оскільки це було в 
дні жнив; 16 “і стали води, іцо текли 
згори, і одна - стала купа, відлучив- 
шись дуже - дуже далеко, від Адами 
аж до околиці Каритіярима; і та, іцо 
текла, вона потекла до Аравського 
моря, до Солоного моря, доки зовсім 
не відплила. Народ же стояв напроти 
Срихону. 17 І стали свяіценики, іцо 
несли кивот господнього завіту на 
суші, посеред Йордану. І всі ізраіль- 
ські сини переходили по суші, доки 
не закінчив ввесь народ переходити 
Йордан. 
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гб ёго Мо по далі да вУдётгь мекдУ Інамн 
й (бнібдгь)” 450ю тысаціію лакоттгь сптанете. 
(й) не прнеанжнтеа к нему, да оўвгбсппе 
пУте по немУже пбн дете, Ме Ходнете 60 пу” 
те (пттбмгь) (Мн) вчай, (бн)” ппрёптіаго дне Я 
(6 ісЎсь кть людемгь, буНнститеА насўтуіе. 
Міко оўттро спытворнтгь вгь Ей Сё чюдей Й де 
іУсь кгь жецёмгь (гла). вгэздЕнгнете ковгь- 
гг. завббта гай», Й пёнд'бте п(ё лібмй. й 
БЗАШа жецеі КОБЎЕ ЗАБГбтА ГА, Й пондсша 
пўё лбмй: Й ўЁ Бе кгь ісУсУ, в (сён дА)” назн- 
нЯю БГЕЗвБЫШаГтИ Пі пўё Беблми сньми іййевы- 
мн. да оў д амтгь Мікоже ёт сгь моўсіб та- 
кожде бУДдУ ()'” е тобою (Зы же)' запо- 
вгбак дгь жрьцёмге Бгыз ДЕНЗАюЦІЙ КОБЧСГГЬ ЗАБГб- 
та (йа). ніко внидете на часть, водеі ібу- 
дана, Й гы ібрайнб станіте Й ўё ісУсь 
«Номгь іййевымгь, прнетУпите сбмо ()'” да 
слеішите сабво Га ёд (вяшего)'' Ло семУ оўвібс- 
те Міко (Ге)'? янкі БГЬ ЕЙ, Й потреба потуе- 
ей «нца Наше. Хананёа, Й. етая)", Й фе 
резёа, Й (вед, [й геа, й (Амаморреа) і Й ё 
оўсея: Сё (же) іковчёггь завгбта, Га вед земаА 
проднтгь ібрдангь: Сгьврите (же) се, ёі. 
мужть 4 саб іЙйеЕгь, ёдінгь 9 коёгождс паем 
ни Я бУдеттгь Міко почГёта ндбвб жёчест'бн 
Бгоз дЕнзаюцінуть КОБчёггь злБгбта, Га веж зем- 
АА вг вод ібрданб- (птогда) водй ібрайна 
беку Аб “Вода же ПаЎЦІГА станетть Й (веі 
Ыіко) БгездБнгнНУшасА людіе 4) кУцть свойхге, 
прейптй ібрдангь, “жргьцёі вгыздЕнгОша Ковчег гЬ 
ЗАБ'бпа ГАА пўё лібми: Фгдй же вніндбша 
жугьцеі вгездвнжУціе ковчёггь завббта (гад) вгь 
ібрданіь, Й ноги жрёбчекн Бгоз ДЕнзЯюЦІЙ Ковчег гЬ 
зАБГбгпа га, бМмочНшаса БГ Май водеі ібу- 
дана. ібрай ёо наполнАашса БГ БА Кода С 
МУ, Ыіко (выспе) вгь дйн жавы (.)'”. “Я ста- 
ша воды теУціа сть горыі, (Й) сптй гУстина 
ёдіна «баЎчнвшнея подалёче абло зба (М 4- 
дамн), даже до стране карнаГарнма, (й)? пте- 
кУцін, (же) Йстечё вгь модзе Яравгьско, Б Мбде 
соанцонюе, дддеже до конца басу дб. ()”' люді 
(же) сптподхУ прамо іёрнхонУ: Я сташа жгыцы 
вгазідЕнзаюца КОЁЧеГГЬ ЗаБГбта га на еУсб 
среди ібрдана. Й вён сбове іНйевм прехож даху пб 
СУхУ. дбндеже скончаша, вён людге презодАаціе 
ібрдангь: 
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Гаа, б 

ў гай скончаша вём людіе прод ібр 
Ў рант Й гЁ Ге кг ІУ гае: (Поймн)' 
[давана десачте мужа Ч) людін (мужа) 
ёдіня 4 коёгождо паемёни: Повеай Й гла 
(важтн)” (б среде! ібрайна (М мібста Йдбже 
сташа нов жречеетіб), (-)“ Бі, к4мыкть. 1 (Йзне- 
сее АЎ? сгь собою, (Я) да ПОСПТАБМІЕ АХ БГБ ПбА- 
чнцй Башемгы: Яд'бже станете ()” на (бю) 
нбціь. Й (призва) ісУсть ёі мужа (Ихже йзвуй)" 
4 ейовгь іййсвгь, ёдінгь 4) коёгождо паемённ: (Я) 
рече й Йд'бте пўё (кГотомгь)” гйнмге посеаці 
ібрдана. Й БгоЗеМГЬ [БГоЗложИ «ту ДУ] (камы 
ёдінгь кождо)'' на рама свой. по чнеаЎ [1 пае 
мемгь (сйовг) ійлевыдгь: да бУдУтгь (2) Гы вгь 
знаменіе (поередгб васть) лежаціе веда. да ёгай 
вгьпрашаетгь пес («ўт 9 «ге ппБон)!' гл, чпіо 
ёсть каменіе сіе вямгь ()!” Зы (же) повгбеи ейо- 
ви ппвоёмУ гла, Ыміко поўну ібрдангь гБка 9] 
айца ковчега завгбта, Га Бел земаА ёгай пуе- 
деж даше и (і йехноша воды ібрдансвы), Й 6У- 
фУтть [в4 кдмыки ён/'? пама Егь «Ягбугь ін- 
девыхгь дажде 49 вІбка: Й сгытворнша тако 
сйове іййевы, Бікоже ЗАПОБІБ ДА Ге ісУсУ. Й вгы- 
зеМшн, ёі, камышкть 4 среды! ібрдана, нікоже за- 
повгб да Ге іУсУ, (по чисаЎў племёнгь)''” сйовгь 1й- 
девгь. Й прннедша (Й) сгь соедю вгь пдачиціе (на 
мбето), й положинша [йхгы!'? пу: Постави же 
ісХсть Й бўЎГГА, 6, КАМмЫКТЬ (поервдгб)!” ібрдана 
на (месте Йдбже стожетод”? новб жречеки, 
Бгьз ДЕнвдюціЙ КОБЧеГГЬ ЗаБ'бта гд, Й еУте 
тамо даже Й до ()”'! дне СттойдУ же (Я) жургь- 
Цеі Бгыз ДЕНЗАюЦІН КОБЧеГГЬ ЗАБГбтта (ГА) БгЬ ібу- 
Ан. дддеке скбча іУсть вёе (же заповбда Гь 
беУсу Г”? повгбдаптн людё, й (поптцодвшееа)” Аю- 
аге ()7" пройдоша: Й высть ко скончйша вён 
лю дге прекодаце (бр дангь). (77 побнде (же (й) 
б ба ша рая ў КАМЫІН а нн 3 
“прейдсша СЯоБе ўЎБИмай, Й сйоБе гддовы Й полгь 
паемёни (манасінна)””. оўкрашёни пўё сны інАевы- 
ми. ід заповбда йм моўсін: А. вобружёнм на 
гат прендоша пўе, гагЬ на бой, ігы (граду ірн- 
доньску)””. бгь гон де вгызвейнчи Ге Ісуса пўё 
БСгб мг наб домгь навы МГ. Й бойх Уса ёго іб 
[войзУ са” моўсга, Санкоже еб жй: Я рые Ге кг 
ХУ гАаА запокібж дь жецёмгь Бгыз ДЕнвАюЦіЙ КОБ- 
чёггь завібтта сб дна (.7”, ЙсптУпити чб ібр 
дана: Й заповіб да ісУсть жргьцёмгь гал, Изыіде 
сь ібрдана: Й беість міко йзындбша жугьцеі 
вгрэдЕнейюцай ковлёгть завібта гая, 4 [е «деіГ”? 
ібрдана. й поставита негы на сУсб, (й! 
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Глава 4 

1 І коли ввесь народ закінчив пе- 
реходити Йордан, і сказав Господь 
до Ісуса, кажучи: 2 Візьми дванад- 
цять чоловік з народу: одного чоло- 
віка з кожного племені. З Прикажи 
ім, кажучи взяти з - посеред Йор- 
дану, з місця, де стали ноги свяіце- 
ників, 12-ть каменів, і винесете іХ з 
собою, і поставите іх у вашім табо- 
рі, де станете в цю ніч. 4 І прикли- 
кав Ісус 12-ть чоловік, яких вибрав 
з ізраільських синів: одного з кож- 
ного племені. 5 І сказав ім: Ідіть пе- 
ред господнім кивотом посеред 
Йордану; і взявши звідти камінь, 
кожний покладе на своі рамена, за 
числом племен ізраільських синів; 
6 іцоб ці були на знак, лежачи зав- 
жди посеред вас; іцоб, коли запитае 
тебе завтра твій син, кажучи: ІЦо е 
вам це каміння? 7 Ти ж скажеш 
твоему синові, кажучи: Тому іцо 
висохла ріка Йордан перед лицем 
кивота завіту Господа всісі землі, 
коли він його переходив, і ВИСОхЛИ 
йорданські води. І буде вам це ка- 
міння на пам'ять між ізраільськими 
синами аж до віку. 8 І вчинили так 
ізраільські сини, так як заповів Гос- 
подь Ісусові; і взявши 12-ть каме- 
нів з-посеред Йордану, так як запо- 
вів Господь Ісусові, за числом пле- 
мен ізраільських синів, і принесли 
іх з собою до табору на місце, і по- 
клали іх там. 9 Поклав же Ісус і ін- 
ших 12-ть каменів посеред Йорда- 
ну на місці, де стояли ноги свяіце- 
ників, іцо несли кивот господнього 
завіту, і вони е там аж і до дня. 10 
Стояли ж і свяіценики, іцо несли 
кивот господнього завіту в Йорда- 
ні, аж доки не завершив Ісус все, 
цо заповів Господь Ісусові сповіс- 
тити народові, і поспішивишись, на- 
род перейшов. 11 І сталося, як за- 
кінчив весь народ переходити Йор- 
дан, перейшов же і кивот господ- 
нього завіту, і камені перед ними. 
12 “І перейшли сини Рувима, і сйни 
Гада, і пів племені Манасіі озброе- 
ними перед ізраільськими синами, 
так як ім заповів Мойсей. 13 40000 
озброених до війни перейшли пе- 
ред Господом на бій до міста бри- 
хону. 14 В тому дні прославив Гос- 
подь Ісуса перед всім ізраільським 
народом, і вони боялися його, так 
як боялися Мойсея, скілький жив 
був. 15 І сказав Господь до Ісуса, 
кажучи: 16 Заповіси свяіценикам, 
цо несуть кивот завіту свідчення, 
вийти з Йордану. 17 І заповів Ісус 
свяіценикам, кажучи: Вийдіть з 
Йордану. 18 І сталося, коли вий- 
шли свяіценики, іцо несли кивот 
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господнього завіту з-посеред Йорда- 
ну, і поклали ноги на сушу, то поте- 
кла вода Йордану на місце; і пливла, 
так як вчора 1 третього дня по всьому 
руслі. 19 І народ пішов від Йордану в 
10-му дні першого місяця. І отабори- 
лися ізраільські сини в Галгалах, в 
околиці, іцо на сході сонця від бри- 
хону. 20 12-ть же цих каменів, яких 
взяв з Йордану, поставив Ісус в Гал- 
галах; 21 і сказав до ізраільських си- 
нів, кажучи: Коли вас запитають ваші 
сини, кажучи: ІЦо е це каміння? 22 
То сповістите вашим сийнам, іцо: По 
суші перейшов Ізраіль цей Йордан. 
23 Бо Господь Бог ваш висушив йор- 
данську воду перед ними - доки не 
перейшли, “так як вчинив Господь 
Бог ваш і з Червоним морем, якого 
висушив перед нами, доки ми не пе- 
рейшли; 24 іцоб всі народи землі піз- 
нали, іцо господня рука е кріпкою, і 
1цоб ви почитали Господа Бога вашо- 
го в усякому часі. 


Глава 5 

1 І сталося, як почули амморейські 
царі, які були на другому боці Йор- 
дану, і ханаанські царі, іцо були коло 
моря, іцо Господь Бог висушив ріку 
Йордан перед ізраільскими синами, 
задля іхнього переходу, і похитнули- 
ся іхні помисли, і вони жахнулися; і 
не було в них розуму зовсім ніякого 
від лиця ізраільських синів. 2 В цьо- 
му часі сказав Господь Ісусові: Зроби 
собі камінні ножі з твердого каменя, і 
сівши, обріж вдруге ізраільських си- 
нів. З І зробив Ісус собі камінні гос- 
трі ножі, і обрізав ізраільських синів 
на місці, шо називаеться Могила об- 
різання. 4 З цісі ж причини обрізав 
Ісус ізраільських синів: ввесь народ, 
який вийшов з Сгипту, чоловічого 
роду, народ військовий вимер в пус- 
тині, в дорозі. І обрізаним був ввесь 
народ, іцо вийшов з Сгупту. Але 
ввесь народ, іцо народився в пустині, 
в дорозі, коли вийшли з Сгипту, був 
необрізаним, 5 - всіх цих Ісус обрі- 
зав. 6 Бо 40 літ ходив Ізраіль по пус- 
тині, доки не вимер ввесь рід, іцо 
вийшов з египетськоі землі, ті, іцо не 
послухались господніх заповідей; Я- 
ким сказав Господь, іцо вони не по- 
бачать землю, якою поклявся Гос- 
подь іхнім батькам - дати нам землю, 
цо кипить молоком і медом. 7 За- 
мість же них поставив іхніх синів, 
яких Ісус обрізав, бо у них був кінець 
плоті, тому іцо в дорозі були необрі- 
заними. 8 Як же вони обрізалися, 
держали тут мовчання, сидячи в та- 
борі, доки не виздоровіли. 9 І сказав 
Господь до Ісуса: В сьогоднішньому 
дні забрав Я від вас египетське впо- 
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попттечё вода ібрданова на мгбсто. й понде Ыко 
вчерй Й птретіемгь Айн по веемУ дАУ: Я людіе 
вгезындбша ч) ібрдана, вгь 1 (дА), (прьваго 
мца)”. Й бподчншася сйове іЙйеЕИ Б Галгыга- 
яб дге, на стран же ма (восптё сайца)”” 4 16 
рнхона, (77 61 (же камыка Га же (взяша)”” 
ц) ібрдана ПОСТ АБМ ісУсть вгь гайгаліб гы, (й гЁ 
кгь «Аомгь іййеве?) гад: Фгай вгыпрашаюггь Ей 
Ее вйАши глюфше чпіо сУть каменіе ёе, (по) 
БгоЗБІбестанте ейомгь вашй. міко пб сУхУ ёсть 
минУагь іййе іоўдангь [сёнГ??. йссёшй ёо Ге ёгь 
(вя)”” БбдУ ібрданю пўё ними дбндеке пуен- 
дбша, “нкоже стытворй Ге ёть (вдшть)”” (й) 
чгьмному морю, гож Ястьеўша (-)3? пўё нами, 
фдондеке пуендохсм"ь. да оўн д БёА (птра- 
неі)”? зёмный. Міко (Ука) гад кубпка ёсте, 
Й да (чтете бы)” Га ёй вдшего Бо Еёе Брёма 


Гаа, е 


І птін)!, Йже б АХ бебнУ страну ідрда- 
й ўн (ханайнн)”, йже (бяду) банзе 
І; мора. міко посУуша Ге ёть ібрдангь. п'- 
кУ, пўё Ны іййевыми преўбда йхгь ради: Я оў- 
каонНшасА [меісам нхгьЙ Й оўжабшаса. Й не 
а ; на: Я гн 
ваше вг нихгь смышилёнгАа гін ёдінаго «б ян- 
ца сйсвгь ійлевгь бгь бноже врёмА дёче Ге іеУсУ, 
стытвоўй себтб ножй камены ) камеіка віда 
Й сбагь ббрбжін Ны ійлевы, [влторде]". Я сгь- 
ппворн іеМсгь (себб) ножй камены бстры. й бе- 
гБза Ны іййевы ма (мгбете наўечёном)” МОГ НЛА 
беобзаніа. сб же ради внинеі ббрбза ІсУсть 
Ны 1ййевы, (вён людге Йже йзыдоша йзгь ёгУп- 
та мУжека полУ людіе зЯнін, Йзомубша вгь 
пУстеіни на пута: Й А ВН сеіша ён лю- 
дг6 йзайёшін йзгь ёгупта Нб вей людіе йже 
родншаса Бгь пУсттеіни на пугай, ёгда ЙЗзыдб- 
ша йзгь гУпта, неббрбзани ба)”, БА СГА 
(ІсУсгь бврбза)" й бо ()9 ябттгь бедэкааше 
іш 
йзаёшін 3 земаж ёгУпёки, не послудаЕші н 
зАповІб ди (гна)? Ймже наечё [Ге]/'' не ВИД'Б- 
ти Й земая (юже клятеа Ге «Демгь Йугь 
дати най зёмаю КНПАЦІЎ мабке Й мёдб: бгь 
ннуже мгбсто постави «Ны Йхгь, мже ісУсть 
бербза. Міко (скончаныя пабти вяду ймгь). 
понёже (на пУпта небврбзани веіша)': бвр- 
ЗАБЦЁ ЖЕ СА ЙМГБ МоЛЧАНІ е ЙМа У пту аб дас 
ше вгь пёйчицін. дбндеже Йсцгбаншаеа: Й (еже 
Ге кгь ісУсУ [.” вгь дйешній дйе, «брннУдгь 
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гўкорнану ёгУпеттыкУ 4) вась. Й прозвй (мібсто 
піс)!" гаагала (даже до сего де Й спяша сйове 
іЙАЕЕЫ ЕГЬ гадгалібугь). Й стытворнша (7. пасху 

/ / а с / 
вгь четвіўтый нада тнЬ ёйе ца («го) а вё: 
ча На запа ірнхону 4 па полн: Й доша ц) 
ПшеННЦа ЗЕМАА (бод) бпобеноки, Й нёвАА Е 
тонже дйе (Й) бекудб мана Ыіко Мдбша чб 

г е ; Я й 

пшеница земах. й по сёмгь не беість сйсмгь 
іййеве! мяны Мо Мабша чб пало ддЕгь ЗЕМаЙ (кана- 
АнескГА)'” Б (піо ябпто)': Й весть ёгда ваше 
ісУсть оў ёнхона. Й вгьзргбвгь бчнма [свонма!'”, 
(й) “БИДІБ Ака стома пўё нимгь, й мё (ёго) 
бенажёнгь Егь (УЦб ёго. Й прнетУпнегь ісУсть дёче 
к немУ машть йй ёси ййм ( сопоста (мяшиугь) 
Сён же (ее ёмУ зг. вобвбда сны гйд Йнб 


пбн (сгбмо): (229 (сМсгь (жо (падгь)”' ницгь ма 
землю (Й покасннеАх МУ). Й 661 (7; ги что ве 


айнши (ўабЎ пвоёму)”. (7 [Речё” (же) воёвода 
гб ісгь ісХсУ ЙЗзУЙ сапёггь е могУ птвоёю м'бето 
ео на нёмже теі стойши спо ёсть, (Й сгытворй 
ісУсть тако): (-)2? Фрнуой (же) заключенгь Й бграж:- 
фенгь Й ннкттокі (йз него Ме йехож даше)”” Яи 
вгыхож даш 


Гаа, 8: 
0616 Ге кгь ісУсУ, ёе 4згь предаю (ппеб'ё ге 
(Уц'б) (рнуонгь, Й ура ёго, (И) (СУЦіаж Б 
немгь спаяны ку бпоетію)'. (бы же беубан- 
те грй, бкўті вём мУжи крбпкіл ёдіною 
на дне Й пако сгытворнте седмь дни: Седмь 
же жуць да вгазмУ пі сме трУегь жаныдгь 
пу кібтомь. й смаго дйа бвыдете гій 
сдмнжды, жцы! же да трУе т БГЫ птрУвеі)”. 
Л бУдётгь Міко вгьстрУбатгь птрУббю (превла- 
яа), да БгыскайкАЎ вён людге (глясомгь вёлі- 
нмгь)”. Й ко вгыскайкнУтгь падУтеа сймн 
сптбны града, Й вына ппгь вён люе (прамо се 
бб кож до)" Бгь гра” Я вннде іеЎсь [ейгь на- 
БУйнгЬ кгь жерцёй (ебом ійлевымгь), Й ее Ймгь 
гла. (вгрэмібте кіб завбта гд. сбдме же 
жецгь да БГОЗ МУ ПГ бдмеь трУегь сптыўгь: Ло- 
сем же ўече людемге, Й бте Й бвынд та)" гуй, 
()” вбйни (жо да ЙДУ вгьбрУжени пўё (кГоптоб 
гана)”. (Сгда же сім рече Іеўсть, пог ай)” седмь 
жрецгь (взаша)" сёдме пруты ()'' (прйдУц е”, 
Й вгыстурЎенша добрўга4сне. (4)3 іковчегге завгбтта 
гам вг сабадгь по них да Йдатт бонни же 
(вгьбрУжени йду пд” жерцеі (е птрУблцінми 
вгь прубеі й вём людіе йду)” гы ТБ ковчС- 
га, завгбта гім. (4) йду е (парУенша пуЎва- 
мн)!9; Людей же заповібда ісУсть гіх не вопите 
Ян да не слеішй никтоже Іглйа ваш!” дб дйе 
аа 
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корення. І назвав те місце Галгала - 
аж до цього дня. 10 І стали ізра- 
ільські сини в Галгалах. І вони зро- 
били пасху в чотирнадцятому дні 
цього місяця, звечора, на заході С- 
рихону, на рівнині. 11 І іли з пше- 
ниці тіеі землі прісне і нове в цьому 
дні. 12 І перестала бути манна, бо 
іли вони з пшениці землі; і після 
цього не було ізраільским синам 
маннй, а ілий з плодів ханаанськоі 
землі в тому році. 13 І сталося, ко- 
ли Ісус був коло Срихону, і погля- 
нувши своіми очима, і “побачив 
чоловіка, іцо стояв перед ним, і Йо- 
го меч оголений в його руці. І при- 
ступивши, Ісус сказав до нього: Чи 
ти е нашим, чи від наших ворогів? 
14 Цей же сказав йому: Я воевода 
господнь0оі сили, тепер прийшов 
сюда. Ісус же, впавши ниць до зем- 
лі, і поклонився йому, і сказав: Па- 
не, іцо наказуеш твоему рабові? 15 
Сказав же господній воевода до 
Ісуса: Визуй обуву з твоіх ніг, 60 
місце, на якому ти стоіш, е свяТИм. 
І зробив Ісус так. 6,1 Срихон же 
замкнений і укріплений, і ніхто з 
нього не виходив ані до нього не 
ВХОДИВ. 


Глава 6 

2 І сказав Господь до Ісуса: Ось 
я передаю тобі до рук Срихон і 
його царя, і тих, іцо е в ньдому силь- 
них кріпостю. 3, 4 Ви ж обходьте 
місто довкруги, всі військові Чоло- 
віки, раз на день; і так зробите сім 
днів. Сім же свяіцеників хай візь- 
муть сім труб з рога перед кивотом, 
і сьомого дня обійдете місто сім 
разів, свяшценики ж хай трублять в 
труби. 5 І буде, як дуже голосно 
затрублять трубою, хай закричить 
ввесь народ великим голосом. І Як 
закричать - впадуть від себе стіни 
міста і ввесь народ ввійде, кожний 
перед собою до міста. 6 І ввійшов 
Ісус, син Навина, до свяіцеників, і3- 
раільських синів; 7 і сказав ім, мов- 
лячи: Візьміть кивот господнього 
завіту. 8 Сім же свяіцеників хай 
візьмуть сім святих труб. Після 
цього ж сказав людям: Ідіть і обій- 
діть місто, вояки ж хай ідуть озбро- 
еними перед господнім киИвоТоМ. 
Коли ж це сказав Ісус, тоді сім жер- 
ців взяли сім труб, ідучи попереду, 
і затрубили милозвучно; а кивот 
господнього завіту хай іде велід за 
ними. 9 Озброені ж вояки ішли пе- 
ред свяіцениками, іцо трублять В 
труби, і ввесь народ ішов велід за 
кивотом господнього завіту; і йДу- 
чи, трубили трубами. 10 Народові 
ж заповів Ісус, кажучи: Не кричіть 
ані хай не почуе ніхто ваш голос до 
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дня, в якому накажу вам закричати, 
тоді закричите. 11 І раз обнісши ки- 
вот божого завіту довкола міста, за- 
раз пішов до табору і спочив там. 
12 В другий же день Ісус встав 
вранці, і взяли свяіценики кивот 
господнього завіту. 13 А сім свяіце- 
ників, іцо несли сім труб, ішли пе- 
ред господнім кивотом і трубили 
трубами; народ же, всі озброені 
вояки, ішли перед ними; осталий 
же народ ішов вслід за кивотом 
господнього завіту, коли трубіли 
трубами з рога. І раз обійшли місто 
в другому дні, 14 і знову пішли до 
табору; так же зробили до 6-ти 
днів. 15 Сталося ж: у 7-му дні вста- 
ли в час вставання, вранці, і в тому 
дні обійшли місто сім разів. 16 І 
сталося: в сьомому обході свяіце- 
ники затрубіли трубами, і сказав 
Ісус до ізраільських синів: Закри- 
чіть, бо Господь видав нам місто. 
17 І це місто буде проклятим, все 
ж, іцо в ньому, - Господеві силИ. 
Тільки Рааву, розпусницю, остави- 
те при життгі; Й і все, іцо е в іі домі, 
“бо вона сховала підглядачів, яких 
ми посилали. 18 Ви ж стережіться 
прокляття, і ніколи не задумайте ви 
взяти з проклятого - бо наведете на 
табір ізраільських синів проклятія, 
і вигубите нас. 19 Все ж золото і 
срібло, мідь і залізо - хай буде 
святим Господеві, хай внесеться до 
господнього скарбу. 20 І затрубіли 
свяшценики трубами. Як почув на- 
род голос труб, закричав ввесь на- 
род великим і сильним голосом. “І 
впали мури міста довкола, і ввій- 
шов ввесь народ до міста, кожний 
перед собою, і взяли місто. 21 І 
прокляв його Ісус, все, іцо було в 
місті, від чоловічого роду і до жіно- 
чого, від молодого і до старого, і до 
теляти, до вівці, і до осла - все під 
меч. 22 Двом же юнакам, іцо розві- 
дували землю, “сказав Ісус: Ввій- 
діть до хати жінки - розпусниці і 
виведіть звідти Іі і все, шо е Й, так 
як ви ій поклялися. 23 І ввійшли 
два юнаки, які розвідували місто, 
до хати жінки, 1 вивели Рааву, роз- 
пусницю, і іі батька, і й матір, і й 
братів, і все, іцо було і; і вивели 
ввесь Й рід, і поставили іі поза із- 
раільським табором. 24 Місто ж 
спалили вогнем з усім, іцо в ньому 
за винятком золота, і срібла, міді і 
заліза; віддали його до господньоі 
скарбниці, іцоб внести Господеві. 
25 Рааву ж, розпусницю, і ввесь Й 
батьківський дім оставив; і Ісус ос- 
тавив при житті, і дав мешкати в Із- 
раілі, і аж до сьогоднішнього дня, 
тому іцо заховала розвідників, яких 
послав Ісус дослідити Срихон. 26 І 


6,10 Ісус Навин 6,26 

войже Іповелю вямгы!” канкнути, ()'” птогда 
канкнете Й бенёше кіб забта ба, 
бкўтгь града заа Асі Иде гы полчиціе Й 
ста ту: ()? 6гь (воры (же) ёй)” (вгыс- 
ппавгь)” ІУ сгь Засўта, й вгаздЕнгоша жерцеі 
КоБЧЕ ЗАБГбта га: Ж ёцгь же ёме Йже бугыжаўу 
[дмь птрУсты!” прадау пе, (кі Отомте) 
ганмгь, (Й птуУснша трусам, людіе же вём)” 
БбМНИ (вгьбрУжёня ЙДа ХУ пбё ннмн). (97? Прбчін 
(аке) люді гЬ саб дгь КОБЧёгА ЗАБбта ГАА Ана 
фах, ёгай туЎснша (ожанылмам прубами: Я)г9 


вав градгь (вгь ёйе, вптоўсін, ёдіною)”, ай 1 


бша паки БГ пачні, нц. (же) (ёй Н- 
ша)?? . до ё дНін (бысть же)?” вгь (З ёй)", 
Бгьсташа Егь Бостаніе оўтурьне, й ббындбша 


грй (6 той две) гдмнкды Я (выст) БГ Об- 
ана СЕмбМГЫ вгыетўУснша жугьцыі (труса. 
дан). Й рече ісУсге кге сйомгыь іНЛевоМгь КАНКНІб те 
прай ёо ёсть Ге (нямгь)”” г адгь Я вУдетть гуй 
(ги) прокаачть, Аў” всё (же) (же Б нёмгь ген 
[снагь?. (АзвІб раавгь влЎдницу снабднте ю й 
Бёе (же (сты Б дому са) “(Ьіко стыкі прелага- 
тах ніже посылаўе) бей же спабднтеА рая? 
КАатЕЫ, (Й) фа неког ай поМеіСАНте Ёб! БЗАСИ 
(84 7 7 сэ 

4 кажтевы. й сьтворнте пачне “б совы 


іЙйеЕгь Кла тЕа, Й пот ўсенте ды: (29 (Зайто 
(же) вёе [й феер) а ы мб дь [й]? желбзо спо 


фа будеть ГЁН, БГЬ аа ге да сж вне 
сётть: Я вгьстуУснша (жргьцыі туўе4мн)" ыМкоже 
оўслеішаша люді га туУеный, каМнкнУша Еён 
людіе (У) гадсомгь Беанкимгь Й силнымгь. “Й 
падоша [2 ( (граду) ) епттбны бкустге, Й Быў. 
ша ёй Ба Егь (гра кож до ПрогпНЕУ себё, Й 
прныша гра): Я прака Я ісУсь, ()“ вёе ёанко 
СА ЦЕ ЕГБ праці ц мУжека пблУ Й 4? жёнеска. 
Ф юноша Й 60 «тарца Й 5” рн [до бЕ- 
цы”, Я (де) беалти (ёе пб мае) (2)! фе 
ма (же) юношама сЬг ла даве ма (землю). “рече 
ісУсгь вн Д'бт Его ём женеі (ваў дница) 1 Йз- 
вед'бте гі туце, Й Бёе (же ёсть (А (Мкоже 
каста ёй) Й вн дбета Ёа ЮНОшН СггаА- 
фавшін градгь Его ём жены. 1 Язведоста ра- 
АЕГЬ саў дницУ Й “а (а, Й мппўгы Са, Й суда 
тію еж. Й вёе ёже (А сыты)”, Й Еёе жен 
СА ае Й ПоСАЕНША И Еб пдачнцІа 
іййлевя: (2? Гаа (же) западйша Фбгнёмгь сгь 
вебмгь ёже ёг Б мёмгь. развгб (зада Й с ца Ў Уна 
(492 Мед и й жеабза, даша вгь (4677 ге 
Бмеспта (ваў (У. Гайв (же) ваЎдннцУ Й вее 
домгь (бя Фчекін)” (бетави й) жней (и) іеУсгь. 
й беипттати стытворйй Бгь іййн, йЯжть (Й) до 
дйешнаго дйй понёже стыры! преаагатах ме 
336 
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посай ісУсь сгыгллдати інубна: Й прокажагь 
ісУсть Бгь (пттбн де)” [У гаж, пўокламтгь чЯкть 
(пре гайге) [же посптавитть Я” стьграднтть гуй 
ги (ёрнхонгь) на прьвенцеі свобмгь, бемовётть Й. 
Й на мёншемгь своёмгь посптавитть вата ёго Й 
сИЦе сытой: [Азйнгы!” Яже а Бедна, на Явнр- 
на превёнца (ёго) беновй н. Й на мёншемй сйсеном 
посптави врата ёго: 


Гаа, З: 

ўЁ[ слше Ге сгь ісУсомгь, й ёб йма ёго по 
АЕ ў Бен земай. Й прегрбшнша сВове іЙйеБЫ 
Мк прег шеёніемгь Белнкнй, Й оўлУчнша б 
«5 клАтвы, ()! “зж (ео) дхаргь ейгь хармі- 
г е сада й най Я ДКА, 
йнгь сйа замедінна, сна зарінна, ц) паемённ 1ісу- 
фнна 0 кажвы, й разг нб ваеах (Ге міростію)” на 
Ны іййевы” ()” Посай (же) ісУсгь мУжй (4 1ёрн- 
дона) вг ган, Йже (сты проппнеЎ [вндангы]" (на 
Бостбкгь ведах), (Й рече Ймге) гам. (пёше) со- 
гла Данте землю”. І Ййдоша мУжи Й сгыгад- 
даша ган: Я вгэзвратншаса кты ісУсУ Й ша 
ёмУ, да нё ЙдУтгь вён люди. йо ніко дб ты” 
сацін Ян гўн тысаціа мУжЯй да йдУтть, й 
да вобютть (ган). да не ведёши тамо (вебхгь 
людін)”, мало ёо ёсть (Йхгь птамо). І Йдоша (4 
людін) [тама 4Аки птўи теісаца МмУжть, й 
пров'бгнуша 4) анцй муж ганай Я оўвнша 
4) нидгь мУжн ган, Міко 4, Й 5, мужть. Й ЦО- 
гнаша йдть ч вй. (дбндеже)” стысрУушиша А до 
катафаўУса, Й оўжасёа бце людін Й бысть 
Міко вода: Я растаза ісУё рнзы свож, й падё (-)19 
на земай на айцё (свое) пўе гайгь. Яжть до вета 
самть Й стаўцы іййевы, ()'' веыіпаша прыт на 
главе! свод: Я ўече ісўсь моласА, ги [гн вгь- 
скУю преведё раты тон люди СГА чрбгь іў- 
4нгь, предапти А (Аймоўом) на погУвбаені е 
(У. (77 Яціе веіхомгь пребыян ()'” вееананеа 
выдэмгь подоагть ібрдана (Га) что реку 
Самаже йзмбни іййе Беію (свою) пре (враг СБой- 
мн)!” (1? бўсльішавши (же данаани Й вён жн- 
вун на земай бвыйдУттгь (7, поптребаттгь 
нась сть земаж. (7! что (же сгьытворўнши Йменн 
птвоёмУ велнкомУ: Я рече Ге кгь ісусу БГЫСПП ЯН 
вгыскУю ёе (оўныйе ёсть)” анцё ппвоё сгыгрбшиша 
люді, й пуеетУпиша завібпагь [моні” же ЗЯБІБ- 
цюйхгь к ним, й оўк аше Ц каатее (н) скры” 
ша вгь (ос діты свойугь" (Сего Гад) не (БгрЗМо- 
гУптгь)”' сйове іййевы спттатти пўё анцемгь враггь 
свой: Мо уребетгь ббратат пўё врагй свойми, 
Міко (кажчтвою сташа)”, (й) не прнаожУ ксемУ 
быти с вами, Яце не йзмете клатвы 4) себё 
мн: бгыставгь бчнети люди, Й гчеі бчисти- 
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прокляв Ісус в тому дні, кажучи: 
Проклята перед Господом людина, 
яка поставить і відбудуе це місто - 
Срихон. За свого первородного - 
закладе його основу, 1 за свого най- 
меншого - поставить його браму. І 
так зробив Азан, іцо з Ветилю: і за 
Аавирона, його первородного, по- 
клав його основи; і за найменшого, 
іцо остався, поклав його брами. 


Глава 7 

27 І Господь був з Ісусом, і його 
ім'я було по всій землі. 7,1 І згрі- 
шили ізраільські сини великим грі- 
хом, і затримали, з проклятого. “Бо 
взяв Ахар, син Хармія, сина Зам- 
врія, сина Заріі, з племені Юда, - з 
проклятого, - і Господь розгнівався 
гнівом на ізраільських синів. 2 Пос- 
лав же Ісус мужів з Срихону до 
Гай, шо е напроти Ветиля, на сході 
Ветиля; і сказав ім, кажучи: Пішов- 
ши, розвідайте землю. І мужі пішли 
і розвідали Гаі. З І повернулися до 
Ісуса, і сказали йому: Хай не іде 
ввесь народ, але яких дві тисячі чи 
три тисячі мужів хай підуть, і хай 
воюють проти Гай. Не провадь туди 
ввесь народ, бо іх там е мало. 4 І з 
народу пішло туди яких три тисячі 
мужів, і втекли від лиця мужів Гай. 
5 І вбили, з них, мужі Гай яких 30 і 
6 мужів, і прогнали іх від брами, 
доки не зниіцили іх, до Катафаруса; 
і жахом наповнилось серце народу, 
і стало наче вода. 6 І роздер Ісуе 
свою одіж, і впав на землю, на свое 
лице, перед Господом - аж до вечо- 
ра він сам та ізраільські старшини 
насипали порох на своі голова. 7 І 
сказав Ісус, молячись: Господи, 
Господи, навіцо твій раб перевів 
цей народ через Йордан, іцоб вида- 
ти його аммореям на вигублення. 
Коби ми зосталися були, ми по- 
селилися б були вздовж Йордану. 
8 Господи, іцо скажу, бо ж повер- 
нув Ізраіль свою шию перед своіми 
ворогами. 9 Почувши ж, хананеі і 
всі, іцо живуть на землі, оточуть, 
вигублять нас з землі. ІЦо ж зро- 
биш в твоему великому імені?. 10 І 
сказав Господь до Ісуса: Встань. 
Навіцо, ось, осунулось твое лице. 
11 Народ згрішив і переступив мій 
завіт, який я ім заповів; і вкравши, 
з проклятого, і сховали до своіх 
скринь. 12 Через це не зможуть із- 
раільські сини встояти перед лицем 
своіх ворогів, але повернуть хребет 
перед своіми ворогами, бо стали 
прокляті. І не додам більше бути з 
вами, якіцо не заберете прокляття 
від себе самих. 13 Вставши, освяти 
народ, і скажи: Очистіться на зав- 
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тра, бо ось каже Господь Бог ізра- 
ільський: Проклятія е у вас, не змо- 
жете встояти перед вашими ворога- 
ми, доки не усунете від себе самих 
прокляття. 14 Хай зберуться всі 
вранці, за вашими племенами, і бу- 
де: плем”я, на яке вкаже Господь, 
приведете за родами; рід же, на я- 
кий вкаже Господь, приведете за 
домами; дім же, на який вкаже Гос- 
подь, приведете за чоловіком. 15 І 
той, який буде оскаржений, хай 
згорить вогнем сам і все, іцо е його, 
бо переступив господній завіт, і 
вчинив беззаконня в Ізраілі. 16 І 
вранці, удосвіта, встав Ісус і привів 
народ за племенами, - і оскаржено 
плем'я Юда. 17 І приведено за ро- 
дами, - і оскаржено рід Зарани; і 
приведено рід Зарани за домом, - і 
оскаржено дім Замврія. І приведено 
його дім за мужами, 18 - і оскарже- 
но Ахара, сина Хармія, сина Зам- 
врія, сина Зарая, з племені Юда. 19 
І сказав Ісус Ахарові: Сину мій, дай 
сьогодні славу Господеві Богові і3- 
раільському і признайся йому, виз- 
най мені, іцо ти зробив, і не затаіш 
від мене. 20) І відповів Ахар Ісусові, 
і сказав: Поправді, я згрішив перед 
Господом Богом Ізраіля: так і так я 
зробив. 21 Я побачив в полоні гар- 
ну і якісну одіж, і 200 дидрагм сріб- 
ла, і одну золоту посудину, 50 дид- 
рагм; я іх забажав і взяв; і все те Я 
сховав в землі, в моім шатрі, срібло 
сховав я під ними. 22 І послав Ісус 
послів, і пішовиши до шатра в табір, 
- це ж було сховане в шатрі, і ері- 
бло під ними. 23 І винесли іх з шат- 
ра, і принесли до Ісуса і до ізраіль- 
ських старшин, і поклали іх перед 
Господом. 24 І взяв Ісус Ахара, си- 
на Зарана, і срібло, і одіж, і золоту 
посудину, завів іх до долини, до А- 
хара; і його синів, і його дочок, і 
його худобу, і його ослів, і всіх Йо- 
го овець, і його шатро, і ввесь його 
масток, і ввесь Ізраіль - за ним. І 
вивів іх з усім до Емекахора. 25 І 
сказав Ісус Ахарові: Чому ти нас ви- 
губив? Сьогодні тебе вигубив Гос- 
подь. І ввесь Ізраіль побив його ка- 
мінням, і спалили все його вогнем, 
1 закидали камінням. 26 Насипали 
над ним велику могилу каміння, - і 
Господь спинив лють свого гніву. 
Задля цього названо імя того місця 
Емекахор, і аж до цього ДНЯ. 


Глава 8 
1 І сказав Господь до Ісуса: Не 
бійся ані не жахайся. Візьми з со- 
бою всіх військових мужів, встав- 
ши ж, піди до Гай. Ось даю в твоі 
руки царя Гай, і його землю, і його 
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теж дс оўтуа, (ніко) ёе глеттгь Гб ёгь іНйеегь. 


каатва [ёсть вг вя”? ме вгезмёжете сптати 
пўё враг вашими, фэндске йзмете (М себе са- 
МН” кажтвУ)”. ()” да стьберетееа вёй засўт- 
га, по плаемечомгь (вяшнмгь) Й вУдетгь паем 
ёже покажеттгь Ге: фа прнведетё фе онмУ, (-)39 
сонмгь (же) Иже покажетгь Ге. да пунведете по 
ф0мб (-)31 дом (жо Йже покажетгы Ге. да прнее- 
детё по мУжема І йже си ббанчй да йзго- 
(Иттгь Обгнёмгь (самгь) Й вёе (анкоже ёсть ёго, 
ко престУпй ЗАБГбГПГЬ Гб. Й стытворй беЗаконі е 
вг іййн: Я ббУтоб ісУё заоўтра Й прнведё лі 
по племёни, і бблнчНсА ПпаемА Іоў дне: Я прнве- 
деж по (бмомгь, Й ббанчнсА сонмгь зарйнй. (Й 
прнведеса Фнмгь зараннгы. по 6ёмУ й бванчнса 
фомгь замерін”) Я прнведёса (домгь ёго) по муУ- 
жемгь, Й ОбАНЧНСА Яхать сйгь (харміннгь, спа) 
заврінна, ейа зарана, (4 паемёни іоўднна) Й 
рече ІеЎсть ЯхарУ (сну мон) даж дь СЛАВУ ДПС, гён 
ёУ ійлевУ. Й даждь ёмУ Йсповбданіе, Йспов'бж дь 
Мн чпіо ён сгытвоўнагь Й не потай 4 менё Я 
“бвібцай Ахаў ісУсУ Й ўеіе (пойсптимнгЫ) стьгріб- 
АЯ рай У паса на 
шнугь. пўё гайгь еагь інлевымгь, сИце Й снце «гь- 
птворнугь бндбдгь вге пабнб ўнзУ. крйену (й) 
фг6ўЎ, Й“ днарагмгь сребўй Й стьсУ дгь сдінгь 
златтгь. А. днарагмгь, (помеісанхгь)”” на на (Й) 
взамгь, Й (вед піо стысреіхгь в земай вгь кУцім 
моё, (7 вреврд сгыкрыўугь пб ними: Я посай ісУсть 
после! Й (пёше)” егь кУціЎ вгь пбачнце. (-)39 «ге 
(же) ваше «тысровённо вгь Куц, й «ребўд пб нн- 
ми: І йзмебша И йе кУціа Й прннебша кты ісУсУ 
Й кгь сптарцемгь ійлевег Й положша А пўё г гы: 
Я пом 1 Яхара сна зарана. Й (еребрбў Й ўнзУ Й 
стьсУ дгь злйптым) Бгызведё И Бгь дёець (кгь Яда” 
пу)” Й сНы ёго Й чн ёго, Й горда ёго й б 
лата ёго Й вёй Обвцй ёго Й кУЦфУ ёго, Й вёе 
Ймбнге ёго. Й вее ЙЙйе/” по нёмгь, Й вгэзвед 
А (сь вабмг) вгь ёмекаўбргь: Й дече іеУегь ЙхарУ 
почтіе поптребй мась. потреби піА Ге днёь й 
поейнша й каменіё весь іййе. Й (сгежгоша ёго вёе 
бгнё, й наметаша каменіемгь) Йсееіпаша на 
нёмгь могнаЎ каменгемге веййкУ. Й оўспттави Ге 
Мросте гыбва свойго. сего ў4ди прозваса (ма 


мібстУ пом)” ёмекадоргь, даж Й до (сего 
га 19. 


416 


Гаа, й: 
М гЁ Ге кгь ісУсУ не бонея Гн оўжасанеа по- 
і 
Ф 


4 
з! 


м 
М Ям сь соббю [вёл мужа! вонекіа, ()” 
4 Я 
4 Ў кгестпаё (же) вгэзьінди вгь гам. ёе (даю) 
аны .-. (ЎЦб гпвой Цў ганека Й зёмлаю ёго, 
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(Я люди ёго Й грйдгь ёго) Я да сгьтвоўнши гаю 
(Я рю ёго), Мікоже стытворй іўнхонУ й Цю ёго. 
(У) пойб (же Й) скоты (ёго) да пабниши сев', 
оўсптрбн же себ'Ё пібсадУ града за соббю Я (вгыс- 
птавгь)” ісУсь Й вём мУжи Ббннестін, да Бгынн- 
дУтть вгь ган. Й йзбра! ісУсть, А, птысАцть 
мУжгь вбнмгескЙ снанеі кр бпоетію, Й посай (.)” 
нёў" Я ЗАПОБІб дА Ймгь гАА, Еб тыдеінтеА 
за грйдомгь. да не (вудете далё” града (а- 
40). Й да вУдёте вён гопттбви: (.)” 93 (же) Й вён 
[юдге/” Йже сг мнбю. прнетУпнмгь кгь граду, 
й да бУдетг (гай ЙзеіндУтть жнвУЦін гЬ 
ГАЙ, БГЬ стрбтеёніе намгь може Й пре ()'' 
Лобгбгнё 4) лнцй Йхгь Й Ыкоже ЙзеіндУттгь вгь 
Аб на, да «беавнмге ж О града, Й ўекУтгь 
ббжатгь сін 4 лнцй нашего мкоже Й прбкае 
беі же (вгысптавшеё)'” б кра да внИдете егь 
гойдгь, (Й предастгь Й Ге ёгь нашть в ўУЦб 
ваши: СУди же Й ікоже БбзМетГЬ гра да запа- 
анте Н бгнёмгь) по словей (гйю)'” сгытворнте, 
ёе (заповібдаю)!' вй- Я посай ж іеУсь, і йдбша 
БГЬ ЗЯСПТАБЫ Й сБ абша МеЕЕУ БедНлемгЬ, Й мёж- 
фу гане, аў морж ганка: Й беУтрбыгь ісУсь 
засўтра гадай: ам н. Й (вгезындд” са й 
старцы Пйльтетіні пбё (людмн) Б ган Я 
вен людіе воннетін с нимгь вгезындоша, і НаЎ- 
фшн прін зада анна града “б вгысппока. АЯ 
бпозншася “Ў сбвера вгь ган, й бысть дёбў 
меёУ нан Й меёУ ганёмг “Я віж ык, 7, МмУ- 
жін, й положа Ядгь на пОсАдУ мекаЎ веднаемгь 
й ганёмге 4) запада гордда: Я прнвлйжншасАа 
аюдіе весь пблкгь 4) «Бвба грдда, 4 бетаптки 
ёго 4) мора града, й понде іеУсь нот бноА 
поседг дёбрн)". Я весть мікс ВИДГБ уе ган- 
скін, потЦІйсАх (заўтра йзытн)!” (й мУжн гуй- 
спін) протнвУ ймгь прамо (Я веі ёгдй оўвндб 
давана» ўсе ада й н? габ не 

ёе цўь ганекін, 46іе вгьеттавгь рдно, і йзыдоша 
мУжіе ганстій) на ерань, самгь й вён люді 
(ёго)??. (вге врема пўё лнцё застаегь) (71 еГи 
(же) не Ббдаша Міко пібеада ёсть за град (ёго). 
Я (гўвндгбвгь А” (777 (сХаь пд” Й Івесь” 
(даюдгь)”” Ф айца Йдгь, (Я сегОша пУптёмге ЕгЬ 
пУстеіню: Я прембггь же вее людгь гнати по 
нй, Й преаестншаса.) Й погнйша вг сябагь 
«йовгь ійлевгь, Й (22 СептУпнша «б града: (Й) не 
бста никтоже вге ган (Й Беднае, Мо гнаша 
Бен)? Бгь «Аб ій. Й ФОбетавиша грддгь ЧО- 
вёўсттгь, Й гндша вге саб дгь іа. Й ў ге кг 
ісУсУ простуй ўУкУ своб (й)” копіё Йже Б (УЦб 
ппвоён на градгь, ніко Б ўУкУ птвою прай н (-)39. 
Я простуё іеУсть ўУкУ свою (Й) копіё на грладгь, й 
заставы Бгесташа скбро ў мбста своёго. і Й- 
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народ, і його місто. 2 І зробиш з 
Гаем і його царем так, як ти вчинив 
Срихонові 1 його цареві; полон же і 
його скотину візьмеш в полон собі. 
Приготов же собі засідку міста за 
собою. 3 І встав Ісус і всі військові 
мужі, іцоб ввійти до Гай. І вибрав 
Ісуе 30 тисяч сильних військових 
мужів в кріпості, 1 послав вночі. 4 І 
заповів ім кажучи: Ви сховайтеся 
за містом. Не будьте дуже далеко 
від міста, і будьте всі готові. 5 Я жі 
ввесь народ, іцо зі мною, підійдемо 
до міста; і буде, коли вийдуть ті, 
цо живуть в Гаях нам назустріч, 
так як і перед тим, втечемо від іх- 
нього лиця. 6 І як вийдуть веслід за 
нами, відтягнемо іх від міста, і ска- 
жуть: Ці втікають від нашого лиця, 
так як і перед тим. 7 Ви ж, вставии 
зі сховку, ввійдете до міста, і Гос- 
подь Бог наш видасть іх у ваші ру- 
ки. Буде ж, і як візьмете місто, за- 
палите його вогнем, 8 зробите за 
господнім словом; ось я вам запові- 
даю. 9 І послав іх Ісус, і вони пішли 
до засідки, і засіли між Ветилем і 
між Гаями, з заходу Гай. 10 І встав- 
ши вдосвіта, Ісус провірив народ, і 
пішов сам та ізраільські старшини 
перед народом до Гай. 11 І ввесь 
військовий народ пішов з ним, і 
йдучи, прийшли проти міста зі схо- 
ду, 12 і стали полками з півночі, в 
Гаю, і була долина між ними і між 
Гаем. “І він взяв яких 5000 мужів, і 
послав іх в засідку між Ветилем і 
Гаем, зі заходу міста. І наблизився 
народ, ввесь полк, з півночі міста, а 
його осталі - з заходу міста; і пі- 
шов Ісус в тій ночі посеред долини. 
14 І сталося, як побачив цар Гаю, 
поспішився вдосвіта вийти: він і 
мужі міста прямо проти них. І ста- 
лося, коли це побачив цар Гаю, зра- 
зу встав рано, і вийшли мужі гайскі 
на бій: сам він і ввесь його народ в 
часі перед лицем засідки - ці ж не 
знали, шо за його містом е засідка. 
15 І побачивши іх, відійшов Ісусе і 
ввесь народ від іхнього лиця, і біг- 
ли дорогою в пустиню. І пустився 
ж ввесь народ гнатися за ними, - і 
були обманені. 16 І погналися вслід 
за ізраільськими синами - і вонй 
відступили від міста. 17 І не зостав- 
ся ніхто в [аю і Ветилі, але гналися 
всі вслід за Ізраілем. І оставили 
місто відкрите, і погналися вслід за 
Ізраілем. 18 І сказав Господь до 
Ісуса: Простягни свою руку і списа, 
цо в твоій руці, проти міста, бо в 
твоі руки передав я його. І простя- 
гнув Ісус свою руку і списа проти 
міста; 19 1 засідки швидко встали зі 
свого місця і вийшли, коли він про- 
стягнув руку; і ввійшли до міста, і 
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взяли його, і поспішивишись, запа- 
лили його вогнем. 20) І місцеві меш- 
канці Гаю, оглянувшись позад себе, 
побачили дим, іцо підносився з міс- 
та до неба, і після цього не мали 
куди втекти, ані сюди ні туди. На- 
род же, іцо відбіг в пустиню, повер- 
нувся на переслідувачів. 21 Ісус же 
і ввесь Ізраіль, побачивши, іцо за- 
сідки взяли місто і іцо піднімаеться 
дим міста до неба, і повернулись, і 
вибили мужів Гай. 22 Ці ж вяйшли 
з міста ім назустріч, і звідусіль о- 
точили іх ізраільтяни: ці - з ціеі 
сторона, а інші - з другоі сторони; і 
вибили іх, доки не остався ні один з 
них живий, ані не втік. 23 Царя ж 
Гай взяли живим і привели його до 
Ісуса. 24 І сталося, як перестали 
ізраільські сини вбивати мешканців 
Гаю на полях, в горі, на схилі, на 
якому за ними гналися, де впали всі 
від леза меча; і повернувея ввесь 
Ізраіль до Гаю, і побив іх мечем. 25 
І були весі ті, іцо впали в тому дні, з 
чоловічого і до жіночого роду, - 
12-ть тисяч, всіх, іцо жили в Гаю. 
Ісус же не повернув руки, яку прос- 
тягнув зі списом на землю, доки не 
прокляв всіх, іцо мешкали в Гаю, 27 
за винятком іхнього скота і маетку, 
іцо в тому місті взяли в полон собі 
ізраільські сини за господнім нака- 
зом, так як наказав Ісусові. 28 І спа- 
лив Ісус місто вогнем, і е незаселе- 
ним навіки, і е запустілим, і аж до 
цього дня. 29 Царя ж Гаю він пові- 
сив на дереві, і був на дереві до ве- 
чора; як заходило ж сонце, Ісус 
заповів - і зняли його тіло з дерева, 
і кинули його до потоку перед бра- 
мою міста, і насипали над ним ве- 
лику могилу каміння, і до цього 
дня. 9,2а “Тоді Ісус збудував жер- 
товник Господеві Богові Ізраіля на 
горі Гайвал. 25 Так як був заповів 
Мойсей, господній раб, ізраільсь- 
ким синам; так як написано в зако- 
ні Мойсея: “жертовник з нетесано- 
го каміння, до яких не прикладено 
заліза; і приніс там цілопалення 
Господеві, жертву спасіння. 2е І 
написав Ісус на каміннях другий 
закон, закон Мойсея, який написав 
перед ізраільськими синами. 24 
Ввесь же Ізраіль: і іхні старшини, 
іхні судді, і іхні писарі проходили 
по обох боках, по боках кивота, пе- 
ред свяіцениками і левітами, іцо 
несли кивот господнього завіту; 
приходько ж і тубілець, іцо були: 
половина іх коло гори Іавал і по- 
ловина іх коло гори Евал, так як 
був заповів Мойсей, раб господній, 
цоб благословити ізраільський на- 
род вперше. 2е Після цього ж так 
прочитав всі слова цього закону: 
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зымдбша ёгда просту ўЎкУ Й вгычндбша вгь 
градгь Й взяіша Й. Й попіфіавшаса запаййша 
(ёго)?! бгнёмгь Й бэрбешеа, ббаватеам (насёмн- 
Цы) ганстін вгьспамть йугь ()”” гўзрбша дымгь 
Бгыод аце 9] града до нёсе. Й (посбмге) не й- 
мбша камо поббгнУпти би сбмо йн бам. 
(людіе же «бегі м Егь пУстеіню вгыЗвраптнша- 
А на гонИитеай): (23 ІсУсгь (же Й весь ійль (БИ- 
дг'бвше)”", Міко взяша заставы грддгь. Й Міко 
(вгыеходнтгь)” фымгь граднын фо нёсе, Я бвра- 
ПІНЕШЕА. (1) Извыша мУжи ганскін: (339 Сги 
(же) йзыдбша йз града прогпИЕУ (Ймге), й (б- 
бгаша Йхгь «бвеюдУ ійльт ане”. сін ОО сбю 
стоанУ, (4773 Инін бвонУ страну, і Йзенша [«?”. 
ондеже не бета (йн ёдінгь) 4) ниугь Ц'багь Ян оў: 
бгбжа: (:)9 Цўа (жа ганка Мша жиБа Й прнведё- 
ша й кгь іУсУ: Й (беісте) мко преептташа «йсве 
іййсвн сБкУцін (наёёникгь)'' ганекнихгь. на полегь 
(2) вгь ёй ё9 Йездда. на нёмгыже (Яугь гонн- 
ша)? (Ядбже паддша вён бстуіе мей) Я бе- 
АНА (вёь 1446)” Бгь гай й посбзе (А ме 
чба)'9- Й веіша (вён) пашін вгь (пён дн.” 
мУжёка пблУ Й до жёнеска, ё! тысаціе, вебхгь 
жнвУЦІЙ вгь ган: ((сУсгь же не бератй ўУкУ ме 
я ае : і і 
прост копіёмь на земаю. дондеже прам 
веб гы беитаюцій вгь ган) Газвб скота (Йугь) і 
ЙМмГбНга Йже БгБ градгь (бнд)? паеннша [сев'Ё]'” 
сйове іййевм, по повейбнію гйю Мікоже ПоБей 
(359 Зем су. Й запайй (градгь ісУсгь)?! бгнёмгь, (Й 
(сты)? ёсть бпУс 
тбніемгь)””? даже (Я) до (сего дно” (7 Цуж 
(же) ганка повгбеи на 4665 (У 


У я / «е 4 я 
без оўселёні А вгь Бгбкть, (Й 
53 
59, Й БАЕ ня 


4465 ёў веера. (57 за дац (же) саЙЦУ, пове- 


Агб іеУсть. Й смаўша [пттбле ёго”? сгь фрёва Й по- 
вегоша и гы (попа бцгБ)””, (пре Браты града) 1 


Йссыпа на нй могнаЎ (велнкУ) каменіге (й) до се- 
го дйе “[Зогда сгьградй іеУсть батаь, гён ёУ 
іЙЛеЕУ гЬ горб гайвайгь /коже ёг заповібда 

бё аабый каа й ; 
моўсін абгь гне сйомгь іййевымгь. мікоже пн- 
Шшетть Бгь зЗаконб моўсі бб, “батадь б каме 
нін нетёаныцгь. на нихгьже нібеть са. гьзлежн- 
до жейгбзо, Й вгызмееё пі веёсгьыжжеміе гён (9? 
ппрееў йе А: Й вгыпней Ісу сть, на камыцбугь, 
Бгпорвін закомгь, законгь моўсіОвгь. Йже напией 
пўё сны іййевымн: (.)”! бесь (же) іййе Й старцы 
Йхгь ()У7 сўдга [Й Й книга Й, продахУ 
два полы сть страну ковчёга. пўё ()”' жецьі й 
левЎ тн (вгаЗвнзаюцюнм)” ковчегтгь зАБІбта гНА. 
(99 прншеаецгь (же) Й пУземецгь Йже бАўУ 
полгь (Йугь) еанзгь горыі (гавалгь)?”, Й (93 под 
(Яхгв) банзгь горыі (ёвайгь)””. нікоже ёгб заповгбда 
моўсін ўабгь гне. (бЯЕаці” люди іййевы Егь 
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первёг: (7 Ло семУ же тако почтё [17 вё сао- 
Бей закона сего, влвенійя Й клятвы. по БеемУ 
пиейнію Бгь закон; моўсібвб (Й) не бысть сао- 

Х а ст а т ее 73 я 
Бей О вб Иже заповгібда моўсін (”. ёгоже не 
почте ісУсть Егь ў ши БСемУ сонемУ сйовгы іййеЕгЬ, 
мУжё й женй Й д'бтемть, й прншеацемгы, (хг- 


фАцінмг"ь посредгЬ Йдгь) “1”; 
Гаа, 4: 

(весть) мко ()! оўсаьйшаша Івён? ўн 

(дай моўгенеті н)”, Мже бббнУ страну ібр- 

ў 


дана. () Йже вгь горсттбн і Яже вг ўйЕ- 
Ж нбн, і йже ()' подсаггь морж веанкаго. 1 
нае вгь Упроптнвыгбн дУбравіб, Й (хетден)”, [й 
Аа моўуен, Й геўгесён, Й дананён, Й фесзен, й С 
Бей, Й боўсен!”. СннАбшасА БгЫКУПб с ЦІНСА (гЬ 
іеУсомгь Й сгь інйемгь (діномысаенне: [-Г Я жневУ- 
цнмгь (же Бго Хблгьмгб) вгь гавлонб. слеішаша 
Сайко стьтворй Ге йўмуонУ, й ган (-) Стытворн- 
ша же Й сін «гв лЎкавгыствё: ()” пришёше (оўво 
Й) (сгед'блаша себ'б посаеі)'”, вгьзёмше врётнцаіа 
вёптха на белы сво», Й мб (вёптун вИнны)!', 
Й, аза гьшакса, зав заны” М Я сапозй (- 
вёдн, Й западчены на ногу Н. Й, Изы ()'' повегп- 
шаны на них, й хае (м) (ерашна Йга)” (егб- 
ша) предай (ствдробённ й сгьпаеенгб ан)". Я пуён- 
бша икгь ісУсУ вгь полчнцае ійлеЕо БГ ГЛААГайУ. Й 
акоша (смУ)'” Й [неемУ]'” ійлю 4) земаж дайнга 
пугидбхомгь, Й нйгб завгбцйнте намгь завгбтгь: 
Я звкбша сйове іййевни кгь (Корбю)'”. вібцгб (ніко 
пы)? по «Аб (ня)?! 5 жевеши, (2 како [завгб- 
іў завгбттгь Й ркбша кть ісУсУ рабй 





у» 


Аю теб 
(ёме! ппвой)”'. Й гЁ к ннмгь ісУсь кУдУ ёт, 


(Яан)” сбкудУ ўбднте Я зкоша Ікгь немУГ” «б 
(даанжа земаа)”” сбл (пріндозомгы” ўаей 


твой, вг ймя Га ёд ппвоёго. слеішаўомгы 60 
Йма ёго Й вёе (аНко сгытворн вгь ёгУптб: Я 
(вёе) ёлНіко стытвоўн [дв ма” уўема (Аммоўрёнско- 
ма)”. йже ву бббнУ страну ібрдйна, “ГонУ 
ўю (севбнеску)”'. і (йогУ)” ую вае4нескУ, ИЙже 

, , АЕ «ннг-)33- (433 [425 
ЖНЕАШЕ Бгь Ясптардцгю, Й ЕгЬ (дранн у. (997; С] 
Гакбша к намгь старцы наши, й вёйи жнЕУЦІ 
на земай нашей гаюціе. вгэзМібте себб брдшно 
на пУте, і Йд'бтте протнеУ Ймгь, Й ўцбте ікгь 

/ Хх а Хх / 36137 а ГБ Б / 
нимгь забя (ёсмеі [вйшні”)””, Й нёгб завгбціянте 
Я ./ / / / 
намгь завбтгь: Сін улабвы (наши) птёплыА 
взамхомгь (4Ў долбвгь наш)”. воньже дйь Йзын- 
дбхомгь прбнтй кгь вамгь, нігб же прехбша й 
веіша інане б Я сён мібси вины (новы Йже 
налі а хомге)” , Й ён заёебдбшаеА. Й ўнзы наша 
(Та) й осУвица наша Ібвёшаша!", чб дага 
пута бло Й взжша кйей срашно Йуть, (а)! 
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благословення і прокляття за всім 
записаним в законі Мойсея. 2 І Не 
було слова з усіх, які заповів Мой- 
сей, якого не прочитав Ісус в вуха 
всього збору ізраільських синів: 
мужам і жінкам, і дітям, і при- 
ходькам, цо ходили посеред них. 


Глава 9 

1 І сталося, як почули всі аммо- 
рейські царі, іцо на другій стороні 
Йордану, і цо в гірській околиці, і 
іцо на рівнині, і іцо вздовж велико- 
го моря, і іцо в протилежній долині, 
і хеттеі, і аммореі, і гергесеі, і хана- 
неі, і ферезеі, і евеі, і евусеі. 2 Зіб- 
ралися вони разом, іцоб одностайно 
воювати з Ісусом і з Ізраілем. 3 І ті, 
цо жили ж на вершку, в Гаваоні, 
почули, іцо вчинив Господь Срихо- 
нові і Гаеві. 4 Зробили ж і ці по- 
хитрому. Прийшовши, отже, і пос- 
тавили собі послів, взявши на своіх 
ослів старі мішка, і старі бордюги 
вина, і подерті онучі, 5 І стару і 
сходжену обуву на іхні ноги. І на 
них стара одіж, і хліб, і іхня іжа бу- 
ли пересохлі, подроблені і сплісня- 
вілі. 6 І вони прийшли до Ісуса, до 
ізраільського табору до Галгал, і 
сказали йому і всьому Ізраілеві: Ми 
прийшли з далекоі землі, і тепер за- 
віцайте з нами завіт. 7 І сказали із- 
раільські сини до хорея: Знаю я, іцо 
ти живеш посеред нас, як завіццаю з 
тобою завіт? 8 І сказали до Ісуса: 
Раби ми е твоі. І сказав до них Ісуе: 
Звідки е ви, або звідки приходите? 
9 І сказали до нього: Твоі раби 
прийшли з дуже далекоі землі в і- 
мені Господа Бога твого. Бо ми по- 
чули Його ім”я і все те, іцо він вЧи- 
нив в Сгипті, 10 і все те, іцо він 
вчинив двом амморейським царям, 
які були на другому боці Йордану - 
“Сіонові, цареві севонському, і Йо- 
гові, цареві васанському, ЯкКИй ЖИВ 
в Астароті і в Драіні. 11 До нас ска- 
зали наші старшини і всі, іцо жи- 
вуть у нашій землі, кажучи: Візь- 
міть собі іжу на дорогу, 1 підіть ім 
назустріч, і скажіть до них: Ми е 
вашими рабами, і тепер завіцайте з 
нами завіт. 12 Ці наші хліби тепли- 
ми взяли ми з наших домів в тому 
дні, в якому вийшли, іцоб до вас 
прийти, - тепер же висохли і стали 
подробленими. 13 І це нові бордю- 
ги вина, до яких ми налили, і Вонй 
роздерлися. І ця наша одіж і наша 
обува постарілася від дуже довгоі 
дороги. 14 І князі взяли іхню іжу, а 
Господа не запитали. 15 І зробив 
Ісус з ними мир, і завіцав з ними 
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завіт для іхнього збереження, і ім 
поклялися князі збору. 16 І сталося, 
по трьох днях після того, як склали 
з ними завіт, і почули, іцо близько 
до них е, і іцо між ними живуть. 17 
І вставши, ізраільські сини прий- 
шли до іхніх міст на третій день, 
іхні ж міста були Гаваон, і Кефира, 
1 Вирой, місто Ярим. 18 І не звели з 
ними війни Ісус та ізраільські сини, 
бо поклялися ім князі збору Госпо- 
дом Богом Ізраіля; і ввесь ізраіль- 
ський збір нарікав до князів. 19 І 
сказали всі князі всьому зборові: 
Ми ім поклялися Господом Богом 
ізраільським, і тепер не можемо до 
них доторкнутися. 20 Це зробім, 
об іх лишити при житті, - і влаш- 
туемо іх; і не буде на нас гніву че- 
рез клятву, якою ми ім поклялися. 
21 І сказали ім князі: Хай ці жи- 
вуть, і будуть носити дерево, і но- 
сити воду всьому зборові. І зробив 
ввесь збір так, як сказали ім князі. 
22 І закликав іх Ісус, і сказав ім, 
мовлячи: Чому ви нас обманули, 
кажучи іцо: Дуже далеко ми е від 
тебе. Ви ж е тубільці, іцо живете 
між нами. 23 І тепер ви е прокляті, і 
не забракне у вас раба, іцо носить 
дерево і носить воду мені і моему 
Богові. 24 І відповіли Ісусові, кажу- 
чи: Тому іцо нам, твоім рабам, спо- 
віцено те, шо обіцяв Господь Бог 
твій Мойсееві, своему рабові: дати 
вам всю цю землю і вигубити нас і 
всіх, іцо живуть на ній, з-перед ва- 
шого лиця; задля цього і ми дуже 
налякалися за наші душі від вашого 
лиця, тому ми вчинили це діло. 25 
І тепер, ось ми в твоій руці - вчини 
з нами так, як вам подобасться і як 
вам здаеться чинити. 26 І зробили 
ім так, і спас іх Ісус в тому дні з 
рук ізраільських синів, які іх не по- 
били. 27 І поставив іх Ісус в тому 
дні носити дерево і носити воду 
всьому зборові 1 божому жертовни- 
кові. Через це стали ці, іцо живуть 
в Гаваоні, носити дерево і носити 
воду божому жертовникові - і до 
сьогоднішнього дня до місця, яке 
вибере Господь. 


Глава 10 


1 Після цього, як почув Адони- 
везок, цар Срусалиму, іцо Ісус взяв 
Гай, і вигубив його; так як зробив з 
Срихоном і його царем, так зробив 
і Гаеві і його цареві, і іцо самі зда- 
лися Ісусові і Ізраілеві ті, іцо жи- 
вуть в Гаваоні, 2 і були в них. Зля- 
калися дуже самі в собі, бо знали, 
цо Гаваон - було велике місто, як 
одне з великих міст, і іцо всі мужі В 
ньому сильні. З І послав Адониве- 
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Га, Не вгыпрашаша. Й атытвоўн Ус с ними 
мнр, Й оўсппави ке нн зав, рдн наву. 
ніа Яге. Я кааішаса Й кйзи сньма Я весть 
по тўё дйех по завібцоанігн гЬ НИМГЬ ЗаБГбпа. 
(Й) саьйшаша Міко бай Йугь сУте, й Ыіко посред'б 
Й жнеЎтгь Й (вгыспташао'? ейове іййевн (Э? вгь- 
зындбша вгь градгь Й, (вгь ппрётін дйе). градн 
же пдгь (вяду) гаваонгь, Й кефира, Й (внрон)'" 
(У)? грддгь пЯрнмгь Й не сгытворўйша сг» ними 
рагпн (сСУсгь Й) сНове іййевм. Міко кашах ймгы 
(9 іАей ебнема гагь бГомгь іййевымгь, Й роп- 
птаху вёь ебнмгь (іййевг.) до каве" Й сскбша 
[ён кйен веемУ сбньмУ, Мы клахомеж Ймгь 
гайгь вгомгь іййевомгь. Й няг не може коснУпти- 
(А Ны Сё фа стытвоўй фа А аНБНАМгЬ н гўс- 
трнмть а Й не сУ детгь на на ГНГбЕгЬ каат- 
вы ўй ёюже кладомеа йм (Я звкоша Й кйен) 
фа жнвУттгь (ён). Й бУдУттгь фревонеецы Й Бод0- 
несцы веемУ сонемУ, (Й стытвоўй весь сомьмгь) Ы- 
коже ўвкоша Ймгь кйен: Й сгезвд Йхге ісХсгь Й гЁ 
Ймгь (г4д), почтд прелеетнете (нать)” гаці. 
(Ыіко) далече [смн ч птевё]'” вгбло, Бы же часёа- 
ницы ёстё ЖНВУЦІСН Б н Й наб рокат 


(Вы), (й) не бекУ ў бет ў васть ўабгь А”?! фуеве- 
носецгь (Й водоносецгь) мб, й еёй моёмУ: Я (0- 
вбцаша іеУсУ гаюціе, (понеже гозвібетнеА 


намгь (рабомгь гпвой), Слнко ббтбцій Сё ёгь птвон 
моўсію рабу своёмУ дати вамгь (вёю) (ебю 
зёмаю)”. Й погпреенти нась, Й Беда жн шае 
на ней 4 лнца вяшего. (сегб здам) Й оўбоАхесА 
зба б фдаіахгь нашнуть «б анцй вашего ()”” «ть. 
птвоўнуомгь дбае ёе Й няб ёе меі вг ўУцб 
(плвоен)”', мікоже (бы ёсть годб)” Й Мко са 
Бамгь мінттгь (ппвоўнт)”” нам (спыпптворн): Й сгь- 
птвонша нмгь снце, і йзбави А ісУсть вгь (пбн 
дб)” Об ўУкУ «бовгь іййевгь, (Йжо”” не оўбнша 
Йхге 7 постаей А ТУ сть вгь (пом дйь)” фреве- 
носца Й Бодоносца, БеемУ сонмУ и бАптарю вжію. 
сего ўд выша жнеЎЦІ, Егь ГАБАОНІБ древонбсн, Й 
Бодоносй батаю ежію (й) до днешнаго дйе, 
(99 на мбстпе ёже нзбеўетть Ге: 


Гай, 1: 

І (себмгь) мікоже оўслеіша (Ядоннвезокгь)' ўе 
іўанмгыскть Міко БЗА ісўсть гай, Й попуе- 
сй ёго Ыікоже [стьттворй!” ібнуону Я ўю б 
[го тако [сгьтворй/” (Й) гдю, й црю ёго 

Міко сами сУпте БГБДАЙНСЯ. ЖНБУЦІН БЕГ ГЛБЛО- 
НБ кгь іеЎсУ Й кгь іййю, й выша вгь нй: (.)' 6у- 
БО Ша сами Б сб бай, [б адУ І” бо Ыі 
(градгь (бяше) веанкгь)” гаваонгь. Міко ёдінгь 4) 


7 а 7 а 7 / та 
БЕАНКАХТе Гра, й Бёй мУжиИ (Иже БГ нёлмге) 
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кубпцы- Я Я поеай (Ядоннвсабкты) це іўайакть, го 
аму ўю Хеврныку, Й го ІфераанУ Аў» Йеўн- 
міцыку, Й кгь афіюі уў» наце Й ть (да. 
вёру)'' а (бдоласку)'” а ў бгезынд'бте 
кгь мы Й помозбгпе ан са повоюё гГава- 
Онгь' Баян бо са сУте а ть ісХсУ, Й ігь 
«Номгь іййевымгь: (Й сьерашасА) Й вгазындўша, 
, цей (вУсбнекть, (Й) цўь іўанмгыскть, Й ўе Хе. 
наь, Я це брай атьнка”, Й ре ладнае, й 
ўе (Агаднгыскт)'”. «Гн сймн Й вён аюдіе Яге, Й 
ббтысбдше гавабнгь, Й вгыёвахУ нане: АЯ посляша 
жнеўцін Бгь гааЭліЬ кгь ісУсУ вгь пдчнціе іййво 
Бгь гайгалУ глюце, не Фбубшан (руку) )' свою б 
(аеть «воў. зым кгь ня скоро, (Й помози 
намгь, Й дЙми на)”, Міко сгевраны сУте на ны 
вён ўн, (Аммо сўгёнетін)'” ЖНЕЎЦІЯ БГБ горан" 
Я вгызеіне ісУсть ц) галгалгь самгь Й вёнй люді 
Боннестін с НИмгь, (й) вее (муж) енанын (Й)”” 
купкі Я г Ге кты іСХсУ не бдонсА Й Міко Б 
(“ц пой  пуедй А. (й) не бептанетгь 9 нихгь 
Ан ёдінгь пўе вами: Я пін на ніга, ісУсгь ВЕ” 
запУ. вёю (во) неф не 4 галгалгь: Я оўжаей А 
Ге ана, [Р 1ййева, Й ра аа А «ыкрушё 
НГЕМГЬ БЕАНКИМГЬ БГЬ ГЛАЕЛОНб. Й Прогнаша А 
пУтём вгыдёа ІвндаёныкаГ”, Й сБчйхУ Йутгь 
даже до Азика, Й 4? макра" бгьнегадА же 6'б- 
жаху сін ў анца сНовгь іЙйеБгь, (до Бтыўёда [ке- 
аероньска”” Й Ге просеіпа НЯ НА камені (вей 
код” сгь нёсе мей 6? Азнка, Й беість множан- 
ше гўміўшнуге ч) (града камазна)” , наке оўвгё 
ныдге, 4) сйовгы інаевыўть меёмгь на (бэн: Чог- 
дй гла 1Ўбть кгь ГУ вонже йе пуедй ге”. ёгь 
(Аймора) У” пб руку ій, вонеже сыкуўшя АЎ вгь 
ГАБАОНІБ. Й тысўушншаса 99] анца [-2” іййева, Й 
г“ іУсь. “да станё сайце праў ГАБАОНУ. 
ЦЕ прааю дёбрн (Яанонгь)”. Й ста сайце, Й 
Мц. ста бддеже (аюдіе ійлевы) «бмепттнша (”” 
врагомгь своймгь, (не сё ан ёсть пнеано вгь кнн- 
гадгь праведнага.) Й ста сайце дедб нёси, (Я) не 
скорй Йтй на запа вгь соверўшеніе айн ёдінаго. Й 
не весть дйе такій, миже прежде Мнже по 
птбмгь. да послЎушаетть ёгь (пако галаса чача)”' 
ко Ге побоўй по іййю ІЙ вгэзврапнеа ісУсь Й 
Бёсь іййь е миИмгь Бгь пачці гайгалгь??. Я аб- 
б'бгоша, ўе а ён Й пацсцаса БГБ пер ы 
Ж БГЬ аа Я (пов'бдаша)” ісУсУ гаюціе. б. 
ср бтошасА, паты, Це, сыкрывшнутыса БгБ ПЕ- 
фі МмаКНДа. Я (ее ісУсть завалите камені- 
емгь (велГемгь) гўстіе пер, Й прнеппавите (на 
ними) мУжа стрецій Йхте” бы же не бептавйнте 
женУцім вгь ейгб рагге вашнуге” Й сепбте бета- 
Нб Йхгь, Й не дадитте вгыннти (Ймго) вгь грады 
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зок, цар Срусалиму, до Елама, хев- 
ронського царя, і до Фераана, ери- 
мутського царя, і до Афія, царя Ла- 
хіса, і до Давера, одоламського ца- 
ря, кажучи: 4 Прийдіть до мене і 
поможіть мені, іцоб ми воювали 
проти Гаваона, бо вони самі здали- 
ся Ісусові й ізраільським синам. 5 І 
зібралися, і пішли 5-ть евусейських 
царів, і цар Срусалиму, і хевронсь- 
кий цар, і ермутський цар, і цар Ла- 
хіса, і аглонський цар - вони самі і 
ввесь іхній народ; і окруживіии Га- 
ваон, і воювали проти нього. 6 І по- 
слали ті, іцо жили в Гаваоні, до Ісу- 
са, до ізраільського табору до Гал- 
галу, кажучи: Не відпускай свосі 
руки від своіх рабів. Піди скоро до 
нас і поможи нам, і визволи нас, бо 
проти нас зібралися всі амморейсь- 
кі царі, іцо живуть в гірській околи- 
ці. 7 І пішов Ісус з Галгал, він сам і 
ввесь військовий народ з ним, і 
кожний сильний і кріпкий муж. 8 І 
сказав Господь до Ісуса: Не бійся 
іх, бо в руки твоі Я іх передав, і ані 
один з них не останеться перед ва- 
ми. 9 І прийшов Ісус на них нагло, 
бо цілу ніч він ішов з Галгал. 10 І 
Господь нагнав на них страх від 
лиця Ізраіля, і розбив іх великим 
зниіценням в Гаваоні; і прогнали іх 
дорогою підйому виторонського, і 
рубали іх аж до Азика і до Макида. 
11 Коли ж ці втікали від лиця ізра- 
Ільських синів до входу до Ветеро- 
на, і Господь посипав на них вели- 
ке каміння з неба - аж до Азика; і 
було більше мертвих від кам'яного 
граду, ніж забитих ізраільськими 
синами мечем у битві. 12 Тоді ска- 
зав Ісус до Господа, в тому дні, ко- 
ли видав Господь Бог амморея в 
руки Ізраіля, в якому розбив іх В 
Гаваоні, і були зниіцені з-перед із- 
раільського лиця, і сказав Ісусе: 
“Хай стане сонце напроти Гавадну і 
місяць напроти долини Алиону. 13 
І стало сонце і місяць в стоянні, до- 
ки Ізраільський народ не помстив 
своім ворогам. Чи це не е написане 
в книгах праведного? І стало сонце 
посеред неба, і не поспішилося іти 
на захід, на закінчення одного Дня. 
14 І не було такого дня ані раніше, 
ані пізніше, іцоб Бог так вислухав 
людський голос, як Господь вою- 
вав з Ізраілем. І повернувся Ісус і 
ввесь Ізраіль з ним до полку в Гал- 
гал. 16 І втекли ці 5-ть царів, і схо- 
валися в печері, іцо в Макиді. 17 І 
сповістили Ісусові, кажучи: Знай- 
шлися п'ять царів, іцо сховалися в 
печері Макида. 18 І сказав Ісус: За- 
валіть камінням великим отвір пе- 
чери і поставте над ними мужів, 
стерегти іх. 19 Ви ж не покидайте 


іс. 28 
сир. 46 
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гнатися вслід за вашими ворогами, і 
рубайте іхній останок, і не дайте ім 
ввійти до іхніх міст, бо Господь Бог 
наш іх передав в наші руки. 20 І ста- 
лося, як перестав Ісус 1 всі ізраільські 
сини іх рубати дуже великим побит- 
тям і аж до кінця, ті, цо спалися ж 
від них, і ввійшли до сильних міст. 
21 І повернувся ввесь народ до табо- 
ру, до Ісуса, до Макиди здоровим, і 
не кивнув ніхто з них на ізраільських 
синів своім язиком. 22 І сказав Ісусе: 
Відкрийте отвір печери, виведіть до 
мене цих 5-ть царів з печери. 23 І ці 
зробили, і вивели до нього 5-ть царів 
з печери: ерусалимського царя, хев- 
ронського царя, ермутського царя, і 
лахіського царя, і аглонського царя. 
24 І сталося, коли іх вивели до Ісуса, 
і скликав Ісус ввесь Ізраіль і військо- 
вих старшин, іцо йшли з ним, кажучи 
до них: Приступіть і станьте своіми 
ногами на шиі цих царів. І присту- 
пивши, стали своіми ногами на іхні 
шиі. 25 І сказав до них Ісусе: Не бій- 
теся іх ані не жахайтеся, але будьте 
мужні і кріпіться, бо так вчинив Гос- 
подь всім вашим ворогам, з ЯКИМИ ВИ 
воюватимете. 26 І забив іх Ісус, і по- 
вісив іх на 5-ти деревах, і висіли до 
вечора. 27 І сталося при заході сонця: 
заповів Ісус - і зняли іх з дерев, і ки- 
нули іх до печери, в якій вони схо- 
валися; там іх закинули великим ка- 
мінням в отворі печери - до сьогод- 
нішнього дня. 28 Взяли ж і Макидан 
в тому дні; і він вигубив його зброею, 
і вигубили його царя, і все, іцо дише 
в ньому, і не остався ніхто в ньому у- 
цілілим. І зробили з македанським 
царем так, як зробили з ерихонським 
царем. 29 І пішов Ісус 1 ввесь Ізраіль 
з ним з Македана до Лемни, і обло- 
жили іх. 30 І Господь видав і цих в 
руки Ізраілеві, і й царя; і войли його 
лезом меча і все, шо дише в ній. І не 
зосталося ані одного уцілілого в ній. 
І зробив він з й царем так, як зробив 
він з ерихонським царем. 31 І пішов 
Ісус, і з ним ввесь Ізраіль з Левни до 
Ляхиса, і окружив іх, і воювали про- 
ти нього. 32 І видав Господь Ляхис в 
руки Ізраіля, і взяв його в дні 2-а; і 
вигубив його лезом меча і все, іцо ди- 
ше в ньому, і вигубив його, так як 
зробив він з Левною. 33 Тоді пішов 
Орам, газерський цар, на поміч Ляхи- 
сові - і войв його Ісус лезом меча і 
його народ, аж доки не остався з них 
ні один, ні втікач. 34 І відійшов Ісус і 
з ним ввесь Ізраіль з Ляхиса до Агло- 
на. І оточив його, і воювали проти 
нього. 35 І видав його Господь в руки 
Ізраілеві - і взяв його в тому дні; і 
вибив його лезом меча, і все, іцо ди- 
ше, іцо було в ньому, він вигубив, і 
зробив він з ним так, як з Ляхісом. 


Йхте. прай ёс ж Ге ёгь наш вгь ўУцб наши: 
Й высте міко пуеета ісУсть, Й [вём ейск” 1 

АбЕЫІ абкУціе Йуге. ачніся БАНК ба, 
фажть (Я) до конца, (-)39 аўцібябеші н (же 96] 
ниў, й й) (вяндбша” гЬ грады Май Й вгыз- 
врапншаса вён аюді (Бгь почнціе) кгь Тхе 
Его мака з дравн Й Не фдвнгнУге нННКтоже 
(Йхге) на сйы іййевы мзеікомгь своймгь Й (сч 
ісУсгь аберезнте ане пере)”, (-)33 ЙзведН- 
те (кг мб) (ёга, “. ў)”. й арна (Я 
сьтворнша ГА) 1 зва дб (к немУ), “е , фей. 
Йс Б ура іўанмска, (5)? а сербы, 
ўра (зймУцгыска)", Й уў ладінека, Й ЦА 
(Ягабнгыска)”. Я (высте) міко Йзведоша Йуть ть 
ісУсУ. Й сгозвй ІсУсгь. вее іййе, Й старбншины 
БОСКІ Ах КОфАЦаА с нИмг гАА кг нИмг. 
прнетУпібте Й ЕГЕСтУПпИте ногдми сойма на 
веі (Цбей) сиўгь. Й пупе УпнЕше БГеСПтТУ пша 
ногЯми свойми на БеіА Яхта” Я (се кты НИМгЬ 
ісХсть не войтеж Йх'ь, йн Мыарацніеа (Мо) 
БОЗМУЖжанте, Й крблнтеа, ык сИЦе (сгьттЕо- 
й Ге, аба врагом БАШ МГ йуке ёі ПОБо- 
юете Й сўей ж ісУсть Й повібен А, на“ ф«её 
Й б бша внеацше ()“ Аб вечера” Я бысть на 
(заход «анциі'” , повсаг іУсть Й снаша А сгь 
фреветь Й вгвгёша А Б пеў Б Н СА б'б- 
ша тыкрыай, птамо (Яхгь)”” заваййша КАМеНІ- 
смгь (БвелНкй сўст А) пец “, 40 ДНеШНАгГо 
ёне засна (же) Й (маспане! Ў Бгь (пой 
ай”. і (йзей)” ( (брУжі емгь)” Ё й потуеейша 
(ц ёго, й) вёе деішУціее к нёмгь. Й не бета 
іниктоже в нёмгы” цбагь (977. Й тытвейша 
ўю македанасу Ыіоже тытворйша ўю Трн- 
Хэнгыску: / нае ісУсть Й весь інле с ни, мў Ма- 
кедана БГ. (аёну)” Й бваегбша (477; Я педа 
(У? ре (Й «Ндгь) е (“ЦБ і ілю ()”” Й ўра ёго. Й 
оўенша ёго бетуіемге меча, Й БёЕ дышіцке 
Егь НЕМге” Й не бета (цбло е нёмгь йн ёдіно)” 

(-)29. Й Істытворйі”” ий ёго, Боже І тытварйі" 
уўю рнуоньску” / нае ісУсгь Й вёсь інйе е ня 
АбБма, Бгь даунсь, й бвлеже А, Й (вобваша)”” 

нань. Й предастть Ры АаўНСь, Е (“цё 1 іНАЕЕЫі Й 
БЗА (ГО ЕГЬ дне Ё, і [йзвй”? ёго бетуіё Ммеій, 
(й вёе дышУцее Б аа [поптоевй!”" ёго, м- 
Ка [сгытворй!” (й) лёвніб: Тогда вгазые (б- 
ра)” "адь газўскть, ПОМАГАА АаднеЎ. Й оўей ёго 
ІУ сгь бетуіемгь мей Й люди ёго, дбндеке Не 
бста й (йн ёдінгь Ан)”" гўсіЫгнУспь Я чутнае 
іс, Й вё іййе с ний ла наь, Его Аг. 
лонгь)”" . Й бблеке Й Й Богваша на на: Й пуедй 
Н Ге Е (це 1 ію Й вЭА И вг (птон дйь)”” ( 
йзбн Н бстугё май, й вёе дышУціее (ёанко) е 
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нёмгь (ўвя), (Й сгьтворй ёму) птакожде міко 
(й)! ладна” Я «бя де ісУсгь Й Еёсё іййе с НЙ Его 
Хевронгь, Й бвабді н. (й а ёго), і .ЯзЕй, ёго 
бстуіеміь мей, (Я вён грады ёго) Й вёе деішу- 
цоее ёанко (жо ббаше в нёмгь. (Й) не бета (Й 
Ян ёдінго)” (пако стытвоўн) мікоже (Й АгАбнУ)”, 
попаребнша Я ()““ байкоже (Б нё еаша”” Я бе- 
Ата ІеУсть Й весь ійле (е НЯ), Е фаЕй. Й Обе- 
СБше Н вэжша й Й уў ёго Й [вёл грады ёго 
1 Йзенши и (мед, й потреенша И Й вёе феі 
шУЦІее Б нё. Й не бставиша й йн (дінаго оўцгЬ- 
Агбвша. міко стытворнша Деерну н ўю ёго, та- 
коже стытворнша (вавнру)” Й Цю ёго. (Й) [ніко 
стытвоўнша (й) лёну й рю ёго” [ йзей ісУсь 
Еёю землю горкую, Й нагеб, Й ў4внЎю, Й Ясндода 
Й (вед) фа (хгь)”. (й) не бста в нигь (Ян ёдінгь) 
оўЧ'б агбвгь Й БёЕ деішУціе попреенша ЫМкоже за- 
повгб да Ге ёгь ійлю- [І йзей Йугь Ў сь!” б ка- 
ф'певаўни, фаже до газы (Й) вёю землю” (геёё)?З 
фо гаваона: Й вёА А Га, Й зёмаю Й [вза 
ісУсть (діною Міко Ге бть інйевгь помагаше ійлю: 
(Я возврагпнеах ісУсть, Й вёсь іййе с мй вге подлч- 
Це вгь г алг алгы”) 


Гаа, Яі: 
коже оўсльіша И4вингь цўь йебрскгь. посай 
кть (ібавУ) цю ІмадбнгьскУ?, й кгь цю 
(емербнеску)”, Й кт ўю (Ахнафгыку)", Й 
гЬ іўемгь Йже Б сидоніб Беанкомгь (Й) Егь 
горетгбн. (.)” вгь равадгь прамо (хенеўёфУ)”, й на 
полніб й вгь (нафеддўб Й вгь прабег (дбўс- 
«й 0 запада): Хананёх (же  вгстбк (Й за- 
пада), й вгь (97 (4аймоўдеа)”, й ІёдёаГ”. [й Фе 
зба. Й боў]! йже вгь гор, Й [Ёвёа 7” йже пб 
4ірмбномгь, Бгь залай (маснфа)'”. (.)'” Язындёша 
ён Й ўн Йхгь е ними (люди мнбвн). ніко пібебкгь 
Ійже подбаггь краа І” морыска МНбЖССЕЎ, (-)19 
кбнін (же) Й брУжга мнбго вібло Й еннабшасА 
вён ўўм сён Й прінадша БгыкУпіб. й «таша по- 
фбагть воды! (морскіа)” воёвйттн на іййм- Я ўё Ге 
кгь ісУсУ не оўбонея «Ў лнца йдгь, Міко оўгпро Б 
н лясь 4зп. прдамгь Іх вг тупы” п 
[ены]!” іййевы. (Й) ікбмемгь Йхгь ЖнлЫ пуеебчёши, 
й брўжіе Й да сьжжёшн бгнёмь Я прбнае 
ісХсть Й вён люди Бонетіи (е нимгь) ма мидгь кты 
водгб (ланрбнестбн)” внезапУ, й нападоша на 
НА БГБ нар Я предастгь А Ге по а ій- 
Аевн. Й абкУцга й прогнаша Ійхты”' до ен- 
дёна веанкаго. Й до Імасрефоцгь маймгыЙ”, Й до 
пбль (маенфекгь)” на вгыетбки: Я сбкоша йугь 
дёндеке не оўЧ'баб Б нихгь (би сдінгь йн оўе'б- 
жавгь) /) сгытворй Й ісУсь Ыкоже заповібда ёмУ 
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36 І відійшов Ісусе і ввесь Ізраіль з 
ним до Хеврону, і окружив його. 37 
І взяв його, і вигубив його лезом 
меча, і всі його міста, 1 все, іцо Ди- 
ше, іцо ж було в ньдому; і не зос- 
тався з них ні один, так зробили, як 
і з Аглоном, вигубили його, те, іцо 
в ньому було. 38 І повернувся Ісус і 
з ним ввесь Ізраіль до Давира. І о- 
точивши його, 39 взяли його, і ЙОГО 
царя, і всі його міста; і побили його 
мечем, і вигубили його і все, іцо 
дише в ньому, і не оставили в ньо- 
му ані одного уцілілого. Так як 
вчинили з Хевроном і з його царем, 
так вчинили з Вавиром і його ца- 
рем, і так як вчинили і з Левною, і з 
П царем. 40 І побив Ісус всю гірсь- 
ку землю, і Нагев, і рівнину, і Аси- 
дот, і всіх іхніх царів; і не зостало- 
ся в них ні одного уцілілого; і все, 
цо дише, вигубили, так як заповів 
Господь Бог Ізраілеві. 41 І вигубив 
іх Ісус: від Кадис-Варни аж до Гази, 
і вою землю Гесем аж до Гаваона. 
42 І всіх цих царів, і іхню землю 
взяв Ісус за одним разом, бо Гос- 
подь Бог ізраільський помагав Ізра- 
Ілеві. І повернувся Ісус і ввесь І3- 
раіль з ним до табору в Галгал. 


Глава 11 

1 Як почув Явин, асорський цар, 
послав до Йоава, мадонського царя, 
і до емеренського царя, і до ахиаф- 
ського царя, 2 і до царів, іцо у вели- 
кому Сидоні, і в гірській околиці, в 
Рават, напроти Хенерефу, і на рів- 
нині, і в Нафедорі, 3 і в дорських о- 
колицях на заході; хананея, іцо на 
сході і заході, і до амморея, і хет- 
тея, і ферезея, і евусея, іцо в горах, і 
евея, іцо під Аермоном, в землі Ма- 
сифа. 4 Вийшли ці іхні і царі з ни- 
ми, багато людей, наче пісок, іцо 
вздовж морського берега, кількіс- 
тю, коней же і зброі дуже багато. 5 
І зібралися всі ці царі, і прийшли 
разом, і отаборилися вздовж морсь- 
коі води, іцоб воювати проти Ізраі- 
ля. 6 І сказав Господь до Ісуса: Не 
бійся іхнього лиця, бо завтра в цій 
годині Я іх видам, як трупів, перед 
ізраільськими синами. І іхнім ко- 
ням переріжиш жили, і іхню зброю 
спалиш вогнем. 7 І прийшов Ісус і 
ввесь військовий народ з ним проти 
них до миронськоі води несподіва- 
но, і напали на них в гірській око- 
лиці. 8 І передав іх Господь Ізраіле- 
ві в руки, і рубаючи іх, прогнали іх 
аж до великого Сидону, і до Масре- 
фота-Маім, і до полів Масифека, на 
сході. І рубали іх - аж доки не ос- 
тався в них ні один, ані втікач. 9 І 
зробив з ними Ісус, так як заповів 
йому Господь. іхнім коням перері- 


мойа. 33 


мой?2. 34 


зав жили і іхню зброю спалив на 
вогні. 10 І повернувся Ісус в тому 
часі і взяв Асор, і його царя забив 
мечем. Адже раніше Асор володів 
усіма цими царствамаи. 11 “І він за- 
бив все, іцо дише, іцо було в ньому, 
лезом меча; і вигубили всіх, і не 
остався в ньому ніхто, іцо дише. І 
Асор спалили вогнем. 12 “І всі міс- 
та іхніх царів, і всіх іхніх царів взяв 
Ісус; і вигубив іх мечем, і вигубив 
іх, так як заповів ім Мойсей, раб 
божий. 13 Всі ж сильні міста Ізра- 
Іль не спалив, лише тільки одного 
Асора спалив Ісус. 14 Всю ж іхню 
добич і всю іхню скотину взяли со- 
бі в полон ізраільські сини. А ввесь 
народ вигубили мечем; і вигублю- 
вали іх - доки не вигубили іх; і не 
оставили з них ані одного, іцо ДИ- 
ше; 15 “так як заповів Господь 
Мойсееві, своему рабові, так Мой- 
сей заповів Ісусові; і так вчиИнИв 
Ісус, і не переступив ані одного ж з 
усього, іцо Господь заповів Мойсе- 
еві. 16 І взяв Ісус всю гірську зем- 
лю і всю землю Нагет, і всю госом- 
ську землю, і рівнину, і ту, іцо на 
заході; й ізраільську гору і іі поля, 
17 іцо від гори Ахир, з якоі іде до 
Сійра, аж до Валгата; і поле рівни- 
ни під горою Аермон; і всіх іхніх 
царів взяв і вигубив. 18 І численні 
дні провадив Ісус боі з цими царя- 
ми. 19 І не було ані одного міста, я- 
кого Господь не видав ізраільським 
синам, за винятком хивеів, іцо по- 
селені в Гаваоні, всіх взяли мечем. 
20 Бо це сталося через Господа, 
іцоб скріпити іхне серце вийти на 
бій з Ізраілем; іцоб іх вигубили, не 
виказавши ім милосердя; але іцоб 
були вигублені, так як сказав Гос- 
подь до Мойсея. 21 І прийшов Ісус 
в тому часі і вигубив: всіх енакімів 
з гірських околиць, з Хеврона, і з 
Давира, і з Анова, і з усіві ізраіль- 
ськоі гори, і з усіеі юдиноі гори, з 
іхніми містами; іх Ісус вигубив. 22 
І не остався ні один енаким в землі 
ізраільських синів, за винятком ли- 
ше - яких оставили в Газиві і в Геті, 
і в Асдоті. 23 І взяв Ісус усю зем- 
лю, так як заповів Господь Мой- 
сееві, і дав й в насліддя Ізраілеві 
жеребом за іхніми племенами. І 
спочила земля, на якій воювали. 


Глава 12 


1 Це е царі землі, яких вигубили 
ізраільські сини, і успадкували іх- 
ню землю: на другому боці Йорда- 
ну, зі сходу сонця, від аронськоі до- 
лини до гори Аермона, і вею землю 
Арави, зі сходу 2 - Сіона, амморей- 
ського царя, який жив в Есеоні, іцо 
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с? (а ос / (а ” ” (ы ” 

ге, конемгь Й жна преабче, й бЎжіе йхгь (на 
а х У 24 1 а / а х / 
бгнй стыжжё”. Й бератнеа ісУсть Бгь (по вё: 
МА)” й пуга 4ебгь Й ЦА ёго (ей мечёмгь). 
(Ясоргь во 6)? прёж де беладаюціін Беб мн уў 
твы сими “[ Йзбй Еёе деішУуціее, (ке) Ее чёмге 
(беіспте) [беттуі емгь мечаў? Й поттреенша ЕА, Й 
Не бста в немгь (емктге) деішуцян. Й Асоргь за- 
палйша бгнемгь “Я вём грады уў (Йхгь), 
” с? ” Хх 0” ” ” ” 
Бён Цой Йуге поА ісУсть. і йзеи Х 
цу АХ 


Хх, 


(мечемгь)””, Й 

поппўеей Йхге, ЫМкоже повеа (мг) моўсім рае 

вжін бсб же грады крбпікн не запал й. 
Ра ее 


х 


ійль. 04- 
БГБе Ясоўгь ёдйнгь ппочію запаяй ІсУсть (7 бел 
(же) корыісти йхгь (Й вён скоты йуть) пагбчиша 
себгб ейове ІЙйевн. (/юдіе”” же вём побиша (ме- 
д”! (Й погУенша д) дондеже (поппребнша)” А. 
(Й) ме бетавнша 4 нидгь нн ёдінаго деішУца- 
го “Укоже повейб бе моўсію рабУ своёмУ, (-)33 
(пако моўсін)" заповібда ісУсУ, Й пако сгытко- 
(Й іеЎсть. (Я) не претУпй ни ёдінаго (же) “б 
ве гЬ же ЗАПОБІб ДА ге [моўсію?” Я пуга 
ісУсть ёю землю горгьскУю й вёю [зёмаю”? (На- 
гедгь)?” Й ёю землю госомгыкУ, Й бдЕнУю Й Мже 
на западгь Й гоўў ійлевУ Й [пла Р” (ёд). Яже аб 
горыі (Яхнрб)” (йз нежже)” впыедоднтгь егнугь, 
(У даждь да (вайгада)”. и поле дУбравы пб 
гордю Абра, Й веж ўя Й вэж і Йзей [19 
(УЧ. Я множ анша ёйн стытвори ІУ сгь сгь ўўп сн- 
ми брйни. Й не веість йн (ёдінгь градгь ёгоже Не 
[пред (Ге) «Номгы” іІнйевеі (фЯБгБ НЕ ббн- 
птаюцінугь Бгь ГЛБАОМбБ) [Еб Б? Бгзаша (ме- 
чбмге)'': )ко ггь (спыттворена) бысть («а), оў 
рГбпиптн ўце нх” сгьпропттивитиеА на ўйти 
кгь інйю. да поптребАаттгь йу, (Ме сгыптворНЕше 
мати)”, Во да са потребаттгь, Міко гай Ге кты 
моўсію Я прінде іеўсь в (по времА)””, Й поў: 
теби (Бёж) ёнакими 4 горскіа 4) ухеврона й 
фавнра Й ч [Анова!”", Й ЦО Бе (горыі!” іасвы, 
й вееах горыі іюднны. сь грады й (939; то- 
преен ж ісЎсь (Я) не бета (Ян ёдінгь) ёнакнмгь 
(вг земай)”' сйовгь ійлевыдгь. з4звб пточгю вгь 
[глзиве?” Й вгь гедгб, и вгь 4сгьдбд'б бепттавнша: 
Й взд ісУсть вёю збмаю мікоже ЗАПОБІБ ДА Ге моў- 
сГю. Й дасть [ю?” (”' вгы прнчастіе іййю, жуееі- 


смгь по паемёни Йхгь Й (преепта земаа)7? воюема: 


Гаа, І: 
(Я сУпте) уріе земаж ніже ЙЗбиша спове 
(А [іййевн. Й прнчастнша зёмаю Й, бвону 
стран? ібрдана, «б (востока сайцУ)”, “ў 
зай] десрм (Ярдмескн)” до горыі Яёрмбнгь й вёю 
збмаю. 4равУ 4) восток Сгона ЦА (ЯМморрбн- 
ска)! Йже живаше вгь (ёсеонгб)”. ббладеін (94) 
346 


з 9 
бё м АГ 


з е 
ё Мо АГ 
з се 
есмо з 


са 9 
БЕ МО ад 
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дрэй же істы вг (ден, дронспатбн а веды 
дёбры. й по (земай) гайладда до навока, (ЯД) 
прад'бан сАЕгЬ АМмонь: (4)" азава (же), 49 Мб 
Хенфёнть на (выебкн)”, (.)” даже до Мбрж 4рава, 
мора. сданцэнага. (на)! вгыетбкгь пУтемгь ко 
(вненмбдУ)!' (Я) [по] демань, же пі (сндода 
сига)?. (Предгба жо)!" (Нога)” црж васангыска, 
бставшін 4) цу дбвгь Йже бента вгь ЙЯсттарс- 
Аб, Й вг. (ібрдангб)'”. беладыін (жо «б гореі 
Лірмонгь Й 9 сёйдха, й вёю (землю) ваейне о 
пред” багь гееУрингь Й (махадн)"”, Й полге Галал- 
да, (Йдбже) прадба сона Ца ёсевбньска: 
оўсін сабгь гне Й ейове іЙйсвн, ЙзеНша А. Й 
дать ю моўсій (абгь сжін) вг» бдргьжаніе 
УвнмУ Й гадовн Й полаг паемёни манасіннУ” 
(С)! Сін (жо ўўм (аМморрбнеті н)!” же Йзбй 
ісУсь Й сйсве ійлевы, ОббонУ страну ібрдана. 
поддагга мбра (валеддова)”, на пойн дубравы 
(У до горыі [І4ябкГ” ёже Йде вгь синуь, Й 
фастть ю іеУсть племёчом ійлевоМ, [причастіе” 
по жуевін (ёго). бгь горб Й на поли, Й Его Й- 
4БЬ, Й БгЬ (Яендацгб)””, Й вге пУстеіни Й его 
(Агедгб)??. (етаёа)”. Й (Яаамоўзеа)”. Й ана- 
НёА. Й феа, Й ёБёА, Й баўсвах Цўж іўнуёне- 
ска, Й уў ганна ме ёсть банзгь Бедная: цўа, 


фанмгыка, (й) Ча Хевронска: уў ёнмУфёска, 
(Я) ўў Аа хны 


ра [ёгабмгыскаЎ”, (й) уў га- 
зка: Црж давиугыска, (й) 


уў гадка: ЦА 
(мгыска)”, (Я) фа [а дўгьскаў”". уў лёвна, (й) 
ўра (бдалёмгыска)”. ца макнда. (Й уў ве 
ама) а (Апгьфу)”, (й) це бфбгыска: ум 
Афёка (7. (й) ра (хеўгвеарбнеска)”. ура Ісамгь- 
врбнгы!””, (й) Іцра фуга”. ра Імаронеска”. (й 
ўра дхгьеадть”) Іра данаўутыка, (Я) ра маге- 
донька: ў (кедбньска)” АГ”, (й) цўа Йёко- 
намгыка (ўма). ж Ідорвека!”, (нафе- 
[“. ца 


/ 43 ” с а,/ а / 
форгь) . (Я) уў гоймгыска. [ГЕЛЕЯГ АА 
[абса 


45 46 
] “а ) (9 


ўе, 


Гаа, Ёі 
К 
Э! 
а 
«І 


ла: 


(«нугь ваб, 






І сУсгь (же)! ыст арбвеа прейе айн. й ге 
М; Ге кг іСУсУ, ты ьстарбеа, фйьмн. (а)? 
МА: зда бста многа Егь прнчацзёніге (-)3 

Сн (же) зем бспаваена предўлы 
фнанстнман. (4) [ген Й хананежнгь: б 
(ўбкй «нура) же (йд0) 4 анцй ёгуптовн. 
баждь до пуе гБагь Актыкаронескть гЬ («вер») 
Хананей, наміеннтеАа пайте ббластін фнанс- 
птимгыскгь. газёвЎ Й 4зотію Й (ЯсколонитуУ)”, Й 
(гедодею)” Й АкгыкарбннтуУ.. Й (Ўею 0 демангь 
(4 юга же)!” Еж ЗземаА данаанска прамо ц) 
газы. Й сндбнгь даждь до 4фёка, до преаібагь 
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панував від Арона, іцо е в аройській 
долині і посеред долини, і полови- 
ною землі Галаада, до Явока, де гра- 
ниці аммонських синів; З від Арави 
ж до моря Хенерет, на висотах, аж до 
моря Арави, Соленого моря, на сході, 
дорогою до Висимота і під Теман, іцо 
під Сидотом-Сита. 4 Границі ж Йога, 
васанського царя, іцо остався з гіган- 
тів, іцо жив в Астароті і в Йордані, 5 
будучи ж володарем від гори Аер- 
мона і від Селхи, і всіеі землі Васана 
аж до гесуринських границь, і Маха- 
ти, і половини Галаада, де границя 
Сіона, есевонського царя. 6 Мойсей, 
господній раб, та ізраільські сини ви- 
губилаи іх; і дав іі Мойсей, раб божий, 
в насліддя Рувимові і Гадові, і поло- 
вині племені Манассіі. 7 Це ж аммо- 
рейські царі, яких вигубив Ісус та і3- 
раільські сини на другому боці Йор- 
дану, вздовж валсадового моря, на 
полі долини до гори Алок, іцо йде до 
Сиіра; і дав Ісус унаслідувати і із- 
раільським племенам за його жере- 
бом. 8 В горі і на рівнині, і в Аравім, 
і в Асидатім, і в пустині, і в Агеті - 
хеттея, і амморея, і хананея, і фере- 
зея, і евея, і евусея. 9 Срихонського 
царя, і гайського царя, іцо е коло Ве- 
тиля, 10 ерусалимського царя, і хев- 
ронського царя, 11 еримуфейського 
царя, і царя Лахіса, 12 егломського 
царя, і газерського царя, 13 давирсь- 
кого царя, і гадерського царя, 14 
ермського царя, і адерського царя, 15 
царя Левни, і одалемського царя, 16 
царя Макида, і царя Ветиля, 17 царя 
Апфу, і оферського царя, 18 царя А- 
фека, і херсаронського царя, 19 сам- 
вронського царя, 20 і царя Фуга, ма- 
ронського царя, і царя Ахсат, 21 та- 
нахського царя, 22 і магедонського 
царя, кедонського царя, і царя еко- 
намського «Срмеля, 23 царя адорсь- 
кого Нафедора, і царя гоімського Ге- 
лягеля, 24 царя Терсу, всіх цих царів 
-3І. 


Глава І3 

1 Ісус же старим став, проминули 
йому дні, і сказав Господь до Ісуса: 
Ти постарівся днями, а багато землі 
осталося до унаслідування. 2 Це ж 
земля, іцо осталася: околиці филис- 
тимські, від Гесури, і хананеян, З від 
ріки Сихра, іцо іде від лиця Сгипту 
аж до границь аккаронських, на пів- 
ніч хахахейян; вважасться п'ятьма 
володіннями филистимськими: Газе- 
ва, і Азота, і Асколонита, і Іетота, і 
Аккаронита. І Евея, 4 з Теман, з пів- 
дня ж - вся ханаанська земля: напро- 
ти від Гази, і Сидон аж до Афека, аж 
до амморейських границь. 5 І вся фи- 
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листимська земля: Гавли і ввесь 
Ливан, від сходу сонця, від Галгал, 
під горою Аермон, до входу до 
Емата. 6 І всі, іцо жили в гірських 
околицях: від Ливана і до Масте- 
фот-Маіма. “Всіх сидонців Я ви- 
гублю від лиця Ізраіля, тільки роз- 
дай жеребом Ізраілеві в насліддя, 
так як Я тобі заповів. 7 І тепер роз- 
діли цю землю в насліддя 9-тьом 
племенам і половині племені Ма- 
нассіі. 8 А “другій половині племе- 
ні дав Мойсей часть з синами Руви- 
ма і Гада на другій стороні Йорда- 
ну, на схід сонця. Так як дав ім 
Мойсей, господній раб: 9 від Рор, і 
цо е при устях потоку Арнона, і 
місто, іцо посеред долини, і всю 
рівнину від Мадавана. 10 Всі міста 
Сіона, амморейського царя, який 
царював в Есевоні, аж до границь 
аммонових синів, 11 і Галаад, і око- 
лиці Гесури і Магати, всю гору 
Аермон, і всю Васанитиду до Елхи; 
12 все царство Йога в Васанитиді, 
який царював в Астароті і в Едаіні. 
Цей одинокий остався з гігантів, і 
побив його Мойсей, і вигубив його. 
13 Але ізраільські сини не вигуби- 
ли Гесуру і Махату, і хананеів, тому 
цо живе цар Іесури і Махати між 
ізраільськими синами до сьогод- 
нішнього дня. 14 “Лише племені 
Левія не дано насліддя; Господь 
Бог ізраільський сам іхне насліддя, 
так як сказав ім Господь. І це роз- 
поділ, який розмірив Мойсей ізраі- 
льським синам за іхніми племена- 
ми в Аравоті і в Моаві, на другому 
боці Йордану, коло Срихону. 15 І 
дав Мойсей племені синів Рувима 
за іхніми родама. 16 І були ім гра- 
ниці: від Раоіра, іцо при березі до- 
лини Арнона, і місто, іцо е в арнон- 
ській долині, і вея мисорська земля. 
17 Есевон, всі міста, іцо е в Мисорі 
і Деворі, і Вамот, Ваал, і велмонсь- 
кі доми, 18 і Асса, і Кедемот, і Ми- 
фаат, 19 і Каріятем, і Севама, і Сар- 
тови, і Сиорови, в околиці Енака, 
20 1 Ветфогор, і Асидотфатста, і Ви- 
исимут; 21 і всі мисорські міста, і 
все царство Сіона, амморейського 
царя, “якого убив Мойсей, його са- 
мого і мадіямських старшин Аевія, 
і Рокома, і Сура, і Ура, і Ровека, сі- 
онських князів, які жили в тій зем- 
лі. 22 І ворожбита веорського Вала- 
ама вбили мечем ізраільські сИнИ В 
полоні. 23 Були ж границі Рувима - 
йорданські околиці. Це насліддя 
синів Рувима, за іхніми родами і 
іхніми містами, і іхніми селами. 24 
Дав же Мойсей і синам Тада, за іх- 
німи родами; 25 і були ж іхні гра- 
ниці: Язир, всі міста Галаада, і по- 
ловина землі амонських синів, До 
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(Аммоўрёнекть)!!- Я вёю зёмаю (гамгыван)'?, фнанс- 
тнмаю. Й вёс лмвЯнге Ц) вгестбкгы «айца, 4) 
гАгайгь пб. гордю 4ўмонгь 49 вуда (ма. (Й) вём 
ббитаюціій гы гореспптбн 4) анвана (Й) до 
(маерефодгы)'” майма: “бел спдонекіа Я ()'' по- 
ппреелю 4) лнца іййж. (птойнко) разда (1? жс 
бгемгыь ійлю (гЬ прнчастіге), ЫМкоже [заповгб АЯ 
ппебіб]”. Я наг злздгбай зёмаю сГю вгь прнчяс 

““ с Х / я ы / “. 
тіе. 4 гтй, племенёмге Й по племёни манасі- 
ннУ.: (:)” (99; пбагь паемёни “(вторбмУ дадё 
моўсён част), (сгь ейгьмн) ўЎенман Й гд4довымн 
(У)? бебонУ страну ібрдана на вгыстокгь сайца 
(коже) дастть (Ймгь”” моўсін рабгь ге, аў 
(роргь)”' (й) же ёте 4 сўстга водоптёчн йрно- 
ніх. Й гй Йже между дёбрвю, Й вёю (равнУю)” 
4) (мадавана)” (7. вё грады гона уў (даа- 
моўзёнска)”, Йже уўттвова Бгь СсеБбНІБ, даждь до 
пред «йсвгь Я4мймоне: / гайлайдге, Й пусдўлы [ге- 
агн”. й [магадн?” вёю гору 4ірмоне, Й Еёю Ба- 
санйтекУ дс Ёа!” 6ёе утво (ЙОгово)”” вгь Баса- 
нятндн Йже уўтвова, ЕГЬ Аст ароаг Й вгь (ёда- 
нн)”. сбн оста (ёдінгь) 4) ціУдсвгь, Й оўей ёго 
моўсін, Й потреей (и). (Мо! не поппреенша «ове 
ійлевы гесУрн. Й маўа4н Й дананёдбвгь. (занёже)?” 
жнвётть сь ІгеЎўні” й Імададні”. вгь «йбдть 
інйевгь, 0 сего де “разві племёни левЎннУ не 
даста прнчасті е. бе ёгь іЙлеЕгь сАмгы рна 
гай енугь)”, мкоже ўў ймгь Ге Й Ге разд'Блёніе 
(же раздгбай моўсін сйомгь ійлевым (по паеме- 
наг Йдгь) ёгь дравод!б, (й Его) мой ФбебнУ 
странУ іордана оў ёрмубна. Й дасттгь моўсін 
паемёни (ейовгь) ўУвимаймгь по сбньемУ йу! Я 
выша ймгь прдбай 4 (абнугь)”, Йже (прн 
брёгу)” дёбрм Ярнонгыкі А. Й градгь Йже (ёсть) 
вгь дёерм дрнёнеттбн, Й вёю (землю) лнебзску” 
(-)39 Феевбнгь (-)7? вёА грады Йже сУптте вгь мнеб- 
б й [деворб І” Й вамбдгь. вайль, й [домы [веа- 
МНА”. Я (Яс) Й кеднмода, й [мнфаддгы!”. Я 
каўГадёмгь Й сёбвама Й [сарабвы!'” Я, СПОрОвЫ, ЕГЬ 
пред'бле Гёнакаі"” й (ведгьфагора)'”. Я Яепдофасга, 
Я [вненмудаІ”. Я вём грады мнебровы. Й Еёе 
уўтвіе «гона ўж (Яммоўуенека)”, “ёгоже сўсй 
моўсін самого й стар бншнны МАДНЯМАХ. (-)99 
(Аёва)?! Й рокбма й сУўа й оўра й (ровека)”” Жй- 
ен сГонж ()7 Ййже бентадхУ на земай тон. Й 
БАЛАД Ма веброва БолуЕа оўенша мечемгь (ебове 
іййевы вг пабнб) Беіша же пред'бан уЎвннб 
йбраань пред агь: Сге прнчасті'е сйсвгь уЎЕНмоЕгь 
по сонмомгь Й, (й) гуй Яг Й села Яге дадё же 
моўсін Й «Номгь гадовымгь по сонмомгь Йдгь. Й 
выша (же) (Ймгь предгбан)”' Назиўгь Бёй градам 
галаддн. Й пойлгь земал сйовгь (Ямонь)” да аро- 
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йа Йже ёсть пўё анцемге (равада)”. Я аб ёсевона 
ё? рамода, по (маефе)”' Й вгь (Йптаннаяб)” Й а 
[мананма””, ё? пред багь фавіровге. Й вг (ёемё- 
кУ)9? Бндарамге, й [выднчамгы!”!. й (стада) Й 
Іеафона!”, Й бетанокть цўества сГона /Я) А 
(севбньска: Т" бра 4 (й (же на нимгь)” дась 
ё? части (й) ўе Ханефёать бебнУ страну 1 ібрда- 
на 0 вгестбкгь Сіе прнчасті" сАсЕгЬ гад? по 
соньмдмгь йхг», (Я) по графодть Яг Й по сёй 
Йхгь” Я бадё моўсін (Й) пблў племёни манасін- 
НУ, по сонеме нх. Й беіша прадба Ша 4) (Ма- 
ЙИАнма)””, Й ёе уўтпво БАС4НОБО, Й ЕёЕ уўтпво ЙО- 
ГОБ0 ўра БаСЯНЬСКа. Й БёА ЕбН ййнра Иже сУте 
Его васанигпн дн шстедеАа та гра дсЕгь" Я пбагь 
ГАЛаАДа Й БГ Астарбцг, Й БГЬ (ёнадзаннгы)"”. 
грады уўтпва ОбГоБА БГЬ БЯСАМИІИДН. Й фАшасА 
сномгы махнрвым, (й) сйУ манчасіннУ Й полаў 
сномгы ман рове! (-)799, по сонембмгь йугь Сіл 
(же сут) Йже (раза д'бан)” моўсін бебнУ стран 
ібра дана вгь Араводе (9 прамо ізнуэна На ЕГЬС- 
то: (Паемёнм ЖЕ ЛЕБЎННУ Не вад МмоЎСЁН пун 
часта. “понёже сймгь Ге бгь іййегь прнчасти 
сего ёсть Ыікоже гла й) 


Гаа, Я 

н“ (же)! (прнчастіа). сйовгь інлё Егь земай 
ханайніаттм, Ймже Іраздеанша! ( (1, ёлі- 
Аза же. 1 ЙйсУсгь сАге маЕўннгЬ, Й кн 
З! «Очесгтегь племёгі сйовгь іййеегь “Ло жуёві- 
емгь пунчастіа (свод) взаша. Мікоже заповіб да 
ге [2 (моўсго дати)”, 4 ти, паемё й пб пас- 
мён (манасіннУ). (Я дад во моЎсіН дзем пае 
мёнё й пблгь племёни прнчастіге,) бебнУ «тпрану 
19 фана. (-)” лееўтом (же) ме дадё прнчастга Б 
нй, занё (же) вау сйсве іосифан. я племени 
манасін, Й уеман. Й (сего адн) Не фастть 
части земай лето йо по граддлмгь Бселёніа, Й 
прёгуадіа («кот Йхгь)” ()”. коже  заповіб да Ге, 
моўсію. пако , тытворнша сЯове іЙлеЕй, Й разе 
АНША. землю" Я пубндабша нове Іоўдини кгь Ісусу, 
Бгь ГЯгалы. гЁ к немУ хайёвгь, Йёфонй кенезён, 
ті сгывгбеи сабво, ёже гла бе кгь моўсію чАкУ 
вжію, б МмЯб й б пеб'б Егь кадневарнін” Аа, 60 
ЗЫгА ббХгь ёгай пой Ма моўсім (ась 
[гне]'”, дб кадневарнін «ыгла атм збмаю. Й МО- 
Б'бцраўгь ёмУ (словеса)'' по (веемУ ёже беістыь вгь 
фцы мобмго)!”: брата же мод Ходнешін- ео 
мнбю, пуеврапанша ўце людін. 43 же прелож са, 
БгЬ ай гён ЁЎ моёмУ Й камса моўсін вгь пой 
нь гал. “звада ма нюже ёй БГЫЗОЦёАгЬ пб 
бУдетгь вг прнч4стіе, Й ч440 птвой вгь Ёб. 
Ыіко прнаож саб дна по Ёгб вё [моёмгы! Я 
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Ароіра, іцо е перед лицем Раввата. 
26 І від Есевона до Рамота, за Мас- 
фою і в Ітанимі, і від Манаіма до 
границь Давира; 27 і в Есмеку-Ви- 
тарам, і Витнам, і Сохота, і Сафона, 
і зосталу часть царства Сіона, есе- 
вонського царя; Йордан і те, шо 
над ним, аж до частини і моря Хе- 
нерет, на другому боці Йордану, на 
сході. 28 Це насліддя синів Гада, за 
іхніми родами і за іхніми містами, і 
за іхніми селами. 29 І дав Мойсей і 
половині племені Манассіі, за іхні- 
ми родами. 30 І були іхні границі: 
від Манаіма, і все васанське царс- 
тво, і все йогове царство, васансь- 
кого царя, і всі села Яіра, іцо е в 
Васанитиді, шістдесят міст, 31 і по- 
ловина Галаада, і в Астароті, і в 
Енадраіні, міста огового царства в 
Васанитиді, - і були дані синам 
Махіра і синові Манасіі, і половині 
синів Махира, за іхніми родами. 32 
Це ж е ті, яким розділив Мойсей 
на другому боці Йордану, в Араво- 
ті, напроти Срихону, на сході. Пле- 
мені ж Левія Мойсей не дав нас- 
ліддя, “тому іцо сам Господь Бог 
ізраільський е його насліддям, так 
Як сказав ім. 


Глава 14 


1 “Це ж насліддя ізраільських 
синів в ханаанській землі, яким Іі 
розділили свяіценик Еліазар та І- 
сус, син Навина, і володарі родів, 
племен ізраільських синів. 2 “Вони 
одержали своі насліддя за жереба- 
ми, так як Мойсеем заповів Гос- 
подь дати 9-тьом племенам і поло- 
вині племені Манасіі. Бо і Мойсей 
дав двом племенам і половині пле- 
мені насліддя З з другого боку Йор- 
дану; Левітам же не дав між ними 
насліддя, 4 бо ж синий Йосифа були 
два племені - Манасій і Ефраім; 
задля і цього не дав частини землі 
левітам, але по містах - на посе- 
лення і передмістя - для іхнього 
скота. 5 Так як заповів Господь 
Мойсееві, так вчинили ізраільські 
сини, і поділили землю. 6 І прий- 
шли юдині сини до Ісуса, до Галгал; 
і сказав до нього Халев бфонин, 
Кенезей: Ти знаеш слово, яке Гос- 
подь сказав до Мойсея, божого чо- 
ловіка, про мене і про тебе в Кадис- 
Варні. 7 Бо 40 років мав я, коли ме- 
не послав Мойсей, господній раб, з 
Кадис-Варни розвідати землю; і 
відповів я йому слова за всім, іцо 
було в моім серці. 8 Брати ж моі, 
цо пішли зі мною, відвернули сер- 
це народу, я ж приклався велід за 
Господом Богом моім. 9 І поклявся 
Мойсей в тому дні, кажучи: “Зем- 
ля, до якоі ти пішов, тобі буде в 
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насліддя і твоім дітям навіки, бо ти 
приклався іти вслід за Господом Бо- 
гом моім. 10 І тепер перекормив мене 
Господь, так як сказав; ось 40 і 5 ро- 
ків відколи сказав Господь це слово 
до Мойсея, бо іце ходив Ізраіль в 
пустині, і тепер ось мені сьогодні 80 
і 5 літ. 11 І сьогодні я е таким силь- 
ним, так як і коли мене послав Мой- 
сей, так і тепер маю силу вийти на 
війну і ввійти. 12 І тепер прошу в 
тебе цю гору, так як сказав Господь в 
той день, бо ти почув це слово в той 
день; там же е Вакими, сильні і ве- 
ликі міста, та ж якіцо е Господь зі 
мною - вигублю іх, так як сказав 
Господь. 13 І поблагословив його І- 
сус, “і дав Хеврон в насліддя Халево- 
ві, синові Сфтонія, синові Ханезея. 
14 Через це став Хеврон Халева Фб- 
фоніі, Хенезея, в насліддя - до сьо- 
годнішнього дня, тому іцо він пішов 
вслід за наказами Господа Бога ізра- 
Ільського. 15 Ім'я ж Хеврона раніше 
було Кариатарва-Арба, бо чоловік ве- 
ликий посеред Воакимін був; і спочи- 
ла земля від війни. 


Глава 15 

1 І “жереб синів Юдиних, за іхні- 
ми родами був: від границь Ідумеі, 
від пустині Син до Ливану, аж до Ка- 
диса, на півдні. 2 І були іхні границі: 
від сходу до часті й лукійського мо- 
ря, і від вершка, іцо клониться на 
південь З і переходить напроти вихо- 
ду Акраввим, і відходить від Сини, і 
піднімасться від півдня До півдняЯ, іцо 
до Кадис-Варни, і заходить в Еврон, і 
піднімаеться до Агдари, і виходить 
на захід від Кадиса, 4 і йде до Акар- 
ки. Виходить же до Асемона і вхо- 
дить до долини египетськоі; і хай бу- 
де його вихід і його границя до моря. 
Це е іхні границі з півдня. 5 Границі 
зі сходу: і все Солоне море до час- 
тини Йордану. І іхні границі з пів- 
ночі: і від горішнього моря, і від час- 
тини Йордану; 6 піднімаються ті гра- 
ниці до Ветагли, і проходять на пів- 
ночі до Вефтара; і йдуть ці границі 
до каменя Веора, сина Рувима; 7 і 
піднімаються ці границі до Девира, 
долини Ахора; виходять же до Гал- 
гали, іцо е напроти сходу, до Домин, 
шо е до півдня долини; і піднімаеться 
ця границя до води джерела сонця, і 
кінці його е в джерелі Рогил. 8 І під- 
німасться границя до Еномлевоі до- 
лини на південь, до Сус, з півдня, [це 
е Срусалим]; і виходить ця границя 
на вершок гір, іцо е перед лицем Е- 
номлевоі долини, до моря, яке е з 
частини рафаінськоі землі, до пів- 
ночі. 9 І виводить границі на верх го- 
ри, до джерела води Нафто, і виво- 
дить до ефронськоі гори; і йдуть ці 
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НЯГБ пракорм Ма ёсть Ге, нкоже ёсть зекагь 
Й“, абттгь сбнеййже гал Ге [ёе садво!!' і 
)15 4ййе вг ПпУстеі- 


Абы: (Й) 


с 


ёе, Ай, 
моЎўсбю. (ко ў Дэк даш 
ни, й нягб сё 


(айм)'? гая й, Й “е, 
тако ёсмь ёй могін Ыі (й) ёгай пола МА 
моўсін. пако (Я) (мг могу)!" вхадахціе (на 


аб і Яда 9“ Я нб прошу оў тевё 


(горі Ёа)”, Ыко гЁ Гь вгь дА бнгь, Міко пы 
саеіша слАбБо Се БГ ай» бнгь, (вгь)”” (Якая) 


же алю “Уте грады твды й веайцы, (й) 
е бо (ёсть Ге «о мною)” потуебаю Я кож: 
(сты гёкагь (93 ре Й еЯн ёго ібаь, “й 


фасттгы Х“врона, Халіву. Ў (ЙефаонгбннУ)”', ейУ 
ІханезеннУ!”, ЕГЬ пазасаЕ Сего рдди беість 
Хер? Далёву (Ябдбни)?? (Казезённу)” , Б Абай 
ттіе о (днішнаго ава, понёже Бгыса 2юа 
по Беагбнію Га ёл іййева: Яма же Хеврну (пёр: 
вое беість)” (казнацаўва іка а бо МУЖть Еб 
У, Й (прета зем- 


лён реўе БО4КИМГЬ беСПтЬ 


дад? 


ц) бранн: 


Гаа, 'а: 

І сеісте” (жрёвін) (еНовгь)” ісўдй по ебне- 
МІ аолага йхге, ч) пред ЯдУ менскть 99] 
йа пУстеыіна сйнгь (кгь АнваНУ), бак де фе 

ЯНЕ КАДЙ кгь ЮгУ. Й веіша (пред? бан Я)” 
Бгыстобкгь до часппи морыкіа (Я) АЎкіНеГА, (й) 
99] Хэмманчекі а каначцаго кгь гу. Й прохдай 
прамо впыдоженію, ІАкраввнмгы!'. 1 Веда ёй 
Існна?, й вгыдоднтгь ў юга, до (аИБе! йже) 
кты кадневйрни: Я рала Бгь ера)", Й Егь- 
ёфнгтгь вгь (ЯггыдарУ)”, і негай на запады 
када, і ндстта (вгь 4какн: Язуоднті же) БЕгы 
АсемонУ, й гехеднепга 4 дёбўн ёгупетеки. й 
фа суд (пеў? ёго)” (й) пред ФБ ( А ть мёрт. 
Га сУтые (пред'бан Я” б га ()'? Прад'бан, 96] 
Бостпбікгь (Й) вёе море сланое, до на ібраана. 
Й  праўблы Й гЬ абеду, й Ф долмичнаго 
морах Й 9 части ібрданыки" бгыуодамтга пе 
мн (птги) ге БНДАГАЎ, Й шу Ф сЁвера 
кто (вефаара)''. Й тыд пред лн (сён) «гЬ 
КАменн га , На Ааа Я Ааа 
пред'еан (ги) кгь (деенрў) веер Ахёрвы, 9" 
педёда (жд до к (гайг ады Йже сты а 
еждёнію (додолай)!”, вже ёсть кгь югУ феерн. 
Й вгыуоай (пред'багь сён) кгь воду Йспточника 
сбанечна, Й (конце (мУ сУте)!? оў Йспточникгь 
рогнагь: Я вгыезддй. пред'багь Б весць немак!" 
кг ЮГУ Б боўсгь 4) янвоса, Га ёсть ўанагь. і 
Яехёай пред'еагь (ги) кты вёўхУ горгь, мае ёсть 
пўе лнцёмгь дёбўн [ёноман!'” оў мора, мже ёсть 
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Ф части земай рафайна кг абверУ: Й вывбдй 
прд'бблы на еўгь гореі, кгь Йспточнику воде! нафгы- 
40. Й выводнттгь кты гор ёфубни, Й бкртть й. 
фУпттгь (сін) предгбан Бгь Бай, ёе ёсть гуй Йарй: Я 
фа бехеднитгь п «даль б Бяйла кг морю, Й да 
прнходиттгь еб (гра)'” «ГнргьГ”. (Я да презсдй) кгь 
югУ града Ядримгь “Ў «вера, ёе ёсть [хаеалбнгы" 
Й да снидеттгь кть граду сайчнУ, й да пргидеттгь 
кгь гу: Й фа Пзведё предгбагь кг югУ (Якгыке- 
Азану)? до сбвера. Й да Йзведётгь предблы вгь 
(Якгыхорана)”, (77 да АА гору [земайЙЎ”? ва- 
лайнн. і йзведё кг (Яйвбнію)”, й да сУдетгь 
(предбасмгь Йд”” ка морю Я предбан Йугь 
запані и, море веанкое (У. сін пред бан саб іоў- 
ннгь біўттгь по сонмомгь Йхгь Я (дадё ісУсть) Ха- 
абвУ «НУ (бфонінну)” ()”? часть ред «Вовгь іоў- 
фннгь, поБелёні а радн бжга (кгь іеХсУ). й дасть с- 
МУ Уст гуд (Ярвонгь)”" (Ада)” ёнакова, ён ёсть 


азна  хевобнгь “Я погтоеей Ф«бтУДдУ уалёвгь ейгь (Иёфаоні- 
Х / б? Х 


Ингь)”. паўн «бы енаковы. () сУегн Й Іфолмані”' й 
дунмана. Й вазы: ату ду Халёвгь на ЖНЕБУ- 
Чінугь вгь давнуе. Йма же (прёкде ваше да. 
вну)” гуй пнемёнгь Я ўече хайёвгь Йже це воз- 
меттгь (кто) [29 гра писмёнгь. Й соБла гб Н 
дамгь ёмУ 4ехань 4 мою вгь жену: Й пож ю 
гофонінагь, ейгь кемезеовгь брата Халёвова юнбн- 
шін. й дастть ёмУ дехань 4 свою [-Ў” вг» 
жену. Й веі вгынегдй «буодацій ён ()”” свеці « 
ним глюфім, поп сшУ оў Ода мойго свай. Й (вгес- 
кочй)” «г беажти, й ре ён да что (птй 
ёсть)". Й гЁ ёмУ даждь Ми бйБёніе, Міко вг зём- 
аю (полУденнУю)" да Ма. даждь Мн (галафты- 
май)”, Й дасть ён Далёвгь (галафгыманмгв)””, (й) 
вышшую Й (дбанюю [гайада!)”. Сё прнчастіе 
(19; еНовгь іоўдннгь, (Й паемёни йу!) Сеіша же 
градн Й г, гу старбншін племёнгы «бовгь іоўдй, 
го предгбаб (ддмай (кг ЮгУ) Агь пУХстеічни каксе 
Нагь Й ёдрай Й (ЯвУр6)”. ()'”” Хина (же) Й дймона 
й 4Адада. Й кедёть Й (ёдназнфго)'” Й ппелёмт Й 
(Свалбдгв)”” Й гуй Асербнгь. (Й 4сбоўгь новый Й ён 
градн ёсерони.) сім (же ёсть) йЯсбгь Амамгь й сёме 
Й (демайма)” й [модада!” (Й Ясаргьу). й Яебгь 
(гадалгь)”” (Й 4семд) Й (вадфейд” Я Ясарсула Й 
Бносавін (ёвезУдге), Й села Йхгь Й дво сі Й (ба- 
адна)” Й (ёвй)”” Й Ясемгь Я сльдод Й (дей) Й 
бма: Й сикнаёгть Й (пахарнате)”, Й (сеёйнакть)?”. Я 
(ламбдгы)”” м (сёкелёнгь)”'! (й аЯйнге) й (ёомонгы)””, 
(вабугь) гуй, с Й 4, Й сё й. На завни: (же) 
ёсцлОль Й (сайракть)”” Й (азра)”.. Я амй Й замо, Й 
(гойниймгь дафгьфунгь)” і Ййнанмгь Я (рмУдгь)”” 
й (бдоламгь)”" 


, Я нема Й сдуо Й 4знка: Я (сара- 
габ (д ака , 4 г уб9. (уто 2 
нмгь)” (й дГагеданмгь) Й (гадара) , (2). сей ж. 
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границі довкруги до Ваала, це е 
місто Ярим. 10 І хай обійде гра- 
ниця від Ваала до моря, і хай 
приходить до міста Сиір; і хай 
переходить на південь міста Я- 
рим, з півночі, це е Хасалон; і хай 
зійде до міста сонця, і хай прийде 
на південь. 11 І хай виведе грани- 
цю на південь Аккеарана -на пів- 
ніч, і хай виведе границі до Акхо- 
рана; хай перейде гору валаансь- 
коі землі і виведе до Айвініі; і хай 
буде границею вихід до моря. 12 
І іхні західні границі - Велике 
море. Це границі юдиних синів 
довкруги, за іхніми родами. 13 І 
дав Ісус Халевові, синові Офонія, 
часть серед юдиних синів, через 
божий наказ до Ісуса; і дав йому 
Ісус місто Арвон, енакового бать- 
ка, - це е Хеврон. 14 “І звідти ви- 
губив Халев, син Сфоніі, трьох 
енакових синів: Ісусія і Фолмана, 
1 Ахимана. 15 І пішов звідти Ха- 
лев проти тих, іцо жили в Давирі, 
раніше ж ім'я Давіра було Місто 
писарів. 16 І сказав Халев: Хто 
лиш візьме Місто писарів і ним 
заволодіе, дам йому за жінку Ас- 
хань, мою дочку. 17 І взяв його 
Гофонііл, син Кенезея, молодший 
брата Халева. І дав йому за жінку 
Асхань, свою дочку. 18 І сталося, 
коли вона відходила, договорила- 
ся з ним, кажучи: Попрошу у мо- 
го батька поле, - і зіскочила з 
осла; і сказав ій Халев: ІЦо тобі 
е? 19 І сказала йому: Дай мені 
благословення, бо ти мене віддав 
до південноі землі; дай мені ІГа- 
лафмаім. І дав ій Халев Галафма- 
ім і верхній і нижній Галат. 20 Це 
насліддя юдиних синів і іхнього 
племені. 21 Були ж іхні міста - 
перше місто племен юдиних си- 
нів при едомових границях, до 
півдня, до пустині - Кавсеіл, і Ед- 
рай, і Авур, 22 Кина ж, і Димона, 
і Адада, 23 і Кедес, і Етиазиф, 24 
1 Телем, і Евалот, 25 і місто Асе- 
рон, і новий Асор, і всі есеронські 
міста. Це ж е: Асор, 26 Амам, і 
Семе, і Темаама, і Модада, і А- 
сарсу, 27 і Асер, Гаддал, і Асе- 
мон, і Ватфелет, 28 і Асарсула, і 
Вирсавій, Евезутія, і іхні села, і 
іхні двори; 29 Ваалана, і Евим 
Асем, 30 і Ельтодад, і Хесид, 
Ерма, 31 і Сикилет, і Махарим, 
це - Еннак, 32 і Ламот, і Секелен, 
і Аін, і Ермон; всіх міст 20 19, і 
іхні села. 33 В рівнині ж: Еста- 
оль, і Саарак, і Азра, 34 і Рамин, і 
Зано, і Гонниім, Таффун, і Інаім, 
35 і Срмут, і Одолам, і Немра, і 
Сохо, і Азика, 36 і Сараім, і Дія- 
гетаім, і Гадара, й села; і 14-ть 


ммм 


суд. І 


міст, і іхні села. 37 Сенань, і Даса, і 
Малгадад, 38 і Далаань, і Масита, і 
Ехтаель, 39 і Ляхис, і Васкат, і 
Аглом, 40 і Хаввань, і Ламас, і 
Хаталис, 41 і Гадирот, і Витдагонь, 
1 Наама, і Макида - 16-ть міст і іхні 
села. 42 Етер, Лена, і Аасарн, 43 і 
Сфта, і Асенна, і Келай, 44 і 
Несита, і Ахим, і Мариса, і Малом 
-9-ть міст і іхні села. 45 Аккаронь і 
іхні села, і іхні двори. 46 Від 
Акороня - Ямнай і села, іцо е 
близько Аздота, і іхні села, 47 і іхні 
двори. Газа і іі села, і й села до еги- 
петського потоку, і Велике море, і 
границя. 48 І в гірській околиці: 
Сафир, і Етер, і Сохо, 49 і Едена, і 
місто писарів, це е Давер. 50 І 
Анав, і Гестем, і Анев, 51 і Госом, і 
Хилуон, і Силон - 11-ть міст 1 іхні 
села. 52 І Ерев, і Рума, і Есань, 53 і 
Анум, і Витапфут, і Афака, 54 і 
Емата, і Каріатарба, це е Хеврон, і 
Сіор - 9-ть міст і іхні села. 55 
Маон, і Хирмель, і Зит, і Еттай, 56 і 
Зураель, і Екдаам, і Зано, і Аким, і 
Едни, 57 і Іаваа, і Тамна - 10-ть 
міст 1 іхні села. 58 Елул, і Витсур, і 
Хедур, 59 і Маарот, і Витанот, і 
Елтекен - 6-ть міст і іхні села. 60 
Теко, і Ефрата, це е Вифлеем, і 
Фагор, і Етам, і Кулом, і Татамі, і 
Сорис, і Карем, і Галіім, і Витир, і 
Манохо - 11-ть міст і іхні села. 
Каріятваал, це місто Ярим, і Арваа 
в Еримовиті, - 2-а міста і іхні села. 
61 І Витарава, і Мадона, і Охохан, 
62 і Нефсан, і соляні міста, і Інгади 
- б-ть міст і іхні села. 63 І евусів, 
цо мешкали в Срусалимі, сини 
юдині не змогли вигнати; і ПО- 
селилися евусеі з Юдиними синами 
в Срусалимі - до сьогоднішнього 
ДНЯ. 


Глава 16 


1 І жереб синів Йосифа був від 
Йордану, цо в Срихоні, до ерихон- 
ських вод, на схід, до пустині, іцо 
виходить від Срихону до гірськоі 
околиці, до Ветиля. 2 І виходить із 
Ветиля до Люзи; і хай прийде до 
границь Архиатарота; 3 1 хай іде до 
моря, до ветелимських границь, до 
границь долішнього Веторона; і 
хай буде іхній кінець при морі. 4 І 
так одержали своі насліддя Йоси- 
фові і Сфремові, і Манасііні сини. 5 
І були границі синів Сфремових за 
іхніми родами. І границі іхнього 
насліддя були від сходу Атарота і 
Адара до верхнього Ветарона і Га- 
зари; 6 і ці границі переходять при 
морі до Махтота, з півночі, і йдуть 
на схід, і до Тинат - Силом; і хай 
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(й) гуй, ё, й вён Й (Сенань)”' Й (даса)” Й 
(малгада). Я далайнь Й (маенда)”, Й ёк4аёаь. й 
АА хНСь Й васкадгь Й (Ягломгь)” Я даввань Й ла- 
мась Й (Хадайнсгь)”" Й гаднрбагь Й вндгьдагонь 
й, (нарма) Й макнда, гуй, 5, Й вен Йхп (-)“3 
(Фа) (лён Й Айсарнгь). і Йёфал Й Ясённа (Й 
(келЯн)?? Й (неенда)71)77; Й (4хй)” Й магна Й (ма- 
Ад)? гуй, 1, Й вён нуге. Ўккарбнь Й сёйа (Я)? Й 
сава (Й)79. (7 4  (Якодбне)”” (И4мнам)””, 
(весн)? Йже сУть бай (Яздддгь)”!, Й вёсен (ЙЯдгь 

Й саба (Й). Газа Й вён СА Й са (А, до во- 
дота ёсУпёки, й мере Белніксе (Й прсадгб)”. Я 
вгь горсттбн сафирь Й ёдбь Й сохо Й, (бдёна)””. (Й) 
гуй пниемёнгь, сён есть (давёгь)””. Я (Янавгь)”” Й 


Юю Ж» 


у” 


(геетё)”? Й (Анд? Й гоебмгь Й унаЎонгь Й (сн- 
абнгь)'"”, гра [бдінгьнадееяты]' Й вём йхгь (9) 
дсёвгь (Й гума Й (4сане)'77) 7; Я (Янумгь) "Й (вн- 
дапгьфудгь)” й Яфака: Я (ёмата)"” Й (кара. 
пазва)”, сёй ёсть деврнь, й «бор, град. 4, 
Й сёла Йхгь. маонгь Й уномёле Й знагь, Й ет- 

/ 4 / 108 а а / а 7 4 а 
тан: Й (зУрлёль) Я (кдайдмгь Й (зане Я 4. 
кнмгь)!” (Й дни) Й гавая Й фамна, гўа, баня 


й вёсен Йхгь. (ёдХагь)!'! Й внасУгь Й (кедУргь)'”. 
Я (майрдагь)'"” Й Бнданодгь Й блдбкёнгь, градгь, 8. 
рца дарагая тара гле. й Х 
Й вён Й дёко Й (арада, ёе ёсть видлаёмгь, й 
4агобгь й ётамгь Й (кУйбмгь)'!' й птатами й 
стьрнаь Й карёмгь й (галгнмге)'” Й виднугь Й Ма. 

і. Й вёси Й Каріадгеваайгь, сім грйдгь 
(Арбва)''” (вгь ёрнмсвнае), грады. Ё. Й 


нохо, гра 
АХ» / а 
ідрнмгь Й 
сада бю 0). (99 Я вндарава Й мадона Й (буг- 


ангь)!!”. Й (нефгысангь)'””, Й грады сайчные, 1 (ннгь- 
гадн)'”' грады, (87. Й вё Йхгь Я ёвУсн йже 


Я ўа ос а б "Б 123 / с 

бевитаюцй вгь іўанм'ь. (-)'“” не вгезмогоша сйо- 

Бе йЯсў нны (йзгчагтн)!71. Й вееанса, ёвУсён (сгь сйгь- 
125, 


мн ісўдннымн) егь іфанміы, ф? (дАешнаго Айе) 


Гаа, 5: 

/ / е“ 1 (а я / а ляля га 
беість (жрёбін)' «йовгь іоснфле «ў ібрдана 
Йже БГЬ бнубн'б. (до водгь ёрнхонескиугь) 
Аа востбкгь (вге пУстеіню), () (Йехода- 
Цю)” аў еридбна вгь горакУю ()' вгь [ве 
[. (Йеходнтть)” [95 ведам (вгь) [лаюзУ І”. Й 





анлеГ'. 
фа пргндетты гЬ пред? бломгь [рхнаптародты!”. Я 
фа Идеттгь кгь Мббю гЬ предгбломгь (Веда Мгес- 


комгы)'”, до пред'багь ведоўднь нижнаго, Й да 


бУдеттгь Йсхдд'ь Йхгь кг морю Я (птако) прі”- 
аша прпчастіа (вод), ейве йоспфан (й) ефрем- 
ан Й манасінни: Я веіша пред” бан ейовгь ёфремль 
по «ббмомгь йЙўг Й беіша предбан прнчастіА 
Йдгь 9ў востокть, Яттардодгь Й [Я даргь!'" до (ведарб- 
на)? веішнаго Й газары, Й преўбдатгь пред'бан 
(ги) кгь морю ЕГЬ [махабаге!” 9] абвера ры (Іны 
352 


4 мо ёз 
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НАЎтгь на вгытокг Й вгь [дннадгы!'” ('” [ен- 
Абмгы!”, Й да прёндУтгь 4) вгытока вгь [йй- 
нодгы!” (4) во ййнодгь жо” (Иде) вгь (.)”' Яптародгь 
Й (вгь нарада)”, Й прнўоднттгь ко іернхонУ, Я. ее: 
дитть кгь ібрдану. Я «ў (ЯдафУдгь)”, да пой. 
фУтть пред' бан кгь морю кть [водопттёчн кана. й 
а бУдётгь Йехбагь Йдгь кгь морю, ге пончасті е 
(77. [ебовгы!” ёфремль племёнемгь йугь (7 Грады 
(же) Ўдаўлёныя еЙсмгь ёфремай посредг Прнчаст А 
сЯоЕ манасінн, вёй грады Й вёс йхге. (Н). не 
(Йзгнаша)”” данаана жнБУЦІагО Бгы газёўе. Й бен- 
пташе хананей «ўваг фрема (даюціе ёмУ данм) дс 
(дАешнаго йе”. дондеже вгезыіде фарабнгь цўь 
сУпёкій, Й БА [градгы!” Й запайай ёго бгнёмгь. 
Й хананёА, Й феа Й жнвўфая вг газёўгь ()” 


я 


/ з“ / / / 
Н фастты Н фарлонгь БГб Бгбно ёчефн СБОёН" 


Гаа, ЗІ. 
веіша (жрёвгн)' сйсвгь манасій мікс сін пуе- 
венёцгь ЙйоснфУ маунрон прывенцУ манаенй- 
нУ, ДУ галаддовУ. (сён) (80 весть мУжть 
дравугь)”, (й вбысте пунчастіге ёго)” галайд 


, 





а (ты 


й васй “Я весть (вторымгь) сйсмгь манасінномгь 
бставшим!ь по сонмомгь Й, (причастіе) ейомгь 


[Яхі езбровымгы!", Й сНомгы (халёковымгь)”, Й сНомге 
[ёрнйлевымгы!, Й ейомгь [ехёмовымгы!, (Й сбомгь 
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(«фровымгь)”, Й сНомгы [семерайловы мгь!) , СА 
сСУть (ейое манасбини спа йоснфая) мУжекгь 
полгь по паемёнемгь своймгь ()'' СаападУ (же 
«АУ (ефёрсву)'” (еНа галаддова ейа маунрова сйа ма- 
насбина) не бАше сйовгь го чн: ()!3 Си (же) 
Йймечй дцэбемгь салпаддовымгь, Малай, Й УА, Й 
(гла, Й мада, Й абса (бни жо)!" еспташа пўё бн. 
зоромгь жргецёмгы й пе ЙсУсомгь [сйомгь навУн- 
нымгы!”, й пўё кйей глюфе. ёгь запові еда рУкбю 
моўсённою, дати намгь прнчасті'е посўедгЬ бр4- 
тім наше. й дас ЙМмгь (причасті'е) поБеліб- 
нах адн ГА жуёсін вгь вратін «Да Ийхгь Я 
пад ждёбін [манасію!” поле (пава дове)!" кром 
земал: галайдовы. Й ваейнь!'” міже ёсть бвонУ 
страну ібрдана: (Сйовге манасі ннгь, ён во)!” 
прнчастиша пунчастіге рва брата Й земаА 
же Ггалайдсвй бысть (втторым) сномгь манасін- 
нымгь бставшй: Й беіша предгбан сновгь манасі- 
иннгь б [Яенра махабагьГ" (й) (данадге)”', Мже 
ёсть пўё АйЦёМгь ІснхёмевымІ”. і Йде кт предгб- 
ломгь И4алммновымгь Й (4еймовымгь)”: (Й веішен) 
кгь ЙспадчннкУ (дадбдгь)” ёцанасбю же даёттыа 
(зела) Й дапаУдосва (см же дапаЎагь) (за)”” пуе- 
блсмгь манасённымгь сйомгь фреманмгь: Я (4- 
туУдУ) Йде (сін) предгбагь гЬ дёбн [кане??. на 


юггь дёбрн [Інайрннні”. пперевннгодУ: (Градн сён) 
з53 


перейдуть зі сходу до Янота; 7 
від Воянота ж пішла до Атарота і 
до Нарада, і приходить до бри- 
хону, і виходить до Йордану. 8 І 
від Адафута хай підуть границі 
до моря, до потоку Кана, і хай бу- 
де іхній кінець при морі. Це на- 
сліддя Сфремових синів для іхніх 
родів. 9 Міста ж відлучення Сф- 
ремовим синам посеред насліддя 
синів Манасіі, всі міста і іхні 
села. 10 Але не прогнали ханаана, 
цо жив в Газері; і жив хананей 
посеред Сфрема, даючи йому да- 
нину до сьогоднішнього ДНЯ, До- 
ки не прийшов фараон, египет- 
ський цар, і взяв місто, і спалив 
його вогнем, і хананея і ферезея і 
тих, іцо жили в Газері; і дав його 
фараон у віно своій дочці. 


Глава 17 


1 І були границі синів Манасіі, 
оскільки цей первородний Йоси- 
фа: Махіра, первородного Манас- 
сіі, батька Галаада, бо цей був хо- 
робрим чоловіком, і його наслід- 
дя було - Галаад і Васан. 2 “І 
других синів Манасіі, іцо остали- 
ся, було насліддя за іхніми рода- 
ми: синам Ахіезеровим, і синам 
Хелековим, і синам Ссриілевим, і 
синам Схемовим, і синам Еферо- 
вим, і синам Семераіловим - це е 
сини Манасіі, сина Йосифового, 
чоловічий рід за своіми родамай. З 
В Салпада ж, сина Еферового, си- 
на Галадового, сина Махірового, 
сина Манасііного, не було синів, 
але дочки. Це ж імена дочок Сал- 
паадових: Малаа, і Нуя, і Егла, і 
Мелха, і Терса. 4 Вони ж стали 
перед свяіцеником Елеазаром і 
перед Ісусом, сином Навина, і пе- 
ред князями, кажучи: Бог рукою 
Мойсея заповів нам дати наслід- 
дя посеред наших братів. І дано 
ім насліддя через господне заря- 
дження, жереб між братами іх- 
нього батька. 5 І впав жереб Ма- 
насіі на Левадове поле, за винят- 
ком галаадовоі землі, і Васан, іцо 
е на другому боці Йордану. 6 Ад- 
же дочки синів Манассіі унаслі- 
дували жереб посеред іхніх бра- 
тів. Земля ж галаадова була ін- 
шим, осталим синам Манассіі. 7 І 
границі синів Манасіі були: від 
Асира - Махтот і Даната, шо е 
перед лицем Сихема; і пішла до 
границь яминових, ясимових, і 
вгору до джерела Татот. 8 Мана- 
сі ж даеться і таптутову землю, 
сам же Таптут за границями Ма- 
насіі, - синам Ефремовим. 9 І 
звідти ця границя йде до долини 
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Кане, на південь наіриновоі доли- 
ни, Теревинта. Це е Ефремові міста 
посеред міст Манасіі. Границі ж 
Манасіі на півночі - до потока, і 
були іхні кінці до моря. 10 На пів- 
дні ж - Ефремові, і на півночі - 
Манасіі. І море було ім границею. І 
до Асира хай злучать іі на півночі, і 
до Ісахара - на сході. 11 І було Ма- 
насіі: в Сахарі і в Асирі, і Ветсан, і 
іхні села; і ті, іцо живуть в Дорі, і 
його села; 1 ті, іцо живуть в Танаці, 
і його села; і ті, іцо живуть в Ма- 
геддо, і Й села; третинна частина 
Нафети і й села, - три сторона. 12 І 
не змогли сини Манасіі вигубити ці 
міста, бо мило було ханаанові жити 
в цій землі. 13 І сталося, коли закрі- 
пилися ізраільські сини, вонй й зро- 
били ханаана підвладними, вигуб- 
ленням же не вигубили іх. 14 І від- 
повіли сини Йосифа Ісусові, кажу- 
чи: Чому ти нам дав одне насліддя і 
одну міру, я е численний народ, і 
поблагословив мене Бог аж доте- 
пер? 15 І сказав ім Ісус: Якіцо і на- 
родом численним ти се, піди до дДо- 
лини і вичисть собі там місце в зем- 
лі ферезинів і великанів, якіцо тобі 
тісною е ефремова гора. 16 І сказа- 
ли сини Йосифа: Не вистачае нам 
ефремовоі гори, і е добірний кінь і 
залізні колісниці в усіх хананеів, 
цо живуть з нами в Вефсамі і в йо- 
го селах, і в ізраільських поділах. 
17 І сказав Ісус до Йосифових си- 
нів, кажучи Сфремові і Манасіі, ка- 
жучи: Якіцо народом ти е числен- 
ним і маеш велику силу - не буде 
тобі одне насліддя. 18 Задля цього 
гора хай буде твоя, і ця долина е 
тобі, даю тобі. І вячистиш і й краі 
- тобі хай будуть, коли вигубиш 
хананея, хоч же і в нього е добір- 
ний кінь; і сам ти сильний, адже 
будеш сильнішим від нього. 


Глава 18 

1 І зібрався ввесь збір ізраільсь- 
ких синів до Силома, і поставили 
там шатро свідчення, коли ними 
земля була закріплена. 2 І синів із- 
раільських, які не унаслідували 
свого насліддя, зосталось сім пле- 
мен. 3 І сказав Ісус ізраільським си- 
нам: Доки ви зволікатимете, не ба- 
жаючи унаслідувати землю, яку дав 
вам Господь Бог ваших батьків? 4 
Дайте від себе по трьох мужів з 
племені, і пошлю іх, і вставши, і 
хай обійдуть землю; і хай спишуть 
І, так як належиться, шоб ій поді- 
лити, і прийдуть до мене; 5 і роз- 
ділю ім за іхнім насліддям на сім 
частей. Юда хай прокладе свою 
границю від Ливана, і сини Йосифа 
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ёфуеман («Уте) сб градовге манасіннгь. (7 
пред'бан (же) манасінигб кгь сбвеўУ до водотёчн, 
Я веіша (.)”” йскбдн (Й) кгь мбю Ко югУ же 
ёфуемови, Й кгь сбвУ манасію. й (бысть 
море пред'багь Ймгь, Й кгь 4ЯенуУ да совокУпатгь 
(я) абвера, Й ікгь Йсах аў Ф восток: Й 
(высте)”'! манасён в («ахаргб)” Й во 4еноб. (й) 
видсане Й вён Й, Й живУуціа» вг 4005 Й вён 
ёго. [й ЖНБЎЦІЯА БГЬ птанаце Й вей (А”, й 
ЖНЕЎЦІАА БгЬ Магі де Й вен (А, (97. ппрётію 
чЯ нефёта Й вён Ёа, (три страны). Й не вгоз- 
ы с. , 
могоша сйсве манасінни погпревИпти ГрадоЕгЬ 
сйгь, (ьіко)”” оўго дно беість ханайнУ жити егь 
земай сей Й беість (“9 ёгда оўкрбпиншаса ейове 
ІЙЛеБИ, Й стьтворнша Ханайна послушны. поптуе- 
вленгем же (не поппревиша Йугь)”” (Я) «бвібцаша 
У” «бове Йбенфай ІеУсУ глюце, почтіо прнчаетй 
наст жуебіемгь (дінемгь, Й мрою (діною 4згь 
(У? АЮ многгь ёме, Й (бЯен Ма бгь)” (дажа 
досеаб)- Я рече Имгь ісУсть, Яце (Й) людгь многгь 
ён взыдни вг дУбрйвУ Й бптуребй себ'б (птамо 
мібсто вгь земай фензйнб й ЦУ довгь), Йціе 
(ті оўтенаетт)'' гой ёфубмая: Й рбша 
(«Нове Йбсифан). не довбано намгь горыі ёфрБбмаа, 
Й коне прейзеранный Й (коленй) жеабзныўгь вгь 
(вабхгь) уананён жнвуцінцгь (сь намн)” вгь 
(вефгыйміб)” Й вгь весть «А, (й) вгь раздіблёні”- 
нх ПййвеЙ”. Я зече ісУсь кгь ебомгь ібенфанмгь 
Ігаюцні”, (фуемУ й манаебю глюцід. Яціе лю 
многгь ёси, Й снаў веанкУ Имаши, не бУдептгЬ 
пін жрёбін ёдіН (сего зади гоўй)”” (птвож да бУ- 
детта)”, (й ёга)” дубрава ёсть (ппевіб даю). Я 
(тытбчёшн (Й конце! еа)” (еб да вуду)” 
У”! ёга потребншиа уанайна. (фе же й)” конь 
прейзеранным ёсть ёмУ (Й ей синаенгь), теі ео 
пренаншин ёго: 


, 


7 сэ 

Гаа, йі: 
(тб раса, Бе ебнмгь сАовгь ійлеегь Б [ен- 
/ 1 а / ад 
АбМІбБ]!, й погпткчУша птамо Ха СВгб дгб- 
на. (ёга) земаж оўдержаеа «б ниуты 
бсташа сйсвгь іййееге? Йже Не пўнчастн- 
ша (прнчастіж своёго) седмь паемёнгь Я ее 
ісУсь «Номгь іййевымгь, доколе бы раславлмете 
са. (не Хотаціе прнчастити зёмаю юже дадё 
[вал бе ёгь [адўгь вашиугы!. данте б себё по 
тн мужа 4) паемёни (Й пошлю й), Й Бгыс- 
птавше (Й) да прдндУ пгь земаю, Й да препнаіу 
ю (7, мікоже ёсть агбпо ала ю. Й пугн- 
фУттгь кгь (мг)? й (раза 46)” Ймгь (по пун- 
частю Йдгь) на седме частін: (ўда да по. 

/ С М. а га ” сэ а / 
стаБЙ предгбагь свон 4 анвана. й «ове йаснфан 
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44 поставАатгь предбагь свон 4) сбвера: беі же 
раз дгбанте землю на седме частін.) Й прннеёте 
кто МАБ сбмо, ()“ ИзнеУ бы жребін п ггь 
сйгь (вдшимгь)”: Мбсте ёо ч4стн (ў вась 
сйсмгь леЕЎнномгь)!”, зане же жобіеетве гПе 
чЯсте [Іймгы!!'. ()“ Гад (же) Й уЎвнмгь, Й пойгь 
паемёни манасінна. взАша прнчастіе свое ббОНУ 
страну ібрдйна на востокн, Йже дадё Ймгь 
моў сін раегь гае Й (вгыстташа)” мужи (і) Йдс- 
ша й ЗАПОБІб Да ісУсть мУжемгы ЙдУЦ ем бвхсан- 
ти зёмаю (гЯю)''. Йд'бте й ббходнте збмаю (Й 
препнштбте (А), Й пргндгбтпе кг мб, Ца 
йзне? вамгь журёсін пре гйгь в («набміб)!9; Д Й- 
дёша (мУжн) й Йеходнша зёмаю, ()'' сгыглада- 
Я / ём / а 
ша ю Й прпнеша ю. сь грады ёА на седме 
частій вг книги, Й прннебша кгь іУсУ [ег» 
снабА]'?- Й врёже йа ісУсь жрёбін (пе гагь вгь 
(снаоміб)19)29; (Й (Ядгбай птамо зёмаю іеУсть 
«Номгь іййсвым по жусію Йгь) І йзыде жёвін 
племёни (сйовге) вен амнновыХ, прёвын по ебн- 
момгь Йугь. і йзыдбша прдбан жрбію Йугь, 
65 (еНовгь) 1ю, Й Й посредб ейвгь івенфле Й 
выша (предгблн Й”! ц абва «б ібрдана. (й) 
БгеЗы У пред'бан б южнУю страну іёрнуона ікгь 
абвеўу Й да Бгызыдё кты горб к морю, й 
(выст) (йехбагь ёго)?? вгь (мармарнты ведані”- 
нны)”. Я да прбндутгь Чўтуду пред'бан Б АЮ- 
зУ «Ў стране! люзы кгь югУ (77, Й да енн. 
дУпттгь пред'бан (Гн) аў ІЯпттарода, ёбададгы” гор- 
ст'бн мже ёсть кгь лнвйнУ, вепттербни нижнен: Й 
фа прёндУпгь предгбан Й ббеіндУтгь кгь сптпра- 
Нб зрацам гЬ морю 4 айвы, (Я) мэт горыі пўё 
АнЦемгь Бедорбнь анвановы” Я да вУдеттгь (Йсходгь 
ёго)” вгь (каўгадгь)”, ён ёсте кай афгарнмгь гуд 
е даў гас й А Ў 
«Вовгь іоўдннгь. ёе ёсть часте мже кгь морю 
часть же кг АнвАМУ, (ў части карІйдгываайе. 
Н да прон4Ў предгбан (морскі а) гЬ [гайнгы”, ма 
нептбчникть Бодыі (надбновы)?”. Й фа «нидДУ пуе- 
д'бан на страну горе! ёже ёсть пўё Айцемгь на- 
пн, [ёна ёнбмаАГ' ёже ёте 4 части ёмёкть. 
рафаннгь 9] «Ёва, Й да снидаттгь кгь Ігеному” 
на ЮГ НёБУСУ ()”7, да снидутть (4 юга) на йс- 
пточннкть рогнае: (77. да прбондУтть на неточ- 
никгь [сймесовгь?”?. Й фа прдндУппгь на (гайн- 
абмгв)””, ніже ёсть прамо вгышёствію [додн- 
МоНУГ”, (979 да енндУтть на камень [вайна” 
а ўЎвнмаа- (9. да пубнАЎтгь на южнУю 
страну внптаўАвы (4, Й да снИдеттгь (У) кгь 
югУ видаглы «О сбвера Я да бУдетгь Йехбагь 
пред'багь на Дагьмннцы мбрах «банцанаго б «Ё- 
вера, вгь стран ібрдановУ “б айвы, сіл пред'бан 
СГ? Юным: (2) Ібрдай (же) предблаетгь (а) б 
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хай прокладуть свою границю з 
півночі. 6 Ви ж розділіть землю на 
сім частей, і принесете сюди до 
мене - винесу вам жереб перед 
Господом Богом вашим. 7 Немае бо 
у вас частки синам Левія, тому іцо 
ж господне свяіценство - ім частка. 
Гад же і Рувим, і половина племені 
Манасіі взяли свое насліддя на 
другому боці Йордану, на сході, 
яку дав ім Мойсей, господній раб. 8 
І встали мужі, і пішли; і заповів 
Ісус мужам, іцо йшли, обійти гос- 
подню землю: Ідіть і обійдіть зем- 
лю, і спишіть Іі, і прийдіть до мене 
- винесу вам жереб перед Гос- 
подом в Силомі. 9 І пішли мужі, і 
пройшли землю, обстежили ІІ, і 
описали іі з іі містами на сім час- 
тин до книги, і принесли до Ісуса, 
до Силому. 10 І кинув ім Ісус же- 
реб перед Господом в Силомі. І там 
Ісус розділив землю ізраільським 
синам за іхнім жеребом. 11 І пер- 
шим випав жереб племені синів Ве- 
ніямина, за іхніми родами; і вий- 
шли границі іхнього жереба між 
Юдиними синами і між Йосифови- 
ми синама. 12 І були іхні границі з 
півночі від Йордану, і підуть гра- 
ниці на південну сторону Срихона, 
до півночі; і хай піднесеться ДО Го- 
ри, до моря, і буде іі кінець в Мар- 
мариті Ветанііні. 13 І хай звідти 
перейдуть границі до Люзи, з боку 
Люзи, з півдня; і хай зійдуть ці гра- 
ниці від Атарота, Еддар - гірська 
околиця, іцо е до Ливана, Веторона 
- вдолі. 14 І хай перейдуть границі, 
і обійдуть до частка, іцо глядить до 
моря, з півдня, і від гори, перед 
лицем Веторона Ливанського. І хай 
буде його кінець в Каріяті, це е 
Каріяфіярим, місто Юдиних сИнів. 
Це е частка, іцо до моря. 15 І част- 
ка, іцо до півдня від частки Каріят- 
ваала; і хай перейдуть морські гра- 
ниці до Гаін, до джерела натоновоі 
води. 16 І хай зійдуть границі до 
частини гори, яка е перед лицем 
Напи, Еномового сина, іцо е з 
частини Емека. Рафаін - з півночі; і 
хай зійде до Генома, на південь 
Свуса, хай зійдуть з півдня до дже- 
рела Рогила. 17 Хай пройдуть до 
самесового джерела, і хай пройдуть 
до Галилома, іцо е напроти едоди- 
монського підходу, хай зійдуть до 
каменя Ваана, рувимових синів. 18 
Хай пройдуть на південну сторону 
Витарави, і хай зійде 19 до півдня 
Витагли, з півночі. І хай буде кі- 
нець границь на хребті Солоного 
моря, з півночі, до частини Йорда- 
ну, з півдня. Це південні границі. 
20 Йордан же розділяе іх зі східноі 
частини. Це насліддя синів Венія- 


мина, його границі довкруги, за 
іхніми родами. 21 І міста племені 
синів Веніямина, за іхніми родами, 
були: Срихон, і Вифагла, і Амек- 
касис, 22 і Вифарава, і Семрим, і 
Ветил, Феди, 23 і Авм, і Офра, і 
Атрата, 24 і Екарем, і Катирамин, і 
Афона, і Іаваа - 12-ть міст і іхні 
села. 25 Гаваон, і Етикион, і Рамат, 
і Вирот, 26 і Сворфот, і Мата, і 
Хетира, і Моса, Рекем, і Ерфаіл, і 
Ферала 27 і Сералеткеля, Елеф, і 
Вус, це е Срусалим, і Гаваат, і місто 
Яримаі - 14-ть міст 1 іхні села. Це 
насліддя Веніяминових синів, за 
іхніми родами. 


Глава 19 


1 І другий жереб вияйшов Симео- 
нів і племені Симеонових синів. І 
іхне насліддя було серед насліддя 
синів Юда. 2 І іхне насліддя було: 
Вирсавія, і Савея, і Моладам, З і 
Асерсуал, і Ватоул, і Вола, і Асон, 
4 і Ерма, 5 і Секола, і Ветмар, і 
Хазвот, і Асерсула, 6 і Вивлават - 
13-ть міст і іхні села. 7 Аін, і 
Керемон, і Етер, і Асан - 4 міста і 
іхні села, 8 і всі села, іцо довкруги 
цих міст, аж до Валет - Вирамота, 
коли йти до Ямета, на південь. Це е 
насліддя Симеонових племен, за іх- 
німи родами. 9 Від Юдиного жере- 
бу насліддя племені Симеонових 
синів; бо частина Юдиних синів 
була більша від іхньоі. І унасліду- 
вали Симеонові сини посеред іх- 
нього насліддя. 10 І 3-й жереб вий- 
шов і був Завулонових синів, за іх- 
німи родама. І границі іхнього нас- 
ліддя були до Сирида. 11 І підняла- 
ся іхня границя до заходу Марала- 
да, і дійшла до Давастея і до доли- 
ни, яка е напроти лиця Якма. 12 І 
повертасться від Сарида, напроти 
сходу, до атасалотових і фаворових 
границь, і перейдуть до Даврата, і 
хай піднесеться до Аяфія. 13 Звідти 
ж хай обійдуть напроти, на схід до 
Готаефтови, до міста Касим, і хай 
перейде до Реммона, друнуансько- 
го Аммаданна. 14 Тоді ця ж грани- 
ця іде, з півночі, до Енавота. Хай 
буде іх кінець у ефтаільському гаю, 
15 і Каттаті, і Налоті, і Семроні, і 
Ядилі, і Вефлеемі - 12-ть міст і іхні 
села. 16 Це е насліддя Завулонових 
синів, за племенами і за іхніми ро- 
дами. 17 Асахарові ж і його синам, 
за іхнім родом, вийшов 4-й жереб. 
18 І іхні границі були: Ізраіл, і А- 
хаселот, і Суним, 19 і Аферарим, і 
Сиан, і Ренат, 20 і Равдот, і Кесіон, 
і Аеме, 21 і Рамай, і Інганим, і 
Інадда, і Вефтасие. 22 І вийшла ця 
границя до Тавора і до Сасима, до 
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спранеі Бгьстобка. сё прнчастіге сАсЕгЬ вені А мн- 
НОЕГЬ, пред'бан (У бкўтть по сонмбмгы Ія”. Я 
сеіша гуддн племёни сйовге БеЧГ4мИне, по сон- 
момгь Йугь. Иёрнхо Й вифагаа, Й Амеккаснаь: Я 
вифарава Й семрнмг Й вена (фёдн) Й 
(Аў мгь)!? Й (афа) Й (Яараца)" н (карёмгь)””. Я 
каднрамнингь (Й Яфонн) Й гаваа: градгь, ЁІ. Й вёс 
Йхгь: Г авабнгь (й ёптнкнонге) (рамадгь)”" Й Ен- 
раг: (Я сворфодте) й (мада)”! Й вара Й (моей)? 
(У) Ракёмгь Й ёфанае Й (ферала)” Й (сралёдгыкё: 
аа. (блфть)”. Я боўсь, (а ёсть іфанмгь. й гава. 
Адгь, Й градгь (йарнман)””. градгь. (4177, Й вёсен Йугь. 
се прнчастіге сйовгь вечГамнне по сом Йхге” 


Гаа, М 


ат Ў іза (впторыін жрёсі)' синмеонь, (Й паем 
і 
эй 


а 


І 






М; ни сйоБге симеоне). Й бысть прнч4сті'е і 
Ў Й «ўва пунчаста ейсвгь іоўдннгь: Я веість 
«І ст 2 Й сава Й [мола- 


а 
4 
0 


ў 

0 15 прнчастіе Й (внрсавіа 
даг. Я АсергьсУаль Й (вадооўле)' Й вола. Й (Яебнгь)” 
(2)? Й бома Й (секбла) Й [ведгьмаўгь Й даводгы! Й 
(ЯсреУ ла)”. Я (вивлаваттгь)” ()'' градовгь Гі, Й 
Бёси ЙХ'Ь. Аннгь ў (кеўемоне Я баць і 4сань, 
грады д, Й вём ы (Я вёа весн). а аа 
гой сиугь, дажде до [валёдге внрамбда!'”, Й й 
а асе а абба ён ёт араааріе ра 
мёнгь)'' симеоне по сонмб Й Ф жрббіа іоўднна 
пунчастіга паемённ ебовге снмеоне. Міко весть 
часте «бовгь іюдннгь бблши ей. Й прнчасптнша 
сйсве епмеонн, ср прнчастіа Йхгь І йзыде 
жрёбін, Г, (Й ейовгв) здоўлонь по сонмомгь Йдгь. й 
(веіша)'” прадба прнчаста йдть, до епрнда: (Я 
Бгезы де) пред'багь нугь (ко западУ)! (маралада)'" 
Й дбнде кты (давасптб)'”, (й) вгь дёврь Ме ёсть 
кть Айцу (й4к мы)”. Я вгэзвраф4етеа “б сарнда 
СУ проппнегь востокгь (27. на пусдгблы (Ада- 
САлбД0БЫы, Й фавбровы)”'. й прн Ў гЬ ДаБрацУ, н 


а” 


І] 


да вгезыдё вгь (йійфію)” ()”” атудУ (же) да 

ббеіндУтгь  сУпротиег н Бостоки, ма 

(годлёфасвы)” вг гуд каенмт. Й да прбндетть 

Ыа а У г4 25. “л 

на бедмона (аМммаданна ўнкайнесеа (Лосе 
7 


сін жо”? (предгб) нае (40); абвеўгь Бгь (ёна- 
2128 29 7. А б / ая 
вгьб)”. ()” да вУдеттгь Йб Й на гаю Йёфал- 
йлескУ Й каптітадгь Й (налодгь)”” Й семубнгь Й 
(Аднаа)”! Й виде (гра, ёі, Й вем Й) Сё (ёсть) 
прнчастіге ()77 «йовгь заоўябне по паемённ (Й по 
бнмбмго) йугь (77 (ЧеахарУ же и ебомгь ёго по 


оду Й)”' Йзыде жрін 4 н. Й выша пред'блгь 
Йхгь (Іййе)”, Й Яхаселбдгь Й (сУннмгь)””. Я (афера- 
пп)” й енангь Й ўенадгь (Ў й (равдбагь)”. Я 
кеонь Й 4ёме Й (аман). [ Йнгьгамнмгь 1 
Йнйда Й (вефалей)'. І йзынде (ёгн) (предгбагь)” 
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на давоўгь. Й ма саейма кть морю, Й Бедгсмасгь, 
64 вудетть Йебагь пред багь Ях'ь ібрдангь, (гра 
5. Й. сла Йхгь) Сё (ёсть) прнчастіе (-)!3 еЯовгь ИЙ- 


сахаў (по племёни Й) по сонмУ Их і Йзынае 
абе “й, (Яенровге) У“ по соммбмгь (ая Я вы- 
ша а ббаау" ЙХг, Хеагыкадгь й (ан) Й Бят- 
не Й (Яеафгь) ЁЎ; данмеліугы!" й Амадгь Й ма- 
Ялгь, 1 ЙЗЫНДЕ гЬ кармнагь гЬ морю Й (снб- 
сро) у? Й даванадУ: Й фа бератачтса На БС 
ттоігь «айца, (й) внддагоне й фонде гы заоўлону 
й вг гаю (Иёданае)”, (Й да Идетть подднее гЬ 
вбўуе) на АЎ (егысУ пе) Ў фа БнНдетть Егь 
пред'лы (сафаана. вналёмё”” , Й Аа падста по 
феанне Аніная, (3 а прпдетгь Его Хавёлгь на 
н Й Ахгана Й (сова Й (Яммаёна)” Й каман, до 

бны Беанкіа: (277 фа БГЕЗЕбАПІЙ пред'ўлы Его 
амада (У де града твіўда, ттнрноне. фа 
вгэзврагантта пуед'блы де (90), Й да вУдетгь 
пехёфгь ёго море (9? б аа актнфаа Я (кее- 
МУ) Амгьма, Й (Ядекго)”” Й (оовгы)”' , грады, б, 
(й) Б, (й вен Й) Се (ста) прнчастіе племени 

ая 

сАсЕгЬ Яенуовгь по сонмбмгь Й грады, йхгь Й вёс 
АЕ Я нефаайнму (ке) Йзынае жабін, ё н. Я 
сі ет предібагь Яге Мейлефге Й (аінаёлагь) Й вее 
наниИмгь Й арме й ара 1 (Яавнн)”" раке д 
лаккбнгь: Й выша йехбдн: (Йхге)” ібрдангь: (-)99 
фа вгазерагпнтга (пред ЫЯ (ги) на запа. /Яза- 
ног давоўгь. Й да прона аўт ду вгь Йкок: Й 
фа пунттыкнё го заоўлону б юга, Й Аснугь да 
стьвгысУпиттгь кгь морю, Й (кгь іоўдд на ібрдангь 
Ф вгыстт «айца: (У). Годдн. (же) бграж дёни 
(с“Уте) ўнеВе а (Ястыспдй) пп пубсг Й (Ям- 
мадгы)” Й Й рейкадгь Й Канцы: Й Адамн Й рамай 
Й Ясбргь Я кедёсть Й (драй, і Йспточникть 4ебровгь: 


ЯК (ўвангь)'“ Й маг далі наг (й) (брангь)”" Й Бн4а- 
НадгЬ Й ЗасмУсь, графовге, и. (й вён й) Сй 
(ста) прнчастіе (У). сйомгь нефдаян мае, (по 


(ож ден емгь Я) 0)” фановн (же) пана жцёвін, 3 


н. Й беіша пред'бан Яге (сара) й ёсдлОль, й 
градгь самёсь: Й салавйне Й (Байд)” Й (ала: Я ёаб- 
не Й ААМНа, Й Якаронь: Я баёко Й гавадонгь Й 


(ва4абдгь)”". і Яоў аге й ваниваракть й геўемгы- 


мон Й аца Віракёньска пре д'багь блИзгь 
ЙОоППСі, (гра, (4 гд Не нае БГЬ раны 
пусдубагь сАомгы аны”, Я (сего радм) азынде” 


ша сЙоБе (данови)" , Й вобвйша на (аееёмгь)” й 
взаша ёго, 1 йзейша ё (мечёмгв)?” Й Бееайшаеа 
к нё Я Й прозваша І (я)?! К (аееемпьдангь) (по Имемн 


дана “а своёго. ёе ёсть прнчастіе З фано- 
веты, по ПАЕМёНеМГгЫ й. ён грады й вёсен Йхгь)”” 
И (пак скончаста фдеантм збмаю БГЫ пре д'БАЁ 


Х а 
САЎ! Ф М даша сйове іЙйлевЫ прнчасті'е ісУсу «АУ 
сі 


моря, і Ветсмас; кінець іхніх гра- 
ниць хай буде Йордан: 6-ть міст і 
іхні села. 23 Це е насліддя Ісахаро- 
вих синів, за племенами і за іхніми 
родами. 24 І вийшов жереб 5-ий 
Ясирів, за іхніми родами. 25 І іхні 
границі були: Хелкат, і Оли, і Ват- 
не, і Асаф, 26 і Алимелех, і Амад, і 
Масал; і вийшов до Кармила, до 
моря, і Сиосорови, і Лаваната. 27 І 
хай повернуться на схід сонця і 
Витдагона, і дійде до Завулона, і в 
Гаі Сфтаіл; і хай іде в долині до 
Верри, на північ, разом. Хай ввійде 
до границь Сафтана Витаемек, і 
хай іде по долині Анііла, хай пе- 
рейде до Хавола, наліво, 28 і Ахра- 
на, і Роова, і Аммона, і Канай, до 
великого Сидона. 29 Хай повер- 
нуться границі до Рамад, до силь- 
ного тирионського міста, хай по- 
вернуться границі до Соси; і хай 
буде його кінець море від ахзифль- 
ських помірів. 30 І до цього Амма, і 
Атек, і Роов - 20 і 2-а міста і іхні 
села. 31 Це е насліддя племені Аси- 
рових синів, за іхніми родами; іхні 
міста і іхні села. 32 І Нефталімові ж 
вийшов 6-ий жереб. 33 І іхні гра- 
ниці були: Меелеф, і Милом, і Ве- 
сенаним, і Арме, і Навек, і Явни аж 
до Лаккона. І іхні кінці були - Йор- 
дан. 34 Хай повернуться ці границі 
на захід, Азанот Тавор, і хай перей- 
де звідти до Ікок. І хай дійде до За- 
вулона, з півдня, до Сира; хай злу- 
читься до моря і до Юди - на 
Йордан - зі сходу сонця. 35 Міста 
ж обведені муром е тирионські: 
Ассидим, Тирос, і Аммат, і Реккат, 
і Ханерет, 36 і Адами, і Рама, і 
Асор, 37 і Кедес, і Едраі, і асорське 
джерело, 38 і Реон, і Магдалііл, і 
Оран, і Витанат, і Тасмус - 19-ть 
міст і іхні села. 39 Це е насліддя 
Нефталімових сийнів, за іхніми 
родами. 40 Данові ж вийшов 7-ий 
жереб. 41 І іхні границі були: Сара, 
1 Естаол, і місто Самес, 42 і Сала- 
вин, і Валон, і Стла, 43 і Елон, і 
Тамна, і Аккарон, 44 і Елтеко, і Га- 
ватон, і Ваалот, 45 і Ют, і Ванива- 
рак, і Гетреммон, 46 і від ераконсь- 
кого моря границя близько до Йоп- 
пи - 15-ть міст. 47 А тут границя не 
дійшла до кінця Данових синів. 48 І 
задля цього Данові сини пішли і во- 
ювали проти Лесема; і взяли його, і 
вигубили його мечем, і поселилися 
в ньому. І назвали його Лесендан, 
за іменем Дана, свого батька. Це е 
насліддя Данових синів, за іхніми 
племенами. Це міста і іхні села. 49 
І так закінчили ділити землю, Й в 
границях. І дали ізраільські сини 
жереб Ісусові, синові Навина, за 
господнім наказом, між собою. 50 І 


мой4. 35 
мой. 19 


мой. 19 


мой. 4 


дали йому місто, яке просив, - Там- 
натсарай, яке е в горі Ефраіма; і 
збудував місто, і поселився в ньо- 
му. 51 Це е насліддя, які розділили 
свяіценик Елеазар і Ісус Навин, і 
князі родів, в ізраільських племе- 
нах, за жеребами в Силомі, перед 
Господом, при дверях шатра свід- 
чення. І закінчили ділити землю. 


Глава 20 


1 І сказав Господь до Ісуса, ка- 
жучи: 2 Скажи ізраільським синам, 
кажучи: Дайте міста для втечі, “про 
які Я сказав до вас через Мойсея; З 
хай туди втече той, іцо вбив душу 
ненавмисно; і хай будуть вам міста 
на переховання; і хай не помре 
вбивця від того, іцо шукае крові, 
доки поставить перед збором на 
суд. 4 І якіцо хто втече до одного 
міста, з цих, і хай стане в брамі 
того міста, і визнае в вуха старшин 
того міста своі слова, і приймуть 
його до себе, до міста, і дадуть йо- 
му місце жити з нима. 5 І коли при- 
біжить вслід той, іцо шукае його 
крові, хай не дадуть убивцю до 
його рук; бо з незнання він убив 
свого ближнього, і не ненавидів йо- 
го від учора і третього дня. 6 І хай 
поселиться в тому місті - доки не 
стане перед лицем збору на суд, 
або доки не помре великий свяіце- 
ник, який буде в ті дні. Тоді хай 
повернеться убивця, і прийде до 
свого міста, і до свосі хати, і до 
міста, звідки втік, туди, від крові 
кревного. 7 “І відлучили на це Ке- 
дес в Галилеі - в Нефталімській го- 
рі, і Сихем - в Сфремовій горі, і 
місто Арвол, це е Хеврон, - в Юди- 
ній горі. 8 І на дрогому боці Сри- 
хона, на сході Йордану, “дали Во- 
сор, в пустині, на рівнині, - з Ру- 
вимового племені, і Рамот в Галааді 
- з Гадового племені, і Гавлан в 
Санитиді - з Манасііного племені. 
9 Ці міста були вибрані всім із- 
раільським синам, і приходькові, 
іцо живе в них, іцоб втекти туди 
кожному, іцо уб'е душу ненавмис- 
но; іцоб не вмер від рук кревного 
по крові, доки не стане перед збо- 
ром на суд. 


Глава 21 


1 І прийшли старшини родів си- 
нів Левія до свяіценика Елеазара і 
до Ісуса, сина Навина, і до старши- 
ни племен родів синів Ізраіля. 2 І 
вони сказали до них в Силомі, в ха- 
наанській землі, кажучи: Господь 
заповів рукою Мойсея дати нам 
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НАБ НЯЎ (повелгбміемгь (гАнмгы)?” средгб себё)99. Я 
даша ёму гра ёгоже проей [пттамнадгесавай І?” Йже 
ёсть Б горб фрайма, Й стыгўадй град Й вееан- 
са Боне: СИ (сУте) (причаст А)” же (разідгБан- 
ша)”. ёлейзаўгь жусецгь, 1 ЙсУсть наеЎннгь, Й кйен 
ФЧестывгь ге паеменехгь ійййдге по жуебіеМгь Е 
СНАСМЕ пўё гг оў двери рама Вб ДбНГ А. й 
(скомчастта дан)” ЗЕМаА 


Гаа, іс 

рече Ге гы ісУсСУ гла, ган сйомгь іййе- 
вымгь ўекін. даднте грады сўбтбжёНІ А, 
“Ж рекодгь кгь БАмгь МоЎсНОмгь: да ёр 
бекиттгь (памо) оўбнешім дшУ не в'- 
А, Й Да вУДУттгь вамгь годди соўббжицшй. Й 
ў Не ўацато, сўвіица ч“ пазыка цаг» пры, 
дбндеже поставиттгь пред ебнмомгь на суд: [Я 
(ацое кто) вгЫб'бгнегтгь Бгь ёдінгь грй енхгь, й 
фа станеттгь ге враг ге града (ёго) 1 ИЙспо- 
Бгбстть Егь оўшн старце града того слове 
(сво4)!, Й прінмУпттгь ёго (вгь града) З «біб, 
й дадатгь ёмУ Ммібсто (жити) е ними: Й ко 
приегбже вг сагбдгь БгыЗыскаА крбве ёго. ()' да 
Ме фадУттге аўенешаго вг (У ёго міко неБ'б- 
дый оўснвгь ванжнаго ёго, Й не ненавндян ёго 
Ў вчей Й птретіаго (дйн) й да вееайтеж Бгь 
(птон гра)” дон деже станеттгь пўё лнцёмгь сонмн- 
фа на СУ дб. (Яйн) дбндеке оў мазеттгь жуе БеЛЙ- 
кін, Йже вУдеттгь вгь (теім йн)”. птогадй да 

Ы р днай Р, а. 
са бератитгь оўсінца, й прндатгь вг гуй 
свой Й вг дбМ свой Й вгь грй анюдуже ёсть 
Йзегбгагь птй (0 оўжнки кбве) І" “Я. [пафлУчиста!? 
(на: её) [кедёсгы!”, вгь галнаёй, вгь горб недалнман: 
Й «пуёмгь вгь горб ёфўбан й гра (Ярволь)''. сён 
ёсте уеврбне вгь горб іоўдннб: Я бебнУ сптранУ 
Пернуона ібрдана на востокты!''. “Даша восоргь вгь 
пУстеіни в равнн Ф плаемёчи (Ўв маА. Й Іра. 
Мбдгы? вгь гала4дб ц) паемёмн гадовая. Й (га- 
Ба4не)'? Бвгь (“аннтндгБ)!" 4 племёни манасіина: 
Сги градн йзбрйни (быіша) вебмгь сйомгь іййе- 
вымгь Я прншёацУ пунаекаціў ёмУ вгь ннуть, 
оўбтбжані е птамо всему сўенед4юціемУ шу не 
Бібд. да не оўмртгь ў ўУкУ оўжнціб крови 
дондеке стані пўё ебнмб на СУ дб. 





а 


Гаа, іа: 
прнабша стабншины дфчестегь сАовгь 
АСБЎЙ, кгь (лейз4рУ жецУ, Й ікгь ісУсУ сну 
З] наквўннУ, Й кгь старбншннамгь племёнгы 
«Чеетва І[сйовгы! іййевгь Я рбша кгь 
Бгь снабміб вгь земай уханайни (бнн) гаю- 





НимгЫ 
це. заповіўда Ге уУкбю моўснбвою дати намгь 
358 


д мо йе 
“мо 4 


“мо 4 


д мо йе 


І пара 5 
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грады кгь пребыванію, Й біўтныА (йугь) пе 
града скотомгь нашим: “Я даша сйове ій- 
Лем леЕЎўтОМГЬ М) прнчастін [свой повелгб- 
нгемгь гАнмгы грады Й бкўттыныа прёградга 
Йхгь [І Йзеіде жребій кг сонмУ ікгый4свУ, Й 
весть сяб Адзонемгь жугьцемгь лее томгь (94) 
племёне іоўднна, Й «б племёне сбмебна, й ў 
племёне БенГЯмНнА. жусіё гра. гі (3 Сйомгь 
(же) каддовымгь бставшй ц) паемёне ёфрёмова, 
Й Ў паемёне данова Й 4) полу племёне мана- 
- 2 / «А а со 4. с У 7 “аб 
сінна, (вей) жуёвіе га. Г (-)” Сном (же) Ігереонё! 
ц плаемёне (йсахарова)”, й 9 племёни дейрова й 
д паемене (медалймйа)”, й Ф пойў племёне 
- 7 г 7 “8 а. о 
манасіинна (0 вго васане, (веі) Іжуеегё? гра, ёг 
(9)? ейомгыь мераўннё по «бнмб Й 9 паемёне У. 
вінна, й ОО племёне гадова, Й Ф племёне за- 
оўлонах (-)19 гуй Бг Й даша сйове іЙйевн, левУ- 
пттомгы грады, й д'бан бкўтныа Йугь. міко за- 
ПоБгб да ге моўсібенй по жаб Я (даша чб 
паемёнё'' ейсвгь іоўдннгь, Й (4 паемёнё” 
сНовгь, сб мебнь, й ц) паемёне сйовгь вені Ямине 
грады [ага (Йже з46) ша: Й ( 
рады Іа Йже зд назекоша выспе 
сНомгь А4рбновым 4) паемёни кад4ова сЯсЕгь ле 
Бунмгь /Чко симгь бысть жёвін (прекын) Й 
даша Ймгь (Якар адаргь)” («бда)'” СНАКОЕА 
(ептарбн гуа) ён ёсте Деврон. ЕГЬ горб іоўднніЬ, 
(8)! бкўтныя дбан ёго: “Я села града (еего), й 
/ я га 18 ў4 с 19 яя “. 
весн ёго (даша)” ІхалёвУ енУ]” ИёфоніннУ вгь 
бафжаніе (ёго); (29 Сйсм (же) Зарбна [жерцаГ”" 
(даша) гой оўвгбженым оўбнвшемУ девронгь, Й 
ФфаЎчёнге ёго Я [пёвна]”, й афаЎчёніе ёго І [е 
фіты”, й «ФаЎчёніе ёго (7 [вефемУсьГ”, й 
с 7 «е я 4 ао / 26 я с 7 «е я 4 
ФЧмУченГе ёго. І Інабнгь”, Й даЎченіе ёго Я да- 
/ а (а а ўі “197; а (24 ІД 
виўгь, Й фаЎченге ёго Я [наннГ' й аЎченіе 
ёго 4 [ёпігУннаЙ”, й «фаЎчёнге ёго Й ведгыса- 
мУсь, й флЎчёніе ёго, гра. 4, ў дёсю (сю 


племд”” й 0) племёне веніЯМмННА, ГаЕлаонгь, Й 
са “ а 4 с]; я а, с а а 
«блЎчёнге ёго Я [га?” й бкўтный дбай ёго. й 
Ананбдгь Й бкўтныа д'бан ёго: 4 [4лмона?! й 


бкўтныа д'бан ёго, гуй, д бёб (жо гуй сАовгы 
адна жеца. гуй, (4177, Ій бкўтнаа д'бль й”. 
(79. (Паема)?? (же) ейовгь іиаддовгь леў птомгь 
бставлешй “О сйовгь кад4овге. (беіша гра)” 
(жрсвіё”” Й «ў паемёне ёфрёмова: Я даша й гра 
аўстбжиціе оўснешемУ снхё, й біўтныа дбан 
ёго: (бгь горб ёфреман) й Ігазты””, й бкўтныа 
Бан ёго”. Я кавеайм, й бкўтныа дбай ёго: 
Я 9 (вефордне)'', й бікўтный дбай ёго, гуй 4: 
[ аў паемёне данова [ёлефёка!”, й біўтныя 
д'бан, ёго. Й [гавефонгь!”, й бкўтныа А'бан 


ёго Я (Ягнабнгь)'' Й бкўеетныя д'бан ёго. Й 
[гедремёнгы!”, й бкўтныа дбан ёго гой, д: Я 
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міста для перебування, і іхні околиці, 
передмістя - нашому скотові. 3 “І 
дали ізраільські сини левітам зі свого 
насліддя, за господнім зарядженням, 
міста і околиці, іхні передмістя. 4 І 
випав жереб родові Каата, і був си- 
нам Аарона, свяіценикам, левітам: 
від Юдиного племені, і від Симеоно- 
вого племені, і від Веніяминового 
племені жеребом 13-ть міст. 5 Синам 
же Каатовим, іцо осталися: з Ефрімо- 
вого племені, і з Данового племені, і 
з половини Манасііного племені було 
жеребом 10-ть міст. 6 Синам же 
Герсоновим: з Ісахарового племені, і 
з Асирового племені, і з Нефталимо- 
вого племені, і з половини Манасіі- 
ного племені, іцо в Васані, було же- 
ребом 13-ть міст. 7 А синам Мера- 
риним, за іхніми родами: з Рувимово- 
го племені, і з Гадового племені, і З 
Завулонового племені 12-ть міст. 8 І 
дали ізраільські сини левітам міста і 
іхні довколишні околиці за жеребом, 
так як заповів Господь Мойсееві. 9 І 
дали з племені Юдиних синів, і з пле- 
мені Симеонових синів, і з племені 
Веніяминових синів ці міста, які тут 
назвали. 10 І були Аароновим синам, 
з Каатового роду синів Левія, бо цим 
випав перший жереб. 11 І дали ім А- 
каріятар, старе місто Енакового бать- 
ка- це е Хеврон в Юдиній горі, і дов- 
колишні його околиці. 12 “І поля 
цього міста, і його села дали Халево- 
ві, синові Сфтонія, йому в насліддя. 
13 Синам же Аарона, свяіценика, да- 
ли місто схоронок для того, іцо убив: 
Хеврон і відлучене з ним, і Левну і 
те, іцо вілучене з ним, і Ефер, і те, іцо 
відлучене з ним, Есфемус і те, іцо 
відлучене з ним, 14 і Ілон і йому від- 
ділене, 15 і Давир і йому відділене, 
16 і Нани і йому відділене, і Етгуін і 
йому відділене, і Ветсамус і йому 
відділене - 9-ть міст від цих двох 
племен. 17 І від племені Веніямина - 
Гаваон і йому відділене, і Гав і його 
довколишні околиці, 18 і Ананот і 
його довколишні околиці, і Алмон і 
його довколишні околиці - Я міста. 
19 Всіх же міст синів Аарона, свяіце- 
ника, - 14-ть міст і іхні довколишні 
околиці. 20 Рід же синів Каата: леві- 
там, іцо осталися з каатових синів, 
були міста іхнім жеребом з Ефрімо- 
вого племені. 21 І дали ім місто схо- 
ронок для вбивці Сихем і його довко- 
лишні околиці в Ефремовій горі, і Га- 
зер і його довколишні околиці, 22 і 
Кавсаім і його довколишні околиці, і 
Вефорон і його довколишні околиці - 
4 міста. 23 І з Данового племені - 
Ельфек і його довколишні околиці, і 
Гавефон і його довколишні околиці, 
24: Агилон і його довколишні оОКолИ- 
ці, і Гетремон і його довколишні око- 


мой. 35 


парі. 6 
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лиці - 4 міста.25 І з половини Мана- 
сйного племені - Наах і його довко- 
лишні околиці, Ветсам і його довко- 
лишні околиці - 2-а міста. 26 І всіх 
же цих міст - 10-ть і іхне довколИиш- 
не, за родами синів Каафових, іцо ос- 
талися. 27 І синам Герсоновим, леві- 
там, - з половини Манасііного племе- 
ні відлучені міста для вбивців: Голан 
в Васанитиді і його довколишні око- 
лиці, і Веестра і його довколишні о- 
колиці - 2-а міста. 28 І з Ісахарового 
племені - Кисіон і його довколишні 
околиці, і Даавват і його довколишні 
околиці, 29 і Ірмот і його довколишні 
околиці, і Джерело Письма і його 
довколишні околиці - Я міста. 30 І з 
Асирового племені - Маслаал і його 
довколишні околиці, і Авдон і його 
довколишні околиці, 31 і Хелкат і йо- 
го довколишні околиці, і Роав і його 
довколишні околиці - Я міста. 32 І з 
Нефталимового племені відлучені 
міста для вбивці: Кедес в Галилеі і 
його довколишні околиці, і Ематтор і 
його довколишні околиці, і Ноеммон 
і йому відлучене, і Кардан і йому від- 
лучене - З міста. 33 Всіх Герсонових 
міст, за іхніми родами, - 13-ть міст і 
ім відлучене. 34 І з роду синів Мерарі 
- осталим левітам; з племені Завуло- 
нових синів - Екилам і його довко- 
лишні околиці, і Картан і його дов- 
колишні околиці, 35 і Дамна і його 
довколишні околиці, і Далол і його 
довколишні околиці - 4 міста. 36 І на 
другому боці Йордану, до Срихону, - 
з Рувимового племені дали міста схо- 
роноки для вбивці: Восор в мисоро- 
вій пустині і його довколишні околи- 
ці, і Язир і його довколишні околиці, 
37 і Гедсон і його довколишні околи- 
ці, і Масфа і його довколишні околи- 
ці - 4 міста. 38 І з Гадового племені 
міста схороноки для вбивці: Рамот в 
Галааді і його довколишні околиці, і 
Манаім і його довколишні околиці, 
39 і Есовон і його довколишні околи- 
ці, і Азир і його довколишні околиці 
- 4 міста. 40 Всі міста - Мерариним 
синам, за іхніми родами, іцо осталися 
з племені Левія. І було ім - 12-ть 
міст. 41 Всі ж міста левітів посеред 
насліддя ізраільських синів - 40 і 8 
міст. 42 І ці міста були - кожне по 
собі, і іхні назви довкруги них, і Дов- 
круги кожного міста, з цих міст. 42а І 
закінчив Ісус ділити землю в іхніх 
границях. 425 І дали ізраільські сини 
частку Ісусові, за господнім наказом; 
дали йому місто, яке просив, - Там- 
натсарай, іцо е в ефремовій околиці. 
42с І збудував Ісус місто, яке випро- 
сив, і поселився в ньому. 424 І взяв 
Ісус кам'яні ножі, якими обрізував із- 
раільських синів, іцо були в дорозі, В 
пустині, бо не було обрізання в пус- 


ст “а зе / 0946 
Ф полаў плаемёне манасінна (ма) 


д'бан ёго. [ведгьса!'" 

Б: (М) ваб (же ей) гра 1, Й бікретныа Й, по сом- 
мб еНовгь кайфовгь бепттавшй: Й сйб [гередній]” 
лет Ф полУ паемёйнн манасі йна, грады На- 
речёныа оўснешй [голянгь!” вг» васаннтнае, й 
бкўтгыныа дбай ёго. Й [веёстьдра!”, й бек 
тныа д'бан ёго, гра Е. й 0) племёйе (Ясах аро- 
ва)”' [кнетонгы!”, й біўтныя дбай ёго Я [да- 
АБЕА4гыГ?, Й бкўтныа ф'бан ёго. і [йргьмбдгы!”", 
Й бкўтныа д'бан ёго. 1 Истбчннкгь писмёнге, 
Й бкўтныа д'бан ёго гуў 4: Я «б паемёне Ясн- 
[ова [масаа]”, й бікўтгычыа д'бан ёго. Й [йе- 
фдёнгы!”, й бкўтный ф'бан ёго Я Хеаыкадгь, й 
бкўтныя д'бан ёго. Й фей)”, Й бкўтныа фе. 
ай ёго гуд 4: Я 4 паемёне нефдаянмова, грады 
наречённын Ша [кедё””. вг гайлнлёй Й 
бкўтныа ф'блн ёго. Й [мад дс”, Й бкўтныа 
д'бан ёго Я [нобммё!”” й цфаЎченге ёго (Й кар- 
ай, Й «фаЎченіе ёго), грады, г. баб ге гуй, [ге- 
«бновыўты!”! по сонмё Йугь, гуй гі, (Й афаЎченіе 
йу»). Я 4 ебнмУ сйосегь медаўіннгь, ЛЕЎ ПО МГ 
бставшй, 4) племене ейсвгь засўлёне, [сікнай!””, 
Й дкўттгыныа д'бан ёго. Й [кардйнгы!””, н ок- 
ўтгычыа д'бан ёго Я [дамнаі, й дкўтныа 
ф'блн ёго. Й (далбагь)”, й окўтгыныя дбан 
ёго гудды д Й бвону страну тодана кты 1рн- 
дону, 4 паемённ ўУвинова, (44) (грады) оўвтБ- 
жена оўбнешемУ. воедўгь Бгь пУстеіни мнсорове, 
Й дкўтныа д'бан ёго. і йдзе, Й бкўтныа 
ф'бан ёго: Я [гёсонгь!”, й бкўтныа дан ёго, Й 
[мяфа!”” й окўтныя дан ёго грады д: Я «б 
племённ гадова, грады)” оўвтбжені а оўснеше- 
МУ. замодгь Бгь гайайде. Й бкўтныа д'бан (8 
го. Я [аанай!”? 


Й бкўтныя д'бан ёго. Й (ёсо- 
6д)', Й бітыя д'бам ёго. Й (Язнугь 


, Й біўтныа 
Й бкўтныа д'бан ёго, гуй 


7, Й ок- 
ўтныя д'бан ёго ра грады, б. бён гўй «іў 
мерарёніб. по соньмб Й: бставшй 4 паемённ 
аевўнна: Й беіша (й грй, ёг бен”) грады 
ЛЕБЎ ска поезд б бадзтьжаніа сйовгь іЙйегь. 
А, (Й) й, гуй: (Я вейша гради сён кождо б се 
6) Й нараёніа йгь, (бкўттгь Й, Й) бкўтть 
коёгож до (97; града Ф ()”” градбвгь «Ну Й 
«конча ісУсть раз блат збмлю, Его предгбаё 
Йхгь” И даша сйсве іййевы часть іеУсУ, повелгБ- 
НГеМгЬ ГАЙ, фаша ёмУ гра ёгоже проей (там- 
надтьсарай)” (Йже ёсто) ё предгбле ёфрбмове Я 
зай ісУсь гуй, (ёгоже прой) Й вгысеансж Б 
нёмгь. Й Бгза ІсУст ножй каменныА, Ймнае 
ббрбзова сйы іййевы, беівшнугь на пУтй вгь 
пУстеінн: (ко неббрбзовашеА Бгь пУстеіни). 
Й пойожи А, Бгь (ппамнадіб сарай)". Я (пако) 
360 


шш 


е 
МО ЛБ 


21424 Ісус Навин 22.11 


дад Гь іййю вёю землю ёбже кажа дати 
ФДемгь Йхгы Й прнчастинша ю, й вееаншаса 
вгь нен: Я оўпокон [Ге йхгы” бкўттгь по веемУ, 
Мкоже камса «ОДё йутгь. (Я) не вгвста никтоже 
проппнеЎ Ямгь, “б вабугь враггь Йхге. (Я ваб 
враговге Йдть пуда (й) Ге Б гУЦб Иуге”, (й) не 
оўбеістте (слово Мн ёдіно) М ваб ть ГЛАЯГОАГЬ бА- 
гне, Ихже ўече Ге Ной іййевымгь. (Ко) веж 
сбеішасА: 


Гаа, Б: 
гай сгэзва ісУсть  «Яовгь (У виновёі. Й 
«Йсвгь гадовё?: )) полгь паёменн манасін- 
на Й зече Ймгь бы снабд'бсте вёе ёанко 
ры уа ЗАПовІб да (-)! моўси ўйбгь гАе Й посаУ- 
шасте ўбчн моё, по веемУ (анко заповІб даў 
в4: (Й) не бепттаЕнсте брата БвЯшеа СГА Айн 
Й множанши до днёшнаго аАйе. снаб д бсте 
(«птрйбУ) зАповІб ди га ёл (няшего) Нб же 
покбн Ге ёть (в4ш)” враптію (вашу)', мкоже ўече 
Й. нігб оўео вгьзврапанеше а ндете вгь (9- 
мы ваша Й вгь земай бдрЬжаніА Еашего, 
“Юже дадё вй моўсін (р4бгь гПе). бвону сптранУ 
ібрдана. Нё Хранате [вгбло птворнттні” заповіб й 
Й законгь, ёгоже заповібда Ей (.)” моўсім рабгь 
гне. да любите Га ёй вяшего, ходйти егь 
БСА пута ёго, наб бан зАпокІб ди ёго Й пун. 
лежаттй (мг). Й саУжити ёмУ ц веего 
Іўца! вашего, й 4) вее дай вйшех- Я ев 
А ібсь, Й пУсти А. Й Фйдбша вгь домы 
Бод- Й полУ племёни манасіннУ Бгодадё моў- 
сбн (бдежангід вг ваейніб. Й (вппоромУ) полу 
(паемёни) дадё ісь «ть рагам (йхгь)”, оў 
ібудана кгь западу. й ()” (Й пуста)" 
ісУсть вгь домы йгь, 





Й Ям Йуть Й (ўече ігь 
нИмгь гал) сь Ймібніемгь мног (вгьзвраптис- 
та)? вгь домы свод. Й скоттгь многгь згбло, 
Й «рееўб Й злйто [й міб ды!” Й жеабзо, й ўнзы 
многа [вбао]!'. (раз дгблнте)'? ПАГЁНГЬ враггь (ва- 
шй) «ть вратісю (вашвю)'” Я (вгызврапанешеел) 
“ўйдбша 3 (Увимай, Й сПоБе ГАДоЕН, Й поагь 
племёни манасина, (ў сйовгь ійлеегь. Ф ен- 
абмгь (же БГБ ЗеМаЙ Ханайньстб, фа Н4Ў БГь 
зімаю галаддовУ вгь 3ёлю пугатга свобго, юж 
прнчастнша ПОБеАГбНгё гАнмгь Егь (УЦб моЎсі- 
ннб- (17 Пугнабша Бгь [гллнасодгы!!? ібрдане- 

СЫ ха к ; А ў 
скть, Йже ёсть вгь земай данайни. й стыградн- 
ша (пу) [сАове рЎвИман, Й ейове гадовні” Й 
пбагь племёни манасінна (Э)? батарь, оў ібраа- 
на бАтарь вёлін внд'бніе Й оўсаеішаша (ёе) 
сйове іНйевы, глюцІй, ёе стьграднша [сНове (У 
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тині; і поклав іх в Тамнатісараю. 43 І 
так Господь дав Ізраілеві всю землю, 
яку поклявся дати іхнім батькам. І 
унаслідували ій, і поселилися в ній. 
44 І Господь дав ім спочинок довкру- 
ги, в усьдому, так як поклявся іхнім 
батькам; і ніхто не повстав проти них 
з усіх іхніх ворогів. І всіх іхніх во- 
рогів видав ім Господь в іхні руки. 45 
І не згинуло ні одне слово з усіх доб- 
рих слів, які сказав Господь ізраіль- 
ським синам, але все збулося. 


Глава 22 


1 Тоді сликав Ісус Рувимових си- 
нів і Гадових синів, і половину пле- 
мені Манассіі, 2 і сказав ім: Ви до- 
трималися усього, іцо заповів Мой- 
сей, господній раб, і послухалися мо- 
сі мови, за всім, іцо я вам заповідав. З 
І ви не оставили ваших братів цими 
днями, і іцо більше, до сьогоднішно- 
го дня. Ви зберегли сторож заповіді 
Господа Бога нашого. 4 Тепер же 
Господь Бог ваш дав спочинок на- 
шим братам, так як ім сказав. Тепер, 
отже, повернувіись, відійдіть до ва- 
ших домів і до землі вашого наслід- 
дя, “яку вам дав Мойсей, господній 
раб, на другому боці Йордану. 5 Але 
дуже зберігайте чинити заповіді і 
закон, так як вам заповів Мойсей, 
господній раб; іцоб ви любили Гос- 
пода Бога вашого, ходили в усіх його 
дорогах, зберігали його заповіді і 
придержувалися іх, і служити йому з 
усього вашого серця і з усіеі вашоі 
душі. 6 І поблагословив іх Ісус, і від- 
пустив іх, і відійшли до своіх Домів. 7 
І половині племені Манассіі дав 
Мойсей насліддя в Васані, і другій 
половині племені дав Ісус з іхніми 
братами за Йорданом, на заході. І цих 
відпустив Ісус до іхніх домів, і по- 
благословив іх. 8 І промовив до них, 
кажучи: З великими маетками ви по- 
вернулися до своіх домів, і багато 
дуже скота, і срібла, і золота, і міді, і 
заліза, і дуже багато одежі. Поділіть 
полон ваших ворогів з вашими бра- 
тами. 9 І повернувшись, відійшли Ру- 
вимові сини і Гадові сини, і половина 
племені Манасіі від ізраільських си- 
нів, з Силома, іцо в ханаанській зем- 
лі, шоб піти до галадськоі землі, до 
землі свого насліддя, яку унасліду- 
вали господнім наказом, рукою Мой- 
сея. 10 Вони прийшли до Галилоота 
Йорданського, цо е в ханаанській 
землі, і там Рувимові сини 1 гадові си- 
ни і половина племені Манассіі збу- 
дували жертовник при Йордані, жер- 
товник великий на вид. 11 І почули 
це ізраільські сина, і сказали: Ось Ру- 
вимові сини і Гадові сини, і половина 
племені Манассіі збудували жертов- 
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ник напроти ханаанськоі землі, в Га- 
лилооті при Йордані, на другому боці 
ізраільських синів. 12 І зібралися всі 
ізраільські сини до Силома, іцоб, пі- 
шовши, воювати проти них. 13 І пос- 
лали ізраільські сини до Рувимових 
синів і до Гадових синів, і половинИ 
племені Манасіі, до галаадськоі землі 
Фінееса, Елеазарового сина, сина Аа- 
рона, свяіценика, 14 і з ним 10-ть 
князів - один князь з дому роду - з 
усіх племен ізраільських синів; чоло- 
віки і князі іхніх батьківських ДОМів, 
які е ізраільськими тисячниками. 15 І 
прийшли до Рувимових синів і до Га- 
дових синів, і половини племені Ма- 
насіі, до галаадськоі землі, і говорили 
до них, кажучи: 16 Так гворить ввесь 
господній збір: ІЦо це за переступ, 
яким ви згрішили перед Господом із- 
раільським; іцоб сьогодні відвернути- 
ся від Господа Бога ізраільського ви 
збудувалй собі вівтар-жертовник, 
цоб ви стали сьогодні відступниками 
від Господа? 17 Чи не малий для нас 
“фогорський гріх, іцо ми не очисти- 
лися від нього до цього дня, і була 
кара на господньому зборі. 18 І ви 
сьогодні відвернулися від Господа, і 
буде, коли сьогодні відступите від 
Господа, - і завтра на всьому Ізраілі 
буде господній гнів. 19 І тепер, коли 
мала земля вашого насліддя, прий- 
діть до землі господнього насліддя, 
де е господне шатро, і унаслідуйте 
серед нас, і не будете відступниками 
від Господа, ані від нас не відсту- 
пайте, будуючи собі жертовник, оп- 
річ жертовника Господа Бога нашого. 
20 “Чи ось Ахар, Зарановий син, не 
згрішив гріхом - від прокляття і на 
всьому ізраілевому зборі був гнів, 
хоч і одинокий він був, але не сам 
помер через свій гріх. 21 І відповіли 
Рувимові сини 1 Гадові сини, і поло- 
вина племен Манасіі, і сказали ізра- 
ільським тисячникам: 22 Бог Богів е 
Господь, і Бог Богів, Господь, сам 
знае: Ізраіль сам пізнае світло. Якіцо 
відступленням ми згрішили перед 
Господом, хай не спасе нас Бог в цьо- 
му дні. 23 Якіцо ми собі збудували 
жертовник, іцоб відступити нам від 
Господа Бога нашого, або принести 
нам на ньому жертву в цілопалення 
чи іцоб принести на ньому жертву 
спасіння, - сам Господь хай допитае. 
24 Але задля справи побожності ми 
це зробили, кажучи: ІЦоб завтра не 
сказали ваші діти нашим дітям, мов- 
лячи: ІЦо нам і Господеві Богові із- 
раільському! 25 Бо Господь поставив 
границі між вами і нами, Рувимові 
сини і Гадові сини, - Йордан, і немае 
вам господньоі частки. І відкинуть 
ваші сини наших синів, шоб не почи- 
тати Господа. 26 Задля цього ми ска- 
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сгнна батаь, (прасмо)” земад ДанайнА, БгЬ 
(гллнасодг6)”” оў ібрдана: бббнУ сптранУ ейсегь 
іЙйевгь: Я сгывгысУпншаса. вём сйове іййеен Е сн- 
Аб, міікоже вгэзшёше воёвйтти на на: Й послйша 
СЯОБЕ 1ЙйеБЫ, кгь сйомгь уУБИНеМГь, Й ікгь сбомгь 
гадовомгь, Й пблУ паемёни манасіннУ, в зёмлю 
галайдсЕУ. Финеёа сйй (лейзарова, сйа Яйрбна 
(жргеца)”'. Й“. кйвь с нй. кйвь ёдінгь б) дбмУ 
«бЧества, Ў) кёб паемёнгь («йовгь) ійлеё. (мужа 
Я) кйей домёвгь Чествгь (Йхгь), Ийже суть 
тысаціннцы іййвы- Я прінабша ть Іебомгь 
рЎвнманмгь, Й кты ейомгь гадовымгы”, Й полу 
племени манасийнУ, Бгь землю ГАЛАЯДОЕУ. Й 
глаша кгь мимгь глюше “Зако гАтгь ёсь 
сбнмгь гне. что (ёе пусгршёніе)”” Йже «ьгрб- 
шисте пўё Ігагь”” (7 іййевомгь. сбвратнтин- 
СА фнёсь 4) Га (ба іййева), (стьграднета)” себгб 
блатаць трёенціе, ФбстУгіниковге Ей беіпти 
(днее) «б Ра. (44 майгь вамгь грбугь “фого- 
овгь, Міко не ОзнетнубсА Ч него до (сего 
4897”, Й высть врбдгь вгь ебнм'б ган Я вы 
афвратнетеа днее 4 Га. Й вУдеттгь ёгай 
Фетупите днё 4 Га, Й оўтр на веемгь 
ію бУдётгь гНбвгь (гне) Й маб Аце мала 
(У! земах пата вашего, раная БгЬ 
збмлю пугатга ГА. Йдбже превываеттгь Ха 
гне, Й пУ?Ичастите цебе на, Й не (будете 
«бетУпницы «Ў 1247)”. [йн ц ня не ету” 
пите]". (тыграм даюціе себгб блтагь кроі ба- 
тара га ёд нацего “Ме се ан Ахаргь сйгь зага 
МОЕГЬ, прегубшеніе прегргбшй (94) прокажтіа, й 
(бысть на вее сонмгь іййевгь)”” гнібвгь. (Афе Й 
ёдінгь сгн)?? баш, до не самгь оўмўе (греб- 
Хеміг (воймты)”" Я быбціаша «Йсве (Увиман, Й 
«йове гддови, Й пб племёни манаеінна, Й гаа- 
ша тысаціннкомгь ійлевымгь (-)77; ёгь віомгь 
ге ёетте]”?, Й ёгь ебомгь Ге самгь вгбстье. (-)7” 
ійль сймгь познаеттгь (свгбттгь). ці Бгь афбстУ- 
плёне прегргбшну? піўе гИгь. да Не ЙЗбЯБЙй НЯ 
(ёгь) вгь (дйешнін)”” [дне (9 Чуе стыградн- 
Хомгь себ блтае, Ыіко абепттУпити няй Ф Га 
бл нашего. (Йан)'” вгызнети намгь нянь птуёбУ 
Бгь Беёстьжжёнім. Ййай Мікоже сгЫвОрИтИ На 
нёмгь прёбУ спсеніа, (самгь) Ге взыцет. по 
вагочёстіа гагь здн (ёе сгытвоўнуомгь)”' гаю- 
фе да не т6ёУ сўтуро чада ваша чадомгь на- 
шимгь глюше іто няй (й) ген ёУ ІйлекУ: ()'” 
Пред'блы (ёо) посттави Ге мекдУ [вями й на- 
мн]'?, (еЯсе (Увйлн Й сЙсве гадови) ібрдана. й 
Нбсть вамгь Ч4СтИ гАА Й Фбврёг Упгь сНоЕе 
ваши сйовге нашй (.)'” вбомтниеа Га (Сего ра- 
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н) (ІКОХОМГЬ СГПТЕОбНТИ сСИЦе. С0ОГбАЖ Аб Е Ол- 
аа!" не Міт віце. арак 


тара: (77, не прнношёнін ўади, ниже пре радн 
Мо да еУдетгь Ісыбдбнге ёе” между Івями Й 


намнГ!, Й мекдУ рож дні н нашими (Й вяшн- 
ми), по насе слЛУжНИти слУжебУ гЕн пўё (нимн)””. 
Егь приношёні нуге нашнуть, Й вгь трёбацсь ()” 
сйсеныдгь нашнуть, (вгь птрёвадгь сйовгь нашинугь), 
У” да не зрвкУтть чада ваша (сўтро чадомгь 
наш)”. нібеть вамгь части гал: Й ўскоўё Яціе 
(ё6) еУдетгь ёгда (.)”” вгзгйютть кгь нам, 
[яйн”” рождёніемгь нашнмгь сўтро. Й (речёмгь)” 
зрнте, на («е подосіе батара ГВА, Між сгь- 
птвонша Цы наши. не праношёніА зад ниже 
птрёе гддн, йо вгь свібдгбніе ёсть мекдУ Індми, 
Й мекдУ вамні”, й мекдУ спы нашими: (Я) не 
бУди оўбо намгь сбетупити Ф Га, (нікоже 
“вратантнеа, БгЬ фнёшнін дйь)” ч Ёа ж 
сытворйтаи намгь бата прнношёніеа, (-) Н. 
твы «Пена, (азвіе батара Га [а нашча) ”, 
Яже ёсть пре драмемгь ёго Я (аўсльіша)” фині- 
ть жуёцгь, Й вен кАен сонма (теісаціннкн) ій- 
авы Йже ббша с нимгь саовей же глдша сЙоЕе 
(Ў вИман, Й «Нобе ГАдоБН, Й пб паемённ манасі - 
йна, й год Яма бысть (ёе) Я (че фнні ёсть 
кўёцгь «Номгь (Увиманат, Й «Вомгь гадовымгь, й 
пблУ паемённ манасіинУ. дае позняхомгь Міко « 
нами (ёсте) Ге. Йже пе погргбшнете пўё г гЬ 
прегрбшеёні А, Й, Мо (днее) йзбавнстте сны 1ЙйеЕЫ 
4 ўЎкй гйж- Й вгэзвраттнеа фнніёть жрёцгь, Й 
«Ной [аЧествгы”' 0 сйсегь (Увнмае, Й ЦО еЯовгь 
гадовгь Й 4) полу племёни манасіина, 4 земай 

/ / / о А де 
галайдовы. Бгь землю ханайню кгь ейсмгь іййс 
Бомгь, Й «бвібцайша Ймгь слове (ён) Й гбдб 
бысть (слово ёе) сНомгь іййевомгь. (-)”” Й бЯвнша 
ёд («Мове іййевы)””, Й не ракбша кгь семУ да не 
йзыдемгь кг мимгь рдтію, потребнти зёмлаю 
сйовгь УвИимаь, й сйсвгь гадовгь, и паг» племёне 
манасінна, (же)? веншаса на нё: Я (прозва- 
ша)" (ейове) ўУвнман, Й (ейове) гадсен, Й пбагь 
племёне манасіина (батарь сгн)?” свІб дні ёсть 
мекдУ (нами), мко Ге (пой сдмгь ёсть ёгь)''. 


Гаа, ёг 

высть пб днехгь мноёгб міко оўпокбн Ёь 
[ёгь іж а кёб враггь Йугь Йже бі- 
ў 0 ісУсть (жд сгьстарбем пре 

ёйн- Я сгозвй ІУсть веж сы інлевы, Й 
старца Йхгь. Й кйеА Йхгь, Й сУдіж ИЙХгь, Й 
КННГОЎГА Йугь Й (бе кгь ним'ь, [ёе]? 4згь сгьста- 
БСА н пренддугь Айн: бы же ВД Бсте (вёе) 6- 
анко сгытворй Ге ёг вйшть Баб (сптранамге)' 
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зали так вчинити: будову жертов- 
ника не задля приношень ані не за- 
для жертов. 27 Але іцоб це було 
свідком між вами і нами, і між на- 
шими і вашими родами по нас; іцоб 
перед ними приносити службу Гос- 
подеві в наших дарах і в наших 
жертвах спасіння, в жертвах наших 
синів; іцоб ваші діти завтра не ска- 
зали нашим дітям: Немае вам гос- 
подньоі частки. 28 І сказали ми: 
Якіцо це буде, тоді завтра скажуть 
до нас або наших родів, і ми скаже- 
мо: Гляньте на цю подобу господ- 
нього жертовника, який зробили 
наші батьки не іцоб приносити да- 
ри ані задля жертов, але е на свід- 
чення між нами і між вами, і між 
нашими синами. 29 І хай не буде, 
отже, іцоб ми відступили від Гос- 
пода, іцоб віступити в цьому дні від 
Господа, іцоб зробити собі жертов- 
ник на приношення дарів і жертов 
спасіння, за винятком жертовника 
Господа Бога нашого, іцо е перед 
його шатром. 30 І почув свяіценик 
Фаиніес і всі князі збору, ізраільські 
тисячники, які були з ним, слова, 
які сказали Рувимові сини і Гадові 
сини, і половина племені Манасіі - 
і це милим ім було. 31 І сказав свя- 
іценик Финіес Рувимовим синам і 
Тадовим синам, і половині племені 
Манасіі: Сьогодні ми пізнали, іцо з 
нами е Господь, тому іцо ви не згрі- 
шили перед Господом гріхом, і То- 
му іцо сьогодні ви спасли ізраільсь- 
ких синів від господньоі руки. 32 І 
повернувся свяіценик Финіес і кня- 
зі родів від Рувимових синів і від 
Гадових синів, і від половини пле- 
мені Манасіі, з галаадськоі землі до 
ханаанськоі землі, до ізраільських 
синів, і відповіли ім ці слова. 33 І 
милим було це слово ізраільським 
синам, і поблагословили Бога ізра- 
Ільських синів, і не говорили біль- 
ше, іцоб іти на них війною, іцоб ви- 
губити землю Рувимових синів і Га- 
дових синів, і половиний племені 
Манасіі, які на ній поселилися. 34 І 
Рувимові сини і Гадові сини, і по- 
ловина Манасііного племені назва- 
ли цей жертовник: Свідченням між 
нами е, бо Господь - Він сам е Бог. 


Глава 23 


1 І сталося, по багатьох днях піс- 
ля того, як Господь Бог дав спочи- 
нок Ізраілеві від усіх іхніх ворогів, 
цо довкруги, - Ісус же старий, по- 
старілий днями, 2 - і скликав Ісус 
всіх ізраільських синів, 1 іхніх стар- 
шин, і іхніх князів, і іхніх суддів, і 
іхніх писарів, і сказав до них: Ось я 
постарівся і постарівся днями. З Ви 
ж побачили все те, іцо вчинив Гос- 


подь Бог ваш всім цим народам пе- 
ред вашим лицем, бо Господь Бог 
наш Той, шо нам поміг. 4 Ви явно 
бачили, іцо я вам розділив ці наро- 
ди, які осталися, в насліддя вашим 
племенам: від Йордану на всі око- 
лиці, в яких я вигубув народи, від 
великого моря, від заходу сонця. 5 
Господь же Бог ваш, Він вигубить 
іх з-перед вашого лиця, аж доки не 
згинуть; і хай нашле на них диких 
звірів, аж доки не вигубить ІХ і іх- 
ніх царів з-перед вашого лиця; і у- 
наслідуете іхню землю так же, як 
сказав вам Господь Бог ваш. 6 
Будьте, отже, дуже кріпкі, іцоб збе- 
рігати і чинити все, іцо написане в 
книгах Мойсейового закону, іцоб 
ви від нього не звернули направо ні 
наліво. 7 ІЦоб ви не ввійшли до цих 
народів, іцо осталися, іцоб не іме- 
нувалися в вас імена іхніх богів ані 
об не клялися ви ними, іцоб ви ім 
не служили ані ви ім не поклонили- 
ся. 8 Але до Господа Бога вашого 
пристанете, так як ви чинили до 
цього дня. 9 Задля цього вигубив 
Господь з-перед вашого лиця вели- 
кі і сильні народи, так іцо ніхто не 
повстав, іцоб протиставитися вам 
до цього дня. 10 Один з вас прогнав 
тисячі, бо Господь Бог ваш побо- 
рював іх за вас, так як вам сказав. 
11 І так зберігатимете, іцоб дуже 
любити Господа Бога вашого. 12 Бо 
якіцо відступите, і пристаните до 
цих осталих народів, іцо з вами, і 
поженитеся з ними, і змішаетеся з 
ними, і будете ходити до них, і во- 
ни до вас, 13 - знаючи, знайте, іцо 
не додасть більше Господь вигуби- 
ти ці народи з-перед вашого лиця, 
але будуть вам в засідку і на згір- 
шення, і цвяхами у ваших п'ятах, і 
терниною у ваших очах, аж доки не 
згинете з землі ціеі доброі, яку вам 
дав Господь Бог ваш. 14 Я ж сьо- 
годні відходжу в дорогу, так як і 
всі, шо на землі; вй ж знаете всім 
вашим серцем і всіею вашою ду- 
шею, іцо не відпало ані одне слово 
з усіх добрих слів, які до вас сказав 
Господь Бог ваш; все остаеться у 
нас, і не втрачено з них ні одне сло- 
во. 15 Але після цього буде, іцо так 
як прийшли на нас всі добрі слова, 
які сказав Господь Бог іцодо вас, 
так наведе Господь на нас всі по- 
гані слова, аж доки не вигубить нас 
з ціеі доброі землі, яку вам дав Гос- 
подь Бог ваш. 16 І коли переступи- 
те господній завіт Бога вашого, я- 
кий вам заповів, і пішовши, послу- 
жите іншим богам і ім поклони- 
теся, і Господь на вас розгніваеться 
люттю, і скоро згинете з ціеі доброі 
землі, яку Господь вам дав. 
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«Ямгь, 4) янцй вйшего. занё бе ёгь Індшты” Йже 
поможе ням бндбсте Бе ко заздбангь 
БЯМГЬ (сттранеі)”, бставшах (.) ж егь пун- 
частіе паемёне вашнм: ц ібрдана (на вё» 
стране) мікс погреенуге (Зыкн), ()” Ў мдрж 
велнкаго 4) запада сйнца: Гё же ёгь вйшть тон 
потреенттгь Ййхгь 4) лнца вашего, дондеже по- 
гИбНУтгь. Й да пУстнттгь на нА звІбрн люты, 

/ Ён а с а “т Хх 
фёндеже потуеентгь а, Й а Йхть, Ў айца 
вашего. Й прнчастите землю Йугь. міко (же) гла 
(вАмгь бе ёгь вашть)'”. ўўкрбпнтеж оўео зба, 
«наб д'бтн Й ппворнтм вёж пнейніа вгь (книга)! 
закона моўсі бва. да не оўкасннтеа (4 него) на 
дено Й на ябво: ко да не внйдете вг станы 
бсташаАх СА. ()“ Йменй богбвгь Й да не 
ЙменУютСА Бгь Б, (ниже да кленётеея Ймн) 
да не сАўжите й, ниже покабнитеж Йймгь Мо 
ГУ бУ БяшемУ прнаепібтеА, Мкоже гпЕорнсте 
де (сего 489”; (Сего адн)" потуеей ()” Ёь 4 
анца вашего, (страны)! веайки Й смлны. (Ыіко)'" 
никтоже Бгста стыпроппивнеа вам до (сего 
де". ёдінгь ў вй прогнй тысаца, Міко Ге 
ёгь БЯшть ёгБ Об ДА, (и) ЕЙ, мікоже гай 
вй" Й (пако) да снабднте збло любИти Ёа ёй 
Бяшего: Чц во афБратитеА Й прнаежнтёА 
кг бептаЕшнмгы (странамгь)!” (мг же С Ба- 

най ў ў й ; 

ми. Й браки стытворнте с нимн, й сментёа е 
ними, (Й доднпти бУдете к нимгь) й бнй кть 
вамгь: беда” в бдыте, міко пе прнаожй кеемУ 
Ё., попребитн ста енхгь 4) анцй вяшего, (о)! 
бУдУтгь Бй Бгь сгбте Й вге соблАзнгЬ. Й ГЕОЗ- 
4 А Б патаў вашнугь, Й тўеніемгь гы 
бягю вашею. дондеже погибнате (б земая бА- 
гіа сбл, юже дайгь й Гь ёгь й Чз же (днё) 
«ўхожадЎ вгь пУте мкоже й вёи Йже ма земай, 
(вы) (же)? вгбсте (вебмге) ўцемгь вйшнмгь Й 
(вебю) дею вйяшею. ко не «бпадё Ісабво йн 
ёдіно” аў вёБ словёсь (вйггь), Йўже раё Ге ёгь 
вашгь (кгь вдмгь)”", ёе поебываеттгь на вЯ (Й) не 
бета 4) них Ійн ёдіно сабваЙ”. (Нб пос)” 
вУдетть Міко Йймже ббразомгь пріиде ма Басгь 
БА саоБей добрай мже гла Ге (ёгь) на Бы” 
Закоже пунведі Ге [2 ма вы, вём слове вайА. 

; неад аа ая: й 
фёндеке потуеей ёы 4) земад багіа СГА, юже 
ёсть дайгь [вй Ге ёгь вашты!”” (Я) вгычегада пус- 
стУпнте зав!бтгь гае ёл вйшего, Йже заповібда 
вамгь. Й шёше посдЎжите богбмгь Йнібмгь, Й 
покабнитеА Й. [й (Яг Нбв летах рост ію Гь ма 

Я 4 ананас заявы ав за 

вы, Й погненете скоро ЧОЎ земл бАгіА (Ёа же 
дастть (ёе) ва”. 
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Гаа, (9 

МІ сгебой ТеУсге вём паемема ійлева вг (сн- 
(мг). Й стэзвй [старца іййевы, Й кна- 
вАР Й (Й судёа Йдгь, й книгочга Й), Й 
С [сгташа!" пбе (гаяге) вайгь: Й рече іеУсть кгь 
вебмгь людемгь гла, ёе глеттгь Ге ёгь іййеегь. 
“бвонУ страну рбкй жиша Ды вйши Испўьва, 
ара Фўгь 4врай мае, Й Фўгь (йахарь)” Й слУжн- 
ша богё ЙАб Я пож «Да вашего Авраама ц) б. 
но стране (й) (бка, Й пуевед? гі “(6 вёю землю 
(канайню), Й оўмножй [плем ёго. “Я да ёму 
ісайка, і “ЯсайкУ [же] (да) ілкова 1 Йсава. “Я дй 
ЙсАвУ гору СИ Бееантай Б Мю. (Э)? “ 


па 


ў 







ІАКОБ (же), Й 
«Яове ёго ениндоша вгь ёгУ пе Я весть тамо Егь 
ЫЗыікгь вей Й (крбпокгь Й ммо)!?, Й завайша й 
гУейты: “(Я посай моўсіа і Айрона), й (повй)'' 
гуле вгь (знаменій), йуже стытворй Б АЙ. “Й 
поёё (Йзведд)'” васть йзгь ёгУпта ІІ йзведё «Ды 
ваши йзгь ёгупта!”, й вынддсте вгь море чрьым- 
ное. “и погнаша ёгУптаАне вгь сб «Де вашй 
во брЎжін С)“ на конё в море чрёное Я вгезопну? 
кгь ГУ, й дастть бблакть й мглЎ между нами, 
Й МёЖДУ ёгўптАны, Й наведё НЯ нА Модре Й 
покрыі АЎ. Й внд'бста бчн [нашні'? ёайко сгатве- 
ўн Ге зеМай ігУпёттн, Й вгбетте Бгь пУстеіни 
дйн многи: “Я (приведоугь)'" ёы Бге землю (4м- 
моруенску)'”, ЖИБУЦІЙХГЬ бббнУ сптранУ ібрдана. 
Й Бгепойлчншася 4 БЫ, Й (предахгь)'” А ()? Б 
(У б ваши, Й пунчастнете земаю йхгь. Й (по- 
тусей)” А “б анца вашего “(Посемгь)”! Егыста 
валакть сепфоровгь Цўь мойвле, Й вгыполчнея про- 
птИЕгь 1йлю. Й ПослаЕгЬ пунзва Баладма (Нд Еоб- 
рова) каати вась Й не вгьехопігб (послушагтя 
валайма)”. й бявеніемг бАвй бы, Й («ыдгы” 
вась 4 ўУкУ (ёго). (Поеёмгь)” прендосте ібу- 
дангь, й пўінддсте вгь Іёўнуонгь. “Я бншаса 
БАМ ЖНЕЎЦІМ ЕгЬ іўрнуонгы, (979 Я Іфаеён (У 
дананей” (77 (хетае й (аммоўрей) геўгесей Й 
(Бей, Й (оўсен Й (предагь)”' А (У)? ва гУцб 
ваши: “Я посла пев'бе шефштын, Й бгнаша 
(33 0 анца вашего (дЁ4)”" уў (алймоўзенска)”. 
Не бружіе твой, ниже лУкомгь птвой: Й (дать 
вамгь зёмаю Об нёнже не птрУднетеА на нёй. Й 
гуды Идже не сыграднете, Й превысте в ннў: Я 
Енногрдды Й маслнчіе, Иўгеже Не вгбсте НАСА дНан 
Ёы месте (4) Й ня оўбонттееа Га Й служните 
ёмУ правіддю 1 Исттинною. Й Чбврезите боги чю- 
Жла йМже служнша «Ды вяшн, бббнУ страну 
(ек. Й вге ёг пт, Я сАўжнте гён- Чц 
неўгодно ей саЎжгм гён, йзвфёте сами «ев 
фнёь кобмУ служнтн. яце вогбмгь (пб Й- 
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Глава 24 

1 І зібрав Ісус всі ізраільські пле- 
мена до Сихему, і скликав ізраіль- 
ських старшин, і іхніх князів, і іх- 
ніх суддів, і іхніх писарів; і стали 
перед Господом Богом. 2 І сказав 
Ісус до всього народу, мовлячи: 
Так говорить Господь Бог ізраіль- 
ський: “На другому боці ріки жили 
ваші батьки від початку: Тара, 
батько Авраама і батько Нахара; і 
служили іншим богам. 3 І Я взяв 
вашого батька Авраама з тіеі краіни 
і ріки, і Я його провів крізь усю ха- 
наанську землю, і Я розмножив йо- 
го плем”я, “і Я дав йому Ісаака, 4 “і 
Ісаакові ж дав Я Якова і Ісава. “І Я 
дав Ісавові гору Сіийр, іцоб посели- 
тися в ній. “Яків же і його сина Зій- 
шли до Сгипту; і він став там вели- 
ким і сильним і численним наро- 
дом. 5 І ім зло вчинили египтяни. “І 
Я послав Мойсея і Аарона, і Я по- 
бив Сгипет в знаках, які Я вчинив в 
них, “і після цього Я вас вивів з 
Сгипту. 6 І Я вивів ваших батьків з 
Сгипту, і ви ввійшли до Червоного 
моря. “І погналися египтяни велід 
за вацими батьками зі зброею на 
конях в Червоне море. 7 І ми закри- 
чали до Господа - і він дав хмару і 
туман між нами і між египтянами, і 
навів на них море, і воно покрило 
іх; і наші очі побачили, іцо вчинив 
Господь египетській землі. І ви 
були в пустині багато днів. 8 “І Я 
вас привів до землі аммореів, іцо 
мешкали на другому боці Йордану; 
і вони стали до бою проти вас, і Я 
іх передав у ваші руки; і ви унаслі- 
дили іхню землю, і Я вигубив іх з- 
перед вашого лиця. 9 “Після цього 
встав Валак сепфорів, моавський 
цар; і став до бою проти Ізраіля, і 
пославши, покликав Валаама, сина 
Воорового, іцоб вас прокляти. 10 І 
Я не забажав послухати Валаама, і 
благословенням поблагословив Я 
вас, і спас вас з його рук. 11 Після 
цього ви перейшли Йордан і прий- 
шли до Срихону; “і воювали з вами 
ті, цо жили в «Срихоні: і ферезей, 
хананей, хеттей, і амморрей, герте- 
сей, і евей, і евусей. І Я іх видав у 
ваші руки. 12 “І наслав раніше 
шершнів, і вони прогнали з-перед 
вашого лиця двох амморейських 
царів, не твоею зброею ані твоім 
луком. 13 І Я дав вам землю, про 
яку ви не трудилися, на ній, і міста, 
які ви не збудували; і ви поселили- 
ся в них, і виноградники і оливки, 
яких ви не насадили, ви іли іх. 14 І 
тепер бійтеся Господа, і служіть 
йому справедливістю і правдою, і 
відкиньте чужих богів, яким слу- 
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жили ваші батьки на другому боці рі- 
ки і в Сгипті, і служіть Господеві. 15 
Якцо не вгодно вам служити Госпо- 
деві, виберіть самі собі сьогодні кому 
служити - чи тим богам, яким слу- 
жили ваші батьки, іцо були на друго- 
му боці ріки, чи амморейським бо- 
гам, між якими ви живете на іхній 
землі. Але Я ж і мій дім будемо слу- 
жити Господеві, бо е святий. 16 І від- 
повівши ввесь народ, і сказав: Хай не 
буде, іцоб ми покинули Господа, іцоб 
служити іншим богам. 17 Бо наш 
Господь Бог - він е Бог. Він вивів нас 
1 наших батьків з египетськоі землі, з 
дому рабства; який зробив перед на- 
шими очима великі чуда і оберіг нас 
в усій дорозі, якою ми ходили, і в 
усіх народах, крізь які ми пройшли 
задля нього. 18 І Господь вигнав всі 
народи і аморея, іцо жив в тій землі, 
з-перед нашого лиця. Але і ми слу- 
жимо Господеві. Бо Він е нашим Бо- 
гом. 19 І сказав Ісус до народу: Не 
зможете служити Господеві Богові - 
бо е святим Богом і е гнівливим, не 
відпустить вам ваших гріхів і ваших 
проступків. 20 Коли ж оставите Гос- 
пода і послужите чужим богам, і 
прийшовши, Він зниіцить і вигубить 
вас вкінці, так як добро вам зробив. 
21 І сказав ввесь народ Ісусові: НІ, а- 
ле Господеві служимо. 22 І сказав І- 
сус до народу: Ви самі свідки проти 
себе, бо ви вибрали служити самому 
Господеві, і сказали: Ми - свідкай. 23 
І тепер відкиньте чужих богів, які е у 
вас, спрямуйте ваші серця до Госпо- 
да Бога ізраільського. 24 І сказав 
ввесь народ до Ісуса: Послужимо 
Господеві Богові нашому, і слухати- 
мемось його голосу. 25 І заповів Ісус 
завіт народові в тому дні, і дав йому 
закон і суд в Сихемі перед шатром 
Господа Бога ізраільського. 26 І за- 
писав Ісус ці слова до книги божого 
закону. І взяв великий камінь, і пос- 
тавив його в Теревийті, іцо е перед 
Господом. 27 І сказав до народу: Ось 
цей камінь хай буде вам свідком, бо 
він почув все сказане про Господа, 
іцо сказав до вас сьогодні. І він хай 
буде свідком до останніх днів, коби 
лиш не збрехали ви Господеві Богові 
вашому. 28 “І відпустив Ісус народ, 
кожного до свого місця. 29 І послу- 
жив Ізраіль Гоподеві в усіх днях Ісу- 
са ів усіх днях старшин, які були в 
часі після Ісуса, які побачили всі 
господні діла, які Він вчинйв в Із- 
раілі. 30 І сталося після цього, іцо по- 
мер Ісус, син Навина, господній раб, 
проживши 100 1 10 літ. 31 І його по- 
ховали в границях його насліддя в 
Тамиасахарі, в ефремовій горі, на 
півночі гори Гааса. З1а І поклали там 
з ним до гробівця, в якому його похо- 


маже сАЎжнша Ды вашн)””, Йже (беіша) ббе- 
ну «тран (ёкй. ЙАй богомгь (Я моўртбнеко)”" 
Бгь нихже бы жнвёте на земай йу: Мб 43 же й 
дёмгь мон сАЎжитн бУдё гён, Міко спагь ёсте 
Я сбнгбцфіаёше (вёй) людге (Й) рбша, не бУ дн 
най беставити Га. місоже сйЎУжИити вогомгы 
йна: Ге [ес?” ёг нашгь сём ёгь ёсть сём 
йзведе нать Й «Ды наша 9 земаА І” ёгу- 
ПЕтТЫСКГА. (Ф дбмУ работтнаго Йже сгытвоўй 
пе бчнма нашима чюдей вела.) Й наб 
н Бгь Беёмг ПУ Бонже Йддбхомгь, Й Егь 
ваб гы (сптранаўты)” (квовб наже минУхомгь 
(рдн ёго)”. Я гна Ге (ж мзеіки. і Я- 
морга)” жнивуціяго вгь (пбн) земай 4 янцй 
нашего. ко й меі слУжимгь гён, сём ёс (ёсть 
ёгь нашть)'' Я (ече іеЎсть кг аюдемгь не вгь- 
зможете слУжнти гём [ёЎ[” ыміко ёгь сптгь 
ёсть. й гифбвенчгь (ёсть), не бетавй вамгь 
губ ге (вашнугь) й безаконін Бяшну!е ёгда же 
Эставите Га й послЎжите богомгь 3южанмгь, 
Й пунш тысўУушнтть (“7 й потуеент Ей, На- 
песа дм ймже бАго сгытвоўй ва: Я ўекоша (вём) 
Аюдіе ісУсУ, Ян. Йо гён слЎўжнмгь Й ўече іеУсть 
кг людемгь посаЎсн бы сами на са, Міко (йз- 
брасте бы)? (сдУужити гён самому)”. (Й реко- 
ша пбсаЎсн Мы) Я нб “арёзнте воги Чюж- 
ад Йже (сУте) вг Ей ()”” Йсправнте (ца 
ваша)”! кгь ёУ ёУ іййевУ: Й звкбша (вён) люді 
кгь ісУсУ. ген (ёУ нашему) послУжимгь Й гласа 
ёго послушаёмгь: Й завібцій ісУсь забттгь кгь 
людемгь Б дА бнгь. Й дастеь Ймгь бпрак- 
дані Й СУ дгь ЕГЬ («нхёме)” пўё храмомгь (Ёа) 
ёд ійлева: Й вгепией (ісУсгь) словесй ём вг (кни- 
гн)? закона вжім. Й взА камень вёліи, Й пос- 
там ёго ()7' гы переенаде, ёже ёсть пўё 
гайгь Я рече (77 кгь людемгь ёе камень сн да 
бУдетгь Бай Бгь сб дбніе. Міко сёй сльіша вё 
гаамное [-?? ц ба ёанко гла кгь [вамгы”” днё, 
Й [ён да вУдетгь” (.”” вгь свібд'бніе до кон- 
чны айн, Міко да не солжете гён 6У [ваше 
МУ]. “Я «бпУстй ісУсь люди [коёгождо!”! вгь 
Ммбста своя: Й служа ійле ГЕН, вгь веж дйн 1- 
СУсовы Й Бгь БА Айн сптарецгь, Йже пребеіша 
врема по іа. Йже Ен бша Еб бла Гл 
Сайко сгытворй вгь іййн: Л выст по снх'ь, (-)9? 
оўспе ісУсть Сг НавУЙА (А ге, жнегь (46, , 
(й))??- Я погревоша ёго вгь пред ае ть прнчас- 
та ёго вгь (дамнасахаўгь)”" вгь горб ёфрёман. 
(94) сЁвера горе! гадовы” Й положиша (птамо) с 
НИМГЬ ЕГЬ грбв'Б. вгь нёміже погребоша ёго (5393; 
ножа каменных Ймнже ббрбза «бы іййевы ё 
гаАгайбдть (ісУсгь). ёгай Йзведё Йугь Йзгь ёгУп- 
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та нікоже повеаб (99 Ге. Й піУ сУтгь даждь 


до (днёс)”' “Й кбсти іоспфовы йзнебша «йе 
ійлеен ЙЗ (гУупта. Й вгыкопаша Их ёЁ (ен- 
(Аб)З Бгь част сейй, “Яже пунтажа іяко “б 
(Яймоўрбн)”” ЖнвУЦІН Б («нхёмтхгь)"”. ўў, сик- 
левгь вўёбра, Й выша «йомгь іоснфанмге)'' пун- 
частіемгь: Я веі посёмгь і ёлейзаўгь сйгь Яйронь 
(ж аа)” скончаса. Й погревоша ёго вгь (гава- 
аб “ финеёса йа своёго, Йже дангь веі ёМУ вгь 
гор ефрсмовіб: бгь пбн дйе вгэзбмшн ейове 
інасвы ковлёг вжіи беношаўу ть (обёю, й фн- 
ніёсгь жрсчетвова, вгь ёлейзада мібсто чб а сво: 
(го дондеже оўмре. Й погревёсА Егь (галадфіб)'" 
свобмге Снове же ійлевы Ййдбша кождо Егь 
Ммібста сво4 Й вг свбн гуд: Ў тау ейоке 
інасвы. астартнса, Й Асптарбда, 09 огёвгь 
сптраньскй Йже Окўтгь йх Я прдасть А Ге 
ЕгЬ (УЦ'б Саб уў молва. Й сгывлада- 


ше Ййми (ябттгь, йі): 


Конёцгь кннгть, ісУса «На навуйна. 
7 т о 
Йймять К себгб, га, (9 





ГУ] сыстте по скбчанін 1еУсовб, (-)? вгыпроша- 
і ДУ «Мове іййеен (гада глюце. кто Бзындё 
і 






сг нами к хананёю вгьёвбдою бана с 


ЫШ ним. Я (Ё Ге, ібда взындетть, ёе даўть 


збмаю Б (УЦб ёго: Й ўече іюда кгь енмебнУ бра 
У свобмУ. взеіди со мною (свобождагтти жуёбін 
мон)”, ()' да сгбчбмеА сгь дананомгь: (да Й 
азгь пондў) с поеою (ёвобождати адёвін 
птвон)”. І Йдё с нимгь снмеой: Й взеінде іюда 
Й дйсть Ге ханайна, Й ферзёх в (Уцб ёго, і 
Йзвыша ()” Ё везёцб. 1, тысуцть мужы І 
бербтоша Адоннеезёка ё везёцгб й абкдшаса е 
нИмн. і йзейша Дананёа Й. фарбе Л Фбетбаіе 
Адоннееёкть. Й гнаша Егь Аб (го Й посптангнУ- 
ша и. й сбабкоша пАспти рЎкУ ёго, Й [паёс- 
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вали, кам'яні ножі, якими Ісус обрі- 
зав ізраільських синів в Галгалах, ко- 
ли вивів іх з Сгипту, так як заповів 
Господь; і там е аж до сьогодні. 32 “І 
кості Йосифа винесли ізраільські си- 
ни з Сгипту і закопали іх в Сихемі, в 
частині поля, “яке придбав Яків від 
аммореів, іцо жили в Сихемі, за 400 
сиклів срібла; і стало Йосифовим си- 
нам в насліддя. 33 І сталося після 
цього: і Елеазар, син Аарона, архие- 
рей, помер; і поховали його в Гаваді 
Финееса, свого сина, який даний був 
йому в ефремовій горі. ЗЗа В тому 
дні ізраільські сини, взявши божий 
кивот, носили поміж себе; і Финіее 
був свяіцеником замість Елеазара, 
свого батька, доки не помер. І був по- 
хований в Галаафі своему. 33 Сини 
ж ізраільські пішли: кожний до свого 
місця і до свого міста. І почитали із- 
раільські сини Астарту і Астароту, 
чужих богів, іцо довкруги них. І пе- 
редав іх Господь в руки Ехлома, мо- 
авського царя, і панував над ними 18- 
ть літ. 


Кінець книги Ісуса, сина Навина. 
Мае в собі 24 глави. 


КНИГА СУДДІВ ІЗРА- 
ІЛЬСЬКИХ ГЛАВА 1 


1 І сталося, іцо після смерті Ісуса 
ізраільські сини питали колись, кажу- 
чи: Хто піде з нами воеводою до ха- 
нанея, іцоб воювати з ними? 2 І ска- 
зав Господь: Юда піде. Ось Я дав 
землю в його рука. З І сказав Юда до 
Симеона, свого брата: Піди зі мною 
звільняти мій жереб, іцоб ми воюва- 
ли проти хананеів, і шцоб я пішов з то- 
бою звільняти твій жереб. І пішов з 
ним Симеон. 4 І пішов Юда; і дав 
Господь ханаана і ферезея в його ру- 
ки; і вигубили в Везеку 10-ть тисяч 
мужів. 5 І знайшли Адонивезека в 
Везеку, і воювали з ними, і вигубили 
хананея і ферезея. 6 І втік Адониве- 
зек, і гналися вслід за ним, і наздог- 
нали його, і відрубали кінцівки його 
рук і стопи його ніг. 7 І сказав Адо- 
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нивезек: Сімдесятьом царям я від- 
рубав рука і ноги, і збирали дроби- 
ни під моім столом. Отже, так Як Я 
зробив, так і віддав мені Бог. І при- 
вели його до Срусалиму, і він там 
помер. 8 І Юдині сини воювали 
проти Срусалиму, і взяли його, і 
вигубили його мечем, і спалили 
місто вогнем. 9 Після цього ж зій- 
шлися Юдині сини воювати проти 
хананея, іцо жив в гірській околиці, 
на півдні і на рівнині. 10 І пішов 
Юда проти ханаана, іцо жив в Хев- 
роні, “раніше ж ім'я Хеврона було 
Каріятар-Восефер, і вбили Сесина, 
і Ахимана, і Теломія, з роду енаків. 
11 І пішли звідти до тих, іцо жили В 
Давирі, раніше ж ім'я Давира було 
Місто Писарів. 12 І сказав Халев: 
Той, хто поб'е Місто Писарів, і йо- 
го забере, дам йому Асхану, мою 
дочку, за жінку. 13 І забрав його 
Готонііл, син кенексів, молодший 
брат Халева. І дав йому Халев Ас- 
хану, свою дочку, за жінку. 14 І 
сталося, коли відходила, і намовив 
й Готонііл просити в свого батька 
поле; і зідхала, сидячи на осляті, і 
закричала на осляті: До південноі 
землі ти мене віддав. І сказав ій 
Халев: ІЦо тобі е? 15 І сказала йому 
Асхань: Дай мені благословення, 
бо ти мене віддаеш до південноі 
землі, дай мені і водні джерела. І 
дав ій Халев, за Й серцем, джерела 
верхніх 1 джерела долішніх. 16 Си- 
ний ж Киневлеві, тестя Мойсея, піш- 
ли з фіникового міста до Юдиних 
синів, до пустелі, іцо е на півдні, 
при виході Ареда, пішли і посели- 
лися з народом. 17 І пішов Юда з 
Симеоном, своім братом, і вигубив 
хананея, іцо жив в Сефеті, і вигуби- 
ли його, і назвали ім”я міста Вигуб- 
лення. 18 Після цього Юда взяв Га- 
зу І околиці, і Аскалон і його око- 
лиці, і Акарон і його околиці, і Аза- 
тон і його околиці. 19 І був Господь 
з Юдою - і він взяв гору, але не 
змогли взяти тих, іцо жили на рів- 
нині, бо Рихав іі розділив, мав за- 
лізні колісниці. 20 “І дали Халевові 
Хеврон, так як сказав Мойсей; і він 
там унаслідував три міста Енако- 
вих синів; і вигнав звідти трьох 
Енакових синів. 21 Але евусея, іцо 
жив в Срусалимі, не вигнали Веніа- 
мінові сини; і жили евусеі з Венія- 
миновими синами в Срусалимі, і до 
сього дня. 22 І пішли Йосифові си- 
ни, і вони, до Ветиля; і Господь був 
з ними. 23 І підглядали сини Йоси- 
фові Ветиль, раніше ж ім'я міста 
було Люза. 24 І побачили сторожі 
чоловіка, шо виходив з міста, і схо- 
пили його, і сказали йому: Покажи 
нам вхід до міста, і вчинемо з То- 
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нб ногу ёго Я рече шала ўў десАстн 
ўуемгь (бесекеўгь (УЦб й нбваё)”. Я веша) соен- 
раце 96] (крупй “У пб тпрапёзою мою ьікоже аўво 
сотвоўй пако (й) (бдй ми ёть. Й прнвеабша сі 
БгЬ іанмге, Й аўсе. піУ: Й воёвйша «Нові іюдннн 
на ібай, Й вэаша Н. Й погУбнша и (мечёмго)'' 

Й гуд запалнша бгнёмгы (7. Лосём (жо НН. 
шас «Йсве іюднни, воёвягай на Хананёа, анЕУ- 


Чаго в горспт'бн н ОЗ ко ЮГУ, Й Б леі нае 
іюда на ханайна ўні азай Б Хеврён (У, ““Я- 
а (ёг Деврёну)” прежіе (каў адарва 
фёть)”. й аўенша сёёйна, Й Ахнмана: Я [асас- 


меж, (б ёнаков: Я вгазындбша «бтуУдУ кты 
ЖнвуЦінмгь Б фавнрў. ( (У) Яма (жо фавнру ёб 
прёже гуй пнемёный- Я рае, дайёвгь Йже кто йз- 
ў: грады пиемённым, Й возметть ёго. фамгь с 
МУ Асхань чае мою вгь жен. Й взж ёго годо- 
нінагь еЙгь кенёдовгь брйптгь Далёвовгь мнін: Я ай 
сму ІКалёвгы!” Аехань ёце (БОЮ БГЬ жену. Я 
бысть внегда аўск даш, Й подвнже ю (годоні- 
нагь?”, проейптм оў “Ода своёго сейй. Й вгызрыха” 
ше абдацан) на беажтн. Й вгьзопй на бела 
ти, на землю южекУ 44 Ма ён. Й (се ён 
Халёвгь что (пін («те Я зече ёму Асхань, 
факце Ми еАвенге ніко на землю южекУ ц дае 
ши міх. (да Ми дей)? (0) Яехданцаа ЕбНЫА. Й 
дй ён Халёвгь по ёўцУ еж. йёднфша веішннугь, 1 
Йедёбанцшіа нижниге- Сйсве же (кинёван)” зата 
моўсібва, взындоша 4) грдда финичека, кты 
сйсмгь іюднномгь гай пУстеіню сУцІУю ма югть. 
ть ЙеўодУ (Яр дову)” а” (Ядоша)” Я Й [вееайнша- 
АГ” сь лбмн: І нае іюда (ть сГмеономгь буд 
гпомгь сБоймгь. і Йзбй Хананёа, жнеЎцаго Б С 
Феб. (І й потуеенша Н. Й  прозвёша Йма 
граду потуеелёніе (Посёмгыь взаЎ” іюда газу й 
дбкўтныж ёго. Й дЯскалбна. й бкўаныа, (го. Й 


гада а” Й пред'ёлы ёго. й (Дзатобнгь)”! а Й пре 
ф'блы “е ваше Ге со ібдою. Й пугА гор, 
іб НЕ БГ МОГбШа пат жнвЎЦІнуть Б разе. 


АН, Зам ўн аЕгь (аз бай ю [коле нны жеагбзны 
баб аша. “Ў фаша Халёву Хеерёнгь, Мкоже гад 
моЎўсін. й прнчаста пту паўн грады [сновгь ёна- 
ковгыЙ”', і йзгнй ату ду тпўн сны ёнаковы" (Но)?”? 
СБУсбА жнеўціаго вгь іфанмб, не Йгнаша ейове 
БеніД4минови. Й (жнеехУ ЙевУсён)””, сг сАгьми 
вені Ямини [Егь іль” (Я) де (сего днё” Я 
БЗЫМДОШАа сЙоБе ібснфан, Й сін вге вернае Й [Ге 
ба ше?” с ними: Я [ога дан выша!'” (ейове іо- 
«пфовы)" вернае: Яма же (еб прёке граду) 

аюза: Й Бнд'бша струн мужа адацааге 
йЗ града. Й ша и Й (кеша ёмУ покажй пы 
ву? Его гуа, Й стытвоўй с птоббю мйте Й показй 
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Ймгы 5? граднын, Й поСсбкоша гуй (Ядгь) (ме 
чемгь)”, 4 мУжа Й соўбство ёго, ЧўпУстинша, й 
Фйде мУжгь сён вгь зёмаю (гедиймскУ)''. Й сгь- 
знжде піУ гой, Й прозвй йма ёмУ люза, ёе йма 
(МУ до Айе (115; (Но)? не [йзгна!'” манасись. 
(вефейне)'” ёже ёсть скнабнекгь гуй, (7 Ян бік- 
ўтныдгь пред'Ёагь ёго. ниже (ёкданадгь)”, й 
бкўтне пред ёго)”'. гін жнвУціЙ Ё доб, (ниже 
бкўтнеёі ёго). [ннже”? ЖНЕЎЦІЯА БгЬ (садмгб)”', 
[чи бкўтнеі ёго. ни”? ЖНБУЦІЯА гЬ (мебдонін) 
[нн бкўтнеі ёго”, (79 (понеже вгезлюей)” Ханай 
жити на земай сён Й веі ёгай оўкреписа “йе, 
Й стытворй дананёа дённка (Йзгнанге жо)”" 


56 


не 
йгнй ёго І ёфрёмгь не йзгнй ананёй жнеЎцааго 
вгь газёўгб. (Мо)”' жнваше ханайнгь ередгб Й вгь 
газбгб. Й бысть (емУ) ё дайннка: Я заоўлбнгь не 
ЙзГегНА ЖНВУЦІНуТЬ Егь (Кедронгб)””, Й ЖНЕЎЦІМХГЬ 
вгь Ійманб]”. й ЕсЕАНСА, Ханай срб Йугь, й 


сеість (ёмУ) дамник: [ 4снгь ме Ийзгнй жнеУ- 
6 ў 

ЦА гы (Якхорён)”" ()95; (нн)?? ЖНЕЎЦ АА БГЬ ёб- 

Б. (ми)е! жна Е сидбниугь, (ни)“? жнеУ- 

/ ц сіні) 


ЦА Б (далацге) Й (вг Яхазін)”. Й (вгь ёл- 


Бе)7!, Й (вг мадёкУ)”. Й (вгы роб4г6)””. Й вееанса, 
Аенугь среаб хананёа жнивУціаго на земай (пбн). 
занё не вгозмбже йзгнатти ёго Й (недаанмге)'' не 
Йзгьыгнй жнвуцнугь Ё ведсамУсб. ниже жнвУцій 
Ё [веданаўУ І”. Й веелнеа ІнефдалнМІ”, «ўва Ха” 
найна жнивУЦіаго ма земай (сён), живЎЦІи же Егь 
(сасамУсб)''. Й Е (веданаўУ)”, беіша ёмУ данни- 
цы" Й вгьгнй Аммон бы дановы в горУ. мік 
не попУстй (Ймгь)” снити на равнннУ” Й (вгыз- 
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Му80 “» 7 7 У / га 
люб) Яморёй жиИгпй Б горе [е кдментб. Ё (меў- 
снбнб)7!, Й в (саллвинё) 217”, (3? й бпттажча г 


ка дому іоснфаж на ЯморёА. Й бысть (ёму) 

/ У / 85 а“ -. а / 
данннкте: (Предгбан же)? Аа моўзенетін ЙдУуме 
ось свеіше [ц) воехода!”” (Якралнна)”” [4129 ка- 
мыка (2? вБеше 


Гаа, Ё: 
взыде ЯгГагь гйь 4 гайга, ()! кгь ведй- 
Аю. к домУ іЙйЕУ. Й ўече к нім [-?. 
“нце гаетть Го” (йзведеін)” вась йзгь б. 
гупта. Й (вгьведеін” вг зёмаю ёюже 
г а ў ў ; Я 
КАА кг ОДемгь вЯшнмгь дати вЯмгь. Й (ее 
Не раёсеіпаю завгбтта моёго Ійже]!? е вями вгь Б'Б- 
ки. ()” бы! (же не ЗАБІбЦІА НГ зав бта і сб- 
фафнмгь На, земай вё, наж бог Иугь фа по. 
КлонИтеА, Мо Йзважная Йхг да стысрушнте. 
У” (батарь” Й да гагкопанте, Й не послУушасте 
гадса моёго. (8) ёе сгытворнете ()'' Чз (же) ЙБ 
не прнаожУ (Йзгнатн)” Йхгь 4) анцй вашего Й 


(66) 
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бою милосердя. 25 І він показав ім 
вхід до міста, і побили іхне місто 
мечем, а чоловіка і його рід відпус- 
тили. 26 І пішов цей чоловік до гет- 
тіімськоі землі, і збудував там міс- 
то; і назвав його ім'я Люза - це йо- 
го ім”я до цьдго дня. 27 Але не виИг- 
нав Манасис Вефсана, іцо е скидон- 
ським містом, ані його довколішні 
околиці, ані Ектанах, ані його дов- 
колішні околиці, ані тих, іцо жили 
в Дорі, ані його довколішніх, ані 
тих, іцо жили в Еламі, ані його дов- 
колішніх, ані тих, іцо жили в Ме- 
едоніі, ані його довколішніх, тому 
шо ханаан полюбив жити в цій зем- 
лі. 28 І сталося, коли сильним став 
Ізраіль, і зробив хананея данинни 
ком, виганянням же його не вигнав. 
29 І Ефрем не вигнав хананея, іцо 
жив в Газері, але жив ханаан посе- 
ред них в Газері, і був йому данин- 
ником. 30 І Завулон не вигнав тих, 
іцо жили в Хедроні, і тих, іцо жили 
в Амані; і поселився ханаан посе- 
ред них, 1 був йому данинником. 31 
І Асир не вигнав тих, іцо жили в 
Акхореі, ані тих, шо жили в Дорі, 
ані тих, шо жили в Сидонах, ані 
тих, іцо жили в Далаті, і в Ахазіі, ів 
Елві, і в Натеку, і в Рооті. 32 І посе- 
лився Асир посеред хананея, іцо 
жив у тій землі, бо не зміг його ВиГ- 
нати. 33 І Нефталім не вигнав тих, 
іцо жили в Ветсамусі, ані тих, іцо 
жили в Ветанаху. І поселився Неф- 
талім посеред ханаана, іцо жив в 
цій землі; ті ж, іцо жили в Етсамусі 
і в Ветанаху, були йому данинника- 
ми. 34 І загнав амморей Данових 
синів на гору, бо не попустив ім 
зійти на рівнину. 35 І полюбив ам- 
морей жити в горі, в камені, в Мер- 
сионі і в Салавині; і затяжіла рука 
Йосифового дому на амморееві; і 
він став йому данинником. 36 Гра- 
ниці ж амморейські: Ідумеос - вго- 
рі від підйому Акралина - від каме- 
ня вгорі. 


Глава 2 

1 І пішов господній ангел з Гал- 
гал до Ветилю, до дому Ізраіля, і 
сказав до них: Так говорить Гос- 
подь, іцо вивів вас з Сгипту і ввів 
до землі, якою клявся до ваших 
батьків, дати вам, і сказав: Не зний- 
цу навіки мого завіту, іцо з вами. 2 
Ви ж не робіть завіту з тими, іцо 
живуть на цій землі, ані з іхніми 
богами, шцоб поклонитися, але іхне 
різблене зниціть, іхній жертовник 
хай розіб'ете. І ви не послухалися 
мого голосу, і ви це вчинили. 3 Я ж 
сказав: Не додам вигнати іх з-перед 
вашого лиця, і будуть вам терням, і 
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іхні боги будуть вам на згіршення. 4 І 
сталося, як сказав господній ангел ці 
слова до всіх ізраільських синів, і 
піднявши свій голос народ, і запла- 
кав. 5 І через це прозвано ім'я того 
місця Плач. І принесли там жертву 
Господеві. 6 “І відпустив Ісус народ, 
і пішли ізраільські сини, кожний до 
свого дому, і кожний до свого наслід- 
дя, іцоб ту унаслідувати землю. 7 І 
послужив народ Господеві в усіх 
днях Ісуса і в усіх днях старшин, 
скільки іх жило довгі дні по Ісусі і 
скільки з них розуміли Господне ве- 
лике діло, яке зробив Ізраілеві. 8 І по- 
мер Ісус, господній раб, син Навина, 
проживиши 100 і 10 літ. 9 І поховали 
його в околиці його насліддя, в Там- 
нітаресі, в Ефремовій горі, з півночі 
гори Гаата. 10 Після цього ввесь той 
рід переставився до іхніх батьків, і 
повстав інший рід після цих, які не 
пізнали Господа і діла, які вчйнИВ В 
Ізраілі. 11 І зробили ізраільські сини 
погане перед Господом тим, іцо по- 
служили Ваалові. 12 І покинули Гос- 
пода Бога своіх батьків, іцо вивів іх з 
сгипетськоі землі; і пішли вслід за 
іншими богами, за богами народів, 
цо довкруги них, і поклонилися ім, - 
і розгнівили Господа. 13 І покинули 
Господа, і послужили Ваалові і Ас- 
тарті. 14 І люттю розгнівався Гос- 
подь на Ізраіля, і видав іх в руки то- 
го, іцо іх грабував, і взяли іх в полон. 
І Він віддав іх в руки іхніх ворогів, 
які довкруги них; і вони не зЗмоглИи 
встояти перед лицем своіх ворогів. 15 
І в усьдому, в чому вони ходили, гос- 
подня рука була ім на зло, так як 
сказав Господь і так як дуже покляв- 
ся ім Господь. 16 Після цього ж під- 
няв ім Господь суддів, 1 спасали іх з 
руки тих, іцо брали іх в вполон. 17 
Одначе ж, і суддів не послухалися, 
але чинили розпусту вслід за іншими 
богами, і поклонилися ім, і розгні- 
вили Господа, і швидко звернули з 
дороги, по якій ходили іхні батьки, 
шоб господніх слухатися заповідей, 
так не вчинили. 18 І коли підняв ім 
Господь суддів, і був Господь з суд- 
дею, і спас іх з руки іхніх ворогів В 
усіх днях судді; бо Господь змило- 
сердився над іхнім стогоном перед 
лицем тих, іцо воювали проти них і 
ім чинили зло. 19 І було, іцо помер 
суддя, і і знову відверталися, псува- 
лися більше від своіх батьків, ідучи 
вслід за іншими богами, іцоб ім слу- 
жити і ім поклонитися. Не покинули 
своіх творінь, і не відступили від сво- 
еі поганоі дороги. 20 І люттю розгні- 
вався Господь на Ізраіля, і сказав: То- 
му іцо цей рід залишив мій завіт, я- 
кий Я заповів іхнім батькам, і не по- 
слухалися мого голосу, 21 і Я не до- 
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бУдДУтть вамгь тёніемгь. Й бози Й! 6У- 
дУггь вй вгь соблйзнь Й бысть міко гла агёлгь 
ге сдовесй си кгь [вебмгь сйомгь іЙййвымге!””. й 
(вгеўдвнгше)!' людге гай свон, Й вгыспайкаша: 
Я? сего ради прозвася ймя мёстУ тому 
плач. й положиша пУ птребУ гн: “Я бпУс- 
тай іУсь людн. Й «йдбша сйове іЙйевм кождо 
Б (домеі своя)!”. Й (кожадо) вг прнчастіе свое, 
прнчастити зёмаю (піЎ) Й завоташа людіе 
гён вгь веж дн ІсУсовы, Й Бгь БА Айн сппаў- 
на 4 ў й 6 
чееки, (анкоже Йугь пожанша мнбги Айн по 
ісУ сб. (й) еанкоже Йхге раз У мтбша д'бло Ге Бе 
Анкое. (же стытворй ію: Й скончясА ТеУсть 
(рабгь гае ейгь навУйнге)'”, (жй)'9, ў. (й) 1. 
Агбптгь: Й погеббша Й Егь (предтблехгь)!” прнчас- 
пі ёго вгь ДАМ фарб в горб ёфреман, чб 
абвера гореі (гада)? (Поёд?! весь (04 бнгь пун- 
лож Ншасах кы, «Демгь Яг. Й вгыста й ў. 
гін по еНхгь Йже не позна Га, й д'бла же (о- 
ппвоўй [вг іанГ”. Я стытворнша сВове ійАевн 
ваб пі г.йгь. (Яко Іпосаўжиша!” (вадау)” Я 
бставнша Га ёй ОЦь свойхгь. Изеёшаго Йцгь 
ЙЗ земал ёгУпетскн. і Йдбша вгь сагбдгь боггь 
Янь. “ў воггь (еппранскть)”” же біўтть 
Йгь. Й поколншасА ЙМ. Й (аЎгнбваша ёд Й 


бстакиша Га. й посйўжНнша БадлаУ. Й (Ясптаў- 
гтови)”” Я ўЯгнтбваея мбостію Ёь на ійАА, Й 
предй Я, Б рУкУ пабначюціго (4). Й пабнинша 
а й дать ж Б (УЦб враггь Йдгь Йже бі 
ўтпгь (Яге). Й не вгыз могоша тата, пўё Ан- 
Цёмге Ерагге свойХгь: (И) вге вебгь Б мнуже (про- 
дож даху)” гука гЯх ваше Йймгь на 540. Міко- 
же гла Ге, й Міко камса (ймгь) бе (7 вас: 


(Лосём жо” вгьстави ймгь Гь сУдіА, і (йзбаБ- 
лАХУ)' Йхгь, Яз уУки пябнацінугь аз (бваче 
же Й)” сУдён [-” не послушаша (о)”' соблЎ дн. 


ша вгь сябД боггь Йнфбугь. Й поклонншасА 
Ймгь Й раўгнібваша Га. Й склонншаеа (е пУптй 
скоро)”, вонже ходнша «Ды йхгы послЎушатн 
заповібдін гае не сгытворднша тако І ыко 
БГСтАБИ Й Ге суда. й ваше Гь сь сУдісю. 
Й спее а б Ука, врагта йе, Бгь Бе йн а 
дін, ко оўмнанса Ге вгздыданга йхгь, ч 
анцй воююцінхгь на на, Й врекаюфшнугь яс Й 
веість Міко (оўмре”” У дгн, Й («бвраційўУ са)”. 
Й паки раёсьіпаўУ са паче Фўгь свой ІйдУце 
БГЬ сагб дгь воггь Йнгб ге. сАўжнити ймгь, Й по- 
КАСННГПНСА ЙМГЬ. МЕ ОспттАЕнша пПЕарей своНДгь, 
Й не сдстУпиша (б пУти свсёго жеетбкаго Й 
гаЗгНбвасА мростігю Ге на іЙ. Й (ее, понёже 
бспттаен і] би заб мон. йже заповіб дадть - 
ўемгь Й, Й не послаўшаша гаса моёго: І азгь не 
370 
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прнасжУ гнатн (когд)” а лнца Йхгь “б 
(«нуге) (зб дсвгь)'” же бстави ІсУсь [наеўЙйнгы 
на земан/'! Й (гўмрбттгь)"” (да ЙскУушУ)? Или 
ій. Ац снавбдат путе гйе Ходнти ёне 
Ыікоже снабдгбша «бДы Йхгь. Ян нй: Я бептаем 


ге (сптранеі)'' сб не стыгнапти Йдгь вгьскдрб. й 
(ниже)? пред4сте Йугь в ўЎкУ ісУсовУ. 


Гаа, і: 

Га (же (стране) [же бставн ГеГ. 
У да ИскУснт йми іййж вё НББ ДУ аа 
ВЫ рагпн, данаанескн: Міко да оўвгб сты 
ЫІ Се наса днність)” сйоБгь іМИлеЕгЬ, (Й) да оў” 
чЯтгь А ратн. ббаче Йже прежде (сегд)? не оў- 
вгб даце (У) пайть воёвбдгь Йноплемёйничекть, 
(кнАзёй) Й веегёо ХананёА, Й сндбнина Й боўёА 
жнвУЦаго Б АНБЯНІб, ў горыі (вайагь ёрмона)”. 
(да ЛАБГББеМЯ 4)”: Й веість мкоже ИскУсй Йми 
ІА. да оўвіб спы послУшаютть йн (запо- 
вгБ дь)!? гаю, між ЗАПОБІб Да «бей йугь ўЎкёю 
моўсіЙною Й (вееаншаса сйове іййевн)'! сед 
хананёх. Й (Хетаеа)””. і (Ямймордеа)”. Я фе 
узба. и ёёвёж. (Й гбгеёа), й бўсёа: Й потша 
бана аа й Я 
бн Йхгь себ'Ё впь жены, Й дн «вод 4 





ша ейомгь Йхгь. Й посаЎжнша богомгь йхгь Й 
стытворнша сНове іййеви 940 пе (вягь)'' Й 
забыа Га ёд своёго. й посйўжниша (вадаУ)!” Й 
(адсу)! Я разг нб Баса, Мростію Ге на іййА, й 


предасть А Б рУкУ ІУ сазсадёмУ І" ўю «Ў ркУ 
б меж Дорбчіге й работташа ёму, (ябт й) Я 
вгэзопнша сйове іййевй кгь ГУ. Й вгестави Ге 
(сйееміё)!” іййю. Й сйсе ж. годоннииагь, ейгь кенё 
306ГЬ браптгь Халёвё мній (27, Й весть на 
нёмгь ддгь гне Й сУди іййж. і йзвіде на рать 
кты ІўУсареадёмУЎ"! (ўю) Й прай бе в ўУцЬ ёго 
(-)22 ура еўра, Й оўкрбпнех, рука ёго на (к. 
сарсацеме)” (“Ўрскимгь) Я бысть вг покон 
земл, ІГ”, агбтттгь. й (посёмге) оўмре гофонн- 
йагь ейгь кенёб. Й пунаожнша СЯбБе ІЙЛеБН с0- 
ппвоўнтн ейо пе гйгь. Й оўкргбпй Ге ігабма 
уўа мойваа на іййж зане (сгыттворн)”” ваб 
пўё гайгь Я сера к «бб вё «Ны Амона. й 
АМмалнковы, і Н4е Й пови іна, Й пуга (гра- 
ды)” 4ннически: Й равоппаша: сНове іЙййЕи ёгаб- 
мУ Цю мойваю, АГбттгь, Й: Й вгызопнша сйове 
ійЙАевй кг ГУ. Й вгеспттави Ймгь Ге (сйсеніе)” 
4ода са гарана)”, сна (бмінна)” мУжа ёже 
(ме Бла дб дееницею)”. Й послйша «Асве іНАеЕн 
фары ўЎкбю ёго, ёгабмУ ую мойваю: Я стытвоўй 
себтБ 4одгь гб бвоюдУ бётугь, на падь ёдНнУ 
дгагот (ёго). Й пожеаса Ймгь ()”! по бедиб 
денон своё: І нд Й прннеё дары ёгабмУ 
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дам вигнати кого-будь з-перед іхньо- 
го лиця, з цих родів, які оставив Ісус 
Навин на землі, і помер, 22 іцоб Я 
ними випробував Ізраіля: чи зберіга- 
тимуть господню дорогу, іцоб по ній 
ходити, так як зберегли іхні батьки, 
чи ні. 23 І оставив Господь ці народи, 
шоб не вигнати іх швидко, і ані не 
видав іх в руки Ісуса. 


Глава З 

1 Ці ж народи, які оставив Ісус, 
цоб випробувати ними Ізраіля, всіх, 
цо не знали ханаанських воен, 2 іцоб 
це пізнав наслідник ізраільських си- 
нів, і шоб навчити іх війний, однак 
вонй цього раніше не пізнали: З 
П'ять володінь чужинських князів і 
всього хананея, і сидонця, і евея, іцо 
живе в Ливані, від гори Ваал-Ермона 
до Лаввемата. 4 І сталося, як ви- 
пробовував ними Ізраіля, іцоб знаним 
стало: чи послухаються господньоі 
заповіді, яку Він заповів іхнім 
батькам Мойсеевою рукою; 5 і по- 
селилися ізраільські сини посеред 
хананея і хеттея, і амморея, і ферезея, 
і еввея, і гергесея, і евусея. б І взяли 
іхніх дочок собі за жінок, і своіх 
дочок дали іхнім синам, і послужили 
іхнім богам. 7 І ізраільські сини 
вчинили погане перед Богом, і забули 
свого Господа Бога, і послужили Ва- 
алові і Алсові. 8 І гнівом розгнівався 
Господь на Ізраіля, і передав іх в 
руки Хусарсатема, сирійського царя, 
в межиріччя, і послужили йому 8 літ. 
9 І закричали ізраільські сини до Гос- 
пода, і Господь підняв Ізраілеві спа- 
сіння, і спас іх Готониіл, син кенезів, 
молодший брат халевів, 10 1 на ньому 
був господній дух, - і судив Ізраіля; і 
вийшов на війну до царя Хусар- 
сатема, і Господь передав в його руки 
сирійського царя, і його рука 
скріпилася над Хусарсатемом, си- 
рійським. 11 І була в спокою земля 
40 літ, і після цього помер Готониіл, 
син кенезів. 12 І додали ізраільські 
сини чинити погане перед Господом. 
І Господь скріпив Еілома, моавсь- 
кого царя, проти Ізраіля, тому іцо він 
вчинив погане перед Господом. 13 І 
він зібрав до себе всіх аммонових і а- 
маликових синів, і пішов і побив Із- 
раіля, і взяв финікійські міста. 14 І 
послужили ізраільські сини Егломові, 
моавському цареві, 19-ть літ. 15 І за- 
кричали ізраільські сини до Господа. 
І підняв ім Господь спасіння - Аода, 
Гаранового сина, Еміінового сина, 
мужа, іцо не володів правицею. І пос- 
лали ізраільські сини дари його 
рукою Егломові, моавському цареві. 
16 І зробив собі Аод ножа, обабіч ос- 
трого, в одну долоню його довжина, і 
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підперезав його на своім правім бе- 
дрі. 17 І він пішов, і приніс дари Ег- 
ломові, моавському цареві. Еглом же 
був муж дуже слабий. 18 І сталося, 
коли закінчив Аод приносити дари, і 
відіслав тих, іцо несли дари; 19 і Ег- 
лом повернувся від ідолів, іцо в Гал- 
галах, і сказав Аод: Таемне слово в 
мене е до тебе, царю. І сказав Еглом 
всім, іцо прислугували перед ним, 
цоб вийшли геть - і вийшла всі, іцо 
йому прислугували. 20 Аод же ввій- 
шов до нього - а цей сам сидів у Го- 
рішньому літньому покою. І сказав 
Аод: Слово боже у мене до тебе, ца- 
рю. І встав Еглом з престола, і прий- 
шов до нього. 21 І сталося, коли він 
встав: зразу Аод простягнув свою лі- 
ву руку і витягнув ножа, іцо над його 
правим стегном, і ветромив в Егломо- 
вий живіт. 22 І втиснув і рукоять під 
шкіру, і рану закрило сало, бо не ви- 
тягнув ножа з його живота, але вий- 
шов боком. 23 І вийшов Дод до пе- 
редпокою, і замкнув двері його горі- 
шнього покою, і замкнув його. 24 І 
коли цей вийшов, прийшли його ра- 
би, побачили: і ось двері верхнього 
покою замкнені, і сказали: Чи часом 
не сидить на горнці, чинячи собі по- 
легшення, відійшови від ліжка. 25 І 
перечикали в мовчанці, і ось не було 
нікого, хто відкрив би двері горіш- 
нього покою. І взявши ключ, відкри- 
ли - і ось іхній пан лежить на землі 
мертвий. 26 Аод же втік, поки вони 
здогадалися, і пройшовиши попри ідо- 
лів, ввійшов до Роти. 27 І сталося, ко- 
ли прийшов Аод до ізраільськоі зем- 
лі, і затрубів в ріг в Ефремовій горі, і 
зійшли з ним з гори ізраільські сини, 
цей же перед ними. 28 І сказав до 
них: Ідіть вслід за мною, бо Господь 
Бог видасть наших ворогів моавлян в 
наші рука. І пішли вслід за ним, і за- 
хопили переходи Йордану і Моава, і 
не дали нікому перейти. 29 І вибили з 
Моава в тому часі яких 10 тисяч му- 
жів: всіх вояків, іцо в них, і всякого 
військового мужа, - і не спасся ні о- 
дин. 30 І перейшов Моав в тому дні 
під ізраільські руки, і земля була в 
спокою 80-ть літ; і судив ім Аод - 
доки не помер. 31 По ньому ж встав 
Саметар, Анатовий син, - цей вибив 
600 мужів - чужинців ралом плуга, - 
і спас і цей Ізраіля. 


Глава 4 

1 І додали ізраільські сини чинити 
зло перед Господом, коли помер Аод. 
2 “І Господь віддав іх в руки Явино- 
ві, ханаанському цареві, який царю- 
вав в Асорі. І його сильний воевода 
був Сисара. Цей жив в Асароті на- 
родів. З І закричали ізраільські сини 
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уўю мойваю. (У)“” ёгабм (же) муж бейаеаё (е'б) 
вгбло: Й бысть міко скончй 4одгь прнноа да. 
ы, й выіслайгь ПОСАЦІаА бары: Я ёгломгь бера- 
неа. «б ідойгь Йже вг гайгайбугь. й ўё 4одгь 
собе МІФ (ёсппе) (к ппебгб птанно)”' цю, Й дече 
ёгабмгь вебмг (прёетожцінме пуд ним). 
(да ЙзыдУтгь вонгь)”, і Йзыдоша (.)”” вён пўе 
стоацін ёго ()7” Чод (же) внінде к немУ. 
(У ен (жд сндаше на вобдннцы Аб тнін 
, ра 


СА Й ўе 4одгь слово бе Мб кг ппеб'б 
ўю. Й вгьета (ёгабмгь сгь сптолй)” (Й пріндё) к 


немЎ: Й высть ёгда вгыта (Агіе, простё 
ДОдгь (УкУ лбвУю ён і Йзвлее нёжгь (Йже Інд 
сптегнёмгь ёго дным", Й вомзё ()'' во чуёво 
ёгабмове Й пдгтненУ Й чуб гіб кожу, Й заптвоўй 
(ЗБУ ппУкгЬ)”, Міко не Йзвлечё нож ИЙс чубва 
ёго (бо Йзеіде лайно) І йзеіде 4одгь во па- 

А к й й парнай 
перўттгь. Й заптвоўй двери вубдмнцы гдўнен ёго, й 
закаючй (ёго) І (ёга) сён Йзыіде (У)? (пріндбша 
рае ёго)" ()9 еўзубша, й ёе дв вгееубдннцы 
заптворены. й "бша, (Да в зад (Бай оўгод- 
НАД с6бтб твора «ўшеагь М) ябжа: Я прежадаше 
(сўмейкше)'” Й се не высть «бврыйай двён 
вгьехдницы, й (вэбаша)" кавочь 0 Фберьзоша, 
и ёе господингь Йхгь лекитть на зёйй мўтвгы: 
У” Чод (жо оўвбжа дондеже бвзрёша (-)59 
Й (минУБгь)”' ідолы (Бннде вгы ра)” Я веістые 
гада пргнде [49 вге землю інйевУ Й Бгьс- 
трУей ўдгб в горб ефрёман, Й енидбша с нимгь 
Цегь горыі сНове 1ййевн)7”7, (27 сён (жо пўё ними: 
Я зе к нимгь, Йд'бте БГ Аб мене, іо 
предастыь Ге ёгь врагеі ІндшаГ”? МмойваАнНе Б 
(ЎЦб Іняашні”. І Йдбша вгь сабдгь ёго, й пўе- 
БЗАШа пуеходы оў ібрдача (Й) МмойвлА, Й пе 


/ 58 / К / / 
даша (ннкомУжо”” мннУптін: І йзбнша Мойва 
Б (пто врема)” 


, 
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я, с / й а / 
Міко, 1, пыса мУжгь вём вб- 
ИНЫ, Йже Б НИўгЬ, Й Баг мУжть сИлемгь Й пе 
а Б а а 7 60. 4 Я / 7 

оўбгбже (Ми ёдінгь)”. Я премгбннея Мойвгь Б 
(пбн дйе)”' пб (УкУ іййевУ, Й высте е покон 
зма, Й, абтгь Й сУдй ймгь 49 дбндеже 
оўмре ()"”” Ло нём (же) вгветй самегаргь ейгь 


Анадсвгь, (сён кай)” нзей Иноплемёйннкть, ў, 
мУжть, Іраданцею паЎжною!”' (25 Й спее [й?? 


сёй іЙАА 


Гаа, б 


ЧаЕ прнаожнша сбове іЙйен стытворнти 940 
: 

“Ў, 

АЕ 







ў пўё гайгь ёгай 40 оўмуе “Я сбдастгь ж 
Маі Ге Б (Ў ЦГЬ ЙАБННУ ўў данадні, Йже цў- 
«5 ГПЕОЕА БГЬ дедргб” Й вобвода (ёго енанын) 
(бысть) снейра: ()” СЙй жнежше вгь (Яелрбдгб)” 
страйст'б: Я вгызопнша еЙове іЙйен кгь ЁУ. 
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1 нае с (ними февора) 
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Міко 4, еб коленнугь желбзнеі вгбаше ёму, 
и стУжнмгь іййей сбл. (ябттгь, і)“ (.) 
(дгбвбра)” (же) прорбчинца, жена лафндодова. сіл 
СУ дн іНйеБн Б (по Б ма)” Й ба жнеаше гб 
фУннкомгь (девбрнномгь)”, МК ДУ рам. Й мёк- 
Ў ведНаемгь Б горб ефубмовб. й вгысхожахУ 
(Мове іййевм, к нёй)” пттамо Іна суд! Я (пос 
лаЕше)'' (девбра)"”, прнзей варака сбл (Яеннём- 
Аа)13, 1 ца Ё і мему 


сд 


Ф (племённ недалнмова)''. Й 
Ме (заповгб да ай ппебгб)!? г. ёгь іЙйсЕгь, фа Н- 
деши вгь гоўў (фаворсвУ)”. й да поймёшн «гы 
соббю, 1, тысАціе мужен. Ф ейовгь (неда- 
аймаь)” Й «б «йовгь заоўлбне (Чзгь же)” [приве- 
аЎ!” к еб Ё водотічь, ікнеонгь, снедўУ Б0ЁБ0- 
дУ сна (Явнна)””. Й колесннЦа ёго й може 


птво (вон) ёго, Й предамгь Н Б зУкУ птвою: Я ў 
р. 


к нёй варакть, Яфе Йдеши со мнбю, (по) Йд 
(Яе Ан)! не Ййдеши со мною, (піс) ме ЙдЎ (97. 
Я гЁ (девдра)” к нему)”, ЙдУцім ЙдЎ с тобою. 
ббй вібждгь Міко не вУдётгь (пім сгь слйвою)” 
путь (сін) вонеже (.)”” Йдеши. понёже вгь ўУкУ 
жёнескУ предастгь ге снедўЎ. Й (вгрептавши)”" 
(девбра)” і нд“ варакомгь аф [каднегь”. Я 
БГЕЗЕД варакгь засўлбна, Й (недалнма)””. Й (пове- 
Аб Бгь САГб себё Йпта)'!. 1 гпи, тысаціи мУже. 
з2]33.. (-)37. Сайжній (жо 
кинён. [адаЎзнасх бесте “Ф кёы” (Йже 
беісте) 4) ейовгь (Йб4ваковеі)”” зата моўсіб- 
Ба. Й погпгыкнЎ кУціЎ свою, пб дУбомгь почн- 
вАюцінм"гь, же (Егь каднаб)”” Й вгызвгбептнша 
«пер Міко Бгызеінде варакть ейгь (4еннобмае)””, 
на гоўў фаворы Я сгвзвй снейра вёж коленнца 
сво. [4, бб колееннгь желгбзнгь?”. Й вед люди 
Ы Я рар НЕдЁ” ? 
Йже с нимгь. 4 Ярнебфа сппранеска. вг Бодс- 
пттбчь киебнь Й г (девбра)" кть варакУ. вгысптанн 
Міко сін дАь. Боньже предастгь ге снеазУ Б У. 
КУ ппвою. Ізанё/'' бе йзеінде пўё тобою. Й смИ- 
ёе варать с горыі А авбўгь. Й'1, тысацть мУжть 
вге саб дгь ёго “й (тыту ге снедўЎ. й всё бр. 
га ы а ада адзе 
кіс ёго. Й вее пбйкть ёго бётіё меч пе вара” 
комгь. Й еннде спедра сгь коленицы сва, й 
пробібже (Йб); (4) варакгь жены вгь сабдгь 
колееннцгь (ёго), й вгь сабадгь полка. даже до 
фусравы странескин. Й падё вее полкть сней- 
рннгь бетугемгь мей, не бста (же) йн ёдінгы 
(аў) снеара оўбгбже (пб)? вгь а (И4БИ- 
лю)'?. хва (кенённа)””. Ыіко миўгь (вб4ше) ме- 
жУ н4винемгь црё Ясровё. Й мёкдУ доме давёрс- 
Бой: (кенёйномгв)'” І йзынде ЙЯйль проппнеў си- 
«ар, Й Ва К нему, сыератнеа, госпо дне мён 
сыратнеа ко МН Не ЗёНАХ. Й стывратнеА 
КГБ нёй Б КУЦІЎ. й покрыі н [б дёж дек!” своёю: 
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до Господа, бо 9-ть сот залізнийх ко- 
лісниць було в нього, і цей дуже 
дошкулив Ізраілеві за 20-ть літ. 4 
Девора ж, пророчиця, Лафидодова 
жінка, - ця судила Ізраіля в тому 
часі. 5 І ця жила під Девориною паль- 
мою, між Рамом і між Ветилем, в 
Ефремовій горі; і ходили ізраільські 
сини туди, до неі на суд. 6 І 
пославши, Девора покликала Варака, 
Авинемлевого сина, з Нефталімового 
племені, і сказала до нього: Чи не 
заповів тобі Господь Бог  ізра- 
ільський, іцоб ти пішов до Таворськоі 
гори і іцоб ти взяв з собою 10-ть 
тисяч мужів, з Нефталимових синів і 
з Завулонових синів? 7 Я ж до тебе, 
до потоку Кисона, приведу Сисара, 
воеводу Авиновоі сили, і його 
колісниці, і множество його вояків, і 
передам його в твоі руки. 8 І сказав 
до неі Варак: Якіцо підеш зі мною - 
то піду, якіцо ж не підеш зі мною - 
то не піду. 9 І сказала Девора до 
нього: Ідучи, піду з тобою; лише 
знай, іцо не буде тобі зі славою ця 
дорога, по якій підеш, бо до жіночих 
рук Господь передасть Сисара; і 
вставии Девора, й пішла з Вараком 
до Кадиса. 10 І закликав Варак 
Завулона і Нефталіма, і наказав іти 
вслід за собою 10-ти тисячі мужам; і 
пішла з ним Девора. 11 Кревні ж 
Кінея відлучилися від Кени, іцо був з 
Йоавових синів, Мойсеевого тестя; і 
поставив свое шатро під дубом 
спочиваючих, іцо в Кадисі. 12 І 
сповістили Сисарі, іцо пішов Варак, 
Авиноемовий син, на гору Тавор. 13 І 
скликав Сисара всі своі колісниці - 
9-ть сот залізних колісниць, і ввесь 
народ, іцо з ним, з Арисота народів, 
до кисонського потоку. 14 І сказала 
Девора до Варака: Встань, бо це 
день, в якому Господь видасть Сиса- 
ра в твоі руки, бо Господь вийде пе- 
ред тобою. І зійшов Варак з гори Та- 
вор, 1 10-ть тисяч мужів велід за ним. 
15 “І знишцив Господь Сисара і всю 
його зброю, і ввесь його полк лезом 
меча перед Вараком. І зійшов Сисара 
зі свосі колісниці, і втік пішки. 16 А 
Варак гнався вслід за його колісни- 
цями і вслід за полком аж до гаю 
народів; і впав ввесь Сисарин полк 
лезом меча, не остався ж ані один. 17 
А Сисара втік пішки до Явилевого 
шатра Хавера Кінея, бо мир був між 
Явином, асровським царем, і між 
Хаверовим домом Кінея. 18 І вяйшла 
Яіля назустріч Сисарі, і сказала до 
нього: Зверни, мій пане, зверни до 
мене, не бійся. І звернув до неі, до 
шатра; і вона покрила його своею 
одежею. 19 І сказав Сисара до неі: 
Дай мені пити трохи води, бо я спра- 
глий. І вона відв'язала бурдюк з мо- 
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локом, і дала йому пити, і знову Йо- 
го покрила. 20 І сказав до неі Сиса- 
ра: Стань в дверях шатра, і буде, 
коли хто прийде до тебе і запитае 
тебе, кажучи: Чи е тут хто? І ска- 
жеш: Немае. 21 І взяла Яіла, Хаве- 
рова жінка, кілок шатра, і взяла мо- 
лот в своі руки, і ввійшла до нього 
потихо, і приклала кілок до мізгів 
його голови, і вдарила молотом, і 
пробила аж до землі, - цей же зму- 
чений спав, і віддав духа. 22 І ось 
Варак, іцо гнався за Сисарою. І 
вийшла Яіла йому назустріч, 1 ска- 
зала йому: Ходи, хай покажу тобі 
чоловіка, якого ти шукаеш. І ввій- 
шов до неі - і ось Сисара лежав 
мертвий, а кілок в мізгах його голо- 
ви. 23 І упокорив Господь Бог в то- 
му дні Явина, ханаанського царя, 
перед ізраільськими синами. 24 І 
пішла рука ізраільських синів, і 
скріпилася, дошкуляючи на Явині, 
ханаанському цареві, - доки його 
не вигубили. 


Глава 5 

1 І заспівала Девора і Варак, А- 
винеемів син, в тому дні, і сказали: 
2 Коли ж віддасть помсту тим, іцо 
кривдять Ізраіля, за вибором наро- 
ду, - благословіть Господа. З По- 
слухайте царі, і сприйміть князі, Я 
заспіваю Господеві, і хвалитиму 
Бога ізраільського. 4 Господи, в 
твоему виході з Сиіру, коли Ти під- 
водився з Едомового поля, Земля 
затряслася і небо замутилося, і хма- 
ри викапали воду, 5 гори зрушили- 
ся перед господнім лицем, і гора 
Сіон перед лицем Господа Бога із- 
раілевого. 6 В днях Саметгарових, 
Енатового сина, в днях ізраілевих 
забракло стежок; і пішли без по- 
рядку, пішли збоченими шляхами. 
7 Не стало жителів в Ізраілі, не 
стало, аж доки не встала я, Девора, 
матір в Ізраілі. 8 Коли забажали но- 
вих богів, як ячмінний хліб, тоді 
він мав ворогів у брамах; і завойо- 
вували іхні міста, і не видно було 
праіці ані списа в 40-а тисячах в 
Ізраілі. 9 Серце мое в заповіджено- 
му Ізраілеві - сильні з народу, бла- 
гословіть Господа, 10 о ви, іцо ізди- 
те на білих ослах, і йдете на суд ра- 
ди. 11 Видайте голос тих, іцо пле- 
туть між тими, іцо веселяться. Там 
хай дадуть справедливість Госпо- 
деві, - закріпиш праведних в Ізраі- 
лі; тепер хай розійдеться до своіх 
міст господній народ. 12 Вестань, 
встань, Деворо, ветань, встань - го- 
вори з піснею, встань і Вараче, 1 по- 
лони твій полон, Авинеемовий си- 
ну. 13 Тепер звеличений буде той, 
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Я (Ё снедра к нём. напбн Ма мало водсі, мікоже 
БЖАДЯСА. Й «бобша Мб мабный Й напой ёго, 
Й (паки покреі)”” ёго Я ўў к нём [енеара] станн е 
ден кУуфа. Й да бУ дёттгь Ацие кто прёндё к 
тебб й вгыпрашаеггь ПА (екУці)”'. (ст Ан 
345 (ктіо)”?, й фа речёши Н'беть 1-3; Я взА 
йЯйль женй уевёрова коль кУціным. Й Бзж 
майттгь Е ўУкУ свою. Й вмнде к немУ птиўс. й 
прнасж койгь бг ббочье главе (го (Я еўдарн 
млатб.) Й проей (даже) до земаА. с сён: (же) 
ІоўттрУждьса спаше. і Йздгьышеі”. Й ёе баракть 
женеін снейўУ. 1 йзеінде ЙЯнль проптнеУ ёмУ, Й (ё 
сму Хоай (да)? покажУ ти мужа ёгоже ты 
Яфешн. Й вгыннде к нёй, й ёе снедра (леж ше)” 
Мўте. (4)”” колгь вг» ббочьм гаавеі ёго Я покорй 
ге ёг [в (птом дйе)”. ЙМЕнна ЦА данайна І”, 
пўё ай Ааа Я понде (Ука, «Вовга інйсвге. (й 
оўкогбпнса)”! стУжаюцм. на Инна Це уана- 
МНА дондеке Астана и. К 


Гаа, е 

вгезопй (деворл) Й варакгь Яг, аЕмнее 
мовгь. Б (пой йе)”. Й (рбета)”. бнегда 
(же) (Мўдасттгь «бмцёніе бен аці ій- 
49)", вгь йзволёніе люд. вАвнте ба: Слы- 
уўн Ій внЎшнте кйзн/, 4згь гёй вгыспою. 
(й) вгысхвалю ёл іййева: 7й вгь Йсхбдб птвоёмгь 
а. бзая й а нана 
“ў «Гаа. вгенегда геэдЕнжашА аб свай Ёдоме- 
ва. земад сам поту, Й нёс Бгрз МУ тНсах. й 
белаци пркапаша оду, горы подвнзйшасА “б 
анцй гд. (Й гора сТонгь)” 4 айца Га ёй іййева: 
бг Айн самег арсвы, сна (ёнадова)”, вге дйн (іййе- 
Бі)”. (баку дгбша пУтіе” і йдбша Івё чннУ!". 
Йдбша Е пУптай кривы" (бек дгбша жнвўц ін)" 
вгь іййн. (баку дбша)” дбндеке (вгыстй зг)? 
февбра (У) Ат вг іййн: (ёга) Извоанша еоги 
новы, Міко ДАб мченгь. (тогда Ймібаше враг 
ЕГЬ врапптБ ге Й БГСЕАШАа грады Йдгь, Й не ме- 
ААШКА працаа, Ани коп”. вге А. теіса- 
ахгь Івгь іййн!'”. Сўце моё кты заповІб даны мгь 
інйевы. (снанымгь в люд" вАвнте Га: (о) да 
ЦІўн на беламтаўть (еБлыдге Й на сУдгь ЙДУ- 
цін соБгбта. пров'бційнгте)!". (Гаа паетУцай)” 
«ўе БЕСЕААЦІЙСА тамо да дадатгь правду 
ГЕН правёнін (да оўкрбпншн)”” Бгь іййн. (няг)! 
(да разыдУса)” вг грады свож аюдіе гн: бгь- 
стани вБгесттани (девбра)”, 2” вгыесттани Бгеста- 
ни гай сь пбенію. [вгеетани (Й) варакУ. й” 
ПАГбнй пане пбн сйе (Явннеёне)?”: (НАБ)? Бгвз- 
Беайчит са. (бспттавшіи вг велеможй люн)”. Ге 


«манри: (намгь)”” крбпаьшая (нЯ)”. люди ёфрбм- 
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ла оўтоминша йхгь Б дсайнне Братть пвон 
Бен аминг (поагб дні) Б афід («войхгь)”'. 
(беете) 4) менё маўнугь («ннде”” взыскаюціін 
(те. Й 4 заоўлдна (оўкрбпамюці нея)” БгЬ 
скнпетуе (сўказУюце писаніеё7; (Начаанім) вгь 
(Яеахаў Эй сь (девброю)”” [й вараг” також (й) 
варакты!” «пуст пбшца СБОАХ Ё полйнУ (-)33. 
прострё ногама свойма оў даз дблені а (ХЕИ Мова. 
веанка Йспытанга ёўца: (Я варакгь) вгэскУю мн 
сгбегпи рва (масава ма)”. посдЎшапти звнзда- 
не БгЫсп АЕ юЦІЙ пронгпи гы ўУвію Баба. Йс- 
пытаніа фца Галай дгь ОбонУ страну ібр дана, 
БсеанеА. Й дангь. ЕгскКУю ббиптаеши вг (мнб- 
гндгь). аейргь ббнта в помоўінугь морскнугь. 
Й Б лЎсібдть свойх веелнеА. заоўлбнгь. людге оўко- 
ша фу «бо на сміўте. Й недайяймгь на БЫ- 
сот селй: (Й) пргндоша (40 негд) ўўм, Й вгь- 
й аа н ў 
полчншаса, погай Боёвйша уўм ханайни гы 
[наад І", оў водеі (магёдовы)”. (й) множ 
тва сўебўй не вэаіша: 4 нёси воёвйша ввібзды 
(94) “яну Яге. воёваша сть снейрою” бгь водэте 
чГи киёеддб. йзгнй А Бодотёь, каднмИНгь, Егь 
водотёчь кнёенгь. попеўётть А да мох сна- 
но Зогай «бебкбша копеіта кбнески, (Й оў- 
маліны чб потоптаніа)” енаныўгь ёго: Про- 
КАМНАйПЕ [мазбра!"". (й) гЁ Агблагь ге, про- 
КАА ГеМГЬ КЛЕЧНтЕ ЖНЕЎЦІАА Б Нёй. Міко Пе 
пргнддша ЕГЬ помбціь гаю. [ге помоціе!” гню 
[ча снагьныгы!"” БАвена 6 женаугь (ійлевеі)”, 
жена давёрсва киніина 0) жё 6 кУцій, САЕеНа 
вУди бодеі прн оў нея, Й (дастгь ёмУ 
мабо)'” вгь чяши снанеі. прннеё маса ГУкУ 
свою лбБУЮю до кола. просптрё феннцУ свою до 
[майта аботаюцінугы!”. й оўва «неар. (й) 
газе глаў ёго, Й (баЎй чіаюста)” ёму, (й 
оўен) межУ ногама (А, прекасннегь, падёса (оў 
тру ждёнгь й) оў муе подедіе нёгть ёю ДАЎ” пу 
пад нечеептнвне. бконц? прнзнраше мати снеа- 
(нна. (бікномге) дб реабіки (22. “по премед- 
Ай колесница ёго пугнтти вгыскУю оўмедабша 
стопеі (брУжі а)” ёго ШУдрыА пначадства ёА, 
«бвібцайша ён. Й сама «бвбфавйше саве 
своА (ко себтб). Не ббрафшУттгь ёго заздібажюціа 
корнсте, брЎжаа фуЎги на ГлаБЎ (мУжа) Нана 
корнеппе, знзы зазнойнчныА. снейргь корнете. раз. 
Анчна (нэгь, сўкрашённыўть. (й) (АЗАНЧНАА. ШБ 
ніж на вен ёго (7. З4ко да погненУтть вён 
Брази твой Ён. Й люблцім ёго Міко Бгыстбкгь 
айца гы НАГ свобён. Й беість Егь покбн зем- 
Аа, Ай, агбгтгь: 
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хто остався з вельмож народу. Гос- 
подь присмирив нам сильніших від 
нас. 14 Народ Ефремовий - втомили 
іх в долині. Брат твій, Веніямин, ос- 
танній в своіх народах; пішов від ме- 
не Махир, зійшов шукаючи тебе; і з 
Завулона - той, шо кріпився в ски- 
петрі, вказуючи на писання. 15 Го- 
ловні в Ісахарі з Деворою і Вараком 
так само й Варак відпустив своіх пі- 
ших до долини. Простягнув своі ноги 
в Рувимових поділах - великі пошу- 
ки серця. 16 І Варак - навіцо мені 
сидіти між Мостетами, іцоб вислуху- 
вати свистіння тих, іцо встають, іцоб 
пройти до великого Рувія, - пошуки 
серця. 17 Галаад - на другому боці 
Йордану: поселився і Дан - навіцо 
живеш між численними. Асир посе- 
лився при морських берегах, і на сво- 
Іх луках поселився Завулон. 18 Народ 
пригнітив його душу до смерті; і 
Нефталім - на висоті поля. 19 І прий- 
шли до нього царі, і стали до бою, - 
тоді воювали ханаанські царі в Тана- 
аху, при магедовій воді - і багато 
срібла не взяли. 20 З неба воювали 
зорі, з іхнього чину, воювали з Сиса- 
рою 21 в кисоновім потоці. Прогнав 
іх кадимінський потік до потоку Кис- 
сона. Сильно потопче іх моя душа. 22 
Тоді відрубали кінські копита, і вонй 
зм'якшені від топтання його сильнИх. 
23 Проклинайте Мазора, - і сказав 
господній ангел, - прокляттям про- 
клинайте тих, іцо живуть в ній, бо не 
прийшли на господню поміч, на гос- 
подню поміч в сильних. 24 Благос- 
ловенна між ізраільськими жінками 
Хаверова жінка Кінея; з жінок В 
шатрах, будь благословенною. 25 По- 
просив в неі води, і дала йому молока 
в чаші сильних, принесла масло. 26 
Свою ліву руку простягнула до кілка, 
свою правицю до молота робітників 
- і забила Сисару, і розбила його го- 
лову, і відбила йому челюсть, 27 і за- 
била; між й ногами, схилившись, він 
впав струджений, і помер між іі но- 
гами, і там неіцасно упав. 28 Крізь ві- 
конце дивилася Сисарина матір, крізь 
віконце, крізь решітку, - чому заба- 
рилася прибути його колісниця? Чо- 
му забарилися стопи його зброі? 29 
Мудрі, з й начальства, ій відповіли, і 
сама відповідала собі своіми слова- 
ми: 30 Чи не знайдуть його, як ділить 
здобич? Як миле чинить друзям - на 
голову сильного чоловіка різнобарв- 
на одіж - здобич Сісарі, різнобарвна 
одіж - здобич прикрашених, і різно- 
родне пошиття на його шиі. 31 Так 
хай згинуть всі твоі вороги, Господи, 
і ті, цо люблять його, такі, як схід 
сонця, в своій силі. І земля була в 
спокою 40 літ. 
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Глава 6 

1 І вчинили ізраільські сини пога- 
не перед Господом, і Господь пере- 
дав іх в Мадіямські руки на 7 літ. 2 І 
закріпилася Мадіямська рука на Із- 
раілі, і зробили собі ізраільські сини 
від Мадіямового лиця загорожі в го- 
рах, в печерах і в кріпостях. З І було, 
коли сіяв ізраільський чоловік, і при- 
ходив Мадіям і Амалик, і східні сИниИ, 
і приходили на нього, 4 і ставали до 
бою проти них, і ниіцили плоди землі 
аж до приходу до Газани, і не остав- 
ляли потрібного для життя в Ізраілі, 
ані стад телят, ані ослів. 5 Бо прихо- 
дили самі і іхня скотина, і приносили 
іхні шатра, і приходили, наче саран- 
ча, кількістю. Самим же ім і іхнім 
верблюдам не було числа, і приходи- 
ли на ізраільську землю, іцоб іі ни- 
цитаи. 6 І дуже збіднів Ізраіль від Ма- 
діямського лиця, і закричали ізраіль- 
ські сини до Господа. 7 І сталося, ко- 
ли ізраільські сини закричали до Гос- 
пода через Мадіяма, 8 і послав Гос- 
подь чоловіка - пророка ізраільським 
синам, і сказав ім: Так говорить Гос- 
подь Бог ізраільський: Я е той, хто 
вивів вас з Сгипту, і Я вивів вас з До- 
му рабства. 9 І Я визволив вас з еги- 
петськоі руки і з руки всіх, іцо вас 
гнобили, і Я прогнав іх з-перед вашо- 
го лиця, і Я дав вам іхню землю. 10 І 
Я сказав вам: Я е Господь Бог ваш, не 
бійтеся амморейських богів, між ЯкКи- 
ми живете, в іхній землі. Але ви не 
послухалися мого голосу. 11 І прий- 
шов господній ангел, і сів під дубом, 
шо е в Ефраті, шо був Йоаса, Сери- 
мового батька. І Гедеон, його син, мо- 
лотив пшеницю на його току, іцоб 
втекти з нею з-перед Мадіямського 
лиця. 12 І з'явився йому господній 
ангел, і сказав: Господь з тобою, 
сильний чоловіче. 13 І сказав до ньо- 
го Гедеон: Мій пане, якіцо е Господь 
в нас, то чому нас охопили всі ці зла? 
І де е всі його чуда, про які нам роз- 
повіли наші батьки, кажучи: Чи не 
Господь вивів нас з Сгипту? І тепер 
Господь нас відкинув, і видав нас в 
Мадіямські руки. 14 “І поглянув на 
нього господній ангел, і сказав йому: 
Іди в цій своій силі - і спасеш Ізраіля 
від Мадіямських рук; і ось я тебе 
пошлю. 15 І сказав до нього Гедеон: 
Пане, чим спасу Ізраіля? Ось моя ти- 
сяча, найсмирніша в Манасіі, і я най- 
менший в домі мого батька. 16 І ска- 
зав до нього Господь: Тому іцо Я бу- 
ду з тобою, і вигубиш Мадіяма, як 
одного чоловіка. 17 І сказав до нього 
Гедеон: Якіцо я знайшов ласку перед 
твоіми очима, вчини мені знак, іцо ТИ 
е, хто говориш зі мною. 18 Не зрушся 
звідси, доки не прийду до тебе і при- 
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Гаа, 8: 
ар; тытворнша «Мове ійаеЕй 5466 пўё г.гь. Я 
І6й аца а Ге ва ХУ мадіамаю, 3, 
Ў] лгбттгы і. Й оўкугбпнеа, рука мадама 
5 на іЙ. Й сгыттворўнша себ'б сйове іЙЙеви 
Ў апдй МЯДГАМАА бграды Ё горахгь ()” Е пе: 
фа Я. БГЬ тве” Я высте ёга «баш 
“Акть іййсвгь, Й вгыдождаше, мадіамгы, й Яма. 
айкть Й сйове вгьетокть. Й БгысхожайдУ на на 
Я вгыполчаўХе на на. Й ўаёсыповаўУ пады 
ЗЕМНЫА, ДбНдеке БНИпн Бгь ГазйнУ. Й не бс 
птаваа У сеітіа жизненаго БЕ іЙййй. (Ми 
стадгь) ()' пттелёцгь (Ян беаатть)”: )Зко сймн 
Й скогтге Й БгыоЖаахУ. Й кУши й принебша, 
й пргнадша ык пуўзи множетед: (Э)? са- 
мбмгь (же) Й БЕЛЬб ЛЮ ДОМГЬ Йдгь не ваше чнс- 
Ай. Й прнхож даху (ёо) ма землю іЙЛеЕУ раёсьіпа- 
ти ю' Я боўвоз' ійль вбло б анца мадіам- 
Ай Й вгезопйша сйове іЙйеЕН кгь ГУ: Я бысть 
гда Бгызопиша сйове ійлевн кгь ГУ. мадгама 
адн. Я посай Ге Мужа піўка «Номгь іййсвомге. 
Й гб Ямгь ёе глетть Ге ёгь іййсвгь. Я (сме Яз. 
ведыін Б4 нэгь ёгУупта. і йзведў вась Йз дому 
равоты” [ нзбдЕЙ вй «0 (У кЯ сУупёкі а. Й “і 
(Ук вабгь стужаюфшнцгь ЕЯМмгЬ, Й прогнй ж 
(94) анца вашего. Й д вямгь зёмаю йдгь Я уе 
кдугь вамгь 4згь (ёеме) Ге ёго вйшть. не оўбон- 
еса 6ОГГЫ (Ям моўзёнскть). б нихже (-)9 живет 
ЕГЬ зЕМАЙ нугь. (по) не посйУушасте глйса мо- 
ёго Я прінде Ягбагь ге, й сбде пб дУеб, ме 
ёсть вгь Сара Йже (выспе) Ибаса “Да [ёерн- 
мова]. й гедеонгь сйгь ёго малчаше пшеннцУ 
на гумны (ёго). да вбжатгь (е нёю) 4ў анца 
МАДГАМАА. Я Ыенеж ёмУ Аг АгЬ гне, й гЁ ()'' 
Ге с птоббю (мУжУ сианым)”: Й гЁ к нему ге 
деонгь. (Ён мон)”, ЯАце ёсть Ге в нась. (по) 
вгыскУю (Мы бербтоша)'' БёА ва4А ён. Й гб 
сУть вёл чюдей ёго. ёанко пов'бдаша ня «Ды 
я аа аЧЬ сава 

наши гаюціе. не йзгь ёгУпта Ан Ййзведё нась 
ге, Й нб «бвреже на (Ве). Й предасттгь НЙ Б 
(УкУ мадіамаю “Я вгызрбвгь нань Ягіагь гне 
Й гЁ (МУ. ЙдЙ Бгь купости свобн сён. Й спсё 
ши іййд І ўУкУ мадіамаю!”, й ёе (пошаю)'” 
пім: Й гЁ кгь немУ гедеонгь. (.'' Ён. чй спеў 
ІА. ёе теісацша Ма худ бнша Ё манасін. Й 
азгь ()!” нін Б дому «Да моёго: Я ге к немУ 
(Ге)? (понёже 4згь вУдУ)”” с ппоббю. і йзеіёши 
мадама міко (ёдінаго мужа)?! Я гЁ к нему 
гедвонгь. (477 Аре ёсмь бербагь вать гіўе б- 

; ; ; й цар? 
чИма павонма. да сгьытворйнши Ми зняменіс, 
Міко ты ён Йже глеши со мнбю Ме посптУпй 
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фебдУ дббдеке пргнАЎ к пе, й прннеЎ 
птрсУ свою Й положУ піўе тобою, а 4згь пус 
медалю дбндеже бвратншнеа: ()” Гедеонгь 
(же), Еннде Й стытворй бЗАНЦІЕ Ф козгь, Й 
(чбттверть ёфн)”' мУкй бпрбеноковгь, Й (ваожй « 
мабомгь)”” Бгь куўшницу, Й юдУ вага вгь гор- 
нёцгь, і йзнеё к нему пб дуе, й (поставн)” Й 
ге к немУ 4гбагь гне Брэма маса Й хаббы 
пубсныА, Й положй оў камене бного, Й юўУ 
бай пролій, Й сгытворй пако Й проетрё Агіагь 
ге конёцгь жезлА Йже Его (УЦ' ёго, Й пўнкоенУ” 
са Ма Хе й ХагЁвеўгь прбсныдгь, й вгьзгорг б” 
са Обгне Ц) камене, й сгэжжё маса Й бпрбено- 
ки, (977 Ягбагь (же) гне фдйде 4) бчію ёго Й 
ВИДГБ гедеонгь, Міко Ягіагь (ёт гне)”, Й дече 
гедед, сЭ (-7” ги ги (сего ам рдн)” ЕН дб гЬ 
Агёла гад айцёмгь ікгь ланцу: Й ўече ёмУ Ге, 
МЫўГЬ ппебтб не бёнеа, не оўмреши: Й сгьыградй 
пттамо гедеОнгь б4тагь гён, Й прозей и миугь 
гне до (сего дйе”', (й) ёцё («Уфу СлаЎ)?? вгь 
бара «Да (ёерінна)” Я веі Б (піУ нбцие)”" Й 
ші , ёмУ Ге, понмй ппелёў оўпитанный (б 
скоппге) “а птвоёго, птелёцгь (й) [дрУгіги 35, гы 
3, агГбттгь, Й разорй баттарь вайль, же ёсть «О- 
Да гпвоёго, Й сйдгь Йже оў него да посбчёши: Я 
фа стьградншн бАтарь гён ёУ птвоёмУ, ЕНЕ- 
шу ти са СмУ На веўхЎ горыі (29 АЯ БгЬ 
пўёчингію, й да пенмеши теле Івтпорыні” й 
вгэзнееёши вгь веёстьжжёніе, на 465 сада Йже 
потбчёши: Я пом гедвонгь [9', мУже 4) рать 
свойдге, Й «тытвоўй мікож (заповіб да)” ёму Ге, 
Й бысте міко еж оўбоя дому «ОДа своёго, Й 
МУ граныўгь, стытворнти го Б. дйе, Й сть- 
пптворй неф ю- (бе Утрбвше жо!” мУжи грй- 
сти засўтуа, (наба) Й ёе (аскепангь ба- 
пазе вайль, Й «й йже оў него посбчёнгь, Й те- 
лёцгь оўпитаным вгызнеёнгь на вёстыжжёніе на 
бАтаь (мово) аьгражадінын Я (рекоша дуў)" 
«гЬ буўгу ах то «апа вой вёцть сГю Й вгь- 
прашаўУ 1 НакаўУ, й ракоша (ыіко) гедеонгь сйгь 
(Иасовгь)'” сгыттворнагь ёсть вёцть сГю Я рекбша 
муж гўастін кгь Йб4сУ йзведй ейгь твой, Й 
фа оўмуеттгь, Міко раскопа блтазь ваййль, Й мо 
постбчё сддгь йже оў негё. Я (Ё йбась кгь мУ- 
Ж СМГ БГСПАБШИМГЬ нЯНЬ, Беі Ай НАБ пою гле 
те 4 вала, Й веі йн (ёго сйсетё), (о Ацое) 
кто стытворнигь ёмУ (ёсть крненнУ, фа сўм- 
«тгь до заўтра, аце (ёгь сто)” ()'” да 
метийттгь себё (кто) раскопа (ёго батарь)"”. Я 
(прозваша)"” И Б (пой дйь)”? пугбтіеам вайла 
(ракУціе да Ф мститгь на нёмгь вайле. кто)! 


раскопа бАтарь ёго (Зогдй)” вёь мадіамгь й 
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несу свою жертву, і покладу перед 
тобою. І сказав: Я побуду, доки не 
повернешся. 19 Гедеон же ввійшов і 
приготував козля, з кіз, і четвертину 
ефи муки опрісноків; і поклав з м'я- 
сом до коша, і юшку влив до горнця; 
і виніс до нього, під дуб, і поставив. 
20 І сказав до нього господній ангел: 
Візьми м'ясо і прісні хліби і поклади 
коло того каменя, і поблизу вилий 
юшку. І вчинив так. 21 І простягнув 
господній ангел кінець палиці, іцо в 
його руці, і доторкнувся до м'яса і 
прісних хлібів; і загорівся вогонь з 
каменя, і спалив м'ясо і опрісноки, 
ангел же господній відійшов з-перед 
його очей. 22 І побачив Гедеон, іцо це 
господній ангел, і сказав Гедеон: Ох, 
Господи, Господи, чи задля цього Я 
побачив господнього ангела лицем в 
лице? 23 І сказав йому Господь: Мир 
тобі, не бійся, не помреш. 24 І збу- 
дував там Гедеон жертовник Госпо- 
деві, і назвав його Мир господній - 
аж до цього дня, і іце, як був він в 
Ефраті, Езрііного батька. 25 І сталося 
в ту ніч, і сказав йому Господь: Візь- 
ми годоване теля з стада твого бать- 
ка, і друге теля 7-милітне, і зниіц Ва- 
аловий жертовник, іцо е твого батька, 
і вирубай сад, іцо коло нього. 26 І 
збудуй жертовник Господеві Богові 
твоему, іцо тобі з'явився, йому, на 
верху ціеі гори, в назначеному місці; 
і візьми друге теля, і принеси в ціло- 
палення на дровах саду, якого виру- 
баеш. 27 І взяв Гедеон 10-ть мужів, з 
своіх рабів, і вчинив так, як йому за- 
повів Господь. І сталося, іцо побояв- 
ся дому свого батька і мужів міста, 
об зробити це під час дня, і ВЧИНИВ 
вночі. 28 Коли ж встали вранці мужі 
міста, побачили: і ось Вааловий жер- 
товник рознесений і сад, іцо коло 
нього, вирубаний, і годоване теля 
принесене в цілопалення на новозбу- 
дованому жертовнику. 29 І сказали о- 
дин до одного: Хто вчинив це діло? І 
допитувалися, і шукали, і сказали, іцо 
Гедеон, Йоасів син, вчинив це діло. 
30 І сказали мужі міста до Йоаса: Ви- 
веди твого сина - і хай помре, бо 
розніс Вааловий жертовник, і тому 
цо вирубав сад, іцо коло нього. 31 І 
сказав Йоае до мужів, іцо повстали 
на нього: Чи ви тепер судитимете за 
Ваала? І чи ви його спасете? Але, 
якіцо хто зробив йому кривду, хай 
помре до світанку, якіцо е богом, хай 
себе мстить на тому, хто розніс його 
жертовник. 32 І прозвали його в тому 
дні Чи судите за Ваала, кажучи: Хай 
відомстить на ньому Ваал, на тому, 
хто розніс його жертовник. 33 Тоді 
весь Мадіям і Амалик, і східні сйни 
зібралися разом, і перейшли ріку, і 
спинилися в долині Ізраіль. 34 Дух 
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же божий скріплював Гедеона, і він 
затрубів в ріг, і закричав Авіезер 
велід за ним. 35 Послав же послів 
до всього Манасіі, і закликано і 
цього вслід за ним; після цього пос- 
лав послів до Асира і до Завулона, і 
до Нефталіма, - і пішли протиста- 
витися ім. 36 І сказав Гедедон до 
Бога: Якіцо поправді спасаеш Ізра- 
іля моею рукою, так як Ти сказав, 
37 ось я покладу вовняний кожух 
на току, і якіцо буде роса тільки на 
кожусі, а по всій землі буде сухо, 
то знатиму, іцо спасаеш Ізраіля мо- 
ею рукою, так як Ти сказав. 38 І 
сталося так. І вставии вранці, Ге- 
дгон викрутив кожух, і з кожуха 
витекла роса, і наповнив чашу во- 
дою. 39 І сказав Гедеон до Бога: 
Хай твоя лють не розгніваеться на 
мене, хай заговорю іце раз і ви- 
пробою іце раз в цьому кожусі: хай 
тільки на кожусі буде сухо, а по 
всій землі хай буде роса. 40 І зро- 
бив Бог в ту ніч так, і було сухо 
тільки на кожусі, а по всій землі 
роса. 


Глава 7 

1 І встав Ровоал, це е Гедеон, і 
ввесь народ, іцо з ним, отаборилися 
коло джерела Аред. Табір же Маді- 
ямський і Амаликовий був йому з 
півночі, на горі Мосе, Гавада, в ам- 
морейській долині. 2 І сказав Гос- 
подь до Гедеона: Численний народ, 
цо з тобою, - задля цього не пере- 
дам Мадіяма в іхні руки, іцоб часом 
не похвалився Ізраіль переді мною, 
кажучи: Моя рука мене спасла. З І 
тепер, отже, скажи до вух народу, 
кажучи: “Хто боязливий і лякли- 
вий, хай повернеться, і вранці іди з 
Галаадовоі гори. І повернулося 
22000, з народу, а 10-ть тисяч оста- 
лося. 4 І сказав Господь до Гедеона: 
ІЦе е багато народу. Поведи іх до 
води, хай іх там випробую; і буде, 
цо того, кого лиш тобі назву, цей 
хай піде з тобою, а того, кого лиш 
не назву, хай не піде з тобою. 5 І 
він повів народ до води. І сказав 
Господь до Гедеона: Кожний, хто 
питиме воду своім язиком, так як 
п'е собака, - поставиш його окре- 
мо, і кожний, хто клякне на коліна і 
п'е воду, - відлучиш його окремо. б 
І було число тих, іцо пили язиком з 
долоні - 300 мужів; і ввесь же оста- 
лий народ клякнули на іхні коліна, 
цоб пити воду. 7 І сказав Господь 
до Гедеона: Трьома сотнями чоло- 
вік, іцо пили воду, спасу вас, і пере- 
дам Мадіяма в твоі руки, і ввесь на- 
род хай іде до свого місця. 8 І взяли 
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Амайнкть, Й сйове вгысптб еннабшаса вкУпІб, Й 

. У 7 / / "Б в а 153. (154 
прендоша (рек ) Й сташа в дойнн (інйе)”” () 
дўгь (жд ежін беісте оўкубпажа гедеона Й 
вгьсптрУбн ўбгомгь, Й вгызпй 4віезгь Бгь сабагь 
ёго" (послд же посаеі)”” кгь веемУ манасю, Й сгв- 
ЗЕЯСА Й сёй ге сагб дгь ёго, (посёмге)”” посай пос- 
Лб ВгЬ 4сўгь, Й вгь заоўлбнгь, Й вгь нефдайнмгь, 
Я взындоша (сУпротнентнеа)”" [Ймгы]??. Я гЁ ге- 
феонгь кгь ёЎ, Аціе (Испттинно) спсяешн сУкбю мо- 
(ю іЙ, Мікоже гла: Сё 4згь положУ ўУно ВОлНА- 

а/ Хх Ка / / «е 

но на тоціё, и Яше сой будет на ўУнб точію, 
а159 “а 1 а а. 7 гБ)е9 а, а. 
(4)”” по всем зёай сУша, (по оўвндгб)” Міко сПсае 
ши ўУкбю мобю ійй4, мікоже гла: Я весть та- 

а а о б1 7 а/ - 7 62 а а 
ко, Й (бе Уту Бгь)” гедеонгь насўтрг А, (-)”” Йз 
ей бУно 1 Йскапа (йз (Уна рова)”, (й напоблни ча- 
шу)” водеі- Й гЁ гедеОнгь кгь ёЎ, да не разг” 
ваетсам нірость твоОА ня МА, ()” да гаю ёц 
ёдінсю, 1 йасУушУ ёціё ёдіною, Б зУнб (сёмгь), 
()”9 да вУдёттгь (6 (У ніб пточію сУша)””, Я по 

/ М х бе й 9 “ 

веён земай (рой вУдетгь)””. Я сгытворй ёгь (6 пту 
ноцзе ппако)”, й выст «Уо на (Уні точію, 4 
по веён земай роса. 






Гаа, З: 
Сб ббУтрб (ўовойле)'. ёе ёсть гедвонгь. й 
“; вён люди Йже с Н, [вгьподчншаса Й оў Йс- 
МА пточннка (8597. ()' полкгь (же) мадіамае 
«145 Й Амайнкоё ббаше ёмУ с абвера на Да. 
мб (мбсе) ІгавадовгЬ, Ялмоўзебвы! Ё дойнне Й 
рече Ге «гЬ гедебнУ. мновн людіе Ййже Ц тоебю. 
сего Ады не прдя мадама Б ўУкУ Й. да не 
когай похвайнтеА іе на ма гад, Ука мод 
спее мас ІЯ няб ган! оўбо гы оўшн людёмгь ўе 
кын. “кпіо бомзанвгь, Й оўжастй да бератйсАх. 
Й (заоўтра) (йдй)” «б горыі галайдовы. Й беўа- 
тншаеА 4) лаюдін. ів, (4 1 тнеА бета Й (ё 
бе гы гедебнУ, ёцуё людіе мнбен сУпть сгыведи 
А на водУ (да)” (та йасушу)" (У) піЎ. Й да 
буд ёгоже Яціе наркУ птевб. сён да ЙДдё с 
тобою (7. (4) ёгоже Аціе (не) нар ()'” да 
ў 


а 


А 
а / 15 0 У 7 
не Идеттгь е птоббю (.)”. Я сведё людЯ на воводУ: 
Я зече Ге кгь гедеонУ вёл Иже адчетгь Ызеікомгь 
своймгь 4) водеі, мкоже лбчеттгь пёть. да поста- 
внши Й б (дІНУ. Й веь Йже (на коАгбнУ пад! 
()'“ (Я піёт воду)!” флучн н б ёдінУ Й веі І. 
х / / ое а. / ма 20 с 
чнаб (Б горстеуг») лакавшй зеікб (7. 


І 


г 
мУжь, Й вём (же) бсптаешіим людіе преклоннша- 
СА на койібнУ Йхгь пити воду: Й ўсе бё кгь ге 
фебнУ, птреми сты муже лскашнаий (604) 
сйсУ бы, Й прдй мадіама Б уЎкУ гпвою. Й вён 
люді да ЯДУ (на мібста своя)”. Я взяша (ее 
65) врашно 4ў лаюдіи Б ўУкУ своёю. ()” ргы 
3786 


- а 
см к 


ўс йе 


78 Судді 7,24 


свод (77 Всего (же) (27! ій сдпУстай (77 вгь 
Храмы свод. Я пі, МУ оўдзгьжа. пдлісгь же Ма- 
дгамль бтбше ниже ёго Б доййне. ()”” высть в 
(пту но)”. (73 (че к нему Ге. [вгвептавгы!” (й) 
нндй: (беЎд скоро)”, Ё пойкгь міко преай 
(Яго)! Б ўУкУ ппвою це ай СА (піы войшин)”” 
снйпти. (по), снндй ты й (дара)” гАбгь гтвой 
Бгь полкгь Й посАЎўшай да чпіо вгэзглютть, и 
посбмгь оўкубпбю ўУцб гпвой Й снидеши ё 
полкть, Й снИде сймгь, Й (дара)”" гАбгь Го Б 
чЯсте. А, паннковгь Ё полкть: (7? адам (же) 
Й Амаййкгь Й вём сАове, Бгестбіы сптодхУ Б По- 
АЙНІБ. Міко пуЎси мнбжествомгь. Й БелЬбл- 
дсмгь Й пе ак чнай. Яо бібахУ мко пб 
на кран мореттб мгь множетвоМгь Й БНИДЕ 
(птамо) гедеонгь. Й ёе (ёдінгь)” поБ'бдаше (бё 
подзУгУ свобмуУ)”. Й дзее (ёён” ень ёгоже 
вНАгбдгь. Й ёе птбсто ўхабба чна, вайаМсА 
Бгь полкгь мадідмае. Й пунвайнса вг кУЦн 
мад гАмгь. й пові Юю, Й прекраті” Юю. Й ПАДёА 
кУца: Я дбвібфша пбдуўггь ёго Й ўече. ністы 
піс (гпгбсто) по копіе гедвоновое, «йа (Йосова)” 
мУжа іЙйева. пред астгь Ге Б ўЎкУ ёго мадіа- 
ма, Й вёь полк: / беість мко оўсльіша геде 
бнгыь повгб дані сна Й разеў жні ёго. (7? по- 
р ман” ; нца й 

клонИсА гён й ббратнса вгь полкть іййевгь. Й ўе. 
че БгЫСПТАН бе міюо пувдй Г Б (УЦб Індшині!'! 
пойкть мадгамаь. Я раз гай, га, мУжь на пн 
начаткы. Й вдасты рогы Б Ыі Бебмгь. Й Бо- 
донбсы (ску дёлны) тцій, Й сца среа'б Бодо- 
носовгь Я рече Ймгь мене смотриппе (ко Я ппворі?, 
птакоже Й веі)” стытворнте, (ёгда)” 4згь (внгн- 
4Ў)'' вгь (чясть)”” полка. Й да бУдетть мікоже Ац 
сгьтворю, пттакоже да сгытворите Й (ёгдй 4згь) 
вгыстрУблю рогом (19, Й вёй Йже со мнёю ()'; 
фа вгытуУсите (Й бы Б рбгы)”” бкўттгь пока. 
Й да гечет (копіе) ёУ Й гедебнУ: Й вниде ге 
фебнгь, Й ў, мУжть [Ійжеі” с нй. ё часть полка 
ЕГЬ начасті" стражн србднее, [й]? аўсУжіні мгь 
вгыептавнша стрежацонуть, й вгыстрУбиша рогы, 
Й стысрУшнша Бодонёсы Йже Б ўУкаўгь Йд'ь. й 
гостуУенша (вгь) прн НаЧЯКН Б рдгн (сокуЎшаю- 

07" водонбсы, Й вгызаша Б (абвую руку)” 
(-)53 бн, Й Бгь (деснён (Ў цг6)7" Йхгь рбгы (Б 
нае трУсиша)”. й вгьзопнша (копіе”” гён й 
гедебнУ: “/) сташа койждс б сбтб бікрееттгь 
полка. Й [сматёл Г” вее полкгь Й (оўжаебша- 


СА)? Й поб!бгбша: (Сін жо” птуУеинша, [вгь, 
со “60 а 9 / 7 7 61 
пт, ўд”. й положи Ге (ня на) мё (кожао) 


подўЎггь своёго 219? 
бгбже полікгь до (вндасёпы) 


(9; (Явельмасўла)”” Й і (пана) 


БГБ БСёМГЬ ПблгьЦІб, Й пус 

З.Я (9 даже до 

67. Й созвйша- 
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собі іжу від народу в своі руки, своі 
роги, - ввесь же Ізраіль він відпустив 
до своіх домів, а 300 чоловік за- 
тримав. Табір же Мадіямський був 
під ним, в долині. 9 Сталося, іцо в тій 
ночі сказав до нього Господь: Встань 
і скоро зійди звідси до табору, бо Я іх 
передав в твоі руки. 10 Якіцо ж ти 
боішся зійти, то зійди ти і Тара, твій 
раб, до табору. 11 І послухай, хай 
ось заговорять, і після цього скріп- 
ляться твоі руки і зійдеш в табір. І 
зійшов він сам і Тара, його раб, до 
табору в частину 50-тників. 12 Ма- 
діям же і Амалик, і всі східні сИнй 
стояли в долині, як саранча кількіс- 
тю; 1 іхнім верблюдам не було числа, 
але чисельністю були, наче пісок на 
морськім березі. 13 І ввійшов туди 
Гедеон - і ось один розповідав сво- 
ему другові сон, і сказав: Це сон, 
який мені приснився: і ось тісто ЯчЧ- 
мінного хліба котиться в Мадіямсь- 
кий табір, і вдарило в Мадіямське 
шатро, і побило його, і розбило його, 
і шатро впало. 14 І відповів його 
друг, і сказав: Не е то тісто, але спис 
Гедеона, Йоасового сина, ізраільсько- 
го мужа. Передав Господь в його ру- 
ки Мадіяма і ввесь табір. 15 І ста- 
лося, як почув Гедеон розповідь сна і 
його пояснення, він поклонився Гос- 
подеві і повернувся до ізраільського 
табору, і сказав: Встаньте, бо Гос- 
подь передав в наші руки Мадіям- 
ський табір. 16 І він розділив 300 
мужів на три частини, і дав роги всім 
в руки, і порожні глиняні відра, і 
свічі посеред відер. 17 І сказав ім: 
Дивіться на мене, так як я чиню, так 
само і ви вчиніть, коли я ввійду до 
частини табору; і хай буде, іцо так як 
лиш зроблю, так само ви зробіть. 18 І 
коли я затрублю в ріг, і всі, іцо зі 
мною, затрубите і ви в роги довкруги 
табору, і скажете: Спис Богові і Ге- 
деонові. 19 І ввійшов Гедеон і 100. 
чоловік, іцо з ним, в частину табору 
на початку середньді сторожі, і бу- 
дячи, збудили сторожів, і затрубили в 
роги, і розбили відра, іцо в іхніх ру- 
ках, 20 і затрубили в три частини в 
роги, розбиваючи відра, і взяли в ліву 
руку свічі, і в іхній правій руці роги, 
в які трубили, і закричали: Спис Гос- 
подеві і Гедеонові. 21 “І стали, кож- 
ний сам, довкруги табору, і ввесь та- 
бір попав в замішання, і переляка- 
лися, і втекли. 22 Ці ж трубили в 300 
рогів, і поклав Господь на них меч, 
кожного з друзів його в цілому та- 
борі; і втік табір до Витасепи, і аж до 
Авельмаула і до Тавита. 23 І скли- 
кано ізраільських чоловіків з Нефта- 
ліма і з Асира, і з всього Манасіі, і 
погналися вслід за Мадіямом. 24 І Іе- 
деон послав послів до всіх Ефрімо- 


пс. 82 


пс. 82 
іс. 10 


йос. 10 


вих околиць, кажучи: Зійдіть на- 
зустріч Мадіямові, і випередіть іх 
при воді до Ветира, Йордана. І 
скликано всіх Ефремових чолові- 
ків, і наперед взяли воду до Ветира, 
Йордана. 25 “І взяли 2-х мадіямсь- 
ких князів, Орива і Зива, і забили 
Орива в Сурі, а Зива забили в Еке- 
ві. І погналися за Мадіямом, і при- 
несли Оривову і Зивову голову до 
Гедеона з тамтого боку Йордану. 


Глава 8 

1 І сказали до нього Ефремові 
чоловіки: ІЦо це ти нам вчинив, іцо 
ти нас не покликав, коли ти пішов 
воювати проти Мадіяма? І сильно 
змагалися з ним. 2 І сказав до них 
Гедеон: Чи не так вчинив я тепер, 
так як і ви? Чи не краіцим е остан- 
ній Ефремовий збір від збору Авіе- 
зерового вина. З У ваші руки пере- 
дав Господь мадіямських князів О- 
рива і Зива, і іцо я зміг вчинити та- 
кого, як ви? Тоді утихомирився іх- 
ній дух супроти нього, коли він ім 
сказав це слово. 4 І прийшов Іеде- 
он до Йордану, і перейшов сам і ті, 
цо з ним, 300 чоловік, голодні і 
струджені в погоні. 5 І сказав сок- 
хотським мужам: Дайте, отже, хлі- 
ба чоловікам, іцо зі мною, бо воний е 
голодні, бо я женуся велід за Зеве- 
ем і Салмоном, мадіямськими царя- 
ми. 6 І сказали сокхотські князі: Чи 
голова Зевея і Салмона тепер в тво- 
ій руці, іцоб ми дали хліб твоім во- 
якам? 7 І сказав Гедеон: Не так. 
Але, коли Господь передасть Зевея 
і Салмона в моі руки, я натру ваші 
тіла терням і зіллям в пустині. 8 І 
пішов звідти до Ватануіла, і сказав 
до них за цим же, і відповіли йому 
тануілові мужі, так як йому відпо- 
віли сокхотські мужі. 9 І сказав Іе- 
деон тануільським мужам, мовля- 
чи: Коли повернуся - з миром роз- 
несу цю вежу. 10 Зевей же і Сал- 
мон були в Каркарі, і з ними іхній 
табір до 15-ти тисяч мужів, цо ос- 
талися в усьому таборі східних си- 
нів, а тих, іцо померли, було 100 і 
20 тисяч мужів, іцо носили спис. 11 
“[ пішов Гедеон дорогою тих, іцо 
жили в шатрах на сході Анавай, на- 
проти Нава, і розбив табір, табір же 
був самовпевнений. 12 І втекли Зе- 
вей і Салмон, і він гнався вслід за 
ними, і схопив обох мадіямських 
царів, Зевея і Салмона, і розбив 
ввесь іхній табір. 13 І повернувся 
Гедеон, Йоасів син, з бою перед 
сходом сонця. 14 І схопив хлопчи- 
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СА МУжн Іййестін (недаай ма)”, Й 4аца, 
Й 0) веегбо манасіА. Й погнаша Бгь СЯБ маді- 
Ама: Й (посай после)?” гедеб БГБ Бёсь пред'багь 
(фр мль ГАА, нн д'бте БгЬ с бтёніе МадамУ. 
й варнте Й БОДУ до [веднра!” 0) іердана: Й соз- 
Бяс Бён мУжіе іф мовы, Й пўёебнахан Е0- 
аў, ёг [веднрн”, (31 дана. “н ША, Ё, КАА 
аа бру, Й ЗНБУ, Й гўенша бунва б 
ар, (4 М ЗНБУ гўенша вг ( (нее Й погнАша Ма- 
а, Й ГАЛЕЎ брнвовУ, Й ЗИБОЕУ. Ппрннеебша 


а 


ЦІ: гедеОНУ и) бнбА стране із дана: 


Гаа, й: 
расоша] к немУ (мУжн)” ёфрбман что 
У ёе стыттворй намгь (Міко не позва)! ня 
гада попа Бобкагти на мадама. й прах 
Дуся с нимгь снано: Й рече к ня гедеонгь, 
(не тако ли)? стытворнугь НАГ Ыікоже (Й) Ёы. не 
лЛУчшее Ан сераніе рар (Ффуб мае, нежеай (06- 
рані Биій ав ез рова" 6 руку ЕАШУ, преай Ге 
КНАбА МадіАмаА. брнва, Й зНва. Й чптбже 43гы 
МОГб “тытвоўнтя Мкоже бы. [-І тогай поч 
ёхге Й ч него, вгынег да гла (й) сабо ёе Й пуі- 
пае пед гЬ ібрдану. й прёнае ся 1 (жо (е 
нй, па, МУ) 4йчни й оўтрУжадённ гонамі” Я 
г муж? скдодскеі. фаднте аўсе (мУже Хабвы) 
Йже со мною Ыіко йчни “У. Я ео женў Бгь СА зе- 
ЕЁА, Й (садмона)" уўа МАДСЯАА Я ракбша КНА- 
5н стыкходёнекн ёгай (глава)!! зевёд Й (сйлмёна)'” 
НЯГБ БГЬ “чб ппвоён, Міко да даме БОбМГЬ ППЕО- 
Ймгы Хавы: Я г гедеОйга Не тако (Мо) Бгычег Ай 
пўсдастгь Ге ЗЕБЁА Й («аамёна) Бгь ўУкУ мою. 
0 4згь сотуў ПАбг, Яша тн емгь Егь ПУСс- 
теіни Й (повеілью)'”: Й Базы ату ду Бгь (Еа- 
данУнагв)!9, Й гла к нй по сёмУ (же). Й ОБіб- 
аша ёмУ мУжи (данУнан)", Мож «бвібцдша 
ёму мУжіе сокхддтьсті н. Я гЁ Ігедебінгы!" ААЎ- 
ЖеМГгЫ (даму наскі)” ўв ці, внегдй ббрАЦцшХса 
с Ми сага, раскопаю столпгь ёей а Зевён (же) 
Й (саймд)”!, (выша) Е каркарте Й пблкгь Й е нн- 
ми, 00“, тЫысАЦІге (мУжен) бсптпакшЙ 4) Есего 
полка сЯсЕгЬ ніна (а)? гўмеўшй вгбаше, 
7, Й і тысаціте мУжь (дргыжацай кбпіге)??. “Я 
БГоЗыідЕ гедебнге пут імг жиЕУ угь БГ (іУ- 
фаўте. Ф востбкть (Янаван)”" прамяю (навы)” 1 
ЙЗей Полкгь. пблкгь же бІбЯше гаўпавамціге Я про- 
в'бгнУста ЗеЕёй, Й («алмёна)” . Й гна вг СА 
Яге Й А бб4 А мадіамаа. з ЗЕЕЁА, Й (сялмб- 
на)”. И весь пбакть ёю ўабыпа: Я бератнса, ге- 
ебнгы ейгь Йбассвегь ИО) агн, (прёжае Бгыедда 
«йнца)”" Я ІІ? бтрчнцть ў мУжён тыіходгь, 
Й вгьпраша ёго. Й вгыпней Ф [негё]/?? кнабА сас- 
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Ходскы. Й «тарца Йхгь, Ф, 
пр нае гедеднга гЬ [маў зкёмгь 
Ймгь ёе зевён Й (саамонгь)” 4 с адм оўконе- 
те МА глюцІе. ёд4 (глав)? зевёй Й (салмё- 
на)?', (Й) нб вгь (УЦб пптвоён. фа вай МУ- 
жемгь птвой: сўппрУждгьШшнАеА Хабвы” Й 
по кнаби Й старца граныах, й СР? (таўніее, 
(94) пустыни)” Й наказй ймге мУжа скдофски. 
Й спабапгь (данунае)”" Дааспа. 1 йзей мУжа 
гранатаў Я г кгь зевёю Й (саамбнУ)””. (Міко 
бы)” мУжн Ыже ЙзеИсте ЕгЬ давбрб. Й абша 
кб пы (ппаковін дня)”. подббей (ты ён) 
Ймге. (кожа ео Й) (авразомгь Міко  сАОБе 
цька)" Я гЁ гедеб суатіа Мод Й САОЕе Мгц 
моба “У. [19 жнвгь Ге 4ціе бысте живнан 
Йхгь. не ўе аге быть вась Й гЁ (ах превенцу 
СБОбМУ БГЫСПТАЕГЬ аўсін Й, Й не ИЗзЕлечё бтуг- 
зне І ёй май своёго, 0 аўволсах май бо 
бгбаше: Я (ё зеЕбй Й (салмёна)” . БПСПТАНИ аўсе 
ты й сьпротненса, наю, Ыікбвгь 60 мУжть та- 
ко (Й) сная ёго. “Я (вгьставгь)'” гедеб 9)” аўсй 
зевбд Й (слдмбна)'”. Й Бзах мохуы Мже на Бе- 
адь вельБаю дог ча Я Ірекоша! (мун) 
інлестін кг ГеДеОНУ. БАдДбН. ты Б на Й 
СНОЕЕ («бовге) твой, Міко пы сйсе най ў ўЎкУ 
мадама: Я (б к нн гедеомге Не ваадбю 
4згь ЕЯми. кін воўвлад'естгь ейгь МН БЯМН. 
(Мо) Ге фа влад'бётгь вами Й ў 
прошУ оў ась ёдіноа, вей. з фа ма 
фасте МмУЖь оўсеразь ў пойасна своёго, Ыіко оў- 
сразн златы мнбсн САДУ Ймгь. занёже Йзгы- 
МАЛА НЕ ваду. Я (коша даюце ёамы Й 
(прасгарасцаў (нў ()53. Й (вгезвеўгоша)” пту 
(мУжи)”” сўсразе зай подонй своёго Й весть 
мб ра ВЫ заа зайтыдге, уе аўпроей (птысУ- 
Ца, ёд, (нікае ч злата (азвібс паенй, Й 
дб “сарока” Й ўнзгь вагржныдгь мже 
на уўпдгь мад Анануь (-)53 (азвібе гуивемгь 
златыд!ь, тже ма вы ть Белебліб ЙугЬ Я 
стытварн (94) нндгь гедвомгь Міко ўйзУ куічекУ, 
Й посттаЕй И Егь прад своёмгь [-”? ураца Й 
СгбАЎ д вёсь іййь вгь СЙГб ёго птамо Й бысть 
гедеонУ Й (вем) (ёго дэм)" вгь соблдзнь: Й 
премібннса маді Амгы пўё СНЫ іЙлевЫ. Й Ме прн 
ложнша БгазДЕНГНУ ГМ ГлА4БЫ Со», Й бысть 
БгЬ покой земах, [й, аб!, БГ ДАН гедеОновы” 
Ё Йае (ё сваль)” сйгь йолёб й сБае Б ому (Б0- 
слагь: (-)73 Гедеону (же) вгбше, б, ейсвгь, йзице- 
шіин “б зрёсагь ёго. ко жёны (вёУ многі)?" 
сму. Й подаджница ёго Мже Б сикИмб (Й ём 
ай смУ)?? сйгь. Й нае ма ёМмУ Авнмелёты” 
Я оў ўе гедеонгь ейгь ЙОЙёебБгь. Бгь старости 
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ну з чоловіків Сокхота, і допитав йо- 
го, і списав від нь0ого СоОкКХхОТСЬКИХ 
князів і іхніх старшин - 70 і сім чо- 
ловік. 15 І прийшов Гедеон до чоло- 
віків Сокхота, і сказав ім: Ось Зевей і 
Салмон, через яких ви мене знева- 
жили, кажучи: Чи голова Зевея і Сал- 
мона і тепер в твоій руці, іцоб ми 
дали ослаблим твоім мужам хліб? 16 
І взяв князів і міських старшин, і тер- 
ня з пустині, і покарав ними сокхот- 
ських мужів. 17 І розніс тануілську 
вежу, і вигубив міських чоловіків. 18 
І сказав до Зевея і Салмона: Отже, ви 
мужі, які вигубили в Таворі? І ска- 
зали: Так як ти, такі воний. Ти е по- 
дібний до них, бо кожний з них Ви- 
дом, як сини царські. 19 І сказав Ге- 
деон: Брати моі і сини мові матері це. 
Живе Господь. Якіцо б ви були жи- 
вими іх оставили, не забив би я вас. 
20 І сказав Етерові, своему первород- 
ному: Вставши, забий іх. І хлопець не 
витягнув свого меча, злякався, бо був 
МмолодиИМ. 21 І сказав Зевей і Салмон: 
Встань, отже, ти і протистався нам, 
бо який чоловік, така і його сила. “І 
встав Гедеон, забив Зевея і Салмона, і 
взяв прикраси, іцо на шиях іхніх вер- 
блюдів. 22 І сказали ізраільські мужі 
до Гедеона: Пануй в нас ти і сини 
твоіх синів, бо ти нас спас з Ма- 
діямових рук. 23 І сказав до них Іеде- 
он: Не пануватиму я над вами, ані не 
пануватиме над вами мій син, але 
Господь хай пануе над вами. 24 І ска- 
зав до них Гедеон: Прошу я у вас 
одну річ: хай мені дасть чоловік 
кульчик зі своеі здобичі, бо в них 
було багато золотих кульчиків, бо 
були ізмаілітами. 25 І сказали: Даючи 
дамо. І розстелили одіж, і туди чоло- 
віки кинули золотий кульчик зі своеі 
здобичі. 26 І була вага золотих куль- 
чиків, які випросив, тисяча і 7 сот 
сиклів золота, опріч полоненого і ем- 
тотовоі одежі, і багряноі одежі, іцо на 
мадіямських царях, опріч золотих на- 
шийників, іцо на шиях іхніх верблю- 
дів. 27 І з них Гедеон зробив, наче 
свяішценичу, ризу, і поставив й В сво- 
ему місті, в Ефраті; і привів до блуду 
ввесь Ізраіль велід за ним, там; і було 
Гедеонові і всьому його домові на 
згіршення. 28 І перемінився Мадіям 
перед ізраільськими синами, і не до- 
дали піднести свосі голови, і земля 
була в спокою 40 літ в Гедеонових 
днях. 29 І пішов Сровал, Йоасів син, і 
осів в своім домі. 30 В Іедеона ж 
було 70 синів, іцо вийшли з його сте- 
гон, бо в нього було багато жінок. 31 
І його наложниця, яка в Сикимі, і ця 
породила йому сина, і назвав його 
ім'я Авимелех. 32 І помер Гедеон, 
Йоасів син, в добрій старості, і був 
похований в Йоасовій горі його бать- 
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ка, в Вефраті, Ездріевого батька. 33 
І сталося, коли помер Гедеон, від- 
вернулися ізраільські сини, і ВЧИи- 
нили розпусту вслід за Ваалами, і 
поставили собі Ваальверита в завіт, 
шоб ім був Богом. 34 І не згадали 
ізраільські сини Господа Бога сво- 
го, іцо визволив іх з руки всіх іхніх 
ворогів довкруги. 35 І не вчинили 
милосердя з домом Сровоаловим, 
він е Гедеон, за всім його милосер- 
дям, іцо вчинив з Ізраілем. 


Глава 9 

1 І пішов Авімелех, Сровоамо- 
вий син, до Сикема, до братів своеі 
матері, і сказав до них і до всього 
племені дому батька свосі матері, 
мовлячи: 2 Скажіть це в вуха всім 
сикимським мужам: ІЦо краіце вам: 
чи це, іцоб вами володіли 70 чоло- 
вік, всі Сровоамові сини, чи іцоб 
вами володів один чоловік? І зга- 
дайте, іцо я е ваша кість і ваше тіло. 
5 І говорили брати його матері про 
нього в уші всіх сикемських чоло- 
віків всі ці слова, і повернулося іх- 
не серце вслід за Авимелехом, бо 
сказали, іцо е нашим братом. 4 І да- 
ли йому 70 срібляків з дому Ваала 
Ферита, і ними Авимелех найняв 
молодих і гарних чоловіків, і ВОНИ 
ходили вслід за ним. 5 І прийшов 
він до хати свого батька, до Ефра- 
ти, і вигубив своіх братів, Сровоа- 
мових синів, 70 чоловік на одному 
камені, тільки остався Йоатам, най- 
менший Сровоамовий син, бо схо- 
вався. 6 І зібралися всі сикемські 
чоловіки і ввесь дім маалів, і пі- 
шовши, і поставили Авимелеха ца- 
рем у валанському таборі, іцо в Си- 
кемах. 7 І розповіли це Йоатамові, і 
він, пішовши, став на вершку гори 
Газирин, і підняв свій голос, і за- 
кликав, ў сказав ім: Послухайте ме- 
не, сикимські мужі, 1 хай вас послу- 
хае Бог. 8 “Ідучи, пішли дерева со- 
бі вибрати царя, і сказали оливці: 
Будь нам царем. 9 І сказала ім о- 
ливка: Чи оставивши свою ситість, 
яку в мені прославили Бог і люди, 
піду панувати над деревами? 10 І 
сказали дерева фізі: Ходи і царюй 
над нами. 11 І сказала ім фіга: Чи 
полишивши свою солодість і свій 
добрий плід, піду панувати над де- 
ревами? 12 І сказали дерева до ви- 
ноградноі лози: Ходи і будь нам ца- 
рем. 13 І сказала ім “виноградна 
лоза: Чи оставивши свое вино і 
людську веселість, піду панувати 
над деревами? 14 І після цього всі 
дерева сказали тернині: Ходи і будь 
нам царем. 15 І сказала тернина до 
дерев: Чи по правді ви собі виби- 
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влЯзіб. Й погревёсам вгь (го 76)98 
БгЬ (ведраде)””. “да (ёзарыёва)”” Я весть Міко 
оў маре гедеонгь, (-)97 спввраптншасА сйове іЙйевн, Й 
(тьвАЎ дна Бгь сабдгь Балайма. Й сгытворнша 
себтб вайлевеўнда вг завібттгь, да ймгь будет 
ёбз Й не вгыспоманУша сйо іййевн Ёл ёй своёго, 
йзбавлешаго А ЙЗ рУкы ваб гы враггь Йдгь бі- 
ўтныдгь: Я не сгытворйша мнастн сь домомгь 
(ёро4ловей””, ІсГн ёсть! гедвонгь по веён мап 
(ёго) Йже сгытворй сгь інлемгы 


Гаа, ў. 

где АБН МЕАЕГЬ сйгы (ёровод мае)" Бо [сн- 
кемгы”, кгь вратін мптре своба. Й ўе к 
нимгь Й кгь БеемУ паемённ дому «Да 
мтіўн своба гаюфе Ганте (ё” вгь оўши 
[еб] мУже енкйскимгь, чтіо вАжіе [вамгы” (ёе 
Ай) Йже влад' бп вЯмн, б, мУже вён сйове 1С- 
(гвадман, ААН. влад'бгтн Ей Муху (діномУ, Й 
поманите Міко косте вйша й пат ЕЯша 
(ёемь 4згь). Й глаша (брйтіга мпіри ёго б 
Немге)”, Еге оўши веў гы МмУжь (снкёМскгь)”, вём 
слове ён. Й оўкаоннеА ўце ЙХ егь Аб 4внме- 
лёха, ўнкбша ёо (ко) вратгь нашть ёт: Я да- 
ша ёмУ б, сребрённктгь “ў дому [вайла, фернаГ. 
Й нах Имин АБН МЕАЕГЬ МУЖбБГЬ, маадыіцгь Й агб- 
пыўгь. Й хождаўУ вг Яб ёго Й пубнде в 40 МО- 
Да своёго вгь (СарацУ)”, і пзей братію свою сйы 
(броволлевы), б, муж на каменн ёдіномгь. 
(птоднко)'? бета іб44амгь сйгь (іброволле)'” нін 
тыцы бо са Я соврашаса вён мУжн (спкёмс- 
ін)“. и вее домгь (майловгы) аш 
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пін Й (шёшо'” й 
поспттавнша Авимейёха Цремгь, оў валЯнА стану 
[йже]!' в енкинмехгь: Й повібдаша (ёе) йбадаму. й 
(ш0!” ста на вўгьугь горыі (газирин)”. Й БГЫЗДЕН- 
же глдсь свой Й Бгозвй (27? рече Ймгь. посАЎша- 
нте менё МУЖН снкимстін, да Й (вась оўсай- 
шитте)”! ёгь “Ядуцін Йдбша фгбва ійзбратан се: 
в цра. Й бша масанчнниб вУди ня цўе Й дече 
Ймгь масайчнна. [йАн” Фбепттавнеши сеіптостыь 
(вою, ёже вг мн проса4ви ёть Й “ацы. да ЙдЎ 
влад' бн фревамн: Я ркоша фуева СМбКЕ, пуён- 
дн (й) уўттвУн на нами: Й рве Й СМбКЕН, бС- 
ГП АЕНЕШИ (свою сладоеты)”" Й паб свбн бАгый, да 
ЙаЎ Бла дб фўевамн: Я ввкоша фра К ЕНМО- 
гуй аў. прим (Я) вУди ня ўе Я ее Й “вино. 
гуд бепттавнеши (Ян) Еннб свое (Й) весёліе Р чач- 
ко, да ЙдЎ ваад'бти древями: Й (поёд) зекбша 
[вёнГ” фуева тбенію. пргнан (й)? вУди Намге 
е Я з тёніе кты фревй. Аціе по Йсптимніб (-)7? 
йзб мрасте (сёб'Ё 073. (по) пргндбте (й) 


А менё 
[вн нд бте по]? сне мою. (29 Аціе ли (же) Ми 
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(по) Йзы де Огне Йзгь тна й попалй (вёл) 
Кбдры АНЕЯНГЫСКЫ А Я нб Ацое по пётнйм Й 
по сыргьшінію твоўнті, (поставааюціе)” 4ЕН- 
аа емгь. Й Ац (сте фоетё стытворнай сгь 
(іброводмо)” Й з бомомгь ёго. Й Яціе по “бра” 
нін (У кеі ёго сытворнсте ёмУ: Понёже воёва 
Фўгь мён по вй Й (даваша” 69йЎ свою: пуо- 
ПІНЕУ. 1 Ййзвлви Бй (0 ўУкеі мад амаах 0” 
бы (же) вгысттасте ма фомгь Да моёго днёсь, 
(9? ЙЯзбнете сйсве ёго. б, мУжть на (ёдіномгь 
каменя)”, Й посттавнсте цем Авнмейба, ей 
(асе ёго на мУжи снкимеки Ыісо братгь вЯшть 
те І аце по Йспттнннгб (ёе) Й по свершенін 
тытворнет, сть (Ябровойдомгь)”" Й дбМмб ёго 
(днёсь)””, вЯвени ёы сУдете Й веёйан, б авн- 
мелбаб (2? Й тон б васт: ()'” Чце ан (же) йн 
да Йзынде бгне й Явимелёга й попалитть 
МмУжа сикИскн, Й фомгь (майлонь)" Й (посём) 
[да Йзенде бгнь 4) мУжгь снкимекй, й маў ёс- 
МУ (модлдна) “19, Й попалй АБнМеаба" Я (й: 
80" ВбАДаМге (й пробтбжо), 1 нае ЕГЬ [внрў!”, 
Й БСАНСА ПУ, ЦО) нца Авнмеаёка брата, своёго" 
Я белада АБНАМЕАЁТЬ, Бгь іййй, Ё лгбгта: Я посай 
ёгь акт еб мекУ 4внмелёўе, й макаў МУЖ 
снам. Й погоўдгбша МУЖ снкйамгестім 
й (Авемеабзомге)"". ко да вгезыідстгь 0- 
аа к 4 
ёнГе. 9, сАовгь йровойнае. Й рдн: Й фа вт. 
забжатгь на Авнмелёка сгата Йхгь, Йже оўбнЕвгь 
гае Й на мУжа сикимески Йже сўрбпнша У. 
ёго. оўе пт /вратію свою: Й посптавиша 
Аа МмУжи сикаметін гібсйды. на вргваб г» 
горскй. Й Газграелахуу БА ЙДАУФАА к НИМгЬ 
на пута. й повіб даху (ёе) АвнмеліУ” Я (по 
сёмге) пр нае гадагь сАгь Аве ддвгь Й суатіа ёго. 
[й п пдбша Ё снкнмУІ”. Й сўповаша нане мУ- 
жй снкнметін: 1 йзыдоша на се4б. Й ОббгЕйма- 
ша винограды (БоА. 1 йзгнетаўУ Й сьтворнша 
АН. Й Ходйша ЕГЬ драмгь (воговгы)'” свойўте. й 
Мша й паша, (каенУ це ў” Авнмейба" Я рае 
(гайдгь)?' ейгь Авіддвгь. что (ст АвнМеабсЬ. 
(ЙАн)”? чо ёсть сйгь (Ухёмовгь, Ыко да '469- 
птаёмгь ёМмУ. нібспте Ам а, сЯгы (Ядроваль)”, Й 
(звоўль)”" . Иже (те та ёго (да САЎ Жа Абай 
ай МУЖ ёмбра “да Ахёмах. Й почто Йма- 
1 рабога ёму (99. Я істоже (ёе) дасть 
аа суфдУтта людге сён вгь (ук мобю. й пуе- 
СПТавлю 4внмеАёўа, Й фа” , кг АБнАеаёхУ 
гўланджн сНАЎ твою, і Йзынадн" Я сўсаеіша (ёв 
(зеоўль)” КНнАаве града, слове гаййла сна Еб 
дова. Й заЗГНЕВаСА нарості н” Я посай посаеі кгь 
АвнмелёсУ (сгь лёстію)” гАж. ёе (гайдгь)”” ейгь 
АБбдОвгь, Й рата ёго пргндбша б СННМУ. Й 
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расте мене царем? То ходіть і ввій- 
діть під мою тінь, якіцЦо ж ні, То вИйЙ- 
де вогонь з тернини і попалить всі 
ливанські кедри. 16 І тепер, якіцо по 
правді і в досконалості ви чините, 
ставлячи Авімелеха на царя, і якіцо 
ви добро вчинили з Сровоамом і з йо- 
го домом, і якіцо за віддачею його 
руки ви йому вчинили, 17 бо мій 
батько за вас воював і віддавав душу 
свою за вашу, і вирятував вас з Маді- 
ямськоі руки. 18 Ви ж сьогодні пов- 
стали проти дому мого батька, ви- 
губили його синів, 70 чоловік на од- 
ному камені; і поставили царем Ави- 
мелеха, сина його рабині, над сиким- 
ськими чоловіками, бо він е вашим 
братом. 19 І якіцо ви це сьогодні вчи- 
нили по правді і в досконалості з бС- 
ровоалом і його домом, - благосло- 
венні ви будете і веселі в Авімелеху, 
і той у вас. 20 Якіцо ж ні - хай вийде 
вогонь з Авимелеха і попалить си- 
кимських чоловіків і Мааловий дім; і 
після цього хай вийде вогонь від си- 
кимських чоловіків і від Маалового 
дому і попалить Авимелеха. 21 І ві- 
дійЙШОВ Йоатам, 1 втік, і пішов до Ви- 
ри, 1 поселився там від лиця Авиме- 
леха, свого брата. 22 І володів Авіме- 
лех над Ізраілем 3 роки. 23 І послав 
Бог злого духа між Авимелехом і між 
сикимськими чоловіками, і погорди- 
ли сикимські мужі Авимелехом, 24 
об прийшла помста за 70 Сровоам- 
ських синів, і іцоб поклали іхню кров 
на Авимелеха, іхнього брата, іцо за- 
бив іх, і на сикимських чоловіків, іцо 
скріпили його руки, шоб убити своіх 
братів. 25 І поклали йому сикимські 
мужі засідки на гірських вершках, і 
грабували всіх, іцо йшли до них по 
дорозі, і сповіццено це Авимелехові. 
26 І після цього прийшов Гаал, Аве- 
дів син, і його брати, і прийшли до 
Сикима, і на нього надіялися сиким- 
ські чоловіки. 27 І пішли в поле, і 
збирали свій виноград, і витискали, і 
зробили забаву, і ходили до храму 
своіх богів, і іли, і пили, проклинаю- 
чи Авимелеха. 28 І сказав Гаад, Аве- 
дів син: ІЦо е Авимелех, або іцо е 
сихемів син, іцоб ми йому служили? 
Чи цей не е син Сровоалів і Зеулів, 
цо е його сторожем? Послужім кра- 
це чоловікам Емора, сихемського 
батька. І чому маемо йому служити? 
29 І хто це дасть, іцоб був цей народ 
в моіх руках. І усуну Авимелеха. І 
сказав до Авимелеха: Помнож твою 
силу і вийди. 30 І почув це Зеул, 
князь міста, слова Гаала, Аведового 
сина, і розгнівався люттю. 31 І під- 
ступно послав послів до Авимелеха, 
кажучи: Ось Гаад, Аведів син, і його 
брати прийшли до Сикиму, і ці бун- 
тують проти тебе місто. 32 І тепер 


встань вночі ти і ввесь твій народ, 
цо з тобою, і зроби засідку до сві- 
танку в полі. 33 І коли буде дано, 
цо зійде сонце, встань і підй до 
міста; і якіцо він сам і народ, іцо з 
ним, вийдуть до тебе, то вчиниш з 
ним так, як лиш спроможеться твоя 
рука. 34 І встав Авимелех і ввесь 
народ, іцо з ним, вночі, і зробили 
задіску в Сикимі на 4 сторона. 35 І 
сталося вдосвіта: і вийшов Гаал, А- 
ведів син, і став перед брамами 
міста, і ветав Авимелех і народ, іцо 
з ним, із засідки. 36 І побачив Гаал, 
Аведів син, народ, і сказав до Зеву- 
ла: Ось народ людей виходить з 
вершин гір. І сказав до нього Зевул: 
Ти бачиш лісову тінь, як людей. 37 
І додав іце Гаал говорити, і сказав: 
Ось народ сходить від висоти зем- 
лі, і один полк іде з лісовоі дороги 
видючих. 38 І сказав до нього За- 
вул: Де е тепер тво] уста, іцо гово- 
рять: Чим е Авимелех, іцоб ми йо- 
му служили? Чи це не е народ, яко- 
го ти зневажив? Вийди, отже, тепер 
і воюй з ним. 39 І вийшов Гаад пе- 
ред сикимськими мужами, і став 
проти Авимелеха. 40 І прогнав його 
Авимелех, а він втік з-перед його 
лиця, і багато впало раненими до 
міських брам. 41 І поселився Ави- 
мелех в Аримі. Зевул же вигнав Га- 
ала і його братів, іцоб не жили в 
Сихемі. 42 І сталося вранці: вий- 
шов народ на поле - і сповістили 
Авимелехові. 43 І він взяв народ, і 
розділив на три частини, і зробив 
засідку на полі, і побачив: і ось на- 
род виходив з міста, - і повстав 
проти них, і вигубив іх. 44 Авиме- 
лех же і старшини, які з ним, пішли 
і стали при брамі міста, а дві час- 
тини кинулися на всіх, іцо в полі; і 
він вигубив іх. 45 Авимелех же до- 
бивав місто цілий той день, і взЯв 
місто, і вигубив народ, іцо в ньому, 
і зниіцили місто, і посіяв в ньому 
сіль. 46 І почули це всі чоловіки 
сихемськоі башти, і ввійшли до крі- 
пості дому бога Ветиля Верит. 47 І 
сповістилий Авимелехові, іцо там 
зібралися всі чоловіки сикимськоі 
башти. 48 І пішов Авимелех до Ел- 
моновоі гори сам і ввесь народ, іцо 
з ним, і взяв Авимелех сокиру в 
свою руку, і нарубав в'язку галузок 
з дерева, і підняв іі, і поклав на своі 
рамена, і сказав народові, іцо з ним: 
ІЦо побачили ви, іцо я чиню, чиніть 
і ви скоро так, як і я. 49 І нарубав 
ввесь народ гілок, і взяли, і пішли 
вслід за Авимелехом, і поклали під 
кріпостю, і запалили іхню кріпость 
вогнем. І вимер ввесь народ сиким- 
ськоі башти - до 1000 чоловік і жі- 
нок. 50 І після цього Авимелех пі- 
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бн вгьставадютгь (НЯ та гра)” Й няг вгыс- 
тани нбцбю пы, Й (вём) людіе (ппЕдн) с тобою. 
Й гібсбдЙ (до засўтугл) оў сейё Й (ёгай) вУдеті 
(дйно)”, міко вгезыідё сайце, (беУтрбю)”” Й про 
ПАГНИСА кть градУ. Й (Яце)”" тон сдмгь Й лю- 
ге йже с нй Йзы д Утгь к ппебб. (по)? стытво- 
рашні “(му мікож ац БМ (Ука тво. Я 
Бгьста 4енмедё Й вён людіе Йже с мнмгь нбцоію. 
Й пбсбдоша в снкнмё, на Д, части: Й высть 
засўтра 1 Изыіде гайагь сйгь Явёдовгь. Й ста пе 
(враты)”” гуддУ. Й вгьета Явнмелёдть Й люді: 
йже е нй Ф пбейды Я виД'б гайй сйгь ЙЯвёд 
люди. Й рече к (звоўлю)”". ёе наўб людён Ійеуе- 
итгы!? сгь вбрдгь горскиў. Й рече к нему (зе 
оўле)”, сптбню дубравы те внднши мко мУ- 
жа Й прнасжй ёцё гадйгь глатн. Й рёче се людн 
(Яезбд- ата)" (4) высотеі)'! земах. Й пбкгь я 
дінгь Йдёттгь 4) пута дУбравска вндацінмге: Й 
(че к нему (зюоўле)” габ Утгь НЯгБ ўста 
птво/у гацоай что ёсть Явнмейёсгь да работа. 
ёмгь ёМУ. не се Ян ()”7 сУуте людіе мМже теі 
оўкорй. Йзеідни (ўво) нб Й вгьпойлчнНем проппнеУ 
му: 1 йзыде (гаддгь)" пр” мужи снкйски, Й 
[спта протане?”” АБН МЕАЁСУ: Я прогнй и Явнмелёў, 
(бнже)" пробтбгнУ 4ў анца ёго. й падбша Ызвё 
нін мной до враппгь гбйнеі: Й ббита 4нме- 
ліге вг арна. (77. (звоўль (же йзгна)” гадала й 
ераптітю ёго фа Н жнЕўпе С ІснхёмУ Г”. И 
беісте насўтрга йзыдоша людге на поле. Й по- 
вг аша ЯБнмелё(У: Я пом людіе Й раз дгбай (-)31 
[ма птўн части?” Й засптави пбсадУ [на сея]? Й 
ВИД'Б. Й ёе люді (Йехож даху)” йз града. Й Егес- 


та на нА 1 А Йхгь (7 ЗЧвнмейё (же) 


Хх, 


Йзей Й 
стабншины нже е нимгь пртАгбошасА, Й 
сташа оў враппгь града. (499 дё5 части пролга- 
шас на вё мае на се 1 йзвй дс (9 Чен- 
мелёх (жо дсвываше града весь дйе гон, й за 
грддгь й люди Йже Б нёмгь. йзей Й [разорнша 
градгы” Й посбл Ё нёмгь ебле Й оўслеішаша (ёе) 
Бей МмУжи стола СНХёМаа Й вннабша зда 
твёўдь бему (вога) [веднль вернагы!”. Я ПОБІб да 
ша ЯвнмелеУ, Міко СТЕрАШаСА (птамо) вён мУ- 
жн сптолпй снкнмека: Л Бзеіде АБН МеАЕГЬ Б гоўУ 
[(дмоновУ]”. сдмгь Й вен людіе Йже с нимгь. Й 
взА 4внмелёсгь секнуЎУ Бо ўУкУ свою Й оўабче 
Снбпгь БбтвА (4 фў6ва). Й БоздБНже Я Й поло- 
жи на ў4мУ свою. Й ее людё Йже е нимгь. чпіо 
ВЫ Д'Бете МА творацца. (стытворнте (Й веі) скб- 
ро)" ЫМкоже 1 азге Й оўсбкбша (вён людіе Бгбтп- 
БЕА)”, Й вэяша й пойдоша вгы саб дгь ЯЕнме- 
лба. Й БгозаожИша на ппвеўдние. Й запаййша б- 
нб ге пверднае бгнёмгь. і йзмрша вён люді 
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сполпй спнкнаска до, Я. мужа й жен Й 
(посёмгь) йде Явнмелёхге вгь Іднвнё]”, й бвежае 
ёго Й взж ёго ()”' Сптолпгь (же ёг пвбдгь еўе- 
б града Й БббгнЎУша піУ вён мУжа Й жёны, 
Й вёА старбншины града. Й ЗАКЛАЮЧНШАСА са- 
мн (же) й Езындоша на вгэзграждёніе столпй: Я 
пргнде АБНМЕЛЕДГЬ б? столпа. Й еУпроппивнстасА 
смУ. Й прнетУпй 4енмелёхге до Ератть сптолпУ, 
ЗАПААНІМ, ёго эта бгнеміь: “Я вже, жена 
ёдіна ИзАбМ жеўновный, на ГАЛБУ ЯЕмМеЛДУ. Й 
стысрўша (ёму тб МА)”. Й вгызопй скоро (Явнме- 
лёхгь) кгь бпттрокУ носашемУ соды ёго. Й (еже 
ёмУ Ийзвлецй мёть твой Й оўсін ма. да не ўе 
кУт (Міко) женй оўбй ёго. Й прободё Й бпттрокгь 
ёго, Й оў ре (тт)?е. Й (вИдГбша МУ жи)” ійлеспти 
Ыко (ўжо оўмре Явнмеё. Й (Чнде конж до)” на 
(свое мгбсто)””. Я аўд ёгь в4со ЯвнмейёсУ мже 
сгьтворй «цу свеёмУ. Ййже оўбивгь, Об. брата 
своя” (Зякоже) Й (вём 9аббы)” мужіи [ен- 
с 


дёмме]'”', (н) бдй ёгь на гаавЎ Йуть. Й взынаде 
199, сйа (ровай)! 


за 2,4 / 


на на катка. (ЙйбО44ёма 


Гай, 1: 
Ь Авимелёб спти (ейны) ій. 
ў бла Яге (дХа)! ейге войта Ча (МУ, 
мУж 0 (Ясах а). (3? сёй (же жнеАше Б 
Ж (ссмарб)' в горб ёфрёмовіб. Я суд іййсвн. 
(Яг5, іг)”. Й оўмре, Й погребёнгь беістеь в (сема- 
б)”. Й вгьетй по нёмгь Ййнугь глладднтннгь. Й 
СУ дн іййевн. (ЯБ, ёв). Я весть ёмУ («йовгь, 4), 
здацінцгь. на. (4 беаехть. (град же ймгы. 
4)", (Иже прозывадУ)!! а ()!” ййнрвы даже до 
дйе (19, йже суть ё земай галаддовіё- Й оўмре 
йЯнугь. Ц погуевёнгь выст вг [Якамоніе] Я 
пунаежнша сйве іййви ппворнтн задбе пўё ггь. Й 
посАЎ Жа БаданмУ Й Асптардах [й богомгь сЎў- 
скимгы!”?. Й вогбмгь сидбнекимгь. Й богомгь 
МО4БЛЬСКАМГЬ. Й бОГбОМГЬ сАовге ДАдмонь, Й богб 
Йноплемёнй. Й Фбепттавнша Ёа, й не габбташа 
ёму. Й разг нгбвасах (Ге рост ю)'" на ій. Й 
Бгодаспть А ё (УкУ ананстнмУ. Й Е сУкУ сйовгь 
Аммон: Й завайнша. й бпечалнша сйы ійлевы Е 
(піо врбма)''. Йі, ябттгь. вебугь сйовгь іййевыўгь 
[Йже]'” беонУ страну ібрдана б ЗЕМаЙ а моўзёнс- 
тем, [Йже в ГАААД ДІ!” Я (поёё) прондёша сйске 
Аалгь мон іудангь, вогвагм -Р? на іюдУ Й вені- 
Ялайна. Й на ддмге ёфрёмё. Й вгьсікоўббша (13; 
іЙлевм бло! Й вгызопйша сйове іййеви кгь ГУ 
глюце. «ьгрбшнусмгь к пе, мо бставн- 
хомгь ба нашего, Й равбботтаўсмгь ва4лнмУ: Й ўече 
Ге іг сйомгь іййвеі ме [4) ёгУпта йн. й  Я- 
моўзеа й «б сйсё 4Аммёне. Й б днанстнма: Й 
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шов до Тевис і обліг його, і взЯВ ЙО- 
го. 51 Була ж сильна башта посеред 
міста, і туди втекли всі чоловіки і 
жінки, і всі старшини міста, і зам- 
кнулися самі ж, і вияйшли на обо- 
ронні мури башти. 52 І прийшов А- 
вимелех до башти, і воювали проти 
нього. І приступив Авимелех до 
брами башти, бажаючи запалити й 
вогнем. 53 “І одна жінка скинула 
відламок жорнового каменя на го- 
лову Авимелеха і розбила йому ті- 
МЯ. 54 І скоро закричав Авимелех 
до слуги, іцо несе його зброю, і ска- 
зав йому: Витягни твій меч і убий 
мене, іцоб не сказали, іцо жінка йо- 
го забила. І його прошив його слу- 
га, і він там помер. 55 І побачили 
ізраільські чоловіки, іцо вже помер 
Авимелех, і кожний відійшов до 
свого місця. 56 І відплатив Бог А- 
вимелехові за зло, яке ВЧИНИВ сВо- 
ему батькові, іцо убив 70 своіх бра- 
тів, 57 також і за всю злобу сихем- 
ських чоловіків; і відплатив Бог на 
іхню голову, і на них прийшла 
клятва Йоатема, Сровалового сина. 


Глава І0 


1 І після Авимелеха встав Тола, 
син Туа, син його батьківського 
брата, чоловік з Ісахара, іцоб спас- 
ти синів Ізраіля. Цей же жив в Се- 
марі в Ефремовій горі. 2 І судив Із- 
раіля 23 роки, і помер, і був похо- 
ваний в Семарі. З І встав після ньо- 
го Яір, галаадит, і судив Ізраіля 22 
рока. 4 І в нього було 30 синів, іцо 
іздили на 30 ослах, у них же 30 
міст, яких називали Яіровими аж 
до цього дня, які е в галаадській 
землі. 5 І помер Яір, і був похова- 
ний в Ікамоні. 6 І додали ізраільські 
сини чинити погане перед Госпо- 
дом, і послужили Ваалимові і Аста- 
роті, і сирійським богам, і сидонсь- 
ким богам, і моавським богам, і бо- 
гам Аммонових синів, і богам чу- 
жинців, і покинули Господа, і не 
служили йому. 7 І розгнівався Гос- 
подь люттю на Ізраіля, і передав іх 
Филистимові в руки, і в руки Ам- 
монових синів. 8 І вчинили зло, і 
пригнобили ізраільських синів в То- 
му часі - 18 літ, всіх ізраільських 
синів, цо на другому боці Йордану, 
в Амморейській землі, шо в Галаа- 
ді. 9 І після цього перейшли Аммо- 
нові сини Йордан воювати проти 
Юди і Веніямина, і проти дому Еф- 
ремового. І сини ізраільські були 
дуже пригнічені. 10 І закричали із- 
раільські сини до Господа, кажучи: 
Ми згрішили проти тебе, бо ми по- 
кинули нашого Бога і послужили 
Ваалимові. 11 І сказав Господь до 
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ізраільських синів: Чи не з Сгипту, і 
від Амморея, і від Аммонових сиИнів, 
1 від Филистима, 12 і від сидонян, і 
від Амалика, і від Мадіяма, іцо при- 
гнітили вас, і коли ви закричали до 
мене, і я вас спас з іхньоі руки? 13 Ви 
ж покинули мене і послужили іншим 
богам. Через це не додам вас спасти. 
14 Ідіть і кричіть до богів, ЯКИХ ВИ 
собі вибрали, і хай ті вас спасуть в 
часі вашоі скорботи. 15 І сказали із- 
раільські сини до Господа: Ми згрі- 
шили. Ти нам зроби за всім, іцо е У- 
годне перед твоіми очима, тільки 
спаси нас в цьому дні. 16 І викинули 
чужих богів з-посеред себе, і послу- 
жили одному Господеві, і його душа 
змилувалася над ізраільським тру- 
дом, і змилувався над ними. 17 І зі- 
бралися Аммонові сини і стали в Га- 
лааді, зібралися також і сини ізраіль- 
ські і отаборилися в сторожі. 18 І ска- 
зали князі галаадського народу, кож- 
ний один до одного: Кожний чоловік, 
який почне воювати з Аммоновими 
синами, той буде князем всіх, іцо жи- 
вуть в Галааді. 


Глава 11 

1 І “Ета був галаадійським чолові- 
ком-вояком і сильний кріпостю, цей 
же був сином жінки-розпусніці, і Во- 
на породила Галаадові Етая. 2 І поро- 
дила ж і галаадова жінка синів йому. 
І коли виросли, сини жінки прогнали 
Етая, і сказали йому: Не унаслідуеш 
в домі нашого батька, бо ти е від жін- 
ки-розпусниці. З І відійшов Етай з- 
перед лиця своіх братів, 1 поселився В 
землі Тововій. І збиралися до Етая 
прості чоловіки, і ходили з ним. 4 І 
сталося, шо по цих днях воювали 
Аммонові сини проти Ізраіля. 5 І ко- 
ли воювали Аммонові сини проти І3- 
раіля, пішли галаадські старшини 
взяти Етая з Тововоі землі. 6 І сказа- 
ли до Етая: Ходи, будеш нам старши- 
ною, іцоб ми стали до бою з Аммоно- 
вими синама. 7 І сказав Етай тгалаад- 
ським старшинам: Чи не ви, отже, 
зненавиділи мене і вийгнали мене з 
дому мого батька, і відіслали мене 
від себе? То чому ви сьогодні до ме- 
не прийшли, коли ви е в біді? в І ска- 
зали талаадські старшини до Етая: 
Задля цього ми тепер прийшли до 
тебе, шоб ти з нами пішов, і іцоб ми 
стали до бою з Аммоновими синами, 
і будеш нам князем, всім, іцо живуть 
в Галааді. 9 І сказав Етай до галаад- 
ських старшин: Якіцо повертасте ме- 
не стати до бою проти Аммонових 
синів, і Господь видасть іх переді 
мною, чи я буду вам князем? 10 І 
сказали галаадські старшини до Етая: 
Господь хай буде свідком між тобою 
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4 еидбнангь. Й 4) Ямайнка, й М мадіЯма й- 
же сптУжнша вямгы'. Й (Міко) вгэзопнсте іты 
мб, й сПедть веі 4 ўУкй й. ()2 бе (же) бе 
пптавнсте мечё Й (авогпасте вогомгь Йнгл. сего 
радн не прнасж:Ў сйгти васт” Яд'бте Й вгызопі- 
нте кгь вогомгь мже Йзбрасте себ'тб. Й пін да 
сйеўттгь ёы вг врбма скорбн ваше” Й убша 
сйсве іййеви кгь ГУ. сгьгрбшнхомге сгьыптвоўй 
ты н4 по веемУ (аНко гбд'б бысть пе Ібчнма 
птвойма!”. почю [.Р' Извйвн нать ё (сін 
486)77. І Йзвергоша вогй чюждам “Ў средб сееё 
Й послЎжнша гён [ёдіномУ Й сгыжайбсА дша 
ёго. ттруждёні а іййсва” (Й поланасва й). Й (сгь- 
брашаса)”” сйове Яймёни, Й сташа Е Галай дб 
(У. [спеврашаеа Й” (птакожде Й) ебове іййевн Й 
БгЫпоАЧНшаеА Бгь [страже] Й убша кйен 
людін (галддгьскнугь)”', (кож до буўгть фўЎгу)”. 
(кож до)? мУжгь Йже начнётгь еИитнеА сгь сйгь- 
мн АМмоновымн. (птбн)”' бУдетгь кйве вебмгь 
жнвуцінмгь ё Галад дб. 


Гаа, Я: 
(весть) (да)! галайдскім (МУ вённ. й) 
Намі крбпіості ю, (7 сёй (же) веі сйгь 
женеі блУдница, (же)? род галайдУ, іё 
заж. Й од (же Й) жеій галайдова 
(мУ)'. Й (гада) вгезмУжаша сйове жепеі. 
Йзгнаша (444). Й ракбша ёмУ не прнчас- 
пйшнея 6 дому «Да нашего. шко женеі (-). 
вАўдных ён піы Й цўнде (ёдан” 9 анца 
брата своё». Й вееаНса Бго земаЙ ппбвовгб. Й 
стьбпраўУса кгь (Сааю)” мУжи прдспан, Й дож да- 
ХУ“ нИимге: Я веі по фнехгь («нугы) (-)'9. вБобвяша 
сйове Яммони на іж Й ()'' внегдй вобвяша 
Яве Ядмбни на ій. (2) Йабша старцы га- 
лайдсви полу (ада)? [00] земад пбвовы" 
Я ркоша кть (Ёдаевн):”. пргнай (да Мы буд 
ши)!? стар ншнна. (7 [да еж вопоачнмгы!'” 
на Ны ЯдмбнА Й рече (С4.ян)!” сптарцемгь Гала- 
адга. Не Бы йн аўсе БГЕЗНЕНАЕНД!бсте МА. 
і Йзгнйсте ма Йз дому Да моёго, Й апус 
й па Ба аа 
тисте ма 9 себё. піс почто пріндбсте ікгь 
мб [наб], внегдй печаани ёсте Й звкбша 
старцы галайдсптін кты (Ё4.466м)”!. [сего гаднГ”? 
ЯНГБ пугнабуомгь к ппеб'б. (7? да Йдешн с на. 
мн Й да Бгыпойчнмех на «Ны Ямймони Й бУдС 
ши намгь кйве вебмгь жнвЎЦІНМГЬ Б ГаЛАЯДІб: 
Я рече (644н)”” кто старцё галаддовымгь Ац 
бераціаёте Ма (-)2; Івгепойчнтнеа Г” на сНы 
Амона Й предасть (а Ге)” прдо мною, (суду 
(Ан) 4згь)” вамгь кйзе Й ркоша старцы Га- 


386 





(ром Я 


з а 
ё мо ка 


з 9 
бё м к 


Д мб а 
Пы 
А мё ёв 


дожахУ йзгь (землям ёгУпеттыскі А) (І 
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лайдгыски ть (Сдаеен)”. Гь да бУДё пбсаЎцгь 
мекдУ (побою й) намн. Аціе по сабвУ ппесёмУ 
тако не стытвоўй. Ё нае (бан) сгь стаўцы га- 
лайдгыкнми Й поставнша Н [юдіе” (стта- 
иншинУ) нй соббю вожда Ій кнел[”. Й гай 
(Ё44н)7? вед слове свод пўё (байгь)?' Б (маен- 
46); (По сд? посай (ёдан)”” пос кг Цю 
сйсвгь 4АМмбнь, гах что маб Й пе, іо 
прёнаде істы мб [БгьподчитнеА на земай Ммо- 
«н? Я гЁ цўь йо Дамонь кгь посабмгь (ё44- 
6мгв)”. что гади взА іййь зёмаю мою, “Бнегдй 
йзыде Й ёгнпта ч дрнона, даже до (найве- 
ка)” Й до ёрдана, Й ЯНГб вгызвраптй Юю с МИ- 
омгь Ій «бнаУ], Й вгезвраптншаеа послеі ктгь 
(Саю) Я [приложй афа” (ёдам) Й [посай пос- 
лб]? ігь ўю ейсвгь Аммоне [Й рекоша сму]? 

а аА5й бана Ца Я 
тако глаеттгь ё4Ан. не вЗАлгЬ Іййе ЗЁМлю МОЙЕ- 
лю, (ниже)! збмаю сйсвгь Я4дймбнь. (Цо) ёгдА Йс- 
1)” Иае 
інйе по пУстеінн ё? Мбрах чрьмнй Й прбнде Аб 
каднеь: “Я посай іййь после! кгь ую ёддмгыскУ 
Гал (дай Ми Ягай)” сквовгб землю твою, Й не 
послЎша ць ёдомскть. (птакоже) (посыйалгь Й 
гЬ ўю модЕсісУ)”' й не Бгьсхот'б. Й сбде іййь 
Б каднаб- (Ло семго)”” йде пУстеінею. й бвыін- 

, гай кабе ; ба 

де землю (дбмаю Й землю Ммо4Баю. Й пргнде на 
Босптбк САНЦУ, до земай Ммойвай. Й БгЫПоОлГЬЧНСА 
бебнУ страну дрнонь. (Мо)”? не вш Ё предгб- 
лы МоЙлА. “Міко Арнбнь бае пред'багь модЕле: 
Я посай іййь после! кгь снбнУ цю [ймоўЕнекУ 
(Я) дўю ёсевбнескУ Й” Й зече к немУ іййь, да мн- 
нёмгь по земай твой до места моёго Я не 
Бгыеўот!б сбонгь (йа пропУстнт)”” по пе 
д'блУ своёмУ. (бо)”” соврй Гб вёл люди свод, Й 
БгЬПбЧНСА, (кгь іЙлю) до [йясы]” Й воёвй на 1ій- 
АА: Я предасть Гь ёгь (98 (Б (УЦб ійлю сіо- 
на, Й вём люди ёго)”, і зей А. Й па іййь 
Еёю зёмлю, а морзеа жнвуЦціаго на земай [птбн]”” 
Й ЕЗА ША Ее предгбагь (Ялйморёнскгь)”". ў Арно- 
на, (39? даве ё? (Авбка)??. й Ф пУстеінж (І 
ё9 ібрдана: Я йн ге ёгь іЙАсвгЬ йзгна А мора 
4 айца людён свой іЙАх. (95 Чы (же) (кофе 
шн прнчастит)”” ю себб- НЯ, (Мо) Саніко пун- 
частай ппебб Дамбсть боггь птвон. СГА да прн- 
часташи, й вёл же [йзгна” Ге ёг нашть 
4 лнцй нашего, піо еі прнчастнмгь: (Но)?? 


АНБ дУзшіи яй ён ты (валайка)?” сна (сепабро- 
Ба)? уў МОЯБАА. НЕ (-)'! препнра Ай са сь ІЙ- 
/ / 


ЛеМмГЬ. ЙАИ Не Б09А БОЙ НЯ НА бнегда [все- 
АНА”? іййе вгь ёсевбн'б, [й вг пред'блехгь ёго Й 


вг (-)3 аронуе Й БГ пред беды ёго! Й гы 
ваб ть градё Йже (БГо пуедгбледть дрнонн)”. п. 
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і нами, якіцо так не вчинемо за твоім 
словом. 11 І пішов Етай з галаадськи- 
ми старшинами, і народ поставив йо- 
го старшиною над собою, вождем і 
князем. І сказав Етай всі своі слова 
перед Богом в Маситі. 12 По цьому 
послав Етай послів до царя Аммоно- 
вих синів, кажучи: ІЦо мені 1 тобі, іцо 
ти прийшов до мене стати до бою в 
моій землі? 13 І сказав цар Аммоно- 
вих синів до Етаевих послів: Задля 
чого взяв Ізраіль мою землю, “коли 
він вияйшов з Сгипту, від Арнона аж 
до Наавока і до Йордану. І тепер по- 
верни Й з миром, і відійду; 14 і повер- 
нулися посли до Етая. І додав іце Е- 
тай, і послав послів до царя Аммоно- 
вих синів. 15 І сказали йому: Так го- 
ворить Етай: Не забрав Ізраіль моав- 
ськоі землі ані землі Аммонових си- 
нів. 16 Але коли виходили з египет- 
ськоі землі, і пішов Ізраіль по пустині 
до Червоного моря, і прийшов до Ка- 
диса. 17 “І послав Ізраіль послів до 
едомського царя, кажучи: Дай мені 
піти крізь твою землю. І не послухав 
едомський цар. Також посилав і до 
моавського царя - і не забажав. І сів 
Ізраіль в Кадисі. 18 Після цього пі- 
шов пустинею і обійшов едомську 
землю і моавську землю, і прийшов 
на схід сонця до моавськоі землі; і 
отаборилися на другій стороні Арно- 
на, але не ввійшов до моавських око- 
лиць, “бо Арнон був моавською гра- 
ницею. 19 І послав Ізраіль послів до 
Сиона, амморрейського царя і есе- 
вонського царя, і сказав до нього І3- 
раіль: Пройдемо крізь твою землю до 
мого місця. 20) І не забажав Сіон пе- 
репустити Ізраіля крізь своі околиці, 
але зібрав Сіон ввесь свій народ і о- 
таборився проти Ізраіля до Яси, і во- 
ював проти Ізраіля. 21 І передав Гос- 
подь Бог в руки Ізраіля Сіона і ввесь 
його народ, і вигубив іх. І взяв Ізра- 
іль всю землю амморея, іцо жив в Тій 
землі, 22 і взяли всю амморейську о- 
колицю від Арнона аж до Авока, і від 
пустині до Йордану. 23 І тепер Гое- 
подь Бог ізраільський вигнав аммо- 
рея з-перед лиця свого народу Ізра- 
Іля. Ти ж хочеш іі собі унаслідувати? 
24 НІ, але те, іцо дав тобі в насліддя 
Хамос, твій бог, це унаслідуеш, і 
всіх, іцо вигнав Господь Бог наш від 
нашого лиця, то ми унаслідуемо. 25 
Але тепер чи ти е краіций від Валака, 
сина Сепфорового, моавського царя? 
Чи він не змагався з Ізраілем, або, во- 
ючи не воював проти нас? 26 Коли 
поселився Ізраіль в Есевоні і в його 
околицях, і в Ароірі і в його околи- 
цях, і в усіх містах, іцо в арнонових 
околицях, - 300 літ. Чому ви іх в 
тому часі не спасли? 27 Я ж не згрі- 
шив проти тебе, а ти чиниш зі мною 
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зло, воюючи проти мене. Хай су- 
дить Господь, іцо сьогодні судив 
між ізраільськими синами і між 
Аммоновими синами. 28 І не по- 
слухавея цар Аммонових синів Е- 
таевих слів, які послав до нього. 29 
І був на Етаю господній дух, і він 
пройшов Галаад і Манасію, і гала- 
адську сторож, і від галаадськоі 
сторожі пішов на той бік Аммоно- 
вих синів. 30 І помолився Етай мо- 
литвою до Господа, і сказав: Гос- 
поди, якіцо виданням передаси Ам- 
монових синів в моі руки, 31 то іцо 
вийде з дверей мого дому мені на- 
зустріч, коли повернуся з миром 
від Аммонових синів, хай це буде 
Господеві, або принесу його в ціло- 
палення. 32 І прийшов Етай до Ам- 
монових синів, іцоб стати до бою 
проти них. І видав іх Господь в йо- 
го руки. 33 І вигубив іх від Ароіра 
аж до входу до Семинута - 20 міст 
аж і до Авея і виноградники дуже 
великим вигубленням; і впокорені е 
Аммонові сини перед лицем ізра- 
Ільських синів. 34 І прийшов Стай 
до Маситаи, до свосі хатай, і ось його 
дочка виходила йому назустріч з 
тимпанами і хороводами. Ця ж оди- 
начка була в нього і улюблена, і не 
було в нього сина ані іншоі дочки, 
тільки вона. 35 І сталося, коли сам 
побачив іі, роздер на собі свою о- 
діж і сказав: Горе, моя дочко, зас- 
мучуючи засмутила ти мене, і ти 
сьогодні е в поганому перед моіми 
очима, бо я відкрив моі уста до 
Господа і не зможу відвернути на- 
зад. 36 І сказала до нього дочка: 
Батьку, якіцо ти відкрив своі уста 
до Господа, вчини зі мною так, як 
вийшло з твоіх уст, тому іцо ж 
вчинив Господь помсту над твоіми 
ворогами, над Аммоновими сина- 
ми. 37 І сказала до свого батька: 
Вчини, мій тату, це слово: дай мені 
два місяці, хай піду і вийду на гори, 
і хай оплачу мое дівоцтво, я і моі 
дружки. 38 І сказав ій: Іди. І від- 
пустив іі на 2 місяці. І вона пішла 
сама і іі дружки, і оплакувала свое 
дівоцтво на горах. 39 І сталося, іцо 
після закінчення двох місяців по- 
вернулася до свого батька, і зробив 
з нею Етай за своею обіцянкою, 
якою обіцявся. Вона ж так була: не 
пізнала мужа. І це стало законом в 
Ізраілі. 40 І з року до року ходили 
ізраільські дочки плакати через 
дочку Етая, галаадця, 4 дні в році. 


1127 Судді 11.40 


Яг, поч) не ЙзбаЕнсте Йугь вгы врема тто: і 
чі (же) Не ыгрешць теб'ё. (4)' те ппворнши 
(о мною ейо вобюціе ма МА. да сУднтгь Ге Йже 
дя днее Мёж АУ сны ійлевымман, Й маку сны 
Аймённ: Й не послуша ур» соЕгЫ АММеНь Г”? 
словёсгь Саавыге Й посыйй к немУ. Я бысть 
на (бадай) дўге гне. Й минУ галайда й мана- 
ю, Й ()“”” стражеЎ галаддсвУ. Й «б страже 
галаддсвы (Йде) на бнУ странУ ейовгь Яймбне: Я 
МОАНСА (Яёдан)” Матвою кг гён Й (ее. (Гн) 
Ацие преданг емгь пуедаей (97 сны АМммёнА Б 
(УкУ мою. (Зо)? “по йзын дстпгь йз врагпгь 69 
мУ моёго, проптнеЎ. мб, ёгай ббрафУСА с МмИ- 
омгь М) «Вовгь 4лймёне. (9 да еУдетть (ёе) 
гён. (Йан)?? вгызнеУ и вгь вёестьжженге Й пргнае 
(Ё44н)7? кгь еНомгь Дамонемге БГПОАЧИтНА На 
НА. Й пред асть А Ге Б (“ці ёго і йзей ж б 
аронра, 49” бндеже пргита Бгь (селайнУдгв)77. і, 
градгь даже, (Я) дс (АБЕА)?”. (8) виног ра фомге 
редомге БЕАНКИМГЬ бГб40. Й покоўёни сУте СНОЕЕ 
Аймони пўё анцемгь сйовгь іЙйеЕгь Я прбнае 
(Иёдан)”” вгь (маендУ)” Б дбмгь свён. Й ёе дч 
ёго йехождаше проппнеЎ ёго сге птимпАНЫ Й АН- 
кн. (си жо” (діночана (сСУцім) смУ (Й) Бгызлюбае- 
На. Й не Цы” СмУ (На Ми другія ае 4з- 
Бб 64)” Я выст ігда Бндб ин [самгы”, (І? 
(астаза гнзы (вод (на себб). Й ече сЭ ас 
МОА а раюц смута!” МА. ІЙ те нЯгб Егь 
жептбтбІ” выст. пе бчнма мойма. д4згь ёо 
“бврезў аўса МОА ЫІ кг ГУ, й не вгозмогУ 
Бгыспать бератнти" Я (ае к НЕМУ (дцай) Ч4е 
99 ше СІ”! “бврезагь ёсн аўста СБож кг ГУ. 
сгытвоўй маб Мікож Йзынде, Йзгь аўспгь пой. 
зане же сытвоўй (7 Ге месте враг ёлгь твой, 
ц) еАоегь АлАМоНь: Я че кг ы ён [197 «гь- 
ппвоўй [че мон ёе сабво['”'. бетавн Ма да 
мца, фа шы й БЗЫіНДЎ на гары. й фа ПАЯЧУСА 
дёгьства моёго [.”” 4згь Я буЎсана. мод“ Й 
ге (ён) йдй Й «бпУстй ю на, ё мда, і нае 
сама Й бўЎгана СА. Й пайкасА фёгьства своёго 
на гоў: Я высть на конёцгь фвёю МУ, (а 
вгазеўатнса, гЬ «ДУ СБОбМУ. Й Ітытвоўй: ён 
(С4ан)'79. по бвецзанію свобмУ, ёюже са бвец. 
(и же)” (птако) бысть пе знаюцім мужа. Й 
бысть (ёе) к закомгь вгь іййн ц) года до года. 
(й) сгэхождахУ дцоёи ійлевы да пайячУтть дцён 
радн (сд аевы)''” галайднтина. 4, дн вгь Агбте: 


н]197 
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Гаа, ёі: 

сьбрашаса мУжн ёфзёмай Й прндбша 
Бгь сефинУ. й бша кгь (С44Ё6н)!, почте 

к а Ж паь ў 
Хэй БгепойчнтнеА на «бы Аймона. й 
ня не позвй Йпттн сть собою. дбмгь птвон [е 
тобою сгжжей? бгнемгь Й рече К нимгь (Ё4ян)” 
(Яг пре вёлгю)', Й людіе мой (сгь «Ягьмн)” ЯМ- 
Аабновымай (Й) бекоренша менё (Й людге мой) аб- 
до, (43 же)” Бгэзвддгь вась Й не Йзбаенсте менё 
(94) рУкУ Йкп Я ВН дб ге ЫМко не б ше спеаю а- 
го, й полак Не фа свою вг гУкУ мою. і й 
фёхгь кгь «бомгь Ямймбнимгь. Й предастгь А Ге 
Б (УкУ мою. ()' вгькУю (же) пугндбете кгь мні 
(дйе)”, [вгьподчйти ли сА/ на ма: І йзевўй (ЙС- 
н)” вён мужа гайладдгески, Й [ЕпойчнеА Г на 





4.Ян 
ефуёма. і йзбнша мун галаадгэстін ёфрёма. 
понёже гладУ Міко вегУнеі (ёе) ёфрсмоен, бы галай 
дед ёфуема Й «ўе (манас А)”. Я [заежде га- 
лайдгы!” прододы (ён) оў ірдана ёфуёмсви, Й 
бысть ёгдй рбша оўцбябвшін «б ёфрёма да 
мннёмгь. Й ўша ймгь мУжи галаадгьстін. 
ёда Ан (4) ёфрёма веі)'. й рўбша нібемы” Я п'- 
ша й бе ЗАбІб Й не оўправнша глати сИЦе, 
(бннжд)'” ЙмадхУ йугь Й закайлаўУ оў преёаге 
іданнкгь: Я падбша Ів піо время 4) ёфзёма!”. 
Аа, (Й) двіб пеісацн: Й сУдй дан інйевн, (85, 
у. Й (по сёмгь) оў ўе (нёдан)” галаддитиннгь. 
погрсвёнгь веі вгь градіб своёмгь [6]'” галаддб: 
Сўдй по нёмгь іЙйевн, ёсвб б [вндлео ма”. 
(Сён ймаше)!, 4, сйовгь, Й Я, дчфін мже Ф- 
далгь (4 севё МУ жёмгь)?, 4 Я, жёнгь. (Й) прнведё 
«Йомгь своймгь ЙзвнУ. Й сУди іЙйсБн, 3, Аб (По- 
сблаге)?? оўмре ёсевонь, Й погребёнгь беісте вгь (н- 
даем)? Й СУД по нё іййеви (ёлабнгь)” засў- 
абнгыскім. [29 1, Яб й оў/мре (ёлябнгв)”” засўлонгь- 
скін (Ў? Я [погуевёнгь вгь ёайме!” вгь земай за- 
аўлённ" Я Уй по нёмгь іИйсен, [ав дднгы!”" сйгь [6- 
АГ бховгь фарадоннтангы!”". (Сён ймашо””, а, 
«Новгь. Я й, (выУковгь)”” Ййже мздачше. на 9, б- 
сёагь. Й сУдЙ іййеен. й, лбттгы (По ёд” оўмуре 
[Явдонгы” ейгь [ёанёдовгь, фарадоннтй]” й пог: 
сёнгь беісте Егь (даравонг 


7” 6 земай ёфрёман, Ё 
горб [4 майніковгб 77. 


е 


а. Ж. 


Гаа, ёі 
ЎЎ] прнложнша (цё) сйове ійлвм гпворнпти йо 
, ў п(ё гайгь, Й прада ж ()! в ўУкУ Іфняне 
МА гтйскУР, Ай, 46. Я сбаше мУжгь (вгь 4. 
ўапб)” 4) паемёни данова ()” йма (же) 
МУ манбе. Й женй (МУ ваше непабды Й не 
ражайше Я Менс йгёлгь гне кг жен, Й рве к 
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Глава 12 


1 І зібралися Ефремові сини, і 
прийшли до Сефина, і сказали до 
Етая: Чому пішов ти воювати з Ам- 
моновими синами і нас не закликав 
іти з собою? Твій дім з тобою спа- 
лимо вогнем. 2 І сказав до них Е- 
тай: Велике змагання мав Я і мій 
народ з Аммоновими синами, і Во- 
ни дуже образили мене 1 мій народ; 
я ж закликав до вас - і ви мене не 
спасли з іхньоі руки. З І я побачив, 
цо не було спасителя, і я поклав 
свою душу в моі руки, і я пішов до 
Аммоноваих синів, і Господь іх пе- 
редав в моі руки. Навіцо ж ви сьо- 
годні прийшли до мене, чи воювати 
зі мною? 4 І вибрав «тай всіх гала- 
адських мужів, і воював з Ефре- 
мом, і побили галаадські мужі Еф- 
рема, бо сказали іцо це Ефремові 
втікачі ви - Галаад посеред Ефрема 
і посеред Манасіі. 5 І обсів Галаад 
собі переходи коло Ефремського 
Йордану; і було, коли сказали ті, 
цо спаслися з Ефрема: Хай перей- 
демо. І сказали ім галаадські мужі: 
Чи ви не з Ефрема? І сказали: Ми 
не е. 6 І сказали ім: Скажіть Завіт; - 
і не здолали так сказати; вони ж іх 
хапали і забивали при переходах 
Йордану. І впали в тому часі 40000 
і дві тисячі з Ефрема. 7 І судив 
Стай Ізраіль 6 літ. І по цьому помер 
Етай галаадит, і був похований у 
своему місті в Галааді. 8 І після 
нього судив Ізраіль Есевон з Виф- 
леема. 9 Цей мав 30 синів і 30 до- 
чок, яких віддав від себе чоловікам, 
а й 30 жінок привів своім синам з- 
поза. І судив Ізраіль 7 літ. 10 Після 
цього помер Есевон, і був похова- 
ний у Вифлеемі. 11 І після нього 
судив Ізраіль Еллон Завулонський 
10 літ. 12 І помер Еллон Завулонсь- 
кий, і був похований в Елимі, в За- 
вулоновій землі. 13 І після нього 
судив Ізраіль Авдон, Еліехів син, 
фаратоніт. 14 Цей мав 40 синів а 30 
внуків, які іздили на 70 ослах, і він 
судив Ізраіль 8 літ. 15 По цьому по- 
мер Авдон, Елиехів син, фаратоніт, 
і був похований в Фаравоні, в Еф- 
ремовій землі, в Амаликовій горі. 


Глава 13 

1 І іце додали ізраільські сини 
чинити зло перед Господом, і пере- 
дав іх у филистимські руки - 40 літ. 
2 І був чоловік в Апсарі з Данового 
племені, ім'я ж його Маное, і його 
жінка була неплідна і не родила. 3 І 
з'явився господній ангел до жінки, 


мойа. 6 


1 сказав до неі: Ось, отже, ти неплід- 
на і не породила, бо ось зачнеш і по- 
родиш сина. 4 І тепер, отже, стережи- 
ся, не пий вина ані п'янкого напитку, 
і не з'іси нічого нечистого. 5 Бо ось 
ти матимеш в лоні і породиш сина, і 
залізо не підведеться на його голову, 
бо назиреем Богові буде цей хлопчи- 
на від лона, і він почне спасати Ізра- 
Іля з руки чужинців. 6 І ввійшла жін- 
ка, і сказала своему чоловікові, кажу- 
чи: Божий чоловік прийшов до мене, 
ті його вигляд, наче вигляд божого 
ангела, дуже страшний, і я його пи- 
тала: Звідки ти е? І не сказав мені 
свого імені. 7 І сказав мені: Ось ти 
зачнеш в лоні 1 породиш сина, і тепер 
не пий вина ані п'янкого напитку, і 
не іж нічого нечистого, бо назиреем 
Богові буде хлопчина від лона до дня 
його смерті. 8 І помолився Маное до 
Господа, і сказав: О Господи, божий 
чоловік, якого Ти послав, хай прийде 
до нас і навчить нас, іцо чинити 
хлопчаті, іцо народиться. Ф І вислу- 
хав Бог Маноеві молитва, і знову бо- 
жий ангел прийшов до жінки, вона ж 
сиділа в полі, Маное ж, й чоловік, не 
був з нею. 10 І поспішилася жінка, і 
побігши скоро, сповістила своему чо- 
ловікові, і сказала до нього: Ось мені 
з'явився чоловік, іцо приходив в То- 
му дні до мене. 11 І вставии пішов 
Маное вслід за своею жінкою, і прий- 
шов до чоловіка, і сказав до нього: 
Чи ти е чоловік, іцо говорив до моеі 
жінки? І сказав ангел: Я е. 12 І сказав 
Маное: Тепер, отже, хай збудеться 
твое слово: який е суд хлопчини, і іцо 
е його діла? 13 І сказав господній ан- 
гел до Маноя: Від усього, іцо я сказав 
жінці, хай бережеться від усього, 14 і 
від всього, іцо походить з винограду, 
хай не ість: і вина, і п'янкого напою 
хай не п'е, і всього нечистого хай не 
ість; і все, іцо я заповів, це хай бере- 
же. 15 І сказав Маное до божого ан- 
гела: Хай тебе вблагаемо, і зробимо 
перед тобою козла, з кіз. 16 І сказав 
божий ангел до Маноя: Хоч мене си- 
луеш - і не істиму твого хліба, але 
якіцо зробиш цілопалення Господаеві, 
то принеси його, - бо Маное не знав, 
цо це господній ангел. 17 І сказав 
Маное до господнього ангела: Яке в 
тебе твое ім”я, іцоб, коли збудеться 
твое слово, ми тебе прославили? 18 І 
сказав йому господній ангел: Навішцо 
це випитуеш про мое ім'я? Воно ж е 
чудне? 19 І взяв Маное козла, з кіз, і 
жертву, і приніс до каменя Господеві, 
і зробив чудно. Маное ж і його жінка 
дивилися. 20) І сталося, коли підняло- 
ся полум'я над жертовник до неба, і 
господній ангел піднявся в полум”і 
жертовника; Маное ж і його жінка 
гляділи, і впали ниць до землі. 21 І не 
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нёй. ёе оўбо ты непабды Й не ўбдн, (ёе 60)” за- 
чнёши Й родншн ейгь: Я няг снабай (сўво)”. не 
пін внна (кін)" енка, Й не мжгь нента ннч- 
тоже /Ўко ёе теі вге оўпрбетЬ пргнмешн й по- 
родншн йгь, Й (жеагбзо на главУ ёго не вгезеін- 
фетте)”, Ыіко Дназнрён СЁН Буд? (ёе), бтурча 
“Ў чрбва. Й сёй начнёгтть «йтм ійАж Яз (Укй 
Йнопаемёйник: Я вниде женй Й (ее мУЖсЕН 
своёмУ гаюціе, [9 зйкгь бжін пргнде кг» мн 
“н образгь ёго мко ббразгь АгГай бжіа сптуд- 
шенгь бгбло, й вгыпрашаўть [ёго] «ўкудУ (ё 
сн)'?, 1 нменн своего не повібда Мн Й речё Ми 
ёе пе Егь аўт рбетб зачнёши, Й родншн сйгь. Й 
НЯГб не пій винй (ни) бласвины Й не мжгь 
Янчппож нента. ніко назнёбнгь ёЎ вУдетгь 
бтурчнцть, 4 сўтрвы до фйе саўти ёго Я 
помолнся манбе кты гён. Й ўсе СЭ Ён. “Якть 
ежін ёгоже посай І.І” манбсвы, Й пугнде Іпа- 
кн]? Ягёагь ежін к жен. сга (жо аба на 
сеагб, (19 манбе (же муУжгь ёж не вяше е нёю: 
Я поптцаса жей Й (тёши ско)" поБ'б Ай 
МУЖУ сБОбМУ, Й (ее к нему. ёе МЕНА Ми 
мУжть, Йже прнходй (вг дА Онгь кгь мнб) 3. 
Й (вгыставгь)"” ((.)”” Йде манде)”' вгь «Йб женеі 
свеж ІЙ пргнд” к мужу, Й сее ёмУ. пты йн 
си мУжгь главый кгь же (моён), й рече аг- 
Ёлгь 4згь ёсме Й рече манбе нАгб оўео да пуі- 
ндетть сабво птвое чтіо ёсть сУдгь дптрочате, 
Й (чтіо ёсть) творёніе ёго Я рече ЯгГагь гае к 
манобевм. 4 (сегд)” ёже гай жен фа стьхранит- 
са (4 веего) (Я)  веегбо Йже йеўбднттгь йз 
Бинограда да не Месты Й Бинй Й снкёа да пе 
пгёттгь, Й Беего нента да не мест, (Я) ёе 
ёанко заповібдадть («Го”' да снабднттгы Я ўсе 
манбе кгь ЯгРаў (6жгю)”, да пім понУднмгь, 
Й сгьтворнмгь пўё тобою бЗАНЦІЕ б коз Й 
рече ЯгГагь (ежін)? к манчёеен, Аціе (Ма нудн- 
ши)” (Я) не мм дабва Ітвоёго”, (Мо) Яе 
сгьтворйши вёетьжжёніе гён, (по) вгэзнен ё. не 
Бгб д ше ёс манбе міко Агёлгь гйь ё Я ге МаНбе 
ге ЯгГаўУ гаю что (пти ёсте) имя птесе да 
ёгай ству ДёсА сабво ппвоё просл4ЕЙ А Я г с- 
МУ АЯгіёлагь гае позто ёе Бгьпрашаеши Ийменм 
моёго (.”” ёе же ёсть чюдне: Я взд манбе кёз- 
анцть 4 козгь Й ппрёбУ, й вгэзнеё на камень 
гём. (Й сгыптвоўн чю дно)”. іцанон (же) Й жена 
ёго гаедбета: Я веі ёгдй падмы взыінде веіше 
Га] ы г? 7 7 яс. с / 
батарА дос нёсе. Й взеінде ЯгГагь гйе Бгь паа. 
мени [Ібатара і” (33 манёе (же Й жена, ёго 
з Х ; ў аа 
смотраста, й падста ниць на зеай: Я не 
пунаожй і сему Агбагь гйе нейтй маноеен Й 
жен (го, тогда оўБібдб манбн міко Ягіагь 
390 
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гйе ёсть Й сече манбн кгь же б свои, смўтію 
” м/ с? 4 а Х 
оў мусвгЬ, Міко ёд ВН Дгб Ховгб- Я зече ёмУ жена 
ёго, фе вы уоптбагь (ёгь)”' оумўтвитм на: 
то не веі вэжлгь ( ўУки наю ЕёетЖЖНіА Й 
трёвы. Й не веі показайгь нама сего веегё. Я не 


бе слеішано (ёе стытвоўнагь намгв)?? “(и зача 
женА Й рой)” йгь Й нарече ИмА (МУ сдм- 


ўе! а а а а а гей “М (га 37138. 4 
онгь, [Й вгвзможе дтуроча Й бйей (ёгь)” І”. Я 
начатгь аўгь гне доднти с нИимгь, (Й) вг пба- 
Я 7 гБ 7 39 а / Б а Я 
ц ДЯНОБб сред (сарака) , Й ёд (веце 


бла)!". 


Гаа, ёг 

(с сёмгь) йде сайўбнгь вгь дйнада, й 
Пена женў вг дамнадгб а дуфін 
(фнанстйскй)”, Й годіб бысть пре нё: Я 
(.)3 пов'б да ДУ свобмУ и мтрн 
свобйн, Й (ее, женУ вИдбугь вг дамнадб Об 
дчфён Іфнанетнаме!, й НЯ поймібте [ю 





[ю 
мб]? вгь женЎ. Й ўсе ёмУ Чўгь ёго Й майн 
ёго ёда НІбеть Іачабн аў вратіа пптвоба]” й 
веб ть людён мойхгы же неі, ніко пы (кофе 
ши)” похти женЎў (дцобрін) ЙноплемёйннкгЬ 
небврбзаныўгь. Й рве еЯўонгь кгь «ОДУ своёмуУ, 
піУ (ди поймй)”. мікс Іта ми оўгодна ёсть 
пўё бчнма мойма: ()'” гы (же) ёго Й мати 
ёго не (азЎмеша ко (ёе) ц) Га ёсте, Міко вн- 
не ()'! взыцетгь ў (днанетинмаАнге)”. (13 
Б (по (бо) врема)'" (лада ХУ г.нанстинн)'? сны 
1нлевыми: Л) ениде самўбн й «Оўге ёго Й мати 
ёго Бгь дАМмНа4а. Й (пргнабша)'" фо Бамограда 
дамнады, Й ёе лЬЕНЯНЦІТЬ ўевеім пропттнеЎУ (МУ: 
Я сниде нань ахгь ге (Я вгысхнтй лёва) Й рас 
та Я, Міко (2)! кбзаншть [-1. Й мичтоже не 
ЙмібАше Б ўУкУ свобю. Й не повібдй «ДУ ён 
[Я]? мпйрн [своён]”” ёже сгытворй: Й (посём) (йде 
Й гад)”, ст жембю. Й оўгодно [пе бчнмаЎ” сдам- 
ўёнУ: Й вгьзврапттнея по дать помти ю. 
(тьБратНСА. ЕНдбти пруУпгь левбвгь. Й ёе ў 
пчёлгЬ Егь оўсттбугь лекёвыдте й мёд Ў”. 
йзА н (М оўеппгь леБдвгь)” [Іна гУкУ свою/??, 1 
(Ядым ЙЯдаше”” й дын. і нде кг «ЦУ 
свебмУ Й мптарн своён. Й дасте йма й места. 
(Мо)”” не повбда Има Ыіко 4 прУпа левёва 
ёза (гн) мёд Й ениде «Ўгь ёго к невібете, 
Й стытвойй (гамўбн там)” пирь. (з. 
дагн)”. ко пако [птвбзатгы!”" ноты: Й веі 
Ё й Я Я . 

ігда начяша бонітнеА ёго, прнепавнша к 
нем. (4, дрУговгь)”'. Й бяду с нимгь Й ве й 
самуўснгь, да веі прёложУ (нАгБ) гаданіе. й Ац 


Хх, 


/ 


о 


Э 


Эд 


додав більше господній ангел з'явля- 
тися Маноеві і його жінці. Тоді піз- 
нав Маной, іцо це господній ангел. 22 
І сказав Маной до своеі жінки: Смер- 
тю помремо, тому іцо ми побачили 
Бога. 23 І сказала йому його жінка: 
Якіцо би Бог бажав, іцоб ми померли, 
то не прийняв би з наших рук ціло- 
палення і жертви, і не показав би нам 
цього всього, і не дав би це нам чути. 
24 “І жінка зачала, і породила сина, і 
назвала його ім'я Сампсон; і виріе 
хлопчина, і поблагословив його Бог. 
25 І господній дух почав ходити з 
ним і в Дановім таборі посеред Са- 
раака і посеред Естеола. 


Глава 14 


1 Після цього пішов Сампсон до 
Тамнати, і в Тамнаті побачив жінку, з 
филистимських жінок, і мила була 
перед ним. 2 І пішов сповістив сво- 
ему батькові і своій матері, і сказав: 
Я в Тамнаті побачив жінку з филис- 
тимських дочок, і тепер візьміть мені 
п за жінку. 3 І сказав йому його бать- 
ко і його матір: Чи немае дочка з тво- 
іх братів і жінки з усього мого наро- 
ду, іцо ти хочеш взяти жінку з дочок 
необрізаних чужинців? І сказав Сам- 
псон до свого батька: Візьми мені 
цю, бо та мені е мила перед моіми о- 
чима. 4 Батько ж його і матір його не 
розуміли, іцо це е від Господа, - бо 
шукатиме причини у филистимлян, 
бо в тому часі филистимці панували 
над ізраільськими синама. 5 І зійшов 
Сампсон і його батько, і його матір 
до Тамнати, і прийшли до виноград- 
ника Тамнати, - і ось левеня, ревучи, 
йому назустріч. 6 І зійшов на нього 
господній дух, і він схопив льва, і 
роздер його, так як козла, і не мав 
нічого у своіх руках. І не сповістив 
своему батькові ані своій матері, іцо 
вчинив. 7 І після цього пішов і гово- 
рив з жінкою, і вона мила перед очи- 
ма Сампсона. 8 І повернувся по днях, 
1цоб й взяти, і звернув подивитися на 
труп лева: і ось рій бджіл у левових 
устах і мед. 9 І взяв його з левових 
уст до своіх рук, і йдучи ішов і ів. І 
прийшов до свого батька і свосі ма- 
тері, і дав ім, і іли, але не сповістив 
Ім, іцо з левового трупа взяв цей мед. 
10 І зійшов його батько до невістки, і 
Сампсон робив там прийом 7 днів, бо 
так робить молодь. 11 І сталося, коли 
почали його боятися, приставили до 
нього Э0 друзів, і були з ним. 12 І 
сказав ім Сампсон: Поставлю вам те- 
пер загадку, і якіцо, відгадуючи, спо- 
вістите мені в 7-ох днях цього при- 
йому, то дам вам 30 плахт і 30 оде- 
жей на зміну. 13 І якіцо ж не зможете 
мені сповістити, то ви мені дасьте 30 


св. 11 


плахт і 30 одежей на зміну. І ска- 
зали йому: Скажи твою загадку, 
хай й послухаемо. 14 І сказав ім: З 
того, іцо ів, вийшло істивне, і зЗ 
сильного виййшла солодість. І не 
могли сповістити загадки до трьох 
днів. 15 І сталося в четвертому дні, 
і було, коли наближався сьомий 
день, сказали Сампсоновій жінці: 
Обмани, отже, свого чоловіка, хай 
тобі розкаже цю загадку. Чи хочеш, 
шоб ми спалили тебе і дім твого 
батька? Чи ви нас сюди покликали, 
об зробити бідними? 16 І плакала 
Сампсонова жінка до Сампсона, 
свого чоловіка, і сказала: Чому ме- 
не ненавидиш, і не полюбив ти ме- 
не, бо загадку, яку ти завдав синам 
мого народу, і іі ти не сповістив 
мені. І сказав ій Сампсон: Ось сво- 
ему батькові і своій матері я цього 
не розповів, а чи тобі маю розповіс- 
ти? 17 І плакала до нього 7 днів, в 
яких був в них прийом, і сталося, 
цо в 7-му дні і розповів ій, тому іцо 
дуже йому надокучила; вона ж ско- 
ро розповіла синам свого народу. 
18 І сказали йому чоловіки міста в 
сьомому дні раніше, ніж зайшло 
сонце: ІЦо солодше меду, іцо ж 
сильніше лева? І сказав ім Самп- 
сон: Якіцо б ви не змусили мою 
ялівку, то не знали б ви мосі за- 
гадкий. 19 І зійшов на нього господ- 
ній дух, і він зійшов до Асколону, і 
там вигубив 30 мужів, і взяв іхню 
одіж, і дав й тим, іцо сповістили 
загадку. І Сампсон розгнівавея 
люттю, і пішов до дому свого 
батька. 20 Жінка ж Сампсонова 
вийшла за іншого чоловіка, який 
був одним з його друзів, іцо був на 
прийомі. 


Глава 15 

1 І сталося, іцо по днях, в днях 
жнив пшениці, і Сампсон відвідав 
свою жінку, несучи козля, з кіз, і 
сказав: Ввійду до моеі жінки, до 
кімнати, - і не дав йому ввійти іі 
батько. 2 І сказав батько, мовлячи, 
Сказав я, іцо, ненавидячи і, ти 1і 
ненавидиш, і я іі віддав одному з 
твоіх друзів. Чи ось не й молодша 
сестра е гарнішою від неі? Хай 
тепер тобі буде замість неі. З І ска- 
зав йому Сампсон: Чистий буду я 
тепер від филистимлян, якіцо і вчи- 
ню я з ними зло. 4 І пішов Самп- 
сон, і взяв 300 лисиць, і взяв 300 
світил, і зв'язав всіх разом за хвос- 
ти; поставив один світильник між 
два хвости, 5 і запалив вогонь в сві- 
тильниках, і пустив іх у филистим- 
ські ниви, і запалив ниви до толок і 
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[бгадаюціе сповгб ант” мб. вг З. дн 
ПнУ (сего). (піо) дамгь веі, А. понаЕ Й, 4, ўйзгь 
[йзмібмны??.: Й Аціе Ян не можете Йспові дати 
мб. (по) дасте веі маб, 4, понавгь. Й Я, 
онзгь Йзмбйны: Я звкбша ёмУ пража гаданіе 
птвое (2)? да саьышимгь Й. Й гла Ймгь ў ма 
фаго (ьдомое Йзынде””. й 4 крбпкаго йзыінде 
сайкость, Й не Імогоша!”” йспов!б дати гадангА, 
фо трегь айн: Й высть вгь дне чептеўтый й 
(бысть ёга прнелнжашеА дне сбдмын), река- 
ша жен «йўбновіб. прелеспай оўбо мужа своёго 
(779 да пти повібсте гаданіе (ёе ўбфзешн Ан) да 
не стыжжемь пх Й дом Да птвоёго (-)37, 
боўббжатн Ан сгэзвясте не! (здд: Я пайкаса 
жена сам ўбнова (к самўснУ мужу свобмУ)?. Й 
ДМ Н" [почтто!'” ненавндншн менё. й НЕ вгьзаю- 
сна ён мене ко гаданіе ёже ён прасжа 
сномгы люді мойЦгь. й [не ПОБГБ да (ёго) мг]. 
Я ўе ён самуўснгь ёе ДУ своёмУ Й мпрн своён 
Не повіб дадть сего. (4)! гпебб Ам ймамгь повб- 
днти: Я пайкасж к немУ, 5, дАін Б наже ёг 
Ймгь писгь. Й бысть вг» дйе 3, Й повбда ён 
Міко стУжй ёмУ (вельм). (-)” ей (же скоро) по- 
Бб да сНомгь людін ской Й (вебша ёмУ мужн 
аб .. аў ВЯ ара 
гу4стін вгь дйе сёдмын. прекде зашетвіа ейн- 
ЦУ что сайше мёдУ, ()'” чпіо Ан ср бпабн лева. 
Й ўеіе ЙМмге самўснгь. Яціе не высте прннУ днай 
[юница МОбАХ. то не беспе оў далні" гада. 
ніж моёго Я падё нянь дўгь гне. Й сниде ге 
(ЯсколбнУ)"?. 1 йзбй ппамо. 4, мУжгь Й взА ўнзы 
йхге. Я дасть (и) повгб даЕшн/мге гаданіе. й ўаз- 
гн'бваса. мростгю самўбнгь, Й взыде Б 40 «Ца 
своёго (Жеча же саміўснова Нде за Йнын МмУжгь)'” 
Йже весть (ёдінгь) 4) аў“ ёго (пнрныўге) 


Гаа, 


ЧЕ беість по г Бго Айн жавы пеми- 
1 
“К. 
Ў (У 







ў ца. Й прнебтй самўонгь женУ свою, не 
аа сын козанцшіе ЧЎ козгь. Й ўе да БнНаЎ 
ЯНЫ кто жетЁ моён вге Хуй Й не да ёмУ Оўгь 
СА внінтин (І. Я ре бўгь ёж гам рбугь Міко 

/ ў а а (аа 7 Ж а / 
ненавйдам ненаенднши (ж. Й «дах» ю ёді- 

64 ш а АХ Х а" 
номУ 4) дўУггь птвойугь. не се йн сётуй СА 
меншая добобнши ёж ёсть да бУдеттгь тебб 
(нЯб) Ё ож міст Й ре ёму самуўбнгь 

/ г 9 а 7 З а 

чИсттгь (вУдУ Аніб)” сб (дманетнамаангь)”. (Яціе 
Й)" Ісгытворю 4згь е ннан?” 94с І нде самўбнгь Й 
А п, анейць. Й взА, (п), свбцгь Й (ваза 
вебхгь вкУпе за бшней)”. оўсттрбн (ёдінУ свгб- 
фу) мёкдў двбма бшнеома [/. Й заж 
ОГНе Его бя Й пУстй (Я) Ее нивы (днанс- 


птимгыскм)”. й запайй нивы (-)!? (дс гУмёнге)!! Й 
392 
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ё? .виногй Й масанчіа: Й зекёша Янопаемённицы, 
ктіо ай «тытворй СГА Й ўабша саліўднге зат 
замнад ёвгь, Міко (аба женУ ёго)” (діномУ (94) 
4)" ёго. Й Ёзынддша: Янопаемёйницы Й спа- 
Айша (женУ)!' Й Да ёй бгнёмгь Я ё Й сам- 
ўэн'ь, Яціе ( (й) ) «ытвоўнете (вы) тако 16], (піс 
ге дзгь) не вАагойзвблю го «ціні моё ёдіномУ 
кому? БАСГЬ стытворю. [й посбмгь почію]'е 1 
ЙзеЙй Ж [мышцею! на стегнб мзвою вёліею. Й 
сннде й БСЕАНСА, эў БодогпёчН Ё пецір КАМЕНЕ 
Йтамгь 1 Йзындсша (фнанетинн)'" , Й БГЬПОЛЧН- 
шасА Івгь іён”. і пзвеўгошаса, БгЬ (ааднагыь)””. 
Я че, ЙмгЫ вісе МУЖТЬ іюдннгь, почпто пре нбс 
те на ны. Й зекоша «гну СЕАЗАти сам ўбна 
пугнабхомгы”, Й тытвоўнтм МУ ЫМікоже сгы- 
ппвоўй намгь: Й сниабша паўн найя МмУжть 
и) іюды го пере КАменй ЙтамаА. Й ўбкоша 
кгь са сну. не Ббси Ан Міко Бла дб? нами (фн- 
лнстини)”. (-)7! вгьскУю СГА сытвоўй намго. Й 
рече Ймгь самўонее ыкоже [ми “тытворйша!” та- 
ко (Й зг) «тытворнуге Ймгь- Й рка САЎ (ЕА 
зат пптебё пі пдохомгь, Й предАти ПА Б (Уціб 
Йноплемённнкомгь: Я (6 Имгь самўднгь КлЕНИте 
ми СА да не гўсі те Ма вы (29; [Я зекбша 
СмУ гаюціе!” (Ме аўсГемге Пі А)? Мо ствоўзб (БАС 
ЖЕМГ. ПТА. Й предаднагь (7? 6 (Уціб «Яге. 
сМўтію же не оў морнагь тевё Й СвАЗАЯША И ДЕС- 
ма оўжн новы 1 пзвдеша Н б камени [того 
Я (прнведоша Я)” до чёаюстн. ()”” Йнопаемёй- 
ницы (же) [канкнУша Й сптекбша проптнеЎ. с- 
МУР?. Й Ёзынде нань аў'ь гйе. Й беіша эўжа 


на ая ёго ік йзгаёен, сада прежиг 4стгь 
бгне, Я забьіпашаеа, оўзы “ў ёна ёго. Я ав 
літ чблюсть баю поврежену СЁ”. (прот) 


(УкУ Й взж ю. 1 йзей ёю айб МУхть. Й 
(ее самўенгь чаюстію белею потреба потўе- 
бигь Йхгь, Й чеаюетію белею Йзе гы тысаціЎ 
мУжть Й высть Міко пуеета гам, (979 повўьже 
чаюсть 4 ўУкй своёа. Й прозвй мбсто по 
йзббн чбаюетнын: Й Бясаж аса вгбло. Й вгызопй 
КгЬ гЁн Й ўЁ. пы бАГОБОЙЙ Ё гц, (абй птвоёго 
сйсёнге веайкое сіе. Й нб эў мнраю жажю й 
Бпадў Б (Уки небербзанёі Я “бвфыке ёг ЫЗБУ 
на чёлюсти 1 Язна ЙЗ Неа водй Й Пй. Й Бгвз- 
враппнса, ёх'ь, ёго Ў” Я “ўдыха. сего адн пуо- 
зваса йма ён [йсточнй прнзываюцчаг е Йже ёсть 
Е челюспані” (Й) до (сего 4йе””. Й «Май іййеви вгь 
дйн (фианетнмаая)” [к, ябтты!''. 
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до виноградників, і оливок. 6 І 
сказали чужинці: Хто ж це зробив? 
І сказали: Сампсон, Тамнатіів зять, 
тому іцо віддав його жінку одному 
з його друзів. І прийшли чужинці, і 
спалили жінку і Й батька вогнем. 7 
І сказав ім Сампсон: Хоч і ви так ій 
вчинили, то ось я не помилую, але 
вчиню мою помсту на кожному од- 
ному з вас, і після цього спочину. 8 
І вигубив іх правицею - на стегнах 
великою раною, і зійшов, і посе- 
лився при потоці в камінній печері 
Ітам. 9 І вяйшли филистимці і ота- 
борилися в Юдеі, і розійшлися в 
Лахисі. 10 І сказав ім кожний юдин 
чоловік: Навіцо ви проти нас прий- 
шли? І ці сказали: Ми прийшли 
зв'язати Сампсона, і зробити з ним 
так, як він нам зробив. 11 І зійшли 
три тисячі чоловік з Юди до камін- 
ноі ітамськоі печери, і сказали до 
Сампсона: Чи не знаеш, іцо над на- 
ми панують филистимці? Чому ти 
нам це зробив? І сказав ім Самп- 
сон: Так як мені зробили, так і я ім 
зробив. 12 І сказали йому: Ми 
прийшли тебе зв'язати і передати 
тебе в руки чужинцям. І сказав ім 
Сампсон: Кляніться мені, іцо ви 
мене не заб'ете. 13 І сказали йому, 
кажучи: Не заб'емо тебе, але шну- 
ром зв'яжемо тебе і передамо в іхні 
руки, смертю ж тебе не уб'емо. І 
зв'язали його двома новими шнура- 
ми, і вивели його з тіеі скелі. 14 І 
привели його до Челюсті. Чужинці 
ж закричали і побігли йому назуст- 
річ. І на нього прийшов господній 
дух, і шнури, шо на його руках, 
стали, наче прядиво, коли припече 
вогонь, і шнури розсипалися з рук 
його. 15 І він знайшов кинуту осля- 
чу іцелепу, і простягнувши руку, і 
взяв Й, і побив нею тисячу мужів. 
16 І сказав Сампсон: Ослячою іце- 
лепою вигублюючи вигубув я іх, і 
ослячою іцелепою я побив тисячу 
чоловік. 17 І сталося, іцо, коли 
скінчив говорити, кинув іцелепу зі 
своеі руки, 1 назвав те місце ІЦеле- 
пове вибиття. 18 І дуже мав спрагу, 
і закричав до Господа, і сказав: Ти 
зволив дати рукою твого раба це 
велике спасіння, і тепер вмираю зі 
спраги, і впаду в руки необрізаних. 
19 І Бог відкрив рану на іцелепі, і з 
неі вияйшла вода, і пив, і повер- 
нувся його дух, і віддихнув. Через 
це названо його ім'я Джерело того, 
іцо прикликав, іцо е в іцелепі, - ідо 
цього дня. 20 І судив Ізраіль в днях 
филистимян 20 літ. 


Глава 16 


1 І Сампсон пішов до Гази. І по- 
бачив там жінку-розпусницю, і 
прийшов до неі. 2 І сповістили га- 
зійцям, кажучи: Прийшов сюди 
Сампосон. І окружили його, і зроби- 
ли йому засідку: цілу ніч при місь- 
кій брамі; і причаілися цілу ніч, 
кажучи: Коли світатиме, вранці йо- 
го заб'емо. З І спав Сампсон до пів- 
ночі, і вставши опівночі, і взяв две- 
рі з міськоі брами з обома одвірка- 
ми, і підняв іх з засувом, і поклав іх 
на своі рамена, і поніс іх на вершок 
гори, шо перед лицем Хеврона, і 
поклав іх там. 4 І сталося, іцо після 
цього і полюбив жінку з сорихово- 
го потоку, ім'я ж ій Далила. 5 І пі- 
шли до неі князі чужинців, і ска- 
зали ій: Обмани і довідайся в чому 
в нього е його така велика сила і 
чим зможемо проти нього - і зВ'Я- 
жемо його, іцоб його упокорити; і 
ми тобі дамо 1000 і 100 срібла. 6 І 
сказала Далила до Сампсона: Ска- 
жи мені, отже, в чому в тобі ця така 
велика сила, і чим тебе зв'язати і 
тебе впокорити. 7 І сказав ій Самп- 
сон: Якіцо зв'яжуть мене сімома 
мокрими і не пошкодженими шну- 
рами - і стану слабим, і буду, наче 
один з людей. 8 І принесли ій князі, 
з чужинців, сім мокрих і не пошко- 
джених шнурів, і вона зв'язала йо- 
го ними. 9 Сиділи ж у засідці в кім- 
наті. І сказала йому: Ось чужинці 
на тебе, Сампеоне. І він розірвав 
шнури, наче хто розірве нитку 
клоччя, коли перепалюе вогонь, - і 
не дізналися про його силу. 10 І 
сказала Далида до Сампсона: Ось 
ти мене обманув, кажучи до мене 
неправду, тепер, отже, сповісти ме- 
ні чим можна тебе зв'язти. 11 І ска- 
зав до неі Сампсон: Якіцо зв'яжуть 
мене новими шнурами, іцо не роби- 
ли роботи ними, ослабну, і буду 
так, як один з людей. 12 І взяла Да- 
лида нові шнури, і зв'язала ними 
Сампсона, і сказала йому: Ось чу- 
жинці на тебе, Сампсоне. Засідка ж 
сиділа в кімнаті. І зірвано іх з його 
рук, наче шнурочок. 13 І сказала 
Далида до Сампсона: Аж дотепер 
ти мене обманював, і сказав мені 
неправду. Сповісти мені, отже, чим 
можна тебе зв'язати. І сказав ій: 
Якіцо сплетеш 7 кучерів волосся 
мосі голови з прядивом і вб'еш на 
колі в стіну, - і буду слабий, так як 
один з людей. 14 І сталося, коли 
заспала його Далида посеред Й ко- 
лін, і по засиплянні взяла Далида 7 
кучерів волосся його голови, і 
сплела з прядивом, і забила в колі в 
стіну, і сказала: Ось чужинці на 
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Гаа, бі: 

где сяўбнгь Г.І 6 газу, й вн 4г6 ту жен 
бЛУННЦУ, Й пргнде к нёй: Я (повгб раша)” 
г азб глюціе прінае саміўсн сбмо. Й б- 
вындбша (н), Й пбабдбша ёмУ вёю нёцшь 
нкаў В. й Я ; а 
оў вра гойнеі. Й поптайшаса вёю ноце глаюціе, 
дбйдеке (беента оўтр) оўвіемгь ёго Я спа 
самуўсй до полУноцін. й (Бгьета) пойУмбцім й 
захнтн ден оў врагпгь града гг» бегбйма гіё- 
воемаГ. Й БгэзЗёнже ж сБ завброю Й Бгызложй (4) 
[на замі свой”. й вгезнеё ж на вўедгь горыі мс 
пўё анцёмлгь Хевронемгь, Я полож А піУ- Я 
бысть посёмгь Й Бгезлюбй женУ 4 водотём (0- 
новы, 0 ма (же) ён даанда!" Я Бгазындоша 
к нёй кнавн Йноплемённнкть. Й зекоша ён преле- 
сти ()” Й вне, в чёмгь (ёму) (ёсть кубпостыь 
ёго)!” (птако) веанкая. Й чИимге вгезможемгь нан, 
Й свасжемгь ёго Міко сманрнтн ёго. Й Мы (ппеб'б 
дада)! (7, я, й ў, ереера. Я рече [далндаГ'” кгь 
самгь ўбнУ. повгбжгь А (оўве) б Ччбмге (пти куб” 
пост)! (я пако) вейках. Й “Й сЕАЖЕШНА 
(й смтрншнеА)”. Я г ён самуўснгь. Аціе (БАС 
жУть Ма смію птаАатнегь мокыми (й) не 
Йсптагбвшимй, і ЙзнемогУ, Й вУдУ Ыіко ёдінгь 4 
Чак: Й вгезмеоша ён кнаси Ф Ййчоплёменникгы 
ёме птатнегь мбкрыдгь (Й) не Йсптагбешнугь. й 
СвазА (го най, (прнаб д У же гібсйженін)!? гы 
драмі Я гЁ ёму. (ё0) Йнопаемёйницы на та 
самге ўбне. Й раёсеіпа п АтИвы, Міко [кпто!'" пуе- 

б ДБА У ў х б; 
поўгнетгь сосканіе Изгресін, Ёнегдй прежнгаё 
бгне, Й Не оў две куГпость ёго Й рёче [да- 
андаГ'” кты самўснУ. ёе пути МА, (га)! 
г Мб АжУ, нія оўео поБГбж Ан чИмгь свАсже- 
шнеж: Я ре к нём («бўонгь). Яцие ()”” оўважУт 
МА Іоўжи новымн. йже не д'блано ЙмнГ”'. (77 
йзнемогУ Й бУдУ Міко ёдінгь б чак Й взА 
[далані да” оўжа нова Й связа (йми самўбна)”", 
(6 ём. (ёе) Янопаемёйницы на ПА саміўсне. (-) 
пбсада (же) сндаше БгЬ Думе. й розорваеа)”” (94) 
(УкУ ёго Міко вргеве Й ў Ідалндаі” кты самўбнУ 
даже до НЯгб прелестй МА Й гай кгь маб лжу. 
пов'бжгь Мин (оўбо) чна свасжешнех. Й сё ён ці 
сгьплетёши, З. паеннцгь (вла) гале! моё стыпуа- 
денГё н вгьвГеши на койб вгы «птбнУ, Й 6УДУ 
нёмоцейге ніко ёдінгь б чак Й [весть (внег- 
да оўспи дайнда ёго средн колбнУ ём. Й) Іпо 
заспанію” ()”” [вэж дайянда, 3, паеннд”' (вай) 
главеі ёго, ІЙ спаетё стьпржденіё й Едзе На 
колу]? Ё епттбну, й ўё (7. (ёе) Йноплемённицы 
на та еЯўбне. Й вгьзбнУ Ў ен своёго. 1 Йстоў- 
же [ко егь паетёнігё сгь ст'бнеі, й не сўыбдеА 
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крбпость ёго Й зече к нем [даянда?”?. како 
глеши Бгезлюбнгь піл, (479 фце ппвоё нібсть 
со манбю. ёе птрёптге прелестй МА, Й не повб да 
Мн в чбмгь крбпость тво: вейках: Й бысть 
внегда стужй (мУ сасвееі свойми [во ве 
дан” Я (тытужёніемгь (А вена оўможе 
САЎ” до сўмўтвга: Я ПоБгб да би [вёе бце” 
свое, Й зет к нёй (нібеть бзышай брсігпва) “на 
глаў Мою. ніко назнуён (сме 43 гу)", а оў- 
пробы мппрн своёа [Яцие оўво]'” бероснУса - 
стУпиттгь “ў менё кубпость мох, і йзнемёгУ, 
Й бУДУ [Ыікоже (Й) вём “й ні. Я ВИДГБ [далн- 
да” Міко ПОБІб да (и [вёе це своё]? (79 посай 
Й БгозЕй [кйнеА]'” Йноплемёнй гаюціе. вгЬЗе і ДгБ- 
те ёдіною, [ёе ыко]!'? ПоБгб да АН ЕёЕ ўце Свое. 
нае 4 А ЗЗА д 

й взындбша к нёй вёй кнАви Йноплемённнкть, 
Й прннебша рееў? Б ўну свобю: Й оўспа [Ідалн- 
да самубна на] ?. (дбнгб)”” своё, Й Бгызвй сппрн- 
гача. Й бвроенУ, 5, паеницгь (Балсть) главеі ёго. 
Й мача смібрамтнеах. Й сбетУпй кобпосте ёго 
Ф него Й ге [далнда!”! (кпь самуснУ) (ёе) Йно- 
паемённницы на та самйўоне, Й соўвбуднея “Ў 
сна свобго. Й гЁ да йзыдУ (мко і Йног 44)” 
ЙстўгьгнУСА, й 07 Ме разу МГБ. ко Ге О- 
стУпй Ф него І ша ёго Йноплемёйницы 1 Йз- 
водбша (ёмУ Озн)”'. Й вгыведдша Й Б газу, Й 
бковйша й путы мбданы. Й ббше меж Ё 
Храм пт еааница" Я начаша Бадсы! главе! ёго 
астй, ніко бероенУ ан: (аз Кназн (аке) ЙноПае- 
мёнгьннк сгвврдшаса положитти туебУ БеНКУ, 
дагонУу богу Й Й вееайтнеА. Й рекоша пус 
фаль ёсть боггь нашть Б уЎкУ нашу сйўбна 
врага нашего: Й видбша ёго людге Й похвайн- 
ша (бога Йугь)”” (нко)”” ўбша предасть воггь 
на (Б рУкУ НАШУ врага нашего)7?, ИсказнЕшаго 
земаю нашу, йже оўмнчожи мзвёный наша. й 


беістть ёгай БГЫЗблЯЖ а ўце Й. Й рекоша (приве- 
/ 59 ./ 7 / 7, 60 
нто”” самўбна йз ама птемничнаго. (-) 
6 ўна Йз ра, 


да Йголеттгь пўё нами. й прнзвдша сяўбна йз 
драма птемничнаго, 1 Йг аша, с нй. й поста- 
внша Н межи [.' стойпеі- Я ре «Яўбнгь кгь 
юнон фргьжацемУ ёго за рУкУ (й) не д'бн ме- 
нё ()” [да бежжУІ” столпеі (4Ёй), на нйже 
Хуй (сён) сўтвержёнгь ёсть 99, (99 да еж прн- 
саб на нА, Юноша же сгыпттвоўй тако: Хуймгь 
же вае пблнг мУжін й жа. ту (же Й) вён 
кнаси Йноплаемёіннкть. вг хуймб (же ппомге) 
фо паўн пыса ць МмУжгть Й жё. (Й) позо Уюціс- 
А (Й ўУгабцеАа) самўбнУ. Й гозвй сам. 
ўенгь кты (ёУ) “Й рече [4 донан!”” ги Си (снаге) 
поманй Ма Інаб” Й оўкрбай Ма, (й) ёце 
(ёе ёдіною)”' [6617, ()7 да цўдам ацёніе ёд 
395 


тебе, Сампсоне. І збудився зі свого 
сну, і витягнув кілок з прядивом зі 
стіни, і не довідалися про його силу. 
15 І сказала до нього Далида: Як ка- 
жеш: Полюбив я тебе, - а твое серце 
не е зі мною? Це втрете ти мене об- 
манув, і ти не сповістив мені в чому 
твоя велика сила. 16 І сталося, іцо 
коли надокучила йому своіми слова- 
ми по всі дні, і й великим надокучан- 
ням він ослаб до смерті. 17 І він роз- 
казав ій все свое серце, і сказав до 
неі: Бритва не піднялася до моеі го- 
лови, бо я е назиреем Господеві від 
лона свосі матері. Отже, якіцо обго- 
лять голову, - відійде від мене моя 
сила, і ослабну, і буду так, як і всі 
люди. 18 І побачила Далида, іцо звіс- 
тив ій все свое серце, послала і по- 
кликала князів чужинців, кажучи: 
Прийдіть ше раз, бо ось він сповістив 
мені все свое серце. І прийшли до неі 
всі князі чужинців і принесли гроші в 
своіх руках. 19 І заспала Далида Сам- 
псона на своім лоні, і покликала фри- 
зера, і він остриг 7 кучерів волосся 
його голови, - і почав упокорятися, і 
його сила відступила від нього. 20) І 
сказала Далида до Сампсона: Ось чу- 
жинці на тебе, Сампсоне. І збудивея 
зі свого сну, і сказав: Вийду, так які 
колись, вирвуся, і не зрозумів, іцо 
Господь відступив від нього. 21 І 
схопили його чужинці, і вибрали йо- 
му очі, і повели його до Гази, і зв'я- 
зали його мідяними оковами, і молов 
в домі в'язнИцІ. 22 І волосся його го- 
лови почало роста, після того, як був 
острижений. 23 Князі ж чужинців 
зібралися принести велику жертву 
Дагонові, іхньому богові, і розвесели- 
тися, і сказали: Наш бог передав у 
наші руки Сампсона, нашого ворога. 
24 І побачив його народ, і похвалив 
іхнього бога, бо сказали: Передав 
наш бог в нашу руку того нашого во- 
рога, іцо спустошив нашу землю, я- 
кий намножив наших ранених. 25 І 
сталося, коли розвеселилося іхне сер- 
це, і сказали: Приведіть Сампсона з 
в'язничного дому, хай бавиться пе- 
ред нами. І покликали Сампсона з 
в'язничного дому, і гралися з ним, і 
поставили його між стовпами. 26 І 
сказав Сампсон до хлопчини, іцо Йо- 
го держав за руку: Та не турбуй мене, 
цоб обмацяв я два стовпи, на яких 
цей дім закріплений, іцоб я на них 
оперся. Хлопчина ж вчинив так. 27 
Храм же був повний чоловіків і жі- 
нок, там же і всі князі чужинців, В 
храмі ж тому до трьох тисяч чолові- 
ків і жінок, і тих, іцо дивилися і кпи- 
ли з Сампсона. 28 І закричав Самп- 
сон до Бога, і сказав: Адонай, Гос- 
поди, Господи Сил, згадай мене нині 
і скріпи мене іце ось раз, Боже; хай 


раз віддам помсту за моі два ока на 
филистимцях. 29 І обняв Сампсон 
оба середні стовпи, на яких же бу- 
динок був укріплений, і стояв, дер- 
жачи один правою рукою і другий 
лівою. 30 І сказав Сампсон: Хай 
помре моя душа з цими чужинця- 
ми. І схилився з силою, - і впав бу- 
динок на князів і на ввесь народ, 
цо з ними. І було мертвих, яких і 
забив Сампсон у своій смерті, біль- 
ше, ніж тих, іцо він забив у своему 
життгі. ЗІ І прийшли його брати і 
ввесь дім його батька, і взяли його, 
і пішли, і поховали його між Са- 
раем і між Етаолем, в гробі Маноя, 
його батька. Ось же, судив Ізраіля 
20 літ. І по Сампсоні встав Емегар, 
Енанів син, і опріч худоби, убив він 
чоловіків, з чужинців, і спас і він 
Ізраіля. 


Глава 17 


1 І був чоловік з Ефремовоі гори, 
його ім'я Миха. 2 І сказав своій ма- 
тері: Отже, тисячу і сто срібляків, 
які в тебе пропали, і ти проклина- 
еш, і я те почув, і ти сказала в моі 
вуха; і ось гроші у мене, я іх взяв. І 
сказала його матір: Благословенний 
син мій Господеві. З І він віддав 
тисячу і сто срібляків своій матері, 
і сказала його матір: Освячуючи, 
посвятила я гроші Господеві - з 
мосі руки тобі, моему синові, - іцоб 
зробити різьблений і вилитий 0б- 
раз; і тепер іх тобі віддам. 4 І він 
віддав срібло своій матері, і його 
матір взяла 200 срібляків і дала іх 
золотареві, і зробив з них вирізь- 
блений і литий образ; і він був у 
домі Михи. 5 І Михів дім для нього 
- дім Бога. І він зробив свяіценичу 
ризу і тератима, і наповнив руку 
одному з своіх синів, і був йому за 
свяіценика. 6 І в тих днях не було 
царя в Ізраілі, але те, іцо, хто бачив 
правильним в його очах, те чинив. 
7 І був юнак з Вифлеему Юдиного, 
і з роду і племені Юдиного, - цей 
же юнак був левітом і жив там. 8 І 
після цього пішов цей чоловік з 
міста Вифлеему Юдиного жити - 
де знайде місце, і прийшов до Сф- 
ремовоі гори і до Михиного дому, 
ідучи своею дорогою. д І сказав 
йому Миха: Звідки ідеш? І сказав 
йому левіт: Я е з Вифлеему Юдино- 
го; іду ж жити - де знайду місце. 10 
І сказав йому Миха: Осядь зі мною 
і будь мені батьком і свяіцеником, Я 
тобі дам 10 срібляків на рік і дві 0- 
дежі, і те, шо тобі на життя. І левіт 
пішов вслід за ним. 11 І він почав 
мешкати у чоловіка, і юнак став, 
наче один з його синів. 12 І Миха 
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ною Ё мібсто дЁЎ 4) озгю мою нй фнанетин- 

г. І бегьх «Аўснгь бба сптолпй ейнба, на нею 
8) даміна ваше гўтвўжіна Ва Й («птойше 
аа (дінгь (ўкёю венёю)”, (дрУгіги Аб- 
вою)“. Я зЁ самаўбнгь а сўмуеттгь, да мож сь 
Йноплемённики (снмй). Й преклоннех крбпостію 
й пада зарыва КАН Й На Бён лю дн (й 
же е ним)”. Й выша мртавыдге Яже (Й) аў мор 
самой Бгь «арм свобён, множанше ме оў морй 
Ё жнвоптб своё Й снидбша сата ёго Й весь ёў 
Фўа ёго. Й взжша Н Й взыдбша й поўўбагцца Н 
маку ра Й между (бдабаа)” вгь гроб 
манба “Ца ёго. (ёе жо” дн ійлевй, (аб тт, 
б)“. (Й востй по яўсне ёмегатгь сйгь ёнане. Й 


аўей б Йчоплемённнкге МмУЖжін Біб скота й 
спее Й омгь ІЙлА 


Гаа, Зі 

І сесте мУжгь ца гореі фрб мал, .) йма 
ёмУ ма" Я гЁ мпаўн своён. ЗысацЎ ( оу- 
60) Й Ў, сацы Йже ЙЗГИЕЕ Ма тебе Й 
(проканнаеша)”, (й слеішй то). ЗА вгь оў” 
ши мой. (я) ёе «нер оў менё Я вэЖ И. Й гЁ ма- 
ти ёго бАвеў ейг мон гён Й рай теісА- 
ци Й [А фаўна мгйўн СБобн. й (6 магн (го 
Ібараюці«! бсптнугь «ребўд гён (ке МОбАХ 
(пед [сНови моё! тытвоўнтн (беразгь) ИЗва” 
Ань Й сана, Й наб бдамгь С ее (7; Я 
“б дасть еец мгйри своён. Й в3з4 млн ёго, “, 
ўееўениковге Й фасте [н]? злата. Й створ 
Ймгь бвразге (Извангь) Й саГангь. Й бысть (Се) 

Е ДОМУ мн” Я (домы! мидіныгь (МУ фэмг 
Ёа. Й стытворй нау жрчеку й (аераднма)". й 
Наполни гуку ёдіномУ 4) сйовгь свойхгь, Й беість 
ёмУ вгь жусчеетво: (Й) в піы айн не б баше ца 
Его іййн. (о (мУже са вне)” павое пўё бчнма 
ёго пвораше Я веі ноша «б Бндлебма (-)'9 Ло. 


о- 
фпна, 





(й) Ф рода (Й паеменн) іюдина. (сён же 
бноша бё'! леЕўтингь Й (2 бенташе пу: Й 
(посе) Не (сён) мУжгь града (видлебма) 
іюднна)". беиптагти йдеже берачет [мгЁс- 

то]'?. й спрбнде ёг, горыі ёфрбмаж Ія” 8 ёг- 
МУ мндінна даце Егь пУгте свой Я гЁ ёмУ 
мна аку дУ Ндешн. й гЁ МУ ДАеЕЎПИНГЬ 4ЗгЬ 
ёсмь Ф (вналебма)'? іюднна (319 ЯДУ (ж (же) беи- 
птагпи Йдбже бера [мбсто]??- Я гЁ МУ мн. 
Ха сан со аанбю. Й а МЙи г й куёцгь, 
М” 4згь (пін дамгь)” (деерённковгь, 1777, Е го, й 
4606 (зы і Йже ма житіе теб'б. і Йде леЕгУ 
вгь еб ёго Й начай бенпттати оў мужа Й 


р] 


бысть (2! ноша мікс (дінгь 4) сйсвгь ёго Й 


396 


17.12 Судді 18,14 


я 


напоани Ммиха (УкУ левЎўптинУ. Й высть ёмУ ю- 
ноша жуецгь (2? Ё дому (ёго Я ўсе миуа няг 
зена ска а / 27 ((а 128 т? 
оўыгб г міко [еаго соптворитты! ((ёгь)” мб)”. 
Міко бысть мб левўтингь жаёцгь: 


Гаа, Й: 
гь (пе! дн)! не ваше уў гы іЙЙН. Й в 
(пы! дйн)” [паем даново прошашеі” себгб 
оўчастга БееайнтнсА. мко не падё ёму 
(причасті'е) 9 (тыўгь даг)", «ўе пае 
мёне сйовгь іййе ()”. Я посладша сйове дановы Ч 
(сНовгь)? свой 7, мУжгь () части (.)” (мУжіе сна- 
ны) (сарака) Я (абла). сьглждати 
зёмаю 1 йедаднгам, ю. ай (акша к нй, йдете і 
йеходнте зёмаю. й пундбша фо гоўсі фр мая, 
фо 40мУ майдінна- н: сташа ПУ. Фгда же бАХУ 
не далё эму михінна. й ()'' познаша гайсть 
Юноши [1 левўтина. Й стевраттшасА тамо Й 
(коша ёмУ. кто (та пунведе)'” сбмо, (9! что 
(же) птвобйши [6 мгбсте сёмгы!'” Й чтіо лай пін 
сты ўі Й сее Ймгь еце Й енце, сгьттворй Мн 
мнда, Й над Ма, Й быўгь ёму жуе Я зекбша 
ёмУ вгопрашан оўбо б бёб и да оўнбмы. Яціе 
ваго годйтеа пУте нашть, Бомеже Мы ЙДеМгЬ 
(919. Я рече Ймгь жреўгь Йд'бте ( миўб, пўё гайгь 
пут. вашть вбньже (.'' Ядбте ()'“ І йдбша (в 
пУте), 7“, мУжи. й пргнддўша БЕ ЛАМСГЬ. Й ЕН- 
Абша люди жнеўціая вгь нёй, (Й) сндаца сгь 
оўпованіё (Я) по зазсужёнгю (”, сть молчаніемгь 
(Я)? надёжею, Й не могУціе гаагтн абва. зан 
далёко (ебх )” Ф ІсндбнангьЎ”, Й (кеемУ) (ме 
ЙМмблуУ слове)? [з (ннкоймгыж до) чАакомгеЎ”. Я 
пргнадша, 9, МУжгь ть брати свобн вг (фа- 
расу)”. Й (ёсгьодаблгь)”. Й зекоша Ймгь брата 
Йхгь, чтіо веі (9) бгытан!бте і Нд на нА 
занеже [нагбуомгь змяю”: й ёе вАга вбло, (4)7” 
веі празнУете, не авчйтесах (7? Йптй причасти- 
ти зма: І! ёгда пргндете (й) вннд'бте в 
людн ЖНБЎЦІАА СЬ оўповані ем. (4)? ЗЕМАа пуе- 
странна (на дблйніе) ніко предасть ю (бе) ёгь Б 
(Уки наша мбсто на нёмже нбсть скУдость 
вгь Бёё (2? Йже на земай: Й БгызДБнгбшаеА [4)- 
тУДУ сг паемённ/”” данова, чў сарам Й ёсцао- 
ла, ў, МмУжть. бпомсани вгь брУжіе вгыполчёйное 
(-)39 бгезындбша Й БгыпоачншаеА. вг каріЯдеўнме 
вгь іюд'б. сего ў4ди прозв4ся м'бсто піо пблкть 
фановгь. (Я) до (сего дне”. ёе зади карана: 
ІЯ?” минУша «тудУ Б гоў ара Й прён- 
бша до АдбмУ мнугина: Й авбцаша, “, мУ- 
ча аараціга аа а векбша ігь 
сратін свобн. газумібсте Ан, Міко [ёсте в дому 
семгь” рнза жраека Й дерафнмгь. і йзважно Й 
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наповнив руки левітові, і юнак був 
йому свяіцеником в його домі. 13 І 
сказав Миха: Тепер я пізнав, іцо 
Бог мені вчинить добро, бо левіт 
став мені свяіценикомМ. 


Глава 18 

1 В тих днях не було царя в 
Ізраілі, і в тих днях Данове плем'я 
шукало собі насліддя, іцоб посели- 
тися, бо не випало йому насліддя 
до тих днів посеред племен ізраіль- 
ських синів. 2 І послали Данові си- 
ни з своіх синів 5-ть чоловік, з час- 
тини сильних чоловіків, з Сирака і 
Еттаола, іцоб обстежити землю, і 
пройти іі; і сказали до них: Підіть і 
пройдіть землю. І прийшли до Еф- 
ремовоі гори, до Михиного дому, і 
там стали. З Як же вони були не- 
далеко Михинового дому, і пізнали 
голос юнака - левіта, і звернули ту- 
ди, і сказали йому: Хто тебе сюди 
привів, іцо ж чиниш на цьому міс- 
ці, і цо ж тобі е тут? 4 І він сказав 
ім: Так і так вчинив мені Миха, і 
мене найняв, і я став йому свяіце- 
ником. 5 І сказали йому: Запитай, 
отже, в Бога, і хай довідаемося, чи 
доброю буде наша дорога, по якій 
ми ідемо. 6 І сказав ім свяіценик: 
Ідіть з миром, ваша дорога, по якій 
ідете, перед Господом. 7 І пішли по 
дорозі 5-ть чоловік, і прийшли до 
Лаіса, і побачили народ, іцо жив в 
ньому, і іцо сидів упевнено і за 
приписами, в спокою і надіі; і не 
могли сказати слова, бо далеко бу- 
ли від сидонян, і до цього не мали 
угоди з ніякою людиною. 8 І прий- 
шли 5-ть чоловіків до іхніх братів, 
до Тарау і Ессотаола; і сказали ім 
іхні брати: ІЦо ви? 9 Встаньте і 
підемо проти них, бо ми землю 
побачили, і ось дуже добра, а ви 
бездільні, не полініться піти уна- 
слідувати землю. 10 І коли прий- 
дете, то ввійдете до народу, іцо жи- 
ве впевнено, а земля широка для 
праці, бо й передав Господь Бог в 
наші руки, місце, на якому немае 
браку в усьому, іцо на землі. 11 І 
підвелися звідти, з Данового роду, 
з Сарая і Естаола 600 чоловік, під- 
перезані військовою зброею. 12 
Пішли вони і отаборилися в Карія- 
теримі, в Юди. Через це названо те 
місце Табір Данів, і до цього дня 
ось за Каріятеримом. 13 І пішли 
звідти в Ефремову гору, і прийшли 
до Михиноі хати. 14 І відповіли 5- 
ть мужів, іцо ходили обстежити 
землю, і сказали до своіх братів: Чи 
ви взнали, іцо е цьому в домі свя- 
іценича риза і терафим, і вирізь- 
блене, і вилите? То тепер знайте, 


цо вчините. 15 І звернули туди, і 
ввійшли до дому юнака-левіта, до 
Михиноі хати, і випитали його в 
мирі. 16 І 600 чоловік, підперезані 
військовою зброею, які з Данових 
синів, вонй стояли при брамових 
дверях. 17 І пішли 5-ть чоловік, іцо 
ходили обстежити землю, і ввій- 
шовши туди, і взяли різьблене, і 
свяшценичу ризу, і терафим, і вили- 
те - свяіценик же стояв при ворот- 
ніх дверях; і 600 чоловік, підпере- 
заних військовою збросю, 18 і ці 
ввійшли до Михиноі хати, і взяли 
свяшценичу ризу і терафим, вилите і 
різьблене. І сказав до них свяіце- 
ник: ІЦо ви вчинили? 19 І сказали 
йому: Замовчи і поклади руку собі 
на уста. Піди з нами, і будь нам 
батьком і свяіцеником. Чи краішце е 
тобі бути свяіцеником хати одного 
чоловіка, ніж бути свяіцеником 
племені і дому, і збору ізраільсько- 
го? 20 І зраділо свяіцениче серце, і 
взяв свяіценичу ризу і терафим, і 
різьблене, і вилите, і ввійшов посе- 
ред народ. 21 І вони повернулися і 
відійшли, і пустили перед себе ді- 
тей і скотину, і його придбане до- 
рогоцінне. 22 Коли ж віддалилися 
вони від Михиного дому, мужі, іцо 
були з Михиновим домом, склика- 
лися і погнали за Дановими сина- 
ми. 23 І вони закричали до Данових 
синів - ці ж повернули до них своі 
лиця і сказали до Михи: ІЦо тобі е, 
іцо ти так зібрався? 24 І сказав Ми- 
ха: Бо мое різьблене, яке я зробив, 
ви забрали і відвели свяіценика. І 
іце мені це говорите? І як це ви 
сказали до мене: ІЦо тобі е? 25 І 
сказали йому Данові сини: Хай не 
чуеться твій голос вслід за нами, 
хай не повстануть проти вас мужі 
лютою душею, і покладеш свою ду- 
шу і душу свого дому. 26 І пішли 
Данові сини по своій дорозі. І по- 
бачив Миха, цо вони е сильніші від 
них, і повернувся до свого дому. 27 
Сини ж Данові взяли те, іцо зробив 
Миха, і свяіценика, який був в ньо- 
го; і прийшли до Луса, до спокійно- 
го і впевненого в надіі народу, і ви- 
губили іх зброею, і спалили місто 
вогнем. 28 І не було того, хто би іх 
оборонив, бо були далеко від сидо- 
нян, бо не було в них угоди з людь- 
ми - це ж місто було в долині, яка е 
недалеко Роавого дому. І збудували 
там місто, і поселилися в ньому. 29 
І назвали місто іменем Дана, за іме- 
нем Дановим, іхнього батька, який 
народився Ізраілеві, раніше ж ім'я 
міста було Лаіс. 30 І поставили собі 
Данові сини різьблене, Йонатан же 
і його сини були свяіцениками Да- 
новому племені до дня переселення 
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спы ано. (піо)”” нягб оўвбдите что сгытворйте 
Я (тыЕрат шас тамо. Й внндбша Б дбмгь ібно- 
ў 4 іа А р 
Шш леЕЎтина Б дбмгь мнуіннгь. й вгпрашаша 
ёго [Б мнр” ЙЯ ў, мУжгь препомейни вгь брУжі'е 
полченсе. (сг стод уу)" оў двфін вратнёі Йже 
4 еНовгь дановгь: Й взыдоша “, мужть ходнешін 
(ГАРА Да ЗЕМАА [й] ваше птамо (Й) взА- 
ша йзважно Й ўнзУ журёбчеку, й дбафнмгь Й «гь- 
АГАано. ()'7 жрцгь (же) стож оў двбін врйтнеі, 
Й Х, МУ жы преподжуеанн ЕГЬ буЎжкі'е Ббннгыско. Й 
ёй внндбша Б дбмгы мнуіннгь. Й взаша, (-)34 
рнзУ жрбческуУ Й феафй (солёано) і ЯЗвайно, Я дече 
к нИмгь жрёцгь что веі (стытворнето'"” Я рбша 
ёмУ оўмоачй, (й) положй ўУкУ ()'9 на оўстбхгь 
ён. (У) пойдй е нами Й вУди намгь «гЬ й 
жуёцгь. ёд оўне ёсть птеб беігти жецУ, (ёдіна- 
го мУжа д0мУ)'”. нежелн веіптти жргьцУ паемёни 
[й дому” Й соньма іййева: Я вгызблажтб ўце жуб 
чеко. Й вза ўнзУ жрбекую Й двафнма і Йзва- 
Ано Й соаГано. Й БННДе посўедгЬ людён: Й вгыз- 
врапншаса й «Йдоша й пУсташа пўё собою 
чада (Й скот) й прнтажаніе ёго Чтное (-)79. 
ёгда же оў д аЛНЕШН МА Ймгь М) дбмУ миуінна. 
(7! мУжи Йже з домомгь мидінной (веіша стьз- 
ЕЯШАСА) [Й постигоша сны дановы]”. (Й) вгы- 
пша (кго)7? сйомгы дансвымгь. (ен же)?! бега- 
пша (77 анцй свод (к ннмгь), Й убша кгь 
миуаеен чтіо 7 тб Йже (стыра, пако)” Я 
(сле лайда ніко Йзважмное мое же стыттворнуге І 
взАсте Й жгьцй (Чведосте)”” Й чптіо ми (ёе) 


ёше (глете. й что ёе (рекосте)”” кг МН “то 
(ти ёсте)”. Й зекоша ёмУ ейсве дановн да са 


не сльйшиггь гай ппвой вг Аб насть. да не вге- 
станУттгь на вы мУжн лютою дею. Й пўёло- 
жнши ДУ свою. Й ДУ ддмУ скоёго І Ййдоша 
«Яове данови Бгь пУть свон. Й вИд'б миха Міко 
снлнёнши сУте паче (Йдгь)”", 2”? й бератнеа в 
ддмгь свон- (293 [Сйове (жо дановн!”' взліша, 
ЗА с ў Й я ў 

САНКОЖЕ СГЬПБорй Ммиха, й жргьцй Йже беісте Е 
него, Й прбндбша Б (яЎсУ)” к людё моачАцій, Й 


а га 4 66 а а 4 ём Я ее 
оўповаюціимгь Інадёк дею] . 1 йзбИша И (брУжі- 


я 


мг)”, Й год / гнёмгы??: Й 

а д спайнша [дгнёмгы] Не 
[віст]? (Яхге) Фймеін (ктіо). міко далёче (6'Б- 
ХУ)” 4 сндонай. ака Ён (ео) ме (бяше 


я 


Ймгь сгь чАкн. (7 ёе (же грй выст) вгь оўдбаін 
Йже ёсть (недалёче) ДОМУ (оавлА. Й стграднша 
(У) гой й веаншае Б нем Й прозвйша 
(граду ймя)” дань вг Яма [даново” Да 
Йгь, Яе са дя ійлевм. (9) ваше (же) (прёже 
ймя граду лана) Я посптавнша себб «ове 
фдансви ИЙзважно 1. ()? йбна4ангь (жо? й 
«ове ёго бАДУ жгьцеі, паемёни дамову до де 
398 


1830 Судді 19.15 


преелёні а земад: Я поспттавнша Сб ЙзвАа но 
[Иже стытворй мнха!” (Й ета) БГо БА йн САйко 
ваше дбмгь він в [снабміб]””. 


Гаа, 

весть вгь (теі дйн)! (.)” Іне вбаше 
ўў” Бгь іййм, Й бысть мУж лень 
жнивеін вгь сптране гореі ёфуб мовы, Й поА 
ЫІ] себЁ жену пбабжннцУ ) (вндлеома)” 
іюднна: Й зазгыбваея нянь подабжница ёго. Й 
Фйде 9 нёго вго домгь «Да своёго. (Й) вгь (вн- 
давомгь)" іюдингь. Й ёб памо, ІД, мы!“ Й 
вгыста мУжгь (А, і нде вгь сябдгь СА, гай 
вге фе Ёа. да намёвй сё сёб'б, Й да прнведёттгь 
(А паки кгь сб. Й бтркгь ёго с нимгь 
(выспе), Й двое беалітть. [І.У ()” [си же вгыведе 
Й Б 49 “Да своёго. й ВИДГБ ёго Ч)ўгь бппуоковн- 
цы Йзынае з веёйгемгь ЕГЬ ўбтёні ёго Й оў- 
бртыка н тете ёго «бгь бпроковица, 07 пуе- 
весть е нимгь, Г, дйн Й ша й пиша. Й пре 
лека піЎІ'. Я весть вгь дйь, Д, (бе УптрбЕ- 
ши)'? засўтуа Й вгеста, (Й сім) понтай. й гЁ 
“бўге бпроковнца к затю свдёмУ, гўппвўгьдй 
(ўце ппвоё оўломгыкамн Хава. й посёмгь Йдете 
Я (бшао'” (бел й мета)! куп б й писта. й 
(ече «бўгь бппроковица к мужу. [ЯдйІ'” (наб й) 
пуеепа, й вое аа 4бтгь фце, ппвоё Ў вгыстй МУ 
пойтй Й задргьжа ёго тёсть ёго, Й 1.” прелека 
тамо Й вгыспттайгы рано. вгь, (б, де), да н- 
еттгь. Й збкагь (ОДгь дптосксейнца оўмоцнй (сўёо) 
це ппксё Мака й ай а аа, й 
тако задргьыжа ёго)” дбйдеже прекаоннеж дйь Й 
Май Й пиай бел: Й оўсталге мУжгь да Йдеттгь 
самгь Й женнма (го с нимгь Й Оптрокгь ёго. Й гЁ 
ёмУ птёсте ёго «ўгь бтроковнца. ёе (НАБ скон- 
ават дАе) на верь ()'” (й) преаеки 345 
.?, Й вгыўвйжаетгь Це твоё. й беУтрбете 
оўптро вг пупе вйшть, й ндеши вгь урамгь 
свн: Й не Изволй мУжгь полежати. Й (вгыс- 
птавгь)”' бнде. Й пёнде даждь прамо (ЕУСУ, 
(Я) сён ё іфанмгь. Й е нимгь двбе беажтть «гы 
беўмены. Й женнма ёго с ним ІЯ? (ёга) Іпуі- 
ноша!” (й) [до вусы” ()” дйе (же Іпреклонн- 
(А кг. вау зба”, й ў трыё к господнну 
свобМУ. Ходй оўбо (У да ж стыврапанмгь Егь гуй 
(сён ЙёвЎ сь)” ()7 да прелекимгь (пі). Я ўё Ік 
НМУ! господингь ёго. не [сгьвратнмеа Г” БГЬ 
грй юж, Йже нбсть “ў «Новге ійаевгь. (Мо)”” да 
минёмгь до гавабна: Й ў кть бтуроку сн. уодй 
(77. да прнетУпнмгь кгь ёдіньмУ б места 
(гавдОнескаго). (7? да прележнмгь Ё ГаБдомб 
Ян Б сам Я минуша н 


2 





я 


н пргндоша, [Й занде 
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землі. 31 І поставили собі різьбле- 
не, яке зробив Миха, і стояло по всі 
дні, в які божий дім був в Силомі. 


Глава 19 


1 І сталося, іцо в тих днях не бу- 
ло царя в Ізраілі. І був чоловік-ле- 
віт, шо жив в стороні Ефремовоі 
гори, і взяв собі жінку-наложницю 
з Вифлеему Юдиного. 2 І розгніва- 
лася на нього його наложниця, і ві- 
дійшла від нього до хати свого 
батька і до Вифлеему Юдиногао, і 
була там 4 місяці. З І встав іі чо- 
ловік і пішов вслід за нею, іцоб го- 
ворити до Й серця, іцоб намовити іі 
собі, і іцоб привести і знову до се- 
бе, із ним був його хлопець і двое 
ослів. Він же його повів до дому 
свого батька, і побачив його батько 
молодиці, вийшов з веселістю йому 
назустріч. 4 І затримав його тесть 
його, батько молодиці, перебув з 
ним 3 дні: і іли, і пили, і спали там. 
5 І сталося в день 4-й, коли встали 
вранці, і встав і цей, іцоб піти, і 
сказав батько молодиці до свого 
зятя: Скріпи твое серце кусками 
хліба, і після цього підете. б І сів- 
ши, оба і іли разом і пили, і сказав 
батько молодиці до чоловіка: Іди 
нині і переспи, і звеселиться серце 
твое. 7 І встав чоловік, іцоб піти, і 
його задержав його тесть, і він пе- 
респав там. 8 І встав вранці в 5-му 
дні, іцоб піти, і сказав батько моло- 
диці: Підкріпи, отже, твое серце 
хлібом і потім піди. І так задержав 
його, докий не склониться день. І 
іли, і пили оба. 9 І встав чоловік, 
шоб піти, сам і його заручена з 
ним, і його хлопець. І сказав йому 
його тесть, батько дівчини: Ось те- 
пер клониться день до вечора, і від- 
починь тут, і розвеселиться твое 
серце, і встанете вранці у вашу до- 
рогу, і відійдеш до свосі хати. 10 І 
не згодився чоловік переспати, і 
вставии, відійшов, і прийшов аж 
напроти вуса, і це е Срусалим, і з 
ним двое ослів з вантажем, і його 
заручена з ним. 11 І коли прийшли 
й до Свуса, день же дуже схилився 
до вечора, і сказав хлопець до сво- 
го пана: Ходи, отже, звернемо до 
цього міста Свуса, переспимо там. 
12 І сказав до нього його пан: Не 
звернемо до чужого міста, яке не е 
з ізраільських синів, але минемо до 
Гаваона. 13 І сказав до його хлоп- 
чини: Ходий, ввійдемо до одного з 
гаваонських міст, переспимо в Га- 
ваоні, або в Рамі. 14 І минули, і 
прийшли, і зайшло сонце близько 
Гаваона, іцо е Веніяминів. 15 І звер- 
нули туди, іцоб ввійти переспати в 


Гаваоні, і ввійшовши, він сів на 
вулицях, і не було чоловіка, іцо 
ввів би іх до хати, іцоб переспати. 
16 І ось вийшов старий чоловік з 
роботи свосі, з поля, ввечорі, і цей 
чоловік з Ефремовоі гори мешкав 
же в Гавадоні; чоловіки ж міста - 
сини Веніяминові. 17 І піднявши 
своі очі, побачив чоловіка-мандрів- 
ника на вулицях міста, і сказав 
чоловікові старець: Куди ідеш, 
звідки ж приходиш? 18 І сказав до 
нього: Ми прийшли з Вифлеема 
Юдиного і йдемо аж до краю Еф- 
ремовоі гори, звідки я е. І я ходив 
до Вифлеема Юдиного, і тепер іду 
до свосі хати, і немае нікого, іцо 
ввів би мене до хати. 19 А солома і 
іжа для наших ослів с, і в мене е 
хліб і вино і рабі, і дитині, і рабам 
немае браку ніякоі речі. 20 І сказав 
цей: Чоловіче старий, мир тобі; і 
недостаток твій на мені, тільки не 
відпочивай на вулицях. 21 І ввів 
його до свосі хати, і дав його ослам 
пашу, і цим помив ноги, і іли, і 
пили. 22 І коли розвеселилося іхне 
серце, і ось міські мужі, сини безза- 
конників, оточили двір, і б'ЮЧИ в 
двері, і сказали панові хати, стар- 
цеві, кажучи: Виведи чоловіка, іцо 
ввійшов до твосі хати, іцоб ми його 
пізнали. 23 Вийшов до них пан 
хати і сказав ім: Ні, моі брати, не 
вчиніть зла, бо ввійшов цей чоловік 
до мосі хати, і не вчините цісі бе- 
зумності. 24 Ось дочка моя дівуе і 
його заручена - виведу обі, і ім 
вчините обиду, і ім вчините за тим, 
цо добре у ваших очах, а чоло- 
вікові аж ніяк не вчините цього бе- 
зумства. 25 І не побажали чоловіки 
його послухати. І чоловік, взявшИ 
його заручену, і вивів іі до них; і 
пізнали і, і були з нею всю ніч, до 
світанку, і відпустили й, коли схо- 
дила рання зоря. 26 І прийшла за- 
ручена на світанку, і впала при 
дверях брами двору чоловіка, де 
був й чоловік. 27 І встав іі пан 
вранці, відкрив двері хати і вий- 
шов, іцоб піти в дорогу свою, і ось 
його наречена лежала, і й руки на 
передвер”ю. 28 І він сказав до неі: 
Встань, підемо, і вона не відповіла 
йому, бо була наче мертва, і поклав 
П на осла, і встав чоловік, і відій- 
шов до свого місця. 29 І прийшов 
до свосі хати, і взяв меч, і ВЗЯВШИ 
свою заручену, і розрубав іі по іі 
костях на 12-ть частин, і послав й 
до всіх племен Ізраіля. 30 І було, 
цо кожний, хто іі побачив, і сказав 
цо: Не сталося ані не бачилося 
такого від дня виходу ізраільських 
синів з египетськоі землі аж до 
сьогодні. І він заповів чоловікам, 
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сайце!” банзгь Гавана, Йже ёсть венгамине Я 
сыратншаса, тамо БгЫнетй пуележАти гы 
гаваонгь. Й (Бгшёше аБдо”” на (стёгна)”. Й Ме 
[высты!” мужа вгыводацраго Яда Б фомгь пусае- 
жан: Й ёе мУхжіть старь Йзынае сгь (абла сво- 
ёго)" аў пбаж вгь вёчеўгь, Й (сён) мУжть «б горе! 
У мад. ()'' бббптоваше (же) вг гаваоніб. 

2. мухі (жо (гойстін)” ейсве венГаминни: Я 
БГЬЗЕЁ ОН (свой! БНА мужа пУпника на 
«тегнаўге гуйнеі, й с мУжУ стацецть кАмо 
Йдеши ()” «суду (Ан) градёшт Я г к мему 
(пргнадбхомгь)'" «Ў (вндлеома)'" іюднна (і ндемге) 
даже до коніцгь горы рыма, (ЧУдУ азгь 


ГЁ 


сме)”. Й ходй до (видлеома)”” іюднна. й (ні'Е) 
(ндЎ Б 4? свбн)””, Й ніст (никпбже)” ББЕДіН 
Ма в дёмгь (8)”” пабы Й пнфа (бат на- 


шимгь ёта)”. Й (мб уагбегь Й Бимо ёсть)”. Й 
бптроковцы М” Я отроку, (й) заббмгь А 
аУно ннкоёА віц Я г (ги) мУжУ стать 
миргь пебіё. (й)79 недостагпокть ппвоЙ на мн. 
бей на стёгнаўть НЕ АЗН. Й ЕБеДЕ Й Б фў свон 
Й пўеаожи белжтомгь ёго (пнцЎ). Й (ей оўмеі 
нбвіб)””. Й підэша й пиша: (Я) ёгда (-)9 БгоЗвесе- 
АНА бце йе. Й ёе мУжн грастін, сНове безакон- 
никть. Обындбша двбрь й [еГюцше” вгь дв. й 
ша І (-)99 господину бёма старцу глюфэй ИйзЕС 
Й МУЖА, Йже выне, Б ДС гпвон. ва познаемгы 
ёго (У?! Йзыде к нимгь (77 господингь фбмУ й 
гЁ Ймге. кін брата (мой) Не сытворнте 54а. Егь- 
ёшУ мУжУ сему Б фбмгь мбн. (Й) не «тытвоўн- 
те бвУМІА сего Сё дн мож дёсю, Й жечима 
ёго да ЙзведЎ (6616) [Й бендбте «І''. Й «гь- 
птвоўнте йма по бАгпти бе вашею. (4)77 мУ- 
жУ (-)99 не ьтвоўнте (никакоже)”” вевУміА сего: 
Я не Йзвбанша мУхжн послУ шага ёго. Й ёмгь 
МУЖТЬ жетмую ёго 1 Йзведе ю к нй (99 Й поз- 
найй Юю. Й веіша с нею вёю нёцаь ЕС сБгГбта. й 
«бпУстиша ю ёгай вгвеходм феіннца Я пане 
женнма гы засўтрію. Й пад оў двфги вратт- 
ныдге, фвоўў мужа Яс бук мУжть Ёа 07. 
Й БгЫстй господа СА заоўппра (. а “бвргьзе фи 
драму, і ЯЗЫНДЕ, граба, вг ўна (Бон, Й ёе Ца 
жена ёго лежаше (). Й гУц5 Са на пўёдве 
ўю Я к нёй вгьстанн ()” да Йдемгь, Й не 
«быбцай ам [беіше ёо (Міко) мўтва!”, Й БГЫЗл0- 
жа ч. на бсад, Й Бгыста МУ Й поне на место 
своё: Я. прінде Е дб сБОН, й ЗА нбожгь Й (мг же- 
НИМмУ свою, Й (аз адрсен ю по кбстё ёх на, Бі, 
чАстін, й посай (ю)7 вгь вед паемёна ій: Й 
веіша вён ада (ыю, Й) в«кёша, (Міко) н'беть 
было Кн ВЫ Дгбно нце, “б йе шёствіа сАоЕ ійле 
б [земах І”? ёгУпёски, даже (до днесь)” , Й запо- 
400 
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Ббда мУжёмгь Йже посай гйюцім сНЦе гйнте кгь 

ў (78 іййю І.Г? ЯЕ, заўва 
веемУ (-)“” ійлю [-1” (вочмите себгб ёе) сўспттаЕн 
те вы сймни (б сёмгь совгбтгь)?”? Й ганте 


ла сэ 

да, іс 

зындбша” вён сйве іййсБн, Й сгьбрашаса 
вёсь «бньмгь ніко (ёдінгь мУжть)'. 4) дана 
Й до внрсавга, Й земаж галайска кго ГЕН 
оў маснае Я сташа старбншнны ве Хгь 
(Я) вед паемёна іййева Б сонмб людін 
с / га ос га 

ў, тесаціе МУЖ пбшй БГЫЗ ДЕНГНУ- 
брЎжіа: Я саеішаша сйове венГамини, міко 





фнугь, 
йзындбша сйсве іййсвы [І.Г вгь маендгь, Й ўекбша 
«Нове іЙйлевы ганте гб высть вабва сг: Я «б- 
Ббцій мУжть левЎттингь, мУжгь женеі оўменыА 
(гая), вгь гавлоніб венігамнніб. пріндогь 4згь Й 
женнма мод праежатни: Й вгыташа на ма 
мУжи гавадстін. й ббындбша МА вг дворб 


ноцэію. Й (хоптттбша МА)! оўеитти Й жентмУю 
мою бенд'бша, й бврУгаша ()” Й оўмуе. Я вэ 
женЎ свою Й рлздробнугь ю. Й посай (ю) вг вед 
предблы пунчаста іййева, ніко сгьтворнша веУ- 
міе вг ійан Сё вён веі еЙсве іНлевЫ дад бте 
(Ямгь)? сабо Й совгбтгы Й вгытташа вён людіе 
Міко (дн муж) глюціе. Не (Мйдеттгь)” 
МУЖТЬ ЕгЬ Храмгь СБбН. Й Не оўкабннмеа ()? вгь 
4? наше Й НЯГБ (сабво ёе)!” спыптворнмгь глвлонУ. 
; Ё Кана” Я 
да взындемгь на ню по жуёбію, Й да понмемгь 
по, 1, мУжгь, Ф 7, [вге ваб гы паемінегь ійае- 
Бёі/'', Й р» ч тысацін. Й д. б птмеі (Й тй 
да ЙйдУттгь) Езяти брдшно людемгь (на стывдгь- 
шёніе йезод цана)”. БГ. гавдю БечГаминю. [Й 
стытворачтгь сму]? по БсемУ ьгрбшёнію Йже 
[стьтворй!" Бгь іййй: Й сгебодшаса вёй мУжи іЙй- 
Левы [кгь граду”, Міко ёдінгь мУжгь (4 гуй) Йс- 
кодаце Я распУстиаша племёна іййевы, мУжн 
Его Бёе паем вечіамине. глюце чпіо (ёсть) ваб- 
ба ён быЫёшам Бгь вЯсь Й нб фадите мУжн 
бЕЗАКОННИ Йже БГЬ ГАБЯМ СМОБГЬ БЕЛГАЛОБЫЦГЬ, Й да 
гўмоўй Яд, Й бчнетнагь з4о ц) ій. й Не йз- 
велнша сйсве веніамийни посйўшати гайса бра- 
тн свобж сйовгь іййевгь (Н0)'” сгыврдшасАа сйове 
венГамини 9) градовгь ЙдгЬ Б гаваю, Изеінти ма 
пблкть сЯовгь ійлеег Й сгэчпабшаса ейове венга- 
мйни (4 гудда) Б (пбн де) (18. 6, й “е, 
теісаць мУжть вгездвнгнУЦцІЙугь брУжіа кубмб 
ЖНЕЎЦІНЦТЬ Б ГаБале. Йже сгчтёА, 3, б, (Й і) 
мужть ()'” Йзерйннеі 4) каб людён”. бесёму 
ХУдёжни (и вён”'! прафницы мёціЎціе каменіе 
КГБ БАЯСУ Й Не грбшаюфе Я каб мУжён іййеегь 
(Чт А разві сйсвгь БезГамйневеі. ў, птеісаціь 
МмУжть вгозЁнздюцонугь брУжіе, (й) вён сін мУжи 
401 


яких вислав, кажучи: Так говоріть 
до всього Ізраіля: Зважте собі, ось 
зробіть ви самі про це раду, і ска- 
жіть. 


Глава 20 

1 І “вийшла весі ізраільські сиИни, 
і зібрався ввесь збір, як один чоло- 
вік, від Дана і до Вирсавіі 1 галаад- 
ськоі землі, до Господа, до Маситай. 
2 І стали старшини всього народу і 
всі ізраільські племена в зборі бо- 
жого народу: 400 тисяч піших чо- 
ловік, іцо носять зброю. З І почули 
Веніяминові сини, іцо вийшли ізра- 
Ільські сини до Маситаи. І сказали 
ізраільські сини: Скажіть де стало- 
ся це зло. 4 І відповів чоловік-левіт, 
муж убитоі жінки, кажучи: В Гава- 
оні Веніяминовім. Прийшов я і моя 
заручена, іцоб переспати. 5 І підня- 
лися проти мене гавадонські чолові- 
ки, і окружили мене в дворі вночі, і 
хотіли мене вбити, і обидили мою 
заручену, і коли наглумились, і Во- 
на померла. б І взяв я свою жінку, і 
я й поділив, і я й послав до кожноі 
околиці ізраільського насліддя, бо 
вчинили безумність в Ізраілі. 7 Ось 
всі ви, ізраільські сини, дайте ім 
слово і раду. 8 І встав ввесь народ, 
як один чоловік, кажучи: Не відій- 
де чоловік до свого мешкання, і не 
подамося до наших домів. 9 І тепер 
вчинемо це слово Гаваонові: підемо 
проти нього за жеребом; 10 і візь- 
мемо по 10-ть чоловік зі 100, з усіх 
ізраільських племен, і 100 - з ти- 
сячі, і 1000 - з 10000. І хай ті ідуть, 
іцоб взяти іжу народові, іцоб забез- 
печити тих, іцо ідуть до Гаваі Ве- 
ніяминовоі. І вчинять з ним за всім 
гріхом, який він вчинив в Ізраілі. 11 
І зібралися всі ізраільські чоловіки 
до міста, як один чоловік, приходя- 
чи з міст. 12 І відпустили ізраільсь- 
кі племена чоловіків до всього Ве- 
ніяминового племені, кажучи: ІЦо 
це за зло, іцо сталося у вас? 13 І те- 
пер дайте беззаконних мужів, які в 
Гаваі, Веліярових синів, і уб'емо іх, 
1 очистимо зло з Ізраіля. І не заба- 
жали Веніяминові сини послухати- 
ся голосу своіх братів, ізраільсьлих 
синів. 14 Але зібралися Веніямино- 
ві сини з іхніх міст до Гаваі, іцоб 
вийти проти полку ізраільских си- 
нів. 15 І зробили Веніяминові сини 
перепие з міста в тому дні: 20 і 5 
тисяч чоловік, іцо несуть зброю, 
опріч тих, іцо живуть в Гавалі, в я- 
кому почислено 7 сот і 20 чоловік, 
вибраних з усіх людей, 16 іцо ору- 
дують обома руками. Ці всі лучни- 
ки, іцо кидають камінням в волоси- 
ну і не схибнуть. 17 І почислено 
всіх ізраільських чоловіків, за ви- 


йос. 10 


нятком Веніяминових синів: 400 ти- 
сяч чоловік, іцо несуть зброю; і всі ці 
чоловікий вояки. 18 І вони встали, 
пішли до Ветиля, і запитали у Бога, і 
сказали ізрільські сини: Хто з нас 
піде вождем попереду, іцоб воювати 
з Веніяминовими синами? І сказав 
Господь: Хай піде Юда на переді. 19 
І встали ізраільські сини вдосвіта, і 
стали в лави проти Гаваона. 20 І вий- 
шов кожний ізраільський чоловік на 
війну з Веніямином. І стали в лави 
проти Веніямина ізраільські чолові- 
ки, до бою проти Гаваі. 21 Вийшли 
сини Веніяминові з Гаваона і ви- 
губили в Ізраілі в тому дні 22000 му- 
жів на землі. 22 І скріпився кожний 
ізраільський чоловік, і додали зійтися 
до бою на місці, де зійшлися в пер- 
шому дні. 23 І пішли ізраільські си- 
ни, 1 плакали перед Господом до ве- 
чора, і запитали Господа, кажучи: Чи 
додамо іце приступити до бою з 
Веніяминовим сином, нашим бра- 
том? І сказав Господь: Підете проти 
нього. 24 І прийшли ізраільські сини 
до Веніяминових синів в 2-му дні. 25 
І вияйшли Веніяминові сини проти 
них з Гаваона в 2-му дні, і вигубили 
це 18000 чоловік з ізраільських синів 
на землі. Ці всі, іцо носять зброю. 26 
І пішли всі ізраільські сини і ввесь 
народ до Ветилю, і плакали, і сіли 
перед Господом, і постили в тому дні 
аж до вечора, і принесли цілопалення 
спасіння в тому дні перед Господом. 
27 І там кивот господнього завіту В 
тих днях. 28 І Тинеес, Еліазарів син, 
син Дароновий, стояв перед ним в 
тих днях. І запитали ізраільські сини, 
кажучи: Чи іце додамо вийти на бій з 
Веніяминовим сином, нашим братом, 
чи залишимо? І сказав Господь: Пі- 
діть, бо завтра дам іх у ваші руки. 29 
І поклали ізраільські сини засідку 
довкруги Іаваона. 30 І вийшли ізра- 
Ільські сини проти Веніяминових си- 
нів в третьому дні, і стали до бою 
проти Гаваона, так як раз і раз. 31 
Вийшли Веніяминові сини проти на- 
роду, і відійшли від міста, і почали 
убивати ранених людей, так як пер- 
ший раз і другий, - на дорозі, яка е 
одинока, іцо сходить до Ветиля, а 
друга до Гаваі, - яких 30-ть чоловік в 
Ізраілі. 32 І сказали Веніяминові си- 
ни: Падуть перед нами, так як і ра- 
ніше. Сини ж ізраільські сказалі: 
Втікаймо, відведемо іх від міста на 
дороги. 33 І вчинили так, і кожний 
ізраільський чоловік встав зі свого 
місця, і стали до бою в Валатамарі. 
Засідка ж ізраільська вийшла з місця 
свого, з заходу Гаваі. 34 І пішли про- 
ти Гавай 10 тисяч вибраних чоловіків 
з усього Ізраіля, і битва була тяжкою. 
Ці не розуміли, іцо на них сходить 
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вонни: Я Бгыстташа вгезындбша ё Берне Й Бге- 
прашаша оў ёй. Й рвкоша сЯове інлеен, то (4 
нй Бгьзеінд)” вгыжёмгь прьБое, Бгеёвйгім «ть 
[снеми венГамнневы мн”. Я гЁ Ге юда фа вгь- 
зындетгь вг начатокге: Й Бгыстташа сйоБе іНАе- 
ЕН ІзаоўтраГ”, Й БгЫПбчИшаеЯ Б гавабна І Йй- 
зынде весь МУ. іййевгь на брань сть БЕГ амН- 
номгь. Й бпоачзйшасх на (вечГамина)” (мУжи 
ійлевы на врань/” ВС гава" (-)?? Йзындбша 
сйове вечГаминови, й [гаваона!”. 1 Избнша вгь 
іййн Б (пбн дйе)?”. Б, мужть на земай- Я оў- 
крбпнеа, (весь) мУжтгь ійлевгь. Й прнаежнша сни- 
тна в пок на місто Йдёке сннабшасА 
-2? вгь Ай пўьвын Я вгезындбша сйоБе іЙАсБН, 
й ; аб іа з Я ў 
Й пайкашасА пе гайгь 40 вечера. Й вгыпраша- 
ша Га глюціе. Ац [приабжнмгы!”' (ёцоё) пунс- 
тУпити 6 покгь кгь [ейсмгь венгаминй?”? воа- 
та ІнйшегоГ”. й гЁ Ге Бгызыіндете к ІнимгыЙ”. 
Я пргнадша сНове ІЙййеЕй кг [сйомгь вечГамн- 
немгы??, вгь йе, 6. 1 [йзындсша сНоБе Бема- 
мян” проптнвУ Ймгь, 4) гаваона вгь дйе, Ё. 
1 Йзенша (ёцшд “ [ейовгь іййевгьЙ”. Йі, МУ на 
зёай. (Гы вём)?” Бгыз дЕнзаюціе брЎжіе Й взын- 
дбша бен сйове іййевн й вён людіе (7? вгь Ее 
Анль Й пайкашаеа, Ій сбБдошаі” п гагь, й 
постншаеа Ё (гон дйь)'' [даже кты веча]. 
Й вгэзнебша вёетьжжёміе спееміж (6 птон дйе) 
пўё гайгь [З Й пі ковчёггь завбта гйА. Е 
(ты дан), Й (динеёсгь)” сйгь (лійзаровгь, еда 
Аарона, пўёстоа пўё нимгь Б (ты йн)". [Я 
вгыпрашаше сНове іНлевыГ”” гаюше. Ац [прна- 
жнмгь? (взымптй ёше)” на поакгь кг сйомгь 
вені 4минё. врага [ндшего]??. ЙАн бетавнмгь: Я 
рече бе ёзынд'бте, Міко оўтро Ідй ж Б ўЎки 
ваша. Я гібсппавнша сйове іййевы гібсадУ ІЦбік- 
ўттгь гавлона)“Г”. [Ў взымдбша ейсве іййевм гы 
«Номгь вені 4мннемгь”” вгь дАе трётін й вгьпо- 
чяшаса. на гавабна Міко ёдіною, Й ёдіною ()”” 
Изынддша сйсве венГЯмнни проптнвУ людё, Й 
Й Я ў Я ; Харнае 
протагбошаеа Йз града. Й начаша оўбнватн 
людін ІоўмзвлёныдгьГ”. ко превое Й (впторде)” 
на пУтий, йже ёсть (АМ сходам вгь Беднае, (Я 
дугі)” 2? вго гавай (-)7”. Міко Я, мУжгь Егь 
ійан: Я расбша «Яве вені4мини, падаютть пўё 
нами Міко Й прёж де. (9! еНове (же) 1ЙйеЕИ реко- 
ша. поббгНеМгь а фа (ае йзведемгы)”” йз 
града на пути: [Я стытворнша пако!” Й вём 
МмУжи іййееи Бгстташа (Ф Ммбста своего. Й 
нидбшаса вгь (валадар б)”. (999 пібедда (же) 
іЙлева ЙЗЫНДЕ б мібста своёго. (б запада га- 
вян: Й прбнде против гава, 1, птысАцть 
МмУжть Ийзбранныдгь Ч) веего іййж, Й Іполкть 
402; 
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оўснаенгь!””. ў й не раз У мГбша Міко поспттиза- 
етть А е4с Й побй Ге вені мна [пре Ны іЙ- 
левымн!”, Й заёсьіпаша све іййен Ч) вем Амина 
Б (гпон де)” е, Я ў, муж (Я) (сён Бен)! Еб- 
дензаюці буўжіе Я [да сйсве вені Ямнни]?, 
ко йзейша йге. Я даша (мгбепто сйове іЙЛеБм 
вені 4минУ)”. Міко оўповша пбсадамгь Йже гібса- 
днша оў гаван: Я (подвнжеа гібабд)”' і Йзынде 
БЕ гаЕдю (Й мачаша прУбитн)” 1 Йзейнша весь 
гра бстуемгь меча: Шйльтане же ЙмгБУ зна- 
мені”? со пбабдомгь (гай зажгУтть гд муж 
жс прйнеть мёчь кты. бей. на знаменіе, а за- 
пал и деімгь да ў мніетасах йз града)“ (ёг- 
фа 60 вгызвраптнса) 9 1ййь БгЬ рат. (7? вені- 
мн (же) нача оўбивйяган мзвеннёі вгь ()”” іййй, 
д, А, муж иміко (коша, пакы падёніемгь па- 
фУтть пўё нами. мікоже Й [превын полкгы]”'. (ёг- 
дА же нвн)” бгне (Яеода)” 9 града (й) 
сптбапгь деіменгь, Й бзрбем венн4мЙ за сд, Й ёе 
взеінде скбчаніг грддУ до нёс: ()”” іцУуж (же) 
іНлевгЫ возвратнсах. й [разбегошаса І” (снве?? ве- 
ні4мини. [вндгбша ёо Міко Бозврацзашеа на [Іме- 
го?” «доГ?- Я сбебгоша пёе [сны іййевымні?” ма 
пУтй пУстеіна, (2)? [пок] (же) подвнгнУлгееА 
на На. 1 Йже ОО града бГАуУ [АЎ «ўва сее 
Я ІпобнвадУ вені4мина, й гнаша ()” за паты 
ёмУ до гавам”, везгь Чпочнваній, й поптопта- 
ша Йцгь даже проппнеў ГАБЯОНА на Босптбкгь САм- 
цу: Я падоша 4) вені4мина, йі, муж. (Й) [сн 
вен!” (й) мУжи снани: [Я бэрбвшеа, бстаЕ- 
шей]”” Й проббгоша вгь пУстеіню кгь камеіку 
геМмоню. Й совнрахУ (Яхгь Міко бепттавшее «б ен. 
на) по стае, 7, МУ Й гняша вгь «йб Йугь до 
(гавайда)”'. і йзенша 4) нй, Б, муж: Я бысть 
вебугь (мУжгь) пашнхгь « вені4мина (его птён 
Яе, іе, мУжен Бгаз ДЕнЗаЦІЙ буЎжіе)”, [вей 
ён?” мУжи снанін: [Й бэрбшаса бстакші н]? 
Й БГбГбгбОша Бгь ПУстеіню кгь камеікУ реЙмо- 
ню, ў, МУ. Й сбдбша вг камеіцб ўёмёни, д, 


80 


, 


АЯЦІБ- (-)197; [Сйовеі!”? (же) іййеен [вдвраптншаеа 
гь]!93 «номгь вечгамнне 1 йзвнша А (бУжі- 
«мго)!7". града йе. [й]:92; (-)199; скотть [й]! 


(7199 вёе ёже бербтёлж вгь вёб градехгь, Й гра- 


ды (вея) беўбшамех [Ійзожгоша]'”” бгнмемгы 


Гаа, іа: 

[нове (же! іййеви клашаса Ў вг маенагб 
с, МУжгь 4) н фа не даст (вені Я- 
мннУ дцібе своёа) Ё женЎ. Я пріндоша 
аз люди его [І вернае. и «Бдбша ту дс 
вечера пўё (гайгь)”. Й вгэдЕнгоша гад свон, Й 
пайкашеля. падчемгь велінмгь: Й раебша вгыкУю 
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зло. 35 І побив Господь Веніямина 
перед ізраільськими синами, і вигу- 
били ізраільські сини з Веніямина в 
тому дні 25000 і 100 чоловік, - іце 
всі, іцо носять зброю. 36 І побачили 
Веніяминові сини, іцо вибили іх, і 
дали місце ізраільські сини Венія- 
мінові, бо надіялися на засідку, яку 
поклали проти Гавай. 37 І рушила 
засідка, і вяйшла до Іавай, і почали 
трубити, і вибили все місто лезом 
меча. 38 Ізраільтяни ж мали знак з 
засідкою: коли запалять місто, Чо- 
ловік же принесе меча до засідки 
на знак, іцоб запалили і іцоб був ве- 
ликий дим з міста. 39 Бо коли по- 
вернувся Ізраіль в битві, Веніямин 
же почав убивати ранених в Ізраілі, 
до 30 чоловік, бо сказали: Знову па- 
дінням падуть перед нами, так Як і 
в першій битві. 40 Коли ж з'явився 
вогонь, іцо виходив з міста, і стовП 
диму, і озирнувся Веніямин позад 
себе - і ось піднеслося викінчення 
міста до неба. 41 Чоловік же із- 
раільський повернувся, 1 розбіглися 
Веніяминові сини, бо побачили, іцо 
повертасться на них зло. 42 І по- 
бігли перед ізраільськими синами 
на дорогу пустині, битва ж його за- 
хопила, і ці з міста били іх посеред 
себе. 43 І били Веніямина, і гнали 
за його п'ятою до Гаваі без відпо- 
чинку; і потоптали іх і напроти Га- 
ваона, на сході сонця. 44 І впали з 
Веніямина 18000 чоловік, - і ці всі 
сильні чоловіки. 45 І осталі, огля- 
нувшись, і втекли до пустині, до 
Реммонового каменя; і збирали іх, 
як останки з винограду, по дорогах 
- 5000 чоловік; і гналися вслід за 
ними до Іаваада, і побили з них 
2000 чоловік. 46 І було всіх чоло- 
вік, цо впали з Веніямина в тому 
дні 25000 чоловік, іцо несли зброю, 
- всі ці сильні чоловіки. 47 І 
оглянулися осталі, і втекли до пус- 
тині, до Реммонового каменя - 600 
чоловік; і сиділи у Реммоновім ка- 
мені 4 місяці. 48 Сини ж ізраільські 
повернулися до Веніяминових си- 
нів і вигубили іх зброею від міста, 
ззовні, і скотину, і все, іцо знай- 
шлося в усіх містах, і всі міста, іцо 
знайшлися, спалили вогнем. 


Глава 21 


1 Сини ж ізраільські поклялися в 
Маситі, кажучи: Ніякий чоловік, З 
нас, хай не дасть Веніяминові свою 
дочку за жінку. 2 І прийшов народ 
до Ветиля, і сиділи там до вечора 
перед Господом, і підняли свій 
голос, і плакали великим плачем. 


5 І сказали: Чому, Господи, Боже із- 
раілів, сталося таке сьогодні в Ізраілі, 
цо відлучилося від Ізраіля одне пле- 
М”Я? 4 І сталося, іцо на другий день 
встав народ, і збудували там жер- 
товник, і принесли цілопалення спа- 
сіння. 5 І сказали ізраільські сини: 
Хто е той, цо не прийшов до збору, з 
усіх ізраільських племен, до Госпо- 
да? Бо велика клятва була на тих, іцо 
не прийшли до Господа до Масит, ка- 
жучи: Хай вимруть смертю. 6 І по- 
тішали себе ізраільські сини за Венія- 
мином, своім братом, і сказали: І сьо- 
годні відрубано одне плем”я з Ізраіля. 
7 ІЦо вчинемо тим, іцо осталися, від- 
носно жінок? А ми поклялися Госпо- 
дом не дати ім з наших дочок в жін- 
ки. 8 І сказали: Хто е одне, з ізраіль- 
ських племен, яке не пішло до Гос- 
пода до Масит? І ось не прийшов до 
табору ні один з Ависа галаадського, 
до збору. 9 І провірено народ, і ось не 
було там чоловіка, з тих, іцо жили в 
Ависі галаадовім. 10 І послали туди 
збір: 12000 чоловік війська, і запові- 
ли ім, кажучи: Підіть і вигубіть збро- 
ею тих, іцо живуть в Ависі галаадо- 
вім, жінок і народ. 11 Це ж вчините 
всьому чоловічому роду і кожній 
жінці, іцо пізнала чоловіче ложе - ви- 
губите, а дівчат оставте живими. І 
так вчинили. 12 І знайшла, з тих, іцо 
жили в Явисі галаадовім, 400 дівчат- 
дівиць, які не пізнали чоловічого ло- 
жа; і привели іх до табору, до Сило- 
ма, шо е в ханаанській землі. 13 І 
послав ввесь збір, і говорили до Ве- 
ніяминових синів, іцо в Реммоновім 
камені, і прикликали іх з миром. 14 І 
повернувся Веніямин до ізраільських 
синів в тому часі, і дали ім ізраільські 
сини жінок, яких живими зберегли, з 
дочок Ависа тгалаадового. І вгодили 
Ім так. 15 І народ же потішився Ве- 
ніямином, бо зробив Господь: розрив 
між ізраільськими племенами. 16 І 
сказали старшини збору: ІЦо зроби- 
мо для осталих, відносно жінок? Бо 
згинула у Веніямина жінка. 17 І як 
буде з насліддям уцілілих з Веніями- 
на, іцоб не згинуло плем”я з Ізраіля. 
18 А ми не зможемо дати ім жінок з 
наших дочок, бо ізраільські синий по- 
клялися, кажучи: Проклятий, хто дае 
жінку Веніяминові. 19 І сказали: Ось 
свято Господеві в Силомі - з днів до 
днів, - яке е з півночі до Ветиля, на 
сході сонця, в дорозі, іцо йде з Ве- 
тиля до Сихем, і з півдня Левона. 240) І 
заповіли Веніяминовим синам, кажу- 
чи: Підіть і засядьте в виноградни- 
ках, 21 і дивіться, коли вийдуть доч- 
ки тих, шо живуть в Силомі, танцю- 
вати в групах: вийдете з виноград- 
ників і захопите - чоловік жінку собі 
з силомських дочок, і відійдете До 
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Ён ёе іййевгь, бысть сице (дмёсь) Бгь іЙййн. (же 
«фаЎчнеж. (У)? (ў ій паем ёдіне Й бысть 
нагўтріа 9)” беў пірбша люе, й «ыграднша 
пу батаўь. Й Бгэзнебша вёестьжжёніе сПсенГА- 
Я сакбша ейсве іййви ктіо (ёсть) Йже не вгыз- 
(МёйГЬ БГЬ се оўгь 96] ваг племёнгь ійле кты 
ЁУ. Міко (веайка ікааства)” бАше, не вЫёшна 
кг ГУ БгЬ (ааендге)”, гаюці фа [Из міўУ саў: 
тк]! Й кала сйсве ійлеви б веч 4мннб 
ера «бё. Й звебша й бабчем ёй: (ёдіно пае- 
ма)" 4 іййж Іо тьтворнагь беппавшнугь б 
жена. (4) ме каа домса ГГ, Не фатн 
Ямгь дчацін нашнугь Б женеі Й (кёша 
кпіо (ёсть) ёдінгь Ў паемённ 1ййевгь, Йже не 
БЗЫЙДЕ ігь гён Бгь (маендгь)”. Й ёе не прёнаде 
(нг дне). Б полкгь ў (Яенсть)'” Галай довыгь 
в ебньмгь: Й «агля Даша людін Й ёе не [вяс 
ша!” пу мужа, ч) жнеЎЦінугь вг (Явнсб)'' 
гала дры" Я посайша птамо соньмгь бі! мУжть 


(еилы)!?. Й заповІб Даша Ймгь глАю НА те і 
йзбгите 1” ЖНЕЎЦаА, Бгь (4Енс р ала; 0- 
гб, (боЎжіемгь)'! жёчы й парод: іа же а 
пворніті”” веемУ мУжекУ полу, й веён жен! 
познавшем ябже МмУжеко, побінте. ІЯ дЁцб 
жнвите Й стытвоўйша пако?” Я берЫтёша 


(96) ЖнЕЎЦІНуТь БГЬ (Я4вне” галаддзні, ў, дЕЧе 


фёон, же не познаша (ложа мука)” Я пун- 
ведэша А Б пблунцае Б смабмгь, Йже ёсть Б 
ЗЕМАЙ ханайні: Я посай веь сбнмгь. Й глаша 
кг [сАомгы веннаминовеі?”. Йже Б камыце ге 
АМбНН. Й прнзваша Я сгь мнромгь: Я дегаптнек 
БеНГАмингь кгь сйомгь іййевеі Б (по врема)”, Й 
даша й [сНове іййевнЙ” жёны [Мже живо «ехуан- 
ше б бубен? ( (Янёсть)'" галаддсва. Й оўгодн- 
ша ймгь пако, Й люді“ (же) сўминайшаса б 
БГ АМИН б. Міко стытворй ге азаЎченіе Б ПАС: 
Мінет інаевыдгь Я (акоша старцы сочма что 
сытвоўнамгь бставшнмгь б жепаўгь. Міко погИ- 
ве (б вені4мина женй Й (како сУдстть)” пун- 
част аўубабвшнугь ц вечи4мина. 09 фа Не 
погненетгь паем ій: (У ка)" Мы пе 
Б03 МОЖ ЕМГЫ дати Й жёнгь 0 ачфін нашй м- 
ко (каашаса)”" «Нове іййеен гаюціе, проклачтгь 
да женУ венГ4мннУ: Й рекоша [ёе]?? праза 
никге СУ Б спабмб «б дЯгн его ёй. Йже (сто 
Ф абверд кг веднаю, на вгеетбкгь ейнцУ оў 
аца Его да аге; 99 Бедна Б [синуёмгы??, й 
б юга [7 лаевоны” Я заповіб даша омгь Ее 
НИЯМИНеМГЫЬ глюціе. й дб ў преб днте ге 
вяноград'ё ге Я смотрите гЗ аааР ы Йзеі- 
фЎтге ёчабн жнЕЎЦІнуге Б а СГ, пам- 
сЯпан вгь анки (.''! да Йзыдете Йз гарада Й 
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фа Бгыўнтите мужть (жен сб)” б душбён 
снаб ае. (7 [да ціндетеі"' на земаю веі Ямн- 
ню Я (гай бУдетго)” пріндУтгь «Ды йугь й 
сата Йхгь прбтнеа, к (намгы)'”. Й речемгь й 
помНнаАўнте А. ко нбсть мУжгь помагь женеі 
(Боб Б бац, ко (Мы нбемы фалй)" Ймго 
(жёнгь). (Міко не стьгрбшнето' Й спьтворнша 
тако сНове вечіЯмини. й пожша жёны по чнсаЎ 
Я аў паашуцій ніже вгентиша (7. афйдбша, 
А й ав, х ая 
Й вгозврапаншаса вгь прнчастіе свое. Й стэгўйша 
[-Р? грады, Й БСЕАНШаСА Б нихге: Я «йдоша 
«ту дУ сйсве іЙйеви Б (піо врёма)”, (й) мУжгь 
Бгь паем свое Й Б ўб свом і (йзыдд”” «ту ду 
муж вгы прнчастіге свое (Й) во (теі дн)” Не 
ваше ўя вгь іййй, (й) мУжть [.”' ёже оўгбдне 
пўё бчима (77? ппвораше 


я 


Конёцгь, книгтгь, сУдён ійлевёі- 
а, с сэ 
Ймать Б себГб, гай, ба: 


Й а/ 


бма іюдина, ббитатин в сёй МОВАХ, 
Ад Й жен ёго Й Іда” спа ёго: ()' Яма 
(же) мУжеви [ёанмелёкты?, ()? йма (же) жен ёго 
(нобмдмнне)”. 1 нма дБгб ма сНома ёго. майаснгь. 
Й Хеаебіть. (араднска й ч) (вндаеома) ід 
на. Й прбндбша в селаў модвле, Й бгбша пту: Й 
аўмуе (анмелёсгь МмУжть [нобМмнне!"”. и беста 
дна й ова сйа ёА, й помста себб жёы, мой- 
витгыстін. Ййма ёдінон брай. і йма вптбргбн 


Уагь. Й жниша птамо 401, абтгь Я оўмрдбста 
деаебнгь. Й бе 


а] 


Ў 
а) 

А 
, 





Ў 


217 бва (ёна еж.) (медлонгв)'”. Й 

Х Х 7, а 7 7 / с? ы 7 
та жена по МУЖУ свобмге. й по Оббю сНУ еж. Й 
БЫ бнЙ Й ОбІБ сноўн сХ. Й Бгызгыврапіншае Аа 
сь сей Ммойвам. зане (бевнташа)” вгь селеўгь 
мойванцгь, ніко приебтй Ге людін свонугь дапти 
Ймгь Хабвы: Й сднде ў мібста Йже ёг птамо 
(бнй) й обб снбб еж с нёю. ()'' йдаду в 


405 





Веніяминовоі землі. 22 І коли буде, 
цо прийдуть іхні батьки і іхні бра- 
ти судитися до нас, і скажемо ім: 
Змилосердіться над ними, бо чоло- 
вік не взяв свою жінку в війні, 60 
ми не дали ім жінок, та ви не згрі- 
шили. 23 І вчинили так Веніямино- 
ві сини, і взяли жінок за іхнім чис- 
лом, з танцюристок, яких захопили; 
і відійшли, і повернулися до свого 
насліддя, і збудували міста, і посе- 
лилися в них. 24 І пішли звідти із- 
раільські сини в тому часі: і чо- 
ловік до свого племені і до свого 
роду, і пішли звідти: чоловік до 
свого насліддя. 25 І в тих днях не 
було царя в Ізраілі, і чоловік чинив 
те, іцо було милим перед очима. 


Кінець Книги ізраільських суддів. 
Мае в собі 21 главу. 


КНИГА РУТИ 
ГЛАВА І 


1 Сталося, іцо коли судді суди- 
ли, був голод на землі, і пішов чо- 
ловік з Вефлеему юдиного жити на 
Моавових полях, сам і його жінка, 
і два його сини. 2 Ім'я ж чоловіка 
Елимелех, ім'я ж його жінки Ноем- 
мин й ім'я двох його синів Маалон 
і Хелеон - етратейці, шо з Вефле- 
ему юдиного. І прийшли в Моавове 
поле, і були там. З І помер Елиме- 
лех, Ноемминовий чоловік, і оста- 
лася вона і оба іі сини. 4 І взяли 
собі жінок-моавиток, ім'я однісі 
Орта й ім'я другоі Рут, і жили там 
до 10 літ. 5 І померли оба іі сини, 
Меалон і Хелеон, і осталася жінка 
по своему мужі і по обох Й синах. 6 
І встала вона і обі й невістки, і по- 
вернулися з моавського поля, бо 
проживали на моавських полях, - 
бо Господь відвідав свій народ, 
іцоб дати ім хліби. 7 І вяйшла вона 
з місця, де там була, вона і обі іі 
невістки з нею. Ішли вони дорогою, 
об повернутися до юдиноі землі. 


8 І сказала Ноеммин обом своім не- 
вісткам: Підіть, отже, і поверніться, 
кожна до дому свого батька, хай 
Бог з вами вчинить милосердя так, 
як ви вчинили з померлими і зі 
мною. д Хай дасть Господь Бог вам 
знайти спочинок, кожна в домі сво- 
го мужа; і поцілувала іх, вони ж 
підняли своі голоси і плакали. 10 І 
сказали ій невістки: Ні, але підемо 
з тобою до твого народу. 11 І ска- 
зала Ноеммин: Поверніться, отже, 
дочки моі, навіцо підете зі мною? 
Чи іце моі сйний в моім лоні, іцоб 
були вам за чоловіків? 12 Повер- 
ніться, отже, дочки моі, і йдіть, То- 
му іцо я постарілася і не буду за- 
мужня. Коли і сказала б я, іцо у ме- 
не е маеток, іцоб я була замужньою 
і народила синів, 13 чи ви чекати- 
мете на них, іцоб виросли, іцоб іх 
взяти, а не будете іншому чоловіко- 
ві? Ні, моі дочки, бо гірко стало 
мені, більше ніж вам, бо на мене 
прийшла господня рука. 14 І під- 
нявиши своі голоси, і знову плакали. 
І Орта, поцілувавши свою тешу, і 
повернулася до свого народу. Рут 
же пішла вслід за своею теіцею. 15 
І сказала Ноеммин до Рут: Ось по- 
вернулася твоя співневістка до сво- 
го народу і до своіх богів. Повер- 
нися, отже, і ти вслід за своею спів- 
невісткою. 16 І сказала Рут: Хай не 
зустріне мене те, іцоб тебе оста- 
вити і іцоб мені відвернутися від 
тебе. Але куди підеш ти, ія піду, і 
де будеш ти, буду і я. Твій народ і 
мій народ, і твій Бог - мій Бог. 17 
Де лиш ти помреш, там і я, де ти 
будеш похована, там і я буду похо- 
вана, - так хай вчинить мені Гос- 
подь, це хай додасть, бо смерть 
розлучить між мною і тобою. 18 
Побачивший Ноеммин, іцо вона 
скріпилася іти з нею, і вже замов- 
кла і не говорила до неі. 19 Ішли ж 
обі, доки не прийшли до Вефлеему. 
І сталося, коли вони прийшли, і за- 
гуділо ціле місто про них, і ска- 
зали: Чи це е Ноеммин? 2 І ска- 
зала до них: Не кличте, отже, мене 
Ноеммин, але кличте мене Гірка, 
бо Вседержитель дуже наповнив 
мене гіркотою. 21 Бо я відійшла 
повною, і тепер порожньдою повер- 
нув мене Господь, то навіцо мене 
називаете Ноеммин? Господь мене 
упокорив, і недостаток і зло завдав 
мені. 22 І повернулася Ноеммин і 
Рут, моавітка, іі невістка, з нею, 
повертаючись з моавського поля, і 
прибули до Вефлеему на початку 
жнив ячменя. 


18 Рут 1.22 


ПУ. БГЫЗЕратнтнА Бгь землю іюдннУ: Я (616 
(нобдманне)'? [ббтбма!' снохама свонма. Йд'бта 
аўсе (й) БгрзЕўат наса, кажікдр Б Ф да!” 
своёго. фа сытвоўй (ёгы)' с вяма мать Мікоже 
стытворнета сь оўмшинми Й сь мною да 
ф4сть ге (ёго) вдма (бербета)” покой, ОА До 
БгЬ ому МмУжа своёго Й ц блова Аў (бми жо” 
вгезденгоша (глдсы ай й пайкашаса: Й 
(екёета ён (смёди Ан, а с ппобою)”” Е 
люди пттвож: Й рече (мобманнме) бератнтеа аўсе 
дчефн мой, вгыскУю ЙИдете сг мною. йн ёце 
(«На модзе Бгь гўттрдвте моён, (37? 64 вУдста 
ама МмУжа: бгезератнтсах аўсе дн мой, М 
[ЯдгБтте?”, ыіко тыстарбеа, 4згь, (Й не вуд)” 

а ігда (й) глала выд". ко оў мене ёсте 
Ймібніе. фа аса мужу, Й рождУ сВы” бы Ан 
(пож дёпта Йхгь)”, фа (вгвзрастт Уттгь. 64 А пон- 
мета, 4) Не У дата (ЯчомУ) МУЖУ. Ми чн 
мой Міко сгьжалнеА мб паче Баю. Міко Йзынд 
НЯ МА рУка ГА й (вгоЗгьДБНГ ше ГАЯСЫ СБ0А)”” 

Й палкаста пан. Й (цібловавша”” ба) 31 «век- 
(овгь свою, Й бвратнеа Бгь люди (Вод. (Ха же 
Не Егь саб ге (свёкры своеа)? Я ўече [чоём- 
мнне? гы Д Се ббратНА міптць ПБОА (гЬ 
людемге СБОЙМГЬ Й ко богоМмгЬ СвОЙМГЬ. шага 
оўбо Й ппеі вге саб дгь міг рове свобас (Я) рече ( (-)8" 
(Хагь ме дан менё по, ёже Обсптавнти тебе, 
(же Й)” ббратнти ми см 4) тевё. Мо (А дбаёе 
Йдеши пы)”, (й а) пойд, і Адбже вУдешн 
(пты) бУдУ (і азгь). людіе ппвой (й) люді: мой. 
Й ёгь твой ёгь мой: ()?” Ядбже Яцше сўмреши 
(пы), (279 (піУ Й)” (дзгь, Паб пог ребШНеА 
ты. ту й а) погебЎсАх, тако да сыт вой мн 
Ге. ()'” ёе да прпасжнгге, Ыко аўт разаў 
“нты макаў мною Й поббю 6Нд еш [Іное- 
мнне!'' Міко сўрбпнеа Йтй с нёю, ў й) оўмагьче 
глапти кг нёй іксемУ: Я іста же баб бондеке 
пун ддста вг (нале), (Й весть ёгай 
пргн адста бня,) Й БГЕЗГЛЯСЙ Бе а б нй, й ре 
кбоша (ЙАн) сё ёсть ноёймнне: Й К НИМГЬ НЕ 
ЗОБГбгПЕ (оўво) Мен (ноёмнне) 3, Ко ае (мене) 
горка. Ыіко Йсполнй мб гореетан (веедргыжн- 
тель) вбло Чзгь (ёо) Йсполне «дйдбхгь, Й йніб 
таў (Ма вгрзвраптй)” Ге. (да)'” БгыкУю (МА 
парсчета" (ноёмнне)" (4? Ге смнуй дА Й (не 
паа сгобай мна Я БгрзвўатнсА, (нобла- 
мине)”! Я ўУаа, МОЙБИГПННЫ снбха СА [е нёю”, 
бераце Сё сей МОЙБАА. (8)”” пуГнабстта 
вг. (6мдлеб)””, Б начале жатвы чмёнА: 
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с 
Гай, Ё: 
к (КІ (ёБ) (мУжгь оўжнка мУжУ нобаманйню)!. 
АЕ М мужты же енаенгь ()2 «б рода (банмелёе- 
ама З Мо ау л ў г; і а 
СЯ Ба)”, ()” йма(”) ёмУ вобзгь Й ўече ўУ4гь 
«5 мо4двйтнни кгь (мбёмнни)”. да ЙдУ оўбо 
7 я 7 а лой а/ 
НА ННЕЎ Й стьберУ кайсы вгыйібетвУюцін. ЙДБ 4- 
е ббраціУ багте пўёе бчнма (чка). рече же 
ён: (нобммнне), Йдй дум (мод). 1 нде Й (прінде 
стьбнрата)" На НИБб, Бгьслгб дгьсптБУ цін жатейе. 
Й БгЫПаДЁ НебдА Ё части нивы вобзовы Йже 
(сысте) Ч) племённ [ёанмелёдеваі Я ёе (вобзгь)” 
пргнде чў (вналебма)'”, Й рече жнуцінмгь Го с 
БЯМма, Й "бша СмУ (жнУціТа), да АБН ПА 
Р Й рече (вобзгь)'' бппрокУ своёмУ стодціемУ за 







жатеан, кто ёсть Обптроковнца пія: Я абві цій 
(СмУ)? АмодЕнттини “, пуншёшах с (мобмгы- 
мною)”, “б села мойвад- Я реін (Мн) да сгьбеЎ 


(У 6 снёпеі посаібдЎ жнУцінхгь. Й міко пргнде 
Й ста Ф оўта й 4 ва, (Й) не почней ма 
ННЕб ни мала: Й рече (вобЗгь)!? игь (У ан, (слеі- 
шн)'”” фцій. не ходи ('” сгбмраптм на ЯНУ, й 
не аўхёдншн баюду, (мо) гае присптани гЬ 
бтрысенцамге монмге: (Я) бзн птвой (да еУ- 
дста) на НИБГб Йд'бже жнУтть, Й да ўбдншин 
вгь саб Йдтгь. (Й) ёе запов!б даю бптрокб моймгы Не 
прнежцй: к теб'б. й ігда вгьыжадаеши ()'” да 
Йдёши кгь сеУдомгь. Й піеши Фнудуже паліў 
жаптеан: Я падё (бпттроковнца) ниць, Й поклоннеа, 
(ёму) до зёмам (векУцім)'” СмУ. что (бАаго сгь- 
птвоўнугь)”" пўё бчима птвонма да Ма позна, 
(7! 43 (же) ёме странна: Й “«бвібцая вобзгь (-)'' 
(е к нён. вгезвібцаегііемгь, Бгезв'бептніша Айн, й- 
же стытворнай (си (ть свёкровгыю свобю, по оў- 
мўтвін мУжа пптвоёго. й како бетаей «Да сво- 
ёго Й мпдь свою, Й зёмаю рождёнга своёго. Й 


прінае Бгь лю дн йе Не Бгб да. (99) вчбра Й (б- 
номгь дн)”, да вгэздасть Гь дбло ппвоё. Й вУ- 


дн мзда твой Йспоань 4 Га ёл іййева. к 
НёмУже прінае оўповапти гіб крнабма ёго Си же 
рече бербтё ваг пўё бчима птвойма ГП 
(мабм), Ыіко оўттбшн Ма Й (д)?! гла Егь ўце (абе 
твоёа. Й ёе 4згь вУдУ міко ёдіна 4) рабынь 
птвойхгь: Я ўече ён (вобзгь)””, (7? часть (ёо ёсть) 
мети, прибанжиеа (оўео) сб мо да ей Хабегь 
(мон). Й бмочй (ён) оўкрУхгь птвон вгь бЦетть, Й 
сад (Уагь Ф страны капель Й подй ёй вобзге 
праз ме. й мет й Наста, Я Кн й 
вгыстта стыбнратн. й ЗАПОЕб ДА (вобзгь)”” дптроко 
своймгь гла ()”” ведгё еноповгь да сгьбнраетть, 
Й не задамнте (ае Я носАМЦІм (нбемтпгь)”. й, фа- 
юфше даднте ён 9 скайденыўхгь, Й не д'бнте 
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Глава 2 

1 І був чоловік, свояк Ноемми- 
нового мужа. Чоловік же сильний, 
з Елимелехового роду, ім'я йому 
Вооз. 2 І сказала Рут, моавітка, до 
Ноеммини: Піду, отже, на ниву і 
зберу колоски позаду женців: де 
лиш знайду ласку перед очима лю- 
дини. Сказала ж ій Ноеммин: Іди, 
моя дочко. 3 І пішла, і прийшла 
збирати на ниві за женцями, і не 
знаючи, попала на частину Воозо- 
воі ниви, іцо був з Елимелехового 
племені. 4 І ось Вооз прийшов з Ве- 
флеему і сказав женцям: Господь з 
вами. І сказали йому женці: Хай 
поблагословить тебе Господь. 5 І 
сказав Вооз своему слузі, іцо був 
над женцями: Хто е та молодиця? 6 
І відповів йому: Це моавітка, іцо 
прийшла з Ноемминою з моавсь- 
кого поля. 7 І сказала мені: Хай 
зберу в снопах за женцями. І як 
прийшла і стала - від ранку і до 
вечора, і не спочивала на ниві ані 
трохи. 8 І сказав Вооз до Рути: 
Слухай, дочко, не ходи збирати на 
іншу ниву, і не відходь звідси, але 
тут пристань з моіми молодиИцяМи. 
9 І хай твоі очі будуть на ниві, де 
жнуть, і ходи велід за ними. І ось Я 
заповідаю моім слугам не доторка- 
тися до тебе, і коли будеш спраг- 
нена, піди до посудин, і питимеш, 
звідки черпають женці. 10 І впала 
молодиця ниць, і поклонилася йому 
до землі, кажучи йому: ІЦо доброго 
вчинила я перед твоіми очима, іцо 
ти мене пізнав, я ж е чужинка. 11 І 
відповів Вооз, сказав до неі: Звіст- 
кою сповістили мені те, іцо ти вчи- 
нила з своею свекрухою після сме- 
рті твого чоловіка, і як ти оставила 
свого батька і свою матір, і землю 
свого народження, і прийшла до 
народу, якого ти не знала від вчора 
і тамтого дня. 12 Хай віддасть Гос- 
подь за твое діло, і хай буде твоя 
винагорода повна від Господа Бога 
ізраілевого, до якого ти прийшла 
надіятися під його крилами. 13 Ця 
ж сказала: Знайшла я ласку перед 
очима твоіми, мій пане, бо ти мене 
потішив, і ти заговорив до серця 
твоеі рабині, і ось я буду як одна з 
твоіх рабинь. 14 І сказав ій Вооз: 
Вже е година істи, ходи, отже, сю- 
ди, з'іси мій хліб, і замочи собі твій 
кусок в оцті. І сіла Рут зі сторони 
від женців, і Вооз подав ій праже- 
ного зерна, і з'іла, і наситилася, і 
осталося. 15 І вона встала збирати, 
і заповів Вооз своім слугам, кажу- 
чи: Хай збирае між снопами, і не 
засоромте іі. 16 І носячи носіть, і 
даючи дайте ій з складеного, і не 


перешкоджайте ій збирати і істи, і 
не забороніть ій. 17 І вона збирала 
до вечора на ниві, і вимолотила те, 
цо зібрала, і міра зібраного була я- 
ких дві спуди ячменю. 18 І взяла, 
прийшла до міста, і побачила іі све- 
круха те, іцо зібрала; і Рут, взявши 
з свосі пазухи, і дала своій свекрусі 
те, іцо зосталося, і з того, іцо наси- 
ха: Де ти сьогодні збирала, і де ти 
працювала? Хай буде благословен- 
ний той, іцо тебе пізнав. І Рут звіс- 
тила своій свекрусі де була, і ска- 
зала: Ім'я чоловіка, у якого була я 
день - Вооз. 20 Сказала ж Ноеммин 
своій невістці: Благословенний е 
Господь, бо не позбавив свого ми- 
лосердя живих і мертвих. І сказала 
ій Ноеммин: Кревним е нам той чо- 
ловік, і е з наших кревних. 21 І ска- 
зала Рут до своеі свекрухи: І мені, 
отже, сказав: Пристань до моіх 
слуг, аж доки не закінчать всі жни- 
ва, які е в мене. 22 І сказала Ноем- 
мин до Рут, своеі невістки: Добре, 
дочка, іцо будеш ходити з його мо- 
лодицями, і не покинули тебе в чу- 
же поле. 23 І пристала Рут до Воо- 
зових молодиць, збираючи колос- 
ки, доки не закінчилися жнива яч- 
меню і пшениці. І сіла зі своею 
свекрухою. 


Глава З 

1 Сказала же ій Ноеммин, іі све- 
круха: Дочко моя, чи не шукатиму 
тобі спочинку, іцоб добре тобі бу- 
ло? 2 І тепер, отже, чи не е нам 
кревний Вооз, де з його мМолодиця- 
ми ти була? І ось він тепер віе на 
току ячмінь, ціеі ночі. З Ти ж пере- 
берися і намасти свое лице, і Зодяг- 
нися в твою найкрашу одіж, іцоб 
піти до току, і не покажешся йому, 
аж доки не закінчить істи і питаи. 4 І 
буде, коли він ляже: взнаеш місце, 
де ляже, туди ввійдеш, і відкриеш 
при його ногах, і ляжеш там, і той 
тобі скаже те, іцо маеш робита. 5 І 
сказала Рут до неі: Все, шо скажеш 
до мене, те вчиню. 6 І вона пішла 
до току, і зробила за всім, іцо запо- 
віла іі свекруха. 7 І поів Вооз, і по- 
пив, і розвеселилося його серце, і 
зробив відгороджене місце на боці. 
Вона ж прийшла потайки 1 відкрила 
при його ногах, і лягла. 8 І сталося 
опівночі: жахнувся чоловік і замі- 
шався, і ось жінка лежить в його 
ногах. 9 І сказав ій Вооз: Хто е ти? 
Ця ж сказала: Я е Рут, твоя раба; 
поклади свое крило на твою раби- 
ню, бо ти е мені кревний. 10 І ска- 
зав Вооз: Благословенна ти Госпо- 
деві Богові, моя дочко, бо більшим 
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(ау сгьбнрати Й Мспан)??, й не вгезвраните ёй. Й 
стыр (дб вечера на НИБб)71, 14 ЙЗмааптти («же 
сгьбрй. Й бысте (сгьбрйнное) ніко (в Мм'брУ двбю 
са)? чмёню: Й взд (973 пргнде Бб гуй. Й ЕН- 
Ф свбкры Са (же стьбра. і Йзейши рУагь (4 
падугь Бой Й) дасть свекўдвн («воён)””. ке ёг 
бсттавнаа, (Я) 4) ннуже насеітнеА: Я гЁ к нёй 
свёкры (А, гБ ёсн стьб Нрала ань. й га'б (За 
пташе, да бУдетгь (ейвБенгь познавый піл)”. 
Йсповгб да (Уагь свекўдвн своён гб (веісте)??, 
ве ймя мужу ((водзге)””, оў негоже (веі) 
дь)””. (9 Гече (же) (нобМланне)" «ноў своён. вА- 
венгь (ёсть Ге шко пе бекУ дб МАгти (Боба, сге 
жнвеіми Й сто оўмугьшнмм. Й зеі ён (нобай- 
іне)”. оўжнка ёте намгь мУжгь (пбн), (й) 


Хь ц-» 


З 


о? 


минь 
(ёсть 4) оўжнікгь нашнуте)”” Я мы (Уагь кгь све 
крбвн своён, Й (май аўео рече) М гы бтрокови- 
цамгь мой пунетанн. дондеже скончЯютть ёю 
жатвУ мже ёсть мб Й ўё нобМмннь кгь зУдн 
енохгб своён, вйго дум міко ходИти нмашн, сты 
бптроксвицами ёго. й не бептаЕнша птебё БгЬ 
05. Й прнета (У агь бппрокоенцй Боб30- 


а. 

(чУже сейй 

БеІМГЬ. (стввнраюціе)” КАЯ ДОНДЕЖЕ СКОНЧЯСА 
/ 


жава ЫчМмёнА Й пшеннЦб Й сбде сгь свекрбвію 
своёю: 


Гай, і: 
е же (ёй) (ноёМмине)! свйады ея, дцін 
(мод) ме пойшУ Ам пет покбА, да бйго 
(пін еУдетгыь) Я йнб (оўво) ((вобзгь)” не)" 
оўжнкгь Ян (ёсть) намгь. Йдбже (ть бт- 
оковіцами ёго ён выйй)”. (й) ёе (ня) (пом) 
СБГбптаетгь на гумнб мчмёнь сёй ноцін. ты! же 
йзгьмеінса Й помасти (анцё своё), Й ббаецысА Б 
(зы ппвод (“вгбпттабншта). ()“ да Йдеши на 
гУмно, (Й) не мене (СмУ)” дбндеже скончаеттгь 
(Мётн й питн)': Й вУдетгь ёгдА лерй ёму. 
(У)! да зазУумібеши мбсто гб лажетгь птамо 
(У)? да вындешн. Й «біреіеши оў ногахгь ёго. Й 
дасжеши (тамо), Й пбн повгбсть пін Мже Йма- 
шин птвоўнтн: (Я) рече (У ўЎдгь к нён. вёе ёанко 
гечёшн (кгь мн по) сгытворю: І нде в гумно Й 
стытворй по веемЎ ёайко заповібда ()'' свёкры 
ваз Ё неттгь (Боб)” (Й пит). Й вгўслажй ёце 
(го. Й (предгблнцие БгЬ сппрангё склад)”. си же 
пргниде Б тай, Й «Окреі оў ногй ёго (Й лжжо. (й) 
бысть ()'” вгь полУнофам ()'” оўжасёса мУжть Й 
вгзматіса. Й ёе жена лежнттгь оў ноггь ёго: (Я) 
рече ()'” (ён вобзге) кпіо ён пы. ен же ўече 4згь 
ёсмь (Удгь раб птвож. ()”” да возабжишн крыло 
своё на ўлбУ ппвою. Міко оўжнкгь (піш ёсн)”' (мімеб). 
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Й сече (вобзгь)” еЯвена піы гён ёЎ дцін (мож). 
Міко раўблажа мать свою посабднюю паче пре- 
выя. Ыікоже (ўжо не Йтй гпебб вг «б ю- 
ноттгь, Яфше оўбоггь 4фе богаттгь: Й йн дцёін не 
ббнеж (Мо) веё Сайко ўече сгьыттворю ппеб'б. вгбсть 
во всё племя людін мойдгь, Міко женй сйлы (ты 
ён). Я (929 по Истиныб (Ё Ыко) оўжикгь (ёме 
дзь)”. по ёціё ёсть оўжй влнжшін менё (ў ме 
нё) перелёжи (бю) ноцш. Й бУдеттгь засўтра Ац 
пубнмё па (по) ваго, да пойнметть. Яцое Ан не 
Хёчэеттгь пожти теевё, (піс) пойму тж азгь. 
жнвгь Ге прележй (зб) до засўтуіа, (Й лежа оў 
ноггь ёго до засўтуга). (й посёмгь)”” вгьста (за. 
оўтра) даже не бчУта ()”” пёдзУггь ёго. Й деж 
(ён) (вобзгь)”, да (не Меншнея міко прнходнаа 
ён)?” на гУмнё Й рече ён пуннеей препрУггь Йже 
на еб, й (дргыжи ёго, снжо дўгежа б. Й ма- 
мін (ён), 8. (мібуге) Мчмёня, Й задб ёй. (и 
жо?” Йде б град: Й пугнде (ўУдгь) кгь свекрбвн 
своён. (Й)! зече (ен свёкры) что ёсть дцін. й по- 
БІБ да ёй, Санко стытворй (н мУхть Й повібда ён, 
5 (мабргь) ЫчмёнА, ёе д4сть Ми, гйлл ёо кгь 
мб, да не Йдеши птцй кгь свекрбви свой: Си 
же зеі сбдй дуін. дбндеже оўвібен како оўлажі 
сабво, не оўмодгьычЙ ёо мУжтгь, дбн Д сгьвргьшиттгь 
(лбБо ДНЁ 


Гаа, б 
(сбзгь)' (жё” прінде кг вратіб Й абдае 
тУ. Й ёе оўжника мнновйше, ёгоже Нарече 
воб)”. Й рече ёму (вобзгь)'. спввраптнеа, (й) 
гадн зд (7. (Фнгь же)” сгьвраттнеа Й 
Я пом вобзгь 'і, мУжть ц) старецгь града. 
Й зече садбте зб Й «Бдбша: (Посёмгь) ўё (во- 


бзгь)” оўжнкУ. часте сай же ё брата нашего 
(Санмелёуа)”. 


Йже “бай ёсть нобммине, (бна же 
навратнеа)'" (днёсь) б сай мовах: (-) 


ІЫ 





1. эгь 
(же) рвёб (впь оўміб ён) фа Ывлю (пін ёе) вгь оўуо 
птвое гла, прнтажа (ён) пўё гб дах ний (2) 
пўё старцы людін мой, (й) аце оўжнсптвУ ёшн, 
(по) оўжйетвУн. Аф Ан Не оўжйеттвУёшин, (по) 
пов'бжгь ми ()'” да вібдаю. ніко нбсть развбн 
тебе гўжЙепвоватн (ванжши 1) Й азге сме по 
птебтб. сён же ре дзгь ёмы оўжИствУ н Я гЁ 
вобзгь вгь дйе вонже приптажешн сейб «б ўУкй 
(нёмана), (то) й (3 у“ агь МО4ЕНТ НУ, же 
оў мўьшаго, (вгь прнчасті'е ёго, поймеши себгб) Й 
піУ (доегпой ган пот)!” да БгысптаЕншН ЙМмА 
оўмрьшаго вг» причастін ёго Я ў оўжнкть 
(вобзУ). не вгьзмогУ оўжЙсптвовати сб. да 
веіхгь не расееіпалгь пунчастіга моёго. оўжИетвУН 
себб (піы), оўжйство моё, (4згь) ёо не вгезмогУ 
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ти вчинила свое останне милосердя 
понад перше, так іцоб вже не піти 
тобі вслід за молодими, чи то бід- 
ними, чи то богатими. 11 І тепер, 
дочко, не бійся, але все, іцо ти ска- 
зала, вчиню тобі, бо все плем”'я мо- 
го народу знае, іцо ти е сильна жін- 
ка. 12 І правдивим е, іцо я е крев- 
ним, але іце е кревний ближчий від 
мене. 13 Переспи цю ніч коло мене 
- 1 буде вранці, якіцо візьме тебе, 
то добре, хай бере, якіцо ж не хоче 
тебе взяти, то я тебе візьму; жИВИЙ 
Господь, спи тут до світанку, 14 І 
вона лежала при його ногах до сві- 
танку. І після цього він встав вран- 
ці, раніше ніж міг друг його пізна- 
ти, і сказав ій Вооз: Не видаси, іцо 
ти приходила до току. 15 І сказав 
ій: Принеси опаску, іцо на тобі, і 
держаи і, - ця ж й держала; і вимі- 
ряв ій 6-ть мір ячменю, 1 ій завдав - 
ця ж пішла до міста. 16 І прийшла 
Рут до своеі свекрухи, і сказала ій 
свекруха: ІЦо е, дочко? І розповіла 
ій, іцо зробив ій чоловік. 17 І ска- 
зала ій: 6-ть мір ячменю - це мені 
дав, бо сказав до мене: Не підеш 
порожньою до свосі свекрухи. 18 
Ця ж сказала: Сиди, дочко, доки не 
довідаешся, як вийде слово, бо не 
промовчить чоловік, аж доки сьо- 
годні не закінчить слово. 


Глава 4 

1 Вооз же прийшов до брами і 
сів там; і ось проходив кревний, 
про якого сказав Вооз, і сказав до 
нього Вооз: Прийди і сядь тут, - 
він же звернув і сів. 2 І взяв Вооз 
10-ть чоловік зі старшин міста і 
сказав: Сядьте тут, - і сіли. З Після 
цього сказав Вооз кревному: Часть 
поля, яка е нашого брата Елимеле- 
ха, яка дана Ноеммині, - вона ж 
сьогодні повернулася з моавського 
поля. 4 Я ж сказав у своім умі: Хай 
явним зроблю тобі це в твое вухо, 
кажучи: Придбай для неі перед ти- 
ми, іцо сидять перед старшинами 
мого народу; і якіцо береш, то бе- 
ри, якіцо ж не береш, то сповісти 
мені, іцоб я знав, бо немае ближ- 
чого ій хіба іцо ти, іцоб взяти, я е 
по тобі. Цей же сказав: Я візьму. 5 І 
сказав Вооз: В дні, в якому прид- 
баеш поле з Неемминовоі рука, то і 
візьмеш собі Рут, моавітку, жінку 
помершого, в його насліддя; і й на- 
лежиться тобі взяти, іцоб воскреси- 
ти ім'я померлого в його наслідді. 6 
І сказав кревний Воозові: Не зможу 
взяти собі, об я не зниіцив мого 
насліддя. Візьми собі ти мою 
кревність, бо я не зможу ВзЯТИ. 7 
“Це ж раніше було правило в Із- 


мойз. 25 


МоЙІ. 38 


парі. 2 
мат. І 


раілі про кревність і про виміну: 
для закріплення, задля всякого сло- 
ва і роззував чоловік свою обуву, і 
давав своему ближньому, іцо брав 
його кревність, і це було свідчення 
в Ізраілі. 8 І сказав кревний Воозо- 
ві: Придбай собі мою кревність - і 
розв'язав свою обуву, і дав йому. 9 
І сказав Вооз старшинам і всьому 
народові: Ви сьогодні свідкИ, іцо Я 
сьогодні придбав все, іцо було Ели- 
мелехове, і все, іцо е Хемеонове, і 
Валонове з Ноемминовоі рука. 10 І 
до цього ж Рут, моавитку, Маало- 
нову жінку беру я собі за жінку, 
цоб воскресити ім'я померлого в 
його наслідді, хай не згине ім'я по- 
мерлого з його братів і з його пле- 
мені. Ви сьогодні свідки цього. 11 І 
відповів ввесь народ, іцо був при 
брамі, і старшини: Ми е свідками, 
хай Господь дасть цій жінці, шо 
входить до твого дому, так як Рахи- 
лі і як ЛІ, які обі збудували ізраіль- 
ський дім; зроби силу в Ефраті, і 
твое ім'я буде у Вефлеемі. 12 І хай 
буде твій дім, як дім Фаресів, “яко- 
го породила Тамара Юді, з твого 
племені, хай дасть тобі Господь від 
ціеі рабині дітей. 13 І взяв Вооз 
Рут, і стала йому жінкою, і ввійшов 
до неі, і дав ій Господь зачати, і 
породила сина. 14 І сказали жінки 
до Ноеммини: Благословенний Гос- 
подь Бог твій, який не зниИІЦИВ ТВО- 
го кревного сьогодні, але дав назва- 
ти його ім”я в Ізраілі; 15 і буде тобі 
за того, шо повертае душу, і іцоб 
прогодувати твою старість, бо твоя 
невістка, іцо тебе полюбила, поро- 
дила сина. Вона е краіца тобі понад 
сімох синів. 16 І взяла Ноеммин ди- 
тину, і поклала й на свое лоно, і бу- 
ла йому за няньку. 17 І сусіди наз- 
вали його ім'я, кажучи: Син наро- 
дився Ноеммині, і прозвали його 
ім'я Йовид. Цей е Сссеів батько, 
Давидового батька. 18 І це Фаресо- 
ві роди: “Фарес породив Есрома, 19 
Есром же породив Ярама, Ярам же 
породив Аминадава, 20 Аминадав 
же породив Наассона, Наассон же 
породив Салмона, 21 Салмон же 
породив Вооза, Вооз же породив 
Овида, 22 Овид же породив Сссея, 
Сссей же породив Давида. 


Кінець Книги Рути. 
Мае в собі 4 глави. 
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оўжИствоватн: (У)! “Се (же) оўправаёніе (беісте) 
прёже Бгь іййм. б оўжИетвовані ю, Й б пременё: 
нію. (же сўрбпаніа рдн БеАКаго слове, 1 Й- 
зЗУАше мУжть сапоггь свон. й дайше подгУгУ 
свобмУ гўжетвУюцн оўжйство ёго, Й ёе бяше 
(Бгб дГбппельсттЕе гЬ ВАН: Я гб оўжй (вобзу)". 
притасжи сеть аўжйство моё. і ЯзУвгь сапбгы 
свой Й дасть ёму. Я ў (вгьбЗгь)'” стацё й 
Бе мгь людемгь. посаЎси бы дне. Міко притах- 
жахгь (днёсе) вёе (ёайко веі ёанмелёсово)”, Й вёе С- 
Айко ёсть (хемеонё)”!, й (вялоне)” ОО рука: (ноём- 
мнна)”. Я (кгь сему) же ўУдгь МмоДЕнптининУ 
женУ майабню, побмаю себгб Бгь жеУ, БГЫСПТАЕН- 
тн Йма гўмўьшаго. вге прнчастін ёго, Ю” да 
не погибнетгь Йма оўмешаго ў вратіа ёго 
й 4) паемёне ()”” ёго. посаЎси бы днёсь (сегд) Я 
(«бвбцааша)” вён людіе ёже (выша) оў вратгь 
(й стаўцы), пбсаЎси (ёсмеі) ()”” да дасть Ге же 
нг (29 сёй вгыход ац аен Б ДС пптвон. мікоже раўні 
лай Й Міко лій (же прнтажаста бб домгь ій- 


АеБгь, (сгыптворй)” енаЎ вгь фра, Й бУдеттгь й- 
ма (вод вг (вндаеоміб)””. Й бУди дбмгь 


твой, Ыкоже домге Фарбсовгь, “Мгоже рой да- 
маўгь іюд'б, 4 (паемёне твоёго)''. ёке дасттгь 
(пін Го” ў завеі сея (чада) Я пож (вобзгь)” 
(ть, й, беісты ёму жена, й вннде ко нёй. Й 
фасть ён Ге зачати, й родн гы Й рвкоша же- 
Не! кго (нобмминн)”'. вйвенгь Ге (ёг птвдон) Йже 
Не гаёсьіпа (-)39 гўжика (птвоёго днё), (йо дасть)”” 
прозвагтм ЙмА (ёго) Су ійлн, Й суд тквтё ЕгЬ 
бера аюціаса, дч, Й вгь прекормалёніе сппаростн 
ппвоён. Міко снбха птвод вгэзлюбнешаа тебё родй 
(ейгь)??. мМже ёсть вАженнгенши гпебгб, паче ёёбми 
«бовгь- Й взд Інбёмине?” бтуроча, Й положи [ні 
на абнгб свобмгь, Й беість ёмУ донанца: Я пуоз- 
Яша (соб дё Йма ёго)'!, глюціе родна ейгь Іно- 
ФАайнн]”. й назекоша ЙмА ёму (йбвндге)”. ёе 
(ёспе) “ге Иёсеёевгь «ўл дЁва: Я сён рождёнга 
Фарёсова. “фаресть рай [ёсрома]"“. (ёсрола)” же додй 
(йарама)"”. (йара)" (же) р04й Амнна дава. (8 а- 
мннадавгь (же) родн найсёбна. (2? найёбй (жо ўб 
[сдямонаГ”. (7! [сядмбн]” (же) рай (вобза)””. (-)”' 
(вобзгь)” (же) родй бвнда. ()”” бендгь (жо рай 
Ісб. (27 1ёёсён: (жо род Ёа: 


а 


Конёцгь, книзе, рать 
Йматыь Б сёбб, гай, д: 


зўю 
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бе м зада 
зза” а у “ў 


пегеміі вач 


аў (бармадема) 





(снагыска- 


сйгь (Ибремійле)” На Йлійна. сна (46- 
б; Бгь (4енве)”, (4ў Ярмадёма «б горкі) 
0ў)” сего дёгб жен Ё (ббета), йма С 





заа 


інон Анна. ()'” йма тор (фенана)''. Й вж- 


ХУ (Фенаніб) ма д'ўтн., (У Аннб же не бяше 
бтрчата: Я аа чак Ф йн до айн 
9] града своёго. (Вармацёма)"", покаснИтиСА. Й 
пожубтти ГУ ёЎУ савабд У Б (снабмгы)'?. Й пту 
(выіша) (два йа Йлійна)!”. дбфни, Й (финеось)'' 
жугьцьі гін: Я высте дайь, й пожце Сакана. Й 
даст (Феманів)'” жен свой й спНомгь ёх. Й 
буаемть са (частье)'” Кла йн (жо даста 
часть ёдінУ. Міко Не с ён чада. бо птбкмо 
АннУ любааше (.”' паче (фенаны)”. Й Ге затво- 
г лож на (А. я” Не фасте а 0?! чада: ІЯ 
бакўсаше СА немаБненица ёх Й «Мураша? 
(й бнемюцій петальми сойм)”. Й сбпповдше се- 
го адн. Міко заппвоўй ге ша СА. НЕ фатн 
ён чада: Зако паворлсше (кана) «б гбда до гбда. 
(ж же) внегадй пунуодйти ёй Б дбмгь ге. 
(оўкорачше (У пако) Й «бптовашвеа й паякаше 
(А Й Не даш Я гЁ (н ёакана МмУхть СА, ЯН- 
но. (77 что (пім ёсте)”” мікс плачешнеА Й поч- 
піс не мей, й почто біеши бе (вое. нГбемь Ан 
(Язгь ппебё фг6рбе” п 1. чй. Я (вгыспттавшн)”" 
Анна по дню Ядге (йде) Б (снабмгв)?!. Й ета 
пўё гИгь. 09 Йлій (же) кўёцгь бдаше на п- 
таб, пун празе (двёрн) аа гад” Й па оўмн- 


лёною фею (покаснНСА)”? ГУ. Й паАЧУЦІМ: про- 
пайка: (7 Ломойнеа мАатвою кгь ГУ гаюціе 
(Яданан)” ге (ёАдо)?? савабдтеь. яце прнзра прн 


зрнши, на “(мире (аве птвобА. й поманёши 
МА Й фаей (абтб твой сма мУжеко. піо д 
гі пўе ппоббю Б фаўгь, а? айн саўтн, ёго. (9? 
Ен Й піаМства не пні. й жейгбзо ме ёзыінд на 
глаЕЎ ёго Й бысть ёгай дараў бабры На 
пі гайгь. (-)39 Йлін(”) ) жріц (вгезнраше на)?” оўс- 
та (А Я Па гГАЛОЦЕ 6гЬ ёў ы свобм. (толко) 
оўсттні ёй фвнзастасах. (А)! глдсь ёх не слы- 
шашеА. 1 (Й) мнаше ю йлін пану цу Я гЁ 
ён 0) лін. дскбагБ пгана ён ОЙйми вино ппвое 
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ПЕРША КНИГА 
ЦАРСТВ ГЛАВА І 


1 І був чоловік з Ексамартема 
Ситського, з гори Ефремовоі, ім'я 
йому Елкана, син Среміілів, сина І- 
лііна, сина Текелевого в Асиві, з 
Арматема, з гори Ефремовоі. 2 У 
цього були дві жінки, ім'я одніеі 
Анна, ім'я другоі Фенана. І у Фе- 
нани були діти, в Анни ж не було 
дитини. З І ходив чоловік З ДНЯ в 
день зі свого міста Ексамартема до 
Силома, іцоб поклонитися й при- 
нести жертву Господеві Богові Са- 
ваотові. І там були два сини ілііні, 
Офни і Финеос, господні свяіцени- 
ки. 4 І настав день, і приніс Елкана 
жертву, і дав частку своій жінці 
Фенані, і й синам, і й дочкам. 5 Ан- 
ні ж дав одну частку, бо не було в 
неі дитини. Але тільки Анну любив 
він над Фенану, та Господь закрив 
Іі лоно, 6 і Він не дав ій дитина. І 
біль ій завдавала й ненависниця, і 
вона сумувала, і знемогла від свого 
болю, і сумна була через це, бо 
замкнув Господь й лоно, іцоб не 
дати ій дитиниа. 7 Так чинив Елкана 
з року в рік. Ця ж, коли вона при- 
ходила до господнього дому, впо- 
коряла іі так, і вона сумувала і пла- 
кала й не іла. 8 І сказав ій Елкана, іі 
чоловік: Анно, іцо тобі е, іцо пла- 
чеш, і чому не іси, і чому вбиваеш 
свое серце? Чи я тобі не е краіций 
за 10 дітей? 9 І Анна, вставши після 
того, як вони з'іли, пішла до Сило- 
ма і стала перед Господом. Ілій же, 
свяіценик, сидів на кріслі при поро- 
зі дверей господнього храму. 10 І 
та покірною душею поклонилася 
Господеві і, плачучи, заплакала. 11 
Помолилася молитвою до Господа, 
кажучи: Адонай, Господи Елло Са- 
ваот, чи, зглядаючись, не зглянеш- 
ся на приниження твосі рабині і чи 
не згадаеш мене, і чи не даси твоій 
рабі чоловіче насіння? Тож дам йо- 
го перед тобою в дар до дня його 
смерті. Вина і п'янкого напитку не 
питиме, і залізо не підніметься до 
його голови. 12 І сталося, коли по- 
множила, молячись перед Госпо- 
дом, Ілій, свяіценик, вдивлявся на Іі 
уста. 13 І та говорила у своім серці, 
тільки Й уста рухалися, а голос іі не 
чути було, й Ілій вважав й за п'яну. 
14 І сказав ій Ілій: Доки ти е п'я- 


св. 11 


ною, хай мине твое вино, і піди Від 
Господнього лиця. 15 І відповіла Ан- 
на, і сказала: Ні, мій пане, але я е 
жінка в тяжкому дні, вина і п'янкого 
напою я не пила, але я вилила перед 
Господом мою душу. 16 Не май твою 
рабу за дочку кпин, бо з великого мо- 
го горя і з великого мого смутку я 
стояла аж дотепер. 17 І відповів Ілій, 
і сказав до неі: Іди з миром, Бог ізра- 
ільський хай дасть тобі всяке твое 
прохання, яке просиш у нього. 18 І 
сказала Анна: Хай знайде твоя раба 
ласку перед твоіми очима, і жінка пі- 
шла своею дорогою і ввійшла до сво- 
го помешкання, і іла з своім мужем, і 
пила, і й лице більше не засмутилось. 
19 І вставши вранці, і поклонилася 
Господеві, і пішла своею дорогою. І 
ввійшов Елкана до свосі хати в Ек- 
сарматемі, і пізнав Елкана Анну, 
свою жінку, і й згадав Господь, 20 і 
вона зачала. І сталося, ішо в часі днів 
“породила Анна сина, і назвала його 
ім'я Самоіл, і сказала: Бо в Господа 
Бога Саваота я його випросила. 21 І 
пішов цей чоловік Елкана і ввесь йо- 
го дім в Силом принести жертву днів 
і своі молитви, і віддав всі десятини 
своеі землі. 22 Анна ж, його жінка, не 
пішла з ним, бо сказала своему чоло- 
вікові: Аж доки не піде дитина, коли 
відлучу Й, і з'явиться перед господ- 
нім лицем, і зостане там навіки. 23 І 
сказав ій Елкана, й чоловік: Чини те, 
цо добре перед твоіми очима, сиди - 
аж доки не відлучиш іі, і хай поста- 
вить Господь твое слово, іцо вияйшло 
з твоіх уст. І сіла жінка, і годувала 
свого сина - аж доки не відлучила 
його. 24 І коли відлучила його, пішла 
з ним, ў з трьома телятами, і з хлі- 
бами, по ефі пшеничноі мука, і міхом 
вина, і ввійшли до господнього дому 
в Силомі, і дитина з ними. 25 І вона 
привела його перед Господа. І його 
батько зарізав жертву, яку приносив 
з днів і до днів Господеві; і принесли 
хлопчину до Іліі, і зарізав теля; 26 і 
сказала Анна: О пане, жива моя ду- 
ша, я е жінка, яка ставши перед то- 
бою про це помолилася Господеві, 27 
про цього хлопчину молилася я. І 
Господь вдовільнив мое прохання, як 
я в нього просила. 28 І я ж даю його 
Господеві на всі дні його життя, на 
помазання Господеві. І вона там по- 
клонилася Господеві. 


Глава 2 
1 І помолилася Анна, і сказала: 
Скріпилося в Господі мое серце, під- 
нісся мій ріг у моему Бозі. Укріпили- 
ся моі уста проти моіх ворогів, я зра- 
діла у твоім спасінні. 2 Бо немае свя- 
того, як Господь, і немае праведного, 
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У? гад. Й «віці йнна, й 
І (н 


і бдн б (мбета 
г“. Ан господине [мон Го) женй в жестокгы 
ёйе, дзь (сме ()7 винй й піжнгства не 
шу (ко аа [пўё гс дшУ мою!” Не 
ваб? раве ППБОбА (діфёмгы) Ў ПорУГАНГА. Міко 
ў мнбжестЕа оўныні ж моёго, [й (4) множес- 
тва) сбттовані мІ” (моёго) стоды даже бое 
Аб. Я «бабця Йлін Й рече к нёй, дн ст ми» 
(омгь ёгь іЙлеБгь дакдь ти веахко прошёні'е 
гппвоё. ёгоже прбенши «б негё- Я г (Ана) да 
берац«т рава тЕоА бабе пўё бчнма птЕо- 
има. І Нде женй пУтёмгь своймгь. Й выне Его 
бентеле свою. Й месте сгь МУМЕМГЬ СБОЙйМГЬ Й 
пй Й лнцё (А пе Яспадё ктомУ. Й (еўппенева- 
шо” засўтуа. Й покаснншасА ГУ 1 Ядоша пу- 
птёмгь своймгь. Й БННДе САКАНа БГ ДОМ СБоН, 
БГЬ (аргьмадёмгь)”'. Й й разум [сакана]” (женЎ 
свою Анну)”. Й помАнНУ ю Ге, Й зая Й 
бысть Бгы вреМА нін. “й гай (Айна) сйгь. Й 
парсчё йма (МУ (саладнае)”" Й рек ко 4 Га 
ёд савлОд а спроей н. Я зьн чАакгь (сбн) (лка- 
на. Й весь фёмге ёго. (вг снабмгы пожубтн)” 
жўгытеў днёвнУю. Й МйтЕЫ СБОбА. Й вёа 
бесатины (вдасте) ЗЕМАА СБОбА (.)99 Яна (же 
же (го) не Бзыій е с нИимгь. Міко (а МУ ЖЕН 
(воёмУ, дондеке взындстгь бтрэча. Ац “дою 
С. Й МЕнтеА Анцў гйю. Й пуебУдетгь ту дс 
вгбка- Й зече «Й ёакйна мУжть (Ёа). ппвоўй бАГ ое 
пўё бчима ГППЕОЙ МА «бай бондеже аце “б дон 
ши её. (й)”' фа посттанттгь Ге (садЕо ппваё), Йз- 
сёе Йзгь оўсптгь ппвойуга, Й абе жена. Й ё- 
АЕ СЯгь СБой фондске аўдойнтть и: Я БзЫнде с 
нимгь (79 [Міко «б дой 2? сгь (тремя тёа- 
цы)”. Й сь Хабвы () (У)? ефи мУкй пшеничны. 
Й міг» БНМ. Й анна Б фёмге хіх Б 

ч , 

снабмгь. Й бптосча с нимн. (прннеё и)? 
Ёд- Я пождё гы ёго іл еже пвоўаіше, 
4 дне (Я) вге йе гён. Я. Іпрннебша!” бпроча 
(кгь йлін). й закай юн. (7 Й дече (Анна) сЭ 
ГНЕ ЖИБЙ ча МОА. йзгь (Семь) женй же (Об 
семге) ставам пўё товбю помолйтнех ГУ: б 
бтрочати сёмгы мойнсах. й дасты, (99 ре 
пршёніе моё ёгоже проенугь оў него. і аз (жо 
даю И Гбн Бгь БСЖ ня (живота ёго)”. ма по- 
мазаніе гбм. (Й покаснИисх пУ гн). 


Гаа, Ё: 

[помолнса. Яна!' Й Й ўе, аўтведнеа ўце 
моё б гб. вгызнеём ўбггь мон б 65 
МобМгЬ. гаўштрншасах Іоўстта, мож на 
враг мод” гезвесеаНХса, б сйеёнін тво- 


(мгь )Ўко нёбсть сптігь Міко Ге, Й нбсть праве 
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денгь Міко ёгь нашть, (Й) н'бстоь (енаенгь” паче 
тебе (Си) Не двалнтеа, Й не ГАМЕ БЫСОКАА 
[вгь гордеінні”, (Я) да не Ийзеіндетть велербчГе 
ЙЗ сўсттгь вйшнугь ко ёгь р4зУмовомгь Ге, Й 
ёгь оўгопбваА начинані я свод ЛУкгь сНнаныўгь 
ў й рад Я Ё Я 
йзнеможе. Й нёмоцонін прспоМсаше а снаою. Йс- 
пблненім абба аншншаса. Й алУцен (жо 
пр набша на Зёлю Міко непаёды (эй сдме, й 
многа вг “адбу йзнеміже “7 е мтей й 
жнвИттгь. низводнтгь Бо 44ге Й БГЫЗБОДНПГЬ: 
“Ге оўбожитгь Й вогаттитть, смпраепгь Й веі- 
сипге: (бгыздвнзая)” ц) земаж оўебга. Й 
гнёнцюа БГоЗБб ДНППГЬ нИцой. посадй [ёго]? (Й) сге 
Мог УЦІНмН АЮсКЫмН. Й пўпо слЯвы (насае- 
нтгь ёму). дам МмолНтЕУ МОЛАЦІЕМУСА, Й 
бАБй сеть Аба праведнага. Ыкб Не (еўкрбп- 
ААетсА)" енаемгь мУжгь (крбпостію своёю). Гь 
нёмюцэна тытворнтта аанаду н а ге 
стг да не хвалйтеА премУдбым преМУ дбсс- 
тію а аа не кана зба АЯ 
(Бобю. Й да не ХЕ4антса, богатый богаптгЫсп- 
вомгь своймгь: Мо б сё да ДЕалнтеА КБАЛАНСА 
ёже раз У мгбваптн й знати (а. й птворйти 
СУ дгь Й прйавдУ поседгЬ земля ГЕ вгэзыде на 
нёса Й вгызгреміб, (Я) гон сУднттгь кёнцемгь 
ЗМ (праведенгь сын). Й дасть србпость 
(ўю нашему)” Й вгвзнеетть ўбггь Ха своёго Й 
[бсптавні!? Й пу (ёакана) пўё гайгь і Інде]'' вгь 
(Вармадёмгь)” І дёмгь свбні”. ()'” бттроча 
(же) ёг служа АНЦУ гАю. пўё (анцё) ПАГА жугь- 
ца. (-)!5 С8йове (же) Ийлімны жргьцбвы (выша). 
сНове безакбні а Не Біб УЦае га. (нн)? правды 
жраекы пр людми вабми жўУцінмн” (ёнег ада 
ёд ко прнношаше жігытвУ)'" прнуождаше бт- 
ў жрчекть дондеже «варата маса, Й оўднца 
ппрегЎсна Б уЎкУ ёго Й ваяагдаше ю Б іконобгы 
БЕАНКЁН. ИАМ Его Мм'бданый (ое дгь ЙАм Б лЯП- 
КУ (И) вёе ёже вгычзесА Ча сў нцу Бгэзинмаше (ё) 
себтб жрецгь (Я) тако (ппвораше)" БсемУ Лйлсен. 
(приход цем)!” пожргтін гЕй Б снйб: Й пуёже 
пожні А тУка, прнхож даше бппрокгь жрбчекть, 
Й глаше МмУЖжеЕй (кадачаему)”, даждь маса 
сваўнтм кру», Й не пргимУ (94) песе (птомуУ) 
маса и) конбва: (Чц же речетгь)”" МУхть 
жран, да покадйса прывое, нікоже оўсптавгь 
тУка, Й (поппомгы) БбзМмеши себтб 0 веего, ёже 
Каб беда твоа, (ги жо” (Ё Ян, (бо Яш 
НЯ не дас)”, возмУ снаою Й еб (пре гайгь 
гіт бтроку)”' Белін бло, Мко аўмібтаўУ жўгь- 
ЕЎ гйю: Я сдмбнаь (же) ёб сйужа пўе гагь, 
бт бчнцоть сУце бпомей Б рнзУ жрбчеку АМА- 
нУ. Й оОдёкУ сУгУвУ (7? сгытворй ёмУ магн 
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як Бог наш, і немае сильного, за ви- 
нятком тебе, Господи. 3 Не хваліться 
і не говоріть високе в гордості, і хай 
не вийде високопарність з уст ваших. 
Бо Бог розумів, Господь і Бог, іцо 
приготовляе своі почини. 4 Лук силь- 
них ослаб, і немічні підперезалися 
силою. 5 Повні хлібів були позбавле- 
ні іх, і голодні ж прийшли на землю. 
Бо неплідна породила сімох, і багата 
дітьми стала немічною. 6 “Господь 
дае смерть і оживляе, зводить до аду 
і виводить. 7 “Господь робить бідним 
і багатим, впокоряе і виносить вгору. 
8 Підносить з землі бідного і з гною 
виводить бідака, іцоб його посадити 
із сильними народу, і престіл слави 
дае йому в насліддя. 9 Він дае молит- 
ву тому, хто молиться, і поблагосло- 
вив роки праведного. Бо не підсилю- 
еться сильний чоловік своею силою. 
10 Господь немічним вчинить його 
противника, Господь святий. Хай не 
хвалиться мудрий своею мудрістю, і 
хай не хвалиться сильний своею сИ- 
лою, і хай не хвалиться багатий своім 
багатством. Але в цьому хай хвалить- 
ся, хто хвалиться, іцо він пізнав і знае 
Господа, і чинить суд і справедли- 
вість посеред землі. Господь пішов 
на небо і загримів, і той судить кінці 
землі, він справедливий. І дасть силу 
нашому цареві, і піднесе ріг свого 
христа. 11 І Елкана оставив його там, 
перед Господом, і пішов до Ексамар- 
тему, до свого дому. Дитина ж слу- 
жила господньому лицю перед лицем 
Іліі, свяшеника. 12 Сини ж Іліі свя- 
іцениками були, беззаконними сина- 
ми, цо не знали Господа 13 ані свя- 
іценичоі справедливості перед наро- 
дом, кожним, іцо приносив жертву. 
Бо коли хто приносив жертву, прихо- 
див свяіценичий слуга, поки зварить- 
ся м'ясо, і тризубна вилка в його ру- 
ці; 14 і вкладав й до великого котла 
чи до мідяного посуду, чи до баняка, 
і все, цо захопить вилка, це собі за- 
бирав свяіценик. І так він чинив всьо- 
му Ізраілеві, тим, іцо приходили при- 
нести жертву Господеві до Силому. 
15 І раніше, ніж приносили в жертву 
лій, приходив свяіценичий слуга і го- 
ворив чоловікові, іцо кадив: Дай м'я- 
со зварити свяіценикові, і не прийму 
в тебе більше м'яса з котла. 16 Якіцо 
ж скаже чоловік, іцо приносив жерт- 
ву: Хай перше покадиться, так як 
припис жиру, і потім візьмеш собі з 
усвого, іцо бажае твоя душа. Цей же 
сказав: Ні, але якіцо тепер не даси, 
силою візьму. 17 І перед Господом 
гріх юнаків був дуже великий, бо від- 
кидали господню жертву. 18 І Самоіл 
же служив перед Господом хлопчи- 
ною, будучи підперезаний в свяіце- 
ничу лляну ризу. 19 І подвійну одіж 


мой. 32 
тов. 13 
муд. 16 


сир. 7 


црсЗ. 2 


зробила йому його матір, і приносила 
йому з днів і до днів, коли з своім му- 
жем ішла приносити жертву, в тих 
днях. 20 І поблагословив Ілій Елкана 
і його жінку, і сказав: Хай Господь 
віддасть тобі насіння з тісі жінки, за 
дар, який ти дав Господеві, і чоловік 
пішов до свого місця. 21 І відвідав 
Господь Бог Анну, бо зачала і поро- 
дила іце трьох синів і дві дочка. І ве- 
ликим став хлопчина Самоіл перед 
Господом в тих днях. 22 Ілій же дуже 
постарівся і почув, іцо чинили його 
сини всім ізраільським синам і іцо 
були з жінками, які були на молитві, 
при дверях господнього храму. 23 І 
він сказав ім: Навіцо чините за цим 
словом, яке я про вас чую з уст всьо- 
го народу? 24 Ви е не моі сини, адже 
не добрі чутки я про вас чую, бо до 
гріха приводите господній народ. 25 
Бо якіцо грішачи, згрішить чоловік 
проти чоловіка, і помоляться за нього 
до Бога, але якіцо згрішить Господе- 
ві, хто за нього помолиться? Вони ж 
не послухались голосу свого батька, 
бо бажаючи, забажав Господь іх ви- 
губити. 26 Хлопчина ж Самоіл слу- 
жив, і ставав більший, і був добрий 
перед Господом і людьми. 27 І прий- 
шов Божий чоловік до Іліі, і сказав 
йому: Так говорить Господь: Чи об'я- 
вляючись, не об'явився Я домові тво- 
го батька і тим, які були з ним в еги- 
петській землі рабами, у фараоновім 
домі? 28 І Я вибрав дім твого батька 
з усіх ізраільських домів, іцоб Мені 
служили, входячи до мого престолу, і 
кадили кадилом; і взяв Я ефуд, і Я 
дав домові твого батька в іжу все 
принесене вогнем в жертву від ізра- 
Ільських синів. 29 Чому ж ти глянув 
на мое кадило і на мою жертву лука- 
вим оком, і прославив своіх синів 
радше, ніж Мене, іцоб благословити 
спочатку всяку жертву в Ізраілі пер- 
еді Мною. 30 Задля цього так сказав 
Господь Бог ізраільський, мовлячи: Я 
сказав: твій дім і дім твого батька ми- 
не переді Мною навіки. Але тепер го- 
ворить Господь: Зовсім нехай буде 
тепер в Мені, бо тих, іцо прославля- 
ють Мене, Я прославлю, і той, іцо 
зневажае Мене, без честі буде. 31 
“Ось приходять дні, і вигублю твое 
насіння і плем'я дому твого батька, 
32 іне буде старця в твоім домі, і по- 
бачиш твого противника в святому 
храмі в усій ізраілевій доброті. І стар- 
ця не буде в домі твоім на всі дні і ані 
всякого чоловіка. 33 І вижену тебе 
від мого престолу, і вчиню прини- 
ження його очам. Хай заболить його 
душа. І всі осталі твого дому впадуть 
від людськоі зброі. 34 І це тобі знак, 
цо це прийде на цих двох твоіх си- 
нів, на Офинія і Финеоса: в одному 
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ёго, Й прнношаше ёмУ, 4) Айн Й вге Айн, ёг- 
фй Бгыхожаше с мУжемгь своймгь пожрбтн 
жргытвУ (6 ті дн)”. Я вйви Йлій Сакана, Й 
женЎ (го глж да Бгыздасть пін Ге Ем 
с ў аца на е е 
женй тод, за даргь йже даровй гён, Й «бнде 
ЧАКГЬ БГ МІбстто своё: Й посбттай Ге (ёгь) ЯМУ 
Цыко)”” зача”, Й родй ёцё тўн «бы, Й (дцбн 
466)”. Й вгезвейнча бтурокть самонль пўё ггь 
(вгь дйй бны). (У? Ялін (же) сгеепттарбвсА сбл, 
Й оўсаеіша же птвораста сйа ёго (кеб мгь) 
сНомгь інлевымгь, [Й Ыіко бываў о женчамн, 


я 


СУцінми На МАЕ оў двфён драма гна. Й 


” 


(че Има почто ппворйита по глЎ сему, Ийже 
дзгь слеішУ Из оўстгь вебхгь людін (б 
вась)?” Не сна (мож то ко не вйго (ео) 


сльішаніе (73 4згь саеішУ (б васть), (Міко Егь 
грбдге БГБбДНЕ ЛЮДИ Гаа)”, Афе 60 «ьгріб- 
ШаА «ьгрбшнтть мУжгь мУжеЕи Й помолит- 
са (ЁЎ зане)”, (Йам)?? Яціе ГЕН ьгрбшй, кто 


7 7 2 937 7 / 
ПОМОАНПСА зане, (бна) не посАўшаеста галаса 


«Да своёго, ніко хота Бгеехогагб Ге погУбнтти 
А (938 бтурк (же) самонае (посдушаше)””, Й 
БГЫЗБЕАНЧАШЕА, Й (6) бйггь (2? предгь гагь Й 
кы Й пргнде “Акт вжін кгь йлін, Й ўечё 
(“мУ), тако глетть Ге (д Ай) мажа (ме 
АзтыміаНусах дбмови «бДа твоёго, (і Йже ёб с 
ннмго)"' вг земай (ёгУпетгыстбн, (йбгь Б 


домУ фараон” і йзбрахгь дёмгь «Да ппвоёго 
7] ваб ть (ддмовгь)'” іййвгь МЯгб слУжити (Егьс- 
Ходаціе” ко батарю моёмУ й кадити кадн- 
Асмгь, Й (взадгь)" (фУдгь, й дахгь домУ Да 
я а 7 7, (м Я Ве 

гпвоёго, Бёж ОГНёЕИ ЖрГЫТБеЧАА сЙсБгЬ іЙАеЕгЬ 
ЕГЬ «нб де: (У:9.; Почтое (же пы прнзрб на 4- 
міммгь мой, й на жргытвУ мою АЎКаБНЫМмгь 
бкомгь, Й просл4Ен сна свод паче мене (же 6А- 
Бай Йспеўва, БАКУ жугьтЕЎ го іййй, пред 
мнбю Сего ради сице ее Гь бгь іййевгь (гад) 

Я ў А Ке я Я 
(ект фдмгь ппвоп, Й домге «да пвоёго, прён- 
дётть предо мною дб вібка, (бо)/'” нё зече Ге 
никакоже не бун піс Бгь міг мкоже прослак- 
й а ў а ; а 
лаюціаго Ма просайваю, Й оўничнжаян Ма 
без чести будеть “Се дай ЯДУ Й поппреблю 
сбма тво, й паем 40 МУ «Да ппвоёго, Й не 
бУ деттгь старца Б ДОМУ (ппвоёмгь)'”, Ій оўзрнш 
(проппненнка ППБОёГО ГБ драмы спод)? гы 
ведь бАгостеўгь інлевыўгь” Я («птарца Не бУ- 
детть)” Б дому птвобмгы?” Бгь веж Айн Й (ни 
БеАка) мУжа: (І ЙжженУ певе”! йзгь бата 
моёго (Й) оўннчнжёнге бчію ёго стыт вор: (да)”” 
поболнтгь Да ёго, и вёб прочін дбмУ птвоёго 
падУттгь буЎжі емгь МУкекомгы” Я ёе пін зна- 
менге ёже пргндетгь, на оба сйа твоА СГА, 
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на (бфинію)” й (финеоса)”, вгь дйь едінгь оўм- 
рета (брУжіемгь) веУп'б: Й вгыздДБМГНнУ (вгь нёю 
мібсто)”” жеца вбўна Йже Бёе БЖже Его ўцы 

ў а г ў 4 
моёмгь, Й же БГ ДЫЙ Ммоёй сгыптворнтть, Й 
стытворю ёмУ домге вебўенгь, Й пўёндетгь пўё 
гг моймгь БА Дайн. буд бставкый егы 
смЎ ппвоемгь, пргндё на поклонёніе емУ, проса 
(«ревра)”” [м оўкрЎХа Хабва]”, (Й гечёппгь)” пргн- 
ми Ма кгь едіномУ служ ёнГю гпвобмУ” СНІбегпи 
Хабеа (ГА). 


Гаа, Ё: 

У 1 птрдочнцае (же)! едмойлгь ёг елУжа гём гіўе 

4 йліемге дей. Й гАгь ге ёб чёстенгь, Б 
г те! Айн, не бб видбніе посый4еме Я 
М сесте егь Айн пы і йлін сбдаше на 
мібстб свобмгь, й бн ёго начаста тАжцб 
веігтни. й не можайше зр'бпан: Я (прежде даже 
оўгасё свГбппнаннкть бжін)”. (Э? (самойагь)". спаше 
вгь уркЕн [гн], Йд'Бже кботтгь вжін: Й вгьзва 
Р. (ГА), (сдмойле, самой”, Й дече ёе 4згь Я 
птечё кгь йлію, й гЁ ёе 4згь Міко звй м ён. й 
рече (Йлін) не БгозЕй тебе, БГБЗЕрагпНСА (Й) спй Й 
Бгрзвратнса Й спа: Я прнаожй Ге (ёцфё прнзватн 
слмабйла), Й Бгезвй, (сдмабйагь, самбййгь)”, [Й Еге- 
ста самойлгы!, 1 Не кгь лін вгпорнцею Й ўе, 
я я а/ / я а (сы ў4 
ёе 4згь Міко вгьзвайгь Ма ён. Й ўё, не звядхгь те 
вё [чадс!. БгызвраптнеА, [Й/? спй: Я сдмойлгь (же 
Е по врбма ёцаё не зн)" ёй. (праве) «Окро- 
БёнГа (МУ галаса гна: Й прнасж г. прнзвапти 
(сдлабйла)'" ппретицею. й (вгеттавгы)'' Йде кты Й- 
лін, Й рече, ёе 4згь Міко звайгь м (сн. Й газу МГБ 
Йлін Міко Ге (призываетть)” бтурчнціа- Я гЁ (вгь- 
зврацісах Й)!” спй чадо, Й вУдетты Ац вгызо- 
Бег піА (30веін), Й речёшн. гай Ги, Міко саеі- 
шнттге раегь ппвон. 1 не (самойлгь)" Й спа на 
міст свобмг Й пргнде Ге Й сптй, Й вгьзвй ёго 
Мкоже прьвое, Й вптоўбе, Й гЁ, самойлгь, сам 
Йлге]!?, гай (Си), Міко сльеішиттгы габгь птвон: Й гЁ 
Ёе кгь (сдмойлЎ)”. ёе 4згь птворю глы мод Егь 
іййм, мікоже (Бебмгь сышацй)”" ГА. пошУм- 
та ббт5 оўши ёго (Я) вго дйе ппён вгэздвигнУ 
на йлін, Бёе СаНіко глаугь дбМУ ёго. начнУ Й скон- 
чаю: Й вгезвібетй ёмУ, Міко аму дзь на дб- 
Мб ёго дб вібка, Б непрдвдадгь сйовгь ёго (нже 
вгБ дг6). Міко (94ссловнста)”'! ёд сйове ёго, Й Не 
наказй ёю (77 (Сего зддм) каЖса дбмУ ЙлійнУ, 
ко не Очнститеа непада ДОМУ ЙліЙна. Б 
кадналхгь Й жрытвадгь (ёго) дб віка: Й спа 
самёйлгь до сўппра, Й сўппренева засўтра Й Через 
ден рама гд. (9)? («амойа)”" (же) божа по- 
вгб д агтн ВАДБНГ А Йлін: Я (вгезвй йлім сймойла Й 
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дні разом помруть від зброі. 35 І 
підніму на іхне місце вірного свя- 
іценика, який вчинить Все, ЦО В 
моім серці і іцо в моій душі; і 
зроблю йому вірний дім, і він ітиме 
перед моім Господом всі дні. 36 І 
буде, іцо осталий в твоему домі 
прийде, іцоб поклонитися йому, 
просячи срібла і кусень хліба, і 
скаже: Прийми мене на одну з 
служб твоіх, іцоб істи господній 
хліб. 


Глава З 

1 Хлопчина ж Самоіл служив 
Господеві перед Іліем, свяіцени- 
ком, і Господне слово було шанова- 
не в тих днях, не було видіння, яке 
посилалося. 2 І сталося в тих днях, 
і Ілій сидів на своему місці, і його 
очі почали ставати тяжкими, і не 
міг бачити. З І раніше, ніж згасить- 
ся боже світило, Самоіл спав у гос- 
подньому храмі, де божий кивот. 4 
І покликав Господь, кажучи: Самоі- 
ле, Самоіле! І він сказав: Ось я. 5 І 
побіг до Іліі, і сказав: Ось я, бо ти 
мене кликав. І сказав Ілій: Я тебе 
не кликав, повернися і спи. І він по- 
вернувся і спав. 6 І додав Господь 
іце покликати Самоіла, і покликав: 
Самоіле, Самоіле! І встав Самоіл, і 
пішов до Іліі вдруге, і сказав: Ось я, 
бо ти мене кликав. І він сказав: Не 
кликав я тебе, дитино, повернися і 
спи. 7 І Самоіл же в тому часі іце 
не знав Бога. Це раніже, ніж від- 
крито йому господній голос. 8 І до- 
дав Господь покликатй Самоіла 
втрете. І ветавши, він пішов до Іліі, 
1 сказав: Ось я, бо ти мене покли- 
кав. І зрозумів Ілій, шо Господь 
кличе хлопчину, 9 і сказав: Повер- 
нися і спи, дитино; і буде, коли по- 
кличе тебе той, хто кличе, і ска- 
жеш: Говори, Господи, бо слухае 
твій раб. І пішов Самоіл, і спав на 
своім місці. 10 І Господь прийшов і 
став, і покликав його, так як впер- 
ше і вдруге, 1 сказав: Самоіле, Са- 
моіле! - Говори, Господи, бо раб 
твій слухае. 11 І сказав Господь до 
Самоіла: Ось я чиню моі слова в Із- 
раілі так, іцо всім, хто це почуе, за- 
шумить в обох його вухах. 12 І в 
тому дні Я підніму проти Іліі все, 
іцо Я сказав про його дім; почну і 
закінчу. 13 І Я сповістив йому, іцо 
Я поміцуся на його домі навіки за 
несправедливості його синів, які 
він знае. Бо його сини злословлять 
Бога, і він іх не покарав. 14 Задля 
цього я поклявся домові Ілііново- 
му, іцо не очиститься неправед- 
ність дому Ілііного в кадилах і його 
жертвах навіки. 15 І спав Самоіл до 


ранку, 1 встав вранці, і відкрив двері 
господнього храму. Самоіл же боявся 
сповістити видіння Іліі. 16 І покликав 
Ілій Самоіла, і сказав: Самоіле, дити- 
но! І він сказав: Ось я. 17 І сказав І- 
лій: Яке слово сказане до тебе? Отже, 
не скрий від мене слово з усіх слів 
сказаних до тебе. Прошу тебе не за- 
таюй переді мною. Це тобі зробить 
Господь, і це додасть, якіцо утаіш від 
мене з усіх слів сказаних до тебе. 18 І 
сповістив Самоіл Іліі всі слова, і не 
затаів з них ні одного слова. І сказав 
Ілій: Господь сам е, так як угодно йо- 
му, так хай зробить. 19 І прославляв- 
ся Самоіл, і Господь був з ним, і не 
впало на землю з усіх його слів ні од- 
не слово. 20 І зрозуміли всі ізраілтя- 
ни, від Дана аж і до Вирсавіі, іцо в 
пророках - Самоіл вірний Господеві. 
21 І додав Господь об'являтися в Си- 
ломі, об'явився бо Господь Самоіло- 
ві, і був вірний в пророках Самоіл 
Господеві в усьому Ізраілі, від кінця і 
до кінця землі. І Ілій дуже постарівся, 
і його сини, йдучи, ішли - лукаві іхні 
дороги перед Господом. 


Глава 4 

1 І сталося, в тих днях зібралися 
чужинці проти Ізраіля. І вийшов Із- 
раіль ім назустріч, на війну, 1 отабо- 
рилися в Невезері, і чужинці отабо- 
рюються в Афеку. 2 І воювали чу- 
жинці з ізраільтянами; і схилився бій, 
і впали ізраільські чоловіки перед чу- 
жинцями, 1 забили в бою на полі 4000 
чоловік. З І прийшов народ до табо- 
ру, і сказали ізраільські старшинай: 
Чому побив нас Господь сьогодні пе- 
ред чужинцями? Візьмемо кивот на- 
шого Бога з Силому, і він вийде по- 
серед нас і спасе нас з руки наших 
ворогів. 4 І послав народ до Силома, і 
взяли звідти господній киИвот, ІЦО СИ- 
дить на херувимах. І були там оба 
Іліінові сини з божим кивотом, Оф- 
ній і Тинеос. 5 І сталося, як прийшов 
господній кивот до табору, і закричав 
ввесь Ізраіль великим голосом, і загу- 
діла земля. 6 І почули чужинці голос 
крику, і сказали: ІЦо це за великий 
крик в еврейському таборі? І пізнали, 
цо господній кивот е в таборі. 7 І 
злякалися чужинці, і сказали: Це бо- 
ги прийшли до них до табору. Горе 
нам, спасий нас, Господи, сьогодні, бо 
не було такого вчора і тамтого дня. 8 
Горе нам, хто нас спасе з рук богів, 
цо іх скріплюють? Це е боги, іцо 
побили Сгипет всякими карами і в 
пустині. 9 Скріпіться і будьте му- 
жами, чужинці, іцоб і ви не служили 
евреям, так як служили нам; і будете 
мужніми, і воюйте з ними. 10 І би- 
лися з ними, і впали ізраільські чо- 
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(97. (самойле”” чадос, Й ў ёе Язгы Я зече (Йлін). 
что гагь глйаный к пе. не стыфеін сўво 4 
менё (гад, 9 вебгь сАбБёсгь гайнёй к тее'б. 
МОЮ ПА НЕ оўптан пред? мнбю). Га спытво- 
(нгпга птеб'б в.” Я сГа прнаожнгтгь Ацие оў- 
танши б менё (2 д кёб гагь, гланнеі к 
птебтё (42? 1 Йсповгб да (самбйлгь)”” Й не оўптай 
Ф него (ни ёдінаго гла). Й ге Йлін. Ге самгеь 
(ёспте) Міко годгб весть ёмУ пако да сты 
ппводйтты: Я Бгозвелнчаше а (слмойаге)”'. Й (Ге 
ёгб)” е нимгь Й не падё «б вабугь сйовёть ёго 
на земай (ни ёдінг, гагь) Й разУмібша вём 
ільти 4) дана, даже Й до внрсавга,, Міко Б'Б- 
(енгь (самойлгь)” (ГУ вгь пўўцб)”". Я прнасжа 
Г. БГЫЗБГбБеПІЙГІНСА Б сн40, МЕй бо сж Гы (са- 
мойлУ)??, Й вебренгь сеість (вге пўўц'бдгь са- 
мбйагь)”? ть ГУ вгь вебмгь іййй, Ф) конца (до 
конца земай)”, і Ялін браная Бы «йа 
ёго ходе хожаста (яЎкавін пУтіе”” йхгь 
а, рача 
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бысть ве дйн ты ()' (тьбрАшасА Йно- 
племённицы (7 протнеЎ ійлж. 1 йзыде 
ійле Егь сбтіёніе Йхгь на брань. Й (вгь- 
Ю полчншаса)? Бгь (невезёре)". 1 Ймопаемён- 
нацы (Бполчншаеа)” вгь Яфёце Й (вншаеа Йно- 
паемённицы аь ійльт аны)”. І. Ё прсіабннсах 
срань. Й падоша Муж йн п Йнопаемёйнн- 
кы. Й оўбнша вгь брани на сей 





,.4. мУжгь Й 
пугнабша люе С пойкть, Й рбша старцы іНАЕ 
ви. почтіо поразй Ны бе дйс, пўс Йнопаемейнн- 
кы. вгэзмемгь кГотть ёд нашего 4 снабма. і 
йзыдё посредіб наь, й «пеетгь бы 4 ўЎкй 
враггь нашнугь: Я посадша людге Е снабмгь, Й 
(ваша) дўтудУ кібтгь гне, «бдаціаго на 
ХеЎвнмі: Й (веіша птамо) бва ейа ийлінна, с 
кіотё (ежінмг.) дбфгынін, й (дннеоаь) Й 
выст Міко прадзе кібтге ге БгЬ полка. Й 
Бгозопй вёсь іййе гласомгь Беанкнмгь, Й БОЗШУ- 
мб земл. Й оўсльыішаша Йнопаемённнцы [гла] 
БбПАА. Й "бша (-)!7 япто (ёе вопле велнкі н)! 
Бгь ПблЦгб ёврёнет'б. й разумібша ко кноттгь 
ге (ёсптте)'” вгь пблцІб. Й оўбойшаеа Йноплемён- 


а б 4 а, 
нацы. Й б ён бён прншай сУте (вгь полкгь 
к нй)'”. горе намгь. Йзмй Мы гн Яе, Ыіко не 


беістеь тако вчера Й (бномгь айн). Горе намгь 
то (ней. Йзмётгы)'? М ўУкй ёть, оўптвргьжаю- 
фпуть А. ём [сУпте]!!? вём поенвшінй ёгУпта 
БСА ЦГБ МН МЗвамн, Й Бгь пУстеіни: Оўкрбпнте- 
(А. Й вУднте вг мУжн Йнопаемённицы Ыко 
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да не поработаёте (й) ёвреО. міко порабоптташа 
намгь, Й вУдёте Бгь (мУжеетво)''. Й побінтеА с 
ними: Я вншаса с ними, Й падоша мУжн іЙйевн 
(пре Йноплемёчникы). Й повгбжа кож до на сеад своё, Й 
выспе мзва БейНка гб. Й падё “Ў іййА, А, чн- 
НОвгЬ “Я кнотть сжін взетгь беісте, Й оба сйа 
а «е / а / 7 - а / 18 4 Хх об, 
ілінна оўмроста. Эфгынін, й (динеость) ". Я ппечё МУ 
(4 вранн Йменемгь Сменін)!?, Й пргнде вгь снадмгь 
Бго дАе бнгь Й рнзы (БО растрза. Й пеўсть (ёгб) на 
главіб ёго Я прінде, Й ёе ілін, «бдлше на пес 
пол (ёго) оў ден помышаха путь мко ёб 
а. я я / 4 я «е / сее М » 
ўце ёго вгь оўжасб Бенц, б кГотб бжій. Й 
“Акты БННдЕ Бе гуй БГЕЗББЦІЯАх, Й возбпи (весе) гуй 
(глаёб веанкимге): Я саеіша ілім гайсть воп, Й 
рече что (ёсть) (гайсь БбПЛА)?” сегё. Й чАкгь по- 
Аа / я а 7 а / 4 8 а / 21 
ПІЦІ4БСА БННДС, Й Йсповгб да ілін: Й (ёг) ілім (9! 
(чи), Аб Й би ёго егбста йзнемогай, Й не ЕИ- 
фае Я рае ілін мУжемгь. пўёстоацэнмгь оў не- 
го, чтіо (ёсппе) глй вопла сего. и мУжгы потцааЕ- 
СА БНИДЕ кгь лію, Й рече сму, 4згь (ёме пун- 
шедый ў полка. Й азгь прнетбжя 4) вой дЙАь, Й 
рече (Мін). что вывшін гагь чадо Я “«бвібцай бт- 
(бчнцть Й гЁ поббжаша мУжи іййй, айца Йно- 
племённикть, Й (Мзва вёаГа 66)” вг людехгь, Й 
оба сна твой оў мрбста, Й киоттгь бжін взА 
ёсть Й весть Міко помАнУ б кнот'б ежій, й 
спадёсах (Мін) сгь преепдла БГЕЗНАКТЬ, ЙДБ сБ да 
ше пой двбехгь. й стысрУушнея ўуебетть ёго, Й 
оў мре (піУ), міко ста (ёб) чакгь й таежекгь, Й 
/ М Я яе г 24; Я й 4 М 25 У ь. 
тон сУди іййевн, (Й), ябтгь Я ()” же (дм 
небсова)”” зачайй родйтн, Й слеіша вбсть мко 
БЗЖСА кнотть вжін, Й Міко оўмре свекўгь ёА, Й 
мУжть (4 Й паЯкасА горко, Й рой. Міко БгезЕра- 
тиашаса на нёж войбзни ёх. Й вг времах (вгь- 
нега)” оўмнраше, й ша (н жаны (й) пўёсптод- 
Ца ён, не бон Міко са родная ён Й не ОО- 
х а а. х 1 х а 7 Ф 
в'бца, Й не раз У мб ўце ваз Л нарв бпрочй 
(-)23 вархаводгь. (гаю, пуенаёса сава гм 
ій понёже Еж беісте)”, кГотгь бжін. й б 
/ Я а Х а а а Хх 1 30 “а га 
свёкуб Ёа Й б мужн Ёа Я [раё] погеіве слава 
ійлева, Міко зат. бысть кіотть бжін: 


ла й, 

ла, е 

(взаша же Йноплемённицы)" кГоттгь бжін, 

і йзнебша ёго 4б (Явенееўа)” вгь (Язатб)” 

Я (пргеміша)" Йноплемённнцы кінотть гпе, 

Й внесша и его драмгь дагоне, й поста- 

виша и оў дагона: Й бегроўтренчевявше 4зоты 

Інаоўтрг'еі”, Й БнИдОша гы драмгь дагонь, Й оў. 
/ а 4” га с 4 

ВвИДГбша Й ёе дагонгь веі спайгьса Іна земаю на 

анці свое]? пўё кібтомгь бжінмгь, Й БгЫзДвнГо- 

ша дагона, Й посптавнша (и) на мбетб ёго: 
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ловіки перед чужинцями, і КОоЖНИЙ 
втік на свое поле; і була дуже вели- 
ка січ, і впало з Ізраіля 30000 війсь- 
ка. 11 “І божий кивот був взятий, і 
померли оба Іліінові сини, Офній і 
Финеос. 12 І побіг муж з бою на і- 
м'я Еменій, і прийшов до Силому в 
тому дні, і одіж свою роздер, і зем- 
ля була на його голові. 13 І прий- 
шов, і ось Ілій сидів на його кріслі 
при дверях, роздумуючи над доро- 
гою, бо його серце було у великому 
страху за божий кивот. І чоловік 
ввійшов до міста, сповіццаючи, і за- 
кричало все місто великим голо- 
сом. 14 І почув Ілій голос крику, і 
сказав: ІЦо це за голос цього кри- 
ку? І чоловік, поспішивиись, ввій- 
шов і сповістив Іліі. 15 І було Іліі 
98 літ, і очі його були ослаблі, і він 
не бачив. І сказав Ілій мужам, іцо 
стояли довкруги нього: ІЦо це за 
голос цього крику? 16 І муж, поспі- 
шившись, ввійшов ДО Іліі і сказав 
йому: Я е той, іцо прийшов з та- 
бору, і я сьогодні прибіг від вояків. 
І сказав Ілій: ІЦо те слово, іцо 
сталося, дитино? 17 І відповів Чо- 
ловік, і сказав: Втекли ізраільські 
чоловіки з-перед лиця чужинців, і 
була велика січ в народі, і оба твоі 
сини померли, і забрано кивот 
божий. 18 І сталося, як згадав про 
божий кивот, і впав Ілій з крісла 
навзнак, там де сидів при дверях, і 
зломався його хребет, і він помер 
там, бо був чоловік старий і тяж- 
кий. І той судив Ізраіль 40 літ. 19 І 
жінка Финеосова почала родити, і 
почула вістку, іцо взято божий 
кивот і іцо помер іі свекор і Й муж, 
і плакала гірко, і породила, бо по- 
коли вмирала, і сказали ій жінки, 
іцо стояли при ній: Не бійся, бо ти 
народила сина. І не відповіла, і не 
зрозуміло й серце. 21 І назвала 
хлопчину Вархавот, кажучи: Відій- 
шла господня слава від Ізраіля, 
тому іцо забрано божий кивот і 
через й свекра, і через й мужа. 22 І 
сказала: Пропала слава ізраілева, 
бо забрано божий кивот. 


Глава 5 

1 І взяли ж чужинці божий ки- 
вот, і понесли його з Авенезера до 
Азота. 2 І взяли чужинці господній 
кивот, і внесли його до Дагонового 
храму, і поставили його коло Даго- 
на. З І встали азотійці вранці, і 
ввійшли до Дагонового храму, і по- 
бачили: і ось Дагон впав на землю, 
на свое лице, перед божим киво- 
том. І підняли Дагона, і поставили 
його на місце його. 4 І знову встали 
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вранці, і побачили: і ось Дагон ле- 
жав лицем до землі перед божим 
кивотом, голова ж Дагонова і обі 
долоні його рук відрізані - на по- 
розі, лише тулуб Дагонів остався на 
своім місці. 5 І через це не ступали 
жерці Дагонові і всі, іцо входять до 
Дагонового храму, на Дагонів поріг 
в Азоті аж до сьогодні. 6 І тяжкою 
була господня рука на Азоті, “і він 
Іх мучив, і побив іх у азотській вла- 
ді і іхні околиці; і посеред іхньоі 
землі розмножилися мухи, і було 
велике замішання смерті в місті. 7 І 
побачили азотські мужі, іцо так 
сталося, і говорили, іцо: Хай не ос- 
танеться кивот ізраільського Бога з 
нами, бо тяжка його рука на нас і 
на нашому богові Дагоні. 8 І пос- 
лавши, зібрали всіх воевод азотсь- 
ких чужинців до себе, і говорили: 
ІЦо зробимо з кивотом ізраільсько- 
го бога? І сказали гетфеі: Хай пе- 
рейде кивот ізраільського Бога до 
нас в Гет. І прийшов кивот ізраіль- 
ського Бога до Гет. 9 І сталося після 
того, як прийшов він, і була гос- 
подня рука на місті, і було дуже 
велике замішання, і він побив чоло- 
віків міста, від малого до великого, 
і побив іх на частях іхніх. І зробили 
гетфеі собі золоті сидження. 10 І 
пустили божий кивот до Аскалони. 
І сталося, як ввійшов кивот ізраіль- 
ського Бога до Аскалона, і закри- 
чали аскалоніти, кажучи: Навіцо 
повернули ви кивот ізраіського Бо- 
га до нас, іцоб убити нас і наш на- 
род? 11 І послали, і зібрали всіх во- 
яків-чужинців, і сказали: Пошліть 
кивот Бога Ізраіля, і хай поставле- 
ний буде на своему місці, і хай не 
поб'е нас і наш народ, бо в усіх 
містах було дуже тяжке замішання 
смерті, як туди ввійшов кивот ізра- 
ільського Бога. 12 І живі, і непо- 
мерлі були побиті на полях, і до 
неба піднявся міський крик. 


Глава б 

1 І кивот господній був в полях 
чужинців 7 місяців, і засмерділася 
земля від мух. 2 І прикликали чу- 
жинці жерців і ворожбитів, і іхніх 
чародіів, кажучи: ІЦо зробимо з 
господнім кивотом? Скажіть нам. І 
як пошлемо його на його місце? 3 
Вони ж сказали ім: Якіцо ви відпус- 
каете кивот завіту ізраільського Бо- 
га, то не пошлете його порожнім, а- 
ле віддаючи, віддайте йому дари за 
мука, і тоді відпуститься вам, і ста- 
нете здорові, хай не відступить Йо- 
го рука від вас. 4 І говорили: ІЦо 
йому віддамо за муки? І сказали ім: 
За числом воевод чужинців - 5-ть 


9. (Й) сего радн не (“пттУпаше) 
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(У Й (пакн)” восташа заоўтра (Й сўвндгбша) й 
ёе дагё лежаше лнцё (-)? [на земай!'” пўё кго- 
томгь (ежінмгь)'', ()'” глава (же) дагбнова Й О- 
бг фдланн рУкУ ёго «бебкбшаеа на прагу, (-)13 
гполнко дўесеттгь дагоновгь бста (на Ммбсте сво- 
сё жцы дагоно- 
спдэдакцагн)” БГ урймгь дагоноегь, 
на праггь ()'” дагоновгь, вгь 4зоте даже до 
(днё). Й бтагча гука гад на (4зоты)'?, “Й 
мУчи а Й (поби ж вг ва4стегь 4збтгыкнугь, 
Й предіблы Йхгь)””, Й пост земл Й оўмножн- 
шас МмУухы, й беість смУцёніе сміўти велнко 
БгЬ градгь Я ВЫД бша мУжни 4зоттгыстін, ьіко 
пако (выста), й (глаша)”, Міко да не пребУё 
кГотть ёа іййева с нами, Ыіко люта (Ука ёго, 
на ны Й на дагона ёй наце Я (послдеше стьбў4- 
ша)” [вём І” воёводы Йноплемённикть (Язбптісптім) 
гЬ себб, й глйша чтіо стытворнмгь кту ёа 
ійлева, Й (ў бша гедфён)”, да прёндё кібттгь ёа 
йлеваГ" (к ма) вгь (гедгь)”, (Й пргнде кібтть 
ёа іййсва Бгь Гё Й высть по пришетвін ёго, й 
сеісте (Ука гід на град (й) маст вёлім зб- 
Ас (выст) Й поразй мУжн града, 4 мала до вё 
айка, Й порази Й вгь ббллстё йуть Й сгытворўйша 
Цгеўфён)”? севб]” сБдбнга (зляты) Й (пУстин- 
ша)” к(бттгь вжін вгь Яскалбнгь, Й бысть Міко 
вгеннде кнб ёа (Іййева) вгь Яскайбнгь, Й Бозопнша 
АСКАЛОНН АН глюціе, поч вгызвраптисте [кі- 
Отть ёй іййева к на”, оўморйти Мы, й люди 
наша: Й (посайша й стьвраша)”” [вёл Г! беж Йно- 
племённнкгь, Й убша послете кноттгь ёй іййева, 
й да поспттавитеА на Ммбсттб своёмгь, й фа не 
оўморнтгь нас Й людін нашнугь, Міко выст 
матекгь смўтн Егь (ваб гы градгбдгь)” т А- 
жокгь вгбло, Міко вннде кібттгь ба іййева ту: Я 
ЖНЕЎУЦІИ Й Пе оў мргьші и, сўЗЕншасА на (сб 
адь)”, Й Бгызеіде Бопль граным до нёен: 


Гаа, 8: 

Я сб кнбттгь [ге]! вге сеабугь Йнопаемёй- 
ў ннгь, З МцЬ, Й Бгысмеў дб са, зма (2) 
М] мУХамн” Я (призваша)” Йноплемённнцы, 
гі жеўца й БОЛГЬХБЫ й ОбаАнИікН йХге глюцІе, 
что сгытворнмгь кібтУ гаю, скажнте на. [й 
како пбелемгь Й вгь мібсто ёго (С.Эни жо” рбша 
(Я), Ац («бпУцаете)” ёы кібпттть завбта ёй 
а Я ; й ба а 

ійлсева, піо да не пдслете ёго піцій, Яо «ў даюціе 
б даднте ёмУ за мУкн дары, Й тогда (бе 
птавнтса вямгь 1 йецгбантееа)", да не «бетУ- 
пнтть ўЎка ёго 4 ва: Я (глаша)” что (ёмУ за 
мУки бдамеі)”, й "Бша (мг). по чнемёню 
БоёЕб МИноплемённичекгь, “, сб дёнін злйтеі, [й 
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7 У / 10 а ЯЕ -. 
пате мУхгь залаты”, ко прегубшені Аа вгь 


Ей, Й вгь КН Хгь вашнугь Й в людедгь (ва- 
шидгь) Я (тако) [стытворнте подовіе сбданін 
ваш, ЯІ'' ()7” подовіг мУгь вашнуть, расппоч- 
шй зёмаю Й вгездадите ()'” слявУ (ёУ іЙйевУ), 
ко да ббаегчнтгь гУкУ свою б вась, Й 0 бо- 
говы вашнугь й 0 земах вяшеа: Й почтб б- 
тагчаете (ўце Б4ше)!', коже бтАгчй ёгУ- 
петть Й фарлонгь ёўце свбе, дбндеже погУей Йугь 
(тогадй «бпУстя)” йхгь, “й Чйдоша Я няб 
БОЗ МГбГПЕ Й стытворнте колееннцУ нову [дінуГ” й 
дЁ:6 раве пўевоўбнгЫ, ймібюціа теамта (на НиХ- 
же ме бяше нбмо.)!' Й вгыпуазнте равы Б Ко- 
лееннцУ, (4)'” (пела вгэзвраптите)'” БГЫСПАПГЫ 
(79 гы дбмгь Я (вгьзблаше)”! кібтть [гне й 
БГСПтаБИте И на колесннцУ, Й сосўды злятый 
абдаднте ёмУ за мУкн, Й положнте вгь б640- 
женге (2 гы стран (сўчасті'е МУ Й пус 
тите Й да Йдетты (Посём жо” оўзрнте Яціе 
(вУдетгь) на пУтай пред? бла своёго (-)77, гы 
БедгесамУсгь (тд) сін стытворй НЯМмгЬ 5АббУ (БелН- 
кУю сбю)??, й аце Ян, по оўразУ мібемгь Ыко 
НІбеть рУка ёго (пракаедюцінеа)”" наст, Мо пун- 
ключёнге ёе бысть намгь Й стытворйша Йнопае- 
мённнцы тако. й побмша 465 раве прьворда- 
Нб. Й вгыпуагоша А Б КоленНЦУ. Й ета 
вю заверша БгЬ драмі. Я вгвэаожнша кГоптгь 
на коленнцУ, й дары (ббложнета)” мум заа. 
тых Ій подббнах сб данію Йхгь”. Я оў правне- 
тас кравы на путь, (прамо пУтёмгь йже Бгь 
ведсамУ йдбста)”. Й не (стьврацАюцансА,, Ан)?! 
на дено, йн на шУе. (ЯдУце Й ўвкУціе,) Й Б0Ё60- 
ды Йнопаемённикгь. ЙДАХУ ге сабдгь ёго до 
прсд'багь версамгыскиугь: Й вг Беўамне жнаўу 
жатвы поечнца вгь оўддлій, Й вгэзведбста би 
свой (77 видбша кнотть гне, Й БгзвеейншасА 
(вндаціе. 1 Йзынддша) на с бтёніе гмУ. Й ко- 
лесннЦа БННде Бгь сёйб (Сдедааско)7?, Й (ста ту. й 
веі У)?! камеікть вёлім, і (Яёсбкше)?” фўбва ко- 

, аран і й ану, 
ЛЕСННЧНАА, Й Кр4БЫ. ЕгеЗНебШа на БеАСЖжсГае- 
мах ГУ (979 ДеЕёти (же Бгознебша ікнотты 
гне, Й дары (ббложнета Йже)7'” с нёю (выша). Й 
оў нй сеў дн златін Й положнша (а) (пра)”” ка- 
мечи (ёё) ВЕАНЦГб МГ. Й мУжни ведсамУсКИ Бгезне- 
сбша БЕАСТЫК Г АЕМААЎ Й [пожрбша жргытвУ І” Б 
(пбн дне)” ГУ. Я паты воёвбдгь Йноплемённикть 
зра. Й Бгэзврапайшаса вгь ІЯккарбне!"' вгь дйь 
тон: Й сён АБН а, залаты, Йже вгздаша Й- 
нопаемённицы (за Муку ЁУ. (Язадыска)” ёдіна, 
газска ёдіна, 4скайбньска ёдіна, геўска ёдіна, ЯК- 
дара ёдіна: Й (златых мухн)"” по чнемёнгы 

; аба ; М раю а 
вабугь грй Йноплемённнчекть памтй воёводгь “б 
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золотих сидінь і п'ять золотих мух, 
бо провина у вас, і у ваших князях, 
і у вашому народі. 5 І так зробіть 
подобу ваших сиджень і подобу ва- 
ших мух, іцо зниіцили землю, і Від- 
дайте славу ізраільському Богові, 
шоб свою руку облегшив від вас, і 
від ваших богів, і від вашоі землі. б 
І навіцо тяжкими робите ваше сер- 
це, так як тяжким вчинив Сгипет і 
фараон свое серце, доки не вигубив 
іх; тоді він іх відпустив, “і відій- 
шла. 7 І тепер візьміть і зробіть од- 
ну нову колісницю; і дві первород- 
ні корови, іцо мають телят, на яких 
не було ярмо, і запряжіть корови до 
колісниці, а телят відведіть назад 
до хати. 8 І взявши господній ки- 
вот, і покладіть його на колісницю, 
і віддайте йому золотий посуд за 
муки, і покладіть в скрині, з боку, 
йому частку, і відпустите його, іцоб 
пішов. 9 Після цього ж побачите: 
як буде в дорозі до своеі околиці, 
до Ветсамуса - то цей вчинив нам 
це велике зло; і якіцо ні, то зро- 
зуміемо, іцо це не рука його, іцо до- 
торкаеться до нас, але нам трапився 
цей припадок. 10 І чужинці вчи- 
нили так, і взяли дві первородні 
корова, і запрягли іх в колісницю, і 
іхніх телят замкнула в хаті. 11 І по- 
клали кивот на колісницю, і покла- 
ли дари: золоті мухи і подоби іхніх 
сидінь. 12 І корови попрямували по 
дорозі, пішли прямо дорогою, іцо 
до Ветсаму, не звертаючи ані на- 
право, ані наліво, ідучи і ричачи; і 
воеводи чужинців ішли велід за 
ним аж до ветсамських границь. 13 
І в Ветсамі жали жнива пшениці в 
долині, і підняли своі очі - поба- 
чили господній кивот і зраділи, ба- 
чачи, і вяйшли йому назустріч. 14 І 
колісниця ввійшла до етсамського 
поля, і там стала. І був там великий 
камінь, і порубали дрова з колісни- 
ці, принесли і корів в цілопалення 
Господеві. 15 Левіти ж принесли 
господній кивот і поклали дари, які 
були з ним, і в них золотий посуд; і 
поклали іх при цьому великому ка- 
мені. І ветсамуські чоловіки при- 
несли цілопалення і принесли жер- 
тву Господеві в тому дні. 16 І п'ять 
воевод чужинців дивилися і повер- 
нулися до Аккарона в тому дні. 17 І 
це золоті сидіння, які віддали чу- 
жинці за муку Господеві: азадське 
- одне, газьке - одне, аскалонське - 
одне, гетське - одне, аккаронське - 
одне. 18 І золоті мухи, за числом 
всіх чужинських міст п'ятьох вое- 
вод, з укріпленого міста і до села 
феризеевого, і до великого каменя, 
на якому поклали кивот господ- 
нього завіту, іцо е і до цього дня на 


мой?2. 12 


мойз. 6 
і 10 
мат. 4 


сир. 46 


полі ветсамовім. 19 І вбив Бог де- 
яких з ветсамуських чоловіків, які 
поглянули в господній кивот, і У- 
бив в них 5000 і 70 чоловік. І 
плакав народ, бо Господь зробив в 
народі дуже велику рану. 20 І 
сказали чоловіки, шо з Ветсамуса: 
Хто може піти перед цим святим 
Господом, і до кого піде від нас 
кивот господнього завіту? 21 І по- 
слали послів до тих, іцо живуть В 
Каріатіаримі, кажучи: Чужинці по- 
вернули господній кивот, прийдіть 
і заберіть його туди, до себе. 


Глава 7 

1 І прийшли чоловіки каріятія- 
римські, і взяли кивот господнього 
завіту, і внесли його до дому аміна- 
давового, іцо на вершині Елиазара, 
його сина; і посвятили, іцоб він сте- 
ріг кивот господнього завіту. 2 І 
сталося: від того дня кивот був в 
Каріятіяримі, і помножилися дні, і 
було 20-ть літ, і ввесь дім ізраіль- 
ський глядів вслід за Господом. З І 
сказав Самоіл до всього ізраільсь- 
кого дому, мовлячи: Якіцо поверне- 
теся до Господа усім вашим сер- 
цем, і віддалите чужих богів з-по- 
серед вас і гаі, і приготовте ваші 
серця до Господа, “і послужіть йо- 
му одному, і Він визволить вас з 
руки чужинців. 4 І викинули ізра- 
Ільські сини ваалимів і гаі, астаро- 
тів, і послужили единому Господе- 
ві. 5 І сказав Самоіл: Зберіть до ме- 
не до Маситати всього Ізраіля, і по- 
молюся за вас до Господа. 6 І зіб- 
рався ввесь народ до Маситати, і 
черпали воду і проливали перед 
Господом на землю, і постили В 
тому дні, і сказали: Ми згрішили 
перед Господом. І оправдав Самоіл 
ізраільських синів в Маситаті. 7 І 
почули чужинці, іцо ізраільські си- 
ни зібралися до Маситати, і прий- 
шли воеводи чужинців проти Ізраі- 
ля. І почули ізраільські сини, і зля- 
калися від лиця чужинців. 8 І ска- 
зали ізраільські сини до Самоіла: 
Не мовчи, кричачи за нас до нашо- 
го Господа Бога, хай спасе нас з ру- 
ки чужинців. І сказав Самоіл: Хай 
не буде це, іцоб відступити від мо- 
го Господа Бога і не не кричати за 
вас з молитвою. 9 “І взяв Самоіл 
одне ягня, іцо іце ссе, і з усім наро- 
дом приніе його в цілопалення Гос- 
подеві, і закричав Самоіл до Госпо- 
да за Ізраіля, і вислухав Господь 
його. 10 І коли Самоіл приносив ці- 
лопалення, і чужинці наближалися 
на бій проти Ізраіля. І загримів Гос- 
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града оўтвеўгыж дна. й ёг Бёси фернзёовы, й д? 
камени велйкаго. на нёмже полсжиша кноптгы 
заба гам Йже (ёсты) Й дс сего дн!” на 
саб. (ведамы) (Й оўей ёгь вгь мУжёцгь Бедса- 
мУскиўгь Йже вгьзрбша ё кноптгь ге)”. й оўей 
Б нихге, Я, Й б мУжін. й пайякашееа люді. н 
ко (стытворй)"” Ге Б люд НізБУ БелМКУ ебал Й 
ша а Йже БедсамУса. кто можетгь 
пейтй пе гайга стпымгь сИмгь. Й ть кому 
БЗеіНдетгь кноптгь (заБгГбта) гна, 4 май: Й (по- 
сайша)”” после кты ЖнвЎЦІЙ Б каргАд арна гА- 
ЦІ6. БГЕЗЕ Ааптша Йноплемённцы кнб гне (Й) снн- 
д'бте (-)!9 вгызнесете Й (птамо) к себ'б: 


Гаа, З: 
(пргнабша)' мУжи каўГадГарйстін, й (в3ж- 
ша). к(оттгь завбта гах, й (внебша)” 
Я вг дам Ямн4давле, Йже на ўбАмб 
(4 ёан4зара сна ёго, (Й) бесттиша на сть- 
дранёнге кіта завбта гйж: Й весть «б него- 
же дн ёг к(оттгь в а (Й) сўмно- 
ЖншасА де, Й бысть, і, 495, й (прнзрбша)” 
вёсь дблагь ійлевгь велібадгь Ёа Я (Ё (самадйагь)” кты 
веемУ дому іййевУ гал, Ац БСГб МГБ іўцемгь Б- 
шимгь бератнтеа, кг ГУ, (н) Ффйлібте еоги 
чюж4я 4 среды вась Й гай, Й оўгоптбванте ёў- 
ца ваша кгь ГУ, “й пораеоппанте ёмУ (діномУ, 
1 ЙЗ6ЛАЕЙ бы 4) ўУкы Йноплемённик: Я бспттавиша 
сНове Іййевм Баданма, Й гай, 4Астардды, Й пораво- 
таша ГУ ёдіномУ.: Я ўё самойагь сгьбрёте (кты 
МНГб) Беего іЙЛА Бгь (маен4аа4У)”, й помодюса б 
Есть кгь ЁЎ Я стьбрАшасА (людге вён) в (маен- 
4449)”, Й почрыпахУ БодУ, Й пролнвахУ пўё г гЬ 
на земаю. Й постншаса 6 (пбн дНь)”, Й убша 
стьыгрбшнусмгь пўё ггь, Й бправадй (сдлабйаге)'? 
Ны іййевы Б (мастац б)'!. Й ельйшаша йнопае- 
мённнцы Міко СТБрашасА (-)/17 еНове ІйлеЕи Б (Ма- 
спрад)? Й БЗЫЙДОША БОЁБбДЫ ЙчоплеМённикть 
на іа, Й (оўслеішаша)” «ове Айлеви, Й оўбож- 
шае 4 лнцй Йноплемённикть: Я "бша нове ій- 
Лем ігь (слмабйлУ)'?, не премолчй б най вгопіа кты 
ГУ ёУ (нашему), ()!” да Йзвавй Ўы 4 зУкеі 
Йноплемённикты: [Й рече (самойлгь)'” не бУди («ге 
ёже Ф«фетУпити “ Га ёл моёго, (Й) не не Еге- 
пяти б вась сь молёнгемгь!”. “Я взд (сдмо- 
йлгь)”” гна (ёдіно ёсУціа)” (ёд, Й прйнее аі 
на Бёегьжженіе, сгь Бебми лЮми, гёй, Й Бгезопй 
(самбйлгь)?? кгь ЁЎ б іййн. Й посаУша ёго ёе Я 
(ёгда)”” (самойлгь)”' вгезносж вёетыжжёнаА, і Йно- 
паемённицы прнбанжахУся на брань кгь ійлю, Й 
вгозг ўем ге гайомгь, БбАЁЙ ЕгЬ ёйе бігь на Яно. 
паемённкы, Й сматошасА й падбша пре іНлем: 
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і йзындбша мУжн іййви Ф (масндада)” “н 
7 а 4 а 7 Ён / 
погнаша Йноплемённнкы, й снша ж до под 
Ага віхрам Я (взёмгь самбйагь)” камень ёдінгь, 
й постави и межи (масн4дадомгь)””, Й межи 
віда, Й насе Йма, (му Авнвёуь, (ўасша 
камень помоцан, Й ў б зд помбже намгь Ге: 
Я емири Ге Йноплемённикы. Й Пе прнаежнша 
ктомУ Йптй вг пред! блы іййевы. Й бысть 
(Ук4 гм на Йноплемённнцбугь, вгь вед Айн 
(сллабйлсвы)23 Я предАшаса грады, йе БЗ АХ 
Й з аанарзайчацеь А Я Я 
ша йноплемённицы 4) сбоб інйевге. Й предаша 
Йхгь іййевн, «б [аккарбна” даже до ІгедаЙ”. й 
пред'ёлы Іа сБободншасА, “б рк Ймопиае- 
мённикгь, Й 66 мнр межи ій, Й меки 
(Я моўутбемге)". Я сУдн (самбйлгь)” іййю вёл 
йн живота «вага, Й. прдож дашк (сквовлё да 
аў года до года, й біўтть ведна Й галгалы, 
Й (маенды)”, Й еУждаше іййАа вгь Еёгб «фе 
ныўгь рца (Саше же ((мУ вгэзврацаёніг е” Бгь 
дрмадёмУ ко пу (емУ ддмгь 6г5)7;, й (пх 
сУждаше)”” іййю, Й ствздй піУ батаь гён: 


Гаа, й: 







СБ весть Ыіко ьстарбса, (самдйлгв), Й 
А М постам «бы свой СУ дити іййевн: Й сГА 
МЕ мей сйома ёго, пеўвенцУ (ймА) Ййбнае, 

(А): (впторб/аУ ЙмА)? Яга, (же быша) 


сУдін вгь внрсавён: (40) не ходнета сйа ёго 
путёмй ёго, Й оўклоннетаса вгспате на 
конгечИнУ погибеай, Й пргнмаста МздУ, Й раз- 
врагпнета правёнаА- Я (сгебрдшаса)” мУжин ій- 
4еви, Й (пргндбета)” [кгь (самонаУ)' вгь (сарма- 
абм). Я убша ёмУ, ёе теі (оўже) ьстар- 
са ()!” «нове (же) пой не ходита по пути 
ппвоеМУ. “го (посптаен нЁб)'' над нами А, 
да Мы сУднтгь, мкоже Й прдчін мзыкы: Й 
веістеь аУкавны (гае)'” пўё бчима (самбнасвы- 
ма)”, ёгай "бша дан (же) намгь ўра да Мы 
СУ днтть, Й помойнсА (самойлгы)'' кгь ГУ. Я рече 
Ге (слмбнаЎ)'”, послЎушай гаса людін, мікоже 
глюгтгь к птебгё, Ыіко не тевё оўничнжнша, Ко 


менё (-)9, не уўттвовагтн ди на ними: Й ЕА 
ппворёніа масе (гытванга)", ў негоже АЕ 
вгэзведбхгь Йхгь, ЙЗ (земаж ёгупёкы)” до 
(дАешнАго йе)!” (бетавльшо)” Ма, ()”' по- 


сАЎЖНнша богомгь Йчгбмгь, тако (й те пін 
птворачтгь)” Я нб посУшай гай иуть, 
бваче засвгб д'бппейстеУА, засвгб дгбптейстеУсши 
Ймгь, Й вгызвгбепанши ИЙмгь правдУ цўевУ, йже 
с 4 


уўттвоватм бУдеттгь на ними: Я зече самбнагь 
Бел слове г к 4юдемгы, просачцанмгь Ф не 
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подь великим голосом в тому дні 
проти чужинців, і вони замішалися і 
впали перед Ізраілем. 11 І вийшли із- 
раільські чоловіки з Маситата “і гна- 
лися за чужинцями і били іх до вет- 
хорськоі долина. 12 І Самоіл, взявши 
один камінь, і поставив його між Ма- 
ситатом і між старими; і назвав його 
ім'я Авенезер, значить Камінь Помо- 
чі, і сказав: Досюди поміг нам Гос- 
подь. 13 І Господь упокорив чужин- 
ців, і не додали більше іти в ізраіль- 
ські околиці, і господня рука була на 
чужинцях в усіх днях Самоілових. 14 
І видали себе міста, які взяли чужин- 
ці від ізраільських синів, і передали 
іх Ізраілеві, від Аккарона аж до Іета, 
й ізраільські околиці освободилися 
від руки чужинців. І був мир між Із- 
раілем і між Амморреем. 15 І судив 
Самоіл Ізраіля всі дні свого життя; 16 
і ходив крізь них з року до року і 
довкруги Ветиля, і Галгали, і Масити; 
і судив Ізраіля в усіх цих посвячених 
місцях. 17 Був же його поворот до 
Арматема, бо там був його дім, і там 
судив Ізраіля, і там збудував жертов- 
ник Господеві. 


Глава 8 

1 І сталося, коли Самоіл постарів- 
ся, він і поставив своіх синів суддями 
Ізраілеві. 2 І це імена його синів: ім'я 
первородного - Йоіл, а ім”я другого - 
Авія, іцо були суддями в Вирсавеі. З 
Але його сини не ходили його доро- 
гою і відхилилися назад, на кінцеву 
загибель, і приймали хабарі, і звели 
праведних. 4 І зібралися ізраільські 
чоловіки, і прийшли до Самоіла до 
Сарматема. 5 І сказали йому: Ось ти 
вже постарівся, твоі ж сини не ходять 
по твоій дорозі. “То постав тепер над 
нами царя, іцоб нас судив, так як і 
інші народий. 6 І слова були погані 
перед Самоіловими очима, коли ска- 
зали: Дай же нам царя, іцоб нас су- 
див. І помолився Самоіл до Господа. 
7 І сказав Господь Самоілові: Послу- 
хайся голосу народу, так як говорять 
до тебе, бо не тебе зневажили, але 
мене, іцоб Я над ними не царював. 8 І 
за всі діла, які Я вчинив від Того ДНЯ, 
коли вивів Я іх з египетськоі землі, 
до сьогоднішнього дня; покинувй 
мене, послужили іншим богам, так і 
тобі ті чинять. 9 І тепер послухайся 
іхнього голосу, одначе, свідчачи, зас- 
відчиш ім і звістиш ім правила царя, 
який буде над ними царювати. 10 І 
сказав Самоіл всі господні слова до 
народу, іцо просить у нього царя. 11 І 
сказав ім: “Це буде правило царя, 
який царюватиме над вами: візьме 
ваших синів і поставить іх в його 
військо, і посадить іх на коней, і біг- 


сир. 46 


йос. 13 
дія. 13 


ниж. 10 


тимуть перед його колісницяМи. 
12 І поставить собі тисячників, і 
сотників, і женців своіх жнив; і 
збираючи, збиратимуть у нього 
виноградники, і будуть робити 
свій военний посуд і посуд своіх 
колісниць. 13 І візьме ваших до- 
чок, іцоб зробити танцюристка- 
ми, і інших зробить кухарками, і 
інших заставить пекти хліби. 14 І 
ваші поля, і ваші виноградникаи, і 
ваші оливкові дерева, і ваші доб- 
ра забере і дасть своім рабам. 15 І 
на ваше насіння, і на ваші вийно- 
градники наложить десятину, і 
дасть своім скопцям і своім ра- 
бам. 16 І ваші ж раби і рабині, і 
ваші добрі стада, і ваших ослів 
забере, і візьме десятину на свое 
діло. 17 І на ваші стада наложить 
десятину, і ви будете йому раба- 
ми. 18 І в тому дні закричите з- 
перед лиця вашого царя, якого ви 
собі вибрали, і не вислухае вас 
Господь в тому дні, бо ви самі 
собі вибрали царя. 19 І народ не 
забажав послухатись Самоіла, і 
сказав йому: Ні, але хай над нами 
буде цар. 20 І будемо і ми, так як 
і всі народи, і хай насе судить цар 
наш, і вийде перед нами, і воюва- 
тиме за нас війну. 21 І почув Са- 
моіл всі слова народу, і вямовив 
іх до вух Господеві. 22 І сказав 
Господь до Самоіла: Послухайся 
іхнього голосу і постав ім царя. І 
сказав Самоіл до ізраільських лю- 
дей: Хай кожний з вас іде до сво- 
го міста. 


Глава 9 

1 І був чоловік з веніяминових 
синів, якому ім'я Кис, син Евеі- 
лів, сина Яредового, сина Вахи- 
рового, сина Афекового, сина е- 
менейського мужа, муж сильний і 
кріпкий. 2 І в цього був син, ім'я 
йому Саул, гарно великий муж і 
добрий, і не було в ізраільських 
синах краіцого понад нього і пре- 
гарного над усіма, і він найвиіций 
на всій землі. З І пропали осли 
Кисові, батька Саулового; і ска- 
зав Кис до Саула, свого сина: 
Візьми з собою одного з слуг, і 
вставши, підіть і пошукайте ос- 
лів. 4 І пройшли вони через Еф- 
ремову гору, і пройшли через 
землю Селкй, і не знайшли. І 
пройшли через землю Сегалимо- 
ву, і не знайшла. І пройшли через 
землю Аминову, і не знайшли. 5 І 
коли прийшли вони до землі Си- 
фановоі, і сказав Саул до свого 
слуги, іцо з ним: Ходи і повер- 
немося, бо мій батько не дбае в 
роздумах про ослів, але радше 
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го ца Й гла (Ямгь), “ёе ёсть бправдані ц(ево, 
Йже уўтпвУсттге на вами сНы БАша возметть. Й 
ПОАбЖА А ЕГЬ брЎжіе ёго, Й на кони впыадй) й Й, й 
пака пўё колееніцам. ёго Я посптаБнтть 
0” ( (тысуцфннкы себг6)”", Й ебптники, Й жаптеами 
ЖАБЫ СБОЁА. Й (бвыінмУтть)” ббыпмані емгь 
гроза оў ёго. Й сьтвоўнтй арды повы сБ0- 
(А, Й суды колесницІе АЯ Я дчіби ваши 
Б03 МЕГПГЬ ппвоўнтм водки, Й (другія сытваўй) по- 
варін. 1 і (чы ытворнтте) пей Хабвы- Я сёл ва- 
ша й винограды вяша, Й масанчнны вяша, [ЯГ” 
бАгаа (вйша) возметтгь, Й фастть габбмгь своймгы 

Я сбмена вйша, Й вино вйше бакатнтть Й 
(уа скопці СБоЙМГЬ, Й (аеолігы, Боймгь: Й равы 
(же) ваша, й авыіна, У?” Й спада вйша бага, 
Й беаеі ваша Фбймептгь. й сўдеатнтть на ае 
ао своб Я пастЕнны Бяша бакатнт. Й Ёы 
судете МУ Бгь (аба. Й вгьзопіёте (б анцй ца 
вАшсго Бгь дйе Онгв)”. Б Йзбр4сте себ'б. Й не 
сўсльішигтгы (й Ге)” гь (ай бнгь)?”, міко вы 
(самн) Йзбр4сте себ'б вах Й не вгысхопттбша аюдіе 
оўсльішаган (самойла)”', Й "бша ёмУ гін. ко це 
да вУдетгь ня нами: Й вУдемге й Мы мко (й) 
Бен Ызвіцы, Й да сУднтгь намгь уе нашть. 1 
йзындстга пўё нами. Й пов'б дтсА, поворёні «мг 
по на: Й саьіша (салябйагь)”” БА ГЛЫ адн, 1 Йз- 
гай А вгь гўши гён- Й (Ё Ге кгь (самойлу)”. по- 
сАЎШай галаса ЙХ'ь. Й посптаЕй ЙМгЬ а. Й (ее 
(самойлгь)”' кгь людемгь іййевымгь, да Йдё кождс 


(васгь) вгь (вём градгь)””. 


Гаа, 4. 


ёгб мУжгь 9 «йовгь венГаминь ()' (ёмУже 
ЙмА)” кись, еЯгь (ёвейлевгв)”, еНа (Иаредо- 
ва)", «Аа ваднрова, сна Афёкова, сна мУжа 





(ЕІ йеминебва. МУ енленгь (Й кр'ўпокть)- Й семУ 
(еб) ейгь, ()” ймя ёмУ сасўлгь, добуў велнченгь 
мУхть (Й) бйггь. Й не бб вгь еЯгбхгь іЙевыдгь 
ваггь паче (го, (Й пўеподен'н надо ваблмн)", й 
(-)” вышіи веж земаж. Й погинббўша бсаата кН- 
сова, “ОД саоўлова. Й (ече кИсь ть саоўлУ (Д 
свобмУ. возмй сь собою ёдіного ч бтрыь, й 
(вгеептавше) Йдбта й пойцлб те беамтаь Й 
прош скво9гб гору іфубмаю, Й прош. скБо9гб 
збмаю (селка)”, Й не аа Й ( (прошё)'" сКво- 
зб землю [сегайймаю!'!, й не (беобптоста)'?. й 


(прош)? сквовб зёлю (Ямнню)'', Й не Зеніта: 
(Я) прншёшнмгь Ймгь вгь [зёмаю!” енфансвУ, Й 


(ўече сасўлгь)!" кгь доку своёмУ Йже с нимгь. 
пубндн Й БгезЕраттнвгЁ САХ, неадна (ео) «Оўгь 
мон б бамтагь помЫышаАХ, (бо паче) б наю 
Я сё ёмУ бптрокть (ёго). ёе ЗА Акты бЖій Бгь 


422; 


За 


“а 


й гі 
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градгб сёмгь, Й чАкгь сайвемгь. вёе ёже Яціе что 
(ечетгь (прнходаай к нему вУдеттгь ймгь)'. й 
нг (оўбо) Йдсвгб Іптамо]'”, да негай скажеттгь 
нй путь нашть, ййже пбондемы ()". Я де 
саоўлгь бтроку ()”” Йже е нй. ()”' ёе пёендевіб Й 
что внеБб кгь чякУ бжію мо Хабвы бекУ- 
дбша 4 врётнца наю, Й ничптіоже нбсть о 
наю. ёже внеетин К чку (7? д Йймібніа наю: Я 
прнасжи бптрокгь «бвгбціатти сасўлЎ Й рече. (нд) се 
Ан обрбтастса Б (УЦФ моби, чатветаа 
чАСтЬ СНКАА «ребра, (да)? даси заку 6жію, Й 
Бгезвгбепанттгь намгь пУтеь наю: (.)”' Прежде (ео) 
во іййн сице галше, кожа ёгдй кпіо Йдаше вгь- 
а нн ёй. прадм да йе кг прозоранецу, 
Міко (нг) (людге нарнцаўУ пуўка) (по) прежде 


7 а 


прозоранвецгь (звамгыь): И (ее «асу Аге бтрокУ своё 


уб» 


МУ. (влвбнге)”” гагь (птвон) грам (да) Йдёвіб, 1 
а Ёа га а . 28 с сее 
ЙАбста Бб годдгь, Йдбже ёб (27 чАкгь бжін: 
18 ра, пд 
- Зва ата А а. 2 аб 
Ў (бвў поста)” дц. (Йшан ео вау)” (во 
де! почеўпгьыстм)”", Й (гласта)” ИЙма. ёсть Ан 
дЁц6)", (гАюце”' Й ёсть з4б пропнвУ янцу 
Б4ю. НАБ (же ПОПІЦІНтаСА), Мко Айн ради піі- 
Бгь БАМІ (Я) Ыіко аб Бб гуй, тако (й) бе- 
раціета и вг граб пркде даже пе БГеЗ- 
людіе. дондеке не Бнндеттгь сёй, ко тон 6А 
БНТ ЖббтЕУ. Й по ёнугь дать (и) стран- 
Я 7 36 а, 
Цусте и Я (взеіндоста)” вгь градгь, Има (же) 
выхода средн 1 Й ёе самонагь ЗЫ Де 
(ймгь на ср бтеніге . (КЕ БГЕЗЫМТИ БГ БЯМУ: “Й 
Ге проміЕн (преке)” (самабнаЎ)?”?. дАемгь ёдінбмгь, 
вг вум [ёе]'?, оўптро посл к птебтб мужа «б 
(паемённ)'"' вені4минова, Й да помажеши ин на 
уўтво 
мой Ф ўУкй Йнопаемённикгь, Ыіко прнзрбугь на 
«ть мні Й (внд' (самонаго) 2)? едоўла, Й Ёе ўече 
НегЬ БГЬ аюдеге (ійлевыўгь) ціпледвапла: Я пун- 
У“ победб града, Й 


7, а 27 7 
Яма (же) вгеходациема вгь ёўб грйнын. й (ёе) 
(гАб) зд прозоранвець Й дв'бціяета (ма 
нде Еб гой. мко жргьтва ААе (бывлетть) людемгь 
детть Бгь вамУ ма Мде, Міко не ИимУпте мети 
нін, (477 ня вгезыд'бта мко дйе рдн бера- 
града. 
87 
прекде прашетвга к немУ саоўлж гаж. ніко 
/ 
р людемгь моймгь ійАю, Й спсетгь людн 
бенденіе людін мойхгь. (Й) Міко взыде вопае Й 
к немУ. сёй чАкгь б немже рекодгь пін, сёй нач- 
банжнеа саоўлгь кгь (сдмонлУ 


"Б 45 / “л / 
рече Бгэзвгбеттм Імн” которым 49 вндаціаго Й 


Ффвібша (самбнагь)'” саоўяЎ, Й дзет 4згь (самгь 
сме)". БГеЗЫАМ преде МНОЮ БГ БАЯМУ. Й МЖЬ Со 


мнбю де, Й пуфуУ під засўтра. й вед Ме 

вгь ёўци ппвсёмгь БГЬЗЕГбЦІЎ пін Й б белатецгь 

[Йзгнешй пін”, дне третін (айб). не помыш- 

АА Его ўцы ён б ниге. ЫМко бербтёшаеа, Й 
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про нас. 6 І сказав йому його слуга. 
Ось тут, в місті цьому, божий чо- 
ловік і славний чоловік, все, іцо 
лиш тільки скаже тим, іцо прихо- 
дять до нього, станеться ім. І тепер, 
отже, підім туди, іцоб хоч сказав 
нам нашу дорогу, якою підемо. 7 І 
сказав Саул слузі, іцо з ним: Ось пі- 
демо, і іцо принесемо до божого 
чоловіка, бо не стало хлібів у на- 
ших мішках, і нічого немае у нас з 
нашого майна, іцо внести до чоло- 
віка. 8 І додав слуга відповісти Са- 
улові, і сказав: Чи не ось знахо- 
диться в моій руці четверта частина 
сикля срібла? Дай чоловікові божо- 
му, і звістить нам нашу дорогу. 9 
Бо передше в Ізраілі так говорив 
кожний, коли хто йшов запитати 
Бога: Ходи підім до видючого, бо 
як тепер народ називав пророка, то 
раніше він називався видючим. 10 І 
сказав Саул своему слузі: Благосло- 
венне твое слово, ходи підім. І піш- 
ли до міста, де був божий чоловік. 
11 А як вони входили до входу міс- 
та, і ось вони знайшли дівчат, іцо 
йшли, бо хотіли води набрати, і 
сказали ім: Чи е де тут видючий? 
12 І відповіли ім дівчата, кажучи 
ім: С тут, напроти вашого лиця. Те- 
пер же поспішіться, бо задля дня 
прийшов до міста, бо сьогодні е 
жертва народові в Вамі. 13 І як 
ввійдете до міста, так і знайдете 
його в місті, не скорше, ніж піде до 
Вами істи, бо не буде істи народ, 
аж доки він не ввійде, бо він благо- 
словить жертву, і після цього ідять 
і чужі. А тепер підіть, бо задля дня 
його знайдете. 14 І пішли до міста. 
Як же вони входили до міста, і ось 
Самоіл вийшов ім назустріч, іцоб 
піти до Вами. 15 “І Господь від- 
крив раніше Самоілові, в один день 
раніше від приходу до нього Саула, 
кажучи, 16 іцо: В цей час завтра по- 
шлю до тебе чоловіка з Веніямино- 
вого племені, і помажеш його на 
царство моему народові, Ізраілеві; і 
він спасе мій народ з руки чужин- 
ців, бо Я поглянув на упокорення 
мого народу і бо прийшов до мене 
іхній крик. 17 І побачив Самоіл Са- 
ула, і Господь сказав до нього: Ось 
чоловік, про якого Я тобі сказав: 
Цей почне царювати в ізраільсько- 
му народі. 18 І наблизився Саул до 
Самоіла посеред міста, і сказав: 
Сповісти мені, який дім видючого. 
19 І відповів Самоіл Саулові, і ска- 
зав: Я сам е. Піди переді мною до 
Вами, і іж зі мною сьогодні, і від- 
пуцу тебе вранці, і все, іцо В Тво- 
ему серці, тобі сповіцу, 20 і про 
твоіх ослят, іцо пропали, сьогодні 
вже третій день. Не думай про них 


дія. 13 


дія. 13 
йос. 9 


у своему серці, бо вони знайшлися, 
і децо, іцо е прекрасне ізраільське, 
і не тобі тількй, але й домові твого 
батька. 21 І відповів Саул, і сказав: 
Чи я не е син еменейового мужа, 
найменшого скипетра ізраільського 
племені і найменшого племені з У- 
сього веніяминового скипетра, і рід 
мій найменший з усіх веніямино- 
вих родів, і навіцо ти до мене заго- 
ворив за цим словом? 22 І взяв Са- 
моіл Саула 1 його слугу, і ввів іх до 
помешкання, і дав ім місце між 
першими запрошеними, яких сім- 
десят чоловік. 23 І сказав Самоіл 
кухареві: Дай мені частку, яку я 
тобі дав, про яку я тобі сказав: по- 
класти й у тебе. 24 І взяв кухар 
жертвуване, і поклав його перед 
Саулом, і сказав Самоіл Саулові: 
Ось остале, поклади його перед со- 
бою і іж, бо задля тебе це залиши- 
ли, відставлено від народу. І ів Са- 
ул з Самоілом в тому дні, 25 і зій- 
шов з Вами до міста. І розстелили 
Саулові на крівлі, 26 і він спав. І 
сталося, коли надходив ранок, по- 
кликав Самоіл Саула з горішньоі 
постелі і сказав: Встань, відпуіцу 
тебе. І встав Саул, і вяйшов Самоіл 
з ним надвір. 27 Як вони ж сходили 
до частини міста, і сказав Самоіл 
до Саула: Скажи слузі хай іде пе- 
ред нами, і ти будь тут прохи, і ска- 
жеться тобі боже слово. 


Глава 10 


1 І взяв Самоіл посудину з олі- 
ею, і злив на його голову, і поцілу- 
вав його, “і сказав: Помазав же те- 
бе Господь на царство свого наро- 
ду, іцо в Ізраілі. І ти будеш першим 
в господньому народі, і спасеш йо- 
го з руки його ворогів довкруги. Це 
тобі знак, іцо помазав тебе Господь 
на князя над своім насліддям; 2 іяк 
відійдеш сьогодні від мене, і знай- 
деш двох мужів при Рахилиних 
гробах в околицях Веніяминових, в 
Силомі, в Вакалаті покладені вели- 
кі, і скажуть тобі: Чи ти знайшов 
ослів, які ви ходили шукати? І ось 
твій батько відклав справу ослят і 
зажурився за вас, кажучи: ІЦо вчи- 
ню, про свого сина. З І відійдеш 
звідти, і після того прийдеш до Фа- 
ворового дуба, і знайдеш там трьох 
чоловіків, шо йдуть до Господа до 
Ветиля, і одного, іцо веде трьох 
козлят, а другого, іцо несе три 
плахти хліба, а третього, іцо несе 
міх вина. 4 І запитають тебе про те, 
цо до миру, і дадуть тобі дві части- 
ни хлібів, і приймеш з іхніх рук. 5 І 
після цього підеш на гору божу, де 
е збір чужинців, бо там е іх життя. І 


920 ІЦарств 10,5 


Нбкам же сУть красна ійлева. (Й) не ппеб'б 
(токмо Мо) Й дому “Да ттвоёго Я Фбыбціа са- 
оўлгь Й (ече. (Азгь ёсмь, сйгь не мУжа Ан Иёмине 
бва)”, маніншаго «енпетуа плбмени 1Ййева Й ко- 
ана мёншаго, всего «спета. БМД МИНОЕа. 
(й бптечеетвое мое мёши пй Еёб бппечетЕгь Ее- 
ні 4миновёі) Й БгкУю гйй кг мё б габ 
семгь: Я пожтгь (сдаабнаге)”” саоўла Й отука е- 
го, Й Бгывед АЎ БГЬ бенталнціе. Й дй Йма МБС 
о Б пірвеі ЗвЯНЕі. Міко Б мне мУжевгь Й 
рече (самбй)”" кухару, да (же и часть, же 
ака пін б нёйнже ў Бгь пін полсжиті ю оў с 
Я взА кУарь жўгытвёнаАх. й пўёложн А (7 
саўви, Й че, (сдмбй)”” сасў ловіч ёе Избеітокгь. 
пўёложн (У”" п см. Й же Міко (ппебё рдди ёе 
бставинша. Ф) людён прнкаоннеа)” : Й, Мстть са- 
оўаг сь самбнабмгь Б (пбн ёй” Я сниде “б 
ааааа б 
БЯМЫ Бб гуй, Й послйша саоўлсЕм на зданін й 
спй- Я весть ёгай пунелнж аш, гўтро. (7? 
Кірэй (салабнагы)”" саоўла (4 горнам посппёли 
рч” “ вгыеттани У” абпуціУ пі. Й вгыта 
саоўлгь 1 Язна 0” (самабнагь)” (е мИмге) Бой: 
Чтбма (жо Педодацаема Б часть града. Й (ече 
(салаонагь)”)” кгь сасўлсві рце! юношн д да 
пўёндстгь пўе намн. Й пы пребуди піў майс. й 
оўсльішй ти СА гАгЬ бЖін 
Й 


а; 

Й (ече (-)3 помаза Ай тевё Ге на (Цўттво) 
ЯНА лю 46МгЬ свой (Йже Бгь інйм)” и ты пўе- 
бін судеши- Егь люді гай, Й (2)? спсеши ж б 
(Уки. враггь Й бкўтты: й Сё пін знаменіе Міко 
помаза пі Ге на фостоаніе (Б06 БГБ КНАб А. (Й) 
Ыко аЙдешн Гаа ў менё, й ббраціешин а 
мужа “ая гровгбўгь рахнапнеі. оў пред? беды БеНІ- 
амннй. (6 СИЛОМГБ ЕГБ БАкал446 полсжечи веанікн)”, 

Я ўстета пти, бврбте (Ан) бсажта, Йже Хэдне 
та Ййскатин. Й ёе ўгь ППЕОн «бврыжесах Глог 
бсажтгь. Й вгыспыта б Бас ГЛА. “пб СГЫтЕО- 
рю б «АУ своёмгь Й Фбндеши «бтуді, Й по 
ттбугь пріндеши 4? уа (фавёра)" Й бераце 


ши птУ тои мУжа вгыход аца кг ГУ БГ Бе 


2 Хх» 


с с 

Гаа, і. 
(Бгоземгь)! (сдмбнагь)” госу дге сь (леомгь. 
Й БГЗАГА На галвУ ёго, Й лобыза И. “Й 





4нае. (Й) ёдгнаго водах пп рое козаатгь. (4 
буўгаго) а НоСАЦІа тн врбттнцаа, Хабва. (4 
ппрёті! а)! носжціе мібугь винй Й вгьпудсамті 


ПА же Об мнрб, й дадат пін да началнам 
Хава, Й пугми и) (Укге ца Я по «й фа вгь- 
зеідешн на Хэамгь вжін. йдеке ёсть 09 «пера 
нге Иноплемённикть, (Міко) птУ (ёсть житіе Й): 
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й гі 


саян 
бега 4 


с с 
ня М 


105 ІЦарств 10.22 
Й бУдеттгь ёгдй (взыбдешн)!' птУ вё гуй, Й ерА- 
цзеши айкть пўкть йседацть 4 вямы Й пе 
нами свнўнан, тнмпана, Й соп!бай, й гУсан. Й 
тін проповібдаюце Й енндетгь ни та аўгь 
гае, Й пуўчептеЎеши с ними. Й ббратншнеа 
Бгь МмУхжа Яного: Я суде ёгай прн Ўптгь зна” 
меніл ёй на та, твой вёе ёайко йфше бера 
фіта (Ука твой, ніко ёгь (ёсте) с птовбю Й 
снадеши прбжкде (менё) вгь галгалгь. Й ёе 4згь 
СНИДУ к ппебГб ЕгезНест веты ж ные, Й (по- 
кут (жўгьтвУ мнрну)”, 5, анін. пождёшн 
дондеже пріндУ к те, й покажЎ пін что 
стытвоўйши: Я весть ігда Бгызвраптнеа. слоў 
(б  совокУпаёніа)!”, разынтнея сь (самон- 
Асмгв)!”. (Й) прелсжи ёмУ ёгь ёўце на Ино, 
пр набша БёА знаменга (Гл) Бгь дйь Онгы 
БГБЗ6і ДеГПГЬ ату ДУ на дёамгь. Й ёе аНть пўў- 
чески проттнеЎ ёмУ, й Бзые нань ёў'ь ежін, й 
проўнцаше даб Й. Й веша вён вИд'бешен ёго 
вчерй Й (Ономгь дйн)'"”, й вИдбша Й ёе ппон 
посвдгё пророкты Іпрорнцах І”. Я ("бша люе 
кож де гЬ ЙакренемУ СвоеМУ, “что сё веішее сну 
КИСовУ, (ра Й сдоўагь (ёсть) вге пўўц'бдте" Я 
вібЦій нгбкто Йхгь Й ўеіе, (У ктіо Чўгь ёму 
[не кнеь 4нЙ!, сего р4ди бысть вгь приттычю, 
Ацие Й слоўлгь гы пўўц'б ге: Я скойча пуўчеет- 
вУа, Й прёнде (п) на хом: Я зе оўн ёго к 
немУ, Й кг» бппрчнциюУ ёго к4мо Йд'бта, й 
"бепта (беж Искати)””, й гб девіб, ЫМко нет 
Й, Й вгеходнхомгь «ть (сдаабнаЎ)””: Я 61 оўн (са- 


7 З.Х 


оўловгь)”” вгьзвібепттм Ми (нг) что (пай речё)” 
(самбнагь)””. Я рече саоў оўёви своёмУ, вгбспті ю 


БГБЗвГбстай Ми Міко бербтошаса бсамта. гла 
же ўкаге не БГЫЗБГбстй ёмУ, [еже ў (сдмос- 
Ялгь) “Т”. Я заповібда (самёнагь)” ваб людемгь 
(прим) кгь ГУ в (маендгь)”. Я зече (самабнагь) 
“а рар ў нае е ын” 
кгь сйсмгь ійлевымгь, сИце зет Ге ёгь іЙЛевгь 
гла йзгь (сме йзведім (МФДа вяша) «Ны іййевы 
аў (земаж ёгупёска)”. 1 йзЖ вы «б ўУкй фара- 
дна уў ёгУпёка, й б вебгь уў басргьваан- 
цай Вы, Я вы Пе оўннунжиста ёл (вдшего). 
иже пттон ёстеь (педа Ёа)” 0 веегб е4д вашего 
Й «фен (77, Я 'бете Ян. Мо Ца да поста- 
ви на нами: Й нб станите (бы сами) пўё 
гг по ўоўУгЕй БЯШНМГЬ, Й по паемёнемгь Ба- 
шй, (Й пыса ціамн вяшими). Я пунведё (сямб- 
наго)?" веж (колгбна)” іййева. Й падё жабін на 
(корУгвн)” вені 4мнни: Я (вгымесе хауговгь)” Ее: 
нгаминю Б колбна. Й (берУчгь КоАГбноМгЬ Ма- 
тагнномгь)”, Й (розложнша)” по муж. й 
берЎлей высте саоўлгь ейгь киевгь, і (Макаў) "” 
ёго Й не врбпташвех Я вгыпрашаше (сямб- 
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буде, коли вийдеш туди, до міста, і 
зустрінеш хор пророків, іцо сходять з 
Вами, і перед ними дудки, тимпан, і 
сопілки, і гуслі, і вони пророкують. б 
І зійде на тебе господній дух, і про- 
рокуватимеш з ними, і станеш іншим 
чоловіком. 7 І буде, коли прийдуть на 
тебе ці знаки, чини все, іцо лИиш 
знайде твоя рука, бо Бог е з тобою. 8 
І зійдеш переді мною до Галгал, і ось 
я сходжу до тебе принести цілопа- 
лення і принести мирну жертву; 7 
днів почекаеш - аж доки не прийду 
до тебе, і вкажу тобі, іцо чинитимеш. 
9 І було, коли повернувся Саул від 
зустрічі, шцоб розійтися з Самоілом, і 
змінив йому Бог серце на інше, і 
прийшли всі ці знаки в тому дні. 10 І 
приходить звідти до гори, і ось хор 
пророків йому назустріч, і прийшов 
на нього божий дух, і він пророкував 
посеред них. 11 І були всі, іцо бачили 
його вчора і тамтого дня, і побачили, 
і ось він пророкуе посеред пророків. І 
сказали люди, кожен до свого ближ- 
нього: “ІЦо це, іцо сталося Кисовому 
синові, чи і Саул е в пророках? 12 І 
відповів хтось з них, і сказав: Хто 
його батько, чи не Кис? Через це 
стало притчою: Чи і Саул між проро- 
ками? 13 І він закінчив пророкувати, 
і прийшов туди до гори. 14 І сказав 
вуйко його до нього і до його слуги: 
Куди ідете? І сказали: Ослів шукати. 
І ми побачили, цо іх немае, і ми 
пішли до Самоіла. 15 І сказав вуйко 
Саулів: Сповісти мені тепер, іцо тобі 
сказав Самоіл. 16 І сказав Саул вуй- 
кові своему: Сповістив мені вістку, 
шо осли знайшлися. Не сповістив же 
йому про царську справу, про яку 
сказав Самоіл. 17 І заповів Самоіл 
всьому народові прийти до Господа 
до Масит. 18 І сказав Самоіл до ізра- 
Ільських синів: Так сказав Господь 
Бог ізраільський, кажучи: Я е той, 
хто вивів ваших батьків, ізраільських 
синів, з египетськоі землі, і спас Я 
вас з руки фараона, египетського ца- 
ря, і від усіх царів, іцо вас гнобили. 
19 І ви сьогодні зневажили вашого 
Бога, а Він е той, іцо спасае вас з 
усвого вашого зла і скорботи, і ви 
сказали: Ні, але поставиш над нами 
царя. І тепер станьте ви самі перед 
Господом за вашими скипетрама, і за 
вашими племенами, і за вашими ти- 
сячами. 20 І привів Самоіл всі із- 
раільські племена, і жереб впав на 
Веніяминовий скипетр. 21 І вніс Ве- 
ніяминовий скипетр в племена, і 
часть матерііного племені; і розклали 
за чоловіками, і вибрано Саула, Ки- 
сового сина, і шукали його, і не 
знаходився. 22 І питав іце Самуіл 
Господа, кажучи: Чи прийде іце сюди 
чоловік, якого мені Господь назвав? І 


ниж. 19 


црсз. І 
ви. 8 


ниж. 11 


сказав Господь: Ось він схований в 
скрині. 23 І побігши, Самоіл привів 
його звідти, і поставив його посе- 
ред народу, 1 піднявся він над всім 
народом понад подобу і виіце. 24 І 
сказав Самоіл до всього народу: Чи 
бачите кого вибрав Господь, бо 
немае ні одного з вас подібного до 
нього; і ввесь народ радів, 1 сказав: 
“Хай живе цар. 25 “І сказав Самоіл 
до народу правила царства, і на- 
писав книгу, і поклав перед Гос- 
подом. І відпустив Самоіл ввесь 
народ, і кожний пішов собі до себе, 
26 і Саул пішов до свого дому, до 
Гаваона. І пішли з ним, з Саулом, 
сини сил, яким Господь оЧиИстИВ 
серця. 27 “А сини лувііні сказалі: 
Як спасе нас той? І непошанували 
його, і не принесли йому дарів. 


Глава 11 

1 І сталося, шо після місяця і 
прийшов Наас, аманит, і отаборив- 
ся проти галаадського Ависа. І ска- 
зали всі авитські чоловіки до Наа- 
са, аманита: Вклади з нами завіт, і 
тобі служитимемо. 2 І сказав до 
них Наас, аманит: Цей завіт покла- 
ду Вам, і іцоб вибрав я в кожного з 
вас праве око, і покладу ганьбу на 
всьому Ізраілі. З І сказали йому 
чоловіки Авита галаадського. Дай 
нам 7 днів, пошлемо посланців до 
всіх ізраільських околиць, і ЯКІЦО 
не буде того, хто спасае нас, то 
вийдемо до вас. 4 І прийшли пос- 
ланці до Гаваона, до Саула, і роз- 
казали ці слова в вуха всього на- 
роду, і увесь народ підняв свій го- 
лос і заплакав. 5 І ось Саул, прий- 
шовши на другий день з поля, по- 
чувши справу, і сказав Саул: ІЦо це 
плаче народ? І сказали йому слова 
авитських чоловіків. 6 І зійшов гос- 
подній дух на Саула, як почув це, і 
він дуже на них розгнівався. 7 І 
взявши дві корова, і розрубав іх на 
часті, і послав до всіх ізраільських 
околиць руками послів, кажучи: 
Хто не буде іти вслід за Саулом і 
вслід за Самоілом, то це вчинять 
його коровам. І напав жах божий на 
ізраільтян, і вяйшли як один чоло- 
вік. 8 І почислив іх Саул, і всіх 
ізраільських чоловіків було 400000, 
і чоловіків Юди 30000. 9 І сказав 
послам, іцо прийшли: Так скажете 
авидським чоловікам Галаада: Зав- 
тра буде вам спасіння, як сходити- 
ме сонце. І прийшли посли до міста 
1 сповістили авидським чоловікам, і 
зраділи вони. 10 І сказали авитські 
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Наг іц Га (гла), Яціе пргнде [сб мо МУжть 
(ёціё), (ёгоже Ми Ге наўд. Й рые Ге ёе сён сг 

/ а У 43 . 44 
гровёнгь ёсть вге (кобчбзгб)3- Я (ппекгь самбнагь) 
(приведё”” Я аўтудУ, Й поставим (н) посредгЬ лю- 
ін Й Бгзнёгы М Бабми лбмн. паче (по дс- 
бгА)9 Й выше Й рече (самбнагь)''” кгь вебмгь 
людёмгь вндите Ан ёгоже Йзбрй ()'” Ге. ніко 
н'беть (ни ёдінгь сб ей подбвенгь ёму)”. й (ра- 
довашаса)”" Бён людіе й "бша, “да ЖНвёптть 
ўе Я ўве (самабнагв)”! гы люфдёмгь бправданга 
уўтвга, й (написавгь книгу)” Й положи пўё 
гагь. Й «бпУстй (самой) веж люди, 1 (Йдс- 
ша)”' кождо вгь (свой ён)”, Й слоўлгь Йде в 4 
свбн, Бгь (гавлоны)””. і Йдбша (е нимгь) сйове 
снанёі, Йуже (Ге бчнстай)”' ца (99 сь еаоўйб: 
“(ёў)59; «робе (дУвіннн)?? "бша. что сйсетгь нй 
тн Й бецзесптвовйша и, Й не йзнебша ёмУ 
фаровгь: 


Гаа, Лі: 

ў] сыпе Міко по цы, й вгезыйде найсть (4- 
ў МанНИт Анингв)!. Й (бполчиса)” на (4внса)" 
галайскаго. Й "бша Бен мУжи (4ентте- 
стн)", кгь найсУ (ДманйтАнинУ)”, пойс- 
жй намгь завбтгь Й аббтаёмгь пін. Й ўё к 
нямгь найсть йманйтаАнингь. сёй (завГбтгь подо- 
жУ вамгь), да ИзвеўчУ (комУядо) вась () бо 
деёное, й положЎ поношёніе ІкеемУ іййю: Я (д'б- 
ша)” ёмУ мУжн (Явнта)”” (гайлйдгьского). бета- 
ви намгь, 3, дйн ()'' да посаемгь БГбеНИКИ БгБ 
БСА предіблы ійлевы, (й) яце Ме будеть спеаю- 
Ціего пасть. (по) Йзындемгь к Ба Л (пргнабша)'” 
вгбсптниЦЫы Е гаваднгь кг саоўйУ. Й (повгб да- 
ша)? сасвей (ён), егь оўши (вабугь) людін. Й Бгь- 
здвигнУша вей людіе гай свбн, й пайкашасА. Я 
ёе саоўлгь пунш засўтра «ть селй (ельішавгь 
"Бзгь). Й к“ саоўлгь что ёе пайчетгь людгь. Й 
(сказйша)!" ёмУ глы [мУжтгы!'” 







ЯАвйттыскицгь: Й 
енінде ХЗ ге па на ніко сўсльіша М «а, 
Й ўаЗГНбваСА На НА ы вгбло: Я (поймгь)'” дБ 
ГОБАДб Й раздробй ж на сўды. Й посай вгь вёА 
предблы інаевы, рУ каман Ббетникгь гам. Йже не 
бУдё Йдеін вге саб дгь саоўла, Й вгь саб дгь (сямб- 
Йла)!”. піо сГе сгытворж говадома ёго. Й снае 
оўжась (бжін)” на (ійльты)”'. 1. (Язындоша)” 
Міко (ёдінге мужть)”. Й сгчтё Йхг (саоўйгь 
2-2”, (Й вест) ваб ть мУжіін ійлтекнугь, 1ў)”. 


ра 


Й мУжён іоўднныўге, (47. Я зете вібетникомгь 
прнайшнмгь. пако повібднте мУжемгь (йей- 


28 / 29 ах У / з. 
скнмгь)”. ІгалайдыГ”, оўттро (бУдетгь) вймгь сй 
семб'е вгысходацуЎ АЙЦУ. Й принабша в'бетницы 
БгЬ гуй, й (БгозвГбепанша)”” мУжёмгь (ЯЕЙ- 
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скимгв)7!, Й Бгызўддовашаса Я бша МУЖжН (А- 
виптеті н)? кгь найсУ Амманнт АНинУ: бу птро Й- 
ў аа “д а / е БЧ 
зеіндё ко Б, Й стытворйте намгь бАгое п 
(бчнма) вяшнма: Й бысть оўтур, й (ёе) (слоўйгь 
раз дгблй)”” (во) на г, пблкн. й (вниндоша)” 
пібередгб (полковгь)”. вгь стражу оўтунюю. і йз- 
сиша «й 4Амйманйтгыски, дбндеже зазогрбсА 
дйь. і ()7” Иже бсттаса (б й), разв'бгошаеА. Й 
не беташасА, (ни дёл Ф ня)” вгыкУпгб- “Я '- 
ша людіе кг («амойлУ)”, кто ёсть (кін, мо 
фа саоўагь не уцўтвУстгь над намн. (дад'бте 
адь піЎ намгь) 1 йзвіемгь ю: Я реіе сасўлгь да 
Не гўмуетть (Я) кн ёдінге вг (днёшнін йе)". 
Ыко днё (стытвой Ге)” «йнге вгь іййн Я зе 
(самойлагь)” кгь людёмгь га. (прндгбте) да Н. 
фемгь вгь галгалы Й беновй піУ уўтво І йдоша 


вём людіе 6 гайгалы. Й помаза (піУ (сдмо- 

4445 / ах а е а. ўі 
наг) 7)” сдоўла на уўттво, пуб гайгь е галгай Я 
(пожрўша)"" піЎУ жўгтвы мины пўе гагь. Й 
БГЫЗБЕСЕАНСА (ПУ сасўлге)'' Й вён (мУжн іййен до 
конца)”. 


Гаа, ёі: 
рече (сддабйлге)! кгь вебмгь (аюдёмгь)” іййе- 
вымгь, ёе слеіш глас вяшгь б вабгь с 
лмко (н "Бспте)”. Й пост АЕ нь над Ба- 
ми ура Я (ёе нягб)" фе пре(бднттгь пре 
(7 4згь (же) спептарбхеа Й «Бдгь. Й ейове 
У. Й 4згь ёо преходнугь пе Б4МИ, 
Яе Й) ёе 
г.йгь, Й пре Хйгь ёго. 64 
в», май беж ()!”. Или 
)'!, Йам 0 кого Есть 


БАми. 
мой (сг мнбю 
4) юности моё ()” до (днёшнаго дйе) 
Азгь Вб ці нг Ан пе 

(оў кого (в) птелца) 
кого (васгь наснАсптвовахгь 
БЗ гЬ (піс). Йам Об ўУкУ нікого (4 васть) пуі- 


7 У а 12 ка ос па 7 / 
Ад мздУ, (Йай)” ппанно взж. вг'ецуйнте на 
МА, Й БгызврациЎ ваАмгь Й "бша ть (сдмбйлУ)', 


нбеи (масе (ничйжо бенд'багь)!" Ни НАСНАСтЕСЕЙ 


ён (на на). (мнже)!” разграенагь ён пась. (Ми 
зды взжагь ён Ц наь.) (Чнже)!? взайгь 
)17 гЬ 


рУкеі нё (жд ничтоже Й рече (самоййагы 
людёмгь. Свгб дгбттіель (ёеть) Ге на вась. Й свб- 
д'бптель (ёсть) ўе ёго, (вг днёшній йе)” ко 
ністе ббрбан вгь ўУкУ моёю ничтоже. Й ўша 
(дюдіе) свгбд'бтеае: Я гЁ (самоййгь)!” (паки) кты 
людёмгь. ГАД, Свгб дгб тель (ёсте) Ге, стытвоўн- 
вый моўсіа Й Яйрона, ГГ” йзведеін (Ц) (земаж 
ігу петскіа)” Да наша)” Й няг пўёстанібте. 
Й «бвібцааю а пўё гЙгь. Й БГЫЗБГбЦІЎ Ей Бёю 
правду гаю, міже стытворй вамгь Й ЧДемгь ва. 
шимгь “ёгда (бо) вмиде ілковгь Й сйсве ёго ЕГЬ 
ёгупетть, й (с«мирнша йуть абао ёгептано””. й 
БГЗОПАШа «Ды наши кг ГУ. й посай (й) Ге 
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чоловіки до Нааса, аманита: Завтра 
вийдемо до вас, і вчините нам, іцо 
добре перед вашими очима. 11 І 
сталося на другий день: і ось Саул 
розділив вояків на 3 полкий, і 
ввійшли посеред полків у ранню 
сторожу, і вигубили аманитських 
синів іце поки розгорівся день, і 
хто з них остався, розбіглися, і не 
осталося в них ані двох разом. 12 “І 
сказав народ до Самоіла: Хто е той, 
хто сказав, іцо: Хай Саул не царюе 
над нами. Дайте нам сюди дітей, і 
вигубимо іх. 13 І сказав Саул: Хай 
не помре і ані один в сьогодніш- 
ньому дні, бо сьогодні вчинив Гос- 
подь спасіння в Ізраілі. 14 І сказав 
Самоіл до народу, кажучи: Прий- 
діть, підемо до Галгали і обновимо 
там царство. 15 І пішов ввесь народ 
до Галгали, і там Самоіл помазав 
Саула на царство перед Господом в 
Галгалах. І приніс там мирні жертви 
перед Господом, і вповні розвесе- 
лився там Саул і всі ізраільські чо- 
ловікиИ. 


Глава 12 


1 І сказав Самоіл до всякоі ізра- 
ільськоі людийни: Ось вислухав Я 
ваш голос в усьому, іцо мені ви 
сказали, і поставив я над вами царя. 
2 І ось тепер іде цар перед вами, я 
ж постарівся і сів і моі сини зі 
мною, бо й я ішов перед вами від 
моеі молодості до сьогоднішнього 
дня. 3 “І ось я, відповічте мені пе- 
ред Господом і перед його помазан- 
ником: чи у кого з вас теля взЯв Я, 
чи осла, чи у кого з вас насильно 
ВЗЯВ, ЧИ З КОГО З вас вЗЯВ Я ІЦО, ЧИ З 
руки когось з вас взяв я хабар, або 
потайки взяв я? Відповічте проти 
мене, і поверну вам. 4 І сказали до 
Самоіла: Ти нас нічим не образив, 
ані не вчинив проти нас насильно- 
го, ані не пограбував ти нас, ані не 
взяв ти від нас взятки, ані не взяв 
нічого з нічісі руки. 5 І сказав Са- 
моіл до народу: Господь е свідок 
проти вас, і свідком е його пома- 
занник в сьогоднішньому дні, бо ви 
не знайшли нічого в моіх руках. І 
сказав народ - Свідок. 6 І сказав 
Самоіл знову до народу, мовлячи: 
Свідок е Господь, іцо створив Мой- 
сея і Аарона і іцо вивів наших бать- 
ків з египетськоі землі. 7 І тепер 
станьте, і відповім вам перед Гос- 
подом, і сповіцу вам всю господню 
справедливість, яку вчинив вам і 
вашим батькам. 8 “Коли бо ввій- 
шов Яків і його сини до Сгипту, і 
дуже пригнобили іх египтяни, і за- 
кричали наші батьки до Господа, і 
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він послав ім, Господь, Мойсея і Аа- 
рона, і вивели наших батьків з Сгип- 
ту, і поселили іх на цьому місці. 9 
“Але вони забули про Господа Бога 
свого, і віддав іх в руки Сисарі, пол- 
ководцеві, і Ависові, асорському ца- 
реві, і в руки чужинців, і в руки мо- 
авського царя, і перемагали іх. 10 І 
закричали до Господа, і сказали: Ми 
згрішили, бо ми оставили Господа, і 
послужили Ваалам і Астаротам, і те- 
пер спаси нас з руки наших ворогів, і 
тобі послужимо. 11 “І послав Гос- 
подь Сроваала, і Варака, і Етая, і 
Самоіла, і вирвав вас з рук ваших 
ворогів, іцо довкруги, і ВИй жили 
впевнено. 12 І знасте, іцо Наас, цар 
аммонових синів, прийшов проти 
вас, і ви мені сказали: Ні, але хай над 
нами царюе цар, коли Господь Бог 
над вами царював. 13 І ось тепер цар, 
якого ви вибрали і якого ви просили, 
і ось дав Господь над вами царя. 14 
Якіцо боятиметесь Господа, і служи- 
тимете йому, і слухатиметесь його 
голосу, і не відречетеся господніх 
уст, і буде вам царем, іцо царюе над 
вами, і ви будете ходити веслід за 
Господом - господня рука не буде 
над вами. 15 Якіцо ж не послухаетеся 
господнього голосу, і говоритимете 
проти господніх уст - буде на вас 
господня рука і на вашому царі, і 
зницить вас. 16 І тепер станьте і 
гляньте на цей великий звук, ЯКИЙ 
вчинить Господь перед вашими очи- 
ма. 17 Чи не е жнива пшениці? Сьо- 
годні покличу Господа - і дасть гро- 
ми і тучу, і пізнаете, і побачите, іцо 
велика ваша злоба, яку ви вчинили 
перед Господом, просячи собі царя. 
18 І покликав Самоіл Господа, і дав 
Господь грім і доіц в тому дні. І дуже 
злякався ввесь народ Господа і Само- 
іла. 19 І сказав ввесь народ до Самоі- 
ла: Помолися за своіх рабів Гос- 
подеві Богові своему, хай не пом- 
ремо, бо ми додали до всіх наших 
гріхів нашу злобу, просячи собі царя. 
20 І сказав Самоіл до народу: Не 
бійтеся. Ви вчинили всю цю злобу, 
тільки не відхиліться від Господа і 
послужіть Господеві всім вашим 
серцем. 21 І не підіть велід за тим, 
цо е нічим, які не поможуть і не 
спасуть іх, бо нічим не е. 22 Бо не 
покине Господь свій народ через свое 
велике ім'я, бо сильний Господь 
візьме вас собі за народ. 23 І хай 
відступить від мене це, іцоб більше 
не грішити Господеві 1 іцоб більше не 
молитися знову за вас до Господа. 
Але послужу Господзеві, і покажу вам 
добру і гладку дорогу. 24 Тільки 
бійтеся Бога і служіть йому по правді 
всім вашим серцем, бо знаете, іцо 
велике з вами вчинив Господь. 25 І 
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моўса Й Яйрбна, і [йзведоша”" Ца наша 
йзгь ёгУупта, й (Бгысеанста)” Й на мбстб 
сёмгь, “(Мо)”? завеіша Га ба своёго. Й вгыдасттгь 
А в ўЎУЦб снейуб АрхнегпратнгУ, ЙйвнеУ Цю 
дебдекУ. Й вг ўУкы Йноплемённикгь, Й вгь ўУЦБ 
ўра МоОЯЕГЫСКа. Й побгбжаху Ас Й Бгозопнша 
кг ГУ Й "ша «ьгрбшиьуомгь Міко ОспптаЕн- 
домгь Га, Й шае БАЯАСМГЬ Й (Ясптар- 
40мгь)”'. Й нб Ийзмй Мы (аі; уУкгь враггь на- 
шй, й пораббппаемгь пін: “Я посай Ге Иёрсвайла 
Й варака, Й (ба4а)””, Я. (самойла)”, 1 йэ ЁЫ 
Йз (У кгь враггь БАШ, бкўтнеі й ббитасте оў- 
пов4юціе, Й в'бете міко найсгь црь ейгь Аммбнь 
прінде на Бы. Й "бсппе (ям), бін, Мо бе, да 
уўтвУ ёппгь над нами. (вгынегд4)” Ге ёгь (”' 
(фўтптвова на вами)”, Й (ёе няг)” цфь ёгоже 
нзераст, (Я) Іегоже проснетеі”, Й ёе дасть Ге 
над БЯмн А Чц сўвойгпесах Га, Й пораед- 
птаете емУ й посйЎўшаете гайса «го, Й не 0О- 
врыжетееа. оўетёнгь гйь. Й бУдетгь ()”” вамгь 
(У? ре уўтвуж на вами (Й бы будете) вгь 
САгб дгь Га Ходаціе, рука гам не вУдётгь на 
вямнГ”. Чуе Ан не посйўушаете гаса гам. Й 
сіт (проптнвУ) оўстомгь гйнмгь, (38 6У- 
фёттгь (Ука гая на БЯСтЬ, Й на ўўн вяш. (Й 
погпеебйттгь вась.) Й Яб спттачете й БН Анте 
(гадсгь)?” (сён велнкім)”, Йже (стытвоўнтгь Ге)'! 
піўе бчнма вяшима: Мбстеь Ам жатва пшени- 
Цы, днёсь прнзовУ Га, й дасть губми й туча. 
Й вгеразУмібете й оўвнднте, Міко вабба ваша 
велнка, же стытворнете пі г гЬ просачцае себгЁ 
уўах Я прнзеа (слаябнагь)"” Га Й да Ге гбмгь Й 
дбждь Б (он дае)”. й сўбояшаея вён людіе 
[агле ба!"', Й («амойла)”. Я рбша вём аюдіе 
«ть (сдаабнаЎ)'?. помолнеА б габ'Ехгь свойхгь, ГУ 
СУ свобмУ. ()'' Га не оўмуемгь. ык прнаожн- 
Хэм'ь кге вёгб гу Хдмгь наши мге влёеў (чяшуУ). 
проса «б А Я рёче (саміёнагь) гЬ аю 
дёмгь, не бойтеА бы сгыпттворнсте вёю 9аббУ 
сГю. токмо не оўкаоннтем 4) зядныдгь гіс. 
Й порабоптангпе СУ вебмгь ўўцемгь вЯшимге: Й 
не прееттУпите вгь саб дгь, ничпттоже сУцінуть. 
Йже не пособгьстватгь (-)”, й не фимУтгь 
(4). Міко ничтоже сУте: Лонёже не бетавитгыь 
Ге людін свой, нменй рддн своёго велйкого. ніко 
кргбпокгь Ге. пргиметть бы сбтЁ Б адн: Й (да 
ФфстУпинтгь Ф менё ёе”? кптомУ не «ьгріб- 
шати ГУ. (Й ёже ктомУ не”! молйттнеА (па- 
кы) б вя (кгь ГУ). (Мо)” ляботтаю гён. й пока. 
жУ вамг путь баггь й глйдокгы Ўбкмо бон- 
тем (ё4)”. Й равбтанте ёмУ по нетинннб 
(-)9. веЁмгь ўўцемгь БЯшИМГЬ Міко свгбете. Йже 
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велнкаа стьтворй (Ге) с вями Я Ацае ейо сть- 
твоўнте то бы й (ўе вашы (сін погненетть)””. 


Гаа, ёі 
(о БУ же агбтеўгь уўтва своёго. ко на- 
Ў ча уўптвовагтм вгь ійлн)' (йзвра)” (сеБтБ: са- 
ў; оўлгь)” Г, мужты. ц) МУ. інйвге Й бібета 
М сг слоўломгь, Ё. вгь (махмаее' Й вг горб 


а а 
га / аа / 
Беднай. (и) теісаца (же) ббша сь (ЙбАна4а- 


номгь)?. БГ гаЕай. Безі4мНновб. 1 (ННЫА же 
вён)” люди «пустая коёгождс вгь (сво сёмай) Я 
поразя (нбднааа)?. (Яенда)” йчоплемёчника Йже на 
Хоаміб. й (оўсльішаша гё)'? Йноплемённицы. Й са- 
оўлгь (вгьсптрУбЯ ппуЎебю Й проповіб д амттгь)!' Бгь 
всю землю Гал. да сўслеішаптгь (ёврён)”. Я (слыі- 
ша вёь ійй6)” (гласгь) глюцть. (мік) нийзлаожй 
сасўА (Ясна)! Йноплемённика. Й оўничнжй весты 
ійле Его (ОчГю) ЙИчоплемённикге Й (соврашаса)” 
(вён) люди гы Аб слоўла ЕГЬ Гайг айб гЬ: (. Йнмо- 
племённицы (же) (соврахУса)'” на брань на іа, 
(У) Я. брЎжннкть. й 8, конникть. (ббфй же)" 


людін (дможестЕ (ваше. Міко пгбсбкгь мбус- 
«19 а а. 20 7 аі 7, 122 
кн)”. й (шёшо”” (ЕпоачншасАх)”' вг (мах масе) 


протнвУ ІведорбнУ” на (восто)”". Я (вндаца” 


МмУжн ійлен)” Міко не могбша пропттнеУ сптатн. 
Й, тыкрышаса, люді: вг, врытпеть. Й во го- 
(адть. Й е каменіждг. Й вгь пубпастегь Й гы 
Амаўгь: (дрУзгн же бгбжаша й провтбгеша)” ібу- 
дангь. Бгь зёмаю гадовУ. Й галайскУ. (2)”” сдоўа 
(же) (бяше ёцё)” Б ГлАгайгбТь. Й вён людіе оў- 
жаеёшаса (же ваду) е ним Й ждаше, 3. 
дйги до врёменн. Ьб повеагё (ёму) (слмбйлгь)?”. 
Й не прёнае (сдмбйагь)?! БгЬ ГААГалЫ. Й аўхожда- 
ХУ лаюдге ёго 4 него. Я рече саоўагь прнведгбте 
Ыко да стытворю (вёесгьж жена Й мнрноб)”. Й Ег- 
ЗМесЁ БёЕТЬЖЖЁНАА. Й беість ёгда скончй Бгызноса 
Бе ЖЕНГ А. Й (ёе) (самонлгь)”” прінде. Й (сдсулгь 
Йзынде)”" на србтёніе сму бАБНтнеА Ймп Й 
е1е. (самобнлгь)” что (ёе) сгьытворй. Й ее сасуйгь 
(-)39 ВН дб ДТЬ ко абхождахУ людге 4) менё. Й 
теі не пргнде. Ыікоже ЗАПОБІб да БГ Брема ДНЁН. 
(-)9? Йноплемённнцы (яке) (тьбўАшасА Б (МаХ- 
масть)??. Й Бхге (Яноплемённицы НАГ (сгьшёше- 
(А )29)/9 кгь мнгб Бгь гайгалы. й анца гл не оў- 
Мол. Й (не вгыздргык ава)" вгызнесоўгь БСА СГЬЖ- 
жёнад- Я зече (самбнагь)” кгь саоўлУ вгвеУе ёсть 
зАповІб ди (Ра бд ппво- 


пім (ёе), понёже не стыхранй 
, Яже заповбда пін ()'' (ше вы не сть- 
У” няб ёы оўкрбпнагь ёе 


ёго)? 
птворй ёсн сего, по 
[9 Й наб уўтпво 


уўтво твое [ма 1Йййм дб бка 


твое не сптанеттгь. (ьіко бербтад'" ге (У) Яка 
по іўцу свобмУ: “Я пова (ёму бе)” власттеанна 
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яко зло вчините, то ви і цей ваш 
цар згине. 


Глава 13 

1 По двох же роках свого царс- 
тва, відколи почав царювати в Ізра- 
ілі, 2 Саул вибрав собі 3000 чоловік 
з ізраільських чоловіків, і були з 
Саулом 2000 в Махмасі і в горі Ве- 
тилі, і тисяча ж була з Йонатаном в 
Гаваі Веніяминовім. І інших же всіх 
з народу відпустив, кожного до 
свого поля. З І побив Йоанатан 
Асита, чужинця, іцо в горі. І почу- 
ли про це чужинці. І Саул затрубив 
в трубу, і проголосили по всій зем- 
лі, кажучи: Хай почують евреі. 4 І 
почув ввесь Ізраіль голос тих, іцо 
казали, іцо: Побив Саул Асита, чу- 
жинця, і погорджений був Ізраіль в 
очах чужинських, і зібрався ввесь 
народ велід за Саулом в Галгалах. 5 
І чужинці ж зібралися на війну про- 
ти Ізраіля: 30000 озброених, і 6000 
кінних, різного ж народу безліч 
було, наче пісок морський; і пішов- 
ши отаборилися в Махмасі, напро- 
ти Веторона, на південь. 6 І бачачи 
ізраільські чоловіки, іцо не могли 
протиставитится, і сховався народ в 
печерах, і в горах, і в скелях, і в 
пропастях, і в ямах, 7 інші ж втекли 
і перейшли Йордан до гадовоі і 
галаадськоі землі. Саул же був іце в 
Галгалах, і жахнувся ввесь народ, 
цо був з ним. 8 І чекав 7 днів до 
часу, так як наказав йому Самоіл; і 
не прийшов Самоіл до Галгали, і 
відходив його народ від нього. 9 І 
сказав Саул: Приведіть, іцоб зробив 
я цілопалення і мирне, і приніс ці- 
лопалення. 10 І сталося, як закінчив 
приносити цілопалення, і ось прий- 
шов Самоіл, і Саул вийшов йому 
назустріч, іцоб він поблагословив 
його. 11 І сказав Самоіл: ІЦо це ти 
зробив? І сказав Саул: Я побачив, 
як відходив народ від мене, і ти не 
прийшов, так як заповів, в час днів. 
Чужинці ж зібралися в Махмас. 12 
І сказав я: Чужинці тепер зійшлись 
до мене до Галгали, і я не умолив 
Господнього лиця, і не здержав- 
шись приніс я цілопалення. 13 І 
сказав Самоіл до Саула: Марним е 
це для тебе, тому іцо ти не зберіг 
заповідь твого Господа Бога, який 
заповів тобі. Якіцо б не зробив ти 
цього, то тепер закріпив би Гос- 
подь твое царство над Ізраілем до- 
віку. 14 І тепер твое царство не сто- 
ятиме, бо Господь знайшов чолові- 
ка за своім серцем. “І Господь за- 
повів йому бути володарем над йо- 
го народом, бо ти не зберіг запові- 
ді, яку тобі заповів Господь. 15 І 
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встав Самоіл і пішов з Галгали 
своею дорогою, і останок народу 
пішов велід за Саулом назустріч 
військовому народові. Як ВонИ 
ішли з Галгали до Веніяминового 
обозу, і почислив Саул народ, іцо 
знайшовся з ним - яких 600 чо- 
ловік. 16 Саул же і Онатан, його 
син, і народ, іцо знайшовся з ни- 
ми, сіли в Веніяминовому обозі і 
плакали, і чужинці отаборилися в 
Махмасі. 17 І вяйшли три полки 
чужинців, ницачи поля. Полк же 
перший пішов дорогою Готери на 
совальську землю. 18 І другий 
полк пішов веторською дорогою. 
І третий полк пішов гавейською 
дорогою, іцо звертае до орніевоі 
долини, в пустиню, на савемські 
джерела. 19 Ділання ж залізного 
не знаходилося в усій ізраільсь- 
кій землі, бо чужинці сказали: 
Хай не зроблять евреі зброі і спи- 
са. 20) І всі ізраільські сини ходи- 
ли до чужинців кувати кожний 
своі коси і свое знаряддя, і кож- 
ний своі сокири 1 своі серпи. 21 І 
затупилося все, іцо приготовлене 
в час жнив: сокири, і серпи; на- 
прави ж для них не було. 22 І 
сталося: в днях махмамськоі вій- 
ни не знайшлося зброі і списа в 
руках всього народу, іцо з Сау- 
лом і з Йоанатаном, за винятком 
тільки в Саула і Оанатана, його 
сина. І повернувея Саул, Йоана- 
тан, його син, 23 і вяйшли з ОКо- 
лиці чужинців до махемського 
переходу. 


Глава 14 


1 І сталося в одному дні, й ска- 
зав Йоанатан, син Саулів, своему 
слузі, іцо носить його зброю: Хо- 
ди і перейдемо до Месави чужин- 
ців, іцо на тому боці, батькові ж 
своему цього не сповістив. 2 І Са- 
ул сидів в тіні на вершку гори, 
цо в Магдоні, і було з ним яких 
600 чоловік. З Ахія ж, син Ахи- 
товів, брата Йоавитового, сина 
Тенеосового, сина Ілііного, божо- 
го свяшценика в Силомі, іцо но- 
сить свяіценичу ризу, і народ не 
знав, іцо Йоанатан пішов. 4 Посе- 
ред переходу, де Йоанатан хотів 
перейти до табору чужинців, бу- 
ла скала, звідси і звідти, в дорозі, 
ім'я одноі Мосис, а другоі Синна. 
5 Один же камінь стояв з півночі, 
напроти Махеми, другий камінь з 
півдня, напроти Гавіі. 6 І сказав 
Йоанатан до слуги, шо ніс його 
зброю: Ходи і перейдемо до Ме- 
сави цих необрізаних, і може Гос- 
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быти на людмй ёго. Міко не сгьхранй запов'б дн 
ао / гЁ а га ў 7 50 / 5.1] 
ёанко запоБГбда пін Гь Й (вгоставгь)”” (сдмонагь) 


1 нае Ф гаагалы пУптёмгь своймге. Й Осптанокть 


люді Йдоша гы саб дгь слоўла. на с бтёніе лю- 
дёмгь раптным"ь. тб мже пунходацюінмгь Ф гайл- 
галы Бгь (сптангь)”” вечіДминоЕгь. Й сгьгледй са- 
оўлгь люди бербтшааса «с нимгь Міко ў, мужгь 
(977. Саўл (жд Й (Фбйнадангь)” «йгь ёго й люди 
бербтшааса с ними, (Б абша вг (сптанУ)” Бе- 
НіАмИноБ б Й пайкашасА, 1 Йноплемённицы Опол- 
чншаеа вгь (маумасе)””. І (йзындбша тн пёлки 
Йноплемённнкть гУбацше сёйа)”'”. пбакть (же) прыое 
пбнде путем (годры)”” нА земаю (еова4лю)””: Й 
(пблікгь вппоыін)”" понде путем веддрскй. Й 
(полкгы трётін)” понде пУтёмгь гавёнскимгь оў- 
Мб таюЦнМеА, на (сўаб брнін в пУстеіню, на 
Источники савёйски)?”: (Творёніе же жедгбзмое)?? не 
беобташеа. вг вен земай іб Ыко рбша 
Йноплемённицы. да не стыптворАтть (рн б(ЎЖ ГА 
Й кбпга- Й дождадУ (вём «Нове іййевн)” до ()”” 
Йноплемённикть. ковйятан кождо (Божа кбсы)”?. й 
б(Ўж Га свеж, (1) Й кож до (секнры сво 4)””, Й (серпеі 
свод)”. (Й приттупншаеа вёж оўгоптовяні А Егь 
время жатвы. секнры. Й серпыі. Йсправлёні А же 
Йма не бысто)?”: Й бысть егь айн брани (мау- 
маскі а). (2)! не бврртём брУжіе Й копгА в 
рУкЯ ваб ть людін, Йже сть слоўломгь. Й сь (іб4- 
над аномгь)'”. (крёмг полно)? оў саоўла і бана- 
дана сНа (го. (Й бвратнеа слоўагь. Й бЯнадангы 
ейгь ёго.) і (йзындоша)”' йзо области Йноплемён- 
ННІГЬ. БГЬ пред аге (мадёмекі н)”. 


Гаа, аг 
(бысть вгь ёдінгь) дйь Й рече (йбЯнадангь 
ейгь слоўловгь бтрбчнціЎ (свобмУ) носацемУ 
бружіе ёго град й пун дс Бгь (месавУ)? 
Йчоплемённикгье йже на Онон стран'Ь. (4); 
(же) своёмУ не вгезвібетй (сего) Й едоўагь се- 
фАаше (пб сбнію) ма верх У ма (77 Йже Б маг- 
дбнБ. Й ваше с ннмгь Міко, Х. мужы ()” ЎгА 
(же) ейгь Ахнпоегь. войта (ИО4Ен40ва)'. сНа (денео- 
сова)“. ена Йлімна ре бЖГа вгь снабме носа ўИзУ 
кубчекУ, Й люе не БІБ АУ Міко «бнде йбйна- 
дангь: (.)” Поседб мннованГ А, Йдбже Хоташе 
(Ябднадангь)!” минУти вг стане! Йчопаемён- 
никть, (вест)! камень «сюдУ. Й ()!” аббнудУ 
(пута). ймя (діномУ (моснть)”. (4) дуУгому 
янна. (камень жо” ёдінгь (столше) ў абвера 
(протнеЎ махёмы) Ё (камен)! вппореін б юга 
(проттнеу)'” гавгбн- Й рече (йбЯнадангь)!” кты бтуг- 
чнцІЎ НоСААЦаеМУ буЎжіе ёго, грай (Й) пугндееб 
Бгь (меса). небербженую бю, Й ёда (Ге повою- 
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“ а. 9, 2121 Жа аа "Б ы а т 
ёпай д етгь б ма). “Міко нібсть бУ стьдзгьжацінеА, 


сйпан (Ийй) вгь мнбвб ЙАн вгь мал Й зече ёмУ 
ноежн брУжіе ёго, твом вёе ёже (пін ц” 
меісантть, ёе Язгь е ппобдю (ёсмь). Міко ёўце ппвоё, 
(птако) Й ўце моё Й рече (йЯбднадангь)”? ёе ме 
пред к мУжемь, й мвйнмыся ЙйМ “це 
(жо”' зекУтть к намгь помеданта пу дбндеже 
БГБЗБГбеттнмгь БАМа. піо поспттбнва («Яма на Ммбс- 
пе свод”. Й не пбндсвб к ним ()” ше Ян 
(намгь еНце ўсУтгь)” прендібта к намгь, (піс) 
й пака Міко праЯсте А Ге в ўУки наша, 
(Я) ёе пама знаменге (да вУдеттгь) Й внндбетта 
бба БКУПб вгь (мес4вУ)”? Йноплемённикть. й (гла- 
ша)” йнопаемённнцы. ёе ёвўён Исхбдатгь йзгь 
распалннгь каменёі (99; Йд'бже сд бае сгы- 
крын ()3!. Я дбвбцаша мУжи (месаван)”?, кгь 
(Яб4наданУ)”? Й к НОСАЦІЕМУ брЎжіе ёго, Й (д'б- 
ша)”' вгьзеіндета к намгь. Й ЫБНМгЬ БЯмгь Да 
чн. Й ўеіе (йбанадангь)?” і Носам бУжіе 
ёго, грай по мб мЫко предасть Хх Ге в (ЎЦцб 
іййев- Я БГеЗЫіН де (йбАна4 ангы)”? (прегнУвШнсА) 
на рУкадгь У” Й на ногахгь свойхгь. Й носжн 


буЎжіе ёго (за нИимгв)?. Й (аўзргбвше Йнопас- 
мённцы)”” ану йбанадане. Й (падбша пред, 
“40 а. че 127 / а 42. 7 

ни) (Эптуе же)” (го побнЕдше (йуге) Й веісте 


(ёе) нЯЗва прыва юже пов'б ди ЙйО4нада Й носжи 
буУжіе ёго Міко іё мУжть (ма полгь страны селй 
юже дбл Боль! БГ де Изораган мбжета). Й 
веість оўжасть Б (пбаціб ге Йноплеменникге)'”, на 
(«ёябдгь)'”. Й вей людіе Йже Бгь (десАван)'?. Й Бон 
(ёго) сўжаенУушаеа. (пін ёо Міко не бОАЦаСА бб- 
ша)”. й вгысптрепетасах земл. Йже весты 
(Ямгь) оўжась 4) Га: Й (высть вібепте)'? саоўлови 
Бгь (сптамУ)” вені 4мннн. (ко пбаци)”" разгнани 
вбша сбмо й бнямо Й рече саоўлгь людемгь (сУ- 
цай) С НИМГЬ СГА АНТЕСА нб Й дезрбте. (6- 
фа г4'б) ктіо ёсть збаёаге “б насе. Й сгечто- 
шах. Й Се Пе бербтее (е, ними) (ИОбЯна- 
дангь)”'. Й носжн брУжіе ёго Я рете сасўлгь кгь 
ахі ааЎлЕ Ми носараго рнзы жраека)”. 
Міко (ёгб кіоттгь ежін)”. в (піы дйй сгь ейгьмн 
ійлевымн)”'. Й бысть ёгда галше сасўлгь кгь 
ёю. Й (ёе) шУмге (веісте) Е пбАцІб Йнопаемённй 
(кода Йдаце” Й МНОКАШЕА. Й гЁ саоў кты 
ідёю. пригнй ўЎціб ён. І [йзьідей” еаоулгь й вён 
людіе с ннамгь. 1 (Йзыдбша)” до сбчнціа. Й ёе 
бысть бружіе (коёгожа ванжнего)”” евоёго (оўен- 
ваше Й бысть) маАапёкгь веййкгь вгбло: (Мо іё- 


7 59 7 Я 7 7 У Мой / 
ген) Йже ббша (со Йноплемённики Ечерй Й тб: 
ти дйь)”? воадёшін (Боёбвйпти по Йноплемённи- 
код)” бвратншаса Й птій, (й веіша)” сгь Ійль- 


а 


га а ая848 га 63 
ты (Й) сгь слоўломгь. Й сть (йбанаданомгы)””: Й 
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подь воюватиме за нас, “бо не е 
Господеві неможливо спасти, або 
численними або небагатьма. 7 І 
сказав йому той, іцо ніс його 
зброю: Чини все, іцо твое серце ду- 
мас, ось я е з тобою, як твое серце 
так і мое серце. 8 І сказав Йоана- 
тан: Ось ми перейдемо до чоловіків 
і покажемося ім. 9 Якіцо ж скажуть 
до нас: Почекайте там, доки не спо- 
вістимо вам, - то станемо самі на 
своім місці і не підемо до них. 10 
Якіцо ж так нам скажуть: Ходіть до 
нас. То й перейдемо, бо видав іх 
Господь в наші руки. І це нам хай 
буде знаком. 11 І ввійшли оба ра- 
зом до Месави чужинців, і говори- 
ли чужинці: Ось евреі виходять з 
камінних тріцин, куди сховалися. 
12 І відповіли месавські чоловіки 
до Йоанатана і до того, хто носить 
його зброю, і сказали: Прийдіть до 
нас, 1 покажемо вам справи. І ска- 
зав Йоанатан до того, хто носить 
його зброю: Ходи за мною, бо пе- 
редав іх Господь в ізраільські руки. 
13 І пішов Йоанатан, пригнувшись 
на руках і на своіх ногах, і той, хто 
носить його зброю, за ним. І чу- 
жинці, побачивши Йоанатанове ли- 
це, і впали перед ним, слуга ж його 
іх бив. 14 І була це перша січ, якою 
побідив Йоанатан і ТОЙ, ІЦО НОСИТЬ 
його зброю, якихось 20 чоловік на 
половині сторони поля, якого два 
воли в день зорати можуть. 15 І був 
жах в полках чужинців на полях, і 
ввесь народ, іцо в Месавлі, і його 
вояки жахнулися, бо ті наче не на- 
лякані були. І задрижала земля, - 
це був Ім жах від Господа. 16 І була 
вістка до Саула у Веніяминовім о- 
бозі, іцо полки були розігнані сюди 
і туди. 17 І сказав Саул народові, 
іцо з ним: Перевірте тепер і побач- 
те чи де пішов хто з нас. І почисли- 
ли, і ось не знайшовся з ними Йоа- 
натан і той, шо носить його зброю. 
18 І сказав Саул до Ахіі: Приведіть 
мені того, іцо носить свяіценичі ри- 
зи, бо кивот божий в ті дні був з 
ізраільськими синама. 19 І сталося, 
як говорив Саул до свяіценика, і 
ось був шум у чужинецькому пол- 
ку, він ішов ідучи і множився. І 
сказав Саул до свяіценика: Зложи 
твоі руки. 20 І вийшов Саул і ввесь 
народ з ним, і вийшли на січ. І ось 
було, шо зброя кожного убивала 
свого ближнього, і було дуже вели- 
ке замішання. 21 Але евреі, іцо бу- 
ли з чужинцями вчора і третього 
дня, іцо прийшли воювати з чужин- 
цями, повернулися І ті, і були зЗ із- 
раільтянами, і з Саулом, і з Йоана- 
таном. 22 І всі ізраільтяни, іцо схо- 
валися в ефремовій горі, почувши, 


пар2. 14 


мой. 12 
1 23 


цо втекли чужинці, і зібравшись і 
ті, і погнали вслід за ними з війсь- 
ком. 23 І так Господь в тому дні 
спас ізраільтян від чужинських рук. 
Бій же поширився аж до Вамона. І 
ввесь народ був з Саулом, було ж 
яких 10000 чоловік, і було, іцо по 
всьому тому місті війна рознеслася; 
і він побіг до ефемовоі гори, 24 і 
закляв Саул народ великою клят- 
вою в тому дні, і сказав: Скажіть 
народові: Проклятий чоловік, ЯКИЙ 
в тому дні до вечора ість хліб, доки 
не поміцуся на моіх ворогах. І 
ввесь народ не ів хліб. 25 І повер- 
нувся народ всіеі землі до лугу, і 
ось луг був повний бджіл з усіх о- 
пустілих полів. 26 І ввійшов ввесь 
народ до бджолиного лугу, і ось 
дивилися люди, бо витік мід, але не 
було того, іцо повертав свою руку 
до своіх уст, бо народ боявся клят- 
ви. 27 Цього ж Йоанатан не чув, 
коли його батько заклинав народ, і 
простягнувши кінець свого скипет- 
ра, іцо в його руках, і замочив кі- 
нець в меді і з'ів, і повернув свою 
руку до своіх уст, і просвітилися 
його очі. 28 І сказав один з народу, 
мовлячи: Заклинаючи, твій батько 
закляв народ, кажучи: Проклятий 
чоловік, який в цьому дні ість хліб, 
- і підупав народ. 29 Йоанатан же 
зрозумів і сказав: Мій батько зас- 
мутив народ на землі; знайте, іцо 
просвітилися моі очі, коли я по- 
куштував трохи цього меду. 30 Чи 
не краше було б, коли б народ сьо- 
годні ів здобич своіх ворогів, яку 
знайшла, і більшою сьогодні була б 
січ в чужинцях. 31 І побідили в То- 
му дні чужинців, більше ніж в Мах- 
масі, і народ дуже знемігся. 32 І по- 
вернувся народ до здобичі, і народ 
взяв отари, і буйволів, і телят, і рі- 
зав на землі, і ів народ з кров'ю. 33 
І сповістили Саулові, кажучи: На- 
род згрішив проти Господа “ідячи з 
кров'ю. І сказав Саул до гетів: При- 
валіть мені сюди великий камінь. 
34 І знову сказав Саул: Пішовиши в 
народ скажіть ім: хай кожний при- 
несе свое теля і кожний свою ВіВ- 
цю, і хай заріже на цьому камені, і 
хай його ідять, і не грішіть проти 
Господа, іцоб істи з кров'ю; і при- 
вів вночі ввесь народ свое, кожний 
те, іцо мав у своіх руках, і різали 
там. 35 І Саул збудував там жер- 
товник Господеві. І це вперше за- 
чав Саул будувати жертовник Гос- 
подеві. 36 І сказав Саул: Підім 
велід за чужинцями вночі, і схопі- 
мо іх поки іце буде світанок, і не 
оставмо в них чоловіка. І сказали: 
Все, шо добре перед твоіми очима 
чини. І сказав свяіценик: Прийдім 
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вён іЙйлыты сгырЫвшасА вгь горб Ёфрёман. (слы 
шавше)”' ко «ўбтбгбша йнопаемённицы. Й сгь- 
булбвшееа Й тін (Й погнявше в «Йб ўча (егь- 
суанію) Я (пако) сйсе ёь вгь (пбн ань”? (іййе- 
ты 4 ЦЫ Йноплемённнкгь)”” а сане (же ён) 
расшнунеа (даже) до (вамона)””. Й вём люд ба 
ХУ бе сасўломге. (ше же) Міко 4 мУжтгь. Й 6б 
(веего града по брйнь Гаёсьіпашаеах, Й сббібже в 
гоў, «фуемаю)”, Й (закаА ана (людам) 
КлАтБвою Бёлгею Б (пой ёй6)".. Й (Ё ўцбте 
людёмгь)”. проклачтын чАкгь же месте й 
(е пбн айб) дб вечера. (дбндеже)” назі (вра- 
гомгь моймгы)”. Й не вкУсйша (людіе вёгь)” 
абва: (Ў бераптншаех люді“ ЕА ЗЕМАЖ ЕГЬ 
АЎггь)”?. Й (ёе) лЎггь ()'” ваше (пбамгь) пчелгь 
(аў вабугь сёагь бпУсттбвшй)”. Й внидоша (вён) 
людбе Б АЎггь пчеаным. Й ёе (ра людге Міко 
Йстаё мд?, (бо)? не бб вгазврацідюціаге (Ук 
своба кть оўсптомгь своймгь. Ыіко бОЙшасА люді“ 


КАА ЕЫ 0. (Сего же іб4нацангь)” не саеіша 
ёга заканнаше «бўгь ёго люди. Й (проетўгь)”” 
конё сўЎгей (Бой МЖе Б уЎкУ сму. Й (Омо- 


чИвгв)”” (конёцгь Б меды)” (й мад, й Бгезвўаптй 
(УкУ (Бою БгЬ аўста (Бо, Й проев'бтНетаеах б- 
чн ёго Й ўн ёдінгь ч) люді (гае)? ікаечеін 
прака «бўгь ппвом люда ГАА проклачтгь ЧАкгЬ 
Йже Мстгь Дабвгь вг дАе сён, 1 Йзнемогёша лю- 
віе (Ябйнадангь же разу лабкгь)" Й (ече. смУгпЯ 
Фўгь мон (адн на земай)”, (видите)”” ко 
просвгет наса, бчи мой ёгда вгыкУспгь мало ч 
медУ сер: (да не АЎчшее Ян беість аці бы 
люди ман)” де корысте врагта «Бойцгь (же Ое- 
"б ппбша. Й (множаншах бы йе зва была)” 

ЕгЬ Йнопаемённнў- Я (повтб днша)” вг Айе пой 
Йноплемёйннкы (множанши нежеан) Е [мамасе]”, 
Й оўппуў зншаса люді зба Й бератншаса, 
людге на ікорысть. й пожша люді стада, Й 
бУНБолЫ Й говах да. (0) Й закалаўУ на земай. Й 
Адёша людіе сг крові н Я аа апа кг са- 
сўлУ ўна тыгрешиша людіе кть ГУ, “МдУціа 
“гы крэвію. Й (че слоўлгь (кг гедолмгь)”" прнвалн” 
те Мн (сбмо камень)” вёлін- Я (пакн) зече слоў 
(шёше)” к людёмгь ()” ц'те ймгь. да прйне- 
сётть (.)” кёж де (вое те)”, Й кёж де бвцУ 
свою. Й да заколют оў (камен) сего [й да ы. 
фатгь НГ”? Й не тыгрбшанте ГУ (же наці 
сгь крові ю. й приведбша (нбціію) вём люді“ (свое) 
кождо. ёже (баб аша Б (ХУ своёбю, Й закайлахУ 
ту. Й ( («доўагь «адд піў)” батаь ГУ. (Й) ёе 
(пфвіе) нача саоўлгь здатн батарь ГУ: Я рече ва. 
аўлгь. «нне вгь «Аб ИЙноплемённикгь ноцгю, Й 
хнтимгь Й дбндеже (зара бУдетго)'”. й не бс 

432 


А 


1436 ІЦарств 14,50 


птавнмгь 4) нихгь мУжа Й рбоўг вед бйгад, п(ё 
(бунма твонма)'” ппворй. Й ўече іён пугндемгь 
«еюдУ кты (гу)! Я вгыпроси слоўлгь ба. Аціе (ве 
айши Ми снягти)'”? Егь саб дгь Йноплемённикть. 
(й) аце пуедаей Йугь вгь (кн (ійльтомгь)!””. Й 
не «бвібціа ёмУ (Ге) вг дйе тн: Й дече саоўлгь 
стУпите сбмо ён («пттаргбншнны)!”" ійлевы, Й 
аўразУ міб ёт й оўвгбсппе на кб выст грбугь сён 
дне )ко жнвгь бе спасьін ійАж. ()'”” Яціе Ан 
бЯнад ана ради «ба моёго сеісте) (ё9. ему 
тію да оўмеетгь, Й не 6 б сбвбцілвйюціаго “ў 
вебхть людін (іййевгь) Й рече (слоўйгь) веемУ іййю. 
ёе (сптангбте по ёдінУ страну)'”, дз (же) і ба4- 
нафангь сйгь мён (стане по фўЎгУю спра- 
нУ)''!, Й дбаў людіе кгь саоўлУ Ыіко пім год 
бысть (птяко Й) ппвоўй: Й ўече саоўлгь ён ёе 
іййевгь чтд (се) ніко не сбвібціа слбУ своёмУ де, 
ЙАй мое (ёсть) йн (На моёго, (іб4надана)'12)113 
безаконгіе 7й ёе іййевг дажде знаменіс, 
Аціе Ай ўн СГА)” на людй свеж іа [ве 
законіс]'!” піо даждь ЕннЎ, Й падё бванчёніе на 
(б4надана)'" Й слоўла (4!!" людге Изыдоша: Й 
(е1е саоўлгь вгэзвргьзите (жуесін) на ма, 1 на 
ібд4надана)'!” сна моёго, (Й) ёгоже бегыМЕнПтгы 
Ёе, (смўпію) да оўмретгь Й убша людіе сасўлЎ, 
Н'беть (ёе (добугь) глгь)12?, Й оўдргьжа слоўлгь лю- 
дн, й (вгэзвргьгоша)"”' б немгь 1 (бянаданіб)'”” 
йгб ёго, Й падё на (ібйнадана)” жуевін: Я ўече 
сасў кгь (ібЯчаданУ)'”' (сну свобмУ) йзвгбетти Ми 


ата 


что ён стытворнагь. і Йзвбети ёму (ібана- 
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(ў 


дангь)'”?. Й зе вгтысушая вгыкУей (мало меду 
(бмочивгь конецгь копіа)” Йже вг ўУкУ мо- 
бо)” () 7; Я зе ёмУ сасў тако стытворй ми 


ёг, Й ёе приасжи (Ми), да смотію оўмреши 
нь: Я "бша (вён) людге кгь саоўлу, ёдй йн 
7. аўмрёти Ймате (ібйнадай). стытворнвынм 
(дне) епеёніе веанкое іййю: (Ме вУдн піо) жнегь 
Ге. ЯАцое (Й) падёт (й) вайсть главеі на землю, 
Мко (мАтію сжгею стытворнвг)”” дйе сін. Й 
помолншаеА, любдіе, б ібйнаданіб вгь дйе гон Й 
не оўмреттгы: Я не гнд саоўлгь гы Саб дгь Ймопае- 
мённкть. і Йноплемёйницы (же) ўйдоша Е Мбс- 
пто своё Й саоўлгь оўкрбпнеа, уўтпвоватн!" Бгь 


Я Ле а 


інан. побТб АЙ бкўтть БСА врагеі свод Бгь Мо- 
/ с? я ц“ ое а с? я 
АБгБ, БГЬ «йгбугь ААмойб Й Егь «Ягбугь ёдом- 
айхгь Й вгь (вефорб)'”!, Й вгь уўтвій сУвани, Й 
а ЙнопаемёйннцІб гЬ. (й) мможе Аціе берацаа- 
ше (по) спеашееа: Й сгьбрй енаЎ, й поб'бди 
а 7 а а га (В Ве? 132 а а. 
Амаанка. і Изб4Би (ілбе) ЙЗ бУки поббжа- 
бшй А, й ббша сйове сасўлсвм. “(б4на44)'””, Й 
) у е ча , И 
[ёсуні””, Й Імельзнеўс”. ()” Яменй (же) двою 
дчвію ёго ймА пўьворбднгн (бппроковнцы) мс 
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звідси до Господа. 37 І запитав Са- 
ул Бога: Чи велиш мені піти велід 
за чужинцями і чи видаси іх до рук 
ізраільтянам. І не відповів йому 
Господь у тому дні. 38 І сказав Са- 
ул: Прийдіть сюди всі ізраільські 
старшини, і пізнайте, і довідайтеся 
на кому сьогодні був цей гріх. 39 
Бо живе Господь, іцо спас Ізраіля; 
яко ж задля мого сина Йоанатана 
було це, смертю хай помре. І не 
було того, іцо відповідае, з усього 
ізраільського народу. 40 І сказав 
Саул всьому Іраілеві: Ви станьте по 
одній стороні, я ж і Оанатан, мій 
син, станемо по другій стороні; і 
сказав народ до Саула: Як тобі е до 
вподоби, так і чинй. 41 І сказав 
Саул: Господи Боже ізраільський, 
цо це, шо не відповів Ти сьогодні 
своему рабові, або чи е беззаконня 
мое чи мого сина Йоанатана? Гос- 
поди Боже ізраілів, дай знак, якіцо 
ж скажеш: Ось беззаконня на свое- 
му народі, Ізраілю, - то дай причи- 
ну; і впало оскарження на Йоаната- 
на і Саула, а народ вийшов. 42 І 
сказав Саул: Вкиньте жереб на ме- 
не і на Йоанатана, мого сина, і кого 
виявить Господь, хай помре смер- 
тю. І сказав народ Саулові: Це не е 
добре слово. І Саул здержав народ, 
і вкинули між ним і його сином 
Оанатаном, і впав жереб на Йоана- 
тана. 43 І сказав Саул до Йоаната- 
на, свого сина: Звісти мені, іцо ти 
вчинив. І звістив йому Йоанатан, і 
сказав: Куштуючи, покушав я тро- 
хи меду, змочивши кінець списа, 
цо в моіх руках. 44 І сказав йому 
Саул: Так хай вчинить мені Бог і це 
хай мені додасть, сьогодні смертю 
помреш. 45 І сказав ввесь народ до 
Саула: Чи ж мае померти Йоанатан, 
той, хто сьогодні вчинив велике 
спасіння Ізраілеві? Хай це не буде. 
Хай живе Господь, якіцо і впаде і 
волос з голови на землю. Бо з бо- 
жого милосердя він зробив цей 
день. І народ помолився за Йоана- 
тана в тому дні, і він не помер. 46 І 
Саул не гнався вслід за чужинцями, 
і чужинці ж відійшли до свого міс- 
ця. 47 І Саул скріпився, іцоб царю- 
вати в Ізраілі, і побідив довкруги 
всіх своіх ворогів в Моаві, і в ам- 
монових синах, і в едомових синах, 
і в Вефорі, і в суванському царстві, 
і в чужунцях, і куди лиш повер- 
тався, то спасався. 48 І він зібрав 
силу і побідив Амалика, і визволив 
Ізраіля з руки тих, іцо поборювали 
іх. 49 І сини Саулові були: “Йоана- 
тан і Есуй, і Мельхисуе. Імена ж 
двох його дочок: ім'я первородноі 
дівчини - Мерова, ім'я другоі - 
Мельхола. 50 Ім'я його жінки - 
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Ахіонома, дочка Ахимасова. Й ім'я 
старшини його вояків Авенир, сИн 
Нирів, вуйко Саулів. 51 Бо Кис, 
батько Саулів, а Нир, батько Ве- 
нирів, - були сини Авиля. 52 І була 
сильна війна проти чужинців в усіх 
днях Саулових; і кого сильного і 
кріпкого він бачив в чоловіках, 
збирав іх до себе. 


Глава 15 

1 І сказав Самоіл до Саула: По- 
слав мене Господь помазати тебе 
на царство в його народі, в Ізраілі. І 
тепер послухай голос господніх 
слів. 2 Так сказав Господь Саваот: 
Тепер відімцу те, іцо вчинив Ізра- 
Ілеві Амалик, який зустрів його В 
дорозі, “як вони ішли з Сгипту. 3 І 
тепер іди ти і побіди Амалика і А- 
рима, і все, іцо е його, і не оставиш 
живим з них нічого, і викоріниш іХ, 
і проклянеш його, і всіх, іцо е його, 
не відпустиш іх. І уб'еш його, від 
чоловічого роду і до жіночого, від 
юнаків і до тих, іцо ссуть молоко, і 
від телят до овець, і від верблюдів 
до ослів. 4 І Саул зібрав народ і по- 
числив іх числом в Галгалах, було 
ж іх 200000 піших і 10000 з синів 
юдиних. 5 І прийшов Саул до ама- 
ликового міста, і сховавея при по- 
токах. 6 І сказав Саул до Кінея: Пі- 
ди і втечи з-посеред аммаликитів, і 
не приближайся до них, хай не ви- 
гублю тебе з ними, бо ти вчинив 
був милосердя з ізраільськими си- 
нами, коли виходили з Сгипту. І у- 
хиливея Киній з-посеред аммали- 
китів. 7 І побив Саул Аммалика від 
Ефілата аж і до Сура, іцо перед ли- 
цем Сгипту. 8 І взяв живим Агага, 
аммаликового царя, і ввесь народ 
аминів вигубив зброею, і Срима за- 
бив мечем, 9 і живим взяв Саул і 
ввесь народ Атага, царя, і добірне 
стада і худоби, і буйволів, і одежі, і 
з виноградників, і все добро; і не 
бажали всього того викорінити, 
тільки гірше і знехтоване зниИІЦИЛИ. 
10 І було господне слово до Самоі- 
ла, кажучи: 11 Покаявся Я, іцо Я 
помазав Саула на царство, бо він 
відвернувся від мене і не зберіг моі 
слова. І засмутився Самоіл, і кри- 
чав до Господа цілу ніч. 12 І встав 
Самоіл вранці, пішов вранці назус- 
тріч ізраільтянам, і сповістили Са- 
моілеві, кажучи: Приближасться 
Саул до Кармила і ось уже послаб- 
ла йому рука, і повернувся зі збро- 
ею до Галгали. І прийшов Самоіл до 
Саула, і ось той сам приносив ці- 
лопалення Господеві, найкраіце з 
здобичі, яку взяв в аммаликів. 13 І 
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ёва. ЙмА вгпоўён мельдёла: (3138; Ямаа(” 
же ёго, (ЯхГонома)"”, фун ўнмайсева. 1 Н- 
МА стар бншингЬ (вон ёго) (Двенногь)''”. ейгь ни- 
(бвгь, оўн сасўловгь: ()''' Жнеть (ёо) «ўгь саоўлсвгь, 
(А)? ннугь «Ойгь (веннровге)'"” (выйша сЯове ЙЯЕН- 
ла)“. Я еб брань крбпка на Йноплемёіннки, 
вгь Бёд дЯН саоўловы. Й (кого наша)” Егь 
МУЖеХ Нана Й (крбгіка)''” (тьбнра Ж кгь себтб. 
Гаа, 
чб рече («амабнагь)' кгь слоўлУ. (посай Ма)” Ге 
«Ы; поОМаЗати ПіА На уўтвеа, [6 аюдеге ёго]? 
МА егь іййю. Й няг послУшай гайса словёсь 
«5 гнугь: Снце рече Г. сАЕАОдГЬ. НАГ О- 
мціЎ, мже сгьытворй (Ямалнкть)' іййю, Йже сбте 
Й на пута, “(вгыодацінмгь Ймгь)? Ў ёгУпта: 
Й нйб ты йдй, Й пов'б Ай (Ямалнка)”, Й (Ярн- 
ма). Й вём мже (Уте) ёго. й не жней “б 
(нидгь ничтоже)?, 1 Йскоренншн (йхгь)”. н рокае 
нёши ин. (2!? веў гы («Уфінуге) ёго, ()'' не 4ў- 
пУсттншн (яў). Й да (ў оўсГеши ц мужека 
пбаУ, Й до жёньска. ()'” 4) юношты, (й) до ёсУ- 
га ? анацг” Ў ДА піце“. 

фій маёко. Й 4 говамге до бвіцть, Й 4 вель. 
ваюдгь, 40 беаатт Й (сгьвуй)'" (аюдн саоўлгь)” 
Й сгте А. в гайгайб (чнелбмгь же 66 Йхгь), 
49!9, пібшндть. Й /. 4 («Вовгь)'” іоўдиныўгы!"”. Я 
прёнае слоўлгь до града (Ямалнікова)!”, Й оўптай- 
са вг потоцбцгь Я ўече елоўйгь кгь кннббен, 
йдй й провібгни средн (Ямалнковгь)””, Й к мимгы 
не прнванжанса да не погУбаю піж сг ними, 
(2! ты (ёо) еб стытвоўнагь мать сь Ны 1й- 
абвыми, ёгда йехожа У Йза ёсупта Й оў- 
клонНеа. кинби б с ды (Ямайнковгь)”, й поей 
саоўлгь (Ямалнка)”, б (ёфгыйлада)”, даже Й (до 
СУ ра пўё анцёмгь (гУптанге)”. Й жтгь 4гага 
ўў (Ямалнікова)”” а Ива, Й вёл, люд АМННА, 
ЙзбИ буЎжі емгь й) фнма сўей мечмгь, Й взА 
саоўлгь Й вён людіе, Ягага (ре) ЖНБА, Й бАГАА 
стада й паствины, Й бУнволнца, й бдёжа Й 
виногуады, й, Ее ейгее, Й. не Котаў)”. (вееге) 
ппогё Некоўенитй, (птолнікоў” Хужаьше, Й оўнн- 
чнжёное зазгывргыгоша: Я весть гагЬ гАб кгь (еа- 
мбнаЎ)” гам раскаждеа, Міко помазацгь саоўла 
на уўтва, понёже «двратнеа Ф менё, Й СлеЕбсть 
мойуге не сгеблюдё, Я СтЫЖ ДАНСАХ (самбнагь)” Й 
БГЗОПЙ кг ГУ вёю ношты Я оўранн (сдмбнагь)?!, 
(У Ядаше на субтеніе (ййытомгь)” засўтуа, 
Й БгЫЗБГбепайша (глмонаЎ)”', гаюціе, прнелнжает- 
сах «асўлгь Бгь карана, Й (ёе оўжо (белавтб)?” ёму 


(Ука, Й Бгзвратиеа сть дрУжіемгь (Бгь глагалы” 

И пргндд”” (самбнаге) ікгь сасўлЎ, Й ёе пом самгы 

(Бгызносахн)”” вёесгьж жне ГУ, прьвые корвісти йже 
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Бз на Ямайнцібцге Й прінде (сямёнаго?” кгь 
сасўлУ й рече ёмУ саоўагь, влвёнгь пы ГУ, сгь- 
ппворнугь (ео) ёе Сайко (Ми) гай Ге Я ўече 
(самбнагь)” (7 что (ёсть) гайсть (спттадгь 
«путь Бгь сўшгю моёю, Й глйсгь ГОБА ёже 4згь 
слеішУ: Я ўече сабў “б (даамайнка)” (А прмгна- 
домгь)”, же стьбрйша людіе снам бншах пас 
ПТЕННЫ, Й БОЛ0ВГЬ, Міко пожрёта (а) ГУ ёУ 


(свобмУ)“, (4)? прочах йзб ие: Я ее (сдмб- 
наго)” ікгь сасўлУ, пожадй () БгьзБГбЦаУ пін Ы- 


же гла Ге кг мн Б (сію) неце” Я зве ёму 
(«йоўлгь) ган, й й («амабнагь)'” кгь саоўлУ, ёдй не 
малгь (веі пы)” пўё нимгь, (Й не) власпттеанна 
(яй па постаен) ХоўУгва, колГна інлева, Й по- 
маза піх Ге на уўтво ійлеве Й посай піж Ге 
пУтёмгь, Й сет пін Йдй (-)59 Искоренй: (Ямма- 
анка, Й не помнаЎй сгрбайшнхгь преао 
мнобю)”', Й повібднеа с ними до скончаніа 
Йхгь- Й почтаў не посаУша гайса гл, (по веемУ 
Сайко глапін)) о оўспремнса, (ма кореість пож- 
(ёт ю)”?, й стытворй лУкавое пўё гля Я ўече 
саоўлгь кг (самойаЎ)”, посйўшацгь гайса 
гна)”, 1 Йддбхгь пУтёмгь ЙМже посай МА ёе, 
Й прнведегь 4гага ўў (ддмалнкова)”, Й ЯМ- 
малйки Йскореницхгь Й взяша люды кореісти 
станы, Й вУнволы, (Й) пўёнаа кореістн: (на 
пожубніе)”" Га ёй найего Б ГаАг ал б ге. Я гЁ 
(«амбнагь)”” (кгь сасўлУ) ёдй Ян беіша (й) оўгод- 
ны ГУ вёесстьжжёніх Й жбьтвы, (бо дУчши)”” 
(ёсть) посйЎушати гаса гад, “(8)” (ўне ёсть 
жўытвы бАгИ посАўшаніе)?”, й (9! паче тУка 
бвна- ІЧко (оўбо) грб ге (ёсть чаровані'е)””, (пта- 
ко губугь ёсте проптивлёніе,) (ко грбхгь есть 
Йдоаспокаснёніе)””, (гпако грб ге ёсть преетУ па- 
ти зАповіб ди гна) “Міко оўничижнагь ёси глы 
гЯд, Й оўничнжит пх Ге, не беітн (пе) 
ўю вгь іййн: Я рече едоўлгь кть (самойлУ)”' «гь- 
гобшидгь міко преепттУпнугь слово гае, Й гагь 
твой, оўбожўгь бо СА людій, Й посйушацгь 
гласа йхгь Я НАГ Бгб дБ б граб мобмгь, Й 
БГЫЎЕратНСА сь мною ()”” да покаснюса ГУ 
ёў (.)99. Я рече («амабнагь)”"” кгь сейоўлУ, не вгыз- 
Брас с гппобою. ко оўничнжниагь ёси гагь 
гае. Й оўничнжнтгь па Ге не веітн (птеб'б) 
ўю вгь іййн Я сбврапй (анцё своё (саме- 
нагв)”9)””, сЗйпай дота (4 него). й жттгь са- 
оўлгь за вгысікрыліе (й ёго, Й разра Йхгь, Й ўе 
смУ (самонагь)”, “ж Ге уўтво іййево  ўЎкУ 
твою днёсь, Й дасть ё влнжнемУ птвоёмУ. (Й) 
бАжаншУ тееё Й (победнтеь вг людёугь ій. 
Яевыдгь)'' не сетУпиттгь, (й не бвратнтса) 
ниже покаёся [сптым іййевгы]”, Міко не (2)? чАкгь 
435 


прийшов Самоіл до Саула, і сказав 
йому Саул: Благословенний ти Гос- 
подеві, бо зробив я все, іцо мені ска- 
зав Господь. 14 І сказав Самоіл, іцо 
це за голос цих стад в моіх вухах і го- 
лос волів, яких я чую? 15 І сказав 
Саул: Ми пригнали іх від Аммалика, 
те, іцо зібрав народ, найсильніше з 
худоби і волів, іцоб принести іх в 
жертву своему Господеві Богові, а 
решту я вигубив. 16 І сказав Самоіл 
до Саула: Підожди, сповіцу тобі, іцо 
сказав до мене Господь в цю ніч. І 
сказав йому Саул: Говори. 17 І сказав 
Самоіл до Саула: Чи не малий був ти 
перед ним і чи не поставив Він тебе 
володарем скиптру ізраілевого пле- 
мені, і помазав тебе Господь на ізра- 
іІльське царство. 18 І послав тебе Гос- 
подь в дорогу, і сказав тобі: Піди ви- 
коріни Аммалика і не помилуй тих, 
цо згрішили переді мною, і воюй з 
ними, доки іх не викінчиш. 19 І наві- 
цо не послухався ти господнього го- 
лосу за всім, іцо сказано, але кинувся 
на здобич, іцоб принести іі, і ти вчи- 
нив погане перед Господом. 20 І ска- 
зав Саул до Самоіла: Я послухався 
господнього голосу, і я пішов доро- 
гою, якою мене послав Господь, і Я 
привів Агага, аммаликового царя, і 
аммаликів я викорінив. 21 І народ 
взяв здобич стад і буйволів, і най- 
краше з добичі, іцоб принести в жер- 
тву нашому Господеві Богові в Галга- 
лах. 22 І сказав Самоіл до Саула: Хоч 
же були й милі Господеві цілопален- 
ня і жертви, але краіце е слухатися 
господнього голосу, “і послух е кра- 
им від доброі жертви і понад бара- 
нячий жир. 23 Бо, отже, чарування е 
гріхом, так гріхом е противитися, Як 
гріхом е ідолопоклонство, так гріхом 
е переступати господні заповіді. “То- 
му іцо ти відкинув господні слова, і 
тебе відкине Господь, іцоб ти не був 
царем в Ізраілі. 24 І сказав Саул до 
Самоіла: Я згрішив, бо переступив 
господне слово і твое слово, б0 Я 
злякався народу і послухався іхнього 
голосу. 25 І тепер я пізнав мій гріх, і 
повернися зі мною, хай поклонюся 
Господеві Богові. 26 І сказав Самоіл 
до Саула: Не повернуся з тобою, бо 
ти знехтував господнім словом, і То- 
бою знехтуе Господь, іцоб ти не був 
царем в Ізраілі. 27 І Самоіл відвернув 
свое лице, бажаючи відійти від нього. 
І Саул схопив за рубець його одежі, і 
роздер Й. 28 І сказав йому Самоіл: 
“Господь забрав Ізраільське царство 
сьогодні з твоіх рук, і дасть його 
твоему ближньому і крашому від 
тебе. 29 І переможець в ізраільському 
народі не відступить і не повернеть- 
ся, ані не покаеться святий ізраільсь- 
кий, бо не е людиною, іцоб покаяти- 
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ся, той бо заборонить і не дотри- 
мае. 30 І сказав Саул: Згрішив я, 
Господи, але прослав мене перед 
ізраільськими старшинами і перед 
моім народом; і повернися зі мною, 
і поклонюся твоему Господеві Бо- 
гові. 31 І повернувся Самоіл вслід 
за Саулом, і поклонився Господеві. 
32 І сказав Самоіл: Приведіть мені 
сюди Агага, аммаликового царя; і 
прийшов до нього Агаг, тремтячи, і 
сказав Агаг: О, гірка смерть. 33 І 
сказав Самоіл до Агага: Так як твоя 
зброя бездітними вчинила жінок, 
так бездітною буде між жінками 
твоя матір. І зарізав Самоіл Агага 
перед Господом в Галгалі. 34 І ві- 
дійшов Самоіл до Сарматема, і Са- 
ул відійшов до свого дому до Гава- 
ви. 35 І не додав Самоіл більше ба- 
чити Саула, і до дня його смерті, 
але оплакував Самоіл Саула, тому 
цо каявся Господь, іцо царював 
Саул в Ізраілі. 


Глава 16 


1 І сказав Господь до Самоіла: 
Доки ти плакатимеш над Саулом? 
Я відкинув, іцоб він не царював в 
Ізраілі. І сказав: Наповни ріг оліею 
і прийди, “пошлю тебе до Сссея, до 
Вифлеему, бо Я між його синами 
побачив собі царя. 2 І сказав Са- 
моіл: Як піду, і почуе Саул, і уб'е 
мене. І сказав Господь: Візьми собі 
в руки ялівку, з волів, і скажеш: 
Прийшов я принести жертву Гос- 
подеві. З І покличеш Сссея і його 
синів на жертву, і я тобі покажу, 
цо вчиниш, і помажеш мені того, 
кого тобі скажу. 4 І вчинив Самоіл 
все, іцо сказав йому Господь, і 
прийшов до Вифлеему. І жахнули- 
ся старшини міста, і вяйшли йому 
назустріч, і сказали: Мир входу 
твоему, о вядючий. 5 І він сказав: В 
мирі принести Господеві жертву 
прийшов я. Освятіться і розвесе- 
літься сьогодні зі мною. І він ОсвЯ- 
тив Сссея і його синів, і покликав 
іх на жертву. 6 І сталося, коли ввів 
іх, і побачив Еліява, і сказав: Чи 
цей перед Господом е цар його? 7 І 
сказав Господь Самоілові: Не гляди 
на його лице ані на поставу його 
величини, бо Я ним погордив, тому 
цо не так глядить чоловік, ЯК ДИ- 
виться Бог, бо чоловік дивиться на 
обличчя, “а Бог глядить на серце. 8 
І прикликав Сссей Яминадава, і по- 
ставив його перед лицем Самоіла. І 
сказав Самоіл: Ані цього не вибрав 
Господь. 9 І привів Сссей Саммая, і 
він сказав: І цього не вибрав Гос- 
подь. 10 І привів Сссей всіх 7-ох 
своіх синів перед Самоіла, і сказав 
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ё поКаА тна. том (ео запретнтгь Й не пе 
будет). Я е саоўлгь сгыгрбшсгь. (бя). Йо про- 

еа Маа а а к ў 
са4вм: Ма. пўё старцы іййевы, й пе людмй мон. 
ми, Й вгзЕратйсА сь мнёю, Й поклонюса ГУ 
СУ птвоеёмУ Й Бгызвраптнса, (самабнагь)”" ЕгЬ 
саб дгь слоўла, Й пока ГУ Й гЁ (сдмой)'? 
прнвед'бте Мн («Ёмо) 4гага ўў (дамайНікова) ”. 
Й прбнде к немУ 4гаггь препёцфа. Й ўеіе 4гаггь 
(с«9)” горко смўте Й (“ (сдлабнагь)'? кгь йгагУ, 
мікож веційствова женсі, буЎжі' твое. пако бе- 
фаднтса в женацть мати твод- Л закай (еа- 
монагь)” гага пўё гайгь вгь гайгайбдгь Я инде 
(салабнагь)”” вгь (сармадёму)”. Й сдоўйгь «бнде в 
благь Сбн Его (гававУ)”” Й не прнаожй (сдмаб- 
наг)? іптомУ вИд'бти саоўла, (Й) до йе еаіў- 
птн ёго. (бо)”' пайкаше (самонагь)” по слоўя, (за 
ско”? (кдлшеа Ге” Міко уўтвова саоўлгь Егь 


Я Ле 


ІНАЙ 





Гаа, 5: 
аб рече Бе кть (самойлУ)!!, докоягб пы пайче 
«Ы; ши по сасўм. (2 48 оўничнай (У ме уў 
ама птвовагтм Егь (“мУ). (Й ўече) Йспбами 
«5 роггь (-)“ Таб. Й пргнай “посаю та кт 
Тёебю () вг (вндаеомгь)”. Міко оўзрбугь вгь 
«йгбугь ёго еб (фа) Я ге (сдмонагь)? како 
пондЎ Й оўсасішнтть сасўлгь Й осўсіетгь Ма. Й 
(ее Ге дым м БОЛОБГЬ, пргнмй Б (Уі ён. й 
речёши пожубти гёй пріндў Я прнзевёшн ІёёА, 
(й сны ёго) на жўытеУ. Й (дзгь) (пім покажУ)” 
же сгьытворўйшни. й помажеши (Мн) ёгоже (пім 
рак)" Я стытворй (самбнаг)' вёж ёайко зече ёмУ 
Ге. Й пргнде вгь (видео мг)”. Й оўжаебшасА 
старцы града, 4 Йзындбша вгь с бтёнін «го)'?. 
Й ў а мис вхоаЎ птвобмУ, СЭ прозорлнече Я 
рече Егь мнрб пожргтін ГУ пргнасуть. бспти- 
ПЕСА. Й БГЫЗБЕСАНТЕА (днесь со мною). Й бс 
пін іёёсба Й «бы ёго. Й прнзвй А на жўгытвУ: Й 
высть ёгай (вгыведё 4)!” Й вИдіб (аГава. Й ўече 
Ацше (ён ёсте)'? пўё гайгь ре ёго Я зе Ге (еа- 
мабнаЎ)!” не зуй на анці ёго, ни на ббЫЧаН Белй- 
а л, а 7 Ён 4 2 
чеетва ёго. Міко оўничнжиугь и понёже ёо не 
тако (зрй чАкгь)'”. мко зрйттгь ёгь, ніко чАкгь 
виднтгь на лнцё. “Я ёть внднттгь на ўце Я 
прнзва тб. (Я) ЯАмннадава, Й пўёсптаен (и) пўё 
АНЦёМГЬ (самабнаа)!”. Й рече (самбнагь). Ми сего ЙЗ- 
буй Ге. Й пунведё 1ёёсём ама” (ёе Й сего 
Не йзерй ге. Й прнвед Зёесён: (вёю), СНоБгЬ СБо- 


Йхгь пўё (самёнаа)”!. й рече (сдамёнагь)”” [ікгь 16:- 


Га: ахі 


ІНА 


я 


, Й 
З, 


сбюГ?, не йзбрй Ге (вабугь) й Я зече (пакы) (еа- 
мойлгь)' кгь іёсёю, не дота йн (ўжо дбтін. 
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Й ге (сён й) іц (ёсть ёдінгь) майгь, (Й сён)?” 
пас на пажнти. Я гЁ (сдмбнагь)”” кгь 1Іёёсёю. 
“посай Й прнведи и, Ыіко не Йймамгь Йзынта, 
Ар (бн не пргндд” ІгбмоР?, й поеай й вгы- 
вед Н. (втБ 60)” сён зўгьмё дббрыма бунма, Й 
бАггЫ гьзоўё бя “Я рече Ге кгь, (самбнаЎ)?'. 
Бгьсттани й помажи дёда Міко тон бйггь сты 
Я пуглчтгь (самднагь)” дбггь со іёаеб" Й помаза 


Й посредгЬ брата ёго. “Й ношашея аўгь гае 


на дБдомгь, 4) (птого дне” Й попомгы Й вгыс- 
та (самой) йде вгь (сармадёму)”. Я аўгь 


гае сбетУпй «б саоўлй, й даваяше Й ДдУўгь 
АЎкавым «б Га Й рбша бтуцы слоўлеви к 
НёмУ. се (нб) ДУ (лУкавый «ў ба)” даентты 
пі: да (ЙдУтгь)”” раей твой нб пе ппоббю 
Й вгзеішУттгь господннУ нашему мужа знаю- 
фа (вгь гУсан п'бтн)””. Й (7? вгынегда (же 
бУДЁ дух лаЎкавый, на пеб'. й (птогда) да 
поётть Бгь гУслй свод. Й 6йго пін бУдетть Й 
покбнтгь пім: Й ўече саоўагь кг Фбтрбкомгь 
своймгь. внд'бсте Ян ()'” (кой) мужа дбврб 
поюціа. (Йзыційте) Й вгеведнте Я ко мнё- Я 
«бвібцшаа (ёмУ) ёдінгь ў бтуркгь ёго, Й дёче. ёе 
(ніЯгБ) ВН дб ДТЬ сна Іёёсбова (Йзгь видлеома)'!. Й 
би Б'бдый пібтіе й муж ўазУменгь, Й 
(чАкоборецгь)” Й муд вгь сйовей. Й мУжть 
бАггь видгбнгемгь, Й Ре с ннмгь Я посай саоўлгь 
вбстнйки кг іёсёю гам. пУстй ко мы 
(дёда «На своёго)”, йже (ёсть) оў нага пПЕо- 
ёго. Й (впзёмгь)” іёеёи (брема)” хаббовг Й 
мбдгь винй, Й козад 9 кдзгь ёдіно Й посла 
(кгь саоўлУ ўУкбю двдовою «йа своёго)'". Й вгь- 
нИде Дбдгь кгь саоўаУ, й пўёта пўё нимгь. Й 
БГЗАЮбЙ И бгбл0 (сасўлгь), (“7 весть (му 
носжн брЎжіе ёго Я посай сасўлгь кгь 1ёёсёбвн 


гам. (не аба бёрда да пусбУдстгь)” оў менё, 


ЫМко ббрбте вагте пе очнма монма. Й 
бысть ёгай быти ДУХУ нетнстУ вгь саоўлб. й 
(пргнмгь)'” дёдгь (Укама Свойнма ГУсаИ, Й 


поле” (н) Й абдохнУ сасўйгь Й бйго ёмУ 


(бысть) Й «дстУпй Ф него ФуХ"ь нечйстым: 


Гай, ЗІ. 

(стввнрашаса)" Йноплемённици, Бго пблки 
Свод НЯ брань Й (стьврашаеа Б сокубагб 
іоўдёнетемгь. Й спташа сўеб окхдча. 
(У? вгь «бди йзнка вгь [яфездсминеі" Я 
Й мУжи ІЙйен (сгебрдшасА)”. Й (вынас- 
БгЬ оў д0ль (пперевнй цю). (-) (стром Уте- 

? кгь Йноплеменниіё: І 
на горб баве. ()'' 





ша 
са) на брань (Из) 


Йноплемённицы («тодуУ) 
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Самоіл до Сссея: Всіх цих не вибрав 
Господь. 11 І сказав знову Самоіл до 
Сссея: Чи вже немае дітей? І сказав 
Сссей: Іце е один малий, і цей пасе 
на пасовиську. І сказав Самоіл до 
Сссея: “Пішли і приведи його, бо не 
можу відійти, якіцо той сюди не 
прийде. 12 І він послав і ввів його. 
Адже цей був чорнявий з гарними 
очима і гарний на вид. “І сказав Гос- 
подь до Самоіла: Встань і помаж Да- 
вида, бо той е добрий. 13 І взяв Са- 
моіл ріг з оліею і помазав його посе- 
ред його братів, “і господній дух но- 
сивея над Давидом від того ДНЯ й 
потім. І встав Самоіл, пішов до Сар- 
матема. 14 І господній дух відступив 
від Саула, і його давив поганий дух 
від Господа. 15 І сказали Саулові 
слуги до нього: Ось тепер поганий 
дух від Господа тебе давить. 16 Хай 
ідуть тепер твоі раби перед тобою і 
пошукають нашому панові чоловіка, 
цо знае на гуслях співати. І коли ж 
буде на тобі поганий дух, і тоді хай 
співае на своіх гуслях, і тобі буде 
добре, і він заспокоіть тебе. 17 І ска- 
зав Саул до своіх слуг: Чи ви коли 
бачили чоловіка, іцо добре співае? 
Пошукайте й приведіть його до мене. 
18 І відповів йому один з його слуг, і 
сказав: Ось тепер побачив я Сссеево- 
го сина з Вифлеему, і той вміе спі- 
вати, і розумний чоловік, і віЙсьКО- 
вий чоловік, і мудрий словом, і Чоло- 
вік добрий на вигляд, і Господь з 
ним. 19 І послав Саул послів до Сс- 
сея, кажучи: Пусти до мене свого 
сина Давида, іцо е з твоім стадом. 20 
І Сссей, взявши ладунок хлібів і бур- 
дюг вина, і одного козла, з кіз, і пос- 
лав до Саула рукою Давидою свого 
сина. 21 І ввійшов Давид до Саула, і 
став перед ним. І Саул дуже його по- 
любив, він став йому носіем його 
зброі. 22 І послав Саул до Сссея, ка- 
жучи: Не затруднюй Давида, хай пе- 
ребувае в мене, бо знайшов ласку пе- 
ред моіми очима. 23 І сталося, коли 
нечистий дух був на Саулі, і Давид, 
взявши своіми руками гуслі, й співав 
на них, і легше стало Саулові, і добре 
йому було, і відступив від нього не- 
чистий дух. 


Глава 17 


1 І збираються чужинці у своі пол- 
ки на війну, 1 зібралися в Сокхоті ю- 
дейськім, і стали посеред Сокхота, 
посеред Азики в Афездомині. 2 І Са- 
ул та ізраільські мужі зібралися і 
ввійшли в долину теревинтську, ста- 
ють до бою, іцоб вийти до чужинців. 
З І чужинці стояли на горі осібно. 
Ізраіль стояв окремо, між ними була 
ж долина. 4 І вияйшов сильний чоло- 


цре2. 7 
пе. 77 


пс. 88 


дія. 7 
і 13 


виц. 16 
мат. І 


вік з полків чужинців, ім'я йому 
Голіят з Мегета. Висота ж його 
була 6 ліктів і долоня, 5 і шолом 
мідяний на його голові, і броня, в 
яку він був зодягнений, як кільці 
кручені. І вага його броні 5000 
сиклів міри міді і заліза, 6 і мідяні 
наколінкий на його голінках, і мі- 
дяний іцит на його раменах. 7 І 
спис в його руках почиіцений, ви- 
лискував, наче вода. І його спие: 
6000 сиклів міри заліза в ньому. І 
той, іцо носив його зброю, ішов 
попереду, перед ним. 8 І став він і 
закричав перед  ізраільськими 
полками, і сказав ім: Навіцо вий- 
шли ви, чи не стати до бою проти 
нас? Чи я не е чужинцем, і ви 
евреі, іцо прийшли з Саулом? Ви- 
беріть між собою мужа - зустрі- 
немося ми, і побореться він зі 
мною. 9 І якіцо зможе зі мною Во- 
ювати, і мене переможе, то буде- 
мо вам рабами, якіцо ж я зможу 
його перемогти, ви будете нам 
рабами і нам будете служита. 10 І 
сказав чужинець: Ось я сьогодні 
зневажив ізраільський полк в сьо- 
годнішньому дні, сказавии: Дай- 
те мені мужа, який сам бороти- 
меться зі мною. 11 І почув Саул і 
ввесь Ізраіль чужинські слова, і 
жахнулися, і дуже перелякалися. 
12 Давид же, ефратіець, “сам був 
з Вифлеема юдинога, ім'я ж його 
батька Сссей, в якого було 8 си- 
нів. В днях же Саулових був той 
муж, він дуже постарівся в му- 
жах. 13 І пішли три старші сини 
Сссееві на війну з Саулом, імена 
ж його синів, які пішли на війну: 
Еліяв - його первородний, 1 дру- 
гий - Амінадав, і третій - Самма. 
14 Давид же був наймолодший, і 
три його старші брати пішли 
вслід за Саулом. 15 Давид же, по- 
вернувшись від Саула, відійшов 
пасти овець свого батька в Виф- 
леемі. 16 І приходив чужинець 
вранці і ввечері, показуючись 
перед Ізраілем 40 днів. 17 І сказав 
Сссей Давидові, своему синові: 
Візьми отож твоім братам мірку 
ефи муки і десять цих хлібів, і 
йди в полк і дай твоім братам. 18 
І дай тисячникові і десять сирів з 
цього молока. І відвідаеш в мирі 
своіх братів, і довідаешся, іцо 
лиш потребують. Святкувати ж 
будеш зі мною. 19 Саул же і 
ввесь народ були в долині Дрио- 
са, воюючи з чужинцями. 20 І 
встав Давид вранці, овець же за- 
лишив зі сторожами, і взяв, так як 
заповів йому його батько Сссей, 
відійшов. І коли прийшов на міс- 
це, куди виходили силачі на бій, і 


174 ІЦарств 17.20 
інль (стожшо”” баве. ()'7 сўдбль (жо 5 мекдУ й: 
ми (бауУ) і йзыде мУжть енленгь. Йс полкгь Йно- 
паемённнкть, (Ям ёмУ голіадгь)", 4 (мегёда)” 
выста (жо ёго (ваша) [8]!9, аакбтть, й падь Й 
шлёмгь (мбдангь) на глав ёго. Й брна мко 
оўжа Йзвнтты в наже ббодчёнгь (ваше). Й чнсао 
ерёнь ёго, 4. енкан, мібры Мм'бди Й жеабза Я по- 
ножн МІБ Даны вёўхУ гдленію ёго. Й ційттгь мЕ- 
фан ма паёцшУ ёго Й (копіе Е ўУкУ ёго іо 
водй Йцінціёно саеце)". Й сУанца ёго, Х. 
сНкле Ммібры желгбза (Б нёй). Й нос брУжіе ёго 
прдн йдаше пўё нимгь: Й (сптавгь)'” Й вгызопй 
(пре пблки)'” іййевыма, Й ўете Ймгь. почте йзыдбс- 
те Бгыполуйтнех йн на брань прогтнвУ нямы. 
нбсмь 4н д4згь Йноплемённикгь Й веі ёврён. (сгь 
сдоўломгь прншёшін)”. йзвфнте Б сёбгб мужа (да 
(ННДбБІБСА, Й поворетеА)”' со манбю: Я Аціе БГБЗ Мб- 
жеті о мною вратнея й ()” бдоабёттгь ан. по 
будемгь вамгь ўабй. Чуе Ан 4згь вгэзмогУ (б40- 
Агбпти)?? Я. бУдете (веі) намгь равй. Й поравотаё 
те на Я рёче Йноплемённнкть. ёе Язгь (де оўннчн- 
жить пбакть іййевгь)”', вгь (даешнін йе)” (ўёкгь) 
даднте Ми мужа (Йже повдретгь со мнёю б 
дінгь)””. Я сльіша слоўлгь, Й весь ійле глы Йнопае 
мённіча (77, Й оўжабшаеа, Й оўбоашаА бло 
[У дбдгь (же ёфрадёвгь)”. “ги (бб) (ў (видаео- 
ма)” іюднна, ()”' Имя (же «ОДУ) ёго іёёеён, ()”” 
смУже (86) Й, сйовгь. (”” вг дан (же) саоўловы 
(ёгб мУжгь ппон), состарбса, (-)3. вгь муж (агБ- 
ло). і Йдбша тн сны іёсёбвы старбншін (на 
ерань «ть сасўломгь)”, Э» Ямёна (жо «Яовгаь ёго по- 
шёштуть на брань, ёаГавгь пеўвоўўдным ёго, Й вто- 
реім ()7” Ямнинадавгь. Й птрёптін сайма: (73 
фбдгь (же ёг)? юн бншін, й пфи старбншін 
(ёго), Ядбша вгь сабдгь саоўла ()” дбдгь (жо 
(вгэзвраптнешнея Ф саоўла ()'' «бндд"” пастин 
зане з а А г 

бвцй «ОДа своёго 


вгь (вндлеОмгы)”. Я прнхожааше 
ЙноплеМёнНИкгЬ оўгтро Й вго вёчеўгь, (Мвлжюцан- 
са). Іпўе ійлемгы!”, д днён: Я зече бёсёй дЕдУ 
«НУ своебмУ. вгезмй оўбо браптома ппвойма мібуУ 
(фи мУкй (9, Й дать хабсгь («Нугь) і ЙдЙ в 
Поль, Й факдь сратома півайма”. Я бёсате 
выў “б мабка «го (Я даж ць) І тысцннку. Й 
вратію свою посетиши вгь мире. Й (анко Яе 
птреб Уюттгы оўвібен. (празновати же сУдешн)” «о 
мнбю ()"” Сасўл (жо ()” Й вён (люді ву)” 
вгь оўдбан (дрноен)”. атУюціе сг Йноплемёйннкн: 
Я вгыта дбдгь “б оўтуа, (777. (бвца (же) бета- 
Бн)”' сгь сптражею, Й взА ()”” Ыікоже заповібда Ё- 
мУ (гы ёго) іёёсён (МЗнде. й)” (прашё на (Мгбе- 
то Йдбже Йехож даху снаній на вранеь)””. Й Еге- 
пныўУ во (полцехгь)”. (занёко”” БгьбрУжашеА 
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ійле (проптиеЎ ИЙчоплемённико) і Йноплемёчницы 
вгьбрУжаУса проттнеЎ (вал Я пойожй дё4гё 
срёмах своё ()”' Б в ўЎка страка. Й печ Бгь пак 
Й (пришё)” гасе сратію свою Его мне (-)93 
(ГлаюцуУ (же) ём)” сг нимн. Й ёе мУжгь [Яме- 
сёнекін!”? (ёмУже йма голныдгь фнанстнмаа- 
нингь гы, (прн д пбакоЕгь Йнопае- 
мённнчекА Й гла по сасвеёмгь бнымгь. Й слеішй 
дёдгь (“9 бём (же) мУжн іййевн ёгай Баба 
мУжа. (9? п обегнУша аў янца ёго, ()” аўвом 
ша (бо) см ваў Й "бша МмУжн АВА ЕН- 
ф' ўст. Ан мУжа (сего вгысдод ца)" . Ыіко помосИ- 
ти ІА п нас. Й (аце) вУдетгь мУжгь Йже 
сўб Геппгь ёго. бвогатнтть ёго уў» вогаптес- 
пвомгь Бёлінмг. Й аце свою дасть ёмУ, й 
фёмге “Да ёго тытворнтгь свовёденгь вгь іййн: Й 
гЁ дёйгё кго мУже стоміцінмгь С НИ гАд. что 
тытворнте мУжУ, Йже гўсі спе Йноплемённика 
сего. Й сднметгь понбсть “О ій. Міко кпіо 
(ёсте) Ичоплемённикгы ан сён. (жо 
(понбснттгь)? пблкУ ёй жнкаго. Я закбша ёму лю- 
ге по СлОБеСЙ (пуёкнід”" гАюціе, тако сьтворнт- 
СА МУжУ Йже оўбіёттгь ёго Я сльйшавгь ёанаЕгь 
браттгь ёго сптарбншін. вгынегдй гллти ёмУ кгь 
мУжемгь, Й (азгыг нІбвасах ніросппію САГаБгь На 
дёда, й (нё почто ёе прншёагь ён. й комУ бс 
ПІАЕН МайЕіА бЕЦа бнеі вг пУстеіни, (Біб ае 
(о) Азгь)'” гордосте твою, Й сабу ча ппвоёго, 
Ыко БАД'ЕНГА, гади врами прншёагь ён: («бмо). Я 
вечё дёдгь, что стытворнгь нА. месте Ан 
гне, Й “враппнсах чў него проппнЕЎ ЙномУ. Й 
речё по словесй семУ. Й “вецадша СмУ люді“ по 
СлОБеей (пуёкнему)””. Я сльйшаны беіша глы, ЙХ- 
же гла дать. Й БгоЗЕетНШа пўё ааўломге, Й 
поніша ёго (людіе) [й прнведбша пре саоўпа! “Т”. 
Й ўе дёдге го саоўаЎ фа не оў асаСтсА, ўе 
ніпадайх мому б сёмгь. (Й фа Ядетта г4бгь 
твён)” Й поедрстса, ст  Ймоплемённикомгы 
симгы: Я рече саоўлгь кгь ДдЁдУ не можеши Йта, 
кг ЙмопаемённикУ (семУ, Й) побоўнтиеАа с 
нИимгь. ко (пты д'бтінцагь ёп)”. (А ёе)?! мУжтгь 
ворёцгь (ёсппе) 4б юности своба: Й сее дёдгь кгь 
саоўаЎ, (посАУушам глеі (ава, пткоёго. “ёда) па- 
сАсугь (4згь)Ў” «Да своёго стада. Й ёгай прнхож- 
фаш лАбЕгЬ (ван) медыіб днца, й вгысхнцраше (4 (ц) 
стадгь бац)" (дну: Я азгь (БгЬ аба ёго Йс- 
Хэждадгь)” й поражагь н. 1 Йзгытоўг Йзгь 
оўсттгь ёго (взлмптаё), Й аці БгыспрогпНЕАаШе ми 
са. (піо ёмгь)”” за гортане ёго й зразбнваугь, Й 
оў муці а Йхть (абгь павай а Аціе вУдетть 
Йноплемённикть сёй бе помоцан)'" : Мікож (Й звб- 
ге бнй)??, по не ЙдЎ Ан Й поражУ н й сдймУ 
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кричали в полках, 21 тому іцо 
озброювався Ізраіль проти чужин- 
ців і чужинці озброювалися проти 
Ізраіля. 22 І поклав Давид свій ба- 
гаж в руки сторожа, і побіг в полк, і 
пришовіши, розпитав своіх братів в 
мирі. 23 Як же він говорив з ними, і 
ось амесійський муж, якому ім'я 
Голіят, филистимець з Гети, прий- 
шовши з полків чужинців, і го- 
ворив за тими словами, і Давид 
почув. 24 Всі ж ізраільські мужі, 
коли побачили мужа, втекли від 
його обличчя, бо дуже злякалися. 
25 І сказали ізраільські мужі: Чи 
бачили ви цього мужа, іцо вихо- 
див? Адже він прийшов зневажати 
Ізраіля! І коли буде, іцо якийсь муж 
уб'е його, цар його збагатить ве- 
ликим багатством, і дасть йому 
свою дочку, і дім його батька зро- 
бить свобідним в Ізраілі. 26 І сказав 
Давид до мужів, іцо стояли з ним, 
кажучи: ІЦо зробите мужеві, ЯКИЙ 
уб'е цього чужинця і зніме зневагу 
з Ізраіля? Та хто е цей необрізаний 
чужинець, іцо зневажае полк жи- 
вого Бога. 27 І сказали йому люди 
за попередніми словами, кажучи: 
Так буде вчинено мужеві, іцо його 
уб'е. 28 І коли почув Еліяв, його 
найстарший брат, як він говорив до 
мужів, і розгнівався люттю Еліяв 
на Давида, і сказав: Чому ось прий- 
шов ти? І кому ти залишив тих 
малих овець в пустині? Адже Я 
знаю твою гордість і злобу твого 
серця, іцо ти сюди прийшов, іцоб 
побачити війну. 29 І сказав Давид: 
ІЦо я тепер вчинив? Чи немае спра- 
ви? 30 І він від нього відвернувея 
до іншого, і промовив за цим сло- 
вом. І відповіли йому люди за по- 
переднім словом. 31 І рознеслися 
слова, які сказав Давид, і сповіс- 
тили перед Саулом; і взяли його 
люди, і привели перед Саула 32 І 
сказав Давид до Саула: Хай не 
жахаеться серце мого пана про це, і 
хай твій раб піде і побореться з цим 
чужинцем. 33 І сказав Саул до Да- 
вида: Не можеш іти до цього чу- 
жинця і боротися з ним, бо ти е 
хлопчина, а ось він е бойовим 
мужем від своеі молодості. 34 І 
сказав Давид до Саула: Послухай 
слова твого раба. “Коли я пас стада 
свого батька і коли приходив лев 
або медведиця і хапали одну вівцю 
з отари, 35 ія виходив вслід за ним, 
і я його побивав, і виривав я 
забране з його уст, і якіцо він мені 
протиставився, то схопивши його 
за горло, я, раб твій, і добивав, і 
забивав іх. 36 І коли цей чужинець 
буде без помочі, так як і ті звірі, то 
чи не піду і не поб'ю його, і сьо- 
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годні зніму ізраільську ганьбу? 
Адже цей неприборканий чужи- 
нець зневажив рішення живого 
Бога. 37 І Давид сказав: Так як 
Господь вирвав мене з уст левів і 
з руки ведмедиці, Він же, Гос- 
подь, хай вирве мене з рук цього 
неприборканого чужинця. І ска- 
зав Саул до Давида: Іди, і хай бу- 
де Господь з тобою. 38 І зодягнув 
Саул Давида одежею, і поклав мі- 
дяний шоломом на його голову, 
39 і підперезав його своею збро- 
ею по його одежі. І Давид прохо- 
джався в зброі сюди і туди, і зму- 
чився, бо було багато зброі на 
ньому, і сказав Давид Саулові: Не 
можу ходити в цій зброі, бо я до 
неі не звик, і забрали в нього 
зброю. 40 І він взяв в руку свою 
палицю і вибрав собі п'ять підхо- 
жих камінців з потічка, і поклав 
іх в пастушу торбу, яку носив, і 
мав він у своіх руках прашу, і пі- 
шов до чоловіка-чужинця. І йшов 
чужинець, ідучи на побіду до Да- 
вида, і той, іцо носив його зброю, 
ішов перед ним. 42 І побачив чу- 
жинець Голіяд Давида, зневажав 
він його, бо був хлопчиною, і 
чорнявим, і з гарними очима. 43 І 
сказав чужинець Давидові: Так 
же чи е я наче пес, іцоб ти проти 
мене ішов лише з палицею і ка- 
мінням? І прокляв чужинець Да- 
вида своіми богами. 44 І сказав 
чужинець до Давида: Нападай на 
мене, і дам твое тіло небесним 
птахам і звірам землі. 45 І сказав 
Давид чужинцеві: Ти ідеш на ме- 
не зі зброею і з бронею, і з іци- 
том, я ж іду на тебе в імені Гос- 
пода Саваота Бога, наставника Із- 
раіля, і якого ти сьогодні знева- 
жив. 46 І Бог видасть тебе сьогод- 
ні в моі руки, і заб'ю тебе, і зніму 
з тебе твою голову; і в цьому дні 
дам твое тіло і тіла твого чужин- 
ського полку небесним птахам і 
звірам землі; і вся земля пізнае, 
цо е Господь Бог в Ізраілі. 47 І 
ввесь цей збір пізнае, іцо не збро- 
ею і бронею спасае Господь, бо 
ця війна е Господа, і Господь ви- 
дасть вас у наші руки. 48 І чужи- 
нець, вставии, швидко пішов на- 
зустріч Давидові; і Давид поспі- 
шив і побіг з полку назустріч 
чужинцеві. 49 І простягнув він 
свою руку до торби, “взяв з неі 
один камінь і вклав до праці, 
вкинув каменем і вдарив чужин- 
ця в чоло, і камінь ввійшов під 
його шолом, в його чоло, і Голіят 
впав на свое лице на землю. “І 
скріпився Давид над чужинцем, і 
забив його праіцею і каменем. І 
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непокбднаго)”. Й рече саоўйгь кг ДЕДУ. Иди Й еУ- 
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дн Ёе с ппобою. Й ббаечтё сасўлгь дбда бдёжею Й 
шлёмгь мібдангь (вгозложй) на галаў ёго. Й 
препоміей (н) бружіемгь ёго ведУ бдёжи ёго Я 
(дБ аге похожа ЕГЬ буЎжій сбмо й бвамо, й оў- 
пру дне)”. (еб ео мнбжетво буУЖГА на нёмгь), 
Й ўе дбдгь сасўяЎ, не могУ Йптй вгь (брУжій 
семгь)”?, ко мбемгь бевікагь (ёго), й (взжша «б 
него буЎжіе)'". Й взд палнцУ свою вгь ўУкУ (9, 
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МмУжеен ЙнопаемённикУ” [І Ййдаше Йнопаемённикть, 


Йдын (на побтбдУ)!"" кто ДБДУ, Й ()'”? ноежн б- 
(Уже (ёго) прва нИмгь (Яда! Я ВИДГБ голі- 
м дгь (йчопаемённніте) да (-)197. ббезчеептвевяше 
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й, зане ('”9 (дбптицгь ёгб)'”” Й (''” чермёнгь (Й 
Абпгь бчнма)'!' Я ечё Йнопаемённикгь кгь дЁдУ, 
так же 4н ёме азгь Мко пёть, да Йдеши пур- 
НУ мб сг пайнцею токмо й каменіемгь, 
[Г Я прокламтгь Йнопаемённикть дЁда богЯ сБо- 
ний Й сеіё Йнопаемённикть кг ДДУ ЙДдЙй на МА, 
й дамгь пять твою птнцамгь нёнымге, Й ЗБІБ- 
ўе земней Я ре дёдгь ЙнопАемённнкУ, ты йдеши 
на ма вгь брУжін Й вгь (вронага)''” Й сгь фін. 
томгь, (2)! 43 (же ЙДдЎ на та вг йма Га 
савдода, ёа, (маспттавника)''? іййева (Й) ёгоже ты 
оўннчнжй днесь: Я пуедати пія Йймать (ёгь)'' 
днесь Бгь (УЦб мой Й оўбію піла, Й йму главу 
твою “ў ппебё, Й дамгь птбло гпвоё, Й ппелеей 
пбака (гпвоёго) Йнопаемённича гы (дйе сён)!" 
птицамгь нёнымгь, Й зв'бземгь зёмнымгь, Й 
раз У мгбептгь ЕА ЗземаА, Міко «сты (Ге) ёгь вгь іЙ- 
ай Я зразуметы веь сгббдгь сёй, мко ни 
бўЎжіемгь (Ян вронамн)''” спсаетть Ге, Міко га 
(ёсте) брань (ён), Й предасте (бы Ге)” в ўУкн 
наша: Й (Бгыставге)'”” Йнопаемённик (- ЙДАШЕ 
(скаро) на србтёнге дЁдУ, Ій оўскоўй дёдгь Й тае 
(9172; полка на сбтёніе ЙноплемённнкУ]?”. Я прос- 
пре (У (УкУ свою Е ппобблецть, (175; “Яз Из 
него камень едінгь Й (Бложй ге праціе) вреже ка- 
ме й аўразй Йноплемённика Б чейй (:)79, Й оўмгызё 
каменне гіб шлёмомгь (ёго) в чей его, Й падё (го- 
Абыдге) на лнцьі своёмгь на земай: “Я асаб а 
дёдгь ня Йнопаемённикомгь К Й оўмўтен н 
(працшею Й камед. й оўбн н, Й брЎжгА пе бб Б 
(Уц' б (его) “7; Я ппечё (скоро) двдгь Й ета на 
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гллвЎ ёго, Й (кидгбеше)'”" Йнопаемённнцы, Ыіко 
(аўже) оў муе наны Йдхгь й вбжаша Й (вгыс- 


птавше)'”” муУжи іййевн, (іоўднны)'””, й (вгьскані- 
нУкшо"”” Й гнаша стэзади ()79, до (мета 
мегёдова)”, Й дс врагпгь (Ясколонескнугь)'"”, Й 


падоша нізвами (лнбви) Йнопаемённнцы по пУ- 
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Фё дгь ГАЛБУ ЙнопаеменничУ, Й Бнеё Юю БГБ іф 
лімгь. й брЎжіе ёго положй вгь Храм (У). [й 
ёга, вн соў дёда нусдафіа, вг «туб- 
тёнгіе ЙнопаемённикУ, зё кгь ЯвеннЎ кнавю 
снаы, (чін (ето) ейгь)'” Юноша сён Ійвеннуі'” Й 
(е16 Явеннугь да жнвётгь да вод Цю, Міко не 
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«Яг. бноша сёй Й ніко вгэзвраттнеа дЁгь по 
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[веісте ёгдй прета глати кгь сасўлУ. й 
фа (йЯбЯнадана)! (сгь фею дБдовою сть- 
пража)”. Й ЕгрзАюб ёго (НбЯна4ангь)” 
ў; Я пожтть ёго сасоўлгь вгь 
, н Не ДаДё ёМУ БГЫЗБрАПІНІНСА ЕгЬ 
46 “Да (ёго Я заБІбцІй (йЯбЯнадангь)” (сгь дЁ- 
фомгь)" завібтть, за нёже вгьзаюбн ёго 4) да 
СБебА Й сгывлеіем (йбйнадангь)' сгь ўнзы своёа, 
Й 44 ю двдвн, і Ины бдёки свод ()” даже до 
брЎЖГА своёго, Й до лЎка своёго, Й до пожеа 
свойго 1 Йехождаше дёдгь вг вабхгь (путь), 
Йдбже Ац посылйше ёго саоўагь, (посптаЕй же)” 
ёго саоўлгь нй мУжй вонскинмий, Й оўгбденгь 66 
пўё бчнма ваб гы людён, Й (абе) сАЎгами: сасў- 
левым: Й веі, вмегдй вуодИти Ймгь, Бгынегда 
Бгызвраттнеа, дбдгь повтбж ДНА, Йноплемён- 
никть І! 1 йзындбша дБы анкоствУюцюін ()'” 
М? (77 на «ібтёніе сала ура”, (4ў вабугь 
градгь іНаевыўгь поюціе Й скачюціе), Б пт Йпа- 
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(-)29, [й разг баса, сасўлгьГ”" (агБло) (22 дЎкавы 
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забив він його, і зброі не було в 
його руці. 51 І Давид побіг скоро, і 
став над ним, і взяв його меч, і 
витягнув його з його піхви, забив 
його і відрубав ним його голову. І 
чужинці, побачивіии, іцо вже помер 
іхний силач, і втекли. 52 І встали 
ізраільські та юдині мужі і закри- 
чали, і гналися за ними до міста 
Метгета і до аскалонських брам, і 
від ран впало багато чужинців по 
дорозі до брам Мегета і Асколона. 
53 І повернулися ізраільські мужі, 
цо гналися вслід за чужинцями, і 
вигубили іхні полки. 54 І взяв Да- 
вид голову чужинця і приніс Й до 
Срусалиму, і його зброю поклав в 
храмі; 55 і коли побачив Саул Да- 
вида, іцо виходив назустріч чужин- 
ця, сказав до Авенира, князя сили: 
Чиім сином е цей хлопець, Авений- 
ре? І сказав Авенир: Хай живе твоя 
душа, царю, бо не знаю. 56 І сказав 
цар: Розпитай отож ти чий син е 
цей хлопець? 57 І коли Давид по- 
вернувся по вбивстві чужинцЯ, вЗЯВ 
його Авенир і привів його перед 
Саула. Голова ж чужинця була в 
його руці. 58 І сказав до нього 
Саул: Чій син е ти, хлопче? І сказав 
Давид: Син твого раба Сссея з 
Вифлеему. 


Глава 18 

1 І сталося, коли він перестав 
промовляти до Саула, і душа Йона- 
тана спряглася з душею Давида. І 
полюбив його Йонатан від свосі ду- 
ші. 2 І взяв його Саул в тих днях, і 
не дав йому повернутися до дому 
його батька. З І Йоанатан заповів з 
Давидом завіт, тому іцо він полю- 
бив його від своеі душі. 4 І скинув 
Йоанатан свою одіж і дав іі Да- 
видові, й іншу свою одіж - аж до 
своеі зброі і до свого лука, і до 
свого пояса. 5 І Давид виходив по 
всіх дорогах, куди лиш посилав йо- 
го Саул. Наставив же його Саул 
над військовими мужами, і він був 
улюблений перед очима всіх людей 
і перед слугами Саула. 6 І сталося, 
іцо коли вони входили, коли повер- 
нувея Давид від перемоги над чу- 
жинцями, і вяйшли дівчата-танцю- 
ристки з усіх міст Ізраіля назустріч 
Саулові, цареві, співаючи і танцю- 
ючи, з тимпанами і радістю і з гус- 
ляма. 7 І йшли жінки, радіючи і го- 
ворячи: “Побідив Саул в тисячах, а 
Давид в десятках тисяч. 8 І дуже 
розгнівався Саул, бо поганими ви- 
далися слова перед очима Саула че- 
рез це слово, і сказав Саул: Дави- 
дові дали десятки тисяч, а мені да- 
ли тисячі. І цо ж йому не достае, 
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хіба тільки царство. 9 І був вколе- 
ний Саул Давидом від того дня і 
пізніше. 10 І сталося, шо від нас- 
тупного дня і напав лукавий дух від 
Господа на Саула, і він пророкував 
посеред свого дому, і Давид грав на 
гуслях, так як і по всі дні, спис же в 
руках Саула. 11 І Саул, взявши спи- 
са, і сказав: Приб'ю Давида до сті- 
ни. І відхилився двічі Давид від йо- 
го обличчя. 12 І злякався Саул від 
лиця Давида, бо Господь був з ним, 
а відступив від Саула. 13 І відста- 
вив його Саул від себе, і поставив 
його в своім царстві тисячником, і 
він виходив і входив перед наро- 
дом. 14 І був Давид розумним в 
усіх своіх дорогах, і Господь був з 
ним. 15 І побачив Саул, іцо він ду- 
же розумний, і стерігся від його ли- 
ця. 16 Ввесь же Ізраіль і Юда лю- 
бив Давида, бо він виходив і вХо- 
див перед лицем всього народу. 17 
І сказав Саул до Давида: Ось моя 
старша дочка Меров, цю дам тобі 
за жінку, лише стань мені за сина 
сили і перемагай в господніх боях, 
бо Саул сказав: Хай не буде на 
ньому моя рука, але хай буде рука 
чужинця. 18 І сказав Давид до Са- 
ула: Хто е я і життя мого батька в 
Ізраілі, іцоб я став зятем царя? 19 І 
сталося, іцо в часі, коли він мав 
дати Меров, Саулову дочку, Дави- 
дові, цю ж дали Еероілеві Мола- 
титському за жінку. 20 І полюбила 
ж Мелхола, дочка Саула, Давида, і 
сповістили це Саулові, і добрим 
було перед його очима те слово. 21 
І сказав Саул: Дам йому, і буде 
йому на згіршення, бо і буде на нім 
рука чужинців. І сказав Саул до 
Давида: Задля сил станеш мені сьо- 
годні зятем. 22 І заповів Саул своім 
слугам, кажучи: Заговоріть ви по- 
тайки Давидові, кажучи: Ось цар 
бажае видати за тебе свою дочку, і 
всі слуги люблять тебе, і ти стань 
зятем царя. 23 І заговорили слуги 
Саула до вух Давида ці слова. І 
сказав Давид: Чи правильне е це 
перед вашими очима, іцоб я став 
зятем царя, бо я е чоловік не- 
шляхетного роду і не славний. 24 І 
сповістили слуги Саулові ці слова, 
які сказав Давид. 25 І сказав Саул: 
Скажіть Давидові це: Цар не бажае 
зятя з багатством, але зі стома пе- 
редніми шкірками необрізаних чу- 
жинців, іцоб відомстити царським 
ворогам. Адже Саул думав віддати 
Давида в руки чужинців. 26 І спо- 
вістили слуги Саула ці слова Да- 
видові, і миялими були ці слова пе- 
ред очима Давида, іцоб стати зятем 
царя і по нечисленних днях. 27 І 
Давид вставши, пішов і сам і його 
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(4 мб даша ппысаціа, Ій что (же) ёмУ (не 
беў) полнко цўтвоі”. Я еб (поептрбкаемгь са- 
аўагь)”" дёдомгь 4) (того дйё”' Й потомгь [Я 
веість оўптрбшнего дйе, Й нападё дух 0)” 
АЎкавым (4 ба) на саоўла, Й прорнцаше посредгЁ 
фёМУ своёго, Й дбдгь пожше вгь (гУсан)” Ыкоже 
Й по веж дйй, ()”” копіе (же) Б ўУкУ сдоўлю: Я 
взёмгь слоўагь копіе Й рече поражУ дЕда (9! кгь 
(птбн'ё,, Й оўкасннея дбдгь «б анцй «го два. 
н. Я оўбожеа сасўагь аў анцй деда, Іміко 
(Ге еб)? е мимгь, (477! б саоўла ступні”. Я 
Фбспттаен ёго еасўягьГ” Ў севё, Й постаен (го (Егь 
ббласти своён)”' тысУціннка 1 йехожаше, Й вгыс- 
Хеваше пре ліўми: Я бб дЁдгь гы ваб гы пУ- 
птёгь свойўгь смысла Й Ге (ёб) е мимгь: Я ЕИ- 
б слоў: Міко пбн смысантгь зба, й Сёма ше 
са 9 ланцй ёго ()”” бёсь (жо) іййь, і Йсўда люе- 
ААХУ дбда. Міко сёй вгыхождаше і Йехождаше, 
пўё лнцёмгь (вёб) людін: ІЯ зече саоўлгь кто дБдУ, 
ёе дц мож большая медвгь, сю (те 
дамгь)” Б женУ, токмо вУди Мн вгь сйа сИаы, 
Й поборам брани гін, ()'” слоўагь (бо) рече да не 
сУдеттгь ўУка мож на нё, (бо)! да бУдё рука 
Йноплемённнческа: Я зе дбдгь кг сасўАЎ кто 
4згь ёсмь, и жнвботтгь (.)“ Да моёго вгь іЙйн, 
Ыко да буду зат уўкін: Й высть вгь врбма 
ёгда дати ёмУ мербвгь дубы сдоўлевУ ДЁДОЕН, 
(У? ж (же) дае («ронаю молад мттыскомУ)'" 
вгь жену]. й вгэзлюсн (же) мелеуола фун сасўле- 
Бл ДЁда. Й Бгэзвбстйша ёе саўлУ й оўгбдно 
весть пі бзнма ёго [сабво піс!“ Й гЁ саоўагь 
дамгь ()” (МУ й вУдеттгь ёмУ на сгыблазнгь. Й 
(еУдетгь ео)” на (нёмгь)” ўУка Йнопаемённнча. 
[й рече ейоўлгь кгь дЁдУ. (енагь)” ради бУдеши 
Ми зать днё? Я ЗАПОЕб ДА сасўлгь бук 
СБоЙМГЬ ГАА. ўцГбте бы птанно дЕдУ глюце. ёе 
бе хбцаеттгь (дати за та бе свою)”, Й вён 
аца (93 Маа а ны бУди зАть 
ўю Я глаша бтрцы слоўловы, Бгь оўши дБдУ 
глы са. Й (е ФБ дгь ац право (ёе ёсть) тўе в- 
зима вяшнима, Йже быти Мн затемгь Цю (.)”" 
Азгь (6о (сме) мУжтгыь смнёнгь Й неславенгь Й вгы- 
звгбептнша бтуцы слоўлЎ (ён словеса)”?, мже гла 
дбдгь Я зече еаоўлгь, енце ууібте двдвн. не Хоц 
Цўе сгь вог4ппествў (зат) Йо сгь стом кйе не 
дврбзанёі Йноплемённнчекиугь. “Мент вра- 
гомгь цевымгь. (У? едоуагь (ео) мышаАше, Івгь- 
дати дБда” Б (ЎЦб йноплемённикомгы: Й (вгы- 
звгбепттнша)”? бтрцы сасўловы (глы сём дед. 
ви)”. Й (ўгодна выша слсвеа)” (ён) пўё бчима 
фёдовыма, ёже беітн Е зата уўвн, Ій не по 
мнёвібдгь дЙехты!'. Я вгыставгь дёдгь і Иде самгь, 
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Й мУжн ёго (е ним). й (оўбнша)” 4) Йноплемён- 
68. У ёд СЦ 
никть, (0)””, мУжть, “Й (принеедша) крае небб 
заміе йхгь цбю. (Й вгэда ёмУ) Й беість зать 
ўю. Й (вгодасть)” ёму (ўе) мельдблЎ дцбть 
(воб вг женУ. Й вИнд'б саоўйгь Міко Ге (ёсте) сгь 
дбдсмгь. Й вёсь ійль любиттгь и Я прнасжй (са- 
оўлгь Фбтолб) (паче вотна дЁда)?”. [Й выст 
(дБдгь ненавнанмгь слоў лб)” вёл дн [ йзындб- 
с а Ісы а / а 4/ а 
ша кйсй Йноплемённчеки, Й беість посбнім Йс- 
а л е 7 аг 68 / "Б 
Х? Яуге. (дёдгь (же) разУменгь ёг5)”” паче вабугь 
сАЎггь саоўловёі. Й почтёса ймя ёго агбло!?”. 


ла е 

ла, М. 

ўў гла саоўагь кгь Ййб4наданУ сну свобмУ Й 
: 

“Ё 


/ а. / 7 с / ў 
еасў лю, оўгодемгы БА ОЦЕ фа згбас: Й БГЫ- 






тЕАтГь дЁда. (Мо)! (йбЯнаданУ)” (же) енУ 


ў гь Бебмгь Оптрокомгь своймгь. да оў мугь- 
«5 
звібепай (Йб4надангь)”" дЕ4Ў гла. ІЮўгь мон са- 
оўлгь Йціеттгы!" (піл оўенттн)”, сгьхраннея оўбо 
оўптро, заоўптра (-)9 скрынеАх, Й Ждан ге стысрбвн- 
цін: Я азгь ЙЗындЎ Й стану МоААСА ДУ своб- 
МУ на се Йд'бже Аце ён ты ()“. Й азгь гаю 
(ЦУ свеёмУ б пнеё?, (да Йд'бже вУдеши)” 
БгазвбцЎ пін Й гла (Иойнадана) б 4645 
бАГаА кг сйоўлу «ДУ своёмУ Й зе к нему. 
Ай стыгрбшй СЭ ўю (ў4бгь твон)!! дёдгь (Мо 
мню) Міко не сгьгубшй (ничнмгыже)”, Й дбала 
(ёо) ёго вага («Уте) еа Й положй дЫУ свою в 
гУкУ ёго Й побТб АЙ Йноплемённика. Й сгытвоўй Ге 
спсёнге велнко (всемУ іййю. ты же Бгб дгБ Й пора- 
дСвасА)'?. Й почто «ьгрбшаешн Егь кубве непо- 
вНННУ, оўбнтн (вела) дёда вгысУе Л послуша са- 
оўлгь гла (Нб4надане)'' Й камса ай (Й) гла, 
ЖНЕГЬ Ге Бо Не оў мазегпгь (ддгь). Я прнзеа (Ио- 
Анаданто)!? дбда й БГЫЗБГбеІЙ (МУ ЕА ГЛЫ СГА. 
Й Еведё (ЙбЯнадангь)'" Фёда кгь саоўлУ, й ёг пўё 
нИимгь Міко (Й прёк де)”. Я прнасжнеа, брани веі- 
ти на слоўла. Й оўнрб неа дбдгь Й поббай 
Йнопаемённикть. і Йзей (.!” нзвою Бейнкою бгбло. 
Й ббжаша б анца ёго Й весть аЎХгь СЁ? аУ- 
КАЕГЬ На сасўмБ. н тон Б домУ (свой [почнва- 
ше?!, й копіе Б (Уц' (го. Й дЁдгь пожше вгь 
(гУсан)”” свод І Йскаше саоўагь (брУжіемгь разе 
тн)” дёда, й «детУпй дёдге 4) анцй саоўах. 
й тыкўўша («лоўлгь) брУжіе б еттбнУ, й дЁдгь 
(«ба спе (в ноце пі)”. Й посай саоўагь 
Бгбеганики Б 40Мгь дБДБГЬ сппрецой ёго да оў- 
сГюттгь й (29. Й (по совбптУ) вгызвбсти дЕдУ 
медудла жена ёго глюфн. Яфше не (77. епееши 
феа свобж в ноціе сёю (по) оўптро рано оў мзешн” 
Я (свгбей)?? мейудла дЁда бконцемгь, (У? ЙдЬ Й 
ббжа Й (ейсееа)7. Й пр ачтгь меаддла новопо- 
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мужі з ним, і повбивали в чужин- 
цях 200 мужів, “і принесли краі іх- 
нього необрізання цареві, і дав йо- 
му, і став зятем царя, і цар віддав 
йому Мелхолу, свою дочку, за жін- 
ку. 28 І Саул побачив, іцо Господь 
е з Давидом і шо ввесь Ізраіль його 
любить. 29 І відтоді Саул додав іце 
більше боятися Давида, і Давид був 
зненавиджений Саулом всі дні. 30 І 
вийшли князі чужинців, і був іхній 
останній похід. Давид же був ро- 
зумний понад всіх слуг Саула. І 
його ім'я було дуже шанованим. 


Глава 19 


1 І сказав Саул до Йоанатана, 
свого сина, і до всіх своіх слуг, іцоб 
забили Давида. Але Йоанатанові ж, 
синові Саула, дуже милий був Да- 
вид. 2 І сповістив Йоанатан Дави- 
дові, кажучи: Мій батько Саул шу- 
кае тебе забити. Стережися, отже 
завтра вранці сховайся і сиди в 
схованці. 3 І я вийду, і буду проси- 
ти мого батька в полі, де лИШ ТИ 
будеш. І я говоритиму своему бать- 
кові про тебе, іцоб де лиш будеш, 
сповістив я тобі. 4 І заговорив Йо- 
натан про Давида по-доброму до 
Саула, свого батька, і сказав до 
нього: Хіба, о царю, згрішив твій 
раб Давид? Але гадаю, іцо не згрі- 
шив нічим, і діла ж його е дуже 
добрі, 5 і він поклав свою душу В 
своі руки і побив чужинця, і Гос- 
подь зробив велике спасіння всьо- 
му Ізраілеві. Ти ж побачив і зрадів. 
І навіцо грішиш проти невинноі 
крові, наказуючи забити Давида без 
причини? 6 І послухався Саул голо- 
су Йоанатана, і поклявся, і сказав: 
Живий Господь, іцо не помре Да- 
вид! 7 І покликав Йоанатан Давида, 
і сповістив йому всі ці слова. І ввів 
Йоанатан Давида до Саула, і він 
був перед ним, так як і раніше. 8 І 
додалася війна проти Саула, 1 скрі- 
пився Давид, і побідив чужинців, і 
вигубив іх дуже великою раною, і 
вони втекли від його лиця. 9 І був 
поганий дух на Савулі, і він спочи- 
вав у своім домі, і спис у його руці. 
І Давид грав на своіх гуслях. 10 І 
намагавея Саул списом пробити 
Давида, і Давид відступив від лиця 
Саула, і Саул вдарив списом в сті- 
ну, і Давид відійшовши, спасся. 11 
І в тій ночі послав Саул послів до 
дому Давида стерегти його, іцоб 
його убити. І за нарадою сповісти- 
ла Давидові Мелхола, його жінка, 
кажучи: Якіцо в цій ночі не спасеш 
свою душу, то завтра рано помреш. 
12 І спустила Мелхола Давида вік- 
ном, він пішов і втік, і спасся. 13 І 


виіц. 10 


взяла Мелхола полотно і поклала 
на ліжко, і платок, який клала йому 
на голову, і покрила іх одежею. 14 І 
Саул послав послів, іцоб взяли Да- 
вида, і вона казала, іцо він хворий. 
15 І Саул послав вдруге, іцоб по- 
глянули на Давида, кажучи: Прине- 
сіть його до мене на ліжку, іцоб Я 
його забив. 16 І прийшли слуга, і 
ось на ліжку полотно і платок, і те, 
цо було на його голові. 17 І сказав 
Саул до Мелхоли: ІЦо це ти заду- 
мала і відпустила мого ворога, і він 
спасся від мене? І сказала Мелхола 
Саулові: Сам мені сказав: Відпусти 
мене, якіцо ж ні, то тебе уб'ю. 18 І 
Давид втікши, спасся. І пішов він 
до Самуіла до Сарматема, і виска- 
зав йому все, іцо йому вчинив Са- 
ул, і пішли Давид і Самуіл, і сіли на 
суді в Рамі. 19 І сповіццено це Сау- 
лові. 20 І послав слуг Саул схопити 
Давида, і вони побачили збір про- 
років, і Самуіл вповні стояв над 
ними, і був божий дух на слугах 
Саула, і вони почали пророкувати. 
21 Сповістили Саулові і він послав 
інших послів, і почали пророкувати 
і ті. І додав Саул послати третіх 
слуг, і почали і ті пророкувати. 22 І 
Саул розлютився великим гнівом і 
сам пішов до Сарматема, і прийшов 
до великого джерела, іцо в Сетіін. І 
запитав Саул, і сказав: Де е Самуіл 
і Давид? І сказали: Ось е в Натеті, в 
Рамі. 23 І пішов він до Натета, шо в 
Рамі, і був і на ньому божий дух, і 
він ішов, ідучи і пророкуючи, Доки 
не прийти йому до Натота, іцо в 
Рамі. 24 І він роздягнувся зі свосі 
одежі і пророкував перед всіма ни- 
ми цілий той день і цілу ту ніч. 
Через це говорили: “Чи і Саул е 
між пророками? 


Глава 20 


1 І втік Давид з Навата до Рами, і 
приходить до Йоанатана. І сказав: 
ІЦо я зробив? Яка моя неправда і 
чим згрішив я пред твоім батьком, 
цо шукае мою душу? 2 І сказав йо- 
му Йоанатан: Зовсім ні, бо не пом- 
реш. Ось бо не вчинить мій батько 
велике чи мале слово і не відкрие 
мого вуха. І чи сховае мій батько це 
слово від мене? Хай це не буде. З І 
відповів Давид Йоанатанові, 1 ска- 
зав: Знаючи, знае твій батько, іцо Я 
знайшов ласку перед твоіми очима, 
і так говорить: Не сповішцу Йоана- 
танові цього, іцо ось я задумав. Але 
живе Господь і живе твоя душа, бо 
об збулося так, як я сказав: між 
мною і між батьком твоім смерть. 4 
І сказав знову Йоанатан до Давида: 
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геевАанах, Й полсжй на б. ре, Й (пай Йже пола- 
паша” (ёмУ на глйвіб)”?, Й покрыі я знзамн: Й 
посай саоўагь, сАЎгн да ЙмУпгь дё84. Й (гла- 
шо” міко ббленгь ёсть. Й [посай сасулгь (вппорбе) МЫ 
фа бгамдаютты!” йа ГАА. аа И на 
баб кг мб, 64 оў мрыціваю Н 4згь Я (пр нас 
ша)? саЎги, Й ёе ево іеАана А на бдрб. й 
(сўерЎсгь 1 нже аб” На гллЕ ёго Й (1 слоўАгь 
гЬ меахда. что ёе (помеіслнла ён)” , й апус 
пла ёси врага моёго, Й гомзё мене. й ў Меахола 
саоўловн. ся (мн) рече, фпУстй Ма. ае Ам нй 
(піс) погУваю пім: Й б аге (вежа) спее. 1 
Не кты (самбнаЎ)”” вгь (сармацёму)". і (ИсповгЫ- 
давго)"” сму вём, ёлнко тылтварй МУ саоўйгь. і 
(Ядбета)” дёдгь Й («амойлагь)". й сб дбета (на 
«Уднфрн)”? Б замі Й вгьзвібеттнея (ёе) слоўйу 
(9. Й посай («аУги саоўлге)"" Мти дЕда. Й Ен. 
дша «ьббўгь пўўкть. Й (самёнагь)'” сптоАше 
веАко над ними. Й весть (д дўгь вжін на саУ- 
гадгь «аоўянугь)”. Й начаша прорнуаган. (бгьзвгбс- 
птнша)” саоўаУ, Й посла (дрЎг Га «АЎгн)” , Й про- 
рнцагпн начаша Й тій. Й пнлсж сасўаг посла- 
ти ачга пути, Й начаша (Й птій прорнца- 
пн)” Я зазгыбваса гнбвомгь (Беанкимгь) са- 
оўлгь. 1 нае (73 сдмгь вгь (сармадсмуУ)”' (прён- 
д97” до кайд аа [велнкогоГ””, Йже (ёсте) (селі- 
Йнгь)””. й нац (слоўагь) (99. 96че г ДБ (ёсть) 
самой Й й ёг. Я еша ёе аца вгь (надёдгб)””, 
в рамі. І нае ! (99. 6. (наабды)”', шая а рам, 
Й веісте Й на птобмгы аўге сжін. і йдаше й. 
феін прорнцаа,, дбндеже пуг итй ёмУ Б (надб4У)”” 
(же) Б га Мгб- Я сгевабчёсА сгь (нэгь свой. й 
прорнцаше прсдс (вебмн) йми ()9 весь дйе тон, 


Й вёю ноце (піУ). птого ради гадуУ, “Яфше й 
саоўлгь (ёспте) Егь пўўц'б ге 
Гаа, 

.ўббая дбдгь 4) навада вг гаму. Й 

А нае гЬ (Ябйнацану)”. й что сгь- 


М] птворй. (У? “по непрлвда мод. Й что 
Б «ыя пўе «Демгь твой 64 йцаете 
да моё: Й зе ёмУ (Йбйнаданге) ннкакоже 
(оўво)” не ймаши аўац'ёгтн. ёе (бо) не нмате 
тытворнти Фўге мон гла Беанка Й мала, Й Не 
“ўнўытта аўка моёго. Й что юко скрыта “ге 
мон глгь сёй (4) ае не (вУдн)” ёе Я «быці 
дбдгь (йбйнадану)" й ў. І (вгбсть «б дын)" ге 
птвой міко бербтіўе ваг ть а бчнма теснма, 
Й (пако глеттгь)” не (вгьзвіб ц 19. сего (пбйнада- 
ну)", что ёе оўмысай, йо Чад ге Й жнвй да 
тво», мікоже (ео) рекохгь» Исполмитеа межи 
мною Й Імежи «бўемгь птвой смўте!” Я зече 
444 


- 


204 ІЦарств 20.21 
(паки) (Йойнадангь)'” кгь дЕдУ, что убціетть 
да ппвод ()'' да стытворю пін: Й сече дбдгь кг 
(Войнадану)'?, ёе оўво новомібсачіе (ёсть) оўтро Й 
азгь абдым не сАдУ сгь Цўемгь мети, Й пбслеши 
МА Й скрыюсах на пойн 4 вечера [тпрёті аго!'”. Я 
(фе) стэнда ствэрй ()'” Уўгь птвон, Й ўечешн 
проса просй оў мені дбдгь, “дйтй вгь (вндле 
мг)! градгь свом, ніко жрьтва (де)? птамо вее 
мУ племённ: Чц ам ёе гЁ ваго мнўгь рабУ ппво- 
сму, (-)29 ёце Ан люто «бвібцойстгь пін, ўазУ- 
мён Міко «теврышнтса, забва Ф) него! Й (птаіо) 
«ытворншн мать а абдлгь твой, Ыі [завгб- 
птомгь ганмгь вгывёлгь ён”! забй своёго кгь себ'б, 
й аце ёсть непу4вда Б раб гпвоёмгь, побін Ма 
ты сам, Й кг МДУ птвоёмУ почтё ()” (ма 
Ймасн воднай)”. Я рече (Ябднадангь)”' никакоже 
(не вУди 697”, ёгай бо газУмІбвАа Бгыразумію, 
Ыко (ёце не) скончаса вабба «Да моёго, ёже прён- 
т на теб'б, (по Й)?? вгь градецгь ттвойхгь (те- 
бб ЕгызвгбцУ)”': Й (е дёдгь кг (йоднаданУ)”? 
кто на Ми, Ацше “бвбці4етгь «бўгь 
птвон вАб: Й рече (йоднадангь)” іты дЁ4Ў ЙдЙй Й 
пуееЎ дн на поли, 1 Йдбста бба на поле Л ге (йб- 
Янадангы)”, кгь дБдУ, Ге ёгь іййсвгь БгГбсть Міко 
йскУушУ Да моёго. ніко ці (не Ожесптточнт са 
заоўтра ИАн до ппрётгаго 4897!, Й ёе вайго вУдЕ 
б (пебіб) дЁдб. Й не Йймамгь послйтти к ппее'б 
на поле (Ў вгэзвгбсттнти сбл вгь оўши птвон.) ёе 
же да стытвоўнттгь ге? (пойнаданУ)””, (7 сіе 
фа прнасжнтть. (Й Аціе ай же вгыўдцеттгь Чўгь 
мон стытворнтн заал тебіб)”. (по) Й (ёе) «ікрыю 
оўхУ гпвоёмУ. й послаю піА, і Йдеши вгь миўгь, й 
бУ детгь Ге с ппоббю. Мікоже 65 сгь Де моймгь 
Я аціе Й ёцаё жнвУ сУціЎ (Ан). да стытвоўнши 
[ть мнбю мать гйюГ”. й аці «Мутію сўмуў, да 
не Оймеши мати птвоба 4) 40 МУ моёго д? БГБ- 
ка. Й аце (й) дднметть (ёгь)”' враг дЕдвы, ко- 
гожа? Ў лнц земай. [да бвраціетеа І” Йма 
(Ябйнадане”” к доў дЕДвіб: (Й сгыптворй завбтігь 
Йбанадангь (ть ддмомгь федвымгь гла.) 1 Йзеі- 
фіта ге враг двдвы: “Я прнасж (Ябнацангь)" 
КААТтНА ДБДЕН. Міко Бгзлюбй ДУ любацІЎю 
ёго Я рече (йОйнадангь)" (кгь нему). оўптро (ёсте) 
НбБО МІБСАЧІе, Й Бгспоманёшниея Мо (празно бУ- 


, 


деттгь)”? абдёніе твоё (Зі жд” премёанши тн 
дйн. й (прееУ дешн на мібсттб птвод'' Йд'бжі сгь- 
/ сэ 


крыешнеАа Его дНь д'БлЯНГ А. й сасдешн пн (бр- 
гавб)”? бномгь Я дзь пётілаго де йзындЎ 
(«птрблаючи сптрблами, Й сплю до Ямаггыга- 
(Га). Я (посёмгь)” пос бтрока гам, йдй (й) 
ббрацім Мн стрбаў, (й) Ац рек ()'” бппрку 
(санзгь ёстте)'” сппреай 4 ппевё, Й здгб возми ю (Й 
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ІЦо бажае твоя душа, іцоб я тобі 
вчинив? 5 І сказав Давид до Йоа- 
натана: Ось, отож, завтра е новий 
місяць, і я сідаючи, не сяду істи з 
царем, і пошлеш мене і сховаюся 
на полі до третього вечора. 6 І 
якіцо зауважуючи, зауважить твій 
батько, і скажеш: Просячи, поп- 
росив в мене Давид піти до Виф- 
леема, свого міста, бо сьогодні 
там жертва цілого племені. 7 Як- 
цо ж це скаже: Добре, то мир 
твоему рабові; і якіцо тобі жор- 
стко відповість, - знай, іцо злоба 
ним виконана. 8 І так зробиш ми- 
лосердя з твоім рабом, бо господ- 
нім завітом ти ввів до себе свого 
раба, і якіцо е неправда в твоему 
рабові, забий мене ти сам, а до 
батька твого навіцо мене вве- 
деш? 9 І сказав Йоанатан: Ніяк 
хай це не буде! Бо коли пізнаючи 
пізнаю, іцо іце не виповнилася 
злоба мого батька, іцоб іти проти 
тебе, то і в твоіх містах тобі зві- 
шу. 10 І сказав Давид до Йоаната- 
на: Хто сповістить мені, якіцо 
твій батько відповість жорстко? 
11 І сказав Йоанатан до Давида: 
Іди і зостань в полі. І пішли оба 
на поле. 12 І сказав Йоанатан до 
Давида: Господь Бог Ізраіля знае, 
цо випробую мого батька, якіцо 
не твердим стане завтра або до 
третього дня. І ось добро буде 
для тебе Давиде, і не буду поси- 
лати до тебе у поле. І сповіцу це 
до вух твоіх. 13 Це ж хай вчинить 
Бог Йоанатанові, це хай додасть. 
І якіцо ж забажае мій батько зро- 
бити тобі зло, то і це відкрию 
твоему вухові. І пошлю тебе, і 
підеш в мирі, і буде Господь з 
тобою, так як був з моім батьком. 
14 І якіцо іце живим буду я, вчи- 
ниш зі мною господне милосер- 
дя. І якіцо смертю помру, 15 не 
забереш твого милосердя від мо- 
го дому навіки. І яко й забере 
Господь ворогів Давида, кожного 
з лиця землі, 16 хай знайдуть ім'я 
Йоанатана в домі Давида. І зро- 
бив Йоанатан завіт з домом Дави- 
да, кажучи: І вишукае Господь 
ворогів Давида. 17 “І додав Йоа- 
натан клястися Давидові, бо по- 
любив душу, яка його полюбила. 
18 І сказав Йоанатан до нього: 
Завтра е новий місяць, і згадають 
тебе, бо порожнім буде твое кріс- 
ло. 19 Ти ж забаришся на три дні. 
І останешся на твоім місці, де 
сховаешся в дні діла. І сядеш при 
тому оргаві. 20 І я третього дня 
вийду стріляти стріли, і вистрілю 
до амангарія (“мета ев.). 21 І піс- 
ля цього пошлю слугу, кажучи: 


цре2. 21 


Іди і знайди мені стрілу. І якіцо 
скажу слузі: Стріла е близько до 
тебе і тут візьми Й, - і ти ходи до 
мене, розумітимеш, іцо мир тобі і 
немае тобі лукавства, живе Гос- 
подь. 22 Якіцо ж так скажу слузі: 
Подалі від тебе стріла і після тих, - 
то іди, бо тебе послав Господь. 23 І 
слова, які я сказав і ти, - ось 
Господь е свідок між тобою і мною 
навіки. 24 І сховався Давид на полі, 
і прийшов новий місяць. І прийшов 
цар до столу істи. 25 І сів цар на 
своім кріслі, так як і завжди, на 
кріслі при стіні; і випередив Йоа- 
натана, і сів Авеннир з боку Саула, 
1 порожнім було місце Давида. 26 І 
Саул не сказав нічого в тому дні, 60 
подумав в собі, шо задля цього з 
нами не сів, тому іцо е нечистим і 
тому іцо не очистився. 27 І сталося 
на другий день місяця, в 2-й день 
також порожнім було місце Да- 
вида, і сказав Саул до Йоанатана, 
свого сина: ІЦо це не прийшов син 
Сссея до столу ані вчора, ані сьо- 
годні? 28 І відповів Йаонатан до 
Саула: Давид попросився у мене 
піти до Вифлеему, свого міста, 29 і 
сказав: Відпусти мене сьогодні до 
Вифлеему, бо в місті е жертва 
нашого племені, бо мені заповіли 
моі брати. І тепер, як знайшов я 
ласку в твоіх очах, піду сьогодні і 
побачу моіх братів. Задля цього він 
не прийшов до царського столу. 30 
І дуже розгнівався Саул гнівом на 
Йоанатана, і сказав йому: Сине ма- 
терів вповні заслаблих, бо хіба не 
знаю, іцо ти е спільником сина Сс- 
сея на твій сором і на сором від- 
криття твоеі матері! 31 Бо в усі дні, 
цо жити буде на землі окаянний 
син Сссея, не закріпишся ти ні твое 
царство. Отже, тепер пославіши, 
приведи до мене, бо цей е сином 
смерті. 32 І відповів Йоанатан Сау- 
лові, своему батькові, і сказав: За 
іцо вмирае, іцо вчинив? 33 І Саул 
зброю схопив на Йоанатана, шоб 
його убити, і зрозумів Йоанатан, 
цо вже сповнилася злоба його 
батька, іцоб убити Давида. 34 І від 
трапези відскочив Йоанатан в гніві, 
будучи розлюченим, і не ів хліба в 
другому дні місяця, тому іцо жа- 
лоба по Давиді. Бо над ним за- 
вершив злобу його батько. 35 І 
сталося вранці, і вяйшов Йоанатан 
у поле, так як заповів на свідчення 
Давидові, і з ним малий слуга. 36 І 
сказав слузі: І біжи, і знайди мені 
стріли, якими я стріляю. І слуга по- 
біг, цоб принести й, і він вистрілив 
стрілою за ним. 37 І прийшов слуга 
до місця стріли, де вистрілив Йоа- 
натан, і закричав Йоанатан вслід 
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пы) йдн (кгь мы вбУди газУумібваА) ніко мнргь 
ебтё, Й ніст (пім аЎкавіо)””, жнвгь Ге Ўціе 
(же) птаіко рек юноши (подален)”! сппреай 4 те 
бё, Й по пт'бугь (по), йдй Ыіко посай па Ге, й 
(глы)? (ніже 4згь гаадгь)” Й ты, ёе Ге СБГБ Дгб- 


я 


тель (еете) межи (поббю Й мною)" Аб вібка: Й 


(стыкрыеа)” дЁгь на се. й (пргндд”” НОБОМГЕСА- 
Ге. Й (пргнаде” уўь на ппрапёзу мети: Й бае 
г / 


е на сБАланцши свеёмге мікоже Й (пёно)”?, на 
Чі ААА ўно)”, 


«б даанцін пун сбн. й прежде вара (Йб Яна4а- 
на)”. Й абде (Явеннргь)”” сб вгызглЯвннца саоўла. 
й празно бысть Ммібсто дБДБо Я не гай слоўагь 
ничтдже Б (пбн дйе)”'. (помысам ёо Б севгб)?? 
(Міко сего рдн с нами не аде понёже)”” не 
чисттгь (сте (Й) замё не бчнстинеА: Й весть на- 
оў пр а міа, Б де, Ё, (птакожде”' прдзно 
бысть место ФЕ Аве, й рёче слоўагь кгь (НОдЯна- 
44нУ)?? еНУ свобмУ. чптіо сё не пргнде ейгь еб 
бвгь (нн)?? вчерй (мн)? де на трапезу. Я (речо”” 
(йбйнадангь)” кгь слоўаЎ ()", проенеж (оў менё 
ёд)" (-)72 вгь (внааеомгы)” градгь свой Йппй 
Л зе пУстй МА (нЯгб Бгь Ендлеб) Міко жрытва 
ко4Гбна нашего ЕгЕ градгь (ёсть). (У) зАПовІб да- 
ша (66) Ми брата мож. Й няг ббрбтоўгь Ан 
сайте пе бчнма пойма фа Яў (нг), Й аўз- 
(ю ератію мою. сего гади не пуінде на ппрапёзу 


цўевУ” Я разг нб Васа Г.М вомгы сасўлгь па (ИОдНа- 
44на)”? сло. Й гЁ ёмУ ейе мін еймо белабле- 


НыХгь. не БГ дБ ай ёо Міко прнчасттникть (сну 
ісовУ (см)'”. вг» грамот У ппвою, Й Бгь бетУ- 
фе «Скровёні а мптри тво»: )Яко вг вём дЙИ 
(бканнын), (сйгь 1ёёсёбвгь (же) жити ймате на 
земАй. Не (оўкрбпншнея, ты на) те ппткоё. 
наг оўео послЯвгь понмй (кгь мнб)””, Ыіко ейгь 
«мМўттн: (ёсте) сён. й “бвібцай (йЯбЯнадангь)?” саоў- 
АЎ І4)ДУ своёмУ, й г” за что оўмнраеттгь чтіо 
стытворй. Й взять саоўлгь буЎжіе на (ПОЙНа4а- 
33, Й раз У мб (нОдна- 
Ка. 


ём 7 


на)” да (н оў мрыттенттгь 
дангь)”, ніко (оўжо стьврышнеа абва ()” «Да 
ёго, да оў мугьптенптгь дбда: Й вгькочи (йойна- 
44нг)?9 (егь гнгбвомгь га бамжа Ф птапезы)?. 
Й ме Месты (Хава Бгь (де) вппореін ма)”, Міко 
жалоба по ДЁД'б. Міко стьвргьшй (зйббУ) б нёмгь 
бўгь ёго! Я весть засўтра. 1 йзеінде (йбЯна- 
дангь)” на сей, же заповбДа б свбдбнін 
фЕ гБ. Й Оппрокгь маль е ним Й рече бптроко- 
Би, (Й) тай (й) ббўаціи ми сптреаеі Мже 4згь 
стрБажю. Й Оптурокть течё, (прннестай Юю) й 
онгы сптреай спреадю, (за негд)”. Й пргнде бт- 
(экты фо Ммбста спелі Йд'бжі стуеанагь (йодна- 
4.нгь)”!, Й вгэзопй (йойнадангь)”” Егь саб дгь бт- 
рока (евоёго). (1) Й зече птамо стуреай «б тебё (-)23. 
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Я (пакн) вгезопй (Йойнадангь)”' вгь саб дгь бтр- 
ка свобго. (Й паче” (попЦІНСА скоро)” Й не за- 
медай, Й сгьбрй бппрокгь (Йойнадану)”' стрблы, 
[й прннеёй”” (яй) кгь господннУ «воёмУ: Й отрокгь 


Не (гб д ше ничтісже. 6436 (йоднадамгь)” Й 


дЁдгь, свбдаше глы” Я [аўд (йбйнада) "І б- 
(Уже своё бпптрокУ своёмУ. Й гё бпрокуУ ён, йдй 
(Я) абней вё гра: ()'97 )коже Йде бтрокть, Й 
дёдгь вгыста 4) гава. й па на (землю)? по- 
каонИса (МУ прн ды. Й ОбблОбЫЗЯСтАСА КОЖ 
У“. Й пайкаем кождо по Йскуенемгь ён, до 
скончана веайка: Й еле (йбйнадангь)'”? [д6- 
дЎ!'?, Йай е мнромгь. ()197 Мкоже кла довбса 
мы бба Именемгь гіАнмгы глюціе. бе ёсть свб- 
д'бппель между мною Й тобою, Й мекдУ (б ме- 
немгь (птвоймгь Й между сб меней моймгы)''? 


Бгбка: Я (вгысптавгь)!” дёдгь й «бнде, ()''” (йой- 


97 


/ ПІ / / а 
надангь)''' внінде во гра: 
Гаа, іа: 
(пргндд' дЕдгь вгь (цўковь)” кгь Явммелёсу 
ірёю. і (Язындд” Явимеаёхгь вгь сібтініе 


(МУ. Й рыб ёМмУ зпіо ёе теі ёдінгь (ён), Й 
І (нбст.) никогбо е птоббю Й зё дЁдгь 
ірёбви ўе заповібда Мн гагь днёеь, Й ее кгь 
мб, никпбже да не раз У мгбет гла ёгоже 4згь 
рдн пУЦцІаю ПА. й б нёже йзгь [заповгб даю!" 
тн Й оптрокн бетавнцгь. на мбсте гЛЕМеЕМгЫ 
(смгымбнмгы)”: Й мягб (ёсптте)? Ам (гд оў тебё)”, 
“ Хаббгь даже (ан)? ёанко Ймашн: Й сбвібцай 
іён дБдЕн Й (е Нгбсть Хабвы пусты (оў ме 
нё”. бо (сУте Ха бен (гў менё) еціенн)'”. (гранн- 
ми т'бмгь, Ййжо!! чисти (2 суть б (жд й 
(пін) Мдаттгь (а). Я “бвібцай фёдгь ібўебвн (1 
нё (77. (й Мы)” (ёмы чнетин 4 жёнть)". 
(4819 прёті го де, (Й до йе), «бнёагбже (Йзы- 
набхомгы)!” на путь. (Й сУть)” (бтрцы вём)” 
чИсти, “Й (путь сёй)” (ёсте) чнеттгь. зане бс- 
пата днёь соУдгь ради мойцгь Й дасть 
ёмУ (ёп Явнмеабсгь)” Хабвы прложныя, Міко 
не бб піУ (Иного) Хабева (тн ёо вбуУ ёдінн 
Хабен прннёенн)”” Йхже вэжша пўё анцёмгь 
ганмгь. (Й пбн дасть А (МУ Б пп дне)”. Й 
(ёб пту)?” ёдінгь бппрокгь саоўловгь вгь дйе бнгь, 





фержан юНное стадо ў гг. 1 ИмАа (МУ (Йдс- 
Икго)” сўўннгь. (спаў 'ншмна ОО пастыўь слоў ло- 
а / Хх га 4 с 


выдгь. Й сён) пас Мекй саоўйсвы: Й ўече ДБдгь 
кты ЯвнмейіхУ. внждь Яе ёсть здб (оу тд” 
копгё (й ційттгь)” Міко (копга)” моёго (ни 

буЎжі а (моёго) не взагь (ть совёю)”. ніко (цўво 
повелёніе напр4сно Ми 66)” Я ўсче іён. ёе (ко- 
пе)?" (годны да)” Йнопаемённика ёгоже ты оўвй 
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за своім слугою, і сказав: Там 
стріла від тебе. 38 І знову закричав 
Йонатан вслід за своім слугою, і 
сказав: Поспішись, швидко, і не 
барися. І зібрав слуга Йоанатана 
стріли, і приніе іх до свого пана. 39 
І слуга не знав нічого, за винятком 
Йоанатана і Давида, він знав слово. 
40 І віддав Йоанатан свою зброю 
своему слузі, і сказав своему слузі: 
Іди і віднеси до міста. 41 Як слуга 
пішов, і Давид встав з ертава, і 
впавиши на землю, поклонився йому 
тричі. І поцілувалися, кожний, і за- 
плакав кожний за своім ближнім до 
великого кінця. 42 І сказав Йоа- 
натан Давидові: Іди з миром. Так як 
ми оба поклялися господнім іме- 
нем, кажучи: Господь е свідком 
між мною і тобою, і між твоім на- 
сінням і між моім насінням довіку. 
21.І І вставши Давид, і пішов, Йоа- 
натан ввійшов до міста. 


Глава 21 


2 І прийшов Давид до церкви, до 
Авімелеха, свяіценика. І вяйшов А- 
вімелех йому назустріч, і сказав йо- 
му: ІЦо це ти е сам, і немае з тобою 
нікого? 3 І сказав Давид свяіцени- 
кові: Цар сьогодні заповів мені сло- 
во, і сказав до мене: Хай ніхто не 
довідаеться про справу, задля якоі я 
тебе посилаю і про яку я тобі запо- 
відаю. І залишив слуг Я на місці, 
цо зветься Еммоім. 4 І тепер чи е 
десь у тебе 5-ть хлібів? Дай мені, 
скілький маеш. 5 І відповів свяіце- 
ник Давидові, і сказав: Немае у ме- 
не звичайних хлібів, але е у мене 
свяіценні хліби, бережені для тих, 
цо е чисті від жінок, і ті іх істи- 
муть. 6 І Давид відповів свяіцени- 
кові, сказав: І ми е чисті від жінок 
від третього дня і до сьогодні, від- 
коли ми вийшли в дорогу. І всі 
слуги е чисті, “і ця дорога е чиста, 
тому іцо освятяться сьогодні задля 
мосі зброі. 7 І дав йому Авімелех, 
свяіценик, хлібий предложення, бо 
не було там іншого хліба, бо ті бу- 
ли одинокі хліби принесені, яких 
взяли з-перед господнього лиця. І 
той дав іх йому в тому дні. 8 І був 
там в тому дні один зі слуг Саула, 
цо був над молодим стадом перед 
Господом, і ім'я його Ідоік-Сирі- 
ець, старший над пастухами Саула. 
9 І цей пас ослів Саула. І сказав 
Давид до Авімелеха: Поглянь чи е 
тут у тебе спис, чи іцит, бо ані мого 
списа, ані моеі зброі я не взяв з со- 
бою, бо царський наказ для мене 
був несподіваним. 10 І сказав свя- 
ценик: Ось спис Голіята, чужинця, 
якого ти забив в долині, і він стоіть 
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завинений в одежі за святою тра- 
пезою. І його візьми, якіцо тобі на 
потребу, бо тут немае іншого, за 
винятком цього. І сказав Давид: 
Коли немае іншого, то дай мені 
його. 11 І дав йому його. І вставии, 
Давид в тому дні втік з-перед лиця 
Саула. І пішов Давид до Акхуса, 
царя Гета. 12 І сказали слуги Ак- 
хуса до нього: Чи не е цей Давид, 
іцо був царем у своій землі? І чи не 
цьому вийшли назустріч жінки ра- 
діючи, кажучи: Побив Саул в своіх 
тисячах, а Давид в своіх десятках 
тисяч? 13 І Давид поклав цей голос 
у своім серці і дуже перелякався 
Акхуса, царя Гета. 14 І його лице 
змінилося перед ним з переляку, і 
він перемінив його в тому дні! І він 
бив по брамах міста наче у бубон, і 
тряс своіми руками, і впадав при 
дверях міста, і його слина текла по 
його бороді. 15 І сказав Акхус до 
своіх слуг: Ось ви побачили чоло- 
віка бідного на розум! Навіцо і 
ввели ви до мене? 16 Чи тому іцо Я 
не мав такого чоловіка, задля того 
ви його ввели, іцоб біснувався пе- 
реді мною? Якіцо так, хай не вхо- 
дить до мого дому. І Давид відій- 
шов звідти, і спасся. 


Глава 22 


1 І прийшов він до Ядаламськоі 
печери, і його брати, і дім його 
батька, почувши, прийшли туди до 
нього. 2 І зібралися до нього всі, 
цо були в бідах, і всі, іцо в нецасті, 
і всі, іцо в скруті, і він був над ними 
володарем. І було з ним яких чо- 
тириста мужів. З І відійшов Давид 
звідти до Маситата моавітського. І 
сказав Давид до царя моавського: 
Хай буде мій батько і моя мати тут, 
у тебе, доки не побачу, іцо вчинить 
мені Бог. 4 І він ублагав моавського 
царя, і вони жили у нього в усі дні, 
коли Давид був у тому володінні. 5 
І сказав пророк Гад до Давида: Не 
сиди в цьому володінні, вставши, 
іди до володіння Юдаи. І Давид пі- 
шов, і прийшов, і сів в місті Сирих. 
6 І почув Саул, іцо з'явився Давид і 
мужі, іцо з ним, і Саул сидів в горі, 
на башті в Рамі, і спис в його ру- 
ках, і всі його слуги окружали його. 
7 І сказав Саул до своіх слуг, іцо 
стояли перед ним: Послухайте сьо- 
годні, сини Веніямина, чи поправді 
всім вам дасть син Сссея поля і 
виноградники і поставить всіх вас 
сотниками і тисячниками? 8 Бо всі 
ви змовилися проти мене, і ніхто з 
вас не розповідае мені про нього ні- 
чого. Мій син поклав завіт з сином 
Сссея, і немае з вас ні одного, іцо 
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на оўдолін ()””, й пт ( ризУ беитое)?' (сто- 
иттгь за спіою птрапёзою). (Й піо Бгэзми Яцое пім 
ёсть на потувУ)”, нібсть ёо Йного (зд'б кроміб 
сего)”. Й ў двдгь міко нібеть (но беачо 
даждь Мн ё. Й дасть (ёму 0 Й (вгытавгь)” 
дёдгь (У) (в пбн дйь, втбжа)'" (ў анцй саоўлева. 
Й пргнде дбдгь кгь ЯкуУсУ Цю гёдскУ, Й рбша 
бтроцы ЙкхУсви к немУ нбсте Ан сён дёдгь 
(вывын) ўе Егь (своён) земай, (Й) не семУ Ан 
Йзыпдсша проппнеЎ жёны анкУюціе гла. побгб- 
ёй саў е тысаціами своймин. (4)” дбдгь сгь 
птмамни свонмн, Й положи дБдгь (гласть сгн)'? на 
ўцы своё Й оўбоміса, адо, (Э! куса ура гедгь- 
ска: І Йзмібннех анцё ёМУ пред нй (4 оўжас 
ти). Й постворнеж вг дйе тон. й вбімше оў 
Брата град (ніко вг» птнайпангь), й ппрееаше 
рЎкАмн свойми, Й падё оў враппгы, граду)”. Й 
санны ёго птечйше по брадб ёго Й зечё ЯкхУсть 
кгь бптрокомгь своймгь ёе вНДбсте мУжа скУдна 
разумо почтіе (И вгеведбсте)” кге мб. ёгда 
не Ймібдгь Ян (4згь гпакого мужа)” ппого Ан ра 
дн Бгеведбсте Й, да б'бенУётеа прдо мнбю, 
(Яе тако)” да не вуоднттгь вгь домгь Імон[” й 
Фиде (дёдгь ЧутудУ)” Й спее 


Гаа, Б: 

(пргнде) Б пеў (йадаламгыску)”, й (слы- 
шавше)” врдтіж ёго Й дбмгь «Да ёго, 
(4 (пргнадша)” к немЎ тамо Й сгьбуй- 

шас і немУ (Еён СУ: вгь 66 даў)”. Й 
(Бём)” Йже вгь саб, й (вён)? Йже (Б печайд”, й в'б 
Йми ббладаАи й бяше с мимгь Міко, ў, мУжтгы 
Я Фнде д6дге ЧтуУдУ в (масндадге)” мойвнт- 
кін. й рёче (дбдгь) кгь цю МОЙБИтСКУ. фа бУ- 
детгь (мон «Оўг.)'', й мати мож оў тебе 
(зд), дбндеже (вижу) чпіо сгытворйттгь мяб 
ёгь: Я оўмойнея ()” Цю мойвйскУ, Й пребывахУ 
оў негд, по БА айн СУцін ФБ4АЎ вг» Области 
(он). Я зече гадгь прўкть кгь дЁдУ. не (бай вгь 
беласти (сён), (поветавгь Йдй)''” вгь (обалете)'” 
нн 1 нае дёдгь. й (прашё)'” Й сБ де Еге гра- 
Ф'б (нрнхг)'. Я саыша сасўль. ніко мена 
дёдгь и мУжи Йже с нимгь, Й саоўлгь сбдаше 
на зблі на (столб) Б ўдмі, Й копіё Б ўУкУ 
ёго, Й вён бтроцы ёго прёстомдуУ ёму: Я г са- 
оўлгь кгь бппрокомгь своймгь пўёппомцінмгь ёмУ 
(-)19;- гдвішите (нягб)?? сйве вені Яминовы Аціе вгь- 
ЙсттнннУ ваб вамгь. да4сте сйгь іёёсёбвгь. сёла Й 
виногады, Й (посттаенттгь бы Бей)”' соптіники, 
тысУціннкн. Міко (вём сгеглаенсте А)” ни ма 
(Микттоже вась Не повгб даёптгы и Об немгь нинч- 
птбже)?? положй завгбтть сйгь мой сгь сйомгыь іёёсё- 
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овымгь, Й мбсте (4 вась (ни ёдінг) волж о 
мною)” Й БГЫЗБГбеІЙ гЬ оўшн мой. Ыіко Евгез- 
фвнже сйгь мон аа мого на ма Брага до 
(днёшнаге 497. Я (аўца) фонкты еЎўннгь 
(пасьін)”” Мск саоўаа (Й сппоМше Б піс Ерма 
ео аве паа рече внд'бдгь, сна Тёсбова пун- 
шёша вгь (Цркове гЬ АБнМеАЁсУ еЯУ Ау нгтовУ 
ёю Я вгепрошй и ёй (адн, Й срашно Едасте 
смУ, Й (копіе)” гой нідово Йноплемённнка Бдасть 
ёму, Й посла ўе пнзваган Авнмелёха йа Ахн- 
пова, Й Еёж сны «Ца ёго, ірёа, «У НбМЕЫ. Й 
пубнабша Бёй ікгы цім. Я (се «долг. поСАЎш ан 
оўбо ейУ дхнтовгь. й рече ёе 4 ган гне Й (616 
сму (пакн) саоўагь что помеісам на ма ты Й 
сЯгь 1ёсёбвгь, ько Бдй смУ Хаббгь Й (коп). Й 
Бгьпроенагь ён ёа ради ёго. полежити ёго НЯ МА 
врага ё? аа де”. й (рече) 23. [Демме- 
лбхтыГ”" ую І 299, по кто (ёсть) вгь ваб гы да 
ведге ппвойўгь (вгБўЁ Мкоже дБдге 


е 


29 Й зАать 
уўсеге. Й кйзье вебмгь зАповедемгь ПБОйМГЬ, Й 
САДБЕНГЬ Б дому. птвоёмгь: ЯАн (мінншн) днесь На- 
чнша Ма молйтнсА б ней кть ёЎ, Мн оўбо да 
НЕ БГЫЗАОЖНШМ уўю на ўаей своёго (едовёсгь 
сихгв)?. Й, На весь ёмы, Ца моёго Міко не Б бе 
(46гв ппЕоН (сего) сасвесё (ни) мала ни велйка, Й 
(616 це саоўлгь саўю фа гўмрешн Авнмейбсге 
ты, Й вее дёмгь Да птвоёго: Я гЁ це рыі- 
фУцфій пі ним. (я) пўёстоафій п ни 
прнведнте 1 Йзеінте ізба ГНА. Міко рука Й сто 
Бдсм Й кеемУ (разу мава)” Міко бгбжиттгь 
(46 дгь)'?. Й не вгезвбетнша вгь аўшію мою, Й 
Не ХотАХУ бтроцы: уўевы Бгызаожитти (Укге 
свое насопропй ідібмть (ежінмгы)". Я (че це 
фойкоен БгЕЗЕўатНсА, ты й сраци 1дёА. й 
бератинея донкгь еўўннгь, Й оўвй 1ўёА ГА Б 
(пбн ёй»), й)”, Й “ МУ. (Й) вё НОСАЦІаА 
фу дгь. Й нбваттгь градгь ідёнекін, погУбЯ оўс- 
тыі дЎкі А. б мУжека полу (й) дс жёньска, 
96] отрокта (Й) ас сУцінХ Й птеажттгь, Й беёлгь 
Й бвчатгь: Й гонзё (ёдінгь Яг.) Авнмелёовгь, 
сна Яў това, е ИмА ёМмУ Явійд гы Й ббжа 
ЕГЬ Ёа дёда. Я вгызвгбепта Ав 44 аргь ёд, Ыіко 
оўбй саоўагь Ба Тра Гм: Я (ее дб кты 
АБнАдарУ. вне Бгь дае гом, Ыіко (птамо ёгб) 
фонкта «ўўннгь. Ыіко Базыбцаа І (вгЗвгб спа)!” са- 
аўлоен. 4згь сме вИнемге О фадге дому Да 


птвоёг СФбай (зд'е) о Мммою не бонеА. Міко 
Йб аці йцў фін «воен мібста. газы Й 
фін твобн. мо сгьуранё вУдеши (дн «о 
мною: 
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вболівае зі мною, і сповістив До 
моіх вух, іцо мій син підняв над 
мене мого раба, ворога до цього 
дня. 9 І відповів Доік-Сиріець, іцо 
пас осли Саула, і стояв у тому часі 
з рабами Саула, і сказав: Я побачив 
сина Сссея, іцо прийшов до церкви 
до свяіценика Авімелеха, сина Ахі- 
това. 10 І він запитав про нього 
Бога, і дав йому поживу, і дав йому 
спис чужинця Голіята. 11 І цар 
послав покликати Авімелеха, сина 
Ахітова, і всіх синів його батька, 
свяіцеників з Номва. І прийшли всі 
до царя. 12 І сказав Саул: Послухай 
отож, сине Ахітова. І сказав: Ось Я, 
говори, пане. 13 І сказав йому зно- 
ву Саул: ІЦо проти мене задумав ти 
і син Сссея, іцо дав ти йому хліб і 
спис, і запитав за нього Бога, іцоб 
наставити його наді мною ворогом 
до цього дня? 14 І відповів Авіме- 
лех цареві: Та хто між усіма твоіми 
слугами е такий вірний, як Давид, і 
зять царя, і князь всіх твоіх прика- 
зів, і славний в твоему домі? 15 Чи 
думаеш, іцо я сьогодні почав за 
нього молитися до Бога? Ні, отже! 
Не покладай, царю, ці слова проти 
свого раба 1 проти всього дому мо- 
го батька, бо не твій раб знав цього 
слова, ні малого ні великого. 16 І 
сказав цар Саул: Смертю помреш, 
Авімелеху, ти і ввесь дім твого 
батька. 17 І сказав цар озброеним, 
цо перед ним, і тим, іцо стоять пе- 
ред ним: Приведіть і вигубіть 
господніх свяіцеників, бо іхня рука 
з Давидом і до того, зрозумівии, 
іцо Давид втікае, й не сповістили 
до моіх вух. І слуги царя не хотіли 
накласти своіх рук на господніх 
свяіцеників. 18 І сказав цар Дойко- 
ві: Повернися ти і піди назустріч 
свяшеникам. І повернувся Дойк- 
Сиріець і забив господніх свяіцени- 
ків у тому дні - 80 1 5 мужів, і всіх, 
цо носять ефуд. 19 І Номват, місто 
свяіцеників, він вигубив лезом ме- 
ча, від чоловічого роду і до жіно- 
чого, від дітей і до немовлят, і 
телят, і ослів, і овець. 20 І спасся 
один син Авімелеха, сина Ахітова, 
його ім'я Авіятар, і втік велід за 
Давидом. 21 І сповістив Авіятар 
Давидові, іцо Саул забив всіх гос- 
подніх свяіцеників. 22 І сказав Да- 
вид до Авіятара: Знав я в тому дні, 
цо там був Дойк-Сиріець, іцо, спо- 
віцаючи, сповістив Саулові. Я е 
винний за душі дому твого батька. 
23 Сиди тут зі мною, не бійся, бо де 
лиш шукаю місце своій душі, по- 
шукаю і твоій душі, іцоб ти сьо- 
годні був збережений зі мною. 


Глава 23 


1 І сповіцено Давидові, кажучи: 
Ось чужинці обсіли Кеіл, і вони 
грабують полонене і топчуть пло- 
ди. 2 І запитав Давид Господа, ка- 
жучи: Чи, пішовши, вигублю цих 
чужинців? Сказав Господь: Іди і 
поб'еш цих чужинців і спасеш 
Кгілу. З І сказали мужі Давида до 
нього: Ось ми боімося тут, в Юдгі, 
як буде, коли підемо до Кеіли, 
ввійдемо в живіт чужинців? 4 І 
Давид додав іце питати Господа, і 
Господь йому відповів, і сказав: 
Встань і піди до Кеіли, бо я нині 
видаю чужинців в твоі руки. 5 І 
пішов Давид і його мужі з ним до 
Кеіли, і воювали з чужинцями, і Чу- 
жинці втекли від лиця Давида; і він 
забрав іхню скотину, і побив іх ве- 
ликою карою, і Давид спас тих, іцо 
жили в Кеілі. 6 І сталося, коли 
втікав Авіятар, син Авімелеха, до 
Давида, і пішов і він з Давидом до 
Кеіли маючи ефуд у своій руці. 7 І 
сповіцено Саулові, іцо Давид 
прийшов до Кеіли. І сказав Саул, 
1Ц0: Його Бог видав в моі руки, бо 
замкнувея, ввійшовши до міста з 
брамами і засувами. 8 І заповів 
Саул всьому народові зійти на вій- 
ну до Кеіли, іцоб схопити Давида і 
його мужів. 9 І це пізнав Давид, іцо 
Саул задумав на нього зло, і сказав 
Давид до Авіятара, свяіценика: 
Принеси господній ефуд. 10 І ска- 
зав Давид: Господи Боже Ізраіля, 
слухаючи, почув твій раб, іцо Саул 
намагаеться прийти до Кеіли зни- 
іцити через мене місто. 11 Чи ви- 
дадуть мене ті, іцо живуть в Кеілі 
до рук Саула? І тепер чи зійде Са- 
ул, так як почув твій раб, Господи 
Боже Ізраіля? Сповісти твоему ра- 
бові. І сказав Господь: Видадуть те- 
бе. 13 І вставши Давид і його мужі 
з ним, яких 600, вяйшли з Кеіли, і 
ішли, куди бажали. І сповістили 
Саулові, іцо Давид спасся з Кеіли, і 
спинився іце, і не пішов. 14 І сів 
Давид в пустині в Масермі, в уіце- 
линах, 1 сів в пустині в горі Зифор, 
в темній горі, в захмареній землі; і 
Саул шукав його в усі дні, і Гос- 
подь не видав його в руки Саула. 
15 І побачив Давид, іцо Саул вихо- 
дить його шукати, і Давид був в 
захмареній горі, в оновленні Зифа. 
16 І встав Йоанатан, син Саула, і 
пішов до Давида, до оновлення; і 
він підняв своі руки до Бога, 17 і 
сказав до нього: Не бійся, бо не 
знайде тебе рука мого батька Сау- 
ла, і ти будеш царювата в Ізраілі, і 
я буду по тобі другим. І мій батько 
Саул так знае. 18 І оба поклали 
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Гаа, іг 
ГАЗА] Бгезвгбептнша дБДУ глюцше се Йноплемён- 
ЧЫ Каса ааа 
АЮ 


ыа бевлегоша кенле, Й (-)' раеўнттаюптгь 
; не. (Я) попраютгь пабды: Я вгыпроей 
у 


па 
Ў 

) с с (ы а ау2 
15 дбдге Га гла, Яціе (ше 






мённнкы СГА, () ўе Ге ЙдЙ Й побібдйши Ино- 
племённнки СГ, й спсеши кенае: Я "ша мУжи 
Абдви к немУ, ёе Мы з46 вгь іоўдён бонмеаА, 
(У) како вуд Яціе Йдемгь вгь кейль вгь чревеёй 


Ййзвгю Инчопае- 


Йноплемённикомгь Бнндемг Я приаожй (ёцоё 
дёдгь вгыпросйтн)” ба. й «бвібцій ёмУ бь Й ўе 
()”. вгысттани Й ениди Б кеййь, міко 4згь (нгб) 
пубдаю Йнопаемённики Б ўУЦб птвой. і Нд дбагь 
Й мУжн (ёго) е нимгь Б кеййе. Й брдшасА сгь 
Йноплемённики. Й бгбжаша (Яноплемённицы) 
анца (4664) Й помМіттгь скоты Йдгь, Й поразя і 
Ызвою Белнкою, Й сПсе ФБ дгь ЖНВУЦІАА ЕГБ кен- 
Аб: Й весть ёга бгбжа 4Авнадаўгь сг 4енмеае 
Дзвгь кге дЁ4Ў. Й («ннае Й сён с нИмгь Ё ікенаЎ)” 
Ймеін ёфУдгь Б уц свобн: Я вгезвібетнея сас 
АЎ, Ыіко прінае дЁГЬ Б кеНаЎ. Й рече саоўагь, (ні- 
ко) пувай И ёг в (УЦб мой, ніко заппворнеа, вш 
вгь градгь врйты Й веі4мн Й заповбда слоулгь 
вабмгь аюдемгь на брань снйтти Б кейлУ міти 
дёда Й мУжи ёго Я оўвібсте (ёе) дёдгь міо 
(«Яб оўмысам б немгь садўагь), Й зече дЁдгь кгь 
АБА жрецу, прйней: фХ агь ге Я зече 
дбдгь Ён ёе іййевгь, слаеійша оўсльішалгь ёсть 
рабгь тво. ніко Ястгь саў прінтй на КеаЎ, 
расптайтн гудда менё ради: (ПредадУтгь Ан ме 
нё жнвУцін Б ІКЕЙйГб Б (ЎЦб слоўлсвн)'". Й НАГ 
це снндеттгь саоўлгь Ыікоже сльішайгь ёсть рать 
птвон, Ён бе іЙлевгь вгозвібсттй ўлбУ ён. Й рече 
Ге предадатгь па Я (вгысттавгь)!! дбдгь Й мУ- 
жи (ёго)'” с нимгь Міко, І Йзыдбша Йс кенае. 
і ПдУ Аможе дотаў, й (Бгэзвгбептнша слоў 
АЎ)!" Міко сПсеА дёдгь йе кенлы. Й оўсптавнеАа 
(ёше Й не йзынде)”. Я аБде д4Ёть вг пУстыни к 
(маебрміб)!9 вгь оўзннгб Й сБ де Бгь пУстеіни его 
горб (знфорб)'” [в горб ппёмніб вгь земай гае 
н, і йЙасйше ёго саоўлгь БГ БА Айн, Й не 
пуедасть ёго (ёгь)” (“ч («лоўлн)”". Я БД 
дбдге Міко йехбднгтгь слоў агь Йскати (ёго), й 
(ваша дбдгь вгь (зёян)” Мглёнгб. (й) беноваС 
ніе зно: Я вгыстй (Ййбйнадангь)”' ейгь саоўловгь 
і нае кт дЁдУ вг ббноваёніе. Й (вгьў двнже)” 
(ЎЦб свой кг (6у)7; Я ре к нему не вонеа ы 
ко не Имате бвубетй пебё Ука (Да моёго 
сасўла)”". Й пы ймашин уўттвоваган Бгь іНАн. й 
азгь бУДУ по ппебіб дрУгін. й рр «ўгь мон 
вгб де тако Й положиста бва завгбттгы пўё ггь, 
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Й сндаше дёдгь гы беновлёнін, (23 (йбдна- 
4ангы)” Бниде Б ДоМгь свбн. І йзындбша (зн- 
бн)? ў Мгабым (земля) к сасўлУ (глюціе на 
оаміб)"'. бгбси Ан (ьіко) дёдгь крыётеа в насгь 
Б (махёргб)”” ЕгЬ оўзннаўгь Б НОБІбМ, На Вара 
(хелатгьстгб)””, бденую (Ёсембна)”. Я ня (ёан- 
коў” по дын уревб (ёт), ()“”” да енидетгь к 
намгь затворёнгь 6о ёсть, (Й ппако мый мко Б 
(ЎЦ'б пін ёсть)?” Я вече (997 едоўлгь бйвенн веі 
гёй міко поболГбете со мнбю, Йд'бте (нягб)”” оў- 
гопабвитте (н), (Й кому)” разУмбнте мбсто 
ёго, Йд'бже ёсть (стангь)'' ёго, (У) птамо (ўво 
Йд'бте)"”, (да како саЎкУсттгь (Мо ве)" гБ дгБ- 
те й разоў міг [б вабугь мбстгь, йд'бже са 
крыётть ()'? Й БгызврдптнтесА, КГБ МГБ, да ма 
гогпово!'” (йдЎ)” е вами ()“ Афре ёсть (Й по)!” 
земаёбю (7? Йзыскати Йймамгь его, (Й) вгь вебгь 
ппысуцаугь ісўдннадть. Я (вгеептавше знагб)”' (б 
Агаёбныя) (У)? йдаўУ пе саоўломгь, ()”” дёдгь 
(жд Й мужн (го (баў) Егь пустыни (внУптуе- 
нен)”", прн вечер бденую (Йёсемобна)”. І йа са- 
оўлгь Й мУжи ёго Йскагн (46 да)” Й вгзвгбети- 
ша (ё) ДДУ, Й ениде Б камы Йже (бб) вгь 
пУстеіни (7, Й (саеіша)”" саоўйгь, Й гна вгь 
саг 4644 Бгь пустыню (внУппренюю)””. і (да 
шо)?” саў Й мУжи ёго в ч4сть горкі тодА, Й еб 
дбдгь Й мУжи ёго ()”' крыса (92 аб Айца: са- 
сўла, (-)93 саоўл (же) Й мУжн ёго нападоша на 
дёда ()9', (Й хоттбша) ти н Я (прінде Ягбагь 
гЬ саоўлУ)”” Гаа, ПОПЦІНСА Й пугндй, Міко прён- 
дбша (Б земаю (птвою) Йнопаемённицы)””. Я вгь- 
звраттнсах саоўлгь, (ьіко ктомУ) ме (гома)? да, 
1 Йде на субтпёнге Йноплемённнкомгь, сего рад 
нарв мібсто піо камы раз дгбаный, Й Бгестта 
фбдгь ЧтУдУ й сБ де Его оўзнна (Б гадн)?”. 


Гаа, (9 






Сб весты ёгай БгызвратНеА, саоўлгь  вгь- 

“В ў спАтть 4) йноплеменникть. Й Бгезвгбспти- 
АІ Ф я гэ п 

ам ша гмУ гаю е, Се 


ФБ агь (ёб) вгь пУС 
ў 


Й. 
Ф пани (гАсттбн)!. й (под)” (сдоўлгь) сгь 
со60ю, Ё, мУжгь, Йзбранчы (О всего іййА. і Иде 
Йскати давыя Й муж ёго вгь (мгБепто)? д 
еМгь [вгь гоўў савоню]І“ Й (пргнабша)” до ета 


а) 


а: 
/ 
з 


паебмёі пуУтёмгь. Й 65 піў вертёпгь й слоўлгь 
выйде (да почіё піУ)”. (У) дёдгь (же) Й МмУжн 
ёго выУгпремнў вргьытёпбугь сБдаўУ Й ўбша 


мУжи ДБДБИ К НемУ. ёе дне птби Йже (че Ге 

/ Х 8 Х а 

птеб'б предапти врага вод)” Б рУЦб птвой. Й 

стытворншн (Ймгь)” Міко бАго пўё бчнма птвойма: 

Я (вгесттавгь)'” дбдгь. й б Ааттгь вгысікрнаі е пўн- 

бд'бвала саў бтан: Й бысть по сну й 
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завіт перед Господом. І сидів Давид 
в оновленні, а Йоанатан ввійшов до 
свого дому. 19 І вияйшли зіфійці з 
захмареноі землі до Саула на версі, 
кажучи: Чи знаеш, іцо Давид пе- 
реховуеться в нас в Махері, в уіе- 
линах, в Новому, на версі Хелата, 
по правиці Ссемона? 20 І тепер все 
е по душі царя, хай зійде до нас. 
Замкнений бо е він, і так вважай, 
цо е в твоій руці. 21 І сказав Саул: 
Благословенні ви Господеві, бо ви 
уболівасте за мною. 22 Тепер ідіть 
приготуйте його і до того пізнайте 
його місце, де е його 0603, ТудДИ, 
отже, ідіть, іцоб часом не ухит- 
рився. 23 Але ви погляньте і піз- 
найте всі місця, де ховаеться, і по- 
верніться до мене, іцоб пішов Я з 
вами на готове, якіцо е; і буду його 
шукати під землею і в усіх тисячах 
Юда. 24 І Зіфеі, вставиши від захма- 
реноі, ішли перед Саулом; Давид 
же і його мужі були надвечір у вну- 
трішній пустині, по правиці Ссе- 
мона. 25 І пішов Саул і його мужі 
шукати Давида, і сповістили це Да- 
видові, і він зійшов до каменя, іцо 
був у пустині. І почув Саул, і гнав- 
ся вслід за Давидом до внутрішньоі 
пустині. 26 І йшов Саул і його мужі 
в часті тіеі гори, і ховався Давид і 
його мужі від лиця Саула; Саул же 
і його мужі напали на Давида і 
намагалися його схопити. 27 І 
прийшов ангел до Саула, кажучи: 
Поспішися й іди, бо в твою землю 
прийшли чужинці. 28 І повернувся 
Саул так, шо більше не гнався за 
Давидом, і пішов назустріч чужин- 
цям. Задля цього те місце названо 
Камінь поділу. 24,1 І Давид встав 
звідти і сів в урвиіцах в Гади. 


Глава 24 


2 І сталося, як Саул повернувся 
назад від чужинців, і сповістили 
йому, кажучи, іцо Давид був у пус- 
тині Гадській. 3 І взяв Саул з собою 
3000 вибраних мужів з усього І3- 
раіля і пішов шукати Давида і його 
мужів в місто Садеем, до гори Е- 
леон. 4 І прийшли до стад, іцо пас- 
лися при дорозі. І була там печера, 
і Саул ввійшов, іцоб там облегши- 
тися. Давид же і його мужі сиділи 
всередині печери. 5 І сказали мужі 
Давида до нього: Ось той день, про 
який сказав Господь, іцо видасть 
тобі твоіх ворогів у твоі руки, і вчи- 
ниш ім, як добре перед твоіми очи- 
ма. І встав Давид і потайки відрізав 
рубець одежі Саула. 6 І сталося піс- 
ля цього, і забило в Давиді його 


серце, бо відрізав рубець одежі Са- 
ула. 7 І сказав Давид до своіх му- 
жів: Хай не буде мені таке від Гос- 
пода, іцоб я вчинив це слово моему 
панові, господньому помазаннико- 
ві, іцоб підняти на нього мою руку, 
бо цей е господнім помазанником. 
8 І злагіднив Давид своіх мужів 
словами, і не дав ім убити Саула. І 
встав Саул і пішов у свою дорогу. 9 
І вяйшов Давид вслід за ним з пе- 
чери, і закричав Давид за ним, ка- 
жучи: Господи, царю! І оглянувся 
Саул велід за ним. І схилившись 
Давид до землі на лице, й покло- 
нився йому. 10 І сказав Давид до 
Саула: Навішцо слухаеш слово наро- 
ду, іцо говорить, іцо ось Давид шу- 
кае твою душу? 11 Бо ось день - 
побачили твоі очі, іцо тебе Господь 
видав в моі руки в печері, і я не за- 
думав убити тебе, і я тебе помилу- 
вав, і сказав: Не простягну моеі ру- 
ки на мого пана, бо цей е господнім 
помазанником. 12 І гляди на рубець 
свосі одежі в моій руці. Я відрізав 
рубець твоеі одежі і не убив тебе. І 
знай, і гляди сьогодні, іцо немае 
злоби в моій руці ані безчестя, ані 
ненависті, ані не згрішив я проти 
тебе. А ти шукаеш мою душу, іцоб 
й взяти. 13 Хай Господь судить між 
мною і тобою, і хай Господь оправ- 
дае мене перед тобою, бо моя рука 
не е на тобі. 14 Так, як говорить 
стародавня притча: Від беззаконни- 
ків вийде переступ. Але моя рука 
не е на тобі. 15 І тепер, царю Ізраі- 
ля, вслід за ким ти ходиш, або вслід 
за ким женешся, чи за здохлим 
псом, або в слід за одною блохою? 
16 Хай Господь буде суддею і роз- 
судником між мною і тобою. По- 
глянь, Господи, і суди мені судом, і 
відсуди мені з твоеі руки. 17 І 
сталося, як закінчив Давид говори- 
ти ці слова до Саула, і сказав Саул: 
Чи це е твій голос, дитино Давиде? 
І підняв Саул свій голос, і заплакав. 
18 І сказав Давидові: Ти е справед- 
ливіший за мене, бо ти віддав мені 
добро, я ж тобі віддав зло. 19 І ти 
мені сьогодні сповістив Те, ішо ТИ 
мені вчинив добро, бо коли мене 
видав Господь Бог ізраільський в 
твоі руки, то ти мене не вбив. 20 
Так, наче хто знайшов би свого во- 
рога в біді і вивів його на добру до- 
рогу, і Господь віддасть йому доб- 
ро, так як ти сьогодні вчинив. 21 І 
тепер ось я пізнав, іцо царювати ца- 
рюватимеш, і в твоіх руках стане 
царство Ізраіля. 22 І тепер покляни- 
ся мені Господом, іцо не викоріниш 
мое насіння по мені, і не вигубиш 
мое ім'я з дому мого батька. 23 І 
Давид поклявся Саулові. І пішов 
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вгьыстопта (дЁдЎ ёўце своё)''. Міко ФЧАатть вгы- 
крнаге прнбдібвала (сасўла)"” Я зе дёдгь кг 
МУЖЕМГЬ СБОЙ Пе ву дн мб низтоже б Га. 
аце стытвоўю (глдсгь)'? сён господннУ ён ХУ гію, 
Йже БГЗДБИГНУгти ўУкУ мою нянь, Міко ўе гне 
ть сёй: Й оўнропай дЁдгь мУжа своя словеееі. Й 
не дасттгь Ймгь ()'' оўбитин сасўла. Й вгыста са- 
оўлгь Й еннде на путь (свон). І Йзыде дбдгь вг 
саб дгь ёго Ийз вертёпа. й вгызопй дбдгь за 
(нимгь)? гАж. Ён ўў. й бэрбеж слоўлгь Бгь саг 
ёго. Й прекабнгыа дбдг (до земаж анцёмгь 
()'917 Й поклоннеж ёмУ: Я рече дбдгь кгь сйсўлУ 
почтіе послЎушаеши саовеё люди глюцть. (Ыіо) 
ёе дбдгь Йціетгь дый твоя Се (ео) (йе)! 
БН Д'бспта бзи ппвой. Міко предайгь піА блше Ге 
()!7 в уЎЦб мой вгь веўтепб. Й не помеісанугь 
оўентти ппевё, (Йо)”” поланасвадгь піл. Й рбуть не 
простўў ўЎкя ма на Га мого, ко помазам- 
никгь (ёсть гне сён)”. Я (внжагь)” вгыскўнаі'е б- 
дб аа своёго БгЬ (Уц' моён. 4згь дўаугь вгыс- 
крыйіе Ібдгбала твоёго”, Й не оўбнхгь теё. й 
разу мён Й внждгь дАе Міко НІбстте сабеМ БГБ 
(УЦ' моби, бн велёстіА ми немдвисти, МАнже 
ьгрбшнугь к те. (4”' ты йшешн да 
моба йзаті ю да Сай Гь межди мною Й то- 
бю. Й да бправднть МА Ге 4 тееё, (-)25 
Ука (8о) мож нбсте нй та: Мкоже глетгь 
пунтча пўьваа, 4) везакойннкть, йзыдеттгь пубс- 
ттУплёніе, (Во)? ўУкй мож нбсть нй та: Й 
няг (ўю іййевгь вгь смбдгь кого пы Ходнши)”, 
(Ян) по кбомгь гоннши (79 вгыябагь Ан ўй 
оўмугьша, (ййн)” вгь Аб блохі ёдінож- да еУ- 
ст Ге судіж й «бвгбтник, мёкдУ мнбю Й 
(7? ппоббю БИждгь Ён Й Уай сУдомгь Мин, й О- 
сУдн Ма 9 Ук твоёа: Й весть ёгдй сконча 
Бдге глы (ГА, гід кг сасўлЎ. Й ўече саоўаге 
(птвбм 4н (ёсть) ёе гайсь)”' чадо фЁ46, Й вгыздЕН- 
же («аоўА гай свон)”, й вгеепайка: Я рече (-)33 
ФЁдУ пураведенгь ёй пы надо ммою. мко ты 
впыздй Ми бАгад, 43 же (птеб'б вгыўдаўгь)”" 
вад: Й піы вгызвгбстти Ми дне, Йже СгЫПтЕОўИ 
Мн вагад. ёгай (бо предалго)” Ма ёсть Ёь (ёгь 
ійлеЕгь)?? БГ (УкУ пвоёю, й нбеи (мемчё оў- 
внагь)?”. (33 коже Афр (кто бераціетте)” вра- 
га своёго Бгь печайм (.)'” йзведё И вг путь 
вАггь. Й Ге Бгэздасть ёмУ вагыдгь мкоже пы 
тытворй. ёсн де Я НАГ “ Азть (вяд) ЫМко 
ўюа уўптвоватн Ймаши. Й стати ймате вгь 
(УЦ' гПЕОЙ уўтво ійлево. Й мб поклечнмнех 
гагь, іо Ме Искоренншн сгбмени моёго по мн. 
А погУбнши Имени мого 4) дому «ОЦа 
Я ката дёдгь («лоўловн. і нде слоўлгь 
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на мбстто своё. д го же) й мУжи ёго БГаЗЫ 40- 
ша Егь («рбд9)'” тбеногтеі: 


Гаа, бе 
КБ оў ре (самбнлгь)', Й (стьбрасах)” Бёсь іййе. й 
М (палкашея)” ёго Й (погреебша)' Н в дбмУ 
; («аргьмадёміЫ)”. Й (вгьсптавгь)” дЁдгь 
()” ениде вгь пУстеіню майню (вгэнУтуе 
Я ёгБ чакгь вгь майніб. Й спада ёмУ свод 





нюю): 
/ я с я / / я я 
На кармнаг, Й Часть (ёи) Белйкгы огбао, Й сего О- 


гБ с, лу8 / с а / а Хх 
вецгь ёгб, Г, (4) кодзгь Я. Й весть ёгдй стн. 


жаце (сптада)” своя на камнаб: (19 Яма (жо 
чаку (навангь)'!, і има женб ёго (Йй4вмгіб)'7, Й 
(бяше) жена ёго вйга (Й смысаёна)”?, Й (вгезо- 
гб мгь вИД' би в'бло ф0614)"', (4) (мУжгь (а) 
ЧАК ЕўгьД"ь, Й АЎКаЕгЬ пун Беблгь, Й (ме бе- 
фнвго)'. Й саша дёдгь вг пУстеінн, мко 
спарнжеттгь (мавангв)'” (на каргьмнаг)'" (сттада)!” 


СвоА Я (посай ўда, 1, бтуроковгь, й ўе бт- 
/ / 


рокомгь БГЕЗьіД те на кармнае, і Йдёте ктгь 
(чаванУ)”! Й вгыпроснте н (менд””? с мнрё: 2)? 


Неглм здравгь ёси Й дбмгь твой, й Бёж пом 
зарава Ан сУте Я ня оўео (саьішУ)” ко 
спрнг Уттгь (25 паептУси твой, Йже вгбша е на- 
ми вге пУстыни, Й не вгызераннуомгь Ймгь, Й Не 
стытворнхомгь (7” ннчебже вгь веж дйй, ёгда 
ббша на кармнаб: бгыпроей бтроки своА, Й 
БГЗБгбеттат ти, Й (бвобтошаса бтрцы 
ПтБоЙ сгЬ радостю)” пўё бчима птвойма. іо 
вгь йе ейггь пргнадуе, (по да же Гб «Ясем 
птвоёмУ дЁ4У, ёже Ац Хофзешн)”. Я (прбнаг- 
ша)” бтрцы [дЕдвні” Й (гЯлша)”' словей ён 
ть (наванУ)””. (й)? веж гле сГа Йменё дб двег Я 
вгыскбчи (мава) (7 (двбша (97? бптуроке дЁвет 
(екть)”. чпіо (9 дёгь (ййн”” чпіо (сто) сйгь 
іб. дйь оўмножённ сУть равй, абход кож 
4ў анца господина своёго, Й возмУ Хава (39 Й 
вин (32? Й закаянга мод же зака сптриг У цай 
У а, 2 “40 з сс / 
МА ОЕЦа. то (пта Ан да)” мУже Йже не вг дб 
«кУдУ сУте Й вгэзврапаншаея бтрцы дЁДЕН 
пУптемгь свойм. Й (вгэзврацішеа)” пргндбша й 
вгезЕГбептнша дЁ4У по (глЎ сем)” Я рече дЁдгь 
мУжемгь свой, Ополішнея кождо Ей буЎжГемгь 
свой 1 Йдбша Бгь саб дёдгь. Мко ў, МУ. (84) “ 
(Яхгь) бста оў соУдовь Я АБИгІбй жен б (наЕа- 
НОБб)'' повібда ёдінгь бтурокгь гал. ёе (прнеыла 
дЁдгь)'”? после! 4) пУстеіна еЯвити господнна 
нашего. (Во бнгь)” оўвратнея «Ў нй- (Сін жо" 
МмУжи ва4сй (ббша) намгь сбл, (й) не Бгвзбра- 
Нау нам (глос), ки стытворйша Ны (йа ннч- 
піожо Бгь Бёж ДАН Б НАЖЕ в? с ними: Й сУ- 
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Саул до свого місця, Давид же і 
його мужі пішли до середини ур- 
виіца. 


Глава 25 


1 І помер Самуіл, і зібрався 
ввесь Ізраіль, і оплакували його, і 
його поховали в домі його в Сарма- 
темі. І ветавши Давид прийшов до 
внутрішньоі пустині Маана. 2 І був 
чоловік в Маані, і його власні стада 
в Кармилі. І цей чоловік дуже вели- 
кий, і його овець було 3000, кіз - 
1000. І сталося, іцо він стриг стада 
своі в Кармилі. З Ім'я ж чоловіка 
Навал й ім'я його жінки Явигія; і 
його жінка була добра 1 розумна, і 
дуже гарна на вид лицем, а іі чо- 
ловік - тяжкий чоловік і поганий в 
усьому, і не товариський. 4 І почув 
Давид в пустині, іцо Навал на Кар- 
милі стриже своі стада. 5 І послав 
Давид 10-ть слуг, і сказав слугам: 
Підіть до Кармила і підіть до Нава- 
на, і запитайте його від мене з ми- 
ром: 6 Чи здоровий е ти і твій дім, і 
чи все твое здорове? 7 І тепер ось 
чую я, іцо стрижуть твоі пастухи, 
які були з нами в пустині, і ми ім не 
перешкодили, і ми не вчинили ні- 
чого в усі дні, коли вони були в 
Кармилі. 8 Запитай своіх слуг, і 
сповістять тобі. І знайшлися твоі 
слуги з радістю перед твоіми очи- 
ма, бо в добрий тобі день ми прий- 
шли. Дай же сьогодні твоему сино- 
ві Давидові, іцо лиш бажаеш. Ф І 
прийшли еслуги Давида, і сказали ці 
слова до Навана, і всі слова ці в 
ім'я Давида. 10 І вскочив Наван, 
відповів слугам Давида, сказавши: 
Хто е Давид, або хто е син Сссея? 
Сьогодні намножилося рабів, іцо 
відходять, кожний з-перед лиця 
свого пана. 11 І візьму хліби і вино, 
і мое заколене, яке я заколов тим, 
іцо стрижуть моі вівці, і чи те дам 
мужам, яких не знаю, звідки вони 
е? 12 І повернулися слуги Давида 
своею дорогою. І повернувшись, 
прийшли і сповістили Давидові за 
цим словом. 13 І сказав Давид сво- 
ім мужам: Хай кожний з вас підпе- 
режется своею зброею, і велід за 
Давидом пішли яких 400 мужів, а 
200 з них зосталось з посудом. 14 І 
Авігеі, жінці Навана, сповістив о- 
дин з слуг, кажучи: Ось Давид при- 
слав послів з пустині поблагосло- 
вити нашого пана, і він відвернувся 
від них. 15 Ці ж мужі були дуже 
добрі до нас і дуже не перешко- 
джали нам ані не вчинили нам нія- 
кого зла в усі дні, які були ми з ни- 
ми. І коли ми там були, 16 вони бу- 
ли довкруги нас в ночі і в дні, як 


стіни, в усі дні, як ми були з ними 
на полі, пасучи стадо. 17 А тепер 
знай і ти гляди, іцо вчиниш, бо вий- 
повнилася вся злоба нашого пана і 
на його дім. І до нього, іцо е голод- 
ний, неможливо до нього говориТИ. 
18 І поспішилася Авигія, і взяла 
200 хлібів, 1 два бордюги вина, і 5 
баранів, і 5 петльованих чистих хлі- 
бів, і кошик родзинків, і 200 в'яза- 
нок фігів, і покала на ослів. 19 І 
сказала до своіх слуг: Ідіть переді 
мною, і ось я іду вслід за вами. І 
своему мужеві вона не сповістила. 
20 І сталося, як вона сіла на осла і 
виходила на частину гори, і ось 
Давид і його мужі йшли ій назус- 
тріч, і вона іх зустріла. 21 І сказав 
Давид: Добре - ти неправедного 
спасла. Бо я зберіг все Наванові в 
пустині 1 не подумав взяти нічого з 
усього, іцо його, і він віддав мені 
злом за добро. 22 Це ж хай зробить 
Бог Давидові і це хай додасть, якіцо 
останеться іцось з усього Навана 
аж і до ранку, побачиш іцо полу- 
чить. 23 І побачила Авігея Давида, і 
поспішивишись зіскочила з осла, і 
впала перед Давидом, і поклонила- 
ся йому до землі. 24 І після цього 
впала до його ніг і сказала: На мені 
ця провина, пане, моя е несправед- 
ливість. Якіцо дозволяеш, хай про- 
мовить твоя рабиня в твоі вуха, і 
послухай слова твоеі рабині. 25 
Хай не покладе пан нічого на свое 
серце, задля цього зажерливого чо- 
ловіка, бо таке, як його ім”я, так іе, 
бо Наван - е його ім”я, і немае ро- 
зуму в ньому. Я ж, раба твоя, не 
знала про твоіх слуг мого пана, я- 
ких ти послав. 26 І тепер, мій пане, 
живий Господь і живе твоя душа, 
оскільки оберіг тебе Господь, іцоб 
не надійшов ти на невинну кров, і 
сам спас твою руку. І тепер хай бу- 
дуть, як і Наван, вороги твоі, іцо 
шукають зла моему панові. 27 І те- 
пер візьми цей дар, який принесла 
твоя рабиня своему панові, і дай 
слугам, іцо прислуговують моему 
панові. 28 Забери тепер несправед- 
ливість твоеі рабині, бо, роблячи, 
зробить Господь вірним дім моему 
панові, бо Господь воюватиме вій- 
ну мого пана, і в тобі ніколи не 
знайдеться злоба. 29 Якіцо ж і пов- 
став чоловік, іцо тебе переслідуе, 
шукае твою душу, і буде душа мого 
пана прив'язана узами житія від 
Господа Бога, і вдариш з праіці ду- 
шу свого ворога. 30 І буде, коли 
вчинить Господь моему панові все 
добре, іцо сказав про тебе, і вчи- 
нить тебе Господь проводирем в Із- 
раілі; 31 і не буде це на гидоту і на 
згіршення серця мого пана, іцоб бе- 
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цій нй (пту), міко стбны ббша б нй, ()'” вгь 
ца Й го Айн по вёж Айн СУЦій е ними, (на 
селгб) пасці стада: Ў нг разУміби Й На дгь 
(ты піс)” сгытворднши Міко стывшнеАа (вёа) 
вабба господнна нашего, Й на домУ ёго. Й (сему 
глйнУ еУцУ)7!, недзіб глати к немУ: Й пот- 


“ЦуАсА. ЯБНГІбА. Й БзА, 7, хаббгь Й дб корчавб 


вин, Й “, бвемгь (77, Й “е, (хаббгь емидаленгь 
чНетгь)”, Й (кбшницу)” грздга, Й 7, ва- 
заннцгь емоквей, Й вгозложй на белата Й ечк 
гЬ бтрокомге свой пойд'бте прдо мнбю, Й ёе 
дзгь Бгь «Аб вй ЙДУЎ. й мУжУ своёмУ ён не 
вгэзвгбетй: Я бысть ён Бгытб ўше на беад. 1 Йс 
КОдацЎ вгь часть горыі. Й ёе дбдгь й мУжи ёго 
(йдуціе)” сўпрогпнеге ён, Й (па) ёе а Й 

о 5 е 5 А/ А 
ее ФБ аге) ”. феврб (спее неправёника) . Язгь (во) 


Ее стеуўаня (навЯнУ)7? Б пУстеінин. Й не 
(помеісай)”” пот (ничтоже ( всего СмУ)??. Й 


Бгэздасть Ми вл4ж БгыЗ бАгай: Сё (же) сгьыптвоўй 
ёг ди Й ёй прнаожй. Яе (бетанетть 
нібчпто)”! 0 веегд (наванУ)”. даже (Й) до оўппра 
(аўвндн мае получй)”. Я оўвндб Явнгібл дёда. 
й (попацйшнеА)”' скбчи сгь бслжте. Й падё пўё 
дЁ46 ()”?, Й покасннея ёмУ до земалу (Я по- 
сёмгь падё) пўё ногдми (ёго. Й гЁ, на Мб (вина 
ён) господнне ()“, (мой ёсте) неправда. (Яе 
Беанши) да гаепттгь рлбй птвой вгь соўши гтвой, й 
посАЎушай [слове (абе! птвоба?”: Не положй 
господнне (99; на ўцы свобмгь (мичесбже, “ака 
сего адн галствУюціаго. (ко ёо ймя ёму 
тако Й ёсте) (накангь)”” (ёо ёсть) ймАа ёмУ Й 
нбсте смысла Б нё, ()” 43 (же рабй птвой не 
вгб да бтб твой [господнна моёго/' мже ён 
посай: Й нб господине (мён) жнегь Ге Й жнва 
фа тво, ко вгеЗвранй пім Ге. да пугидеши 
на крдве неповнннУ, Й спее ўУкУ свою (сдмгь)?. Й 
наг фа бУДЎ Міко (й) (навангь)"” Бр4зй пой 
ЙфрУЦІе господннУу моёмУ ейя Й НЯГб БозАмй 
(принееёніе)” ёе же бб прннесай раб (2) гос- 
подннУ своёмУ. Й дажагь бптрокё пўёстойцінмгь 
господннУ моёмУ: «ймя НЯГб неправдУ ўабеі 
птвоба. Ыко пора стытворнтгь Ге (домгь Бгб- 
ремгь господина моёго)?. ніко брані ю (гоеподина 
моёго Ёе)'' побдореттгь, Й абва не ббрацетеа 
БГ ГПЕбГб микбанже (цак же) Й (Бгыстй)'” “Акты 
гона та, ()” Йца да твоёа. й (ёсть)? 
е ў Я ў / 
да господйна моёго прнвазана прн оўзомгь жн- 
вымгь а Га ба, Й ДУ врага (Б06 оўразншн 
працавю Я сУдетгь ёга сгьтвоўнтть Ге 
господннУ моёмУ вёд Сайко гла бйго птеб'ё. Й 
стэвргьшй пі РЁе на БАчестЕе Бгь іЙййм. Й пе 
вУдетть ()“ ёе на мзеть Й на соблазнь Іёў- 
454 
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ЦУ” господина мого, ёже Йзагати крбве (непо- 
виннУ везума)”'. Й (спен)” ўУкУ (свою) господннУ 
мому (79. Й да оўбайжнтгь Ёе господнна 
моёго. Й поманёши (а6Ў свою оўвляжнти ю: Й 
гЁ бёдгё КГ АБИГГбн. 6ЛБЁ Гб ёгь іЙйеЕгЬ, Яже 
пой пі дАь ()” на с бтёніе Ми. Й бйвё 
соБгбгпгь ппЕдн. Й бАвёнй ты (оўептавлёшн)” Ма 
(Бгь АЙ сгн)??. вонеже Не пргити А на (про- 
ант крбвн)””, й сйти (Ми ку свою)” С.Эваче 
жй Ге ёг. іййЁ, Яже вгэзерани ми йе е4а не 
стытворнти. Ацше ёо веі не потцаса ()72. на 
с бтеніе Ан. погай гЁгь, Ацше кто бекУ- 
д'бётгь Ми навана. оўптро (до СвГбтта (полУ- 
чита внднмод””. Я пргж дёдгь ЧЎ сУкУ (а веж 
же прнмеё ёмУ и (ее ён Йдй с мнромгь Б 
домгь сбн, (ніко)”' послУшаўгь гаса гпвоёго, Й 
вгвзлюбНХгь лнцё птвое. 1 Нде АБИГТбА гы (а- 
ванУ)??, й (79 сён Йймбаше пнугь Б дому сво- 
ёмгь, Міко пнугь уўевгь, Й ўце (наваново)”” Бесе- 
АСА бб Б нёмгь, (27 пгА (ёо бяше вл. Й 
НЕ БГгОЗБГбепай (ЯБИГІбА НаБЯНУ)”” гал (Ми) (Белніка 
би мала)”, 46 свібта оўтуенаго Ў высте 
засўтра Ыіко ЙсппрезЕнсА, (наванге)'”' д вина)!” 
(Й) повбда ёмУ жена ёго (вём) глы сГА, Й оўмуе 
ўце ёго Б нё, Й тн ей весть Міко камень Й 
(Міко вест)” дать дйь, ()'”” поразй ёе 
(навана)? Й оўмуе Й (сльйшавгь)!'? дёдгь Й ўече, 
Аве Ге ёже сУдй сУдгь поношёній моёго 4) (Ук 
(навана)''”, Й рава своёго вгвздргьыжа 4 (7 вай, 
Й заббУ (маваню)'”” вгэзвраптн Ге на глаЕЎ ёго. Й 
посай дбёдгь ()'' гла кгь АБнгІбн, да понмУ 
ті себб Бгь женЎ: Й пргнддша бтрцы дЁвн 
кгь 4Бнгібн вг кармнагь, Й ўбша ёй гаюціе, 
дёдгь посай Мы кг те! да пім понматтгь 
СбТБ Бгь женУЎ. Й (Бгысптавшн)!'! покаоннеА 4? 
зЕмаах анцёмгь, Я ёе ёе (ай твоА, ніко (й) 
(ава Йже оўмываетть негы бтрокомгь твой Я 
БГ ЙЯБНГІбА. Й (вгьсб ўга)!” на бах Й “, 
дёць Йдаше вгь сябдгь ём і Ййдаше вгь саб дгь 
бтркть дёдвыўгь, й (весть)! ёмУ Б жену 
(Явнгтб А): (Й по сёмгь) й (маўннамУ)!' подіттгы 
вдгь 4 [іййж'”. й (егбета ёмУ дЁг6)''9 же. 
(У). сасўлгь дасть мельўбаЎ дцбь свою жену 
дЁдБУ, (4алатію)''” еў І[амншу!'”, йже ч 
ад” 

рома: 


ўе 


Гаа, із. 
Ё (пргнабша)' (знвгбн)”, 0 мгла ікгь са- 
: ў оўлУ на ўбмгь глюціе. (не сён Ян)” дЁдвге 
ак (стыкреіса, ёсте)' оў нать на ДАМУ, (Йже 
с: ч А / т 5 6 аа гБ Га 7 п 
МЫШ егь ёхала4 ) проптнвУ (-)” (МёсбмонУ) Й 
(вгыспптавгь)” саоўлгь Й ениде вгь пУстыню (знагь- 
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зумно пролити невинну кров, і спа- 
сти йому руку мого пана. І хай Гос- 
подь вчинить добро моему панові, і 
згадаеш твою рабиню, шоб вчини- 
ти ій добро. 32 І сказав Давид до 
Авігеі: Благословенний Господь 
Бог Ізраіля, який сьогодні послав 
тебе мені назустріч, 33 1 благосло- 
венна твоя порада, і ти благосло- 
венна, бо зупиняеш мене в цьому 
дні, іцоб в ньому не прийти мені на 
пролиття крові, і мені спасти мою 
руку. 34 Тільки живе Господь Бог 
ізраільський, який сьогодні Зупи- 
нив мене, іцоб не вчинити зло. Бо 
якіцо б ти не поспішилася мені на- 
зустріч, тоді сказав я: Якіцо хто 
забракне мені з Навана вранці, до 
світанку одержать явне. 35 І Давид, 
прийнявши з й руки все, іцо йому 
принесла, і сказав ій: Піди в мирі 
до свого дому, бо я вислухав твій 
голос і я полюбив твое лице. 36 І 
пішла Авігея до Навана, і цей мав 
бенкет в домі своім, наче бенкет 
царський, і серце Навала веселило- 
ся у ньому, бо був дуже п'яним. І 
не сповістила йому Авігея слово, ні 
велике ні мале, аж до раннього сві- 
тла. 37 І сталося вранці, коли вит- 
верезився Наван від вина, і йому 
сповістила жінка його всі ці слова, і 
завмерло його серце в ньому, і він 
сам став наче камінь. 38 І коли бу- 
ло десять днів, Господь побив На- 
вана, і він помер. 39 І почув Давид, 
1 сказав: Благословенний Господь, 
який судив суд мого покривдження 
з руки Навана, і оберіг від зла свого 
раба, і злобу Навана Господь по- 
вернув на його голову. І послав Да- 
вид, заговорив до Авігіі, іцоб узяти 
П собі за жінку. 40 І прийшли слуги 
Давида до Авігіі, до Кармила, і ска- 
зали ій, кажучи: Давид послав нас 
до тебе, іцоб тебе взяти собі за жін- 
ку. 41 І вставиши вона поклонилася 
до землі лицем, і сказав: Ось раба 
твоя, як і раба, іцо вмивае ноги тво- 
ім рабам. 42 І встала Авігея, і сіла 
на осла, і 5-ть дівчат ішло вслід за 
нею, і йшла вслід за слугами Да- 
вида, і Авігея стала йому за жінку. 
43 І після цього Давид взяв Яхіна- 
му з Ізраіля, і були в нього дві жін- 
ки. 44 Саул дав свою дочку Мель- 
холу, жінку Давида, Фалтіеві, сино- 
ві Амиша, іцо з Роммай. 


Глава 26 


1 І прийшли Зивіі з пустині до 
Саула на гору, кажучи: Чи не цей 
Давид сховавася в нас в горі, іцо в 
Ехалаті, напроти Ссімона? 2 І встав 
Саул, і зійшов до пустині Зіф, і з 
ним 3000 вибраних мужів з Ізраіля 


вийшли шукати Давида в пустині 
Зіф. З І став Саул довкруги хелат- 
ськоі гори, іцо напроти Ссемона, 
при дорозі, і Давид сидів в пустині. 
І побачив Давид, іцо наблизивея 
Саул вслід за ним до пустині. 4 І 
послав Давид розвідників, і пізнав, 
цо Саул приближасться вслід за 
ним до Келасаха. 5 І встав Давид 
потайки, і ввійшов до місця, де Від- 
почивав Саул, і там був і Авеннир, 
син Нира, головний його воевода, і 
Саул спав у світлиці, і полки наро- 
ду довкруги нього. 6 І відповів Да- 
вид, і сказав до Ахімелеха-Хеттея і 
до Авеси, сина Саруі, брата Йоава, 
кажучи: Хто ввійде зі мною до Са- 
ула в полк? І сказав Авеса: Я ввій- 
ду з тобою. 7 І ввійшли Давид і А- 
веса до вояків вночі, і ось Саул 
спав в світлиці, і спис його запха- 
ний в землю при його головах, А- 
веннир же і його вояки спали дов- 
круги нього. 8 І сказав Авеса до Да- 
вида: Ось Господь сьогодні дав то- 
бі твого ворога до рук твоіх, і тепер 
поб'ю його, ось бо його зброя е по- 
за ним, і вдруге на нього не замах- 
нуся. д І сказав Давид до Авеса: Не 
убивай його, бо коли хто простягне 
руку на господнього христа, і очис- 
титься? 10 І сказав Давид: Живий 
Господь, якіцо Господь не скине 
його, чи прийде його день і він По- 
мре, чи піде на війну і там згине. 11 
Хай не буде, іцоб я, Господи, на- 
клав мою руку на господнього 
христа. І тепер візьми спие з-перед 
голови і посуд води, і підім на бік. 
12 І взяв Давид спис і посуд води з- 
перед його голова, і оба відійшлаи. І 
не було того, хто би знав, або іх 
побачив, і не було нікого того, хто 
встав, бо всі спали, бо напав на них 
сильний сон від Господа. 13 І пе- 
рейшов Давид на другий бік і став 
на версі гори здалека, і між ними 
була велика дорога. 14 І закликав 
Давид до народу, і Авенирові від- 
повів, кажучи: Чи не відповіси мені 
Авеннире? І відповів Авеннир, і 
сказав: Хто ти е, іцо кличеш до ме- 
не? 15 І сказав Давид до Авеннира: 
Чи не е ти мужем, і хто подібний до 
тебе в Ізраілі? І чому не стережеш 
свого пана царя? Бо ввійшов один з 
народу, іцоб убити твого пана царя. 
16 І це, іцо ти вчинив, е дуже не- 
добре. Живий Господь, бо синами 
смерті е всі ви, іцо не стережете 
свого пана царя, господнього хрис- 
та. І тепер гляди вже! Де е спис ца- 
ря і посуд води, шо був при голо- 
вах? Де е? 17 І пізнав Саул голое 
Давида, і сказав: Чи це твій голос, 
сину Давиде? І сказав Давид: Я твій 
раб, пане царю. 18 І знову сказав 
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са я га ос с Я Ле 
г, мУужгь Ийзерйннеі ц) іа 
[9. 


скую). Й с нй,, 
(Изеінабша) Йскаптти дБда вг пустыню [зйскУ 
Я ста сасўль бкўтть Дойма (квайска)!! Йже про- 
гпнЕЎ (-)“ (ИёсемонУ)'? пун пути. Й дбдге (б- 
дАаше Б пустыни й ВЫДГБ дёдгь Міко прн- 
банжнНеА сасўй Бгь ГБ ёго 6 пУстыню: Й посай 
фёгь сэнратеаах. Й (азумібвгь)!", Міко прнбан- 
жаетса саоўлгь (вгь Аб ёго)7, вгь [келасаггы!'9). 
Я вгыта дЁдгь пан. й (Бгынндд'' Б мбегпо 
Йдбже почнвйше (7 сасў й пу (ббше й) 
(Явениргь)"” ейгь нировгь, спттарбн воёвбдб ёго. Й 
сасўлгь спаше вг» свібтаби, й людін пёлкы 
бкрётгь ёго Я бвбцй адь Й ре кг 
[внмеаУ І” уетітённУ. Й кгь (ЯвёУ)' «У 
сарУйОБУ брйтУ ібаваю. ўекін ктіо вмндетть со 
мною кгь саоўлУ вгь полкть. Й ўече (Авёса)”” 4згь 
БАНЙДУ с птобою: Й (вниддста)” дёдгь Й (Явёа)”, 
вгь (664)? ноціію. Я ёе саоўйгь бб спа (2? вгь 
Бібтабн. Й копіж (ёго) впьдУжёна (блу) вг 
збмаю 9) вгезгыглавім ёго, (7 (Явениргь)” (же), Й 
вен)” ёго спаўУ бкўтть ёго: Я рече (Яёса)?” гы 
дЁдУ, (ёе) (даль ти ёт”! (Ге дне)” врага 
ппвоёго Б ўУЦб птвой. Й ёе да оўбію И. (ее ёо 
бух аго крдм'б ёго ёсть)”, й Ёптпорбе не махаю 
нан Я ўе дёдгь ть (Авесб)7', не (оўенвай)” 
ёго. ніко кпіо колй простёрь ўУкУ ()” на ўа 
гд Й буйститеа Й б дбдгь жныгь Ге, 4ціе 
не Ге низлаожй (го. йАй дне ёмУ пуншеагь вы, Й 
дабы оўмёлгь, йн вг брйне бы прншёагь, Й 
(піЎ) погибагь ёы. да не вУдетгь Ми Ён, 
наложнити (УкУ мою на Ха гайд. Й нЯб возмй 
копіе Ф) вгэзгыгайві я (7 Й соеўдгь вднеін, Й 
«Ой девб бебвб- Й вэамтгь дёдгь кбпіе Й со дгь 
Еднеім 0) БгеЗглйві я ёМмУ, Й дЙЯдбста (бед)7“. Й 
Не бб Йже бы (азУ МіБ ЙАн вИДгбагь)”” (4) Й не 
бяше Бгстаюцэй (никогоже), вёй (бо) спаў. міко 
гбнгь (гб) кубпокгь б Ёл напайгь на на: Я 
(прешбагь)'” дбдгь на бнгь полгь Й ст на весё 
горыі Йздалёча. Й вейнкть (е) путь межи Йми: 
Й вгызвй дбдгь люди. Й 4веннуУ «бвібцй га. не 
«бвбцшаеши йн (ан) (Явеннуё)"'. Й сбвбціа 
(Явениў)"” Й ўЁ. кто (піы ён)” зовын Ма: Я сеч 
фбдгь кг (Авеннру)”". не мУжгь йн (ён) пты й 
5 й аа за А й 

кпіо подбвенгь пти вгь іййн, Й почтб не ураннши 

ў Нау сва й аран саў я 
господина своёго Цўа, ніко вннде ёдій «б людін 
оўб пт (господина птвоёго ў)” 


. Й не вейго (ёе 
ёсть бло)? 1 Ге, Ыіко сАове 


, СК сгтвори жнегь Ге, 

(ёсте) емўтн (вён) веі (не ранае (Га своёго 

уў)" Да гйж. й нб внждь оўже (гд ёсть 

копге уўево Й сосУдгь Ебнеім)?, йже (еб) гы 

воўглавій (гдб 9. Я позна саоўлгь гай дёвгь. Й 

(че (павой ян ёсть га4ть)” чадо дёде, Й ре 
456 
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дёдгь, (Язгь) (йбгь твой Ён Цю Я (пакн) (ё 
[дв агь!”. почтд (гоннши рабй ппвоёго Ён цю) 
ко чнмгь (пін) сгьгобшй, й кад ббубтеа 
(непраЕ да вгь мб)”; Зо (понё) ня (оўже да 
оўсльшитть Ге (н” ць (глы) рабй своёго. 
Аце ёгь прнводнтгь ПА на мА. (Міко БГоЗЕе- 
АНчЙса)””? жргытва вод. Яше Ян еАсве Чач 
прокаамтін ёй пўё гагь. Ыіко ИзгнНЯша МА, 
е, не прнчаститнеа вг жресін гне. гАцен 
пойдй саббпттанм ббгомгь ЧУжднмг: Й нб да 
не падётгь кровь МА на “Земаю, пе лнцё 
гаемгь, міко Йзеінде црь іНйее, ( Иуетть)”" 
да моё, (Й гонй ёсмь ьід)”” нёцоныйм врангь 
СКБббГб горыг Я дече саоўлгь «ьгрбшнугь, Бгызвра- 
тна адо Дбде Міко ктомУ не сгьтворўю пін 
оўже е4а. зане оўгоптована ёсть дша мох пўё 
бчнма птвойма вг дйе ён беуженгь б'бхгь. Й 
Не разу мябугь много вібло Я абвібцій дбдгь Й 
(е аа копіге цўево, (й) фа пріпдетте (бп с- 
фінгь)” Й возме (брУжіе)” Й ге бвратнттгь ко- 
гож до по бправдані емгь ёго Й по Бгбоб ёго, м- 
кож пуедй пім Ге АМь Б, (УЦб мой. Я не ра 
чидгь вгезложнтм (У кн моба на Да гра Я ёе 
Міко вгэзвейнчнея да твол Ме, б сиугь вгь 
а ў ў А, й ч 
бчію мобю пако да БгЗБеАНчЙСА ДдШа мох 
ам А Аа аа аа аа З 
пе гайгь, Й покрыет Ма, і йзведст Ма 4 
ве печалн: Я (е сасўль кты дЁдУ, Авінгь 
пы чадо й ппворамн ытваўнши, й мюгеін Бгы- 
можеши, Й «нде дёдгь пУтёмгь свонмгь, Й 
саоўлгь БгызвраптнеА, на место своё 


Гаа, із: 
рече бёдгь БгЬ фцы емы: ГА, НЯГб 
пунаожЙймнея беіти вг дйе ёдінг Б 
(ЎкУ саоўлю. Й не (вУдеттго) мн сяго. 
В Яе не (Я4Ў)” в зёмаю ЙноплемённнчУ, Й 
(піУ ИзбУДУ ёго, Ацше пбслеттгь)” слоўлгь Йскапти 
мен Бгь БСА предблы іЙЛА, Й сПеЎсА ЙЗ (УкЯ 
ёго Й (вгьставгь)' фбдгь, Я ІХ? мУжть Ійже]? с 
нимгь, 1 Иде кто ЯкуУсУ «НУ (Амауову) цю 
гбдгыскУ: Й превысть (оў него)? [-? едмгь Й мУ- 
жн ёго (е ня)” Й дбмгь ёго, ()'' Й Об жен 
ёго. (Яхннобмн)” йлетанеінн Й АБИГІбА 
Йже (еб) женй (навана)!' кармнльскага: Й вгыз- 
вебепанша саоўлЎ міко цдбтбже дёдгь Б гёды. Й 


я 


Не прнасж кптомУ (сдоўлгь) Йскапти (46 да)!”. Л 
рече дбдгь кты ЯкуУсУ аце бербті рабгь гпвон 
Ца аа пўёе бчима птвонма. да дай Мн 
мібсто (ёдіно)” бгрддникгь на Аб, Й саду 
піУ. (4)'” вгьыскУю седиттгь рабгь ППБОН ЕГЬ гра- 
ф'5, (цтвУюцін)”” с тоебю: Я дА ёму вгь дйь 
той [снкеляггы?”, сего ради бысть (цтв іоў- 
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Давид: Навіцо женешся за твоім 
рабом, пане царю? Бо чим тобі я 
згрішив? І яка несправедливість 
знайшлася в мені? 19 То хоч нині вже 
хай почуе пан і цар слова свого раба. 
Якцо Бог тебе на мене наводить, 
адже величною стане твоя жертва; 
якцо ж людські сини, прокляті ці 
перед Господом, бо вигнали мене 
сьогодні, шоб я не мав часткй в 
господньому наслідді, кажучи: Піди 
послужи чужим богам. 20 І тепер хай 
не впаде моя кров на землю перед 
господнім лицем, бо вийшов із- 
раільський цар 1 шукае мою душу, і Я 
е гнаний, як нічний ворон посеред 
гір. 21 І сказав Саул: Згрішив я; по- 
вернися, дитино Давиде, бо більше 
вже не вчиню тобі зла, тому іцо го- 
това е моя душа перед твоіми очима, 
в цьому дні став я осудженим і не 
розумів дуже багато. 22 І відповів 
Давид, і сказав: Ось спис царя, і 
прийде один слуга 1 візьме зброю. 23 
І хай Господь поверне кожному за 
його праведністю і за його вірою, так 
як тебе Господь видав сьогодні в моі 
руки. І я не забажав накласти мою 
руку на господнього христа. 24 І ось 
так, як сьогодні прославилася твоя 
душа в цьому в моіх очах, так хай 
прославиться моя душа перед Гос- 
подом, і хай покрие мене, і виведе 
мене з усякого болю. 25 І сказав Саул 
до Давида: Благословенний ти, дити- 
но; і чинячи зробиш, і можучи змо- 
жеш. І пішов Давид своею дорогою, і 
Саул повернувся до свого місця. 


Глава 27 


1 І промовив Давид у своему серці, 
кажучи: Тепер трапиться мені попас- 
тися в одному дні в руки Саула, і не 
буде мені добра, якіцо не піду в землі 
чужинців і там визволюся від нього, 
якіцо пошле Саул шукати мене в усіх 
околицях Ізраіля, і я спасуся з його 
руки. 2 І встав Давид і 600 мужів, іцо 
з ним, і пішов до Акхуса, сина А- 
маха, царя Іета. З І перебував у нього 
сам, і мужі його з ним, і його дім, і 
обі його жінки, Ахіноема, ізраільтян- 
ка, і Авігея, шо була жінкою Навана 
кармильського. 4 І сповістили Сауло- 
ві, шо Давид втік до Гета, і Саул 
більше не додав шукати Давида. 5 І 
сказав Давид до Акхуса: Якіцо твій 
раб знайшов радість в твоіх очах, дай 
мені місце, одне з міст на полі, і сяду 
там. А навіцо сидить твій раб в місті, 
царюючи з тобою? 6 І він дав йому в 
тому дні Сикелак. Через це Сикелак 
був юдейського царя до сьогодніш- 
нього дня. 7 І було число днів, в яких 
сидів Давид в полі чужинців, чотири 


ВИІЦ. 25 


парі. 10 


мойз. 20 
мой. 18 


місяці. 8 І виходив Давид і його 
мужі, вони нападали на всіх гесірів 
і на аммаликитів. І ось ця земля 
сусідила від Ламосура і до еги- 
петськоі землі. д І побивали ту 
землю, і не оставляв при житті чо- 
ловічого і жіночого роду, брали 
стада, і буйволів, ослів, верблюдів, 
і одіж, і повертаючись, приходили 
до Акхуса. 10 І сказав Акхус до 
Давида: Де ви сьогодні воювали? І 
сказав Давид до Акхуса: На півдні 
Юдсеі і на півдні Ссмегти, і на півдні 
Кенезіі. 11 Ані чоловічий, ані жіно- 
чий рід ми не оставляли живими, 
цоб не ввести до Іета, кажучи: 
ІЦоб часом не сповістили в Іеті на 
нас, кажучи: ІЦо Давид таке чи- 
нить? Для нього це його оправ- 
дання всі дні, в яких Давид сидів в 
полі чужинців. 12 І дуже довіреним 
став Давид в Ангуса, кажучи: За- 
кріпився, закріплюючись у своему 
народі Ізраіля, і буде мені рабом 
навіки. 


Глава 25 


1 І сталося в тих днях, і зібра- 
лися чужинці в своі полки, іцоб 
вийти і воювати з ізраільтянама. І 
сказав Акхус до Давида: Знаючи 
знай, шо зі мною виходиш на війну 
ти і твоі мужі. 2 І сказав Давид до 
Акхуса: Віднині пізнаеш, іцо вчи- 
нить твій раб. І сказав Акхус до Да- 
вида: Тож начальником вояків і О- 
хоронцем ставлю я тебе в усі дні. З 
“І Самуіл помер був, і оплакував 
його ввесь Ізраіль. І поховали його 
в Сарматемі, в його місті. І Саул 
вибив чаклунів і знахарів своеі зем- 
лі. 4 І зібравшись чужинці, прий- 
шовши, стали в Саномі. І зібрав Са- 
ул всіх мужів Ізраіля, і перейшов- 
ши стали в Гельвуі. 5 І побачив Са- 
ул полки чужинців, перелякався, і 
дуже жахнулося його серце. 6 І 
спитав Саул Господа, і не відповів 
йому Господь нічого, ані в сні, ані 
наяву, ані пророкама. 7 І сказав Са- 
ул своім слугам: Пошукайте мені 
жінку, іцо мае ворожіння в руці, і 
го слуги до нього: Ось в Ендорі, 
жінка, цо мае в руці ворожіння. 8 
“І скрився Саул, і зодягнувся В ін- 
шу одіж, і пішов сам і два мужі з 
ним, і прийшов вночі до жінки. І 
сказав Саул: Поворожи мені маючи 
в руці ворожіння, і приведи мені 
того, кого тобі скажу. 9 І сказала 
йому жінка: Ось тепер ти сам зна- 
еш, іцо вчинив Саул, “і як розсіяв 
тих, іцо мали в руках ворожіння, і 
знахарів в цій землі. І як це ти ло- 
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дёнекУ  [снкелагть дб (днёшнаго Ай”. Й 
бысть чнеаб днё. в наже сБде дёдгь на саб 
Йноплемённчм четеірн цы" Й вгьсуождаше дёдгь 
Й мУжи ёго, (7! НападахУ На БёА [гвебры”, й 
на (Адмалнкнты)”. Й ёе (ей) земаж (прнаежаше 
99] амега)”. й до земаж ёгУпеттыски: Й по- 
вбжаша зёмаю (піЎ). Й не живяше мУжека по- 
АЎ ин жёнеска. (57? (поймахУ)” стада Й вУнБойн- 
цы, (9 балта (7! вельваюды Й ризы. Й (вгь- 
зврацэдюціаса)” прнуождаўУ, кть ЯкхУсУ- Я дече 
АкуУсь кгь ДДУ камо воёвйстб няб- Я рече 
Фёдгь кгь 4АкуУсУ. на юггь ісўдеа Й на юггь йбз- 
міс. Й на юггь кеніА: (Ци)? мУжека пблУ Й 
жёньска Не (жнвнхолмгь)” Міко НЕ БГБеСІЙ Б Гё4Ы 
гам, ёгда како БГзБетать Б гды ма ны 
глюціе. (Міко) ёе дЁдгь птворнтть. (севтб)2? бпрак- 
даніе ёго, вём ёйн. в нае сбде дбдгь на сел 
Йноплемённичн: Я оўвбрнея дбдгь ЯкуУсовн зба 
ГЛА. оўкргбпнеа, крбпаса Б люд свойхгь іййн. 
Й бУдёттгь Мн рабгь БГЬ Б'біки: 


2122 
нд 


Гаа, бн: 
беість вгь дйй пы Й (стверашаса)' Йно- 
племённицы Б поки своя, Йзыйтй (Й) 
братия сь іты. Й ў АкуУсь кгь 
АЁ4Ў. разумібАа азУумібй, Міко со мною 
(Яекодншн)? н4 брань, піы й мУжи птвон Й ўече 
дёдг кп Яку (4) нйтб да разум беши 
(ко) стыптворйиттгь ў4бгь птвон. Й ўече ЯкгьўУсь 
кг дЁдУ. т'бмже (мачалника Ббемгь, Й дранн- 
ЕА)” поставажю пім вгь вёя дйн “Я (са. 
мой)” оўмфагь ёгб Й рыдйше по немгь вёс іййе. 
й (погревоша)" Й Б (сармадёміы)” Бго град ёго Й 
слоўлгь Йзей вавы, Й разу мники (зма своё)”: 
Я (сьбравшеа)” Йнопаемённицы  (пришёше) 
(«таша)” Б («анўміб)'”. Й (стьврй)'' саоўлгь вё 
мУжи ій, Й (пришёше сташа)” в гелвУн: Я 
БИДІб саоўагь (пблкн)'" Йноплемённичи: ()'” оўвоя- 
са Й оўжасса бце ёго бло Й вгыпроей сасўлгь 
Ра. Й не Одвібцй ёмУ Ге мичеебже, (нн) вгь ен 
(нн)'” ыве. (ня)? прркн Й зече «асўагь бппрокомгь 
; Вы ? яр, 
своймгь. пойшнте Мн же! Ыже Имать Бол- 
двованіе Б ўЎцб, і ЯДУ к ней ()”” вгьпрошУ и. й 
"бша бтроцы ёго к немУ. ёе женй мже Ймате 
Б (УЦ' волшвёні а вгь (ёндбре”". “Й стыкрысах са- 
оўлгь, Й ббаеёса в ўнзы йны. і (йдаше” самгь 





А ше 
Я дёл мужа с ннмгь. Й (пргнде”” (ноцубю ть 
женіё)”. Я зече (саоўлгь)” повражй Мн, ймібюцім 
в ўУцб войшвёніж. Й приведй Мн ёгоже реку 
з а у26 7 ГБ 7 "Б 
ти: Й рёче (смУ жена)” ёе н пты (самгь) Ббен, 
ёанко стытворй саоўлгь, “(Й) како расптточй ЙймУціа 
Б ўХкахгь БОЛШБВеНГА, Й разумных (на земай 
458 


ао 
БЕІ Ке 
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Г Мо і 
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сён)”. Й како ёе ты авншни дшЎ мою. да 
оўмонши цю Я клятеа к ней саоўагь гад. 
ЖНБгЬ Ге Яце сраретть піА мепрАЕда б сасвесй 
семь Я зече жена (слоўловм). кого БгЫЗБеДУ пти. Й 
рече (саоўагь) (самонай)”” вгьзведй Мн Й вндб 
женй (самабнлй)”” Й вгезгыгляей га4сомгь (:)77, Й 
рече женй к слоўлЎ, почте (МА преаеетй)”" Й 
те ёсн сасўлягь Й ўече ён уўь, не вонеж (Йзрецшй, 
а, 32 / гБ а а Хх У / М 
Ыікожо”” БИД'б. Й ўсе МУ (женй). богй ЕИдбХ 
вгыдодаца 4 земая- Я зе ён (Цўь Міко) (вгь 
чтоже ёсть ббразгь ёго)” и ўече ёмУ (жена). (вн. 
ф'Бхгь) мужа рано ода Ф земл. Й ёе 
” 7 а "Б а/ я Я / а/ 
беолченгь бдбымласмгь. Й разум б саоўлгь Ыі 
(самонагь)”' (ёсть)”. Й положй анце своё на 
земай. Й поклоннех ёмУ (до зёйм) Я ўече (ёму) 
(сАмонагь)””. что ёе нуднши Ма взынтй Мн. й 
(ече елоўлгь скоўвлюб вгбас, (ко) йнопаемённицы 
Бгыдюттгь на ма, Й (Ге)? сетУпй мен, й 
а 7 39 А 40 
ўж) не (послушаёттгы”” мене кптомУ. (нн) 
рЎкАмн пўўчеекнан, (ни) ге снбхгь. (Ми гы 
Мвлёнім). Й ніягб пўнзвах та да настаБнши 


а Я Х 4142, 9 
АА “то сгыткоўю: Й ЧАЦ (сдмабй) Что Его- 


прашаеши Ма (4)“ Ге дстУпй ёть «ў тееё й 
(Бе оўжё' сь (бнбншна)” птеее “Я сгытвоўнагь 


сеть (9 ппееб, мкоже гла (мнбю)'“. й ООнм- 


меттгь Ге уўптво птвое Й ўУкУ ппвою, Й вдасте й 
ванжнемУ ти дбдУ: Понеже пы не посйуша 
Гл4сА ГА. Й не Йспбани гнбва мрости ёго на 
(4амалнціб)'". гля ради гпого сгьтворй (птеб'б 
ёд)? (и) вгь айн сён Я пуедасть Ге іййж йе 
поббю, Б ўУкни Йноплемённнкгь. Й оўтр ты Й 
«Яове птвой (падУттгь е повбю)”, Й пбакгь ійдевгь 
дать Ге Б (УЦб Йноплемёнгымикгь: о Й 
(поптцэдвсА)”' сасўагь (нікоже стод й падд” на 
земай. Й вгьзвожса зба 4 (янцй сйовеё)” 
(самбйаа)”'. Й (не бысть кптомУ куГпоептн Б 
немгь)”?. ніко не жагь хабба вёь Ай пбн Й вёю 
нбфь піЎ: Й вниде женй кгь саоўлУ Й вндгб (ёго) 
Міко сматёа Ісаў?” вбле Й ўе к нему ёе 
нйгб слеіша слбй ппвож гайсть птвон. Й положигь 
фЧУ мою в (ЎЦб (ппвой)”'. Й послУшаўть саветы 
Мже (ми вбб галля)”. Я нб оўже послЎшан 
глдса рабе! ппвоёА. Й положУ пўё птобою насы- 
циёніе Хава Й ЫМждгь, Й вбУдетгь Б птебтб крб- 
пость. (Й по сд”” йдеши в путь Й не хоташе 
мети. Я поНУ ЖАХУ И (Мёти), бтрцы ёго Й 
жена, Й послУуша галаса Йд'ь. Я (вгьсттаБгь)”” (4) 
земаа Й абде на двое мыса)". Й (бб женіб)”” 
(тон) (в дом юница (77) Й (подвнгшнеа)” 
заколе Н. Й (вэбмши)” муку (9 вмібей. 

(«гытворй дабегь)”” Я прннеё пўё саоўла, й пе 
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виш мою душу, іцоб заморити Й. 10 
І поклявся до неі Саул, кажучи: 
Живий Господь, якіцо зустріне тебе 
несправедливість за це слово. 11 І 
сказала жінка Саулові: Кого тобі 
приведу? І сказав Саул: Приведи 
мені Самуіла. 12 І побачила жінка 
Самуіла, і закричала голосом, і ска- 
зала жінка до Саула: Навіцо мене 
ти обманув? І ти е Саул. 13 І сказав 
ій цар: Не бійся, скажи, іцо ти по- 
бачила? І сказала йому жінка: Я по- 
бачила богів, шо виходили з землі. 
14 І сказав ій цар: Яким е його об- 
раз? І сказала йому жінка: Я поба- 
чила чоловіка, іцо рано сходить з 
землі, і ось зодягненй накидкою. І 
пізнав Саул, цо це е Самуіл, і схи- 
лив свое лице до землі, і ПОКЛОНИВ- 
ся йому до землі. 15 І сказав йому 
Самуіл: Навіцо це змушуеш ти ме- 
не, іцоб я вийшов? І сказав Саул: 
Дуже болію, і чужинці воюють 
проти мене, і Господь відступив від 
мене і вже не слухае мене більше 
ані руками пророків, ані в снах, ані 
в появах. І тепер покликав я тебе, 
іцоб ти наставив мене, іцо вчиню. 
16 І сказав Самуіл: Навіцо питаеш 
ти мене, а Господь відступив від 
тебе, і Господь вже з молодшим від 
тебе. 17 “І він вчинив тобі так, як 
сказав мною, і Господь забере твое 
царство з твоіх рук, і дасть його 
твоему ближньому, Давидові. 18 
Тому іцо ти не послухався господ- 
нього голосу і не виповнив гнів Йо- 
го люті на Амаликові; через це сло- 
во вчинив тобі Господь так в днях 
цих. 19 І видасть Господь Ізраіля з 
тобою в руки чужинців; і вранці ти 
і твоі сини впадуть з тобою та ізра- 
ільський полк дасть Господь в руки 
чужинців. 20 І поспішив Саул, так 
як стояв, і впав на землю, і дуже 
злякався від лиця слів Самуіла. І не 
було більше сили в ньому, бо не ів 
хліба цілий той день і цілу ту ніч. 
21 І ввійшла жінка до Саула, і по- 
бачила його, шо Саул дуже замі- 
шався, і сказала до нього: Ось те- 
пер твоя рабиня послухала твій го- 
лос, і я поклала мою душу в твоі 
руки, і я послухала слова, які ти ме- 
ні сказав. 22 І тепер уже послухай 
голосу твоеі рабині, і покладу пе- 
ред тобою іжу хліба, і з'іси, і буде в 
тобі сила, та після цього підеш В 
дорогу. 23 І не хотів істи. І зму- 
шували його істи його слуги і жін- 
ка; і послухався іхнього голосу, і 
встав з землі, і сів, думаючи про 
два. 24 І була в тіеі жінки в домі 
телиця, і поспішивіцись заколола й, 
і взявши муку, замісила і зробила 
хліб. 25 І принесла перед Саула і 


виіц. 15 


пар!і. 11 


перед його слуг, і вони поіли, і 
вставши тісі ночі, і відійШЛИ. 


Глава 29 


1 І чужинці зібрали всі своі пол- 
ки до Софека, й ізраільтяни стали в 
Ендорі, іцо в Ізраілі. 2 І полки чу- 
жинців ішли сотнями і тисячами, 
Давид же і його мужі ішли осібно з 
Акхусом. 3 І сказали воеводи чу- 
жинців: Хто е ці, іцо йдуть з нами? 
І сказав Акхус до воевод чужинців: 
Чи це не Давид, раб ізраільського 
царя Саула? І ось у нас він був 
багато днів. І йому у нас е другий 
рік, і я не знайшов в ньому нічого 
злого від дня, в якому він прийшов 
до мене, і до цього дня. 4 І зас- 
мутилися задля нього всі воеводи 
чужинців, і сказали йому: Поверни 
мужа і відпусти до свого місця, де 
ти там настановив, “хай не ідуть з 
нами на війну, хай не буде заколоту 
в полках. І задля чого відлучився 
цей від свого пана? Чи він не в 
головах тих мужів? 5 Чи не цей е 
Давид, якому жінки вийшли, раді- 
ючи 1 кажучи: Саул побив зі своіми 
тисячами і Давид з десятками тисяч 
своіх. 6 І покликав Акхус Давида, і 
сказав йому: Живе Господь, іцо ти 
е добрий і благий в моіх очах, і вхід 
твій і вихід твій е зі мною в полку, 
цо я не знайшов в тобі злоби, від- 
коли ти прийшов до мене, до сьо- 
годнішнього дня. Але перед очима 
воевод ти не е добрий. 7 І тепер ти 
повернися, іди з миром, і не ВЧИ- 
ниш зла перед очима воевод чу- 
жинців. 8 І сказав Давид до Ан- 
хуса: ІЦо я тобі вчинив, і іцо злоб- 
ного ти знайшов у твоему рабі? І 
скільки днів я був перед тобою, і Я 
до дня цього не вчинив нічого. То 
чому не піду радо на бій з ворогами 
свого пана царя? 9 І відповів Акхус 
Давидові: Взнав я, іцо ти е добрий 
перед моіми очима, але воеводи 
чужинців говорять: Хай не іде з 
нами на війну. 10 І тепер встань 
вранці ти і твоі слуги, іцо е з тобою, 
підіть до місця, де я там нас- 
тановив, і не майте ніякого смутку 
на своему серці, бо е ти добрий 
переді мною. І встаньте вранці в 
дорогу, коли вам буде світло, ідіть. 
11 І вранці встав сам Давид і його 
мужі, і пішли сторожити землю чу- 
жинців, а чужинці пішли на бій з 
ізраільтянами. 
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бтуроки ёго. Й ніша й (вгьставше)” (той ноцім 
й Ційдбша)". 


Гаа, іа: 
(“гьвраша)' йноплемённицы БёА полка своА 
на (соефёкУ)”. 1 (Ялетане” сташа на (ён- 
фор)" Йже вгь (іЙййн!”. Й полцы Йноплемён- 
никть, ЙДАХУ по спіс. й по теісАцін. 
(У)? дбагь (же) Й мужн ёго ЙдаДУ (бебть)'. сь 
АкуУсомгь: Й "ша Боёвб ды Йноплемёчннча. ікпто 
(с“Уте) йдЎЧфін си (е нами). Й зече ЯкгехУ сь к 
рўе а ; Я й 
воёвбдамгь Йнопаемённичамгь не сб Ан дб дгЬ ў4бгь 
саоўла уў інава (Й со) (оў насть веісттеь)? (анёго) 
фін. (й) семУ (ёсть оў на), второе Або, Й 
нбс бербагь в немгь ничтоже (9йа), «б де 
вбоньже ёсть прншёагь кгь мні Й до дАе сего: Я 
пунекоўены беіша б немгь (вём) воёводы Йнопае- 
мённнча. Й (глаша)” ёмУ вгызвраптй мУжа, (Й 
пУстй) на мібето свое. Йд'бже поставнагь ён 
(Ў там, Вікі ж 
брань, (777 да не вУдатгь разврацаёніге Б ПбА- 
ц'бдгь. Й чтіо рдди блЎчнеа сён господнна «воёго 
не глйвй ми 4н мУжгь пб Не се Ан (ёсть) 
дбдгь ёмУже (жёны) йЙзындбша (апкуюце”" (й) 
глюціе. побтбдй слоўлгь сгь ппеісаціами свойми Й 
дбдгь «ть мам своймн: Й призва АкуУ ть дЁ- 
ва, Й е (-)!7 жнегь Ге. ко фёбўгь ёсн й слй 
пе Эчнма мойма. й (вхддгь твой 1 Йехбагь)'” 
твой со мнбю (ёт) е пёацб (.)''” Міко ме бврб- 
тбхгь Б пет вабвы (Чнеябжо'” ён прншеагь 
гЬ мнр 40 днёшнАго ёйе. (кіо)1? пўё бчима воб 
вб д'б не вАггь (ёй) піы Я ніяб (вгазврацтьса)”" 
тыі, ()”' Йдй с мнромгь. й не нмаши стытворн- 
тн 944, пре бчима воёеб Йноплемённичгь Я ўече 
дбдг кгь ЯкхУсУ чпіс сгытворнхг пін. Й что 
беубті (завы) в ўабтб своёмгь, (Й колнко)” дан 
выд пі ппоеою, Й (ме стытворнугь 40 АНе сего 
ничтобже. піо)?? что радьма не ЯДУ на брань вра- 
гомгь господнна своёго ура Я «бвібцій ЙкуУсь 
д6дЎ, ВИДГБ Мко бйггь ёси пўё бчима мойма. іо 
араў 4 ; й й 

БоЁБбдЫы Йноплемённичи глютть. да не ходитть с 
нами на ране: Я наб оўрань заоўтра птіы, й 
бтрцы (-)7' ппвой (суця)? с птовбю, (77? ЙдБ- 
те на Мбето Йд'бже поспттавнагь ёме там. Й 
(не ймгбите печтайн)” на ўцы свобмгь (ннкобаже), 
Ыіко бАггь (ён) пы предо мною. Й оўрачите Егь 
пут, ёга)?" вУдеттгь вамгь свбтть ()”” Йдб- 
те Й оўраня дбдгь самгь Й мУжи (го (і Йдс- 
ша)?” сппрецій земаАу Йноплемённича. (4):! Йнопие- 
мённнцы взымдбша на брань кты (Ійлетомге)””: 
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да не (ндУтты)” е нами на запа 


30,1 ІЦарств 30.16 


Гаа, й 
выст. (ЧушёшУ) ДДУ Й мУжемгь ёго 
(М) [снкелагаГ. (Й) вгь дае птрётін. й 
(Ямайнікть)' нанде на оўжнУю сптранЎ Й на 


7 5 а / 7, / 
сакелаггыГ. Й (побрдша мУжёнм сикелагтгы- 
8 





. Й (градгь) зажгоша (.)” б гнемгь () 


скидге) 
Жены (же) Й вёА (СЦ на Мбстб птомгь)”. 
мала (Й) ё? БЕАНК А (побрдша Й) не оўбнша (б 


и 10 М а ; Я / 
НН ни) мУжа (ни) женеі. Йо паечнша (Яда 


ДУ) пУптёмгь своймгь Я пугнде дёдгь Й мУжн 
ёго вге градгь, Й (-)2 сгежжёнге ваше бгнёмгы 
(гра). Й жёнёі йхгь Й ейове йхгь Й дцібн Йугь 
САДУ полонённ: Я вгездЕнже дбдге Й мУжн (го 
гласгь свон. Й пайкашасА. дддеже (начаша не Мо- 
ця)" пайкатнеА: Я (жены ёго ббб)'' вбша 
пагбнённ. (Яхннамін)””, йльтанеінні?. 1 дЯен- 
гб (вывшіа) жен, (навана)'' кармнлескаго: Я 
басрвё ёга зга, ніко (баса) люді“ 
каменге побйнти ёго, ко бваббаена бяше Адша 
вёгб людін, комумдо еНовгь свой сйди Й дцібін 
(919, (бо)? оўкрбпнея дёдь б ёт вёб ёго Й 
(е дЁдгь кг (4вндарУ)”" Трбю «АУ  (Явнмелёсе- 
БУ)”. прнней ёфУдгь Ій прннеё (Явндаргь)” 6 
фФУдгь кп. дБдУЙ" Я вгыпроей дёдгь ба гал. 4. 

е женЎ вгь сабдгь [вбнІ” енхгь Яфе постигну 
А (Й поббжуУ й4йи А). Й рече (Ге)? женй, Міко 
постигнУх постигнешни. і ЙйзбаЕжн ЙЗбЯЕНПН 
Ймаши (вом люди) і нае дбдге самгь Й Х, 
МмУжгь е нимгь. Й (пргнабша)” даже до потока 
вгысдрска. (4)?3 прочін бсташа, й (гмавгь)” сь Д 
ми стеі мУжть, (ё ёо (Йўгь) беташа)”, (), 
(й)27 БДА бебнгь пб потбка вгыбўска: Я (бе- 
"бтоша)”” (пі) мУжа ёгУптАнина на сей. 
(подша)”" Й. Й (п нведбша)” Я кгь дёду (9). 
(даша)” ёму саба (спн), Й напойнша 
водеі- Я (дйша)” ёмУ оўкрУХгь сера, Й мет. 
ста фухгь ёго в немгь, Міко СА ше Не Магь Хаб- 
ба, ни пилгь водеі, Г. дйн, й Г неф Я ўече 
(79 дбдгь (МФкУдУ ён, Й чін ён пы). Й ўече 
(ёму) оОптрокть. ёгуптанннгь (сме Яз)” (й) 
рабгь МмУжа (Дамайнкова)”, й бстаем ма госпо- 
дйнгь мон, Міко разволібхей днёь оўже прётін 
дйе. Й Мы (ёе) вуоднуомгь на юггь (до хелёфн)" 
Й на іоўдёнскіА стране. Й на Эа [гелеЎсІ'? Й 
[снкенаЎ]”, зажгоўсмгь бгнёмгь Й ўрече ёму 
фбдгь. вет Ан МА ймашн до (60й)'? пагб, (-) 
(бн же) г (к немУ) клаенй Мн сж бйгь Міко пе 
оўсіши Ма, Й не пуедаей МЕНЁ Б (УЦб господ. 
нУ мобмУ Й доведУ та на (в04)”” ей: (Й кажт- 
са (МУ дЁдгь). Й ведё Н паме. Й ёе тін вбАхУ 
розошанеа по (-)9! вем земай. (Й ваду) аўце 
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Хх. Хх.) Хх. Х. 


Глава 30 


1 І сталося, як відійшов Давид і 
його мужі з Секелага, і в день тре- 
тій Амалик напав на південну око- 
лицю і на Секелаг, і захопили секе- 
лагських мужів, і місто спалили 
вогнем. 2 Жінок же і все, іцо було 
на тому місці, від малого й до 
великого, взяли, і не забили з них 
ні чоловіка, ні жінку, але взяли в 
полон, ішли дорогою своею. З І 
прийшов Давид і його мужі до 
міста, і місто було спалене вогнем, 
а іхні жінки і іхні сини, і іхні ДОЧКИ 
були полонені. 4 І підняв Давид і 
його мужі свій голос, і плакали, 
доки почали немогти плакати. 5 І 
обі його жінки були полонені, Ахи- 
намія, ізраільтянка, і Авігея, бувша 
жінка Навана кармильського. 6 І 
дуже засмутився Давид, бо змови- 
лися люди камінням його побити, 
бо озлоблена була душа всіх лю- 
дей, у кожного, задля його синів і 
дочок. І скріпивея Давид в Господі 
Бозі його. 7 І сказав Давид до Ави- 
тара, свяіценика, сина Авимелеха: 
Принеси ефуд. І приніс Авитар 
ефуд до Давида. 8 І запитав Давид 
Господа, кажучи: Чи поженуся 
велід за цими вояками, чи наздо- 
жену іх і чи іх переможу? І сказав 
йому Господь: Женися, бо наздо- 
ганяючи, наздоженеш, і ВвиИзволя- 
ючи, визволиш своіх людей. 9 І 
пішов Давид сам і 600 мужів з ним, 
і прийшли аж до потоку Восора, а 
осталі залишилися. 10 І гнався з 4- 
мастами мужів, 200 ж мужів 
осталися і сиділи на другому боці 
потоку Восора. 11 І знайшли там 
мужа-египтянина в полі, і взяли 
його, і привели його до Давида. І 
дали йому істи хліб, і напоіли його 
водою. 12 І дали йому уламок сира, 
і з'ів, і встав його дух в ньому, бо 
не ів хліба ані не пив води 3 дні і З 
ночі. 13 І сказав Давид: Звідки ти е 
і чий ти е? І сказав йому слуга- 
египтянин: Я е рабом чоловіка 
аммаликійського, і мій пан оставив 
мене, бо я захворів, сьогодні уже 
третій день. 14 І це ми нападали на 
південь до Хелефи і на юдейскі 
сторони, і на Гелвуе, і Секеілу ми 
спалили вогнем. 15 І сказав йому 
Давид: Чи поведеш мене до тих 
вояків? Він же сказав до нього: 
Поклянися мені Богом, іцо не 
уб'еш мене і не видаси мене в руки 
мого пана, і поведу тебе до цих 
вояків. І поклявся йому Давид. 16 І 
він повів його тудий. І ось ці 
розійшлися по всій землі, і іли, і 
пили, і святкували за всю ту велику 
здобич, яку взяли на землі чу- 
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жинців і на землі Юдаи. 17 І напав 
на них Давид, і бив іх від світанку і 
до вечора, і на другий день вигубив 
іх. І ні один же не остався з них 
чоловік, за винятком 400 слуг, во- 
ни, сівши на верблюдів, повтікали. 
18 І забрав Давид все, іцо взяли 
аммаликити, і взяв обі своі жінкй. 
19 І незабракло там нічого, від 
малого й до великого, і від здобичі 
до синів і дочок, і все, іцо ВЗЯЛИ, 
повернув іх Давид назад - все. 20) І 
взяв Давид всі стада й отари, і гнав 
іх перед полоном, і полон звався 
Полон Давида. 21 І прийшов Давид 
до двохсот мужів, іцо полишилиИся, 
об не іти вслід за Давидом, які 
рішили зостатися при потоці 
Восорі; і воний вийшли назустріч 
Давидові і назустріч людям, іцо з 
ним; і прийшов Давид до народу, і 
попросили його про мир. 22 І 
відповіли всі гнівливі і лукаві чо- 
ловіки з войовничих мужів, іцо пі- 
шли з Давидом, і сказали: Тому іцо 
не гналися з нами, не дамо ім зі 
здобичі, яку забрали ми, але тільки 
кожний з них хай візьмуть своіх 
жінок і своіх дітей, і повернуться. 
23 І сказав Давид: Моі брати, не 
чиніть так задля господнього 
передання і дбання, яким зберіг 
нас. І передав Господь в наші руки 
вояків, іцо напали на нас. 24 І хто 
послухаеться вашого слова, бо чи 
не е наші? Тому, так як за часткою 
того, хто пішов на війну, так буде 
частка того, іцо сидів з посудом, 
тільки з тими хай буде поділене. 25 
І було від того дня і далі, і стало 
приписом і правилом до цього дня 
Ізраілеві. 26 І прийшов Давид до 
Сикелага, і послав до старшин Юди 
і його близьким зі здобичі, кажучи: 
Ось вам благословення зі здобичі, 
яку взяли господні вороги: 27 тим, 
цо з Ветсури, і тим, іцо з Ранома, 
на півдні, і з Ейтитера, 28 і тим, іцо 
з Ароіра, і тим, іцо з Амадія, і тим, 
цо з Сатія, і тим, іцо з Естію, 284 1 
тим, іцо з Гета, і тим, іцо з Кинана, і 
тим, іцо з Сафеха, і тим, іцо з 
Тиматія, 29 і тим, іцо з Кармила, і 
тим, іцо з міст Іреемиіла, і тим, іцо 
з міст кенезійських, 30 і тим, іцо з 
Римута, і тим, іцо з Вирсавіі, і тим, 
цо з Номвія, 31 і тим, шо з Хев- 
рона, і до всіх міст, куди ХходИв, 
туди, Давид і його мужі з ним. 


Глава 31 
1 А ”“тоді чужинці воювали про- 
ти Ізраіля, 1 втекли ізраільські мужі 
від лиця чужинців, і падали ранені 
в горі Гелвуні. 2 І зійшлися чужин- 
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й піюцше Й празднУюце б веёй корысти том ве 
АНцен. ніже САДУ взМай на Зёлн Йноплемённнчн, 
Й на земай іоўдинб- Я пргнде н4 на дёдгь, Й 
вн а оўптра (Й) де вечера. Й насўптрі а (Изей 
А). Й ни (інг же бета)” сб нихгь мужть. 
(азвгб ў бптрокть (вебдше”” на веавлюды ()7' оў- 
вбждаша: Й БзАаттгы дбдгь вём санко вгша 
взАай (Яймалнкиты)””. й обб жен свой по- 
Мтть Й не бата (піЎ ничтід”? аў мама (й) до 
велнка, Й «б корысти ()”” до ебовгь й дцбін й 
()59 веж Йже ббша вэжан (7, (вгызвраптй (а) 
дЁдгь БгыпАатгь БёА)"". Й под дбдгь вёж ста- 

а Й паствины, й жеіаше (А) пбё пабномгь Й 
пагбмгь (-)?! нарнцашеА (-)9? аб дЁвге: Я 
(пргнде”” дбдгь кге дБб ма стома МУ бептаЕ- 
шацте, Йптй Бгь саб дгь фбдвгь (же ПОБЕАГб ша 
бстатн)”" на потоцб вгыдргьст'б. і йзындбша 
на с бтёніе дЁдЎ, Й на сбтёніе люд, Як с 
нимгь. Й прінде дбдгь до люди. Й Бгыпроснша 
ёго б мнрныўгы” Я «бвібцайша Бёй МмУжи гн'бв- 
Анвый Й лЎкавный, Ф) мУжеборцей еходацінуцгь 
(ть дбдомгь. Й бша Ыіко не гоннша с нами. не 
дамы ймгь «б пана, йже ёсмеі пожан. йо 
токмо кождо (Й) жёны (вох Й чада свод Да Б03- 
мУпттгь й вгызврат ата И рече Фбдгь пе ппворн- 
те Ісратіж мод!” тако. прданія ради гіа 
(99 и СНаб Д бНі а, (Имже стьхранй) насгь. Й пуе- 
даст Ге (667 прншёшах НЯ НЫ Б ў кн на- 
ша: Й кто послушаетгь вйшего словей. іо Не 
(99 ндши Ай сУте. понёже Міко по части стц 
шаго на брань. пако (ёсппе)”” часть абдаціаго 
оў "бшнны, (е ппгблмй пподчно) фа раз дгбантсах 
Я высть 4) дйе пог Й веіше, Й бысть вгь по- 
Белёнге Й на бправ дані, (о дйе сего 1ййю)”' Й 
прінае Ё0ге Б [сикелйяггы” Й посай кты спаў- 
цемгь іоўдиномгь “ў пана, і Йссренимгь ёго гАж 
ёе [кй ейвеніс!”?. (ў пагбнмикгь (йже бгбша пигб- 
Най враен гн)“. Яже (б ведгьсУва і Йже 0 (ра- 
нема)? на югУ. й 9 (панава) «1 йже аў Яро- 
нра. 1 Йже ЦО Ямадга і Йже 0 (адга) Г йе 
а ёга і Йже О гада і Йже д кичана: І Йже 
(94) сафёуа. 1 йже ОО днма4іа. і Йже кармн- 
ла. І Йже 4 градгь (Йрёмейле)”. 1 Йже «Ў градгь 
кинезіингь. 1 Иже (0 (ўнмУда)” 1 Йже 0 вуса” 
вг. і Йже «б (нолагьвіб)””. І Йже д хеврбна. Й 
БГ БЁА МІбста. ЯМможе доднагь дбдгь піў ()'' й 
мУжн ёго (е нимге): 

Гаа, йа: 

(“ннопаемённицы)' воёвахУ (тогда) на 1й- 
ЛА Й ббждша мУжи іййеен. анца Йно- 
Я] племённнікгь. Й (падаху) МЗвени вгь горб 
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(гелвУнін)?- Я (нндбшаса)" Йноплемённицы сь «а- 
оўле Й сь «Ньми ёго, Й (гўенша)” Йноплемённцы 
(йбЯнадана)”. Й (минодава)”, Й [мёхеу м”, сны 
саоўаа Я (бтагчнса)”. брань на саоўла. Й (пргн- 
дбша)" ня ня бекопённицы мУжи стрбацыі, й 
Мзвнша слоўла Б дебёлсе мбсто: Й рече сасў к Но- 
САМУ буЎкіе (2)! ЙсУни (бружгао)” свое (2)!3 
проводй Ма Й да не пуншёше неббрбзанін сён 
()'” ЙзвоДУ Ма Й поўЎгаютсА, мнбю Й Не Хе 
птАше (ппого сгьытворнтн) носжн «ОрЎжіе ёго ніко 
БОЙ ША 940, Й ЕЗАМПГЬ, слоўагь (брУжіе)” (свое), 
Й нападёса (4д) на нё Я ВЫ ДГБ НОСА бЎжге б 
го, Ыіко оў муе саоўлгь, Й падё, Й пбн сй на (бру- 
жіо'” ёго, Й оўмуе е нимт: Й сўмуе сасў, Й пту 
«Нове ёго, Й носа брЎжіе ёго, [Й вён мУжи ёго]! 
вг дАе птон с нимгы Й БН ДГбеше мУж ге (ІИле- 
стн, йже бвонгь поблгь (Й) оўддлгм, і Ййже бвонгь 
пблгь ібрдана, нкоже бгбжаша мУжн ійлестін й 
Міко оў муе слоўлгь Й еове ёго, Й (беппавльше)'? гра- 
ды свож Й (егбжаша)!”, Й (пргнабша)”” Йноплемён- 
ницы Й пуебыша Б них Я беість масўтуіе, Й 
(пргнабша)” Йноплемённицы  сгьвлачнпт мргьт- 
вёцгь, Й (бербтбша)” сдоўла (мргытва Уфа) й 
птон Ны, ёго, падша БГЬ горб, (ёнже Има) (гелЕУ- 
нін)? Я (92 сняша боўжіе ёго (й сбебкше 
главУ ёго), Й (поспдша)” вгь зёлю Ййноплемённикге, 
бкўтть БгезБ'бЦа4юціе Йдсасмгь Й, Й людемгь Й: 
“Я положаша буужіе (йхгь” оў (вастаўгьыта)”, 
(4)29 пттбас (йхгь)” БГЫТКНУШша на стбнб Бе4гь- 
сяман: “Й (саьішаша)”? ЖнвУЦІін вгь (Авнеб)?! (га- 
айтгысттб мг)”, же стытворнша («доў лоем Йнопас- 
мённицы)””. Я (вгесптавше)”' (ёе мнёжетво сИа- 
ныдгь мУжгь)” Йдоша вёю ноціе, Й взаша 
пгбао сасўлово, (79 (йбанаданово)”' «Ва ёго, сгь спп'б- 
ны вёсамгыки, Й (принеебша)” А Бгь (46Йй)77, 
(тьжгыгбша)!? д ту: Й (взаша)'" кбстин йуть, 
(погреббша)'” (а) по комарою, ніже вгь (4Ен: ўча 
( 
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Конеўгь Я КНИГ уўтегь. 
а, (з о 
Ймать Б себГб Гай, Лай. 


ці з Саулом і з його синами, і чу- 
жинці вбили Йоанатана і Мино- 
дава, і Мелхесуя, синів Саула. З І 
затяжіла війна на Саулі, і прий- 
шли проти його вояки, мужі- 
стрільці, і зранили Саула в дебеле 
місце. 4 І сказав Саул до того, іцо 
ніс зброю: Витягни свою зброю, 
проколи мене нею, іцоб прийшов- 
ши ці необрізані не прокололи 
мене і поглумилися з мене. І не 
бажав того зробити той, іцо ніс 
його зброю, бо дуже боявся. І 
взяв Саул свою зброю, і сам впав 
на неі. 5 І побачив той, іцо носить 
його зброю, шо Саул помер, і 
впав і він сам на його зброю, і по- 
мер з ним. 6 І помер Саул, і три 
його сини, і той, іцо носив його 
зброю, і всі його мужі в дні тому 
з ним. 7 І побачивши ізраільські 
мужі, іцо на другому боці долини 
і шо на другому боці Йордану, 
цо втекли ізраільські мужі і іцо 
помер Саул і його сини, і поки- 
нувши своі міста, і втекли. І 
прийшли чужинці, і осталися в 
них. 8 І сталося, і на другий день 
прийшли чужинці роздягати мер- 
твих, і знайшли Саула, іцо був 
мертвим, і трьох його синів, іцо 
впали на горі, якій ім'я Гелвуній. 
9 І зняли його зброю, і відрубав- 
ши йому голову, і послали до 
землі чужинців, довкруги спові- 
іцаючи іхнім ідолам і іхньому 
народові. 10 “І поклали іхню 
зброю до Вастарта, а іхне тіло 
повісили на мурі Ветсана. 11 “І 
почули ті, іцо живуть в Явісі га- 
латскій, іцо чужинці вчинили Са- 
улові. 12 І вставиий все множес- 
тво сильних чоловіків, і ішли всю 
ніч, і взяли тіло Саула, Йоаната- 
на, його сина, з муру Ветсана і 
принесли іх до Явіса, і там іх 
спалили. 13 І взяли іхні кості, і 
поховали іх під будовою, іЦО В 
Ависі, і постили сім днів. 


Кінець І Книги Царств. 
Мае в собі 31 глав. 
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ДРУГА КНИГА 
ЦАРСТВ ГЛАВА І 


1 І сталося, шо коли помер Саул, 
1 Давид повернувся, побивши амма- 
лика, і сидів Давид в Скелаку два 
дні. 2 І сталося в третьому дні, і ось 
чоловік прийшов з полку людей 
Саула. Одіж же його була роздерта, 
і земля на його голові, і сталося, 
коли ввійшов слуга до Давида, і 
впавши на землю, він поклонився 
йому. З І сказав йому Давид: Звідки 
ти прийшов? І сказав до нього: З 
ізраільського полку. Тільки я один, 
іцо спасся. 4 І сказав йому Давид: 
Яке е це слово? Сповісти мені. І 
цей сказав, іцо втік народ з війни, і 
впало багато з народу, і померло. І 
Саул, і Йоанатан, син його, помер. 
5 І сказав Давид слузі, іцо сповіццав 
йому: Як взнав ти, іцо помер Саул і 
Йоанатан, син його? 6 І сказав 
слуга, іцо сповіцав йому: Втіка- 
ючи, прийшов я на гору гельвуй- 
ську, і ось Саул спирався на своій 
зброі, і ось колісниці і вельможі 
зібралися на нього. 7 І оглянувшись 
Саул, і побачив мене, і покликав 
мене, 8 і сказав мені: Хто ти е? І 
сказав я: Я е аммаликит. 9 І сказав 
мені: Ходи, отже, убий мене, бо 0б- 
няла мене вже страшна темрява, і 
до того вже моя душа не е в мені. 
10 І я приступив до нього, я убив 
його, бо знав, іцо (не) було йому 
життя. Після його вбит1я і ВЗЯВ Я 
царський вінець, іцо був на його 
голові, і запинку, іцо була на його 
плечах, і я сам приніс оба до мого 
пана. 11 І зразу Давид, схопивши за 
свій одяг, і роздер його, і всі мужі, 
цо з ним, роздерли своі одежі. 12 І 
плакали, і ридали, і постили аж до 
вечора по Саулі і по Йоанатані, 
його сині, і по народові Юда, і по 
ізраільськім домі, бо були дуже 
вигублені. 13 І сказав Давид слузі, 
іцо сповістив йому: Звідки ти 6? -і 
сказав: Син мужа з дому аммалика 
я е. 14 І сказав йому Давид: То як 
ти не побоявся простягнути свосі 
руки на господнього христа? 15 
Прикликав Давид одного з своіх 
слуг і сказав: Іди убий його. І пі- 
шова, він убив його, 1 той помер. 
16 І сказав йому Давид: Твоя кров 
на твоій голові, бо твоі уста відпо- 
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ЕТЫККННЯМАЕЬ ГА 


АЎ бысть ёгда оўмре сдсоўлгь, Й 
“Б гакаў аааае» 
У! 






ЎЎ фёдгь вгезвра- 
ЗМ гне. пос жал (Ямайка), й аб - 
44. , Й абде да 
МЕД ведгь вгь (скелазб)” дан да: Я выст 


АКЬ 

полка людін саоўловгь. ()' рызы (же) ёго (ба уУ) 

раздраны Й прёсть на глаБІб ёмУ. Й беість ёга 
7 


Бгь птрётін йе, и се мУже пргинде 4 


БАН Де кты ДБДУ (Эптрокгь), Й (па на земай (2)? 
поклоннея. ёму: Й ре (МУ дёдгь ЧкУдУ пы 
пргнде. Й ее ёму 4 полгыка ійлева, (птоікмю) 
Язгь (ёмы ёдінгь) оўгонезагь” И рёче ёмУ дЁгь что 
ёсть слово ёе БгЫЗЕГбсти Мн. Й (сён) рече Ыко по- 
вгбгоша аюдн 9 брани, Й падбша мнозн ц аю- 
фін і йзгьмрбша. С” Й саоўлгь Й (бйнадангь) 
сйгь ёго оўмре И ўем дб дгь Отроку БгьЗБгбЦрен- 
шемУ (МУ, како ВН 4г6 ко оўмаре слоўагь і (да 
надангь)” сйгь ёго Я рече бптпрокть БГЬЗБІБЦІАА, с- 
МУ бібжа прінабугь зда гоў ГЕЛЕУНСКУю. Й ёе са- 
оўлгь наптажашеа на (брУжіе)" свое Й ё6 колес- 
наци Й велембжа (тьбрАшасА нане: Й (бзубЕса)!! 
(«лоўагь) ()12 Й ВЫДГБ МА Й (призваегь)'” Ма (С) 
Й ўече Мн, кто (птеі ён)”. Й Бе (АМмалН- 
книг)!” (ёме 4згь)!': Я рече Мн (прёндн оўео)'” 
оўсін Ма Міко об Ма (ўже) А лю 
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тма лютаА. 
(Я кто семУ оўжо”” да мой (нбспттгь) Бгь мі. 
Я прнетУпнугь к нему ()29 оўенугь Й. вндбхгь 
ёо Ыко (бб ёмУ живота). по нападёнію ёго, Й 
ЕЗ дгь Б'бнёцгь уўьскін, Йже (еб) на глав ёго. 
Й бскрнагь ёже (ёгб) на пябшУ ёго, Й прннееохгь 
(Ад бвбе)” кгь господннУ мому (777. Я (аі) 
(дбдгь ёМса)”' за ўнзы свой, Й раздра Хх. Й вёл 
МУЖН (газдраша рнзы (БО Йже сн)”. Я епша- 
са Й пайкашасА, Й постншй 46 Бера по сасу- 
б, Й по (ібйнадангб)”” ей ёго Й по люд оўдн- 
Я, й по дому ійлеГб Міко йзеіёни веіша (9б- 
до)”. Я рече дёдгь бптрокУ вгзвбцдішемУ ёмУ, 
«бкУдУ (пы ён)”. Й ўече ейгь мужа ц дому 
(Ядмалнкова)” семь 4згь Й гЁ ёму дбдгь. (по) 
како не оўбожса БгоздЕйгнУгН рУкЯ свод (на)? 
ха гад: ()”' Прнзвй дёдгь ёдінаго ў бтрокгь 
свойгь, Й ўече Йай оўвін ёго, й (шд оўен Н, й 
сумуе Я рече [му ёд” кровь ппвой на глав! 
птвоён. Міко оўстта ппвоА (на та вгьзвібцайша)” 
гацие Міко 4згь оўенугь Ха гна: Я пайкаса дБ дгь 
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11.16 2Царств 2.6 
плачемгь сИмгь По сасў, й по (бачаданб)”' 
гб ёго. Й рече (же насўчипти сны оу нны [стре- 
ДАНСАТ”?. ніко писанно ёсть Ё книг Исптиннгб: 
(Я рече) оўппвеўднеа інлю оў мўгьшЙ радн на БЫсб- 
киугь ()7” ызвенн. (й) како падбша снанін да не 
БгьЗБІбЦайнте БГБ Ге4Ы. Ми поБгб данте на ее 
ицэйуть (Ясіколониугв)?'. да Не БгЫЗвеаЖса С 
с анааканна а аа БгызрддУ са аа зя 
бербзаныугь: (На горёі ГЕАБУНСКІ А)7? да не енн. 
фетть роса. Й дожагь (да снидетть) ма нА. ниже 
свай начайгь жнтныўгь (да Йзнбсямтгь). ніко (.)”” 
раёсьіпаса, (брУжіе)” сНаныўть. (й) (боЎжіе'! са- 
оўле не беісте помазано Йёлеомгь (Мо) крові ю з- 
веныгь, (94) тка сНаныть. АЎ кта (бйнадане)”. 
ба Ме возерапнса. піце БгыспАМть. й о Уже са- 
оўлоко Не БОЗБрАГПНСА безУ ма” Сабўлгы (же) (іба- 
надангь)" вгзаюбаенах Й кранам. не ббста 
разаў ЧАЦ аса (9 вг живот своёмгь, Й БгЬ 
«арт сБобй Не разАЎЧНстасА. паче брай аегчае, 
Й ('9 два крбпаешн: (Паачнте по сасўлб дцшёбн 
інаевы)'”. Йже (бы ббаачаше)'”” вгь чугьвленНЦа 
(стыкрушені емгь Бвяшимге)!”. Бгызлаг 4юціаго оўікра- 
ёне злато на ўнзы вяша: Како падбша снанін 
посем брани. (ібйнадангь)”” Ізвбодёнгь бысть до 
сўтнГ”, на высбкнугь твой мзвё (Згбмше 6о- 
аю по ебіб врате мон, (ібйнадане”” красный 
мён зіблс. оўстремнайа бо см бАше любеі птвод 
ня ма, паче любі жёньскіА: Жако (ён) падбша 
сНаНін, Й погУбИнша бЎж Га бранна: 


Гаа, Ё: 
ЎЎ сеістте по сиугь (5! вгыпросй дЁгь ГА ГАД. 
ў БНИДУ ай понё вгь ёдінгь градгь іоўдннгь. 
Й гЁ Ге к немУ БННАН. Й гЁ дЁгь (6 копо- 
ын)” внндУ. й рече (Ёе) вгь араба (-)3 







І дёдгь вгь хевронгь Й об'іб жаб ёго. (4хо- 
нимін)? (йлетанынн?. й 4внгба (ша) 


жен, (навана)! камнаескаго: Й мУжн [ёго] Йже е 
нмгь (вгбша) кож де (Ядгь), Й (домове Йугь с нН- 
ми)”. Й начаша жити во (г ад'б)'? Хеврбне- 
стемгь “Я (пргнабша)' мУжн 4 іўдёа. Й (по- 
мазаша)"” Іпіў дбалі” да уўтеЎсттгь на домомгь 
іоўдинеі. “и вгызвбстнша дЁдУ глюціе. Ыі 
муж (Яенсабдеетін, Й галатсті н)!" погуеббша 
саоўла: Л послй дбдгь посаеі ко старбншннам"ь, 
(вг ЯЕнсгь гаскін)'” Й (ёк ннмгь (дбдгь). блЕб 
ни бы (ёУ)'9 Міко стытворнете мать сю б гос 
по дн (своблагь)!" сасўліб. Хб ган (Йже)'? поге- 
ббсте и. і (б4надана)” ейа ёго" Й нягб да «ге. 
ппвоўнтгь Ге (мапы 1 ЙстаннУ с БА4мн)”, (47! 
4згь стытворю () (ба багаа)”. понёже стьтво- 
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віли проти тебе, кажучи, іцо: Я за- 
бив господнього христа. 17 І Давид 
плакав цим плачем по Саулі і по 
Йоанатані, сині його, 18 і сказав, 
цоб навчити синів Юди стріляти. 
Ось записано е в книзі Правди: 19 І 
сказав: Скріпися Ізраіле задля по- 
мерших зранених на високих. І як 
впали сильні? 20 Не сповіцайте в 
Геті ані не розповідайте на дорогах 
Аскалона. Хай не розвеселяться 
дочки чужинців ані хай не зрадіють 
дочки необрізаних. 21 На Гелвуйсь- 
кі гори хай не зійде роса, і доіц хай 
не зійде на них, ні поля хай не ви- 
дадуть первоплодів, бо розсипалася 
зброя сильних, зброя Саула не була 
помазана оліею, 22 але кров'ю ра- 
нених, від жиру сильних. Хай не 
буде, шоб лук Йоанатана повернув- 
ся дарма назад, і зброя Саула не 
повернулася нерозумно. 23 Саул же 
і Йонатан, улюблені і прекраені, не 
були розлучені в своему житті і в 
своій смерті не розлучилися, легкі 
понад орлів і сильніші львів. 24 
Плачте за Саулом ізральські дочки, 
він вас зодягав в кармазин в приг- 
нобленні вашому, давав він золоту 
прикрасу на вашу одіж. 25 Як впа- 
ли сильні посеред бою? Йоанатан 
був пробитий до смерті, зранений 
на твоіх висотах. 26 Тому болію за 
тебе, мій брате Йоанатане, дуже 
мені красний. Бо твоя любов була 
спрямована до мене понад любов 
жінок. 27 Як так впали сильні, і 
пропала военна зброя. 


Глава 2 

1 І сталося, після цього запитав 
Давид Господа, кажучи: Чи отож 
піду до одного з міст Юди? І сказав 
Господь до нього: Ідий. І сказав Да- 
вид: До котрого піду? І сказав Гос- 
подь: До Хеврона. 2 Пішов Давид 
до Хеврона і обі його жінки: Ахо- 
нимія, ізраільтянка, і Авігея, бувша 
жінка Наванаа кармильського, 3 і 
його мужі, іцо були з ним, кожнИиЙ 
з них, і іхні доми з ними; і почали 
мешкати в місті Хеврон. 4 “І прий- 
шли мужі з Юдгі, і там помазали 
Давида, шоб царював над домом 
Юда. “І сповістили Давидові, ка- 
жучи, іцо: ависайдські і галатскі 
мужі поховали Саула. 5 І послав 
Давид послів до старшин в Авис 
Гадський, і сказав до них Давид: 
Благословенні ви Богові, бо ви вчи- 
нили це милосердя над своім паном 
Саулом, господнім христом, ви, іцо 
поховали його і Йоанатана, сина 
його. 6 І тепер хай Господь вчинить 
милосердя і правду з вами. Я вчи- 
ню це добро, бо ви вчинили це сло- 


макі. 2 


дрсі. 31 


ниж. З 


во. 7 І тепер хай скріпляться ваші 
руки, і іцоб ви стали сильними 
синами, бо помер ваш пан Саул. 
Мене ж помазав дім Юди, іцоб 
царювати мені над ними. 8 І А- 
веннир, син Нира, іцо був воеводою 
Саула, взяв Свостея, сина Саула, і 
забрав його з полку до Манаема. 9 І 
царював він з ним над Галадитісю, і 
над Тасами, і над Ізраілем, і над 
Сфремом, і над Веніямином, і над 
всім Ізраілем. 10 Сорок літ було 
Свостееві, синові Саула, коли він 
почав царювати над Ізраілем, і ца- 
рював два роки. Тільки дім Юди 
був за Давидом. 11 І було в дні, в 
які почав Давид царювати в Хев- 
роні над домом Юди, 7 літ і 6 
місяців. 12 І вияйшов Авеннир, син 
Нира, і слуги Свостея, сина Саула, 
до Гавати, коли він почав царювати 
над Манаімом. 13 І Йоав, син Са- 
руя, і слуги Давида вийшли з Хев- 
рона; і як зустрілися вонй при 
потоці Гавлон разом, і сіли ті при 
потоці звідси і ті звідти. 14 І сказав 
Авенир до Йоава: Хай встануть 
тепер слуги і хай поборяться перед 
нами. І сказав Йоав: Хай встануть. 
15 І вставши, прийшли Веніями- 
нові слуги числом 12, і Свостея, 
сина Саула, 12, - і слуг Давида - 
12. 16 І держав кожний рукою шо- 
лом свого ближнього, 1 іхні мечі на 
ребрах кожного з них, і впали всі 
разом, і прозвано ім'я місця того 
Часть бажання, іцо е в Гаваоні. 17 І 
була жорстока битва до кінця в 
тому дні, і впав Авенир та ізра- 
Ільські мужі перед слугами Давида. 
18 І були там три сини Саруі: Йоав, 
Авеса і Асаіл. І Асаіл же був 
легкий своіми ногами, наче яка 
сарна, іцо скаче на полі. 19 І по- 
гнався Асаіл вслід за Авениром, і 
не відхилився ні направо ані на- 
ліво, але вслід за Авениром. 240 І 
оглянувиись Авенир взад себе, 
сказав: Чи ти е сам Асаіл? І сказав: 
Я е. 21 І сказав йому Авенир: Ти 
відхилися або направо або наліво і 
женись за слугою, і візьмеш собі 
іхню зброю. І не хотів Асаіл від- 
хилитися від нього ніяк. 22 І А- 
венир додав іце говорити до Аса- 
іла: І відійди від мене, шоб я тебе 
не розбив об землю. І як після 
цього я покажу свое лице до Йоава, 
твого брата? 23 “І він не бажав 
відступити. І вдарив його Авенир 
списом взад, в живіт, і вяйшов спИС 
йому наскрізь, і він, впавши, помер 
перед ним. І сталося, іцо КкожнИий 
приходив до місця, де впав Асаіл, і 
він помер покинутий. 24 І гнався 
Йоав і Авеса за Авениром. І сонце 
заходило, і вонй прийшли до гори 
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(Ист гагь сён: Я наб да оўкобпатеА ўУки ва- 
ша, Й да вУдете сйове еНанін, Міко оўмре госпо- 
дингь вйшть сасўлге. ()”' мене же помаза домгь 
іоўдннгь, (цўттвоваган ди на ними)”: Й (4ве- 
ниугь)” сйгь ннўд, (Йже вг) воёвода сасўль. БЗА 
НеБостбА «На саоўлж. Й вгезнесё ёго Йе полка Егь 
мандемгь Я (фтвова е нй)”' на (галаднтіею)”. 
Я на (дасн)”, й на [йле/””, й на ёфубмомгь, й 
ня вені ймнномгь, Й надо Бегб мгь іЙйлемгы: Іетырь- 
дать, АгГбгтгь, Иёвостёю (ёгб) сну слоўловУ, ёг- 
да нача уўттвовагтн на іййемгь, Й 4615 АГб тб 
уўтпвова. (пполнко дЎ іоўдннгь весть)” за дЁдў 
Я (бысть вгь дн)” в наже (нача уўттвовагтн 
дбдгь)” вгь еврёніб на дбмомгь іоўдннымгь, 5, 
АгГбттгь. Й 5, Мць' І йзеіде (Явеннугь)”" еАгь ннўё й 
отрцы Иёвостеовы «йа саоўаа. ёгда нача цў- 
ППЕОБАГІМ Мманаймомгь БГ гаЕдте)””: (-)” ЯбаЕвгь 
сйгы сагУневгь, Й бтрцы 46 46н йзындёша (94) 
Хеврона. Й («прбптнешнйеа Ймгь)””, оў поптбка 
(гавабна)”” вгыкУпб. й сбабша тій на потоціб 
2” дбеюдУ, () Й птій ()'” афтуду. Я рече. (Яве 
ниўгь)”" кгь іб/вУ. да востанУт нб бтрцы, й 
да пойгуліз пўё намн. Й рече ібавгь да БостаНУ: 
Я (вгьетавшё)” пргндбша (бтрокгь вені Ямнно 
чиса0) 7, Еі. Иволст ба са саоўла, (61). Й (бптрў 
дЕсвеі, 61)" (дртьжаціе)” кожадс ўУкою (шад'? Йс- 
кренаго своёго, Й (мён йхгь)”" на к (іко- 
МмУж до й), й (падбша)” (Бен) БГУ ПБ, й наўе- 
СА ЙМА МбстУ тому часть хотбніА Йже 
ть вгь гавабніб: Й бысть войне ата, до 
конца Б (пбн ань)”, Й паде (Явенні го)?! Й мУжи 
ійльти пўе бтркы дедвы: Я беіша ту птўн 
сАоЕе СўУНА, ібавгь, (-)2 (4веса)””, Й асанае. Й 4- 
санае (же 66) легбкгь ног4ма свонма, Міко ёдіна 
сернай (ск4чУцін) на селі: Я гый 4санаь егь Саб дгь 
(авенира)”", Й не оўкасннея ()”” (бн) на дёсно гін 
на Агбво, (Мо) вгь саб дгь (Явеннуа)””. Я (бзрбвеа)” 
(Явеннугь)”” назадгь себё ()” ў Яе пы ён 
сдлмагь (санае), Й рече 4згь ёеме: Й ўзече ёМУ (Яве 
ниўгь)". оўкасннея пы любо дёснымгь любо шт- 
й, Й (женй до)” бтурока, Й возмешн себгЁ брУ- 
жіе (Йхгь)”. Й не хоташе Ясанле оўправнтнеАа 
Ф (него микакожо”' Я пунасжн іц (Явеннугь)”” 
глатти кгь ЯсанаУ (Я) Фйдй 4 менё да (птееё 
не зазбію)”” б землю. Й како (посемгь) мілаю анце 
своё кгь ібаЯвУ [-” врдпттУ птвоёмУ: “Й не дота 
ше бстати. й (гўдарн)” Я (Якечй)?” (копіемгь 
сгэзадн)” к дадеГА. Й пройде кбпіе сквозіб Й, Й 
(па)”' (Нздгьше)” пўё НЯ. й бысть вежы пунуе- 
фан до Ммбста Йд'бже пада ()7 Ясанаь. й 
аў мауе (беттаваенгь)' Я (гбннета)” іблвгь Й (4вё 
са)”. по (Явеннрб)". Й сайце зазодаше, Й та 
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пргнадста фо Холма (Сммадтова)”, Йже ёсть пўё 
анцемгь ган пута, пУстеіни гавлаона: Й («ь- 
брашаса)” сНове БезбАминовй (27 за  (ЯвенИ- 
ромгь)”'. Й веіша БГЬ нат ій ёдінб. Й посптаЕН- 
ша на вера Дому ёдннаго: Я прнзей (Авеннргь)” 
ібава, Й ўсіе. 64й па повтбдУ вбзмі брУжіе. Ййн 
не вбен мко гока ёсте посабже. Й докблб не 
Ймашн зей людё (бетатн)” «гызади (срата 
нашего)? Я гЁ іб4вгь жЙй Сё понёже бы Ми гла 
птода, преже оўпттрины бы (людіе мон преташа 
гонаціе” кож дс Е (гб брапта своего. Й вгысттуу- 
би іО4вгь птуУббю. Й сташа вён людіе, Й не 
гчЯша ЕгЬ саб дгь ійльтАнгь. Й не прнаожиша 
поптбмгы побтб днтнсА (-)39 (Чвеннугь)”" (же) й 
МмУжи ёго Йдоша на западгь вёю ноцть піУ. й 
прендбша ібрдангь Й (прешёшо” вёю ептрану 
(пу), Й (пргнабша)” Бгь пойкгь: (-)””? Яб (же) 
вгазврагтнсах Бгыспамттга (гонамі) сд (Авемнра)”". 
Й ствврй вём люди, Й посбтанша бтрокть дЁ- 
фыдгь (пашиу, Й беісте йугь), и, мужты, й 4еа- 
Иае: (2)? сЭтрцы (же) дбдвы оўенша СНОБГЬ ЕЕ- 
ниймине. (Й) мУжгь (Явенирсвгь)” (Йже ббша с 
німгь, п, (Й) Я, мУжгь)”'. Й (взеша)” 4санаж Й 
(поговебша)”” и Бгь гровтб «Да ёго, вгь (виде 
ом'б)”. 1 нде Йбавгь Й мУжи (ёго) с нимгь вёю 
Нб Й бевгГбтбша (7? вгь Хебврёні 


Гаа, Ё. 
ч / 7 / / аа / 
Ў сысте вране на мнбго между д0мб сасу- 
' М» лемгь. Й межи д0Мб дбдБомгь. ()' дом 
Яі 4.6 о / а ЯЕ Я; 
“ІЯ: (же) дБдБГЬ БГЗБЫыШаШеА Й крепаашс 
«5 СА. Й 46 саоўль Йдаше і йзнемогаше “Я 
аншаса дбдви (вгь хеврбнгб ейовгь, 5). Й еб 
прьворднын смУ (ейгь), (Даамонге)”. (Ахн- 
ноймі н)" 


1 






ч) 
(Ильтанынн?. Й впторыін ёмУ (ейгь), 
дайўйа. 9) Янгіба кармнаьскі». Й ппрётін 


Авеслабмгь СЯгЫ (майбуаны)” ёе (дсайминеі)”, 


ўя (гаеўрыска)". ()” Д н, а ўзнага) ейгь 
[Яггнаы!'!, ()7 “е и, [сафатга]” 4 (вита- 
алы)! (7 8 и. (ёсагероамгь)'”, Ф [аглы] женеі, 


дбдвы. сгй родншаея дёдомгь вг хеврбнё- Я 
У)” ёгда бысть брань мекдУ дбмомгь саоў- 
лемгь. Й мекдУ домомгь дбЕдвымгь. Й (ба ше 
(Явеннрь))” дажа домгь слоўловг: Я сйоўлова 
а / ПЕ а“ па / 7 21 “ 
положница (ег5, ёнже еб нма) (рал дцій 
(Ябава)”). (Й пожтгь ю д4веннь). Й ўече [ге 
восппёні”, ейгь саоўль кгь (Явеннру)”", что ёе теі 
вниде кгь пблбжницы «Ода моёго Я стыжайй ён 
егбло (Явеннугь)” б сйовей («ёмгь, ёке ўсе ёмУ Й 

7 926 а а а / Зту98ў я Хх Б Хх 
гевосптён)”. Й ўеуе (ёмУ (Явеннргь) 7” ёд (пёс 
главй ёме 4згь)”. (да ён сгьптворнугь вём днё). 
(не сгьтворй Ян днее матн)” дому саоўлю «Ода 
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Еммата, шо е перед лицем Гай, в 
дорозі, в пустині Гаваона. 25 І зі- 
бралися сини Веніямина за Авени- 
ром, і були в одному зборі, і стали 
на вершку одніеі гори. 26 І за- 
кликав Авенир до Йоава, і сказав: 
Чи до побіди братиме зброя, або чи 
не знаеш, іцо гіркою буде вкінці? І 
доки не скажеш людям поверну- 
тися з-позаду нашого брата? 27 І 
сказав Йоав: Живий Господь, ЯКІЦО 
б мені сказав ти тоді, перед ран- 
ньою зорею, моі люди перестали би 
гнати, кожний вслід за своім бра- 
том. 28 І затрубив Йоав трубою, і 
стали всі люди, і не гналися вслід 
за ізраільтянами, і не додали потім 
воювати. 29 Авенир же й його мужі 
пішли на захід усю ту ніч, і пе- 
рейшли Йордан, і пройшовши усю 
ту околицю, і прийшли до полку. 
30 Йоав же повернувся назад, же- 
нучись від Авенира, і зібрав всіх 
людей, і відвідали слуг Давида, іцо 
впали, і було іх 19-ть чоловік і 
Асаіл. 31 Слуги ж Давида убили з 
синів Веніямина і мужів Авенира, 
цо були з ним - 300 1 60 мужів. 32 І 
взяли Асаіла, і поховали його в 
гробі його батька в Вефлеемі. І 
пішов Йоав і його мужі з ним усю 
ніч, і засвітало ім у Хевроні. 


Глава З 

1 І надовго була війна між до- 
мом Саула і між домом Давида. 
Дім же Давида піднімався і скріп- 
лювався, а дім Саула йшов і слаб- 
шав. 2 “І народилося Давидові в 
Хевроні 6 синів; і його первород- 
ний син був Аммон від Ахиноаміі, 
ізраільтянки, З і його другий син 
Далуя від Авігеі кармильськоі, і 
третій - Авесалом, син Мааохани, 
дочки Толимина, царя гасурського, 
4 4-й - Отуринія, син Ангити, 5-й - 
Сафатія від Витаали, 5 6-й - Естро- 
ам від Агли, жінки Давида. Ці на- 
родилися Давидові в Хевроні. 6 І 
коли була війна між домом Саула і 
між домом Давида, і був Авенир, 
іцо держав дім Саула. 7 І була Сау- 
лова наложниця, якій було ім'я 
Реста, дочка Йоава, і взяв Й Аве- 
нир. І сказав Гевостей, син Саула, 
до Авенира: ІЦо це ти ввійшов до 
наложниці мого батька? 8 І Авенир 
взяв собі дуже за зле це слово, яке 
йому й сказав Гевостей, та сказав 
йому Авенир: Чи я е псячою голо- 
вою, іцо це все я зробив сьогодні? 
Чи не вчинив я сьогодні милосердя 
домові Саула, твого батька, і твоім 
братам, і твоім знайомим, і чи не 
встав я проти дому Давида? І ти 


парі. З 


црсі. 18 


знайшов несправедливість у мені 
сьогодні задля цісі жінки? Ф Це ж 
хай вчинить Бог Авенирові і це хай 
йому додасть, бо так, як поклявся 
Господь Давидові, так вчиню йому 
в дні цьдму, 10 1 іцоб одержати цар- 
ство від дому Саула, і підняти пре- 
стіл Давида в Ізраілі і над Юдою, 
від Дана аж до Вирсавіі. 11 І не 
зміг більше Гевустей відповісти А- 
венирові слово зі страху перед ним. 
12 І зразу послав Авенир послів до 
Давида, до Телама хевронського, де 
був, кажучи: Встанови свій завіт зі 
мною, і ось моя рука з тобою, іцоб 
повернути мені до тебе ввесь Ізра- 
іль. 13 І сказав Давид: Добре, я 
встановлю з тобою завіт, але тільки 
одне слово прошу в тебе, кажучи: 
Не зможеш побачити мого лиИця, 
якцо не приведеш Мелхолу, дочку 
Саула, коли ти прийдеш побачити 
мое лице. 14 І послав Давид до Ге- 
востея сина Саула, кажучи: Відпус- 
ти мою жінку Мелхолу, “Яку Я ВЗЯВ 
задля обрізання кінця в чужинців. 
15 І відпустив, і Гевостей 1 взяв й У 
й чоловіка від Фалтііла, сина Сели- 
мона. 16 І й чоловік ішов з нею, 
плачучи, аж до Варама. І сказав до 
нього Авенир: Іди і повернися. 17 І 
сказав Авенир ізраільським стар- 
шинам, кажучи: Вчора і того дня ви 
шукали Давида, шоб царював над 
вами. 18 І тепер вчиніть так, як 
Господь заговорив про Давида, ка- 
жучи: В руці мого раба Давида спа- 
су мій народ Ізраіля з руки чужин- 
ців і з руки іхніх ворогів. 19 І заго- 
ворив Авеннир до вух Веніяміна. І 
пішов Авеннир, іцоб говорити до 
вух Давида в Хевроні все, іцо любе 
було перед ізраільськими очима і 
перед очима всього дому Веніями- 
на. 20 І прийшов Авенир до Давида 
до Хеврона, і з ним 20-ть мужів. І 
вчинив Давид бенкет Авенирові і 
його мужам, які з ним. 21 І сказав 
Авенир до Давида: Встаньмо тепер 
та йдім, і хай зберетьсься до іхньо- 
го пана царя ввесь Ізраіль. І встано- 
влю завіт з тобою, і царюватимеш 
над усім, чого бажае твоя душа. І 
послав Давид Авенира, і він пішов 
з миром. 22 І ось слуги Давида і 
Йоав ішли з дороги і несли з собою 
численну добич. І Авеннир уже не 
був з Давидом в Хевроні, бо відіс- 
ланий був і відпуіцений з миром. 23 
Йоав же і все його військо прий- 
шли. І сповістили Йоавові, кажучи: 
Приходив Авенир, син Нира, до 
Давида, і він послав його, і відій- 
шов з миром. 24 І ввійшов Йоав до 
Давида, і сказав: ІЦо це ти вчинив? 
Бо ось прийшов до тебе Авенир, і 
навіцо ти його відпустив, і він ві- 
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твоёго й враттін (птвоёи) й знаемёі пін й не 
БГБетТЯдГгь Ан 4згь на домгь дбдвгь Й те взыска 
(непрдвды Бгь МЕб)!, женеі (са) 4ди днё Сн 
же да (тытвоўнтть ёть (Явеннру)”. Й ен да прнложй 
ёму, мікоже бо клатеа Ге дЕЎ пако стытворю 
ёмУ Е сіп де (Я) прим утво 4) дбмУ саоўла. 
й БГОЗГЬ ДБНГНУ ПН пўпполгь Д 4ЕгЬ БгЬ інай. Й на 
іоуаУ, “ў дана даже до версйвіа. Я не вгозможе 
кптомУ [гевУсптён”? бвгбцшати (Явеннру)”" словесЙ 
Ф ббажзни ёго Я посай (Авениргь)” (кп дЁДУ по- 
сл)?” вг дел мг (хеврднескі н). Йд'бже ёгБ Яве га. 
положЙ завібттгь свон со мнбю, Й ёе ўУка мод е 
ппоббю. вгызвраптигтн (Ам) к ппевб весь (-)7” іййе- 
Я зече дать [дор б дзгь?? подожУ с ппоебю за- 
Бгбттгь. Мо птбкмо словесе ёдінаго прошУ оў тевё 
ГЛА. Ме Имашн вИдгбпти айца моёго. це не пун- 
ведёши мелездлы даб саоўла. прнуодаціЎ пн 
ВД бн анцё мое Й посай дЁдгь кгь [гевосптёю!?” 
НУ сасўлю ()” гам. (пуста) женў мою Меле- 
Ха, “юже б'бхгь пргЫагь (бер бЗані А б'бАа 
края)” Йноплемённик: Я пУстай й [гевостён!””, й 
пойтгь ю “0 мужа ёх, М (дайтіная)'' йа 
(сеянмбна)'?. 1 йдаше мУжть ём с нёю пайчасА 
(-):9 фак 49 (варама)". Й ўе к нему (Яве 
ннуге) а Яда (й) гезвраптнсах Ме Я че (7 кта 
старгьцемге іЙАевЫМгь Гаа. чай й (анё айн! 
ЙЯскасте дёда уўтвовапти на вами: Я НЯГБ сгв- 
пворнте нкоже Ге гла б дЁД б гам. в гЎЦБ 
рава моёго дбда спеў (люди мож іа)”, 9 
(Ук Йнопаемённикть. Й 4 ўУкй (777 враггь й Я 
гла (Явеннугь)””, вгь оўши венГЯмину 1 йде (Яве 
ниўгь)” глапти вгь оўши дёдвб вгь Хеврбн'б. вёл 
Ме оўгодна вГбша пўё бчнма інйевыма. й п 
бчнма вего дому веніймина: Л) пргнде (Яве 
ниўгь)” КГ ДБДУ Бгь уеврбнгь. Й с нимгь, Ё, 
мУжгь. Й стытворй дЁгь (пінугь (ЯвенмоУ)”” Й мУ- 
же (ёго) йже с ни)” Й рече (Явеннугь)” гЬ 
да. (вгьсттанев б мб 1 Ндевгб)". Й да 
(ввфУтеА)”' кгь господннУ ён уўви вее іййе. Й 
положУ с ппоббю зав'бтгь Й уўптвов4тн Ймашн 
еб ма, Йуже жеадептгы да пін й посяй дб дгь 
(Авеннра)””, 1 Иде е миўб: Я сё бтрцы дбдвы, Й 
(бавгь)”” ЙдадУ “Ў йехода. Й корсісте многУ не 
САДУ «ь (сббю. Й (Явеннрг.)” (оўжё) не бб «ть 
дёдомгь вг уевронб. ко «белйнге бяше Й 
«бпуфёнгь е мпромгы (У; Ябй (жд Й вее 
воннгыство ёго пугнде. Й Бгозвібепанша ЙбаБУ 
глюце. прнходй (Явениргь)”” сйгы ннровгь гЬ 
дЁ4У, Й пой Н Й «бнде е миромге: Я вгыниде 
ібавгь кты (д464У)””, Й ўече что ёе ёси сгытворнагь. 
сё (ёо) прнуодй (Явеннуь)” к тебгб, й почтій 
пУстнагь ён ёго й «нае е мнромгы” ИАй не 
468 
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БГбен забвы (Явеннра)”” сна ннрова. МО СГБАЎКаЕ- 


(БОБАА к тб Йдаше. ()” раз У мб Хе 
т Й павой Й вгьўё твой, Й сўвбдбтн вёл 
же (ппворншн пе)“. Я БгЫзвратНеА, Йбавгь “0 
д6 да, Й посай посаеі БгЫСлГб дгЬ (Авеннра)””, й (вгь- 
звраптанша)” н, аб каддазА (драка) Й дбдгь 
Не Бгб д ше Я Бгызвраттнеа, (Авениугь)”” Бгь Дев- 
рбнгь. “Я оўвраптн (-)7? йбавгь сптранны мн Браты. 
глапти к немУ лУкаЕне. Й гўдарн Я пб (ўц'' Я 
оў муе вгь ікўдвн, “(Явнеанай)' ; врата бавала: Й 
сліша дБдгь по снхгь Й ўете чнстть ёемь 4згь Й 
уўтво мое Ф ба. [й [аў йнб й? д? Бгбка, б 
крбБе (Явеннра)” сна ннрова” фа Сн деттгь НА ГАЛЕЎ 
Йбаваю, Й на весь дбмгь «Ода ёго, да не баку дгЁ- 
еттгь 4) ДбМУ ЙОЛБА», ЙЗАНЕДАЙ СбМА Й прока- 
жнын: Я дежан фйтть, й да падабтть (б- 
а оў малёнын Хабва (да бУдетть ёму) 
(бав же 1 (Явёса)?? браптгь ёго (оўенша)”" Авенца, 
на аец, ; А ў . 
понё оўей санаж брата йхгь в гаваони на бра- 
ни: Й ўем фбдгь кты ЙбЛЕУ Й кг Бабмгь лю- 
демгь (ёго)” раз дербте нзы ваша, й прспом- 
ШНТтЕА врётнцай, Й ры дане б (Явеннрб)"”, 
(«Я жд” ць дбдгь йдаше вгь сябдгь бдуй: Й 
(погреебша Явеннра)” вгь Хбврёніб, Й вгьздвнже 
уў гаасть свон, Й пайкаса на грббомгь ёго, Й 
(вем людіе паакашаса)” по Явени б-Я пайкаса 
ўе АБН Й рече це по смёўпам (Явалн)”" (оўспё 
Авеннўгь) “ (Чо) (УЦб БОЙ ме СвАжетасА, (ни) 
нбвгб птвой не спинётаса, (Мо Ыіко падаютты)” 
пўё Яго ман непрад (птаіко падё”, Й (прнаожн- 
ша)”' вен лаюдіе пайкатнеж ёго: Й пргндбша вён 
ай ватфачте. ть бё домгь (ыст) Хагбвгь. ёце 
(с Ян Й кажтса ДБДдгЬ гам ёе да сгытво- 
ря ыа (Ге)7?, Й а яй арна Ыіко 
Аціе не зандетгь «нце НЕНМАМГЬ БікУсИипти Ха. 
ба, би иного чогё. ()”” Я оўгдодно беіспть (слово 
ёе) пўё (вебмн)””, вея, ёанко стытворй уў пўе люд- 
ма Й раз У мбша вён люді, Й вее ійль Б (пбн 
Не)”. ніко не бысть 4 уж оўсінетва (Яве- 


Не 
ниру)” сну ннровУ”. Я рече уе бптрокомгь сво- 
Ймгь. не Б'бстте Ан Міко Блястеаймгь БелНкгь Па- 
дё в (Гн дае)” вгь іййн: 1 ко 4згь ёсми (сгь- 
ббібцонй днёсь)'”' й вгьстаБваенгь на ура. мУжн 
же сёй «нове сарУнан, зай Мн сУте. да вгвздасты 
ге птвоўацінмгь АЎКАБНАА, ПО 9АббГб (Йхгь)'””. 


Гаа, 
сльіша Ігевостён!' ейгь слоўль. Міко сўмре 
(Явеннугь)” (ейгь нировгь) вгь хер. й 
разрібшнегтаеа, (ЎЦб ёго. Ен мУжН 
ІЙЛЕЕЙ ПОДНЕНШАСА ЁМУ фа мужа 


А 
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дійшов з миром? 25 Чи не знаеш 
злоби Авенира, сина Нира, іцо при- 
ходив тебе обманути, бажаючи піз- 
нати твій вихід і твій вхід, і взнати 
все, іцо ти чиниш? 26 І повернувся 
Йоав від Давида, і послав послів 
вслід за Авениром, і повернули його 
від Седрамського джерела, і Давид не 
знав. 27 І повернувся Авеннир до 
Хеврона, “і повернув Йоав бічними 
брамами, іцоб говорити до нього 
підступно, і вдарив його під серце, і 
він помер в крові “Асаіла, брата 
Йоава. 28 І почув Давид після цього, 
і сказав: Чистий е я і мое царство від 
Господа, і віднині і довіку, від крові 
Авенира, сина Нира. 29 Хай зійде на 
голову Йоава і на ввесь дім його 
батька, хай не забракне з дому Йоава 
того, іцо проливае насіння і 
прокажений, і хто держить іцит, і хай 
падуть від зброі, хай буде в нього 
той, кому бракуе хліба. 30 Йоав же і 
Авеса, його брат, забили Авенира за 
те, цо в Г[аваоні в битві він забив 
Асаіла, іхнього брата. ЗІ І сказав 
Давид до Йоава і до всього його 
народу: Роздеріть вашу одіж і під- 
пережіться мішковиною, і плачте за 
Авениром. Сам же цар Давид ішов 
велід за марами. 32 І поховали А- 
венира в Хевроні. І цар підняв свій 
голос, і плакав над його гробом, і 
ввесь народ плакав за Авениром. 33 І 
плакав цар за Авениром, і сказав: 
Хоч за зразком смерті Авала заснув 
Авенир, 34 то твоі руки не будуть 
зв'язані, ані твоі ноги не будуть 
сковані. Але, як падуть перед синами 
неправедності, так впав ти. І ввесь 
народ додав оплакувати його. 35 І 
прийшов ввесь народ вечеряти, істи 
хліб з Давидом іце як був день, і 
поклявся Давид, кажучи: Це хай 
вчинить мені Господь і це хай до- 
дасть, шо поки не зайде сонце, не 
буду істи хліба ані чогось іншого. 36 
І вгодило це слово перед всіма, все, 
цо зробив цар перед народом. 37 І 
пізнав ввесь народ і ввесь Ізраіль в 
тому дні, іцо не від царя було 
вбивство Авенира, сина Нира. 38 І 
сказав цар своім слугам: Чи не зна- 
ете, іцо великий володар впав в цьо- 
му дні в Ізраілі 39 і іцо я сьогодні е 
родичем і наставлений на царя? Мужі 
ж ці, сини Саруі, вони е погані для 
мене. Хай Господь віддасть тим, іцо 
чинять лукаве, за іхньою злобою. 


Глава 4 
1 І почув Гевостей, син Саула, іцо 
помер Авенир, син Нира, в Хевроні; і 
упали його руки, і всі ізраільські 
мужі йому дивувалися. 2 І два підсту- 
пні мужі, вельможі Гевостея, сина 


црсі. 2 
ниж. 20 


ВИІЦ. 2 


ВИІЦ. 2 


пар!і. 11 


Саула, ім'я одного Ваан, а другого 
Рихав, сини Реммона виротей- 
ського, з синів Веніяміна, - бо Ви- 
рот вважався синів Веніямина, 3 -1 
виротеі відійшли до Геттема і були 
там, живучи і до сьогоднішнього 
дня. 4 І Йоанатан, син Саула, син 
кульгавий на ноги, яких 5-ть літ Йо- 
му було, коли прийшла вістка з Із- 
раіля про Саула і Йоанатана, його 
сина; і його взяла його опікунка і 
втекла, і сталося, коли вона спі- 
шилася, шцоб відійти, впавши він 
став кульгавим, ім'я йому було 
Мемфівостей. 5 І пішли сини Рем- 
мона виротейського, Рихав і Вааан, 
і ввійшли в теплий день до хати 
Гевостея, і він відпочивав на ліжку 
в полудень, 6 і двірник дому чистив 
пшеницю, і задрімавши спав. Рихав 
же і Ваан, оба брати, скриваючись, 
7 ввійшли до хати. Гевостей же від- 
почивав на його ліжку в його 
спальні, і вони забили його, і взяли 
його голову, і вею ніч йшли доро- 
гою, іцо назад. 8 І принесли голову 
Гевостея до Давида до Хеврона, і 
сказали до царя: Ось голова Ге- 
востея, сина Саула, твого ворога, 
який шукав твосі душі; і Господь 
дав нашому панові і цареві помсту 
над його ворогами до цього дня, на 
Саулі, твоему ворогові, і на його 
насінню. д І відповів Давид Ри- 
хавові і Ваанові, його братові, 
синам Реммона виротейського, і 
сказав ім: Живий Господь, ЯКИЙ 
спас мою душу від усякого смутку. 
10 “Отож перший сповістив мені, 
шо помер Саул і Йоанатан, і той 
думав, іцо добро звіцае переді 
мною, і я його схопив, і я його убив 
в Сикеілі, адже він думав, іцо дам 
йому дар. 11 Але і тепер лукаві 
мужі убили праведного чоловіка в 
його домі на його ліжку. І тепер 
домагатимуся його крові з ваших 
рук, і викоріню вас з землі. 12 І 
заповів Давид своім слугам, і 
забили іх, і відрубали ім руки і 
ноги, і повісили іх у саді в Хевроні. 
І голову Мемфівостея поховали в 
гробниці Авенира, сина Нира. 


Глава 5 

1 І “прийшла весі ізраільські пле- 
мена до Давида до Хеврона, і сказа- 
ли йому: Ось ми е твоі кості і тіло 
твое. 2 І вчора і тамтого дня, як Са- 
ул був царем над нами, ти був тим, 
цо вводив і виводив Ізраіля. І до 
тебе сказав Господь: Ти паси мій 
народ Ізраіля, і ти будь вождем мо- 
ему народові, Ізраілеві. З І прий- 
шли весі ізраільські старшини до ца- 
ря до Хеврона, і з ними цар Давид 
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БелЬМбЖа разврацаённка [гевостёбвы еВа сасўаж. 
МА (діномУ (вадям)'. (4)? фўЎгему рнхавгь. сна 
ча ў аса Ва ар ёе 
еМмона, виродёнекаго аў ейовпь вені4мнне. Ыіко 
Бноб4ге мнимге басце сйомгь Бенійминй: Я ООЙ- 
дбша внроцЁн Бгь (гедёмгь)?. Й б'бша тамо жи- 
вуЦе (й) до (днёшнаго дйе)” 1 (йЯб4над ана)? сна 
саў. сйгь (бб) Хрдмг на ногУ (Міко) (е 
Абттгь)!? (МУ бысть) ёгда пргнде вгызвбціёніе 
б сасўлб, й (бянаданУ)” сну ёго, б тамі”. й 
взастгь ёго п'беттУннца ёго Й ббжа. й бесть 
ПІЦІАЦІНСА ён на сбшёбтвіе, (пашн)'' й бх- 
ромб. ()15 Яма (ёб) сму (мемгыднесстен)!: Й 
пондбша «йсве реймонн внродёнекаго (рихавгь. Й 
Бадай)” Й внндоша вгь птёплаын дЙйе Бгь дёмгь 
[гевосттёбвгы!'”. Й пбн почнейше на бдубЎ вгь 
полУ дне. й ('” врапаннкть дбМУ, очнцЯше пше- 
ННЦУ Й (вгьздртб мава)” спаше (2)! (Гнуае же Й 
ва4ангь)””, (Оба) брапта (птаніціее а)” БНИ дб Б 
д. (9”' [Ігевостёні” (же) почнвйше на бдрё ёго. 
ЕГЬ Аб ници ёго Й (оўенепта)”” гой (7 важ- 
ша гллЕЎ ёго. й ФЙдёша пУпттёмгь Йже назадгь 
вёю Нб Й прннеёста глАБЎ [гевоспттёбвУ?”, кгь 
ФбДЎ вг дерне. й "бетпа гЬ ц. ёе глава Іге- 
Бостёбва” сНа сасўлА врага твоёго, Йже йскаше 
да твоя Й дасть Ге господннУ [нашему 
(й) ўю «фмцаёніе врагомгь ёго. до (днёшнаго 
4897". сасўла враг У (ёго)??, Й сбмений ёго Я иб- 
Біб цій дбдге ((нхавУ й вайану)” брйтУ ёго 
й аса» й й ў ы” 
сйомгь зеймбна внродёнскаго. Й зече Нма жнЕгь Г 
Йже Йзбдвм ДШУ мою «Ў вакса скоўбн: “Йво 
(пеўвібн Бгызвібетй)”'! Мн. ніко оўмре слоўлгь (Й 
бйнадангь), й пой (мнаше Міко бАГОБГбетвУАИ 
пуедо мною, Й азгь мугь Я, Й оўей Ін” в (снке- 
НагБ)””., (мняше ео да дамгь ёмУ даць)” (Но) й 
нЯГб мУжи аЎКаЕй, оўенша мужа праведна Б 
дому ёго на бдиб ёго. Й нб взыціЎ крбве ёго 
аў ўУкУ ЕАШУ. 1 Искореню Бі Ф зём: Й запо- 
вгб да дёдгь бпрокомгь свой. Й (гўенша)”” АЎ Й 
(аўабкоша)” (ЎЦГб Яма Й нбогб (-)!9, Й повгбсинша 
А на сад гы Хеврён'Ь. Й галЕЎ (гевосптёбвУ)'! 

погревдша егь гров'б (Явеннрб)"”, «Аа ннрова- 


с с 
Гаа, е 

ч ж ае 7, 1 7 7 а Яе с 
І (пргндоша) вём племёна іййеен кто ДДУ 


аў 
“а вгь хеврднгь Й глаша ёмУ. ёе косттн под 
аАМАІй пабте твой Мы (ёмы) Я вчерй Й (б- 
«5 номгь йн)”. («лоўлУ сУцЎ)” ўю на нами. 
піы весть [вгьводжн і йзводанІ іл. Й (ее 
Ге и птебгб. пы да пасёши людй мох іХ, Й 
піы да бУдеши вбждё (людё монмгь) іййю. Й 
(пргнабша) вём стаўцы інасен гЬ ўю Бгь Де. 
ўбнгь. Й положи Ймгь це дЁдгь ЗАБІБПІ, ЕГЬ ев. 
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гбнгб пўё гайгь, Й (помазаша)” дёда на утво на 
веблгь ійлемгь: “(Сб) (дёгь Я пн, абттгы”, к 
нае уўттвовагтн ёмУ. Й (дўтвова, А, абгтгь)” 
(Я) (на іоўдою. уўтвовй в Хебврён', з Яб, й аце, 
5)". ()'' (цўптвова вгь іфанмі, Аг, агГбпта, на ій- 
лемгь і Ноўдёею)” Я «бнде дбдгь Й (вён) мУжи 
(Яже с нимго)” гы іфанмгь кгь (СЎсбомгь)!'', 
жнвУЦІЙ (тогда) на земай (пбн). Й убша дЁдУ 
не вгеходй сбмо (ёцод. Міко вгысташа (хрмій 
сабпій)” гаці, Міко не внндё дёдгь «Бмо Й 
пуга дёдгь (вё) стране (ТОНА. ёе (ёсть) гуй 
дЁвг Й сЁ дёдгь Бгь дАь тон вежкть (да оўен- 
БАЕ ёБЎбСбнна меід'”. сабпых Й домым ()“ Й 
НенаЕН да анугь фа двдвы. сего радн (бша)'" 
сбпій Й дромій не вннДУ вг. дом гае 
сБде фбдгь вгь стран, й наўечееа сгн гуй 
фБдвгь. Й ствздай (ёго) грй вгьбіколо. (Й домгь свон 
аў краа)”. і йдаше дёдгь, Йдыін Й веанчаемгь, 
Й Ге веедўгьж тель сня (Й фўбва кёўдова, й фе 
БОДТЁАА. й каменю д'БАЯТЕАА, Й Боздаша ё? 
фЕУ.: “Я посай унрй ўе тнускін посаеі к дЕУ)”” 
“и раз У мб дёдгь, Міко оўгогпоЕн Я Ге на уўтво 
Бгь іййн. ()”'! Міко вэжсю црество ёго людін ёго 
адн ІА. Я помітть дЁ дгь КеСа жёны. Я під- 
ложннцы “ў іўанма по прншётвін ёго 4 ев. 
(ёна. “Й выша (ему) 3; Я. бцэбн: Я а й. 
мен поў ШНМеА (МУ гы іфанм. («амУсь)”, 
Й сгывавін, й надангь, Й (солдмонгь)”". Я ёвейргь, Й 
(ёанеУ е)”, й (ёнафикты)?”, й [ёфіе?”: 1 (беанейма)””. 
Й сандае, Й (сагьфаладгь)”, (Й) самае, (Й) ёсн- 
вадгь, (Й) надангь, (Я) (галомайнгь)””, (Й) ёвадргь, 

31 / з 7 / 32 7 7, 
(дна Хх)” «агьфалй (й) (нагёдгь)”. (Й) нафекты, 
(Ябнадангь)””, ()7' (воДанмадгь)”, [ёанфайагы?”. 
“Я. слаьішаша Йноплемённицы, ко ПОМаЗАСА 
дёдгь (на утво вгь іфанміб)””. Й взыдбша (.)”” 
Йноплемённицы (яц це)” дё4а Й (сльішавге)'” 
дёдгь ()'' Йде вг стране ()“? Янопаемённнцы 
(же прншёша””, й спат Бгь оўдбаён гпитане- 
стін Я вгыпросй дёдгь Га гам. Яе БгызеіндУ 
гЬ Йноплемённнкомгь, (3) пуедаей АЙ Ж БГЬ рУ- 
ц'б мой: Я ўече Ге ()” вгзыди. міко предаау пуе- 
фамгь Янопаемённіки вг, (У ппвой" “Я прбнде 
фёдгь е выішнаа стуранеі. й побй йноплемённики 
піў. Й ре дбдгь Йсабчё Ге врагеі мол Йно- 
паемённики пубдо мною. нікоже пуеебкаеттгь Бб- 
дЎ. сего ран наречеа ма мбстУ пом свы- 
ше сбкін: Я (бептавнша Йнопаемённицы)'” богеі 
(БОА. Й (вэать) ж дёдгь й мУжн [ёгоГ?. (Й 


ь Х» 


А 
(Ё сжецшй я Бо бгнй) Я прнасжнша паки 
(пргипти Йноплемённнцы)”. Я сташа (паки) на 
оўдбагн ппнтаньсттбн: Й вгьыпросй дбдгь Ёа (Яціе 
БгвзеінДУ кг Йнопаемённикомг» Й педа Ан 
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вклав завіт в Хевроні перед Госпо- 
дом, і помазали Давида на царя над 
усім Ізраілем. 4 “Був Давид 30- 
тилітнім, коли він зацарював, і ца- 
рював 40 літ. 5 І над Юдою ца- 
рював в Хевроні 7 літ 16 місяців. В 
Срусалимі він царював 33 роки над 
Ізраілем і Юдеею. 6 І пішов Давид і 
всі мужі, іцо з ним, до Срусалиму, 
до евусеів, іцо жили тоді на тій зем- 
лі. І вони сказали Давидові: Не вхо- 
ди іце сюди, бо повстали кульгаві і 
сліпі, кажучи іцо: Не ввійде сюди 
Давид. 7 І Давид захопив всі сідон- 
ські околиці - це е місто Давида. 8 І 
сказав Давид у тому дні: Хай кож- 
ний убивае евусея мечем, сліпих, і 
кульгавих, і тих, іцо ненавидять ду- 
шу Давида. Через це сказали: Сліпі 
і кульгаві не ввійдуть до господ- 
нього дому. 9 І сів Давид в околиці, 
і названо іі містом Давида. І оббу- 
дував свое місто довкруги і свій дім 
від краю. 10 І ходив Давид, ідучи і 
прославляючись, і Господь Вседер- 
житель був з ним. 11 І прийшли де- 
рева кедрові, і столярі, і каменярі - 
і збудували Давидові дім. “І послав 
Хирам, цар Тирський, послів до Да- 
вида. 12 “І зрозумів Давид, іцо Гос- 
подь приготовив його на царя в Із- 
раілі, шо прославилося його царс- 
тво задля його народу Ізраіля. 13 І 
взяв Давид іце жінок і наложниць з 
Срусалиму після свого приходу з 
Хеврона, “і в нього були сини і 
дочка. 14 І це імена тих, іцо наро- 
дилися йому в Срусалимі: Саммус, 
і Совав, і Натан, і Соломон, 15 і 
Евеар, і Елисуе, і Енафик, і Ефіе, 
16а і Слисама, і Елидае, і Елфалат, 
16 і Самае, і Есиват, і Натан, і Гало- 
маан, і Еваар, Теітусел, Фалат, і На- 
гет, і Нафек, Йонатан, Воалимат, Е- 
лифаат. 17 “І чужинці почули, іцо 
помазано Давида на царство в Сру- 
салимі, і чужинці прийшли, шукаю- 
чи Давида. І почувши, Давид пішов 
в околиці. 18 Чужинці ж, прийшов- 
шай, і стали в долині титанів. 19 І 
запитав Давид Господа, кажучи: Чи 
піду проти чужунців, чи іх видаси в 
моі руки? І сказав Господь: Іди, бо 
видаючи видам чужинців у твоі 
руки. 20 “І прийшов Давид з горіш- 
них частей, і побив там чужинців; і 
Давид сказав: Вирубав Господь мо- 
іх ворогів чужинців переді мною, 
так як перетинае воду. Через це 
названо ім'я того місця Згори ру- 
бае. 21 І покинули чужинці своіх 
богів, і взяв іх Давид і його мужі, і 
сказав спалити іх в огні. 22 І чу- 
жинці додали знову прийти, і знову 
стали в долині титанів. 23 І запитав 
Давид Господа: Чи піду до чужин- 
ців і чи іх видаси в моі руки? І ска- 
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зав йому Господь: Не іди ім 
назустріч, але відвернися від них і 
почекай трохи коло Долини плачу. 
24 І буде, коли почуеш голос тря- 
сіння лісу, тоді підеш проти них, бо 
тоді вийде Господь перед тобою, 
цоб рубати чужинців на війні. 25 І 
вчинив Давид, так як заповів йому 
Господь, і вигубив чужинців від 
Гаваона і аж до землі Газири. 


Глава б 

1 І “зібрав Давид іце кожного 
молодця з Ізраіля, яких 7 сот тИсЯч. 
2 І Давид встав, і пішов, і ввесь на- 
род, іцо з ним, і з князів Юди на 
гірську дорогу, іцоб звідти забрати 
Божий кивот, а в ньому ж прикли- 
кусться ім'я Господа Сильного, іцо 
сидить на херувимах. З І взяли гос- 
подній кивот на нових колесах, і 
взяли його з дому Аминодава, з го- 
ри. Озія ж; і його брат, сини Аміна- 
дава “провадили кола 4 з господнім 
кивотом, і його брати ішли перед 
кивотом божим. 5 І Давид та ізра- 
ільські сини ішли перед Господом, 
граючи на настроених органах в си- 
лі й піснях, і на гуслях, і на сопіл- 
ках, і на тимпанах, і на цимбалах. б 
“І прийшли до Алонона Нахорсько- 
го. І простягнув Озія свою руку до 
Божого кивота, іцоб притриматаи, і 
схопив його, тому іцо телець його 
перевертав. 7 І Господь розлютився 
гнівом на Озію, і побив його там 
Господь, і він помер там від гос- 
поднього кивота перед Господом. 8 
І Давид сповнився болем, тому іцо 
побив Господь Озію побиттям. І те 
місце прозвано Побиття Озіі, і до 
цього дня. 9 І злякавея Господа Да- 
вид в тому дні, кажучи: Як увійде 
до мене господній кивот? 10 І Да- 
вид не бажав, іцоб був у нього ки- 
вот божого завіту, в місті Давида, 
але замкнув його Давид в домі Аве- 
дара Іеттея. 11 І господній кивот 
стояв в домі Аведара Геттея п'ять 
місяців. І Господь поблагословив 
ввесь дім Аведара, і все його. 12 “І 
сповістили цареві Давидові, кажу- 
чи: Поблагословив Господь дім А- 
ведара і все його через кивот Гос- 
подній. І пішов Давид, і взяв божий 
кивот з дому Аведара, і поселив йо- 
го в місті Давида. 13 І були з ними 
сім полків народу, іцо несли гос- 
подній кивот, і жертва телят і Яг- 
нят. 14 І Давид грав на настроених 
органах перед Господом, і Давид 
був зодягнений в білу одежу, 15 і 
Давид і ввесь дім Ізраіля несли гос- 
подній кивот з криком і з голосом 
труби. 16 І сталося, як приносили 
кивот до міста Давида, і Мелхола, 
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Хгь Бгь (“ц мой), й дЁ (ёму) Ге, не вгеходй на 

теніе й, (мо) сўкаоннеах. 4 нидгь, Й пожай 
айн?” ванзУ (оўдолгн) падача: Я сУдеттга ёга 
сўсльішншм гал птрУса лУжнй (а тогда «нне 
ши к нимгь. Міко тогда йзы ста Р. пўё пто- 
60ю, абцэн на еўани Йнопаемённики: Я сытой 
дбдгь Мкоже заповіб ца (МУ Ге. 1 йЗ6й Инопаемё- 
наки 4 гавабна, даже (й) до земай газнры” 


Гаа, 5. 


” 


ат М ствеўа” (дв аге ёд" БеАУю юношУ ц 1й- 
І АА, ко 3, соптгы тысаціть; Я (вгь- 
Й «тавгь) і нае дБАгь, Й вёй люе Йже с 


«І НЕ нимгь. (а б князе іоўдй, на вгыў? (хой 
мнвін. іо) Бгызчеспта аўт ду кГоттгь 6жін. 
(4) Ее мемгь (же ма) нарнцаетсах ЙмА Га снанаго, 
абдаціаге на ХаЎвнаг- Я (впзасша)? «Готгь 
ге. на кблгёгь новыўге, й («двезоша)' й «б ёе 
Ў (аалннодзаваа) ( Хм. (У? (бэга)” (же) й 
(ераппгь)" ёго «АоЕе (Яманнод аван)”. “БЗАХУ дла 
сь кіоптом (гна) й вратіа ёго ЙДАХУ пЁ 
кибтой (ежій) Й дёдгь Й ейове іййсвн (паа) 
(пе г.Йгь Ягуаюцае) )”? вг» брганы оўспттробнёі вгь 
крЁпостай и пбній й вгь гУсйё, Й Бгь СЕН НА й 
Ё гайпайб Й Егь КЎ (У). “Я (п гндбша)'"” 
до (Ялонона надбрека)'” . Й прострё ( (бзіа)'' (УкУ 
свою на кіб 6жін прн дзгьжапан (1. Й ты 
зам, Ыі пуеврацзаше ёго ан (19. Я 43- 
гнібаагА: шааЫаа Ге на (дзін) Й поразй и 


піЎ (Ге)'”, Й оўмре піў 4) кіота гіа прады 
(г'Айгь)!”. Н БГЬСПЕЧАЛСЕЙ ФБ Агь, понё порази Ге 
поражепі емгь (бзію)”. й назечёса ван по 


поражёні е ідзінне)” (и) а? (сего 4897 Я ўсе: 
АСА (Га дёдгь)” ЕГЬ ёй тон, гам како сни- 
фётть кгь МН кГоптть гйе. Й не Хоташе ёйть 
фа бУдеттгь соў него кГоптть завібта бЖіА БГБ 


град даўн, (Мо)? затоді гі дёдге БГЫ дому 


(Аве МЫ У” Гаае Я ста кіотть гйь егь 
дому (аведара)” 9 геў4е, міць, (пато). Й бйЕИ 


Го вё фомгь (Аведаргннгь)” Й Бел ёго “Я вгозвібс- 


птташа ў» 864 гацце. влвм Ге домгь (4ве- 
фар инг) , Й веж ёго кГота адн (гіа)??. 1 
Нё ы й ва кб (вжін)”!, йз бМУ, (Аведа- 
(быва). (Й) воб гуй дЕдв' (Бгьсеай і. Я ебша 
с НИмгы неЎцае кГоттгы гне”, ёбмь а марс. 
даў” . Й ж(гытва паці Й Агнато Й д дгь 
бГАШЕ Его буганы оўсптробны пўё гагь, Й (ббол- 
чёнгь беісте ёд" Бге бдекаў аба. Й д6 0 
Й весь с інлсвгь. неа У кготтгь ге, сь воп- 
леМгЬ Й сгБ ГлАСОМГЬ туЎснымгь. Я высть кіо- 
У приноенмУ кты граду дЁвУ. Й Мелеўела цай 
саоўлоева прнзнраше бкбнцё. Й вНАб Цж дёда 
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скалуціа, С. у Яграюціе пўё (кГотес Саба й 


оўничижй И БгЬ фцы своё “Й (вмеебша)?” кі- 
Отть гне, й поставиша ёго най мібстт'б ёго. 
посусауіе платы юже «ызда (-)19 бёдгь. Й Еге- 
знесё 46гь жўгытву пе, Га, Й марна “Я 
вш двдгь БГЗНОСАМ БСАСЬЖЖЕНГА Й 
Вара й вАЕй люди Об имен ган снАнаго 
Я (разаугбанвгь)"' БСА люн (й) на Ее снаЎ 1й- 
ЛЕЎ. дана фаже (й) ё? БнрсаЕГ А, (й) 
мУжгь даже (й) дс жёйгь кому де по оўкрУдге 
абва. Й (сковрйный маннеі Й зела, ИО крош- 
вмнцн)"”, 1 Ядбша вён людіе кожо Б доМмеі 
свод” Я БгазЕўатнса, дёйге СЛЕйПІИ 40 МУ СБ0- 
ёго. 1 зы де «меледола чн саоўлова на ўт 
Не ЁЎ. Й бйви (го Й ге, что  прославнсах 
дя уўю ійлеЕгЬ. Ьіоже «крыса, ёйь пўё бчн- 
а аст)” аа Мкоже гураацна 0- 
педа (Яграюцнмге) Я М дЁгь кгь 
меаедэліў. (дзгь) п Г МГ (Яграхгы)”. (й) 6А- 
БеМгЬ Ге, Йже Язера Ма па Да твоего. Й 
паче всего 4ё4Ў ёго. Міко (Й поставн)'? МА 
Бластеайна на мюдай го ійлемгь, (сего рддм 
граю Й пашу)" пўё гайгь Й «рына ёце 
сне. й ЫЫ неподббенгь пўё бчИма пойма 
Й сгь юноптамн с нимнаже (ее Ан (мо) пр 
ЕНтНСА Я оў мелехёлы фцін саоўлн не веісте 


д'бтнціа ё ёйе сміўгти ваў 


аўд 


9 


Гаа, З: 

(гада абде ўр» Б ДОМУ своё Й Ге 
оўнасагб ай Я ()' надо вабмй враг ёго 

Й рече ўе го Надану пўоку. ёе 
Я 4зге жнеЎ кБ полаг адь карна Й кі- 
Оттгь евжій (пбередлё: фа стонтть)”. Я рае на 
4анге кгь уўю. ёе САНко аці (ёсть) на цы 
птвоёмгь, Хб Й ппвоўй Ыіко Ге (ёстте) е пто- 
ббю: Й бысть в нёцам пой (гал)! гне кгь На- 
ану Гаа. “Яда й чі габУ моёмУ 8647, 
«нце глетгь Ге. не ймашни ты тытворнти 
(-); 49 МУ на пуевывані“ мйгб- ко не бен- 
таў'ь Бгь дому нИхже дАги йзведохгь Ісбы 
іййлевы. йзгь (зма ёгУпеттгыскн)” І ёг ёй се 
го. (о птокмо)? па превываа, БГ ОббИПЕАН- 
саб Й Б сбни (Й) вгь веёмгь Йб Аціе 

Буожахгь Бгь Беемгь іЙйн. Яцше гам гаацгь кты 
(діномУ коАбнУ (-)?, ёмУже заповІб дахгь пас- 

дара Ё й 

ти люди мод іа гая почтю не стэздасте 
Мн д0МмУ кёдрена" 9)" нА ей 64 речёши ра 
сУ мобмУ ёд. «нце гАетге Ге вед 
тель. “поМхгь та 4 пажити ОвчаА на 
власппельстве людемгь моймгь іййю Й (наб 
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дочка Саула, дивилася крізь вікно і 
побачила царя Давида, іцо скакав, гра- 
ючи перед господнім кивотом, і знева- 
жила його у своім серці. 17 “І внесли 
господній кивот, і поклали його на 
його місці посеред шатра, яке звів Да- 
вид. І Давид принісе перед Господом 
жертву і мирне. 18 “І Давид завершив 
приносити цілопалення і мирне і по- 
благословив народ в ім'я Господа 
Сильного. 19 І розділив всьому народо- 
ві 1 на всю силу Ізраіля, від Дана і аж 
до Вирсавіі, і від чоловіків і аж до жі- 
нок, кожному по скибі хліба, і печиво з 
пательні, і зілля з кошика; і пішов 
ввесь народ, кожний до свого дому. 20 
І повернувся Давид, іцоб поблагосло- 
вити свій дім, і вяйшла Мелхола, дочка 
Саула, назустріч Давидові, і поблагос- 
ловила його, і сказала: Як сьогодні про- 
славився ізраільський цар, оскільки 
роздягнувся сьогодні на очах своіх 
слуг, так як роздягаючись роздягаешся 
до танцюючих. 21 І сказав Давид до 
Мелхоли: Я грав перед Господом, і 
благословенний Господь, який мене 
вибрав радше, ніж твого батька, і рад- 
ше, ніж всякого з його дому, оскільки й 
поставив мене володарем над його 
народом, Ізраілем. Задля цього граю і 
танцюю перед Господом. 22 І іце так 
роздягнуся 1 буду поганим в твоіх очах 
і з молодими, з якими ж ти мені сказа- 
ла, іцо я не прославився. 23 І у Мелхо- 
ли, дочки Саула, не було дитини до дня 
П смерті. 


Глава 7 

1 І “сталося, коли цар сів у своім до- 
мі, і Господь дав йому насліддя над всі- 
ма його ворогами. 2 “І сказав цар до 
пророка Натана: Ось я живу в кедрових 
палатах, і божий же кивот стоіть посе- 
редині. 3 І сказав Натан до царя: Все, 
цо лиш е у твоім серці, іди й чини, бо 
Господь е з тобою. 4 І був у тій ночі 
господній голос до Натана, кажучи: 5 
“Іди і скажи моему рабові Давидові: 
Так говорить Господь. Не ти збудуеш 
дім - на мені перебування. 6 Бо я не 
мешкав в домі від тих днів, КОЛИ Я 
вивів ізраільських синів з египетськоі 
землі, аж до цього дня, але лише пере- 
буваючи в мешканнях і в шатрі. 7 І в 
усім, куди лише входив я в усьому І3- 
раілі, чи кажучи сказав я до одного 
племені, якому я заповідав пасти мій 
народ Ізраіля, кажучи: Чому ви не збу- 
дували мені кедровий дім? 8 То тепер 
так скажи моему рабові Давидові: Так 
говорить Господь Вседержитель. “Я 
тебе взяв з отар овець на володаря мого 
народу Ізраіля. 9 І тепер Я е з тобою 
всюди, куди ідеш, і Я вигубив твоіх во- 
рогів від твого лиця, і Я тебе вчинив 
славним за іменем великих, іцо е на 
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землі. 10 “І покладу місце моему на- 
родові, Ізраілеві, і насаджу його, і 
самі поселяться в себе; і не засму- 
титься ніколи, і не додасть неправед- 
ний син скривдити його так, Як спо- 
чатку. 11 І ось від днів, в яких Я Пос- 
тавив суддів в Ізраілі, в моім народі, і 
дам тобі спочити від усіх твоіх во- 
рогів; і сповістить тобі Господь, іцо 
йому збудуеш дім. 12 “І буде, коли 
сповняться твоі дні і заснеш з твоіми 
батьками, “і підніму твое насіння піс- 
ля тебе, яке буде з твого лона, і його 
приготую царство. 13 “І той збудуе 
дім моему імені, і закріплю його пре- 
стіл навіки. 14 “Я буду йому за бать- 
ка, і він буде мені за сина. Якіцо 
прийде його неправда, і я оскаржу 
його палицею мужа - повчання люд- 
ським синам. 15 А мого милосердя ж 
не відніму від нього, так як я від- 
ступив, коли відступили від мого ли- 
ця. 16 І його дім буде вірити, і його 
царство буде навіки переді мною, і 
його престіл буде закріплений наві- 
ки. 17 І за всіма цими словами, і за 
всім цим видінням, - так промовив 
Натан до Давида. 18 І ввійшов цар 
Давид, і сів перед Господом, і сказав: 
Хто е я, Господи, мій Господи, і хто 
мій дім, шо ти мене аж так полюбив? 
19 І я багато згрішив перед тобою, 
Господи, мій Господи, і ти заговорив 
про дім свого раба на далеко. Такий 
же закон людини, Господи, мій Гос- 
поди. 20 І іцо додасть Давид іце гово- 
рити до тебе, і тепер ти знаеш, Гос- 
поди, мій Господи, свого раба. 21 І 
задля свого раба ти вчинив, і за своім 
серцем вчинив ти всю цю велич, іцоб 
пізнати свого раба. 22 Задля твосі ве- 
личності, Господи, мій Господи, бо 
немае іншого такого, як Ти, і немае 
Бога, за винятком тебе, в усіх, про іцо 
ми почули нашими вухами. 23 І хто 
такий, як твій народ Ізраіль - інший 
народ на землі, оскільки його Бог на- 
ставив, іцоб викупити собі народ і 
шоб покласти собі ім”я, і іцоб вчи- 
нити велич і славу; іцоб прийняти іх 
від лиця цього народу, якого ти собі 
викупив з Сгипту, народи і поселен- 
ня. 24 І Ти собі приготовив свій на- 
род Ізраіль, народ навіки, і Ти, Гос- 
поди, будь для них за Бога. 25 І те- 
пер, Господи, мій Господи, слово, яке 
Ти сказав про твого раба і про його 
дім, підтверди навіки, так як Ти ска- 
зав, вчини. 26 І тепер хай звеличить- 
ся твое ім”я навіки, мовлячи: 27 Гос- 
подь Вседержитель - Бог над Ізраі- 
лем. І дім твого раба Давида хай буде 
закріплений перед Тобою. Бо Ти - 
Господь Вседержитель, Бог Ізраіля; 
відкрив вухо твого раба, кажучи: То- 
бі будую дім. Задля цього знайшов 
твій раб в своему серці, іцоб помо- 
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ёсмгь)'' с ппоббю вед б Аможе (Йдешн)"”, 1 Йско- 


(енне У” враг вол, 99] анца ппвоёго. Я ть 
ппворнхгь пім Йменйта по Ймени велнкЙ йже 
(“Уте) на земяй: “Й положЎ мібсто людё мо- 
Ймгь іййю. Й насажУ Йугь, Й БеАатеа Б себё 
сдмн, Й не вгыскоўе нь никогда, Й Не прнасж 
гы неправды бендбти ёго, ні Йспрыва: (Й 
ёе) 4) дЙги в наже поставнцгь сСУДГА (вгь іййн 
вг, аюдбге мой)" й покёю пі д вебугь 
враггь твой, й кгозв'Ёспт Не пім бе Міко (егь- 
знждеши домгь)” ёму: “Я бУдеттгь ёгда скон- 


чаютеА АЙ твой, Й оўснёши сь Ды птво- 
Ймн. “Й Бгьсптаваю СбмА ппБое по птебгб, Йже 


(ст 96] чубва тЕоёгГо, й оўгогповаю уўтпво ёго: 
“(Я) пой «гэзнждетть ()'” дб Йменн моёмУ, й 
оўправлю пўтагь ёго 49 бка “ЧЗ вуду ёму 
вгь «ўгь, Й тон вУдё Ми вгь сйгь. сд Ацие 
пўгндетть неправ да ёго, й 4згь ббанчУ ин паАн- 
Цю мУжа (наспттавлёніе)'“ сномгь чачекнамге: (Я) 

а а анне, а а) а 
МАІМ же МОбА не бставаю “ него, Мікоже ЧО- 
стУпиугь ёгай «стУпнша «б анцй моёго Я 
в'броваптам ймать дбмгь ёго, й цўтво ёго дб 
БГба пуедо мнбю, й пўптагь ёго бУдетгь ИС 
пуавлёнгь 46 вгбка: (Я) по вебгь слове сИугь, й 
по БеемУ видГбнгю сёмгь, пако гла надангь гы 
дЁ У: Я вннде Це дЁйге, й сБде пўё гйгь, Й 
(ае, спо мгь Азгь ён мён Ён, (йАн)” чтіо 
дсМ мон, міко Бгезлюбй Ма до сего: Я («гыгріб- 
шинугь)” пўё поббю (много) Ён мон ён, й гла 
дбмУ ради ай своёго Йздалёча, сице же зяконгь 
ЧЯкУ ён мон ён: Й чпіо прнасжнтгь дёдгь ёціе 
ГлАти к птеб'б, Й няг птпеі вгбси (Ён мой Ён 
(ава своёго)?!. [Я раба сваё радні” сгьБоўЙ, Й по 
іўцУ СвОбМУ, спьптвори БСЕ БЕЛНЧЕСППБО ёе, позна” 
тн раба своёго" белнчга ради птвоёго Ёи мон 
ён, мбсте ёо (Имгь) мкоже ты, й нбсте ёй 
(азвлбн ппевё вгь Еб же сльішауом оўшима 
нашима. Я кто мікоже людіе твой іййь. мзеі 
Янгь на земай. нікоже наставн Йугь ёгь ёже Йз- 
бАБИГтИ себ'б людён. (й) ёже положнти сб Й- 
МА. (Й) же стьтвоўнтн БелАН е. Й просвгбтёні е 
ёже (прийти й” Ф анцй людій (гы). 
Йхже Изеавнугь сб (Ф ёгУупта. мзеіки Й се 
ана” Я оўгогпова себ'Ё. люди свой іййевгь Аю- 
дн на вібкгь. Й ты Ён бУдни Ймгь вгь ёгь Й 
нЯгб Си мон Ён. гйгь Йже гай б (аб'ё свой Й 
б дому ёго оўвібрй дб Бібка. (27 (Ыікоже гла 
стытворй:) Я нб (79 да вгезвеанчинтеа ЙмА 
птвое Аб БІбка. (г4м) [Гб веедерўжнтель ёгь на 
ійлемгь. Й дом рабй птвсёго дбда. да бУ детгь 
Йсправлёнгь пўё тобою”. ко пы) ёе веедеўжн- 
пель ёгь іЙйеБгЬ. (ОБеўзе оўхо рабУ птвсёмУ гла 
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7,27 2Царств 8.14 
дб (свзндаю)” пін сего ради бербте уасгь 
твой ёце своё ёже помоййтнеА гпебт мйгпвою 
сб. Й наб ўи мон ёи те ён ёгь. Й слове 
тБоА бУдУтгь Исттинна. Й гла раба ради ппво- 
ёго бАгАА СГА: Й нйб начнй Й бйви дбмгь саба 
ён. Міко беітн (ёму) вгь Ббки пўе тобою. Ыіко 
тыі Ён мон Ён. гай ()2” 0 вЯвені птвоёго. да 
бЛБМІСАХ ДОМГЫ рабй ппвоёго (пре тобою)”. 


Гаа, й: 


раў 7 Бя 4 а Я ы с а 

Ў світы” по енХ'е и поб ён фвЕаё'е ННОПАС 
ў Р 

М С 






; М ённики. й смнрй Йхгь. Й пуГыттгь дЁгь 
МК бахчёнге «б (У кЯ Йнсплемённнкть: Я оўся 
«5 дбдгь молва, Й раздгбай А на части (Й 
положй)! д на земай. Й быста дЁ6 части на 
оўмргьцавёніе Й Іна напойнёніе прётей частн 
(7. Й (вейша мойваяне)' дЁБм габй даце (ёму) 
дань: “Й субй дёгь (Ядразара)”, еа райваа ЦА 
СУвека. ЙдДУфУ ёмУ насптавити (предтбагь) на 
(ецгб ёфраппгыстбн: Й пўёвэж дёдгь ёке «б ёго, 
А, коленицгь. Й З кбнниковгь, Й б МУжть пібшть- 
цовгь. Й раздрУшй дёдгь вед брЎжіа й бета 
(ёмУ) 4 нидгь. ў коленицгь І (нде в еўўГю да- 
маскву)”, на помоцэть (Ядразару)" ўю, СУвекУ. Й 
оўей дёдгь Ф еўўга, е, муж Я постам 
(п) дЁдгь блюститеам в «ўў, Мже по да. 
, сав” рае ай й 
маскомгь. Й бысть «ўра дёви Б рабію даюціе 
фане, Й спейше Ге дЁда може йдаше Й піі- 
Атть дЁдгь помсы злйтыла Йже б'бша на бт- 
гоў (Ядразарнугы)” Ца СУвека. Й примеё ж вгь 
Іўлімгы” Я вэ а Сеакната ўе ігУпетгыкге, 
ёгда прнуодй вгь іфлімгь вг дйн ровойма «йа 
соабмоНА. Й “Ў [метевака]”. й Ф йзббрчыўгь 
градгь (Ядразаровгы)''. (й) вэж ()'” дбдгь мібдь 
многУ вібло Зою (ео мібдгю) сгыттворй (мозе мі 
дано (соабмонгв)'7)!'. Й сптоапьі Й вана Й вёж 
У ды, Й слеіша (севбн)'” це ДЯма)!, Міко Йзей 
дёдгь вёю енаЎ (Ядразарю)'" Я посай боў йёдУ- 
гама «На свойго кгь Цю дЁдУ. вгьпроснтн Н ніже 
б мнрб. й б еАвитти и понёке побібдй (Ядра- 


/ 18 а р ЯЬ Ё” ЭХ Хх М а 
зара)". й («ўеи) Я занё стыпротнЕАА АСА бгб 
(44р4з4р9)””. Й в зУкУ ёго баше соеўды врёбрены 


Й ()7! зайты, Й сеУды МІБ даны Я са бйви 

ўе дЁдгь ГУ со среврбмгь Й злйтомгь Йже бепін 

ц) (ва бранн)”: Яже насниасва 4) йдумёа й «б 

(723 модка, й (Ў сне Яммбне. Й (Ў Йнопаемён- 

никгь. й 0 (Ямалнка)”. Й корыістан (Ядраза- 
25 


рндгь)” «йа зойвла Цра сУвека: Й сгьтвоўй дёдгь 
(«бб сааву)” ()” ёгай вгьзпьвратнеа (по- 
втбж гы)” ЙЯдумёю. Ё (гелём'б)”, сгь йг “Я пос- 


я 


7 а Б о 30 
птави вБгь ЙДУмбн (дЁдгь) блюститеА ()”, Й 
беіша ён ЙдУм'бн рае (464Ў)'. Й спее Ге 
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литися тобі ціею молитвою. 28 І те- 
пер, Господи, мій Господи, Ти е 
Бог, і твоі слова будуть правдиві, і 
Ти заговорив задля твого раба про 
це добро. 29 І тепер почни і побла- 
гослови дім твого раба, іцоб він був 
навіки перед тобою, бо ти, Госпо- 
ди, мій Господи, Ти сказав; за твоім 
благословенням хай буде благосло- 
венний дім твого раба перед тобою. 


Глава 8 

1 І “сталося після цього, і Давид 
переміг чужинців, і підкорив іх. І 
взяв Давид відлучене з руки чу- 
жинців. 2 І Давид побив Моава, і 
розділив іх на частини, і поклав іх 
на землі; і дві частини були на 
смерть і для наповнення третьоі ча- 
стини. І рабами Давидовими стали 
моавляни, які давали йому данину. 
3 “І Давид вбив Адразара, сина Ра- 
ава, царя Сува, як він ішов поклас- 
ти границю на ріці Евфрат. 4 І за- 
брав Давид 1000 колісниць і 7000 
кіннотників, і 20000 мужів піших, 
цо від нього; і Давид зниіцив всю 
зброю, і осталося йому з них 100 
колісниць. 5 І той пішов до Дамас- 
ковоі Сиріі на поміч Адразарові, 
цареві Суви, і Давид побив 22000 
мужів зі Сиріі. 6 І поклав там Да- 
вид наставника у Сиріі, іцо під Да- 
маском, і стала Сирія Давидові за 
рабів, шо дають данину. І Господь 
спасав Давида, куди він ходив. 7 І 
Давид взяв золоті пояси, які були 
на слугах Адразара, царя Суваи, і 
приніс іх до Срусалиму. І взяв іх 
Сусакім, цар египетський, коли 
прийшов до Срусалиму в днях Ро- 
воама, сина Соломона. 8 І з Мете- 
вака, і з вябраних міст Адраазара, і 
взяв Давид дуже багато міді. Тою ж 
міддю Соломон зробив мідяне мо- 
ре, і стовпи, і вмивальниці, і ввесь 
посуд. д І почув Севой, цар Імаха, 
іцо Давид вигубив всю силу Адра- 
зара. 10 І послав Тоу-ёдурама, сво- 
го сина, до царя Давида попросити 
в нього те, іцо до миру, і іцоб по- 
благословити його, тому іцо побив 
Адраазара, й убив його, бо був во- 
рогом Адраазара; і в його руках був 
срібний і золотий посуд, і міДЯний 
посуд. 11 І цар Давид поблагосло- 
вив це Господеві зі сріблом і золо- 
том, яке освятив з усіх боів. Те, іцо 
силою забрав 12 в ідумейця, і з мо- 
ава, із синів Аммона, і з чужинців, 
і з Амалика, і зі здобичі Адразара, 
сина Роала, царя Суви. 13 І Давид 
зробив собі славу, коли повернув- 
ся, перемігиши Ідумею в Іелемі з 
18000. 14 “І Давид поставив в Іду- 
меі наставника, і всі ідумейці були 


рабами Давида. І Господь спасав 
Давида всюди, куди лиш ходив. 15 
І царював Давид над Ізраілем, і Да- 
вид чинив суд і справедливість над 
усім його народом. 16 Йоав, син 
Саруі, був над його військом і Йо- 
сафат, син Ахилуда, - над літопис- 
цями, 17 і Садок, син Ахітова, і А- 
вимелех, син Авіятара, - свяіцени- 
ки, і Сасай - писар, 18 і Ваніяс, син 
Йодана, був радником, і Охелет і 
Отет, і сини Давида були началь- 
никами палат. 


Глава 9 

1 І сазав Давид: Чи е десь іце ос- 
танок з дому Саула? І вчиню з ним 
милосердя задля Йоанатана. 2 І з 
дому Саула був слуга, ім'я йому 
Сіва, і його покликали до Давида. І 
сказав до нього цар Давид: Чи ти е 
Сіва-раб? І сказав Сіва: Я твій раб. 
3 І сказав цар: Чи іце десь зостався 
з дому Саула чоловік, і вчиню з 
ним боже милосердя? І сказав Сіва 
до царя: ІЦе е син Йоанатана куль- 
гавий на нога. 4 І сказав цар: Де він 
е? І сказав Сіва до царя: Ось в домі 
Махера, сина Амііла з Лодавари. 5 І 
послав цар Давид, і взяв його з 
дому Махера, сина Амііла з Лода- 
вари. 6 І прийшов Мемфівостей, 
син Йоанатана, сина Саула, до царя 
Давида, і впав на свое лице, і по- 
клонився йому. І сказав йому Да- 
вид: Мемфівостею! І він сказав: 
Ось твій раб. 7 І сказав йому Да- 
вид: Не бійся, бо чинячи вчиню з 
тобою милосердя задля Йоанатана, 
твого батька, і поверну тобі всі по- 
ля Саула, твого діда, а ти постійно 
істимеш хліб при моему столі. 8 І 
поклонився йому Мемфівостей, і 
сказав: Хто е я, твій раб, бо ти 
зглянувея над померлим псом - 
наді мною? Ф І цар покликав Сіву, 
слугу Саула, і сказав йому: Вее, іцо 
е Саула, ввесь його дім, дав я си- 
нові твого пана. 10 Обробляй зем- 
лю ти і твоі сини, і твоі раби; і 
принесеш синові твого пана хліби, 
об ів. І Мемфівостей, син твого 
пана, істиме хліб постійно при 
моему столі. І в Сіви були п'ятнад- 
цять синів і двадцять рабів. 11 І 
сказав Сіва до царя: За всім, іцо 
заповів, іцо мені дав пан і цар, так 
хай вчинить твій раб. І Мемдфі- 
востей ів при трапезі Давида, так як 
один з синів царя. 12 І в Мем- 
фівоала був малий син, ім'я йому 
Міха. І ввесь масток дому Сіви бу- 
ли рабами Мемфівостея. 13 І Мем- 
фівостей жив в Срусалимі і ів при 
столі царя постійно, і він був куль- 
гавим на обі своі ноги. 
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дёда вед 4може Яце йдаше Й уўтвовй 
с? ФА А ле а с (4 ? 
дбдгь на ійлемгь. Й бб дёдгь птвораи сУдгь Й 
пуаваЎ, надо Бегб мам людмй ёго (477 [бавгь ейгь 
сарУннгь нй Боймгысттвім (ёго). 1 (Я4сафа)”? ейгь 
(ЯхнаЎ довгь)”" вг паметопиеанін: Й [садокгы!” 
ейгь Яўнтовгь, Й (Явнмейё”” ейгь Яві4даргь жецеі. 
а а 87 4 К 4 гЁ 38 сэ а аг 
й (сасамй)”” кннжникгье: Я (вамбасгь)”” сйгь (ИО 
дань)” (еб) совгбтннё, й (б даб), й (б 497, 
Й сАоБе 46 46н ПОААтамгЫ сптронтпеле бгбша: 





Гаа, 4 
АМ сее дб Аг Ацше ёсть (гд) ёце бетанокгь 
(я ў / Ф б / ч а б Х ая / / 
МЫ земУ сасўля. Й стытвою с ними мн. 
М МЕ лоты (банафана)! рдн Й “ў дбму саоў- 
«15 АА (бб чброкгь)” (З йа ёМУ сива. Й 
(понзвйша)! Н кг дБАЎ. Й 661е к мемУ (дб) 
/ 686 ў 465 


с 


цуе. те Ан ен СИЕА (бтрокть). Й ўе (енва) Я 
ў46гь птвон: Я ре цўь бста ай (А (ёце (94) ёе. 
му сасўла)” (гадгб) МУхть. Й сгьптворю с мимгь 
мать бжію. Й ўёіе сИва кгь ую. ёце ёсть сйгь 
(йбйнадане)?, хубмгь ног4мн: Й дзее ць гад 
(ссе). Й рече сИва кг ую. ёе Б дому (мадёро- 
Вб)” «Ва Ямгная 4 лодавары- Я посай ць дБдгь 
Й поАтгь И 9 40 МУ (мадёрова)”, На АМЕНАА 
аў лодавары- Я (прінде” (мейднесетён)' ейгь 
(йбйнадань)”” спа слоўасва кты ўю дЕ4У.Й (падгь)'” 
на айцы! свобмгь, Й покасннеа ёМмУ. Й рече ёму 
дёдгь (мёднвостёю)'" Й рече ёе рабгь твой: Й ўе 
ёмУ дбдгь. не бонса Міко ппворА стытвор с пто- 
вою мать, (Яб4надана)'” ради «Да пін. Й дамгь 
пін веж сёл саоўлА (абра)! ппвоёго. 4 ты А 
Аббгь на птрапбзб моёй веда Й поклоннеА 
(сму) (медйднвсстёй)''. Й зече кто ёме 4згь аегь 
ппвой Йж прнзр'ё на ўа оўмірша (на менё)" Я 
прнзва це СНЕУ бтрёчнціа сйоўла. Й (ее СмУ 
вёе ёанко ёсть саоўйе. ()'” (весь домгь)” ёго даўгь 
НУ господина пін: да д'балёши (.”' зёмаю. ті 
Й ебове твой, й раей твой. Й да приносйши еАЎ 
господина птткоёго Хабвы (-)22 фа месте (-)23. Й 
(дед цнвост ём)” еАгь господнна пін да місты (кагб- 
вы веегда)” на прапёзб моён. й оў «нвы ваше 
а «Вовгь, Й і рабп Я зече еНва кгь ую б вебдгь 
Йхже заповіб да. (дасте Мн) господингь (-)29; (й) 
це (77. пако да (стыттворю)” рабгь ппвон. Й (мем- 
Анвост ба)” ыдаше на птрапёб дёдвб. ко 
ёдінгь 4 еАовгь ўрескнугь: Я (меманводаЎ)?? «гы 
(ёгб) майлгь. (2)?! ймя ёму мна. Й БЕАКО ЙМІБ- 


НГ ДОМУ СИЕбНА рае (вау) (меманвостёд- 
вы)”. Я (мемднвостён)” жнеаше вгь іфлімб. 
2134 с я 7 135 а 7 
(й) на трапз'е уўевв'б (д аше БсеГ Д )”” Й пой 


б А ШЕ дудмгь бегма ногама свонма: 
476 






10,1 2Царств 10.17 


Гаа, І. 

І сеісте” по сИхгь (-)' оўмре уре сМовгь (Яна- 

мбнй). й уўттвова (Ягь ёго (Амонгь)?)' Б 
МА него мібето Й ре дёдгь да сгыптворю 
5 мать сг (ЯчАномгь)” сйомгь (Ясвымгь 4- 
мбшнмгь)". ймже ббразомгь сгьтворй «Оўгь ёго 
(мя со мною). Й посай дбдгь (послеі) на оў- 
т'бшеёнге (Э? (раве свод)” б Ды ёго. й пугн- 
ў е і 1 Я на” 
дбша бтрцы дёдвы Б зёмаю ейсвгь 4лМмоннуты 
Я бша стар бншины (-)'9 Дадмёни кг [ймчбнУ]!' 
господннУ своёмУ. не прославлёні А рдн (7 ба 
ттвоёго (-)'9, (-)” пУепптнагь ёсть (дёдгь) к теб'б 
оўптбшнтеахА. Яо да Йспытаі градгь Й сгаА- 
даіў ёго ()'?. (птого рддн) пУстй дбдгь (абеі 
вом к те. Й (поМттгь)'” [Янбнгы!” Фбптроки 
д646ы й бстунжё буды Ймгь. Й сбргбза бабы 
нгд Йдгь вгь ербдн дс пожеа ()'”, Й «пуста 
АЎ Й вгезвібептнша дЁдУ (глюфше) б муж. й 
посай проппнеЎ й. Міко бібша мУжи (пы) чте- 
мы сас. Й рече ре сБ днте БгЬ ўнхоніб, дбндё 
вгызраспт У гы брады Яша. Й (тогда) сму Бгызвра- 
тите Я вндгбша сйове 4ймони Міко поераммлённ 
веіша (мУжеі)'” дбдвы. Й послдша сйове Ямонн. 
Й наша сўўгю ІвндродмовУ. Й еўрію сбвовУ Г”. [й 
рэвобвУ І”, /Ё, п'шца. Й А [аамаянкева!” ма” 
ахн, А, МмУжть. 1 Яспповгыскиугь (мужть А) ай; 
сліша дЕдгь. Й посай Іб4ва и всю снаУ снаныўхгы 
і йзындбша сйсве Ямймони. Й оўсптронша брань 
пўё врапты гудда. й еЎране сУвінні н (ровгь)”", (і 
Йстовгь. Й [Яммалнкнты]” ёдіни (сташа) на 
аб: Й вид'б Йбавгь Міко веіпти Ймгь с ними Б 
анцё брани. “б анцй проптивныўть (7? ЙзгызадУ 
(У? йзерй аб вабугь нношть іййвгь Й оўстрон ж 
проптнвУ еўржнгь І йзвытокгь людін дасть в 
(УЦб (брату «вобмУ (Явесб)”)”. Й оўетрон ж 
протнеУ ейсмгь Ямймонемь: Я ўе (йбавгь кты 
Авесіб). Ац оў держЙСА сўўГа паче мене, по (6У- 
дн? Ми на спее. (7! («йсве (же) Яймонн. 4- 
фо” бдержатть паче тесё, по вУдев «педюце 
тебе (І оўкрбпнмеа)”, й мужанмея б люды 
няю, Й О (градгб)”" бл нашего. Й Ге сгытвоўй 
ваго пўё бчнма свойма: Й пін Йбдвгь й, люд 
ёго с нимгь на вране на еў гію. Й бгбжа б лнца 
(Яхгь)”. Я (вНд'беше)”" сйсве Яаймонм)?”. Міко бтб- 
жаша сўўане. Й (пін) вбжаша айца (ЯБ 
ы)”, 1 ИЯдоша вгь гуй, Й Бгызвраптнса, йбй “б 
«бовгь АМймонь. Й прГнде вгь ідрае Я БИДГбв ше еў 
ане. Міко не могоша проппнентнеа ійльтомтгь. 
Й сгбрдшаеа БГЫКУПб, й посай (Ядразаргь)”. Й 
пунведё еўсГнне Йже ббонгь полгь ўеки Халамака. 
Й пргидоша вгь (Сблймгь)'" Й сгывакть. стар бн- 

477 


ач 
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Глава І0 


1 І “сталося, шо піеля цього по- 
мер цар синів Аммона, і зацарював 
його син Анон замість нього. 2 І 
сказав Давид: Вчиню милосердя з 
Аноном, сином Аса-Амоша, таким 
чином, як вчинив його батько ми- 
лосердя зі мною. І послав Давид 
послів, своіх рабів, іцоб потішити 
за його батька. І прийшли слуги 
Давида до землі синів Аммона. З І 
сказали старшини Аммона до Ано- 
на, свого царя: Не на те, іцоб прос- 
лавити твого батька послав Давид 
тобі потішників, але іцоб просте- 
жили місто, і його підглянули. Для 
того послав Давид своіх слуг до те- 
бе. 4 І взяв Анон слуг Давида, і об- 
голив ім бороди, і відрізав іхню о- 
діж пополовині аж до пояса, і відіс- 
лав іх. 5 І сповістили Давидові, ка- 
жучи про мужів, і він послав ім на- 
зустріч, бо ті мужі були дуже шля- 
хетні. І сказав цар: Сидіть в Срихо- 
ні, аж доки не виростуть ваші боро- 
ди, і тоді повернетеся. 6 І побачили 
синий Аммона, іцо мужі Давида бу- 
ли посоромлені, і послали сини А- 
мона, і найняли Сирію Витроамову, 
і Сирію Совову і Ровоовову - 20000 
піших, і аммаликового царя Мааха 
- 1000 мужів, та Істовських мужів 
-.12000. 7 І почув Давид, і послав 
Йоава та всю силу сильних. 8 І вий- 
шли сини Аммона, і вишикувалися 
до бою при брамах міста, і Сирія 
Суви, і Роов, і Істов, і аммаликити 
самі стали в полі. 9 І побачив Йоав, 
цо буде ім бій з ними перед лицем, 
від лиця противників, і ззаду; виб- 
рав з усіх молодців Ізраіля і вистро- 
ів іх проти сирійців. 10 І останок 
народу він дав у руки свого брата 
Авеси, і вистроів іх напроти синів 
Аммона. 11 І сказав Йоав до Авеси: 
Якцо Сирія подужае мене - то 
будь мені на спасіння, якіцо ж сини 
Аммона подужають тебе, то буде- 
мо спасати тебе. 12 І скріпімся, і 
будь мужнім за наш народ і за міс- 
то нашого Бога, і Господь вчинить 
те, іцо добре в його очах. 13 І прий- 
шов Йоав і його народ з ним на бій 
проти Сиріі, і вони втекли від іх- 
нього лиця. 14 І сини Аммона поба- 
чивіши, іцо втекла Сирія, і ті втекли 
від лиця Авеси, і ввійшли до міста. 
І повернувся Йоав від синів Аммо- 
на, і прийшов до Срусалиму. 15 І 
сирійці побачивши, іцо не змогли 
протиставитися ізраільтянам, і зіб- 
ралися разом. 16 І послав Адразар, і 
привів сирійців, цо на другому бо- 
ці ріки Халамака; і вони прийшли 
до Еолама, і Совак був володарем 
сили Адразара перед ними. 17 І 


пар!і. 19 


парі. 20 
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сповістили Давидові, і він зібрав 
ввесь Ізраіль, і перейшов Йордан, і 
прийшов до Еламу. І вистроілися 
сирійці перед Давидом, і воювали з 
ним. 18 І втекли сирійці від лиця 
ізрільтян, і Давид взяв з Сиріі 7 сот 
колісниць і 40000 коней. І Совака, 
його старшину убив, і він там 
помер. 19 І побачили всі царі і раби 
Адразара, іцо впали перед Ізраілем, 
1 підкорилися Ізраілю, і послужили 
Ім. І злякалися сирійці, бо більше 
не спаслися сини Аммона. 


Глава 11 

1 І “сталося, як закінчився той 
рік, в час виходу царів на війну, і 
послав Давид Йоава і з ним його 
слуг, і ввесь Ізраіль; і розсіяв синів 
Аммона, і довкруги обложили Рав- 
ват, і Давид сидів в Срусалимі. 2 І 
сталося при вечорі, і встав Давид зі 
свого ліжка, і ходив по палаті в 
своім домі, і побачив з палати жін- 
ку, іцо милася, і жінка була дуже 
гарна на вид. 3 І Давид послав і по- 
шукав жінку, і сказав: Чи це не е 
Вирсавія, дочка Еліява, жінка Урія 
Хеттея? 4 “І послав Давид своіх 
послів, і привели Й, і він ввійшов 
до неі, і спав з нею, і вона очисти- 
лася зі своеі нечистоти, і вставши, 
повернулася до свого дому. 5 І за- 
чала жінка в лоні, і пославши, спо- 
вістила Давидові, і сказала: Ось я 
зачала в лоні. 6 І послав Давид до 
Йоава, кажучи: Пішли до мене Урія 
Хеттея, - і Йоав послав Урія до 
Давида. 7 І приходить Урія до Да- 
вида, і Давид розпитав його про 
здоров'я Йоава і про здоров'я наро- 
ду, і про мир, і про війну; 8 і сказав 
Давид до Уріі: Піди до свого дому, 
помий своі ноги. Пішов Урія з цар- 
ського дому, і пішов велід за ним 
царський слуга. 9 І спав Урія перед 
брамами царського дому з рабами 
свого пана, а не пішов до свого До- 
му. 10 І сповістили Давидові, кажу- 
чи іцо: Не пішов Урія до свого До- 
му. І сказав Давид до Уріі: Чи ти не 
прийшов з дороги? То чому це ти 
не пішов до твого дому? 11 І сказав 
Урія: Кивот божий - Ізраіль; юдгі 
мешкають в шатрах, а мій пан Йоав 
і раби мого пана перебувають на 
лиці всіх піль, то як я ввійду До 
свого дому істи і пити або спати зі 
своею жінкою? Жива буде моя ду- 
ша, іцо не вчиню я ці слова. 12 І 
сказав Давид до Уріі: Сиди тут сьо- 
годні і завтра, бо третього дня й по- 
шлю тебе. І перебував Урія в бру- 
салимі в тому дні і на другий. 13 І 
закликав Давид Урію, і обідав з 
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шина (ёб) снан (Ядразаровы)'' пўё ними: Й Бгез- 
Хх 


Бгбепанша БдУ. й (тввра вее іле Й прёнде іб 
фдангь. Й (пргндд”” вгь ёй: Й оўсптройшаеа, еўра 
не на дЁ4, Я врашаса с нямы” Я втбааша Ца 
(ачне аў нца ійлетангь. Й взж дбдге “ў «ўр 
А, 5, ебттгь коленицгь, Й А, конннкть. Й сгьвака 
старбншннУ ёго оўбй, Й оўмее тУ: Й внабша 
вён ўн. Й раба (Ядразарм)”, ко падбша пўё ій- 
Лемгь. Й повннУшаса іййю. й поравбташа йм'ы. 
Й оўвбожшаеа есўржне. (ніко не оўЦ'б абга)" 
кпттомУ сйомгь Аммбнемгы: 


Гаа, Я: 
бесте” по вгезвраціёнін ата (птогд). вгь 
Х врема Йс(ождёНГА цўемгь (на браме). 
АМ І посай дбдгь ібава, й Оптрокн ёго с Най. 
4 всего іЙА. Й расппочй ы АймонА. 
бегытбабша бікўтть (94в44а)'. Й дбдгь сбде вгь 
ідліме- Я беісте прн верб, Й (вгвептавгь)” дбдгь 
сябжа своёго. Й Хождаше (по полйптб)" вгь дому 
(свобмгь)', Й ВИДГБ жен (е полаты) МмыюцІЎ- 
са). Й (бб) жема взорУ добра веамй: Я посай 
дбдгь Й Ёзыска женеі й (ее. нбсть ан ёе. верса- 
ві Ду (АГАБлА, жена сўўГА (хетаёа) “Я по- 
ай дБдгь саЎги (свод) Й (приведбша)" ю. (І) й 
выйде к (нён)”, Й лжже е нёю. Й та (ёгб) бчнс- 
тнааА “Ф ненстотеі свобА. Й (вгсптаеши) 
БГЗЕрАИСЯ. Б ДОМГЬ СБой Я (зачаты женй егь 
чрбвіб)!” Й послйвши вгьзвібстй дБдУ Й сеч. (ёе) 
4згь Бге чреБгб зачахгь Й послй дбдгь кг ЙбаЕУ, 
ГЛА. ПосАй кг ММ оўсгю (кетаёа)”'. Й посла 
Ибдвгь сўўгю кгь дЁдУ: Й (пргндд'” сўўГ А БЫ 
гЬ (464У)'“. Й вгыпросй (ёго) дбдгь б заравінІ” 
Йбава. Й б заравінІ'” люді, й б ми (й) б 
; Я І, гн ша а 
брани, Й рече дбдгь кгь оўріи дойдй в 46 свон 
(У! аўмый новб свой. Йде фуга йз дбмУ црева. 
і Йде вгь сабдгь ёго слуга цуг Й спа оўсА 
пўё враты [аому!'” уўева, со завеі господнна сво- 
ёго, (4) не ходй Б дбмгь свон. Й вгызвгбептнша 
дбдУ глюціе Міко не ўсдй оўўГж Б дбмгь свой, Й 
(ее дбдге кгь оўн. Нбей Ам теі е пУптй пун- 
шёагь (під) чтд ёе нбеи (Б дб свой пунш”. Я 
рае оў (729, кноттгь (вжіи) еда 1ййе, (йоў- 
д”? пребывЯютть вгь (кровйс гы)”, (А) госпо- 
; аса, Х і х Я 
дйнгь мон іблвгь, й рабй господина моёго, ма 
анцеі (вабугь) сеагь превывдюттгь, (по іако) 4згь 
внНАЎ Б домгь свой мети Й пити (ЙАн)7? спа- 
тн сь женбю свобю, ()”” жней будеть да 
а”, Аціе сгытвою Я глы «Га: Й сее дбдгь 





Хх. ХХ». ХХ. 


5 


(мод 

/ е Га] Га] 4 24 / 
кгь оўрій, посб дн зБ днее Й оўтур, (Й туе 
тінго де Й) пуф піА. й превысть оўўіж вгь 
асо  / ўкі го У98 7 Хх 
фамі вгь (птон дне)” Й вгь дрУгеін Я пупзва 
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ч 


з, 


3 


дён 4 
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(-)27? Фё дгь (оўргю). Й ббібдавгь е нимгь Й питть, 
аса а 3 » 

Й оўпне», і нде веіўгь спат на лбже свое, сгь 
авы! господина «воёго, (4)? Б дб «Бой: не йдё Я 
беісты оўптро Й напнеа дБдгь (книяга)”' кгь 19- 
АБУ, Й пУстЯй ўЎкбю оўўгиною Я пнаписйа Бгь 
(кннгаўгь” гам. пУстй оўўію прпнвУ брйни 
АЎчшен. Й вгызвраптнтеса вгыпать 4 негё (да 
ЫЗвенгь оўмретгь)””. Я выст ёгай храна Йбавгь 
оў града. Й поспттави (й) оўсгю на мгбстб. “- 
нУдУже вбдаше мУжа сУціа снаны пу: І 
Йзыдбша мУжи (йз) града, Й бГаўУСА сг 1бавб 
й падбша (мнбвн) 4) людін. (й) 4) зйбгь двдвгь. 
(938 оўмуе же Й суг (хепптдённгь)” Й посай Йб- 
Авгь Й БгэзвГбепти (піл) [дЁені”” вём бэн мже б 
врани (гам) Й заповібда (Йбавгь) посаЎ гал, 
ёга скойчаеши вёл рбчи, же б врани (кгь цю 
га)”. (33 ёце паче разг нб ваетса, уў Й (ечет 
тн. піо почто прнванжнетеА кг грддУ на 
сране. не Бгбстте ай Ніко страм ютть сь спт'б- 
не “Хто ёсть оўснагь Авнмеаё(а «йа [йдровойлм- 
АА, «Ва нироваі”. не женй ан '“ врггай нянь 
оўлоМкомгь жеўнова сгь сптбнеі, (Й оўрази ёго) Й 
оу маўе Бгь (дамёстб)'?. (піс) почпто прнеттУпасте 
ко ептбнб. й (ечешн Йёо Й [рабгь гпвон сўўг АІ" 
(епідённгь)”, (оўвіенгь высте Я) ўме І нае 
посблгь Ибавле кгь ўю вгь іелймгь. й прінде Й 
вгызвгбеттн дЁдУ вёе Санко гай МУ Йбавгь ва 
гле брани: Я (АЗГ Баса, дбдгь на Йбава. Й (ее 
дбдгь кгь посаЎ. почто ёсте пунблнжнанеА кты 
градУ бнтнеа- Не вбдасте ан Ыіко мзвенію 
ёсть (мнбгУ) веітти сгь стбнеі. кто оўем 4ен- 
меха На [Яёровоймам І” не жена Ай (сте Ергегай 
9“ (камень) жернова сгь ептбнеі. й оўмуе вгь 
(дамёсб)9, (Й) почто (ео) прнванжнет А гЬ 
ст'бніё- Й рече посблгь іг фБ4Ў, міко (оўікрыша- 
СА)” ня ны мУжн і йзыдбша на ны на сей. Й 
гоннуомгь А до вратгь града: Я стрбааша 
сптрбацы (3. сгь «т'бны! (6 неі), й гўстуеайша 
д бод Цоескиуть. Й (бю хетаённа соўенша)"”: 
3 а це а ВА Я фа аа гы 
ЙбавУ, да пе ()”” будет пти (печаль) пўё бчнма 
7". (слсвеё)””. ніко бвогда еице ()”” бвогда бна- 
ко бывае сбчгь, (й), аўкргбпн бр4нь БОЮ На гуа, 
й (раскопа Я“. Я елыша же оўбГнна ко 
оўеіенгь выстеь ()” мУжгь ёх. Й гыдаше по 
МмУжи свобмгь, (Й пайкаса). і Ийсхожаше гаасть 
(падча Ёа). Й (посайвгь)”” дёдгь прнведё цю Е 
домгь свон Й бысть ёмУ жена. Й родн ёмУ ейгь, 
Й лУКАЕЕ МЕИСА ГГ. Йже стытворн дЁдгь пўё 
“мёў й 

бчнма ганма: 
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ним, і пив, і упився; і вяйшов вве- 
чері спати на свое ліжко з рабами 
свого пана, а не пішов до свого 
дому. 14 І сталося вранці, й напи- 
сав Давид записку до Йоава, і 
послав рукою Урія. 15 І написав в 
записці, кажучи: Пусти Урія напро- 
ти сильного бою, і відверніться 
назад від нього, хай ранений помре. 
16 І сталося, коли Йоав стеріг при 
місті, й поставив і Урія на місце, де 
знав, іцо там е сильні мужі. 17 І 
вийшли мужі з міста, і воювали з 
Йоавом, і впали численні з народу і 
з рабів Давида, помер же й Урія 
Хеттей. 18 І послав Йоав, і сПО- 
вістив цареві всі ті слова, іцо роз- 
повідали про війну. 19 І заповів 
Йоав послові, кажучи: Коли закін- 
чиш розповідати цареві всі слова, 
іцо про війну, 20 коли іце більше 
розгніваеться цар і скаже тобі: То 
чому ви наблизилися в бою до 
міста? Чи не знаете, іцо стріляють 
зі стіни? 21 “Хто вбив Авімелеха, 
сина Сровоама, сина Нира? Чи не 
жінка кинула на нього відламок 
жорна зі стіни, і вдарила його, і він 
помер в Тамесі? То навіцо підсту- 
пали ви до стіни? І скажеш: Отож і 
раб твій Урія Хеттей був забитий і 
помер. 22 І пішов посол Йоава до 
царя до Срусалиму, і прийшов, і 
сповістив Давидові все, іцо сказав 
йому Йоав, всі слова війни. І роз- 
лютився Давид на Йоава, і сказав 
Давид до посла: Навішцо ви приб- 
лизилися до міста, шоб воювати? 
Чи ви не знали, шо буде багато 
ранених зі стіни? Хто побив Авіме- 
леха, сина Сровоама? Чи не жінка 
вкинула жорновий камінь зі стінй, і 
він помер в Тамесі? І навіцо ж ви 
приблизилися до стіни? 23 І сказав 
посол до Давида: Бо посміливішали 
проти нас мужі і вяйшли проти нас 
на поле, і ми іх гнали аж до брам 
міста. 24 І стріляли стрільці зі стінй 
на нас, і померли деякі зі слуг царя, 
і убили Урію Хеттея. 25 І сказав 
Давид до посла: Так скажеш до 
Йоава: Хай не буде тобі болючим 
перед очима слова, бо часом так, 
часом інакше проходить битва, і 
укріпи твою проти міста, і ЗНИІЦ 
його. 26 І почула жінка Урія, іцо 
убитий був й муж, і оплакувала 
свого мужа, і ридала, 27 і лунав 
голос Й плачу. І Давид, пославии, 
привів й до свого дому, і стала 
йому за жінку, і породила йому 
сина. І поганим виявилося слово, 
яке вчинив Давид, перед господ- 
німи очима. 


суд. 9 


мой2. 22 


ниж. 16 


сир. 47 


Глава 12 


1 І Господь послав Натана, про- 
рока, до Давида, і він ввійшов до 
нього, і сказав йому: Видай мені те- 
пер суд, царю. І сказав йому: Два 
чоловіки були в одному місті, оДИН 
багатий, а другий бідний. 2 І в бага- 
того були стада і дуже багато буй- 
волів. З А в бідного не було нічого, 
хіба лиш одна мала ягничка, яку 
придбав; і забезпечив іі, і вигоду- 
вав й, і виросла з ним і разом з його 
сином, іла з його хліба і пила з його 
чаші, і спочивала на його лоні, і 
була йому наче дочка. 4 І прийшов 
хтось з дороги до багатого мужа, і 
він не забажав взяти зі своіх стад і з 
своіх буйволів, іцоб зробити обід 
мандрівникові, іцо прийшов до ньо- 
го, але взяв ягницю бідного, і зро- 
бив обід чоловікові, шо до нього 
прийшов. 5 І дуже розлютився лют- 
тю Давид на того чоловіка, і сказав 
Давид до Натана: Живий Господь, 
цо той чоловік, хто вчинив те, е 
гідний смерті. 6 “І поверне ягницю 
вдвое, всемеро, тому іцо так вчи- 
нив, і за те, іцо не забажав. 7 І ска- 
зав Натан до Давида: Ти е чолові- 
ком, іцо це вчинив. Гак же тобі го- 
ворить Господь Бог Ізраіля: Я е 
той, хто тебе помазав на царство в 
Ізраілі, Я спас тебе з руки Саула. 8 
І дав Я тобі дім твого пана, і жінки 
твого пана на твое лоно, і дав Я 
тобі дім Ізраіля, Юди. Або як тобі 
то е мало, дати додам до цього іце. 
9 І як це, іцо ти опоганив господне 
слово, іцо вчинив ти лукаве перед 
його очима? Бо Урію Хеттея ти у- 
бив зброею, і ти собі взяв його жін- 
ку за жінку, і того Урію зброею у- 
бив син Аммона. 10 І тепер хай не 
відступить меч від твого дому До- 
віку, тому іцо зневажив ти Мене, і 
взяв жінку Уріі Хеттея собі за жін- 
ку. 11 Так говорить Господь: Ось я 
підійму зло з твого дому, і роздам 
твоіх жінок перед твоіми очима, і 
дам твоім ближнім, “і пересплять з 
твоіми жінками перед цим сонцем. 
12 Тому іцо ти вчинив потайки, і Я 
вчиню це слово перед всім Ізраілем 
і перед цим сонцем. 13 І сказав 
Давид до Натана: Я згрішив перед 
моім Господом. І сказав Натан до 
Давида: “Господь від тебе відняв 
твій гріх, не помреш. 14 Лиш, наче 
вигоструючи, вигострю твоіх воро- 
гів цим словом, і ось твій сИН, іцо 
народився від тебе, смертю помре. 
15 І відійшов Натан до свого дому. 
І Господь побив дитину, яку поро- 
дила жінка Урія Давидові, і вона 
захворіла. 16 І шукав Давид Гос- 
пода про дитину, і постив Давид 
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Гаа, ёі: 
Б посай Ге надана пуўка кг дЁ4У. Й внінае 
4 к нему, Й ее ёму [абвгбцшам (.)! Ми 
СМА (ўю наб) сУд (У (Й ее ёму). дёй 
(мУжа ббста)' Егь (ёдіномгь градгб)?. (1 
дінгь вогаттгь (й дуЎгін)? оўебггь Я оў вогатаго 
(стада ваду) Й бУнвойн мновн вгбло (4)? оў оў. 
ббгаго (не б'Ё) ничптоже. йо птокмо Ягница ёдіна 
мана, юже стажа Й оўстрон (ю), Й вгыскорми ю 
Й вгэзрастё е нимгь, Й сгь сНомгь ёго вгыкУпіб. 
99] абва ёго Мааше, Й 4 чашн ёго піаше. й 
на лбн (го почнейше. Й 65 ёмУ мко дум Я 
пргнде Нбкто е пУптти кг мУжУ вогатомУ. Й 
Не вгьсхогтб пог ти Ф ста свойхгь Й 4) вУНЕо- 
Анугь свойугь па сгытворёніе (бвгбдУ), (-)” пУптни- 
кУ пришёшу к нему, (мо)” пожттгь Ягницу оў- 
богаго. Й сгытворн (бег дгь)'! мужу пуншёшуУ к 
немУ: Й разг нгбвасах ГНбвомгь (9гбло дЁдгь)'” на 
мУжа (ппогд). Й рве дбдгь ть НАДЯНУ, жЙ ёе 
Міко (досттойнгь ть МУЖтЬ пбн «Мўтн)"” сгь- 
ппвоўнвым то “Я АгннцУ вгазвратнте СУгУвть 
(ёморнцёю, понеже (стае сгытворнагь («нцё'”. Ке) 





«5 


Цы. 


1 


Й б 
нёже не Бгьеуопттб- Й рече надангь кгь дЁДУ. піы 
си ЧАкть стытворивый ёе, се (же пы) глетть ёе 
ёгь іЙййевгь, 4згь (сме помазй піх на уўтво Бгь 
іййн. ()!7 4згь Избавнугь пім Йз ўУкй сдоўловы Я 
фахге Пій фёмгь Га ттвоёго Й жены господнна 
ттвоёго Е Адно птвоё Й дахгь пін ддомгь іЙйеЕгь 
()'” Зоўдннгь: (Ялн)'” (пім) мало (піо) ёсте да 
(пти прнаож:У) к сИмгь (Й ёце; (Й) что міко бс- 
квеўни сабо Ге, (же стытворй ЛУ К АБоЕ пўё бчнма 
ёго. оўўгю (во) (хетаёа)” оўсй (брУжемгь)”” Й 
женУ (го податгь себ'б вг женУ. Й того (оўўгю) 
оўбй («Ягь Ямонь (брУжгемгь)1)”; Я наб да не 
«бетУпнті (брУжіе”” 4) дбмУ ппвоёго до вібка. 
занё оўничнжи Ма Й пожттгь жену оўўг а (кет- 
468)?" (вгь жену сев'тЁ)7”; Снце гаё Ге ёе 4згь (вге- 
сптаваю)” е4о Ц) домУ птвоёго. й (раз дамгь)”" 
Жженеі птвоА пўё бчнма твонма. Й дамгь (влнж- 
нй птвой)? “и (дААгУптгь)” со женами птвойнми 
предгь нцемгь снмгь: Гіко пы СгЬППБОрЙ ЕгЬ 
гтайнб. Й дзгь стытворю гАгЬ сён, пўё Бебмгь ій- 
Яемгь, Й пре Ісайцемгь снмгы”. Я зече дёдгь кты 
НАдАНУ. «ьгрбшиугь кгь ГУ (мобмУ), Й рече Надй 
кг ДБ 4У. (31 “Ге дфдыттгь ьгрбшеніге твое (4) 
тебё) не ймаши оўмети: Зокмо Міко бстуА 
(йзгьбетую)” врагеі (под )7? глясомгь сИмгь. Й 
ёе ейгь ппвой рождёнея (б тевё)”", сМутію оў: 
мё Л чбнде надангь Б домгь свон. Й стысўУушин 
ге д'бтицаь. Йже родй женй оўўіина дБдУ й 


разволіб сах Я взыскй дБдгь (Га)” б дГбптнцм. й 
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39 
» 
1 


Я а 
І пара К 
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постнеА дЁть постомгь. й (39 (белактьса) (6гЬ 
врГбптнціе аакашо)” н на земай: Й вын ддша к 
НемУ старцы ф94Ў ёго. вгызденгнУпн и 0 
ЗМ (кота) Й не хоптаме (вгьстатин). Й 
не БгыкУси с ними Хава: Я (Ыко) веістеь (73 
ёе, З. оў муе бтрча. Й БГЫЗБОЎШАСА (АбИ 
федвн. павіё дага смУ ко оўмре бппроча. убша 
ёо (а БАШ бтрча живо, (-)? Й не посйўша 
гляса нашего. по ако нб) (ечеай к немУ. міко 
оўмуе бра, Й стытворнтгь в Й газ мг 
двдгь іо бтрцы ёго «КАРАК Й оўыбда 
(“1 ніко сўмре бтрча. Й (ее ДБагь бтрокомгь 
своймгь, саўе Ан .бтроча, Й ша сўмре: 
(пыта)? двёгё б земад Й гў меса. (-)33 
ЙзМмІбнй ўнзы сво/. Й БННДе В ёмы сжін 
поклонНсА ёМмУ. Й (вгезвра А) Б б сон. 

прос аа абва)”. й пўёложнша сУ (ніспти 
Хабвы)". Я у ит бтрцы ёго к мемУ. что (-)“ 
стытвоўй бтрочатм (адн. (ко) іц сц бт- 
(эчагт) ЖНЕЎУ. ПпоОСтАшеА Й паякашеАа Й 
сдаше. Й Міко аўмаре бтроча. (й) пы (вгвептаЕ Й 
жал)" хабе й пить Й де двдге гра 66 
бптроча (-)? жиЕо, пост нутьса, Й пАакадсА, Г) 
гЁугь кто аба помНаЎ ть Ай ма Ге, Й 
жнво вУдетгь бптрдча: Я няг (оўжа) сўмре, да 
почто маг соўже поститисА. ёда МмогУ ЕГеЗГЬ- 
врапайам И ктомУ. 4згь (ео) Имам ИЙтй к 
немУ, (4) пбн име БгозврапЙса к мы. Й ун 
звй дБДге внрсаію женУ свою. Й внінде с нёю (в 
абжницУ свою), Й лжже с нёю, Й зачаттгь (Егь 
іне БнрсавГ А), “Я родй сйа й нарее ймя ёмУ 
(гвабмонгь)”" Й Ге ЕгеЗАнбй Я. Я пУстй ёю 
Надана паў ка Й пар Яма (МУ (пед дёдн)” . (по- 
нёке паты сабко ге)”: “Я побіб дА. ЙОбаЕГЬ Бгь 
(аввагте Ны АммонА, Й праь. гуй уўтпва: Я 
посай ЙбдлЕгь послеі кгь дЕДУ, Й (ёе ан 
б (аввадгб. Й (ЧдыХгь вод граду)” Й няб 
сгьБокУ п бстанокть людін, Й пргнди кть граду, 
Я прнми ёго да пе (4згь пун)” гуй,, й 
НабЕА ЙмА мое Б нё Й сера федге БСА люд 
а”. Яе Его (аБЕй Й БгподчИся нан Й прат 
Н. Й вэ Б'бнецгь (моадба)”" ўў Йугь сгь гааееі 
ёго, (57. (ппалйнтть злйята мбра ёго)”, (49)7” 
Камена дага, Й (на гале ,дафые гб ( (пўно), 
й корысте (Йзмесё Йз града)" “ (того) ммбгУ гле. 
Я адн Уша Б нёмгь Ййзведё, Й пунстави кгь 
(пнай)”? Й кты три зУвомгь жеагбзнеі (ймиже О- 
сбкают камені), [й кг пвораццій жедгбзо]??, 
(ісгь ппвоўах Имге пана превож даше)”, Й пако 
стытворй Её градомгь сйовгь Яламбнь, Й БгоЗвДа- 
ПНСА фБдгь Й ёсь (Іййе)”” Егь ібфай. 
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постом, і зодягнувшись в мішко- 
вину, лежав ниць на землі. 17 І 
прийшли до нього старшини його 
дому, бажаючи підвести його з зем- 
лі, і не забажав встати, і не ів з ни- 
ми хліба. 18 І як настав 7-й день, і 
померла дитина. І раби Давида по- 
боялися сповістити йому, іцо дити- 
на померла, бо сказали: ІЦе дитина 
живою була, і не вислухав нашого 
голосу, то як тепер скажемо до ньо- 
го, іцо дитина померла, і вчинить 
зло. 19 І зрозумів Давид, іцо його 
слуги стривожені, і довідався, іцо 
дитина померла. І сказав Давид 
своім слугам: Чи померла дитина? І 
сказали: Померла. 20) І встав Давид 
з землі, і помився, і змінив свою 
одіж, і ввійшов до божого дому, і 
Йому поклонивсея. І повернувся до 
свого дому, і попросив істи хліб, і 
поклали перед ним істи хліби. 21 І 
сказали до нього його слуги: ІЦо ти 
зробив задля дитини, бо іце як ди- 
тина була жива, ти постив і плакав, 
і чував, і коли дитина померла, і ти 
встав і з'ів хліб, і пив? 22 І сказав 
Давид: Коли дитина живою була, я 
постив і я плакав, бо сказав: Хто 
знае чи не помулуе мене Господь, і 
дитина буде живою. 23 І тепер вона 
вже померла, то навіцо мені вже 
постити? Хіба можу я іце повер- 
нути й? Адже я маю піти до неі, а 
вона не повернеться до мене. 24 І 
покликав Давид Вирсавію, свою 
жінку, і ввійшов з нею до свосі 
спальні, і спав з нею; і Вирсавія 
зачала в лоні, “і породила сина, і 
назвала йому ім'я Соломон, і Гос- 
подь його полюбив. 25 І послав ру- 
кою Натана, пророка, і назвав йому 
ім'я Сддеди, тому іцо одержав гос- 
подне слово. 26 “І Йоав в Равваті 
побідив синів Аммона і захопийв 
місто царства. 27 І послав Йоав 
послів до Давида, і сказав: Я по- 
бідив у Равваті і відняв я воду міс- 
тові. 28 І тепер збери останок наро- 
ду і прийди до міста, і візьми його, 
іцоб не я забрав місто, і не названо 
на ньому мое ім'я. 29 І зібрав 
Давид ввесь народ, пішов до Рав- 
вата, і воював проти нього, і взЯв 
його. 30 І взяв вінець іхнього царя 
Молхоя з його голови, талант золо- 
та його вага, з дорогоцінного каме- 
ню, і був постійно на голові Дави- 
да, і з того міста забрав дуже багато 
здобичі. 31 І народ, шо був у 
ньому, він вивів і поклав до пилів і 
до трьох зубів залізних, якими від- 
рубують каміння, і до тих, іцо роб- 
лять залізо, і перевів до тих, іцо 
роблять цегли; і так зробив всім 
містам синів Аммона. І повернувея 
Давід і ввесь Ізраіль до Срусалиму. 


мат. І 


парі. 20 


Глава 13 

1 І сталося після цього, і в Аве- 
салома, сина Давида, була сестра 
дуже гарна на вид, ім'я ж й було 
Тамара. І полюбив й Аммон, син 
Давида. 2 І Аммон так сумував, іцо 
і дуже захворів через його сестру 
Тамару, бо вона була дівчиною і 
була постійно перед очима Аммона 
бажана, шоб й мати. З І в Аммоно- 
вого брата був чоловік, ім'я йому 
Йоанадав, син Самая, брата Дави- 
да. Йоанадав був дуже мудрий чо- 
ловік. 4 І сказав йому Йоанадав: 
ІЦо тобі, іцо так хворіеш, сину ца- 
ря, не звіцаеш мені з дня на день. І 
сказав йому Аммон: Я кохаю Тама- 
ру, сестру свого брата Авесалома. 5 
І сказав йому Йоанадав: Лягай на 
свое ліжко і будь хворим, і ввійде 
батько тебе відвідати, і скажеш до 
нього: Хай отож прийде "Тамара, 
моя сестра, і хай мені дасть істи, і 
хай приготуе іжу перед моіми очи- 
ма, і побачивии, може зможу поча- 
ти істи з Й руки. 6 І ліг Амнон, і 
зробився хворим, і ввійшов цар Йо- 
го відвідати, і сказав Амнон до ца- 
ря: Хай отож прийде до мене Тама- 
ра, моя сестра, і хай спече мені дві 
м'ясні часті перед моіми очима, 
цоб я ів з П рук. 7 І послав Давид 
до Тамари до дому, кажучи: Піди 
тепер до дому Аммона, твого брата, 
і зроби йому іжу. 8 І пішла Тамара 
до дому Аммона, свого брата, і він 
лежав. І взяла лій, і поспішившись 
приготовила перед його очима: 
спекла обі масні часті на пательні. 
9 І поклала іх на блюді перед ним, і 
не забажав істи. І сказав Аммон: 
Виведіть всіх чоловіків, іцо прий- 
шли до мене. І вивели всіх чолові- 
ків, іцо були прийшли до нього. 10 
І сказав Аммон до Тамари: Внеси 
мені іжу до внутрішнього покою і 
істиму з твоеі руки. І взяла Тамара 
в руки частку, яку була спекла, і 
внесла Аммонові, своему братові, 
до внутрішнього покою, 11 і подала 
йому, іцоб ів. І схопивии іі, він 
сказав ій: Переспи зі мною, моя 
сестро. 12 І сказала йому Тамара: 
Ні, мій брате, і не погуби мене, бо 
не чинитиметься такого в Ізраілі. 
Не вчини цього безглуздя. 13 ІЯ ку- 
ди діну мою ганьбу, і ти будеш з 
безумними в Ізраілі. І тепер уже 
промов до царя - хай не відлучить 
мене від тебе. 14 І Аммон не заба- 
жав послухатись й голосу, і схо- 
пивши Й, переспав з нею. 15 І зне- 
навидів іі відтоді Аммон дуже ве- 
ликою ненавистю, бо зненавидів іЙ 
великою ненавистю, понад любов, 
якою П любив. І сказав ій Аммон: 


13, 2Царств 13.15 


Гаа, Ёі: 
АМ сеть по снугь й оў 4веалбма сйа дБдва. 
ь М» (егб) сееттуй (взорУ дова)" зба. (У Яма 
МЕ (же еб) ён [дамары”. Й вгезлюей ю [йм- 
5 мёны! ейгь дЕдвгь Я (пако) скорвліше 





Х 


[Аммёнгь?. ніко (Я) зазволібса. (зло) (сеетреі ёго 
адн дамары)" Міко «дою ваше Ёа. й. ваше 
прнено пе бчнма [4ммбнема!" (хоптима ыкоже Й- 
мбти юю) Я ёгб [даамонУ! (сратуУ чад)”. й. 
МА ёМмУ, (бйнадавге)' ейгь саманнгь, брата 
двд4ва. ()'” (бйнадавгы)” (бб) мУжгь МмУдуге 
абас. Й (че ёмУ (ібйнадавгь) что пін мко (14 
пако болнши ейУ цўевгь, (не вгызвбці4еши Мн 
оўптро оўттро)'” Я (с сму [Яммонгы!” дама 
сеетуЎ (Явесллабмаю)" брата своёго 4згь люблю: Я 
ёе ёму (бйнадавгь)"". адзн ай пост ёан своё Я 
(азеойнсАх. й внндст ФОўге (-) внд'бппн паве 
Я ўвёши к нему фа прўндеттгь оўсо алмаз] 

«туа мож. й да Ми дасте мети. Й да с. 
пвоўнтгь пўё бчима мойма підь. (й фа БИд'бегь 
негай моцшій начнУ вкЎсйти)”'! ((Укй)” Са. Й 
бвголёке Баг Й разболіб сах. Й внйде (ўе ви. 
д'бти ёго. й рече [Яадмонгь”" кть ўю. да прін- 
фётгь аўсе [аамары” сеетуй мож гЬ. мб, Й 
да Непеттгь мн (46 части (маснгб)”? пўё б- 
чима монма)”. ()” да быўгь магь «б ўУкУ ёж: 
Я посай дЁдгь кгь Ірамарб” к домгь гал. йдй 
нб к Аб (4аймона)”” рата своёго, Й спытвоўй 
ёму Мде і нае [марыі Б дбмгь (Яймонь)” 
врапта своёго. Й птон лежаше й Б3А ть тУКТь. Й 
(попациавшм оўсптрдн)”” пўё бчнма ёго., (3. Яспечё 
(бб части маснб Егь сковрадге)””. (. (539. Йзас- 
жй (4 на блаюдо) п нёго, Й не вгьехот:б стн. 
Й ўече (Даймбнгь)”” Йжденбте вём мужа. (Йже 
СУте) ний Ма (прншай). 1 йзгндша БА МмУхжа, 
(Йже бгбша пришай) над ёне Я рече [мб 38. гЬ 
[аамарб Г”. вней (Мн) Мдь внутреюю кагбте, 
й Ммь гУкУ твоёю. Й БзАатгь [дамабе!'” 
(честь Е (Ў кУ, 9)! ёг Йспекай. й внесё (Амме- 
ну)” сраптУ ёй вгь внУптренюю кабть Й пувагь- 
стави ёмУ да мет. 1 (мг)? ч 


(1 аа] 4 


ІЯ 


Юю (У) рече ён 


(У) джзи со мною сёстро мод Я Ё МУ (да- 
мадь). Ян брате мон (й) не (погУбй)'? мемё. по- 
ў 


нёже ме стытворўнтеа сИЦе ЕгЬ ЙйЙ. Не СГЫПТБОўЙ 
бУМГА сего Й азгь камо дёжУ вечётіе моё, 
Й пы вУдеши (сгь)'' везумными вгь іййн. Й 
наб (оўже гйн)” кг ўю, да не сблЎчитть менё 
Ф пебё. Й не вгьедогтге (даалабнгь)!”? посАўшагти 
галаса ЁА. 1 (Имгь Юю лАжо”” с нёю. Й вгЫЗнечаЕгЫ- 
б ю (ЧОптбагб) (Даамёмгь)”!. нечАвнетію велнкою 
оас. міко БелГемгь БГЕЗНЕНАВІБ ДГбНіГеМгь БГЕЗМеМЧа- 
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ЕНДЁ Юю паче любвё ёюже люблше ю. Й ўё ён 
(Яамонгь)”, вгыстани й цйда: Я рече ёму Іаа- 
мары”. Ян брате ніко (заба бблшн)” (ёсте) по- 
сб днаа паче превыя. же сгытвоўй со мнбю, 
ёже пУститн менё, Й не зоташе (Ямймонгь)” 
слеішати гада 64. (79 Прнзвй бптрока своёго, 
бутыжацааго фб ёго, Й зе ёму ЙспУстй оўбо вонгь 
ію б мёне ()””, Й заключа ден, (да не вни- 
дет)””. Я (ёб риза на нёй)” дУгната, міко (ппа- 
У рнзу)”” ношаду бчабн ўра, (фам) дёнца, (Й 
такі н бекунаы ношацу)"', і йзгнй ю (вбМгь слУГа 
ёго)”, й затвой двн за нёю. Й взёмши [да 
мары!” попеагь насьіпа на глав ён, й бдёкаЎ 
фдугнатуУ, (й) юже (ношаше свже « севд?', Й 
БГЫЗлОЖ Й гУц' «Бой на главУ свою, Й (пбюцінеа) 
ЙдАше (9, Я (выпі аша)”: Й рве к нёй (Яе 
солбмгь)”' братть «4, еда (Яймонгь)” братгь птвбн 
высть с тоббю, піо (й) нйгб сёётро (9? оўмолчам 
Міко брать (-)? ёстте, (й) не полагам ён на ўцы 
Міко гааптти словесй ёй, Й сБ де Іаамары!” Б дс У Ю- 

н (Й молчацім) Б домУ (Явесолбма) брапта (Во- 
ёго Я сльыіша (дЁдгь ў)” (7 саве ён Й ў43- 
гнбБяся бло: Й не (посікорвгб дшею б замі 
гб свобмгь, понёже люблжше ёго Міко превёнецгь 
(ёгб сму), й ме гад (Явесоабмгы)': (пт) сгь 
(даамбной)”” ни б (дбеў ни б 9аф)7?, понёже 
БгЫЗНЕНАБНДгб (Явесоломгы)”” (ЯАмона)”', того ради 
сеетуЎ ёго нарУгаль Й 


/ 7 7. 182 
понёже бА ше [амарь! 
бысть мимошёшнмигь дйемгь (многимгь), Й б'б- 


ша стрнгУціе (бвца) (Акессдб мов)?” (равай), б Бела- 
«бб вг ббласти ёфрёман, Й прнзвй (Явеслбмгь)”" 
Ба сны “(вай Я прінде (Явеоабмгь)” кгь Цўю, й 
ее ёе НЁГБ спрмгУттгь (ўдбй птвой)”, піо давеі 
шёагЬ це Й бтроцы ёго (е ннмгь кгь мб рабу 
свобму)”'. Я рече ўе кты (АвессабмУ)?? (снУ своёмуУ), 
йн снУ мон не Йдемгь (вён)”, ()” да (пін не «гь- 
ппворнмгь тажка)”, Й нУждаше Н, Й не хота- 
ше (е) Йпй, й ейен н. Й Га (Акесолб гы)”, то 
да ндеттгь (понё) ()”” (Яймонгь)”' ератгь мон, Й 
ве ёмУ ўе (піс) да почтдо ндетгь се поебю 
(Адмбнгь). Й нУжаше и (Явесолбмгь)””, й пУстй :« 
нимгь (Яяймбна)”?, й вёл ейы ця: Й сгытвоўй 
(Явесолблагь)”” пиргь мікоже (ппворнттгь) пиугь (ўе, й 
заповібда (Явесоабмгы)”” бппркомгь своймгь гіа, 
видите ёгай вгэзвлажасттгь бўце (Аммбне” Й зеку 
вамгь оўбінте (даамбна)!”? Га смбптим)!”', (й) не 
оўебнтпеея (7 48 (ео) повелібвАю Б4, МУЖАНтЕА 
Й бУдёте вгь «бы снаныг Й сгытворнша бтроцы 
(Авесолб майн) ''? (Даамабну)'7', нікоже заповбда нмгь 
(Авееолблагь)! 9? (Й соўбиша ин), й вгыеташа ()'99 ейс- 

жо)” на мура своё Й б'бжаша 


ве ЦўЕй Й (ваб де кож 
Я весть (“Уцемгь нмго)'” на пут, ()'”” еаўдгь 
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Встань і піди. 16 І сказала йому 
Тамара: Ні, брате, бо остання зло- 
ба е більша від першоі, яку ти зі 
мною вчинив, іцоб мене відпус- 
тити. І не захотів Аммон послуха- 
тися й голосу. 17 Покликав він 
свого слугу, іцо був над його до- 
мом, і сказав йому: Відішли, от- 
же, геть від мене цю і замкни две- 
рі, цоб не ввійшла. 18 І на ній бу- 
ла одіж з довгими рукавами, бо 
таку одіж носили дочки царя, іцо 
були дівчатами, і носили такі 
прикраси; і вигнав й геть його 
слуга, і замкнув за нею двері. 19 І 
Тамара взявши попіл, насипала 
на свою голову, і скинула з себе 
одіж з довгими рукавами, яку но- 
сила, і поклала своі руки на свою 
голову, і сунучись ішла й крича- 
ла. 20 І сказав до неі Авесолом, й 
брат: Чи брат твій Аммон був з 
тобою? То й тепер, сестро, мовчи, 
бо він е братом, і не клади собі на 
серце, іцоб говорити ці слова. І 
Тамара сіла, наче вдова, і мовча- 
ла в домі свого брата Авесолома. 
21 І цар Давид почув ці слова і 
дуже розгнівався. І не заболів ду- 
шею за свого сина Аммона, бо 
його любив, бо був його перво- 
родним. 22 І відтоді Авесолом не 
говорив з Аммоном ні про добро 
ні про зло, бо зненавидів Авесо- 
лом Аммона задля того, іцо пок- 
пив з Тамари, його сестри. 23 І 
сталося, як минуло багато днів, і 
стригли вівці Авесаломові раби у 
Веласорі, в околиці Сфрема, і А- 
весолом запросив всіх синів царя. 
24 І прийшов Авесолом до царя, і 
сказав: Ось нині стрижуть твоі 
раби, то хай прийде цар і його 
слуги з ним до мене, свого раба. 
25 І сказав цар до Авесолома, 
свого сина: Ні, сину мій, не пі- 
демо всі, іцоб тобі не зробити об- 
тяження; і він його намовляв, та 
цар не забажав піти, і поблагос- 
ловив його. 26 І сказав Авесолом: 
То хай піде хоч Аммон, мій брат. 
І сказав йому Цар: Та навіцо піде 
з тобою Аммон? 27 І намовляв 
його Авесолом, і той послав з 
ним Аммона і всіх синів царя. І 
зробив Авесолом бенкет, так як 
цар творить бенкет, 28 і заповів 
Авесолом своім слугам, кажучи: 
Гляньте, коли розвеселиться сер- 
це Аммона, і я вам скажу: Убийте 
Аммона на смерть, і не бійтеся, 
бо я вам наказую. Будьте мужні і 
будьте синами сильних. 29 І слу- 
ги Авесолома вчинили Аммонові, 
так як ім заповів Авесолом, і 
вбили його. І зірвалися сини ца- 
ря, і посідали кожний на свого 


осла, і втекли. 30 І сталося, як вони 
були в дорозі, дійшла чутка до 
Давида, кажучи: Авесолом вигубив 
всіх синів царя, і не остався з них 
ані один. 31 І вставиши, цар Давид 
скинув свою одіж, і ліг ниць на 
землі, і всі слуги, іцо стояли дДов- 
круги нього, скинули своі одежі. 32 
І сказав Йоанадав, син Самая, брата 
Давида, і сказав: Хай пан мій цар, 
не говорить, іцо забили всіх хлоп- 
ців і синів царя, але Амнон е 
сдиний вбитий, бо той не сходиИв з 
уст Авесолома відколи накпився з 
його сестри Тамари. 33 І тепер хай 
не кладе собі на серце пан мій цар 
це слово, кажучи, бо не були 
вигублені всі царські сини, але лиш 
Аммон одинокий забитий. 34 І 
Авесолом втік. І побачив слуга, іцо 
служив перед його очима: і ось 
багато людей ішло йоамською 
дорогою за ним з боку гори, на 
виході. І пішов слуга і сповістив 
цареві, і сказав йому: Бачу мужів 
на йорданській дорозі, іцо сходять з 
частини гір; 35 і сказав Йоанадав 
до царя: Приходять сини царя за 
словами твого раба, так сталося. 36 
І було, коли він закінчив говорити, 
й сини царя прийшли, і підняли 
свій голос, і заплакали, і сам цар, і 
всі його слуги плакали дуже 
великим плачем. 37 І Авесолом, 
вставши, втік, і пішов до Толми, 
сина Емнона, царя Гетсера, в Гад- 
ську землю. І цар Давид оплакував 
свого сина всі дні. 38 І Авесолом 
втік і пішов до Гедсера, і був там 3- 
и роки. 39 І задумав цар піти вслід 
за Авесоломом, бо не знайшов роз- 
ради по Аммоні, бо був убитий. 


Глава 14 


1 І зрозумів Йоав, син Саруі, шо 
серце царя обернулося до Авесало- 
ма. 2 І послав Йоав до Текоі, і взяв 
звідти мудру жінку, і сказав до неі: 
Плач тепер, і зодягнися в одіж 
смутку, і не намастися оліею, і бу- 
деш як і жінка, шо багато днів пла- 
кала над померлим. 3 І ввійдеш до 
царя, і скажеш до нього за цим сло- 
вом, і Йоав поклав ці слова в іі 
уста. 4 І прийшла ітекійська жінка 
до царя, і припала до землі на свое 
лице, і поклонилася йому, і сказала: 
Спаси мене, царю, спаси мене. 5 І 
сказав ій цар: ІЦо тобі е? І сказала: 
Віддавна жінкою-вдовою е я, бо 
помер мій муж. 6 І е в твоеі рабині 
два сини, і вони самі билися на по- 
лі, і не було нікого, хто би іх розлу- 
чив. І напав один з них на брата, і 
забив його. 7 І ось ввесь рід пов- 
став проти твосі рабині, і сказали: 
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(же) Я (Егв- 


бнде дДЕда гам, ЙЗбй (4весолбмгы 
рвы, нас Йзбеі ай нидгь ни ёдін 
«тавгь)' (дёгь) (ре ()'” (вё) (НЗы сво Й 
ДАЕ няць на земаЙй, Й Еён бтроцы ра пўе 
сптомМцій ёму сваўгёша)!” (зы воя Й ўе 
(йбйна давге)''” ейгь саманнгь, сата дбдва, Й а 
чб фа не зеты господингь мон цўе, Міко вём 
бтоки (Й) сны уў ўенша)'", (Мо)! (Дай- 
монгь) "У (Ёстте) ёдінгь оўбГёнгь, ніко (гон) йзгь 
аўстпгы. АвесолбмУ (не Йехожа даше””, І (неле)! 
беруга (сет: ёго Іаамарх 2)” Я нйгб ба не 
полагаеттгь (и на ўцы. господнй мон ре ІЫ 
словесё (сего) гам, (Міко) вём іе сйсве'?? (ме Йз- 
вгёни быша)7”, бо токмо (Аммонгь)'”” (ёсть) С- 
фінгь (ўебень) Я Я вбжа (Явеоломгь) ” Й (вЕИ- 
а бтрокть (АЎ жан пўё бчима ёго)”, Й ёе 
людін МНбЖССГПЕО ЙдЎЦе пУтёімгь (Йбамгыс- 
кнмге) «ызадн ёго сгь страныі гоўгьвкн вг ЙС- 
аб. і Нд сАЎгА Й вгэзвібстй ўю, Й зече (ёму) 
МмУжа (вИижУ)'”” на пута (брданьстемге) сгь 
нацы гоўгь ада, Й ре (ЙОЯнадаЕ гЬ 
ўю І )195; «ове уўевн прнхедачтгь, по словесй (а6й 
птвоёго пако веісте Й бысть ёгай СКоНчА ГАА, 
Й (139; «еАови уўевн пугнасша, Й БГЫЗДЕНГОША 
гласге свой Й палкашасА Й (самгь) ўе Й вён 
а ёго (й) пайкашаеА пайчемгь Беликимгь 
бл Й (Авесоломгь)'”” (вгьептй) бгбжа, і иде кгь 


дА мн й (ёмінбню ую (герыбь 139, Бгь землю 
(гас)? 


, Я пайкасм ДЕагЬ ці по снУ свобмгь 
вё. айн: Я (Явесоабмгь)!'! вбжа і Нде Б (гёебрь)' 2, 
Й бб тіУ, (г аба)”. Я (помеісан ўе у. Язым- 
ПИ БЕГ ай Авесолбма, мікс (Ме ба ШЕА) оўт'б- 
шинлгь б (4ммбнгб)!19, Ыіко (сўеіенгь ваша”. 


Гаа, бг 
(разу мібвгь)! ЙбаЕгь сйгь саўУннга ко фе 
цўсво (праклоннсах) кгь ЯвеслбмУ: Я поеай 
ЙО4ЕГЬ Бгь кою Я пож аўту ду жену 
М ызм, Й (ёк нёй. с«бтун нб Й бейле- 
Цыса. Бге ўНзы сбгповані А. Й не помазанса ЙС- 
лёбмгь. Й вбУдеши Ыіко а жена(дйн многн аб- 
тую по оўмугьцавейг (. Я внйдешн «гЬ 
ўю, й глеши к немУ по а семУ. Й положи 
Ибавгь словеей (ён) вгь аўстгЁугь ёх Й пуёнде 
жена (Ядеконскам)" кгь ўю. н падё на анцы сБо- 
ёмгь на земай. Й ПоклоннсА ёму Й (се пен 
(Ма) цю спе (Ма) Я й (ён) це что (пін 
ёсть)”. а ече б. фавна)' (вдовя жена)” 4згь 
ёемь. (- " аўаце (ео) мУжгь мон. Й (ёста) (авг 
пін а йа. Й бнстаса сама на с. Й не 
весть кто вы (ёю газаЎчнагь) 


“Й НаПадё сдінгь 
(ёю) на брата (-)1! й ёе (Бёе ФОЧесптво 
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вгьст)'? на рабУ птвою. Й ўбша дай оўбнешаго 
срата свойго, Й побіемгь ()'” вгь дый мібсто, 
брата ()!“ ёгоже ЗА й (пог У ент Хэт ть)" 
насАб дна (няю)!9. Й сўгасамтгь св бцуУ мою 


бставшУю. ыЫко не бставенти мужа моёго 
насагбдника. 1 Йменн на анцыі зма. Й рае ць 
(кгь же). Б фомгь (БОЙ, Й 43гЬ 


(Ян зас 
заповіб даю б те: Й ее жена аа ака 
«ть ўю. на мнб (сзакёніе ён мон ўю) , Й на 
ёму «ўя моёго. ()'” це (же Й пўтагь ёго вез 
винеі" Я ўече це кб (ёе ёсть) глайгь к тет, 


фа Й прнведёши кты мнб. Й не прнябжиттгь 
ктомУ коснУтнеА (тебё””. “Я зече (женй) да 
Бгспоманётгь оўбо ць кг ГУ ёЎУ ая 


[внегдаГ" аўмножнтн проа( ані а крёвн, Ша 
тайти. й не йЙмУтеь погУбити сйа моёго. Й дё 
(ур) живгь Ге, Яцое (Й) (власть «бпадётть)” АУ 
птвоёмУ (сь главе) на земай (ён) Й 4 жена 
(акойтанына кг рю). фа веіхгь Й ёцоё (Язгь) 
рава ппЕо Паааа «гЬ уўю господин МмобмУ 
(7? сабво. (бн же” “рае ган: Я бе жена поч 
помыісан (ёе) птако б любы, еж нуге. Ййн (Ыіко) 

4 оўстть ўўсвыге. (ст) САОБО «цебе. ЫМко ЦЕ 
стУплёніе, ёже (.)””? вгаўкраптнтн ўр, «ўгманаго 
Ф него (егн) бо сўмнраюціе оўмнраемгь. Й міко 
вода прададарая на землю ()”” не тьвертса, 
“Я БОЗ'МЕтГЬ бтгь 44 ()7” помышажАа «йтин уе- 
тА, 4) него аўўнновёні ах Я ня (.)?" пена" 
гла кгы уўю господннУ М МХ гагь сён. Ыіко 
оўвндатгь Ма людіе Й (ред” (464 твоя да 
глептгь аўсе (ть (господннУ моему) цю. ()”” да 
стьытворнтть 4 ДАЕ (аст своён: ко (слы 
шитть)”' ць (йзмёттгь)” ўабЎ свою Йз ўУкть 
(мУжть Хэтацануь)” вгыс нант МА. Й са 
мого Ф оўчастім ежа Й [еетгь ава 
пол” да вУдетть (29; сабво (нб) Га моёго 
(й) фа на жігытву. Ыікоже 60 Ягбагь бжін, пта- 
ко Ге мон Црбе посаУушах еАгнть. Й лАУкавеі (Ме 
еегін), (сего адн) Я ёгь. гпЕОй да сУдетгь 4 
птоббю: Й «бвібцій у ўе, Й а кг жен. никакоже 

, 

фа не поппанши ба мною гла, б нёмгыже 43гь 
вгпьпрошу ПА. Й ўсе жена, фа глаетть ()“” Го 
мон ц(е Й (сч уб ёдй (Ука йОаваж б веёмгь 


сёмгь с тобою (ёсть). Й ўете жена кгь цю да 
жи дада твое Ги мон ўю, аце ёть б- 
деную (й бшуюю (й) б вебў ме гла 


господингь мбм уўе, Міко рабгь птвом ЙОлвгь. гон 
(Мн заповібда)” Й пбн влсжй вгь оўста саб 
птвобй ()'? слове ён: фондеке пріитай ма анці 
глЎ сему. (Йже) стьппвоўй (аеть той ЙОаЕгЬ 
[ёт сію. “(Мо)” господинге мон ры” 
му дугь (вйггь), нкоже мудрость Яггла бЖіА, 
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Дай 1 того, іцо забив свого брата, і 
уб'емо за душу брата, якого забив, і 
бажають вигубити нашого наслід- 
ника. І загасять мою осталу свічу, 
іцоб не оставити моему мужеві нас- 
лідника й ім'я на лиці землі. 8 І 
сказав цар до жінки: Іди здоровою 
до твого дому, і я заповідаю про 
тебе. 9 І сказала жінка- текойтянка 
до царя: На мені беззаконня, пане 
мій царю, і на домі мого батька, 
цар же і його престіл без вина. 10 І 
сказав цар: Хто це той, іцо сказав 
тобі, приведи до мене, і не додасть 
більше до тебе доторкнутися. 11 “І 
сказала жінка: Хай отож згадае цар 
до Господа Бога свого, коли помно- 
житься пролиття крові, і будуть ни- 
цити і не вигублять мого сина. І 
сказав цар: Живий Господь, якіцо і 
волосинка впаде твоему синові з 
голови на цю землю. 12 І сказала 
жінка-текоітянка до царя: Хай і іце 
твоя рабиня заговорить до мого па- 
на царя слово. Він же сказав: Го- 
вори. 13 І сказала жінка: Навіцо ти 
це так задумав про божий народ, 
або наче з уст царя е таке слово, як 
проступок, іцоб повернути царю 
прогнаного від нього. 14 Ми бо, 
вмираючи помремо, і так, як вода, 
цо приходить на землю, не збе- 
реться; “і візьме Бог душу, думаю- 
чи, іцо спасти бажае від нього від- 
кинених. 15 І тепер я прийшла го- 
ворити до мого пана царя це слово, 
бо мене побачить народ, і скаже 
твоя рабиня: Хай, отже, говорить 
до мого пана царя, іцоб цар вчинив 
слово свосі рабині. 16 Бо цар почуе 
- спасе свою рабиню з руки чоло- 
віків, цо бажають схопити мене і 
мого сина з божого насліддя. 17 І 
каже твоя рабиня: Хай тепер буде 
слово мого пана і царя на жертву, 
бо так, як божий ангел, так пан мій 
цар, іцоб слухати добрих, і за злих 
не дбае, задля цього Господь Бог 
твій хай буде з тобою. 18 І відповів 
цар, і сказав до жінки: Зовсім не 
скриеш переді мною слово, про те, 
цо я тебе запитаю. І сказала жінка: 
Хай говорить пан мій цар. 19 І ска- 
зав цар: Чи не рука Йоава е з тобою 
в цьому всьому? І сказала жінка до 
царя: Хай живе душа твоя, мій пане 
царю, якіцо е направо чи наліво, і 
про все, іцо сказав мій пан цар, бо 
твій раб Йоав - цей мені заповів, і 
той вклав в уста твоеі рабині ці 
слова. 20 Доки прийде до лиця це 
слово, іцо твій раб Йоав вчинив цю 
обману, “але пан мій цар мудрий, 
добрий, так як мудрість божого ан- 
гела, іцо розуміе все, іцо на землі. 
21 І сказав цар до Йоава: Ось тепер 
я вчинив тобі за твоім словом. Але 
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піди, і поверни мужчину Авесоло- 
ма. 22 І Йоав впав на свое лице на 
землю і поклонйвся, і поблагосло- 
вив царя, і сказав Йоав: Сьогодні я, 
раб твій, пізнав, іцо знайшов ласку 
перед твоіми очима, пане мій царю, 
бо мій цар і пан вислухав слово 
свого раба. 23 І встав Йоав, і пішов 
до Гесура, і привів Авесолома до б- 
русалиму. 24 І сказав цар: Поверни 
його до його дому і мого лиця хай 
не бачить. І повернувся Авесолом 
до свого дому, і лице царя не по- 
бачив. 25 І таким, як був Авесолом, 
не було такого чоловіка в Срусали- 
мі, Ізраілі, дуже хвалений; від сто- 
пи ніг 1 до вершка його не було в 
ньому сказу. 26 І коли він стриг 
свою голову, і було йому з початку 
днів і до днів, в яких він стригся, бо 
тяжко було йому від них; і стригся, 
і збирав волосся своеі голови - 200 
сиклів ваги за царською вагою. 27 І 
народилися Авесоломові 3-й сини і 
одна дочка, 1 іі ім'я Тамара. Вона ж 
була дуже гарною на вид. 28 І сидів 
Авесолом в Срусалимі 2 роки днів і 
не побачив лиця царя. 29 І послав 
Авесолом до Йоава, іцоб пустив йо- 
го до царя, і він не забажав до ньо- 
го прийти. І послав Авесолом вдру- 
ге до Йоава, і не забажав до нього 
прийти. 30 І сказав Авесолом до 
своіх слуг: Ви знаете сторону поля 
Йоава, іцо прилягае до мене, і в 
нього там ячмінь. Підіть і запаліть 
його вогнем. І пішовши, раби Аве- 
солома запалили частку Йоава вог- 
нем. І раби Йоава прийшли до Йо- 
ава, роздерши свою одіж, і сказали 
до нього: Раби Авесолома спалили 
твою частку вогнем. 31 І вставши, 
Йоав прийшов до Авесолома, до 
його дому, і сказав до нього: Наві- 
цо твоі раби спалили мою частку 
вогнем? 32 І сказав Авесолом до 
Йоава: Ось я до тебе посилав, ка- 
жучи раз і другий: Прийди сюди, і 
пошлю тебе до царя, кажучи: Наві- 
цо прийшов я з Гесури? Краце бу- 
ло мені іце там бута. І тепер, іцо це, 
цо я не бачу лиця царя? Якіцо ж 
була б в мені неправедність, то 
вбий мене. 33 І ввійшов Йоав до 
царя, і сповістив йому, і він покли- 
кав Авесолома, і той прийшов до 
царя, і поклонився йому, і припав 
своім лицем до землі перед лицем 
царя, і цар поцілував Авесолома. 


Глава 15 
1 І сталося після цього, і Авесо- 
лом зробив собі колісниці і зброю, і 
коней, і зібрав 50 мужів, іцоб бігли 
перед ним. 2 І встав Авессалом 
вранці, і став на головній дорозі 
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разу мгбау вёе ёже на земай: Я рече ўе кгь ЙбаеУ. 
ёе нйгб стытворй пін по словеёй ппвоёмУ (У. (бо) Й. 
Й [й] 9 вгезвратай бўа (Явесоабма)!“: Я падё (на 
Ань! своёмгь йбавгь)'' на земай Й поклонисА, Й 
бЛБН уў, Я збе йбавгь днёсь разу мгбгь, рабгь ппвон 
ык дврбте байт пўё бчнма твойма Ён мон 
уў, ніко (поелўша)”” цўь мон (й) господингь, (сао- 
весть)” заба своёго. Я (вгэсптавгь)”' Йбавгь, і де Б 
(гееУргь)”!, Й прнведё (Явесслбма)” вгь іфанмгы Я 
рече ўе (вгэзврапан и)?” в. долгь ёго, Й анца моёго да 


НЕ БНДЙ. Й БгЫзвраттнсА (Явеолбмгь)”' Б дб евём, Й 


айца цўева не вна'Е- Й Ыікоже (ёгб) (Явесоабмгь)”, не 
бг (птаковй) мужа Егь (іфанміь)”” ійли, Хваленгь 
9бао, чб пАтеі ногу (-)57 Й ё9 верха ёго не бб Б 
немгь порбка: Я ёгдй спттрнцм ёМмУ главУ свою. Й 
высть (ёмУ) 4) начала дйм (й) дб Айн, в наже 
стрыжашеа. Міко тажко ваше ёмУ (4) ня). й 
спрнг сак (й стввнраша)”” Бад главеі СвобА, “б, СИ. 
Кл МІбры Б (майсру)”” ўўкУ ко. Я родншаса (Яввео- 
АбмУ)?”, г, сны й ф46ь ёдіна, і нм ён Іда- 
маргьР!. «Гах (же) ёгб (97 (вгбло довра)”” (вгьздромгь) 
(9. Я (сБ дгь)”” (Двееолблагы)?? Бгь ібАНМГБ, ё лгбпта, 
дйгн Й анца уўева не вндіб- Й посай (Якесолбмгь)”" 
КГБ ЙОбЛЕУ фабы пУстнагь И кты ўт, й не вгысуо- 
тб прінти к немУ. Й посай (Явесоабмгь) вттброе, 
кгь (іб46У)”? Й не вгьехотті прінти (к нему): Я 
ече (Явееолдлагь)”” кгь бпрокомгь своймгь. Бгбсте (бы) 
СпрАНУ селй ЙбЛЕлА фўгжаЦІагосА, МА, Й птого (птУ 
мень)”, Ядбте й запаййнте й бгнемгь. Й (шёше) 
запалнша 7. рае (Явессдб ман)”, [спрану Г” (ЙбаЕ- 
аю бгнёмге). Я (пргнабша)”' раей йбавам кгь (йбл- 
БУ)”. разідравше рнзы СБОАЎ, Й (Гбша (к мёмУ). Бгыж- 
гоша рае (Якесоаб мам)? страну (ппвою) бгнемгеь: Й 
(вгысптавгь)” йОаегь (“3 пўгнде кгь (АвесоломУ)” 
домгь (ёго), й (ее к нёмУ. почто сУте рае пой 


4)29 бгнемгь: Й рече (ЯАвесслб мг)?! 


с а/ 


52 


б1 


(сптранУ мою зажгай 
сгь ЙОдЕУ. ёе (посыййдгь)” к тевіб гал, (бдіноюю Й 
дважды) йда сб мо Й посл та кгь ўю га, поч 
прёндддте. йз (гера). оўне (ёб быти маб 
іці)” (У)? тамо. й нё что ёе лнцй цёва не 
(вижУ)??. цуе ан (ёы) ёсть Егь мб НепўйЕ да, по 
да оўвін Ма Я БНН де ЙбЛБгЬ го ўю Я БГЫЗБГб СП 


(МУ. Й прнзва (Авесоаб ма)”. Й пр нае кгь ўю, й 
покасннея. ёмУ, Й (па)”” анцё ()”” на земай, пўё 


АНЦёМГЫ уўевымгь. Й ббасбыза цре (Явесоаб ма)”. 


Гаа, 
ган ч / / я Хх я 
Я ЫЫ сесте по снугь, Й сгытворй себтб  (Явесо- 
ЫЙ ломгь)! колееннць (Й брУжіе й КОН (сгь- 
Э А 8 2 пб нй. Й 
7 А ва), Й А мУжгы (ппакУціну"е) пе ня: Й 
“15 оўранй (Авесайбмгь)? Й спа (ча начаанб мге)" 







а) , 
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пУптй врйттгь Й бысть вежкть мУжть, б нёмже 
беість пуд прінде пре ба на сУдгь. Й вгезопй 
к немУ (Явесолбмгь)”. Й рете ёмУ ц коёго града 
[тіы ёсні”. Й зе (ёму) мУжть, б ёдінаго колбна 
ійлева (4згь) рабгь пбн: Я ре к нему (Явесо- 
абмгь)”, ёе САСЕбСЙ ППЕОА бйГА Й февр. Й посаУ- 
шажн (Йхге) Нбсть пін а Я зЁ (Явео- 
Абмгв)”, кто Мя поставинттгь сУдію Бгь земай 
(мй іййемгь), (Йжо” кг мн б пргндетгь вежкгь 
мУжть (ійдЎ, йміблн прю (Ийн)” сУдгь. (піс) Й 
бправдаю (а)''. Й высть ёгдй прнелинжитнеа, 
смУ мУжгь на покаснёніе (7, Й (проетаугь)'” У 
КУ свою пр ачтгь Н, Й цблсва й Й сгьптвоўй 
(пако) (Двесолбмге)!' по (БеемУ) глУ семУ ЕсемУ 
інлю, пўнуодачцай на Ў ікге ўю, Й прневонствё- 
НЫ! стыпворй (-)” ўўца (“Новгь)'” іййевг Я выст 
Ф конца, Я АгГбгтгь, Й рече (Авесолбм)''” кгь «ЦУ 
свебмУ ЙДдУ нЯгб, 1 ЙЯспблню МАтЕЫ Мо», ЙМмНЖе 
Мода ГУ вгь Хеврён'Ь. (Имиже мйптвамн)!? мо- 
АНА рабгь твой (сьін)” г» (гевеўрЬ)” сўўне 
темгь гла, аце Бгызврацю4а Бгезвратнтгь МА 
Ге г ібаймгь Й послУжУ ГУ: Й рве ёмУ ре й. 
дй е мнрд, Й БГЬСттАБГЬ (1) Иде Е Хеврдмгь" Я посай 
(Двееолблагь)”! послеі Бгь вежа? колгбмо іййево гАА, 
ёгай оўсаеішнте ()”” трубы ровйны, піо ўцбте 
(Мко оўже црьствУетгь ()” (4веолбмгь)” вгь 
Хеврёніб. І (Ядоша сгь Явесоломомгы)”, “, мУжтгь 
(нарочитёі «б іфанма)”, і (йду) вг (про- 
странгьствн)” свобмгь, Й не АзУМмібвЯўУ вемкого 
гля: Я посай (Явесоабмгь)”, й прнзей Яхнтофёла 
(гадамонгбнскаго)?? совгбгтника двдва: «б града 
смУ своёго (годбмы)"!, внегда (жргытвы свой) 
краше, Й весты сматёніе крбпко, (бяше ео 
множество люді, пака” сгь. (Двесолбмомгь)??: 
И пргнде НІбКгПО БГЫЗЕ рад ФБдЎ (Я) гаА, (оў: 
же) весть ўце (вебуге) мУжін іййеве, сб ЛЯЕесо- 
абмб (сНомгь птвой) Й рече д дгь вёгб бптрокб Свой 
Уш его іфанмію, БГСТАНІбте Й ббжй Мік 
Нет намгь ейсёчіж “б анца (Якесолб ай)", (Й) 
оўскорнте да Йдемгь, да не (заетавгь нась Йз- 
бгеттгь)”? Мы, й (вгрзыіцаеттгь)”" на нась (340- 
ве)7”, (39 Йзвіс гуй (мечемгь)?”. Й бша бтро- 
цы ()'” кгь уўю, вёе ёанко ЗАПОБІБ ДА ге (намгь)"' 
(Я) црь (наштыь), ёе (Мы) бтроцы ппвой: І йзеіде 
ць Й весь домгь ёго ногами свонми, Й ОептаЕи 


Тай 


ўўь, “і, жёнгь пібабжнинцЬь (-) хранитн ёў і й- 
зы де уўе Й вём бтроцы ёго пбши, й сташа «б 


фемУу далее Й вён Оптроцы ёго сптўег Уціе йа 

ХУ, СГ? Й вём (9) ажаюці н)" й вёй (оўпттбшаю- 

цін)” (да ХУ сонй) Й вён (гедлбн)”, ў, мух 

шёше пбши б ге4а (пей дау)” пўё анцё фе 

веі Й ге ўе ть (ёдн САгбннУ)'9, почто (піы и- 
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брами, і сталося, іцо кожний чоло- 
вік, у якого була справа, приходив 
перед царя на суд, і закликав до 
нього Авессалом, і казав йому: З 
якого міста ти е? І сказав йому 
чоловік: З одного з племен Ізраіля я 
твій раб. З І сказав до нього Аве- 
солом: Ось твоі слова добрі і пра- 
вильні, і немае тобі у царя того, іцо 
Іх слухае. 4 І сказав Авесолом: Хто 
мене настановить суддею в землі, 
над Ізраілем! І до мене прийде кож- 
ний ізраільський чоловік, іцо мае 
справу або суд, то й судитиму іх. 5 
І сталося, коли чоловік наближався 
до нього, іцоб поклонитися, і прос- 
тягнувши свою руку він обнімав 
його і цілував його. 6 І зробив так 
Авесолом, за всім цим словом 
всьому Ізраілеві, іцо приходив на 
суд до царя, і приближеними до се- 
бе зробив серця ізраільських синів. 
7 І було від кінця 40 літ, і сказав 
Авесолом до свого батька: Піду те- 
пер і вияконаю моі обіцянки, якими 
я помолився до Господа в Хевроні. 
8 Такими молитвами помолився 
твій раб, будучи в Гевсурі сирійсь- 
кій, кажучи: Якіцо повертаючи по- 
верне мене Господь до Срусалиму, 
і послужу Господеві. 9 І сказав йо- 
му цар: Іди з миром. І вставіши Він, 
і пішов до Хеврону. 10 І послав А- 
весолом послів до всякого племені 
Ізраіля, кажучи: Коли почуете тру- 
би рогу, то скажіть, іцо вже царюе 
Авесолом в Хевроні. 11 І пішли з 
Авесоломом 200 славних мужів з 
Срусалиму, і йшли в своій просто- 
ті, і не знали ніякого слова. 12 І по- 
слав Авесолом, і покликав Ахіто- 
феля галамонійського, радника Да- 
вида, з його міста Голоми, коли 
жертви приносив своі. І було силь- 
не заворушення, бо було безліч лю- 
дей, іцо йшло з Авесоломом. 13 І 
хтось прийшов, сповіцаючи Дави- 
дові й кажучи: Уже серце всіх ізра- 
Ільських мужів е з Авесоломом, 
твоім сином. 14 І сказав Давид всім 
своім слугам, іцо були в Срусалимі: 
Встаньте і втікаймо, бо немае нам 
спасіння від лиця Авесолома; і по- 
спішіться, іцоб ми пішли, іцоб зас- 
тавиши нас, не вибив нас, і він шу- 
катиме на нас зла, вигубить місто 
мечем. 15 І сказали слуги до царя: 
Все, іцо заповів господь наш і цар 
наш, ось ми твоі раби. 16 І вийшов 
цар і ввесь його дім своіми ногами. 
І цар оставив 10 жінок-наложниць 
стерегти дім. 17 І вияйшов цар і всі 
його раби пішки, і стали далеко від 
дому. 18 І всі його слуги йшли сто- 
рожучи, і всі, іцо відкидали, і всі, 
цо потішали, йшли з ним, і всі ге- 
ті, 600 мужів, іцо пішли пішки з 


Гета, йшли перед лицем царя. 19 І 
сказав цар до Етті, геттея: Навішо 
ти ідеш з нами? Повернися і будеш 
з царем, бо ти е чужинцем, і тому 
цо ти вчора прийшов зі своеі землі. 
20 І чи сьогодні виходиш з нами? 
Бо і я йду, куди йду, і ти повернися 
і йди, і поверни з собою своіх бра- 
тів; і хай Господь вчинить з тобою 
милосердя і правду. 21 І відповів 
Етті до царя, і сказав: Живий Гос- 
подь і живий пан мій цар; іцо в 
чому буде пан мій цар, чи то в 
смерті чи то в житті, там іе я, твій 
раб, з тобою. 22 І сказав цар до 
Етія: Іди і ходи зі мною. І пішов 
Етій, гетей, і цар, і всі його слуги з 
ним, і ввесь народ, іцо з ним. 23 
Вся ж земля плакала великим го- 
лосом. І ввесь народ йшов, - цар 
перейшов через потік Кедрон, - і 
ввесь народ перед лицем царя, вони 
ішли дорогою пустині. 24 І ось за 
ним пішов Садок, свяіценик, і з 
ним всі левіти, несучи кивот госпо- 
днього завіту від Жевари; і поклали 
божий кивот, і Авіятар пішов і став 
- аж доки не скінчив народ іти з 
міста. 25 І сказав цар до Садока: 
Поверни божий кивот до міста, і 
хай стоіть на своім місці. Якіцо Я 
знайшов ласку перед господніми 
очима, то він мене поверне і по- 
каже мені його і свою красу. 26 І 
якіцо так каже: Не збажав я тебе, - 
ось я е, хай вчинить мені за тим, іцо 
добре перед його очима. 27 І сказав 
цар Садокові, свяіценикові: Ось ти 
повернешся до міста з миром, і 
Ахімас, твій син, Йоанатан, син 
Авіятара, і ваші два сини з вами. 28 
Знайте же, шо я поселюся в Раоті 
пустинному, - аж доки не прийде 
мені від вас вістка, іцо розповідае 
мені про все. 29 І повернув Садок і 
Авіятар божий кивот до Сруса- 
лиму, і поклали його там. 30 І 
Давид ішов підйомом на Елеонську 
гору і плакав, покривши свою го- 
лову, і йшов босими ногами. І ввесь 
народ, іцо з ним, ідучи підйомом з 
покритими головами, плакав. 31 І 
сповістили Давидові, кажучи: Ахі- 
тофел з замішанням, з Авесоломом 
і з мужами, іцо пішли з ним. І 
сказав Давид: Хай Господь Бог мій 
зницить раду Ахітофела. 32 І Да- 
вид ішов до Роса, де поклонився 
Богові там, і ось йому назустріч 
вийшов Хусій, старець, роздерши 
свою одіж і посипавиий свою го- 
лову. 33 І сказав йому Давид: Якіцо 
перейдеш зі мною, і будеш мені на 
потіху. 34 І якіцо повернешся до 
міста, і скажеш Авессаломові: Пе- 
рейшли твоі брати, перейшов за 
мною і цар, твій батько, і тепер я е 
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бешн/” с нами, БгазЕўаттнсА, Й (бУдешн)”” сгь 

цўемге Міко чЧУжгь ёси пы, Й іо прмшеагь «си 

ты 0 (воб земаа)”! (еі)? вчба (2, Й Ань 
6 


(Ам Йеходншн с нами)” Я аз (ео) ЙАЎ Аможе 


йдЎ (й пты) [вгезвраптнсах 1 і бані”, й Бгозврапти 


сратію свою сь соб, Я да Ге грэц 
тоббю мйте і нептннну: Й «быбцай (сан) гы 
ую, Й ее, живгь Ге, Й жНЕге господннге мн 


ўе, Міко Б Нёмже су господй мён Іры”, любо 
ЕГЬ аці Аю60 БГ ЖИЗНИ, 0; тУ (Й азгь 


семь)” (асть гпвбй (е пповбю) Й дае ць ігь 
(Ёам)??, гран Й пўгндй со маною, Й прн (ёдн 
гедей)”' (й ре) Й вёй бтрцы ёго (е наме) й 


Еёсь наўў Иже с нимгь (7 беж (же) земам Паа- 
КаСіага г лЯсомгы санне, Й Бён люді (Яд. 
фіга)” ”, ша фе)” чё поппдкть кёдзьскый, Й 
Еён люе (пре АНЦЕМГЬ уўсвымгь)” , ПДУ (пУ- 
тем)” пУстыннымгь: Й ёе (по немгь понде 
сафокть (ён), Й Бёй леў с НЫХ Носа кі- 
опттгь габ ата гна ц (жевары)”” , Й посптаЕнша 
кГотгь сбжін. Й (Ав Адаўгь вгьзыідд (й ста) 
войдеке пўёсташа людн Ядуцін йЗ града: Я (сч 
ўе кгь садок. вгезвратй кнбттгь вжін вгь гуй, 


[Й да сттанетгь на мбстб своёмгы!?”. 6 (бе- 
(гппб) Іа еагодате пўё бчима гйима, Й арх 
тт. МА й покажетгь Мн ёго Й л бпотУ 


(«вою)'!. Я Ац (пако зечеттгь)” не вгысдотгЁугь 


тебё. ёе 4згь (сме “ытворнтта ми по вАгомУ 
пўё бчима сойма: Й (се, ўе. садбкУ іён. (9 
ты (вгезврапттншнса)”" БГе гуй, с мнўб Й АЯхнаась 
сйгь птвон, (2) іб4надангь сйгь Авнйцаровгь, (и) 
дЕа «йа ваша с вами бнд'бте ( же ніко) 4згь ЕС 
АСА БГ (аатгь)'” пУстеіннын. фондеке прін- 
фетгь Мн Бгбсть 4) ЕЙ, (сказйан Мн б всемгы)'". 
Я вгазеўаптй садокгь Й аЕнадайс кГотть [вжін 
ЕгЬ іўанмгь, Й (посттаенша н)” піУ, й дЁдгь 
вгысход ше вгыдод? Іна гору]? «лебнескУю. (Й 
ПАЯКаСА)?! (покрывіше глаЕЎ)”” (сваю), 1 (333 йа 
ше ббсыма ногама. Й ёй люді Йже с мИмгь 
акр анааа ГЛАЯЕЯМА Бгыедад аце гы? пла- 
кахУса)”” Й вгезвгбепттнша ФбаХ гАюціе. (-)8» 
Ахнтофеёль сг сматеніемгь сг (Явесолбмомгы)?” 
(й ЫЯ мУжи Йже ббша с ним шай). Й ў 


ба 


Ў 


«ўь) (да Мара соб нена (ёе 
ёгь)” мён Й ёб давыдгь гра дын кть (рбеа)”, 


Йдбже покласннем ёЎУ тУ. Й ёе на бтёні ёму 
(йзыде ІЫ ЦЫ (атаўсціы”. (аст вавге (нзы (Б0А, 
Й (посьіпаЕ глаў свою)”: Й ў ёмУ дбдге. А 
мннёши бо мнбю и вУдешн Ми на (гўтыху)””: 
Я аце вё гуй вгазвратншнсах, Й леш (Авееоло- 
МУ)”. мннУша сата тво», Й це за мною 
мннў сбўгь птвой, Й ня (раей пттвой ёсмеі)” 
488 
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ую. пофадн Ма жнва веітн ў4сть (сме беілгь 
Со 7196 ху97 а с? а/ а 7 
Ца пптвбе)”” (ппогда)'. Й нА д4згь (ёме) (птЕбн 
7 98 99 / а а а 7 6) 100 
раеть) (-) разрУушнши Ан соб (Ахнттодеа) і 


Я ёе с ппобою тамо садокть Й 4ві4даўгь іён. Й 


- я а/ 0 ” 
бУдётгь вежкгь гл, Й ніко слышиши йзгь 
оўепагы!'”' црыскгь, Й скажешн садокУ й ЯвійдарУ 


Тома. (8)! 5 пттмо с нима дЁй сйа ёю, (Ямн- 
уда ейгь сад: (195; (йбднадй)!”? ейгь ЯвіЯ4а- 
ровгь. (99. пУспттите в (У кадть бю к мб 
Бежкгь гагь, Йже Яфше оўслейшите Й вниде “сін 
(старый) подрУггь дЁБГЬ Бге градгь, (-)'97; (Двеео- 
лбмгв)'"” (ппогда) вхождаше вг іфанмгь, ій Яхн- 
птодель с няі'?”. 


Гаа, 5: 
(внегда) дЁдгь прёнде мало “0 (уУса)', Й ёе 
АЕ СИБа Оппрокгь (мемгьНнЕосптебЕгь)” 
на субтёніе ёмУ. Й сУпуўггь беажтть б- 
абдааныдгь, Й на нёю, Ў. хабвгь. Й (кош- 
ница)” губздга винна. Й (мгбра)" ембквен, Й МБ 
винй. (Й стб финнкг) Й ўё уг к енвб что 
Уть ён. Й ўете «Нва «гтыпрасженая (на снібдёніе 
оўгогпована ёста ўю)”, Й хабен Й финикгь на 
сніб дёніе бтркомгь, Й вин пИти. белабе- 
шнмгь вгь пустыни: “Я ее ўе по Габ (ёт) 
еЯгь господина пін. Й рече СИвд гЬ ўю, ёе (сБ- 
фнтгь вгь іфлнміб, Міко ўсе днёсь вгезвратА Мн 
(весе) домгь іййевгь, цбтво «Ода моёго Я рече ре 
ть еНЕгб. ёе птебгб ёе ёанко ёсть (меманЕостео- 
во)”. Й зече сва покабнеса. бврбтохгь вайть пу 
бчнма твойма ги мон ўю Я прінде (дЁдгь 
ў” бе (ваднрнма!". Й ёе, ату дУ мужть йехож:- 
фаше ода фемУу гаоўлАх, (-)? Имж ёмУ син- 
мей, «гы гпрделе. Изеінде (жо Йедодах и пуокай- 
нах Й каменГемгы меца на дбда Й на вех б 
проки ў давыдовы й на веж люди (Йжо бгб- 
ша (е ня) Й (на) веж енаным бденую й бшу- 
юю ца Я птако рече снмёй проканна а ёго, Й- 
зындй йзындй мУжУ кубви. й мУжУ вбезакочечгы” 
бгьзврагпй на та Ге вёю кубвь ДдсМУ саоўлА, 
понеже уўптвовй вгь ёго мібстто. й да Ге утво Б 
(УЦб (АвесолбмУ)'? сЯнУ ппвобмУ, Й ёе геі вгь 9лб- 
бб своёи, Ыіко мУжтгь кўбвн (ён) те: Й рече (АвЕ- 
са)! ейгь саўУннгь кгь уўю. почто проклинаетть 
пёть (ён мётвын)” господина моёго уў. (ёе 
няг прншё!”, й «бймУ гайвЎ ёму. Й ўече цўь 
(кгь Авёсб) чтіо мн Й вяма су сарУннгь. (бс- 
птавн)'' ёго. ()'” да проканнаетть, Міко Ге ге с- 
МУ проканнапти дёда. Й істо реіё к немУ), что 
ёе сгытворй пако: Я рече дбдгь кгь Авёсб)!? Й ікгь 
Еёб бппрокомгь своймгь, ёе «йгь мён йзшёбдгь йз 
Чбва моёго, Йфеттгь дый моеа Й ёе нйб Й сйгь 
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твій слуга, царю, остав мене жи- 
вим, я був слугою твого батька тоді 
і тепер я е твоім рабом, ЗНИІЦИШ 
мені раду Ахітофеля. 35 І ось там з 
тобою Садок і Авіятар, свяіценики, 
і буде, шо кожне слово, і те, іцо 
почуеш з дому царя, скажеш Са- 
докові і Авіатарові, свяіценикам. 36 
І там з ними два іхні синий Ахімас, 
син Садока, Йоанатан, син Авія- 
тара; пошлете іхніми руками до 
мене кожне слово, яке лиш почу- 
ете. 37 І ввійшов Хусій, старий 
друг Давида, до міста, Авессолом 
тоді входив до Срусалиму, і Ахи- 
тофель з ним. 


Глава 16 


1 І коли Давид відійшов трошки 
від Руса, і ось назустріч йому прий- 
шов Сіва, слуга Мемтивостея, і па- 
ра осідланих ослів, і на них 200 хлі- 
бів, і кошики виноградних родзин- 
ків, і мірка фігів, і міх вина, і сто 
дактилів. 2 І сказав цар до Сіви: 
ІЦо це е? І сказав Сіва: Запряжене - 
на іжу приготовлене царю, і хліби і 
дактилі - на іжу слугам, і вино - 
пити ослабленим в пустині. 3 “І 
сказав цар: Та де е син твого пана? 
І сказав Сіва до царя: Ось сидить в 
Срусалимі, бо сказав: Сьогодні по- 
вернуть мені ввесь дім Ізраіля, цар- 
ство мого батька. 4 І сказав цар до 
Сіви: Ось тобі все, іцо е Мемфівос- 
тея. І сказав Сіва, поклонивиись: 
Знайшов я ласку перед твоіми очи- 
ма, мій пане царю. 5 І прийшов цар 
Давид до Ватирима. І ось звідти ви- 
ходив чоловік з роду, з дому Саула, 
його ім'я Семей, син Гири. Вийшов 
же, виходячи і проклинаючи, б і ки- 
даючи камінням на Давида і на всіх 
слуг царя Давида, і на ввесь народ, 
цо був з ним, і на всіх сильних 
справа і зліва царя. 7 І так сказав 
Семеі, проклинаючи його: Вийди, 
вийди, муже крові і муже беззакон- 
ний. 8 Повернув на тебе Господь 
всю кров дому Саула, бо ти заца- 
рював замість нього, і Господь дав 
царство в руки Авесолома, твого 
сина, і ось ти в твоій злобі, бо ти е 
мужем крові. 9 І сказав Авеса, син 
Саруі, до царя: Навіцо цей мертвий 
пес проклинае мого пана царя? Ось 
тепер, прийшовіи, і зніму його го- 
лову. 10 І сказав цар до Авеси: ІЦо 
мені і вам, сини Саруя? Остав його, 
хай проклинае, бо Господь сказав 
йому проклинати Давида. І хто ска- 
же до нього: Навііцо ось ти так вчи- 
нив? 11 І сказав Давид до Авеси і 
до всіх своіх слуг: Ось мій син, іцо 
вийшов з мого лона, шукае моеі ду- 
ші, і ось тепер і син мінія. Оставте 
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його проклинати мене, бо йому 
сказав Господь. 12 Може Господь 
побачить мене в моім впокоренні і 
поверне мені добро замість цього 
проклинання в сьогоднішньому 
дні. 13 І йшов Давид і всі його мужі 
дорогою, і Симир ішов близько, по- 
серед гори, проклинаючи і кидаю- 
чи камінням з боку себе, і поси- 
паючи на всіх землею. 14 І прий- 
шов цар і ввесь народ, іцо з ним, 
змучені, 1 відпочили там. 15 Авесо- 
лом же і всі ізраільські мужі ввій- 
шли до Срусалиму, і Ахітофель з 
ними. 16 І сталося, коли до Авесо- 
лома прийшов Хусій, старий друг 
Давида, то сказав Хусій до Авесо- 
лома: Хай живе цар! 17 І сказав А- 
весолом до Хусія: Чи це твое мило- 
сердя з твоім другом? Чому ти не 
пішов з твоім другом? 18 І сказав 
Хусій до Авесолома: Ні, але я пі- 
шов вслід того, кого вибрав Гос- 
подь, і цей народ, і всі ізраільські 
мужі. Його е я, і з ним буду. 19 І на 
іншого ж я не працюю, хіба на його 
сина. Так, як я правцював на твого 
батька, так буду й на тебе працюва- 
ти. 20 І сказав Авесолом до Ахіто- 
феля: Зробіть раду, іцо зробимо. 21 
І сказав Ахітофель до Авесолома: 
Ввійди до наложниць твого батька, 
яких він оставив стерегти його дім, 
і почують всі ізраільтяни, іцо ти за- 
соромив свого батька, і скріпляться 
руки всіх, іцо е з тобою. 22 І поста- 
вили Авесоломові шатро на палаті, 
“і Авесолом ввійшов до наложниць 
свого батька перед очима всіх ізра- 
Ільтян. 23 І порада Ахітофеля, яку 
порадив в перших днях, так як наче 
би хто запитав про боже слово. Та- 
ка кожна рада Ахітофеля і іцодо 
Давида, і іцодо Авессалома. 


Глава 17 


1 І сказав Ахітофель до Авесоло- 
ма: Виберу з собою 12000 мужів, і 
вставии ніччю поженемося вслід за 
Давидом. 2 І нападемо на нього, і 
він, будучи змучений 1 ослаблений 
руками, і налякаю іх; і втече ввесь 
народ, іцо з ним, і поб'ю самого 
царя. З І до тебе поверну ввесь на- 
род, так як повертаеться невістка 
до свого мужа. Бо ти шукаеш тіль- 
ки душу одного чоловіка, і всім му- 
жам буде мир. 4 І зразу слово було 
миле перед очима Авесолома і пе- 
ред очима всіх старшин Ізраіля. 5 І 
сказав Авесолом: Покличте мені 
Хусія Арахаіна, і почуемо іцось з 
його уст. 6 І ввійшов Хусій до А- 
весолома, і сказав Авесолом до Ху- 
сія, кажучи: За цим словом, іцо ска 
зав Ахітофель, чи вчинимо за цим 
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СМИНІбевгь беттавите ёго, проклннати (МА), мо 
(че (му Ге Негай видит (Ма) Ге БГ СМн- 
нін мем. Й вгэзератй Мн сАгаж. вг про- 
кайнані. сего мбсто БгЬ (днешнін дйь)'” / 
ЙдАасе дбдг Й (вён) мУжи ёго пУтемгь, й 
(снмбгь)'” Йдаше (ванзу посуёдгЬ горы)” про- 
КАННЯА Й кАменГеМгЕ меца по сптраніб себё, й 
пусть сеіпа. (на веж) Я пргнде ць Й вён 
Аюдіе (Яже е нимгь)”, оўтужёни й препочнша 
тіУ- (У)?! (Чвесаё)? (жд й вей мУжіе іййеен. 
внндбша вг Іўлймгь, Й Яхнтофёль с ними: Я 
бысть ёгай прінае ДУ (старын)” дгУгть 
фбдвгь. кгь АБеслбмУ, Й рече Дун кг (Яве- 
(оАбМУ)”", да жнеі ўе Я зе (Авессаб гы)” К 
Дун, ёе ли мать твод е подуУгомгь птвоймгь 
почте м'беи шёагь е подуУгомгь птвоймгь: Й рече 
ХУёгн кгь (ЯвесабмуУ)””, йн, мо вгь сабдгь (Йдбдгь) 
ёгоже йзера Ге й людіе ей, Й вей мУжи іЙйеен. 
того ёемгь й е птбмгь вУдУ: І нномУ (же 4згь 
(не) забёптаю, го пўё «Вомгь ёго, мікоже завогпадгь 
пўё «ўўемгь птвой, тако вУдУ (й) пре птоббю Я 
рече (Авесоабмгь):' гы дхнтофёлу дад те (23. ео- 
Бгбгтгь. “то стытворўнмгь: Л реіе Яхнтофёль кты 
(Авесолб му)”, БНИдА гы ПбАбЖНИЦаМГЬ «Да птво- 
а нае маі” ў Я А Аба аа ы 
(го, мже бставн стн дёмт ёго, Й оўсаь” 
шатть вён ійльтане Міко порамі ён «Да сво- 
ёго. Й вгызмёгУтгь ўЎки вебгь СУфнугь е то- 
ббю Й поспттавнша (ЯвессолемУ полбггы)”” на (пола- 
тгб)”'. “и виде (Явеоаб)” кгь пібабжннця «ОДа 
своёго, пўё бчнма (Еб ійьта”: Й совбтть 
дхнгпофёасвгь, Йже е'Б (тьБтбЦралгь вгь айн пуре- 
БЫ. ЫЦГб мгь же ббвразомгы вгыпросй кто Об сас- 
вей бін. птакбвгь весь сов'бтгь Ахнтофелсегь, Й 
(же на дДБда, 1 Йже па ЯБессАб Ма. 


Гаа, ЗІ. 
АЎ ссе Яхнтофёле кгь (ЯвесоабмУ)'. да йзберУ 


ё М» сгь собою, 6, мУжгь. Й (БгьсптаЕше поже- 
э аа 





нёмгь)” Егь Саб дгь Ёа ноцэў Я (най- 
демгь)? на на Й (птрмгь оўтруждёномгь 
сУцемгь)", Й (белабёнымгь)” ўЎкамн. Й оўстрашу 
(А)? Й побгбжагтгь ён людіе Йже е ним. Й оў- 
сію ўра ёднаго: Я БГЕзврацІУ БёА лю дн к пе 
б'б. ЦГБ мгь же беразомгы бераціаёсАа НЕБГб ста 
к МмУжеЕн своёмУ. (ты (ео) ппокмо дша ёдінаго 
мужа) йцшешн. Й вабмгь (мУжёмгь)” бУдеттгь 
мнргь” Я (4віе (сабво бысть пўё бчинма 4весоабм- 
Анма оўгодно)”. Й пўё бчИима Ес Хь спара ій- 
Яевгь Я зече (Явесоаомгь)!” прнзовібте (мн)! ўУегю 
драханна. Й слішимгь что йзгь оўсттгь ()17. ёго: 
Я вниде ДУА кгь (АвесолбмУ). й рече (Явесо 
Абмгь)!' (гЬ (кУсга)"”. гл по гаЎ семУ (Йже гла 
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Яўнппофей. сгьтворинмгь йн по саовей семУ, Яцше 
ай бн (то) піы ган Й ре ДУА ть (Авесоло- 
мУ)'9 не бйггь (ёсть) (совбттгь сін)'' ёже еовібцій 
аасея («нцд””. Я сее (пакм) хУёл. піы 
Бгбсй «Да своёго й мУжи ёго Міко енани сУть 
9бдо. Й ГНГББАЙЕМ (дшами свонмн)'”. ніко МБГБ- 
днцы (6 берасэб аглюціе”. (йн)! ыко серый 
борза на пойлн. й “ўге птвон МУ боўёцгь, й не 
гУситтгь людін: Се ёо пбн самгь нАгБ сгыкрыйсА 
ёсть на нібкопторомгь Хам, ЙАм на нгЫбкогто- 
омгь мібет'б. й вУдетгь внегдй нападётгь на 
на Б Начай. Й (аўсльішапгь стойжіе вённгес- 
пін, вгысканчУтты)”, й (вУдетгь)” стысрушёніе 
на людёгь задннугь, Йже за (Явесолбмб)”' Й ёе 
тон самгь мУжть спаенгь. (мУже ўце, Ыіко Й це 
ЛЕЎ. птаюціУ тай ыіко совбсть вёсь іййь. міко 
сНаенгь «ўгь ппвон. Й сйове енаныўдгь (вён суть)” 
е ним (929 Зако совбтУА дзгь (й) совгбпто- 
вАХгь. Й стыбнрйм стьббётеА к тебб вёь іййе 
Ф дана ()”” дс БерсаБбА. Міко пібебкгь Йже по 
морю вгь множество Й лнце птвое Йдеім посредіб 
й. Я пргндемгь к немУ на ёдіно мбсто. (4) Й- 
фбже бераціемгь ёго. тамо Й Бгыползйса на 
НА. (Й) ніко спадаетть роса на землю (тако на- 
падёмгь на нА), Й не ОстаЕЙ Б нёмгь, (-)23; (ни 
(дінаго (же) мужа, Йже с нимгь)”. Я 4ціе еж вгь 
гуй (тьбеўЎт, (піо) Й да сьефётть ве ійль ть 
граду птомУ оўжа, й вгывлстімгь й до потока, 
(дбндекд”” не бетанетть (е нём) ни ка- 
меікть Й рече (Дкесолбагь)?” Й вём мУжн ІЙйес- 
тій, вАггь соБгбтгь ХУ ТА (Яраінна)”, паче (0- 
Бгбгта дунтофёла, Й Ге заПовб да разорнтм: о 
вгбттгь Яўнтофёль, вАгін ко да наведётгь Г 
на (Явесолбма)?! вада вём Й (че хХеги дарах йнгь, 
кгь садокУ Й АБА д арУ Іуеома тако, Й пако со- 
вгбгтова Яхнтофель сгь (4весалбміб)”, Й сгь старцы 
ійлевы, Й (4згь пако Й гпаіко совтбцраўь)””. (937 
НЯГБ ПпУстИта скбро, Й БГЫЗБГбегпИтЕ д глю- 
фе, пе пребУ дн на ноцие (сбю) в (равоцгю)”” пУс- 
птыіннібмгь, (бо)? ааннУпти (поптцинтеа)"” ёда 
како с бить е Й вёй людіе с ним 1 (йба- 


надангь)"' Й (Яхнма)” спттожета на стУдёцы 
(рохнам)"”, Й (шёши)' равеінн (У повібіда нма 
(ё), й гій (шёши гызвібетнета)'” (ДАБДУ 


ўю)”, Міко ме могбспта ЬБИГІИСА. Й БНИПІИЙ БГБ 


гра: Я БН ДГбЕгь АЖ бтучнцль, Й Повгб да (Авесолб- 
му)", 1 Яддста (4 м'бета) бел скоро, Й пуі- 
набста Б домге (нгбкоего) мУжа (вайдінмге):”, й 
(пі)? (еб) ўбвгь на дворё, Й вагбзбста пту: Й 
взбмши жена (7! положи покобвгь на сўстті'н ро- 
Б4, Й почи на нёй (Яраведгь)”, Й не газумі ста 
гла: Я пугнабша бтрцы (Явеесаб ман)” кгь жен 
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словом? Якіцо ж ні, то ти говори. 7 
І сказав Хусій до Авесалома: Не 
добра е ця рада, яку порадив так 
Ахітофель. 8 І сказав знову Хусій: 
Ти знаеш твого батька і його мужів, 
цо вони е дуже сильні, і роз'юдже- 
ні своею душею, наче ведмедиця в 
берлозі реве або наче швидка сарна 
на полі. І батько твій віЙСьЬКОВИЙ 
муж і не губить народ. 9 Ось бо він 
сам тепер сховався на якійсь горі 
або в якомусь місці; і буде, коли 
нападе на них на початку, і почуе 
військова сторож, закричить, і буде 
побиття в народі, іцо позаду, іцо за 
Авесоломом. 10 І ось він син, муж 
сильний, в якого серце, так Як і 
серце лева, іцо причаівшись прича- 
івся, як знае ввесь Ізраіль, бо твій 
батько сильний, і всі сини сИльниХ 
е з ним. 11 Такрадячи я й порадив, 
і збираючись збереться до тебе 
ввесь Ізраіль від Дана до Виреавіі, 
наче пісок, іцо при морі, численніс- 
тю, і твое лице йтиме посеред них. 
12 І прийдемо до нього до одного 
місця; і де його там знайдемо, і О- 
таборимося проти них, і так, як па- 
де роса на землю, так нападемо на 
них, і не оставимо в нього і одного 
ж мужа, цо з ним. 13 І якіцо в місті 
зберуться, то і хай знесе ввесь Ізра- 
Іль до міста того шнури, і затягне- 
мо його до потоку, доки не зостане 
в ньдому ні каменя. 14 І сказав Аве- 
солом і всі ізраільські мужі: Добра 
порада Хусія Арихія, вона краца 
від поради Ахітофеля. І Господь за- 
повів зниіццити добру пораду Ахіто- 
феля, іцоб Господь навів на Авесо- 
лома все зло. 15 І сказав Хусій Ара- 
хіін до Садока й Авіятара, свяіце- 
ників: Так і так врадив Ахітофель з 
Авесоломом і зі старшинам Ізраіля, 
і я так і так порадив. 16 А тепер 
швидко пошліть і сповістіть Дави- 
дові, кажучи: Не оставайся на цю 
ніч в Равоті-пустинному, але поспі- 
шіться перейти, іцоб часом з ним 
не зустрівся цар і ввесь народ. 17 І 
Йоанатан і Ахіма стояли при кри- 
ниці Рохили, і пішовши служниця 
сказала ім це, і ті, пішовши сповіс- 
тили цареві Давидові, бо вони не 
могли показатися і ввійти до міста. 
18 І побачив іх слуга, і сповістив А- 
весоломові, і оба швидко пішли з 
міста і прийшли до хати якогось 
мужа в Вааріім, і там надворі була 
криниця, і влізли туди. 19 І жінка, 
взявши, поклала покришку на отво- 
рі криниці, і поклала на ньому ара- 
вет, і вони не зрозуміли діла. 20 І 
прийшли слуги Авесолома до жін- 
ки додому й сказали ій: Де е Ахі- 
маас і Йоанатан? І сказала ім жінка: 
Перейшли на другий бік ріки. І шу- 


ниж. 19 


кали іх, і не знайшли, і повер- 
нулися до Срусалиму. 21 Сталося 
ж, коли вони пішли, ті вилізли з 
криниці і пішли й сповістили ца- 
реві Давидові, і сказали йому: 
Встань і швидко перейди воду, бо 
так нарадив проти вас Ахітофель. 
22 І встав Давид і ввесь народ, іцо з 
ним, і перейшли Йордан до світан- 
ку, вранці. І ані один же не остався, 
хто не перейшов Йордан. 23 І Ахі- 
тофель побачив, іцо не сталося за 
його порадою, і осідлав свого осла, 
і вставии пішов до свого дому і до 
свого міста, і заповів своему До- 
мові, і повісився, і помер. І він був 
похованим в гробниці свого батька. 
24 І Давид перейшов до Манаіма, і 
Авессалом перейшов Йордан сам, і 
з ним всі ізраільські мужі. 25 І 
Авесолом поставив Амесію замість 
Йоава у себе над воеводами, і Аме- 
са був сином якогось чоловіка, яко- 
му ім'я було Сфер, ізраільтянин. 
Цей ввійшов до Авііеі, дочки Ссея, 
Саруі, сестри матері Йоава. 26 І 
прийшов Авесалом і ввесь Ізраіль 
до Галаадськоі землі. 27 “І сталося, 
коли Давид прийшов до манаімсь- 
кого полку, і Есвій, син Наваса з 
Кравата синів Аммона, і Махір, син 
Амііла з Кладавара, і Ферзелій Га- 
лаадіт, іцо з Крогелима; 28 принес- 
ли вони 10 приготовлених постель, 
і 10 котлів, і глиняний посуд, і пше- 
ницю, і ячмінь, і муку, і туник, і 
сочевицю, і ляіцу, 29 і мід, і масло, 
і вівці, і одне теля, і коров'яче 
молоко; і принесли Давидові і на- 
родові, іцо з ним, ім істи, бо народ 
був голодний, і бідний, і спраглий в 
пустині. 


Глава 18 

1 І Двид почислив всіх людей, 
цо з ним, і поставив над ними ти- 
сячників і сотників. 2 І послав Да- 
вид 3-ю часть народу під рукою 
Йоава і 3-ю часть під рукою Авеси, 
сина Саруя і брата Йоава, і 3-ю 
часть дав Етитові Гетеові. І сказав 
Давид до народу: Пішовши підіть, і 
я з вами. З І всі люди сказали: Не 
вийдеш, бо якіцо втечемо, - не по- 
кладуть на нас серце, і якіцо помре 
половина нас, - не покладуть на 
нас серця; і сказали йому: Бо ти е в 
нас. І тепер краіце, іцоб ти зали- 
шився у місті нам на поміч. 4 І 
сказав ім цар: Вчиню, іцо до впо- 
доби перед вами. І цар став перед 
брамами, і ввесь народ виходив 
сотнями і тисячами. 5 І цар заповів 
Йоавові, і Авесі, і Етееві, кажучи: 
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Б ё, Я "бша (ён) гб (ёсть) І Ахнмась: 1 Нойна- 
дангь)?'. Й зече Имгь жеій прендбша на бнгь полгь 
гбкй. 1 ВекахУте І (ёю) Й Ме бербтёша. Й ЕГоЗ- 
враптншаса Его іўанмгы Беісте же по идшё- 
твін йдгь. ()” Йзлгбзбстта Ййз ўбва, і Йдбста й 
БГБЗБгбептНШа (дЕДУ ўю ю)79. Й гааста (ему)”. ЕГо- 
станите Й (пуендн) кро Бо Ў ык сце (оБгб- 
фа ня вы Ахнтофіль” Я вгеста дёдгё Й вём лю- 
ве, Йже С Н. и пренбша йбудангь, 69 СБГбгтА 
заоўпра. і Й ни (дімгь (же) не бста йже пе 
пене йбрдангь: Я Яхнтофёль вн'Ь. Міко не сге- 
бЫСППЕСА СОБГбтгь ёго. Й баб дая бел свое. Й 
(вгьсптавгь)”” Йде Б дбмгь свои, Й вг градгь СБбН. 
Й заповіў а ому СБОб МУ. Й сўдавнса, Й аме. Й 
погуевёнгь сеісте Егь грбвтб Ца своёго" Й дёдгь 
роне Б манаймгь. Й (Явесоломгы)”” пене йбу- 
фангь сЯмгь Й вён мУжин Іййестін с нимге Я Й- 
МЕСТА ПОСППАЕМ (авесодёаагь)" Бгь ібава Ммібсто 
оў севё на воёвб далан)”” й Ямеа (выспте) сйгь МмУ- 
жа нікого АН (СмУже ймя)” (еб) Ійёфергь!” 
ійльт аннгь. сёй БННДе гЬ АБМГГБн дчефн [йс- 
сбннб 99. “апіс саўУнны Амілі ЙОбЛЕАА. Й прбнде 
((Двессаб гы)” Й вёсь 1ййе)”” Ек землю галайскУю: 
“Я бысть мікс вне дБдгь Бго (полкгь) мана- 
Имае, (я) (ёсвгм)?” еЯгь (навасовге)'”. 0 (кравада)"' 
«На Амана Й аа сйгь 4Амійае. (Иже кла- 
фаваргь) й (фарзеаін)” , галайскім. (Йже кты аа 
гелйма)'! “ бнаёша, 1, постёле (аўстарвёныуь)” Й 
конббгь, 1. и (веў ды зданым, Й пІШеННЦУ. 
Мчмёнь Й мУкУ, Й дУникгь Й сочнвое. Й ЛАЎ: Й 
мёдгь Й масс, Й овцы й (ёдіне юна). Й [маёко 
говаже?, Й пуннебша 6ЁЎ Й людей Йже с 
НИМгЫ мет, (ймгь вгбша) ёс (-)' лю дн глйни й 
ску дни, Й жани (44) пУстени: 


Гаа, йі: 
т ыгаа да дёдгь (вару) людін СУцімугь « 
: 0К НИмгЬ. Й поспе Е ми" тысаціники Й 
Аў М гсттннкн: Я посла ёга (ёг ю часты лю- 
(и)! Б дЎЦб ібавай. Й ГЁ ю часть Е (бя 
цё І (Явёаб)” сйУ сарХннмУ, (й) срапта Ййбавла. Й Г 
ю часть ум (санптУ)", (гедёбвУ)”. Й дече вёдгь к 
аюдемгь. шёше (Йзынд' ёта)” Й аз е вямн Й 
(вён люд) ша Не йзындй ык ц поб'Ыг- 
нем. не полсжаттгь на насгь фе. Й цк сўмуетгь 
полгь насгь не полбжатть на нас ўца, (й глаша 
ёмУ) ты ёо ёси (Бгь нас), й наб лучше Міко 
бстанеши Егб прад На помоціта (намгь). Я (ече 
Ймг уе ёже аўгоўдное (пўё валан) сгытЕоўю, и 


ь Хь 







ста цуе (пўд” враты. й вён люді ЯехождаўУ 
сто Нцами, й пыса цам: Я запобда Це 
ЙбавУ Й (Явёсб)'” й (уёевн)'! гае. поцшадите 
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а а, а а / 12 
ми бптрка (моёго) (Якесоабма) 


. Й вей людіе 

саеішаша (зАповіб дь уўку) ёга ЗАПОБІБ ДА (г 
Ббмгь кйаемгь (Явееолбма)'! рдн: і йзынадша 
вей людіе Б дУбравУ, сУпроптиегь іййю. Й еі 
бе4не Б ДУбрав б ёфрсман: Я падбша тУ люди 
ійлеей пбё бптрокн даБеідсвы. Й бысть стыку ші 
НГе Беайко Б (пбн йе)”. (ко падбша ту) б, 
мужть Й бысть піЎ (раёсьпана брань)” по ланцу 
Бсёго лЎГа. Й оў множнеах АЎггь на посбчёмге (б 
людін. паче нёже постбче 1-” мёь к (пбн де)". 
Я побгбжа Явесолбмгы пўё бпрокн давы довы. (.)'” 
вегб дгь на муй Свое. Й Ебгбже (е нй) мура Б Ча- 
У лУга веанкаго. Й (бейнтса ёМмУ глЯЕНЫ Ела- 

сы)” дУвтб Й повнее мёкдУ нёсмгь Й (.”' зем- 
лёю. (22? цій же под нимгь пубнде Й вид (н) 
мУжть ёдінгь. Й БГБЗБгбсгти ИОЛБУ Й рече.: ёе ЕИ- 
д'буть (внеаціа (Авееолб ма) 7)” на дуб. Я (616 
ЙОдБгь МУжеЕй БГЗБгбеппнешемУ ёМмУ. (сего Ам)?” 
ён вНдбагь піо почтд н'бен (ёго оўенагь)”” (іу) 
на Земай, Й зго фаль: пім беіхгь [я снае” е 
срй Й пожсть ёдінп (Я) зе (73 мУжгь ИЙбаЕУ. 
У?” Яе піы васжнши в ўУцІб мой. Я енкаь «ўе 
буй. (піс) не вгэзложЎ зУкй моёа на «йа цўева, 
(еішахомгь) ёо (ніко) (заповгбда бе вгь оўши 
(-)39)31; ппевгё й (Авёс), й (сдгёвн)”? гам. сгь- 
блюд'бте Ми бпрочате Явеолбма: Не сгьтвоўнте 
фін ёго непуаведна. (понёже веліка верь” (пўе 
уўемгь пе оўптантса)”. (4)? пы спттойши сУ- 
пропанвгь (ёму). Я зече Йбавгь ёе Я начнУ. (4) не 
(-)3? пуебЎдУ пўё ппоббю. Й (вгрзбмгы)?? ИОдЕгь 
127 сптрбагь Б ўУЦб свой. Й вонзё ж вгь (Це 
(Авесолб м)”. сУціЎ (ёму род" живУ на (“7 
дЎ6'б- 1 бёстУпнша, 1 бптрокть носачцаг А ба- 
же Йбавае, Й оўбнша (Авесоабма)” Й сўморнша 
я. Й вгыстуЎей ЙОбаЕГгЫ пуЎеою. Й вгызвраптнша- 
са аюдГе не гна гЬ саб дгь ІНА, Міко запуе 
тай йбавгь лаюдемгь Й взёмгь [йбавгь!'' (Явесоло- 
ма)”. (19 вгывёўже И Бгь пропа БеайкУ (77, Й 
скай на нимгь кУпУ камені веку (77, Й (вей 
Ата? ббжаша (29 на сла свод. (7! Чве- 
солбма (же) прежде жй сь (-)”2 посптавнягь ёб 
(спблапгь себ'б)”7, вгь (оў аблі уўтттбн) Б нёнже по- 
гиве (77. (дече 80)7”” нгбеть (ан)”” ейа на па- 
мать, Ймени (моёго)?'. Й наўсче [сптбапгь Име- 
немгь своймгь. Й нарече ёго]? ўЎкбю (Явееолдм- 
авю)” (ёсть й) до (днёшнаго айб”. Я (йун- 
масты)” ейгь садоковгь рече (кгь ЙОЛЕУ). пеку йн 
Й вгрзвібцшУ цўю Міко сУдй («Амгь)” бе б гука 
враггь ёго. Я рече ()”” Йбавгь не (добро мужу 
БГБЗБГбеПИПТИ днёь)”'. (Мо)?? Бгызвгбептнши й 
Не доЎгін. 4 Его днёшній дне не А06006 ЕГЕЗЕГБ- 

аі, понёже а уўегь ай ы Я сее 
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Поіцадіть мені мого хлопця Авесо- 
лома. І ввесь народ чув заповідь ца- 
ря, коли заповідав всім князям про 
Авесолома. б І вияйшов ввесь народ 
до лісу напроти Ізраіля, і був бій в 
лісі Ефрема. 7 І впав там наріод Із- 
раіля перед слугами Давида; і була 
велика січ у тому дні, так, іцо впало 
там 20000 мужів. 8 І був там роз- 
сипаний бій по лиці всього лугу, і 
помножив луг побивати з народу 
понад тих, іцо побив меч в тому 
дні. 9 І втік Авесолом, перед слуга- 
ми Давида сів на свого осла, і осел 
забіг з ним у ліс великого лугу, і 
зав'язалося йому волосся голови В 
дубі, і він повис між небом і зем- 
лею, осел же пішов з-під нього. 10 І 
побачив його один чоловік, і спо- 
вістив Йоавові, й сказав: Ось я по- 
бачив Авесолома висячим на дубі. 
11 І сказав Йоав чоловікові, іцо йо- 
му сповістив: Чи ти його побачив? 
То чому ти не убив його там, на 
землі, і я дав би тобі 50 сиклів 
срібла і один пояс. 12 І Сказав чо- 
ловік Йоавові: Якіцо ти вкладеш в 
моі руки 1000 сиклів срібла, то не 
накладу мою руку на сина царя, бо 
ми чула, іцо заповів цар в вуха тобі 
і Авесі, і Етіеві, кажучи: Збережіть 
мені хлопця Авесолома. 13 Не вчи- 
ніть неправедного його душі, тому 
іцо всяка річ не затаіться перед ца- 
рем. А ти стойш проти нього. 14 І 
сказав Йоав: Це я почну, а не 
зостану перед тобою. І взяв Йоав 
10 стріл в руки своі і встромив іх в 
серце Авесолома, як він іце був 
живий на дубі. 15 І обступили де- 
сять слуг, іцо несли зброю Йоава, і 
забили Авесолома, і вбили його. 16 
І затрубив Йоав трубою, і народ по- 
вернувся, іцоб не гнатися вслід за 
Ізраілем, бо Йоав заборонив наро- 
дові. 17 І Йоав, взявши Авесолома, 
кинув його у велику прірву, і на- 
кидав над ним велику купу камін- 
ня. І всі ізраілтяни втекли на своі 
поля. 18 Авесолом же раніше, бу- 
дучи живим, поставив собі стовп У 
царській долині, в якій загинув. Бо 
сказав: Немае в мене сина на па- 
м'ять мого імені. І назвав стовп 
своім іменем. І він назвав його Рука 
Авессалома, - е він і до сьогодніш- 
нього дня. 19 І Ахімас, син Садока, 
сказав до Йоава: Чи побіжу і спо- 
віцу цареві, шо сам Господь розсу- 
див з руки його ворогів? 20 І сказав 
Йоав: Недобре чоловікові сьогодні 
сповііцати, але сповістиш в іншому 
дні, а в цьому дні недобра вістка, 
тому іцо помер син царя. 21 І ска- 
зав Йоав Хусіеві: Пішовши, спо- 
вісти цареві те, іцо ти побачив. І 
поклонився Хусій Йоавові і пішов. 


22 І додав іце Ахімас, син Садока, 
говорити до Йоава: І чому стою, 
але хай і я побіжу велід за Хусіем. І 
сказав Йоав: Навіцо ти хочеш біг- 
ти, мій сину? Іди, але зовсім не е 
доброю вістка; хочеш ти іти? 23 І 
сказав Ахим: То іцо мені буде, коли 
побіжу? І сказав йому Йоав: Біжи. І 
біг Ахімас простою дорогою, і пе- 
регнав Хусія. 24 І Давид сидів по- 
серед двох брам. І пішов сторож на 
палату брами, на стіну, і піднявши 
своі очі, побачив: і ось чоловік, іцо 
сам біжить, перед ним. 25 І закри- 
чав сторож, і сказав цареві. І сказав 
цар: Якіцо е сам, буде вістка в його 
устах. І ішов ідучи і приближаю- 
чись. 26 І побачив сторож іншого 
чоловіка, шо біг, і закричав до бра- 
ми, і сказав: Ось інший чоловік, іцо 
сам біжить. І сказав цар: І той е віс- 
тун. 27 І сказав сторож: Я бачив біг 
першого, як біг Ахімаса, сина Са- 
дока. І сказав цар: Це добрий чоло- 
вік, він сповіццае надходячу добру 
вість. 28 І закричав Ахімас, сказав 
до царя: Мир тобі. І поклонився ца- 
реві перед його лицем до землі. І 
сказав: Благословенний Господь 
Бог твій, який замкнув мужів, іцо 
підняли іхні руки проти свого пана 
царя. 29 І сказав цар: Мир хлопцеві 
моему Авесоломові, чи е живим? І 
сказав Ахімас: Я побачив велику 
юрбу, іцо веселилася, коли мене 
відпускав Йоав, раб царя, твого 
раба, іншого ж не знаю нічого. 30 І 
сказав цар: Повернися і стань тут. І 
пішовиши позаду, став. 31 І ось Ху- 
сій прийшов вслід за ним і сказав 
цареві: Сповіцаеться моему панові 
цареві, іцо Господь сьогодні розсу- 
див з руки всіх тих, іцо повстають 
проти тебе. 32 І сказав цар до Ху- 
сія: Чи мир моему хлопцеві Аве- 
соломові? Чи е живим? І сказав Ху- 
сій: Хай будуть, як хлопець, вороги 
пана мого царя і всі, іцо повстали 
проти нього зі злобою. 19,1 І цар 
засмутився і пішов до палати дво- 
ру, і плакав гірко за Авесоломом, і 
так сказав у своім плачі: Сину мій, 
Авесоломе, сину мій; сину мій, 
Авесоломе, хто мені дасть смерть 
замість тебе; шоб я замість тебе, 
Авесоломе, сину мій; сину мій, си- 
ну мій, Авесоломе... 


Глава 19 


2 І сповістили Йоавові, кажучи: 
Ось цар плаче і ридае по Авесо- 
ломі. З І перейшло спасіння в тому 
дні у плач всьому народові, бо по- 
чув народ в тому дні голос, іцо ка 
зав, іцо цар сумуе за своім сином. 
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Йб аЕГгЬ Дусі ё поБгбжть ўў ёанко ВИД'Б. Й (по- 
КабньсА)”” хУсГи йбавУ і нде Й прнасжй Й ёцшё 
(Ахнма)”" сЙгь сддбковгь (децой)”" КГБ ЙОб4ЕУ. (по 
что спттою, Мо)” да (Й дзь ппек?)” вгь сябдгь 
Ху. Й гЁ йбавгь почтд (піы)”' хоцешн ппецій 
«йе мон. грай (во) Нбсть (9) эў? БгьЗББЦаС- 
нге (мнегечтоже, Хоціеши ті пай)”: Й рече. (4- 
хма) по что Ми (бУдеттгь) Яцше текУ, Й ее 
ёмУ Ййб4Е тецеі. й птеаше (Яхнма)”" пУтмгы 
(преетымгь)”. і ЙзминУ ўУсбю Я дёдгь сед Б по- 
«ўе фБою враг. 1 Ядаше стуражть, Б (пола- 
тУ двфгю)”? г спе, й (вгьздвнггь)'” бчн 
свой (-)73 ВИДГБ Й ёе мУжгь текін ёдінгь пўё Нй. 
Я вгызопй страж Й сказа уўевн. Й ў цўь Яш 
ёдінгь ёсть (вУудеттгь) вгьзвібценіе ЕГЬ оўспатб с 
го. і йдаше йдын н прнванжажса” Й БН дб 
стражть мужа дрУгаго таУціа. й БгЗопй: (77? 
кг двіўемге й (ёе. ёе, мУжты фдругый теін с- 
дінгь. Й ўёбче Цбе Й ппон (ёсть) вгезвібшаА: Й ре 
страже, дзгь (вндбдгы”” ппечёніе прьваго. міко 
течёніе (Яхнмаса)”' «йа сддокова. Й ўЁ Це, мУжть 
бйггь ёе совгбційетгь бАгыню прнуодаціЎю Й 
БГЫЗОПй (Яхнмасгь)” г кть Цю мнугь пін. Й по- 
; е а а КЎ. ЗБ 
КАННСА ўю пўё анцемгь ёго до земаж. Й ее 
Аве Ге ёгь гой, Иже заптвоўй Мужа ЕгЬЗ ДЕИ- 
жУцІа ук йхгь на господнна («веёго)”” цраз Я 
(че е миўгь бптрчнціЎ (моёму) (АвесолбмУ)?", 
(Яцие ЖИЕгЬ ёсте). Й рече Яхнмась вИД'б ге мнб- 
жетво вейнко (веелацеа). внегдй «Ўпуцаше 
(Ма) (Йбавгь рабгь уўевгь)” (-)39 раей ппвоёго, 
(Ичого же Не раз У мб ге ннчтіожё). Я рае ць 
БГБЗБрапНС/а, Й сптани 3415. й (а сгвзадУ)”” 
ста, Й ёе ўУсін (вгь Аб (ёго) пргнде, й (е цю 
БгоЗБІбЦцІ4етеа господннУ моёмУ цю міко сУдн 
(79? Ге де 4 (Ў кн вёгб вгьсптаюцій нА та: Й 
гЁ бь к Усёй М Ан бтрчнцў (мобмУ) (Яеесолб- 
му)” (аце жй сеть) й рече ДУ“ін, да вУдё Міко 
бпттрочн, врй4зн господинна моёго Цбж Й вён (аН- 
ко , аа нан а Я а цё, Й 
взыде на (полатУ двоўскУю)”' Й палкаса (горко 


по ЯБеесабМГБ), Й ппако гЁ (плачй свод”? снЎ мон 
а / 93 с Ка с Ка а (4 94 7 
(Явесолб ме)”. снХ мон ей мон (4весолбме)””. кто 


(Ми да «Мўте)” Ё гпевё міст, (да веі) 4згь 

Х 7 а 96 с? 7 сэ а 
Бгь птебё мібстто, (Явееоломе)”” сйУ мён сйУ мён 
(снУ мабм 4вессаб ме) 


Гаа, А 
Я В] пок бдаша ібаву глюфе, ёе уўе пайіё й 
«Ы; рыдаетгь по (АвесодбмгБ)!- Й выст ейеёніе 
ё С вёб, людёмгь, оў- 






ў 
і 
у і с ё “ 
МЕЛЕ (тон де)” Б рыданіе 
“5 саыйшаша ёо лаюдіе в (гон дне)” (гал) 
глюцть, Міко пеіалечге ёсть ць б сну свобмУ: Й 
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оўкра даў Уса людге Б (пбн дйе)' вгыходаціе вге 
гуй, нікоже (крадуціеа)” людіе берамаенін, (й) 
внегдй (б'бгапти ймгы)” «б врани: Я црь стыры! 
АНЦЕ свое, Й БГЕЗОПЙ цўе ГАЯСОМГЬ БЕАНКНАЙ ГА 
с / а / 7 а / 8 зе / 7 / 
сЯУ мон (Явесолбме)”, (Явесслбме)” снУ мон: Я вмн- 
ёе Йбавгь ікго ую Б 40, Й рёче посраланагь ёси 
Каў 10 


Не анці (фабгь свойугь вабдгь)”, Йземшиугь () 
ань ()' (дЫУ твою 4) саіўти), й дын ейовгь 


ПІБОЙ Й дчфін птвойдгь, Й да жёнгь птвоЙ Й 
пібложниць птЕой (вабугь). еже любнти ненавндА- 
фам те, Й НЕНАЕН ДБ пн АБбАЦаА піл, (н. 
внагь 60)” ён дА Міко не сУть (пін кнавн)”” 
нн, дтроцы о разу маб ге апе, Ыко це вы а- 
БЕСОАбЛАГЬ ЖНЕГЬ бЫЙйгЬ, (піс) (мы вён)'' дАь міўт- 
ЕН (выіхомгь былн), Міко ёе Ан право (есть)! пўё 
очнма твонма: Й нб вгысптй ЙзЫдн, Й ган вгь 
(фца)'” габбмгь свонмгь, Міко б Гб каддеА, Міко 
Аре не Йзеідеши йе, не останё (ён ёдінгь) 
мУжть е тобою в ноцть сбю Й разумбн в себб 
(Ыко)'" зо пн (вет) ёе паче веего з4а, міже пу- 
набша ()'” 4 юности птвобж до нб Я (вгыс- 
пт аЕге)!” це (У)? абаб (на полат'б) при двереўгь, 
Й (вгызвгбепнша (ёе) каб людемгь)”' глюце. ёе 
цўе абаднтагь вг две, Й внядбша вён людіе п 
АНЦЕ цўсво (пре фвеўн), (49 (мУжи івасвн)” бгбжа- 
ша на сёла свой: ПрдуУса вёй людіе Егь вебугь 
коАГбнЯ ІЙевЫХТЬ. глюціе ўр» рад" йзбави ны 
вебдгь враггь нашнуть. Й (ё”” ЙзЖ наь 4) рука 
Йноплемённичге. Й нб ебжа Ф земах, й “0 
уўтва своёго аў (Явееолома)”. ()”” (Фвесоломгь)”" 
(же) ёгоже помазахомгь намгь (на цўптво. Й) оўмре 
вгь бран. Й нб зпіо вы белушаётееа ёже (не 
вгэзврапантнеА. кгь Цўю)”” Я гагь веего ій пі” 
ндеттгь кгь уўю. Й уўь дбдгь пУсти кгь сддбку 
Й кг 4внадаўУ Іўёбмгь гад. ўбте (пако) 
сптарцемгь іоўдннамгь глюце почто бысте пос- 
аб дній, (же БГБЗГББратанти ўж БЕ дбмгь ёго. 
(77 сабво (же) веего іййА пугнде (вгь дбмгь ёго)??. 
Брата мож (ёсто”'. (й) кбетн мож (ёсте. й 
пабте мод Ёы (ёсте), по почттд беісте ПоСаІб д- 
нін. ёже вгрзврап нт уў в дбмгь ёго: Я (Аве 
саю)? ўце нібси Ан косте мод и пабть мод 
пы (ён). Й няг ёе (Ми да стьытворнттгь)”” ёть. Й 
ёе да прнасжнтгь Афре не (судеши кйве снлы)”, 
пувдо мнбю, по вед Айн вг» Йб4ва мібсто Я 
(пако) преклони ца)” вебугь мУжін, ісўдннгь, 
Мко мУжа ёдінаго. Й поспйша кгь ўю гаюце. 
фа вгазератншнса. піш й вён (ае ппвон: “Я вгь- 
звратнеа, цўе Й пргнде до ібрдана. й (аа іў. 
фины прўндша вгь ГАЙГАлУ, йзыйтн на фете 
нге уўю. преветин ў чуёсь ібрдангь: Я оўскорн 
семён сАгь (гнрамгь)”" сна (Ябмебва)””. (же 
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4 І в тому дні народ, коли входив до 
міста, вкрадався так, як вкрадаеться 
засоромлений народ і коли він 
втікае з бою. 5 І цар сховав свое ли- 
це, і закричав цар великим голосом, 
кажучи: Сину мій, Авесоломе, Аве- 
соломе, сину мій! 6 І ввійшов Йоав 
до царя додому, і сказав: Ти сьо- 
годні засоромив лице всіх своіх ра- 
бів, іцо сьогодні вирвали від смерті 
твою душу і душі твоіх синів і тво- 
іх дочок, і душі твоіх жінок і всіх 
твоіх наложниць, 7 іцоб полюбити 
тих, іцо тебе ненавидять, і ненави- 
діти тих, шо тебе люблять. Ти й 
сьогодні показав, шо нічим тобі е 
князі і слуги; але я сьогодні зрозу- 
мів, цо якіцо б Авесолом жив, то 
ми всі сьогодні були б мертві; та чи 
це е правильним перед твоіми очи- 
ма? 8 І тепер, вставши, вийди і за- 
говори до серця своіх рабів, бо в 
Господі я поклявся, іцо якіцо не 
вийдеш сьогодні, не останеться ні 
один муж з тобою в цій ночі. І 
зрозумій в собі, іцо зле тобі е це 
понад усе зло, іцо найшло від твоеі 
молодості дотепер. 9 І цар, встав- 
ша, сів в палаті при дверях, і спо- 
вістили це всьому народові, кажу- 
чи: Ось цар сидить в дверях, і ввесь 
народ прийшов перед лице царя до 
дверей. А ізраільські мужі втекли 
на своі поля. 10 Сперечався ввесь 
народ в усіх племенах Ізраіля, ка- 
жучи: Цар Давид спас нас від усіх 
наших ворогів і ось вирвав нас з 
руки чужинців, і тепер втік з землі і 
зі свого царства від Авесолома. 11 
Авесолом же, якого ми собі пома- 
зали на царство, помер у бою; і 
тепер чого ви мовчите, іцоб не по- 
вернутися до царя? І слово всього 
Ізраіля прийшло до царя. 12 І цар 
Давид послав до Садока і до Авія- 
тара, свяіцеників, кажучи: Скажіть 
так до старшин Юди, кажучи: Наві- 
цо ви стали останніми, іцоб повер- 
нути царя до його дому. Слово ж 
всього Ізраіля прийшло до його дДо- 
му. 13 Ви е моі брати, і ви е моі 
кості, і ви е мое тіло, то навіцо ви 
стали останніми, іцоб повернути 
царя до його дому? 14 І Авесаеві 
скажіть: Чи ти не е моя кість і мое 
тіло? І тепер це хай мені зробить 
Бог і це хай додасть, якіцо не бу- 
деш князем сили переді мною в усі 
дні замість Йоава. 15 І так він при- 
хилив серця всіх мужів Юда, як од- 
ного чоловіка, і послали до царя, 
кажучи: Повернися ти і всі твоі 
раби. 16 “І повернувся цар, і прий- 
шов до Йордану, і мужі Юди прий- 
шли до Галгали, іцоб піти назустріч 
цареві, шоб перевести царя через 
Йордан. 17 І поспішив Семеі, син 


виіц. 16 


виіц. 16 


виіц. 16 


црсЗ. 2 


Гирама, сина Смея, цо з Ваурима, і 
зійшов з мужами Юди назустріч 
цареві Давидові; 18 і 1000 мужів з 
ним з Веніямина, і Сіва, слуга дому 
Саула, і 15 його синів з ним, і 20 
його рабів з ним; і підготовили пе- 
ред царем дорогу до Йордану. 19 І 
вони послужили службою відносно 
переведення царя, і перейшли му- 
жі, іцоб перенести дім царя і зроби- 
ти правильне перед його очима. І 
Семей, син Гирама, впав на свое ли- 
це перед царем, коли він переходив 
Йордан. 20 “І сказав до царя: ІЦоб 
не задумав пан мій беззаконня, і не 
згадай те, чим прогрішився твій раб 
у тому дні, в якому пан мій цар ви- 
ходив з Срусалиму, ані не держи 
цього на своім серці. 21 І зрозумів 
твій раб, іцо я згрішив, і ось я прий- 
шов сьогодні раніше від всього Із- 
раіля, дому Йосифа, шоб прийти 
мені назустріч моему панові цареві. 
22 І відповів Авеса, син Саруі, і 
сказав: Чи задля цього невбитим 
буде Семей, бо він прокляв господ- 
нього христа. 23 І сказав Давид: 
ІЦо мені і вам, сини Саруя, іцо ви 
сьогодні стали мені засідкою? Сьо- 
годні не уб'еться чоловіка з Ізраіля, 
бо ж я не знав сьогодні, іцо і я маю 
царювати над Ізраілем. 24 І сказав 
цар до Семея: Не помреш. І покляв- 
ся йому цар. 25 І ось Мемфівостей, 
син Йоанатана, сина Саула, прий- 
шов назустріч цареві. І не обмив 
своіх ніг, і не обрізував ніггів своіх 
рук ані не підрізав своеі бороди, і 
не прав свою одіж від того ДНЯ, В 
якому цар пішов, до дня, в якому 
прийшов з миром до Срусалиму. 26 
І сталося, коли ввійшов до Сруса- 
лиму назустріч цареві, 1 сказав йо- 
му цар: ІЦо це, іцо ти не пішов зі 
мною, Мемфівостею? 27 І сказав до 
нього Мемфівостей: Пане мій ца- 
рю, знехтував мною мій раб, бо 
твій раб сказав йому: Засідлай мені 
осла, і всівии на нього, й піду з ца- 
рем, бо я, твій раб, е кульгавий. 28 
“І він обріхав твого раба перед мо- 
ім паном царем, і пан мій цар, як 
божий ангел, зроби, іцо добре пе- 
ред твоіми очима. 29 Бо увесь дім 
мого батька не був хіба мужами 
винними смерті моему панові царе- 
ві, і ти посадив твого раба з тими, 
іцо ідять при твоему столі. Від чисі 
руки буде мені іце оправдання і ме- 
ні іце кликати до царя? 30 І сказав 
йому цар: Навіцо говориш іце твоі 
слова? “Сказав я: Ти і Сіво поділіть 
собі поля. 31 І сказав Мемфівостей 
до царя: То вже хай візьме все, ос- 
кільки прийшов мій пан цар в мирі 
до свого дому. 32 “Після цього ж 
Верзелій, шо з Галадити, прийшов з 
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Баоўўнма. Й сніде с МмУжгьыми іў дннымн, на 
ў бтёніе ўю дЁ4У, Й Я, мУжгь с нимгь, 0 ве 
ні4мИина Й снва бтрокть ому саоўлах, Й а, 
сйовг ёго с НЙ, Й і, ака ёго е нимгы, й оўпра- 
внша (на ібрдангь пУте)?? пўё уўемгы” Я посаУ- 
жаиша слУжёніемгь б пусведёнін уўев'ё, Й пен 
ёёша (мун) фа пуенёёу эмы уўсегь, Й сге- 
ппвоўнтга правое пре. бчима ёго, й семён сйгь (гн- 
аа)”, пад на лнцеі «вобмгь пўё цемге, БГЫМег АЙ 
пуехож даше ібрдангь: “Я (б ігь цю давы Не 
помышажагь господня мон безакбніА, Й не по- 
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МУ ўў Я “бвецай (Явёса) егь саўУннг, Й (ее 
сего Ан пад Не гўмўтвитса семён, міко проках 
Ха гам Я (се дб дгь что МН Й БЯ сАОБе вару” 
ины, міко беісте мн ёйь вг наБібтгь, днесь 
Не гўмўтантса, (“3 мУжгь а Ім, Міко Не 
(ваб алн)" днесь Йже  ўтвоваттн Имамгь (Й) 4згь 
на ійемгь Я (ече ц/ь К семёю, ме гўмуешн, Й 
КЛАСА СМУ цўе” Я (се) (мёмднвостін)” сйгь 
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ўнэть свой Не пуд, ў дне того вомьже Йзеінде 
це 9 4йе вбнеже (2) Бгазынае с мнромгь (вгЬ 
іцрай) Я высть «гд вганнде Егь іўанмгь на фе. 
тёніе ўю, Й ўе МУ гім, аа (ёе) ьіко не нде 
сь мнбю (мей анвсстін Я зече к нему (мем- 
Анвостён)”, Ён мон цю, (небрекё менё (аеть 
мон)”?, ніко зече рабгь птвон ёмУ, бабдлйн ан 
бед Й (вабдгь)”'! на нё і ЙдУ сть цўемгь, міко 
Хуёмгь (ёме 4згь) рабгь пвон “Я беойга (ава 
птвоёго іг господннУ мобмУ цю, Й господингы 
мон ўе, ко агГАгь жн б стытвоўн: бАГОЕ пй 
бчнма твойма: ко не бб весь дсМй МДа моёго, 
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АУ ўт, Й посаднагь ёсн раб птвоёго сгь МдЎЧІн- 
ми На ттрапіз'е твой, Ф) (“ге (Укн сУдё”" 
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Мне Б домгь свбн: “(Посбм же)” (верзеаін)” Йже 
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й, Абтагь, Й пби напипй а. БГНеГ ДАЙ ЖНЕА- 
ше Бгь манайм'б. Ыіко Й мУжгь (бб Белін)” вб- 
Ас“ Я ДА ўе ге (верзеаім)””, тыі минёшн сгь 
мнбю Й прекоўмаю сптарость птвою. сгь соббю Егь 
іфліміб- Я зече (везейгн)”? кг цўю. колнко дАін 
(99 живота моёго Міко да вгезыіндУ сгь цўей вгь 
ілі (оўже сеін)” бемндееатгь АГбгпгь згь 
фнёь ёмгь. не азУумбю 4згь пбсвдгб бага Й по- 
дедб аЎкава, ййн (разУмібетгыь” (ёціе уабгь 
пвон)” ёже мм йн ёже пію. йн оўсаеішу 
(гадсгь іш” поюцнуть, (Ян) БГЫСПГББ4юЦІЙ, да 
вгыскУю (пім) вУдё ёце рабгь гпвой е птажеети 
господннУ мобмУ цуўю іцало прёнде забгь птвон 
ібрдана сь уўемгь. Й почтд вгэздаётть Ми ць 
вгэзданге ёе да вгызвраптиттыа Нб рабгь 
твой, й оў му (нЯгб) вгы град моёмгь, оў гроба 
«Да моёго Й матае мобА, Й ёе рабгь твой (ейгь 
мон) ухамаймь, прбадетгь сь гайгь Ммоймгь 
ўем: Я сьтвоўнши МУ бАГОЕ ле бчнма ППЕо- 
Има. й рече це (к нему) Ф мною да прёпдатть 
амаам Й зг сгьппворю ёмУ багое ае очима 
(монма)”. Й вёе ёанко (йзбеўётгь себгб) оў менё 
стьытворю (ёму). Я претасша вён люді ібрдангь. 
й е пренау Й Цгбловй (7 (верзюію)”. Й блвм 
ёго Й (МіпУсти ёго)” е домгь ёго Я прінде фь 
Б гайгалЎ и хамайй прнде е нимгь, Й ёй 
людн іоўднни (прехож даху)” сгь ўем, Й ёе 
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пдоша кть ўю, й пеша к (немЎ)2?, ліе ёе оў: 
крадбша геве вратіа наша Муж ізўуднны, й 
пуеведбша ца Й домгь ёго чреть ібрдангь, й вён 
мУжи дбдвы е ним Л аб вібцайша (вен МУ- 
жн)”' іоўднны, кгь мУжемгь ійлевомгь, Й рбша 
ЗАМ нана к мамгь)”” цўь (-)93 почто (2)?! 
ў К ан”. Я 4; с 
са гнфбваете б саовей сёмгь. ёда ндни муомгь 
а ца, нан (ба бн”? даст Інамгы”?, Ййн 
мУжекть пёлгь Чнтгь 4 нать Й абвбцаша 
(мУжн)”” ійлестін к (мУжемгь)”” іоўдннымгь, Й 
"бша, 1, ўУкпь Мы оў ўж (Й вгь давеіде ёеми 
паче тебё, й первечеўгь 4згь йн (ёсмгь), ИЙлй 
пы)”. ()”” да почто ()”' (сўкарачешн)” МА, Й 
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рагаитн ўў мб, й бптагча сабо (мУжін)”! 
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Екроголима і перейшов з царем 
Йордан, іцоб перевезти його через 
Йордан. 33 “І Верзелій, чоловік ду- 
же старий, син 80-тилітній; і він 
прогодував царя, коли жив в Мана- 
Імі, бо й був дуже великим чолові- 
ком. 34 І сказав цар до Верзелія: Ти 
перейдеш зі мною, і прогодую з со- 
бою твою старість в Срусалимі. 35 
І сказав Верзелій до царя: Скільки 
днів життя мого, іцо я піду з царем 
до Срусалиму? 36 Уже будучи - я 
сьогодні е вісімдесятилітній. Я не 
пізнаю між добром і між злом. Чи 
знае іце твій раб, іцо ім чи іцо п'ю? 
Чи іце почую голос співаків і співа- 
чок? Навіцо тобі іце буде твій раб 
тягарем, моему панові цареві? 37 
Трохи перейде твій раб Йордан з 
царем, і навіцо мені цар віддае цю 
віддачу? 38 Хай тепер повернеться 
твій раб, і помру й тепер в моему 
місті при гробі мого батька і мосі 
матері. І ось твій раб, мій син Ха- 
маам, перейде з моім паном царем. 
І вчиниш йому добре перед твоіми 
очима. 39 І сказав цар до нього: 
Хай зі мною перейде Хамаам, і я 
йому вчиню, іцо добре перед очима 
моіми, і все, іцо вибере собі у мене, 
вчиню йому. 40 І ввесь народ пе- 
рейшов Йордан, і цар перейшов, і 
поцілував цар Верзелія, і поблагос- 
ловив його, і відпустив його до йо- 
го місця. 41 І прийшов цар до Гал- 
гали, і Хамаам прийшов з ним, і 
ввесь народ Юди переходив з ца- 
рем, і ось половина народу Ізраіля. 
42 І ось всі люди Ізраіля прийшли 
до царя і сказали до царя: ІЦо це 
вкрали тебе наші брати, мужі Юди, 
--1 перевели царя і його дім через 
Йордан, і всі мужі Давида з ним. 43 
І відповіли всі мужі Юди до мужів 
ізраільських, і сказали: Тому іцо 
цар близький до мене. Чому гнівае- 
теся за це слово? Чи ми іли іжу від 
царя? Чи він дав нам одіж? Чи взяв 
він від нас чоловічий рід? 44 І від- 
повіли ізраільські мужі до мужів 
Юда, і сказали: 10 рук мені у царя, 
і в Давиді ми е понад тебе; і чи я е 
первородний, чи ти? І навіцо ти 
мене впокорюеш, і не зараховано 
мое слово, іцо раніше мене Юда по- 
вернув мені царя? І твердшим було 
слово мужів Юди понад слова ізра- 
Ільських мужів. 


Глава 20 


1 І там був прозваний беззакон- 
ний син, ім'я йому Савей, син Во- 
хора, чоловік-еменіець. І затрубів 
трубою, і сказав: Немае нам частки 
з Давидом ані насліддя нам в сині 
Йосія. Поверніться мужі до ваших 
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ізраільських поселеннь. 2 І всі ізра- 
ільські мужі відступили від Давида 
до Савея, сина Вохора. Мужі ж 
Юди пристали до іхнього царя від 
Йордану і аж до Срусалиму. З І 
ввійшов Давид до свого дому, до 
Срусалиму, і взяв цар 10 своіх на- 
ложниць, яких він оставив стерегти 
свій дім, з дому сторожі, і прогоду- 
вав іх; і відтоді не ввійшов до них, і 
були хоронені до дня його смерті, 
живучи як вдови. 4 І сказав цар до 
Амесая: Склич мужа Юди до трьох 
днів, ти будь з ними. 5 І пішов А- 
месай зібрати мужів Юдаи, і заба- 
рився в часі, який назначив йому 
Давид. 6 І сказав Давид до Авесси: 
Тепер Савей, син Вохора, вчинить 
нам більше зло, ніж Авесалом. І те- 
пер ти візьми з собою слуг свого 
пана і женися вслід за ним, шоб ча- 
сом не знайшов собі сильних міст, і 
сховаеться від наших очей. 7 І вий- 
шли веслід за ним Амесай, і мужі 
Йоава, і охерети, і офелети, і всі 
сильні, і вяйшли з Срусалиму, іцоб 
гнатися вслід за Савеем, сином Во- 
хорія. 8 І коли були при великому 
камені, шо в Гаваоні, і Амесай вий- 
шов перед ними, Йоав, підпереза- 
ний одежами свого одіяння і по- 
верх того підперезаний мечем, при- 
кріпленим до його бедр у своій піх- 
ві, і коли відійшов, і меч висунувся 
і не впав. 9 І сказав Йоав Амесаеві: 
Чи ти здоровий, брате? І взяв Йоав 
правою рукою за бороду Амесая, 
бажаючи поцілувати його. 10 “А- 
месай же не стерігся меча, іцо при 
бедрах Йоава; і впав на нього від 
Йоава меч, в його живіт, і вялилася 
його утроба на землю, і не повто- 
рив йому, і Амесай там помер. Йо- 
ав же і Авеса, його брат, гналися 
вслід за Савеем, сином Вохора. 11 І 
над ним став якийсь муж зі слуг 
Йоава і сказав: Хто хоче бути Да- 
вида -- хай іде вслід за Йоавом і А- 
весою.12 Амесай мертвим валявся 
в крові посеред дороги, і чоловік 
побачивши, іцо ввесь народ стоіть, 
і скотив Амесая з дороги на поле, і 
накинув на нього одіж, бачачи, іцо 
всі, хто приходив, над нього й ста- 
вав. 13 Сталося ж, коли перенесли з 
дороги ліло, то прийшли весі ізра- 
ільські мужі вслід за Йоасом, іцоб 
гнатися вслід за Савеем, сином Во- 
хора. 14 Але цей, обійшовій всі і3- 
раільські племена, і прийшов до Е- 
веля і до Етмахури. І всі в Харуі, і 
всі міста зібралися й пішли велід за 
ним. 15 І прийшли, і вистроілися 
проти нього довкруги, і в Евелі, і В 
Тармаху; і взявши число, висипали- 
ся, наче й порох, на місто, і він сто- 
яв при першій стіні міста. І ввесь 
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Йльтека)”: Я сфетУпнша 
(вен мУжи іЙййеЕи дбда до савён. «йа вгыё- 
(ова. (-)7 (мУжи (же) Ц. нны)" прнаепншаеа, гЬ 
бю свёмУ ц ібодЯна даже Й до ібайма: Й 
а фбдгь вгь ўнай ба ЕГЬ бай Я поніптгь 
ўе, 1. ()” подабжницгь свой Ме ёгб бепптавнигь 
сппрецій, фомгь (сво) (М) дбму стражееі й 
прекорми А Й (Юптпбаб) (не БнНдЕ К нИмг)”. Й 
бгбша Хана ЦеА фе дйе ейртин (ёго)'”. вадсве- 
кін жнеўція: Я (ече ўе ть (дмесан)!! созовй (7 
(мУжа ісуднны)"” темй дйеми пы (бХан с 
ним)!" [ иде (Ямесан)!” стьбраттн (мУжть іоўдн- 
ней”. Й оўмедай «б врёмене. ЫМкоже повелб ёмУ 
фбдгь Й ўече дЁдгь кты (Авёсб)!7. мягб ей стытво- 
(пп нй савёй ейгь (веўдрь)'” паче (Якесслбма)!”: Й 
НАГ піы поймй сгь собою бтроки господнна сБо- 
ёго. Й женЙ ЕгЬ саб дгь (го. ёд како (бера 
севгб)?? грады птвды, й заетбнйсх МЮ зію 
нашею: І йзындбша вгь СБ ёго [АмесанЁ! (й) 
МмУжи Йбаван. Й (б хчд” й б феледгь4ін. Й вён 
снанін 1 йзындбаш йзгь іфліма. гнатн вгь саб Д 
САБбА, Са воўорі ева: І (гай вяду)” оў камен 
БЕАНКАГО же БГЬ ГЛАБДОНГб Й (Дмесан)”" (Йзыінде)”? 
пўё ними. (-)2? ИбаЕгь препомісангь рнзамн б5- 
МНГА своёго Й ведхУ тогд препожсангь мечёмгь. 
пунпраженымгь прн чубсабугь ёго. вгь можнаўгь 
ёго Й (ёгай днае. й) мёчь йзгеУнУсА Й (не) па- 
дё Я рече Йб аЕгЬ (Ямеаю)”. здравгь н ён (-)23 
сратпе. Й (поГыттеь)” (ібавгь рукою дісною)" за 
брадУ ЙЯмесаёвУ лобзаптм Н дота (31. “(Чаае- 
сан)?? (же) не брежёса, мей Йже (при вбдр9)” Йб- 
4ваю. Й (впадё нянь 4) ЙолЕа мае)” вгь чрёла 
(ёго) 1 ЙзаГмсА “ево ёго на землю. Й не повпторн 
ёго Й оўмре (пту Амесан). (75 Иб4Е (же Й (46 
са)?? браптгь ёго (гняста)”' вгь сябдгь слвба «йа 
вохбра" Й мУужгь стй над ними (нёкто) “ў 
бтркть Йбйвле Й ўе кто хотан (ветин 
фёдЕгь зда Саб дгь йбава)”” (Й Явёса фа Идетть) 
(37. (Чааесан)'” мётегь вал ше ЕГь кўбвн пос- 
(ед'б пугай. й (вИД'Бвгь)'' МмУжгь Міко ста вён 
люді. Я сьератй (Дмееаа)” ( пуп на сей. й 
вгэзложаше нань ўнзы вндацфе вё пунуода- 
рам на нёсо (Й) стаюціа: (Я высть) ёгда ()“ 
(пранеебша)"" ў пута. (Й) пугндоша (кёи мУжи 
ійлевн)” вгь саб дгь Йбава ёже гнйтн вгь сабдгь 
САБбА На вохорах 09 Ба ойча 


ІБ (Яша 


жи) Б сёй 1 
У б 


(Но сён ббвыше 
іййева. (Й пуёнде) вгь (ёвеле)” Й вгь (ёдпьмаўУ- 
пх), Й вён Его (карун)'”. Я (вён грады) стьбў4- 
шасА, 1 Йдбша вгь саб дгь ёго Й (пришёше)”" Й 
вгыполчишася. мане б коло, (Й) во (ёБелб)”!. Й Бгь 
(дармаўу)”. Й (вгьзёміше чнеад раёсьіпашаса. Ыіко 
й прето)” на гуй й століше оў превыа стбныі 
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(града). Й вём людге Йже сгь ЙблЕомгь ДУмаюціе 
(како ёы шай й мизложнан)”' стбны (граныа). 
Я (0ечд7? жен мудра «ть града. Й зече слеішнте 
(МА) слеішите. (І Й) (Ц'бгпе (259 Йб БУ фа пун- 
банжйса 40 зд Й глю к нёмУ: Й прнбанжнеА 
к нёй (Ибавгь) Й гЁ женй пы ан ёси йОй бн же 
гЁ дзь (Й) зё (7 ЁмУ (жена) послушан словё да- 
беі сБобА. Й з (ён) йбй послУушаю (777; Я зё (ёе) 
(слово глаў гаюцім)” гЬ старбншння (-)99 вопро- 
шаема вопроей во (ёвёлн)"', Й (вгь ёідангб)”. Яцае 
бекУ д бша ёже положНша вгбрнігн інлеен. вопра- 
шаце вгыспрбеж во (ёвёлн)”, й пако (ее) Яціе 
бекУ абша. Чзгь ёемгь вгь миўгь, (Я) оўтвержёніе 
ійлево. ты же Яфрешн оў моўнгтн градгь. Й ма- 
тае градгь (1йсвгь)””. 48) почтіс (пе) потопаа 
еши доетожніе гне Я «баб Йбавгь (9? рече 
маптнвый (2? мАптнивыйм (:)”” Яце потопаю. й 
аце разрУушуУ: Ме пако сабво. Міко мУжть со горыі 
фрбмах. савёй сйгь воўорь Имал ёМмУ. (ппом)?? 
взат ўУкУ свою ма Ця дёда. дадите (Ми 
(пабкмю) ппогд)”” ёдінаго. Й («бндемгь)” кум 
(9 6] града. Й ўе жена кг ЙО4ЕУ. ёе Глава ёго 
ЖА к птебб сг стбнеі (грудны) Й внндае 
жена кгь вабмгь людемгь. Й гай кго веемУ граду 
МУ дростю свобю. Й («Фебкоша)”! глаў еавённУ 
На вохорах. Й (стьвергоша)”” [5]? іигь ИбаЕУ. 1 
(йбавгь) БгьстрУбй Е птубУ. Й разындбшаса 
(мУжн) 4 града (вём) на сёла свод. (4)? ЙО- 
АЕгЬ БгыЗврат НА БгЬ ібфай кты ўю (бб 60)? йб- 
4Бгь надо (вебмй снанымн)'' ійлевымм. Й ван ба 
сЯгь йОдасвгь. на (кгю)”. Й на (веледіею)””: (29 
Ў доннрамга (жд на даньмн. Й (Ясафа)”' сйгь 


я У. / я / 82 га ““ я 
дхнаЎагь. воспоминаА, Й (сУсара)” книгочій, й 
(«адбдге)”. Й Ав Ад йргь еа. (-)8 (Генра)”. Й 
(бЯнугь)” веість жуе дЁ дБгь: 


Гаа, іа: 
весть гаддгь (на земай) вгь дйн дЁдЕб, 
Р, агбпта, агбпто подле агбпта. й вгезыска 
дёдгь Айца гна: і рече Ге сасўла ради Й 
5 (прсантт А кубве дбмУ ёго ббндй ббнда 
ёга ёсть)! понёке оўмугьтвй гавабниты: Я прн- 
Зва цўь (-)? гавабнйиты, Й 6616 к нимгь. Й гГава- 
бнитАне. не (“Уть сйове іййевн)”. ()“ Йо 4 сб- 
МЕНЕ Ам моёйна, (Мо)? сбове іййевй кажшасА к 
нй [Міко не воёвйтн на на. ()” (Саоўй (жо 
Бгозыска)? попраті А ЗАБНДАЦІЕ (Имге)” сЙове 
інлеен 1 йсўднны: Я рече дЁгь КГБ ГАБЯбНИПТА- 
номгь. чпіо стытворю вамгь. Й како (бы) оўмолю. 
()!9 да вЯвнте достонніе гае Я рбша ёму 
ГАвАбНИтИ Нбсть намгь (бециёні а) б «февр Й 
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народ, іцо з Йоавом, думали як би 
піти і звалити стіни міста. 16 І ска- 
зала мудра жінка з міста, і промо- 
вила: Послухайте мене, послухайте 
і скажіть Йоавові хай наблизиться 
аж сюди, і говоритиму з ним. 17 І 
Йоав наблизився до неі, і жінка 
сказала: Чи ти е Йоав? Він же ска- 
зав. Я. І сказала йому жінка: Послу- 
хай слів своеі рабині. І сказав ій 
Йоав: Слухаю. 18 І сказала: Ось я 
сказала слово, говорячи до стар- 
шин: Запитавиши запитала я в Евелі 
і в Ёндані: Чи забракло те, іцо пок- 
лали вірні Ізраіля? Питаючи запи- 
тають в Евелі, і так скаже, коли за- 
бракло: 19 Я е за мир і закріплення 
Ізраіля - ти ж шукаеш заморити 
місто, й матірне ізраільське місто. І 
чому ти топиш господне насліддя? 
20 І відповів Йоав, сказав: Мило- 
сердя, милосердя, коли затопчу і 
коли зницу. 21 Не так слово, бо 
чоловік з гори Ефраіма, - Савей, 
син Вохора, його ім”я, - той підняв 
свою руку на царя Давида. Дайте 
мені лишень його одного, і відій- 
демо геть від міста. І сказала жінка 
до Йоава: Ось його голова буде 
скинена до тебе з стіни міста. 22 І 
ввійшла жінка до всього народу, і 
заговорила до всього міста своею 
мудрістю, і відрубали голову Са- 
вея, сина Вохора, і скинули іі до 
Йоава. І Йоав затрубів в трубу, і ро- 
зійшлися мужі від міста, всі До сво- 
іх посілостей, а Йоав повернувся до 
царя до Срусалиму. 23 Був бо Йоав 
над всіма сильними Ізраіля, і Ва- 
нея, син Йодая, - над херіями і над 
велетіями. 24 Адонирам же - над 
податком, і Асафат, син Ахілута, - 
літописець, 25 і Сусара - писар, і 
Садох і Авіятар - свяіценики. 26 
Геіра і Огір були свяіцениками Да- 
вида. 


Глава 21 


1 І в днях Давида був голод на 
землі Э роки, рік по році; і пошукав 
Давид Господне лице. І сказав Гос- 
подь: Задля Саула і пролиття крові, 
неправди його дому, е ця неправда, 
тому іцо забив тгаваонитів. 2 І цар 
покликав гаваонитів і заговорив до 
них. І гаваонити не е ізраільськими 
синами, але з насіння амморея, та 
ізраільські сини поклялися ім, іцо 
не воюватимуть проти них. Саул 
же намагався побити іх, коли він 
ревнував за синами Ізраіля і Юди. З 
І сказав Давид до гаваонітів: ІЦо 
вчиню вам і як вас ублагаю, іцоб ви 
поблагословили господне насліддя? 
4 І сказали йому гаваоніти: Немае 
нам частки в сріблі і золоті з Сау- 


дрсі. 20 


дрсіІ. 31 


лом і з його домом, і немае нам 
чоловіка, іцоб убити, з усього І3- 
раіля. І сказав ім: ІЦо ви кажете, і 
вчиню вам. 5 І сказали до царя: 
Чоловік доконав нас: і пересліду- 
вав нас, і задумував вигубити 
нас. Вчинемо йому спротив, іцоб 
він не був в усіх околицях Ізра- 
іля. 6 Дайте нам 7 мужів з його 
синів, і помстимося на них від 
Господа на горі Саула, вибрано- 
му Господеві. І сказав цар: Я вам 
дам. 7 І цар поішцадив Мемфівос- 
тея, сина Йоанатана, сина Саула, 
- клятву господню “через 1 ту, іцо 
між ними, між Давидом і між Йо- 
анатаном, сином Саула. 8 І взяв 
цар двох синів Ірести, дочки Аі, 
наложниці Саула, яких вона по- 
родила Саулові, Ірмонія і Мемфі- 
востея, і 5-х синів Мелахи, дочки 
Саула, яких вона породила Ездрі- 
Ілові, синові Верзеііля Моулата. 9 
І він дав іх в руки гаваонітам, і 
вивели іх на гору перед Госпо- 
дом, і впали там 7 разом. Вони ж 
померли в днях жнив, в перших 
початках жнив ячменю. 10 І взяв- 
ши Ресфа, дочка Акея, взяла мі- 
шок і постелила його собі сама на 
скелі, на початку жнив ячменю; 
аж доки не впала на них божа во- 
да з неба, - і не давала небесним 
птахам вдень і земним звірам 
вночі спочити на них. 11 І роз- 
повіли Давидові все, іцо вчинила 
Ресфа, дочка Аі, наложниця Сау- 
ла. 12 І пішов Давид і взяв кості 
Саула і кості Йоанатана, сина Са- 
ула, у мужів, синів Ависа галаад- 
ського, які іх викрали з стіни Вет- 
сана, “коли повісили іх там чу- 
жинці, в день, в якому чужинці 
побили Саула в Гелвуі. 13 І при- 
ніс звідти Давид кості Саула і 
кості Йоанатана, сина Саула, і зі- 
брав кості вбитих. 14 І поховали 
кості Саула і кості Йоанатана, си- 
на його, і кості всіх побитих в 
землі Веніямина при боці гробни- 
ці Кіса, його батька; і вчинили 
все, іцо заповів цар, і Бог вис- 
лухав землю після цього. 15 І іце 
була війна в чужинців з ізраіль- 
тянами. І пішов Давид і його слу- 
ги з ним і воювали з чужинцями, 
Давид ослаб. 16 І Ссвій же, шо 
був з внуків Рафаіна, у якого вага 
його списа була 300 сиклів ваги 
міді; і він був підперезаний своею 
зброею, бажаючи побити Давида. 
17 І закликав його Авеса, син Са- 
руі, і Авеса спас Давида і побив 
чужинця, і забив його. І тоді пок- 
лялися мужі Давида, кажучи: Не 
вийдеш більше на війну з нами, 
цоб ти не загасив ізраільського 
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злят!б, сь сасўломгь Й сь дбмб ёго. Й нібсть 
нам мужа оўмойтни Ч (веего) ій. Й ее 
[Іймгы]'' чпіо веі глете Й сгытворю вамгь” Й пша 
гЬ ў. МУ (екончавым ды й погнавый Аы)'? 

(Й)'3 помышаАше поптреб ин неі. гьепрапанімм: 
СА)" ёмУ да не аца (7 вгь ваб ге пред'бле 
інасавыХ. (даднте)' на, З, мУжгь ц) сйовге ёго, й 
Аетимгь Иугь (СЭ Гн)''. на Ізелла саоўам (Из- 
бранномуУ)'” ГУ. Й рече цўе 4згь фамгь (вам). Я 
поза д ўе, (мемднвостеа”. «ва 1 ІбАНАд ЯНА. са 
сасўлам, клятвы ради гна: “(І Йже посбредгб Йутгь 
посўед дёдомге Й посред ( ібанад ано)! сйомгь са- 
сўлммгы” Я пожттгь ўе ба, На (преды)” “азі 
АНА, (подабжницн саоўла). же рой саоўаЎ, (Ярмо- 
н(л?З, й (мемднвостёа)”, Й “, сНовге (Мела- 
Кара бае саоўлА, Мас гай зрргнліюГ”, « АУ 
(адзін) (масўладн)””. Я фасте А Б (Ук ГаБа- 
бнитомгь. и рах ўша)” а на гору пе гагь. Й 
падеша (піУ), 3, (-)? вгыкУп'б. (7! птін (же аўм- 
ша. Еб айн ЖАПЕБЕНЫ А. БГО рас Начай ЖАтЕЫ 
МчмёнА: Й (вгэзбадшн)”? (рееда)” чэн (Акёва)”" 

(БЭ) врёгпицае й посттай (ёго) себтб сама на ка- 
МеНИ БГ начало жаве МчМмёнА. бондеке снн- 
дбша НЯ НА [веды ЖА? сь Нёсе. Й Не вада 
ше птицамгь нёнымгь (дай. Ан ввгбремгь збма- 
НЫ МгЬ ноцоію почИигти на ни, хаб Я пов'б аша 
8Ё47 (Бе) Саніко тытвоўй. (рведа)”" дцэй АА пб- 
Абжница саоўаа, Р. Я (ша”” дёдге Й БА дети 
саоўла. Й костн (бйнацанА)" На (аоўла)"", 9] 
МмУжтгь [1-9 ДвИсь дацыі) фай Йже бтбша еўкраан 
(9. со есптбнеі ведна. “(повібенвшеагь)" А 
піУ Йнопаемёчникомгь. БгЫ де вон повиша Йно- 
паемённнцы слоўла вгь геДвУн: Й вгызмес (дбдге) 
(кбепти саоўаах Чтуду)”. Й кбсти (банаданА)'” 

сна (саоўла”. й (сгывравга кбспти (йзенвшнугь)”” 

Я погоеббша кбеттн саоўаА. Й ікбсптти (ЯбЯнаца- 
ПА)” На ёго, Й (коспти вабугь йзенвшицгы)”'. ЕГЬ 
ЗЕМАЙ аНЕАЛАНН е. вгыекўай гргей Киева «да ёго. 
Й тытворйша БА (АН заповіб да ўе, Й послУша 
ёгь зма по ей: Й выст паки брань Бге Йнопае- 
мённицб г» сг (ійлеты)””. й енне аёд'ь Й От- 
сцы ёго “ нИмге. Й еИшасА сг Йчоплемённики 
(аўтіўу сам” ціц 1 ёсвін (жд Йже бФ Об внУк 
гафанновыдть (оў негоже 6гб)”' вагай копгА ёгб, га, 
сИкае меры мб даны Й пбн (6) ) препомісанге (б- 
(Уже свой)” дота поеИпти 8й44 
(Явёса)”' сйгь саўЎнигь, (1 ЙЗбАЕИ бёрда (А й по- 
раз Йноплемённика Й эўморй Н. (Й) птогай каж 
ша МмУжН Фё 4вн глюціе. Ме внидеши кптомУ 
(ма ране ( намн)” , да)” Ме оўгаенши СБГбптНАнН- 
ка іййева: “Я весть по сИугь (-)99 ране Бгь (нё 
4991, «ге ЙИноплемённики. пог да пораз сАБоД'ЁН, 
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4 аа 7169 / 7 63. 
же (4) 4с04)”” Ісобранныя внУки гигантовы! 
Я ве [пакні!”' брань ге [ровгб 1” сгь Йноплемённіки 
Й пораз Слейнангь сйгь (Яаворі а)”" (вндлеб М 
каго)”. гойгада Йже Ц) геффёА. Й дзве копа 
а / / Ь 68. 4 7 б9 
го (бысть Беанко вгбло) Я (весть паки) 
/ 7 Я а гЁ (аа а 70 
брань вгь гёфб. Й 6 мУжть І4) мадона!”. 
/ я я 71 (4 я 
преты ўЎкУ ёго й (-) негУ ёго (по, 
/ 79 7 Б а / Я / В а 
пўесттгыь)'”, (конждс гЎц Й новгб. (чнеадмгы, і, Й 
4)7. Й он роднеж. (4) рады)” Я (ёгда) оўничн- 
жй ій, (тогда)” оўеи н (йбйнадангь” ейгь 
(сафаевгь)'” брата дёдва: іетыўи сён родншаса 
д ваЎітгь гиганптовыўгь (радгбшн- бгь гёдб)7, й 
падбша чб гУкУ фБ4БУ, й “б рУкУ рабгь ёго: 


й 
5, 


7) с 

Гаа, (Б: 
Цгал дБдге кгь ГУ слОБеСй Пібени сед. Бо 
(дне Боне)! йзбави И Ге Ййз ўУки вебугь 


ск 


4 

Й вра ёго, і йз (У кн саоўловы: “Я уе бе ка- 

мене мон, ()” оўтвргьжені е моё, Й (епен- 
7 


а 
«5 
теле мён)” ёбгь мён, урамнтеле (бысте) мон. 
оўповам вУдУ на (та). заційникгь мон й уёггь 





спеёнГа моёго. застУпникть мой (-)? прнегежнціе 
()” епсёнію моёмУ (Й) (б неправды сйсёши МА: 
Хвалжи пўнзовЎ га, Й 4) враггь мойцгь сПеХсж: 
ко бдьжаша Ма бблбзни саіўтных, (Й) 
потбцы везаконій смУтиша мя: (Й) волбзни 
(Адовы)” бвыдёша МА. варнша ма (сти)? 
смеўгьтныа: (Й) вгь скорвгь мою прнзвадгь Га. Й 
кгь ёУ моёмУ (возваўгь)'”. й (оўслеіша)'' (Ма) 
(сптыа) ўўквн (Боба Гай МН. й, БПА Мн (піў 
нИмгь Бнндет) Бо оўши ёго Й подвнжасж й 
ппуспёна весты земл, Й Обснованіа (горгь) 
смАтбшаА, й подензашаея (Й ппуепётна 
весть й)? рогі Васа, (ня на ве)" (Йугь) 
бгозы де дымгь гНбвомгь ёго. й огне (б (анца)'” 
ёго воспаанса. (й) оўгліе возгорЙ шае б нёго: 
(Преклоне)'” нёса Й еннде, Й прнмуакть пб могдма 
ёго Й БгЫСб дс на ХеўХвнмгь, Й АСБ Й МЕНА 
на крыяЎ вібпттренюю: Й положй пту за кубвгь 
«Бон. (Й) оОкреетть ёго кубвгь ёго. птёмна вода 
(-)'”. во бвлацібдть 4дныцть. б сана пб нй 


-В ё, 


я 


разгор б шае оўгаге бгнёнін: (Я) БОЗГреМГб сг 
нёсе Ге, й вешнінм дя глясь свой. Я пУстин 
сптрблы Й расппочи А. (Й блаёнУ) МбанГА 9” 
оўстраши (а, Я МЕНА. (Яетбчннцы) Мос 
тін. Й «крышаса беновані а ЕеабвыА, «б за- 
прбціёніж гій. (Я) аб дбновёнія (аха) гнбва 
птвоёго" Послй свеіше ин пўгачтгь МА (Й) поАатты 
ма 9) вод многгы (І) йзв4ви Ма 4 врягге 
мойугь сНаныдть, (й) и) нанавнд цій МА. Іо 
оўттвргьдншаеа паче менё банша Ма во дйе 
501 


” 


світильника. 18 “І після цього була 
війна з чужинцями в Неті. Тоді по- 
бив Савохій, іцо з Асота, зібраних 
внуків велетнів. 19 І знову була вій- 
на з чужинцями в Рові, і побив Еле- 
анан, син Алворія, Вифлеемського 
Голіята, іцо з Геттея, і дерево його 
списа було дуже великим. 20 І була 
знову війна в Геті. І був чоловік з 
Мадона, і пальці його рук і його 
ніг, по 6 пальців на кожній руці і 
нозі, числом 20 і 4; і він народився 
від Рафи. 21 І коли він зневажив 
Ізраіля, тоді його забив Йоанатан, 
син Сафая, брата Давида. 22 Ці чо- 
тири народилися від внуків велет- 
нів Рафи в Іеті, і впали від рук Да- 
вида і від рук його рабів. 


Глава 22 


1 І сказав Давид до Господа сло- 
ва цісі пісні в дні, в якому спас Ййо- 
го Господь з руки всіх його ворогів 
і з руки Саула. 2 “І він сказав: Гос- 
поди, мій камінь, моя твердиня і 
мій спаситель, З мій Бог, він був 
мені охоронцем. Буду надіятися на 
тебе. Мій оборонець 1 ріг мого спа- 
сіння, мій заступник, охорона мого 
спасіння, і спасеш мене від неспра- 
ведливості. 4 Хвалячи прикличу 
Господа - і спасуся від моіх во- 
рогів. 5 Бо мене охопили смертні 
болі 1 потоки беззаконня засмутили 
мене. 6 І болі адові оточили мене, 
випередили мене сіті смерті. 7 І в 
моім болі я закликав до Господа, ія 
закликав до мого Бога, і він мене 
вислухав від святоі своеі церкви, 
мій голос і мій крик прийде перед 
нього до його вух. 8 І задрижала, і 
затремтіла земля, і жахнулися ос- 
нови гір, і зрушилися, і затремтіли, 
і на мене розгнівався іхній Господь. 
9 Піднявся дим його гнівом, і ВО- 
гонь запалае з його лиця, і вугілля 
розгорілося від нього. 10 Прихи- 
ливши небеса, і він зійшов, і темря- 
ва під його ногами. 11 І сів на херу- 
вимах, і полетів, і з'явився на кри- 
лах вітру. 12 І поклав темряву, як 
свій сховок, і довкруги нього його 
шатро: темна вода в хмарах повіт- 
ря; 13 від сяйва перед ним загоріло- 
ся огненне вугілля. 14 І загримів з 
неба Господь, і вияшній дав свій го- 
лос, 15 і випустив стріли, 1 розсіяв 
Іх, і блиснув блискавкою - переля- 
кав іх. 16 І відкрилися джерела мо- 
ря, і відкрилися основи вселенноі 
від господньоі погрози і від подиху 
духу твого гніву. 17 Послав згори і 
взяв мене, і витягнув мене з чис- 
ленних вод. 18 І спас мене від моіх 
сильних ворогів і від тих, іцо мене 
ненавидять, бо скріпилися понад 


парі. 20 


пе. 17 


рим. 15 


мене. 19 Випередили мене в дні мого 
болю, і Господь був тим, хто мене 
підняв 20 і вивів мене на широчінь, 
спас мене, бо мене вподобав. 21 І від- 
дав мені Господь за моею праведніс- 
тю, і за чистотою моіх рук Він вина- 
городив мене. 22 Бо я зберіг господні 
дороги і не відступив безбожно від 
мого Бога. 23 Бо всі його суди е пе- 
реді мною, і його оправдання не від- 
ступили від мене. 24 І буду невинним 
з ним, і обережуся від мого беззакон- 
ня. 25 І мені Господь віддасть за мо- 
ею праведністю і за чистотою моіх 
рук перед його очима. 26 З правед- 
ними - будеш праведним і з невин- 
ним мужем - будеш невинним. 27 І з 
вибраним - будеш вибраним і з роз- 
бешценим - будеш розбеценим. 28 
Народ же покірний спасеш і при- 
смириш очі гордих. 29 Бо ти просві- 
чуеш мій світильник, Господи, Боже 
мій, просвічуеш мою темряву. 30 Бо 
тобою спасуся від біди, і в моім Бозі 
перелізу через стіну. 31 Сильні і не- 
порочні його дороги; господне слово 
розпечене, воно е охоронцем всім, 
цо надіються на нього. 32 Бо хто 
Бог, за виянятком нашого Бога, чи хто 
творець, за винятком нашого Госпо- 
да. 33 Сильний Бог, іцо держить мене 
силою і поклав мені невинну дорогу. 
34 Він кладе моі ноги, як у оленя, і 
ставить мене на високих. 35 Навчае 
моі руки на бій, вкладае мідяний лук 
в мою руку. 36 І Ти дав мені оборону 
спасіння, і твое нагадування випра- 
вить мене, навчить мене вповні. 37 
Ти поширив моі стопи піді мною, і не 
похитнуться моі голінки. 38 І про- 
жену моіх ворогів, і дожену іх, і не 
повернуся, доки не будуть викінчені. 
39 Знишцу іх, і не встояться, і впадуть 
під моіми ногами. 40 Підперезав Ти 
мене силою на бій, і зігнув Ти під 
мене всіх, іцо повстають на мене. 41 І 
Ти дав мені хребет моіх ворогів, Ти 
вбив тих, іцо мене ненавидять. 42 За- 
кричали - і не було рятівника, за- 
кликали до Господа - і не вислухав 
Іх. 43 І стер іх, як порох землі, і роз- 
бив іх, як грудки по дорозі. 44 Він 
визволив мене від нарікання мого 
народу. І Ти поставиш мене в голови 
народів, і народ, якого я не знав, мені 
послужив, 45 і на слух вуха мене по- 
слухали. 46 Чужі сини мені збрехали, 
сини чужі постаріли і стали кульга- 
вими від своіх стежок. 47 Живий 
Господь і благословенний Бог, і під- 
несеться Бог мій, спаситель мій. 48 
Сильний Господь, іцо дае і мені 
помсту, і приводить народи під мене, 
49 і вирвав мене від моіх ворогів, і 
піднесеш мене від тих, іцо повстають 
проти мене, і Він визволив мене від 
неправедного мужа. 50 “Через це 
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печамйм мобй Й бысть Ге гібатеаь мон Й 
БГЫЗБЕДЕ МА НЯ , шанроппЎ (7? Йзвлвм М, Міко 
вадсотге Ма Й воз дасть ми Ге по прав 
моён (Й) по чнсптот' (УкУ мобю БгЫздасть 
Ан: ако стхраннуть пУтй гАд. Й не неіе- 
ппвовадгь б ёд моёго ко вём СУ ди ёго пред? 
мнбю аа й бправданіа, ёго ме сбдеттУпниў 

а [мёнчеР!: Й вуду непорсченгь с НЯ, й «адра. 
ню 0 безаконіа моёго: Й воздасть Мн Ге по 
права моё, й по чнептот'б (“ку моёю пўё 
бчима ёго Сть (пуйснымн/” пренгь бУдеши 
Й сгь МУЖ ёМГЫ неповИнны мгь НеповИНё бУдеши: 
Я сь йзераннымгы йзеўй судешн. Й со строп- 
ПІНИБЫІМГЬ гаўкрапаншнеа (3 Люди (жа смН- 
аа спасёши. й очи гордыдгь смнрншн” ко 

ы: Іпросв'бцраешн свГбтананикгьЁ" мён ён, (ёе 
АМбн просвгеці4ешн)” тамУ мою ко ппоббю 
(Йзе4ваюх ( напясти)”. й о 
пуеабзУ сптбнУ- .Кубпкій (й) непорўчны (пУ- 


тай)” ёго. гагь гне [-Г” ражакі, заційтнй ёсть 
ВёБ оўповй4юцай пане: [ко спо [ёть Й? ддзвіБ 
(ёл нашего)”. (Ян)” кто творё ()“” развб (га 


нашего)” Кибпокть (ёгь) бвдержайм Ма снасю, 
Й пойлсжй непорічё пУуте мон: Полягдж мб 
мой міко ёленн. Й на выскй поставада МА: 
Насўчам (УЦб мой на вўань. Ке, ПОЛЯГАА 
АЎ кг мібдангь меішцн мобй- Я ёй Ан сн 
зацінцніе сйнію (79. Й наказйнге песе 
(Ясправй)”” МА. (насўчій МА 4? конца). [Рашнрй 
ёенГ? спттопеі мой подо мнбю. Й не позыблёта- 
СА гблени мён: (8) поженУ врагеі МА Й по- 
СтНИгНУ Хх. Й Не воўврацуЎса, дбндеке (скончаво- 
У” (9 Сокрўшу А Й не ИмУте посто- 
Ати, й паду пб могама мойма: (Поепомей)'! 
ма ён сйабю НЯ срй (й) (вгыепх ён)” ДВА) 
БОЮ НЯ МА Гб МА: ай мой да Ан 
ёси Хе. (й) НЕНЯБНД барах да (3 Мы 
тна ён: (бозвдша)'' Й не (вё) (епеа- 
ю аго)”, (возвйша) ко ГУ, Й не аўсаеіша й. Я 
фат Ах ко пуй зёмнын. (й) ніко вёніе по 
пУтй йстёчи аз ()'' ЙЯзвйвн Ма “б [прербка- 
ніга людін мой]. (Й) посптаЕнши МА Ё гллЕУ 
зыб (й) людіе Иже не знй рабботаша Мн. (й) 
(во ейУ оўха оўслеішаша Ма: Сйве тУждін 


содгаша Ам)”, сЙсБе туж дін (беешаша)”” Й 
(буроміша б сппезе свой”! Ж ге й ее 
(ёгь)””. Й вознеёсм ёг мён шанай мбн 
бага Ге 844 (й) месты Мб. (й) пунвода 
абдни пб Ма. Й взж Ма б в мой. Й на 


Босптаюціаа на ма Бознееёши МА (Й) 0 мУжа 

неправёна йзвяем Ма: “Сего ў4 Йспобіб піА (вгь 

МЗЫб Гн)7'. 1 нмени ппвоёмУ воспбю: (ЕгезЕе- 
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5 


анчаю)”” «пеніс (цўево)”, Й птворжи мать ДУ 


СвОбМмУ фвЁн, Й сбмени ёго ёў БІБ ка: 


Гаа, ёг 

(ГЙ)! словеей ф4ва поеагбні и, вгбўЁ дб дгь 
гйгь іеёсеб. Й еб ўЁ МУжть, (Г0 БОСПТаЕЙ 
(2 ха 0 ба Іаковая Й вАагойлгбпё Ўлаб- 
аз] никть іййсвгь. (й) дўгь гне (о мн гла)? 
Й сабво ёго на мзыцб моё Гаеттгь ёгь іЙйевгь 
МЫ. гад храннтель інаеЕгь пуйчУ ўекін Бо 
ПАРА како оў аўгьж не стуй сжін (Міко Бо 

вжін)” засўтра (й) Бзыгде сайце оўптро 





СБгГбт 
(Я) не (помёчд” 4 сГаніа. () ко 4 (горы 
пажйныа)” 4 земах. не тако ёо 40 мён сгь 
кбпостію. забте ёс БгбчныЙ лолож Мн, оўго- 
товангь Бо БеАко врма сохранё. Міко вёе сйеёні'е 
моё. Й вёе хотеніе (моё б ё'б). ко не ймать 
проз бнУти беаконын. Міко птнгь Изості, 
(й) вём сій. Міко ме (вгысптўг АУ СА руками)” нне 
МУ уў аЙсА Б н. Й мможетЕе жеабЗа Й 
фра “б копа (9 бгнё (погУтеа, й попа- 
АЖСа)'! амотбю свою “Сін Йменй снанёі 
двдвеі івосдён хананейнй кн третін ёсть. 
(й) Яднной (неб)'”, (й) сён ббнажй (кп? своё, 
на Й, б (кой Й пов'б ди вгьскбБ)“. Я по нё (с 
лі дзяры)” ейгь «бДа срата ёго [-? вгь птбё ена- 
нё] сбн ёб сь дбдом в (спранд"” ()!” внегадй 
понсейтти Й Йноплемёчннке. (Й Йнопаемённицы!” 
сбрашаса тУ на брань. і йзындоша (мУжи 
ій4вн)”” [пропанвУ анцУ йуты”". [822 пбн вост. 
Й ей Йноплемённки, дбдеже сўптрУ неа (Ука 6 
го, Й приаепё (Ука ёго к мечтУ. Й сгытвоўй Ге 
сйніе веййко вгь (пен 486)”. (Йжо”' людіе бб- 
апайшаса вгь «Аб ёго, пабкмо совлачати: Я по 
нё самага сйгь (ЯсаМна дрУкёнекаго)”. і (Йнопае- 
мённцы соврашаса)” вг нію. Й бб пту 
чЯсте сей Йспойнь лаца. Й людіе б бждша (б 
анца Янопаемённикты “Я (ьврашаса)”. посуд б 
“сти, й враннша ёго. і Йзей Йнопаемённкы. й 
«ытворй бе «пені вейнко (вгЬ ппён ёйе) Я енн 
доша тн 4) трндёж (казён), й пргндоша 
вгь (жаптвУ)”. кгь дЁ4У вгь вертёпгь (ЧУдалам- 
скгь)?”?. Й чнинбве Йноплемённнкгь, БННАдша Бо 
оўсдоль (радайнескУю)”". Й дёдгь пог (еб) вгь 
бе дугьжанін, н стай, (ёгб) Ййчопаемённичегь 
(3! вгь (видаеоміб)”: Я вожажай дёдгь, Й рече 
кто (ма Ймать напойнтн)” ц) воде рова, Й. 
же Б БАДАЕбМб при враттбугь. стангь же 


(ёгб) (птогдй ИЙнопаеменнчекгь”” вгь (Бндлео- 
мё?”, й (разгнаша)” (“пані тріе””, бпочёніе 
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визнаватимуся тобі між народами, 
Господи, і співатиму твоему імені, 51 
звеличуватиму спасіння царя, і він 
чинить милосердя своему христові 
Давидові і його насінню навікй. 


Глава 23 


1 Це останні слова Давида: Вірний 
Давид, син Сссея, і вірний чоловік, 
якого поставив христом від Бога Яко- 
ва, і прекрасний ізраільський псалмо- 
співець; 2 і Дух Господній в мені за- 
говорив і його слово на моему язику. 
5 Говорить мені Бог Ізраіля, сказав 
сторож Ізраіля притчу, іцо говорить: 
Як в людях скріпите страх Божий, 4 
наче в божому світлі вранці і зійде 
сонце, і ранок не затьмариться від 
світіння 1 з гори родючоі, з землі. 5 
Не так бо мій дім з силою. Бо вічний 
завіт поклав мені, приготований, збе- 
режений в усякому часі, бо все мое 
спасіння і все мое бажання в Господі. 
Адже не проросте беззаконний. 6 Так 
як вигострена тернина, і ці всі, бо не 
вирвані будуть руками, 7 ані муж не 
потрудиться в них; і множество за- 
ліза і дерева від списа в вогні будуть 
спалені, і будуть спалені своім соро- 
мом. 8 “Це імена сильних Давида: 
Свостей - ханеянин, він володар тре- 
тини, і Адиноннеос, і цей витягнув 
свій спис проти 8 сот вояків і швидко 
переміг. 9 І після нього Еліазар, син 
його батькового брата, між трьома 
сильними. Цей був з Давидом в 
Сирані, коли іх гнобили чужинці, і 
чужинці зібралися там на бій, і 
вийшли ізраільські мужі назустріч іх 
лицям. 10 І той встав і бив чужинців, 
аж доки не змучилася його рука, і 
прилипла його рука до меча; і Гос- 
подь вчинив велике спасіння у тому 
дні, в якому народ повернувся вслід 
за ним, тільки, шоб грабувати. 11 І 
після нього - Самая, син Асаіна ару- 
кейського. І чужинці зібралися до 
Тиріі, і там була частина поля повна 
сочевиці, і народ втік від лиця чу- 
жинців. 12 “І зібралися посеред час- 
тини, і обороняли й, і він вигубив 
чужинців, і Господь вчинив велике 
спасіння в тому дні. 13 І прийшли 
три з тридцятьох князів, і прийшли В 
жнива до Давида до Отдаламськоі 
печери, і полки чужинців ввійшли В 
Рафаінську долину. 14 І Давид тоді 
був в околиці, і табір чужинців був у 
Вифлеемі. 15 І зажадав Давид, і ска- 
зав: Хто мене напоіть водою з ставу, 
цо в Вифлеемі, в брамі? Табір же 
чужинців тоді був у Вифлеемі. 16 І 
сильні три розігнали табір чужинців і 
набрали води з вифлеемського ставу, 
цо при брамі, і взявши, прийшли до 
Давида, і він не забажав й пити і по- 
молився Господеві. 17 І сказав: Ми- 


пар!і. 11 


парі. 11 


парі. 21 


лосердя це вчинив мені Господь. 
Чи ж питиму я кров мужів, іцо 
пішли в іхніх душах? І не забажав 
П пити. Це вчинили три мужі си- 
льні. 18 І Авеса, брат Йоава, син 
Саруі, цей був князем над тре- 
тьою частиною, цей же підняв 
свою зброю проти 300 мужів, 
цоб зранити, і йому ім'я е між 
трьома. 19 І з тих трьох славний, і 
став ім за вождя, і до цих трьох 
до тричі не прийшов. 20) І Ванея, 
СИН Йотдая, муж той з Кавесаіла, 
з численними ділами. І він побив 
двох синів Арііла Моавського. І 
він прийшов, і побив лева посе- 
ред ями у сніжний день. 21 І він 
побив чоловіка-египтянина, гар- 
ного мужа; в руці ж египтянина 
був спис, наче стовіи, і він зійшов 
до нього з палицею, і видер списа 
з руки египтянина, і його вбив 
його ж списом. 22 Це вчинив Ва- 
неас, син Йодая, і йому ім'я між 
трьома сильнима. 23 І він був над 
ними 30 славний, і до трьох не 
прийшов. І Давид поставив його 
над сторожею, іцоб його слухали. 
24 Й імена сильних царя Давида: 
Асаіл, брат Йоава - цей між трид- 
цятьма, Елеанан, син свого, бать- 
кового брата з Вифлеему. 25 Се- 
мов Ародіін, Хелис з Елодотнсі- 
ки. 26 Гіра, син з Киса атекоітсь- 
кого, 27 Авіезер Анатотський, 
Савухей, іцо з Асотита, 28 Елодон 
Алонитський, Мовей, іцо з Ітае- 
тотити. 29 Ели, син Ваана, шо з 
Нетофатит, Етти, син Аривана з 
Гаваона, синів Веніямина. 30 Ва- 
неас Фаратонитський, Урій з На- 
лалигея. 31 Арііл, син Аварута, 
Азаор Варсамитський. 32 Еліас, 
син лавонитський, Васей Гонит- 
ський, Йоатан, 33 син Самана А- 
ротитського, Ахіян, син Аретаіна 
Аратурського. 34 Елифалат, син 
Маахіява. Еліяв, син Ахітофеля 
Гелоонитського. 35 Асарій Кар- 
мильський. Туурем, син Асви. 36 
Гала, син Яфала. І Ваай, син А- 
гарія. 37 Елих Амманітський. 
Хелерій Виротійський, іцо ніс 
зброю Йоава, сина Саруя. 38 Ірае 
Еттерський. Гарив Еферійський 
39 і Урія з Гетейськ. І всіх 30 і 
сім. 


Глава 24 


1 І Господь додав, іцоб гнів 
розгорівся в Ізраілі, “і підбурив в 
них Давида, кажучи: Пішовши і 
почисли Ізраіля і Юду. 2 І сказав 
цар до Йоава, князя старшини, 
цо з ним: Іди тепер в усі ізра- 
ільські племена і Юду, від Дана 


ібаеае, 
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Йноплемёчникгь, Й почеўпгыша водеі “б ўова) (вндле- 
бекаго)” ёже оў вдй, й (вгезёмашо” пбнАбша кть 
дЁ4У, Й не Хэташе пяти (А, й (помюанса)'" 
гу. Й (ече маты Ми Ге («гыппворй ёю)", кровь Ан 
(ёе) мУжть сёшй егь фа Йхгь пяти ймамгь 
4згь, Й не Хоташе пн ёх, ён отворнша при 
снані и Муж: Я (Анёл) ератгь бале «Ва сабУ- 
нна, сёй (ёб) кназе (нй ппоетіею частю), ()'' 
гін (же) БГоЗ ДБНЖе (бружіе)” своё Ма п, (мужа 
аўмзвит)”, Й птомЎ Йма (ёте) вг тут Й 
(94) прн ттбугь слЯвный, Й бысть нмгь (вайас 
ппельство)”, Я (но) до пре, (ане А пунжды) Не 
снае Й ванд сйгь (Вабдад! г МУ гон мног Бгы 
54 б (каваейнаа)'” Й пбн поей Ёа «Ва Ар 
НАХ МмойЕскаго Й МА «няд Й побй лёва бае 
рова б айе снгбжё (Я) пбн побй мУжа ёгУптА- 
нина МмУжа красна Ё (“ку же ёгУптанина (ёг) 
копге Міко (сппвапгь)”, й «нне к нёмУ с палнцаю, 


1 Йсптпорже кбпіе йз уЎкУ гуп Ааннна, й аўей й 


друкі емге ёго СГА сытворй ( (Байёасгь)”! ейгь ібда- 


(БГ, Й птоМмУ ЙмА Его паў сНаныть, (Й веістеь на 
бнеі, А, слйвныўгь)”, (бо)”” ігь птёмге не пугнае, 
й ПОСПТ Ей (-)? бёдгь (Я стражу)” посАЎшаи 
ёго І (59 Йменй снанёі 4644 А, Асанаь браптгь 
ги вго ппуіўть феатндгь Слейнангь его 
Р” Да врата своёго (4) вндаеома)”” (Семігь 
дроді ннгь)” [-І99, (хеайсть и) аман (Інра)”” 
сягь (М) ікмед, 4Ядеконтескаго)””, 4ві еЗеўгь Янадо4- 
скім, [савухён Йже 4 Ясамты]”', (блобнгь)”” [Яйс- 
нитескін!?. (мон Йже «б Йдаётоднты)””: (Ф- 
Ан)'Ў сйгь вайне, Йже 4) нептофаднттгь. ё44н, сйгь 
сла ў б (глаеабны)” ейб вечіамиигь (вайс 
аты) ; Фарадонйскін Маша ч) (НалаАнг А) Ў (4- 
пя)" 3, еЙгь (ЯварУ4овге)”" (Язааугь)" : Базсамйскін: 
ёагаса, (ёЯгь лавонйскі и)”. [васём, гонйтть скін”. 
ібА4ангь)З ІСйгы” банаанаў е [Ярорнтескаго 
Аўгангь сйгь (Ярептаннгь)”. ІарадУ пыскаго!”. (ёан- 
фаладгь)”', ейгь ()”” (амайусі деле)“. ФаГавгь, еЙгь 
дхнтофёль (гелобнйскаго)””. Ясарбн, кармнаескін. 
[птУоўземгы??, [ейгь ев”. (Йгала)”?, ейгь (АБА 
(й Бад)” ейгь, [Аг аргингы!””. (Сай Аманнтгыскі н)” 
(Х еасрібн)” 7”? внродінекінм носжн брук: іблвае, сна 
ара а (дабрьекін)” а гаўнегь ёфербнакі”, 
Я) еўра, (Ў гедёнекі м)”: (й) вабдть, А, Й сЁмгы 


ыя 


Гаа, (9 
Ў, прнаожи гнбвгь Ге, банан Его іЙйН. 
б “Й подЕнк (6 наь дёда) гал. шш (й) 
ММА очтй інж (77 іоўду. Я й (дёдгь)” кты 
Йже с нИимгь. 






15 ібЯЕУ, кнасю (сптагбнишемуУ)! 
Йдй нЯгб вг веж колана Іййева (І Йоўднна). “б 
дана (даже й)? аф БерсАві а. Й сочтй люн. Й да 
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оўвгбмгь чнеаў людёмге: Й рече іб4вгь кг ўю 
()” да прнасжнтгь Ге ёгь вон кгь людёмгь 
(пвоймгь). мікоже са Ймгь [І еторйцею «У- 
гУбгь оўмножитти. й очи господина моёго цўА 
вИД'бти, Й господингь мн ўўе почтіо помы- 
шлажеттгь б саовей сё Й аўкугбпй сАбво (ф)” 
кгь ібл4ЕУ, й кгь кмазёмгь (снанеі)”. і Изеіде 
ібавгь, Й кнаен куГпости пре уфа, сочеета 
аюдн іййсвы- Я прендбша ібрдй, й внидбша вгь 
Аронугь, сь бдёную града, Йже побдб дебўй 
гадін, Й (вёгы Я прбндбша Б гайайдУ, Й 
Бгь збмаю ДаБасонгЬ. [Й Бгь дбнгь. Й Бгы!'” (да- 
Ў)". Й внндбета вгь данндангь. І? Й бен- 
дбста до синдона: Й (потомгь) пріндоста вгь 
маўа ттнуў, Й БГ БСА грады (геЕЎнны)?. Й 
БГБ Хананейны. 1 Ядоста на Югть іўды, (й) вге 
внрсавгю- Я бвындоста вёю зёмаю, й пріндбс 
та (вгь іўанмте, скончавше (І ю)'', Йцгь, Й ё 
ма йбн”. Й даст іблвгь чисад сочтёныўгь 
людін цю. Й бб ій (чнеломгь). Й. соттгь 
теісацть мУжть еснаныўгь феўжацінугь (брх- 
жг0!9. Й мУжгь іоўдныгь. пата соттгь теі- 
сацть мУжть боўць І (оўвомса) бце двдво 
(У. по (чнелў)” людій Й ўе дбдгь кгь ГУ 
стьгрбшнугь вгб ло стытворнугь Ігагь саГ?. “ЯР! 
Яніб ён сіймй зйббУ злей своёго ніко беЎеттбў 
вл Й вгыста дбдге засўтуа Й сАбБо ГНЕ 
бысть кг гаду піку (вгь нб) паа: 
(Пб? гйн кгь дЕ4У ()”' пако глетть ёе. 
гробе Язгь (реку пет)” 1 (Йзберёши)” ёдіно “б 
Ихгь. Й сгытворю пін: Я вниде гадгь кгь дБдУ 1 
Йсповбда ёмУ (гла). йзвеё еймгь себё вын 
(что ХоЧчзешн)”. пргнаЎттгь 29? Ё, абта 
глЯдгь н землю птвою ИЙйн г, йцы ббгати 
(У) пф врагй пптвонми Й будут гонаце 
під Иййй (Г, дйн смтн БГ ЗеМай пвоёй бЫ- 
тн)”'. наб оўве разУ мён Й виждь что сбвіб- 
фаю ПОСАЯЕШЕМУ МА е (е ДД кт 
ГАДУ. пт'бено Ми сбвеюдУ (77 ёсть Іпрбе ёе?'. 
“да ЁпадЎ вгь (ЎЦб ган. міко многи (сУте) 
цібдротеі ёго зба. Б (ЎЦб же чачи да не 
впадЎ. і Йзбрй се дёд сам смте. Й 
дйге жаптвенги пшеннцы” Я ай Ге Ісмфте вгь 
ійан?”. оўптра до часа бв'бднего Й НаЧАСА 
Ызва (быти) вгь людедгь. Й оўмроша «Ў людін 
(гнуге) 4 дана Й до веўсавГ А, Я, Муж Я 
проспаўё Яг баг бін ўЎкУ (вою ЕгЬ ібўанмгь рас- 
пточити Хх, Й (Не прекаонй)”” Ге на сйаббУ. Й 
вее ЯГРаЎ рдеппочйюціемУ люди. довабетгь пін 
НГ дЙймй (ЎкУ ппвою. Й аггагь гае ёг (епто- 
А) п гумномгь (бібл) (ёёабсва)”. “Й зече 
Абагь кгь ГУ внегай вНдб Агблйа бнюца люд. 
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і аж до Вирсавіі, і почисли народ, і 
хай взнаю число народу. З І сказав 
Йоав цареві: Хай Господь Бог твій 
додасть до твого народу так, іцоб 
вони помножилися в стократ і очі 
мого пана царя побачили. І мій пан 
цар навіццо роздумуе про це слово? 4 
І перемогло слово царя перед Йоавом 
і перед сильними князями. І вияйшов 
Йоав і князі сили перед царем по- 
числити ізраільський народ. 5 І вони 
перейшли Йордан і пішли до Ароіра, 
з правоі сторони міста, іцо посеред 
долини Гадій і Еліезер. 6 І пішли до 
Галаада, і до землі Тавасона, і в Тон, і 
в Дасу, і пішли до Данідани, і обій- 
шли до Сідона. 7 І потім пішли до 
Мапсара Тирського, і до всіх міст 
Гевуіни, і до Хананеіни, і пішли на 
південь Юди, і до Вирсавіі. 8 І обій- 
шли всю землю, і прийшли до бру- 
салиму, коли закінчилося 10 місяців і 
20 днів. 9 І Йоав дав цареві число 
почислених людей, й Ізраіль був 
числом 8 сот тисяч мужів силИ, іцо 
носять зброю. І мужів Юди - п'ять- 
сот тисяч бойових мужів. 10 І зля- 
калося серце Давида після почис- 
лення народу, і сказав Давид до 
Господа: Я дуже згіршив тим, шо 
вчинив я це слово. “І тепер, Господи, 
відніми злобу твого раба, бо я дуже 
здурів. 11 І встав Давид вранці, і Гос- 
подне слово було до Гаада, пророка, в 
сні, кажучи: 12 Пішовши, заговори 
до Давида: Так каже Господь: Три 
речі я тобі говорю, і вибереш одне з 
них, і вчиню тобі. 13 І ввійшов Гад до 
Давида, і сповістив йому, кажучи: 
Вибери сам собі, іцоб сталося, іцо 
хочеш. Прийдуть З роки голоду на 
твою землю, або З місяці втечі перед 
твоіми ворогами, і будуть тебе пере- 
слідувати, або З дні в твоій землі 
буде смерть. Тепер, отже, знай і 
гляди, іцо відповім Тому, іцо мене 
послав. 14 І сказав Давид до Гада: 
Тісно е мені звідусюди через ці три 
речі. “Хай впаду в господні руки, бо 
дуже велике е його милосердя, хай 
же не впаду до людських рук. І 
Давид сам собі вибрав смерть. 15 І це 
дні жнив пшениці. І дав Господь 
смерть в Ізраілі від ранку до обідньоі 
години, і почалася смертність в 
народі, і померли з господнього 
народу від Дана і до Вирсавіі 70000 
мужів. 16 І божий ангел простягнув 
свою руку проти Срусалиму, іцоб 
його зниіцити, і Господь не схилився 
на зло і сказав ангелові, іцо ниІЦИВ 
народ: Досить тобі тепер, забери 
твою руку. І господній ангел стояв 
перед током Орнія Свусея. 17 “І 
сказав Давид до Господа, коли по- 
бачив ангела, іцо вигублював народ, і 
сказав: Я е той, хто згрішив, я е 
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пастир, іцо зло вчинив, а іцо Вчи- 
нили ці вівці? Хай тепер буде на 
мені твоя рука і на домі мого бать- 
ка. 18 І прийшов Гад до Давида в 
тому дні, і сказав йому: Піди “і по- 
став Богові жертовник на тоці Ор- 
нія Свусея. 19 І пішов Давид за 
словом Гада, пророка, так як йому 
заповів Господь. 20 І схиливея Ор- 
ній і побачив царя і його слуг, іцо 
йшли за ним, і вийшов Орна і по- 
клонився цареві, впавши на свое 
лице до землі. 21 І сказав Орна: ІЦо 
це, іцо прийшов пан мій цар до 
свого раба? І сказав йому Давид: Я 
прийшов купити у тебе тік, іцоб 
збудувати божий жертовник, іцоб і 
спинилася смертність народу. 22 І 
сказав Орна до Давида: Хай пан 
мій цар візьме і збудуе Господеві 
Богові те, іцо добре в його очах. 
Ось воли на цілопалення і колеса, і 
посуд волів на дерево. 23 Все дав 
Орна цареві, і сказав Орна до царя: 
Господь Бог твій хай тебе побла- 
гословить. 24 І сказав цар: Принесу 
Господеві Богові моему в заміну, і 
не принесу цілопалення даром. І 
купив Давид тік і волів за 50 сиклів 
срібла, 25 і Давид збудував жертов- 
ник Богові на тоці, і приніе цілопа- 
лення і мирне. І Господь вислухав 
землю, і забрано смертність з Із- 
раіля. 


Кінець 2-і Книги Царств. 
Мае в собі 24 глави. 


ТРЕТЯ КНИГА 
ЦАРСТВ ГЛАВА І 


1 І цар Давид був постарівся і 
пройшов своі дні, і зодягали його 
численною одіжжю, і він не зогрі- 
вався. 2 І сказали йому раби: Пошу- 
каемо нашому панові цареві моло- 
ду дівчину, і вона служитиме ца- 
реві, і буде його гріти, і хай спить з 
ним, і зігріе нашого пана царя. З І 
пошукали молоду, гарну дівчину в 
усіх околицях Ізраіля, і знайшли А- 
висану, сумайтянку, і привели і до 
царя. 4 І молода дівчина була дуже 
гарна на вид, і гріла царя, і служила 





Й сеч (97? дзгь ёеме (сгьгобшивым)”. (-)'' 4згь 
ёсмь пастырь (з4о сгытворнвым)”. (4)” са бЕца 


чпіо соптворнша. бУди нЯб ўУка птвод на маб, 
Й на домгь «Да моёго Я пугнде ГА кг ДБДУ 
БГ АЙ птбн. й рече (МУ вгэзындн. “Й пост аЕН 
(89) батарь вгь ГУ мні (брнтб ж Еў стб нна)'”: Й 
БгЬЗеінде ДбдГЬ по гаЎ гада Іпўрка!"”. Ймгыже 
бвразё ЗАПОБІБ ДА сму ге Я прекабнеа, (брнін)”” Й 
вина уў Й оппрокн ёго вгыдодація веіше ёго. 


і зне буна. Й ПпоклонИСА ўю (па) ма анцеі 


свебмгь на земай- Я зече бурна. что ёе мко прёнде 
господингь мон цўе кгь рлеЎ своёмУ. Й ўече (ёму) 
дёдгь кУпити оў птевё гУмнё (пріндоўгь). Егь 
сзданіе батах (ЖА). да Й преетанетть 
зва 4) люді: Я рече бра: ть дах. 84 пуг- 
нметгь и вгэзнеётть господингь мой црь. ГУ 
(У) бАгое пўё бчима сойма. ёе БО/066 ЕГБ ЕСА- 
(гыкНГаеМаА. Й коле Й сосу дн. водб ма дрова: 
бед дасть брна рю. Й ўече брна кты ў, ге ёго 
твой да бАвнтгь та Й пе р С) ? Бгь пус 
мбнёній (вгэзнеЎ) (ГУ ёУ моёмУ. Й не вознееЎ 
вёееожнг 4емыгь тУнё)””. Я кУпй дёдгь гУмноб й 
волеі. за (Я, енікае еревра)”', Й сознжде [” дбдгь 
бата (ё9)”? (на гУмнб). й вгызнеё вёмеожнгае- 
мал. Й мінам. (7! Й посйЎуша Ге земах, Й 


(Фатгь зву)” 0 ІА: 


Конёцгь ё кннггь уўтыгь, 
Йматыь Б сёбГб, Гаа, б; 





6 і шаха 

7 7 ч а 
ТеСІНСАДЛЕМ ЕТЫ 
“ўе фбагь (беісптте) состаўбЕгьсА.. (й) пуе- 
Шш Айн своя. Й б д'бвахУ Н, рнзамн (мно- 
Я гимн). Й не ьгрбвашкаА, Я ібша бптро- 
Б це емУ (да пойцаемгь)” господннУ (своё- 
МУ)? урю. дёнца сўный Й пўёетанеттгь цен. Й 
бУ детть (грбюцій ёго)", Й да лекитть е нимгь, 
Й (ьгр б ть господнна нашего ах Я вгезыс- 
каша сўнотка дёбры БГБ БСЕМГЬ пред'бан іЙЛевГб. 
Й бер бтоша (ДенейнУ СУ мат анеіню)”. Й пўнее- 
дбша А кгь ўю Я (ёгб) юнотка добра (видгні- 
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емгь)” вл. Й бысть губюцім ца, Й слЎжацім 
ёмУ. (2)? фь (же) не познаше ея“ Й (поёд) Адна 
сйгь (Яегнаовгь)” пбнётьса гам даз Имамгы 
уўпвоватн. Й сгытвоўй себ'б колееннца Й кбнА, 
Й А, мУжгь Йже хожадаўУ пўё ним: Й не (бе 
тави)” ёго «цгь ёго никогдаже гАА почто ёе 
ты (пако) птворўншн. й (еб) пом кр4сенгь зр4- 
комгь зло й гпого однагь по (Авесолб гб)!” Я 
вгбша совбти ёго сгь ібйвомгь сйомгь сарУнасо- 
вымгь. Й сть (ві4даромгь)'' іребмгь. Й помагахУ 
вгь «Яб Адоніс ()'” Садбк (же) іён. Й ванба 
сйгь (йбйнаданіннгь)'”. Й надангь пўркгь, Й (се- 
мейнгь)' Й [унсін!”? Й (сбове) снанін, двДвб не 
вгбша по Адднін: Я жраше 4д9нГ а бБца Й тёа- 
ца Й Агнеца. прн камени зоблёўб. Йже (бблекаше 
оўстіе)” кайдавю согнаА. й прнзвй вёю вратію 
свою, Іебы: Цревы]”. й Бёах МУЖА іо довы бптрокн 
увы. 0 Надана (же) пірка й ванёах, Й (вёд) 
«Нанін. Й «гаёмона сратта своёго не зей” Я зече на- 
4ангь кгь вирсавінм матерн соломони гам: (91? 
Саеішала Ан ён мко (цўтвУстгь)”” АдонГА. ейгь 
(Ясна). (7 господннгь нашть дЁдгь Не БгЫ- 
ФБ. Й Йнгб пргнай совТб цаю Пій совгбтть, і Из- 
бАЕНШИ ДОЎ свою Й ДУ сйа свойго соломона 
Лебндй (Й) вннди кг» Цю д64У. Й ўееши к 
нёмУ гаюцін, нібен Ан Гн мон Цю кадлса (аб 
своён (пе гагь ваг) глад. Міко (сойбмонге)”” ейгь 
твой уўтвУётгь по мб. Й пбн сасдетгь на 
прееппбаг мобмгь: ()” піс ёе ёсть да уртвУ- 
ётгь ЯдбніА, Й ёе (вУдетгь)” гаюціе теб (-)29 
ть уемгь, Й азть БАНДЎ Егь саб дгь тебё Й сікон- 
чЯю гйг птвбон- Я вннде Енўсавіх кг ўю вгь 
абжннцУ, Й ре состарбаса ваше (ўжо вблс, й 
(авнса)”” «Умайтанеіним ваше слУужацшм Цю Я 
(пракабнеше а)” Бнўсавг А, (7? поклсннеж уўеен. 
й, рече уў что (пін (те бна же ўе Ён мон 
уўю. ты каса пб ггь его птвоймгь габ'б 
твой (.7!. іо (ўўтвУетгь «Йгь гон (еоло- 
монгв)22)33 по мб, Й пбн сАдетгь на пібпт аб 
мм Я ёе нб АДНА, (фдтвУет)”", Й теі 
господине мон уўю не вібен" Й пожфагь ёсте 
ппеацй. Й агнеца.. н овца мнёжссппво. Й созва вё, 
Ны цёвы. Й Яві адра жерца (77 Йбава. кнава 
(“Наныўге)””. (977 (соломона)”” (жо рабй твоёго не 
призва: ()”” Зы (же) ги мой Цю бчи веего ійла 


/ Ст 7 7 а] 
к ппебіб (вознрай) да БгоЗБІбепанши Ймгь кто 
40. 


са детть на піў господнна моёго (й) ўў (-) 

Я еУдетгь Міко оўснёттгь господй мон це «гь 

ар своНМН. Й У Дев'б 4згь Й сйгь мой солбмонгы 

гу шна” Й (веі ё ёце ён глюцій ст уўемгь Й на- 

данге пўукть прбнде Я гезвібеттнша уў глюцІе 

ёе надангь піркгь Й вниде пре лнц црево. Й покас- 
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йому, цар же не пізнав й. 5 І після 
цього піднявся Адоній, син Асгіти, 
кажучи: Я буду царюватаи. І зробив 
собі колісниці й коні, і 50 мужів, я- 
кі йшли перед ним. 6 І йому не пе- 
решкодив його батько ніколи, ка- 
жучи: Навіцо це ти так чиниш? І 
був він дуже гарний на вид, і його 
породив той після Авесолома. 7 І 
його ради були з Йоавом, сином 
Саруя, і з Авіятаром, свяіцеником, і 
вони помагали велід за Адоніем. 8 
Садок же, свяіценйк, і Ванія, сйн 
Йоанадаііла, і Натан, пророк, і Се- 
м”“ін, і Рисіі, і сильні сини Давида 
не були за Адоніею. 9 І Адонія при- 
носив в жертву овець, 1 телят, і ЯГ- 
нят при камені Зоелета, іцо лежав 
при усті джерела Рогила, і покликав 
всіх своіх братів, синів царя, і всіх 
мужів Юди, слуг царя. 10 Натана 
ж, пророка, і Ванію, і всіх сильних, 
1 Соломона, свого брата, не покли- 
кав. 11 І сказав Натан до Вирсавіі, 
матері Соломона, кажучи: Чи ти 
чула, іцо царюе Адонія, син Асти- 
ти? Наш пан Давид не знае. 12 І те- 
пер іди, даю тобі раду, і спасеш 
свою душу і душу свого сина Соло- 
мона. 13 Ходи і ввійди до царя Да- 
вида, і скажеш до нього, мовлячи: 
Чи не поклявся ти, мій пане царю, 
твоій рабині перед Господом Бо- 
гом, кажучи, іцо: Соломон, твій 
син, царюватиме після мене, і він 
сидітиме на моему троні. ІЦо це е, 
цо царюе Адоній? 14 І ось буде, як 
ти говоритимеш з царем, і я ввійду 
вслід за тобою і докінчу твоі слова. 
15 І ввійшла Вирсавія до царя до 
кімнати, і цар був уже дуже поста- 
рівся, і Ависа, сумайтянка, служила 
цареві. 16 І схилившись, Вирсавія 
поклонилася цареві. І сказав цар: 
ІЦо тобі е? 17 Вона ж сказала: Мій 
пане царю, ти поклявся перед твоім 
Господом Богом твоій рабині, іцо: 
Царюватиме твій син Соломон піс- 
ля мене, і він сяде на моім престолі. 
18 І ось тепер царюе Адонія, і ти, 
мій пане царю, не знаеш. 19 І він 
приніс в жертву телят, і ягнят, і ба- 
гато овець. І він скликав всіх синів 
царя і Авіятара, свяіценика, Йоава, 
князя сильних, Соломона ж, твого 
раба, він не запросив. 20 Ти ж, мій 
пане царю, - очі всього Ізраіля гля- 
дять на тебе, шоб сповістив ти ім 
хто сидітиме на престолі мого пана 
й царя. 21 І буде, коли засне мій 
пан цар зі своіми батьками, і буде- 
мо я і мій син Соломон грішними. 
22 І було, як вона іце говорила з ца- 
рем, і Натан, пророк, прийшов. 23 І 
сповістили цареві, кажучи: Ось На- 
тан, пророк. І він ввійшов перед ли- 
це царя, і поклонився цареві перед 
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його лицем до землі. 24 І сказав На- 
тан: Мій пане царю, чи ти сказав: 
Хай царюе Адоній після мене і хай 
сяде на моім престолі? 25 Бо він пі- 
шов сьогодні і приніс в жертву бага- 
то телят, і ягнят, і овець, і покликав 
всіх синів царя й володарів сила, і 
Авіятара, свяіценика - і ось ідять і 
п'ють перед ним, “і сказали: Хай жи- 
ве цар Адонія! 26 І мене самого, тво- 
го раба, і Садока, свяіценика, і Ванія, 
сина Йодая, і Соломона, твого раба, 
він не запросив. 27 Чи від мого пана 
царя було це слово? Бо ти не об'явив 
своему рабові хто сяде на перстолі 
пана мого, царя, після нього. 28 І від- 
повів цар Давид, і сказав: Поклич ме- 
ні Вирсавію. І ввійшла Вирсавія, і 
стала перед царем. 29 І поклявся цар, 
і сказав: Живий Господь, який спас 
мою душу з усякого болю! 30 Так як 
я тобі поклявея перед Господом Бо- 
гом Ізраіля, кажучи іцо: Соломон, 
твій син, він царюватиме після мене і 
він сяде на моім престолі замість ме- 
не, іцо так вчиню я йому в сьогод- 
нішньому дні. 31 І схилилася Вирса- 
вія лицем до землі, і поклонилася 
цареві, і сказала: Хай живе пан мій, 
цар Давид, навіки. 32 І сказав Давид, 
цар: Поклич мені Садока, свяіценика, 
і Натана, пророка, і Ванія, сина Йо- 
дая. І, ввійшовши, вони стали перед 
царем. 33 І сказав ім цар: Візьміть з 
собою рабів свого пана, і посадіть 
мого сина Соломона на мое осля, і 
попровадьте його до жертовника. 34 І 
хай там його помаже Садок, свяіце- 
ник, і Натан, пророк, на царство в Із- 
раілі 1 Юді; і затрубіть рогом, і ска- 
жете: Хай живе цар Соломон! І вий- 
дете і ви вслід за ним. І ввійде він 35 
і сяде на моім престолі, бо він царю- 
ватиме замість мене, і я заповів, іцоб 
був він володарем над Ізраілем і Ю- 
дою. 36 І відповів Ванея, син Йоана- 
дая, цареві, і сказав: Хай буде так. 
Вірне Господеві Богові це слово мого 
пана царя. 37 Так як Господь е з моім 
паном царем, так хай буде і з Соло- 
моном, і хай його престол звеличить- 
ся над престолом мого пана Давида. 
38 І пішов Садок, свяіценик, і Ана- 
тан, пророк, і Ванія, син Йодая, і хе- 
реттгіі, і офелетіі, і посадили Соломо- 
на на осла царя Давида, і повели його 
до жертовника. 39 І взяв Садок, свя- 
іценик, ріг з оліею з шатра, і помазав 
Соломона, і затрубів у ріг, і ввесь 
народ сказав: Хай живе цар Соломон! 
40 І ввесь народ пішов вслід за ним, і 
танцювали в групах, і веселилися ве- 
ликою радістю, і земля розступилася 
від іхнього голосу. 41 І почув Адоній 
і всі його вибрані, і вони вже за- 
кінчили істи, і почув Йоав голое ро- 
гу, і сказав: ІЦо це за голос, іцо шу- 
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ннем ўю пўё лнцемгь ёго до земая Й рече на- 
фан Ён мон ую. ты ай ее Яддоній да 
уўттвУстгь по мн. й Са да сасдетгеь, на 
паўта мобмге” Міко «над са Й зака птпёаца, 
Й ЫгнАта. й бЕцй Бгь МножестЕе. Й созЕй 
вед «бы вы Й князя (енанеі)”. Й Яві4дара 
йдёа, Й ёе сўть МдЎцін й піюцэн пўё НЯ. “н 
бша фа жнвётгь це 4донга: Я менё самого 
габй ппвоёго. Й садка іё. Й ванбж ей 
Йб дасва. Й (солбмона)" рава ппвоёго не зей: (2)? 
Фў господина Ан (уўж моёго)” бысть гігь сён. 
У)” не сказй (бо) рабЎ своёмУ, кпіо сждё на 
ўпа господнна моёго ура по не Й «бвібцій 
Іры” фбдгь, й (бе (306й)'” Ми внрсавію. Й 
БННе (внрсавг А)”, Й ста пўё (фемгь)”". Я 
КкААтеа Ць Й ее, жнивгь Ге Йже ИЗбАЕИ ДУ 
мою “ў вее печайн. ()“ мікоже каж ти са 
пўё гайгь байгь іййевымгь гад міко (солбмонгь)”” 
сйгь птвой, (сён) уўтеУетгь по мнб. Й гпон 
садетгь на пўттаг моё вг» мене мгбето. Міко 
пако «тытвоўю ((мУ) ге ўднёшнін дне)”. Я 
пуеконнея внрсавія анцём на земаю, Й 
ПОКАСННСА уўевн. Й ўете да жнивёттгь господингь 
мой цуе аваге Бге Біб: Я рече (дёдгь ы”. 
)”” Мн садка жеца Й надана пука. й 


(призоей 
БАМтб. са Йб даёва. Й (врьышёше спташа)”” пб 
6), поймібте [сь соебю 


уўсмге Я (сч (ймгы (е 

рабе! господина своёго”. й веддите «йа моёго 
(солбмона)"" на ацай моё. Й вед' бе Я на (ба- 
птадь)"". Я да помажет ёго піЎ садакть іфён й 
НАДАНГЫ пўркть (ма уўптео вгы інай 1 Йоўдг6)7”. й 
вгыспрЎенте рбгомгь. Й гечет Ж НЕ ты е (ег- 


абмонгв)??: [І Йзыйд'бте (й бы) вг сб ёго. Й 


ви детгы!”" Й СА деттгь на пўптаг моёмгь. (Ь- 
ко)7? птом уўтвУстгь вг моё мбстто. Й азгь 


буд Бластеайнгь, надгь 1й- 
(«дві бцадвгь)”” (Я) ванба сАгь 


заповІб Дадгь ё4 г 


лемгь 1 Иоуўдою: Й 
й уа 


(йбйнадасвгь)”", ўю Й ее. да вУдат пако 
вібренгь (ГУ ёУ гагь сён)” господина моёго цўа“ 
Фкоже (сто) Ге сь господнномгь моймгь 


а / 


уўемть. тако да сУдетта (н) ё (ггабмономгь 

Й да вгэзвелйчитгь пўетагь ёго паче пртаа гос- 
поднна моёго ()'' дБда: Я еннде садбкгь іён, 
й (Ячадангь)”” пўукть. Й ванібл сйгь Йб дасегь. Й 
Хан Я (9 авале “. Й веаднша (свабмона)”" 
на цій Ца дЁва. Й вгэзведбша Й на (ба 
па)”. Я взять садбкгь іён роггь «ть Иеаёб Мб 
кні А. Й помазй (соломона)””, Й вгыстрУбнша 
рбгомгь, Й. бша вён людге, жнвёттгь црь (еойо- 
монгь)”. Я вгызындбша вён аюдіе вгыйібд ёго. 
Й АНКоБЯўУ Б АНЦІбхгь, Й вееляуУса веёагемгь 
Беанкимгь, Й (абаб Дёса земаА б галаса Йуть Й 
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слыша Ядбнія Й вён йзбрйнні н ёго, Й пім ба- 
ДУ скончайн (ўжд) маўце, Й слеіша ібавгь гайсть 
ожнын, Й зее Чій гай (ёсте) граду шУмаціЎ 
(Я се) (ёму ёфд” глюціу. Й (ён ібйнадангь)” 
ейгь (ЯЯві4д ары)” ірба прёнде. Й ре ЯдбнГА, 
вннам Ыіко мУжгь снанын (піы ён). Й вага 
вгьзвібца4ешн: Я «бвібцій (ібйнадан)” Й ет, 
()97 йзвібетно господннге нашть Це дёдге пос- 


ПТАБЙ Сол Мона ўем Я посай (е ними фе)” са- 
дбка еа, Й надана пўрка. Й БАНб «йа ЙО- 


дава. Й ((реіа)”, й (феледгю)”, Й велдйша и 
на мура це Я помазаста Н садбкгь іфёй, й 
над пук на утво на (баптарй)”. й взымдбша 
бтудУ вееацшеах, Й (тон пій ёсть вбыймгь 
шУ мго)?? града. (8)? гай Йже сльішаете Я 
сБае (содбмонгь)”” на пўттаг уўт'б мгь Я выд 
у г? со / 7 7 г 
ша ўабй уўееи сйвйтти господнна нашего А 
дёда гаюці. да оўеажнтть (ве (да оўва. 
жить) йма (содомоне)”” сНна твоёго, паче Йймечи 
пп воёг, Й да Бгрэвеанчнггь пўттагь ёго. паче 
пўптола ппвсёго. Я ПоКАСННСА, ае гЬ баг ёго Я 
сце ўече (ўе. бйвей Ге ёгь іййевгь. Йже дасттгь 
днеь 4 «Бмене моёго, (4)”” на пўттагб моёмгь. Й 
очи мой (ёе ВЫ Д'Бета)”'. Я оўжабшаса (оўжа- 
сомгь), Й Бгьсташа вёйм нзвраннім Яддніёвы. 1 
ЙдаўУ (Кддо)” пУппёмгь свонмгы: Я Адбнім оў- 
божа 9 лнца (ваёмона)”. Й (Бгьста)”' и сОн- 
фе. Я Меж за рогге батарА, Й БГЫЗБГбепайша со- 
абмонУ глюціе. ёе Ядбнг оўбоміса (ЧЎ анца) Цўа 
ў а й У А шс 
соаб мона, Й держнтеА за ўггь батарА гла. да 
кленёттгь Мн са (Це (77. днее)” ніко да не оў- 
бі епттгы раба своего брУжнёмы Я ўе (солб- 
монгв)”, Яцше вУдё «ть «бы снаныхгь піо ни 
(вайссь (главеі) ёго оўпадё'”' на земаю. Й ац 
вабба бврашетеа е Нё (попто), піо да оўмретгы 
Я посла ці («сабмб)'””, Й (сведдша)!" Я (о ба- 
тара, (У)! Й поклонИсА ўю (солбмонУ)!', Й рече 
0)” ЙдЙА Б 46 «вон: 


ёмУ (содбмб 
Гаа, Ё: 


М прнеанжншаса, (дЕДУ дйге) оўмрбттн. й 

: ў заповібда (солбмонУ)” сну ёмУ гам: “зг 
ак: аўхожаЎ вго пУте веж земах. ()” ты 
АН (аке) кубпнеА, Й бУди мУя (сгэвргьшё) Я 
сгьхранй ураннанціе Ёа (й) ёд ппвоёго ходити вгь 
(Бе) пУптй ёго. (стэхран н)" зАповІб ди ёго Й бп- 
равана Й “Увеі [й (БІБ АБН А, го? пнсанны А 
Бгь закбнгб моўсібвб. фа раз У мб еши же сгь- 
птворншн б Баб, санкоже запокіб АЯ пін да пос- 
птаЕнтгь Се сабво (го. Иже гай (к нему) гла, 
аце сгехранахтть «бові ппвой пути (ёго)?, (Міко) 
Ходнти прдо мнбю войстнниб вебмгь ёЦё 
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мить місто? 42 І ось, як він іце 
говорив, і цей Йоанатан, син Явіа- 
тара, свяіценика, прийшов, і сказав 
Адоній: Ввійди, бо ти е сильним 
чоловіком і звіцаеш добро. 43 І 
відповів Йоанатан, і сказав: По 
правді наш пан цар Давид поставив 
царем Соломона. 44 І з ним цар 
послав Садока, свяіценика, і На- 
тана, пророка, і Ванія, сина Йодая, і 
херетів, і фелетів, і посадили його 
на осла царя. 45 І його помазали на 
царство Садок, свяіценик, і Натан, 
пророк, при жертовнику, і пішли 
звідти, радіючи, - і то тобі й е шум 
міста, і голос, який ви почули. 46 І 
Соломон сів на царськім престолі. 
47 І ввійшли раби царя поблагосло- 
вити нашого пана царя Давида, ка- 
жучи: Хай добро вчинить Господь, 
хай добрим вчинить ім'я Соломона, 
твого сина, понад твое ім”я і хай 
прославить його престол понад твій 
престол. І цар поклонився на його 
ліжку. 48 І так сказав цар: Благо- 
словенний Господь Бог Ізраіля, 
який сьогодні дав з мого насіння на 
моім престолі, і моі очі це поба- 
чили. 49 І всі вибрані Адонія жах- 
нулися жахом, і встали, і пішли 
кожний своею дорогою. 50 І Адо- 
ній злякався лиця Соломона, і 
встав, і відійшов, і схопився за ріг 
жертовника. 51 І сповішцено Соло- 
монові, кажучи: Ось Адоній зля- 
кався лиця царя Соломона і дер- 
житься за ріг жертовника, кажучи: 
Хай мені сьогодні клянеться цар, 
іцо не заб'е свого раба зброею. 52 І 
сказав Соломон: Якіцо буде з сина- 
ми сильних, то ні волос його го- 
лови не впаде на землю. І якіцо В 
ньому пізніше знайдеться зло, то 
хай помре. 53 І послав цар Соло- 
мон, і відвели його від жертовника, 
і він поклонився цареві Соломо- 
нові, і сказав йому Соломон: Іди до 
свого дому. 


Глава 2 

1 І наблизилися Давидові дні 
вмерти, і заповів він Соломонові, 
своему синові, кажучи: 2 Я відхо- 
джу в дорогу всіеі землі, ти ж скрі- 
пишся, і стань досконалим мужем. 
3 І збережи сторожу Господа і Бога 
твого, іцоб ходити в усіх його до- 
рогах. Зберігай його заповіді, і Оп- 
равдання, і присуди, і його свід- 
чення, записані в законі Мойсея, 
іцоб ти знав, іцо чинитимеш в у- 
сьому, іцо лиш я тобі заповів, 4 
шоб Господь поставив свое слово, 
яке сказав до нього, мовлячи: Якіцо 
твоі сини збережуть його дороги, 
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шоб ходити переді мною в правді 
всім іхнім серцем і всіею іхньою 
душею, кажучи: Не прожене тебе 
чоловік з ізраільського престола. 5 
Ось бо ти знаеш, іцо вчинив мені 
Йоав, син Саруя, скільки вчинив мені 
і двом старшинам сили Ізраіля, “Аве- 
нирові, синові Нира, і Амесіеві, си- 
нові Стера, воеводі Юда, - він забив 
Іх, і пролив кров бою у мирі часи, і 
дав невинну кров, іцоб підперезати 
своі бедра, і під його ноги його по- 
клав. 6 І вчиниш за своею мудрістю, і 
не зведеш його старість до аду від 
миру. 7 І синам Верзовелія Галатсь- 
кого вчиниш милосердя, і хай будуть 
з тими, іцо ідять при твоій трапезі, 
“бо так наблизилися до мене, і коли Я 
втікав від лиця Авесалома, твого бра- 
та. 8 І ось з тобою буде Семеній, син 
Гири, син-еменіець з Ватарііма. “І він 
прокляв мене немічною клятвою В 
день, в якому я виходив з полками, і 
він зійшов мені назустріч до Йорда- 
ну, і я йому поклявся в Господі, ка- 
жучи: Не заб'ю тебе зброею. 9 І ти не 
вигубиш його. І ти взнаеш, іцо йому 
вчиниш, бо ти е мудрим чоловіком. І 
зведеш його старість з кров'ю до аду. 
10 “І заснув Давид, і його поховано з 
його батьками в місті Давида. 11 “І 
дні, в яких царював Давид в Ізраілі, 
були 40 літ. В Хевроні він царював 7 
літ, а в Срусалимі 33 рока. 12 І Соло- 
мон сів на престолі Давида, свого 
батька, будучи 12 літнім, і його царс- 
тво дуже прославилося. 13 І ввійшов 
Адоній, син Агитони, до Вирсавіі, 
матері Соломона, і поклонився іЙ. 
Вона ж сказала: Мир твоему входові. 
І сказав Адоній: Мир. 14 І знову ска- 
зав: В мене е до тебе справа. І сказала 
йому Вирсавія: Говори. 15 І сказав ій: 
Ти знаеш, іцо царство було моім, до 
мене вже ввесь Ізраіль повернув був 
свое лице, іцоб мені в них царювати, 
і мое царство відвернулося від мене і 
стало на моему братові, бо в Господі 
так сталося. 16 І тепер я в тебе про- 
хаю одне мале прохання, тож не від- 
верни твого лиця. І сказала йому 
Вирсавія: Проси. 17 І сказав до неі 
Адоній: Промов до царя Соломона, 
говорячи, - бо він не відверне від 
тебе свого лиця - і хай мені дасть 
Авесану, сумайтянку, за жінку. 18 І 
сказала Вирсавія: Добре, я буду про 
тебе говорити до царя. 19 І Вирсавія 
ввійшла перед царя, іцоб говорити 
йому про Адонія. І цар встав ій на- 
зустріч, і він ій поклонився і сів на 
своім престолі, і поставили інший 
престол для матері царя, і вона сіла 
по правиці сина. 20 І сказала своему 
синові: Я у тебе прошу одне мале 
прохання, і не відверни від мене тво- 
го лиця. І сказав до неі цар: Проси, 
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Йхгь. Й веёю дею Йгь, гла не сожемётгь те 
сё мУжгь сгы пўппола ійлева: (Се 60)” пы вгбеи 
САНКО сгьБорй Ми ЙОйЕгь сйгь саўУйнгь койнко 
соптвори (ди) бегма стар ўншннома (“нлы)? 
ійлевЫ. “ЯвечнУ снУ ннровУ, Й (Ямеію)” сну не 
аброву айва іоўднну) й аўей а. выга 
крбви брани Б мзная Й дасте крви невнн- 
ныдгь. на бпожеаніе ()'' чрёслой ёго Й пб ногу 
ёго (пбложй ёго)”. Я сгытворйшни по мудрости 
сБобн. Й не сведёши старосты ёго (49)'? мера Бо 
Адгь. Й сНомгь (верзовелейномгы галатысікд)!! сгь- 
твоййши мать. й да бУдУтть сть аўн 
ппрапёзу твою. “Ыіко пако прнванжншаса 
маб. (Й) вгынегдй (ебжати Мн)” 4 айца 
(Явеслаб ма)” брата твоёго- Я ёе (вУдеттгь) « 
птоббю семенін ейгь гні йнгь сйгь (йюминейнге)'" 
9] (вадарінма)"” “Я пбн каж Ма клатвою 
ў цай” Я ў Я 
немоцою вгь дйе вонже Йехожаугь е полкн. Й 
пбн еннде на ебтенге Ми на ібрдангь. Й 
Каа геа МУ б Ёб гад. не сўвію та (б. 
УжГемгь)'”, Й не (погубнши)” ёго (Я аўв'бен 
что стытворншн МУ Ыіко МмУжты МУ дугь ёп)”. 
Й сведёши старосты ёго сть кровію во Ядгь “Я 
оўспё дёдгь, (й погіебей беісты оў ЧЎўгь сво- 
йхгь)”. Еге градгб давы доб. “Я (высть) дйён 
Бгь насже уўтвова дбдгь Егь іййй, Й, Агбттгь. Б 
Хеврёнгь уўтвова, (з, Агбтгь)??, (4)7' вгь іфанм, 
Аг, агбтта: Й (еодбмомгь)”” сБде на пўтпол дЁ- 
да «бДа своёго. (еьін)”, (ёі, Агбтгь)?'. й оўчее- 
НА уўтвіе ёго вас Й вне добна сйгь 
(Ягндоновгь)”. гЬ внрсаві й мптўн (содбмони)”” Й 
покаснИс (ён. бна же гЁ, мнугь вгадодУ пто- 
ёму. Й ўе (доніа) міўгь: [ІЯ (паки) рае”. 
ўбэгь Мн (ёсте) к ппеб'Ё. Й зече ёмУ (внреавг а) 
ган: Й (ече (н піы вси, Міко (ёб мод”! ьс 
тво. (2 кгь маё еб (сўже) весь іййе ббра- 
тнагь лйцё свое, (ніко уўттвовагтн Мб Б 
ннхгы!”. Й бератнса, уўтво (моё ц менё), й 
беіетгь на враг моё, Міко б Гтб весть та- 
ко Я няг прошёніа ёдіного (мала) прошу 
тебё, (по) не ббвратти йанцй своёго. Й зё ёмУ 
впрсавГ а проей- Я зе к нёй (Ядбній) ўце кты 
(солбмонУ)”" ўю гам. Міко не Йймате «бвратин- 
ти лнца своёго 4) ппебё, Й дабы мн фалгь (4. 
БеанУ сУмантАнеіню)”” вг женУ: Й рече: вмрса- 
ва добрб 4згь нм глати б ппебгб кгь цю 
БННе (пре ў внусавіа)”” (-)37 гааптн МУ о Й- 
бнін. Й воспа ўе на србтёніе ён Й (покасни- 
сад? б Й сБде на піўтолгб СБ0Ё. Й ПОСПТАЕНШа 
пўпполгь (дрУгін) мен уўевін. й сБде баё- 
ную (ейа)”. Я зЁ (ейУ свобмУ)” прошёні а (мала 
ёдіного)"' прошУ оў тебё (й) не сбвратй анца 
510 
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твоёго (4) мене). Й гЁ к нёй ре прой мгйн 
мод, Міко не двраціЎса 4 тееё Й зече (дажть 
АвеейнУ сУмантанеіню)” Адбнію сраптУ своёму 
вг. женУ. Я сбвбцша Іўе сслбмонгы!” (маптрн 
свобн Й гад. ()? вгыкУю піы прбенши (вн- 
саны)? [сЎмантанеінб]” (вгь женУ ёму)“, піс 
Й проей (ўжо) ёму (й) цўптво. Міко тон (д буй 
мён сптар'ён надо мнбю. (-)'” птого (ётб) Явіа- 
даўгь ібрён, Й гпого ібавгь ейгь сарУннгь воёвода 
фуЎгын: Я кажа ае (содбмонгь)?” пўё г гЬ 
гла. ён да стытворйттгь Ми ёгь, Й ён да пун. 
лож (Мн) Міко б дын своён гам 4Ядоніа слово 
()5!. Я ня жневгь Г, Йже оўгоптова Ма, Й по- 
«адй МА На пўтполі (Да мого абва)”. Й 
пбн сгытвори Ми домгь, Ыіоже гла Ге. Міко да 
дн оўмее ЯдонГ а Я посай ре содб монгыГ?? рУ- 
кою вангбовою ейа Ййбдасва, Й оўби Н. Й оўмре 
4дбніл в (пбн даб”. Й Явнадару ірёю рече ўе 
(сабмон). пецй пы во (Янададге)” на сеад свое. 
Ыко МУ сміўгтн ён Бгь (дАешнін дйь)”?, 9; 
да не (оў міргыців аю)” тебе Ыіко носнагь ёси кіб 
ЗАБГба ГАА пўё «Демгь мой (4640). Й (кгь 
сему) міко бзаебнса б Беёмгь. ймже ОбЗЛОбНСА 
«ўгь мон: і йзгна («олбмонгь)”” Ав адра, не бе- 
ти фею гаю “)Ўкоже совы. слове гію 
ёже гай Б дому йн в спабміб Я сйУ дбнде 
(ён) до ібава ейа саўЎнна Міко ібавгь посагб дова 
Адбнін. Й вгь АГ солбмонь ме оўкаоннеА, Й 6'б- 
ач ; е г . й 
жа ібйвгь вгь крбвгь ге, Й меж по рбггь бл. 
тара (гл) Й вгезвібепанша солбмонУ гаюціе. 
Ыко бгбжа іО4Бгь Егь кўбвгь гне, Й (29? фўгь 
житса по роггь батаА, Й посла (ре) (солб- 
монгь)”! кгь іб4БУ гад. что пін ёсть да вгб- 
жа ён Егь батаць (гае), Й ўече іблегь Міко оў- 
вожея “ў анца птвоёго, Й ббжадгь кгь гу. Я 
посла (соабмонгь)” [І]? ванбю «йа Йбдаева гах. 
Ядй (9 оўсён (Іб4ва)” Й погреен н Я пуінде 
БАН БА СЯГЬ Йб дай кг іблБУ Бгь ікрЕгь ге 
(б дбні»). Й ўсе ЁмУ ёе глетть (пін) ць 
йзыдн. Й ўече іб4вгь не (йзыду)””, (Во) да 
зуе оўмрУ. й возврагтнех (й) ван!б а сйгь Ио- 
фавегь. Й рече цен гал, ён гай ій, Й ён 4. 
Вб ЦЯ Мн. Я рае ёмУ ць ЙдЙ Й стытворн ёму 
пако Ыікоже. (пім ёме рёкагь)””. ()”” оўвім ()” 
Я погребн И Й ний дАь кровь юже беУма 
прага ібй 4) мене. Й 4) домУ Да моёго Я 
(возврапай) Ге (дне) кровь неправд ёго на гаа- 
БУ ёго, ніко (й онгь) (оўей)'” дёл мужа правёна, 
й важёнше паче ёго Й оўби А (боўжід”, й 
Фўгь мой дбдгь не раз У мб кўбвн (пб). “(й) 


(Явеннуа)” сна ннрова. воёводы ійлева, “Я (ёме 
сг)? ена ЙСаНрова БоёБоды Іоў анна: Я БозЕраптй- 
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мати моя, бо не відвернуся від тебе. 
21 І сказала: Дай Авесану, сумайтян- 
ку, Адоніеві, своему братові, за жін- 
ку. 22 І відповів цар Соломон своій 
матері, і сказав: Чому ти для нього 
просиш Ависану, сумайтянку, за жін- 
ку, та й проси вже для нього і царс- 
тво, бо він е мій брат, старший за ме- 
не, його був свяіценик Авіятар і його 
Йоав, син Саруя, другий воевода. 23 І 
поклявся цар Соломон перед Госпо- 
дом, кажучи: Так хай вчинить мені 
Бог і так хай мені додасть, бо Адоній 
сказав слово про свою душу. 24 І те- 
пер живий Господь, який приготовив 
мене і посадив мене на престолі мого 
батька Давида, і Він зробив мені дім; 
так як сказав Господь, тож хай сьо- 
годні Адоній помре. 25 І послав цар 
Соломон рукою Ванія, сина Йодая, і 
забив його, і помер Адоній в тому 
дні. 26 І Авіятарові, свяіценикові, 
сказав цар Соломон: Ти втікай до 
Анатата, до своеі посілості, бо ти е 
мужем смерті в цьому дні, хай тебе 
не заб'ю, бо ти носив кивот господ- 
нього завіту перед моім батьком Да- 
видом, і до цього: тому іцо ти зазнав 
біду в усьому, в чому зазнав біду мій 
батько. 27 І Соломон вигнав Авіята- 
ра, шоб не був господнім свяіцени- 
ком, “іцоб так збулося господне сло- 
во, яке Він сказав в домі Ілі в Силомі. 
28 І ця чутка дійшла до Йоава, сина 
Саруя, бо Йоав пішов за Адоніем і не 
схилився вслід за Соломоном. І Йоав 
втік до господнього шатра і схопився 
за роги господнього жертовника. 29 І 
сповістили Соломонові, кажучи, іцо: 
Йоав втік до господнього шатра і 
держиться за роги жертовника. І пос- 
лав цар Соломон до Йоава, кажучи: 
ІЦо тобі е, іцо ти втік до господнього 
жертовника? І сказав Йоав: Бо я зля- 
кався твого лиця і втік до Господа. І 
послав Саломон Ванія, сина Йодая, 
кажучи: Іди забий Йоава і поховай 
його. 30 І пішов Ваній, син Йодая, до 
Йоава, до шатра господнього свід- 
чення, і сказав йому: Так тобі гово- 
рить цар: Вийди. І сказав Йоав: Не 
вийду, але хай тут помру. І повер- 
нувся Ваній, син Йодая, 1 сказав ца- 
реві, мовлячи: Так сказав Йоав і так 
мені відповів. 31 І сказав йому цар: 
Іди і вчини йому так, як я тобі сказав 
- забий і поховай його, і сьогодні 
кров, яку Йоав безумно пролив, від- 
німи від мене і з дому мого батька. 32 
І сьогодні повернув Господь кров йо- 
го несправедливості на його голову, 
так як і він забив двох праведних 
мужів і краіцих від нього, і забив іх 
зброею, і мій батько Давид не знав 
про ту кров, “і Авенира, сина Нира, 
воеводи Ізраіля, “і Амесія, сина С- 
тира, воеводи Юди. 33 І повернеться 
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його кров на його голову і на го- 
лову його насіння навіки. Давидові 
ж, і його насінню, і його домові, і 
його престолові хай буде від Гос- 
пода мир навіки. 34 І пішов Ванія, 
син Йодая, і знайшов Йоава, і забив 
його, і поховав його в його домі В 
пустині. 35 І цар Соломон поставив 
володарем Ванія, сина Йодая, на 
місце Йоава - і царство скріпилося 
в Срусалимі; і свяіценика Садока 
цар Соломон поставив першим і на 
місце Авіятара. “І Соломон, син 
Давида, зацарював в Срусалимі і 
над Юдою в Елимі. За І дав Гос- 
подь Соломонові розум, і дуже ве- 
лику мудрість, і широту серця, наче 
й пісок, іцо при морі. 356 І Соло- 
мон дуже наповнився розуму, по- 
над розум всіх синів старшин і по- 
над всіх мудрих Сгипту. 


Глава З 

З5с І “взяв Соломон дочку фара- 
она, египетського царя, собі за жін- 
ку, і привів іі до міста Давида, доки 
не скінчив собі будувати свій дім, і 
дім господній скорше, і мур Сруса- 
лиму довкруги. За сім років зробив 
і закінчив. 354 І було у Соломона 
70000 мужів тих, іцо несли тягарі, 
цо опрацьовували камінь, і 80000 - 
іцо рубали на горі дерево. 35е І зро- 
бив Соломон море, і укріплення, і 
великі вмивальниці, і стовпй, і за- 
тишні двори, і мідяне море, З5Ё і 
збудував його крайні й середні, і 
розбив місто Давида, так іцо дочка 
фараона перейшла з міста Давида 
до свого дому, який він ій збуду- 
вав. І тоді збудував жертовник, 358 
і Соломон приносив тричі в році 
жертву і мирні жертви на жертов- 
нику, який збудував Господеві, і 
приносив жертву перед Господом. І 
закінчив дім. 358 І це старшини 
наставлені над ділами царя Соло- 
мона: 3000 і 600 наставлених над 
народом, іцо чинив діла. 35і І він 
збудував Асур, і Магдон, і Газер, і 
Вітуру, і горішній Авелат З5К тіль- 
ки ж після того, як збудував він 
господній дім і ерусалимські стіни 
довкруги. Також потім збудував він 
ці міста. 351 Коли іце Давид був 
живим, він заповів Соломонові, ка- 
жучи: З тобою ж е цей Семей, син 
Гири, син насіння еменія з Хеврона. 
З5па І ось він мене прокляв впоко- 
рючою клятвою в дні, в якому ішли 
з полками. 35п Він же прийшов на- 
зустріч мені на Йордан, і я йому 
поклявся Господом, кажучи, іцо: 
Не заб'ю тебе зброею. 350 І тепер 
не доторкайся до нього, бо ти е ро- 
зумним чоловіком, і збагни, іцо Йо- 
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СА кубве (ёго)! на глаЕЎ ёго. Й на глаЕЎ сбмени 
я "Б 28 (а я "Б я а 
(го Бо БГбКИ. ()'” дДБДЎ (же) Й сбмени «го Й 

/ я я с я / аут?9 / 
дому ёго. Й пўтолУ ёго (мнь да вуд до 
вбка 4 Ра: Я (вгызьідё)” вана ейгь Йбдаевгь. 
(й бврбте) ібава й оўеи И Й погребе И Б дому 
ёго вг ПпУсттыни: Й востаей у/е (соабмонгь) Ба- 
нб йа Йб дасва. (во ібаБа Мб)?! (Байс- 
та). Й уўтво Йсправнсах БгЬ іфанмі Й са- 
дока ірёа дасть (соабмонгь) уў (прьвого. Й)?? вгь 
(падара) мбсто: “(Й солбмонгь ейгь дёдгь вге- 
ўўнеж вг іфанмб й на іоўдою вгь Санміб.) Й 
дать Ге смеісагь солбмонУ Й мудрость многУ 
зба. Й шнроту ца Міко Й пібсокгь Йже вгь 
мён: 1 Йспагьниея смеіслй соабмё бло, паче 
смысла Еёб (ейовгь старбншй)” Й пй Ебб МУ 0- 


ой... а. ое 
ўе! гу пім 


Гаа, і: 
ў] пожмтгь” (соломой) дцібь фараона (а С 
М гепетіска себ'б вгь жену) Й прнведё ю вге 
ы гуй Д 4Егь дэндак «конча (севіб а 
Ф асмго свой Й дб гНе первое Й спттбнУ іёў 
АНмовУ бкўтгь. За ёме абпгь, сгытворм Й скон- 
яй. Й ваше оў (солбмона)', 9, мужть, носяфанцгь 
суёмена. (д'блаюцінуге каменіе. Й, й), «бку- 
фінугь вгь горб (дрёво). Й сгьппвоўй соломонгь море 
Й, сўкрбпаеніа, й Ў гаўсь Й столгьпеі, й 
оўглы! двбрным Й море мб дамое, Й созда ірйн- 
аа а ана ёго. , ас грй бкай ая 
фчаін фараона, (прендё” «б града двдва, в 
смгь свой (же (оздй ён. (Й) ппогдй созда (ба- 
тары)" Й (соабмонгь)” БозМОшаше при ды АГБ- 
ппомгь жўгытву: Я мнрнаах на батарь Йже сзда 
гён. Й жраше пўё гйгь, Й скойча Маа Й сён 
стабншины прнтавлёный на дібломгь (црА) 
(солбмона)”, Ё, й Х прнептавнй за лбмн ф'Ь- 
лаюцінаай д'бло. Й созда (еў ўгь)”, Й МмагтьдОнгь, 
Й газёўгь, й (вебптУру)". (й веішнін)” (4вела4ге)'”. 
птомо же по зданін дому га, й стбны іф 
АНМГЫСКІА біты (Заже) потомгь создй грады 
Та. вгынегдй ёціё сУціе дБдУ жнеУ, заПоБІб да 
соабмонУ гад: (Сён да ёте)' е тоббю семён 
«Ягь гнраннгь, ейгь семёне Ійёменейна]” аў уеврона: 
(Я ё'7” кажтгь Ма клатвою оўкорнзненою. Егь 
дне вонже ЙДа ХУ с пблкн. (ты же)'' сннде вгь 
с бтеніе Ан на ібрдангь. Й каж (ёМмУ гайгь 
гла. Міко не оўм гыцІблю тебе (брУжемгь)””. Й 
НАБ ме (касанеа)!? ёмУ Ыіко мУжгь емеіслемгь 
(ём) ты. й газ У магн ЫМже сгьытвоўйши ёМУ. Й 
сведёши старосты ёго ео крбвбю во Я Я (посла 
Г. семёа, (ей гнра- 


с? / 


уўгь солбмонгь), Й прнзва (-) 


212; 


Б пара Я 


і 


снуй Аз 
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аша), Й рече ёМУ. соенж ди себ'б 49 вгь іранм, 
Й «бай ту Й не уоди ЧітудУ никамё- Й вуд 
а а ? А АЎ ў 

Е ай нехода птвоёго, Й прёндеши потоки кёд- 
(гс. (Й) (АЗУ МІБ А газ У мгбн, Міко слрптію 
сўмзешн. (Й) кровь ппвож. суд на глав ппвоён. 
Й закаХ Н Це Е дне тон. Й ўече семёй кгь рю. 
баг гагь Йже гла ги мой уў тако да «ть 
птворй рабгь пбн, Й сБде семён го іўАнміб, г, 
Аба. Й бысть по пўё агбтё. й бтбжаста дёа 
рава семёйна ко [яку І” У майханнУ, цю 
гедгыскУ. Й возвгбепанша семёю глюціе, ёе (ёта) 
раей гпвой гы геўтб, й (гета)? семей. й 
баб дай беж свое, ()”” Йде Ё гёдУ ко яку! 
взыскай рабУ своёю, і нде семён (йзгь іанма). Й 


пунведё абй свой (б гей. Й БоЗЕбептнша 
(содбмонУ)””? гаюціе. ніко (семён Ход)” Йзгь 


іранма Бгь гедыі, й Бозвраптн габ свож” Й посла 
уе Я пунзва семёж, Й зече (Це) к нем“. не 
Клддгь Ай пін сд гагь Й засвб д бппельствоваўгь 
пім гл, БОНЖЕ аці йе Йзыдеши йзгь дАнма. і 
йзыдеши на ден, йн на шУе, разУмбА 
раз У мібн, Міко сміўтбю оўмреши: [Я зече Ми вАгть 
гагь Йже слеіша”. (7 что міко не сохранй 
КАА ПЕБЫ ГА, Й зАповІб ди Иже вбдгь пім за- 
пов'бдайгь: Й збе ць кгь семёю, пы в'беи вёю 
олббУ свою же Ббсть ўце твое, (Й) мже сге- 
птворн дЕдУ (моёму «ЎЦУ)”. й возврагай Ге зл 
бУ птвою на гллБУ твою. Й ць солбмонгь (ёта) 
вЯвёнгь. Й пўгполгь дЁвгь (ёсть) гоппдвгь пўё 
(вайгь)? 60 БбкИ, Й ЗАПОБІб ДА уў» Саб МОНГЬ Ба- 
нбю су ібдаевУ, й (шд” оўеги (сме), Й 
оўмре (семён) Я еб ўе (содбмонгв)?! смысдё вгбло 
Й муд. ()“” іоўда (же іе мнбен (ббцУ) 
вгбло, міко пібеокгь Йже при мори, вгь манбжеетвіб 
ЫМдУціе Й пгюфе Й вевааціеа “Я. (солбмад)?' ёЬ 
белада вабми уўтвы, (4) рбкгь Й до земах 
нАанстйскГА, даже 40 пред'блгь СгУпеттгыскть,) й 
вбхУ прнносацае ды й, гавоппаюціе ссАбМоНУ Бо 
вёА айн жнвота ёго Й (солбмонгь)” нача раз- 
74 / га а] ўда (а Х 
вргезагам «нанад. анвйнова, Й пн ей езда фер 
мію БГ пУстенн Я сіе «нб дь (вываше) (солб- 
мону)??, (Й сёй погпревовані а. солбмонсва Бгь дЙь 
ёдінгь), А, мібргь смидаленыА мУкй, й Я, (Ыдін 
газанчныўге)”, (й) 1 пт елеўгы: ніеранныдгь, Й ё, 
ГОБАУ тУЧНЫўТгЬ, Й стб, (бвнд)””, разві ёленін, й 
сернгь (Й вбУнволовгь. Й вёд поптрёбна звібрін) й 
аў куратть (тУчныўгь йзбраннеі)”, (Й 0 веж- 
кого птича йже на потуёеУ, многое мічбжесптЕо): 
(Я? ваше (соабмонге) беладам Бебми (еппра- 
нами, Й) бе бнгь пойгь бка (Я) аб (дарадцы) 
фо газы, Й Бегб мм уўтвіи, бб бнгь полгь рбкй, 
й ёгб ёму мнрно б ваб” спрангь (бкўтть ёго)”. 
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му вчиниш, і зведеш його старість з 
кров'ю до аду. 36 І цар Соломон 
послав і покликав Семея, сина Ги- 
ра, і сказав йому: Збудуй собі дім в 
Срусалимі, і сиди там, і не ходи 
звідти нікуди. 37 І буде в день тво- 
го виходу і як перейдеш потік Кед- 
рон, 1 знаючи знай, іцо смертю пом- 
реш, і твоя кров буде на твоій голо- 
ві. І закляв його цар у тому дні. 38 І 
сказав Семей до царя: Добре слово, 
яке ти сказав, мій пане царю, так 
хай вчинить твій раб. І Семей сидів 
в Срусалимі З роки. 39 І сталося по 
трьох роках, і втекли два раби Се- 
мея до Акхуса, сина Мааха, царя 
Гета, і сповістили Семееві, кажучи: 
Ось твоі раби е в Геті. 40 І Семей 
встав і засідлав свого осла, пішов 
до Гета до Акхуса, шукаючи своіх 
рабів, і пішов Семей з Срусалиму і 
привів з Гета своіх рабів. 41 І спо- 
вістили Соломонові, кажучи, іцо: 
Семей ходив з Срусалиму до Гета і 
повернув своіх рабів. 42 І послав 
цар, і покликав Семея, і сказав цар 
до нього: Чи я тобі не клявся Гос- 
подом і не засвідчив тобі, кажучи: 
В якому лиш дні вийдеш з Сруса- 
лиму і підеш направо чи наліво, 
знаючи знай, іцо смертю помреш. 
43 І ти мені сказав: Добре слово, я- 
ке я почув. ІЦо це, іцо ти не зберіг 
господньоі клятви і заповіді, Яку Я 
тобі заповів? 44 І сказав цар до Се- 
мея: Ти знаеш всю свою злобу, яку 
знае твое серце, і іцо ти вчинив Да- 
видові, моему батькові; і Господь 
повернув твою злобу на твою голо- 
ву. 45 І цар Соломон благословен- 
ний, і престол Давида е готовий пе- 
ред Богом навіки. 46 І заповів цар 
Соломон Ванію, синові Йодая: І, 
пішовши, забий Семея. І Семей по- 
мер. 4ба І цар Соломон був дуже 
розумний і мудрий. Юда ж й Ізра- 
Іль були дуже численні, наче пісок, 
цо при морі, численністю, вони 1- 
ли, і пили, і веселилися. 46 “І Со- 
ломон володів всіма царствами від 
рік і до филистимськоі землі, аж до 
египетських границь; і приносили 
дари, і служили Соломонові в усі 
дні його життя. 46бс І Соломон по- 
чав відкривати сили Ливану, 464 і 
він сам збудував Терми в пустині. 
4бе І це була Соломона іжа, і це по- 
треби Соломона на один день: Э0 
мір пшеничноі муки, і 60 різних 
страв, і 10 вибраних телят, і 20 ви- 
пасених волів, і сто баранів, опріч 
оленів, і серн, і буйволів, і всіеі іжі 
звірів, і з вибраних птахів годова- 
них, і велике множество з усякоі 
птиці, іцо на потребу. 46Ё І Соло- 
мон володів всіма краінами і на 
другому боці ріки, і від Тарати до 
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Гази, і всіма царствами на другому 
боці ріки. 468 І був у нього мир від 
усіх краін довкруги нього. І юдеі та 
ізраільтяни жили впевнено, кожний у 
своій хаті і під своім виноградником і 
під своіми фігами, ідячи й п'ючи і ве- 
селячись, 1 то від Дана й до Вирсавіі 
усі дні Соломона. 468 І це були стар- 
шини Саломона: Азарій, син Садока, 
свяіценика, і Орній, син Явіатара, іцо 
був старшиною прибічників, і Еса- 
ран, цо над його домом, 21 писарі, і 
Вара, син Йоара, воеводи, і Ахимам, 
син Варакона Гатарсина, і Ваній, син 
Йодая, над алухісю, над будовою 
був, і Сакхус, син Натана, іцо в рад- 
никах, 4бі “І були в Соломона 40000 
расових коней з колісницями, 12000 
кіннотників. 46К І він володів всіма 
царствами і від ріки й до землі чу- 
жинців, і до границь Сгипту. 46бі І 
Соломон, син Давида, царював над 
Ізраілем і над Юдою тільки в бруса- 
лимі 3.2. Народ же тоді приносив 
жертву на височинах, бо не був збу- 
дований дім імені Господа й аж до 
того дня. З І Соломон полюбив Гос- 
пода, іцоб ходити в приписах Давида, 
свого батька: тільки на високих при- 
носив жертву і кадив. 4 І встав Соло- 
мон, пішов до Гаваона принести там 
жертву, бо там була велика висота, і 
він приніс тисячу жертв на жертов- 
нику в Гаваоні. 5 “І з'явився Господь 
Соломонові в сні вночі, і сказав йо- 
му: Попроси, іцо хочеш, і дам тобі. 6 
“І сказав Соломон: Ти вчинив з твоім 
рабом Давидом, моім батьком, вели- 
ке милосердя, оскільки він ходив пе- 
ргд тобою правдою і праведністю, і 
простим серцем з тобою; і Ти зберіг 
йому велике милосердя, і іцоб дати 
його синові сісти на його престолі, 
так як і сьогодні явно. 7 І тепер, Гос- 
поди Боже мій, Ти царем зробив тво- 
го раба, замість Давида, мого батька; 
і я е малий хлопчина і не знаю свого 
виходу і входу. 8 Раб же твій посеред 
твого народу, якого Ти вибрав, наро- 
ду численного, як пісок, іцо при морі, 
якого ніхто не почислить від множес- 
тва. 9 “Задля цього дай своему рабові 
розумне серце, іцоб слухати і розсу- 
джувати твій народ в справедливості, 
іцоб пізнавати між добром і злом. Бо 
хто може судити цей твій тяжкий на- 
род? 10 І це слово було миле перед 
Господом Богом, іцо попросив Соло- 
мон це слово. 11 І сказав Господь до 
нього: Тому іцо ти попросив в мене 
це слово, і не попросив в мене багато 
днів, і не попросив багатства, ані не 
попросив душі твоіх ворогів, але поп- 
росив собі мудрості і розумності, 
іцоб вислухати суд, 12 ось Я зробив 
за твоім словом. Ось Я тобі дав ро- 
зумне серце і мудрість. Такого мужа 
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Я (жнеа У іоўдён)” ійльтане безгь пеіайм кддо 
(вгь домУ свобмгь, Й) гіб виноградомгь своймгь, 
Й гб «МокёЕНИЦа МН свойми мдУціе й піюціе, 
(й анкУюц, й) фана Й 40 БмрсаЕі А ЕГь БСА 
дйн (соадмона)"”. Я ёе старбншины (вау) (ео- 
Аб МНА)? » (Язорба)" сйгь садок, іра й г/д 
НГА сг “вавіадь", Ча в'б) стагншнна 
пўстожцшнагь, й (ёсар ёнгь)" (Йже) най “аві ёго 
(ка)!?, книгочіа Й (вара) 99. еЯгь (Ябара)” БОЁЕ0- 
фы, Я (Яхнама)” ейгь (вараконь)”, (гаптареина), й 
БАНІБА СЙгЬ йбдаі, на (Ваў Гаю)”, (95 на (воз- 
данін ваше)”, й аа, сйгы надане, (Йже 
Бгь Сб”, “Й баш гў (солбмона)”” Ай, (комін 
йзеранныўть со)?? колесницам, де КОННИкТе, 
Й 6 беладаа Беб мн уўтвы, (й) (ка й 
0 ЗЕМаА Йноплемённикта Й Ф? паба гу п- 

Яг? (гвабмонгь)”” йгь дб дЕгь, уўптвова на 
ійлемгь, Й на іоў дою ЕГЬ іфанмі тб мо: Люд 
(же паг да) САДУ руце на выспнаўть, ко не 
б создангь дбмгь Имечн гаю бак (й) с (4йй 
бного)"" Й вгызлювй солбмонгь Ёа. Хэдйти Б на. 
оўчёнг Фёдвыхгь “Ода своёго, ппокмо на Хх 
міў ге жраше й кадаше Й вгыстй (еоломонгь) 
(9? Йде в гавабнгь пожубти пту, ніко (птамо 
бг высо БёагА)?” (й) ЫсА ЦІ жргытвгь вгь- 
знеёё, (297 на жргытвенну Б ГАБАбНІб- “Я ЕН. 


(А Ге (сгабмону Бгь СМГ нёцэію, Й 661е (С 
мУ)?? проей что (Хоцзешн Й дамгь пін). “Я 
рече (содбмонгь)'!, птеі ёси тытвоўй со авомгь 


ппвоймгь Д ДоМгЬ Аўемгь мойнмгь маты вёлію, 
ЫМкоже ёсть Хэднагь пё тоббю, Исптннною Й 
правдэю, й і правым фцемгь с птоббю Й «еура 
няй ёмУ мйте вейнкУю (27, (й 9) фат 3; 
ёго [«Бетні”” на паўта ёго іо (й) днё (- 
Бгб)““- Й йн ён вже мён теі стытворнагь ёсн 
раб своёго (цўемг) Бгь ДЁ 44 мб сто “Да моб- 
го, Й дзгь ёсме бту ЕА маль, Й Не БНА 
Педода своёго Й вуда І Я же птвон поереАгб 
людін пвойуге. же Язеўа люди многи, (Міко 
пгбебкть Йже пун морн), ёгоже никтбже не Йзоч- 
птётть [0 множсетва!”” “(«Сего радн факце)" 

(ае У СвебМмУ ўце (смысаено). на посАЎшаніе й 
СУжёні'е людем ППЕОЙ ЕГБ правадУ Йже разу лёва” 
тай побўедн фге/Ў Й вАЎУ, ко істо (может) 

У дитя людем птвоймгь пттажкнмгь симгь: Й 
аўгодно веість Ісабво!”” (ее й гайгь (бгь). Міко 
Яспроей (свабмопі)”" гагь сён: Л зече Ге к нему за. 
нёке проей ў мені гйгь сён. Й не проей (4 Ме- 
нё?! фйін много, Й Не проей бОгГЯСтЕа, ННЖЕ 
проей фа враггь ГПБоОЙ Мо Испроей себтб (м дра 
ти й) агу ма, фа поСАўШ аеши а ёе СГЫГПБО- 
'й по гаАЎУ птвобмУ. ёе фаўгь пти ўце смеісаено, 
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й му дросте: (кожод?? ніБсть выйгь (мУжгь) б 
птоббю Й по птеб'б не востаНнё подббечгь ппеб 

“Я ко сему Йўже пе проей фаўгь пін, Й 6о- 
гаптгытво Й слйвУ. Міко н'бсте беілгь (ни ёдімгь) 
мУжть подббенгь пін вг уў Іпо ва айн 
тва”. Я дціе хбднши по пУтй моёмуУ, (Й 
сохранншн)”" заповібдн мод Й повеленіа МА. 
Мкоже Хэдн (й) дЁ4ге Фўгь ппвон ()”” оўмнёжу 
дйн птвод: Я вгыўвнУ (соабмонгь)” Й се (бб «ё- 
ненгь)””. Й (восптавгь)” Йде гы іфанмгь, Й ста 
пўё Аанцемгь жргытевннкУ пўё анцемгь кГота за- 
Ббта гна вгь сбомб. Й возмее (жргытвУ)”, й 


Й 
стытвоўн мНрнаАх. Й сгытворм пиўгь вёлён себ'б й 
вегб мгь бтурокб своймгь: Зогда пўёстт аст а 
жен бл дницы пўё емгь, Й стомста пі 
нимгь Й рече женй (дна, вгь мн (ёсть б'бда) 
ён [мон]. 4згь Й (ём по, уУга ми, 4)?! жнвёЕб Б 
дому ёдінб й рна Н вгь домУ: Й высте по 
аа га ў а зая ЫЯ 
птретіей дйн роженга моёго. Й родй Й жена «ГА, 
Й ви ХовгБ сдми мёкдУ (оббю. Й не (егв)7? ннк- 
ппож 4 нама развгб М на Б ому (наю) Я 
оўмре ейгь женеі сёй Б ноцін, Міко лежа на нёмгы 
Я (восттавши)”" полУнбцигю ()” взя бтроча мое 
Йз ўЎкУ мобю. Й оўспй (79 на лбнгб све, Й (оў- 
мугьше  бтрча свод)” положнайм бяше (еў 
мён”: Я воста засўтуа накармити бппрочатин 
(177. Й (бер'бтё 0'”” мргытво. Й (внегддй)'”' «о 


У « Х й 102 / а 4 Б с 
тран: емгь зра (-) засўт ра. Н се НГсСте «Мго 


мой (ёгоже ёме йзгь родная Я ў (дрУгаж 
жена)? Ям, йо (ёе ёсть) сйЯгь мбн живеін, Й (ёе 


ў я Я ; 8 ; 104 а 
Ссте) сйгь гпвой оўмрыін. й (прачстаса) п(ё 


ўемгы” Я рече (Яма фе)”. пты гаеши (тако) ёе 
(ёсть) сйгь мён жнвеін (4)!79 сйгь сём мўтвым 
ё. й ты глеши Ийй, бо (жнвеіи ёсте сйго 
мбн)197, (4)199 (ппвон сйгь)!?” оўммргьш ін: ()''” Лрн- 
неенте Мн мё Й прннебша метгь пўё А: Й (ее 
е разебцыгте бттроча сУціее жнво на двое, Й 
даднте (ён полгь)!!!, (4 бноён фгЎгУю пбагь)''2. Й 
бб женй ёнже бб «йгь жнвеім ()''? кгь цю. 
понеже сматем оўтрба ёА б сйУ ёх Й (Бо 
МНб (ёсть б'бда) господине (мён). даднте ёй 
бтуроча (ён жнво), ()''' елўтію (же) не оўморнте 
ёго. й па рече (да пе б У еты Яни мн йн те 
вгб)119; (ко) ба аа 19. Я “«бвібцая ўе (М 
яй 

рече, даднте д птй [жнвыін! (жен) зекшён 
даднте сён 6, (4)? смутію не оўморнте ёго, 
Га (ёсте) мпи ёго Я (сльійшавгь)””” весь іййе “У 
сён, йМйже сай фе, Й оўбодшаея «б лнц цўева, 
газ МГбша ёо Міко смысагь вжін (6б) Б НеМгь 
стытворнтн бправ дан а 
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не було перед тобою, і після тебе 
не повстане подібний до тебе. 13 “І 
до цього те, іцо ти не попросив, Я 
тобі дав: і багатство, і славу, так іцо 
не було ні одного чоловіка, подіб- 
ного до тебе, між царями в усіх 
твоіх днях. 14 І якіцо ходитимеш 
по моій дорозі, і зберігатимеш моі 
заповіді і моі приписи, так як ходив 
і Давид, твій батько, - помножу 
твоі дні. 15 І збудився Соломон, і 
ось був сонний, і, вставши, пішов 
до Срусалиму, і став перед лицем 
жертовника, перед лицем кивота 
господнього завіту в Сіоні, і приніе 
жертву, і зробив мирні жертви, і 
зробив великий бенкет собі і всім 
своім слугам. 16 Тоді стали дві 
жінки-блудниці перед царем, і 
стояли перед ним. 17 І сказала одна 
жінка: В мене е біда, мій пане. Я і 
ця моя подруга, живемо ми в 
одному домі і породили в домі. 18 І 
сталося по трегім дні, як я на- 
родила, то народила й ця жінка, і 
ми були самі між собою, і не було 
нікого з нами, за винятком нас, у 
нашому домі. 19 І помер син ціеі 
жінки вночі, бо лежала на ньому. 
20 І, вставши опівночі, вона взяла 
мого сина з моіх рук і заспала на 
своім лоні, і свою мертву дитину 
поклала при мені. 21 І я встала 
вранці, іцоб годувати дитину, і 
знайшла, іцо вона мертва. І коли 
пильно дивилася я вранці - і ось 
він не е моім сином, якого я на- 
родила. 22 І сказала друга жінка: 
Ні, але живий - це мій син, а мер- 
твий - це твій син. І вони змагалися 
перед царем. 23 І сказав ім цар: Ти 
кажеш так: Живий - це мій син, а 
мертвий - це Й син. І ти кажеш: Ні, 
але живий е мій син, а твій син 
мертвий. 24 Принесіть мені меч. І 
принесли меч перед царя. 25 І 
сказав цар: Розрубайте дитину, іцо 
с живою, на два, і дайте цій 
половину, а тій другу половину. 26 
І відповіла цареві жінка, якоі син 
був живий, бо жахнулося і лоно за 
Ті сина, і сказала: В мене е біда, мій 
пане, дайте ій цю живу дитину, на 
смерть же не вбивайте й. І та ска- 
зала: Хай не буде ані мені, ані тобі, 
але розрубайте іі. 27 І відповів цар, 
сказав: Дайте живу дитину жінці, 
іцо сказала: Дайте іі тій, а смертю 
не вбивайте Й. Ця е іі матір'ю. 28 І 
ввесь Ізраіль, почувши цей суд, 
який судив цар, і злякалися від ли- 
ця царя, бо зрозуміли, іцо в ньому 
був божий розум, іцоб чинити оп- 
равдання. 


муд. 7 


сир. 47 


Глава 4 

1 І цар Саломон царював над Із- 
раілем. 2 І це старшини, іцо з ним 
були: Азарія, син Садока, свяіцени- 
ка, - свяішценик; З і Елія, і Ахія, си- 
ни Сиси, - писарі, Йоасафат, сИин 
Ахалита, - іцо розповідав про все. 4 
І Ванія, син Йодая, - над сИильниИМиИ, 
і Садок, і Авіатар - свяіценикаи. 5 І 
Азарія, син Натана, - над нагляда- 
чами, і Завут, син Натана, - друг 
царя. 6 І Ахисар був економом, і 
Еліяв, син Сафата, - над родом, і 
Адонирам, син Авдоіна, - над по- 
датком. 7 І в Соломона було 12 на- 
глядачів над усім Ізраілем, іцоб ут- 
римувати порядок цареві і його до- 
мові, було по одному на місяць в 
році. 8 І це були іхні імена: Венор з 
околиці Ефрема - один, 9 син Да- 
кара, іцо в Махематі, і в Вифсала- 
мимі, і Ветсамисі, і Еломі, і Воетані 
- один. 10 Син Есота - в Есароті, в 
Фтусоті, вся земля Офера. 11 Син 
Аминадава - і вся Нефтадорія, і Те- 
фат, дочка Соломона, була йому за 
жінку. 12 В Ваані - син Ахилута, в 
Танаасі, і Магеддо, і ввесь дім Са- 
ни, іцо біля Есола-Саретан, під ним 
же Ізраіль, і від Витсана і до Савел- 
маума, і до Вееммераіла, від малого 
- один. 13 Син Явера - в Равематі 
Галадському. Це володіння в Ерга- 
ві, шо було в Васі, - 60 великих 
міст під його рукою, і в них були 
мідні брами. 14 Ахиданав же, син 
Садова, - в Манаімі. 15 Ахімаас - в 
Неталимі. І цей взяв Васемату, доч- 
ку Соломона, собі за жінку. 16 Ва- 
ніін, син Хусія, іцо в Асирі і Валоті. 
Асатат, син Таруі, - і в Ісахаріі. 17 
Симеон же, син Іла, - цо з Венія- 
мина. 18 Колтана Гавер, син Гада- 
ніна, - в землі Галаада, в землі 
Сіона, царя весавського, і Ога, царя 
васанського. І Насиф - старшина в 
землі Юда. 5.1 І так стояли настав- 
ники царя Соломона і давали все 
потрібне для столу царя, і всім, іцо 
приходили до його столу, КОЖНИЙ 
на свій місяць, не міняючи ні слова, 
даючи ячмінь коням і солому ос- 
лам, кожний, так як йому було на- 
казано. І зброю носили до місця, 
куди лиш ішов цар, і кожний з них 
за своім чином. 9 “І Господь дав 
дуже багато розуму і мудрості Со- 
ломонові, і широту серця, як пісок, 
цо при морі. 10 І дуже поширилася 
мудрість Соломона над розумність 
всіх старих людей і над розумних 
всіх египтян. 11 І він став мудрі- 
шим понад всіх людей, і став муд- 
рішим понад Гетана, ізраільтянина, 
і Емана, і Халгада, і Дарду, сина 
Самада, і його ім'я прославилося в 
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Гаа, 

ёг це (содбмонге)! ўўтевУ А на ійлемгь Я 
сён стар бншнны Йже ббша с нимгь, [я- 
с зара Р сйгь садка (жерца) [жреўгы!”. Я (6 
ага) Й АхГа («ы сы)? книгочін, ()? 
Яб4садатть, сйгь Яхайндоегь, ПОБІБ Да б Беемгы 
[Я вамбж ейгь йбдасвгь надгь снанымн!”, Й [са 
ддкты, й Ав Ад аўгь іра Я [Язарі а сйгь на- 
ане на престомцінмн. Й ЗАЁУ сйгь мадйнь блн- 
жнін ураз Я [Яхнеаргь ёгб]'? сптройтель. Й ёлгавгь 
сйгь [сафатовгы!'' на «чествомгь. Й Ядомнрамгь 
сйгь [Явдойнгы” ня данін Я оў (солбмона)'” (егбс- 
та) і, прнетавнинкть, надо БёГб іЙлемгь (спро 
фа)" ура Й домгь ёго по МЦУ, Ё агбгто (быБ4ю- 
й ёдінг)'”. Я сга Ймёна йугь (вбша). веморгь 
(98)!9 предгбагь ёфремие ёдінгь Сагь [дакаре!'”, (й- 
же в (махемате)'“. Й вг (внфелламнмб)””, й 
(веўсамнсе)”, й [Сябмб?!, (й во ёдананё”” ёдінге: 
ІСйгь (ебдовгь)” во (ёсаравёцгб)”", (гь фтУбде)”, 
БА ЗЕМАА бфірова!”. ІСягь 4мннадаваЙ”, Й [вёл 
(нефаядоўг АР”. (Я) С” ІптефадгьГ”' (жд дцін 
содбмонА. бб ёМмУ к жен [-Р”: (бгь) [влднб Г”? ейге 
[Яхнау аа”, вгь дайнаўУ, й [магёдоі”, Й весь 
бмгь самеім, Йже б (ёеолгб сйредамгь)””, гіб нимже 
йе”. й ў (кн4сана)””, (Й д) («авелммоў ма)”. 
(Я) до (вёемеранаа мала)" ёдй Сйгь (ИйкС- 
ровгь)"', БгЬ (раве гайаскомгь)'”. ёе (бблясть Егь 
ўугавгр)'”, Йже (еб) вгь вас, Ў, гуй веанкнугь (пб 


рукою ёго. Й ЕбАа МІБ ДАНА бАХУ Ймгь)''. (4- 
у”. 


5 





(Чкнамсте)'" Б недаанміб. Й сён пол (васемадУ)”, 


ч соабмоню вгь женУ (еевгб)””. [вані'ингы!” ейгь 

зарэз. [сада 
сйгь (дару ань)”. (и) вг Йсахарі ні”. (Симеб)”' (же) 
сйгь Ила, (Йже 00)” вечгамина: (Кгрлдана), гаве 
«йгь (гаданнгь)”” Бгь земан [галаддгб І, БГЬ ЗЕМАЙ 
ёГоновіб ўў (весаЕска)”!, й ога ўў БасАнгыса: 
Я насифгь («птаргбншнна)” ЕГЬ З6МАЙ ісўдовіб. [97 
Й (пако («томуУ)”" прнеттавницы)” ўў солбмо- 
на Й вё (потреенаа Ваау)” на ппрапёзу ўе 
БУ. (Й вебмгь прнзодацінмгь кгь птрапезб ёго), 
кож до (евоёго мца)” Не премібна ше Ян сабо" (да- 
юфе ёімень КОНеМгЬ Й ПАбвЫ, Мекомгь кбождо М- 
ко заповгбдано бысть ёму: Я ака ношахУ 
на міст, Аможе аце (йдаше)” (де. (й) кожадо 
Я по (своёмУ чинУ)”. ()'' “Я дасть Гь смысагь 
(Я мудрость (содбмонУ) 2), много во Й разан- 
те ёі Ца ко пбсокгь Йже пун моўн: Я ўаепрос- 
праннеа (МУ дросты солбмонУ)'' вгбло паче смеіс- 
ла ваб гы сптарыугь чАкгь, й паче (смеісленеі вабугь)” 
(гепта)””. Я оў мУ дуб паче ваб гы “Якго. Й оўмуУ- 
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дуе паче (геданы ійлетанина)'”. й [ёмана]”, й 
(хаягада)"”, Й дарды сйа самадсва” [й просаа- 
БНА ЙМА ёго Бо Вб спранадгь бкўтты!”". Я гай 
(солбд)7”, Ё, прйтчен, Й быша пібенн (У), е Я 
гла б 465 Йже «Ў кёдогь лнвйнескй Й до Йсе- 
па. ЙдУцего йзгь стбны. Й гала б скботб й б 
птицахгь, й б гадё Й б зрываў Й пргндбша 
Бён лодіе «аеішатн Ббіецай («га мон)”, Й 
прінмаше дары 45 вабў ге земнеі Йже саьіша- 
ХУ премУ дрость ёго: [В 


5 
Гаа, е 
ВК посла Хнрамгь це, тусь бптрокн своя 
У ПОМАЗЯНГА (4 (ссабмонн)! [сльіша ёо Міко 
АМ (помазаша ёго? на уўтвоЙ вгь дЁа мібс- 
Ань то «ОДа ёго. Міко любае ёб унй дЕда 
вёд дн: “Й посай (соабмонгь)' кты ўнрамУ гам: 
Чы Ббеи (Да моёго дё да)”, Міко не Бозможе (со3- 
дати домУ Ймени ГУ бУ моёмУ, 4) анца (про- 
тнвныўгь), бкўтнёі ёго, дондеке дасте (ж 
смУ Ге) пёножіе ног4ма ёго Я ня оўпокой Ге 
ёгь мой мн бкўтть. НІбеть врага, (ниже)? со- 
прогпНЕААоЦіагосА, АЎ каве" Я. ёе Азгь глю 
здам домгь Именн ()” ёй моёго. “Мікоже гай 
Ге ()” кг дЕдУ ДУ мому гйаж. (ёе) ейгь 
птвой ёгоже дй Бгь птеві мібсто на пўтолгь 
птвон, птон ссенждет (4 Йменн моёму: Я наг 
заповібжть (.'' да сбабкУптгь Ми (кёдрова) дзева 
ў айвана. Й ёе рабгь мой сгь грабеі птвойми, Й 
наёмгь помоцій пттвоён дамгь пім, по БеемУ ёанко 
(ееши. ()'” піы вібеи Міко нібсть (маб) в'Б- 
данГА дзбва сБцій, мкоже сидбнове Й бысть 
Міко саеіша Хнрй слово (солбмоне)!', вгызра дова 
ебло Й ўете еАвёнгь ёгь дАь. йже дасте ДДУ 
сна вазу мна, на люми (симй мнбгими)'?: Я пос- 
ай Іхнрамгы!” кгь соябмонУ гал. саеішаўгь б 
вебугь ёгоже ради посай ко мн, (Й) 4згь птворю 
вёе Хэттбніе павее, (й дамгь оўстбікнУптм) брбва 
кёдрова, й пёБгова" СаАЎги мо йзнееУтге А 
анвана вгь море, Ій]'' зг» положУ д вг скаа- 
фенге на место, Йд'бже БОЗБГбетШши МГБ, (до- 






БезУттгь А. Й птамо возмеши 4)'” Й соптворнши 
Хоттбніе мое, йже дати (крьмаю)” дбму 


РЎ квадры (сме 


мобмУ: Й ёгб Хр дад (солбмону 
(чн), Й ёе Хэпттыніе ёго (соптворн)- Я (даст (ео- 
абмонгь).1)77/ (23, ў, мб пшеннцы Й пишу 


я 4 су ы ая 
дбмУ ёго Й (6), коўча Илёю чнста по семУ 


(к 
дакаше ()”7 хнрамУ на вгысжко лбто, Й ге 
фасте ((солблмону)” премУдросте)””. мкоже гла 
сму, й ёб миўгь мёкдУ Хнрамё, й (-)23 (солё- 


монд)””, й положнша завбтгь мекдУ соббю Й 
пунведё црь выбранге 4 веего іа, (39 Я, пты- 
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усіх краінах довкруги. 12 І виго- 
лосив Соломон 3000 притч, і було 
5000 пісень. 13 І розповів про де- 
рева, іцо від ливанських кедрів і до 
іссопа, шо виходить зі стіни. І він 
розповів про скотину, і про птахів, і 
про плазунів, і про риб. 14 І прий- 
шли всі народи послухати мудрість 
Соломона, і він приймав дари від 
всіх царів землі, які чули про його 
мудрість. 


Глава 5 

15 І послав Хірам, цар тирський, 
своіх слуг задля помазання Соло- 
мона, бо почув, іцо помазали його 
на царство замість Давида, його 
батька, бо любив Хірам Давида всі 
дні. 16 “І послав Соломон до Хіра- 
ма, кажучи: 17 Ти знаеш мого бать- 
ка Давида, іцо він не зміг збудувати 
дім імені Господа Бога мого перед 
лицем противників, іцо довкруги 
нього, доки не дав іх йому Господь 
підніжком його ніг. 18 І тепер Гос- 
подь Бог мій дав мені спочинок До- 
вкруги. Немае ворога ані того, іцо 
протиставиться лукаво. 19 І ось я 
кажу збудувати дім імені мого Бо- 
га, “так як сказав Господь до Дави- 
да, мого батька, кажучи: Ось твій 
син, якого дам замість тебе на тво- 
ім престолі, цей збудуе храм моему 
імені. 20 І тепер заповіси, хай зру- 
бають мені кедрові дерева з Лива- 
ну, і ось мій раб з твоіми рабами; і 
заплату за твою поміч дам тобі за 
всім, іцо скажеш. Ти знаеш, іцо не- 
мае в мене знання рубати дерева 
так, як в сидонян. 21 І сталося: як 
почув Хірам слово Соломона, зра- 
дів дуже і сказав: Благословенний 
Бог сьогодні, який дав Давидові 
мудрого сина над цим народом 
численним. 22 І послав Хирам до 
Соломона, кажучи: Я почув все, 
задля чого послав ти до мене, і Я 
виконую всяке твое бажання, і дам 
зрубати кедрові і певкові дерева. 23 
Раби моі знесуть іх з Ливану до 
моря, і я зложу іх в плоти; до місця, 
куди мені сповістиш, туди дове- 
зуть іх. І там візьмеш іх і виконаеш 
мое бажання, іцоб дати харч моему 
домові. 24 І Хірам давав Соломоно- 
ві кедри смерекові і задовільнив 
все його бажання. 25 І дав Соломон 
20000 мір пшениці, і поживу його 
домові, і 20 мір чистоі оліі. Згідно з 
цим давав Хірамові кожного року. 
26 І Господь дав Соломонові муд- 
рість, так як йому сказав. І був мир 
між Хірамом і Соломоном, і покла- 
ли між собою завіт. 27 І приніе цар 
податок з усього Ізраіля - 30 тисяч 
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мужів. 28 І послав іх до Ливану, по 
10000 на місяць, на зміну, місяць 
побули в Ливані, а два місяці у сво- 
ему домі. І над податком був Адо- 
нірам. 29 І було в Соломона 70000 
тих, іцо носили тягарі і 60000 каме- 
нярів в горі, 30 опріч старшин 1 на- 
ставників, іцо були над ділами Со- 
ломоновими, 3000 і 600 наглядачів, 
цо чинили діло 32 і підДготовлялИи 
дерево і каміння Э роки. 


Глава б 

1 І сталося в чотириста сороко- 
вому році виходу синів Ізраіля з С- 
гипту, в четвертому році та в дру- 
гому місяці: як царював цар Солон 
над Ізраілем, “він збудував храм 
Господеві 2 І це храм, який цар Со- 
ломон збудував Господеві: 40 лік- 
тів була його довжина, і 20 ліктів 
його ширина, і 25 ліктів його висо- 
та. З І притвір, іцо був перед лицем 
храму, його довжина 20 ліктів, сті- 
льки ж, як і висота дому, в ширину 
10 ліктів. Притвір був, і він перед 
лицем храму; 1 він збудував храм і 
закінчив його. 4 І зробив храмові 
нахилені сховані вікна 5 довкруги 
храмовоі стіни, притвори довкруги 
всіеі церкви зробив при давирі 
(“святая святих ев.) і зробив комір- 
ки довкруги. 6 Комірка і для до- 
лішньоі сторони мала 5 ліктів ши- 
рини, і середня - 6 ліктів ширини, і 
третя - 7 ліктів й ширина, тому іцо 
скріплення храмові зробив довкру- 
ги знадвору храму, іцоб не доторка- 
лися до стіни храму. 7 І дім буду- 
вався камінням не різаним, прос- 
тим, так як приносили, молота ж і 
сокири, і всякого залізного знаряд- 
дя не було чути в храмі, коли буду- 
вали. 8 І зробив двері комірки, іцо е 
на долішній стороні храму справа, і 
був кручений вихід до середньоі 
кімнати, і з середньоі був вихід до 
3-оі частина. 9 І він збудував храм і 
закінчив його, і покрив весь храм 
дошками довкруги, і скріплення 
кедриною. 10 І збудував зв'язі дов- 
круги всього храму: 5 ліктів в його 
висоту, і покрив зв'язь кедровим 
деревом. І було господне слово до 
Соломона, кажучи: Це е храм, який 
ти будуеш. “Якіцо ходитимеш в 
моіх заповідях, і моі присуди вико- 
наеш, і збережеш всі моі прикази, 
перебуваючи в них, - поставлю до 
тебе мое слово, “яке Я говорив Да- 
видові, твоему батькові. І поселюся 
посеред ізраільських синів, і не по- 
кину мій народ Ізраіля. І Соломон 
збудував храм і завершив його. 15 І 
збудував стіний храму всередині з 
кедрового дерева від долівки до 
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Я посай А в анвангь, 4, на ць 
п ць вывше Б янван'б, (4)”' дёа 
Мца, Б дому своёмгь. Й ваш Адэннрамть, на 
выбраніе ВА бАШЕ (вадмону) Ф посацануте 
сўемена. Й Й, абку Й Бге горб Кобміб стар бн- 
шинн (й) пўнетаенй, (Иже ву) на д'бломтгь (ео- 
абмонй)””, г, Й е прнептавнй д'бА4люцій дбае, Й 
гоптовйша [дзева й камені, г, ата: 


Гаа, 8: 
ач / Ў / 7 
Я ЫЫ сысте Б чептырндестное (в) 
«аў сбпаное Ато, йехода сАовгь 
з Й 


САЦІТь МУ жть: 
БГЫ премібну, 


' четвбўто- 


ійлевеі М С 
ама] гепта. е Агбто, четвеўтое ЕГЬ МЦЬ Егпб- 
«5 рым. уўттвУ ціў ўўю (“соабмонУ)” на ійлей, 
[9 “зай храмгь ген! ()? Я (ёд уй ёгоже еоздй 
(солбмонгь)” ўў) Ген. (6аше), а, лакб долгота 
а ” ка /, а а с / 

ёго. Й і, лакогагь шнрота ёго. Й ёе, лакоттгь 
выгота ёго Й кома мжё (еб) пр лнцемгь 
(ёго)", іс, лакбппгь долгота ёго. (птолнко же Міко 
выеннУ дома. Ё шмринЎ, 1 лакб Комара бысть 
Й ГА пўё лнц драму)”. Й создй урамгь Й сконча 
й. Я стытвоўн храму бікна пракаонёны, ёкровены 
бкўтть (“тны дуйныа, пунтворы Фбіколо уўкен 
вееА. стытворй оў давнра), Й стытвоўн закрёвы 
біколо" Закобвгь (Й) нижнги стран'ё, “, лаб шн- 
(мна (ёгб)19. Й. аредней, Ф [аакогпга ширнна!"", Й 
ппретен, 5, лакд шнрннй ёго, понёже оўтвргьженіе 
(краму спьтвоўй)”, бікўттгь внбоўдУ урама ыіко 
фа не пргнмаібса. ст НБ драма: Я ур4мУ внж- 
фемУ сушу мені еМгь несбченымгь (дннацгб мгь 
Ыіко прнношашеА)'”, (1 аайттгь (же), Й ппесай- 
ца, Й ваб ть ф'ўанёі саг бзгь не слеішасА Его 
Храм ігда здаша ()””. І (й) ден закрбвУ (сгь- 
птвоўн), ые (сУтпе) НЙНА А стпранеі Храма з д 
ны, і йзвгеный бяше вод, вгь «фёній, й «б 
среднна Ё, част (ваше вгахд) Я «зда ХА Й 
совеўши ёго, Й бставн біколо веегд зрйма ддца- 
мн. (й «ворй) кёдўгемгь Й стытвоўн БАЗЯНГА ОІ- 
ўтпгь веегё рама, “, лакотть ге высотУ ёго Й 
(іа вазаніе, древомгь кёдрове” І высть слово 
гае ікгь (солбмонУ)'” гам: Храмгь сін (ёстеь) Йже 
тіы енждешн. “яфе ўодншм вгь заповІб ДТ 
мойхгь Й СУ дбеі мож стьытворншн, Й сгьхрамншм 
вёА повебніа мод, ббраційюфнея бг ннуге, 
оўсптавлю слово мое Ік ппебгб]”, “ёже глаў дБ 
ФЎДУ птвобмУ: Я веся пбеўвдг «Вовгь іЙйевгь, Й 
не бставаю людім мой іа: Я создй (сойо- 
монгь)!? драмгь Й сконча НІ”. Я созай стбны 
раму (выЎптргь) древомгь кбдровомгь б земам 
(до сптбнеі Й 4) сттбны до верха)” Бгь бікойо 


бстави Ыіко стьдргьжати древомгь БнУппугвоўдУ 
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(краму), Й (ўкрбпаати)” внУтугь (стань 

пёбегіё Й зд, ё, лакотгь “б конца (сппгБнеі)?? 
страну (дінУ ц) земаж до верха, Й сгытвоўм 
[внУтургь Г”. аў батарА до стаж стыуть, (-)2; 
А, лакоптгь, ёгб уркви пре анцё батарх: Посредб 
Хама внУптўгь, (ПУ же бАше апо поспттаваА 
тн)” кгота ()”' гам, (й ваше і, лакб Ё дол. 
готУ, Й і, лйкб Е шпроту. й с, лак высопта 
ёго, Й ббгьЖ И ЗААППОЛМГЬ (и оў пт вргы дн)”. Й сгь- 
птворй батарь [кбаровын[? проптнеУ батара (бегь- 
Ат)? й злаатомгь й вее ўрймгь дбгьмттгь 
злйтб до скончаніа веемУ ХуймУ: Й спытвори гы 
батарю, дбала хеўЎенма Ідревомгь кипарненё]”, 1, 
лакбпгы міб рою велнчество, (І, лакоттгь кождо б 
севгё)2- (33 Пасты лако крыя (еета) херУвн- 
мУ (днномУ. Й“, лак крыл (керУвнму)”" Бпо- 
(бмУ. (І, ляко)” аў (79 крнай ()”” до криаа ёму. 
Зако (абра вг), ХеўЎвнма вгтораго Б (Уже міб- 
(У Й птако совргьышены мібры ба)”: Й высота 
(егб) ХфЎвнма (коёгождо 6г6)?”, 1, лакбтть: (Зако- 
же Й)? ('! впторбмУ, й оба хеУвнма (ббстта) 
пос ууйма внУтргьнАго, Й простнрахУ креіла 
Й, (У) доемзаше крый ёдіно до стбнеі (ёдіноа 
драму), Й крыло (дрУгаго хеўУвіма) досазаше до 
стбнеі вторыа, Й крама ёА Йже посредб хуама 
Каша крыйд сгь крым” Я бвгьэата ббета 
ХеЎвнима злйтомгь. Й вёл сттбны урйма бом, 
йзгьвамінна пней подобна ХеўЎвнмома, й фУнн- 
комгь внУптргоўдУ, Й вітаў д Я помдеттгь (-)33 
(ЙзГБНУ Й Еб ббгьж злйтомгь)' Й вн бл. 
пар тытвоўй 09 брвомгь мбпымге, (-) пра” 
ги патфицею, Й дож двўи дрёомгь пёвговеі 
()"” Йзважйна на пннхгь поддбім ерўУЕнмомгь 
(древомгь фУниковымгь)”, Й позолбтою осўстурой, 
Й («нате злйтё Й бяше златб оўсттрёно)” до 
ХУвимовгь, Й до ФУнй (:)99. Я тако соппвоўй (й) 
врагпомгь иўкен (я) праги фзёвомгь лбпёі на з 
тым оўглы Л (веж двери дрёвомгь пеёговым оў- 
краей)”'. (77 засовйты фвфн пвыА, Й Фбвугезе- 
нге йдгь (кгь севгб). Й (7? (вппорые двбрн)”' (заео- 
виппы) «двргьз4юцая кгь себгб- (На ниу же еоптвори 
Йзваани)” уеЎвйнми Й феники Й (оўстроёны 
ву позлатою)”” Й пренманы заатб, Й свгГбше 
ны дблУ: Й создй дворецгь внУтуреній, птремй 
ст'бнами нетёанымгь дзбвомгь. Й ёдіна спттбна 
тана фўева кбаргыска вгьбіколо: Й созда (дБо- 
гецгь)”" дбмУ (госпбодню, й БгЫНУтреб А. Й кома 
ра). маж (егб) проппнеУ (-)53 драму” Я (пославгь)”” 
уе («сабмонгь)””. (вгь тургь) ()”' прнведё Хнрама 
ц) птУўа, На женеі вдовйца. Й гпон (еб) ЦО іко- 
Ана НедлаймаА, Й «Ойўгь ёго (еб) мУжть тнй. 
вГАЙ МЕД. (У Йспбангь ХУдожетва Й гдзУма 
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стіни і від стіни до верху. Покрив 
він довкруги так, іцо покрив дере- 
вом середину храму, і укріпив все- 
редині боки певковими дошкамаи. 
16 І збудував на 20 ліктів від краю 
стіни один бік, від підлоги до вер- 
ху, і зробив всередині, від жертов- 
ника до святого святих. 17 40 ліктів 
було в церкві перед лицем жертов- 
ника. 19 Посередині храму, всере- 
дині, там же було приспособлено 
ставити кивот господній, 20 і було 
20 ліктів в довжину і 20 ліктів в 
ширину, і 20 ліктів - його висота; і 
покрив його золотом, і скріпив. І 
зробив кедровий жертовник 21 на- 
проти святилиіца, і покрив його 30- 
лотом, 22 і цілий дім був покритий 
золотом до кінця всього храму. 23 І 
зробив в святилиіці два херувими з 
кипарисового дерева - 10 ліктів мі- 
ра величини, 10 ліктів кожний по 
собі. 24 П'ять ліктів були крила в 
одного херувима і 5 ліктів - крила 
в другого херувима, 10 ліктів від 
крила до його крила. 25 Такою була 
міра другого херувима, в ту ж міру 
і так зроблені обі міри. 26 І висота 
одного херувима була 10 ліктів. 
Так само і висота другого. 27 І оба 
херувими були посеред внутріш- 
нього храму і простягали іхні кри- 
ла: одне крило доторкалося до од- 
ніеі стіни храму і крило другого хе- 
рувима доторкалося до другоі сті- 
ни, і іхні крила, іцо посеред дому, 
доторкалися крило до крила. 28 І 
золотом були покриті херувими 29 
і всі стіни храму довкруги, різьби 
вирізьбив він на подоби херувимів і 
пальм всередині і ззовні. 30 І до- 
лівку всередині і ззовні він покрив 
золотом. 31 І двері святилиіца він 
зробив з гарного дерева, п'ятикутні 
пороги 32 і двое дверей з певкового 
дерева, на них вирізьблені подоби 
херувимів, дерева пальм; і обложив 
золотом, і покрив він золотом, і 30- 
лото було покладене на херувимів і 
до пальм. 33 І так зробив і з двери- 
ма церкви, і пороги з гарного дере- 
ва на чотири кути. 34 І всі двері 
прикрасив певковим деревом; пер- 
ші засувні двері і відкривалися во- 
ни до себе, і другі засувні двері, іцо 
відкривалися до себе. 35 На них же 
він зробив вирізьблені херувими і 
пальма, і вони були обложені позо- 
лотою і покриті золотом і звішені 
вділ. 36 І він збудував внутрішний 
притвір трьома стінами нетесаного 
дерева, і була одна стіна тесаного 
кедрового дерева довкруги. 3ба І 
збудував кімнатку господнього до- 
му і внутрішнього, і комори, іцо бу- 
ли напроти храму. 7,1 І цар Соло- 
мон, пославши до Тиру, привів з 


Тиру Хірама, 2 сина жінки-вдовиці, 
і він був з племені Нефталіма, і йо- 
го батько був чоловік тирський, ко- 
валь міді, повний художності, і 
знання, і розуму, іцоб чинити всяке 
діло в міді. І привели його до царя 
Соломона, 1 він зробив всі діла. З І 
він вилив два стовпий для притвору 
дому: 18 ліктів - висота стовпа, і 
довкруги його міра 14 - ліктів, і 
товіцина стовпа - 4 пальці; таким 
же був і другий стовп. 4 І дві голов- 
ки зробив, іцоб покласти на верхи 
стовпів, вилиті з міді: 5 ліктів у 
висоту - одне покритля, і 5 ліктів у 
висоту - на друге покрит1я. 5 І зро- 
бив дві сіті, цоб ними ж покрити 
голови покриття, і дві сіті зробив, 
цоб покрити покриття стовпів. І 
сіть одного покритля, і сіть другого 
покрит1я. 6 І висяче діло - два ряди 
вилитих мережаних мідних висяче 
діло, ряд над рядом. Так само він 
зробив другому покриттю. І пок- 
риття на стовпі подібе до цвіту ле- 
ліі, так як і в притворі. 7 І поставив 
стовпи в церковному притворі: і 
поставив один стовп, і назвав його 
ім'я Якум, і поставив другий стові, 
і назвав його ім'я Валоз. 8 І на вер- 
ху стовпів діло цвіту леліі. І він за- 
кінчив діло стовпів, так як над при- 
твором, - в 4 лікті, 9 і підставки під 
обома стовпами, і виіце від сторін 
було покриття. Підставок і вилитих 
рядочків 200 довкруги на голові 
другоі товіцини. 10 І зробив він ли- 
те море: 5 ліктів від краю до його 
краю, кругле довкруги себе. 5 лік- 
тів - його висота, і його обвід - 30 
ліктів. 11 І в нього були підпори і 
підстави довкруги - 10 ліктів, і іцоб 
підтримувати море довкруги; 13 
під морем 12 волів: З - іцо глядять 
на північ, 1 З - іцо глядять на пів- 
день, і З - на захід, З ж- насхід, і 
зади всіх були до себе, і море було 
над ними. 12 І його край був, наче 
край чаші квітучоі леліі, і його тов- 
іцина велика. 14 І він зробив 10 
мідних міхонотів: 5 ліктів - один 
міхонот, 1 4 лікті - його широта, і 6 
ліктів - його висота. 15 І це діло мі- 
хонотів, і іхні злуки, і злуки, іцо ви- 
ходили посередині. 16 І іхні злуки 
були посеред виступів - подоба ле- 
вів, і волів, і херувимів. Такими ж 
були і поза виступами, і вгорі, і 
скріплення під левами і під волами 
--діло висяче. 17 І 4 мідні кола в 
кожного міхонота і мідні підстави, 
і іхні 4 частини, і іхні рамена під 
умивальницею. Рамена ж, вилиті до 
тамтоі сторони, подібні до мужа, і 
його уста поза головою і виіце ніж 
один лікоть, і його обвід круглий 
на вісім ліктів; і на його обводі мі- 
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Й вібдбніА ёке дблати вемко дбае мб дане. 
Й (прнведбша и)” кгь ую солёмону: Я спытворй 
БА д'Бла, Й солі да сптбапа Комар ўкёв- 
Нбн, Йі, лакбттгь выст сптолпй. Й (акўттгь 
мібра ёго)”, 41, аакоттгь (.””. Й гподстота 
споАпУ га пёты (99. ттакоже (еб Й) (вторыін 
спттблпгеь)”'. Й 465 ГЛЛАБГб соппвоўй, Йже БГОЗЛОЖН- 
ти на вёўдгь сптолпбЕ. солі ны Ф мб ан, б, йа- 
коттгь вг высогтУ, вгезложёніе ёдіно. Й (н 
кдогпгь вгь высопттЎ на возложёніе дрУгомУ: Я со- 
ПТЕО0Й дё6 мрёкн. (Яма же покрыгтн ГЛЯБЕІ Б03- 
ложінга Й дб мрёкн стьтвоўй) ёже покрыітн 
возложёніе спполпбвгь Я мрёку возложёнГА ёдіна- 
го, Й мрёку БОЗАСЖЕНІ к вгпораго. Й д'бло БЫЕЕ- 
сцен дЁ6 строки саг анныдть. мібданёі муе 
жены, д'бло БЕ строка на спрокбю, (птако- 
же)” сгытворй возложёнію впорбмУ: (Я возложёніА 
на спбайгб, подббна крнновУ цвбтУ міко Й гы 
колмаге) Я посттавн «тойпа вгь комазе цркбвнібн. 
Й посттави спттойпгь ё4й. Й нарё Нм (му (іЫ- 
с9)9?, Й поспттави стойпгыь вппореін, Й нарё МА 
смУ [вайбзгы!”. Й на (главіб)'' ептолгьпбма, абло 
крйнова (ЦвгбптУ. Й скдчА дгбао сптолпбвгь,)) мікоже 
на комарою б, Акт, Й (пдсптавки го)” Оба 
столпа, Й совеіше стурангь возложёніе (её. гідепта- 
БкИ Й сол анне сптуб 7, бікойе ма главіб БпПОрЫ ГА 
птодстоты)'”: Я стьтворй мбре [аб ано”, (97. аа- 
кб, 4 края (У? дс краж ёго, ікуУгас бікойо ёго, 


, лакбттгь выста ёго. Й (около ёго, Я. аак- 
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а а / я 4 а / (4 
тн), Й попоры (ёмаУ бАХУ Я споди БгьОколо 
79 [(-)39 Еі, Б0- 

га а / (а 4 З е / 
Абвгь пб мдемгь, Г, зрацім на абвеўгь. Й Г, зра- 
фін на (юггь, Й Ё. на западгь)”!, Г же, на Бос- 
токгь. Й вебмгь (ваду) созади кты (свегб)?? й 
море (ба“ше) веўўУ Ййў. Й оўстіе ёго (бяше мко 
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(суст) погпнўа прозе анцваге крина, Й пполс 
тота ёго (велнка)“ Т”. Я сгьытвоўй 1 мбхонбагь 


мібдачнгь, , лакбттгь (“9 мбуонодгь ёдінгь. Й 4 
ляктн шнротай ёго, й ё лакоттгь высота ёго, Й 
ёе дБбао мабуонбдовгь (Й) споёніе Йугь, Й спобніе 
сб ди ЙеуодАацшнугь. Й Бо спобніе йуть бАХУ пё- 
Аа ла еа а ЁСАХ Х 


вед Йеуодасцнугь. (подбсіе) леЕб Й БойбвгЬ Й Уе- 
ыа ў Х ш А Х 9 ў / Х 
(ЎвнМё. (пако же сяду Й БГб содержацінуть- 
(А), Й свеішей (277 пб (Й) левеі Й (пб) волми 


гўптвержёні а. д'бло сохож дна, Й Д кола МІБ д 
ны мібхоноцУ кобмУж до. Й пўёде ЖАНІ А МІБ да 
на, Й Д части Йдгь, (Я) рама [й]? по оў МыБал- 
ницвю. Ірама (же) сяГаныа ко бвгьбнУ страну, 
мужа прнаекаціе, Й оўстй ёго вмб галаве, Й 
Беіше ёдінаго ляктА, Й оўстіе ёго крУгао (ма 
бемь лакбт)”, Й на оўстію ёго (мбхонбды, Й 
мібхонбцы ёго)”'! четвероўгблны, (4) не куУглы, й 
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4 колеа гід (мбхонбдамн 
сёхгь, во мібдонбцУ, Й высо 
коть й по. й д'бло колгь (-) 
Йхгь Я хунете Йдгь Й (вём) вецан і (аГамны) 
четеін рама на четыре оўгаегь мехоноды 
(діноа, (Я) 4) мібдоноды сма Йхгь. Й на глав'б 
мібдхонофы пойгь лйктт вейнчетво (иугь), куЎгас 
(же) бісрет главе! мехонодовы, Й начала ўУкгь 
ёго. Й споніж ёго Й обврезашеа вгь начай 
(Укгь ёго Й споёніж ёго (Поддеіа) Хе Ўвнме Й 
ЛЬБбБГь. Й дАЎнНковгь стожцін (Й) содеўжацінеа. 
кожадо проптнеЎ лнца ёго. внУтугь (7? бкўтть 
ЛотомУ (же) сгытворй ()””, 1. мібхонодгь по чин 
(діномУ, Й по мібре ёдінон вгь вебдгь Й сгьптвоўй 
1 агжныхгь сптолповге мбданыдцгь. Й, мбргь 
Бпьмецзаюцай кождо «опа (Інеаб)” [Д айкттб 
сттолпгь ёдінгы/””. на мібхонбцю ёдіномгь (7. Я 
посттави 1 Мм'бхонодовгь, “ по денби сптран'Ё вгь 
ХРАМ, (на востокгь). Й “ по абвой стран вгь 
драмі. Й мере во (дрУгУю) страну драма бае- 
ную на востоки. Еге оўг аб полУденнё. Й «гь- 
ппворй Хра конббы, Й (ппепанца г), Й Галы: 
Я сконча хнрамгь (вё Бай твора)”. Ме 
ппвоўаіше  уўевн (вабмону)'” б, Храме гАн 
стола дёл. Й ббгывнтія сптолповгь нй ГАйЕ- 
ныўгь (99 два (2199 мрёжи дЁ5, ёже покрыва 
бба ббвнтіа, Йзважныўгь. ніже на сптолпібугь 
сСУте. шнпкоегь (мбданыўгь), ў. бетб ма мб 
жема 466 сппроці шипковге мрёжни ёдінон, по- 
кўнеагпи бба бёвнтіА, на 966” сппоапібугь, Й 
мібхонбцгь а (3197 АГ аныўгь сбпль празныўть ', на 
міб доб. Й мере ёдіно, Й вод ёі, (Й сгід) подгь 
море Й коное, Й (птепайцы Г)199, Й (Гал Й ва 
У ды, йже стытворй храм цю (содбмонУ)!9”? вгь 
драмі ГАгБ, Й сппопбвгь Й Й й, дбмУ цревУ, й 
фоМУ гаю, вех д'бай уўева, ме стытворй Хуй 
МД АНА соб ана: (Й множесптЕЎ мб дыномУ Ме 
бб неад)”. ЙМже твой вём дбай ён многа 
зло, не ёгб концй чнеаЎ мбдн. (Йже сгытворй) 
при бвитанію ібрдана: (Я) «еолгя йугь ць вгь 
птодстотб зе (Й) межи (кододтыті0)''!, Й 
межи (гейрама)''”. Я дать ць (содбмонге)!'? 
[вём соды, ніже стытворй вгь уўўй ге, (й) 
бата златый й птуапёЎ, на мёнже Хабеи прн- 
нбенін, (Й зайты)!? «вгБники, “, бденуУю, ()''” 
“, бшУюю пб лнцемгь давнра, (стаж стыўгь) 
зайтомгь спбены, Й сБгбптная Й Б бцаа, Й (2)! 
[веж цібай зайпта!''”, й прдвёге й гвоздіе, й 
ата Я ; к е і гра 
«алы, й блюда, Й каднаннцы злйты, споенін: 
Я дебца двери раму выў птргьнемУ, ста спеі, 
Й двён храму ЦўковномУ зады: Л скончаса Еёе 
ф'блс, Йже стытворй («оломонгь)!!” вгь ураміб гін: 
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хоноти, і його міхоноти чотирикут- 
ні, а не круглі; і під міхонотами 4 
колеса, 18 і в колесах, в міхоноті, 
руки, і висота одного колеса лікоть 
і пів. 19 І діло коліс воза: іхні руки, 
і іхні хребти, і всі іхні речі - литі. 
20 Чотири рамена на чотирьох ро- 
гах одного мехонота, і іхні рамена з 
мехонота. 21 І на голові мехонота 
іхня величина пів ліктя, круг же 
довкруги голови мехонота, і поча- 
ток його рук і його злуки. І відкри- 
валося на початок його рук і його 
злуки. 22 Подоби херувимів, і ле- 
вів, і пальм, іцо стояли і держалися, 
кожний напроти його лиця, всере- 
дині і довкруги. 23 Так же зробив 
він 10 мехонотів, за одним чином і 
за одною мірою всім. 24 І зробив 10 
литих мідних стовпів, 40 мір вмі- 
цала кожна посудина. 4 лікті мі- 
рою один стовп на одному міхоно- 
ті. 25 І поклав 10 міхонотів: п'ять 
по правій стороні в храмі, на сході, 
і 5 по лівому боці в храмі, і море з 
другого боку храму, справа на схо- 
ді, в південному куті. 26 І Хірам 
зробив баняки, і З пательні, і по- 
судини. І Хірам закінчив чинити 
всі діла, які чинив для царя Соло- 
мона 27 в господньому храмі: два 
стовпи і дві плетінки стовпів на го- 
ловах, дві сіті, іцоб покривати обі 
плетінки різьбленого, іцо е на стов- 
пах, 28 400 мідних гранатів для о- 
бох сіток, два ряди гранатів для од- 
неі сіті, іцоб покривати обі плетін- 
ки на обох стовпах, 29 і 10 міхоно- 
тів, 10 порожніх литих посудин на 
міхонаті, 30 і одне море та 12 волів, 
і підставку під морем, 31 і баняки, і 
3 пательні, і посудини, і ввесь по- 
суд, який зробив Хірам для царя 
Соломона для господнього храму. І 
40 і 8 стовпів дому царя і господ- 
нього дому. Всі діла царя, які зро- 
бив Хірам, мідні, вилиті. 32 І не бу- 
ло міри множеству міді, з якоі він 
робив всі ці діла, було дуже багато. 
Не було кінця мірі міді, іцо обро- 
бив він в околиці Йордану. 33 І цар 
вилив іх в товстій землі між Кохо- 
том і між Геірамою. 34 І дав цар 
Соломон ввесь посуд, який зробив, 
до господнього храму, і золотий 
жертовник, і трапезу, на якому хлі- 
би приношення, 35 і золоті світиль- 
ники: 5 справа, 5 зліва перед лицем 
давіра, святого святих, злучені зо- 
лотом; і світила, і світильники, і все 
вповні золоте; 36 і переддверя, і 
цвяхи, і посудини, і полумиска, і 
кадильниці - золоті, злучені. І 
дверцята дверей внутрішнього до- 
му, святого святих, і двері церков- 
ного храму - золоті. 37 І закінчено 
все діло, яке зробив Соломон в гос- 
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подньому храмі. І вніс Соломон 
святе Давида, свого батька, і все 
святе Соломона, срібло, і золото, і 
посуд дав до скарбниці до храму 
господнього. 


Глава 7 

38 І Соломон збудував “свій дім 
за тринадцять літ. І Соломон завер- 
шив ввесь свій дім. 39 І він також 
будував дім з ливанського дерева: 
100 ліктів в його довжину, і 30 лік- 
тів в його висоту, і 50 ліктів в його 
широту, і 4 ряди кедрового дерева, 
і кедрові рамена для стовпів. 40 І 
оббив він дім кедровими дошками: 
від гори, по боках стовпів, і число 
стовпів - 40 і 5, і 15 рядів, 41 і 
вікон - 3, і покій над покоем - 
тричі. 42 І всі вікна і покоі злучені 
на 4 кути і від дверей до дверей - 
втрое. 43 І сіни, іцо на стовпах, - 50 
ліктів в довжину і 30 в ширину - ці 
сіни були на стовпах перед лицем 
дому, і стовпи - прохід перед іхнім 
лицем. 44 Зробив він палату, в якій 
стояв його перестол, на якому ж, 
там, судив, і оббив й зверху аж до 
землі кедровими дошками, і воно 
відоме було як притвір суду. 45 І 
дім, в якому жив, і один вибраний 
дворець зробив за цим ділом, і “дім 
дочці фараона, яка була за Со- 
ломоном, збудував він при тому 
притворі. 46 І це все було прикра- 
шене дорогоцінним каменем на від- 
стані всередині, і від основи аж до 
даху, і надворі, у великому дворі. 
47 Основа ж була з дорогоцінного 
каміння і з великого каміння - 10 
ліктів, а інше і 8 ліктів. 48 І зверху 
також з дорогоцінного каміння за 
числом, чотирикутне і обшите кед- 
рами. 49 І довкруги великого двору 
3 ряди з тесаного каменя, і один 
ряд тесаного кедру. 50 І Соломон 
закінчив ввесь свій дім. 


Глава 8 

1 І сталося, шо коли закінчив 
Соломон будувати господній дім і 
свій дім, по 20 роках, “і тоді зібрав 
цар Соломон всіх старшин Ізраіля 
до Срусалиму, іцоб принести кивот 
господнього завіту з міста Давида, 
це значить з Сіона. І до царя Соло- 
мона зібрався ввесь ізраільський 
народ 2 в місяці Атаним, в празник, 
це бо е сьомий місяць. І прийшли 
всі ізраільські старшини, З і свяіце- 
ники взяли кивот 4 і шатро завіту, і 
ввесь святий посуд, іцо був у шатрі 
свідчення. 5 І несли свяіценики і 
левіти, цар же і ввесь Ізраіль, ідучи 
перед кивотом, приносили в жертву 
овець і волів без числа. 6 Свяіцени- 








7,.37 ЗЦарств 86 


ў 


Я вгынесё (солбмонгь)”” стах дЕда «ОДа своёго Й 


вед спам (солбмонова)””' сребрў Й зладто й 

7 / 122 123 
сеУ ды, (на сокрбвнцІе фасте) (Бгь драмгь) 
гіЧе 


Гаа, З: 
ддомгь" свон сознда (солбмонгь)' птремй на 1 
Абты [й совргьши (соабмонгь) вее аў 
сон?” Я сознай (птакож де) ё? фўвё Ан- 
45 Банескомгь, ў лакотть Ё фгаготт? ёго, (Й Я 
лакопгы ў высоттУ ёго. Й Й, лакогпга Б шмроптУ 
ёго)”. Й ( З рады фўева кёдрова. й Й зйМма кёдрсва 
ан И повбиагыь дцайцамн (кедровымн) фомге 
96] гы Бо страну сптолпоЕгь. Й чнсаб сптолпо й, 
Й “е. (Й) “а, (ачдэвгь, Й окна, ё: Й комага на 
комарою прн дыі, Й веж біна Й комары на 4 
оўг леі приптвозенн й б біб бе Ава прачка. Я 
сбни Ыже на столпіб, й, лакб в долготУ, Й 4, 
Б шпроту (). (Й сб) ебни (АУ на сптолГігЫ) 


пўё лнцё (домУ)”. Й столпй (хожденг а) пе лнцё 


А (У). (Сгытворй)” полатУ (на ненже стойце 
пўтполгь ёго)” на нёже даш тіУ. [й бен (н) 
сва даже до ЗЕМАА фінан кёдровымн]"' (й 
тто ЫШаШКА) ўча сдйнаае И доме аа 
Б мёмже жнАше ()'”. (Й) двойцге ёдінгь йзб уй 
по ф'9лУ сему ( (стытворй) Й “дворгь чн фарас”- 
ни. Йже (бяше за соабмономгы)!! пун кома 
тн («санж де). (Я) (ёе Ба)? (ваду) КАМЕНЕМГЫ 
многоц'ённё! оўкрашёна. (96) эстоані а Ен птўге- 
оўдУ. Й 4 беновйні до кра. Й внбоўдУ ё 
Боб вене: бенованіе (же рана (камені ем 
врагей" (й) БЕАНКНАМГЬ камен емгы, '1, лад, 1 (Ймбе, 
Й) й, лакоттгы Й сгь веўхЎ аў Ма чтіного (ка- 
меніга), по чисаЎ (четвере аўгоано)". Й кёбарн (б бві- 
но). (Я) (аі окўтть двора БелНКОГ 0 Ё г, (ады Ф и) 
(камені а тёсаного)'”. й ёдінгь уждгь тёанымгь 
кбарг еМгь. Й стэвргьшн (солблаб)”” 


Бес ё? (БОЙ 
Гаа, й: 


выспы ёга вргьыши (воабмд) енжадан 
фомгь ге, й фомгь свой, по й, лбе 
“(Я) тогай. бера ўў» (вабманні)" ЕёА Ста- 
гёнштны іНАвы о (фай) ва вгез денг- 
кГоттге ЗАБІб ПП гна, 4 града Маа 
тіо ёсть (9) сгона: [Й соврашасах гЬ ўю (солб- 
мону)" вён люе іЙлевы” зда МЦЬ, [данй!”. [Бге 
празнё, ён (о те) Йць ёмын Й пр набша 
БСА старбншины ійлеыГ Й взяша ідей, кі- 
Отть, Й сбне завгбптнЎю, Й БёА оды стых. 
Йже (ша) Б бб баб ні а, [Й неебша і Ярей 
Й летні? ( "ўе (же) Й вее іне (йаЎце пўё 
кГоптомге, аа бенеі Й волы бес чисай: (ёне- 
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бша)" (кГоттгь ій)! ё мібсто ёго вгь бл. 
тарь (вг ура гне)” вг стаж стыў. гб 
крыла ХУ внмова” (Х ерУвнма 60)? бтбета рас 
крнанла крыя (вон) нй месте кіота й прн- 
креіста ХеўЎвнма на кГотом. й на стыми 
ёго сведУ: Я бе держаста СФенГА. Й пўнннчас- 
та ГАБ «ЦІенныма. 96] сптыўгь пўё АНЦЕ багь- 


ки внесли кивот до його місця - до 
святилиіца до господнього храму, до 
святого святих, під крила херувимів. 
7 Бо херувими були з розкритими 
своіми крилами над місцем кивота, і 
херувими покрили над кивотом і над 
його святим згори, 8 і оточували свя- 
ценне, і мали голови нахилені до 
свяіценного від святих перед лицем 


ёврб і святилиіца, і не показувалися назов- 
ем 


тара, Й Не МБА ДУСА БНБ: “(Й) не ёгб (ничто- “З : 
ні. 9 “І не було нічого в кивоті, за ви- 
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жо Бгь к(бтб токмо 465 скўнасаан камен, 
краж аАн зАБгбгпа Йже положи піУ моўсій БгБ 
Хорнвб. Йже заБібцша Ге мекдУ еЯгьмн іййевы. 
внегда йзытй й 4) земаж ёгУпеттыскі А. “Й 
Маа даста пац, аа В ара 
бысть Міко йзыдбша іўей 4 спінанціа, й бе- 
ай Йспбани урамгь [гн Я не можаду ібей 
спттати слУжити пўё Ан ёмгь бблака. Міко ЙС- 
пойлни сайва гд ура (Я)? рече (содбмонгь)!?, 
“Ёи, Йже ббібцша пребывагти во габ: зада 
свенж доўгь Храмгь нана тевтб- І” Й. брата 
цўе лнцё своё. Й ейви це вего ІА ай вее е: 
боўгь ійлсегь (Як столе пам) “Я (е (цре) 
бАвёнгь Ге ёгь іЙйсвг дАь. Йже гай оўсптты свон- 
ми дбдЎ ФДУ моёмУ, Й (ва (мУ)” Йспагычи 
гад: бгь де вонеже йзведб люди мож ій 
ёгупта. не йзбрахгь града (4) вебугь племёнгь 
вгь 1ййн)””. на созданіе Храм, (й) на поевыЕа- 
нге Яменн моёмУ пУ. (Мо) йзераугь Егь іфанмі 
веіти йменни мобмУ [С-Р!. 1 йзгьбрадгь дЕда вы- 
ти ёмУ [власпттеаннУ]” на люми мойнмн ій- 
Аемгь “Я выст на фцы (МДУ мобмуУ 464)”. 
(же создати уамгь Ймемн Га ба іййева: Й дече 
Ёе кг дЁдУ «ОДУ моёмУ, понё вгэзыде на це 
птвое, ёже создапти урамгь Йменн моёмУ. дббрб 
тытворй ёсн, ніко выст (пін на ўцы)”. л Ме 
совнж деши урама. Мо сйгь твой Йже Йзеідетть 
Йзге чресагь твой" е. тон (сей деттгь Ха Ймечи 
МобМУ: “И восттавм Ге глеі! свой Йже гла. Й Бос 
АБН БГ ДЁДа мібсто «Да моёго (менё, й 
сб дбугь на пўтолгб іЙЛЕБГБ, Ыікоже гла Ге. Й со- 
вн дсцгь драмгь Йменн Га ёа іййева: Я поста- 
вихге (на Мбстт'б піУ)” к(отть, в нёмже (2)?? 
заБгбтгь ге. Йже завІбцій Ге сь Ды наши. 
ми, во йзвожёнію Й Й земад ёгУпетскіе: Й 
ста (соабмонгь)””” пўё анцемгь батара гйл. пре 
Бегб мг соворо/мгь Іййевомгь, Й воздвнже рУЦб 
свой на нёс Й сё. “ён ёе ійлавгь нбете (ёд раз- 
БГ ппевё)?? на нёси гор, Й на земай низУ. еоу- 
(анй завгбгтгь Й мата (даже) расу птвоёмУ Уо- 
фафемУ п(ё тобою, БСгб МгЬ ўўцемгь ёго. Укоже 
схрани (дБдУ абу своебмУ)”, «ДУ моёмУ. [ы 
коже ёмУ бвбцаі”. й гла оўсты «вонми, й 
рУкбю свой стывргьши, (й) дс (дншнаго 46)! 
Я нб Гн ёе іЙйееге сохранй (раей свое дЁда 
523 


нятком двох кам'яних таблиць, таб- 
лиць завіту, які туди поклав Мойсей 
в Хориві, які заповів Господь з ізра- 
ільськими синами, коли вони виходи- 
ли з египетськоі землі. 10 “І сталося, 
іцо як свяіценики вийшли з СвВЯТИЛИ- 
а, і хмара покрила господній храм. 
11 І свяшценики не могли стати слу- 
жити від лиця хмари, бо господня 
слава наповнила храм. І сказав Соло- 
мон: “Господи, іцо обіцявся перебу- 
вати в мряці, будуючи я збудував то- 
бі храм, помешкання! 14 І повернув 
цар свое лице, і цар поблагословив 
ввесь Ізраіль, і ввесь збір Ізраіля, іцо 
там стояв. 15 “І цар сказав: Благосло- 
венний сьогодні Господь Бог Ізраіля, 
який промовив своіми устами до Да- 
вида, мого батька, і все йому випов- 
нив, кажучи: 16 Від дня, в якому Я 
вивів мій народ Ізраіля з Сгипту, Я не 
вибрав міста між усіма племенами в 
Ізраілі на будову храму, і іцоб пере- 
бувало там мое ім'я. Але Я вибрав, 
об мое ім'я було в Срусалимі, і Я 
вибрав Давида, іцоб він був волода- 
рем над моім народом Ізраілем. 17 “І 
впало на серце мого батька Давида, 
цоб збудувати дім імені Господа Бо- 
га Ізраіля. 18 І сказав Господь до Да- 
вида, мого батька: Тому іцо зійшло 
на твое серце, іцоб збудувати дім мо- 
ему імені, ти добре вчинив, іцо впало 
тобі на серце. 19 Ти не збудуеш хра- 
му, але твій син, іцо вийде з твого ло- 
на, цей збудуе храм моему імені. 20 
“І Господь поставив своі слова, які 
сказав, і поставив мене на місце Да- 
вида, мого батька, і я сів на престолі 
Ізраіля, так як сказав Господь, і Я збу- 
дував дім імені Господа Бога Ізраіля. 
21 І я поставив там на місце кивот, В 
якому господній завіт, який заповів 
Господь з нашими батьками, коли ви- 
водив іх з египетськоі землі. 22 І 
встав Соломон перед лицем господ- 
нього жертовника, перед всім збором 
Ізраіля, і підняв до неба своі руки, 23 
і сказав: “Господи Боже Ізраіля, не- 
мае Бога як ти на небі, вгорі, і на зем- 
лі, вдолі! Збережи завіт і милосердя 
до твого раба, іцо ходить перед то- 
бою усім його серцем. 24 Так як Ти 
зберіг Давидові, твоему рабові, мое- 
му батькові, так як йому Ти обіцяв, і 
сказав своіми устами, і сповнив Ти 
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своею рукою, і до сьогоднішнього 
дня. 25 І тепер, Господи Боже Ізраіля, 
збережи свого раба Давида, мого 
батька, так як Ти сказав йому, мовля- 
чи: “Не забракне перед моім, чолові- 
ка, лицем, іцо сидить на престолі Із- 
раіля, лиш якіцо збережуть твоі діти 
моі дороги, по яких мають ходити 
переді Мною, так як ти ходив переді 
мною. 26 І тепер, Господи Боже Ізра- 
іля, хай викажеться певним твое сло- 
во, яке Ти обіцяв Давидові, моему 
батькові. 27 Хіба дійсно житиме Бог 
з людьми на землі, бо якіцо небеса 
небес Тобі не вистарчають, то не ли- 
шень цей храм, який я збудував тво- 
ему імені. 28 І хай погляне на мою 
молитву Господь Бог Ізраіля, іцоб ви- 
слухати прохання і молитви, ЯКИМИ 
твій раб молиться сьогодні перед то- 
бою. 29 І хай твоі очі будуть відкриті 
на цей храм день і ніч, на місце, про 
яке Ти сказав, “іцо мое ім”я там буде, 
цоб вислухати молитву, якою Мо- 
литься раб твій на цьому місці день і 
ніч. 30 І вислухай мою молитву, раба 
свого, “і свого народу Ізраіля, коли 
помоляться Тобі на цьому місці; і Ти 
вислухай в місці свого помешкання 
на небесах, 1 вислухавши, і помилу- 
еш. 31 ІЦо лиш згрішить ближній 
проти свого ближнього, і якіцо візьме 
з них клятву кляття, і прийде, і ВИЗ- 
нае перед лицем твого жертовника в 
цьому храмі, 32 і Ти вислухай з не- 
бес, і зроби суд своему народові - Із- 
раілеві, виявляючи, іцо безаконня чи- 
нить беззаконням, іцоб дати дорогу 
його на його голову, і оправдати пра- 
ведного, і дати йому за його правед- 
ністю. 33 Коли згрішить твій народ 
Ізраіль перед його ворогами, бо згрі- 
шать Тобі, і, повертаючись, визна- 
ються твоему імені, і помоляться, і 
виголосять до Тебе молитву в цьому 
храмі, 34 і Ти вислухаеш з небес, і 
будеш милосердний за гріхи свого 
народу Ізраіля, і повернеш іх до зем- 
лі, яку Ти дав іхнім батькам. 35 Коли 
стримаеться небо, іцоб не було доцу, 
бо згрішать Тобі, і помоляться до 
цього місця, і визнаються твоему іме- 
ні, 1 відвернуться від іхніх гріхів, Ко- 
ли іх упокориш; 36 і Ти вислухаеш з 
неба, і будеш милосердним за гріхи 
своіх рабів, свого народу Ізраіля, бо 
сповістиш ім добру дорогу, іцоб по 
ній ходитай. І даси ім дош на землю, 
яку Ти дав своему народові в наслід- 
дя. 37 Якіцо буде голод, або смерть 
на землі і якіцо буде, бо буде, запа- 
лення, саранча і хруці, і якіцо кривду 
вчинять ім іхні вороги, або в одному 
з іхніх міст все противне, ВСЯКИЙ 
біль; 38 і всяка рана, всяка молитва, 
всяка жертва якіцо буде всякій лю- 
дині з ізраільського народу, оскільки 
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Да моёго)””, нкоже сё ёмУ гам “не баку а - 
(паг ()“7 мУжгь 4) анцй моёго, сБдан на пў- 
пол іЙйеб. пбкмо Яе соўранатгь чада 
твоА пУтй (мох, по нйже)”' ўодИти предо 
мною. Ыікоже Хай ён прео мною Я ня ён 
ёе ійлевгь. фа оўвгбрнттеа, гАгь птвон, [ёже бб'б- 
фа!” дЕУ «ДУ мобму: Міко 4це Испттинно пуе- 
бывает ёгь сь чакы на земай. Яе (ео) нёс 
(39 нёси не дсваГбюттгь пін. (не токмо (7; 
Хам «ёй, Йже создахгь Йменн птвоёмУ: Й (да 
прнзрнтгь)”” на млтвУ мою Ге ёго іййеегь. По- 
сАЎушати [молёніа Й моайтвы]”. ёюже (А 
мбай рабгь вон)” пре побою ()'' дйе (Й) да 
бУдУтть бчн твой «двргьеты на урамгь сін 
дйь Й ноціть на Ммібсто б нёмгыже рече. “ніко 
выпти имени моёмУ пту на посАЎушаніе Мма- 
твы. еюже помбАнтеА с4бгь птвбй на міст 
сём абе Й но: Й оўсльіши мйтвУ мою (аей 
свое, “Я людін свойгь іНАА, (ёсда)” ПОМбАХ 
ти ся на мбст'б сё. й ты оўсльішн на МЕС 
пп'б бенталнця своёго на нёсн Й (оўслыі- 
шимг)”” Й помнаЎши: “«аніко Ар «ьгрб- 
шитть (ванжнін)”" кгь ИскргычемУ своёмУ. Й 
аце пр нметгь 9; нй Клаву (кажтіо”. ў 
пугидетть і Йсповібсть пўё анцейге бата 
БОбГО, БГЬ драмы семь Я ты оўсльіши ц) 
нёсь Й (сгьтворн У дгь)'” людёмгь свой іййю. 
МБажа безакомовягти безакбнім дати путь 
ёго на главу (го. 1 ЙЗб ЕН правёнага, (Я) да. 
ти (МУ по прав дг5 (го Фёда («гыгрбшнтть)" 
людемг птвой іЙйлю. пўё врагеі (ёго) ііко сгеь- 
гі ша пін, й БоЗврат АСА. (9. Ясповб датгь 
ти ся Ймейн птвоёмУ, й МмлАтсА. Й БгоЗ- 
гаюттгь маттЕУ [к ппев'б]'” вгь драмі семгь Я 
тіы оўсльышнши «ть нёс, Й мАтй вУдеши б 
грбшёні нуть, людін свой іа, Й, возвраптн- 
шн А вгь зёмаю Йже дайгь ёп ўемгь Йўугы 
бнегдй затАгнУтнинея пёси, Міко не беіти 
дбж ДУ. Ыко сгьыгубшаттгь пін й помбаатеА 
на Ммібст'б сёмгь. 1 ЙСПоБ!б Д АСА, Ймени тео- 
(МУ. Й “ў грбгь Йхгь БгЫЗврА ЖА ёгай емн- 
(ашн я: Й оўсаышншн «ть нёсе. Й матй еУ- 
дёшн б грбабугь рабгь свойхгь ()”” аюдіи сво- 
Йугь ійАж. Міко возвгбепанши Ймгь пУте бйгын 
хеднти по немУ. й дай (Йймгь) дождь ма 
земаю, юже дайгь ён людё сБоймгь Бгь (досптой- 
ніе ТГайдгь а бУдеттгь (Йлн) сМўть (на зем- 
ай. й) аце е феттгь, Ыіко (в ражженіе гУсённца, 
Й убУц66д7!, й Аше бековеж А врави Й Йли 
ана 96] са Йуге да ана БАКА 
вблгбзнь (Й) веда зва: бежка матка, Бело 
прнношёніе Аціе бУдетгь БвежкомУ Яку (4) лю- 
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фін ійлевыўгь). (анко оўзазУмібё кбждо болезнь 
(94) ца своёго. Й БГоЗ ДБНГНЕ (УЦб (БОЙ Бге Хра” 
Мб сём: Й ты оўсльыішн «б нёсе, 4) гоптоваго 
жнанці? пін, Й мАпй сУдешн. й сотворйши й 
дай мУжеви по пУтё ёго. мкоже ёо совгбсн 
фце ёго. ко пы ей птбкмо совбеи (вебхгь 
ца)” сНовгь ЧАчь да бОАПтСА тебе БёА дйй, 
Б НАЕ пін жиЕЎтгь на земай. юже дайгь ён 
абўемгь нашнмгь: Й чюжднмгь: мже не сУте 
Ф людін твойугь йа!” (Яше”' прндутть 
(Яменн ради пвоёго) Й помолатеА на МІбсгб 
ём Л ты оўсаышнши «ть нёее, “б гогтбЕй 
жнанца пін. й соптвоўйши по БеемУ (анко Яце 
прпзоваті: ПА (ан), юж. ніко ба (аз мібюгтгь 
вён людіе Ізенін!” ймя твое. Й оўбоатгыА 
тебё. мікоже (Й) людге ппвой іййе. й раз У МІБ? 
ко Йма птвоё нарететеа на ўрймб сбмгь Йже 
создахгь ко йзыдУті лаюдіе твой на врань на 
врагеі Я путем і возврапаишн а. й 
помбАЖсА Ймеіё гйна. путёмгь гуйнёі йже 
йзеўй (севгё)9. Й кгь храму Йже 4згь создаўгь 
йменн твоёмУ.: Я пы оўслышнишн сь нёсе 
МАтЕУ Йхгь. Й МмолёнГА Йх'. Й сгытворўнши 
бправданг а Й. (Й внегда)”' согргбшя пін: “ко 
НІбсть “Ака, Йже не стьгрбшй. й разг нгбваё- 
шнех на нА, Й предаей А пўё врагеі (Йдгь). й 
попабнатгь Й пабнацін земаю дале Й 
банзгь: Й сўвраттахтть ёўца (У вгь зёмаю Йд'б- 
же пресеайшаса. тУ й БГЕЗБўНт АСА й помб- 
лата ()” вг зёмай прееёнія Й гаюціе. 
стьгрібшнуе (Я) везаконоваў? Й не бпраеднусмгы: 
Л бвратитеАа к еб, Бебмгь ўўцемгь сво- 
й й рве? ў ў ай 
Ймгь, Й вее дойбю своёю. вгь зёмай враггь Й 
Йдбже Б0366ДЕ А. Й ПоОМблАтеА к те б на 
пУтедгь земл свобж юже далгь ён «ўемгь Й, 
(й) кгь грддУ ёгоже Йзбрй. Й кгь урдмУ Йже 
зАй Ймени птвоёмУ: Я оўсльіши «б нёсе, “ў 
гопповаго жнанцюй ппвоёго. [мйтеву ()99 Й ю- 
леніе Йхге Й стытворнши (Ймг суд”; Я 
мАптнвгь бУдёши на (неправёныў)””, Йминже сго- 
грбшйша пін. й по ваб гь фдмгбттанін Йугь 
Имнже ЧЗеўгыГУ сах те. (да) фаса Я мге вг 
Цедроты- пре (ваб й) пабшнмя А. Й оў- 
цеаўатгь а ко людге твой сЎттгь Й нас 
Аб дГ гпвое. ніже йзведё ЙЗ зела ёгУпёскн. 4 
ды пёры кеабзным” Я да сУдета (аўшн 
твой Й очи ппвой)” ддвўгты на МмАтеЕУ 464 
своёго. Й ігь молёнію людін птвойугь іййХ. (Й) 
посаУушати йўгь О ваб гь б нихже Була 
та: ко ты йзера А (бб Бгь Нас ае (94) 
ваб гы людін. 9 ваб гы людін зёмнёі. Ыікоже 
глй ўУкою рабй свсёго МмоўсіА. (да ИЙзвести 
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зрозуміе кожний біль від свого серця, 
і підніме своі руки до цього храму; 
59 і ти вислухай з неба, з твого гото- 
вого помешкання, і милосердним бу- 
деш, і зробиш, і даси чоловікові за 
його дорогами, бо, так як знаеш його 
серце, бо тільки Ти одинокий знаеш 
серця всіх людських синів, 40 іцоб 
боялися тебе всі дні, в яких вони жи- 
вуть на землі, яку Ти дав нашим 
батькам. 41 І чужинці, які не е з твого 
народу Ізраіля, 42 якіцо вони прий- 
дуть задля твого імені і помоляться 
на цьому місці, 43 і Ти вислухаеш з 
неба, з твого готового помешкання, і 
зробиш за всім, як лиш прикличе 
Тебе цей чужинець, іцоб всі народи 
землі пізнали твое ім”я і боялися Те- 
бе, так як і твій народ Ізраіль. І пізна- 
ють, іцо твое ім'я назветься на цьому 
храмі, який я збудував. 44 Бо твій на- 
род вийде на війну проти своіх во- 
рогів дорогою, якою іх повернеш, і 
помоляться господнім іменем доро- 
гою міста, яке Ти вибрав собі, і до 
храму, який я збудував твоему імені. 
45 І Ти вислухаеш з неба іхне бла- 
гання і іхню молитву і зробиш ім оп- 
равдання. 46 І коли Тобі згрішать, 
“бо немае людини, яка не згрішить, і 
Ти на них розгніваешся і видаси іх 
перед іхніми ворогами, 1 іх візьмуть в 
полон ті, іцо полонять, до землі дале- 
ко чи близько; 47 і повернуть серця в 
землю, де туди переселилися, і По- 
вернуться і помоляться в землі іхньо- 
го переселення, кажучи: Ми згріши- 
ли, і ми вчинили беззаконня, і ми не 
оправдані. 48 І повернуться до тебе 
усім своім серцем і усіею своею ду- 
шею в землі іхніх ворогів, куди Ти іх 
повів, і помоляться до тебе на дорозі 
іхньоі землі, яку Ти дав іхнім бать- 
кам, і до міста, яке Ти вибрав, і до 
дому, який я збудував твоему імені; 
49 і вислухай з неба, з твого готового 
помешкання, благання і іхню молит- 
ву, 1 вчиниш ім суд. 50 І будеш ми- 
лосердним до неправд, якими Тобі 
згрішили, і за всі проступки іхні, Яки- 
ми переступили проти Тебе; і даси ім 
за милосердям перед всіма, іцо іх взя- 
ли в полон, - і мялосердними будуть 
до них. 51 Бо він твій народ е і твое 
насліддя, якого Ти вивів з египетсь- 
коі землі, з-посеред залізноі печі. 52 І 
хай будуть твоі вуха і твоі очі відкри- 
ті до молитви свого раба і до молит- 
ви твого народу Ізраіля, і іцоб вислу- 
хати іх в усьому, в чому закличуть до 
Тебе. 53 Бо ти іх вибрав собі в нас- 
ліддя з усіх народів, з усіх народів 
землі, так як ти сказав рукою свого 
раба Мойсея, коли Ти виводив наших 
батьків з сгипетськоі землі, Господи! 
Господи! 53а Тоді сказав Соломон 
про храм, як закінчив його будувати: 
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Сонце пізнало на небі! Господь ска- 
зав, іцо мешкатиме в мряці, - збудуй 
мій храм! Його храм прекрасний. 
ІЦоб жив Він в новині цій! І чи не це 
записано в книзі пісні? 54 І сталося, 
як Соломон закінчив молитися Бого- 
ві всісю молитвою і цим благанням, і 
встав він від лиця господнього жер- 
товника і, знову клякнувши на своі 
коліна, і своі руки підняв до небес. 55 
І знову він поблагословив ввесь збір 
Ізраіля, кажучи великим голосом: 56 
Благословенний сьогодні Господь 
Бог, який дав спочинок своему наро- 
дові, Ізраілеві, за всім, іцо сказав! Він 
не забув ніякого слова з його добрих 
слів, якими заговорив рукою Мойсея, 
свого раба. 57 Хай буде Господь Бог 
наш з нами, так як був з нашими 
батьками! Хай не оставить нас, але 
хай поверне нас, 58 іцоб ми прихи- 
лили наші серця до нього, іцоб ми 
ходили в усіх його дорогах і збері- 
гали всі його заповіді, і його накази, і 
його оправдання, які заповів нашим 
батькам! 59 І хай будуть ці слова, 
якими молимося сьогодні перед на- 
шим Господом Богом, наближаючись 
до нашого Господа Бога вдень і вно- 
чі, іцоб чинити оправдання твоему 
рабові і оправдання твоему народові, 
Ізраілеві, на всі дні. 60 ІЦоб зрозу- 
міли всі народи землі, іцо Господь 
Бог - він сам Бог, і немае іншого. 61 І 
хай будуть наші серця досконалі до 
нашого Господа Бога, іцоб праведно 
ходити в його приписах і зберігати 
його заповіді до сьогоднішнього ДНЯ. 
62 І цар, і всі сини Ізраіля принесли 
жертву перед Богом. 63 “І цар Соло- 
мон приніе мирні жертви, які пожер- 
твував Господеві: 12000 волів 1 100 і 
20 тисяч овець. І обновив цар та всі 
сини Ізраіля господній храм. 64 В 
тому ж дні цар Соломон освятив се- 
редину двору, іцо перед лицем гос- 
поднього храму, бо вчинив там ці- 
лопалення 1 жертви, і жир мирних, бо 
мідний жертовник, іцо перед Госпо- 
дом, був малий, так іцо неможливо 
було принести цілопалення, і дари, і 
жертви випашених. 65 І зробив Со- 
ломон, і ввесь Ізраіль з ним, свято В 
тому дні - великий собор від виходу 
Іхима до ріки Сгипту - перед нашим 
Господом Богом в храмі, який збу- 
дував, ідячи, і п'ючи, і веселячись 
перед нашим Господом Богом. По 
сімох днях 66 і в восьмому дні Він 
відпустив народ, і народ поблагос- 
ловив царя, і кожний пішов до свого 
дому, радіючи веселим серцем за 
добро, яке вчинив Господь своему 
рабові Давидові, Ізраілеві і своему 
народові. 
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тебгб (йЗ земл ёгУпёски «Ды наши)” гн Гн: 
Зогдй гая (ссабмонгь)”" б храм міко сгевргьшн 

7 а е х га о С 

енжда ёго, сАнце познй на нёсн, Ге ўЁ превытн 
Бо МГА, (сей дн драмгь мон. ха пвагбпгь 
ёго, ыіко превывати Б. новосттм (сён). (й) не (-)93 
ёе Ан писано Бгь кнИгЯ пібсми: Й высте міко 
скойча (соябмд)”” мода (69)? всю мйтвою Й 
молёнге сймгь. Й воста 4) анцй бата гАА 
(Й паки) поклоннёсА на колбнУ свобю, Й гУЦцб 
свой возд!б на нёб Я (ёцід)”' бйви вее соборгь 
ійлевгь. гласомгь вёлінмгь гле САвенгь Ге (ёге) 
ань, йже дайгь ёсть покбн людемгь свой іййю. 
по БЕсеМмУ Йже гла, не забеі слове НИКбЕГОЖЕ ЕГЬ 
(У) слове ёго бйгнугь Ймнже гла вгь ўЎЦб 
МОЎСГОБГБ рава свойго да бУДё Гь ёгь нашть с 
нами Ымкоже ёб сь Ды нашими. да не 
бставитгь нась (о да возврапай)'" на, 
преклониттн ўўца наша к немУ. ёже ходнти егь 
ЕА ПУптЙ ёго. Й хранипан вёл зйповбди ёго. 
Й повеленга ёго, [й бправ дані а го“. же за- 
Повгб да Фўемгь нашнмге Й да бУДУ сасвей ён 
Ймнже мблнмеах пе г айгь с гЬ наша, (дне) 
прнелнжаюціа ГУ (2 НАШЕМУ. файе й ай ГПБОо- 
(ипам бправдані я рае птЕобМУ. Й правда. 
ніа людемгь гпвоймгь іййю, (Бо вед айн)”. 
ко да разу мгбютгь вён люді земах. Міко Ге 
ёгь пбн «Я ёгь Й нібсть Йного Й да вУдУттгь 
фца наша сыўгышена кть ГУ ёў НАШеМУ. М. 
пуйено да ходитн вг повелёній ёго, й урани- 
ти заповібдм ёго до (днёшнаго 489” Я ць 
Й ён «Нове іНлеЕМ пожудша ЖОГБППЕУ пўё 
(вг). “Я пожре (ўе (абмонгь)” жргытвы 
марныА, Йже пожўі гён. войбвгь. ( 61)9”. Й 
Зва (А Й і, теіскцть. Й ОбноЕН (црь Ха 
гне)”, Й вён сйове ійлеви: 6 птонже дА бен 
це (содбмонгеь) наса 469 Йже пўё АМЦЕМГЫ Хра” 
ма га. іо спы вори ПУ БеАёженіА, Й жугь- 
ПтБЫ Й ГПУЗНЫА мнрныдть. ко блатагь м- 
фанын, йже пўё гг, малым (ёб) Ыіко не 
воз МоцІн [пі атні”” вёсёбжені А (й даровгь) Й 
жугытвы (тУчнаа)” СЁ” Я тытвоў (абм “ 
празйнкте С (тн: дйе" Й Бесб іййь і Ни, гео 
велі н “Ф Вехода Яхнма) фе убкн ёгЎплпа, пўе 
гайгь еайгь нашй, оў урама ёгоке создй, підый 
й пім Й веважса п(б гг бйгь нашимгь. по 
ёме дАін, й во (бемеін де)” злепУстй людн. 
Й [вйвнша (люди) аі”. 1 йдбша кождо Б 
дбмгь свой, (АдЎюЦеА (-)7?. весёдсмгь (ўцё б 
вагёі. мае стытворй Ге дБдУ заву своёмуУ, (Іййю 
4)” людемгь своймтгь: 
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аа / КЎ Х / 1 / / 
Ў сеісте” Міко сконча (соломонгь)' знжда храмгь 
АЕ М сне. н домгь Цевгь. Й вежкУ вёцть (ёго) 
й а. й а : 

У ІХ (солбмснгь)? (стытвоўй, ёанко вгьехогтге)”. “Я 
«5 МБнеА. Ге (солбмону)' вппоўнцею. мікоже бб 
ЫМЕйся. [СмУР? вг» гавлон б: Й рече к немУ (Ге 

ў 

оўсльішахть гайсгь маты пвоёа. й молёнім 
ттвоёго Ймже молйи ми см предо Мною, сгыпБоўиу 
ти по (Беён) мАтвб пкоён. (й) бепнугь уй сён. 


ёгоже соз да й: полОжИитм ЙймА мое ПУ Егь 






(же 
БІбки. Й бУ4ДУ бчн мой тУ, й ўце МО БГБ БСА 
ёйн Я ты Афше ўодншн прдсо мною, мкоже 


дай (н) рае Фўгь птвбн вгь пуйвін фўца, й вгь 
просто Й ёже ппвоўйти по веемЎ Ыкоже 


заповтб даугь (МУ. Й ПОБЕАБНГ А, мол, Й запо- 
Б'Б дн мод сгьхраннши: Й оўптвержу пўппагь 
уўтеі а птвоёго Бгь іййй вг Ббкн. “ькоже гай 
кт дБдЎУ “ДУ гпвоёмУ гах. пе басу зеты 
пін мУжгь властеайнгь вгь іййи ЎЧше ()? вгь- 
ЗБрАЦІАюЦІе а. БГЕЗЕратнтеА бы, Й чада Бяша 
Ф мее Й не сгьхраните заповібден мойхгь, й 
повелГбні н мойхгь, ніже даагь ёсть моўсін пўё 
вабмй) вами, Й (пёндУпі Й порлебтаюбтть) 
согёмгь дўУгнатгь. й (покабнамтсах) гоў і йзрину 
ій ЙЗ земад юже дахгь Ймгь. Й урамгь сёй 
ёгоже бсптыўгь Именно моёмУ, «двргегУ 4 янца 
моёго. Й бУдЁ іль БГЬ йзриновёніе. Й БГ ГЛаЛНі е 
вебмгь людемгь Я дбмгь (высокім сён)” веА Йже 
а ; й ; А і 
пугндетгь воне сўжаснітса. Й вгзматётса: 
“Я (речеатть)” че задн стытворй Ге тако земай 
сён Й уамУ сему: Й звкУттгь понёже бспттавнша 
Га ёй ЙХ. Иже Йзведё «Ды Й йзгь ёгУупта. ч 
ёму равёна Й прыша богй чУжая. Й покас- 
ніша Ймгь. Й поработаша ймгь. сего ўади 
Наведё (ня на Ге)'' вабвУ сбю- ()'” “(Й весть 
вгь) і лбттгь к наже создй (соабмонгыь)'” дёа 
омы. урамгь ге Й дбмгь (сь. прамгь ре 
аа, помаг аше ана аа кбаргыс- 
кимн. Й фры пбегиновыми. Й злйтоб Й ваб даг 
Хэттёні емгь ёго. тогда даст (соломонгь)'” Хн- 
аму, б градў вгь земай гайлнаёнетбн: Й ше 
нра ч туа. 0” йдагше Б гланайю, вд'ётй 
Хота грады, мікс (сму дад (содомонгь) . (Й 
ЕНДГБ) Й не веіша ёмУ гбдни: Й рее чпіс Мн 
ўт градн ей. Ыже (Мн даль (сн)” брат, й 
нары А ЗЕ (Кавуль) 47 (днёшнаго 6897”. Я 
прннее Хнрамгь (солбмонУ)”!, ў, Й і. ппалантть 
злата Ісба (же ёсте) вннй даніе мже оўсттави 
ўў. (солбмонгь)”. да «зн детгь Хай гне й 
Храме (свон)”. й (данльабнге)”". Й (сптбмУ іф 
анмгыскУ)”, Й Яеўцгь ()”” Й магдайь Й (газёру)”” 
527 


Глава 9 

1 І “сталося, шо коли Соломон 
закінчив будувати господній дім і 
царський дім, і Соломон зробив 
всяке свое діло, яке забажав; 2 “і 
з'явився Господь вдруге Соломоно- 
ві, так як був з'явився йому в Гава- 
оні. З І сказав до нього Господь: Я 
вислухав голос твоеі молитва і ТВо- 
го благання, яким ти Мені помо- 
лився переді Мною, Я зробив тобі 
за всіею твоею молитвою, і Я освя- 
тив цей храм, який ти збудував, 
“цоб покласти там мое ім'я навіки. 
І моі очі, і мое серце будуть там на 
всі дні. 4 І якіцо ти ходитимеш пе- 
реді Мною, так як ходив і Давид, 
твій батько, в праведності серця і в 
простоті, 1 чинитимеш за всім, іцо 
Я йому заповів, і збережеш моі 
приписи і моі заповіді, 5 і закріплю 
престол твого царства над Ізраілем 
навіки, “так як Я сказав до Давида, 
твого батька, мовлячи: Тобі не за- 
бракне чоловіка-володаря в Ізраілі. 
6 Якіцо відвертаючись відвернетеся 
ви і ваші діти від мене, і не збере- 
жете моіх заповідей і моіх припи- 
сів, які дав Мойсей перед всіма ва- 
ми; і підуть і послужать іншим бо- 
гам і ім поклоняться; 7 і викину Із- 
раіля з землі, яку Я ім дав, і цей 
храм, якого Я освятив моему імені, 
відкину від мого лиця; і буде Ізра- 
Іль на вигнання, і на помовку всім 
народам. 8 І цей високий дім, кож- 
ний, хто прийде до нього, жахнеть- 
ся і зімнеться. “І скаже: Задля чого 
вчинив Господь так цій землі і цьо- 
му храмові? 9 І скажуть: Тому іцо 
іхнього покинули Господа Бога, я- 
кий вивів іхніх батьків з Сгипту, з 
дому рабства, і взяли чужих богів, і 
ім поклонилися, і ім послужили, 
через це на них Господь навів це 
зло. 10 “І було 20 літ, в яких Соло- 
мон збудував два доми: господній 
храм і царський дім; 11 Хірам, цар 
Тиру, помагав Соломонові кедро- 
вим деревом, і певковим деревом, і 
золотом, і всякому його побажан- 
ню. Тоді цар дав Хірамові 20 міст в 
Галилейській землі. 12 І Хірам, пі- 
шовши з Тиру, йшов до Галилеі, 
бажаючи побачити міста, які йому 
дав Соломон, і побачив - і йому не 
були до вподоби. 13 І сказав: ІЦо 
мені е ці міста, які ти мені дав, бра- 
те? І назвав іх Земля Хавулева, аж 
до сьогоднішнього дня. 14 І Хірам 
приніс Соломонові 100 1 20 талан- 
тів золота, 15 а це е причина: дани- 
на, яку встановив цар Соломон, 
цоб збудивати господній храм і 
свій дім, і миллон, і ерусалимську 
стіну, і Асир, і Магдаль, і Газеру. 
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16 Фараон же, египетський цар, 
вийшов і взяв Газеру, і спалив й 
вогнем, і хананея, іцо жив у тому 
місті, вигубив, і дав місто як віно 
своій дочці, жінці Соломона. 17 І 
збудував Соломон Газеру, і Вити- 
рон долішній, 18 і Валаат, і Пал- 
миру в пустинній землі. І всі міста, 
цо були його складами, 19 і всі 
міста, де були колісниці і його кін- 
нотники, і все, іцо було до вподоби 
цареві Соломонові, збудував він в 
Срусалимі і в Ливані, і в усій землі 
свого царства. 20 Люди ж, які оста- 
лися з амореів, і хеттеів, і ферезеів, 
і евеів, 1 евусеів - вони ж не е з і3- 
раільських синів. 21 іхніх синів, які 
після них осталися на землі, яких 
ізраільські сини не змогли вигуби- 
ти з-посеред себе, цар Соломон 
підкорив іх, і давали данину аж до 
сьогодні. 22 А ізраільських синів 
Соломон не дав на роботу, бо вони 
були його військові чоловікиИ, і ЙО- 
го слуги, і князі, і його воеводиИ, і 
володарі над колісницями і його 
кіньми. 23 І були старшинами, пос- 
тавленими над роботами царя Со- 
ломона. І було іх 550, іцо наказу- 
вали робітникам. 24 “Дочка ж фа- 
раона перенеслася з міста Давида 
до свого дому, який збудував ій Со- 
ломон. І після цього збудував він 
мильйон. 25 І Соломон тричі в рік 
приносив всепалення і мирні жер- 
тви на вівтар, який збудував Гос- 
подеві. І кадив запашним кадилом 
перед Господом, і завершив храм. 
26 І цар Соломон зробив корабель в 
Ерзазі Гаверському, іцо близько Е- 
лата, на гирлі останнього моря в 
едомській землі. 27 І послав Хирам 
деяких зі своіх слуг, мужів-море- 
плавців, іцо знали плисти морем, з 
слугами Соломона; 28 і прийшли 
до Ефира, і взяли звідти 400 і 20 
талантів золота, і принесли цареві 
Соломонові. 


Глава 10 


1 І “цариця Сави, почувиши ім'я 
Соломона і господне ім'я, прийшла 
випробувати його притчами. 2 І 
прийшла вона до Срусалиму з дуже 
тяжкою силою, і на верблюдах при- 
несли солодоіці, зілля, і дуже ба- 
гато золота, і дорогоцінний камінь; 
і вона ввійшла до Соломона і по- 
говорила з ним про все, іцо мала на 
своім серці. З І Соломон сповістив 
ій всі Й слова, і не було ні одного 
слова, яке цар оминув і яке не спо- 
вістив ій. 4 І цариця савська поба- 
чила всю мудрість Соломона, і дім, 
який він збудував, 5 і іжу Соломо- 
на, і престіл від його слуг, і службу 
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Фараонгь (же) Це ёгУпетекін йзеінде Й взж (га- 
зіўг.)”. Й стыжжё Й Огнёмгь, й ханабна жну. 


цаг вг грддб (пбмгь) погУбй, Й дасть 
град)” ЕГЬ прндансе чн свобн же (солбмо- 
ни)?9; Й стьград (содбмонгь)?! (газбгь)”” Й (Бедн- 
4 33 га ““ я / 34; я / 35 Ка 
ронгь) нижній. Й (валай4гв)””. Й (палмнру) Б 

М / 36 1 4 / а / 
земай пУстой (7. (8) вё грады (же вау 
жнтницы ёго)”. Й (вём) грады Йдеже ву ко- 
ленны Й (конннцы ёго)? Й (вёе) (же бысть оў- 
годно (Цю) (соабмону)”” (сгвзнаде)” вгь іефайміб Й 
Б ЛНБЯНГБ, Й БГб БСёН ЗЕМАЙ (ўтва гвоёго)''. (9)? 
Людіе (жд бетавшін 4) (Яморён)”. Й Хетаён. й 
фервён, (У) Й ёвёй. Й ёвУсён, (бни же не сУте 
ў сйовгь іййевгь) Сйове Йхгь Йже бсташа по 
нИдгь на земай, Йхже не возмогбоша сйсве іЙйевы 
ЙЯстофэйнта (4) «ўе себе)”, (ре) (содбмюнгь)!? 
(пораббпти Йдгь, Й фаваўУ данн)” даже до 
(днесь). (7 4 ейов (же) іййевыдгь не даст (на 
д'бло (солбмонгь)”9)”' Міко пін бАДУ мУжи ураб- 
ргн (ёго) Й Отроцы ёго Й кназви й воёвбды ёго Й 
власттеайни колееницгь Й (конен)” ёго (Я ваў)” 
ст азГбнанны прнеттаваеным на д'блы (цур) (ео- 
аблаона)”'. (Й весть йугь), фА. запов!б даюціе (.)”” 
(дгблабцінмгь)”". 7” “дцібь (жд фараона пун- 

уа Я га с? / ” 
неё йз грдда дБДБа. Б дбмгь свон, Йже сознж- 

7 / 658 7 “я / / 59 2 
фе ён (содблад)7?- (Я тосё сознаде Ммнлеабнгв)””. Й 
прнношаше (содбмонгь)”” трнжды Б ГОДГе БеетьЖ- 
ЖНГА. Й МмНрныа жўгытвы на блтадь ёгоже (о- 
зн де ГУ. Й кадаше димиымгь бАгоБбННЫй (-)9: 
пўё (гайгь)”, Й сгывргьши урамгы!” Я (спытворй 


9 / бё 7 64 а 7 "Б / 65 2. 

урь «слабай корае ле) ЕГЬ (ёргаз гавёўскомгь) Й 

же пой (лад. прн сўспті'н (мабрах посагб днего)"”. Б 
ў / 


ЗЕМАЙ (дб Мсттбн. Я посай хнрамгь ()97 нгбкой «б 
бптрокть свой мУжа. кбўмгычі А направлат СБГб- 
фУЧчІнугь мозе сгь отрокн (содбмонм)??, Й погнаг- 
ша ко («фну)”, Й взяша тудУ злйта Іў!”, 
Й іс палат Й принебша ўю (содбмонУ?)"'. 


Гаа, і. 
савгыска слеішакше Йма (солбмоне)!. 
А га й пр нае ПекУситам, ёго прйча- 
мн. Й пугнде вгь ібфанмгь сгь снаою таж: 
кою эгбаб. Й ма вельелю гб прннебша сла- 
зёлен, Й злйто много вібло. Й камень дра. 
гій, Й внйиде к соабмонУ й гла ёмУ. вёе СаНко 
ЙМмгб на ўцы й Й вгрзвібетй ён (соабмонгь)? вём, 
глы ёЁА. й ме бб сабва (ни ёдінаго), ёже гонзё 
уўе (Я) ёгоже Не Бгазв'беппй ён. Й ВИДГБ ўра САБС- 
ка, весь емеісагь (солбмоне)”, Й дбмгь Йже созна де 
й Мдёніа (соабмона)! Й сб даніе 9] бтуў ёго. Я 
пўёстомніе слЎжацінуть (му й белачініе (Йдгь)”, 
Й внночўйцы ёго Й вёдсожжёнГА (го же прино- 

528 


КОептН 


з: 


С ам 


сс 


ЕЧ 


Ьі 


р. 


М) 


і 


105 ЗЦарств 1021 
шаше вгь ўрамгь гае Й Б сб (вышо” (ё К 
(содбмонУ)" ц)”. Йсттнана сУтеь сасвей же 
саьішаўта в земай моё б сйовесбдгь птвойхгь, Й 
б смеісб птвобмге Й не йна ге Вб ўн глюцІй 
Ми, дондеже Й (прінабугь сБмо)”, Й (внжУ оўже 
бчнма свойнма)!”. й ёе нібсте ни пб (того ёжо!! 
(Айн повгб Даша)!” (Мо) птеі приаожнагь ён багаж 
кгь сий паче вежкаго сйАЎха Йже слеішадгь Б 
земай моёбй (цім) Бажечы жёны тво, (й) 
ейжени бтрцы ппвой сГн, йжх пін пўёстож пўё 
тобою, веегадй савішацім (3; сааеісагь ппвон: (Й) 
вУди бе ёгь ппвой бАвенгь, Йже вгысхоттб (піла 
дат)!" на пўппагь ійлевгь, за люббве ГНю ЮЖе 
на іййемгь посптаЕм БГБ БГбкКИ, Й ПоСтАЕй А 
уў на ми пворйти сУдгь вгь права, ()19 6 
Уда (ёго), Й дасть (солбомону)", ў, (й) іе, 
талйянтгь заята, й сяйкости Ммнбги бло, Й 


камені е драгос, не прбнае кпттомУ птаковй сайд- 
(У (й І : 


ост Й) тако множество (А Міко саад- 

кости сём множетвом) мМже даты цца 

(су е 7 19 1 / / 

АСК ю (сблабмонУ)” Я кораба умнрдмае, пон- 
ў (асле хнралае, пу 


носам (й) злато “б (фнра)” (й) (дрёва многа 
вгбло пуннеё нетёаного)', й каменге драгбе Я 
стытворн «ўе дзівомгь нед'байномтгы подгыпоры Ху” 
мУ гйю, Й дому цўевУ, Й соп'блм м гУслМ П'БЕ- 
цёмгь, не прншаў (по ёд) птаковаго дра не 
Алана на земай ниже вНдбно веісте нигдёже 
(я) факс д? (днё). Я це (село монгь)” фасть 
уўчы сабсттбн вё баню гысаттіё АЯ гож 
прой (оў него) ц Бсего Яже ай ён ўУкама (свонма 
соАб Моны е)”, Й (вгрзврацішнсА)” Йде Е землю 
свою, піа сама Й вён бтрцы ёж- Й ёг неа 
(принёсенаго злагпа)”” (соабмону)” (ёдінаго АгБ- 
та)”, ў, й 4, (й) 5, ппалйнттгь злйта ўй4звіб 
данін притажаныцгь ()У” ц кУпцовгь, й 4 
ве гЬ уўе стуранныдгь, Й “б Боёвб зёмнеі “Я 
стьтворй Іцўы”' (голёмонгь)”, пі копім злйятыўть 
йа по пі, зляптыўгь вгь (ёдінУ копію 
Ед'5а4)”. Я п, брУжін (йзвранныдгь злйтёі)”' по 
тремгь фУйтомгь зайта бяше на кобМжде б- 
(УЖ, й дасть м Іры!” ЕгЬ Хтамгь. (Йже ёг 
зд'блйнге) 4 дрбва анвабскаго Й сгытворй ць 
К Ва З Я , К 1 
пўтагь аў костін слонбвыдть вейнкть. Й позлатй 
й злятомгь ЙскУушёнымгь: 5, степёнін пўтаУ. й 
(на вргьўУ ёго бысть бкуУглосте созадн)”. й 
(УЦб сюдУ Й сюдУ на (прптаб)”” ЙЯд'бже «Бен 
Й дба лева стомцой оў ўУКУ, Й ёі. левй стоміцца 
вібста ІпіЎГ” оў ()”” етепёнін сюдУ Й сюдУ. (й) 
Не б пако ни Ё коёке ўтво Й вём соды (Йже 
ваше прн ўн соабмаонгб)'? зайтн (ббша). й 
оўмывааннца златы. (Й) вём соУди храма дзева 
лнванеска, злйптомгь (зметымге) смимано, (безгь 
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тих, іцо йому служили, і іхній одЯг, 
і його винарів, і його цілопалення, 
які він приносив в господньому 
храмі. І вяйшовіи з себе, 6 сказала 
до Соломона, царя: Правдивими е 
слова, які я почула в моій землі про 
твоі слова і про твою мудрість. 7 І Я 
не повірила тим, іцо мені говорили, 
доки я не прийшла сюдаи, і вже бачу 
своіми очима. І ось немае ні поло- 
вини того, іцо мені сказали, але ти 
додав до цих добра понад всяку 
чутку, яку я почула, будучи в моій 
землі. 8 Блаженні твоі жінки і бла- 
женні ці твоі слуги, іцо стоять 
перед тобою, постійно слухаючи 
твою мудрість. 9 І хай буде благос- 
ловенний твій Господь Бог, який 
забажав дати тебе на престол Ізра- 
Іля, за господню любов, яку поста- 
вив над Ізраілем навіки, і поставив 
тебе царем над ними, іцоб чинити 
суд в справедливості в його судь- 
бах. 10 І вона дала Соломонові 100 
і 20 талантів золота, і дуже багато 
пахоців, і дорогоцінне каміння. Не 
прийшли більше такі пахоіці і таке 
його множество, як ці пахоіці мно- 
жеством, які дала савська цариця 
цареві Соломонові. 11 І корабель 
Хірама, шо приносив і золото з Фи- 
ра, і приніс дуже багато нетесаного 
дерева і дорогоцінне каміння. 12 І 
цар зробив з нетесаного дерева під- 
пори господнього храму і дому ца- 
ря, і сопілки, і гусли співакам. Не 
прийшло після цього таке нетесане 
дерево до землі ані не бачилося йо- 
го ніде і аж до сьогодні. 13 І цар 
Соломон дав савській цариці все, 
цо забажала 1 цо у нього попроси- 
ла, опріч всього, іцо дав ій своіми 
руками цар Соломон, і, повернув- 
шись, вона пішла до своеі землі, во- 
на сама і всі й слуга. 14 І кількість 
принесеного Саломонові в одному 
році золота була - 600 і 60 і 6 та- 
лантів золота, 15 опріч податку 
здобутого від купців, 1 від всіх чу- 
жих царів, і від воеводів землі. 16 
“І цар Соломон зробив 300 добір- 
них золотих списів, по 300 золотих 
вклав він в один спис, 17 і 300 до- 
бірних золотих іцитів, по три фунти 
золота було до кожноі зброі; і дав 
іх цар до дому, який був збудува- 
ний з ливанського дерева. 18 І цар 
зробив великий престол зі слоно- 
вих костей, і позолотив його ІЦИ- 
рим золотом. 19 6 ступенів в троні, 
і на його верху була дуга ззаду, і 
руки звідси і звідти на престолі, де 
сісти, і два стоячі леви при руках; 
20 і було там 12 стоячих левів на 
сходах звідси і звідти. І не було 
такого ні в якому царстві. 21 І ввесь 
посуд, іцо був при царі Соломоні, 


ниж. 14 


пар2. І 


пар2. І 


був золотим, і золоті вмивальнциці, і 
ввесь посуд храму ливанського до- 
му обложений чистим золотом, без 
срібла, бо срібло вважалося за ніццо 
в днях Соломона. 22 Бо, оскільки 
цар Соломон мав тарсійський ко- 
рабель в морі з синами Хирама, раз 
на три роки він приходив до царя з 
Тарсіса і приносив золото і срібло, 
слонові зуби, і мавпи, і пави, і шлі- 
фоване і необроблене каміння. 224 
Це було діло здобичі, яке цар Со- 
ломон приніс на будування гос- 
поднього храму, і царського дому, і 
ерусалимського муру. І замок міста 
Давида обгородив стіною, і Асур, і 
Магдал, і Гезеру, і горішню Ветеру, 
і Етермат, і всі міста, і ті, в яких 
були війська, і всі міста, в яких 
були беззаконники і підступи Со- 
ломона, якими будував в Срусалимі 
і в усій землі так, шо не засмутив 
він 225 ввесь народ. І з тих, іцо 
позостали, іцо з Хета, і з амарій, і 
ферезеів, і з хананеів, і з евеів, і з 
евусеів, і з гергесеів, іцо не були з 
ізраільських синів, і іхніх дітей ос- 
тавили з ними в землі, яких ізраіль- 
ські сини не змогли вигубити; і 
привів іх Соломон в данинників, аж 
до сьогодні. 22е З синів же ізраіль- 
ських не дав Соломон на діла, бо 
вонй були хоробрі мужі, і його 
слуги, і три його воеводи, і воеводи 
його озброених, і його кіннотників. 
23 І прославився Соломон понад 
усіх царів землі і багатством і муд- 
рістю. 24 І всі царі землі шукали 
побачити його лице і слухати його 
мудрість, яку дав йому Господь в 
його серце. 25 І вони, кожний, нес- 
ли своі дари: і золотий, і срібний 
посуд, і одіж, і зброю, і пахоці, і 
коней, і ослів, і всяку річ з року до 
року. 26 “І було в Соломона 40000 
кінних стад для колісниць і 12000 
коней; і він поклав іх в містах з 
колісницями, а інші були з царем в 
Срусалимі. 26а І він був володарем 
всіх царів від ріки і до землі чу- 
жинців і до границь Сгипту. 27 “І 
склав цар золото і срібло в бру- 
салимі, наче каміння, і кедри склав, 
наче й куіці, іцо на полі, від мно- 
жества. 28 І приводили Соломонові 
коней з Сгипту і з Теку, і царські 
купці купували іх з Текуі за ціну. 
29 І приходили коні з колісницями 
з Сгипту за 600 срібняків і коні за 
150 срібняків. Так само виходили і 
в усьому царстві хетимському і 
сирійському. 
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аревра)"'. за ничтоже ёо бб («реврд) вг ДАЙ (ео- 
Абмона)”, корабль бо фарьскін (ЙМІБ а) е (9- 
Абмонгь), Ё мон сь (Ны)? Ха Амовыми, (дімою, 
Бгь птрёцгь агбтеўгь прнхожайше цен ()'“' 4 
Фарнеа (й приношаше) зайта Й сребўй. ІзУвы 
слонбвы Й пифики Й павы]”, (Й каменіе д'блано 
Й не д'блано). Сім ёб вёціь корыіспан юж пун- 
нёсгь ре («слбмонгь)” на созиданіе храму гаю. Й 
49 МУ ўўевУ, й сппгбм іфанмгыстбн. Й кодннУю 
(же) брадй сттбнбю града двдва: Я (Ясургь)”, Й 
[маг далгы!”. Я (гвбу)”, Й (веабўУ)” Беішнюю. й 
й 


(Саерма)”! Й веж грады. (Й в них же бібша 
брЎжннцы)””. й веха грады (Б них же вяхУ 


безаконннцы й козни солбмонн)”, Йймже знадаше 


БгЬ іфанмі Й вго веён земай Міко не смУптй ёмУ 
ве ть аюдін. (й) 4 бептаваенсі Йже «б (ёта) 
й (Амарін)”, й деін й 4 дачанёй й 
(Бвён. Й ЦО) СЕУсён, Й 0 гергеён, йже ме (выша 
4 ейвгь іййевгь)””. (Я) чада Йдгь бсттавнша с ни- 
М 7 а с Я пе 
ми на земай. Йже не возмогбша сйове іЙЛеЕЫ 
Йсппофэйтин Йугь, і Й вгызведё А солбмонгь Егь 
дайникй даже до (днёсь)””, ()”” ў ейсё (жо 
ійдевгь не дасттгь (на бло (соадбмонгы)”)”, ніко 
тн вяду мУжн урасрн й отурцы ёго (Й воб- 
воды ппге ёго), Й вобводы брЎжнисть ёго, Й кон- 
никть ёго Я возвейнчнеА (еоабмонгь)”! паче вебугь 
ць збаныцгь. (й) вогапагытвомгь Й смысломгь: Я 
вён уўн зёметій. йскаху (видібтн) анцё (ёго)”. 
(й) саейшати смеісагь ёго, Йже дасть (МУ) Ге 
вгь бўцы ёго: Я пін приношаўУ кёждо дары 
свод. (Я) Ісосуды (зляты Й ерёвуены)”]””, Й ўнзы 
(й брЎЖі А)” Й сайкостн. Й кона й Муфата, (Й 
ведкУю вёцше) Або по абтУ. “Й ббша оў 
(сслбмона)””, [І А” стады конныдть Бгь ко 


аеннца. Й ёі, (сочУЗняцгь)”. Й посттави ж вгь 
градгбдсь («о коленицами)””. й (друзгн сеу) оў 


ЦА в іфанмб: Я ёб валеттеайнгь вебмгь 
Цемгь. 4 ўбкй Й до земаа Йноплемённнкть. Й 
д? прад'багь ёгУпта. “Я саж цўь злагпе Й. дееўд 
гы іўанмі. Міко камені й кірг «лож. Ыіко (й) 
чфннчіе ёке на пойй аў множеетва. Я (прн. 
вожадахУ сололмюнУ кони)” ОО ёгУпта. й Ф (46 
ку)“. (й) кУпцеі цўьстій (кУповяхУ Н)? б 4е- 
КУд/ Йзмбмою Й прнхож даше (би со іколес- 
ницамн)”” 4 ёгУупта, ()' за 1Х17, ерёбўеникть. й 
кони за ІуяГ” срёбреникть. такоже (й) вгь (веёмгь 
уўтыб)” (кнанмскомгь)”, Й («ўўГнекомгь)” Ййс- 
дж даше 
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Гаа, Яі: 
ўе (солёмон)' б люб жены (зло), І- 
Й поніттгь жены Чужая. Й чае фа- 
АОНЮ, МОДБНПТАНЫНА, Й АММАННТАНЫ- 
на, (Й еўра ына)” Йдомібанеіна, (Й) 
“Я. (Ямеденеіна)”. “а Мзеікгь, 
мкоже ЗАПОБІБ ДА Ге сйомгь іЙлеБеімгЬ Не (входн- 
тн” Ее нА. Й тін да не вўбдаттгь БГ Е4сгь. 
(Я) да не сбврататть (даг) вашиўгь, вгь 
саб дгь Йдолгь Йдгь. (Й) пб прнасжнеа (содб маб)? 
любИити: [Й вбеіста ёмУ жёы началнеі. З 6 Й 
подабжнице, па. Й веі вгь Брёма старост (со- 
АбМОНА)!”. [Й сгэвратнша жены чУждах бце ёго 
Бгь АГ 6оггь (йныхгь)''. ()7 не б ўце ёго (13 
ть гайгь баг (го, нкоже ўце да «Да ёго] 
0)15 гы САгб дгь (Яспттаса)!” (й) 


[Я деж даше (солбмаб 
сквеўнаго сн дбнескаго. Й БГЬ саб дгь ўў Йхгь Йдо- 
стытворй (содбмаб)!' АЎКаЕ- 





5 
е 


ЛОБГЬ. САоБге Ям мбне. Й 
ное пўё гйгь. Й не ходй вгь сябагь Га, мкоже 
дёдгь «бўгь ёго” “Зогда создй (солбмонгь)” выеё- 
ко АпнцІе (У? “дола мовах, Й цўа Йдгь Идз- 
лы! СЯовге ЯАМмонь. Й 4сптарту сквернУю снабне- 
скУю [на горб Йже пўё іфанмомгы”". Я тако сгы- 
птвоўй вебмгь жен4мгь своймгь чУжнмгь. (же 
ае Й жра У Йдсломгь своймге: [23 Я 
раўгнібваса Ге на (соабмона)”. ніко оўкаонй бце 
своё Ў Га ба іййева. “МЕльшагоса (МУ ДдБ4ж ды” 
Я ЗАПОБІб ДАЕШЕМУ ёмУ (дважды) б словей сёмгь 
пўно. ніко Не одни МУ вгь сагбдгь ббггь Йн'бХ 
й дранипти [Й/? сгыптводйтти же ЗАПовІб да ёмУ 
Ге бп Й рече Ге К (содбмаснУ)??, понёже веіша си 
с птоббю. Й не стьхранй запокіб ди мойхгь Й по- 
Белёні н мойугь, Ямнае ЗАПовІб даугь тай (й) раз- 
вёўггь (азвеўгу уўттво пткаё яз : УкУ ппвоёю. Й 
фамгь ё (аеУ пптвоёмУ: (-)”' 60 дан (же) птвоА пе 
стытворю сихгь Фёда радн “да птвоёго. “ 

(«Вовгь ппвойдгь)” «йму и: Зокмо веего уўтва не 
прим. дэўУгве (ноў? дала шы ппвобмУ дёда 
(адн рава моёго. (У іфанма гади града гож 
йзерадге: И БГБЗДЕНЖе Ге (на (соаб мона)?! стужа- 
юціаго)””. (-)33 (раз дрона)”" На (ёандёкова)”. Йже 
(йзвгбжа) (40 варамёды)” (й) Ядразара цра сУвека 
господина свёё Й стврашаса к немУ мУжн, Й 
ётб воёвода пбакУ (Ёнегдй повгбждаше ж дЁдг). 
Й пргнадша Б Дамаск (Й БееайшасА Б Нё Й Бо- 
ўзна Б седбкУ”) Я (86)? стУжаа іЙййеен вге 
вёл Айн (содабмона)7?. (Й БгБз дЕИЖе ге стУжаю- 
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Глава І] 

1 І цар Соломон дуже любив 
жінок, “і взяв жінок-чужинок: і 
дочку фараона, моавіток, і аммані- 
ток, і асирійок, ідумейок, і хетеоне- 
йок, і аметениньок - 2 “з народів, з 
яких заборонив Господь синам 1із- 
раільським, входити до них, і вони 
хай не входять до вас. І хай не від- 
вернуть ваші душі, вслід за іхніми 
ідолами, - і до тих пристав Соло- 
мон, іцоб іх полюбитаи. І було в ньо- 
го 7 сот головних жінок і 300 на- 
ложниць. 4 І сталося, іцо в часі ста- 
рості Соломона й відвернули жін- 
ки-чужинки його серце вслід за ін- 
шими богами. Не було його серце з 
Господом Богом його так, як серце 
Давида, його батька. І Соломон хо- 
див вслід за Астарсою - сидонсь- 
кою гидотою і вслід за іхнім царем 
ідолів, синів аммонових; і зробив 
Соломон лукаве перед Господом, і 
не ходив вслід за Господом, так як 
Давид, його батько. 5 “Тоді Соло- 
мон збудував великий храм “ідоло- 
ві Моава і іхньому цареві, ідолам 
синів Аммона б і Астарті - огиді 
сидонській на горі, іцо перед 
Срусалимом. 7 І так зробив він для 
всіх своіх жінок-чужинок, які зако- 
лювали і приносили жертви своім 
ідолам. 9 І Господь розгнівався на 
Соломона, бо він відвернув свое 
серце від Господа Бога Ізраіля, “іцо 
двічі йому з'явився 10 і іцо двічі за- 
повів йому про це слово постійно: 
іцоб не ходив він вслід за іншими 
богами і зберігав, і чинив те, іцо 
йому заповів Господь Бог. 11 І ска- 
зав Господь до Соломона: Тому іцо 
це з тобою сталося і ти не зберіг 
моіх заповідей і моіх приписів, які 
Я тобі заповів, і розриваючи розір- 
ву твое царство з твоеі руки, і дам 
його твоему рабові. 12 Не вчиню 
же цього у твоіх днях через твого 
батька Давида. “Заберу його з руки 
твоіх синів. 13 Лиш не візьму ціле 
царство. Скипетр, який дам твоему 
синові через мого раба Давида, б- 
русалим - через місто, яке Я ви- 
брав. 14 І підняв Господь на Соло- 
мона дошкульника Раздрона, сина 
Елидека, іцо втік з Варамети, і Ад- 
разара, царя Суви, його пана. І зіб- 
ралися до нього мужі, і він був вое- 
водою полку, коли іх поборював 
Давид. І вони прийшли до Дамаску 
1 поселилися в ньому, і зацарював 
він в Седоку. І він дошкуляв Ізраі- 
леві в усі дні Соломона. І Господь 


цаго на солбмона.) Й (Ядара)” ЙдУм'бЫнина, 96] 

(гб менн уўеска вгь йдумён “Я весть ёгда Йс 

скае аба ар ў е й 

коренй дб дгь ёдома. ёгай Иде іб4вгь БОёЕ0ДА, ВОН 

погебАгпи Ызвенін. (1) (Яёсбчд'? вежкгь мУжеіть 
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підняв дошкульника проти Соло- 
мона. І Адара, ідумейця, з царсько- 
го насіння в Ідумеі. 15 “І сталося, 
коли Давид вигубив Едома, коли 
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пішов Йоав, воевода війська, ховати 
побитих, і вибили всіх чоловічого ро- 
ду в Ідумеі; 16 бо Йоав і ввесь Ізраіль 
б місяців сидів там, в Ідумеі, доки не 
вигубили кожного з чоловічого роду 
в Ідумеі. 17 І втік сам Адар, і всі му- 
жі-ідумейці, і слуги його батька з 
ним. Адад же був малою дитиною. І 
вони ввійшли до Сгипту. 18 І підня- 
лися мужі з мадіямського міста і 
прийшли до Фарану, і взяли з собою 
мужа і прийшли до фараона, египет- 
ського царя; і ввійшов Адар до фара- 
она, іцар дав йому дім і частину ікі, і 
дав йому землю. 19 І Адар дуже 
знайшов радість перед очима фара- 
она. І він дав йому за жінку сестру 
своеі жінки, старшу сестру Текими- 
ни. 20 І сестра Текимини породила 
йому, Адерові, сина Ганавата. І виго- 
дувала його Текимина посеред фара- 
онських синів. І Ганиват був посеред 
фараонських синів. 21 І Адер почув в 
Сгипті, шо заснув Давид зі своіми 
батьками і іцо помер Йоав, воевода 
старшин, і сказав Адер до фараона: 
Відпусти мене, іцоб я повернувся до 
своеі землі. 22 І сказав фараон Аде- 
рові: Чим ти е невдоволений у мене? 
І ось ти просишся до своеі землі. І 
сказав йому Адер: Бо відпускаючи 
відпустиш мене. І повернувся Адер 
до свосі землі. 25 Це зло, яке вчинив 
Адер: Він сильно розгнівався на Ізра- 
Іля і зацарював же в едомській землі. 
26 “І Сровоам, син Навата і Ефрати, 
цо з Сарира, син жінки-вдовиці, ра- 
бині Соломона, і він підняв руки на 
царя Соломона. 27 І це причина за 
яку підняв руки на царя: Коли цар 
Соломон збудував край і завершив 
плотом в місті Давида, свого батька, 
28 і був чоловік Сровоам сильний си- 
лою, і побачив Соломон, іцо він е 
муж, чоловік на діло, і наставив його 
над всіма роботами дому Йосифа. 29 
І сталося в тому часі, і вияйшов Фро- 
воам з Срусалиму, і знайшов його А- 
хія, силонитанець, пророк, на дорозі, 
і звернув його з дороги. І Ахія був зо- 
дягнений в нову одіж, і були оба одні 
на полі. 30 І схопив Ахія за свою но- 
ву одіж, іцо була на ньому, і роздер й 
на 12 жеребів. 31 “І сказав Сровоа- 
мові: Візьми собі 10 жеребів, бо так 
каже Господь ізраільський: Ось Я за- 
беру царство з руки Соломона “і тобі 
дам 10 хоругов. 32 А дві хоругви ос- 
тавлю йому через мого раба Давида, 
через мое місто Срусалим, яке Я собі 
вибрав з усякого ізраільського племе- 
ні; 33 тому іцо оставив мене, і по- 
клонилися Астарті - огиді сидонян, і 
Хамосові - ідолові Моава і іхньому 
цареві на сором синів Аммона; і не 
ходили по моіх дорогах, іцоб чинити 
миле переді Мною, так як і Давид, 
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пблгь вгь ЙдУмібн: ко ё цгь. «бде пУ іб- 
АБгЬ, Й Бес ІЙйб ЕГБ ЙдУм'бн. дбнаеке Йзейша 
БАК МУжекгь пблгь Б ЙДУмібн: Й вбжа 
(Ядаргь)"" самгь Й вён мУжи ЙдУмбнетін. (й) 
отроки «Да ёго сні. (Ядадгь жо (выста) 
бтурочиць майге Й внндоша его (гУпепі) “. Я 
вгыташа мУжи града мадгаска. Й пргндбша 
БГЬ Фарангь. й поша мУжа сгь собою Й прін- 
дбша кгь фараону цю ёгУпетескомУ. Й ЕнИде 
(Ядаргы)" кг фараону. Й даст ёму (бе) 
домы Й оў ман. Ій зёмаю дадё ёму!” Я 
ббрбтё (444) рддость пўё (бянма) фарлонн- 
ма вл. Й дасть ёмУ женУ сетуў жен! сво- 
(а сетуУ дакемнны стабншУю Й родй ёмУ 
сестра авкемённа («а Адаўге ганавада)". й вгь- 
скормй н двкемина победгб сйовгь фарлонь. й 
ёГб ганнвддгь пберед'б сйовгь Фараоне: Я 4дбгь 
(лыша вгь ёгУпттб міко оўспё дёдгь, сь «Цы 
/ А бс асац аа ай , 
своймн. 1 ніко оўмре ібавгь воёвода сптарбншн- 
намгь. Й рече 4дбгь кгь фардонУ. пУстй МА 
(да)'” са вгэзвраціў вгь зёмаю свою: Я рече (446 
(06 фараонгь)”. чпіо недовдленгь ёси оў мене. Й 
ёе те! прейшнея ()” в землю свою. Й еі 
(мУ Яде Міко пуш «фпУустиши Ма: Й 
БГЫЗЕратнса 4дбгь Б зёмаю свою. ён 9406 ЙЖже 
тытвоўй 4дбўгь. 7". бачна на іл. Я 
уўптвока же) Б ЗеМаЙ (дбМсттЁн. “Й (роводм 
сйгь нават (й)”” ёфрадн, Йже «ў сарнра. сйгь 
женеі БдоенцЫ рабе (солдмонн)”. [Й (сГн) вгызгь- 
дБнже (“ч на уў (соабмона)]”” Я сба вина 
Йже БГЗДЕНЖЕ ўУЦГБ На А, (внегда ўр) (солб- 
монгь)”? соз дадгь ёгб кран, [Й ге!.] егьвргьшй паё- 
по. вг грдд'б дёда «Да своёго. Й чЙЯкгь ёг 


ёровой крбпокга снасю. Й ВНДГБ (соабмад)”? (ко 
мУжть)” бтрк на дбае ёсть, Й постави и 


надо (веблмн) строёнін дому іоснфова: Я высть 
Бо Бр мах піс. Й ірсводмгь йзыде Йзгь Данма. 
й бербте н, АХГА СНАОНИГП АНЯ пўўкгь на пУ- 
ти, й соврагпн И е пУтай. й (еб) АхГа ббол- 
чань Ё ўнзУ нёвУ. Й (бгбста) бба (ёдіна) на 
поли: Й взд АГА за ўНЗУ свою нбвУю Йже (65) 
на нё. Й раз дра Я, на ёі, жрёві а “Я рече Иёрово- 
АМУ, пргими сб, 1, жаевім Міко пако гаеттгь 
ёе (79 іййевгь, ёе 4згь діймУ цубтво Йз ўУки 


” 


сабмона, “Й д4 тн (хоругвін, 1)”. (9) дб 
ХаУгЕн (бептаваю)”! ёмУ, рава (дн моёго да 
. ц 


Беда, (-)9? арапа ради града (мого), Иже Из- 
воаўгь (севгб)? (веё гБнгб)?' іле: За- 
радгь (сее Бгь (вебмгь іколгм ІЙЛЕЕ а 
нёже бставн Ма, Й покаснншасА 4стартУ 
сквргьномУ снабнекУ, Й дамбу (кУ мнр)” МОЛЕ- 
лю Й цю Йхгь на срамлеміе сйсмгь Яммонимгы: 
Я не ((однша)” по пуУптй мой, ёже птворнтн 
532 
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оўгоная предо мною, мікоже (Й) дёдгь «Оўгь ёго. 
(сего рдн прнаага а, прнасжУ У)”. веж Айн 
живота ёго, Й не йму (цтва всего)” а гуку 
ёго)” дёда І раба мое, ёгоже Йзеўй Й «йму 
уўтпво (94) ўУкн ба ёго, й д ти, ' ХдрУГЕн. 
йовн же ёго дамгь дё5 дэрУгві, ЫМкоже ЗАБІБЦІЯ 
габУ мобмУ дБдУ. Бо вём дай предо мною Егь 
іфанмі градгь. ёгоже Йзбрадгь ()” на положёніе 
Яменн мобмУ ту: Я пім прінмУ й уўтвУёши, 
б нйже жадае (пін ша)". й пы судеша (ўе 
на ійлемгь Я вУдеттгь Яце сгьхранншн вёе ёанко 
запов!б даю ти. Й фа додншн пУутёмгь мой й 
й Я ; ў 
тытвоўнши оўгоная прдо мнбю. рантам 
заповібди мож Й повелёніа мод мікоже сгьптвоўи 
дбдгь рабгь мён, й вУдУ с птоббю. Й ссенждУ 
пін домгь Б'Б/Ё. Мкоже создй дБдУ [й дамге пім 
іЙЛА. Й накажУ ўбдгь ДБДБгЬ ўдди сего Мо не Бо 
веях дан”. 1 Йекдше (сойбмонгь)'" гўенігам Йёрово- 
ама. Й воставгь Ійбовоймгі” ()” вгбждА Бгь 
гепетгь кг «УсакнмУ Цю ёгУпетскУ. й еб 
вгь ёгУпттб, дбндеже ((солёмонгь)” оўмре)”” Я 
прочаа саовёсгь (вабмоннуга)”", Й, вЁА, Сайко Сге- 
птворн. Й веь смеісагь ёго. ме ёе Ан пнеанйа выша 
Ё інизе (глемой)” (соабмонгь)??- Й (бб) дАёй Б 


НАЖЕ уўтвова (саб монгь)?! гы іфанмі [надае 
вебмгь ійлемгы!?, Ай, лябттгь. “й оўепё (гололад)” 


сь ОбДы своймн. Й погуеббша и вгь грддб дбда 
«Да ёго. Й бысть ёгай оўсаеіша Ибровоймгь сйгь 
наватовгь, ёмУже ёцё сУцоуУ вгь ёгУпте. Міко 
оўбгбжа 4 анца (соабмона)?! Й превываше Ё 
гепт'б. (Й вгыста)?” прбнае Бб гой ёго Е збмаю 
саўнрайню, Йже вгь предгблё ёфрбмай ()'9 Црь 
(же (солбмонгь)”” оўспё сь “Ды своймн. “н 
уўтвова роводмгь сйгь ёго Б негд мгбето: 


Гаа, ЁІ: 

(дае) “ре ровой Бгь спкмУ. ко вгь 
/ - Я Яе с / з 
сикимгь пргнде вее іййь вгэўўтейти и 
ІЯ вет ёгай оўсаеіша Йовоамгь ейгь наеа- 
Ж гт Й птомУ ёцё сУціУ вгь ёгУптб. Міко 
оўббжа 4 анцй (ссябмона)”. Й (пребывйше вгь 
гУптб) Г. (бгьысттавгь же Й прінде вге градгь 
свой Бгь зёмаю сарпратскУ. вгь предгблы ёфрым- 
ла) Й глаша лаюдіе кг» Цю (свойму глюцше 
Фўгь твой бтагчй муёмгь нашть. (понё” ты 
н бваегчй работу «да ппвоёго ваЎю й ы- 
(ёма ёго таккаго. Йже вгюзложй на ны, Й пора: 
бопттаёмгь пін: Я ўече к нимгь Йд'бте (Й прееУ- 
д'бте) до (прётінго дйд”. Й паки БгызвраптИ- 


песа кгь мб 1 Йдбша Я возвібетй (Іроводмгы!" 
фе)” стаўцемгь, Йже вгбша пўёсппоіціе пўё (солё- 
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його батько. Задля цього, приклада- 
ючи прикладу всі дні його життя; 
34 і не заберу ціле царство з його 
рук, через мого раба Давида, якого 
Я вибрав. 35 І заберу царство з ру- 
ки його сина, і тобі дам 10 хоругов, 
36 його ж синові дам дві хоругви, 
так як Я заповів моему рабові Да- 
видові, на всі дні переді Мною в 
місті Срусалимі, яке Я вибрав, іцоб 
там покласти мое імя. 37 І візьму 
тебе, і царюватимеш в тому, іцо за- 
бажае твоя душа. І ти будеш царем 
над Ізраілем. 38 І буде, іцо якіцо 
зберігатимеш все, іцо тобі запові- 
даю, і підеш моею дорогою, і вчи- 
ниш миле переді мною, іцоб збері- 
гати моі заповіді і моі прикази, так 
як вчинив мій раб Давид, і Я буду з 
тобою, і збудую тобі вірний дім, 
так як Я збудував Давидові, і дам 
тобі Ізраіля. І Я покараю рід Дави- 
да задля цього, але не на всі дні. 40 
І Соломон шукав убити Сровоама, 
і, вставши, Сровоам втік до Сгипту, 
до Сусакіма, египетського царя; і 
був в Сгипті, аж доки Соломон не 
помер. 41 І осталі слова Соломона, 
і все, іцо він вчинив, і вея його муд- 
рість - чи ось не було воно запи- 
сане в книзі, названій Соломон? 42 
І дні, в яких царював Соломон в 
Срусалимі над всім Ізраілем, були 
40 літ. 43 “І заснув Соломон зі сво- 
іми батьками, і поховали його в 
місті Давида, його батька. І стало- 
ся, іцо як почув Сровоам, син Нава- 
та, як він іце був в Сгипті, бо втік 
від лиця Соломона і перебував в С- 
гипті, і, ветавиши, прийшов до свого 
міста, до сарираіноі землі, шо в еф- 
раімових околицях. Цар же Соло- 
мон заснув зі своіми батьками, “і 
зацарював Ровоам, його син, за- 
мість нього. 


Глава 12 


1 “Пішов цар Ровоам до Сікіми, 
бо до Сікіми прийшов ввесь Ізра- 
іль, іцоб поставити його царем. І 
було, коли почув Сровоам, син На- 
вата, а він іце був в Сгипті, бо втік 
від лиця Соломона і перебував в 
Сгипті, вставши ж, і прийшов до 
свого міста в сариратську землю в 
ефрімовій околиці. З І промовив 
народ до царя Ровоама, кажучи: 4 
Твій батько тяжким зробив наше 
ярмо, тож ти тепер облегии погане 
рабство твого батька і його тяжке 
ярмо, яке він наклав на нас, і слу- 
житимемо тобі. 5 І він сказав до 
них: Ідіть, і почекайте до третього 
дня, і знову повернетеся до мене. І 
вони пішлаи. 6 І сповістив цар Рово- 
ам старцям, які стояли перед його 
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батьком Соломоном, коли іце він 
жив, кажучи: Як ви думасте, яке сло- 
во відповім цьому народові? 7 І ска- 
зали йому, мовлячи: Яко в сьогод- 
нішньому дні будеш рабом цьому на- 
родові, і ім послужиш, і заговориш 
до них добрі слова, і вони будуть тобі 
рабами на всі дні. 8 І знехтував він 
радою старців, яку врадили з ним, і 
вчинили раду зі слугами, шо були 
вигодовані з ним і З ТИМИ, іІЦО СТОЯЛИ 
перед його очима. 9 І сказав ім: ІЦо 
ви радите і іцо відповім цьому наро- 
дові, іцо заговорив до мене, кажучи: 
Облегши сьогодні ярмо, яке поклав 
на нас твій батько. 10 І сказали до 
нього слуги, іцо були вигодовані з 
ним, і промовили йому: Так скажеш 
цьому народові, іцо говорив до тебе, 
мовлячи, іцо тяжким ВчинивВ ТВіЙ 
батько наше ярмо, і ти нам облегшии, 
це скажеш ім: Моя молодість е груб- 
ша від бедер мого батька. 11 І оскіль- 
ки мій батько наклав на вас тяжке яр- 
мо, і я додам до вашого ярма. Мій 
батько карав вас бичами, і я каратиму 
вас розсіянням. 12 І прийшов ввесь 
Ізраіль до царя Ровоама в третьому 
дні, так як цар сказав ім, мовлячи: 
Поверніться до мене у третьому дні. 
13 І цар відповів народові жорстко, і 
цар покинув пораду старців, яку по- 
радили йому, 14 і промовив до них за 
порадою слуг, іцо казали: Мій батько 
тяжким вчинив ваше ярмо, і я додам 
до вашого ярма, мій батько тяжким 
вчинив і покарав вас бичами, і я по- 
караю вас розсіянням. 15 І не послу- 
хав цар народу, бо відвернення було 
від Господа, шцоб сповнити його сло- 
во, “так як промовив рукою Ахія си- 
лонітського до Сровоама, сина Нава- 
та. 16 І побачив ввесь Ізраіль, іцо цар 
не послухав іхнього голосу, і народ 
відповів цареві, кажучи: “Яка нам 
часть в Давиді, і немае нам насліддя в 
сині ессеевім, розійдіться ізраільські 
сини до своіх помешкань. Тепер паси 
твій дім, Давиде. І відійшов Ізраіль 
до своіх помешкань. Над ізраільськи- 
ми ж синами, іцо жили в юдиних міс- 
тах, царював Ровоам, син Соломона. 
18 І цар послав Адонирама, іцо над 
даниною; і його побили камінням - 
ввесь Ізраіль, і він помер. І цар Ро- 
воам поспішився на колісницю - втік 
і ввійшов до Срусалиму. 19 “Й Ізра- 
Іль більше не приступив до дому Да- 
вида, аж до сьогодні. 20 І сталося, іцо 
як почув Ізраіль, іцо повернувся Сро- 
воам з Сгипту, і пославиши по нього, і 
покликали його на собор, і поставили 
царем над Ізраілем. І не були за до- 
мом Давида, хіба іцо ті, які були з хо- 
ругви Юди і Веніямина. 21 І Ровоам 
ввійшов до Срусалиму і зібрав собор 
Юди і хоругви Веніямина: 100 і 
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моном)” «Ддемгь ёго, ёгдй ёце жнвУ ёмУ сУ- 
фУ. гая како бы меісанте. (да)'” «бвібціЯю 
людемгь ей саово: Я рбша ёмУ глюціе. Яціе Егь 
(днешнін дйе)' вУдешн раст людемгь сн. 
Я ёй 4 зе дс аа 
Й поравбтаёши ймгь. Й глеши Й слабей бага. 
Й бУдУтть пін рабй вг вед йн Я небргЬ- 
жаше совгбта саўе же совбційша е нн. й 
(«овтбціаша)'” сь бтрки йже бгбша наў 
ни с нй (Й) сгь пўёетомцінма пўё (бчима)!” ёго: 
Я зече Й чпіо веі совібціаваете. Й чтіо «бвіб- 
7 7 с 
фаю аюдемть спать, Йже ша кг МНГБ гаю 
Це. бблегчай (нйгб) Мрей Йже вгэзложи ОўгЬ 
твой на ны Й глаша к немУ бтрцы Йже 
ву Бгыскбмлени с й. (Й "бша СмУ)''. снце 
да глешн людё сна, Йже бша к птебтб гаці 
(Міко), (бптагчй «ўгь птвон)”” муй на Й ты 
()!9 бваегчй Ў нй, ей да речёшн к нимгь. ю- 
ность мод гпойстбнши (те), чуёагь «Ода 
моёго Й (пойё ёста)'' Фўгь мон (на вы нём 
таж наложнагь)". Й 4згь прнаожУ кгь мрбмУ 
БЯшемУ. бўгь мон наказа ёы рйчами. (Й) азгь 
()'” пакажу бы (рлеточёнгд””. Я пргнде вее 
ійле кгь Црю ровоймУ. вгь дйе ппрётін Ыкоже 
066 Ймгь Цўь гам вгезврапттйтееа кгь мн вгь 
дйе прётін: Я “бвібцай га к людемгь птаж- 
ц'б. й бстаен е)” 011 старё ЙМмнже соБГб- 
фаша ёму. Я гла к н по соБгбттУ бптпрокта 
гае. «Оўгь мон бтагчй муёмгь вашть, Й азгь 
прнасж:Ў наземУ вашему ўгь мон (бпттагчй й) 
наказЯсе ёе ранам. Й а4зге накажУ ёі (рас- 
точёнгемгь)”. Я не посаЎша ць людін. Міко 
еб раЗврацаёнге 4) Га. Ыікоже оўсттавнти гагь 
свой. “ькоже глй ўЎкбю Яхінж снаснитекаго. 
(кг? (роводмУ «НУ наваптовУ Й БИдб весь 
ійле Міко не послУша цўе (гласа) Йхгь, Й абвгб- 
фраша людге рю гаюціе. “ДА намгь Часть 
са дЁ А. Й мгбсть намгь НАСАІБ АГА БГЬ СЙГб 
ісёеённгБ, разындгбтееа (“нове іййесті й)" егь 
КобБЫ сБож. нб паей дбмгь птвой дЁде. Й 40. 
Нде іййь вгь ковы «воду [77 НЯ сЯгьми (же) ій- 
Авыми Йже жна ДУ вг градедхгь іоўдиныўгь 
(79 урптвова ()”” ровой (ейгь солбмонь)]”” Я посай 
ы ; а аа А МА й 
цўь Адоннрама. бже на данею Й поей ёго каме: 
нібмгь веё ійль Й сўмуе, Й ур рово4мгь, пот- 
аа Іна колееннцУ І” (еГбжа Й вннде)”” вгь 16 
Аанй: “Я ктомУ не прнстУпя іль к дсмУ 
дёдБУ даже до (днесь) Я бысть ыіко саеіша 
2? 1ййе. Ыіко БгызвраттнеА, іроводмгь ф ёгУп- 
та. й послЯвше (по него) й прнзваша Я на (0- 
боргь. Й посптавнша А (3 на іййем. Й не 
ббша по дбмУ дБДББ. птокмо, (же бАХУ) с 
ХоЎгёвію ійоўднною, Й вені4минею: Й зовоймгь 
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вннде Бгь ібфанмгь. Й собой собоўгь іоўдингь. Й 
доўЎгвй вені4мина. 7, Й Ж юношть (Й ппво- 
рипн)”" брань на брань 49 МУ ійлева, возврагпн- 
ти уўтво роводлаЎ сЯЎ (соабмоню)””. “Я выст 
сабво ге ть (самёю)”” чйкУ сжію гам: Гцьі кгь 
ровод У «йу (ссаб меню)” ўю іоўдннУ, Й кгь вее- 
мУ домУ іоўдннУ, Й венн4миновУ, Й кты пуг- 
чнмгь людемгь гля Зако гаеттгь Ге. не взын- 
д'бте ни побТб АНТ ЕА спе брат ею свобю сты 
«Ягьми іййевыми, (Мо) возвратнтеА кождо Б 
домы свод, ніко 4) менё бысть гагь сён: Я по- 
сАЎшаша сасвёть ге, Й оўсппавншасА Й не й. 
дбша по гАЎ гію Я ўе (содб мб)” спаше сгь 
Ды свойми, Й положёнгь веісте (-)”” вге гра- 
дб дёдвб, ()'? (ўптвова (же) ровоймгь «йгь ёго 
Б него Ммібсто вгь ібанмб ()'' сьім 8 лбтть, 
ёга ўе выст. й [312 абтть уўттвова БгЬ 
іўанм а аа МА (гБ) мун ёго «найнана 
чэй [Янбн а” ена найса ўў ейовгь Аммонь Й 
стытворй ЛУ К БоЕ пўё гм, Й не начатгь Уо- 
дити по пУтёмгь дёда “Да ёго. У” сб (жо 
“Акть (сён) 4 предібагь ёфубмаь ўй (сабмонь)'”, 
()“7 Има ёмУ Троводмгь. і нама мппрн “ САрНра 
жена ваЎдннца, Й дайгь ёго (солбмонгы” ге 
кнабА (скйтомгь)”. вгь бдержанію дбма йо- 
снфова. Й создй (солбмону)”” сарнўУ. вгь предгбаё 
ёфўёай й вбша ёмУ, (п, коленнд)”' (й) конен. 
сён создй Яку. не бдфжаніе дсму Йёфрб мова. 
«н «ерш га дедн й бб подносаса на 
уўтпво. Й взыека: (содоммонгь)” аўентн ёго. Й 
оўвомса Й «бвтбжё (73 фо еУсакнма а ёгУ- 
петска Й ёб с нй дондеже оў ре (содбмонгь)”'. 
Я слеіша іброводмгь вгь ёгупте Міко оўмуе (солб- 
монгь)”?, Й гай Егь оўшн СХсакнмУ цю ёгУ- 
петскУ гал. ЧпУусти ма й ФНаЎ вг зёмлю 
мою: й е СмУ Усакнмгь. проей НГбкое прошё- 
ніе Й дамгь пін. ()”” сУсакнм (же) дасть (ро 
БодмУ 4нУ сееттуў А скбмннУ, стар бншоўю же- 
ны своба ёмУ Бгь женУ. (Й) ебж ёгб веййка Егь 
бчфеь уўкнуть. Й родй НіровоамУ рая сйа 
ёго, Я ўе гўоводмгь ге ДУСАкАМу Сце пус 
ти ма, й ЧНаЎ і йзеінде іроводлагь 4) ёгУп- 
та. Й пугнде вгь збмаю сарйю вгь предблы 
сфубмах. Й собрйса тУ вём ўоўУгЕй ёфубмаА 
(кге Ібровод му). Й создй (пу Іровойлмгь)”” бгура- 
дЎ. й раз бодІ Сак д'бтнці ёго волгбзнію кр бп- 
кою зело і Йдё іброводмгь вгыпроситтн б д'бтн- 
ЦцУ. Й ече 4не жен свобн, вгьстани 1 Йдй. 
вгьпоей ба б д'бтнціЎ Аце жнЕгь У детгь, 
«б вбляезни ёго (399 (Сб же чАкгь)”” Бгь снабме 
У” Йма ёмУ ЯД Й ёе (сын)” З Абтть, Й 
гагь (ежін 65)” с ннмгь. Й рече ібровоймгь кгь 
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20000 молодців, іцоб вести війну 
проти війни ізраілевого дому, іцоб 
повернути царство Ровоамові, синові 
Соломона. 22 “І було Господне слово 
до Самея, божого чоловіка, кажучи: 
23 Скажи Ровоамові, синові Соломо- 
на, цареві Юди, і всьому дому Юдаи і 
Веніямина, і осталому народові, ка- 
жучи: 24 Так каже Господь: Не піде- 
те ані не воюватимете зі своіми бра- 
тами, з ізраільськими синами, але по- 
вернетеся, кожний до своіх домів, 60 
це слово сталося від мене! І вони по- 
слухали господні слова, і спинилися, 
і не пішли за господнім словом. 24а І 
цар Соломон спав зі своіми батьками, 
і був похований в місті Давида. За- 
царював же Ровоам, його син, замість 
нього в Срусалимі, маючи 16 літ, ко- 
ли став царем, і царював в Срусалимі 
17 літ. Ім'я його матері було Наана- 
на, дочка Анона, сина Нааса, царя си- 
нів Аммона. І він зробив погане пе- 
ред Господом, і не почав ходити по 
дорогах Давида, його батька. 245 Був 
же такий чоловік з околиць ефрімо- 
вих, раб Соломона, ім'я йому Срово- 
ам, й ім'я його матері Сарира, жінка- 
розпусниця. І Соломон поставив його 
за володаря скитів, над податком до- 
му Йосифа, і він збудував Соломоно- 
ві Сариру в околицях ефрімових, і 
було в нього 300 колісниць і коней. 
Цей збудував замок в посілості дому 
ефрімового, цей завершив місто Да- 
вида і підносився на царство. 24с І 
Соломон шукав його вбити, і той зля- 
кався і втік до Сусакима, египетсько- 
го царя, і був з ним, аж доки Соло- 
мон не помер. 244 І почув Еровоам в 
Сгипті, іцо помер Соломон, і сказав 
до ух Сусакима, египетського царя, 
мовлячи: Відпусти мене, і відійду до 
мосі землі. І сказав йому Сусаким: 
Попроси будь яку просьбу, і тобі дам. 
24е Сусаким же дав Сровоамові Ану, 
старшу сестру Текоміни, свосі жінки, 
йому за жінку; і вона була великою в 
царських дочках, і породила Сровоа- 
мові сина його Авію. 24 І сказав б- 
ровоам до Сусакима: По правді, від- 
пусти мене 1 піду. І вяйшов Сровоам 
з Сгипту і прийшов до сарірськоі 
землі в ефрімові околиці. І зібралися 
туди всі ефрімові хоругви до Срово- 
ама. І Сровоам збудував там замок. 
24е І його дитина захворіла дуже 
сильною хворобою. І пішов Сровоам 
запитати про дитину. І сказав своій 
жінці Ані: Встань і йди, запитай Бога 
про дитину: чи житиме від й хворо- 
би. 248 Був же чоловік в Силомі, Йо- 
му імя Ахія; і ось він 60-літній, і з 
ним було боже слово. І сказав Срово- 
ам до своеі жінки: Встань і візьми в 
твоіх руках божому чоловікові хліби 
і паляниці для його дітей, і виноград, 
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і посудину меду. 24і І встала жінка, і 
взяла в своі руки хліби і дві паляниці, 
і виноград, і посудину меду для АХіі. 
Чоловік же був старий, і його очі по- 
темніли, іцоб не бачитаи. 24К І встала 
вона з Сарира, і пішла, і сталося, як 
вона входила до міста, до Ахіі сило- 
нитського, і сказав Ахія своему слузі: 
Отже, вийди назустріч Ані, жінці С- 
ровоама, і скажеш ій: Ввійди, і не 
стій, бо так каже Господь: Я на тебе 
нашлю зло. 241 І ввійшла Ана до бо- 
жого чоловіка, і сказав ій Ахія: Наві- 
цо ти мені принесла хліби і паляни- 
ці, і виноград, і посудину меду? Так 
каже Господь: Ось ти відійдеш від 
мене і буде, іцо як ти входитимеш до 
міста Сарири, і твоі служниці вий- 
дуть тобі назустріч і скажуть тобі, іцо 
дитина померла. 24па Бо так говорить 
Господь: Ось Я вигублю в Сровоама 
кожного, іцо мочить до стіни, і буде, 
іцо еровоамового померлого, який в 
місті, з'ідять пси, і померлого на полі 
з'ідять небесні птахи. І оплакувати- 
муть дитину: Горе, пане, бо знайдено 
в ньому добре слово в Господі. 24п І 
пішла жінка, як почула; і сталося, іцо 
коли ввійшла до Сарири, і дитина по- 
мерла; і вийшов крик ій назустріч. 
240 І пішов Сровоам до Сикими, іцо 
в околиці ефремовій, і зібрав там 
племена Ізраіля; і пішов туди Ровоам, 
син Соломона, і господне слово було 
до Самія, елмитянина, кажучи: Візь- 
ми собі нову одіж, шо не ввійшла до 
води, і розідри й на 12 частин, і даси 
Сровоамові, і скажеш йому: Так каже 
Господь: Візьми собі 10 частин, іцоб 
себе покрити. І взяв Сровоам. І ска- 
зав Самея: Так каже Господь: Ось Я 
розділю царство Соломона, і дам тобі 
10 скипетрів, і два скипетри будуть 
Ровоамові, синові Соломона. І стало- 
ся, іцо по смерті царя Соломона заца- 
рював його син Ровоам, замість ньо- 
го. 24р І сказав народ до Ровоама: 
Твій батько тяжким зробив свое ярмо 
на нас і тяжким вчинив іжу свого 
столу. Сьогодні полегши нам - і слу- 
житимемо тобі. І сказав Ровоам до 
народу: ІЦе по трьох днях відповім 
вам слово. 244 І сказав Ровоам: При- 
ведіть мені старців, і пораджуся з 
ними, яке слово відповім народові в 
третьому дні. І сказав Ровоам в уха 
іхні, так як послав до нього народ, і 
сказали старці народу: Так як сказав 
до тебе народ, заговори до народу. 
заг І відкинув Ровоам іхню раду, і 
невгодною була вона перед ним. І 
послав він і ввів вихованих з ним, і 
сказав ім: Це і це послав народ до 
мене. І сказали виховані з ним: Так 
скажеш до народу: Моя молодість 
грубша від бедер мого батька. Мій 
батько бичував вас бичем, я ж почну 


жен свобн. вгьеттани Й возмй в (ЎЦб птвой 
чаку вжію Хабвы, й бпрЁснокть д'бппемгь ёго, 
Й годздіе, Й сосУдгь мёду. Й гета женй й 
ЗА Б ўУЦб ёА Хабвы й дбала бпрбеноки, Й 
грбздг а Й сед меду, йдін. ()” чйкгь (же) 
сптаўгь (ёгб). ц очи ёго бмуачнстаса, Не внд'ё- 
пн, Й вгыстй «ў сарнуа і нде й высть удас 
фін ёй вгь градгь кть Яхію спаоннтіскомУ, Й ўе 
аа ОтрокУ свобмУ. йзыдя оўбо ге ті 6 
аны жнеі іроводмай Й ўечёши к нём. вындн й 
не стн, міко сб глетть Ге, жесптоко й послю 
на та Й выне Яна кгь чку вжію, Й ўече ён 
Акі БгыскУю (прннеё Мн)?! Хабвы (й бпрбсно- 
ки й грздго” Й сбу дгь мёдУ. Га гЯетть бе, 
ёе те «бндешн 4) мене. Й вУдетгь ЕўодаціЎ 
еб гы (градгь)”” сУ. и дбвицы пгпвой 
ИзындУттгь (на с бтёніе птебгб)””, Й ўекУтть 
пім, (ьііко) д'бтицть оў мёўгь “ко Га гаетте 
ава, ба й Яр І , 

ге. ёе 4згь Искореню (ёроводмова мочацаго іть 
стенб. й б У деттгь оў мёўшаго іровод мова БгЬ 

аа а а, За ба Бей ; 
граде йзты дат ўя й гўміўшаго на сем Йзгь- 
(дат птицы нёныхА. й д'бтнцаа рыдаютсах 
СЭ ги, ніко ббробтёА в немгь гйгь дббргь б 
ётб- Й цўнде женй мік сльіша, Й высть ёгда 
БННДЕ вгь саўНўУ. Й дбтнцть оўмуе і йзеінде 
БбПлб Его с бтеніе (ба) і нае іброводмгь Бгь СИ- 
КНМУ Йже вг прсдгбае ёфрёман. Й собрй тіЎ ко- 
АГбна іЙлева? Й Бгызыінде піУ роводмгь ейгь (соло- 
монд)?? й сабво гне беість кгь (сдмібю)?” ёлами- 
ПТАННИНУ гбл. Бгзмй сб ўнзУ нову. ме не 
БННДЕ БГЬ БОДУ. Й аз 4рй Юю на ёі! частін. й 
фас іровсдмУ Й (ечіши к немУ, Га гаетть Ге 
БгЗМй себ'б 1 частей ёже покзыіти піл Й взА 
ізовоамгь. й (е (самёл) са глетгь Се (ёе 
4згь заздеаю уро соломоново. Й д пін, ску- 
петровгь. Й дбала скўпетра вУдУтты (Свод МУ 
«НУ солбмонію: Й беісте по оўмргытвій ура сойё- 
мона вгыўнеж ейгь (го ровоймгь Б него МІбс- 
то)”. Я зекоша людіе кть ровоймУ ()“ «Оўгь 
й ара Я Вы, Я і 
твой бтагчй мрмо своё на най й бтаАгчй 
МдёНГ А трапёзы воб ()? наб (белегчй)'" 
най, Й посаўжй пін. Й ўече ровоймгь кгь аю- 
демгь. ёце по ть дйеть, (У. авбцаю 
Б4МГЫ г Бзгь Й рече роводмгь, прнвед'бте Ан пре 
ввитеры, Й сов'бтУю «с ними чтіо «двібційю 
людемгь ўбчгь вг дйе туетін. Й гай роводмгь 
вгь оўши Иугь. мо послйша людіе к немУ, Й 
ракоша старцы людін Ітако Міко глаша к те 
бб люді, Га глеши кты людем”. (Я разорй ро- 
вод мгы Б'е Йдть.) Й не сўгодне ёг пўё 
нимгь, Й посай, Й БгБедё Бгыспитанныдгь 
нимгь, Й гал ймгь Га Й сГа. посайша (люе 
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кгь май)”, Й рбша вгыспнттайній е ннмгь тако 
ган кгь людемгь Я Юность мол. птойет'нши 
1 ава гае Ва ара 7 
паче “рел «Да мё. Чўгь мён сіле вать 
бнчёмг 4 же начнў вать еИти ст (ўдето- 
ченгемгь)”? (У? оўгбденгь ёб гагь пўё роводмомть. 
н “«бвібцая лю ДеМгь ЫМкоже ов бцаша ёмУ Бгы- 
спитаннін с нимгы бтрцы, й ркоша (31. аю- 
ге Ыко мУжтгь (дінгь, кождо банжнемУ своёмУ, 
Й вБгезопйша вёй глюціе. Нбеть части най гы 
4646. ниже НАСА ДГА, вгь ей (ёсёбвіб. (кожа) 
Его доме свод ію (да Идетгь) Міко (“Акты 
сён)””, не (ёсть) вгь началннка, ннже БгЬ БОж да Й 
разыпдошаса вён ЦЯ (94) снкима, Й, “нае 
кожао Егь ддомгь свон. Й мнздержа ўовсдМгь, Й 
Фбиде Й вгезеінде на коленИцУ свою Й БННДе БГЬ 
іўанмгь, і. Язынде вге Саб дгь ёго Бёсь айпатгь 
ісўдынгь, Й весь скипетргь вечіймичь Й бысть 
вгь спптомній ёдіного я'бта. й соврй ровоймгь вёл, 
мУжн іоўдины й веГЯминн. Й вгезыінде бр4- 
аа ў ана І, 
тна сть (роводмомть Бгь снкИмгь, Й беість глгЬ 
гае кгь (сдамёю)” Аку вжію гла, ўце! зовоймУ 
ўў іўднну, Й кты веемУ домУ іоўдинУ, й ве 
ніЯминю, Й кг (вебмгь) прбчіймгы АЮДЕМГЬ ГА 
СГА гйетть Ре, ме воссодите ниже вінтеж сь 
срат ею вашею бы .іблевымн, авратнтеса 
кождо Ё 46 свон занё 4) мене бысть гагь сён, й 
посАЎўшаша гла гна, й не пойдбша по гаў гаю: 
Я бздй “своймгь сненмУ вг прдібле(гь ёд. 
"б манугь. Й вене в немгь, і йсці ату ду 
У“ сада дануная: Й ўече іровоймгь вг цы 
свобмгь. ёе НАГ БГЫЗГЬЕрАП НА уўтво БЕ ДдМгы 
дбдБгь: це вгэзеіндУтть людіе сёй Егэзнести 
жўгытвы еге Хуамгь ге БгЬ ібфай й беўатнтса 
іўце люд кты ГУ Ёа Іст господИнУ Й (ове 
Цю іоўдану: Я оўвбіют ма, й смышиле (сице) 
ўе (2) Й «тытворй 466 ённцы задт'б. Я Ё к 
люд еМгь довагбсттгь вамгь ходнти вгь ібўлнмгь. 
“ёе вём ппвон іййю йзведшін піА ЙЗ земаА (гУ- 
пёски: “Я поставн ёдінУ вгь веднан. (4) дрУгУю 
ПОСТАаЕН Ё дангь- Я выстеь слово ёе на согріб- 
шёнге (дбмУ 1рсвоймаю). і ЙдАахУ аюдіе пе 
анцемгь (нца) ёдінож до дана: [Й бептавнша 
драмгь ге” “Я стытворй капнша на Бысбкид!ь. 
Й сгытворй жугьц часть 4) людін. Йже не б'бша 
4ў ейсвгь (аевгіннгь)”. Я сгытвоўй іроводмгь праза- 
ННИКТЬ вГБ (Й мць)”. вг б! дае ца. по пуразйін- 
кУ, Йже вгь земай (6) ісўдннб. Й взеінде вгь 
бата, Й стытвоўй Бгь Беднай, пожўстй ю- 
нацамгь, Яхже ёг тытворнагь, Й поставнагь БГ 
веднай жугырвге на выебкиуть (ма Беахкое Мбспто) 
(же сгытвойй: Й взеінде вг блатаь Йже бб 
стытворнагь, (вгь Й ць, вгь ' йе мца)”. вгь 
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вас бити з розігнанням. 245 Угодне 
було слово перед Ровоамом, і він 
відповів народові так, як порадили 
йому виховані з ним молодці. 244 І 
сказав народ як один чоловік, кож- 
ний своему ближньому, 1 всі закри- 
чали, кажучи: Немае нам частки в 
Давиді ані насліддя в сині ессеевім. 
Кожний хай іде до своіх помеш- 
кань, Ізраіле, бо цей чоловік не на- 
дасться на начальника ані на вож- 
дя. 241 І ввесь народ розійшовся з 
Сикима, і пішов кожний до свого 
дому. І скріпився Ровоам, і відій- 
шов, і вийшов на свою колісницю, і 
ввійшов до Срусалиму; і вслід за 
ним пішов ввесь скипетр ЮдиИ і 
ввесь скипетр Веніямина. 24х І ста- 
лося, іцо як минув один рік, 1 зібрав 
Ровоам всіх мужів Юди і Веніями- 
на, і пішов воювати з Сровоамом 
до Сикима. 24у І було Господне 
слово до Самея, божого чоловіка, 
кажучи: Скажи Ровоамові, цареві 
Юда, і до всього дому Юди і Вені- 
ямина, і до всіх осталих з народу, 
кажучи: Так каже Господь: Не ідіть 
ані не воюйте з вашими братами, 
синами Ізраіля. Поверніться, кож- 
ний до свого дому, бо це слово ста- 
лося від мене. 242 І послухались 
господнього слова, і не пішли, згід- 
но з господнім словом. 25 І Срово- 
ам збудував Сикиму в ефрімових о- 
колицях, і замешкав в ньому. І вий- 
шовіши звідти, збудував Тануіла. 26 
І сказав Сровоам у своім серці: Ось 
тепер повернеться царство до дому 
Давида. 27 Якіцо цей народ піде 
приносити жертви до храму гос- 
поднього до Срусалиму, й повер- 
неться серце народу до Господа і 
до іхнього пана Ровоама, царя Ю- 
ди, й уб'ють мене. 28 І цар, поду- 
мавши так, і зробив дві золоті те- 
лиці, і сказав до народу: Досить 
вам ходити до Срусалиму! “Ось 
твоі боги, Ізраіле, іцо вивели тебе з 
египетськоі землі. 29 “І поставив 
одну в Ветилі, а другу поставив в 
Дані. 30 І це слово було на гріх 
домові Сровоама. І народ ходив пе- 
ред лице однісі телиці аж до Дану, і 
покинули господній храм. 31 “І він 
зробив храми на височинах, і зро- 
бив свяіцениками частину народу, 
які не були з синів Левія. 32 І С- 
ровоам зробив празник в 8-му мі- 
сяці, в 15-му дні місяця, за празни- 
ком, іцо був в землі Юда. І пішов 
до жертовника, який зробив в Ве- 
тилі, жертвувати телицям, які зро- 
бив; і поставив в Ветилі свяіце- 
ників на височинах, на кожному 
місці, яке зробив. 33 І пішов до 
жертовника, який зробив, в 8-му 
місяці, в 15-му дні місяця, в праз- 
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ник, який виготовив від себе самого, 
і зробив празник синам Ізраіля. І пі- 
шов до жертовника, шоб принести 
жертву. 


Глава 13 

1 І ось прийшов з Юди божий чо- 
ловік за господнім словом до Вети- 
лю, і Сровоам стояв при своему жер- 
товнику, бажаючи принести жертву. 
2 І той закликав до жертовника гос- 
поднім словом, і сказав: Жертовнику, 
жертовнику, так говорить Господь: 
“Ось домові Давида народжуеться 
син, і його ім'я Йосія, і принесе в 
жертву свяіцеників, іцо сьогодні на 
тобі приносять жертву, і спалить на 
тобі кості людей. 3 І дав у тому дні 
чудо, кажучи: Це слово, яке сказав 
Господь, мовлячи: Ось жертовник 
розвалиться, і пролиеться жир, іцо е 
на ньому. 4 І сталося, іцо як цар «- 
ровоам почув слово божого чоловіка, 
іцо закликав до жертовника в Ветилі, 
і цар простягнув свою руку від жер- 
товника, кажучи: Схопіть його! І ось 
усохла його рука, яку простягнув на 
нього, і не міг повернути іі до себе. 5 
І жертовник розвалився, і пролився 
жир з жертовника за чудом, яке ска- 
зав божий чоловік за господнім сло- 
вом. 6 І сказав цар Сровоам божому 
чоловікові: Помолися перед лицем 
твого Господа Бога, іцоб до мене по- 
вернулася моя рука. І божий чоловік 
помолився перед господнім лицем, і 
рука царя повернулася до нього, і 
стала такою як і передше. 7 І сказав 
цар до божого чоловіка: Ввійди зі 
мною до дому, і пообідаемо, і дам то- 
бі дар. 8 І сказав божий чоловік до 
царя: Якіцо даси мені й половину 
твого маетку - не ввійду з тобою, ані 
не істиму хліб, ані не питиму води на 
цьому місці. 9 Бо так мені заповів 
Господь словом, кажучи: Ані не іж 
хліба, ані не пий води, ані не повер- 
тайся тіею дорогою. 10 Але він по- 
вернувся іншою дорогою, а не пішов 
дорогою, якою прийшов до Ветиля. 
11 І один старий пророк жив в Вети- 
лі, і прийшли його сини, розповіли 
йому всі діла, які зробив божий чо- 
ловік в тому дні в Ветилі, і розповіли 
своему батькові слова, які той сказав 
цареві. 12 І сказав ім іхній батько, 
кажучи: Якою дорогою він пішов? І 
його сини показали йому дорогу, Я- 
кою пішов божий чоловік, іцо ВвИЙ- 
шов з Юда. 13 І сказав своім синам: 
Засідлайте мені осла. І засідлали йо- 
му осла, і сів на нього. 14 І він пішов 
вслід за божим чоловіком, і знайшов 
його, як сидів під дубом, і сказав йо- 
му: Чи ти е божий чоловік, іцо прий- 
шов з Юди? І сказав: Я. 15 І сказав 
йому: Ходи зі мною, з'іси хліб. 16 І 
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птворй празникгь сйомгь ійлевомгь. Й взеінде на 
батадь ёже пожрбтн: 


Гаа, ёі 
ёе чАакть бін Іпргиде. “Ў йсўдыі!' по сас- 
вей гйю вгь Беднае, Й броводмгь 6 
стод вг баптаўн (своёмгь) жрбптн Хе 
та Й вгзопй кг баптарю слсвомгь 


А рече батарю блтаю сице гаетть Ге. 





гАнмге Й 
“СЕ сЯгЬ СА раж аетгь МУ ДБДБУ. ЙбСГА ймя 
СмУ. Й пожуётгь (жргьцыі ЖрУЦІаА НАБ ма те 
6г5)2. Й кбетти чачекім сжжёть Ё тебф Й 
дать 4 днАін того чюдо гам. ёе гагь Йже 
гай Ге гла. ёе блат аь (АЗ ДЕА. 1 Йзагбют- 
са сети же (Уте) 6 мем Й высть ёгда 
оўслыіша ўе Ябровой. слово Ака сжіА БгрЗоПНЕ- 
шаго кгь баптарю вгь Бедна. Й проспттрёттгь ць 
(УкУ свою аў бата гал. ймібте и, Й ёе 
оўсшё зУка ёго, юже прострё нане, Й не можаше 
вгазераптнттн ю К «бб. Я батарь рабаб сак і 
йзантеа насыцоёніе 4) батара, по чюдей (же 
(речо” чак вжімй по словей гаю Й рече (рово- 
амгь ЦЬ) чАкУ сжію. помолнея пўё лнцемгь Га 
ёд ппвоёго. (.” дабы! ся прекаонная ўУкй мод 
к мб Й помолнем “Йкгь вжін пўё АНЦЕМГЬ 
ганмгь. Й преклониса (Ука уж к нему. й 
бысть мкоже й прёкде Й гай ць кгь чаку 
сжГю. винди со мною Ё домгь Й ббібДУСсвб, Й 
дамгь пін даг Й дече зАкгь ежін кгь уревн. 
Аціе Ідаей Мн!” пблгь (ЙймбніАа)” птпвоёго. пе 
вгынндУ с тобою ниже ммгь Хабба. ниже пію 
водеі на мібсте сёмгь ко тако (Ми заповгЫ- 
фа Ге слоБолагь)? гад. ни жгы Хава ни піи 
Бодеі, нне БгаЗвратт неа, пУтёмгь тбмже (-). 
(Но)'? вгезвратнея путёмгь йнбМ. (8)! не Йде 
пУтёмг Имже б пўншёагь вгь Беднае: Й 
пўркть ёдінге стаг жнежше вг БедНЯб. Й 
(прінабша)"” ейове ёго Йсповбдаша ёму вёа 
дбай. ьже стытворн чАкть ежін вг дйь птён 
БГ БЕДНАГб. Й слове же гла уўевн. (повгб да 
ша «бДУ своёмУ)"” Я гай к нй ўгь йхгь гала. 
куймгь пУптёмгь йде. Й (показаша)'' ёмУ сйове 
го путь Йймже Йде чйкгь вбжін. йзшёдый 
Яоўды. Й ўе «Номгь своймгь бабдайнте Мн 
бах н бабдааша ёмУ беж Й вабде на на 
і Не Е АБ зака бжіж. Й бсрбті Я (пб д4Ў66 
садаціа)”, Й (б ёмУ ты ян ён “йкгь ежін 
прншёдый Фб Зоўды. й ў ()'” 4згь: Я гЁ ёмУ 
пргндй со мною (-)17. енгбен Хава. Я зЁ (ём) не 
мог У вгызврапт нне, с птоббю ниже Ммгь Хаб- 
ба. ни пію 4) водеі “ў МмІбста сего: ко (7 
538 


13,16 ЗЦарств 13.33 


гЁ а с / 19 е а/ 
З АПОЕБ да ми (Ге САбЕеСё МГ) ГАА. МЕ РЯЖГо 


ХаЁва (777, ни пін водеі піУ, й не Бгызврапти- 
шниеа. пУтёмгь (пб), ймже Ййдеши тамо. Й 
(че к нёмУ, Й азгь пўўкге ёсмь іб (Й) тыі, й 
Аггагь (кгь мб гла)! слове ганмгь га, 
вгызврапай Н. к сб Б домы «вон ()” да 
снІбеть Хабва Й пГеттгь Бодыі. Й стага (МУ й 
вгэзврапй И. Й мете хаббгь Й піатгь вбдУ Б 
дому ёго Я выст Ймгь аб дацінмге на ппра- 
пб. й беісте сабво ге кгь пўркУ Бгозвраці- 
шемУ ёго Й ўете кты чаку бжію пришёшемУ 
б іоўды (77. енце глетть Гь. понёже претУпй 
ГАгЬ гне. Й не сгехрани ЗАПОБІБ дн, Юже ЗАПоБ'Е- 
фа ти Ге ёгь твой: Й БГЫЗЕрАНЕСА Й МлгЬ 
ёсн Хабегь. Й пнагь ён БодУ на Ммбстб семгь. 
Йже ўекагь кгь птеб'б гал. да не Мей хабба Й 
не піеши Бодеі. (піо теі мМеть й питть.) да 


оўже не (нмаши погрееё беіптти сгь «ОДёі сБой- 
мн)”. Й веістеь по мдёнгн Хабва Й питій Бо- 


де. Й бабдлйша ёмУ беаА [фу каР?- Я вгь- 
врацтьса Й «Ййде. Й бё и абвгь на пУта, 
(729. поразй И (Й оўмуб. й ёгб пыле ёго разеіёно 
на пУтай. й беёлгь сптоАше над нИмгь. Й лёБгь 
спттоше ванзь телеё (ёго) Й ёе мУжи ЙдУцім 
Й вЫДГбша мўппва разе ёна на пУтй. Й лева 
спонцюа банзу бла мўтваго. Й (пришёше)”" 
повібдаша ге градгб Б немже (ЖНЕАШЕ пўркгь 
старгь)”. Я оўсльішавгь (ёе пўркгь) БГЫЗЕрАГПИБЕІМ 
ёго с пути. Й ўече (Міко) чакгь бжій ёе ёсте. 
Йже претупй гагь (бжін)”. [й прада ёго Ге 
лББЎ Й стыкрЎша ёго. Й оўмоўй ёго. по гаў гаю 
Яже сіе (МУ Я поБеАГб сйомгь СвоОЙМГЬ ГА б- 
сБдлйнте Ми беж й бабдайша]”". І нде Й 
бербтётбле ёго (7! на пУтй. Й бель й 
Абвгь сптомМста на птбломгь. й не ваше Х 
(ппелесё лёвгь)” Чака бЖІА. Й ни бАше разбнигь 
белай Я взачтть пўўкгь бло ЧАка бЖІА, Й Егь- 
зАсжа Я на беёагь, Й Бгызврапій Я (пўркть [й 
а ца гра гы)" (на погуевёніе)”. (Я пойс- 
жи и) вге (град, І свеёМГь. Й рыдастасА по 
немгь ёе горе брат (мой): Я весть (повіёміе по 
нёмгь)””, Й ее кгь еАомгь своймгь глад, Яше 
оўмуЎ (по) положнте Ма вгь гробтб сёмгь, Й- 
б бже Й “Акты гн погрееё ёсть 0, прн кое 
тё ёго полсжнте Ма, да сгхранитеа кость 
мод с кбстемн ёго ко пе У деттгь гАгь Йже 
гла словесемгь гана б баптаўй Йже вгь Бедна, 
й б ддМб выекиугь Йже Ё самарін: Я по габ 
а аце мца” й 

«ёмгь не вгызвратнеА Іровоймгь 4 вабвы своёа 
й ЕгезвратисА,, Я стытвай ч частн (б діно А) 
люді. Те высокіх (ке помысай (то и) 
стьвргьшй ўУкою (77, Й бысть іён вгь выебкну: 
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сказав: Не можу повернутися з то- 
бою, ані не істиму хліба, ані не пи- 
тиму з води з цього місця. 17 Бо 
Господь заповів мені словом, кажу- 
чи: Не з'іси хліба ані не питимеш во- 
ди там, і не повернешся тіею доро- 
гою, якою ти підеш туди. 18 І той 
сказав до нього: І я е пророком, так 
як і ти, і ангел сказав мені господнім 
словом, кажучи: Поверни його до се- 
бе в свій дім, хай з'ість хліб і п'е во- 
ду. І збрехав йому, 19 і повернув Ййо- 
го, ітой з'ів хліб і випив води в його 
домі. 20 І сталося, іцо як вони сиділи 
при столі, і було господне слово до 
пророка, іцо повернув його. 21 І він 
сказав до божого чоловіка, іцо прий- 
шов з Юда: Так каже Господь: Тому 
цо ти переступив господне слово 1 ТИ 
не зберіг заповіді, яку тобі заповів 
твій Господь Бог, 22 і повернувеся І ів 
хліб, і пив ти воду на цьому місці, іцо 
сказав Я до тебе, мовлячи: Не з'іси 
хліба і не вип'еш води - то ти ів і ти 
пив; уже не будеш похований зі сво- 
іми батьками. 23 І сталося, іцо після 
того як з'іли хліб і попили водиИ, і за- 
сідлали йому осла пророка, і повер- 
нувшись, 24 і пішов. І зустрів його 
лев в дорозі - забив його і він помер. 
І його тіло було розбите на дорозі, і 
осел стояв над ним, і лев стояв коло 
його тіла. 25 І ось, йдучи, мужі і по- 
бачили побитого мертвого на дорозі, 
і лева, іцо стояв коло мертвого тіла. І, 
прийшовши, розповіли в місті, В ЯкКо- 
му жив старий пророк. 26 І почувши 
це той пророк, іцо його повернув з 
дороги, і сказав, іцо: Це е божий чо- 
ловік, який переступив господне сло- 
во, і його Господь видав левові, і той 
його побив, і забив його за господнім 
словом, яке йому сказав. І наказав 
своім синам, кажучи: Засідлайте мені 
осла. І засідлали. 28 І пішов він, і 
знайшов його тіло на дорозі, і осел і 
лев стояли над тілом, і лев не з'ів тіла 
божого чоловіка і не розірвав осла. 
29 І пророк взяв тіло божого чоловіка 
і поклав його на осла, і пророк по- 
вернув його і прийшов до міста на 
похорон. І поклав його 30 в своім 
місті. І оплакували його: Ось горе, 
мій брате! 31 І було по ньому го- 
лосіння, і він сказав до своіх синів, 
мовлячи: Коли помру, то покладіть 
мене в цій гробниці, де і похований 
божий чоловік, покладіть мене при 
його костях, іцоб моя кість спаслася з 
його кістьми. 32 Бо збудеться слово, 
яке він сказав господнім словом над 
вівтарем, іцо в Ветилі, і над високими 
домами, іцо в Самаріі. 33 І після цьо- 
го слова не відвернувся Сровоам від 
свого зла, і повернувся і ВЧИНИВ З 
однісі частини народу свяіцеників 
для високих. Хто задумав, то й завер- 


виіц. І1 


ниж. 15 


шив рукою, і ставав свяіцеником на 
високих. 34 І це слово було на гріх 
в домі Сровоама, на зниіцення, на 
зникнення З лИцЯ землі. 


Глава 14 


1 В тому часі захворів Авія, син 
Сровоама. 2 І сказав Сровоам своій 
жінці: Встань і зміни свою одіж, 
хай не пізнають тебе, цо ти жінка 
Сровоама, і йди до Силому, бо ось 
там пророк Ахія - “той говорив 
про мене, іцоб царювати над цим 
народом. 3 І візьми в твоі руки бо- 
жому чоловікові хліби і пляцки, і 
виноград, і посудину меду, і йди до 
нього, і той сповістить тобі, іцо бу- 
де з ціею дитиною. 4 І зробила так 
жінка Сровоама, і, вставши, пішла 
до Силому, і ввійшла в дім АХІІ. А- 
хія ж був старий, і його очі помер- 
кли, іцоб не бачитай. 5 І сказав Гос- 
подь до Ахіі: Ось до тебе входить 
жінка Сровоама, ішцоб запитати тебе 
про Й сина, бо він хворий; і за цим 
скажеш до неі, бо, коли входитиме, 
видаватиметься іншою. 6 І було, 
коли почув Ахія хід іі ніг, як вона 
входила до брами, і сказав: Ввійди 
жінко Сровоама, чому скриваешся, 
бо я е лютим посланцем до тебе? 7 
Повернися і сповісти Сровоамові: 
Так говорить Господь Бог ізраіль- 
ський: Тому іцо Я підняв тебе з-по- 
серед людей і дав Я тебе вождем 
моім людям - Ізраілеві; 8 і забрав Я 
царство від дому Давида і дав Я 
його тобі, а ти не був так як мій раб 
Давид, він же зберіг моі заповіді і 
ходив вслід за мною всім серцем, 
чинячи це, шо було вгодне переді 
Мною. 9 Ти ж поганий і твориш 
зло більше від усіх, іцо були перед 
тобою, бо ти пішов і зробив собі 
чужих вилитих богів, іцоб Мене 
прогнівити, 1 ти відкинув Мене по- 
зад себе. 10 “Задля цього ось Я на- 
воджу зло на дім Сровоама, і зниіцу 
в Сровоама того, іцо мочить до сті- 
ни, як відкиненого безчесного в І3- 
раілі; і зберу Сровоама, так як зби- 
раеться гній, доки не завершиться, і 
рознесу останки Сровоама. 11 Мер- 
твого в Сровоама і в місті з'ідять 
пси, і померлого на полі з'ідять не- 
бесні птиці, - так сказав Господь 
Бог. 12 Ти же, вставши, піди до 
твого дому і, коли ввійдеш твоіми 
ногами до міста, - помре дитина. 
13 І за ним заголосить ввесь Ізра- 
іль, і його поховають. Бо тільки той 
одинокий з роду Сровоама буде по- 
хований, бо знайдено в ньому доб- 
ре слово в Господа Бога ізраільсь- 
кого в домі Сровоама. 14 І підніме 
собі Господь царя над Ізраілем, я- 
кий викорінить дім Сровоама в то- 
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Й весть гайсть сёй Бгы прегубшеніе Б фсмУ ро- 
7" «е / “ее 


Бодмай ()'9 на Йспровержёніге, (“1 на Йфезновёніе 
4 анца зёман: 


Гаа, ёг 
[ге Брма бно (ЯБОЛГБСА Ава САгЬ Прово- 
Амаль Й гЁ іеровой жен своёи, воспттанин. 1 
ЙМГБНН рнзы (свод) (-)! фа не позна (А) 
А Даў Й ыс н 
Міко ты жена ібровоймова і Йдй Б сна, се 
(ёо) птамо Яхім пркгь “тон гла б мне, ёже 
уўттвоватн на лібми симн Ў воми Ё ўУцб 
твой чаку 6вжію Хабвы й бпрбеноки (2 й 
грбздіе, Й со дгь мёду. і Йдй к нёмУ, (й) тон 
БозБІбстнт пім чпіо вУдеттгь сг бпттрочатемгь 
(мгь) Я стытворй тако жена рове Маа. Й 
(восптавгь)” Йде Б снабмгь, Й воннде Б дб Яхіннгь, 
(АХ жд” сптаўгь (высты)”, Й (очи ёго бмра- 
знетасАа. не вн бтн)” (У) Я (ее бе” кгь адін, 
ёе (Еходнт к ппеб жена Іровод мова)” вопраша- 
ти (пі)! б ейУ ёА Міко волгбзнУет, (-)'! Й по 
сему да гаеши к ней внег.дй (во) Еходнтти Н- 
мать (Мейтеа Йною)'” Я выстеь ёгда оўсаеіша 
аха стУпаНіе ноггь (А, вгыход цам ён Іко вра- 
об. Й 6ё БННДН жёно (ёрово мова, почте (-)? рыі 
ешнеА, (9! 4згь (ёо) ёме поелЯймикть к ппеб'тб 
люты: (возвраттнса, Й)!” возвгбептй іровод МУ. та- 
й ацца р ; Я 
ко глеттгь Ге ёбгь іййеегь, понёже БоЗМебХГгь ПА 
Ў срёбдн людін, Й даўге пім вожда людемгь 
мой іййю. й баў уўтво 4 дому двдва. Й 
фахгь Ё тееб ()'“ ты (же) не высть Міко ўйбгь 
мой дбдгь бнже сохранй зАповІб ди мой. Й (3)! 
Ход вгь б мене вебмгь фцемгь ()'” птвораціе 
Га (же оўгёно (бысте) (првадс мнбю)!”. (29 Чы 
(же) волге Й бл4Аа ппворА паче Бёб Йже (пре 
птоббю быша), (ніко? пёнде Й соппворй себ'б 
вёги чюжды [І соаГанны. вгь прогн'бванге маг, 
Й (Чвргыже Ма)” созади себё “Сего зддн ёе дзгь 
НаБоЖАУ влдж на домгь іроводмовгь, Й поптреблю 
ідзовойма мочафшіаго ко ст'бнб. Обвёі жена ай 
велёстна вга інйн, ( совеўУ з іровеама ко 
ена гной дондаке свфшитн. 4 ЯептпоціЎ 
бетайки іровод мове) 0ўмерша іброводмова (й) Бо 
граде бзгыядатть ўн. й оўмуышаго на сеаб 
ЙЗ АХ птнцы неныА, («нцё”" (гляд Ге)? (ёгь). 
()77 Чы (же воставгь Идй в домгь птвбн. (н) 
внегдй гб ногама птвойма Еб гуй. оўм- 
(ётгь д'бптнцігы Л вгысплачетса по нёмгь Бес 
Ійле Й погревУттгь Н. тон ёо пптойнко ёдінгь по- 
гебёнгь бУдетгь р04Ў рова, Мко бе- 
уб песа Б мемгь гагь бйггь б ггб вё ІЙЛеБГб БгЬ 
дому 1роводман- Й воспттавЙ (сет Ёе?? ў на 
іАй ў й / Бага 
ійлемгь, Йже Йскореннтть домгь 1бровойМоБгь Б 
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той дйе Я накажі Ёь (ёгь) іййа, (Й поколбвле 
ими) Мікоже КОЙГббЛАёСА просты [вгбпрг!”! на 
во д'б- і Йзоўгькі іа “б выкоті ЗЕМАЙ. вагі а 
Та, бже да ёсть «Демгь Й, Й пржаіё ж 
бббнУ  сптрану (32. понеже сотвоўни? (себтб 
капнцін)” прогнтбваюціе га (Сего рдн)” [пре- 
дасты”? Ге ІЙйа гра радн Т роводлах Йже 60- 
гуши, і ймже губшнпти прнведё іййж- Й вост 
жена ідовоймаа. 1 йдё, Ін пргндв” ай ага 
весть ёгдй ЕНИде Бо ПбЕдБе іе дбМмУ, Й - 
тнуць брай Я паграсіцай рў» Ба аа 
Бёсь іййь по саевёй гйю ёже гла ўУкбю равай своёго 
АГА пўрка” (-)3? бетанок (кб, сабвгь Іровоа- 
мовыдгь ёанко (сгытворй)”, Й банке уўппвова ё6 
СГА напнсана вгь книзе глгь дан црен іййевыдгы 
Я нг в нИхже уўптвова іероводмгь, (выша) 
(АгГбптгь, іс6.)7” Й оўспе сь «бДы своймн. Й вгь- 
ўўнеа (Ядангь)? ейгь ёго к него мібсто]"' ()” 
“Говодм (же) сйгь соломомь цўтвова на іоўдою (Й 
бысть ёму)” 4, й ёдіно абто. ()'' ёгда нача 
уўтпвоватн. Й Зі, Яб уўтвова БгЬ іфанмі град 
(же Йзерй Гь (Б нё) положити Имя свое пу Ч) 
БеАМКого койна іййева. (7? ймж (ёгб) мптрн ёго 
(найна)!? аманіптныни: Й сгытвори ровой АЎкаБое 
пўё гамгь, й га драм И б кёб же стьтворнша 
Ды Я”. С? б грбабугь Йдгь Имнже «ьгріб- 
шиша: Я стьграднша [сгаГ? себб выебках. Й 
стоп й капнца на веке хАгьміб выебцібмгь й 
пб велАўб фуееў (смокбвынчнымгь)”?- Я спаетені'е 
ёб (940) вгь земай (Йўгь). и сгытворйнша «б 
вабдгь мёскй мзёі, мже Йспровргыке Ге 4) анцй 
«Яовгь іййеё: Й высть Ё лбто, “ е, утвУюці 
овоам. ЁзыдЕ СУсакй ўе гУпёскін на. іфай: Я 
БЗ БА сокрбЕнЦцй ДОМУ гйж Й сокрбвнцша Б 
дом цеб. Й брУжіа злятай мже 66 вай 
дёгь Йз Укй бп 4дразара цўя сУвскаго Й 
БНёСАГЬ д. 6 Егь ібфанмгь БА “зж (жо [й 
Цнта зайтаА, ІМже ёг стытворнагь (солбмонгь 
Й Бмесе А Бгь ёгУпеттгы””: Я стытворй Іцре ровой]”" 
бЎЖІ А МІБ ДЕНАА, Ё гпогд Ммібето. Й постам 
на нимгь ва4стеаА. 4) пўўнцшЎцй пўё нимгь 
і Хуана у врагпгь дому уўсва: Я выеть вне 
гай вгеодити нача цўь Б домгь гае ())”” НОСА 
ХУ А пўрнфУцігн. Й паки возвраціауУ (-)59 Бо 
сокўбвнцие (377. (29; Прочін (же) гагь роводмае Й 
БА же сотвоўн. не ёе АМ суть пИсаНа гЬ 
нне саб айн уўтва іоўднна: Й брань бб мёж- 
АХ овойме. й между ІроОБодмомгь БГ БА АЙ 
(пе). Я оў/мре ровоймгь ()””, Й погуебёнгь беіеть 
сь сбды свойнми, во град б дБДвіб. Й Цўьсптвовй 
АБЁА сйгь ёго Бгь ёго мето. 
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му дні. 15 І покарае Господь Бог Із- 
раіля, і затрусить ними, так як ко- 
лишеться тростина від вітру на 
воді. І Він вирве Ізраіля з висоти ці- 
еі доброі землі, яку дав іхнім бать- 
кам, і прожене іх з тамтого боку, 
тому іцо зробили собі храми, гнів- 
лячи Господа. 16 Задля цього ви- 
дасть Господь Ізраіля через гріх С- 
ровоама, яким згрішив і яким до грі- 
ха привів Ізраіля. 17 І встала жінка 
Сровоама і пішла, й прийшла до 
Сарири; і сталося, іцо коли ввійшла 
до передпокою дому, - і дитина по- 
мерла. 18 І його поховали, і за ним 
голосив ввесь Ізраіль за господніми 
словами, які промовив рукою свого 
раба пророка Ахіі. 19 Осталі ж 
справи Сровоама, іцо зробив і скі- 
льки царював, - ось ці записані в 
книзі літопису ізраільських царів. 
20 І дні, в яких царював Сровоам, 
були 22 рока. І він заснув зі своіми 
батьками, і зацарював його син А- 
дан замість нього. 21 “Ровоам же, 
син Соломона, царював над Юдою, 
і було йому 40 і один літ, коли по- 
чав царювати, і 17 літ царював в мі- 
сті Срусалимі, яке Господь вибрав 
з усякого племені Ізраіля, іцоб там 
в ньому покласти свое ім'я. Ім'я 
його матері було Наана, аманітка. 
22 І Ровоам зробив погане перед Го- 
сподом і роздратував його в усьо- 
му, іцо вчинили іхні батьки, в іхніх 
гріхах, якими згрішили. 23 І ці собі 
збудували височини, і стовпи, і хра- 
ми на кожному високому вершку і 
під кожним фіговим деревом. 24 І 
була погана змова в іхній землі. І 
вони вчинили усі гидоти народів, я- 
ких Господь викинув від лиця ізра- 
ільських синів. 25 І сталося, ЯК В 5- 
му році царював Ровоам, прийшов 
Сусаким, египетський цар, на Сру- 
салим. 26 І забрав всі скарби госпо- 
днього дому і скарби в домі царя, і 
золоту зброю, яку взяв Давид з ру- 
ки слуг Адразара, сувського царя, і 
вніс іх до Срусалиму; все “забрав, 
також і золоті іцити, які зробив Со- 
ломон, і вніс іх до Сгипту. 27 І цар 
Ровоам зробив мідну зброю, за- 
мість них. І над ним поставили во- 
лодаря з тих, іцо ходили перед ним, 
які охроняли брами дому царя. 28 І 
сталося, іцо коли почав цар входи- 
ти до господнього дому, іх носили 
сторожі - і знову повертали до 
скарбниці. 29 Осталі ж слова Рово- 
ама і все, іцо зробив, - чи ось не е 
записане в книзі літопису царів Ю- 
ди? 30 І була війна між Ровоамом і 
між Сровоамом в усі ті дні. 31 І по- 
мер Ровоам, і був похований зі сво- 
іми батьками в місті Давида, і його 
син Авія царював замість нього. 
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Глава 15 

1 У “вісімнадцятому році царю- 
вання Сровоама, сина Навата, почав 
царювати Авія, син Ровоама, над Ю- 
дою. 2 І шість літ царював в бруса- 
лимі. Ім'я його матері Мааха, дочка 
Авесалома. З І він ходив в усіх гріхах 
свого батька, які той вчинив перед 
ним, і його серце не було досконале з 
його Господом Богом, так як було 
серце Давида, його батька. 4 Але че- 
рез Давида залишив йому Господь 
Бог останок в Срусалимі, іцоб, підно- 
сячи, поставити після нього його ді- 
тей, скріплюючи Срусалим, 5 оскіль- 
ки Давид вчинив правильне перед 
Господом і не ухилився від усього, 
іцо йому заповів, всі дні його жит1яЯ, 
за винятком одніеі справи Урія Хе- 
тейського. “І була війна між Ровоа- 
мом і між Сровоамом в усі дні його 
життя. 7 І осталі вчинки Авіі і все, 
цо зробив, - чи ось це не записане в 
книгах літопису царів Юди? І була 
війна між Авіею і між Сровоамом. 8 
“І помер Авія, і його покладено з 
своіми батьками в 25-му році Срово- 
ама, і поховали його з його батьками 
в місті Давида, і його син Аса ца- 
рював замість нього. 9 І в 25-му році 
Сровоама, царя Ізраіля, над Юдою 
царював Аса. 10 1 401 1 літ царював в 
Срусалимі. Ім'я ж його матері Ана, 
дочка Авесалома. 11 І Аса зробив 
угодне перед Господом, так як і Да- 
вид, його батько. 12 І усунув гидоти з 
землі, і викорінив всі вилиті божки, 
які зробили його батьки. 13 “І відсто- 
ронив Ану, свою матір, іцоб вона не 
володіла, бо зробила засідання в іі 
храмі; і Аса вирубав іі садки і спалив 
вогнем в потоці Кедроні. 14 Височи- 
ни ж не викорінив, та серце Аси було 
досконалим перед Господом в усі 
його дні. 15 І вніс святі стовпи свого 
батька, і своі святоіці вніс до господ- 
нього храму, срібний і золотий по- 
суд. 16 І була війна між Асою і між 
Ваасою, царем Ізраіля, в усі іхні дні. 
17 І прийшов Вааса, цар Ізраіля, про- 
ти Юдаи, і збудував Раму, іцоб не бу- 
ло входу і виходу для Аси, царя Ю- 
ди. 18 І взяв Аса все срібло 1 золото, і 
те, іцо знайшлося в скарбницях гос- 
поднього дому і в скарбах царського 
дому, і дав іх в руки своіх слуг; і по- 
слав іх цар Аса до сина Адера Тавііна 
до Рамана, до сина Азиіла, асирійсь- 
кого царя, іцо жив в Дамаску, кажу- 
чи: 19 Поклади завіт між мною і то- 
бою, і між моім батьком і твоім бать- 
ком. Ось я тобі послав дари: ерібло і 
золото - ходи і зниіц твій завіт, який 
з Ваасою, ізраільським царем, хай він 
відійде від мене. 20 І син Адара по- 
слухався царя Аси і послав своіх 
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Гаа, 
(о) “аемоенадееате, Агб то уўтва Іёрово- 
; й ў й 4 а 
Я амова «а наватова. нача уўттвоват 4. 
БГА сйгь ўоводмие, над Іоўдою Л 
[паўн Аба уўеетвова [вгь іфанмы Г, (-)" 
ЙймА мпри его майуа дум (Яеесаабмаа)”. Я 
деж даше вге [веты грбабугь “да своёго мже 
тытвоўн пўё нямі. Й не бг Ёаў ёго сгьвргьшемо 
“ть гайгь байгь ёго Мік (егб) (дЁУ цё” «Ода ёго: 
Мо дёл ў (бетавн)” Я Ге [ёгь? бетанё [во іф- 
АНМІБІ!?, да (восптавааса) постави (по нё чада 
ёго)" (оўтвўждая)” іфанй: коже спытворй 
дёдгь оўгбное пўё гайгь. (й) не сўкаоннея «б вее- 
го же заповібда ёмУ вём дн жнвотй ёго. 
[крёмаг (ёдінаго) сабва оўрг а Хетаёнскаго: “Я 
брань ёг мёж ДУ роводмомгь, Й мекадЎ іровод міў 
БГЬ БА ДЙн жнЕопта ёго? Я прочайх сасвесть А- 
нача г » г аа 
віннёі Й веж же стытворй не се Ай Га на. 
пнеана Бгь книгаўгь сб (выт)! ен Іоў ан- 
ныдге. й еране а Мёду Аві емге Й между 
іровоамй” “Я оўміре Які (й подожнгь бысте) сгь 
Чы свонмн. вгь ё е ()!7 лбпто іровойма, Й 
погрвебша И сгь Чўы ёго Бо грлдіб двДвіб. Й 
уўттвова Аса сйгь ёго Бгь мбсто ёго [Я]? вгь 
АгГбто, Ік еі]'7, іроводма уў іййева, (фўтвова- 
ша)'” Яса н іоўдою Я й Й А, абто, уўттвова 
вгь ібанміб. (.)!” Яма (же) млри ёго Яна дц 
(Авеедаб ма)?” Й сотворй Яса оўгдное пўё гайгь 
Ыкоже (Й) дёдгь «Оўгь ёго Я дфатть сквўнаа 
а аца а б ю 
аў земад. і Искорни вед Йзважнная же (ть- 
птворйша «ЎДы ёго: “Я Ану мпрь свою беттаен 
Міко не лад бн ён. Ыіко соптвори собоўгь б ка- 
ПнУ А Й сбабче йа ган ёА. Й еожже бгнёй 
Б погпоц'б кбаўгеетіб мге: бысокй же не Йсікоренм 
ўце же 4стнно ёг стывргышемно пўё ГАЙГЬ БО БСА 
айн ёго Я вгынее сеўды стым «ОДа своёго Й 
й : ( га , А 
СПАА СБОА внеё вгь урамгь гйь, серёбрены Й 
злйты (2! соУды Й врань ёб межи дсгею. й 
меакн вБайёё цремгь іййевёг вгь веж дйй [йхты”” 
Й вгызыде вайса Цўь іййевгь на іоўдУ. Й созда 
рамУ Міко не беіти на (вохожадёніе і йехожад 
нге”? баб цю іоўднну. Й вэ аса [вёе!”' еревуй 
Й злйто, (й) бербтышеея вгь еокровнцэмугь 
дбмУ Ігйнл. Й” (6 сокрбвиціахгь дбмуУ) цўева. Й 
дасть А вгь гУціб бптрокть свойхть. Й посай Й 
ўе Аа кть «АЎ ЯдерсвУ, (паві нну)” (вгЬ ра- 
мангь), кг ейУ [4зенаеву Г”, ура (Яеўргнека)” 
жнвЎуцаго Бгь дамасцб гад: Положй завібптгь 
межи мнбю Й [-2” птоббю й межи «дей мой й 
Фцйгь ппвой. ёе посай пін дары сребрд Й залато. 
пргидн (й) гАдрУшн ЗАбІб гпЕой Йже сгь Байсою 
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ўемгь іййевымть. (У? да Йзеідетгь 4) менё Я 
посАўша сйгь (Я даровгь)”" уа Ясы. н послй Бвоб- 
водге снанеі ёго на грады іНлеЕЫ. Й побТб АЙ Ан- 
на, Й (Ядангь)””. й [Явбаж дому мад нна!”, й 
Бесб [Ікенербагы”" аф Бе земл недааймаА Й 
е н аа аа ябь ана ў 

бысть Міко оўслеішавгь вада. Й ОбстаЕи внжда 
раму, Й возЕрагпнсах БГЬ абдсу: Я ре аса ЗАПОБІ- 
да БеемУ ісўдгб БГ СНАКИНМІБ. Й БЗАта камені 
ц) гамы Й фрбво ёх, Яма ё5 баповалгь: вайса. й 
зда Б н црь Яса вежкть дагьмгь венійминь Й 
стражиця: Й прочай словей Ясеина Й вёю снаЎ ёго 
[Й веж же” стытвоўн, Ій грады же созда.Г”? 
(Я)77 ёе сУпте пнеана Егь книзб словёсь дага бе 
ісўдннёі, вгь врбма же сптароетн свобА начатть 
болГбган нёги ёго Я оўмуе 4са, Й погреббша И сть 
«Ды ёго вб град даве довІб. Й уўтвова Йбсафа 
«Ягь ёго вгь ёго мібсто: (Мадаволгь)”" (же) ейгь іё 
ровод аль нача уўттвовагтн на 1ййё Егь (втторбе АгБ- 
по)?” Ясы ў” іоўднна Й уўтвова на беўан- 
молмгь)” (дЁГб абптб)''. Я стытвоўн лЎкавное пе 
гг. Й ухожайше пУуптемгь «Да своёго. Й по 
грбуёмгь ёго Иманже сгыгрбшай вгь іййн: Я бесбае 
И вайжса сйгь Ахіннгь в дому веланін [йа Ау н- 
на]?. й оўенша ёго Ё (гавломб)” Йноплемёч- 
никгь. Й мада (ёс) Й весь 1ййе бвгытб абша (Ага- 
ва49)'“. 1 йзей (4) вадса вгь абто, Ё е, Ясы І.Г? 
ў іоўдина. Й уўттвова [Б него мгбето]'”. “Я 

ў [9 дбмгь ірово- 


с 


всысте ко уўптвова. Й пова [весе 
Амаль, Й ме Остави нинчтоже 4) всего дыхан» 
роБоЙа А дбндеке Искоренй (Яхгь) по гаў гію. Й- 
же гла ўЎкою раб своёго АХГА снаснаскаго: 
І гБхге радн Ібровод май [Имиже «ьгрбшн!”, Ймн- 
же ІА вг губхгь вгьведё. Й вгь прогнбванім 
ёго Имже прогнібва ёд Ёл іЙйева: Й прочая слове 
НАДАБа. Й БёЕ же сСгЫтБОрй. ме ёе ли сСУть БёА 
пИсана БгЬ КМИЗГб сАсЕГЬ фйгн уў» іййсвгь: ІЙ (веі 
ране)” маку ою (цремгь іоўднным). й (-)5!. ва- 
абою Цремгь іййевеі Бо БА ДдЙН Й.]”? Й вгь (пре: 
те лгбпто)?? Ясы а іоў анна. уўттвова Бадса сйгь 
ары надо [к Б” (уўтвомгь ійлевы мг)?” ЕгЬ абу 
(5. ё, Й Д Аба: Й стытворй АЎКаБноЕ пўё ггь, 
і Йде пУтемгь іроводманмгь сйй МаБагПова. Й Бо 
грбабугь ёго Иже БГЬ согрбшеніе прнведё (ГУЎС 


ла о 

Ла, бг 

ЕІ сеісте сабво гае ўУкою сбл Ананнна ко ва- 
асе (га): Понёже вознеё па на земай. 
дй та Блястеах на лом мойми 1 
лемгь. Й рамай ПпУптемгь Іроводманмгь. 
Й БГЫБЕДё БГБ Гбх люда Мод іЙйА. (же про- 

а я / ре ж а/ ёр 
ГИбвАтИ МА сСУстнымни Й: “Се 4згье (ЧвогьгУ 
насагб ді)! Бадса. Й (насагб де)” 40 МУ (птвоёго)? Й 
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сильних воевод на ізраільські міс- 
та; і побив Аін, і Адан, і Авеля до- 
му Махіі, і ввесь Хенерет, аж до 
всісі неталимськоі землі. 21 І ста- 
лося, іцо як почув Вааса, і покинув 
будувати Раму, і повернувся до 
Терси. 22 І цар Аса заповів всьому 
Юлді в Енакімі - і взяли каміння з 
Рами і іі дерево, яким Вааса поклав 
основу, і ними цар Аса забудував 
кожну гору Веніямина і варти. 23 І 
осталі слова Асий, і вся його сила, і 
все, іцо вчинив, і міста, які збуду- 
вав, - і ось це записане в книзі 
літописів царів Юда. В часі ж своеі 
старості почав боліти своіми нога- 
ми. 24 І помер Аса, і поховали його 
з його батьками в місті Давида, і 
син його Йосафат царював замість 
нього. 25 Надавол же, син Сровоа- 
ма, почав царювати над Ізраілем в 
другому році Аси, царя Юда, і ца- 
рював над Ізраілем два роки. 26 І 
він зробив погане перед Господом, 
і ходив дорогою свого батька і за 
його гріхами, якими згрішив у Ізра- 
Ілі. 27 І на нього зробив облогу Ва- 
аса, син Ахіі, в домі Веланія, сина 
Ахіі; і забили його в Гаватоні чу- 
жинців, бо і Надав, і ввесь Ізраіль 
окружили Агаватон. 28 І вибив іх 
Вааса в 3-му році Аси, царя Юдаи, і 
зацарював замість нього. 29 “І ста- 
лося, іцо як зацарював, і побив 
ввесь дім Сровоама, і не оставив ні- 
кого з усього, іцо дише з Сровоама, 
доки не викорінив іх за господнім 
словом, яке сказав рукою свого ра- 
ба Ахіі силонітського, 30 через грі- 
хи Сровоама, якими згрішив, якими 
ввів Ізраіля до гріха, і в його про- 
гніванні, яким прогнівив Господа 
Бога Ізраіля. 31 І осталі слова На- 
дава, і все, іцо вчинив, - чи ось це 
все не е записане в книзі літопису 
царів Ізраіля? І була війна між А- 
сою, царем Юди, і Ваасою, ізраіль- 
ським царем, усі іхні дні. 33 І в тре- 
тьому році Аси, царя Юди, зацарю- 
вав Вааса, син Ахіі, над всім ізра- 
Ільським царством в Терсі - 20 і 4 
роки. 34 І він вчинив погане перед 
Господом, і пішов дорогою Сровоа- 
ма, сина Навата, і за його гріхами, 
якими привів Ізраіль до гріха. 


Глава 16 


1 І було господне слово рукою 
сина Анія до Вааси, кажучи: 2 То- 
му іцо Я тебе вивиіцив на землі і Я 
тебе поставив володарем над моім 
народом Ізраілем, і ти ходиш доро- 
гою Сровоама, і ти привів мій на- 
род Ізраіль до гріха, іцоб розгні- 
вити мене іхніми марнотами, З - 
“ось Я відкину насліддя Вааса і 
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насліддя твого дому і зроблю твій 
дім “як дім Сровоама, сина Навата. 4 
Померлого Вааси в місті поідять псИ, 
і померлого на полі поідять небесні 
птахи. 5 І осталі слова Вааси, і все, 
цо він вчинив, і ЙОГО СИЛИ, - Чй Ось 
не е вони записані в книзі літопису 
царів Ізраіля? 6 І помер Вааса, і 
поховано його з його батьками в 
Тарсі, і його син Іла зацарював 
замість нього. 7 І рукою пророка, 
сина Ананія, промовив Господь 
проти Вааси і проти його дому за все 
зло, яке вчинив перед Господом, іцоб 
його прогнівити ділом його рук, іцоб 
йому бути, так як і домові Сровоама, 
і про те, іцоб він був побитий. В 26- 
му році Аси, юдиного царя, 8 
зацарював Іла, син Вааси, над 
Ізраілем в Терсі на 2 роки. Ф І 
Господь підняв проти нього його 
слуг - Замврія, князя половини 
кінноти; і він, впивишись, був в Терсі і 
п'яним був в домі Аси, іцо був 
економом в Терсі. 10 “І ввійшов 
Замврій і забив його, і войв у 27-му 
році Аси, царя Юди, і зацарював за- 
мість нього. 11 І сталося, іцо як він 
царював, коли він сів на його пре- 
столі, він вигубив увесь дім Вааси 12 
за господнім словом, яке сказав 
проти дому Вааси і до Еха, пророка, 
13 за всі гріхи Вааси і Іли, його сина, 
якими зрішили в Ізраілі, іцоб 
розгнівити Господа Бога Ізраіля 
своіми марнотами. 14 Всі ж осталі 
діла Іли, і все, іцо зробив, - чи ось 
воно не записане в книгах літописів 
царів Ізраіля? 15 В 25-му році царя 
Юди зацарював Замврій на сім днів в 
Терсі, і полк Ізраіля був над 
Гаватоном чужинців. 16 І почув 
народ, який був у полку, тих, іцо 
говорили: Замврій обернувся, напав 
на царя і забив його, і поставили ца- 
рем в Срусалимі Замврія, володаря, 
іцо над вояками в Ізраілі в дні ті в 
полку. 17 І пішов Амврій і ввесь І3- 
раіль з ним з Гаватона, і облягли 
Терсу. 18 І сталося, як побачив Зам- 
врій, іцо той захоплюе місто, і ввій- 
шов до частини дому царя, і запалив 
царський дім над собою. І помер 19 
за своі гріхи, які вчинив, іцоб робити 
зло перед Господом, бо ходив доро- 
гою Сровоама, сина Навата, і в своіх 
гріхах, які згрішив, і іцо ввів Ізраіля 
до гріха. 20 І осталі слова Замврія, і 
його сповіццення, які звістив, - чи ось 
не е вони записані в книгах літописів 
царів Ізраіля? 21 Тоді ізраільський 
народ поділився: половина народу 
була за Тамніем, сином Гоната, іцоб 
він царював, і половина народу була 
за Амвріем. 22 Народ же, шо був за 
Амвріем, поборов народ, іцо був за 
Тамніем, сином Гоната; і помер 
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(“гытворю)' домгь птвбн “Міко дб 1ёрсвоймаь, сйа 
НАЕЯГОЕа: буў мргьшего БОДСбБА Бб градгб б д 
М? ўЯ. Й сўмрышего ()” на пблй «нбдажттгь 
(-)” птица неных: Я проч СлбБёсть БАЯ4СИНГЬ Й 
Бёе (же соппворм. Й снанаж ёго. не ёе ай сУть 
пиана вгь книзе сабвгь дни ць іййев Й 
б “Мар Ба4са (Й погрееё бысть сь Цы своймн)? 
Ё (дараб)”. Й уўттвова Йла сйгь ёго Б негд мбс- 
то ()'“”. Й в (УЦб (У)! ена ЯнЯнГ А [пррка]'” 
глй Ге на вайсУ Й на дб ёго вёю злобу (же 
стытвоўй пўё гм (же прогнібвапти гі (дгб- 
домгь)!” (УкУ ёго. выт (ёму) Ыікоже (й) дому 
Іроводмаю. Й б птбмгь (же ёмУ поражёну вы- 
ти: [6 агбто ёз е, Ясы уў Іоў днна'" (фўттвова 
Йла сйгь вадсннго)'? на ійлемгь (вгы араб, Ё, Аб- 
гп'б)!9. й возденже (Ге) нане Іоптроки ёго] 
ЗАМЕўН КНАбе ПОЛОБИНЫ КОМнИКТЬ. Й сн б 
зда абаб оўпнвгыслх (й) піангь сёй Е ёму (А- 
сы)'”, (б страш” вг даб “Я выне 
замгьвўін, Й оўеи н Я оўм ГЬПВА. (-)29, [в яб- 
то, з е Ясы ура іоўднна.І” Й уртвова в него 
мібсто: Й высть уўтвУюціУ ёму, ёгдй абет 
МУ на пўтаг ёго, І. йзей веь домгь Бад- 
сингь по гАЎ Ігйю. Йже гла” на дбмгь Бад. 
сннгь. ІЯ?! ко (6(У)”? пўркУ б вабдгь грбабугь 
вайстнугь, і нае еНУ ёго Йже сгьгубши вгь іййн, 
ёже разг.нібвагтн га ёд іЙйевй сУетными своН- 
мн: (СЭ ваб, же)? проч ну АСБ Илы Й б 
вебгь Йже стытвоўй. не ёе ли писана вг КНИ- 
гакі: слоБеть ДАН це ійлевгь: [6 аго, ёз с, 
(У уў Іоу анна” (дўттвова замгывді н)” ёбмь 
дйгн вгь абаб. Й (ёгб) поль іЙЛеЕГЬ Ма Гава46- 
Нб Йчопаемённичес тб М: Я слеішаша людге (сУ- 
цігн) Ё пбАцб глюцій превраттнеа, завргн напа- 
фе на А (Я оўбн Я), Й поспттавнша цбемгь Бо 
(ёеўанмг замгыЕў А)” ласт Анна, Йже НЯ БбА- 
ми вгь іййй во дай оны Ё паб Й БгЬЗы іе 
Амер н Й весь іййь с нИмгь 4) гавадобна. Й беб- 
де афа Я сеість ко ВИДГБ замер Міко пўё 
Ймастть грй. Й вниде вгь страну дбмУ А, Й 
зажже (дбмгь Цревгь веру сб” (77; Я оўмре 
за губуи сво же стытворй СтЫтВОрёНГ А рад 
ЛУ КаваГо пўё ггь, Йже хода пУутё Тбровод маё 
Ной наватовеі. Й Егь грбебугь Свой (же сгь- 
грбшй, й) ме воведё во гб ій: Я прам 
словё завріннгь, й вгьзвгбЦеніги ёго же ЙЗБГБ- 
ці. не ёе ай сУть писана Е книга сАбвгь ААГЫ 
цўе іййвгь Зогай заздбаншаеа люди ійлестін, 
полгь люди бысть за дЯніемгь сейм гонафо- 
вымгь ёже да уўтвЎетгь ойгь, Й полгь людін 
высте по Амтыерію Людіе же СУфіін по Ам 
вегю оўдугежаша люди, беівшах по фамнію 
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гБ гомадовІб. Й оўмреттгь фамній, й (брдмгь)”” 
сратгь ёго. вгь время оно. Й цртвова 4Амедін 
по дамгынію. (вг Я е ябто Ясы ЦА іоўднна) 
6 агбгто йа, (Ясы ўра)” боўанна) уўтвова АМГЬ- 
вргн ге іййн, ЕІ, Яб БГЬ араб (же) (8, лбттгь 
цўттвова)”. Я кУпй Амгыврін гоў семёьскУ, 
семнра (-)39 дБ ма пталантома сребрй, Й создй 
горУ. Й нарече Имя горб Йже создй вг ЙМмА 
семида, (по имени сема) господина горыі (бнбА 
гора) семнргь Я стытвоўй Ямвргн лЎкавое пўё 
гг, Й прелУкаво. паче ваб ть сыбшиуть пўё 
ня: Й деж даше по Бабмгь пУте, ТрОвод МАН МЫ 
На навагтова. Й во безакбніЙ ёго Имнже «ьгрб- 
ши вгь іййн. Йже заЗгнбватти Га бл іййева, вгь 
нё (го)? Й проч словёсгЬ Ам евыгь Й 
Бёе (ёаНко сгыттвори Й (вём) сила ёго. не ёе ям 
сУте писана Ё кннеб сАб дни фе ійлевгы Я 
ўмее Ямвргн, (Й погревёнгь беісте сь «Ды 
своймн)”? Б самарін. Й нача уўтвоваптн дхай 
йгь ёго вгь ёго мібсто [1-7 [Чхаявгь же]'” ейгь 
Амвці свгь уўтпвова на ійлемгь, в абто, Ан, е. 
Жы Ца іоўднна. ўтавова же 4хайвгь, ейгь 4. 
врі евгь на ійлемгы! в самарін, АгГбгагь, ёв. (Й 
вгь Ійі, аго], Ам ино уўпттвовагтн начаттгы 
ібеафатть ейгь йсёНЯ абтть, Ас, вг уўттыб ёго. 
Й е, Яб уўттвова БгЬ іфанміе- У Яма (еб) 
мпаўн ёго ГазУва фун сеагана, Й, Х? по пУ- 
пёмгь Ясы Ча своёго Й не оўкасннеа 4 пегё 
ёже ппвоўнтн вАгое пўё гаягь. паокмо высокй не 
развргьже, (во) жра У на высбкй ()“. Я Иже 
СОЖА Йбсафатть (сь цуўемгь ійлевымгь), Й 
вёлу снай (ёго) же спытвоўй і нхже повібдй, не 
сб ан «Уте писана Ё кннзб саовёть дАён ць 
Іоў нн. Я прочах смішёгА мже ббша егь 
р наце а дара” а е 
айн Ясы «Ода ёго Йстреен 4 земаа, й фа пе 
бб вг. 4еўріи наенёстен Й уў йбеафатгь «г. 
творй карабль вгь дарснее Йтй вгь («Фйру)'” по 
зайто й не Йде ко сгысрўУуШНСЯ карабль ЕгЬ 
(гленоне глЕстемгь)'” тогда зече уфе іййевгь кгь 
АсафатУ пошаю бтроки [мой сгь бптрокн пво- 
мн”. (19, Й не вгысхот'б ібеафатть, Й оўмуе 
ібсафаттгь (Й положёнгь бысте ст «Ды свой- 
ми)” гы градгб дЕ4Е'Б, Й уўттвова Йбрамгь 
йгь ёго Б него Ммібспто, вгь (втторое)”” агбто ібеа- 
фата Іў іўдннаі”". [хае же” (ебн) еАгь 4- 
врёня уўтпвова: на інаей гы самарін ёв, АГбта, 
Й стытворй ЯуаЕгь [еАгь Ямці Ингы”? лУкавое пре, 
гайгь, “(Й) слУковй паче ваб ть прёжнй ёго Й 
(У? еб ёмУ довбано ёже ходнти вгь грбабдгь 
іроводманцгь сйа наватова, й помМттгь женмУ, 
“ИСЗАЕбАЮ ёе ЙЯсдавалю ура сндоньска, Й сц 
Й нача слЎжнття (кУмнрЎ Иёвадлю)””, Й покло- 
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Тамній і його брат Орам в тому часі, і 
зацарював Амврій після Тамнія в 1- 
му році Аси, царя Юди. 23 В 31-му 
році Аси, царя Юди, зацарював Ам- 
врій в Ізраілі на 12 літ. В Терсі ж ца- 
рював б літ 24 і купив Амврій Семер- 
ську гору у Семира за два таланти 
срібла, і забудував гору, і назвав ім'я 
гори, яку забудував, в ім'я Семира, за 
іменем Семира - пана гори та гора 
Семир. 25 І Амврій зробив погане пе- 
ред Господом, і прелукаве понад у- 
сіх, іцо були перед ним. 26 І він хо- 
див по всіх дорогах Сровоама, сина 
Навата, і в його гріхах, якими згрі- 
шив у Ізраілі, іцоб розгнівити Госпо- 
да Бога Ізраіля в його марнотах. 27 І 
осталі діла Амврія, і все, іцо він вчи- 
нив, і всі його сили, - чи ось не е 
воно записане в книзі літописів царів 
Ізраіля? 28 І помер Амврій, і його по- 
хоронено з його батьками в Самаріі. І 
його син Ахаав почав царювати за- 
мість нього. Ахав же, син Амврія, за- 
царював над Ізраілем в 35-му році 
Аси, царя Юди. Царював же Ахаав, 
син Амврія, над Ізраілем в Самаріі 22 
роки. 28а І в 11-му році Амврія почав 
царювати Йосафат, син Аси, на 35-му 
році в його царстві; і 25 літ царював в 
Срусалимі. Ім”я його матері було Га- 
зува, дочка Селія. 28Ь І він пішов по 
дорогах Аси, свого батька, і не звер- 
нув з неі, шоб чинити добро перед 
Господом. Тільки не виниІЦИВ ВИСО- 
чини, але далі приносили жертви на 
височинах. 28с І те, шо домовився 
Йосафат з ізраільським царем, і вся 
його сила, яку вчинив, і кого побідив, 
- чи ось не е воно записане в книзі 
літописів царів Юди? 284 І осталі за- 
мішання, які були в днях Аси, його 
батька, і іцо він зниіцив з землі. 28е І 
не було царя в Асиріі Насіва. 281 І 
цар Йосафат зробив корабель в Тар- 
сісі, іцоб іти до Софитра за золотом. І 
не пішов, бо корабель розбився в Га- 
зіоні Гавському. 2889 Тоді цар Ізраіля 
сказав до Йосафата: Пошлю моіх 
слуг з твоіми слугами, і Йосафат не 
забажав. 281 І помер Йосафат, і по- 
кладено його з його батьками в місті 
Давида, і його син Йорам зацарював 
замість нього 29 в другому році Йо- 
сафата, царя Юди. Ахаав же, він син 
Амврія, царював над Ізраілем в Сама- 
рй 22 рока. 30 І зробив Ахаав, син 
Амврія, погане перед Господом, “і 
зло вчинив понад всіх, іцо були перед 
ним. 31 І його задовільняло ходити в 
гріхах Сровоама, сина Навата, і він 
взяв жінку “Сзавелу, дочку Стевала, 
сидонського царя; і пішов, і почав 
служити бовванові Сваалові, і покло- 
нився йому. 32 І зробив жертовник 
Ваалові в домі його приносів, ЯКИЙ 
збудував в Самаріі. 33 І зробив Ахаав 
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мерзенне перед Господом, і Ахаав 
додав чинити розгнівання, іцоб 
розгнівити Господа Бога Ізраіля 
понад всіх ізраільських царів, іцо 
були перед ним. 34 В його ж днях 
збудував Ахііл і Ветиіл Срихон. За 
Авирама, свого первородного, по- 
клав його основу, і за Сегува, свого 
наймолодшого, й поставив його 
браму за господнім словом, яке 
сказав рукою Ісуса, сина Навина. 


Глава 17 


1 І прийшов Ілія, пророк, з Тезвіі 
Галаадськоі до Ахаава, і сказав: 
“Живий Господь Бог Ізраіля, якому 
я стою перед ним! Якіцо буде в 
цьому році роса або доіц - тільки 
від слова моіх уст. 2 І було госпо- 
дне слово до Іліі: З Іди звідси на 
схід і сховайся при потоці Хората, 
шо перед лицем Йордану. 4 І будеш 
пити воду з потоку, і Я заповів во- 
ронам прогодувати тебе там. 5 І 
зробив Ілія за господнім словом, і 
сів при потоці Хорат перед лицем 
Йордану. 6 І ворони приносили йо- 
му хліби вранці і м'ясо на вечір, 1 з 
потоку він пив воду. 7 І сталося, іцо 
по днях потік висох, бо не було до- 
цу на землі. 8 І було господне сло- 
во до Іліі, кажучи: 9 “Встань і піди 
до Сарети сидонськоі, і перебудь 
там. Ось бо Я там заповів жінці- 
вдові тебе прогодувати. 10 І встав- 
ши, він пішов до Сарети сидонсь- 
коі, і прийшов до брам міста - і ось 
там жінка-вдовиця, іцо збирала 
дрова; і закричав Ілія ззаду, і сказав 
ій: Отож, принеси трохи води в по- 
судині - і хай вип'ю. 11 І вона пі- 
шла взяти, і закричав Ілія вслід за 
нею, і сказав: Отже, візьми скибку 
хліба в твоі руки - і поім. 12 І ска- 
зала жінка: Живий Господь Бог 
твій - якцо е в моій сховці іцось, 
хіба тільки пригоріца мука в відрі і 
трохи оліі в посудині. І ось я зби- 
раю два полінці, і ввійду і зроблю 
собі і своім дітям - і з'імо і помре- 
мо. 13 І сказав до неі Ілія: Поспіши, 
ввійди і зроби так, як ти сказала, і 
скорше зроби мені з того малу па- 
ляницю, принеси мені, собі ж і 
своім дітям зробиш пізніше. 14 Бо 
так говорить Господь Бог ізраільсь- 
кий: Відро муки не зменшиться і 
посудина оліі не зменшиться аж до 
дня, коли Господь дасть доіц на 
землю. 15 І жінка пішла і вчинила 
за словом Іліі, і дала йому, і він сам 
ів, і вона, і й діти. 16 І посудина 
муки не зменшилася, і посудина 
оліі не зменшилася, за господнім 
словом, яке сказав рукою Іліі. 
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ННсА ЁМУ: Я стытворй ппрёбникгь вядаў Б дому 
ўны а і а 
пуннашнін “го піке азда кг. гаман Я сь 
ппвоўм Яхаавгь (маргвекое пўё гйгь) ; Й прпасжн 4. 
Дайвгь стыттворнтн газгьгнібваніе, (ёже злзгнбва 
Га бл інйева)”' паче вабхгь Цўь іййевгь бейшнмугь 
прёжнидгь ёго. бгь фйн (же) го газай АГ нагь (й) 
вейгнаг. ўнуонгь на (Явнраміб)””  пргьворддномгь 
свобмгь беновй Н. Й на вегУБб юнбншемгь сво- 
ёмгь. Й оўспттрой двёи ёго по гаЎУ гаю (же гала 

(Хкою Теўса сна наву йна: 


Гаа, ЗІ. 
(пргндд! паг пбрк СЁ (ў дезвім гала- 
АдгыскіА кты АхаавУ, (Я рече,) “ЖНИЕГЬ Ге 
ёгь ()” ійлегь Иже пўёетою пред нимгь. 
цуе бУдетгь Б лгбто ён рой Йййн дожагь, 
птблём б оўсттгь слсвей моёго Й высть гагь гне 
кгь ИлЁй, Йдй (сюдУ на востокть. Й скреінса 
погпоц'б (корафа)" прамо Айцу ібрдановУ: Я еУ- 
деши (пяти 4) поттбка) вбдУ Й врйномгь за- 
повіб дахгь препнтаган пі ту: Й стытворй Й- 
АГА по ГлУ гйю, Й аб дгБ пун погбцб (корадн)" 
прамо анцУ ібрдансвУ: Я врднове приношадУ ёму 
Хавы заоўтра, Й маса к вёчеўУ, Й д) потока 
пімше воду: Я беісте по дйехгь () Ййешё йе 
тобчникть. Ыіко не 6 дожда на земаю Й беість 
гАгь гае кг Йлій гл: “бгьетани і Йдй Бгь 
(сарёдх)” снабнескУю [й прев У дн тамо?. сё (во) 
заповб дахгь піУ жен вдовйци препнтати піл: 
Й (вгветавгь)'? Йде вгь (сарба)'' (сндбнькую. Й 
пугнае) гЬ Брапомгь града, Й ёе піў жен кдо- 
вица стэбнраюцім фдрвца, Й вгьзопй «тый (-) а 
АГА, Й ўве ён. прнней оўбо ()'7 дайло водсі ё 
дб Й да пію І нде взАти Й вгозопй вгь 
саб дгь А ВаЁХ. Й зете прінмй е М” аўкрУугь 
Хабва Б ўУцб своё Ій да ыа”. Я рече женй, 
жнвгь Ге ёгь (мон)? Яцше ёсть вгь сокрдбенцм 
мобмгь “піс. Мо птбкмо пунгорціа МУКЙ БГБ Бо- 
онбб, Й мало масла Егь ЧБЯНЦІБ. Й ёе 4згь сгь- 
бнраю дё6 полібнцы. Й БННДУ Й стытворі, 3)" 
«біб й дгбтемгь своймь й Мми Й оўмўё Я ўсе 
(а д ее Хх / / Я Х а/ 
к ней йлёа. потная внндн Й стытвоўй мкоже 
(ече)'9. (й)? сгытворй ми «бтудУ бпрбенокгь 
маль прёкде (-)29 прнней Мн. себгЁ же Й ча. 
домгь свой сгыптворнши посбжде ко пако 
глеттгь Ге [ёгь ійлевгы!! Бодоность мУкй не бе 
кУдбстгь, Й чванецгь масла не оўмайнтеа. до 
Айе дондеже дасть Ёь дбжадгь на земаю: І нае 
женй Й стытвоўй, Іпо глЎ йлійнУ” (й дасте 
смУ), Й міст Іса, й та” Й чада еж Й (тьУдгь 
мУчнЫый пе бекУ б. й чванеўгь масай не оў- 
майна по гаУ гйю Йже гла ўУкою ИліЙною: 
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Бысте по ень й раз боАГб Сак сйгь (927 гос- 
подыінА д4бмУ. Й (ббабзне ёго 66)” крбпка 
абло, добдеже (Йзынде 4)” него аўгь (ёго) Я 
(Ё кгь ЙлГй чпіо мн Й ппеб'б чаче вЖін, виде 
кгь мн ЕГЫСПОМАНУ П неп АБ Аге мой, Й оўмо- 
пан ейа моёго: Й рече ЙлбА кг жен, даждь 
ми сна твоёго, й взетгь (го Ф ана (А Й 
БгрЗне И Б горннцУ, Йд'бже самгь (птУ по- 
чнвдша””, й полсжй И на бдаб своем Й 
вгьзопй ЙлГж (кг ГУ) Й ее, оўвеі мыб Ён 
СВБ дгбппелю вдсвеі оў нем (нЯгб) 4згь пуе- 
быв4ю, пі беасбй (же оўморнти «йа га: “Я 
фУНУ на бтрчнціе прн ды, Я прнзва га Й 
(не Ён еже мён да Бгэзвратнтса оўсо да 
бтрочнцфша сего вене й высте тако Я вгазопій 
бтрчицть. Й сведё и сть горницы Б дому Й 
дасть Н мпри ёго. Й (ее ПАГА БИжадгь (Міко) 
жнЕгь ёсть сйгь птвон: Й ўете женй кгь Йлёй, ёе 
азгь раз У мб ге Міко ЧАкгЬ бжін ён тыі, Й гагь 
Ге гЬ оўсттБугь птвойў Исптиненгы: 


Гаа, Й 
беість по даець мнёвгб ге (-)! гагь гне 
(У)? кпь ЙлЁЙ в абто, г с, гам: шёдгь Й 
МЕНА 4хавови, (У? дамгь (80) дбжадгь на 
З лнцеі земан- І аў Нага (кгь 4х4вУ Мен- 
тнеА)'. Й (в) гай кубпо вгь самарін: Я прн- 
звй давгь ЯБдГа сппройтеаж дому. й Явдібн 
бб боМеж Га віл Й бысть ёгда нача бнптти 
завіль пўрки Гаа. Я по аван, (А Мужы пў- 
(кн. Й скры А по й, вге (двдёю вўгытёпу?, й 
кормауше Йугь Хаббомгь Й водбю Л рече Яуавгь 
кг ЯЕдгю понай (во)? убн дв на землю на 
Йспабчники водных, Й на (вежкг) потокть, да 
негай како ббрачціеві беіліе, й прскорланвг к0- 
нА Й Май, й да не йзгннУ 0 (кд. Я раздгб- 
АНСта сеў пУте йтй ймгь. Ахавгь Йдё путё 
()” ёднн. Й Явдін Йдё путем дуУгимгь ёдінгь: 
Я еб Явдін (ёдінгь на пут)”. й пргнде йа 
на с бтёніе ёмУ [.Г. Й Явдін (пбцаавеа)", по- 
кабОннЕА на анцеі свобмгь (Й падё. Й рее йше 
пы ён (зд) самгь ён мон йагА Й зече ЙЁА 
[кгь ЯвдіюГ! ёе Язгь (ёме) йдй (й) повібжагь 
господинУ свобмУ (гла), ёе Йб: Я зе ЯЕДГА 
чпіо сгыгобшихгь 4згь Міко предабши (Ма) сава 
птвоёго Б (УЦб Ахаван на оўмрёнге моё Янвгь Ге 
ёго гпвон. а ёсть мзеі (где пб уўтвом 
ёго). камо мбстые пУцІайгь господй мон Йска- 
ти тебё. й (ёгда) рбша нбсте, Й (заках Й 
БЗЫСКаСта ГПебё БГ БСёМГЬ уўтвін свобмгь, Й 
БгЬ вабгь земаддгь свой Й) 7. Не бербтёша 
тебё. Й нЯгб ппеі глеши (Мн), Йдй вгызв'бептй 
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17 Сталося, іцо після цього й захворів 
син господині дому, і його хвороба 
була дуже сильна, аж доки з нього не 
вийшов його дух. 18 І сказала вона до 
Іліі: ІЦо мені і тобі, чоловіче божий, 
- чи ввійшов ти до мене згадати моі 
неправедності і заморити мого сина? 
19 І сказав Ілія до жінки: Дай мені 
твого сина. І він взяв його з й лона і 
поніс його до гориіца, де сам там 
спочивав, і поклав його на свое ліж- 
ко. 20 І закликав Ілія до Господа, і 
сказав: Горе мені, Господи, свідку 
вдови, у якоі я сьогодні перебуваю - 
Ти вчинив зло, іцоб заморити іі сина. 
21 “І він дихнув тричі на дитину, і 
прикликав Господа, і сказав: Господи 
Боже мій! Отже, хай повернеться 
душа ціеі дитини до неі. 22 І сталося 
так. І дитина закричала. 23 І він повів 
його з гориіца до дому, і його дав 
його матері. І сказав Ілія: Диви, іцо 
живим е твій сийн. 24 І сказала жінка 
до Іліі: Ось я пізнала, шо ти е божим 
чоловіком і іцо господне слово В 
твоіх устах - правдиве. 


Глава 18 

1 І по багатьох днях було господне 
слово до Іліі, в 3-му році, кажучи: Пі- 
ди і з'явися Ахаавові, бо дам дош на 
лице землі. 2 І пішов Ілія до Ахава, 
1цоб з'явитися, і був сильний голод в 
Самаріі. З І покликав Ахаав Авдія, е- 
конома, і Авдій дуже боявся Господа. 
4 І сталося, іцо коли Сзавеля почала 
вигублювати господніх пророків, і 
Авдій взяв 100 мужів-пророків і схо- 
вав іх по 50 в двох печерах, і годував 
іх хлібом і водою. 5 І сказав Ахаав до 
Авдія: Ходи, і пройдемо землю на 
джерела вод і на всякий потік, чи 
може знайдемо зелень і прокормимо 
коней і ослів, і не згинуть зі скота. 6 І 
поділили собі дорогу, іцоб нею іти. 
Ахав пішов дорогою сам, і Авдій 
пішов іншою дорогою сам. 7 І Авдій 
був сам в дорозі, і прийшов Ілія йому 
назустріч. І Авдій, поспішивишись, 
поклонився на свое лице і припав, і 
сказав: Чи ти е тут сам, мій пане Іліе? 
8 І сказав Ілія до Авдія: Ось я с, ідиі 
скажи своему панові, кажучи: Ось 
Ілія. 9 І сказав Авдій: Чим згрішив Я, 
іцо передаеш мене, твого раба, в руки 
Ахава мені на смерть? 10 Живе Гос- 
подь Бог твій - якіцо е десь народ під 
його царством, куди не посилав мій 
пан тебе шукати; і коли сказали - не- 
мае, і закляв, і шукали тебе в усім 
його царстві і в усіх його землях, бо 
не знайшли тебе. 11 І тепер ти мені 
кажеш: Іди сповісти своему панові, і 
скажи: Ось Ілія. 12 І буде, коли я ві- 
дійду від тебе, і господній дух візьме 
тебе до якоісь землі, про яку я не 
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знаю; і ввійду сповістити Ахаавові 
-іне знайде тебе, і уб'е мене. І твій 
раб боіться Господа від моеі моло- 
дості. 13 Чи не сповістили, мій па- 
не, іцо я зробив, коли Сзавела ба- 
жала вбити господніх пророків? І Я 
взяв 100 мужів з пророків господ- 
ніх і сховав іх в печері по 50, ія іх 
кормив хлібом 1 водою! 14 І тепер 
ти кажеш: Іди скажи панові: Ось 
тут Ілія. І він вб”'е мене. 15 І сказав 
Ілія: Живе Господь сил, перед яким 
я стою, перед Ним, - іцо сьогодні 
йому покажуся. 16 І пішов Авдій 
назустріч Ахавові, і сповістив Йо- 
му. І поспішився Ахав, пішов назу- 
стріч Іліі. 17 І сталося, іцо коли по- 
бачив Ахав Ілію, і сказав Ахав до 
Ілі: Чи ти е той, іцо ниіциш Ізра- 
іля? 18 І відказав Ілія: Не я ниіцу 
Ізраіля, але ти і дім твого батька, 
коли ви покинули вашого Господа 
Бога і пішли вслід за Ваалом. 19 І 
тепер пішли, і збери до мене ввесь 
Ізраіль на Кармильську гору, і без- 
стидних Ваалових 400 і 50 проро- 
ків, і огидних 400 і 50 пророків, іцо 
ідять з столу Сзавелі. 20 І послав 
Ахаав до всього Ізраіля, і привів 
всіх пророків на Кармильську гору, 
21 і привів до всіх них Ілію. І ска- 
зав ім Ілія: “Доки ви кульгатимете 
на обі ваші стопи? Якіцо Господь е 
Бог - ідіть вслід за ним, якцо ж е 
Ваал - то ідіть за ним. І не відповів 
народ. 22 І сказав Ілія до народу: Я 
одинокий остався господнім проро- 
ком, і пророки Ваала - 400 і 50 му- 
жів. І сказав Ілія: 23 Дайте нам два 
тельці, і виберіть собі одного, і хай 
розтешуть іх на частини і покла- 
дуть на дрова, та хай не підкладуть 
вогонь, і я розтешу іншого тельця і 
вогню не підкладу. 24 І прикликуй- 
те імена ваших богів, і я прикличу 
ім'я мого Господа Бога - і Богом е 
той, хто лиш вислухае вогнем, цей 
е Богом. І ввесь народ відповів, і 
сказав: Слово, яке ти сказав добре! 
Хай так буде! 25 І сказав Ілія без- 
стидним пророкам: Виберіть собі 
одне теля, і ви скоріше зробіть, бо 
вас е більше; і прикличте ім”я ва- 
ших богів, і вогню не підкладайте. 
26 І вони взяли теля і зробили так; і 
прикликували ім'я Ваала з ранку і 
до полудня, і казали: Вислухай нас, 
Ваале, вислухай нас! І не було го- 
лосу ані вислухання, і вони пробі- 
гали довкруги жертовників, Які зро- 
били. 27 І було, іцо в полудень й 
поглузував з них Ілія Тезвитянин, і 
сказав: Прикликуйте великим голо- 
сом, бо в нього е відпочинок, може 
іцо інше чинить, або заснув - і збу- 
дите його. 28 І вони кликали вели- 
ким голосом, і краялися мечами за 
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господннУ своёмУ (Й ўце) ёе аг Й вУдеттгь 
(гай Яз. ФЙДЎ 4) тебё Й дўгь гне возметтгь 
ПА. (й) в зёмлю (нбвкУю) в нюже не БД, Й 
внЙДУ Бгызвгбетити йдавУ Й Іне берашетгь 
тебёі' Й оўбгетгь Ма. Й ў4сгь твой ёме бо- 
АНА Га ц юности моё» Ян не суть Бгыз- 
Бгбспттнам ()'? (бн мён)? мже сгытворнхгь. ёгда 
Хоттб йзейти (завёль пўрки гал. й (вэ) М) 
пўўкгь ге, (А мУжгь. (Й скрыты А) (Бгь БЁтёПБ 
по й)'”, Й кормиугь [л] Хабвой Й водою. Й найб 
ті глеши (І? Йдй Йсповібжагь господину (.)”!' 
ёе (здгб) Йлбж Й оўвіё Ма Й зече ЙАГА жныгь Ге 
сна (МмУже прётою пуд нимь мМко дАПь 
покажУса. ёму. І Яд вг проптнвУ ЯдавУ Й 
Бгезвгбеппй ёмУ, Й оўскоўйй хавгь ()” Йдё на 
србтёаге Йлёй. Я выст ёгада оўзуб Ахавгь йлію. 
Й А дхавгь кгь. ЙлГй, аце те Ан ён раз- 
БрафшаА іййж Я гЁ Йб не зазврацфаю Язгь ій 
Яо теі Й домгь «Да ппвоёго внегдй бепттавнете 
веі ба ёл вашё і Йдбсте вгь «Аб вадла: Й нягб 
пУстн (Й) сбн кг» мб вее іййе, на гор 
кармнаескУю, Й пірки (вестУдныА.) [вайловы. 
ў, Й й, ЯЙ? пўркгь, (мабрекнугь)”" ў, (и Я.) м. 
фУЧІй туапёзУ ІзавеланнУ: Я послй Ахавгь вгь весь 
іййе Й прнведё вед пўрки на гоўЎ кармилескУю: Я 
пунведё (кп вебмгь Ймгь Ийлгю)”. й ў ймгь 
ВАГА “докбаб бы урамаете на бб б плёну 
(ваше). Афе ёсть Ге ёгь Йд'бте вгь слбагь ёго. 
Афіе Ан вайль (ёсте)” (піс) йд'бте за ннмгь й 
не ваша людге (77. Я зе Йагж к аюдё 
а гаў а зачаў, с араў аа аа зала 

Язгь (сме бетахгь пікть гае ёдімь й пцы 
вайаовы, ў Й Й, мужть (-)28. (Я рече НАГА) да. 
дипте Мы дёа нца Й да Йзветё себ'б ёдінгь Й 
фа (астёшУппгь (Я) на сўды, й Бгьзложаптгы на 
дрова й (да пе пригнібт астть бгна)” Й дзгь 
гастешУ юмецгь дсУгін. й бгна не пригнецоў: 
Я фа прнзоветі Ймеча боггы вашну, Й азгь пун- 
зоБЎ Има Га ёд моёго, Й топ ёсть ёгь Йже 4цше 
послЎшаётгь бгнёмгь піо (ёсте) ёгь. й «бвб- 
фаша вён людіе ()”” убша дбўгь гйгь, Йже гай, 
(да вУ4 пако Я ўе Йлёа пўрколігь вё 
«т Унымгь йзвеібте «бб юнецгь ёдінгь. Й ст 
ппворнте веі прёкаде, міко (веі е “множанша)”". Й 
призовібте Ймена (бо вашнцгь)”. й бгна не 
пўнгнбфанте Я пойша юнецгь, Й сгьтворнша 
(пако) Й прнзывахУ йма вайлово «Ў оўтра Й до 
пблУ де. Й убша посаЎушан ня вайле послушан 
нась. Й не бі гадса ни послЎушані ХА. Й змептахУ 
б жргытвённцібхгь Йже сгытворнша" Й вё! 6 полу 
дйе, й поўЎ г Аса Ймго Вага, АСЕНПТАНННГЬ, Й 
(ече зовнте га4ёб вейнкй ()” ніко непразнество 
МУ ёсть. ёда чпіо Йно стром ()”” ййн оўснУлгь 
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вуд ()? й да беУднте и Й звяду галёб 
Бейнкимгь. Й кудыхУсм по бвычаю свеёмУ ножн. 
Й (мнбен вишаса) сгь бичми до пролйтіА кб 
своё ІЙ высте до абвеаг АГ” Й  прорнцаўУ 
дондеже ()7” бысть врбма взыгти жрытвб й 
не бЁ гада Й рече ЙАГА СЕНА НИНГЫ пуо- 
рбкомгь светуднеі ГЛА “атанете “б нёгб 1 азгь 
сгьттвобю жугытЕУ мою, Й оўсптташа й (оў 
магыкоша)””. Я рете йАГА к людемгь прнетУпнте 
кгь маб. пунетуУпиша вён людГе к нему Й пуі- 
ЫМпгь (27, бі, камечін по числЎ койгбнгь ійлевгы, 
Мкоже гла (к немУ Ге)” гам “ійь вуд ймя 
ппвоё Й стызай (бапттазь)'' вгь ймя гне 1 йецбай 
батазь Іг!” заекопайным Й стытвоўй мозе вгь- 
МІбЦІЯЮціе дЁ:6 мібрб абмене бкітть балтам: 
Л вгыкладё дрова на бта Йже сгытворн. Й 
ў , ё , е : 
(астей на оўды вёастьжнгаемаА, Й Бгэзложй на 
брэва. (У). Я е (Пага) прінагбте Мн 8 
водонёсы Бодеі. Й БгызанвЯнте на БёегЫЖжёнаА Й 
цуг , ра Алей 
фргва. й стытворша тако. Й зе сўдвойте й 
оўдвойша. Й ее оўтронте Й оўптройнша й 
праДакаше вода бкўт"ь батара Я море Ясполне 
водеі “Я вгызопй ййаГж на нёо Й (ее. Гн сЖе 
Авраамб ()'' Йелйковгь ()'” Підковль!'” поелУшай 
мене Ён посйўшай мене днесь бгнёмгь. ()“ да 
(днёсь) разУумібютгь вён людге сгй Міко те ён 
Ге ёгь (дімгь іЙййеЕгь Й азгь ў4бгь птвой Й тебё 
ради  стыттворнў дбай ён ПойУшан Ма Ён 
посаўшан менё бгнёмгь, Й да разумібют вён 
аюдіе сёй ко теі ён (ёдінг” Ге ёгь)” Й ты 
бератнагь ёсн ча людін сйдге вг аб дгь: Я 
спадё бгне Ф Га с нёсе й помёть вёа- 
сгьжнгаемах Й дровй [й каменге й пёрсть, й 
вбдУ кіже бб Б морні”” (вёж) полнзй бгне Я 
падбша вён Аюдіе ннцы Й бша БгЫНсттмНУ Ге 
той ёсте ёг Я ў йіх к людё понманте 
б / / а бс / т ос а 
пўдки вайлвы да ни ёд акрыстеж 4 нй. й 
пугаша Й ведё 4 НГА на потокть кИевгь, Й 
закай Й піЎ: Я ўече Нага кгь ЯдавУ взыіндн 97; 
Мжть Й пін. ко гал ёсть дождёена Йс 
хеждёнга: Л вгезыінде ЯхаБге Мёти й пити і 
ЙАГА Бзеінде на каўгьмнагь Й прекабнесА Ма 
земаю Й положй анцё своё мекдУ іколбнома 
вонма- Й ее бттрдчнцаУ своёмУ ёзеінди, й 
гвэрй путем, моўскі. й БгрЗЫн й вгезр 
бтурчнцть Й (ёе ністы ничтаке. Й рсі6 ВАСА 
піо пе! ббратнеа сдмнады ()” Я беість 
Ыко (ббратнеа) сёдмое. Й ёе ббляк майгь Міко 
ногама мУужекама вгызносА: водгб [ІЧб мора”. й 
, ане ше , 
(че взеінди Й ўцы! дхавовн вгыпрамж коленнцу 
свою. Й еннадн да (тебе не бвындетгь)”' дожагь 
Я веівгь АЙ Й Абздб, й нёо прнмрачнеа 
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своім звичаем, і численні били себе 
бичами до пролитля своеі крові. 29 
І було, іцо кричали й до надвечір”я, 
доки не прийшов час принести 
жертву - і не було голосу. І сказав 
Ілія Тезвитянин безстидним проро- 
кам, кажучи: Перестаньте тепер, і Я 
зроблю мою жертву. І вони пере- 
стали, й замовкли. 30 І сказав Ілія 
до народу: Приступіть до мене. І 
ввесь народ приступив до нього. 31 
І він взяв 12 каменів, за числом 
племен Ізраіля, як сказав до нього 
Господь, кажучи: “Ізраіль - буде 
твое ім”я. 32 І він збудував жертов- 
ник в ім'я господне, і вилікував 
розбитий господній жертовник, і 
довкруги жертовника зробив море, 
цо вміцало дві міри насіння; 33 і 
наклав дрова на жертовнику, який 
зробив, і розрубав цілопалення на 
частини і поклав на дрова. 34 І 
сказав Ілія: Візьміть мені 4 відра 
води і поливайте на цілопалення і 
дрова. І зробили так. І сказав: Пов- 
торіть. І повторили. І сказав Потро- 
іть. І потроіли. 35 І вода переходи- 
ла довкруги жертовника, і море бу- 
ло повне води. 36 “І закликав Ілія 
до неба, і сказав: Господи Боже Ав- 
раама, Ісаака, Якова вислухай мене, 
Господи, вислухай мене сьогодні 
вогнем, хай сьогодні пізнае ввесь 
цей народ, іцо Ти е единим Госпо- 
дом Богом Ізраіля; і я твій раб, і че- 
рез Тебе я зробив ці діла! 37 Вислу- 
хай мене, Господи, вислухай мене 
вогнем, і хай пізнае ввесь цей на- 
род, іцо Ти е единий Господь Бог, і 
Ти повернув серця цього народу 
вслід за собою! 38 І впав вогонь від 
Господа з неба і пожер цілопа- 
лення, і дрова, і каміння, і землю, і 
воду, іцо була в морі, все вилизав 
вогонь. 39 І ввесь народ впав ниць і 
сказав: По правді, Господь Той е 
Богом. 40 І сказав Ілія до народу: 
Схопіть пророків Ваала, хай ані о- 
дин З них не сховаеться. І вони схо- 
пилаи. І привів іх Ілія до потока Ки- 
сона, і зарізав іх там. 41 І сказав І- 
лія до Ахава: Іди, іж і пий, бо е го- 
лос доіцу, іцо паде. 42 І пішов Ахав 
Істи і пити, й Ілія вийшов на Кар- 
мил і схилився до землі, і поклав 
свое лице поміж своі коліна. 43 І 
сказав він своему слузі: Іди і по- 
глянь дорогою моря. І слуга пішов і 
поглянув, і сказав: Немае нічого. І 
сказав Ілія: То ти повернися сім 
разів. 44 І сталося, іцо як повернув- 
ся сьомий раз - і ось мала хмара, 
наче стопа людини, іцо несе воду з 
моря. І він сказав: Іди і скажи А- 
хавові: Запряжи свою колісницю і 
зійди, шоб тебе не захопив доіц. 45 
І сталося: сюди і туди, і небо по- 
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темніло від хмар і вітру, “і був ве- 
ликий доіц. І Ахав ішов, плачучи, до 
Ізраіля. 46 І господня рука була на 
Іліі, і він стягнув своі стегна і побіг 
перед Ахавом до Ізраіля. 


Глава 19 


1 І Ахав сповістив Сзавелі, своій 
жінці, все, іцо зробив Ілія: іцо він 
зброею забив пророків. 2 І послала 
Сзавель до Іліі, і сказала: Чи ти е 
Ілія? Я ж Сзавель! Це хай мені боги 
зроблять, і це хай мені додадуть - бо 
в цей же час завтра покладу твою ду- 
шу так, як душу одного з них. З І 
злякався Ілія і, веставиши, пішов задля 
своеі душі, і прийшов до Вирсавіі, 
землі Юдаи, і там оставив свого слугу. 
4 І він сам пішов до пустині, день 
ходи, і, пришовіши, сів під смерічкою, 
і просив смерті своій душі, і сказав: 
Вистачить мені, отже, візьми сьогод- 
ні від мене мою душу, Господи, бо Я 
не е краций від моіх батьків. 5 І він 
ліг і заснув під рослиною - і ось гос- 
подній ангел торкнув його, і сказав 
йому: Встань, іж. 6 І поглянув Ілія -і 
ось при його голові пшеничний пля- 
цок і посудина вода. І він встав, поів 
і попив, і, повернувшись, заснув. 7 І 
повернувся господній ангел вдруге і 
торкнув його, і сказав йому: Встань, 
іж, бо в тебе е далека дорога. 8 І він 
встав, і поів і попив, і пішов в силі 
тіеі іжі сорок днів і сорок ночей аж 
до божоі гори Хорив. 9 І він ввійшов 
туди до печери, і там замешкав. І ось 
до нього прийшло господне слово і 
сказало: Чому ти тут, Іліе? 10 І сказав 
Ілія: Ревнуючи, заревнував я за Гос- 
подом Вседержителем, бо Тебе оста- 
вили ізраільські сини, і розвалили 
твоі жертовники, і вигубили зброею 
твоіх пророків, і остався я сам, і шу- 
кають мою душу, іцоб й взятий. 11 І 
сказав: Вийди вранці і стань перед 
Господом на горі. Ось бо проходить 
Господь. І ось великий сильний дух, 
іцо розкладае гори і ниіцить каміння 
в горі, перед Господом, але не в дусі 
Господь. І після духа трясіння, і не в 
трясінні Господь. 12 І після трясіння 
вогонь - і не в вогні Господь. І після 
вогню голос легкого світла - і там 
Господь. 13 І сталося, іцо як почув 
Ілія, 1 покрив свое лице своім плаіцем 
і, вяйшовши, став перед печерою. І 
ось до нього був голос, і сказав: ІЦо 
ти тут, Іліе? 14 “І сказав Ілія: Ревну- 
ючи, заревнував я за Господом Все- 
держителем, бо сини Ізраіля покину- 
ли твій завіт і зниіцили твоі жертов- 
никаи, і зброею вигубили твоіх проро- 
ків, і остався я одинокий, і шукають 
мосі душі, іцоб й забрати. 15 І сказав 
Господь до нього: Повернися, іди 
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белаки Й дхомгь. “и весть дождгь Белін. й 
7 55 з А а 7 Я Ле 56. 4 
плачаса ()”” Йдб Яхавгь до [йа Я ўўк 
гам [667 на Йлён. Й стага чёаа свох Й 

паче пўё Ахавомгь до йа”. 


Гаа, 
Бозвібетай Яхавгь Йсзавели жен своёй вёе. 
Сайко стьтвоўй АГА. (.)' ніко йзей пророки 
бУжгемгь: Й посай (завёль кгь ЙліЙй Й 
(е, ты ян ён йа, 43 же Нёзавёйе. 
Га [да сгыптворямтгь Ми ббсн. й ён да прнас- 
жатть? (Мн) Міко в ёей же часть оўптро положУ 
д твою мікоже фі где аў суг Я оўбо- 
Аса НаЁа. Й (воста)” йде да радн своёА. Й 
прбнде БгЬ виўсаві ю землю!" ісўдннУ. Й Обептавн 
бт нца своего піУ: Й тон ся Не Бгь ПУС 
теіню (дйе)” й (прашё)” сбде подгь смерчгей 
(-)”, й проей фдЧін своён сМўтн Й реіе, доваг- 
ёттгь (ан)“. возмй оўбо (ня) (4) мене дшУ 
мою)” ён. міко (нбете 4згь аУчшін)!? Фўгь мо- 
Йхгь Й даже Й оўспё ()'' пб садб, Й ёе (ЯгГагь 
ге)!” коснУсю ёМмУ. Й зече ёмУ востани мжагь. 
(й) й вгьзргбвгь Нага, Й ёе оў БОГАЯБі А ёго бп- 
"Бенокгь пырангь, Й чванё водсі. Й вгысттавгь 
мсте Й питтгь, й возвраппнвеа, оўспі- Я вдв- 
(ане Ягбагь гне ктторнцею Й коснУсж ёмУ й 
(6 ёмУ вгьсттавгь Мждгь Міко далёко пін ёсте 
пУгте: Й восттавгь Й кіде Й питть, і Йдё вгь 
рбпост дн А, А дб й а, моц, до 
горе! бжга Хдривы” Я БННае ПІ Бо веўтепгь, й 
ббнта тУ. Й ёе (Ягглгь)'” гне (пргнде) к не 
МУ. й ре что ты ія Нага Й з ПАГА рёв- 
НУ поревноваўгь по г вебдргьж тан. Ыко Ос- 
таБнша па сйсБе іЙйЕм. (й) баптарА твоА 
аскопаша. Й пўркы твоя йзенша бажі мг, 
Й бета азгь ёдінгь. і йфУттгь дша моба йза- 
ти ю Й зече йзеіди оўтро Й етанн пе гагь 
вгь горб се (бо) аанмохбдитгь Ге. Й (ёе) аўгь 
БЕЛМКТЫЬ куб раста горы Й тырУушаа к- 
мене (в горб) пўе гагь. (о) не Ё дУсб Ге Й 
по дХ аб ту. (Й) ме вгь туУсб Ёе- Я по туЎ- 
гБ бгне. (Й) не вг бгнй ге. Й по бгнй гайсгь 
вГбта тонка. Й піУ ёе: Й весте мо оўелыг- 
ша йлГА. й покі анцё своё мнлстію свобю. Й 
(шд''" ста пе вргьтёпомгь. Й ёе к нему 
(выст) гай Й рече зпіо ты зд йа “Й зече 
ПАГА ўбБНУА поревновагь по гтб веедргьжнгтейн. 
Міко бставиша заб пбн сйве іййеен. (Й) бл- 
пар ппвой разрўушнша. Й прордки птвож йз- 
сиша брўжіемгь, Й бетад'гь йзть ёдінгь. 1 Й. 
фУтгь дой моба йзамтй ю Я ўе Ге к нё 
МУ, (вгызвраптнеа, Й484)? пУптемгь своймгь. і Й- 
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зеідеши на пУте пУстеіни дамасковы. Й по- 
мажеши 4занла на уўтво вгь еўдін: І Исўж сйа 
(масінна)'” помажешн на утво на іййё. і ёан- 
сбл «йа (Ясафаттова)”, “б (веанмасўлн)”” помаже 
ши пўўка в себё мібсто “Й вУдУттгь «йелемаге, 
аў буўжга 4зананва оўсіеттгь (н) Яў». Й спеб 
наго Ў брЎжіа Йоўйна, оўенё іёанеён: “Я Малай 
ню бстанокть)!” вгь іййн, 3, мУжгь. вём койна 
же не прекабнгыша а, БадаЎ. Й веда оўста же 
не молншаса. ёму: І йде «бтудУ й бербте іё 
неба «бл (Ясафатова)”. й сён браше ()”' дв'Ь- 
манадеа тьма сУпуЎгама волбвгь пўё нимгь. Й 
тон ей по двбюнадееать (УпуУгУ). Й прінде 
(Яга) к немУ. Й свержетгь мнаоть свою мане: 
Й бетави іёанеём воле! Й печё вг еб Илій. й 
ре (Молю па) да бвлавыжЎ Да моего [й 
мазь мою!” і ЙдУ вгь «Йб ппееё. Й ўече [ёму!” 
[ЯдйЙ. (й) вгьзвратнея міко (нібете тін оўжі 
ла)”. Й возвратнса 4) неё й пож сУпрУгы 
Бойд, Й закай. і Йспеё А соды БолбвнеіМИ, Й 
дасть людё Й мдбша. Й (востй)” Йдё вгь «Аб 
Йлгй Й слУжаше ёму: 


[Гаа, іс" 
к М Ісйгь Адбсвгь це еЎўгвекін ваше сова!" 
АЕ М сг сна свою. Й (вгыш?” бвгытбде сама- 
а бК: гію, Й (с нИмгь, 46, а.) Й вён кдннцы 
5 й брўЎаіницы. й (вшёша)" бвгытбдоша са- 
магію. й ПобТБЖ Аў УА б ню. Й посай кгь ЯхавУ 
ц/ 


/ а. “ 
іЙЛеВУ Бо гра Я рече к нему. сице гаетты 
сйгь ў 


Адбровгь. срёбро птвоё Й злйтто птвоё мое ёсть. 
Й жёны птвой й чада тво Ій бёбраа МОА 
сУте Й «бвбцій црь іййевгь Й дече. Мікоже гла 
Ён [мдні ўю птвон [ёсме 4згь”, Й вёе (же Имй: 
Я паки Егпорнцею прнасша послеі (кгь ЯхавУ) й 
"ша. сце глет «йгь Ад. Азть. посыай к тткв'ё 
га сср тоё Й злато твое Й жёны вод й 
чада твод дажь мб ко в сёй же часть оўтус 
пуці рабе мод к теб'. і ЙзыЦіУптгь 4 птвон 
Й фэмгь бтрокть ппвойцть, Й будуть помыш- 
лачемаа дчію йугь. на нйже Яцре возабжатгь У. 
кы сво/у піо да БбзмУтгь Й прнзва Цре іййевгы 
веду старца [земаа!”. Й сЁ что меісанте (мйгб)” 
внднте Міко (пбн агр)? пудей. (посыдда ёо)!' ко 
МН (глеттгь), б жемя мойўгь, й Об «Ягбугь мой, 
й б 4цфё мойхгь. (й б верб моёмгь Й златтб 
моёмгь Й)!” не послЎушам ни восхоцшн (дати). Я 
"бша СмУ старцы й (люн Бён)'? не посйЎшан 
ни восхоцай (даптн). Й (сего рдн) ре посаб Аа 
4дбрсва ўЦ'бгте господннУ вяшемУ. всего ёаНкоже 
блема посымалгь ён кг рабЎ своёмУ преже 
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своею дорогою, і вяйдеш на дорогу 
пустині Дамаску, і помажеш Азаіла 
на царя в Сиріі. 16 І Іуя, сина Ама- 
сіі, помажеш на царя над Ізраілем. І 
Елисея, сина Асафата, з Велимау- 
ли, помажеш на пророка замість се- 
бе. 17 “І буде, іцо того, хто спасся 
від зброі Азаіла, заб'е його Іуя, і то- 
го, хто спасся від зброі Іуя, заб'е Е- 
лісей. 18 “І збережу в Ізраілі оста- 
нок - 7000 мужів; всі, які не схили- 
ли коліна Ваалові, і всякі уста, які 
не молилися до нього. 19 І він пі- 
шов звідти і знайшов Елісея, сина 
Асафата; і він орав дванадцятьма 
парами волів перед ним, і він сам 
між дванадцятьма парамаи. І прий- 
шов Ілія до нього і накинув на ньо- 
го свій плаіц. 20 І Елісей оставив 
волів і побіг вслід за Іліем, і сказав: 
Благаю тебе, іцоб я поцілував мого 
батька і мою матір, і піду велід за 
тобою. І сказав йому: Іди, і повер- 
нися, бо тобі вже немае діла. 21 І 
він повернувся від нього, 1 взяв па- 
ру волів, і зарізав, і спік іх на зна- 
рядді волів, і дав народові, і поіли. 
І, вставши, він пішов велід за Іліем, 
і служив йому. 


Глава 20 


21,1 І син Адера, сирійський цар, 
зібрав всю свою силу, і, пішовий, 
обліг Самарію; і з ним 52 царі, і 
кожний кінь, і колісниці. І прий- 
шовши, і обложили Самарію, і во- 
ювали проти неі. 2 І він послав до 
Ахаава, царя Ізраіля, до міста, З і 
сказав до нього: Так говорить син 
Адера: Твое срібло і твое золото е 
мос, і твоі жінки, і твоі діти, і добра 
- е моі. 4 І відповів ізраільський 
цар, і сказав: Так як ти сказав, мій 
пане царю, - я е твій і все, іцо маю. 
5 І знову вдруге прийшли посли до 
Ахава, і сказали: Так говорить син 
Адера: Я посилав до тебе, кажучи: 
Твое срібло і твое золото, і твоі 
жінки, і твоі діти ти мені дасий. 6 Бо 
в цю ж годину, вранці, пошлю до 
тебе моіх рабів, і перешукають твій 
дім і доми твоіх рабів, і буде, іцо 
бажане в іхніх очах, на іцо лиш по- 
кладуть своі руки, те хай візьмуть. 
7 І покликав ізраільський цар всіх 
старців землі, і сказав: ІЦо сьогодні 
думасте? Бачите, іцо він просить 
зла, бо, посилаючи до мене, гово- 
рить про моіх жінок, і про моіх си- 
нів, і про моіх дочок, і про мое ері- 
бло, і мое золото - і я від нього не 
затримав. 8 І сказали йому старці і 
ввесь народ: Не послухай ані не за- 
бажай дати. 9 І задля цього він ска- 
зав послам сина Адера: Скажете ва- 
шому панові: Все, відносно чого ти 
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раніше посилав до твого раба, вчиню, 
а цього слова не зможу тобі вико- 
нати. І одержавии відповідь, мужі А- 
дера повернулися з цими словами. 10 
І знову послав до нього син Адера, 
кажучи: Таке хай вчинять мені боги і 
таке мені додадуть, якіцо не вчинять: 
об і земля самарійська не була 
всьому пішому народові. 11 І цар із- 
раільський відповів, і сказав: Хай 
добре зігнений не хвалиться так, як і 
простий. 12 І сталося, іцо коли відпо- 
вів йому це слово, і пив він сам іцарі, 
цо були з ним в зборах. І він сказав 
своім слугам: Збудуйте драбини і 
приставте проти міста. 13 І ось один 
пророк прийшов до Ахава, ізраільсь- 
кого царя, і сказав: Це говорить Гос- 
подь: Чи ти бачиш ввесь цей великий 
народ? І ось Я іх сьогодні дам до тво- 
Іх рук, і пізнаеш, іцо Я е Господь. 14 І 
сказав Ахаав: По чому? І сказав: Так 
говорить Господь: В слугах і князях 
землі. І сказав Ахаав: Хто зведе бій? І 
сказав: Ти. 15 І Ахаав переглянув 
слуг князів тіеі землі, і було іх 200 30 
і 2. І після цього він почислив ввесь 
народ, і синів сили було 7000 16. І він 
вийшов в полудень, а син Адера був 
дуже п'яний в Сокхоті, сам і царі, іцо 
з ним, - 32 царів - його помічникй. 
17 І пішли слуги воевод тісі землі 
першими. Ці ж, яких послав син А- 
дера, сповістили сирійському цареві, 
кажучи: З Самаріі вяйшли мужі. 18 І 
сказав ім: Хоч і вияйшли по мир, то 
схопіть іх живими, і ЯКІЦО Ж ВЯЙШЛИ 
на війну, то живими іх схопіть, 19 
цоб не виходили з міста. І з міста 
вийшли ті слуги воевод тіеі краіни, і 
сила вслід за ними. 20 І був кожний 
собі противником, і Асирія втекла, й 
Ізраіль погнався за ними. І тільки 
втік син Адера, сирійський цар, пере- 
сідаючи на коні. 21 І вийшов ізраіль- 
ський цар і взяв всіх коней і коліс- 
ниці, і побідив іх великим побиттям в 
Сиріі. 22 І прийшов пророк до ізра- 
Ільського царя, і сказав: Кріпися і 
знай, і гляди, іцо вчиниш, бо, як мине 
цей рік, син Адера, асирійський цар, 
прийде проти тебе. 23 І слуги асирій- 
ського царя сказали йому: Бог Ізраіля 
-. Бог гір, а не Бог рівнин, через це 
він закріпився над нами; але якіцо во- 
юватимемо з ними на рівнині, закрі- 
пимося над ними. 24 Зроби ж за цим 
словом. І той відпустив царів, кожно- 
го на свое місце, і замість них поста- 
вив воевод. 25 І ми замінимо тобі си- 
лу за силою, іцо від тебе відпала, і 
коня, замість коня, і зброю, замість 
зброі, і легко воюватимемо з ними, і 
іх поборемо. І той послухав іхній го- 
лос і зробив так. 26 І сталося, іцо як 
минув той рік, син Адера перечислив 
Сирію і пішов до Сатеки на війну 
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того сгьттворю. 4 (сего гайса)'' не мёгУ (пін) 
тытворнтн. (й пр нмгыше абвібттгь мука адб 
ова вовратншаеа («ь «ний словісьі”) Я паки 
посай к нему сёгь Ядбрвгь гла. ёе да [Істытво- 
рачтгь мн вёвн. Й ёп прнасжиттгы!” (ан). Ацше 
не сгытворййтгь да (Й) пугьсте самарінека (Не 
еУдетгы)!? вабмгь людем, пёшй ()'- Я аб- 
вбцай уе іййевгь Й ўё. да не Хваййса (довбано) 
«АЎкы, Міко Й простый: Я весть ёгай «бвібцій 
ёмУ сабо ёе. (Й) (еб йспивалгь)'” еймгь гон. й 
(У)? ўм Йже ву сн во ебнмібугь. Й ўече 
бтуроко свой стытворнте абствица, Й прнета- 
вите ()”” грддб. Й ёе пўрсть ёдінгь прёнде Ікгь 
дхавУ рю!” іййевУ. Й сее сін глстть Ге Иже 
видишн весь наўб сён велйкін. (й) ёе 4згь дамгь 
Й дйь Б, (УЦб гПЕОЙ. Й раз У мгбеши Мко Я 
(сме) Ге. Я рече Яхавгь вгь чёмгь. Й ўеіе. снце 
глептгь ёе Бгь дтрціёхге (й навы)” зма. Й 
ре ЯхаЕгь кто её ране. Й (б ты Я созрб 


/ 


дхавгь бппрокгь князь земаА (то). Й бысть 


ое со 2 193 а ос Хх 7 а а гг 
Я, У А [й 67. й по ей созтеё люди (вёА, й е 
ЦЕ 24 4 юс граў 25 і ? / У сэ а сэ 
сНовгь)”” снанёі, [ 3] ЙЗеідЕ Б ПоЛУ ДАЕ, Й сЙгь 


4дбў (гань ёб зба)” вгь сокуоптб. «ймгь й 
уўм, (Йже с мимгь,) 46, уў». помбцоннка ёму” І 
Йдоша бтуцы воёводгь земаж тож вг пё- 
выўге, (н же Йже посай сйгы 4дбровгь БГЫЗБГБС- 
пттнша)”" ую еЎрекУ гаціе, мУжн сУте Йзыш- 
ай «б самарга- Я зече Ймгь це (Я) на мй (7? 
йзышай сУте (піс) поймете л жнвы Й Аце 
Ай на а(ане [с“Упте йзышан?” по жнво (де пой- 
мібпте)?”, (7! да Йнбгда беіша не Йсходнан йЗ 
града: [Й (пім) йзыдбша «б града” бтрцы 
воёводгь ст ане! (пб), Й снай вг «б Йугь 
ІЯ? (вгбша)”" кож де (проптивннка)”” себтб, [-9 
Й вбжа (адга), Й погна Й іййе, Й гонзе 
(токмо) ейгь 4860 уўе еЎрыкін на Кон 
прыб аа" [. Изынае уў іНаеЕг, Й ПоОЖ ЕА 
КОН Й колёсница, й побТб ди (д) мзвою БелНікою 
вгь сУрій: Й пргнде прркгь кгь уўю іййевУ, Й (ече 
крбпнеа й газу МІбн, Й Биждь что соптворўнши 
ыіко пуезодасУ абу (сему), сйгь 4469 Црь 
(Яеўўгнекін)” пугндё на та: Я бтрцы фа 
(еў д нека)” "бша [му], ёгь гоўгь бгь інйегь, 
А не ёгь оўдбанін, сего ў4ди оўкрбпинеа паче 
насть Яо 4цше ан поббдимгы е ними на полн 
оўкрбпнмеа ня на ()'! по гГАУ же семУ сгь- 
ттвори, (й) ўаепУ сти ре)” когожадо на мібето 
СБ0Ё, Й ПОСПаЕИ Б нидгь м бегто воёводы і Из. 
мбнй пін сиаУ, по сна пашіи 9) ппееё, й 
КбОНА Б кбне Мібсто, Й брЎжіа вг брУЖА 
мбсто, й ПОбТб ДАМЫ с нами оў адегь, Я оў- 
крбпнмем паче йхгь Й посаУуша гайса Йугь Й 
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сопттворн пако, Й бысть МмНинНУЕШН АбттУ пто- 
МУ, (“7 сочтё ейгь Адсвгь сУсГю, Й вгзеіде 
вгь (садбкУ)'' на рань на інж: Й ейове інйевм 
(гг Даша)” ЙДАХУ на сбтеніе ймгь, Й 
БгПОЛЧАШаСА інлетане прспттиЕЎ Ймгь, Міко 
дЁб стадб козгь, Й «ўрани Йспоаннша зёмаю" 
Я прнде ЧАкгь ежінй, Й ўсе кто ую інйевУ, 

Я В , Ран” нае: 
спце глеттгь бё, понёже ўече сўзГж бгь гоўгь, Ге 
ёгь іййевгь, Й не ёгь оўдбанін (), ()“ дамгь 
сНаЎУ вейнкУю сГю в ўУЦб птвой, Й разумен 
Міко (Ёь ёме 4згь) 9. Й бполчншаех тій про- 
птнБУ ймгь ёёмь дАін, Й бысть вгь дАь ёёмын 
прн Ана наса, (повібд16)”, й побТб дна /ійле- 
тан аўра, ў Г”? пац, вгь Я дбе Й в'б- 
жаша бсташін во 446кУ гра, Й падё спт'бнй, 
на б 3, МУ звывшй, ()”' «йгь же 4деўб бібжа Й 
выне вгь ўрй лсжчный внУптренін: Я [тбша к 
немУ бтрцы!” (ёго), [ёе нягб вібмы” міко ўн 
[дому іййева ()”” мйгпнем суть. да Бозаё- 
жнмгь НЯб врбпанца на чулай наша Й оўжа 
на (выа)”” наша. і йзыдё кгь ўю іЙйевУ да 
негай жней да наша Й препоМсашаеА гы 
вр7бтнца по чрёсяб свой Й возложиша оўжа на 
(выга)”” свод. (Й пргнабша) (кгь Цю іййееУ Й 
"бша)””, ўй птвён ейгь дЯдбовгь гаетгь да 
живёт (-)7” да мод. Й (сён) гЁ, Аціе ёсть й 
ёі жныгь сратть Ми ёсте Я мун оўкроптн- 
шас Й оўгтттбшнша!”, (погёше)”! саве 
оўсттгь ёго. Й ўбша брйтгь пін (сте) сйгь 
Адбовгь. Й ее Йд'бте Й прнведбте и. і 
Йзыіде к немУ ейгь 4дброё. Й вгызведбша И к 
немУ на КолееННЦУ” Я гЁ к немУ, грдды мже 
ёгБ пуглагь Фўгь мён, ў ба твоёго «бдамгь 
пін. Й на йе? соптворўнши (А) себ'б в дамасціб. 
ЫМкоже положй Фўгь мой Б самагій. Й азгь Бгь 
ЗАБІб Пб ПУЦУ піж. Й положй ёмУ завгбттгь Й 
«бпУстн и. Й зйкгь ёдінг Ў ебовгь пчь сече 
кгь вяйнжмемУ сй по саовей гйю побін МА оў- 
бо. Й не хоттамше (побнтм ёго чйкгь)”” Я ёк 
немУ понёже не посйЎўша гай гд. ёе ты 
(ыйгБ) дўндеши 4 менё Й расўнтй піл абгь Й 
А: б него. Й бербте и лёвгь Й порази и Я 
ббубте чка Иного Й ўё побін МА нб. Й 
поби Й “Йкгь (й) поенвый, сокрУуши (н) 1 йдё 
пук Й ста оў це іва на пута і 
Йзмібннея, посьіпавгь бзн свож: праў? Й весть 


сы 


ыко (Йдауше Це)” Й сёй вопіаше ко Цю Й (Ё, 
4 гпвой Йзеіде на воннУ бврйни. Й ёе МУ 


прнведё ко мні мужа. Й ў ко мнб содзанй 

(мУжа сего)”'. Яціе ан абрешйеа «бекёчй й еУ- 

деттгь дша тво» за ДШУ ёго. йм пталанттгь 

(бдаей врёбра)””. Я весть ніко прнзрб ўйегь 
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проти Ізраіля. 27 І сини Ізраіля, по- 
числившись, ішли ім назустріч, й і3- 
раільтяни отаборилися напроти них, 
наче дві отари кіз, і сирійці заповни- 
ли землю. 28 І прийшов чоловік бо- 
жий і сказав до ізраільського царя: 
Так говорить Господь: Тому іцо Си- 
рія сказала: Богом гір е Господь Бог 
Ізраіля, і не Богом рівнин, дам цю ве- 
лику силу в твоі руки, і пізнаеш, іцо 
Я е Господь. 29 І ці отаборилися про- 
ти них сім днів, і сталося, іцо В сьО- 
мому дні наблизилися до побіди, й Із- 
раіль побідив Сирію - 100 1 20000 пі- 
шах в 1-му дні. 30 І осталі втекли до 
міста Афеки, і мур впав на осталих - 
27000 мужів. Син же Адера втік і 
ввійшов до дому, до внутрішньоі спа- 
льні. 31 І сказали йому його слуги: 
Ось сьогодні знаемо, іцо царі дому 
ізраільського е милосердні. Покладім 
же мішки на наші бедра і шнури на 
наші шиі і вийдім до ізраільського 
царя, може живими оставить наші 
душі. 32 І вони підперезалися мішка- 
ми по своіх бедрах, і поклали шнури 
на своі шиі, і прийшли до ізраільсь- 
кого царя, і сказали: Твій раб, син 
Адера, говорить: Хай живе моя душа. 
І він сказав: Чи іце е живим? Він е 
моім братом. 33 І мужі злагідніли і 
втішилися, одержавши слово з його 
уст, і сказали: Син Адера е твоім бра- 
том? І той сказав: Підіть і приведіть 
його. І син Адера вийшов до нього, і 
підвели його до нього на колісницю. 
34 І він сказав до нього: Міста, які 
взяв мій батько у твого батька, від- 
дам тобі, і собі поставиш іх на вихо- 
ди в Дамаску, так як поклав батько 
мій в Самаріі, і я відпуіу тебе з за- 
вітом. І завіцав йому завіт, і відпус- 
тив його. 35 І один чоловік з синів 
пророків сказав до свого ближнього 
за господнім словом: Отже, побий 
мене! І чоловік не схотів його поби- 
ти. 36 І він сказав до нього: Тому іцо 
ти не послухався господнього голосу, 
ось ти сьогодні відходиш від мене, і 
схопить тебе лев. І він відійшов від 
нього, і знайшов його лев, і побив Йо- 
го. 37 І він знайшов іншого чоловіка і 
сказав: Побий мене тепер. І чоловік 
побив його і, вдаривши, набив його. 
38 І пішов пророк і став перед ізра- 
Ільським царем в дорозі, і перемі- 
нився, посипавши своі очі порохом. 
59 І сталося, іцо як цар ішов, і цей 
кричав до царя, і сказав: Твій раб 
вийшов на війну, на бій, і ось чоловік 
привів до мене чоловіка, і сказав ме- 
ні: Стережи цього чоловіка, якіцо ж 
він, звільнившись, втече, то буде 
твоя душа за його душу, або віддаси 
талант срібла. 40 І сталося, іцо твій 
раб поглянув і сюди і туди - і його не 
було. І сказав до нього ізраільський 


ниж. 22 


цар: Ось е твій суд, який ти сам 
судив. 41 І цей, поспішивишись, ЗНяв 
порох з своіх очей, і пізнав його із- 
раільський цар, іцо цей е з пророків. 
42 І той сказав до нього: “Так гово- 
рить Господь: Тому іцо в тебе з рук 
твоіх забрано чоловіка лютішого, ніж 
звірі, то хай буде твоя душа замість 
його душі, і твій народ замість його 
народу. 43 І відійшов ізраільський 
цар до свого дому слабим 1 сумним. 
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24.1 І по цих словах сталося таке: 
в Навутея, ізраільтянина, був вино- 
граник при тоці Ахава, царя Самаріі. 
2 І сказав Ахав до Навутея, мовлячи: 
Дай мені твій виноградник, і буде 
мені городом ярини, бо е близько до 
мого дому, і я тобі дам інший вино- 
градник, крашциый від нього. І якіцо ж 
не вгодить перед тобою, то дам тобі 
срібло взамін за твій виноградник, і 
він буде мені на город ярина. 3 І ска- 
зав Навутей до Ахава: Хай не буде 
мені це перед моім Господом Богом, 
1цоб тобі дати насліддя моіх батьків. 
4 І прийшов Ахав засмученим і ос- 
корбленим до свого дому за слово, 
яке до нього сказав Навутей, ізраіль- 
тянин, і тому іцо сказав: Не дам тобі 
насліддя моіх батьків. І дух Ахава 
був засмучений, і він заснув на своім 
ліжку, і покрив свое лице, і не ів хлі- 
ба. 5 І до нього ввійшла Сзавела, йо- 
го жінка, і заговорила до нього: Чому 
це твій дух засмучений і ти не іси 
хліба? 6 І Ахав сказав до неі: Тому 
іцо Я сказав до Навутея, ізраільтяни- 
на, мовлячи: Дай мені твій виноград- 
ник за гроші; і якіцо бажаеш, дам то- 
бі інший виноградник, замість нього. 
І він мені сказав: Не дам насліддя мо- 
Іх батьків. 7 І сказала до нього Фза- 
вель, його жінка: Чи ти тепер так чи- 
ниш, ізраільський царю? Але, встав- 
шай, іж хліб і мовчи! Я тобі дам ви- 
ноградник Навутея, ізраільтянина. 8 І 
написавши письмо в імені Ахава, во- 
на його запечатала його печаттю, і 
послала письмо до старців і свобід- 
них, іцо жили з Навутеем. 9 І так на- 
писано було в письмі: Постіть пос- 
том, і посадіть Навутея виіце від 
всього народу. 10 І приведіть перед 
нього двох мужів - синів законопе- 
реступних, і ті засвідчать проти ньо- 
го, кажучи іцо: Він не благословив 
Бога і царя. І вивівши його, поб'ете 
його камінням, і хай помре. 11 І зро- 
били так мужі його міста, старшини і 
свобідні, іцо жили в його місті, так як 
послала до них «завель, так як було 
написано в письмі, яке вона послала 
до них. 12 І вони проголосили піст, і 
посадили Навутея на чолі народу. 
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твбн Й здб. Й зД'б Й сего не бысть Й ўёе к 
немУ ре інйевгь ёе (ёсте) ІсУдгь птвон!” (ёже 
сАмгь)”' беў дн: Й (сён потіцойвеа)”” «бтть прдугь 
са яп е / У са Я Бе а/ а б“ 

4 бзію своёю. н позна н ць іййевгь Міко б пўрктгь 


““ а / ж / с с? га са о 
гн (ёсте) Я ўе к нёмУ, “пако глеттгь Ге понёже “й ёе 


БЗАТТЬ Пы МУЖА евібрін сверепінша 4) ўУкУ 
твоёю. Й да ёсть да птвом Бгь да ёго МІбС- 
по. Й лід ппвой вгь люди ёго мібсто І Йдё ць 
1Нйевгь [6 (дд/мгь свбнІ?” раслабаейгь Й печаленгь (-)”. 


Гал, іса: 
беість по га дгь сихг!. [Р виног( (- 
ёгб навУдеёвгь ЁйлетанннаЙ при гУмн'ё 
Ахаван, (9 


5 


ўм самарБнетб: Й рече Яхавгь 
кг наБУд бю гад. дажде Ми виногуй 
Й бУдетгь Ми бгуй вёйгю, Міко бай (.)” 
(ё“сте) домУ моёго, й дамгь пін виног (й Йнгы 
()” паче сего. (Й) йфше ам бУдеттгь (не) оўгдно 
пўё ппоббю. (піо) 44 пін еўёбро ЙзМбНУ Еино- 
грддУ птвоёмУ, Й вУдеттгь ан виног (й зблгю: Я 
(16 НАЕУДБн ть АхавУ. фа не [6 У детгь Ан! 
(ёе) 4 (Га) ёй моёго дати наса де аўгь мо- 
Йхгь тевіё: [Я прінае дхавгь Б дбмгь свой зас 
мУцёнгь Й бакргьваенгь б саовей (же гла к нё 
мУ навудён (йльтанйГ. й (ёжо дзее не да 
(насягб ді «ўгь мой певб)'']''. Й высть дўгь 
Ахаваь «мУц Й оўспё на одаб свсё, Й покреі 
анце своё, Й не мёте хабеа: Й вниде Иёзавель 
женй ёго к нёмУ, й гб к нёмУ что ёе аўтгь 
вон ёсть емУціёнгь, Й не Мей ты абва Й 
(ёе ік ней (й йха) Мко глй навУдёю [ійлепттени- 
НУ]? гам. дажде Мн виногуй птвбн на срёбўб, 
(4) аце ()” хХоциешни д4м пім виногуй Ийнгь Б 
него мбсто, Й раме, (Мн) Не дамгь (1. насагб- 
адга «гы мойуть Я (ее к нёмУ Изавёле жена 
ёго. піы Ай нЯгб птворнши тако цю іййевгь. 
(бо восптавгь)'” Мать Хабегь Й молча бУдн, азгь 
4 пін виног (й навУдё [йлетаннна!'”. Я (на- 
пнсавшн)'” книгУ на НмА хавае Й запечатаг 
(2) печатгю ёго. и посай книгУ кгь сптарцемгь 
Й сБобдНЫМ"Е, жнвУЦІнМгь ( Навум Й пн. 
сано бб (же) вг кннеб (птако)'?. посптнтеА 
постомгь, Й посаднтте навУдёА веіше (вебугь) 
людін Я адаб ле (пред сне дЁд мужа спа 
законопуетУпныўть)”. Й па Свгб дгбтельстЕУС- 
та нянь гаюціе. Міко (нё ейей ба Й цам. і 
(йзвёше)”” ёго Й побінте н каменіемгь. Й да 
оўмретть: Й сгытворнша (тако) мУжн града ёго 
старбншн, й «воеённцы жнвуцэіЙ гы град 
го. мікоже посай к нмимгь Иёзавёль, Ыіб писано 
бАше Бгь книг, Йже пУсти к ий: (8) надеко- 
ша посттгь й посаднша навУдёА на чб аю 
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гн: Я пргнидоста дЁёй мужа сйа закбнопуе- 
стУпнеі. й (б дота по Аг ёго, Й СБгб д'б пель 
вяста нань [мУжи БоспттаЕшаА Най НАБУДЁА ПЕ 
Бебми лбмн! гаці. (ён не [ейен”” ёй Й 
(А. 1 Язведбша н вёнгь йз града. Й побнша н 
каменгё й оўмуе Й посайша кг Иёзавёйн 
глюфе. побТенгь высте Наву ён Й оўмретгь Я 
бысть міко оўсаяеіша Иёзавёле, Іглюцнугь Міко 
повіёнгь НАЕУ ЁН Й оўмре.Г” Й ўе АхавУ, Б0с- 
птани насАб ДУ виног (й НаБУ 4 ё6Бгь (іІЙЛет АН» 
на”, же не (ваятть пін срёбра)”. (Й оўжо” 
: 


НГбспте навУдён жнЕгь, Ас ўмее Я высте мію 
оўслеіша йхавге міко оўбіенгь высте накУдём 
йльтанннгыЙ”. Й сврже ўнзы свой Й белае 
БгЬ врбтнцае. й выста по сИхгь Й вгыставгь і 
йе Ахавгь БГЬ БИНОГрЯ НАЕЎДЁА) ІЙЛеПТАНННа 
насАб дитя н. Й рече Ге ио ЙлЁЙ 4еЗЕНПАНННУ 
Г4А, БгСптАБгь Й снИди на субтеёніе ЯхавУ Цю 
іЙЛЕБУ, Йже Б самаін. се 60 сёй Бгь БННОГўАДгБ 
НЯБУ дБ, Міко сннде тУ п атн ёго Й рече- 
ши (МУ глА сице глеттгь Ге. понёже пы оўвй 
(наву). Й пуГаттгь (виногрй ёго). сего зддн 
(У? глетть Ге. на [.” міст Йд'бже пойиза- 
ша ()”” ўй крве (ёго)! піУ пойнжУ Й кубве 
птвою. Й бАЎНИЦа змые вгь крбви пптвоён- Я 
гЁ Ахавгь кгь Йлгй беврбте ан Ма враже мон. 
Й гЁ (ПАГА) ббубтоугь понёже пы веўё разгьж- 
фекеа. (н стытворн)”” АЎ КАБНОЕ пўё ГГ, БГ 
разг нібвага й. “Снце гАетгь Ге ёе Азгь наЕбдЎ 
на та айда. Й попалю заднАА твоА. Й рас 
пточУ (вед 4хавова сўврацішаг ос, Ф менчё герб” 
мб)”. Й сгыдргьжНмыА, Й бставшах вгь іййн. 
“Я предамгь дбмгь вон місо дбмгь Ибровойма 
ба наваттовя: Й “мкоже домгь Байсингь сйа 
4хайна б прогнібвані нугь, Имнже (Ма) прогніб”- 
ва. Й сгыгрббшй вгь іййн: “Я (завёль ўече (гЛеттгь 
ге)" ўй (НІб ДА тгЬ Юю Ё (первое падёніе”? вгь 
нан?“ (Я) оўмаргьышнугь Ахаванугь Й вгь град 
сб ў“. й оў МргьшаА ёго на пойй «мб дА 
птица нёных: (Й в)” сУёпттб (піы ён) Яхавіб. 
понёже начаттгы ппворнттн ЛУКаЕОЕ пўё гагЬ. Міко 
пуевратй ()7” йзавль жена ёго Я бмразнеа 
абло (-)7” Б мезскнугь, по вебмгь же сгыпЕо- 
ша ( самарін)". йе Исппоций Ге 4) лнца 
сйсвгь ійлевг Й (внегдй слеіша 4уавгь слевеей 
ён.)'' склоне (7? пўё анцё ганмгь, 1 Йдаше 
р А ; сай» ; 
пайчаса, Й свеже ўнзы свод Й препожеасА 
врёппицаемгь по тлу свобмУ й постНеА, й ёг 
делеіё вг вртнце 4) дйн вбньже сўей на- 
БУдёа 1Йлетанина: [Й деж даше скоўвенгы І” й 
бысть гагь гйе ўУкбю савй ёго Йлгй б 4хавб: 
Я рече Ге (внадбугы)" ко СКАСНМСА 4хавгь (пре- 
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13 І прийшли два мужі - сини зако- 
нопереступні, і сіли збоку нього; і 
свідчили проти нього чоловіки, іцо 
повстали проти Навутея, перед всім 
народом, кажучи: Цей не благосло- 
вив Бога і царя. І вивели його геть 13 
міста, і побили його камінням, і він 
помер. 14 І вони послали до Сзавелі, 
мовлячи: Навутей закаменований і 
помер. 15 І сталося, іцо як почула 6- 
завель тих, іцо говорили, іцо Навутей 
побитий і помер, вона сказала до А- 
хаава: Встань, унаслідуй виноград- 
ник Навутея, ізраільтянина, який не 
взяв в тебе грошей, і вже Навутей не 
е живим, але помер. 16 І сталося, іцо 
як почув Ахаав, шо убито Навутея, 
ізраільтянина, він роздер свою одіж і 
зодягнувся в мішок. І сталося, іцо 
після цього і встав і пішов Ахав до 
виноградника Навутея, ізраільтянина, 
об його унаслідувати. 17 І Господь 
сказав до Іліі Тесвітянина, мовлячи: 
18 Встань і піди назустріч Ахавові, 
ізраільському цареві, іо в Самаріі. 
Бо ось він у винограднику Навутея, 
бо пішов туди його унаслідувати. 19 І 
скажеш йому, мовлячи: Так говорить 
Господь: Оскільки ти забив Навутея і 
унаслідував його виноградник, через 
це, - говорить Господь, - на місці, де 
полизали пси його кров, там поли- 
жуть і твою кров, і розпусниці поми- 
ються в твоій крові. 20 І сказав Ахав 
до Іліі: Чи ти мене знайшов, мій во- 
роже? І сказав Ілія: Знайшов, тому 
цо ти марно розгорівся, вчинив лука- 
ве перед Господом, іцоб Його розгні- 
вити. 21 “Так каже Господь: Ось Я 
наведу на тебе зло і спалю задні твоі, 
і зницу всіх в Ахава, хто відвернувся 
геть від мене, і замкненого, і того, іцо 
остався в Ізраілі. 22 “І дам твій дім, 
як дім Сровоама, сина Навата, і “як 
дім Вааси, сина Ахаі, за розгнівання, 
яким ти Мене розгнівив, і ти згрішив 
в Ізраілі. 23 “Сзавелі сказав: Гово- 
рить Господь: Пси з'ідять іі в першо- 
му упадку в Ізраілі, 24 і померлих з 
Ахаава в місті з'ідять пси, і ЙОГО ПО- 
мерлого на полі з'ідять небесні пта- 
хи. 25 І ти, Ахаве, е в марноті, тому 
цо ти почав чинити погане перед 
Господом, бо його перемінила Сзаве- 
ля, його жінка; 26 і ти став дуже о- 
гидним в мерзенних за всім, іцо ВЧИ- 
нили в Самаріі, яких Господь вигу- 
бив від лиця ізраільських синів. 27 І 
коли почув Ахав ці слова, то покло- 
нивея перед господнім лицем і пі- 
шов, плачучи, і скинув свою одіж, і 
підперезався мішком по своему тілі, і 
постив, і зодягнувся в мішок від дня, 
в якому убив Навутея, ізраільтянина, 
28 і ходив сумним. І було господне 
слово рукою його раба Іліі про Ахаа- 
ва. І Господь сказав: 29 Я побачив, 
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іцо Ахаав схилився переді мною, за- 
для цього не наведу зла на нього В 
його днях, “але в днях його сина на- 
веду зло на його дім. 


Глава 22 


1 І він прийшов в Самарію, і сидів 
три роки; і не було війни між Сиріею 
і між Ізраілем. 2 “І було, іцо в тре- 
тьому році, й зійшов Йосафат, цар 
Юда, до ізраільського царя. З І ска- 
зав ізраільський цар до своіх слуг: Чи 
знаете, іцо моім е Ремата Галаадська? 
А ми мовчимо, іцоб Й взяти з руки 
сирійського царя. 4 І сказав ізраіль- 
ський цар до Йосафата: Чи підеш з 
нами на війну до Ремати Галаадськоі? 
І Йосафат сказав: Так як ія, так і ти, 
так як мій народ, так і твій народ, так 
як моі коні, так і твоі коні. 5 І сказав 
Йосафат, цар Юди, до ізраільського 
царя: Отже, запитаемо сьогодні Гос- 
пода. 6 І зібрав ізраільський цар всіх 
пророків, яких 400 мужів, і сказав ім 
цар: Чи піду до Ремати Галаадськоі - 
чи оставлю? І вони сказали: Піди, і 
даючи дасть тобі Господь царя в твоі 
руки. 7 І сказав Йосафат до ізраільсь- 
кого царя: Чи немае тут господнього 
пророка, і запитаемо Господа через 
нього? 8 І сказав цар Ізраіля до Йо- 
сафата: Хоч е один чоловік, іцоб за- 
питати Господа, та я зненавидів його, 
бо не говорить про мене добре, але 
зле - Міхея, син Смвлі. І сказав цар 
Йосафат і Юди: Хай цар так не го- 
ворить. 9 І покликав ізраільський цар 
одного скопця, і сказав: Скоро іди по 
Міхею, сина Смвлі. 10 І цар ізраіль- 
ський та Йосафат, цар Юди, сиділи 
кожний на своім троні в озброені при 
брамі Самаріі, і всі пророки пророку- 
вали перед ними. 11 І зробив собі Се- 
декія, син Ханаана, залізного рога, і 
сказав: Так говорить Господь: Цими 
рогами викінчиш Сирію, аж доки не 
будуть викінчені. 12 І всі пророки так 
пророкували, кажучи: Піди до Рема- 
ти Галаадськоі, і повезе тобі, й дасть 
тобі Господь в руки асирійського ца- 
ря. 13 І посол, іцо пішов покликати 
Міхею, сказав йому, мовлячи: Ось всі 
пророки одними устами нині гово- 
рять добре про царя. Будь і ти в цих 
словах і за цими словами, і говори 
добре. 14 І сказав Міхея: Живий Гос- 
подь, іцо коли іцось скаже мені Гос- 
подь, це скажу. 15 І він прийшов до 
царя, і цар йому сказав: Міхее, чи 
піду до Ремати Галаадськоі на війну - 
чи оставлю? І той сказав: Піди, і по- 
веде тебе Господь, і дасть тобі в руки 
царя. 16 І сказав йому цар: ІЦе двічі я 
тебе заклинаю, іцоб ти говорив прав- 
ду перед Господом. 17 І сказав Мі- 
хея: Я побачив ввесь Ізраіль розсипа- 
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49 ланбю)”?. (сего ран) НЕ НаБедЎ (заббы ёго 
во дн ёго. “Яо Бо дн сйа ёго наБедУ заббУ 
[ча дбмгь ёгоГ””. 





Гаа, (Б: 
а] пргнае б самарію) Й СБ де, г, лба. й 


Мне стб брАнн мёкУ сўўГю, Й мёкдУ ій- 


й 
ЫІ Ибсафатть це іеўдннгь кгь Цю іййевУ. 
Я зё фе ійАае кгь опрокомгь своймгь. вгбете Ан 
Мко мод (ёсть) земада галаса, Й Мы Мол- 
чнмгь прбати ю 4 зУки уж еЎўінака: Я дече 
уе інйсвгь кгь ібсафапту Яціе вгэзеіндешин с на- 
ми [на брань Егы грамаду галаскУю]!, й рече 1б- 
сафат мікоже (й) азгь птакоже и піы, коже 
люди мой (птакоже й) людіе птвой, Мікоже кони 
мой (таб й) кони птвой Й рече ЙбеафЯ ць 
оў дннгь кгь цбю іЙйевУ. (вгыпрбснмгь)” оўбо дае 
НА 4 сора Цы іМлеЕгь СА пўукн. асе, 
МмУжть. Й ўсе (Цўь Ямгь)” аце ЙдЎ в семадгь 
гаййскін ()', ЙАн бепттавлю. Й убша взеінди Й 
дая подасть (пін) Ёь к ўУцб (птвой) ці: Я 
(че ібеафй кгь Цю іййевУ. нбсте Ан зд 
пўка гал, Й вгыпроенан беў Га йм Я де 
уе іййсвгь кгь ібсафату (Яцше” ёсть (ёдінгь 
МмУжть)” на вопрошеніе Га (2) Й азгь вгезчена- 
ВЫДТБ И. Міко не глеттгь б мн дббоб Мо ваб. 
мнцга  ейгь [йемвлаане!. Й рае (цре ібса- 
фатть)” ісўдныгь не гай ўю тако Й прнзвй 
уе іййевгь скопцй ёдіного, Й ўЁ скоро (йдй по) 
махіа «йа [ёмвланна]””. Я ре іййевгь ()'' іо- 
сафатгь ць іоўдннг. сбдаше кожа на 
пўттаг свобмгь во брУжін при врйтегь сама- 
(ГА Й Бёй пўўцы прорнцаў У пўё ними: сгь- 
творй се седвкія «йгь Іханайне!” ўга же 
абўна Й ў, тако глетть бё сима ўбгома еўдію 
кончаешн. дбндеже скончаюсА Я вён пцы 
прорнцахУ тако глюце. вгэзвінди Б ўемадгь 
гаййскін. Й наставй (пі) й даст (пін) Ге в 
УЦб (У дж (Яеёргнека)'. Я под и пунзва- 
ти мнўгА. (Й) сее ёмУ гад, ёе (вей піцы 
оўсты ёдіными няб глютть)” дббрб б ўн, 
вУди Й пы гы сйовегбдгь (енугь)'”. (й) по 
словеёё (ей) Й ган дбврб Я ў мнуга жнегь 
Ёе. мко Аше чтіо зечеттгь ёе мні ён гаю Й 
пр нае гЬ цю Й (Ё ёму е, мхі а, БзыдУ Ан 
Б ўемадУ галяскУую на ране Ан Оставаю. й 
(че би взынди Й пмаставнттгь (па) (Ге 
Бдаста)'" (пін) в рУцб ца. Я ўў ёму фе (ёціё 
дважды)!” 4згь кану пім міко да гаеши (”" 


ЙсптиннУ (пре г.йгь)?!. Я рече МНХГ а (-)2 ви- 
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Аемгь “Я выст вгь лгбто прётіе, Й сннде “пай й 
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Абхгь вее іййе раЗабангь вгь горахгь Міко ста. 
да Имае нбеть пастыра. Й ўсе ёе, не Ёь 
«мгь Ікгь ёлЙ”. да возвратитея кождо Б 
фдёмгь свён е мнромгы Я рече уўе іййевгь ко іб- 
сафату ую іоўднну не (Бхгь Ян ппебіб [ко 
не прорнчет (йн «а? дввае, Мо заў Й ЗА 
мнхг а не пако (ёе Й)? азгь (льішу)”" гагь 
ге не пако. видтб ба ёд іййева (браці на 
пўппагб свбё. й вёе вбнбство нёное предгьстол- 
ше ёму, бдёнУю ёго й бшУюю ёго Й ўече Ге 
ктіо прелестй йхавй уў іййева. Й Бзвідё Й 
падт Б гамадб гаййстбн, Й ўЁ сёй тако й 
сёй: бел тако: І йзыде аўгь Й стай пре гайгь. 
Й ўе азть прелецаУ Н. Й (б к нёмУ Ге како. й 
(6 ИзеіндУ Й бУДУ дух абжгь во оўстбугь 
вебугь пўркгь ёго, Й зё прелеспттнши (и). Й оўбо 
мёжешн Йзеінди, Й сгытворй тако Й ёе няг 
дасть бь дУўгь Аб во оўста вебугь пўркгь пво- 
йдгь енугь. Я Ге гла на та вад: Й пуёнае 
де сйгь І(анаянеГ”, Й поразй мні Егь 
анцё. н ў кін дўгь (ёсте) ге гллвый к птеб'б 
й 616 мні ёе ты оўзриши вг дА ОНнгы 
ёгдй виндешн вгь сокубвиціе сгысрбвнціа (своёго) 
афыпттнеа (У) Я ў ць іййевг пойм'бте 
мна, й вгаўвўапт нт Я гы [Амонг” наю 
града, Й кгь 1б4сУ «НУ цўеву Ў. да (И по- 
садатты)”' 6 пеаницы. й да Й корўматтгь 
Хлбеб пеанёі, Й воддю пеіаною дбндеке 603- 
БрафрУсА Б мнуіб: Л ре мнуіж Яе возера. 
фам возвраттншнеА Егь мНрб. (піо да вбеи 
ніко) нібсте гаайгь Ге мною. [Й зече слейшнте 
людіе вн”. Й Бзыде урь іЙйевгь (23 ібсафа 
цде іоўдй с ннмгь, (й) во земадУ гайаскУю Й ўе 
уўе іЙйвгь кг ібеафатУ Цю іўдичУ прикреін 
Ма Й БГЫННДЎ Б абл. Й піы белецНА Егь 
(нзУ мою. Й прнкрысм Црь іЙйевгь, Й БМНДЕ Б 
сбчь: (33! Цўь во «Ўўскін заповібда кнавё (й) 
брУжнике СвойМГЬ, Я, Й дБ ма Гад. Ме поб'б- 
днтея (ін с веайкимгь Йй сто мале”. Мо 
пбмо (Йцлбто) уж іййва ёдіного Я весть 
ко оўзрбша вобводы (й) брЎжннкы ібсафата 
ура іоўднна. Й (-)39 "бша ёе ёсть іўь інйеыгь, 
Й бвгытУпиша (Й поб!бдншасх «с ними)”. Й 
возопи ібеафй: Й выстеь міко оўзрбша воёвбды 
бЎжныА Міко мбете цўе іНАсвгь тон, й вдвра- 
ташаА “б нёо. й бтаза (яЎкгь (дімгь 
мУужгь (мУже йма (востоггь)”” оўстрбай ЦА 
іййва мёждУ воздУдовге (подаб цій)”. Й рече 
(фе) скопцУ свобмУ (возвратнеа)"" і йзёё ма 
4) еранн «а Міко мзвемгь ёсме Я оўмнёжнсА 
бе4не Б пбн дйе. Й Це ёб стод со колееннЦею 
протнвУ «ўў 4 оўтра 49 вера. й натекос 
еў 


ним в горах, наче стадо, в якого не- 
мае пастиря, і Господь сказав: Не 
Господь ім за Бога. Хай кожний по- 
вернеться до свого дому з миром. 18 І 
сказав ізраільський цар до Йосафата, 
царя Юди: Чи я не сказав тобі, іцо не 
пророкуватиме мені цей добра, але 
зло? 19 І сказав Міхея: Не так, бо ія 
чую господне слово, не так. Я поба- 
чив Господа Бога ізраільського, іцо 
сидів на своему престолі, і все небес- 
не військо стояло перед ним, справа в 
нього і зліва в нього. 20 І сказав Гос- 
подь: Хто обманить Ахава, ізраільсь- 
кого царя, і він піде і впаде в Рематі 
Галаадскому? І цей говорив так, і цей 
сказав так. 21 І вияйшов дух і став пе- 
ред Господом, і сказав: Я його обма- 
ню. І Господь сказав до нього: Як? 22 
І той відказав: Вийду і буду духом 
брехні в устах всіх його пророків. І 
сказав: Обманеш його. І, отже, ти 
спроможний, вийди і зроби так. 23 І 
ось тепер Господь дав духа брехні в 
уста всіх цих твоіх пророків, і Гос- 
подь заговорив зло проти тебе. 24 І 
прийшов Седекія, син Ханаана, і вда- 
рив Міхею в лице, і сказав: Який гос- 
подній дух говорив до тебе? 25 І ска- 
зав Міхея: Ось ти побачиш в тому 
дні, коли ввійдеш до сховку в своій 
сховці, шоб там сховатися. 26 І ска- 
зав ізраільський цар: Схопіть Міхею і 
поверніть його до Амона, княза міс- 
та, ідо Йоаса, царського сина; 27 хай 
його посадять до в'язниці і хай його 
годують хлібом смутку і водою смут- 
ку, доки не повернуся в мирі. 28 І 
сказав Міхея: Якіцо, повертаючись, 
повернешся в мирі, то знай, іцо мною 
не заговорив Господь. І сказав: Слу- 
хайте всі люди. 29 І пішов ізраільсь- 
кий цар і Йосафат, цар Юди, з ним до 
Ремати Галаадськоі. 30 І сказав ізра- 
ільський цар до Йосафата, царя Юди: 
Прикрий мене, 1 ввійду до бою, і ти 
зодягнися в мою одіж. І прикрився 
ізраільський цар, і ввійшов до бою. 
31 Адже цар Сиріі заповів князям і 
своім 30 і двом озброеним, кажучи: 
Не воюйте ні з великим, ні з малим, 
але тільки з одним ізраільським ца- 
рем. 32 І сталося, іцо як побачили во- 
своди й озброені Йосафата, царя Ю- 
ди, і сказали: Це ізраільський цар. І 
обступили, і воювали з ними, і Йоса- 
фат закричав. 33 І сталося, іцо як по- 
бачили воеводи й озброені, іцо той не 
е ізраільським царем, вони відверну- 
лися від нього. 34 І один чоловік, Я- 
кому ім'я Евостог, натягнувиши лука, 
прострілив ізраільського царя між ле- 
генями нижче іцита, і цар сказав сво- 
ему скопцеві: Повернися і виведи ме- 
не з ціеі битви, бо я ранений. 35 І по- 
множився бій в тому дні, і цар стояв з 
колісницею напроти сирійців від ран- 
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ку аж до вечора, і натекло крові пов- 
ний його подолок з рани, і він помер 
до вечора; кров виходила з рани, з 
подолку, по колісниці. 36 І заликав 
проповідник при заході сонця, ка- 
жучи: Кожний з вас хай іде до свого 
міста і до своеі землі, 37 бо помер 
цар. І прийшли до Самаріі, і похова- 
ли царя в Самаріі. 38 І кров розли- 
лася по всьому самарійському джере- 
лі, і свині та пси полизали його кров, 
і розпусниці помилися в його крові - 
“за словом господнім, яке сказав. 39 І 
осталі діла Ахава, і все, іцо він зро- 
бив, і слоновий дім, який збудував, і 
всі міста, які зробив, - чи ось не були 
вони записані в книгах літописів ца- 
рів ізраільських? 40 І Ахав помер, і 
покладено його з його батьками, і йо- 
го син Охозія зацарював замість ньо- 
го. 41 Йосафат, син Аси, царював над 
Юдою в 4-му році Ахава, ізаільсь- 
кого царя. 42 Царював же Йосафат, 
син Аси, в Срусалимі, мав 35 літ, ко- 
ли почав царювати, а 25 літ царював 
в Срусалимі. Ім'я його матері Азува, 
дочка Салаіла. 43 І він ходив по всіх 
дорогах Аси, свого батька, і не звер- 
нув з неі, шоб чинити миле в очах 
Господніх. 44 Лише височини не зни- 
іцив, іце народ заколював і приносив 
жертву на височинах. 45 І Йосафат 
був у мирі з ізраільським царем. 46 І 
осталі діла Йосафата і ЙОГО ПОДВИГИ, 
які вчинив, - чи ось вони не записані 
в книзі літо писів царів Юди? 51 І 
помер Йосафат з своіми батьками, і 
поховано його коло його батьків в 
місті Давида, його батька. І його син 
Йорам зацарював замість нього. 52 І 
Охозія, син Ахава, зацарював над Із- 
раілем в Самаріі в 17-му році Йоса- 
фата, царя Юда. І царював над Ізра- 
Ілем в Самаріі 2 роки. 53 І він вчинив 
погане перед Господом, і почав хо- 
дити по дорогах свого батька Ахава і 
по дорозі Сзавелі, своеі матері, і в 
гріхах дому Сровоама, сина Навата, 
який згрішив у Ізраілі. 54 І він слу- 
жив Ваалові, і поклонився йому - і 
розгнівив Господа Бога ізраільського 
понад всіх, іцо були перед ним. 


ЧЕТВЕРТА КНИГА 
ЦАРСТВ ГЛАВА І 


1 І по смерті Ахаава Моав відсту- 
пив від Ізраіля. 2 І Охозія ж впав з 
вікна, іцо на його гориіці в Самаріі, і 
дуже розболівся. І він послав послів, 
1 сказав до них: Ідіть і випитайте в 


та крови (пбани падра ёго йЗ звы)! Й оўмуе 
89, вечера. , (7. ЙЯе(сжаше крове мзвеная «б 
нады по коленцы Й (воп А)? проповібд- 
никгь о запад сАнца гам. кождо (вять да 
Йдетть) вгь свон гуй, Й вгь своб зёлю Ыіко оўмре 
це. И пргнадша Б самагі ю. й погребоша (Бгь 
самай цўа)". Я ўазгбансам” [кобве!'? по 
БСМ БгбгтУ сдмадбнекУ. й полизаиў свйни Й 
ўй крбве го]. й еЯЎница Яў МмеішасА вгь кро 
ви (ёго) “по гаАУ гйю Йже гала: Й прочаа слов 
Ас аа і са ах ў 

дуявовге Й вёл. міже стытвоўй. Й дуй сйонёвым 
Йже сгытворй Й вём града мже сгьтворй. не ёе 
ан беіша писана вгь Ікннга'” слове вб Айн ре 
ійлевгь: Й оўмуе Яхавгь (Й положенгь весть) сгь 
Ды СБоН мн. й уўтвова ОДА сйгь (го Е него 
мібсто ()'” Ібеафй ейгь Яегннге уўтвова нй 
іоўдсю, Б Агбтто, д е, хава ура іЙйева: Цўтвс- 
ва (же) ібеафаттгь сйгь І4аннгы”. (вгь іеўанмеб) 
(абппгь, 4е.)”' внегдй нача уўтвовагтн. (7 бе, 
Яб уўтвова вгь іфанміб. ()”” ймя мір ёго 
(ёб) 4зУва фун (саланаа)”. Я Дождаше по 
Ббмгь пУтёмгь 4сінномгь Да своёго. (й) не 
оўклоннся 4 нёго, ёже птворнтм оўгдно пре б- 
чИма гЯнма: Зокмо высбкеі не зазорй ёце людіе 
закалаўУ й жра У на высок: Я оў мнрнеа Ібса- 
ФЯ «ть цўемгь іййвеі Я прочая сйсвё іосафатоЕ 
Й силы ёго Мже сгытвоўй. не ёе ли писана суть 
Ё ІАНЗГб сдоБесгь БГЬ дйе ен іоў да. Я оў муе іб- 
сафй сь ФДы свойми. й погуебёнгь беість оў 
Фўгь свой Еб градгб дЕ4вІб «Да своёго. Й уўт- 
Бова Йбрй сйгь (го Б негд Ммгбсто Я буозгА 
сйгь даве уўттвова на ійлемгь Б самага Б АГБ- 
то, Зі, ібеафата уа ісўднна. й уўтвова на 
ійлё (в. самарін), Яб к. Й соптвоўй АЎКАЕНОе пўё 
гг. Й мача доднти по пут [4ўа свсёго 
дхава!”. Й по пугай ёзавёанными маз своёа, 
Й Бо граб дбмУ ров Маа На навагпова. Йже 
согрбшн во іййн- Я пораббпта (вадаЎ)”? Й покас- 
ние (му). Й (ЯгНгБва Га ёд ІЙлева (паче 
вегбугь)” веівшй прежде ёго: 






фетУпй молегь 4) іййА по оў мргытві н 
Ахаван. й (бугаі же вад” “ў бкна. 
Йже Б АА ёго вгь самаўін. Й разбо- 
Агбеж. (абло). Й посай посаеі Й рече к н 
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Йд'бте Й вгыпросйте оў вайлйа сквфнаго бёга 
(Якарскиугь)” Ац жа бУдУ 4 болезни моё 
сва Ё Ййдоша вгыпрашати ёго ради. Й Агіагь 
ге зече кгь ЙЛГЙ ДСЗЕМПТАНННУ Гл. БГСПАЕГЬ 
й ЙдА! на с бтеёніе посАб мг бусвіх ура еа 
магі нека. Й глеши к нимгь ййй нбеть ёй Бгь 
ійам (Ыіко)” гра детё вгыпрашатн Байла, сквў- 
наго бога Ё (кароніб)” Я (сего зддн)” енце гаетть 
ге, на баў нанеже вошёлгь ёй піУ не нмаши 
сябети с мего Міко пу Йймаши сйутію оў” 
мубтн. 1 Йдё Вага, Й бе к нім Я бе- 
раптаншаса, посл К НЕМУ” (бнже)? рече И что 
Міко ЕГБЗЕрагп Нет ес. Я "бша к МемУ мУжгы 
вгэзеінде вгь србтёніе намгь, Й (ее к намгь, 
(вгьзвраптитеса, Йд'бта)” гЬ ую ПОСЛЯЕШЕМУ 
веі Й габте к нему, сице глетгь Ге йн 
Нбсть ёд Бгь іййн да (вы гра дете)' вгыпра- 
шат БАЯла сквернаго ббГА ГБ (каронгб)!!. (сего 
адм)” на бдп5 на немже теі лежйиши (4) не 
имаши сабсти с нёго, (бб пЎ)!' ймаши 
«рю аў марта" Я рече к, НИМгЬ (цре) гла. 
какбвгьы бяше муж, пой Бшёдый Егь 
с бтёніе ЕАмгь Й гллвым Ей слове ей. Я "ша 
к немУ мУжть косматгь, Й пожсь оўсмАнгь 
(15 6 чрёеабугь ёго. Й ее (ре), ЙАГА 466- 
Еитанинг, сёй (сте Й пой к немУ ста- 
"бишинУ патедеатника. Й Й, (мУжгь) ёго 
Й (вЫйёше)” пугнабша к нёмУ. Й ёе ЙагА бб 
Ба вргь У горві. Й гла пАтедеАтннкть К 
НЕМУ. Й зете (зове під ўе “йче вжін)” ениди 
Я «бвбцша йа й рече ість ПА тЫДССАтННКУ. 
(У Яе (ёме) чйкть жн ()”. (по) да енні 
бгне с нёси Й снбете піх, й й твою (е 
птоббю). Й сниде бгне с нёси Й снбсть И, й й 
муж с ним Й пунаожй (ўе (послйт)”” ік 
немУ дгУгаго пАатедеАатника, Й й (мУжть) (с 
нй Й (6шд”' Й гла патедеатнй к нему Й 
рае Яче бжін. снце глетгь Цўе попіцІйвса 
снндн Й («Звбцравгь)” Йб ()? гай к мему 
Й ре. Яфше чАакть бжій дзь ёме (по) да 
снИдетть Обгнь с нёсе Й да СНІбеть піх, Й й 
МмУжгь с ппобою. “Й сниде Огнь е Нёсе Й 
(нбеть Н. Й й мУжть ёго Й пунасжй ўе ёф 
послйтти  (пптоётіыго стар бншннУ. Ато 
састннка)”, й 8. (мУжгь) е няй. Й прінде к 
немУ патедеатникгь туётін. Й покаонНА 
на колібнУ свобю пўё Илгёю, й молй ёго Й гла к 


2 


го Й 
немУ, Й ее чаче бжін ёе готова ёсть дша 
мод (пўё ппобою). Й дая ў4бгь птвойугь енгь 
й. пре дчима птвойма Се (бо) сннде бгне с 
нёсе й помстеь Оба па тыд тника (сптта- 
("бншаА)”, «ть Й ёю. Й ёе оўбо гопттова ёсть 
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Ваала, скверного Бога Акарського, 
чи житиму від цісі мосі хвороби. І 
пішли запитати задля нього. 3 І гос- 
подній ангел сказав до Іліі Тезвитя- 
нина, мовлячи: Вставши, і йди назус- 
тріч послам Охозіі, самарійського ца- 
ря, і скажеш до них: Чи немае Бога в 
Ізраілі, іцо ідете питати Ваала, сквер- 
ного бога акарців? чи житиму від ціеі 
моеі хвороби. І пішли запитати задля 
нього. 3 І господній ангел сказав до 
Іліі Тезвитянина, мовлячи: Вставши, 
і йди назустріч послам Охозіі, сама- 
рійського царя, і скажеш до них: Чи 
немае Бога в Ізраілі, іцо ідете питати 
Ваала, скверного бога в Кароні? 4 І 
задля цього так говорить Господь: 
Відносно ліжка, на яке ти, туди, вий- 
шов: не злізеш з нього, бо там смер- 
тю помреш. І пішов Ілія і сказав ім. 5 
І посли повернулися до нього, він же 
ім сказав: Як-то ви повернулися? 6 І 
сказали йому: Нам назустріч прий- 
шов чоловік і сказав до нас: Повер- 
ніться, ідіть до царя, іцо вас вислав, і 
скажете йому: Так говорить Господь: 
Чи немае Бога в Ізраілі, шо ви ідете 
питати Ваала, скверного бога в Каро- 
ні? Задля цього з ліжка, на якому ти 
лежиш, не слізеш з нього, але там 
смертю помреш. 7 І сказав до них 
цар, мовлячи: Який був той чоловік, 
цо прийшов вам назустріч і загово- 
рив до вас ці слова? 8 І сказали йому: 
Волохатий чоловік, і шкіряний пояс 
довкола його бедер. І сказав цар: Це е 
Ілія Тезвітянин. 9 І він послав до 
нього старшину над п'ятидесятьма і 
його 50-х чоловік; і, пішовшй, ВвонИ 
прийшли до нього, і ось Ілія сидів на 
верху гори. І сказав п'ятидесятник до 
нього, і промовив: Кличе тебе цар, 
чоловіче Божий. Ходи. 10 І відповів 
Ілія, і сказав до п'ятидесятника: Як- 
цо е я божим чоловіком, то хай зійде 
вогонь з неба і пожере тебе і твоіх 
50-х з тобою. І зійшов вогонь з неба і 
пожер його, і з ним п'ятдесятьох 
чоловік. 11 І додав цар послати до 
нього іншого п'ятидесятника, і з ним 
50-х чоловік; і п'ятидесятник пішов і 
сказав до нього, і промовив: Чоловіче 
Божий, так говорить цар: Поспішив- 
шись, зійди. 12 І, відповівши, Ілія 
сказав до нього, і промовив: Якіцо я е 
божим чоловіком, то хай зійде вогонь 
з неба, і хай пожере тебе і з тобою 
50-х мужів. “І зійшов вогонь з неба і 
пожер його і 50-х його чоловік. 13 І 
додав цар іце послати третього стар- 
шину-п'ятидесятника, і з ним 50-х 
чоловік; і прийшов до нього третій 
п'ятидесятник, і клякнув на своі ко- 
ліна перед Іліею; і благав його, і за- 
говорив до нього, і сказав: Чоловіче 
божий, - ось моя душа і душа цих 
твоіх 50-х рабів готова е перед то- 


лук. 9 


бою, перед твоіми очима. 14 Бо ось 
зійшов вогонь з неба і пожер двох 
старших п'ятидесятників з іхніми 50- 
ма; і, отже, тепер готова е душа твоіх 
рабів перед твоіми очима. 15 І божий 
ангел сказав до Іліі, і промовив: Зій- 
ди з ним, не бійся іхнього лиця. І 
встав Ілія, і зійшов з ним до царя. 16 І 
сказав до нього, і промовив: Так го- 
ворить Господь: Тому іцо ти послав 
послів питати Ваала, скверного бога 
в Кароні, наче б то не мае Бога в Ізр- 
аілі, якого слів ти міг запитати, задля 
цього з ліжка, на якому ти лежиш там 
сьогодні, не злізеш з нього, але смер- 
тю помреш. 17 І він помер за госпо- 
днім словом, яке сказав рукою Іліі. 18 
І осталі діла Охозіі, шо вчинив, - чи 
ось вони не записані в книгах літопи- 
сів ізраільських царів? 18а І зацарю- 
вав Йорам замість нього над Ізраілем 
в Самаріі в 2-му році Йорама, сина 
Йосафата, царя Юди, тому іцо Охозія 
не мав сина. 19 І осталі діла Охозіі, 
цо зробив, - чи ось вони не записані в 
книгах літописів ізраільських царів? 


Глава 2 

1 І сталося, коли Господь забирав 
Ілію в вихорі, наче на небо, й ішов 
Ілія і Влисей з Галгалів. 2 І сказав Ілія 
до Елисея: Отже, сиди тут, бо Гос- 
подь послав мене аж до Ветилю. І 
сказав Елисей: Живий Господь і жива 
твоя душа! Хіба оставлю тебе. І 
прийшли до Ветиля. З І прийшли до 
Елісея сини пророків, іцо в Ветилі, і 
сказали йому: Чи ти знаеш, іцо Гос- 
подь бере твого пана над твою голову 
від тебе? І сказав Елисей: І я знаю. 
Мовчіть. 4 І сказав йому Ілія: Отож, 
сиди тут, бо Господь мене послав до 
Срихона. І сказав Елисей: Живий 
Господь і жива твоя душа, бо не оста- 
влю тебе! І прийшли до Срихона. 5 І 
приблизилися до Елисея сини проро- 
ків, іцо в Срихоні, і сказали йому: Чи 
ти знаеш, іцо сьогодні Господь заби- 
рае твого пана з-над твоеі голови, від 
тебе? І він сказав: Та й я знаю. Мов- 
чіть. 6 Сказав же Ілія до Елисея: Си- 
ди тут, бо Господь мене послав аж до 
Йордану. І сказав Елісей: Живий Гос- 
подь і жива твоя душа! Отож, не по- 
лишу тебе. І пішли оба. 7 І 50-ть му- 
жів з синів пророків. І стали напроти, 
здалека. І ці оба стали при Йордані. 8 
І взяв Ілія свій плаіц, звинув його і 
вдарив ним об воду - і розступилася 
вода сюди і туди, і перейшли оба по 
сухому. 9 І сталося, іцо як вони пе- 
рейшли, і сказав Ілія до Елисея: Про- 
си - іцо тобі зроблю раніше, ніж буду 
я забраний від тебе. І сказав Елисей: 
Отже, хай буде дух, іцо в тобі, по- 
двійним у мені. 10 І сказав Ілія: Тяж- 
ке попросив та. І сказав: Якіцо поба- 
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да сабгь ппвойхгь пўёе бчнма твонма: Й гай 
Агбагь бжін ікгь Йлій й (ее. сннди с нимгь Пе 
аўебнеа, (94) анца Яге, й (Бгеста)” йа Й 
сниде с нимгь кг» уўю й гйй к немУ Й (еже 
4”, «нце глетть Ге почеже посай посаеі ЕгЬ- 
прашаган вайла скеўнаго вога Б (карбнгв)””. 
[Міко да не вегти ёУ вгь іййй (гоже слове 
МОЖ АШе вгьпрашагтн)”Г”, (сего хай на бдаб 
на нёмже те лежиши піЎ (няг) не инмашин 
сАбстн с него бо емўтію сўмрешн: Я аўмуе по 
ГлУ гію, ёк гла (ўУкою Яагнною) 7, Й пра 
словесть бусзій банко ыт воў. не сё Ян пинеана 
БгЬ (книг аге)” словеть дАін це. інйевгь [Я 
уўттвова ,Ндрамгь (7 в мбсто ёго (на 
іЙлеМГЬ, Ё самагін). Б аГбгто, ё е, Ййбрама «йа 
Ибеафатова ца іоўднна понёке не Ййміб (ейд 
буза) Г (Я прочаа САОЕеСТЬ буэзіннгь Санко 
стытворй, не сё Ан пнеана вгь кннгаўгь дАін ць 
ійлевгь) (27; 


Гаа, ё: 
беістты внег й, БЗААПТИ ГУ Йлгю ЕГО ЕМ- 
ХуЎ ы на а 1 Ядаше ПАГА 1 ёлисён 
99] г АГ лаге: Я ре ПАГА ЦІ САНСёёЕИ сБ- 
Ш с" ре? сца Ыко Ге посадй МА аса БЕ4Н- 





ЛА. 
аце бставлю ПА. й пргндсста М БНА Я 


Й рече сансён ЖНЕГЫ Ге й ЖИЕА да ППЕОА 


п набша сны пўрчекі а Йже Б Беднае іго 
санію Й рбша к нему аз У мібешн Ай, Ыіко 
(газеты (У)! ре)” господИина птвоёго вбхУ 
главе! птвобА ппевё, рече (Сансён) Й азгь 
разу мягбугь молчнте Й рече, (сму) паба (27, 
сан аўее за Міко Ге посай МА ЕгЬ ётнуонгь. 
й (сч іСансёй ЖНЕ Гь, Й жна да пса Міко 
НЕ бставлю ПА. Й пуб ддста фо Тёрмубна Я 
пўнеАна шас СОБЕ пўркгь Йже ЕгЬ нём гЬ 
іслнеёю, Й реша ёму разу мібешн Ай ко днее 
Бгезбмае Ге господнна птвоёго свеіше глаЕеі 
тоё “Ў пебё. Й ўече Йёо Й азгь зазумібугь 
моачите (2) Гече (жд (7 ЙаГа (кг Тёлисеевн) 
абай заб Мко Ге посай Ма Ф ібрдана. й (ее 
АанСй ЖНИЕгЬ Ге Й ЖНЕЙ ёа вод Міко Не 
бестанУ тевё. Й понддста беа Й й муж 
З пу, Й сптташа проптнеУ ЯзіДалСЧа, й 
ги бба стаста прн брані Я прыга ЙлГ А 
мнасть свою (свіптгь)? (ю) Й й оўдарм І (и) Бгь Бо- 
Ў й ўаступиса, вода соду й (юдУ, й прондсе- 
па бела (пб ад" Я веісте прешёшнаа Има, 

(рече НАГА)” кгь ёанеёвн, проей “піс стытворю 
ти. пускае фажде Пе БЗ 9? Ф гпевё, й 
рече сансён фа вУдеттгь осўво (адгь Йже БГ тб 
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б сУгУбгь)” вгь мб: Й г ЙаГа бжесптийгь ёси 
проентн. (Я рече) цуе оўзриши Ма вгыспугёмаема 
4 птебё ()'” вУдетгь пін тако. ()'' Аціе Ан не 
(сўзришн) не имате пін беітин: Я веі Има Й- 
дуцшема Йдаста й гласта. Й ёе іколеница 
бгненах Й кони бгненін. Й раз у'банша мек АЎ 
бб бма. й “Бзаттгь весть Ніж внхромгь ько 
н нёс 1 ёлеёй зраіше й вгыпіше «че «ОЧе 
коленица іййева Й койннцы ё4, Й не вНдб (го 
ктомУ. й тела (ІЁйнсёй) за (нзы (БОХ Й рас: 
тзй 4, в дб растбзанін Й взять 
миасте ЙліЙйнУ Іансён пашУю (на нд!” Й вг- 
звраттнсах іанеён Й ста на брз'б ібрдановіб. Я 
пугыть (ёанеён) мнасте йліннУ мже падё на 
веўхУ ёго Й оўдарн вгь воду Й не злетУпиеа 
(вода) Й ўее гдё ёгь Йліннгь. Й оўдарн (Іблнеён) 
(вппорнцею)” Й састУпнея (вода) сюдУ Й сюдУ. і 
(Санеён прбндд!' (пб «УўУ) Я видібша ин «йове 
пўўчн Йже (Й) егь інубніб пропттнвУ. Й ўбша (ёе) 
(почнЕает)'? аге Йліннгь на Іёансёю. Й пргндбша 
на с бтеніе ёмУ. Й покаснншаса СмУ фо зем- 
дае Й "бша к неМУ ёе НЯ сгь бтрокн пво- 
Нмн, Й, мУжн ейовгь енаныдть. (й) да шёше ()'” 
вЗыіцшУттгь господина твоёго, ёда како (аўгь гйь 
вгэзбмгь (2119 (17 положнагь И на Йбрайнб (на 
ву горы)”. ййн на вхУ хбама. Й рече іёлнеён 
не посыланте Й прннУднша гі дбнаеке оўкргб- 
пншасА. Й зече пошабте й посайша, й. мУжть 
і Ййаша Го дйй Й не бербтоша ёго Й вгь- 
звратншасх к немУ. Й той б Бдан вгь ёўн- 
Хоні. Й ўе Сансён [к нимге?! 
не (посылянто”??, й тбша мУжіе града кгь іс 
лнсёю: Се житіе града бйго нікоже (птеі госпо- 
фйне, вндншн)” йо воды леі, й земал непадд- 
на: Й ўече сансён прннегбте ММ БОДОМОСГЬ МОБГЬ Й 
вееіплете Боне соль. Й взбмше [й прннедша]” к 
немУ. І Йзытде Тёансён на йебдицша воднаА Й 
вееіпа піУ соль, Й зече сНце глеттгь Ге Йсцбангь 
воды сёл. (Я) (оўжё не сУдетгь)” 4) неж (кто- 
АУ) смі й непабства: І Йсцгбаншаса вбды с 
дйе сего, по гйЎ ісанеёвУ Йже гла Й вгызеінде 
аа вгь Беднае. Й ЁходацшУ ёмУ пУтёмгь Й 
(ёе) ти малы () йзындбша йз града Й (У. 
гахУса ёмУ Й рбша ёму годдй пажшиве 
грачдй Й бзрбвеа Бгь саб дгь («в”" й. вне. А, 
Й прокажттгь а Йменемгь гЯнмгь. Й ёе ИЙзы- 
ддс дЁ6 МЕДБІЎдНЦЫ аў аЎга Й гастегоеша 
Н 9 нидгь, е, бптрочнціа: І йдё «ўтУдУ вгь 
гоўў кармнаескУ Юю, Й дітуду Бгызвраптнеа, б са- 
мар ю: 
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чиш як мене від тебе забирають, 
буде тобі так. Якіцо ж не побачиш 
- не тобі буде. 11 І сталося, іцо як 
вони ішли, ішли й говорили - і ось 
огненна колісниця і огненні коні; і 
вони розділили між обома, і “заб- 
раний був вихором Ілія, наче на 
небо. 12 І Елисей побачив і закри- 
чав: Батьку, батьку! Ізраільська ко- 
лісниця і й вершники! І більше 
його не побачив. І схопив Елисей 
за свою одіж, і роздер й на дві 
частини. 13 І Елисей підняв плац 
Іліі, який впав на нього, і повер- 
нувся Елісей, і став при березі Йор- 
дану. 14 І взяв Елисей плац Іліі, 
який впав на його верх, і вдарив об 
воду - 1 вода не розступилася. І він 
сказав: Де Бог Іліі? І вдарив Елисей 
вдруге - 1 вода розступилися сюди і 
туди, і Елисей перейшов по сухо- 
му. 15 І побачили його сини про- 
рочі, цо і в Срихоні навпроти, і 
сказали: Ось дух Іліі спочивае на 
Елисею. І вони прийшли йому на- 
зустріч, і поклонилися йому до 
землі. 16 І сказали до нього: Ось 
тепер 50-ть мужів з твоіми слугами 
- сини сильних; і, пішовший, пошу- 
кають твого пана, чи часом гос- 
подній дух, взявши, не поклав його 
на Йордані, на верху гори, або на 
шпиль вершина. І сказав Елісей: Не 
посилайте. 17 І наполягали на ньо- 
го, доки не скріпилися, і він сказав: 
Пошліть. І послали 50-х мужів - і 
шукала 3 дні, і його не знайшли. 18 
І повернулися до нього, і він сидів 
в Срихоні, і сказав Елисей до них: 
Чи не сказав я вам: Не посилайте? 
19 І сказали мужі міста до Елісея: 
Ось мешкання міста добре, так як 
ти пане бачиш, але води погані і 
земля неплідна. 20 І сказав Елисей: 
Принесіть мені нове відро і всипте 
до нього солі. І взяли і принесли 
йому. 21 І вяйшов Елисей до дже- 
рел вод і всипав туди сіль, і сказав: 
Так говорить Господь: Я оздоровив 
ці води, і уже більше не буде від 
неі смерті й неплідності. 22 І виз- 
доровіли води, аж до цього дня за 
словом Елисея, яке він сказав. 23 І 
він пішов звідти до Ветиля. І як 
ішов він дорогою - і ось малі діти 
вийшли з міста і глузували з нього, 
і сказали йому: Іди лисий, ідий. 24 І 
оглянувшись веслід за собою, і 
побачив іх, і прокляв іх господнім 
іменем. І ось з лугу вийшли дві 
ведмедиці і роздерли іх - 42 дітей з 
них. 25 І він пішов звідти до Кар- 
мильськоі гори, і звідти повернувся 
до Самаріі. 


Глава З 

1 Йорам, син Ахава, зацарював 
над Ізраілем в Самаріі у 18-му році 
Йосафата, царя Юди, і царював 12 
літ. 2 І він зробив погане перед гос- 
подніми очима, але не так, як його 
батько і мати, і ниіцив храми Ваала, 
які збудував його батько. З Але лише 
перебував в гріхах Сровоама, сина 
Навата, який згрішив в Ізраілі, прис- 
тав і не відступив від нього. 4 І Моса, 
цар Моава, приганяв на кінець року 
цареві Ізраіля 100 тисяч ягнят, 100 
тисяч баранів і з іхньою вовною. 5 І 
сталося, іцо після смерті Ахава, і 
відкинув моавський цар ізраільського 
царя. б Вийшов цар Йорам в дні ті з 
Самаріі 1 почислив Ізраіля. 7 І пішов і 
послав до Йосафата, царя Юди, кажу- 
чи: Моавський цар відступив від ме- 
не. Чи підеш зі мною на війну проти 
Моава? І той сказав: Піду. Так мені, 
як і тобі, і як мій народ, так твій на- 
род, як моі коні, так твоі коні. 8 І 
сказав: Якою дорогою піду? І він ска- 
зав: Дорогою едомськоі пустині. 9 
Пішов ізраільський цар, і цар Юдаи, і 
едомський цар; й ішли дорогою сім 
днів, і не було для полку і для його 
худоби води, іцоб пити. 10 І цар із- 
раільський сказав своім слугам: О, бо 
замкнув Господь цих 3-х царів, іцо 
йдуть, іцоб видати іх в руки моавські. 
11 І сказав йому Йосафат, цар Юди: 
Чи не буде господнього пророка, і за- 
питаемо Господа через нього? І від- 
повів один зі слуг ізраільського царя: 
Тут е Елисей, син Йосафата, який 
зливав воду на руки Іліі. 12 І сказав 
Йосафат: На тому е господне слово. І 
до нього прийшов ізраільський цар, 
Йосафат, цар Юди, й едомський цар. 
13 І сказав Елисей до ізраільського 
царя: ІЦо мені й тобі? Ходи сьогодні 
до пророків твого батька і до проро- 
ків свосі матері. І сказав йому ізра- 
ільський цар: Чи задля цього Господь 
зібрав трьох царів, іцоб іх видати в 
руки моава? 14 І сказав Елісей: Жи- 
вий Господь сил, перед яким я стою, 
перед Ним, іцо не стидаюся лиця Йо- 
сафата. Чи поглянув би я на тебе - 
сумніваюся. 15 Але ось гляди, при- 
веди мені співця. І сталося, іцо як спі- 
вець заспівав, і була на ньому гос- 
подня рука. 16 І сказав: Так говорить 
Господь: Зробіть ці потоки глибоки- 
ми. 17 Бо так говорить Господь: Не 
перестане дух і не перестане доіц, і ці 
потоки наповняться водою, і питиме- 
те ви, і ваш масток, і ваша скотина. 
18 І це буде легким перед господніми 
очима, і виядам Моав у ваші рука. 19 І 
поб'ете кожне укріплене місто, і ски- 
нете кожне добре дерево, і розкопае- 
те всяке джерело води, і камінням 


3,1 4Царств 3.19 


Гаа, Ё: 

ар (брамы) сгь Ахав? уўтпвовй надгь ій 
“В ў демгь (вгь самарій). Е Або й йбеафа- 
МК та Ца іоўднина. Й цўппвовй (яГбттгь 61)”: 
А ца уб аіадде 






ЦА “ 
«5 Я стытворй ЛУ КЛБНОЕ пўё бчинма гйима. 
Мо не Ыіко «Оўгь (2)” Й мн ёго Й зазруУуши ка- 
пнра валока же бб стытвоўнагь Фбўгь ёго. Мо 
ОК МО БгЬ грбабугь іроводма На наватова Йже 
«тьгрбша Бгь йн. прнабпнеа, (й) не абеттУпи 
д него! Й мёса це мойваь бб (-)! ПОНГОНАА 
(ма йехбдебУ уўевн ійаевУ)”, (А теіса Агнатть, 
(9 [А тысаціь Обвновгь (Й сгь ўУнесеі йхгь)”. Я 
; й ананагуна баба й 
беістеь по оўмргытвін 4ўаван. Й «бвргьжеа Це 
мойвль ца іййева: ()” Язеінде Цўе йбрамгь вгь 
дйн бны Чц) самага Й «гамай іх: І Йдё 
Й посла кг ЙйбсафатУ цю ісўдинУ гада. Це 
МОЛЕЛЬ вісатаа Мен аце Ядешн со ммбю (на 
брань на мова)”. Й зече взеіндУ «нце мм Міко- 
же Й ппебтб. (й) Ыікоже людге мой, (птако) Аю- 
41 павой. мб кони мой, (пако) кони твой: Й 
ші коймгь пУтмгь (Ёзыіндемгь)", Й ўе пУ- 
тёмгь пУстына ёдомгскія: ()' Яд ўе ій- 
Я аба кай, стаў, да СЦ 
левгь, Й фе іоўднмгь, и цуе ёдомае, і Йдоша 
пУутё сбдмь дни, Й. не б (пблкУ водеі)!”, й 
скот (ёго пяти)”. Я зече (бтрокомгь свой) цўь 
іййевгь СЭ Міко з аптвори Ге Г, (ГА) ўра НАХ. 
ца предагтн ()1 6 (ЎЦб модай: Й рече Йбеа- 
фатть (к нему ре Іоўдингь). Яш не бУдетть 
пф) КА ГА. Й вгыпрденамгь га й. й бвбша С 
дінгь бпрокть уў іййева (13, зб (9) Лёлмсён 
ейгь [йбсафатовгы!”. Йже вгэзанвй воду на (Ў- 
б Йагннб- Й ў йбеафатть ёсть на томгь 
гагь гне, Й еннде к немУ ре ійлевгь (.)'' Йбеа- 
фат (ўе ісўдннгь, й ўе Марша Я гЁ іёанеён 
к ўю іййевУ. чпіо мн Й пе пугнай 
(найб) ігь пррколагь “Да ппвоёго, Ій кгь пўркомгь 
мпде своё] З. Й рече СмУ цўь іНлеЕгЫ «его Ан (ая 
фй стьбрй ёть Ге прн уўевг прадати ж е 
(УЦіб мойван- Я суе іёанеён жнё Ге енагь йже 
пўёетою пред ннмгь ніко не янцй йбеафатова 
(-)7 сппыжУсА. ЙАм вгьзрібгь на та (оўсўмню- 
са)”. Но ёе внждь прнведй Ми пбвёцгь. Й 
бысте ёгай п'бваше п'бвёцгь. Й беістеь (Ука 
гад на нём)?! Й рече тако глеттгь Ге сгытео- 
Ите (потбки са гаЎвбкга)”: ко пако 
глеттгь Ге Не (преептанеттгь)”” адть й не (преста- 
нд?" дбжагь. Й (потоцы СГй напбанатсА)”” Бо- 
вае сава заа АЕ ў Ара 
феі Й піете ёы, Й стажам вяша Й скбты 
ваша: Й лёбгко ей (6 У деттге) пўё бчинма гйнма. 
Й прдймгь мойва Б ўУки вйшн: Й поб'бднте 
ЕСАМКГЬ градгь птвердгь. Й вём фўбва бага нИЗа0- 
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жите, Й вежігь Йсптбчникть Бодеі разградите. Й 
БАКУ часть бАГУ зазбіете камечгемгь Й бысть 
засўтуа (Міко вгьехождадУ ть жргытвіб)”?. Й ёе 
воды ПдУ пУтё ёддскнм. і Йспблннея (водеі 
земаА)” Й вён мойвйтане саеішаша Міко вгы- 
зындбша (паўн) ўўм (поет дУ)”” НЯ НА. Й (стьбра- 
шас вён ц) юноттгы)” Ййже препонісаў Уса, бХ. 
жій й (веішёше)”” й сташа оў предіб аа: Я оўра- 
ниша заоўтра Й сайце вг на воды. Й внАб 
мойвгь проппнеЎ (ма вод аугь Міко аЎча куовавы)”'. 
Я сее кровь си (ёсте) 4) буужГа енша 60 са 
сУть (оўжё) уўи Й оўбнагь ёсть мУжть ИскуенАго 
свбе Й ёе нб (градётгь) на корнете (даодБлю)?” 
Й (Бгысптавоше) вннддша вгь пблкгь іЙлЕ (-)33 (ййе- 
т ане (Бгысптавше”' йзенша МмойБаАны, Й поб'б- 
гоша (пред ними)?” Й (вшёше в землю Йхгь)” 
грады разбйнша. й вежу часть вАгУ навегоша 
МУжи камемгА. і Йсполчнша А Й БеАкгь Йсточ- 
нй Бодеі разграднша Й Бек ўво ваго Иёсбкё- 
ша (Й) дс ОсПтаЕшну!ь спп'бнгь камемыўхгь (не) 
разбі ёнсі. й бёстУпинша прйннцы й сазвнша л 
Я вина уўь мойвае міко оўкрбпнея н ними 
брань, и помМттгь со соебю З соттгь мУжгь фдеўжа- 
Чшнцгь буЎжіж ўста бити на ўж ёдбмаА, Й 
не возмогбша: Й пож еа своёго прёвенца Йже уў 
птвовати ЙмібАша Б него мето, (Й сгыттворн 


жўагытвУ,) Й вгызнеё (кёесгьжжёнаа)”! на ст'- 


нахь. Й веість матёкгь (Бго іййй Бейлйкгь)””, Й 
Бгэзрапайшаса (4) нихгь, Й пріндбша) Б зёмаю 
(свою). 


Гаа, б: 
женй ёг ёдіна 4 «Йсвгь пророчгь. (Й) о- 
зопй кгь іёлнсёёеи глюце. сй4бгь ппЕон, (4) 
мён мУжть оўмре, (8)! піы вібси Міко уабть 
ЫШ Сб воле Га. й забмникть (нбкін) прін- 
де. вэатн (йа мод бба)” се бб в заббтУ: Я 
рече ён? іслнеён что фа стытворю пін поёгб Мн. 
чтіо нмаши (нйгб) Б дбмУ. бнй рее нбсть оў 
абеі ппвобА ничтоже Б дому. го птбкмо (майс 
аба Ё соеУ гБ)", Й г к нёй пугндн. (і) Йспроей 
сб () выб 9 вабугь сУабдгь птвойугь суды 
празны (Я) не оўмаан Я (вшёшн)” заптвбриши 
двёрб б сеёб, й б ейУ пптвобю Й вабёши (4 
іл твоёго) во [вех І” сеўды сб Й наполнёнсе 
вбзмешн: 1 Йдё “Ў него й стытвори тако. Й 3а- 
творй (б себтб двёрн)" й б «АУ свобю. (й) па 
(ябаста е нао)”: (Й) 


прнелнжншаса к нёй Й 

(гда ИсполнншасАа (вёА) сеУ ды. Й ее сйома 
свойма, приванжнта (ан ішд" сеў дгь. Й ргБс- 
та ён, нгбсть іц ўда, Й ста іён Я (пре 
0)'! вгозвібсттн чАкУ сбжію. Й ее ісанеён ЙдЙ й 


Це 
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зниците всяку добру частину. 20 І 
сталося вранці, коли піднімалися 
до жертви, і ось води ішли едом- 
ською дорогою, і земля наповни- 
лася водою. 21 І всі моавитяни 
почули, іцо три царі пішли воювати 
проти них, і зібралися всі молоді, 
які підперізувалися зброею, і вий- 
шовши, і стали на границі. 22 І 
встали вранці, і сонце засяяло на 
води. І побачив моав напроти на 
водах, наче кроваві лучі, 23 і ска- 
зав: Це е кров від меча, бо вже царі 
побилися, і чоловік забив свого 
ближньогао, і ось тепер іде на моа- 
вову користь. 24 І, вставши, вони 
ввійшли до ізраільського полку. 
Ізраільтяни, вставши, вибили моа- 
вітів, і вони втекли перед ними. І, 
ввійшовиий до іхньоі землі, 25 вони 
знишили міста і всяку добру час- 
тину мужі закидали камінням, 1 на- 
повнили іх, і розбили всяке дже- 
рело води, і вирубали всяке добре 
дерево, і до осталих нерозбитих ка- 
мінних стін. І окружили ті, іцо стрі- 
ляли з праіі, і побили й. 26 І мо- 
авський цар побачив, іцо над ними 
скріпилася війна, і взяв з собою 7 
сот мужів, іцо носять зброю, бажа- 
ючи пробитися до едомського царя, 
і не змогли. 27 І він взяв свого 
первородного сина, який мав царю- 
вати замість нього, і приніс в жер- 
тву, і приніс як цілопалення на сті- 
нах. І було велике замішання в Із- 
раілі, і вони відійшли від них і 
прийшли до свосі землі. 


Глава 4 

1 І була одна жінка з пророчих 
синів, і закричала до Елисея, кажу- 
чи: Твій раб, а мій чоловік, помер; а 
ти знаеш, іцо був рабом, іцо боявся 
Господа. І якийсь той, іцо дав по- 
зичку, прийшов взяти собі двох мо- 
іх синів за рабів. 2 І сказав ій Ели- 
сей: ІЦо зроблю для тебе? Скажи 
мені, іцо маеш сьогодні в домі. Во- 
на ж сказала: Немае нічого в домі у 
твосі рабині, але тільки трохи оліі в 
посудині. 3 І він сказав ій: Іди і ви- 
проси собі ззовні, від усіх твоіх су- 
сідів, порожній посуд, і не-мало; і, 
ввійшовши, замкнеш двері за со- 
бою і за твоіми синами, і налиеш з 
твосі оліі до всіх цих посудин, і 
візьмеш наповнене. 5 І вона пішла 
від нього, і зробила так: і замкнула 
двері за собою і за своіми синами, і 
вони наблизилися до неі, і налива- 
ли з нею. 6 І коли всі посудини на- 
повнилися, і сказала своім синам: 
Наблизіть мені іце посудину. І ска- 
зали ій: Немае більше посудини - і 
стала олія. 7 І, прийшовши, вона 


сповістила божому чоловікові, і ска- 
зав Елисей: Іди і продай цю олію, і 
заплати своім вимагачам - і ти, і твоі 
сини будете живими за осталу олію. 
8 І сталося, іцо одного дня перейшов 
Елісей до Соман, і там велика жінка, 
і затримала його істи хліб. І сталося, 
цо він входив і виходив багато разів, 
і звертав туди істи хліб. д І сказала 
жінка до свого чоловіка: Отже, ось Я 
пізнала, іцо це святий, божий чоло- 
вік, іцо переходить через нас постій- 
но. 10 І, отже, зробім йому горішню 
кімнату, мале місце, і поставимо йо- 
му ліжко, і стіл, і крісло, і свічник; і 
буде, іцо коли він до нас входить, і 
зверне туди. 11 І було одного дня, і 
він ввійшов туди і звернув до горіш- 
ньоі кімнатий, і спав там. 12 І він ска- 
зав до Іиозія, свого слуги: Поклич 
мені цю соманітку. І він іі покликав, і 
вона стала перед ним. 13 І він сказав 
йому: Скажи, отже, ій: Ось ти нас 
здивувала всім цим іцоденним. ІЦо 
мені потрібно тобі зробити? Чи е тобі 
слово до царя чи до князя сили? Вона 
ж сказала: Немае. Я живу посеред 
мого народу. 14 І він сказав до Гио- 
зія: ІЦо треба для неі зробити? І ска- 
зав Гиозій, його слуга: По правді, не- 
мае у неі сина, а іі чоловік старий. 15 
І він сказав: Приклич й. І він П при- 
кликав, і вона стала при дверях. 16 І 
сказав до неі Елисей: В цьому часі і в 
цій годині, як будеш жива, ти зачнеш 
сина. Вона сказала: Ні, пане, не обма- 
ни своеі рабині. 17 І жінка зачала в 
лоні сина, і породила в цьому часі і в 
цій годині, Як сказав до неі Елисей. 
18 І дитина росла, і сталося, іцо коли 
вийшов хлопець до свого батька, до 
женців 19 і сказав до свого батька: 
Моя голова болить. І сказав до слуги: 
Неси його до його матері. 20 І поніс 
його до його матері, і він лежав на іі 
колінах до полудня, і помер. 21 Вона 
ж понесла його і поклала на ліжку 
божого чоловіка, і замкнула за ним 
двері, і вяйшла. 22 І покликала свого 
чоловіка, і сказала йому: Отже, пош- 
ли мені одного зі слуг і одного з Ос- 
лят, і побіжу аж до божого чоловіка, і 
поверну іх. 23 І він сказав: ІЦо це, іцо 
ти ідеш до нього, і ось сьогодні не 
новий місяць ані субота? Вона ж ска- 
зала: Мир. 24 І засідлала свое осля, і 
сказала до свого слуги: Веди і йди, не 
сповільнюй мене, іцоб я сіла так, як 
скажу тобі. 25 І вона пішла, й прий- 
шла до божого чоловіка до Кармиль- 
ськоі гори. І сталося, іцо як ій побачив 
Елисей, коли вона приходила, то ска- 
зав до Гиозія, свого слуги: Ось, отже, 
йде соманітка. 26 Отож, біжи ій на- 
зустріч, і скажи ій: Чи мир тобі? І той 
побіг ій назустріч, і сказав ій: Мир 
тобі, мир чоловікові твоему, мир диИ- 
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продаж дь (сім) іёлён. Й заплата лншёвникомгь 
Бой. Й пы Й ейа птвой жнва бУдета 4) бс 
птавшаго аса: Й весть вгь (дінгь) дйь Й 
мнмойдё іёансён вг [сомангы!”. Й піУ женй вё 
Ага, Й оўдргьжа Я снгбети абет, й веістеь (С 
мУ вгеходнтн. 1 йсхёднга ланожнцею)"” (Я) оў- 
касначшееа птамо мети Іўаб]. Я зече женй 
мужу своёмУ. ёе оўбо зазУумбхгь Міко “Акты 
вжін саг (еёй). Йже мнмоўбдй сквбзб пы 
прнено: (Я) сгытвоўй оўео ёмУ полйтУ мбсто 
мал. й поставнмгь (МУ (.'? бдугь Й турапёу, 
Й пётагь Й свбфникгь. Й бУДё внегдй ЁўодН- 
аа ай к аа Й Кай аа арна 4 
бысть во (ёдінгь) дйе Й ванае ту, Й оўкаонн- 
са Бгь горгьннцУ Й спа піЎ: Я зёче кгь гндзію 
дт нца свобмУ. прнзовн Мн [сУмантанеі- 
ню]'? сГю. Й прнзва ю, Й стай пе ним: Й рече 
ёмУ ўцы оўбо ён. ёе оўдивнай ён нй вёе дАевное 
сіе. что подобаетть (Ми) птеонти пін. Яце 
ёсть (пін садво)" кгь ую, ййн кгь князю «и. 
Аб. бн же зече (нбсте). посредгб людін свой й 
ёме жнвуцІН. Я рече (кгь гнбзію) зпіо подсейа- 
7 ГА а (сы я «е а/ Я 
еггь стытворйти ён. й ў гибзін бтрчинце ёго 
вгбло еа ая оў ней. (4)!” МУ еж стаг [Я 
гЁ пўнзови ю.]” Й прнзва ю Й ста прн двбеуге: 
Я зече іанеён ко пнён. во время ёе (Я) вгь ч4сть 
(Гн) бУдеши йн жнва. пы зачнёши ейа бн 
рече Ян ги (Ў. не «еагыжій (авг воён- Й зачаты 
БгЬ ів жена (ейгь Й рой)” во БрбМА ёе (Й) 
г. часть (сін), мкоже глй к нёй Іеансён: Я рас 
таше бтчй. Й бысть ёгдй йзеінде бтр 
кгь «ўю своёмУ кг жнУцій Й ўече кгь «ўю 
свобмУ главй Мн (болнттгь)”. Й ўече кгь бптрокУ 
ней н К мата ёго Й неё Й кгь мати ёго. 
Й лек4ше на колбнУ Са до пойУ айн Й оўмре 
(бнй жод”' вознее й Й положй ()7? на бднб 
ка сжіл. Й затвой б нё й йзынде Й 
пўнзва МУЖА своего Й (ёе ((мУ) посай Ми оўбо 
ёдіного 4) бтуокть Й едіного 4 бей, Й ппекУ 
до Ака ежа Й возврафУ (4) Й реіе чпіо ніко 
ЙЯдеши к нёмУ (и ёе) днё не новгь ць, ниже 
сУвота. бн же ўе мнргь: Я бабдаа бах 
(вое) Й гЁ кгь бптубчицоУ свобмУ ведй (Й) ходй 
не оўдўгьжи менё, да БеддУ Ыкоже ўкУ пін 
()зе 1 йдё й пугнде до чАка еж вгы гоўУ ікар- 
мнаекУю. Й беісте ко БвНдб (еж) Ісанеён 
градУціЎю (77. Й рече кгь (гнбзію)” бптрочн- 
фу свобмУ. ёе оўбо ІсУмайтанынні” (грах- 
дёттгь)?. ()! Чецьі (оўво) вгь србтёніе ён, й 
(цы ёй мнугь теб'ё. (Й ппече во србтёніе ёй, й 
(че ён мнгь тет), міргь Муку твоёмУ, 
мнугь бптрочнціЎ. бна же (б ми Я прінде 
564 
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кгь Панеёю вг гоў Й фмеж за наб ёго Й 
прнелнж неа (гнбзін)” (й) хта «ннУгтн Юю. 
Й ўЁ іёансён, бставн ед ніко да еа прнековна 
ёсть (няг). Й ге оўтай 4) менё Й не вгыз- 
вгбети мн (Й (вче жен 644)” просйхть «ба оў 
Га мого, ніко ўекохгь не прелетн менё Я гЁ 1С- 
анеёй кгь (гнбзію)”, препоаши чрёсла свеж Й 
БОЗМЙ ЖбЗАГБ Мб ЕгЬ (УЦб свой, і Йдй. “(й)”? 
Міко Яціе ббраціеши мУжа не бйвн ёго. Й Ац 
бЛЕЙ під МмУжгь не сбебціан ёмУ. Й возложй 
жізагь мён на анці бтрічицоў: Я гЁ мпйн бт- 
очнцюа жнвгь Ге й жней дша пой Яціе 
бстанУ птебё Й вгыста Іёйнеён і Йдё вгь ГБ 
ёаз (Гнбзім жо” оўпредн (н)?? Й возложи жёзагь 
на анці бтрчнціЎ. Й ме бб гадса (ни)”” посаУ- 
шанга. Й вгэзвратнеА бг србтёніе ёго Й 
повб да ёмУ гам, не вгетй бптрбчнцшть Й 
выне ісансён (В драмы, Я ёе бтрочнцть 
гўмрыін положёнгь б на байб ёго Я вн 
анё Б домгь. Й затвор ден ц ббою 
самою. Й помойнеА ГУ, й вгзыде Й ажже на 
бтурчнцін. Й положй оўспта Свод На оўспйтб ёго. 
Й очи свой на очи ёго. Й ўУЦб свой на ўУЦб 
ёго, (Й плён свой на плёну ёго. Й дУнУ нань) 
і йдЁ б нёмгь Й разгьгоўб А пабте бптрбчнцаЎ: 
Я “обратнеа Й бехгай Ё драмі юдУ н сю- 
д. Й Бгозыде Й прсіслоннсах на бтрчнцра (У 
ёмнжды. Й сбвўгезе бптрбчицть очи (Бой 
Боўпи Ісансёй кгь (гидзін)'!, й рече. прнзови: (Мн) 
(Умайтаныню)” сю. Й вгозва (ю) Й вннае к 
нёмУ. Й зече (ён) ібанеён пугнми ейгь пвон: Я 
вннде женй Й падё на ногУ ёго Й покабннеА 
(ёму) до земая, Й помтть «йа своёго (-)33 
йзыде І ёанеён, БозвратнсА, Ё гайгалы. Й (ёгб 
глйдгь)'' 6 земай (пбн). Й сйове пўучн аба ХУ 
а а Аа ана, кала й 

пе нимгь. Й ўсче ібанеён бтрічнціў свсёмУ, На- 
сптави конобгь вёлін, Й сварй варёніе ейомгь про- 
рэй” І йзыде ёдін (4) нй) на сеАб собрапти веаіа 
фНЕГа Й дербтгь вяногій на Аб, Й набуй В 
нёмгь ніблска дДНЕГАГО, пбанУ рнзУ свою, Й вееі- 
па Б коптёагь на сваўёніге. Ыко не разу мтбша" Я 
прйнесе мухі мети. Й весты мдУцій Ймгь 8 
варёніа. Я ёе возопнша и "бша «Мўты (9 БГЬ 
комббтб чаче ежіи, (.'? 


Э 


не могоша мети Й еже 
Бозмнте МмУкй Й вгысеіпте Ё конобгь. Й ўече 
іСансём кгь (гндзію)'? бтрчнцфУ (своёмУ), йзне- 
«й людемгь ()“” да МадЖ. Й не беість кптомУ 
(9. (АЎкаваго гайса)” б конбвтб: Я мУжть пргн- 
фе “б (ведарылнеы)”, Й прннеё кг ЧАкУ вжію 
прывоўным. (хаб Ачный, (.)”'! Й смоквы. Й еже 
фанте людемгь (97 да Маты: Я рёче бт- 
рокгь ёго (не довагбспагь)??. ёе пўё стомгь мужть. 
565 


тині? Вона ж сказала: Мир. 27 І прий- 
шла вона до Елисея до гори і схопи- 
лася за його ноги. І наблизився Іио- 
зій, і хотів віддалити Й, і сказав Ели- 
сей: Полиши іі, бо й душа сьогодні 
засмучена, і Господь затаів від мене, 
і не сповістив мені. 28 І сказала жін- 
ка: Чи я просила сина в мого Госпо- 
да? Бо я сказала: Не обмани мене. 29 
І сказав Елісей до Гиозія: Підпережи 
своі бедра і візьми мою палицю у 
своі руки й іди. “І коли лиш зустрі- 
неш чоловіка - не благослови його, і 
яко благословить тебе чоловік - не 
відповіси йому, і поклади мою пали- 
цю на лице дитина. 30 І сказала матір 
дитини: Живий Господь і жива душа 
твоя, якіцо оставлю тебе! І встав Ели- 
сей і пішов вслід за нею. 31 Гиозій же 
випередив його і поклав палицю на 
лице дитини - і не було ні голосу ні 
слуху. І він повернувся назустріч то- 
му, і сповістив йому, кажучи: Не 
встала дитина. 32 І ввійшов Елисей 
до дому - і ось мертва дитина була 
покладена на його ліжко. 33 І ввій- 
шов Елисей до дому, і замкнув двері 
від них обох, і помолився Господеві. 
34 І він пішов і ліг на хлопчину, і по- 
клав своі уста на його уста, і своі очі 
на очі його, і своі руки на його руки, і 
своі ноги на його ноги, і подув на 
нього, і ходив над ним - ірозігрів він 
тіло дитини. 35 “І він повернувся і 
походив по кімнаті сюди й туди, і пі- 
шов і схилився над дитиною сім ра- 
зів. І дитина відкрила своі очі. 36 І 
крикнув Елисей до Гіозія, і сказав: 
Поклич мені цю соманітку. І той Й 
покликав, і вона ввійшла до нього. І 
сказав ій Елисей: Візьми твого сина. 
37 І жінка ввійшла і впала до його 
ніг, і поклонилася йому до землі, і 
взяла свого сина і вияйшла. 38 Елисей 
повернувся до Галгали, і був голод у 
тій землі. І пророчі сини сиділи перед 
ним. І сказав Елисей своему слузі: 
Поклади великий баняк і звари іжу 
пророчим синам. 39 І вийшов один з 
них на поле збирати дикі зела, і знай- 
шов виноград на полі, і набрав з 
нього повний свій плаіц диких пло- 
дів, і всипав до баняка на варення, 
коли ті не знали. 40 І приніс він чо- 
ловікам істи, і сталося, іцо колй вонй 
іли з іжі, і ось закричали, і сказали: 
Смерть е в баняку, божий чоловіче. 
Не могли вони істи. 41 І той сказав: 
Візьміть муки і всипте до баняка. І 
сказав Елисей до Гиозія, свого слуги: 
Неси людям, хай ідять, - і не було 
більше поганого слова про баняк. 42 
І прийшов чоловік з Ветарилиси, і 
приніс до божого чоловіка з перво- 
плодів 20 ячмінних хлібів і фіги, і він 
сказав: Дайте людям, хай ідять. 43 І 
сказав його слуга: Цього не вистар- 
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чае на сто мужів. І той сказав: Дай іх 
народові, хай ідять, бо так говорить 
Господь: Хай ідять, і ім остане! 44 І 
вони поіли, і осталося за господнім 
словом, яке сказав Елисей. 


Глава 5 

1 І Нееман, князь сили Асиріі, був 
великим чоловіком перед своім па- 
ном і подиву гідним лицем, бо задля 
нього Господь дав Сиріі спасіння. І 
цей чоловік був великий і сИльНИйЙ, 
але був дуже прокажений. 2 І зі Сиріі 
вийшло мало вояків, 1 полонили малу 
дівчину з ізраільськоі землі, яка слу- 
жила перед жінкою Неемана. З І вона 
сказала своій пані: Корисно було б 
моему панові, якіцо б був у божого 
пророка, шо в Самаріі, бо той очис- 
тив би його від прокази. 4 І, пішов- 
ши, вона сповістила своему панові, й 
сказала: Так і так, - сказала дівчина, 
цо е з ізраільськоі землі. 5 Сказав же 
сирійський цар до Неемана: Іди і 
ввійди, і пошлю листа до ізраільсько- 
го царя. І він пішов і взяв у своі руки 
10 талантів ерібла і 6000 золотих, і 10 
гарних одеж на зміну. 6 І він приніс 
листа до ізраільського царя, кажучи: 
Ось нині, як прийде цей лист до тебе, 
ось я до тебе послав Неемана, мого 
раба, іцоб ти його очистив з його 
прокази. 7 І сталося, шо як прочитав 
листа ізраільський цар, то роздер 
свою одіж і сказав: Чи я е Бог, іцоб 
убити і живим чинити, іцо цей послав 
до мене, іцоб я очистив чоловіка від 
його прокази? Але далі знайте і гля- 
діть, іцо ось він і шукае причини на 
мене. 8 І сталося, коли почув Елисей, 
цо ізраільський цар роздер свою о- 
діж, то послав до ізраільського царя, 
кажучи: Навіцо ти роздер свою о- 
діж? Хай сьогодні Нееман прийде до 
мене і хай пізнае, іцо е пророк в Із- 
раілі. 9 І прийшов Нееман на конях і 
на колісницях, 1 став при дверях дому 
Елисея. 10 І послав Елисей посла до 
нього, кажучи: Пішовши, помийся 
сім раз в Йордані, і тобі зміниться 
тіло і очиститься. 11 І розгнівався 
Нееман і пішов, і сказав: Ось, сказав, 
отже, я, іцо вийде до мене; і стане, і 
прикличе іменем Бога свого, і покла- 
де своі руки на місце, і очистить про- 
казу. 12 То чи не краці Авана і Фар- 
фана - ріки Дамаску від Йордану і 
всіх ізраільських вод? То чи пішов- 
ши, помитися не маю в них - і ОЧи- 
шцуся? І відійшов розгніваним, і пі- 
шов. 13 І наблизилися його слуги і 
промовили до нього, кажучи: Якіцо б 
пророк сказав тобі велике слово - чи 
ти не вчинив би за ним? Він же ска- 
зав до тебе це: Помийся - і очис- 
тишся. 14 І пішов Нееман і “помився 
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Й гЁ (аюдемгь даж адга)?" (4)77 да Мдаттгь, М. 
ко сИЦЕ, глетгь Ге да тдатгь Й Фбетане 
(Ймгь) Я мдбша Й бета по глУ гаю (Йже гай 
іансён): 


Гаа, е 
Ў Інеёмангы!! князь «наныугь (Яеёргн)” еб 
ў мУжть велі пўё господнномгь свой, Й 
КІ днкё к лнц. Ыіко ёго г4дн дасть Ге 
ЫІ спсёнге сўўгй. й (н) МУ еб вен (Й 
еНаенгь)?, (бо вас бб) прокажёнгь Й б «ўрін 
Йзындбша вбйни майн. й пабниша (юмоппгысУ 
малУ 4 зёмли 1іййеве)', (Йже” пўё женбю [неё- 
мановою!? (служа) (8) гЁ госпбжи своби пблезно 
бы господннУ моёмУ вый (Яше вы быйгь) оў 
пўрка сжГа йже вг самарін. (пбн ес)? бчнс 
птиттгь (-)? 0 проказы ёго Я (шёшн)'? БозвгБе- 
ти господннУ своёмУ Й ўече. пако, Й пако 
гая гноттыка же (ёсть) ОО земл іййевы” Гече 
же ре еўўінекін кг [небмануУІ'!, пўгндн Й Бнй- 
ён, Й пошаю книгу кгь Цўю іййевУ, і Идё й 
БА Б (УЦб свой, “1, птайланттгыь срёбра., Й 5, 
злйтник, й“, (ўйзгь ЙзАгб)'? (краенгь) Й внесё 
кнНгУ кгь ўю іНйеЎ гад (913 нягб Міко пугн- 
д КНИГА «ГА к гпеб'б ёе посай к птев'б Інеёма- 
на!'' рава, мое, (91? да бчнстиншн Я б прока- 
зы ёго Й выст шко прочтё (кнНгУ урь ій- 
Левгы)!? раЗра ризы свой Й гЁ. Ай (азгь ед)!" 
(семь) оўмргытейнти Й жнвотвойнти, Міко сён 
посай кгь маб да бчнцшЎ мужа 4 проказы 
ёго, Мо пубчге разу мібнте Й виднте Міко (ёе 1) 
Иуоетгь нне! (9 [кгь мн]. Я выеть Міко 
оўсльіша Тёлнсёй: ко разра (рызы свод ўе ій 
АеБгь)?”. Й посай кты рю іЙйевУ гл почпто раз- 
бр (ызы (БоА. да пугнд: кгь мб (наб) [мес- 
манты?! й да разуме Міко ёсть пўкгь вг 
іййн: Я прн [неёмангы? на (конедгь Й на ко- 
авеницаўть)”. Й ста пун фвеўецгь дсмУ Іёансёева” 
Я послй ібаісём посай к нёмУ гл. шё йзмеінсАа 
сдмнцею вг» ібрданн. і йзмбннт ти сА 
пабте ()2' Й бчнатнтеа: Й разг нб васах [нее- 
манг" (79 дфйдё й гЁ, ёе оўсо гладгь Міко й. 
зындетгь ко Мб Й сптанетть Й прнзовётгь Й- 
менемгь ёа своёго. Й Бозлбежитть ўУкУ свою на 
мібсто, Й Фбчнетитгь проказУ: (Зо) нібсть Ан 
оўнше авана Й (фарфана)” рек фамасковіе па- 
че ібрдана, й вёл веды іййсвы. (пі) не Нмамге 
Ай сё йзмеітнеАа Б ннугь, Й бчнфшУса Й гў- 
КабнИСА (гнібвенгь 1 ЙдО7.; Я приванаіншаеа 
бтроцы ёго й "ша СмУ (глюціе). ЦІ бы вё 
Аге сАб6б ГЛлалГЬ пўркть её не вы Ай сгытЕо- 
ўЙагь ён Ыкоже (ён, ён же рече к птебтб йзмеін- 
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са Й бзнстнишнея: Й еннде нём?” й “погру- 
зна вге ібрданіе ёменца». по ГАЎ ане. й 
бератнеа пат ёго мко пабте Оптрчате 
млада й бцыстиса: Я возератиса (паки) ікгы 
іёлиеёю тон сам, й вёе бпагычёніе ёго. Й 
(прншё”? етай [пўё ним”. Й зече, Язгь наб 
разУмібдгь Ыіко нібсте ёл вгь вен земай. го 
пока вг іййн. по ёе, аў пргнми еАвеніе “б 
(ава «ваёго: Й (че Чанеён жнвгь бе Яже пустою 
пўб ня. Яфе прнму (что), й нуждаше и 
БЗАтНИ Й не послУуша (ёго Ян взе) Й рече [не- 
манты”? (372 Ацие ам, не (ўбцуеши взати піс) 
дажа Ми (аеЎ птвоёмУ брёма еУпуУгома 
Мфнма, А” “ў зЕмаа А цеМіНыА, ыко Не 
сгьптвоўиппгы абба зйбгь птвдн БЁЕСОЖТЫЖНГА Й 
жргытвы богб Инібмгь, Йо ГУ ёдіному. [сЭ глу 
же Сё Й слсвей сёмгы” (“9 да аўпУститтгь Ге 
габУ гтвоёмУ, Енегдй БАНДетТЬ ГосподДИнгЬ МОЙ Б 
домгь реймановгь на поклснёніе ёмУ, Й (птамо) 
поч ётгь Е (УкУ мМоёю, й покАНюСА В 6ё4У 
ремаланн, ёгда КЛЯНАМтНСА, ёму Б бё. ўем 
манн. й да бзнститтгь оўбо Гь рйбй твоёго б 
словей «ёмгь Й рече іёанеён: кть ІнеёманУ Г”. йдй е 
мнр Й “бйді аў нёго вгь ІхавранескУ зёмаюГ” Я 
ші ўгнбзі и)” бтрочнціть Іёанеовгь. се (господннгь 
мбн. абрадн)"" небманУ сўранннУ СЕМУ. не вза- 
ти 9 ўУкй ёго Йже прннеё. жнвгь Ге Міко 
Ймамгь тефрй гы Гб ёго й возмУ Ф нёго 
н'бчто: Й ппечё (гидбзім)'! вгь еб [неёмамовгы!””. 
Й БИДб ёго Інеёмангы!” текУфа вгь Аб ёго. Й 
БГЬЗБранеА сгь коленИца на субтёнге ёмУ. Й 
рече (гндзін) мнугь (пін), (би же ўе мир) 
Господинге мон посай Ма гах. ёе НАГ прін- 
дбста ко мб абл бтрбчнца «б гбры ёфрёмаа 
4 ейовгь пророчь, дажагь оўбо (печ9) ёю (дадн) 
пталантгь срёбра, Й Аб Йзмібнб ўн Й дече 
Інеёма]'' возмй (няб) дёл ппалйнта срёбўа. Й 
взА [дЁй ппаланта!” во дкй мбшца й дёб 
ЙЗМІЎН ўнзгь. Й вгозасжи на два Фбптрбчнцюя 
(вол. і Йдбша пўё ня Й пргиндоша в сУмраки, й 
зат рУкУ (Юю Й сокі БГЬ драмі, Й О- 
пУсти мужа Я самгь (шд'” прёта господиннУ 
свобмУ, Й ўве ко нему Танеён скУдУ (прн 
гнбзін)". й ўё (гнбзін” не йеоднагь агь 
тон ннкаможе Й г к нёмУ Тёлмеёй нбсте Ан 
(ходна ўце мод” с пттобою, (Й Ендгб) Ыіко возвра- 
ф4лгым МмУжть е колееница [ёго вг сбтеніе 
теб!ё. Й нб пргж ёп срёбро Й ()”' (ўнзы вэжагь 
ёп)” (севтб). (У)” да кУпиши за нидгь верто- 

Я Ман. ў гб, ай А й 
грады, Я масайны Й виногудды, Й овца й войеі. 
й оОгпрокы й Оппрокоенца” Я проказа [неё мансва!”" 
фа прнаенетть на тебе, Й на сбмеми тоё Бо 
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в Йордані сім разів, за словом Е- 
лисея, і змінилося його тіло на тіло 
малоі дитини, і він очистився. 15 І 
повернувся знову до Елисея він сам 
і ввесь його табір, і, прийшовши, 
став перед ним. І сказав: Я нині 
зрозумів, іцо немае Бога в усій 
землі, але тільки в Ізраілі. То ось 
вже прийми благословення від сво- 
го раба. 16 І сказав Елисей: Живий 
Господь, якому я стою перед ним - 
хіба іцось візьму! І той наступав на 
нього, іцоб прийняв, і не послухав 
його ані не взяв. 17 І сказав Нее- 
ман: Якіцо ж не хочеш взяти, то 
дай мені, твоему рабові, вантаж па- 
ри ослів з ціею червоною землею, 
бо відтепер твій раб не зробить ці- 
лопалення ні жертви іншим богам, 
але тільки одному Господеві. 18 За 
слово ж це і мову цю хай Господь 
відпустить твоему рабові, КОЛИ 
ввійде мій пан до дому Реммана, 
йому поклонитися; і там спочине 
на моіх руках, і поклонюся в домі 
Реммана, коли він поклоняеться В 
домі Реммана; і хай простить, отже, 
Господь твоему рабові за це слово. 
19 І сказав Елисей до Немана: Іди з 
миром. І той пішов від нього до 
хавронськоі землі. 20 І сказав [ио- 
зій, слуга Елісея: Ось мій пан по- 
шцадив цього Неемана, сирійця, іцоб 
не взяти з його руки те, іцо приніс. 
Живий Господь, іцо побіжу велід за 
ним і візьму іцось в нього. 21 І по- 
біг Гиозій вслід за Нееманом. І по- 
бачив його Нееман, як той біг вслід 
за ним, і повернувся з колісниці Йо- 
му назустріч. 22 І сказав Гиозій: 
Мир тобі. Він же сказав: Мир. Мій 
пан мене послав, кажучи: Ось те- 
пер прийшли до мене два юнаки з 
гори Ефрема, з пророчих синів, 0т- 
же, дай, - сказав, - задля них та- 
лант ерібла і дві зміни одежі. 23 І 
сказав Нееман: Візьми тепер два 
таланти срібла. І він взяв два талан- 
ти в два мішки і дві зміни одежі, і 
поклав на двох своіх слуг, і ті йшли 
перед ним, 24 і прийшли в сумер- 
ках. І він взяв з іхніх рук і сховав в 
кімнаті, і відпустив мужів, 25 і сам, 
ввійшовши, став перед своім па- 
ном. І сказав до нього Елісей: Звід- 
ки ти прийшов, Гиозію? І сказав Ги- 
озій: Твій раб нікуди не виходив. 
26 І сказав до нього Елисей: Чи не 
ходило мое серце з тобою і бачило, 
коли чоловік повертався з його ко- 
лісниці тобі назустріч? І тепер ти 
взяв срібло, і ти собі взяв одіж, іцоб 
купити за них городи й оливкові 
сади, і виноградники, 1 вівці, і воли, 
і слуг, і служниць. 27 І проказа Не- 
емана хай приліпиться до тебе і до 
твого насіння навіки. І той вийшов 


від його лиця прокажений, наче сніг. 


Глава б 

1 І сказали сини пророків до Елі- 
сея: Ось, отже, місце, в якому ми жи- 
вемо перед тобою, е нам тісне. 2 То 
підемо сьогодні до Йордану і візьме- 
мо звідти, чоловік по одній колоді, і 
зробимо собі там приміцення, іцоб 
там мешкати. І він сказав: Ідіть. З І 
сказав один: Ходи і сам з твоіми ра- 
бами. І він сказав: Я піду. 4 І він пі- 
шов з ними, і, прийшовши до Йорда- 
ну, вони рубали дерево. 5 І коли один 
відрубував колоду - і ось залізо зі- 
скочило з топориіца і впало в воду. І 
той закричав, і сказав: О пане мій, і 
це позичив я. 6 І сказав божий чоло- 
вік: Де воно впало? І той показав 
йому місце. Він же відломив дере- 
вину і кинув й туди - 1 залізо випли- 
ло. 7 І сказав: Візьми сам. І той 
простягнув свою руку і взяв його. 8 І 
сирійський цар воював проти Ізраіля, 
і порадився з слугами своіми, ка- 
жучи: На якомусь місці, Слмоне, 
перейду. 9 І послав Елисей до ізра- 
ільського царя, кажучи: Бережись не 
піти на це місце, бо там залягли си- 
рійці. 10 І послав цар ізраільський до 
місця, про яке йому сказав Елисей, і 
він оберігся від того не раз ані два. 11 
І зворушилося серце сирійського ца- 
ря за це слово, і покликав своіх слуг, 
і сказав до них: Не сповіцаете мені 
хто мене видае в руки ізраільському 
цареві? 12 І сказав один з його слуг: 
Ні, пане мій царю, бо пророк Елисей, 
цо в Ізраілі, він сповіцае ізраіль- 
ському цареві всі слова, які лиш 
говориш в сховці свосі спальні. 13 І 
той сказав: Ідіть і подивіться де це е 
- 1, пославши, приведу його. І сповіс- 
тили йому, кажучи: Ось е в Евдотаі- 
мі. 14 І він послав туди коней, і ко- 
лісниці, і тяжку силу, і прийшли вно- 
чі й окружили місто. 15 І вранці 
збудився раб Елисея, і, вставии, вий- 
шов - і ось сила окружила місто, і 
коні, і колісниці; і сказав його слуга 
до нього: О пане, іцо зробимо? 16 І 
сказав Елисей: Не бійся, бо більше е 
з нами, більше ніж тих, іцо з ними. 17 
І помолився Елисей, і сказав: Гос- 
поди, відкрий сьогодні очі свого 
слуги, і хай побачить. І Він відкрив 
очі слуги - і побачив: і ось гора 
повна коней, і вогненна колісниця 
довкруги Елісея. 18 І вони зійшли 
до нього, і помолився Елісей До 
Господа, і сказав: Отже, побий цей 
народ сліпотою. І Він побив іх слі- 
потою за словом Елісея. 19 І сказав 
до них Елісей: Це не дорога і це 
не місто. Ідіть за мною, і поведу 
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Ббкн. 1 
сны: 


Ў айца ёго прокажечгь мо 


Гаа, 8: 
с б- аа / а а 

"бша «йове пўўчи кгь іёлнебю ёе оўбо мібс- 
то Йдбже Мы жнвёмгь пропнеЎУ птебё. 
ттбсно ёсть нам (30) да Йдёмгь наб 
4? ібрдана. й да возмемгь ЧутУдУ мУжть 
по бергьвнУ ёдіномУ, Й да сгытворнмгь себ'б піУ 
бентеанцша првывати піў. Й (сін) ўсе Й б- 
те Я ўече ёдінгь ()' грЖ (Й с4мго) «ть завеі сво- 
Ям, Й (сін) ўе Я ЙдЎ: І йдё е ними Й (дс- 

а. 2 а] [4 З 7 7 12 а 
шёшао” до ібодана ()” «Бкбша дзёбво Й ёгай С 

шо” фо іўдана () фрёво Й ёга 
фдінгь 


«абкаше беўвнд, Й (ёе) жеагбзо спадё [е 
птопоўнцюа!' (и Бвпадё) Ё БбдУ. Й вгезопй [й речей? 
СЭ господнне (мой) й ей ёзадў: Я ее чАкть 
сжін гдё падё, Й показй ёмУ м'бсто. (бнгь 
жо)” вломй дро Й Еврже (и) птУ. Й вгеспаеі 
жедгбзо Й рече воз мій сямгь, Й (сін) прост ёўгь рУ- 
КУ свою Й взж ё Я уе еЎрскін ёг вою на ій- 
44, Й совбцфій сь бппроки свойми гаж. на 
мібсто нібкое іамбне прейдУ: Й поеай іёанеён 
кгь урю іЙлевУ гла стьхранй Не прентй на мс 
по ёе. Міко піУ «ўране залагоша: Я посай ць 
ійлевгь ма мібсто б нёмже ге смУ Тансён, () 
облюдёся «туУдУ ни (ёдіною ни двяжды” Я 
смУтнея. (ўцд” Цю еўзкУ б сАбвеСб семгь. Й 
пўнзва бптроки (вод Й ае к нИмгь, Не БоЗБІб- 
Ц4ете Ми кпіо прдаётгь МА (Б ўУцгб) цю 
ійлевУ. Я рете ёдінгь 4 отрокть ёго. Ин госпо- 
нне мон ўў», Міко (пўркгь Тансён)” йже вг іЙйн 
возв'бці4етгь Цўю іййвУ вед слове мже Яцше 
глеши Его сокдвнцін АбжниЦа свобА- Я рече Й. 
д'бте (й) оўв'б дгбтпе габ (ёсть ёё)'”. Й пос 
лйвгь прнведУ Я, Й БоЗБГБ спіша (МУ глюце се 
(сто) во (ёвдоданме)'' Я посай птамо кона Й 
коленнца Й спаў тажку, Й пргндбша ноцію 
й ббгыйша град Я оўзранй заўтра д Сансё- 
бвгь, (Й вгысптавгь)'” йзыінде, Й ёе снай бетгь- 
стУпй грй й [бн]? Й коленица, Й ўете бт- 
роке (ёго) к немУ СЭ господине чпіо сгытво- 
(Имгь: Я зече Тёансён не бонеА Міко болін ёсть ео 
нами, паче нёке Йже сто ними: Й помолнса 1 
анеёй Й ее, Гн сбвргвзй Інягб]'" бчи бппрока 
(свойго) Й оўзрй, Й «бвргезе ()15;- бчи (бптрочн- 
фа)" Й вндб й ёе горй Йсподне коне Й коленн- 





я 


Ца бгнена бкўтте анё Й снидбша К НЕМУ 
й помойанса Іеансёй кгь ГУ. Й (ее, поразй оўбо 
(зеікгь сёй)!" НЕБНД'бНГ ЕМ й пораз Йдгь невн- 
д'бніГемігь по гаЎ ТёлмсёёвУ: Я рече К нимгь 1ёан- 
сён, Іне сё пУте Й не сё градгы!”. градите по 
Мб Й ведЎ бы кгь мУжеей ёгоже Йфете (бы). 
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й ведё А Ё самаю Й бысть ёгдй внндбша 
вг самарію, Й ўсе Сансён Чбвўгызй: сўео (Яге) ён 
бя йдгь Й да ендатть. Й ФОвргезё Ге бчн Йугь 
Й Бнд'бша. Й ёе вау посредгЬ самарае Й ее 
ур інйевгь [кгь іСансёю!'” Міко ВИДГБ А Ац пора- 
жу ж поражёні емгь Фе Я деле (ансёй) не поразн- 
ши. йо птбмо ёже ёси пигбнй буЎжіемгь (еймге)?”, Й 
АЎкомгь «воймгь йзбіёшн. предлсжй (Ямгь) Хабвы 
Й воду ()”' да Мдаттг. Й да піютты. Й да 
ЙдУтть кг господннУ своёмУ: Й пўёлож Ймгы 
предгеложёні е вёаге Й Мша й паша. й дпУста 


АХ 1 Йдбша кгь господннУ своёмУ, Й пе прнас- 
жиша кптомУ (приходнтн йе адга)” Бгь Зёлю 


ійлсвУ. Й беість по суть. Й стыра ейгь Адёброегь ць 
доўг некін, вёе бполчёнге свое. Й (вшёдгь)” беть- 
(сБде самаўгю Я бысть гладгь вейнкгь Бгь сама. 
(Г, Й ёе ббгвабдбша ю дбндеже беіете глава 
белбва за Й, сИкле «ребра, Й етвўтаА часть 
мібры гнбю голУбинаго, за '“ еикае еребрй- Я 
веісты уўе інлегь Хада по ст'бнамгь. Й женй 
(нка) возопй к нему глюцін, «пен (Ма) гос 
поднне (мон) уўю Я рече ён Ац тебе не спа Ге, 
како 4згь пеў та. (да Ў гУмна йн (Ў то- 
“нал: Й рече ён це что пін ёсть, (бнй же «бвб- 
ца), й рече, (СГ же)?" (кгь мйгб га” даж дь 
(мн) еАгь твой да Й Мднмгь и днёсь. (8)” (оўптро 
моёго ейа Зыднмгь)”'. 1 Испекбўомгь ебал моёго 1 
йзнідахомгь Н. й бг, ко нёй вг ёйь вппоўеін. 
даждь ена ппвсёго і Йзыдимгь и, Й сгыкрьі сйа 
своёго: Я весть Міко сльіша уўе іййевгь словей же 
не. (й) раз дра рнзы своА. Й (7? деж даше по ст'б- 
нб. Й видібша людіе врёптнфше на пабган ёго 
внУптугь: Я зече (Це) Г да сгьытворнтгь Ми ёть 
й ёп да прнасжигга (айн) яце б У деттгь (іанеён: сгь 
главбю свобю)” днесь (4) (днеён (же) абдае в 
МУ свобмгы. Й старцы дау е ннимгь, Й по- 
сай Іцрь!”' мужа пўё лицемгь свой (й) преке даже 
пргитй ПоСЛЯЕШЕМУ к немУ. Й пой ее кть 
стацемгь. не вібсте Ан ніко послй сйгь оўбінци 
сегё, да «бебчетть глаў мою. (й) внднте дон- 
еже пуГндеттгь посёагь. оўтведнте двбн Й пе 
зай а а ай: Я оў а Не Аза Нава Ан 
ногУ господнна ёго вгысабдгь ёго: (Я) ёце ёму 
глаюфшУ с ними. й ёе посёй сннде к немУ, (Й 
постиже й це) й гЁ, ёе й 9абва Ф Га. піо по- 
пргьпаю гён кеемУ. 
Гаа, З: 
а ў ссе іёанеён (сльйшнтае)' слово ге. еице 
АЕ М гасе Ге Міко Б часть сён оўптро. абра 
ама мУкй пшечичны (бУдеттге) за сикаь (ё- 
5 дін), й дё6 мб р Мчмёію за сикль (С 
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вас до чоловіка, якого ви шукаете. І 
привів іх до Самаріі. 20 І сталося, іцо 
як ввійшли до Самаріі, і сказав Ели- 
сей: Відкрий же ім, Господи, іхні очі, 
і хай побачать. І Господь відкрив іхні 
очі, і побачили - і ось вони були по- 
серед Самаріі. 21 І сказав до Елисея 
ізраільський цар, як іх побачив: Чи 
поб'ю іх побиттям, батьку? 22 І ска- 
зав Елисей: Не поб'еш, але хіба яких 
в полон взяв ти ціею зброею 1 своім 
луком, тих поб'еш. Поклади ім хліби 
і воду - хай ідять і хай п'ють, і хай 
ідуть до свого пана. 23 І той поставив 
ім великий стіл - і поіли, і попили, і 
він відіслав іх, і пішли до свого пана, 
і більше не додали приходити із Си- 
ріі в ізраільську землю. 24 І сталося 
після цього, і зібрав син Адера, аси- 
рійський цар, ввесь свій табір, і, пі- 
шовши, обложив Самарію. 25 І був 
великий голод в Самаріі, і ось Іі 0б- 
лягли, аж доки голова осла була за 50 
сиклів срібла і четверта частина міри 
голубиного гною за 5 сиклів срібла. 
26 І цар ізраільський ходив по мурах, 
і якась жінка закричала до нього, ка- 
жучи: Спаси мене, мій пане царю! 27 
І він сказав ій: Якіцо тебе не спасае 
Господь, як я тебе спасу? Чи з току, 
чи з точила? 28 І сказав ій цар: ІЦо 
тобі е? Вона ж відповіла, і сказала: 
Ця жінка сказала до мене: Дай мені 
твого сина - і з'імо його сьогодні, а 
завтра з'імо мого сина. 29 І ми спе- 
кли мого сина і з'іли його. І я сказала 
до неі в наступному дні: Дай твого 
сина - і з'імо його. І вона сховала 
свого сина. 30 І сталося, іцо як ізра- 
Ільський цар почув слова жінки, то 
роздер свою одіж і ходив по мурах, і 
народ побачив мішок підсподом, на 
його тілі. 31 І сказав цар: Це хай зро- 
бить мені Бог і це хай мені додасть, 
якіцо Елисей буде сьогодні з своею 
головою. 32 Елисей же сидів у свое- 
му домі, і старці сиділи з ним. І цар 
послав чоловіка перед своім лицем, і 
раніше, ніж прийшов до нього посла- 
нець, і той сказав до старців: Чи не 
знаете, іцо син цього вбивця послав, 
шоб відрубати мою голову? І глядіть, 
поки не прийде посол, замкніть двері, 
і завдайте йому клопіт при дверях. Чи 
не звук ніг його пана вслід за ним? 33 
І шце як він говорив з ними - і ось зай- 
шов до нього посол, і цар його наз- 
догнав і сказав: Ось це зло від Госпо- 
да. То чи потерплю Господеві іце? 


Глава 7 
1 І казав Елисей: Послухайте гос- 
подне слово. Так говорить Господь: 
ІЦо в цій годині завтра в брамах Са- 
маріі мірка пшеничноі муки буде за 
один сикль і дві мірки ячменю за о- 


дин сикль. 2 І відповів тристат, на я- 
кому цар спочивав, на його руці, і 
сказав до Елисея: Ось якіцо відкрие 
Господь і небесні отвори, то це слово 
не збудеться. Елисей сказав: Ось ти 
побачиш своіми очима - і з того не 
з'іси. З І було 4 прокажені чоловіки 
при брамі міста, і сказав чоловік до 
свого ближнього: ІЦо ми тут сидимо, 
доки не помремо? 4 Якіцо скажемо: 
Ввійдемо до міста, - то в місті е го- 
лод, і там помремо. Якіцо ж сидіти- 
мемо тут, то й так помремо. І тепер 
ходіть, і ввійдім до сирійського пол- 
ку, може оставлять нас живими - і 
будемо живими. Якіцо ж вб'ють нас, 
то помремо. 5 І, веставши в темряві, 
ввійшли до сирійського полку. І прий- 
шли вони до сирійського полку - і 
ось не було там чоловіка. 6 І Господь 
дав чути в сирійському полку голос 
зброі і кінський голос, і голос великоі 
сили, і сказав чоловік до свого брата: 
Ось тепер ізраільський цар найняв 
проти нас хеттейських царів і еипет- 
ських царів, іцоб вони прийшли про- 
ти нас. 7 І вставиши вночі, вони повті- 
кали, і оставили своі шатра, і коней, і 
своіх ослів, так як е в таборі і так як 
були, самі ж втекли задля свосі душі. 
8 І ввійшли ці прокажені аж до сере- 
дини полку, і ввійшли до одного шат- 
ра - і поіли, і попили, і взяли звідти 
срібло, і золото, і одіж. Пішовии, во- 
ни сховали; і знову повернувшись, і 
ввійшли до іншого шатра, і взяли 
звідти, і сховали. д І сказав кожний 
чоловік до свого ближнього: Ми не- 
добре чинимо сьогодні, бо цей день е 
днем радісноі вістки, а ми мовчимо; і 
якіцо остаемося аж до раннішнього 
світанку - нас захопить беззаконня. 
Тепер ходімо, і ввійдемо, і сповісти- 
мо в домі царя. 10 І вони ввійшли, і 
закричали до брами міста; і сповісти- 
ли ім, кажучи: Ми ввійшли до сирій- 
ського полку - і ось не було там ні 
чоловіка, ні людського голосу, але 
тільки прив'язані коні й ослята, і іхні 
шатра, так як е. 11 І воротарі закрича- 
ли і сповістили всередину, в дім ца- 
ря. 12 І встав цар вночі, і сказав до 
своіх слуг: Отже, я вам сьогодні спо- 
віцу, іцо нам вчинили сирійці. Вони 
зрозуміли, іцо ми голодуемо, вияйшли 
з табору і сховалися на полі, кажучи, 
цо: Вийдуть з міста - і схопимо іх 
живими, і ввійдемо до міста. 13 І, від- 
повівиший, один з його слуг сказав: 
Хай візьмуть сьогоні 5 з осталих ко- 
ней, які тут осталися - ось бо е стіль- 
ки всіх, цо осталося в множестві Із- 
раіля - і пошлемо туди, і поглянемо. 
14 І взяли двох вершників, і послав 
ізраільський цар велід за сирійським 
царем, кажучи ім: Ідіть і подивіться. 
15 І вяйшли за ними аж до Йордану - 
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дінгь), вг вратб самага Я абвбцій ппунс- 
татгь, на небже це вгыепочнвйше (ўУцб 
свой)”. (Й зече кгь 1ёанеёбю). ёе Аце бптворнтгь 
ёе Й хажби нбныА. (по) не вУдеттгь гагь сён. 
(.) Зёанеён зече ёе ты оўзрнши бчнма свойма. й 
«біту дБ не ймашн мети: Й (бяду 4 МмУжи)” 
прокажённ прн вратецгь града Й ўече мУжть кть 
НекренемУ «й что ме сБанймгь зд дондеке 
аўмўе Чуе ўечемгь БыНдемгь Бо грддгь. пі 
глйдгь (ёсть) Бб граде. Й оў мземгь птамо. (-)? 
Аціе Ай сбднмгь зд (по) Й (пако) оўмремгы. 
й мг Ндемгь, Й вніндемгь Егь пблікгы еў не- 
кін, Яцше ЖНЕЖ ды (-)” нен судемгь. (З. Яцие 
Ан оўмргьтватть ды, піо оў ме. Я (вгысптаЕ- 
ше)” птмбю (внидбша)” в полкгь сУўінекін. й 
вниадша «рбдй полка сўўГнека. Й ёе не (вгб)!! 
мУжа птУ. й Ге слеішамо стытворй полку «УЎ- 
(ГнекУ. гласгь б(Ўжга. й глЯсгь конь Й глд сИ- 
ЛЫ БейНки. Й ўе МмУжгь ікгь браптУ своёмУ (ёе) 
НЯГБ намагь ёсть на насгь уе іййевгь Чра (Хетть- 
збнека)” Й ЦА ёгУпетска прінтй на насы Я 
(БПЬСПТАЕШЕ ЕГЬ ноцэн вгбжаша)”? й бетавнша 
сбни свож Й кони ()'' Й белы свой (Мкоже 
ёсть Бгь спттанУ)'” Й (Ыікоже вбхУ сАми жо 6б- 
жаша да рад своба- Й снидбша прокажённ 
ём до суб дн Пока и БНИДОШАа Б сне сдінУ, й 
Мша й паша, й взаша «бтудУ среерд Й злЯ- 
то, й бдёжда. Ішёдше ()'” стыкрыша!” Й (па- 
кн) вгэзвраттнвшея Й внндбша вгь (дрУгУю 
сбн)? Й взаша «бтудУ й (стыкрыша)"" Я ў 
че мУжгь (кожадо) кгь НекренемУ СБМ. ме (6й- 
го)? Мы ппворнмо (днёсе), де (ео) Гн дАь бй- 
говІбцаёні ж ёсть. (4)! меі молчй Й (аце) пуе- 
бУдемгь до СБГбта оўппуў, бераціет наь ве 
закбніе, (22 нг пргндемгь й БНИДЕМГЬ Й БгоЗ- 
Бгбеганмгь Б дому ўве. Я внндбша й возопи- 
ша ко враппомгь града. Й озБібстнша Й, глю- 
Це. Бымадбхомгь Б полкгь сУдінекійм Й ёе пе 
(бысть) тУ мУжа ни галаса чача. бо ппокмо 
кбни прнезани, Й бата Й сбнн Йугь Мкоже 
СУте Й (врапаннцы возопнша)”" Й БозБгбеганша 
Б дому уўбб внУптргы Й вгетавгь (нцлю 
ц”. Й сече кгь бптрокё свонмгь возвгбціУ оўбо 
вамгь (няг) же стьптвоўнша на сўўане. раз 
мбша міко глйдни ёмы ()”” Йзындбша й 
стану, й сокрвішасА на сеаб ГАЦІ Міко Йзеін- 
дУтть Й града і ймёмгь А жнвы. Й Бб градгь 
БгыННдемге: Я («Звбцаавгь)”" (Аінгь М оОтурокгь 
ёго (-)2? (ее. да пбпмУттгь НАБ “ Ф кбне бс 
таБшй Ййже еЎте беталй з46. ёе (ео) суть 
(птолніко) вебгь оў раблайна ў ій, Осптавае- 
шнутысАх. Й пбслемге птамо Й оўзрнмгь” Я пом- 
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ша 64 вейннка (-)”” Й посай ре інйевгь Егь аг 
ца «Ўрека, гал (Ймгь) гра д'бте, Й внд'ёте: І 
йзынбша: по (не)”? К. ібрдана. Й ёе (путь бяше 
Бёсь)”' Йспбань ббёкагь Й бУжіА Йже повеўгоша 
еўра не, внегда оўсптрашнтиеА Й. й Бозвратн- 
шас после Й возв'бспттиша (ёе) уў і йзындбша 
людіе й гаграенша (вён сптанеі)” еЎўсен. й веі 
ра МмУкй пшеннчны за сикаь (ёдй, Й дЁгБ м'б- 
Аа Мчмёню за снкае по гаў гаю Й (ўе прнептавн 
прнетагта на нёмже це бпочнвйше ўУкама ёго 
оў врагпгь. Й попраша ёго люді“ прн враптбть, Й 
оўмре Міко гла чйкгь сжін Йже гай ёга (поеёагь 
пуіндд” к немУ: Й бысть мікоже гал (чАкть 
вжін)”' (гаж ігь цую)” а65 міра Мімёню за 
снкль аа Й м ра МмУки пшенйне за сне. 
(179 вУДЁ (бо ге Міко вгь (ён брая аўттре Бо 
пашы сама ах Я «бвібцая ( же) тўнета Зёан- 
сю. Й ў аці Ге аа Камен нёным. (й) 
не бУдеттгь гагь сён. Й зече (ёанеён ёе гўзрншн б- 
чима свойма (4)”” аўптудУ не нмаши мети: 
беісте пако Й попрдша Я люді оў вуй Й оўмре 


Гаа, й: 

(посбмгь) (гай ісансён)! к жемЁ “иже Егь- 
афеен На гла. вгстани (теі, й фёмгь 
птЕон. 1 Яда)”. Й превывай Йб Аце 
можешн. Міко нарече Ге гладгь на землю. 
Й ёе “аўво (пубнд?? на седмь лбтть Й ранае 
шн)' жен (У «тытворй (піс) по гаУ ІёлнеёсвУ. 

йдё та сама Й д? ёх. й Бей. Б збмаю Йно- 
паемённикть, З, ЯГбптгь: Й веі по скобчанін, З ми 
Агбтгь Ка Бгазвўатнса, жена Ф (-)” Йчопаемён- 
никть б грй Й пргнде возопнтти кты ы б дому 
Свобмгь й О б вёаецгь свойдгь, й (гал! ўў)” кгь (гн- 
бзію)!” бтроку амсёевУ чАкУ вжію Гаа. ИЙспо- 
Ббждь ан мягб (-)!! Бейнкам ме тытвай Ісан- 
сён: Й беість ёму Йсповіб даюціу уўсен, Міко жн- 
ЕА стытворй На еў маўгьшаге Й ёе жемй ёнже Егь- 
афен (слнсён На ва) Егьпнюцім уўеви б дому 
свобмгь Й Об «абгь свойхгь, Й рае І (гнбзіи)" гос- 
поднне ўю СГА (ёсте) жена Й сін сйгь «А (гоже 
ЖНЕА «ытвоўй ісанеён- Я вгьпудей ўе жену (1! 
Йсповіб да (МУ. Й дастыь ён ць аёпца дінаго 
ГА, возврагай. (ён) (же (м вё)? (Уте). Й 
БСА пабды сай «ж. 0 йа (птого) вомеже бс 
таки зёмлю (Й) дос Я прн Тансён Б фа- 
маскть, й ейгь Ядеровгь Цфь «ўўгыскін (азболіб АСА, 
ваше. Й БозвГбептнстта ёмУ гАюціе, пін АКТЫ 
вжін до асу Я (сч че кг 4занлю пуня Б 
(УУ ппЕою ваны і най вгь србтёніе чаку сжію. 
Й вопосй Га Йд гах Яш Ми жИЕЎУ быти 


а 
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і ось вся дорога була повна одежі і 
зброі, яку покидали сирійці, коли 
вони перелякалися. І посланці по- 
вернулися і сповістили це цареві. 
16 І вийшов народ і розграбував 
ввесь сирійський табір, і мірка пше- 
ничноі муки була за один сикль, і 
дві мірки ячменю - за сикль, за 
господнім словом. 17 І цар приста- 
вив при брамі тристата, на якому 
цар спочивав його руками, і народ 
його потоптав при брамі, і він по- 
мер, так як сказав божий чоловік, я- 
кий промовив, коли посол прийшов 
до нього. 18 І сталося так, як сказав 
божий чоловік, говорячи до царя: 
Дві мірки ячменю - за один сикль і 
мірка пшеничноі муки - за сикль. 
Бо він сказав: Буде так у цій годині 
завтра в брамах Самаріі. 19 І відпо- 
вів же тристат Елисееві, і сказав: 
Якіцо Господь відкрие небесні от- 
вори, і не збудеться це слово. І ска- 
зав Елисей: Ось ти побачиш твоіми 
очима, а з того не істимеш. 20 І 
сталося так, і потоптав його народ 
в брамі, і він помер. 


Глава 8 

1 І після цього сказав Елісей до 
жінки, “якоі сина воскресив, кажу- 
чи: Встань ти і твій дім і йди, і пе- 
ребувай, де лиш можеш, бо накли- 
кав Господь голод на землю, і ось, 
отже, прийшов на сім літ. 2 І, 
вставиши, жінка зробила те за сло- 
вом Елисея, і пішла вона сама і й 
дім, і поселилася в землі чужинців 
на 7 літ. З І сталося, шо по закін- 
ченні 7-х літ жінка повернулася від 
чужинців до міста і прийшла закри- 
чати до царя про свій дім і про своі 
поля. 4 І сказав цар до Гиозія, слуги 
Елисея, божого чоловіка, кажучи: 
Розповіси мені сьогодні про величі, 
які вчинив Елисей. 5 І сталося, іцо 
як він розповідав цареві як той о- 
живив померлого сина - і ось жін- 
ка, якоі сина воскресив Елисей, 
кричить цареві про свій дім і про 
своі поля. І сказав ГІиозій: Пане ца- 
рю, це е жінка і це іі син, якого о- 
живив Елисей. 6 І запитав цар жін- 
ку, і вона розповіла йому. І дав ій 
цар одного скопця, кажучи: Повер- 
ни Ій все те, шо е ті, і всі плоди Іі 
поля від того дня, в якому вона ос- 
тавила землю, і дотепер. 7 І прий- 
шов Елисей до Дамаску, і син Аде- 
ра, сирійський цар, захворів. І спо- 
вістили йому, кажучи: Прийшов 
божий чоловік аж сюда. 8 І сказав 
цар до Азаіла: Візьми в твоі руки 
дар і йди назустріч божому чолові- 
кові, і запитай Господа через нього, 
кажучи: Чи виживу з ціеі хвороби? 


ВИІЦ. 
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9 І пішов Азаіл йому на-зустріч, взяв- 
ши дар у своі руки і все добро Да- 
маску, скільки могли нести 40 вер- 
блюдів; і, прийшовіши, він став перед 
ним, і сказав до Елисея: Син твій, сйн 
Адера, сирійський цар, послав мене 
до тебе, кажучи: Чи буду жити після 
хвороби ціеі? 10 І сказав йому Е- 
лисей: Іди і скажи йому: Живучи жи- 
тимеш. Але Господь мені показав, іцо 
він помре смертю. 11 І після цього 
показав свое лице, і божий чоловік 
поклав на лице руки, закриваючись і 
плачучи. 12 І сказав Азаіл: Чому то 
мій пан плаче? Він же сказав: Тому 
цо ти вчиниш зло ізраільським си- 
нам. іхні міста ти спалиш вогнем, 
іхніх вибраних заб'еш зброею, і по- 
б'еш іхніх немовлят, і задавиш тих, 
цо мають в лоні. 13 І сказав Азаіл: 
ІЦо це, хіба я, твій раб, е собакою, іцо 
вчинить слово це? І сказав Елисей: 
Господь мені показав тебе, як царю- 
еш ти над Сиріею. 14 І він відійшов 
від Елисея і ввійшов до свого пана, і 
сказав йому цар: ІЦо тобі сказав Ели- 
сей? Той відповів: Елисей мені ска- 
зав: Живучи житимеш. 15 І сталося, 
цо на другий день і взяв він полотно, 
і замочив у воді, і поклав на його ли- 
це - і той помер; і Азаіл зацарював 
замість нього. 16 “В 5-му році Йора- 
ма, сина Ахава, ізраільського царя, 
почав царювати Йорам, син Йосафа- 
та, цар Юда. 17 Він був 30-ти і два 
літнім, коли зацарював; і 8 літ він ца- 
рював в Срусалимі. 18 І він ходив до- 
рогою ізраільських царів, так як вчи- 
нив дім Ахава, бо дочка Ахава була 
його жінкою, і він зробив погане пе- 
ред Господом. 19 І не бажав Господь 
зниіцити Юду через раба свого Дави- 
да, “оскільки сказав дати йому свіч- 
ник ў його синам в усі дні. 20 І в днях 
його відступив Едом з-під руки Юди 
і царював сам по собі. 21 І вийшов 
Йорам до Сирома, і з ним весі коліс- 
ниці; і сталося, іцо як він встав - ви- 
губив Едома, тих, іцо повстали проти 
нього, князів колісниць; і народ втік 
до своіх схованок. 22 І так Едом від- 
ступив і підкорився під руки Юди, 
аж до цього дня. Тоді відступила 
Ловна, у тому часі. 23 І осталі діла 
Йорама, і все, іцо він зробив, - чи ось 
вони не записані в книгах літописів 
царів Юди? 24 “І помер Йорам, і йо- 
го поховано з його батьками в місті 
Давида. І замість нього зацарював 
його син Охозія. 25 В 12-му році Йо- 
рама, сина Ахава, ізраільського царя, 
почав царювати Охозія, син Йорама. 
26 І Охозія був 22-літнім, коли почав 
царювати. І один рік він царював в 
Срусалимі, ім'я його матері було Го- 
толія, дочка Замврія, ізраільського 
царя. 27 І він ходив по дорогах дому 
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(взеше)'” даргь Б ўУкУ своёю. Й вём багаж Да- 
маскова Міко можахУ носитти А. велебаюдгь Й 
(прашё)'" ста пред, нимгь, Й гЁ сгь Тсансёю сйгь 
а Р ан? г “а 
твой сйгь 4Ядбровгь Цре еУрскть. пой МА к 
тебіб, гад, вУдУ ан жнвгь вбабзни (1 
саў Я Й Ік нему] 1ёанеён, йдй (Я) ўце! ёмУ 
[жне АГ” живёши. (йо)! показа Ми Ге Міко см 
тію оўмўетть: Я (посёмгь) предсттави нце своё 
Й БозложЙ (руку закрывамса)” Й пайкаса Чаты 
вжій Я ре Язанль что мко господингь Мой 
плачетть. (бнже)” зе Міко (.)”' стытворнши (94 
«Номгь іййсвымгь)”. грады йхгь йждекёши дгнё 
(-)29 йзерйны ах Йхгь (зеі еши бўжід”, Й маа- 
дёнца йугь йзсігёши, й міже Бо чрвгб ймібюттгь 
(29 Яздавйши: Й ўЁ 4занле что ёсть ёда Ан 
(Язгь) рабгь птвой пЁ (.)”” ыіко сгытворнттгь гагь 
сён. Й рече (Еансён показй Ми (та Ге)? уўтеу- 
Юбца еЎўгею Я дйде б Тан Й вннде ігь 
господинУ свобмУ, Й ўече ёмУ (Цбе) что (пім 
рад” ісансён. (-)32 “бвібцай рече мн (ІСансён) жин- 
Ба живёши: Й бысть пооўпрг а Я пр (маха- 
му)” Й намочй во воду Й возаожй на лпце ёго 
Й оў ўе. Й уўпттвова Азайль Б него мібсто “гы 
абтто, “ ё. Йбрама «йа Ядхавая уў інава. нача 
уўттвоваган йдОрй сйгь йбсафатовгь ўе іоўдннтгь, 
свін, А Й двою АбтУ. ёб Б наже уўттвовагтн 
ёмУ. Й й Аб уўппвовй вгь ібфанміб Й од вгь 
пУтй уўе іййевгь, Ыікоже сгытворй 40 Яуавае 
(еб ёо фай Ахава)” (женй ёму)” Й стытвоўй 
ЛУКаЕНОЕ пўё гг Й не Хоташе Ге расточнтан 
іоўды адда ра рава. своёго. “Ыікоже ўеіе дап 
ёмУ свбпананикгь [79 ейом ёго вгь веж Айн: Й 
Бгь дан (жо ёго «бвргьжёсж ёдомгь (б гіб гУкУ 
іоўдннУ. Й уўттвова сАмгь б ев (77, 1 Йзеін- 
ёе йбрамгь ЕГЬ («нрбў” Й веж колесчица с мимгь. 
Й бысть ёмУ вгысттавшУ (.)”” йзей ёдомгь. вгь- 
сптаЕшнугь на (на) кож КолеснНЦГь. Й бтбжа- 
ша людіе вгь (сокрдвнцие свод". Я (пако) иО- 
ступа ёдомгь (Й повннУсА) пб ўУкУ ісўдннУ до 
фЙе сего. тогда бвргьжееа [абвна]” вгь врема 
то Я прдчнугь СЛОБеСГЬ Норамие й БСА ёанко ть 
пвоўй. не ц Ан ПнСАва вг (кннгаўгы)” «овёсгь 
йн ўе оў нн. Я гўларе йбрамгь (-)” й погіе- 
бёнгь бысть сь «Ды свойнми вге град двДвб 
(2). Й уўпттвова буза сйгь его Б него мібстто: 
6 ато, ёі. йбрама «йа Яхаваж ра іййева. 
уўттвовагтн нача буозГа сйгь йбрамае' (8)'9 ёв, 
Аба (бысть) буозій егда мача уўгьствовйтн. 
Й (абпто ёдіно)” 
ма (6) мппрн ёго ГОДОАГА дч (зЯвріНна 
ура іййва: Й деждаше по путёмгь дому Яхае- 
Ах Й стытворй ЛЎКАЕОЕ пўё гагь, місоже (Й) 
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а 4 / І а 4 50 4 
омгь Яхавае Ізате ёс в дому Яўавахі”” І 
ё ё (зб З ё ІХ 


Йаё йбрамгь сйгь Ахавль на бране на (за- 
НА)” ўў Йноплемённча БгЬ (рамёдгь)” ГалаДге- 


скін. Й мзвнша еў ране Ййбрама: Й БГЫЗБрАтНСА 
(9 йбрамгь Ц'бантнса, Бгь ійл]”? 4) Мзвгь Йми- 
же ЗЕНА И Его (ромойдтБ)”?. ёг да бранне сгь 
АЗАМлеМГЫ уўемгь су скй й (сего радн) (коз а)” 
ейге йбрамае, ре оў дннгы”" снНде ВД бп Йб- 
рама ейа Ахава вгь ійлн]”” Ыіко водаше сён: 


Гаа, 4. 
Сансён пўркгь прнзей (діного 4) сйовгь п- 
рчгь, Й ўе СмУ “пуепоша чуёсла (ОА, 
Й воза ўбггь (свон) сгь іблёбмгь (-)' Б У. 
ц'б твой. і Йдй Б (рамб)” галадгыскін: Я 
внндеши тамо Й оўзрнши (У) йсўА са йбеа- 
фата «йа (НЯмесева). й внндеши (к нёмУ). 1 
йзведёшн н 4 ебды брата ёго. й ёведёши 
Я выЎптреню кабте. Й (прнймгь аба б ога)” 
Й Бгезлій на ГлавУ ей учеі сИЦЕ глеттгь Ге по- 
мазаўть, ПА на уўттво іййю й (посемгь) “бвргезе 
ши двён Я да вбжиши, Й не прее У дн (пта- 
мо). І йдё бптрочнцить пўўкгь БгЬ (рама) га- 
лддгеекУю Й вниде Й ёе князь сНАНЫгЬ сБ да 
ХУ, й г сАбБо Ам (ёсть) к ппебгб СЭ кнаже. Й 
рч Ясўе кгь кому ў вабгь нась, Й ўе к те 
бб кнаже Я (вгыставгь) ЙДЁ (е нй) Б домгь, Й 
Бгэзліа Іаёй на гайвУ ёго Й дўече ёМУ, сИЦе 
гле Ге ёгь іЙлЕгь помазаўгь ПА На уўтво 
людем ГАЙ вго інАн: Я 64 поттуеенш домгь А. 
Хавль господнна свого ч анца мое й «мети. 
ши крбве р4егь мойхгь пк Й крдве вебугь забгь 
гае 4) ўУки “завёлнны, Й 4 рЎкЯ веего дбмУ 





А(АБАА “и потреенша фомгь дхавовгь (адб- 
АСА) на сттбны. Й сАтьжацшасА Й оЎсёйь- 
Ф ё ё? Ф у 


шаМСА вг Іййй: “Й предамгь фсмгь Ахаваь. М- 
коже домгь іроводмль На НавАпПоа. “Я ко (й) 
фомгь вайсіннгь спа Яхі нна: (-)? [завёль енгб- 
фатгь ўй в части йе б]9, Й не бУдё по- 
грбедюціаго а), Л (поёд) «бвргьзе ден, Й. оў: 
вгбжа (!! Поўе (же) Йзеінде кге бтрокб госпо- 
фнина своёго, Й "бша ёмУ мнцгь. что ко вгы- 
Ход прнвібтаникть сён к ппеб'б. Й зече Ймгь веі 
Б'бсте мУжа Й лёты ёго. Й рбша непрйведно 
(ёсте Аціе не вгезвбепттиши намгь.) вгезвІбепй 
оўебо н. Й рече Йоўе к ннмгь. пако й пако ўече 
кг мб гаж, сНЧЕ гаетгь Ге пома4зй пі на 
уўтпве інАсво. Я (сён), слыішавше пекоша спгбш- 
ни Й взя кожао ўнзы своя. Й положнша под 
нИимгь. (понеже на ёдіно)'” Ф степёнін [аб да 
ХУІ" Й вгыстуЎенша Б рдггь Й "бша це веі 
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Ахава, і вчинив погане перед Госпо- 
дом, так як і дім Ахава, бо був зятем 
дому Ахава. 28 І Йорам, син Ахава, 
пішов на війну в Рамет галаадський 
проти Заіла, царя чужинців. І сирійці 
зранили Йорама. 29 І Йорам повер- 
нувся лікуватися в Ізраілі від ран, 
якими його зранили в Ромоаті, коли 
воював з Азаілем, сирійським царем; 
і задля цього Хозія, син Йорама, цар 
Юди, зійшов побачити Йорама, сина 
Ахава, в Ізраілі, бо цей хворів. 


Глава 9 

1 І пророк Елисей покликав одно- 
го з синів пророків і сказав йому: 
“Підпережи своі бедра і візьми свій 
ріг з оліею в твоі руки, і іди до Рамо- 
та галаадського. 2 І ввійдеш туди, і 
побачиш Іуя, сина Йосафата, сина 
Ямесія; і ввійдеш до нього, і забереш 
його з-посеред його братів, і введеш 
його до внутрішньоі кімнати; З і 
взявши олію з рога, і полий на його 
голову, і скажи: Так говорить Гос- 
подь: Я тебе Ізраілеві помазав на ца- 
ря. І після цього відкриеш двері і вте- 
чеш, і не останеш там. 4 І пішов слу- 
га пророка до Рамота галаадського, 5 
1 ввійшов; і ось сиділи князі сИльнИХ, 
1 він сказав: В мене е слово до тебе, о 
князю. І сказав Іуе: До кого з усіх 
нас? І той сказав: До тебе, князю. 6 І, 
вставши, він пішов з ним до дому, і 
злив олію на його голову, і сказав 
йому: Так говорить Господь Бог Ізра- 
іля: Я тебе помазав на царя господ- 
ньому народові в Ізраілі. 7 І ти вигу- 
биш дім Ахава, свого пана, від мого 
лиця, і помстиш кров моіх рабів - 
пророків, і кров всіх господніх рабів 
від руки “Сзавелі 8 і від руки всього 
дому Ахава. “І вигубиш дім Ахава, 
цо надіеться на стіни, і того, шо с, і 
поселеного в Ізраілі. 9 “І видам дім 
Ахава, так як дім Сровоама, сина На- 
вата, “і як і дім Вааси, сина Ахіі. 10 
Сзавелу з'ідять пси в частині Ізраіля, 
і не буде того, хто іі поховае. І після 
цього він відкрив двері і втік. 11 Іуе 
ж вийшов до слуг свого пана, і вони 
сказали йому: Чи мир? ІЦо це, ішо 
ввійшов цей вісник до тебе? І сказав 
ім: Ви знаете чоловіка і його обману. 
12 І сказали: Неправедним е, якіцо 
нам не сповістиш. Звісти, отже, нам. І 
сказав Іуе до них: Так і так промовив 
до мене, кажучи: Так говорить Гос- 
подь: Я тебе помазав на Ізраільського 
царя. 13 І ці, почувши, побігли з пос- 
піхом і взяли, кожний свою одіж, і 
поклали під ним, тому іцо сиділи на 
одному зі сходів, і затрубили в ріг, і 
сказали: Іуе став царем. 14 І повер- 
нувся Іуе, син Йосафата, син Амесія, 
до Йорама. Йорам сам стеріг Рамота 
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галаадського, він сам і ввесь Ізра- 
іль, від лиця Азаіла, асирійського 
царя. 15 І цар Йорам повернувся лі- 
куватися в Ізраілі від ран, якими 
зранили його сирійці на війні, коли 
воював з Азаілом, асирійським ца- 
рем; і сказав Іуе: Якіцо ваша душа е 
зі мною, то не виходьте з міста і не 
втікайте, і сповістите в Ізраілі. 16 І 
поспішився Іуе, і пішов, і зійшов до 
Ізраіля, бо Йорам, ізраільський цар, 
лікувався в Ізраілі від стріл, якими 
прострілили його раміти і в Раматі, 
коли воював з Азаілем, сирійськиМ 
царем. Бо він був сильний, і тут по- 
мер муж сильнаих. І Охозія, цар Ю- 
ди, прийшов побачити Йорама. 17 І 
сторож вийшов на вежу в Ізраілі і 
побачив порох Іуя, коли він ішов, і 
сказав: Я бачу порох. І сказав Йо- 
рам: Посади вершника на коня 1 по- 
шли напроти них, і скажи ім: Чи 
мир? 18 І пішов вершник кінний ім 
назустріч, і сказав: Так говорить 
цар: Чи мир? І сказав Іуе: ІЦо тобі е 
і з твоім миром? Повернися вслід 
за мною. І сповістив сторож, кажу- 
чи: Пішов посланець аж до нього і 
не повернувся. 19 І той послав дру- 
гого кінного гінця, і він прийшов 
до нього і сказав: Так сказав цар: 
Чи е мир? І сказав Іуе: ІЦо тобі і з 
твоім миром? Повернися велід за 
мною. 20 І сказав сторож: Він пі- 
шов аж до нього, і не повернувся. І, 
провадячи Іуе, син Ямесія вів, бо 
був у перевороті. 21 І сказав Йо- 
рам: Запряжіть. І запрягли колісни- 
цю. І вийшов Йорам, ізраільський 
цар, і Охозія, цар Юди, і іхні мужі 
зі своею збосю, і вяйшли назустріч 
Іуеві, і знайшли його на частині На- 
вутея, ізраільтянина. 22 І сталося, 
цо як Йорам побачив Іуя, і сказав: 
Чи мир, Гуе? І сказав Іуе: ІЦо тобі і 
з твоім миром доки іце е блудниця 
Сзавеля, твоя матір, і іі численні 
чари. 23 І Йорам повернувея до 
втечі і сказав до Охозіі: Охозіе, 0б- 
ман. 24 І взяв Іуе стрілу у своі руки 
і простілив Йорама між його плеча- 
ми, і стріла вийшла під його сер- 
цем, і він схилився на своі коліна і 
помер. 25 І сказав Іуе до Вадекарта, 
свого слуги: Візьми його, скинь Йо- 
го в частині Навутея, ізраільтянина, 
бо я згадую іти як, сидячи на парах 
коней, ми йшли вслід за Ахавом, 
його батьком, і Господь про нього 
заговорив таким голосом, кажучи: 
26 “З кров'ю Навутея і кров'ю його 
синів, іцо я вчора побачив, - сказав 
Господь, - Я йому віддам в цій час- 
тині, - сказав Господь. І тепер, от- 
же, взявши, вкинь його на цій час- 
тині за господнім словом. 27 І Охо- 
зія, цар Юди, побачив і втік доро- 
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йсўе Й вгызвраттнеа. Йоўе ейгь йбсафатовгь «йа (4- 
мес ёва). ко йбраму (4)? йбрамгь сАмгь стрека- 
ше (ўамода)"” галддгьскаго. пбн самгь Й весь іййь 
4 лнцй Язанаж ж Мерна: Я возвратнса 
бра ўе цбайтнса вге йле]”, а зе Ямнае 
аўмзенша и ране (на аран ёга вас (ть 
Азанаеаігь цемгь (еў ўі накнмге)" . Й зече Йоўе Яцше 
ёсть дыша вйша со мною. (піо) не (Йзын ге)!” 
Ф града, (Й да не вгбжите)?, й рю нара 
вгь (йн. Я [попіцойвеА І” Й понде Ясўе Й енн- 
де вгь [ійль!”, ніко йбрамгь уе іййевгь баш 
са вгь (ййн?" 0 стрблёнгн Имнже оўспттрбанша 
Я (пама)? (й) Егь рамадіб, (гада ПОбТБДНСАХ, сь Я- 
занаемгь цей еўзескнмгь. ніко птой (ёгб) енленгь 
Й мУжть енаныдгь Іоўспё птУ]”?. Й буозіа це ісу- 
ай пргнде вндгбти йбрама: Й стражть йзеінде 
на спбапгь Бгь Йййні” Й вндб прахгь Йоуёвгь ёг- 
фа йтй ёмУ Й ўеіе прага Азгь БИЖУ. Й (ече 
бра веадй МУЖА на конь Й пешай пірог нЕУ 
Имгь Й ўцьі (Ймгь) -Р” миргь І Йдё вейнй кдн- 
ный на ббтёніе [мУР”. Й зече тако глетгь црь 
Ацуе міг. Й ўеіе Йоўе, чтіо теі (ёи) й мидргь 
(ппЕон), бвратнеа ЕГЬ Саб дгь мене. Й БГЬЗБГбегпй 
«тракта гла, прі нае посёйгь дс (нёго)” Й не вгыз- 
вратнеа- Я посай вейника коннаго втораго. Й 
прбнде к немУ Й ее. тако ўете уўь мнугь Ан 
(ёсть) Й рече йсўе, что те Й мнугь (птвом) Егыз- 
Браптнеа Бгь Аб мене Й фе” стўй (-)32 пргн- 
де де (него) Й не вгызвратнея. Й вожгь Бедаше 
Йоўа сна (Ядмесінна 


3 ніко БГ премібнгЬ беісте: 
И рече йбрамгь вгьпразісте Й [вгыпрагоша 


2? 


Р? ко- 
леннцУ. 1 йзеінде йбра ўе іййвгь Й буозі а Це 
іоўднигь. (й мУжн Йхгь)” сь брУжіемгь (БоЙМГЬ. 
1 Йзындбша на с бтёніе йоўА Й бвабтбша Я 
на частб (наву б жн бн)” [йаетаннна??: Й 
бысть ко внАб йбрамгь йоўг. Й сее 4цше 
мігь Иоўе. Й ўече Йсўе чтіо (теі й) миргь (птвом 
фоколб) ёцое ваЎдныя ёзавёйе матае птвоёА, Й 
чарове Са МНОГА: Й гўврагпнеах йбрамгь на 6б- 
жаніе. Й рече кгь ддозію лееть бусзіе Я взАтть 
Йоўе в ўУЦб свой спттрбаУ. Й оўспттрбан Йбрама 
пос дм паёцэЎ ёго. і Йзынде стрбай гіб це ёго. 
Й преклоннеа, на койгбна свод (Й оў де). Я зече Й. 
оўе кгь (вядекарту)”” прнептавникуУ своёмУ (возма 
Я Бгьвеўзй ёго Е части (2) навУ4ёа Й5ытА- 
нина!'!. Ыіко пбмню 4згь Й ті, ваб дшій на сУ- 
пуЎггь (Ядбхол) егь САгб дгь Ахава «ОДа ёго. Й Ге 
гла б немге гласомгь сймгь глиж' “Со крові ю На- 
БУдБевою Й ікрбвію сйовгь ёго Йже вндбугь, вча 
рече Ге ()7 вгыздй ёмУ вгь части сёй ўе Ге Й 
НАГ оўбо вгэземгь Бгывеўзй Я на части (сёй) по гАУ 
гйю- Я бдозіа Ц(ь Іоў дмнгь БЫ Д'бегь Й побгбже 
эта 
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пУтё [кедгьжнй]”. Й гна по нёмгь а 4 Й рече (6 
себтб не ймамгь бсттакити)'' ёго, Й оўдаўн н б- 
(Ужі мг. гда ЕхедацХ ёмУ кть гай ёже ёсть 
Иёвлаймгь. Й аўстбжа ЕГЬ (македонгь)”, й суе 
ту. Й Бгызлож ніша н бтрцы ёго На коменнцу Й 
Безбша И Бгь ібаНАМ. Й Ба Й ге грот ёго 
Еге граде дед: ( ў бгь (йі, або)” Лровоа- 
ма)'? ў інаева. ныр аа на Ыі Я 
прбнае Йоўе аф? (баран) (града). Й (завёль (оўслыі- 
ШаБшИ)”” намаза (апце свод”! Й Й оўкраей, ГАЛБУ 
(вою, Й приникаше бкнемгь: 1 Йоўе ёхож дашк Еге 
градгь й рече Яціе (ёсте), мигь, “(замі ю)” оў” 
сГИца господ ана свсёге- Я вгьзргб АНЦЕМГБ СБОЙМГЫ 
на бкнё Й БА ДГБ ю. Й ее кто (ппеі ёсм)”? «няд 
сбмо. Й рына (а немУ дбай «копа “Я 
(че (йоўе) (проводіб па)” ю. Й К (проводўша)” Юю. Й 
бкропншаса крові А ст'бмы, й 0 рае 
ю (кони). Я выне Йоўе Й Мсте Й пинттгь. Й (еже 
(йоўе) «едраннте нг прокламтУю сгю, й погіе- 
вёте ю Міко дуін цах те І абша пог уееттй 
А Й не бвебтоша еж ничтбже йо. бо ппокмо 
Аб ёдінгь, й (дланн УкУ Й ногу)”. й (вгызгь- 
врацішае А)” БгоЗБІбспанша (мУ (ё9. Й Яс (Йоўе, 
ёе) сабво ге (ёсть), ёже гай (Укою габй своёго 
Йлій дЕНтАаНИНа ГаА. “86 “ЧаАСти Пера, 


йэ дать ўя падна ЙсзавбаннУ.: Й (ёе ёсте 
знамені с, гўмёршн)” Иёзавёли, іо (Й) гном на 
анцеі сай Б части (йёзрёаевн)9, Міко не зецэй 


(семУ ёе ёстпе) Иёзавёле" 


Гаа, “г 


М дхаву І (егбша) б сйовгь Бгь самарін. Й на- 






с а; пией (книгу йсўе)'. Й посай ЕгЬ самаю 
ЕІ кгь кнавемгь самарінекомгь Й ге стаў- 
45 Цемгь, Й іг оўгоднымгь СЁ дхаванмгь 
лаў гАА, Й нб Міко пугГидеттгь книга ГА 
кг ЕАмгь, сг Едми (60) сАове господина БАШ. Й 
ст БАМИ колесница Й кони. Й грады твёрды й 
б Ужа: Я гўзрите сАгаго Й праваг. вгь еЙбугь 
господина ЕАшего. Й поспттавите ёго на піўттаг 
«Ода ёго. Й воюёте б А господ на вашего” Й 
сўсоашаеа, обо. Й Й рбша ёе да ў НЕ БГБЗМО- 
гостта спттати прот НУ АнцЎ: ёго. по ікаіо (ы 
станемгь)? Я поспйша Йже на домомгь 1 йже на 
градомгь. й старцы й сўгодницы кгь Йсўе (црю) 
гаці бтрцы І (меі птвой)" (емы). Й ёанко Йціе 
речёши: к намгь (по) сытворнигь Не (аў) вгыцў- 
птеймгь мужа. (Мо) вАгое пё бчинма твойма сгь- 
вораг” Я напней к нимгь (поўе) КНИгУ Епто- 
рУю ГА це (Ссте) (веі мой)” Й гл4аса моёго веі 
песАЎушаёте, «бабцыте главеі (У? сНомгь госпо- 
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гою Ветянима, і за ним гнався Іуе, і 
сказав в собі: Не покину його. І він 
вдарив його зброею, коли той вхо- 
див до Гай, іцо е Свлаам, і втік до 
Македона, і там помер. 28 І його 
раби поклали його на колісницю і 
повезли його до Срусалиму, і його 
поховали в його гробі в місті Дави- 
да. 29 В 11-му році Сровоама, ізра- 
Ільського царя, зацарював Охозія 
над Юдою. 30 І прийшов Іуе до 
міста Сзрели. «Сзавела, почувиши, 
розмалювала свое лице і прикраси- 
ла свою голову, і вона нахилилася 
через вікно. 31 І Гуе входив до міс- 
та, і вона сказала: Чи е мир, “Зам- 
вріе, убивцю свого пана? 32 І він 
поглянув своім лицем на вікно і 
побачив іі, і сказав: Хто ти е? Зійди 
сюди. І нахилилися до нього два 
скопці. 33 “І сказав Іуе: Прошийте 
П. І прошили іі, і стіни були скроп- 
лені іі кров'ю, і й потоптали коні. 
34 І ввійшов Іуе, і поів, і попив, і 
сказав Іуе: Збережіть сьогодні цю 
прокляту, і поховайте іі, бо вона е 
дочкою царя. 35 І пішли іі похова- 
ти, і не знайшла з неі нічого іншо- 
го, але хіба один лоб і долоні рук і 
ніг. 36 І, повернувшись, сповістили 
йому це. І сказав Іуе: Це е господне 
слово, яке він сказав рукою свого 
раба Іліі Тезвитянина, кажучи: В 
частині Сзреля пси з'ідять тіло Сза- 
велі. 37 І це е знак як помре Сзаве- 
ля, наче й гній на лиці поля “в час- 
тині Сзреля, іцоб більше не сказа- 
ли: Це е Сзавела. 


Глава І0 


1 І в Ахава було 70 синів в Сама- 
ріі. І написав Іуе письмо і послав до 
Самаріі, до самарійських князів і до 
старців, і до всіх опікунів Ахава, 
кажучи: 2 І тепер, як прийде до вас 
це письмо, бо з вами сини вашого 
пана, і з вами колісниці, і коні, і за- 
кріплені міста, і зброя; 3 і побачите 
доброго і справедливого в синах 
вашого пана, і поставите його на 
престолі його батька, і він воюва- 
тимете за дім вашого пана. 4 І вони 
дуже злякалися, і сказали: Ось два 
царі не змогли встоятись проти Ййо- 
го лиця, то як ми встоімось? 5 І по- 
слали ті, шо над домом, і ті, шо над 
містом, і старці, і опікуни до царя 
Іуя, кажучи: Ми твоі слуги, і іцо 
лиш скажеш нам, те зробимо. Ми 
більше не поставимо царем чолові- 
ка, але зробимо те, іцо добре перед 
твоіми очима. 6 І написав до них 
Іуе друге письмо, кажучи: Якіцо ви 
е моі і ви слухастесь мого голосу, 
відрубайте голови синам вашого 
пана, і принесіть іх до мене в цій 
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же годині завтра до Сзреля. І було 
70 мужів - синів царських. Ці ж 
мужі міста іх вигодували. 7 І стало- 
ся, іцо як до них прийшов лист, і 
взяли вони царських синів, і всіх іх 
вбйли - 70 мужів, і поклали іхні 
голови в коші, і послали іх до нього 
до Ізраіля. 8 І прийшов посланець і 
сповістив йому, кажучи: Принесли 
голови синів царя. І той сказав: По- 
кладіть іх двома купами при бра- 
мах міста до ранку. 9 І сталося 
вранці, і, вяйшовши, Іуе став в бра- 
мах міста і сказав до всього народу: 
Ви е праведні. Ось бо я і повернув- 
ся проти мого пана і його забив, 
всіх же цих хто побив? 10 Одначе, 
ви знайте, іцо ніхто не впаде на 
землю, хіба за словом господнім, як 
сказав Господь про дім Ахаава. Ось 
бо Господь зробив так, як сказав 
рукою свого раба Іліі. 11 І вигубив 
Іуе всіх осталих в домі Ахаава в Із- 
раілі: і всіх його вельмож, і його 
знайомих, і його свяіцеників, так, 
іцо не осталося в них останку. 12 І, 
вставии, сам пішов до Самаріі, до 
Ветакаля пастухів, шо при дорозі. 
13 І ось він там знайшов братів О- 
хозіі, царя Юда, і сказав: Чиі ви е? І 
сказали: Ми е брати Охозіі, і прий- 
шли поздоровити синів царя і синів 
сильних. 14 І той сказав: Візьміть 
іх живими, і вигубіть іх в Ветакалі 
-.42 чоловік; і він не оставийв з них 
ані одного чоловіка. 15 І пішов 
звідти, і знайшов Йонадава, сина 
Рихава, в дорозі, цо йшов йому на- 
зустріч, і поблагословив його. І 
сказав до нього Іуе: Чи твое серце е 
пряме з моім серцем, так як і серце 
мое з тобою? І сказав Йонадав: 6. І 
сказав Іуе: Якіцо е, то подай мені 
твою руку. І подав йому свою руку, 
1 той підвів його на свою колісний- 
цю. 16 І він сказав до нього: Ходи 
зі мною і гляди, як я заревнував за 
Господом Саваотом. І він посадив 
його на свою колісницю. 17 І він 
ввійшов до Самаріі і вигубив всіх 
осталих Ахаава в Самаріі, так іцо 
не остався ніхто за словом господ- 
нім, яке Він сказав до Ілі. 18 І зіб- 
рав Іуе ввесь народ, і сказав до них: 
“Ахаав мало привів народ до слу- 
жіння Ваалові, і Іуе дуже приведе 
до служіння. 19 І прикличте до ме- 
не всіх пророків Ваала, і всіх його 
рабів, і його жерців, хай не прита- 
іться ні один чоловік ніде, бо хочу 
принести велику жертву Ваалові. І 
кожний, хто притаіться, не житиме. 
І ось цар Іуе зробив обману, бажа- 
ючи вигубити служителів Ваала. 20 
І сказав Іуе: Освятіть жертву Ваала 
і його служіння. І ті заповіли. 21 І 
послав Іуе по всьому Ізраілі, і про- 
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дйна вашего. й панне (А) кг мб Б сёй же 
й оўптро ё? (бзраа)”, й (еб сйовгь уўсвыдты! 0 
муж си же муж града кскорайша ЙХ: 
весты Ыіко пр нае (к ннмгь книга)”. й помша 
сны уўвы 1 Йсаеайаша л (ваб) 7, мУужть, Й БГЫл0- 
жНша глаЕеі Йдгь Егь кошницы, й посайша йугь 
к НМУ вгь [Ййе!'”, й пубнде поесАгЬ Й БГЫЗБІбСГПЙ 
(ёму) гам. Ланесша ГЛЛБЫ СМоЕгЬ ЦА. Й (ече 
положите А аа» фаб ма прй ратгбугь гуа- 
ба де зоў пра: выст заоўпуа, Й (шбдге)'' 
ста го булай града. Й А рече (Йоўд кгь вебмге 
людемгь, праведны. веі (сСУте ёсте). сё ёс 4згь 
(ёслай Я) кгрэкралтнагьса, на Бася моёго Й 
оўсй Н (бам (жд? веж кп пораз)" бваче вы 
вн д'бсте Ыіко Не падётта (чнкттоже) кром саб- 
Беё гд на земай. (ко)! глад Ге на фомгь 
Ахавле. (се ео) 15 р. стытвоўй, Сайко гла ўУкбю злей 
своёго Йлій: 1 йзей Йоўе БСА) бСПАЕШаА Е ому 
Ахаван Бгь (Ййн]!? Й вед велемёожа ёго. Й знас- 
МЫА (Го, Й жугьцьі ёго, іо не Обсптатти (Е 
нй)!” бетаку: Й (вгьсттавгь)'" йі вгь самарію 
сдмгь. Бго (Бедакайе)'” пастыўскім при пута: Я 
(ёе)2? беубті (пало) “брат буозіннУ ца іу 
йна, Й (че ктіо веі (ёспте). н бша брата 
бугзінна Мы (ёмы) Я снндбхомгь (поз дравн- 
тн)”' «бы увы Й «Ны снаныдгь Я дече понмІбте 
А жнивы [2 1 (Йзгысбчёто” ж вгь (ведай) Ё 
ЙБ, Мужа. (й) не бста (МЮ нй мУжа)” (ня ёд 
ного). і Йдё аўтуду й беубті Ябнадава «На 
(нава, на пУтй на бтёні'е МУ. И бЛБИ И. 
Й (ее к нему Яоўе. аці ёсть ўце птвоё сгь 
фцемгь моймгы право Ыікоже Й фе моё е (пто- 
ша Й ўе йбнадавге ёсть. Й че йоўе (9) 
е ёсптте (по) фак (ап) (ХкУ птвою, (Й давгь 
ая (Ук свою) Й вгьзвед гі 07 на Коле нНЦУ 
(свою): Й гЁ к нему пондй со ммбю, Й вн д. ка- 
ко поўсвноваўть по Ёгб елваб4гб. й посадн И на 
колесницУ свою: Й БНИДЕ БгЬ самаю. 1 ЙЗбЙ БА 
бСПАЕШАА С Его амарін. Мко не беста- 
тн никомУже по гАЎ гйю. Йже гла кгь Йлій: Я 
сгьб ўд Йсуе БСА лю дн й (се к нИмге. “Яхакгь по- 
работа (людн) вайлУ мало. і Яоўе пораебппатн 
Ймате (32? мнёго Й (3? вён прорбцы вадловы (й) 
вён абе! ёго, Й жугьцй ёго прнзовібте кгь мя, 
фа (не поптайтеА ни ёдінге мУжть)”' (нигдёже), 
Міко жўгытву (коциў ьтворнтн) БЕАНКУ БАЛАЎ. 
(й) Бежкгь Йже поптпантсА Не вУдётге ЖНБГЬ. Й 
(ёе) Йоўе (цре) стытворй лёт, Хота пог Убити 
сАЎжацінуте БА4АЎ. Й гЁ Йоўе сптите жгьттвУ 
БЯдАЎ. (Й слУженіе ёго.) Й проповіб Даша" Я поеай 
йсуе БГЬ Бесь 1Йле. ( Я рече) гал. Й няг вён (сгьве- 
(ит) рабй Бадай Й вём жргьцеі ёго Й вёй 
576 
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пцы ёго. да никтоже бстанеттгь Міко жргытеУ 
БелнкУ птворю (вайлУ). (1) йже бстане не нмать 
Ж НЕГЬ сети. Й пргнадша (а рае БАДАОБЫІ. Й 
вён жугьцыі ёго. И вён прордцы ёго. (Й) не бета 
(ни 648) мУжгь Йже не пргнде. Й внидбша вгь 

ў і й й Дай і й 
Хіамгь вайлокгь. Й напбаннея. ура вайловгь чб 
кра до КІАаЎ Я рае Иоўе Йже (вад) на 
(бдекдамн)”,  йзнебте бдёкдУ (рабомгь 
вебмгь)”' вядлсвымгь. і Йзнеё й (рнзы)”. Я вннде 
йсуе 29 Йбнадавгь сйгь ўнхавае ЕГЬ храминУ ЕА- 
дасвУ. Й ўече рабомгь валловымгь, пойцябте Й 
сьгледанте (да ёть (г4б) (йе гае вгь 
Басгв)?'. (Й веішлите ваб гы раеовгь гйнугь бб- 
"бтпшйса піў: Й высть тако нікоже гай Йоуе. 
Й Міко не бб ў4бгь ге.) Яо птбкмо (ёдіни ўйбй 
вайлоЕн)??. Й ЕнНде стытворйти жргытвУ Й вёс 
сгьжжні А. 1 йсуе (віўгб драма постави сеёгб)?” 
й, мУжгь (свойхгь сгь ОўУжіемгь). Й ўе (Имгь 
йсўе) ацие (ве Й (дінге) мУжгь гонзётгь ч 
МмУжть (Й) Ихже 43гь ЙЗБедОхгЬ Б гУЦб БАН. 
(по) дыіУ (вяш)? (полож?) за ду ёго Я 

; Я е : ы ара А 
бысть Міко скончй пттворАше БёСТЬЖЖНГА. Й (ече 
йсуе пўнфУцінмгь Й прнетатомгь, ваёше йз- 
віите и (й) да ни (ёдінгь) мУжгь йзвУдетгь 4 
нй і йзенша ж брУжі. й повўгегоша (а) пўе 
та Ўціая вонни й птрнетаты. і йдоша даже 
до ()'' дбмУ вайлсва: 1. пзнебша бдёкаАУ Бай. 
АБУ Й сгьыжгоша ю. Й сгвенша (птбло)'” Байасво 
Й стысрушнша (вгь праь)” д? Айн сего Я по- 
гУбй Йоуе [краі Бадасвгь Ф іж: (Мо) пбкмо 
грбдовгь Тровойма На навагпова, Йймнже сгеблазна 
грешнти ій. не ступ Йоўе “б послгб дн 
Яге, (кайнамоціеса) ЮНИЦамгь злдтеі (же) вгы 
Ее4НЯН Й 6ГБ дані: Я зече Ге кгь йоўеви понеже 
Ыко оўважн (Й вання (птм) сўгбднам (мкігб) 
пре бчнма мойма. й вед Ме (сытвоўй) по ёўцУ 
МОбМУ сгытворнягь ёй дому дЯхавлю (сего ради) 
даже “до четвтаго р9дУ птвоёго смдУтть на 
пўптагб Бгь іййн: (2'9 Яоўе не сгьхранй усднтин (по 
Ймени)'' Га ёй іййева вебмгь ўцемгь (БОЙ. НЕ 
афвратнеа Ф грбхгь Ібровойма сйа наваптова, 
Йже БГЫ грбдге БГЬБЕДё ій бгь дйн (жо) бны 
нача Се пУфати на іййА, і йзбй А 4занйь гЬ 
веб гЬ пред? блеўгь ійлевыгы” и) ібрдана Ма Бгыс- 
птокть сайца Бею зёмаю гайлайдгескУю, (Й) га- 
фіннУ, Й ўХвнмовУ. Й манасіннУ ц) Яройра (даже 
д0" оўспт а (-):? йрноньска, Й галайска Й васане- 
ска” Й проч словесгЬ Йсўевыўгь (59 ём же 
стытвоўй. Й вё сад ёго Й стьбраніге (ёго) ёже 
(тыва. (то) не сё ан Написана БГ КАМ сАсв 
днін ць іле Й оўмре Йсўе (й погуевёнгь 
бысть сь «Ды свойм)?! вгы аман. Й уўт- 
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мовив, кажучи: І тепер зберіться всі 
раби Ваала, і всі його свяіценики, і 
всі його пророки, хай ніхто не ос- 
тане, бо роблю велику жертву Ваа- 
лові. І хто останеться - не житиме. 
І прийшли раби Ваала, і всі його 
жерці, і всі його пророки, і не ос- 
тався ні один чоловік, який не 
прийшов. І ввійшли до храму Ваа- 
ла, і храм Ваала наповнився від 
краю до краю. 22 І сказав Іуе тим, 
цо були над одежами: Винесіть о- 
діж всім вааловим рабам. І виніс ім 
одіж. 23 І ввійшов Іуе і Йонадав, 
син Рихава, до храму Ваала, і ска- 
зав рабам Ваала: Пошукайте і по- 
гляньте чи е десь у вас господній 
раб, і виженіь всіх господніх рабів, 
цо там знаходяться. І сталося, так 
як сказав Іуе. І коли не було гос- 
поднього раба, але тільки самі раби 
Ваала, 24 і він ввійшов принести 
жертву й цілопалення. І поза хра- 
мом Іуе поставив собі 80 своіх му- 
жів зі зброею, і сказав ім Іуе: Якіцо 
вам і один чоловік утече з цих му- 
жів, яких я вивів до ваших рук, то 
покладу вашу душу за його душу. 
25 І сталося, іцо як закінчив він 
приносити цілопалення, 1 сказав Іуе 
сторожі і тристатам: Ввійшовши, 
вибийте іх, і хай ні один чоловік з 
них не втече. І вигубили іх зброею, 
і скинули іх передні вояки і трис- 
тати, і пішли аж до дому Ваала. 26 І 
винесли одежу Ваала, і спалили іі; 
27 і скинули тіло Ваала, і розбили 
на порох, до цього дня. 28 І вини- 
іцив з Ізраіля Іуе храм Ваала. 29 
Але тільки Іуе не відступив від від 
гріхів Сровоама, сина Навата, від 
останніх з них, який звів до гріха 
Ізраіль, поклоняючись золотим те- 
лицям, іцо в Ветилі і в Дані. 30 І 
сказав Господь до Іуя: Тому іцо ти і 
полюбив чинити Мені миле перед 
моіми очима, і все, іцо ти зробив, е 
за моім серцем, ти вчинив з домом 
Ахаава - задля цього аж “до твого 
четвертого роду сидітимуть на пре- 
столі в Ізраілі. 31 ГІуе не зберіг хо- 
дити цілим своім серцем за іменем 
Господа Бога ізраільського, не від- 
вернувся від гріхів Сровоама, сина 
Навата, який привів Ізраіль до грі- 
ха. 32 В тих же днях Господь почав 
напускати ворогів на Ізраіля, і 
вигублював іх Азаіл в усіх околи- 
цях Ізраіля: 33 від Йордану на сході 
сонця, всю землю галаадську, і Га- 
да, і Рувима, і Манасіі, від Ароіра 
аж до гирла Арнона, і Галаада, і Ва- 
сана. 34 І осталі діла Іуя, всі, іцо 
вчинив, і вся його сила і його зіб- 
рання, які зібрав, - то чи це не за- 
писане в книзі літопису ізраільсь- 
ких царів? 35 І помер Іуе, і його по- 
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ховано з його батьками в Самаріі. І 
замість нього зацарював його син 
Яхаз. 36 І дні, в які Іуе царював в 
Самаріі, було 28 літ. 


Глава 11 

1 І “Готолія, матір Охозіі, поба- 
чивши, іцо помер й син, і встала й 
вигубила все царське насіння. 2 Йо- 
савея ж, дочка царя Йорама, сестра 
Охозіі, взяла Йоаса, сина свого бра- 
та, і викрала його з-посеред царсь- 
ких синів, яких вбивали; його і ЙО- 
го опікунку сховала вона впевнено 
в кімнаті постель і затаіла від лиця 
Готоліі, і його не забили. 3 І він був 
з нею б літ схований в господнім 
домі. І Готолія царювала в тій зем- 
лі. 4 “І в сьомому році свяіценик 
Йодай послав і взяв тисячників хо- 
ріів і расімів, і привів іх до себе до 
господнього дому, і завіцав ім гос- 
подній завіт, і закляв іх перед Гос- 
подом, і показав ім Йодай царсько- 
го сина. 5 І він заповів ім, кажучи: 
Це слово, яке зробите: третя части- 
на з вас ввійде в суботу і стерег- 
тимете сторожу дому царського. 6 І 
третя частина буде в брамі, у две- 
рях дороги; і третя частина при 
брамі за сторожжю. І стерегтимете 
сторожу дому. 7 І два начальники з 
вас, кожний, іцо виходить в суботу; 
і стерегтимуть сторожу господньо- 
го дому з царем. 8 І обступите царя 
довкруги, кожний, маючи в руках 
свою зброю; і хто входить до рядів 
- хай помре. І вони були з царем, 
коли він входить і виходить. 9 І 
сотники зробили все, іцо заповів 
розумний Йодай; і кожний, іцо мав 
входити в суботу, взяв своіх мужів 
з тими, іцо мали відходити в субо- 
ту, і ввійшли до свяіценика Йодая. 
10 І свяіценик дав сотникам сторо- 
жу і списи царя Давида, іцо були в 
господньому домі. І вони були В 
руках воевод і сторожі; і сотники, і 
сторож зробили за всім, іцо заповів 
ім свяіценик. І господній свяіценйк 
зібрав всіх людей землі до господ- 
нього дому. 11 І сторожі стали, 
кожний з них маючи зброю в своій 
руці, по правій стороні дому, аж до 
лівоі сторони дому жертовника і по 
дому царя довкругий. 12 І він вивів 
царського сина, і поклав на нього 
царський вінець і свідчення, і зро- 
бив його царем, і помазав його; і 
плескали руками, і сказали: Хай 
живе цар! 13 І почула Готолія голос 
тих з народу, іцо бігли, і ввійшла до 
народу до господнього дому. 14 І 
побачила - і ось стоіть цар на стов- 
пі за судом. І перед царем були спі- 
ви і труби, і ввесь народ радів і 
трубів в труби. І Готолія роздерла 
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БОЙ (йахаз)”” (6 мегб место сйгь ёго)”: Й (вг) 
йн Б нае (воў уўтвова)”' (вгь самаргн веість)””, 
н, аГбтть (2)? 


сд 


Гаа, Й 
Аў годоагя пт (йбхозі нна)", (вИыдгбЕши 
МЕЙ ніко (сўмрбті ейга)” еа, Ій вост! Й пе- 
ак гУси вежко сбма уўеве” (7 Ябеавём (же 
[45 фчён ўга брама сёетуй бугзіпна (по) 
е І : 





ў” 


йойса Ча бўАптта (Бое. И оўкраде н среагб сінОвгЬ 


на бс 4 


уўевёі йзеГеныугь, того Й донанцу ёго (сгыкрын) 


с 


БГЬ ІСАГбгти Посппелечен твеўд', й оўптай (9 
айца годолійна, Й не оўмргьтенша ёго Я бб с 
нёю (крыемгь вгь дому ган)”, 95, лгбтть. Й го- 
бла бб ўтва Б збман (пбн) “Я вгь 
(ёёмое лгбто)” посай йбдан жрцгь. Й пожтть 
тыесуціники. (корнма)” Й раснма Й вгозведе А 
гЬ сб БгЬ ё? гне, й ЗАБІбЦІй Ймгь зАБГбпгЬ 
гаць” 4 аа ая ах 
гне. Й закламттгь Йугь пўё гагь, Й показа Ймгь 
(Я4дба)!? «На црька: Я заповбда Ймгь гла ёе 
сабво (да)'' стытворнте прётгА часть 4 ей да 
снндё Б сУббтУ. Й да стрёжете стйжеУ дбмУ 
уўва (7 Я ппретім часть оў вратть (оў двёрін) 
пУти, й ре А часты оў врагпгь созадн про- 
такУцій, й оўсттреже стўйсУ 0МУ: Я дбай на- 
чааника 9) вась вежкгь Йсходжни в сУббтУ. Й 
фа ран стражеў дому гйж «ь цё Я бе 
тУпите уў бікомо, (ежа) брбкіе своё (а. 
Шата дана 
)” вг (пребградіе 


Іна 


мым) Б ўУкУ (1, 1 (Яеходн 
а оўмретгь. и будете сгь цбемгь ёгда (вгыходи- 
е га 1 аснананіх (а Я аыданіна са 
никы вёх банка заповбда йбдан смысабнын. Й 
поА (кдждо)!” мужа сволі Йже Ймібаше вуодипти 
вгь сУббптУ. спо тыми Йже ЙмібЫуУ «буоднти 
б сУботУ. й внндоша кг йбдаю жацУ Й 
д4сты жрёцгь бникомгы (пора аха, Й іко- 
під)” а дЕда. Йже (быша) в дбмУ гін (Я 
ббша в ўУкй воёвй Й пўодацй Й сгьтворнша 
сопттники, Й уход по БеемУ (анко запо- 
віда Й жуе Я собрй жрецгь гае вёл людн 
, 


зма Бо домг ге.) Й спташа прнфуцін 
(кождо Й)! брУжіе (Ямын)” в ўЎцб своён. «б 


стране! дому деенбА. даже до странеі Дому 
шУёа аргьтвеныя. Й (по дбму)” ура бікойс: і 
Изведе ей гай Й возабсжи нЯНе (вгб'мецгь црес- 
кым)”'. Й св д'бніе. Й Бгьыўўм ёго Й помаза ёго Й 
паеайн рУкама. Й "бша да жнеі ўе Я савіша 
годолі А гай предгытекУцінў людён. Й внНде кты 
набдУ Б дбмгь гае Й вндгб й ёе ць стойше на 
сптолпіб по «УдУ. Й (бяўУ) (п цўей тбени й 
трубы)”. й вён людіе ()” (ад юціееа, Й тру. 
ваце Б пуЎвы. й ўраздгй годоліа ўнзы 
578 


Я а 
БЕ пара КБ 


с а 
БЕ пара КГ. 


Я а 
Б пара Цу 
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(вод. Й ви (Й р6ч9, зрада зрада: Й заповіб да 
Яб дан жуецгь тысацэннком, яг” Баста 
сНлы. Й ўбіе к нимгь Йзвед'бте ю вомгь (4) пун- 
грады)”, (-)2? Йже (ше кто) Йзыдетгь по нен 
сМутію да оўмеетгь 4) брЎжіа, понеже ее 
жрб, (У? не оўмргытыбте ёх вг дому гён Я 
Бгезложиша на ню (ЎЦ', 1 [йзведбша ЮР! (скоп- 
Цеі) пУтемгь Йсхода (к нём)” дае уўева Й оўм- 
ре ті. Й ЗаБІбЦцІа Йбдан завбтгь мёждУ ггь 
Й мекдУ ўем", Й межаў абми, іо беіпти 
нигь вг люди гал [7 Я внидбша вёй людіе 
Хх / / а Ён а 
зма Б дбмгь вайловгь, Й ўазбнша И, Й жугь- 
птвеннки ёго, Й ббразы ёго спысрУушнша дббрб. Й 
(мадана)”" кіацй вайлова оўбйша пб анцемтгь 
(жргьтвемнка)”. Й поспттави жусцгь вайстеаа Ё 
дбМмУ гін: Я пргаша соттыннки, (Корнма)”” Й ра- 
ма, Й вёж люди земаж. і (Йзвед”” ўра “Ў 
дёмУ гд. Й (внндоша)” путемгь вратгь пре 
4 з 


такУцэнуге Вай дому цўева Й посаднша и на 
пўгтодгб цбевгб- Я БгызрадевашасА Бей люди зем- 
Арда арда а а 9 


АА (па). Й га оўмагеча, Й годолію оў маўгьтен- 
ша брУжіё вг д6мУ уўввгб. (Црь же ёгб)?”? (йбаса, 
а. с 


Бгь (сёмай, агбтбдгь)" ёгай нача уўтвовати: 


Гаа, ёі: 

гь “Або сёмое, ЙсўА. 

й Й, Яб, уўтвова Бгь іблйміб. ()! ймАа 
(втб) мгрн ёго Яві. (-) Бнрсав А. Й сгь- 
ппвора Йбасгь пўё (бчнма гАнма оуго- 
НА)”, вг вёж Айн Б наже просвгбпти ёго Йбдан 
іён: Зокмо высок не преспттавнша. ()' птіУ ёцё 
(када Й жра у люді)” на выекй: Я ўече 
Аза Я а Ё : 
Йбйсть кгь жёрцё вёе сребуд сптое внеёное Б ддмгь 
гне. (Й) срввўд ео цібнбю (мужа). (й) велмко ереерд 
ёже аце вгезеіндё на ёўце мУжУ внетй Б дбмгь 
гае (Я) да пргінмУтть ё на сё жрыцы (Й) мУжть 
9] предАні а своёго. Й пій да сптродуптгь ведь 
(-) вг БЕебмгы. Яд бже аце бвраціа (соку 
шенбе ведёка) Й высть вгь ёг е, ябто цю 
ЯбасУ, (и) не оўстройша жцы ведёка Храма: Я 
пунзва (3)? уе йбдая жеца н (сптаўца)'" Й ўече 
к ннмгь. что (сё) Міко не постройсте ведёка Хра” 
МУ. Й нЯгб (оўжё) не пргнманте «ревра. 4 пр- 
дажтб ВАША. Міко Ё ведекгь ХрамУ д4сте Н: 

й 


ая 4 


Ц(ёСППЕОЕЯ Йбасгь - 





вашае, жуецы не пратн сёра б 
людін, (на строёнге)" ведёка драму. Я вад йб- 


дан жуць кіоттгь (ай. н содбай ковчёжецгь 

дгыками ёмУ, Й дасть ёго (Иёзебви)” Б дому 

мужа дому гім. Й даша жрыцы дранаціін 

чне4о веегб еребрй, ёже ббобтеА Б домУ гін: Я 

весть Міко внд'бша Йже много (сет) еўёбра вгь 

Ковчег. Й БГеЗЫіН де пн и уўеегь, й жрё БелАН Н 
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свою одіж і закричала, і сказала: 
Зрада! Зрада! 15 І свяценик Йодай 
заповів тисяцьким і володарям си- 
ли, і сказав до них: Виведіть іі геть 
з рядів, хто лиш вийде за нею, хай 
смертю помре від зброі; бо сказав 
свяіценик: Не забивайте й в господ- 
ньому домі. 16 І наклали на неі ру- 
ки, і вивели й скопці дорогою вхо- 
ду до царського дому, і вона там 
померла. 17 І заповів Йодай завіт 
між Господом, і між царем, і між 
народом, іцоб вони були господнім 
народом. 18 І ввійшов ввесь народ 
землі до дому Ваала, і зниіцили йо- 
го і його жертовника, і його образи 
зниіцили вповні; і Матана, жерця 
Ваала, вбили перед лицем жертов- 
ника. І свяіценик поклав володарів 
в господньому домі. 19 І взяли сот- 
ники Хорими і Расими, і ввесь на- 
род землі, і повів царя з господньо- 
го дому, і ввійшли дорогою брами 
сторожі до царського дому, і поса- 
дили його на царському престолі. 
20 І ввесь народ тісі землі зрадів. І 
місто втихло, і Готолію вбили збро- 
ею в домі царя. 12,1 Цар же Йоас 
був семилітнім, коли почав царю- 
вати. 


Глава 12 


2 “Йоас зацарював в сьомому 
році Гуя, і царював в Срусалимі 40 
літ, ім'я його матері було Авія з 
Вирсавіі. 3 І Йоае зробив миле пе- 
ред господніми очима в усі дні, в 
які його просвічував свяшеник Йо- 
дай. 4 Лише не усунули височини, 
там іце приносили ладан, і народ 
приносив жертву на височинах. 5 І 
сказав Йоас до свяіцеників: Все 
святе срібло внесено до господньо- 
го дому, і ерібло з ціною мужа, і 
веяке срібло, яке лиш ввійде на 
серце чоловіка внести до господ- 
нього дому. 6 І хай візьмуть його 
на це свяіценики і чоловік зі свосі 
продажі, і вони хай ремонтують ве- 
дек (Зев. розвалини) в усьому, де 
лиш знайдеться розвалина ведеку. 
7 І сталося в 23-у році царя Йоаса, і 
свяіценики не зремонтували ведека 
храму. 8 І покликав цар свяіценика 
Йодая і старців, і сказав до них: Як 
це, іцо ви не зремонтували ведека 
храму? І тепер уже не беріть срібла 
з вашоі продажі, бо його дасьте на 
ведек храму. 9 І домовилися свяіце- 
ники не брати срібла від народу на 
ремонт ведека храму. 10 І взяв свя- 
шеник Йодай одну скриню, і для 
неі зробив ковчежець з доіцок, і по- 
ставив й Сзейові в домі чоловіка 
господнього дому, і дали свяіцени- 
ки, іцо стерегли число всього сріб- 
ла, іцо знайдене в господньому до- 
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мі. 11 І сталося, як побачили, шо е ба- 
гато срібла в скрині, і прийшов цар- 
ський писар, і великий свяіценик, і 
скарбник, і відкрили, і почислили срі- 
бло, знайдене в господньому домі. 12 
І дали приготоване срібло до рук тих, 
цо робили, на посуд господнього До- 
му. І дали й майстрам по дереву, і бу- 
дівничим, іцо працювали в господ- 
ньому домі, 13 і тим, іцо кололи, і 
майстрам, і теслям каміння, іцоб ку- 
пити дерево і тесане каміння на ре- 
монт ведека господнього Дому, і на 
все, іцо видавалося на храм, на його 
скріплення. 14 Тільки не робилося 
для господнього храму срібні двері, 
цвяхи, посудини і труби, ані всякий 
золотий посуд і срібний посуд зі срі- 
бла, внесеного до господнього дому, 
15 але тим, іцо роблять працю, дали 
його, і ці ним скріпили господній дім. 
16 І не провіряли тих, яким давали до 
рук срібло, іцоб дати тим, іцо роблять 
діла, бо роблять з довір'ям. 17 І срі- 
бло за гріхи, і срібло за переступ, ос- 
кільки внесене було до господнього 
дому, хай буде свяценикам. 18 Тоді 
прийшов Азаіл, сирійський цар, і во- 
ював проти Гета; і забрав його Азаіл, 
і розгромив його; і повернув Азаіл 
свое лице, і забажав піти проти бру- 
салиму. 19 І взяв Йоасе, цар Юда, все 
святе, іцо посвятив, і Йосафат, і Йо- 
рам, і Охозія, його батьки, і царі Ю- 
ди, і свое святе, і все золото, знайде- 
не в господньому храмі і в скарбни- 
цях дому царя, і послав Азаілові, си- 
рійському цареві. 20 І осталі діла 
Йоаса, і все, іцо він зробив, - чи ось 
не було воно записане в книзі літопи- 
су царів Юди? 21 І його раби пов- 
стали і зробили велику змову, і вбили 
Йоаса в домі Махоіна, іцо в Саалі. 22 
Сзехар, син Смуаха, і Сзевут, син Ісо- 
вира, - іхні раби побили іх і вони 
померли; і поховали іх з іхніми бать- 
ками в місті Давида, і замість нього 
зацарював його син Амасія. 


Глава 13 

1 В 23-му році Йоаса, сина Ахозіі, 
царя Юди, зацарював Йоахаз, син 
Іуя, в Самаріі на 17 літ. 2 І він зробив 
погане перед господніми очима, і по- 
чав ходити за дорогами Сровоама, си- 
на Навата, який привів Ізраіля до грі- 
ха, і не відступив від тіеі злоби. З І 
Господь розгнівався гнівом на Ізра- 
іля, і дав іх в руки Азаіла, асирійсько- 
го царя, і в руки сина Адера, сина А- 
заіла, на всі дні. 4 І помолився Йоа- 
хаз до господнього лиця, і Господь 
його вислухав, бо побачив пригнічен- 
ня Ізраіля, яким його пригнітив си- 
рійський цар. 5 І Господь дав ім спа- 
сіння, і вони вирвалися з-під асирій- 
ськоі руки, і поселилися ізраільські 
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(Я знеленикгь). Й «крыша 1 Йсетоша срёбро 
бербтгыше БгЬ ТЫ ган- Й даша срёбро оў” 
гоптбванное Е (Ў н а аа Іна: сее ды" 
40 МУ гаю. й даша (и брод бла мгь Й д'Ь- 
латеаеМгь вн ДУМ Б д0МУ ган Й колю- 
фнмгь І ХУдёжникомгы!”. Й абкУціна ка- 
меч на кУплёніе дзёУ. Й камені тёанаго 
на, строеніге едка раму гн (І Я) на Бе 
ёанко: ўаздааутн Краму на сўтыгыкініе Зокмо 
не птвоўншаеа раму гйю двери срёбрены, гво- 
здіе фіалы. Й прусы, (йн) веж сосУды зляты, 
Й сосУды срёврены “4 срёера принеёнаго Б ддмгь 
гне. Мо творацфшнмгь д'бла дад ж, Й (сін) 
оўптвердайша ймя дсмгь гне Й не сочнпттаўУ 
()'е, ЯМйже даддУ фёбро в ўЎки (). дати 
ппворацінмгь д'бло. зане в'брно птворатть: (Й) 
«рёбро за грун, й сревро за преетУпиленіе. (по- 
нежо!” внесёно высте Б дбмгь ге (да будеть 
жерцемгь)"”. Зогай БгеЗеінде 4занагь. уўь еЎрьс- 
кім. Й вобвйа на геды й пргатть и (Язанагь й 
разе Я). Й берати дзанагь АНЦЕ свое, (й) БГЬ- 
зынти зота на іўлимг: Й) взАттгь йОать це 
іўдні вёл стыл. йже бен (н) Йбсафатть 
(-)29 йбарамгь, й буозі я “Оўн ёго (-)21 ўм су: 
нии. Й спад ёго Й вёе злйто ббрбтшесА 
вгь (ўраміб)” гг, й (вгь сокровиціедть дому 
а. Я посай АзаНаю ўю еўрыку ей Я прча, 
САСБеСТЬ Йбасннгь, Й БёА (АНко сотворй. не се 4м 
пнсана выша вгь кннве слове Айн фе іоўдннгь: 
Я восташа бтурцы ёго. Й сов бційша совгбтгь 
БеАЙ. Й оўбнша Ибаса 6 драмі (мадойневгб)”' 
Йже вгь (са4лгб)””, (Яёзехара сна ёмУ Ахова)”. Й 
((ЗЕВУ4А сна иеовнра)”. рабе Я йзенша (Ихгь Й 


сўмша)”, Й погреббша (йхгь)” «сь «бы 
(йхгь)” га градгь дЁ 4вг6. Й уўтпвова (Ямасі - 
/ 31. а у / 

Ясь)?! ейгь ёго вгь него міст: 


Гаа, Ёі 
гь Агбто, ёг е, [-]! Йбаса ейа (ЯхозГнна)” 
а іоўдмна, цресптвова [йбауазгы” еАгь 
Г.а, аа А 
йсўё Ё самарги, Зі абтть Я соптворй АЎ. 
кавое пре бчнма ганма. Й нача одни 
(пУтёмгь)" іровойманмгь сйа наваттова, Йже 
«ьгрбшити БОБЕДё ІНА. (Й) не бсптаеа (вабвы 
ОА)”. Й (азг Нб васА, (Ге гнбвомгь)? ма ійй. Й 
Бго дась Йдгь Е (УЦб Азанлю ўў (Яеў рыску)", й 
Б (УЦБ еНа Ядерова «йа 4Азанаева во вед Айн. 
помолнса Йбдйуазгь лнцю гаю. Й оўсасіша и Гь 
Міко БНДгб скорбгь іЙйсвУ. (ёюже” бакорви ()” црь 
сўўгнакін: Я дасть (Ймгь) (спееніе Ге)” 0)“. і 
Йзвыша ц) рУкУ (Яеў рыску)”. Й БГЕСЕАНШАСА СНЕЕ 
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іНАЕМ Б села свой Ыікоже (Й прежо!”: (Мо) ппбікме 
не ЧстУпнша 4 грб дбму іровоймах Іа 
наваппова]”' Йже сгьгрбшнптти вгьведё іЙйА. по 
не Хобаду й (принебша кУмнугь, Йже бг)? 6гь 
самарі н: Міко НЕ бСтаБншасА (Яхазу)" люді. 
Яс гокмо, й, конникгь. Й 1, коленнць, Й (я)! 
п'бшецгь. Ыіко ЙзгУенлге б АШ ЙХге цўь еў н- 

шых” аа Н Ее 
скін. Й пойлсжи А Міко прахгь на попраніе Й 
прбчал, совесть Ябадазовыўте й вёах Санко са 
твор, й (вёл) снай ёго. не ёе ан писана выша 
Бгь книг еловёсгь йн цўь інйевгь: Й оў ўе йО- 
дхаз (18 Я пог ревенгь беісте сгь ЧўДы свопмн ё 
самарін. й уўттвова Йбасть сйгь ёго Е негб мес 
по бгь агбто, 44 е, І.” йЙбаса ца іўднна 
уўтвова Йбасть сйгь (Яхазовгь)”" на ійлемгь Ё са- 
маён, 5, абтгь Я сгытворн лУкавое (п 
гайгь)?! (Й) ме афетУпи “0 (грБ г каб)” Іёрово- 
; В ў ў 
Амль сйа навагпова Йже СГЫГрГбонти БоБеде 
іНАА. по птбмгыже (Й птон) Хож даше: Я прбчам 
сАсБёсть Йбасовеі Й БёА (анка сгыторй, Й (вёл) 
снай ёго же стытворй сь Амасбе уўемгь іоў- 
фннымгь. (по) ме се Ам СГА пиеана быша Егь 
КННбгБ слове дАін Це іййевгь Я оўмреттгь Йбасть 
(й погуебёнгь бысть) сгь Ды свойми (Его сдма- 
ўён “е нем інасвыми / (ровой к абе на 
претда ёго)”. 4 ёамсён разволібсах вблезнію сБо- 
(ю, ёюже (й) ўме. Я прн к мемУ йбась ўе 
ана й Я ае еўна. 
іййевгь. Й пайкаса на анцё ёго Й ўече. «ОЧе Фе, 
колееннЦа іНлеЕА Й снУзннци Са Й гЁ ёмУ Іёан- 
сёй Бозмй АУ Й сптобаУ. й взХ пўё НЯ лУкгь Й 
сппрблЎ: Я й уў Б03д0ЖИ ўУкУ вою на У. Й 
возложи Йб ўЎкУ свою на АУ. 077 (лнеён 
Бозложи)”” (УкУ свою веўдУ ўУкУ аўеву: Я зече Ф 
вргызи бкно ніже ёсте на востокть Й «бвезе. й 
(че. іёанеён стрбан, Й стран уў» Й рече Пёан- 
са? (сг) сптргбла НГА ГАА: Й сптргбла сйса- 
юфаго вгь сЎрін. Й побтб нш сўўбю, на (фе 
У)” фаже дс Скончана Я рёіе ёмУ 1ёлнсёй Боз- 
м ЛУ Й БЗ тт. Й рече ўю інйевгь. оў даўн (но- 
гою) на землю, Й сўдари Цбь ттрижды Й ста: 
бакоўвтб (“акты ежін б немгь)” Й (ее. Ацие ёы 
оўфарнагь ём памтнцім, ЯАн шетнцім. тогда 
вы ён попрайгь еЎўГю до скончаніА. Й наг 
(побтбднши «ўсёю поанко птрнцін)”. Я оўмуе 
ісансён, й погуеббша н: (229 бўмни (же) (ў Мойва 
(внезапУ) пргндоша ЕГЬ зем. НаставаюціЎ Агб- 
тУ (пом) Й выстеь Ймгы погрбеаюцэнмгь тт'Б- 
40 МмУжа (мяргытва). Й ёе вИДГбша Бом (ЕНеЗа- 
пУ). “Й повегбша мУжа вб гроб ілнееовб. Й 
БПА Де (пло чака міўппва) й пункоснУСА кбсптемгы 
іСансеОвымгь. Й бжи (МУ) Й ста на ногУ своёю' 
(У! Чзанагь (жо бакбвляше іййж, во вея Айн 
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сини в своіх поселеннях, так як і ра- 
ніше. 6 Але лише не відступили від 
гріхів дому Сровоама, сина Навата, 
який привів Ізраіля до гріха; ходили 
за ними, і принесли боввана, який 
був у Самаріі. 7 Бо не оставили Аха- 
зові людей, але лиш 50 кіннотників, і 
10 колісниць, і 30 піших, бо іх вини- 
іцив сирійський цар, і поклав іх як 
порох на потоптання. 8 І осталі діла 
Йоахаза, і все, іцо він зробив, і вся 
його сила, - чи це не було записане в 
книзі літописів ізраільських царів? 9 
І помер Йоахаз, і його поховано з йо- 
го батьками в Самаріі, і замість нього 
зацарював його син Іоас. 10 В 39-му 
році Йоаса, царя Юди, зацарював Йо- 
ас, син Ахаза, над Ізраілем в Самаріі 
на 16 літ. 11 І він зробив погане пе- 
ред Господом, і не відступив від всіх 
гріхів Сровоама, сина Навата, який 
довів Ізраіль до гріха, за ними і він 
ходив. 12 І осталі діла Йоаса, і все, 
цо він зробив, і вся його сила - які 
зробив з Амасіем, царем Юдаи, - то 
ось чи це не було записане в книзі лі- 
тописів ізраільських царів? 13 І по- 
мер Йоас, і його поховано з його 
батьками в Самаріі, з ізраільськими 
синами. Сровоам же сів на його пре- 
столі. 14 Елисей захворів своею хво- 
робою, від якоі 1 помер. І прийшов до 
нього Йоас, ізраільський цар, і запла- 
кав над його лицем, і сказав: Батьку, 
батьку, - колісниця ізраільська і іЙ 
кіннотники! 15 І сказав йому Елисей: 
Візьми лук і стрілу, - і той взяв пе- 
ред ним лук і стрілу. 16 І він сказав 
цареві: Поклади твою руку на лук. І 
поклав Йоас свою руку на лук, Ели- 
сей поклав своі руки на руку царя. 17 
І сказав: Відкрий вікно, іцо е до схо- 
ду. І відкрив. І сказав Елисей: Вистрі- 
ли. І цар вистрілив. І сказав Елисей: 
Це стріла господнього спасіння і 
стріла спасаючого в Сиріі, і побідиш 
Сирію в Теку аж до кінця. 18 І сказав 
йому Елисей: Візьми лук. І взяв. І 
сказав цареві Ізраіля: Вдар ногою об 
землю, - і цар вдарив тричі і став. 19 
І засмутився над ним божий чоловік, 
і сказав: Якіцо би ти вдарив п'ять 
разів чи шість разів, тоді б ти побив 
Сирію аж до кінця. І тепер поб'еш 
Сирію тільки тричі. 20 І помер Ели- 
сей, і його поховали. Нагло на землю 
прийшли вояки з Моава, як надходив 
той рік. 21 І сталося, іцо як вони хо- 
вали тіло мертвого чоловіка - і ось 
нагло побачили вояків, “і кинули чо- 
ловіка до гробу Елисея; і тіло мерт- 
вого чоловіка впало, і доторкнувся до 
костей Елисея - і чоловік ожив і 
встав на своі ноги. 22 Азаіл же гнітив 
Ізраіля всі дні Ахаза. 23 І помилував 
іх Господь і змилосердився над ними, 
і поглянув на них через свій завіт, іцо 
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з Авраамом, Ісааком і Яковом; і 
Господь не хотів зниіцита іх, ані не 
відкинув іх від свого лиця. 24 І 
помер Азаіл, сирійський цар, і 
замість нього зацарював його син 
Адер. 25 І повернувся Йоас, син 
Ахаза, і забрав з руки Адера, сина 
Азаіла, міста, які він взяв з руки 
Йоахаза, його батька, на війні. Бо 
Йоас побив його тричі і повернув 
міста Ізраіля. 


Глава 14 

1 І було, іцо в другому році Йо- 
аса, сина Ахаза, ізраільського царя, 
і зацарював Амесія, син Йоаса, цар 
Юда. 2 “Він був 25-літнім, коли за- 
царював, і 29 літ царював в Сруса- 
лимі, ім'я його матері було Йоади- 
на з Срусалиму. 3 І він зробив миле 
в господніх очах - лише не так, як 
Давид, його батько - згідно з усім, 
цо зробив його батько Йоае. 4 Ли- 
ше не зниіцив височини, іце народ 
різав і приносив жертву на височи- 
нах. 5 І сталося, іцо коли скріпило- 
ся його царство в його руках, і він 
побив своіх рабів, іцо вбили його 
батька. 6 І синів тих вбивців він не 
вбив, так як записано в книзі Мой- 
сеевого закону, як заповів Господь, 
кажучи: “Хай не вмирають батьки 
за синів, і сини не вмирають за 
батьків, але кожний хай помре за 
своі гріхи. 7 Він же побив 10000 з 
Едому в І мелі і забрав Камінь в 
битві, і назвав його ім'я Стоіл, аж 
до сьогоднішнього дня. 8 Тоді Аме- 
сія послав послів до Яса, сина Іуя, 
ізраільського царя, кажучи: Ходи, 
побачимося в лице. 9 І послав Йо- 
ас, ізраільський цар, до Амесіі, ца- 
ря Юди, кажучи: Терня, іцо в Лива- 
ні послало до кедра, іцо е в Ливані, 
кажучи: Дай свою дочку моему си- 
нові за жінку. І, прийшовши, по- 
льові звірі, іцо в Ливані, потоптали 
терня. 10 Ти побив Ідумею - і твое 
серце піднялося, і прославляешся, 
сидячи в твоім домі. І навіцо велй- 
чаешся своею злобою? І впадеш ти 
1 Юда з тобою. 11 І не послухав А- 
месія, і пішов Йоас, ізраільський 
цар; і побачилися лицем ці і Аме- 
сія, цар Юди, в Ветсамі Юда. 172 І 
впав Юда перед ізраільським ли- 
цем, і втекли чоловіки, кожний до 
свого дому. 13 І Амесію, сина Йоа- 
са, сина Охозіі, царя Юди, схопив 
Йоас, син Ахаза, ізраільський цар, 
у Ветсамусі. І він прийшов до бру- 
салиму, і, прийшовши, зниіцив мур 
Срусалиму від брами Ефрема аж до 
брами кута - 400 ліктів. 14 І забрав 
срібло і золото, і ввесь посуд, іцо 
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(Яхазовы)??: Я помнлсва (а бе)? Й оўшедрм ж. Й 
прмэрн на НА ЗаБІбта рад свобго Иже сг Аврай- 
момгь (-'Теддкомгь 1 Иаксвомгь. Й Не дот аше Ге 
потреентя Й ниже абеўгыже йугь (94) айца своего Я 
оў мар АзаНагь Це «Ўрыскін й уўтвова (.)”” адергь ейгь 
сгов негд мето Й возвраттнсах Йбасть сйгь (аха- 
зовгь)””. й путь гуй «б ўУкы ()”' Ядеровы «йа 
АзАНАсва. Ме бб прбаагь 4 зУкУ йбахаза «Ода 
ёго Бгь бран. три ды (во) побТб ди ёго Йдасгь. Й 
БГБЗЕратй Грдды іХ 


Гаа, ёг 
(высь) Б ато вптдрое, Йбаса сна (ахазо- 
1 сэ 


Ба) А іНАеЕА уўпттвова амеіх еАгь ЙОа- 
ту га а с ст 2 а с 
0 ць оў дннгь: “Сеін ке 46 еб ёгай ці 





ппвоватти ёмУ: (У)? ёд, яб уўтвова Бгь 16 
займ. [2 ймя (ёб) ми сего іб4днна ч 
іранма Я соттвоўн оўгёное пўё бчнма гЯнма 
токмо не Міко дЁгь Фўгь ёго, (ўяв'б) по БеемУ 
ыа: соптворн (Чўгь ёго йбасть)' (-)”; Збкмо высокЙ 
Не разў Уша іц людіе колау й жрадУ на вы- 
скй- Я веі ніко оўттвргьднея цўтво (ёго) в рУкУ 
ёго. 1 йзбй (абе! свой. оўбнешай ФДа ёго Я ейны 
оў нугь (пб) не йзей, мі писано Ё кмнзб 
закбна моўсінна. Йже заповіб да Ге ГАА. “Да Не 
оў мнра Ды за сы. Й ейове не оў мнра за 
«Да. Мо (040 за СБбН гіт фа оў ўе Сги (же) 
оўей ёдома вгь (гмеаб)”, 1. Й вэ камень “і 
брани. й нарё ймя ёмУ [йсдонаеГ до днешне 
дйн- Зогдй посай Амега посл ко (ійеУ) сну 
іоўевУ Цю ІЙййЕУ гам. пуінди да сд БМАЙ 6 
дый Й посай Йбй ць Чай е ан ўю 
іоўдннУ гам. пабнгь Йже Ё лАнвамб посай кгь 
кбарови сУціемУ в анванб гам. даждь дцшбь 
воб сЯЎ моёмУ Ё жену Й прншёши звібціе 
АЎжній Йже 6 ЛНА, Й попраша тніе (-)? 
Побтбдй ён Ййдумёех. й вгэзнеёя це твоё (Й 
СЛЯЕНШНСА)!” (вг домУ сбда)'! своёмгь. да что 

й ; ; асе аарушае 
Белнчаешнех 9йббою своёю. й падеши пі 1 
йсўда с птоббю: Й не послЎуша 4меіА. Й вгь- 
зынде Ійбасты!” уў іНйевгь, Й ВЫД Бе аса Ан- 
мг (Ён. Й Аме а ць Іоў дннгь. Бгь (Бе4го- 
само” Зоўдныб: Я падё іоўда прдгь анцемгь 
іййевёі. Й бгбжаша мУжн (кождо) вгь доме! свод. 
Я Амеію «На ібл4сва. еа буозінна уў іоўдина 
мМттгь йбась сйгь (хазовгь)'" цўь іЙлеЕ Бго (Ед4ге- 
самне)”, Й пёнде вгь іфай. Й (прншд разей 
спттбнУ іфанмУ «ў в ёфрбмиь до враттгь 
оўгодныцгь. ў, лакоттгь Й взатть сребро Й злйто 
Й веж соды ббобтеныя в дбМмУ гйй Й вгь 
сокровНцамугь дбмУ цуева. Й Ны смібаўшахеа Й 
Бгызвраптнса, ё самаю Я проч слОБгЬ ЙбаСо- 
582 
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выдгь, ёаНко сгытвоўй вг» сняб ёго. мМкоже 
враеа «ы Амеіемгь уўемгь ісўдннеі. не “ «н 
Та напнеана вгь книзе слове дйін ўе іййе 
вых Л о “аў Йбасть (гэ Ды своймн. й Пойо- 
женгь выста вгь самаріи ст уўм іййевы. Й ў. 
пптвова іеровоймгь ейгь ёго Б него Мібето 

жить Амега ей йбасвгь ць іоўдннгь. по 
оўмаўгьткі м Йбаса са (Дхазова)'” ура інава, 


а, Аб. Я пубчам сабвгь ЯАметовыцгь Й вёА 


Сайка сгытворй. не ёе ли сбА написана гЬ 
книсе слбвгь дАЁн уе ісўднныўгь: Я возЕрагпн- 
шас на него (2)! вгь Іфай. Й бгбжа Б лаўн- 
сы. Й послйша Бгь ей ёго Б лахнсы, Й оўви- 
ша й пУ. Й вгэжша и на кёни Й погуебечгь 
бысть (ть ЧДы свонми вгь іфанмію)!" Бге 
град'е федвг. “Я пожша квён люді іоўдння, 
Язарю. Й пой (ёгб)'”, 81, 46. й посптавиша и 
уўемгь ге “Ода ёго мібсто АМЕГА Зан (же) 
создй ёа0да, Й Бгызвратй п оўдгЬ, по сўмўт- 
він ўя, («Да ёго) М 6 або, (Я (я) Амега 
«ба Йбйева Цўа іоўднна. цўттвовй ісроводмгь 
«гы ЙОассвгь н4 іЙлемгЬ Б самарін, Аа, Агбто: 
Я стытвоўй ЛУК АЕое пўё гагь, не бсттаен (ео) 
Ан (ёдіного)”' грбда Тровойл а еВа НаБаптова, 
Йже сьгрбшити БгьБеде ій. (Й) гпон пун- 
вўапн предг ійасвге и) вгьХода (мадова Даже 
40 мора араентскаго, по гаЎ Га ёа іййева. й- 
жс гай (Укою рава «ваго (Ябнаа)” «Аа Амаді”- 
Яна піўка. Як 9] педа Хоферова: ко вад 
Ге санрёнге інйсво горко вае Й мало ёгб ся 
фрьжимыдгь. Й вгыхнтаемыцгь. Й (вгьскоў- 
маенёі)?. й не ёгб помаг аюціаго ійлю: Не 
гад Ге йскореннтам сбмене іййева гіб веею нё- 
ною. Й сПс Ж рУкбю іровод млею сна ЙбаСОвЫІ МЕ: 
Я проза САбЕГЬ Іроводмовыўгь Й БСА (аЙКа СгЬ- 
ре аа а Ча Ха ара, ыва 
твай Й снай ёго ёйанка повоёвй, Й Сайко 
бератй дамаскУ. і ёмадгь ісўдб вгь іййн. не 
б Ан еУптте писана вгь кннз'б слбвгь дАіи цен 
ійлевыхгь Й оўмретть іёровой, (Й положё бысть) 
сь Цы свойми со ўўм ійлевымн: Й уўпттвова 
АЗаў А сйгь мей Бгь “да своёго магбегто: 


Гаа, 
Або,“ з. роводма цўа іНйсва. уў 
ППЕОБ дзаў А сйгь Амеіннгы цўе іоўай. 
(-)! 81, абттгь ёб ёгда нача уўтпвова- 
е ти, Й йБ абт'б, уўтптвова ЕгЬ іфанмію, 
()7 йма (еб) мпірн ёго [ёхеага Й”, аб іфанма: 
Я стытворй САГОЕ пўё бчинма гЯйнма, по ЕсемУ 
Саніко стытворй (ўгь ёго Амега)" Збкмо вы- 
едкихгь не зазоўй, (Я) ёце людіе колядУ ин 


жра у на высбкй: Я (пУстй)” ёе (гнбвгь на) 
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знайшовся в господньому домі і в скар- 
бницях дому царя і синів-закладників, і 
повернувся до Самаріі. 15 І осталі діла 
Йоаса, які зробив у своій силі, як во- 
ював з Амесіем, царем Юди, - ось чи 
це не записане в книзі літописів ізра- 
ільських царів? 16 І помер Йоас зі сво- 
іми батьками, і його поховано в Сама- 
ріі з ізраільськими царями, і замість 
нього зацарював його син Сровоам. 17 
І пожив Амесія, син Йоаса, цар Юди, 
після смерті Йоаса, сина Ахаза, царя із- 
раільського, 15 літ. 18 І осталі діла А- 
мессіі, і все, іцо він зробив, - ось чи це 
не записане в книзі літописів царів Ю- 
ди? 19 І проти нього зробили повстан- 
ня в Срусалимі, і він втік до Лахиса. І 
послали вслід за ним до Лахиса, і там 
його вбили. 20 І взяли його на коня, і 
його поховано з його батьками в Сру- 
салимі, в місті Давида. 21 “І ввесь на- 
род Юди взяв Азарію, і він - син 16- 
літній, і поставили його царем замість 
його батька Амесія. 22 Він же збудував 
Елот, і повернув його Юді після вбИитТЯ 
царя, його батька. 23 В 15-му році А- 
месіі, сина Йоаса, царя Юди, зацарю- 
вав Сровоам, син Йоаса, над Ізраілем в 
Самаріі, він царював 41 літ. 24 І він 
зробив погане перед Господом. Бо він 
не покинув ні одного гріха Сровоама, 
сина Навата, який привів Ізраіль до 
гріха. 25 І він повернув околицю Із- 
раіля від входу Емата аж до моря 
Аравійського за словом Господа Бога 
ізраільського, яке сказав рукою свого 
раба Йоная, сина Аматія, пророкам, іцо 
з Гетахофера. 26 Бо Господь побачив 
дуже гірке впокорення Ізраіля, і іцо 
мало було владних, і вихованих, і ви- 
годованих, і не було помічника для 
Ізраіля. 27 І Господь не рішив вигубити 
насіння Ізраіля з-під всіеі піднебесноі, і 
спас іх рукою Сровоама, сина Йоаса. 
28 І осталі діла Сровоама, і все, іцо він 
зробив, і його сила, іцо воював і іцо по- 
вернув від Дамаску, і Емат Юді в 
Ізраілі, - ось чи це не записане в книзі 
слів про дні ізраільських царів? 29 І по- 
мер Сровоам, і його покладено з його 
батьками, з ізраільськими царями, і за- 
царював Азарія, син Амесія, замість 
свого батька. 


Глава І5 

1 В 727-му році Сровоама, ізраіль- 
ського царя, зацарював Азарія, син А- 
месіі, царя Юдаи. 2 Він був 16-літнім, 
коли почав царювати, і 52 роки царю- 
вав в Срусалимі, ім'я його матері було 
Ехелія з Срусалиму. З І він зробив 
добре перед господніми очима за всім, 
цо зробив його батько Амесія. 4 Тіль- 
ки не зниіцив височини, і іце народ 
різав і приносив жертву на височинах. 
5 І Господь пустив гнів на царя, “і він 
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був прокаженим аж до свосі смерті і 
царював в домі апфусовому (ев.-ві- 
докремленому), і Йоатам, син царя, 
був над домом, судячи народ тіеі зем- 
лі. 6 І осталі діла Азаріі, і все, іцо зро- 
бив, - ось чи це не записане в книзі 
літописів царів Юди? 7 І помер Аза- 
рія, і його поховали з його батьками 
в місті Давида, і замість нього заца- 
рював його син Йоатам. 8 В 27-му 
році Азаріі, царя Юди, зацарював А- 
зарія, син Сровоама, в Ізраілі і в Са- 
маріі на 6 місяців. 9 І він зробив по- 
гане перед господніми очима, так як 
зробили його батьки. Не відступив 
від всіх гріхів Сровоама, сина Нава- 
та, який привів Ізраіль до гріха. 10 І 
проти нього повстали Селум, син Я- 
виса, і Свдаам; і іхні вояки вбили йо- 
го, і він помер. І Селум зацарював за- 
мість нього. 11 І осталі діла Захаріі - 
ось вони е написані в книзі літописів 
ізраільських царів. 12 Це ж господне 
слово, яке Він сказав до Іуя, кажучи: 
“Четверті сини сидітимуть на престо- 
лі Ізраіля. І сталося так. 13 І Селум, 
син Явиса, зацарював в Ізраілі в 39- 
му році Азаріі, царя Юди. Царював 
же Селум місяць днів у Самаріі. 14 І 
прийшов Манаам, син Гадія з Тере- 
сили, і прийшов до Самаріі і вбив Са- 
лума, сина Явиса, в Самаріі, і завдав 
йому смерть, і сам царював замість 
нього. 15 І осталі діла Селума і його 
звертання, якими звертався, - ось во- 
ни е записані в книзі літописів царів 
Юдаи. 16 Тоді Манаім побив Терсу і 
все, іцо було в ній, і Й околиці від 
Терсила, тому іцо йому не відкрилаи. І 
побив іх і все, іцо в них, і тоді вигу- 
бив тих, іцо були вагітними. 17 В 39- 
му році Азаріі, царя Юди, зацарював 
Манаім, син Гадія в Ізраілі, на 10 літ 
в Самаріі. 18 І він зробив погане пе- 
ред господніми очима своі усі дні, і 
не відступив від всіх гріхів Сровоа- 
ма, сина Навата, який привів Ізраіль 
до гріха. 19 А в його днях Фула, ас- 
сирійський цар, прийшов на ізраіль- 
ську землю, і Манаім дав Фулі тися- 
чу талантів срібла, іцоб його рука бу- 
ла з ним. 20) І поклав Манаім данину 
на Ізраіль від усіх сильних, іцоб дати 
сирійському цареві 50 сиклів срібла 
на кожного чоловіка. І сирійськКИий 
цар повернувся, і не стояв там, в Тій 
землі. 21 І остале слів Манаіма, і все, 
цо він зробив, - ось чи це не записа- 
не в книзі літописів ізраільських ца- 
рів? 22 І помер Манаім, 1 був похова- 
ний зі своіми батьками, і замість ньо- 
го зацарював його син Факіяс. 23 В 
50-му році Азарія, царя Юди, царю- 
вав же Факіяс, син Манаіма, над Ізра- 
ілем в Самаріі 2 рока. 24 І він зробив 
погане перед господніми очима, і не 
відступив від всіх гріхів Сровоама, 
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уа “Й бысть прокажё до сміти своёж. Й цё 
гппвокй Б домУ (ЯпфУсок'б)”, (.)” йбЯдамгь сйгь 
уфа. (66) нй домомгь «уд людемгь земаж 
(пом) Й прочах САСБёСТЬ ЯЗЯўГА. Й веж банка 

: а аа , ; 

тьтворй не её Ян сіа напиеана вг кнаё 
саовгь дАён цўь іуднныўгь. й оўмуе 4заўіж (-) 
Й погуввоша И «ть Чўы ёго вг град дедвё. 
й уўптвока Йб4дАМмгь сйгь е Б него мібсто 6 
аГбто, (ісз)”. дзаўга ца ісўднна, уўттвова 
І4зарі мІ" сйгь іёрсвоймае Бгь іЙйн. (Й) Б самарім 
5, Мць. Й сытвоўй лУкавое пўсагь бчима гн- 
ма, нікоже стытворнша Ды ёго. пе ФфсттУпй 
Ф (вебхгь) грбў іровоймае ейа наватова, Йже 
«ьгрбшити БгеБедё ІНА Я вгьыстй мяне се- 
лУмгь сйгь й4внеовгы, 1 (Иёвдаймге)'' Й (вон Йугы) 
оўенша н Й сўмуе)”. Й сеУмгы гіттвова Б его 
мето: Й прам словгЬ [4заргевеі! 3, сЁ ёсть на- 
пИсаНа Ё кмнзб гагь фін фе ійаевеі: [Сёжеі!'" 
сабБо гне (же гай гы йсўе ракі “Мове четЕеў- 
тін садУттгь на пўттаг іййеЕб, Й беістеь та- 
коз Я сейўмгь сЯге И4вНсовге уўтптвова (вг іЙйн) 
(-)15 вгь Або Яд е, Азар А, ўА Іоў дна. уўт- 
БОБЯ (же) селУмгы МЦЬ дйги вг самарін 3 
взыінде (манаймгь)!” сйгь гадіингь, чў аереенлы. 
й пугиде в самарію й оўбй салУма сйй ЙЯЕНева 
БГЬ самарін, й оў міт Н. [Й (сдмгы) уўттвова Б 
мібсто ёго. Я прбчам саовёгь сеаЎУмовыдгь. Й 
бераціёніе “ Ймае ббрафаса ёе сУть писана 
Бгь кЗ гагь фАгн фе боў дннёі)"”. Ай (аз6й 
манаймгь 4бсУ, й ве ёже (ёб) Б нёй, й пуе- 
ф'багь ёго 4) [деенйаі”. понеже не сбвргезбша 
ёмУ, Й разбй (ЯХ)” (Я вём Йже в ий.) Й сУціаж 
непуазны тогда йзей: е або А е. дзацга 
ўра іоўдина. цўптвовй мананмгь ейгь гддіннгь 
Бгь іЙййй, 1, агбтть Бгь самаўгн: Я сгьтворй аЎ- 
К АБОЕ пўё бчнма гйнма. (вг веж Айн сво Й) 
Не Фбвргыжеса 96] вебдгь грбдге Тровойма На 
навАтова. Йже сгьгрбшнти вгьведё іж. бгь 
айн (же) ёго взеінде фула Црь Ясўўінекін на зё 
лю (іййекУ), Й мананмгь дасть фУлб тыісА- 
ЧУ гппалймтть сребрй да бУдеттгь (Ука ёго с 
нимгь: Я вгызложй манам дане на іййд. Ч 
вабдгь снаныдгь ()”', дати цю «ЎркУ. й, 
сНкль србрй мУжУ кобмужадо. Й вгызвраттнса 
фе (аўўгвекгь)”. Й не стод пУ вгь земай (тон): 
Я прочам САбвГЫ МаНаймовЫўгь Й ЕА (анка сгь- 
гпвобй. ме сё лай СГА Написана БгЬ кМИзб сАбЕгь 
(77. бен: іййевеі” Я оўмуе манайнмгь (Й погревёнгь 
беі) сгь «бы свойми. й уўттвовй факіась сйгь 
ёго Б чего место 6 Ато, й АЗАў А ўў ісу- 
дна, уўптвова (же) факгасть сйгь мананмиае вгь 
ійам Егь самаін, АГбптгь, Ё: Й сгьпттвоўй лУкавое 
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пўё бчнма гйнма, (Й) не сбетУпй «б (вебугь) 
гобхгь іровоймае «йа наватова, Йже сгьгрбшмпти 
вгыведё ій Й Бгезвратнеа, нань «Факён егь 
омеліннгь гпрнетатть ёго. Й оўбй Й в самагін 
(влнзе)”' дому ўва, сть (Ягавомгь)” Й сь аці 
емгь. и с (ннма)”. й, мУжть 4) (галяднптовге)”” 
Й (гўенша)” и й уўптвовй Б негд мібето Я про 
АА сАбвгь (фФакесноОвеі) 


?,. й веж (анка сгыптвоўй 
у / 4. (ы 30 с Я пе ос 
сё еУптпе писана Бгь книг гагь () уўен іНлеве 
бгь агГбтто АЕ с, дзаўга ўў Іоў дна. уўптвова (да- 
ён)?! ейгь ро/маелё ннгь Бгь іййн вгь самай, Ё, 
Агбтгь: Й стытворй АЎ кавое пўё бчима ганма. (й) 
не фсетУпй 4 вебдгь грбдге іроводмль На нава- 
пова Йже сгыгрбшнти вгыведё Іййж- бгь дйн (же 
(дакеа)”” уў іййва прінде (ваглафайлаеаргь)” Црь 
Аў ўгнскін. й вэ (Ягію)””, и (Явеагевёда Й Ма- 
7 835 а а Й 36 а / а а / а / а 
ау) й (Доха) . Й кенбУ, й 4сдра Й галаддгь Й 
гайлнаёю, (й) вею зёмаю (недаанмаю)””. Й поведё 
А Б («ёргю)” Я (вгеста)”” бег сйгь Йланнгь. на 
дакёа «йа ромелённа, Й поразй Й Й сўмргьтен и, 
Й ЦўппЕоЕй Б мего мбсто вг (К е, аго) 


(йбхама)'" «йа ІбуовіннаІ”: Я прочам саовгь (фа- 
гённеі)”. Й вёе ёанко сгытворй сё (Гм) написана 


іНлевыгы” “бгь дбгпо. ё е, 
ца ійлева. уўтвова ЙбА- 
4, с зо / б. 7 145 сэ 
црь ісўдй (Сёін)”, іе, 
с 4 а с 
уўптвоватн. Й 8, абттгь 
е а с "Б М? а/ гБ о а 
уўпткока гы ібўлнм'. (2) Яма (еб) мптри ёго 
буЎса дцім садбкова: Й стытворй оўгодное 
бчнма гйнма по веемУ же сгытворй (Чўгь ёго 
[4зар а); Зокмо высокнхгь не разорй. (й) ёцё 
людн коладУ Й жра у вгь высокнугь Зой сгез- 
далгь дБерн Хаму гйю веішмаа Й прбчаж саёвгь 
йб4дамовеі, Й Бёе Сайко сгьтворй. не сё ян сб 
Написана БгБ КНИзб гАгь фАён ден іоўдннег: Я 
вгь дйй бны начаттгь Ге посылЯтн на іоўдУ (ро- 
сана)” ур еЎрска. Й факёа «ба ромелінна: Я 
оў муе Йбйдамгь (”' Й погребёнгь бысть «ть Ды 
СОЙМ ЕГе градгь Фёда ЧОДа своёго. й уўпттвова 
а 4 с? а Хх 
Ахазгь «Йгь ёго в него мбеппо: 


Гаа, 5: 
Або,” Зі, фФакёа еда роммелі На. уўттвова 
Яхазгь Аге ИО44ама ўў Іоў анна: (Сей)'. 
і, АГттгь. (Э? дхазгь ёгда нача цўтвова- 
ти, й (37 Яб (вгь іфанмі уўтвова)' Й 
сгытворй оўгодноее пўё бчима Ёа ёй своёго. 
вібрно міко (Я) дбдгь «дўгь “. Й ходй вгь пУтай 
іброводма сййа наваттова Цўж іййева, Й ксемУ (й) 
йа (св) бепіни бгнёмгь по МўГБЗОСПП АТЫ зеі- 
ковгь, Йхже Ж Ге с ()” еЯовгь іййеб- Й пож:- 
б ппгь Й каднагь на высокнихгь и на Хапьмібуть. 
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сина Навата, який привів Ізраіль до 
гріха. 25 І повернувся проти нього 
Факей, син Ромелія, його трістат, і 
вбив його в Самаріі, поблизу дому 
царя, з Аргавом і з Аріюмом, і З Ни- 
ми 50 мужів з галадитів; і забили 
його, і він зацарював замість нього. 
26 І осталі діла Факея, і все, іцо він 
зробив, - ось воно е записане в 
книзі літописів ізраільських царів. 
27 В 52-му році Азаріі, царя Юди, 
зацарював Факей, син Ромелія, над 
Ізраілем в Самаріі на 20 літ. 28 І він 
зробив лукаве перед господніми о- 
чима, і не відступив від всіх гріхів 
Сровоама, сина Навата, який при- 
вів Ізраіль до гріха. 29 В днях же 
Факея, ізраільського царя, прийшов 
Вагафалласар, ассирійський цар, і 
взяв Агію, і Авелвета, і Мааху, і А- 
оха, і Кенезу, і Асора, і Галаад, і Га- 
лилею, і вею землю Нефталіма, і 
переселив іх до Сиріі. 30 І повстав 
Осія, син Іли, проти Факея, сина 
Ромелія; і побив його, і завдав йому 
смерть, і зацарював замість нього В 
20-му році Йохама, сина Охозіі. 31 
І осталі діла Факея, і все, іцо він 
зробив, - ось це записане в книзі 
літописів ізраільських царів. 32 “В 
2-му році Факея, сина Ромелія, і3- 
раільського царя, зацарював Йоа- 
там, син Охозіі, цар Юди. 33 Мав 
він 25 літ, коли почав царювати, і 
16 літ царював в Срусалимі. Ім'я 
його матері було руса, дочка Са- 
дока. 34 І він зробив угодне перед 
господніми очима за всім, іцо зро- 
бив його батько Азарій. 35 Лише не 
зницив височини, і іце народ різав 
і приносив жертву на височинах. 
Він збудував верхню браму господ- 
нього дому. 36 І осталі діла Йоата- 
ма, і все, іцо він зробив, - ось чи це 
не записане в книзі літописів царів 
Юди? 37 І в тих днях почав Гос- 
подь посилати проти Юди Росана, 
сирійського царя, і Факея, сина Ро- 
мелія. 38 І помер Йоатам, і його по- 
ховано з його батьками в місті Да- 
вида, його батька, і замість нього 
зацарював його син Ахаз. 


Глава 16 


1 В “17-му році Факея, сина Ро- 
мелія, зацарював Ахаз, син Йоата- 
ма, царя Юди. 2 Ахаз мав 20 літ, 
коли почав царювати, і 17 літ ца- 
рював в Срусалимі. І не зробив вго- 
дне перед очима Господа Бога сво- 
го вірно, як і Давид, його батько. З 
І він ходив по дорозі Сровоама, си- 
на Навата, ізраільського царя, і до 
цього і свого сина освятив вогнем 
за гидотами народів, яких забрав 
Господь від ізраілевих синів. 4 І 
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приніс жертви, і приніс ладан на ви- 
сочинах і на вершках, і під всяким 
деревом густим. 5 “Тоді прийшов Ра- 
ассон, сирійський цар, і Факей, син 
Ромелія, ізраільський цар, проти Сру- 
салиму на війну, і багато воювали з 
Ахазом, і не могли йому нічого зро- 
бити. 6 В тому часі повернувся сирій- 
ський цар Раассон до Слама сирійсь- 
кого і вигнав Юдеів з Елада і ідумей- 
ці; й прийшли до Елата і поселилися 
там, аж до цього дня. 7 І послав Ахаз 
послів і до Вегладалласара, асирійсь- 
кого царя, кажучи: Твій раб і твій син 
я, прийди і спаси мене з руки сирій- 
ського царя і з руки ізраільського ца- 
ря, іцо повстали проти мене. 8 І взяв 
Ахаз золото 1 срібло, іцо знайшлося в 
скарбах господнього дому і в скарб- 
ниці царського дому, і послав цареві 
дари. 9 І вислухав його асирійський 
цар, і пішов асирійський цар до Да- 
маску, і захопив його, і відселив йо- 
го, і забив царя Раасона. 10 І пішов 
цар Ахав до Дамаску назустріч Вет- 
лафалласарові, асирійському цареві. І 
він побачив жертовник, іцо в Дамас- 
ку, і послав цар Ахаз до свяіценика 
Урі: подобу жертовника і виміри на 
всю його подобу. 11 І свяіценик Урія 
збудував жертовник за всім, іцо пос- 
лав цар Ахаз з Дамаску. 12 І цар по- 
бачив жертовник і прийшов до нього, 
13 і покадив свое цілопалення, і свою 
жертву, і його попіл, і пролив кров 
мирних на жертовник. 14 А мідний 
жертовник, іцо перед Господом, при- 
ніс з-перед лиця господнього дому, і 
з-посеред жертовника, і з-посеред 
господнього дому; і поставив його на 
одному боці жертовника, іцо до пів- 
ночі. 15 І заповів цар Ахаз свяіцени- 
кові Уріі, кажучи: На великому жер- 
товникові приноси ранішне всепален- 
ня і вечірню жертву, 1 всепалення ца- 
ря і його жертву, і всепалення всього 
народу і жертву народу; і іхній попіл, 
і всю кров всепалення, і всю кров 
жертви на нього вилиеш і на мідний 
жертовник; і хай буде мені на вхід 
вранці. 16 І зробив свяіценик Урія за 
всім, іцо йому заповів Ахаз. 17 І цар 
Азах зрізав споення підставок, і заб- 
рав з них умивальницю, 1 забрав море 
з мідних волів, іцо були під ним, і по- 
клав іх на кам'яні основи. 18 І основу 
долішню, іцо була збудована в гос- 
подньому домі, і царський вхід, іцо 
ззовні, він повернув до господнього 
дому від лиця асирійського царя. 19 І 
осталі діла Ахаза, іцо він вчинив, - 
ось чи це не записане в книзі літопи- 
сів царів Юди? 20 І заснув Ахаз зі 
своіми батьками, і був похований зі 
своіми батьками в місті Давида, і за- 
мість нього зацарював його син Езе- 
Кія. 
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Й гіб вабмгь брівомгь частеімгь: “ога ЕЗЫнде 
ўайсон ць «Ўрекге, й факён сйгь омелі нг бе 
ІНйеЕГЬ ЕГЬ іа на стань. Й много побгбжа- 
ХУСа сгь 4хазб. Й не можа У (МУ что сгытво- 
ўн)”. бгь пема оно (вгрзЕратнеа)" е ўс 
кіи райеонге)", (вгь Іслдмгыь аўн)”. і йзгна іоў- 
вёа Йзгь (нада, і Йдумён, (й) прінабша БГЬ 
(падт, Й сўсЕаНШаса, У до АЕ «гі Я посай 
4хазгь посаві Й (гы (веглафайласару) Цю Яў 
рГнаку Гаа, раеге твой й сйге пт 4згь 
(ёме), Бзыйдн. й Оймй да (Ука уў 
еў река, й ўзку а інаева, БГЬСПТАЕШАА, на 
МА пу ачтгь Ахазгь (задто Й феер)” б6- 
ша ЕГЬ сокровицанута дому гд. Й (Егь 
сокрбвицам) дому уўсва. Й посад уў», бары: Я по- 
сАўша Н ур» аеўці ИскгЬ Й Бзеінде ўр» ар некін 
Б зрЎс Й п гыптгы ёго 1 Язвед ёго. Й рай 
ебна (ур) бей. 1 Яд. ўе, (Яхавгы)'” на ў бтё: 
не (веглафайаасау) уўю йеўзінекУ фаммскть. 
Й вн жрытвеникть [Йже]”? дама, Й пос- 
ла ц/ь 4хазгь го оўсгю Ірёю паддсіе жргытвё- 
ника. Й (чнеао)”" на вее (подбвіе'” ёму: Я сты. 
зда ара іф рытвникга по Айша же пос- 
лй бе йхазгь 4) Дамаска. Й ЕН 6 ЖОГЫЕС- 
Ў А гзыбнае наь й пай МЫ 
ёго, й жўгытву ёго, Й (попеагь)'” ёго, й прага 
рдвь мнрную (1 на жугытвённкть. балтаў 
же” мібцаны, Йже п гйгь [-' принеее 
[пўе анцё. ему гна, [Я 0 дч жўгытвё- 
ника, Й 4 срды дому ГА. Й постаен и б 
ёдінУ страну жўгытвёника (Яже) на абве Я 
ЗаПовІб да цўь 4хазгь оў евн ірбю, Гл Б ж 
птвемнціе ВЕАНЎБ праношан: Бсеожжёні а оўтуе 
НАА. Й жргытвУ вечўнюю Й веасожженга Цева 
Й жеўптвУ го й Бсегьжжёнім ЕбБ людін, Й 
жугытву аюдін. й (пёпеагь)” Я. Й вежа кбве 
Бсожжёнеі. Й БАКУ : крдве жўгытвенУю (йзаге 
ши на нд”. й бата ма. (й) да сУде Мн 
на (вгеў) засўпра Й соптворй сўўа, ен по вее 
му. (айко заповіе да ёму (-)29 сі І Йсабчё ( (ха 
цы” спобаба гібстаЕбо й взЖ Ф него вбйню Й 
море. низасжй ОО БолбЕГЬ мб дані Йже (еГбша) 
пб НЯ, й ваўасте Й (Кожан каменю. Я бено- 


Ей? 


вяне (подне”? (Яже) (сгезано. веі)” в ому 
ган. Й Бгехёдге уўеегь Йже Едне вгезврагтй Б 
фёмгь гне, 4) анца ЦА деўці нека: Я прчаа, 


сабвгь Яхазовыдгь Йже атаавўа не сб ан сбж ма- 
писана вгь кННзб а. урен іў днныцть: Я оўспё 
Ахазгь сь Цы свонмн. Й погревёнгь выста Ісгь 
«Ды своймні” гы граде дЕ4Б'Б. Й уўпттвова 


зк А сАгь (го Б него мІ бсто" 
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Гаа, ЗІ. 


або, ёі, Яхаза Цо Іоў 5 ; 
я «е 1 ” й га Х а ці уфа, а аа 
О(СІА МАЯЯНГЬ Б самарі Н Ная ІНлеМ 4, 


т ўі У 7 ао а 
абтгь Я стытвоўй лЎкавое Пб бчнма 
ганма. Мо не тако мікс уи іНйлевн. Йже 





рай ббша прёкае ёго “(И) (вгызеінде мане)! сапама- 


іце Ке 


пасаў ц/ь асуўінекть. Й веі ёму ба 0, й 
фаваше ёмУ дане Я бербте урь ЯеЎдінекть Бгь 
бсін непраЕдЎ занёже посай посаеі кгь («неору)” 
ўю ёгУпетскУ. Й не прннеё анн ўю аеўрін- 
КУ абта того. й пойма ёго ць Аеўдінекгь 
(вгы алгьдён), Й заппвоўм ёго Бгь драмі тем- 
ничнь. Я пугнде ре беў гі некгь Б зёмлю (ёго), Й 
пргнде в самарію. й БоёБй Юю при Аба: “(Й в 
Або, 4 б, бсі ево прыга цуе дс рыскі сама- 
ію. Й заведени выша іййьтане вг Яеўгію. й 
посаднша йхгь вгь (СлЯн)?, Й на (навбргб) р бцгЁ 
гозяни (7 вг прабле мн4ских: Й (ёе) 
беість йже «ьгрбшнша сНове іНйлевм кгь ГУ ёЎ 
свобмУ йзвёшемУ Йугь йз земаж ёгУпеттыкі А 
“ў УкУ фараона уа ёгУпёка й оўбойшаса 
60 ЙНГБХ: Хэднти начаша по пуеданге - 
зыкть, Ндже йстуеей Ге 4) анцй «йовгь іййевгь Й 
уўм ійлевн Сайко сгьтворйша, і ёанко премечнша 
сйсве іЙлеБй слове. не пако Міко по ёт ёУ 
Йдгь, Й сгздаша Сб БЫебКаА БГЬ вебдгь гра- 
ф'Бугь свойхгь 4) сптблпгь сптрегУцэнуть. (Й) фо 
грддгь ппвеўгьдеіхгь Я поставнша себтб (кУми- 
ры)”. н. (мергыска ваше” на ВЕАЦІБ Хбаміб, вы- 
сціб, Й гі вемкомгь фубвомгь частымгь Я ка. 
жаху піў вабдгь на выб. кож (й) Мзеіцы. 
Мже сўдайн Ге 4) айца Й, Й сгытворйша ббціа 
вабвы, Й начай? прогнібватн Га, Й послужнша 
Ндоаб мже зеі (Ймгы Ге). не сгьптворнте гла 
сего гён- Я заевгбд'бгпельствова Ге вгь іййн Й 
ЕгЬ ісўд'б. (Ў каман ваб гы пўркгь ёго, (Й) вебмгь 
Бндацінмгь (ёго) га. “бератнтеа, б пУ- 
тін ваш АЎкавыдгь. Й стадраннте заповіб дн 
мода Й бправданіа мой. Й весь зако Йже запо- 
вгбдадгь ФОДемгь вйшнмгь, (Й) ёайкоже поелаўть 
(-)? (ўУкама)" забгь мой пўркть. Й не послУуша- 
ша й бжеетна выю свою, (Міко й)! Ды Йхгь 
[же ме вброваша ЁУ ёУ своёмУ Й погордгбша 
заповіб ді ю ёго, Й завгбптомгь ёго. Имже ЗаБгб- 
фа «бДемгь йхгы”? й (БІБ дгбппельства ёго ёаН- 
коже засвб д'бптельсптвова Ймгь не сгехраннша. 1 
Йдбша Бгь саг СЎётныўгь. Й беЎбтншаеА (па- 
4913 ызеікгь сУцінугь бкўтть Йдгь, б нидже за- 
повгб да ге” ёже не стытворй по сему: (Я) бе 
птавнша запов'бди Га ёл свойго. Й сгытворнша 
себгб (46 юннцы слнты)'?. Й соптвоўнша (кУ- 
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Глава 17 


1 В 12-му році Ахаза, царя Юди, 
зацарював Осія Ілаін в Самаріі над 
Ізраілем на 9 літ. 2 І він зробив лу- 
каве в господніх очах, але не так, як 
ізраільські царі, які були перед 
ним. 3 “І прийшов на нього Салама- 
насар, асирійський цар, і Осія став 
йому рабом, і давав йому данину. 4 І 
знайшов асирійський цар неправед- 
ність в Осіі, бо той послав послів до 
Сисора, египетського царя, і не при- 
ніс данину асирійському цареві в то- 
му році. І схопив його асирійський 
цар в Халдгі, і замкнув його в домі 
в'язничному. 5 І прийшов асирійсь- 
кий цар в його землю, і прийшов до 
Самаріі, і воював проти неі три рокай. 
6 “І в 9-му році Осіі асирійський цар 
взяв Самарію, і заведено ізраільтян 
до Асиріі, і поселили іх в Елаі і на 
Наворі, ріці гозанській, в мидських о- 
колицях. 7 І ось сталося, іцо згрішили 
ізраільські сини проти свого Господа 
Бога, іцо вивів іх з египетськоі землі, 
від рук фараона, египетського царя, і 
злякалися інших богів. 8 І вони поча- 
ли ходити за переданням язичників, 
яких вигубив Господь від лиця ізра- 
Ільських синів; і царі ізраільські так 
вчинили 9 і так змінили синів ізраіль- 
ських словами, не так як за іхнім Гос- 
подом Богом, і збудували собі висо- 
чини в усіх своіх містах від вежі сто- 
рожі і аж до скріплених міст. 10 І 
вони поставили собі бовванів, і мер- 
зотне було на кожній високій верши- 
ні і під кожним розлогим деревом. 11 
І кадили там на усіх височинах так, 
як і язичники, яких віддалив Господь 
від іхнього лиця, і зробили спільні 
злоби, і почали гнівити Господа, 12 і 
послужили ідолам, про яких сказав 
ім Господь: Не зробите цього слова 
Господеві. 13 І засвідчив Господь в 
Ізраілі і в Юді руками всіх його про- 
років і всім своім видючим, кажучи: 
“Поверніться від ваших поганих до- 
ріг, і зберігайте моі заповіді і моі оп- 
равдання, і ввесь закон, якого Я за- 
повів вашим батькам, і іцо Я послав 
руками моіх рабів - пророків. 14 І 
вони не послухали, і твердою зроби- 
ли свою шию так, як і іхні батьки, іцо 
не повірили своему Господеві Богові. 
І воний погордили його заповіддю і 
його завітом, який Він заповів іхнім 
батькам, 15 і його свідчення, які Він 
засвідчив ім, вони не зберегли, і 
пішли вслід за марнотами, і марними 
стали понад народи, іцо були довкру- 
ги них, про яких заповів Господь, 
шоб не чинити за цим. 16 І вони ос- 
тавили заповіді свого Господа Бога, і 
зробили собі дві литі телиці, і зроби- 
ли боввани, і поклонилися всякому 


езз. 13 


ниж. 18 


ере. 25 


црсЗ. 12 


ере. 25 
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створінню, іцо на небі, і послужили 
Ваалові. 17 І вони переводили своіх 
синів і своіх дочок через вогонь, і во- 
рожили ворожбами, і чаклували, і 
розпалювалися, іцоб чинити лукав- 
ство перед господніми очима, іцоб 
Його прогнівити. 18 І Господь дуже 
розгнівався на Ізраіля, і відкинув іх 
від свого лиця - і не осталося, хіба 
плем'я Юди. 19 І Юда також не 
зберіг дороги свого Господа Бога, і 
вони ходили в оправданнях Ізраіля, 
які ті вчинили, 20 і відкинули Госпо- 
да. І Господь розгнівався на все ізра- 
іІлське плем”я, і зрушив іх, і дав іх В 
руки тих, шо іх грабували, аж доки 
не відкинув іх від свого лиця. 21 Бо 
відірвався Ізраіль від дому Давида, і 
вони поставили собі царем Сровоама, 
сина Навата; і Сровоам відірвав Ізра- 
іля від Господа і звів іх згрішити “ве- 
ликим гріхом. 22 І сини ізраільські 
ходили за всім гріхом «Сровоама, я- 
кий той вчинив, і не відступили від 
них, 23 аж доки не відкинув Господь 
Ізраіля від свого лиця, “так як сказав 
рукою всіх своіх рабів - пророків; і 
виселений був Ізраіль з усіеі свосі 
землі до асирійців, аж До цього ДНЯ. 
24 І цар асирійський привів народ з 
Вавилону, який був з Рути, із Аі, із 
Емата, і Сетаруема; і іх поселено в 
самарійських містах замість ізраіль- 
ських синів, і вони унаслідували Са- 
марію і поселилися в і містах. 25 І 
сталося, іцо на початку свого посе- 
лення вони не побоялися Господа; і 
наслав Господь на них левів, і ті вби- 
вали іх. 26 І сказали асирійському ца- 
реві, кажучи: Народи, які ти привів і 
ти іх посадив в самарійських містах, 
не пізнали суд Бога землі, і Господь 
послав на них левів - і ось вбивали 
Іх, оскільки не пізнали суду Бога зем- 
лі. 27 І цар асирійський заповів, ка- 
жучи: Відведіть туди одного свяіце- 
ника з полонениних, хай іде, і хай 
там поселиться, і хай просвітить іх 
судом Бога землі. 28 “І повели од- 
ного свяіценика, якого взяли з Сама- 
рі, івін сів в Ветилі, і свяіценик про- 
свічував іх, шоб вони боялися Гос- 
пода. 29 “І народи робили своіх бо- 
гів, і поставили іх в храмі на височи- 
нах, які зробили самарійці, народи в 
іхніх містах, в яких же жили. 30 Пер- 
шими вавилонські мужі зробили Сок- 
хот і Венит, і мужі Хута зробили Ги- 
гель, і мужі Семата зробили Асимат. 
31 І Евеі зробили Валазер, і Тарах, і 
Септорим, де спалювали своіх синів 
вогнем Адрамескові і Анамелехові - 
богам Сепфар-Емелиму. 32 І вони бо- 
ялися Бога, і поселили своі гидоти в 
храмах на височинах, які зробили в 
Самаріі, народ кожного міста, в яко- 
му жив кожний з них. І боялися Гос- 
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мнра)!” Й поклончншасА веён (птварн же на ме- 
весб)!', Й послУжнша ваду: Я првождадУ «Ны 


свод Й даўн (ОА чўеть Огне. Й БАГЫЦБААХУ 
БАГЫШБОБЯНіеМ Й БражадУ. Й разжнзяўуса (же 
стытвоўнти АЎкавгьстЕо, пўё бчима гайма (же 
прогнібвапти ёго Я (азгыгнібваеА. Ге (на іЙ 
вас)!" Й чдрнну Й 4 анца свое. й не бета 
пабкмо колбно уфнне (17; [ йоўда такоже не 
стэууани (пута . Ёа ба своёго. Й Кож даху по 
преданіемгь іНйсеб ніже стытворйша Й чдвргыго- 
шалася ба: [Й зазгатбваса б”! на ()” ве ко- 
Абно іййево Й смУти А. Й дасть ж в ўУки 
(акнфраюцой я. дёдеже «дврьже ж 4) янца 
свойго )Ўко (Чдпторжееа іййе 0)” дому 6454 

даў аста 

іровоам сВа 


Й посттавинша (себтб) б; 
наваппова. Й «ОрннУ Іеровоймгь ій «Ў Га, й 


(С 
у 


ЧўПтЕОЕаПІЯ 


сгэблАЗНА Йугь стьгрбшиттн ы веанкя: Я 
деж даўУ СНоБе іЙййеЕН По БеемУ гр ХУ іроводм- 
Аю. Йже сгьтворн, (Я) не абетУпнша «б (мй)”". 
фбндеке сбвргыже Ге іййж 9 лнца своёго. “ыбо 
гля (-)7; гУкою Еёгб рабгь свой проўё. і Изведё 
сысте ійле «б (БебА) земл сё Его ВДА 
ны Аб де сего Й вгьведе цўь йеЎўгнекін (яюдн) 
Ф вавнабна Йже Об ((У4а)”, Й а 4. Й 0 
ёмада, Й (сврарУёма)”. Й всей быша Бо гра- 
Фё самарінекй, БГБ САоБгь МІбсто ійлЕгь Й Ннас- 
аб днша самаўгю. Й оўсеаншаса вге грлдгбугь 
СА. Й бысть вгь пўьвое сБ деніе Йдгь не оўбом- 
шас ёа. Й пУстин (на нА Р)” левы. Й бАХУ 
оўенедюцаін Ас Й "бша цю веў г некУ гАціе Ы- 
зеіки Иже пунведе Й посадн ж Еб градгхге са- 
маі некиўгь, Не газ У МГбша Уда вжіл земли. 
Й посай Б ннхгь ІГе” левы, Й ёе (беіша)” оўен- 
ваюціе Йхге Ыко не раз У мбша Уда ЖА зем- 
ай: Й заповібда уўе Яеўрінекім гла Чведите 
Ітамо ёдінаго жерца «б паенёней”' да Ййдутть 
Й Да БеаАСА птамо. Й фа пўосв'ётй Ядть су ё 
ежій земан “Я. воведёша ёдіного жерца ёго по- 
Аша 4 самага. Й сбде вг Беднаб. Й еб 
просвІбЦІА А (жрёцгь) Я. ко да оўбожса Га “Я 
вгбша вора ці зыцы ()77 воги ЙХ. Й поста. 
виша (4) Бгь (крайгб)”” на высокиу, Йхже сть- 
ппворнша самарАне зыцы Бгь ГрдДбгь Йў. Б 
нй (же ббша ЖНВУЦІеН (прыві) МУЖ БаЕН- 
Абсті Н. стытворнша (сокодгь. Й Бей)?” Й мУжи 
ХУ4овы сгьтворнша (гигёле)””. Й мУжи (семадо- 
Б)?” стытворйша Аснма: Й ёвён стытворнша (ва- 
лазаўгь)”". Й (дара гв)??, Й (сепаорй)"” [Ядгбже]'' 
сгьжег аў У ны свой бгнемгь. (Янгьдрамескть)"”, й 
(ЯнамелеўУ)”” богомгь. (сепфару, ёмёлнмгь) Я 
саху БОАЦІЕ А ёл, Й Бсеайша мерскГА своя Бгь 
Храмы на высокнугь, йхже стытворнша БгЬ САМА 
588 
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гн зыікгь (9 (коёгож до)'” града. БЕ НёЖе Жжн- 
васше (когбожао Йхты)'' Я вбша болціеА Ёа. Й 
стытворйша (6 нй)'? жеца вгь высокнугь. Й сть- 
ппворнша себГб Бы (Х амібугь)"” высбкЯ, (й) Га бо- 
Атнеа. 1 (Йдоломгы)”” слўжаУ. по суду Ызеік, 
Йже Ягнаша «ЎтУдУ даже до де сего тін 
ппвоўа ХУ по сУдУ Й (не бождУсА Га Й не птво- 
га)” по бправдані емгь Й, Й по «У, У Й Й по 
законУ. й по зАпов!б ди Сюже ЗАПоБІб да (-)52 «Номгы 
іакованмгь. “НАбже (Й) назете нм ёмУ іе Я 
положи Ё6 сгь мими заб. Й запов!Іб да ЙМГЬ Гаа. 
не оўбонтем боггь ЙБ, Й ме поклсмИитеса Ймгь. 
Й не посйЎУжните ймгь, Й не пожрёте й: Но ппокмо 
гён, Йже Йзведе Вы йЗ земаж ёгУпта кргбпостю 

; й ; шаў Й 
Беайнкою й мышцею высдкою. того сўббёнтеА Й 
птомУ покасннтеса. Й птомУ пожрёте, й Опрак- 
данга [гоІ”? й сУды [ёго/”' Й законгь (ёго), Й 
зАповІб ди же напней вямгы драниттн, птворнтн 
(А) по Ее ёйн, (95 Й завгбтгь Йже завІбцІа с 
вами не забыванте Й не оўбонтеА боггь ЙНеі. 
(Я не оўбонтеа воггь чУжднугь). Во токмо Га ёа 
вашего оўббнтеА, Й тон йзметтгь Ёы ц) вабугь 
враггь вашнуге” Я не КАСА Сагі, й Ходнша 
вгь везакёнін первом)” -Я БАХ зыцы сён 6047 
фах ба, 1 Йзважнеі своймгь САЎ ЖАХУ, пакоже й 
Ны Й. Й сйове ейсвгь Й. мкоже сгьтворнша Цы 
й, (птако) птворж (Й) до (сего 4867” 


Гаа, Й: 
бысть Б ябто, ё е. ібснёво ейа Йлайна 
А інйаева. “цўппвова зеі сАгь даз 
ў ісўднна. (сьйн)' іе, Яб с, гада нача 
уўптвова вгь іёў- 


(се, 
уўппвоватн, й б, Абы 
ймя (ёг) ман его (ЯЎ4а)” дум зада. 


ўГнна: Я (сём) сгытвори оўг.ёное предгы бчИима гАн- 
ма, по БеемУ мкоже стытвори (Мўгь ёго дёдгь)”. 
Зён (ео) адрУушн ВЫСОКА. Й стыкуЎшн вёл (Іка- 
пицоа)' 1. Йскорени (кУмнры)” Й змію мбданУю, 
“Юже ством моўсін. Міко (Й) до дйён птбугь 
(нове іЙйеЕН ву)" КадАаце ён. (У? назва (жо 
Йма ёго неёстангь б Ён (ёо) вёб іле б сўпова 
Й по немгь не бысть подббна ёмУ вгь цўнугь оу- 
фнныўть. Й БГЬ беівшнугь прежде ёго Й прнагбпн- 
с ген (н) не дстУпи 4) него. й стэхранн зА- 
пб ёго ёаніко ЗАПоЕІб да (моўсіи). Я ёб ге с 
нИимгь (Й) на вех Йже птворн прнзнрдше. Й сопро- 
ПНЕНСА Цю ЙЯеўзінекомУ. Й не поработа (му: 
(Я) птёй побТб ди Йноплемённки до газы. Й до 
предгбагь СА. “б сптолпа стражнанцэтынаго, Й 





Й Ас 

гра ппвргьдыў: Я веістеь вгы врема, 4 е цўа Йб- 

скі. сге (жд абто ёёмбе йбсгееи снУ ЙлайнУ 

уўю іНйевУ, вгэзеінде саламанасаўгь ць Яўс некгь 
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пода, і зробили в себе жерця на ви- 
сотах, і зробили собі у високих хра- 
мах. 33 І Господа боялися, і служи- 
ли ідолам за судом народів, яких 
вигнав звідти. 34 Аж до цього ДНЯ 
ці чинять за іхнім судом. Вони не 
боялися Господа, і не чинили за іх- 
німи оправданнями, і за іхнім су- 
дом, і за законом, і за заповіддю, Я- 
ку Він заповів синам Якова, “де й 
назвав його ім”я Ізраіль. 35 І Гос- 
подь поклав з ними завіт і заповів 
ім, кажучи: Не бійтеся інших богів, 
і не поклоняйтеся ім, і не служіть 
Ім, і не жертвуйте ім, 36 але тільки 
лиш Господеві, який вас вивів з 
землі Сгипту великою силою і ви- 
соким раменом. Його боятиметеся, 
і Йому поклонитеся, і Йому прине- 
сете жертву, 38 і його оправдання, і 
його суди, і його закон, і заповіді, 
які Він написав вам зберігати, чи- 
нити іх в усі дні; і не забувайте за- 
віт, який завіцав з вами, 38 і не 
злякаетеся інших богів, і не злякае- 
теся чужих богів. 39 Але тільки бо- 
ятиметеся вашого Господа Бога, і 
Він спасе вас від усіх ваших воро- 
гів. 40 І не послухалися цього, 1 хо- 
дили в попередньому беззаконні; 
41 і ці народи боялися Господа і 
служили своім різьбленим, також і 
іхні сини, і сини іхніх синів так, як 
зробили іхні батьки, так ті чинять, і 
аж до цього ДНЯ. 


Глава 18 

1 І сталося в 3-му році Осіі, сина 
Іли, царя Ізраіля, “зацарював Езе- 
кія, син Ахаза, царя Юда. 2 Він був 
25-літнім сином, коли почав царю- 
вати, і 29 літ царював в Срусалимі, 
ім'я його матері було Авута, дочка 
Захаріі. З І цей зробив миле перед 
господніми очима за всім, іцо зро- 
бив його батько Давид. 4 Той бо 
зниив височини і розбив всі хра- 
ми, і викорінив бовванів і мідну 
змію, “яку зробив Мойсей, бо і аж 
до тих днів ізраільські сини ій ка- 
дили, назвав же іі ім'я Неестан. 5 
Адже він надіявся на Господа Бога 
Ізраіля. І після нього не було подіб- 
ного до нього між царями Юдаи і 
між тими, іцо були перед ним. 6 І 
він пристав до Господа, і не відсту- 
пив від Нього, і зберіг його запові- 
ді, які заповів Мойсей. 7 І Господь 
був з ним, і на все, іцо чинив, при- 
глядався. І він вчинив спротив аси- 
рійському цареві, і не служив йому. 
8 І той побив чужинців аж до Гази і 
аж до й околиць, від вежі сторожі і 
аж до сильних міст. 9 І сталося, іцо 
в 4-му році царя ФСзекіі, це ж сьо- 
мий рік Йосіі, сина Іли, ізраільсь- 
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кого царя, прийшов Саламанасар, а- 
сирійський цар, проти Самаріі і ба- 
гато воював проти неі. 10 “І він й за- 
хопив в кінці трьох літ, в 6-му році 
Сзекіі, і це ж був рік Йосіі, царя із- 
раільського, ў зниіцено Самарію. 11 І 
відселив асирійський цар самарян до 
Асиріі, і поселив іх в Алаі і в Аворі 
при ріці Газон, і в мидських околи- 
цях, 12 тому іцо не послухалися голо- 
су свого Господа Бога і переступили 
його завіт, все шо ім заповів Мойсей 
- господній раб, і не послухалися і не 
зробили. 13 І “в 14-му році царя Фб- 
зекі прийшов Сенахирім, асирійсь- 
кий цар, проти всіх укріплених міст 
Юда, і він захопив іх. 14 І послав Е- 
зекія, цар Юди, послів до асирійсько- 
го царя, до Лахіса, кажучи: Я згрі- 
шив, відвернися від мене. Якіцо мені 
наказуеться вже іцось давати, то вже 
тобі даю. І цар асирійський наклав 
велику данину на Сзекію, царя Юди, 
об дав 300 талантів срібла і 30 та- 
лантів золота. 15 І Сзекія дав усе 
срібло, іцо знайдено в господньому 
домі і в скарбницях царського дому. 
16 В тому ж часі Сзекія, цар Юдаи, 
порубав двері господнього храму і 
кріплення, які позолотив був Сзекія, 
цар Юда, і дав іх асирійському царе- 
ві. 17 І послав асирійський цар Тарта- 
на, і Равосана, і Равсака з Лахіса до 
Срусалиму, до царя Сзекіі, з дуже 
тяжкою силою. І вони піднялися і 
прийшли до Срусалиму і стали при 
джерелі купелі в горі, яка е на дорозі 
поля прядильників. 18 І вони закри- 
чали до Сзекіі, і до них вийшов Еле- 
аким, син Селкія, - економ, і Сомна - 
писар, і Оас, син Йосафата, - літопи- 
сець. 19 І сказав до них Рапсак: Пі- 
діть сьогодні до Сзекіі і скажіть: Так 
говорить великий цар, асирійський 
цар. Яка е ця надія, якою надіешся? 
20 Ти лише говориш слово устами на 
раду - і сила потрібна до війни. 21 То 
вже нині на кого надіючись, ти мене 
відкинув? Нині я побачив, іцо ти по- 
кладаеш надію на палицю з тростини 
і то зломану египетську. Коли лиш 
нею підопреться чоловік - ввійде в 
його руку і іі проб'е. Так і вчинить 
фараон, египетський цар, всім, іцо на 
нього надіються. 22 І якіцо мені ска- 
жете: Ми поклали надію на Господа 
Бога, - то ось чи не так відсунув від 
Езекіі його височини і його жертов- 
ники, і сказав Юді та Срусалимові: 
Поклонитеся перед цим жертовником 
в Срусалимі. 23 І тепер поспішіться 
піти до мого пана, асирійського царя, 
і він тобі дасть 2000 коней, якіцо змо- 
жеш мати на них вершників. 24 І як 
ти відвернеш лице хоч від одного 
найменшого володаря з рабів мого 
пана? І надію ти сам поклав на Сги- 
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-. а ЯЕ / / а / КАЎ 
на самаю. й поббдиа много б нёй “Я 
пугаттгь И оў конца туг ябтть. вгь (8 с, 
Або)? Иёзекі ево. (Й) Ге (же ёгБ) Абто (-)'? Йб- 


сГево Цбж іййва, потребнеА самага. 1 ЙЗведе 
цўь асу рінекі н самаўане ЕГЬ лай ЗЕ Й посадн 
АС БГ АЛА Й БГЬ Авбргб прн ў 6Ц (газбмгб)!!, Й 
Его предгблё мйскй: Понеже ме посдушаша гайса 
Га бГа своёго. Й пуеетУпиша ЗАБІбттгь ёго БЁёЕ 
саНко заповібда (Ймгь) моўсін ўабгь гае. Й не 
песАЎушаша й не сотворнц?” Й “вгь а, АГбто, 
А Из вгоэзыінде сенаўнуймгь Це 4еУдгнс- 
а на (ка) Мар с дана аса ў й 
взатгь а“ Я посай ёзекіа Це ісўдныгь послеі 
ІСгЬ ую Яе зі некУ Б лаў й ГЛА. «ьгрбшй вдвра- 
тна Ф мене. (яце Ан БАН оўжі что да- 
Атн, піо оўже даю пан)”. Й возложи ць 4еЎ- 
(ёнекін (дань БелнкУ) на Йзекга ур іоўднна. 
(да дасть) пі, пталйнттгь сребрй. Й А, пт алй- 
пповгь злйтта: Й дасть Нізкі вё «ребрд бе- 
баты Бгь домУ гім. Й Бгь сокрокнцё 
40 МУ уўева” бо вреМ а (же) бно ёебче Йёзекіж 
(ре Іоў дннгь) ден драма Га Й оўптвргьженіг 
Мже ёб позлатй Изекім це іоўдннг. Й 
дасть Йхгь аю дсёріпаку- Я посай цре хаб 
(Г некг Зарана Я (равосана) “. Й “завеака) ц) 
лахнеа, (вгы іфай кть Цю Язейю сь спаою 
тажкою (9бл0))”. Й взынаби? Й пріндоша ко 
іфайнмУ Й сташа оў Йсточника кУпеан. свеіше, 
же ёсть на пУтй сейй чевнняного: Ў возопнша 
кгь изекію. 1 ЙзЫн де к ня (лей сАгь (сеакі- 
инге)'? сптронтель Й сомнась книгочін. (-)!” ЙО- 
ась ейгь (ібсафаптовгы!!" вгыспоминажи: Й де к 
нимгы рафа. (Яд бте НЯГБ кгь Йезекін, Й (цгб- 
таё)'”. сице глетть ре велйкій ць йеўдінекіи. 
что (ёете) сўпованіе сГе ёмУже оўповяеши: (Тае 
ши)”” пполико сабво оўспанама на сб Й енаа 
на ране. подобастгь (піс) няг оўже на кого 
гагара бвргьгагь ёсн менё НАБ (выдгБ)”! на- 

ешнех ты на жезлгы проста ныін (Й) сабм- 
леный ()” ёсУпетескін. ёгдй Ацше подбпретсА 
мУжть ею (7 внИдетть Бгь ўЎкУ ёго, Й зан- 
зетгь ю. пако (Й) фарлонгь уўе ёгуУпіёскгь вёб 
над бюцінмех нане (сгьытворнтгь): Я аце (Ан 
ето” нА Га ёа НАД'бЕМеах Яб нбс ан (ёе 
тако «сетУпи 0)” бзеіА выска ёго Й 
жўгытвеннки ёго. Й ўе іў іфанму (поклони- 
теж пе жргьтвеннкомгь сИмгь)”” Бгь (йн)... 
Я нб поцантеа йтй кгь господннУ моёму 
ую 4еўўінекУ. Й дасте пін, А, конь. аце мб- 
жеш (нмгБптн)?? вейники ма нА: Й како бвуа- 
тнай лнці (поне) ёпаўхУ (діномУ рабгь госпо- 
днна мое мёншну. Й оўвгбрнасах ёси сймгь ёгУ- 
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пту, на брЎжіа Й кона: [НЯб оўеоІ” НЕ беЗГЬ 
господина взыйдохомгь на мібстто ёе Йсптоцантти 
ё, (рече во господингь)”” кг мн взыінди на земаю 
4 слейкимгь сАгЬ (Хелекі- 


бю й распточи ю Я й 

ннг)7', Й сомгымасть. (-)”” Ййбась, кгь гаўйкУ. ган 
НАБ (гы бтрокомгь (снмгв)?? (ЯеўўГнекимгь)”, Мо 
слбішнамгь Мы. (4)? не гам к намгь іеўдёскін, [29 
вгь оўши людем Іенхты”” Йже на сбн Я зече к 
нимго рафакть, 644 кгь господИнУ птвоёмУ (Йам)?? 
к ппебг послайгь М, ёсть господингь мон глапти 
словесй СГА. Го не кг мУжемгы Сб АЦіЙ на сттб- 
Нб. Міко мети ймгь гнбй свой й пити й сёть 
(вою сгь БАМа БкУпІб: Й стож раўйкть. Й вгэзопй 
Гл4СОМГЬ БЕЛНІКОМГЫ іоўдёнекін, (3? гай. Й вече слыі- 
шинте саовей веайнко уў Ясудінека: Сице глет 
ўе ба не «вайна васть (це) Ява а М. ико не 
БГЗМОЖЕ БЯС МЗАИ ЙЗ ўУкн мобае Я да пе оў: 
бить вась ЙзекіА на Га гад, йземаА (а) 
йзме [Бы]! Ге. (й) не нмать предАтнеа, гра сёй Е 
'УЦб рю ЯсузгнекУ. Не послУушанте Йзекга. ніко 
сице гагь ць беўўГнекть (“тып вор)” со ммбю бАБеМ е 


1 Йзын д бте кг МН. Й фа пгеттгь мУжгь ц) 


вяног тада своёго. Й мУжгь (вгыкУсИттгь «ў смоковгь 
свой)”. й да піеттгь вбдУ ЧОЎ ўгьвені своёго дон- 
деке (прашё”" поймУ Ёы вго збмаю (птакУ). мікоже 
(ссе) земл ваша. земаж пшеіица Й вина 
(зма) Й Хабвомгь, Й енногўаддвгь, зма (мас 
аннамгь Й масаЎ)””, Й (пчела). Й жней бУдете Й 
Не гўмуете. й не полу шан Пека, іо пуелё- 
фаетть вы гла Ге Йы йзбавнтты: Сай йзбак- 
лаюціе Йзвавнша ббзн. пізеікгь кождо (Й гы) 
свою страну Йз рУки Ца Ясурінека: Т б ёсть 
боггь ёмадо. й арфадовгь. гб ёсть боггь (срап- 
фаўУёмовгь)”, (Я) Цмбана)”, й Ява”. [6д4Р” (йзва- 
Баса. самага)”. ЙЗ (УкУ мобю (сгь свой ми 6бгами 
Яхта)” (ёга Йзвеіша)”? зма Й ўУки мобА, (Й 
како)” ЙЗМме Ге іўанма Йз ўЎкй моёа. Й оўмол- 
коша (люді), й не «бвібцайша МУ (абва Міко (34- 
повгб да Ймго)” уўе гам. не («Зв бцратн)” ёмУ (нич- 
тоже) Я БНН е слейкнмгь сйгы (елекіннгь)”" сптуо- 
Ителе. Й сгомнасть книгочін. (-)?? йбЯсгь сйгь (Йбеа- 
фапповгь)”, вгьепоминаа, кгь Яёзекін газ дравше ўнзгь 
(сБ04), Й БгЗвгбсттнша ёмУ словеей раў акова. 


Гаа, М. 
бысть" Міко оўслыіша цўь Изекі а. ()! 
газбра рнзы свой, Й бела вг рбтнцае 
Й Бынде Бгь домгь ге Я посай ёлейкима 
стронтеА, й (сЯнанУ)” книгочГА. Й стаў 
ца жеца)? белены вгь врбгтнціе кгь ісаён 
пророкУ ейУ 4аамбсову” Я абша ёмУ сице гаетть 
ЯзекГа дйь скоўвн й ббанченію. Й рог НгбвАНі ю 
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пет, на зброю і коні. 25 Тепер, от- 
же, чи не прийшли ми на це місце 
без пана, іцоб його зниіцити? Бо 
сказав пан до мене: Піди проти цісі 
землі і зниіц й. 26 І сказав Елиаким, 
син Хелекіі, і Сомна, і Оас до Рап- 
сака: Говори тепер до цих слуг по- 
асирійськи, бо ми чуемо, а не гово- 
ри з нами по-юдейськаи, до вух цьо- 
го народу, шо на мурах. 27 І сказав 
до них Рапсак: Чи до твого пана 
або до тебе мене послав мій пан 
говорити ці слова? Чи не до мужів, 
іцо сидять на мурах, бо ім істи свій 
кал і ім пити свою моч разом з 
вами? 28 І стояв Рапсак, і закричав 
великим голосом, говорячи по-ю- 
дейськи, і сказав: Послухайте слова 
великого асирійського царя. 29 Так 
говорить цар: Хай не зводить вас 
цар Сзекія, бо він не зможе вас 
спасти з мові руки. 30 І хай не 
обнадіюе вас Сзекія Господом, ка- 
жучи: Спасаючи іх, спасе вас Гос- 
подь, і це місто не буде видане в 
руки асирійського царя. 31 Не слу- 
хайте Сзекіі, бо так говорить аси- 
рійський цар: Зробіть зі мною бла- 
гословення і вийдіть до мене - і 
питиме чоловік зі свого виноград- 
ника, і чоловік істиме зі своіх фігів, 
і питиме воду зі свого ставу, 32 
доки, прийшовши, не візьму вас до 
такоі землі, як е ваша земля, земля 
пшениці і вина, земля і хлібів, і ви- 
ноградників, земля оливок, і оліі, і 
бджіл; і житимете, і не помрете. І 
не слухайтеся Сзекіі, бо він обма- 
нюе вас, кажучи: Господь нас спа- 
се. 33 Чи, спасаючи, спасли боги 
народів, кожний з них свою краіну 
з руки асирійського царя? 34 Де е 
бог Емату і Арфада? Де е бог Сеп- 
фаруя, і Міяна, і Ава? Хіба спас- 
лася Самарія з рук моіх 35 з своіми 
богами? Хіба спаслися іхні землі з 
мосі руки, і як спасе Господь 
Срусалим з мові руки? 36 І замовк 
народ, і не відповіли йому слова, бо 
цар заповів ім, кажучи: Не від- 
повісти йому нічого. 37 І ввійшов 
Елеаким, син Хелекіі, - економ, і 
Сомна - писар, і Оас, син Йоса- 
фата, - літописець до «Сзекіі, роз- 
дерши свою одіж, і сповістили Йо- 
му слова Рапсака. 


Глава 19 


1 І “сталося, іцо як почув цар «- 
зекія, він роздер свою одіж і ЗодЯг- 
нувся в мішок і ввійшов до господ- 
нього дому. 2 І послав Елеакима - 
економа і Самнана - писаря, і 
старців, і свяіцеників зодягнених в 
мішок до пророка Ісаі, сина Аммо- 
са. З І вони йому сказали: Так гово- 
рить Сзекія: Це е день смутку і оОс- 


іс. 37 


іс. 37 


карження і день гніву, бо прийшли 
сини аж до немочі, і немае сила В тій, 
цо родить. 4 Чи може вислухае Гос- 
подь Бог твій всі слова Рапсака, яко- 
го послав його пан, асирійський цар, 
зневажити живого Бога і хулити сло- 
вами, які почув Господь Бог твій, і 
прийме молитву останку, іцо знай- 
шовся. 5 І прийшли слуги царя Сзекіі 
до Ісаі. 6 І сказав ім Ісая: Так скажіть 
вашому панові: Так говорить Гос- 
подь: Не бійся від лиця слів, які ти 
почув, якими похулили мене слуги 
асирійського царя. 7 Ось я даю йому 
духа, і він почуе вістку і повернеться 
до свосі землі, і скину його зброею в 
його землі. 8 І повернувся Рапеак, і 
знайшов асирійського царя, як той 
воював проти Ловни, бо почув і Ві- 
дійшов від Лахіса. 8 “І почув про Та- 
рака, етіопського царя, слова: Ось 
той вийшов, бажаючи воювати з то- 
бою. І він повернувся і послав послів 
до Сзекіі, кажучи: Так скажіть Сзеке- 
ісві, юдейському цареві: 10 Хай тебе 
не підносить твій Господь Бог, на 
якого ти надіешся, кажучи: Срусалим 
не буде переданий в руки асирійсь- 
кого царя. 11 Ось ти почув все, іцо 
зробили асирійські царі всім землям, 
шцоб іх проклясти. І чи ти спасешся? 
12 Бо спасінням не спасли іх боги на- 
родів, яких зниішили моі батьки: Га- 
зону, і Харану, і Тарес, і синів Адона, 
цо в Талассаримі. 13 Де е цар Ематаі 
цар Арфада? І де е цар міст Асафара, 
і Маани, і Ана? 14 І цар Сзекія взяв 
листи з руки посла і прочитав іх, і 
прийшов до господнього дому, і по- 
плював на них Сзекія перед Госпо- 
дом. 15 І помолився Сзекія перед 
Господом, і сказав: Господи Боже 
Ізраіля, іцо сидиш на херувимі, Ти е 
одинокий Бог в усіх царствах землі, 
Ти створив небо і землю. 16 Прихи- 
ли, Господи, твое вухо і вислухай ме- 
не. Відкрий, Господи, твоі очі і по- 
глянь, і послухай слова Сенахирама, 
які він послав, зневажаючи тебе, жи- 
вого Бога. 17 Бо по правді, Господи, 
асирійські царі спустошили народи 
18 і кинули іхніх богів в вогонь, бо 
не були богами, але діла людських 
рук, дерево 1 каміння; і вони іх ЗНиИ- 
цили. 19 І тепер, Господи Боже, спа- 
си насе від іхньоі рука, і хай пізнають 
всі царства землі, іцо Ти е единий 
Господь Бог. 20 І послав Ісая, син 
Аммоса, до Сзекіі, кажучи: Так гово- 
рить Господь Бог Сил - Бог Ізраіля: 
Я почув те, про іцо ти помолився до 
мене, про Сенахирима, асирійського 
царя. 21 І ось слово, яке сказав Гос- 
подь про нього: Він зневажив тебе і 
насміявся з тебе, дівице, дочко сідон- 
ська, і, киваючи головою, пішов 
вслід за тобою, дочко ерусалимська. 
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Ай сён “. Ыко пріндбша сйве до нёмоцшн, й 
крГбпости НІбсть раж аюца н. ёдй како ПпосаЎ- 
шаё Ё6 бгь птвон ваб ть словёсь гаўаковыцгь, 
й ўна на цый” : 

ёгоже посла ць 4еўўгнекій, гйгь ёго поносйттн 
ёУ ЖжНЕбМУ. Й ДУантн слоБесЕі, Ихже НЫ 
ёгь птвон. Й пргнмн МАтЕУ ОстАкУ бер бтть- 
шемеА” Я пугндоша бтрцы ўў Из кты 
ісагн Я гЁ й ісаГа. сИЦЕ (Ц'бгпе господннУ ваше 
МУ. пако глетть Ге. не оўбонем ў [анца!' сло- 
весть Йхже слеіша мже хУлнша [ма бтрцы 
ў Зеўў нека. Се азгь даю ёмУ ахгь, й оўслыі- 
шнт вгызвібціеніе, Й вгэзвраптнтеА вг зёмлаю 
свою. Й низложУ (го бружіе Бгь земай (Го. Й 
вгэзвратнеа раўй. й ббобте ца деЎрінека 
побтбж даце б лоЕнУ. оўслыіша во (Й) - 
стУпя 4) ладнеа: “Я сльіша б дарку уўн ёфІ- 
бпгыстемгь (глы). ёе йзынде поб'бдитнеа, Ха 

ў а Ў аса : 
А е тоббю. Й вгэзвратнса Й посай посаеі ко 
Йзекію гам: [ако ўЦГбгте Язекію Цю Іоў дён- 
КУЎ да (тебё не вознбситтгь)” (бе) ёгь гпвон, 
нанеже ты НАД'бЕШНСА, гл. не Имате пуе- 
дйнгь выгти іўаймгь вг ўУцб ця ЯеЎрінека: 
Се піы слеішалгь ёси вёе ёанко сгыпттворйша ри 
еў рінеті й ве мгь земажмгь Міко проклапти 
Й. Й пы ан йзвбУдеши /Ўко не Йзвавнша (йз- 
вавлёніемгь) йхгь вбей мзеікгь. Йхже расточнша 
Ды мой (газбнУ)!?, Й Ха ЯНУ, Й (дарёсу)"". Й 
бы: (4401 )!” Йже вгь [далаёсарнагы]'” Гб ёсть 
цўе ёмадовгь, Й Це дфадовгь. Й гб ёсть (фе 
грй 4сафарўў й мааны, й Яна). Я пугатть 
(ре) Язасёа книги “ў ўУкй (посла)!7. Й прочгы- 
те а Й внйде вг хра4мгь гае Й попаева Йугь 
ЙЗекГ А пўё гг [Й молнея ИЙсзекі а (пўд'? 
гайгь]'”. Й гЁ ён ёе іййевгь сбдан на хўУвнМ. 
пы (си ёть (ді вгь ваб ть уўтвінцгь земай, 
ты сгыптворй нбо Й зёмаю Прнкасмй Ён оўуо 
ппвоё Й оўсльыішн (Ма). абвёй ён бчи твой й 
БНЖдь. Й оўсльішн словее (сенахнрама)'” же 
посай понашаА (тебб) ёУ живу: )Уко по ис 
птиннб Ён Йсказнша ўн 4еўрінетін мзеікн. Я 
аша боги йдхгь на бгне Мко не бдвн (втб- 
ша)”, бо дбала рУкУ ЧАЧУ. дзева Й каменга Й 
погУбнша я“ Й нйяб ён ёе (2? ейси Мы йз рУ- 
кы (Яхгь)””, Й раз У МІБ? вёлх уўтега збман ко 
ты (ён) Ге ёть ёдінг Я посай іса сйгь (4м- 
мод) кгь Изекіи глА. тако гаеттгь бё ёгь 
сНагь ёгь ійлевгь. (сльеіша б ниуже моййнса кть 
маб б сенахннмуУ цю доў неку)””; (Й) се сабво 
ёже гла Ге Об нёмгь. оўничнжи па Й порУга 
ти ся дЁце дцін сГонАх, (Й покнейж галвбю 
нне вг «Яб ппееі фен іфанмаа)”" Кому 
поноей Й (кого) поўУлй, й на кого вознее гласть 
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(свон). Й воз денік на высотУ Очи свой на сппго 
іИАева: рукама)” посёдгь птвойхгь помоенагь ёп 
ГУ. Й (екагь ёси сг множествОМгЫ колееництЬ Мо- 
Яге, (впзынаЎ Азгь)”” на веішнюю часть ы 
(-)7” Анванескі А. Й Й оўабку Белйчество (4) кіруе)” 
са. (Я) ебрныдть Ў парнеа ёх. Й прінде вгь 
(часть)? кончины ёго (Б чацаа кормнльскі а)”. «згь 
Ігохуані” Й піХ воду чужу (-)77 Ясказнуть сто- 
памя. Ноггь мойте. БСА бен БГЬ ОІК040 Ед. Не 
слеіша ён б давнаго ю сгьтворнугь. 4) дни 
превыдты!” сздаўть ю Ій прйне ы, ю. Й 
весть на взатіе, на (стьгражёніге)” воюІбЦІНугь. 
грады птвргьды й аа ца Язнемогбша 
рУкбю (бентаюцін) (й) сўпадоша Й постыде- 
шасАх. (Й) быша (Міко) права сбанаАх (Й ніко)” 
злачна пажата [йлн/”” (Міко) зайкгь домовеін. Й 
попрані а, проппНЕЎ стоцінмге Я аБдніе птЕоё 
і Яехёдгь ппЕбн, Й Еўб птЕон газу лбу, Й гб 
птвбн [-2? Ймже ўазгнібваеах НА ма. Й спроп- 
ПІНИБОСте ППБОА бн Бо сўшн мон. Й БолОжУ 
сўднцу мою БГ ноздрн ппЕой. Й сраз ды Его 
аўстна ПБОА. Й возвраціЎ піА по пУтй ймже 
пі ндешн Й. Я се пін знамені. ЫМжть се Ато 
проба еаюціаа сама жипт Й вгь 4гбпто вттоўбс, 
Дыра (дмо). Й в агбтто паўс, (нппе 

мей Й жнбте. сад'бте виногуйды)” , Й да 
ЫМстё паб Йхгь” Я прнасжнтгь спсаемымгь ДОМУ 
іоў дову, (бептавншн й)'? кбрене фаб, Й (сгь- 
ппвоўн) н падда оргё- Міко йзгь іўанма Язынде 
бстанокть Й спелемым ц горе! сГонА, (ёБностье 
Га сИагь (паворнтть)"” -(Сего 64)” пако глеттыь 
Ге (га), на А даёнка НЕ ММА БНИтИ БЕГ 
гуй й. й не мать оўстреантн (на нд“ 
стрблы, нй ймать положити на нё цйта. Й 
не Имате ббгати (го прнплопте: (Но) 
Ймже прінде пгбже (Й) БОЗЕрАІЙСА й Бгб гой (ме 
Нмать сё) вннти г/ё Ге (“9 Чэгь (ёе) за- 
фнцру б (граде сё, Й спеў ёго” менё злдн 
вё 04 гава моёго “Я выст , (в но бу), й 
«над АгГАагь гне Й а4й «б пока а пані ў 
П, й Ж. Й (кгьспапйше)'” оўптро Й ёе (бербтоша) 
БбА трупа, маўгытва Я восттавгь Й “нае 
(вгезврацітьса), Й Бгпызврагпнса, сенахнуй цўе 
деўўінекін, Й Бей 6 (мимевгію)””. Й выста 
СмУ КААНАюЦІЎСА,, (й) вгы, Храм меарауа)” 
вога (го Ядгемеледгь, Й сарасаўгь еЯове ёго гўенспта 
н меаёмгь. (4) сями (же (ббжаста еЕгь Ар 
мію)”. й вгыцўнеж дордйнгь ейгь ёго Б него 
мг бсто" 
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22 Кого ти зневажив, і кого поху- 
лив, і на кого підняв ти свій голос і 
підняв ти до висотий своі очі - на 
святого Ізраіля? 23 Руками твоіх 
послів ти зневажив Господа, і ти 
сказав: З множеством моіх коліс- 
ниць я піду на найвиіцу частину ли- 
ванськоі гори і відрубаю велич- 
ність від іі кедрів і від і зібраних 
кипарисів. І він прийшов до часу 
свого кінця в кармильській чаші. 24 
Я зберіг і я випив чужу воду, я спу- 
стошив стопами моіх ніг всі ріки 
довкруги. 25 Хіба ти не почув, іцо 
віддавна Я іі зробив, від днів пер- 
шах Я й створив, і Я іі приніс; 1 бу- 
ла на захоплення, на охорону вою- 
ючих, на кріпкі міста. 26 І ті, іцо 
живуть в них, знемогли рукою 
мешканці, і впали, і завстидалися, і 
стали, наче польова трава і наче зе- 
лена рослинність, або наче зелень 
домів і потоптання стоячим напро- 
ти. 27 І твій престіл, і твій вихід, і 
твій вхід Я пізнав, і твій гнів, яким 
ти розгнівався проти Мене. 28 І 
твоя грубість прийшла до моіх вух, 
і Я покладу мое кільце у твоі ніздрі 
і уздечку у твоі уста, і поверну тебе 
дорогою, якою ти, нею, приходиш. 
29 І це тобі знак. Іж те, іцо в цьому 
році виростае, самі жита; і в нас- 
тупному році - те, іцо сходить са- 
мо; і в третьому році сійте насіння і 
жніть, садіть виноград - і іжте іхній 
плід. 30 Він і додасть тим, іцо спа- 
саються з дому Юди: оставиш ко- 
рінь вдолі - і дасть плід вгорі. 31 
Бо з Срусалиму вийде останок, і 
той, іцо спасаеться, - з гори Сіону. 
Ревність Господа Сил це чинить. 32 
Задля цього так говорить Господь 
Сил проти асирійського царя. Він 
не ввійде до цього міста і не вистрі- 
лить проти нього стріли ані не по- 
кладе проти нього іцита, і не окру- 
жить його валом. 33 Але дорогою, 
якою прийшов, тіею ж і повернеть- 
ся, ідо міста цей не ввійде, - гово- 
рить Господь. 34 Бо Я обороню це 
місто і спасу його задля Мене і Да- 
вида, мого раба. 35 “І сталося, іцо в 
тій ночі й вяйшов господній ангел і 
убив в асирійському таборі 100, 80 
1 5000. І вони встали вранці, і ось 
знайшли всі мертві трупи. 36 І той 
встав і пішов, повертаючись, і пПо- 
вернувся Сенахирім, асирійський 
цар, і поселився в Ніневіі. 37 І ста- 
лося, іцо як він поклонявся в храмі 
Месараха, свого бога, Адремелех і 
Сарасар, його сини, вбили його ме- 
чем, самі ж втекли в Арменію. І за- 
мість нього зацарював його син А- 
сордан. 
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Глава 20 


1 І “в тих днях захворів цар Сзе- 
кія до смерті. І ввійшов до нього 
пророк Ісая, син Аммоса, і сказав 
йому: Так говорить Господь: Запо- 
віси своему домові, бо ти помира- 
еш, і не житимеш. 2 І відвернув С- 
зекія свое лице до стіни і помолИВ- 
ся до Господа, кажучи: З Згадай ме- 
не, Господи, бо, отож, правдою хо- 
див я перед Тобою і досконалим 
серцем, і вчинив я те, іцо добре пе- 
ред Тобою. І плакав Сзекія великим 
плачем. 4 І був Ісая іце у великому 
дворі, і було до нього господне сло- 
во, кажучи: 5 Повернися і скажи С- 
зекіі вождеві мого народу: Так го- 
ворить Господь Бог Давида, твого 
батька: Я вислухав твоі молитви і Я 
побачив твоі сльози. І ось я і відпу- 
цу тобі в 3-му дні, і підеш до гос- 
поднього дому. 6 І Я додам до твоіх 
років 15 літ, і спасу тебе з руки а- 
сирійського царя, і обороню це міс- 
то, це місто задля Мене і Давида, 
мого раба. 7 І сказав Ісая: Хай при- 
несуть в'язку фіг. І принесли фіги і 
приклали на струп - і він виздо- 
ровів. 8 І сказав Сзекія до Ісаі: Я- 
кий це знак, іцо мене оздоровить 
Господь, і я піду до господнього 
дому в третьому дні? 9 І сказав І- 
сая: Ось знак від Господа, шо Гос- 
подь вчинить слово, яке сказав: Чи 
хочеш, іцоб тінь пішла вперед 10 
ступнів чи повернулася 10 ступнів? 
10 І сказав Сзекія: Легше тіні піти 
10 ступнів, ніж повернутися десять 
ступнів назад. 11 І закликав Ісая до 
Господа, і тінь в позначках повер- 
нулася назад 10 ступнів. 12 “В то- 
му часі Мародах Валадан - син Ва- 
ладана, вавилонського царя, послав 
листи і дари до Сзекіі, бо почув, іцо 
цар Сзекія захворів. 13 І зрадів ни- 
ми цар Сзекія, і показав ім ввесь 
дім і свою скарбницю срібла і золо- 
та, і пахоіці, і добірну олію, і посуд 
дому, і те, іцо знайшлося в його 
скарбницях. І не було місця, якого 
ім не показав Сзекія у своім домі і 
в усій своій владі. 14 І ввійшов про- 
рок Ісая до царя Сзекіі, і сказав до 
нього: Про іцо говорили ці мужі, і 
звідки до тебе прийшли? І сказав 
Сзекія: Прийшли до мене з далекоі 
землі, з Вавилону. 15 І він сказав: 
ІЦо вони побачили в твоему домі? І 
сказав Сзекія: Вони побачили все, 
цо в моему домі, і немае в моему 
домі чогось, іцо я ім не показав, але 
й те, цо е в моіх скарбницях, і те 
вони побачили. 16 І сказав Ісая до 
Сзекіі: Послухай господне слово: 
17 Ось приходять дні, - сказав Гос- 
подь, - забраним буде все, іцо В 
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Гаа, іс 

0 “вг ець Он'бугь рАбоаг сах НЗЕКі А 
МІ (ре) до сміўгпи. Й вннде к немУ іеагж 
МА (прркгь ейгь ЯАммосовгь). Й ў к нему пта- 

“5 ко глеттгь Г, заповгбж дбмУ своёмУ, оўм- 
зеши ёо ті. й не вУдеши живгь Й бератти ИС- 
зекГа лнцё свое кгь стегб Й помойнеАа кг ГУ 
гам ()” (Помани Ма Ён)”, Міко сўбо (Исптнммою 
Хай пўё пповбю)' й ўцемгь стьвргьшённол, Й. оў. 
ГОНАА [пе ппобдю!” стытворй. Й падкасА ЙЗЕГА 
плачё веанкинмгь: Я беість ісагА (цё вгь дворб 
(вейИЦІБ)”. Й (бысть сабо гне) кге немУ гам: 
бгызвратнеа Й ўцы Йёзекін вождЎ людін мойцгь. 

; с аа ю аа: Я А 
пако гаеттгь Ге ёгь двдвгь Да птвоёго. оўс- 
леішаўгь мйтвы твой Ійі” внд'бдгь слЗы твож. 
(Я) ёе 4згь (бсттаваю ппеб'б)”. (й) вгь де, г, (й) 
Бгьзеіндеши Б Д? гне Я пунаожУ к (ягбттомгь)!? 
твой. (45, '4)''. й б (У кя ўў асўрі нека Йз- 
б Аваю пі Й гуй сён дай ЗАЦІНЦІЎ, грй сён мене 
ра Й дБда (46 моёго Й рече саг а]? фа Б03- 
мУпттгыь перевасае смобквін, [й пумнесша!'" (смбк- 
Ен). Й (приложнша)"” на ўе і (Яецгбайь)!“. Я зече 
НзекГА кгь ісліи чпіо се знаменіе, Ыіко (ецгб- 
ажаттгь)” Ма Ге. Й взыіндУ Ё дбМмгь гае вгь 
йе птрётін: Я зече ісаГА ёе знаменіе б Га Міко 
стытвоўЙ Ге слово ёже Гаа: (хоцзеши Ан) да пон- 
дспттгь спгбне, 1, степёнін. йлн возвратитех, 1, 
степёнін: Я рел Нека оў ддс е ст'бни Йзын- 
ти, 1, степёнін. (нёже ан)" БОЗЕрапт АНА, (-)!? 





1, степёнін, вопатть Й вгэзопй ісаіж ()”” кты 


ГУ. Й возвраттнсах сптбне (по чнеаЎ)”! назадгь 1, 


степёнін: “бгь время бо посай марбдадгь вала- 

аа аа , а ё “ ыа 
фамгь сйгь валадановгь Црь вав лонескім, книги Й 
фары кгь йбзекін. сльіша ёо Міко разболгбсах (цре) 
зекіа- Я порадоваеа (ь) (ЯзекГа б ннугь)”. 
Й показа Ймгь весь дбмгь Й сокровицое (своё) еребрй 
Й злапт (й) Арамйты, Й ёлён вйгын. Й (ссуды 
драма)”, Й ёанко бербтееа вгь сокрбвнцінугь ёго. 
(й) не в (мібета)”' ёгоже не показа Ймгь Йбе- 
кія Б дому своё, Й вг вем ббалети своён Я 
вннде іаГа пўркгь кгь (Иёзекгю ўю)”. Й ўе к 
немУ, что глаша мУжи сён й ЧУ ДУ пін 6- 
ша к теб'ё. Й зе Нзекіа 9) земаА ДАНА 
прбндбша кты мб аў вавулона: Й сё что ЕИ- 
д'бша вгь домУ гпвоёмгь. Й ўече [Неза вё 
анка Б домУ моё вндбша. (й) нбсть в дому 
моёмгь, ёгоже (Ймгь не паказа) Мо Й же (сУте) 
вг, сокровнцфшінугь мой й, па) выда” Я се 
іа кгь Изекію, слыши сабо гне. ёе дне 
грааУтгь (рече Ге), ()”” взата будуть вёл 
ые вг дому гпвобмгь, Й (вед) же сгьбрйша 

594 


а а“ 
6 пара ЯБ 
на 
сну йн 
саба Ан 


а а ай 
Сага 45 


Я а. 
Б пара АГ 


шш п "Іра? 
зс а 
Со) 897 1 


ыі 


ж 


ЕЗ 





20.17 4Царств 21.13 


ды ппвой КЗ; дйе сегё. Іванду?” БГ БАБУЛОНГЬ, 


Й не бептанетгь ниятіё ()! рые ёе Й «Ны 
Бо же род амтеа Ф ппевё (7 взмУтеА, 
Й суде «копцы Б ому ўя БАЕЎ ЛОНеСКаГ о" 
Я сб Йзекіж ко іеаін. ейго САбБо гне Йже гла 
фа бУдстгь мг Еб айн мод Й проч сабвгь 
ек выдгь, й веж сила ёго, Й (амко тытвн. 
вгьдолённнцу Й туўвы, Й Боведё вод Еб гуй. 
не ёе ан сб напнсана вгь книзіб гагь (77 ўрем 
іоўднныўгы” Я ўме Из (Й пог це ейгь 
веістеь сгь “бўы своймм)?! Боб праці дБ 4Б б. й 
уўтвова манасіга сйгь ёго Б мегд мыс: 


Гаа, 
Ў; (анаі а” же ёг, ёі, абтгь)! ёгай нача 
АЙ ўтпвоватн. Й Не, ЯБ уўптвова Бо 
М іфанміб. ()? ймя мгйўи ёго (бфовга) 


Я аа ЛУ К АБоЕ пўё бчнма ганма. (й 


(М 


Кож даш: Бгь «Агб)' МугыЎскицть зыческнуть, ЯХ- 
же Яекоўенія ге д (-)7 еНовгь ІИЛеБГЫ АЯ берага 
(А Й зай БЫсбкАА же ёб (азорй (ўга ёго 


Йзекі а)”, Й гра данке жргытвенй БАДЛОЕГЬ. Й 
сгытвоўн (кУмнры)" кож пака Ахавгь цўе 
ійлеЕгь. Й поклоннеА веёй (пваўн) нёнбн Й по- 
(аеётта Ёмгь: “Я созадй блтарь Б дому ган 
Ыіоже гЁ [Ге]? вгь іфанмаб положУ Има моё Й 
соппвоўн бата веён (ппвара) 19 нёмбн, на ду 
фвоўй. Хаму, гаю Й бевефраше Ны свод Бо Обг- 
нй, й вражаше Й БАГШВЕНІА ппвораіше, Й сго- 
тваўн І (вбдчУю мўгезосте) ". (и) Ша (НЯЕч0) 
ппвоўнттм АЎ кавое пўе. би гАнма й) прогніё- 


ватай и Я положи ЙЗЕААНЫА жаб ада 60 
га), вг уйамб б нем Йже ўе Ге кгь 


4643, Й кге сойбмонУ сНУ (го, вгы (заа гб) 
вгь ібаНМмгб ёгоже Язеўадгь б ве колнгы 
іййевгь. (-) М. положУ (пту ЙмА мб НА Вбки: 


Й не пунложУ подЕнеагпнса, нбегы ійлевы б 
зма юже д са Йхгь. аце” тін сть- 
влюдУттгь (ёанко)'' запов ахге ймгь, по Беёй 
зАПОБІбдМ Йже заповіб а [Ў 4егь мён моўсін: 
Я не послУушаша, й прелсттй Я манас. йже 
(сгыттворй) )? АЎкавое пўё бчинма гйнма, паче М- 
звікгь Мже оўпразни Ге анца «Новгь іййевгь Й 
гла Рё (ўУкама)” рать «войт (97! гад: “Поне 
же (анко стытвоўй манас Црь іоўдннгь Мугыз- 
скажу (Га (Й) лЎкаваа, паче вебдгь міже «гь- 
птворнша (Айморён)” Йже прекде (сегб выша) 
(77. прелестин (жд іоўдУ вгь кУмнрбугь “Бойуть 
(маўгьзгыскиуть). 0 Снце гАптгь Ге ёгь Інйевгь ёе 
Азгь наБедЎ вад на іфланмгь Й на іду, Міко 
вегб мгь слеішацінмгь пошУмнта ббтб сўши 
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твоему домі, і все, іцо зібрали твоі 
батьки аж до цього дня, ввійде до Ва- 
вилону, і нічого не останеться, - ска- 
зав Господь. 18 І твоі сини, які наро- 
дяться від тебе, будуть забрані і бу- 
дуть скопцями в домі вавилонського 
царя. 19 І сказав Сзекія до Ісаі: Добре 
господне слово, яке Він сказав. Хай 
буде мир в моіх днях. 20 І осталі діла 
Сзекіі, і всі його сили, і те, іцо він 
вчинив: криниця і водопровід, і він 
ввів до міста воду, - ось чи це не за- 
писане в книзі літописів царів Юди? 
21 І помер Фзекія, і був похований зі 
своіми батьками в місті Давида, і за- 
мість нього зацарював його син Ма- 
насія. 


Глава 21 


1 “Манасія ж був 12-літнім, коли 
почав царюватаи, і 55 літ царював в С- 
русалимі, ім'я його матері Офовія. 2 І 
він зробив погане перед господніми 
очима, і ходив вслід за погансь- 
ки ми гидотами, яких Господь вико- 
рінив від ізраільських синів. З І він 
повернувся і відбудував височини, 
які зниіцив був його батько Сзекія, і 
збудував жертовник Ваалові, 1 зробив 
боввани так, як зробив Ахав, ізраіль- 
ський цар, і поклонився всій небесній 
силі, і послужив ім. 4 “І він збудував 
жертовник в господньому домі, де 
сказав Господь: В Срусалимі покладу 
мое ім”я. 5 І він збудував жертовник 
всій небесній силі на двох дворах 
господнього храму. 6 І освячував 
своіх синів в вогні, і ворожив, і робив 
чари, і добровільно зробив гидоту, і 
явно помножив чинити погане перед 
господніми очима, і Його гнівити. 7 І 
поклав різьблені мерзенні боги в До- 
мі, про який сказав Господь до Да- 
вида і до Соломона, його сина: В 
цьому храмі в Срусалимі, який Я ви- 
брав з усіх ізраільських племен, Я 
покладу там мое ім”я навіки. 8 І Я не 
додам, іцоб спотикнулися ноги Ізра- 
іля з землі, яку Я дав іхнім батькам, 
якіцо вони збережуть все, іцо я ім 
заповів, за веякою заповіддю, яку за- 
повів мій раб Мойсей. 9 І вони не 
послухались, і іх звів Манассія, який 
зробив погане перед господніми очи- 
ма понад народи, які Господь усунув 
від лиця ізраільських синів. 10 І Гос- 
подь промовив руками своіх рабів, 
кажучи: 11 “Через те, іцо Манасія, 
цар Юди, вчинив ці гидоти і погань 
понад усі, які вчинили аммореі, які 
раніше цього були, і обманув Юду 
своіми ідолами мерзенними, 12 так 
говорить Господь Бог ізраільський: 
Ось Я наведу зло на Срусалим і на 
Юду так, іцо в усіх, іцо почують, за- 
шумлять оба його вуха. 13 І Я підні- 
му проти Срусалиму міру Самаріі і 
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важки дому Ахава, і очицу бСруса- 
лим так, як очиіцаеться алавастер, 
який миють, і повернеться на свое 
лице. 14 І Я виведу останки мого 
насліддя і передам іх в руки іхніх 
ворогів, і вони будуть на розграбу- 
вання і на полон всім іхнім воро- 
гам, 15 тому іцо вони вчинили зло 
перед моіми очима і прогнівили 
Мене від дня, в якому Я вивів іхніх 
батьків з сгипетськоі землі, і аж до 
цього дня. 16 І Манасія пролив ду- 
же багато невинноі крові, аж доки 
не наповнився Срусалим до-сита, 
до уст, опріч гріха, якими він при- 
вів до гріха Юду, чинячи погане 
перед господніми очима. 17 І осталі 
діла Манасіі, і все, іцо він вчинив і 
цо згрішив, - ось чи це не записане 
в книзі літописів царів Юди? 18 І 
помер Манасія з своіми батьками, і 
був похований в городі свого дому, 
в городі Озіі, і замість нього заца- 
рював його син Аммон. 19 Аммон 
мав 22 роки, коли почав царювати, 
і два роки царював в брусалимі, 
ім'я його матері Месолаам, дочка 
Аруса з Таваі. 20 І він зробив по- 
гане перед господніми очима так, 
як зробив його батько Манасія. 21 І 
він ходив по всій дорозі, якою ХОо- 
див його батько, і послужив ідолам, 
яким послужив його батько, і ім по- 
клонився. 22 І він покинув Господа 
Бога своіх батьків, і не ходив за 
господньою дорогою. 23 І слуги 
Аммона повстали проти нього й у- 
били царя в його домі. 24 А народ 
тіеі землі вигубив всіх ТИх, іцо пов- 
стали проти царя Аммона, і народ 
поставив царем тісі землі його сина 
Йосію замість нього. 25 І осталі ді- 
ла Аммнона, які він вчинив, - ось 
чи вони не записані в книзі літопи- 
сів царів Юди? 26 І його поховали 
в його гробі в городі Ози, і замість 
нього зацарював його син Йосія. 


Глава 22 


1 Йосія “ж був 8-літнім, коли по- 
чав царювати, і 31 літ царював в - 
русалимі, ім'я його матері Фдія, 
дочка Едія з Восорота. 2 І цей зро- 
бив те, іцо добре перед господніми 
очима, і ходив по всіх доргах Дави- 
да, свого батька, і не відступив ні 
направо ні наліво. З І сталося, іцо в 
18-му році царювання Йосіі, в 7-му 
місяці, послав цар Сапфона, сина 
Келіі, сина Мосолама, писаря в гос- 
подньому домі, кажучи: 4 “Піди до 
великого свяіценика Хелкіі і запе- 
чатай срібло, внесене до господ- 
нього дому, яке зібрали сторожі 
числа від людей. 5 І хай його да- 
дуть в руки тих, іцо роблять, іцо 
над ділами в господньому храмі, і 
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го Я БОЗДБНГНУ НА іфанмгь мібзУ самаргннУ й 
превгбеы ф0му Ахава, Й бтуевлю іўанма ніко 
погпуеблачетсах Алавасппугь ЧЎмываемым. й бера. 
ит Ё анцё свое І ЙзведУ бетайки фдосптод- 
нга моёго, Й првдамгь Йхгь Е ўХки врйггь ЙХге. Й 
бУДУтть гы рлехифеніе Й гы пане вебмгь 
врагомгь й: Лонёже стытворнша ЛУК аЕое пўё бчинма 
мойма. Й беіша прогнібваюцін МА, 9 Айе 
вонеже Йзвед? «Ды Й 4 (зёмаж гу петтыскі м)” 
й Аб дйе сего Й ірве непевИиннУ проли манасіа 
мнбгУ гас дбндекЕ напоаннсА, ібфанмгь фо сы- 
пти фо гўстте (азвіб, (среда) Яма тыгрбшнтй 
БоведЁ, суду, птворачае лЎкавое пўё бчнма гйн 


ма: прбчаА словгь Манас НЯ Й БёА (Анка сгЬ- 
птворй 1 (27 Иже «ьгрбшн. не ёе яй СГА маписа- 
на Бгь книеб гагь ()”” ур іўудннёй Я ўме 


манасін, сг “Ды свонми, и погусбёнге бысть 
ЕГЬ верптог раг дбмУ своёго вгь вертог рад (б- 
зг А)”. Й Црествова [адмо сйгь ёго Б него 
мбсто: (Сын), ёв, ябтб (еб) [дммёнгы!”, 
внегда нача уўппвоватн. Й дёб, Агбптг уўтпвова 
ЕГЬ іфанміб, (33 Има мгпўи, ёго (месолаймгь)”" 
дчін Азова, б (тава): Й тытвоў АЎ К Абое 
пўё бчнма гйнма, мікоже сгытворй манасін «Оўгь 
го Я ходй по вем пУтн ймже ходн “Оўгь 
ёго. Й поўаеогпа «У дайромгь Ймже пораббтта «ўгь 
ёго, Й поклонинея ймгь Я бетави Га ба ФОўгь 
сБойг, Й не Хоай пУте гйнмгь Й вгысташа 
бтуроци І4ммоновн”” нане, й оўмргытвнша (фа 
вг дому ёго (Людіе же земаж тож Йзенша)” 
ваб ть восптаЕшнугь на ўў [дммабна” й вгыцўн- 
ша аюдіе Зла (тод) ібсю ена ёго Б мего мбс- 
по" Я прочалх сабвгь І4лймоновёй” Йже стытворн. не 
СЕ АН СГА написана Егь кннгб гагь (-)'? уўен Іоў анне? 
Я погебёша Я ге гров'б ёго Бгы Мааўае бзі- 
ИНГб. Й уўтвова бс Ах сйгь (го Б него мБбето: 


Гаа, Б: 

(Б “кд!, й, абттгы, іб гдй нача цў- 
твевати. Й йа, аАгБбто, уўтвова БгЬ 
ў іфанміб. ()? ймя мун ёго Ійбдге? дцін 
(А бСва 9; (восорбда)"" Я стытворн (сін) пра- 
вое пф бзнма гйнма. й ўодй во вед пути дЁа 
«Да своёго. (й) пе афвратнеа Ян на дёно ни на 
ШУё Й высте Бгь Йі агбто уўтва ібсінна, Егь 
(13]?, мць)”, посла цўе (сапфона)” «йа (келгнна)” 
са (мосадмам)” кннгочіж Е домУ гйн гал. 
“вгзындн кт еакін жрыцу веанкомУ, Й запе 
чАттабн срввўд Бнесёное Б ддмгь гне. ёке обраша 
стуегУціёи: (чнеад)'” б людін: Я да дадуттгь ё 
Б гУкы прнетавникомгь Йже нй дблеы Ё Храм 
гай (да Й пін дадХ)'! ё птворўацій дбай Е 
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домУ ган (же гібкргбпаа тн прнкўё раму фе 
во ДБА ме, (“2 ия вн ДУЦІЙ кдменгемгь. Й 
аа ць. ша аа ў Я 
прнтажаюцй дуево, Й каменіе ппсаное на оў- 
тергьженіе покудвУ Хама: Но Не прінмаду чис- 
ай «б сребра дайного Йм, ніко в'ёрмо тін птко- 
(а Я рече ека адецгь Беанкін. ко (сапфа- 
ну)? книгочій. книгу закона (бЖГА) бврб- 
тохгь Б домУ гін. й дасть хеагыкГА (сапфанУ 
«нигозіи кннгу)'' Й прочеттгь ю. й прннеё кгь 
ую ібеін. Й БоОЗБГбептИ цен сабво Й ўече. (Й) 
сочай сУте раба ппвой «ребўд бербтшаеа Б (40- 
мУ гін. й даша Й (прнеттавникн) Б (Уи ппЕо- 
рацай д'бло ()!7 вгь драмі гін. Й ў (сапфа)'? 
кннгочГа кгь ўю гаж. книгу закона!” даст 
Мн дек жуць. Й прочетть ю («апфа)'” пу 
уўемгь Й высть мЫіко оўслеіша црь сасвей книги 
закбнныА. Й раз дра рнзы свод Й заповібда ць 
Хаакін жугцУ, Й Яхнкаму «йу (сапфаню)”, Й 
дховоўУ еНУ миуіннУ, й («апфану)” кннгочію. 
й (Асаб)! раву Це Ў Пі ндгбте помолн- 
те (ёд? б мнб, й б ваб ть людецгь. Й б 
БСЕМГЬ ісўа', б сасвей кнйжныбмгь бврбті- 
ШНМСА СсёЁмгЬ. Міко БЕЛНКГЬ ГНбБГЬ ГНЕ раж 
; й ; геа і 
женый вгь нать. понёже не слеішаша «Ды на- 
ши сабветь (книггь снугь)” птвориттн по веемУ 
пнейнію б нё: І йдё хеакіж жрецгь й йўнкамгь, 
Й Ядова, и (самгьпфангь)”' Й Ясайдсь. кгь (ёбда- 
нгБ)”? пбучнцы жен седимай, сйй декУсвй ей 
(ЯрсептУ ёва)” рнзохранигпеаннка. Й са баш 
Бгь ібаймгб (Зна (діна)”. Й глаша к нёй [по 
вее МУ? Я зече Ймгь енце гйеттгь Г ёгь іййсвгь. 
(Ц'б пе МУЖ посадЕшемУ бы кгь мн: Зако 
глеттгь Ге. ёе 4згь наведУ вад на мбсто ёе, 
Й ня ЖНЕЎЦАА Б НЁМГЬ Бёж Сл0БеЙ КАНЖНаА. 
же прочте ўе іоўдинч: Понёже бсттавнша МА 
Й жраду вог бмгы фўЎгнм"ь. ко да прогніЁва- 
ютгь МА д'баееі (У кгь Свой: Й ака М. 
(ост мод на Ммібето ёе, Й не оўг аснетгы: (И- 
д'бте”” ікгь ўю іоўдннУ послЯвшемУ вась Йс 
кати ба. сице (ўГбте ёМмУ, тако глеттгь Ге 
ёгь іййевгь Словей же слеішалге ён. понёже 
ніко (ашнунеа, ўце ппвоё Й смарнеж пўё лнцемгь 
гАнмге. оўсльішаЕше Сайко глад на Ммбсто ёе 
на ЖНБУЦіАЯ Б мемгь беіти Бгь ўлсптточёнім, 
ве прокаамтіе. (Яко) (азара ём (нзы «Бо 
пайкаса. пред? мною Й азгь оўбо оўсльіш гае 
ге (Сего радн)” р? пунаожУ під кты ЧЗ. 
ай «9, ў ўпа, 
ўемгь птвой Й собеўешнеА вгь грдбгь пптвон ё 
мнрб. Й не оўзрншн бчнма свойма Еб влёі М- 
же 43г Йймамгь навестй на мбсто ёе, Ій на 
ЖНБУЦІАА Б нёмгы???. 
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хай вони дадуть його тим, іцо роб- 
лять діла в господьому домі, іцоб 
скріплювати покриття дому, 6 будів- 
ничим, тим, іцо будують з каменя, і 
тим, шо купують дерево і тесане ка- 
міння на скріплення покриття храму. 
7 Лише не числили даного ім срібла, 
бо вони працювали на довір”і. 8 І ска- 
зав великий свяіценик Хелкія до Сап- 
фана, писаря: Я знайшов книгу божо- 
го закону в господньому домі. І Хел- 
кія дав книгу Сапфанові, писареві; і 
він ўі прочитав 9 і приніе до царя Йо- 
сі, і сповістив цареві слово, і сказав: 
І твоі раби почислили ерібло, знайде- 
не в господньому домі, і наставники 
дали його до рук тих, іцо роблять ді- 
ло в господньому храмі. 10 І сказав 
Сапфан, писар, до царя, кажучи: Свя- 
іценик Хелкія дав мені книгу закону. 
І Сапфан прочитав й перед царем. 11 
І сталося, іцо як почув цар слова кни- 
ги закону, то роздер свою одіж; 12 і 
цар заповів свяіценикові Хелкіі і Ахі- 
камові, синові Сапфана, і Аховорові, 
синові Михіі, і Сапфанові, писареві, і 
Асанові, царському рабові, кажучи: 
13 Ідіть, помоліться до Бога за мене і 
за ввесь народ, і за всього Юду за 
слова ціеі, знайденоі книги, бо гос- 
подній гнів, іцо розгорівся проти нас, 
великий, тому іцо наші батьки не по- 
слухались слова цих книг, іцоб чини- 
ти за всім записаним про нае. 14 І пі- 
шов свяіценик Хелкія, і Ахикам, і А- 
ховар, і Сампфан, і Асая до пророчи- 
ці Еодани, жінки Селима, сина Текуі, 
сина Аростуя, ризника; і була вона в 
Срусалимі одна чесна, і розказали ій 
за всім. 15 І вона сказала ім: Так го- 
ворить Господь Бог Ізраіля: Скажіть 
чоловікові, цо вас до мене послав: 16 
Так говорить Господь: Ось Я наведу 
зло на це місце і на тих, іцо живуть В 
ньому, - всі слова книги, які прочи- 
тав цар Юда, 17 тому іцо Мене поки- 
нули і приносили жертву іншим бо- 
гам, іцоб Мене розгнівити ділами 
своіх рук; і мій гнів розгорівся на це 
місце, і не погасне. 18 Підіть до царя 
Юди, іцо послав вас шукати Господа. 
Це йому скажіть: Так говорить Гос- 
подь Бог Ізраіля: Відносно слів, які ти 
почув, 19 тому іцо поширилося твое 
серце і ти упокорився перед господ- 
нім лицем, почувши, іцо Я сказав 
проти цього місця і проти тих, іцо В 
ньому живуть: іцоб були вони на роз- 
сіяння і на прокляття; тому іцо ТИ 
роздер свою одіж і заплакав переді 
Мною, і, отже, Я почув, - каже Гос- 
подь. 20 Задля цього Я тебе додам до 
твоіх батьків, і ти підеш до твосі гро- 
бниці в мирі, і своіми очима не по- 
бачиш усього зла, яке я наведу на це 
місце і на тих, іцо в ньому живуть. 
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Глава 23 


20 І “вони сповістили цареві ці 
слова. 23,1 І цар послав і зібрав до 
себе всіх старшин Юди, ерусалим- 
лян. 2 І прийшов цар до господнього 
дому, і всі чоловіки Юди, і всі, іцо 
живуть в Срусалимі з ним, і свяіце- 
ники, й пророки, і ввесь народ, від 
малого і аж до великого; і він зачитав 
перед ними слова книги завіту, знай- 
деного в господньому домі. З І встав 
цар при своім престолі, і перед Гос- 
подом поклав завіт: ходити велід за 
Господом і зберігати його заповіді, і 
його свідчення, і його оправдання 
всім серцем і всіею душею, іцоб під- 
нести слова цього завіту, іцо записа- 
ний в цій книзі. І ввесь народ став в 
господньому завіті. 4 І цар заповів 
великому свяіценикові Хелкіеві і дру- 
гим свяіценикам, і сторожам “числа 
вивести з господнього храму ввесь 
посуд, зроблений Ваалові і всій не- 
бесній силі, і спалив іх за Срусали- 
мом в Садамоті кедронському, і взЯвВ 
іхній порох до Ветилю. 5 І він спалив 
хомарімів, які збудували царі Юди і 
приносили кадило на височинах, і в 
містах Юди, і довколішніх Срусали- 
му, і тих, іцо кадили Ваалові, і сонце- 
ві, і місяцю, і мазуротові, і всякому 
небесному творінню. 6 І він виніс ку- 
мира з господнього храму з Срусали- 
му до кедронського потоку, і спалив 
його в кедронському потоці, і ЗМОлоВ 
на порох, і кинув іхній порох до гро- 
бу людських синів. 7 І він ЗНИІЦИВ 
храм касидимів, іцо був у господньо- 
му храмі, де жінки пряли кумирові о- 
діж. 8 І він привів всіх свяіцеників з 
міст Юди і занечистив височини, де 
кадили свяіценики, від Дана аж до 
Вирсавіі, і зниіцив храм брами, іцо 
був при дверях брами Йосіі, володаря 
міста, іцо зліва тих, іцо входять при- 
крашеними дверима. 9 Лише свяіце- 
ники не ходили на височини, до жер- 
товника Господа в Срусалимі, але ли- 
ше іли вони прісне посеред братів 
своіх. 10 І він занечистив Тафет, іцо в 
долині синів Енома, “іцоб не при- 
водив чоловік свого сина і чоловік 
свою дочку спалити вогнем Молохо- 
ві. 11 І він спалив коней, яких царі 
Юди дали сонцеві в виході господ- 
нього храму на скарбницю Натанові, 
царському скопцеві в Рафаімі, і ко- 
лісницю сонця він спалив вогнем. 12 
Також і жертовники, які на даху, на 
горниці Ахаза, які зробили царі Юди, 
і жертовники, які збудував Манасія в 
двох дворах господнього храму, цар 
там зниіцив, і висипав іхній порох до 
кедронського потоку. 13 Також і 
храм, іцо перед лицем б«русалиму, 
справа гори Маотат, “який ізраільсь- 
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Гаа, ёг 
СБ вгьзвібспанша” («Га) (глы уўвн) Й посай 
“Ў; ўе, Й сова к себтб БСА спаўца, Іоў ан- 
СМА ны. (ібянмажны)” Я вннде ць вг домгь 
«5 гне, Й вей мУжи іоўднны. Й вён жнеУ- 
цін вгь іфанміб е ннимгь. Й жугьцеі Й піцы. Й 
вен лбе 4 мала Й до веанка. Й прочтоша 
Іпўёі” ними (-)' словеей КНИжНаА, зАБгбпа бе- 
"бтішагоса, Е домУ гйй Я ста е оў прттаа 
(своёго), Й полежй заб пўё гг ХодИти вгь 
САгб дгь Га, Й хранипан заповіб ди ёго, Й СВІБ дгб- 
ніж ёго Й бправданіа ёго, по БСМ ўўцу Й по 
вен дын, Бгесптавигам слоБеей завгбгпа сего пи- 
санагд вг» кннзіб сёй Й сташа вей людіе вг 
заБгбттб (гн) Я заповіб да ць еакію жргьцУ 
БелНкоОМУ, Й жргьЦёмгь вптореімгь, Й Хана 
фнмгь “(чисад)? Измесптй аў рама ГА веж (0- 
суды (тытворіны Аа БадАЎ (-)” Й Бсёй паўн не- 
ней, Й сжжё ж Бнб ібўанма Б (садамбцгь)" 
кбаргьсттб. Й взатгь прйхгь йугь вгь вернае Й 
[сгьжжёі” Хомарнмы же сздйша ун іоўдины й 
кажаўУ ЕгЬ высебкнугь Й вг градбугь ісўднныўгь 
Й бкўтть іўанма. Й КаДАацІй БАДАЎ Й САЙЦУ Й 
дцю. Й маз роду Й веён (птваўн)” нёнбн: І Йз- 
несё (У майрге) 9. Йс Храма Га Йзгь ара на 
Юза / я (а Х з / / 
потто кбдргыкть Й сжжё Й Б потоці5 кёдргьс 
тб Й ўйспточй вг. прйхгь. й вгевргьжё прйугь 
(Ядгв)'' вгь гровы «Аовгь людгвекнугь Я ўазгыдрУ- 
шя урамгь (каенднмовге)” Йже б вгь ўра 
ган. Й баке жёны прадаўУ (7) Інзы]” (ку- 
мнру)”. Я пуеведі вё кгц, (94) градгь ісу- 
фпнгь, й саквўнаўвацаА Яд Када а 
жгьцы, Ф І[данаГ' дс версаві А. Й разгьдуЎшиа 
Хуамгь враттгь Йже (бб) при двбехгь вратныўгь 
(Ябегн)'” КНАбА гуанаго, Йже бшУюю (хода 
цій двёмн оўкуашёнымн)"”. ; не вуэж даху 
жуць на выкокіа кты баттарю (еж) га іў 
анмгь, Яо гпокмо мети Ймгь бпубеноки пбеўе- 
Аб суйтга своба: Й беквернй тафёда Йже вгь 
фёбри «бовгь ёноманугь, “ёже не приветий мужу 
«На свобго Й мужу д ўм своба (вгь бгнй соже- 
фій моду)” Я [жж кона ніже даша (ўн 
іоўдннй сайцУ вг Йб хаму гад. на 
влагалнцие надйнУ ЦреУ скопцЎ. вгь (рафан- 
міб)2, й колееницУ сайчнУю сожже на бгнй: Й 
балтаў ніж на полапте ЕГЬ горницы Ахазовіе 
ніж сытворнша уп іоўдины. й бата мікс 
сздй манасін, вгь двдою ФБоўЎ ўрамУ гйА СГ” 
(аскопа (ту ду ў)” й веыпа праўгь Яхге Ё 
потокть кёдргьскть: Я урамгь пі анцемгь іеўан- 
му бденую гореі (даость 406)” “Йже созай (о- 
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абмонгь Црь ійлевгь 4стараУ (ИдолУ) мёрзоспти 
Ў дбНЬК ГА, Й Дамбсови (Й долу) СККЁНЫ МОЙБаН: 
Я модубАЎ мёўзостн сНсовгь Яммобнь, (Ге Еёе) бс- 
квермй бе Я сгысўЎушй спттолпыі. 1 Йскоречй ган. 
Й напагонй мібста Йхгь кбстемн “АЯчеекнмн. 
“Я баптазь Йже Бгь Бедна Бысбкім Йже сгытво- 
(Я ізовоамгь ейге НавАтовге), іа тыгрбшитн 
БгыБедё ійла. Й батаре тон І.” велйкін ўлас 
копа Й сгысўЎУшй каменіе ёго. Й ўаёсеіпа Егь 
прадгь, Й «ыкже (кУмнры)”. Й вгыскаоннсах йб- 
ГА Й ВЫДГБ грбеы сУціаж (Бгы град пту)?” й 
пой “Й БА кости 4) гуобгь. Й сожжё на 
батарй й беквнй Я, по гаЎ гаю, Яж гла 
Акгь ежін, ёгда стож іроводмгь вгь празникгь 
пўё блтаўё. Я берас БГЫЗЕЁ бн свой На 
гробгь чйка бЖіА гллшаго саовей ёй. Й дече 
чпіо могнай бнй ёсте же 4 вНнждУ. Й рбша 
ёмУ муж града, Цгубегь се)?? чака вжга! 
А А са нады ў, 4 Я Я 
“те Йже прінде 4 іды й прогйй слове ён 
між стытворнагь ён батарь веднаевгь: Й рече не- 
брезете ёго нничтоже. (дй не подвнжеттгь ни 
ёдінгь мУжгь)”” кбсти ёго. Й бставнша кбсптн 
А а й га 

ёго с костымй пўрчекими прншёшаго б сама- 
(Га (птакоже) Я вём ууамы выска сУцойл Е 
(-)33 самарін же стытвоўнша ўўп іНйеЕН пуо- 
гнбваюціе га Фбвргьже Йбс Й стытворй Н БА 
дбай ме соптвой вгь веднае І Йскай ве 
жргьца вгь выебкй. сУцТа піУ прсдгь батарма 
(Яг). Я стжжё (Ма Й ікбспти “Яча)”". Й (по 
семгь) вгызвраптнсА. Бгь іфанмгь: “Я заповібда 
Це вабмг людем гла. сгытворйте пасху 
гГёй 6У нашемУ. мікоже пншетть вгь книгадгь 
завгбгта сегб" ко не выст пасха ён 9 дйён 
сУдён Йже «Уднша іййебн, Й гы вёб  деугь 
уўеп ійлевыцгь, Й цбей іўднныдгь Мо токмо, 
вг Йі лгбто Цўм нбс. беісте пасха ГУ вгь 
іфлімЬ: Йёс Хотным Й знаемыя й д4ераднмгь 
()99 кУмнры, Й веж дбала мгзках беівшаа 
вг (Земай іоўднні. й БгЬ Ірана Яекоўеня ць 
Йбега. да оўтвеўдатса савей закойна пн- 
ганна Бгь кннзіб же ббрбтё хеёйкіа жрцгь 
БгЬ Храме ган: (Й) подбеенгь ёму не бысть 
пред нимгь це. Йжсе бераттнса кг гён вабмгь 
фцемгь своймгь Й вею дЫібю свою, Й Беёю ей. 
лою свобю по БеемУ закону моўсОвУ. й по 
нёмгь не Бгыста подёбенгь (МУ (никптоже Бгь 
ўехгь Зокмо не бератнеа Ге аў мроептти гнгЬ- 
Ба сБобго БеАНКаГо ЙМмже оў ірнеах гнгбвомгь (29 
на іса. (й) на (прогмгбваю нуге ёго)?” Имже 
прогнібва и манас: Й рече Ге ёе іоўдУ «брннЎ 
4 анца моёго нікоже сбринУцгь іййж Й (градгь 
сён «бвбгу)” ёгоже йзврахгь іфанма. Й урамгь 
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кий цар Соломон збудував Астарті, і- 
долові-мерзоті сидонській, і Хамосо- 
ві, ідолові-мерзоті моавській, і Мол- 
холові - мерзоті синів аммонських, 
все це цар збеіцестив. 14 І він зниІЦИВ 
стовпй і викорінив гаі, і наповнив 
іхні місця людськими кісткамай. 15 “І 
жертовник, іцо у Ветилі горішньому, 
який зробив Сровоам, син Навата, я- 
кий привів Ізраіль до гріха, і той ве- 
ликий жертовник він зниІЦИВ, і роз- 
бив його каміння, і розмолов на по- 
рох, і спалив кумирів. 16 І схилився 
Йосія, і побачив гроби, іцо були там в 
місті, і послав, “і взяв кості з гробів і 
спалив на жертовнику, і опоганив йо- 
го за господнім словом, яке сказав 
божий чоловік, коли Сровоам в пра- 
зник стояв перед жертовником. І, по- 
вернувшись, він підняв своі очі на 
гробівець божого чоловіка, іцо сказав 
ці слова, 17 і промовив: ІЦо це за мо- 
гила, та, яку я бачу? І йому сказали 
чоловіки міста: Це гріб божого чоло- 
віка, який прийшов з Юда і сказав ці 
слова, які ти виконав над жертовни- 
ком Ветиля. 18 І він сказав: Вповні 
оставте його, іцоб ні один чоловік не 
порушив його костей. І оставили йо- 
го кості з кістьми пророка, іцо також 
прийшов з Самаріі. 19 І всі храми ви- 
сочин, іцо в Самаріі, які зробили із- 
раільські царі, прогнівуючи Господа, 
ЗНИІЦИВ Йосія, і зробив на них весі ді- 
ла, які зробив у Ветилі. 20 І він забив 
всіх жерців на височинах, іцо там бу- 
ли, перед іхнімий жертовниками, і 
спалив на них людські кості. І після 
цього він повернувся до Срусалиму. 
2171 цар заповів всьому народові, ка- 
жучи: Зробіть пасху нашому Госпо- 
деві Богові так, як записано в книгах 
цього завіту. 22 Бо не було ціві пасхи 
від днів суддів, які судили Ізраіль, і в 
усіх днях ізраільських царів і царів 
Юда. 23 Але лише у 18-му році царя 
Йосіі була пасха Господеві в Сруса- 
лимі. 24 Бо бажане і знане: і терафи- 
мів, кумирів, і всі мерзенні діла, іцо 
були в землі Юди і в Срусалимі, цар 
Йосія викорінив, іцоб закріпилися 
слова закону, записані в книзі, яку 
знайшов свяіценик Хелкія в господ- 
ньому храмі. 25 І перед ним не було 
царя, подібного до нього, який повер- 
нувся б до Господа усім своім сер- 
цем, і всіею своею душею, і всіею 
свосю силою, за всім законом Мой- 
сея, і після нього не повстав між ца- 
рями ніхто, подібний до нього. 26 
Лише Господь не відвернувся від лю- 
ті свого великого гніву, яким гнівом 
розлютився на Юду і на його прогні- 
вання, яким прогнівив його Манасія. 
27 І сказав Господь: Ось відкину Ю- 
ду від мого лиця, так як Я відкинув 
Ізраіль, і відкину це місто, яке Я виб- 
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рав, Срусалим, і храм, про який Я 
сказав: Хай там буде мое ім”я. 28 І 
осталі діла Йосіі, і все, іцо він зро- 
бив, - ось чи е це не записане в 
книгах літописів царів Юди? 29 “В 
цих же днях прийшов фараон Нео- 
хай, египетський цар, проти асирій- 
ського царя на ріку Евфрат. І вий- 
шов цар Йосія йому назустріч, і 
вбив його цар Неохай в Македоні, 
коли його побачив. 30 І його слуги 
поклали його мертвого на коня в 
Макидоні, і понесли його до Сруса- 
лиму, і поховали його в гробниці в 
місті Давида. І народ тіеі землі взяв 
Йохаза, сина Йосіі; і помазали його 
на царювання, і він царював над 
ними замість свого батька. 31 Яхаз 
був 23-літнім, коли почав царюва- 
ти, і З місяці царював в Срусалимі, 
ім'я його матері Аматана, дочка С- 
ремія Йоливни. 32 І він зробив по- 
гане перед господніми очима за 
всім, цо зробили його батьки. 33 І 
його переніс фараон Неохай і в 
Рефлаю в еманській землі, коли ца- 
рював в Срусалимі, і наклав данину 
на ту землю: 100 талантів срібла і 
100 талантів золота. 34 І фараон Не- 
охай поставив царем над ними Елі- 
якіма, сина Йосіі, царя Юди, за- 
мість Осія, його батька, і змінив йо- 
го ім'я на Йоаким. І він взяв Озара і 
повів до Сгипту, і той помер там. 
35 І Йоаким дав фараонові срібло і 
золото і іце написав чоловікам землі 
дати фараонові срібло, за його оцін- 
кою дали ж срібло і золото з людей 
тіеі землі фараонові Неохаеві. 36 
Було ж 20 і 5 літ Йоакимові, коли 
він почав царювати, і 11 літ царю- 
вав в Срусалимі, й ім'я його матері 
Слдафа, дочка Фаділя з Руми. 37 І 
він зробив погане перед Господом 
за всім, іцо зробили його батьки. 


Глава 24 


1В його ж днях прийшов Навхо- 
доносор, вавилонський цар; і Йоа- 
ким став йому рабом на З роки - і 
відвернувся і відступив від нього. 2 
І Господь послав йому легко озбро- 
ених халдеів, і легко озброених си- 
рійців, 1 легко озброених з Моава, і 
легко озброених синів Аммона; і 
послав іх до землі Юди, іцоб поби- 
ти за господнім словом, яке сказав 
устами своіх рабів - пророків. 3 І за 
господнім наказом ось прийшло це 
на Юду, іцоб відкинути того від йо- 
го лиця через гріхи Манассіі і за 
всім, іцо він зробив, 4 і через не- 
винну кров, яку пролив, бо він на- 
повнив Срусалим невинною кро- 
в'ю. І задля цього Господь не заба- 
жав його помилувати. 5 “І осталі 
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б немже Буг. фа бУдетгь йма мое ту: Я 
пубчай сабвгь ібабевыхгь Й вёе ёанко сгытворй не 
сё лам сУте сбх написана вгь (книга)”” сабвгь (-)'? 
бе іоўдиныўгь “бгь дйех же смугь вгезеінде фара- 
ца (небраві" цўь ана аа ра ука 
на рбкУ ёфратску. і Язеінде еры ? Йбега на 
србтёніе ёмУ. Й оўсй Й (небуан)” (Це) егь (ма- 
кедбніб)“', внегдй (ёго аўзрб)"”. И вгезласжнша и 
(на коне) бтроцы ёго мертва ( макндднгб)'9. Й 
Небша и Бгь іфай, Й погеббша Я БгЬ гровтб (4)? 
вгб град'б двДвіб: Я пойша людіе земаж тоА 
Йбдаза гна йбсённа, й помазаша и (на уўтво. Й 
бттвовй над ними)” вгь «Да своёго м бсто: 
(Сейн)”, ёг ябта еб. (ИЯдазг.)” внегда нача 
уўтвоватн. Й Г, Мцы уўттвова БгЬ іфанмію. (3! 
МА мір ёго (Ямаптана)””, дчн ем (ИО- 
анвна)”. Й стытворй лУкавое п(ё бчнма ганма. 
по веемУ санкоже стьытворнша «Ды ёго Й преста- 
ви Й фараб (небуан)”', (й) вгь (ўефлаю)” вгь зёйн 
(ёмангыскон)”” (ёгда уўтвова)”” БгЬ ібАНМб Й Бгыз- 
лож дане ма землю (пУ). ў. пталайттгь сребрй. Й 
ў, пталанттгь злата. Й поставн Цўемгь фараой 
(небуан)” на нимн. (аГакима сйа йбеінна А 
іе днна, вБгь (бсб м)” мібесто “Да ёго. Й пўера- 
тй ймя (му йбЯкимгь. Й (дзяга). побмгь Й 
БгеБеДё Бгь ёгУупетгь, Й оў муе тіу. Я «ребрд Й заа- 
то дасте йб4кнмгь фараону Й напней ёцё зём- 
аю дажти сребрў ()”' фараону, мужемгь. по Це 
Нб ёго фасть (жо сревўб Й злйто 4) людін зем- 
АА (тол), ()”” фараону (небуаю)” (бб же)”'. і 
Й “. Агбттгь йбЯкнмУ внегда нача уўтвоватн. Й 
яі Яб уўттвова БГЬ іфанмію, 1 нм мпарн ёго 
Йёагь дафтгь чч ІфадбаміІ” ц румы” Й сгытвоўй 
ЛУКаЕОЕ [пре гг по БеемУ (аНко же сгтЕо- 


ша Ды ёго: 


Гаа, (9 
гь ААН (же) ёго взеінде (навуофдоносбуге)' ць 
БАБИлбНесКТЬ. Й беість (МУ йО4кимгь (йе 
Р, Абтта. Й афвратнеа Й сбвржеа ёго 
Я посай ІёеР ёмУ пбаеннкн Хаядёнскі А Й 
помМсники сУзінскіх. Й поженики МмойвлА. Й поб- 
Асники сйовгь Амймонь. Й посай Йдгь е землю іоў- 
У на поб'бждёніе по словей гаю. Йже гла 
(сўсптеі)” рабгь свойхгь прркты (Я по повелёнію гію 
ёе прёнде” на іоўдУ йже сдеттавнти ёго 4 айца 
своёго прбуь ради мана йныўть, (й) по веемУ 
СлМко СгтБорЙ. Й ікрбви (ради) неповинныа (Йже) 
прага. (-)5 мапагени (ёо) іфанмгь рбвн НЕПОЕНН- 
ный. й (сего радн) Ме вгьсхотте ге поманасЕагти 
го “Я прочая сабвгь іО4кНМмовыцгь Й ЕА же 
стытворй. не сё Ан СГА маписана Егь кмизб гагь 
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(У фе іоўднныдге: Й оўмре ібйкнмгь (Й погуееб- 
ша И) сгв «Ды свонмн: Й уўттвова (ёхоні а)" 
йгь ёго Ё него мібсто Й не прнасжй к сему 
уе ёгУпеттыкім йзыйтий Ййзгь земл сБоёА. 
Мко прГа Це вавЎлонескть 4) потока ёгУпет- 
ска, до рбки ёфрйттгыски. вём ёаНко бібша ЦА 
ёгУпетска: (Й 66), й Яб (ёхонігн)” внегда на- 
ча ўўттвовйттм. й Г, мцы уўттвова Бгь ібланмі. 
()!9 Яма мпарн ёго неда, фцін (Спанаёд Яна)! 
«ў іфанма: Й стытворй лУкавое (абе гайгь, по 
БсемУ (ано стытвоўй Фўгь ёго іб4кнмге). “(Я) 
Бгь Брема по Езынде (навуодоносбргь)'"” ць Ба- 
вуломескій на іефанмгь. Й весть гуддгь Егь 
бетьдрканін (вЕАЙЦІБ абло). Й БННе (мавуодс- 
носоргь)" цўь вавулонескін вгь (Іфлімгь)”. й от- 
роцы ёго Оіколо бвабда У (градгь)'”- [ Йзеінае 
(Язона) уўе, іоўдннгь кгь ўю Баву лонескомУ 
самгь тон й отрцы ёго Й мги ёго. Й кн 


ёго. Й «копцы! ёго Я пож [йхге!'” уўе ваву- 
Абнескгь. вгь (Й е. лбпто)!” ўтва ёго: [ Изнесе 


(“акровнціа «дтудуУ)” («Уцзая) вгь ураміб гін, 
Й сокровнцаа 49 МУ уўсва. й, (ва) Еб, соеЎ ды 
ЗАЙТЫА. же сгыптворй солбмонгь фе іййеБгь Егь 
Храме гАй по гаў гаю Я паенй іранмаа ны. Й 
БСА КНАбА, Й СНАНЫА крГбпості ю пані, 41. 
(У)? Й вежкого древодібам Й ХУдбжннки. Й не 
бста никтоже токмо Мам НЫХ ЗЕМАА 
тод. Й “приведё (ёхонігю)” Бгь БАБЎАдНГЬ. Й 
мгаргь цбеУ Й жены увы Й скопцй “е й 
крбпкім земаж (по) вгыведё (4) на пуееелёніе 
4 іфайма вгь АБУ АбНГЬ. Й веж МмУЖжа сНаныА, 
3, й фрбводібй й ХУдажникоевгь, А, вей НАНЫ 
птвобАацІімй бон, Й БгБЕДЁ Йугь Цбе БаЕУ- 
Нава БГЬ рага БГЬ ара, а арінай 
црь БАЕЎ ЛОбНеСІК М ўА (вЯданію)”' сна ёго Б чего 
мбсто й прелож Яма ёмУ седекіа. (сым)? 
й (дінё Агбптомгь «декГА внег да: нача уўтвова- 
ти, Й 41, лайбптгь уўппвовй вгь іўАнмб. і ймА 
мгаўн ёго (дмитаа)”? дч ін 1ремінна [4ў абе- 
ныЁ” Я сотворй ЛУкаЕое [пре бчйма]”? гнима 
по веемУ ёанко стытворй ібйкнмгь. ніко ніў (ет 


сэ 29 а с 7 Я я з / "Б с оа ст 
га)” на іфанміб Й на іоўд'б. 4046 ЧдЎвргыже 
А анца свойго. Й Фбвргьжеса едка А 
БАЎ АбНЕСК а: 


Гаа, бе 
бысть" Б абто 4 е уўтва ёго вгь ць 
Бі, Івгь 1 дйе мца”, прінде (наеходс- 
носоргь)” уўе вавўлбнескін, (са) й БёА Най 
ёго на іфанмгь Й ббгветупя и «бвсюдУ. 
Й создаша (бкўт града)" войницы (.)7”. Й бысть 
градгь ЕгЬ бе держанін дой, АГбгта уўтва «де 
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діла Йоакима, і все, іцо він зробив, - 
ось чи це не записане в книзі літопи- 
сів царів Юди? 6 І помер Йоаким, і 
його поховали з його батькама. І за- 
мість нього зацарював його син Ехо- 
нія. 7 І египетський цар більше не до- 
дав вийти зі свосі землі, бо вавилон- 
ський цар забрав все, іцо було еги- 
петського царя, від египетського по- 
току аж до ріки Евфрату. 8 І було 18 
літ Схоніі, коли він почав царюватаи, і 
3 місяці царював в Срусалимі, ім'я 
його матері Неста, дочка Еланастана 
з Срусалиму. 9 І він зробив погане 
перед Господом за всім, іцо зробив 
його батько Йоаким. 10 “І в тому часі 
прийшов Навходоносор, вавилонсь- 
кий цар, проти Срусалиму, і місто бу- 
ло в дуже великій облозі. 11 І Навхо- 
доносор, вавилонський цар, ввійшов 
до Срусалиму, і його слуги довкруги 
облягли місто. 12 І Схонія, цар Юди, 
вийшов до царя вавилонського, Він 
сам, і його слуги, і його матір, і його 
князі, і його скопці. І вавилонський 
цар взяв іх в 8-му році свого царю- 
вання. 13 І він звідти виніс скарби, 
цо були в господньому храмі і скар- 
би царського дому, і взяв ввесь золо- 
тий посуд, який зробив Соломон, 13- 
раільський цар, в господньому храмі 
за господнім словом. 14 І він взяв в 
полон ерусалимян і всіх князів, і ВЗЯВ 
в полон сильних кріпостю 10000, і 
всякого теслю, і художника, і не ос- 
тався ніхто, хіба бідні тіеі землі. 15 І 
“він привів Схонію до Вавилону, і 
матір царя, і жінок царя, і його скоп- 
ців, і сильних тісі землі, повів іх в пе- 
реселення з Срусалиму до Вавилону; 
16 і всіх мужів сили - 7000, і тесля- 
рів, і художників - 1000, всіх силь- 
них, іцо роблять війну; 1 повів іх ва- 
вилонський цар в переселення до Ва- 
вилону. 17 І цар вавилонський поста- 
вив царем Ваттанія, його сина за- 
мість нього, і змінив йому ім”я на Се- 
декія. 18 Седекія мав 20 і один літ, 
коли почав царювати, і 11 літ царю- 
вав в Срусалимі, й ім'я його матері 
Амитая, дочка Фреміі з Ловни. 19 І 
він зробив погане перед господніми 
очима за всім, іцо зробив Йоаким. 20 
Адже господній гнів був на Сруса- 
лимі і на Юді, аж доки не відкинув іх 
від свого лиця. І Седекія відкинув ва- 
вилонського царя. 


Глава 25 


1 І “сталося, іцо в 9-му році його 
царювання, в 12-му місяці, в 10-му 
дні місяця, прийшов Навходоносор, 
вавилонський цар, сам і вся його сила 
проти «Срусалиму, і окружили його 
звідусюди, 1 збудували довкруги міс- 
та военні споруди; 2 і місто було в 
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облозі аж до 11-го року царювання 
Седекіі, З до 9-го дня місяця. І був в 
місті голод, і не було хліба для наро- 
ду тісі землі. 4 І місто відкрилося, і 
всі військові вяйшли мужі вночі До- 
рогою брами, іцо між стінами, іцо е 
при царському городі, і халдеі ж були 
довкруги міста, і цар Седекія втік а- 
равською дорогою. 5 І сила халдейсь- 
ка погналася велід за царем, і схопи- 
ли його в Аравоті ерихонському, і 
вся його сила розсіялася від нього. 6 І 
вони схопили царя і привели його до 
вавилонського царя до Девлати, і той 
сказав йому вирок. 7 І синів Седекіі 
вбйли перед його очима, і він вибрав 
очі Седекіі і осліпив його, і зв'язав 
його кайданами, і повів його до Ва- 
вилону. 8 В 5-му ж місяці і в 8-му дні 
місяця - це е 19-йй рік Навходоносо- 
ра, вавилонського царя, прийшов до 
Срусалиму Навузардан, архимагир, 
раб вавилонського царя. 9 “І він спа- 
лив господній храм, і дім царя, і всі 
доми Срусалиму, і всі великі дДоми 
спалив архимагир. 10 І халдейська 
сила розвалила ерусалимські стіни 
довкруги. 11 І остаток народу, іцо 
остався в місті, залишили, і тих, іцо 
втекли, які втекли до вавилонського 
царя, і остале укріплення переніе вое- 
вода Навузардан. 12 І бідних тіеі зем- 
лі архимагир оставив доглядати ви- 
ноградника і сади. 13 “І мідні стовпи, 
які були в господньому храмі, і під- 
ставки, і мідне море, іцо було в гос- 
подньому храмі, зниіцили халдгі, і 
взяли іхню мідь до Вавилону. 14 І 
взяли вони баняки, і котли, і посуди- 
ний, і кадильниці, і ввесь мідний по- 
суд, в яких служили, 15 і свічникай, і 
золотий, і сріблий посуд забрав архи- 
махир. 16 Два стовпи, і одне море, і 
підставки, які Соломон зробив для 
господнього храму, і не було ліку мі- 
ді всього посуду. 17 “І було 18 ліктів 
в висоту одного стовпа, і голова 
(Зкапітель) мідна на стовпі, і висота 
голови 3 лікті, і на голові мережка і 
мигдалеві яблука довкруги, все мід- 
не. Так як цей, і другий стовп, і МИІ- 
далеві яблука довкруги. 18 І архима- 
гир взяв Сарііна, свяіценика, - стар- 
шину і Отинію - другого сина, і 5-х 
наставників, іцо стерегли міру міді. 
19 І він взяв з міста одного евнуха, я- 
кий був наставлений над військовими 
мужами, і 5 мужів, іцо стояли перед 
лицем царя, які знайшлися там у міс- 
ті, 1 писаря князів сили, іцо порядку- 
вав народом тіеі землі, і 60-х мужів 
народу тіеі землі, іцо знайшлися в 
місті. 20 І Навузардан, і архимагир іх 
взяв і привів іх до вавилонського ца- 
ря до Девлати. 21 І вавилонський цар 
побив іх, і вбив іх в Девлаті, в ем- 
матській землі. І відселено Юду з 
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кінна, 4 Ай аца: Й бысте (Бге град гладге) 
Й не беістеь Хабва людемгь зма (тод) Я 
«бвргезесах градгь. Й вен МУЖ Бойнеттім Йзын- 
абша нбцаію пУтемгь врапанимгь. Йже посредб 
ст'бне мже ёсть оў веўгьтог рада уўева, й 
далгьдей (жо бкўтть града (еГбша). й побгбжа 
(цуе «дкіа) пУтемгь даве” Я погна «Най 
Хай дёнскаА Бге саб дгь ца. й поймаша Н вг 
Аравоцге нхонестіё. й вёл снай ёго заееіпаса 
4) него. Й пожша дА Й пунведбша и кты ую 
БАБУАбНЬСКУ БГЬ ДеБАйДУ. Й гйй с нимгь сУ4: Й 
бы седекінны Йскайша пўё бчима ёго й очи 
седасбнніб йзХ. (й бсябпй и) й сеазй Н 
оўзамн, Й вгыведё И вгь вавУйбнгь (.' бгь аць 
(же) е, Й Егь [й] ёй 


аца, ёе (ёете) Б ато ДІ, 
(навуо доноеора)” 
! (фаеть)" уў вавулбнескаго 


б 


А БАБУАбНЕСКа пргнде наоўзаў- 
ангь. Ясуммаўмугы 
за дана А, зажжёе усамгь гне й домгь 
уўсегь Я вём домы іфанмаА Й БСА драмы (Бе- 
АНКГА) стыжжё дрхнмаўнугь: [Я стены іўанмаа 
бкўтть аскопа сла Хаадёнакая! Я бстатокгь 
людён ЙзвыБшнугь Его градгб (бсптаенша), 1 
йзбгбжавшнугь Йже Извгбжаша кгь ую БЛБУ- 
абнескУ. Й прдчее оўтвеженіе пуенеё наоўза дангь 
воёвбда: Й 4) ннцінў земах (тоя), бептавм 
йрхнааді виног ады блюсптй, Й [вргытог рады!” 
“Я стоп! (Йже вгбша мбданы)” вгь Храм'б 
ган Й пібсттаёки, й ме мібданое сУціее Ё 
драм ган, (Й) стысрушнша Хайдёй Й взАша 
МІБ дЬ Йдгь вгь ваеЎлонгь Й конобы Й [коптлеі]'”. 
й оўкрбпннца й каднаннцы Я БА соды мб- 
даны в нях (же) САЎЖаўУ. БЗАша Й сБІбЦа 
Й фіалы зайтыА Й врёбрпым вэЖ бзунмахнугь 
стоапа дёа. Ін!” мозе ёдіно Й пбспттавки же 
стытворй солбмонгь храму гаю, (й) не вё (уис- 
лд)'!? Мб дн, ваб гы (ос дгь. “(й) Йі лакб (бысть) 
вгь высоптУ сптолпй (діного. Й (глей мібдана 
на сппоАпЎ)''. й высотай (главб)'9, Ё, длкпттб. 
(Й на глав мука)” й шипки ()”” окўттгь 
вед мібданы ()”' по семЎ (Й) сптоапгь втореін 
(й шипки бкўтть)”” Я пож духнмаўнугь саргн- 
на жіугьца старбншага, й (багнію)” сна вптора- 
го Й 8”, прнеттавннкгь сптрег Цой (чиеаб мгб- 
дн)”. Я аў града вэА скопцй ёдінсго. йже ёг 
пнегпавннікть на МмУжи ворацінмнса,, й, МУ жть 
пўёетожцій пўё анцемгь цевеі. ббубтшнуса 
(птУ) вге градгь, Й кнйгочію кнасёй снаныўгь 
Йже строаіше люды земаА (тол). Й 4, муУжть 
людін земад (тоа). бербтішйеа Бге Град: 
Я петь ж насўзардангь (й) архммаўнугь й 
прнведе ж ть Цю ваеЎлонескоМУ, Егь ДЕБла4У” 
порази и цре ваеЎўлонескій Й оўморн ж гы 
602 
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“Я: 
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1 мУжгь с ннмгь, Й побй годдяію Й оўмуре. (. 
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ДеБАй4б вг земай (ЙёлагьмадовІб)””. Й пресеансА 
іоўда свеіше земаА своёа- “Я люе бетавшін 99] 
зЕМаа іоў довы же бетавн (навуадоносвргь)” ы 
вав лонескть, Й посптавм най ними годойгю йа 4- 
днкамаа ена сафана- Й сльішаша вён кнАзн, ена- 
нін ёго” Й муж (ёго)”. ніко бетави цўь вавУ лоне- 
асн годоаію, Й пріндбша кгь годолін вгь (маснф- 
4)?? [-7! Йзманагь ейгь надйнингь. (7 йбнангь ейгь 
ариновгь. Й сарён сйгь (дамамадовгь)” (нептофа- 
фнттыкін)”. Й ббнГА ейгь (ляхадан довгь)” сами 
тін й мУжи йугь (пргндбша) Я кажтеа (Ймгь 
годолі 4)” Й мУжемгь Яге. Й зече Ймгь “не боптеа, 
прншёістві“а, ХалтыдбАх. гБ ант на земай Й за. 
боптанте Цю вавЎўлбнескомУ, Й добуў бУдеттгь 
вамгь Й высть вгь (Мць, й)” пугнде Йзманагь 
йгь наданннгь, йа ёансймаА Ф сбмени црыпа са 
ў 
іоўдён (же) Й Хадбн Йже (е й бАХУ)” ЕгЬ (Масн- 
44416)!9; Й востташа кён людіе, 4) мала Й до Бе. 

Васа 7 а й б 

анка. Й князя енаныа, Й внидбша вгь ёг пет: 
Міко оўбодшаеа 4 анца Халдёнека: “Я выст егь 
(ябгто, Яз 911, преелёні а, (ЙЯкнма)”? ў іоўднна, 
вгь (1“” Яяць. вгь із, дйе ца, вгвзнесе (ёвійагь ма- 
родахты)", уўе вав лоньскть, Егь Агбтто уўтва сво- 
ёго. ГлавЎ (Яакнмову)”, уў Іоў анна 1 Йзведе ёго 
йз дбмУ ппемннца (9; Я гай е нимгь ваго, Й даст 
піўтаг ёмУ. сгывыіше пўтагь Цўь Йже (ваше с 
нИмгь БГ БАБУлОМ б І Йзмбнми рнзы (ёго гпем- 
НИЧНЫА)””. Й д аше Хагбегь (е нимгь веінУ) Ў, 
БГ БСА дн жнвоттй своёго Я пицэа ёго (4) ё0- 
мУ цреска, давана БеінУ)”?, (Й вёе Изовнаіе Евге 
дн ёго)”. вгь веях дйм жнвота ёго: 


Конецгь, 4, книггь, уўтегь 
7, 4 с 
Имать Б сеёб'б галвгь, ёе 


його землі. 22 “І над народом, іцо 
остався з землі Юди, яких оставив 
Навходоносор, вавилонський цар, 
він наставив над ними Годолія, си- 
на Ахикама, сина Сафана. 23 І по- 
чули всі його князі сили і його 
мужі, іцо вавилонський цар оставив 
Годолія; і прийшли до Годоліі до 
Масифти Ізмаіл, син Натана, і О- 
нан, син Карина, і Сарей, син Тана- 
мата, нетофафитський, і Сзонія, 
син Лахатанта, прийшли вони самі 
і іхні мужі. 24 І Годолія поклявся ім 
і іхнім мужам, і сказав ім: “Не 
бійтеся приходу халдегів. Сидіть на 
землі і служіть вавилонському ца- 
реві - і вам буде добре. 25 І ста- 
лося, іцо в 8-му місяці прийшов 
Ізмаіл, син Натанія, сина Елисами, 
з царського насіння, і 10 мужів з 
ним, і він побив Годолія, юдгів же і 
халдеів, які з ним були в Масси- 
фаті, 1 той помер. 26 І встав ввесь 
народ, від малого і аж до великого, 
і князі сил, і ввійшли до Сгипту, бо 
побоялися халдейського лиця. 27 “І 
сталося, іцо в 37-му році переселен- 
ня Якима, царя Юди, в 10-му мі- 
сяці, в 27-му дні місяця, Евіял Ма- 
родах, вавилонський цар, в році 
свого царювання підняв голову Йо- 
акима, царя Юди, і вивів його з До- 
му в'язниці. 28 І заговорив з ним 
добре, і дав йому престіл виіце від 
престолів царів, шо були з ним у 
Вавилоні. 29 І він замінив його 
в'язничну одіж, і той постійно ів 
хліб з ним в усі дні свого життя. 30 
І його - іжа царського з дому, йому 
давалася постійно, і все багатство в 
його дні, в усі Дні ЙОГО ЖИТІЯ. 


Кінець 4-оі книги Царств. 
Мае в собі 25 глав. 
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ПЕРША КНИГА 
ПАРАЛІПОМЕНОН 
ГЛАВА І 


1 “Адам, Сиф, Енос, 2 Каінан, 
Малелеіл, Яред, З Енох, Матеса- 
іл, Ламех, 4 Ное, Сим, Хам, Яфет. 
5 “Сини ж Яфета: Гемер, і Магог, 
і Мадай, Йоян, Елиса, і Товал, і 
Мосох, Тирас. 6 Сини ж Гемера: 
Асханаз, і Риват, і Тормат. 7 Сини 
ж Йояна: Елиса, і Тарсис, і Хет- 
тим, і Доданин. 8 Сини ж Хамові: 
Хус, і Мерсаім, Фуд, і Ханаан. 9 
Сини ж Хусові: Сава, і Евила, і 
Савата, і Регма, і Саватака. Сини 
ж Регманові: Сваа і Дадан. 10 
“Хус же породив Неврода, і цей 
почав бути сильним мислителем 
на землі. Месраім же породив 
людііма, і еномима, і лавиіма, і 
нефтосеімів, і фатероімів, і пер- 
соніімів, і хаслоімів, від них же 
вийшли филистими і кафторііми. 
Ханаан же породив Сидона, сво- 
го первородного, і Хеттея, і Еву- 
сея, і Амморея, і Гергесея, і Евея, 
і Арукея, і Асенея, і Арадія, і Са- 
марея, і Емматія. 17 “Сини ж Си- 
мові: Елам, і Ассур, і Арфаксеад, і 
Люд, і Арам, і Уз, і Луд, і Арам. 
Кеі же породив Кенана, і Еула, і 
Етера, і Мосоха. Арфаксад же по- 
родив Салу, 24 і Сала породив 25 
Евера. Еверові же народилися два 
сини, ім'я одного Фалек, бо в йо- 
го днях поділена була земля, й 
ім'я його брата Сктан. Сктан же 
породив Елмодада, і Салефа, і А- 
термота, і Ядера, і Ідорама, і Уза- 
ла, і Теклу, і Гамаала, і Авимеіла, 
і Саву, і Уфира, і Евилата, і Оава; 
всі ці - сини Сктанові. Сини ж 
“Симові: Арфаксад, Каінан, Сала, 
“Евер, Фалек, Ругау, 26 “Серух, 
Нахор, Тара, 27 Аврам - той е 
Авраам. 28 Сини ж Авраамові: 
“Ісаак і Ізмаіл. 29 Це ж іхні роди: 
“первородний Ізмаіла Навеот, і 
Сидар, і Авдііл, і Мавсам, 30 і 
Масема, і Ідума, і Масса, і Адад, і 
Теман, 31 і Етур, і Нафис, і Кед- 
ма. Це е сини Ізмаілові. 32 “Сини 
ж Хеттури, наложниці Авраамо- 
воі, вона ж породила йому Земра- 
ма, і Сксана, і Мадама, і Мадіяма, 
Есвока, і Суея. Сини ж Сксанові: 
Сава і Дедан. Сини ж Деданові: 
Рагуіл, і Навдеіл, Асуелим, і Ла- 
тесіім, і Лоомим. 33 “Сини ж Ма- 
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ўпа да чу 


ПІббЕУК НІА НЫ Я 


/ ж / а / а га / 
фамгь”, сйфгь, ёность, кайнангь, малеленагь, 


іарвагь. ёногь, (мадесанагь)”, ламё ть. нбс, 
ей, хамгь, йафётгь “Сйовё (Афетовы)”. (ге. 
“У дабогь)', (Й) магоггь, (й) мадам, (ібйантгь)”. 
санса, (Й) (д0в4)”. (Й) мосохгь, (2) днрась: (У)? Сйове 
(же) (гемаббовы)”, 4еханазгь, й (ўнкддгь)!”, Й (406- 
магть)!!. (12. Сйове (же) (1бйанн)””, ёанса, й 4аў- 
систь, (Й Хеттим"гь, й доданингь)". ('” Сйове (же 
АМОЕН, ўУсть, Й (мерсанмге)'”, фУдгь. Й ханайнгь 
У“ Сйове (же) хУсовы, сава, і [ёвнаа!'”, й савата. 
Й сеггыма, Й (савадака)!”: (2? Сйве (же) («г мановы, 
(вай)! Й Ідадангь Й” (77 “ХУс (же) зодй неврдда, 





(Я) сён нача выгпи снаемгь ловёўге на земай: [0)”" 
Шерай (жо родй Ілюдінма” й (ёномима)”, й 


лавуЙйма, й (нефассёнмы)”” (Я Фадвронмы), Й (пе 


снінмы)”, Й (хасаонмы)” Ф них же йзындбша 
фнанстимн, й (кафаорінмн)”. (7 Ханайнгь (же) 
род ёндсна превёнца (своёго) Й Хетаеа: Я ёбвУсёА, 
й (амо), Й гергеёа- Я (веж, Й 4рЎкёа, й 
(Ясенёа)?”. 1 рада, Й амаА, й ((ймадгА)” 
“Снове (же) сИмовы, ёлй, Й Асу ўгь, Я Арфаёлдгь, Й 
людгь, Й брамгь, (Й оўзгь, Й АЎдгь, й 4р4; Кей же 
ой кемана)”, Й (боўагь)””, й (ёабгь)”, Й моебцгь 
(У. «уфайадгь (же) ()”” ў0 салУ. Й еайа род ёва: 
(-)19 ёверУ (же) родншаса дёа ейа. Яма ёдіному 
фалекть. міко вё Айн ёго злаздбабна беісте земах. 
і нма брату ёго Йктангь ()'' ёктан (же (04 


у” 


гамодада Й салефть. Й (Яптермоца)”, (і Йадба) І 
(Ядорама)"”, Й (оўзала)", й дёкаў, й (гамайла)”. Й 


ДЕнменла, Й слвУ: Й оўфнда, й (Сената)! 1 (дава). 
вём сёй сбове бкпттановы: “Сбове же енмовы (.)'” Ярфа- 
За. (кайнангь) сала” “Фвргь фаль, ўУгаоў: “Се 
уУхгь, надо дара: ІЧврй тон ёсть!” 4враймгь. ебове 
же Яврадман. Челакть, і Изманагь СТА же рдн 
(Яхгь. “п евёнецге)”" Изманасегь навеодгь, Й (си- 
аса )22;. Тар? (акаўнага). (н (мг (Й й 
даўгь) , [Я” (ДЕдінагь)”. (Й) маведмгь (8) (масе 
ма)”?, 9 НдУма. Й маёа. (Й) (Ядадгь)”", (й) 
гема [йЗ (туг, (Я) (нафисть)”, Й кедгьма. сін 
с а / ў 60 жуе ст а 

сУте сйове Ййзманлн' (-) Сйове (же) Хётуры по: 
ложницы Авраймовы (-)9' родн (же) ёмУ [земрама!”. 
(Я? ана, Ін” мадама, [й мадама, [ёсвока!” 
(й) сУёж. (“7 сйове (же) анн, след, Й деданге: 

, , 64 
[(-)99. Сйосве (же д6ансвы, рагУнагь, Й наЕденагь, 
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15 8 3 4 


фе Й ёчохгь, 


(ЯЎеаймге)?”, Й (латеінмгь)””, Й (лаобмя) Г” ()7 
Каа “е / / 74, 7 

сйове (же) мад аман, Ігефаргы! , Й 
й (Явада)”, й (бададгы)”. Беб (же пін сйове уб 
птУрини: (У “Родн (жд Яврай ісайка, ()“”” сов 
(же) іслдковы, Йсявгь (іййе)”. “еНове (же) Йсавовы, 
Йанфа, й рагУнагь, Й ёвУагь, Й ёгломгь, Й корён: 
Сйове (же) (санфаровы)”, гема, 1 (йбмаўгь)”, (й 
«фарь)”, Й (года)?, Й кенё, [дана же подабжница 
анфазова, родн ёмУ (Амадніка) 77; (239 Ойове (же) 
АгУНаеве, нахёатгь, (Я) зара, Й (садамд??, Й (ма- 
7 188 з -. с 7. 189 а 

зен)”: Снове (же) сЁнрокы, лота (с“Увалеь)””, (Й) севе- 
/ а а 90 а ““ / 91 а а / 92 а 
гонгь, (Й Янангь)”. (й днегонгь), (Й Ясаўгь) , [й 


б 
б 


небнгь??; (77 Сйокё астани, хой, 1 (Ймангь)”. 
/ , Ха, 

[сеептой (-)”? лотана, дамна'”” Сйове (же сУвалн)”" 
(ЯдУагь)”, (й манайладгь)!”, [й (оўвайгь)'””, 
[я]? (сяпфн)''', й [бнангы]'””?. сйве же севегони (4г- 
лд)199, Й (Ячанмгь)!7”: Сйове (же Янанн)'77, днё, [й 
Я. йе 109 7 азі / ПОПІІ е 
(Сабама) дчін (ЯНА А вптора а) [7, еНове же 


дненовы, [ймадангы!''”, й ёсевангь. Й сдрангь, Й 


абангь. (-)''3; енокё [Ясаргь!''', [валайі'!”, Й (за- 
нангв)'19, Й (ялка)!17. (й) еАове (днгонн)''”, (оўсгь)'”, 


120, 121 


й (Ярангь)””. Я пін («Уте) ум ()“”' Ійже уртве- 
ваша вгь (зёман) ёдомай, прекде неже (высте) ць 
а с а ле 122 7 с тд / 1287 4 
ня сНы іййевы! “- балакть сйгь (сефоровгь) ”, і имя 
/ 2 124. 1235 07 2 
граду ёго (денава) ()7 Оўмре (же) валакть Й 
ўпптвова вг ёго дібето йбваё, ейгь зай «б (во- 
/ 126. Й (2 Х / 20 127 а ах х 
снры) Я (ёгда) оўмре (Йбгававгь) “. Й цуўптвова 
Бгь ёго аагбетто (кУсамгь)'”” а земад 4еманбни: Й 
оўмре Яебмгь. Й цўптвоё вгь ёго мібстто, Ядадгь сйгь 
(вадгьда)'””. Йже поразн МАДТАМУ Б сб мойван. і 
7 / а а “9130. Й / 131 й е. 
НМА граду ёго (ёвИ) Я оў ўе (валда) “Й уўт 
БОБА БГБ ёго мібсто семад “б (мееернка) 7 Я оўм- 
(Е самаА, Й уўтвова Бгь ёго мібето саоўлгь “б Гро- 
Бб4а В']193, Йже ванзгь бка: ы (уў мадзе (же) са- 
оўлгь. Й цўтптвова вгь ёго мбсто (валаёнонгь)'2? «йгь 
дуоворсвге: Й оўмре (валаёнд)””. й цўппвова вгь ёго 
МмІбето Яда, (варй)'””, (ёгоже граду йма бб Фа. 
оў4)139, [ нама же ёго (метавеле)'?” дчін (меза- 
7 МОІ41. Й / а а а 7 е 
Адсва) “І Я оўмре Яда, Й начаша веігти кнён 
ёдоман (за ўн во (дбміб). кЯбе демай кЯве (4- 
АЎ а)? кве (Ядафгь)'?. Кн (банвема)''' кавы (ЙА- 
. Яве фннб: Хйве (кугезгь)''”. кнаве демангь. 
“7. наве (гамеснагь)''?. кіаве 


ла)! 
нае (Бяманагь 

(Ярерамангь)'” ги (беіша) кнАен Нідомгысті н. 
7) е 
Гаа, Ё: 


(Нове” же ійлеви сін сУте)' ўУвимгь, снме 
Я онгь, левіи, іоўаа, (йсахаўгь)”, засўлой данть, 
1) йоснфгь, вечн4миннгь. (недайнмгь)”, га. 
(й) Яенгь: “Сйове (же) іоўднны, йўге, (Й 4Я- 
)", (Й) снабмгь. (Гн) птрге рсдншаея ёму ч 
чн (сУраеаны)” дананнт анынн. (-)? весть (жо 
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діямові: Гефар, і Офер, і Енох, і 
Авіяда, і Елдад. Всі ж ті сини 
Хеттурині. 34 “Породив же Ав- 
раам Ісаака. Сини ж Ісаакові: 
Ісав, Ізраіль. 35 “Сини ж Ісавові: 
Слифаз, і Рагуіл, і Евул, і Сглом, і 
Корей. 36 Сини ж Слифарові: Те- 
ман, і Йомар, і Сфар, і Гота, і Ке- 
нез. Тамна ж, наложниця Слифа- 
зова, породила йому Амадика. 37 
Сини ж Рагуілеві: Нахет, і Зара, і 
Саммез, і Мазей. 38 Сини ж СІ- 
рові: Лотан, Суваль, і Севетон, і 
Анан, і Дисіон, і Асар, і Рисон. 39 
Сини ж Лотанові: Хорри і Іман. 
Сестра Лотанова - Тамна. 40 Си- 
ни ж Сувалові: Адуар, і Маналат, 
і Увал, і Сапфи, і Онан. Сини ж 
Севегонові: Агла і Анан. 41 Сини 
ж Ананові: Дисон і Еліяма, друга 
- дочка Анана. Сини ж Дисонові: 
Амадан, і Есеван, і Стран, і Хар- 
ран. 42 Сини ж Асара: Валаам, і 
Занан, і Лакан. І сини Дигонові: 
Ус і Аран. 43 І ці е царі і ті, які 
царювали в землі Едомській рані- 
ше, ніж був цар над ізраільськи- 
ми синами Валак, син Сепфорів, 
й ім'я його міста Денава. 44 По- 
мер же Валак, і царював замість 
нього Йовав, син Зарин з Восири. 
45 І коли помер Йогавав, то ца- 
рював замість нього Хусам з зем- 
лі Теманоновоі. 46 І помер Асом, 
і царював замість нього Адад, 
син Валдада, шо побив Мадіяма 
на рівнині Моава, й ім'я його міс- 
та Евит. 47 І помер Валдад, і за- 
мість нього царював Семая з Ме- 
серика. 48 І помер Самая, і за- 
мість нього царював Саул з Ро- 
вота, іцо близько ріки. 49 Помер 
же Саул, і замість нього царював 
Валаенон, син Ахора. 50 І помер 
Валаенон, і царював замість ньо- 
го Адад Варатів, ім'я його міста 
було Фаул. Й ім”я його жінки Ме- 
тавель, дочка Мезаадова. 51 І 
помер Адад. І за царів почали 
бути в Едомі князі Едому: князь 
Теман, князь Алуя, князь Стаф, 
52 князь Еливема, князь Ілла, 
князь Финон, 53 князь Кріез, 
князь Геман, князь Вамаіл, 54 
князь Гамесил, князь Арераман. 
Ці були едомськими князями. 


Глава 2 

1 “Ці ж е сини Ізраіля: Рувим, 
Симеон, Левій, Юда, Ісахар, За- 
вулон, 2 Дан, і Йосиф, Веніямин, 
Неталим, Іад, і Асир. 3 “Сини ж 
Юди: Ір, і Анан, і Силом. Ці три 
народилися йому від Сурясансь- 
коі дочки, хананейки. Був же Ір, 
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первородний Юди, поганий перед 
Господом, і Він вбив його. 4 “Та- 
мара ж, його невістка, породила йо- 
му Фареса і Зару. Всіх цих синів 
Юди п'ять. 5 Сини ж Фареса: Ес- 
ром і Амуіл. 6 Сини ж Зари: Зам- 
врій, і Ітам, і Еман, і Калхад, і Да- 
ралей, всіх цих 5-ть. 7 Сини ж Ха- 
раміні: Ахар, який вчинив завору- 
шення Ізраілеві, який був на про- 
кляття. 8 І сини Ітамові: Азаріяе. 9 
Сини ж Есромові, іцо йому народи- 
лися: Сремеіл, і Оарам, і Халовій. 
10 “Арам же породив Аминадава, 
Аминодав же породив Наассона, 
князя дому Юдаи. 11 Наассон же по- 
родив Салмона, і Салмон породив 
Вооза. 12 І Вооз породив Овида, і 
Овид породив Сссея. 13 І Сссей же 
породив свого первородного - Елі- 
ява, і другого - Аминадава, і тре- 
тього - Салмая, 14 і четвертого - 
Натанаіла, і п'ятого - Реіла, 15 і 
шостого - Асака, “і сьомого - Да- 
вида. 16 І іхні сестри були Саруя і 
Авигея. Сини ж Саруі: Авес, Йоав і 
Асаіл, ці три. 17 Авигея ж породила 
Амасая, якого батько був Стер, із- 
раільтянин. 18 Отже, Ахалов же, 
син Есрома, взяв жінку на ім'я 
Азува і бріоту; і це Й сини: Ясар, і 
Сував, і Авдом. 19 І коли померла 
Азува, і взяв собі Халев, жінку Еф- 
рату, яка породила йому Ура. 20 Ур 
же породив Урія, і Урій породив 
Веселеіла. 21 Після цього ж ввій- 
шов Есрон до дочки Махіра, батька 
Галаада; і цей іі взяв, будучи в ро- 
ках 60-ьох, і вона породила йому 
Гесува. 22 Гесув же породив Яіра. І 
були в нього 23 міста в галаадській 
землі. 23 Взяв же Гесур і Арам села 
Яіра і Канад, і його села, 60 міст. 
Всі ці сини Махіра, батька Галаада. 
24 І по смерті Есерона прийшов 
Халев до Ефрати. Жінка Есеромова 
Авія породила йому Асдома, бать- 
ка Текуя. 25 І сини Ерамаіла, пер- 
вородного Есерома, були: Рам - йо- 
го первородний, і Ваана, і Арам, і 
Асом, його брат. 26 І була інша 
жінка в Сремеіла на ім”я Атара, яка 
була матір Унума. 27 І були сини 
Арама, первородного Срамеіла, бу- 
ли: Маас, і Явим, і Акор. 28 І сини 
Унама були: Саммі і Сддаю, Семей, 
Ядан. Сини ж Самменавові: Надав і 
Ависур. 29 Й ім'я жінки Ависура 
Авигея, іцо породила йому Асвая і 
Мотдія. 30 Сини ж Надава: Салад і 
Аффун. І помер Салад, не маючи 
дітей. 31 І, отже, син Аффена Ссій. 
І син Ссія Сосан. І сини Сосана: 
Дадей. 32 Сини ж Дадея, брата Се- 
мея: тер, Йонатан. Але «тер по- 
мер, не маючи дітей. 33 Сини ж 
Йонатана: Фалед і Заза. Це були 
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[зазаГ”, тін веша сйоее Вара (Сосда 
(же)? не йміб)”? ейовгь го дн, (Ямгб аўше)”" й 
сосдмгь сабй ёгГУПтАНННа Куна, (Ябрлян)””: Й 
фасте (мУ)?? А б бе сай? -)”' вгь женУ. Йже 
ўе ёму (сагьда)” Ў а» а одн нафана Й 
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сини Сромаіла. 34 Сосам же не 
мав синів, але дочок. І мав Сосам 
раба сгиптянина на ім'я Сраай. 35 
І він дав йому Апису, свою Доч- 
ку, за жінку, яка йому породила 
Еттея. 36 І Еттей же породив На- 
тана, і Натан породив Завада. 37 
Завад же породив Офлала, і Оф- 
лал же породив Овида. 38 І Овид 
породив Іуя, Іуй породив Азарію. 
39 Азарія ж породив Хеллиса, і 
Хеллис породив Елеаса. 40 І Еле- 
ас породив Сосамая, і Сосамай 
породив Саллума. 41 Саллум же 
породив Скомія, Скомія продив 
Елисама. 42 Сини ж Халева, бра- 
та Срамеіла: Меса - його перво- 
родний, той е батько Зифа 1 синів 
марисанових батька Хеврона. 43 
Сини ж Хеврона: Корей, і Таф- 
фуй, і Реком, і Самма. 44 Самма 
ж породив Раема, батька Сркаана, 
1 Сркаан породив Саммая. 45 Син 
же Саммая Маон. І Маон - бать- 
ко Ветсура. 46 Гефа ж, наложни- 
ця Халева, породила Арама, і Ма- 
сая, і Газера; після цього Аран по- 
родив Сзема. 47 Сини ж Адди: 
Реім, Йоатам, і Гирсом, і Фалет, і 
Гефа, і Сегаф. 48 І Мосха, налож- 
ниця Халева, породила Сивера і 
Тархана. 49 Породив же Сефа, 
батька Мадминаевого, і Саула, 
батька Мадевинового, і батька А- 
гевдаевого. І, отже, дочка Халева 
-. Асха. 50 Це були сини Халева. 
Сини Гури, первородного Ефра- 
та: Совал - батько Каріятіарима, 
51 і Солман - батько Вефлеема, і 
Марит - батько Ветгедома. 52 
Сини ж Совала, батька Каріятіа- 
рима, були: Араа, і Еси, і Амма- 
нит, 53 і Умасфае, і Кариатіарим, 
і Мититим, і Саматим, і Сама- 
реім. З тих вийшли сарайтеі 1 ес- 
таголеі. 54 Сини ж Солмана, 
батька Вифлеема: і Нетофати, і 
Атарот дому Йоава, і половина 
поселень Сараі. 55 Батьківіцини 
ж писарів, іцо мешкають в Яісі, 
цо співають і вигукують, і жи- 
вуть в поселеннях. Це е кинеі, які 
прийшли з теплоти батьківського 
Реільсавового дому. 


Глава З 

1 “Це ж були сини Давида, які 
йому народилися в Хевроні: пер- 
вородний Амнон від Схинами, із- 
раільтянки; другий же Данил від 
Авигеі кармильськоі; 2 третій А- 
весалом, син Моахи, дочки Толо- 
мія, царя гессурського; четвертий 
Адонія, син Ангіти; 3 п'ятий Са- 
фатія від Авиталі; шостий Стра- 
гам від Елгаі, жінки його. 4 Адже 
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шість йому народилися в Хев- 
роні, де він царював 7 літ і б 
місяців. І 30 і З роки він царював 
в Срусалимі. 5 “І ці сини наро- 
дилися йому в Срусалимі: Самая, 
і Совав, і Натан, і Соломон - 
чотири від Вирсавіі, дочки Аміі- 
ла. 6 І Евар, і Елисама, і Ели- 
фалет, 7 1 Нагос, і Нафет, Яфіс, 8 і 
Елісама, і Елиадак, і Елифалет; 9 
бо всіх синів Давида 9, за винят- 
ком синів наложниць і “Тамари, 
іхньоі сестри. 10 “Сини ж Соло- 
мона: Ровоам, і Авія, його сйн, і 
Аса, його син, Йосафат, ЙОГО СИН, 
11 Йорам, його син, Іхозія, його 
син, 12 і Амасія, його син, Озія, 
його син, “Иоатам, його син, 13 
Ахаз, його син, Езекія, його сйн, 
Еманасія, його син, 14 Амон, 
його син, Йосія, його син. 15 Си- 
ни же Йосіі: первородний - Йо- 
ханан, другий - Йоаким, третій - 
Седекія, четвертий - Селлум. 16 
“Сини ж від Йоакима: бСхонія, 
його син, і Седекія, його син. 17 
Сини ж Схоніі: Асир, і Салатііл, 
його син, 18 Мелхирам, Фаддей, і 
Анесар, Сзекія, Осамон, і Сава- 
дій. 19 Сини ж Фаддія е Зорова- 
вель і Семмей. Сини ж Зорова- 
веля: Мосоллам, Ананія і Сала- 
мина, сестра його, 20 і Асувей, і 
Оел, і Варахія, і Асадія, і Осавед 
цих 5. 21 Сини ж Ананіі: Фалтіяс, 
Ссее, його син, Рафая, його син, 
того ж син Арнаву, від якого на- 
родився Авдія, якого син був Се- 
хенія. 22 І син Сенехіі Самея, я- 
кого сини: Латтус, і Еоіл, і Вер- 
рія, і Ноадія, і Саф, цих шість. 23 
І сини Ноарія: Елионей, «Сзекія і 
Сзрикам, ці три. 24 Сини Ели- 
онея: Уадія, Слиясевон, і Фадея, і 
Акаум, і Йонан, і Далея, Аянан, 
цих сім. 


Глава 4 

1 Сини ж Юди: “Фарес, Есром, 
і Хармій, і Ор, і Суваль. 2 І Са- 
дай, син Сувала, породив «Ста, Ст 
породив Ахимея і Ллада. Це ж 
роди Аріядія. З І це сини Етана: 
Іраіл, і Есман, і Свдан, ім”я ж іх- 
ньоі сестри Есія. 4 “Десфон, і 
Фанауіл, батько Гадона, і Езер, 
батько Оси, - це ж сини Ора, пер- 
вородного Ефрата, батька Вефле- 
ома. 5 В Ассура ж, батька Текуі, 
були дві жінки: Халла і Маара. 6 
Породила ж йому Маара Ахаза, і 
Етера, і Темана, і Аастира. Це е 
всі сини Ноораса. 7 І сини Хелаа: 
Серет, і Соор, і Сітан. 8 Хус же 
породив Енова і Сосива та рід 
брата Рихава, сина Арима. 9 Був 
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Хевроні. (Яда) уўтвова (12 3, абтгь, й 8, 
мгь. Й 4, Й Г агта уўппвова БГЬ іб банмі- “Я сён 
(ейове) (вгь Іране одншасах СлаЎ)'3. самаа, (Й) 
СОБ4БгЬ, Й наданы, Й (ссабмонгы)''. чептыбе 40 виўсаві н 
дч АаАвЫ, Я [ёваргы]'? (ёс) Й Санеама, й (ёан- 
далетть)”. Я (наготь), й (нафётага) (9 [й- 
фі. Я санейма, й (сана даікта)”! , Я сапфалётть. 
1, веб гЬ ссЕгЬ фЕдвыхть кубла ссЕГЬ поддаё 
ниц'е, “й (дамары) 7” серы й “Сйы (же сойе- 
мони)?? ровой (Я) 4вГа «йгь ёго (й) Аса сйгь ёго. ИО- 
саф сйгь ёго Ядрамгь. сйгь ёго, а ейгь ёго, 
07 (й) Яма ейг ёго, (бзіа)” ейгь ёго! “НоОа- 
дамгь сЯгь (Го. Ака, сйгь ёго, (зекіж сйгь ёго. (ёма- 
насі А)? ейгь ёго Чмобнгь сйгь ёго, Йб сйгь ёго: 
(23 Сйсве (же) Йб йны пфвенецгь (Ябханангы)”. 


Бгтобеін 


ЙбЯкй. ппрётін седекГА. чатвтый 
(сеагьлУ мг)?” (-)3! “Снове (же ц) Ййб4кнмовы ИС- 
Дэні. сйгь ёго, (й) СДК А сйгь ёго (2 СПАове 


(жа аа йу, (й) саладінль сйгь ёго, мелун- 
рамгь, (777. фадём Й Йнігайы (7? Вара 
(9 беамонгь. Й (савага) (7 Сйы (же) ІфЯдг6- 
бвыГ”? (сут) зоровавіль, Й (сеймёй)' (7 Сары 
(же) АД мосойламгь, (-)3 Ананіа, Й (сала- 
минтге) спра ёго Я 4сУвёа. й (бёйгь)”, й вара- 
Ха, й ЎаДГА, Й (беавідгы) ё, (енугь). (7 Сны 
(же) АнаніЙйны (фалтіась)”. ('” [ёёйе”” ейгь ёго. 
Рафал сйгь ёго. (ппомУ же сйгь дрнаву)”!, (ў него- 
же ўэднеа ава)” . ((мУже Яге бысть сехенга)””: 
Я сйгь аа самба, ((мУжео”' сНове (-)7” (йап- 


птусть)”" й (ёбнагь)””, й веўргаГ”, Й нойдіа, й 
(сафгь)””. шёсть (аў Я «Ны а (ёан- 
бнёй)'!, (У)? Язекіж, й бзункамгы, пре (ст). (92 


(ваныйсевбНгв)7?, Й 


Сйове (санбнёевы)” ё (ўла ага)” Й 
”, Й дайеа ёк 


(Фадёа)” й (Якасў)””, і (йбнангь) 
(дйднангь) дм (ень) 


Гаа, 


71 


(Яове же) іоўднны “Фарёсь, ерўмте! Й хаў- 
і? мін, Й оўгь, ІЯ? сУвале: Й (садан)' сйгь (.)” 


ЎЎ, сУваль ўга Йеда ра Йёдгь родн Яхнмёа Й 
ўў лада”. (СГА же роды Яргадійны) Й сін 
«бы. [ёгтановы! (Иранлгь)” Й най, й (бедангь)'!' 
У)? Яма (жа а Ядгь (еб на й 
Ша “ўе (гадонгь)'” Й (бзёргь)” ге І (в- 
сингв)''. би же ейове бровы первенца ёфра4а “іца 
(ведае ма)! 0” (Зары) (жо «ДУ (ппекУ СУ)” 
ву ЁГб жемеі Іуалла, й мада”. (7? Годы (же) 
СмУ [маазаі”, (Яхаза)”, й (ёабра)”, Й демана, й 
(айёануа)”. (птіи сет вён)?? ок [нобрасовы І”. Я 
сНове ІкепааГ” ( А аай Й (ваўгь)” Й (агтьангь) 
(39. (КМегь)7? (же) пан, ёнбва Й (енкаў? . Й рожёніе 


608 


З 


25) 


«а 


а 9 
Аа Мо АН 
з а 

Н м 


З 


ті зі 
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брата ўнуавая, са (Ярнмова)”” (79 Бысть (жо 
(ЙЯвИСгь)”” чеетнбншій водтім своёА. Й мати 
(ёго) нарече Яма ёго (Й4внагь)” гаюцн, (Ыіко) роднугь 
(ёго вгь войлгбзни)'' (Сін оўво 4вй)” вгьызва  (.'” ёй 
ійлева глюцін. Яцше СЛБА бЛЕМСИ мене Й распрос- 
ппраниншн пред'ёлы мод, Й бУдеттгь (Ук тож о 
мною, Й стьтвоўнши (МА) вразУ мібніге ёже не смн- 
Нти ма, Й вгездасть (ёмУ) ёть вём ёайко про- 
снагь ёсте ()“” (Калёфгь)” (жо «Оўгь (Яхань)"” родн 
мада, сён ўгь (беіете Асадоновгв)''": Я (Ясадонге)'” 
рам (садзефу)”, й феёета, й данУ «Да града най. 
(соБа брата (сеаомаа)”” кенвіа (Иазова), сён 
(“Уте) мУжн ўрнфы (З?! Снове (же) кенезнны, го- 
фонійль, Й сарайА, (77 сЯове (же) годоніЙаевы 4- 


дадгль (77 іцанадан (жо родн (гофру)””, Й сарайасть 
родн (Ябрама)” «Да [гнеасарг йа”? Зан ДУдЎжница 
бАДУ: ()”” Сйове (же) халёвовы сйа Йёфоннрова, Йра 


Р”, (99? ейсве”) (наы)”' кенёзгь: 


(адам)77, и [нддмгы 

[Сйовеі” (же) [4меанмгыан!”, Ізнфгы!”', й [зефа]” й 
Іфнга І? Й (ёсернае)”. (9 Сйове (же) (ёворы)”, йе 
Абгь, (й) морддгь, (й бфергы)”, й Іймёнгь!" (же)? 
рдн Йёдеда, марна Й семаю ()” [ёва Да 
(гедўрва)” (79 Я Авера «ОДА (гьхойна)”, Й (ёхаій- 
АА)” Да зання, ()” сён ейсве Івефаіевы” 
дчіе фарлаоновы юже пожтгь (морнагь)”'. Я сйове 
жечеі [ЙдУміб ненні” сестры (андонн)” Й фа- 
ага «Оўгь (Іна) Й снмеонгь ге йбмамовге: Й 
«Яове (немовы)” «Да кенаова, [гармісва!”, й ёе 
моёва, (же веісте 0) ма уягм (2) Сйове (же 
симеони, Ймнонгь, Й [рамнбнгы!”, сйгь Янангь, ((- 
Ананбнгь)?”- Я сйове (ёзоха4овы)””, Й «ове Ізохадс- 
вы]. Сйове (ё4оман)” ейа іоўдина Йргь. «Оўгь (ан- 
ваковгь)”. Й лайда «бўгь марнеангь, Й (паем 46 
МУ лат, льнаныдгь вг дому каатее 
немгь)”'. (І Йже спат сгьттвоўй САЙЦЕ. муж лжИ- 
абс ай ў манар “ ў 

він Й безгьводзненін Й доўбнн. Йже князи быша 
Бгь мов)”. 4 (Йже) берати Иугь (АБеднаЎ ге 
мадУкей)””. (Га же слове вётуа) Сін (же ўт) 
ску дёаницы бентаюцін ЕГЬ (садтбугь Й Опас- 
пттбхгь)” бё емгь. (Я) во уўттыб ёго оўк банша- 
са (вг діблехге ёго)”, жнвядУ пу: “Сйове (жо 
симеони, намУнль, Й тмингы, йарнегь, заре, са- 
оўлгь: Салемгь ейгь (го, (масангь)”” ейгь ёго. масть- 
ма сйгь ёго. (сявУдге)'"" а)!” ейгь ёго. 


сйгь ёго, (сама 
зактадУўге (-)192;; (веаги)193 


г, а с? У 
сйгь (го (Снове же сем- 


2 4 2 2 А 2105; аў 
мейне) з, й дціеўён, (5)"”, Й вратіж (же 
ёго)!'9 не ббша сйсвгь мнёгй. Й вёе паем Йугь 


НЕ БОЗ'МбЖЕ порденатнеА, множетвУ сйомгь іоўдн- 

нымгь: Я бентадУ вгь внрсавін, Й (сава гБ)197, й 

(монаде)"”, Й Бгь ёе СУ4яб: Й вгь вал б, й (Бгый- 

семд"”, Й вгь (4оладо''”. Й вгь вадУййе, Й вгь 

мб. Й вгь І 11. Й во (ве 6)12., й 

ўм. гь [снікелам во (веёхаравод. . Й 
609 


же Явис найславніший зі своіх 
братів; 1 його матір назвала його 
ім'я Явил, кажучи, іцо: Породила 
я його в болі. 10 Отже, цей Авил 
прикликав Бога Ізраілевого, ка- 
жучи: Якіцо благословляючи по- 
благословиш мене, і пошириш 
моі границі, і зі мною буде твоя 
рука, і зробиш мені пізнання, іцоб 
мене не упокоритий. І Бог дав йо- 
му все, іцо він попросив. 11 Ка- 
леф же, батько Ахані, породив 
Махира, цей був батьком Асато- 
на. 12 І Асатон породив Сатрефа, 
і Фессія, і Тану, батька міста На- 
асса, брата Селома, Кенезія, Іхаза 
- це е мужі Рифий. 13 Сини ж 
Кенеза: Готонііл і Сарая. Сини ж 
Готонііла: Атат. 14 Манадай же 
породив Гофра. І Сарая породив 
Йорама, батька Гисасарііма, адже 
були художниками. 15 Сини ж 
Халева, сина Сфонири: Іра, Лаай, 
і Наам. Сини ж Іли: Кенез. 16 
Сини ж Амелима: Зиф, і Зефа, і 
Фирія, і Есериль. 17 Сини ж Ево- 
ра: Стер, і Морад, і Офер. І Амон 
же породив Стеда, Марона, і Се- 
мая, Есва, батька Гедора, 18 і 
Авера, батька Сохоі, і Ехтііла, 
батька Заноя, - це сини Веттіі, 
дочки фараона, яку взяв Морил. 
19 І сини жінки-ідумейки, сестри 
Ханаона, і Далія, батько Ііла, і 
Симеон, батько Йомама. І сини 
Немова, батька Кеіла, Гармія, і 
Естемоя, який був від Махати. 20 
Сини ж Симеона: Амнон і Рам- 
нон. Син Анана Етимнон. І Сини 
Езохата, і сйни Зохата. 21 Сини 
Елома, сина Юди: Ір, батько Ли- 
вака, і Лаада, батько Мариса, і 
плем'я дому льонових робітників 
в домі клятви, 22 і який змусив 
спинитися сонцю. Мужі брехли- 
ві, і без страху, і шляхетні, які 
князями були в Моаві і яких по- 
вернув Аведиду в Матукеім. Це ж 
слова старі. 23 Це же гончарі, іцо 
живуть в садах і огорожах перед 
царем, і в його царстві скріпи- 
лися в його ділах, вони мешкали 
там. 24 “Сини ж Симеона: На- 
муіл і Ямин, Ярив, Заре, Саул. 25 
Салем, його син, Масан, його 
син, Масма, його син, 26 Савуд, 
його син, Самад, його син, Зак- 
хур, Селій, його син. 27 Сини ж 
Семмея - 16 і дочок - 6; ів братів 
же його не було багато синів. І 
все іхне плем'я не змогло зрів- 
нятися з множеством синів Юдаи. 
28 І мешкали в Вирсавіі, і Саваді, 
і Монаді, 1 в Есерсуалі, 29 і в Ва- 
лі, і Воасемі, і в Толаді, і 30 в 
Ватуілі, і в Ермі, і в Сикелаі, 31 і 
в Веехархавоті, і в Мисусеосині, і 
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в домі Варусеорима. Це міста іхні во (данеЎсеасннгб)''? Й В сму (варУсебриман)'"". СГА 
аж до царя Давида. 32 І іхні села: , сс з бс до а 
грады Й даже до ц да Й села Й, Ййта, й 
Ітам, і Аен, Раммон, Готхан, і А- ае К. іе ўкё В аа ыа Ме 
сан - п'ять міст. 33 І всі іхні дво- (4ёнгь. раммонг») га » (.) (годгьхангь) . Й (Ясамге) 
“ я 0] а, б / 
ри довкруги тих міст аж до Ваа гра Его ПАте: Й вён фвореі Йхгь по бікўттгь градаў 


ла. Це 6 поселення іхне 1 поДіл птбдагь. д4же до вадла. сіс (ёсть) бентаніе йхгь. 
осідків. 34 Мосовав же, і Амлет, і 119 ( а м ы ( ) 2 
ых СС0БЕЯАБ (Ж6е) И 


А га а 

Осія, син Амасіі, 35 і Иоіл, і Евуе, Й СБ дгбніе разд бленіге ) 

заб ” ы ” я е Э с? ” “ а» / а 

син Ясавіі, сина Сарая, сина [Дмледгы!””'! й (бега) ”” сйгь Амасіеегь І Йбнль, Й 

Асііла, 36 і Елиона, 1 Іякава, І Я- (гв)? «ўгь (И4савіевгь)'”', ейа сазасва «йа Яснае 
суя, 1 Асея, і Дигель, і Есимель, і ЗА Ца аа а. (ай лу 26 а 47 

ва. Й [Слмона!'”, 1 Ййыкава, 1 (ЙёсУйм)'””, Й ЯсёАа, 


Ваная. 37 Зиза - син Сафея, сина 
Я - н 127 а. (8 128 З СА ака Зу 
Амона, сина ФСдія, сина Семвіі, Й (днгель) , Й (Сен меле) , И БЕЯНАЯНА Уза 


сина Семея. 38 Ці с названі кня- «ўгь (сдфейёвгь)'7” сна [мон], ена Й дінна сна 
іё - аа р. 
зями в своіх родах і в домах своіх а а 1392 с а 133. ХА а 7 
(семавнйна)'””, сйа (смей) Зій еУть Ймечсвамн 
близьких, вонийи дуже розМмНножиИ- ) 4 г б ў ў 
лися. 39 І пішли, іцоб ввійти до КНАбОН, ЕГО паеменецте БОЙ, И БГО бомоуте (еднж- 
І а іза й 
Срари, аж на схід сонця, до Деб- миугь)'7' евомугь, оўмчоежнишаса (5гбл0)17”; Я ўоднша 
«е. ) 
Б мукаочи пасовиська СВО!М. дд. вындЎтгь вг (Йёў40У)'”” даже на Бгыстбкгь 
стадам. 40 Знайшли ж багаті, ду- б н б й 137 раў ў ; 
же добрі пасовиська, і перед ни- (“АЯца до дёбрн) ”'. вгэзыціУціе паствгь стадомгь 
. бс - я с ” 7 га ” 
ми широку і спокійну, і мовчазну (своймгь. (-)33 бббтоша (же) паствы ФОенанеін 
землю, бо передше там мешкали (абдоў199 ваги. Й землю пространншУ пўё ними 
з племені Хама. 41 Отже, ті, яких НУ Й (БУ х й ба аб 
ма ваша днасаласне імені прай Ван: Й МАЧАННЕ «АЦ (пража бентаў ч) 
шли в днях Езекія, царя Юди, і (койна) Дамова ту)”. С) (Зи оўво пргндс- 
побили іхніх мешканців і меш цуд)” йуже (выше) бпнеахомгь Йменемгь вге Айн 
кання, яке там знайшли, 1 ВИКОРІ- й -“ с а / а / / а а 
ё : заба е іоўднна. Й поенша жнтеле Йхгь, й 
НИЛлИ 1Х аж До ЦЬОГО ДНЯ, 1 ПО- З р аа А й й Я А Ё ж 
селилися самі замість них, бо (Обиптані'е) Йже ббобтоша ту, і Искореннша 
знайшли там дуже багаті пасо- Йхгь фаже до дАе сего. Й БСЕАНШшаСА (сами) Егь 
анс ца нана 7122; Йхгь мо (бвийнгеиша) паствы (тУ дбе- 
деякі З СИНІВ Симеона, ПІШЛИ ДО ўа Ў 4 145 146 с й “5 
гори Сеір, мужів п'ятсот, які ма- (“бПдша скотомгь)””. (-)”” 4) сихгь (же) сйовгь сн- 
- - - - - РА а Ра / “е / ст 
ли за князів Талтія, і Неадія, і Ра- еоне. Иддоша еЕге ГоўУ сейрю мУжім. паты со. 
фая, і Озіела - сини Сси, іхні во- (Йже МІБ АУ кан)? (длаті а): й (нейдга) Й 
лодарі. 43 І вони побили осталих, а А ва ў да ГЕ Я Я 
а апи нея а амаленкае ў на: гафайа. Я бзісае сбове. Ясы стареншины Ын, 
селилися там, аж до цього Дня. поОбнша оОсптаніки же Осптаяша ц) (дмалейка) Я 


4) Й Бееаншаса пту фаже дс ёйе сего: 


г? 4 


Глава 5 Гаа, 

(Нове же)! ўЎвнмовы пргывегіца, іна Міко оо. 
тои (беспе) пугьвенецгь (ёго) “Я внегда ёмУ Яня 
вгозынтй на ложе МДа ёго. дано беісты (пре- А: 
венгьство)” ёго («Номгь ібснфовымгь)” са 1й- 


1 Сини ж Рувима, первородно- 
шаўігаё 9 Ізраіля, бо цей був його перво- 
4бі49  родний, “і, коли він пішов до 
мой2. 26. ліжка свого батька, його першен- 

ство було дане синам Иосифа, 





сина Ізраіля; і той ўв асва гЁ ў гбнё 6 ч “ко іў лёй 
рамя; 1той не еВПИисаний В. ДеБд. И НГБСПТЕ ГПОЙ ЕМГБНЕ БЕ первёчстЕо” Яко Іў- “мё а 
й першенство. 2 “Адже Юда став га г 

мой!.49 першенство. а ЕА да снаенгь (весть) к гбпостію (-)' вгь браптін сво- 

СИЛЬНИЙ КріІПОСТЮ МІЖ СВОІМИ а 5 ў М а ж К / 

братами і вважався вождем, з М. Й БОЖДГЬ (Емібниеа) (б него (Израстё прыём 
шас НьОго виросло перевородство Йо- сптво)” Ййоснфово: “Сйове (ео) (Ў внмовы прьвёнца іЙ 2122; 
мой) 6  СИФфа. З “Отож, сини Рувима, пер- 


- а / а б к КА а (м 
4 : лева, ёнохгь, Й (фамусь)”, Ійер, й харми Сйсве 

вородного Ізраіля: Енох, 1 Фамус, ,,, ў й Я З й гай 7 
Арсом, і Хармій. 4 Сини Йсіла: ПОнАавы. семён, Й ванёА сйгь ёго. (-)” еАове (гаго- 

. . з г? 4 с? а га сэ ” 
Семей і Ванея, його син. Сини еі)” сйа семён, ейгь ёго: шнуа сйгь «го. (рмейнгь)'” 
Гога, сина Семея: 5 син його Ми- «ргь ёго (вёкра)'' ейгь ёго: (6бра)'” («йгь ёго), ёгожіе паб- 
ха, його син, Рисин, його син, б ў А ( , уз я ай а Ёй Я 
Векра, його син, Вера, його син, НЗ ЙЗведЁ: заглафаласаўгь це й некін. сён 
якого полоненим вивів Таглафа- (беспе) кнавь (6 койгбнб (УБНмоБгБ) ОО (Сгда же 
ласар, асирійський цар. Цей був сочептаў Уса)” вратіл (же) ёго (Й вее) пяем ёго 
князем в племені Рувима. 7 Коли , / а / а АНА а 
ного і ПО семгежмгь своймгь (Й) по роду Йугы, (ЯМУ 4) 
ж персчИслЯялИ братів Же ИОГО І гак кай ы с 16 ай Я заь а габ 17 
все його плем'я по своіх родинах брйпті ёго КАА)”. ИйОНаА Й задаю Я (кале) 
і по іхніх родах, мали з його бра- сігь (ДзУзовгь)'” ейгь (сдммы)!”, сйгь Ййбнлева пбн 
ваеназ» Моя ааааріс ВВ ей сЕгь дронргб (даже до навана)”, й вебмадна: 
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Я ПроптНЕУ арна странеі бента даже до 
ЁхёаЎ пУстеіни ( " пбкй («фуата)” . (много 60 
чисаб скота нара Б ЗеАМ гала дгеетен)”. (-)28 
бгь айн (яке) саоўла вгезведёша бр4нь прогтивге (А- 
гарана)” Й (поейнша Йугь. Й бенташа)” БЕ ЖН- 
анцэнугь (Йхг») (Бгь Бсён стран пўё анцд” ЕГЫ- 
стоку Галай дгыскомУ” Сне (же) гадовы 99] 
стране йхгь бенташа вг (земай) васани д? ееа- 
Ха ИЯбнль (галавою бысть)” й сафамгь Ёторын. 
(7? Яйнін кннжникть васйанескін: Я будта ра 
по домомгь (Й паемёнеаь) Банаў (аанае) 

мосодла, Й (вен), Й (ара)”” Й (бхамгы)”, Й 
(б6Г 4)”, Й бендге сёдме: зін, СНОЕЕ Авнханасвы" 
(сНове ўзагнны)?, (Яйга дн)” , (сйовё”” гадайдовы, 
(еНове)” маўханавы. (“Нове 1ё2сён)'”, («Яове)" [йс- 
бані”, На [вУЗова: Брата!” сйУ Ед Наева, «Ва 
гУнгина (быша) кнаан дому «Очетва (йу) (Я) 
бенташа вг галайдб (й) Бгь васАНб и вгь 
Мбста Йдгы, Й вгь вабдгь пёгуаныўгь саронескиўть 
даже до прадба. бен сін сочтёанчы (веіша) вгь 
йн йбадама цўа іўдина, й вг дам 1ёровойма 
уў ійлева: Сйсве (же) ўЎБИМмовы, Й гадовы, Й 
полгь плабмени манасінна. (быйша сйове «нанн)" 
(й) мУжге носа е фата й (мёш)'7, й напуачза- 
юц (аАХікн)'”. ()" “ аўчённ (же) кгь бполчёні емгь, 
(й выст й.) А, Й ФЬ Й З. сбттгь, Й З. йже Йс- 
Хожааўу гЬ брани: ( - а арна прот нег (А- 
га ама)”, Й (ба Я нафнё. Й (навад- 
номгь)”!. Я сўкрбпншаеа на ними, Й пред аша 
Б (У 13 Яге Агарачне. Й Бе бентаНі а Яге. 
занё (Га) Бгзвяша ёга бпагьчаўУса. й оўслыі- 
ша Й. занё аўповаду нане: Й паеннша корыстн 
Яге. велёб ліе довг. 8) 3, Й Сар. с ЯЯ, (й) бс 
АОБГЬ, Ё. Й фчіть “Аческнуть, 93 ГаВёній (же) 
мнози падоша. занё (весе) ч) (Ва)” брань. Й 
(-)59 Бгь аагбсто ге даже 6? пресёлені ах (Сйсве 


же)?" ПбАгЫ плёмечи манас ёва БСЕАНШАСА БГЫ 
ЗЕМАЙ 96] БАСЯНа факс ё ваалёўмёна й (санргь)”. 
й гоўў Аз мбныкУ. й (гн БГЫ анваніб)” оў множ- 


шасА: Й ппій 
Як. (гове й 


(сыша) кнАси дому паемённ 
Й (ёсн)”!, Й (анйле. Й (газагеле)” 

і зем а” Я бдУйА. Й (деле, мУжи сИани БгЬ 
кубпостн. (й) мУжн Йменйти ()”' (вг дому)” 
«ўге «войт (99 С.Эставнша (же) ёй «ўў (Б0- 
Йхгь. Й попагезнУшаеа по бдвібугь АСК ЗЕМАА 
ЭНга): Яе весть потуеенагь (Ёа) (пЁ нн- 
мн)?ё- Й вгеЗвнже ёгь іЙйсвгь ахгь (фула)” ў а- 
сўўГнека. Й бў'е (дегладафаласаргь)”" ура Асеў рьс- 
ка. Й (пагбнн)"' (Увнма, й гада й полгь племёни 
МанагёВАа Й Бгывед Йхгь вгь [Яйлйнгы”” Й вгь 
(Авоўгы)" “(й Яра.) Й на рбкУ гонздню даже до 
де сего: 
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ле, син Азува, син Самми, син Йоі- 
ла, той жив в Ароірі аж до Навана і 
Веелмаона, 9 і напроти східноі сто- 
рони мешкав, аж до входу пустині 
та ріки Ефрату, бо тримали велике 
число скотини в галаадській землі. 
10 В днях же Саула підняли війну 
проти агарян і побили іх. І мешкали 
в іхніх помешканнях в усій краіні 
перед лицем сходу Галааду. Іі Си- 
ни ж Гада мешкали з іхнього боку в 
васанській землі до Селха. 12 Йоіл 
був головою, і Сафам - другий, 
Яній - васанський писар. 13 І іхні 
брати за своіми домами і племе- 
нами: Іхаіл, Мосоллам, і Совей, і 
Ора, і Охан, і Овія, і Овид - сім. 14 
Ті сини Авихаіла. Сини Рувіі, Яга- 
ди, сини Галаада, сини Махаіла, си- 
ни Сссея, сини Сдая, сина Вуза, 15 
брата сина Авдііла, сина Гунія, во- 
ни були князями іхнього батьків- 
ського дому 16 і жили в Галааді ів 
Васані, і в іхніх містах, і в усіх 
підміських Сарона аж до границь. 
17 Весі ці були почислені в днях 
Йоатама, царя Юди, і в днях бро- 
воама, царя Ізраіля. 18 Сини ж 
Рувима і Гада, і половини племені 
Манасіі були сини сильних, і мужі, 
цо носять іцити і мечі і шо на- 
тягують луки, навчені ж до війни, і 
було іх 40000 і 4000 1 7 сот 1 60, які 
виходили на бій. 19 Воюали вони 
проти агарян, і етурув, і нафисів, і 
наваонів. 20 І вони перемогли іх, і В 
іхні руки передані були агаряни і 
всі іхні поселення, тому іцо за- 
кликали до Господа, коли ставали в 
лави, і Він вислухав іх, бо вони 
надіялися на нього. 21 І вони взяли 
в полон іхню здобич: верблюдів 
8000, і овець 200000 1 50000, і ослів 
2000, і людських душ 100000. 22 
Раненими же впало багато, бо війна 
була від Господа, і жили замість 
них аж до переселення. 23 Сини ж, 
половина племені Манасіі, замеш- 
кали в землі від Васана аж до Ваа- 
лермона, і Саіра, і Аермонськоі 
гори. І ці розмножилися в Ливані. 
24 І ці були князями дому іхнього 
племені: Говер, і Сси, і Елііл, і 
Газрііл, і Сремія, і Одуя, і Сдііл - 
мужі сильні в кріпості і мужі славні 
в домі своіх батьків. 25 Вони ж по- 
кинули Бога своіх батьків і пос- 
ковзнулися за богами народів тісі 
землі, яких Господь вигубив перед 
ними. 26 І підняв Бог Ізраіля дух 
Фула, асирійського царя, і дух Тег- 
латафаласара, ассирійського царя, і 
взяв в полон Рувима і Іадда, і по- 
ловину племені Манасіі, і повів іх 
до Аллана, і до Авора, і Араі, і на 
ріку Гойзан, аж до цього дня. 


мой. 46 
213 
ниж. 23 
мой. З 


мой2. 6 
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Глава 6 

27 Сини Левія: “Герсон, Каат і 
Мерарі. 28 Сини ж Каата: Амрам, і 
Саар, і Хеврон, і Озііл. 29 Сини ж 
Амрама: Аарон, Мойсей і Маріяма. 
Сини ж Аарона: Надав, і Авіюд, 
Елеазар, і Тамар. 30 І Елеазар по- 
родив Фінееса, і Фінеес породив 
Авиюда. 31 І Авиюд породив Ке- 
вокхея, і Кевокхей породив Озу. 32 
Оза ж породив Сарея, і Сарей по- 
родив Мерийота. 33 Мерийот же 
породив Амарія, і Амарія породив 
Ахитова. 34 Ахитов же породив 
Садока, і Садок породив Ахимааса. 
35 Ахімаас же породив Азарію, і 
Азарія породив Йонаса, 36 Йоанас 
породив Азарію. Той е Азарія, іцо 
свяіцеником був в домі, який Соло- 
мон збудував в Срусалимі. 37 По- 
родив же Азарія Амарію, і Амарія 
породив Ахітова. 38 Ахітов же по- 
родив Садока, і Садок породив 
Селлума. 39 І Селлум породив Ель- 
кію, і Елькія породив Азарію. 40 І 
Азарія породив Сареана, і Сарея 
породив Йоседека. 41 Йоседек же 
пішов, коли переселив Господь Ю- 
ду, Срусалим, рукою Навходоносо- 
ра в Вавилон. 6,1 “Сини ж Левія: 
Гедсон, Каат і Мерари; 2 і це імена 
синів Гедсона: Лувени і Семей. З 
Сини ж Каата: Амрам, і Саар, і 
Хеврон, і Озііл. 4 Сини ж Мерарія: 
Моолій і Мусій. Це е роди Левія за 
іхніми батьківіцинами. 5 Гедсонові: 
Лованій, його син, Ят, його син, 
Семна, його син. 6 Йола, його син, 
Аддо, його син, Зара, його син, Ст- 
рин, його син. 7 Сини ж Каата: 
Ісаар, його син, Аминадав, його 
син, Корей, його син, Асир, його 
син. 8 Елкана, його син, Ависаф, 
його син, Асир, його син. 9 Каат, 
його син, Урііл, його син, Озія, 
його син, Саул, його син. 10 Сини 
ж Елкана: Амасій, його син, Амиот, 
його син, 11 Елкана, його син, 
Суфій, його син, Наат, його син. 12 
Еліяв, його син, Срмеіл, його син, 
Елкана, його син, Самуіл, його син. 
13 Сини ж Самуіла: первородний 
його Йовил і другий - Еговія. 14 
Сини ж Мерарія: Моолій, його сИн, 
Ловеній, його син, Семей, його син, 
Озія, його син. 15 Саммая, його 
син, Ананій, його син, Асая, його 
син. 16 Це же ті, яких поставив Да- 
вид на співаків господнього дому, 
де поставив кивот. 17 І вони служи- 
ли перед шатром дому завіту співа- 
ючи, аж доки Соломон не збудував 
господній дім в Срусалимі, і стояли 
за своім чином на іхніх службах. 18 
Ці ж е ті, іцо стояли, іхні сини з 
синів Каата: Еман - співець, син 






Гаа, 5: 

НоБе АеБіМ, “(гереёнгь), каддгь, Й Мера, 
і Ў.) сНсве (же) ікалддовы, Вмрамгы! Й (са- 
су га аўгв)', (Я) хевронгь, й бзійле: ()” Сйове (жо 
МА [мраман] Я айрё, (-)“ моўсін, й мара мгь. 
ОУ сйсве (же) Ядрочовы надавгь, Й ЙЯвноўдгь, ёлей- 
заў Й ранай (Й) Слейзаўге (ом фіннеса (й) 
финеёсь родн (Авноў да) у9. (Й Авноў ге)" родн (ке 
войдёа)”, [й]'? (кевёен) одм бэн. бэн (же) родн 
сара)”, Й (сара) “ дн Імарнйоца!'" цеўн- 
НодгЫІ'? (ж 9), (сн Ямаіа, й Амар А дм ахн- 
това: А Чхнт? (же) роди садока, й гад? рдн 
Аунмайса" (-)29 Чхнааасть (же) дм Азарію. Й 4- 
зара сдм ІйднасаГ”'. (йбнааь)” родн Азію. 
пбн (ёсть Азар а Яе) сдфенгьсттЕо сгыттЕоўнагь 
(ст, Б фгмў же «тада (солбмомгь)” вгь ібанмаб- 
(Родн жо" Азаіа Амаргю. Й Амарі а (ом Ахнто- 
ва (27? Ўхнтвгь, (же) родн садка. й садднге 604й 
а Я севаЎ мг родн (Сагыкбю)”. Й  (ёа- 
ГА)? “ ран Азар ну Я азарі А, родн (сарейна)””. й 
сарёа рам [Ябеедёка!”. (-)3' [ба дёкь Ў” (же) й- 
шаг ёсте, (ёгай преведе Ге 104)” . іфанмгь 
(У кою надо доноеўа (Бгь Баву абга). “ОСйове (же) ае- 
БЎнны, (гедгысбнгь)”", кайдге, Й ман, Й ССА Й- 
меча сйовгь (гедгысбне)7?, (АЎвённ)””, Й ДА Сйо- 
Бе (же) кайдовы, [мрамгы”, й (сааўгь)” 8, (й) І бая 
бмгь, й бзінае: Спйове (же) Мар йны, моблй, Й 
(мУсн)?”?. (-)? сГе ёсть жні лбБЎ. по бтёес 
теЕгамгь Й, (гесоновм)'!, (лованін)” ейгь ёго, 
ара сйгь (го, (селана) сйгь ёго: (Пола)? ейгь 

о, (4ддс)'” сйгь ёго, зара сЙгь ёго, (Яёарннге)" е Агь 
ёго Снове (же) кайдоен. [Яеааўг сйгь ёго]'?, Дмнна- 
фавгь сйгь ёго, корён сйгь ёго, Аснугь сйгь ёго «Акана 
сйгь ёго. (Авнеафге) 1? еЯгь ёго, Аснугь сйгь ёго [Ка- 
дать!” сйгь ёго, оўўгнагь ейгь ёго, дзіла сйгь ёго, 
саоўлгь сйгь ёго (75! С8ове (же ёакана, Амасін 
(снгь ёго), (Алнодгь ейгь ёго)”. ёакана сйгь ёго, 
Уфін ейгь ёго, найдгь «йгь ёго Фагавгь сйгь ёго. 
(Ярменае)” ейгь ёго, ёАкана сйгь ёго, (самУйагь 
сЯгь (го): Сйове (же) сдмонаи, паўвенецгь (ёго), (мб- 
БИагв)7'. Й (вптореін ага” Сйове (же) мерарн, 
моблй (ейгь (го), ловёчи сйгь ёго, семёй сйгь (го, 
(бэга)”? сйгь ёго [Самгьмам]!”” сйгь ёго, (АМна- 
нін)? сйгь ёго. 4сайж сйгь ёго (4)? Сін (же 
сУте) йу ПОСТ АЕН фёдгь на пібвцы д?мУ 
ГА. Ядёке поставн кУбтгь Я САЎ ЖАўУ пўё сБ- 
нію бёма завгбта ( (поюціе) Іны бёндеке (гвзда 6с- 
АбМоНГЬ ДОМГЬ ГАб БГЬ іфанаць, Й сптодхУ по ЧН- 
НУ свобмУ вгь слУжёнін Йхгь” (-)9! Си (же, сут) 
пўёстожцаін (92 ены Йхгь «б «Мовгь кад40б. С 
Манг п'бвёцгь сйгь (ЙбеГевгь)”?, снай сдмУНаева: 
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и 


Э іся 
Т на а 
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Спа ёаканова, ей (бременаева)”', ейа (Неангаваа)””, 
йа (найдова)””. Сйа сУфіЙйна, сйа (аканаёва, спа 
(дамо дова)”, сйове ЯмасіЙна: (“7 Сна Йбнилева, 
са 4забгева, сна сафаніева: Сйа (майдова)””, ена 
(Ясерова)””, «йа (Явнеафова)' (ёаканова сйа дЯенрова,) 
сна (кроёбва)””. (Сна АмННа даБова) сна (Ясорова)”, 
На кайдова, сйда лееЎЙна, са ійлева: (Сйй 4аа- 
4064,) Й врйттгь ёго 4сафгь, Йже стожше бденУю 
ёго, 4сйфгь (же веі) ейгь (парадін)”, На самайева: 
Сіна мн аёаева, сна (мненаева)”, сйа Мель ева: 
Сйа (Йданіева)”, сНа заўлёва, са [Яданаа Г”, «йа 
[Йдамёва!”?, сна (земмнна)”, са семейёва: Сйа 
[й44сва!?”, ена (кедебнова)”!, сна лее йна: (-)2 СПове 


(же) меарнны брат а й (сташа) бшУюю (С 
дамгь)??, ейгь ІхУ С", йа Явдённа, йа малохсва" 


Спа (савіева)”, ена (Ямасбева)””, сйа уеакіёва: Сйа 
Амасаева, На ванінна, сАа (стьланрова)””. Сйа мобд- 
Аёва, ена мУсГева, еа мерагінна, йа лее Йна: (7? 
брата (же) Й по дому ЧЧетва йугь (дйны ле 
вУгпомгы)” вгь вёе слУжёніе скунін дому (гал). 
Я Адронгь Й сйове ёго када У на бАтаемгь Беего- 
ТЫЖ НГА, Й на бата ана ма БгЬ вечка д'Ё- 
Або сптыўгь спттымгь, й да моджтеса за ій по 
БСеМУ Йже повелгб моўсім рабгь жн: (7! Сін (же 
сУте) «йове Яйрбни, (ёлн4заргь)” сйгь ёго, финеёсть 
«Ягь ёго, (Явноўдге)”” ейгь ёго: (Соўн)” ейгь ёго, бэн 
ейгь ёго, (сареасть)” сйгь ёго, [меўгофгы” сйгь ёго, 
(Явар а)” ейгь ёго, Яхмтовгь ейгь ёго Садб ейгь ёго, 
Ах амась ана ёго Я са аныя Яге, (по 
сўлнцамге) й», (й) Бгь пред? б легь (-) «Новомгь, 
Айсбнимгь паемёни калдовУ, тбмгь ёо (Бгь жоёбій 
певі'е слЎчнса)!99. Й даша ймгь (гевронгь)"”" Ё ЗеМаЙ 
ісўднне й гібградга (Яхгь по бікўттго)'”. “Я сёпа 
града, Й (дворы) даша уалёвУ «йУ ИЙёфонійну. 
(919 СЯб (же) Яйронй даша грады, кгь оўб!бжанію 
Хеврёна, (й пёгуа Га ёго), Й (йсвинУ)'” й поградіа 
ёго, Й [4лдлагь]””, Й бкоанее града ёго ()'' Я (ке 


аблагь) "Ў Й гібградга ёго, Й Ясангь Й пбград ГА ёго, Й 
(веёдгьсомад)17” Й пбград ГА Йхгь, Й (ведгыеУўгь)''? й 


пбград ГА ёго: (211! 0 колбна (жо вечі4минова (га- 
ваонге)' 7”, Й пог адга ёго, Й (2над04)''” Й поградга 
ёго, Й (блдамвён)'!" пог рад А ёго, веб (же) градоегь, 
гі, (сгь погражаны своймм), по плаемёнемгы йхгь. Я 
сНомгь (же) кад4овымгье бстакшимгь ц) племёне 
рода, “б пбаге племёне манасі ёва (даша) вгь ба6ў- 
жане грддд, 1. Я «Вомгь (гефебниамге)!!? по племёнё 
Йхгь «б койна (Йенрова)''”, (й) ў койна 4снрова. 
(Я) б кол бна (медланмева)'1". (Й) ў іоабна ма- 
насева Бгь БЯСАМб, грады, ёі Й сйомгь медін- 
номгь по племёнемге нугь, 4б КА На (Ў внмова. (й) 
б койбна гадова, (Й) 4Ў колбна заоўабна. (даша) 
вгь жўёсін грйдовгь, Ёг (7177 даша (же) ейове іЙйевм 
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Йосія, сина Самуіла, 19 сина Ел- 
кана, сина Еремеіла, сина Елига- 
ва, сина Наата, 20 сина Суфа, си- 
на Елканая, сина Амиота, сини А- 
масіі. 21 Сина Йоіла, сина Азаріі, 
сина Сафанія, 22 сина Маата, си- 
на Асера, сина Ависафа, Елкана, 
23 сина Асира, сина Кроея. Сина 
Аминадава, сина Асора, сина 
Каата, сина Левія, сина Ізраіля, 
24 сина Таата. І його брат Асаф, 
іцо стояв справа від нього, Асаф 
же був син Парахіі. Сина Самая, 
25 сина Михаела, сина Мисилева, 
сина Мельхія, 26 сина Ітанія, си- 
на Зарая, сина Адаіла, 27 сина 
Ітама, сина Земмина, сина Семея, 
28 сина Ятова, сина Ветсона, си- 
на Левія. 29 Сини ж Мерараи, іхні 
брати, стали зліва: Етам, син Ху- 
сія, сина Авдія, сина Малоха, 30 
сина Савія, сина Амасія, сина 
Хелкія, 31 сина Амасая, сина Ва- 
нія, сина Сомира, 32 сина Моо- 
лія, сина Мусія, сина Мерари, си- 
на Левія. 33 Брати ж іхні за до- 
мом батьківіцин іхніх дані леві- 
там на все служіння шатра гос- 
поднього дому. 34 І Аарон, і його 
сини кадили над жертовником ці- 
лопалення і на жертовнику лада- 
ну на всяке діло святого святих і 
об молитися за Ізраіль в усьо- 
му, іцо заповів божий раб Мой- 
сей. 35 Ці ж е сини Аарона: Елиа- 
зар, його син, Фінеес, його сИин, 
Авиюд, його син, 36 Бокси, його 
син, Озій, його син, Сареас, його 
син, 37 Меріот, його син, Аварія, 
його син, Ахітов, його син, 38 Са- 
док, його син, Ахіамас, його сИн. 
39 І це іхні поселення за іхніми 
вулицями і в околицях синів Аа- 
рона, племені Каата, бо ім випав 
першим жереб. 40 І дали ім Гев- 
рон в землі Юди і підміські іхні 
довкруги. 41 “І поля міста, і дво- 
ри дали Халевові, синові Сфроніі. 
42 Синам же Аарона дали міста 
для втечі: Хеврон і підміські йо- 
го, і Ловину і підміські його, 43 
44 і Алом і околиці міста його, і 
Келом і підміські його, і Асан і 
підміські його, і Вестсомос і під- 
міські іхні, і Ветсур і підміські 
його. 45 З племені ж Веніямина: 
Гаваон і підміські його, і Анатот і 
підміські його, і Еламвей і підмі- 
ські його. Всіх же міст І3 з під- 
чиненими своіми за іхнім племе- 
нем. 46 І синам же Каата, іцо ос- 
талися з племені роду, з полови- 
ни племені Манассіі дали в спа- 
док 10 міст. 47 І синам Гетсона за 
іхніми племенами - з племені 
Ісира, і з племені Асира, і з пле- 
мені Неталима, і з племені Мана- 


іс нав. 21 


іс нав. 21 


мой І. 46 
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сіі в Васані 13 міст. 48 І синам Ме- 
рари за іхніми племенами з племені 
Рувима, і з племені Гада, і з племені 
Завулона дали в жереб 12 міст. 49 
Дали ж сини Ізраіля левітам міста і 
іхні передмістя. 50 Дали ж іх за же- 
ребом з племені синів Юдаи, і з пле- 
мені синів Симеона, і з племені сий- 
нів Веніямина ці міста, які назвали 
своіми іменамаи. 51 І ті, шо були з 
племені синів Каата, були ж міста в 
іхніх границях з племені Ефраіма. 
52 “Дали бо ім міста для втечі: 
Сихем з підміськими його в горі 
Ефраіма, і Газер з його підміськи- 
ми, 53 і Скмаан з його підміськими, 
і Веторон і його підміські, 54 і 
Елон з його підміськими, і Гетре- 
мон з його підміськими. 55 І з по- 
ловини племені Манасіі Інер і його 
підміські, і Свлаам і його підміські. 
Це племені - осталим синам Каата. 
56 Синам же Гетсона з племені по- 
ловини племені Манасіі, дали Гау- 
лон в Васані і підміські його, і Ас- 
тарот з його підміськими. 57 І з 
племені Ісахара - Кедес з підвлад- 
ними йому, і Надар з підвладними 
йому, і Рамот 58 і його підміські, і 
ЕЁЕнан з підчиненими йому. 59 І з 
племені Асира - Масію з підчи- 
неними йому, і Равот і його під- 
міські, 60 і Акоак і його підміські, і 
Роов з підчиненими йому. 61 І з 
племені Неталима - Кадис в Гали- 
леі 1 його підміські, Хамот з підчи- 
неними йому, і Канатем і його під- 
міські. 62 І осталим синам Мерари 
дали: з племені Завулона - Реммон 
1 його підміські, і Кадис, і Ремон з 
підчиненими йому, 63 і за Йорда- 
ном Срихон; напроти сходу Йорда- 
ну - з племені Рувима, і Восор в 
пустині з підчиненими йому, і Ессу 
з підчиненими йому, 64 і Кадимот і 
підміські його, і Мопсат з його під- 
міськими. 65 І з племені Гада - Ра- 
мат в Галааді і його підміські, і На- 
ім з підвладними йому, 66 і Есевон 
з підвладними йому, і Язер з під- 
владними йому. 


Глава 7 

1 І “це сини Ісахара: Тола, і Фуа, 
і Ясув, і Асомврам - чотири. 2 Си- 
ни ж Толи: Озій, і Рафеас, і Яруіл, і 
Амин, і Афтам, і Самуіл, ці були 
князями по домах своіх з племені 
Толи, дуже сильні мужі; були по- 
числені в днях Давида - 20000 і 
2000 і 6 сот. З Сини ж Озія і сини 
Сзри: Сзра, Михаіл, і Авліяс, і Йо- 
іль, і Осіас, всіх князів п'ять. 4 І з 
ними, за іхнім родом і за домом 
іхніх батьків, підперезані і сильні, 
об стати в лави до бою, 30000 і 





ЛЕЕЎ о МГЫЬ грады, Й пбградг а йХ: (9. дйша 
(же Яге) по жрёбегю “б колібна ейовгь іоўдні. ин 


7 


б койна сйовгь снмеоне. (Й (ў койна сйовгь 


веч амине.) грады ги Йуже назвяша (Ймёне 
М 4 “т с с 
свонмн)””. [ (иже вяду) 4) племёне ейсвгь кайдё. 


()77 веіша (же) грады егь пред бледгь Йдгь 4 іко- 
ана ёфубмова: ()77 “Даша ео (ймгь)!” грады 
на оўвтбжані'е, снхёмгь (спь)'?" пог рад аман ёго. Е 
горб ёфуб мовіб Й газёўа (е) пог рад аман ёго Я 
[акмайнгы!'”? (177 пібгражёными ёго. (Й ведорднгь 
а аа, а г. 128 129 а / 
Й погрддге ёго) Я [бабнгы]” (9) пограженымн 
ёго. Й геаремонгь (09? гіёградгемгь ёго Я 4 по- 
АСБИНЫ ікоаГбча манаеінна йн!” Й ПбгўаДНаА, 
ёго, Й СвлдЯмгь Й пОг радна, ёго. («Ге паемённ)'”? 
сНомгы (кахадовымгь)” бстакшимге: Сйом (же) 
(гедебнимгь) 7” ў племёни пёлгь паемёни манасі- 
(ва. (даша) [глоўлднгы]'” Бгь БЯС4НІБ, Й пОграднаА 
ёго. Й (Ясптарбдгь)!”” (сгь)'”” пдгражаны ёго Я ц 
КОАГб На Ясах арова кедёсть (сь) “Ў пібгражаны ёго. Й 
(нададгь)'” (спь) 11? погуажаньми ёго. Й (6дмабдгь)''! 
А Ў й 2 ам сма (даз га, / 
Й пограднаА ёго. Й (ёнйнгь) “ (с) піогражёнемн 
а. Й. а а а г 144 145 а 
ёго Й ц) койна Яспрова (масігю) (е) пог (а- 
жёнеми ёго. Й (равбдгь)""”, Й погуадіе ёго Я [4- 
кодкгы!” Й погуадіе ёго Й рсоегь (Зьм пібгражёй- 
ными ёго. Й 4 колбма (недаанмаА)''”, (ка- 
/ 150 га я а. / а 151 / 9 
фнегь)”” в галнлён, й пограднам ёго. ():77 амо 
(спь)' 9? пог ражаньма ёго, Й (канадемгы)'”? Й по- 
граднаа ёго (Й) сйомгь мерагійне бст Аш 
(даша) чб КоАгбНа засў лбн реМмона Й пбгўа4- 
наж ёго. Й (каднеь Й ремонгь)'”" (спь) 193 погража- 
ными ёго. Й за ібрданомгь ірнуонгь проппнеЎ ЕГЬ- 
стка ібрданова. 4) колбна ўУвнмова. (й) вгысоўгь 
а / 156 а 7 а 7 А 157 
БЕ ПУстеінми (сгь) погражаными ёго. Й (ёеса) 
(спь) 1938 пог раж анымн ёго Й каднмодгь Й пбг рад; 
нам ёго. Й (моўадгь)!” (сь)! гпібгражными ёго: 
Я б колана Г адова. (рамадгь)!”' вг галаддб Й 
пбгўаднаА, ёго, Й (наймгь)'” (0197 гібгражанымн 


125 


4 


а а га 164 а 7 а а 288. / 
ёго Я (севонгь (сге)”” погражаны ёго. і Идзёргы 
(сгв)'”” гібгражаны ёго. 


Гаа, З: 

Гн)” сНове Йсахаровы. дёла, Й фУа. Й Ы- 
сУвгь, Й [Яеомігьврамгы!! четыре (7 Сйсве 
(же) 406лы. бзи, Й (рафеать)”. 1 (йарУнле)", Й 
(Ямнн)” й (Афаамгь)”, Й самУнае, (сін вы- 
ша) кнаен по домоўгь племёнгь свойугь. (Йже ОО 
кодлгбна) дола (мУужін) кў бэйншн (-)”. (сочптённ 
Уть)" вгь дйн двдвы, і. й Б, й 5 ёб (.)” Сйове 
(же) бзінны (Й сйове йбзры йёзра)". миуанагь, Й 

Я Йбнле, Й (беГасгь)'”. пать (вабугь 


(АвлГасгь)!!, 1 
/ 13 4 / / У я а 
КнАвён)”. Я с ними по рдой й Й по дс 


ІБ 
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момгь дчеетва йугь. (препоАсами й) снани кгь О- 
полчёнгю на брань, А, й 8, мнбвн ёо Ймібша жены 
й спы” ()!” Братіж (же Ийхгь (пако) по (веемУ 
/ 15 а / с. / 

паСасай) ".. ЙсахарсвУ (мУжіе), крбпчаншин (ісгь 
бранн)'” й, Й 3. еочтёнге йхгь (). “(Сйове же 
зёнгааіювёйі , (6елан)!”, Й (ховбдгь)”", й (бдёнагь)”' 
трге (-)22 Снове (же) (ёвляевы)””. (ёсевонгь)”' Й (бзі- 
/ 25 я а «е / а я 26 й 7 Аса 7 

ась)”, й Озінагь й ірнмУдгы! Й (оўраа) , ПАтЕ 
кназён (дому ЧЧатваў” ( (Яге, Й кт бранемгь) 
кобпчанши (27. Й ачтініе Й, б, Й 6. Й 4, Й 


(729 Сйсве (же уосворовы)”', (сдмадгась)”, і (ЙО- 
Ховоў ёх 


4Бго)77, Й саГёзбгь, й «аўана) Й Яма А, й фн- 
мбдгь, Й ара , Й Ана4б4 Й [самедё?””?. вён сін 
(ове (хзворовы)”" -. (39; Сочтеніе (жо йдхгь по роже- 


нію Йхгь. кназёй (паёменгь)” «ОЧеетвгь йугь (мУ- 
жін кг буйна) крбпчйншнугь ()", б. Я 'ё (2) 
Сйове (же) (Яд наевы)” (валада)! () [йёосгь 
вені Дмингь, Й 494. НА (Аханайнгь) 5.7 (йбд4ангь)'” Й 
варны”, “Й й (Ясанргь)” “бен сін сйове, (Яб дб наевы)”” 
кан плёменемге (свой) к І НАНай (мУжн)?”, Зі, 
Й “, (кге. бполчёні ю еда)” Я («афай жд”, й 
(Яфангь)””. (-)7" ейове (піўнаах довы” ”, (беМдгь) сйгь ёго 
2, (недадймгь ейгь ёго)7”, [йёсГмагь”” Й [гойнн]”” 1 
(Иёсёўге) 99, Й (седай)”!, сйове, [валалай!””: СПсЕе (же) 
аа парна”, ёгоже род БАЕ ёго АЕ 
) рода (Й ) маўнра “Да галайдова" І " шада І же) 
поМтть жену (4Афноў)”. й (4фину) Г НМА сестру 
ёго (мааха)?. (2) Яма (жо бае («аададдгы)”, 
(579 адіша (же) сж (апала дффн: Я породй 
(майуа)” жеча махнрова сна, Й Нагече ИмА ёго Фа 
і 
(й 


І“. Я 


НМА срапту ёго (обрдргы)” (й) ейгь ёго сўламге. 
Й сАове ёго ака) (77 Сйове (же Йадмс- 
Бы)”, [валаймгы!”, сін (Ўто) ейсве галайдовы сйа 
мады ова сна манасіева: (-)'" Сетуа (же) ёго (мель- 
(дгь)”. рая (же) Нё да”. Й авнізфа. Й (малай- 
да)". (-) БТБХУ (ка СНОБЕ ана інмгв)?, Й син- 
(мгь, Й (дочг й)” й (нбамге)”' 


ЙлЯм, й 
ІЁ 


(-)93 рове (же) 
(«Феб ман)?” (дУсллдмгь)?'. Й (рамгь)” (ны)” ёго, й 
(дадмагь)”? ейгь ёго. (й) ёлайдгь сйгь ёго. (Й дайд)” 
еЯгь ёго: (Я) (завадгь)”? ейгь ёго, (Й У дала)” сйгь С 
го. Й зігь, й (баада)”". (77 оўвиша (же) Йугь 
мУжни гёўгь Йже одншасах ЕГЬ земай (поп) зан 
Йзындоша БЗАХИ (барані Й. НЕ коб ше у 
гемгь Чдге йхге (Аанбг и айн)” АЕ ара бр4- 
ті ёго да аўт ёго (Потпомгь)” выне к же 
Нб свобн Й зача Й сдй «На, й пар Има (го [варі- 
«7? сего адн, Йже вгь забі (дбмУ (ёго) ожёнгь 
ёсть)!” ] (ацэн же (го весть сарая! (-)!93 Бгь б- 
аз прочі нугь Я (Га) создй ведоўў ннжнін Й 
выішнін, Ій сад. (Гафан же)” [айгь'” ёго 
феер)? й (далані), (еЯгь)!9? ёго. Й (дачаангь)''? 
еЯгь ёго (Й) лайдангь ейгь ёго. (й) (Аммноўдгь 
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6000, бо вони мали багато жінок і 
дітей. 5 Брати ж іхні також в 
усьому племені Ісахара мужі ду- 
же сильні на війну, іх перепис - 
80000 і 7000. 6 “Сини ж Вені- 
амина: Евлай, і Ховор, і Едиіл - 
три. 7 Сини ж Евлая: Есевон, і О- 
зія, і Озііл, і Еримут, і Урая - 
п'ять князів іхнього батьківсь- 
кого дому, і дуже сильні до бою. І 
іх перепие - 20000 1 2000 1 30 14. 
8 Сини ж Ховора: Самарія, і 
Йоав, і Еліезер, і Еліяна, і Амарія, 
і Сримот, і Авія, і Анатот, і 
Елметем. Всі ці сини Ховора. 9 
іхній же перепис за іхніми ро- 
дами, князями іхніх батьківських 
племен, дуже сильних мужів до 
бою - 20000 і 200. 10 Сини ж 
Сдііла: Валаам, і Сос, і Веніямин, 
і Аот, і Аханаан, і Йотан, і 
Тарсис, і Асаір. 11 Весі ці сини 
Сдііла, князі своіх племен, дуже 
сильні мужі, 17000 і 200, іцо 
стають в лави. 12 І Сафан же, і 
Афан - сини Сримута, Ссуд, його 
син, 13 Неталим, його син; Ссііл, 
і Гоіни, і Ссер, і Селаім - сини 
Валалаама. 14 Сини ж Манасіі: 
Езрйл, якого породила його на- 
ложниця Сира, і породила й Ма- 
хира - батька Галаада. 15 Махир 
же взяв жінку Афиру і Афину, й 
ім'я його сестри Мааха, ім'я ж 
другоі - Салтаад; народилися ж 
Салтааді дочки. 16 І породила 
Мааха, жінка Махира, сина, і він 
назвав його ім'я Фарес, і ім'я 
його брата Соорор, і його син 
Улам. 17 І його сини Ілам і Ра- 
кам. Сини ж Ілама: Валаам. Це е 
сини Галаада, сина Махира, сина 
Манасіі. 18 Сестра ж його Мель- 
хед породила ж Ссуда, і Ави- 
езера, і Малаада. 19 Були ж сини 
Семира Гім, і Сихем, і Дочіім, і 
Еніям. 20 Сини ж Ефраіма: Ту- 
салам, Ірам - його сини; і Таам, 
його син, і Елаад, його син, і 
Таад, його син, 21 і Завад, його 
син, і Сутала, його син, і Езер, і 
Езлада. Вбили же іх мужі Іета, 
які народилися в тій землі, бо 
вийшли взяти іхній масток. 22 І 
багато днів сумував Ефрем, іхній 
батько; і прийшли його брати, 
цоб його потішити. 23 Потім 
ввійшов до свосі жінкай. І зачала, і 
породила сина, і назвав його ім'я 
Варіе задля цього, іцо народився 
в злі його дому. 24 Дочка ж його 
була, Сараа, в тих, іцо осталися, і 
вона збудувала нижній і горіш- 
ний Веторон і Садру. 25 Рафай 
же, його син Ресеф, і Талай, його 
син, і Танаан, його син, 26 і Ла- 
адан, його син, і Аммиуд, його 
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син, Елисама, його син, 27 Рун, 
його син, і Осіе, його син. 28 І 
іхня посілість і поселення - Ве- 
тиль і іхні села напроти сходу 
Йордану, і на західній стороні - 
Газера і іхні села, і Сихем з йому 
приналежними, і Гагай з йому 
приналежними 29 аж до гір, і 
Магеддон і йому приналежні, Дор 
і йому приналежні. В тих посе- 
лилися сини Йосифа, сина Ізра- 
іля. 30 “Сини Асира: Ямна, і С- 
суд, і Ссуе, і Варія, і Саррея, іхня 
сестра. 31 Сини ж Варія: і Хевер, 
і Мелхііл, цей був батько Заведа. 
32 І Сховер породив Яфлета, і 
Сомира, і Хотана, і Сую, іхню 
сестру. 33 І сини Яфлета: Фасех, і 
Амамаат, і Асоат, це сини Яф- 
лета. 34 Сини ж Сомира: Іхиур, 
Рангоя, і Ава, і Арам. 35 Сини ж 
Асуда: брати його Суфа, і Амна, і 
Слим, і Алам. 36 Сини ж Соіфа: 
Аріафер, і Суан, і Ворин, іцо у 
Вравасарі, 37 і Іюд, і Самма, і 
Селимван, і Ітран, 38 і Сфони, і 
Фасфа, і Арей. 39 Сини ж Оли: 
Анііл і Расія. 40 Всі ці синий 
Асира, всі князі племен і бать- 
ківських родів, вибрані і кріпкі 
силою, князі воевод. Перепис же 
іх на ставання в лави в час війни 
- 20000 1 6000 чоловік. 


Глава 5 

1 “Веніямин же породив Вала, 
свого первородного, і Аасаіла, 
другого, і Діера-Арета, третього, 
2 і Нагуіла, четвертого, і Рафу, 
п'ятого. 3 Були ж сини Вали: Я- 
софан, 1 Ахиран, й Іван, 4 Ависуе 
ж, і Наман, і Ахія. 5 Це е сини А- 
года: Гири, і Авиюд, і Ависуй, і 
Нами. І 6 це сини Аода: Гирам, 
Сапфан, і Аруам. Це е князі пле- 
мен тих, іцо живуть в Гаваі, яких 
переселили до Мануата: 7 і Наа- 
ман, і Акія, і Ірам. Той привів іх і 
породив Гира, Азана, і Нуя. 8 І 
Сеорим породив в краіні моавсь- 
кій, після того, як його відпуіце- 
но, і Осимасима і Вала - жінки 
його. 9 Він породив від своеі жін- 
ки Вали Йовава, і Самію, і Мису, 
і Мелхома, 10 і Йоаса, і Сехію, і 
Мармія; це е його сини, князі іх- 
ніх батьківських родів. 11 Від Ен- 
сими ж він породив Амитова і Е- 
лифаада. 12 Сини ж Елифаада: Е- 
вер, і Мисоам, і Самиіл. Той збу- 
дував Анон, і Адона і двори його, 
13 і Еод і двори його. Вара ж і 
Самасій - князі племен тих, іцо 
живуть в Аіламі, і ті прогнали 
тих, іцо жили в Геті. 14 І іхні бра- 
ти Сосиль, і Еримот, 15 і Завадія, 
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сйгь ёго. ёансйма ейгь ёго [РУнгь!'7 еАгь ёго (Йб- 


сг0''? ейгь ёго Я дргьані йдгь Й бентаніе вернае, 
а / ое 114 7 7, а. й 115 а 
Й вё (й), проппнЕЎ востока (чодран а)”. (Й) кгь 


запангбн стран газёра Й вё (Йхгв)'!? 


сть пунаекацінмм ёМУ.) (Я гаган) 
ми (МУ ()“” даже до горгь (19; (Я) магеддбнгь Й 
прнаежаціін ёмУ, дбугь (-)129 прнаекаці е (МУ. В 
ттбцгь БСЕАНШАСА сЙоБе ЙОсифовы спа інйева: “Сйове 
4енровы, (яна)! Й (ёУдпь)'”, й [ёх], й Іва. 
а”. Я [вара сет й ()” Сйове (же) 
[ваўгёвы]”” (й) (хевгь)'”. Й меадінае сён (бысте) 
Фўгь (завёдовгь)'”. Я (ховбгь)”” (же) родй (нафаё 
та)"”'. Й Ісомнргы!” Й [Іходана]” Й (еУа)'”' сееттрў 
Йхгь Я ейове (ййфлётовы)"” (фаеёгь)'””, (Й Амама- 
Арго)” Й (аеоадгь)!””, сён ейове (ййфлётовы)'””. (!'? 
Сйове (же) (соланровы)''". (й ноўўге, райгба)'” Й (4- 
ва)”, Й 4рамгь ()'- (Сйове же 4сУдсвы) брат 
ёго (“Уфа)''”. й (Ямна)!'”. 1 (Яёлнмгь)!"”. Й (Яламгь)''”. 
Сйсве (же) (сойфовы)'”” (Яргафёргь)”", Й (сХанмгь)!”!, й 
(ворннгь)'”” (иже вгь вравасаре)”” (І Йюдгь)'” Й (сам- 
ма)'”? Й (сеанмгывамгь)!””, 1 (Йдран)!””, (й ёфбнн)'”” 
й фаефа, й (арём)'”. ()'9” Сйсве (же) байнн ()'”' 
Яні нае. Й раса бён СГ сйове Ясўровы, вём кнАасн 
(племёнгь Й) сдЧествгь йзбрани. (Й) кобпки енаою 
кнАсй Боёвбодамгь. еочтёніе (же Й (вг врёмА 
бранн) на вополчёніе (99, (іс, Й 8, мУжін)!””. 


Гаа, й: 

“а ГАБ 1 у / 2 ий а 7 
«нгЯмин” же) родн (вала) прывёнца своёго, й 
(Адсана а)”, Етораго, [ІйІ' (аба, арёаа)”, туе 

“ой пб 7 7 / 
ті «го: [Я]? (магУнла)', четвёўтаго, и зафУ, 
патаго () Сыша (же) сйове вале. (ИЛсо- 
фангь)”, Й (аўнрангь)!” і (Ййбангь)''. (7 ЧвнеУе (же) Й 
(намангв)'? Й АХГА- (СГи сут ейове Ягода гиры, н 
аБноўдгь, Й ЯвнеУе, Й нам, й)” сій ейны 4оди, (ги- 
(4 сапфангь, Й ЯўЎамгь). сён сУтеь кнави плёменемгь 
беитаюцша Бго гаван. (7? (Иуже преееанша)'" БГЬ 
(ману) Я (надманге)'”, й (акіа)'”, і (Йрамге)”” 
тон І-Й! [пірнведе ЙдгьР”, й (сдй (гра), (Азана)””. Й 
(нуда). Я (себрнмгь)” роднегь вгь ст АМ МОЛБАЙ, 
по «дпУціёнін ёго, (й) (бенмасимгь)”” Й (вала)”' (жёчы 

“128. 29 сё с“ / 30 х / а 48, / 
СБоА)7; (У) Годи (7) 47 (вялы) женеі своёа Ибва- 

а ““ ЗІ я / я Ца / 32 4 а 74 а 
ва, Й (сямію)” й мне й (мелхдма) - [ ЙОд4са й 
(сехГю)”” й мармію. сін (“Уте сйове ёго) кнен 0О- 
ЧеспПЕгЬ («войугы) (7 4 (ёнгесймы)” (же одн (4. 
миптова)”. й (санфайда)”". (77 ейсвеў) (ёанфадовы)”. 
(ёвргь)”, (й) (мнсодмгь)''. (Й слманнагь)”, тон созда 
(Янонгь)”. Й (4дбна)" Й дворсі ёго. (й ёодгь двары 
ёго): (бара жо)? Й (самасін)'? кнасй паемёнемгь жи- 
вУЦІнмгь Бгь ЯйлЯ МГБ, Й тн йзгыгнаша ЖНАБУЦІМХГЬ 
вг ГеАУ. Я [ват А йхгы!” (соенае)'7, Я (ёрнмбагь)”. 
Я завадіа Й Ійз4. й Явадгы!””. (шнелам же”' Й 6 
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фа, (У)? [Я зга”, ейове (вара)”. Я завадін, Й 
(мееоманн)””. Й (сзекін)”9, Й (авбгь)”' І (й4сгевы, й 
мазі н)”, 1. (Язва а)”, Й (бвавгь)””. ейове (Слнфалн)”'. 
Я ыкна, й (кера), й (зёвдн)””. 1 Йанбйнан, ин 
(сададі н)", Й ёаннле: Я (Яда А)”, Й БаббА, Й са- 
марадгь, «Аове (семаенсовы)??- Й [ёфангы!”, й (4вО?3 
Й (ёанагь)””. (Я Яда), й [Я донгы””, й зёхун, й 4; 
нант: Я Янаніж, ()'! 1 (Йхам)” Й (нада Г Аа): 
(97 Я [ефадгж”, й Іфанунле!”? ейове (Йеаковы)': 
(сдмаодсть)'?, Й [сярёа]” Й (анг). Й (бренагь)”, 
Вага, Й за, сАоЕе (же Яремонмгеан)” га (па 
трёаўи «ёй выша паёмеіё свой)?" начааннцы, сёй 
ббиташа Егь іфанміб- (.)9! “бгь гавАОнгб (же) вее- 
АйсАх (Інле) «Оўгь ёгавлоне, 1 ния же ёго Ма- 
аха: 09 Сйгь (же ёго)? прывёнеце, [Ав аде” Й сУдгь, 
Й кнеь, Й (ваёагь)”. (Й нада: Я ниўгь)”, (97? (гед- 
даргь)”, (Я Яноўн), Й брата (же) ёго, (заоўўгь)”” 
Н”. Я (мадаёаод)” (же) родй самаж. сін же (б- 
виташа по бойтінй своён)” егь іфанмі сгь бра- 
тісю свобю: ()”” “Ниў (жд родй кнеа, Й кнаь родй 
саоўла, (-)7” саоўлгь (же) соди Йбнадана, Й мелунеўе, 
Й Ялннадава, Й [ёзвайла!””: (.)”” ІСйгь!'”” (же) йбна- 
дановгь, [мемгьфнеай мен]. (й мёмгыднвостён), й 
[мемгьфнеал]”” (же), родй. [ману І”; (17 Сбове (же) 
миуа, (фнабагь)''”? Я [малбхгы””. й [дарёсгы”, й 
[Кайдеты!'”. Я Гаасгыі'” (же) рода (Яода, йода)'" 
родай Ісалемёда]', Й 4смбда, Й замерію, (117. здаа- 
врги (же) рой (аабсУ) 17. Я. (мёса)!!" род (лдднУ)!19, 
(ёмУже сйгь выст 4р4а, 4) 4рам, боженгь ёсть ёйгь- 
ласа, Йже родй Асанаа)'!9- (Чебдю жо!!! (бтбша пуе- 
венецгь ёго.) 5 ейовгь. ()'” сб (жд йменй йуть, 
ёзрнкамгь (-)119, 1 Язманае. Й ЗАўГА, (У)? Яд Га, (Й 
савай) Й 4нангь, вей (жо птін сйове (Ясанлевы)'”!. 
(27. Сйов”) (веха) брата ёго, (й) [сўламгы!'”" 
превемё ёго, Й (ёсУсгь)!”? вппоўыін, [й]179 (Санфасть)”, 
трётін: (У Быша (же) ебове (Йоўдайн)” (мужн 
крбпчанші н)?” ( 


р] 
а 
І 


велнкою) кргбпостігю напразаюціе 
АЎкгь. Й мыбги Ймбюціе ейове. Й сйы ейовгь, ўн. 
Бей сій 0) совге вені 4 ланннуге: 


Гаа, 4: 


та Я Ле / а / 1 
СЁ (же) ійле (сочттёнгь ёсть по паёбменемгь) 
“ 
БЫ 
з І. 







МІ весе 
М; Йдгь, Й ёе сУть писаны ёгь книг ўўем 1й- 


ак левыугы, 1 Йсўднныўть. по пресеабнін Бгь Ба- 
«І: 


ў 
15 БУ ЛАдНГЬ ради БЕЗАКОНі А Йхге (Ямже везако- 
новаша.) і Йже бенташа пев'бн вгь бдержанінугь 
(7, (Й) вгь граде (свой) ійль, (Я) сфенннцы (й) 
левўты, Й прнданін: (Йже бсташа)” вгь іфанмі 
(сгь)' еЯгьми іоўднными (-) а еповгь вени4мине, Й 
4 «йсвгь ёфубмае Й манасіннгь (бднн)” ейгь [4- 
мноўдовгы!” «Аа (ёмері йна)”. (Нове)” Ф еАсвгь фа- 
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і Арад, і Авад, 16 Мисолам же, і 
Есфа, і Езія - сини Варія. 17 І За- 
вадій, і Месоманій, і Сзикій, і А- 
вер, 18 і Ясіевій, і Марій, і Сзелій, 
і Овав - сини Елифала. 19 І Яким, 
і Хезрій, і Зевдій, 20 і Ілиоінай, і 
Салатій, і Елійль, 21 і Аданя, і 
Варея, і Самарат - сини Семеіса. 
22 І Ссфан, і Авер, і Елил, 23 і А- 
дрія, і Авдон, і Зехри, і Анан Мі 
Ананія, й Іхам, і Нататія, 25 і Е- 
фатія, і Фануіл - сини Ісака. 26 І 
Самоас, і Сарея, і Стнія, 27 і бр- 
сил, і Ілія, 1 Зехрія - сини ж Фре- 
моіма. 28 Вони партріярхи, вони 
були володарі своіх племен, вони 
проживали в Срусалимі. 29 “В 
Гаваоні ж поселився Гіль, батько 
Егавона, й ім'я його жінки Мааха. 
30 Його же первородний син Ав- 
дон, і Сур, і Кис, і Ваел, і Надав, і 
Нияр, 31 Геддар, і Ануй, і брати ж 
його Заур 32 і Махаелод, іцо по- 
родив Самая; вони ж проживали 
напроти своіх братів, в Срусалимі 
зі своіми братами. 33 “Нир же по- 
родив Киса, і Кис породив Саула, 
Саул же породив Йонатана, і Мел- 
хисуя, і Аминадава, і Сзваала. 34 
Син же Йонатана Мемфивалмей і 
Мемтивостей. І Мемфивал же по- 
родив Миху. 35 Сини ж Маха: 
Фитот, і Малох, і Тарес, і Хаас. 
36 І Хаас же породив Йода, Йода 
породив Салемета, і Асмота, і 
Замврія, Замврій же породив Мо- 
са. 37 І Моса породив Лаана, в я- 
кого син був Араа; від Араі наро- 
дився Еллас, який породив Асаі- 
ла. 38 В Асаіла ж були: первород- 
ний його і 6-ть синів. Це ж іхні 
імена: Езрикам, і Ізмаіл, і Зарія, 
Авдія, і Сараа, і Анан; всі ж ті - 
сини Асаіла. 39 Сини Есеха, його 
брата: і Улам - його первород- 
ний, і Есуе - другий, і Елифас - 
третій. 40 Були ж сини Юдама 
дуже сильні мужі, іцо натягували 
лук великою силою, і мали багато 
синів і синів синів - 150. Всі ці з 
синів Веніямина. 


Глава 9 

1 І ввесь же Ізраіль перерахо- 
ваний був за іхніми племенама. І 
ось вони е записані в книзі ізра- 
Ільських і юдиних царів по пере- 
селенні до Вавилону за іхні безза- 
коння, 2 якими вчинили безза- 
коння. І ті, іцо першими жили В 
насліддях і в своіх містах Ізраіля, 
і свяіценики, і левіти, і приписані. 
3 Ті з синів Веніямина і з синів 
Ефріма і Манасіі, іцо осталися в 
Срусалимі з синами Юда. 4 Отин 
- син Амиюда, сина Емврія, сйни 


ниж. 9 


ниж. 9 
дрсі. 14 


з синів Фареса, синів Юди. 5 І з 
Силома - Асая, його первород- 
ний, і його сини; 6 з синів же За- 
ри - Іейл і іхні брати, яких було 
600 і 90. 7 І з синів Веніямина: 
Сахом, син Восоллама, сина О- 
дуя, сина Сануа, 8 і Евнаа, син С- 
ровоама, і Елав. І це сини Йозіі, і 
сини Махера, і Мосоллама, сина 
Сафатія, сина Рагуіла, сина Ява- 
ни. 9 Брати ж іхні за іхніми ро- 
дами - 9 сот 1 50 і 6. Всі ці мужі - 
князі племен за домами своіх 
батьків. 10 З свяіцеників же - Йо- 
дая, і Оарим, і Оаким. 11 І Азарія 
- син Хелкіі, сина Мосоллама, 
сина Садука, сина Мараріота, си- 
на Ахитова, архиерея божого до- 
му. 12 І Адіям - син Сроама, сина 
Тазора, сина Мелхія, і Маасія - 
син Адііла, сина Азера, сина Мо- 
солама, сина Самелимота, сина 
Еммара. 13 іхні ж брати, князі за 
домами своіх батьківських родів, 
- 1000 і 7 сот і 60, кріпкі силою 
на виконання діла служіння в бо- 
жому домі. 14 З левітів же - Са- 
мея, син Асува сина Азрикама, 
сина Савія, сина в Мерари, 15 
Ваквакар же, і Арис, і Гарея, і 
Метаніяс, син Міхи, сина Зехри, 
сина Асафа. 16 І Авдія, син Са- 
мея, сина Голила, сина Ідитуна, і 
Варахія, син Аси, сина БЕалкана, 
цо жив в дворах Нетофата. 17 
Дверники ж - Селлум, і Акум, і 
Телмон, і Емман. І іхній брат 
Селлум же був князем 18 аж до 
того часу в брамі царя на сході, 
вони держали за своіми силами 
між синами Левія. 19 І Селлум, 
син Кори, сина Авіясафа, сина 
Кора, і його брати, за домом його 
батьків, ці е наглядачі над ділами 
служіння, стережучи сторожі ша- 
тра і іхніх батьків над господнім 
полком, стережучи вхід. 20 Фіне- 
ес же, син Елеазара, був іхнім 
вождем перед Гсподом. 21 І після 
нього Закхарій, син Мосоллама, 
дверник дверей шатра свідчення. 
22 Ці всі вибрані між дверника- 
ми, які числом 200 і 12, вонй по- 
числені в іхніх дворах за іхнім 
племенем; і цих поставив Давид і 
Самоіл, видючий у своій вірі. 23 І 
так ті і іхні сини були при дверях 
господнього дому в домі шатра, 
іцоб стерегти по всі дні. 24 За 
чотирма вітрами були дверники, 
іцо стерегли: одні - на схід, і на 
захід, і на північ, і на південь. 25 
Брати ж іхні, які жили в своіх 
дворах, і приходили по своіх су- 
ботах, від часу аж до часу, тим на 
зміну. 26 Бо чотирьом старшим 
дверникам, левітам, було доруче- 
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весть (ейвгь)!” іоўда: Я аб (снабма)!' Асн превенеў 


ёго Й сНове ёго. 4) сйовгь (же) зара, [йёняе!'” Й бр4- 
та Йхгь, (Ихже бысть) ў, й ч Я ц ейовгь 
Бен Я МмИНЕ («адо)'” еАгь (вгысодддмсвгь)!'. са бах: 
Иева йа [самУ ова!” Я [ёна]? ейгь Пёссведмовгы!'" 
[й са4вгь]'”, й сбн сны (йбзню)!”, (Й) сйове (ма- 
Дровы)”, Й (мосойламовы)” «йа сафатісва, ейа ра- 
гУнлева. йа [й4ванн” ()” вратіа (же) Йугь по 
раке жмгь Йхгь 1 сбтть, й й Й 5, вён (еби) муж 
князи племёнемге по домомгь «бўгь свойугы (-)24 
9] «фенникть (жо ЙбдаГА Й (бярнмгь)”, й [94- 
кімгь Й? Я дварах ейгь делкісвгь сйа МОСОААЯ МОВА. 
сна (сад Укова)” . На (мараргодгь)”, сна Ау нптова 
дхгрёа дому сжіж Й (ЯдГамгь)” ейгь [ёроама!” 
сна (дазоргь)”" На [меауі аеваГ” Й майсА, сйгь 4- 
ннле, сйа (Язбра)”, йна моссадмаА. ей (сдмеанмб- 
4064)? са (Самарова)””. ()99. Брдтіж (же) Йугь 
кнАси по домёомгь «ОЗестыгь (евойцгь) Я, Й З 
бтгь, Й Я, енанфнши крбпостію кгь соптворёнгю 
д'бла саЎжёнгя Ё дому вжін ()”” ц) леуттгь 
(же) (самба)? ейгь (ЯсУвовгы)”” сйа (Язрнікамова)"" 
сна (савіева)'!, (Нд вг мерарі нню)”. (“7 баквакаў 
же, й й й (гарба), Й (медані Ясгь сйгь мн ае 
сна зби сйа Ясафова: Й Яда сйгь самёА. сйа 
(голнаа)"”, спа (ЙднаЎна)”, Й варахі а ейгь [ясы]'”, 
«На (ёблканова)” Йже бента вгь дворбдгь нетофа- 
довыдть дврннцы (же) (седаУ мгь)”” Й [4кУмгы!”!, й 
(ппеймонгь)”, Й (ёамангь)” Й вратгь Йугь, (её. 
лУмгы)”' (же весть) князь, ()” даже того (вре- 
мен) вге врапптБ ге уўкй гЬ восптбікУ (вгьздеўжаўУ по 
снаддть вой)” вг «бл левуйнёі Я («ваду мы)” 
«Ягь кгыровгь «Ва, акі Ясафовова «Аа корбова. Й ера. 
тл ёго по домомгь («Оўгь)”” 59. (бы сУть 


ЦА” 


З 


, 


ў” 


йхгь () 
ра а. / е Хх 
зрателн) нй дбае слУжёні а стргУце стражвеі, 
скУній, Й сг Йхгь на пойкомге гАнмге. Стуе 
гУше вгэўбда: (-)9” (динеёсгь)?! (же) сйгь следзаревгЬ 
амінаў М, ? 


(выст) вожагь йугь пўё (гайгь). Я (поёд”” (закуаўі- 
А)” «гы [мосоллймісвгь!” двенй вратгь скЎнін 


(БІБ ДБА (Си) вён йзбранні н (вгь двеўннцге ге)” 
(Йже Бгь чИсагб)) 7, Й Бі, сій Б свагбугь Йхгь (по пае- 
МбНЕМГЫ Йхгь сочптёно)”?, (Й) еиугь ПоспАЕН дбдгь й 
самбнагь ВНДАЦІТн вгь Ббрб своё: Й (пако) тін 
Й еНове Йхгь (быша) вгь две д0МУ гл. Е дс 
МУ СЕЎНГА стрецой, (по веж айн) Ло четыеіземгь 
вебт ром вгбша (дверннцы аа (Йже) ікгь 
востокУ (Й) кгь западУ, (й) кгь « веўУ, (Й) кге - 
гу. (-)93 Брата (же) (Й Иже ЖНЕА У Бгь сейй СБо- 
Й, Й прнхождау)” (Бгь Увбтта свой)” ц) врёмечн 
даже до временн (на премібну)"! пт- (Ітыге 60 
двеўнике старбншй вгырУчёно бысть)” (лееўто. Й 
ву стргУц соборовгь)”" Й скровицть дбМУ гам: 


(97. Ло біўтть (же) уўквн (гна)? ЖНЕАХУ БгЬ 
618 


зі 
а, 
ша 
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сптражваўгь (вой). (да ёга времах веість)'? тіи 
(Я) (77 «ўт б («бппворам?)”" ден кн (7? б 
(того же рода)” (вяду Й) на суды саўжёніа. 
по чнелУ бо вношадУ (суды), і (У Йзношаўу 
(У. ()9" ў піб (же 1 Иже вручаіна ЙймбАхУ 
УХла стантельствомге. такожё)” й надгь мУ- 
кою паечичною (Й) енномгь (й) ёлео (й) днміаме 
й Яроматы: ()”” Сйове (же) ефейннковгь (маст 
9; раматтгь стад'бладУ)”” Я мапітаді ась Ае- 
БЎтттгь. сён пувёнецге (седлУ мгыь крылошаннй пуе- 
вый беісте)?”, (ёмУже аўв'бренн)”” жетвы. (1) йже 
на «кова дб (пражадУса) веанкого жерца: (Лаки 
4 ейовгь каддовеі брата)” Й (бяду) на хабвы 
пўбсжёні ж. (Бге суботы Й суботы мже оўгото- 
ватн)”'. Й сбн (выша) (князи п'бвцё”” по семгы- 
мхгь АЎ пПТЫСКНДГЬ Йже БГ «пееранію пос аБ АЕ 
ни, повеедйевное, ніко да абе Й ноцть (веда 
своё сАЎўженге саў жнвяюттге)””: Сін главеі «че 
тЕОМГЬ АеЕўоМмгь по племёнемгь Й, начаАницЫ 
(же) сбн (вён) превывахУ вгь ібанмб- Й вгь Гава- 
ОН (же бета «ўгь гаваонь (іёЙёлевге)”'. (2? й. 
ма жетб ёго (майўа)””. Й ейгь прывенецгь (ёго) 
(Явдонгь)”", Й (Ясургь)”, Й кись, Й (Баеле)””, Й 
нирь, Й надавгь, Й (гедоўго)'””. Й (брата 
Йдгь)'”'. (й Ягіоўнгь) Й (зехуг а)” Я (макеа- 
лодгь)!'? (же) гг4й (ёмам )7!. Й си (БеаншасА 
вам ераттін свойугь)'“” вгь ібўанміб со враптіами 
своймн: (199 “Ннр (жо) родй киса. Й кисгь роай 
саоўла. Й слоўагь (04 іабнаца. Й МЕАДНЕЎ А. Й 4- 


мннадава, Й (сваё)! (79 (Спы же)!” ібйна- 
4 У / 110 а / ПІ а / 
данн [мемфивайлгеГ “. Й Імемгефиваййгы Г ўб мн- 
У. (7177. Сйове (же миха (фнабдге)''”, Й (мелі- 
нагв)117, Я [дарам], [й Язавгы!'!”; Я (хазазгь 


е, 1 (йода 
(се 


же” рода (йбаў) 9 род (Ялефа)'””, 
й [4змобца!””!, Й зЯвўГА, замер (же) родй 
маса Й маса (жо родй вайна, (ёгоже сйгь зафа- 


Га)'23. (ёадса)!7' сйгь ёго, [4еанае]!'”” ейгь ёго: (129 0ў 


АсаНаА (же 6), 8, ейовгь, Й Га Йменй Йхгь. (й) 
[ёэрнка]” 


(ГА 


Ш” (Яза- 


прьвёнецгь ёго йсманаь, Й 
Й [139. 


,Й Яда, Й Янангь, Гн сйове Ійсанаевы 


Гаа, 
(нанстимн” жо! воёваша прстнеУ іййю. 
й ббжаша (мУжи ійлевн) (0 айца Йнопае- 
мённичека, Й падоша ранен БгЬ горб г еа- 
вун: (ёгда же прнелнжншаса, Йноплемённи- 
цы погоначюцшн)” саоўла Й сбсвгь ёго. Й оўбнша (.) 
(бЯнадана)" Й Ямннадава Й мелехнеЎе сЯовгь са- 
оўловёг Я бптажаса буйне проптнеЎ сдоўла. Й 
бебрбтои ёго стрблцы (й Ызенша ёго) стуб- 
лам (7 Й вгысікорбтЬ ц) стрблені а. Я раме са- 
оўлгь кгь носжціемУ брУжіе ёго. Йзгьвяецы мёчгь 
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но, 1 вони стерегли склади і скарби 
господнього дому. 27 Вони ж жили 
довкруги господньоі церкви у своіх 
сторожах, іцоб, коли настав час, ті і 
рано відкривали двері церкви. 28 З 
того ж роду були й ті, шо над по- 
судинами служіння, бо вносили і 
виносили посудини за числом. 29 З 
тих же і ті, іцо вручено ім тягарі 
святительства, також вони і над 
пшеничною мукою, і вином, і олі- 
сю, і ладаном, і пахоіцамй. 30 Сини 
ж свяіцеників виготовляли масті з 
пахоіців. 31 І Маттатіяс, левит, цей 
первородний Селлума був першим 
крилошанином, якому довірені жер- 
тви і те великого свяіценика, іцо 
смажилося на пательні. 32 Знову 
іхні брати з Каатових синів були 
над хлібами при носу, іцоб приго- 
товляти в суботи і суботи. 33 І ці 
були князі співаків за сім'ями леві- 
тів, які наставлені в зібранні на 
кожний день, іцо день і ніч постій- 
но відслуговували свое служіння. 
34 Це голови батьківських родів ле- 
вітів за іхніми племенами, ці ж всі 
начальники, вони перебували в С- 
русалимі. 35 І в Гаваоні ж остався 
батько Гаваона Селев, ім'я його 
жінки Мааха. 36 І його первород- 
ний син Авдон, і Асур, і Кис, і Ва- 
ель, і Нир, і Надав, 37 і Гедор, і іхні 
брати: і Агіюн, і Зехрія, 38 і Макел- 
лод, іцо породив Семмая. І ці посе- 
лилися посеред своіх братів в Сру- 
салимі зі своіми братами. 39 “Нир 
же породив Киса, і Кис породив 
Саула, і Саул породив Яоната, і 
Мелхисуя, і Аминадава, і Сваеля. 
40 Сини ж Йоанатана - Мемфива- 
ал, і Мемфиваал породив Миху. 41 
Сини ж Михи: Филот, і Мелхііл, і 
Тарая, і Азаер. 42 І Хазаз же поро- 
див Іода, і Іод породив Алефа, і Аз- 
мота, і Замврія, Замврій же породив 
Масая. 43 І Маса ж породив Ваана, 
його син Рафая, Еласа, його син, А- 
саіл, його син. 44 В Асаіла ж було 
6-ть синів; і це іхні імена: і Езрика, 
первородний його, і Ізмаіл, і Аза- 
рія, і Авдія, і Анан. Це сини Асаіла. 


Глава І0 


1 “Филистимці ж воювали проти 
Ізраіля, і втекли ізраільські мужі 
від лиця чужинців і ранені впали в 
горі Гелвуі. 2 Коли ж наблизилися 
чужинці, женучись за Саулом і йо- 
го синами, і вони убили Йонатана, і 
Аминадава, і Мелхисуя - Саулових 
синів. 3 І затяжів бій проти Саула, і 
знайшли його лучники, і зранили 
його стрілами, і він занедужав від 
стріляння. 4 І сказав Саул до того, 
іцо носив його зброю: Витягни твій 
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меч і проший мене ним, іцоб потім 
не прийшли ці необрізані і не наг- 
лумилися з мене. І той же, іцо ніс 
зброю його, не схотів, бо дуже бо- 
явся. Взяв же Саул меч і впав на 
нього. 5 І коли той, іцо носив його 
зброю, побачив, іцо Саул помер, 
впав же й він на свій меч, і помер. 6 
І помер Саул і три його сини в тому 
дні, і ввесь його дім також впав. 7 І 
коли мужі ізраільські, цо були на 
полях, побачили, іцо втекли і іцо 
помер Саул і його сини, то вони по- 
кинули своі міста і втекли. І прий- 
шли ж чужинці і поселилися в них. 
8 І наступного дня прийшли чу- 
жинці брати з побитих здобич, і 
знайшли Саула і його синів, іцо 
лежали на горі Гелвуі. 9 І вони роз- 
дягли його, і відрубали йому голо- 
ву, 1 взяли його зброю. І чужинці 
послали до своеі землі, шоб обно- 
сили і показали іх ідолам, церквам і 
народові. 10 Зброю ж його поклали 
в церкві свого бога, і голову нас- 
тромили в церкві Дагона. 11 Тоді 
почули мужі Явеса галаадського 
все, іцо филистимці зробили Сауло- 
ві і його синам, й Ізраілеві. 12 Під- 
вівшись з Галааду всі мужі і сильні, 
прийшли вони і взяли труп Саула і 
трупи його синів, і принесли іх до 
Явіса, і поховали іхні кості під ду- 
бом, іцо був в Явісі, і постИилИ 7 
днів. 13 “І так Саул помер за гос- 
поднім словом, якого не зберіг зад- 
ля своіх безаконь, якими пересту- 
пив проти Господа. І “до цього за- 
питав Саул у ворожки, іцоб зро- 
бити пошук, і йому відповів Са- 
муіл, пророк; 14 і він не запитав 
Господа, і задля цього Той вбив 
його і віддав його царство Дави- 
дові, синові Йосііному. 


Глава 11 

1 “Зібрався ж, отже, ввесь Ізра- 
іль до Давида в Хеврон, кажучи: 
Ось ми е кості твоі і твое тіло. 2 
Вчора ж і раніше, третього дня, ко- 
ли іце царював Саул, ти був тим, 
іцо виводив і вводив Ізраіль, і тобі 
сказав Господь Бог твій: Ти пасти- 
меш мій народ, Ізраіль, і ти будеш 
князем над моім народом, Ізраілем. 
3 І прийшли весі ізраільські старці 
до царя до Хеврона, і Давид уклав з 
ними мир перед Господом; і ВонНИ 
помазали його царем над Ізраілем 
за господнім словом, яке сказав ру- 
ками Самуіла. 4 І пішов цар Давид і 
ввесь Ізраіль до Срусалиму, і це е 
Сввук, там були евусеі жителями 
землі. 5 Сказали ж до Давида ті, іцо 
мешкали в Свусі: Не ввійдеш сюди. 
І скорше Давид взяв околиці Сіона, 


твой й прободи ма ймгь. да не (потом) 
пргидАЎтты неббрбзаніи гн Й посмібютса мб. й 
Не Хоть (же) нос буЎжіе го Міко БОБОАСА бІБ- 
ло. (.)? вгьеўнти (жо саоўлгь мать Й нападё 
нянь: Я ёгай) кндб носа брУжіе ёго, мо 
мўтвгь бысть сасулгь. ()' нападе (же Й онгь на 
мё свой Й оўмуе Й оўмуе саоўлге Й тн ейны ёго 
вгь дбе онгь, й вёь домгь ёго птакоже падё Й 
(гада) (вЫдГбша МУжн)? іййеви Йже ббша вЕгь 
полё. ьіко (вежаша)”, й («доў ла Й сны (го оў меу 
ша)”. й бсттакнша грады свод Й побтбжаша. Й 
прінабша (же) Йноплемённцы Й БеаНншасА Б 
нидте: Я (9 айн сўпренего пргндбша йнопаемёй- 
няЦы сгввлачаган паш корнем Й бербтёша 
саоўла Й сНовгь ёго лекацінугь ЕГЬ горб Г ЛЕЎ. Й 
сгьваекбша ёго Й оўсбкнУша ГлЛЕЎ (го. Й брУжіе 
ёго (взаша). Й послдша (Яноплемённицы) ЕГБ З6М- 


лю (евою)'? (да ббнеснтсАа й покажетсА)!” Йдс- 
А0МГЬ аўквам) Й людё (й? (бржіе же ёго по- 
6 Ца 


ложа)!” вгы уўквй ба своёго, Й глаЕЎ (-)!” пот- 
кнуша вг урйвн дагбна: (Зогда)'” оўспеішаша 
(мУжн)!” (Иавёса) гайлайдгьскаго вём. Йже (фнанс- 
тнмн сгтытвоўнша)” саоўлУ й (ебсй ёго) іййю. 
(восптавше)”' ў галадда вён мУжи (Й) кубпкін. 
(Я пугндоша) Й взяша пттуУпгь слоўлоегь Й птуў- 

ы М 4 ў Я рае” Я. 
пы сйовгь ёго. Й прнчебша йугь вг» ИЯЕнсь, Й 
погуеббша кёетн Й по дУбомгь (Йже бгб) Бгь Йй- 
Бнсгь. Й постншасА, 3, дАін “Я (пако) оўмуе 
саоўлгь рад сваконін свойХгь. Ям престтУ па 
Ген по сабе гйю ёгоже Не ствхўани. (Й “кг се 
му)” вгыпросй слоўлгь Бо БАГШБВёНіН (же ЕГеЗЫСКа- 
ти. й “«бвібцая смУ (сдмбнагь)” пўркгь, Й не Бо- 
проей Га. Й (сего радн) оўен ёго. Й 4) дастгь уў 
птво (ёго) дБдУ сну (ібсінну)”" 


Гаа, Я: 
(обра “же са оўбо)' весь ійль кг дЁдУ, вгь 
Хеврднгь глюцом, ёе кость птвож (ёсмеі) Й 
пасте пптвой ()” ()” бчера (же) Й прежае 
треті аго. гада іц уўтвоваше слоўагь. 
ты бгбдше Йже Изводаше Й вгыводаше ійла. Й 
(ппебіб ўЁ бе ёп. ппвён). піы оўпаеёши люди 
МоА іа. Й пы бУдеши князь на (лбми мо- 
нан) ійлемгь: Я пріндбша вёй старцы іййеен кты 
бю БГЬ ўеБб0. Й оўптвогеди (дЁдге с ними миногв)” 
ай аа а а р сма Надгы іа по 
словей гію, (же гай) вгь ўЎкУ («амабнай)": 1. Йдё 
ўў (дёгь) Й (весь)? ійль вгь ібай. (Й) сб (ёсть 
СвЕЎ гЬ)”. (-)'? габ (ебу) (СУсён жителе)'! зем- 
Ай. ркоша же, Ййже ббИташа Бгь СБУСб ікгь дЁ- 
ў не внидеши зд. Й БЗА предн (дб гв) бегь- 
брац А гона мМже ёсть гуй ФБ двгь (12 (е 
620 
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(же) дБдгь Бежкгь Йже оўбіёттгь СвУсеА Бгь Пуе- 
выдгь ()'” вУдетгь князь Й воёвода. Й вгызеінде 
нане прак де ібавгь сйгь сарУнёвгь. Й веістеь кнА- 
земгь. (-)” бвипташе (же) фёдгь вгь бегыд(гьжані н 
(ёе). (Й) сего ўя Йменовангь ёсть гуй дедвь: (.)'? 
Созда(”) гой вгь бікруггь [оўглУелёмгь даже до 
19... ЗбаЕгь 


бкуЎженга) (же) (прочее града сгьс- 

га 4 а а а а а Х 7 с 4 19 Л Б 4 
рон , Й Боёй Й БЗА грады (-) (ЕСПГб ваше 

(же) дЁгь ідУуфши Й раетУцій н Ге веедргьжнтеле 


(еб) е нй: ()?” “Сін (же кнавн (мУжін) снаныўгь 
федвыхгь, йже помагаўУ ёму (да Це вУдсттгь)”! 
на вабмгь іййемгь, (-)” по слокей гню (же гай 
кг) ійаю: Й сге сочтёіе кр бпгыснмгь дедвымгь. 
[йсвалагьГ”" ейгь Яхамангь, начайнй мёждУ паўна 
сан. пбн БгаЗ ДЕНЗАШЕ («УлнцУ)”, свою (227, на 
ппрнета. (й поси Й)” дінаралтге- Я. по немге (7(8 
Азаўь сёгь додана, (буахі'ева) , «й еб бер 
тё енанёі. Сён бысть сь двдомгь Ё (фасадомн- 
не?” (Яд бже)”” Йноплемёницы стьбраны выш к мгЫс- 
тУ птомУ на бпбченіе. Й ёб (поле сптранеі 
газадг ай 32 , / а 33 
ба)?! пбано Мчмённ. (37? (поббгоша же люд 
(96) ланца Йнсплемённк: “(Сги же сптташа)”' посреагб 
ПблА, Й (бцнтнша)” ёго, і (йзенша)”” Йнопиае- 
мённй Й дасть Ге сйсеніе вёе (людё свой) (Сін 
же)?" (рге «б пттридежти кназь снгндбша)”” кты 
каменю кгь дБдУ Бгь пеў бдсйламаю. (Йнопае- 
мённицёі)” выша ббтветойціе в фса гиганпттд: (- 
У” дб дгь (же ёгб)'! вгь бвлежёнін (пакин). а стража 
(же) ЙноплеМённяеа (3 Бо [вналебмеі' Я вгыжаж- 
46 4Ё4гь Й гЁ. СЭ кпіо дасть МБ БдУ “б іла. 
фаза (Яже вгь) [вндлгеміб]” Йже (ёсте) егь вра- 
тт Й (трге тін пройдбша пбередгб)' бвгыстой- 
НГА Йчопаемённическа. Й почргьпгыше БдУ “б іла. 
дАЗА Йже вгь [вндагеміб]”, Йже ёг во врапііб. Й 
пранебша [8 кг 860 (да (піетге). Й, не До 
таше дёдгь пяти ёА Й возага ю гён- Я гЁ оу 
ані ма Ён да не стытворб ггь сён, Афе кровь 
МмУжін пб пію ()'”. Йже вгь (еб дб) дойгь скойхгы 
принеоша ю.й (Ёа ўя вёцан) не Хат" пт «а. ае 
сгытворнша ті: крбпчанші е (-)”” вёс (Яе) бой 
ібавовгь пбн ёгб превый гэ тугецгь. Й пбн Егез- 
двнейше («Уанцу)”' свою проптнеУ, прёюебтгь МУ- 
жін, вгь (АЙ часть)” (Й оўсм йу). Й ппон ёб (пё- 
«ўе птредгы Ййменитгыші м)? пттргедгы мё ДУ 
дБ ма пресл4еный, (“еб (ео) й мачалниктгь. (бва- 
“97”? даже кты птремгь (прывымге) не пришеагь: Я. [ва- 
бае ейгь Йб дасвгь (57 мУжа кубпкаго (Мае) 
мнёга дД'бла (стытворй «б васанла)” тн оўей 

4 а ее / га я ўве / я я Х 
фвёю, брінасво мойвгэскнугь. Й той сенне Й оўсй 
левй оў каддаза вг врейа снбга: Й тн оўби 
мужа ёгУптанина ((муже вбзрасттгь 6гб)?”, “е, да- 
кбгтгь. (ймгбаше сУлнцУ ёгУптанянгь сёй)? ікс 
621 
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цо е місто Давидове. 6 Сказав же 
Давид: Кожний, іцо уб'е евусея, 
буде між першими князямаи і вое- 
водою. І проти нього першим пі- 
шов Йоав, син Саруі, і став кня- 
зем. 7 Мешкав же Давид в цій о- 
колиці, і через це воно назване 
було Містом Давида. 8 Він збу- 
дував місто довкруги, поглиблене 
аж довкруги. Йоав же збудував 
решту міста, і воював, і взяв міс- 
то. 9 ІЦастило ж Давидові, він і- 
шов і ріс, і Господь Вседержи- 
тель був з ним. 10 “Це ж князі 
сильних мужів Давидових, які 
помагали йому, іцоб був царем 
над усім Ізраілем за господнім 
словом, яке сказав до Ізраіля. 11 І 
це перелік сильних Давида: Ісва- 
ал - син ахаманів, начальник між 
тридцятьма, той піднімав свій 
спие на триста і бив іх одночасно. 
12 І після нього Елеазар, син До- 
дая Охахіевого, цей був посеред 
трьох сильних. 13 Цей був з Да- 
видом в Фасодомині, де чужинці 
були зібрані на тому місці на вій- 
ну, і поле тісі околиці було повне 
ячменю. Втік же народ від лиця 
чужинців. 14 “Ці ж стали посеред 
поля і оборонили його, і вибили 
чужинців, і Господь дав велике 
спасіння своему народові. 15 Ці 
ж три з тридцятьох князів пішли 
до каменя до Давида, до печери 
Одоллама, чужинці ж стояли дов- 
круги в долині велетнів. 16 Давид 
же був знову в облозі, сторожа ж 
чужинців була у Вифлеемі. 17 І 
Давид мав спрагу, і сказав: О, хто 
дасть мені води з криниці, іцо в 
Вифлеемі, іцо е в брамі? 18 І ті 
три пройшли посеред табору чу- 
жинців і, набравии води з кри- 
ниці, цо в Вифлеемі, яка була в 
брамі, і принесли до Давида, іцоб 
пив. І Давид не хотів ій пити, і 
вилив іі Господеві. 19 І сказав: О- 
бережи мене, Господи, іцоб я не 
вчинив цього слова. Хіба питиму 
кров тих мужів, іцо в біді своіх 
душ Й принесли? І задля ціеі при- 
чини не хотів іі пити. Це вчинили 
три сильні. 20 Авеса, він брат Йо- 
ава, той був першим в трьох і той 
піднімав свого списа проти трьох- 
сот мужів в однім часі, і вбив іх. І 
той був найславніший посеред 
трьох, 21 преславний з трьох над 
двома, був бо ім начальником. 
Одначе аж до трьох перших він 
не прийшов. 22 І Ванія, син Йо- 
дая, сильного мужа, іцо багато 
діл вчинив, з Васаіла; той вбив 
двох аріілів моавських і той 
зійшов і вбив лева в криниці в дні 
снігу. 23 І той вбив чоловіка- 
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египтянина, якого ріст був 5 ліктів. 
Цей египтянин мав списа, наче 
ткацька колода. Отже, Ванія зійшов 
до нього з палицею і забрав списа, 
який він ніс в руці, і його вбив його 
списом. 24 Це зробив Ванія, син 
Йодаів, і був славним посеред 
трьох сильних. 25 Посеред цих пер- 
ших тридцятьох він найславніший, 
одначе до трьох не дійшов. Пос- 
тавив же його Давид над його 
батьківіциною. 26 Знову сильні му- 
жі на війні: Асаіл, брат Йоава, і 
Елеанан, син додаів з Вифлеему, 27 
Саммот, аддитянин, Хелкій, афе- 
лоній, 28 Орей, син від Киса, те- 
куйський, 1 Авіезер анатотський, 29 
Соховай, асатій, Ілій, оахій, 30 
Воорай, син нетофатіів, Еліят, син 
ваінаків, Нетофатій, 31 Ірай, син 
риваів з гори Веніямина, Венисас, 
син фаратоніів, 32 Урій з Неали, 
Гале-Авііл, іцо з Аравети, 33 Азмот 
арсаміів, Еліява салавоніів, 34 Ірас 
Гоіни, Йонатан, син сагіів, Орари 
35 ахикаамський, син сахарів Ара- 
рій. Зифаал, син сорів, 36 Афер Ме- 
хуратій, Ахія, афелоній, 37 Азрай, 
омармелій, Ноорай, син Авдіів, 38 
Йоіл, брат Натанів, Івар, син таіів, 
39 Сеголик аммоній, Наарай з Ви- 
роти, іцо носив зброю Ява, сина 
Руіевого. 40 Ірас Ітерій, Гарит Те- 
рій, 41 Урія хеттеський, Вазат, син 
ооліів, 42 Адина Саха - князь ро- 
вимів, і в нього 30-ть. 43 Анон, син 
Маахаів, Ісафату Фатаній, 44 Озія 
Астаротій, Самма Солів - сини 
Хотанові; Арарій, 45 Сдііл, син 
Самери, і його брат Йоазай, Тосай, 
46 Елііл Маоінів, Ярива, Йосоя, 
його син, Снаам, Стема моавитсь- 
кий, 47 Алііл, і Авид, і Ссііл Ме- 
софій. 


Глава 12 


1 Ті ж прийшли до Давида до 
Секелая, коли іце він втікав від Са- 
ула, сина Кисовогао, і ці були силь- 
ними, іцо помагали, і вибрані бійці, 
2 шо натягали лук, і обома ж ру- 
ками праіцами кидали каміння і 
посилали стріли; і вони були з 
Саулових братів з племені Венія- 
минового. З іхній князь Ахіезер, і 
Йоас, син Самая Гавадита, і Азііл, і 
Фалит, сини Замота: і Варахай, і 
Іуя, і Анатотитие. 4 Самаяс же, та- 
ваонитис, найсильніший посеред 
тридцятьох і над тридцятьма. 5 С- 
ремія, і Сзекиіл, і Йоайнан, і Ізават, 
гадирадитис. 6 І Елиотій, і Сримут, 
1 Ваалія, і Самарія, і Сафатія Ару- 
футис. 7 Ілкана, і Ссія, і Слііл, і 
Сзаар, і Сзваам з Кареіма. 8 І Оіла, і 
Завадія - сини Іроама від Хедора. 


враптнае ткУцфнцге. (-)е1 зай (аўсе) К НеМУ [ва- 
нб? сь жаб Й вгыехнй (рагпнцэе ёже ноша- 
Аб ЕгЬ (У цг6)77 Я оўбй ёго гаттнцэемгь ёго Сі 
пава й [ванба]' сйгь йОбдаегь, й (бб ИЙме- 
ни)? ае трехгь ку пчаншнуте: Поервдгб 
ААН (прывыть «пуге Йменнтшін)”?. (б- 
ваче)”” гы ппронмгь Не прінде. ае положи (же) 
ёго дбдгь кгь ЦЧетвУ ёго (Пакн)” крбпчанши 
МУЖИ БГЬ БОЙ. АсАнагь уй ібавгь. (Й) Слеанангь 
ейгь (додгевгь)” Ў Бндаёма: Саймодгы 444; 
т АННПГь. Кеакін)”' (афелднн)” (бим)” сйгь (40 


киса)'' декУнскін. (й) авісзугь, а (Со- 
дован)”, 9, (Ясадін)”, Ййам б Ахен, (вобран) сйгь 
метпафадічв, (саГадгь сйгь ваймаковгь, мебфадн). 


(веми- 


ГО “і 
/ ё. 


(ран)? ейгь ўнван, (94) БЕНГАМИНА. 
«ы егь фарадэніе дуйа, 4 (медан, галгые 
АБіНагЬ Йже ИО (араведн)”" Парана» (Арсамісегь)”, 
САНЯБА САлаБОНІі еЕГЬ, (Ярасть)” (гойни)?“, ібнафангь 
сйгь (сагіеегь, бран)”, (Яхнкаймгь)”” ; еЯгь сада 
свгь, Ярарін. (знфайлгь)” ейгь (сорбвгь)””, [4фе, ме 
уран”, Акта, (Афеаснін)”", [4зран!”" (бмармеан)”, 
[нобран!”, сЯгь (ЯЕдіевгь)”', Йднль, вратгь пада 
новгь, (Йваргв)”? еЯгь (птайёвгв)””. (сегдлнкгь)”' Ядмс- 

[на4ран!”, (8)”” Івнрадні””, Йже моснагь ббУ- 
жіе 146060, сна (руна), [Ярасты!'”, ІВабні!”, Га- 
(наге, (аврён!е оўрг а Каа (вазадгь) 17”, 
еАгь (бблісвгы!'”, а ая ра (ров мовге) 
КА. Й оў нёго, А, (Ячбнгь)'”” ейАгь абза! 
(Асафапту фаданн)'”, бзГА, аарае, самйма, 
(Ясоле) . Ны Хэжанн Араўгн, саг нагь, ейгь самерн, 1 
Йбзае бойттгь ёго. (4осан)! 


13, вагнагь, [мабйнгы!'!", 
В” йАрнва. (Ябебі)!!? ейгь ёго Инадмгы, (117 Й 
абма, МмоДЕнтгыскі м, 


з «е / а з а 
Ялінагь, Й (4енадгь) 
ёсгнагь, (меофі а)!” 


108 


н 


Гаа, ЁІ: 
(ги ці пугнабша)' го 8Ё4Ў вгь [снкелан 
ё ббгаше (З слоўла На кИсова, Й 
: У) гўбпчанша помагаюціе І (4 Йз- 
р у грана ЦЫ” (Напразаюцае АЎкгь)?. (Й 
бебю же на аа камені е метаюціе. й 
(аў правлжмюціе) стрблы. ( Й сеіша) Ф войтін са- 
гўловыўге, ч) (колібна) БеНГАМИНА” Хнавь (дге) 
Ах взёбгь. і, йбась сйгь (самал, (гавлдта)”, Й 
[4зінаеГ. й [фалнагы!” сйове (замбдгь)'! [вара- 
дані”, 1 ва)" й Янадодитись (-)!' Сдамайасгь 
(же) гавабниптисть снамбншіи поерса'б тундеах- 
ти. й нат ндееатн. [іё МГА? 1 а 1 
Ййбайнангь, і (Йзава4гь)'" (гаднраднтй) (Я) (е 
лнбаги)!”, 1 (ЯрнмУдге)”. Й Байлга, й самага, й 
(садатіа)”!, [й (“Фут Яакана, Й [ёга і 
[слі нагь Й". 1 (заарна:, й (бзвадмгь)”?, (47 карен- 
622 
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ма)?" Я [бнааР”, й завадіа, ейсве (Йроамгь)”” (4б 
Хеабра)"". Й аб гади прнебгоша кгь дЁдУ, (ёга 
ПАХШЕА вг”! пУстеіни (мУжіе крбпчйнши й 
вонцы нарочитн)” дфжацін цфиттгь, й копіе. 
(анца же Йугь, Міко анца леБбва)””. Й сікбры іо 
Кб3Ь! БГЬ гора (-)39. Чзбгь вгь первеі АЕДЁ А Бто- 
рын, (Яябадгь)” птрётін: [аз мангы!” четвёртый, 
йрмга патын (Ядфіа)” шётын. [ёлёнагы” 
ёбмьін: Ибнангь, Й. (ёлезевёле)””, 4; Іремі а”, 1. 
(мадавенан)", Яг Сін (беіша) 4 «бовгь гадовгь 
кнАи вбнекіе (посагбднін Й мёншіи, 4. Й во4- 
шин над тысацгю)”. Сён, (гут) Йже предбша 
ібрдангь ма перваго Й сёй напойменгь, Бгь Беей 
Нб ёго. 1 йзгнаша вебугь Йже жнвлхУ Ё дойб 
(кгь БгЫСпОЧНІбМ стран Й западн'бн)"”. (3) Пу 
набша (жо «б ()”” венГамина й ОО іоўды на пе- 
моцть дЁдУ: І (ЙЗ дё гв)” сУпротивгь ймгь. й 
(че Ймгь, Афе мно прбндбсте кгь мнб. да 
суде (ўце мод” по семУ же кг вамгь. Й Ац 
предаган МА сУпостатомгь моймгь (гда Изгь 
бЗАКОНГА Б ўУкаўгь мойгь не Ннмамгь)”. да БН. 
фнтть ёгь Чўгь нашиугь й ў днтгь: Я (ббаече 
ах'ь гне)” Дмайю кназж на тндемтію й 
г. Ям (ёе снУ беёсёбвгь Й люді“ птвой”” вгь 
мнрб. миугь тев'б. й мнугь помоциннкомгь ппво- 
Ймгь. ппебгб ёсо помагаеттгь ёгь Бон. Й вгыспі- 
Атгь Й дбдге Й положн йуг кАсей снанёі Я 
(пакн) Об манас прнбібгоша кгь дЕдУ, ёгда 
Йдаше сто Йнопаемёйники на саоўла на брань Й 
не помбже Ймгы (дбдгь) Чко (совгбптовавше бт- 
ослйша ёго кнаеи Йноплемённнчесті н)”', гАюце. 
сь глаЕдми (машнмн)” бвратйса кгь господннУ 
СвОбМмУ сдоўлУ: (Я) ёгда (во) Бгызвраттнеа, Бгь [сніке- 
лаггы]”?. принегбгоша к нему аў манас, ёдгы- 
нан. й (бзавадгь)”, Й (ёагнаь)”, Й миуанагь. Й 
(беафадгь)”” Й (Саноў)””, й [саляан??. кйзи теі- 
сУціннкомгь сУте оў манасію: ()”” Сін вгьздаша 
помоцть дб на (разбённнчнковгь)”" (вём) 60 
(ти мУжін) крбпчанши. (й бгбша) кобпки (Э?! 
нач4аницы вгь воннахге ()”; Занё кбождсо дйн 
прнхож даху ге 860. (на пособ лені ёго.) даже 
сытворнеа: веле «ачтёніе мію вой сжін (Зоже 
сть стычтёніе” кйземгь вонекимгь Йже прёндс- 
ша кг АЁДУ Бгь ўевобмб да Бгэзвратачтгь Цб- 
ПЕ гаўна к А (я аа н, Сйове ін 

7 р а ЗЕ е сата Ь 
ни носарін фнтть й копіс. 5, й й, соты. оў- 
правлёны кгь ополченію. (й) 4) сйовгь снмеонь 
(мУжён спанібншнугь)”' кгь вранн. 3, Й ў. (Я) аў 
«Новгь лебвЎн. 4. Й ў: і [йбдаІ” (жо кйзе и 
(колібна) айрбна. Й с ним. Г, Й З «бтты Й са- 
фдкть (бттрокгь йзбуангь преспібваюціі п)", Й (ддмгь 


«дЦа)”" ёго кНей, св (-)9? (же) вемГамине 
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9 І від Гадди прибігли до Давида, 
коли він ховався в пустині, мужі 
кріпкі і славні бійці, іцо держали 
ит і спис. іхні ж лиця, так як лиця 
лева, і вони бистрі, наче кози В 
горах. 10 Азер - найперший, Авдія 
- другий, Аліяд - третій. 11 Маз- 
ман - четвертий, брмія - п'ятий. 12 
Стфія - шостий, Елііл - сьомий, 13 
Йонан -- 8-ий, Ельзевель -. 9-ий, 14 
Сремія - 10-ий, Махавенай - 11-ий. 
15 Ці були з синів Гада, військові 
князі, останні і малі над 100 і 
більші над тисяччю. 16 Ці е ті, іцо 
перейшли Йордан в першому мі- 
сяці, і він наповнений в усій його 
силі. І вони прогнали всіх, іцо жили 
в долинах на східній і західній 
стороні. 17 Прийшли ж воний з 
Веніямина і з Юди на поміч Да- 
видові. 18 І Давид, вияйшовши ім 
назустріч, і сказав ім: Яко ви до 
мене прийшли мирно, хай же мое 
серце буде так само до вас, а якіцо 
мене видати моім ворогам, хоч без- 
законня в моіх руках не маю, хай 
бачить Бог наших батьків і хай су- 
дить. 19 І господній дух зодягнув 
Амасію, князя над тридцятьма, і 
сказав: Іди, Давиде, сину Сссеів, і 
твій народ в мирі. Мир тобі і мир 
твоім помічникам, бо тобі помагае 
твій Бог. І Давид прийняв іх і по- 
ставив іх князями сильних. 20 І 
знову від Манасіі прибігли до Да- 
вида, коли він ішов з чужинцями 
проти Саула на війну. І не поміг ім 
Давид. “Бо, порадивишись, князі чу- 
жинців відіслали його, кажучи: З 
нашими головами повернеться до 
свого пана Саула. 21 Адже і коли 
він повернувся до Сикелага, при- 
бігли до нього від Манасіі Сднай, і 
Озават, і Сдііл, і Михаіл, і Осафат, і 
Елиу, і Салати - вони е князі тТи- 
сячників в Манасіі. 22 Ці дали по- 
міч Давидові проти розбійників, 60 
всі ті мужі дуже сильні і були 
сильними начальниками над вояка- 
ми. 23 Бо кожного дня приходили 
до Давида, йому на поміч, аж доки 
число не стало таке велике, як бо- 
жих вояків. 24 Це е число військо- 
вих князів, які прийшли до Давида 
до Хеврона, іцоб повернути до ньо- 
го Саулове царство за господнім 
словом. 25 Сини Юдині, іцо носили 
шцит і спис - 6000 і 8 сот виш- 
колених до боротьби, 26 і з Си- 
меонових синів, мужів-силачів до 
боротьби, - 7000 і 100. 27 І з синів 
Левііних - 4000 і 600. 28 І Йодда ж 
- князь з племені Ааронового, і З 
ним 3000 і 7 сот. 29 І молодий ви- 
браний Садок, іцо вибивався, і дім 
його батька - князів 22. 30 А з Ве- 
ніяминових синів, братів Саулових, 
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-. 3000, 1 шце більша іх частина ішла 
за Сауловим домом. 31 І знову з 
Ефрімових синів - 20000 і 8 сот, 
славні мужі, сильні хоробрістю, за 
племенами іхніх домів. 32 І з поло- 
вини Манасііного племені - 8000. 
Всі прийшли за своім іменем, іцоб 
поставити Давида царем. 33 І з Іса- 
харових синів вмілі мужі, іцо піз- 
навали в пори розуміння, іцо мае 
зробити Ізраіль; в іх головах - 200, 
і іхні брати з ними. 34 Знову прий- 
шли з Завулона, іцоб стати лавами 
до бою з усякою військовою збро- 
сю, 50000 на поміч Давидові, не з 
порожніми руками. 35 І з Неталима 
- 1000 князів, і з ними вмілйх іци- 
тоносців і списоносців 30000 і 
7000. 36 І з Дана навчені до війний - 
20000 і 8000 1 600. 37 І з Асира тих, 
цо вийшли помогти на війні, - 
40000. 38 І з другого боку Йордану, 
з Рувимових і з Гадових синів, і з 
половинй племені Манасііного, ви- 
школених у військовій зброі, - 
100000 1 20000. 39 Всі ці військові 
мужі вишколені, іцоб стати в лави, 
вонй досконалим серцем прийшли 
до Хеврона, іцоб поставити Давида 
царем над усім Ізраілем. Але і всі 
позосталі з Ізраіля мали одне серце, 
шоб царем був Давид. 40 Були ж 
вони там з Давидом три дні, ідячи і 
п'ючи, бо ім приготували іхні бра- 
ти. 41 Але ті, іцо були близько до 
них, до Ісахара, і Завулона, і Нета- 
лима, принесли ім хліби і на ослах, 
і верблюдах, і мулах, і волах на іжу 
муку, дактилі, фіги і сухий вино- 
град, вино і олію, і воли, і вівці на 
все множество, бо була радість в 
Ізраілі. 


Глава 13 


1 Почав же Давид нараду з кня- 
зями, і тисячниками, і сотниками, і 
всіма начальниками. 2 І сказав Да- 
вид до всього збору Ізраіля: Якіцо 
вгодне вам і дано буде від Господа 
Бога нашого, пошлемо до наших 
братів, іцо осталися в усій ізраіль- 
ській землі з свяіценикама і левіта- 
ми, іцо жили в приміських околи- 
цях міста, хай зберуться до нас. З І 
винесемо до нас кивот нашого Бо- 
га, бо не шукали Його в днях Сау- 
лових. 4 І ввесь збір відповів: Хай 
так буде. Бо це слово було миле 
всьому народові. 5 “І, отже, Давид 
зібрав ввесь Ізраіль від египетських 
околиць аж до входу Імата, іцоб 
внести божий кивот з міста Ярим. 6 
І прийшов Давид і всі ізраільські 
мужі, пішов він до міста Давидово- 
го, цо е в Юді, іцоб принести звід- 
ти кивот Господа Бога, іцо сидить 





срапті н саоўаа., Г. Й ёце бблшіА часте Й вгы- 
АБ доваше дому «аоўлю Я (паки) 4) ейсвгь (ёф- 
гле)”. Ж, Й й, сотть. крбпчайшн Хуаеростію 
мухн Йменованін по племёнемгь «ОЧествгь Яхта” 
Я 4 пблУ паемёни манасійна, (87. кожо по й- 
менёмгь своймгь пріндоша. а ПОСП АЕ АМППГЬ уў 
Фёда Я «б ейсвгь (Яеахаргь)"" (муж) аўлёни Йже 
познаваўУ вг» времёі на (аз мышаенію что сгь- 
ппвоўнтай. Имате іййе. вге начала Яуть, “, Й 0; 
брата Й с ними: (Пакн)” «б ( (заоўлена) уа пуб на. 
ша кгь бполчёнію, ерани, сь Беакнмн бажін 


брайнымн. , н. ЕгЫ помоцль асы НЕ СТЬ а 


нем у каман Я б (недадй ма)? кйсёй, Я. Й с 
ними (аўченм цайцы)””, й «Улнцамн, , А, Й 3 г (99) 
на аўгопповани кгь бполченію. К, й Я Й ІІ”. 


Й 9 Яейра дадан помоцій кгь врани. й Я 
сь ОНЫА стране ібрдана 4) ейовгь (Увимовгь Й 
“б пац, й 4 полУ племёни манасійна. 
(насўчені) ў брбкін вуанін.. Д, А 6 баб сён му. 
жи сраннін аўправлённ кть бполчёнію (ўцемгь «гь- 
вргьшёномгь)”. прнабша БгЬ дрнгь. да поста- 
ЕА ўя вё най вабмгь ійлемгь. (Мо)? Й (вён) 
прэчін «б іна (ёдіно ёче БАДУ)" да іўь 6Х- 
н д (У). Беіша (же) пу (ть дАБаб) 
(птрге айн)” а дУЦіе, й піюцше. сўготоваша ео 
Ймгь враг ах Яге: (На Йже бланзгь Йугь ваду 
Я, Ясах ара. Й заоўабна Й недайнма. принебша 
Ймгь (Ка бвы) на (беабдгь Й вельб У дгб гы)” Й 
Мекадгь й веле гь на мдёніе мУкУ парвала 
смокви Й гроздіе сУхбе вимо, і ёлён. (й) волеі Й 
Овмы. ісгь (БеемУ) множеетвУ. рддость ёо (беість) 
Бгь ІЙйн” 


Гаа, Ёі 
(яча же сов)! дбдгь сь (кйен, й) ты- 
рана Й «бптаники (Й) вабми начайнн- 
ки. Я ў Вбдгь. гЬ БеемУ сыеранію іййевУ. 
це сўгодне Ей, Й Ф Га ба нашего аўлз- 
НТЕА. Да ПОсЛеМГЬ гЬ ерапіжмге нашй, прэч 
Бгь сён стран 1ЙАеб (сг)? сфенннки. Й лебЕЎ- 
пттами, (Йже ЖНБА У гіб градныдге града)". (У да 
саеУтеах к на: [ Йзмеёмгь кГоттгь ба нашего 
к нам (ме Векахомгь ёо)” ёго вгь ДАЙ саоўаа Я 
«быібцай вёе сгьбраніе да пако вУдё, занё оўгодно 
бысть сабво (ёе) (вегбмгь лю демгь)" “Я стебра 
(ўво) дёйге Беего іа, Ф пред'багь гУупет- 
скнуге, С)" даже аф? Вера Ймадова, сже нести кі- 
Отть вжімй ц) града Пазнала” Я («нндд” дёдгь Й 
вед (мУжн) ійлевы вгэзеінде вгь гой федвгь, Йже 
ёсть Бгь ісўдг, пранестн фтудУ кГоттгь (Га 


ба)” абдаціа На ХеЎвнаібугь, Йд'бжі назван 
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ёсть йма (го ()'” Лоложнша (же кіот вбжін 
на колееннцУ нову (І йзнебша) 4) домУ (Ямино- 
д46а)!!, ()'7 бза (же Й вратіж ёго ведау 
колесннцУ: ()” дёдгь (же) Й вёсь іййе ЙграўУ пу 
сйгь вю сню Й Ё пібенекгь Й в гус, й 
(ўайтеірн)", (й) панайпанбугь, й кУмвайбугь, 
Й пуЎвы Я пргнадша кг гУмнУ І(ндоню!'” Й 
простўе (бзангь)!” уУкУ свою, да вгэздеўжниттгь 
кГотть (юнеўгь ёо поптікнуУея Й мало оўкаснн 
ёго)! “Я прогнІбБаСА, (птого радн)"” Ге на ОЗУ, 
й порази ёго піУ того ради же просттре ўУкУ 
(Я прикоенУса)”” кГоту, Й оўмре пі пўё бгы 
(79 Прнекорвенгь (же) вест. дёдгь того задн 
мае (азаЎчн Ге бзана)"', нарече (же) мето 
піо разаЎчёніе бзане даже (й) фо (сего дн? Я 
оўбомМем дбдгь ёй Е (по врема)” глюцім, како 
могУ кг мн вгызветти кіб бжін: Я (Ю тол 
вёцім) не вгызведе (ёго)? к себ'Ё, (по ёсть) Бге 
градге двдгё, го Бгезврагн И ЕгЬ ф0мгь (бва- 
фаровгь гедённа)”: (2? Пребываше кіоттгь (427 
Бгь домУ (бей дарове)” паўн мы, Й влви (Ге)”” 
(домгь Аве даровгь)”" й вё Ме (ймбаше)”! 
Гаа, ёг 

(села” же) унрй це паўрескін посаеі ко 
фб4Х й фўёва кёдргва, й оў мо д баннісгь 
ст'бнамгь Й дубводбам. да совнж ДУ 
ёмУ дом Й позна дЁгь Міко оўкрбпи 
ёго Ге (Цремгь) на інле (1) йже вгозденжено ёсть (-)” 
уўтво ёго (на)” люди ёго іййж- ()” Пожттгь (же) 
дб агь (5. (Ямы) жіны гЬ іфанмію, (родн же)? 
іш Ны Й чн: Я са Имена Йугь, йже ро- 
дншаех ()' вгь ібанмб. самас!" Й [совавгы! (й) 
надангь, [Й]? (соломонгы)'!. Й (ёвейств)'”, й [ёйы- 
су], Й (банфалагь)''" ()!7” Й нафаггь, ()'” Й ёйн- 
сама, Й Івайгада]'”, Й (ельфалеттгь)'”. (.)!” “Слы- 
шаша (же) Йноплемённицы Йже помазангь бысть 
дбдгь вг цўж на вабмгь інйемгь. 1 Йзынабша 
Бён Ймоплемённицы да БгЗЫоУтть дЁда. Й 
(ёга) слеіша аЁдгь (129. Йзыінде проптнвУ йхгь: 

н)” раза Аша- 

ў 


(.)' Яноплемённицы (же) (град Уц 
са вге оўдоагь гнганттовг Я вгыпросй дёдгь ёй 
гам. Яцше снндУ на Йноплемённики. Й (аце) 
предасй Й вгь ўУкУ мою. й ўё ёму (ёгв)”, енндн 
Й ай Йугь вгь ўУкУ твою ()”' Йзеінде БГЬ БаЙ- 
Фарасінгь. Й пораей Йхгь пІУ дёдгь, й гЁ Абагь 
разд бан ёгь враги мой пб (УкУ мою. ніко раз- 
д бажютеа воды (Я) сего ради назо бысть 
Яма МібстУ ппомУ, раўабченіе (фаранма)” Я 
бставнша тУ боги свод Йноплемённицы), (Х- 
же)? (дб дгь повеагр)?” сожецій ()23, Й прнаожн- 

аса А а аа а й 
ша ёціё Йнопаемёнйнцы, Й стташа ёціё вгь оў- 
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на херувимах, де е названо його ім”я. 
7 Поклали ж божий кивот на нову ко- 
лісницю і винесли з дому Аминодава, 
Оза ж і його брати провадили коліс- 
ницю, 8 Давид же і ввесь Ізраіль тан- 
цювали перед Богом усіею силою: і з 
піснями, і з гуслями, і псалтирями, і 
тимпанами, і цимбалами, і трубами. 9 
І прийшли до Хидонового току, і О- 
зан простягнув свою руку, іцоб за- 
тримати кивот, бо теля спіткнулося і 
трохи його нахилило. 10 “І задля то- 
го розлютився Господь на Озу і по- 
бив його там задля того, іцо він прос- 
тягнув руку й доторкнувся до кивота; 
і він помер там перед Богом. 11 Зас- 
мученим же став Давид задля того, 
цо Господь відлучив Озана, назвав 
же те місце Розлука Озанова, і аж до 
цього дня. 12 І злякався Давид Бога в 
тому часі, кажучи: Як можу внести 
до себе божий кивот? 13 І через ту 
річ він не вніс його до себе, то зна- 
чить до міста Давидового, але повер- 
нув його до дому Овадара, геттея. 14 
Кивот перебував у домі Овадаровім 
три місяці. І Господь поблагословив 
дім Аведарів і все, іцо він мав. 


Глава 14 


1 “Послав же Хирам, цар тирсь- 
кий, послів до Давида, і кедрове де- 
рево, і робітників, будівничих і тес- 
лів, іцоб збудували йому дім. 2 І піз- 
нав Давид, іцо Господь закріпив його 
царем над Ізраілем, і іцо піднято е 
його царство над його народом, 
Ізраілем. З Взяв же Давид інших 
жінок в Срусалимі, породив же іце 
синів і дочок. 4 І це імена тих, іцо 
народилися в Срусалимі: Самау, і 
Совав, і Натан, і Соломон, 5 і Евеас, і 
Елису, і Елифаат, 6 і Нафаг, 7 і 
Елисама, і Валіяда, і Ельфалет. 8 
“Почули ж чужинці, іцо Давид по- 
мазаний був на царя над усім Ізра- 
Ілем, 1 всі чужинці прийшли шукати 
Давида. І коли Давид почув, вяйшов 
ім назустріч. 9 Чужинці ж, прий- 
шовши, розлилися в долині велетнів. 
10 І Давид запитав Бога, кажучи: Чи 
піду проти чужинців і чи іх видаси в 
моі руки? І сказав йому Господь: 
Піди, і дам іх в твоі руки. 11 Він 
вийшов до Ваалфаразіна, і там Давид 
іх побив, і сказав Давид: Бог поділив 
моіх ворогів під моі руки, так як 
розливаються води, і через це 
названо було ім”я того місця Розбит- 
тя Фараіма. 12 І оставили там чу- 
жинці своіх богів, яких Давид нака- 
зав спалити. 13 І додали іце чужинці, 
і стали іце в долині велетнів. 14 І 
знову Давид запитав Бога. І сказав 
йому Бог: Не виходи за ними, від- 
вернися від них, і прийдеш проти них 
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зі сторони груш. 15 Коли ж 
почуеш шум вершків груш, тоді 
вийдеш на бій, бо Бог вийде 
перед тобою, іцоб побити чужин- 
ські полка. 16 І зробив Давид так, 
як йому наказав Бог, і побив 
филистимські полки від Гаваона 
аж до Газира. 17 І прославилося 
Давидове ім'я в усіх краінах, і 
Господь дав його страх на всіх 
народах. 


Глава 15 

1 Зробив же він собі дім в місті 
Давидовім і збудував місце божо- 
му кивотові, і зробив йому меш- 
кання. 2 Тоді сказав Давид: “Не 
годиться, іцоб кожним носився 
божий кивот, тільки левітами, я- 
ких Господь вибрав до ношення 
його кивота і собі на службу аж 
навіки. З Зібрав же Давид ввесь 
Ізраіль до Срусалиму, іцоб при- 
нести божий кивот на його місце, 
яке він йому підготував. 4 І зіб- 
рав Давид Ааронових синів - ле- 
вітів. 5 І з Каатових синів: Уріел 
був начальником і 120 його бра- 
тів; 6 із Мерариних синів: Асая - 
начальник і 250 його братів; 7 і з 
Герсонових синів: Йоіл - началь- 
ник і 130 його братів. 8 І з Еліса- 
фанових синів: Семея - началь- 
ник і 200 його братів. 9 І з Хевро- 
мових синів: Елііл - начальник і 
80 його братів. 10 І з Озіілевих 
синів: Аминадав - начальник і 
112 його братів. 11 І Давид при- 
кликав свяіцеників Садока й Аві- 
ятара, і левітів Урііла, Агаяна, 
Йоіла, Самеяна, і Елііла, і Амина- 
дава. 12 І сказав до них: Ви е на- 
чальники левітських мешкань, 
освятіться ви з вашими братами, і 
принесете кивот Господа Бога 13- 
раільського на місце, яке е йому 
приготоване. 13 Тому іцо ви пе- 
редше не були готові, “нас побив 
Господь в нас, тому іцо ми не по- 
шукали його за приписом. 14 І 
освятилися свяіценики і левіти, 
шоб внести кивот Господа Бога 
ізраільського. 15 І взяли левітські 
сини божий кийвот, “як заповів 
Мойсей за господнім словом, за 
законом, своіми раменами на но- 
силках. 16 Сказав же Давид на- 
чальникам-левітам, іцоб постави- 
ли з своіх братів співаків в орга- 
нах, піснях, музичних псалтирях, 
в гуслях і цимбалах, іцоб грали 
до висот голосом веселості. 17 
Поставили ж левіти Еммана, сина 
Йоіла, і з його братів Асафа, сина 
Варахіінового, і з синів Мерари, і 





дбай гигантовгь: Й вопросй (паки дёдгь)” ёй, Й дече 


ёмУ бгь не Йеходн за Нм Ффвратнса 4) нй Й 
прндешн проппнеў ймгь сУпротй гуўшён. (-)39 
ёга (жо) оўсаеішинши шУ вере гы гуў ше, тогда 
Йзындсшн кгь брани. міко (Йзындстгь)” ёгь предгь 
ппоббю да поразитгь пойки Йнопаемёіннчекн: Я сть- 
пптворм (дёдгь) ніко повелгб ёмУ ёгь. Й порази полки 


Фнанетнмб 4 гаваона даже до Ігазнра!”. Я про- 
слава. Йма дв4во вгь (кбб страна)”, й Гь ай 


зы 


Гаа, 
(аі (гытворн же)! себб (407 вгь грддгб двДвІб.Й 
М гозда мібсто кГотУ бжію. Й сгыттворн ёмУ 
жнайнце Зогда ўЁ дЁгь. “неподовно ёсть да 
“І (ОЮ велкого) нбенттнем кГотУ вжію пток- 
мо Ў левЎтть, (Ихжо” йзбўй Ге кгь ношёнію кі- 
Ота (ёго)', Й кгь слЎженію себб фаждь вгь ББК. 
(-) Соера (же) дбдгь весь іййе вгь іфанмгь, фа вне 
сты кГоттгь [вжін вгь мгбето (своё) же оў- 
гоптбва ёМУ. Я сера дбдгь сНовгь Яйрбновгь левУ- 
ада У аа р 
ты: д еАовгь оўдгеле мачайннкгь 


ое л ць 
стра его ма Б 


(Я) КАЯдОЕГЬ, 
(бысть) Й брата ёго, ўк, (Й) 4) сйовгь мерарннгь. 
Асі начал Й войта ёго, “н, (Й) 4 ей [геў- 
сонй]” 1бйле начаанй Й ератіа ёго, Гра!” (8) «б ей 
сансафй Ісемёг а началнй Й вратіж ёго, ё (Я) 
«Вовгь Девромё. ёагнаь начайникть, й врага ёго 
(Я) ў ейовгь бзінаевгь, Ямичадавгь, начайникть Й 
брата ёго, ўш: Й прнзвй дёдгь садбка Й Явіадара 
«фенннцы, Й лееўты. оўрінаА, (Ягаіангь)'” йОнае, 
[семеййнгы!'', (й) сагнае, (Й) Ямннадава: Я ее к 
нимгь. бы (ёспте) начайницы обитеемгь лееЎўтс 
КЙ, беінтеА бы сь вратісею вйшею. Й прннее- 
те кіотть (Га) ёа іййева. (на мібсто) (Ййже оўго- 
пабвано ёсть)!” ёму: ко вгь прёвое Ёы не б'бете 
(гоптовы). “раз д! бан (насгь Ге)'7. Бгь масгь Ыіко не 
вгвзыскаўб (ёго) по расуж дёні н Я бетишасАа 
«феіннцы Й леў. да внеЎптгь кготть [га]! 
ёл 1Йлевя: Й вэжша сйсве лееЎтнніе кготте 
вжін. “Міко повейгб моўсінй по сасвей (гйю)'?, по 
закбнУ (рамёны свойнми на ноенладге)"". (7. Гече 
(же) дбдгь начайаннкб левўтомгь. да поставАх “Ў 
брат н свойгь пб Ецовгь БГь брганібугь, п'бенеугь 
мУспкі пекиугь. ўалтыецть. Бгь гУсай. Й кУМвалы. 
да возгляеж ге вышниугь гай БееабА: (9 Ло- 
сптаваша (же) лееўтин (ёМмана)” сна ЙбИлева. Й 
Ф вратіа ёго 4сафа сйа варадхійна. Й 4 сйвгь 


/ (24 ў“ с9) а с / ўі 
мерарн (и) М браптін (Я), дана сна кнееова' Й с 
7 аса А 


шы ё, 


НН гралі а Йдгь. вгь вптоўў чИНУ заха А. (-)21 
(ейнае), й (семерамодгь)””. (7 Й бзіж двеўннцы” 


26 27 
, 


Лакн п'бвцы, (Саамангеь)?”, (Яедагь)””, Й (ёмадгь 
Бгь УМвалЬ МІБ Даны БгаЗглашаюцім Бгь СЛУШа- 
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ы / «е я Я ее а ях м 
Ніе Захара (же) ий Обзінле. (й) ў аауайае; (ё- 
Йле)””, (й Янанг А)”, (Й) «аГавгь. [Й/? (масі- 
Асть)”', [Н (макенг а)”. сь  Ўалгытырами 
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(птнуе гласмо поА У)”. Лака (мада ась)”, Й 
(санфалУ)””, Й макені а, Й 4вдедсм, 1 (еййле)””. 


я 


Я бзіж (врамнцы), ўаямопібвци: (Ёманаей. Й 
а 


ўз 


Ай, БГ КУМвалЫ МІБДАНЫ фа стьтворнт саеі- 
шано)””. (Заў, й бзінае, й семнрамодгь, Й 
ёйль, Й 4нанни, Й (аГавгь, 4мосА, Й ванага, 


Его ўйтыцн, ттнуо гладсне" Я мада а ёан- 
фалеась, Й макенга, Й 4вдедб, 1 Йенль,, Й 
бзіх, Ё кнннры шУмаціе потпвеўднти”) (Яуе- 
НГА жо?” начаанй асўтомге кнАзе пбЕЯю- 
цнхгь (саЯкнмгь габ), (беісте бо бл 
МУ дргы) й Барада, Й (ёакана)'', двефницы кі- 
ата: Паки [савёнГ АІ”, ()” ібсафатгь Й нада- 
нанль, Й 4масіА, Й захарга й вачан. Й (ёаГа- 
заргь)" «фенницы туУсаўУ туУсамя пў кіо- 
томгь бЖіЙ, Й (Яведдлгы)'”, і (бга)'?, (вбхУ) 
двўницы кгота (гал). ()” (дёдгь же ёгб)'? 
Й (вём) спттарбншін іййеен Й ппыеУціннкн. 
ЙдУЦЯ ко вмойценгю кГота завібта ГА, Ф 
д0мУ, (ЯБдона)”” сгь вееаГё Й высть ёгда по- 
магае ёгь леЕЎтО Йже ношахУ кГоттгь за- 
Ббта гал. Й жрадУ, З юнеўгь. Й 5, бвенгы 
(У?! дёдгь (же) ваше баб (мзою (еннею)””. Й 
вён Асеў ти Йже ношахУ кГотгь заБібта гах. 
(-)33 п'бвцы (же) 1 (й) ХеНен А Начайникть п'Ыс- 
ней поюфнугь. (2)? на дЁдб (же еб ёфУдгь 
Аананын)””. (-)79 бесь (же) Іййь ИзвожахУ копы 
заба гм сгь восклнцані мг Й шУумомгь 
фнвнеі, Й прУбнымгь. Й кУМвалы Й Бгь ГУслм 
гадшаюцам (9. Я ёгда пріндд” кіотть 
зав бта гам (д)? даже до града ДБДБа. Й 
мелехола дум саоўлж смотрАше Бо бкмо, Й 
БНА ца дёда скачУціа і Йгулюціа. Й поноси 
ёго вгь (фцм)”” свобмгеы: 


Гаа, 5: 
(ранеебша” же)! (оўео) кГоттгь ежін Й по- 
ЯЗ спттавнша ёго поеўедгб жнанціа Йже газ- 
г. фЕй СУ фбагь. й принебша вёетьж ж 
Інга й МНрнаА предгь [гаты “Я атьвёў 
шИ ДЁдгЬ БГЗДаюЮЦІЙ БёСТЖЖНГА Й мах, 
Й еЯви л БГ Йма ге Й раздбай вабмгь (по 
(діномУ) 4) мужы ()'” даже до жёнгь (.)” 
Хабегь (дінгь. (Й часть печна маса Болбва, Й 
пражёна бла снмнад)". (-)” Лосптави (же пўё)” 
кГотомгь (-)? гЯянмге ( лееЎттгь, (Йже слУжН- 
ти й поминапти д'бла ёго)" і Йспов'б дагти Й 
хваййти Га ба ійлева: Чеафгь (же) начаянй Й 
дўЎгін по немУ захаўгах (паки) (ёнле)!! (Я) (са- 
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з іхніх братів Етана, сина Кисейово- 
го. 18 І з ними іхні брати в другому 
чині: Захарія, Сіл, і Семерамот, і Озія 
- дверники. Знову: співаки Емман, 
Асат і Емат грали на мідних цимба- 
лах велух, Захарія ж, і Озііл, і Семи- 
рамот, Еіл, і Ананія, і Еліав, і Масіяс, 
і Макенія з псалтирями тихо-голосно 
співали. Знову: Мататіяс, і Елифалу, і 
Макенія, і Авдедом, і Вііл, і Озія - 
дверники. 19 Співаки Еман, Асаф, і 
Етан в мідних цимбалах хай вчинять 
на слух. 20 Захарія, і Озііл, і Семира- 
мот, і Біл, і Анани, і Еліяв, Амосія, і 
Ваная в псалтирях тихо-голосно. 21 І 
Мататія, Елифалеас, і Макенія, і Ав- 
дедом, і Сіл, і Озія арфами шуміли, 
цоб підсилити. 22 Ахонія ж, началь- 
ник левітів, - князь тих, іцо співали 
солодким голосом, 23 бо був дуже 
мудрим; і Варахія, і Елкана - дверни- 
ки кивота. 24 Знову: Савенія, Йоса- 
фат, і Натанаіл, і Амасія, і Захарія, і 
Ванай, і Еліязар - свяішценики трубіли 
трубами перед божим кивотом, і Аве- 
дом, і Ея були дверники господнього 
кивота. 25 Був же Давид і всі ізраіль- 
ські старшини і тисячники, іцо йШЛИ, 
цоб внести кивот господнього завіту 
з Авдонового дому з веселістю. 26 І 
сталося, коли помагав Бог левітам, 
іцо несли кивот господнього завіту, і 
приносили в жертву 7 телят і 7 бара- 
нів. 27 Давид же був зодягнений в си- 
ню одіж і всі левіти, іцо несли кйвот 
господнього завіту, співаки ж і Хоне- 
нія, начальник пісень, тих, іцо співа- 
ли. На Давиді ж був льняний ефуд. 28 
Ввесь же Ізраіль випроваджував ки- 
вот господнього завіту з криком і по- 
диву гідним шумом, і трубним голо- 
сом, і цимбалами, і граючи в гуслях. 
29 І коли прийшов кивот господнього 
завіту аж до міста Давидового, і 
Мельхола, дочка Саулова, дивилася 
крізь вікно, і побачила царя Давида, 
іцо танцював і грав, - і зневажила йо- 
го в своім серці. 


Глава 16 


1 “Принесли ж, отже, божий ки- 
вот, і поставили його посеред меш- 
кання, яке йому поставив Давид, і 
принесли всепалення і мирне перед 
Господом. 2 “І закінчив Давид при- 
носити цілопалення і мирне, і по- 
благословив народ в ім'я господне. 3 
І він розділив всім по одному, з чоло- 
віків аж до жінок: один хліб, і печену 
частину волового м'яса, і пражене на 
чистій оліі. Він поставив же перед 
господнім кивотом з левітів, іцоб 
служити і поминати його діла, і виз- 
навати, і хвалити Господа Бога Ізраі- 
ля. 5 Асаф же - начальник, і другий 
після нього Захарія, далі Сіл, і Сами- 
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рамот, і Аіл, і Мататіяс, і Еліяв, і Ва- 
нея, і Авдедом, і Ііл - ці грали на ор- 
ганах, і псалтирях і гуслях, Асаф же 
грав в цимбалах. 6 І Ванія, і Озііл - 
свяіценики, постійно трубіли в трубу 
перед кивотом господнього завіту. 7 
В тому ж дні Давид, на початку, на- 
становив Асафа визнавати Господа і 
його братів: 8 “Визнавайтеся Госпо- 
деві і прикликуйте Його імя, відоми- 
ми зробіть слова Його вчинків. Ф Спі- 
вайте Йому, і заспівайте Йому, виз- 
навайте всі Його чуда, які Господь 
зробив. 10 Хваліть Його святе ім”я. 
Хай розвеселиться серце тих, іцо шу- 
кають його благовоління. 11 Шукай- 
те Господа і кріпіться, шукайте пос- 
тійно Його лице. 12 Згадуйте Його 
чудеса, які Він вчинив, знаки і судь- 
би Його уст. 13 Насіння ізраільське - 
Його раби, сини Якова - Його виб- 
ранці. 14 Він Господь Бог наш, в усій 
землі Його судьби. 15 Згадаемо на 
віки Його завіт, Його слова, які Він 
заповів в тисячі родів, 16 який запо- 
вів з Авраамом, і Його клятви з Ісаа- 
ком. 17 І Він поставив його Якову в 
наказ, Ізраілеві - в завіт вічний, 18 
кажучи: Тобі дам ханаанську землю - 
жереб вашого насліддя. 19 Коли ви 
були малі числом, доки були й меш- 
канці його, і переселилися до неі. 20 І 
пішли з народу до народу і з царства 
до іншого народу. 21 Не дав Він ніко- 
му іх скривдити і скартав за них ца- 
рів. 22 “Не доторкайтеся до моіх по- 
мазанників і до моіх пророків, не чи- 
ніть поганого. 23 “Співайте Господе- 
ві - вся земля. Сповістіть з Дня до 
дня Його спасіння. Сповістіть в наро- 
дах Його славу і в усіх народах Його 
чуда. 25 Бо великий Господь і дуже 
гідний похвали, і е страшний понад 
всіх богів. 26 Всі бо боги народів - 
ідоли, і Господь же створив небеса. 
27 Слава і величність перед ним, і 
сила, і похвала в його святому місці. 
28 Принесіть Господеві батьківіцини 
народів, принесіть Господеві славу і 
силу. 29 Дайте Господеві славу Його 
імені, піднесіть жертву, і прийдіть 
перед Його лице, і поклоніться Гос- 
подеві в Його святім дворі. 30 Хай 
злякаеться Його лиця вся земля, і хай 
випрямиться земля, і хай не захита- 
еться. 31 Хай веселяться небеса і ра- 
діе земля, і хай скажуть між народа- 
ми: Господь царюе! 32 Хай море і йо- 
го повнота видасть звук, і дерева піль 
і все, іцо е на них. 33 Тоді зрадіють 
лісові дерева перед господнім лицем, 
бо Він прийшов судити землю. 34 
Визнавайтеся Господеві, бо Він доб- 
рий, бо навіки Його милосердя. 35 І 
скажіть: Спаси нас, Боже, спасителю 
наш, і збери нас, і вирви нас з наро- 
дів, іцоб ми оспівували твое святе 


мнрамбтгь)'”. (Й) (4інлае)”. (Й) (мададнась)'", 
(й) ёаГавгь, Й (ванёа)!”, Й 4едедб, і Йнае (сён) 
ЕГЬ буганы (й) алптеірн Й гУсан (Йг аша), (119 
саф (же) вгь кнамвалехгь вгэзглашаа: Й (ва- 
ніба)”, Й бзгнае ефіечницы птрУбиша веінУ вгь 
тУбЎ пб кГотомгь заБбта гад: 6 (пой 
дн (9)! аўто дбдгь Бгь начаяб (аеафа йс- 
ПоБгб дага га)” Й братію ёго: “Йсповгб дан- 
тем гён, (й) прнзыванте (Яма ёго)”, знаемы 
стьытворнте (глы)”” ппворёній ёго: Лонте ёмУ н 
вгьспбнте МУ. Йсповгб дите БА чюдей ёго ы. 
же сытворй ёе Хвалнте йма, стаое ёго. да вгьз- 
вееантса: ўце бакал ейговолініА. ёго зы 
цшете Ёа Й сўкобпитеа. Езыцнте анца ёго 
веінУ: Ломаннте чюдей ёго нже сгытвоўй, 
знаменіА Й сУдбеі оўсттгь ёго Сбма іЙйево 
(ае ёго сбове іаковам йзеранні н ёго. пен Ге ёгь 
нашть вгь Беёй земай сУдбеі ёго Поманёмгь Егь 
Бгбкгь забгб ёго (еловеей)”” ёго же пова гы 
тысацаа рбдгь: асе ЗАБІБЦІЙ сгь Авраймо. Й 
КАА твы ёго сгь іслдкомгы: (Й) поспттави е ілковУ 
Бгь повелёніе, іййю Бгь зАБ'бттгь Ббченгь: ГАю- 
фан, тб дамгь зёмаю Ханайню, жрёвін 60 
птожнія вашего Ёгда беіти (вямгь)”' ма. 
ломгь чнелбмгь, (дбндё быіша й жнвуціён ёго Й 
преееаншаеа)” в нб Й прейдбша «б мзеіка вгь 
зеі Й уўтеі а к лю 46МгЬ Йнымгь Ме бс 
птави никомУже бен бти Йхгь. Й запрбтй 
пр нг уўм “Не прнкаейнтеа хўтомгь мо- 
Имгь, Й Его прорбцг ге мойгь Ме ЛУкавнУнте: 
“Понте гён веж земаА, вгэзвбептнте 4) Айе 
на дйь сПсенге ёго: (бгызвгбстнте вгь мзыіцібдгь 
САЙБУ ёго. Й вг вебхь лаюдехгь чюдей ёго.) 
Эко вёлён Ге Й уваленгь зібло. (Й) спттрйшенгь 
“ст. на вебми воги бей бо ббен людгьстін 
Йдоан. Й (бе)”” (же) нёса стытворй, СлЯБА Й Бел 
честЕо (пре нй)”” (Й) крбпосте Й поўвала вгь 
[мБеттб ёго сптомгы”. Прннегбте ген Це 
ЕА нзыкомгь. принеабте ГЕН СА4ЕУ Й крб- 
пост даднте гён слЯвУ Ймени ёго. БгЫЗДЕНГ- 
Нб жўгытвУ й пугнАагбте пўё лнце ёго, й 
ПОКАОННТЕСА ГЁН БГЬ (двор стб мг)” ёго: фа 
Бава а ў” Я А 

аўбойтеа «ў анца ёго вел земаж. Й да Йепра- 
БНТСА ЗЕМАА, Й да не подвнжитея” да Бе 
ХА Мёса Й (АдЎстеа ЗЕМАА, Й да ўУттгь 
ЕгЬ зыцеге Г. уўптеЎетгь да вгэзгьгляей мае 
1 Йсполнёміе (ёго). Й дрёва польска» Й БА Ме 
на нидть (сУтпе). Тогда Бгысдвал а дзева уе р4Е- 
над пўё анцёмгь гЯнмть. Міко пріпдетть су ан- 
ти земай. Йсповіб дАнтееА, гЕн Міко баггь, мк 


БГ Ббкгь мать ёго Й ганте сйеи Мы вже 
(«Пентеаю нашто)”. (Й сбй наь), і йзма 
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наь 4) мзыікть. да хвайлнмгь йму спое тоё, 
Й радуемся вгь хвалёніндгь птвойхгь бавенгь Ге 
ёгь іЙйеБгь, ОО Ббка даже Й дб БІбка. Й рекУппгь 
вей людіе Яминь, Й вгысвайнша га. Я бс 
птавнша піУ пўёб кГотб завібта гам 4сафа й 
вратію ёго. да саўжй пе кіотомгь веінУ по 
вед Айн Я 4вдедомгь Й брата ёго, н Я 4к- 
дедбмгь сйгь (ййдбмовгь)”'. Й [осані”. (посптавиша) 
фвіўницы” (593 Садока (же) сфенннка Я брат ю 
ёго сфейннками пб жнанфемгь гАймгь гы 
(вейшниугь)”” Йже бб вг гаваоміб: да вгозда 
БССТЬЖ ЖН. ГЕН, на батарй БеЕСТЬЖ ЖЕН БеінУ 
оў тро й веты, (29 по вебугь Йже пнеана сУть 
БГ ЗАКОН гм, мже повейгб сйомгь іЙЛеБОМГЬ 
Укбю моўсГА сабй сжгя: Й по нё ёмймангь Й 
(днаУ мгь)”” Й проч йзеранін ёдінгь кождо зва- 
нгемгь (своймгь) кгь Йспов'б дані ю ГУ, іо Бгь 
вгбки мяты ёго Й с нимй птрУёницы Й (егюціін 
КУМЕалы)?” Й (вё МУСНКА арганомгь)” гы 
пбнію вжію, сНове (же ЙйднфУман)” вгь рат 
(«тож дУ) ()'” бвратиша (же) см вён люді ()'' 
(дЕдгь бвратнеа)” да бАвнтть 


ХУ а 


Б ДоМЫ (БОА, Й 
домгь Бон: 


Гаа, ЗІ. 
(гада “же) бенташе дёдгь Бгь домУ (Бо- 
ёмгь, (2)? зече (У? кгь наданУ піркУ, сё 4згь 
ЖНЕЎ Б ДОМУ кбдровіб. С)“ кГотть (же) 
ЗАБбтАа ГАА подгь кожамн (ёсть) Й сеч 
надангь кгь дЁдУ. вед Йже (Ўто) вгь (ёўци)” 
птвоёмгы стытвоўй, (Ге 60)? е ппоббю (ёсть) (Сего 
адн)" нёцэн то (9 весть сабво гне кге на- 
ану глаюцій: Пондй Й ган дБдУ раеЎ моёмУ, 
СГА (ее Ёе. не (сгыенждеши пы)” маб дому на 
беитаніе ()!”. Ме пребыхгь ёо в домУ ц (того 
времени)" вгь нёже Изведбхгь ім (4 земаж б 
гУпетскі А) даже до де сего. Мо вбеіхгь (веда 

ў 


/ А а у 
премібнаю н мбста жнанцть. Й 6 шаптубугь 
пребываюцін)'” 





(ў? Йдбже ходнхгь сь вебмгь 
ійлемгь. Яе (гладгь)'' ІкоёмУ суУдій колбну ій- 
АУ Имже повейбдты!”. да пасутть люды мож 
глюфін. чтіо ўй не (вэнждеши)"” мб дому ке 
дрова: (Нб ео) пако глеши аб Ў МОбМУ Ёў 
Та ўве Ге веедргыжнтеае. 4згь ЙЗА та ёга Е 
пасппвгб Бгылібдовалгь ён стадУ. да выйгь ён 
вождгь людей моймгь іййю Я беіхгь е гпоббю (й- 
4)” походнагь ён. Й поппребнугь ва 


феке когай 
М х а. 7. 119 / х 
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ім”я і раділи в твоіх похвалах. 36 
Благословенний Господь Бог ізра- 
ільський від віку і аж до віку. І 
скаже ввесь народ: Амінь. - І пох- 
валили Господа. 37 І там перед ки- 
вотом господнього завіту залишили 
Асафа і його братів, іцоб постійно, 
на всі дні, служили перед кивотом, 
38 і Авдедома, і 68 його братів. І 
Авдедома, сина Ятомового, і Осая 
поставили дверниками. 39 Садока 
ж - на свяіценика і його братів- 
свяіцеників перед господнім по- 
мешканням на високих, іцо було в 
Гаваоні; 40 іцоб приносили цілопа- 
лення Господеві на жертовнику, 
постійно цілопалення вранці і вве- 
чері за всім, іцо е записане в госпо- 
днім законі, іцо Він заповів ізраіль- 
ським синам рукою раба божого 
Мойсея. 41 І після нього Емман і 
Дитум, і інші вибрані, кожний за 
своім званням, для визнавання Гос- 
пода, бо навіки Його милосердя. 42 
І з ними ті, шо трубили і грали в 
цимбали, і всі музичні інструмен- 
ти, і органи - на спів божий, сини 
ж Ідифумові стояли в дверях. 43 
Повернувся ж ввесь народ до свого 
дому, і Давид повернувся, іцоб по- 
благословити свій дім. 


Глава 17 


1 “Коли ж мешкав Давид у сво- 
ему домі, він сказав до Натана, про- 
рока: Ось я живу в кедровім домі, 
кивот же господнього завіту е під 
шкірама. 2 І сказав Натан до Дави- 
да: Вчини все, шо е у твоім серці, 
бо Господь е з тобою. 3 Задля цього 
тіеі ночі було господне слово до 
Натана, іцо казало: 4 Піди і скажи 
моему рабові Давидові: Це сказав 
Господь: Не ти збудуеш мені дім на 
помешкання. 5 Адже Я не жив у 
домі від того часу, в якому Я вивів 
Ізраіль з египетськоі землі, аж до 
цього дня, але Я завжди міняв міс- 
ця помешкань, перебуваючи в шат- 
рах. 6 І, де Я ходив з усім Ізраілем, 
чи говорив Я якомусь судді ізраіль- 
ського племені, яким Я наказав, 
цоб пасли мій народ, кажучи: Чо- 
му не будуеш мені кедровий дім? 7 
Отож, тепер так скажеш моему ра- 
бові Давидові: Це сказав Господь 
Вседержитель: Я взяв тебе, коли ти 
за стадом ходив на пасовиську, 
цоб ти був вождем моему народо- 
ві, Ізраілеві. 8 І Я був з тобою, куди 
коли-будь пішов ти. І Я вигубив 
всіх твоіх ворогів перед тобою. Я ж 
зробив тебе славним, як одного з 
великих, шо славні на землі. 9 І Я 
дав місце моему народові, Ізраілеві, 
і Я його посадив; і він мешкае в 
ньому, і хай більше не сумуе ані 
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сини беззаконня не додадуть поби- 
ти іх, так як від початку. 10 І від 
днів, в які дав Я суддів моему наро- 
дові, Ізраілеві, Я впокорив всіх тво- 
іх ворогів. І сповішцаю тобі, іцо Гос- 
подь збудуе тобі дім. 11 Коли ж ти 
виповниш твоі дні, іцоб пітй до 
твоіх батьків, Я підніму твое насін- 
ня після тебе, яке буде з твоіх си- 
нів, і підніму його царство. 12 І цей 
Мені збудуе дім, і Я скріплю його 
престіл аж довіку. 13 “Я буду йому 
за батька, і той буде мені за сина. І 
не відніму від нього мое милосер- 
дя, так як Я відняв від цього, іцо 
був перед тобою. 14 І завірю його в 
моім домі і в моім царстві аж дові- 
ку, і його престіл буде поставлений 
навіки. 15 За всіма цими словами і 
за всім цим видінням, так говорив 
Натан до Давида. 16 І прийшов цар 
Давид і сів перед Господом, і ска- 
зав: Хто е я, Господи Боже мій, і 
цо мій дім, цо Ти мене полюбив 
навіки, іцоб подати мені таке? 17 
Але й те малим вважалося перед то- 
бою, Боже, 1 іце заговорив Ти про 
дім твого раба на майбутне, і Ти ме- 
не зробив славнішим понад всіх лю- 
дей, Господи Боже мій. 18 ІЦо бі- 
льше додасть Давид Тобі говорити, 
коли так прославиш твого раба і йо- 
го пізнаеш. 19 Господи, задля твого 
раба за твоім серцем Ти зробив всі 
ці величності, і Ти дав пізнати всі 
твоі величності. 20 Господи, немае 
подібного до Тебе, і немае Бога, за 
винятком Тебе, за всім же, іцо ми 
почули нашими вухами. 21 І немае 
одного народу на землі, як твій на- 
род Ізраіль, задля якого Бог пішов, 
цоб визволити і зробити собі на- 
род, і своею величністю і страхом 
вигнав роди від лиця народу, який 
Ти викупив з Сгипту. 22 І Ти по- 
клав твій народ, Ізраіль, собі в на- 
род аж довіку, і ти, Господи, став 
іхнім Богом. 23 І тепер, Господи, 
слово, яке Ти сказав твоему рабові 
й про його дім, хай буде вірним на- 
віки, і зроби так, як Ти сказав. І вір- 
ним буде і звеличиться твое ім'я аж 
навіки 24 тим, іцо говорять: Госпо- 
ди! Господи Вседержителю! Боже 
Ізраіля! - і дім його раба хай буде 
випрямленим перед тобою. 25 Бо 
Ти, Господи Боже мій, відкрив вухо 
твого раба, шцоб збудувати йому дім, 
і через це знайшов твій раб запев- 
нення, іцоб молитися перед твоім 
лицем. 26 І тепер, Господи, ти сам е 
Богом і виказав до твого раба сті- 
льки цього добродійства. 27 І тепер 
почни благословляти дім твого ра- 
ба, іцоб він був навіки перед тобою. 
Бо ти, Господи, поблагословив, і 
благословенним буде навіки. 


немгь. Й да не мабкіўвалі кптомУ. Ми (сйове бе 
ЗАКОНГ А прнасж ть)” попрагтн Йдхгь Міко 4 на- 
чал: Й ц айн йуже дах сУдГА людемгь 
моймгь іЙййю, (-)7' смнрнть БА враг ПТЕОА. Й 
(вгзвбцшіАю пін ыко”” (сгвэнждетгь пін Ге 
дбмгы)”". (177 гіда (же) Ййспеаннши дйн твож да 
Йдёшн кть «бўемгь птвойм. (.)”” вгездвигнУ сБма 
птвое по птеб!б Йже вУдсттгь ў («Новгь)” птво- 
Йдгь. Й вгысптаваю уўтво ёго: (Я) еён (гвзн дстгь 
маг домгь, Й 49 оўкрбпаю пўптагь ёго даже дб 
бка: “Чэгь бУдУ ёмУ вг Да Й пбн вУдет 
мб вгь сна. Й мате мою не «дймУ (О него. 
Міко Ж (сего Йжо”” прежде птебё (выста). Я 
аўв'брю (го Б домУ мобмгь. Й Бгь уўтевін (мо- 
ёмгь)”' даже д? Бгбка, Й пўпполгь ёго бУдбтгь Йс- 
правлёнгь вг Бгбки: Ло вебхгь словееў снугь. Й по 
БсемУ внД'бнгю се. пако глалгь ёсть надангь 
кгь ДДУ: Й пргнде цўь дёдгь, Й сБде п гайгь 
Й ўёче. кпіо 4згь ёме ги вже (мон), Й что домгь 
мон Ыіко вгзлюбй МА Б Ббки, (да подаей 
мг птаков4»). Мо Й пад майс БИд'бно бысть 
ўе птоббю еже. Й гай ён на дбмгь глей птвоёго 
цё Бгь бУДУціее, (Й сгытворнагь МА ёй честна 
на вебми чАки)”, ём ебже (мон): ітіо ебагбе прн- 
ложнтгь дЁгь (глаттн) теб'б. (ёгай пако просла- 
вишн)” заба птвоёго (Й познаеши ёго“ (7й рава 
птвоёго радні” по (фЦУ ппвобмУ стьттворнагь ёён 
ЕА БЕАНЧетЕві а (Са). (Й змаема веіпти сгтЕо- 
уНагь си веж вейняГА тво) 7Й нібсте подбеё 
птеб'б, й ністе (ёл) гдзвб ппебе по бсбугь же 
Йже слеішахомгь оўшинма машнма Я нбсте Міко 
людге твой іййль Мзыіть (ёдінгь)”” на земай, ёго- 
же адн пубнде ёгь да ЙзеАвитгь (Й сгытво- 
(нг) (люд себтб)?!, (й ЕЕАНЧЕСППЕЎ СБОЙМГЬ Й 
страшнылте)” (йзгонй ўбды)” «б лнцй людін 
(“9 Яже йзбЯви 4) ёгУпта (-)'': Я положиагь ёси 
люди ппводі іййь пеб'б Б люди даже 46 Бібка, Й 
те Ён (бысть ёг й)” Й НЯ Ён садво (-) 
Ймгыже гайлйгь (си раАбУ ппвобмУ, Й на домгь ёго, 
да оўвібуйса вгь вібки [Й сгытворй Ыіко глайгь 
ён: Я оўвгб ИтСА Й БГЕЗЕЕАНЧИТСА ЙМА ППЕОЕ 
фаже Бгь абаіх глюфшнугь Ёи Ён вёедргьжнт е 
лю ёгь іййевгь, Й дол ()”” рай (ёго) да суд 
Ясправлёнгь пе ппобою: Зы бо ён, (еже мон), - 
вргвзагь ёсп судо габй ппвоёго, стэздатн ёму домгь, 
(Я) сего ради бербте раегь птвон (гўвгбрёніге), фа 
МбАНтСАХ пўё анцё птвой Й нб ги теі ёе 
сдмгь ёг Й гаалгь ён кгь, рабу ПТБОбМУ. (гто- 
анка) добўстворёнга са: Й няг начнй бЯвиптн 
дбмгь габй ппвоёго да буд вгь Бібки пўё ппобдю. 
ЫМіко птеі Ён бАвнагь ён Й бАвеМгЬ бУДеПГЬ ЕГЬ 
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Гаа, Йі: 
(ыстеь" жо! посёмгь (7 пораз дЁгь Йно- 
ў й нра, а анё А 
паемённики Й смирй Й. Й взА гёдь Й 
ў предгблы ёго ўУкУ Йноплемённикге: Я 
поразй (дБ дге) молва, Й бах [мойентні? 
(аей баай ана аа Я аа 
Едгь (ёце [4дразара А СУвека (спттранеі) б 
АўўЫ Я аа а раачна аран бло СБо6 
дажд” до ки ё«фуата). Я піА (б нео 
дбдгь)” птыеаціУ колесннцгь. й 3, конникть. Й і, 
мУжёй пбшецгь. Й зразбй дёдгь вём коленнца 
(9 бептави (же Ў ннугь. ў, колееннцгь, (Йўгыже 
вгьзідержа севгб). Й. Маа аня Я дамаска 
а помоцшть Бгездй [Ядразарю]” цю сУвекУ. Й по- 
ай аа, (й) А ана Я ў мУжть Й по- 
СПТАБИ (птысафіникн) вгь еУўін Йже бянзУ да. 
маску, й бАХУ ДБДУ вгь раве! примосаціе дни, 
Й (помбже)” (дЁдУ Ге)” вг ваб ть на нёже Й- 
зеінде (-)'” Легат (жо дбдгь тУль златы Йже 
ЙМмгбша рае 4дразарсвы, Й прннеё АЎ БГЬ іф 
анмгь: Закоже 4) [метав і!” 1 йзбранныдгь гра- 
фсвгь [Я дразаровыхІ'” (мін множество 634), 
ЙЗ нее стытворй солб Моны мере мб ано, Й 
стопы Й стыУўды МІБ дны а, (ёг да)! слыша 
Іеоўні” е ёмадгькін ко поразй дёдгь ва 
бн [а дразара”" ура еУвека: Я посай [144 маў! 
На своёго кты уўУ дёдУ, да вгыпрситть (77 же 
б миоб, й бавити ёго, сего ўй же сгыттвоўй 
[дразарыІ” Й поразй ёго. еУпроптивннкть бо 
бысть Іаеуні” Ідразары”. Й (прннеёё) вём суды 
[зляттыа Й сёбреныА Й МІБДАНЫАГ? Й бстн А 
фёдгь (це) ГУ сгь фееромгь й златомга же в М 
ва дгь ызышть, Ч) АДУМёА й модва, й «АовгЬ 
Адмонь й 4) Йнопаемённй Й (Дммалика)": (ЧеН- 
сан жо?” ейгь сазУ нёвгь пораз, ЙдУмёане Бгь оў- 
фса (Йноплемённикть)”, йг Я постави вгь (ё4с- 
Мб началннки вгыевбды)”” Й вбша кён Йдуме 
АНЕе рае БдУ. Й спее Ге дёда его Ёабдть на Нё 
йзеінде (7! Црттвова (же) дбдгь нй ваб іййемгь. 
й а твора сУдгь Й прйавдУ ёсбмгь людемгь 
своймгь: (222 бле (жо ейгь саўУнёвгь (бысть) на 
Бон. і Ибсафатть сйгь ЯАунаЎдовгь паметопиеца. 
Я садокть (жо ейгь Ахнтовгь Й [Явнмелёхты!” еАгь 
дві Адзе ефеіннцы 1 еУсй книгочін: Я ванбА 
(же) сйгь 1б дасвгь, на коп'бйниками, Й Надге 
стреацамн. (7 «бове (же) двдвы пуевін (4) 
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Глава 18 

1 “Після цього ж сталося, іцо Да- 
вид побив чужинців, і впокорив іх, 
і взяв Гет і його околиці з руки чу- 
жинців. 2 І Давид побив Моава, і 
моавіти були рабами Давида, які 
приносили йому данину. З І іце по- 
бив Давид Адразара, сувського ца- 
ря, краіни Емат, коли пішов, іцоб 
поширити свое царство аж до ріки 
Евфрат. 4 І Давид забрав від нього 
тисячу колісниць і 7000 кінноти, і 
20000 піших мужів. І Давид розбив 
всі колісниці, залишив же з них 100 
колісниць, які собі затримав. 5 І 
прийшов Асир з Дамадку, іцоб по- 
дати поміч Адразареві, сувському 
цареві, і Давид побив 20000 і 2000 
сирійських мужів. 6 І він поставив 
тисячників в Сиріі, іцо близько Да- 
маску, і вони були Давидові раба- 
ми, іцо приносили данину. І Гос- 
подь допоміг Давидові в усьому, 
куди пішов. 7 Взяв же Давид золоті 
нашийники, які мали раби Адраза- 
ра, і приніс іх до Срусалиму. 8 Та- 
кож з метавет і вибраних міст Ад- 
разарових він взяв дуже багато 
міді, з якоі Соломон зробив мідне 
море, і стовпи, і мідний посуд. 9 
Коли Теуй, ематський цар, почув, 
іцо Давид побив все військо Адра- 
зара, сувського царя, 10 і він по- 
слав свого сина Адурама до царя 
Давида, іцоб просити те, іцо для 
миру, і поблагословити його задля 
цього, іцо зробив Адразарові, і його 
побив, бо Адразар був ворогом Тоі. 
І він приніс ввесь золотий і сріб- 
ний, і мідний посуд, 11 і цар Давид 
освятив іх Господеві зі сріблом і 
золотом, яке взяв з усіх народів: з 
Ідумеі, і Моава, і аммонових синів, 
із чужинців, і аммалика. 12 Ависай 
же, син Саруів, побив 18000 іду- 
мейців в долині чужинців. 13 І 
поставив в Едомі начальників-во- 
евод, і всі ідумейці були рабами 
Давида. І Господь спас Давида в 
усьому, куди вийшов. 14 Царював 
же Давид над усім Ізраілем і чинив 
суд і справедливість всьому своему 
народові. 15 Йоав же, син Саруів, 
був над військом, і Йосафат, сИн 
Алхилудів, - літописцем. 16 І Са- 
док же, син Ахитова, і Авимелех, 
син Авіятарів, - свяіценики, і Суса 
- писар. 17 І Ванія ж, син Йодая, - 
над списоносцями і над стрільцями. 
Сини ж Давидові - перші від рук 
царя. 
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Глава 19 


1 І “сталося, іцо після цього по- 
мер Наас, цар аммонових синів, і 
замість нього зацарював його син 
Анан. 2 Сказав же Давид: Зроблю 
милосердя з Ананом, Наасовим си- 
ном, так як зробив мені милосердя 
його батько. Послав же Давид пос- 
лів, іцоб потішити його задля смер- 
ті його батька. І прийшли раби Да- 
вида до землі аммонових синів, іцоб 
потішити Анона. З І начальники ам- 
монових синів сказали до Анона: 
Не думай, іцо Давид, віддаючи 
честь твоему батькові перед тобою, 
послав потішити тебе, але його ра- 
би прийшли до тебе, іцоб випитати 
і вивідати, і підглянути твою зем- 
лю. 4 І Анан, схопивши рабів Дави- 
да, і постриг іх, і обголив, і обрізав 
іхню одіж від литок аж до ніг, івід- 
пустив іх. 5 І прийшли сповіститИ 
Давидові, і він послав ім назустріч, 
бо вони потерпіли велике засором- 
лення. І цар наказав, шцоб перебули 
в Срихоні, аж доки не виростуть 
іхні бороди, і тоді повернетесь. 6 
Побачили ж аммонові сини, іцо 
зробили безчестя Давидовому на- 
родові, і послав Анан та аммонові 
сини тисячу талантів срібла, іцоб 
найняти собі колісниці і кінноту з 
месопотамськоі Сиріі і з Сиріі Ма- 
аха, і з Суви. 7 І найняли собі 30000 
1 2000 колісниць і царя Мааха з йо- 
го народом, і прийшли і отаборили- 
ся напроти мидавськоі околиці. СиИ- 
ни ж аммонові зібралися з своіх 
міст, прийшли на війну. 8 І коли ж 
почув Давид, послав Йоава і все 
військо сильних мужів. 9 І вяйшли 
аммонові сини, вишикувалися до 
бою при міській брамі, царі ж, іцо 
прийшли йому на підмогу, стали о- 
кремо по собі на полі. 10 І Йо- 
ав, розуміючи, іцо бій від напроти 
лиця і ззаду склався, іцоб воювати 
проти нього, і вибрав найсильні- 
ших мужів з усього Ізраіля, і став в 
лави проти Сиріі. 11 Осталу ж час- 
тину народу він дав під руки Аве- 
сая, свого брата, і вони стали лава- 
ми напроти аммонових синів. 12 І 
сказав: Якіцо мене подолае Сир - 
будеш мені на підмогу, якіцо ж ам- 
монові сини переможуть тебе - бу- 
ду тобі на підмогу. 13 Скріпися, і 
поступимо мужньо за наш народ і 
за міста нашого Бога. Господь же 
хай вчинить те, іцо е добре перед 
ним. 14 Пішов же Йоав і ввесь на- 
род, іцо був з ним, до бою проти 
Сира, і вони втекли від нього. 15 
Сини ж аммонові, побачивший, іцо 
сирійці втекли, і втекли й вони від 
лиця Авесая і від лиця Йоаса, ЙйОГО 


Гаа, (І 

М І сеістте” поптбмгы оў муе най ўе сйоЕ Я- 
М сне, и уўптвовй анамгь сйгь ёго Ё него 
йа абса: 0, Ге (жо дб сгыттворю 
ЦЬ мать сгь Анйномгь сНомгь Найсовы гЬ. МКоЖЕ 
сгьтворй (мЯб «ўгь ёго)” мяте ()? Лоела (жо 
(адга посаві)' на гўттшёніе СмУ ( (саў) (а “Да 
ёго Й прбнабша бтрцы 4646ы б збмлаю сНоЕгЬ 
Аммонь, фа гўттшя (Анбна)” Я рвкоша начал» 
НИЦЫ (еНовгь) Дмамбнь ікгь (ЯнбнУ)”. не мни Йже 
бЁд'ь (честь вгыздаа. ЎДУ ПЕОбМУ ай тобою. 
посай гўта'ёшнтй птебё Мо фа Йспытаютть (І йз- 
Бгб д аютгь Й). агмдачтте ЗЕМАА (птвога) прін- 
аба (к ппеб'б бтроцы ёго)? Й поймайгь Анангь загь 
фЕдвыўгь Й бетункі Яге (й поеўнаге). Й пратбза 
рнзы Яг, и) АЎ С даже ё? ноггь Й «пуста ца 
И пр ндоша БГБЗБгбептНгти ФбаХ (-)? 






Й посай Его 
србтёніе йте. (вейяйкУю 60 раампту прат еўпгб- 
ша)!” Я пова: ре (да, ША. вгь ёрнубн'б 
фоне, вгрзрасттУпгь брады ана (пог да) ЕГоЗ- 
врапнтеА (13 ёна бша (же) Яве 4 монн. Ййже 
се чёсті е сьтворнша людемгь федвымгь. Й посай 
Анангь и сНы Яммоны. пысу таланты ЧЕ 
срй фа нанмУтть (ёмУ)!' 0 сЎўён меопотамски 


Й 4) еўўін [алайда!”. Й 4) сУвы келееница Й 
кбйники: Я наМша (Ймгь)'”. А, Й Ё, колесниц!ь. Й 


ж. 


уў Імадуа!"' ()'” сь людмй ёго. Й пугндоша. 
ОпоачншасА Ч/ протнеге стране [млн давскні””. 
(2? еЯсве (же) Ямонн ТЬЕрАшасА, 96] гуадовге 
(БОЙ. а й абша гЬ ерани" Я (гада же) сўсаеіша 


дёдт С посай ібава Й вён вой мУжён гнаны 
І ада Аве АМмони Сіна а на брань 
прн враппаўгь градныдгь. І ўн (жо Йже (на 
помоцэть ёго) Маа (ач б сб на 


поли (сташа) Й (разу міюцан)” Йбавге Міко 
(еране и) аіпрапінаге анца, Й задн сгытвоўне» 
вобваттм мане)”, і йзврй (мУжін крбпчаншну (94) 
Бсег0)?? ій. Й БГЫПОАЧНСА . против еЎ ра” (42? 
Прочую (же) часть аюдін ай пб ГУкУ (Аве А)" 
сраппа 1 СБОбГО. Й БГПОЛЧНШАС А прот сйовгь Ям 
мне Й (ее Ац бделмбстгь Ма Уры (помоцогь 
вУдеши мйгб)”'. (.)“” це (же) премогУтгь птебе 


(«Мове 4ймбни. бУДУ тет вг поеовлёміе)”” 
(дўкрбпйсах)” Й сты дібааемгь МУЖеТЕН Б за Аю- 
ён наша. Й за грады ёл нашего. (4)? Ге же 
(же пред нй ваго ёсть)”, да стытворй: (Понде 
жо)” іб4вгь Й (вён) людіе Йже с нй бІбхУ прогай 
ўра кто бполчёнію. й побгбгеша “Ў него (973 
Снве (же) Ямони (Ен, ўша” Міко поббгбша еУ- 
ане Й побібгоша й бнй (4ў анцй 4веаж Й Ф 
анцй Йбаса)" брапта ёго, Й внндоша вге гуй. (1 
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а абі / 42 а с 7 з / 
(Ибй же Бгэзвраттнса) вгь Пеўанмгь (ёндаше 


же)? сўзь Йже паде пўё ійлемгь, (-)““ посай послеі 
()!? йзведё еўра Йже бб за рбкою. (Яефак жо! 
начаанй птысяціникомгь Ійдразарнмгы!" бб во- 
(вода Й Й вгызвгбцоемо бысть (ёе) ДЕДУ. Й сгьбрй 
весь іййе Й прбпде ібрдангь. Й прінде на нй Й 
вгыполчнса. протнвУ Йўгь, Й вгыполчнеше А (дЁгь 
прогпнеУ еўра)” (на браме) Й воёва на нидгь Й 
Фббібже сёр а лнцй (фанмаянгь)”, Й оўвй 
дЕдгь (94) еў е, 3, коленнцгь Й, п'бшецгь, й 
(славака) вбемгь начааннка оўей: (.)”' ёндбша 
(же) равй Ібдразаровні”” Йже (побГёни ц)” ій (й 
бдоабнны Й прнбгбгоша кты дЁ4У)”" Й служаўУ 
(МУ. ()” не узоптб (же воле еўўга пёмоцін 


7 с? а “ / “аб 
БГеЗ Дап сено мгЫ Аммон) й 


Гаа, іс 

(ыст жо! по абтб вгь ЕемА йеўож: 

ніж уін гЬ ерани. (У)? стьвра ібавгь (вё 
ў БОЙ Й СНАНЫІА тысаціннкн)”. Й бпУст'б 

ЗЕмАА сов Амон (пргндоша жо) Й 
(бваб абша)” (вамма)”. 7” двагь (же) пребываше егь 
іфанмг (-)9 (Ябавгь (же) повй)” рама Й разорй ёго: 
()!? бэ (жо) дбдгь вібнецгь (молуёновгы)''! ўж Йдть 
б главеі ёго, Й ббобтёА (в немгь зада Ё мібуУ 
пталантгь)”? Й в нёмгь камече драгін. Й бб на 
ГЛАЕГЁ дЕ4Е'6. (-)!9 пябны (же гуаски (данбги Б34)!'. 
()!? /юді'е (же) Йже віБДУ в нёмгь йзведё Й (растоуга 
АС БГЬ растугьзаніе)'? (У ды ж еагбзнылмй (Егь сокуЎ- 
шёніе), ()''” пако стытворй дёдгь БСгб МГ (раболиге) 
«Новгь 4лймбне, Й вгвзвратнса, ()18; ()19 «го вебми 
люДМЙ сБоНми Бгь іраналгь ЙЯ “бысть посбмгь (2? 


7 / 


начатеА, (брань ёр” Бгь газёрб сгь йчопаемённикн. 
тог дй пораз (совауа)” (й) сўсад ЕА, сафУ А, 4 сйовгь 
фу дыкнугы Й сланрй (Йхгь)”: (Яна же ерань сгытво- 
ённа ёсть)" прспттнеЎУ Йноплемённикть. (не Йже)” 
оўбй [Слейнбнгь? ейгь И4нугь (пабмі а)” брата го- 
АГААСЕа Хелёнекаго)” (СмУже раптицое фра ное 
выст)” ыьіко врагтнае піце. (Но Мнаа)?” саУ- 
че (231 брань Е гедб (6 нёнжо”” весть чАкгь ф9А- 
жаншіи, (шёсть Ймібюцім престовгь)””, (йже ёсть 
вісу пБ), (д, (Яже)”' паби втб (Ф колгбна гигайгтова: 
Й поноей іЙАА, Й поразй ёго (Яб444)”” сйгь слмаевгы 
срапта дЕ4ва: Сін родншаса гафаю, (гиганпту) ге 
гедб (й) ваб гы (Яхгь) в, 4, гагайты. (Йже)?? 
паддша Б (УЦб ФЁ4Ў Й в ўЎкУ равомгь ёго: 


Гаа, іа: 
(оеппта” же)! аг аБолгь на іна. а” раз адра- 
жа дбда да сочтетть інйж Й ее ре 
дбдгь кгь ібавУ, Й кгь начайникомгь си. 
лы. Йд'бте (Й) сгечттйте них, “0 веўса- 
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брата, і ввійшли до міста. Йоав же 
повернувся до Срусалиму. 16 Бачив 
же Сир, іцо впав перед Ізраілем, по- 
слав послів, вивів Сира, іцо був за 
рікою, Асофак же, начальник Адра- 
зарових тисячників, був іхнім во- 
еводою. 17 І це було сповіццено Да- 
видові, і він зібрав всього Ізраіля і 
перейшов Йордан, і прийшов на 
них, і став лавами проти них; і Да- 
вид, ставиши в лави на бій проти Си- 
ра, 1 воював проти них. 18 І втік 
Сир від лиця ерусалимлян, і вбив 
Давид 7000 колісниць, 40000 піших 
з Сира, і вбйв Сафака, начальника 
війська. 19 Побачили ж Адразарові 
раби, іцо побиті Ізраілем 1 перемо- 
жені, і прибігли до Давида, й слу- 
жили йому. Не побажала ж більше 
Сирія надати поміч аммоновим си- 
нам. 


Глава 20 


1 “Сталося ж, іцо по році, в часі 
виходу царів на війни, Йоав зібрав 
всіх вояків і сильних тисячників, і 
опустіла земля аммонових сИНів. 
Вони прийшли ж і обложили Рам- 
му. Давид же перебував в Срусали- 
мі. Йоав же побив Рамму і зниіцив 
Іі. 2 Взяв же Давид вінець іхнього 
царя Молхона з його голова, і знай- 
дено в ньому золота в талант міри, і 
в ньому дорогоцінний камінь, і був 
на Давидовій голові. Він же взяв 
багато міськоі здобичі. З Народ же, 
цо був в ньому, він вивів і роздер 
іх на шматки залізним знаряддям 
на зниіцення, так зробив Давид 
всім рабам аммонових синів, і 
повернувся до Срусалиму з усім 
своім народом. 4 І “сталося, іцо 
після цього почалася іце війна з чу- 
жинцями в Газері. Тоді він побив 
Соваха, і Усатія, і Сафуя з синів 
велетнів, і упокорив іх. 5 Інша ж 
війна повстала проти чужинців, в 
якій вбив Елеанон, син Яіра, 
Лаомія, брата Голіята хеттейського, 
якого дерево списа було, як ткацька 
балка. 6 Але в Геті трапилася інша 
війна, в якій був дуже ВИСОКИЙ 
чоловік, який мав шість пальців, 
цо разом е 24. Той був з роду 
велетнів. 7 І він зневажив Ізраіля, і 
його побив Йоатам, син Давидо- 
вого брата Самая. 8 Ці народилися 
Рафасеві, велетневі, в Геті, і іх всіх 
було 4 велетні, які впали Дави- 
довою рукою і рукою його рабів. 


Глава 21 


1 “Повстав же диявол проти Із- 
раіля, розпалив Давида, іцоб він 
почислив Ізраіль. 2 І сказав цар 
Давид до Йоава і до начальників 
сили: Ідіть і почисліть Ізраіля від 
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Версавіі аж до Дана, і принесіть мені 
число, хай його взнаю. З Відповів же 
Йоав: Хай Господь помножить свій 
народ в сто раз більше, ніж е і очі мо- 
го пана царя бачать. І чи не всі е раби 
мого пана царя? Навішцо цього шукае 
мій пан? ІЦоб воно не вважалося за 
гріх Ізраілеві. 4 Але, однак, царське 
слово перемогло Йоава. Пішов же 
Йоав і обійшов ввесь Ізраіль, і повер- 
нувся до Срусалиму. 5 Дав Йоав Да- 
видові число тих, шо обійшов, і все 
число Ізраіля було тисяча тисяч і 
100000 мужів, іцо носять зброю; від 
Юди ж було 400 і 80000 військових. 
6 Левія ж і Веніямина він не почис- 
лив посеред них, задля того, іцо стро- 
го слідував за царським наказом. 7 
“Не вгодне ж було Богові те, іцо було 
наказане, і Він побив Ізраіля. 8 Ска- 
зав же Давид Богові: Я дуже згрішив, 
бо я вчинив це діло. І тепер, благаю, 
забери беззаконня твого раба, бо я 
зробив дуже безумно. Ф І сказав Гос- 
подь до Давидового пророка Гада, ка- 
жучи: 10 Іди і заговори до Давида, і 
скажи йому: Це сказав Господь: Даю 
тобі три вибори, вибери собі одне, я- 
ке хочеш, іцоб Я тобі зробив. 11 Коли 
ж прийшов Гад до Давида, сказав йо- 
му: Це сказав Господь: Вибери собі, 
цо хочеш: 12 або три роки голоду, 
або три місяці втікати тобі від лиця 
твоіх ворогів - і візьмуть тебе мечем 
твоіх ворогів, або три дні господньо- 
го меча - і смерть в землі, і ангел гос- 
подній, іцо вигублюе, в усім наслідді 
Ізраіля. Тепер, отже, розглянь, іцо 
відповідатиму Тому, іцо мене послав. 
13 І сказав Давид до Гада: Тяжкі мені 
і всі ці три, але краіце мені е впасти в 
господні руки, бо дуже численні е 
його милосердя, хай же не впаду до 
рук людей. 14 І Господь послав 
смерть в Ізраілі, і впали з Ізраіля 
70000 мужів. 15 Послав же Господь 
ангела до Срусалиму, іцоб його по- 
бив. Коли ж він бив, побачив Гос- 
подь, змилосердився за велику злобу 
і сказав ангелові, іцо побивав: Досить 
тобі, забери твою руку! Ангел же 
господній став близько току Орни, 
евусея. 16 І підняв Давид своі очі і 
побачив господнього ангела, іцо сто- 
яв між землею і небом, і в його руках 
витягнутий меч і простягнутий проти 
Срусалиму. І впав Давид і старшини 
ізраільські, зодягнені в волосяниці, 
на своі лиця. 17 І сказав Давид до 
Бога: Чи не я е той, іцо наказав, іцоб 
почислили народ? Я е той, хто згрі- 
шив і вчинив зло. А це стадо, іцо Во- 
но вчинило? Господи Боже мій, хай 
буде твоя рука на мені і на домі мого 
батька, твій же народ хай не буде по- 
битий на загибель. 18 Ангел же гос- 
подній сказав Гадові, шоб заговорив 


бн ()” до дана, й принейте Мб (чнсад фа 
знаю 0 (9? У абва (же і ібаЕгь. ба гўмножй ге 
люд (БО («торнцею нёже сУте). й бзй гос 
подина моёго А зна (й не вёй (ан) 
господннУ мобМмУ др) рава (су) про что Й- 
Цюепгь (сего Ге мон). фа не БГЬМІБНИГПСА БГЬ 
г ть 1 ійлю: Мо бваче сабво ўсве шака ібава. 
(-) Пбн де (же) іблвгь Й бвынае (весь)” Ійль. Й 
бератнеа, гЬ іран. ()!9. дйсть ібй (ДДУ 
ссчт ні е Ядке бвындд" . Й бербтса, (ёе со- 
чтенё д ІНАА, іы пай Выс Й д» МУ- 
жён, аа беж а. (17 «б оў фы (же выст), 
ў, й 49) Маа (еранникгь) ”. (-)19. Лев и (жд Й венга- 
мйна не пот средн ЙХ'ь. того і] Йже Ца 
сМленгы ПослІб дове уўевымгь повеліні смге) 

“(Не оўгодн жо! ёУ (чпіо повелёне выст)!” Й 
побй ій: ()”” Ге (же) дбдгь ёУ, сгыгубшнугь 
бгбло ніко сгыттворнхгь веце сію. Й нб (молю) 
ймй безакбніА абй птвоёго, Йже безУумнб 
стыттворнугь агле" Я гай Ёь ікгь Гад піку 
федку ГА. бай, Й гай кг дБдУ (Й (ўн 
СмЎ)”!. саж фа” г пўн (птеб'б ЙзбранГ А 
даю)”. (бдіно коё удціеши йзе'рн себтб)”'. да 
а тве. (ёга а жо” а гадгь го 
дёдУ, (9) " рее (МУ. Га (а Ге, йзецй себтб 
(ке Хёцзешн): Ялн пбн Аба гай. на паўн 
МЦЬ бгГбгапти пе (б Аанца враггь твой. й б- 
(Уже врагты ПІЕОЙ НМеттЬ ПА. ИАй паўн айн 
мёгь гйе й смўте на земаю. Й дЯгіагь гйь 
оўе пт БГ БСбМгь насАб дін іЙЛлЕГб. ай НАГ 
(аўве) расмоптуй: чпіо сфвібційю Йже пой ма 
()29. Я (че дбдгь кг гаду жетока Ми Й 
(бам проба, (Га). Яо лУчше Мн ёсть да вгы- 
паст Его (У б гам. занё многи (еУптпе) це 
фдрсоты ёго вгбло М Бго (“ці (же) чйкомгь 64 
Не БгБПадЎ: Я посай Ёь смуты Его ійй Й Па 0- 
ша ў 1ййА, 2, мужін ()” Лола (же Ге)” 

АгЁ ла Егь ранг ва побіетть ёго. ()7” ёгада 
(же) побі аце ВИДГБ ге (93; оў маў нея, на (Бел 
чёсптво) ваббы. Й ўече ЯгГаУ Йже побіаше. дов- 
Агбёгпгь пім йма (Ук твою, каў Агбагь (же) 
гАе спй вай гумна бўнана боўеёачнина: Й вгыз- 
дБнже дЁгь ОЧИ свой, Й вн Агбла гна сптой- 
а Меку землю Й нёса 1 (Изваеченгь мёаго)?' 

ЕГЬ (УкУ ёго. (Й) простренгь на іўанмгь. Й падё 
4ё4гё Й старцы (іе) бблЕЧЕНЫІ БЕГ БАЯСА- 
ницы, на АНЦа. свод Я (66 ДбдгЬ ікгь ЁЎ. не 
4згь ай ёме Йже повейбхгь да почтУ люди. 
(739 дзгь ёсмь Йже ар рай (Й)? е4о сгь- 
ппворнуге. (А сіе стада) 9. то тьтворй. ги ёе 
мон да будеть рУка твож на ма. Й на 4? 
“Да моёго. (люде же птвой да не оўе юся)" 
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на погУблемге (2); (3 Ўграгь (же гне (ее гаду 


(ке гаатн к дБДУ. “да Бгэзеіндетгь (Й 
(сейж детгь)'' батарь ГУ (ёУ) на гумны брнани 
боўсёаннна: ()'” бгозынде (же) дЁдгь по слове 
г4довУ ёже глайгь (ёму) б Именн гйн: Я бера. 
неа. (брчангь)'” Й від цра Й четыри «йы ёго 
сн [стысровенн]”. й (брнан)” (же) бб (6 ппо вўё- 
ма) та на гУмнб пшеннцУ: Я пуГнде дЕдгь 
кть брнану, й (бератнеа аўзргб ёго брнангь й)” 
пойде (к мемУ проттнеУ) б гУмна. й поклемнеа 
((мУ)”” ницгь на земай: (2”' Гече (же) (ёмУ) дбагь 
(У. дай мб мібето (гумна ппвоёго)”, да «о- 
знждУ на нёмгь блтадь ГЁн. го «ўебріб 40 
тонні дан ми ё Й да стан зана 4 людін: 
99" Гече (же брнангь)” кгь дЁдУ. возмй «бб й 
фа сгьтворйттгь господин» мой рўе (енка же 
СмУ оўгёна)””. (Мо Й волбве дамгь)”' на весожж 
нге, Й паЎггь [.”” на дрова Й пшеннцУ вгь жеў- 
ГПУ. ёе (дзе равана вгыздаю)””. (29? Рече (же ёму) 
цўе ёд'е 0”, не тако (бУдд Мо (сревўс кУпаю 
колка досттойтгь)”?. йи бо (М птевё взАати 
Имя (77. (Й пако) (прннеспттй ген)?" БёесжжеНі А 
(даргь)””, Я дасть дЁдгь брнану за МІб спо піо 
«пкль злйтеі правібншею таготію ў Я создй 
()99 пу бАтазь гён. Й вгызнеё вёеожженіА, й 
мірныя: Й БГЫЗБЯ кты, ГУ Й сўсльіша ёго Бге бг. 
нй 4 нёси на батарь вёеожжёні», Й поппуебй 
вёеожжёнга Я ре Гы ЯгбаЎ, (вгэзвраптитам)”" 
мёгь (свой) вг ножницы Бо время бн «гай 
ВЫДГБ дёдгь Міко оўсаеіша ёго Ге на гУмНі бг 
нани ёвУсёйна, ()“” пожре піў жгытвы: Й ску- 
нію гЯю Йже сгьытвойй моўсін вг» пУстеіни, й 
батаь вёкожжёніА вг врма бно бысть Егь 
(веішнемгь)”” вг» гаваоні Й не воможе дёдгь 
Йтй кг (батарю)” (да піУ помелнтть)' ёй. 
(зас) ёо выста оўсппрашенгь (вац маг)” 
АгГбла Гам: 


У 


Гаа, Б: 
(че же) дбдгь ёе “те дбмгь Г.Р бжін. й 
ёе батарь на вебожжёнг а іййю: Я зАповгб- 
да (У да собфУтеа вён прншёцы “б 
земаА іййвы. Й да постави (4) ня) ка- 
менно сбчецгь кг сбченію кама оўкрашёнг А 
да соенждетсА домгь вжін ()' Желгбзо (же) ммо- 
го на гвоздН фдвбўемгь Й враппомгь ()7 на споёні'е, 
оўготова дбдгь. Й мібди (такоже) мнбго бе 
чнай: Я дрбвб (же) кідровомгь не бб чнелй. Міко 





сидбни Й паўўм прннебша)” дзёвгь кёдровыдгь 
АаНбго д64У: Я рече д дге. ссломў ейгь мён (-) 
маагь. (-) дбмгь (же) ёже сгезндапти ГЕН БГБ БС 


анчество веісоко, (Й) Бо Нм, Й вг слЯБУ вге Бе 
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до Давида, “іцоб він пішов і збуду- 
вав Господеві Богові жертовник на 
току Орни, евусея. 19 Пішов же Да- 
вид за Гадовим словом, яке він Йо- 
му сказав в господне ім”я. 20 І по- 
вернувся Орнан і побачив царя і 
схованих з ним чотирьох його си- 
нів. І Орнан же в тому часі молотив 
на току пшеницю. 21 І прийшов 
Давид до Орнана, і він повернувся. 
Побачив його Орнан і пішов йому 
назустріч з току, і поклонився йому 
ниць до землі. 22 Сказав же йому 
Давид: Дай мені місце твого току, 
об я збудував на ньому Господеві 
жертовник. Дай мені його за належ- 
не срібло - і хай спиниться по- 
шесть в народі. 23 Сказав же Орнан 
до Давида: Візьми собі, і хай пан 
мій цар зробить те, іцо ж йому зав- 
годно, але й волів я дам на всепа- 
лення, і плуг на дерево, і пшеницю 
на жертву, все добро я добровільно 
віддаю. 24 Сказав же йому цар Да- 
вид: Не так буде, але куплю сріб- 
лом, скільки належиться, бо не 
візьму від тебе. І так принесу Гос- 
подеві дар цілопалення. 25 І дав 
Давид Орнанові замість того 600 
золотих сиклів правильною вагою. 
26 І він збудував там жертовник 
Господеві, і приніс всепалення і 
мирні жертви. І він закликав до 
Господа. І Він вислухав його вог- 
нем з неба на жертовник всепален- 
ня, і спалив всепалення. 27 І сказав 
Господь ангелові повернути свій 
меч до піхви 28 в часі тому. Коли 
Давид побачив, іцо його Господь 
вислухав на току Оранана, евусея, 
він приніс там жертваи. 29 І господ- 
не шатро, яке зробив Мойсей в пус- 
тині, 1 жертовник всепалення в то- 
му часі був на високих в Гаваоні. 30 
І Давид не зміг піти до жертовника, 
цоб там помолитися до Бога, бо 
був дуже наляканий, побачивши 
меч господнього ангела. 


Глава 22 


1 Сказав же Давид: Це е дім бо- 
жий і це жертовник на всепалення 
Ізраілеві. 2 І він заповів, іцоб зібра- 
лися всі приходьки з ізраільськоі 
землі і іцоб поставив він з них ка- 
менярів на рубання каміння для 
прикраси, іцоб був збудований 
божий дім. З Давид же підготував 
багато заліза на цвяхи для дверей і 
брам, на злуки, і також багато міді, 
без числа. 4 І деревові ж кедровому 
не було числа, бо сидонці і тирці 
принесли Давидові багато кед- 
рового дерева. 5 І сказав Давид: 
Мій же син Соломон малий, шцоб 
збудувати високий дім Господеві 
на прославу. І в ім”я, і на славу на 
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всю землю йому приготую. І все 
множество приготував Давид перед 
своею смертю Господеві. 6 Він же 
покликав свого сина Соломона і за- 
повів йому, іцоб збудував дім Гос- 
подеві Богові ізраільському. 7 Ска- 
зав же Давид до Соломона: Сину 
мій, моя воля була, іцоб збудувати 
дім імені мого Господа Бога. 8 Але 
було до мене господне слово, кажу- 
чи: “Ти пролив багато крові і ти 
зробив численні війни. Не можеш 
збудувати дім моему імені, бо ти 
пролив багато крові переді Мною. 
9 Ось син, іцо тобі народиться, - 
цей буде чоловік спокою. І дам йо- 
му спокій від всіх його ворогів Дов- 
круги, бо Соломон ім'я йому наз- 
веться. І дам йому мир і спокій в 
Ізраілі всі його дні. 10 Той “збудуе 
дім моему імені, і той буде мені за 
сина, і Я буду йому за батька і під- 
німу престіл його царства в Ізраілі 
навіки. 11 Отже, нині, мій сину, 
Господь буде з тобою, і ступай 
вперед і збудуй дім твоему Госпо- 
деві Богові, так як про тебе сказав. 
12 Господь же дасть тобі розум і 
пізнання, іцоб ти зміг пасти Ізраіль, 
і зберігай чинити закон твого Гос- 
пода Бога. 13 Бо тоді зможеш сту- 
пати вперед, якіцо збережеш за- 
повіді і суди, які Господь заповів 
Мойсееві, іцоб навчити Ізраіль. 
Скріпися і мужньо чини, не бійся 
ані не жахайся. 14 Ось я в моій бід- 
ноті приготував господньому До- 
мові 100000 талантів золота і ти- 
сячу тисяч талантів срібла, міді ж і 
залізові немае ваги, бо перевиіцили 
число кількістю. І я приготував де- 
рево і камінь. І до цього додаси. 15 
І з тобою Господь, і додаси до мно- 
жества тих, іцо роблять діла ху- 
дожників, на всі розходи майстрів, 
каменярів і робітників в дегреві, і 
всіх здібних творити діла, найро- 
зумніших 16 в золоті і сріблі, в міді 
і залізі, яким немае числа. Отож, 
встань і чини, і Господь буде з 
тобою. 17 І наказав же Давид всім 
ізраільським начальникам, іцоб до- 
помагали його синові Соломонові, 
18 кажучи: Глядіть, іцоб ваш Гос- 
подь Бог був з вами і дав вам спо- 
кій довкруги, бо Він дав всіх ваших 
ворогів у ваші руки, і земля буде 
підкорена перед Господом і перед 
його народом. 19 Тепер, отже, дай- 
те ваші серця і ваші душі, іцоб шу- 
кати вашого Господа Бога, і встань- 
те, і збудуйте святе вашому Госпо- 
деві Богові, іцоб внести кивот гос- 
поднього завіту і освячений посуд 
божого дому, який буде збудова- 
ний господньому імені. 


збмаю, оўгоптоваю ёМмУ. Й (вёс) (мнбжееттво оўго- 
пова дЁгь)” прежде скончанга своёго (ген) ()!? 
бозва (же) солбмона еНа своёго. Й заповібда ёмУ 
да сенждетгь домгь ГУ ёЎ іййевУ: ()'' Гече (же) 
дбдге кг солбомонУ, сйУ (мон). (аж Мой 
беістоь)'” да соенждУ 40 Именн Га ба (моёго) Мо 
бысть (елово ге кг мніб)'” гаюцм. “(мнёгы 
куёвн)'" пролі ахагь ён. Й (многі вранн)” Сг Ео- 
рнагь ён. не можеши совндати дбмУ Йменн мо- 
ёго. іо (ммоги пролі мвгь кбвн)!” ()'”. преае 
мною Се ейгь (жо бдсм пеў, сён УД 
мУжгь покбннгь. Й оўпокбю ёго “б вёб враггь 
[ёго]? по бкўтте. занё (соабмонгь)!? Има ёго (Ма- 
сіта). Й миргь й поком дамгь (ёмУ) Бгь іййй 
(вёа)”” дм ёго: 6н “сенждё домгь Именн моё 
МУ. Й он бУ дётгь мб вгь спа, Й дазгь [вУ- 
д! ёмУ вгь Да. і Йсправлю пўтб уўтва ёго 
на іййй Бгь Ббки: ()? НАБ (оўво) «НУ мон еУ- 
детть (Ёь с птобою)”, Й преепібкам Й совнжай 
дбмгь ГУ ёУ ппвобмУ. ніко глайгь ёсть б птеб'б: 
(дать же”' ппеб'б сдзумгь Й оўмгь бе, (да оў- 
пастй можеши іла)”. Й стьхранн (2? птворитн 
законгь Га ба пвоёго Зогай (во) пўёспгбвагтн 
мбжешн. Аціе стыхраннши (77 зАповІб ди Й (Уд- 
бы Йже повеаіб ўе моўсіовй (да оўчнтге)” 
ій. оўкргбпнеа, й МУ твеміе стытвоўн, Ме оў” 
вена. ни страшнеах а Се а вг аўбёжесті 
моёмгь оўготовй домУ гію. злата, палаты. 4. 
Й сребўй (птысаца тнеацль пталайтты)??. (-)3! 
Мб АН (же) Й жеабзУ (22 нгбсте БгызвбшёніА, 
(повтб днша ёо неаб БелНчествоМмгь)”. Й дзева Й 
камені оўготдвй й к симгь да прнаожиши: Й с 
тобою (Ге. Й пунложишин кты МмНбжестЕУ)?' ппво- 


ран гЬ д'Бла, ДУдежгыницы, (на БС рае 04ы)?. 
оўмодбачнцы. камеіносбчецгь, Й ўУкодбаннцы 


фрбвомгь, й ве гЬ гўміблыдть, к (соппвоўёні ю ф'Ь- 
ля, газуланіёншй)”. бгь зайптб (й) сребрб. вгь 
м'бдн Й жебэб. (Яе неты чнеай. бгыептани 
(ёо) Й сгытворй. Й (вУдеттгыь) Ге е ппобою: Я по- 
БЕЛ (же) дёдгь Беблмгь мачаймикомгь іЙлеБыМмгь, 
да помагаю соломонУ сйУ ёго! (бндите глюцше 
да ёт бе (ёг вяш) с вами, Й дасть 
вамгь покби по бікўтть. занё дасть (вём Брагеі 
ваша вгь ўУки ваша)”. Й повийна бУдетть зем- 
АА пб гмгь. Й пўё лібми ёго НЯФб (оўбо) данте 
ца ваша й дша ваша. да вгызыіете Га ёд 
вяшего. Й восттаните Й совидайте сптИптелЬСтЕО 
ЁУ ёУ вашемУ да вгыведіа кГотть завбта 
гра Й соўды бефеіны (дому бжГа)”” Йже (0- 
7, а, сэ 
енждстеа йменн гйю: 
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Гаа, 

(К фвдге, стары (-)' Испблне айн, й ремгь 
АЕ ў постави солбмона «сд своёго () пн 
а Й ійлемгь: Й сера вабугь кнабён ійлевёі, 

АН «феіниковгь Й леў товгь: (-)? Лочттёни (же 
СУте лееўти, 4) тундеати Аб й Быміше. 

(бербтеа «Уте)' по главе б (А, Й й, 
МмУжён)” 90 тб ге, йзерани сУте, ё зазазббленн 
Бго сАУжбУ ему ГАА. і, Й 6. Й іннжнй, Й сУ- 
ден, 28.» паа Я 4, (пец пою- 
фнугь ГЁн, Бгь (арганы) Йже стытворй ко Хва. 
аенію гаю Й разаўча Йхгь дЁ4гь на вед івнУю 
сАЎжбУ, сйомгь левўнномгь. “(гедебнгь)”, (Й) іка- 
а4гь, (я) мерарн: (Сйове гедсёни)?, [мей дангы!?, й 
семён: СПоЕе Іаейданні" (чачалникн)!!, іЙйнль, Й 
(зедб4гь)'”, 1 йбнае птуге Сйсве (же) семеовы, 
(саламй)!”, й (Язанае)'', й (Ярамгь)'” ттуге, птій 
НАЧаАННЦЫ «Чеетвомгь Ілейданнмгы!'”. Я ейомгь 
семёбвеі, Иёдгь, Й (знзан)', і Йбась, Й вога. 
птій сйове (семёевы)'? четыбе (.)!” бб (же) Йёдгь 
(пвын)”. Й зиза Бппорым. і Ййбась, Й іг Не 
ЙМГбШа многнуть сйовг, Й (того радні” ЕГЬ 
(ёдінУ) бентель да (Я вгь ёдінгь дАе почттённ 
сУпте)??: СПове каддовы, [Аайрамгь Р“. (И4еаогь)”” 

(и) Хер, (й) бзінле четыўе “Снове Аман” 
айрбнгь, Й моўсін. ()”' “абаЎлай (же) ёсть Ааронгь 
А сАЎжнитгь Еге стаж стыў птой Й сйове ёго 
Бгь Бібіки, (й) фа кадй гемгамб (77 гЕн (по чн- 
НУ свобмУ), Й вАБЙ йма ёго вгь Бібки: (-)7” Оцоў- 
СГА (же) Чака еж сНове ёго почтёчи сУте егь 
койлбўно левўнно “Сйове моўсібвы гнсамгь, Й 
(аты СПоЕе гпргыса мам сУванль превый" (-)39 
Сеша (же) сйсве ів (заві а)" прёвым. й не 
вгша агу, сЯове Инім: (225 Сйове”) (бакі 
ины)?? гўмножёни СУте ба Сйове (Йсларм)”" 
[адлУ моцты!” превын. Сйоее Хеероман, [нёрг авгыГ” 
превый. Амара” воры, (Яёзезі наь)” пути 
(Изек а)” чствіўтый: Сйове (же) дзіна, мна 
превым, (9 Яс бппорыін" Снове марны, МмоО- 
Ан, Й мУсН, сНове моблі вы ёлейзаўгь, (1. кисге: 
ўе Аа; ака слейзаўгь. Й Не сбХ смУ сЙове гіо 
дфдн. С 3. подшаў) Яг СЯОБЕ КНОБЫ. брат А 
йдгь” ка МмУСіННЫ, мооли, Й ёду, Й арна!" 
туге Сги сйове леў НН, ЕгЬ (паемёнецть Й беН- 
телёгь)” свойугь. началницы «ОЗестывгь йугь, по 
«ыгаеданію Яге, (й)? чнеаЎ Ймеёнгь йцгь, (й) по 
главаўгь Йугь, Йже твора У бла, САЎЖЕНЁ А дб 
МУ гам: 0) двадеАатн АГбтгь Й Беш. (се 
60 4ё4гё, покой дасть Ге ёгь ійлю аю демгь свой, 
Й веелнса вгь іфлімб даже 69, вгбка- Й баі 
(чннУ) лее ттомгы фа (даагбн) НбесАтть скКУнію. Й 
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Глава 23 


1 І Давид старий, повний днів, і 
поставив царем над Ізраілем свого 
сина Соломона. 2 І він зібрав всіх 
ізраілевих князів, і свяіцеників, і 
левітів. З Почислені ж були левіти 
від тридцяти літ і виіце, і було за 
іхніми головами 30000 і 8000 му- 
жів. 4 З них на службу господнього 
дому е вибрані і поділені 20000; і 
4000 і писарів, і 6000 суддів, 5 і 
4000 дверників, і 4000 співаків, іцо 
співали Господеві в органах, які він 
зробив на господню похвалу. 6 І 
Давид розділив іх на повсякденну 
службу синам левііним “Гедсона, і 
Каата, і Мерарія. 7 Сини Гедсонові: 
Леадан і Семей. 8 Сини Леаданові, 
начальники: Гіл, і Зетот, і Йоіл - 
три. 9 Сини ж Семейові: Саламит, і 
Азаіл, і Арам - три. Ці - начальни- 
ки батьківіцин Леаданових. 10 І си- 
нам Семейовим -- Ст, і Зизан, і Йо- 
ас, і Верія, ті чотири - сини Семее- 
ві. 11 Був же Ст першим, і Зиза - 
другий; і Йоас, і Верія не мали 
багато синів, і задля того в одному 
домі і в один день почислені були. 
12 Сини Каатові: Амрам, і Ясар, і 
Хеврон, і Озііл - чотири. 13 “Сини 
Амрамові: Аарон і Мойсей. “Відлу- 
чений же був Аарон, іцоб служити 
в святому святих, він і ЙОГО СИНИ 
навіки, і іцоб кадити ладаном Гос- 
подеві за своім чином, і благосло- 
вити його ім'я навіки. 14 Мойсея 
ж, божого чоловіка, його сини бу- 
ли почислені в левіінім племені. 15 
“Сини Мойсееві: Гирсам і Еліезер. 
16 Сини Гирсамові: Суваіл - пер- 
ший. 17 Були ж сини Еліезера: Ра- 
вія - перший, і не було в Еліезера 
інших синів. Сини Раавіі дуже роз- 
множились. 18 Сини Ісаара: Саллу- 
мот - перший. 19 Сини Хеврона: - 
ріяв - перший, Амарія - другий, бС- 
зезл - третій, Сзекія - четвертий. 
20 Сини ж Озіілові: Миха - перший 
і Сія - другий. 21 Сини Мерарія: 
Моолій і Мусій. Сини Моолія: Еле- 
азар, Кис. 22 Помер же Елеазар, і 
не було в нього синів, але тільки 
дочки. Взяли іх сини Кисові, іхні 
брати. 23 Сини Мусія: Моолій, і Е- 
дер, і Аримот - три. 24 Це левііні 
сини за своіми племенами і родами, 
володарі іхніх батьківських домів 
за іхнім переписом і числом іхніх 
імен, і за іхніми головами, які Чи- 
нили діла служіння господнього 
дому, від двадцяти літ і виіце. 25 Бо 
Давид сказав: Господь Бог дав спо- 
кій Ізраілеві, своему народові, і по- 
селився в Срусалимі аж довіку. 26 І 
немае чину левітам, шоб дальше 
носили шатро і ввесь його посуд на 
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його служіння. 27 Адже за остан- 
нім Давидовим наказом числиться 
число левііних синів від двадцяти 
літ і виіце. 28 Бо і поставив під ру- 
ки Ааронових синів на службу гос- 
поднього дому в притворах, і в со- 
борі, і в численні місця всіх свя- 
тинь, і в усіх ділах служіння гос- 
подньоі церкви, 29 і за начальників 
над хлібами предложення, і муки 
пшеничноі жертви, і до зела, і до 
опрісноків, і на пательнях, і до пе- 
ченого, і над всяку вагу і міру; 30 і 
цоб встати вранці, іцоб хвалити і 
визнаватись в господніх піснях, 
також і на вечір. 31 І в приношення 
господнього цілопалення, іцо В су- 
ботах, і в новомісяцях, і празниках, 
за числом і його чином, постійно 
Господеві. 32 І хай зберігають сто- 
рожі шатра свідчення і чин святи- 
тельства, і сторожі Ааронових си- 
нів, іхніх братів, шоб служити в 
господньому Домі. 


Глава 24 


1 І Аароновим синам, і уділи “А- 
аронових синів: Надав, і Авиюд, і 
Елиазар, Ітамар. 2 “І померли ж 
Надав і Авиюд перед своім бать- 
ком, а синів не було в них. Свяіце- 
ником був же Слиазар і Тамар - 
Ааронові сини. 3 І поділив іх Да- 
вид: Садок, бо був з Слеазарових 
синів, і Ахімелех - з синів Ітамара, 
за іхнім переписом, і за іхньою 
службою, і за домом іхніх батьків. 
4 І знайдено більше Елеазарових 
синів, мужів-володарів, ніж Тама- 
рових синів. І поділив же іх, це зна- 
чить Елезарових синів, на 16-ть на- 
чальників над батьківськими дома- 
ми, і 8 Ітамарових синів - за ро- 
дами і іхніми домами. 5 Поділив же 
іх за жеребом між ними, і вони бу- 
ли начальниками святительства і 
начальниками божого дому, з Еле- 
азарових синів і з Тамарових синів. 
6 Відписав же іх Самая, син Ната- 
наіла, писар левітів, перед царем і 
князями, і свяіцеником Садоком, і 
Ахимелехом, Авіятаровим сином, і 
начальниками родів свяіцеників, і 
левітами дому родів, іцо в них ра- 
ніше був один Еліазар, і інший дім, 
цо мае інших під собою, - один 
Ітамар. 7 Вийшов же перший жереб 
Іваримові з Сдіею, другий - 8 Ха- 
ривові, третій - Сеоримові, четвер- 
тий - 9 Мелхіеві, п'ятий - Веніями- 
нові, шостий - 10 Екос-Маммі. 
Сьомий - Аріеві, восьмий - 11 Еі- 
суеві, дев'ятий - Сехеніеві, десятий 
-.12 Елиувові, Якимові, дванадця- 
тий - 13 Офаеві, 13-ий - Ссваалові, 
14-ий 14 Влегалові. 15-ий - Емиро- 





вед сеУды ёго кгь слўжёнію ея“ (Ло повегбнію 
во) 46 46У посл днемУ поўн аетСА ЧНСА «о- 
БОМГЬ АСЕЎМНОМГЬ. «Ў б, абтгь й вышше (Й) 
Ыко подасть ()“” пб руку («Момгь айронй)"” БгЬ 
сАЎжбУ ДОМУ га гы прнппворбх. Й Бго («аворгб)”" 
й Бгь (мбста чнелёна)”! кб стым, Й Бгь 
(вебугь) д'бАЁ САЎ ЖН А уўкЕй (га) (Й) вг 
(началники надге) Хабвы пўасжен А, (й) мУка 
ПО ЕНЙНЫ А жгтвы, Й ко (зёлію, й кгь)”? бп- 
"Бенокомгь Й на сковр4дна Й кгь пенію й на 
вее (птахгостію Й) міброю" Й (же стати оўтуо 
ёже Хваантн (1) Йсповіб дага (пбн гам)” 
(птакоже Й)” иктгь вечу: Й на (59. Бгьзношёні'е 
БСЖ ЖН А ГА Йже ЕГЬ сУббтаўть, Й вг мо- 
вомгбсачін Й празницгбхгь по чнеаЎ. (й) чнномге 
(а БеіНУ гн: Й да хранатгь страже сеЎнін 
б дбні (Й чннгь сптлества) Й сптражбеі сйсвгь 
Адроннугь брати Й да слУжа Б домУ гн: 


Гаа, (9 
сНомгы Адроннм (Й оўчастіе “ейовгь 4йро- 
нидге)'. надавгь, Й Яеноўдгь. (Й ёанйзаўгь)” 
А Паамаргь “Я сўмубша (жо надаегь, Й йен- 
оўдгь предгь Чўемгь своймгь. (4)? сйове Не 
Ймгь. ()' еціейсттвова (жо (Йёаназаргь)” й 


ба ХУ 
(дамаўргь)" «Нове 4йронн: Я раз д'бан йхгь дбдгь. ()' 
садбкгь (ёо весть) Ў сйсвгь (Ислн4заровеі)”. Й 
й ” ыр й ў аа 

Ахнмейб(гь “4 сАовгь Йдамаргь по созренію Йуть. 
(Я) по слЎжёнію Йдгь, (Я) по домомгь «ОЧетва 


йу. Я бербтдшаса, Яве (мчбжанши Са азарн)” 
начайныўгь (мУжён)!”. неже еАовгь (дамарй)'". Й 
раз дбай (же) йхгь (по ёсть) еАовгь (ёаГазаро- 
выўгь)”, БГ мачайники Егь домеі Ц1естЕа, 8і. Й 
сйсвомагь Йдамарй (по дентелехгь Й домдхгь йугы, 
й); ()" Газдбан (же Йхгь по жрёбгю промёжтгь Й 


(й)'3 бАДУ началницы спінтельства, Й начайнн- 
цы (дому ЖА)? 0 ейовгь (СаГайзаргь)'" Й 0 
ссЕгЬ (дамаўгь)". (17 дписа (же Йймгь сёмага 


сйгь надананае пнсаўгь лееЕўтомгь пўё Цўемгь. Й 
кйвін, й садока «феіника, Й Анамаліца сна йві- 
адь Й начайннцы (обиптелем) «фенытвомгь й 
леў томгь дбмУ Чеетва, (Иже прбчій прёке 6 
ёаГазаўгь ёдінгь. і нным 40 Йже пб соббю Имате 
прочій Йдамаўгь ёдінг)” ()7 Ізынде (же) жрёвін 
пўвым (Йварнмовгь)”, (“ть Йёдіёю)”". вппореін (ка- 
(нвовга)”, трётін себўй, чатвтый месца. 
патый [вечГамингь?. шётым (ёкбсгь)””, (ма- 

. бемын (йеУбвгь)”. де 


ма): Седмеін (Яргёвгь)” 


ватым сехёнім. Деатый (ёаноўвовге)” Ййкн- 
мовгь. дванацатым (бфаёвге)”'. Гі, (Иёсвайасвге)”. 


ді. (ваега)”. “я, (ёланргь)”". 5і, (644н)”. Зі, [Яфеі- 
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«БГЫ”?. ІфефаіевгьЎ”. 4, (Иёзінлевгь)””. і, (4- 
днне)”. ка, (й) гамЎ. КБ, фалёга. сг, (Иёнан. 
ба, мазі авгв)'"”. Сіе сгьглданіе Яге по слУжё 
НГ емгЬ Яг. Бхаднти Е доме гНе. (Й) по чинУ 
свобмУ, гій рЎкУ Айроню “Да Я". Ыіко ПоБеаГб 
Ге ёта ійлевгь: Я сйом (же) леў Ймомгь пускае 
«б ейб [амрамгы!'! (сгьванле)'” сйомгь (сгьванлд'” 

[йЯдага І” (сь робві ею)” НАЧААННКТЬ, (Яасарн)'” 
(сйгь) сдаомодгь. сйомгь (же) самоднмгь, Йад4гы: 
Сны (же) гагоўю АМАДГА Бппореін (дзг нае)“. 
трети, (а моймге)"". четвіўтый (еЯгь)'” 
дзі Иагь мна. сны мна саміт. браты 
мнуа, сны Йсбнны. захада: Сйсве 
(заха! Гнны)”” мооли Й мУсн. («йгь)”, бзін сны 
(воннОдвы)””: Сыны (же меарн. бзіёви, сны ёго 
(Иёсбйма)? Й закуУь. Й рай молі ю 
ёлейзарУ. Й арабы не ббша (ды йа)”. 
(Сйгь бкись)”., (Яёраменае)””. (757 Сйове мУси. 
мооли, Й (ёт, й [6нмо4!??. Ша сНове 
ЛЕЎ НЫ По фомомгь бенителін свой: (- Гу. 
аша (же) Й тін жуесін, мкоже (Й) Я 
Йхгь, сАове Яйрбни пе дЕдомге Цоемгь, Й садб- 
уза, Й Кана радае ры 


(и) 
Й А. 
а, 


«феіннчекицть, й МЕЎПгЫКНЦТе. Пат аўн [Яа- 
ўонгь 


” 


, коже (Й) брата ёго Юнгншіин. 


Гаа, 

ў егесптаегь бб дгь (-)' Й кйеи синаные. (Й 
ў афаЎчна) вгь слУжбУ сйовгь (Дед4свгь)” Й 
(днаЎмге) , Яе провгбцідхУ сгь 
МУ Слелай, й ўалтырми, й кУумгыалами, 
Й бысть чисаў йхгь по главаўгь (мУжакнуге) 
азаааа я БГЬ ф'бабггь Йхть” Ф ейовге Яса- 
фовгь (заўУ гы)” і Яаепфгь, Й наданні ась, Й [йсі- 
нал?, ейове Ясафовы деўжашем дЯсафа пуўка 
блИЗзгЬ Ча, сге (яднаў момгь) Сйове (же Йдн- 
АУ мго)?, годбаГА, Й (ў, Й аш Й (Дена- 
сбл), Й (мада а)!!, шёть (пб пае) 7 Да 
своёго (ядндУма)", Бгь гУсай срецаюціе, ЙсПовгБ- 
фаюціе й Хваяаціе (вя) «гь (адандАга) 

Снове ёаламани (вейкі а)”, Й (мадані а)! а Ів 
зінлеь'?, Й сУванагь, Й г наг], Й Анапе, 
07 Анангь, Й [ёанйдаГ!, (77; (годоладн)” Й [ро- 
мі4ан й зрь?!, й (савадть)”, (29; (Даданма- 
гн)”, ()79 банугь, Й мейзодгь” беб гпім ейоБе 
(манні? вгываламюц ура, вг словесеёдть 
еж Нгь фа впэнеба (гт ()” дастгь (же 
ёгь (СмманУ)”' сйоегь, 8, Й (Г чн) 32. бём сім 
(пб гУкон)”” «Да своёго вгысп'бваюціён вгь уўквн 
ги, Его Ў Малец т Й Бгь ўайтыўаўть, Й гУС- 
лехгь, (вгь слўжёніе дому гал) банзгь цўа, й 
Ясафа, 1 [йднаУ ма”, й ёмана: (977 Се (же) 
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ві, 16-йй - 15 Еттиеві, 17-ий - Афе- 
сіеві, 18-ий - 16 Феттіеві, 19-йй - 
Сзіілеві, 20-йй -17 Ахиневі, 21-ийй-і 
Гамулові. 22-ий - 18 Далееві, 23-ій - 
Сілові, 24-йй - Мазіявові. 19 Це іхній 
перепие за іхнім служінням, іцоб 
входили до господнього дому, і за 
своім чином, під руками іхнього 
батька Аарона, так як наказав Гос- 
подь Бог ізраільський. 20 Й іншим же 
левііним синам з синів Імрама, Со- 
ваіла: синам Соваілевим - Ядая 21 з 
Роовіею - начальник і Асари, 22 син 
Саломотів. Синам же Саломотовим - 
Ят. 23 Сини ж Сдіуя: Амадія, другий 
- Азііл, третій - Скмоам, четвертий - 
24 син Озіл і Миха. Сини Михи: 
Самир, 25 брат Михи Ісія. Сини 
Ісііні: Захарія. 26 Сини Захарііні: Мо- 
оли і Муси, сини Озіі, сини Вонія. 27 
Сини ж Мерарія: Озіеві, сини його 
Ссоіма, і Закхур, і Овди. 28 Мооліеві: 
Елеазар і Тамар. Не було в них синів. 
29 Сийн Окисів Срамеіл. 30 Сини 
Мусія: Мооли, і Едер, і Сримот. Це 
левііні сини за домами своіх родів. 31 
Одержали ж 1 ті жереб, так як і іхні 
брати, Ааронові сини, перед царем 
Давидом, і Садоком, і Ахимелехом, і 
начальниками свяіценичих і левіт- 
ських родів, Даронові патріярхи, так 
як і його молодші брати. 


Глава 25 


1 І, вставши, Давид і князі сили і 
відлучили на службу синів Асафо- 
вих, і Еманових, і Дитумових, іцо 
сповіцали з гуслями і псалтирями, і 
цимбалами. І було іхне число за чо- 
ловічими головами, іцо чинили за 
іхніми ділами. 2 З Асафових синів: 
Захур, і Йосиф, і Натаніяс, і Асііла - 
Асафові сини, іцо держалися пророка 
Асафа, близько царя. З З Ідитумом - 
сини ж Ідитумові: Годолія, і Сури, і 
Сеас, і Авиасея, і Мататія - шість під 
руками свого батька Ідитума грали в 
гуслі, визнаючи і хвалячи Бога . 4 З 
Емманом - сини Емманові: Волкія, і 
Матанія, і Озііл, і Суваіл, і Сримут, і 
Ананія, Анан, і Елиата, Годолатій, і 
Рометтій, і Езер, і Савах, Алалиматій, 
Отир, і Меазот. 5 Всі ці Емманові 
сини, іцо хвалили царя в божих 
словах, іцоб підняти ріг. Дав же Бог 
Емманові 14 синів і З дочка. 6 Всі ці 
під рукою свого батька співали в 
господній церкві з цимбалами, і з 
псалтирями, і гуслями на служіння 
господньсго дому близько царя, і 
Асафа, і Ідитума, і Емана. 7 Було ж 
іхне число з іхніми братами, навче- 
ними господнього співу, і всіма, іцо 
знали спів, - вісім сот і вісімдесят і 8. 
8 Взяли ж свій жереб на всі дні за 
малим і за великим, за досконалим і 


ненавченим. д І перший жереб 
вийшов Асафові, іцо був Йосиф, і 
синам його, і братам його, Ясарів, 
Йосифів, Годоліів. Другий - Ініі, і 
його синам, і його братам - 12. 
10 Третій - Закхурові, і його 
синам і його братам - 12. 11 Чет- 
вертий - Езрі, його синам і його 
братам - 12. 12 П'ятий - Ната- 
нові, синам і його братам - 12. 13 
Шостий - Воккіі, синам і його 
братам - 12. 14 Сьомий - Фре- 
Ілові, синам і його братам - 12. 15 
Восьмий -- Йосіеві, синам і його 
братам -12. 16 Дев'ятий - Мат- 
таніеві, синам і його братам - 12. 
17 Десятий - Мееві, синам і його 
братам - 12. 18 Одинадцятий - 
Азріілеві, синам і його братам - 
12. 19 Дванадцятий - Асевіеві, 
синам і його братам - 12. 20 І 13- 
ий - Суваілові, синам і його бра- 
там - 12. 21 14-ий - Мататіеві, 
синам і його братам - 12. 22 І 15- 
ий - Сримутові, синам і його бра- 
там - 12. 23 І 16-йй - Ананіі, 
синам і його братам - 12. 24 17- 
ий - Ссвакові, синам і його бра- 
там - 12. 25 18-йй - Ананіі, синам 
і його братам - 12. 26 19-йй - 
Мелиті, синам і його братам - 12. 
27 20-ий - Аліятові, синам і його 
братам - 12. 28 21-ий - Ітирові, 
синам і його братам - 12. 29 22- 
ий - Геделатіеві, синам і його 
братам - 12. 30 23-ій - Маза- 
мотові, синам і його братам - 12. 
31 24-ий - Ромеміезерові, синам і 
його братам - 12. 


Глава 26 


1 Поділ же дверників - сини 
Корееві: Моселлимія, син Кореів, 
з синів Асафових. 2 Сини ж Мо- 
селлемія: Захарія - первородний, 
Ядііл - 2-йй, Завадія - 3-ий, Ята- 
наіл - 4-ий, З Олам - 5-ий, Йоа- 
натан - 6-йй, Елионія - 7-ий, Ав- 
дедом - 8-йй. 4 Авдедомові ж си- 
ни: Самія - перший, Йоазадав - 
другий, Йода - третій, Халад - 
четвертий, Рамуіл - п'ятий, 5 А- 
мііл - шостий, Ісахар - сьомий, 
Фалатій - восьмий, бо його Бог 
поблагословив. б Самееві ж, його 
синові, народилися сини його 
первородного, бо були сильні му- 
жі. 7 Сини Семеіеві: Отіе, і Рафа- 
іл, і Обид, Сл, Завад, і Ахая - 
сильні сини, Елеуі, і Савохія, і 
Квахом. 8 Всі ті з Едедомлих си- 
нів, ці і його сини і іхні брати 
сильні на службу в ділі - 62 з 
Аведдомом. 9 Від Моссаламія сий- 
ни 1 іхні сильні брати - 18. 10 Ас- 
са же, іцо е з синів Мерари, його 
сини - сторожі, хоч і не був пер- 
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чнеад Йугь сг вратіею Йхгь насўчённ пбнію гйю, 
(й) ваб ге азумібнцой (пбнга), (бемь 6779, и 
бемедеА й й. ()7” бзяша (жо жуёін (свбн), вгь 
ЕА ёйн по малому, й по БеанкомУ, по сгывогьшё- 
номУ, й неўчёному: І Йзынде жу(він півы (99? 
Асафови І Йже ёгб) ўны (й ейовгь ёго Й сратін 
ёго, Ийсаровгь, Ябспфовгь,) а аба бптореін Й- 


ніх, (и) («Новгы. ёго й сраті н его), бг Зрётін 
заку, (й) нб ёго Й братін ёго, бг Іетвбтын 
[ёзрні” есйсвгь ёго Й братій ёго, ёг Латын 
надангь сйсвгь ()'” Й вратін ёго, ёг шётын 


[вака], сйовгь (7 Й сратін ёго, Ёг Седмын 
(Йбренае)'? сйоё (-)'” Й сратін ёго, Б: бсмын Ййбета 
сяб (9 Й войтіи ёго, ёг дватын (мадгьца- 
Ні)? сЯовгь (7? Й сратін. ёго, Бі: деатын (ме- 
НА)?!, сНовгь (72 Й вейтінй ёго, ёг Пазвыннадс 
самтть Іэр наы!”, сЙоЕгь ша н брйтін ёго, ёг 
бпторыіннадсачть (Ясевіа)””?, ейовгь (7? Й врйтін 
а Ег (Я) Рі, сУванле, сйовгь (7? Й вратін ёго, 

я (Я (мата а)”, ейсвгь (-)”” Й вратін ёго, ёг 
й Ў “і, ІйзнмУагы!”, сйовгь ()“' Й врйтін ёго, ёі 
(8) ёі, Янанга, сйовгь (-)2 Й брати (го, Біг ЗІ 
[Йёсвакгы]””, сйовгь (-)7! Й брати ёго, бг Йі, Яна- 
нін, сЯовгь (-)77 Й брат н ёго, Его 41, (мена)? 
сйсегь (97 Й браттіи ёго, ёг ё, (алга), еАоЕгь 


(97 Й сраптін ёго, Бі Ка, Яднугь, сНовгь ()? Й 


сратін ёго, Ёг Б, Ігеўсааані”, сНовгь (2 Й бра” 
тінй ёго, бг іс, аза а , сНовгь (7 Й 6ра- 
ти ёго, ёг іа, ромемізёўгьГ”, Сйовгь (-)? Й бра- 


ті (го, бг 


Гаа, і 
аз д'блёніе же даўныя, сны коўебвы (мб- 
седанміа)!. ейгь коріовге, Ф сов [йса- 
фовгь!” (Сйове же мосейлемі а)”, задаўга пеў- 
вінауе, наг няе!, 6, “аваВіах г. (ЯЯдана- 
нае)”, Д: бламгь, “е. (Нбйнадангь)”, 5. (блнбніа)”, З. 
(Явдеаб, й.) (9 Ав дадому (же) Ны, [самі Т, 
(прьвым)". (Ядзадавгь) Бптпоўеін. (яаіда)'” птрёт'ін. 





(ападгь)" чтпвіўтый, (ралаўнаге) “ пАтын: Чмі- 
Наг шётый, (Ясахаўгь)” ёмын, (фФаладй)'”. бе 
мый, ко бАви (го ёг (Семію ед НУ ёго 06- 


жённ сУте, сйове піўвенца ( (ёго)'?. (бу ёс мУжіе 


к бпчаншан)!. Сйсве [семейёы)”. (б419!, й 
(раданаеь)” , й бей Й (ёагы, завадгь)”, й (Ахага)”". 
Ны снамы, (ёавоўн)”, Й (саводі а)”, Й (ігева- 
бмгь)”'”. бён (птый) 4) сйсвгь (Сдедбмай)”, сін (й 


сНове (ёго), Й войта Йугь)”” (крбпчаншін гЬ 
7. 181 / » 

сАЎжёнГю)”'! вгь баб, Зв. сг АБЕД АбМОМГЬ. 

(2; Маавама) (йбве Й брата (Йхгь), 

(крбпчанши. йі)2Э- (Ўёсд же? (пак ёсть) Ф ейовгь 

меаўённгь, сбы (ёго стражвы)”' . Ац Й не бысть 
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первёнецгь. (79 постави ()”” ўгь ёго в мачай- 
ника, ўазаўліні а Бппораго. ІКагьк А, Е.І? ппае- 
АГА, Г. ен 4. ёй сги сйове Й сата. (А 
Ны)! Гр ЭГи (аз дблённ СУте вгь фвітницы, фа 
суду бегай началницы (стражемгь) , Яко 
(й) сата Йхгь САЎЖИГПИ Б МУ ган: (9 
Лосттавлены (во) сУте жрёвін (кож до Йдгы)”, ма- 
леіуге Й Беанкнугь, по (семь) свойдге. на 
ёдіны коніж до враппа- (-)39 Паде (яке) жрёвін ЕГЬС- 
точный [селеміюІ”. (3) захагію (же) (й ёго 
МУЖУ премУ дрбншу)” Я пад жрёвін сппранеі сБ- 
вены А ЧадедомУ (же Й сНомгь ёго) кг югУ 
ПесптИЕУ 40 МУ (сеЕИма)”? бппораго: (Седнму н 4 
сАю)?!, кты запад, близгы врагпга (Иже ведётгь к 
пуп)” вгысожёні А, стража проптнеЎ сптражн: 
Кть востокУ по 8, на дне. (й) кты сбвеУ, (4 на 
ай)”, (й) й пойЎдни (також на дйь, д: Я 
(га Ё Ён совгбтгь)?', фа, (й) [дЁа!””, (ўчёня)”, 
(Ў Йоса, іты западУ, (ть враты (сдёдмнмн)” 
пб три (на АЙе), стражва проптнеУ «травеі (-)9? 
КГБ БОСКО МГЬ (Арнымгь.) (по ё, ма ёйе)"”. Й на 
абвеўгь по Д, Й кгь югУ Д. Й кто (СсевнмУ)”" 
пременаюціеа (врапттннцы же дЁл праана 
феж на ёне кгь (запад). ГА СУте раз дбае 
НГА деўникомтгь сіномгыь коўбовгі, й сйомгы мера- 
(Гнномгь- ("7 Лееўты (жо братіж Ййдгь (вбша) 


аа 


нафгь сокровнціё 49 МУ ГА, Й мад соеУды 
сптыхгь: Сйсве”) данні", (Я) «ове. герсони, (4) 
фана же) мачалннцы! ООЧесптЕ. лада (Я) (геребм- 


Сйсве (Иёнлн)”” (земёдгь)””, Й 
(бёле)””, й брата (ёго) надгь сокровнцемгь 67. 
МУ га: [Ўмрамні””, Й (сгтьсайрн)”, Хевроннаан, Й 
бзгилйти: СУванле (же) сйгь аа (ейоегь, 
моўсі н)! пёёспттателе стыкдвнціемге: Срапту 
(же) ёго (савзўру)” (СмУже ейгь йЯЯвна)' Й (сего 
сйгь) (іб)? Й (сего ейге) ібда, (сгоже ейгь)” 
зехўм. Й (сего «Йге) садомбдгь: Зби (еалемб)??, Й 
сат ж ёго Надгь Бегб мам гакровицам сптыми. йже 
бетн дБдгь ўе. Й НАЧААНИЦЫ ЧЧествге, пеі- 
сацэннка. й тницы й Божы Боемгь: же 
пагбниша. бпойченіемгь, (Э)?! ( Ў бс)” на 
пособ Ані е ЗдаНГ А уўквн (гінн)??. Й надгь БеА 
стах [ежа (же бел) САМабНагЬ пфркгь. Й 
саоўагь СЙг ікИсовгь, Й (Явеннугь)” сйгь нировгь. 1 
Йбавгь сйгь гарна Бёе же бсптинша г В 
(сяламабдовУ)”" Й сратін ёго (Й) еб (сарна) 
Хэненін, Й сНове ёго ма Ф'бла выбюдУ (дайнгЬН- 
ше на іййемге. кты оўченію й (аіжанію Йдты)”” 
(ЛПаки) “б Хероннтты (Асафна)” Й врага ёго 
(мУжіи)”? кубпчаншй , 4. Й З соттгь прн сознра- 
нію. ійАа. за нбрдане проптнегь ЗАПада. БгЬ БСА 
д'бла гд Й вг слЎжбУ цуўвУ (евроннтом же 
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вородний, батько поставив його за 
начальника 11 другого поділу, Хел- 
кія - 2-ий, Тавлія - 3-ій, Захарія - 
4-ий. Всі ці сини і брати, а синів - 
13. 12 Ці поділені були на дверни- 
ків, іцоб завжди були начальника- 
ми сторожі, 1 так як іхні брати, слу- 
жили в господньому домі. 13 Бо 
жеребами поставлені були кожний 
з них, з малих і великих, за своіми 
родинами, на кожні поодинокі две- 
рі. 14 Випав же східний жереб Се- 
леміеві, Захаріеві ж, його синові, 
премудрому мужеві, випав жереб 
північноі сторони. 15 Авдедомові ж 
і його синам - на південь, напроти 
дому Севима 16 другого. Сетимові 
і Асаеві - на захід, брами, іцо веде 
до дороги підйому, сторож напроти 
сторожі. 17 На сході - по б на день, 
1 на півночі - 4 на день, і на півдні 
- також 4 на день. І, де була рада, 
два і два 18 поставлені Йоасом на 
заході, з брамою середньою - по 
три на день, сторожа проти сторо- 
жі, на схід Аера - по б на день. І на 
північ - по 4 і до півдня - 4 і до 
Есевиму - 2. Мінялися ж два воро- 
тарі, перемінювалися на день, до 
заходу. 19 Це е поділи дверників 
Кореевих синів і Мерарііних синів. 
20 Левіти ж, іхні брати, були над 
скарбом господнього дому і над 
святим посудом. 21 Сини Дана і 
Герсонові сини від Дана ж - на- 
чальники родів Ладанових і Герсо- 
нових, Сілиних. 22 Сілині сини: Зе- 
мет і Оель, і його брати - над скар- 
бом господнього дому, 23 Амрамо- 
ві і Сосарині, хевроніти, і озіІліти. 
24 Суваіл же, син Гирсамовий, з си- 
нів Мойсеевих, - голова над скар- 
бами. 25 В нього ж брат Елеезер, в 
якого син Яавія, і його син Йосія, і 
його син Йорам, його ж син Зехрій, 
і його син Саломот. 26 Цей Сало- 
мот і його брати - над всіма святи- 
ми скарбами, які освятив цар Давид 
і володарі родів, тисяцькі і сотникиИ, 
і вожді вояків. 27 Те, іцо взяли в 
полон війнами, іцо освятили на до- 
помогу будови господньоі церкви, 
28 і над усіма божими святоіцами, 
які освятив пророк Самуіл і Саул, 
син Кисів, і Авенир, син Нирів, і 
Йоав, син Саруів, все іцо освятили, 
дали під руки Саламота і його бра- 
тів. 29 І від Саарипа Хоненій і його 
сини - на діла далеко, ззовні над 
Ізраілем, для навчання і іхнього 
служіння. 30 Знову з хевронітів А- 
сафія і його брати, сильні мужі, - 
1000 і 7 сот при переписі Ізраіля за 
Йорданом, напроти заходу, - на всі 
господні діла і на служіння царя. 31 
В хевронитів же начальником був 
Юрія; за іхнім родом і за іхнім 
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батьківським родом в 40-му році 
Давидового царювання вони були 
почислені, і знайдено в них сильні 
мужі в Езері Галаадському. 32 іхні 
ж брати дуже хоробрі - 2000 і 7 сот 
начальників батьківських родів. 
Настановив же іх цар Давид над 
Рувимом і Гаддом, і над половиною 
племені Манасііного за всім гос- 
поднім наказом і словом царського 
служіння. 


Глава 27 

1 Сини ж ізраільські за іхнім 
числом: начальники родів, тиИисяць- 
кі, і сотники, і писарі, які служили з 
народом на всяке діло царя за іхнім 
поділом, іцо входили і ВИХОДИЛИ 
місяць від місяця, на всі місяці В 
році один поділ - 24 тисячі. 2 І в 
першому поділі, в першому місяці, 
був Ісвоаз, син Задіілів, над його 
поділом - 24 тисячі, З з синів Фа- 
реса начальник всіх князів у Війсь- 
ку на перший місяць. 4 І в другому 
місяці Додай ехотський над його 
полком, і під ним вождь Макель- 
лот; вояків і його поділи - 24 ти- 
сячі. Начальник сильних третього 
полку, 5 в третьому місяці, був Ва- 
нія, син Йодая, головного свяіцени- 
ка, і його поділи - 24 тисячі. 6 Цей 
Ванія найсильніший між 30-ма, і 
над його полком його син Задав. 7 І 
четвертий начальник, четвертого 
місяця, був Азаіл, брат Йоава, і йо- 
го син Завадія після нього, і його 
брати над його полками - 24 тися- 
чі. 8 П'ятий начальник, п'ятого мі- 
сяця, Самаот, син Сзраів, і в його 
полку - 20000 і 4000. 9 Шостий 
начальник, шостого місяця, був А- 
дуя, син Кисів з Текоі, і в його пол- 
ку - 20000 і 4000. 10 Сьомий на- 
чальник, сьомого місяця, Хеллис з 
Фалуса, з Сфремоваих синів, і в його 
полку - 20000 і 4000. 11 Восьмий 
начальник, восьмого місяця, Совва- 
ха ісататський, з племені Зараі, і в 
його полку - 20000 і 4000. 12 Де- 
в'ятий начальник, дев'ятого місяця, 
Авіезер з Анотота, з Веніяминових 
синів, і в його полку - 200000 і 
4000. 13 Десятий начальник, деся- 
того місяця, Неірай, і той з Нетофа- 
тиса, з племені Зарая, і в його пол- 
ку - 20000 і 4000. 14 Одинадцятий 
начальник, одинадцятого місяця, 
Ванія з Фаратона, з Сфрімових си- 
нів, і в його полку - 20000 і 4000. 
15 Дванадцятий начальник, дванад- 
цятого місяця, Холдіяй з Нетофа- 
тиса, з Годониілового племені, і В 
його полку - 20000 і 4000. 16 І над 
ізраілевим племенем: з Рувима - 
вождь Еліезер, син Зехрів, і з Си- 
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началннкть беісте, поўрг а)” по роду Йуть, 
ФЧетвУ (йугь). вгь Й е, Агб то уўтва (дв Два)” 
почтёни сУть, й бвбтёни сУть мУжи коба- 
ЧАЙНШН Б нидгь. вгь (ёзергб)”” галайдскомгь: (2”' 
рата (жо (Яхгь)” хравбрбнши, Ё. Й 3, етть, 
начайннкгь (ОЧетвгь (:)”” прёетави (же) йугь 
дёагь ўе на (Увнмомгь Й гаддомгь, Й на пойо- 
7 “е / Хх / «е сэ ” 
виною койна манасіина. Бгь всё повейёніе гне Й 
/ (а с 
сабво (слЎжбУ) уве” 


Гаа, із: 
(Мове же) іййевн по чнейЎ Йдгь начайницы 
М (дчествгь. ппеісацники, Й еопаники, Й 
А кчнгочі а, Йже САЎЖАўУ (сг люми)” вгь Бсё 
г д'бло ўт, по разаЎченю (Йхгь)”. вгыхода- 
ц і Йскодацім, Йць б ца. по вёб Мце(гь Б 
Або раздблёнге ёдіно. ёд, ппеісяцій, й вгь 
(прывое разлУчёніе)". вгь пўьвын Мцгь (бысть), (Йе- 
во4згы)” сбгь (задінаевгь)”. нй раздгбаеніёмгь ёго, 
ба, пыса цін. аў «сАовгь (дагбсовёі). НАЧА4АННКТЬ 
Бебмгь кнасё вгь БоннУ мца пўеваго- Я (9 вгь 
Егппоргін Мць, Ідодан!”, (соппекі н)”. (на полкомгь 
ёго. Й по нимге макелбл04гь. БОЖГЬ БОЙНО) Й раз- 
д'блёніл ёго. 64, пісаці Мача4аннкгь снанеі 
(полка птрётіаго). (вгь аць ппрётін)"'. (бысть) 
БАНб у еЙгЬ Йб дасвгь «фейіннка началнаго. Й раз- 
д' блена, ёго, (А, тыся: Сін вЯнбАа крбп- 
чанши промёкду, А. С)“ Й на полкомгь ёго 
(задавго)'” ейгь ёго Й четвертым (начайнй) ца 
четвётаго, (беість 4занае)!' буй іблвль. Й (зава- 
АГА)? «йгь ёго (по нёмгь). Й брата (ёго) ()19 на 
полки ёго, ка, тысаціа: ЛАтый (началннкте) 
Мца патаго, ()'' самабдгь «йгь [йёзраевгы!'” Й 
Бгь пблкУ ёго, і Й 4: Шёсттын (начайннкгь) Йца 
шетаго, (высте) ІйдУн!” [айгь”” (киеовгь)”, 
4 ден. Й вг» полку ёго, і, й 4: Сёмый 
(начайннкге) ца седгьмаго ёлеай, Мб (фалУса)” 
4 сйоб ёфремле. Й вгь полку ёго. іс, й Д: бемый 
(мачалникге) мца осмаго, (совгывяха Й садасаскім 
«б койбна зарйн)” Й вгь полку ёго, й, й 4; 
дАатый (мачайаникге) Мца девятаго йвіезеўгь 
б 4Янодбда 90 (ейовгь)”" венГаминнугь. Й вгь пба- 
кУ ёго, іё, Й Д. деатый (начайникгь), Мца де 
самтаго (нейран)”. Й тн «б Інетофаднеа?? «б 
(койна) заран й вгь пойку ёго. ё, й 4: Прь- 
выйнадесатгь (начайникгь) Ма пўевогонадес ат, 
ванага «б фарадона, чў «йовпе ёфрбмае. Й вгь 
пблкУ ёго, і Й 4: бпторыннадёсяте (начайнй) 
аца Епторогонадееате. Іуйдган”, 4) нетофа- 
гна. (9 койна годоні Илева)”. Й Б покУ ёго і, 
Й Д Й надгь паеменемгь йзраниаевымгь (Ў ўЎвнма 
Божадгь ёлГёзбгь. сйгь зехунёвгь, (Й) ц) енмнона 
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(вождгь) сафатіа. сйгь мада: 4) лем ЯсаЕнА 
сйгь камуна. «Ў Яйрона (сад). а Йоўды 
(Сан а)?? сратін дбдвы (й) «б (Ясах аран)” Амуй 
сйгы мнуанасегь. Г, заоўлона. Самайась, ейгь АЕ- 
нёвге, 4) недаанма, Нёрнмбдгь сйгь [бзінае”: 
(ефрема)””, бей «йгь (бзазі”' 4б половины койна 
(манасинна)”. йбнль сйгь (фрадёвгь)””. Я 4 поле- 
вины колгбна (маеннна)?' вгь (земай галайстен)””. 
Мддан сйгь (завадийнгь)”” сйомгь веніаминимт. 
(иЯсннае)””, есйгь дАвеннровге данУ д4зарнййь сйгь 
йбодмовге. см (быша) начайннцы (яг  ЙЙА- 
Бомгь)'!. (2 Не хоптб (же) дёдгь сгэчети Йцтгь. 
Фб і. лбтУ. й ниже. зане (рекагь Р)” оўмножн- 
ти іййА. міко ввгбзды нёныА: ()“” Ібавгь ейгь 
(«аўру Йёвгь)"” нача почнтати люди, Й не стывўгь- 
ши. (сего гади “Йже весть)” нрость (ж) вгь 
іййн. Й (сего ради) (чнелдмгь не беість ўазаўче 
но)” вгь агбгпопнеци сабвгь Чуў дёда: ()” НЯ «с 
ровнціе (аке) уўьскй (выст) 4емофгь сйгь бдЁн- 
аеегь Й надгь сокрдвмціемгь (-)7 Йже ву по по- 
садомгь, Й Ё косппугбугь й на полйтамн. ібна- 
4ангь сйгь бзіевгь: (Й) на (-)7””? д'блаттеан ЗЕМАА, 
Яжіе (насптоду У) гавоппаюцае [зван]! ейгь [ІхеаУ вг”. 
Я на сёлы семёй [рмадёнскінІ”. Яна сакуовнціамн 
(внннымн)”" Ізявді а” ейгь (сефаміевгь)””. (977 На 
масаннямн (же), Й на чўгеннч емге Йже (в'БхУ) на 
полегь. ІваланангьГ” (ёдоргевгь)””. (Я) ня (99? сокровн- 
цій баба ібасть ()! На скбты (же Йже па- 
саўУса)” вгь (паствнна)”. (прёспттатеае бысть 
сапр а)”' сйгь (саранитпингь)””. Й НЯ Бб/Ы! Йже ЕГБ 
фвоўе(ть. софаттгь ейгь І4даннгы!””. НЯ вельблюды 
же, Іоўві 4сгь]”” ЙЗ МайлнтеАНнНгь, (Я) надгь (9) 
беаеі, (йадаа)” б мерадбна: Я на бвцамн (жо 
басы” Ягарйтингь вём ти наў4аннцы, (оўказа- 
НГА беіша)" (ўж 4644)"; (У) Ябнадангь (же) оўн 
дЁУ (бысть) совбтникгь, мУжть му дуь Й кнн- 
женгь сеін, 1 (Йнле)'' ейгь Яхаманіевгь (86) сгь ены 
уўевы. ()”” Аўнтофёль (ёце Б'бтниіть цбеегь, Й 
ХУ“. пеўвебншін фгуг"ь уўевгь” Я по ме Ахнто- 
Фёль (высть пібле)'” йбдам спа ванейна. Й 4віа- 
4аўгь, 1 йбавгь, (начааннки вбнномгь)'” Цо 


Чўевеімгы” 
Гаа, бн: 


(пера же)! б дгь БСА НачаАницЫ ійлевы. 

/ -. а а 
НАЧААННКОЕгЬ СУ дЁН (Й койбнгь). Й (вебуге) 
пўёсттателін (пойковгь), Ийже слУжаўУ по 
БСА днн стргУціе А Й НачАМНКОЕГЬ 
тысАціен, Й сотнико й постеаннковгь. 1 Йже на 
сУцітмтгь ёго (й на вебмгь вгыз дргьжані еМгь ўе 
Бегмгь. Й сАовгь свойхгь со САЎ Ха ми й снаныўть,) 
а ое га т у92 а б З / 
Й драврбншй, (Бгь БОНМ0). Бгь іранмгы” (-)” боеста 
(же дбдгь [ур ()” Й ее. слыішнте МА бра- 
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меона - вождь Сафатія, син Мааха, 
17 з Левія - Асавія, син Камуілів, з 
Аарона - Садох, 18 з Юди - Елія з 
Давидових братів, і з Асахарата - 
Амри, син Михаілів, 19 з Завулона 
- Самаяс, син Авдіів, з Нефталіма - 
Срімот, син Озіілів, 20 з Ефрема - 
Оси, син Озазіів, з половини Мана- 
сііного племені - Йоіл, син Фра- 
дгів. 21 І з половини Манасііного 
племені в галаадській землі - Яд- 
дай, син Завадіів, з Веніяминових 
синів - Ясиіл, син Авенирів, 22 з 
Дана - Азариіл, син Йорамів. Ці 
були начальниками Гілвих синів. 23 
Давид же не хотів почислити іх від 
20 літ і нижче, бо сказав Господь, 
цо розмножить Ізраіль, як небесні 
звізди. 24 Йоав, Саруів син, почав 
числити народ і не завершив цього, 
“тому іцо була божа лють на Із- 
раілі, і задля цього число не було 
відмічене в літописі слів царя Да- 
вида. 25 А над царським скарбом 
був Асмот, син Одіілів, і над скар- 
бами, іцо були по посілостях і в 
селах, і над кімнатами - Йонатан, 
син Озіів. 26 І над працівниками 
землі, шо наглядали при праці, - 
Езрай, син Хелуів. 27 І над полями 
- Семей Арматейський. І над скар- 
бами вина - Завдія, син Сефаміів. 
28 Над оливками ж і над черни- 
цями, іцо були на полях, - Валанан 
Едоріів, і над скарбами оліі - Йоае. 
29 Над скотами ж, шо паслися на 
пасовиськах, наглядачем був Сати- 
рія, син Саранитів, і над волами, 
цо в дворах, Софат, син Адаінів. 30 
Над верблюдами ж - Увіяс, ізмаі- 
літянин, і над ослами - Ядая з Ме- 
ратона. 31 І над вівцями ж - Йоас, 
агаритин. Всі ці були начальника- 
ми володінь царя Давида. 32 
Йонатан же, вуйко Давида, був 
радником, він мудрий і письменний 
чоловік, і Пл, син Ахаманіів, був з 
царськими синами. 33 ІЦе Ахі- 
тофель - царський радник, і Хусій 
- перший царський друг. 34 І після 
нього був Ахітофель під Йодаем, 
сином Ванііним, і Авіятар, і Йоав - 
начальники царських вояків. 


Глава 28 

1 Зібрав же Давид всіх ізраільсь- 
ких начальників, начальників суд- 
дів і племен, і всіх володарів пол- 
ків, які служили по весі дні, стере- 
жучи царя, і начальників тисяч, і 
сотників, і постельників, і ТИХ, іцо 
над тим, іцо його, і над всім 
царським майном, і його синів з 
евнухами, і сильних, і хоробрих 
між вояками в Срусалимі. 2 Встав 
же Давид, цар, і сказав: Послухайте 
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мене, моі брати, і мій народе! Я 
задумав в моім серці, іцоб збудувати 
дім, в якому спочине кивот господ- 
нього завіту і підніжжя ніг нашого 
Господа Бога, і я заготовив на будову 
потрібне все. 3 Бог же мені сказав: 
“Не збудуеш дім, де називати мое 
ім'”я в ньому, бо ти е чоловіком - 
воіном, і ти пролив кров. 4 Але Гос- 
подь Бог ізраільський вибрав мене з 
усього дому мого батька, іцоб бути 
царем над Ізраілем навіки. І з Юди 
Він вибрав начальника - дім мого 
батька, і з синів мого батька я йому 
вгодив, іцоб Він вибрав мене царем 
над всім Ізраілем. 5 З синів же моіх, з 
усіх синів, бо мені багато іх дав Гос- 
подь, “Він вибрав Соломона, мого 
сина, іцоб сидів на престолі господ- 
нього царства над Ізраілем. 6 Сказав 
же мені Бог: Соломон, твій син, збу- 
дуе мій дім і мій двір, бо його Я 
вибрав собі за сина, і я буду йому за 
батька. 7 І скріплю його царство аж 
довіку, якіцо він скріпиться зберігати 
моі заповіді і моі судьби, як і сьо- 
годні. 8 І тепер, отже, перед лицем 
всього господнього збору, у вуха на- 
шого Бога, зберігайте і шукайте всі 
заповіді нашого Господа Бога, іцоб 
ви успадкували добру землю, і оста- 
вили Й вашим синам по вас аж до- 
віку. 9 І тепер, мій сину Соломоне, 
пізнай Бога твоіх батьків і служи 
йому досконалим серцем і душевною 
волею, “бо Господь, той, іцо допитуе 
серця всіх і розуміе задуми всіх умів. 
Якіцо шукатимеш Його, відкриеться 
тобі. Яко ж Його покинеш, оста- 
вить тебе навіки. 10 Тепер, отже, гля- 
ди, іцо тебе Господь вибрав, іцоб ти 
збудував йому дім святості. Кріпись і 
роби. 11 Дав же Давид своему синові 
Соломонові опис притворів, і церкви, 
і комор, і верхніх поверхів, і ВНуТ- 
рішніх складів, і дому очиіцення; 12 
це й всі подоби, які він задумав його 
духом, двори господнього дому і кім- 
нати довкруги, в скрабниці господ- 
нього дому і в святих скарбницях, 13 
повсякденні ж поділи свяіцеників і 
левітів на всі діла служіння дому гос- 
поднього, і всі кадильниці, і посуд 
служіння господньоі церкви; 14 і мі- 
ру ваги золотих і срібних 15 на ввесь 
свяшценний посуд дав він йому і на 
ввесь свяіценний посуд. 16 Дав йому 
так само вагу престолу предложення, 
кожний престіл хай буде золотий, 17 
на срібні вилки і на посудини на по- 
ливання, і на золоті посудини на по- 
ливання, і вагу золотих і срібних, і 
кадильниць, і подобу кожноі за ва- 
гою; 18 і кадильний жертовник з чис- 
того золота, вказану вагу і вигляд о3- 
доблення, херувимів, іцо простягали 
крила і іцо отінювали над кивотом 


та (мод), й людіе мой. помысанхгь на ёўцУ 
моё да стызнждУ домгь. вг нёмже ПоОКОЙтСА 
КГоттгь завбта гая, Й пднбжіе ногамгь Ёа 
(еа) нашего. Й (кгь сгэзнданію БёА ррара 
вадгы) потёенаа- (-)” Бгть (аке) г (дангб). “не 
«знеш (-) дбмУ Йменовапан Ймени моёго Б 
нёмгь. зане (ёси мУжгы сранникть)” Й (крдвм про- 
АГАаагь ён: Во зера Ге ёгь ійле мене 0 всего 
дбмУ Да мого. да М ць на ійлемгь Бо 
вБгбкн. ()!? й а (Э!! оўды (зеўй началника) 4? 
Да моёго. Й ц) ейовгь Да моёго ўгода с- 
му)” да Ма Йзбее уў надо вебмгь іЙйеМ. 
(2)! 0 (еовгь же Мода «ваёд". ны ео 
МіГ Мнбги дасть ге)”. “Язврй солбмона «йа 
мого. да сбдбгагь на преетэаЁ уўтва ГА 
на ійлемгь (-)9 СЁ (же) ммб ёгь. со/бмонгь сйгь 
тон соейждетгь домгь мён, Й дБдўгь Мон. 
занё (птого Ййзбўй МГБ Бгь са веіттн)"”, Й Язге 
вУдУ, ёмУ вгь Фа Я оўкргбпаю уўтпво ёго фа 
же дб Бгбка. аце сўгрбайсах сехзаннтан, запо- 
вгбдн мол Й сУдбеі мож. Міко Й днё Я наб 
(аўве) пўё АНЦЕМГЬ ЕСегО авераніа гад, (9 вг 
оўшн ёд нашего. седраните Й ёзыцінте БСА 
зАповіб д Га ёд нашего. да насаб ант зёмлю 
бАгУ, Й ФОептавите (А) сйомгь БЯШНИМГЬ По БЙ 
важ 6. вгбка- Й няг (солбмоне)!” «йе мён. да 
знаеши ёд «ўгь твойцть, Й сАЎўжн (мУ бцемгь 
стьвргьшёнымге, Й фйсеною Бблсю. “вабугь, ео 
(97” фцгь Бгызыскатель Ге. Й вебугь, гўмнёнін 
ПОМЫ ШАНА раз мб ёппгы” Яцк вгазыціеша ёго 
берацітгь ти см: ()! 4Аце (же) бептаеиши 
ёго, дставитть Пі БГ (ёк) (НЯБ оўбо 
виде)” , Йже .(Язера ті Ге)”, да сосенаідеши 
ёмУ дб спат ёстЕа. куёпнеа, Й сгывргышн: (-)25 
фасте (же) бё (ваёмону " НУ свобмУ. бпи- 
САН А (пригтвоў? й уўкво” й (камаўге) 2 ий гоў- 
нага, Й Баса ёнУпўгьниуге, й дому Ф. 
чац (еш ) Й (вём подгеі а)” Йже помеіс- 
Ан дўэмге. ёго фворёмгь. дбМУ гад Й ()”” кома- 
(4 по бікўтть вгь сокрбвншй ДОМУ гна, Й гЬ 
волаг 4лнцаа стыўгь (31 Газ ДБА А сед по 
ў 2 Я па 
веА ДАЙ сцремгыствомгь. Й лег, вг веж 
Бад сАЎжніА дбМУ гйж. Й ваб, кай: 
няці)”, (й) (госу довгь саЎженыдге)” (99 уўкен 
гна. й меру тагости (7? златыдў'ы, Й дб 
вевмыхгь (на БёА соды аваная Дад ёму, й 
НЯ БСА аўды «фезныа)” дад СмУ подсену 
Баг У туапёзы пўеажініА. кож до трапеза зла- 
та (да, ёсть Ма су нцы)” феўены, (39 Й на 
Бгаза а ницы. Й на фіжлы златые Й важёміе 
златыдть, Й сёбреныўть. (й кадНаннць, Й по- 
дбвіе кождо подгь вагу)” Й жргытдвникть дн- 
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міжный 4 зайта преінета вагу бказУ емУ й 
подббіе БгьбрЎЖжёніА. уеўУвнмомгь буе най 
фнмгь куна, Й бабнанц кг кГоптУ зава 
гад бёж пнеайнаа ўУкою гаю дасть дбдгь ео- 
АбмонУ по быбшемУ кг» немУ разУмУ по д'блУ 
беражёніа: Й зе дЁгь соабмонУ «НУ своёмУ. 
іУжеетвёб ппвоўй, Й оўкубпнеа Й сгытвоўй. не 
бонея Й не сттрашнех. Ге ёо ёго Мой с ппоббю 
(бУдеттгь. Й) не «бетУпй 4) тебе. йн (бета- 
виггь птебё)'”. дбнгьдеже сгьвргршнши піы ве 
д'бло сАЎЖНГА ДбмУ гал, ()'' [ёе подоеіе уўкен 
Й дбмУ ёго, Й (камаргь)” ёго, Й горниугь Й поло- 
жен выЎптргьннугь, Й 40 МУ бЦбЦІНГА, Й по- 
дббге дому галі”. ()“ ёе раздбаёніе по вед 
йн «феіннком, Й леЎёптомгЬ Бгь всё сАЎжёніе 


дбмУ Іг”. Я (да прёстойтть)” тевтб ()““. Й 
БСАКІМ ЛЮБА МУ дрост, по Б ХУфежгтытЕУ- 


Ан, Й князи Й вён людіе вго Бел словей птвод. 
Гаа, іа: 

(падгь же ёсть) дЁгь Цре кгь веён уўкен. 
(гоабмонгь)” ейгь мён ёгбже йзбўй Ге (ёце) 
бтрчатемгь майдымгь. Й (д'бло Беанко 
(ёсте) занё не 60 чаку (ўготдвнтеа) Ф. 
витаніе. но СУ (7. (4 ёо) вабми еналми (мой- 
мн). оўгогповаўгь (роедд). адм дому (Га) бл моё 
го. злагто, (Й) «рев(д. м'едь, Ж ЕАГБ 30. дуба, каме 
не, мармобугь, Й множество (-)' каменін много- 
ц'бнныдге Й разанчныўте, Й ваб гы (ўпныўгь ка- 
менін)”, й каменін парноўсвеі много, Й ёце ЕгЬ 
ёк сАговолнгь ЕГЬ бом (све), (те гў Мен 
же прнгоптоваўгь, злйто, Й сребўдў, Й ёе дахгь Егь 
дбмгь ёй моёго вгь высогтУ, сазвб бныўгь Йже 
оўгоптдваўУ ЕГЬ драмгь (ге), г, пталйнттгь заа- 
та (4ў зайта ёУфнрска). Й 3, пталайтть еребуй 
ЙсеЎшен інша кгь позлацшіёнгю ст'бнгь уўкен, (Й 
ГДб когда же дбло ёсть залато ц) злата, й 
ГА ёгда же дбло ёсть сребўб 4) сребрй, Й вгь 
БСА дбала Йже вУдУттгь) гіб уЎкУ оў мо дгбанн- 
комгь, Й Яціе кптіо вАговбленгь, Йспбанигм ўУкУ 
свою, днёсь, (Й дасть что Хоціетге) СУ, й ббб- 

аша начааннцы (бентеаё)”, Й кйсй (колгбнгь)" 
іййевгь, Й ппеісаціннки, Й ебптники, Й началннцы 
б, і Йкономы Цўевы, (У) Даша (же) на дбай 
ДдСМУ ГА зайта пталайтгь пАть теісАціть, 
Й злдтыўгь дёсатгь тысаціь, Й «ребй та- 
ланттгь, 1, теісяцть Й мёди пталйнтть, йі, 
тысАацть, (-)12. яеагбза (же) ў, тысаці та- 
лйнтга)'”, Й (насеаннцы) Йже бебрбтоша (УМ ка- 
меніе, вгьздаша вгь положёніе дбмУ гл, гб рУ- 
кУ (ам, гедбнінна)”?, (9 вгрзвееайша же са 
людіе ёгдй мАтвы волею бв'бційша, цё ео 
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господнього завіту. 19 Все написа- 
не господньою рукою дав Давид 
Соломонові за даним йому розу- 
мінням, відображеним за ділом. 20 
І сказав Давид Соломонові, своему 
синові: Поступай мужньо, і скрі- 
пися, і роби, не бійся, і не лякайся, 
бо мій Господь Бог буде з тобою, і 
не відступить від тебе ані не ос- 
тавить тебе, аж докй ти не докін- 
чиш всяке діло служіння господ- 
нього дому. Це подоба церкви і 
його дому, і його складів, і гориіц, і 
положення внутрішніх кімнат і 
дому очиіцення, і подоба господ- 
нього дому. 21 Ось поділ свяіце- 
ників і левітів на кожний день, на 
все служіння господнього дому. І 
хай стоіть перед тобою і кожний, 
цо любить мудрість, за всім вмін- 
ням, і князі, і ввесь народ, на всі 
твоі слова. 


Глава 29 


1 Сказав же цар Давид до всього 
збору: Мій син Соломон, якого ви- 
брав Господь, іце молода дитина, і 
діло е велике, тому іцо не для лю- 
дини приготуеться мешкання, але 
для Господа. 2 Адже я всіма моіми 
силами приготував видаток для 
дому мого Господа Бога: золото, і 
срібло, мідь, залізо, дерево, камін- 
ня, мармур, і багато дорогоцінного 
і різнорідного каміння, і всяке ка- 
міння шляхетне, і багато каменя па- 
рію. 3 І іце, оскільки я дбав про гос- 
подній дім, е в мене те золото і 
срібло, іцо я приготував, і ось я дав 
на дім мого Бога до висоти, за ви- 
нятком того, іцо я приготував для 
господнього храму: 4 3000 талантів 
золота з есуфирського золота і 7000 
талантів випробованого срібла - на 
позолоту стін церкви і де тільки е 
золоте діло, зі золота, і де тільки е 
срібне діло, зі срібла, і на всі діла, 
цо будуть 5 під руками майстрів. І 
яко хто охочий сьогодні наповни- 
ти своі руки 1 хоче іцось дати Гос- 
подеві - 6 і обіцяли начальники 
батьківіцин, і князі ізраільських 
племен, і тисячники, і сотники, і 
начальники над ділами, і царські 
економи. 7 Дали ж на діла дому го- 
споднього п'ять тисяч талантів зо- 
лота, і десять тисяч золотих, і 10 
тисяч талантів срібла, 1 18 тисяч та- 
лантів міді, заліза ж 100 тисяч та- 
лантів. 8 І мешканці, які знайшли 
каміння, віддали на закладення ос- 
нови господнього дому під руку П- 
ла Гетоніінового. д Зрадів же народ, 
коли добровільно обіцяли обіти, бо 
всім серцем приносили іх Господе- 
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ві, але й цар Давид зрадів великою 
радістю; 10 і поблагословив цар Да- 
вид Господа перед всім множеством, 
1 сказав: Благословенний е ти, Госпо- 
ди Боже ізраільський, Батьку наш від 
віку до віку. 11 Твоя, Господи, е ве- 
личність, і сила, і слава, і побіда вий- 
знавання, і кріпость, бо Ти володіеш 
всім, іцо на небі й на землі. Від твого 
лиця, Господи, випрямиться всяке 
царство і всякий народ. 12 Тобі, Гос- 
поди, багатство, і тобі царство і ве- 
личність в усьому, і В усЯКИЙ ПОЧИН. 
Від тебе багатство і слава. Ти всіх на- 
чало, Господи, начало всякого начала 
і власть. І в твоіх руках величність і 
царство всіх, і в твоіх руках милосер- 
дя і володіння, іцоб великим вчИнИТИ 
і виростити все. 13 Тепер, отже, Гое- 
поди наш, визнаемося Тобі і хвалимо 
твое преславне ім”я. 14 Хто е я і хто 
твій народ, іцо ми змогли Тобі це все 
добровільно обіцяти, бо твое е все, і 
те, іцо ми одержали від твоіх рук, ми 
тобі дали. 15 Бо ми е мандрівниками 
перед тобою і приходьками, так як 
всі наші батьки. “Наші дні, як тінь на 
землі, і немае терпеливості. 16 Гос- 
поди Боже наш, до всього цього мно- 
жества, іцо ми приготували, іцоб був 
збудований дім твоему святому імені, 
від твоіх рук е і твое е все. 17 Бо 
знаю, Господи мій, іцо ти е той, іцо 
випробовуе серця, і любиш справед- 
ливість. Бо в чистоті мого серця я це 
все зволив, і тепер і твій народ, іцо 
тут знайшовся, побачив я з великою 
радістю, іцо зволили тобі дати дари. 
18 Господи Боже Авраамів, Ісааків, 
Ізраілів - наших батьків, збережи на- 
віки цею волею іхні серця і вияпрями 
до тебе іхні серця. 19 Соломонові ж, 
моему синові, дай досконале серце, 
цоб зберігав твоі заповіді, і твоі свід- 
чення, і твоі накази, і іцоб привів до 
завершення будову твого дому. 20 І 
наказав же Давид всьому зборові на- 
роду: Благословіть Господа Бога на- 
шого і Благословіть ввесь збір Госпо- 
да Бога своіх батьків. І вони схилилИи 
коліна й поклонилися Господеві і 
знову цареві. 21 І жертву приніс Да- 
вид, жертву Господеві, і приніс Бо- 
гові всепалення на другий день, пер- 
шого дня: тисячу телят, тисячу бара- 
нів, тисячу ягниць, і іхні поливання, і 
жертви від всього ізраільського мно- 
жества. 22 І іли, і пили перед Госпо- 
дом в тому дні з великою радістю. І 
вдруге поставили царем Соломона, 
сина Давидового, і помазали його 
Господеві на царя, і Садока - на ар- 
хиерея. 23 Сів же Соломон на гос- 
подньому престолі як цар, замість 
Давида, свого батька, і вгодним було, 
і йому підкорився ввесь Ізраіль, 24 
князі і сильні, і всі сини царя Давида, 


вебмгь прнношаўУ (па) ГУ, (но) Й дбдгь ўь 
БгрзвесеАнсАх (радсетію велнкою)”, й славен (дбдгь 
уў») га пўё (ве мгь множствомгь, Й речё'”, 
блвемгь ён Ён ёе іййевгь «Оўгь нашть (б в'бка 
(-)29 6гь Ббіки, птвоё ёсть Ён велИчество Й снай, 
Й слйва, Й бдсабніе, (Йсповб данге) Й крбпостыь 
Міко пы вебмгь йже на нёси, Й на земай Бла- 
д'бешн, 9] анца птвоёго (Ён) (Йсправнтса 6 


су 21 а / а / гЁ с 
ко уўппво) Й (веж) мзеікгь, (тебе ги 6о- 
ГАПІСПЕО, Й ППСб уўтва, Й БЕЛНЧЕСПТЕО ЕГЬ 


БСА, Й БГ Бек начало) 4) пебё богаптетЕо 
Й саЯва: Зы ваб гы начай, Ён, начало веАкого 
начала, (Й ва4сте,) Й Б ўУкУ птвоёю ()22 вейн- 
четво, (Й уўтво вебхгь) й вг ўУкУ птвою 
(мапе, Й веедргьжнтельство)” БГЕЗБЕАНЧНГИ, Й 
вгызраептиттн БА, (2 наб (оўео) Гы (наште), 
спо! ДаЁМСА, тебе, й хвалимгь Имя (пткоё 
преелявноб”, кто дйзгь ёме, Й кто аюдіе 
Бой, Ыйіо вгыз мог охомгь (Га ппебб вём ейго- 
БбАНЕ ббтбціати)”, тво ёо (СУте) вём, і (И- 
же рЎкУ ппвоёю пуга омгь)”, фдахомгь те 
бб, пУпницы бо ёме пўё поббю, Й прншеа- 
цы, Ыко Бёй цы наши, “(дйге наши имко 
сбне)”" на земай, Й н'бсте пргпбніа, Ён ёе 
нашть, кг веемУ мнбжеетвУ семУ Иже сўгото- 
вахомгь да сгэзнждетса домгь Ймени стому 
пвоёмУ, и) ўУкУ птвойю ёсть, Й птвож (сУте) 
БЁА, (2? вбмгь (ёо) Си мой, Міко ты ён йс- 
пытуа ёўца й праЕдУ Ааюбишин. вгь прлвости 
(во) ўўца (моёго) пройзволай («Га БСАЎ?9, Й мг (й) 
людіе вон Йже зд'б, бербтошаа вндбугь 
сг (велнікою) радсетію ппебі пройзабанша Бгь- 
здат дары. Ён ёе аерам, (-)3 ісадковгы, 0 
іа Чдгь нашнугь сгехрани (БГ БбКИ сею Бб- 
лею ца йхгь)”. 1 Йсправн фца Й к ппебте, (соло- 
мону же)” «НУ мобмУ дам ёце (стввргьшёно)” 
да ураннтгь запбёб гтводх, Й свІБбДбНА 
ЕА, Й поБелёніа тво», Й кгь сгьвргьшёнію 
прнвеспай зданге дбмУ ппвоёго. Й поБеАб (же 
Фё дгь веемУ соббўУ (людін) Савнте ГУ бУ на- 
шемУ. Й блвите весь собоўгь ГУ бУ Цўгь сво- 
Йхгь. Й (преклоннша ко4гГбна Й)79 поклечншасА 
гУ, Й (паки) ую. й пожёе дёдгь (жугытвУ 
гу)”. Й вгызнеё вёестьжжеГА ёЎ на оўтуін 
пугьваго дйн птелёцгь, тЫсАцЦіЎ, ОБновге теі- 
АЦІХ: Ўгнецгь тысАцоіа. Й Бгызліані А ЙД'ь. й 
жўгьытвы мнёжества сего інава. Й підоша Й 
пша пўё ггь вгь (д8е ппбм)77, сгь (келйкимге) 
Бесёлгемгь Й посптавнша ўемгь, Бппоўде (содбмо- 
на)?” ена дЁва. й помазаша ёго ГУ вгь Цў. Й 
садка вгь (Ярсіфеа)". ()'' сб де (же содбмомгь)'? 
на піўттаг (гйн вгь цўа Е мбсто) дбда «Ода 
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своёго, Й оўгоднеА Й покорнеж ёмУ вёь іййь. кйен 
Й снанін, Й вёй сАове А два «Да ёго, послУуша- 
ша ёго: Й вгезвейанчн (оўео) Ге (соабмона)”” ня вёгб ій- 
Аемгь. Й дастыь ёМУ слявУ (цўтва)", ёяске (ни ёдінгь 
йм' прёке ёго)'?. “(ппого радм) Я дбдгь сйгь (ЙОсі- 
(го) 19 уўпттвова на (вебмгь) ійлемгь, (Ай, лбптгь)'“. вгь 
Хеврён (фўттвова), 3, абгпгь)?. Й вгь іфанмію, 
АГбтгь, Аг. Й оўмре вгь сптаростти ва4зб. Йспбань 
дйги вгь бОГАПІСтЕГб Й слАБб. Й уўттвова (солб- 
монгь)'” ейгь ёго Б него мгбсто. проч н же слове Ца 
вёда, піўвін Й поні, написаны сут. вге саоБб- 
сахть самонла вндамцраго. й вгь КНИЗ'б надана пуўка. 
Й БгЬ словесёдгь да)” вндафааго. б веёмгь уў с- 
го. (-)7! крбпоетн ёго, й времена Йже прондоша под 
ннмгь, (Ялн)”” вгь іййн. (йАн)”” вгь вебхгь уўптваугь 
зёмнеі" 


Конёцгь піўвыўгь а 
паралнпомёнонгь. 

А, т с 

Ймать Б себб, гій, 4. 





/ Я Фу 


ЎСАЎКННТ ААН 






ак оўкрбпнеа” (сслбмонгь)” ейгь двДвгь Бгь уў 
«М» тво своё. Й ёе ()? ёго (ёг) с нимгь. Й 
Яі 46 / а 7 а 7. 
МА вгезвеличи ёго вге вейшиню. (повейгб солб 
“5 монгь)' БеемУ іІйлю, тысУціннкомгь Й 0- 
сУдіамгь. Й вебмгь на- 

началникомге «Честегь. 1 

множестЕд)”. Бгь Беішніи 


ёб скўнга, свбДбНіА 


а) 
никомгь, (Й вожемге) Й 
чайннке пўё іййемгь, (й) 
/ / 5 “л 
нае (сслбмонгь)” (сгь ваб 
ГАваОНГЬ, Йд'бже (-)” 
(га). Йже стытворй моЎўсін (абы бЖійи Бгь ПУС- 
птеіни. кіб же гне пўннесагь дб дге. 96] града ка- 


(Гадгарнма (вге место ИЙжо” оўгоптова ёму. 


(г Аб поптікнУлгЬ жнайціе)". (по ёсть) Егь іфан- 


ён МГБ. (.'! “батарь (жо) мбдА Йже сгьд'блаагь 
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його батька, його слухалися. 25 І, 
отже, Господь звеличив Соломона 
над усім Ізраілем і дав йому славу 
царства, якоі ні один не мав раніше 
від нього. 26 “Задля того й Давид, 
сИН Йосіів, царював над всім Із- 
раілем 27 40 літ: в Хевроні царював 
7 літ і в Срусалимі 33 рока. 28 І 
помер у добрій старості, повний 
днів, в багатстві і славі; і замість 
нього зацарював його син Соло- 
мон. 29 Осталі ж слова царя Да- 
вида, перші й останні, е записані в 
словах видючого Самуіла і в книзі 
пророка Натана, і в словах ви- 
дючого Гада, 30 про все його цар- 
ство, його сили і часи, які пе- 
рейшли під ним, або в Ізраілі, або в 
усіх земних царствах. 


Кінець першоі книги 
Паралипоменон. 
Мае в собі 29 глав. 


яе 


ДРУГА КНИГА 
ПАРАЛІПОМЕНОН 
ГЛАВА І 


1 І “Соломон, син Давидів, скрі- 
пився у своім царстві, і його Гос- 
подь був з ним і звеличив його до 
висоти. 2 Наказав Соломон всьому 
Ізраілеві: тисячникам, і сотникам, і 
вождям, і суддям, і всім начальни- 
кам перед Ізраілем, і начальникам 
родів; 3 і пішов Соломон з усім 
множеством до горішнього Гавао- 
ну, де було шатро господнього свід- 
чення, яке в пустині зробив Мой- 
сей, раб божий. 4 Кивот же господ- 
ній Давид приніс з міста Каріятіа- 
рім на місце, яке йому підготував, 
де він поставив помешкання, це е в 
Срусалимі. 5 “Жертовник же мід- 


црсЗ. 2 


црсЗ. 2 


мой?2. 38 


црсЗ. 3 


црсЗ. З 
парі. 28 
муд. 9 


црсЗ. 10 


црсЗ. 10 


ний, який зробив був Веселеіл, сйн 
Уріі, сина Урового, був там перед 
господнім мешканням. І розшукав 
його Саломон і ввесь збір. 6 Соло- 
мон же приніс жертву там, на мід- 
ному жертовнику перед Господом в 
храмі свідчення, і приніс йому ти- 
сячу приносів. 7 “І в тій же ночі 
Господь з'явився Соломонові і ска- 
зав йому: Попроси, іцо хочеш, іцоб 
Я тобі дав. 8 Сказав же Соломон до 
Бога: Ти зробив з Давидом, моім 
батьком, велике милосердя і поста- 
вив мене царем замість нього. 9 І те- 
пер, отже, Господи Боже, хай спов- 
ниться твое слово, яке Ти обіцяв 
моему батькові Давидові, “бо Ти 
мене поставив царем над твоім чис- 
ленним народом, іцо наче порох 
землі. 10 Тепер же дай мені муд- 
рість і розум, іцоб я ввійшов і ВИЙ- 
шов перед цим твоім народом. Бо 
хто може гідно судити цей твій на- 
род? 11 Сказав же Бог до Соломо- 
на: Тому іцо те найбільше вгодило 
твоему серцю і ти не попросив ба- 
гатства, ані потрібне 1 славу, ані ду- 
ші тих, цо тебе образили, але й не 
шукав ти численні дні життя, але 
попросив мудрості і розуму, іцоб 
міг ти судити мій народ, над яким 
Я тебе поставив царем, 12 дані е то- 
бі мудрість і розум, багатства ж і 
необхідного, і слави дам тобі стіль- 
ки, іцо ні один з царів, ані перед то- 
бою, ані після тебе, не буде подіб- 
ний до тебе. 13 Прийшов же Соло- 
мон з горішнього Гаваона до Сруса- 
лиму, з-перед дому свідчення, і за- 
царював над Ізраілем. 14 “І Соло- 
мон зібрав собі колісниці й кінно- 
ту, і були в нього 1000 і 400 коліс- 
ниць і 12000 кіннотай. І він зробив, 
цоб вони були в осідках колісниць, 
і народ з царем в Срусалимі. 15 
“Віддав же цар срібло і золото б- 
русалимові, наче каміння, і кедри в 
Юдеі, наче чорниці, іцо ростуть на 
полях, множество велике. 16 При- 
ходили же Соломонові коні з Сгип- 
ту за ціною царських купців, бо ви- 
ходили і купували, 17 і приводили з 
Сгупту зброю за 1000 срібняків і 
коня за 100 і 50 срібняків. Також і з 
усіх хетгейських царств і від си- 
рійських царів принесені були іхні- 
ми руками. 


Глава 2 
18 Наказав же Соломон буду- 
вати дім господньому імені і собі 
палату. 2,1 І цар Соломон зібрав 
70000 мужів, іцо носили тягарі, і 
80000, які січуть камінь в горах. 
Настановлено ж над ними 3000 і 
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бб (веселеёл6)!? сйгь гуў ёвгь сна (аўрова)'” пту 
сеісте пўё жнанемге ганмгь Я вгэзыскй ёго (со- 
Абмонгы)!!, Й (вём) ўўковге: (-)!5 бгызнеё (же) птУ 
(голомомгь)'” ма бата Мб д ао МГЬ пб ГИгЬ БгЬ 
драмі ( («Біб фбнга). й прйнее (ёму) (пысу 
пуніаці. “Й) к (тУ же нё 19. НБНСА 


гв)”, 
20 з 4 
(Ге)? солбмонУ Й Феб (МУ. прой что (Хбфеши 


16 


фа) дя тебт. (-)?! рече (же солбмонгь)”” кгь ёУ. 
ты сгьптвоўй (си сты дёдомге ўем мой 
марае БЕАЙКО. Й ПоСптаБнлге МА ёсИ ца Б Мего 


мбсто. Й мАгб (оўво). Ён ёе фа ЙспбанйсА (сабво 
твое ёже бебца, ёен)”? ФбаЎ «ДУ МобМУ. “пы 
во (мен сьтвоўнаг. а) 2" на лібми (птвойми) 
многими, Ыікоже прагь земным, НЯб (жо) (дан 


МГБ преліЎ дросты Й р43)” (да БнінаЎ) і ЙзеідУ 
пўё лібми птвойми симй (27. Хпісо во (мёожептгь 
сій людн ППЕОА фостонне СУ днтн)”' (-)23. Гече 


(же) бгь ісгь соломонУ. Йже піо манпаче сўгоднае 
ўўцу ПБОСМУ. Й Пе проснагь: ёй вог4ства, (миже) 
потуееныўгь, (Я)”” слдвы. Мнже дшть, Йже піл 
бенднша. (о ни айн БгЗыскй  жмвогта 
мнбга)??. (ко)?! проенагь й (9)? пре дос. Й 
разу ма фа У дня можеши люди мод. на 
которым пост аЕнуге Пі ў (723. поемУ 

роста й газу мы (дана сУте)”' а (-З9 во- 
гатство (же й поптуебная. Й са4ЕЎ дамгь 
пебтё. (пако да ни ёдінгь вгь цбехгь. ни прёже 
гтебё ни по теб'б. суд подобенгь ппебтб)39- (37 
Прінде (же «габмонгь)'" б (веішнаго)”” гавабна 


ЕгЬ іўанмгь. (пре жнайцеміь)" б бнгА. Й 
уўппвова на ійлемгь “Я вера І («ёбтБ сваём М ко- 
АенНЦЫ. Й конннки. Й беіша ёМмУ,, А, й ў, ко- 


лен, Й ёі, конникть Я соттвоўн Й сети на по- 
садеть колееннчныўге. й люді сг уўемгь. БГЬ аў 
Аанм. (7 “впздасте (же) Цфь деўё, Й злайто 
(ата ко каменіе, Й кёдри, вгь іоўдён, Міко 
черннчіе. Йже (расту) вгь поледть множество 


(Бедніко): (-)7 Дан (же) ісбнем (ваёмоновыўть)" 

йзгь ёгУупта, (цбною)"” Упцё уўкн гЬ. Пед да” 

ХУ (бо Й) ааааЯ й вгезношаўу І (“9 ў ёгупгь- 
4)? 


та. брУжіе І . феўгьннть. Й конь за 
7, Й й, аран такоже й Об вабугь уўтвгь 
Детаёнскицть. й Ф ўем еЎдгнекиугь ўЎкама йугь 
прнношена вывахУ: 


Гаа, Ё: 
(оведгб же содбмонгыь)! совидагти ше Ймени 
Ігню. Й полаптУ себ'б. Й совуй (ре соле- 
монгь)”. 9, мУжён (носакцэй аса Й П, 
Йже (БУ камень вгь гора. (. )” предгьстае- 
лёнёі (жо) до йугь, Ё, й ў. ()' “Лосад (же солбмо)” 
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ко ўнрамУ ую паўрыкУ гал: ко сгьптворнагь 
ён сь (дБ домгь, Ф ўемгь моймге)”, Й посляйгь ёси 
ёмУ дзіва кёдрова да совнждеттгь «еб! ДОМГЬ. Б 
немже ёы ёмУ бентатн. Й ёе азгь сйгь ёго. 
сендаю домгь Именн Га ба моего, да беціаю 
ёго (МУ, кг покажёнію (демгама пўё нимге)”, (Й 
кадити й дроматы). Й гы предгьлежёні ю (каг 
ва) вібчномУ. Й (кгь веёсожжёнію)” оўптро Й кгь вё 
ЧУ, Й вгь СУббты й новыўгь ЛУнгь. Й празнн- 
ковгь Га ёйа нашего Бге Ббки Йже (повелбнча 
сУте)” іййеен. Й дбмгь Йже соендаю вейНкгь 
(ёеппе). вейнкгь ёс (ёсть) ёгь нашгь на вгысбми 
ббги- Я ктіо возмёжетгь да ссенждетгь ёмУ (дс- 
сптоннгь) домгь. Ацуе бо мёо Й нбо мёси прГАапти 
не МмёегУтгь (айвы ёго)". ()!! кто ай азгь 
(ёсмгь) да могу созгьдатн ёмУ домге. Мо гпблко 
да ожжетеа днміамгь пуеагь нимгь. (2 няг 
(оўбо) пошай мб мУжа оўчена, ()!7 Йже вгбеть 
Ала гпворнти, вгь ті Й сребрб, й мібан, 
Й жеабзб, й порфнуе Й вг чргьвлёнін, Й сйне 
тою. і Йже змаеттгь "бзагпн "зь. сг» ппгбми 
оўмодбаннки кой со мнбю (нмібю, й) вгь ісўдён, 
Й вгь іфанміб. Йдгыже оўгоптова дЁдгь «дўгь мон: 
(Мо) й (дзёва кбдрова пошлай Мн)'', (Й пёвгова, Й 
смерёкова)'”, 9б лйвана. вгбмгь 60 Йже забй ппвой, 
оў міў юггь абцін дрбва 4) анвана: Й (будуть) 
рае (мой)!' со рабе (птвонми)'” да оўгогтова- 
ютгь мб дуба мнбга: домгь ёо ёгоже желЯю 
сгьвндатти БейаНкгь (ёсть вгбло), Й преелаваенгь. Й 
ёе д'блаттелемгы Йже сбікУттгь фгбва (44 Б пн. 
фЎ)'”, пшеннцы (У)? коры міры. і. ()”! 1 ёаёа 
(«Яты) мібры, б ()7 Гече (же) унрамгь црь ту (ь- 
скін, по грамота (Йўжод” пой (оабмонУ)””, 
(гад). Міко вгвзлюбй (ёгь)” люди свод. (птого р4- 
дн тевг уўпттвовагтн стытворй на ними Й пун- 
далгь гаюцом)”. блвенгь Ге ёго іййевгь. Йже сгь- 
твой нёо й землю Йже дасть д54У ую «йа 
пувмЎ ара. Й оўчёна, Й оўмна, й разу мна. га 60- 
энждетгь домгь ГУ Й полятУ сб Й нягб пос- 
Ай (оўво) ппебтб мужа мудра Й «віду разУмгь 


хнрама [рабаГ” моёго. («ба жен)” 4 дцубфін 
дансвыўть, ()”” ёмУже дўгь (выст) паў ўгь, й. 


же вбсте дбала вгь злйтіб, Й сребрб, мібди 
Й желбзб. (Й мрамёрб), Й дры, Й вытыка- 
ГПИ гЬ наўаццй () Й внёбнб, Й вгь чўгьваенн- 
33 / / 2 / 
ци. ()7” рбзати (веакую) "Бзь. Й выразУмібгти 
БСАМКО газу мгбніе, (анкоже Бгыдасй ёМмУ, сты рУко- 
д'баники птвоймн, Й сто оў модгелннкн (господнна 
моёго), дёда ()“' Да птвоёгое Й нб (оўво) 
пшеницУ Й мчмёне, і ёлей, Й вино. мже бб 
/ а Хх га іе Х / 
філь ёй господнне мон, пошай ўаббмгы ппво- 
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600. 2. “Послав же Соломон до Хи- 
рама, тирського царя, кажучи: Так 
як ти зробив з Давидом, моім бать- 
ком, і ти послав йому кедрове де- 
рево, іцоб він збудував собі дім, в 
якому б йому жити, З і ось Я, його 
син, будую дім імені мого Господа 
Бога, іцоб його освятити йому, на 
кадіння ладану перед ним; і кадити, 
і давати аромати, і на вічне пред- 
ложення хліба, і на всепалення 
вранці, і ввечері, і в суботи, і нові 
місяці, і празники нашого Господа 
Бога, це е наказане навіки Ізраілеві. 
4 І дім, який будую, е великий, бо 
великий е наш Бог, Він понад всіх 
богів. 5 І хто спроможним е збу- 
дувати йому гідний дім, коли небо і 
небо небес не можуть прийняти 
його слави. Хто ж е я, шцоб я зміг 
збудувати йому дім, але лиш перед 
ним покладеним буде ладан. 6 
Тепер, отже, пошли мені вченого 
мужа, який вміе чинити діла в зо- 
лоті, і еріблі, і міді, і залізі, і баг- 
ряниці, і в кармазині, і синім по- 
лотні, і іцо вміе різьбити різьбу з 
тими мудрими, яких зі мною маю і 
в Юди, і в Срусалимі, яких під- 
готував Давид, батько мій. 7 Але й 
пришли мені дерево кедрове, і пев- 
кове, і смерекове з Ливану, бо 
знаю, іцо твоі раби вміють різати 
дерево з Ливану. І моі раби будуть 
з твоіми рабами, 8 іцоб підготувати 
мені багато дерева. Бо дім, який Я 
бажаю будувати, е дуже великий і 
преславний. 9 І ось робітникам, іцо 
ріжуть дерево, дам на іжу 20000 
мір корів пшениці і 20000 мір сати 
оліі. 10 Сказав же Хирам, тирський 
цар, за грамотами, які він послав 
Соломонові, кажучи: Оскільки Бог 
полюбив свій народ, задля того 
тебе поставив царювати над ними. 
11 І додав, кажучи: Благословенний 
Господь Бог ізраільський, Який 
зробив небо і землю, Який дав ца- 
реві Давидові сина премудрого, і 
вченого, і мудрого, і розумного, 
шоб збудував дім Господеві і собі 
палати. 12 І тепер, отже, я тобі по- 
слав мудрого мужа і такого, іцо мае 
розум, Хірама, мого раба, 13 сина 
жінки з дочок Данових, якого бать- 
ко був тирійцем, який вміе працю- 
вати в золоті і сріблі, міді і залізі, і 
марморі, і дереві, і ткати з порфіри 
і виссону, і з кармазину, різьбити 
всяку різьбу і пізнавати всяке піз- 
нання, яке лише йому даси, з Тво- 
іми працівниками і з мудрими мого 
пана Давида, твого батька. 14 І те- 
пер, отже, мій пане, пошли твоім 
рабам пшеницю, і ячмінь, і олію, і 
вино, які ти обіцяв. 15 Ми ж ру- 
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баемо дерево з Ливану на всяку 
твою потребу, і пошлемо його пло- 
тами по морю до Опіі, твоім же 
буде привезти іх до Срусалиму. 16 
І Соломон зібрав всіх мужів-при- 
ходьків, які були в ізраільській 
землі за переписом, який переписав 
Давид, його батько, і знайдено 153 
тисяч і 600. 17 Зробив же з них 
70000 тих, іцо носять на раменах 
тягарі, і 80000 тих, іцо рубають ка- 
міння з гір, 3000 і 600 наставни- 
ками над роботами народу. 


Глава З 

1 І “почав Соломон будувати 
господній дім в Срусалимі, в горі 
Морія, де з'явився Господь його 
батькові Давидові, на місці, яке 
підготував Давид “на току Орнана, 
евусея. 2 Почав же будувати в 
другому місяці, в четвертому році 
свого царства. З І це е основи, які 
Соломон поставив, іцоб збудувати 
божий дім: довжина ліктів в першу 
міру - 60, в широту - 20 ліктів. 4 І 
притвір перед чолом, який мав 
довжину по мірі ширини дому 
ліктів 20. Знову висота була ліктів 
120. І позолотив іі всередині чис- 
тим золотом. 5 А дуже великий дім 
обклав кедровими дошками і по- 
золотив чистим золотом, вирізьбив 
же на ньому подоби пальм і, наче 
ланцюжки, іцо сплітаються з со- 
бою. 6 І славно прикрасив храм до- 
рогим камінням і позолотив золо- 
том, іцо з Фарониму, 7 і його стіни, 
і брами, і вікна, і двері, 1 вирізьбив 
на стінах херувимів. 8 Зробив же і 
дім святого святих: його довжина, 
за шириною дому, - 20ліктів, ши- 
рина - також 20 ліктів; і він сплів 
для неі золоті дошки на 600 та- 
лантів. 9 І зробив золоті цвяхи, рів- 
ні вагою, так, іцоб один цвях важив 
п'ятдесят сиклів. Верхні ж кімнати 
він позолотив золотом. 10 І далі 
зробив в домі святого святих двох 
херувимів - робота з негниючого 
дерева, і позолотив іх золотом, 11 і 
крила херувимів, і довжина - 20 
ліктів, і 5 ліктів мае одне крило, іцо 
доторкаеться до стіни дому, і 5 
ліктів мае друге крило, іцо дотор- 
каеться до крила другого херувима. 
13 Крила ж обох цих херувимів 
були простягнені на двадцять лік- 
тів, вони ж стояли струнко на іхніх 
ногах і іхні лиця були звернені до 
дальшого дому. 14 “Зробив же він 
завісу з синього полотна і багря- 
ниці, кармазину і виссону, і виткав 
в ній подоби херувимів. 15 “Знову 
перед дверима церкви зробив два 
стовпй, які мали 35 ліктів вИсотИ, 


Ймгь. (У)? мы! (же) «бё дзева 4) анвана на веа- 
кУ поппребУ птвою. й посАе тн пасты по морю 
Бгь (бпгю)””, (.7” птвое (же) бУдетгь прнводн та 
БгЬ іўанмгы Я собуй (соломонгь)”” вабхгь мУжён 
прншёльцовгь, (Йже б'бхУ) вгь земяй іййеб. по 
счпёнію ме почнталгь ()”” дёдгь ўгь ёго Й 
бер бтённ Уте, ўйг, тысацй, Й Х. (-)19 сгь- 
пворн (жд 4) Йўгь, 9. Йже рамены брбма пе- 
сАттгь. Й й, Йже каменіе Ф гоўгь сбкУціа. г, Й 
Х пўёспттаптеан д'бломгы людскимгы: 


Гаа, і: 
СЁ нача” содбмонгь совндати домгь гАь БгЬ 
“; іфанмію, на горб (морг а)". Йд'бже МЕнса, 
Маг дЕдУ «ОДУ ёго, вгь мгбспттб. Йже оўго- 
«5 това дёдгь “на гУмнб брнйна (оўеА. 
()7 нача (же) совндагти ца ётораго, аба че- 
твертаго уўтва свойго. Й СГА (сУте бенсвяні» 
Йже постави солбмонгь)”, да внадетгь домгь 
бжін дойготтУ лакопгь Бгь мІбуУ превУю, Ве, 
(-) Егь шнротУ лакоттгы, і. Й пўнтвоўгь пўё (че- 
ломгы)”, (Йже дзь аша Б должинУ по мібрн)" 
шширннеі домУ лякотть, ё. паки высота, фк, (па. 
котгь ёг). й позлати ёА внУтугь зайтомгь 
чнет'бншимгь (-)“ дбмгь (же) ббашін спаотй 
дскамн кёдровыми, Й позлатй злдатомгь “ис 
тымгь. (.” Изваж (же) на ней (подбвіл финн- 
0)19, Й (ко мракнцы промежгь себё спаеттаюцін- 
Й 






(ў; 
са). Й оўкраей храмгь камемгемгь драг слаЕнс. 
Й позлатй злайтіб Йже «Ў (фарннма)”. ()' 
стбны (ёго), й вратпа, Й окна, й двери (1 
веірбза ХеўЎвнмы на ст'бна. ()!? сгыттворн (же 
фомгь стыўгь стах. фдойжннУ ёго по (штнрин'б) 
(дбмУ) лак, іё. ()" ширынЎ (птакоже), (ё, ла. 
коптгь)'”. Й (дгыкть злйятыўгь спаеагь ён)? Міко 
пталантть, ў, Й (гвозди сгытворн злйты, равно 
вягою. пако да ёдннгь ГБОЗдЬ СНка6 ПАТНДЕА- 
ти ББА)”. (9)! гормицы (же спаеагь зай. 
томгь, Й сгьтвори (паки) е дбмУ спеі стах. 
ХеЎвима Ёа д'бло фўбва (негніюфа). н спаете 
Йгь злятомгь, Я ўна ХаУЕнмомть, (Я) доаго- 
та, (б лакоптгь)”. й (ёдіно ўнай)” (нмате), ла- 
котть, 'е. прнтычУЦІНСА спбнаАмгь дому: Я 
(дрЎгое крыйб)”' (Ямбюцам), (6, лак)”, прнкаеаю- 
фане (дрУгбмУ ХеўЎвнмУ рыма)”. СР? (23 кры 
Аб (же оОбібю) хеўУвнмУ (сею) простёти бАаХУ, 
по локоттгь ё, ()”” пін (жо стод дУ (воздвнже 
Нб) на мб Йхгь, Й айца Ййдгь (вяду берафённ) 
кты (дайнемУ) дбму: (47? “епытворн (же) запбну 
4) синнеттгь Й ваграницы, (У?! чргьваеннцы, Й 
виёсона. Й сотка на нёй подббім Хеў“вимомгь. 
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(932 “(пре фвеўмн (пак) уўкен Ёа сптолпй сгтытЕо- 
(4), Йже (йе, лякбтто)?" (ЯмгбаУ) БысотУ. паки 
главе! Йдгь, (ё, лакогагь)””. Я (ёце Міко мрёжи вгь 
стам стыўгь)”, Й найбжн (йугь главе)” стойпомгь. 
й (шнпоктге «ытворй)”, (А (нхже)” (ма мрёкн Нало- 
жнаго)'?. (ппіи же)'' (спттолпеі поставн)”” пўё анЦемтгь 
уўкен. ёдінаго бдеснУю 4 фуўгаго бшУюю. (птбнже 
дденУю еб). ()”” прзвй нм (ёго)'' Исправаёніе. 
і (Иже б абвУю прозва йму ёго)? ср бпосте: 


Гаа, 
(гытворн (же) й)! олтарь МЕД (б, ла. 
когпгь)” вгь долгопттЎ, Й (й, лакбгтгь вгь 
шнротУ)”. (й) (, ллкопттгь Бгь высопттУЎ)' 
2 “(мбде пан (мб дано) СлГ АН стыт оўн)”, 
1, лакоптгь)”. 4) гУбы до гУбы. куУглс по ок- 
ўтть. Й (6, лад)" (Ямгбюціе) БГЬ БЫСОУ, Й ЕбЕН- 
ца Йже ёсть ЙЗГЬБМ, (Я, лЯкттен)?, (Йже ббтыА- 
ше бкўтть ёго) подбвіе (же) волбво (выспе) пб 
нимгь. (-)!9 (Й) (1, ллкоттгь)!! (н'бкоттораго, ЙзнУтугь 
"Бзані А). бетьдргьжацін оў МЫ БААНИЦУ (-)12. (Міко 
б дЁ5 сптрангь гУвы мукі бехожахУ. волёве 
же бах АГАНЫ)7. (Й пі мре, на бі ге Б0- 
Абугь наставаёно 66)''. Ихже пфи емотраху 
кгь «БвеУ, і (инін) тўи (1? кгь западу: Паки 
те [.!” кгь полУдню, й пўн [7 кгь востобкУ: 
(Ямібюціе)!" море (наспттавлаёно)'”. (ЗАМ 046 ба 
ХУ внУптрн пб мосемгы).”, Й гполгьсттота ёго, (Й- 
маша мІбрУ дланУю, Й гУва ёго (ёгб), міко гУ- 
ба поптнру ЙЗЕАА Ана Міко абрасан грнна [гьмгЬ- 
фаюцн!” (же), (Ё, мібугь)”, Й стывўгьшй: (-)23 
Сгытворн (же) бмывалннцгь, 1, Й постаен, “, на 
дёнон. й“, на абво. (бмывлютть”' к нидгь 
(вё, Йже БГ БСЕСТЖЖЕНІА прнноснма бАДУ)”. Й 
бчнцата (79, й море да бмыбеа сфённицы в 
нёмгь. (97 стытвоўн (же Й) подгьсв'бціннкгь зла- 
тыд». 1. по разгьеў жен ю Йхгь Й посттави (А) 
ЕгЬ уўкен. ў бденУн. Й“, б лбвУю. Й сгыттвоўй 
сСППОАбвгь, 1, Й посттаЕі (А) Бгь уўкен. “, бденУю. 
Й“, б абкУю Й (галь (же) злятыцге, сь ЕО- 
4)”, 0”. й тытвоўй, (пак) фвёргь ефоенннкб. й 
Бобгь БелНКім, Й двбн дБо04. Й бкбнца Йхгь, по- 
ь ана м'бдгю. ден? А ая А ес- 
НА стране проппнеУ востбкУ ікгь полУдн)”'. 
()72 Сгьтворйн (же унрай, оўднцы масныж Й 
каднаныцы й сковрад У жугьтвенУю, Й вём сосУ- 
ды ёго Й сгыврьши унуй птворнти вёе дблс, Йже 
[нача птворнтти солбмонгь ур” вг дому сжін 
столпа дёл. Й (ыіко спрдкн СА Анны Габ на 
главаугь сптодпёвгь (-)77, Й мрёжица дбг Йже по- 
крывагтн главеі (ма спроками главным)”. Й 
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також іхні капітелі - 5 ліктів. 16 І 
це зробив, наче мережі в святому 
святих, і поклав іх на капітелях 
стовпів, і зробив 100 гранатових яб- 
лук, які наклав на мережі. 17 Ті ж 
стовпй він поставив перед лицем 
церкви: один справа, а другий злі- 
ва. Того, іцо справа, назвав був йо- 
го ім'я Випрямлення, і того, іцо 
зліва, прозвав його ім'я Сила. 


Глава 4 

1 Зробив же він і мідний жертов- 
ник: 20) ліктів в довжину, і 20 ліктів 
в ширину, і 10 ліктів в висоту. 2 
Далі зробив лите “мідне море: 10 
ліктів від губи до губи, кругле дов- 
круги; і воно мало 5 ліктів в висоту 
і обвід, шо е ззовні, 30 ліктів по 
обводі довкруг нього. 3 Під ним же 
була подоба волів, і 10 ліктів у 
кожного зі середини різьби, іцо 
держали умивальницю, бо обходи- 
ли по двох сторонах морськоі губи. 
Воли ж були вилиті. 4 І то море 
було покладене на 12-х волах, з 
яких три дивилися на північ і інші 
три - на захід, знову: три - на пів- 
день і три - на схід. Вони мали мо- 
ре, покладене на них, задні частини 
волів були звернені до середини під 
морем, 5 і його товіцина мала міру 
в долоню, і його губа була, як губа 
чаші, вирізьблена, наче рослина ле- 
лія, цо поміцала 3000 міри. І він 
закінчив. 6 Зробив же 10 вмиваль- 
ниць і поставив 5 справа і 5 зліва, 
цоб мити в них все, іцо принесене 
було на всепалення і очиіцати, і мо- 
ре, іцоб в ньому милиИся свЯІЦеНИКИ. 
7 Зробив же він і 10 золотих під- 
свічників за іхнім судом, і поклав 
Іх в церкві: 5 справа і 5 зліва. 8 І 
зробив 10 столів, і поставив іх в 
церкві: 5 справа і 5 зліва. І зробив 
же 5 золотих посудин. 9 І далі 
зробив двір свяіцеників, і великий 
двір; і двері двору, і іхні вікна 0б- 
кладені міддю. 10 Далі поставив 
море з правого боку, напроти схо- 
ду, до полудня. 11 Зробив же Хи- 
рам вили для м'яса, і кадильнциці, і 
вогниіце жертовника, і ввесь його 
посуд. І Хірам завершив робити 
всю працю, яку почав робити цар 
Соломон в божому домі: 12 два 
стовпи, і наче два литі кружки на 
капітелях стовпів, і дві мережі, іцоб 
покрити верхи над кружками ка- 
пітелів, 13 і 400 малих золотих 
дзвіночків для двох мереж, і 400 
золотих гранатових яблук, і два 
ряди на одній мережі, іцоб охоро- 
няти два кружки, які над капіте- 
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лями стовпів. 14 І далі він зробив 
підставки і зробив мідні корита 
над підставками, 15 і одне море, і 
12 волів під морем, 16 і котли, і 
вилки на м'ясо. І ввесь іхній 
посуд, який зробив Хірам і при- 
ніс Соломонові до господнього 
дому, був з чистоі міді. 17 Цар іх 
вилив в околиці Йордану в гли- 
няній землі, в Сокхотовому і Са- 
ридатаевому домі. 18 І зробив 
Соломон ввесь посуд, іцо дуже 
без числа, так шо вага міді не- 
відома була. 19 Зробив же Соло- 
мон ввесь посуд божого дому, і 
золотий жертовник, і столи, і на 
них хліби приносу, 20 і підсвіч- 
ники ж з своіми світильниками, 
іцоб світили перед святим святих 
за чином, з чистого золота, 21 і 
все до світильників, і іхні сві- 
тильники, і посуд, і кадильниці, і 
золоті кліці - все було зроблене з 
чистого золота; 22 і внутрішні 
двері церкви, які в святому свя- 
тих, і церковні двері - з золота. 
5,1 І закінчено все діло, яке 
Соломон зробив в господньому 
домі. 


Глава 5 

1, отже, “вніс Соломон все свя- 
те свого батька Давида, і срібло, і 
золото, і ввесь посуд, і поставив В 
скарбниці господнього дому. 2 
“Після цього ж зібрав шляхтичів 
Ізраіля, і всіх начальників пле- 
мен, і вождів родів ізраільських 
синів до Срусалиму, іцоб внести 
кивот господнього завіту з міста 
Давидового, іцо е в Сіоні. З І 
прийшли, отже, до царя всі ізра- 
Ільські мужі в празничний день, 
це е сьомого місяця, 4 і прийшли 
всі ізраільські старшини і левіти, 
взяли кивотэ і внесли його, і шат- 
ро свідчення, і ввесь свЯТИийЙ пОо- 
суд, іцо був в шатрі. І внесли іх 
свяіценики і левіти. 6 Цар же Со- 
ломон, і все множество ізраіль- 
ських синів, і всі ті, іцо боялися, 
ті, цо були зібрані перед киво- 
том, приносили в жертву баранів 
і волів без числа і не до сприй- 
няття. 7 І свяіценики внесли ки- 
вот господнього завіту до його 
місця, іцо значить до молитовни- 
ці церкви святого святих, під кри- 
ла херувимів. 8 І херувими прос- 
тягали своі крила над місцем, де 
покладено кивот, і херувими по- 
кривали над кивотом і над його 
носилами вгорі. 9 І носила були 
більшими, і головки носил було 
видно з святого перед лицем мо- 
литовниці, і не було видно назов- 


4,15 2Параліпоменон 5.9 


звонгыковгь майыіугь зайтыўгь, ў, вгь дБ мрёкн. й 
(шнпіковгь злйтыўгь, ў, по два чнны)”” на мрбкн 
(дінон, йже зацінцатн 466 (сппрдки. ЙЖже НЯ ГЛЛЕДМН 
сптодповгв)7?. Й гібсптавгыки (паки) стытворй (-)39;, Й (іко- 
реіппа мб даны)" стытвоўй на подгьС т аВКаМи, Й мо- 
ге ёдіно. й ойёвгь, ві, пб (морд' Й копа, й оў- 
фнцгь на мае: Я вёА сосуды й же стьпптвори Хнуа, й 
принесё (7 (соломону)” вгь домгь ге, «б М'бдн чнс- 
т'бнштаА. вгь стран ібрайна санагь Йугь Це, вгь 
Гайнан земаЙ. БГ ДОМУ сокёдовгБ. Й (сарндадае 
Бгб)““. й стьтворй (соломонгь)"” Бёль соды (9, везгы- 
чнелечы 5гбл0. пако фа не Бгбетым тАгосте м'б дн: 
()“” Сгытворн (жо (габмонгь)” веж сосуды дому 
(еж 4)”, Й батагь злятгь, Й стойеі. й на ниўть Ха- 
веі пўеложёні А. Й гібевгбцаникн (же со)7? евгбптманики 
(“воймн да СБГб П АТЫ пўё СтаА сптыўгь)”'. по чинУ 
(52 (ў злата чинетттбншн. й свгбтагбні м нібкоппорога 
Й сБгбптнаннки Йхгь, й Фі жлы, Й каднаннцы. Й каб- 
Цінцгь злдтыўгь. (вёе ў злата чнетБнша сгь д блана 
сУте)”.. Й двери (фквн)”" БНУ ГЕН Б А, Йже БГЬ СПАА 
сптыўгь. й Май (фкобны а)” йЗ злата. й сгьвргьшею 
ёсть вёе дгБло, асе сгьтворй (сслдмонгь)”” вгь домУ гн: 


Гаа, е 
ж а / 1 а (4 (а 
вгьнесё” (оўво) (солдмонгь) (Беда) спам дБда 
«Да своёго. (Й) ервврб Й залато, Й (вёа) «гь- 
7 / 


СУ ды. (Я) посттави вгь сокрбвнцім дому гад. 





“Посбм (же) ару (У? вбашеёнін іййА, Й 
начайннкгь іоабнгь. (Й) Бождвгь ЦОЧеСПЕГЫ 


«Вовгь іййевгь, вгь іфанмгь, да вгэзведУттгь кГотть 
заба гйм. 0 града рвдва, (Иже ёсть вгь сі- 
Он'б)”. й (пргнддша оўбо) кгь цю вён мУжи 1ійле- 

з ў ак ц! бара Я 
вы. вг дйе праздным, сін ёсте ма смаго. й 
пргндбша вёй старцы іййбвы. й Бзаша (-)? 
АЎ ти кіоттгь, й вмеебша (ёго), й скёмію свб- 
дбНГА, Й БА сьеуды са. ИЖ бах Бгь скУ- 
ній: Я кнебша (Яхгь)" Ценннцы (спы)? леты: (-)” 
Цўе (же (содбмонге)'”, Й Еёе (множество сйовге)'! 1Й- 
АеБгь, Й вён божцінсА, Йже бАХУ ааедана пўё 
кГоптомгь. (пож Ад)” (бвнін Й Б04066)'7, беЗчис- 
лёно, Й сгеразуУмібваемо ('“. Я вгьнеебша сфеіницы 
кГоттгь заБГбта гам вг мбсто ёго, Ййже ёсть 
кг маптвёчнкУ (фквм)'” стая стеі. пб ўна е- 
(У вн, Й бАХУ хеЎвИими просптнраюціе рна 
свой, на мбстомгь (ЯдгБже поставленгь беісте) 
кГотть. Й покрываўУ ХаЎЕнмн на кготомть, Й 
на носнлами ёго выйіше. й больши бяўУ носна, 
й видаду главе ной 4 стыць. Б янцё 
матвённцы, (Й) не вида дУсА вБнб. (бысть ёо 
кГотть)'” ту даже Й до настоааго йн: Внч- 
тоже весть Йно Бгь кот, птокмо 4ё6 акун- 
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жалн, Йдаке положй моўсіи Егь Хорнвіб, (пада) 
закбнгы даст Ге (- у" сномгыь іНаевыМгЫ, Йеходах 
цп мтгь (19 Аў земай ёгУупта: Й вест Яехо4, фА- 
фнмгь феіннкомгь 9] стыдгь, (вей 60)7? «фе- 
няцы Йже птУ бербтбшасА, бефенни сУте, (й 
ц) Б по врбма, вг БёедНевнУю слУЖжбУ чингь 
ранні Йхгь не бб (азд'блёнгь), (7! леты (же) 
ЕЦ (ть Неман Ааа вад)”, (Й) сгь 
ёманомгь, Й сгы (дну мб)” , Й «Яове йдгь й ера 
та Яе, белены Е ўзы АЧАНЫ, БГБ КУ МЕ4- 
лы, Й ўтры, Й гУсан, (стыглашаўУ) СППОАСЦІЕ 
пўё батасмгь, Й « НИмН жерцбвгь к, птуЎбаціе 
трусамі" Я бысть ёдінгь ГлЯСЬ ЕГЬ труслёнім, 
Й Бгь хаймонін, Й вгь возглашёмін, гласть ёдінгь, 
(Хвалнгти, і Йсповіб датнеа)” гён, Й ёга 
БГЕЗЕМГОША ГАЯСГб ГБ туЎвацгь, Й к МЕЯЛеДГЬ, Й 
буганегь Бгыспібваюцінгь” Я (начаша гал)?” 
Йсповіб анта ГЁн Ыіо бАГГБ БО ЕГЬ бка 
мать ёго. (-)2? (ЙспбдннеА вём)" (ежін) бблака 
0 , НЕ МОгОШша «фенницы стати, (Й) сйЎўжити 
(й ЯРА? (напбани бо)” ся слЯва гд дбмУ 


жи: 


Гаа, а 

А сг да” ((олбмонгь)' рече)”, Ге ббецфалгь ёсть 
П да бенттаеттгь вгь Ага, (3 4 (же) сгы- 
г здага домгь Йменн (ёго спаомуУ)", фа б- 
Уй сиптаеттгь (піУ) вгь в'бки: Й бератій. це 
АЕ своё Й бЛЕн вёе множество іЙйА, ()” прёста 

й (Ё бАвенгь Ге бгь ІйлеБгь, Иже глайгь ёсть оўс- 
те! свойми ігь 664 ы МОбМУ, Й Б рУкУ ёго 
сьўша гаюцін, 96] айе БбНЬЖЕ йзведгдгь людн 
МА Ф зеМАА «ГУПёКГА, Не йзерадге града. “ў 
вебдгь колгбнгь 1 іНлевыўгь, да рзНж ўста, (6 мёмгь) 
дбмгь (У)? Ймени моёмУ пУ, ниже Язераўге ннко- 
тораго (Ймого) мУжа беіти кназь Б АЮюДеДГЬ 
мойхгь іЙАА, (но) Язераўге іўанмгь 4а ву дётге 
Яма мое (в мёмгь)” І йзбрдх (жо да быти 
ня людмй монми іййемгь, (ёгдаже вола вест)” 
Ё ые Й , , Я 
да ЧДа моёго, да сгэзнждеттгь домгь Именн 
Га ёд іййева. ()'” сее Ге к (немУ)!!, йже (с) 
бысть (Боя птвол)'” да саэнж ўеш домгь Й. 
мени моемУ, фэвр? (во) стытворнагь ён, (ппаковУ 
Ймібтн вблю)'”, но не теі саэнж дешн (майігб) 
фомге, Мо еЙгь ппвой Йже зеінде 96] чуёсагь ППБО- 
Йхте, тон сэн еты фомгь Имени МоёмУ” 0" 
стывеўши (ёо) Ге сабво своё Йже гла, Й Я вгесттахгь 
6 мгбспто 8ёда “Ода моёго, Й есе на паўта 
(ёго)? нкоже глалгь ё, Г, й сьздахть бом Йме 
ни ба ёа іййлева, Й поставну!ь Ё нёмгь кГоттгь Е 
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ні, бо там був кивот. І аж до цього 
дня. 10 В кивоті не було нічого ін- 
шого, хіба дві таблиці, які поклав 
Мойсей в Хориві, коли Господь дав 
закон ізраільським синам, іцо вихо- 
дили з землі Сгипту. 11 І сталося, 
цо як виходили свяіценйки Зі свя- 
того, бо всі свяішценики, яких там 
знайдено, були освячені, і іце в 
тому часі між ними не був розділе- 
ний чин для повсякденноі служби, 
12 левіти ж, співаки були з Асафо- 
вими синами, і з Еманом, і з Диту- 
мом, і іхні сини, і іхні брати, зодяг- 
нені в льняну одіж, грали на цимба- 
лах, і псалтирях, і гуслях, стоячи 
перед жертовником, і з ними 120 
свяіцеників, іцо трубили трубами. 
13 І був один голос в трубленні і в 
псалмоспіві, і в звучанні, один го- 
лос, іцоб хвалити і визнаватися Гос- 
подеві. І коли підняли голос з тру- 
бами і цимбалами, і органами, спі- 
ваючи, і почали говорити: Визна- 
вайтеся Господеві, бо Він добрий, 
бо навіки його милосердя, - божий 
дім наповнився хмарою. 14 Свяіце- 
ники не могли стати і служити че- 
рез хмару, бо господня слава запов- 
нила божий дім. 


Глава 6 

1 “Тоді Соломон сказав: Господь 
обіцяв, іцо проживатиме в хмарі, 2 
я ж збудував дім його святому іме- 
ні, іцоб Він там жив вічно. З І цар 
відвернув свое лице і поблагосло- 
вив все множество Ізраіля, став 4 і 
сказав: Благословенний Господь 
Бог ізраільський, який сказав своі- 
ми устами до мого батька Давида, і 
сповнив його руки, кажучи: 5 Від 
дня, в якому Я вивів мій народ з 
египетськоі землі, Я не вибрав міс- 
та з усіх ізраільських племен, іцоб 
там в ньому був збудований дім 
моему імені, ані Я не вибрав нія- 
кого іншого мужа, шоб був князем 
над моім народом, Ізраілем. 6 Але 
Я вибрав Срусалим, іцоб в ньому 
було мое ім”я. І Я ж вибрав Давида, 
об був над моім народом, Ізраі- 
лем. 7 Коли ж було бажання мого 
батька Давида, іцоб збудувати дім 
імені Господа Бога ізраільського, 8 
Господь сказав до нього: Тому іцо 
це була твоя воля, шцоб ти збудував 
дім моему імені, адже ти добре зро- 
бив, іцоб мати таке бажання, 9 од- 
нак не ти збудуеш мені дім, але 
твій син, який вийде з твоіх бедер, 
той збудуе дім моему імені. 10 Ад- 
же Господь сповнив свое слово, яке 
сказав, і я встав замість мого батька 
Давида, і я сів на його престолі, так 
як сказав Господь, і я збудував дім 
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імені Господа Бога ізраільськогао, 11 і 
в ньому я поставив кивот, в якому е 
господній завіт, який Він заповів з 
ізраільськими синами. 12 І він став 
перед господнім престолом, напроти 
всього множества Ізраіля, і простяг- 
нув своі руки. 13 Бо Соломон зробив 
мідну підставу і поставив іі посеред 
святого двору, вона мала 5 ліктів дов- 
жини, і 5 - ширини, і 3 лікті - в 
висоту. І він став на ній, схилив ко- 
ліна напроти всього множества Ізра- 
іля. І піднявши долоні до неба, 14 і 
сказав: “Господи Боже ізраільський, 
немае подібного до тебе Бога на небі 
й на землі. Збережи чин і милосердя з 
твоіми рабами, іцо ходять перед то- 
бою усім своім серцем. 15 Те, іцо по- 
дав ти твоему рабові Давидові, моему 
батькові, те ж, іцо сказав Ти до нього, 
кажучи, і сказав твоіми устами, на ді- 
лі Ти довершив, так як і теперішній 
час. 16 І тепер, отже, Господи Боже 
ізраільський, заверши твоему рабові, 
а моему батькові Давидові те, іцо 
сказав Ти до нього, кажучи. І Ти ска- 
зав твоіми устами, і виповни твоіми 
устами, так як в цьому дні, кажучи: 
Не забракне в тебе мужа переді 
мною, іцо сидить на Давидовім прес- 
толі, лише, якіцо твоі сини збережуть 
моі дороги, іцоб ходити в моему 
законі, так як і ти ходив переді 
Мною. 17 І тепер, Господи Боже ізра- 
Ільський, скріпилося твое слово, яке 
Ти сказав твоему рабові Давидові. 18 
Бо якіцо Бог по правді живе з людь- 
ми на землі, коли небо і небо неба 
Тобі недостатні, наскільки більший 
цей дім, який я збудував. 19 Але ли- 
ше поглянь на молитву твого раба і 
на моління, Господи Боже мій, іцоб 
почути моі молитва, які твій раб сьо- 
годні вилив перед тобою, 20 іцоб Ти 
відкрив твоі очі на той дім вдень і 
вночі, на цьому місці, на якому Ти о- 
біцяв, іцоб прикликувалося твое ім”я. 
І вислухаеш молитву, якою твій раб в 
ньому молиться, 21 і вислухай бла- 
гання твого раба і твого народу Ізраі- 
ля, яким лиш помоляться на тому 
місці, і Ти вислухай з твого житла, 
цо значить з небес. І почуй, і будь 
милосердним. 22 Якіцо згрішить муж 
проти свого ближнього і візьме за 
нього клятву, іцоб його клясти, і 
прийде, і проклене перед жертовни- 
ком в тому домі, 23 і Ти вислухаеш з 
неба і зробиш суд твоім рабам, іцоб 
віддати беззаконному його гріх на 
його голову по правді і помстити 
праведного, віддаючи кожному за 
його праведністю. 24 Якіцо перемо- 
жений буде твій народ Ізраіля воро- 
гами, якіцо згрішать проти Тебе і, по- 
вернувшись, зроблять покаяння і по- 


нёйже (ёстте)'” завбттгь гне, Йже завбцій (сгь 


спы ійлевымн)'”, Й ста піўе батаўемгь ганмгь. 
4 сУпроптнеЎ Ёсего множества іНАА. Й простё 
У! гб свой: (Сгытворн в0)'? (ггабмонгь) стойле 
мбдано, Й посттави ёго побреди двой спаго, 
(Ям'Ў ця, е, лакб дойготу ()7. й“ ()”! ши- 
ўну (22, Й Г, ллктти вг высотУ (77. Й (ста 
на нёмге) преклонй кол НГ проппнеУ сего мно- 


жетва іййж Й (дайни на нёо вгездвнггв)”', Й 


ў 


Й 
(се “Гй ёе іййевгы, з бсть поддбенгы птбб ёгь 
на нёсй, Й на залай, (сгехуаня зя)” й мать 
сь ўабеі птвонмн. Йже ўодаттгь п( тобою 
вабмгь ўцемгь («воймге). Йже подайгь ён ўаеЎ 
ппвобМУ дБДУ, ФдУ мобмУ. байкаже глй к не 
мУ гад. Й гай оўстеі гпвоймн. (дбломгь)” 
сгьвершилге ёй, Міко й настожцше вём Я 
нЯГБ (ўво) ём ёе іЙйевгь, Йспбани раеЎ птвоёмУ 
(4) (МДУ моёму 464)”. ёанкаже рёкагь ён к 
немУ гаюцій, (Й глйлгь ёси оўстеі птвойми, 1 
ЙЯспблни оўстыі твоймн. міко вг дйе сін гла.) 
не бекУ д'бетть 4) птевё МУ (предо мною)? сб- 
Ан на піўтолгб (дв 4вгб)”. пок ме Ацзе сгыура- 
насттгь сйове птвой (пУптй мод)”. ходити егь 
закон моёмгь, Міко Й пы уоднагь ён пред 
мною, Й нб ги бе іййевгь оўкрбпнеа садбво 
гпвое ёже гай ёсн леў ппвобмУ дЁдУ Ііко Яціе 
Йсптайнб (ёг бентасттгь)”'! сгь чАки на земай. 
аці нёс й нёс, нёс не февагбіў пін. кольк 
нанпаче дбмгь сён ёгоже сгэздахгь, (йо птокмо)” 
Бгезрй на Ммолёніе рава птвоёго, Й мйтен () 
Гн бе (мон), йже оўсльгішапти (7 мйтвы мой. 
Мае (Йзага р4бгь птвон” прё тобою де. да 
(Фбвзёшн бчи птвон)” на дом тон дйе Й 
нёць. на мбст!б ебмгь, ма которомтгь бб ецІЯА- 
са ён. фа пунзовётса, ймя пЕоё 97. (Я) гў- 
слішиши молйтвУ ёюже (й4бгь ПБН МОЛНТСА 
в. (нё””, Й оўсаеіши прошёніе рае ппвоёго Й лю- 
а Еш ара К а й 
фін ппвойхгь іЙАд. Йже 4ціе помолятеа на 
Ммбстб габмгь, й ты оўслішн б (жнайцаа)” 
птвоёго (Йже (ст) 4) нёсгь. Й оўслыши, Й Ммй- 
пиЕгь бУдн. це «ьгрбшитть МмУжть кгь йс 
кренемУ свобмУ, Й пргнметть (клятву ёго (4 
дн)", Яже клжти ёго Й пргндё й проклннётгь 
пе батаремгь в домУ птомгь, й пы оўсаеішн 
4 нёси. Й (стытворй сУдгь)'' забомгь птвоймгь. 
Йже вгездати безакойномУ (грбугь)” ёго на 
глаЕЎ ёго, (ИспайнУю). (Й) Мептиши праведнаго. 
вгыздаюцім кобмУжае по правад ёго ()“” Ац 
бдоабнгь вУдетты людіе птвой іййь 4) врагтгы. 
аа ьгрбшатть теб'гб. й (бвратнёшеА сть- 
4 нг“. й вгыпрдосамтгь Йменн 
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твоёге, Й бУдУтгь оўмоййти ()” птебё на 
(мгбсттб)'? птомгь. Й ты оўслеіши сгь нёсь, й 
МАПІНБГЬ бУДН грбуомгь люн, ппвойгь іййа. і 
йзведи дт вг. земаю же дай ён Й, Я “б. 
ўемгь Йхгь. Ацое заключншн нёо дбжда не ЙЗАГБ- 
тн (грбхгь (адн людін твойдг). Й оўмлжтть 
птебё БгЬ М'бетт'б птбмгь. Йспов!бдаютеа Именн 
твоёмУ, й (ббрататеа «б грЁ ге «войугь)"”, ёг- 
дай Яге смирйши: Я піы оўслеіши сть нёсе (Ён), 
Й мАгпнвгь бУдН грбхёмгь раегь ппвойхгь, Й лю- 
демгь птвоймгь ійлю. (й)'” масўчн Йдгь пУпй ей- 
гу по немУже БніндУтть ()”. Я дан дожагь 
земай ()”'! же дайгь ён людемгь твоймгь на 
вгэздержанге “Гайдгь Афше вгыходацть вУдетгь 
на земаю, (й) гУбителества й ўж (й) гУсёница 
(й кевыіанцыў, Й прЎзн (-)32, (й) аце (вразгь бекоў- 
СА Йхгь)”, (врапта бегыстоацаін град)”, (й) 
БеакУ МзвУ Й болбзме (Оеттави), й вежа 
матка, Й веАко молёніс, Ацае бУдетгь кобмУж- 
до ЧАкУ, Й вабмгь людемгь птвоймгь іййю да 
б У депгы гўмолёніг, познаюціемУ (95 звеі ()29 
н грбдгь свон, Й прострё ўЎцб свон Ё дому 
сёмы Я пы оўсаеіши сгь нбсе (высоптй) готтоваго 
жнайцюа теоёго, Й ОбчНсти, Й вгездан (ёдімомУ 
кбж до)” по пУптёмгь ёго, Мае вібеи по ўцы ёго, 
ты ёо ёдінгь вбен ўўца ебовгь чАчекидть, да бо- 
АСА (один) Бгь пУтеХгь птвойцгь, БА Айн 
Б насже (79 жнвУтгь на анцеі земад же дайгь 
ён «Одемгь нашим, Й вежкть чюждіи Йже 
Нбсть “б людён ппвойугь іна, Й (аце) прін- 
детгь 4) земая дайнібнша ради Ймени ппвоёго 
велнкаго Й (ў4ди) ўУкй пттвоёж снаным Й мецца 
ППБОб АХ ВЫКА, Й пргнаі Й помблитса На 
міст б сём Й ты оўслышн «б нёсе 4 го- 
птобваго жнанца птвоёго, Й стытворншн по ЕсемУ 
Йже вгозовёпттгь піж пУпникг да оўвібдаттгь 
вён людіе земай ЙмА твое Я водтеа тебе М. 
ко Аюдіе птвон іййле, и познаютгь ко (ймж 
твое Бгезвано ёсте)” на ддомгь сён, ёгбже сгьз- 
акт Ўше же Йскодацть вУдетгь (полкге)”” 
на іле аанеў анна арт свойугь, по 
пУтй ймже пбелеши Й, Й помблАтсА еб б по 
пУтй грдда сего ёгоже Ййзералгь ён, Й домгы 
(гож, сыздаўть мен твоёмУ, (ва) сўслеішишм 
4 нёс матвы йгь Й молёніс йугь, “Й. сгыттвори- 
ши Оправлёніе Йхгь зане ьгрбшатть тебгб, ни- 
же бо (сты ЧАкг Йже Не стьгргбшнтте, Й (гыб- 
венгь вУдеши)” ймгь, Й предаей Йугь (врагомгь 
Йдты)”, Й, пабнамтгь (йхгь, пабнаюцін)”, вг 
земаю враггь вгь землю даленюю ЙАй бАНЗГЬ, Й 
бврататть (ўце своё вгь зёмаю Йутгь, (на нёйже 
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просять твое ім”я, і будуть благати 
Тебе на тому місці, 25 і Ти ви- 
слухаеш з небес і будеш милосер- 
дний гріхам твого народу Ізраіля. І 
поведи іх до землі, яку Ти дав імі 
іхнім батькам. 26 Коли замкнеш 
небо, шоб не дати доіц задля гріхів 
твого народу, і помоляться до Тебе 
на тому місці, іцоб визнаватися 
твоему імені, і відвернуться від 
своіх гріхів, коли іх пригнітиш, 27 і 
Ти, Господи, почуеш з неба і будеш 
милосердним за гріхи твоіх рабів і 
твого народу Ізраіля, і навчиш іх 
доброі дороги, по якій підуть. І дай 
доішц землі, яку Ти дав твоему на- 
родові в насліддя. 28 “Якіцо під- 
німеться голод на землі, і згуби, і 
іржа, і гусениця, і сарана, і саранча, 
і якіцо ворог засмутить іх, оТо- 
чивши брами міста, і відбери всяку 
рану і біль. 29 І всяка молитва, і 
всяке благання, якіцо буде в якійсь 
людині і в усьому твоему народові 
Ізраіля, хай буде вмолювання тому, 
хто пізнае рани і свій гріх і про- 
стягне своі руки до цього дому. 30 І 
ти вислухай з висоти неба, з твого 
готового помешкання, і очисть, і 
віддай кожному одному за його 
дорогами те, іцо знаеш за його 
серцем, бо Ти сам знаеш серця 
людських синів. 31 ІЦоб боялися і 
ходили в твоіх дорогах всі дні, в 
яких живуть на лиці землі, яку Ти 
дав нашим батькам. 32 І всякий 
чужинець, який не е з твого народу 
Ізраіля, і якіцо прийде з далекоі 
землі через твое велике ім”я, і через 
твою сильну руку, і твое високе 
рамено, і прийде і помолиться на 
цьому місці, 33 і Ти вислухай з 
неба, з твого готового помешкання. 
І зробиш за всім, іцо прикличе Тебе 
мандрівник, іцоб всі народи землі 
пізнали твое ім'я і боялися тебе, 
так як твій народ, Ізраіль, і пізнали, 
цо твое ім'я прикликане на цей 
дім, який я збудував. 34 Якіцо ж 
вийде твій полк на війну проти 
своіх ворогів, в дорозі, якою іХ по- 
шлеш, і помоляться Тобі в дорозі 
цього міста, яке Ти вибрав, і дому, 
який я збудував твоему імені, 35 
вислухай з неба іхне благання і 
іхню молитву, “і зроби іхне оправ- 
дання. 36 Бо вони згрішать проти 
Тебе, бо немае чоловіка, який не 
згрішить, і будеш розгніваним на 
них, і іх видаси іхнім ворогам, і в 
полон візьмуть іх ті, іцо полонять, 
до землі ворогів, до далекоі чи 
близькоі землі, 37 і повернуть свое 
серце до іхньоі землі, на якій були 
полонені, і звернуться туди. Вчи- 
нять покаяння, і помоляться до Те- 
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бе в землі іхнього полону, кажучи: 
Ми згрішили, ми вчинили безза- 
коння, ми вчинили неправду, - 38 
повернуться до тебе усім своім сер- 
цем 1 всісю своею душею в землі 
іхніх поневолювачів, де іх поло- 
нили, і помоляться до Тебе в напря- 
мі дороги свосі землі, яку Ти дав 
іхнім батькам, і міст, які Ти вибрав, 
і дому, який я збудував твоему 
імені, 39 вислухай з неба, з твого 
готового помешкання, іхню молит- 
ву і іхне благання. І зроби суд, і 
будь милосердним до твого народу, 
цо згрішив проти тебе. 40 І тепер, 
Господи, хай відкриті будуть твоі 
очі і відкриті будуть твоі вуха до 
благання, яке буде зроблене на 
цьому місці. 41 “І тепер, отже, 
встань, Господи Боже, на твій спо- 
чинок, Ти і кивот твосі силй. І твоі 
свяшценики, Господи Боже, ЗодДЯг- 
нуться в спасіння, і твоі преподобні 
звеселяться в добрах. 42 Господи 
Боже мій, не відверни лиця твого 
христа, згадай іцедрості твого раба 
Давида. 


Глава 7 

1 І “коли Соломон закінчив мо- 
литися, і зійшов з неба вогонь, і 
пожер всепалення і жертву - і гос- 
подня слава заповнила дім. 2 І свя- 
іценики не могли ввійти до господ- 
ньоі церкви в тому часі задля того, 
іцо господня слава заповнила церк- 
ву. З І всі ізраільські сини бачили, 
цо сходив вогонь і господня слава 
на дім, і впали ниць до землі, до по- 
мосту, покритого каменем; покло- 
нилися і похвавлили Господа, бо 
Він добрий, бо навіки його мило- 
сердя. 4 “Цар же і ввесь народ при- 
несли жертву перед Господом. 5 І 
цар Соломон приніс жертви: 20000 
1 2000 волів, 100000 і 20000 годова- 
них баранів; 1 пересвятив ввесь бо- 
жий дім цар і ввесь народ. 6 Свяіце- 
ники ж, іцо стояли у своіх чинах, і 
левіти з органами співали господні 
пісні, які створив цар Давид на хва- 
лу Господеві: Бо Він благий, бо на- 
віки його милосердя, - співаючи в 
своіх чинах пісні Давида, далі свя- 
іценики трубили трубами, а перед 
ними стояв ввесь Ізраіль. 7 Освятив 
же Соломон середину двору перед 
господньою церквою, бо там при- 
ніс всепалення, і жири, і мирні все- 
палення, бо мідний жертовник, я- 
кий зробив Соломон, не міг прий- 
няти всепалення, і жертви, і жири 
мирних. 8 І Соломон празник в то- 
му часі зробив, 7 днів свят, і З НИМ 
ввесь Ізраіль, дуже великий збір, 





пленёни беіша)”, й (палю) бврататеа, (сгьппЕ- 
(те покайніе) й помблжтеа те на (земай) 
ПАгбнёні ж Йхгь глюціе сыгрршнуомгь, сезаібНі е сгь- 
птворнусмгь, неправадУ спьдгблахомгь, (99; бера- 
т АПС к теб'б вебмгь ёў Цемгь [своймгы””, Й веею 
две СБ0Ё9. ЕГБ ЗЕ МАЙ пагбАшнугь йхге, (Ядёке пагб- 
няша те. .) Й помблжтсА (пебгб) проптнвгь І пУгй 
ЗЕМЛА СБОбА, Юже фалгь ём «бўемгь Шча Я (гра 
довгы)”” Йже Йзералгь. сн. Й АдбМмУ (гоже са даўть 
Ймени тЕсёМУ: (да)”” оўсльішнши 4) нёсе 4 го- 
птоваго аба ппвоёго мАтЕЎ Ййугь, Й молёміе 
й. Я н У дгь, Й енны бан аю демгь 
(птвоймге), сыгі шшнмгь пін: (8) няб ён ва 
сУудУттга (“беўпьсты бчи твой)” й оўши ппвой 
НАТЫ суду кг молёнію, (Йже тытворнтса 
на Ммгбст'б сёмгы” “Я ня (ўва Бгсттани ги ёе 
Бгь покбн пптЕон. піы й к(от куГпоетн ПБОбА. 
а сфеіницы твой Ги ёе ббабкУтса Егь сПНіе, 

й (прйенін) ГПБОЙ БГЫЗЕЕЕААТСА ЕГЬ ейгнугь. 
Гн бе (Мон) ме “бвратнши анца Ха пткоёго. по- 
МАНЙ федротеі два рава пттвоёго: 


Гаа, З: 
ёгай” сыеўгьша (асанна валка Й 
огне снае, (с нёси, Й пожё (вёесьж жні е, 
Й жўгьтву)” Я Й Слава ГАА ЙспбАни а 


я 


Н Пе макауі сфезницы Еі ий БГЫ (4 


9 й 


коб)” гаю, Бгь рта, бно: Зого (адн же Йспдлмн 
СЛАБАЯ ГАА (фковь)", Й вём сАове іЙЛеБИ нд ХУ 
содацть бгнь Й саявУ гаю на дбмгы: Я пад. 
ша ницы на земаю на помостты прост іўтгь ка- 
мен гемгь, (2)? поклонншаех й поўвалйша га Міко 
бАггь ніко вгь Бібки мйте ёго ()” “Црь (жо Й 
Бён люді“ по кіна жгыт У пр гадгь. Й пожуё 
(ур) [содбмонгы] жгытвы, БОАбЕГЬ іс, Й Е. ОБемГь 
ппУчнеі, 4 Й і, и . преціа (вее) домгь вжін фе н 
Бён люді. з «фенннцы: (же) (сттож У Бгь ЧИАІб 
свой) Й леты вгь Арганы ПО ХУ (пібенн 
гна). (Иже сгьтворй) дёдгь (цре) ко похалёнг ю 
Га. (ько вАгге) Міко Бгь Бібки мйть ёго. (пібени 


4645“ поюцые чинемн своймин)''. (пак) аць 
нацы подуУ тубами, прдге ними (жд вее 
ійль стожше, ()'' бепн (же (гвабмонгь) сўеднее 

(фековыю)" гасю. 60)" пу 


бворй пе (пуннееё 
Ееесожжені Ах Й птУки, (Й вёетыккёНі А) МІўНЫА, 
Ыіко батаь аб даннть Йже сытой (содбмонге)!? 

не можаше пргати БЕЕТЫКЖЁНГ А Й жгытвы, Й 
птУкоЕгь (ми; ныдге) Я сытой (содбмй)!” 
Бгь врема оно, 3 фйін, Й весь ійль с ниИмгы. со- 
брані а Беййка бло б Яехёда ёМмадцгь (9) да. 
же до поптбка ёгУпетска. ()”' спытворн (же) вгь 
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днё, Й. бгьсканкновёнге, того ради чпіо преція 
блтаь, «тытпворй (празаннкть 3, днгн”?. Й вгь 
4йё, ёг, Мца. з. ФпУста люди гы ЖНАЙЦІЕМГЬ 
СОЙМ Бена Й (радУю НА)”. на ваго. 
чтіо стытворй Ге дЁдУ Й (содбмонУ)”' (777 іййю, 
аюдемгь своймгь: (47 “Совргьыши (же) (солбмонгь)” 
дбмгь гне, Й домгь цбА, і ()”” Йже вгьехоттб вгь 
(ўцы свобмгь)”” (солдмонгь)”” птвомтн Ё дому 
гай, Й Е дому своёмгы, преепгб вало ёсть, (7! 
Мей (же) см (бе соябмонУ)” нбциГю, Й рече ёму, 
слышаўгь молёніе птвое. “і Йзбрдхгь мібето ті 
мб 6 дому жугытвгь. Яціе закаючУ нёо Й 
(дбждгь не Йзабётгь)”, (Й ёце пошлю)) Й повелю 
кобыанцамгь пожрбттм (змяю), Й йце пошаю 
гУбипттелестЕо на люди мод. й Афе бекгБблёни 
вУдУтгь люди мой, на них же (Бгэзвано (спе 
Имад мое)”. Й помолатесА, Й БзеіцІУ анца моб- 
го. Й берататса, 96] пути свойўть сптроптн- 
выўцгь. Й азгь оўсаеішУ ц) нбсе. Й матневгь бУДУ 
губуомгь Йугь і Йсцблю зёмаю Йдгь. (Я) нйгб бін 
мой бУдУттгь «бвргьсты. Й оўши мой вУдУптть 
послАЎшни кть молёнію мібста сего. Й нб йз- 
браў Й бептнугь дёмгь сён да будеть йма мое 
піЎ вг вбки, Й бУдУтгь би мой, й це мое 
піЎ веж дйй, ()”” ппёі Аціе хбдншн предо мнбю 
Міко (хода) дёдгь «Оўгь птвон- Й сгыттворнши по 
веемУ же повелбдгь ппебтб. Й повелёні а мох, Й 
суды мод сгыдргежшн Я БгызДЕМГНУ пўптагь 
уўества гпвоёго, мікоже ббтбціахтьса, дбдЎ «ДУ 
т ЕсбМмУ гАцій, не ЮОймёеж (4 коябна ткоёго)” 
мУжгь, Йже не буд началнй на іййн, ()”” Яцше 
(же) еУпосттаган бУдете Й бетавите заповб ан 
()29 Й повеабнім мож Йже пўёептавнугь Е4. Й 
(«буодасціе” слЎжите богомгь чыжадй Й покае- 
ниатёел Ймгь, ()'! ЙстргыгнЎ в4 4 земая (моба) 
котбрЎю дахгь (64), Й дому сего ёгоже бепінуть 
(У), «бвргыгУ 4 лнцй моёго. Й предамгь ёго вгь 
приттчУ Й вг. ббразгь вабмгь людем. Й дбмгь 
сён (будеть вгь притчю ваб пунходацэнмгь. Й 
рекУппгь оўжааюціеА)", поч стытвоўй ге (птако) 
земай сён, Й дбмУ сему, ()'” «бвібціаютть (же). 
Иже бсттавиша Га ёд Оўгь свойугь, Йже Йзведё 
Йхь 9 земаА ёгУупетскім й пржша воги 
(чюжагн)'” поклаенншаеА. ймгь, Й (празноваша)"" 
Ймгь сего рад (пріндбша)” на нй вёл СГА вая 


Гаа, й: 
(Испболнешнимгь" же с9)!, К пти агбтомгь. 
(по созданію ссабмонУ) дбмУ гна, Й дб: 
МУ своёго. (:)З грады коппбры ах дй Уп. 
рамгь (саб монУ)" (созндаль соабмонгь)” Й Бее- 


657 


від виходу Еммата аж до Сгипет- 
ського потоку. 9 Зробив же в 8-му 
дні празник, тому іцо посвятив жер- 
товник, зробив празник на 7 днів. 10 
І в 23-му дні 7-го місяця відпустив 
до своіх помешкань народ, іцо весе- 
лилися, і радів за добро, яке Гос- 
подь зробив Давидові і Соломоно- 
ві, і своему народові, Ізраілеві. 11 
“Завершив же Соломон господній 
дім і дім царя, і все, іцо в своім сер- 
ці забажав Соломон чинити в госпо- 
дньому домі і в своему домі, йому 
цастило. 12 З'явився ж Господь Со- 
ломонові вночі і сказав йому: Я 
вислухав твою молитву “і Я вибрав 
те місце для Себе в домі жертов. 13 
Якіцо замкну небо і доіц не впаде, і 
якцо пошлю і заповім саранчі по- 
жерти землю, і якіцо пошлю вигуб- 
лення на мій народ, 14 і ЯкІЦО ос- 
корбленим буде мій народ, на яких 
же названим е мое ім'Я, і помолять- 
ся, і пошукають мого лиця, і відвер- 
нуться від своіх поганих доріг - іЯ 
вислухаю з неба і буду милосерд- 
ним до іхніх гріхів, і оздоровлю іх- 
ню землю. 15 І тепер моі очі будуть 
відкриті і моі вуха будуть послушні 
на молитву з цього місця. 16 І те- 
пер Я вибрав і освятив цей дім, 
іцоб мое ім”я там було навіки, і моі 
очі і мое серце будуть там всі дні. 
17 Якіцо ти ходитимеш переді 
Мною так, як ходив твій батько Да- 
вид, і зробиш за всім, іцо Я тобі за- 
повів, і збережеш моі приписи і моі 
судаи, 18 і підніму престіл твого цар- 
ства, так як Я завішцав твоему бать- 
кові Давидові, кажучи: З твого пле- 
мені не зникне муж, який не буде 
начальником над Ізраілем. 19 Якіцо 
ж станете ворогами і покинете моі 
заповіді і приписи, які Я вам поста- 
вив, і, відходячи, послужите чужим 
богам і ім поклонитеся, 20 вигублю 
вас з моеі землі, яку Я вам дав, і 
цей дім, який Я освятив, відкину від 
мого лиця і передам його в притчу і 
в образ всім народам. 21 І цей дім 
буде в притчу всім, іцо приходять, і 
скажуть, жахаючись: Чому Господь 
так зробив цій землі і цьому домо- 
ві? 22 Відповідатимуть же: Тому 
цо покинули Господа Бога своіх 
батьків, Який вивів іх з египетськоі 
землі, і взяли чужих богів, покло- 
нилися ім і послужили ім. Через це 
на них прийшла всі ці зла. 


Глава 8 
1 Як же “виповнилося 20 літ по 
збудуванні Соломоном господньо- 
го дому і свого дому, 2 і міст, які 
Соломонові дав Хірам, Соломон 
забудував і поселив там ізраільсь- 
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ких синів. З Прийшов же він до 
Ематсува і його скріпив. 4 І він 
збудував Тедмор в пустині, і всі 
охоронні міста збудував він в Іматі. 
5 Збудував же горішній Веторон і 
долішній Веторон, міста з мурами, 
цо мали брами, і перекладини, 6 і 
замки, далі Валаат й всі сильні 
міста, які були Соломонові, всі ж 
міста колісниць і міста кінноти, все 
те, іцо Соломон побажав зробити в 
царстві, і розглянув, збудував в 
Срусалимі і в Ливані, і в усій владі 
своеі землі. 7 Ввесь полк, іцо був 
залишений від еттея, і амморея, і 
ферезея, і евея, і евусея, які не були 
з ізраільського племені, 8 але були 
з іхніх останніх сийнів, яких із- 
раільські сини не вигубили, обни- 
зив Соломон до данинників, аж до 
цього дня. д Знову не поставив із- 
раільських синів, іцоб служили 
царським ділам, бо ті були мужі- 
вояки і восводи, перші, і началь- 
ники колісниць і його кінноти. 10 
Вони ж були і начальниками вояків 
царя Соломона, і 250 наставників 
над ділами в народі. 11 “Дочку ж 
фараонову Соломон привів з Дави- 
дового міста до дому, який він ій 
збудував, бо цар сказав: Хай моя 
жінка не проживае в домі Давида, 
ізраільського царя, задля того, іцо 
він е освячений, бо до нього ввій- 
шов господній кивот. 12 Тоді Со- 
ломон приніс Господеві всепалення 
на жертовнику, який збудував Гос- 
подеві перед храмом, 13 іцоб за 
словами, від дня до дня, приносити 
на ньому за Мойсеевим наказом в 
суботи і в новомісяці, і в празники 
днів, три рази в році, іцо значить: в 
великий празник опрісноків, і В 
празник тижнів, і в празник шатер. 
14 І він поставив за судом свого 
батька Давида і правила свяіцени- 
кам і іхні служіння, і левітів над 
іхніми сторожами, іцоб вони хва- 
лили і служили перед свяіцениками 
за чином одного кожного з днів, і 
дверників за своіми поділами, за 
дверима і дверима, бо так заповів 
Давид, божий чоловік. 15 Вони не 
переступали царських заповідей 
про свяіцеників і левітів за всім, іцо 
він наказав. І в сторожах скарбів 
всі росходи 16 Соломон мав при- 
готовані від того дня, в якому 
заснував господній дім, аж до дня, 
коли закінчив господній дім. 17 
Тоді пішов Соломон до Асіон-Га- 
вер і до Елата, до сторони Чер- 
воного моря, іцо е в думейській 
землі. 18 І Хірам послав йому ру- 
ками своіх слуг кораблі і моряків, 
цо знали морські проходи, і ЙШЛи З 


АЙ пі сйовгь іййевгь. ()” пргнде (жо ()” вгь (Ё- 
МадтьсУва)”, й вгездугьжй ёго. Й ствздй дедморгь 
вг пУстеіни, Й вё гудды зацэнтнтейнібн- 
ША, (сгьздЯ)” вгь ёмадб, ()!9 сгьстубн (же) 
(ведерон)"' веішній, Й (ведербнгь)'” нижнін. грады 
стбнаты, (Яб юцам) враппа, Й запоры, (Й зам- 
кй) ()7 валаддгь (паки) Й вебхгь поеадовгь 
крбпчйншнуть, Йже выша (голомонн)''. ()'7 вабх 
(же) поеад? колееничныўгь, Й посйдовгь конникть 
(-)!9. (веж) СаНкаже вгьехоптгЕ (стытворй іў») (соле- 
монгы)'?, (Й ўлемоппрй, ствзда)” вгь ібфанміб, й Б 
АНБЯНГБ, Й Бгь Беёй (Бвадстти земай)'” свобА, весь 
(пблкгь)”” Йже бставленгь веість, М (464)”!, Й 
(Аа морба)” Й фервёх, Й (вём, Й (ЕУсёА, Йже пе 
(бадУ)” 4 (паемёни 1ййева)”” (по) вбша «0 
«Вовгь Йугь (посабдннугь)” котбрыўгь не оўбнша 
«Яове іййевы. (7? поднизи ()”” (солбмонгь)” вгь 
дайникй даже до дйе сего. (паки)” ц ейсвгь 
ійдевгь не посптави (.”” да служаптгь (д'баё ўе 
Бей)?! (ппін 60)? бАДУ мУжн бранннцы, Й Бгыёводы 
й М : 4 рае” 
превый й начайницы коленнцамге, Й койникомге 
(ёго). (277 сГи (же Й) начааницы всё ўра солбмона 
(выйша), (й) е й, прнепптавнй д'бла на люд 
7" “дцібе (жд фарабню (преведё (солбмонгь)””)”” 
ў града дБДБа Б домгь ёгоже сгьздй ён. (ее 
60)" (це) да не ббнтаё женй мод в дому 
фб4а ца 1Айева. того ради Йже бефенгь ёсть, 
вшё ёо ёсть (кГотть ге вбне)””, пптогай .прннеё 


Я Ле 


(саб монгь)”” БёегЖЖёНГА гн ма бата же 
сосппрён (гвн) п драмомгь по сабвей 9 дА 40 


Айд ности (6 нем) по повелгбнію моўсТавУ Ё 
СУббты Й Бгь новом бежчіа, Й Бгь праз дмнки 
фнгн парнцін АгГбптомгь, (Йже ёсть) вгь (Беликіи) 
праў дгыннкгь бпубенокгь, Й вгь пуйдникгь недёйе, 
Й вг праЗднй кУцен Й постави по ўйеўжёнію 
дёда (Да своёго, Й) правнай с пейннкё: (Я)? 
сАЎжёніа Й, й леўты вг стрйбеі Й. да 
Двалачтгы Й а пб сфеіники. ая 
Сдіного кбждо днін)'!. й дебницы Е раза блёні- 
ана ан й; ана аа? (пако 
60)” повелгбагь дёдгь чЯкгь бжін не преептУпайн 
сУте “б заповбдін цревыхгь б ефеіннцеўгь й 
леў вгь (Беемгь Йже повейб)”. Й вгь спторбжё 
сокудвнциемгь (вей рае(бды). (оўгоптбванм Йміб 


оабмонгь)"'. 4 того дае Йже (беновй. ддмгь 

с 145 г 8 ч 46 / о 

ге) аже до Аме Иже сговогрши (-) бмгь ге: 
К ё ё Вс. ў ё 


Зогай Йде (содбмюнгь)'”, вгь (2еГонгь гавўгь)"”, Й 


вг ёлддгь (ікгь стпрангё мора чуьмнаго. ИЙже 
а 49 Хх 7 50. Х а 

(сте)” вгь земай (дУмёнскон) Я посаа (ёму) 
Хнрамгь рУкама сАУггь свойгь корабай, Й коўае- 
АенАЦЫ ЗНЯЮЦІГА Мморескі а проходы, Й ўождахУ 
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Хх / 51 б“ а ра са 
(ть равы! (солбмонеми)” вгь сафи. й взяша. ц. 


тУдУ, ў, й й, пталайттгь злата, й прнмчебша 
кть ўю (содбмюнУ)””: 


Гаа, 4. 
жо! сава (ёгда) сльіша («Ў солбмо- 
ноЕгь)?, Й прінде да ЙскУшасттгь (ёго)?, вгь 
гаданінугь, вгь іфанміь, сь сню таж- 
кою вас. Й велебліюбды Йже ношадУ, вонн 
баговоны Й злайта ()', й камені драгаго, Й 
прн кгь (содбмонУ)” Й гаала ёсть ёмУ вех С 
Ака бГбша Егь бцы СА, Й БгБЗБГбсттй (У? (солб- 
монгь)” Беда сабвеа СА, Й (ничто не выст)”. (же 
бы не ббгыйваёно ёй сгьтворнагь. Й БНДб цца 
САБ премУ дрость (сабмоню)”, Й дбмгь ёже стыз- 
далгь, Й мдёніе (стойй ёго)”. й аб даянцаа Га 
бомгь ()'' Й правная служёсннкомгь ёго, Й ўнзы 
ёг, Й. баб ані а Яг. Й пдчашін ёго)? Й вёе 
сыкжініа нік жрлш Б дому гічи: (Ме весть 
“Ў оўжастн файе в нёй аўт”, е. ўече (же) ге 
уўю, Йёгпанно ёстпе сабво, ёже сльыішаўгь Ё земай 
моён, б (премУдроети твоён, Й саовебть тво- 
Йхгь)””, Й не вг рова (повгб даюцанмгь)', КД ЦЯ 
же сдма пріндоўгь Й БЫДГбша бчи мой. (і йскУ- 
сИдхгь), Й (два полсевина премУ дрссти птпвоёа 
мб выст повгб дана)!” прнаожнигь ён кгь саеі- 
шанію, же слеішала. бАжечи мУжи (птвой. Й) 
вяженн абя твой сін, Йже пўётоатгь пўё ппо- 
бою на БеАко врбма. Й савішаттгь премУ дрость 
твою, да бУдепгь Ге ёгь гпвон бАБеНГЬ, Йже БГЫ- 
«хоттб тебе оўчннити на пўтаг ёго. Цремтгы 
[аюдемгы” Га ёй птвоёго. занё вгэзаюей ёгь (.)'” 
іЙАА, Й Хоціетть стьхранитн ёго Бгь Бгбки. (того 
рдн)” постам та на ними уа. да стытворн- 
ши судбеі Й правдЎ. ()”' дадё (же) Цю. “к, 
пталангпа зАдта. Й дромапты МНбгИ бло. Й Ка- 
мени предражаншн: Я не веіша дроматы тако- 
БеіА, міко СГА, Йже дасть ўўча сава ўў (солб- 
мону)”. Йо Й рабе! (хнрамовы, сгь завеі (соломо- 
нимя)7)7". праношаўУ злйто ()” «б сУфнра, й 
фгбва пёбгова, Й кдменіе предражанше Я сгытво- 
(Й (голомонгь) цўь, 4) дрёвгь певговыдгь стУпнб в 
домгь гне. Й Б домгь уўевгь, Й гУсан, Й ўалта- 
(н пібенін. ()”9 никогда (же внд'бна «Уть (б 
ЗЕлаАЙ ісўднніб птаковаА)”. ()” ше (жо (селе 
монгь)?” фастье ўча САБГЁ БёА, (4) Йже вгьсхотт- 
ла Ыіже просй. (Й мнбжае бойши неже)” прннеё (к 
нем, міже”' вгэзвратнеа Б землю свою («ть дабы 
гвонмм): (2 бб (жо ппагосте злята “піс пун- 
ношашеея кгь (соабмону)”” по ёдіна ата, уаз, 
талайтгь зАдта. (азвгб мУжін дайникгь Й кУП- 
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Соломоновими рабами до Сафир, і 
взяли звідти 400 1 50 талантів золо- 
та, і прийшли до царя Соломона. 


Глава 9 

1 “Цариця ж Сава, коли почула 
чутку про Соломона, і вона прий- 
шла, іцоб випробувати Соломона 
загадками в Срусалимі, з дуже ве- 
ликою силою і верблюдами, які не- 
сли запашні пахоіці, і золото, і До- 
роге каміння. І вона прийшла до 
Соломона і сказала йому все, іцо 
було в серці Й. 2 І Соломон звістив 
всі ій слова, і нічого не було, яке б 
не зробив ій явним. З І цариця Сава 
побачила Соломонову мудрість, і 
дім, який збудував, 4 і страви його 
столу, і престоли рабів, і правила 
його служіння, і іхній одяг, і іхню 
одежу, і його підчашцих, і всепален- 
ня, які приносив в господньому До- 
мі. Від подиву далі не було в ній 
духа. 5 Сказала ж вона до царя: 
Правильне е слово, яке я почула в 
моій землі про твою мудрість і твоі 
слова, б і я не повірила тим, іцо 
розповідали, доки сама я не прий- 
шла, і моі очі не побачили, і Я не 
випробувала. І мені сповіццено лед- 
ве про половину твоеі мудрості, ти 
додав до чутки, яку я почула. 7 
Блаженні твоі мужі і блаженні ці 
твоі раби, які стоять перед тобою 
на всякий час, і чують твою муд- 
рість. 8 Хай буде благословенний 
твій Господь Бог, який забажав те- 
бе поставити на його престолі ца- 
рем народові твого Господа Бога, 
тому іцо Бог полюбив Ізраіля і хоче 
зберегти його на віки. Задля того 
Він тебе поставив над ними царем, 
об ти зробив суди і справедли- 
вість. 9 Дала ж вона цареві 120 та- 
лантів золота, і дуже багато пахо- 
цців, і дорогоцінне каміння. І не бу- 
ло таких пахоіців, як ці, які цариця 
Сава дала цареві Соломонові. 10 
Але й Хирамові раби з Соломоно- 
вими рабами приносили з Суфіра 
золото, і певкове дерево, і дорого- 
цінне каміння. 11 І зробив цар Со- 
ломон з певкового дерева сходиИ В 
господньому домі і в царському до- 
мі, і гуслі, й псалтирі співакам. Ні- 
коли не ж видно було в Юдиній 
землі такого. 12 Цар же Соломон 
дав цариці Саві все, 1 іцо забажала, 
цо попросила, і багато більше, ніж 
вона принесла до нього. Вона ж по- 
вернулася до свосі землі зі своіми 
рабами. 13 Була ж вага золота, яке 
приносили до Соломона в одному 
році, 666 талантів золота, 14 опріч 
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мужів під даниною і купців, які 
приносили, і всіх аравських царів 
і володарів землі, які несли Соло- 
монові золото і срібло. 15 Зробив, 
отже, цар Соломон 200 золотих 
кованих списів, 600 золотих ваги 
в одному списі, 16 і триста золо- 
тих кованих іцитів, триста золо- 
тих - вага одного іцита. Поклав іх 
цар до складу, який був обкладе- 
ний ливанським деревом. 17 Зро- 
бив цар великий престіл зі сло- 
новоі кості і позолотив його чиИс- 
тим золотом, 18 і шість сходів, 
якими йшов до золотом позоло- 
ченого престолу, і дві ручки, звід- 
си і звідти, над сидінням прес- 
толу, і два леви, іцо стояли при 
руках, 19 а й інших 12 левів, іцо 
стояли на 6-х ступнях по обох же 
боках. І не було такого престолу 
в усіх царствах. 20 Ввесь же цар- 
ський посуд був золотий, і посуд 
дому був з чистого золота, бо срі- 
бло в тих днях вважалося за ніцо. 
21 Бо царський корабель ішов до 
Тарсіса з Хирамовими рабами раз 
на три роки, і приходив корабель 
з Тарсіса повний золота, і срібла, 
1 слонових костей, і мавп. 22 Со- 
ломон прославився понад всіх ца- 
рів земних багатством і мудріс- 
тю. 23 Всі ж земні царі бажали 
побачити Соломонове лице і слу- 
хати його мудрість, яку Бог дав у 
його серце. 24 І приносили йому, 
кожний, дари - срібний і ЗОлЛоТИиЙ 
посуд, і одіж, і стакт, і солодоці, 
і зброю, і пахоіці, коні й осли - 
кожного року. 25 “І були ж в 
царя Соломона 40000 кобил в 
стадах і 10000 кінноти. І поставив 
же він іх в містах колісниць і з 
царем в Срусалимі. 26 І він був 
вождем над всіма царями від ріки 
Ефрат аж до землі чужинців, і аж 
до египетських границь. 27 Стіль- 
ки ж багато золота і срібла дав 
він в Срусалимі, шо були, наче 
камінь, і стільки кедрів множес- 
твом, шо були, наче чорниці, іцо 
ростуть на полях. 28 І приводили 
ж до нього коней з Сгипту і з усіх 
же краін. 29 І осталі ж Соло- 
монові діла, перші й останні, 
вони записані е в словах Натана 
пророка, і в словах Ахія, сило- 
ніта, і в видіннях Йоіла видю- 
чого, проти Сровоама, сина На- 
ватового. 30 І царював же Со- 
ломон в Срусалимі сорок літ над 
усім Ізраілем. 31 “Заснув Соло- 
мон зі своіми батьками, і його по- 
ховали в місті Давидовім. І царю- 
вав же його син Ровоам замість 
нього. 
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цбвгь, ёе приношаду: Й вабугь ўсгн Яраёскнхгь, й 
властелін земан, (Йже) ношаўУ злй4то Й суебўй 
(У. (соабмонУ)”. (79 сгытвори (ўво) ўе (еойо- 
мог)””, 7, (копіни зайтеі тагненёі. ў, злятыўгь 
вагй, вгь ёдімб копій.” Й пі, (ційпттовгь)” (заа- 
тыўгь танны)" птоёю сбтгь злйтыцть (та 
жеть ёдіннмУ фйту)". ()“ положи ж цреь вгь 
(брЎУжницУ же вё беджена фуевомгь АНБ ЯНО- 
вымгь)”. (“ Соптворй цуе пўппагь слоновыдгь зУ- 
бовгь Бейнкгь, Й позлйтй ёго злятомгь “неп ЫН- 
шинмге. Й шёсть (же стУпнен (ймнже вгысхожаше 
кт пўттаЎ позлацаёни злйтомгь)”, й меішцицы 
(4Ё б) тУдУ Й сюдУ. най пўтаомгь абдалнфа, й 
дЁа лева «тожа баз меішцей, (Мо Йныдгь)”. 
ві, лЕНчЧНЦІтЬ стоме а. на б сту пнеўгь, (4 
бе бю же страну)". Я” не высте (птакбвгь 
пўтагь)”” гы ваб гы уўтыбугь. (2)! веж (жо 
ды цевы ()” вбДУ зайта, Й ()” соеўды 
дбмУ (9 (4) злйта чнетбншаго)”. (срввро ёо гы 
ёйсть тбдгь ннзачппоже МНаША)”, занё ко- 
бле Це хождаше вг фарс сь (абеі ўмра- 
аа ванае Б абла ара ў аца 
даше корабль «б даренса (””, полонгь злата, Й 
фера, Й ЗУбОБГЬ САОНОБЫХТЬ, Й бвезежнгь: (7? бгыз- 
БелйчнеА (сойабмомгь)?? на вебмй ўўм (зелаными). 
боГАПГЫСтвОМГЬ Й МУ дрост ію: бен (же уў зЕМс- 
тін желахУ (вИдгбптн) анці (содбмоне)”!, (Й) слы- 
шаптн премУдрость ёго. юже вгвздасть ёть на 
ўце ёго Я ("7 пранбшаўУ (ёму) кожа дары (9. 
сеўды срёбржны, й ()9" зайты, Й бдбаніа, (й) 
«такту, (Й койфастьты, й брУжіА, Й дЯрама- 
ты, кони й мгыкй по ёдіна аба: “Я ву (жо 
(рю солбмонУ)””, ]44]99, кобыягь вгь («тадедгь)””. Й 
й)”, конны. Й постави (же) Ййхгь вгь град 
коленнчныўгь, Й сгь Цемгь вгь ібфанміб: Й выст 
Божёмгь на ваб ге а Хе. ч кн (г«фрата), ()”” 
даже до земалу Йноплемённй. й даже до предгбагь 
ёгупеттыкидгь. (птолко же множество)” воздайгь 
(7 заапт (У сеерй іфанмУ ко камені, й 
Кбарн (птолнко мічожесптва) міко чаргьннчі а. же (ра- 
жаюттыа) вгь поле ()”7. Й прнвода ду (же ёму) 
кбни «б ёгУупта ()'' Й сгь ваб (же странгь)”. Й 
Пра же д'бла (содомон а)? прыва Й поСАТбнАаа 
(“7 пнеана суть вгь словеедгь надана пўрка, Й Его 
словеехгь Яга снаонита. Й вгь внденін ібнаа 
вндац аго проптнвУ, Іёроводма сйа наватова: Й 
уўьсптвовА (же) (еоабмонгь)'? вгь іфанмгб на вебмгь 
ійлемгь, А, Абттгь. (2) “оўспё («оабмонгь)”” (сгь 
«ы «воймн). Й погревбша ёго вге градгб дБДБб 
(3. Я уўтвова (же) ровой сйгь ёго Б негд мето: 
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Г лава, ': 
ў ё “ БЗ / / я 7 1 
ГЕ пргнде” роводмгь вге спуемгь. (пту) ео (-) 
(весь ІА снГндеА)” фа поОстаБАтгь ёго 





я 


ёо б (птамо пўё цремгь соабмономгь)”: Я бен 
іроводмгь Бгь ёгУпт'б. й бератнеа, (-)' (Ў ёгУп- 
та. Й (послдЕше)” прнзваша ёго, Й пубнде (се 
вебмгь)? ійлемгь: (Й глалн «Уте) кг ІфрюГ, 
роводму глюцІн. Фўгь твой твеўдЎншнагь Йго 
наст оўгнете. (пты лёггычен поБелм)? “да П Ео- 
ёго, (Йже най належнае пттаготУ слаожёнім)”. Й 
(дле) Ў времени (белегчй), й да слУжнмгь 
те: Й зЁ Ймгь понд'бте по пуёцгь даець С)" 
БГБЗЕратнтеА ко мн. (гра жо!” цЙдбша 
аюдіе, (нача совгбттгь сгв)'” старцы Йже сптойхУ 
пўё (МДемгь ёго (солдмонб)')””, ёгда ёціё жнеаіше 
гАюфн. лпі даднте соБГбтпгь “бвібціаптй Аю- 
«мг сИмгь ()!9. (Йжё)! убша ёму ('“. це 
(7 сўгоднши (полку)”” тому, й оўспааднши ()”' 
Йдгь словесеі СМНЛОСТНЕНЫМЯ. (сАУжагпгь гпебб 
БАК врема)”. Й гон бептави совгбтть спаў- 
честь (77, Й со оўношами дУмати нача, Йже с 
НИМгЬ вгысікоўгьмаенн ба. Йже бІбДУ с нимгь 
(вг кнажеаій птомгь). (27 рве (же кг ннмт. 
чпіо (ж Бамгь БНднтть. (же бвібцоаптн что И- 
мамгь (полку)? птомУ, Йже убша мб глюце. 
бблаегчй йго, ёже маложй (най мы «ўгь ппвон)”. й 
ті й «бвібцзаша (-)27. (Міко) юмоши воскоргьмаени с 
ннмгь (на слйдости. Й ракбша): Зако глеши (пба- 
кУ)””, Яже ўече пб ()””. дўгь пвон бтагчй 
йго чаше, й ты бблегчй б нас. (Й) тако 9О- 
вібціАешн (Имгь). мёшіи прьстгь мён полгес- 
птбе ёсть чресагь «Да моёго. (97 адўгь мон найс- 
жнагь вамгь (пажеа, ЙГо)”'. Й дзгь нанпаче тА- 
гости пўнасжУ (-)32. Фўгь мон бнагы васть бИЧгЬ- 
ми (:)77 дзгь (60) вбГю вась скоўгьпГоны: Я пргнде 
ідовоамгь, Й весь (пдлкгь)”' кгь ровоймУ вгь дА 
асака Міко повеа (й 


(-): б 


ці (-)29;, да бвратАса 
БГЬ 


) 
дйь птрётін. (-)3 “«бвібцая (же) ўе же 
око, Й бептавиагь (73 роводмгь СОБГбтпгь старцё. 
(9? галлгь (же) ёсте (-)'” по (юноштыской волн)'! 
(3. Фўгь мбй Аж БАМ НалОжНагь ИГо. 
(что)? дзгь птажаабе стытворю. Фўгь мой енагь 
Ей плетемй. Й азгь (80) бію Ёы скоўпіоны. Й не 
(вБ дгБ роводмгь)"". Міко премібненіге б ёйа гам. 
(да спывўгьшнтсА)"” слово ёго ёже гла рукою Яхі 
(хнаониттгыкаго)””. (роводмУ СЯЎ навдттовУ Й б 
всё іййю занё ('” посдуша ўе й. й «бвібцзаша 
людіе ко Цю гаці: Нбсте намгь ч4сть вгь 
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1 І “пішов Ровоам до Сихема, бо 
там зібрався ввесь Ізраіль, іцоб по- 
ставити його царем. 2 Як почув це 
Сровоам, син Наватів, іцо був у б- 
гипті, бо він втік був туди перед 
царем Соломоном. І поселився «С- 
ровоам в Сгипті, і повернувся з 
Сгипту. З І, пославши, покликали 
його, і він прийшов з усім Ізраілем. 
І говорили до царя Ровоама, кажу- 
чи: 4 Твій батько нас пригнітив 
тяжким ярмом, ти накажи легше 
ярмо від твого батька, який наклав 
на нас складний тягар, і трохи 0б- 
легш з тягару - і тобі послужимо. 5 
І він сказав ім: Підіть, по трьох 
днях поверніться до мене. Коли ж 
народ відійшов, 6 він почав нараду 
зі старшинами, які стояли перед йо- 
го батьком Соломоном, коли іце він 
жив, кажучи: Яку раду ви дасьте, 
цоб відповісти цьому народові. 7 І 
сказали йому: Якіцо вгодиш тому 
полкові і вмовиш іх милосерними 
словами, будуть тобі служити 
ввесь час. 8 І той залишив раду 
старшин і почав думати з молод- 
цями, іцо з ним були вигодовані, 
які були з ним в тому володінні. 9 
Сказав же до них: Як вам здаеться, 
цо відповісти маю тому полкові, 
які мені сказали, мовлячи: Облегш 
ярмо, яке на нас наклав твій батько. 
10 І ті відповілий, бо вони молодці, 
вигодовані з ним в насолоді, і ска- 
зали: Так скажеш полкові, який то- 
бі сказав: Твій батько вчинив тяж- 
ким наше ярмо і ти полегш нам, - і 
так ім відповіси: Мій малий палець 
е товстіший від стегон мого батька. 
11 Мій батько наклав на вас тяжке 
ярмо і я додам іце більше тягару. 
Мій батько бив вас бичами, я ж 
битиму вас скорпіонама. 12 І прий- 
шов Сровоам і ввесь полк до Ро- 
воама в третьому дні, так як на- 
казав ім цар, іцоб вони повернулися 
в третьому дні. 13 Відповів же цар 
жорстко, і покинув Ровоам пораду 
старців, 14 промовив же за пора- 
дою молодих: Мій батько наклав на 
вас тяжке ярмо, яке я зроблю тяж- 
чим. Мій батько бив вас бичами і я 
ж битиму вас скорпіонами. 15 І не 
знав Ровоам, іцо переміна була від 
Бога, іцо казав, іцоб сповнилося йо- 
го слово, яке сказав рукою Ахія хи- 
лонітського Сровоамові, Наватово- 
му синові, 16 і про ввесь Ізраіль, бо 
цар іх послухав. І відповів народ до 
царя, кажучи: Немае нам частки в 
Давиді ані насліддя в Йосісвому 
сині, повернися до твоіх мешкань, 
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Ізраіле. Ти же паси твій, Давидів 
дім. І пішов ввесь Ізраіль до своіх 
помешкань. 17 І мужі ізраільські, 
які мешкали в Юдиних містах, по- 
ставили царем над ними Сровоама. 
18 І послав же цар Ровоам до них 
Аданирама, іцо був над податком, і 
сини ізраільські побили його ка- 
мінням, і він помер. І почув цар 
Ровоам - поспішився піти до коліс- 
ниці 1 втік до Срусалиму. 19 І відір- 
вався Ізраіль від Давидового дому, 
аж до цьогГО ДНЯ. 


Глава ІІ 

1 Прийшов же Ровоам до Сруса- 
лиму і скликав ввесь дім Юдин і 
Веніяминів - 100000 ў 80000 до- 
бірних і вояків, шоб воювати проти 
Ізраіля і Сровоама, шцоб повернути 
до себе свое царство. 2 “Було ж 
господне слово до Семея, божого 
чоловіка, мовлячи: З Скажи до Ро- 
воама, Соломонового сина, царя 
Юдиного, і до всього Ізраіля, іцо е 
в Юді і Веніямині. 4 Це сказав 
Господь: Не ідіть ані не ставайте до 
бою проти ваших братів. Повер- 
ніться, кожний один, До свВого ДО- 
му, бо то е зроблене моею волею. 
Коли він почув господне слово, во- 
ни повернулися, не пішли проти С- 
ровоама. 5 Жив же Ровоам в Сруса- 
лимі і збудував міста з мурами в 
Юда. 6 Збудував же Вифлеем, і Е- 
там, і Текую, 7 і Ветсур, і Сокхот, і 
Одолан, 8 і Гет, і Марсар, і Зиф, 9 
але й Адурам, і Лахіс, і Азику, 10 і 
Салю, і Елон, і Хеврон, іцо е в Юди 
і в Веніямині, міста з мурами. 11 
Коли ж замкнув іх стінами, поста- 
вив в них начальників, і склади ікі, 
і оливу, і вино, 12 по містах поста- 
вив вояків, і іцити, і списи, скріпив 
же іх дуже надзвичайно. І Він ца- 
рював в Юді і Веніямині. 13 Свя- 
іценики ж 1 левіти, які були в у- 
сьому Ізраілі, прийшли до нього з 
усіх іхніх околиць, 14 покидаючи 
підмістя і своі насліддя, і пішли до 
Юдаи, до Срусалиму, задля того, іцо 
Сровоам вигнав іх 1 іхніх синів, 
шоб не служили Господеві. 15 “І 
він поставив собі свяшеників на 
височинах - ідолам, і марнотам, і 
телятам, які Сровоам зробив, 16 і 
відвернув до ідолів усі ізраільські 
племена. А ті, які віддали свое сер- 
це, іцоб шукати Господа Бога ізра- 
ільського, і приходили приносити 
своі жертви перед Господом Богом 
своіх батьків, 17 і вони скріплю- 
вали юдине царство, і скріпився Ро- 
воам, син Соломонів, за три роки, 
бо ходили в дорозі Давида і Соло- 
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мона, його батька, тільки три роки. 
18 Привів же Ровоам жінку Моо- 
лат, дочку Срімута, з Давидових 
синів, Авигель же, дочку Еліавову, 
з Ссеевих синів, 19 яка йому поро- 
дила синів Схуса, і Самморія, 1 Заа- 
ма. 20 Після цього ж взяв собі Маа- 
ху, Авесаломову дочку, яка породи- 
ла йому Авію, і Сттія, і Зизу, і Сали- 
мота. 21 І полюбийв же Ровоам Ма- 
аху, Авесаломову дочку, понад всіх 
своіх жінок і наложниць, бо мав 18 
жінок і 60 наложниць. І він породив 
28 синів і 60 дочок. 22 “І Ровоам по- 
ставив Авію, сина Маахи, на на- 
чальника і князем над всіею своею 
братіею, бо він думав його і царем 
поставити. 23 І він виростав понад 
всіх його братів і над всіх Юдиних 
1 Веніяминових синів, і в усіх міс- 
тах Юди і Веніямина, і в усіх міс- 
тах з мурами, і дав же ім багато іжі, 
і вимагав численних жінок. 


Глава 12 


1 Коли ж закріпленим і затвер- 
женим стало Ровоамове царство, 
він покинув господній закон і з ним 
ввесь Ізраіль. 2 Сталося ж в 5-му 
році Ровоамового царства: тому іцо 
вони згрішили Господеві, прийшов 
Суаким, египетський цар, до бруса- 
лиму З з тисяча і вісімсот колісни- 
цями і 60-ма тисячами кіннотай. І не 
було числа народу, іцо прийшов з 
ним з Сгипту, лівійці, і троголдити, 
і ефіопи. 4 І вони взяли міста з за- 
пасами, які були в Юди, і прийшли 
аж до Срусалиму. 5 Самея ж, про- 
рок, ввійшов до Ровоама і до юди- 
них володарів, які зібрані були в С- 
русалимі від Сусакимового лиця, 
сказав же до них: Це сказав Гос- 
подь: Ви мене залишили, і я залишу 
вас в руці Сусакіма. 6 Перелякали- 
ся ж ізраільські начальникаи й цар, і 
сказали: Праведний е Господь! 7 
Коли ж Господь побачив, іцо були 
вони впокорені, було господне сло- 
во до Самея, кажучи: Тому іцо е 
впокорені, не зниіцу іх, дам же ім в 
короткому часі ці спасіння, і мій 
гнів не пролиеться проти Срусали- 
му, 8 однак будуть слугами, іцоб 
пізнали моі служби і служби цар- 
ства землі. 9 І прийшов Сусакім, е- 
гипетський цар, до Срусалиму, і 
взяв скарби, шо в господньому до- 
мі і царському домі - все забрав, і 
золоті іцити, які зробив Соломон. 
10 Замість них цар Ровоам зробив 
мідні, і египетський цар Сусакім 
поставив над ним начальників, Во- 
яків, які стерегли двір палата. 11 І 
сталося, іцо коли входив цар до бо- 
жого дому, входили і сторожі, і су- 
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проводжуючі, і коли повертався він 
- приходили назустріч супроводжу- 
ючі до свого складу зброі. 12 І коли 
він упокорився, від нього відвер- 
нувся господній гнів, і нічим не був 
ображений, бо і в Юди були добрі 
слова. 13 “Скріпився ж цар Ровоам 
в Срусалимі і зацарював. 40 же і о- 
дин рік мав, коли почав царювати, і 
18 літ царював в місті Срусалимі, 
яке Господь вибрав, іцоб там з усіх 
племен ізраільських називалося йо- 
го ім'я. Ім'я ж його матері Намма, 
аммонітка. 14 Зробив же він погане 
і не випрямив свое серце, іцоб шука- 
ти Господа. 15 Слова ж Ровоама, 
перші і останні, ось чи не е вони за- 
писані в словах Самея пророка і Ад- 
да видючого, і в достовірнім опові- 
данні? Воювали ж проти себе Рово- 
ам і Сровоам всі дні. 16 І заснув Ро- 
воам зі своіми батьками. Похований 
же був в місті Давидовім, і замість 
нього зацарював його син Авія. 


Глава 13 

1 У 18-му році царя Сровоама 
зацарював Авія над Юдою 2 і З ро- 
ки царював в Срусалимі. Ім'я ж йо- 
го матері Миахія, дочка Уріілова, з 
Гаваона. І була війна між Авісю і 
Сровоамом. 3 І він став до бою. 
“Авія ж мав вояків - 40000 добір- 
них мужів, і Сровоам вишикував 
проти нього до бою 80000 мужів, 
які, і ті, були вибрані і сильні до 
боів. 4 Встав же Авія на горі Со- 
мор, яка була в околиці Ефремовій, 
і сказав: Послухайте, Сровоаме і 
ввесь Ізраілю! 5 Чи хіба не знасте 
ви, іцо Господь Бог ізраільський дав 
царство над Ізраілем навіки Дави- 
дові і його синам у вічний завіт. 6 
“І встав Сровоам, син Наватів, раб 
Соломона, сина Давида, і відступив 
від свого пана. 7 І зібралися ж до 
нього погані мужі, законопереступ- 
ні сини, і спротивилися проти Ро- 
воама, сина Соломонового. Ровоам 
же був молодший і серцем боягуз, і 
не зміг ім протиставитися. 8 І, от- 
же, тепер ви кажете, іцо можете 
противитися господньому царству, 
яке належить Давидовим синам, ма- 
ете ж велике множество народу і за 
богів золоті телята, які вам зробив 
Сровоам. 9 “І чи ви не викинули 
господніх свяіцеників, синів Ааро- 
нових, і левітів, і зробили собі свя- 
іцеників з народу всісі землі? Ідучи 
приходить і наповнить своі руки 7- 
ма телятами і 7-ма баранами, і ста- 
вав свяіцеником неправдивому бо- 
гові. 10 Наш же Господь Бог е Той, 
якого ми не покинули, його ж свя- 
іценики з синів Ааронових служать 


проппнеУ под ацэн (кты, брУжници: своён). Я 
вгынегдй сминеа, берацфіёна ёсте 4 нео М. 
ост гід Й ннчйже бекоўелё. йёо Й вге іў дБ 
бАДУ сабвеа вага: (77 “0 ран (же) см (ре) 0- 
БОЙ БГЫ іфанмі Й уўтпвова. (77 а (же), 1 ёдіно 
ато выст ёг да уўтвовати нача, й (817, Агбтгь, 
уўттвова ЕГЬ іфанм град ёгоже йзбуй Ге. да Й- 
месте йЙма (го тУ ваб гы кодгбнгь [-Ё? 
ійлевыХ: (29 маж (же) мпарн: ёго (намма)””, 4м- 
манйта. (7? стытвоўн (же) лУкаво, (Й) ме Йс- 
праен ўўца свойго да вгьзыіціетгь Га. (3)? сдовеса 
(аке) (сво4 Мова півам Й посбнаа не сё ли сЎте 
пнсана Егь словесёўгь САМ А пуўка, Й Ядо вн 

аго, Й (нястомна бншемгь сказанін)”!. (22 б- 
пойчаўУ же (А проппнеў себтБ роводмгь, Й брово- 
АМгь БЁА дн. Й оўспе роводагь (33 егь «Ды сво- 
Йми. ()7' погревёнгь (жо) ёт, вгь градіб дЁдб. 
й уўпттвова Авіа ейгь ёго Б него мібсто: 


Гаа, Ёі 





Ж г (яГбто, й)!. дра)” Иёровойма, уўтпвова 
4 леі на ісўдён. (й) ІЁ, абта! уўптвова 
аа ; 


ЕГЬ іфанміб, (-)” йма (же) мун ёго (мн- 
йхага)” дцім оўгінаева 4) гаваона, Й (65 
браме)” межи 4віею, Й ёроводмомгь. Й (Бгпойгычи- 
шасА. “Яга же ЙймбАше врайнбншидгь мУжён 
йзбранныўть, 4)". і Иёровоймгь стьсппбн стьпроппн- 
БУ ёго бран, Й. (мУжёен, Йже Й птін Йзврйнни 
б бша. Й кгь бранемгь кр бпчанши)". (.)” Ста 
(же) Явіл на горб соморн Йже гб вгь предгбле ёф- 
Я н й це, й Да. ка 
еман Й зече. слеішнте (ровоймгь Й весь іййе. Мн 
Ай Не БГбсте Міко бё ёгь іййеЕгь. БГоЗ ДайгЬ уўтво 
(дЁдУ на іййн вгь Бгбкн)!9, Й сйсвомгь ёго, завгб 
(БГбчемгь)!!. “Я вгыеттй Ибрсводмгь сг маЕАгтоЕгь 
(аегь, (содбмоюнсегь)!? «йа два. й бвўжеа а гос- 
подина своёго, Й сгэвраша (жо) са к нему МУЖ 
СХепамгбнши сйове законопрееттУпНі н Й сопрогпнЕН- 
ШаСА проппнеў Цы йа (абмена)! (977 Ро- 


Ў 


водм (же) вг юнбншін й (ўцемг спрашай)!', й 
не (може пропанентнеа, Ймгв)'7. Й ан (оўво) (бы 
глете)'” да сопропттнвнтнса, мёжете (-)'” цўптвУ 
гаю (Иже вгыз держигпгь по сйоводгь дві) 8. (Й 
мат же)!” вейнко людін множество Й ()”” ппёа- 
ца ЗААтЫА, Йуже стытворй Ей іфовой БгЫ еогй. “й 
не не бзвеўгосте Ян «фейниковгь гнуть «Вовгь Яа- 
бне Й леЎтоЕ, Й стытвоўнете себтБ жугцыі «б 
людін (вее! земад)”. Йдын пргндеттгь, Й на- 
пблнитгы (УкУ свою 4 птёацовгь, (3), Й бвнібдть, 
З Хь й стытвоўНеА БГ Жргьцй не сУЦцемУ богУ. 
(няшгь же)” Ге ёгь (ёсте ёгоже) не бетавнусмгь, 


(52 сфеіннцы (же) ёго еАЎжатгь ГУ (Ф сйовгь 
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Айзбнь. Й леп «Утеь в чныгбугь свойхгь жрУціе 
ГУ, вёетжжёні А, оў тро Й предгь вёчеромгь, Й 4н- 
мгамгь сложёнім (по вём дам прнносжтть ГУ), 
й пўёлаг аўта, Хабвы на столб чиет'бнше. 
ёсть же под нами)” пбсвбціннкть зайтын, Й 
Бібананнки ёго да вжеРУсА вегай кгь вау. 
ме 60 Храннмгь поБеАбНі А га ёл Фўгь па. 
шпугь, ёгоже веі Осптавиете. (того гйдн Бгь вбнгб 
нашей ёгь ёсте)””. Й сфеіннцы ёго (вгэзвУчаптгь 
труУбами Й вгаўшУматгь”” протнеУ вамгь. ейс- 
ве іййвы (не хоциете) браннтам проптнеЎ ГУ ёЎ 
«ўўгь (вйшнугь)”, (Йже н'бете вамгь подбено)”. 
(Та том гацу)”, іровоймгь вгвзвратй гібсддУ 
““ Х 79 ў2 / » / ст 
пргитй ён. взадгь на нидть. й выст ц сУ про- 
ппнУ оў ды («мгь). й ага сазадн: Я вгызвра- 
птншаса іўдён, й сё вндеша брань. «б «пург- 
НЕгь Й сгэзй Й Бгызопнша кгь ЁУ. й сфеіницы 
псам п'бти начаша. (ки жо?! (мУжи іоу- 
фднны вгозглаенша)””. (Й ёе пптбмгь вгыпіцінмгь) 
Я (оўстрашй ёть)” іровдама. 0 ілам. (Йже спо 
аў), 4 сУпротнвуУ 4віж (У? ійоўды. (979 віб- 
жаш сЯове іййевм «б ()” іоўды. Й предасть Ййуть 
(ёгь)”” Б ўЎкУ Йугь. Й поразй (оўбо) Йдгь ЯГА Й 
люди ёго ьзвою Беанкою Й падоша занеми (б 
іЙАА, “ ебтть (.“” мУжён кубпкй: Я смнрнша же 
СА СНОБЕ ЙЙЕЕМ ЕГБ (врема)" піс Я велмй оўк б- 
ПНШаСА сйове іоўднны: Зого ради Йже оўпевйша 
на Га ёл Фўгь свойхт ()'' Логнаша (же) віж 
Бгь Яг 1ёроБодма, Й Б3А (грады ёго). (й) ви- 
4, Й дкўтныя сёй ёго, Й (гееанан)”” (сгь) 
сбдами (ёго, 1 (ёврднгь)"” Й сёй ёго Й не може сУ- 
проппнентнеа, ібровойм [вгы['” веж дйн йвіа, (ёю- 
жо)" поразй (3 Й оў муе. (-)'? (Яб (же) оўкрбпн- 
са)", Й пожт (.)”' же, ді. й род, (ё6, ейсвгь)”?. 
Й (Я Й 6 дчафн)”. (9. прочай (же) слове Ява Й 
БАН А ёго, Й словеей ёго. писана сУте (шну- 


гЗ 


ши) Ё книзіб (ЯДдо пёрка)”: 


Гаа, ёг 
(успё “же! ДГА сгь Ды свойми, Й Ппо- 
гуевоша ёго гЬ градгб дЕ48'6. (4)? Цўт- 
БовА (же) (4еёа)” сйгь ёго Б него мібето вгь 
дйн (же) (Ясы) пой земаж іоўднна. 
Абтгь, 1. Й сгытвоўй (Яе). ваго Й оўгодно 
(бесте) пўё гагь багь ёго, Й певрапай батарн 
чюж дая, Й сЛЎУЖбЫ БЫшнАаА, й стыкруша (Йас- 
лы)”. Й (дрёва (же) посбчёд”. й повейгб Іоў гб фа 
; аааае ея ё а й 
взыціетгь Га ёд «Ўўгь свойхгь. Й да сгыптворнттгь 
закё (ёго) Й заповбдн. й стысрушнша чб вебугь 
градовгь іоўдннеі батарй, і идолы й уўттвова Б 


мнрб кбгіце, Бге градть іўанныўгь. (смнри бо 
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Господеві, і левіти е у своіх чинах, 
11 які приносять Господеві жертву 
цілопалення вранці і перед вечо- 
ром, і складений ладан на всі дні 
вони приносять Господеві, і став- 
лять хліби на чистому столі. С ж 
між нами золотий підсвічник і його 
світильники, іцоб завжди були за- 
палені при вечорі. Бо ми бережемо 
накази Господа Бога наших бать- 
ків, якого ви покинули. 12 Задля 
того в запаху нашому е Бог, і його 
свяіценики затрублять трубами і за- 
трублять проти вас. Сини ізраільсь- 
кі, не майте бажання воювати про- 
ти Господа Бога ваших батьків, яке 
не е вам притаманним. 13 Як той це 
говорив, Сровоам повернув засідку, 
об вони прийшли на них ззаду, і 
він сам був напроти Юда, і засідка 
ззаду. 14 І повернулися юдині люди 
-і ось побачили бій спереду і зза- 
ду; і закричали до Господа, і свяіце- 
ники почали трубіти трубами. 15 
Всі ж юдині мужі закричалаи. І ось, 
коли вони кричали, і Бог перелякав 
Сровоама та Ізраіля, іцо стояли на- 
проти Авіі юдиного. 16 Втекли від 
Юда ізраільські сини, і Бог видав іх 
в іхні руки. 17 І, отже, Авія побив 
іх і його народ великою раною, і 
впали ранені з Ізраіля 5 сот силь- 
них мужів. 18 І сини ізраільські бу- 
ли впокорені в тому часі. І дуже 
скріпилися сини юдині задля того, 
шо вони надіялися на Господа Бога 
своіх батьків. 19 Погнавсь же Авія 
велід за Сровоамом і взяв його міс- 
та, і Витель і його довколішні села, 
і Гесанай з його селами, і Еврон і 
його села. 20 І Сровоам не міг про- 
тиставитися Авіі в усі дні, в яких 
побивав, і він помер. 21 Авія ж став 
сильний і взяв 14 жінок, і породив 
22-х синів і 60 1 2 дочка. 22 Осталі 
ж слова Авіі, і його діла, і його 
слова е ширше записані в книзі 
пророка Адди. 


Глава 14 


23 Заснув “же Авія зі своіми 
батьками, і його поховали в місті 
Давидовім. Зацарював же Асса, йо- 
го син, замість нього. В днях же 
Асси юдина земля спочила 10 літ. 
14.І І зробив Асса те, іцо було до- 
бре і миле перед його Господом Бо- 
гом. 2 І він зніс чужі жертовники і 
служби на висотах, і зниіцив ідолів, 
і дерева ж порубав, З і наказав Юді, 
цоб шукав Господа Бога своіх 
батьків і іцоб чинив його закон і 
заповіді. 4 І усунув з усіх юдиних 
міст жертовники й ідоли, і царював 
сильно в мирі 5 в юдиних містах, 
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бо земля була упокорена. Збудував 
же й міста з запасами в Юди, іцо 
був у мирі, і в ті часи не повстала 
ані одна війна, бо Господь подавав 
йому мир. 6 Сказав же Юда: Збуду- 
емо ці міста, 1 обгородимо стінами, 
і підкріпимо баштами, і брами, і за- 
суви в тій землі, де володітимемо, 
бо ми шукали Господа Бога батьків 
наших, і пошукав Він нас, і дав нам 
спокій. Мир довкруги з поміччю. 
Задля того збудували, і в будові не 
було ні одніеі перешкоди. 7 Мав же 
Асса своіх вояків в зброі, іцо несли 
цити і списи: з Юдий - 300000, з 
Веніямина зі іцитами і стрільців - 
280000; всі ж ці мужі сильні до вій- 
ни. 8 “Вийшов же проти них Зарай, 
етопець, зі своіми вояками: десять 
сот по десять тисяч і 300000 коліс- 
ниць. І він прийшов аж до Мариса, 
9 і Асса вийшов йому назустріч, і 
вишикувалися до бою в долині на 
північ Мариса. 10 І Асса прикликав 
Господа Бога і сказав: “Поможи 
нам, Господи Боже наш, бо на тебе 
ми покладаемо надію, і маючи без- 
сумнівність в твое ім'я, ми прий- 
шли проти того множества. Госпо- 
ди Боже наш, Ти е. Людина не змо- 
же проти тебе стати. 11 І Господь 
перелякав ефіопів перед Ассою і 
Юдою, і ефіопці ж втекли. 12 І гнав 
іх Асса і народ, іцо з ним, аж до Іе- 
дора, і ефіопи впали аж до вигуб- 
лення, бо як Господь бив - вони бу- 
ли зниіцені і коли ставали до бою 
перед його вояками. І вони взяли 
багато здобичі 13 і побили іхні міс- 
та довкруги Гедора, бо іх охопив 
великий господній страх. І вони 
зниіцили міста і винесли багато 
здобичі, 14 але й вирізали огорожі 
овець і амазонів і взяли безчисленне 
множество скота і верблюдів, і по- 
вернулися до Срусалиму. 


Глава 15 

1 Азарія ж, син Ададів, на ньому 
був божий дух, 2 вийшов назустріч 
Ассі, Юдиним і Веніяминовим си- 
нам, і сказав йому: Послухайте ме- 
не, Ассо і ввесь Юдо, і Веніямине! 
Господь з вами, тому іцо ви були з 
ним. Якіцо шукатимете його, Він 
відкриеться вам, якіцо ж покините 
Його, Він покине вас. 3 Багато днів 
було в Ізраілі правдивоі безбожнос- 
ті, і без свяіцеників, й без учителів, 
і без закону. 4 “Коли ж 1 поверне іх 
в своіх болях - і закличуть до Гос- 
пода Бога ізраільського, Він повер- 
неться до них. 5 В тому часі не бу- 
де миру тому, іцо виходить, бо гос- 
подній гнів на всіх тих, іцо живуть 
на землі, 6 бо і воюватиме народ 






са земале спзда же й) посады запаснеты гы 
(оў ден)". Йже (покбнно бысть)”, Й ни ёдіна (вгь 
времена те бойне Бгыта), мнгь ёо ГУ 


вгезаюціе ёму. ()'? ўсе (же) іоўда сгвэнждемгь 
гудды СГА Й бграднмге «тбны, Й аўд пнагь 
столпе, Й Брата, Й замки. Б нёй земай господ- 
саў саг ле ()'! взыскахомгь Ра ба (йгь 
нашнугь) : (Я Бгрзыскана)'”, й вгэздасть намгь 
миўгь, по бкўтгь. сг посп'баістеё. (ппого зади 
сгздаша, й ни ёдіно Бгь айенй помгбшаніе 
весть) д Ямі (ж 9 (Яёса)!?, вон. вгь аравій 
«войты, носацнусгь Иты. й копа 4) ( боў ды)'”, 

т. ()'” 0 (вені 4мнна)'” фнтіннкокге. н спара. 
цевгь. (ёп). вён же сн мУжи на брань 
крпчанши: 0 “Йзындс, (же) протнеЎ Йугь (за- 
ран) 7! сдМОПпаенНН, сг Бой (оба) феатію е 
птмами. Й колениц'е, ўпа)”, Й прбнде даже до 
марнеа, й (ае, Пзындд” прогпнЕУ ём. Й 
сўсппронша сане оў вёеўм: на сбвеўгь марна, Й 
Бгозвй Яс Га ёй ()”' Й й ў. 3); “помоей на ги 
ёе машгь, заме на тА ты Й БГЬ (ппвоё 
ЙМА)?? (ванбюцам небвиновёні е). пргнаёуом сгь- 
а (птого мнёжества)": 7й вже наштгь (птеі 
ён) Ме ранам прот неў тебё чАкгь. Й (оўс- 
тоашнаА)” ге ёфнопы, пб (дёсою 1) Поў дон Я 
тна (же) (фіопы Й гна (Яхта) (Яёса)” Й 
люе Йже с нимге даже 49, геддра, Й падбша 
ефГопы даже дс погУблёніа Міко (ГУ сіюціЎ сгь- 
крушншаса)”. Й пўё Бон (ёго (бпедчаюцеа). Й 
БЗАШша ПлеНбНГА многа, Й поразйша грады Йцть 
по бкўтть геддра. БелНкгЬ 60 страўгь гі ге Обгь- 
мМтть Йугь ЯК (газорнша грады)”, Й мы пабнгь 


ЙЗнебша. Яб Й кУцэн бЕцамгь, й А мазбНОЕгЬ йЗ- 


сБкбша. Й 
)з2 


ППТЕ0 


ЕвзАаша (скота вечнае Мммбжес- 
Й Белеблі9. Й БгызвраптНШаСА, БГЬ іўанмгы: 
Гаа, а: 

(зара же)! ейгь [ада фовгьР, свіст БЕ 

(а нёмгь дўгь вжін, (-)3 Йзынде ЕгЬ сбтеніе 
(Ясы, іўдебвгь)', Й вечГамина, Й гЁ (емУ): 

А 0ўсльеішнте Ма (Яеа)”. Й весь Іоў аа, Й Бе 
нгамингь. Ге с вями, Ыіко веісте с нимгы. (-)? 
ёце зыціете ёго, берафетеа вамгь. ()” Яш 
(же) бептавите ёго, бспттавитть вась. (-)? (мнёги 
айн)” вгь іййн вбежіл Истинны, й вв с аемнн- 
ковгь, (Й 6е5 сўчнтт ае же) Й вё закона: “(ёгда 
же Й бератитта Йдгь егь печалсуть (БОЙ. Й БЕГыЗ0- 
піюттгь кгь ГУ ёЎ 1ИйевУ, бера ціетса Ймго)'". 
(-)!! вгь (воб Оно)!” не бу 46 минут Пехадаціему 
(-)13, ко прост ГА На вабдгь бентаюцій на 
(земай)''. Я бпоачнттгь во с Мзеікгь на Ызеікгь, 
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Й грй пропанвУ граду, Міко (Ге)'7 смУпй Йдгь Егь 
Ка 


веакон пеіалн. Й бы (оўбо) оўкубпнтееа. Й не 
беажУтса ўУки ваши. (бУдеттгь 60)” мздй 
д'бла вашего: Уже ёгда слеіша (Яёа) словей ГА, Й 
пўўчеетво Іазазга пуўка. 0 эўкрбпнеа, Й д 
атть йдолы, 4) вее земах ійоўды й венгамина, 
й Ф гўа Икгьже оўкубпй (Йёроводмгь) вгь горб 
ёфрёман: Я беціа блтаўгь гйь йже ёг пўё прнттво- 
ромге ганмгь. М. става (же ваго) ід, й ве 
нГамнна. Й прншёцы бентаюцфін е ними чў 
ёфзема, Й (мана а) 9. Я симеона. (мнбси 60 к 
нему прнегбгоша)”' 4 ІЙАА, БН ДА ЦцІн же Ге бгь 
ёго бысть е нимгь. (ёгда же)” пугидбша вгь 1ёў- 
Анмгь. БГо Мўге, Г. Б (агбгто, 4). уўтва Асы Й 
пожўбша ГУ вг (дйе тон)” “4 корнети, (й 
пабнёнгн) ёже возведбша вой/б, З б Й оБенгь, З. 
тысАцІ Й Бннде Ф закона (на оўкртбпаёніе мнра) 


я 


фа БзеіціЎ Га ба Чўгь свойуть, (Й) Бе мг ўце, Й 


веею де (уг). Й БЕАКГЬ Йже (феі, Не БЗЫС- 
капттн)” Га ба іййева да оўмі, “ мёчьшаго 


даже до волшаго. ЧЎў мужа даже до жепеі. ()”” 
ЗАКАА Ша же СА ГУ гласомгь Бейкимгь, (-) Бгь 
восканцанін. Й вгь звУкУ ппрУсномгь. (Бей же 
Іоў дён Бгызрадовашас а)” б кам тк. (-)7” веЁмгь 
(ўцемгь сБоймгы)?? каашаса, Й Бго БСёИ Болй 
Ёзыскаша ёго, Й бербтёеа ймгь ()”' Лодасть 
же Ймгь Ге покой по бкўтты “Но) Й майўу 
Мгц свою Аза бнНагь ёже Не сети вг «аЎжсУ 
Астаўта (Ядола), Й тырушй (сгоў””, (6 Усы 
газ дрова.) Й ежже вг потдц'е кбдргьстбмгь, 
(4зБг БеішнАа бетави замё бб (Бгь Іоў ден Й) 
вгь іййн: Но (й) ўце (Яесы)”” бб стьвеўшёню гы 
веб гЬ ай ёго Я внеё стаж дёда «Оўа 
свойго, Й спала (в домУ ежін)”, (Й) еребўд Й 
злато, (4)? суды й вране не бысть сть нимгь, 
даже до, ЯЕ го, ата уўтва (Ясенна)””. 


Гаа, бі: 
гы“ (до, й й е)!, уўьства (ёго)”, взеі- 
нде вайса (ўь іййеегь, вг іоўдёю, Й 
ст'бну бвгаше (даму, (да ни (дінгь 
Бгь ббАзни мож4сце Йзыйпй, й БАбитай 
Бгь уўттво 4ёснно)” Й вгезттгь (жо 4ёса (еребрб Й 
залато)! Ф сокудвнціть дбМУ гал, й (4 соку 
вицгв)” уўескнугь: Я посай кты наве ўю 
сўрьскУ, Йже бенташе вгь дамасцб гаюцін, 
(пргнамн міугь)" промежи менё Й тебё, й межа 
«Демгь мой, Й ()” сДемгь птвоймгь, (йМмгбша 
стьглашёніе, того радн)” послйдгь гпебіб све й 
залато, пугндн да азе емгь)" “б мені Ба 
Аомгь цра ййева, Й «Нд 4 мене, Й саеіша 


у 
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проти народу, і місто проти міста. Бо 
Господь навів на них замішання в 
усякім болі. 7 І ви, отже, скріпіться, і 
хай не послабнуть ваші руки, бо буде 
нагорода за ваше діло. 8 Коли це 
почув Асеса, ці слова і пророцтво про- 
рока Азаріі, він скріпився і викинув 
ідолів з усіеі Юдиноі землі і з Венія- 
мина, і з міст, які Сровоам скріпив в 
Ефремовій горі, і освятив господній 
жертовник, який був перед господнім 
притвором. 9 Зібрав же він всього Ю- 
ду і Веніямина, і приходьків, іцо про- 
живали з ним з Ефрема, і Манасіі, і з 
Симеона, бо до нього численні при- 
бігли з Ізраіля, бачачи, іцо його Гос- 
подь Бог був з ним. 10 Коли ж прий- 
шли до Срусалиму в 3-му місяці, В 
15-му році царства Асси, 11 і принес- 
ли Господеві жертви в тому дні зі 
здобичі і полону, які привели: 7 сот 
волів і 7 тисяч баранів. 12 І він ввій- 
шов за законом на скріплення миру, 
шоб шукати Господа Бога своіх бать- 
ків, і всім серцем, і всіею іхньою ду- 
шею. 13 І кожний, хто сказав не шу- 
кати Господа Бога ізраільського, хай 
помре: від молодого аж до великого, 
від чоловіка аж до жінки. 14 Покля- 
лися ж вони Господеві великим голо- 
сом з криком і зі звуком труби, 15 всі 
же юдині сини зраділи за клятву, во- 
ни клялися усім своім серцем і шука- 
ли його всім бажанням, і Він відкрив- 
ся ім. Подав же ім Господь спокій 
довкруги. 16 “Але й Мааху, свою ма- 
тір, відсторонив, іцоб не бути на слу- 
жіння ідола Астарта; і розбив його, 
роздробив на кусочки і спалив в кед- 
ронському потоці, 17 тільки залишив 
височини, тому іцо були в Юди ів Із- 
раілі. Але серце Асси було досконале 
в усіх його днях. 18 І він вніс святе 
Давида, свого батька, і святе в божо- 
му домі, і срібло, і золото, і посуд. І 
не було з ним війни аж до 35-го року 
Асиного царства. 


Глава 16 


1 І “в 30 1 5-му році царства Аси 
прийшов Вааса, ізраільський цар, до 
Юди і стіною обвів Раму, іцоб ні 
один не міг в страсі вийти і ввійти в 
Асиному царстві. 2 І взяв же Асса 
срібло і золото зі скарбів господнього 
дому і з царських скарбів, і послав до 
Невеадава, сирійського царя, який 
жив в Дамаску, кажучи: З Прийми 
мир між мною і тобою і між моім 
батьком і твоім батьком. Вони мали 
домовленість, задля того я послав 
тобі срібло і золото. Ходи, проженімо 
від мене Ваасу, ізраільського царя, і 
хай відійде від мене. 4 І син Адерів 
послухав царя Ассу і послав началь- 
ників своіх вояків до ізраільських 


виіц. 14 


мак2. 9 
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міст; і вони побили Агинона, і Да- 
на, і Авелмаін, і всі околиці Нефта- 
ліма, обложені мурами. 5 Коли це 
почув Вааса, ізраільський цар, він 
перестав будувати Рамаю і покинув 
свое діло. б А цар Асса взяв всього 
Юду, і вони взяли з Рами каміння і 
дерево, яке Асса приготував на бу- 
дову. Збудував же ними Гавея і 
Масфу. 7 І в тому часі прийшов 
пророк Ананія до Асси, юдиного 
царя, і сказав йому: Тому іцо ти 
мав надію на сирійського царя, а не 
на твого Господа Бога, задля того 
втекли вояки сирійського царя з 
твоіх рук. 8 “Чи не ефіопи і ливійці 
були тобі численною і хороброю 
силою, колісниці і кіннота, і дуже 
велике множество? І коли ти наді- 
явся на Господа, і Він іх видав у 
твоі руки. 9 “Бо господні очі гля- 
дять на всю землю і дають сулу 
тим, іцо досконалим серцем вірять 
в Нього. Адже ти зробив безумно, і 
задля цього іце в теперішньому часі 
повстане проти тебе війна. 10 Роз- 
гнівався ж Асса на видючого, нака- 
зав його посадити до в'язниці, бо 
дуже розгнівався задля цього і вбйв 
в часі тому багатьох з народу.11 Ді- 
ла ж Асси, перші і останні, записані 
е вони в книзі юдиних царів й Ізра- 
іля. 12 Захворів же Асса в 39-му ро- 
ці свого царства дуже великою хво- 
робою на ноги і навіть в своій не- 
мочі не шукав Господа, але лікарів. 
13 І заснув же він зі своіми батька- 
ми, і помер в 41-му році свого цар- 
ства. 14 І його поховали в його гро- 
бі, який він викопав в місті Давидо- 
вому. Поклали ж його на постелі, і 
наповнили пахоіцами і родами па- 
хучого миру, і зробили йому дуже 
великий похорон. 


Глава 17 


1 Зацарював же замість нього 
його син Йосафат. І перемагав про- 
ти Ізраіля. 2 Йосафат же поставив 
тисячників числом в усіх юдиних 
містах, які були оточені стінами, й 
розглянув питання помочі в Юди- 
ній землі і в Ефремових містах, які 
забрав його батько Асса. З І Гос- 
подь був з Йосафатом, бо він ходив 
в перших дорогах свого батька Да- 
вида і не надіявся на ідолів, 4 але 
на Бога свого батька, і пішов за на- 
казами свого батька, а не за ізраіль- 
ськими гріхами. 5 Скріпив же Гос- 
подь царство в його руках, і вся 
Юдея дала Йосафатові дари, і в 
нього було богатство і слава вели- 
ка. 6 І піднялося його серце в гос- 
подній дорозі, і він іце ЗНИІЦИВ З 


сйгь Адбровгь ра (4ёсУ)'', Й посай мачаланики вбемгь 
СБОЙ, ІКгЬ градолмгь ійлевымгь, Й поразнша (Яг ино- 
на)”, Й дана, Й ЯБеамайнгь, Й вей посйды неда- 
анман стбната, (Яже)'” ёгай саеіша вайса (ць 
ійлевге) бстави сгезндапти рамаю Й бсптаЕн д'бло 
своё (917 Чесд (же) цўь Бра: вёю іоўдёю, Й взаша 
каменге Ў здма Й ягбсть ()'” (йже на сгэзнданіе 
оўгогпова Яба)!". ()!' Спьзда (же) в нихгь (ГАБбА)17, Й 
масфУ, й егь Брёма оно прінае АННА пўўкгь, гЬ 
(Ябсгб)!? рю іоўдмнУ: Я зече ёму ёже Йймбагь ёси 
оўповані'е ко цю е реку, 4 не (-)?? кгь ГУ ёУ ппвобмУ: 
Зого адн оўшай (ца енрыскаго вон)” «Ў руку 
ттвойю: “Не ёфнопи ан, Й анвін бАўУ те вгь 
сНаЎ мнбгУ Й вгь дўгызосте. (колееницгь й) конникть. 
(Я) множество ей Й вгычегдА кты г У вгбровайгь 
ёсн, (й) прай (Идгь) вгь рУкУ твою. “(бчн ес)” ган 
сгызнраюцім вёю зёмаю. Й вгездаюттгь крГбпость 
тбмгь, йже фцемг сгывргышёномг. Б'брУютть 
вбне. бУС бо сгыттвоўнагь ёси, (Й сего зади тіо аш” 
й ў ў ў й 
настомцюаго врбмечн на та бр4нь БгсптаНетгЫ 
(-)2" Разгнбва же еж (Яёса)”” на вндацюаго. ПОБЕАГ 
ёго ЕсАдИтН Бо сптражнаннцУ. (Бао) во (еёго адн 
прогнібваса)”? Й оўей ()”” 4) люди во врёма піс 


(мнбгй). (дбай же Ясы)” прьваа Й посбднаа, 


І і 4 Ва ЭС 29 лле 
писана сУть вг кннеб цўен ісўдннеі ()”” ій: 
Разбой же са (еа) вгь (або, 44)”. утва 


своёго. (еблгбзмію веанбишею) на ноги, (222 Й ни 
Б нёмоциІм своён, Бгезыска Га, Го Брачевгь Я оўспе 
(же)? сгь Ды своймн, й оў муе [агбтта, а го" 
уўтва ёго. Й погуеббша ёго Бгь грдб'б (ёго). Иже 
Йскопа (77 вгы градгб 4е4815. (-)39 положиша (же) 
ёго на постёаб Й напбннша 4аматы, Й ў6ды 
мира нан Й стытворнша ёмУ погуебгь Ее 
АйКгЬ 6540. 


, 


Гаа, ЗІ. 
ўптвова же) йбсафатть сйгь ёго Ё него 
место, й премог аше (проппнеў ій». Йб- 
сафатть)”. ()” постави (же тысаціники 
чнейбмгь)' вгь ваб град'бдгь ісўднныў. 


: 

Йже САДУ бгражёни ст!бнамн. (пособлёніе же ўас- 

мопй Б земай)” іоўдныбз Й вге градбугь ёфуб- 
/ ўе АТ ВЕ 





п г 


мовёі Иўже побра (Яеса)” «ўгь ёго. Й весть г 
сь Йбеафатомгь. ніко ходнттгь вгь путь (дЁ- 
да) Да своёго прьвыўгь. й не оўповй на Йдолы 
бо на ()” ёд «Ца свойго (2. Й (п НЕ Б ПоБЕ- 
лёнін «Да своёго)”. 4 не (по гр? ійлеве)) У. ()!! 
Оўкрбпн (же) Ге уўтво Б (ХУ ёго. Й Даша БвёА 
іда дары йбсафатуУ, Й весть ёмУ богатс- 
тва, Й (многа слава)”. й вгзнеёа бце ёго вгь 
путь гае. й паки (выебкам ИЙдолы Й лЎги 4 
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іоуды Йзамтгь)” ()'” бгь .тртіе (же) аггто уў 
гпва своёго. посай начаанй «войта, Й сАовгь сНа- 
ныўге, (й) ав Й захаўгю, Й надананаа, Й мн- 
Ха. да сўчатть вге градгбдгь ігўцннеі. Й с ними 
ЛЕЎ сдмУнА, Й (наданні а)”, Й (ваёдГ а)", 

Й Яснае, Й семнрамода, 1 Ябмадана, й Ядонію, 
Й птовгю лееўты 1 Иже е ними (Й) (амнедмУ, Й 
Заба ака 9” аўчаду (же людн) БГЬ іў ён, 
(Йаябюцан)'" КНИГУ Ззакбна ГАА Й бедаку вён 
грады оў днны (-)1? аўчаду люди: (ого адн сгь- 
ппвоўёнгы веі)” «тудуть ге ма вабдгь уўтваўгь 
зімтыкну. Йже САДУ по бікўтть іоўдён. не сМгб- 
ахУ вранитн проппнеУ йбсафата. (Мо) Й 4 Йно- 


паемённикть (йбсафаптту ды приношаўУ)”'. (У 
сзебўд й дары. (23 Аравн (аке) прнвсжа У ёе! б- 
венгь (Й) бвё 3, (Й) З ебттгь. (Й коз пполнкоже), 
(вгезрасте же йбсафаттгь й сгазасаНчнеА) У даже 
б? вышннуть. й «ыа (Бгь іоўдён 4ёмы)” (ніко 
спттолпеі)'. й (ага д'бла)”" сўгоппёва (6 поса- 
ф'бдть іоўдннеі)” Й мУжи (же еб еранницы (й) АЦЫ 
цы саду БгЬ іфанмг, (Ядже по)?” “неад 

дом, (Й бентелін Яге адіныута)”” К ай 
(ЧачАаннка БбеМгЬ (дунась” Божть. Й с нИмге 
(крбпчуйнша мУжн)”', Ат, Й поптёмгь (йбЯн- 


нангв)”? начайннкгь, Й с нимгыь, 4, (Й) Й, потом 


(же) дмасга сйгь (задаріввгь)” пасабніе ГУ, Й с 
нй, (й, мужёй снаныдгь””, (пом посл!б доваше 
Хаеры «ге вранемгы)- й б вечГамина, (7? 
аГада, Й с нямгь дргьжацэнугь АЎкгь Й цэнта, 
(8, снанёі)”. Поптомгь (паки) (Ябзадавгь)", Й с 
нимгь ў, Й Й, снами кть еўанн, тн (вён) саку 
БГЬ гУкУ фе, кўолигб Йнеі чптіо постаен цўь на 
(поеддгБхгь) ” сттбнатыдть, вгь всё іоўдён: 


Гаа, йі 

К МІ сеість йбсафату (-)' богдтгыстео, Й еа4- 
. М -. многа, Й поЖ жену Б дому (ахаван)”, 

ЯМЫ (й племени сасженгь ёсть Ахаваю!), “М сгь- 
15 ниде (жо по абтё к (нему) сгьвргьшёне 
Его зру Й (ёго пришістві ю, оўбй нах бЕ- 
ны, Й волеі мнёгн, (птомУ) Й людемгь Йже (прги- 
абша) е ним, (-)' помоай (же) см тому, фа 
гарада іў БГЬ ўамодгь галаднтіскіи" (9 (6 
(же) (Яхавгь)" Фе імлевгь, іты йбсафату ўю ў: 
фннУ, пргндй сто мнбю вгь рамёцгь галаддніі- 
скін- (к немУ ппон «быібцай), Міко 4згь Й ті, 
Міко людіе птвой пако Й люді: мой, с ппобою 
(же бУдемгь) Бгь ерани" Я ге йбсафатть уўю ій- 
ЛеБУ, (свтёцайнеа, баў ша пўёстпоацанмгь сио- 
весёай ГУ)”, Й стыра ( ) е З піўковгь, ў, 
мужн, Й ўе кг ннмгь, цуе (вгь рамбдгь га- 
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Юди високі ідоли і гаі. 7 В тре- 
тьому ж році свого царства послав 
своіх начальників і сильних синів, і 
Авдія, і Захарію, і Натанаіла, і Мі- 
хея, шоб навчали в юдиних містах; 
8 13 ними левітів - Самуя, і Ната- 
нанія, і Вавдія, і Асііла, і Семира- 
мота, і Йонатана, і Адонію, і Товію, 
і тих левітів, іцо з ними; і Елисаму, 
і Орама - свяіцеників. 9 Вони ж 
навчали народ в Юди, маючи книгу 
господнього закону, і обходили всі 
юдині міста, навчали народ. 10 Зад- 
ля того був господній жах на всіх 
царствах землі, іцо були довкруги 
Юдаи, вони не сміли воювати проти 
Йосафата, 11 але і від чужинців 
приносили Йосафатові дари - ері- 
бло і дари, Арави ж приганяли 7000 
1 7 сот баранів і овець 12 і стільки ж 
козлів. Виріс же Йосафат і став 
славним аж до висоти, і збудував в 
Юдеі доми і башти, 13 і багато діл 
він приготував в юдиних околицях, 
і в Срусалимі ж були військові му- 
жі і сильні. 14 іхне число за домами 
1 мешканнями іх одних: в Юдаи на- 
чальники вояків - вождь Едунас, і з 
ним 300000 сильних мужів; 15 і 
після нього Йоаннан - начальник, і 
200000 80000 з ним; 16 після нього 
ж - Амасія, син Захаріів, посвяче- 
ний Господеві, і з ним 80000 мужів 
сильних, ішли за ним, хоробрі на 
війні; 17 З Веніямина - Еліада, і з 
ним 50000 сильних, іцо держали 
лук і іцит. 18 Після нього, далі, - 
Йозадав, і з ним 100000 і 80000 
сильних до війни. 19 Ці всі були в 
царських руках, за винятком інших, 
яких цар поставив в містах з мура- 
ми в усій Юдгі. 


Глава 18 

1 І були в Йосафата багатство і 
велика слава і він взяв жінку з Аха- 
вового дому 1 споріднився з Ахаво- 
вим родом. 2 “І по роках зійшов же 
до нього вповні, до Самаріі, і Ахаав 
його приходові зарізав багато бара- 
нів і волів, йому і народові, іцо 
прийшов з ним, попросив же його, 
цоб пішов до Рамота галадитсько- 
го. З Сказав же Ахав, ізраільський 
цар, до Йосафата, юдиного царя: 
Ходи зі мною до Рамота галаадит- 
ського. До нього той відповів: Так 
як я, і ти. Так як твій народ, так і 
мій народ, з тобою будемо в битві. 
4 І сказав Йосафат ізраільському 
цареві: Порадься, прошу тебе, від- 
носно сказаних слів з Господом. 5 
Бо й зібрав ізраільський цар 400 
мужів-пророків, і сказав до них: Чи 
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піду на війну до Рамота галаадського, 
чи оставлю? І ті сказали: Піди, і Бог 
видасть в руки царя. 6 Сказав же Йо- 
сафат: Чи немае тут господнього про- 
рока, іце хай в того знову запитаемо? 
7 І сказав ізраільський цар до Йоса- 
фата: С один муж, яким можна запи- 
тати Господа, але я його ненавиджу, 
бо не пророкуе мені добро, але зло в 
усьому його часі. Він Міхея, син 
Смли. Сказав же Йосафат: Не говори, 
царю, таким способом. 8 І цар ізра- 
ільський покликав одного з евнухів і 
сказав йому: Швидко поклич Міхею, 
сина Смли. 9 Далі цар ізраільський і 
Йосафат, цар юдин, оба сиділи на 
престолі, і кожний зодягнений царсь- 
кою прикрасою; сиділи ж на широко- 
му місці при самарійських брамах, 
всі ж пророки пророкували перед ни- 
ми. 10 Адже Седекія, син Ханана, 
зробив собі залізні роги і сказав: Так 
сказав Господь: Цими потопчеш Си- 
рію, доки не зниіциш й, 11 всі ж про- 
роки так само пророкували й говори- 
ли: Піди до Рамота галаадського - і 
тобі поіцастить, і видасть іх в руки 
царя. 12 Посол же пішов, іцоб покли- 
кати Міхея, сказав йому: Ось слова 
всіх пророків одними устами звіца- 
ють добро цареві. Прошу, отже, і те- 
бе, іцоб слово твое від нього не відда- 
лилося. Говори ж добро йому. 13 І 
відповів Міхея: Живе Господь! Те, 
цо лиш скаже мені мій Бог, це гово- 
ритиму. 14 Прийшов він до царя. Йо- 
му цар сказав: Міхее, чи піду до тгала- 
адського Рамота на війну, чи залишу? 
Той йому відповів: Підіть. Все. Бо 
пошцастить тобі, і вороги будуть вида- 
ні у ваші руки. 15 Сказав же йому 
цар знову: Багато разів я тебе закли- 
наю, іцоб ти мені не говорив, хіба те, 
цо е правдою в ім'я господне. 16 І 
той сказав: Я побачив ввесь Ізраіль 
розсіяним по горах, наче вівці без 
пастиря. І сказав Господь: Ці не ма- 
ють пана, хай повернуться, кожний 
до свого дому в мирі. 17 І сказав цар 
ізраільський до Йосафата: Чи не ска- 
зав я тобі, іцо цей мені не пророкуе 
нічого доброго, але хіба зло. 18 І ска- 
зав Михея: Не так. Отже, послухайте 
господне слово: Я побачив Господа, 
іцо сидів на своім престолі, і всі не- 
бесні вояки стояли перед ним по пра- 
виці і лівиці. 19 І сказав Господь: Хто 
обманить Ахава, ізраільського царя, 
цоб він пішов і впав у Рамоті гала- 
адському? І сказав один так, й інший 
сказав так. 20 Вийшов дух і став пе- 
ред Господом, і сказав: Я його 0б- 
маню. До нього Господь: Як сказав? 
Обманеш? 21 І той відповів: Відійду і 
буду духом обмани в устах всіх його 
пророків. Сказав же Господь: Чи об- 


лайскін кгь брани пойтй ймамы)'”, йан поко- 


нтиеа, Й тін рбша, ёзындн, Й предастеь ёть 
вгь ўУкУ цўевУ: ()'' Гече (же) нбеафатть ни Ан 
Нбеть тіЎ піўка га, ёце да (4) ппого пак 
вгыпрбенмгь)'”, Й рече уўь іййевгь кг» йбеафату, 
(сты МмУжгь ёдінгь ЙйМже Мможеттгь БгЫПросйти 
Га (19, (Мо)!” Дзгь (менавИижУ)'? ёго, Йже Не про- 
ўнцёгаге мн вага, Мо (9йб Бгь всё БМ С- 
го)!?, сбн мнхёа ейгь Йёмаа: ()' ГЁ (же) Йбеса- 
фаттгь не ган уўю пбмгь бвеічаемгь: Й вгызвй 
уўе іййевгь ёдіного б ёвнУХгь, Я рече (ёму), (зо- 
Ен) Ёббўз'б мнуёю На Иёмла, пакн у/ь ійМага, 
” Га] 7 г? а / а, 4 

й бсафатгы це іоўдннге, (Оба БДА) на 


пўтаг (79, (кождос) Й бвлечённ (красотою црьс- 
кою)??, БДУ (же) ма прострайстві вай 


врагпга самарі некі, Ы- вём (же) пуўцы пуўчество- 
вАхУ пб ними, (У)? (седака ёо ейгь уачана, 
стытвоўн Сла)” рога ЖеАГбЗна, Й че Сё гЁ 
ге, пагбми поперёши сўрбю, дбндеже стькуўшн- 
ши ёх, (7! вён (жо пуўцы (птакоже прорнца- 
ХУ)”, Й гладУ, взеінди го рамодгь галайдгь Й 
пўеепібв4еши, Й предастть (Йдгь” вг зУкУ 
цеў, (5 посолгь (же (Яд кгь звані ю ма- 
ёй, (ае ёму ()77, ёе (аовей вебдгь)”” пуўкгь 
(ёдінтбми оўсты)”' ейга цўеви (вгьзвбційютть). 
(прошУ оўбо Й ппевё да сабво птвое ЧЎ ёго не Ў. 
даантсА)””. ()3 ган (же) вйга (ёму), Й (Овб- 
г й Б ашыа еза ў 

ша мндёж. жнвётть Ге Йже чптіо (айко зечётть 
(мб ёгь)”' (мон) ёе глю. (97? пргнде (ёо) кты 
ую. (ёмУже ўе гад”, мне. Яга. Ан Я 
мамгь Бгь рамодгь галайдгь кгь бранёнію, Йлм 
покбнтан: (К немУже тон «бвібцій)”, йзындете 
БА бо преепібвані ж пўгидАЎтты ти, й преда- 
Уса (врагй) в ўЎки ваша. ()” ўЁ (же) (ць 
ёму)” (пакн). іцножнцею (ппебе заканняю 4)”. 
фа (мнгб не глеши)'' гпбкмо, чтіо Йсптимно ёсть 
вгь ЙмА ге. Й пбн рече. вНабхгь (ёсь) іййь 
растточёнгь вгь горахгь Міко бвца бе пастыра 
Я зече Ге, не ЯмУте (ги) господина, да бвра- 
тант (дінгь кождо к дбмгь свон Ё мнрб Я 
рече урь іййевгь кгь ЙйбеафатуУ. ни Ан Бе те 
бб Міко не прорнцаё сён мніб ннятоже Ага, йо 
940. Й рете (михёа), ме пако слаеішите (оўво) 
сАбво ге. вНдбхгь Га аБдаціа на пўтаб ёго, 
Й вён вой нёныа пўетожцій (ёмУ бденую Й 
бшуУюю)”: Й рече бе ктіо прелестнтть (Ахава) 
уа, ійаева, (ва) взеін стг й падётть вгь 
(алябптіе галайскомть, Й глаше ёдінш таке, і 
Ингь ўЁ пако. (-)”” Язынде ёўге Я ста пре гайге 
Й ўсе. пуелеціЎ ёга, (ёмУже)'? Ге Б Чемгь (рече 
прелестншн). й тон “бвібцаа. йду Й 6У4Ў 


670 


1821 2Параліпоменон 193 


аге АЖНЕГЬ ЕГЬ оўспта Еёгб пуўколгь ёго (У)? Рече 
(же Ге) прелестаншн йн Й п еможеши йн, Йзындн 
Й сытвоўй тако Й ні (оўео) е (бе бадд" 
ёўге Аживгь Бго оўстй Бегб мгь пўркой ппвоймтгь 
симгь. Й Сё глалгь сеть б птебіб 9йё. Й пунсту- 
пн (же) деж ейгь І анадна)””. Й оў даўн мндёю 
БЕ лАНИтУ. Й рече ёму конмгь пУтё пронде ахгь 
гне (б мене ёже гала те: (-)?? Рече (же) мн- 
Хе. (пы пд)?! гўзрнши ЕгЬ йе Онгь. когай 
вуадаць бУ деши кг айканці. «Ў можница: да 
оўкрыешнеа. (повел ко” урь ййевгь (гаю н) 
вгэзмите мнуёю Й веднте (ёго) кгь (Ям мнру)” 
НАЧААНИКУ града. Й кго (ИасУ)”' кйсю ейУ уе. 
Й (гантао” «Га (глетгы)”” уў. поставнте того 
Е ппемницУ. Й (даднте смУ)”' уагбва мал, Й 
водеі по декУдУ дбндеже бвраціЎса, б мнрб (393 
рече (жа МНДёА. ёце (бвраттншнеа)” БгЬ мнрб. 
Нбсть (Ге галагь)?” мн, (Й рече) Слеішите (вём 
людге”'.  (ппого рдн)” Езынде уўь іййевгь, Й 
беафа ць іоўдннгь вгь замо, (Й) галайдгь (2) 
Гече (же) ре іййевгь кг» Ййбсафату. пременй на 
МА ўНзы вох. Й тако (кгь бполченію йдЎ)”'. 
()”” ты (жо белецнеа Б (нзы мод. (-)99 преме- 
ни (же) ре іййевгь рнзы ()”” Йде кгь еўанн: (-)98 
Це (же) снреекін ПОБЕА Боже кОМмнкгь свой глюцін. 
НЕ бПоЛЧаНт ЕА проппнеУ мёншаго, Йлн проптИЕУ 
вбльшаго. птбісмо апе (сямёго ўА іНлева)?” 
Й бысть ёгай БНДбша начайницы кббникб Йбеса- 
фата, ()” глаша ўе ійлевгь ё (сён). Й обын- 
дбша ёго вобюціе. ()'' (ібсафа же вгызопй)” (кгь 
ГУ). й Ге (посаўша)'”” ёго Й беўати Йхгь (7 06 
него. Й бысть ёгда (во) бра воёвбды ікон- 
никгь Міко не веісте цўь іййевгь. (-)7 бептавнша 
ёго. (саЎчн же еж да ёдінгь люди сптрбацу 
Не вІб д УЦіМ ЙспУстй)?? Й поразй ура ійлева пуг- 
мекуУ вгэздыўанга, Й ()” панцыра Й (онгь пё- 
чАшемУ свобмУ пч”. бвратй рЎкУ твою 1 Йз- 
Са аца” а, ў Мае” й 
ведй Ма 9 ерани ніко поражёнгь ёсме. Й скон. 
чано ёсть бполченіе Ё дйе тон, й уе інйеегь ёг 
стод Ё колееницы (евоён). (протнвУ сніО дй дб 


вечера)” Й оў заходу сАЙЦУ. 


Гаа, 
(гьзвратн же) ся йбсафаттгь це ісўдингь 
вгь дбмгь свой мирно вгь ібфлнмгь. (.)” (ёго- 
же сргбптё)" (ёвЎ)' еЯгь Ананін. вндафааго Й 
рече к немУ. (7 нечеетнвУ йн даёшин пе- 
моціе. Ййм ненавндимаго 4 Га дрУжеУ сгыкла- 
даёшн: (Я рече ёмУ Чоўе,) сего ради (не) беість на 
та гнбвгь ге. (Міко Ина вага дгбла) бврбте 
на «Уть Ё ппееб. занё Чжагь ён (кумиры) “ў 
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манеш і чи переможеш? Вийди і 
зроби так. 22 І тепер, отже, ось Гос- 
подь дав духа обмани в уста всім 
цим твоім пророкам, і Господь ска- 
зав про тебе зло. 23 І приступив же 
Седекія, син Ханаана, і вдарив Мі- 
хею по іцоці і сказав йому: Якою 
дорогою пішов від мене господній 
дух, іцоб до тебе говорити? 24 Ска- 
зав же Міхея: Ти те побачиш у то- 
му дні, коли ввійдеш зі спальні до 
спальні, іцоб сховатися. 25 Наказав 
же цар ізраільський, кажучи: Візь- 
міть Міхею! І поведіть його до Ім- 
мира, начальника міста, і до князя 
Іаса, царського сина. 26 І скажіть: 
Це говорить цар: Покладіть того до 
в'язниці! І дайте йому мало хліба і 
води з браком, доки не повернуся В 
мирі. 27 Сказав же Міхея: Якіцо ти 
повернешся в мирі, Господь до ме- 
не не говорив. І сказав: Послухайте 
всі народи! 28 Задля того пішов із- 
раільський цар і Йосафат, цар ю- 
дин, до Рамота і Галаада. 29 Сказав 
же ізраільський цар до Йосафата: 
Поклади на мене твою одіж, і я так 
ввійду до бою, ти ж зодягнися В 
мою одіж. Змінив же ізраільський 
цар одіж, ввійшов до бою. 30 Цар 
же сирійський наказав вождям сво- 
еі кінноти, кажучи: Не воюйте про- 
ти малого або проти великого, тіль- 
ки проти самого ізраільського царя. 
31 І сталося, іцо коли начальники 
кінноти побачили Йосафата, гово- 
рили: Цей е ізраільським царем. І 
оточили його, воюючи. Йосафат же 
закричав до Господа, і Господь йо- 
го вислухав і відвернув іх від ньо- 
го. 32 І сталося, бо коли побачили 
воеводи кінноти, іцо він не був із- 
раільським царем, покинули його. 
33 Трапилося ж, іцо один з чолові- 
ків-стрільців, незнаючи, випустив 
стрілу і зранив ізраільського царя 
між легенями і панцирем. І він ска- 
зав своему підчашому: Поверни 
твою руку і виведи мене з бою, бо Я 
ранений. 34 І закінчено бій в тому 
дні, і цар ізраільський стояв у своій 
колісниці напроти сирійців аж до 
вечора, і помер, як заходило сонце. 


Глава 19 


1 Повернувея ж Йосафат, цар ю- 
дин, до дому свого до Срусалиму з 
миром. 2 Його зустрів Еву, син А- 
нанія, пророка, і сказав до нього: 
Чи ти грішному даеш поміч? Чи 
зненавидженому Господом віддаеш 
дружбу? І сказав йому Іуе: Через це 
не був на тобі господній гнів, З бо 
інші добрі діла були знайдені в то- 
бі, бо ти зниіцив бовванів з юдиноі 


мой. 5 
йов. 34 
муд. 6 
сир. 35 
дія. 10 
рим. 2 
гал. 2 
еф. 6 
кол. З 
пет!і. І 
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землі і випрямив твое серце, іцоб 
шукати Господа Бога твоіх батьків. 
4 І, отже, поселивея Йосафат в бру- 
салимі. Знову ж вийшов до народу 
від Вирсавіі аж до Ефремовоі гори, 
і повернув іх до Господа Бога своіх 
батьків. 5 І він поставив же суддів 
землі в усіх юдиних містах з запа- 
сами в кожному місті, 6 і наказав 
суддям: Глядіть, - сказав, - іцо ро- 
бите, бо не чините людський суд, 
але господній. І іцо лиш же судите, 
зостане у вас. 7 І тепер хай з вами 
завжди буде господній страх, і все 
чиніть з любов'ю. “Бо Немае перед 
нашим Господом Богом беззакон- 
ня, ані зглядання на лице, ані бран- 
ня винагороди. 8 В Срусалимі ж 
Йосафат поставив левітів, і свяіце- 
ників, і начальників родів з Ізраіля, 
цоб судили суд і господне діло 
тим, іцо живуть в Срусалимі. 9 За- 
повів же ім, кажучи: Так робіть в 
господньому страсі і вірно, і 
досконалим серцем. 10 “Кожну річ, 
з якою прийде до вас хтось з ва- 
ших братів, іцо живуть в іхніх 
містах, між кров'ю кров, де коли 
буде прохання від закону, від запо- 
віді, від чинів, від оправдань, по- 
кажіть ім, хай не згрішать Госпо- 
деві, і хай не прийде на вас і на ва- 
ших братів гнів. Бо так чинячи, не 
згрішите. 11 Амарія ж, свяіценик, 
ваш архиерей, цей же перед Богом, 
напевно, стане. І знову перед вами 
Завадій, син Ізмаілів, цо е вождем 
в юдиному домі, який стоіть в цар- 
ському чині, і книжники - левіти. 
Скріпіться і робіть з любов'ю - і 
Господь буде з вами в добрі. 


Глава 20 


1 Після цього ж прийшли моав- 
ські сини і сини аммонові, і З НИМИ 
з аммонитів до Йосафата на війну. 
2 Прийшли ж посли і сказали Йоса- 
фатові, кажучи: Проти тебе іде ве- 
лике множество з тих міст, іцо е за 
морем, і з Сиріі. І ось вони е в Аса- 
сантамарі - це е Снгадди. З Йоса- 
фат же, переляканий страхом, пере- 
дав всього себе, шоб благати Гос- 
пода, і заповів піст в усьому Юді. 4 
І зібраний же був Юда, іцоб блага- 
ти Господа, але і з усіх своіх міст 
прийшли, ішцоб Його ублагати. 5 Ко- 
ли ж Йосафат став посеред народу 
Юди в Срусалимі, в господньому 
домі перед двором кивоту, 6 і ска- 
зав: Господи Боже наших батьків, 
чи Ти не е Богом на небі, вгорі, і 
володіеш всіма царствами народів, 
і в твоіх руках е кріпость і сила? 
Ніхто Тобі не може протиставити- 


ЗЕАА іоў даны” і Йсправнагь ёси ёўце пптвоё вгезыккагтн 
Га (ёд “бе ппвойў): Й вееанеа, (оўбо) йбеафа вгь 
іфліміб. (29 паки (же) йзынде к аюдемгь «б вирсавін 
даже до горы фрб мах. Й БГЬЗБратій Йугь кть ГУ 
ёУ ўгь свойхгь Я посптаБн (же) У дЁЙ (земан) вгь 
веб гЬ парк іоўднны го запаснетыўгь по ікоб- 
МУЖА МГБстУ. Й повел СУ дГа (внднте рече что 
творнтё)”. (не 60)!” чаческім стытворнте сУдгь, Мо 
гне. Й (что (анка же Уднте, Бгь Басть пуейзвУ- 
детгь)''. Я ()? да вУдеттгь сптрадгь гне е вами 
(помсмо). Й (сгь люб лаб ЕМГЬ БСА ппвоўнте)"” “(Нбеты 
60)!" пўё ГАгЬ бЙг Чашимгь беЗЯкОНіе. МИЖЕ ён- 
влёнГ. АйЦУ. ни пан зды: ()!” бгь ібфан- 
мб же посптавн Йбсафаттгь (лееўты Й «фемнн- 
цы)”, Й начааннки бентеемг 9 іа. да 
СУ дгь Й вёці гаю сУдаттгь житеемгь Бгь іфа- 
мб ()!7 повелб (же) ймгь гАюфн. тако д'блай- 
ПЕ БГб стпудаё гін, (Й) ВІБўнІб, й (ўцемгь (тьЕдгЬ- 
шёнымгь)'”. “беакУю (вере) йже пугндетгь к 
а брати вашнуть. Йже бентаютгь БГ Гра- 
ф'буть йхгь. промеку крбвю кбвь (габ колнже 
вгпьпрошеніе б У депгы “б закёна 9] запокіб дн)”. 
аў “ннмовге ЦО бправданін (7?! покажите Имгь 
(да) не «ьгрбшаютть гён. Й не пуГндетть (ні- 
сеть на вась)” Й на брйтію вашу. пако (ео 
д'блаюціе”' не «ггрбшнтё. ()7? Яма (жо 
«феннникть архі ён, БЯС. (ін же кгь ёЎУ пўёстоа- 
ти пўёетанё)””. Я (пак) (завад а)” сйгь Йзма- 
ёль. Йже (ёсть вбжгь вгь дом іоўдннб, Йже іты 
ўўееУ чйнУ (пўёсптойттгь). Й кннжники (3 девУ- 
ты пре (в4лам)””, оўкрбпнтел, Й д'бланте (лю- 
бацін), Й бУдеттгь Ге (е вЯми вгь бАгнугь)”". 


Гаа, іс 
(о нх же)! прінабша сйове молван, Й сЙове 
Адмони, Й с ними (ў (Яймонийттге)”, кгы 
йбеафатУ на бполченіе, () пугндбша 
(же посаеі) Й сказаша йбсафатУ глюцн. 
Йдёттгь проптнеЎУ птебё (велнко множество) 
птігб мібетгь Йже заморГА «Уть (Й) б сусга. й 
ё6 СГСПОА ПСА БГБ [Асаб дама? Йже ёсть (Иём- 
гад дн)”. (йбсафатть же спттрахомгы оўстрашёнгь, 
всего сёбё Бгыдасть кгь молёніію)" га. Й пропов'б- 
фа пбстть вгь веён ісўдён: Я собрйнгь же ёсть іоў- 
да кг молёнію Га. (Во) Й (вён 46)? посарфдсвгь (сво- 
Ядты)” пугнасша кты оўмолёнгю (ёго)'". (гада же)!! 
сташе йбсафатть вгь ерам (нарбда)'” іўды вгь 
іфлім Б ДОМУ гін предгь фвордмгь аеЎнін, Й ўе 
че Гй еже г нашиу!ь, не теі йн ён ёть ма 
нёсн [герб]'”, Й БлЛСтЕЎСШИ Бебми уўтвы Ы- 
зеікгь. Й Б ўЎкУ птвою ёсть крбпость (Й снай)!" 
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никтоже птеб'б мёжетгь «УпроптНентнеА, ни Ан 
те ён (ёгь нашто)!” Искореннвым (вёА) ЖнвУЦІа- 
А Б земай сён, предгь людмй птвойми ійлемгь” Я 
даагь ён ЁА сгб мени Аврамаю вгезаюбленомУ ппво- 
МУ БгБ Ббки. Й Бееайша же еж на нёй, Й оўс- 
птронша Б нёй сптнпттелестЕо Именни птвоёмУ глю- 
н. “Че нападУтть на ны за4х. меь (Й) суд 
(й) гУбнппелество (Й) гладгь, станемгь предгь 
домомгь снмгь ()'” пўб птобою, ніко (Бгьзвйно 
ёсть) ймА ЕОе Б сму СЁ Й вгезопіемгь к те 
в. Фў. (скоўвен нашнуге)'”, Й оўсаеішн Й спен 
(насгь). Я нб (оўво) се сйове ЯАммонн, Й молван, 
Й гора ўбакі СКБо36 паж а а Ма, 
а прондУтть, когда ЙсхожаўУ  (гУпта)”, кі 
ранг 9] аа аа оўбнша Й Й ёе сён 
4 еУпроптинегь д'блабпагь, Й наснаўютса Изго- 
з сігае ае 4 й 
нят нась ц) бдзьжаніА нашего ёже предалгь 
ён намгь (:)'” бже нашть (Сего ради) не сЎдИши 
Йдгь, (вгь наь ёо нібсте)”” (ппоййка) крбпость, 
да можемгь (семУ множеетвУ стьпротнвнти)”'. 
ёже нападё на ны, (ко) Й не Ббмы что сгь гб 
лйти, ймамы ймгь, бо (бчи наши оўправамемгь 
к птебб)??, Й вёл іоўдёй сптомше пбё гайгь, й 
чада Йхть, Й жёны (Ядгь (бб жо?” “(йбзінае)” 
сйгь захагі Йнгь, ейовгь БанёА, сйовгь (ёгі нае)” сйсвгь 
[мадані АГ? левўтина, 4 сйовгь Ясафовгь, на нём- 
же бысть дўгь гйе вгь еван (нарбда)” Й деіе, 
БГ МНЕ АНА Іоў да, 1 ары ена Бго і 
анміб. н те ць ібеафатгь Сім (ф6аё” бь ()”? 
вямгь, (Ме Х0Ц41У) не бонтеАа ни оўжасантем 
(его манбжеетва нарбда)””. нбс ёс вйше бпагь- 
чнге Мо вжі'е. заоўтра Йд'бте проппнеў Й, НеЕхе 
даці ёс те по Цабан (менем) (Явнать)”", Й 
бераціете Йхгь на веўхгь потбка Йже ёсть пр- 
тнеЎ пустыни (Унае)”. не (ёо) (бУдетть 
БАмго)?? Йже вобкАти, (Мо токмо сгь оўповані емгь 
стбнте)”', Й сўзрите помоцть гаю на вась. ісу- 
да ()”? іфагмгь не войтеа ни оўжасантеаА, за- 
оўптра Йзынпй пуэтнех Йхгь, Й Ге е вами: ()”” 
Ябеафатть (сўво)”' іоўда Й (вён) бентаюцем вгь 
іўлім падбша прост бут на землю пўё г гЬ 
(Й) поклонншаеА гн: (Лакн)”” лееЎёптти ц) сйсегь 
каддовгь (вгеспташа), й б сйосегь (коўрбовгь)” два” 
; ае аў р 
айн Га ёд іЙлева Гл4сомг. БЕАНКОМГЬ БГБ БЕІСО- 
тУ. й оў пр вгысташа рано і йзыддша вгь пУс- 
теню 4екУе. Й вгенегда Йеходнптн Ймгь, сптавгы 
йбеафатть (поеедгб Йугь) й вгэзопй Й ў. оўелы- 
шнте Ма (мУжи іоўднны)”, й (вей) бентаю- 
ЦІЁИ Вгь іфлімгь. БгбрУнте вгь Га ёл вашего, Й 
оўв'бўнтесА, вгбрУнте пўркол ёго, Й веж прін- 
фЎтть преспібваюцім, Й СГЫБІбгПоЕЙ сгь людмй, Й 
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ся. 8 Чи Ти не е нашим, Бог, іцо ви- 
корінив всіх тих, іцо живуть на цій 
землі, перед твоім народом, Ізраі- 
лем? І Ти й дав твоему улюбленому 
Авраамовому насінню навікий. 8 І 
вони ж на ній поселилися і збуду- 
вали в ній свяіценне твоему імені, 
кажучи: 9 “Якіцо на нас нападуть 
зло, меч, і суд, і згуба, і голод, ста- 
немо перед цим домом, перед То- 
бою, бо прикликане було твое ім'я 
в цьому домі, і закличемо до Тебе з 
нашого горя. І вислухай, і спаси 
нас. 10 І тепер, отже, ось аммонові і 
моавські сини і гора Сиіра, через 
які Ти не дозволив Ізраілеві прой- 
ти, коли виходили з Сгипту. Але 
вони відхилилися від них і не уби- 
ли іх, 11 і ось вони напроти чинять 
і намагаються вигнати нас з нашого 
насліддя, яке віддав нам Ти, 12 Бо- 
же наш. Задля чого не судиш іх, бо 
в нас немае такоі сили, іцоб ми мог- 
ли протиставитися цьому множес- 
тву, іцо на нас напало, але й не зна- 
емо, іцо маемо ім зробити, а наші о- 
чі ми до тебе звертаемо. 13 І вся Ю- 
дея стояла перед Господом, і іхні 
діти, і іхні жінки. 14 Був же Озііл, 
син Захаріі, з синів Ванея, з синів 
Егіілових, з синів Матанія, левіта, з 
синів Асафових, на якому був гос- 
подній дух посеред народу, 15 і він 
сказав: Послухайте, ввесь Юда і ви, 
цо живете в Срусалимі, і ти, царю 
Йосафате. Так сказав вам Господь: 
Не хочу, не бійтеся ані не жахайте- 
ся цього множества народу, бо бій 
не е ваш, але божий. 16 Завтра пі- 
діть проти них, бо виходять пере- 
ходом на ім”я Авис, і знайдете іх на 
вершку потоку, іцо е проти пустині 
Сруіл. 17 Бо не буде вам воювати, 
але тільки стійте з надісю, і побачи- 
те господню поміч на вас. Юдо, б- 
русалиме, не бійтеся ані не жахай- 
теся завтра вийти проти них, і Гос- 
подь з вами. 18 Отже, Йосафат, Ю- 
да і всі, цо живуть в Срусалимі, 
впали ниць на землю перед Гос- 
подом і поклонилися Господгві. 19 
Знову левіти з Каатових синів і з 
Корреевих синів піднялися, іцоб 
хвалити Господа Бога ізраільського 
голосом великим до висоти. 20) І 
вранці встали рано і вийшли до пу- 
стині Текуя. І коли вони виходили, 
Йосафат став посеред них і закри- 
чав, і сказав: Послухайте мене, му- 
жі юдині і всі, іцо живете в Сруса- 
лимі! Вірте у вашого Господа Бога 
і впевніться, вірте його пророкам і 
все вийде на користь. 21 І він зро- 
бив раду з народом, і поставив 
псалмоспівців і співаків визнавати і 
хвалити святе, коли він вИХОДИВ 
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проти сили. І вони говорили: Виз- 
навайтеся Господеві, бо Він доб- 
рий, бо його милосердя навіки. 22 
Коли ж почали хвалу і визнавання, 
Господь повернув, шцоб воювали ам- 
монові сини проти моава і гори 
Сиір, які вийшли, іцоб стати до 
бою проти Юда. І були побиті, 23 
бо аммонові і моавові сини повста- 
ли проти тих, іцо жили в горі Сиір, 
об іх побити і зниіцитаи. І ЯК ви- 
кінчили тих, іцо жили в Сиірі, 
знову, повернувшись проти себе, 
рубалися ранами. 24 Юда ж прий- 
шов з пустині, іцоб подивитися. І 
поглянув, і побачив множество, і 
ось всі мертві попадали на землю, 
не було ані одного, іцо зміг уникну- 
ти смерть. 25 І вяйшов Йосафат і 
ввесь народ з ним, іцоб взяти і ро- 
зібрати мертвих. Знайшли ж багато 
скотини, і одежі, і здобичі, і предо- 
рогого посуду - і захопили іх. І 
збирали здобич впродовж трьох 
днів, бо було багато. 26 Четвертого 
ж дня зібралися до долини Благо- 
словення, бо там поблагословили 
Господа. Через це назвали те місце 
Долина Благословення, аж до цього 
дня. 27 Повернулися всі юдині му- 
жі до Срусалиму, і Йосафат, іхній 
вождь, з великою радістю, через те, 
цо Господь дав ім радість над іх- 
німи ворогамаи. 28 І вони ввійшли ж 
до Срусалиму, до дому господньо- 
го, з псалтирями, і гуслями, і труба- 
Ми. 29 І був господній страх на всіх 
царствах землі, коли вони почули, 
цо Господь воював проти ізраіль- 
ських ворогів. 30 Царство ж Йоса- 
фата було в мирі, і Господь дав йо- 
му мир довкруги. 31 І зацарював 
Йосафат над Юдою, маючи 35 літ, 
коли одержав царство. І 25 літ ца- 
рював в Срусалимі. Й ім'я його 
матері Азува, дочка Саллііна. 32 І 
він ходив в дорозі свого батька Ас- 
си. І він з неі не звернув, чинив те, 
цо було миле перед Господом, 33 
але височин не забрав, і іце народ 
не випрямив свое серце до Господа 
Бога своіх батьків. 34 І осталі ж 
діла Йосафата, перші і останні, ось 
вони е записані в словах Іуя, сина 
Ананіевого, який написав книгу 13- 
раільських царів. 35 І після цього 
Йосафат, цар юдиний, почав бути 
приятелем з Охозіею, ізраільським 
царем. І він чинив беззаконня задля 
цього, 36 іцо змусив піти до нього, 
шоб зробити кораблі, які йдуть до 
Тарсісу, і зробили морське військо 
в Азіон-Гавері. 37 Пророкував же 
Еліезер, син Додія з Маресиса, Йо- 
сафатові, кажучи: Оскільки ти мав 
любов до Охозіі, Господь побив 


постави ўЎадмоп'бвци, Й хвайлацінхгь Йсповіб дА. 
неа Й хвалйти, спала, вгынегдй йзынти про- 
птнвУ снаы- Й гайзУ Йсповбдантеа гён (Міко 
бАггь) Міко вгь вібки мать ёго. ()'' ёгда (же) 
начаша увайёніа ()“ 1 ЙсповІб дан А, брай 
Г. Боба сАоБомгь ААймонимгь ма Ммодва Й гор 
сГнрь. Йзгьшёшицгь (да бполчаютса) пропттнеУ 
іоўды, Й (поражённ Ўто). (Яжеё)'' («Ноке 4ммбни 
Й модвай Бгысташа)” сУпрсптнЕЎ бентаюцій ЕгЬ 
горб сГнрн, фа побгіб ЙХ й стыкруша, Й Ыі 
скончаша на бентаюцій БГЬ сіне (Паіки) беуа- 
ціённ промёку соббю ПабчадУ са ранам: (-)“9 боў 
фа (же) пргнде на сознраніге Ф пУстеінн, Й вгы- 
зуб Й ВД Мно, Й, ёе вён мітвы пад 
на землю. ниже беітн коёго Йже смёўти моглгь 
оўйтй- 1 йзыінде йбеафатгь Й (вён) люди (е 
ним)” кг йзнатію Й стывлаченію (мёрт: 
выдгь)"” ()” бербтбша (же) скота много Й б- 
фежа, й коўыіспан, й (тьсУды првдражанша, Й ЕГБ- 
снтнша Бгь нндге Я веша «венраюціе корыіс- 
тн, по туй айн, міко многн бах. (У)? да 
(же) чептвёртаго собрйхУсж вгь оўдоль бАБеНГА. 
ИЯёс птУ бвлвнша Га Сего рдн прозвйша (мбс- 
гпо)”' піс оўдоль еАвеніа, даже до (сего дне”, (97 
бератншаса вён мУжн іоўднны, вгь іфанмгь. (-)54 
йбеафатгь вожгь Йугь сь веёагемгь вейнкимгы 
Зого адн что даст Й Ге ўддоеть 4) враггь Й 
й вмндёша (же) вгь іфайнмгь сгь ўлалтырами й 
гУсльми Й птуўсами вг домгь гйе. Й бысть 
спраўгь гне на вед уўтва зёЙкаА, ёга слы 
шати й Міко ОПоАгЫЧНсА Ге СУ проптнеу раг 06 
іййевыдть: ()”” Оўпокбн (же) ся цўтво йбеафа- 
ппово. Й Бгыздасть ёМмУ (Ге)”” мигь по біўтть. 
й уўптвовй йбеафя на іўдён сын. (Яе ябтть)”, 
ёга црьство пра: Я ёе, АБ, уўттвова БгЬ іф 
АНМІб: І ММА матерн ёго АзУва фчін (“адлі 
на)”. Й ухождаше вго пути «Ода своёго (Ясы) 
Я не оўкаснисА (4 него) пттворяше Йже сўгбодна 
бах пўе гаге. беаче БЫШНаА (не Изаагв)?”, Й 
ёце людГе Не оўправиша ца (своёго) кгь ГУ ёЎУ 
ФОўгь сБойХгь. Й прбчаА (же) д БАНГА Ибсафато- 
ва превах Й посабднах, ёе пиеана сУте вгь 
САбБеСЁ іса йа Аманінна, Йже напней книгУ цЦрен 
ійлевгь Я посемгь нача пуГателество йбсафатть, 
цўь іўдннгь. сгь баз цўемгь ійАсвеі. Й ФОнгь 
безаконова. сего р4дн, ёже сгьтворй Чйтай кть не 
му, да сгытворатгь корабай Йже ЙдУттЬ Бгь 
даренсь. Й чытва (вёнсіко морскба)"! Бгь (431- 
Онгь гавеўгь)” ()”” Пуучеетвова (же) ёліезёгь сйгь 
деда «б (марвенеа)” на йбсафата глАюцін, йже 
Ймібагь ён люббвь сгБ бхозіаю поразй Ге (аюдн)” 
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тБОА. Й сгысрУуши корлавАж твоА. й не можаше 
пой гы даренсть: 

ла сэ 

ла, іса: 
ў гўспе ібсафЯ сгь «Ды! свойми, Й погребёнгь 







ў ёсть (е ними) (-)! вге градгб дёБгб. а уў 
А гпвова (же) ібрамгь ейгь ёго е негд міст. 


(Яже Ймгб)” сратію «Ны ібеафатовы («За 
своёго), ё. 4заргю, і ЙнаА, Й захарію, й 4зарію, й 
МИХайаа, й сафаті н бём сім «Яве, ібсафатовы 
ў іоўдпна Я дасть (же) Ймгь Ф гь Й (многи 
вары)", (.)?. сревуй й, злата. Я б(ЎЖГА (г грады 
запаснетыми вг іоўдей. й утво же предаде 
ібраму , птого (адн Яже сён выст превёнецть. “Й вос- 
та (же) ібра на уўтпве ёго. Й аўкрбпнея ()” йзей 
вею вратію свою мем. Й нібкойгь б на- 
чааннкть іоўдингь ЗрйдеЖ Й двбю АГбттгь сым (2) 
ібрамгь. (ёгай нача уўтвовапти)". й осме ЯБ 
уўтпвова вг іфанміь, й, Ходй (же) вгь путь 
уўппва інлева, іо сгь д'бла фомгь (Ахавле)”. фан 
бо (Яхаваа)” бысть (жена ёго)'', Й сгытворй ваб 
пўё гйгь, “Й не Хэт (же) Ге Искореннтан 40 МУ 
фЕдва ради ЗАБгбта Йже ЗАБІБЦІй сгь 647, Й ькоже 
(У) да дасте ёмУ свбттнаникгь, Й ейомгь ёго 
вгь велмко (врема)'” бг днё бнбхгь сбвргьжееа 
ёдбмгь (не быти підрУченгь)"" іоўдгб, Й посттавн 
себгЁ уфа, (сада жо)!” пронде ібрамгь сь начал- 
ники (свойми) Й венмй койннки (Йже ву) с НЯ, 
Й (!9 воета ноцэю Й пораей ёдбмгь Йже бвеін- 
86 бкўтть ёго Я начааникть коленняныцгь (ёго), 
Й «еібгоша людіе Ё селёніл Йугь, Й врыжеА 
ёдбмгь, [да не вУ Д по вайстію іаў нною]'”, да- 
с дс ч сег; най бо врёменн)' ўн Гайна» 
«йдд” ()”! да не вУдет пі (УкУ ёго, занё бе 
птави Га ёй «ОДь (войцть. Асо найпаче сёй (веіш- 
НАа сгь дгблалгы ёсть)” Бге градгбдге іоўдннёг: Й 
бАЎ ДНІ сгыттвоўй бентаюцій вгь іфанміб: Я 
пуелестн іўдз, й пргнде к нему писані“ а й- 
Аг пўрка гла. «бл ўе Ге ёп дёда «да тво. 
(го. ко не Ходнагь ёси Б пути ібсафата Ча 
пвоёго, Й вго пУтегь (Ясы) ўж іоўдина. Мо 
Ходнагь ёй вгь пУтеге урен інавыўть. Й бАЎ- 
фиптн сгьтвоўнагь ёсн ісўдУ. й бентаюцінуцгь вгь 
іфанміы, Міко стьблУдн дбмгь (Яхавовгь)”". Й бр4- 
птію твою (407 Да пвоёго, лУчши ппевё по- 
вилгь ёй Се Ге поразитть піл ЫЗзвою Беййкою 
сь лбми птвойми: Й ейсвгь ппвойцгь, й жёнгь 
ппвойцге. н веж сўкрашені А ПЕОА. (779. ты (же 
Изнеможеши) сптроптнвсю волезнію (?” зева. 
дбндеке йзындУтгь внутрына я твод ()” 4 
дйги до Айн, Й вгоздвнже Ге СУ пропттнеУ на 1іб- 
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твій народ і зниіцив твоі кораблі. І 
він не міг піти до Тарсіса. 


Глава 21 


1 І заснув Йосафат зі своіми бать- 
ками, і був похований з ними в міс- 
ті Давидовім. Царював же замість 
нього його син Йорам, 2 який мав 
братів, 6-х синів Йосафата, свого 
батька: Азарію, і Пла, і Захарію, і 
Азарія, і Михаіла, і Сафатію. Всі ці 
- СИНИ Йосафата, царя Юда. З І дав 
же ім іхній батько багато дарів: ері- 
бло і золото, і зброю з містами, з 
запасами в Юді. І царство ж пере- 
дав Йорамові задля того, іцо цей 
був первородним. 4 “І став же Йо- 
рам на свое царство, і скріпився, 
вигубив мечем всіх своіх братів і де- 
кого з юдиних начальників. 5 Трид- 
цять і два літа мав він, Йорам, КОЛИ 
почав царювати, і вісім літ царював 
в Срусалимі. 6 І ходив же дорогами 
ізраільського царства, так як зро- 
бив Ахавовий дім, бо Ахавова доч- 
ка була його жінкою. І він зробив 
погане перед Господом. 7 “І не хо- 
тів же Господь викорінити Давидів 
дім через завіт, який завіццав з Да- 
видом, і так, іцоб дати йому і його 
синам світильник на всякий час. 8 
В тих днях відлучився Едом, іцоб 
не бути підвладним Юді, і поставив 
собі царя. 9 Коли ж пішов Йорам зі 
своіми начальникамия і всіею кінно- 
тою, іцо була з ним, і встав вночі і 
побив Едома, іцо оточив його, і на- 
чальників його колісниць. І народ 
втік до іхніх поселень. 10 І відсту- 
пив Едом, іцоб не бути під юдиною 
владою, аж до цього дня. Адже в 
тому часі і Ловна відійшла, іцоб не 
бути під його руками, бо він поки- 
нув Господа Бога своіх батьків. 11 
Але він збудував іце більше верши- 
ни в юдиних містах і привів до роз- 
пусти тих, іцо жили в Срусалимі, і 
на манівці звів Юду. 12 І прийшло 
до нього письмо від Іліі пророка, 
цо казало: Це говорить Господь 
Бог твого батька Давида. Тому іцо 
ти не ходив по дорозі твого батька 
Йосафата і по дорогах Асси, юди- 
ного царя, 13 але ти пішов дорога- 
ми ізраільських царів, і ти до роз- 
пусти привів Юду і тих, іцо живуть 
в Срусалимі, так як розпуствував 
Ахавів дім, і ти вбив твоіх братів, 
дім твого батька, краіцих від тебе, 
14 ось Господь тебе поб'е великою 
раною з твоім народом, і твоіх си- 
нів, і твоіх жінок, і всі твоі прикра- 
си. 15 Ти ж захворіеш поганою хво- 
робою живота, аж доки не вийдуть 
твоі нутроці від днів до днів. 16 І 
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Господь підняв проти Йорама чу- 
жинців, і аравів, і муринів з Ефіо- 
піі. 17 І прийшли в землю юдину, і 
здолали іі, вирвали ж ввесь скарб, 
який знайшли в царському домі, о- 
собливо ж його синів і його дочок, і 
його жінок. І не залишилося в ньо- 
го сина, тільки Йохаз, найменший з 
його синів. 18 І понад все це Гос- 
подь побив його невиліковною хво- 
робою черева. 19 Коли ж було від 
днів до днів і коли прийшов час 
днів: два дні - і вяйшла його утро- 
ба з хворобою, і він помер у жахли- 
вій хворобі. І народ не зробив йому 
за звичаем служби спалення, так як 
чинили своім шляхетним, 240 і 32 літ 
було йому, коли почав царювати, і 
8 літ він царював в Срусалимі. Хо- 
див же неправедно, і поховали його 
в місті Давидовому, одначе не в цар- 
ському гробі. 


Глава 22 


1 “Поставили ж мешканці Фбру- 
салиму Охозію, його найменшого 
сина, царем замість нього, бо всіх 
шляхтичів, які були перед ним, вби- 
ли аравські розбійники, які напада- 
ли на міста. Царював Охозія, син 
Йорамів, цар юдиний. 2 42- літнім 
був Охозія, коли почав царювати, і 
один рік царював в Срусалимі. Й 
ім”я його матері Готолія, дочка Ма- 
рія. 3 Але й цей ходив по дорозі А- 
хавого дому, бо його матір радила, 
об він грішив, 4 і він зробив по- 
гане перед Господом, так як дім А- 
хавів, бо вони були йому радника- 
ми по смерті ж батька його йому на 
згубу, 5 бо ходив за іхньою радою. 
І він пішов з ізраільським царем 
Йорамом, Ахавовим сином, на вій- 
ну проти Азаіла, сирійського царя, 
до Рамота галаадського. І зранили 
стрільці Йорама, 6 і Йорам повер- 
нувся до Сзраіла, іцоб лікуватися 
від ран, якими зранили його сирійці 
в Рамоті, коли він воював з Азаі- 
лом, сирійським царем. Син же Йо- 
рамовий Охозія, цар юдин, прий- 
шов до Сзраіла, шоб відвідати Йо- 
рама, Ахазового сина, бо він хво- 
рів. 7 Адже воля божа була проти 
Охозіі, шоб він прийшов до Йора- 
ма. І коли він вийшов, з ним вий- 
шов Йорам до Іуя, Амесііного сина, 
якого Господь помазав проти Аха- 
вого дому. 8 І сталося, іцо як відім- 
стив Ія Ахавовому домові, то знай- 
шов юдиних начальників, і синів, і 
Охозііних братів, і слуг Охозіі, і 
вбив іх. І вбив Іуй Йорама, а Охозія 
втік. 9 І сказав Іуй, іцоб шукати О- 
хозію. І його схопили, як він ліку- 


гама Ймопаемённики Й 4равовгь, Й МмУрины, “4 
«фіопіа. й впезындбша вгь (землю іоўднну)” Й 
премогоша (га), ЙЯстугыгоша (жо вея сгыкроенціа 
Йже бербтоша вгь дом цревб. (нанпаче же)” 
сйсвгь ёго, й фін ёго (Я жены ёго). Я не бс 
аса ёМУ ейгь птомо (19у4)”' меншін сйовгь ёго. 
Й на вебми сИми параб ёго Ге. чрбва болезнію 
нейсцібаною, (ёгда же)” 4) днём вгь дйе, Й ёгай 
прінде ча «айн. фа ёйн (4) Язеіде чрёво ёго сты 
болезнію, Й оўмре вгь заЗелабленін лютомгь Я не 
сгьытвонйнша (МУ люди (по ббвічаю сожженіа 
сАўжбы ніко пораху большй свой)??, (Й) 4, 


Абттгь бысте ёгай уўтвовйти нача. Й й, 
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АГбгтгь уўппвовй Бгь іўлнм'ь. (-) Хан (же) не 
По4Бо Й погеббша ёго БгБ градгб дЁ Д8'Б. 
че) 


) не: 
(бба- 
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Б цар 


НЕ БГ (грбвтб уўкомгь” 


Гаа, Б: 
(осптавн” же) бентаюцін іфлімУ буозгю 
[сна ёго мёчшаго уфа Б него мбсто. вей 
во бблше ўні (Иже прежде ёго ву) оў. 
снша развённицы (2 драскі й (-)3 (Яже на- 
падаўУ гойды) ()' уўтвова буозіа ейгь 1бра- 
МОЕГЬ ўе ісўдй, (А46)”, аты. выст буза 
ёгай  уўтпвовагай нача. Й (ёдіно агбпто)” цресттвова 
Бгь ібанмгб: І ВМА мгйрн ёго ГОДОАГА дчін (ма- 
а). (фо) Й сён ходнагь ёсть по пУтй дому (4- 
давала)". мган ёо ёго ёгб совтбцІаюЦін фа грбшй 
Й стытвоўн ЛЎКаЕОЕ пўё гг, міко домгь (Яа- 
БоБгь)”. сін ёо быша ёмУ (совгбппницыг Ло сарам 
(жо «Да ёго)” вгь погУбаеніе ёго. ()'' (ходы (ео) 
Ё совГбгпе Й)'2. й пбнде «ть ібрймомгь «Номгь (4- 
давовей)” (ўе іййвей) на бране. пропанеУ азанаю 
ўА сўрыка С. Ірамабдты!" галайскі н. Й сўганиша 
стреагьцы ібрамовы. Й вгэзвратнеа йбрамгь дй4 
ЙсЦІБайсАх БГЬ ісраёль (94) рангь. ймнже раннша б: 
аўра Б (рамодгб) внегадй врага, сму ль 
АзаНАемге ўемгь. сўўтыка” (.)'9 с ЭхозГа (же) ейгь 
ібрамаь (ўе іўа. сннде да посбптнттгь ібр4ма 
сна (Яхаазова)" Бгь Іёсраёль разболг бо (А. (важ 
бо бысть бжід пропнву)” буозій. да прн 
го ібрамУ. Й ёгдй Йзынти (ёму, йзьінде с 





ў а й ча а 7 с? а ““ 19 Я 
ннмгь ібра проппнЕУ іНоўа йа (дмесіина) ”. (ёго- 
же помаза)” ре вгь дсмгь (Дхавовгь)”'. Й бысте 


Ыко «дмгыстн ійоўе дому (Яхаваю)”, й бербте 
началникы іоўдины. (Й сйб) Й брат ю бусзіннУ, 
(Я) слўжацинугь буозій Й оўей Й (Я оўсй ійосўе 
йбрама Й б жа буэзга.) Й (ее (Ійоўе), ёке в 
зыскагтн бугзію, й ніша ёго БрачУюцаса. Ё са” 
магн. Й прнведоша ёго кть ісўсён, Й оўей ёго, Й 


676 


а 


25) 


хі 


а 
25) 
зі 


ч 
К 
Мі 


229 2Параліпоменон 23.10 


погревбша ёго, убша во ніко ейгь ібеафатовгь 
(есть. же взыска ба вебмгь фцей ёго. Й не 
бысть Б дому бугзінне (крбпоетн б уўтве 
ёже Цўемгь быти кобмУ)??- “Я годоагАа май 
бугзі на ВЫДГБ ко міўгпегь бысть (йгь 64)“. і 
ЙЗг НЕ (25 сбма уреско Е домУ Іоў анне (-)29 
Ибсавёлгь (же) дчін уўева (впьспттаЕши тан,) (Й 
оўн де ібаеа сна бугзінна)” чў среди сйовгы 
цўескндге ёга гўспваху Йугы: Л стыры ёго Кі 
кормнанцёю ёго в Храм постеліб: (9)29 (йбеаее 
Йже стыкры ёго 6)” дчн ўра й рала. Сестуй 
буэзінна, жена (же) ібдаж 4дгеёа. Й (того 
радн годоаГ а)” не оўвй ёго: Я бысть : ням : 


фомУ жн стыкрыттгь, 5, лбы. Й (црттвова 
годслі А)?! на земай (вгь лгбптта тій): 


а 


Гаа, ёг 
(сь “ябто же! ёмое, сўкрбпнеа ібдан. 
(72 пуГлттгь ёники (Й) зар Йже ёсть 
(ібродмае)”, 1 йзмаж сйа ібнанА, 
й дзаўгю йа бвн сва, й [Ямасію!' спа 
Адайёва, 1 ёлнсафана сйа захарінна, (й вмінде) е 
ний Б дбмгь [гне] (Яже)? (беходачае іеўдёю)" 
соерад У АЎ ТЫ ч вебугь гра фовгь йоў дмныхўгь, 
Й начайннцы Оеителен ійлевеі Я пргндоша БГЬ 
іфай, Й завІбціаша (вём стьБравшнеА)”, ЗАБГбП 
(фескін), Е дому ежін (7? Й показа ймгы (-)'? 
ўА, 0) рае (же) к ннмгь (бдан), ёе ейгь 
уўевгь да БгўўитеА. мко гйлйгь ёсть Ге на 
фомгь двДвгь. (Й) ёе ёсть слово (же стытвоўнете 
(нАгБ). ппрётга часть ц) вать да йзындеттгь 
Бгь сСУбоптУ «феіннкоегь Й левўпповгь Й гЬ Бр4- 
та вубныя. Й птреті а часте кты дому цўевУ, 





Й прёті а, часть кгь враппо/мгь дённм. Й Бён 
(прочён) аюдге (да УДУ) вгь дворбхе дёму 


гл: (Мнкттоже Йнгь)'” да внидеттгь вгы дбмгы 
гне. Зокмо «фейннцы Й леёти 1 Йже слУжа 
4 леўттгь. ті (токмо) внндУтгь ніко бс 
феінн СУте, Й кён (прочігн) люе Бгыз дўгьж:й 
стражу гію ()'7; (Леў ти (же бвындУтте)'' 
ра (7, (ймбюцм ёдін кождо)” бружіа 
[свож Г” вгь ўУкУ своёю. Й Яцое кто вгыходацть 
бУдё вгь (црковгь)"” да оўвіетеа. ин бУдутгь 
(же) сгь уўемгь вгыход ац аен і Йеход цен (ёе нн) 
(7 сгыптвордйша (60) леЕўти Й вее ісўда. по 
БёА Йже повейб ібдан жрецгь. Й пуГАша кожа 
мужы Ййже подге ними вбХУ. б начала СУ- 
воты, (Й) до Йсхода еУвоты. заме не ўазоўй 
Йб дае (жўё) сУжбы по вед дйн оўчннёнсе (-)29 
дасть (ібдае сфенникгь еотникомгь, по чинУ 
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вався в Самаріі, і його привели до 
Іуя, і він вбийв його. І поховали його, 
сказали бо, шо він е сином Йосафата, 
який шукав Господа всім його сер- 
цем. І в Охозііному домі не було сили 
над царством, іцоб комусь бути ца- 
рем. 10 “І Готолія, Охозііна матір, по- 
бачила, іцо мертвим е іі син і згинуло 
насіння царське в юдиному домі. 11 
Йосавет же, царська дочка, вставши 
потайки, й украла Йоаса, Охозііного 
сина, з-посеред царських синів, коли 
іх вбивали. І вона його сховала з його 
годувальницею в кімнаті постель. А 
Йосавет, яка його сховала, була доч- 
кою царя Йорама, Охозііною сестро- 
ю, жінкою ж архиерея Йодая, і задля 
того Готолія його не вбила. 11 І він 
був з ними в божому домі схований 
протягом 6-ти літ. І у тих роках ца- 
рювала Готолія у землі. 


Глава 23 


1 В “сьомому році ж скріпився Йо- 
дай, взяв сотників і Азарію, іцо е 
сИином Йорама, й Ізмаіла, Йонанового 
сина, і Азарію, Овидового сина, і 
Амасію, Адаевого сина, і Елісафана, 
Захарііного сина, і ввійшов з ним до 
господнього дому. 2 Вони, обходячи 
Юдею, збирали левітів з усіх юдиних 
міст і начальників ізраілевих родів. І 
вони прийшли до Срусалиму, З і всі, 
зібравшись, завіцали царський завіт 
в божому домі. І показав ім царя, ска- 
зав же до них Йодай: Ось син царя, 
хай він зацарюе, так як сказав Гос- 
подь про Давидів дім. 4 І це е слово, 
яке сьогодні зробите: третя частина з 
вас, з свяіцеників і левітів, і хай в су- 
боту вийде до дверей входу, 5 і третя 
частина - у царський дім, і третя 
частина - до середньоі брами, і ввесь 
осталий народ хай буде в дворах гос- 
поднього дому. 6 Ніхто ж інший хай 
не ввійде до господнього дому, хіба 
свяіценики й левіти і ті, іцо служать з 
левітів, тільки ті ввійдуть, бо вони е 
освячені, і ввесь інший народ хай 
держить господню сторож. 7 Левіти 
ж оточать царя, кожний, маючи свою 
зброю у своіх руках. І якіцо хто вхо- 
дитиме до церкви, хай буде вбитий. І 
будуть же з царем ті, іцо входять і ви- 
ходять з ним. 8 Зробили ж левіти і 
ввесь Юда за всім, іцо наказав свяіце- 
ник Йодай; і взяли, кожний з мужів, 
цо були під ними, від початку субо- 
ти й до відходу суботи, тому іцо свя- 
іценик Йодай не усунув службу, вста- 
новлену на всі дні. 9 Свяшеник Йо- 
дай дав сотникам, поставленим за чи- 
ном, мечі 1 іцити, і броню царя Дави- 
да, які він освятив в господньому До- 
мі. 10 І він же поставив ввесь народ, 
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цо держав гострі мечі, з правого 
боку церкви аж до лівого боку цер- 
кви, до жертовника і царського до- 
му довкруги. 11 І вивели царського 
сина, і поклали на нього діадему і 
свідчення закону, і поставили його 
царем, і його помазали свяіценик 
Йодай і його сини; і закликали до 
нього, і сказали: Живи царю! 12 
Ось коли почула Готолія голос на- 
роду, іцо біг і визнавав, і хвалив ца- 
ря, і вона ввійшла до царя до гос- 
подньоі церкви. 13 І коли ж поба- 
чила царя, іцо стояв на сходинках 
його підйому, начальників же й лю- 
дей довкруги нього, ввесь народ 
землі, іцо радів і трубив трубами, і 
співаків з органами, співи і тих, іцо 
співають хвалу, Готолія роздерла 
свою одіж і закричала, й сказала: 
Змова! Змова! 14 Вийшов же архи- 
ерей Йодай до сотників і начальни- 
ків вояків і сказав ім: Виведіть і 
геть з церкви і вийдіть вслід за нею, 
і хай буде убита мечем назовні. Бо 
свяшеник наказав: Хай не помре в 
господньому домі. 15 І дали ій спо- 
кій ненадовго, докий не ввійшли до 
кінських брам царського дому, там 
й вбили. 16 І Йодай завіцав завіт 
між ним, всім народом і царем, іцоб 
народ був господнім. 17 І ввійшов 
же ввесь народ землі до Ваалового 
дому, і зниіцив його і його жертов- 
ники, і розбили його ідоли, і Матта- 
на ж, Ваалового жерця, вбили пе- 
ред його жертовником. 18 І свяіце- 
ник Йодай почав діла в господньо- 
му дому під руками свяіцеників і 
левітів, і поставив іцоденну службу 
свяіцеників і левітів, які Давид роз- 
ділив в господньому домі, і він 
приніс Господеві всепалення, так 
як е записано в Мойсеевім законі, з 
радістю і піснями, за Давидовим рі- 
шенням. 19 І поставили ж дверни- 
ків при дверях господнього дому, і 
хай через них не ввійде нечистий в 
усякому ділі. 20 І взяли ж сотники, 
і сильні мужі, і начальники народу, 
і ввесь народ землі, і повели царя з 
господнього дому. І він ввійшов 
посеред внутрішніх брам до царсь- 
кого дому, і посадили його на цар- 
ському престолі. 21 І зрадів же 
ввесь народ землі, і місто вспокоі- 
лося. І Готолія була вбита мечем. 


Глава 24 


1 “Йоас був семилітнім, коли по- 
чав царювати, 40 літ він царював в 
Срусалимі. Ім'я його матері Савія з 
Вирсавіі. 2 Зробив же Йоас вгодне 
перед Господом всі дні свяіценика 
Йодая. З І взяв же собі Йодай дві 


посттавлечымгь)) мён й фиты, й бн ц» 
дб да (же беціа) Б ДомУ (гіни)?'. Й поспттаеим (же) вём 
люд (дргьжацфііи мён бстуы)” аў деенеіа странеі 
уўкен, даже до АБЫ стране (уўкен) блтаўАа Й 
сму (дўева)” бкўтть. і (йзведдша)”' спа уўева. й 
(маложнша)” ёмУ дГаднмУ Й Свгб д'б ппельстЕо Зако” 
НУ Й посттаенша (го ўсе Й помаза ёго ібн (жрецгь), 
Й сНове ёго Й возопиша (ёмУ й рекоша). Ж ЕЙ ў. 
(Яже ёгда)” оўслеіша годолг а гай людін птекУЦіЙ і 
Йспов!б даюцій Й ХвалацІнугь уў. Й внИде ігь 
уўю вгь уўквгь гію. і (бгда же) вн ()” ца 
(стойфа на степёни ёго воубда)”, начАницы 
(же) Й (нарди окўтть ёго)”. вей людіе (зёсптін) 
РАДУ ЮЦІНСА Й ЗБУЧАХУ твы. Й пок Й вго 
беганы мУсикію Й ХвалаіцІй ДЕалУ: (39 Р асте- 
зЯ (унзы свод годоліа)' Й вгэзопі Й ўече. ловаёніе 
ловаеніе. (477 Йзынде (же) ібдан хі ёй (33 кгь 
соптникомгь й началникосмгь Бойнномгь (7! рече н. 
Йзвед' бе Ю БОНГЬ (фквн)” і Йзынд'бте БгЬ САГб 
ёх, Й да оўбіетеа (выб) мечемгь. повейгб ёо 
«феіннкть фа не оўмрстгь ё домУ гйн. Й даша 
ён покбн (на мало) (дондеке)”” БГННДбШа гЬ вра- 
та кбннй дому цўсва. ()”” оўбнша (ж піу. 
ЗАБІБЦІЙ Йб дан ЗАБІб гЬ промёку ёго (вабдгь 
люді Й уа. давы быйн люді гад: Й Бнндс- 
ша (же) вён людіе земл Е домгь Бяййовгь Й ра- 
зорнша ёго, Й батарн (ёго) і Йдолы ёго «тырУ- 
шиша й матдана (же) жерца вай4лова сўбнш пўё 
батаремгь ёго Й начй ібдай жуць дбала вгь 
дсмУ гін. пё гУкУ «фіённнкоегь Й леЕЎгпоЕгЬ. Й 
посптаБм поБеА дАеБное слУженіе жецевгь, Й левЎ- 
пповгь. Иўже разд'бан дёдгь вг домУ гін, Й 
(сён) прннее БёАСЬЖЖЕНГА гён. Міко писанно 
ёсть БЕГ ЗАкбНГб моў сТОв б бгь радсетн Й п'б- 
ній, (по раемотрені ю)” дБ4БУ. Й посттавнша 
(же) двённки вг. врапттбугь дому гал. Й да не 
БННДЕ (6 ню) неісттгь вгь Бемкон вецан: Я пуі- 
Ха (же сотгыннки)'” Й крбпкі а (мУжа), Й на- 
чааннки людін, Й вей людге земай. Й стытворн- 
ша снигти ўў 4 дбмУ гм. Й вгыннде бера 
врагпгь выў птргычнугь Егь дбмгь уўевгь. Й посадН- 
ша (ёго)! на ўпа уўьсттб мге” Я вгозвесеайша 
(же) еж вёй людіе земгыстін. Й гра оўпоконса. Й 
гамане чная 4 
годолг а оўбіена ёсть мечёмгы: 


Гаа, (94 
(ёме дгбттгь ёгб)! ібась ёгай уўттвовагтн 
нача. ()2 А Яб, уўттвова БГЬ іфанміб, (-)3 
йа мрой ёго саба внрсага. 4) 
; стытвоўн (же) ібасгь оўгодно пўё ГАЙГЬ, БСА 
айн ібдаа сденника. Й пож (жо се ібдан 


ўз? 
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жены дЁб. (б нйжо” род ей Й дцбн Я 
(посёмгь вгезынае)” на ўце іб да сўкраснтть 
; йцы” аўта Й м р 

фёмгь гне. Й собра сфейннкы Й леты, Й ўече 
ймгь: Яд'бте кгь грддб іоўднным. й собнте 
Ў веегбо ій» ар кг ббнмоваенію (уркЕй 
ёл нашего), 4 агбта до абпта. попіціййно же 
пто стытворнте. (-)9 (левў ти (же) не поптгыці4- 
шасА)”: Й вгезва (же) цре (У)! ібдаж начааннка 
й ўем МУ. почте Не прннУжаешн АЎ ппоЕге с- 
же прннети 4 іоўды Й 4 іфанма, Йже пос 
птавлено “ Ц) моўсіга (рава гна)'!, Міко собуй 
ІЙАА вгь скўнію свбдбніа Годоага ёо ёт не- 

ў паэ аа Час й / знаны” 
ЧСТНВАА Й сйове Ёл разорйша дбМмгь бЖін. Й 
9] вебгь Йже «фіна беіша (кем сжін, оў- 
край Ям ку мнра) Я повеаг (аве) цуе фа 
стытворатгь ковчёггь влаганіе сребрй (4 аю- 
фін). Й да ПОСТ АБАГЬ бай врй (гйнугеь)"” Йзгь 
БАУ. фа пов'б д аюптгы БГЬ Іоў дён Й гЬ ібфан- 
Мб. Й да прннеЎт ГУ чпіо постави моўсін 
(асть жи, на (вебмгь) ійлемгы Ее пУстеінн: Й 
фаша вёй начайннцы, Й вён людіе. Й вношахУ 
й влаг ху БГ іОБчеггЬ (Иже повеаг це поста” 
витн ГУ), дбндеке напоаннша: Й веі ёгай пун- 
Неоша ковчеггь, кгь ПОЕЕЛёНЫІ МГ уўевымгь уЎка- 
ма леетскими: Я Ыіко БІБ ДБ У Йже мапбани- 
са среврй (ковчегга), (У вгехож д аше писаўгь 
уўеегь й поставАенЫй (ВЕАКНаХ крцы й (вы- 
б'пралй ЦІ Ковчег а срёереникн) -. (Пакн)“ (іковче 
вгыношаўУ)"" кг мгбсттУ ёго, птакоже птворАхУ 
4 Айн до Айн, й совранн “У еёчисаены срёбренн- 
кн, Й воздасть А е ()!7 ібдан жуецгь тт 
Иже ппвора У д'бла (72? домУ гна, Й найма- 
ХХ каменосбчца, Й а фа оўсптроліў 
дбмгь гае, Й ковачй жеабзУ Й Мб дн да аў 
крбпитгь домгь гае, й творау птвораціін 
дбала (разу мно). И (воЗБО Д АУС сптбмы мнобго- 
стію дбала)! вгь гУкУ Йугь, Й сптронша дбмгь 
гае вг сптойнге (пубжне) ёго, Й крбпчае пу 
СПоА ти стытворнша: (-)22 ёгай (жке) (тывўгьшн- 


Хх» 


ша (вё д'Бла), прннебша пўё А Й кгь 19- 
даю прчУю часть срёбўеникть, (4) нихжо” сгь- 


творени быша соеўды (ковныя)””, соеУды вгь 
сАЎжеміе вёеожженіа, й каднаницы (Й прочаА 
сеў ды) злйты Й суевржные Я прнношаўУса. вёе- 

аба 4 Я А , й а 
Жена Б домгь гне бепретани вёА дйн 
Йб даА. Ў сьестар Ў (жд ся йбдай поангь 

МЫ а ада аса 
ёйгн, Й ўмуе сын, ў, аибть, при скончанію 
го. Й погреббша ёго вгб грлдб дБ б сгь ўн. 
того ди чптіо стытвоўй бАго сгь іййемгь ()” Й 
сь дбмомгь ёго Й высть по скомчанію ЙбДаА 
Йдбша начйннцы іоўднны. Й поклонншаса ўў 
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жінки, з яких народив синів і дочок. 4 
І після цього впало на серце Йоаса 
прикрасити господній дім. 5 І він зіб- 
рав свяіцеників і левітів, і сказав ім: 
Підіть до юдиних міст і зберіть з У- 
сього Ізраіля срібняки на обновлення 
церкви нашого Бога, з року на рік, 
поспішно же те зробіть. Левіти ж не 
поспішилися. 6 І закликав же цар на- 
чальника Йодая і сказав йому: Чому 
не змушуеш левітів, принесли від Ю- 
ди і від Срусалиму те, іцо е приписа- 
не Мойсеем, господнім рабом, коли 
він зібрав Ізраіля до шатра свідчення. 
7 Бо Готолія була безбожна і іі сини 
зниіцили божий дім, і усім з божоі 
церкви, іцо було свяшенним, вона 
ним прикрасила кумира. 8 І, отже, 
цар наказав, шцоб зробили скриню на 
вкидання срібла народом, і хай по- 
ставлять біля господньоі брами ззов- 
ні. 9 І хай сповістять в Юдгі і в Сру- 
салимі, і хай принесуть Господеві те, 
цо постановив божий раб Мойсей 
для всього Ізраіля в пустині. 10 І 
дали всі начальники і ввесь народ, і 
вносили, і кидали до скрині, яку цар 
наказав поставити Господеві, аж до- 
кий не наповнила. 11 І сталося, іцо ко- 
ли принесли скриню до наставників 
царя левітськими руками, і як поба- 
чили, іцо скриня наповнилася сріб- 
лом, приходив царський писар і нас- 
тановлений великий свяіценик і Ви- 
бирали срібняки зі скрині. Знову 
скриню виносили на іі місце. Подіб- 
но робили з дня на день. І зібрано 
срібняків без числа, 12 і дав іх цар і 
Йодай, свяіценик, тим, іцо чинили ді- 
ла господнього дому, і наймали каме- 
нярів і будівничих, іцоб направити 
господній дім, і ковалів заліза і міді, 
цоб укріпити господній дім. 13 І ро- 
били робітники діла розумно. І стіни 
піднімалися великим ділом в іхніх 
руках, і будували господній дім на 
його попередній вигляд, і зробили, 
шоб сильнішим там стояв. 14 Коли ж 
завершили всі діла, принесли перед 
царя і до Йодая позосталу частину 
срібняків. З них же були зроблені 
церковні посудини, посудини на слу- 
жіння всепалення і кадильниці та ін- 
ші золаоті і срібні посудини. І безпе- 
рервно приносилися всепалення в 
господньому домі в усі дні Йодая. 15 
І постарівся ж Йодай повний днів, і 
помер, маючи 130 літ при його смер- 
ті. 16 І його поховали в місті Давидо- 
вому з царями задля того, іцо зробив 
добро з Ізраілем і з його домом. 17 І 
сталося, іцо по смерті Йодая прий- 
шли юдині начальники і поклонилИся 
цареві, і послужили; 18 і вони поки- 
нули церкву Господа Бога своіх бать- 
ків і служили Астарті й ідолам. І гос- 
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подній гнів був проти Юди і бру- 
салиму, задля того гріха в тому дні. 
19 І Він послав же до них пророків, 
цоб повернулися до Господа, - і не 
послухалися. І засвідчили ім - і не 
послухалися. 20 І божий дух зодяг- 
нув Азарію, сина Йодая, свяіцени- 
ка, івін став перед народом і сказав 
ім: Це сказав Господь: Чому ви пе- 
реступаете господні накази? Вам не 
цастить, бо ви покинули Господа, і 
він покине вас. 21 І зібравшись про- 
ти нього, й побили його камінням 
за наказом царя Йоаса в дворі гос- 
поднього дому. 22 І цар Йоас не 
згадав милосердя, яке з ним вчиниИв 
Йодай, його батько, “але вбив його 
сина, який, коли помирав, і сказав: 
Хай бачить і судить Господь. 23 І 
сталося, іцо по закінченні року пов- 
стали проти нього сирійські воякИ, 
і прийшли в Юдею і до Срусалиму, 
і войли всіх начальників народу в 
церкві, і всю іхню здобич послали 
цареві в Дамаск, 24 тому іцо прий- 
шло дуже мале число сирійців, і Бог 
видав в іхні руки дуже безчисленне 
множество сил задля того, іцо по- 
кинули Господа Бога своіх батьків. 
І над Йоасом же зробив Він суд. 25 
1, відійшовши, вони залишили його 
у великому болі. Проти нього ж пов- 
стали його раби на помсту крові 
Азарііновоі, сина свяіценика Йодая, 
і його вбили на його ліжку, і він по- 
мер. І поховали його в Давидовому 
місті, але не в царських гробах. 26 
Ті ж, іцо повстали проти нього, - 
Зават, син Самата, аманітина, і Йо- 
зават, син Самаритів, моавитяниИн. 
27 І всі 5-ть його синів і приступи- 
ли до нього і вбйли його. І його по- 
зосталі діла - ось вони е записані в 
царському літописі. 


Глава 25 


Зацарював же замість нього його 
син Амасія. 25,1 Амасія був “25- 
літнім, коли почав царювати, і 29 
літ царював в Срусалимі. Ім'я його 
матері Йоадаен з Срусалиму. 2 І 
зробив же він добро перед Госпо- 
дом, одначе не з досконалим сер- 
цем. 3 І сталося, іцо як закріпив со- 
бі царство, він і вбив його рабів, які 
зниіцили його батька - царя. 4 Си- 
нів же іхніх не вбив, бо написано е 
в книзі Моесеевого закону, де Гос- 
подь наказав, кажучи: “Не будуть 
вбиті батьки за синів ані синй за 
батьків, але кожний помре за свій 
гріх. 5 І зібрав Амасія дім Юдин, і 
за іхніми родинами поставив іх за 
тисячників і сотників в усій Юдгеі і 
Веніямині, і почислив іх від 20-ти- 


(й)? (посдужнша)””, й бпУстиша (уркове) Га ёй 
ге свой. Й «АЎЖаўУ астаўтУ і ЙстУкан- 
ным: Й беість мірость (гіа) проптнвЎ. іўды (-)28 
іўлнма («адн птого горба) Бгь дМе птон, Й посла 
(же) ге нимге пуўкн гд беўат ата, кг ГУ, й 
не посАЎушаша, Й зас е дт ёсппвовахУ ЙМГЬ, Й Ме 
песАЎушаша, й аў' сжій Обаече Азарію сна ЙО- 
фаёва «фенннка, Й ста пўё людмй й (е (Имгь), 
СГА рече ге, почто пуеетУпаёте ПОБЕЛЁНІ А ГАА, 
(4)? не ейгогўгоднтса, Міко бетавиете Га, Й 
бсттавитть вась, Й сгЫбрЛвшнеА сУпропттнеУ ёмУ 


й побиша и каменгемгь по повелёнію ЙОдаса уфа 


бгь доў ёму ГАА, Й не БгспоманУ Йдасть 
(ур) мара Йже сгытвоўн (нбдан “бўге ёго с 
нимгв)??. жа 


Мо оўеЙ На (го, Иже ёгай оўманраше Й 
ре, да ўга (й СУ Ай Г6)7!. Й весть по сгы- 
веўшёнію Аба. Бгспттаста проппнвУ ёго вёМ сеў: 
кін, й пртдоша Его іоўдію Й ЕгЬ Арам й оў 
сиша вём начайННки людін ЕГЬ (Цбквн)” , Й вё 
ПАгбмгь Йдгы послйша ўю (вгЬ фамаась)”. занё 
(згбло мало)?! прн чисаў «ўўГ нас, Й ёгь пус 
ф4сты Б (У Яхта ве чнае множество СНГ 
эле. «его адн Йже бставиша Га ёд “бўге СБ0- 
уда Й на йбаса (же) стытвори «Удгь. Й «ўд УЦа 
Остакнша ёго Егь бОЛеЗНИ веанц'Ё. Ра Бгестташа 
(яке) проппнеЎ смУ (ае, ёго ма а кўдви (А- 
заўінны) На Йбдаа «фенника. й гўенша ёго ма 
постёлн ёго й оў ме, Й погуеебша ёго вгь грлдіб 
д845'6, Ао не (339 вгь гровтб ге ц? Степро- 
пнвлешій же ся ёмУ (завадгь)”” ейгь (семада)”” 
АманнтАнина. і (йбзава4гь)?” сйгь [гемарндзвгы!" 
Ммойвнгтанннгь: Я ейове ёго вён, Й прнетупнша 
к немУ, “, (Й оўенша ёго) Й проча, (слбвгь ёго) 
ёе написана сУть Егь агбппопнецу уўко” 


Гаа, 

(ГП БоБа жо! Дмасіа сйгь ёго Б него мібс- 
по. “е, Агбттгь бысть (Ямасі а, ёгай уў 
птвоватти нача). й 4 ябтть, уўппвова Его 
Ў іфаначь, (3 ймА мпаўн ёго (б4даене) 

“ў іайма” Я сотворн (жо ваго пі Г Йгь, ОбаЧе 
НЕ БГ ўця бат цеаы Я бысть ёга (ўптаўге- 
ён себтб уўтпво)”, аў Мытай рабе ёго, Иже по- 
гУбНша ў «да ёго а” Сйовгь (же) йдгь не по- 
ви, Міко (писано ёсть Ё кнноб)” закона (моўсі- 
ба)”, Йбс ПОБЕб Ёь гаюцін, “не сўбГютсАа 
“ы за сйовгь, нИже сМОБе (У за Чы, бо ёдінгь 
кож до Его губе, СБОёМГЬ ўме Я соеўа ама А 
фомгь Іоў дннгь, Й посптаЕн Йуге по беипеаемгЫь 
0” Йдть вгь птеісУуціники Й сопаникн, Бо ею іоў- 
дёю Й (венГамина)'' Й почте Йхгь б і, ябттгь 
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й выціше, ()” ббобте (же) Й, А, (юношть)'” 
Йже Изетти на бполченіе (снаныдть), Йже фр'е- 
каты кп Й фшиты (ёце жо)! нах за на- 
ёмгь М) ІА, Д», драврыўть вгы сна, за, (А та- 
ЕЗ сребрй:. Я (прнде (же) чЙктгь вжін)” к 
немУ гле. СЭ ўю да не ИсхсодИиттгь с птобёою 
снай ійлева, нібсть ёс Ге сгь ійлемгь. (Й) вебми 
Ны: ёфреманмн, да Яфше оўбо мнишн оўкрбпн- 
ти с ними, (2)? премоцій тебе стытворнтгь 
Г. врагомгь, (ёгь ёо ёсте)'' Й помоцім Й вгь 
вгбжаніе Овратити, (-)13 рёче (же) Амасж кгь 
“Яку сжію, ()'” что (оўбо) сгытвою б стб 
Пталанггь Йже фагь вбнномгь ійлевеі Я бвгБ- 
цій ёМУ чАкгь бжін. нмать Ге (гДб) (ппеб'б 
дан можеттгь)” множае т'бгь. Й «бяЎчн (оў- 
бо) Амасіа вон Иже пріндоша к нему ў ёф- 
гёма. Й БгызвраптНШасА, БГ МГбсто Й. й ін 
(проптнеУ Іоў ам (АСНІбваШасА 9бао)”! й Бгызвўа- 
птиша во страну свою Бы гб ніросган- Я 
Амаста оўповаюцм йведе люди свой, і Йдё вг 
оў доле сбанна, й пораен ІУ сйсегь еЎ пугь, Л, й Л, 
мУжёй жнво пбнмаша сее юўдінн. Й прнведё- 
ша ()“ на Цблю (н!бкопторыа) ст'бне. (92? 
сгывргыгоша (же) йхгь  высотеі (стремотычь 
Йже)”' вен раб дўшасА. Й (Бон)? Йже сай 4- 
масла да не ЙДУтть с нимгь на брань. (-)29 
/ / зо / с “.. 
разындбшаеа вг гуды іўдины 4 самага 
даже до Бедорбма. Й оўбнша Ч ниўгы, г. й 
пАбниша пабнгь велнкгь Я весть Бгызвратн- 
са Ямал по заклйнін йдУмеомгь, й прннесё 
(себтБ)”' вогдвгь ейоё еЎнугь, Й посттави Йугь (вг 
вбоги сб б)7 Й покланашея Йймгь, й птбмгь 
кадаше (демгамгь). Й бысте гибвгь гне на 
Амасю. й посай к немУ (прўка Йже гла)” ёмУ. 
почто поклоннас ёси богб (7? Йже не ЙзбаЕН- 
ша людін свой «б ўУкУ (моёю)”'. Й выста ёг- 
да пбн галше к нему, ()”” идей ёму ёдй 
СОБгбчНгЬ уўевгь (ёен)””, воньми да не пробію 
піл, Й оўмойче пўкть. (73 (вИжУ паче” что 
промеісан (Ге) сўенти пім Йже сгытворнА ёсн сё 
(540), й не посдЎушаеши совГбта моёго: Й сгывгб- 
ца Амасіа (ць Іоў д нг»). Й посай кге 194сУ 
НУ ібйхазовУ сйУ ійоўйнУ, цю інаееУ гацім 
пугнди да внднмея промежн собою вг янце. 
(-)39. (йбасгь посай)”' (посёагь гаюцій)”" ко Амасгю 
ц іоўднну 07. “ппернгь йжіе (а. АНБАНІб. пос- 
ла іо кбдўЎ АНБаСКУ глюцім дай дціь гпвою 
сяУ мобмУ жену. Й ёе прГиндУтть вв е Ййже Е 
(д У ерав'Ь Анванстбн)?. Й прондоша ввібрге Й 
попттоташа каўдось, глешн ёе поразй йдУменеа 
( сдбма). й БГЬЗ ДБНЗ4ЕТСА ўце ПЕое БГЬ Гоў- 


681 


літніх і виіце, знайшов же в них 
30000 молодих, іцо сильні вийти на 
війну, іцо держать списи і іцитий. 6 
ІЦе ж найняв, за наем, з Ізраіля 
100000 хоробрих силою за сто та- 
лантів срібла. 7 І прийшов же божий 
чоловік до нього, кажучи: Царю, хай 
не виходить з тобою ізраільська сила, 
бо Господь не е з Ізраілем і всіма Еф- 
ремовими синами. 8 Бо, якіцо, отже, 
думаеш ними скріпитися, Господь 
дасть ворогам тебе перемогти, бо Бо- 
гові е і помогти і повернути до втечі. 
9 Сказав же Амасія до божого чоло- 
віка: Отже, шо робити зі стома талан- 
тами, які я дав ізраільським воякам? І 
відповів йому божий чоловік: Гос- 
подь мае звідки тобі дати, може біль- 
ше того. 10 І відлучив, отже, Амасія 
вояків, які прийшли до нього від Еф- 
рема, і вони повернулися на іхне міс- 
це. І ті дуже розгнівалися проти Юди 
і повернулися на свое місце у велико- 
му гніві. 11 І Амасія, надіючись, ви- 
вів свій народ і пішов до долини солі, 
і там побив 10000 синів Сиіра, 12 і 
10000 мужів взяли живими юдині си- 
ни. І вони привели іх на шпиль якоісь 
пропасті, скинули ж іх з висоти 
стрімголов - всі вони розбилися. 13 І 
вояки, яких відіслав Амасія, шоб во- 
ни не йшли з ним на війну, розійшли- 
ся по юдиних містах, з Самаріі аж до 
Веторона, і вбйли 3000 з них, і взяли 
в полон велику добич. 14 І сталося, 
іцо Амасія повернувся по вирізуванні 
ідумеів, і приніс собі богів сиірських 
синів, і поставив іх собі за богів, і по- 
клонявся ім, і тим кадив ладан. 15 І 
господній гнів був на Амасіі, і Він 
послав до нього пророка, який йому 
сказав: Чому ти поклонився богам, Я- 
кі не спасли свого народу з моіх рук? 
16 І сталося, іцо коли той до нього 
говорив, він йому відповів: Чи ти е 
царським радником? Остерігайся, 
цоб я тебе не пробив. І пророк за- 
мовк. Бачу я, сказав він, іцо Господь 
задумав тебе убити, бо ти зробив це 
зло, і не слухаешся мові ради. 17 І А- 
масія, цар юдин, зробив нараду і пос- 
лав до Йоаса, сина Йоахазового, сина 
Іуіного, ізраільського царя, кажучи: 
Ходи, іцоб ми побачилися зі собою в 
лице. 18 Йоас послав послів, кажучи 
до Амасіі, юдиного царя: “Терня, іцо 
е в Ливані, послало до ливанського 
кедра, кажучи: Дай твою дочку мое- 
му синові за жінку. І ось прийдуть 
звірі, іцо в ливанському полі, і прой- 
шли звірі і потоптали терня. 19 Ти 
кажеш: Ось ти побив ідумейця й е- 
дома, - і підноситься на гордість твое 
серце. Сиди ж в твоім домі, навііцо 
лукаво проти себе прогнівуеш, впа- 
деш ти і Юда з тобою. 20 Не бажав 
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Амасія послухатися, бо господня 
була воля, іцоб він був виданим в 
руки Йоаса задля богів ідумейських 
батьків. 21 І прийшов Йоас, ізраіль- 
ський цар, 1 проти себе стали; Ама- 
сія ж, цар юдин, в Ветсамесі, іцо е 
юдиним. 22 Впав же Юда перад Із- 
раілем, і кожний втік до свого посе- 
лення. 23 І Йоас, ізраільський цар, 
схопив в Ветсамесі Амісію, юдино- 
го царя, Йоасового сина, Йоахазо- 
вого сина, і ввів його до Срусали- 
му. І він зниіцив його стіни від Еф- 
ремовоі брами аж до кута - 400 
ліктів. 24 Все ж: золото, і срібло, і 
ввесь посуд, іцо він знайшов в гос- 
подньому домі, і в святому святих, 
і в скарбах царського дому, і синів 
радників - вивів до Самаріі. 25 По- 
жив же Амасія, син Йоасів, цар ю- 
дин, по смерті Йоаса, сина Йоаха- 
зового, царя ізраільського, 15 літ. 
26 І позосталі ж справи Амасііні, 
перші й останні, записані е в книзі 
царств Юда, Ізраіля. 27 І в часі, ко- 
ли Амасія відступив від Господа, і 
повстала на нього змова противна, і 
він втік з Срусалиму до Лахіса. І 
послали вслід за ним до Лахіса, і 
там його вбили. 28 Віднесли його 
на конях, і його поховали з його 
батьками в місті Давидовому. 


Глава 26 


1 “Взяв же ввесь народ юдин йо- 
го сина Озію, він же мав 16 літ, і 
поставили його царем замість Ама- 
сіі, його батька. 2 Він збудував Е- 
лат, і він повернув його юдиній 
владі після того, як цар заснув з 
його батьками. 3 Йозія був 16-ти- 
літнім, коли почав царювати, і 52 
роки царював в Срусалимі. Й ім'я 
його матері Схилія з Срусалиму. 4 
Він зробив те, іцо було просте в 
господніх очах, за всім, іцо зробив 
Амасія, його батько. 5 І він шукав 
Господа в днях Захаріі, знавця в 
господньому страсі, і в його Днях 
шукав Господа - Господь в усьому 
його напрямив. 6 Він вийшов і Во- 
ював проти чужинців, і зЗНИІЦИВ Му- 
ри гетські, і мури явнивські, і мури 
Азота. І збудував же місто в Азоті і 
між чужинцями, 7 і Бог йому поміг 
проти чужинців і проти аравів, які 
жили в скелях, і проти минеів. 8 І 
минеі дали дань Озіеві. І він прос- 
лавив його ім'я аж до египетського 
входу, бо скріпився аж до висоти. 9 
Збудував же Озія в Срусалимі баш- 
ти: і над брамами кута, і над доліш- 
німи брамами, й інші в тій стіні 
краіни, він іх укріпив, 10 і збудував 
вежі в пустині, і викопав численні 


деіню, (2'' сБдн (же) вгь дбмУ тве, (4)'” почттд лаУ- 
К АЕО СУ проттнеЎ тебе прогнгбваеши, падёшн пы, і 
Яоўа с пповбю: ()'? Не от посАУшати Яма А, 
зане гд бысть вола. да прдастыса в ўЎкы 
(ібасу) рдн (-)““ вогоЕ (ўгь) Яд У менейскнугыь: Я вгь- 
зынде ібась уўе іййевгь. Й (промёжу (оббю Бгездаша 


пўёстоані'е)””: Змасімж (же) цўь Іоў дмнгь Бгь (Бедса- 
мед)” же ёсть ісўдннгь. ()“” паде (же) іоўда пўё 


ійлемгь, Й бГбжа кож до Бге а НАНЦІ [свое]'”. Я Амасбю 
уў іоўднна ена ібасова («йа ЙОдазова). міппгь ібасть 
цгь ійлевгь вгь (Бедсамесб)'”, Й БГЫБЕДЕ Й БГЬ ібфай: 
Я зазорнша сттбны (ёго)”” ц) вуд ёфуемль даже до 
сўглУ, ў, лакотгь. (-)5! веё (же) задто Й «ребрд И БЕЁА 
еўды Йже ббрбте Б дому ган Й Егь (спад стві)”. 
Й Бо сокровнцаё фсмУ уўева. Й ейовгь ўанет сва ЙЗЕБЕ ЕГЬ 
самарі н” 0” Анагь (жд Амлаеў Ах ейгь йбас цуе іб. 
ённ. по оўмўтвій ібаса сна ібйхазова ца інйева 
(61, лгбтгь)”?. Й прбчах (же) сабвеса Ямасінна, прыва 
Й пойбнаА, (79 пнеана еУте Ё книзб цўтвгь 
іоуды ()”” 1ййж Й вг врема ёгда (Яма О- 
стУпй)” (б Га, й вгезасжнсА на нёго Егезложёніе 
(сгьпроппнвно), й поббже іфанма вгь лаўнсгь, й 
посайша вгь «Аб ёго Ё лаўнеь, Й оўбнша (го 
тіУ. (Чнеоша)”” ёго на кбнеўгь, Й погуевоша ёго 


сгЬ «Ды ёго БГЕ градгб фЕ4в'б. 


Гаа, і. 
(заша” жо! вён людіе (юўднни)” (йа ёго) 
бзію, (У)? бнже вг (ягбтть, 51)!. й поспттаен- 
ша ёго уж вг мібсто (Ямал “Йа 
ёго)”, тан создй ёла. (й) сён вгызвратй ёго 
влд4сти ісўднніб по оўспёнін ця сь «Ды ёго, 8! 
ти агбттгь высть (бзіА, ёгай уўпттвовагтн на- 
44). Й йе, яБпт'б ўттвова ЕгЬ іфанміб: (І нма 
мгарн: ёго, неда а й “ў іўанма, (-) тытворй 
что бысте прамо вг» бчію гйн. по вед Йже 
стытворй Амасі А Фўгь ёго. Й бб вгзыскаа Га 
вгь дйн задаўга раз У мб цаг вгь сппр4сб гін, 
Я вг дай ёго вгезыска га, (-)” ИЙспрйвн ёго (Бгь 
вёб) Ге. (2)'” Йзеінде Й бпоачнеа проппнеў Йно- 
ПлеМёнНИкоМгЬ Й разорй «тону гедскУ. Й спагбнУ 
Й4внивгь Й спттбнУ д4зота: Й сгьзда (же) гуйдгь 
Бгь Дз Й Егь Йноплемённнцё, Й помбже ёмУ 
ёгь проппнеУ Йноплемёчникомгь Й проппнеУ Аа- 
вомгь, Йже ОббитаўУ Егь сікалагь, Й проппнеУ 
минёбмге, й даша минёй дань бзіёвн. Й просаеі 
Яма ёго даже до входа ёгУпетекаго, понёже оў- 
крбпнса, фо выетаі, (У)! спьзда (жо бзіж стоа- 
пеі вго іфлімг Й на враты оўгла. Й на Браты 
дбаниам. Й (проч н Б гой сбн странеі)'? 
оўкргбпй (Ядгь) Й оўсппрён спттолпеі вг пУстеінн. 1 
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Йскопй клйдези многи. Зого рдди же ймаше 
мнёги скоптеі, птолнко Ё (полёсге)'” Мб Й вгь 
(пУстеінн)!”. ённогрдды же ЙМмгб Й вннограднн- 
ки на горй Й вгь кармнаг, в ёо чйкгь поле- 
птажательствУ БАЙ. ()”” весть (же) бзін 
сна твара брань, ()'” Йже ЙсхожадУ кг 
бполгечечію на брань. (Й вгэўодац ім по чин) 
вгь чнейд- Й еб чнеа Йхгь пб зУкУ інлж пнеара 
Я майсіА сУдін, (Й) пб рУкУ Ананім. Йже бб 
4 воёводгь уўеве!. всё (же) чнсаб мачааннком по 
ббнтелё своймгь (мУжён) крбпікнхгь на брань ё, 
ў Я под ними (вабугь Ббн)'' пт. З. Й “ соты 
Сін птворадУ врань вгь снае кр бп б. (У)! 0 
ўя проптнеУ сУпостатть (воёвадУ). ()'” оўго- 
птбва (же) Имгь дзі веёй снае, цінты, Й ио 
ПіА, Й шлёмы Й еўна, (2? АЎки (же) Й пра” 
фи на метаніе камені А, Й сгытворй вгь ібран- 
мб (АЗАНЧНЫ А внды ДУдёжетва оўхУдоже- 
птвённы. ёже быти вгь сптолпбугь, Й вгь оўгагб 
сптбнамгыь да мёціЎтть стаблы, Й камені А 
БГА. Й саеішано бысть ўУдожетеое ёго до 
далёче. занё оўдненеа помагатн (ёмУ Ге) ддн- 
феке сўкрбпнеа, Й ёгда аўнрбпнея гоэга Ей 
жа Це ёго, На погУблёні е ёго Й бен, Га 
ба своёго, й вннде вг уўкове гйю покаднтн 
Хотя надгь батаўё днмгама Я вниде по не 
(захарі а)” «фенннк, Й е ня «фенницы гін, й, 
МУжен кр бпудншнуть. (-)2? СУ проптненшаса, (ре 
ви Йбзіевн)” Й заебша ёмУ, нібсте птвой чингь 
193гё”' да каднши дгмгамомгь гён, го «феп- 
к й Ва аа ана а” 
никомгь піо ёсть ебовомгь Яароннмгь Йже бефс 
ни сУте (к тому ббычаю слаЎжінГА) да ка- 
дАтгь. йзындй «ЦІенгыства Мко ЧбстУ- 
пнагь ён Ёа. (Йжо”” не вмібнитеа тебб 
Бгь слявУ піо У Га ёй. (7? рог нб ва Же (А 
(ібзг а)”, Й (держацін) в ўУкУ ёго каднасе да 
кадитть Его драмі'б, Й БгЫНеГда (Азн Онгь 
на кцы (гд дому). Й (абі) (взошай про- 
каза)" на чеаб ёго. пўё «фенннки в дому гін, 
на батарй деміанномгь. Й (гд же оўзуб ёго 
закаўга Яхі. й вём прдчін сфейницы ен- 
аа Са пркакаее а чв ў (У Йз- 
гнаша ёго ЧдтУдУ, йо Й пой (оўбо) піціасАа 
Йзынтй. мікс ббанчй ёго Ге (-)' “БСеість (жо 
бзіа ць пркаженгь даже до дйе смўти ёго Й 
бвиташе Б дому «блУчён б пбангь прокажёні а, 
Б чёмгь йзгнангь бысть Ц) дому гам: І Йб. 
дамгь сйгь (го фержа уўтво ёго суда люди 36 
сти й прочам (же) словеей бзім пбвыж Й по- 
АбнАа, написаны оў (сага)? (На Ялабсова) пўу- 
ка. (977. оўспё (же) (йбзГ а)" «ть Ды своймн, й 
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колодязі задля того, іцо мав багато 
худоби, стільки в полях, скільки й в 
пустині. Він же мав виноград і вино- 
градники в горах і в Кармилі, бо був 
чоловіком відданим рільництву. 11 
Була ж в Озіі сила, шо чинила війну, 
цо виходила на бій в лавах і іцо 
входили за чином в числі. І іхне 
число було під руками Ііла, писаря, і 
Маасія, судді, і під руками Ананіі, 
цо був з царських воевод. 12 Все ж 
число начальників по своіх оселях, 
мужів сильних на війну - 2000 7 600. 
13 І під ними всіх вояків - 300000 
7000 і 5 сот. Ці від царя вели війну з 
великою силою, воювали проти 
ворогів. 14 Приготував же ім Озія, 
всій силі, іцити, і списи, і шоломи, і 
броні, луки ж і праіці на кидання 
каміння. 15 І зробив в Срусалимі 
різні видий удосконалених машин, 
об були на баштах і на кутах стін, 
цоб метали стріли і великі каміння. І 
пішов слух про його будову далеко, 
бо Господь подиву гідно помагав йо- 
му, доки він не скріпився. 16 І як він 
скріпився, його серце піднялося на 
його згубу, і він вчинив образу 
своему Господеві Богові, і ввійшов 
до господньді церкви, бажаючи пока- 
дити перед кадильним жертовником. 
17 І ввійшов за ним свяіценик За- 
харія, і з ним 80 господніх свяіце- 
ників, сильних мужів. 18 Вони 
протиставилися цареві Йозіеві і ска- 
зали йому: Не е твій чин Йозіе, шоб 
ти кадив Господеві ладаном, але 
свяіцеників - значить Ааронових си- 
нів, які е освячені до того звичаю 
служіння, іцоб кадили. Вийди з свя- 
тилиіцца, бо ти відступив від Господа, 
те не вважатиметься тобі за славу від 
Господа Бога. 19 Розгнівавея ж 
Йосія, а держав в своіх руках ка- 
дильницю, іцоб покадити в храмі, і Як 
він розлютився на свяіцеників гос- 
поднього дому, і зараз вияйшла про- 
каза на його чолі перед свяіцениками 
в господньому домі при кадильному 
жертовнику. 20 І коли ж його поба- 
чив архиерей Захарія і всі інші 
свяшценикй побачили - і ось він 
прокажений на його чолі - вони ви- 
гнали його звідти, але й, отже, він 
спішився вийти, тому іцо Господь 
його покарав. 21 “Був же цар Озія 
прокаженим аж до дня його смерті і 
проживав в домі відлученим, повним 
прокази, в якій вигнаним був з 
господнього дому. І Йоатам, його 
син, тримав його царство, судячи на- 
род землі. 22 І позосталі ж слова Озіі, 
перші й останні, записані у Ісаі, сина 
Амосового, проро ка. 23 Заснув же 
Йозія зі своіми батьками, і не 
поховали його на полі царських 
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гробів задля того, іцо він був про- 
кажений. І замість нього зацарював 
його син Иоатам. 


Глава 27 


1 “Йоатам був двадцять і п'яти- 
літнім, коли почав царювати, і 16 
літ царював в Срусалимі. Ім'я його 
матері бруса, дочка Садокова. 2 І 
він зробив же те, іцо правильне е 
перед Господом, за всім, іцо зробив 
його батько Йозія, за винятком то- 
го, шо не ввійшов до господньОі 
церкви. І народ іце грішив. З Він 
збудував високу браму господнього 
дому, і в його стіні поклав зброю. 4 
І збудував же міста на юдиних го- 
рах і в лісах, двори і вежі. 5 І він 
воював проти царя аммонових си- 
нів, і здолав його. І аммонові сини 
давали йому на один рік по 100 
талантів срібла і 10000 кори міри 
пшениці, і стільки ж мір ячменю. 
Це йому приносив цар аммонових 
синів на рік в 1-му році, і 2-му, і З- 
му. 6 І скріпився ж Йоатам задля 
того, іцо правильними мав своі 
дороги перед своім Господом Бо- 
гом. 7 І позосталі ж слова Йоана- 
тана і всіх його воен і діла записані 
е в книзі юдиних царів, ізраільсь- 
ких. 8 Він був 25-тилітнім, коли по- 
чав царювати, і 16 літ царював в 
Срусалимі. 9 Заснув же Йоатам зі 
своіми батьками, і його поховали в 
місті Давидовому. І замість нього 
зацарював його син Ахаз. 


Глава 285 


1 “Ахаз був двадцять і 5-тиліт- 
нім, коли почав царювати, і 16 літ 
царював в Срусалимі. Він не зро- 
бив правильного перед Господом, 
як його батько Давид, 2 але ходив в 
дорозі ізраільських царів, але й зро- 
бив вилиті образи іхнім ідолам, З і 
жертви приніс в Едомлій землі, і 
провів своіх дітей через вогонь, за 
гидотами народів, яких Господь ви- 
губив з приходом ізраільських си- 
нів. 4 Освячував же ладан і палив 
на височинах і на шпилях, і під 
кожним крислатим деревом. 5 І йо- 
го Господь Бог видав же його в ру- 
ки сирійського царя, який його по- 
бив. Великий же полон взяв з його 
царства і привів до Дамаску. І ви- 
дав його в руки ізраільського царя, 
і побитий був великою раною, і Йо- 
го взяли в полон. 6 І вбив же Фа- 
кей, син Ромеліів, ізраільський цар, 
100000 з Юди в одному дні, всіх 
військових мужів, задля того, іцо 
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(не погреббша ёго (95 вг пой (фкихгь гуо- 
606гь)”?, (.2” ппого рдди Йже бысть прокаженгь. Й 
6; а йб4дамгь сйгь ёго Б мегд мгбегто: 


уўптвоей 

Гаа, із: 
вАдееть" Й пата АГбгтгь выспе ЙбА- 
дамгь ёгай уўпттвовагтн нача, Й 5, агттгь 
уўттвова ЕгЬ іфанміб ()' ймя мпри ёго 
НбрУса дч садбкова, Й стытворй (же) что 
право ёсть пўё гмгь по веж Йже стытвоўй (Иб- 
зга)? «ОДгь ёго. с4звіб чпіо ме выйде вгь црўковь 
гаю. Й іц люе стьыгрбшадУ. пом стызай вра- 
та дбмУ гАю высока, Й Бгь спн (ёго положй 
брЎжі А)”. Й гудды (же) сгьздй на горадгь іеўдн- 
ныдгь, Й на агбееўгь ()“ дворе! Й спттолпеі (Й) 
той бпойчисА протнвУ ЦА сйовгь Аммон. Й 
бдоліё ёго. Й давахУ ёмУ ейове ЯМймёни на ёдіно 
абто по ў птайлйнтть сревўй. й 4. коры меры 
пшеницы, й (птолнко же мбогь мчмёна)” сём 
(ёмУ приношаше)" цўе ейовгы!”. Аммбнь на Ато, 
Бгь Я е Ябто, Й Ее, Й Ё е Я оўкргбпаё же ёсть 
йб4дамгь, того ради что оўправлАіше пута 
(БО пўё гайгь байгь своймгь. Й пробчаа (же) слове 
ей йбанадана Й (вебхгь) бпоачёнін (ёго) Й дбала 
() писана сУть вгь книсб цўе Іоў дннёі (-)? іййе- 
выдгь, Іе, АГбтгь выст, ёгай уўттвовагтн нача, 
Й а, Яб уўттвов гы іфанмі, ўра оўспё (же) 
йбадамгь (ть Ды своймн. Й погреббша ёго вг 
градгб двдвгб. Й уўтвовй Ядхазгь ейгь ёго в него 
Ммгбсто" 





Гаа, бн: 
(Й “ птй) лбтгь ёб Яуазгь 
ёга уўтвовати нач. Й ёі Яб уўптвова 
ЕгЬ іфанмію. (-)'. не стытворй право пўё 
ггь, Міко дёдгь «Оўгь ёго. Мо ходй вгь 
пУптй уўем іййевыдгь. Мо й беразы Йзважны сгы- 
твоўн, (І) идоломгь йдгь (-)2 пожё. Бгь [земай [- 
дбман]”, Й проведё «Вовгь свойхгь сквоз'б бгне по 
мёўзост аугь ЫЗЕІКТЬ йе оўсй Ге (вг пришёс- 
птвіи)? сйовгь іййевгь. (-)? бефа (же) днміамгь й 
сгьжнгаше на выебкй Й ма ў. 





а 4 а. / 
Хм: Я пб веа- 
КНМгЬ фўевомгь АНСТЕБАНЕІ. Й предасть (же) ёго 
Ге ёгь ёго Б ўУкУ (ра еЎрска. (Иже)' поразй ёго, 
(веднік же пагбнгь зя 4) ёго ўтва)”. Й прнведі 
Б дамаскть, Й [І.Г вг ўУки уў іййева предй ёго, 
Й поражёнгь нзБою Бейнкою, (Й паечиша ёго). Й 
оўсй (же) факёе сйгь сомелгёвгь Цўь ййевгь 4 
ісўды, ўў, вгь дйь ёдінгь веб ге)! мУжён (браннн- 
ковгв)''. птого ради Йже бставнша Га ёа «Оўгь 
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снаенгь 4) ёфуема Іймасію 
ма)!? БоёБб ДУ 694 ёго, Й Сакана (же вораг) 
(9 6] а (-)17. Лаеняша (же) сАсве іййеви бра 


ти свойўгь (бемь ебттгы)'? жёнгь, бтрокге Й 
дёнцге, І (-)1? пабнгь мнёггь (-)2? пўнведёша (б 
няты)” Б самаю, (Б го ёмаў (б пу)? 


пўк гае (Ймемемгь банагы)”' (йжё” Язытае Егь 
“т птёніе вбемгы градУцінмгь Его амарію, Й (ее 
Ймгь. ёе гнбвгь Га ёд аўгь нашну, проппнеЎ 
іўды, (979 предй Йдгь Б (Ўкн вяша, Й оўбисте 
Йхгь нему дне, тако да д нёй фостайгнУ, (ва- 
ше немрдге,) Й мг еЙове іоў д ини (-)27 іўанаю- 
вы! Доцзеттгь вамгь пённзнти вге (абві и рабеімА 
не сб ан 4згь ёме с БЯми, «Біб дб ствовагтн 
ГУ ёУ вдшемУ. (Мо)? саеішите (говбтгь) мби, Й 
“Ўведнте пабнёныдгь же Йзвсддсте (94) ера” 
ПА БЕЯШЕА, МО БЕЛНКА мрость ГА (насттані 
Б4мгь)””, Й вгесташа (ёо мУжи) ц) начайлникгы 
сЙсвгЬ (фрбамь Іза" ейгь ІйбйнанеГ”. Й ва. 
ахі ейгь (васаданмбд4)””, СЗек ГА еЯгЬ (сеадУ мовг)”” 

Й Амайа сйгь (адам) , проттнеЎ теымгь Йже 
ў б бпагечёнГ А, й акоша Ймгь не Его- 
а (зБ павіна? кг вямгь занё (сге- 
грбшнуемтгь, ГУ. почто вы)? Хэфете прнаожн- 
ти (гы предомгь нашимгь. Й (веха СГЕБОКУ- 
пяти беакбніА паша)”, БелНікг 60 годе 
нНашТЬ Й гнгбвгь (й) Адость гд на іййх. Й бс 
ПТАЕНША (же мУжн іййлевы й) ераницы ПАгбнгь Й 
ЕА же ЗА Ша предге НАЧаАННКИ Й пе Бегб мгь 
(маножсетомгь)”" й сташа (жд мУжи Йже наз- 
вЯшаса вг Ййма (гне. Я Ёзёмаюціе пагбнёнёі й 
Бён Йже НАзИ САДУ бвлекоша “б корыістен, (гада 
же)?” аа йхгь, Й беуша (“9 Й (честь 
твора У)" брашномгь (й пнпті емге), Й помаза- 
ша (же адн баня Й вгздаша Ймгь пёк ўённ- 
ки кождо Йже (ходнттн не могбша, й) вбббша сада- 
бы ппгбломгь, (-)'” вгызложнша йугь (на скоттгь Й 
“ведоша) ЕГЬ інуёнгь градгь финнчекін го бра 
ти ЙХь. Й рна ё самарію. ЕГЬ бн 
бно поса4лгь (ре) дхазгь гЬ цю беў некУ. (про- 
сац) помоцши ёмУ, й вгь бмомгь (сматёнін 
стыпроппненшаеА) ЯдУмеане (9, Й поразнша 
(мног) Ф іоўды. Й вэжша пагбнгь (веаню), 
Йнопанёницы прнасжншаса по градб поАСКНМгЬ 
кгь полудня іоўдён Я вэаша (вадсамнаь)”, 
[же Б ому вжін, Й мже Б дому уўкомгь, 
Кіа вё. К. атаў ўні айаднгь. Й (гад ён а8 
(ео ха”, Й (веж же біўты)“ ёго. Й (гам: 
зан!” сгь поселёнім ёго. Й аАмнУ сгь прнаежацан- 
мн посадамн ёго)??, Й вееайшасА пу, Міко слан- 
абез н аба 

ра Ге Тоўдёю ради 4хаза ўра іоў анна. птого ради 


“ХХ. Ж. Ж. Ж. 


685 


вони покинули Господа Бога своіх 
батьків. 7 Того ж часу Зехрій - си- 
льний чоловік з Сфрема, вбив цар- 
ського сина Амісію і Еврикама, во- 
еводу його дому, і Елкана, другого 
ж по цареві. 8 Ізраільські ж сини 
взяли в полон зі своіх братів вісім- 
сот жінок, юнаків і дівчат, привели 
від них багато здобичі до Самаріі. 9 
В тому часі був там господній про- 
рок на ім'я Одид, який вийшов на- 
зустріч воякам, іцо йшли до Сама- 
ріі, і сказав ім: Ось гнів Господа 
Бога наших батьків проти Юди. Він 
видав іх у ваші руки і ви іх вбили 
без милосердя, так іцоб до неба дій- 
шло ваше немилосердя. 10 І тепер 
ви хочете принизити до рабів і ра- 
бинь юдиних і ерусалимських си- 
нів? Ось чи я не е з вами, іцоб свід- 
чити вашим Господом Богом? 11 
Але послухайте мою раду, і повер- 
ніть полонених з ваших братів, я- 
ких ви вивели, бо великий господ- 
ній гнів наступить на вас. 12 Адже 
й встали мужі з начальників Ефрі- 
мових синів: Азарія, Йоннанів син, 
і Варахія, Васаллимотів син, Сзе- 
кія, Селлумів син, і Амасія, Слда- 
нів син проти тих, іцо приходили з 
війни, 13 і сказали ім: Не вводьте 
сюди, до вас, полон, бо ми згріши- 
ли Господеві. Чому ви хочете дода- 
ти до наших гріхів і додати давні 
наші беззаконня, бо наш гріх вели- 
кий - і гнів, і господня лють над 
Ізраілем. 14 І залишили ж ізраіль- 
ські мужі і вояки полон і все, іцо 
взяли, перед начальниками і перед 
всім множеством; 15 і встали ж му- 
жі, які назвали себе в імені господ- 
ньому, і, береучи полонених і всіх, 
цо були нагі, зодягнули зі здобичі. 
Коли ж зодягали іх і взули, і по- 
честь віддали іжею і пиТІЯМ, і ПОо- 
мазали ж задля труду, і віддали ім 
ослів, кожному, іцо не міг ходити, і 
були слабі тілом, поклали іх на ско- 
тину 1 відвели до Срихону - міста 
фініків, до іхніх братів, і поверну- 
лися до Самаріі. 16 В тому часі по- 
слав цар Ахаз до асирійського царя, 
просячи помочі для себе, 17 і в 
тому замішанні спротивилися іду- 
мейці і побили багатьох з Юди, і 
взяли великий полон. 18 І чужинці 
повстали по містах, на полях і на 
півдні Юдгі, і взяли Ватсамис і те, 
цо в божому домі, і те, іцо в цар- 
ському домі, і князів, і дали цареві 
Айлон, і Гадирон, і Сокхот, і все, 
цо довкруги нього, і Гамзай з його 
оселями, і Тамну з дотичними йому 
селами, і там поселилися. 19 Адже 
Господь упокорив Юдею через А- 
хаза, юдиного царя, задля того, іцо 


іс. 14 


цре4. 18 


28,19 2Параліпоменон 29.90 


позбувся його помочі і мав Господа 
в пониженні. 20 Вивів же Він проти 
нього Теглааталасара, асирійського 
царя, який йому вчинив зло. І він 
переселив тих, шо були в Дамаску 
до Мадіям, і з Сиріі переселив жи- 
ти до Дамаску. 21 І раз, противля- 
чись, відпустив, задля цього ВзЗЯв 
Ахаз те, шо в господньому домі і в 
царському домі, і в начальників, і 
дав асирійському цареві, і не було 
йому на поміч, 22 але, радше, на 
йому біль. І додав відступити від 
Господа, бо цар Ахаз сказав: 23 
Шукатиму дамаскових богів, іцо 
мене б'ють. І сказав: Боги асирійсь- 
кого царя ім помагають - і цим в 
жертву, і я іцось принесу - і бу- 
дуть ці мені на поміч. Але вони бу- 
ли йому і всьому Ізраілеві на упа- 
док. 24 І Ахаз виставив ввесь посуд 
божого дому і його зниіцив, і зам- 
кнув двері божого дому. І він зро- 
бив собі жертовники на всіх кутах 
Срусалиму 25 і в усіх юдиних міс- 
тах він зробив жертовники на ви- 
сочинах на палення ладану - і роз- 
гнівив Господа Бога своіх батьків. 
26 І позосталі ж його слова і всі Йо- 
го діла, перші й останні, ось запи- 
сані е в книзі царств Юди й Ізраіля. 
27 “І заснув же Ахаз зі своіми бать- 
ками, і поховали його в місті Дави- 
довому, бо не принесли до гробів- 
ниць ізраільських царів. Зацарював 
же замість нього його син Сзекія. 


Глава 29 


1 “Сзекія був 25-тилітнім, коли 
почав царювати, і 29 літ царював в 
Срусалимі. Ім'я його матері Авія, 
дочка Захаріі. 2 Зробив же вгодне 
перед Господом за всім, іцо робив 
його батько Давид. З І сталося, іцо 
коли став на його царстві, в першо- 
му місяці відкрив двері господньо- 
го дому, і відновив іх, 4 і ввів свя- 
іцеників і левітів. І він зібрав іх на 
східній плоіці 5 і сказав до них: По- 
слухайте мене, левіти, й освятіться 
тепер, і очистіть дім Господа Бога 
наших батьків, і винесіть всю не- 
чистоту з святого, 6 бо згрішили 
наші батьки, і зробили погане пе- 
ред нашим Господом Богом, і поки- 
нули його, і відвернули свое лице 
від мешкання Господа нашого Бо- 
га, і піддали хребет, 7 і замкнули 
двері храму, і погасили світила, й 
кадила ж не запалили, і веепалення 
не принесли святому Богові ізраіль- 
ському. 8 Підняли ж господній гнів 
на Юдею і на Срусалим, і видав іх 
на зрушення і вигублення, і на си- 
чання, бо ви бачите вашими очима. 
9 Т ось наші батьки впали від меча, 


Йже Бабарыца ёго помоцІн. Й Бгь оўничижёнін 
ймаше)”! а (Навед же)?” прэтнаў СлаУ (дегла- 
атадамедні А Ясі нека (Йже)?' белобй ёго. 
(й пресеай: Йже саду Его дамагціь Его мад амы, 
й 4 сўўги пуесеай вг дамаскгь Мае Я 
ёдіне СУ против цін афпУста.) (сего (адн) ” БЗА 
Ахазть сУуфам, Его дому ГАй Й Б дому уўкомге Й 
оў мачалннісоегь. й фасты уўю, Аў зінекУ, Й не 
весть на помоц? ёмУ. по нманпаче кгь пеіалн 
б Я прнасжй цетУпити Ф Ёа, (999 рече (ео) 
е (Яхазге) вгезыціУ 6вогбвге дамасковыўхгь бі- 
ж К Й нта воен ба абнаў” 
пова ютть йМ, й «й? пожоЎ (Й азгь чпіо,) Й 
бУдУттгь Мн вг» помоціть (сін). Мо сін веша 
(99 кгь паденію ёго) Й веего ій: Й веі 
СПТАЕНАГЬ Ахазгь (вёб) веды ому СЖІА. Й с 
руш Й Й затвеўднагь враппа В (вг)? Й 
сытой себтб ппрёеннки БГЬ БСБДГЬ оўгагбдть іў 
АМ. Й ЕГБ вабугь град'бугь і ісуднныўгь. стытворй 
(батарн) на выебкиуть на сюжжёніе аеаама 
(792, Й ўЯгнбва Га ёд «ОДь «войты Я прчаа, 
(же) словесть (го Й (вабуг) д'багь ёго првыдть Й 
песа днндгь. ёе писанйа сУпть вг ки уўтпвгь 
іўды. 1 ИЙйА. “Й оўспё (же) Ша сь Ды 
СвоОЙМН. Й паріссаца ёго Бе град дед, не 6 
прннебша (99 вгь грдвтёугь ўем ійаевыдгь. (-)9" 
уўттвова (же) (Иёзекі а)” ейгь ёго в него место: 


Гаа, і 
сзекб а” ёгда арыс нача, ёе, лбттгь 
бысть, й ёд, абттгь ўт, ЕГЬ аўан- 
Мб. (.)! йма мпадрн ёго (Ява) дцай за- 
(5)? тытвоўн (ке) аўгодне пўё гагь, 
по вед Йже ппворачше дб дгь ўгь ёго. Й беість 
(гада ста на цўтые ёго, Бгь ць превый, «бврге- 
36 він дому гд. Й Оббновй Йх'ь Й вгыведё 
«феіники Й леЕЎЫ. Й сьера Яг на плоцзА дн 
ЕГЬСОЧНІбн. Й ўече кг нимгь. сўслеішите (МА) 
АБЎти (Й) (бспінтеа пняб) й бчнстите 
домгь Га ёд “ЦЬ (няшнуге)”. і йзмесйте (кёю) 
нетнетотУЎ «Ф спантелества: ко (спыгршна)" 
Ды нашн, Й тытворйша ЛУК ао пред Г Г 


(яг нашимге). Й бсптаенша ёго, Й «бврапттша 





анцё (своё) Мб жнайца Га (ёд чАшего). Й гез даш 


Хе Й затворнша Брата Храм, Й погаейша 
СБГбптнАаникЫ. Й анмнама (же) не вожгоша, Й 
БСЖ ЖЁНГА НЕ пуннебша спттомУ ёУ іЙйевУ: (-) 
Соподвнгёша (ж гнбвгь гае на іўдёю Й на 
іўанмгь, й пуедасте Яге б подвнжініе Й погУ- 
слёніе, Й на  занзданіе. Міко веі вйднте бчима 
вАшнмй, Й ёе падбша «Ды наши меіемгь, Й 
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сНове (няш)? Й цём (няши)” Й сУпуЎги (на 
шн)'” пабнёни вёдени сУть вгь зёмаю не свою, 
Й нб аўсе СУте е нёй Й няб оўбо положнгте 
на фца (ваша) ва, ПОСтАБИе ЗАБГбтІ сь ГАГЬ 
бйгь іййевымгь. Й сбвратй (4 наь гнбегь 
нроетн (БОбА)!!. Й йнгб не лншантеса Міко Ей 
Язера, Ге да стойтё пред нй, (й) сАЎжнте ёмУ 
Й беіпти ёму саў жаці Й кадаціе Й вгьеташа 
Аўт май сйгь Амасіё і Ййбнаь сйгь Іва] ія 
ў ейоЕгь кай дгы дове! Й ОО сйсЕге мар инеі. кй 


еАгь АБ ДІ её, 1 дара ейгь (Яааёнасвгь)"”. й 0) 
сноБ (же) (гергёна)"”. (ябда)” сйгь (зем). Й 
(бядамгь)'”, сін а йбдуан, С)! 0 ейовгь 


слнсафамть. («амарн)”. і йнае Й сб ейовгь (жо) 
Асафовыдть. заха ах, Й МАДАаНі ах. Й (ше) 
сНовгь (Ямгомане)”” інле, Й семён. (о) й 
сАовгЫЬ ІднаЎ мае”. (амада) , Й бзінле (.) 
Сгавраша (аке) вратію (БОЮ, Й ОбспіншасА, (Й 
вяндбий) по заповіб дн ўн (й) по повелёнію 
гаю да бчнетА б. (ежін/” («фейннцёі: вн 0. 
шаў” БАЎ по (фквн)” Ў ГА да бчнстА (ю) Й 

снебша вю неінстость юже (внУту дбмУ 
ГА найдошаў”" , Й вг двор дбмУ гам. (Ё 
жо)? ваша леЎти йзнебша к потбкУ кеддь- 
СКУ вонгь, Й начаша (же) Бгь (Я ёй” мца нб- 
ваго (7? Я го ачы Й БГ АЙйе Й Пагак 


а 6. 


мца вннабша ге (прнптвдугь 49 МУ ўўквн)” 
ГА, (32 бчнстиша (жо (уіковы!” гГАю гы 
ёне й, й вг файе 5, Мца (птогоже Иже 


начаша)” тьрышнаа. Й БвнАбша БНУтрь Кгь 
(ёзекін)” цю й (абша (к мему) Очнстнуомгь 
весь домгь (ежіи й) бата БСЖ ЖН А Й с0- 
суды ёго Я сто предабжёні А (ть Беблай)?? сгь- 
аа (го Й БА вуды (цўкен) же Осквернй 
(ре дхазгь)”" ЕГЬ уўтпве своё Б афсптУплёнійм 
СБОёМГгЬ (Я се) сўгоппована СУть й бчицна 
(вед )7” й Вашая гйнмге: Й вгыстав (жо 
вгбао (ано (і (зекі а)?” ць й “ьеўа (веда) мачайнн- 
кн града Й Й Бгызвінде Б фёмгь ге. Й прйнеё ю- 
нець. З, (й) бвенгь, З, 4гнмё З, (й) козбагь (94) 
кбзгь (-)'9 за гр, за ўх, (за «фенгд" за 
іа. (2) рече (яке) («фейннкомгь сйномгы адб 
ни)”, (й) да Бгезыінд У пгь на батаь гне 
аі “. ппёала, (сўбнша ёо нець) Й взАаша 
(кубе «фенницы)”. М ЙзяГаша (птУ) на ба- 
тары, й “ўе ніша (ёціё) бё й (крдве на бата 
вгызаГ АУ)" . Й пожрсша Агнець Й Без аша 
(ма бата кёве)" Й прнведдша козёагь за гр. 
хн пе ў Й уўкей, (7 вгызлежша (же) (Уки 
Свод НА НЙ, Й пожўдша Й сфеннцы й покропиша 


кію Й пре батаўёе й бчнетинша за (гра) 


Хх» 
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і наші сини, і наші дочка, і наші дру- 
жини були відведені полоненими до 
землі не своеі; і тепер, отже, е в ній. 
10 І тепер, отже, покладіть на ваші 
серця, іцоб укласти завіт з Господом 
Богом ізраільським, і відвернути від 
нас гнів своеі люті. 11 І тепер не 
покиньте, бо вас вибрав Господь, 
об ви стояли перед ним, і служили 
йому, і були йому служителями, і ка- 
дили. 12 І встали левіти: Маат, Ама- 
сіів син, і Йоіл, Захаріів син, з Каад- 
дових синів і з Мераііних синів - 
Кис, Авдіів син і Азарія, Ілаеілів син, 
і з синів же Герсона - Йода, син 
Земна, і Оадам - це сини Йоахаі; 13 з 
Елисафамових синів - Самара і Пл. І 
з синів же Асафових - Захарія і Мат- 
танія, 14 іце з Амманових синів - Ііл 
і Семей; але й з Ідитумових синів - 
Саматія і Озііл. 15 Зібрали ж вони 
своіх братів і освятилися, і ввійЙШЛИ 
за заповіддю царя і за господнім на- 
казом, іцоб очистити божий дім. 16 
Свяшценики ввійшли всередину гос- 
подньоі церкви, іцоб іі очистити, і ви- 
несли всю нечистоту, яку знайшли 
всередині господнього дому і в дворі 
господнього дому, це взяли левіти, 
винесли геть до кедронського потоку. 
17 І почали ж в 1-му дні місяця но- 
вого, 1-го, очиіцати, і в 8-му дні того 
ж місяця ввійшли до притвору дому 
господньоі церкви. Вони очистили ж 
господню церкву в 8-ми днях і в 16- 
му дні того ж місяця, в якому почали, 
закінчили. 18 І ввійшли всередину, 
до царя Сзекіі, і сказали до нього: Ми 
очистили ввесь божий дім, жертов- 
ник всепалення і його посуд, і пре- 
стіл предложення з усім його посу- 
дом, 19 і ввесь посуд церкви, який 
занечистив цар Ахаз у своім царстві 
у своім відступленні. І ось готовим е 
і очиіценим все перед господнім жер- 
товником. 20 І встав же цар Сзекія 
дуже рано і зібрав всіх начальників 
міста, і ввійшов до дому господньо- 
го, 21 і приніс 7 телят і 7 баранів, 7 
ягнят козлів з кіз - за гріхи, за царя, 
за святе і за Ізраіля. Сказав же свяіце- 
никам, Аароновим синам, і іцоб піш- 
ли до господнього жертовника, 22 
принести в жертву телят, бо свяіце- 
ники вбили телят і взяли кров, ви- 
лили там на жертовник, і вбили іце 
баранів, і виливали кров на жертов- 
ник. І принесли в жертву ягня, і ви- 
лили кров на жертовник. 23 І приве- 
ли козла за гріхи перед царем і церк- 
вою, поклали ж на них своі руки 24 і 
принесли іх свяіценики в жертву, і 
покропили іхньою кров'ю перед жер- 
товником, і зробили очиіцення за грі- 
хи всього Ізраіля. Бо цар наказав при- 
нести жертву всепалення за гріхи 
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всього Ізраіля. 25 Він поставив же 
левітів в господньому домі з цим- 
балами і псалтирями, і гуслями, за 
заповіддю царя Давида, і Гада ви- 
дючого, і Натана пророка, з царем, 
бо господній наказ був руками його 
пророків. 26 Встали ж левіти, три- 
маючи органи Давидові, і свяіце- 
ники - труби. 27 І Сзекія наказав, 
об вони принести всепалення на 
жертовнику. І коли ж приносили 
всепалення, почали співати хвали 
Господеві і видавати звук з труб і з 
рогів, з органів, які підготував Да- 
вид, ізраільський цар. 28 І співці, і 
ті, іцо тримали труби, були в своім 
чині і трубіли, аж доки не закінчено 
цілопалення. 29 Коли ж закінчено 
жертву, схилившись, цар і всі, іцо 
були з ним, і поклонилися Господе- 
ві. 30 Наказав же цар Фзекія і ле- 
вітські князі, іцоб похвавлили Гос- 
пода словами Давида й Ясафа про- 
рока, які хвалили Господа в весе- 
лості. І вони впали і поклонилися 
Господеві. 31 Сзекія ж знову це до- 
дав і сказав: Наповніть тепер ваші 
руки Господеві, і приведіть, і при- 
несіть жертви і хвалу в господ- 
ньому домі. І все множество при- 
несло жертви і хвалу в господньо- 
му домі, і кожний, іцо забажав сер- 
цем, цілопалення. 32 І число ціло- 
палень, яке приніс збір, було: 70 
телят, 100 баранів, 8 сот ягнят. Все 
це Господеві. 33 І за очиіцення - 
600 телят і 3000 овець. 34 Але, от- 
же, не було багато свяіцеників, і во- 
ни не могли обдерти шкіру цілопа- 
лення, там помогли ім і іхні брати, і 
левіти, аж доки не закінчено діло і 
аж доки свяіценики не очиИстИлиСЯ. 
Адже левіти легиим чином очис- 
тилися, ніж свяіценики, 35 тому іцо 
були численні цілопалення жиру 
досконалості спасіння і жертви ці- 
лопалення. І завершено служіння 
господнього дому. 36 Зрадів же С- 
зекія і ввесь народ задля того, іцо 
було виконано господне служіння, 
бо сталося нагло і було угодним. 


Глава 30 


1 Послав же він до всього Ізраіля 
і Юди, написав же й послання до 
Ефріма і Манасіі, цоб прийшли до 
господньсго дому до Срусалиму і 
зробили пасху Господеві Богові і3- 
раільському. 2 Цар почав раду з на- 
чальниками всього множества бру- 
салиму, які дозволили, наказали 
зробити пасху в другому місяці, З 
бо не встигли зробити у свій час, бо 
свяіценики не могли дати ради, і не 
всі були освяченими, і народ іце не 
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Беегб іЙЛА. занё за Беего іЙ поБелб цўе Бсеёд- 
жёнге за гр (пожрёптн). 0 постави (же) ае- 
БУ Б ДОМУ гін, сты КИБЯЛЫІ, Й ўлатеірмн, й 
гУслемй по запом ба ў Й гада відам 
(й надЯна пўрка сгь ўд” . ко (ге повеабні” 
веі (73 (Укама пўркть, (ёго). (7 епташа (же) ле 
Еў ПТИ бержацім бгоаны двдвы, Я ефеннцы 
трусы. Й повелб ( зака)” фа пане ть ЕсЕ- 
сжжёнгА на бата Й ёга же приношаўУ са 
БСЖ жен А начАша двалеі пгбптти гён. Й (звУ- 
чай) туУвами, й в (зны) бганы Йже дБдгь 
уў іййевгь (оўгоптова). (59 Й пгбвці 0” Й ппіи 
Йже бержаўу тЎвЫ вгбша оў строёнін Свобмгы 
побціе, бондеже ыьШшНшасА БССГЖЖЁНГ А. 6Г- 
фа же сконгычано свіст приношёні'е, прекаосах 
уў Й вей Йже ваў (е нимгь). й поклонншаеа 
(гм). (9 повелб (же) (зет а)” ўе Й кйзн ле 
Бетест ін да спыхваламтте Га словссьі фЕдвыми 
1. (Яасафа)”” пўка (жо? дваяйша (Га) вгь весёлін 
й падоша Й поклонншаеА (гён). (зекгГа же па- 
КИ СГА прнложн)””, й Й ре (Яспоанигпе нягб)еЗ (Уки 
Яша ГУ, (й) прнведнте Й прйноснте жугьтвеы й 
двалеі Б бому гін. й принеё (всё множтво)” 
хўгытвы Я двалеі Его дёмгь гне. Й Бек Иже 
САГОБОлЙ фцемгь Бсегжж ніх Й беісте чиеаб Есе- 
сьжжнінй мже пуйнеё (герані) неце, 0, б- 
БеМгЬ 7, агНецЁ» (Я)99 еўптгь. (веж ГА гёй й Об О- 
аа ппёацовгь, 3. (Я) ове г. Во еціенницы 
(аўео) Не мновн Дас Й не можахУ бднрати 
кожть вежа (г 9") Я (яеЕўти (Й) брата 
Яхта помогбша Ааа , бонда ЙспблннсА, А'бас. 
й дон деке байншаса ўгьцыі. ЛееЕЎти 6о лег- 
чАншНнМг ЧНноМгь бепншасАа нёже сЦсечницы 
(занё)?” вейша Беесгьжгыжёні хх мнега птУка стывўгы- 
шеніа сПс, Й (жргьытвы)'" Бёестьж жена: Й 
стьврьшёна ё сАўжба дбМмУ гій, (-)! БгоЗвесеай 
(жо са (вал) Й вён людіе. (Й того адн 
ёже слУжёніе гне веість Йсполнемо) “. вчезапУ ёо 
стытворнтн беітн (Й оўгодно веість)'! 


Гаа, й 
(сай же)! кгь веемУ ійлю 1 Йоўдгб, (2)? на- 
[пнел (же Й посланГ Аа) кгь ёфубмУ Й ма- 
насён. дабеі прншай кг Д0МмУ гАю гЬ 
іфанмгь Й сгьтворнам пасху ГУ ёЎ іййевУ, 
()7 нач совгбттгь ць (сг) начайннки (7 веего 
(манбжества)” іўанма (Яе. позвблнша, повелгбша) 
фа ані каханы пасху мца Бппораго не бо пос- 
пбша ()” сгытворнти вгь врема своё. ко 
«феіннцы не (можадУ оў довагбгтн. Й бефени не 
быіша вё), й людіе не оў стэврдшаса вгь іф: 
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Ана. (-)” оўгбдно (же) сабво цўевн, Й (веемУ мнс- 
жеепвУ)'?, Й повеабша да пбсаетгь послеі вгь 
вёсь іййь “б внрсавіи даже. фе фана дабеі прн 
шай Й стытвоўнай пасхУ ГУ ёЎ інйевУ вгь іеў- 
АНМІб, дайозм бо не сгыптвоўнша. Міко Ё законб 
напнеано ёсте ()'' пойдоша гонцеі ё посайнгА- 
мн 4 (ўўкаго повелёні а)!” Й началникть (ёго), 
Бгь Бёсь ійль і Исўдёю, поптомУ чпіо уў ба ше 
ПоБейГ проповгб даюцім, сЯове 1МАеБН бвратите 
са ть (ГУ) ёУ 4врайлю ()'7 ЙсайковУ і [Ййкое- 
лю], й бвратйса кгь бстанкУ Йже йзбеіша 
рУкй ура йеўрінека. (не соппво нт)? Ыкоже 
Ды ваши й вратіах 0", Йже «ійдбша Га 
ба ФОДЦь свойхгь. Я предасть Йугь вгь погУблёніе 
Міко (сго!” знаете (не бжеетнтин)'” вым вяша 
(ко «Ды ваш). дадите (ўУки ваша)” ГУ 
()29, Й пргндбте кгь спінптелествУ ёго мже 
бегай Бгь Ббки, (-)! служите ГУ ёУ вяшемУ. 
Й афбврапайса «б вась гнбвгь ніроети (ёго). Аце 
бо Бе! ббрафшёни бУдете кг» ГУ по брата 
ваша й сйове вЯши ббрацУт мать пўё (гагь 
Йдгь. Ихже ведбша пабніны)”. й бвратнтса 
Б земаю сію. бйггь 60 Й МАтНЕгь ёсть Ге ёгь 
(вЯшгь)”. Й не сбврапайтгь анцй своёго б 
[вассьГ”'. Яцие бвратнтеА к немУ, й вяхУ 
гонцеі Ходаціе скорббнше 4 града вге градгь. 
по (земай)” ёфубман Й манасённі, даже Й до 

1 бысть ёгай ПоСМІБЮЦІН МЕХ Я поўУ- 


засўлона. Й 
гаюфшнмеа ймгь, Мо (мбцый) мУжи ц дра Й 


манаса й засўлона оўкланам цім (оБгбтгь. прён- 
дбша вгь 1фай (б іоўдёа)”, (Яёо) бысть (Ука 
ГА да дасте Й ўце ёдіно. (да сгьптво А)” по 
повелёнію цўевУ Й кначвін (723 сабво гне (Э7” 
стьбрани (жа те вгь ібўанмгь люди мновн. да 
стытворттгь праздникть бпрбенокё БГ ЦЕ 
вгторыім вг саньмі аа зб, й вгыташа 
Й разорйша (батарь)”” йже ёб вгь іфанміб ў 
вед Б нн (жо (Идоломгь кадашеа днмі- 
Амго)?! Йспровгоша. Й поврьгоц? (Яхгь) е пото- 
Цб кбаргьыт'бмгь. Й пожубша (же) пасу. ді, 
(йа), мца вптораго. (-)32 «фейннцы (же) Й ле 
вУтти (птогада) бефенн, Й пуннебша Бёестьж ж С- 
ніе Б 46 гне. Й сптташа (жо Е чннУ свобмгь по 
гаемотцёнію ИЙхгь (Я) закону МмоўсАа “ака 
ежа Й «фенннцы: пугемажуУ  (ЙзяганнУю) 


кровь ч) (УкУ леў ттескУ, того Адм что 
многть (народгь)”” бецфіенгь не бысть. Й (того 
Ка 


(Адм) (пожрбша аевўтн)”' пасўУ ттбмгь Йже не 
можашеа бефати ГУ. (7 веайка (паки) 
часть людін 4) ёфрема Й манас А 1 Йсадара Й 
заоўлбна Йже бефіенна пе веість (7? месте пас- 
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зібрався до Срусалиму. 4 Угодне ж 
було слово цареві і веьому множес- 
тву, 5 і вони наказали, іцоб він по- 
слав послів до всього Ізраіля, від 
Вирсавіі аж до Дана, іцоб прийшли і 
зробили пасху Господеві Богові і3- 
раільському в Срусалимі, бо багато 
не зробили так, як в законі е записа- 
но. 6 Пішли гінці з посланнями, за 
наказом царя і його начальників, до 
всього Ізраіля і Юдгі, тому іцо цар 
наказав, іцоб проповідували: Ізраіль- 
ські сини, поверніться до Господа Бо- 
га Авраамового, Ісаакового і Якова! І 
поверніться до останього, іцо спасся 
від руки ассирійського царя! 7 Не 
зробіть так, як ваші батьки і брати, 
які відступили від Господа Бога своіх 
батьків, і Він іх видав на винишення, 
так як вй це знаете! 8 Не вчйніть 
твердими ваші шиі, так як ваші 
батьки! Дайте ваші руки Господеві і 
прийдіть до його святоіців, яких він 
освятив навіки! Послужіть Господеві 
Богові вашому, і відвернеться від вас 
гнів його люті! 9 Бо якіцо ви повер- 
нетеся до Господа, то ваші брати і 
ваші сини знайдуть милосердя перед 
іхнім Господом, ті, яких повели по- 
лоненимаи. І повернуться до ціеі зем- 
лі, бо Господь Бог ваш е милосерд- 
ний і милостивий, і не відверне від 
вас свого лиця, якіцо повернетеся до 
нього. 10 І гінці швидко проходили 
від міста до міста по Ефрімовій і Ма- 
насііній землі, і аж до Завулона. І 
часом було, іцо сміялися і кпинИ з 
них, 11 але деякі мужі з Асира і Ма- 
насіі, і Завулона, відкидаючи раду, 
прийшли до Срусалиму 12 з Юдеі, бо 
рука Господа була, шцоб дати ім одне 
серце, іцоб вчинити за наказом царя і 
князів, за словом господнім. 13 З3Зі- 
бралося ж до Срусалиму багато на- 
роду, іцоб зробити празник прісних в 
другому місяці, в дуже великому збо- 
рі. 14 І вони піднялися і ЗНИІЦИЛИ 
жертовник, іцо був в Срусалимі, і 
все, на чому ж ідолам кадилося, пере- 
кинули ладан, і поскидали іх до кед- 
ронського потоку. 15 І зарізали ж 
пасху 14-го дня другого місяця. Свя- 
іценики ж і левіти тоді були очиіцені і 
принесли всепалення до господнього 
дому. 16 І вони ж стали у своему чині 
за іхнім судом і законом Мойсея, бо- 
жого чоловіка. І свяіценики прийма- 
ли вилиту кров з левітських рук 17 
задля того, іцо багато народу не було 
освяченим. І задля того жертвували 
левіти пасху, через те, шо не можна 
було освячувати Господеві. 18 Знову 
велика частина народу з Ефрема і 
Манасіі, і Ісахара, і Завулона, яка не 
була освяченою, іла пасху не згідно з 
тим, іцо е написане. І Сзекія помо- 
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лився за них, кажучи: Господь, Бо- 
же добрий, очисти всіх, 19 іцо всім 
серцем шукають Господа Бога сво- 
іх батьків. І хай не вважаеться грі- 
хом ім, іцо е неосвяченими, 20, іцо 
меншина. Господь же іх вислухав. І 
потішений був він народом. 21 Зро- 
били ж ізраільські сини, іцо знай- 
шлися в Срусалимі, празник пріс- 
них 7 днів у великій веселості, хва- 
лячи Господа, на кожний день з 
господніми ж органами левіти і 
свяіценики, які зберігали свій чин. 
22 І говорив Сзекія до серця всіх 
левітів, які мали добрий розум до 
Господа. І закінчили 7 днів празни- 
ка, приносячи мирні жертви і хва- 
лячи Господа Бога своіх батьків. 23 
І він вчинив раду робити собор ін- 
ших сім днів празника, і зробили 
інших 7 днів, святкуючи. 24 Бо з 
радістю почав цар Сзекія з Юдою, і 
дав 1000 телят і 7000 овець, і на- 
чальники ж дали народові 1000 те- 
лят і 10000 овець. Адже освяченим 
було велике множество свяіцеників 
25 і радістю був сповнений ввесь 
юдин люд, також і свяіценики, і ле- 
віти, і вее множество, іцо прийшли 
з Ізраіля, і приходькай з ізраільськоі 
землі, і ті, іцо жили в Юдгі. 26 Був 
же великий празник в Срусалимі, 
якого не було в тому місті від днів 
Соломона, Давидового сина, ізра- 
ільського царя. 27 І встали ж свя- 
іценики і левіти, благословляючи 
Бога. І іхній голос було чути, і мо- 
литва прийшла до його святого не- 
бесного помешкання. 


Глава 31 

1 Коли ж це все закінчено, вий- 
шов ввесь Ізраіль, іцо знайшовся в 
юдиних містах, і розбили образи, і 
порубали гаі, і зниіцили височини, і 
зниіцили жертовники з усіеі Юдеі, і 
Веніямина, і з Ефрема ж, і до Мана- 
сіі, доки не зниіцили все. І всі ізра- 
ільські сини повернулися до іхньо- 
го насліддя і іхніх міст. 2 Езекія же 
поставив на кожний свяіценичий і 
левітський чин за іхніми поділами, 
кожного одного за його служінням, 
в належний свяіценикам і левітам 
чин, на всепалення і мирне, іцоб 
служили і визнавалися, і співали ж 
в брамах господнього дому. З Цар- 
ська ж частка була з його власного 
майна, іцоб завжди приносилося 
всепалення вранці і ввечері, в субо- 
ти ж і в новомісяці та інші празни- 
ки, так як записано е в господньому 
законі. 4 І знову він заповів народо- 
ві і тим, іцо жили в Срусалимі, іцоб 
дали частки свяіценикам і левітам, 


ХУ, не по ёже писано ёсть, й помолнеа (за нидгь 
зеі А)?" глюцІн. гн (вже) Агін бцыста (вебмгь), 
Йже Бебмгь ўўцемгь БзыіцІЎ пгь Га бл ЦЬ свой Й 
да не (мнитеА Ймгь не бефечнымгь сУцінмгь 
что маішн йўже оўсльіат ге. Й оў тт шенгь ёсть 
люд)”, стытвоўнша (же) сЯове ІЙЛеЕЕИ Иже берь- 
течи сУте вгь іфанміы, праздннкть бпрбенокть. 
3, нін вгь веёлій вейнціб хХвайаціе ба по ёдіны 
дйн- ()7” (ЛевЕўти (жо й с«феіницы)”" по бурга. 
номгь (гЯнмгь)'' (Йже свой чингь сгывеўшаўУ). Й 
глайлгь ёсть (ёзекга)” кгь (цу еб мг)? девУ- 
птомгь. ()'' Йже ЙмбхУ сазумгь бйггь на Га. Й 
скончаша, (3, нн празаннка)”. жуУціе жертвы 
мнныа, Й Хвалацціе Га ёд ЦЬ свойхгь Й со- 
Бгбппгь сгыттвоўй соббргь ппворйти (ЙнУ, сёдме, 
дни)” (праздника), Й сгьпттворйша (ную), 3. 
Аги (празнУюціе). Сг» радостію ёо (нача (зе 
ГА? (це) сгь іоўдою (79, (й дасто) (Я, ю- 
неце)”, й, 8. бвёцгь. й начайницы (же) даша 
людемгь юнець. Я, Й Овёцгь, 1. (бецсеймо ёо ёсть 
«феннковгь много множество)”, Й задостію 
ЙЗАГАНГЬ Бес (мародгь Іоў нне)”. (пакоже) Й 
«фейннкн ў АЎ Й вёе (мнбжесптво)”? Йже пуён- 
дбша «б (.”' ій. (й пуншёйцы 4 земл іййевы») Й 
ббитаюцій вгь іоўдён: (755; Беість (же) (веанко 
праз днество)”" БгЬ іфанмі (каковб ме бысть) “б 
фйгн («олбмона)”” а дБдва ўж іййва (6 птомге 
градгб)”. Я впееташа (же) «фіеіннцы Й ае 
(еЛЕАЦІе ёа)”. Й оўсаеішангь ёсте гайсь Й й 


г Д, б0 8 / 2 зуб ц. 
пргнде молёніе (-)9” Б жнайціе (ёго сптое)” бое 
) с 
Гаа, Ад: 
(гада же (ГА БА стьвргьш ёна)". ЙЗ ЦеАГЬ 


сты весь ій Йже ббрбтенгь веісте вгь 
іўднныцгь. Й стыкўушнша (беуа- 

посбкоша ган. Й разорнан сУть 
Бешнаа й олатарн (пазорнша) ц) вееж ісўдёа й 
венГамнна Й ЧУ ёфуёма (жо Й до манаА, ддн- 


феке (вём Йспровеўгоша)”: Я ббрапттншаеа ён 


а 


Ў] зеі), и 





(«Мове іййевн)'. Бгь бдргьжані А Й, й грады йхге 
(-)? (зекГ ж (же) посптавм)” на (коз до) чингь сде- 


начекій й лееўтскін, () по раз дгбленігн Й ёд 
ного кож де по (сУжёнію ёго)? (вгь оўстроёніге йс- 
птинное) сфеіннкомгь Й леБЎПтОМмГЬ вге Беёсожже- 
нгей (Э) анўнаах (дабеі слУжнай 1 Йсповгб далн- 
са, Й піблм)!? (жо вгь враптіты (У)! дому гам 
(17 фастье (же) уўева выст 4) Истиннаго ёго Й- 
МІБНГА Да пунносйса вёкожженіе оўптрб Есегдй 
Й Бе, (-)!77 вгь сУвоты (же) Й вгь нёвомібсачі» 
Й празниціб ге (проч). (Ыіко писамно ёсть) вгы 
закон гін: Й ЗАПОБІб ДА (пак) людемгь (Й) жн- 
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вУЦцнмгь вгь іфанміб. дабеі дайй части сфейнн- 
комгь Й леЕўптомгь. да могУттгь частоАати (за- 
кону)” гаю. Йже ёгда (погласоваея вгь оўши лмне- 
жестеЕУ. многи)!? еНове ІЙйеЕн (принеебша) 7. пшени- 
ци, Й вина і (леж. Й меду Й веж Йже родиттгь 
земля, Й десатины ()'” (принебша (вём) зба 


4 19. с? Я Ле я а / 20 я а] 
много)”: Снове (же) іИлеЕн 1 Яоўднны (-)”” Иже б- 
бипттахУ ЕГЬ (поеддіб гы)” іў анныўгь, Й (принес- 
ша (й) тын)” десатнны ц) воловгь, Й бБеЦ!Ь. Й 


феатннУ 0 ко, Й посптін (Н) ЁЎ ёУ своему: Й 
(вёл) носам стытворнша кУпы многи. мца туе 
таго почАша кУпомгь кл4стин беновяні А. Й (ца, 
3 гд)29, спьвргьшнша (Йугь (Ёгдйа же входа 
выша. ізекіА)' Й начайницы (ёго), й БНА бша 
кУпы. Й вАвнша Га Й люди ()”' іййевы” ()”” бгы- 
проси (же ек А)? сдфённковгь Й леЕЎптоБгь, б 
(чемгь пако лекаўУ) кУпы” ()”” абвбфа птому 
Каа аа а 

Азар «феіникть пўевый, 9] коміна сафохова 
гаюцай, «бнеагбже начаша прнноейтм. прыв бах 
Бгь ддМгь ГНЕ. мдохем"е й ПА аК а (доволно). 
(доепайкомгь Йзвыша сім многа)”, того ўй же 
(ейЕи Ге)” Й (прочаА ёсть мнбжесЕа 
са же Бнднши)””. Я повеаб (Изекі а)?! да оўго- 
птоваютть жнтницы вг» дому гн. (Йже ёгда сть- 
птворнша)” внебша (-)33 прыБІбншах Й десати- 
ны. (Й ёанка же даша вебрнгенше)”". (бб жо?” 
стар бншина (й) ХоНенГ А леў тИнгь. Й семёй 604 


людн (БОА. 


я / 36. га я а / я а] ““ т: я 
ёго (впторым) (Ло енх же) 1 Йнль, й (Одозі а)”, й 
(кемд?? м Ясанаь, й пмодгь, Й (бзавадгь)””. й ёлі- 


нае й (беамаўі а)", Й майдгь, Й ванаійсь, Й сны 
ёго прнепттавлёны по (ўУкУ) хоненін й семён брапта 
ёго Ф повеабніж (Ібзекіа)'! фа)”. Й Яз а (архі 
феа)” дому Гаа (Ёгь нимгь же вед пўёптойуУ,) 
й корён сйгь емна меЎпгь (й) фвеўникть вгесточ- 
ныдгы враттга (пўнептавникта ёгб) тбмгь нс Болю 
прнношахуУ ГУ. (прыві бншая Й префенныўгь егь 
стах стеі)“ (Й пб настолніе его ёдінгь)”, Й 
венг админнгы, (іс 977, Й семегж, ()” Амар А (же), Й 
аа вгь ўУкУ «фейннкомгь. фа Вб ўгбнше раз- 

ажютть братін своён по саЎжёнію на кождо 
ёйе, (части) воашимгь Й меншнмгь (Прбчн гв)? 
мУжека пблУ (б ябттгь тую й выйіше вебмгь 
Йже вгыхож даху вгь Цўкве гію. Й чтіб по веж Айн 
БГЫЗБОДАХУ Ге постановеніе вг слЛУжгебУ (И Егез- 
дергьжані е)”. (по раз дгблені нугь свой)” «феннике по 
сеМгыймгь. Й леЕЎтомгь ()”'! 0 б птй, ябт, й 
веішше по ЧИнб. (Й всемУ же множетвУ, полно 
же нАмге іколнко свОбдНеіМгЫ Йгь бб бю же пё- 
домгь. в'бунгенше грашна 4 птбў ИЙже беціейна 
ву БгрзДадўУ СА)” (Но Й) сНовомгы Айроннмгь (-)93 
(по полёмгь Й 


а / / 7 а ў “л 


ЦІ; граде! градомгы Н фннеі ўас 
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об вони могли бути над господ- 
нім законом. 5 І коли було прого- 
лошене до вух множества, чис- 
ленні ізраільські синий принесли 
пшеницю, і вино, і олію, і мед, і 
все, іцо родить земля, і всі при- 
несли дуже багато десятин. 6 Із- 
раільські ж і юдині сини, іцо 
жили в юдиних містах, принесли 
1 ті десятини з волів і овець, і де- 
сятину з кіз, і посвятили іх сво- 
ему Господеві Богові. І всі, іцо 
приносили, зробили численні ку- 
пи. 7 Третього місяця вони поча- 
ли закладати основи купам і 7-го 
місяця іх закінчили. 8 Коли ж 
ввійшли Езекія і його начальники 
1 побачили купи, і поблагослови- 
ли Господа й ізраільський народ. 
9 Запитав же Сзекія свяіцеників і 
левітів чому так лежали купи. 10 
Відповів йому Азарія - перший 
свяіценик, з роду Садохового, ка- 
жучи: Відколи почали приносити 
первоплоди до господнього дому, 
ми іли і ми по достатку ситі, від 
достатку зосталося цього багато 
задля того, іцо Господь поблаго- 
словив свій народ, і далі е це мно- 
жество, яке бачиш. 11 І наказав 
Сзекія, іцоб підготували шпихлірі 
в господньому домі. Коли іх зро- 
били, 12 внесли первоплоди і де- 
сятини, і те, іцо ж вірно дали, був 
же іхнім старшиною левіт Хоне- 
нія і його брат Семей - другим. 
13 Після цього ж і Ііл, і Охозія, і 
Кенет, і Асаіл, і Сримот, і Озават, 
1 Елііл, і Осамахія, і Маат, і Ва- 
наяс, і його сини, наставлені під 
руками Хоненіі і Семея, його бра- 
та, за наказом царя «Сзекіі 1 Аза- 
рія, архиерея господнього дому. 
14 Перед ним же стояли всі, і Ко- 
рей, син Смни, левіт, і дверник 
східних дверей, був наставником 
тим, іцо добровільно приносили 
Господеві первоплоди і освячене 
до святого святих. 15 І під вла- 
дою його - один. І Веніямин, С- 
суе, і Семея, Амарія ж і Сохонія - 
в руках свяіцеників, іцоб вірно 
роздавали своім братам за слу- 
жінням частки на кожний день, 
великим і малим, 16 іншим чоло- 
вічого роду, від літ трьох і виіце, 
всім, шо входили до господьоі 
церкви і іцо приносили на всі дні. 
Це постанова на службу і утри- 
мання 17 за своіми поділами: свя- 
шеникам - по сім”ях і левітам від 
20-ти літ і виіце - за чином, 18 і 
всьому ж множеству - стільки ж 
нам скільки іхнім вільним. Обом 
же родам дуже вірно віддавалося 
Іжу з того, іцо освячене було, 
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19 але й Аароновим синам - за по- 
лями і за містами міст. І по одному 
були розглянуті мужі, які роздають 
частки, всім чоловічого роду, з свя- 
іцеників і левітів. 20 Бо зробив С- 
зекія все, іцо ми говорили, в усій 
Юдгі, зробив же добре і правильне, 
і правдиве перед своім Господом 
Богом, 21 значить всю службу слу- 
жіння господнього дому за законом 
і чином, бажаючи шукати свого Бо- 
га всім своім серцем. Зробив же 
він, і йому поіцастило. 


Глава 32 


1 І “по цих словах і цій правді 
прийшов Сенахерим, асирійський 
цар, і ввійшов до Юдгі, і оточив 
міста з запасами, бажаючи іх взятй. 
2 Коли ж побачив Сзекія, іцо при- 
ходить Сенахерим проти його лиця, 
воювати проти «Срусалиму, З він 
почав нараду з його князями і силь- 
ними мужами, іцоб заблокували ви- 
ходи джерел, які були поза містом. 
І його рада доброю була, 4 і він зіб- 
рав велике множество народу, і во- 
ни замкнули всі джерела вод і по- 
тік, іцо плив посерагд міста, кажучи: 
ІЦоб не прийшов асирійський цар, 
не знайшов багато води і не скрі- 
пився. 5 І скріпився Сзекія, і збу- 
дував ввесь мур, іцо був розбитий, і 
вежі на ньому, і ззовні іншу стіну. 
Підняв же зниіцене в місті Дави- 
довім, направив і зробив багато 
зброі і іцитів. 6 І поставив же на- 
чальників, вояків над народом, між 
вояками, і покликав всіх на плошу, 
до брами долини, і заговорив до іх- 
нього серця, кажучи: 7 Мужньо по- 
водьтеся і скріпіться, не лякайтеся 
ані не жахайтеся від лиця асирій- 
ського царя і всього множества ли- 
ця тих, іцо е з ним, бо багато біль- 
ше е з нами, ніж з ним. 8 Бо з ним е 
тілесне рамено, з нами ж наш Гос- 
подь Бог - наш помічник, і він же 
стане за нас до бою. Скріпленим же 
був народ словами Сзекіі, юдиного 
царя. 9 І після цього Сенахерим, а- 
сирійський цар, послав своіх рабів 
до Срусалиму, і сам з усіма воя- 
ками оточив Лахис. І послав до б- 
зекіі, юдиного царя, і до всього на- 
роду, іцо був в Срусалимі, кажучи: 
10 Це говорить Сенахерим, асирій- 
ський цар: На іцо ви поклали на- 
дію, сидячи в ерусалимській обло- 
зі? 11 Чи не обманюе вас Сзекія, 
цоб видати вас на смерть, на голод 
і спрагу, твердячи, цо ваш Господь 
Бог спасе вас з рук асирійського ца- 
ря? 12 Чи це не е цей Сзекія, який 
зницив своі жертовники вершин і 


мотн ббша)”! муУжи Ййже (77 (части раз- 


давать)” ваб пблУ мУужекУ «ў сціеіникть Й 
(-)77 лет. (73 стьытворн (бо (зекіл вёл Йже гла 
домгь)””. вгь вен іўдёй ()”” дбайагь (же) ёсть 
сваго Й подео (Й Исптинно) пўё ГГ баг СБОЙ 
(Иже ёспте)”' веж служба слўжёнга дбМмУ гна 
(У) по закону Й чйны. ўстаці вгзыскати ёа 


своёго вебмгь (ўцемгь)”” своймгь (-)”' сгытворм (же) 
Й препібваше 
ла ў, 
ЛА, АЕ: 
ж 7, ос 859 У Я / “/ 
по” словеёхгь «Й, Й Йстнннгб сёй. прінаде 


(сена) ўе деў ўі некі н Й выйде вгь іў- 
дёю ()? бестох грады Запаснеты (ко- 
тачам)” БГБЗААИ Йуг. (ёг.да же)! нд 
іезекта Йже прндхбдй (сенаўернмгь)”. (проттнеУ)” ан- 
ца ёго воёватти на іўанмгы: Начй сг кнаси ёго 
ссБГбтть, Й МмУЖИ же кр бпчаншнмн. фа запнра- 
ютть главе! Испабчникомгь же бГбша Баб грйда: 
Я (бё! еовбтть ёго вйаггь). Й обра много ано 
жетво людін. й запроша вён Йспочницы БОНЫ АХ 
Й потбкгь Йже агашеем пбсреАб града гйюцін. 
фа не пріндё ць Ясўўгнекін (-) бераст» Еб 
много Й оўкртбпйса Я оўкрубпнеа ёзекіа, Й созай 
вёл стбны Йже веіша рассеіпаны. Й столпеі (на 
нёй), і йзгь внЎ (ИнУю стбнУ)” (.)'” бгыздвнже 
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Й стытворй брУжіи мнбго (Й цяп?) Й постаей 
(же) начаамніки бранемгь на люди (Бгь Ббю). Й 
(сзвй вабугь)'” на пабфадь до вратть дебрй. Й 
глалгь (Стб БГ ўўца Й глюцій МУЖ еетвеМ б ф'- 
ланте Й оўкубпнтеа, не оўстрашантеА (ни 
оўжасантеа) ЧМ янца уа 4еўўгнека. Й а 
сего (мчбжесттЕа айцгь)'" Йже сУте с нимгь /Яко 
(ланбго множае с нами)!” сУте нёже с т'бмгь. с 
пт'бмгь (ёо) ёсть меішца пабтенаА. с нами же 
ге ёг чашты (помабцэннкгь наштв)'?. Й (бпоа- 
чЯтгь же са)” за нась ()'” Оўкрбпаенн (жо 
СУть люди слове (Изекі а)” ў Іоў дна: Я по- 
сёмгь посай (сенахернмгь)” цўь Яеўінекін завеі 
(БОАХ БГЬ іфанмгь. Й самгь (сгь вебмй вбн ббгь- 


у? 


стойше лаўна)”. Й пой кт (ёзекій”” цю 
а / р чу 23 р А ЖОМ 
іоўдннУ, Й гы БСгб МГ (людд”” Йже ву вго “еў- 


АНМГБ гафн- СГА гаеттгь рае фе Яе 
“. а а / 6“ 
«кін. вгь чемгь бы оўповасте абдае Бпь дето- 
анін іфанмовіб. нё ян (бзвкіл)” прелецайстгы 
вась да предасть бы вгь смўть, (-)729 вгь гай Й 
жак ДУ. (оўкрбпамюцін)” Йже Ге ёг вйшть Йз- 
бАЕЙ Бас Ц ўУкУ ЦА йеўдінска: Ме се Ай сён 
істы (ізекіа)” йже разорй (вештынжа батарн 
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ёго)”. Й повеяб іоўд'б 1 ()”” йфанмУ глюцн. пўё 
батаўемгь “й ПОКААНАНтеА. Й Б нем сожн- 
ганте деміймгь Ми ай ёі не Ббсте чтіо 4згь 
ацыі Й Ды мой вебмгь (зеМскымгь лю- 
демгв)”'. (Й) не премогбцў (вём) ебем ЫЗЕІкОвГЬ 
()”7 Йзбавиттм (страну) «воб 9 рУкУ моё. 
ктіо ёсть «б вгьебхгь боговгь Мзеікгь еИхгь. Йўже 
Яекореннша «Ды мой, Не могагь (Ян (дінг) Йзе4- 
вити люди своя “б рЎкУ мобю. да ніко Ммо- 
жеттгь (паки) ёгь ей йзвАЕнти вась 4) рЎкЯ мо- 
(а. (Й) ня (вась да пе пуелестнтгь)”" (зе- 
ГА)? фа не оўповагпн Ей стытвоўй посемУ, Й не 
вбсУнте ёму: це ёо ни (дінг могагь ёгь 
ваб ть странгь (79 ЙЯзеавити люди «вох 4 У. 
КУ мобю, Й 4 ўЎкУ ўгь мойхгь. Ян ёо ёгь 
БвАште Бгозгрмбжет ЙзбАЕити Ей 0 рЎкЯ МобА. 
Мо (і ина многа)” галйян сУте ўабй ёго пропнвУ 
Га ёд, Й проппнеУ (зака. рава. ёго. й посад- 
НГА же пией поношах Га ёда іЙйлева. Й Глайгь 
ёсть мане ракі, ко ебен Нзыкть (проч нцгь)” 
не могбша Язвавнтн людін свойхгь “б (УкУ мо- 
(ю. тако Й ёгь Ізекгинг Йзедвипти не мбжеттыь 
людён ёго 4 рУкЯ моё: Я (нАнпаче) вгызопй Её- 
паемге БеаНкИМмг. ЗеікоМгы Іоў дёнекй проппнеў 


людён, (Йже (аБалку) на сптбня іфанма)” да 
оўстрашй йуть Й ()' возметть гуддгь Я гаалгь 


(же) ёсть протнеУ ёа (іййева)”. ніко сУпроппнеУ 


/ : / / о ое 
6б0Г06ГЬ люді а анна на д'Бла ўУікгь ЧАЧССІКН" Й 
/ 


моанша (же) са (сего радн поношені А), (зе 
ГА) цўь 1 ЙсаГж ейгь (Дамосовгь)'" пўўкть. (4) 
/ п 


й Бгэзопнша даже до нёси Я посай бе АЯгіла 

(своёго). (Йже)'? поразй вебугь (мУжёй) урабрыхгь 

(й) бранниковгь. й началники (Ббемгь)'”, Бгь ПбА- 
с Я ее я Хх я 

ехгь Ця Яеўдгнека. Й Бгезвратий (янце (ёго) е по- 

цедпь аў аеёў ратай (ану 


С 
ношёнгемгь)'? на землю свою: (ёг да жо”? вгы- 
шелгь ёе Б фбмгь ёл своёго. (еНове)””? Иже Йзо- 


шай вбша б чрбва ёго погУвнша ёго меіё. (31 
сйсе (жо (ёгь 1зекію)” й бентаюцнугь іфанму 
аў ўУкУ («енахенма)” ця 4еўрінека Й «б рУкУ 
Еб, Й подасте Ймгь покой по бкўтты: Я мнбен 
прнношаўУ жўгьтвы ГУ вгь іфанмію, Й дары 
(іезекі м)” ую іоўамнУ (Иже вгэзвышенгь ёсть 
(по «нугь ара вебми мзеіки)”” “Й потомгь) 


а. 


(а 


по айе/ пб йзнеможе (ізекіа)”' даже сміўти й 
поМолНСА ГУ. Й оўслеіша (же) Й (дастеь ёмУ зна- 
меніёб””, Й не по доврод'бтеан, Йже даде ёму: 
бгьздасть (ісзекін)”, й вгездвижемо ёсть (ўце ёго. 
Й соппворёнгь сысте проптнеў ёго гнбвгь Й про- 
пнеУ іды і йбфанма. Й смнрёнгь бысте (по 
сИдгь) Зого ради ёже вгэзвышёно бысть бце ёго. 
(пако Онгь Міко) Й жнеўціей вгь іфлімгы. (29 не 
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сказав Юді й Срусалимові, кажучи: 
Поклоняйтеся перед цим жертовни- 
ком і на ньому паліть ладан? 13 І 
чи ви не знаете, іцо зробив я і моі 
батьки всім народам землі, і всі 
боги народів не змогли спасти сво- 
ю краіну від моіх рук? 14 Хтоезу- 
сіх богів цих народів, яких вигу- 
били батьки моі? Ні один не зміг 
спасти свій народ від моіх рук, то 
як знову може ваш Бог спасти вас з 
мосі руки? 15 І тепер хай вас не 
обманить «Сзекія, хай не зробить 
так, іцоб ви надіялися на це. І не 
вірте йому, бо якіцо ні один бог 
всіх краін не зміг спасти свій народ 
з моіх рук і з рук моіх батьків, ні 
ваш Бог не зможе вас спасти з мосі 
руки. 16 Але й багатого іншого го- 
ворили його раби проти Господа 
Бога і проти його раба «зекіі. 17 І 
він же написав послання, знева- 
жаючи Господа Бога ізраільського, 
і промовив проти нього, кажучи: 
Як інші боги народів не змогли 
спасти своі народи з моіх рук, так і 
Сзекіін Бог не може спасти його 
народ з мосі руки. 18 І найбільше 
кричав великим криком юдейською 
мовою проти народу, іцо сиділи на 
стінах Срусалиму, іцоб іх налякати 
1 забрати місто. 19 І говорив же він 
проти ізраільського Бога, так як 
проти богів народів землі, - діла 
людських рук. 20 І молилися задля 
ціеі зневаги цар Сзекія і пророк 
Ісая, син Аммосів, і закричали аж 
до неба. 21 І Господь послав свого 
ангела, який побив всіх хоробрих 
мужів, і вояків, і начальників воя- 
ків в полках ассирійського царя. І 
Він повернув його лице зі соромом 
на свою землю. Коли ж він прий- 
шов до дому свого бога, сини, іцо 
вийшли були з його лона, погубили 
його мечем. 22 Спас же Бог Сзекію 
і тих, цо жили в Срусалимі, від рук 
Сенахерима, ассирійського царя, і З 
рук всіх і дав ім спокій довкруги. 
23 І вони приносили численні жер- 
тви Господеві в Срусалимі і дари 
Сзекіі, юдиному цареві, іцо після 
цього був піднятий перед всіма на- 
родами. “І після цього, 24 по тих 
днях, захворів Сзекія аж до смерті. 
І помолився Господеві - і вияслухав 
же, і дав йому знак. 25 І не за чес- 
нотливістю, іцо дав йому, віддав 
Сзекіі, і піднялося його серце. І 
вчинений був гнів проти нього і 
протий Юди і Срусалиму. 26 І він 
був впокорений після цього задля 
того, іцо піднялося його серце, так 
він, як і ті, іцо жили в Срусалимі. 
Не прийшов на них господній гнів 
в днях Сзекііних. 27 І було ж в 
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Сзекіі багатство і велика дуже сла- 
ва, і він зробив собі численні скар- 
би срібла і золота, і дорогоцінного 
каменя, і пахоіців, і склади зброі, і 
великий чин всіх різних посудИН, 
28 і шпихлірі зерна пшениці, і ви- 
на, і оліі, і ясла для всіеі скотини, і 
огорожі ж стадам, 29 і загороди 
вівцям, і збудував б-ть осель, бо 
мав він стада овець і скотини без 
числа, задля того, іцо Господь дав 
йому і дуже багато скарбу. 30 Той е 
Сзекія, іцо замкнув горішній ключ 
води Сіона, і повернув іх з долу до 
півдня міста Давидового. В усіх 
своіх ділах успішно зробив, іцо за- 
бажав. 31 І цей в посланні вавилон- 
ських князів, які були до нього По- 
слані, іцоб його спитати про чудо, 
яке трапилося на землі. І покинув 
його Господь, іцоб випробувати йо- 
го, іцоб побачити те, іцо було в йо- 
го серці. 32 І позостале ж слів С- 
зекіі і його милосердя і записане е в 
пророцтві пророка Ісаі, Аммосово- 
го сина, і в книзі царств Юди й 
Ізраіля. 33 І заснув же «зекія зі 
своіми батьками, і поховали його 
над гробами Давидових синів. І 
славу, і честь дали йому в його 
смерті ввесь Юда і всі, іцо жили в 
Срусалимі. І зацарював же замість 
нього його син Манасія. 


Глава 33 


1 “Манасія був двадцятилітнім, 
коли почав царювати, і 55 літ ца- 
рював в Срусалимі. 2 Зробив же він 
погане перед Господом зі зневагою 
народів, яких Господь вигубив пе- 
ред ізраільськими синами. З І він 
повернувся 1 підняв височини, які 
зницив був його батько Сзекія, по- 
будував же Ваалові жертовники і 
зробив гаі, і поклонився всьому 
множеству неба, і почитав іх. 4 І 
збудував же він жертовники в гос- 
подньому домі, про який же сказав 
Господь: “В Срусалимі буде мое 
ім'я навіки. 5 І збудував же він 
жертовники всьому небесному вій- 
ську в двох дворах господнього До- 
му. 6 Він же приневолив своіх сИ- 
нів пройти крізь вогонь в долині 
Вененона і чинив чарування з же- 
ребами, ішов за ворожінням і дуже 
служив проклятим чаруванням, мав 
зі собою ворожбитів і заклиначів. 
Багато ж лукавих діл він зробив пе- 
ред Господом, іцоб Його розгніви- 
ти. 7 Різьблені ж і литі образи по- 
ставив в господньому домі, про Я- 
кий Господь сказав до Давида і до 
Соломона, його сина, кажучи: В 
цьому домі і в Срусалимі, який Я 
вибрав з усіх ізраільських племен, 





пргнде на нй мірость ГАА Бо ДАН (сзекгнны)?!- Й 
бысть (же іёзекі свн)” вогапттгыстко Й слЯвй мнбга 
абло. Й сокрдвнцІа сеБтб: (данбги) совра «ева Й злята. 
Й камені Ўтнаго, Й дрорматы, Й дружа Х АННА- 
ницы. Й вебгь разныўгь сосУ довгь БЕЛНКГЬ ЧИНГБ. Й 
(жнптннцн)”” жи пшеннцы Й (вина Й саба)”. Й Мсам 
Бёгб скоптод, (Й стам же стадомге) Й заграды Оеца. 
Й посйдовгь, (8)””, созда (99. (Имаше ео)" стада 
бвёцге Й (скопповге)”” безчнеаена: Зого ради что 
дасть ёмУ Ге (й) совран а мыбго 9гбло. ппбн ёсть 
(зекі А)?”, Йже завуе веішні н каючгь воным [сгона!””. 
Я бвратн йхгь сгь дблЎ к полУдню града дЕдва. (вг 
ваб ть адра «войХге стытвоўй преспІбва Йже 
вгысхопт )”!. Й сён (вгь поелйні м)” кнасён БАЕ лоН- 
акнугь, іі послани бХ к нёааЎ фа вопроса ёго 
б чюде Йже слУчНСА па земан: Я бстаен ёго Ге фа 
ЙскУсйтть ёго ВЫД бн Йже бгбша Егь ўўцн ёго: 
Я прочам (же) совесть (зекга)” Й цуедроты ёго 


2у74 / Я «М Я “. / а” 
(Й) писана сУте вгь вИд'бНіЙ Ісаі А (пробка сйа 
(Даймосова)7)?. Й вг кннеб цўьствгь іоўды і 


Яя: Я оўспе же (зеі) сь Ды своймн, й 
погребоша ёго н гурбы сАовгь дБДБыдгь. Й славу 
Й чееть даша (мУ вгь смўтан ёго вёсь Тоўда. й 
(вен) Йже бентаўу БгЬ іфанміб, Й уўттвова (же) 
манас сйгь ёго Б него мібето: 


Гаа, йг. 
БАдесАчтн” АгГбгтгь ёгб манас ёгай уў 
Евай нача Й йе, лгбтть, уўттвова ЕГЬ 
іфанміб, (-)' стытвоўн (же) АЎКаЕОЕ пўё 
гагь по (-) поношёнію мзеікгь Йхже Йе- 
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провбже Сё пўе бы інйевы Й бвратнеа Й оз- 
дБнже БеішнАа Йже раскопа ёг Зекга «ўгь ёго. 
(У ствспттрдн (же батаўй) ва4анмУ. Й сгытвоўй 
Абы. Й поклсннех ЁсемУ мнбожетеЎ нёсн. Й 
почтй Йцхгь. Й ствзда (же) блтарм Б домУ гін. 
б нй (жо гай ге “бг. іфанаяб вУдетгь ймя 
МО БГЬ ВбКН. Й (гвзда (же) жргытовники Бегб мгы 
вбемгь нёнымгь вг двою дворбугь дбмУ гад. 
(-)9 пронти (жке) стытвоўй СНОЕОМГЬ СвОЙМГЬ По ОГг- 
ню го Іоўдбані” (вененонн)”, Й вражаше со ждёвін. 
(У посабдоваше гадангемгь, Й проклатымгь 
іа / «АА “4 га Я Ў. / 
войфованіё (згбло) слУужаше, Ймібаше сгь соббю 
ы я [а] Аа / / / яа 
вофы Й ббаййники: іднбга же лУкава д'бла ёсть 
сгытворй пўё гг фа прогнібваеттгь ёго. (-)? 
(ЯсттУкайна (же Й сголіана бвразы посттаБи)'? 
()'' в дому [гнн]'?: б нёмже галагь ёсть (Ге)'” 
КГБ ДБДУ Й кты (солбмонУ)!' ейУ ёго (глюцім) бгь 
дому сбмгь Й БГЫ іфанмг ёгоже йзбрахгь 96] 
Б п Я ле ое У а/ Х гЬ 
вебдгь кол'бнгь іййевеі. ЛоложУ ЙмАа моё вгь Б 
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ки. “Я не прнасжУ подвйгнУттм нбгУ іййевЎ Ф «ўз 
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земая Юже предаўгь ФДемгь йдхгь Збкмо Яціе 
стыхран а тгь стытворнтн (15 Йже пова ге Й, 
по БеемУ закбнУ Й “чинУ Я, сУдбамгь (Йже за- 
повібдагь) рУкбю моўсга: Й прелестти манасіа 
іоўдёю Й жнивуЦінгь вгь іфанміб да стытво- 
(ть АЎКаЕОЕ на вабмн: НЗЫКН., Яуке Йспро- 
вже Ге 4) анца сйовг іНйсвг Я гАалге (жо 
(ст Ёе на манасіА, Й на Аюди ёго. Й вНА т 
не вгыдот"бша. (того рдн)" НавЕДЕ (“9 на 
нй начааннки Бон А Яе зі нека: (Иже)!? ша 
манас (Й) (свазаша чбпми й)” бкбвы нож- 
нем, Й Бедбша БГ БАБУЛбМГЬ. Й іо оўнУ- 
женгь веістеь. (помойнса)” ГУ ёЎУ свобмУ, Й 
«тытворй покаані“ вгбао пре лнцемгь ёй «Дь 
свой. Й помойнея к нему. Я оўслеіша 
(мАттвУ) ёго, Й (”'! вопле ёго. и вгЗврати ёго 
БГЬ ібфанмгь на уўтво ёго. Й познай манасіга Міко 
Ге сён ёсть ёгь. Й поёё (жо стьздй сттбнУ віб 
града дЕ4ва Ф анна кгь [востокУЙ” вгь по- 
тц, (23 Ехожёнг а. враттгь (фибныдгь)”". Й 
БгЕЗвНже (піо) бл Й посттави начааники 
БбЕМГЬ БГЬ ваб ть градехгь боўанныўгь сптбна- 
тыўгь)”. 1 Й дбытть ебги чюджи і ндолы “б 
дбМУ град. Й вёж Обаптара Иже стытвоўй Егь 
горб 40мУ ГАА Бгь іфанміы, 1 (ЙзгнА вём ВомгЬ 
йе посадовгь)”. Й (паки) вгыздвиггь блтарь ге. 
Й пожўё на помгь жўгьтвы (Я) мнрная й 
хваяЎ. Й заповібда іоўдб да служатгь ЁУ ёУ 
ійАеУ. ббваче (же) (цё люді” (жрацу) на 
выебкнугь («ЎептгыномУ вогУ свобмуУ)”. й прочая 
(же) (дб ана)” манасгина Й молитва ёго йже 
кг ёЎУ. Й саовей Бндацінуге Мже гллўУ к 
немУ Бо ймя Ра ёд іййева Сё вгь садвеецгь 
моднтвы ёго, Й Міко оўсльіша ёго Й веж губу 
(-)39, Й (оўничнжніге”'. Й мібста в ниугь (же) 
стэнда Быеках, Й стытвоўн (32. абы, (й 
беразы,) і ЙЗБАА НЫ, (й) прёке нёже стыптворн 
покаАніе. (23 писанй сУтеь вгы словесёгь ЕН- 
фацінцгь (-)34 0ўспе (же манасА (ть Цы сво- 
Ймн. Й погревбша ёго вгь сдд'б вгь домУ ёго Я 
уўьствова (же) Б него мбсто (ейгь ёго Ямонгь)”” 
Б, АГбгб беість 4Амёнгь ёгай уўттвовагтн На- 
4. Й Ё, АГбта уўтвова БгЬ іфанміб, Й стьтБоўи 
(же) лУкавое пўё гайгь мко ппвораше манас А 
«ўгь ёго, Й вабмгь Йдоломгь Йже (манасіа ёб 
стытвоўнагь)”” нра Пожці Амонгь й Уж Ямге, 
Й не саянрнса пб гайгь ніко смнрнса мана 
Фбўгь ёго занё (Й множае Й едошн «ьгрбшн)”" 
(ёгда же Й стыпротнейшаеа протнеУ ёго раей 
ёго. ()”” оўенша ёго в домУ ёго Я (пак) (яю- 
де земай сўбнша)" ттбугь Йже (Амона пора- 
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поставлю мое ім”я навікай. 8 “І не до- 
дам, іцоб нога ізраільська захиталася 
в землі, яку Я дав іхнім батькам, 
тільки якіцо збережуть чинити те, іцо 
я ім заповів, за всім законом, і чином, 
і судьбами, які Я заповів рукою 
Мойсея. 9 І обдурив Манасія Юдею і 
тих, іцо жили в Срусалимі, іцоб чини- 
ти погане понад всі народи, яких Гос- 
подь викинув від лиця ізраільських 
синів. 10 І промовив же Господь про- 
ти Манасіі і проти його народу - і не 
побажали сприйняти. 11 Задля того 
Він навів на них начальників вояків 
асирійського царя, які схопили Мана- 
сію і зв'язали кайданами й оковами 
по ногах, і повели до Вавилону. 12 І 
як був він у нужді, помолився своему 
Господеві Богові. І зробив дуже ве- 
лике покаяння перед лицем Бога сво- 
іх батьків, 13 і помолився до нього. І 
Він вислухав його молитву і його 
крик, і повернув його до Срусалиму 
на його царство. І Манасія пізнав, іцо 
Господь, Він е Богом. 14 І після 
цього ж збудував мур поза містом 
Давидовим, з півдня до сходу, В По- 
тоці від входу рибноі брами, і його 
дуже підняв вгору. І він настановив 
начальників воякам в усіх юдиних 
містах з мурами. 15 І він усунув Чу- 
жих богів та ідолів з господнього До- 
му, і всі престоли, які збудував в горі 
господнього дому в Срусалимі, і ВИгГ- 
нав всіх геть з поселень. 16 І він зно- 
ву підняв господній жертовник і при- 
ніс на ньому жертви, і мирні жер- 
тви, і хвалу. І він заповів Юді, іцоб 
служили Господеві Богові ізраільсь- 
кому, 17 лише ж іце народ приносив 
жертви на височинах своему марно- 
му богові. 18 І осталі ж Манасііні ді- 
ла, і його молитва, іцо до Бога, і сло- 
ва видючих, іцо говорили до нього В 
ім'я Господа Бога ізраільського, ось В 
словах 19 його молитва. І як Він його 
почув, і всі гріхи, і зневага, і місця, 
на яких же будував височини і зро- 
бив ліси, і образи, і різьби, скоріше, 
ніж зробив покаяння, е записані в 
словах видючих. 20 Заснув же Мана- 
сія зі своіми батьками. І його похо- 
вали в саді, в його домі. І зацарював 
же замість нього його син Амон. 21 
Амон був 22-літнім, коли почав ца- 
рювати, і 2 роки царював в Срусали- 
мі. 22 І зробив же погане перед Гос- 
подом, так як робив Манасія, його 
батько, і всім ідолам, які зробив був 
Манасія, Амон приніс жертви і ім 
служив. 23 І він не впокорився перед 
Господом, так як впокорився Мана- 
сія, його батько, тому іцо і дуже й 
більше згрішив. 24 Коли ж і протис- 
тавилися проти нього його раби, во- 
ни його вбили в його домі. 25 І знову 
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народ землі побив тих, іцо побили 
Амона, і поставив народ землі ца- 
рем замість нього його сина Иосію. 


Глава 34 


1 “Йосія був восьмилітнім, коли 
почав царювати, 1 31 рік царював в 
Срусалимі. 2 І зробив же те, іцо бу- 
ло правильним перед Господом, і 
ходив в дорогах Давида, свого бать- 
ка, і не звернув ані вправо, ані влі- 
во. З В 10-му році свого царства, 
адже і ось іце був дитиною, почав 
шукати Бога свого батька Давида. І 
в 12-м році свого царства почав о- 
чиіцати Юдею, Срусалим від висо- 
чин і лісів, і ідолів, і бовванів. 4 І 
зниіцили ж перед ним жертовники 
Ваалів, і були розбиті ідоли, які бу- 
ли поставлені. І він вирубав гаі, і 
різьблені, і литі, і зниіцив, і розбИв, 
і розтер, і скинув перед лицем гро- 
бів іхні жертви, 5 і кості іхніх жер- 
ців спалив на іхніх жертовниках. І 
він очистив Юду, Срусалим. 6 І в 
містах Манасііних, і Ефрімових, і 
Симеонових, і аж до Неталима, і всі 
іхні міста зниіцив, 7 і розніс жер- 
товники, і ліси бовванів порубав на 
дрібні шматка, і всі ж високі храми 
вирубав з усіеі ізраільськоі землі, і 
повернувся до Срусалиму. 8 У 18- 
му році свого царства, іцоб очисти- 
ти землю і господню церкву, він 
послав же Самфана, Еселіевого си- 
на, і начальника міста Амеасію, і 
Йоаса, Йохазового сина, літописця, 
іцоб підняти дім свого Господа Бо- 
га. 9 Вони прийшли до великого 
свяіценика Хелкіі, іцоб одержати 
від нього срібняки, які були прине- 
сені до господнього дому, які зібра- 
ли левіти і дверники від Манасіі і 
від Ефріма, і начальників, і всіх ін- 
ших з Ізраіля, і від всіеі Юдгі і Ве- 
ніямина, і тих, іцо жили в бСруса- 
лимі, 10 і дати до рук тих, іцо пер- 
шими були робітниками в господ- 
ньому домі, іцоб вони підняли цер- 
кву, те, шо й не сильне, хай укріп- 
лять. 11 І ті дали іх будівничим і 
робочим, іцоб купити чотирикутне 
каміння, і на дерево на розвалини 
будови, і на покриття домів, які 
зницили юдині царі. 12 ІЦо дуже 
вірно всі мужі вчинили. Були ж 
наставниками над робітниками Гет, 
і левіт Авдія, з синів Мерари, і За- 
харія, і Мосоллам, з синів Каата, я- 
кі дбали за діло. І всі левіти, і ті, шо 
вміли грати на органах, 13 над ти- 
ми, іцо за різними звичаями носили 
тягарі, і над тими, іцо чинять діло 
праці. І з левітів були писарі, і суд- 
ді, і дверники. 14 Коли виносили 
вони срібняки, іцо були принесені 
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нача вгэзыскати ()? ёй (Зда своёго дё да). Й 


Бгь Ёі лгбпто уўтва своёго нача бчнцойтн іоўдёю, 
(У? іфанмгь. 4) выебкй Й лбсовгь, (і Ндойовгь) і 
ЙстУканнеі: Й разорнша (же) пўё нимгь бата 
БАДАнМАА 1 (доле! иже часптаелёни бХ сгь- 
крУшёни сУть)”, й посбчё ган, і йстУканных, 
Й саГАнныА. (Й) стыкруша, 1 Йсттнй, (Й росппо- 
пй,) Й поверже пўё лицёмгь гробовгь, жептвгь Йугь, 
й кбспти жеўцевгь (адга) стыжже на батарбугь (й). 
Я бчнети ісўдУ () іўанмгь. Й вгь градедгь (ма- 
насіннеі й ёфуб манугь)" Й симеоннц!ь (даже) Й 
до недаййма й мібстта Йугь (-)”, (вея: Йспроврже.) 
Й (баттарй раз мета, Й Абсеі)'9 ()!! ЙспттУкаНнЫА 
Яетня Его куй. Й вея (яке) КУ мирннцы высёкіа 
Ястнй ў веей земаж іЙАсвы. Й вгызвратйсА вг 
іфанмгы” ар бгь йі, або уўппва своёго. бчншё 
на земля Й (Цркове ГА)”. посла (же) сяфана са 
ёсеабева, Й (Ямейсю)!' начааннка града. і [йб- 
аса]? «На (йбхазова)”” паматопнеца ()', да 
БГБЗ ДЕНГІНУ ППГЬ домгь Га ёд свойго, (Йже)'? прі- 
набша кты Хеакіи сфенннку БЕЛНКОМУ (пуГатн 
б него)!” срёбреннки Йже прннеёни ббша дбмУ 
[гію], Йже стьбраша лееЎўти (Й двўницы)”' 9] 
(У? манас Й 4 ёфубма Й начййниковгь Й вёб 
прдчнуге ійзранаах. Й 0 (веж Іоў еа)” Й венГа- 
мина, Й бентаюцій вгь іфанмі й даша ()”' Б 
(УЦб Йугь Йже прнім сяўУ д'блателіе Б дому 
ган. (да БГеЗ ДБНГНУ гЬ уўкове. Йже Й не кобп- 
КАА да сўправлаютгь)”. Й (тн) даша Ў оў. 
Мо Д'бАННкоМГЫ і Йзвгбсппникомгь фа кУпатть 
Аме е четвероеўгбаное, Й на дўбва на раўаба- 
ныя стзнданіА, Й на покуыітіе домомгь Йже 
разорнша ўн іоўдини. (Йже вебрчбншге мУжн 

М З 26 Х 27 а / / 
БСА сгьтворнша) (бахУ же) пўёсттатеан ф'Ь- 
лапеаемгь (гёдгь)”, Й 4вдЁа левЎўптингь 4) сйсвгь 
мерарн, Й заўаГА, й мобблймгь (б ейовгь Ісай дге 
Йже прнаежаўУ Ф'БАУ. Й вёй леЕЎўти, (і Ижо”” 
знадУ Бгь Арганы пгбти. на ттбми йже по 03- 
нымгь Оббеічаёмгы времена ношаўУ. Й на (22? 
пворацінмн д'бло Д'БЛЯНГА, (31. Я (ў аевЎётть 
вгбша пнеарн Й сУдін й деўницы, ()”7 ёгай йз- 
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ноша Ймгь срббреннки Йже прннеённи ббша вгь 
(ркове)” гаю: (Й) бербті ХікГа «фенникть, кнн- 
гУ закона гам. (йже данй бысть) пб ўУкУ 
моўсіА- Я сбвбціа ўейкіж Й ўе кг сафану 
писабУ. книгУ закона бер бтоўгь ЕГЬ аша гій Й 
дад ()7" сафанУ. (бнгь жо” неё (ю”” кгь ўю. 


Й (звтБ цій СмУ гаюцім)”. БА Йже фаагь ён (33 
Б гУкУ раболагь твой (ёе ствўшаютса)”. на, 
“41 


(себўд что нандохомгь в дому ган сгьйбауом) 
дано же ёсте (д'блателемгь оўмо д банымгь, й 
зная д'бла кУюцонмго)”. Й вгезвібетй сафангь 
пнедўгь (7 (сабво) гам, ()“ дадё Мн Хейкіа 
сфейникть (бю книгу). (Яже сафангь ст» урўемгь 
пастоаце почнташе)” А ай сабіша ўе 
словеей закбна Й састаза ўнзы свод: Й повеаё ць 
декіеви, Й йхнкамУ «У (йбеафанову)". й 
ЯБДбНУ АУ (мнуёевУ)”, й сафанУ пинеаУ, й 
Асабю рабу цревУ гаюцон. Арт (й) молнтеА 
ГУ за мА, Й за (прочнуге) ? ій 1 йоўдУ, за 
(веА) словей книги (сее) Йже ббубтёна ёсть. 
БелйкгЬ ёс гнбвгь ()”? ўЯгорбеж на нй. того 
адн Йже пе (стьхраннша)”' Ды наши словёть 
ГАНцгь, да сгыптворатть вед Йже писана сУть Б 
томгь (бергбтёнін)”. і нде хейкіж, Й тін (Йже 
БкУпб Об ўя поеланн ваду)” кгь бАданіб пуў- 
чац жен (седлУмовгб)”', ейовгь (декУбвыцгь)” 
«АУ [ёееріевУ Г” сптражен рнзных. (кранае за- 
повгб дн.) (Йжё)”” бвиташе вгь іфанмі Егь 
ман Й глйайай сУте ёй по семУ: Й та 
“бвібцай ймгь. Га бе Ге ёгь іййевгь. ганте 
муж Йже посай вй кгь мніб. сб рече Ге ёе 4згь 
НАБЕДЎ Зай На мібсто ёе, (Й на бентаюцій 
Сго.) Беж же (проклжті а)” Йже писана сУте вге 
кнИбГб гпби, юже чпбша пўё уўемгь іоўдинымгь 
зан бсптаЕнша МА. Й Када У богомгь Чюж- 
фимгь. 18 МА КГ міростти прнзовУ пгь, БГЬ 
весь дгб4Ё рУкУ свою. (того рддн)”” разгорбея 
Ў мон на Мібсто піо Й не оўгаснтеа: Й кгь 
уўю (жо ІоўдинУ Йже посай вась ко (ГУ помо- 
Айтнса)”” пако ганте (МУ. сбж ўе Ге бтгь 
ійлевгь. Міко слеішайгь ёй саве. Й сУмн бс 
фе ппвоё Й смнрнаса ёп пред мною (на тб мн 
йже ўечённа суты)” проптнеЎ мбста сего, й 
бвитаюціимгь (фанму)”. ()” подами (же) са 
(анц4)”” моёго Й летерзайгь ём ўнзы твох й 
плйкалгь ён пусдо мною. ()” 43 (же) оўсльішаўть 
(па) г Ге. ёе прниожЎ па кг ОЦемгь 
птвоймгь, Й прнложНншнеА вг грбб'б птвоёмгь вгь 
мнрб. Й не оўзрагтгь бзи птвой вежкого зяй Йже 
дзгь наведЎ на мібсто сё, Й на ббнитаюцінугь 
ёго. (99 “бгрэвібептнша (ўво) цю (веж Йже 
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до господньоі церкви, і знайшов 
свяіценик Хелкія книгу господньо- 
го закону, іцо була дана під руками 
Мойсея. 15 І відповів Хелкія, і ска- 
зав до Сафана, писаря: Я знайшов в 
господньому домі книгу закону. І 
дав Сафанові. 16 Він же поніс іі до 
царя і звістив йому, кажучи: Вее, 
іцо дав ти в руки твоіх рабів, це ді- 
еться. 17 Срібло, іцо ми знайшли в 
господньому домі, ми почислили, 
дане ж було воно кмітливим робіт- 
никам і тим, іцо кували різні діла. 
18 І сповістив Сафан, писар, слово, 
кажучи: Свяіценик Хелкія дав мені 
цю книгу. Іі Сафан з царем пильно 
прочитав. 19 І почув цар слова за- 
кону і роздер свою одіж. 20 І запо- 
вів цар Хелкіі і Ахікамові, Йосафа- 
новому синові, і Авдонові, Михее- 
вому синові, і Сафанові, писареві, і 
Асаеві, царському рабові, кажучи: 
21 Підіть і помоліться Господеві за 
мене 1 за інших з Ізраіля і Юди про 
всі слова ціеі книги, яка знайшлася. 
Бо проти нас розгорівся великий 
гнів задля того, іцо наші батьки не 
зберегли господніх слів, іцоб чини- 
ти все, іцо е записане в тій знайде- 
ній книзі. 22 І пішов Хелкія і ті, шо 
разом були послані від царя до про- 
рочиці Олдани, Селлумовоі жінки, 
з синів Текуевих, Ссеріевого сина, 
сторожі риз, іцо зберігала заповіді. 
Вона жила в Срусалимі, в Масані. І 
вони сказали ій за цим. 23 І та ім 
відповіла: Це сказав Господь Бог і3- 
раільський. Скажіть мужеві, який 
вас до мене послав: 24 Це сказав 
Господь: Ось Я наведу зло на це 
місто і на його жителів, всі ж про- 
кляття, які е записані в тій книзі, 
яку прочитали перед юдиним ца- 
рем, 25 тому іцо мене покинули і 
приносили кадило чужим богам, 
цоб мене прикликати до гніву усі- 
ма ділами своіх рук, задля того роз- 
горівся мій гнів проти того місця, і 
не згасне. 26 І до царя ж юдиного, 
цо послав вас помолитися до Гос- 
пода, так йому скажіть: Це сказав 
Господь Бог ізраільський: Оскільки 
ти почув слова 27 і засмутилося 
твое серце, і ти упокоривея передо 
мною над тим, іцо сказане е проти 
цього місця і тих, іцо живуть в Сру- 
салимі. Ти же посоромився мого 
лиця, і ти роздер твою одіж, і ти 
заплакав переді мною, Я ж тебе 
почув, - сказав Господь. 28 Ось Я 
додам тебе до твоіх батьків, і До- 
дашся до твого гробу в мирі, і твоі 
очі не побачать всього зла, яке Я 
наведу на це місце і на тих, іцо жи- 
вуть на ньому. “Звістили, отже, ца- 
реві все, іцо вона сказала. 29 І цар 
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послав і скликав всіх юдиних шля- 
хтичів Срусалиму. 30 І він прийшов 
до господнього дому, і всі юдині 
мужі, і ті, іцо жили в Срусалимі, і 
свяшеники, і левіти, і ввесь Полк, 
від менших аж до великих. ЯК вони 
слухали в господньому домі, цар 
прочитав всі слова, іцо були знай- 
дені в господньому домі. 31 Стоячи 
при своім престолі, він і заповів за- 
віт перед Господом, іцоб за ним хо- 
дили 1 іцоб зберігали його накази, і 
його свідчення, і його оправдання 
всім своім серцем і всіею своею ду- 
шею, іцоб чинити ж те, шо написа- 
не е, слова, іцо знайдені в цій книзі. 
32 Закляв він же в тому всіх, іцо бу- 
ли знайдені в Срусалимі і Веніями- 
ні. І зробили ті, іцо жили в Срусали- 
мі, за чином Господа Бога батьків 
своіх, 33 бо Йосія усунув всі гидоти 
з усісі землі ізраільських синів і зро- 
бив, іцоб всі, іцо залишилися в Ізра- 
ілі, служили своему Господеві Бо- 
гові всі дні його життя і не відій- 
шли від Господа Бога своіх батьків. 


Глава 35 


1 І “зробив же Йосія в Срусали- 
мі пасху своему Господеві Богові, і 
заколена була пасха в 14-му дні 
першого місяця. 2 І він поставив 
свяіцеників у іхніх відповідальнос- 
тях, і закріпив іх, іцоб служили 
Господеві в господньому домі. З І 
сказав левітам сильним навчати 
всього Ізраіля освятитися Господе- 
ві. І говорив, іцоб поставили кивот 
в свяіценному господньоі церкви. І 
поставили святий кивот в храмі, 
який збудував Соломон, Давидів 
син, цар Ізраілів. І сказав цар: Не 
належиться на раменах нічого но- 
ситаи. І, отже, тепер служіть вашому 
Господеві Богові і його народові - 
Ізраілеві, 4 і приготуйте себе за до- 
мами і вашими племенами, за од- 
ними поділами, так як наказав Да- 
вид, ізраільський цар, і описав його 
син Соломон. 5 І служіть в освяче- 
ному по поділу домам і по домах 
ваших родів, з вашими братами за 
синами народу, за частками левіт- 
ського роду, 6 іцоб заколоти пасху. 
І приготуйте святе вашим братам, 
цоб вчинити за словами, які гово- 
рив Господь рукою Мойсея. 7 І по- 
чав давати Йосія з синами народу 
вівці, і ягнята, і козлів з кіз - все на 
пасху на всіх, іцо знайшлися, чис- 
лом 30000 1 3000 волів. Це з цар- 
ського мастку. 8 І його воеводи 
добровільно віддали народові 1 свя- 
шценикам, і левітам те, іцо обіцяли. І 
дав же Хелкія, і Захарія, і Гіл на- 


гла)“. Й посай ўе Й сГоЗБй (вабугь) бблше ро 


ныўгь Іоў нныўгь гуў іфанма. Й БЗеіНде (-)9? вгь 
ў с? а / 


4ў гне. Й вен (мУжи Іоу д нны)” Й ЖНБУЦІеЕИ ЕГь 
іфанміб, Й ефіенницы Й аевўты, й ёсь (пблкгь)'' 


9; мёншнугы даже до ббльшнуть. (Ямже слеіша- 
ЦІнмгь Б домУ гн. чтё ўў» БСА словеса)”” бе- 
бтішах са вг дом ган (стоміцца) оў пўптаа 
(своёго). Й заБІбцій ЗАБгбтгыь пўё гг да Хе 
фатть по немгь, (Й) да сгьхрана повелёні а ёго 
й (БІБ ДНА, ёго й бправданг а го БСБмгь 
ўўцемгь (свонмге), Й веею дыю (своём). (ппворнтн 
же Иже писана сУтеь іо) словесй (беўўшінеа)” 
БГ ІКННИЗГб сён: (Заклать же ма то)” Еб Ййже 
бербтёни ваду вг. іфанмб Й веніаминб. й 
стытворнша бентаюціе Бгь ібанмгб (по чинУ)'? 
га ба дт «войт. 0)” «ўнітгь (во) ібеіа вела 
поношёніх “ вее земай сНоЕгБ ІЙЛеЕГЬ. Й 
стытворй ваб ть Йже бставшін валах ()7 вгь 
ійлй слЎжити ГУ ёЎУ свобмУ веж дн (жнвопта) 
ёго, (Й) не Мўйдоша 4 Га ба «Ойгь свойўге: 


Гаа, йе 
бі стытворн” (же) іб (Егь іфанмію) пасху 
4; 
4. 






К ГУ ёУ свобмУ, Й пожрена ёсть паеха вгь 
МК з две, мца пуёваго. Й посптаЕн с«феінн- 
«5 ки вгь сптройптелествёхгь Йугь, Й оўкобпй 
Йхгь (да слўжатть ГУ в)! домУ гн. Й рече ае 
ЕЎўптоМмгЬ сМНаНеІМгЫ (насўчаптн) Бёе іЙАА бепантн- 
СА ЁЎ. (Й гллйагь ёсте поставнти кіоттгь (вгь 
спн елЬСт БО уўкей ган), Й посттавнша кГоттгь 
тый Егь драмы Йже (твзда (соабмон)” ейгь 
Б ДЕгь цўь іНАсЕгь. Й гЁ цре НІбеть ноейти на 
(мб ничто: (Я) нія оўео слУжите ГУ ёУ ва- 
шемУ Й людё ёго іййю. Й оўгоптовайте вась по 
домбхгь (Я) паеменгь вашнугь (-)? ге раз дбае. 
ніидть (бдіныдгь)'. (Міко повеагб)” дёгь црь іййевгь, 
Й (бпией сойбмонгь)” сйгь ёго, Й саАЎжите Егь 
(спмптелествіб)' по (беиппелемгь раз дгбленн Й по)? 
домомгь «Очествгь вашндть. сг брйтісю вйшею, 
й ў аа 4 
за «Ны дюдски. по частемгь ЧЧетва леутгы- 
скаго, (пожрети)” пасуХ. й сад оўготованте 
браптіи вйшен ёже сгытворйтн. по словеёмгь (Йже 
гагь ёсть бе)” ўЎкою моўсіа, й нач іда сь 
бы людгьскний, бЕцы, Й Агнгьцы, Й козаеі ў 


козгь, веж на пасу. (Й)!' вабугь ббубтёныўгь 
ІысЯ 


а 


сэ га 


вгь число. 4, Й воловгь Г. СТ 4) (цёва ДАНГА 
Й вобводы ёго (волею что бббціахУ вгыз Даша 
лаюдемгь Й сфебникомгь Й леўтомгь (Я) дадё 
(же) хе Й захаўгж і нае начайаникУ дому 
(га). даша («фейниколмгь гЬ сотворёнію)"” 
паехн («кота смбшёна)"”, 


уе 


Б, (Й) Х Й волоЕгь, гі, 
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й у? 


(гонім жо!” и (вена 44)” Й надамаёль бра- 
та ёго, й ЯсавіА, і Йнае і Йбзавадгь начай- 
нацы леЎўтомгь БгездАша (прдчнмг) ЛЕЎ ПО М 
го (празновані ю) пасхн. (Я бвецгь)”, Й БОйбЕГЬ, “ 
сбтть (2? (ўўгоптбваме (же) ёсть слУжёніе, й 
сташа « аеннЦы Бгь ЧИнУ свобмгь. (-)! леЕЎпти 
(же) Е лнцё гы по (ўевУ повелёнію)”, й пожуёна 
ё пасха. Й проабаша сфеіницы (ўУкама свойма 
с0666)7?. Й ле пти банду кожи (веетьжжінін). 


Й (разлУчнша)”" (й да даютть)” (-)29; по дсмомгь 
(й ОббИпелемгь (дінымгь. й)” фа прнносатеа 


гён (Есесгьыжжені а). Мко писано ёсть вг книг 
[закбна? моўсгбва, Й пако заоўтра (4) войбвгь 
стытворнша), й пекой пасўУ на бгнй Міко (в 
закон писано 92”? Й стах вара У БГЬ М'б днн- 
цагь копа ге Й гоўш буты, Й (попіцюййно а3- 
д'байша БеемУ нара)”. (-)3! (сввтБ (же) Й «фей- 
никомгь поптбмгы оўгогабваці)” Міко (Бгь Бозо- 
шёнін бсетьжегаемыўгь й птуУковгь даже до ноцім 
«фенницы)” (веіша непразни Гб) Й леЎти 
(еб Й («фейникомгь)”" сАсвомгы Зароннмгь оўго- 
птоваша)””? (посл ним). (пакн)?? п'бвцыі сАоЕе 
Ясйфовы (спттолдУ) в чны свобмгь по повеябнію 
дёда Й йсафа, й (мана) 1 ІйднаУма!” пру 
КО6ГЬ А (дбда), Й началннковгь. (-)7” дЕфннцы 
(ео) по враппомгь ёдінымгь (БгэздержаўУ тако). 
да ни мала ёо ходняй 9 саўжбы ()“. сего 
адн (Й) брата Йхгь аевўти оўготоваша ймгь 
(ерашна). (2) веж (бо) слЎужба гНж (право сгь- 
врышёна Ёстеь) вг» дйе тон, да сгытвоўАпть 
пасху Й прннеУпгь Беетьж жні на блтагь гАь 
по повейгбнію цўж іб: ()” Сгытворнша (же) 
АЕ іЙЛЕИ Йже бербтённ бАХУ (птУ) пасцб Егь 
Брама то. Й, празникге бпрбенаёе, з, дйін, 09 
не веісте пасха подббна пбн вгь іййн 9) дйн 
(“амонаа)'"' пўрка. Мо (никотдрым же б) вабу 
ўўем ійлЕеі стытворнагь (4)? пасуУ. (Міко)? ібега. 
й аны Й лет Й Бес Іоў да (7 1ййе. Йже 
ббобтёнгь весть й бентаюціін БгЬ іфанмі 
(19, вг Й лгбто уўтва ібсінна, (ж пасха 
празневана беісте “По снуге ваб гы Йхже сгь- 
птворй ібсТА, вгь дому) Й баеночуёвныўгь, Й БГЫА- 
вУюцнугь Й кУмйннцы, і Ндолы. Й гай ніже 
саду, (Я) (вг іфанміб, Й Бгь Іўе)”, покі 
бгнёмгь це іосА, да стывргьышнттгь глы Йже 
бАХУ написаны вг закбнб книги юже ббубтё 
ХейкГ а жрёцгь Су домУ гін. (й) подсе іг СмУ 
не веі пред нимгь, Йже 6ы берага кгь ГУ 
вабмгь ўцемгь «вой, Й ёсёб дЫсю свобю, Й вее 
кр бпоетію свобю по веемЎ закбнУ моўсібЕУ Й 
понё не вост подсвенгь ёмУ. ббаче не «бврапн- 
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чальникові господнього дому. Дали 
свяіценикам на творення пасхи 
2000 і 600 мішаного скота і 300 во- 
лів 9 ТГонія ж, і Ванея, Асія, і Ната- 
наіл, і його брати, Асавія, і Іл, і 
Йозавад -- володарі левітів дали ін- 
шим левітам на святкування пасхи 
5000 овець і 5 сот волів. 10 Приго- 
товане ж служіння, і свЯяіцеНИКИ 
стали за своім чином, левіти ж - за 
іхніми поділами, за царським нака- 
зом. 11 І заколено було пасху, і ви- 
лили свяіценики своімй руками 
кров, і левіти обдирали шкіри все- 
палень. 12 І поділили іх, іцоб дава- 
ли за домами і одними мешкання- 
ми, і іцоб приносилися Господеві 
всепалення, так як написано е В 
книзі Мойсеевого закону. І так 
вранці зробили з волами, 13 і спе- 
кли пасху в вогні, так як написано е 
в законі, і святе варили в мідних 
котлах і горшках. І дбайливо розді- 
лили всім людям, 14 собі ж і свя- 
ценикам приготували потім, бо 
свяіценики були зайняті приношен- 
ням всепалень і жиру аж до ночі. 
Тому й левіти собі і свяіценикам, 
Аароновим синам, приготували ос- 
танніми. 15 Далі стояли співаки, А- 
сафові сини, в своім чині за на- 
казом Давида, і Асафа, і Еммана, і 
Ідитума - пророків царя Давида і 
начальників. Бо дверники дверей 
одним тримали так, іцоб ні най- 
менше ж не відходило від служби, 
задля цього 1 іхні брати левіти при- 
готували ім іжу. 16 Адже вся бо 
господня служба була правильно 
завершена в тому дні, іцоб зробити 
пасху і принести всепалення на го- 
сподньому жертовнику за наказом 
царя Йосіі. 17 Сини ж ізраільські, 
які були там знайдені, зробили пас- 
ху в тому часі і празник прісних 7 
днів. 18 Не було пасхи подібноі тій 
в Ізраілі від днів Самуіла пророка, 
але ж деякий з усіх ізраільських ца- 
рів зробив пасху, так як Йосія. І 
свяшеники, і левіти, і ввесь Юда, 
Ізраіль, іцо знайшовся, і ті, іцо жи- 
ли в Срусалимі, святкували. 19 Ця 
пасха святкувалася у 18-му році Йо- 
сііного царства. “Після цього всьо- 
го, іцо зробив Йосія в домі, 1да і 
ворожок, і чародіів, і храма, і ідо- 
лів, і гаі, які були і в Срусалимі і в 
Юдгі, спалив цар Йосія вогнем, 
іцоб виконати слова, які були напи- 
сані в книзі закону, яку знайшов 
Хелкія, свяіценик, в господньому 
домі. 195 І не було подібного до 
нього перед ним, який би повер- 
нувея до Господа всім своім сер- 
цем, і всіею своею душею, і всіею 
свосю силою, за всім Мойсеевим 
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законом. І після нього не повстав по- 
дібний до нього. 19е Лише Господь 
не відвернувся від його великого 
гніву, яким Господь розгнівався на 
Юдею за всі й лукавства, якими 
лукаве вчинив Манасія. 194 І сказав 
Господь: Отже, і Юду відкину від 
мого лиця, так як Я відкинув ізраілів 
дім, і відкину і місто, яке Я вибрав - 
Срусалим, і храм, про який Я сказав, 
іцоб мое ім”я там було. 20 І прийшов 
фараон Неохай, египетський цар, на 
війну проти асирійського царя на 
ріку Ефрат. І назустріч йому пішов 
цар Йосія. 21 Він же послав до нього 
послів і сказав: ІЦо мені і тобі, царю 
юдин? Не проти тебе сьогодні іду 
воювати, але проти іншого стаю до 
бою, на якого мені бог наказав піти з 
поспіхом. Полиш чинити проти бога, 
цо е зі мною, іцоб не вбив тебе. 22 
Не побажав Йосія повернутися від 
нього, але підготував проти нього 
війну, ані не послухався слів Незри- 
хавових, які з божих уст, “але пішов, 
цоб воювати на полі Магедо, 23 де 
ранений срільцями цар Йосія й 
сказав своім слугам: Виведіть мене з 
бою, бо я е тяжко ранений. 24 І його 
вивели його слуги з колісниці, і 
посадили його на другу колісницю, 
яка йшла велід за ним за царським 
звичаем, і привели його до бруса- 
лиму. І він помер і був похований в 
гробах своіх батьків. І ввесь Юда, 
Срусалим, оплакували Йосію, 25 6- 
ремія ж заплакав по Йосіі. І промо- 
вили всі князі і княгині, ридаючи зад- 
ля Йосіі аж до сьогодні, і поставили 
його за заповідь на пам”ять в Ізраілі. 
Ось воно записано е в риданні. 26 І 
інші ж Йосііні слова і його надія були 
записані в господньдму законі. 27 Йо- 
го перші й останні діла ось записані е 
в книзі юдиних та ізраілевих царів. 


Глава 36 


1 І взяв народ землі Йоахаза, Йо- 
сйного сина, і помазали його, і по- 
ставили його царем в Срусалимі за- 
мість його батька. 2 Йоахаз був 23- 
літнім, коли почав царювати, і три 
місяці царював в Срусалимі. 2а Й 
ім'я його матері Амиталь, дочка 
Среміі з Ловни. 25 І він зробив лу- 
каве перед Господом за всім, іцо 
зробили іхні батьки. 2е І Йоахаза в 
полон взяв і скував його фараон Не- 
охай в Девлаті, в Етамлій землі, іцоб 
він не царював в Срусалимі. З І цар 
перевів його до Сгипту і наклав 
данину на ізраільську землю: 100 
талантів срібла і талант золота. 4 “І 
фараон Неохай поставив замість ньо- 
го царем над Юдеею, Срусалимом, 
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са Ге ОО мібссти (-)”” ёго велнкі ж (юже (АЎН Баса, 
(9?! бе на іоўдёю, вё гдди лУкавгветвгь (Ёл). 
Иминже сгвлУкавгьсттвова манас А, Й (ее Ге 1 
йсўдУ (обо) «брннУ 4 анца моёго: коже бвра- 
тнхгь (дёмгь іййевгь)”. Й «врьгУ (й) грддгь 
ёгоже йзерадгь іфанмгь Я урамгь ёгоже рбдгь да 
бУдетть йма моё пу. Я взеінде фараонгь (неб- 
хан)” ць ёгупеттыкін (на бпагчёнгд на ца 
деўрінекаго на рбк? («фратгы)”" І йдё (вгь «те 
нге ёмУ ібеГА е)”. (бн жо”? посай к немУ 
послеі Й ўече, чо мб й птев' ўю іоўдннгь- Не 
проптнеУ теві (днесь ЙдУ)”” воёватти, (во прогпнЕгь 
Йного бпочАюса. на ёгоже міігб ёгь поційно Йтай 
повелі)”". бепттави сУпроптнвУ ёЎ (птворнттн) йже 
сь мною ёсть да не сўбіетгь піла. ()” не ус- 
тб іб бераптнтнеа 4 него йо (эўгоппова 
проппнву ёго ерань)”. ниже посаЎ ша словёсгЬ (не 
зрнавовыўгь)”' Йже 4) оўстть вжі Н “но пошёлгь 
да воюетть на поли (магёдо)” (Ядбже оўнз- 
Бёнгь б сппрблецгь)”” е ібега, Й (ее (9 б 
птрокомгь своймгь.  Язведібпе мене (б суанн) 
ко пако оўмзвёнгь ёме. і Ийзведоша ёго 
дЭтроцы ёго 4 колесннцЫ, Й (Бге фуЎгУю колес- 
нцу посаж да У ёго)”. Йж посагб доваду ёго (в. 
вычаемгь уўкнм) й прнвебша ёго аге ібўанлее Й 
оўмуе Й погуевёнгь (вг гровтб ге) «Де свойцтгь 
Й весь Чоўда ()”' іфанм пайкаду ібеій, (99 (6 
(ма (яе) БгеЗ ыа)” по ібн: Й рбша вей 
князи, Й кнегйни ()” Йб задн. (рыдаюціе) 
до днё. й даша ёго вг зАповгб дь (ча па- 
мАте) вг іййн (.)''! сё писано ёсть вг 6ы- 
данін: Я (прочаа же) сасвеей ібсіЙйна Й оўповані'е 
ёго бах ПИСАНЫ БгЬ ЗАКОН гін. (дгБлй)” ёго 
прыва Й ПОЛІ ДНА А сЁ писана сУте вг кнИ- 


еб цем (боўднныўгь і Йййсвыдгь)””. 


Гаа, Ав. 
ў егзаша людіе зма ібауаза сйа ібсі- 
ў ина й помаЗша ёго. й поставиша ёго 
уа вгь мбсто «Да ёго вгь іфанаб. 
г, Ата бысть ібауазгь ёгай уўптвова- 
пан нача. Й три цы уўптвовй вгь іфанмі: 1 
Нм мпрн: ёго АМнг але, бае (ёрнмігоў)! 99] 
Абвны, Й стытвоўй лЎкавое пўб гагь, по веемУ 
Мае стытворйша Ды (Й. Я пабнй (йбйуаза 
Й бкова) ёго, фараонгь (небуан)” БГ ДЕБАЛ4Е, 
БгЬ земай (ёдаман)", ёже не уўтвоватн ёмУ вгь 
Ірана, Я преведе ёго цўь БГЬ ёгУу петь. Й Боз- 
ложа дане на землю (іНлевУ), (А пталайттгы ўе 
буй, Й пталйнттгь злйта. “Я посттан фараонгь 
(небуан)” (б него мето ўў САГакима брата 
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ёго на іўдёею іефанмомгь). й превратй йма 
ёго ібйкй, ()' ібйуаза (же) (пўёнего ў) брата 
(бЯкнмова) взатгь фараонгь (небхам)”, й вгь- 
веде ёго вгь ёгупеттгь Й оўмре піЎ. ()'” срёвро 
(же) Й злато давяду (ёму). Зогда нача земаж 
фавапан дане. ёже даваган сребўд Бо оўста фа- 
(абнова, Й кождо по Наг (дайду) сребўд, Й 
злато М аюдін земаж ()'” фарлонУ небуаю' 


(Й) іе, агбттгь высть ібакй гай уўптвовагтн 
нача. Й йі, ЯБ, уўттвова БгЬ іфанм І нмА 


мун ёго зехора чай наіў ц) гамы. ()“ 
стытварн (же) АЎІКАЕОЕ пўб гайгь по БСемУ ёанко 
стытворйша Ды ёго (Я) вгь дан (же) ёго пуі- 
нае (навгыходоносоргь)'” ц/ь Баву лонескім на Зе 
лю, Й 6б (й) (МУ слЎжа ўн Аба Й «бетУ- 
пй Ф него Я посай Ге на нидгь (пблсники) 
Хай дёнскі А, Й поАуеника «рыка, Й поженнки 
модвитыкіА, й сбовгь АМйаюновыўге, й сама: 
(гнекЙ. Й не стытворўнша ннітоже по словей 
()'” ган, (же гла оўстеі)" прркть (ёго). бваче 
(же) мрость гад г] на іоў дб ёже аўўннУпти 
ёго ланца ёго, грбдге радн манасійнеі Егь 
вебмгь не сгьтворй. Й вгь кубви невнннбн (же 
ЙзАГА Іб4кимгь. Й напбани іфанмгь кб не 
ЕНАНЫХА. Ко (ппог да) Не воехогт' (ёцоё)" Йскоўе- 
нии Йдгь: Я (посёмгь) вгезеінде (-)17 (мавгьходг- 
носоргь)”" уў ваеўлонескін. Й бкова ёго (Окова- 
ми мібданымй), Й прнведе ёго вгь ваЕЎлоНГЬ, 
Й часть сосУдоё дому гам пренеё вгь БваеУ- 

а 7 з“ с 7 Хх 
лонгь. Й посттавн я вгь уўквй своён Бгь БаЕУ- 
ані" Я прочая (жо сасвёть ібйкимовыдгь, Й 
Бёж же со д'б лдагь ёсть. (02? см писана сгь- 
бугьжатсах БгЬ кннеб (523 ўем іоўднныўта" Я 
оўмре ібЯкнмгь сг» «Ды свойнмн. н погуебёнгь 
беість вгь (ганозбнн)”, о Ды ёго Я уўттвова 
іхнім «г ёго, Б “неп міўсто, “й, аб гпгь. 
высте іхнія ёга уўтавовагам нача, й за 
мцы, Й 1, дНін уўптвокй гы іфанмію, Й сгь- 
птвоўй АЎ КаБОЕ пўе гг “ёгда же АгбптУ кіх 
Брат аша. посл (навгьуо доносоўгь)” ўе)”, 
Иже НзБедОша ёго ЕГЬ БЯЕЎАОНГЬ БгысУ пб со (пре- 


фрагнан госу ды)” 40 МУ гд. Й ц/е ПоСГП АБН 


““ а/ а а л 7 29 а б М са 
асе оў ёго на ісўдою () іўанмомгь. “Ка, 
А уўттвовагтн нача. Й 


то беіете седекга ёгай 
с эн Хх эч 4 
4, Агбттгь уўптвовй вгь іўанміб- Я стытворн: АЎ- 
КАБое Бгь бзію Га ёа своёго. (Й) Мн оўсрамнсА 
Айца “Чремін пурка (глюцоаго ко нему)? 
оўсптгь гАнугь. 9 6! ў же (наво доноеора)” (бй- 

я Хх я / (а я а] Хх / Хх 
фе Йже закаж ёго по 655, й Ожестай веію свою 
й фце оўкрбай да не бвратитса кгь ГУ ёУ 
ійлеЕУ. (Мо) Й вём начайницы Іоў нны Й «фей- 
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Еліякима, його брата. І змінив його 
ім”я на Йоакіма. Йоахаза ж, Йоаки- 
мового брата, іцо був царем перед 
ним, взяв фараон Неохай і повів його 
до Сгипту, і він помер там. 4Ча Срібло 
ж і золото йому давали, тоді земля 
почала давати данину, іцоб давати 
срібло за фараоновими устами, і кож- 
ний з народу землі по силі давали 
срібло і золото фараонові Неохаеві. 5 
І Йоаким був 25-тилітнім, коли почав 
царювати, 1 11 літ він царював в ёру- 
салимі. Й ім'я його матері Зехора, 
дочка Нирія з Рами. Зробив же він 
лукаве перед Господом за всім, іцо 
зробили його батьки. 5а І в його ж 
днях прийшов до землі Навходоно- 
сор, вавилонський цар, і він був і Йо- 
му служив три роки, і відступиВ від 
нього. 5б І послав Господь на них 
легко озброених халдгів, і легко оз- 
броених сирійців, і легко озброених 
моавітів, і аммонових і самарійських 
синів, і не зробили нічого за господ- 
німи словами, іцо Він сказав устами 
його пророків. 5е Одначе ж, господ- 
ній гнів був на Юді, іцоб його відки- 
нути від його лиця через манасііні 
гріхи, за все, іцо зробив, 5 і за не- 
винну кров, яку пролив Йоаким, і на- 
повнив Срусалим невинною кров'ю; 
але тоді Він іце не бажав іх викоріни- 
ти. 6 І після цього прийшов Навходо- 
носор, вавилонський цар, і скував йо- 
го мідними оковами, і привів його до 
Вавилону. 7 І він переніс до Вавило- 
ну частину посуду господнього дому, 
і поставив іх у своій церкві у Вави- 
лоні. 8 І позосталі ж Йоакимові сло- 
ва, і все, іцо він зробив, ось це міс- 
титься записаним в книзі юдиних ца- 
рів. І помер Йоаким зі своіми батька- 
ми, і був похований в Ганозоні з його 
батьками. І замість нього зацарював 
його син Схонія. 9 Схонія був “18- 
тилітнім, коли почав царювати. З мі- 
сяці і 10 днів він царював в Сруса- 
лимі, і зробив лукаве перед Госпо- 
дом. 10 “Коли ж закінчувався круг 
року, цар Навходоносор послав тих, 
які вивели його до Вавилону разом з 
предорогим посудом господнього до- 
му і царем поставив над Юдою, бру- 
салимом, його вуйка Седекію. 11 Се- 
декія був 721-літнім, коли почав ца- 
рювати, і 11 літ царював в Срусали- 
мі. 12 І він зробив лукаве в очах сво- 
го Господа Бога, і ані не посоромився 
лиця пророка “Среміі, іцо говорив до 
нього з господніх уст. 13 Від царя ж 
Навходоносора він відійшов, від то- 
го, в чому він закляв його перед Бо- 
гом, і твердою вчинив свою шию і 
скріпив серце, іцоб не повернутися 
до Господа Бога ізраільського. 14 А- 
ле й усі юдині начальники, і свяіце- 
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ники, і народ землі беззаконно пе- 
реступили за всіма зневагами на- 
родів, і опоганили господній дім, 
який Він освятив собі в Срусалимі. 
15 І посилав Господь Бог іхніх 
батьків до них устами його про- 
років, встаючи рано, і послав своіх 
послів для того, іцоб простити на- 
родові і своему помешканню. 16 І 
ті кпили з божих послів і знева- 
жали його слова, і кепкували з його 
пророків, аж доки не прийшов гос- 
подній гнів на його народ, і не було 
ані одноі згадки. 17 І Він навів на 
них халдейського царя і побив іх- 
ніх дітей мечем в домі його свЯ- 
тині, не пошадив Седекію, не поми- 
лував молодих і дівчат, і вивів іхніх 
старців, і всіх передав у іхні руки. 
18 І ввесь посуд господнього дому, 
як більший так і менший, і скарби 
церкви, і всі царські скарби, і на- 
чальство - все перевів до Вави- 
лону. 19 І вони спалили божий дім, 
і зницили стіну Срусалиму, і спа- 
лили всі іхні башта. І іцо цінне бу- 
ло з посуду, зниіцили. 20 І він пе- 
реселив осталих до Вавилону, і 
були йому і його синам за рабів аж 
до мидського царства, 21 іцоб спов- 
нилося господне слово з уст «Сре- 
мііних, доки не святкувала земля 
своі суботи, іцоб відпочити всі дні 
П спустошення. Спочила ж до за- 
вершення сімдесяти літ. 


Молитва Манассіі, 
юдейського царя, 
коли він був утримуваний 
полоненим у Вавилоні. 


37,1 Господи Вседержителю, Бо- 
же наших батьків, Авраамів, і Іса- 
аків, і Яковів, і іхнього праведного 
насіння, 2 іцо створив небо 1 землю 
з усіею іхньою красою і іцо зв'язав 
море словом твого наказу, іцо зам- 
кнув безодню і запечатав іі страш- 
ним і славним твоім іменем, 4 яко- 
го боіться все і тремтить від лиця 
твоеі слави, 5 бо нестерпна краса 
твосі слави і нестерпний гнів твосі 
погрози, іцо на грішників. 6 Безчис- 
ленне ж і недослідиме милосердя 
твосі обітниці, 7 бо Ти е Господь 
вишній, милосердний, довготерпе- 
ливий і дуже милосердний, і іцо 
каешся над людськими злобами. 
Ти, Господи, за множеством твого 
милосердя обіцяв через покаяння 
відпуіцення тим, іцо згрішили про- 
ти Тебе, і множеством твосі іцед- 
рості надав покаяння грішникам на 
спасіння. 8 Отже Ти, Господи Боже 
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никб Й люди земаж претУпиша вбезакбйно по 
вебдгь поношёнінугь зеіке. Й  беквргьннша 
домгь гйе Йже (бег себгб) Бгь ібанмб: Й по- 
сылйше бе ёп Фўгь йугь (к нимгь оўстеі)” 
пўркгь (ёго) гўтренююціе, Й посай Бгбетники ёго 
Зого рад фа (проепттнтгь)” аюдм (97 Й (жн- 
ане)” своё. Й гін поношаўУ посабмгь (сжі- 
намгв)”?. Й оўннянжадУ словеёй ёго: І ЙграуУ пўукн 
ёго дондеже енидетть гнібвгь гйь на люди ёго: 
(Я высте ни ёдіно помнёніе)””, Й наведё на 
нихгь ура халдёнска: Я повй маадёнца йхгь ме 
чемгь, Бгь домУ спіна ёго. (7 не поціадгЬ се- 
декга (юнё?, й 64 ()37 не поманлсва, Й старца 
Й Йзведё. (Й) вабхгь предасть вгь ўУки Й: Й веж 


/ (а 40 а/ / га я га 
соды дому (гна) Ыіко боашаА тако Й мен. 
шаА, Й сокровицшйа (Цкви) Й вём сокрбвицюа 


БЁА. ПрНБЕДЁ БГБ БАБУЛОНГЬ 


Цуева. Й пначайгыспто, 
". Й разорнша спттбнУ 


Я зажтьгоша домгь (ежін) 1 
іўанму. Й (вём «толпеі)” Йхгь сгьжгоша: й пі 
прсааго высгпе, ЙСПІНААЙ (ута госу довгь)”. ЦА 
пўеееай пуўчай: вгь вавЎлонгь, й вбша СмУ Й со 
ёго вг лесі, даже до цўтва мйскаго да сты. 
вьшйса. слово ге 4 оўстты ідеміннгь. дондеке 
прановй зем СУббты вол. (кб (ьеот- 
СтБОБЯІН БА ДАН запУСт БНА ёА. сУботтгь- 
сптвова (же) до ствргьшёнг А, (Ёмедеж Агбтгь)''. 


6” 


оантва манас а 
б іоўдёнска. 


ра 


а Х Я / 1 
гада пабненгь бежашеАа БГб БАЕЎ АбНГБ) ' 


й вёедзгьжнтеаю, ёе “бўге нашнуть, аера- 
Амовгь, 1 Йсайковгь, 1 ИЛковаь, Й сбмени Й 
правёнаго, сьтвоўнвый нёо Й зёмаю, о 
вее агбпотою Й: [Я сопным Морзе сАбЕб 
ПОБеАГбНГа ппвоёго, заптворнвым бёднУ Й запечат- 
Абвгь [ю/ сптрашнымгь Й слявнымгь Нмечемгь 
пБвоймгь, (гб вёл бота Й препеціЎтть 4 
анца славы птвоёа. ніко непосптойнна Белелгбпопта 
САЯБЫ твое, й Не сытуьпй гнгбвгь, (же на грб- 
шннкы прецёніа твоего, вечна же Й не 
Йсагб дованна мнасстеь ббгбційнга птвоёго. тыі ёо 
ёси ік выішнін мйгдгы, фгаготугьпеанегь Й мнб- 
гомане, Й кай б ловах чйчыскыцгь. [пы 
ги по множесттЕЎУ милости птвобА беібцій пока 
Аніемгь (-)' бептавленіе «ьгрбшнвшимге к те 
бб, Й множеетвомгь федротгь птвойкгь нае 
покані е грбшникомгь Бгь спсеніе/ Зы оўбо Ён 
ёе праведныўгь, ней положинА покайніе правед- 
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нымгь (птвоймгь), ЯврлдмУ, і йсайкУ, і ИаковУ, 
Не «тьгрібшнЕшй пўё тобою, Яс положй ёси по- 
кайніе мн грбшному, зане «ьгрбшй (пн) 
паче чиеай пгбска мбскаго оўмножнишаса безако- 
нА мой Гн оў МмножншасА, Й нбемеь дсстой 
вгьэргбпти, Й вяд'бтн высо нёнУю 4 мне 
жеетва неправд мой свазангь ёме МНОГИми 
ЮЗамн Ба Вая Міко не БГЫЗБГбегай Ми 
[глявеі моеа, Й нбсть Ми вгыкаснёні А, зане 
прогнібваўгь Мрость ппвою, (-)” АЎІавОЕ пўё пто- 
бою стытворнегь, (Й) Іне стытворнугь вдлж ппво- 
СА, Й Не сгехўаннугь повеАГбні и пвойхгы!”. й 
НАБ покланАю коса ўўца [моёго]”, молю юже 
Фў ппебе вАгте. сгыгрбшиндгь Сн сгэгубшиугь, й 
везакбніА мой Я сгввгбмгь. [ко]? прошу (Й мо- 
АЮСА)!! ппеб'б Ффради мн Си «брадн Мн, [й]? 
не погУбй менё сг безакбнеми мойнми, ниже 
Бгь БІбкгь враждовавгь сгьблюдёши б мойцгь, Й 
Ме беў ай МЕНЁ ЕГЬ прейспібннугь земай, заме ты 
ён [ёб” ёгь к4юфндеА, да Й на мн мвншин 
[вёю]” вяйте вою, Міко недосптонна сУца 
спеёши ма, по мнёзби мати птвоён. Й Бос- 
Хвалю ПА веегадй [еа айн живота мосёго. 
ко птебвё по вём силы нёныйя Й птвой (сты 
слЯБа Бб БГбкИ, Дмине: 


Конёцгь вптдрыўгь а паралнпомёнонгь. 
с е 
Нмать Б сб гай 48: 


АСЯ 


Ў, з ед; ы 


Чы “Чабто прьвоеі” кЎра ў пўьскаге. 
аа а , йа 
вгь сгьврышёнін сабва г8А 4 оўстть іўе 
міннеі. вгэздвнже Ге дўгь кура ЦбА піь- 
каго Й цай ае на я 
вгыкУп'б по пнейнію ўекУцін, сге ўече кУўгь цре 
пўьскін. БСА уўтва зеМНая дайгь мб бе ёгь 
нёным. Й пбн повеб Мн да сгенжУ (мУ 
дбмгь вг іфанмб, Йже (сто вгь іоўдён. (Ёцое 
оўбо) кто [ёсппты/' вге вась вабухгь людедгь ёго. 
[Р еУдетть (Ге)” ёго е ннмгы. ()” да вгезеін- 
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праведних, не поклав покаяння твоім 
праведним Авраамові, й Ісаакові, й 
Якову, іцо не згрішили перед Тобою, 
але Ти поклав покаяння мені грішно- 
му, 9Ф тому іцо я згрішив проти тебе 
понад число морського піску. Помно- 
жилися моі беззаконня, Господи, по- 
множилися, і я не е гідний поглянути 
і побачити небесну висоту від мно- 
жества моіх неправд. 10 Я е зв'я- 
заний численними залізними кайда- 
нами, так іцо не підняти мені мосі го- 
лови, і немае мені підняття, тому іцо 
я прогнівав твою лють, вчинив лу- 
каве перед Тобою, і не виконав твоеі 
волі, і не зберіг твоіх наказів. 11 І те- 
пер схиляю коліна мого серця, бла- 
гаю ту, іцо від Тебе, доброту. 12 Я 
згрішив, Господи. Я згрішив і я знаю 
моі беззаконня, 13 але прошу і молю- 
ся до Тебе. Відраду дай мені, Госпо- 
ди, відраду дай мені і не вигуби мене 
з моіми беззаконнями ані, ворогу- 
ючи, не затримай мое зло навіки. І не 
засуди мене в преглибоких землі, бо 
Ти, Боже, е Богом тих, ішо каються. 
14 І на мені вияви всю твою доброту, 
бо мене, іцо е негідним, мене спасеш 
за твоім великим милосердям. 15 І Я 
хвалитиму Тебе завжди, всі дні мого 
життя, бо Тебе оспівують всі небесні 
сили, і твоя е слава навіки. Амінь. 


Кінець другоі книги Параліпоменон. 
Мае в собі 36 глав. 


ПЕРША КНИГА 
ЕЗДРИ 
ГЛАВА І 


1 В “першому році Кира, персько- 
го царя, на сповнення господнього 
слова з Сремііних уст, підняв Гос- 
подь дух Кира, перського царя, і ви- 
дав голос по всьому своему царстві, 
заразом на письмі кажучи: 2 Це ска- 
зав Кир, перський цар: Господь Бог 
небесний дав мені всі земні царства, і 
Він наказав мені, іцоб я Йому збу- 
дував дім в Срусалимі, іцо е в Юдгі. 
3 Отже, якіцо е хтось у вас з усього 
його народу, його Господь буде з 
ним. Хай піде до Срусалиму, іцо е в 


црос4. 36 
ез3.2 
ере. 25 

і 29 


нее. 7 


Юдгі, і хай збудуе дім ізраільсько- 
му Богові. Він е Господь, цо е в С- 
русалимі, 4 І кожний, хто залишив- 
ся з усіх міст, де він мешкае, хай 
поможуть йому мужі з його місця 
сріблом, і золотом, і посудом, і ско- 
тиною, і іншими добровільними о- 
біцяними дарами, хай принесуть 
божій церкві, шо е в Срусалимі. 5 І 
піднялися князі батьків з Юди і Ве- 
ніямина, і свяіценйки, і левіти, ісі, 
в яких Господь Бог підняв дух, іцоб 
пішли, іцоб збудували господню 
церкву, іцо була в Срусалимі. 6 І 
всі ж, іцо були довкруги, допомог- 
ли ім сріблом і золотом, кіньма і 
скотом, посудом, опріч тих, іцо 
принесли добровільно. 7 І цар Кир 
же віддав церкві господній посуд, 
який взяв Навуходоносор з Сруса- 
лиму, і поклав його до церкви сво- 
го бога. 8 Віддав же його Кир, пер- 
ський цар, під руки Митридата, Га- 
варинового сина, і через нього були 
віддані Санавасарові, юдейському 
князеві. 9 І це е іхне число: 30 зо- 
лотих вмивальниць, 1000 срібних 
вмивальниць, 29 золотих кадиль- 
ниць, 10 30 золотих чаш, і 200 сріб- 
них чаш, і 1000 іншого посуду. 11 І 
ввесь цей, принесений золотий і 
срібний посуд - 5000 і 400. Все 
взяв Санавасар, коли ішли з вави- 
лонського переселення до Сруса- 
лиму. 


Глава 2 

1 “Ці ж е сини краіни, які пішли 
з полону переселення, яких пересе- 
лив до Вавилону Навходоносор, ва- 
вилонський цар, і які повернулися 
до Срусалиму і Юдгі, кожний муж 
до свого міста, 2 які прийшли з Зо- 
ровавелем: Ісус, Неемія, Сарая, Ре- 
елія, Мардохей, Валасан, Мастар- 
гуй, Реум, Ваана. Це число мужів 
ізраільського народу: 3 сини Форо- 
сові - 2000, 100, 70 12; 4 сини Сав- 
ватіеві - 300, 72; 5 сини Аресесові - 
7 сот, 75; 6 сини Фаатові, Моавові, 
з синів Йосуевих, Йоавових - 2000, 
8 сот, 12; 7 сини Айламові - 1000, 
254; 8 сини Затуеві - 9 сот, 45; 9 
сини Захаінові - 7 сот, 60; 10 сини 
Вануеві - б сот, 42; 11 сини Вевлеві 
- 6 сот, 23; 12 синй Авгадові - 
1000, 222; 13 сйни Адоникамові - 6 
сот, 66; 14 сини Вагуаеві - 2000, 56; 
15 сини Адинові - 400, 54; 16 сини 
Атирові, іцо були від Езехія, - 98; 
17 сини Вассуеві - 323; 18 сини Йо- 
равові - 112; 19 сини Асумлині - 
223; 20 сини Гаварові - 95; 21 сини 
Ветлеомові - 123; 22 сини Нетофа- 
сві - 5 сот, 6; 23 сини Анатотові - 
128; 24 сини Азмотові - 43; 25 сини 
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я 


Й сгь- 


/ 


фетгь вг іранмгь Йже (ёсть вгь іоўдён 
знаете бмгь ёЎУ іЙййевУ. пом ёсть (Ге)? 
ЕГЬ іўанм . Й Бат бставый 0 вёб (градгь)” 
Яд беитаетгь (1. [І да помогУтть ёму 
МмУжи О мбста ёго срёбромгь Й злятомгь. Й 
суды Й скон. [Й сгь аба фобўовол- 
Неман бвецаанін (пуннесугге) (цўкем) 9 вжін ИЙже 
е Бгь Ірана”. Я вгыеташа кнасн «Оўгь 4 іу 
фы Й вечГамИна Й «фённцы й Й леў ти, [й/'' вём 
Ймже БГоЗ ДБНГГЬ Ге” ёгеь ёў'е (-)19 фа бзеін- 
дуе гы свзданію уўкЕй гін, Йже беість егь 
ібанміб- Я “і (же) Йже 6 аду лаўнай помогбша 
(Ямгь) Бгь (-)!3 дёбрб [й]'7 злдтб. бн 
Й скбпты. ады, прочаа, ттбугь Йже а дара: 
но принесша. Й ць (же) кУўгь (М даагь)” ы ды 
уўквй ган. Йже вза две улаа “1 іфанма, 
Й полсжи па Егь (цўквм) ёд своёго, (вгьзідй же)” 


та Ў ўге ы ша пб (“кн мнарндатту (гава- 
(нову сну) й (пре ёго Мбдана)” «арна: 
кнею іў ёна, й ппоже (ёсть) “мело ЙДге е оў 


МОБЯЛННІТЬ злятыўге, А. (323 сўмоваяннкть ее 
(аныцть. , я. (кадйнну злйтыдть)” , ба. Фгайгь 
златыўгь А. (й Фгайгь феўаны, с) й (0 
стьсу доё Яныдге, АА. (й) Бе веды (Г пн- 
нёсены) “мапа Й србрАных, 2, (й) ў: бёж (БА 
санавасацгы)" , , (сада вгысхож ах У) и) преелёні а БА- 
ЕЎлбНеСКаГо БгЫ іфанмгь: 


Гаа, Ё: 
[Ги” же]! сЎптте ейове влдсттім Иже вгозын- 
дбша «б ПАГбча преееаёні ах, же пуевёде 
(навуадоногбргь)” ўе БАЕЎАбНЬСКІМ БГ БАЕЎ- 
Зза! лонгь. Й гаЗврапншаеа, БгЬ іранмгь і йоў- 
дбю. кожо мУхть вгь гуадгь (Бон, Йже пу надша 
сгь зоровавелемгь. ійсУсть, мема, сарай, (Баба, 


маргі, БялаСсаНгь, (масдарагу, геўм"ь, БаЙ- 
на: (Сіе) (неаб муж" людіи іййеё Сйове 
форсовы, А, ў, 9 Я) Б: Снове слЁватісвЫ, п, 96: 


СПке йрсоевы, 3 сопттгь, ёе Сйове Іфаадовы, мо- 
АвгьГ?, еНолагь [йбсусвейЎ, ЙОаЕгь, Ё, Й со, Ёг 
Сйсве Яйлямам, Я, сйд' Сйове ІзадУёвы! д, 
сбтть, ме СПАве [заханновы!”, 3, соттгь, Я СПове 
БАНУСБЫ, 5 соптгь, в: Сйове (веклёвы)”, ё ё, іг: 
Сйсве [4вгадсвы]'”, Я, сісБ” Сйове Ядоннкамовы, 8, 
«дттгь, Яе: Снове вагУдсвы, Ё, Не: Сйове Ійднны]", 
ў. Яд Спйове Аптнрвы Йже бах (94) [зедіа 
чн: Сйве васУёвы, іг: СПове Ябівавы» 66. 
Снове ЯсУман, сісг' СПове (гаваровы)"”, че СПйове 
БЕДлЕО Май, ара Сны нетофасвы, (е, ч 5. Сны 
(Амо4940661)'”, рісн. Сйове Амёдовы, [4аг]!9- СПове 
кара азнаман, Хафна, Й виродга, 3, (б, г: 
Спове рамаёвы, Й гаЕ4А, 5, ёд, іся: ШУЖжіН (маў- 
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е Й (Хан)'” 


, ў, іг. 


Сйове авовыі, ЯЕ: СНоБе МеГеЕЙ, ре: Сйове [йла- 


ма дрУгаго!”, Я 
[андонсвы” (й) [лода дни! 


0, А 


Снове йўрнхгвы, тае Сйсве (семайёве)”, Ё, 
ха (7 


, «Нд Сйове Ираман, пк: СПове 
, Й бновы, 3, 6, ёе 


с 


8, 


Сціеннцёі, Сйве ИдУбвы Б дому 


(йбеУ сво)”, 4 её 9г: Сйове ёМамнонны, Я, йе: 


Сйове ІфаёеЎровы?”, Я, саяз' Сйсве [йрнман/”? 
31”; (29 ЛевётЙ, сйоке (йбсУёвы)”, й камій. 


Я, 


Э ж 
е бХ 


Сйсве бдУйа, 94: Пібецёі ейове 4Яеафовы, ён 
Сйове двернність, сбове сейлУмгь. ейове Аптировы. 


сНоБе птелмбновы. сАове (ЯкіУБге)””. 


30. «Яове 


Атин- 


та. сА0Бе СОБАНёБЫ, Бе (же), пад (Я) мадинём 
(Й) сНове Ула. сйове (сСУвятовы)”'. сйове [Й4Ева- 
7 32 с 7 33 с ““ / 34 с 
9467. сНове Ікнрабсовы! . САоЕе еГаргьсы] . САо- 
ве фФадоннны. сйове ляБановы. сйове Ягава. сАове 
[4ктысУ вовы]?”: Снове Ягавовы, сйсве сёламі НЫ. 
«бове Янановы. сАове Геднанны. сЯБе Гайровы. 


сНЕе (раЯёвы)”" 
сНове газамам. сйове (430«06Ы 
СНоЕе (раегнны)””. СпоЕе 
нове)?” 
Ікуфины]"'. ейве ІйнУўнны!”. 


снеарнны. СНЕЕ Д6МАБАЙ СЯБЕ 


Апанфовы- Сйове ІсаЎггь солбмоновыўгь 
СЯБЕ ИСАлаёвЫ. 


сотавы. СМЕе Ісефирнны”. ( 


Ны г з 
СНЕЕ КеўКоНовеі. СНОЕЕ (геднанны 


Асенасвы. 
. сйсве нефУсИиман. сйве (КоОЕЎКОвЫ 


ў 


САОБе 
Бы 


. «Аве, расомовы. све, Мекбдсвы. 
. сНоБе фастевы. 

/ 
(мУни- 


. САБЕ 


с 9х сэ 
САБЕ БаСайб. СНЕе 
мейдановы. сйве Яўсановы. сАБе Бйркосовы. сАБе 


[над евыГ”. 
2“; 
А ый 


17. еНове 


СНБе 
СНоБе 


сафа- 


т ІА. сйове Яптттнаевы. сйсве фахера4свы, (Йже 


вбхУ ц) Ясевовайна)'? 


наданенны. Й сНове [саУггы сой 


б моновеі]”? 


. Яве (Имённы)” веЁ. (й) 
, пч Я 


СГ Йже сУть вгысхож даху 96] аеамеаеда, Аелаўн- 


а га а Ў / 
га, ХеЎвгь, йдангь, (йммёўгь 


казан 40 МУ “да свеёго Й сбмени (77, 
ій 4Ан беіша. сйове (далагі А) 


ў 


53. (84 


. й не могбша 


с 


4) 
СНоБе 


пповіоўсвы. ейовгь [мегод а”, ў, йе Я аў ейвгь 
. (Я) сЯве (акікосо- 


«феннчекй. нове (ібвГавлн)”? 


Б61)7”. «Яве (меўзелаевы)”” 


с с.“ с / 
НЖЕ ПАаААГЬ (М) с 
бае пу ёч: 


(ен веўзейлан галайднтина жёчы. Й назе 
ёсть ймёны Й. тін (же йсаша пинейніА (ро- 


а 


ёУ) свебмУ (- 


СУте «феіства й рече (аеусалай, 
Га 


ўе? 


ё4 


Й Не бербтоша: [ йЙзгнами 


Не Ы- 


А С сСПаА стыўгь. фондеке БоСптАНегпгЫ 
«фіённнкть оўчёнгь Й стывргьшінгь: [Я]?! вёе мнё- 


жетво бб Міко ёдін, 


развгб рабгь Й й рабынь 49“ 


Ческнуть. ёгай вгыхож даху БГЫ (црыковь 


4, птмы, [ні 6, [ні 7“. 


не (бяўУ Ймгь). 
з, гтаз. Й сін п'бецы, й п'беннцы, “. конён 
Йугь, ў, Аз. Мековгь Йў, сайе. велблюдд иугь, ў, 
Ае. бсаовгь Йугь, 5, З «б (Я) іс Я 4) кнавін ц- 


с 
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Йже ёсть вгь іфанаіб. вАговбано прннебша вгь 
дбмгь бжін на сптроёніе ёго в мбсто ёго. 
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Каріятіяримові, Хафира і Вирота - 7 
сот, 43; 26 сини Рамаеві і Гаваеві - 6 
сот, 21; 27 мужів Махмаасових - 122; 
28 мужів Ветиля і Хая - 400, 23; 29 
сини Навові - 52; 30 сини Магевисові 
-. 156; 31 сини Ілама другого - 1000, 
254; 32 сини Ірамлеві - 320; 33 сини 
Лидонові, і Лодадинові, і Онові - 7 
сот, 25; 34 сини Срихонові - 345; 35 
сини Сенаеві - 3000, 6 сот, 30. 36 
Свяшценики ж: сини ФСдуеві в домі 
Йосуевім, -. 9 сот, 73; 37 сини Емми- 
рині - 1000, 52; 38 сини Фассурові - 
1000, 247; 39 сини Иримлові - 1000, 
17. 40 Левіти ж - сини Йосуеві 1 Кад- 
миілові, сини Одуя - 74. 41 Співаки - 
сини Асафові - 128. 42 Сини дверни- 
ків: синий Селлумові, сини Атирові, 
сини Телмонові, сини Аккувові, сИнИ 
Атитові, сини Соваеві - всіх же 139. 
43 І натинеі, і сини Сула, сини Сава- 
тові, сини Явваотові, 44 сини Хирао- 
сові, сини Сіярсині, сини Фадонино- 
ві, 45 сини Лаванові, сини Агавові, си- 
ни Аккувові, 46 сини Агавові, сини 
Селамііні, сини Ананові, 47 сини Гед- 
дилині, сини Гаарові, сини Рааеві, 48 
сини Расонові, синий Некодові, сйни 
Газамлині, 49 сини Азокові, сини Фа- 
сіеві, сини Расііні, 50 сини Асенаеві, 
сини Мунинові, сини Нефусимлині, 
51 сини Ковукові, сини Куфині, сини 
Анурині, 52 сини Васалотові, сини 
Меіданові синий Арсанові, 53 сиИинИ 
Варкосові, сини Сисарині, сини Те- 
мавлині, 54 сини Натіеві, сини Ати- 
фові, 55 сини Соломонових слуг, си- 
ни Сотаеві, сини Сефирині, 56 сини 
Салаеві, сини Керконові, сини Гетди- 
лині, 57 сини Сафатія, сини Аттилеві, 
сини Фахератові, які були з Асевова- 
іна, сини Іммеінові - 58 всі, і Ната- 
неінові, і сини Соломонових слуг - 
392. 59 Іціве ті, іцо пішли з Телмеле- 
ха, Телариса, Херув, Ідан, Іммер, і не 
змогли сповістити дім свого батька 
чи були з насіння Ізраіля: 60 сини Да- 
лагія, сини Товіуеві, сини Негода - 
600, 52. 61 І з синів свяіцеників: сИНИ 
Йовіавлеві і сини Аккосові, сини 
Мерзелаеві, який взяв жінки з дочок 
Верзелаевих, тгалаадита, і названо іх- 
німи іменами. 62 Ті ж шукали писан- 
ня свого роду і не знайшли, і були 
відставлені від свяіценства. 63 І А- 
терсалаім сказав, іцоб вони не іли з 
святого святих, аж доки не повстане 
навчений і досконалий свяіценик. 64 
І ввесь збір був як один: 4 рази де- 
сять тисяч, і 2000, і 60, 65 опріч іхніх 
рабів і рабинь, які були іхні, - 7000, 
337. І це співаки і співачки - 200, 66 
іхніх коней - 600, 36, іхніх мулів - 
245, 67 іхніх верблюдів - 400, 35, іх- 
ніх ослів - 6000, 7 сот і 20. 68 І дехто 
з батьківських князів, коли йшли до 
господньді церкви, іцо е в Срусалимі, 
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добровільно принесли до дому божо- 
го на його будову, на його місце, 69 
шоб поставити по своій силі, дали на 
розхід, на діло, 60000 і 1000 золотих 
драхм і 5000 мнас срібла, і 100 свя- 
шеничих одеж. 70 Свяіценики, і леві- 
ти, і народ, і співаки, і дверники, і а- 
натиниіми проживали у своіх містах, 
ввесь же Ізраіль у своіх містах. 


Глава З 

1 Як же приходив сьомий місяць, і 
сини ізраільські були у своіх містах, 
зібраний був полк як один чоловік до 
Срусалиму. 2 І встав Йосуе, Йоседе- 
ків син, і його брати свяіценики, і Зо- 
ровавель, Салатіілів син і його брати, 
і збудували жертовник ізраільському 
Богові, “іцоб на ньому принести все- 
палення, так як е написано в законі 
Мойсея, божого чоловіка. З І підго- 
тували божий жертовник на його, 
підготованому місці, бо іх зниіцення 
було довкруги від народів землі. І во- 
ни віддали на ньому всепалення Гос- 
подеві і вранці і ввечері. 4 І “зробили 
празник шатер, так як е написано, і 
цілопалення всіх днів за числом і за 
приписом, боже слово у свій день. 5 І 
після цього постійне всепалення, і на 
новомісяці, і господні празники, які 
були освячені, і всяке добровільне, з 
ревністю дали Господеві. 6 Від пер- 
шого дня сьомого місяця почали при- 
носити жертву Господеві, і божа 
церква іце не була основана. 7 Дав же 
народ гроші каменярам і теслям, іжу 
ж і напиток, і олію - сидонцям і тир- 
цям, іцоб принесли кедрове дерево з 
Ливану до йоппійського моря, так як 
наказав Кир, перський цар. 8 І в 
другому році, коли вони прийшли до 
божоі церкви до Срусалиму, в дру- 
гому місяці, почав діло Зоровавель, 
Салатіілів син, і Осуя, Йоседеків син, 
і осталі з іхніх братів, свяіценики, і 
левіти, і всі, іцо прийшли з полону до 
Срусалиму. І поставили левітів від 20 
літ і виіце, шоб наглядали над божим 
ділом в господньому храмі. 9 І встав 
же Йосуя, і його сини, і його брати, 
Кадоіл і його сини як один чоловік, 
цоби наглядати над тими, іцо робили 
діло в божій церкві, сини Надавові і 
іхні сини, і іхні брати левіти, 10 і за- 
клали основи господній церкві через 
робітників. І стали ж свяіценики у 
своій прикрасі з трубачами і леві- 
тами, сини Асафові з цимвалами, 
шоб хвалити Господа під рукою зако- 
ну Давида, ізраільського царя. 11 І 
співали в піснях і визнанні Господеві, 
бо Він добрий, бо навіки його ми- 
лосердя над Ізраілем. І ввесь народ 
кричав великим голосом в похвалі 
Господеві задля того, іцо заснована 
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(посптавити) по сИагб своён, даша в гое? ф'Ь- 
АУ. злйтеі драгмгь, 4. Й Я. Й сребзй мнась, 4. 
а Ь г / о е 66 с / 
Й од'баній сфённнчекя, “ў (-)”? С.Эвиптташа 
«фіённнцы Й леўти. Й 4 людін й п'бецевгь Й 
двбницы Й (Янадннійм)”' вгь гуддбугь свойхть. 
(-)99 вёсь (же) Іййь вгь градгБхгь свойхгь” 


Гаа, Ё: 

(ппуодацаЎ жо" мцУ ёмомУ, Й ваду 
[сНове] ійлеви Бге градедгь свой. (УЗ. 6о- 
веднгы ёсть (полкгь) ніко чАкть ёдінгь Бге 
іфанміе- Я воста (ібеУе)” сйгь ібседёковгь 
гава аў МА Я ы ; а 

Й брата ёго сфённицн, Й зоровавёйе, сйгь сала- 
Аінлевг Й брат А [ёго]. Й создаша блтарь 
ёУ іййевУ, “да прннеЎте Б ней вёеожжені е. 
Міко пнсамно ёсть Бгь закон моўстоОв б Чака 
вета: Й оўгоптоваша зара (сін) на оўгото- 
ванін ёго міко разоренге е Й (по бкўтть) (94) 
лю дгн земныдгь Я вгэздаша на птомгь Бёкож- 
женіе ГЕН, (Я) сўттре Й вёчгь. Й “стьытворнша 
празненге жнанцшемгь Міко писано ёсть. Й вёе- 
бженіе дні вебть. по чна (й) по повеленгю 
д'бло (еже Бгь дне свон: Я посёмгь вёеожженіе 
прненага, Й Е неБоМбсАчіа, Й (Э) празниціб ть 
ганугь Йже ву проефіённ. Й БеАКОМУ бАГОЕОА- 





НомУ сгь оўсердГемгь дати гн. б (прьваго 

айн)" йЦа ёбмаго начаша Б03 ААБ АГН жргытвУ 

гн: Й (фкве)” (бега)? не ёб ёі бенбвана. 
/ 


()”” вгздаша (же люді) пбнаси панднн- 
комгь, Й брбвадба. (4) ніству (же) й питіс, 
й аа, /аддномге, Й, птнромгь а пранеЎта 
дрбва кёдрова 4) анвана кгь морю йбпенгь. мо 
ПОБЕАГб Ў ўге цўь прыскін С]. Й вгь ябто втё- 
ўе вгынег да прат І кге (Цуквн)" ежін гЬ 
ірлймгь. Ца, сагі нача зоровавель сйгь сайа- 
АГЙлевгь. Й (бсЎ я)” сйгь Ибеедековгь, Й проч н 
Ф брйтіа Йугь с«фіённицн Й леў, Й вён 
Йже пргнадша б пабненіа Егь іфанмгы: Я 


посттавиша леЎты “б і, абтгь й вБеішше. 


(да настоі)! д'баУ (бжГю) Егь драмы ган: Й 
стак (же ібсХа)”, й сйве ёго й брйтга ёго. 
(кадойагь)'”, Й ейове ёго Міко мУжть ёдінгь (.)'”, 


(Мко давы настожан) на ниугь Йже страху 
д'бло БгЬ (фквн)” він. сйове Інадавовы?”!, [йГ” 
сНове Й, Й будта Йдгь левЎ тн, Й бенбваша (ео 
а д байтеаль ўквн)” гЯж: Я сташа (же) 
«фённнцы БгЬ оўкрашенін (свобмгь) сы труе- 
няки Й леў. сНове Ясадовы БгЬ КНМГЫБайБДГЬ 
фа Хвалатть Га. пб (Укою (закона), дбда ца 
іййевя: Я выпі аХУ Бгь п'бенеўть і Йсповге данін 
гЯй Міко вйгг, Міко вг Ббки мать ёго на 
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іа: Й вён людіе возгАшаўУ ГЛЯСОМГЬ БЕЛНІКОМГЬ ЕГБ 

Балёнін ГУ. сего рдн Йже бенбвана весть (уре- 
ковы)” гас ()77” ёцневм (ёцоё) «б сфіённковгь Й лс- 
БЎттгь, Й кнасёй «ОЧете [й ста: цен”, вИДГбша 
(фркове)”” прёкнюю на бенованін еа“ Я «бю (ўкве)” 
(:)29 ПАЯКаХУ ГАдСОМГЬ БЕАГНМГЬ. Й МНб5й БОЗГАдша- 
юціе вгь веёлён БгЫЗгЬБЫШаўУ [глясгы?”. Й не (моге- 
ша никтбжо?! познати гай ЕгЫПбНі А весела анс 
«б гай плача (пагыкбвнаго)??. (“мгбшеёнгь ёо полгыкгь 
глабсвАше”” гадсомгь Беайкимгь Й гай [велнкгы!”' 


САЕіШаШе А фалае 


Гаа, 

Іусльішаша” же] враен іоўднны Й веніа- 
мини, Йже све ПАбНЕНГА свндаюттгь 
(ро) ЁЎ ёУ іЙйевУ: Я прнетУпиша кты 

; й ў ае 4 
зоровавелю, Й кгь кнавемгь сдЗестыгь, Й 
сгьдгбляё сь вямн. понеже тако Міко Й Ёы й- 
ЦІемгь Ёа вашего, “Я СМмУ пожўе жўгьтвУ (94) 
фйгн  (Асурангыда)” уў ЯеУЎўска, Иже Йзведё мы 
ту: Я зеі Ймгь зоровавель 1 (бебё)' Й прочін КА 
вн ЧЦЛАествгь іНлевыгь Нбсеть намгь Й вймгь (о3- 
дати домгь ёд нашего, бо меі сйми ствндае 
ГУ ёУ нашему Міко повейГб намгы кур ре пуе- 
скін. (сего ради спттовоўене выст, Йже)” люді 
земнін помібшнедютть ўЎки людін іоўдёнекнугы 
Я вгызаргыжаўУ Йугь вгь совиданій, ()” Йзведбша 
(же) на мидгь совббттницы да зазоратгь совгбтгь 
Й ЕА Айн кура ўж прескаго. Й даже до уўтЕа 
даўга ца прькаге (І “бгь цўтво (же) ЯеЎера 
(Яже ёетть Ярттаберд вгь НАЧАЛБ уўтва ёго, напн- 
са Св на боў дён Ж НЕУЦІа А)" вгь іфанміб. (й) 
Й Бгь Айн [артайсасвы!”, (й) пнедша вгь мно 
(михундатть)”, [й/'' птавенае, (Й сгь)'” прбчінми 
же бГБДУ Бгь совббттб Й кп [артадейУ!” цю 
пбыкомУ написа кнігочіи посайніе еўрскі мзыкб 
ЫГ”. зваў (ваяппара)”, Й ейўа кнігочін напнеаша 
послёнге ёдіно іфанма радн [Яртаёеву]'” ўю ГА 
нце «У дгь- Геоўмгь, (валтарамгь)", й сама кнн- 
гочги, Й прой соБбтницы наши. дннёнскгА, 
81”. Афарсадауён, (Я) птарфалён, (й) Ярфасён. (йу- 
ді)” вавў лоне, (Й) сУсанадёне, [сяване?”. Й 
прочій 4) зеі Иже првведе І4ёсенафаргьЙ”' веан- 
кін (0) преелавнын. Й БелАН Йхге БгЬ градт ге 
[бморескнугь”. Й БГ прдчнугь (сптрана) чв Бу” 
Сіе ёте сказанге посаанім же посйаша к 
нему: [этай Г" ўў рае твой мУжи Йже 
сУте за гБкою. вгб до/ию фа бУдЁ пін ут, Ыі 
Аа а ; й с ; ы. 
оў ёе же вгьзындбша 4) пебё кгь намгь пбн 
ша вгь ібфанмгь грй «бмбтны й лаЎкавы, ёгоже 
севнда (сптрожціе ст!бны Йхгь)”, Й кубплёніе 
(-)29 слагаюцій вг высотЎ. НАгб оўбо вгбдомо да 
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була господня церква. 12 ІЦе 
численні з свяіцеників, і левітів, і 
князів родів, і старшин бачили по- 
передню церкву на іі основі і цю 
церкву, вони плакали великим го- 
лосом і численні піднімали голос, 
кричачи з радості. 13 І ніхто не міг 
розрізнити голос крику радості від 
голосу плачу народу, бо змішаний 
народ кричав великим голосом, і 
великий голос було чути далеко. 


Глава 4 

1 “Почули ж Юдині і Веніями- 
нові вороги, іцо сини полону бу- 
дують церкву Господеві Богові і3- 
раільському, 2 і приступили до 
Зороровавеля і до князів родів, і 
сказали ім: Будуватимемо з вами, 
тому іцо так само, як і ви, ми шу- 
каемо вашого Бога “і Йому прино- 
симо жертву від днів Асуранда, а- 
сурського царя, який привів нас 
сюди. 3 І сказав ім Зоровавель, Йо- 
суе й осталі князі ізраільських ро- 
дів: Не нам і вам будувати дім на- 
шого Бога, але ми самі збудуемо 
нашому Господеві Богові, так як за- 
повів нам Кир, перський цар. 4 Зад- 
ля цього вчинено було так, іцо на- 
род землі заважав рукам юдейсько- 
го народу, і перескоджали ім у бу- 
дуванні. 5 Вивели ж вони проти 
них радників, іцоб зниіцили іхню 
раду всі дні Кира, перського царя, і 
аж до царства Дарія, перського ца- 
ря. 6 “В царстві ж Асуера, цо е Ар- 
таксерке, на початку його царства, 
написали письмо проти юдей, іцо 
жили в Срусалимі. 7 І і в днях Ар- 
таксерксових і написали в мирі 
Михридат і Тавеіл з іншими, іцо 
були у іхній раді, до Артаксеркса, 
перського царя. Писар написав пос- 
лання сирійською мовою, 8 Реум, 
валтарам (канцлер), і Сампеа, пи- 
сар, написали одне послання цареві 
Артаксерксові задля Срусалиму. 9 
Ось таке рішенння: Реум, валтарам, 
1 Самса, писар, і інші наші радники 
- динейські, і афарсадахеі, і тарфа- 
леі, і арфасеі, архиеі, вавилонці, і 
сусанахенці, савани, 10 і осталі з 
народів, яких переселив великий, 
преславний Ассенафар, і поселив іх 
в оморських містах і в осталих кра- 
ях через ріку. 11 Це е переказ пос- 
лання, яке до нього послали: Ар- 
таксерксові - цареві твоі раби, му- 
жі, іцо е за рікою. 12 Відомим хай 
буде тобі, цареві, іцо юдгеі, які 
прийшли від тебе, прийшли до нас 
до Срусалиму, відступного і пога- 
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ного міста, яке будують, муруючи 
його мури й укріплення, піднімаючи 
до висоти. 13 Тепер, отже, хай буде 
тобі, цареві, відомим, іцо якіцо це 
місто буде збудоване і його мури бу- 
дуть відновлені, не дадуть тобі дані і 
бажаного і річного податку. І це ца- 
рям чинить зло, 14 і нам, царю, не 
годиться бачити твое засоромлення. 
Задля цього ми послали, іцоб тобі, 
цареві, сповістити, 15 іцоб ти розгля- 
нув в літописних книгах твоіх бать- 
ків, і ти знайшов написаним в розпо- 
відях, і ти зрозумів, іцо це місто е 
відступним і чинить образу царям і 
владі. Посеред нього е захоронок ра- 
бів з давніх часів, задля цього й те 
місто було зниіцене. 16 Отже, відо- 
мим чинемо тобі, цареві, іцо якіцо те 
місто буде збудоване і його стіни 
будуть скріплені, й не буде тобі ми- 
ру. 17 І цар послав до Ареума, і Вал- 
тарама, і Самсая, писаря, і до інших, 
цо були в іхній раді, іцо жили в Са- 
маріі, і іншим за рікою, кажучи: Мир. 
І сказав: 18 Збирач данини, якого ви 
до нас послали, явно ж був переді 
мною, 19 але й від мене було наказа- 
но, і ми переглянули, і ми знайшли, 
шо те місто від давніх днів підніма- 
еться на спротив царям, бувають від- 
ступництва і втечі. 20 І в Срусалимі 
сильні царі, які володіли всіею зем- 
лею, іцо е за рікою, численна ж дань і 
частка ім давалася. 21 І тепер, отже, 
виконайте рішення і не накажіть тим 
мужам, іцоб те місто більше не буду- 
вали, хай стримаються від іхнього ба- 
жання 22 і хай перестануть це ро- 
бити, іцоб часом не помножилась яЯ- 
кась погибель на зло царям. 23 Тоді 
писар царя Артаксеркса прочитав пи- 
сьмо перед Реумом, валтарамом, А- 
сампсаем, писарем, і іхніми радни- 
ками; і пішли з поспіхом до бруса- 
лиму до юдгів, і спинили іх сильним 
раменом. 24 Тоді припинено діло 
господнього дому в Срусалимі. І не 
робили діло аж до другого року цар- 
ства Дарія, перського царя. 


Глава 5 

1 “Пророкували ж пророк Аніей і 
Захарія, Аддів син, пророкуючи до 
юдеів, іцо були в Юдеі й Срусалимі, 
в ім”я ізраільського Бога. 2 “Тоді під- 
нялися Зоровавель, Салафіілів син, 
Йосуе, Йоседеків син, і почали бу- 
дувати господній дім, шо в бСруса- 
лимі, і з ними божі пророки, іцо ім 
помагали. 3 В тому ж часі прийшов 
до них Татанай, іцо був князем за 
рікою, і Сатарвузанай, і іхні радники. 
Також сказали воний ім: Хто дав вам 
рішеня, іцоб ви будували той дім і 
підняли його стіни? 4 Тоді сказали ім 
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бУ4Ё тн ую. міс ац гра сён сэ дангы, сУ- 
дётгь, Й сптгбны ёго воставлены вУдУтгь. дань Ій 
вож ўелёніе” (Й абттнАго вгызданіа) Ме дадУт 
ти. Й сіе ўга 540 пвоўнтть. Й ба 
(птЕое ўе) , Не подобаёт намгь Бгб дгбтти: Сего 
адм послад? ва)” вгезв'бстй тін ўю 4 а. 
СМОтуЙ БГ ІНИГИ пама топненыўть «ўевгь 
ппвойХ. Й берачрешн (писано Его прележені путь). 
Й позняеши міко гра, нг» (бмбгтпечгь ёсть: 

бендацім ўем Й Блдстей а аўстжнці шае 
бЫБ4ет срвдм ёго, 47 дАЁн фрёвннть. сего ра (Я )гуй 
тн (азоренге ссте: Знано аўсе птворнагь ти 
ў. Ыко аце гуй тн бздангь вУдетть, Й 
стбны ёго ана (й) ме еУдет пін 
мнра: Я посай ць ко (Яреўму)”, й (вяптара- 
му)? п сам ілю книгочію. Й ікгы прчёйм (Иже 
САДУ Бгь еоБгбгте)”” Й. бентаюцій вгь слмарін 
й прчінмгь за кою (глюцм) мнугь Й (еже 
фаненым вознмателае ёгоже послясте к намгы. 
Мвлёно (же) ё . преде мнбю. но Й ц) менё поЕе- 
Абно ёт Й стыгледад? Й бербтехомгь Ыі 
гуй тон “Ў дни фўеенй на сУпротнелініе 
уўёмгь пібнбентеа. (22 дмбтаніе й вбганга 
бЫБа 09. й ўн крнпкн (99. вгь іўанмі, Йже 
ГесвОЕАам сУте БеАкою стараною же За Я 
кою ёсть. (7 данн (же) мнёги Й часть фава- 
шве ймгь: Я нягб (ўво) положнте вгбданіе. Й 
не поБелйте мУжемгь бнбмгь ( (да селен 4)? того 
Не сендаюгті ктомУ. да 4 войн Й аўд(гыкат- 
(А Й да бстаАт"ь ппвоўнтм (Ге. (же вы 
когда Не оў множ наасА згибель (МбкаА) ма й 
уў Зогдй книгочін [йртееда” уж прочте 
(г2нтпокге) пе реоў момгы (кааттарамомге асамўа- 


919, книгочгемгь, (Й оБ'бтннкн)"' Йхгь І Йае- 
ша ппфзатеано. Бгь іўанмгь (кгь еўдюм'е)”. Й 
вгыздргьжаша Йхгь (мышцею гнаною)'”. Зогай 


престтало ёсть Аба дёму ГНА БГБ ібн. ай 
Не тьтворашеа, факс б? (аба вппораго)'" 
уўтва даўга а прескаго: 


Гаа, “ 
“. (же), Яггёй пўркть Й задаўга 
М сйгь Ядоё: Пранцаюца гЬ іўдіомгь насе 
вяду вгь ісўдён і Йанміе БГБ ЙймА ёй 
інаева [-Г: “Зора восташа зоровавёль ейгь 
іна, й (беё”? ейгь ібседёсовгь Й начаша 
здат (фўкве! [гію]? Йже вг» іблімі Й с ними 
пцы вжіи помагаюши й: 6 то (же вём 
ы бы к нй [даданані” иже вбеісте кнАсе за 
ўгбкбю й садареву занай й соБібттннцы Йхгь” (-)” 
Закоже гла, Ймгь, іспіо флаг БАМГЬ СОБГбтГЬ. фа 
(домгь тон сгвзня: дете)” Й сттбны ёго Бгыста- 
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Бите Зогдй сб ракбша ймгь, Ыіковй ЙмемЯ МУЖ 
ттбугь Йже стезндаюпттгь градгь сён. Й азн вжін на 
пАГбнёні А» Іоў дна, Й не вгызвраннша Й до ПОБЕЛЁНГА, 
фар ва, дондеже ебнёсемо су детгь послані е, Я тог- 
дй посай даниносца, сего (ан (й БгьзвГбЦаёні А. сгь 
псані емгь)” же посла (.)'” каве ц) бббнУ стране 
Бкй- (Сказані'е поеляні ж. еице?)!! СадарвУзангь Й (с- 
("бка 44 
вгбганицы ёго)? (Ядарсацён) З, Йже бАХУ за гБкбю, 
даўгю цю (14 мнугь веачкты: 6гб дою да вУдетть 
ўю Міко Хэанк? вг Іоў дёнекУю страну Ккгь дб МУ 
бЖГю БеанкоМУ (.)'” йже сгезндаетем каменіе оўікра- 
шёйінымгь Й ўво СПАСА ЕГЬ стбнаўгь. (-)19 
д'бло (же) піо сгь піцюані емгь стронтех. Й посп'Б- 
шаста вгь ўЎкадгь йуть. І.І” вгвепроенхомгь (ео) 
сп арецгь тгь, Й птако рекодхомгь ймгь: Кто фаагь 
вамгь ббласть да дбмгь ппон сгьзна дт, Й сптбны 

й б вас” й Ара іа 
тій Бгэставите. Мо і Ймена йугь Йскахомгь 
ннўге фа Бгозвгбепанмгь птебб. мо да пішемгь 
()'9 Йймена (Й мУжемгь)” (Яже сУте начайницы Б 
нй). Я сИцевы! слове «бвбцаша намгь гАюцін: іцеі 
ми (ае ёл нёсн Й землай. Й сызндаемгь (Ціковь)” 
Яе выста оўстроена пуёжаўе те АБ многие. й 
ўе іййегь веанкін сьздайгь ю Й (сгьптворнагь, Й 
разора ю йдгь рдн) а Лонёже вгь мросттн прог нт бвахУ 
“Цы наши ба нёнаго (й) предалгь нугь е б Уки 
(наЕо доносору)” ўў БАЕЎ АбНЕСКОМУ (Й) ДайдёнскомУ, 
Й 49 птон разоўнагь, Й люн пуевёагь БгЬ БЯЕЎ ЯбНГЬ" Мо 
Абта, Я го кура ца. кудгь це (вляеўлбнескі н) 
поставнагь повелёніе, да домгь вжін (.)”” спьзнж- 
дстеа. Й суды (ўквн)”" 6ЖГА зАЯтЫыА Й ( ё6- 
ры Як (навдодоносоўгь)” ЕЗ АЛГЬ а; (фквн)”” 
Йже беісте вгь іблнміб. Й «бнеслгь ж. вгь Цўкове 
[вавўлбнескУю Й”. вэелгь кУргь (27 ць Ф Црквн 
[ваву ленькі Й” Й й [йхгь ў [сянаваеару Т” дранн- 
телаю, Йже на сокудвнціе (-)32 ўе (же) ёмУ (сім) 
(«сеУ дн вён)”” вгвзмй й пондй. (й) поспттави Йугь 
гЬ (ўквн)”" Йже (ст ЕгЬ іфанмі Бгь Ммгбете 
Йхг” Зогада [саванаеаргы!” тон пргнде, й поста- 
БНАГЬ беМоОваНі е (фквн)”” СЖіМ Егь іфанміб, Й 
пптого врбменн даже Й до нЯб сгвзндаёа, й нй 
іц сыўгьшіна (сты. Й нійе знасўстса й не 
Ерьшнеа- Я нйгб (оўбо) аці (вайс) Цю баго. 
гаЗемоттй вгь кннгохраннтеаннцы (ўев'б, Йже 
сеть БГ БЯЕЎЛАбНГБ Ыіо фа оўвгбен ко 4 ІкУра 
уў” (ей повеагбно выст)” да сгьзндаётеа домгь 
сжін (7? вгь іфанміб. Й оўвбд'бвгь Цю б семгь 
посай к намге: аа 

Ла, б 


сгдй” дарін цўь повеліб расмопптрбттй гы 
й ; , 
кннгохраннтеаннцы Йже беість поставае 
на вгь вЯЕЎАбНІб Ў ббрбптёно ёсте: (ббобте 
Ж (А) БГ ЯМмадУ град тАажкомгь (Ми- 
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це: Які імена тих мужів, іцо буду- 
ють це місто? 5 І божі очі на юди- 
ному полоні, і вони не заборонили 
ім до Даріевого рішення, доки не 
буде віднесено послання. І тоді він 
послав носія данини задля цього 6 і 
повідомлення з письмом, яке пос- 
лав князь з того боку ріки. Переказ 
послання такий: Сатарвузан і його 
радники, атарсатеі, шо були за рі- 
кою, цареві Даріеві, 7 ввесь мир. 8 
Відомим хай стане цареві, іцо ми 
пішли до юдейського краю, до до- 
му великого Бога, який будують до- 
бірним камінням, і дерево ставить- 
ся в стінах, діло ж те з поспіхом бу- 
дуеться, і ім іцастить в іхніх руках. 
9 Ми бо запитали тих старшин 1 так 
ми до них сказали: Хто дав вам рі- 
шення, іцоб ви будували той дім і 
ви піднімали ті стіни? 10 Але й іхні 
імена ми в них випитували, іцоб 
сповістити тобі, іцоб написати іме- 
на іхніх мужів, які е в них началь- 
никами. 11 І такі слова вони нам 
відповіли, кажучи: Ми е рабами Бо- 
га неба і землі і будуемо церкву, я- 
ка була збудована перед багатьма 
тими роками, і великий ізраільсь- 
кий цар іі збудував і зробив. І Він й 
зницив 12 задля них, тому іцо В 
люті наші батьки прогнівили небес- 
ного Бога, і Він іх передав в руки 
Навходоносорові, вавилонському і 
халдейському цареві, і той ЗНИІЦИВ 
дім і привів народ до Вавилону. 13 
Але 1-го року царя Кира, Кир, ва- 
вилонський цар, поклав рішення, 
шоб збудований був божий дім. 14 
І золотий і срібний посуд божоі цер- 
кви, який Навходоносор взяв з церк- 
ви, іцо була в Срусалимі, і відніс 
його до вавилонськоі церкви, вЗЯВ 
цар Кир з вавилонськоі церкви і дав 
його охорнцеві Санавасарові, іцо 
над скарбом. 15 Сказав же йому: 
Візьми ввесь цей посуд і піди і по- 
клади його на іхне місце в церкві, 
цо е в Срусалимі. 16 Тоді той Са- 
навасар прийшов і поклав основи 
божоі церкви в Срусалимі. І від То- 
го часу і аж дотепер вона будуеться 
і це не е завершеною, і тепер бу- 
дуеться, і не закінчено. 17 І тепер, 
отже, якіцо цареві здасться добрим, 
розвідай в царській біблістеці, іцо е 
в Вавилоні, іцоб ти довідався чи ца- 
рем Киром це було наказане, іцоб 
будувався божий дім в Срусалимі, 
і, довідавшись про це, царю, пошли 
до нас. 


Глава б 
1 “Тоді цар Дарій дав наказ роз- 
відати в бібліотеці, іцо була постав- 
лена в Вавилоні. 2 І знайдено, знай- 
дено ж в важливому мидійському 
місті Аматі один том. І це було 
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записано в ньому на згадку: 3 В І1-му 
році царя Кира. Цар Кир вирішив, 
об був збудований божий дім, іцо е 
в Срусалимі, і місце, де жертвувати- 
муть жертви. І приписав міру, підно- 
сячи висоту на 60 ліктів, і ширина - 
60 ліктів. 4 І стіни з грубого потрій- 
ного каміння, і один дах з дерева. 
Кошт же хай даний буде з царського 
дому. 5 І золотий, і срібний посуд 
церкви божоі, який Навходоносор 
взяв з церкви, іцо в Срусалимі, і при- 
ніс його до Вавилону, даним буде і 
внесеним буде до церкви в бСруса- 
лимі, на місце, на яке і поставленим 
був у божій церкві. 6 Тепер, отже, 
дайте рішення князям, іцо е за рікою, 
і тим, іцо е далеко, Затарвузанавеві, і 
іхнім радникам, атарсахеям, іцо е за 
рікою. Відійдіть далеко від них 7 і 
дайте будувати церкву божу князям, 
юдеям і іхній старшині. Хай той бо- 
жий дім буде збудований на своім 
місці. 8 Але й від мене наказано, іцоб 
ви ніколи нічого не чинили жидівсь- 
ким презвітерам, які будують дім то- 
го Бога. І з тих царів, які на другому 
боці ріки дають данину, ревно хай 
даеться на розхід тим мужам, шоб те 
діло продовжувалося без зволікання. 
9 І чого лиш бракуе, все дайте, також 
і телят, і ягнят, і баранів на всепален- 
ня небесному Богові, пшеницю, сіль, 
вино і олію, за свяіценним звичаем 
тим, іцо е в Срусалимі, дайте ім на 
всі дні, 10 іцоб приносили жертву не- 
бесному Богові, і хай моляться за 
життя царя і його синів. 11 І, адже від 
мене покладене було рішення, іцоб 
кожний чоловік, той, який пересту- 
пить наказ, візьметься дерево з його 
дому, і хай буде на ньому піднятий і 
повішений, і його дім хай буде мені 
забраний. 12 І Бог, там де живе - там 
його ім'я, хай перекине всі царства і 
народи, які простягнуть свою руку і 
заборонять, і зниіцать той божий дім, 
цо е в Срусалимі. Я, Дарій, дав на- 
каз, іцоб це діло з ревністю було ви- 
конане. 13 “Тоді Татаній, князь краю 
за рікою, і Сатарвузанай, і його рад- 
ники, до яких послав цар Дарій, з 
поспіхом так вчинили. 14 Старшини 
ж юдейські і левіти будували за про- 
роцтвом пророка Ангея і Захаріі, Ад- 
дового сина, і будували, і зводили за 
велінням ізраільського Бога і за ве- 
лінням перських царів Кира, і Дарія, і 
Артаксеркеа. 15 І вони закінчили дім 
божий аж до дня третього місяця - 
адора, це е в 6-му році царства царя 
Дарія. 16 Зробили ж ізраільські сини, 
свяшценики, і левіти, і позосталі сини 
переселення відновлення божого до- 
му з радістю. 17 І вони принесли на 
відновлення божого дому 100 телят, і 
200 баранів, 400 ягнят, 12 козлів з кіз 
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дінекомгь)!, птатрате ёдіна Й сёе пнеано 
бесте в ней на памате. вго ябто, Я е. кУра 
ура. кУўгь ре ПОБеаГ (да домгь вжін сгызнда- 
еа Иже (сты Егь іфанм 2, Й мібето габ 
пожрЎ гы прнношёніге, Й положиа міру БГыЗо- 
САЦІЙ высопттУ лако, ў, (й) штрнн Ў лакотты, 
Я. Й спбны Ф камегА ппойлстаго туего, Й 
кў “б буёгь ёдінгь. ()' бброк (же) ў, ому 
уўева фа дастыа Я со дн (цўкан)” бжіи зла- 
тін й срёврачнін, Й (навходонсебргь)" за 


(ўкв)”, НИЖЕ БГО іфанмг й прннеё (йуге) БО Ба- 
БУлбнгь. (.)” вгздаютеа Й ёнесУтеа вгь Цўкове 


БгЬ іфанмгь Б МІбсто Йже (Й) поспттавлены сУть 
вгь (Ціквм)” ежін НЯ (оўбо) данте кназемгь 
Йже сУтеь за гбкою (й сфрнате далёчо задау- 
БУзанЯю, Й (ссвгбптннікомгь)'? Йхгь Ядарсахёй йже 
ёсть за убкою далее «бЙдете 4) т'бцгь. й 
(фпУстите сгьытвоўнти уўкове)'' вжію кйен, 
іў дёнекіа ў старцы Ійуты!”, да дом сжін 
ОН сгэзнАаетСА Бго МІбст:б своёмг Мо Й Ф 
мен повейгбмо фа ничто не стытворйте ни- 

с б а А ; 
когдй пузвнтфомгь жндовекимге Йже стэзнадд- 
юттгь домгь ёй Оного. Й Ч г уўем Йже О60- 
ну стране гбкй даў дане. прнаёжно на рос- 
дать, да даётса мУужемгь т'бмгь ёже вы не- 
оў ме даг ло (дгбло по) Й ке Ац бскУ дгбваг, 
(вёе да даёте птакоже Й тёацы й Ягнецы Й 
Овны Бгь веёсгьжжёніе ёУ нёномУ. Пшеница, 
сбль, винб (Й) ёлёп. по (ббычаю)”” сфбейномУ Йже 
сУте вгь іфлімб даёт Йймгь по ве4 аАйй 
7“. да вУДУ прнносцие вгэзношёніе ёЎ не- 
номУ. й да МмолАтеа за жнвботтгь (уўегь Й 
сНовгь ёго. й (Ў мечё (ёо) поспттаваемо “ пове 
АНге да Беакть ЧАкгь Йже (піо преетУпитть 
повеагбніе)19, БбзМёСА ўве 4 дбмУ ёго. Й вгыз- 
двнгеж Й да ббтбситеа на нёй, й домгь ёго 
мб фа бУдетть БЗАТТГЬ. Й ёг Йдбже ббин- 
тае ма [ёго]? пу, да бвратй веж уўтеа, 
Й людн Йже просптрУт (УкУ свою, (Я) вгэзбра- 
насттгь (Й)'' разор домгь бжін, Онгь, Йже ёсть 
вгь іфлімі- азгь дагін посттавиугь повеагбніе, 
(да д'бло сге) сты прнаежанг ем фа бУдетгы “9о- 
гдй [даданін!” кйсь спранеі зарбчный, [й]? 
садасвУЗзанай Й (совгбттницы)”” ёго, кг же 
посай даўги Цўь ппако стытворнша піцюапельн. 
()21 Старцы (же) іоўдёнетін созндаўУ, Й леву- 
пн по пўрчестеУ АГРА пўрка, Й захарін сна Я 
фова. Й стэзндаша й старонша велацін, 6У 1й- 
АЕБУ, Й БЕЛАЦІЎ кУўУ, Й даўгю, Й [рт авёдзу І” 
уўемгь пбтыскнагь: Я «еўшнша домгь [в ж ги] 
даже до аАйе третіаго мца (Яд9ра)”", Йже ёсть 
Б аго, б с, уўтва даўга а (-)2? Стытворн- 
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ша (же) сНове ІМЛлеЕЫі, «Цфенннцы Й леБЎГПИ Й проч н 
«Новгь преселені А беновлёні е фсмУ СЖі А БГЬ радос- 
ти: Я прннебша вгь ббновлёніе бЖіА дому, тё 
аецгь, ў, ЯР” Овенгь, “, Ягнецгь, ў, козабвгь ИО кдзгь за 
гр'еди веего Ва, Ві, по чнсаЎ еабнгь ійасвгь: Я 
сташа суіеіннцы Б яннб гы свойдгь, Й левУгтн вгь 
частеугь Свой на д'баб [б ЖА дСМУР" Йже вго ібфан- 
мб. “ко писано ёсть вгь книзб моўсговіб: (77 
Стытворншя сНове преелёні а пасу. ді, Гана” (пре- 
Баго мца)”. бчнфіённ ёо бАХУ «фейннцы Й леў ПН 
даже до ёдінаго, вей чнети (на пожуёніе”' паеи, 
БСб й «Аовомгь, пресеаён а Я браттін Иугь «феінн- 
комгь Й себё Я Мдбша сйве іййевн Г” Йже берафіённ 
саду “ў пуесеаёніга, Й ваб. Йже ГаЗАЎ Нас “б 
сквернёнг а мзыкомгь земай, сг» ними да поме- 
лАтгь Га ёа іЙлева Й стытворнша празаннкгь 
бпрбеночным 5, дНін вгь вБесёлін, ніко Бозвесейн Й Ге. 
Й [-Р? стывратй ўце ўў 4еўра к н. (да пособадетть 
Ймге) оўкрб паа ўЎкн Яге Е д'бло [г У]77 ё У іНлевУ: 


Гаа, З: 
о” ()' (сну (же словесбугь)” БгЬ уўтво 4р- 
І гтайёрааГ ура пёрскаго, вгвзынде «здра ейгь 
саўе. сна 4зарі сва, сна [Ікелкнёва!”, На се4- 
АЎ маА, са [са дскова!, НА Аў НптоваА, спа 


[самарі ева], ена (барайваа)" спа (бзінева)" йа вгых- 


“кГева, сйа 4ЕмеУева, ейа Финеёсова, ей (лейзарова” 


СПве Адрона «фейіннка пуёваго. сён здра СгьБ03- 
шеагь 4) вавУлбна, Й сёй пинёё скоргь вгь закон'б 
МОЎ СБ, ёгоже (Ге ёгь далгь)” іййю: Я даль б. 
мУ ць Міко Ука Га ёй ёго (бйга) на нё ёгб, вгь 
веемгь Бгь недже Ёзыска бнгь Й вгызындбша чб 
сНовгь ійлевгь, Й ОО (сАовге сфейннчекнугь)' й 
(«Новгь лее тскнугь)'', Й “ў п'бвцівге, Й 9 прн. 
фвннкть, Й (стыдте, сАЎжнтеан)” вгь іфлнмгы 
бг абто З с, [Яртакейа!” ца, й прнабша 

а х з й , Я 
вгь іўлнмгь аца, “ го, сё ёсте або садмёе ўе 
Бо. Йже Бо пуевым (дне) Мца прёваго нача вгвеуе- 
фнтин 4) вавУлбна: [Й вгь превын!'' (дне) ца 
пАтаго пугнде вгь ібфлнмгь, мко ўУкА ёд ёго 
ейга на нё бб Фздрйа ёо оўгопттбва бце свое, да 
вгызеіцістгь закона [гА]'?, й стытворнтгь Й оў. 
чИптгь вгь іййн повейбніе Й суд Й се ёсть 
(казані посайнг А, іюже дайгь Іурь Арппайбёгы!'” 
Зе «феіннку пнецУ пасўченУ (Егь слсвёёб) (Й 
повелені иугь гій, Бгь ние закбна)!” й повеагбнім 
ёго Бго іНйй [З рттайсрагы!'” уе цўемгы, ёе [ефен- 
никУ]'? пнецу закбна 1.” вга нёнаго, стьвргьшн- 
тн сабо Й 966, ц) мечё повейбно ёсте да 
кождо йже Имагтыь оўсердіе бйго (4) люди ійлевеі 
вгь уўппвб моё)”, й ч «фемниковгь (ёго) й 

Я К рак 
АбБЎ оГ» Пойтій Бгь іфлй е ппоббою да Идетты 
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- за гріхи всього Ізраіля, за числом 
ізраільських племен. 18 І свяіце- 
ники стали у своіх чинах, і левіти у 
своіх частках над ділом божого 
дому, іцо в Срусалимі, “так як е за- 
писано в Мойсеевій книзі. 19 Сини 
переселення зробили пасху 14-го 
дня першого місяця, 20 бо свя- 
іценики і левіти аж до одного були 
очиіценими, всі чисті на заколення 
пасхи всім синам переселення, і 
іхнім братам свяіценикам, і собі. 21 
І іли ізраільські сини, які знайдені 
були з переселення, і всі, іцо Від- 
лучилися від нечистоти народів 
землі з ними, іцоб помолитися до 
Господа Бога ізраільського. 22 І 
зробили празник прісних 7 днів з 
радістю, бо розвеселив іх Господь і 
повернув серце царя Асира до них, 
об помагати ім, скріплюючи іхні 
руки на діло Господеві Богові 13- 
раільському. 


Глава 7 

1 “Після цих же слів в царство 
Артаксеркса, перського царя, прий- 
шов Ездра, Саріів син, Азаріевого 
сина, Хелкіевого сина, 2 Селлумо- 
вого сина, Садокового сина, Ахито- 
вого сина, З Самаріевого сина, Ек- 
зараевого сина, 4 Езіевого сина, 
Воккіевого сина, 5 Ависуевого си- 
на, Финеесового сина, Елеазарово- 
го сина - сини першого свяіценика 
Аарона. 6 Цей Ездра прийшов з Ва- 
вилону, і він швидкий писар в 
Мойсеевому законі, якого Господь 
Бог дав Ізраілеві. І дав йому цар 
прийти, тому шо добра рука його 
Господа Бога була на ньому в у- 
сьому, в чому він шукав. 7 І прий- 
шлаи з ізраільських синів, і з свяіце- 
ничих синів, і з левітських синів, і З 
співаків, і з дверників, і святих, до 
Срусалиму служителі. В 7-му році 
царя Артаксеркса 8 вони й прий- 
шли до Срусалиму, 5-го місяця, - 
це е сьомий рік царя. 9 Він в пер- 
шому дні першого місяця почав іти 
з Вавилону, і в першому дні п'ято- 
го місяця прийшов до Срусалиму, 
бо добра рука його Бога була на 
ньому, 10 бо Ездра підготував свое 
серце, іцоб шукати господній за- 
кон, і чинити, і навчати припис і 
суд в Ізраілі. 11 І це е переказ пос- 
лання, яке цар Артаксеркс дав свя- 
іценикові Ездрі, писареві, навчено- 
му в словах і господніх наказах в 
книзі закону, і його приписів для 
Ізраіля: 12 Артаксеркс, цар царів, 
свяіценикові Ездрі, писареві закону 
небесного Бога! Закінчити слово і 
дати відповідь. 13 Від мене е на- 
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казано, іцоб кожний, хто в моім цар- 
стві з ізраільського народу, і з його 
свяіцеників, 1 з левітів мае добру рев- 
ність піти до Срусалиму, хай іде з то- 
бою, 14 бо ти е посланий від царсь- 
кого лиця і його сімох радників, іцоб 
ти відвідав Юдею, Срусалим за зако- 
ном твого Бога, іцо е в твоіх руках. 
15 І понеси срібло і золото, яке цар і 
його радники з ревністю дали ізраіль- 
ському Богові, цо живе в Срусалимі. 
16 І все золото і срібло, яке лиш 
знайдеш в усій вавилонській краіні з 
волі народу і свяіцеників, іцо добро- 
вільно принесли домові свого Бога, 
цо е в Срусалимі, 17 і все, іцо я запо- 
вів на той розхід в тому письмі, хай 
дають: телят, і баранів, і ягнят, і іхні 
жертви, і іхні поливання. І принеси 
те на жертовник церкви вашому Бо- 
гові, шо е в Срусалимі. 18 Але якіцо 
шцось тобі і твоім братам забажаеться, 
із позосталого срібла і золота зробіть 
те, іцо за волею треба чинити вашо- 
му Богові. 19 І з посудом, іцо тобі да- 
ний на служіння дому твого Бога, дай 
перед Богом в Срусалимі. 20 Але і на 
осталі потреби в домі твого Бога, 
скільки е потрібно, роздай. Даси ж зі 
скарбу, і з царського скарбу, 21 і від 
мене. Я, цар Артаксеркс, постановив 
і наказав всім охоронцям скарбів, іцо 
е за рікою, іцоб те, іцо лиш попро- 
сить від вас свяіценик Ездра, писар 
закону небесного Бога, давайте без 
зволікання. 22 100 талантів срібла, та- 
кож і пшениці до 100 мір, також і ви- 
на до 100 бочок, також і оліі до 100 
посудин, і солі без міри, 23 все, іцо на- 
лежиться на служіння небесному Бо- 
гові, хай буде дане. Стережіться, іцоб 
ніхто не вчинив зла домові небесного 
Бога, іцоб часом не було гніву на цар- 
ство царя і його синів. 24 І вам же ро- 
бимо відомим, всім свяіценикам і ле- 
вітам, співакам і дверникам, натине- 
ям, слугам божого дому. Хай це буде 
тобі відомим: не беріть податку ані 
не матимете влади накладати іцось на 
них. 25 Ти ж, Ездро, за мудрістю тво- 
го Бога, іцо е в твоіх руках, наста- 
нови писарів, і суддів, і намісників, 
цоб судили ввесь народ, іцо е за рі- 
кою, всіх, іцо знають закон твого Бо- 
га, і тому, іцо не знае, вчиніть знати. 
26 І кожний, іцо не чинитиме ретель- 
но закону твого Бога і закону царя, 
хай на ньому буде зроблений суд: Як- 
цо ж на смерть або на кару, або на 
втрату життя чи на в'язницю. 27 Бла- 
гословенний Господь Бог наших бать- 
ків! Я, який дав так в серце царя, іцоб 
прославити господній дім, шо е в б- 
русалимі, 28 і до мене прихилив свое 
милосердя перед царем, і його радни- 
ками, і всіма царськими володарями, 
і вельможама. І я був скріплений ру- 
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Ф анца (ёо) Цўева Й Сёми совгбптннковгь [ёго 
пбслангь ёси да посбтншгь іўдёю ()” іфанма 
вгь закон ба [птвоёго' Йже ёсть вгь рУкУ 
твою Й (да несешн)”? еребрё Й злато, чтіо ць 
и совбттницы (ёго) сь оўсбагемгь даша ёЎ 
іНАеЕУ, Йже Егь іфанміб ббитаё й вёе злйто і 

ў , аа а : 
фер кое аце найдеші вгь веёй Обаастм вав. 
Аонесттей сгь волею лбскою Й сфемнй, Йже волею 
пуннебша дому ёй (евоёго) Йже ёсть вгь іб 
АнМмІб. Й вед Йже до расходу ого заповіб дахгь 
вгь пнсанін тб (да даю) птеацы, (й) овны, (й) 
, 4 ас ае заа А 
АгНЕЦЫ. Й пожні А Йхгь Й БгЗАГАНГА Йугь. Й 
прнней та на Олтадь (фквн)”” ёУ БЕАЯШеМУ, 
Йже ёсть Бгь іфанміб: Но Аціе что пебб й 
сратін птвоей вгысхоціёса, (Я) 4) прочаго ерееда 
Й злята. (же по воли ёУ ЕЯшемУ твоўнтн)”, 
фа сгьвоўнте. Й «ть сеўды Йже даны ппеб'б вгь 
сАЎжбУ домУ ёл Ітвоёго” дан пўе вйгь вгь 
іфанміб: Мо Й прчій потуебы вг дбмУ ёд 
твоёго колнкб поппреемо ёсть да раздасн. дае 
(же) 4) спыербвнцюа (Й ЦО) сгыербвнцюа) уўева й “б 
менё. 4згь [Ярттавеўйгы” уў посптавнугь (й) пове- 
Абугь вебмгь сптражемгь стысрбвнцігь Йже сУть 
за пбкбю. да чпіо санкоже вгыспубситгь “ў ей 
бзўа «фённикты, У”? пиеецгь закёну ёл нёнаго ве 
стойні а даванте, ()”' (ў, пталйнтть еребуа)”, 
такоже й пшенцы, до б, мібргь)””. такоже Й 
Бннй, до ў, воч)” птакоже Й (аба, до ў, Чв4- 
ноБгь)??. Й соли везгь мібры, Бёе “то кгь ббЫ- 
чаю ёЎ нёномУ достойтгь да БгыздастыА: 
бойм'ібте 44 никто зазанттгь дбмУ ёд нёнаго 
Йже веі не веі когдй гн'бвгь на уўтво цўсво Й 
йвгь ёго Й вй (же) знаемо ппворнмгь. вебмгь 
«феіникомгь Й  лЎтомть пбёцемгь [яг 
фвеўникомгь надннебмгь (У)? саЎўгамгь дбмУ 
бЖГА, ёе (да ёте пін вгб доме) данн не бе 
нтпе ниже міне бля НаставААти На 
нидгь чпіс ()”” Зы (жо ёздра по премУдроети 
бл ІпптвоёгоГ” Иже ёсть вгь гУкУ птвобю Ло- 
сттави кнйники Й сУдГА (Й намбестницы) да 
ўд вём люди, Йже ёсть за "Бкбю. ваб Йже 
знйютть закбнгь ёд птвоёго. Й не Б даюЦцеМУ 
віб дапам сгьтвоўнте Я веФ йже не стытворй 
закбна ба Іптвоёго!”” Й закона ура ттгыцно. “У 
да бУДЁ сотвоўё б него, Яце же вгь емўте, 
Йай БГ наказаніе, Ййай гЬ бтуетеніе жн- 
Боптй, Йлм Бгь птемницУ: САвенгь Ге ёгь «Оўгь 
нашнуть Йже да сице вгь бце Цбеви да прослаЕЙ 
ёў да Йжсе а (Я данае, й ы Аа оў- 
клоннагь маўдіе [свое]'" пе уўемгь, й совгбт- 
никгь ёго Й вебхгь кназёй цуевыўгь Й снаныдть. 
Й 4згь оўкубпаенгь ўУкою (Га) ёд (моёго Йжо)'” 
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высте на мн, й соврадгь Ф іж кнасін егь- 
зынти со мною: 


с с 
Гаа, й: 
тн” сУте кйзн ФЧествгь (.)! гУмён. 
Йже взындбша со мною Бге уўтво [Артта- 
кеергьйаР ца вавулбнеска. «б б (дне 
4 “гь)”, Ігнренгы! 9 ейоё йдамазгь (да- 
ннагь)”. 4) ейовгь дввыўхгь АпттУсь. ц) сйовгь са- 
/ «““ 216 а ся / 7 7.“ 7 
дана. ІН” 4) «но Іфаресовыўгы! захаріа. Й с 
нимгь сгэутёни сУть (мУжін), ўн” ц) сйовгь фа- 
Адгь мойва, (ёаГ4ёна)”, сйгь сарагё Й с нимгь, “, 
мУжін: (4) ц) сАовгь За ДоЙсОвЫДТгЬ [ёхені а, сйгь 
4зінаевгь, Й с нимгь, пт, мужін: 4) ейовгь (44- 
днне)'”. [бвингы!'', ейгь йбнадановгь, Й е ним, 
с ар 12 са с я “113 паа / 14; сэ а 
й, мУужін: [17 4) «йовгь [ёда]” (сём) еАгь Яд 
ага, Й с нимгь, 9, мУжін: [-1” 


і 





М» 
ль 
Й 
0; 


сд 


4) сйовгь сафаті- 
(Бгь, заЕдіа сйгь мнуанасегь, Й с нимгь, П, мУ- 


жін- СГ” д сйовгь ібавгь, 4ЕдГа сйгь ИСінае, Й с 
нимгь, ейі, мУжін Й д сйсвгь вайнй (сейс- 
мндгь)”, ейгь ЙйбсеёфгА, й е нимгь, (8, мУжін. 


7 (ў «йсвгь (вавнза)!”, задаўга еЯгь вавібё Й е 


нимгь, ён, мУжім: Я 0 сйовгь 4Згадовыхте, йб- 
нангь еЯгь (Йкаппановгь)””, Й с нимгь, ўі, мУжін 
-Р' аў ейовгь Ядоннкама, Йже блу пойбнін. й 
Га Йменй йугь, ёдфала4. Иёнле, Й сйманА, Й с 
ними, 8, мужін. [2 б ейсвгь БАГ У ЯНАЕвЫХ!Ь. 
оўдйн, Й заЎдгь, й е Іннмн/”, 9, мужін ()” 
Стыбраў. (же) Йдгь к (бцб Йже бАЙЗГЬ (БГА. Й 
превыхомгь піў (тўн айн)”, ()” Неках (же) Бгь 
людехгь Й ге афенннціўХгь (77 ў ейовгь АсвУ”- 
Йнгь Й не ббртодгь тіУ: (Сего радн абагбай)”” 6 

(ма- 


анзаўгь, (Й АбГбамгь)”” (й) семем Й (майна)”” 
га 


Йёрнва)”! Я (банадама)” Й надана, Й захаргю, й 
[мессаадма]?. 1 (йб4рнма)”' Й санадана премУд- 


рын: (935. зве бхгь Йхге (Й поепттавнугь)”” начаанн- 
ками Б МІбсттб срёбўенб: Й заповібдадгь Бгь 
оўспта Ймгь словесй ГЛАптН КгЬ брат н Йдгь сппо- 
САЎ жНнтеаемгь, Йже БГЬ «рёврен'б Ммбспп'Б- Прнвес- 
пай ня поюцфэнугь, вгь. ддМгь ежін ре Й прён- 
фдёша кгь намгь. понёке бо ўУка сжга (-)38; в 
вага на няс (4) сйовгь мобсёве)” сйгь лГеви, 
сйовгь іййевгь Й [сларавіга Г”, Й еЯве ёго Й брата 
ёго, йі. Й [4савіа]' Й [е нимгы!” йсяга с) сйсегь 
марн. брата (же ёго Й ейсве [ёго], й. й и 
(садмненмге)'' Иже даагь дбдгь. Й кйен кгь саУ- 
бб левўптомгь. надинёй, “к, (й) вён Ітін!” 
([своймгы!'” йменёмгы Імарнца; Уса?) Й проповге- 
фдахгь ту ГОБГбміе блнзгь б [ау ра!” ёже по- 
КАА ПтНЕА пўё [гайгь”? ваг чмашимгыь, (Й) проен- 
ти Ф него пУте правын намг Й сНовомгь Нна- 


з 


кою мого Господа Бога, іцо була на 
мені, і я зібрав князів з Ізраіля, іцоб 
пішли 3і мною. 


Глава 8 

1 І “це е князі родів, провідДники, 
цо пішли зі мною в царство Арта- 
ксеркса, вавилонського царя: 2 з 
Финеесових синів - Гирсон, з Іта- 
марових синів - Данил, з Давидо- 
вих синів - Аттус, З з синів Саханія 
і з Фаресових синів - Захарія. І з 
ним почислено було 150 мужів. 4 З 
синів Фаат, Моава, - Еліаена, син 
Сарая, і з ним 200 чоловік. 5 А з 
Затойсових синів - Ехенія, Азіілів 
син, із ним 300 чоловік. 6 З Ад- 
диних синів - Овин, Йонатанів син, 
і з ним 50 чоловік. 7 З Едамових 
синів - Ссея, син Ателія, і з ним 70 
чоловік. 8 З Сафатіевих синів - Зав- 
дія, Михаілів син, і з ним 80 чо- 
ловік. 9 З Йоавових синів - Авадія, 
Сілів син, із ним 218 чоловік. 10 І з 
синів Ваани - Сеомит, син Йосефія, 
із ним 160 чоловік. 11 З синів Ва- 
визая - Захарія, Вавіів син, і з ним 
28 чоловік. 12 І з Азгадових синів - 
Йонан, Ікатанів син, і з ним 110 
чоловік. 13 З синів Адоникама, іцо 
були останні, і це іхні імена: Едфа- 
лат, бііл, і Самая, і з ними 60 чо- 
ловік. 14 З Вагуайлевих синів - У- 
тай і Завуд, і з ними 70 чоловік. 15 
Зібрав же я іх до ріки, цо біля Евія, 
і ми там перебули три дні. Шукав 
же я в народі і між свяіцениками 
левііних синів, і я там не знайшов. 
16 Задля цього я відлучив мудрих 
Елизара, і Аріелма, і Семея, і Маа- 
на, Наіерива, і Елнатама, і Натана, і 
Захарію, і Мессалама, і Йоарима, 1 
Елнатана. 17 Вивів я іх і я поставив 
начальниками на срібному місці. І 
я заповів ім в уста слова, які мали 
сказати до іхніх братів свяіценослу- 
жителів, іцо на срібному місці, іцоб 
привести нам співаків до божого 
дому. 18 І вони прийшли до нас, 
оскільки добра божа рука була на 
нас: З Моосевих синів - син Ліевий 
з ізраільських синів, і Саравія, і 
його сини, і його брати - 18. 19 І 
Асавія, із ним Ісая з синів Мерари, 
брати ж його і його сини - 20. 20 І з 
Сатенеімів, яких дав Давид і князі 
на служіння левітам, натинеів - 
220. І всі ті називалися своім іме- 
нем. 21 І я там заповів піст при ріці 
Атура, іцоб покаятися перед нашим 
Господом Богом, і в Нього просити 
цасливоі дороги нам і нашим си- 
нам, і всьому нашому майну. 22 
Адже я посоромився випросити у 
царя поміч і кінноту, яка нас обо- 
роняла б від ворогів в дорозі, бо ми 


ез2. 8 


е32. 8 


цареві сказали, мовлячи: Рука на- 
шого Бога е на всіх, іцо Його шу- 
кають в доброті, і його сила і 
його гнів - на всіх, шо Його по- 
кидають. 23 Попостили ж ми і 
помолилися до нашого Бога, зад- 
ля того і Він прийшов нам з по- 
міччю. 24 І я відлучив 12-х з свя- 
іценичих князів: Сирію і Асавія, і 
з ними 10-х з іхніх братів. 25 Дав 
же я ім срібло, і золото, і свяіцен- 
ний посуд дому нашого Бога, я- 
кий давав цар, і його радники, і 
його князі. 26 І давя в іхні руки: 
срібло - 6 сот 50 талантів, і 100 
срібного посуду, і 100 талантів 
золота, 27 і 20 золотого посуду, 
цо мали по тисячі срібняків, і 
2000 посуду прецінноі блискучоі 
міді, гарноі, як золото. 28 І я ім 
сказав: Ви святі Господеві Богові, 
і посуд святий, і срібло, і золото, 
яке було добровільно дане Госпо- 
деві Богові наших батьків. 29 Чу- 
вайте і сторожіть, аж доки не від- 
дасьте перед князями свяіцеників 
і левітів, і князями ізраілевих ро- 
дів в Срусалимі в скарбниці гос- 
поднього дому. 30 І прийняли же 
свяіценики і левіти вантаж срібла 
і золота, і посуду, іцоб нести до 
Срусалиму, до дому нашого Бога. 
31 Піднялися ми від ріки Дауси у 
12-му дні 1-го місяця, іцоб ми пі- 
шли до Срусалиму. І рука нашого 
Бога була на нас, і Він спас нас з 
ворожих рук і дорожніх засідате- 
лів. 32 І ми прийшли до бСруса- 
лиму, і перебули там З дні. 33 4- 
го ж дня ми поставили срібло, і 
золото, і посуд в домі нашого Бо- 
га в руки Маримота, Уріінового 
сина, свяіценика, і з ним Еліазар, 
Фінеесів син, і з ними Йозавад, 
Ісуів син, і Ноадія, Ванаків син, і 
левітів 34 за числом. І вага всього 
була описана, все за мірою в тому 
часі. 35 І ті, іцо прийшли з поло- 
ну, сини переселення, принесли 
цілопалення ізраільському Бого- 
ві: 12 телят - за ввесь ізраільсь- 
кий народ, 96 баранів, 77 ягнят, 
12 козлів - за гріхи. Всі на гос- 
подне всепалення. 36 І дали ж 
царський наказ володарям, іцо 
були з царських наставників, і 
князям, іцо за рікою, і народ 
підняв божий дім. 


Глава 9 
1 І “як це було закінчено, при- 
ступили до мене князі, кажучи: 
Не відлучений ізраільський на- 
род, і свяіценики, і левіти від зем- 
них народів, але були з іхніми не- 
чистотами, яким е хананей, і ев- 
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шинмгь, Й БеемУ сУціествУ машемУ: Лоерамй ео 
са Испроейти «Ў уў (помоцой)”' Й конннкть Йже 
оўцонттатгь на 4) враггь ма пУтий. Міко глахомгь 


с 


уўю ўаеУцін- ГУкА ёл няшего ёсть на вабдть йже 


ЙціУттгь ёго вге бабтн. Й крбпосте ёго й мрость 
а Я а К] (4 а 52 ы “л 
ёго на вебхгь Иже Оставажюттгь ёго ()”” Говгехо 


(же) й моануомех ёЎУ машемУ: Зого бй й погм- 

ІХ / ў 
дётгь намгь препгбва4юцм Й сфаЎзнхгь б казён 
а з г. 158 2 аа аа з4 
сдсенническиуть, Бі. (снбю)”” (й) Ясах (С) ( 
ая Х” / 


НЯлай (94) вратін йхгь, ай бгьзв'бен (же) Ямге 
еревуд Й злйто й ады сЦціенныўгь дбмУ ёа па- 
шсго, Йже вгездаваше Це Й совібтницы ёго, Й 
кйзн ёго (59. Й дах вг ўУки Йугь среерд, 
ппалангтовгь, 5, сд, й. Й стьсУдсвгь ерёбржнёі. ў. Й 
(зада, ў, таланты)”: Й стыЎ дн златін, К. Йже 
ЙМАХУ сребренй по тысаци: Й стыў довгь мібдн 
превібтаыа предберыА, 48)77. ірасно Міко злато. 
Й ўекёдге Яго” беі спан ЁЎ ёУ, Я сыудн спін. Я 
цер й зайто, что волею вгыдано “спе ГУ 6У 
Фўгь нашндгь Байте Й стрекнте дбндеже (вгвз- 
даднте)”” пўё кйеи сцдіеіннковгь Й леБЎтоЕГЬ, Й 
кЙвевгь (бенппелныдгь іййевыўгь)” вгь іфанміб, вг 
сокдвнцай 4064 паа Я Бгыспрі аша (же) фак 
ницы Й абўти время срёвра, Й зайта, Й «гы 
СУ довгь да БгызмесУттгь вгь ібфанмгь, вгь домгь ёй 
нашего ()”' бгыздвигбхомея “б бка (даоўе)””, 
Бгь Ёі, (4йе). ма, Я го. да Йдемгь Бгь іфанмгь 

рУка ёл насцего бысть на насе, і ЙзбавнагЬ насть 
Ф ўЎкть вражіЯдгь Й лайтаёй пУтныўгь. Й 
пргндсхомгь ЕГЬ ібфай й превеіхомгь тУ, (г, дн)?” 
()”” айн (же) Д го, посптавнуомгь среврў Й злагпо, 
Й стыУдн вгь домУ ёд нашего пб ўУкУ марнмода, 
«На: оўгійна сЦіенника, Й с Нама ёаГазаўгь «Йгь фн- 
небсовгь. Й с ннмгь ИОзавадгь сйгь (ІйсУсвгь)”” Й 
нойдга сйгь (ванакёвгь)”? (Й) леў ты, по чисаЎ. Й 
сумах вебмгь (У)”'” бпнсано ёсть вёе по мб вгь 
вум по І ниже пугнабша 9 пябнёа сйове 
пуеселёніа прннеоша Беесгьжжёніе ёУ ІЙйлевУ, те 


9 "Б 7 А ле се)68 а/ с а, 
АеЦгЬ, Ёі. за Её (люодён іНлеБбі)””. Овемгь, 149. аГ- 


неўгь, 93. козабвгь за гр, І. Бе БГ БСЁСЬЖ- 


жёнге гае Я даша (же) повелёміе уўево снанымтгь, 
(Йже вяхУ 4 пёёсптодцмуть Ци)”, Й кйвемгы 
Х ў фах! Ч/ аа 


” (а 7 
НЖе За Бкбю. Н (БгрздЕНгНУШа люді 6 
бжі и: 


а фбмгь 


І Ў, 

ла, Ф 

Я: стьвргьшёна сСУте сіл. прнетУпиша 
ў кг мы кйен глюціе. н'бетть «ОаЎчёчй аю- 
І] аге ійлевы Й сЦіеннцы Й лееўти Ф людін 
з(мныўге, (Мо) сгь нейнептотами йугь бах. 
7 а / 7 аУ / 1 7 / а а 
ИЯже (сте хананёй, й (с6вёй), (Й) ферезен, (Й) ёвУ- 






714 


ч 


з 


Хх: 


а а 
6 мо іг 
йа 

аа 
мо З 


і йўанмг- [Й няг]? речемгь [ги 
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сей. (Й) сг Амонйтаны, (Й) моДдентаны, (7 Й 
Аморейны, Йже пріаша ч дцібен Йугь ебб Й 
сйслагь своймгь: Й смбейша сма спісе сгь лім 
збднымн: Й (Хки (же кйеги (множае выша Бгь 
преетУпаёнін). (ёе)? зь ёг дак «льішаўть «ловеей 
піл. разра рны своя Й ўндаўгь, пперзаўгь влйсы 
ГЛАБбі МОбА Й врадУ (-)”. Й сб адё тУужа Й сгь- 
башаса кг мн вён бодна сабва ёл іййева 
за претупаёніе йже «б пабнёніа (пугндбша) Я 
4згь сБ пнекоўвенгь даже до жрытвы вечёў- 
на Й Б рыту веўнюю Бгестй 4) покаАніа 
()”, Й вгынегдй рлздраўгь ўнзы свой Й пайкаўса 
прекаснЙ колібнгб мой Й просттрбугь ўУЦб мой кгь 
ГУ ёУ [мобмУ! и ракоў: [Сже мон? сптыжУсА Й 
дамансах БгездвнгнУтн Ву Анцё моё і те. 
Ыко безАкОнГА наша оўмнбжена сУте на глава 
нашнугь. Й беЗАКОНі А паша Бгвзрастабша даже 
до нбен ц) дНЁн ге нашнугь. (гы престуУ паб 
нін нашемгь ёмы)” даже до дАй сего Я вгь 
сезакбнім наш преднн (емеі. и ўм наши Й 
І«фенннцы!" наст вге руку уўемгь (земан)”, (й) 
БГ мё Й Бгь пабнёніе Й Егь гаехнцаёніге й БгЬ 
бстыд'бніе ланца ()'7 ко (й) вгь дае тон: 

Нб (ько вг май Агновёніи сгыттворёно ёсть 
молёніе нашо'' кгь ГУ ёУ нашему. да ся 
бставатгь ня (бетанки)”. й да сд дать 
НамгЫ (мйрге)'” БГ МІбстб семь ёго. (Я) да 
просв'бттнтгь би наши (ёгь на). Я да са 
дасть намгь жнвбтгь малгь вгь глббгб наше. 
Ыіко рае ёсмы Й кты работ нашей не бстаЕн 
насть 1.” ёгь нашть: Я оўкаснй на ня маўдіе пўе 
уўемгь преекнмгь да дасть намгь жнвогтгь, БГоЗ- 
фБнгнУтн ()'” дбмгь ёЎ нашему й оўсптрбнти 
пУстеінАа ёго. Й дадё намгь оўпованіе Бгь іоўдён 
Р? ёе нашгь Егь 
сГе, Йже бставнуомгь ПОБЕЛЁНІ А ППБОА. ЙЖе ПоЕС- 
абагь ён М! ўЎкбю рабгь ппвойугь пўўкгь гаю. 
“зма на нюже бы Бзеіндете да сара 
ае і ; Я й 
(А, ЗеМАА пеійста (ёсть по метстот б дюдін 
(прочнугь земай)””, вгь ношёні и Йдгь, Йже Йспбанн- 
ша ю 4 оўстть даже 40 ўстть сквфнініе Й. (-)23 
НЯГб (оўбо) дн вйшин не данте сйомгь йугь, й 
чн Й не пўГеманте нове вашнмгь, Й не Й- 
це і Йхгь, Й еагаж Йге, даже дб Бгбка, 
даже оўкбпитея й мдйте, Йже бага сУте 
земай. Й насабдге Ймбютгь сйове вйши даже 
д? бка: Я по ЕбБ Йже пубндбша на наь в 
ф'блбхгь нашй сппрогітнвыдгь. Й грбаб нашемгь 
Белнком. Міко нбспте (Йнгь) Міко ёгь нй Йже йз- 
вав нй Ф [везаконін наша?“ Я дайгь ёсть 
намгь сПніе, мы же бератнуомея разоўнтн за- 
ПоБгб дн той. й сгженАемсА сг лбми Ззёмны- 
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вей, і ферезей, 1 евусей, і з амонитя- 
нами, і моавитянами, і аморейцями, 
2 яких взяли собі з іхніх дочок і 
своім синам. І вони змішали святе 
насіння з земними народамаи. І руки 
ж князів найбільше були в пересту- 
пленні. З Ось, коли я почув ті сло- 
ва, я роздер свою одіж і ридав, я 
дер волосся мосі голови і бороду і Я 
сидів сумуючи. 4 І зібралися за пе- 
реступлення до мене всі, іцо бояли- 
ся слова ізраільського Бога, ті, іцо 
прийшли з полону, і я сидів сумую- 
чи аж до вечірньоі жертви. 5 І в ча- 
сі вечірньдоі жертви я встав від по- 
каяння, і, коли я роздер свою одіж і 
поплакав, я схилив моі коліна і Я 
простягнув моі руки до мого Гос- 
пода Бога. 6 І я сказав: Боже мій, 
стидаюся і соромлюся піднести до 
тебе мое лице, бо наші беззаконня 
розмножилися на наших головах і 
наші беззаконня побільшилися аж 
до неба. 7 Від днів наших батьків 
ми е в нашому проступку аж до 
цього дня. І в наших беззаконнях 
передані були ми, і наші царі, і 
наші свяіценики в руку царів землі, 
і на меч, і в полон, і на розграбу- 
вання, і на засоромлення лиця, так і 
до цього дня. 8 І тепер, оскільки в 
малім мигтінні була наша молитва 
до нашого Господа Бога, шоб зали- 
шилися нам останки, і іцоб нам да- 
но мир на його святому місці, і іцоб 
наш Бог просвітив наші очі. І хай 
дасться нам мале життя в нашому 
рабстві, 9 бо ми е раби, і в нашому 
рабстві нас наш Бог не покинув. І 
Він нахилив до нас милосердя пе- 
ред перськими царями, іцоб дати 
нам життя, підняти дім нашому Бо- 
гові і впорядкувати його спусто- 
шення, і Він дав нам надію в Юдгіі 
Срусалимі. 10 І тепер шо скажемо 
на це, Господи Боже наш, іцо ми 
покинули твоі приписи, 11 які ти 
поклав рукою твоіх рабів пророків, 
кажучи: “Земля, до якоі ви ввійде- 
те, іцоб й успадкувати, е в іхній ги- 
доті, нечиста земля через нечистоту 
інших народів землі, які наповнили 
п від уст аж до уст іхньою нечисто- 
тою. 12 Тепер, отже, не давайте ва- 
ших дочок іхнім синам і іхніх До- 
чок не беріть вашим синам, і не 
шукайте іхнього миру і іхнього дДо- 
бра аж довіку, іцоб ви скріпилися і 
ви з'іли те, шо е добре в землі, і ва- 
ші сини мали насліддя аж довіку. 
13 І після всього, іцо найшло на нас 
за діла наші погані і наш великий 
гріх, бо немае іншого такого як наш 
Бог, іцо спас нас від нашого безза- 
коння, і Ти дав нам спасіння. 14 Ми 
ж відвернулися, іцоб зниіцити твоі 
заповіді, і одружуемося з земними 
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народами. Чи не прогніваешся на 
нас аж до кінця і чи не залишиш 
нам останок на спасіння? 15 Госпо- 
ди Боже ізраільський - Ти е правед- 
ний, бо ми покинули спасіння. Так і 
до цього дня. Ось ми всі е перед То- 
бою в нашому беззаконні, бо ані не 
можемо стати перед тобою через це. 


Глава 10 


1 І як молився Ездра, просячи 
Бога і плачучи, лежав він перед бо- 
жою церквою. І до нього зібрався 
дуже великий збір з Ізраіля, чоло- 
віки, і жінки, і діти, і, оскілький на- 
род плакав, то й піднявся плач. 2 І 
відповів Сехенія, Сілів син, з Іл- 
ламових синів, і сказав Ездрі: Ми 
вчинили проступок перед нашим 
Богом і взяли жінок-чужинок з 
народів землі. І тепер хай буде тер- 
пеливість в Ізраілі. З Задля цього й 
завіццаймо завіт з нашим Господом 
Богом, іцоб відкинути всіх жінок і 
тих, іцо з них е народжені, так як 
хочеш. Встань і встанови наказ на- 
шого Господа Бога, і хай буде за за- 
коном. 4 Встань, тому іцо на тобі е 
слово, ми ж будемо з тобою. Скрі- 
пися і чини. 5 І встав, отже, Ездра і 
закляв свяіценичих князів, і левітів, 
1 ввесь Ізраіль, іцоб вчинили за тим 
словом, і вонй поклялися. 6 “І 
встав Ездра від лиця божого дому і 
пішов до скарбниці дому сина Ян- 
нанового, Елисуового і Азивого, і 
там зупинився. Хліба він не Ів і во- 
ди не пив, бо оплакував проступок 
тих, іцо прийшли з полону. 7 І пос- 
лано слово в Юдею і в Срусалим 
всім синам переселення, іцоб зібра- 
лися до Срусалиму. 8 І кожний, хто 
не прийде до трьох днів, за рішен- 
ням князів і старшин забереться 
ввесь його маеток, і він буде від- 
лучений від збору переселення. 9 І 
зібрався ввесь Юдиний і Венія- 
миновий народ до Срусалиму до 
трьох днів - це е 9-ий місяць, 20-го 
дня місяця. І ввесь народ сів перед 
божим домом від дрожання за гріх і 
від холоду. 10 І встав свяіценик Ез- 
дра і сказав до них: Ви вчинили 
проступок і взяли жінок-чужунок, 
не додавайте до гріха Ізраілеві. 11 І 
тепер дайте хвалу Господеві Богові 
ваших батьків і зробіть праведне 
перед Ним, 1 відлучіться від наро- 
дів землі і від жінок-чужинок. 12 І 
відповів ввесь збір, кажучи вели- 
ким голосом: За твоім словом, так 
хай буде з нами. 13 Але народ е 
численний і час зимовий, і немож- 
ливо стояти надворі, і діло не е од- 
ного дня або двох, бо ми дуже згрі- 
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мн. Не прогнбваеши ян сА на нать даже до 
СКОНЧАНА. ниже бспттавншм Ан намгь бсптанокгыь 
на сйніе ГА ёе іЙйевгь праведенгь ён ты. Міко 
карці” раце ы М Ба цае ае 
бставнусм'ь спніе, Міко й вг де сён: ёе Мы 
пўё птовббю ёемеі (вён) вгь везаконін нашемгь. ни 
6б спам можемгы пўё тобою сёго рдн 


Гаа, і. 

ке мод здра. (вгпрошаюцм 6а 
й)! плячюцан (лежаше)” пўё (фковію)” сжі- 
ю (Я) соерано ёсть к немУ ІА бо- 
бранге вее зба, мУжи й жёы Й бтро- 
кп. (Й) Міко пайкадУсА людіе, Й БгэзнеёсА. падзь: 
Я “бвібцай сеенГ а ейгь Иёнаевгь Об сйовге (ИА- 
лдмгь)'. Й рече вае цы преетУ пнхомгь пЁ 
а Я г нана не іце 

сгомгь нашнмгь. Й помхом жёны чюждга ц лю- 
фін земаЙй. Й нЯгб фа ёсть фгаготвпёніе Бгь 1Й- 
ан Сего ўддн Й [Ф завібцойемгь завібттгь ст 
[глйгы? вГомгь нашимгь. фа абвержемгь Бен ж 
ны, Й птбхгь Йже ў птбугь сождёны сУте. Міко 
Хэфешн, БГСПтТАНН й, оўсптренши повелёбнге [Га 
ёд нашего. й по закону да бУдеттгь. Егысттани, 
[понёжеі? на гпебгб ёсть глгь. ()” мы (жо вбУ- 
демгь е поббю. оўкрбпнеа Й стытвоўй: Й выс 
птавгь (оўбо) бара й ЗАКАА кАзн(ефеіннчекі а) 
Й леты, Й всего ійА». да стьтворАттгь по 
САбЕУ ппомУ, Й клашасА: “Я воста здра ЧУ ан- 
ца дбмУ еж, і Иде Бгь сокрбвицюным ддбмгь. 
(ййннангь)'' ейгь (ёанеХовгь)” (Й 4знегь). Й преета 
тіУ. абба не Мёете Й водеі не питтгь, птУжаше 
ео престУ плён А Йдгь, Йже (пргндбша) “б пабнё 
НГА Й послано ёсть сабво вгь іўдёю Й вгь іў 
АНМГЬ, Бебмгы «Новомгы преваёнгА, фа стьвеут- 
са вг іфанмгь [ЯГ” вежікгь Йже не прбндеттгь 
вгь поўн дйн по ссвбтУ кйсіи й сптаўцевгь. Б03- 
мета Ее Йймбніе ёго. й пбн «баЎлёнгь еУ- 
ета м) немнца преселёні ах Я. саеўашаса, вён 
аюадге іоўднны Й венГамини вгь іфанмгь. гпрёмн 
дйемн. Йже ёсть мгь, 4. ё го (48) мада. [й 
гБ абша вён людге на пўё доме вжій б фусжа- 
ніж (7 вежіть Йже не пріндеттгь вгь пўи Айн 
по совГбгтУ кйвін й ста Цевгь. БОЗ'МЕГПСА БёЕ Й- 
мне ёго. Й пой «блЎчёнгь бУдетгь 4) сонемн- 
ція преелёнга- Й стьвройшаса вён аюдіе іоўдины 
Й венГамини вгь іёфанмгь. трми дбеми. Йже 
те мігь, 1. ( го (да) міа. ІІ? аб деша вён 
аюдіе на пб доме ежій б дрожангА (17. за 
(грбхгь)'” Й сь зинмою Й вгыста ёздра сфенниктгь 
Й (ее к нй, ве! претУупинсте й взАсте жёны 
Йнопаемёйннчеки. да (нё прнасжите на губугь 
іййю: Я нігб даднте Хвалу ГУ ёЎ цўгь [вашй!!”. 
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Й сытворнте аўгдное пё нИмге. Й афаЎчАтеА 4) лю- 
фін земай. Й Ф жёнгь Йноплемёйнняекть: Й Ваша 
Бёе (данёжество)”” ( (расёцай гласомгы веанікнмгы)” по 
сАбБУ гпвобмУ к намгь пако бУ дн: ббаче людіе мнбан 
СУте, Й вум снбжно. Й нбсть мбцно сптожти 
БНБ. Й д'бло Н'беть йн ёдінаго Йан двУ. вгбло 60 
тыгрршнуомгь БГБ СЛОБеСЙ СёмГЕ. ва стачУттгь кн 
НАШН БЕГ ЕСёМГЬ (алножкеептвгб)” , Й вн Йже вгь гра- 
дехге нашнугь Йже вгыведеша жёны Йчоплемённичн, 
ва пуб ндетгы Брема, паЕсмНАсе Й с ними старцы 
(94) грй, Й (су дін (9 6] гра)” . бке бератнти ніросте 
ёл нашего Ф) пнасге среда)” рдн сего (Сего ра ён 
(Уй Пойнаданге сйгь (аса Янге) й (Ясаб)”” ейгь е 
КУёБгь сго ммбю (сптташа)”” Й аааААл няе: 29 Й (еёве- 
Хан)” аевў ти помога4ша ймгь. (-)31 «ытворнша тако 
сНоЕе преселёні ах Я «блУчй бара асанйкіх Й мУ- 
жн, кНен (бемптеани Егь домы “бўге свой)” , Й Бвён 
по Яменецть, (свойдгь). ніко овратншасах ЕГЬ дйе пі 
БЫ, мца, 1 го. ва БзыціЎ ппгь гай: Я скончаша Еён 
МмУЖН, Йже вгыведёша жены Йнопаемёничи фак 4? 
ёй, Я го, «ма, Я Го. Й бврбтінн СУте ц) сйовгь 
«феіннчекі 1 най Бпведеша жёны Йчоплемённичи, “0 
сАсЕгЬ іябеўд” , На Ябседікова Й сратіа ёго майс А, 
й “абс й ыйі”, Й гадайга. Й даша гУцб «вё, 
да йзгонатгь жёны своеа. (-)39 папса адн 
(«воёго). ІбвныГ” «ў бвёцгь (да прннеЎтть)”. Я 
сНовгь (баймнасгь)?? ІАйнагніні? Й Й завад. Й ц еЯовгь 
йра. [майс А? Й (лага), Й (сама) 1 [йбнле!”? 

бзі а. Й Об ейовгь фае ы, саГбёна, й майс, СІ? 
йзманль, [19 наданаёаь, [-І' (Ябнададгь)'” і аа 
Й ОО [сйовгы” леЕЎўтовгь, [йбнава]”” й [дамУнГ, 

(колёа)”” . пой ёсть колитть й ФаГА, (і Яоў да і 
верь Й б пібвцёвгь, [ёагазУё?”?, й чб двникть, 
солмнгь Й птеамИнгь Й бДУА. Й 4 ІЙ/А б еАсБгЬ 
(форёсгь)”" рамёга!” й [зга Г” Й МЕАДЁА. Й [Імеле- 
мнне!”” Й (саг 4зёргь)”" , Й 4СаЕЁА, Й ванёж. ()7” 8 


аа 


а 


й 


99; 
сйоЕгь Йлдмовыўть МАДАЯНГА, 19 ў «еАовге Иааме- 


выўгь МАфаАНГА, СТ! Захара, 1 (Йнаб)”, Й 4вдін, 
й ёрнмодгь, 1 аба Я «б ейоё [зада], (АГ ми- 
нам)?! [багасУв” [маданга!”?, й Я (Ярмуд)” , Й зава Й 
[бзнва!?”- Я сб сйсвгь вавіа, Ййбннй, 4нані а, Й (заё- 
БУн)?” Й [далан[”””. Я б сйб вами [мосолам!!, (ЙА- 
аЎхгь)” а Яг” (444 вага)” , [Я (ЯеЎвго)?, Й (Яса- 
ая)", й рна” Я б ей файдовы гь, Мойвгь, ёДг- 
ніх, Й (саланагь)””, Й ванага, [й мая А, баада: 
НАГ? [й]?! [веселенагь!”?, [-? ванУн, Й (манасён)?'. Й б 


сйсЕгь йгамовыга, САГ веўгь, (ПУГА) Ў”, МГА, са- 
МА Існмеонгы!”, Безгаминге, МаАб ге, САМА АЎ Я 
аб ейсвгь 4еймгь, МёДаНаГА, (паедаца) Я /завадгы)", 
[санфалагы!?”, (вёрнмага)” (Я) (манасё)”' семён: Я ў ейовгь 
вани, (404), Амрамгь, Й оўнае, ванага, (Й) (ва4да- 
“ 93 “. Я “- 94 95 ая «е (ы 
Г.а) , Хб (чУнУйнгыні а)”, (мернмУ дгь) , Маб аей 
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шили в цьому слові. 14 Хай ста- 
нуть наші князі в усім зборі і 
всі, цо в наших містах, хто взяв 
жінок-чужинок. Хай прийде 
призначеного часу і з ними 
старшини з міст і судді з міст, 
цоб відвернути від нас гнів 
нашого Бога задля цього гріха. 
15 Задля того зі мною стали і 
Йоанатан, Асаінів син, і Асая, 
Текуів син, і левіти Мосоллам і 
Савехай ім помагали. 16 Зро- 
били так сини переселення. І 
відлучив свяіценик Ездра і му- 
жі, князі родів в своіх бать- 
ківських домах, і всі за своіми 
іменами, бо повернулися в пер- 
шому дні 10-го місяця, іцоб шу- 
кати слово. 17 І закінчили всі 
мужі, які взяли жінок-чужунок, 
аж до 1-го дня І-го місяця. 18 І 
знайдено зі свяіценичих синів, 
які взяли жінок-чужинок. З сИ- 
нів Йосуя - Йоседекового сина 
і його братів Маасію, і Еліезера, 
і Ярима, і Гадалію. 19 І дали 
собі руки, іцоб відіслати своіх 
жінок, хай принесуть баранів з 
овець через свій проступок. 20 І 
з Еммиарових синів - Аннагній 
і Завдія; 21 і з синів Ірама - 
Маасія, і Еллія, і Самія, і Йоіл, і 
Озія; 22 і з Фассурових синів - 
Еліоена, і Маасія, Ізмаіл, Ната- 
наел, Йонадад, і Іласа; 23 і з си- 
нів левітів - Йонавад, і Тамуй, і 
Колея, той е Колит, і Федія, і 
Юда, і Еліезер; 24 і з співаків - 
Еліазув; і з дверників - Сол- 
мин, і Телмин, і Одуя. 25 І з Із- 
раіля: з Форесових синів - Ра- 
мея, і Язія, і Мелхія, і Мельмин, 
і Еліазер, і Асавія, і Ванея; 26 з 
Іламових синів - Маттанія, За- 
харія, і Гіл, і Авдій, і Сримот, і 
Ілія; 27 і з синів Затуя - Елі- 
оминай, Еліасув, Матанія, і Ар- 
мут, і Завад, і Озива; 28 і з си- 
нів Вавія - Йоннан, Ананія, і 
Заввуй, і Талли; 29 із синів Ва- 
ни - Мосолам, Іллух, і Аддая, і 
Асув, і Асаал, і Римот; 30 і з 
синів Фаатових, Моавових - 
Сднея, і Халлил, і Ваная, і Ма- 
асія, Мастанія, і Веселеіл, Ва- 
нуй, і Манасей; 31 і з Ірамових 
синів - Еліезер, Ссуя, Мельхія, 
Самея, Симеон, Веніямин, Ма- 
лух, 32 Самарія; 33 і з Асимо- 
вих синів - Меттанія, Метата, 
Азавад, Елифалт, Сремія, і Ма- 
насе, Семей; 34 і з синів Вани - 
Дія, Амрам, і Уіл, 35 Ваная, і 
Ватдая, Хелія, 36 Нунуаннія, 
Мермут, Сліасив, 37 Маттанія. І 
зробили 38 Вануеві сини і Се- 
мееві сини, 39 і Селемія, і 


Натан, і Адая, 40 Минада, Авусеси, 
Ару, 41 Есреіли, і Самарія, 42 
Селлум, Амарія, Йосиф, 43 з синів 
Вуя - Аііл, Мататія, Завад, Ксе- 
венай, Йодай, Гіл. 44 Всі ті взяли 
жінок-чужинок і породили з них 
СИНІВ. 


Кінець першоі книги Ездри. 
Мае в собі 10 глав. 


КНИГА НЕЕМІІ 
ГЛАВА 1 


1 І сталося в місяці Хаселева 20- 
го року, і я був у Сусан-авирі. 2 І 
прийшов до мене Ананія, один з 
моіх братів, з юдиних мужів. І за- 
питав я іх про тих, іцо спаслися, іцо 
залишилися з ерусалимського по- 
лону, З і сказали мені: Гі, іцо з по- 
лону там залишилися, е під владою 
у великому злі і в пригнобленні, і 
стіни Срусалиму е зниіцені, і його 
брами е спалені вогнем. 4 Коли ж Я 
почув ті слова, й, сівши, плакав Я і 
сумував я численні дні. І я постив і 
молився перед лицем небесного Бо- 
га. 5 І “сказав я: Благаю тебе, Гос- 
поди Боже неба, сильний, великий і 
страшний, іцо бережеш завіт і ми- 
лосердя з тими, іцо тебе люблять, і 
бережуть твоі накази. 6 Хай будуть 
твоі вуха слухаючі і твоі очі від- 
криті, іцоб почути молитву твого 
раба, якою я молюся перед тобою 
сьогодні, день і ніч, за ізраільських 
синів, твоіх рабів, визнаюся за грі- 
хи ізраільських синів, які згрішили 
перед тобою. І я і дім моіх батьків - 
ми згрішили проти тебе. 7 Марно- 
тою були ми обманені 1 не зберегли 
твоіх заповідей, і чинів, і судів, які 
заповів твій раб Мойсей. 8 Згадай, 
отже, слова, які Ти заповів Мойсее- 
ві, твоему рабові, кажучи: Якіцо пе- 
реступите, Я вас розсію між наро- 
ди. 9 І якіцо повернетеся до мене і 
зберігатимете моі заповіді, і вико- 
нуватимете іх, і “якіцо буде ваше 
розсіяння від краю неба до краю, 
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мадгьдані а [-]7? Я стытворйша СПоБе БАНУНСБЫ, Й 
«йове семён, Й (салеміа)””, Й надангь, Й ЯдаЁА, (мн- 
нада)”, (ЯвУсеей)”, дру (е Нам)! 99, (19! Й самага. 
сеайУ Ямаўга, йбенфгь ц) ейовгь (вУн)'””, (Яінае)'””, 
[мадад мІ", завадгы, (Яевенан)!'”, (йбдан)'"”, [-]!7 
(ійле)'7?. вён птій пргаша женеі Йнопаемённчекн. 
Й родна 9] нигь сынеі: 


Конецгь пўьвымгь КНИГ аМГЫ (зррьнымгь. 
7 т о 
Йймать Б СебГб, гай, 











(0 А 
4 даць, Хх 
«П» 
СШ Э С) 








4 г 


КАЙГа НебЫНАМЫЎЯ 






ў сысте вг це (хаеелёфгь)” Аба, ё, Й 
М; Азгь вбугь вг сУсан авнрб. Й пўгнде Ікгь 
Э. Й мб]? Янанга ёдінг (б буйтін мойуге, 
«5 (сгь мУжи)' Іоў дсвы. Й вгыпроей йхгь б бе 
птавшнў йже бсташа 4) пабнёні (флімова)” й 
коша Ам бставшін “ў ПАГбНёНіА ті гб Вайс- 
тію Бгь Озабблёні Н веліціб СУте й вгь почошені н. Й 
спгбны іўліма разорёны сУте, Й войта (го стьжжёна 
сСУте бгнё (-)? ёгда же саеіша сасвей па. (й) 
сб дгь Й паакаўгь Й птУжнуге йн [аачбги]”. й 
вбдгь ПОСТТАСА Й МОЛАСА пе АНЦёМГЫ ёл нбнаго. 
Й “рекодгь, (молю пі)" ён вже нёсн крбпкін [-7” ве 
Анка Й страшнын Йже храннши ЗАБІбтгь, Й Маў 
де (е тб май йже тебе люб Атгь)!”, й храна ИМГЬ 
ПоБбЛёНЁ А. (вод). да УдУттгь оўшн птвой саеі- 
ісаў” АЧ, й 

шафши й озн твой бптворенн да саеішатть 
МАтвУ раба птткоёго, бокс АЗгь МОЛЮСА пўё ппо- 
бою Айеь дне Й ноцть. за ебы іНйевы ўабй 
птвой, (-)'? ЙсповібдаюеА за грбун сйвгь іййеегь, 
Йже сгыгрбшиша пр птоббю І азгь й домгь 
Фё мойугь гыгрўшнуэмгь [птеетб]'7. сУетне пуе- 
льцоённ смы ()'', Й не сгькраннуомгь запов'б ден 
[птвой]”, й чины Й сУдовгь Йже повеё моўсім 
рабгь пптвон- Поманй оўео словей Йже ПоБейГ 
[моусію раву ппвобмУ І? глюцій: ёга преетУпн- 
те 4згь расптточ У вы Е люн: Й аце бвратнте 
(А ко мн Й стэхраннт зАповІб дн МА, Й СгЬ- 
ппворнт А. ІЯ! “Аціе вуд раЗаб анг ваше 4О 
кёца нёей (до конца), «ўтудУ стьбеўЎ [бы]. й 
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Я т 
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а] 19 Я а, а га а ст 
БГББЕДУ [вы] Б МГБСПІО РАЖЕ Нзерадты Н БСЕАНСА 


Йма мое пі: Я пін забн твой Й люді: (-)29 
Йже ИскУпй, его србпоептн птвобн веанцбн, Й 
(Укбю ппвоёю вгбаною, Не оў во [ги], йо сУдн 
оўхо птвоё внимадн вгь МмАтеУ слбй ппвде Й на 
МАТЕУ равомгь птвоймгь. Иже дотачттгь б0А- 
панеа Ймейн твоёго. н оўпраен оўбо рабу ппЕоё- 
му днее, Й дан ёму мать пўё мужемгь 
симгь Й азгь (ео) беіхгь виночўёпы а уўевгь: 


Гаа, Ё: 

(іст)! вгь МЦЬ ниейнгь, БгЬ Або, б е, 

[Ярттавёзва]” уа, Й (вино 65)З преде 

мною Й зад! Бинб й дахгь уўю. (Й не 

бысть Бимо про мною занё (дад 
Цю почрепаніе)'. Й не бб дуЎгаго пўё нимге, (-)? 
рве (же) Мн ре что ўдди анцё ппвое скдрбно 
ёсть. Й нбси вееажса. (Й) нбсте ёе пбкмо 
вабба ёўца- Я оўболхея збе Й рскохгь ўю, ію 
вгь Бібки жней. чпіо ўдди не пайзетть анцё 
мое. понеже г(й дбмгь гробдвгь «ЦЬ мой бпус 
т'ё Й врата ёго стжжёны еУте бгнё Й ре 
Мн ре Кобж ради вёцай вгыспоминаеши б сну. 
й помойй (Га) ба нёси, й рекохгь кгь цўю. (цю 
аце)” БНЙсА, ваго, й аўгоденгь Ян ёсть (ае 
ппвой пўё анцемге твоймгь, да послешть [менё]' 
Бгь іоўдёю Бгь голдгь гоў Д мойхгь Й сгызнж- 
ёх В (-) ва а а, на гей НДА 
бай ёго. даже 6? ксёго временм сУдеттга пупе 
птвон. Й кога бератишна, й сўсладнуеа п 
анцемгь цўевымгь, Й посай Мах Я положнуге (му 
према Й рвкдть Цю, Яце (Ў виднтса. ейго, 
посАйНге даждь МАБ кгь вобвбдамгь сптрангь за 
"Бкою, да прнвеДУ менё дондеже пріндЎ вг 
Іоўдёю: Й посайнге кгь 4сафУ стражу аЎга ўс 
ва. да дасть Мн абсь да аўкргбпнтн мог У 
врагпа (столпй дому). й стбны градных й 
40 Йже внндУ вон Я да Ми це ўУкою ёй мо- 
ёго багаж (о мною) Я пргидохгь к вобвбодамгь 


а Я 7 а 7 “д ў «е с а 
сттрангы За ў Ксю. И бах'е Н ПОСАЯМІ е Ч(ё6ё, Н 
у 


9 


г 7 а 


посай (же) (ре со мнмбю НАЧаАННЦЫ снаным Й 
; А ; Маа а й 
конннцы, Й саеішаше санавайлягагь Яроннтй 
повін ўабгь (Яманісвгь)'. Й (бекорвлённ суть 
бвасблёні емгь Беййкимга) 7. Міко пунхёднгтгь “АКТЫ 
Я Яретге преспібвані ак «йсвомгы іНАвымгь. й 
пугнддхгь вгь іфанмгь Й выўгь піў г Айн Й 
вгьетадхть ношію []” []” мужй малы «е 
мною, Й никомУже вгозвібсттндгь Міко ёгь ёсть 
ЕГЬ фцн моё, тытворнти сгь інаемгь. й, сікбппгы 
не беість со ммбю. токмо ск на нёже сб- 
фаўгь. Й внндоугь вгь врапта ддаЎ Іноцагю!”, 4 


Хх, 
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зберу вас звідти і введу вас до місця, 
яке Я вибрав, і там поселиться мое 
ім'я, 10 і вони, твоі раби, і народ, 
який Ти викупив у твоій великій силі 
і твоею сильною рукою. 11 Бо не іце, 
Господи, але хай буде твое вухо чуй- 
не на молитву твого раба і на мо- 
литву твоіх рабів, які хочуть боятися 
твого імені, і, отже, дай, іцоб сьо- 
годні поталанило твоему рабові і дай 
йому милосердя перед цим чолові- 
ком, бо і я був підчашим царя. 


Глава 2 

1 Сталося в місяці Нісан, в 20-му 
році царя Артаксеркса, і вино було 
переді мною, і я взяв вино і дав ца- 
реві, і вино не було переді мною, то- 
му іцо я цареві віддав зачерпнуте, і 
не було іншого перед ним. 2. Сказав 
же мені цар: Чого твое лице е сумне і 
ти не веселишся? І це хіба не е злоба 
серця? І я дуже злякався, З і сказав Я 
цареві: Царю! Живи навіки. Чого ж 
не плакатиме мое лице. Тому іцо міс- 
то, дім гробниць моіх батьків, опус- 
тіло, і його брами е спалені вогнем. 4 
І сказав мені цар: Задля якоі речі 
згадуеш про це? І я помолився до 
Господа Бога неба, 5 і сказав я до 
царя: Царю, якіцо здасться добрим і 
якіцо твій раб е вгодним перед твоім 
лицем, шоб ти мене послав до Юдсі, 
до міста гробівниць моіх батьків, і Я 
його відбудую. 6 Сказав мені цар і 
цариця, іцо сиділа близько нього: Аж 
до якого часу буде твоя подорож і ко- 
ли повернешся? І видалося добрим 
перед лицем царя, і він мене послав. І 
я дав йому час, 7 і я сказав цареві: 
Якіцо здаеться добрим, дай мені пос- 
лання до воевод краін за рікою, іцоб 
мене провели, аж доки не прийду до 
Юдгі, 8 і послання до Асафа, сто- 
рожа царського лісу, іцоб дав мені 
дерево, іцоб я міг скріпити брами, 
башти дому, і міські мури, і дім, до 
якого я ввійду, до нього. І дав мені 
цар рукою мого Бога, шо добра зі 
мною. 9 І я прийшов до воевод краін 
за рікою, і я дав ім царське послання, 
і послав же цар зі мною воевод сили і 
кінноту. 10 І почув Санаваллат, аро- 
нитис, і раб Товія, аманіець; і засму- 
тилися великим озлобленням, тому 
цо приходить чоловік, іцо шукае до- 
бра для ізраільських синів. 11 І прий- 
шов я до Срусалиму, і я був там З 
дні. 12 І я встав вночі, декілька мужів 
зі мною, і нікому я не сповістив, іцо 
Бог е в моім серці, іцоб зробити доб- 
ро з Ізраілем, і зі мною не було скота, 
хіба скот, на якому я сидів. 13 І я 
вночі вийшов через браму долини і 
устя джерела фігів і до брами гною, і 
я думав про зниіцений ерусалимсь- 


кий мур і його, вогнем спалені, 
брами. 14 І я прийшов до брами 
ключа і до царськоі купелі, і не 
було місця скотині, на якій Я 
сидів, іцоб вона пройшла. 15 І 
пішов я за потоком вночі, і Я 
думав про стіну, і, повернувшись, 
я прийшов до брами рівниний і 
розвернувся. 16 Сторожі ж не 
знали куди я іду, або іцо роблю, 
але юдеям і свяіценикам, і виз- 
начним, і осталим правителям, 
цо чинили діло аж до того часу, Я 
не сказав нічого. 17 І я ім го- 
ворив: Ви знаете це зло, в якому 
ми е, шо Срусалим опуіцений і 
його брами е зниіцені вогнем. Хо- 
діть і збудуемо мури Срусалиму, 
і не будемо більше погордою. 18 
І я ім сповістив руку мого Бога, 
яка зі мною е добра, і царські 
слова, які мені сказав, і я сказав: 
Встаньмо 1 збудуймо! І іхні руки 
скріпилися на добро. 19 Почув же 
Санаваллат, ароніт, і раб Товія, 
аманіець, і Гисам, аравіець, і вис- 
міяли нас, і прийшли до нас і 
принизили. І сказали: ІЦо це за 
річ, яку чините? Чи повстаете 
проти царя? 20 І я повернув ім 
слова, і сказав я до них: Бог неба 
- Той наш Бог. І Він допомагае 
нам, і ми е його рабами. Веста- 
немо і будемо будувати. Вам же 
немае частки і спілкування й па- 
м”яті в Ізраілі. 


Глава З 

1 І піднявся великий свяіценик 
Еліясув, і його брати, і свяіцени- 
ки, і будували браму стад. Вони іі 
освятили і поставили іі брама. І 
стоять аж до 100 ліктів. Освятили 
його аж до Анамеіловоі башти. 2 
І при ньому будували ерихонські 
мужі. І біля них будував Закхур 
Аманііного сина. З Браму ж риб- 
ну будували Асанаеві сини. Вони 
П зробили і поставили ій брама і 
замки, і іхні засуви. 4 І біля них 
будував Апорамот, Урііновий 
син, Аккусового сина. І біля 
нього будував Мосоллам, Врахіів 
син, сина Емазевила. І біля нього 
будував Дануй, Ваанів син. 5 І бі- 
ля нього будували текуіни. Виз- 
начні ж іхні не приклали свого 
ярма до діла свого Господа Бога. 
6 І стару браму будував Йоада, 
Фасеків син, і Масуллам, Васоді- 
ів син. Ті його зробили 1 постави- 
ли його браму, і замки, і засуви. І 
біля них будували Малтія, гавао- 
ніт, і Еварон, миронатит, мужі з 
Гаваона і Маасфа, до Сенія, кня- 
зя, цо був з дугого боку, за рі- 
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кг оўстію Источника смоксвничнаго. Й кты Бра- 
птомгь гнойнеёі, Й ПОМЫШАА Хь сптгбнУ іўанмгыс- 
кУю разарёну []” Й врата ёго скончаны фбгнё, й 
пугнАЎ кгь враттомгь ключа, Й К кУпеан уўебн. й 
не весть мбсто скотУ на нёмже сБаадгь да 
прондё, Я БАГбзбугь по 0 поптбкУ нё ін Й по- 
мышлаўге ст ну, Я берафіёнг пргнаў кігь. “ра” 
Ана Ва гі аа [гттуег Уін жа не 
ББДАХУ К дзгь ЙДУ ИАй что твою. Мо ісўдё 
рдн: аднннаде а феўжавнымгь ў ана, 
лемгь [-]7” прочінмгь. Йже стытворахУ дбаю даже 
до ппогадй, ннчеёб сказахгь Й ўекохгь Имгь. ёы 

; й араў ады ар 
знанте бзасблёнге «Ге Е которомгь семі. Йже іб 
Аймгы бпУціемгь й враппа ёго скомчаны сУте бг- 
нёмгь, пўгндгбте Й стэзнадемгь стбны ібфанмУ Й 
не вУдемгь ёце помошени, й сказахгь ймгь ўУкУ 
ёл моёго Иже ёсть бага со мною Й сасвесй (ўева й- 
же гла мб, й (екОХгь. Бгысттанемгь Й сгэзнждё, й 
оўкугбпалённ сУте ўЎки Й вгь ваго. (-)7!. слейшаша 
(же) слчаваалагпгы дроннпі, Й ППОЕГА ў4егь (Ямані- 
(Бгв)”? Й гнедмгь 4равнттнигь. Й посмібАашаеа на. 
Й пугндбша кгь намгь (Й оўничинжна?. Й ўекбша, 
каж ёть СГА вёціе же птворнт. ёга СУ проптн- 
БУ Аў» фмбтастеа, Й вгыздагь Амге саовеа Й 

ша й 5 а 

(«кохть к н, ёгь нёсн, тон (ёгь пашт, й) дае: 
ажеттгь н4, Й ме раей ёго ёсмеі Івгыстанёі” й 
сгьзн да. Ім же н'Беть части Й (прачаст а)” 
Й пПАмАти вг іййн. 


Гаа, Ё: 

М егеспта ёаГасУвгь суебіникгь вейнкін, Й вра- 
АЕ ў тіа ёго Й сфенницы, Й ствзндаша Брата 
СМА стадныя. ги бепнша й й полежнша вра- 
МОЎ та ёа- Й даже до [-]' ў, (лякопгь ето- 
Атть). бспінша [ёгор да же кгь сптолпУ Янаменаю. 
Й ванзь [ёго сгээндаша мУжн бёрнубна, Й ванзь 
(йуге) [сгвзн аі" зактыхУўгь, сна [ЯманіннаГ. (9 
враппа (же) рыіенай сзндаша ебове Асанасвы, сій 
«паетоша Йхгь Й посттавнша крата ёго Й заворы 
Й вГа Й. Й байзг Й стьвнда (Япорамодгь) сйгь 
сўўГннгь, ёй ЙЯкікУсова, Й вай ёго (оенда (моеба- 
лдмгь)?, ейгь [враг евгы!” сна (бмазевнаа)'". Й вайзгь 
ёго ссенда (данУн)'', ейгь вайновгь. Й ванзгь ёго (о8- 
даша (дкУйны)7. (13 [дргьжавнін (же) йхгыГ'" Не 
положиша Иго свое Ё д'бло (Га ёй) своёго Й врага 
старые]? «сендаше (йбада)”, ейгь фасековгь. Й 
[масуладмгы!'" ейгь васодіевгь: Зін Испаетоша йугь, 
Й посттавнша врата ёго Й завбры 2 Я веў 
[2]. Й вай Йдгь соендаша малтіа гавлоннингь, 
Й ёваронгь, [мапронадиттыЙ”” мУжи ц гавабна, й 
(мадстьфа) до (сені а)” кнаеж. Йже бысть бвонУ 
страну за Бкбю. Й вай ёго соенда бзінйь сйгь 
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дракі свгь (злйтарь)”. Й бай ёго совндй нана, 
(дорэкенма)”. Я прострбша іўанмгь бак д? 
сптбнеі ппоўговыа шнреншін, Й бамзгь ёго со- 
най рафаба сйгь Маць” НАЧаАННКгь ні сто- 
Гні іўанмтыкіа, Й вай ёго сенда Іда” « сйгь 
(рнамадовгь)” А” прогпнЕЎ ому ёго. Й блнзгь 
ёго ссендй Ійптітудгы” сйгь Ясаваніннгь, (пбагь 
части оўг аа). й (97? сендй мелі сйгь (ёйра- 
мовгьУ". Й 4сУвгь ейгь (файтовгы)" 2? до еппол- 
п (пекасен)?: Й банзгь Йхгь соенда саляЎмтгь сйгь 
[4лойсгь Г”. пначайаникгь пбаАЎ части стогны іў 
Аанмгыскіа, пбн Й ё рай ёго ІЯ? вратта дм 
НАА сенда (ЯннУ мгв)?? Й (бентатеанцнюе)”" : 
тій совндаша Яге. Й посптавнша Брата Й Й 
завбры (39 Й Берг А (У. Я Я, лако во стенгб 
даже ( вратпгь гразныўть. Й ЕрАта гразнаа, 
сгэзнда меда ейгь ўнуавгь начайннікте стогне 
(вналраакі а)". тои Й сей ёго. (-)'! Й подожнагь 
врага ёго Й завбры 49 Я вёгж (77. [Я врата 
Йспабчника ша [геаёалангы” сйгь Іхалеёбвгы!" 


НАЧАЛНИКТЬ села (мабефа)" - пбн сгезнай (У й оў” 


тведи [-19: Й поспттави Брата ёго Й завдры (Й 
/ «е 49 а Я У - / / Я 
вога) Й стбнУ кУпаіим (кожаныўгь фо стог 
не)?? уўевы. й факдь б? стУпній йже Вод 


дать 9 града фдва Ло не «вена НЕМ А 
ейгь [завуовгы!” началникгь пблУ части. внфсУро- 
БЫ даже ё? врытёпа гуёеа фБ два, й даже фо ры: 
сарнца Йже БЕЛНКОМГЬ А бломгь сгьздана (сты. й 
дак дь б? дому снанаго]””: Лонёмгь стэп даша 
леБЎ пн. расўм сйгь [вачнаймгы”?. понёмгь сгезн- 
44ше Асавіа началникге пблУ части стогны ікен- 
лы стогны ёго. [й/7' понемгь авендаша враті а 
Яге. вечіи сйгыь (Адана дзвгь)” начайннкге ПблЎ 
части кенлы. Й сгвзнАй бай ёго 4зУйгь сйгь 40” 
сУё8)79, ейгь (мдсца)”" мёр (весёлУю. протнеў)”" 

вгыедёда (крубпаншаго)” оўгаа. Й понёмгь сгезн- 
фаше варУдгь, СЙгь заЕУСЕ (Й) ) абру вппоўУю. (й) 
4 оўгаа факс 9 врага [дсмУ ранай 
«ф'енннка велнкаго  Помёмгы сгевндаше (мерн- 
МУгь)”' ейгь аўўін сна: (АКУ сова)?” міру віторУю 
ў враттгы [дому сУвова!”, до постнгнёні ж [46- 
мУ «Увоваі”': Й понёмгь стезндаша сфоенницы, 
мУжи 0 (полескаго ібрдана)”. ()”” по тт Хгь 
стэнд БенГамингь, Й ЯсУвг. проппнеЎ фомёе сво- 
Йуге” Я по тт Хге созадй Азаціа сйгь майсіевгь са 
Ананінна ванзУ дбмУ своёго. по нёмгы стыада (ва- 
нум)?” ейгь аа меру. вппоўУю 9 [дому 4- 
аа й фак (сўкаснёні ж й даже ё? оўгаа)”. 
(дала) сна Іаўзайна!” проттнеЎ сўканінГА, Й 
СППОАПГЬ Йже БГЫЗБЫСНСА МЦ ДсМУ цўсва БЫсОіо, 
по (сты Егь доў темницы. (77 поне фадаГ а 
сйгь фФорбсовгь. Й надиними Йже ббнтаху Бгь (О- 
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кою. І біля нього будував Озііл, А- 
рахіів син, золатар. 8 І біля нього 
будував Ананія Дорокеіма. І вони 
простягли Срусалим аж до стіни 
широкого торгу. 9 І біля нього бу- 
дував Рафая, Асурів син, начальник 
середньоі ерусалимськоі дороги. 10 
І біля нього будував Сдея, Ериматів 
син, проти його дому. І біля нього 
будував Аттут, Асаваніів син, 11 
половину, частину, кута; і будував 
Мелхія, Сірамів син, і Асув, Фаатів 
син, до вежі пекарів. 12 І біля них 
будував Саллум, Алоісів син, на- 
чальник половини, частини еруса- 
лимськоі вулиці, той і ЙОГО ДОЧКИ. 
13 І долішню браму, і помешкання 
будував Аннум. Вони будували іх, і 
поставили іхні брами, і замки, і за- 
сувий, і 1000 ліктів в стіні, аж до 
брами гною. 14 І браму гною буду- 
вав Мелхія, Рихавів син, володар 
Витакрамськоі вулиці, він і його 
синий. І вони поставили й брами, і 
замки, і засуви. І браму джерела бу- 
дував Соломон, Халезеів син, на- 
чальник околиці Маесфи. Той й бу- 
дував і скріпив, і поставив іі брами, 
і засуви, і замки, 15 і мур купелів 
шкур до царськоі дороги і аж до 
сходів, які виходять від міста Дави- 
дового. 16 За ним будував Неемія, 
Завухів син, начальник половини 
Витсуровоі околиці, аж до печери 
Давидового гробу і аж до рибного 
ставу, іцо був збудований великим 
ділом, і аж до дому сильного. 17 За 
ним будували левіти: Раум, Ваннаі- 
мів син, після нього будував Аса- 
вія, начальник половини частини 
вулиці Кеіли, його вулиці. 18 І піс- 
ля нього будували іхні брати: Ве- 
ній, Аданадів син, начальник поло- 
вини частки Кеіли. 19 І біля нього 
будував Азур, Йосуів син, син Мас- 
та, веселу міру напроти підйому 
найсильнішого кута. 20 І після ньо- 
го будував Варух, Завуів син, і дру- 
гу міру: і від кута аж до брами до- 
му Сувових, великого свяіценика. 
21 Після нього будував Меримут, 
син Уріі, Аккусового сина: другу 
міру від дверей дому Сувового до 
входу до дому Сувового. 22 І після 
нього будували свяішценики - мужі 
від пільного Йордану. 23 Після них 
будував Веніямин і Асув напроти 
своіх домів. І після тих будував А- 
зарія, Маасіів син, Ананііного сина, 
біля свого дому. 24 Після нього бу- 
дував Вануй, Ададів син, другу мі- 
ру: від дому Азаріі аж до схилу і аж 
до кута 25 Талаха, Узаіного сина, 
напроти кута і вежу, іцо високо 
піднялася з дому царя, іцо е в дворі 
темниці. Після нього Фадая, Фосо- 
рів син, 26 і натиними, іцо прожи- 


вали в Оталі, аж до городу водноі 
брами на сході і вежі, шо була ви- 
сокою. 27 Після них будували теку- 
іни другу міру: від сторони великоі 
і високоі вежі аж до стіни церкви. 
28 Вгору ж до кінськоі брами буду- 
вали свяіценики: один же кожний 
напроти свого дому. 29 Після нього 
будував Саддук, Еммирів син, на- 
проти свого дому. І після нього бу- 
дував Самая, Сехеніів син, сторож 
східноі брами. 30 Після нього буду- 
вав Ананія, Селеміів син, і Айном, 
шостий син Селфа, другу міру. Піс- 
ля них будував Мисуллам, Варахіів 
син, напроти своеі скарбниці. 31 
Після нього будував Мелхія, Сара- 
фіів син, аж до Витанатіевого дому 
і тих, іцо продавали іцити: напроти 
судноі брами і аж до підйому кута. 
32 І всередині підйому кута, в бра- 
мах стада, будували сини ковалів і 
продавці іцитів. 


Глава 4 

33 І сталося, шо коли почув Са- 
наваллат, іцо ми будуемо мур, - 
злим йому було. І він дуже гнівався 
і висміяв Юдгів. 34 І сказав перед 
своіми братами: Це сила Соморів. І 
сказав, іцо ці Юдгі будують свое 
місто, але чи приносять жертви, а- 
бо чи сьогодні зможуть? Вони за- 
лишать каміння з порохом, іцоб 
земля була спалена. 35 І Товія, а- 
маніт, прийшов біля нього, і сказав 
Ім: Саменіі приносять жертви. Чи 
ідять з іхнього місця? Чи не піде 
лисиця і знишить мур іхнього ка- 
міння? 36 І сказав Неемія: Почуй, 
Боже наш, бо ми стали на посміх. 
Поверни іхню зневагу на іхню го- 
лову, і дай іх на посміховиіце в 
землі полону, 37 не покрий іхнього 
беззаконня. 4,1 Сталося ж, іцо коли 
почув Санавалат і Товія, і арави, і 
амонити, іцо піднята була іцілина 
ерусалимськоі стіни, бо почали 
працювати між розбитими части- 
нами, то вони дуже гнівалися. 2 І 
вонй зібралися всі разом, іцоб 
прийти і стати до бою проти Сру- 
салиму. З І ми помолилися до на- 
шого Бога, і ми поставили на сто- 
рожі на стіні, вдень і вночі, проти 
них. 4 Сказав же Юда: Розбита си- 
ла ворогів 1 землі е багато, і ми не 
можемо будувати стіну. 5 І сказали 
ті, іцо нас кривдили: Хай не знають 
і не здогадуються, аж доки не прий- 
демо посеред них і не вб'емо іх, і 
спинимо діло. 6 Сталося ж, іцо як 
прийшли юдгі, які жили близько 
них, вони нам сказали: Ідуть проти 
нас з усіх народів. 7 І я поставив 
сторож в місця за мурами, в захо- 


3.26 Неемія 47 
/ "Б 74 7 / 7 / ос 
44йб)" даже фо веўтограда враттгь воднеі кг 
вгысттокУ. Й сптдопгь Йже вгэзвыснеА. по нидгь сгь- 
здаша (декУённ)”? мібзУ втоўУю 4 страны! ст 
па веанкаго (Й выебкаго)'” даже до сптгбнеі (ўрк- 
Ей)“. вг выішнАа (же) кгь врапто КОНЁБЫІМГЬ СГБ- 
/ (а я / / / / 
зидаша сціенннцы, ёдінгь кбжАо же ПрсПтНЕ - 
аша афінннцы, ёдіна кіх ж пртнёў 
МУ своёго. по ниугь сгэзндй СЯдУкгь «йгь ёй манрь про- 
птИБУ 40МмУ своёго. й понёмгь сгездаше (самае) 
«Ягь сехемГевгь спражгь врагпгь вгысточныўть. по- 
нёмгь ствендаше йнаніа сйгь сеем Й  (Ян- 
й “й Це 80 / "Б У! 
номгь) ” ейгь (сеафе” шётый мбўУ вторХю. по 
нидгь сгвзіда (ммеУАлямгы)”! ейгь варауіевгь. пуро- 
ППІИЕУ стыкрденцэннцы «вобл понёмгь создаше (Мел- 
хі? «йгь (сарафі евгь)” даже до (дому вндана- 
АГева)”'. Й (цінты продаюцін)” проппнеУ врйтгь 
(«Ўдныдгь)””. Й даже до (горницы оўгаа)””. Й ВНУ- 
Хх / а/ / ЬЫ А. 
туй (горннцы оўглы) вгь врагптБ. станыўгь. «гь- 
зндаша сйсве ковачекіА, Й (фнтопро давннцы)””. 


Гаа, б 
бысть ёгда саеішаше санавайлйтгь, Йже 
сгвзн даемгь стбны, І. лУкавно вё ёму, 
Й гибваса бло. Й посмбЫсА Іоў дёомгы: 
Я рече пўё братіею свобю, сбА снай сомбўё, 
[й зе? что іоўдей (сю) сгьытворжюттгь свой 
градгь, йо пож наты Ай, Ай вгзмёгУпгь ()" 
дйеь, бставж каменге сг праўё веіти земан 
оЖжённей, Й товіА анна Са НЫ. вай ёго пуі- 
не, Й рёче Ймгь (самённе), вай ёго пўгнде, Й (616 
Ймгь (самённе (2)? пожнраюпттгь, ИАн дать (94) 
мбста Й, не вгызеіндетгь Ан аненца, Й ўазорй 
ст'бнУ камен Й (Й зе нёмга), слеішн ёе 
насцгь, Ніко стытворённ сме! вг смблніе (Э) 
бвратй поношёніе Йгь на глаеЎ Йхгь. Й дан й 
Бгь посмбжніе Б зёмаю паябнмёнгА, () не по- 
крын безаконі ж (й). [Бысть же” ёгда спьыішаше 
[сачавала]'”, Й птовіА, Й дравін й [Ямоннты!'!, 
Ыіко Йзведёна бысть цатбль стбны іфанскга, за- 
нё почаша меж ДУ разві ена д'блати, (-)12. (гыб- 
БЯДУ СА вгб ло)”. Й сгьыбрани «Уте вён вгысУпгЕ, фа 
пріндЎпгь Я бпагчатсА, проптнеЎ іўанма” Я 
молихомгь ёй нашего, Й посптавнхё на стражн, 
на (сптбнб)' дйь Й нёцить, проптнвУ Йугь: (19 
Ге (же), Іоў аа, Ястомаёна ёсть аа враггь, й 3е- 
АА многа (сты, й Ммеі не МОЖеЕМГЬ СГЗИдагИ 
сттбнУ. Й (вкоша бекоўблж цій нать, да не 
зняютть Й не БД дбндеже прндемгь посўба' 
йхгь, Й оўбГемгь Йхгь, Й преппагтн стытвоўнмгь 
ф'блб ()!9 Быстеь (жо грддуцшнмгь іўдёбмгь, 
Йже ббитаўУ банзь Йдгь, 11” глюцій намгэ, 
Бгысходамтгь 4 вебдгь (ьзеікгь)!? на ны” Я пос- 
птавнугь Егь Ммбетпо посл спітб вгь закровёнін, Й 
722; 
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посптаЕНнугь аюдн по чин? с мёт [4 [яЁ” е су. 
анцами Й СЁ (2 аЎки [7, й ВН дб ДТЬ Й вге- 
стац'ь. й (ека гЬ фдезжавніўншнмгь Й старбн- 
шннй. Й кгь прочимгь частемгь народа: Не бёнте- 
с б анца Йхгь. (ваб нашего ЕелНКкаго Й сппра- 
шнаго, Бгеспоманнанте)” Й ФбпоачИтеА за бр4- 
тію вЯшУ сйоЕгЬ вашнугь Й чн вЯши Й жёны 
ваши Й домовгь вашнуть. Сесть жа” ёгай оў. 
сабішаша вравн наши, ніко вАё беісте намгь 
(“овГбтгь Йугь), І.” разорй ёгь між спьвібційша. й 
бератнудса вён на стбны ёдінгь кождо (же) кгь 
д'бАУ свобмУ: Я бысть 4) дйн того. пойгь Бгычн- 
нёныдге (нношта й) Фэбладу Абл. Й половина Йхгь 
оўгогпована весть кгь ерани. й сУанчницы й цюн- 
тни Й лАУки Й буЎжницы (У (Я началннцы за 
Бегб дагь домомгь іоўдннымгь стевндаюцін сттбны), 
Й носін времена сгь брУжіемгь ёдінУ ўУкУ (свою 
ппвора У)” д'бло Й фўЎгою дежаўУ мат. (-)39 
сгзндаюфшнмг (же) (дімомУ комУждо мёчгь 
весть дпожсангь при бёдўУ ёго. Й сгэзиндаўУ й 
(труб ау)” ппуЎсамн вай Йхгь. й рекоўгь кты еў 
ЖАБМГЕНШИМГЬ Й гЬ стар бншинамтгь, Й кг пуг- 
наг ЧаСПтеМгЬ народа д'бло Белай ёсть Й прос- 
птранно. Й Мы сблЎчёни ёсмеі на стбнб далё 
(дінгь б (дрУгаго)”. [Я?? вгь мгБептб Йд'бжі оў- 
слышнте  Гайсь туЎсным, паю тецбте к 
нАмгь. Й ёге нашге бполчитса б на. Й меі піо 
стьтвораемг "бл. Й пёдгь насы!” феўжаху сУан- 
цы 4) восцбда зой. дёндеже взеіндУпгь ввібзды. 
(39 вгь времах (жо піо ўекодгь (пдлкомгв)””. ёдінгь 
й М й й 
кождо сть бппрокомгь свойМгь Да ПребыБаетгЬ БГЬ 
бредм іўанма. Й да бУДУ вамгь (пража Б Мб- 
фамі” Й йе на д'бланісе (У99 43 (же) [й вратіа 
мой Й отрцы мон”, й спражн Йже бАХУ посл 
менё, (не снимахомгь бАбАНГА наша У, ни 
(дінгь 4 мУжты)". 
Гаа, е 

МІ сыстте вопле людемгь Й женймгь Йугь, Ее 
АЕ М ант (строптнегь)' вр4тін свой ісўдён. й 
ак: бяду Йже глазу: Сйове наши Й дціён на- 
АН ши много сУть сло. Й пугнмемгь (за ц'б- 
нУ) пшемнцУ й мдй й жнём. і бАДУ Ййже гаа- 
ша: Пола наши Я внног рады наши Й домы на- 
ша адй БЕ 3440. Й пргнмемгь пшенИцУ (вгь 
гладгь)” / инін глахУ взаймгь прінмемгь. ПІЕНА- 
й Б Данм ўўев'бн. (дай жо Пола наши Й ви- 
нограды [.9, й домы наша Я наб ко пабть 
брати машиугь, тако пабти наши сУте. й Ыіо 
«бове Яге пако Й «ове наши: (У Сё ме «пёнизй 
ы нашн, й души наши в работу. й «Ў аф 
Гн еУть нашиугь сабеіни. (не Йм'бемгь «дку дУ 
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ронених місцях, і я поставив на- 
род за чинами з мечами і зі списа- 
ми й луками, 8 і я поглянув і 
встав, і я сказав до визначних і 
старшин, і до позосталоі частини 
народу: Не бійтеся іхнього лиИця. 
Згадуйте нашого великого і стра- 
шного Господа і станьте до бою 
за ваших братів, ваших синів, і 
ваших дочок, і ваших жінок, і ва- 
ші домай. 9 Сталося ж, іцо коли 
почули наші вороги, іцо відомою 
нам стала іхня рада, Бог зниіцив 
те, на іцо змовилися, і ми всі по- 
вернулися на стіни: один же кож- 
ний до свого діла. 10 І сталося, 
цо від того дня половина задія- 
них юнаків і робили діло, і поло- 
вина іх була готова до бою, і спи- 
си, і іцити, і луки, і броня, і воло- 
дарі за всім юдиним домом, 11 
цо будували мур. І ті, іцо несли 
тягарі, були зі зброею, одніею 
своею рукою робили діло і дру- 
гою тримали меч. 12 В тих же, 
цо будували, в кожного одного, 
меч був підперезаний на його бе- 
драх, і будували, і трубили труба- 
ми біля них. 13 І я сказав до виз- 
начних і до старшин, і до позос- 
талоі частини народу: Діло е ве- 
лике і широке, і ми е відлучені на 
мурі далеко один від другого. 14 І 
на місці, де почуете голос труби, 
туди біжіть, до нас, і наш Бог во- 
юватиме за нас. 15 І ми робимо 
це діло. І половина нас держали 
списи від сходу зорі аж доки не 
зійдуть зірки. 16 В тому ж часі Я 
сказав полкам: Кожний один зі 
своім слугою хай перебувае посе- 
ред Срусалиму, і хай будуть вам 
сторожами вночі і вдень на діло. 
17 Я ж, і моі брати, і моі слуги, і 
сторожі, які були зі мною, ми там 
не скидали нашого одягу, ні один 
з мужів. 


Глава 5 

1 І був великий поганий крик 
народу і іхніх жінок проти іхніх 
братів юдгів. 2 І були такі, іцо го- 
ворили: Наші сини і наші дочки е 
дуже численні, і візьмемо за ціну 
пшеницю, і істимемо, і житиме- 
мо. 3 І були такі, шо говорили: 
Наші поля і наші виноградники, і 
наші доми дамо в заклад, і візь- 
мемо пшеницю в голоді. 4 І інші 
говорили: Позичку візьмемо, гро- 
ші в дань царя даемо ж наші поля 
і виноградники, і наші домай. 5 І 
тепер, як тіло наших братів, так е 
наші тіла, і, як іхні сини, так і на- 
ші сини. Ось ми віддаемо наших 
синів і наших дочок в рабства, і з 
наших дочок е рабині, не маемо 


змоги відкупита. І наші поля і наші 
виноградники інші держать. 6 І я 
дуже засмутивея, коли я почув 
іхній крик за цим словом. 7 По- 
думало ж мое серце в мені, і Я 
заборонив знатним і старшинам, і Я 
ім сказав: Ніякого відсотку не ви- 
магайте від наших братів. І я 
зробив проти них велике зібрання, 
8 ія ім сказав: І ми, як ви, знаете. 
За нашою спроможністю викупили 
наших братів юдеів, іцо були про- 
дані народам. І ви ж продаете ва- 
ших братів, і буде вам віддане. І 
воний замовкли, не знайшли іцо 
відповісти. 9 Сказав же я до них: 
Не добра та річ, яку ви чините, 
задля чого ви не ходите в страсі 
вашого Бога, іцо не е нам в погорду 
від народів, наших ворогів. 10 Ія, і 
моі брати, і слуги моі позичили в 
них багато грошей і пшениці. І я 
сказав: Покиньмо, отже, цю обма- 
ну. 11 Поверніть ім сьогодні іхні 
поля, і іхні виноградники, і іхні 
оливкові сади, і іхні доми. Але до 
того і дайте замість того гроші за 
пшеницю, вино і олію, іцо проти 
права ви взаконюете вимагати в 
них. 12 І вони сказали: Віддамо. Ні- 
чого не проситимемо від них. Зро- 
бимо так, як ти говориш. І я по- 
кликав свяіцеників, і закляв іх, іцоб 
вчинили за тим, іцо я сказав. 13 
Також я струсив мою одіж, і Я 
сказав: Так Бог витрясе з його дому 
і з іхніх трудів кожного чоловіка, 
який не виконае того слова, так хай 
буде витрушеним і порожнім. І 
ввесь збір сказав: Амінь. І похва- 
лили Бога. Народ зробив так, як 
було сказано. 14 Від того дня, в 
якому цар наказав мені, іцоб я був 
володарем в юдиній землі, від 20-го 
року аж до 30-го і 2-го року царя 
Артаксеркса, впродовж 12-ти літ, Я 
і моі брати - ми не іли іжу, яка мае 
датися вождям, 15 і ті, шо були 
раніше від мене, вимагали від них 
іжу. І взяли від них хлібом і вином 
і грішми на кожний день - 40 
дидрахм. Але й іхні слуги панують 
над народом, я ж не зробив так 
через божий страх, 16 але радше я 
будував діло муру. І я не купив 
поля, і всі моі слуги були зібрані на 
діло. 17 Юдей же і старшин - 100 і 
50 чоловік і ті, іцо приходили до 
нас від народів, шо е довкруги нас, 
запрошував я до мого столу. 18 І 
мені кожного дня готували одного 
вола, б-ть вибраних баранів, і був 
для мене кожні десять днів давали 
вино з винограду і багато іншого. 
Особливо 1 іжі в моему пануванні я 
не вимагав, бо була велика праця 
на цьому народі, полк був втом- 
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може сбкУпитин)” Я полж наши й БИНОГрА ды 
наши (Йнін вгьз держать)". Я бакорвтЁхгь вгбао 
ёгай сльішаўтгь вопль йхгь ()' по слове семУ. (-)3 
помысан (же) (ўце мое вгь мн. Й запрбтнугь 
деўжавнбншимгь Й сптарбншннамгь, Й рекохгь 
Ймге: Гость. ни ёдінн брати нашнугь 
сты д'блянте Я стьбйдгь СУ проппнеУ Ймгь (содвн- 
жёніо” веанко, Й рекохгь й. (Я) Мы, (Міко знаете) 
кУпнан (смеі брат ю нашу іоўдён, Йже прода- 
ни саду нізыіке по можпію НАШЕМУ” Я вы (во) 
проданте брата вяши Й цўдастыа вам Я 
оўмоачЯша (-)9 не бебптбоша “по бвібцоаттн" 
(9!! Гак (же [к нимгь!”, нібсть дббраа вёцть 
кою птворнтё бы, что ради не вг сптрасб ёй 
нашего Хэднте. ёк. Не понбейса, нада 99] Ган 
зыкть враговге нашнуть. й язь Й” вратіа 
мон, Й Отрцы мой 1.” займоваўомгь (4) ниўть 
мнбги)”” п'бнаеи Й пшеннцу: (Й рекодгь) бета- 
Я сава ў А ; 
внмгь оўбо прелеціёніе сГе, вгьзданте ймгь днёсь 
е, ё ; А гана й ё 
пола Йдгь, Й винограды йуть, Й масанны Йхть, й 
ёмы Йхгь. Яс паче Й “б пбнасій пшеннцы. 
(винй 1 (лёд Ймже не вго право прошёніе БЗаКО- 
наст Б нЙ, данте Б Й мібспто)'?. Я зекоша 
Бгэздадимгь, 4) мидгь ничего вгыспрбеимгь: Закоже 
сытвоўй Мікоже глеши: Я БГЕЗЕЙ «Ціенні Й за- 
КААДТЬ Й (да (тьтворАтгь по тому что 
гаадге. (нанач) бтуаё нца мон Й дек. 
птако бтўаптгь ёгь веачкаго Мужа Яже не ЙС 
полнитть сАбва того Ц) дому ёго, й тру” 
фовгь Йхгь. (пако бпттрасёнгь)'” Й празденгь (да 
бУдётгь). Й (с БЁЕ МІАбЖЕСПТЕО ДМмИНе. Й ЕГЫС- 
Хе4анша [ва] а а Стытворйша людіе ко 
бысть (ео. (б Айн птого вбонеже повелё (цре) 
мн да бУдУ вбожагь Бго земай ісўднніб, 9] аб- 
та ё го. (.)”'! даже до лабта, й го, Й Ё го [9- 
паба цўа]” по абтіб, бі тай, 4згь Й брата 
ы 7 / ад / а/ а 
моду пнца Яже Божае вгвздатнеа йматеь не М 
фбхомгь. Й пицюа йже выша прёжке менё бтаг- 
чнша на нихгь. Й пуГаша Об нихгь вгь абв, 
И БГБ БАЯН, (Й Бгь ПбмасЁ БеАігь дне)”, бна- 
агмгь. Й. Мо Й саЎжёвницы й бвладаша лібми: 
[43 же?“ не сгьтвоўй тако ўйди стаха ежа, 
(бо паче)” в д'бло ст!бнамгь (стывндаХгь, Й)?? пе- 
АА Не кУпнугь. Й вён (бптроцы мон) стьбрАни СР”? 
к ДбаЎУ бяду, ()”' іўдён (же) (Й старбншингь), 
7. Я А мУжін. 1 же прадау к НАмгь б - 
зеігь Йже вгьбкўттгь на сУт, кгь птрапепёз'б моён: 
Й вауУ сўготована мні на кожо дйь волгь ёдінгь, 
Я аба Н з , й 
бвенгь, 5, Избранныдгь. Й козёагь высть Мн. 
(тако Й 4) птиц.) мекдУ дети ()7” вино 
(грдзАде, 1 мна) многа (вгыздаа У). (мянпаче) Й 
()”” пифа госгібсттвУ моемУ не Езыекадть. збана 
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(ёо) ваше работа на людехгь смуты, (оўпттоненгь 
пблкть). помани Ма ёе (Мон) вгь бАго по ваб гь 
Йже стытворнугь люд тмгы: 


Гаа, 8: 

(“сеть жо ёгдй слыіша САНАБЙЛЯГЬ Й 
птові м, 1 (ЙсамУ дравнтскомУ, Й пус- 

ў чимгЫ врагомгь нашимгь, ко сЗ ДАХУ 
сттбнУ. Й ме бста е нихгь аўгь. Ія азгы!? 

7 ; і ўве й 

даже до врбмемн Обного, дЕфгМ не посптаЕнугь Егь 
враптБ ге. (У) поеай санавйлаттгь Й (неад)? кты 
МН гаюцім. прінди Й стбрёмеА вгкУпб в 
(поле най мібсто бно глемое”. Ітін же мыш- 
ладу да стытворатг Мн вад Я посайць к 
нимгь посабвгь глюцін. дбло вейНко. 4згь птворю 
Й не могУ снитн, да не престанепгь абло. ёг- 
да же сгьвеўшУ С вгезеіндУ кгь вам Я поспйша 
(же) кгь мні іо гагь сёй, й (поспйша кг мн 
посёмге)?, й посай кгь мн [санавалйттгы!”, [е го]? 
бтрока, своёго, іса послані“ Ямці Б ўУкУ 
свою пмеанУ тако 6бгь зець слеішано (ст. 
[й (снеймгь)” ў077. мко ты і йсўдёй меісанте 
«бмібтатнея: ІІ сего адм пы стьендаеши 
ст'бнУ Й вгэздвйгнУтм себё хбциеши Ймгь ё 
уў. ()!7.; сей. (же) ран вины (й) пб ки постаеЕ- 
цбемгь (й) 


ў 


ААШН себЁ. да бУдеши вгь іфанм 
вгь іоўдёй. Й нб вгызвбстатеа Цю слове 
СГА. (сего падн)" НЯТб прбндн да стытворнмгь 60- 
вгбгтгь БгысУпіб: Й посайхгь к Інй!'” гаюцім, 
НГбспте сгыптвовёно по слсвей семУ Йже ты гле 
ши, Міко 4 ёўца твоёго пы Ажёши йу, Міко вён 
страшатть насть глюцій, претанУттгь ўЎки Й 
(94) д'бла сего Й не (ть БоўЙСАХ. (Сего радн)' НАГ 
нанпаче оўкрбпнугь (Уки мой, Й азгь вннабугь 
гЬ фбмгь семевгь сйа далабёва, йа мептавенаева, 
й сён гадкаса Мн й (66 Ствабмеа вв 
дёмь сжін срдн ёго, Й заключние двён ёго, 
Ыко прнубдж ноцбю да забГютть піА: Й рекоўгь 
кто ёсте подббенгь мыб да ббжнт, Й кто 
по дбенгь Міко азгь, вгынИ деттгь ЕГЬ (фковь)'” й 
жнветть, Іне внндЎ”. Я рлзумібдге Й ёе ёгь не 
я я б“ 4 я 
посла ёго, міко пуўчествова слово на ма, й то- 
Га, Й санавйлаттгь, нажша на мА нарбдгь да 
оўсттрашУса Й сгытворю тако, Й стьгрбшУ Й да 
бУДдУ Ймгь вг ЙмА лУкаБое, (і Ймгбемгь 940) 
ко да поносатгь Ми, помАанй ёе товію Й са- 
НаБйлата по д'баУ [ЯР сИЦевЎ, Я НАбдГА пуўка 
Й прочй пуўкгь Йже страшаўУ ма: Я сгывфшёна 
сеть ст!бна, іе го, (ада ёаУла)”, вге йБ дйн: Я 
бысть (ёо) ёгда слеішаша вём враеи наши, й 
оўбоашасА вён Мзеіцы, же вя ДУ Обкўттгь насгь, 
(77. напад стуй БЕЛЙКГЬ БГБ ОН Йдгь, Й поз- 
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лений. 19 Згадай мене, мій Боже, на 
добро за всім, іцо я зробив тому 
народові. 


Глава 6 

1 Сталося ж, іцо коли почув Са- 
наваллат, і Товія, і Ісаму, аравіець, і 
позосталі з наших ворогів, іцо збу- 
дували стіну, то не залишилося в 
них духу. І я аж до того часу не 
поклав дверей у брамах. 2 Послав 
до мене Санаваллат, Сисам, кажу- 
чи: Ходи, і зберемося разом на по- 
лі, на тому вказаному місці, вони ж 
думали, іцоб вчинити мені зло. З І Я 
послав до них послів, кажучи: Я 
чиню велике діло і не можу прий- 
ти, шцоб діло не спинилось. Коли ж 
закінчу його, прийду до вас. 4 І 
послали ж до мене, наче за цим 
словом, і вони послали до мене піс- 
ля цього, 5 і послав до мене Сана- 
валат 5-го свого раба, іцо мав пос- 
лання у своіх руках з таким писан- 
ням: 6 Між народами пішла чутка, і 
сказав Сисам, ішо ти і юдегі задуму- 
ете відступити. І через це ти буду- 
еш мур і хочеш підняти себе ім за 
царя. 7 Задля ціеі ж причини і нас- 
тановляеш собі пророків, іцоб ти 
став царем в Срусалимі і в Юдеі. І 
тепер цареві будуть повідомлені ці 
слова. Задля цього тепер ходи, іцоб 
ми разом вчинили раду. 8 І я до них 
послав, кажучи: Не сталося за цими 
словами, які ти говориш, бо ними 
ти брешеш від твого серця. 9 Адже 
всі нас лякають, кажучи: іхні руки 
зупиняться від цього діла, і воно не 
буде зробленим. Задля цього тепер 
я іце більше скріпив моі руки, 10 ія 
ввійшов до дому Семея, Далаевого 
сина, Метавеілового сина. І він Зу- 
пинився переді мною 1 сказав. Збе- 
рімося до божого дому, посеред 
нього, і замкнемо його двері, бо 
вночі приходять, іцоб тебе вбИТИ. 
11 І я сказав: Хто, іцо е подібний до 
мене, втече і хто, шо подібний до 
мене, ввійде до церкви і житиме. 
Не ввійду. 12 І я зрозумів, і ось Бог 
його не послав, бо він пророкував 
слово проти мене, і Товія, і Сана- 
валлат найняли 13 проти мене юр- 
бу, іцоб я злякався, і так вчинив, і 
згрішив, і іцоб я ім став в погане 
ім”я, і мали ми зло, іцоб мене зне- 
важили. 14 Згадай, Боже, Товію і 
Санаваллата за цими іхніми ділами, 
1 Наодія пророка, й осталих з про- 
років, які мене лякали. 15 І завер- 
шено мур 25-го дня місяця Елула, в 
52-му дні. 16 І сталося, іцо коли 
почули всі наші вороги, і злякалися 
всі народи, іцо були довкруги нас, 
з'явився великий страх в іхніх очах 


сир. 49 


і вони пізнали, шо те діло було 
звершене нашим Господом Богом. 
17 І в днях тих численні видатні в 
Юдгеі послали послання до Товіі. І 
до них ішли послання від Товіі, 18 
бо були численні в Юдеі, іцо мали з 
ним клятву, бо він був зятем Сене- 
хія, Юраевого сина: його син Йона- 
тан взяв за жінку дочку Месоллама, 
Варахіевого сина. 19 І іхні слова 
мені говорили, і моі слова відноси- 
ли йому, і Товія посилав послання, 
цоб мене налякати. 


Глава 7 

1 І “сталося, іцо коли був мур 
збудуваний, і я поставив двері, і Я 
почислив дверників, і співаків, і ле- 
вітів. 2 Я заповів Ананіі, моему 
братові, і Ананіі, начальникові Ви- 
рового дому з Срусалиму, бо він 
був наче праведний чоловік і іцо 
боявся Бога більше від інших. З І я 
ім сказав: Хай не відкриються еру- 
салимські брами, аж доки не зійде 
сонце. І іце, як вони чувають, хай 
будуть замкнені брами і хай будуть 
засунені засуви. І я поставив сто- 
рож з тих, іцо жили в Срусалимі, 
кожний один чоловік на своій сто- 
рожі і кожний чоловік напроти сво- 
го дому. 4 Місто ж було дуже ши- 
роким і великим, і було мало на- 
роду посеред нього, і не було збу- 
дованих хат. 5 Бог же дав у мое 
серце і я зібрав вельмож, князів і 
народ на збір доріг, і я знайшов 
книгу зібраноі дороги, тих, іцо пер- 
шими прийшли, і я знайшов в ній 
записане 6 і тих правдивих синів, 
цо прийшли з полону, яких в пере- 
селення переселив Навходоносор, 
вавилонський цар. І вони поверну- 
лися до Срусалиму і Юдеі, кожний 
один чоловік до свого міста, 7 з ЗОо- 
ровавелем, Ісусом, і Нееміем, і Аза- 
ріем, і Веельманаеманом, Мардохе- 
ем, Веасалом, Масатаратом, Езд- 
рою, Вонгуаем, і Наумом, Вааном, 
Мастаром. Число мужів ізраільсь- 
кого народу: 8 Фаросові сини - 
2000, 172: 9 Сафатіеві сини - 300, 
72; 10 Ірееві сини - 600, 52; 11 
Фаатмоавові сини: йосуеві, йоавові 
сини - 2000, 600 і 18; 12 Еламові 
сини - 1000, 200, 54; 13 Сотуеві си- 
ни - 68 сот 45; 14 Захаеві сини - 7 
сот 60; 15 Венуеві сини - 600, 48; 
Закхуеві сини - 600, 6-десятків; Ва- 
нуеві сини - 600, 48; 16 Верееві си- 
ни - 600, 28; 17 Іетадові сини - 
2000, 322; 18 Адоникамові сини - 
600, б-десятків, 7; 19 Гавуеві сини - 
2000, 6-десятків, 7; 20 Ідині сини - 
600, 54; 21 Атирові сини і Сзехіеві 
сини - д сот, 8; 22 Ісаміеві сини - 
328; 23 Васаеві сини - 324; 24 Ари- 
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наша йже О (Га) ёд машего [“гьттворёно ва?" 


Абл піс Й вгь дйн пін мнбен державнгбншін 
да Іоў дён посланіа послаша к птовій й Ф то- 
БГА (посла а) градАУ к нй, мнбей ёо бАХУ 
вгь іоўдён Ймібюцін Бгь (кластвб) ёго, Міко 
зат 6 сеўенгевгь сйа (Моўраёва)”, (ібаннада)”” 
«Ягь ёго прга фё4ь [меда мовУ Г” еа варадіева 
Бгь жечУ, Й слове Ёа ХУ (кгь мм глюцін)”, 
Й сабвеа мой «бносахцан смУ Й (послаше посла- 
іб”? пповіж да сўсттрашнтть менё- 


Гаа, З: 

АЙ высте" ёгай сгвздана ёсть ст'бн, Й по- 
М М» ложиугь двй Й сінта двёницы. Й 
СМА] пбецы Й левёти, [І.І повейбугь Янанін 

15 брату моёмУ, й Ананій назйннкУ (дому 
внрова)” “б іфанма: Збн ёо б мко мУжгь ИЙс 
тннё. Й вона ёа паче прбчнугь Я рекбў Ямы, 
фа не ванне: врапта ІДАЙСка, днее ЕгЬ- 
зыіндетгь сайце Я ецшё Ймгь бдацій, да заклю- 
аа Брата, Е Бара фа нава ААЙН Й 
посптавнхгь стражи «б бвнтаюцій вгь іфанміб. 
мУжгь (дінгь кожо во сттражи свобн. (Й мУжтгь 
кожо пропанвУ дбмУ своёго) ()” грй (же) выст 
шнукть вгбло й вейніё. й людін Мало посредм ёго. 
Й НЕ ЯДУ домы! сзданы (-) (ёгь (же) аай 
вг ёце мое й ставаў фезжавніўншнугь о 
кназён Й нарбдгь вгь соборгь пути й бер бтоўть 
КНИГУ сгывокУпаённаго пут, Йже Бгезындбша 
превое. Й бербтохгь пнеано Б нёй, Й птін «ове 
(Яспттнйнін). Йже вгыходацін Ф пябнёга, 
преселёні а Иуже поесеай (навуо доносбцгь)? Цбь ваеУ- 
аа й АЦ шцы М Іоў дёю 
мУжть (дімгь кбдо Бгь градгь СБоН. СгБ зоровавел, 
(ёсУсаа)”, 1 немгё [й 4АзаўГА, (Я вельманае- 
манге)'!, мардохён, (кейса):”, (масадарадгь)"”, ба; 
а, (вгыггУдн)". (Я) наоўмгь, вайна. (масдарге)”” 
(Інеад мужін)” людін Іййевгь, ебове Іфаросовы 
5, ўв. Сйове сафатіевы пт, 96: Сйове (Ирёвы) 
ў, Яе. Сйове фай4мойвовы: Сйовгь (ЙбеУсвыўгь)' 
2-2? 16 Г' Й йі. Сйове ёлймовы, А, “, 
3 






Ёа 
18 
9 
ібавовЫХТЬ. А, К 
й 4: Снове (содУевы)””, й “о, Йе Сйове заханёвы”, 
3, сопттгь, Я: (Снове вечУнёвыі, Х Алан.) СНове За- 
ХУнёвы, Х 5 де. Яве ванУсвы Х, н. сйве [вн- 
рбёвыГ”, Х (н. сЯве [гептадсвы?”, , Псб. сАБе 
Адоннкаман, ў 9, фе, З. еЙве [глеЎ івы”, , 
5, деж З. ейве Йдинин, Х нд, СПове Апттнун. (Й 
(023; ізехі вы)” 1. стг, й: Снове Йсаміевы 
тін. Сйсве васагевы тід' Сйсве Ярнфевы, д 
Сйосве йсёновы, '“ іг. Сйсве гавдони, (4)7”: Сйове 
[ведалебмовы]”, (рн). Сйове Ійтофовы!” йе. 
Сйове Яна404 066, рн: ІСйве АЗАМОДОБЫ МУЖИ ЕН- 
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довы”, АЕ. МУЖН карад Г арнмовы [й фнрвыі” 
Й внродовы З. соптгь, Аг. мУжи 4р4ма Й га- 
Вад, , ба. мУжн [махнмасвы!”" (св. МмУжН 
БедНай Й кан)” АА МУжн (4МаЕС А дуЎгаго)”, 

в. Сйове мегевоса (дрУгаго), ўн й 8. (й) МУЖН 
[йламаевы?”, Я ве. СПове (ідрамовы)” т: 
Сйове Яернгвы, тае Снове [лода дн довы!” Й оно- 
вы, З соттгь іа Снове [йнана!", Ё, 4 ё Я 
Сфенницы, 3: нбдаісвы Б бом (ЙеУ а)”, 4 
сопттгь, г: Сйове ёммнровы, А, Ав Сйсве (Фа 
соўавыў" Я, ез" СПАоЕе Йгамовы, Я ЗІ ЛеБЎпти 
(же) сМове “ЯбеУсвыўЧ кадмінаескаг” Спове оў- 
Уна, 04. пбвцы! (же) ове Асафовы, кні”. 
дефницы (же), сНове седлУман: СПоЕе Аптнрвы” 
Сйсве (пталмони)”. есйоке [ЯкгыкУвовы]!'””. сйсве 
[птнпттовы]'?. сйове савінны, ўл, [сйовё]'” на- 
Айман. сЯове (Ианнеі)””. сйове Ісу фовы!”". 3: 
(завабдёвы)”. СОБЕ кнраговы. сНове [снсайны]””. 
3: фадонн, сйсве Лаван. сйове [8гавовы”'. сАсЕе 
[Як Увовы?7. еНове сўтаевы, СЯБЕ (кнтарсовы)”, (НЕБЕ 
[глковы]”. сйове седмённы. сйове Янановы. све 


(«адённы)”” . СЯБЕ гадовы. СОЕЕ (райхГ нны)” . СНОБЕ 


[райсонні”. «Яве ака сйсве (ёгнзаман)””. 
сйове (4знны)””. «све (фёсовы)”' . сНове БмеінНЫ 
сйове [мейнбновы!”.  сйове Інефоеанны!”. 3: 


БАКЕУКОБЫІ. САОБЕ Ахнфовы. САОЕЕ др“ рнны. СНОЕЕ 
БАСЛАб4 БЫ. САОБЕ мінднны. сЙове Адасанн, сНове 
варкУвовы. (НОБЕ БАСАЛО4 06. СМОЕЕ миднны. сйо- 
Ее Адасани, сНЕе ІваркУван!”, (ове спеарафовы. 
сНове дммаевы. сйове ниебины, сйове (Яптнаі- 
Бы)??. «Пове раб дгь [солб моновёі сйоБе СУгпи, 
сНове сафаратовы. 1023; фернднны. сйове [лелн- 
АмныГ?. сйове форконн. сЙоБе [гаданан!'. (77 еНве 
ІФарахасвы!”, сНове савайни. све (нмУмини)'" 
Бей, (Й) надннён. Й сНове слЎгге [солбмомо- 
Быўгы]”?, пе: Я сін еУте Йже ёзошай «б 
(аеамёпа)”. [деайсаГ? ХнЎвгь, брёнгь. [Яеалнугы!"”. 
Й не могоша сказапти фому ЦЬ свойцгь (1)? 
стб мечи Яге, 4 ій Ан беша (Й) сАове (да- 


зўе 


АГбНА)??, сйове БУСБы, ейве пповінны сйве ме- 

с (аа с с а Й ее 
кодаёвы, Х, МЕ. ёй 4) сцёнй. сйве (ИОБі- 
нны)”, сЯове [ЯккУсовы]”. сйове верзеАланны, 


Ыіко понан “ бабін (гарзеланныўгь)”" , Г Алай- 
фйпнна жены. Й прозвашаса по Нменеть 
сИхге: Сін взыскаша пиеані а Йдгь (в чнеаф)?7, 
Й не ббубтошаея і Йзвржени сУть б 
сфенства: (-)89; Гече (же) Ааа Имгь, да НЕ 
мдаті 4 стах стыўь, дондеже Бгыстанё 
«фемникгь, (оўчёнгь Й наказянгь)?': Й бысть весь 
совоўгь, ко мУжгь едінгь, 4, Ё, гі, й 5 
а безгь рабгь І.І” [?, йўже 
бАХУ, ; з, газ, Й [мекдУ Ймн 


ае 


абыне [- 
Бай 


пбвцеі ин 
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фові сини - 112; Асенові сини - 200, 
23; 25 Іаваонові сини - 30; 26 Вета- 
леемові сини - 128; Атофові сини - 
56; 27 Анатотові сини - 128; 28 Аза- 
мотові сини, Витові мужі - 42; 29 Ка- 
ріатіяримові, і Фирові і Виротові му- 

-.7 сот, 43; 30 мужі Арама і Гавая 
- 600, 21; 31 Махимасові мужі - 122; 
32 Ветилеві і Хаеві мужі - 123; 33 
мужі іншого Анавія - 52; сини іншо- 
го Мегевоса - 150 1 6; 34 і Іламаеві 
мужі - 1000, 252; 35 Ярамові сини - 
320; 36 Срихонові сини - 345; 37 си- 
ни Лодадидові і Онові - 7 сот, 21; 38 
сини Анана - 3000, 9 сот, 30. 39 Свя- 
іценики: Йодаеві сини в есуевому до- 
мі - 9 сот, 73; 40 Еммирові синий - 
1000, 52; 41 Фассеурові сини - 1000, 
247; 42 Ірамові сини - 1000, 17. 43 
Левіти ж - Йосуеві сини, сина Кадмі- 
іла, Удуілеві сини - 74. 44 Співаки ж 
- Асафові сини - 128. 45 Дверники ж 
- Селлумові сини: Атирові сини, Тал- 
монові сини, Аккувові сини, Титові 
сини, Савііні сини - 138; 46 Натимові 
сини: Ілині сини, Асуфові сини, Зава- 
одові сини, 47 Кирасові сини, Сисаі- 
нові сини, Фадонові сини, 48 Лавано- 
ві сини, Агавові сини, Акувові сИнИ, 
Утаеві сини, Китарсові сини, Гавові 
сини, Селмеінові сини, 49 Ананові 
сини, Садеінові сини, Гаарові сини, 
50 Раахіінові сини, Раасонові сини, 
Неходові сини, 51 Егизамові синий, А- 
зинові сини, Фесові сини, 52 Висіі- 
нові сини, Меінонові сини, Нефосаі- 
нові сини, 53 Ваквукові сини, Ахиво- 
ві сини, Арурині сини, 54 Васалотові 
сини, Мйдині сини, Адасанові сини, 
54 Варкувові сини, Васалотові сини, 
Мидині сини, Адасанові сини, Варку- 
вові сини, Сисаратові сини, Тимаеві 
сини, 56 Нисііні сйини, Атитіеві сИйнИ, 
57 сини Соломонових рабів, сини Су- 
ти, Сафаратові сини, Феридині сини, 
58 Лелилині сини, Дорконові сини, 
Гадаілові сини, 59 Фарахасові сини, 
Саваінові сини, всі Імумині сини, 60 і 
натинеі, і сйни Соломонових рабів - 
392. 61 І цее ті, іцо прийшли з Тел- 
мела, Теларса, Хирув, Ірон, Смир, і 
вони не могли сповістити дому своіх 
батьків чи іхне насіння було з Ізраіля; 
62 і Далііні сини, Вуеві сини, Товііні 
сини, Некодаеві сини - 600, 42. 63 З 
свяшцеників Йовііні сини, Аккусові 
сини, Верзеллаіні сини, бо вони жі- 
нок взяли з дочок Герзеллая Галаади- 
та, і прозвані були за цими іменами. 
64 Ці шукали свого писання в числі, і 
не знайдено, і вони були віддалені 
від свяіценства. 65 Сказав же Атерса- 
та ім, шоб вони не іли з святого свяЯ- 
тих, доки не підніметься навчений і 
вивчений свяіценик. 66 І був ввесь 
збір як муж один - 40000, 2000, 300 1 
6-десятків, 67 без іхніх рабів і рабинь 


було 7000, 337. І між ними співаки 
і співачки - 236. 68 І іхні коні - 
600, 37; і іхні мули - 245; 69 іхні 
верблюди - 600, 35; іхні осли - 
6000, 7 сот, 20. 70 І з частини воло- 
дарів батьківіцин дали Артасастаро- 
ві на діло і дали до скарбниці 1000 
золотих, і 50 чаш, і 30 ерейських 
риз. 71 І від володарів батьківіцин 
дали до скарбниці діла 20000 драгм 
золота, і 2000 і 300 мнас срібла. 72 
І позосталі народу дали 20000 драгм 
золота, і 2000 і 200 мнас срібла, і 67 
свяіценичих одежей. 73 Свяіцени- 
ки, і левіти, і дверники, і співаки, і 
інші з народу, і натинеі, і ввесь І3- 
раіль проживали в своіх містах. 


Глава 8 

І як прийшов сьомий місяць, і3- 
раільські сини були в своіх містах. 
8,1 Зібраний же був увесь народ як 
один чоловік на плошу, іцо е перед 
водною брамою. І сказали Ездрі, 
писареві, іцоб він приніс книгу 
Мойсеевого закону, яким заповів 
Господь Ізраілеві. 2 І приніе свяіце- 
ник Ездра закон перед множество 
мужів і жінок, всім же, іцо могли 
розуміти, в першому дні сьомого 
місяця. З І явно прочитав з нього на 
плоіці, іцо була перед водною бра- 
мою, від ранку аж до полудня пе- 
ред мужами і жінками, і розумни- 
ми. І вуха всього полку сприймали 
книгу. 4 Став же на дерев'яну схо- 
динку писар Ездра, який виголосив 
слово. І близько до нього стали Ма- 
татія, і Самей, і Анія, і Урія, і Хел- 
кія, і Маасія - по його правиці, і по 
лівиці - Тада, і Мисаіл, і Мелхія, і 
Осам, і Асевадма, Захарія, і Месо- 
лам. 5 І Ездра, відкривии книгу пе- 
ред всім народом, бо він був над 
народом, і сталося, іцо коли він іі 
відкривав, ввесь народ встав. 6 І 
Ездра поблагословив Господа Бога 
великим голосом, і, відповівшй, 
ввесь народ сказав: Амінь. І підняв- 
ши своі руки, і схилившись, і ПО- 
клонилися Богові простягнуті на 
землі. 7 І знову Ісуй, і Ваанана, і 
Саравій сприймала. І Акан, і Савас- 
тей, Камптис, Азарія, Йозавед, Ани 
Фанес - левіти прикликали до мов- 
чання народ, іцоб слухали закон, 
народ же став на своім стоянні. 8 І 
читали в книзі божого закону, іцоб 
було виразним і ясним до розумін- 
ня, і народ розумів, коли читалося. 
9 Сказав же Неемія і Ездра, свяіце- 
ник і писар, і ті левіти, іцо роз'яс- 
нювали всьому народові, і він ска- 
зав всьому народові: Де е святий 
день нашому Господеві Богові. Не 
сумуйте і не плачте, тому іцо пла- 
кав ввесь народ, як чули слова за- 
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п'бвницы, а!'. (й) кёни Ійі”? (ў, яз”, й 
аакй Іп”, сём, вавысамдм Ійхты”, ўў?" я 
бай [ІЙ/”, 8. з ё іё. Я 4 части началнеі 


ФЧеетвгь даша вге д'бло Ара асасттаўсен. (Й) да. 
ша вгь сокрбвнцше, златтыдгь, Я (Й) фіайгь й, й 
рнэгь жрбчекицгь, А Й “б НАЧАЙННКТЬ бентка- 
ных даша вю сокрвнцше дбай злата, 
драг гы” АС Й «ревуа мНасть, Б, й Ійі” й й 
фаша прчін люди злата (драг мгы! Я Й 
ебуй мнась, Ё, н“, й ўрнзгь сфемннческнугь, 83. 
(-)19. бвиташай «фенницы Й лета, Й двнн- 
цы, Й пібвцеі, Й прдбчін нардгь й надинён Й веь 
ійль Егь градг ге свой: 


Гаа, й: 
Б] прншё ць седмым, ()' «неё іййевы бяду 
М сг граде свойуге” (-)? Совран (же) весь 
(полкть)” ко муж (дн, на про- 
ў ца» Да ; 
сптрангьство Йже ёсте пе враты водны: 
ми Й зкбша б дуб писарю, да прннеёё кннгУ за- 
кона моўсТова. Ймже повеб Ге іййю, Й прннеё 
ёо бара «фенннкть законгь пўё (данбжесттво мг)" 
мУжён Й жёгь, () вебм (же Йже можаўУ 
разу мгбган: бгь день превым ца седмаго, й чті 
в мемгь (кбно) [на просптрамгыствіб Йже беість 
пўё враты воднымніІ” б (оў пра) даже до по- 
АЎ дне, пўё мУжни й жеами Й премУ дрымн, й 
оўши веего (пблка)” (бяхУ ваты) кгь КНИбгб 
9”. ()!" Ста (жд бара пиеёцгь на стУпню дре- 
БенУ, (Йже сгьтвоўй гланіе). Й сташа вайзе ёго, 
[матар а]'!, Й сямёх, й (Янг), Й ога й 
хеакіж. й майёж бденую ёго Й к абвон 
(4444), Й мнеанагь, Й МмейхгА, й беймгь, Й 
(Ясевадгьма)"", ()!? захаўга, й [месола]'”: Я раз- 
гАЎЕгЫ бара КНИГ У пўё Беб мн людмй, мо сён 
ёб н4 людми Й веі ёгда сазгнейше ю. спа весь 
(полкгь)” Й слвн адра Га ёа й)'З 
ё 







і 
Х і ў 
ЫЬ 


4 
5 


(глаеомгь БЕАМКЙ 
Й “бвібцаавгь весь полк. Й ўеіе амИнь (Й) БгыздЕН- 
ге (УЦб Свой, Й прекаднгьшеах, Й ПпокАСННШшаСА 
(89)!9, прост ты на земай: Я (паки йсУн)”, й 
(вддмЯна)”!, Й саравін ваду (аз У мібваюце, [йР? 
[4кангь?, [ЯЙЎ' (сявастён)”, [камгьптисгь?. аза- 
ГА, [йбзаведгыЙ”, (ямн)” (фанесгь)””. (7? ЛевУ ти 
(модчаніе сгытворауУ)”'! вгь людё (на слеішані'е) 
закона: ІМюдге же” спттаўУ на ступню свою, и 
чтбша вг кнНзб закона бжГА (да сптрочно Й 
ЫБНО гЬ разу міні ю)””, Й разумібша люді ёгда 
чтАашеА: (77 Гече (же) нема. 1 бара «феп- 
никгь Й пнеёцгь Й левЎгтн толкУюці н (кеб) лю- 
фемгь, Й ее вебмгь людемгь. ден сціенгь ёсть 
ГУ бУ нашемУ, не петалУнте й не плаачите, по- 
Не ёо паакаша вён людіе ёгда саеішаўУ сасвеа 
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закона, й (счетгь Яге” Й дб На бте Ука й 
піите вино медовито, Й посайте части ймгь. 
Йже Не оўготоваша сбтЁ ко епгь дне гАь ёсть, 
Й ме петайУнте йе (радость гам) Га сай па- 
ша ёсть: (7? Лееўти (же) модчаніе творау Егь 
веб гЬ людедгь расУцім, молчнте Міко день спігь 
ть Й не тУжнте, (авіе”” (вее полкгь «нде)”' 
да Ыёть й піё Й послёттгь части. Й сгытворнти 
весёліе вейнко. Міко разумібша саовеа Йже оўчаше 
Яге. Я Его. день Бппореі сгеврани «Уть князи О- 
бнтелем, Еён 4юдіС, [й]7? Ценннцы Й леў 
кг базе пнецу Га (препполк Уст Ймге)?” словеса 
законная: Й бвбтоша писано вгь закон Йже 
ПоОБеАГб Ге [рукою моўсібвою!", да Фбеитают 
аня ў ў й га 
сНове іНЛевы 6 абеба вгь дене праздннка, ца 
седмаго, да (пропов'бдаютгь Й прорекУтгь гаа- 
сомгь)'! вебмгь (поейнымгь)'? свой ()“ вгь ібфан- 
Мб (глюцім) Й рече ёздра Йероднте вгь горЎ. Й 
прннейте в'бтви масанчны. Й ебрасан дзбва 
(краенгбншаго)", Й сбрасан мерсовы, Й в'бгпен 
финичеки. й брасан фўбва фУбравнаго. стытвора- 
тн кУцін, Міко пнеано ёта І Йзындоша (вём) 
люд й пуннебша. а ді ік? 
жнлйцше (дінгь кождо Йугь вг (сокобемцонугы 
ай, й (а двбўб накла И БГО узв аа 
Жа. [Й на просптрансттвг врагпгь Ебныдгы!”. Й 
на прострйнептвг [раты] (ранма: Я стыттворн- 
ша вее ебнемгь Йже Йзындёша 9 пабнёнА 
жнайцфа, й ббинташа Е жнанфэнуть. Міко не сге- 
твоўнша ц дн іса сйй наўна ппакова, 
«Аове ійлевн даже до де ппого: Я бысть веёіе 
велнко [зло]. й чптахУ вг книзб закбна 
сжга, на вежкть дйе, Ў дйе пваго даждь 40 
[9 поейбнаго Й стытворнша праздникть. 2Я 
йн, Й вгь Айе, й (и) стыб ран а по ббычаю: 


ла е 
ла, 4” 
(пь)! дне (жо, ёд. мца сего, соврашаса, 
сНове іЙЛеЕН Его Пбстт'б Й Его врбгтнцоюацтгь. 
й пеўсть на главахгь Й'гь. Й «ОлУленю 
ёсть (сбмА) сйвгь ійлеегь () веааго ена 
4 4 2 а т Я а 
чюжда: Я сташа (.) ЙсповгбдахУ грбхи своА, Й 
безаконіа «ўгь свой. Й сптпаша на стойнію Й. й 
чтбша вгь кнИзб закона га ёй свсёго. (7? Йспо- 
БІБ ДАХУ СА [й поклан АУ І ігУ ёУўГ своёмУ: Й 
сташа (же) на стУпню йаеУто (ІУ, и сны 
КАДеМНнйян саханг а саравГа (Й) сНове хананн. Й 
ае ўд / ая с г а сі / 
воп аў У глад Бен кг ГУ ёУ своёмУ: Я [р6ко- 
ша]? левўти (ИёсУе)”, й камій. востаннте [й]? 
со / с сэ / си ПІ 7, 4 
слЕнте ёд ёд нашего (Ў вбка (-) фаже Аб Бгб- 
КА. Й бАБА ЙМА СЛЯБЫ ППБОбА. Й БОЗНЕСУПГЬ БГЫ 
веамко бйвеніе Й хвалу: Я рёче бздра. ты самгь 
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кону. 10 І він сказав ім: Підіть з'іж- 
те жир і пийте вино з медом. І по- 
шліть частку тим, іцо собі не при- 
готували, бо це е святий господній 
день. І не сумуйте, бо ця господня 
радість е сила наша. 11 Левіти ж 
приводили до мовчання ввесь на- 
род, кажучи: Мовчіть, бо це е свя- 
тий день, і не сумуйте. 12 Зразу 
ввесь народ відійшов, іцоб істи, і 
пити, і посилати частку, і робити 
велику радість, бо зрозуміли слова, 
які він іх навчав. 13 І в другому дні 
зібралися князі родів, ввесь народ, і 
свяіценики, й левіти до писаря 
Ездри, іцоб він ім роз'яснив слова 
закону. 14 І вони знайшли записане 
в законі, який Господь заповів ру- 
кою Мойсеевою, іцоб ізраільські 
синий жили в житлі в дні празника 
сьомого місяця, 15 іцоб проповіду- 
вали і, проповідуючи, пророкували 
голосом всім своім околицям в С- 
русалимі. І сказав Ездра: Вийдіть 
на гору і принесіть оливкове галуз- 
зя, і галуззя гарного дерева, і мур- 
синове галуззя, і пальмове галуззя, 
і галуззя дерева, іцо на полях, іцоб 
зробити помешкання, так як е запи- 
сано. 16 І вийшов ввесь народ, і 
принесли. Зробили ж собі кожен о- 
дин житло з них на своіх покрівлях, 
і в своіх дворах, і в дворах дому бо- 
жого, і на пло]ці водноі брами, і на 
плоці брами Ефраіма. 17 І зробив 
житло ввесь збір, ті, ІЦО ВИЯЙШЛИ З 
полону. І вони жили в житлі, оскіль- 
ки такого не зробили ізраільські си- 
ни від днів Ісуса, Навинового сина, 
аж до того дня. І була дуже велика 
радість. 18 І вони читали з книги 
божого закону кожного дня, від 
першого дня аж до останнього. І 
вони зробили празник 7 днів, і В 8- 
му дні - зібрання за звичаем. 


Глава 9 

1 В дні ж цього 24-го місяця 
зібралися ізраільські сини в пості, і 
в мішках, і з землею на іхніх го- 
ловах. 2 І відлучено було насіння 
ізраільських синів від всякого чу- 
жого сина. І вони стали, визнавали 
своі гріхи і беззаконня своіх бать- 
ків, З і стали на іхньому стоянні, і 
читали з книги закону свого Госпо- 
да Бога, визнавалися і поклонялися 
своему Господеві Богові. 4 І стали 
ж на ступні з левітів Ссуя, і Кад- 
миілові сини, Саханія, Саравія, і 
Хананині сини, і закричали вели- 
ким голосом до свого Господа Бо- 
га. 5 І сказали левіти Ссуя і Кадмі- 
іл: Встаньте і благословіть нашого 
Господа Бога від віку аж до віку. І 
хай благословлять ім”я твоеі слава 1 


мойі. 12 


мой2. 2 
і 14 


мой?2. 14 
і 28 


мой?2. 13 


мой?2. 19 
мой. 4 


мой?2. 16 
і 17 
мойа. 20 


мой?2. 32 


мой?2. 13 


піднесуть над всяке благословення 
і хвалу. 6 І сказав Ездра: Ти сам, 
Господи, единий. Ти створив небо і 
небо небес, 1 все іхне військо, і зем- 
лю, і все, цо е в ній, моря і все, іцо 
с в них, ітице все оживляеш, і Тобі 
покланяються небесні війська. 7 
“Ти Господь Бог, іцо вибрав Авраа- 
ма, і вивів його з халдейського по- 
селення, і поклав його ім'я Авраам. 
8 І Ти знайшов його серце вірним 
перед тобою і заповів з ним мир, 
об дати йому і його насінню зем- 
лю хананейську, і хеттейську, і ам- 
морейську, і ферезейську, і евусей- 
ську, і гергесейську. І Ти виконав 
твоі слова, бо Ти е праведний, 9 “і 
Ти побачив приниження наших 
батьків в Сгипті. Ти ж почув іхній 
крик при Червоному морі, 10 і Ти 
дав знак і чуда в Сгипті на фараоні 
і на всіх його рабах, і на усьому на- 
роді його землі, бо Ти пізнав, і вони 
твердими зробилися проти них. І 
Ти зробив собі ім”я, “бо в тому дні 
11 Ти і море поділив перед ними, і 
вони пройшли посеред моря по су- 
ші, і тих, іцо гналися за ними, Ти 
скинув в глибину, наче камінь у 
великій воді. 12 “І Ти іх провадив 
стовпом хмари вдень і вогненним 
стовпом вночі, іцоб освітлена була 
ім дорога, по якій ходили. 13 “І Ти 
ж зійшов на Синайську гору, і Ти 
до них заговорив з неба, і Ти дав ім 
праведних суддів і правдивий за- 
кон, чини і добрі заповіді. 14 І Ти 
об'явив ім твою святу суботу, і Ти 
заповів ім накази, і чини, і закон 
рукою Мойсея, твого раба. 15 
“Хліб же з неба дав Ти ім у іхньому 
голоді, ім досита, і воду з каменя ти 
Ім вивів, як вони були спрагнені. І 
Ти сказав ім, іцоб увійшли і успад- 
кували землю, над якою Ти про- 
стягнув твою руку, іцоб ім дати. 16 
Вони ж і наші батьки вчинили гор- 
до, твердими вчинили своі шиі і не 
послухалися твоіх заповідей. 17 І 
вони не бажали слухатися І не зга- 
дали твоіх чудес, які Ти зробив ім. І 
вони твердою зробили іхню шию і 
дали голову, іцоб повернутися в б- 
гипет, до свого рабства. Ти ж, Бо- 
же, Той, іцо лікуе, охороняеш від 
гріхів і милосердний, довготерпе- 
ливий і дуже милосердний, Ти іх не 
покинеш. 18 “І іце ж зробили собі 
вилиті телята і сказали: Це е твоі 
боги, які вивели тебе з Сгипту. Зро- 
били ж велике розгнівання. 19 Ти в 
твоім великім милосерді не поки- 
нув іх в пустині. “Ти не забрав від 
них стовпа хмари вдень, іцоб ви- 
вести іх по дорозі, і вогненний 
стовп вночі, іцоб вказати ім дорогу, 
по якій пішли. 20 І Ти дав твій дух 
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ги (дінгь. піы сгытворй нёс, Й нёо мёное. Й вёл 
вон Йугь, (й) землю й БА же Б нёй сУть. м 
ра Й веж ніже в нидгь ёсте. Й піы бжнейши 
БА (а). Й (би нёніи те б см покайна- 
ютгь)”; “Чі ()'” Ён ёе Ійжё]” йзбрайгь ёеи Явра- 
: ай анна” ака ў й 
Ама. і Ийзвелгь ён ёго ц) селёчіж уўалдёнскаго, й 
положнагь ён (ймл ёго)? Яврадмгь: Й бербагь ён 
фце ёго вібрно пўё ппобою. й завібцій ён е нимгь 
(миўгь)'”, дати ёмУ землю дананёнеку, Й Хётты- 
збнекУ, й АммоёнескУ, й ферсзёнскУ, 1 ёвУсёнскУ й 
гаўгеёнеку, ц абмен ёго Я Вайне ёсн сао- 
вей ппвой ніко праведенгь ён. Й вндібагь ён. бз- 
лоблёнге «Оўгь нашнугь вгь гуптб: ()1” ббпле 
(жд Йхгь оўсасішайгь ён на морг б чуьмйб. й 
далгь ён знаменіе [й чюдеа]” вгь гУпт'б, на 
фараона Й на веж абе! ёго, й на вей людіе 
земай ёго Позняйгь ёо ён (Й)'” жеспттоко сгытво- 
(наса прой Йд'е. Я сгьтворнагь ён сб 
Йма: 7)4ко Егь тон йе й море раз дгбагь ёси пўё 
ними. Й прондбша пбдб морж пб еУўУ: Й 
гонитеан (же Й Бгывергагь ёси гы гАЎбИНУ, Ыіко 
КАМЕНЬ ЕГЬ вё д'б 9бангб. “Й Бгь сптолпіб бблач- 
Нб БОЙ СИ ЙўГЬ Вб ДЙН. Й Бо СПІОАПІб бгнеч б Б 
ноцій, дабе! сд бевібцшалгь й пУте по нёмУже 
Йдоша: “Я на гоўУ (же сннанскУю стышеагь ёси, Й 
глалгь ён е ними сгь нёсе Я дайгь ён Й сУдій 
правы, Й законгь Испттанным. [-2? чины й повеае- 
ніж вага: Й сУббтУ (стую твою)! менагь ён 
й [й повеабніе Й чины, Й закомгь повеагблгь ёси 
Ймгь вг ўУкУ моўсіовУ ўабй птвоёго. (7 
“Хабегь (же) сь нёси дайгь ён ймгь вгь ДАЧГЫБГБ 
Йдгь (вгь сеіптосте Имго). Й воду йе кмен Йз- 
велгь (си Ймгь жаждУцінмгь Ймгь Я ўекагь ён Й 
фа БннаЎттгь (й) вгездргьжатгь землю, на нюже 
просп ерагь уЎкУ твоб дати й [Сін жей' й 
“ўн наши гўде ты дбАйша Сай бжсеточнша 
веіа свож. Й не слвішаша з4повб діи пптвойугь. Й 
не Хот'бша слеішати Й не сУть вгьспоманУйн 
дНвнам твой Йже стытвоўнагь си ймгь. Й бжес- 
ІБ БА Йугь Й даша главу да бврат Аса на 
работу свою Бгь ёгУпетты: [2ьі же?” ёе (Йсцбан- 
тель, грбдвгь зацінтнтейь, й)” (мйрдгь)” дагьго- 
птрьыпелнегь, Й мнбгомАтнегь [-2” не бептавнши 
Й. Я ёце же)? стытвоўнша себгЁ птёльцы саба- 
ны, Й ўкоша. сГи сУть боги (птвой) Йже Йзведо- 
ша (піа)”' 4 ёгупта. ()”” стытворнша (же) ра 
драженіе вёаге (23 961 вгь мара птвобмгь мнб- 
5бмгь не Фбетавнягь ёй Йхгь вг пУстеіни. 
“спаодпгь бблачный не оўкадни ( нидгь Бгь дйн 
да Йзведетгь иугь по пУпй. Й стбпгь бгненын 
вгь нбцін, да (скажстгь)”" Ймгь пУте по нёмУже 
Йдабша: Я ёўгь Бой бАГеН фалгь ён же наоў- 
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чятгь Й, Й маннУ птвою не бскУдбагь ён “б 
оўстагь Йугь. Й БбодДУ дайгь ёй ймгь Бо жаждУ 
Йдгь (7 Іетырндеать ябттгь прейанталгь ён 
Йугь егь пУстеіни, ничтоже Ймгы бекУ дб, б5- 
АНГА Й не ть тарбшасА. й сапбги Й не разра- 
шае: Й даль ён й уўтва Й людн (Я) (пре 


части ймго по ж(сію)”. “Й Бгыз дўгьж ае збмаю 


гоню. (Й зёмлю) уў ёсевбна. й зёмаю (ога) 
ўра (савана)? Й (оў манджнагь ён сны Й)” ко 


ввібзды нёныд: І Извелгь ён Йугь вгь зёман б 
нну же глайлгь ён ОДемгь Йхгь Й насябднша ю. 
Й смнунагь ён пуе нм бентаюціін збмлю Ха: 
нанён, Й дай ёсн Й вгь ўЎкУ Й. Й уўн йдгь Й аю- 
фп зёмай да стьытвбратгь Й ко оўгёно тб мгь: 
Я пугаша грады выска Й вгоздргьжаша домы 
бан ваб гы бАгнугь, (й) воды бгражены каме 
нгё, й виногрдды (й масанны). Й Беміко дрёво 
«бно вгь множество: Й мдбша й насыптншаса 
й сўгтодсттеша й разшнрбшаеа БГБ БАГОСПТИ 
(сён)'? ВЕАНЦІБН. 1 ПЗМІбННШаСА Й «детУпиша (б 
тебе Й повргьгбша законгь птвой з4ди паб йў. 
й пўўкн твой йзбИнша, Ййже засвгб д'бптельсппвова- 
ХУ Ймгь да бврататса к пе: Я сгытво- 
гна (же) Улы веайкн. й фаагь ён Йхгь Б (УкУ 
бекарважюцінх ін Й бзлебнша Яге. Й (БгЬ врё- 
МА ПеаМ (Боба Бгзопйнша к тебф), й пы 
сь нбси (2) оўсльійшалгь ёси Й по фцеаротамгь 
птвоймгь мнбгимге. файгь ён ЙМгы спсенге (Йжо" 
сПсе Яхгь 4) ўЎкть враггь Я. Й гд поксншасА 
берафшени сУте, да стытворатгь лЎкаво пўё пто- 
вою Й бептйвнагь ёси Й Б ўУкаўгь враггь Йдгь Й 
начальсттвовйша Ийми. й паки [ббрапттшаесА, 
Й? возопйша к те: (“9 Зы (же) ў нёсе по- 
сАЎшайгь ёси і йзбавнагь ёси Йугь Бгь федротаўгь 
твойугь мнёвібдгь, й (Біб 4, ПІЕАССПТЕОБЯАГЬ  ёСН 
Ймгь. да бврататса кгь закбнУ ппвоёмУ. [бнй 
вгьзгоўдгбша!” Й не оўсльішаша: Мо вгь повелечіи 
пвоёмгь Й вгь сУдгьбаугь Іттвойхгы!” ьгрбшнша. 
“Яже сгьтвоўй ЧАкгь (Й) живетгь Б нй. й даша 
плён ёже Ме посл шаг, Й веію свою бжесто- 
чнша й не савішаша: Й продоаж на нихгь Агб- 
та многа, Й Свгб дгб п ельст ЕоБайгЬ ён ймгь сгь 
ахомгь твой. (й пўўчыствге)'” пўркть гпвой (-)2? 
не ваша: Й предаль ён ит Е ўЎкУ люде 
земгыскимгь. (7! вгь мардіну (жо птвой мнобб 
не стытворнагь ён (-)22, вгь скончаніе. Ям бептаЕй 
ён Й ко (ёго) ко енаенгь (7 мятай (фёдугь 
зацінтеле ёсн ты)? “Й няб ёе нйшть (7? вейн- 
кін фўгьжавнын Й страшнын. стрегУцін ЗАБІбтІ, Й 
мати [1-9 ме (Чврапти ланца пптвоёго)?': белкаго 
труда Йже бербагь нй Й ум наша Й началннцы 


наши й «фённцы наши й пўўци наша. (-)93 Й Ды 
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добрий, який навчить іх, і твою 
манну Ти не притримав від іхніх 
уст, і Ти дав ім воду в іхній спразі. 
21 Сорок літ Ти прогодував іх у пу- 
стині, ім нічого не забракло, іхня 
одіж не постарілася і іхня обува не 
роздерлася. 22 І Ти дав ім царства і 
народи, і дав ім насліддя за жере- 
бом, “і вони успадкували Сіонову 
землю, і землю Есевонського царя, 
і землю Йога, царя Савана. 23 І Ти 
помножив іхніх синів, як небесні 
зірки, і Ти вів іх до землі, про яку ж 
Ти сказав іхнім батькам, і вони й 
успадкували. 24 І Ти впокорив пе- 
ред ними тих, іцо жили на землі ха- 
нанеів, і Ти дав іх і іхніх царів і на- 
роди землі в іхні руки, іцоб зробити 
ім, як ім завгодно. 25 І вонй взяли 
високі міста і успадкували доми 
повні всього добра, і стави обгоро- 
джені камінням, і виноградники, і 
оливкові сади, і всяке істивне дере- 
во в множество. І вони попоіли, і 
наситилися, і погрубіли, і погрубі- 
ли в цьому великому добрі. 26 І во- 
ни змінилися і відступили від тебе, 
1 покинули твій закон за своім ті- 
лом, і вигубили твоіх пророків, які 
засвідчили ім, іцоб вони поверну- 
лися до тебе. І вони ж зробили ве- 
ликі хули. 27 І Ти дав іх в руку тих, 
шо гнітили і зло ім вчинили, ів часі 
свого смуту вони закричали до те- 
бе. І Ти з неба почув, і за твоім ве- 
ликим милосердям Ти дав ім спа- 
сіння, Ти спас іх з рук іхніх воро- 
гів. 28 І коли вони спочили, повер- 
нулися, іцоб чинити лукаве перед 
тобою. І Ти залишив іх в руках іх- 
ніх ворогів, і ті панували над ними. 
І вони знову повернулися і закрича- 
ли до тебе. Ти ж з неба вислухав і 
спас іх у твоему великому милосер- 
ді, 29 і Ти ім засвідчив, іцоб вони 
повернулися до твого закону, але 
вони згорділи і не послухались, во- 
ни згрішили у твоіх заповідях і В 
твоіх судах, “які, як вчинить чоло- 
вік, і житиме в них. І вони дали 
плечі, іцоб не послухати, і ВЧИНИЛИ 
свою шию твердою, і не послуха- 
лися. 30 І Ти терпів ім багато літ і 
засвідчив ім твоім духом. І вони не 
сприйняли пророцтв твоіх проро- 
ків, і Ти дав іх в руки народів землі. 
31 В твоім же великім милосерді 
Ти не зробив до кінця ані Ти не ос- 
тавив іх, як Бог, бо Ти е сильний, 
милосердний, іцедрий захисник. 32 
“І тепер, наш великий, владний і 
страшний Боже, шо зберігаеш завіт 
і милосердя, не відверни твое 0б- 
личчя, ввесь труд, який знайшов 
нас, і наших царів, і наших началь- 
ників, і наших свяіцеників, і наших 
пророків, і наших батьків, і увесь 
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твій народ від днів ассурських 
царів аж до цього дня. 33 І Ти е 
праведний в усьому, іцо на нас 
найшло і іцо по правді вчинив Ти 
нам. Ми ж вчинили безбожно. 34 І 
наші царі, і наші начальники, і наші 
свяіценикий, і наші батький не чи- 
нили твого закону і не сприймали 
твоіх заповідей і твое свідчення, 
яке Ти засвідчив в них. 35 І вонй в 
твоему доброму царстві і в твоій 
великій доброті, яку Ти дав ім, і в 
широкій і жирній землі, яку Ти дав 
перед ними, не послужили Тобі і не 
відвернулися від своіх поганих 
починів. 36 Ось ми сьогодні е ра- 
бами, і земля, яку Ти дав нашим 
батькам, істи іі плід, 37 е царів, 
яких Ти дав нам за наші гріхи, і 
шцоб панували нашими тілами, і 
шоб чинили з нашим скотом як ім 
до вподоби, і ми е у великому 
смутку. 10,1 В усьому цьому ми 
самі покладаемо віру, і пишемо, і 
затверджують всі наші начальники, 
і наші левіти, і наші свяіценики. 


Глава 10 


2 І між знаменними ж були ці: 
Неемія, Артасаста, Ахаліів син, і 
Седекія, 3 син Арая, Азарія, і Сре- 
мія, 4 Фасур, Амарія, Мелхія, 5 Ат- 
тис, Саванія, Маллух, 6 і Арам, Ме- 
рамут, Авдія, 7 Данііл, Ганатот, Ва- 
рух, 8 Месуллам, Авія, Міяминь, 9 
Маазія, Мелга, Самая - вони свя- 
іценикий. 10 Знову ж левіти: Ісус, 
син Азарія, Ваванну, і з синів На- 
дада Кадмитель 11 і його брати Са- 
фанія, Одуя, Калитан, Талія, Анан, 
12 Миха, Роод, Асевія, 13 Какхор, 
Саравія, Севанія, 14 Одія, сини А- 
ванові, Венуеві. 15 Начальники на- 
роду: Форос, Фаатмоав, Ілам, Зату- 
я. Сини 16 Ваннія - Азгад, Вевай, 
17 Данія, Вангоя, Ідин, 18 Атир, Е- 
зекія, Азур, 19 Одувія, Ісам, Висія, 
20 Рит, Анатот, Новай, 21 Меахвис, 
Месулам, Ізир, 22 Месой, Евил, Са- 
дук, Сддуя, 23 Фалтія, Ананія, 24 
Осія, Ананія, Асув, 25 Адой, Фа- 
лая, Совик, 26 Раум, Аесавана, Ма- 
сиал, 27 і Агія, Енан, Інам, 28 Ма- 
лух, Реум, Ваана 29 і осталі з на- 
роду - свяіценики й левіти, і двер- 
ники, і співаки, натаннеі, і кожний, 
цо приходить з народів землі до 
божого закону, іхні жінки, і іхні си- 
ни, і іхні дочки, і кожний, цо знае і 
розуміе, 30 і скріплюеться над сво- 
Іми братами, і проклинае іх, і ввій- 
шли в клятву і в проклятля, іцоб хо- 
дити в божому законі, який е даний 
рукою Мойсея, божого раба. Хай 
вони зберігають і чинять всі гос- 
подні заповіді і його суди, 31 іцоб 
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наша, Й вён людіе ппвой. 4) дйн уўеегь АёсУўгь 2-7? 
дй на дйе тон: Я піы прйвгь ёп во Біб Йже 
пўбндоша на насть (й) ніко Йсппнйною стытворнагь ёсн 
(намгь): цыі же]”” нечесптнве сь блахомгь. Й ўўм на- 
Я ; аа й; раў 
ша, й начаяннцы наша, й «фённицы наша. й «бы 
наша не стытворнша закона твоёго, Й не ённмаша 
повелёнін твой. [й (вгб дгбтпельства ппвоёго]”! Йже 
СБГБ дгбппельсттвовалгь ён Б нй: Й пін вгь уўтвін 
птвоёмгь (вйгомгь). и Бгь вйгостти птвоёи мнёвгб же 
далгь (сн Ймгь. Й Б зёмай шнрўншем Й птУчнон 
Й фаль бен пе ними не. послужнша тт. й 
не бврапаншаеа “б начннаній свойугь сптроптнеёі: 
Се мы ёйе рабй ёмы й, зёмаю юже дайгь ён 
«Демгь нашнмгь мети паб еж Цемгь. Йже дайгь 
ён намгь за губхи наша, Й пабпттемн нашнмин 
да владычетвУютгь. Й Бгь скотехгь нашиугь 
ёанко оўгёно (пворамтгь)”, Й вг печай вейнцб 
семеі- (293 НА вебми сими Мы сйми, полагаемгь 
веб ру й пишемгь, й петатаютть Еёйи назаймицы 
наша. (Й) лееёти нйша [йІ”' «фённцы наша: 


Гаа, і. 
оў (знамендтеаеў же беіша сій). неёмгА, 
[арттасаста? йгь Яхаліевгь, Й седекіа 
сйгь [драг Г. заў А, й ўем А, фасуцгь, 
Ямаріа, МГА, [4птттисгь”, савані а, (Мал- 
, (1. Ярамгь)”, (мерамУдгь)”, 4Едга, данінае, 
[ганадонгы]”, вАрУДГЬ, [месУДламгы, 46. мгамине, 


МайзЗіА, [мега], самага. сій сфёзннцы: (Пакн 
же)! левўтн, ісУсь «Ягь [Язда] (вавйнУ)”. Й 


4 ейвгь ()'” Інада]”, (камигеле)'”. Й вратіа ёго 
(афанга)'”, бдУГа калнтай (даліа)'” Янангь, миуа 
(6сё)'”, [4севі Г”, [какуоргьГ”, сАраБі а, СЕБЯНГА, 
бага”. Сйове (4вйнн. венУніевы)”, чачалннки 
людін, фФорбсгь, файдмоавгь, йламгь, ІзадУГа Й. 
Сны [ваннін”, 4згй векам, [Янг Г”, (ваггба)”, 
Йднн атинугь. зекГА, ЯзУўгь, (бдУвГ а)”, Йсамгь, 
БНС А, (рндгь)”, АНАД04ГЬ, НОБай, (мейхвнегь)”, ме 
сУламге, йзнўгь, (месон, ёвнле)”', садУкгь. НЕдДУА, 
фалтг А, [ананг АГ”, беге, анані а, д4сУвгь, [4- 
дсн?, файлам, совнкть расўмгь, (Аёсавана, маен- 
4агь, Й Ягі, ёнанго)”, Ійнамгы”, малйУўте, (й 
оўмгь, вайна, Й прочін 4 людін Сфіённицы ІяГ? 
леў ти, (Й) деўннцы, (й) п вы (наданнёй)”. Й 
вед Иже прнуоднттгь ц) мзеікгь зёмскнугь кты 
закбнУ ежію жёны Йгь, [Я/? «йове Йдгь, Ія” 

би Йугь [89 вежкгь вібдан. Й разум бан 
[яГ? оў ПААаНА На брат ю (Бою. Й прокай- 
нах Й. Й внидбша Бгь кАХБУ, Й Е прокламтіе 
(же ўодити вг закон сжій, Йже дангь ёсть 
ўУкою МОЎСЁ А раба бжіа да стьтвоўамтгь Й сгь- 
зрана БЁА. ПОБЕЛГбНі» ГА. Й суды ёго СГ ёже 
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не дати дуе нашндгь людемгь зёМскнмгь Й 
бчавён Йдгь не возмемгь «Вовомгь нашнмгы: (2 
Людге (же) земай Йже вгызносатгь вём про даа- 
НГА, Й вём на попптуее У Бгь Айн СУботы фа прг- 
дают не (вгыспрінмемгь нне) кУпимгь 4 нЙ е 
сУббты йн вг дйе сптын: Й бептавнмгь абто 
ёбмое. Й д'баніе абе (У кгь (бспттавнмге), й пос- 
птавй межи нами (-)" дайтн намгь прёті а часть 
фнараг мы на Абто на д'бло дбмУ ба нашего. 
ЕгЬ Хабвы пўёсттавлёні А, Й вгь жеўтвы ПОБСА ДНЕБ- 
ныА, Й веёбженіе прненое СУббттгь новомібсечнеі 
БГЬ празниціб ть Й вг стаж [І мМже за грбхгь 
да помойА са за ійАж, Й во (вее подовіе)” дому 
5 ; й д і бы 
ёл нашего, й жуёбін посайхомгь на прнношёніе 
фуветь межаў сфенннкть Й аеЎўттгь й аюдін, 
[йГ” да вгезнбсямтгь Б домгь ёй нашего. по дб 
мібдть Фўгь наших 4) времени по времени, 4) 
Агбтта 49 АГбта еожегАти на батарн Га ёй на- 
шего. Міко писамо ёсть Бгь закбміб: Й фа прнно- 
снага прывоўёное земай НЯШеА. Й пўьвыўгь [вебугы!'” 
паб Беакаго дзбва, “Ф ябта до абга. вг 
фомгь гне Й  прывенци сАсЕгЬ нашнуть Й сікбпттгы 
нашй міко писано ёсть Ек закон: Й пўевёі Б0АГЬ 
нашнугь, й (прьвыўть) бвчатта нашнугь пўнноен- 
тн вг дёмгь ёа нашего сфённнкомгь, Йже сАЎ- 
жаттгь вг домУ ёй нашего. Й пуёвёі пнуть на- 
ш, Й паб, вежкаго  дрбва, гам і баб фа пун. 
нбенмгь сфённнкомгь вгь тысрдвнціе дому ёЎУ [на- 
шеМУ]”. Й десатинУ земай наше аеЎўтомгь 
СР? 9гЙй лаевупти дА тннУ пўгемлаютгь Бо бб 
градгбдге (дгбагь)”" нашнугы: (177. БУ (же) «фён- 
НИКТЬ сЯгь Яйроновгь, сгь АСБЎ ТЫ БГЬ ДЕСАПИНаўгЬ 
лвутомгь. Й леЕЎўти прннесать деатую 
ч4сть, деатины (своёба) Б дом ба (нашего, 
Бгь доме стыкрдвнціным ёд нашего). Ыіко вгь сге- 
кровнціа пуннеёў і ны авы, Й, «Йове леў тга- 
стін прьвины, пшеннцы Й вина і ёлёя Я пу 
бУДУ соеУди (гйн)”, Й «фённнцы [й пбвцы Й 
фвеўницы. Й не бставнмгь дбмУ ёла нашего 


Гаа, Яі: 

Існтташа же]! начайници людін вгь ібўан- 
І мг, Й прочій нарбди посайша жуесін. да 
г возмУтгь ёдінУ часть 4 дееатй. да 

9) пребываетгь Егь іфанмі Град спагбмгь, 
Й дать частій вг граб ()” БЯвнша (жо 
аюдіе вабдгь мУжіи Йже себ'Ё. Болю Боз Даша. 
44 беитаютть вгь іфанміб- (73 Сги (ёо) сУте 
началннцы ва4стн Йже ббиташа вгь іфанмб. Й 
вгь ІградгЬІ" іоўдовіб. СЭвита (же) ёдінгь кёждо 
БгЬ дўгьж авг своён, [АГ вгь градгбдге ій. «феі 





193 


не дати наших дочок народам зем- 
лі, і іхніх дочок не візьмемо нашим 
синам. 32 А народ землі, іцо прино- 
сить все на продаж і все на потре- 
бу, іцоб продавати в день суботи, 
не приймемо ані не купимо в них в 
суботу ані у святий день. І остави- 
мо сьомий рік і оставимо діло всіх 
рук, 33 і постановимо між нами да- 
вати нам третю частину дидрахми 
на рік на діло дому нашого Бога, 34 
на хліби предложення і на повсяк- 
денні жертви, і всепалення в субо- 
ти, новомісяці, на празники і на 
святе, і іцоб помолилися за Ізраіль, 
за гріхи, і на всі діла дому нашого 
Бога. 35 І ми кинули жереби на 
приношення дерев між свяіценика- 
ми, і левітами, і народом. І іцоб 
приносили до дому нашого Бога за 
домами наших батьків, від часів до 
часів, з року до року, іцоб спалю- 
вати на жертовнику нашого Госпо- 
да Бога, так як е записано в законі. 
36 І іцоб ми приносили первоплоди 
нашоі землі і первоплоди всіх пло- 
дів всякого дерева з року до року 
до господнього дому, 37 і наших 
первородних синів, і нашу скотину, 
так як е написано в законі, і наших 
первородних волів, і наших пер- 
вородних овець приносити до дому 
нашого Бога свяіценикам, іцо слу- 
жать в домі нашого Бога. 38 І пер- 
воплоди нашоі іжі, і плід всякого 
дерева й оліі принесемо свяіцени- 
кам до скарбниці дому нашому Бо- 
гові, і десятину нашоі землі леві- 
там. Ті левіти отримують десятину 
в усіх містах наших діл. 39 Буде же 
свяіценик, Ааронів син, з левітами 
в левітських десятинах, і левіти 
приносять десяту частину свосеі де- 
сятини в дім нашого Бога, в дім 
скарбниці нашого Бога. 40 Так як 
до скарбів принесуть ізраільські си- 
ни, і левітські сини принесуть пер- 
воплоди пшениці і вина і оліі. І там 
буде господній посуд, і свяіценики, 
і співаки, і дверники, і не покинемо 
дім нашого Бога. 


Глава І] 

1 Жили ж начальники народу в 
Срусалимі. І осталі народу кинули 
жереб, іцоб взяти одну частку з де- 
сятьох, іцоб вона перебувала в свя- 
тому місті Срусалимі, і дев'ять час- 
ток в інших містах. 2 Поблагосло- 
вив же народ всіх мужів, які собі 
добровільно постановили, іцоб про- 
живати в Срусалимі, З бо ці е нача- 
льники влади, які проживали в «С- 
русалимі і в юдовім місті. Жив же 
кожний один у своему наслідді і в 
ізраільських містах, свяіценики, ле- 


віти, церковні слуги і сини Соло- 
монових рабів. 4 І в Срусалимі про- 
живали з Юдових синів і Веніями- 
нових синів: з синів же Юдиних - 
Атеей, Азаіновий син, Захаріін син, 
Самаріін син, Сафатіів син, Масеі- 
лів син; з синів Фареса - 5 і Малія, 
Варуховий син, син Халаза, син 
Озія, син Адасія, Йоримовий СИН, 
Захаріів син, Силоніів син. 6 Весі 
Фаресові сини, іцо проживали в С- 
русалимі - 400, 60 сильних мужів. 
7 Це е Веніяминові сини: Селлон, 
Месулаів син, Йоадів син, син Ва- 
дая, син Колія, Масіів син, Етіелів 
син, син Йосая, 8 і після нього Е- 
ваіл, Селлай -. 900, 28. 9 І Йовель, 
син Зехри, - головуючий над ними, 
Юда, Асанаів син, - з другого міс- 
та. 10 І зі свяіценйків: і Адія, син 
Йоаримів, Яхинів, 11 Сарея, син 
Елхина, Месуламів син, Садоків 
син, Маріотів син, Етів син, - перед 
божим домом, 12 і брати іхні, іцо 
роблять діло церкви, - 8 сот, 221 
Надая, син Сроама, Валалііного си- 
на, Намасового сина; Захарііні си- 
ни: Васетурів син, сина Мелхія, 13 і 
його брати начальники родів - 200, 
42; І месей, Езріів син, Месаримо- 
тового сина, Еммерового сина, 14 і 
іхні брати, дуже сильні - 126. І іх- 
ній володар Сокрііл - син сильних. 
15 І з левітів: Самея, Осувів син, 
Езріів син, 17 і Матанія, Михаів 
син, і Йовид, Самуів син, 18 - 284. 
18 І дверники: Аккув, Теламин і іх- 
ні брати, іцо стерегли брами, - 172. 
22 З левітських начальників - Ва- 
ніів син і Озіів син, Авіів син, Ми- 
хаів син, і з Асафових синів, іцо 
співали перед ділом божого дому, 
23 бо царська заповідь була на них; 
24 і Фатая, син Вазиза, - до царсь- 
коі руки через всяку потребу наро- 
ду 25 і до дворів, іцо е на іхніх по- 
лях; із Юдиних синів, іцо прожива- 
ли в Коріатарівоці, 26 і в Осуе, 27 і 
у Вирсавіі, 28 і в іхніх дворах, Ла- 
хис, і іхні поля, і перебували у Вер- 
саві. 31 Сини ж Веніяминові з Гава- 
да, Махамас - будівничі. 36 І з леві- 
тів- Юдині і Веніяминові частки. 


Глава 12 


1 Це ж е свяценика і левіти, іцо 
прийшли з Зоровавелем, Салатііло- 
вим сином: і Ісусарай, Сремія, Езд- 
ра, 2 Амарія, Маллух, З Селхенія. 7 
Ті начальники свяіцеників і іхні 
брати в днях Ісуа. 8 І левіти ж Ісуя, 
Вануй, Кадмііл, Саравія, Йодай, 
Маттанія при іхніх руках, і іхні 
брати 9 на іцоденній службі. 10 б- 
суя ж породив Йоакима, Йоаким 
породив Елиасива, Елиасив поро- 
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ННца І левутти М уўковніг и САЎ ги, Й сЙоБе 
рабгь [голбмоновыўте!”. Я вгь іфанмі бевиташа 
сйсвгь Іоўдовеі, й сйоё венГамине ц сйсв (жо 
Іоў дове [Ядёен]” ейгь Язіннгь, ейгь захаріннгь, ейгь 
самнгнІ”, ейгь сафатісвгь. ейгь [маеенае!' 1 
«ў ейвгь фареть, й [мала] ейгь варУховгь, «йгь 
Халаза. ейгь бзіа. сйгь Адаг А. ейгь ббарнае!". 
«Йгь захаўісегь. «йгь снаснісегь бён сЯсЕе фарбсовы, 
Йже Обипташа Егь іфанмію. ў, Ў, (7 мУжи 
кобпіки: (19 Сиже еУте сйове вечбамини. [сей- 
КЎ сйгь [месУласвгы!”. ейгь йбадгь. сйгь (вада- 
ГА)!7. ейгь колГж. сйгь (масіевгь). ейгь ёделе. 
«йгь белі Р'. Я по нё (ванае), (сейлан)?”, д, 
ён. і (йбвёле)”' ейгь збўўн прёттатель на ними 
У? Заўда, ейгь 4санасегь, 4) града вгтоўй [ЯР? аб 
«фённикть. Й Яда)” Ягь йбйрнмд мунне, Іса 
га” сйгь [АхннаГ”. сйгь месУламовгь. ейгь [садо- 
ковгы!”. ейгь мародгь. ейгь ёпбвгь, прадм дбмУ 
сжію Й вратіа і д'блаю н д'бло аўкей) [й 
б, (вР?. [м Адаба сйгь боама]”?, [сна”' [валалі- 
ннаЙ?. [спа?? [намасова””: [Сны” захаргнны. 
сЯгь ІваседУровгы!”. ейгь мелезім Й братіа ёго 
началннун «Дё, “, в: Я [меён!” ейгь [ёзріевгы!”. 
спа]? [месарнмандсва!”. [ейа мм!” Й брата 


--аЭ шэ 


[йхгь!” гнаны (эбао)'9, (ён- Я прёттатае Й Іео- 
кубнаеГ” ейгь енаныўть, Й 9) лееўтты, самёА сйгь 
бсУвовгь)'?. сйгь (зуе. Й [маданілІ” ейгь 
(беу а ў І ў 


ся ад ала г? Кахай с КД 
МИХ ае. І ЙбЕЙ нг САМУ ЙёЕгЬ, СПА. И ДБеЕрГБННЦеІ, 


[8КісУ вгы]?? гпелдмингь, Й рата йдгь Ійже стус 
жаху ра”, уб: (22 д) пначайникге леЕЎтгы- 


скиугь «Ягь ванісвгь. [8 [ейгь”” (бзгевгь)”. ейгь 
(Авіевгь)””. «йгь мнуаевгь. (й) «Ў «бовгь Яеафовсі, 
поюцэй пўё д'бломгы дбМУ ежа. мо ЗАПОЁТБ 
уўыска 5 на н, Я фадаіа. ейгь васнза фо ўУкЯ 
увы БеАкоА ўй потревы людін. Й кгь дБорсмгь 
Йже Уте на селехгь Й: Й «б сйовгь іоўдннеі Йже 
бенташа Б (корГ адар бвоцгЬ)” Й Б (0сУ077, Й вгь 
уначы” падзе анучай неа” 
виусавій. Й дворы Й, лахнаь Й села Й. й пувы- 
ваше оў веўсавы" Р” Сйове (же вечГамини 
[гавяда]? [махамасты!', (сўмодібаный), Й «б леў 
части ісўдён [8172 вечГдмини: 


Гаа, ёі: 

[ги же! сУптте сцсенницы Й лееўти Йже 
вгыеад цін сгь зоровавелемгы сНомгь сала- 
аГнаебвеімгь. 1 (ЙсУсаран)”, Ійремі АІ, (зада, 
2 Амар А (мУйлУ гЬ)”, [еейуёніга!". тін на- 

с а а. е М 
чааницы сдфемникомгь Й булі Йгь Егь Айн 
(ЯеУа)” Й левўтин (же) (Ісу м)”, ванУн, кадмінае, 
саракіга, Йб дан, МаДцаніА, пун рУкадгь ІйхгыГ, й 
враті А Йугь, Егь ПоБсЕДАевноМгь сАЎженін: (Й 
УА жо? род йбЯкима, (-)” йб4кнмгы рой, Сан- 
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Яб4даа. (7 Йба- 
ЁЎ; 


Яснва, (-)” ёан4снегь [родйІ'!, 
фан рой Йбнадана, і йбнадангы рай [ддУ а 
У)” бгь Айн (же Йб4кнма брата ёго бАХУ 
«фейннцы Й начайницы ббитее, Сага, (май- 
па)”, ПреміаГ?, Янаніа, ёзадра, Імеоламгы!”, 4- 
МАГА, (Йбнгындмгь)'?, АмалУўгь, Абнадангь, [сей 
Ха”, йоснфгь, [Яран, манасты”, маргоцгь, ёа- 
кён, Ійдадан", (й) захаўга, ганадодгь, [месолямгы!”, 
Ава, (зехунмгь)”, веніамингь, Ікербегы!”", (ёфелеті- 
ёвгь)?”, [калгасьЎ?, [мамуУн!”, [семенгаР?, йбанада, 
Яг, [мадананЙ” [едгоЙ”, (б33н)”!, сеяла, кай- 
лага, (каведгь)””, (ака, сава, Ійбнада, сабагы!?” 
Леву тн вгь Айн (аГаенва, Йбада, І.“ [нбнангы!”, 
ЙдЎХ. пинеаны НАЧААНИЦЫ ббНПЕеМ. Й «феннн- 
цы гЬ уўттво даіла пізыкаго. (и) «Йове АЕЎЙ 
началннцы ббнтелемгь пИсани вгь кнИбгб словбсь 
дйгн. Й даже до дйн Йбнангь сна [слі 4снвгы??. Й 
р С нарана , й 4 
начайницы леўтомгь. 4равіа, Й саравіА, Й 
(беУн)”'. й сны камиасвы, Й брата Й (по кра- 
ттбугь «войугь)” фа Бывала ть (99. Йсповіб- 
длтгь по зАповІб ди фЕ ДВБ мУжа бЖГА, Бгыз- 
ё'ржатть равно по чинЎ, 4 айн до айн: ў ЕГЬ- 
негдй сгьврати Мн дЕбннкн. вгь Айн [йЯкнма]'? 
На (ЯёсУ ева)". ена Йбседёкова, Й ЕГЬ йн нем е 
аска мар а УС 4 й 
вы, Й ёздры ефеіннка й пнеьца. й вгь беновле- 
ній стбнеі іфанмгыски. (Й) взыскйша лееЎти [90 
ве гЬ м'бстты!” евойхгь, да вгэзведУтть Йхгь вгь 
іўанмгь. [й]? стытвор ж беноваеніе Й Бесёліе, Б 
дб ані Й двалёніе пбени, (й) Б кимгевалй Й 
свмриан Я гУсан. Й «ьеўанн ке сУте «бове пб 
немгь, Й 4 градгь бкўтть іфанма Й 4 сёагь 
[нетУд ата!" Ія 4) (дому) гайгалгы!” й Мб сппра- 
не! [ёй Й д4змакй”. іо сёйй сгызндадУ сев'б 
п'бвцыі (бкўтть)'" іўлнма Й бчнфшенн сУть сё 
А Я аха з аа а А 
ницы Й леў. Й бчнетнша люди Й врата й 
стены ()З ры сац (же) спытворнагь нач4аницы 
іўднны на ст ны, Й пост авнугь два (канроеа) 
хвале! ради вейкі». Й прондоша на дво на 
СбнУ кгь [врат!'” гразнымгь. і йдбша за ни- 
ми (б4ага)”” Й половИна части началниікгь Іоў ан- 
ныўгь й Азадіа, [а]? вара Й (данеолла мг)” Іоў да. 
Й венГамийнге, Й сдмелага, [Р ем: Я 96] 
сЙовгь «фенннкте БГЬ туЎеаХгь. зауарга сйгь ЙОна- 
ганд. сйгь самага, сйгь [мадані А", ейгь мнуа- 
ГА, ейгь ІзамуУргы”, ейгь 4Асафовгь, Й врагпіа ёго 
самага й бзій. (й) [гелбнгь, ЙйдмагА?, надананае, 
Іоў аа, [8777 4нани: Ёжі Хваантн ЕГЬ пбенеўгь дЁ- 
а МмУжа вжіа Й бзада пнсеўгь пўё ними на 
врагпітб (хвалнтн)” проптнегь Йдгь, Й вгызошай на 
стУпни града двДва на вгысхбдгь ст'бнеі на дб 
дБдвгь. Й даже до вратть вбдныхте, КГБ БГЕСПб- 
КУ. Й камросгь впторвін хвалЎ вгэздаюцім йдаше 
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див Йоадая, 11 Йоадай породив Йо- 
натана і Йонатан породив Аддуя. 
12 В днях же Йоакима його брати 
були свяіцениками і начальниками 
родів: Сарая, Маарія, ФСремія, А- 
нанія, 13 Ездри, Месолам, Амарія, 
Йоннам, 14 Амалух, Йонатан, Сел- 
хенія, Йосиф, 15 Арай, Манас, Ма- 
ріот, Елкей, 16 Ададай, і Захарія, 
Ганатот, Месолам, 17 Авія, Зехрим, 
Веніямин, Керос, Ефелетіев, 18 
Валгас, Мамуй, Семенія, Йоанатан, 
19 Ярим, Матанай, Едіо, Оззи, 20 
Селая, Каллая, Кавет, 21 Елкія, А- 
савія, Йонатан, Саел. 22 Левіти в 
днях Еліясива: Йоада, Йонан, Ідуя 
записані володарями родів і свя- 
іцениками в царстві Дарія персь- 
кого. 23 І синий Левія - начальники 
родів записані в книзі літописів і 
аж до днів Йонана, Еліясивого си- 
на. 24 І начальники левітів Аравія, і 
Саравія, і Осуй, і Кадмилові сини, і 
іхні брати в своіх числах, іцоб 
співати, визнаватися за заповіддю 
Давида, божого мужа, іцоб тримали 
рівно за чином, від дня до дня. 25 І 
коли я збирав дверників 26 в днях 
Якима, Ссуевого сина, Йоседеко- 
вого сина, і в днях Нееміевих і 
Ездри, свяіценика і писаря, 27 і в 
обновленні ерусалимськоі стінй, і 
шукали левіти в усіх своіх місцях, 
шоб іх привести до Срусалиму, і 
зробити обновлення і радість В 
ділах і співах похвали, і в цим- 
балах, і сопілках, і гуслях. 28 І зіб- 
ралися ж сини співаків також з міст 
довкруги Срусалиму: і з дворів Не- 
тутата, 29 і з дому Галгал, і з о- 
колиці Ева, і Азмавета. Бо співаки 
будували собі двори довкруги Сру- 
салиму. 22.30 І свяіценики, й левіти 
очистилися і очистили народ, і 
брами, і мур. 31 Дав же я вийти 
начальникам Юди на мур, і я по- 
ставив два хори задля великого 
співу, і пішли справа по стіні до 
брами гною, 32 і за ними пішли 
Отая і половина частки юдийних 
начальників, 33 і Азарія, і Ездра, і 
Мисоллам, Юда, 34 і Веніямин, і 
Самелая, Сремія. 35 І з синів свя- 
іцеників з трубами Захарія, син Йо- 
натанів, син Самая, син Матанія, 
син Михая, Замхурів син, Асафів 
син, 36 і його брати Самая, і Озііл, і 
Гелон, Ямая, Натанаіл, Юда, і Ана- 
ній, шоб співати хвали піснями Да- 
вида, божого чоловіка. І перед ни- 
ми Ездра, писар, 37 над брамою, 
іцоб співати хвали напроти них. І 
пішли на сходи міста Давидового 
на підйомі муру на дім Давидів і аж 
до брами води на сході. 38 І другий 
хор, віддаючи хвалу, ішов ім назус- 
тріч. І я за ним, і половина частини 
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народу по стіні, і над Уримовим 
стовпом, і аж до широкоі стіни, 39 і 
понад брамою Ефраіма, і над ста- 
рою брамою, і над рибною брамою, 
і вежою Анамеіла, і від стовпа 
Емата аж до брами стад, і стали в 
брамі сторожі. 40 Стали ж два 
хори, співаючи хвалу в божому 
домі, і я, і половина частини вій- 
ська зі мною. 41 І свяішценики Е- 
ліяким, Маасія, Веніямін, Махея, 
Елиона, і Захарія, і Ананія, 42 і 
Семея, і Елеазар, і Озія, і Оаннан, і 
Мелхія, і Еламій, і Езур. І було 
чути співаків і Езрая. І почислили, і 
забажали, 43 і принесли жертву в 
тому дні, великі жертви, і зраділи, 
адже Бог розвеселив іх великою 
радістю. Але й іхні жінки і іхні діти 
раділи, і було чути ту радість в 
Срусалимі далеко. 44 Встали ж в 
тому дні мужі, які над скарбами 
господнього дому, первоплодами і 
десятинами, іцоб внесли всередину 
за ними міські начальники дари 
свяіценикам і левітам, бо була ра- 
дість в Срусалимі і в Юдгі в свяіце- 
ників і в левітів, іцо стояли. 45 І 
зберегли стриманість своему Бого- 
ві, і зберегли очиіцення, і співаків, і 
дверників, за наказом Давида і Со- 
ломона, його сина. 46 І так, як в 
Давидових днях, був Йосафат на 
чолі, були настановлені співакам 
старшини, тим, шо приносили хва- 
лу в пісні, виязнавалися Богові. 47 І 
ввесь Ізраіль в днях Зоровавеля і в 
днях Нееміі давали частки співакам 
і дверникам, з дня на день іжу, і 
освячували левітів, і левіти освя- 
чували синів Ааронових. 


Глава 13 

1 В “дні же тому прочитано було 
з Мойсеевоі книги, як слухав народ 
знайдено було в ній, записано, іцоб 
не ввійшли амоніти і моавіти до бо- 
жоі церкви аж до віку, 2 задля того, 
цо вони не зустріли ізраільських 
синів з хлібом і водою, і вивели 
проти них Валаама на іхне проклят- 
тя; і Бог наш повернув прокляття 
на благословення. 3 І сталося ж, ко- 
ли слухали закон, відлучили всіх 
чужинців від Ізраіля. 4 І над тим 
був свяценик Іліасив, іцо був нас- 
тавником в скарбниці дому нашого 
Бога і приятелем Товіі. 5 Він зро- 
бив собі велику скарбницю, і там 
були перед ним ті, іцо давали дари, 
і ладан і посуд, і десятину, пшени- 
цю, вино, і олію, частки левітам, і 
співакам, і вірним, і первоплоди 
свяіцеників. 6 В усьому ж тому я не 
був в Срусалимі, бо в трьохсотому 
році, 25-ому Артаксеркса, вавилон- 
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98] «Упротнегь Йуге- Й 4згь по нёмгь й половннУ 
части людён по спа'бмгЁ, й на сптполп'е ( (аўрнмам)” .Й 
даже, до спттбнеі аіусаганні снам Й на враттбугь 
ефранма. Й на сратгБугь (старыгь)”, Й на врапб 
рыны. и спабапге Анамейлх, Й 4) стбапгь (Ё- 
мадгь)"' Й даже 60 враттга «таныдге. Й поспттаенша 
ЕГЬ вратгЁугь стражін (-)92 Сппаша (же) /фёа кайроса 
Хвалаціе Б д0мУ сжім, й 4зг й пбагь части, 
вбн сг ммбю: Й А руНЯ САГакнИмгь, Майс А, ЕЕ- 
ніаминнгь, (мадеа) , ёанОна, (й) Захара, (й) Яна- 
НГА, Й сма, Й (азе, Я бзіа Й [ойн- 
нангы?', й МЕДГА, Й ёламіи, Й вурь Я савішаша 
п'беце! [й зрабі”. й ыгла аша (й Бгыжсўа- 
ша) й пожроша ЕГЬ ёйь тон, кутвы БелНкі н, Й 
БГЕЗЕЕСЕАНШАСА. ІО гБ 60 БГЫЗЕЕСЕЛНАГЬ Яхгь [весё- 
АГемгь БЕНКЯ”. йо Й жёны Яхть н чада Й 44 дс- 
БАДУСА. Й савішано беісте веёліе (піо) вгь 16- 
АмІб далё аі бгьсчнташа (же) вг дА гом 
аа на (сокрдвнціемгь «б?МУ ГА)”. начайныўгь 
пабфсвгь, Й гы фесатнна. (да внУптугь Ббся те)?” 
по ниўгь НАЧААНИЦЫ гуйски (вагодбанін)”. сфен- 
нико и леў то. Ыіко веле ёг (вгь іфанміб Й) вгь 
іоўдён. ( (-)”! вг «фенннцібгь Й ЕГЬ Аўт уга пўе 
тан: Я «ехраниша вгыздргыжаніе 17 ёУ свобмУ, 
Й вгаздеркаша бчнцянга, Й п'бвувгь, Й фвёўнн- 
ковгь, по повелёнію дЁда Й Ісоабмона!” спа ёго (Я) 
Мо Бгь дн дв вы (йб4сафаттгь)”" Мб начала (вАХУ 
поСпПт АЕлеНИ пгбвуемгь аа, , вгь адра 
(Квалашм Йсповіб У юцін)” ёУ. Й весь іЙййе Егь 

зордБавЕАА [й вгь айн нема" бааўу част П'бЕЦЁё 
Й дефннкомгь 4 айн до ёйн страшно. Й САДУ 
леў. Й леЕути спаду сйсвгь Ялронсвыўгь 


Гаа, ёі 
Га 


, (пшана) аюдеа. (-) бе- 
Я абгтёно ёсть писано Е нёй фа не ЙМУ 
БаГбспти (Ямоннттн)?, й мойвнти вгь Цўкове 
сжгю даж 69 Бгбка. птого рлди Йже не гветрее- 
птоша сйвгь ійлееге сгь Дабвомгь й оддю: 1. йзве- 
дёша На Іниуты!" Баладма На прокажтіе Йхгь, Й 
бееатинагь ёгь нашты прокастве на бавенге Й 
быст (же) ёгай «аышаўУ законгь, [2 афлЎчнша 
вабдгь “жить Ф 1». Й на птбмгь веістеь Й- 
АГ асНЕгЬ сЦеннніть. (Иже весты пўёетатель)" ЕГЬ 
«акрбвицэномгь дому сёл нашего. (Й пр амтель) ў 
тоБіА, (2) тытвоўй себтб сокдвицае БелАН. Й 
пту заду п ННМг пуедгыст ава он дары й 
ава амгы Й сосУды Й фе“атнну, пішеннцу Еннў 
1 елёй. части лсвўтомгь Й пбвцемгь Й віне Й 
прёвы «феіннчекі а. чАсти, (-)” вгь вабх (жке) 
ттбугь Не беіхгь ЕгЬ іфанмі Ыіко Бгь лГбто ( (ппри- 
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«бтаное, іс е)'”, [йртабска!' уж вавЎлойска, пуі- 
надуть кгь уўю, й вгь комецгь дйги МмолнуеА Цю 
Я пугндохгь вгь іфанмгь й разумбцгь е4о “ті 
сгытворнагь (аГасивгь пповій, да стытвбўА (МУ 
сокроБнцае Бгь прнтвбб дбмУ сіл. Й ваў ми 
Бад бле, віле 1 йзвёўгта БЁА вады ф0му пто- 
БГева Бонгь 4 сокрбенуў Й ўекбхгь й Фбчнстнша 
сокуденцае Я паки поставиугь ()'” «оеўды вгь 
дом він, жугьтеЎў Й днміамгь, й позмаўгь 
Ыко части леўскім не быша даны” Я повібге- 
ша ёдінг кгыждо вгь стран свою лееўты Й 
п'бвцеі тважціе фа (Яг). Й копторахУсАа «гь 
Я а й 
стратнгами, Й раке чео гади батавнеа 49 
ежги, Й сверайг Йдгь Я повелбвгь стат вг 
стожнін свой и веь іоўда прнношаше десатин- 
НУ, пшеницы Й вина Й ёлёа гы закрдбвы, пб рУ- 
КУ СЕМ А «фейннка, Й садка пнеца, Й фада- 
Га АбБЎтІГь, Й Б ўУки йе Ўнангь сйгь [за- 
дуровгы!”, ейгь [маданісвгы!, ніко вібўны ЙскУшс- 
ни Уть надгь ними (на части)” врйтін свой 
бгьспоманй Ма бе [моні'” ппого ради Й да не 
бекУ бе мать мод мже стытворнўгь Б дому 
(У! ёУ [моёмУ]” [Й в чннбдгь ёго]. бгь дйеть 
ттбугь видбдгь вгь іоўдб майтацій анеі вг 
СУботУ. (-)? носацінть куўшннцы. Й напраттаю- 
фі на белачта (-)?' вино, Й грдздіе, Й сМКЕН, 
Й ведко брбма прнношаўУ вгь іфанмгь, вгь Айн 
сУботный: Й свіб дгбптелествовахгь Ймгь да вгь 
Ё ; з 
фйё котаын прдати подзеаетгь да прода 


А 


ютть. й [т рамне” беиташа БЕ ней БГЕЗНОСАЦІЙ 
реівы Й БА проданнах, (Я) продавадУ Б су. 
«У / я Хх 


боты. еЙовомгь іоўдннеі вгь іфліме Й бблнчй 
(деўжавнгбншй)” вгь іоўдей ()”' Й рбугь ймгы 
ітіо сбл вёцие вай Йже бы пворнте. Й сквернитё 
йе «Уботный, ня Ян Га стытворйша «Ды на- 

Аб Гаа а ў ; А ва аа 
ши. і йзвёагь ёг нашть на нихгь Й на нй веё 
540 тё, й на градгь сён: Й веі прнагкнегпе Мірос- 
пн на ІНА сква сУбдптУ” (-)”? Беысть (жо 
ёгай поконшаса врата іўліМсках вгь де сУ- 
боптным (79 рекохгь, Й запрбаў дверн. Й повеагбагь 
да не бврез4ютть Йхгь даже по сУббт'б, й Ф 
бптуокть мойўге пост авнуть на вратаўге да нн 
ёдінге Бноситгь брёма вг дае сУботнын Л 
сташа [попарёвницы” Й продаюцаін веду продай- 
НА БНБ іблнма. (діноцім й фвацін (28 «віб- 
ф'бтётвовахгь ймгь, Й ўвкохге ймгы іпіо веі 
превывасте оў ст'бнеі, Ац Бгпоўнцею піс сгь- 
творнті руку ()7” поеаю Ма вась. (ттог? гадн) 
Ф времечи того не прбндбоша вгь еУботУ: Й 
(ека (же) мее Як БАХ бчнфённ фавеі пун- 
шай ствхраннти Брата (Я) сптнтн дне сУбот- 
ный, (Й) сего радн БГСПОМАНЙ Ма бЖс, Й прос 
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ського царя, я прийшов до царя. І 
по закінченні днів я прохав царя 7 і 
я прийшов до Срусалиму, і я зро- 
зумів зло, яке зробив Еліясив Товіі, 
цоб зробити йому скарбницю в 
притворі божого дому, 8 і мені зда- 
валося дуже поганим. І вякинувши 
ввесь посуд Товіевого дому геть зі 
скарбниці, 9 і сказав я, і очистили 
скарбницю. І знову я поставив по- 
суд в божому домі, жертву 1 ладан. 
10 І я довідався, іцо не були дані 
частки левітські. І втекли левіти і 
співаки, іцо чинили іхне діло, кож- 
ний один до своеі околиці. 11 І во- 
ни боролися з вождями, і я сказав: 
Задля чого покинено божий дім? І я 
іх зібрав. І як я наказав ім стояти у 
своіх чинах, 12 і ввесь Юда прино- 
сив десятину пшениці, і вина, і оліі 
до шпихлірів, 13 під руку свяіцений- 
ка Селемія, і писаря Садока, і Фа- 
дая з евітів, і в іхні руки. Анан, За- 
хурів син, Матаніів син - були над 
ними, над частками своіх братів, бо 
були вірними, випробованими. 14 
Згадай мене, мій Боже, задля того, і 
хай не забракне мені милосердя за 
те, іцо я зробив в домі мого Бога і в 
його чинах. 15 В тих днях побачив 
я в Юди тих, іцо топтали винотоки 
в суботу, іцо несли снопи і накла- 
дали на ослів вино, і виноград, і 
фіги, і всякі тягарі, приносили до 
Срусалиму в день субота. І я ім за- 
уважив, іцоб продавали в день, в 
котрому належиться продавати. 16 
І в ньому мешкали тиряни, іцо при- 
носили риби і всякий товар, і про- 
давали в суботу юдиним синам в 
Срусалимі. 17 І я оскаржив шлях- 
тичів в Юдгі, і я сказав ім: ІЦо це 
за погане діло, яке ви робите, і опо- 
ганюете суботній день? 18 Чи не 
так зробили наші батьки? І наш Бог 
наніс на них і на нас, і на це місто 
все те зло. І ви додали злість на Із- 
раіль, опоганюючи суботу. 19 Ста- 
лося ж, іцо коли спочили ерусалим- 
ські брами в суботнім дні, я сказав і 
замкнули брама, і я наказав, шцоб не 
відкривали іх аж до післясуботи. І я 
поставив над брамами моіх слуг, 
іцоб ні один не вносив товарі в день 
суботній. 20 І стали поза Срусали- 
мом потребуючі і ті, іцо продавали 
ввесь товар. Раз і вдруге 21 засвід- 
чив я ім, і сказав я ім: Чому ви пе- 
ребуваете поза стінами? Якіцо 
вдруге те зробите, пошлю проти 
вас руку. Задля того від того часу 
вони не прийшли в суботу. 22 І я ж 
сказав левітам, які були очиіцені, 
цоб прийшли стерегти брами 1 свя- 
тити суботній день. І задля цього 
згадай мене, Боже, і прости мені за 
множеством твого милосердя. 23 А- 
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ле і в тих днях я побачив юдгів, які 
взяли жінок азотійських, амони- 
тянок і моавіток, 24 і іхні синй з 
половини частки говорили азотсь- 
кою мовою і не вміли говорити по 
юдейському. 25 І я погрозив ім, іЯ 
прокляв і побив з них мужів, і Я 
оголив голову, деручи іх, і закляв Я 
Богом, іцоб не давали своіх дочок 
іхнім синам і не брали з іхніх дочок 
своім синам. 26 Чи не в тому ділі 
згрішив Соломон, ізраільський 
цар? І по правді між численними 
народами не було царя подібного 
до нього. І він був улюблений сво- 
ему Богові, і Бог поставив його 
царем над усім Ізраілем. І цього 
жінки-чужинки звели на гріх. 27 Чи 
ми непослушні не чинимо те вели- 
ке зло, іцоб відступити від нашого 
Бога, і беремо жінок-чужинок? 28 
Такими були деякі з синів же Йода, 
Сльтовового сина, великого свяіце- 
ника, зятя Санабалаінового, урони- 
тина, якого я від себе вигнав. 29 
Згадай, Господи Боже мій, проти 
тих, іцо беіцестять свяіценство, свЯ- 
іцениче ж і левітське правило. 30 
Задля цього я іх очистив від всіх 
чужих нечистот і я поставив чини 
свяіценикам і левітам, кожному од- 
ному його служіння, 31 і в скла- 
дання дерева поставлених в часах. І 
між найпершими згадай мене, мій 
Боже, на добро. Амінь. 


Кінець Книги Нееміі. 
Мае в собі 13 глав. 
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ДРУГА КНИГА ЕЗДРИ 
ГЛАВА І 


1 І “Йосія зробив пасху в Сруса- 
лимі своему Господеві Богові, і за- 
колов пасху 14-го дня місяця, в 
першому місяці, 2 ставлячи свяіце- 
ників по службах кожного дня, і 30- 
дягнених в ризи в господній церкві. 
З І він сказав левітам, свяшценикам, 
ізраільським рабам, іцоб себе освя- 
тили Господеві на настановлення в 
домі святого господнього кивота, 
який збудував Соломон, син царя 


13,23 Неемія-2Ездри 1:3 


тй Ми по множестеЕУ мати птвоёА Мо Й егь 
феа пту" вНД'бугь ісўдем водаацаін жёны 
дзоті некім [ймоннтАны?? (й?! мо4вйскГА. Й 
СНоЕе Йдга аў пбаЎ части гаду 4збтскнмгь ЫЗЕ- 
КОМГгЬ Й Не оў АУ ГААПтИ іў дінскін: Я запуети 
Имгь Й прокаа 0, Й поразй 4 нидгь мУжін й 
бплешнагы ппеўэАюцін Яге. Й кажа (33 ня 
ба да пе фам дцавін «войта сНово мг Яга Й не 
пуб емаютге и) дчафін Йугь сйсвомгь своймгь: Мн 
Его птбмгь 4й ббеічай стыгўешнига [солб мб” ре 
ійлегь. і (Нептинмо) Егь нзеіцеть мнозІбхгь Не 
сіст ўе под еенгь МУ. Й вгезлюблемге бУ [сво- 
СМУГ”? веі Й посттавнагь ёго ёгь Цремгь на Бебм 
інлемгь, Й того 60 Йзведоша на да жёны чюж- 
фін. нй Ан меі непосйУни пытваржемгь баў Белй- 
ко, піо да преетУпаемге 4 ёла нашего, (і) Изведё 
жёны Ййноплемённичи (79 ц сов (жо) брай” е сна 
[Йельтбвова]?? «фазника БЕЛНКаГО ЗАА [сАнаеа- 
лайна?” Іаўроннтмна!" (ёгоже)'! сбгоннагь ц есевё: 
бгыспомАанй (Сн)? вже [мон] М Я" Йже 
сквўначтгь сфенгыст во. да раена? (же) «фей- 
ничеко Й левўтско (Сего а)” бчнстинлгь ИЙугь 
(94) вебугь юж днуге неінстбттгь, Й поспт Авнть 
чИнне «феіннкомгь Й лаевўтомгь. (діномУ кожа 
САЎЖбУ (го, Й Егь сложніе фане. в е 
менедге поставатыцть Я вгь [прыгбншй!'” по- 
МАНЙ Ма бЖже (мой) вгь ваго (Ямине): 


 Конёцгь ние неёмін 
мать в себ'б, гла, ёі: 


сч 


г араў ч, 


ФА ў яз 


аўаейче Ааа 





“ іда пас гы іанмг ГУ 


сты ЕОўМАГЫЬ 

(СУ) свобмУ. Й пожубт пабу, У фа 
(дУнг'б), преваго мца. аа аа 
ники по слУжёнію айе кобгож до, (й) е ўн. 
зы баб анны Бгь ЦўкЕй гін. Я (се ЛЕЎ тб «фбей- 
НеІмге аебмге інаевы мг, 64 бспіАтгь сёбё ГёЙ 
на Боставлёніе спаго кота гад, БГ ДоМгь 
Йже сва далгь [солбмонгыІ” ейгь 4ё4а ўа, НЕ бУ- 
дётгь бо вамгь взати на рамена ёго Я няб 
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13 2Ездри 122 
послАУжнте ГУ [- вашемУ Й (сйУжите)' мзыкУ 
ёго інйю, й оўготовантеа, по сбабугь Й койгб- 
недгь вяш, по пнейнію дёда цўл, інава Й по 
БеайчестЕУ [солбмона сна ёго, Й спттанте [вён!? 
БгЬ уўкен. по сўчастю кнагін: «ЎЧетва ва 
(иего леў ттовгь Йже спттожмттгь пўё враптіею ва. 
шсю еЙовгь іййсвгь. по чннЎ пожрбте пасху, й 
жўгытеў сўгоппёванте брат амгь вЯшимгь, Й 
стьытвоўнте пагу по заповібди ган йже дано 
ёсть моўсію: Й даагь Ййбега (на пасу) Бгь Ма- 
роды Яс бер бтёнгь сты (ті), Агнгьцоге, й 
Овновгь Я. ппёлцовгь Г. сём 4 утва дана 
«Уте, по бетбційнію людё й «фенннке Й леБУ- 
т, Й дад ДАКА, Й захаўГА, й (сГнагь)” пун- 
СПТАБНИЦЫ жргытвы, жугьцемгь на пасху: бвёцгь 
(чнелбмгь), 8, (9 [Я П ёАЦОЕгЬ, ў”, Й СХонГА, 
Й самёгАа ()'! надананагь, брата Й ЯсавіА, Й 
бка, (12 йИбрамгь, тысацюен НАЧААНИЦЫ 4. 
ша леБЎўтомгь на пасху, Овёцгь, 2, ппёйцоЕ, “ 
б. Й «ба ёгда стытворадУ мУжетвено. сташа 
сфенницы Й леЎўти, Йймбюціи бпрбеноки по 
койбнаўгь, Й по части кйзьствУ «Де. пе 
людма пунношауУ ГУ. по т Ёга Йже БГ КНИ- 
9б моўстовб писана сУть, (-)” тако (й) гўт- 
(енн Ў Яепекоша пасу бгнемгы нікож по до 
ваше, й прнношёніе сваўнша ге конббтб ге мб- 
данёі. Й в горнгецбў, сг» ваговолёніемгь, Й 
принебша вебмгь Йже вяхУ ЧМ нарбда: [Й по 
сихге!” оўгогтоваша св й (9!9 брат амгь (Б0- 
Ймгь сйовб Яарони, іерёи 6о БгзношаюцІй бАХУ 
тУчнам до пойЎнофшн. 4 левуттн нагогповайт 
се6ГБ, Й жецемгь вратій своёп ейб 4аронй. С)” 
пібвцьі (же) урковній ()'” вяду по чин йугь 
по зАповіб ди 4Е48'6. Й Яса4гь, Й заха А, й 
ёданнумгь Йже бАхУ 4 уж. й враттарм по 
ёдіныўгы две, тако да не пуееттУ паептгь я 
дінгь кождо своён службы. брата 6ёо йугь ()'” 
оўгоптбваше (й) птб: Я скончйна бысть Йже 
прнепоа У на бецкніе ге. Б пбн Ай Дарына 
ша па. Й прнносйтм прнношёніе на (-) 
жугытовникгь по зАпокІб ди уў Йб: Я а. 
птворбнша сйове іЙййвн Йже ббрбтённ сУтоь вгь 
Брема піс пасу. Й йе празадннкгь бпрбеноч- 
ныдгь по дйін (бдме. Й Нгбсть празновано пас- 
ХУ пако вгь іййн. 4 врёменн (самонай)” піўка, 
Й вебгь уўен іййевгь, не празновйша ппаковеіе 
паен. КАКОБЎ СгЬПІБорнагь ЙбсГА Й сфечницы, 
Й левути і йсўдёа Й весь іййе, Йже ббрбптёнм 
СУте вгь постожнінугь Г. іфанмгыскнугь: бгь 
йі, Аабгтто уўптвЎюфУ Йбеён праЗнована бысть 
пасха сбл, Й оўправлаена сУте дбала йбеісва пўё 
гагь ёго вгЬ ўцы пбаномгь бАагочстіА: і Йже 
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Давида, бо не буде вам, брати його на 
рамена. 4 І сьогодні послужите вашо- 
му Господеві, і служіть його народо- 
ві, Ізраілеві, і приготуйтеся по оселях 
і ваших племенах за письмом ізра- 
ільського царя Давида і за величніс- 
тю Соломона, його сина. 5 І станьте 
всі в церкві за часткою князів вашого 
батьківського роду, левітів, які стТо- 
ять перед вашими братами, ізраільсь- 
кими синами, за чином. 6 Заколіть 
пасху і приготуйте жертву вашим 
братам, і зробіть пасху по господній 
заповіді, яка дана е Мойсееві. 7 І Йо- 
сія дав на пасху для народу, іцо там 
знайшовся, 30000 ягнят і баранів, 
3000 телят. Ці від держави були дані 
по обіцянці людям, і свяіценикам, і 
левітам. 8 І дали начальники Хелкія, і 
Захарія, і Сіл жертви свяіценикам на 
пасху овець числом 2000 1 телят 600. 
9 І Схонія, і Самея, Натанаіл і брати, 
1 Асавія, і Охіел, Йорам - начальники 
тисяч дали левітам на пасху 5000 о- 
вець, 5 сот телят. 10 І коли це роби- 
ли, то мужньо стали свяіценика і ле- 
віти, 11 маючи прісний хліб за пле- 
менами 12 і за часткою батьківського 
князівства, приносили Господеві пе- 
ред людьми за тим, іцо е написане в 
Мойсеевій книзі. Так і ранком: 13 
спекли пасху вогнем, так як належа- 
лося, і зварили приношення в мідних 
баняках і в горнцях з побожністю, і 
принесли всім, іцо були з народу. 14 І 
після цих приготували собі й своім 
братам, Аароновим синам, бо до пів- 
ночі свяіценикй підносили лійне, а 
левіти наготували собі і своім братам 
свяіценикам, Аароновим синам. 15 
Церковні ж співаки були за іхнім 
чином, за Давидовим приписом, і А- 
сат, і Захарія, і Еддинум, іцо були від 
царя, і воротарі - по поодиноких две- 
рях, так, іцоб кожний один не перес- 
тупив своеі служби, бо іхні брати 
приготували і тим. 16 І завершене 
було те, іцо належало до господнього 
освячення. В тому дні зробили пасху 
і принесли приношення на жертов- 
ник по заповіді царя Йосіі. 17 І зро- 
били ізраільські сини, які знайшлися 
в тому часі, пасху і празничний день 
опрісноків на сім днів. 18 І не свят- 
ковано так пасху в Ізраілі від часу 
пророка Самоіла 19 і всіх ізраільсь- 
ких царів, не святкували вони такоі 
пасхи, яку зробив Йосія, і свяіценики, 
і левіти, і юдея, і ввесь Ізраіль, іцо 
знайшлися по ерусалимських посі- 
лостях. 20 У 18-му році, як царював 
Йосія, була святкована ця пасха. 21 І 
були випрямлені діла Йосіі перед йо- 
го Господом в серці повнім побож- 
ності. 22 І те, іцо про нього, все е на- 
писане в перших часах: про те, іцо 
згрішив і безбожно вчинив проти 


Господа понад всякий народ і цар- 
ство і іцо завдало йому біль в умі. І 
господні слова повстали проти Ізра- 
іля. 23 І після всіх цих діл Йосіі ввій- 
шов фараон, египетський цар, ідучи 
до Карками, готовлячись до війни 
проти Ефрата. І Йосія вияйшов йому 
напроти. 24 І послав египетський цар 
до нього, кажучи: ІЦо мені і тобі, ца- 
рю юдин? 25 Я не е посланий від 
Господа, іцоб воював я проти тебе, 
але моя війна е на Ефрат. І сьогодні 
Господь е зі мною, і Господь мені по- 
магае. Відступи від мене, не супро- 
тився Господеві. 26 І Йосія не по- 
вернув своі колісниці, але змушував 
його воювати, не сриймаючи ж слово 
пророка ФСреміі з Господніх уст, 27 
але він поставив проти нього бій на 
магеддонськім полі. І зійшли началь- 
ники до царя Йосіі, 28 і сказав цар 
своім слугам: Виведіть мене з бою, 
бо я дуже знеміг. І коли його слуги 
швидко забрали його з бою, 29 і він 
вийшов на свою другу колісницю і 
прийшов в Срусалим. І він віддав 
життя, і похований був у батьківсько- 
му гробі. 30 І всі юдегі плакала, і ри- 
дав пророк Сремія задля Йосіі, і го- 
ловуючі з іхніми жінками оплакували 
його аж до цього дня. І дано було, 
шоб те було зроблене, пам 'яталося 
посійно в усьому ізраільському роді. 
31 Це ж е записане в літописі юди- 
ного царства, і детально всі почини і 
діла Йосіі, і його слова, і його розум 
в господньому законі, і все ж ВЧИНИ- 
не ним, іццо й до сьогодні, записане е 
в книзі царства ізраільського, юдино- 
го. 32 І взявши з роду Схонію, Йосіі- 
ного сина, і поставили царем замість 
Йосіі, його батька. Він мав 33 роки, 
33 і він царював над Юдою і над С- 
русалимом З місяці. І забрав його е- 
гипетський цар, іцоб він не царював в 
Срусалимі, 34 і поставив юдиному 
народові, іцоб давали данину, 100 та- 
лантів срібла і один талант золота. 35 
І египетський цар поставив його бра- 
та Йоакима царем Юді і Срусалимо- 
ві, 36 і зв'язав Йоаким вельмож, і За- 
ракима, і його брата, і повів до Сгип- 
ту. 37 Йоакимові ж було 25 літ, коли 
він почав царювати у Юдиній землі й 
Срусалимі, і він зробив лукаве перед 
Господом. 38 На нього прийшов Нав- 
ходоносор, вавилонський цар, і зв'Я- 
зав його мідними кайданами, і привів 
його до Вавилону. 39 І Навходоносор 
взяв свяіценний господній посуд і 
приніс і освятив його у своім храмі у 
Вавилоні. 40 А те, іцо про нього го- 
вориться, про його нечистоту і про 
безбожність, написане в літописній 
книзі. 41 І царював його син Йоаким 
замість нього, коли ж був поставле- 
ним, мав 18 літ. 42 Царював же він З 
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б ней (вё») писана сУть вгь превыўгь врёме- 
нега б. Йдгь Йже ыгрбшй й сезгечесптвова про- 
неў Га на вежкть нізеі Й уўтво, і нже бс 
корббша ёго Бге разУ мг. Я слове гна вгеста- 
ша на іЙАА, Й по всему д'бангю семУ Йбсі- 
ннУ- бгэзеінде фарлонгь Це ёгУпетекін, гра- 
фУцій вгь (каркаму)” бполчадсеа на ёфуатть, і 
йзынде на сУпроптнвіе томУ ЙйбеА. Й посай 
ўе ёгупетскін к немУ, глюцшн: іптіо мнё й 
тебтб ёсть цю іоўдингь нібемь посайнгь «б га 
(У (да бпагьчУся протнвУ тебе), йо на ёф- 
гатгь войне мод ёсте Й нйб Ге со мнбю ёсть 
й Ге посптбшаАи Ми ёте. «ступа 10 ме 
нёа?, (929; не стьпротнвААнеА ГЁн, Й нбеть 
берацаёнгь йбе ж на колеенНЦУ ёго, Мо бпагьча- 
ти ёго наспавашеА. не внёмаюцім (же) САбБУ 
іўеміа піўка Ў оўстгь гнут Но посттавм про- 
тнЕУ ёго брань ма поли магеддбнестемгь, Й 
сниядбша начайницы кть ую йбеёю Й ее ўе 
ю ; і А ; ; сь “ей ; 
бтокой своймгь, йзкднте Ма 4 Опаглё 
НГА. Йзнембгагь 60 ёсмь сбл. Й вгьсікорг Йз- 
нёмше ёго бтроки ч) бпагЧНГ А. Й вгезшёагь 
на колееннцУ вппорУю (вою, Й прншёагь ЕгЬ іў 
анй Й животтгь премібнй: Й погуевёнгь оў «Ча 
губа, Я вё іоўдеа птужахУ 7” Й рыда іе 
МЕ А пуўкгь Йбс А рад. Й пўёсбдалннкн сгь 
женами (Я) паляках ёго даже до сего дйн: Й 
дано ёсть піо беіпан стытворёно Беегадй на весь 
ўў ійлевгь Сім же спнсана сУте вг» книвб 
сабвгь, уўтпвгь іс 'фнгь. Й по (діномУ кож фо сгь- 
твоўёні ж Й дбаніа НОСА Й ёго (словеей)””, Й 
разу мг ёго БГ ЗАКбНб гн. Й вежа: же сгь- 
порна сд него і Ййже Й до НГ. писана су 
БГЬ ИО уўтва ійаа іоўднна: Я пуГёмши ч 
да Гэна «Па іба йна. (й) посптавиша ўў 
вгь ібеба «Ода ёго міўсто" Суца, вг. Яг, а б- 
та. й уўтвовй на іўдою, й Па іфлнмб мцы, 
ё. 1 йзатть ёго её ёгУпетекін да не ўўптвУ- 
стгь вт іфлнміб. Й посттави нарбдЎ (оўднну) 
да даютть дань, ў, пталамтть сребрй, і ёдімгь 
птталанттгь зайта: Я постаЕн цўе гУпетскін 
(7? Йойкинма брата ёго уў іоўагб (-)39 іфан- 
МУ, Й сваза Ийойкимге велмбжи (Й) [заракнма!” 
(7 брата ёго, (й)” приведе вг ёгУпеттгы 
Дбттгь же беістеь йбЯкнма, бе, ёгай уўттвова- 
ти начй Б ЗеМмаЙ іоў днніб (-)34 іфанмг Й сге- 
ппвора АЗКАЕі пр гайгь. на пёгоже «над (нак- 
Х? оносоугь) уўе вавУлбнескінм Й свазайгь ёго 
МБ ДАНЫМН зам. [аГ? прнведе ёго Бгь Баву” 
лонгь Й «фейные сеу ды ГАА вэ навуодоно- 
еддгь (Я) прннесагь, (й) беппнагь ё вгь Храм СБо- 
МГБ БГЬ БАБЎЛОНІЕ: У Йже о Ннёмгь гЛемаА б 
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"Б Я я я б 7. Б / 74 
неінстот'б ёго, й б бечИЯстЕб писано Бгб КНИ- 
гб врёменгь уўества: Я уўттвова ЙОбЯкимгь сАгь ёго Б 


/ га а 8 
него мібсто ёгда же поставаегь ёсть 65 
АГбтгь Йі. уўттвова же мды Г. Й дні, 1, вгь 


іфанміб, Й стытвори ЛЎКаЕОЕ пўё гг. Я по аг- 
пб посылйюцім (навуодоноерУ)””, Й преееам ёго 
вгь БаБЎйбНГь, вгыкУПб сг ефенней сгьеУ домгь 
гЯнмгь Й посптаЕн седекГа ўра Іоў дён (-)33 ібфан- 
му, ёгда [.9” высть абто іа Ціттвова же 
Абгпгь Яі. Й сгытвоўй лУкавое пўё гйгь, Й нібсте 
посрамлёнгь “ў словЁ Йже ўбённ те Ў імі 
піўка “б гўстге гань. Я закааса б а (нак 
Хадоносра) на Йма гне, (8) КААтБЫ Ч)етУПпи, 
Й бжета выю свою й бце Ів". (й) пету- 
пнаге ёсть закбннаАх Га ёй іййва Й кнАзи лю- 
фін (гйндгь)”, Бблге безаконі е стытворнша. Й пу 
стУпиша паче ваб ть нетнстбттгь (Ызеічеікй) ”. 
Й беквеннша уркове гаю Йже ста беість его іф 
анмб- Я посай ёг «ўгь йугь агёла своёго Й 
прнзвй йхгь Міко миаоваше йугь й жнайце свое, 
тін же поўугашаеа (й). Й вгьынь же дА глайгь 
Ё Ге. вЯДУ Йграюцім пророки ёго, Йже до мросптти 
прогнібвангь (сты на зеіки свон. гади везге- 
чИАства (Йхгь) Я пове сёй Йтй на нй фемге 
Дайдёнскнагь. тім оўбнша юноша йуть мечем, 
бкўтть (й) сгйгбм уўквй Йдх'ь. Й ме бпроетнша 
юЮношть (и старца й 464)” Й юноша Но ваб 
предАнн СУть вг ўУкУ Ййу'ь, Й вём сфебныА 
У ды гал (майал Й веанкай)” суды кота 
М”. Я ука ковчіги впзёши принебша о 
вавУ Аб. Й зажгоша 46 ге, Й зазорўнша стбны 
іфліма. Й столпеі ёго есжгбша бгнё Я скончАашй 
вёл. Чеетнбншая ёго, ни вгэчтбже Йзведбша. Й 
прдчін “ў мей ведбша вгь. вавУйў" Я бтбша сав 
ёго Я «бомгь ёго даже до уўтва прескаго, вгь на. 
пагьнёніе словёсть гйнхгь «Ў оўстть іреміАа. докё- 
Аб бАговолнтгь земаА сУббты свож. всё врёмА 
бпУстбніА своёго, СУббсппвовахгь Бгь Йсполнёніе 
Агбттгь (13; 


Гаа, Ё: 

ўтвуюфши” куўУ Іцю! прькомУ (преваго 
Агбпта)?, Егь скочані'е абва ГА, оўстыі 16 
МГА БГЕЗДБй Ге дўгь кура ц пбеска, 
і , ранай ЕёЕ тва вай у аа 
по пнеанію гАюфшн: Сім ее ІкУўгь ре прескінІ" 
[Б менё посптави ЦўАа Бееаеннібн Ге ійлевгь Ге 
веішнін. Й назнаменй мб создагам ёмУ дбмгы 
вгь іфанміб Йже ёсть вгь іоўдён: це ктіо ёсть 
І? вась 4) людін ёго. да вУдатгь Ге ёго с 

, ; , да Маа ая 
нИимгь, Й да Бгезыіндеттгь Егь ібфай, Иже ёсть Бгь 
іоўдён да соенждУттгь домгь гне (). Сён Ге йже 
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місяці і 10 днів в Срусалимі і зро- 
бив лукаве перед Господом. 43 І по 
році, як послав Навходоносор і пе- 
реселив його у Вавилон разом з 
господним свяіценним посудом, 44 
і він поставив Седекію царем Юдгі 
і Срусалиму, коли йому було 21 літ, 
царював же 11 років. 45 І він зро- 
бив лукаве перед Господом і не за- 
соромився слів, які сказані були 
пророком «Среміею з господніх уст. 
46 І закляв його цар Навходоносор 
господнім іменем, і він відступив 
від клятви і твердою вчинив свою 
шию і свое серце, і переступив за- 
конне Господа Бога ізраільського. 
47 І князі господнього народу зро- 
били велике беззаконня, і пересту- 
пили понад всі поган ські нечисто- 
ти, і опоганили господню церкву, 
цо була святою в Срусалимі. 48 І 
Бог іхніх батьків послав свого анге- 
ла і покликав іх, бо змилосердився 
над ними і над своім житлом, 49 ті 
ж покпили з нього. І в тому ж дні, 
коли Господь говорив, ВОНИ КПИЛИ 
з його пророків. Він був розгні- 
ваний до люті на своіх людей задля 
іхньдоі безбожності, і Він наказав 
халдейським царям піти проти них. 
50 Ті вбили іхніх молодих мечем 
довкруги іхньоі святоі церкви, і не 
поішцадили молодого і старого, і дів- 
чину, і дитину, але всі видані були 
в іхні руки. 51 І взявши ввесь гос- 
подній свяіценний посуд, малий і 
великий посуд кивота, і царські 
скрині, принесли до Вавилону. 52 І 
спалили господній діМ, і ЗНИІЦИЛИ 
стіни Срусалиму, і спалили вогнем 
його стовпи. 53 І викінчене було 
все його шляхотне, в ніццо привели. 
І інших від меча повели у Вавилон, 
54 і вони стали рабами його і його 
синів аж до перського царства - на 
сповнення господніх слів з уст Сре- 
міі, 55 доки не натішиться земля 
своіми суботами, ввесь час свосі 
пустки вона спочивала до випов- 
нення років. 


Глава 2 

1 “Як царював Кир, перський 
цар, першого року на сповнення 
господнього слова устами бреміі, 
підняв Господь дух Кира, персько- 
го царя, і він розголосив в усьому 
своему царстві разом, на письмі ка- 
жучи: 2 Так сказав Кир, перський 
цар: Господь мене поставив царем 
вселенноі, Господь ізраільський, 
Господь Всевишній. І призначив 
мене збудувати йому дім в Сруса- 
лимі, іцо е в Юдгі. З Якіцо е хто з 
вас, з його народу, хай з ним буде 
його Господь, і хай іде до Сруса- 
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лиму, іцо е в Юдгі. Хай збудують 
господній дім. Це Господь, іцо посе- 
лився в Срусалимі. 4 Отже, всі хто 
мешкають довкруги міста, хай ім 
поможуть, і ті, іцо е на тому місці, зі 
золотом і сріблом, з дарами, і з кінь- 
ми, і скотиною, і всім, іцо за обіцян- 
кою ставляться, іцоб появитися перед 
Господом, іцо е в Срусалимі. 5 І сто- 
яли начальники племен з юдиних чи- 
нів з племені Веніямина, і свяшени- 
ки, і левіти, і всі, яких підняв господ- 
ній дух ввійти і збудувати господній 
дім, шо е в Срусалимі. 6 І ті, іцо були 
довкруги нього, помогли усім Золо- 
том і сріблом, і кіньми, і скотиною, 
обіцянками, велике множество тТИх, В 
яких пробудилося почуття. 7 І цар 
Кир віддав свяіценний господній по- 
суд, який з Срусалиму приніс Навхо- 
доносор, вавилонсьий цар, і поставив 
Іх у своему ідольському храмі, 8 і 
взяв іх Кир, перський цар, і передав 
іх Митридатові, іцо був над його 
скарбом. Ним же вони були передані 
Авасарові, юдейському володареві. 9 
іх же число було таке: 1000 золотих 
вмивальниць, і 1000 срібних вми- 
вальниць, 29 срібних кадильниць, 10 
30 золотих чаш; і знову: 2000, 400 і 
10 срібних, і 1000 іншого посуду. 11 
Всього ж принесеного золотого і 
срібного посуду 5000, 8 сот і 64, при- 
несених же до Срусалиму Санаваса- 
ром разом з тими, іцо з вавилонсь- 
кого полону. 12 В часах же Артак- 
серкса, перського царя, написали йо- 
му з тих, іцо жили в Юдгі і Сруса- 
лимі, Велемос, і Митридат, і Тавелій, 
і Ратим, і Веелтетмос, і Семелій, пи- 
сар, і інші від них, шо на посаді, іцо 
жили в Самаріі та інших містах, ниж- 
че подане послання: 13 Панові цареві 
Артаксерксові - твоі раби Ратим лі- 
тописець і Савелій писар, й інші з 
твосі ради, і судді, іцо в Енкилі, Сиріі 
і Фенікіі. 14 І нині відомим хай буде 
панові цареві, іцо юдгі, які ВЯЙШЛИ 
від вас до нас, ідучи в місто Сруса- 
лим, бунтівні, і злобні будівничі тор- 
говиці; і будують іхні стіни, і буду- 
ють церкву. 15 Якіцо, отже, те місто 
буде збудоване і стіни будуть закін- 
чені, не тільки не зуміють давати 
дань, але іце й спротивляться царям, 
16 іцо і робиться задля церкви. Але 
ми вважали, іцо маемо право й не 
проминути цього, але зробити зна- 
ним нашому панові цареві, іцоб коли 
ти, царю, так вважаеш, іцоб пошука- 
ти в книгах твоіх батьків. 17 І знай- 
деш в літописах написане про те, і 
знатимеш, іцо те місто було бунтів- 
ним і завдавало клопіт царям і міс- 
там. Юдеі бунтівничі і за нього тво- 
рять війни від віку, задля тіеі причи- 
ни те місто було зниіцене. 18 І, отже, 
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вееансях вгь іфаНнм'б. ёанцы оўбо біўттгь м'бета 
беитаютгь да помогУттгь (й). [7 йже сУть 
вг МІбептттб гпомгь «ть зайптб Й срееромгь, ё 
данемн (Й) е конемн Й скоты, Й вебмгь Йже 
беібціанію става ютсА БГ (ЮБлеміе)!” гне Й- 
же ёсть Бгь іфанміб- Я стоме начайницы ко- 
Агбмомгь (б (чингь)!! ійсўднныўть ()12 05 колбна 
Х аа най , Я г 
венГаминова. Й сфёчницы Й лееЎти, й ён 
йе БгозДБНЖе дўгь гне, вгезынгтн й” (оз да 
ти домгь гАе Йже ёсть Бге іфанміе- І Йже 6тб- 
ша бібтть (ёго)'' помогоша вгь веемгь злдт'б 
Й дееў'е, [я]? конегь Й «коттБугь, 9 вгь б- 
ббцоднім множество много Йже ЧЮБГЬСПТЕО Б0с- 
та. Я (ку ўгь ўе)" вгьзда (оу ды «фённыА гіяй 
Йже пуенелгь набо доносоўгь Іцре Баву лонескі н]? 
“ў ібайма. Й ПосптаЕй Йхге БГЬ (Идсаннцн СБо- 
ен)”. (й) вэж ()” та курь ре пўьскін, (й) 
прай а? мнарндатуУ йЙже еб на сровнціемгь 
ёго Зтблмже предана сУте [ЯвяеарУ Г” Еласппелю 
Іоў дёнскУ. Яў ге чнсад Сб БОЗ АНЕДАНИЦГЬ зла- 
теі, Я. [87 возанвайнй сребўжныдть, Я. ка- 

ў абса б , З 
фнанцгь сребржнеёі, ёд. дагала зяйтыўцгь, 4 
[ЯР? (паки) себржнёі, 5, ў Я. 1 ннёі соеўдгь, Я. 
ваб же (оСУдгь прннеёныўгь злятыўгь й е 
браныўте, 2, [Р сотгь, Й “4. пуннеены же са- 
навасаромгь, БГЫУПГб с птбми Ййже а) пагбне- 
НГА БАЕЎЛОНСКА БГ ібфай. бгь врбменгугь же аў 
ппадіўкса ў пўьскаго. возписаша ёмУ ( сиутгь 


йже ббинтаўУ вгь ісўдён ()” іфанмію, (келе- 
мосгь)?”, Й мнрндатгь, Й [птавелін]”, й [ра- 
знмгы?, Й [веагытемось”, й [семелін?? пи- 


сіць. Я прочін ч“ сне Йже на чННоЕеНі е, бен 
пацін в самарін й по прзй мібств. попи- 
санное посайні е ур артаеУ господннУ Отро- 
ки птЕой раднмгь Г” агбптопнеецгь й [слвелін” 
пиеёцгь, й піра совгбгпа пвоёго. Я сўдін Йже 
Бгь (ёгікмам)” сўўгн Й (деникі н)”. Я нягб зчамо 
а вУдеттгь господйнУ цю, Міко Іоўдёе Йже вгы- 
а и) ара к у. Аа БГЬ іф 
аймгь гой. дфмбтны й спаропгытнвый (ссанда- 


ппели)?? тоўжицюя, Й (стветаважіюттгь стбны 
Йхгь)”” й урковгь вгвздвнзают, да аце оўбо грй 
ўра 7 


тон совнждётеА Й ст'бны скончаны бУдУтгь: 
Не ппбкмо данн НЕ потргепАтгь даАти. до ё- 
цё Й уўемгь тьпротнеатсаА, Йже Й ть дб Аа 
(та, уўкен рў" право Ймгбтан ўазсў айн (смі, 
Яб Й не прбрбти сих. Мо знано сгытвоўйти 
господннУ ІнашемУГ” ўю да ше внднтеа 
пін (Цю). да Ййцетеса вге книгаўгь дўгь птво- 
Н: гы вана ЕГЬ а аайаа насайа б 
тбугь, й знаеши ыЫко гой тон веі дфбмібтнй, 
й рн ()” грады смУфаюцм. ()” іоўдёе «О- 
742; 
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мбтникы й бпагыченіе стытворюцін б нёмгыь 
(79 аў вібка. ёжже ўдди винеі гой пбн азорёнгь 
бысте Й ня оўбо знйно пін ппворнагь госпо- 
фнне цю, Міко ше гуй сёй «здай вУдё Й тому 
сттбны оўправлейным будуть: Неўё птебтб ме еУ- 
дёттгь вгь (свай самаргя)”' и финнкій: Зогадй воз. 
пней цўь раднмУ]” Йже пией саЎченіх Й [веатеа- 
МУ Й [сдмелгю" пнецУ, й прочнмгь БГЫЧННЕМ ЕІ МГЬ 
На созрбніге (135 бентаюцінмгь Его самага Й сЎ- 
(гй, Й финикін Йже гібпнсана ймгь сУте. чптодгь 
посляніе же посайсте кгь мн: Ловейгб оўбо вгь- 
зыскагам й бербтене ёсть ніко гуй пен 4) на- 
чала іўем'ь проптнважнцльса. Й заці Фбмібтнн- 
ци. Й бпагьчініе в нёмгь стытворжюцн. Й ўн 
кр бпчанши Й жесппбки ву ЕГЬ іфанмі ЕЛАСТЕУ- 
юфэн Й данн накладаюцэм на кнлію (Я) сўўгбю Й фн- 
ннкію: НАБ оўбо повелгоугь вбераннгтн “Акть пб угь 
ендатн гра й ава да ничтоже 6оле сін 
стытвораттгь. бо ни да вгьходатгь вгь множан- 
ша аЎкабства да ёк уўемгь піў вноснти: Зог дА 
преунтана сУте Йже ЧОЎ Цра Ярттайеаа мае напн- 
сана бысте раднмУ!” Й [сдмеліюІ” пнеыцУ. 1 йже с 
тб ми сгьпосптавлёни ву вгыпуагшн поптцойнно 
(пуГидбша) вгь фай с кОйнніки Й нарбда (данбж ест Еб 
БбАгй)'?: Начдша ссендаюцін Бгызўгьжагн. Й пуй- 
ны стау 4 совн дані ж. укен вгь іфанміь, даже до 
вптораго АГбгта уўтва дага А пўескаго: 


Гаа, Ё: 
(д же)! дн СгЫППБ0ўЙ вечеўю БеАЙКУ Бебмгь 
Йже пб мна, Й вебмгь Йже ( АбМмУ ўбда 
ёго, Й СР (перьсЙскимгь воёво дамгь)”, [й] 
(вбнномгь)”. Й (веба) вельможамгь (мн дне 
комгь), Й намгбсттннкомгь (Й сУдгамгь. Й оўпра- 
выптелемг) Йже пб пагбми 4 Йнгьдбй даже до 
(опіа, на ўёз Бобвё. й ГА пдэша Я пнша Я 
НАС НЕШЕА, вгеЗЕраптаншаеа: ?ог.дй дарін це воз- 
шёбдгь вг» абжннцУ свою, Й поспавгь. Й вгь сн 
бысте Зогдй птій туе юноша телёнін, Й 
стражи Йже стрежадУ птбло цўево: Гекоша дуУгть 
“гу, глаголемгь бдінгь кождо насы сябво ПІ 
Йже превыей. Й ёгоже мБЙса слово МУ догбнше 
фуЎгаго. даде ёму (Це дагін) ары веанкг ж Й по- 
бб ДУ веайкУ. Й пефнрою бдбангь еУдетгь Й 
Бг злдтб пигти, й на злйт'б фа (Б дниппть. Й 
колеей  зайтомгы  позааціены Я кадаўгь ШНДА- 
ный, Й гуйвна бкўтть вый, й вгь вптторомгь МІбс- 
тт! садетгь 4) ГА, рдн премУ дростн (Во- 
ба, Й паем фар сво прозовісах [. Зогадй вгыпн- 
савши (дінгь кбждо своё сабо знаменовАша. Й 
гібложнша гіб воЗгайвіе дара ЦА. Й свкбша: ФГа 
восттанет ўе даднмгь ()” піо пнеанге Інаше!””. 
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сьогодні тобі робимо відомим, пане 
царю, іцо якіцо це місто буде збу- 
доване і його мури будуть направ- 
лені, тобі не буде виходу в села Са- 
маріі і Фінікіі. 19 Тоді відписав цар 
Радимові, іцо описав подіі, і Веел- 
тетмові, і Самеліеві, писареві, й ін- 
шим поставленим на догляд, іцо 
проживали в Самаріі, і Сиріі, і Фі- 
нікіі, які ім е підпорядковані: 20 
Прочитав я послання, яке ви до ме- 
не послали. 21 Наказав я, отже, по- 
шукати, і знайдено, іцо те місто від 
початку протиставиться царям, і в 
ньому люди бунтарі і чинять Ввійни, 
22 і сильні, і жорстокі царі були в 
Срусалимі, які володіли і наклада- 
ли данини на Килію, і Сирію, і Фі- 
нікію. 23 Отже, я нині наказав за- 
боронити тим чоловікам будувати 
місто 24 і передбачити, іцоб ці біль- 
ше нічого не чинили. Але хай і не 
піднімаються до більшого лукав- 
ства, іцоб не приносити царям кло- 
піт. 25 Тоді прочитано те, іцо від 
царя Артаксеркса, іцо було написа- 
не Ратимові і писареві Самеліеві, і 
ті, шо з тими були наставлені, 
впрягши з поспіхом хколісниці, 
прийшли до Срусалиму з кіннотою 
і великим множеством людей. Во- 
ни почали стримувати будівничих, 
2.26 і перестали будувати церкву в 
Срусалимі аж до другого року 
царства Дарія, перського царя. 


Глава З 

1 Цар же Дарій зробив велику 
вечерю всім, іцо під ним, і всім зро- 
бив, іцо дому його роду, і перським 
воеводам, і воякам, 2 і всім мидій- 
ським вельможам, і намісникам, і 
суддям, і управителям, іцо під ти- 
ми, від Індіі аж до Етіопіі, на 127 
воевод. З І коли вони іли і пили, і, 
наситившись, вони повернулися, 
тоді цар Дарій, пішовши у свою 
спальню, і ліг, і спав. 4 Тоді ті три 
юнаки, особисті охоронці і сторожі, 
цо охорняли тіло царя, сказали о- 
дин до одного: 5 Скажім, кожний 
один з нас, слово. І яке переможе, і 
чие слово виявиться мудрішим від 
іншого, йому цар Дарій дасть вели- 
кі дари і велику перемогу, 6 і він 
буде зодягнений багряницею, 1 буде 
пити зі золота, і хай сидить на 30- 
лоті, і колеса позолочені золотом, і 
висоновий кидар, і грива довкруг 
шиі, 7 і сяде на другому місці від 
Дарія задля своеі мудрості, і наз- 
веться Даревим родичем. 8 Тоді 
кожний один, написавши свое сло- 
во, запечатали і поклали під по- 
душку царя Дарія, і сказали: 9 Коли 
цар встане, дамо те наше письмо. І 
цо розсудить цар і три перські 


вельможі, іцо його слово е наймуд- 
рішим, тому хай буде дана побіда, 
так як е написано. 10 Один напи- 
сав: Сильним е вино. 11 І другий 
написав: Найсильнішим е цар. 12 
Третій написав: Найсильнішими е 
жінкий. Всіх же перемагае правда. 
13 Коли цар встав, взяли вони своі 
письма і дали йому, 1 він іх прочи- 
тав. 14 І, пославши, він скликав 
всіх мидських і перських вельмож, 
воевод, і намісників, і управителів. 
І вони сіли в зборі, і письма були 
прочитані перед ними. 15 І він 
сказав: Покличте юнаків, і ті спо- 
вістять своі слова. І вони були по- 
кликані і ввійшли. 16 І він сказав 
Ім: Сповістіть нам про те, іцо е на- 
писане. 17 І почав перший, іцо го- 
ворив про силу вина, і сказав так: 
18 Мужі, скільки вино перемагае 
всіх людей, іцо його п'ють, відлу- 
чае від ума, 19 також же й цареві 
робить ум марним, також рабам, 
вільним, і убогим, і багатим, 20 і 
всім уми перетворюе на безстрашні 
й веселі, і він не пам'ятае всього 
болю і боргів, 21 і всі серця робить 
багатими, і не пам'ятае царя ні 
вельможу, і все за талантом робить 
говорити. 22 І, коли п'ють, не па- 
м'ятае дружби ані братерства, але 
недовго потім беруться за мечі, 23 
і, коли відійдуть від винного залит- 
тя, не пам'ятають, іцо зробили. 24 
Мужі! Чи не перемагае вино, іцо 
так чинить думати? І замовк той, 
іцо так говорив. 


Глава 4 

1 І другий почав говорити, роз- 
повідаючи про царську силу. 2 О 
мужі! Чи люди не перемагають 
землю і володіють морем і всім, іцо 
е в них? З Цар же володіе над всім, 
і пануе всіма, і ними царюес, і вони 
чинять все, шо ім скаже. 4 І якіцо 
пошле іх на війну, вони чинять вій- 
ну: ідуть і зрівнюють гори, і стіни, і 
стовпй, 5 ріжуться і ріжуть, і не 
переступають царське слово. Тих, 
кого лише переможуть, всіх, іцо бу- 
дуть полоненими, принесуть царе- 
ві, також і таких інших, б іякі ж не 
воюють ані не ідуть воювати, але 
обробляють землю. Далі, коли бу- 
дуть сіяти, жнучи принесуть цареві 
данину. І один другого випереджуе, 
і приносять цареві данину. 7 І він о- 
динокий е сам, якіцо говорить: У- 
бийте, - уб'ють, і якіцо говорить: 
Відпустіть, - відпустять, 8 і каже: 
Вдарте, - вдарять, і говорить: Зни- 
ціть, - зницать, говорить: Збудуй- 
те, - будують, 9 говорить: Виру- 
байте, - вирубують, говорить: На- 
садіть, - насаджують. 10 І ввесь на- 
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і нже беўдИттгь ре, Й птўи вельможи перестін 


ЫМко сабво ёго МУ дрнше ёсть. тому да дасть- 
СА побібда, мМко писано ть. ёдімгь напией. 
сНано ёсте вныб. Й дсУгін напней снанбн ёсть 
ць. птрётін напией снан!бише сУть жены. на 
ваб, же повтбж даетгь Йстннна: ()'' Фгда вгьс- 
та уў. взаіша пнеані а [своем] (й) даша ёму, 
Й прочтё 14]. Й посай стьзвй вабугь вельможть 
(мндскй Й прыскиугь)"" -Г” (9 воёвбдгь, Й на- 
мбетнй й оўправнтелен. й абдбша Его соббрб й 
чтёна «Уте пнема пўё ними: Я ўЁ позовите ю- 
нарадам ая е ; г ; 
ношгь. Й птін ЙзветА слове сСБ04. Й ЗЕЯНН 
СУте Й внидбша. Й ўе1е Ймгь вгозвібеттнте най 
б птбугь Йже пнеана еУте: Й нача прывын йже 
гай 4 ікрбпоети Бина. Й ўее «нце, СЭ мужи 
коль премагаё вино вебдгь “Акты, Йже піютть 
ёго. чбаЎчнтгь “4 оўма. (паки) же (Я) ую («г- 
твора оўмге стать, пан ўаволіге свовё- 
нымгь, Й оўеогнмгь й вогатымгь) , Я ваб оўмы 
бератй везгстрашны: й вёсел. й не памамту” 
(ть Ее скоўем й 9 фолгдвгь, Й веж ца с 
птворл“етть богаты, й не паматУеттгь цўж ни 
БЕЛЬМОЖН. Й Бсе По ППалАМоОМГЬ ГАЙ СгЫПБОрЙ 
Й не памАтУстгь ёгдй піютгь дУжвы ни 
сраптгыстпва. о неланёго погтомгыь пгнмугпга ме 
чн, Й ёгда 4) (вннного. поптопаёні А)!” ВГЫСППА- 
нУтть. не помнаттгь чпіо сгытвоўнша, СЭ мУ- 
ў Я ата , ў 
жн не премагаеттгь Ан вино, Йже пако меісанттгь 
стытворнти: Я оўмагьча (главы «нцд””. 
Гаа, б 


І пачаты вптореін, глати, пёкін б кргбпос- 
д 7 


АЕ 
Мр ти уўтбни СЭ мУжн не премагаюптгь 
МА м зацы зёмаю Й море вгездогежатть, Й 
«5 вед Йже Б ннугь сУте Це же НЯ БСЕ пуе- 
магаеттгь й госгібептеЎстть (Бебмй, й ЕАчестЕУ- 
ёппгь) Имн, Й вёл анка ёже ўечётть т'бмгь сгь- 
твора ютты: (9 (Я) аце послёпттгь ттбугь гЬ 
брАни (-)? пор амтгь (ране. йдУттгь й (тытры 
ютть) горы й Ст'бны, Й сптолпыі, закалдютсАа Й 
закалаютть, Й (црево сабво/” не преетУпаютть. 
Йже Ац поб'б д Атгь (прннеЎтть ўю БА)" ёан- 
коже паенёна вУдетть: Закоже і иныўгь сицевеі і 
ёайцН же не Боююгтгь ми бпагечЯют са Мо д'бла- 
юттгь землю. паки (гада бУдУттгь б астн зажН- 
наю прннеЎтть [данні цўевы- Я ё4і дрУгаго 
преспіеваетгь (Я) прннбе дань ін. Й пен 
ёдінь сам ёсть 4ціе гйетть оўвінте, оўві- 
те. (Й аці глетгь «бпУстите, ЧфпУстатге. 
(й) глет поразнте, поразамтгь. (Й) глеттгь газорн- 
те, разоратгь. гаеттгь сгьзинданте, созндаютть. 
глептгы посбцінте, посбцаютть. глепгь насадн- 
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те, насадаттгь. Й веь наўб [І й силы ёго по- 
сАушабттыь (самёго) (Й) посёмгь тён ()” месте й 
піеттгь Й спй. тін же стуегУтть бікўтть ёго, Й 
не мбгУпттгь (понтй ёдінгь кождо)” І. стытвоўн- 
ти дбай свож. Мо на гагь посАЎушни суть ёмУ. 
СЭ мУужн како не премёжетть цўь Йже тако са 
слыішй Й оўмагычй: Зрётін же (еіе 4) женеі й 
ЙЯспнйны, (й) по ёсть зоровавель (й) нача глапттин. 
СЭ мУжи не вей Ян ёсть це, Й мнозн чйцЦы. 
1) Й вино преможет. кто же ёсть БлЯСтБУАН 
Ймн, Й ктіо госпбствУАНн ймн. не жы йн. рг- 
днша во жёны ўра й вебгь людін, Йже вайс 
птеУютгь моремгь Й землёю. Й 4) пб зождённ 
СУте. Й тін вгездонша Йдгь Йже насаднша Бн- 

; й Я / ; знае 
нограды 4 коппорыўгы вино тытвйтса. й пін 
ытвораётты рнзы красны: ваблгь] Акомгь, Й 
пін стытвораюттгь слйвУ чАкомгь. Й не могУптгь 
“цы «баЎчнтнеА 4 женгь. АЦ СГБОКУПАтТЬ 
сееро Й зайто Й веаку вёціе красоты. Й ЕН. 
дАптгь женў (дну 960 б Аб АЙНУ Й доврозрач- 
НУ [І веж ж бетаваАібцан б нё внбм- 
люттгь, Й бптвбеными оўстнамни зратгь ю. Й 
«й жеадют вём, манпаче зАйта Й сревра, Й БеА- 
кой вёцэн пуедзагон- Мсть («Да вайго)” бста- 
Битть, Йже БгЫздонагь ёго, Й свою страну, Й 
(прнаожнтеА кты жен). Й сге женбю бетаваА- 
«тгь 4шУ, Й ниже «Да паматУстгь ни мгй- 
(и, ниже сппранеі Й сіе подсб Яегпгь БЯМГЫ раз“ 
Ммбти, Міко жёны БвластвУюттгь БАМ. не 60йГб3- 
нУете Ан, Й птрУжаетеА, Й вед женамгь даст 
й прннбесате Я пугемгь чАкгь брУжіе свое, і ЙДЕ 
на пУте стытворнти разбён сўбіиепттва Й птате- 
веі, Й моў (пе кораблачан). паавата Й рЎки, Й 
левай вНай, Й вге муакгь внидетте. 9 фа раз. 
ббй стытворнтгь Й пуелестй Й оўкрддет вгэзаюе- 
леінон (своён) прннбснтгь Я паче любить “Акты 
же свою (Й) веіше нежели Да й мать, й 
мыбен безУмни сьтвоўёми сУте адн жеёнгь 
(войхгь). Й рабй сгьытворёни «Уть ради т'бдгь, й 
-Г” заваў дна? Й заклйни сУте, Й сгыгрбшинша ўй 
жёнгь Й нб вібуУсте мб не веанкгь Ян ёсте 
уўе вгь Баста своён, не Бе ай стране не сб 
ютгь бсАзати ёго, ВНДГБ гь 60 [-]'” дпаминь дцім 
варптакова фднвнаго найложннцУ (рву аб даці 
банзь Ца бденую, Й «Ўёмаюціў діаднму 4 
главе! [ёго], й наспттаважюцій на себё, Й по 
лачте бі ше ўў АГББЫА (Ука, Й свеіше 
ппогд, (-)'2 бтвоеныма оўстнама, зра ёх, Й 4. 
це посмІбетеА пред нимгь, ембётеАа (Й онге): 
ше же (Агнгбвана бУ дёт нань, оўттбшаетть ю, 
ддндеже гаетгь сю ним СЭ мужни Йб Ан 
крбпчйнше жёны міко снце твбрж: Й птогдй ць 
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род, і сили його самого слухаються. 
11 І після цього той ість і п'е і 
спить, ті ж стережуть його довкру- 
ги і не можуть піти, кожний, зроби- 
ти своі діла, але на слово е йому 
послушні. 12 Мужі! Як не перемо- 
же цар, якого так слухаються? І він 
замовк. 13 Третій же заговорив про 
жінок і про правду, і це е Зорова- 
вель. І він почав говорити: 14 Му- 
жі! Чи цар не е великий, і люди 
численні, і вино перемагае? Хто ж е 
той, іцо пануе над ними, і хто ними 
володіе, чи не жінки? 15 Бо жінки 
народили царя і ввесь народ, іцо 
володіе морем і землею. 16 І від 
них вони е народжені. І ті вигоду- 
вали тих, іцо насадили виноградни- 
ки, з яких робиться вино. 17 І вони 
роблять гарну одіж всім людям, 1 ті 
роблять славу чоловікам. І чолові- 
ки не можуть відлучитися від жі- 
нок. 18 Якіцо назбирають срібло і 
золото, і всяку гарну річ, і бачать 
одну гарно вдягнену 1 красиву жін- 
ку, 19 залишаючи це все, нею за- 
хоплюються і відкритими устами 
на неі дивляться, і і бажають усі 
більше від золота і срібла, і всякоі 
предорогоі речі. 20 Чоловік зали- 
шить свого батька, який його виго- 
дував, і свою краіну, і пристане до 
жінки; 21 і з жінкою залишае душу, 
і ані не пам'ятае батька, ані матері, 
ані краіну. 22 І це вам треба ро- 
зуміти, іцо жінки вами володіють. 
Чи не переживаете і трудитеся? І 
все даете і приносите жінкам. 23 І 
чоловік, взявши свою зброю, і йде 
на шлях робити напад, убивства і 
крадежі, і перепливати кораблями 
море і ріки, 24 і бачить лева. І вхо- 
дить в туман, коли робить розбій, і 
обманюе, і краде, - приносить сво- 
ій улюбленій. 25 І більше чоловік 
любить свою жінку, і більше, ніж 
батька і матір. 26 І численні стали 
безумними задля своіх жінок, і ста- 
ли задля них рабами, 27 і заблука- 
ли, і були вбиті, і згрішили задля 
жінок. 28 І сьогодні, вірте мені, чи 
не великим е цар у своій владі? Чи 
не всі краіни не сміють поглянути 
на нього? 29 Адже я бачив Аамину, 
дочку подиву гідного Вартака, цар- 
ську наложницю, іцо сиділа близь- 
ко царя по правиці. 30 І вона брала 
вінець з його голови і клала на се- 
бе, 1 лівою рукою била царя по ли- 
ці. 31 І понад те відкритими устами 
він дивився на неі, і якіцо вона зас- 
міеться перед ним, і він сміеться, 
якіцо ж буде на нього розгніваною, 
він Й потішае, доки не заговорить з 
ним. 32 Мужі! Чи іцо сильніше від 
жінки, бо вони так чинять? 33 І тоді 
цар і вельможі дивилися один на 


другого. 34 І він почав говорити 
про правду: О Мужі! Чи жінки не е 
сильні? Земля е велика і небо е ви- 
соко, і швидким біг сонцяЯ, іцо ПО- 
вертается довкруги небес і знову 
біжить на свое місце в одному дні. 
35 Чи не е величним той, хто це 
творить? І правда велика і сильні- 
ша понад всіх. 36 Вся земля кличе 
правду, знову небо і благословить, 
і всі діла кланяються і тремтять пе- 
ред нею, і немае з нею образи, 37 
ані вино не образить, ані не обра- 
зить цар. Неправедні жінки, непра- 
ведні всі людські сини і неправедні 
всі іхні діла. І немае в них правди, і 
в своій неправедності вони згинуть. 
38 І правда ж живе і перебувае на- 
вікй. І вона живе і перебувае на вік 
віку. 39 Немае перед нею сприй- 
мання обличчя ані різниці, але вона 
чинить, іцо праве, цураеться всього 
неправедного і лукавого, і всім до 
вподоби іі діла. І на й суді немае 
нічого образливого, 40 але вона си- 
ла, і царство, і влада, і велич всім 
вікам. Благословенний правдивий 
Бог! 41 І він перестав говорити. І 
всі люди закричали і сказали: Вели- 
ка е правда. І вона перемагае. 42 
Тоді цар сказав йому: Попроси, іцо 
хочеш, більше, ніж е написане, і 
дам тобі, бо тебе знайдено наймуд- 
рішим. І сядь біля мене, і назвешся 
моім родичем. 43 Тоді він сказав 
цареві: Згадай твою обіцянку, яку 
ти обіцяв - збудувати Срусалим - в 
день, в якому царство ти посів. 44 І 
відпусти ввесь посуд, іцо був за- 
браний з Срусалиму, які вилучив 
Кир, коли прокляв Вавилон, і поба- 
жав відіслати іх туди. 45 Ти ж по- 
бажав будувати церкву по спаленні 
ідумеями, коли Юдея стала опус- 
тілою через халдгів. 46 І сьогодні 
це е те, іцо прошу, пане. І іцо про- 
шу, і це величність від тебе. Бла- 
гаю, отже, іцоб ти виконав обіцян- 
ку, яку ти обіцяв виконати небесно- 
му цареві з твоіх уст. 47 Тоді встав 
цар Дарій і поцілував його, і напи- 
сав послання до всіх його волода- 
рів, і воевод, і намісників, і вель- 
мож, іцоб вони провели його і тих, 
цо з ним, всіх, іцо йдуть будувати 
Срусалим. 48 І всім намісникам, які 
були в Сиріі 1 Финікіі, шо в Ливані, 
він написав послання, іцоб приво- 
зили кедрове дерево з Ливана до 
Срусалиму, іцоб збудували місто. 
49 Він же написав і про свободу 
всім юдеям, які йшли з царства до 
Юдгі, і всім володарям, і вельмо- 
жам, і намісникам - не приходити 
до іхніх дверей, 50 і іцоб вся око- 
лиця, яку випросили, була ім без 
данини. І хай ідумеі покинуть ю- 
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Й вельмбжи смотрадУ дгУгге на друга Я на- 
чатгь глаптти 4) Истинны, СЭ мУжи пе крбпки 
Ан сУпттУуте жены, велнка (ёсть земаА Й высоко 
(“те нёе, Й быстро пене сайчное, ніко бвра- 
птттть Ёколо нёса Й паки прнтечеттгь Ё (мібсто 
сво)!” вгь ёдінгь дйе, не вгэзвейнченгь йн ёсть 
Йже Га пворй. 1 Непанйна веанка Й крбпчанши 
паче ваб. Бел Зёл ИспттиннУ вгыЗзывает. (-)”” 
нёо (паки) ю сАвнтть. Й вём д'бла прекаанахіе- 
СА Й птрспёціУтть (ё4), й нібсть е нёю бенда 
(ннже”! винбў ббнднттгь. ниже Йзоббнднттгь Цре, 
непавёни ЖеНЫ неправедни БА сНы ЧАчекіА. Й 
непрйведна птбхгь вех дбай Й нбсте в ниўгь 
Исттимны, Й Бгь своёй непраБосптти погИиеНУтть: 
2? истина же жнвётть Й превываеттгь БГЬ Б'б- 
КИ. Й ЖНБеЕТТЬ, Й вгыздеўжнптгь БгЬ Бібкть Ббка 
(729 Нбсте пўё ею пуГатіА лнц ни рбзностн. 
Го Иже права птворнт б веемгь неправыўгь Й АУ- 
кавыдгь (бгрбеаетеа). Й вёб вАговолачтгь Егь 
д'баедгь СА Й нібсть в У дб СА ннутоже беН- 
данво бо СГА крбпосте, Й уўтво, Й ва4сте, Й 


/ “л с сэ а, (ы а 
Белнчество, Бебмгь вк: САвенгь ёгь Исптайный й 
пута гаати. й вён людіе (”' возопиша, Й 
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тты Зогдй ўе ўече ёМмУ вгыспроей ёже хоціеши 
множае Йже писана сУте, Й дамгь пес: Понёке 
бсобтёнгь ён мУдубншін, й банже менё да 
садешн Й пама мое прозовёшнех: Зогай ўе 
уўю ПОМАНА беібцаяніе (ппвод к бвтбціаагь 
ёсп стээдатн ібранм вгь дйе которым утво пі- 
даг ён. Й ве суды Йже прата «Утеь ч) 
іўрліма «пуста Йже «баЎчнагь куўгь когда (за- 
каа)? вавУабнгь. Й вгысхотттб сбелйган (пб) ту. 
(27 пт (же) вос бгптЁ стээндати уўкове по сож- 
жен ЙдУмібн, когда бпУстбна ёсть іоўдёа “б 
Хайдбн- Й няг піо ёсте чпіо прошУ господнне 
(У). Й что прошу [(.” ()” піо ёсть величества 
4 ппебё, молю оўбо да сгытворнши бббцэаніе 
что бетбціалгь ён ўю нёномУ (Йзгь оўспттгь ппво- 
Йхгь стытвоўнт)”'. Зогда Бгыста (ре дарён)” 
(й) бвасвызй ёго, й мапией [2 посайніе кты 
БС мг фрыкавны (ёго), Й вобводамгь Й НАМІбС- 
пнинкомгь Й вельмбжамгь, да ИзведУттгь ёго (.)7' 
Я дак 4 ра, рак А 
Йже с нй вей вгыдодацім стэндати іфанмгь, й 
вебмгь намбепаникомгь Йже бАДУ Б ()”” еўдён 
Й финнкін. Йже вгь ливйнгб. напией посайніе, да 
пунвозамтгь дрёва кёдрова, ЧЎ анвана вгь іфлімгь. 
(779 да спызнждУттгь (”' град: (739 писа (же Й) 
Бегб мг іоўдёб (вг свободУ Йже вгысхожаўУ Ч цў- 
тва вгь ісўдёю)”, (й) Бегбагь Бл4сппелемгь Й Беле- 
можамгь Й мамгбстнико (79, не пугнти на две 
(н Йдгь, Й вею стран? Йже Йспроейнша беіттн 
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бег дани Ймгь. і йдумён да бставлаютгь 
арыя 4 аа 
стране! же вгюэдугьжатть іоўдёнскі ае Я вг сге- 
зданге хрйма дати по ёдінгбдть агбттеўгь та- 
лЯнтты, і. фаже доколб (гЬЗДаСАх. й на (бс 
фено” Есёсгьж жен ю стыжецій на веАкть де Ыі. 
ко Йм'бютть заповгбдь. (Йныхгь пталайтть 31, 
пўнносамлгь по: ёдіныўть ибтедть)”. Й вабмгь 
Яе вгыдодА “ў вавўлона «агражатн грй. давы! 
вылй свобод гпоййко Ймгь Ыікоже сАсбомгь Йдгь, Й 
вебмгь сціейникомгь Йже прбаДУ пнедл же 
Колева. Й пуеефеннУ рнзУ [повеагё датні” 
кой слУжаше. Й леўтомгь пией дати мзаЎ 
даже до дА которого сгыврьшйса: дбмгь (іфлімгь 
4)" оўстарбнтса. Й вегб мгь спрегУцінмгь града 


м Хх 


Й 
пией дати Ймгь жуёвіи, Й. бержн. Й пус 
тнага ЕА еў ды Йже баЎча кўгь а Ба абна 
Й вёл. Санкаже ўече кУўгь «ытворнтм й омгь вго- 
чинй ппвоўйтн Й послйтн вгь іфанмт Я ёгда 
йзытде юноша (сён). вгвздвИгнУБгь лнцё на нёс 
проппнеУ ібўанмУ СЛЕйтИ уў нёнаго. (Й пч” 
4) птевё ёсть поб'б да. Й 4) певё ёсть премУа- 
росты, й СБгГбттабеть. Й 4згь рабгь гпвон ёсме. бА- 
венг ёси Иже фаагь си МГБ премУ дрёст. й те 
бб Йсповбмех [гн ёё'? Дь (нашй) й пуга 
послйнге 1 йзынде (Бгь БяБУлбНГь. Й пргнде”" Й 
БГрЗБгбспти буйн своёйи (же беіша Бгь ЕаЕЎ- 
абнгб)!9. Я ейвиша ёа «бДь свойугь, Міко дайгь 
нмгь «пуціёніе, Й прохлажёніе. да вгезеіндУттгь 
Й сгезнждУтге ілі, Й уўкове Йд'бже ЙмечбЕамо 
ёсте іма ёго, Б НЕМІЬ. й пара довашаса, с МУ- 
снкіею Й веегемгь дАін сёдме: 


Гаа, е 

о сих же Избрани сУть да вгыўбдатгь 
начайннцы сёйнін по домё Й койбнацгь 
(БОЙ. Й жёны Й, Й сйсве, Й чн Й рабе 

І, Я забеіна Ійдгь?, Й екты йугь ()” 
дазён (же ўр) посадагь (птакоже) с ними конннкгь 
А, дбндеке йзведУттгь Йдгь вгь ібўанмгь с мнрё. й 
с МУснкіёю, [Й е птнмпаны, й туЎсамн. Й 
вед брата Йхгь бляху Йгулюцін, Й сгытвоўй 
ЯДге взынтн впысУпгб: с нами: Я Га сўте йме 
на мУжін же взындоша по сёлохгь свойхгь Й по 
кодгбноўгь Й вг части (”. (кнавества Й) сціен- 
НИЦЫ.. сйове (дннеёсвы)” ейная 44рона. іеУсь ейгь 
Йбседёковгь. І.” йб4кимгь сйгь зоровавёлевгь сйгь 
саладіНаева. 9) дбмУ дв4ва. б койна Фарбсова. 
колбна же іоўдина Йже галлгь ёсть даю цю 
пскомУ словей днена, вге Бпторое Абто уўтва 
ёго ма ниеангь Я го (дА); СУть же тін (вге- 
сходаціін (же) «б іоўдеа)” б пабна пресеаенію, 
койхгь преееай (наёходоноебўгь)” р» вавЎлонескін 
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дейські околиці, які тримають. 51 І 
дати на будову храму - на один рік 
20 талантів, аж доки не буде збудо- 
ваним, 52 і на освячення всепален- 
ня, іцоб палили кожного дня, як ма- 
ють припис, інших 17 талантів, іцоб 
приносили на кожний рік. 53 І всім, 
цо йдуть з Вавилону будувати міс- 
то, іцоб була свобода, настільки ім, 
як іхнім синам, і всім свяіценикам, 
які прийдуть, 54 написав же і кіль- 
кість коштів і наказав дати свя- 
іценну ризу, в якій служили. 55 І 
левітам написав дати винагороду 
аж до дня, в якому буде закінчений 
ерусалимський дім і буде збудова- 
ний. 56 І всім, іцо стерегли місто, 
написав дати ім жереб і утримання. 
57 І він відпустив ввесь посуд, ЯКИЙ 
відлучив Кир від Вавилону, і все, 
цо сказав Кир зробити, і він нака- 
зав чинити і послати в Срусалим. 
58 І коли вийшов цей юнак, підняв- 
ши лице до неба, до Срусалиму, 
об поблагословити небесного ца- 
ря, він і сказав: 59 Від Тебе е пере- 
мога і від Тебе е премудрість і світ- 
лість. І я е твій раб. 60 Благосло- 
венний е ти, іцо дав мені премуд- 
рість, і тобі визнаватимуся, Госпо- 
ди Боже наших батьків. 61 І він 
взяв послання і пішов до Вавилону. 
І прийшов і сповістив своім братам, 
цо були у Вавилоні. 62 І вони по- 
благословили Бога своіх батьків, 
цо дав ім звільнення і полегшення, 
63 іцоб вони пішли і збудували С- 
русалим і церкву, де названо е в 
ньому його ім”я. І розвеселилися з 
музикою і веселістю сім днів. 


Глава 5 

1 Після цього ж вибрані були на- 
чальники поселень за домами і сво- 
іми родами, і іхні жінки, і сини, і 
дочки, і раби, і іхні рабині, і іхня 
скотина, іцоб піти. 2 Цар Дарій же 
послав також з ними 1000 кіннот- 
ників, доки не заведуть іх до Сру- 
салиму з миром, і з музикою, і зЗ 
тимпанами, і трубами. 3 І всі іхні 
брати грала, і він зробив, іцоб вони 
пішли разом з ними. 4 І це е імена 
чоловіків, іцо пішли за своіми посе- 
леннями і за родами і в частки іх- 
нього князівства: 5 свяіценики, Ти- 
неосові сини, Даронового сина, - 
Ісус, Йоседеків СИН, Йоаким, Зоро- 
вавелів син, Салатіів син з Давидо- 
вого дому, з Фаресового роду, Ю- 
диного ж роду, б який сказав Да- 
ріеві, перському цареві, подиву гід- 
ні слова в другому році його царю- 
вання, 1-го дня місяця нісана. 7 Во- 
ни ж еті, цо пішли ж з Юдсі, з по- 
лону переселення, яких переселив у 


Вавилон Навходонсор, вавилонський 
цар. 8 І він повернувся в Срусалим і в 
інші частини Юдгі, і кожний же о- 
дин до свого міста, ті, іцо прийшлаи з 
Зоровавелем, й Ісусом, і Нееміею, і 
Заріею, Рисеем, Ениниосом, Мардо- 
хеем, Веельсаром, з Асфаросом, з Ре- 
еліем, з Роімом, з Вааном, і іхні на- 
чальники, 9 іхне число з іхніх наро- 
дів, і іхні начальники: з синів Форо- 
сових - 2000 і 170; 10 Сафатових си- 
нів - 400, 70, 2; Аресових синів - б 
сот 56; 11 Фаарамоавових синів - 
2000, 8 сот і 12; 12 Іламових синів - 
тисяча, 250 і 4; синів Затуі - 9 сот, 40 
і 5; Кореових синів - 7 сот і 5; Вані- 
іних синів - 6 сот, 48; 13 Виваінових 
синів - 6 сот і 23; Садасових синів - 
3000, 200 1 22; 14 Адоникамових си- 
нів - 6 сот, 60 і 7; Ваііних синів - 
2000, 60 1 6; Адинусвих синів - 400, 
5014; 15 Атир езекіевих синів - 90 і 
2; Чиланових і Азитасових синів - 60 
1 7; Азуранових синів - 400, 30 12; 16 
Ананіевих синів - 100 і 1; Аромових 
синів, Вассинових синів, - 300 і 22; 
Арсифуритиних синів - 100 і 2; 17 
Метирових синів - 3000 і 5; Екветло- 
монових синів - 100 і 23; 18 Екнето- 
фасових синів - 50 і 5; Ексанавото- 
вих синів - 150 і 8; Екветсамосових 
синів - 42; 19 Каріатіаріосових синів 
-. 25; Еккафирасивиротових синів - 7 
сот 1 43; Екпирових синів - 7 сот; 20 
Хадіясових і Амидіевих синів - 400 і 
22; синів з Кирама і Гавдиса - б соті 
21; 21 синів з Макалона - 100 і 22; 
синів з Витолія - 50 і 2; Нефисових 
синів - 100 1 56; 22 Каламолалуевих і 
Онусових синів - 7 сот і 25; синів 
Среха - 300 і 45; 23 Анаазових синів 
-. 3000, 300 1 30. 24 Свяіценики синів 
Сддуя, сина Ісуя, з Санасивовими си- 
нами - 9 сот 1 72; синів від Мирута с 
1000 і 52; 25 Фасаронових синів - 
1000 і 47; Карміевих синів - Аіз. 26 
Левітів же, Ссуевих, і Кадмилових, і 
Ваннуевих, і Суіевих синів, - 74. 27 
Синів свяіценних співців, Асафових 
синів, - 100, 48. 28 Дверників же: Са- 
лумових синів, Іаталових синів, Тол- 
манових синів, Даковіевих синів, Ти- 
таевих синів, Саміевих синів, всіх - 
100 1 39. 29 І святих служителів: Аса- 
фових синів, Асифаевих синів, Тава- 
отових синів, Кирасових синів, Судо- 
вих синів, Фалеевих синів, Лаванае- 
вих синів, Аграваевих синів, 30 Акуа- 
евих синів, Утаевих синів, Китавових 
синів, Агаваевих синів, Сиваіевих си- 
нів, Ананових синів, Катуаевих си- 
нів, Геддурових синів, 31 Аіруевих 
синів, Десанових синів, Ноіваевих 
синів, Хасеваевих синів, Газираевих 
синів, Азіевих синів, Финеесових си- 
нів, Асараевих синів, Вастаіевих си- 
нів, Асанаевих синів, Меніевих синів, 
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Бгь БАЕЎАб. Й ббраттнса вгь іфанмгь, Й вгь прб- 
чУю іўдёю, (й) бдінгь кожадо (же) вг гба свон, 
Йже пугнддша. (Й) сгь зоровавіаё 1 ИсУсомгь. [йІ'' 
неёміёа, (и) захаріём, (кара ана ба 
мардохемгь, веёльсаромгь. 7; (стьфаромгь)". сгь 
реагемгы!, сгь роймомге. сгь ваано. (й) 4 на- 
ЧААНИКТЬ Яге, чнеай Йдгь “б зеі (Яга), Й на- 
чаяннцы Йдгь. сАовгь форсевыў, ё, Й ф06. САОБГЬ 
сафатовыуть, ў, 0? Ё. сйовгь ІАравыдтаі, [в]' 
сбпать, Яе. сМоЕгь (файрамодвгь) [-79, 6, Й ебттгь 
Й Бі. сНовге Ійламовыўге!”, тнай, “н Й 8 
СПове задум”, 1 сотть. Й Й '. «ове (корвео- 
Бы)”!, З 6, Й 7. сйове ваніЙны, 5 сбттгь ан. 
СНСБе БИБЯЙНЫ, б сб Й іг. сАове [садассвы?”, 
2”, й св: Снове Ійдонинкановы?”, 8, ебтть Я, 

3. сНове (ваійны)””, Ё, Я Й 5. сйове АдннУсвы. ў 
й Й Д. еНове Ату «зекгевы, Я Й Ё. сйове (“мла- 
новы)”, Й 4зитасовы, Ў Й 3: СПНове Язурановы, 
ў Л н ё. сове нанісаы ў Й Я. сАОБе ардлмо- 
вы. сйове в4ёснны, пі Й [ке”. ейове [ІйренфУ- 
рндгы!”, 7 й [67? еНове [метанровы!”, г, Й “е. 
сНове (аёвеўлемёневы)”, ў, н ёг. ебове (бнето- 
фасвы)””, й, й “. еНове (анавбдовы)”", ўн Й й. 
сйове (бвеўсамбсовы)”, в. сйове карай аў ось, 


1 
х.ь- 


(е СПове (ккафнра)”. н виродовы, 3 еотть, й 
г. (ове ёкпнровы, З б.) «Пове Хаді4авы. й 
Іааандісвы!”, ў, Й кв. еНове ЧО крама, й 


(габ днеа)” , 4 еоттгь й іса. Сйосве ц) макайдна, ў 
Й (Б. сове ц) ЕиптолГА, й Й Ё. сйсве мифисовы 
» Й Не. сНове (калдмолалУ ёв)”, Й бнУсовы, З 
сбптть, Й іе. еАове ВресУ, гі Й е. сйове [йна- 
дзгыг9, Г т й А, же цеі. 3: піддЎсвы, сна 
ійсУсва, сг» сНы [санаенвовымн]'!, 4 сотть й ОВ. 
сбове [мб мна!” Я, Й АБ. сАОЕе (фасарбневы) е 


А, У“ Й Адз. ены Ікармічвы!?, (Янзгь)'”. ЛевУ- 
ти же сйоке ИёсУёвы, Й [камнасвы!, Й вай- 
НУёвы, Й [сУневы]'”, 4 Сйове спто п'бвцеі, ейове 
Асафовы, ў, н. дефницы (же), Яве саЛУ Мовы. 
гйоке ІййптталовыІ'”, ейсве птомановы, ейсве [дако- 
БГСвЫГ”. сйове [птитаевы!, сйсве [саміевы?”, 
БС? КЎ, Й 4. Й стыўгь сАўжитеаен. сйове (4- 
сафовы) ?3, «Нобе Аенфаевы, ейве птавлО4066І, сАоЕе 


кпуасовы, «йове Ісу довы". ейве Іфалеёвы”. ейсве 


ЛАБАНАСБЫІ. СНОЕЕ Ігравасвы!”, сНове [4кУ левы”. 
сАсБе сўтпаёвы. СЯОБЕ КИППЯБОБЫ!, СМоЕе ЯГАБаёвЫ, сйо- 
БЕ СИБАГеБЫ, СМове ЯнЯНИ, сйоБе кадУ 4евы Сйове 
гідурвы. сАсБе айрУбвы. сНЕе фесановы. сйсве но- 
ЙИваевы, «Мове Дасевевы. сйсве газираевы, собе 
[дз евы]””, ейове (фннёсвы)” , «Вове Ясараёвы, сйо- 
Бе Басгьфабевы, сбове Ясанаевы, сйове (менГеве)"" 
снове нафиегевы. сов [Акуёвы!, сйоке ІЯкнфае- 
вы]”. «бове 4суровы ейове фаракнмовы, ейове васа- 
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АбДОБЫ Яве мебдійны. сйве кУдаевы. сйве (Хорса- 
(вы), сны [ІхаркУсоевы]”'. 3: (Яепрарн)”, (Яве 
домісвы. ейве Інлендовы]” сйове Ятнфа. «Ны 
бтркть [голбмоновыхты!””. «бы Ійсайфіонсвы!”. 
Ны Іфарнра!”, сны Иёнлм, сны аозбни, сНы [йз- 
файлы”. «Ны (сафёдовы)', «Ны (44) «бы 
(фафрёагь)”. ны савін, сны саро вы, ны Мма- 
Гасовы, сны [гаровы”". бы ЯДдЎсовы. Ны сУ- 
Басовы, Ны афараевы!”. «ове (вара Нова)”. 
сйсве [Іслваптовы]”. «йове [4йабмовы!”. вебгь 
спо сАЎжнтеей Й сАсЕгь Оптуокть [солбмоно- 
выдгы!”, пт Й 96: Сін вгысход аце а [аеме 
абра”, й [аереаса!”, Еб Йхгь, [карай аладгы І" , Й 
[айларгы!”, Й не могоша БГЗБГбеттитй О- 
Честыгь свой Й рбдсвгь, Міко ц) іййж сУть. ейны 
[аадановыі”" сна (данова)”, бы некодановы, 8 
ў абод аса й аа . 
бтгь Й в. Й 4) жерцовгь птворжціінцгь жуёіе- 
тво (:“? не бврбтошаса: Сйове Ібедійны!”. 
«ове Ійкбсовы]”. сйове ІйДдУссвы]!” Йже подагь 
4Авгію женУ 4 дцбем [верзелёевыўты!”. Й НазЕа- 
на ёсть на йма, ёго. Й спугь пойфеши вгь пи- 
санін беітім Бгь стчтёнію й не бвраціешн. 
(Я) не повейгбно Ймгь сціеіства птворўнтин: Й ўечё 
Ймгь (Я) нема Й Ата, фа не прнчацаа- 
са (ёе саЎжнти)”, дондеже Бгыстанетгы аркі 
ўн дангь вгь Йзвгбсптвованіе, і нептнйнУ. вем 
же вАўУ Ф іа, 4 ЁІ агбтть, Ій нижен!”, 
Е, паў развіб рабгь Й ўабыінь!”. рйбгь пб н 


]А, 8, 
рабынь, 3, Іптайз/”'. Лгбвцеі Й пібеницы, “, й 


а (2 95 / «е о с У Хх (2 
е. вельблю, уйе. ().” комін, 3 Ле. Мекн е. 
пбмремннкть 7 'ё ебттгь, Й іе. Й 4) пўёсптаппелен 


по «бабхгь. г да пргндоша вгь цўкове ежію. Й- 
Же БГЬ ёбўанм начаша (ббновлти й) вБгездЕн- 
запти уўкове Б міўсто ёго по своён сна, Й да. 
агн БГ уўковь сокрденцуе. бло (преефенне), 
злата мнмась, Я. й мма сребрй, “. Й ўнзгь 
«фенныўгь, ў. Я БСЕАНШАСА «фейннцы Й леЕЎ- 
тн, ()”” Йже йзындбша 4 народа вгь іфанмгь 
Й БгЬ страну. й преефеннын п'бвцы й фвеўнн- 
Цы, Й весь іййе вгь (ст анаўгь)”' свой: Настож- 
ЦУ же ёмомУ му, ()”” ёгай выша сйсве ій- 
леви (дінге кождо вгь свойуге вёцехгь сгбрдша- 
СА ада ша» Его дадае бе раўня аў 7? 
Браты вгеетёчными". Й вгыетта істы, сйгь Йбс 
фёковть. Й вратіа ёго «феіницы. Й зоровавейе 
сйгь саладінаегь Й братіж Йугь. оўгопттоваша 
батазь ёУ іЙйеБУ. “да Бгэзносяттгь на нёмгь 
Бёесгьжжёнге (199, Ыікоже вг книбб МоЎС А 
Ака бЖІА писана сУте. Й стьбрйша себтб б 
нныўгь пб дгь зеМай. Й БГЕЗДБНГНУШАа жерппов- 
ннкгь, Б Мібето ёго Ыіко врйжда бАДУ Ймгь, Й 
премогоша Йдгь вен мзыцы збадстін. й пўнно- 
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Нафисіевих синів, Акуевих синів, А- 
кифаевих синів, Асурових синів, Фа- 
ракимових синів, Васалотових синів, 
32 Меедііних синів, Кутаевих синів, 
Хорсаевих синів, Харкусових синів, 
Асирарових синів, Томіевих сИнів, 
Наситових синів, Атифових синів, 33 
синів Соломонових слуг, Асапфіоно- 
вих синів, Фарирових синів, Ісілових 
синів, Лозонових синів, Іздаілевих си- 
нів, Сафетових синів, 34 Діевих си- 
нів, Фатретових синів, Савіевих си- 
нів, Саротіевих синів, Масіясових си- 
нів, Гарових синів, Аддусових синів, 
Сувасових синів, Афераевих синів, 
Варадисових синів, Саватових синів, 
Алломових синів, 35 всіх сто служи- 
телів і синів Соломонових слуг - 300 
і 72. 36 Це ті, іцо виходили від Тер- 
мелета і Терсаса, іхній проводир - 
Харааталар і Аалар; 37 і вони не 
могли сповістити своіх родоводів і 
родів, іцо е з Ізраіля: Ладанові сини, 
Данового сина, Некоданового сина, - 
6 сот і 52. 38 І зі свяіцеників, іцо 
робили свяіценство, не знайшлися: 
Овдііні сини, Акосові сини, сини А- 
дуса, який взяв Авгію, жінку з Вер- 
зеліевих дочок, і вона була названа 
його іменем. 39 І цих пошукаеш в пи- 
саннях буття, в переліку, і не знай- 
деш. І ім не дозволено бути свяіцени- 
ками. 40 І сказав ім і Неемія, і Ат- 
тарія, іцоб не учаіали в служінні, до- 
ки не повстане архіерей, даний в 
об'явлення і правду. 41 Весі ж від 
Ізраіля були, від 12 літ і нижче, - 
40000,, 2000, 360, за виянятком рабів 
і рабинь. Рабів і тих рабинь - 7000, 
347. Співаки і співачки - 200 і 45. 42 
Верблюдів - 435. Коней - 7000, 36. 
Ослів - 200, 45. В'ючноі худоби - 
5000, 5 сот 125. 43 І з начальників по 
домах, коли прийшли до божоі цер- 
кви, які почали обновляти в Сруса- 
лимі і піднімати церкву на іі місці по 
своій силі, 44 і давали в церкву скар- 
би - посвячене діло - 1000 мнас золо- 
та, і 5000 мнас срібла, і 100 свяіцен- 
них риз. 45 І поселилися свяіценика і 
левіти, які вяйшли з народу, в Сруса- 
лимі і в околиці, і свяіценні співці, і 
дверники, 1 ввесь Ізраіль у своіх око- 
лицях. 46 Як був же сьомий місяць, 
коли ізраільські сини були, кожний 
один в своіх речах, вони зібралися 
однодушно до двору, іцо був перед 
східними брамами. 47 І піднявся 
Ісус, Йоседеків син, і його брати свя- 
іценики, і Зоровавель, Салатіілів син, 
і іхні брати, приготовили жертовник 
ізраільському Богові, 48 “1цоб прино- 
сити на ньому всепалення, так як е 
написано в книзі Мойсея, божого чо- 
ловіка. 49 І зібрали до себе з інших 
родів землі, і підняли жертовник на 
його місце, бо до них була ворожне- 
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ча, і перемогли іх всі народи землі. І 
вонй приносили приношення за ча- 
сом, і ранішне, 1 вечірне цілопалення 
Господеві, 50 і зробили шатра, і день 
великого празника, так як наказано в 
законі, і жертви на кожний день, так 
як належалося. 51 І після цього при- 
писані приношення і приношення су- 
ботам і новим місяцям, і дні великих 
празників для всіх освячених 52 і іцо 
обіцяли Господеві. Вони від нового 
місяця, сьомого місяця, почали відда- 
вати Богові приношення, і господня 
церква іце не була збудована. 53 І 
дали срібняка, іжу і пиття каменярам 
і ковалям з радістю. І дали кара-си- 
дянам і тирянам, іцоб привезли ім з 
Ливану кедрові дерева і зробили пліт 
в оппійській пристані за правилом, 
цо написано було ім від Кира, персь- 
кого царя. 54 І в другому році йшли 
люди до божого храму до Срусали- 
му, в другому місяці. І почав Зорова- 
вель, Салатіілів син, і Ісус, Йоседеків 
син, і іхні брати, і свяіценики, і леві- 
ти, і всі, іцо прийшли з полону в С- 
русалим, 55 І вони почали будувати 
божий храм в новому місяці, другого 
місяця, другого року, відколи прий- 
шли до Юдгі, до Срусалиму. 56 І во- 
ни поставили левітів від 20 літ на 
господне діло, 1 став Ісус і сини, і всі 
його брати, і брат Кадмііл, і Мадіямо- 
ві сини, і сини Йодая Еліятумеького з 
синами і іхніми братами однодушно, 
всі левіти - наглядачі над ділом, іцо 
чинили діло в господньдому домі. 57 І 
стали свяіценики, зодягнені в одежі, з 
трубами, і музиками, і левітами - А- 
сафові сини, іцо мали цимбали, хва- 
лячи Господа і благословляючи, за 
Давидом, ізраільським царем. 58 І 
співали пісню Господеві, бо його на- 
солода і честь навіки на всьому Ізраі- 
лі. 59 І ввесь народ трубів в трубу, і 
закричали великим голосом, вихваля- 
ючи Господа на піднімання господ- 
нього дому. 60 І прийшли ті від свя- 
іцеників, і левітів, і наставників, по 
родинах старців, іцо бачили поперед- 
ній дім, і поглянули з плачем і ридан- 
ням великим на цю будову, 61 і чи- 
сленні з трубами і радістю великого 
голосу, 62 так, іцо люди не чули труб 
задля людського плачу, бо народ ду- 
же трубів, так шо далеко було чути. 
63 І почули вороги Юдиного і Венія- 
минового племені, і прийшли довіда- 
тися про трубний голос; 64 “і пізна- 
ли, іцо ті, іцо з полону, будують цер- 
кву ізраільському Господеві Богові. 
65 І вони, приступивии до Зороваве- 
ля й Ісуса, і начальників поселень, і 
сказали ім: Ми будуватимемо разом з 
вами. 66 Також і ми слухаемося на- 
шого Господа Бога і йому приносимо 
жертву від днів Авасарета, асирійсь- 
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шаўУ прнношеніе по времени Й стьжжёніе гём 
оўппренее, й вечіўнее, Й сьтворнша кУцІн (Я ёйе 
вейнка праздника) , Міко повелібно Б, закёніб. й 
жтва на вежкгь дйе Ыіко подобйше ёФб. Й 
посёмгь Бгезношёні м оўставлёны, Й примошёніе 
СУббтамгь Й новомбсач гам Я дйги велн- 
МЫ праз дннкть БСгб МГ дсціеннымгь, Й чтоже 
бетфрадУ Ігу” б НОБОМІБСАЧ Га седмаго ма 
начаша пуйпношёніе вгэздадти ёЎУ. Й Црковь 
[га]? ме выст іц стэздана. Й Даша срёбўс 
ники, (пицуЎ й питіес, камен аземгь Й ікова- 
чблагь) 19! (сгь радостію). Й (даша) кара снда- 
номгь, Й птуўаномгь да пунвеУтгь ймгь ч 
АНБЯНа дДрбБа кёдрсва. Й сгыптворатть ўастёсть 
вг. (бппінскомгь)'”? прнетаннуін. по пуаен- 
ломгь Йже писано бысть Йймгь 4 кура (А 
пбрьскаво)'"”. Я вг Егтоўбе Агбто прадау (аю- 
419 вгь драмгь вжін вгь ібфранмгь. мл Ептораго. 
(Я) нач зоровавёль сйгь саладінаевгь. і ЙёЎ сйгь 
ібадковгь й сратіа Йх'ь, Й «феіницы, (й) ле: 
Еўти, Й вей Йже пріндоша Ф паенёнГА Егь 
іфай: Я начаша здагтн Хамга жи. новомгб- 
сала вппораго мца, втораго абпта ёгай пуі- 
абша вгь іўдёю ()'” іфанмгь Я посптавиша 
лёты 9 К, абттгь на дбло гне. Й ста 
ісУсь Й бы Й брат А [ёго]'99 (вём), Й каміна 
брать. Й «Ны (мадіамовы)”, Й спы йбдасвы, 
аГадУ Мскаго, (ть сйгьми Й враптіами (Йхгь). 
БСЙ АБУ ти сдбнодушно д'бла призи Асан. сгь- 
ппвораюцін д'бло Б домУ гін. ()''” Й сташа 
сфенницы Фбблеёний Б ўйнзы сь (птуУвами, й 
мУснкамн)''!, Й левўти сйове Яейфовы Ймбю- 
Ца кУМвалы Бывай юцй Га, й вбАвецій по 
дёдУ цю іййеву: Я под У пібене [7 гу Міко 
сладссть ёго Й “ть Бгь Бгбки на Беемгь іййн: Я 
вён людіе туўеёю вгьспібша. й, проглаенаў вей 
кимгь гайсомгь Бгысхвайжюцм Га на вгездЕнже 
нге дёмУ гад Я пргндбша чў «фегіннкть Й ае 
БУптгь Й пўёстоацінугь (по «ёабугь старегь)''” 
Йже ВЫД бша пуежнін домгь. (Й) на сё ствзнада- 
нге (вгьзрбша) с плЯчеМгЬ Й БОПЛАЕМГЬ БЕАН- 
кимгь. Й мнозн сгь прусамі Й ўддостію гаса 
БГА, Міко да людё не савішати туЎсть пад- 
ча задн лю ска: Ваў 60 бысть руе ацін сгб- 
ло. тако да далёче слеішнтеа. Й слвішаша 
рази КоАГбНа іоўднна Й вем алайнова. (й) пргн- 
дбша познагн гайсть птуўбнын. “Й познаша 
Міко Иже 4) паенёмг а стзнАйютть Цўковь ГУ 
ёЎ іййевУ. Й прнетУплеше кты зоўовавелю 1 МеХ- 
СУ Й пуедгеетателемгь сёйгь, (Й) звкбша ймгы 
Сгьзндаемгь БгЫКУПГБ с вами. птакб й посаЎуша- 
ёмгь Га [ёа]''' [ндшего!!”, й ёмУ жертеЎей ч 
750 


ама: 
а бра“ 
агген Я 


ары 
Я бра Г 
снуй Аа 


566 2Ездри 6.13 


Яги (Явасаббда)'!? 5 Ца Леўбескагое. Йже Ппоесеай 
ц а / 4 


насть 34. Й (б Имге зоровавель 1 ИеУсг Й пна- 
ЧаАНИЦЫ сёлгь іНлевыДгь. Нбсть вамгь Й ма сгь- 
зндати домгь ГУ ёУ нашему. меі 6о сймн сто- 
знждемгь ГУ [6У]!'” іЙййвУ прнабжне. Ыкоже по- 
Бе ня кургь цфь прёскін: Ізеіцы же зёметін 
пуевываюціін ЕГЬ іў дн, стУжаду пакостн 
врач, д'бло свэндати Й проптнео ібн 
настодуУ вгэзгьвранаюціе (Ёже стывргьшНтНсА 
АбАЎУ стээнданга вгь всё вум жнвоптй (кура 
уў)". й (продбажнша)!!” ябтб дёб, даже д 
фаўГева утва: 


Гаа, 8: 

ЭХ "З “втброе же Агбтто уўтва даргева, пўўчес- 
а ГПБОБЯ АГГЕА, й зада а ейгь ІАддойнгы!! 
прорсцы! іоўдёй рдди йже во іўдей Й вгь 

іа асы й ёд іййевй ма нидгь 

“Зогдй спа зоровавель сйгь слладінаевгь, і ИёЎ сйгь 

ібеедёкоЕ: Начаша созндатин 46 гне Йже ёсть вгь 

іфанмг, о СУфінми пўўци ГЕН по маг аюціЎ ий. 6 

тоже врема пргнде к нимгь (сИнге)” Босвб да (У- 

(інекіи, й фечнкінскіи, Й сацдавУзанеьскі н Й ў“. 

зн [ёгоГ, Й звкоша ймгь Й: (повеабнге вамгь)' 
” й ацы” ца зар А 

фдёмгь сён соендатин Й крвгь тон, і нна вё «сты 
вргьышаете. Й кто сУтые сппронтеан Йже СГА с0- 
вндаютть. (.)” Ймбша вайтеь (МЮ іа посце 
ніх быбшаго ная нй Йже бб Бгь пагбнечін) 
старцун іўдёнстін. Й не вгэзвраннша совндатн. 

ОН дек НАЗНАМЕНУ ССА, даўгю б (вабугь) ттбгь. Й 

“бвтбцайнно буд ббразгь же послйнін, Йже посай- 

ша даўгю: СГ ІСнеенй]” воёвода еўрінекін й фе 

никінекін Й садравУзанескім, й дрЎеи Йже Егь 
сўўёй Й финикій намбстницн. цю даўгю це 
ваніе. веж знана да бУДУ гн нашему цю, 
ніко ёг да прінасх? го страну іоўдінеку, Й вын” 
фохомгь вгь ібанмгь гій. дербтозомгь “б пагбнё- 
ніга сптарцовгь ісўдёскнугь вг іран праці совн- 
даюціи домгь гае веанкгь новгь 4) каменін 
краенёі (полагаюцае (й) чптнеі (й) дрбва)” на стб- 

нах. Й д'бла та сгь прнаежані емгь пворАтгь, Й 

преспібваё д'бло ЕГЬ рУкадгь йХ, Й Бгь Бей САЛА 

Й любезнібнше стьврьшаў “огдй вгыпрогихомгь 

старцевгь М? гАюцій. Ге повеагбніе Бамгь собн- 

дати домгь сёй Й дбай піа беновяете Сегоже 

ўя вгыпуоенуомгь й да вгБ дом тытворй тт. й 

напйшемгь пін ЧАкге прсвівапапіане і ймёгіё 

пнеані а Яспроенуо ц) нидге 9 і Я пія, «бвгб- 
фаша намгь гАюцім. мы (сай гаей гён йже сто. 
твор нёо й зёмлю. й соендашеа сій дмгы 

пуёже Аб (гб) мнёгй б уў іййева БеЛНКаГо Й 
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кого царя, який нас сюди пересе- 
лив. 67 І сказав ім Зоровавель і І- 
сус, і наставники ізраільських посе- 
лень: Не вам і нам будувати дім 
нашому Господеві Богові, 68 бо ми 
самі дуже пильно збудуемо дім із- 
раільському Господеві Богові, так 
як нам наказав Кир, перський цар. 
69 Народи ж землі, іцо були в Ю- 
деі, роблячи пакості, перешкоджа- 
ли діло будувати 70 і спільно нас- 
тоювали напроти, перешкоджаючи, 
цоб завершили діло будови у ввесь 
час життя царя Кира, 71 і продов- 
жували два роки, аж до Даріевого 
царства. 


Глава 6 

1 В “другому ж році Даріевого 
царства пророкував Ангей і Заха- 
рія, Аддоінів син, пророки задля ю- 
дгів, іцо в Юдеі і в Срусалимі, іме- 
нем Господа Бога ізраільського на 
них. 2 “Тоді піднявся Зоровавель, 
Салатіілів син, і Ісус, Йоседеків 
син. Вони почали будувати господ- 
ній дім, іцо е в Срусалимі, з тими, 
цо були господніми пророками, іцо 
ім помагали. З В тому часі прий- 
шов до них Синій, сирійський, і фе- 
никійський, і сатравузанський вое- 
вода, і його други. І сказали ім: 4 
Чий наказ вам цей дім будувати і 
той дах, і робите ви все інше? І хто 
е будівничі, які це будують? 5 
Старці юдейські мали ласку від 
Господа, відвідини, іцо були до 
них, іцо були з полону, 6 і не забо- 
ронити будувати, доки не повідо- 
миться Дарія про все те і буде від- 
повідь. 7 Вид же послання, іцо пос- 
лали Даріеві: Сисение, сирійський, 
і феникійський, і сатравизанський 
воевода, і друзі, іцо в Сиріі і Фині- 
кіі, намісники, 8 цареві Даріеві ці- 
лування. Все хай буде відомим 
нашому панові цареві: іцо ми, коли 
прийшли в юдейську краіну і ми 
прийшли до міста Срусалиму, ми 
знайшли старців юдейських з поло- 
ну, іцо в місті Срусалимі будували 
великий новий господній дім, кла- 
дучи гарне 1 шляхетне каміння і на 
стінах дерево, 9 і з ревністю чинять 
ті діла, і діло поступае вперед в іх- 
ніх руках, і з усіею славою і дуже 
дбайливо роблять. 10 Тоді ми запи- 
тали старців, кажучи: Чий вам на- 
каз будувати цей дім і чому діла ті 
основуете? 11 Ми іх задля цього за- 
питали, іцоб відомими зробити тобі 
і назвати тобі чоловіків начальни- 
ків. І ми від них попросили перелік 
імен. 12 І ті нам відповіли, кажучи: 
Ми е раби Господа, іцо створив не- 
бо і землю. 13 І цей дім був збу- 
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дований і закінчений перед тими чис- 
ленними роками великим і сильним 
ізраільським царем. 14 І томуіцо наші 
батьки прогнівили і згрішили проти 
ізраільського небесного Бога, він пе- 
редав іх в руки Навходоносорові, ва- 
вилонському цареві, халдійському ца- 
реві. 15 Дім же той, ниіцачи, спали- 
ли, і взяли народ в полон, і вивели до 
Вавилону. 16 В першому році, як ца- 
рював Кир, вавилонський цар, напи- 
сав цар Кир збудувати той дім 17 і 
свяіценний золотий і срібний посуд, 
який виніс Навходоносор з дому, іцо 
е в Срусалимі, і поставив він іх у сво- 
ему храмі. Знову взяв іх цар Кир з 
храму, іцо був у Вавилоні, і передав 
іх Зоровавелеві і воеводі Санавасаро- 
ві. 18 І наказано було йому: віднести, 
цоб вони цей посуд віднесли, і вони 
поставили в церкві, іцо е в Срусали- 
мі, і цю божу церкву збудувати на й 
місці. 19 Тоді той Санавасар, прий- 
шовши, заклав основу господнього 
дому, іцо е в Срусалимі. І від нього 
донині будуеться, і не одержало за- 
кінчення. 20 Отже, якіцо ти нині вва- 
жаеш, о царю. Хай пошукаеться в 
царських архівах царя Кира, іцо е у 
Вавилоні. 21 І якіцо знайдеться, іцо 
рішення Кира, царя, розпочало тут 
будову господнього дому, іцо е в С- 
русалимі, і вважае наш пан цар. Хай 
про те нам буде написано. 22 Тоді 
цар Дарій наказав пошукати в цар- 
ських архівах, іцо у Вавилоні. І було 
знайдено в Витанеі, тиварському 
краю, в одному літописі, в якому 
було те записано: 23 “Перший рік ца- 
рюваня Кира, царя. Цар Кир наказав 
будувати господній дім, іцо е в Сру- 
салимі, де безперервно приносили 
жертву вогнем, 24 якого висота буде 
60 ліктів і ширина 60 ліктів. Стіна з 
тесаного каміння, одне дерев'яне по- 
критя з нових дошок. І дати на розхо- 
ди з дому царя Кира. 25 Свяіценний 
же посуд до господнього дому, так 
золотий, як і срібний, який Навходо- 
носор взяв з господнього дому, іцо е 
в Срусалимі, і приніс у Вавилон, хай 
поставлять в домі в Срусалимі, де 
були раніше поставлені. Хай будуть 
там поставлені. 26 І наказав же цар 
дбати Сиценні, сирійському, і фини- 
кійському, і сатравузанському воево- 
ді, і його друзям, іцо були наставлені 
намісниками в Сиріі і Финікіі, хай не 
боронять Кировому рабові Зороваве- 
леві, начальникові ж Юдеі і юдей- 
ських старців, того місця, той господ- 
ній дім будувати. 27 Бо і я наказав за 
всім будувати і з ревністю глядіти, 
цоб допомогли тим юдеям, іцо «е з 
полону, доки не завершиться господ- 
ній храм. 28 І з данини долин Сиріі і 
Фенікіі я наказав з любов'ю давати 
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крбпкаго. Й екончяея: Й мко Ды наши пуро- 
гНбваяша (й) «ьгрбшнша кгь [6У]17 ійлЕУ нбно- 
ра гоцз 

МУ, предайге Й вгь гЎкУ (навуодоноедрУ)” цю 
вайбнескомУ. уўж Халгьдёнска. дбмгь же (птон) 
азарамеца ожгоша. Й люди паеннша 4 ЙЗЕЕ- 
дбша) вгь вавУлонгь ёгь пўьвое Агбтто уўтвУю- 
ЦІЎ кУўЎ рю) БАЎ лонескоМУ пнсайге (кУўге 
уе, 4 гон ввадатн)”. й «фенные ады 
златые й срёвржные Йже Измесё (навходоносо)'” 
4 дбмУ Й, ёсть вгь фанат. Й посптаЕй А 
вгь своёмгь к4пицін. паки взжлгь па кУўгь ць 
99] Храма Йже бысть вгь вяБЎлоніб Й преда 
Ійхге!”” зоровавелю Й [санаваеаруУ І” воёво ДГБ. Й по- 
Бедбно ё ёмУ сбнееши фа возмос«тть [сіе со- 
У ды]. ІЯР? прёсппаватть вгь уўковь Йже ё вгь 
іфанміь, Й ркове ежгю/'! сбю ссендати вгь 
МмІбстб [е Ё”: Зогдй [санаваеаргы!”, бнгь прн- 
шё положй беновйніе ДбМУ гам Йже ёсть Бгь 
іфанаіб й бноге 4? ній внждтсах. (й) Не 
прі г скончаніга” Нб оўсо Ац анта (М) 
тебё) 4) Цю, пойшёса вг Цбескиугь книгоўба- 
нИлннцй ка раса КМ аа аа а 
аці обрбтене сУдеттга Біб тгь кура ура на. 
ч тУ выпти стрёнію дому гаям Йже ёсть 
БгЬ іфанміь, Й Уда 4) господнна а 
нашего, да напйшешин (б ттбугь намгь)”'. Зог- 
ёй (даўгн ўе)” ПОБЕАГў БГЫЗЫСКАПІИ БГЬ ьс 
кнуге кннгохраннтеаннцаўгь Йже БГ БЛАЕЎ Аб 
Я бербтено веі Егь (киптаней стран пт Иваўгь- 
спп'бн)?? вгь ёдннб агбттопнсци, БЕ нёмже мапи- 
сана ву та. “Або пўьвое, уўтптеУ юц КУ рУ 
(ўю). (кУргь ре” повеб дбмгь гае Йже ёсть 
ЕГЬ Ірана вендатн. Яд жра У бгнемгы 
безгьпреетанн. ёгоже выста бУдётгь лакбтть, 
3. (й) шнунна лакбптгь, 4. (сттбна камени те- 

а аў Я 
саного покровгь брбвангь ч ацэн” новыўть (а 
дінгь, Й раеўбды дати 4) дбмУ кура А. (-)2? 
«фенные (же) оў ды вгь дбмгь гне ппойнко зай. 
тНаА, ко зебра Йже БЗ йГЬ (навуофдоно- 
ср)” аў дому Ігна”! йже ёсть вге іфанмі, 
Й прйнеагь вг вав лонге, фа поста: ё дэмУ 
БГ» ібўліміе Яс, ёбх ПоСП АЕ АбНа (прёкдд). 
фа поставХеа тамо (Я) ПОБеАГб же (ур) пргае- 
жати сиёнб воёво дгб еўўгнекУ Й финнкемскУ Й 
сапправузаньскУ Й фууге [ёго]? (-)3 Йже оўчнне: 
НН ЯДУ Е «ўга, Й финекін намібестницы да 
(не вое ранах)” того мгбета (-)?? бтуроку (ку- 
рову)” зоровавёлю, Начайннка же іоўдён, й ста. 
(кг іоўдёнекихгь. дбмгь гйе бнгь совндагти 
()77. Й дзгь ёо повейб по Есемгь сендатн. Й 
сь прнаежангемгь зубти да помёгУ Йже сУть 
ў паенён А, ісўдеб дой деже сгывргьшитеа храмгь 
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гне. Й 9 данн (сўдбагн)”" еўгій и феннкій. любосвне 
ПОБеАГб фаати тб мгь ако на жўгытвУ гаю зоро- 
вавёлю прнептавннкУ. ібнцы Й овны Й Ягнеци: 
Закоже Й пшеннцУ, Й сёле, Й вино, Й ёлёй, веінУ (на 
век врбма)”, ніко ефённицы Йже сУтеь гы 
Ірана рекУтгь, на БебОЖЖ Не по БА Айн безгь 
поОгашені ХА. фа прнне Ў та БОЗАГАНГА (Беіш- 
немУ ёУ)'? за ўўА й отрокн [ёго/''. Й да мол за 
Йгь жнвотгь. Й да БГБЗБгбспантсА (Й Не пуе- 
стУпаёно сУдетгь)” ннятбже «б енугь Йже пи- 
сана «Уте: Чцие же солжетть по фа прінмет- 
са дро 4 свой Исттнннёі й [1 да дбібейса. 
Й бАГАА ттбугь ўю припншУтеа. сего радм Й 
Ге (МУ Йма вгезЕЯно ёсть тУ Йсппреей БСАМКО- 
го уфа й зыкі Йже (руку свою простустгь)'" 
вгэздўгьжатн, йн лУкаво вгэздргэжагй (б гПь 
пбн Йже (сто вгь іфанміб, дз (же) (дарін ўе)” 
пова ге веў Есего Га стытворнти” 


Гаа, З: 
сгадй “Іененнін!' (прьвым по уўм воёвода 
ЯМ гУргй, й финикін, Й слдравузанін, Й ств 
ЎЎ дуУгимм послУушаюфшнии пб, йже 
а увёў (даўга а)” бХ Й повеагбма, мастог- 
ХУ ефеннымгь спе! д'бломгь, попацуан!бнше со- 
д'блеваюцім, сто стаўци [іўеовгы!, й начайници 
стыўге. Й преепбваша «фённа стай ф'баа, про- 
нудюцІй ёо АггбА Й зауагА пбци, Й сгеЕоге- 
ДВ ГА по выба рў вагай (сён)? 
бб кура Й даўга, й Яртайейа цем прескнугте. 
40 шеетаго Аба даўга уў пўескаго: (Я) сгь- 
вргышенгь бысть Аб сптый (нашть) даже до 
птреті го й двадеатаго (489, мца (Я 8934)”. 
Шеета апа (даўга фа), Й сгЫптворИша сЙЕе 
не зала Я г 4 “абза 
ійлевм Й ефённнцы Й леЎтн. Й прой, Йже 
віду “б пагбнёніх, Ййже наспттавлени сУте. (по 
т'бхгь йже маписама сУте)? Ё (книоб моў- 
сгбві)”. Я прннебша БГЬ ОбПМОваеНІ е уўкей ган. 
юнецгь, (А бвенгь, 9). 4гнецгь, ў. (Й) козаб за 
губун ёсегб іЙйА ёі. по чнейУ ц колбна іййва, 
ы Й сташа «фіёйннцы Й лееўти, б 4'байны 
вгь ўйзы по колібнохгь на дбло Га ёл іййева, 
(9 по (книвгб моўсговіб)!!. й врапптарн по (Ў Ца 
ныўгь кожа дебецгь. Й сь д баша сНове ІЙлеЕн с 
т'бми йже ваду ч ПАННА, пасху, ді, (яЎ- 
нгб) (аца преваго)'”- “ко бстишаса сфёйницы 
Й лёт. ЁкУпб Й вён сйве пагбнёчым (3 
Міко (-)!'” бчнеттишя й пож би? пасху вёгб 
сйслаг пабнёнег, (Бен БгыкУпгб Фчинетишй. й 
пожроша пасу вебмгь сйсвб Й племенемгь) Й 
брата йугь сфенннкё Й сб сами: Й тдбша 
сйове іййевн Йже ваду ЧО пагбненіА вей (й) 
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тим людям на господню жертву на- 
ставникові Зоровавелеві биків, і о- 
вець, і ягнят, 29 також і пшеницю, і 
сіль, і вино, і олію, постійно на кож- 
ний рік, так як скажуть свяіценика, 
цо е в Срусалимі, на всепалення на 
всі дні без ввагання. 30 ІЦоб при- 
носилися поливання Всевишньому 
Богові за царя і його слуг і іцоб 
молилися за іхне життя. 31 І хай буде 
сповішцено, і не буде переступленим 
ніцо з цих, іцо е написан. Якіцо ж 
хтось збреше, хай візьметься дерево 
зі своіх власних, і хай буде пові- 
шений. І добра тих будуть записані 
цареві. 32 Задля цього і названо е тут 
йому ім'я Господь. Він вигубить 
всякого царя і народи, який прос- 
тягне свою руку, іцоб зупинити або 
лукаво зупинити той господній дім, 
цо е в Срусалимі. 33 Я ж, Дарій, цар, 
наказав без всякоі перешкоди це зро- 
бити. 


Глава 7 

1 “Тоді Сисиній, перший по царі 
воевода Сиріі, і Финікіі, і Сатравуза- 
ніі, і з іншими, іцо слухалися того, 
цо було ім наказано царем Даріем, 2 
наглядали над свяіценними святими 
ділами, чинячи дуже дбайливо зі свя- 
ценичими старцями і начальниками 
святих. З І вперед поступали свяіцен- 
ні святі діла, як же пророкували про- 
роки Ангей і Захарія, 4 і завершили 
це по заповіді Господа Бога ізраільсь- 
кого. 5 Це рішення Кира, і Дарія, і 
Артаксеркса, перських царів, до шос- 
того року Дарія, перського царя. І 
наш святий дім був завершений аж 
до двадцятого і третього дня, місяця 
адора, шостого року царя Дарія. 6 І 
зробили ізраільські сини, і свяіцени- 
ки, і левіти, і інші, іцо були з полону, 
ті, цо е наставлені за тим, іцо е напй- 
сане в Мойсеевій книзі. 7 І в обнов- 
лення господньоі церкви вони прине- 
сли 100 биків, 200 баранів, 400 ягнят, 
8 і 12 козлів за гріхи всього Ізраіля, 
за числом 12-х ізраільських племен. 9 
І стали свяіценики і левіти, зодягнені 
в одежі, по племенах на діло Господа 
Бога ізраільського за Мойсеевою кни- 
гою, і воротарі - по кожних одних 
дверях. 10 І зробили ізраільські сини 
з тими, іцо були з полону, пасху 14- 
го дня, в новому місяці, першого міся- 
ця, бо свяіценики 1 левіти освятИилиИсяЯ, 
11 разом і всі сини полонених, бо во- 
ни очистилися, і зарізали пасху всім 
синам полону. Всі разом очистилися 
12 і зарізали пасху всім синам, і пле- 
менам, і іхнім братам свяіценикам, і 
собі самим. 13 І іли всі ізраільські си- 
ни, які були з полону, і ті, іцо відлу- 
чилися від нечистот тісі землі, шука- 
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ючи Господа, 14 і освічували день 
празника опрісноків, бенкетуючи 
сім днів перед Господом, 15 який в 
ньому повернув рішення асирій- 
ського царя, іцоб скріпити ім руку 
на діла Господа Бога ізраільського. 


Глава 8 

1 І “після цього було, іцо коли 
царював Артаксеркс, перський цар, 
приступив Ездра, Сарілів, Езеріів, 
Хелкіів син, зі синів Солуньмових, 
2 Садокових, Ахитових, Амеріевих, 
Езіевих, Мемеротових, Ареевих, 
Сауевих, Воккаевих, Ависумових, 
Финеесових, Елеазарових, Аарона, 
першого свяіценика. З Той Ездра 
прийшов з Вавилону, адже він був 
писарем і розумним в Мойсеевім 
законі, шо даний був від Господа 
ізраільського. 4 І цар дав йому сла- 
ву, оскільки він знайшов ласку в у- 
сякій достойності і бажанні перед 
ним. 5 І разом з ним прийшли з із- 
раільських синів, і свяіцеників, і ле- 
вітів, і свяіценних церковних співа- 
ків, і воротарів, і церковних рабів 
до Срусалиму. Як сьомий рік царю- 
вав Артаксерс, в п'ятому місяці, - 
це рік е сьомий царства - б ті, іцо 
виходили з Вавилону в новий мі- 
сяць, першого місяця, прийшли до 
Срусалиму за даним ім від Господа 
везінням в цім в дорозі, 7 бо Ездра 
мав велике вміння, шоб ніхто не 
опустив з того, іцо було з господ- 
нього закону і його наказів, навча- 
ючи ввесь Ізраіль всіеі справедли- 
вості і суду. 8 Наданий був писаний 
наказ від царя Артаксеркса до Ез- 
дри, свяіценика і читача господньо- 
го закону. Його ж виклад е наступ- 
ний: 9 Цар Артаксерке Ездрі, свя- 
ценикові і читачеві господньдого 
закону, поцілунок. 10 Я, розсуджу- 
ючи любе людині, наказав тим, іцо 
бажають з юдейського народу, з 
доброю волею, від свяіцеників і ле- 
вітів, які е в моім царстві, іти з то- 
бою до Срусалиму, до Ізраіля. 11 
От»ке, які побажають з тобою піти, 
хай збираються і хай підуть, так як 
мені мило і моім сімом друзям, 
радникам, 12 іцоб вони відвідали 
те, шо дісться в Юдгі і Срусалимі, 
дотримуючись того, іцо е в господ- 
ньому законі. 13 І хай приносять 
дари Господеві ізраільському, які 
обіцяв я, я ж і приятелі, до Сруса- 
лиму. І все золото і срібло, іцо буде 
знайдено в краіні, в Вавилоні, - 
Господеві в Срусалимі з дарованим 
від народів для церкви іхнього Гос- 
пода Бога, шо е в Срусалимі. 14 
Хай буде зібране те золото і срібло, 
до биків, і баранів, і ягнят, і тих, іцо 
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бстаквшін 4) сквнгь ()” зёйж (тож) ЙйціЎціЙ 
Ёа. Й провібційша дйе празникгь бпрбенокомгь 
ёме дн пиўЎюфи п ггь, Йже ббраттй соб 


уў 4Яеўрьскаго в нё, сўтвргьдитн ўУкУ ймгь на 
абла Га ёй іййева: 


Гаа, й: 
ў] посемгь” сеісте цўптеўюцуЎ ЯрпттабеўйУ цю 
ў пўьскомУ. прмептУпи (зара сйгь сій ёзе- 
(Гевгь уеакіевгь. (Новгь солУнемовге)”, ёЯдс- 
КоБгь, ЯхигтоЕгь, [мер евгь?, сзгевгь, [ме- 
меродгь, (Ярбевгь)', саоўйевгь, воктыкаевгь, [4енсУ- 
мовгы?, «фннеёсть, ёледзада, Айронгь пўеваго «фей- 
няка. Збн ёздра Езеіде 4) вавЎлона, ніко пнеецгь 
(Й) оўменгь сеін Ё закон моўсібв б Йже дангь 
ёсть «б (ба) іййева: Й дайгь ёму ўе саву, (й 
Міко) ббрбагь вАгодайніе (вг Ёсемгь досптойній Й 
желанін пўё ннмго)” Й ёзындбша ёкУпб «с нимгь 
4 ейовгь іййевгь Й сфечнй Й лееўттгь. Й сфемно 
п'бёцсеегь уўковнеі, Й вратаргін, й злей уўкевныйа 
Бгь фана. Лбта ёёмаго уўтвУюціЎ Ярптаксеў у 
вг. патый це Зо Абто Смое ёсть утвУ 
Йсходацііи б вавўлона новомбсачный пўеваго 
Мца. ()” пргндбша вгь іфанмгь, по данному й 
пбсптбхУ Ё путь «Ў Га, вгь еИугь ёо ёздра Беанко 
наказаніе вгездргьжаше. дабеі не бпУстнагь Йн- 
аа ы й Я 4 і 
кто й Йже весть ц) закбна гд, Й повеаемін 
(Йхгь) масучацам весь ійле Беда правды Й сУда. 
пунпадаюцэаго пнсаМнаго повеабніа Аргтавеу- 
ба Ца кгь зар «фейннкУ Й четцУ закона 
гна ёмУже ёсть попнеаніе полек ацІее. ць 4р- 
ппайейгь, Фрб сціённикУ Й четцУ закона га 
ц'бловані ()” чяколювіе 4згь сУдн, ПОБЕйГЬ Хе 
ае ана аа ыа а 
тАцй 4 мзеіка іўдёнскаго, сг» волею бАгою, 
У” аў еціённикть Й леў ()'' Йже суть вгь цў- 
пін моё, йтй с ппоббю Бгь ібфанмгь [ас ій- 
АА” Файци оўео вгыж дсагГбюттгь (пойти е по- 
бою), да стьвнраютеа (Й да пондУтгь) мікоже 
оўгёно мб, й ём дуЎгомгь (мойм) совгбгпни- 
комгь да посбпттаттгь, же дбютса вгь іоўдей і 
йўанм! бутыкацам Міко ёсть Бгь ЗЯКбНІБ гін. Й 
фа Быбсатгь дары ГУ іЙййевУ, Йже ббтбфауть, 43 
же Й пуГатеанй вгь ібфлй. Й вёе злйто Й сребрд 
что бербтено бУдёттгь Бге спранг БГЬ БАБНИАС- 
Нб. ГУ вгь іфанмб сгь дарбване! ц мзеікгь вгь 
уўковь Га, (ба) й Йж ёсть БгЬ іанмг- фа збе 
стеа піс злато Й ереўд кты зея Й ОЕ- 
номгь Й агнецё, і Йже т'бмгь посл дЎютгь: фа 
принесУпгы жргытвы ГУ на батаь Га [ёл['? Йугь 
Як «те вг. іфанмі: Я веж анка Хочаш ст 
сратісю ппвобо «ытытвоўнти злйто Й среўй, ее. 
вргьши по волн (Й по повеагбнію) Іга]'' ёй ппво- 
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ёго. Й сцуёнай спад соУды гад ИЙже дана 
СУть еб, кгь д'баУ фомУ [Га]? ёй ппвоёго 
Йже “ Егь зана, да положншн пўе [г.гы]'? 
бгь птвоймгь вгь іфанміб- Я прбчал (анка же 
Аціе теб' поптуеена сУдУтть гЬ ф'блемгь Хра” 
МУ ба твосёго. да дай ў уўкаго сокровнцІа 
()!” Язгь ёо [Артттайерагь цы ПОБеа стражемгь 
стыкрбвнціа сўўгнекага, Й финнкінекаге, да ён. 
коже пн ёздра сфёйіникгь й чтецгь закона 
[гн]? вешнаго, любёзмгбнше да дастыа Ё 
МУ, даже до сребрй пталантть, ў. Закоже Й до 
пшеннцы, спУдовгь ў. и винй до мібугь, ў. 1 
[на]? сака же 4) множетва вё по закбнУ 
сжію, да спврьшитеа е посптбшеніеМ бгУ 
веішнемУ. да не БгысттаНё гнбвг на цўтво 
уўсво, Й сЯовгь («овомгь) [ёго (77 б4м же ўе- 
те Й вабмгь «фёіникё И АеБЎўтоМГь, Й 
фённымть на Й враппннкомгь Й (авомгь 
уўкей н лапе, ( й) Іпнецевгы” у уўквй тож: Мин 
сдіна фане, А: ёдіны Йным таготы да не 
наставАхса Й ниже Имате никто блат 
ставлати Й ничтоже ()” Зы Іжё” ёздра по 
премУ дроспттн сЖГей, посптавн Зага ЬР? да 
дага Бгь Бсёй «гій Й финнкій. (й) вёб 
Йже закона ёд ппвоёго (не) змяютгь, і Йже (-)”” 
знают ўча" да: Й вён Иже престУпаттгь [-7? 
зак бжін Й уўкін. тцоёмо да бадатаА, 
Йан. СГ” саўю, Яан [-? мУучёнГе Йлм срббўб во 
заерані“, йлм Йгнаніе. [й гі (здра пнеці”. 
Савёнгь «й ёдінгь бе [ёгь “ЦЬ мой” Йже А 
(Гю волю)” Б ёўце Чрево, прослденти 46 ёго Йже 
ёсть вгь іфанміб. Й менё бАгочестЕоЕа пб цё, 
й собГбников, Й 0 пр атеаён. Й вельможгь ёго: 
Я азгь крбпокть ў ўцемгь сытвоўёнгы беіхгь по по- 
моц ба ёл моёго Й собўй ц) іЙ мун да 
БгыкУ пб ЕзындУттгь (сму). “Я тін сУть 
пўёстагпеай по свобмУ «бЧествУ Й началгыстЕгь 
Ўтныхгь Йже со мною Яго ацаін Ф ваў лона 
ЕгЬ уўгпво Артаўа А, ц) ейовгь фАНЕаЕСЬ 
Ігяргысангы”. 4  «АоЕге (Вааралювей””, (гема- 
Йлгь)””. ц сйвгь дЁвёі (аапіпіу)” егь сені, 
аў ейсвгь Іфарёсовь І", а, Й с нй бпнеа- 
не! муУжін, ўн. (Я) ц еАовгь (фалёмоновыдты)", 

(Аве, п) (нас) ІзадаріннІ”, Й с нимге 
мухі (0). с ебовгь (задУевге)”, («ехоніа)” 
(ёзейлевгь)'”. Й с нй мУжін, пт. ц) сйовгь (Ядн- 
новнагь)'?, ібнадУнскаго, Й с нй мУжіи, “н. 0 
сйоЕгЬ ВламовЫдгь, іга годоліевгь. Й с нимгь 
мУужін 9, 4) еМовгь сафатісвыд"ь, заў А, маха- 
наескін Й с нимге мУжін, й. д сйсвгь (ІбЛЕва- 
дА)” , НаНЯЎ. Й с ни мУжін, бі. ОО ейовге 
(ваннадовыўге)”" (Ясадамбдгь)”! сйгь (Седдгевгь)””. Й 
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за ними ідуть, 15 іцоб принеси жер- 
тви Господеві на жертовнику іхнього 
Господа Бога, іцо е в Срусалимі. 16 І 
все, шо хочеш ти з твоіми братами 
зробити зі золотом і сріблом, зроби 
за бажанням і за наказом твого Гос- 
пода Бога. 17 І свяіценне, святий гос- 
подній посуд, іцо дані були тобі на 
діло дому твого Господа Бога, іцо е в 
Срусалимі, покладеш перед твоім 
Господом Богом в Срусалимі. 18 І 
інше, іцо ж лише тобі потрібним буде 
на діла храму твого Бога, даси з цар- 
ського скарбу, 19 бо я, Артаксерс, 
цар, наказав сторожам сирійського і 
финикійського скарбу, іцоб те, про 
цо пише Ездра, свяіценик і читач 
закону Господа Всевишнього, з лю- 
бов'ю хай йому дасться: аж до 100 
талантів срібла, 20 також і до 100 
спудів пшениці, і до 100 мір вина, і 
інше, скілький ж від множества, 21 все 
хай відбудеться за божим законом, зі 
сриянням Всевишньому Богові, іцоб 
не повстав гнів на царство царя і си- 
нів його синів. 22 Вам же скажеться: 
і всім свяіценикам, і левітам, і свя- 
іценним співакам, і воротарям, і ра- 
бам церкви, і купцям, і писарям тіеі 
церкви. Ні одна данина, ані жодні ін- 
ші тягарі хай не наставляться, й ані 
не мае ніхто влади наставляти на них 
нічого. 23 Ти ж, Ездра, по божій пре- 
мудрості настав суддів, хай судять в 
усій Сиріі і Финікіі, і всіх, іцо не зна- 
ють закону твого Бога, і які знають, 
навчи. 24 ІЦоб і всі, іцо переступлять 
божий і царський закон, належно бу- 
ли засуджені: або на смерть, або на 
покарання, або на грошову кару, на 
відбирання, або на вигнання. І сказав 
Ездра, писар: 25 Благословенний сам 
сдиний Господь Бог моіх батьків, я- 
кий дав це бажання в царське серце, 
шоб прославити його дім, іцо е в Сру- 
салимі, 26 і вшанував мене перед ца- 
рем, і радниками, і приятелями, і Йо- 
го вельможами. 27 І я сильний сер- 
цем став за допомогою мого Господа 
Бога, і я зібрав з мужів Ізраіля, іцоб 
разом з ним пішли. 28 “І ті е настав- 
ники за своім родом і начальствами 
чесні, іцо вийшли зі мною з Вавило- 
ну в царство царя Артаксеркса: 29 з 
Финеесових синів - Гирсон, з Ітара- 
мових синів - Гемаіл, з Давидових 
синів - Латтус, Сехеніів син, 30 з 
Фаресових синів - Захарія, і з ним за- 
писаних 150 мужів; 31 і з Фаломоно- 
вих синів - Авелія і Еніяс Захаріін, і з 
ним 270 мужів; 32 з Затуевих синів - 
Сехонія Езеілів, і з ним 300 мужів; з 
Адиновитових синів - Йонатуйсько- 
го, і з ним 250 мужів; 33 з Іламових 
синів - сія Годоліів, і з ним 70 
мужів; 34 з Сафатіевих синів - Зарія 
Махаільський, і з ним 80 мужів; 35 з 
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синів Йоаввадія - бзилу, і з ним 
212 мужів; 36 з Ванидових синів - 
Асаламот, Есатіів син, і з ним 160 
мужів; 37 і з Вавіевих синів - Заха- 
рія Виваяський, і з ним 28 мужів; 
38 з Астатових синів - Іван, Ака- 
тан, із ним 110 мужів; 39 з Адони- 
камових синів - останні, іце е іхні 
імена: Елифалам, Евелів син, і О- 
мея, із ним 70 мужів, 40 і з синів 
Ваудія Істакурського, і з ним 70 
мужів. 41 І зібрав іх до ріки, іцо на- 
зивасться Теран, і отаборилися тут 
на три дні, і повчив іх. 42 І я там не 
знайшов з синів свяіцеників і з ле- 
вітів, ЧЗ і я послав до Елеазара. І 
ось прийшли і Мазман, і Алнатан, і 
Самеай, і Орив, Натан, і Ёнатан, і 
Мосолламон - провідники вчених. 
44 І я сказав ім, іцоб прийшли до 
вождя Дадея, іцо був перед місцем 
скарбниці, 45 і я заповів вибрати 
Доддея, і його братів, і тих, іцо в 
місці скарбниці, іцоб послав нам 
тих, іцо будуть свяіцениками в домі 
нашого Господа Бога. 46 Нам виве- 
ли під сильною рукою нашого Гос- 
пода Бога учених мужів з мооли- 
них синів, левііних синів, ізраільсь- 
ких синів - Севевія 18 синів і бра- 
тів, 47 Азвія і Амина з синів, хана- 
неевих синів, і іхніх синів - 20 му- 
жів. 48 І з тих, іцо в церкві служи- 
ли, яких поставив Давид, і ті на- 
чальники для діл левітів, шо слу- 
жили церкві, - 220. Всі імена е заз- 
начені в писаннях. 49 І я там моло- 
дим заповів піст перед нашим Гос- 
подом Богом, 50 іцоб добитися від 
нього доброі дороги нам і тим, іцо 
були з нами, і нашим синам, і ско- 
тині. 51 Бо я посоромився попроси- 
ти в царя піших і кіннотників, іцо 
супроводжували б задля безпеки 
проти наших ворогів, 52 бо я сказав 
цареві, іцо сила нашого Господа е з 
тими, іцо його шукають усім ба- 
жанням. 53 І знову ми помолилися 
до нашого Господа Бога після цьо- 
го. І ми одержали наше добре про- 
хання, 54 і я відлучив від народу 12 
наставників і мужів-свяіцеників - і 
Есельвію, і Асамію, і з ним 10 бра- 
тів з іхніх мужів. 55 І я іх поставив 
над золотом і сріблом, і свяіценним 
посудом дому нашого Бога, який 
дав цар і його радники і начальни- 
ки, а й увесь Ізраіль, 56 іцо підняв- 
ся. ім я передав 650 талантів сріб- 
ла, і 100 талантів срібного посуду, і 
100 талантів золота, і 20 позолоче- 
них посудин, і 12 мідних посудин з 
добірноі міді, іцо вилискувала, як 
золото. 57 І я ім сказав: І ви е святі 
Господеві, і посуд е святий, і 3оло- 
то, і срібло е обіцяне Господеві Бо- 
гові наших батьків. 58 Чувайте і 
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с нимгь мУжіи, (9, й ц сйовгь вавіеё, задаўга, 
Бнвабаскій. Й с нимгь мУжій ін. ( сйовге [йс- 
птадгы!”?, [йбаннгь”', 4катангь, й с нимгь мУ- 
жи, й. ц) ейоегь Адоннкамовыўгь послгб дні й 
Гао Ўте йменй йхгь. [анфаламгь!” (ейгь ёвель)” 
й (бмаа)”'. й с нимге мУжіи 9. Й ( сйовгь (ва- 
оў ді выўгь)”" [Йстакуўскаго]”. Й с нимге МмУжіН 
9. Й стыра ЙдгЬ К бЦгЬ Йже нарнцаетса, дей Й 
бпоачншаеА (тунднёвно 34!Ё)"- Й пооўчй Йхгь, й 
4) ейовгь афенникть Й 4 левўтгь, не ббрбтохгь 
птамгь. [Й]?! посай кгь ёлейзарю Й [се пугнрэша!” 
й [мазману]”?, й [2анаданУ!”' Й [самеаю!”, й б- 
(НвЎ, наданУ, [й]99 (ёнаттану)””, Й МоСОАГЕЛАМбНУ, 
воднтеаей (19 оўчечыдге: Я ўекохгь Ймгь да 
пўгидУттгь кты [дадею!” вожУ, Йже высть пе 
М бсто мг храннаницы [я]? заповІб давы (Йзбра- 
пти)'' [дод дёю!”, Й сраттін ёго, Й птбмгь Йже 
БгЬ мгбсттб драннаннкомгь. да пбслетгь намгь й- 
же «фёнгьство вгздадатгь Б дбмгь Га [ёл[” 
нашего. (2)! йзведбша ня по (УЦб бам Га 
Ёл” нашего мУжи оўчены. «Ў сйовге мобаы. 
«Вовгь левійнгь. «його Іййевыўть. ІсевевГа І”, ()“ 


сйсегь (17 Й войтін, й. ()7 [4Звга Р”. Й (4- 
минго)?!. [22 д ейовгь (еНовомгь) Іхананеё- 


вымгы?. Й ейовгь Йхгь мУжін, ё Я сб птбцгь 
Йже вг уўкви саЎжахУ мже даде давыдгь. Й 
ті НачалницЫ го д'бланію леБЎ ть уўкЕм саЎ- 
жацін, “к беж Ймеча знаменовяйна сУть Егь 
пнеанінугь. Й бвтбціацть піУ посте (Й) юношамгы 
пре гайгь [ваг нашимгь. да вгэзеішемгь 
нес вАгійм путь нй і Йже с нами бІБХУ. (й) 
сномгь нашим Й скотомгы. оўсрамй бо с БГЫС- 
проснттн б а пбшнугь Й кбМникгыь прокёни- 
ковгь, ради веков проппнеУ сУпостатть на- 
шнугь Гаёб ёо ў, Міко сила Га нашего (сты с 
ними йже ЯфУптгь го Бвабмгь желаніемгь. Й Па- 
ки возмолнай (смеі Га [ёл/” нашего по [1 
сНхге: Я ваго прошені наше полУчну?. Й ОбаУ- 
чидхгь б наўб прёттателе (й) еЦсеймикть мУжін, 
Бі. Й (ёсельвію)”, Й ІЯсамію!” Й е нимгь «б бра. 
тін й муУжін, і. Й поставй йхгь мадгь (злято 
Й «рёбўд)” Й (сУды «фейными)”" дому [64 на. 
шго. Йже даде уў й собі банцы ёго Й мачални- 
цы. (77 весь (же) ійль (У? ставы. предаўть 
Яг фера пт аййгпгь ўн. й, сеў ге скеўачнёі та- 
лайтть, ў. Й запа пталайтть, ў. Й сбёЎ тозла- 
Цціенёі, і. Й сдёў мб даныўгь 9] Избрайныя м- 
фп влерафаса: златоейне, 7” ёі, Й звкодб Ймгь. 
Я ёы спн ёсте ГУ. Й суды еУте сты, Й зла- 
то Й феер бегбцанне е ГУ, (ег)7; «Де па. 
шиугь. бднйте Й сгехрачите дбндеже вгздаднте 
веі 4) нарбдгь предгыспттателемгь (Й) ецзейникомгь 
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Й левўтомгь Й начайникомгь гуд довгь іЙЛЕБГЬ БГЬ 
іфанляб БГЬ госў дехзаннтеаннцы 40МУ (ва)” БА 
шего. Й тін же прГаша сфеіницы Й леУЎгти 
(злйтто Й «ревуд)”" Й «сеў ды. (вгвзнесша вгь ібў- 
А”? вгь Цўкове гаю І Йдбхомгь «б рбкй 4ба, 
(ай) і, ца, й. ()”” внидох? вгь іфанмгь «гы 
крбпікою рУкбю Га нашего Йже сг нами, 1 йз- 
сай нас (Ге ц) Йезода пупа)? ў вабугь 
б анне а ар сёй 

враггь, Й пріндохомг вгь іфанм. Й ёгда 
бысть зб ппрёптін ёне, [г Д же дне" 
мібрено зайто Й срвбро, (Я) предано ёсть в 
дбмгь Га [ва нашего. мармодіб ейЎ (йбрін- 
ну)? сціейнничю. Й с нимгь веі (лейзаргь сйгь 
финеёб. й вяду с ними (савадбсте)'”' егь ЙсУ- 
сб Й [мондге!'”” саван [ейгы]'7?, (копттлеі же) 
чна Й к МІб уб вёб, (197 писана ёсть вём 
вага Йгь Е пой часть [198 Яз пубндбша ч 
ПАГбНёНі А. прннебша жргытвУ бУ іНйевУ Ё ея 
юнець ёі. за весь іййе. овенгь (8)''”, Ягнецгь, 96, 
козабвгь (Бі. за сПсеніе)''', вём Бгь жугытвУ 
гЯю, Й аўдаша заповібди увы (Й) ўревымгь 
расмотритаё Й ёпаўе, (саг)? ен й 
финикіи, й чееттвовай? мзеіки Й ўўкове гію, Й 
стыргьшіно снмгы прнетуУпнша ге мн првагь- 
статеан ўкУцін. не ЦмУчИса ўбдгь іИйевгы. 
началницы, й «Цфенннцы, Й леў, Йноплемён- 
ній ызеіцы, (Й (оди) зёмстін, й пнеімнспттотеі 
9] (рдрдовгь) дананёовгь, Й Деттгыдёовгь, Й (драб 
ОБго)!'7, Й (БУсёовге Й мо4вИнтовгь, Й ёгУП- 
тангь і Йдумёовгь, (й) сложёни ёо суть 46 
(н Йдгь й (-)117; еЯове ёг, Й мібшано ёсть (гБ- 

(а я ал ао «с я 
МА спаое кгь Йноплемейннке зеі земскнгь, Й 
“астницы выша пўстагпеан Й вельможм еза 
КОНГА сего Ф начала верши Й скоро посёмгь 
слыішадгь птіа, зазаракгь бдбанім Й ефенную 
рнзУ, й аднраюціе БА4СЫ! Главеі Й брады, Й се 
ф'Бдгь скоўбенге Й печмаегь, Й стврашеАа кг 
мн (аНкоже пог ай пўндензахУса Бгь сабо Га 
[ёл]''”? ійлева со мнбю пайчюцім на безаконіе 
(по), Й сБдж «кореё даже 40 ветрней жугытвы, 
Й вгьста Ф поста разідрана Йм 'юцан баб А- 
НГА Й «феннУю ўнзУ, [й Й 


ы 


преклснЙ колгбнгб й 
просптнраю н (УЦб кгь ГУ ракоў: Гай посты- 
ай [я]/''” оўерамнхеж пўё анцёмгь твоймгь. 

К Ааа ? ё 
грубен ёо наши оўмнёежншаса на галавадгь на- 
шнуте. [йІ''? сезаконі ж наша БгЬЗ ДЕНГОШаСА 
даже до нёсн ёцё «б зб Фўгь нашнугь 
17 ёемеі вгь БЕАЙЦІБ гі стб даже до де сего. 
Й рдн губ ге НАШЙ Й аўгь наш ёсмаеі пуе- 
Ани сгь брат мн нашнмн ()'7” сь црьмин 
(І! Й сь ефейники нашими уўемгь зёйнымгь 
БГ мё. й пагбнёміе Й Бгь граблёні е сь стУ- 
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зберігайте, доки ви не віддасьте нас- 
тавникам народу, і свяіценикам, і ле- 
вітам, і начальникам ізраільських 
міст в Срусалимі, в скарбниці дому 
нашого Бога. 59 І ті ж свяішценики і 
левіти взяли золото і срібло, і посуд, 
понесли до Срусалиму до господньоі 
церкви. 60 І ми пішли від ріки Тера 
12-го дня, 1-го місяця. Ми прийшли 
до Срусалиму з сильною рукою на- 
шого Господа, цо з нами. І Господь 
спас нас від виходу в дорогу від усіх 
ворогів, 1 ми прийшли в Срусалим. 61 
І коли минув тут третій день, в 4-ий 
же день зважено золото і срібло і пе- 
редано в дім нашого Господа Бога, 
Мармоті, Йорііновому синові, свяіце- 
никові, 62 із ним був Елеазар, Фине- 
есів син, і були з ними Савадос, Ісу- 
сів син, і Моіт, Сававнийн син. Всі ж 
баняки за числом і мірою, вся іхня 
вага е записана в тому часі. 63 І ті, 
цо прийшли з полону, принесли жер- 
тву ізраільському Богові: 12 биків - 
за ввесь Ізраіль, 6 баранів, 72 ягнята, 
12 козлів - за спасіння. Все на гос- 
подню жертву. 64 І віддали царські 
накази і царським підвладним, і епар- 
хам поселень Сиріі і Финікіі. І шану- 
вали народи і господню церкву. 65 І 
як це закінчено, приступили до мене 
начальники, кажучи: 66 Не відлу- 
чився ізраільський рід, і начальники, 
і свяценики, і левіти, чужі народи, і 
роди землі, і нечистоти від родів ха- 
нанейських, і хеттейських, і ферезей- 
ських, і евусейських, і моавитських, і 
египтян, і ідумеів, 67 бо й побралися 
іхні дочка і іхні сини, і святе насіння 
е змішаним з чужинцями народів зе- 
млі. І учасниками цього беззаконня 
були начальники і вельможі від по- 
чатку діла. 68 І скоро після того, як Я 
те почув, я роздер одежу і свяіценну 
ризу, і, деручи волосся голови і боро- 
ди, сидів я сумним і зболеним. 69 І 
зібралися до мене ті, іцо тоді пору- 
шувані були словом Господа Бога із- 
раільського, плачучи зі мною за те 
беззаконня. І я сидів сумним аж до 
вечірньоі жертви. 70 І я встав від пос- 
ту, маючи роздерту одіж і свяіценну 
ризу, і я схилив коліна, і, простягаю- 
чи руки до Господа, сказав: 71 Госпо- 
ди, я засоромився. І я засоромлений 
перед твоім лицем, 72 бо наші гріхи 
помножилися на наших головах, і 
наші беззаконня піднялися аж до не- 
бес. 73 ІЦе від часів наших батьків 
ми е у великому грісі, аж до цього 
дня. 74 І задля наших гріхів і наших 
батьків ми е передані з нашими бра- 
тами, з царями і нашими свяіценика- 
ми земним царям на меч, і полон, і на 
пограбування, зі встидом, аж до сьо- 
годнішнього дня. 75 І сьогодні скіль- 
ки е в тому, іцо сталося нам, мило- 


сердя від тебе, Господи Боже. І за- 
лиш нам корінь й ім”я В тому свя- 
тому місті, 76 іцоб відкрити світ- 
лість в домі нашого Господа Бога, 
шоб дати нам іжу увесь час нашого 
рабства. 77 І коли ми служили, ми 
не були покинені нашим Господом 
Богом, але Ти поставив нас в ласку 
перед перським царем, 78 шоб дати 
нам іжу, і прославити церкву нашо- 
го Господа, і відбудувати сіонську 
пустелю, дати нам незрушне пере- 
бування в Юдгі, в Срусалимі. 79 
Сьогодні шо скажемо, Господи, ма- 
ючи це? Бо ми переступили твоі на- 
кази, які Ти дав в руки твоіх рабів, 
пророків, кажучи: Бо 80 земля, в 
яку входите, прийняти Й в спадок, е 
земля занечиіцена нечистотою чу- 
жинців землі, і вона наповнилася 
іхніми нечистотами. 81 І сьогодні 
не віддасьте ваших дочок іхнім си- 
нам і іхніх дочок не візьмете вашим 
синам, 82 і не змагатиметися мати з 
ними мир в увесь час, іцоб ви, за- 
кріпившись, іли добра землі і Ви 
ділили насліддя вашим синам аж 
довіку. 83 І те, іцо нам трапляеться, 
все робиться задля наших лукавих 
діл і наших великих гріхів, 84 адже 
Ти, Господи, полегиив наші гріхи і 
Ти дав нам цей корінь. І ми знову 
повернулися, іцоб переступити твое 
законне, шцоб нам змішатися з нечи- 
стотами чужих народів землі. 85 Ти 
не гніваешся, шоб нас вигубити, 
доки не залишиться корінь і наше 
ім'я. 86 Господи Боже ізраільський, 
Ти правдивий, бо й лишився корінь 
аж до сьогоднішнього ДНЯ. 87 Ось 
сьогодні ми е перед тобою в наших 
беззаконнях, неможливо нам знову 
стати перед Тобою в цих. 88 І коли 
Ездра перебував у визнанні, пла- 
чучи ниць розтягнений, на землі 
перед церквою, зійшовся перед ним 
з Срусалиму дуже великий народ, 
мужі і жінки, і хлопці і дівчата, бо 
був великий плач у тому множес- 
тві. 89 І закричав Схоніяс Сллеів, з 
ізраільських синів, сказав він Ездрі: 
Ми, які полюбили собі одруження з 
жінками-чужинками з народів зем- 
лі, згрішили перед Господом Бо- 
гом. І, отже, сьогодні е над тобою 
ввесь Ізраіль, 90 адже хай буде від- 
носно цього клятва від Господа, 
шоб вигнати всіх наших жінок, які 
е від чужинців, з іхніми дітьми. Бо 
тобі наказано від більшості, за гос- 
поднім законом. 91 Вставши про- 
повідуй, тобі належить діло, і ми е 
з тобою. Вчинемо по-мужньому. 92 
І Ездра, вставши, закляв свяіцени- 
чих начальників, і левітів, і всього 
Ізраіля зробити за цим. Вони по- 
КЛЯЛИСЯ. 
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днгемгь даже до ДНёшнАГО дне Я НЯгб койНіко 
ёсть что АЎН наМмгЫ маў Ф пптебё ги 


[ёе]/:22. й беттаем намгь кодзе, і йма Ё мбсто 
бене, 

з 1232 а; ВЕ М 7 

спяое птвое [-]'7” ёже «бкреіптн св'бптаостыь (а 


домУ ба [ёа/”” нашего, даган намгь пиціЎ вгь 
(вед) врема работы нашеа, й ёгай служахомгь 
Не беіхомгь беппаваени “ў Га (ва) нашто, но 
постави нась вгь бАгодажніе пўе цем пёьс 
кимгь дати намгь пнфУ, Й прославнттн Іуўкове 
Ёа нашего”, Й сгендати пУстеіню сГонескУ 
ати намгь неподвнжимУ вгь ісўдён (-)127 іеў- 
Ан, (29 нЯгб чпіо зечёмгь Гн ймбюцм «ГА, 
претуУпнхомгь ёо повелёнга тпвож Мае ДайгЬ 
ёси Б (“кн бтркомгь твой пўкомгь глюцэй" /4- 
ко земам (ть Б нюже вгыўбодите вгыздеўжагти 
достожні (А, зем беквеўнена ёта пороколмг 
Йноплемённыўгь зёмле, Й неінетоттгь йхгь Йспол- 
нишасА, Й НЯ дчафн [каша]? не сложиате 
«Аомгь Ійхгьі”, й фчаён [йхгьГ”'. не пугеманте 
сЙовомгь [вяшимгы!'””, Й не взыцінте мнўгь й- 
мібтти с ними вгь всё врбмА, да оўкрбпнЕшеА 
мднте предббрыа земай, Й фостоаніе раз бас 
ите еЯовомгь кашй даже дб вібка І нже саУ- 
чата н, вед стытвдратеАа гади дбаг наш 
лАЎкавёі, Й веанкнихгь губугь нашй, пы бо Ён 
белегчнагь грбуй наша, й дайгь ёй намгь сін 
корень, Ія” паки бератнанса, ёсмы престУпн- 
ти закойнай твох, Міко помгбшаемех неінето- 
тами Йймопаемёмныўге зет» зёмгыскнцгь, не 
гн ваши ай СА погУвИпти насгь дбндеже не бе 
ПАНЕТСА коўень (1121 ймя наше ЛГй [ёе]? 
ійлевгь Исппинё ёси, (Й) дбста ео са корне даже 
40 днёшнАго дйе Се нб ёемеі пўё птоббю вгь 
безакбній нашинугь, нібсте пакн статни пе 
ппоббю Б сИуге Я ёгай превываше Йспов'б даюцэн- 
са бар, 9. пайчюцін на зван няцё про- 
спттёрттгь пб уўковію: СтывокУпншася пўбе нй Мб 
іўанма паў веййкты вгба, Мухін й жёны й, ю- 
ноша й юмоши, плачы ёо беість вейанкгь Е птомгы 
МНОЖ СЕ, Й БгЫзопй Йёхоні еты (Яёйлевгь)”” б 
сйовгь ійлеё, рече здрб, Мы (ў Ёа [ва['“” «ьгріб- 
шнхомть) (жо) вгезлюеНХомгь ня СБЯдьбУ 
жены! Йноплемённёі 5 «) мзеікгь земай: Й нйб 
(оўбо) ёсть Інй птобдю весь іййе]/''', в енхгь ео да 
бУдетть (2)''“ каатва 4) ба. йзгнати вабхгь 
жёнгы нашнуть, Йже б Йнопаемённыўгь сУте сгь ча- 
бе Яга” Зіко ппеб'б повеагбно ёсть Ф) болшинцгь 
по закбнУ гаю. вгеептаюцім проповібждь, к птеб'б 
(присппойтгь) д'Бло. й Мы с« ппоббю ёсмеі, мУжес- 
7, / а с: а, Х 
ппвённо (тытвоўнигь, й вгэста ёздра, зака на 
ЧАЛННІКОЕГЬ «фейннчекиугь Й левЎўтгь, [й]''” веего 
ійла сгытвоўнти по сеаЎ (2). каашасА: 
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Гаа, 4 

МЕ вгыста” (Зра 9 6! прнтвора уўкей Й дёттгы 
; ў БГ соеў дохраннаннцУ, ЙбанансвУ сна (аГа- 
МК снвова, ()! зё ноце піУ не бкУушаше 
АН Хава, ни питтгь Бодеі, рыдам на безако- 
НГА [. мнёжетывгь, Й беісте проповбданіе вгь 
веён іоўдён, (9)” іфанміб, вабмгь Йже бяхУ 
пАбнёніА, (же Бгь іфанмі стьбрат неа, (да)" 
і а ў ыа сай 
кождо Иже не вгьспечёттгь вгь дБй Ййн паўн Айн 
по сУдУ пўёгб д ацінгь сптаўец"ь. Ббзметса Й- 
м'бніе Йдгь. Й пбн чюжь беўднтея вг мно 
жеетвб пабнёніа. Й сгьбрйни сУте вей Йже 
вАДУ “ў койна іўднна Й веніаминова. вгь Ё. 
айн. вгь іфай. тон мць ёсть 4, ё, (дйм) Мца 
Й абдбша ке мнбжетва на проспттраствін 
уўкойніб  фржацім: гади “знае НЯСтОАЦІ А Я 
Бгьета (здра (бё Ймгь. Ёы безаконно сгыптворНай 
(ст Бгызлюбнете Бамгь БГ свйдЬбУ женеі Йно- 
паемёйныўгь, да прнд4сте кты гобуЎ ій Й 
нёгб дане Йсповіб даніе велнчествУ слйвы Га ёал 
«ўгь нашнуть. Й сьвеўшите Болю ёго н ЧбаЎчн- 
та “б нзеікгь зёмныўгь, Й 4) жёнгь Йнопае 
мёіныўгы: Й вгзопй ве мнёжество, й (ша 
гааомгь веййкимге Міко ўёкаге ём стытвоўй. йо 
множество Беанко ёсть, й вём зИимны. Й Не 
можем на пособлбніе статн. Й по Абл 
ніст. намгь (дінаго де ни двЎ. много ёо (в 
по «ьгрбшнусмгь)”, фа станутгь же Й пре 
спттатель мнбжсетво. Й Беб Йже с чями бента- 
юттгь. колйко йгь Йймбю жены ЙнопаемённыА 
да бУ4У пугати вём, Й 4 вежкого мібста 
презвитан Й сУдін, дондеке «бубшй гнбвгь гне 
(повелёні ж ого)”: Ябнадась же сйгь 4заййаеегь, 
(У) [йбзга доканУевгь еАгь, піша по семУ, й 
мобблймгь Й леБнсгь, Й слЁватіЙ БГЫКУП'б сгь гб 
лйни сУть с ними: Й поставнша посемЎ вех 
Йже вяду Ч пабнёнга: 1 йзеравгь себ!б (мУжн 
бара с«ф'ейникть)” начайннцы 9 Оўгь йугь по Й. 
менадгь 9, Я засаб дбша БГЫКУПГБ НОБОМІБСА- 
ГА, 1, Мца, йспыптатн д'бло (пто), 1 Испеттано 
ст. конёіно б мУжндгь йже ймаду жёны Йно- 
паемённый, даже 40 новомібсАчг а пваго ца, 
Й бербтённ сут 9] сфенннкть премібшанін Й- 
же ЙМАХУ жіны: Яноплемённым, ц) сАоЕгь ісусовгь 
сйовгь Ибседёковеі Й вратін [йхге!'' [маднлы]” й 
(ёаГазаўгь)”, Й (брнвгь)"“, Й (б4дангь)”, Й вгьзо- 
жнша ўЎкн да йзгонАтгь жны «вох: Й кгь же 
ГПБ мад Бгьзмошёміе бБна за нечмеппоттУ сБою, 
ц) ейоегь га мтровгь, Янаніа Й завдайбнгь, Й 
нингв)!”, Й (самГонгь)'”, Й ёренле, Й 4загібнгь, 
“б «Вовгь фесУровгь (ёаннй)'” [масіа!” (ёзмай)” 
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Глава 9 

1 І “піднявся Ездра з притвору 
церкви, іде він до скарбниці Йоа- 
нана, Еліясавового сина. 2 Впро- 
довж тіеі ночі він не покуштував 
хліба, ані не пив води, плачучи над 
множествами беззаконня. 3 І було 
проголошення в усій Юдгі і Сруса- 
лимі, всім, іцо були з полону, іцоб 
зібратися в Срусалимі, 4 іцоб кож- 
ному, хто не прибіжить в двох або 
трьох днях, за судом начальних 
старців забране було іхне майно. І 
він буде осуджений чужим від мно- 
жества полону. 5 І зібралися всі ті, 
цо були з Юдиного і Веніяминово- 
го племені в 3-х днях до Срусали- 
му, той е 9-ий місяць, 20-го дня мі- 
сяця. 6 І сіли, все множество, на 
плоіці храму, тремтячи через хо- 
лод, іцо був. 7 І встав Ездра, сказав 
ім: Ви вчинили беззаконно, бо по- 
любили собі на одруження жінок- 
чужинок, іцоб додали ви до гріха 
Ізраіля. 8 І тепер дайте визнання ве- 
личі славй Господа Бога наших 
батьків, д 1 виконайте його волю, і 
відлучіться від народів землі і від 
жінок-чужинок. 10 І закричало все 
множество, і сказали великим голо- 
сом: Зробимо так, як ти сказав! 11 
Але е велике множество і час зимо- 
вий, і не можемо стати на поміч. І 
те діло не е нам одного дня ані 
двох, бо багато в цьому ми згріши- 
ли. 12 Хай же піднімуться і мно- 
жество наставників, і всі, іцо з нами 
проживають, - скільки іх мае жі- 
нок-чужинок, хай будуть прийняті 
часи, 13 і з усякого місця старшини 
і судді. Аж доки не віддалять гос- 
подню лють того наказу. 14 Йона- 
тас же, Азаілів син, Йозія, Токануів 
син, взялися за цим; і Мосоллам, і 
Левис, і Саваттій були з ними ра- 
зом затруднені. 15 І поставили за 
цим всіх, іцо були з полону. 16 І 
Ездра, свяіценик, вибрав собі му- 
жів-начальників з іхніх батьківсь- 
ких родів за іменами, і сіли разом в 
новому місяці, 10-го дня місяця, 
розслідувати те діло. 17 І випитано 
було вповні про мужів, іцо мали жі- 
нок-чужинок, аж до нового місяця 
першого місяця, 18 і знайдено зі 
змішаних свяіцеників, іцо мали жі- 
нок-чужинок: 19 з Сусових синів, 
Йоседекових синів і іхніх братів - 
Матили, і Елеазар, і Орив, і Оадан 
- 20 і вони поклали руки, іцоб виг- 
нати своіх жінок, і на жертву, на 
принесення, - барана за свою нечи- 
стоту - 21 і з Еммирових синів - 
Ананія, і Завдайон, і Анин, і Самі- 
он, і Среіл, і Азаріон; 22 і з Фесуро- 
вих синів - Елинас, Масія, Езмаіл, і 
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Натанаіл, і Окидил, і Тасас; 23 і з 
левітів - Йораадос, 1 Семис, Коліос, 
і Колита, і Патеос, і Оудас, і Онас. 
24 І зі свяіценних півців - Еліазув, 
Вакхур; 25 і з дверників - Саллу- 
мус і Толванис; 26 і з Ізраіля, з Фо- 
росових синів, - Срмас, Фддія, і 
Мелхія, і Маіл, і Елеазар, і Асивія, і 
Ванеас; 27 і з синів Іела - Мам- 
таній, і Захарія, і Ереілос, і Сремот, 
і Аддіос; 28 і з Замотових синів - 
Еліяда, і Елисимус, Отонія, Яри- 
мот, Саватос, і Сардія; 29 і з синів 
Виваі - Іван, і Ананія, і Йосафадос, 
1 Ематис; 30 і з Маніевих синів - 
Оламос, і Мамухос, Сддей, Ясув, і 
Асаіл, і Сремот; 31 із Аддиних си- 
нів - Наатос, і Моосія, і Лакунос, і 
Наід, Матасенія, і Сестиль, і Вал- 
нуй, і Манасея; 32 і з синів Ани - 
Елеонас, і Асей, і Мелхія, і Саввей, 
1 Симмон, Хасамеос; 33 і з Асомо- 
вих синів - Алтаней, і Маттій, і Ва- 
нея, і Елифалат, і Манасія, і Семей; 
34 із Мааніілових синів - бремія, і 
Момдій, і Омаірос, і Іуіль, Мамай, і 
Педіяс, і Анос, і Равасіон, і Енасіос, 
1 Мамни, Матанаім, і Елесіясис, Ва- 
нус, Елія, Лисамис, Селемія, Ната- 
ній; і з синів Озора - Евсесис, Ез- 
риль, Азаілос, Замврис, Йосифос: 
35 і з синів Етми - Мазитія, Зава- 
даяс, Ідеос, Юіль, Фанеас. 36 Всі ці 
відсторонили собі жінок-чужинок і 
покинули іх з дітьми. 37 І свяіце- 
ники, і левіти, шо були з Ізраіля, 
поселилися в Срусалимі, також і в 
околицях, в новий місяць 7-го міся- 
ця. І були ізраільські сини у своіх 
поселеннях, 38 і все множество зі- 
бралося однодушно на плоіцу, іцо 
на сході свяіценних дверей. 39 І во- 
ни сказали Ездрі, архиерееві і чи- 
тачеві, іцоб приніс Мойсеів закон, 
цо переданий від Господа Бога із- 
раільського. 40 І приніс Ездра, ар- 
хиерей, закон всьому множеству, 
від чоловіка аж до жінки, і всім 
свяіценикам, іцоб послухали закон 
в новому місяці сьомого місяця. 41 
І він читав на плоці, іцо е перед 
свяіценними церковними брамами, 
від ранку аж до полудня перед чо- 
ловіками ж і жінками, 1 всі прикла- 
ли увагу до закону. 42 І став Ездра, 
свяіценик і читач закону, на дере- 
в'яному амвоні, іцо був зроблений, 
43 і при ньому стали Матгатія, і Са- 
мус, і Ананія, Азарія, Урія, Езекія, і 
Валасама і з правоі сторони, 44 і з 
лівоі сторони - Фалдей, і Саіл, 
Мельхія, Аотасув, Наварія. 45 І 
взяв Ездра книгу закону високо пе- 
ред всім множеством, бо він стояв 
у славі перед всіма, 46 і коли він 
розкрив закон, всі стали прямо. І 
Ездра поблагословив Господа Бога 
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наданай і бкиднагь, Й [Іппайсасты'. й 9 леў, 
ібравадбсты”, й семись, С? койГось, [ЙЙ! (ко- 
анта)”, й падеось, і боўдась, і (бнааь)”” ІЯ” 
Рандаў? дм і і аца: 
9 «фённо пгбвуёвгь, (аблзУвгы”, вяку. Й «б 
фдвеник, салйЎмУсгь, Й гпойванй, [ЯР” ў 1. 
ў сйовгь фФордсевгь, іермасть, -2? беда! Й меа- 
Ха, Й. [майлгьГ”, 1 ёаеазацгь, Й 4АснвіА, Й БАМ- 
нейсь: Я с сйовгь (Иёла)””, (майданіе)”', Й зауа- 
а, [Яёрейлосгы!”, (39 Й демодгь, Й [Ядгыді- 
Ось”. Я с ейсвгь замодовыўть, (аГада, [яг 
[ЕаненмУ сы”, басні, йзрнмодгь, Г” саватд, Й 
сараг а". Я ў еЙегь вмЕйН ібайнгь, Й 4АманГА, 1 
[йбсафадосы!”, й ёмаднеть Й ц) сйсвгье маніе- 
выдгь, баамось (й) [мамУ ос”, Й дён, а. 
СУвгь, Й Ясанагь, й ремё- Я аў еНвгь ЯДдннгь, на- 
Адось, Й [мобег АІ", (Я) [лакУность”, й мандгь, 
Ге (паддасені А)”, Й сеёднае, Й вялнУм, й [мана- 
АІ. Я б ейовгь йны!” ёлебнй, й 4сёй, Й Меа- 
га й саёвён, Й [снммонгы!”, хосамебаь. Я ейовгь 
Аомовыўть, ІЯатанён?”", й Імадгні”, й [вянёа Г”, 
н банфалатть, Й [манас АГ", Й семён: Я сйсвгь 
[майн й”, дм ГА, (ЯР? [момдін”, ІЯ?” (бмай- 
росгь)””, (й) Йоўнае, Імаман!”, й педіась, й анё, 
[й раваеўонгь!”, й (ёнасГос)”, й [мамнй, ма- 
птанаймгы!?, (й) слетаснсть, [канУсь”' [ага/”, 
(ансамнсть)99, свлемі А, наданін: Я сб еЯовгь [б30- 
ра” (ёвевенсгь)””, ёзунае, Азанассть, ()?” замвўй, 
ібенфость”. Я ц) сйовгь [Ёдмы]', мазнтіа, за- 
вадайй, (йдеб)”, іоўнаь, (фаней)”. бём ппій цдлс- 

ў нана нак» йе 
жнша сб жёны Ййнопаеменныя. Й бсптаЕнша Й 
ст сНеми. Й БСАНШАСА «фіённнцы Й леЕЎги, 
[М Йже вяду 4 ій вг іфанміб, птакожде Й 
Бгь сптрйнадгь, новоміБсечга, 3, ца: Й вяд ейове 
іЙЛЕБИ Бгь ббИПтелеХгЬ сБойхгь. Й собр4мчо ёсть вёе 
множество ёдінодушно. на прапаган сва Йже 
сте 4 востока (врй сфённёі)”. Я зекоша ёзаде 
архі фае й зету, фа -прннеете законгь моўсе: 
бвг. Йже пуедангь “ў Га ёй інава Я прннеё ё2- 
дра Аівёй зак БСМ МНбжстБУ. ў мужа 
даже до женеі й вебмгь сфёіннкомгь слеішагтн 
ЗАКОНгЬ неБомІбсечіа, З, Мца. Й чташе на прос- 
ттраньстыі же ёсть ле «фёйнымн враты ц 
ковнымн. 4 оўтра даже фо полУ нн. пўб мУж- 
ми же Й женамн. Я Даша [кабуты!”” ЧЮЕСЕа 
кгь закбмУ: Я ета зара «фіённнкть Й чтеўгь за- 
кона на драў АмббніЬ, йже сгыд'блйнгь выст. 
Й сташа прн немгь (матгаді а), [н [са- 
МУС”, (Й) АнангА, заў, сўўга, ёзвкіа, [й]? 
[валаеама!”!, (й) сь дных Й сты АБА спра- 
неі, Іфадёні”, [я” санльІ, мелехга, (б4а- 
сУвгь)?”, навага С”. Я БгЫСПрі А бра КНИГУ За- 
кбна пўё (вебмгь) множетеб превыіше ёо стод 
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ше БГЬ САЙБІбБ предгь вебмн: Я (гдй ЫіБнагь за 
кёнгь, вей прамо стау. 1 ейЕн бара Га ёд ны 
бл савабда веёдежнтаа й “бвібцай вее (нар) , 
Амнне. Й БГБЗГЫДЕНГІШЕ ГО б У ки, (и) падаюцій на 
зман поклонйшасАх [гУ]”” (сУсгь 1 [ЯНУ]? Й сара- 
віл. [Я” [Яднносгы”', й [Ійлковгы!”, [й [сава- 
птен!”?, [я?? (Я4ен)””, [я” (мейнён)”, й калита, 
[й/9? АзаўГ А, 1 б4зав дбсть, (119! днанГасге, [й]!7? [вГа- 
птасть!'У”, ав тн йже оўчахУ законУ гаю. й вг мно- 
жеств'б тау законгь ге, Й глахУ БгЫКУПГБ Йже 
раз У МБА У чтёні а. Я зече Адлара!'"" бздрб духі врёю й 
четцУ н левўтомгь Йже оўчаўУ множество (глю- 
фін)”, де сён сптгь (те ГУ. Й вён пайкаўУ ёгай 
сла У закбнгь. [й ге бада!!”, абацёше оўбо Ыдн- 
те піУ тучныА, Й пінте сайках, й посайте 
нихгь гт! мгь іці Не ймібютгь. спгь 6с'ё (з ДБ) ёй 
гіне. й НЕ МовИГПЕ ПЕТаАНН бен. Г аўсе просвгёпан 
вя. Й Аўт восраннша БСМ енмУ гацон, две сён 
стать ё гён. не мознте скоўгьени выт: / Ядёша він 
Мсти Й пнти Й пнроватин Й дати «б ннугь Ме не 
Йймбюгтгь (да пирУютте). Й радоваттнеа бло мно- 
го, (ёциё ео еловёть пргаша оўчацзеся полезных, й 
пўнрастншаеа вгь глегь Ихже рдн соврашаса)'"” 


Конецгь вгторымгь КНИГаМмгЫ бзррынымгь. 
(ся а 
Имать Б себгб, гай, 4. 
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ба інь асе; 
«а да 





[порыіе! КНИГи барый пуўка, На зара ёва. 
са Язарі сва са (Сані ева)” са [садані ева!" 
еа садокова, йа Яхнтова ейа Яуіева, еНа 
финеёсова, ена (гелбгева)”, сНа (Ямагіева)”, 
йа (АфГёва). сна марнмотова. са Ярмаева сва 
бзГева, сйй ворнасва. сйа Явнсёева. ейа финеёсова. 
«Ва ёаедзарова. «Ва Айронова, 96] КоАбНа мен Йже 
беі ібзннкомгь Б земай Мёскон, вгь уўтво Ярта- 
бераа цўа прескаго: 1.“ Бысть сабво гне кты МНІб 
(«нцд”, йда ІЯ вгезвгбеттн!!” людемгь моймгь д'Ь- 
ла Й, Й (ЛУкаЕСтЕІ е Йдгь)' ёже (7 сгьытворнша, 
фа БГЫЗБГб еп АМГЬ (йуге) сНовомгь ()!7 свой Міко 
гра ожшнугь йугь ()'” оўмножншаса. понёже 
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Всевишнього, Бога Саваота, Все- 
держителя. 47 І ввесь народ відпо- 
вів: Амінь. І піднявши руки вгору, і 
припадаючи до землі, вони покло- 
нилися Господеві: 48 Ісус, і Анус, і 
Саравія, Адинос, і Якув, і Саватей, 
і Атей, і Меаней, і Калитас, і Аза- 
рія, і Оазавдос, і Ананіяс, і Віатас - 
левіти, шо навчали господній за- 
кон. І читали господній закон до 
множества, і говорили разом ті, іцо 
розуміли читання. 49 І сказав Ата- 
рат Ездрі, архиерееві і читачеві, і 
левітам, іцо навчали множество, ка- 
жучи: 50 День цей е святий Госпо- 
деві. І всі плакали, коли чули закон. 
51 І сказав Ездра: Пішовши, отже, 
іжте там жирне і пийте солодке, і 
пошліть від них тим, іцо немають, 
52 бо е тут святий день Господзеві. І 
не сумуйте, бо Господь вас просві- 
тив. 53 І левіти заповіли всьому 
зборові, кажучи: День цей е святий 
Господеві. Не сумуйте. 54 І всі 
пішли істи і пити, і бенкетувати, і 
дати з них тим, цо немають, іцоб 
бенкетували і раділи дуже багато, 
55 бо іце прийняли слова, навча- 
ючись корисного, і перебували в 
словах, задля яких зібралися. 


Кінець другоі книги Ездри. 
Мае в собі 9 глав. 


ТРЕТЯ КГИГА ЕЗДРИ 
ГЛАВА І 


1 Друга книга пророка Ездри, сина 
Зараевого, сина Азаріевого, сина Е- 
лихіевого, сина Саданіевого, сина 
Садокового, сина Ахитового, 2 си- 
на Ахіевого, сина Финеесового, си- 
на Гееліевого, сина Амаріевого, 
сина Афіевого, сина Маримотово- 
го, сина Арнаевого, сина Озіевого, 
сина Воритового, сина Ависеевого, 
сина Финеесового, сина Елеазаро- 
вого, З сина Ааронового з племені 
Левія, який був полонений у медсь- 
кій землі в царство перського царя 
Артаксеркса. 4 Було до мене гос- 
подне слово, так: 5 Іди і сповісти 
моему народові іхні діла і іхне лу- 
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кавство, іцо вчинили. ІЦоб іх сповіс- 
тили своім синам, 6 бо помножилися 
гріхи тих, іцо іх народили, бо вони 
мене покинули і приносили жертви 
чужим богам. 7 Чи не Я вивів іх з 
египетськоі землі, з дому рабства? 
Вони ж розгнівили мене і знехтували 
моіми порадами. 8 Задля того ж ос- 
трижи волосся твоеі голови і кинь на 
них всі зла, тому іцо вони не послу- 
халися мого закону, і народ же роз- 
пуіцений. 9 І доки же терпітиму ім, я- 
ким Я виявив всі добра? 10 Я скинув 
задля них багатьох царів, “і Я побив 
фарана з його народом і з всіма його 
вояками, 11 “і Я вигубив від іхнього 
лиця всі народи і на сході ж дві око- 
лиці тирського і сидонського. Я роз- 
сіяв 1 побив всіх іхніх ворогів. 12 Ти 
ж говори до них так: Так говорить 
Господь: 13 “Я вас перевів через мо- 
ре і приготував вам добру стежку від 
початку, “і дав вам Мойсея як вождя 
і Аарона за свяіценика. 14 І Я дав вам 
світло в вогняному стовпі і зробив у 
вас великі чуда. Ви ж про мене забу- 
ли, - каже Господь. 15 Так говорить 
Господь Вседержитель: “Перепелиці 
були вам на знак, і Я вам дав табори 
на оборону. Ви ж і там нарікали. 16 І 
не веселилися ви в імені моім задля 
перемоги над вашими ворогами, але 
ви нарікали, і аж дотепер. 17 І де е 
добра, які Я вам робив? Чи не в пус- 
тині, в часі, в якому ви голодували, в 
голоді закликаючи до мене, 18 кажу- 
чи: “Навіцо Ти вивів нас у цю пусти- 
ню, шоб вигубити? Бо було б нам 
краше служити египтянам, ніж по- 
мерти в цій пустині. 19 Чи не мав Я 
милосердя у ваших сльозах і чи не 
дав вам манну в іжу, і ви іли ангель- 
ський хліб? 20 “Чи, коли ви були 
спрагнені, не розірвався камінь і не 
потекли вам в достаку води? Чи не 
листям покривав Я вас від спеки, 21 і 
чи Я не дав вам в насліддя багату 
землю, і чи не вигнав від вашого ли- 
ця хананеів, і ферезеів, і филистим- 
лян? “І іцо ж більше вам зроблю? - 
сказав Господь. 22 Так говорить Гос- 
подь Вседержитель: “Коли ви були в 
пустині при амморейській ріці і були 
спрагнені, і ви хулили мое імя. 23 
Але не спалив вас вогонь задля вашоі 
хули, але, кинувши дерево до води, Я 
зробив вам воду солодкою. 24 ІЦо ж 
більше зроблю тобі, о Якове, бо ти не 
побажав послухатися, Юдо? Адже 
прийду до інших народів, ім дам мое 
ім”я, іцоб вони зберігали мій закон, 
25 тому іцо ви покинули Мене, і Я 
покину вас. І коли ви проситимете 
милосердя - не змилосерджуся, 26 “і 
коли закличите до Мене - і Я не ви- 
слухаю вас. Бо ваші руки повні крові, 
ноги ж ваші швидкі до вбивства, 27 і 
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мее дставиша, (й) жаху егомгь чюждимгы 
ёда ай не 4згь Изведдхгь Й ЙЗ земай ёгУупет- 
ГА (А (аббты ін же прогнібваша 
МА, Й совгбтти мой оўничнайша: (Зого же ра- 
4й)'” бетрнжй вайсы главе! твоёА, й взи на 
нях БА ад, Йже не посйўшаша закбна Мо- 
ёго, (й) людіе же [егбша]!'” немаказайни (й) 49. 
баб (же) ппрыпаю ймгь, Ймаже ЙЗЫМЕНугь (веж)! 
Багам МнзложИ Йхгь ради МНОЖетЕо уўей, “(й) 
поразнхгь фараона сгь лібми ёго, Й сгь вебми 
вбн ёго (Й) вед мзыки «б анцА Йугь погу- 
ент, й на вгьстёці (же) двіб бе ласт людін 
тудекихгь Й сиддмекиўгь заспрашиугь й повнугь 
Еёгб враг овгь Й, пы же гай к ним («нцё)'”. 
Зако глеттгь Ге, “Язгь ЁЫ преведоугь СКБббГб Мб- 
0, Я оўгопповаўгь вамгь пУте 6Аггь Йзначайа, 
“ЧЙЯ) дадгь БАмгь МоўсГА Божда, Й Адрона БгЬ 
іа, (й) фахгь БАМ сБгбтгь Бгь спбапб ОГ- 
НеН'Б, Й сгытворнугь вгь вась чюдей вёГА, вы 
же мене забеісте, ге Ге Зако гае Ге веедержн- 
тель, “крастеам беіша в4 Бгь знаменіе, (й) 
дахгь вй полкы вгь зафицшёніе, вы же Й ппамо 
ропппасте. Й не радовастеа б ймени меёмгь, 
побтбды гади врагбвгь вяш йо роппттасте даже 
Й 0 нЯгб, (Я) где 'ёУ бАгостти Йже вамгь пво- 
рае да Ан Не Б пУстеіни, БГ БМ Б 
нёже 4йлкасте вг» Яйчбб Бгпіюцім кгь мб 
Гаа, “ео ддн Йзведе нй вБге пУстеіню сію 
погУбнтти (.)'”. ЛУчше (бо) вг намгь рабоптапти 
гУептаномгь, нежеай оўмубти вг пУстеіни 
сён да ан не маўдовахгь б саезяхгь вяшнугь, 
Й не дах йй вам манну Бгь пицУ, (й) 
ы дбсте Хагбегь Аг Гагьскі н “ёг дЯ вбете жаж- 
фЎЧІе, не зазеаде ан са камень, Й поптекбша 
(вямгь) ббнагены воды, не анствіемгь Ян за- 
фитадь бы 4 знёж, (Й не дахгь Ян вамгь 
ЕГЬ насагб дг е)” зўмаю ФбенанУ, (1) не йзгнй ай 
аб анца вашего ананёд й феезебвгь, й фнанс- 
тНМААНГь, “(и) что (же) болёй Ей сгытворю (ече 
бе Зако гАттгь Г. веедрпьжнтеаь, “ёгай б'бете 
Бгь пУспттеіни, на БЦГб (ЯМ морёнетты Й)! жаж- 
дУЧн Й ўХажціе Йма мое, го не пожгогь вы 
бгнемгь ўУлёнГА ради (вяшего). Мо Елагаюцім 
фўбво вгь водУ (стытворй ей воду сайку)”. что 
(же волее) тытворю пін С.Э “ахове, не вгысуе- 
птбагь ёо ёсн послушати ісудо. пргндУ (60) кгь 
прочінмгь мзыкомгь ймже дамгь ймя Мое да 
стьблю АУ ть законгь мон. понеже Ёб! бсПтаЕНс- 
те МА, й аз бставаю Ёы. (Й) просацій 
вамгь ()7” мати, не оўмнаюея Г”. “(й) ёгай 
вгоЗзвоте Ма (Й) азгь не оўслеішУ бы. ўУцб 60 
БЯши паны крбвн, нбогб же вяши скоры на оў. 
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сіечіе, (й) бептаенете не менё, по севё гл Ге. 
тако глетгь Ге веедргежнтее, ёдй Ан Я не 
модна вась Мікож “ёўгь «бы, Я ко мен 
дцбін, йн Мко ДожцГгА Одптучатть свойугь. 
да вУдете Ми Бгь люди, Й азгь Ей БгЬ 64, Й Ёы 
мб вгь Ны, Й дзгь Б4Ммгь Егь «да: ()7” “Соен- 
гать бы ко кокбшть птенца своя гі коня 
БОЙ. МЯ же что стытвоўю Е4 «бвёгуУ бы ц) ян- 
ца моёго. “(й) гада прннесете хргытвУ, «дврафшУ 
4) в лнцё мое. БГЫЗНЕНАЕН ДгБ гЬ (во празаники)” 
БЯШа Й НОБОМбсачіЯ, Й ббрбзані а 2”. (вяша). 
посай (ёо) кгь вямгь рабы мой пўрки Йже мете 
(Я) оўбнете, Й пае Й на части гаЗебкбсте, 
йе крови Азгь вгазыіціЎ глетть Ге Зако глі ге 
БеедзгжИтеь, д Башь пусть буде (і) 
йзвргьгУ бы мікоже вб ппўгь (возмгбптаетгь) пуй. й 
Ны (вяша) не ра ча. понёже бсптаЕнша 34по- 
вібди мож (7, Й лУкавое сгытвоўнша пед 
мнбю. дамгь доме! вйша людемгь гра дУЦінм"ь, 
Йже не савішаша Ма оўвгбрамтгь (й) пўё нами 
(же чюдегь не ппворнугь, дни стыт воў Сака по- 
вейгбугь, Не БІБ ДУЦІе пўўкгь (мой), (БОгНУШаЮСа 
АЎКавГгспЕге)”” БеойХгЬ: (НЯ же) Хоц БГЫЗБГБС- 
пттити (слЯвУ)”” людім гож АУЦцІНугЬ, Йўже Обт- 
(аки БЕСЕАА ПСА ае паца дачка 9 ёстпес- 
пвеныма не вндбша МА, аў же вбрУюттгь 
ёже глад ()”' Ня (жо зра Ісратаі” какова 
(Га) сава, Й внЖь людіе прнодачцага ц вос- 
тока (ейнца) Имже 4згь дамгь сл4ЕУ, Яерадмаю, 
ісляковУ, (-)7 ійковаю (7 ібегінУ, (-)7? 4ДмбссвУ 
(-)39 мидейнУ. (77 ібнаеву. ()”” ЯвдгннУ. (7 
іонннУ. ('” насўмовУ. ()'' ЯЕвакУмовУ. софоні- 
ннУ, 4ггённУ. захаўіннУ. Й малахійнУ. йже (3 
наўнцаетеа Ягёлом ганмгы: 


Гаа, Ё: 

Яко гаетть Ге, 4згь ИЗведб(гь людй СГА 
Йз гавопптеі, (Й) дахгь Ймгь повелёніа савеі 
МОЙМН пўўки, ЙХже послушагти не Егысуо- 
т'бша, (й) сфвўыгоша совбты ма, 
мм Йже родй Йугь гла Ймгь, Йд'бте «бы понё 
же вдсвнца ()” беттаваена ёме. вгыпнтаўгь вы 
сь радостію, (У? погУбй (же) Вы сгь ()' скбрвію, 
Міко сгьгубшнете ёУ ёУ ІвйашемУ? птворацій 
АЎкавое пред Іннагь!” (Мягб)' же чтіо еотворю « 
вами. 4згь [-І? в дсвйЦа (-)? бепттаваенаАх, Йдбте 
(же) «Ны Й просйте 4 ба мАти 43 же («віс д6- 
пелествУю 440” на мптргь сйовгь (твойцгь) [й- 
жс]'' завібта моёго сгохранити не вгыоптбша, 
ў а Я ыа абара 

Ёдаждь Йдть на поамюцкніе Й міры Йхгь на 
гаехицоёнге, 3 да не оўмножнинтеа (ктомУ) ўддгы 
Йуге: (і Ймена Йхгь) да засточаса Бгь мзыіки, 
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ви покинули не Мене, але себе, - 
говорить Господь. 28 Так говорить 
Господь Вседержитель: Чи Я не 
благав вас як батько синів і як мати 
дочок або як годувальниця своіх ді- 
тей, 29 іцоб ви були Мені народом, 
а Я вам Богом, і ви Мені синами, а 
Я вам батьком? 30 “Збирав я вас, як 
квочка своіх пташат, під своі крила. 
Тепер же, іцо зроблю з вами? Від- 
кину вас від мого лиця! 31 “І коли 
ви принесете жертву, відверну від 
вас мое лице, бо Я зненавидів ваші 
празника і нові місяці, 1 ваші обрі- 
зання. 32 Послав бо Я до вас моіх 
рабів, пророків, яких ви взяли і 
вбили, 1 іхні тіла ви на частки роз- 
рубали. Я домагатимуся іхньоі кро- 
ві, - говорить Господь. 33 Так гово- 
рить Господь Вседержитель: Ваш 
дім буде пустий. І викину вас так, як 
вітер вимітае порох. 34 І ваші сини 
не родитимуть дітей, тому іцо ВИ 
знехтували моіми заповідями і зро- 
били лукаве переді Мною. 35 Я дам 
ваші хати народові, іцо прийде. Ті, 
іцо не почули мене, повірять. І перед 
ними ж чудес Я не робив, а вони 
зроблять те, іцо Я заповів. 36 Не зна- 
ючи моіх пророків, вони матимуть 
огиду до своіх лукавств. Нині ж хо- 
чу 37 сповістити славу народу, іцо 
приходить, якого діти тішаться з ра- 
дістю, бо тілесними очима вони не 
побачили Мене, духом же вірять В 
те, іцо Я сказав. 38 Сьогодні ж по- 
глянь, брате, яка ця слава, і глянь на 
народ, іцо приходить зі сходу сонця, 
39 яким Я дам славу Авраамову, Іса- 
акову, Яковову, Йосііну, Амосову, 
Міхеіну, Йоілеву, Авдііну, Йонину, 
40 Наумову, Аввакумову, Софоніі- 
ну, Ангеіну, Захарііну, і Малахііну, 
який зветься господнім ангелом. 


Глава 2 

1 Так говорить Господь: Я вивів 
цей народ з неволі, і Я дав ім зако- 
ни моіми рабами, пророками, яких 
не бажали слухатися, і відкинули 
моі поради. 2 Матір, яка іх породи- 
ла, сказала ім: Ідіть, сини, тому іцо 
я е покинутою вдовою. З Виховала 
я вас з радістю, згубила ж я вас зі 
смутком, тому іцо ви згрішили про- 
ти Господа Бога вашого, чинячи 
лукаве перед Ним. 4 Сьогодні ж, 
цо зроблю з вами? Я покинута вдо- 
ва. Ідіть же сини і просіть в Гос- 
пода милосердя. 5 Бо я свідчу бать- 
ку проти матері твоіх синів, які не 
бажали зберегти мій завіт. 6 Дай іх 
на засоромлення і іхню матір в зни- 
шення, шоб більше не множився іІХ- 
ній рід. 7 І іхні імена хай будуть 
розсіяні між народами і хай будуть 
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зниіцені з лиця землі, тому іцо По- 
гордили моім завітом. 8 Горе тобі, 
Ассиріе, який скриваеш в собі не- 
праведних. Згадай, лукавий народе, 
цо я зробив “Содомі і Гоморі, Ф яких 
земля в сірці і в горах попелу. Так як 
і іх, покараю тих, іцо мене не послу- 
хали, - говорить Господь Вседержи- 
тель. 10 Так говорить Господь до Ез- 
дри: Сповісти моему народові, іцо 
дам ім ФСрусалимське царство, яке 
маю дати Ізраілеві. 11 І зроблю собі 
посеред них славу, і дам ім вічні по- 
мешкання, які Я приготував на по- 
чатку. 12 Дерево життя хай ім буде 
на пахоіцці, і не працюватимуть ані не 
трудитимуться. 13 Ідіть і одержите. 
Просіть же, іцоб вкорочені були вам 
ті дні, цо продовжуються. Отже, чу- 
вайте, тому шо вам наготовано царс- 
тво. 14 Свідчи небом і землею, іцо Я 
зниіцив зло і створив добро, тому іцо 
Я живу, - говорить Господь. 15 Ма- 
ти, обійми твоіх синів і виховай ІХ з 
радістю, так як голубка, і скріпи твоі 
ноги як стовп, тому іцо Я тебе 
вибрав, - говорить Господь. 16 І вос- 
крешу мертвих на іхніх місцях, і ви- 
веду іх з іхніх гробів, бо Я пізнав мое 
ім”я в Ізраілі. 17 О мати тих синів, не 
бійся нічого, адже Я тебе вибрав, - 
говорить Господь. 18 Пошлю тобі на 
поміч моіх рабів Ісаю, Сремію. іх- 
ньою порадою Я освятив і підготував 
тобі 12 дерев з різними овочами, 19 і 
стільки ж джерел, іцо течуть медом і 
молоком, і сім дуже великих гір, іцо 
родять рожу і лілею, якими звеселю 
твоіх синів. 20 Роби правду вдовиці і 
будь помічником сироті, дай бідно- 
му, і оборони сироту, і зодягни на- 
гого. 21 Подбай за слабого і не насмі- 
хайся з кульгавого, бідному допомо- 
жи і сліпого виведи на мое світло, 22 
сховай молодого і старця між твоіми 
стінами. 23 “Коли ж знайдеш мерт- 
вого, позначаючи поховай його. І дам 
тобі перше місце в воскресінні мер- 
твих. 24 Потерпи же, мій народе, і 
заспокойся, бо прийде твій спокій. 25 
Добра годувальнице, вигодуй твоіх 
синів і скріпи іхні ноги, 26 іцоб ані 
один з рабів, яких тобі я дав, не зги- 
нув, тому іцо Я з твого числа домага- 
тимуся іх. 27 Не здавайся ж, коли 
прийде день скорботи і скрути. Тоді 
інші заплачуть сумуючи, ти ж зраді- 
еш, маючи все в достатку. 28 Заздри- 
тимуть бо тобі народи і нічого не 
зможуть вчинити, - говорить Гос- 
подь. 29 Тебе оборонять моі руки, і 
твоі сини не побачать вічноі муки. 30 
Веселися мати з твоіми дітьми, тому 
Цо Я спасу тебе, - говорить Господь. 
ЗІ Згадай же твоіх дітей, іцо сплять, 
тому іцо Я виведу іх з краів землі, 1 з 
ними зроблю за моім милосердям. 
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(Я) да вУдУт потреблены «Ў (янца) земаА, 
занё вгьзгоўдгбша зАБгбгпомгь моймгь. оўвеі те 
бг ЗЕ ў А стыкўнейюцін Б еб неправедныА 
бгспомАа н р ЛУкавын чпіо стытвоўй “содомУ 
Й гоморУ, йе зма» (27 вгь (жУпейб)'' Й вгь 
ам угь пёпеаныцгь: Закоже (й) іб накажуУ 
йже МА не посдушаш, глетгь Ге вевдргыжн- 
тель Зако глеттгь Ге кгь ёздрб, вгьзвібетй яю- 
2 а, / Ф а де ў“ 
демгь моймгь, Міко дамгь Й уўтво Іеранмеко 
же Ймгбугь фагпи іййю. Я стытворю себгб (пбс- 
(6д'б Йхгь слйвУ)!”? Й дамгь ймгь БІбЧНЫА. беИН- 
пен, Иже оўготоваўгь ( начал б)!?, фрбво жн- 
воптное да бУдётгь Йймгь вгь бАгооўханіе. Й не 
ИмУпте д'блати ниже птУдНтиеа. Йдбте Й 
баргежнте молйнте (жд да оўкрататеа ей 
йн (тн продагьж аці неа)” Сднте (бо) поне- 
Же БАМГЫ оўгопповано уўтві'е, засвгб дгбтельс- 
твУн ()'9 нёсмгь Й земаёю. Йже поптуебнугь 
540, И сотвоўнугь ЕАГаА, Міко 43гЬ ЖМЕЎ глё 
ге. ми ббоймяй сйНы гпвож, (И) Бгеспипптан 
Ядгь сь весеаГемгь ніко голУснца, (Й) сўптвердй 
нёбгб (гпвеой іо сппбапгь)'”, помеже певё Ийз- 
брахгь, гаетть Ге. Й вгыкўшУ мётвыя ч 
міестгь Йхгь 1 ЙзведУ Йхгь “б гробгь (Йугь) Поз- 
надгь 6о Има моё Егь нан”, с.Э мпти сйсегь 
(птБдгь) не сўббнеж (ннчтоже), йзгь оўбо тееё 
Йзбрахгь глетть Ге Послаю на помо рабе! мой, 
аг, (Э)?! зем, (.)22 Иуже совбпттомгь бс- 
пангь, Й гўгогпёваўть тев'ь, ёі, фувёть (-)23 
разанчными пабды: Я гпоаніко (же) Исптточчнкоегь 
текУфнугь (мёдомгь й маёкомгы)”, Й седмь 
гоўгь сас вёлгнуге, род ацій р У Й крингь, Й- 
МНИЖЕ БГЕЗБЕСЕАЮ СНЫ ППвой: Звоўй прав У Б 49. 
внЦН Й (вУди помоцоннктгь)” снУ, дан мицшУ 
(й) зацэнтй снротУ, (й) б бн наг аго пунаекй 
(.)?? немоцномУ, Й не посмібёшнея хубмомУ, 
втб дну помозй Й сябпого Йзведй на свбттгь 
мон, сокреін (маддёнца Й старца)” МК ДУ ст'б- 
нами птвойми “ёгда же ббрацеши Мўтеа 
знаменаюцм погуеей ёго: Я дамгь ппебб прёвое 
абдёнге вг воаёўніе (мётвыўгь)”” Потургьпнте 
(же) люді мой, Й оўмнитеа пргндё ёо покон 
твой СЭ багаж донанце БгЫепиЯй “ада 
птвол, (Й) оўптвердй нёвіб йугь, да ни ёдінгь б 
раегь Йдаке тевгб фЯхгь погиенат понеже 4згь 
4 чиеай птвоёго вгзыцоЎ йугь. ме престтани же, 
ёгда пргндеттгь (777. дйь скоўен Й пела: (Зог- 
84) прчін вгьспайчУтеа смУфаюцінеа, ты 
же БгызўДДУШНеА ЙМ бю БА Йзоб нан: За- 
зр (во птеегр) зыцы Й ничтоже ()” оўсты- 
ютгь гаётгь Ге. зацінтатгь тебе ўУЦб мой, 
Й не оўзратть «Ны твой вібчнаго МУЧНГА: 
764 
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бесеанем мати «ть ч4ды твонмн, понеже 4згь спе 
пі глетть Ге: бгьспомани (же) чада твоА спа 
ЦА понеже 4згь ЙЗвеДУ Йўгь (94) спрангь зеМАА Й по 
мати [мобн?' е ними сгытворю, мат оўбо ёемь 
глетгь Ге веедргьжнтеле: беойми же чада ГПБОА 
фондеке Азгь пргндЎ й [мйрадгьствУюІ” б ниугь. 
Источники оўео мой йзобнаўютть, Й бАПЬ МОА Ме 
бекУ д'бетть: 4згь (здра взаўгь повелёніе 4 Га на 
горб брнвгь, (і ндёдть гы івльтаномгь)”, гЬ ням 
же ёгда пугнадбхгь небргоша Ма, й оўничнжнша 
заповібдь гаю сегоже ўлди глю вямгь мзеіцы ёже 
слеішнте Й раз У мён, (й) чанте пастыра вяш 
го (же) дасть вамгь покбн вібчным, понеже Онгь 
оўже вай ёсть, (17! нмать пргиптн вгь Йскончані и 
Біб: СУдбте (жо готбвы к воз дані ю уўтегА, 
«Ёгб ёо аа БГЫСГАСЕГЬ МА БЫ БГБ Б'бки: Сб- 
жите сбни вібка сего (й) НАСАЯДНІТЕСА БЕЛАГА СЛЯБЫ 
ВАША, 4Згь СВБ д'бппельствУЮ (:)? «пентеаемгь мо- 
Ймгь” пуеданый ваўь 9 пр мет Й БесантеА, 
багодарачцюіе прнзвйвшаго бы! вгь уўптво нёное. гыс- 
тангбтте же Й сптонте, Й сматрачнте чнеаб зна- 
менаныўгь на бракгь гае БгызвраптНЕшНСА «б ени 
Бгбка (сего), Й эа прейспрецірённо бдбніе 4 Га. 
пргнмй чнеаб пптвое еГоне Й (бдекаАй Йхгь бабы 
ніемгь бгблымгь)?' Йже Йсподниша законгь гне, йс- 
пбань ёо чнеад чадгь птвойугь, йхже желдше (олю 
й)? крбпоеть сжію да буДУ бефенны людге ппвой 
прнзваный Йз начала, “Язгы бара ВН дб ДТЬ б (-)3? 
ТОн'б не сочтёным соньмгь люді, Йже вём поюцше 
СААБАМЦІЕ Га. (-)19 посреаЕ (же) Идгь ёг ноша высо- 
чаншін вдзрастомгь па вебугь, Йже полаг аше Б'бН- 
еі на гайвУ кобгож до (У), 48 же днеЙйса вбло 
(й)? вгыпроенгь Аглая (га), что сУть сій ги. 
бн (же) “«бвібца 2)“, сГи сУте Йже совлёші нех 
соб д'бынін сміўтнеёі й бблёкшінеА вгь вемўт- 
НЫХ, (Й) нЯгб вгбнчАюгтеа Й пугемаю фУннки йже 
Йсповібдаша ймА ге Я (пакн) Бгьпросй Ягі'аа 
(б юноши)"”. ктіо ёгб йже полагаше на нй вгбнмца, й 
(“в'бптнаники)'? в зУц предаліше. бн (же) фазаў 
(У, ёе 'ё ейгь вжін, ёгоже ЙсповібдАша вгь ЦБ 
(ёё- (Й) вас Ми чены выша Йже сг крбпостію 
вобрУжаша за ймА гае (8) ў Ми Ягбагь Йдй 
Й возвібстй (Га) людё мой, кацёі Й коль (вёлёа) 
ві 476 ён чюдеа га 


Гай Ё: 
та, А го, газоренге гра4 (ёгай) ббугь вгь 
Баву лон [-! Й лежадгь па бдп5 сікоу- 
бац, пунхож даху же МН МЫШЛеН А 
(7. ко ВН дб ДТЬ бпУстбніе сгона, й 
множество БеЛЁе жнвУЦІугь вгь вявЎ лон, Й пто- 
го ради веі вгбло «мУфенгь (вгь ўўци)”, Й начаўгь 
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Отже, Я е милосердним, - говорить 
Господь Вседержитель. 32 Обійми 
же твоіх дітей, доки Я не прийду і 
матиму над ними милосеря. Отже, 
моі джерела е переповнені, і мосі 
ласки не забракне. 33 Я, Езра, о- 
тримав наказ від Господа на горі О- 
рив, і я пішов до ізраільтян. Коли ж 
я прийшов до них, вони знехтували 
мною і відкинули господню запо- 
відь. 34 Задля того кажу вам, наро- 
ди, які чуете і розуміесте, і очікуйте 
вашого пастиря, який дасть вам 
вічний спочинок, тому іцо він уже е 
близько, і мае прийти в кінці віку. 
35 Будьте ж готові до винагороди 
царства, бо вічне світло світитиме 
на вас навіки. 36 Тікайте від тіні 
цього віку, і насолодіться веселістю 
вашоі слави. Я свідчу моім спаси- 
телям. 37 Прийміть ввірений дар і 
веселіться, дякуючи тому, іцо по- 
кликав вас до небесного царства. 
38 Підведіться ж і стійте і поглянь- 
те на число позначених на господне 
весілля, 39 іцо повернулися від тіні 
цього віку і одержали оздоблену о- 
діж від Господа. 40 Прийми твое 
число, Сіоне, і зодягни білою оде- 
жею іх, які сповнили господній за- 
кон, 41 бо повне число твоіх дітей, 
яких ти побажав. Благаю і божу 
силу, іцоб освячений був твій на- 
род, покликаний від початку. 42 
“Я, Ездра, побачив в Сіоні збір на- 
роду не до почислення, іцо всі спі- 
вали, славлячи Господа. 43 Посеред 
них же був молодець виіций ростом 
понад всіх, і накладав вінці на 
голову кожного. Я ж дуже чудував- 
ся. 44 І я запитав ангела, кажучи: 
Хто е ці, Господи? 45 Він же відпо- 
вів: Це е ті, іцо скинули одіж смер- 
тних і зодягнулися в безсмертя, і 
нині увінчуються, і пальми одержу- 
ють, які визнали ім'я господне. 46 І 
знову запитав я ангела про хлопця: 
Хто був той, іцо накладав на них 
вінці і в руки давав світила? 47 Він 
же відповів: Це е божий син, якого 
визнали в цьдому віці. І дуже мені 
дорогими були ті, які з силою оз- 
броілися за господне ім”я. 48 Тоді 
сказав мені ангел: Іди і сповісти це 
моему народові, іцо і які великі 
господні чудеса ти побачив. 


Глава З 

1 В 30-му році зниіцення міста, 
коли я був у Вавилоні, і я лежав на 
ліжку сумуючи. Находили же мені 
думки, 2 тому іцо я побачив спу- 
стошення Сіону і велике множес- 
тво тих, іцо жили в Вавилоні. 3 І 
задля того я був дуже засмученим в 
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серці, і я почав жалібними словами 
говорити до Всевишнього: 4 О Вла- 
дико! Господи! Ти сам сказав від 
початку, закладаючи основи землі, 
і Ти наказав народові, 5 коли “дав 
Адамові смертне тіло, іцо був ділом 
твоіх рук, і вдихнув в нього дух 
життя - і він повстав живим перед 
тобою. 6 І ти ввів його до раю, я- 
кого насадила твоя правиця раніше, 
ніж виростила земля. 7 І Ти заповів 
йому зберегти твоі заповіді - він же 
іх переступив. Задля того Ти пере- 
дав його і його рід на смерть. І пом- 
ножилося множество народів, лю- 
дей, яким немае числа. 8 “І коли 
кожний рід пішов за своіми похо- 
тями, чинячи безбожне перед то- 
бою, гордуючи твоіми наказами, 9 
“знову в часі Ти навів на них потоп 
і вигубив тих, іцо жили на землі. 10 
І сталося в кожному з них, іцо так, 
як Адам, він помер. 11 “ТГільки за- 
лишив Ти динокого Ноя і з його на- 
сінням, з якого народилися всі пра- 
ведні. 12 І коли почали множитися 
на землі ті, іцо жили, і помножило- 
ся число Ноевих синів, з яких ВИй- 
шли народи і багато племен, гріхи 
останніх перевиіццили неправед- 
ність попередніх, 13 і вони були лу- 
кавими перед тобою. Одначе ж Ти 
вибрав собі з них мужа, “якому 
ім'я було Авраам, 14 якого Ти по- 
любив. І Ти йому сказав своі ба- 
жання 15 і зробив з ним вічний за- 
віт, обіцяючи не покинути його на- 
сліддя. Коли ж Ти дав йому Ісаака і 
Ісаакові дав Якова і Ісава, 16 “Ти 
собі вибрав Якова, Ісава ж відки- 
нув. І розмножився Яків у велике 
множество. 17 “І сталося, як вивів 
Ти з Сгипту його насіння, Ти при- 
вів його до гори Синаю, 18 прихи- 
лив небеса і присмирив землю, за- 
хитав вселенну і до тремтіння при- 
вів безодні - і увів замішання у 
світ. 19 І пройшла твоя слава чоти- 
рьома воротами: вогнем, і земле- 
трусом, і вітром, і морозом, іцоб Ти 
дуже докладно дав закон насінню 
Якова і родові ізраілевому. 20 Тіль- 
ки не забрав Ти злого серця, іцоб 
твій закон дав у них здобуток, 21 
бо перший Адам, носячи лукаве 
серце, переступив і був переможе- 
ний, і так всі, іцо з нього народили- 
ся. 22 І завжди була зв'язана з зако- 
ном хвороба в людських серцях 
задля лукавого кореня. Так те, іцо 
було добре, минуло і, іцо було по- 
гане, настало. 23 І минули часи, і 
скінчилися роки, “і Ти собі підняв 
раба іменем Давид. 24 Йому Ти на- 
казав збудувати місто твоему імені 
і там приносити ладан і жертву. 25 
1, коли минуло багато років, ті, іцо 
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оў мнаеінымн словесы гла кг выйшгынемУ, ()' 
СЭ вЛко Ён. ты сймгы рёікагы ён 0) начала пола- 
гаюши бенсвяні зёмай, Й (повелгбагь ёй лаю- 
дей)” ёгда “даль Адаму пасты мўпвенУ, (Ижке)? 
ёт д'бло (Хікгь ппвойцгь, Й вгьдўнУйгь ёси Бдмь 
ахть жнвотйгь, й бысть жнЕгь пўё побою, Я 
БГЬБЁ ёй ёго Б зан (же масади дёница твой, 
пуеёе нее провабе зма. Й завІбціа ёмУ (сгь- 
дранити заповіб дн)" птвоА (Яже)” преетУпи а: 
(Зого радн)” предайгь ёси Н Й сбдгь ёго вгь сліўте, 
Й оўмнбжнеа множеетво мзеікгь люді (-)!7 Иже 
Н'бетпь чнсай. “Й (ёгай) койжас ў ПоСАІб дова по- 


а т / ІІ а 
сеМгь сБоЙ, сгЫДГблОвАюЦІЯ (ДНЕНЯА) пўё то- 
бою. (-)'7 гордацін повеленгё птвой [-]:7. “пакй ко 


время наве ёси (на нй) потопгь. (Й погтребй ёсн 
жнвУцій на земай)"'. Й бысть вгь ёдінокождо же 
Йхгь міко (Ядамгыь)!” оў мрепагь (-)19, “ппокмо бета- 
вй ён ()'” ёдінсго ной (Й ё сб мене ёго)!7, йз не- 
гоже (подашаса) Бе правёнін. й Ыіко начаша 
мнбжнтнеа на земай жнеЕўц и, Й множна 
(чнеаб «Яовгь ноевыўть, йз нихже люді” Й Мзеіцы 
(мнбзи Йзындоша: Стьгрбшені ж поейгбниуге, пбе- 
Бгезынасша Неправ АУ прежннугь. Й веіша йЎКкаЕН 
пўё пповою)””. (беаче же) йзерайгь ён себб з нй 
(мУжа)”! “СмУже Ймл весты Яврай ёгоже Бгызлі- 
силгь ёсн. Й сказй ёмУ (Хоптбні а Сва)”, Й сге- 
твой с нимгь завбтгь вбчный, ббІбц4юцім 
(не? бепттавнти насаб дгьствіа ёго (ёга же 
да497“ сму ісалка, 1 ЙсалкУ (даде?? ілкова 1 
Йсава, “йзбуй ён себіб ТЯкова, Ісава же (бвбже, й 
аў множнсах іАкоЕГ БГ нбжетво вёліе “Я 
бысть (гд Извелгь ёси Йзгь ёгУпта сбмА ёго, 
СР? прнвед Я ікгь горб сгнай, (97? преклоннагь 
ён нёса Й емирн землю. (-)23 поколгбвалгь ён Бее- 
абнУю, Й ппрепепатти стытворнагь ён безда. й 
ЕбмУптнагь ён мнр. Й прондё сл4ва птвоА 
враты четвеўтыми, бгнё й земнеімгы тужеёні- 
еМгь Й в'бппромгь, Й мразомгы” да даей законгь 
сгбмени 14коваю, Й гс іЙлеЕУ прнабжані е Зочгю 
не сбымагь ён (2)”” ўце АЎкаБо да законгь гпвон 

; ; 4 аа ыа . 
тытворнтть Б ниўть пунбврбтеніе, фце ёг АЎка- 
во носа) прывый Ядамгь, пуеетУпя й побтбаі 
бысть, Й тако вён Йже 4) него рсдАшасА, Й 
ёг всегда недУГгь (стьпражі 39 сгь ЗАКбНОМГЬ БГЬ 
фцахгь чачекнхгь аЎкавна зада кора, тако 
Йже что ёгб его пуста. Й “піс бб ейс (нас- 
та)?! й пренабша времена Й СКОНГЧАШаСА ЛБ- 
та. “Й вгыздвигагь ёси себтб раб Йменёмгь ДЁ- 
фа. (32 мУже повелб свндатн гой Ймени пЕо- 
смУ, Й приноснтн (пту ана Й жептву)”: Й 
ёгдй) еб ()”' мнага абтта, (.)”” жнец вгы 
(пб) град, сбептУпінша (послгбдУюціе лУкавомУ 
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мышленію 444мовУ)””, Й вёл наебетега ёго. 
понёже й сйами беіша (ўце лУкаен. (того же 
адм)" грй ппвой предайгь ёсн Б ўУкн враггь ППЕО- 
Й, СР? ни Ан лЎчшаА стытворнша Ййже ббита- 
ют Егь ВАБ доНГБ. Й птого адн влад'бюпі сі- 
бномгь (Я) веість ()?” ёгда пугндбхгь здб й 
вИДгБ ге неправ ды Ймже мбсте чнеай4. Й мноб- 
гихгь сгыгрбшаюцінцгь вндб дый мод даже до 
4 лабта, й оў аевеах ўце моё Йже ВН Дгб ТЫ (мчб- 
жетво претУпныў!ь, й) како ём й птргып!багь 
сгьгрбшаюцнмгь, «бпУційюци пб Йже лУкавое 
творау, Й погУенагь ён люді твой (-)? сгь- 
ганяй (же) ёсн враги ппвой. (У)! ме БозБібЦзаюцім 
(2. никомУже, (БойсптиннЎ не БбМм како СГА 
вразУмгбптн нмамгв)”, ёда Уть д'бла дб рЎн- 
шах ваУлонскі А нежеан «Гонкі Аа, ёгда позна. 

. Ба Ў гах 4 А 
ша тебё прочій Ва паче 1йй. Й кацый Ы- 
зыцы оўв'брнша (Біб 4, ппелбствУ [птвобмУ]!” ыко- 
же (7 14ковле, тітб (60) МЗа не ЙзгЫМвлАстеА. 
й прУдгь (Йх'е) ме птворнтгь корнети. понёже 
ЖнвУЦІЯ Й Хаўацім пбсўвдг Мзеікгь (9 ЕИ- 
ф'бхть А процЕ таюфа. (чппоже Йже)'' не вгыспо- 
МАНУША ПоБеабнінм твой. нб же Йз МІбуЙ на 
мІбрнаегь ЛУкавгестЕіе наше (сг лУкаЕстЕІ емгы 
прочінуге) жнЕЎцінцге на (земай)", (й нигде не 
бераціетеа Яма ппвое ппойнко вг іпан) . Й 
ёгай не ьгрбшнша пўёе гпобою жнвеЎцін на 
земай: Яай ком мзеікгь тако вгыз дргьжайгь запо- 

Бі 


вгб дн твой. (вгьмепттиннУ толико сёй стыхрана- 
ше)” повелені я твой, (Я не нізеіцы)”". 


Гаа, б" 
Я (ога) “бвібцай кг мн Ягбагь ёмУже Й- 
І ма оўзГЙйгь, йже пбсАй ёб кгь мыб, й 
пе Мн вгь оўжасб ЙстУпй фце пптвоё вгь 
БІБЦІб семгь, (почёже)” Хоцзешн Йспытатн 





КЎ лай 
пуп веішнего, (З) 4з (же) афвібцій: Зако ёсть 
ён мон, (бн же)! кг мы рече («нцё)”. паўн пУ- 
та пбсламгь ёме показагти теб'б й паўн под 
ці ас га ; аме Нара са 
бГа прёттавити пе тоедю. 4) ниже ёгдй Ми 


(дінУ ЙЗывнши (.)”. 4згь пн покажУ путь ёго- 
же желаеши вИНдбти. Й насўчю пім «бкУдУ вгь 
ўце ЛУК ао (прихёднтгь), Й рекодгь БГБЗБГбеІЙ Ёй 
мон, Й ўеіе ()“, Йдй (1) Йзвяжин Ми бгна та- 
госте, Йлй Яў мгбрн (-) фыханге веб ра, Йлн 
вгьЗврагти Егыспахть ()7 дне Йже мимойдё ()' 
93 (аке) «бвібцаадгь (71, (ёгай ан «Га зАкгь)” сгь- 
пеўні, (ёже пы Хоциеши б мене оўвгбдн- 
пн)? (бнже)!' г (9, вгыпрошУ ян піл ()19; ка- 
ко ёсть много жнайнфа (поўд'' мора, йлн како 
много Йспточникгь (Ў начала вёздны, Йан Йсточ- 
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проживали в тому місті, віДступи- 
ли, 26 ідучи вслід за лукавим мис- 
ленням Адама і всього його наслід- 
дя. Тому іцо й самі були погані сер- 
цем, 27 задля того ж твое місто ви- 
дав Ти в руки твоіх ворогів. 28 Чи 
краше зробили ті, шо проживають 
в Вавилоні, і задля цього вони па- 
нують над Сіоном? 29 І сталося, ко- 
ли я сюди прийшов і побачив не- 
правди, яким немае числа, і бага- 
тьох, іцо грішили, побачила моя ду- 
ша аж до 30-го року. І жахнулося 
мое серце, 30 тому іцо я побачив 
множество переступаючих. І як Ти 
потерпів ім, іцо грішать, відпуска- 
ючи ім те лукаве, іцо чинили? І по- 
губив Ти твій народ, а зберіг твоіх 
ворогів, не сповішццаючи нікому. 31 
По правді, не знаю я, як це маю 
зрозуміти? Чи діла вавилонські е 
краішці, ніж сіонські? 32 Чи пізнали 
тебе інші народи більше, ніж Ізра- 
іль? І які народи повірили твоему 
свідченню так, як Яків, 33 адже іх- 
ня винагорода не виявляеться і іХ- 
ній труд не дае користі? Бо живучи 
і ходячи посеред народів, я побачив 
іх квітучими, іцо ж, іцо вони не 
згадали твоіх наказів? 34 Сьогодні 
же виміри на мірилах наше лукав- 
ство з лукавством інших, іцо жи- 
вуть на землі. І ніде не знайдеться 
твое ім”я, тільки в Ізраілі. 35 І коли 
не згрішили перед тобою ті, іцо жи- 
вуть на землі? Або який народ так 
зберіг твоі заповіді? 36 По правді, 
тільки ці, а не народи, зберігали 
твоі заповіді. 


Глава 4 

1 І відповів мені ангел, якому 
ім'я Урііл, який був посланий до 
мене, 2 і сказав мені: Жахом жах- 
нулося твое серце у цьому віці, То- 
му іцо ти хочеш зрозуміти дороги 
Всевишнього. 3 Я ж відповів: Таке, 
Господи мій. Він же мені відповів 
так: Три шляхи я е посланий тобі 
показати і три образи покласти пе- 
ред тобою. 4 Якіцо мені поясниш 
одну з них, я тобі покажу дорогу, Я- 
ку бажаеш бачити, і повчу тебе 
звідки до серця приходить лукаве. 
5 І я сказав: Сповісти, пане мій. І 
він сказав: Іди, і зваж мені вагу вог- 
ню, або виміряй подих вітру, або 
поверни назад день, іцо минув. 6 Я 
ж відповів: Хіба це людина зробить 
те, іцо ти хочеш від мене довідати- 
ся? 7 Він же сказав: Чи запитаю те- 
бе скільки е помешкань посеред 
моря, або скільки джерел в основі 
безодні, або джерел на небесному 
небозводі, або які е райські грани- 
ці? 8 І відповіси: І в безодню я не 
зійшов, ані іце до аду, ані до небес 
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ніколи я не піднявся. 9 Тепер же 
про це я тебе не запитав, хіба іцо 
про вогонь і вітер і день, в якому ти 
перебував. І без цих речей ти не 
можеш бути. Ти ж про них нічого 
мені не відповів. 10 І знову він мені 
сказав: Не можеш пізнати те, шо е 
твое і іцо з тобою виросло. 11 І як 
цей твій суд зможе виявити шлях 
Всевишнього? Або світло зсереди- 
ни зіпсуте, як може зрозуміти зіт- 
ління, яке я бачу? І як це я почув, Я 
впав на мое лице 12 і сказав до 
нього: Краіце, іцоб ми не були, ніж 
ми були, і ми жили в злі і терпіли, 
не знаючи задля чого. 13 Він же 
відповів мені: “Я прийшов до яко- 
ісь пустелі, де дерева зробили на- 
раду, 14 кажучи: Прийдіть і підемо 
1 вестимемо війну проти моря, іцоб 
воно перед нами відступило. І зро- 
бимо собі інші ліси. 15 Також і 
морські хвилі зробили нараду, ка- 
жучи: Підім і вчинім війну проти 
лісів поля, іцоб, перемігши іх, ми 
собі захопили інше місце. 16 Заду- 
ми ж лісів були марними, тому іцо 
прийшов вогонь і іх пожер, 17 та- 
кож і морських хвиль, тому іцо іх 
зупинив пісок і не дав ім. 18 І, коли 
б ти був іхнім суддею, кого з цих 
ти оправдав би або винним прису- 
див ти? 19 Відповів я: По правді, 
вони пустилися на марний задум, 
тому іцо земля дана лісам і мореві 
місце, яке несе його хвилі. 20 Він 
же сказав мені: Добре ти розсудив. 
Задля чого себе не судиш? 21 Тому 
цо так, як земля для лісів і море ж 
для своіх хвиль е дане, “також ті, 
цо живуть на землі лише розумі- 
ють земні речі, а ті, іцо на небесах, 
1 те, іцо на іхній висоті. 22 І я так 
відповів: Благаю тебе, пане, шоб 
мені дано смисл розуміння. 23 Бо Я 
не побажав запитати про твоі го- 
рішні речі, але про це, іцо постійно 
в нас бувае: задля чого Ізраіль да- 
ний на глум народам, і задля чого 
твій улюблений народ даний без- 
божним народам, і задля чого закон 
наших батьків був виведений на 
згубу і більше немае дослідження 
писань, 24 задля чого ми всюдиИ 
проживаемо, наче гусениця, живу- 
чи у великому страсі і переляку, і 
ми е негідні успадкувати твое ми- 
лосердя? 25 Але іцо ми зробимо зі 
своім іменем, яке ми називаемо? Це 
е те, іцо я питаю. 26 Він же сказав: 
Скілький більше просити будеш, 
стільки більше й дивуватимешся, 
тому іцо конечно потрібно вік 
пройти. 27 І ти не зможеш зрозумі- 
ти те, іцо праведним е обіцяне, ос- 
кільки цей вік повний неправеднос- 
ті і слабостей. 28 Бо про те, іцо ти 
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дблы зански, Й вбУдеши сбвецатн ()'” (й) вгь 
бёзАнУ Не еннаб НИ Бо Ядгь паки, ни на нёса 
НИКОАНж вгезындў ть, Найб же (9 сбмгь) не вгь- 
проснхгь пія, тоанко б дгня й Б'бту, и айн 
вонеже ёсни пребывалгь, Й бё сиугь вёфей вен 
не можеши, ()'” ты (же о енугь ничто) ми ц4- 
Вб цій (29. Я (пакм) ми (ёе, что ёсть твоёго, 
Й что с ппоббю Израст, знатти не можеши: Й 
какоже сён (сУдгь)”' птвон вгезмбжетгь бегымти 
пУтй веішнаго, (Ййй свгбттгь ИЗвнУ рдетаФнгь, 
како ЙИмате зазУм'бти астабніе (же д4згь 
зро)”. (23 Й (ёкохгь кгь немУ, лучши дабы ёс- 
ме не быйн, нежеан быти жнЕЎЦе вг 9йЁ Й 
прспарьпібвагтн НЕБІб ДУ Цае че рдн (бнгь же)” 
«б бца ми ()7, (929 арна? кгь (мбіком пУс- 
7 7 7 е 

теіни, Йдеке дзева)” сов'бтгь сгытворйша гаю- 
цій, пугндбте і ндемгь Й двигнемгь брйне на 
мозе да пўё нами поб'бгнетть: Й да стытвбрнмгь 
бб Иным дубравы: Закоже Й войне! мбрскім 
(28 совібттгь сгытворнша глюце. пойнднмгь Й 
дЕнгНб мгь грань на Абсы польных, фа (поетБ- 
фнвшн Йхгь)”” Бгыспрінмемгь себгб Йное мабсто: 
(39. Зцышаёні а (же) лбеовгь ёб празна. понёке 
прн гне й, пожже Й, також Я ёг. БблНГЬ 
морыкнугь, понёже вгыздержа (и) пбекгь Й не да- 
дей Й ёгда вы (си быйгь «УДГА Йдгь, коёго вы 
Я а й й Я ў ў 

ён Ф сихгь бпраедалгь, Йайм ЕИнча сгьптЕоўНагь: 
(-)32 “«бвібцааўть дзгь (-)27, БгЫЙСПІнННУ Бгь со- 
вгбгтгь сУстенгь БгыдАшасА, понеже зма дана 
абс, й морю мібсто, ёже ношаше вблны ёго, (бн 
же)?! рече кгь мн (439, право расеў днагь ём, (-)39 
чеоже ради себе не еУдиши, понёже како ЗземаА 
фубравамгь Й мере же волнамгь сБоймгь (дно 
ёсть, “птакоже Йже дббинтаютгь на Зземай: 70йН- 
ко Беций ЗМ раз У мгбваі, А (же на нёсн і н- 
же Ма БЫсот Йдге, Я “«бвібцааўть («нцд””, мол 
ти еж ён, [-]” маб дастысА оў мгь разУ мг- 
НГА, Не 60 Хоттбгь вгыпроситтн б веішнй [тво- 
йхгь!”. но Об сндгь Йже веегай Е на бывюгпгь, 
чво ради ійле дангь вгь поўЎганіе мзеікомгь: (И 
че падн)" аюдіе твой вгезлюбленін даны Ызыі- 
комгь нечетивымгь Й (че зрддн) закомгь «Оўгь 
нашнугы в пагУвУ, йведёнгь весть й расмотуе- 
нге пнеаній не еУте (Іо адн вез дгб беита- 


ЕМ 


41 Аў / / ад / 
6А)'' ыко гУсённца, (жнЕЎЦІЙ вгь велНЦё сптрасб 
Й оўжасб)'”. й недсетонны сме мати (ппвобА) 


насагб дыптн (Й)? что (стьттвоўнмгь сь Йме- 


немгь свой, ёгоже МЫ наўнцаемгь, сга сСУтеь С 

гоже)? 4згь вгыпрашаю, (бн жеё)'? рече, (кодмко 60- 

й іЯ й Дана 2 

лен: вгьпрашати Ймаши, птойнко 046 Й оўднеН- 

шисА)'”: Понёже нУжно прнаежнттгь БгГбгь прон- 

й, й не вгезмбжеши раз У мб что (9? пра- 
768 
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вёнё! ббгбційнна сУте Понёке непрйвды іспбань 
Бгбкгь сёй Й немофіен. Я б нёже вгыпрашаеши (Бгь- 
ЗБУ ппеб'б), напбашаса лУкаёствіа, й не оў 
прінае погинбеле ёго, Й ёгда яй не вгвзврапайсах (- 
ЖЕ СА НЯСбБА, Й ме погУеитея мібсто Йдёже ма- 
сБано АЎкаЕстЕо, Не пугндеттгь (-)1? Я нас- 
ано ть ваго, понёже зёўно сгЁмени злаго, ёже 
вгьтблмно вгь бце Адамово, Йз начала како много 
944 (ой Я д нб. Й одй даже до жавы, 
вонемй (-)? сдмгь севгё, како много оўмножи пае- 
да влаго зно сбменн лЎкава, (Й гдб бУдУпгь 
не сгчт іны лУкаЁства посбены)”!, како У детгь 
веле пожатіе оўгоптбване. (не)”” «бвібцаадть (гаа)7?, 
когда, Й вгь кое врема сіла вУдУтть, Й че адн 
краптіки Й не вАги абта наша, (бнже”' рече не 
бУдн скбўгь (5 паче вейшнАго, (понёже вгысУе прн- 
лекншн ёго пуевыішнтй йж сўжасгь ппвой мнёгть)”, 
(да не вгепрашаша дыба правіныуть б таў Еб: 
цій вгь зара о (вобмгЬ ГАА: Докоагб пако (на- 
д'бюцонеа, вУдемгь)””, Й ёгай пргндУтть (намгь) 
пабды жатвы наше (вгыпргатіе) Мздеі- 4Ярха- 
агбагь же [оўрійягы!” “бвібцай (айн)””. ёгай Йспол- 
нитеА чнсаб (сбмени ге вась)”, Міко вгь (ска- 
лаўть)”' Бгбкть, МІбрУ мб рна времена Й ЧИсабМгЬ сгЬ- 
чте часёі, Й не Бгыскойбе А ни БГеЗбУ дЙ, даже ЙС 
пёнитеа, пўбўеённах мб ра: Я “«бвібцааўть (га )77, 
СЭ вАко Гн. бо Й Мы (ей) неполнены нета, й 
ня ради ёгда ян не пугндетть жатва праведнеі, 
р4дн грбуёвгь ббнтаюцій на земай, (бнже)”? е 
чб, Яди Й вгыпроси ЙМУфаА гы чўёвіб, ёгда Ай 
ноенвши 4 Мцей ()”' вгезможетгь жнивотгь (А Б 
себгб сьдрыжатн пабдгь, Й 4згь абвібцЯ, (Бгьйс- 
паиннУ) не вгезмёжетгь (-)77; (бОнже «бвібцай)"”, 
вг прейспдниугь бентеам дшть сУте поддббныА 
жнвотУ. понёже како гадаціаа, Хоциетть Бгысікб- 
б роднган, птакожде (сги)? Хоц1Ўпгь Га аб да- 
фУтть ймгь Бданое, нз начала (же БГЕЗЕ Ц1Ў, 4)эз 
ЙЗМвлю еб ёгоже Хоциеши сматра“тн, Й О- 
І 


Б ое 69 7 Я Я / а. 
Вб ЦІЯ (9 ігда ан беўбтохгь еаГтеь пре (пто- 
69ю)'. Й ёгда ан Бгозможно (Га) Й 4згь же ёс- 


спабйнгь ан покажи Мн [-Г”, ёгай ан волен ёсть врёме- 


ни пргндУціаго ежай пренаЎфаага, Йлн прендУ ца. 
го, нежеай пргиндУціаго (7; бімгь бо ёже прендс, 
того же не Бгбмгь что пргити Йма: ОН же 07 
станн бденУю мені, Я же птеб'б йЗМваю прнтічею, 
й стать й Бнд'бдгь Й ёе пёцзь працах прн: 
пред мною. (гада же ласне пуста, (-) “Я фымгь 
ёрё бета посемгь (-)” пронде же пред мною Об- 
лакть Йспойне воды. йз негоже СА ЙспУсти дбждь 
нечны ас ; а асам 
велгн. Й ёга пронде стемаеніе гас оў множн 
шасА на нё капал. Й ўё кго мн. вниман себ'Ё, 
Ыіко раст дсжь найпй неже капай, й огне неже 
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питаеш, я тобі сповіццу. Насіялося 
лукавство і іце не прийшла його 
погибель, 29 і коли не повернеться 
те, іцо посіяне, і не пропаде місце, 
де е посіяне лукавство, не прийде 
те, де е посіяне добро. 30 Тому іцо 
зерно поганого насіння, іцо посіяне 
в Адамовім серці від початку, по- 
родило стільки багато зла й донині, 
і зродить аж до жнив. 31 Зваж сам 
на себе, як багато злого плоду на- 
множило зерно лукавого насіння. 
32 І де будуть посіяні безчисленні 
лукавства, які великі жнива будуть 
приготовані. 33 Не відповів я, ка- 
жучи: Коли і в якому часі це буде і 
задля чого короткі і недобрі наші 
роки? 34 Він же сказав: Не спішися 
понад Всевишнього, тому іцо мар- 
но стараешся його перевиіцити, бо 
твій переляк великий. 35 Чи душі 
праведних не питали про такі речі у 
своім замкненні, кажучи: Доки так 
будемо надіятися, і коли прийдуть 
нам плоди наших жнив, одержання 
винагороди? 36 Архангел же Урііл 
відповів мені: Коли виповниться 
число насіня у вас, бо на вагах віків 
37 міркою він зміряв часи і числом 
почислив часи. І не зрушив ані не 
розбудив, аж доки не наповниться 
вице вказана вага. 38 І я відповів, 
кажучи: О Владико! Господи! Але і 
ми наповнені безчестям цих! 39 І 
чи задля нас не прийдуть жнива 
праведних через гріхи тих, іцо жи- 
вуть на землі? 40 Він же сказав: Іди 
і запитай ту, іцо мае в лоні. Чи, ко- 
ли поносивши 9 місяців, зможе жи- 
віт й у собі затримати плід. 41 І я 
відповів: По правді, не зможе. Він 
же сказав: Місцезнаходження душ 
у глибинах е подібні до життя. 42 
Тому то, так, як та, іцо родить, хоче 
швидко родити, так ці хочуть, іцоб 
ім віддали дане. 43 Від початку же 
сповіцу і виявлю тобі те, іцо бажа- 
еш бачити. 44 І я відповів: Коли Я 
знайшов ласку перед тобою і коли 
це можливо, і я ж гідний, 45 пока- 
жи мені чи е більше майбутнього 
часу, ніж минулого, чи минулого, 
ніж майбутнього. 46 Бо знаю, іцо 
минуло, не знаю ж того, іцо мае 
прийти. 47 Він же сказав: Стань по 
моій правиці, я ж тобі покажу прит- 
чею. 48 І я став і побачив - і ось 
палаюча піч пройшла переді мною. 
Коли ж полумінь минув і дим іце 
залишився, 49 після цього пройшла 
ж переді мною хмара повна води, з 
якоі ж пустився великий доіц. І, 
коли минув сильнИиЙ ДоІЦ, ПомНО- 
жилися на ньому краплі. 50 І він 
сказав мені: Подумай собі. Так як 
росте доіц, більше, ніж краплі, і во- 
гонь, ніж дим, так більшою е міра, 


ніж та, шо минула, помножилися 
ж краплі і дим. 51 І я так помо- 
лився: Чи я маю так довго жити, 
або іцо мае прийти в тих часах? 52 І 
він мені відповів, кажучи: Про ці 
знаки, про які мене питаеш, част- 
ково можу тобі сказати. Тільки я не 
е посланий, іцоб сказати тобі про 
твое житія, але й не знаю. 


Глава 5 

1 Відносно ж знаків: прийде час, 
цо ті, іцо живуть на землі, будуть 
обкладені великими данинами, і 
сховаеться шлях праведності, і цар- 
ство буде неплідним іцодо віраи. 2 І 
помножиться неправедність біль- 
ше, ніж сьогодні бачиш і ніж ти по- 
чув. 3 Земля, до якоі ввійдеш і яку 
бачиш, шо нині царюе, побачать і 
опустілою. 4 І чи тобі дасть Все- 
вишній бути живим побачиш після 
третьді труби, бо швидше засяе 
сонце вночі і місяць тричі на день, 
5 і закапае кров з дерева, і камінь 
дасть свій голос, і люди замету- 
шаться, 6 і буде царювати той, на 
кого не надіються ті, іцо живуть на 
землі. І птахи перейдуть зі свого 
місця, 7 і содомське море викине 
рибу, і ніч дасть голос, якого чис- 
ленні не знала. І всі почують Й го- 
лос, 8 і будуть трясіння по числен- 
них місцях, і вогонь безперервно 
спускатиметься, і польові звірі пе- 
реселяться, і жінки породять див- 
них хворих, 9 і в солодких водах 
знайдуться солоні, і всі друзі самі з 
собою стають до бою. І тоді схо- 
вався ум, і розум відлучиться у сво- 
ему сховку, 10 і шукатиметься ба- 
гатьма - і не знайдеться. Неправед- 
ність же і нестриманість помно- 
житься на землі. 11 І він запитае 
свою сусідню краіну, і скаже: Чи 
через тебе прийде справедливість 
чинячи справедливе? І заперечать 
те. 12 І буде в тому часі, іцо люди 
надіятимуться, і не одержать, 
трудитимуться - і не поцастить іх- 
нім дорогам. 13 Ці знаки наказано 
сказати тобі, мені дозволено. І як- 
цо помолишся знову і заплачеш, 
так як і сьогодні, і попостиш сім 
днів - іце більше почуеш. 14 І я 
пробудився, і мое тіло дуже переля- 
калося, і моя душа струдилася, наче 
зімліла. 15 Підтримав мене той ан- 
гел, іцо прийшов, який говорив до 
мене, і скріпив мене, і поставив ме- 
не на ноги. 16 І сталося в другій но- 
чі: і прийшов до мене Салатііл, 
вождь народу, і сказав мені: Де ти 
був, і чому твое лице сумне? 17 А- 
бо, чи не знаеш, іцо тобі повірено 
Ізраіль в краіні іхнього переселен- 
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дм Зако ббльешаАх ёте міза неке пуёнае, 
пуеўмножнша же КАПА, й ёе. Й «аце МОАЙСА, (-)79, 
(да Ай азгь тако ддго жити ная, ййн ято нмате 
пугити в та времена Й “бвібцая мн (гая) с.Э 
знамен Аг («Нугь) Йже Ма вгыпрашаешн, 4 част 
могУ пін гайти, птолнко нбеме пбсламгь фа 
повГб мгь птебгб б жнвопп'б птвое Яс не свгб мгь: 


Гаа, е 

знаменнугь же (-)! пріндетгь врёма, Йже 
І жнвЎцін на земай беременёни данемн 
Й велінми, Й стырыістеА пУте правды, Й 
9] с“ детть уўтво непабдне б вгб ры” Я оўм- 
ножнтеа неправда бёлей нежеай (ня) видишни, 
Й нежеай (си сльйшайгь (7, (зма Б нюже ЕНН- 
дешн, і юже гі аузій Йже нЯгб уўтвУстгь)", оў- 
зр (А бпУст ёнУ, Й дасть Ан птебгб веішнін 
жнивУ беітн. оўзраши по путей прУбб Йже 
вгьсікбўг «нце БГБЗСІ А ППГЬ Б ноцэй, Й аЎна [птрн- 
фп на дне”. й капастгь кубвь 9] бріва, Й ка” 
мене дасть гайасть свой. Й БгезгьышатаютсАа Аю- 
де [-?, Й тон вУдатгь уўтвовати ёгоже са 
нена дгбюптгы жнвуцін на земай. Й птицы прён- 
фу Ммбстта своёго. Й мозе (одбекое рыбы “мё 

Яге ; й ўза 
етгь, Й даст гайсь ноцть Йже Ммнозін Не 
4)” вём оўсльіша гласть ёго, Й пуЎсн бУ- 






знаша, (Й) 
АЎ по мібстехгь мнёзбхгь. Й огне бёпреепттани 
бпУститсАа. Й свіб ді полЬСтіМ ПрееаАтсА 
М, й жены войбзнивыя родатгь днена. Й 
БГЬ сайдкнугь водаугь слйны бврацутсаА, Й пуі- 
А еАй вебдгь сам собею бПоАЧАЮСА. Й СтЫрысА 
тогда оўм Й газумге разлЎчатса, Ё, Хганнанцім 
своёмгь, і ЙзеіетсА 4) многиўгь Й не берА- 
етае ()? Непавада (же) Й невгездержаніе оўм- 
ножнтса на Зеай. Й вопроситть страну ванжнію 
свою, Й ўсчеттгь, ни яй по птебтб пўепдсттгь прак- 
да правость птвоўацім. Й го Ф мерУтеА, й 
будеть Е по врема оўповаюттгь чАци Й не вос- 
пубнмУтть туджса й не оўправлютть пУти 
йге. СГА ЗНЯМеЕНГА ПОБелГбно глйгти птпебгб, иО- 
пуці ёсть мн, Й аце помоайшнеА паки Й 
БгСпАйЧеШшНеА Міко Й нб. Й постншнеА седмь 


фін ёце болей оўсаеішнши (.)'” й БОЗбНУ Й 
ппбло моё оўстрашй 9бас, Й фа мол оўттру- 
дна Міко йцезё. джа Ма Йже пубнде Ягіагь 


Йже глаше Е МА Й аўкргбпй МА, Й ПОСПТАЕН 
Ма на ногаугь. Й весть в ноце ёторЎю Й піі- 
Иде кгь мб [саладгель!'' вожгь людемгь, Й ўсе 
МЙгб гг ваше. Й вгыкУю лице твое скоро. 
ЙАм не в'беи Міко ппеб'б вгев'буёнгь ёсть іййь вгь 
спрангі преелёнГ А Й. вгьстанн ёо Й БкУсй Ха. 
ва ['7. Й не бпУстй наь Міко пастыўгь стадо 
770 
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СБОЕ Б ўУки БагыкоМгЬ АЎКаБемгь. Й ўвкохгь ёМУ, 
йдн ч менё, Й пе прнеанжншй ко мн ()” й 
оўслеішалгь ніко рекодть. Й «бнде 4) мене, (а) 
азгь постнуеа дніп ёме стаці Й пайзю- 
цІн. Міко МГБ заповіб а оўріель АгГагь. й высте 
по айн седмидгь. Й пакн помышлаёніе ца мо- 
ёго ппрудно ваше мб збло Й выспа дша 
мод адгь разумен Й паки нача гляти пу 
веішнимгь слове, Й ўбхгь. СЭ вако ги 9 вёб 
б усўавге зеаскнугь Й Ф вабугь фрёвгь. ёго Йз- 
вўаагь ёй, внноградгь. (дінын. ы Д вабугь 
збмль веелбнныя йзбуйлгь ён себ!б оўдбаге ёдіно. 
й ваб ть ЦБ'бппгь (сеаныдгь)'" йзбўдагь ён се 
бг крингь ёдінгь. й б ваб ге бёзднгь мбрьскй ЙС- 
подннАгь ёси сёбгб Йсттдбчнй ёдінгь. й 4 вабугь 
сознданін град бейнагь п «бб. сГонгь, й ч 
вебгь сгьтвоўёнін летафнугь Йменовайгь ён 
бб голУснцУ (дінУ, Й 0 вебў сгытворёнін 
скота провн дгбагь ён себгб бвцУ ёдінУ, й Ф 
вебдгь оў мнёженыўгь люди йзыскайгь ён себгб 
люди ёдіны. Й 9 вебугь ЙскУшёагь законгь, 
далгь ён семУ ёгоже жейб ён людін Й няб 
Ги вгыскУю предайгь ён ёдінгь многнмгь. Й оў- 
, й не» й аба ана асы 
гоптдвайгь ёси на ёдінгь кдрене многи Йный, Й 
астпочнагь ён ёдінгь птБой БгЬ мнозібугь Й по- 
топташа [ёго], йже проптиеЎ глюцоаго вбан 
ппвоён. ёце ппвойуте завгбгтгь (нд 'броваўУ. Я 
аце непавнд аце НеНАБНД'багь ён Аюдн твоА. 
пвойми ўЎками Имаши наказяти: Я выст 
ігда глайгь (сме сасвей [-1, и посайнгь ёсть 
Агагь (-)” Йже прёкае прінде кгь Мб Бгь пуо- 
ХофафЎю нець. Й ре Мн оўсаеіши МА Й на- 
оўчю пім. Й вбми мя Й прёожУ пўё птоббю, Й 
рекодгь. гай Си мон. й рече гы мё, ебдо Бгь 
аўжаае оўма сытвоўёнге ён ради ій. Айн 
Найпаче Бгэзлюбнагь ёси ёго, неже сгыптвори И. Й 
"Бдгь Ік нему?” нй ён, Мо волжцім гаайгь 
семь. МУЧатТЬ бо СА ЛАДА Мод По БА 
часы ЙфУцІм БЗАТИ сею веішнАгГо. Й в3Ы- 
скати часть «Уда ёго. Й (ее кг маб, не 
можешн. Й ўекоў, почто Гн, Й почто родйса 
Ям БгскКУю не сгыттворНСА сўтрба Ммгўн МоеА 
мб гудбгь, фа не вн ДБ туда ІАКОБА Й беЗгЬ- 
«наба адн)” іййева. Й ўе кге мб. сочпай 
акаўць р Гаа ад» Я арду 
Мн сёе Йже ёгдй не пріндбша. Й собеўй Мн 
раскуплены капай, Й Оз. Мя СУДА 
ЦБ'бптты, Й сбврвзй Мн запертыа ураннанція, і 
Йзведй Мн заптвоўёны Б нихгь веб пры, -Р. по- 
кажа Мн га4сУ ббразгь, Й птогда покажУ пін 
трудгь Йже жедаеши вндібти й рбугь, сЭ 
БАко Ён, кто бо ёсте Йже можеттгь (ГА ВИД'Б- 
ў ў й ў аа а 
тн. токмо Йже сгь чАки бвитані А не Йймате: 
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ня? 18 Адже встань і з'іж хліба, і не 
залиш нас, так як пастир свое стадо в 
руках поганих вовків. 19 І я йому 
сказав: Іди від мене, і не наближайся 
до мене. І він послухав, бо я сказав, і 
відійшов від мене. 20 А я постив сім 
днів, стогнучи і плачучи, так як мені 
заповів ангел Урііл. 21 І сталося по 
днях сімох, і знову думки мого серця 
були мені дуже прикрі. 22 І моя душа 
прийняла дух розуму, і я знову почав 
говорити слова перед Всевишнім, 23 
і я сказав: Вкадико! Господи! З усіх 
земних лісів і з усіх його дерев ти ви- 
брав одну виноградну лозу, 24 з усіх 
земель вселенноі ти собі вибрав одну 
долину, і з усіх квітів світу ти собі 
вибрав одну лілею, 25 і з усіх безо- 
день моря ти собі наповнив одне 
джерело, і з усіх збудованих міст ти 
собі освятив Сіон, 26 і з усіх створе- 
них птахів ти собі наіменував одну 
голубку, і з усього створеного скота 
ти собі постарався одну вівцю, 27 і з 
усіх народів, іцо розмножилися, ти 
пошукав собі один народ. І з усіх ви- 
пробуваний закон дав ти цьому наро- 
дові, якого ти полюбив. 28 І сьогодні, 
Господи, чому ти передав одного 
численним, і приготував один корінь 
понад іншого, і розсіяв твого одино- 
кого між багатьма? 29 І його потоп- 
тали ті, які протиставилися твоій Во- 
лі, це й не повірили завітам твоім. 30 
І, якшцо Ти, ненавидячий, зненавидів 
твій народ, ти маеш покарати твоіми 
руками. 31 І сталося, іцо як я сказав 
слова, то посланий був ангел, який 
раніше прийшов до мене, минулоі 
ночі, 32 і сказав мені: Послухай мене 
--і навчу тебе, і уважним будь до 
мене - і додам перед тобою. 33 І я 
сказав: Говори, Господи мій. І він 
сказав до мене: Чи ти е дуже пере- 
ляканий умом за Ізраіля? Або, чи ти 
його більше полюбив, ніж Той, Хто 
створив його? 34 І я сказав до нього: 
Ні, господи. Але вболіваючи я заго- 
ворив, бо моі лиця болять кожноі го- 
дини, шукаючи зрозуміти шлях Все- 
вишнього і дослідити міру його суду. 
35 І він сказав до мене: Не можеш. І Я 
сказав: Чому, Господи? І навіцо я 
народився або чому не стало мені 
гробом лоно мосі матері, іцоб я не 
бачив болю Якова і знесилення роду 
ізраільського? 36 І він сказав до ме- 
не: Почисли мені це - тих, іцо іце не 
прийшла. І збери мені розсіяні крап- 
лі, і зроби мені зеленими сухі квіти, 
37 і відкрий мені замкнені сховки, і 
виведи мені в них замкнені вітри, по- 
кажи мені образ голосу, і тоді Я по- 
кажу тобі труд, який просиш бачити. 
38 І я сказав: О Владико! Господи! 
Хто бо е той, шо може це знати? Хіба 
цо Той, Хто з людьми не мае помеш- 


кання. 39 Я ж безумний, і як зможу 
говорити про це, іцо ти мене питаеш? 
40 І він промовив до мене: Так як ти 
не можеш чинити одне з цИх, цо е 
сказане, так не зможеш знайти мого 
суду або в кінці любов, яку я обіцяв 
народові. 41 І я сказав: ІЦо зроблять 
ті, іцо були переді мною? І іцо з на- 
ми? І іцо після нас? 42 І він промовив 
до мене: До вінця подібний мій суд. 
Так як він не пізнаний останнім, так 
поспішний для перших. 43 І я відпо- 
вів, і сказав: Чи Ти не зміг зробити 
тих, іцо були зроблені, і тих, іцо е, і 
тих, іцо будуть, в одне, іцоб швидше 
показати твій суд? 44 І він відповів 
мені, і сказав: Не може поспішати 
створіння понад творця і винести вік 
тих, іцо в ньому е разом створені. 45 І 
я сказав: Як говориш ти твоему слузі, 
цо оживляючи ти оживив від тебе 
разом створене створіння? Бо хто 
зніс створіння, може і нині разом 
нести теперішне. 46 І він промовив 
до мене: Запитай живіт жінки. І 
скажеш до неі: І, якіцо родиш, чому в 
часі? Попроси, отже, іЙ, іцоб 
породила десятьох разом. 47 І я 
сказав: Адже не зможе, тільки в часі. 
48 І він сказав до мене: І я дав лоно 
землі і тим, шо е на ній посіяні в часі. 
49 Бо таким способом, як дитина не 
родить тих, іцо е старими, так я 
розглянув собою створений вік. 50 І я 
знову запитав, і сказав: Оскільки вже 
ти даеш мені дорогу, говоритиму 
перед тобою, оскільки наша матір, 
про яку ти мені говорив, іце е 
молода, вже до старості вона 
наближасться. 51 І він відповів мені, і 
сказав: Запитай ту, іцо родить, і 
скаже тобі. 52 Бо скажеш ій: Чому ті, 
яких ти нині породила, не е подібні 
до тих, іцо перед тобою, але менші 
ростом? 53 І вона тобі скаже: Інші е 
ті, іцо були народжені в молодості 
сили, і інші, які народжені були в 
часі старості, коли знемагае лоно. 54 
Отже, розумій і ти, іцо менші ростом 
е ви від тих, іцо перед вами, 55 і ті, 
цо після вас, менш, ніж ви, бо вже 
створіння постаріле і сили молодості, 
цо минула. І Я сказав: Благаю, Госпо- 
ди! Якіцо я знайшов ласку перед тво- 
іми очима, покажи твоему рабові че- 
рез кого Ти відвідаеш свое створіння. 


Глава 6 

1 І він сказав до мене: Від початку 
кулі землі і раніше, від основ гра- 
ниць, і раніше, ніж дули збори вітрів 
2 і ніж шуміли голоси громів, і рані- 
ше, ніж світили промені і блискавиці, 
і ніж закріплені були райські основи, 
3 і ніж видно було гарні квіти, і ра- 
ніше, ніж закріплені були сили, іцо 
рухаються, і ніж зібрані були безчис- 
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з же безУмемгь Й како могУ глати б сихгь Йже 
менё вгыспроснши. Я гае кгь мніё како Не Мб- 
жеши стытворнтн ёдінгь 4) енугь Йже глана суть 
тако не можеши ббубети сУдгь мён. Ййй вгь 
кбнецгь люббвгь же людемгь Г” бвтбціадгь: Я 
гБ (-)24 что стытвор Йже предо мнбю беіша. (І 
иже е нами)” 1 йже по нась. Й гйй кгь мн, 
БГбнЦУ подобенгь сУдгь мён. міко не посАгбнимгь 
поздная, тако не пўевё? (крах: Я «бвібціать 
ас ? 4 

Й ракбдгь. не могаше стытворйтн Йже сгьтвоўени 
сУте і Ййже сУте і йже пунходацае СУппть вгь 
ёдіно да высптрбе СУ аге ппвой покажешн: Я «бвіб- 
фа кты мні Й (че. не можетты пафагтм ппво- 
(ёнГе на ппвоўца, Й йн снеета Бгбка Йугь Йже в 
немгь сгытворенн сУпте вгь ёдіно й Бхге: Како 
геш: рабу тпвоёмУ . ЬЯ бжНвААЧЦІм, бжнениге 
(си, 4) ппебё стытвдрена творёні А Бгь ёдіно. Йже 
во [-2? смесао стытворёніе. можеттгь Й наб носИпти 
НАСтОАЦІе ЕгЬ ёдіно: Й гЁ гЬ мм вгыпроей жи- 
вота женеска. Й глеши к нёй. [й аце” (б дни, 
вгысУю по времени, моан ёо «Ж да збднтть деж 
вгь ёдіно. Й рекодгь не во мёжеттгыь, го по времени. Я 
06е кгь мнФб. й 4 даўгь маптрнен земгеетбн Й 
сНмгь Йже пробани сУте на нёй по времен 
Имже 60 ббразомгь мааденецгь Не рдднгпгь [-Р? па 
Йже [стара сУты”. Зако 4згь раЗемотуй 4) себё 
стытвоўенын Б'бкгь, Й (пакн) вгыспроснт. Й 
(екодть ёга оўжё даешн н пУте гаю пўё пто- 
вбю. ймже мін маша б нёйже глалгь ён маб, 
іц млада ёсть оўжё старост прнеанжа4стеаА. 
Й “бвібція гЬ МНб Й гЁ. вгыспросй (А Йже р04й” Я 
ўечегпгь ппеб!Ё. глешн ёо ён. вгыкУю кой родная 
ён нЯб. мб сут. подббни птбмгь Йже пе 
ппоббю. Яо меіши вбзрастом. Й ўеіетгь ппеб'б 
та йнін сУть Йже вг юмостти силы роженн 
сУте. 1 йнін (же по времен старости бекУ- 
д'ўюцін матуиен родишаса разУмбн ёо Й піы 
ко мёнши возрастомгь ёстё 4) пт'бхгь Йже 
праке Ей 1 Яе по Еасть маіши: неже Вы, ніко 
оў сьстарбюціее сытвоўеніе й крГбпостй - 
нон преминУюцін Я рёкб молю ги ЦІ бб- 
гашУ вагтеь пўё бчнма птвонма. покажи забу 


птвоёмУ Ймже посбпттшин стытворёніе (свод)”". 


Гаа, 8: 


гЁ кг мнб, сб начала ара ЗЕМАЙ. 
Й пуёже ОбСНОБЯНІ А (пред 'агь)!, Й прёке 
ўс ае 


НеЖеаН феішуцім стыб рані а Бгбгтромгь, Й 
нежеай ШУмібша глас грўмныА. Й прёке 
нежеан банекахУса свгбппасетн Й влнетанін. й 
Нежеан оўппвргьншаеа бсНсвАНІ А (Анекаах. Й 
нежеан БАДБШАСА, раенін ЦБ'бтпн. Й пуёже не 
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жен оўкубпншаеа сна гнивлюцшінеа. Й нежеан 
стьбрАшасА бедчнеаёнаа БбННГЬСПІ Ба АГГЛЕСКАА. НЕ 
жен БгезнеёніА (го высоптУ)” вгздУХУ. Й прёже 
некеан ЙМенОБАДУСА Мб ры птереныйа Й межеай Его- 
аеуўўншаса, пёцан БГ СГОНІб. Й Ннежеай фостнго- 
шаСА настоі н Аба. Й пуёке нежеан бчюжа- 
ДУса Яхть, Йже нё стьгрбшаюті (). (я нежеан)" 
назнаменйни беіша тінй, Йже веб'ру сгьбнраша” 
Зогда (же) 4згь мысаадгь й стытворёна сУть [-? 
чўесть мене самаго Я ме 4) Инаго. (4 наконёцгь бУ- 
дётгь мною 4 не 4 Йнаго.) Й «двбцфій Й ракоў. 
коё бУдётгь разаЎчніе врёменгь. Йлй когда піўво- 
мУ конёцгь, 4 брЎгому начало. Й (ее кг мн б 
Авзайма даже 6? сака! “га вожёні те б 
него ійковгь і йсавгь. Ука І. ійковам держаше и) 
начала пАтУ іс4вовУ. конёцгь ёо віка сего ісаё, 
(4 адрУгаго начало іаковгь. Ічйча ўУка/ между 
пАтеі й (УкУ. Йно не Хофім йскагти (зада. Й 4 
Б'бціЯхгь Й дед. СЭ вако Гн Яце ббрбтоугь 
вагте пўёе бчима птвойма. (мою та) да пока. 
жеши рае ппвоёмУ конёцгь знаменін ппвойхгь. Ийў- 
же часть показайгь ён мн нбоцри прходаціа й 
“бвібцай, Й ее Мн. вгьетани на ногУ гпвою Й оў- 
савіши гай Йсполн'бншіи шума. й бУдетгь Міс 
покОАГббатиса, (Й не) покоабелётеа Ммібсто на 
нёйже стойши: Й сего здди ёгда глеттгь пій не 
оўжаеанеа. (не) 60 б концы! сабво, Й б бенованін 
земай газумібстса. (не) 60 б тыдгь вефехгь слдво 
тытраёса Я «а ДЕНГНетСА. вгбепть ё9 Міко ко: 
нёцгь Йхге нмате Йзмбнитнея: Й бысть ёгай 
лышя, Івостадты!” на нбвб мой Й сльішауть. Й ёе 
гай глюфши й шУмгь ёго Місо шУмгь 60 Многгь, Й 
МЫй ёе аЙГе пгндутть, й бУдеттгь ёгай пўнван- 
жатнея начнУ да посбцУ обнтаюцихгь на 
земай. Й а взыскагти начнУ на нидгь Йже не 
правду (по бнша)" неправ дою свобю: Й ёгда йс 
ПОАнйСА смнрёнге сГоне, Й ёгда назнаменУСтСА 
Ббкгь Йже начнётса прентй: СГА знаменга сгь- 
птворю, княги разгнутеа предгь анцемгь (дргыжа- 
Бы)” Й вём аўзрамтть БгыкУпгб. Й абтца ам 
а й Я й 
цы глюфше глас своймни. Й бремемйты Ннезрблы 
рбдатгь младенець. птремй Й четырма йцы, жн- 
БУПІГЬ Й ВГЗДЕНЖУСА. Й (скдро ББААбСА МІбста 
(бебана, коппоўа ах же не СУтеь беблна)'?. й пбама 
храннанц а скоро бвраціЎся праздны, Й ппуЎва 
БгсттрУбиттгь сгь шУмомгь юже ёгай вён оўслеіша, 
скоро оўжаснутсах Й су детгь С по врема, грэе ра- 
наса пуГатен пуГатеаю ко вразн. Й оўжасне 
са (тогд) земаж (І. Й жнлы Источник сто- 
Аттгь й не БгеспттекУптгЬ Его чЯабугь птуёцгь. Й 6У- 
дётгь вежкгь Йже бставаегь бУдетгь 4) вебугь 
снхгь мікоже пўёўекё (.'”. тон ейеетеа. Й оўзрнттгь 
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ленні війська ангелів, 4 ніж під- 
нялося повітря на висоту, і ра- 
ніше, ніж названі були розміри 
тверді, і ніж закурилися печі в 
Сіоні, 5 і ніж дійшли теперішні 
роки, і раніше, ніж відчужені бу- 
ли ті, іцо сьогодні грішать, аніж 
позначені були ті, шо збирали 
віру, 6 тоді ж Я подумав, і було 
зроблене через Мене самого, а не 
через іншого, а вкінці буде 
Мною, а не від іншого. 7 І я від- 
повів, і сказав: Який буде поділ 
часів, або коли кінець першого, а 
початок другого? 8 І він про- 
мовив до мене: Від Авраама аж 
до Ісаака, “коли народилися від 
нього Яків і Ісав, рука Яковова 
держала від початку Ісавову п'я- 
ту. 9 Бо кінець цього віку - Ісав, а 
початок другого - Яків, 10 чоло- 
віча рука між п'ятами і руками, 
іншого не шукай, Ездро. 11 І я 
відповів, і сказав: Владико! Гос- 
поди! Якіцо я знайшов ласку пе- 
ред твоіми очима, 12 благаю тебе, 
іцоб ти показав твоему рабові кі- 
нець твоіх знаків, частину яких 
ти мені показав минулоі ночі. 13 І 
він відповів, і сказав мені: Встань 
на твоі ноги і почуеш голос пов- 
ний звуку. 14 І буде наче тряс- 
тися і не затрясеться місце, на я- 
кому стоіш. 15 І задля цього, ко- 
ли він тобі говорить, не жахайся, 
бо слово не про кінець і, розумі- 
еться, про заснування землі. 16 
Бо не про ті речі мова. Він за- 
тремтить і порушиться, бо він 
знае, іцо іхній кінець мае зміни- 
тися. 17 І сталося, іцо як я почув, 
піднявся я на моі ноги і я почув. І 
ось голос, іцо говорив, і його 
шум, наче шум багатьох вод. 18 І 
він сказав: Ось прийдуть дні і 
буде, коли почну наближатися, 
іцоб відвідати тих, іцо живуть на 
землі, 19 і коли почну домагатися 
від тих, іцо перевиіцили непра- 
ведність своею неправдою, і коли 
сповниться упокорення Сіона, 20 
і коли позначений буде вік, який 
почне минати, вчиню ці знаки: 
Книги відкриються перед лицем 
сили, і всі разом побачать, 21 і 
молоді роки заговорять своіми 
голосами, і вагітні породять нез- 
рілих дітей, трьох і чотирьох мі- 
сяців, - житимуть і рухатимуться. 
22 І скоро з'являться посіяні міс- 
ця, котрі же не е посіяними, і пов- 
ні сховица скоро знайдуться по- 
рожніми, 23 і зі шумом затрубить 
труба, яку, коли всі почують, ско- 
ро жахнуться. 24 І буде в тім часі: 
воюватимуть друзі проти друзів 
як вороги, і жахнеться від того 
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земля, і жили джерел стоятимуть і не 
побіжать на три години. 25 І буде, іцо 
кожний, хто залишиться з цих усіх, 
так як я раніше сказав, той спасеться 
1 побачить мое спасіння і кінець ва- 
шого віку. 26 І побачать люди, які е 
прийняті, які не покуштували смерті 
від свого народження. І зміниться 
серце в тих, іцо живуть, і обернеться 
на інше почуття, 27 бо усунеться зло 
і погаситься обман. 28 Розквітне ж 
віра і переможеним буде зітління, і 
покажеться правда, яка стільки днів 
була без плоду. 29 І сталося, коли він 
мені говорив, і ось я тихо поглянув 
на нього, перед ким же я стояв. 30 І 
він сказав до мене: Ось я прийшов до 
тебе показати час настання ночі. 31 
Отже, якіцо знову помолишся 1 знову 
попостиш сім днів, знову тобі спові- 
цу сім більших речей після дня, 32 
про який я почув, бо почувся твій Го- 
лое перед Всевишнім. Бо Сильний 
бачить твій напрям і побачив чисто- 
ту, яку ти мав від твоеі молодості, 33 
і через це він послав мене показати 
тобі всі ці речі. Я тобі сказав: Вір і не 
бійся, 34 і не спіши за попередніми 
часами думати марне, іцоб ти не на- 
близився до останніх часів. 35 І ста- 
лося, іцо після цього я знову заплакав 
1 також постив я сім днів, шцоб спов- 
нити три тижні, які сказані були мені. 
36 І сталося, шо о восьмій ночі мое 
серце знову сумувало в мені, і я по- 
чав говорити до Всевишнього, 37 бо 
мій дух дуже горів і моя душа мліла. 
38 І я сказав: Господи! Говорячи, ти 
заговорив від початку створення, в 
першому дні, кажучи: “Хай буде не- 
бо і земля! І твое слово - досконале 
діло. 39 І був тоді дух і темрява, дов- 
круги носилася тиша, шум людського 
голосу не був створений Тобою. 40 
Тоді Ти наказав винести з твоіх скар- 
бів світле світло, іцоб освітити твоі 
діла. 41 І в другому дні Ти створив 
дух сили. І наказав йому, іцоб поді- 
лив і зробив поділ між водами, іцоб 
якась частка відійшла вгору, і друга 
частка залишилася вдолі. 42 І в тре- 
тьому дні Ти наказав водам зібратися 
в сьомій частині землі, бо шість час- 
тин Ти осушив і зберіг, іцоб перед то- 
бою служили й діла, посіяні від Бога. 
Бо твое слово пішло і діло скоро ста- 
лося, 44 бо зразу пішло безмірне 
множество овочу, і різнорідне бажан- 
ня смаку, і квіти незмінні видом, і 
недослідженні запахи пахоіців. І тре- 
тього дня це було створене. 45 В чет- 
вертому ж дні Ти наказав, іцоб було 
сяйво сонця, світло місяця і розмі- 
іцення зірок. 46 І Ти ім наказав, “іцоб 
служили приходові створеного чоло- 
віка. 47 В п'ятий же день Ти сказав 
сьомій частині, де була зібрана вода, 
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сйсеніе моё Й конёцгь вібка вашего. Й оўзрА Йже 
вгыспўі тны гсУте аю дн. ЙЖе сйўтн Не БісУ- 
ша 4 роженіа сваго, Й пременнтса: ўце вге 
бентаюцій. й берапнтеа вгь чюбство Йное, 
заглАднттгь 60 (А АЎКАБое, Й Ппогасйса ест. 
процвнтет же Біб ра, й побтбайсА, гастагбніе. й 
МЕЙСА Йспаннна йже её пабда веі Ідйн пполнкні'”. 
Я высте ёгда Ми гла, й ёе (птнуе БГЫСМОГП- 
(5хгь нань пўе ним же)!" стод гь Й (ече кг мн. 
ёё пўўндгхгь, к таг, покаЗапти [время пунш: 
ей ноцан! Чце во паки возмойншнеА. Й па 
ки постишнеА, 3, дйгн. паки птеб!б возвгбціУ 
ёмгь сбльшаа вецай: по айн гетормга сльіша. 
слеішантгь 6о ёсть гай ппвон пўё вышнимгь. внай 
60 кубпкін оўправаені е Еое. Й прови дг5 чнето- 
тЎ же д юности твой Йймбагь ён: Я сего 
адн посай ма показйгти ппеб'б вён вец сій, 
(повібдагь)!” те, в'ЁрУн Й не 6бНСА, Й не мови 
, ; ў ў 

пфратнсах «ы прьвымн вуемены мысантн ёт 
наА. да не прнбанжншнеа, поеАібннугь времевігб: 
Я высте по сИугь (2]29 палкае паки, й птаіо- 

ў А шаг браў Я ў 
же постацеа ёме дНін. да Испёолню птўн недё 
ай Йже ёны сУте маб: Й бысть вгь асмУю 
нець, 07 ўце мое скорваішка пака Бге мн, 
Й начй гайптн пре вышннмгь, ўлепалйшеА 60 
ёў'е Мен, веле, Й 44 МА сўнывашеах. Й ўе 
кбдгь. СЭ Гн глюцім гаалгь ён 4 начала стытво- 
(ёнГа вгь превым дйе глюцін. “да буд нбо Й 
ЗЕМАА Й ППБОЕ СЛОБО д'бло стывргьшае: Й бысть 
тогда аўгь [-Р” Й пама бкўтгь ношашеа й 
модчаніе. шУмгь га4са чай не бб (сгьттвозенгь) 
4ў певе Зогдй гадагь ён 4 сгыкровнцть ппвой 
воз даг сБгбптгь свібптаый, (Йже бсвібтн)”" дбай 
твоя. Й вгь дйе торый [-” создайгь ён аўгь 
дўгьжавы. Й повейгблагь ёси ёмУ фа раз дгбанпгь, 
Й Дадаане стытворнтгь МК ДУ Бодгь. да часть 
нка выше ЧсптУпитть, (й) часты (влтбрам)” 
НИЗУ превываептть. Й вго ппрётін ай ПОБЕАГб Агь 
ён вод сгевокУпнтнеА, Бгь ЁмУю ч4сть земай. 
шёсте ёо частін беУшнагь ёси Й сгехранй. ёже 
беі пўё ппоббю слУжнай, Й д'бла нааблна Ў вёа. 
САбБО 0 пПБое ЙЗЫІНДе, Й д'бло скоро соптворачше 
сас Йзынде ёс скоро паб мнёжетво безмібуно. Й 
желаніе БгыкУ ен ю (азанчни Й ЦБ'бптты (анцгь)”” 
непремібны. Й Обонаніе ОбонАнію НеЙЗСАгБ до- 
ваны. ІГ” вгь дйь трётін «Г тьытвоўена сУте. в 
четвёртын же дЙ повелгблгь ёси еоанёней вы- 
ти свгбппассти, лЎнб свгбттгь, (й) ввІбз дамгь 
(аўсмопуені е. Й поБаГбагь ён ЙмгЫ “да, САЎ ат 
прншёствію сзданному Аку” бгь патый ж 
ёйё ўбкагь ёп ёёмой част гд се! вод сера 
на, да сгьтворж жнвбтнам [Й летах Й” 
774 
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(нбы: Я ппако сгытворашеа вода нбма Й бе- 
душна, Ійже бжінмгь мановенемгь ПоБелеБаХУ- 
САЎ? жнвотная стытвоўашеа. да б сего днЕ- 
над твой рбдове пров'бцаяю: Я птогай «гьураннагь 
ён 465 душ, ймя Сдінон назвалгь ён ёнбугь. і 
Нм второй назвайгь ёси левіадамгы Я зазаУчй 
ён (дінаго Ф дгУгаго. не вё можаше Сёма» 
часть гб высть вода соврана снеетин Ихгь. Й 
дфайгь ёси ёмохУ ёдінУ часть йже беУушёна ёсть, 
птрётін аАйе да ббнтаеттгь на нёй Гб суть 
гоўгь тысаціа. 4 АЕадамУ жс ф4Агь ён. сёмую 
часть мокра. Й дрыкай ён ёго да аа Б По- 
жабнге Ихже хофшеши Й когадй убшешн: бгь шес- 
іа а ўве расіі ае Ааа а спвоўнтгЫ 
пўё ппоббю скоты (-)”' ввібри й гады й нй ты- 
ми вёфмн (сгьтвоўнагь ёсн) Адама. ёгоже поста- 
внагь ёсн вожй (Й княс) на вебхгь сгытворёнін 
Йже сгыпттворнагь ён. и (ў него рбдйсА Мы Бей 
йе Язералгь ён люн: СТА же вё рекёдть пе 
тобою Ён [-“ Йже ради наь сгэздайгь ён -2? 
(Бібтгь: бетайцы же Мзычетін 4) Ядама рож- 
фени ўбкагь ён Й ничтоже беіти, Міко сАнніб по- 
дббни сУте. й Ыко капаемге 4) соеУда оўподсей 
ён множество Й. Й нЯб Сн ёе тій мзыцы Йже 
ннвгочтбже Ёмбнёни сУте, [нача вайд'бпти 
нами Й пожнрати наты іцы! же людіе твой 
ИХже (воздайгь ён)” прьворсжёны ёдінаго рожёнаго 
9” возлюваейнаго ІптвоёгоЙ”. предйны ёемеі вг 
а а / с“ 6 / 
(Укахгь Йдгь. Й Аціе ради на сытваё высте 


(Бгбт. БгысікУю фе стоані е Не вгоз дўгьж [е Бгб- 


ко]? 


Я докбаб Га бУДЁ 
Гаа, З: 


бысть ёгда скончаўгь (гагь)! словёсгь «Й, 
послйнгь сеть кг мнб 4гблгь. Йже посай 
бысть кгь мн. вгь пражнама ноцін й ўе 
че кг мб Бостана (зага, Й слеішн саб- 
Бей Йже пубнидохгь глапти пебгб. й ўекохгь, гай 
Ён мбн- Й рече кгь мб. море поставаечо ёсть ЕгЬ 
пространі Мб стб да бысть глУббко Й вёмібў- 
но СУдетгь же ёмУ Й за Б птбенгб мгбеттб по- 
сптавленгь, давы подббно рбкй. кпіо бо Хоттацім 
Хоциетть БГЫМНГЙ. Б мере Й адб ёго Илн гос- 
подоватм ймгь. Аціе не прондетта пттбсноты гы 
штўнну како прінти можстте, (й) паки йн: Гой 
оздангь ёсте Й поставаё на Ммібетб пблсптб 
ёсть же поднгь вебгь бАгомгь. вгысу? Р. ёго 
т'бемгь Й БгЬ сппромаені Я поставленг бысть б- 
деёную ёо бгне, бшУюю вода гаЎбока. ста 
же ёсть (дна птокгьмо междУ Ййугь постаЕаена. 
Йже еб [между бгнё Й водбю!, ёдй птоабмо 
стУпечь чачін можаше Боместтити. сего ўади 4- 
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іцоб створили звірів, і птахів, і ри- 
би. І так стала 48 творити звірів ні- 
ма і бездушна вода, якій божим про- 
мисом наказувалося, іцоб з цього 
народи розповідали про твоі поди- 
ву гідні діла. 49 І тоді Ти зберіг дві 
душі, ім”я одноі назвав Ти Ёнох й і- 
м'я другоі назвав Ти Левіятан. 50 І 
Ти відлучив одного від другого, бо 
сьома частина, де була зібрана во- 
да, не могла іх тримати. 51 І Ти дав 
Енохові одну частину, яка була о- 
сушена третього дня, іцоб він жив 
на ній, де е тисяча гір. 52 А Левіята- 
нові ж дав Ти сьому мокру частину. 
І Ти його зберіг, шцоб був в іжу тим, 
кому хочеш і коли хочеш. 53 В шос- 
тому ж дні Ти наказав землі, іцоб 
створила перед тобою скотину, зві- 
рів і плазунів. 54 І над тими речами 
створив Ти Адама, якого Ти наста- 
новив володарем і князем над всіма 
створеними, яких ти зробив. І з ньо- 
го народжуемося всі ми - народ, я- 
кий Ти вибрав. 55 Це ж усе сказав я 
перед тобою, Господи, іцо задля нас 
створив світ. 56 Про позосталі ж на- 
роди, іцо від Адама народжені, Ти 
сказав, іцоб вони нічим не були, то- 
му іцо прирівняні е до слини і До ка- 
плі з посуду, - Ти уподібнив іх мно- 
жество. 57 І нині, Господи, ось ті 
народи, іцо вважалися за нііцо, по- 
чали панувати над нами і пожирати 
нас. 58 Ми ж твій первородний на- 
род, якого Ти створив единим наро- 
дженим, улюбленим твоім, ми е ВиИ- 
дані в іхні руки. 59 І якіцо задля нас 
світ був створений, чому не посіда- 
емо насліддя з віком? Доки це буде? 


Глава 7 

1 І сталося, іцо коли я закінчив 
говорити ці слова, посланий був до 
мене ангел, який посланий був до 
мене в попередніх ночах, 2 і сказав 
до мене: Встань, Ездро, і послухай 
слова, які я прийшов тобі говорити! 
3 І я сказав: Говори, мій Господи. І 
він сказав до мене: Море поставле- 
не в широкому місці, іцоб було гли- 
боким і безмірним. 4 Буде же йому 
і хід в тісному місці поставлений, 
об було подібне до рік. 5 Бо хто 
бажаючи бажае ввійти до моря і по- 
бачити його чи володіти ним, якіцо 
він не пройде через тісні місця, до 
широкого як зможе прийти? 6 І 
знову інше: Місто е збудоване і по- 
ставлене на пільному місці, е ж по- 
вне всіх дібр. 7 Вхід його тісний і 
поставлений в стрімкому, бо по 
правиці був вогонь, зліва - вода 
глибока, 8 а е тільки одна стежка 
між ними поставлена, іцо була між 
вогнем і водою, іцо могла помісти- 
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ти лише одну людську стопу. 9 Задля 
того, якіцо буде дано це місто людині 
в насліддя, і не пройде ніколи далі 
від покладеноі прірви, як прийме во- 
на свое насліддя? 10 І я сказав: Так, 
Господи. І сказав до мене: Такою е 
частина Ізраіля, 11 бо задля них я 
зробив вік. І коли Адам переступив 
мое рішення, суджено було те, іцо 
було зроблено. 12 І входи того віку 
стали вузькими, і болючими, і важ- 
кими, нечисленними ж і лукавими, і 
повними небезпек, і ускладненими 
великими трудноіцами і великими 
справамаи. 13 Ті, іцо великі входи віку 
- широкі і певні 1 приносять безсмер- 
тний овоч. 14 Бо якіцо, входячи, не 
ввійшли б ті, іцо живуть, через ці тіс- 
ні і марні, не зможуть отримати те, 
іцо е покладене, 15 то і сьогодні чому 
ти турбуешся, коли зітліеш? І чому 
ти переймаешся, коли е ти смертним? 
16 І чому ти не прийняв до твого сер- 
ця те, іцо приходить, але те, іцо тепе- 
рішне? 17 Відповів я, і сказав: Влади- 
ко! Господи! “Ось Ти поставив твій 
закон, іцо праведні успадкують, без- 
божні ж загинуть. 18 Праведні же но- 
сять вузьке, надіючись на широке, бо 
які безбожно вчинили, і потерпіли у- 
тиски, і широкого не побачать. 19 І 
він сказав до мене: Немае судді над 
Бога ані розуму над Веевишнього. 20 
Бо згинуть численні, іцо тепер е, які 
не згадають, іо поставлено божий 
закон. 21 Адже, заповідаючи, заповів 
Бог тим, іцо приходять, коли прий- 
шли, іцо мають чинити, - і жити бу- 
дуть, 1 цо зберігати, іцоб не були по- 
карані. 22 Бо ті не одержали поради, 
йому противилися, і собі постанови- 
ли марні задуми, 23 і поставили собі 
обходження гріхів. І він гордовито 
говорив, іцо немае Всевишнього, і 
його доріг не пізнали, 24 і знехтували 
його законом, і відкинули його 0бі- 
цянки, і в його законі не мали віри, і 
його діла не вчинили. 25 Задля того, 
Ездро, порожне - порожним і повне - 
повним. 26 Ось приходить час, і бу- 
де, коли прийдуть знаки, які я тобі 
передбачив, і з'явиться жінка, і, З'я- 
вившись, покажеться та земля, яка 
сьогодні ховасться. 27 І всякий, ЯКИЙ 
спасенним е від раніше сказаних лу- 
кавств, він побачить моі дива, 28 бо 
об'явиться мій Син Ісус з тими, шо е 
з ним, і звеселять тих, іцо залишили- 
ся в чотирьохстах роках. 29 І буде 
після цих років, і помре мій Син 
Христос і всі, хто мають подих люди- 
ни. 30 І повернеться вік до давньоі 
мовчанки на сім днів, так як в попе- 
редніх судах, так, іцоб ніхто не зали- 
шився. 31 І буде після сімох днів, і 
пробудиться той вік, іцо іце не пиль- 
ний, і зотлілий помре. 32 І земля від- 
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Ц6 даста гй [гн чйкУ вгь достомніе. Й 
Ме пргнае Ан ІннкоРа выше положенй стремае- 
нга, како пугнмё досптойніе свое Й ўекд, пако 
гн. й г ко МНІб пако (сты а ійль часть Гаа 
фи Йдть ёо сгытвоўнагь вгкгь Й когда п «тУпнагь 
(сть Адамгь положніе мое. сУждёно беість 
чпіо сгьтворемо ёсть. Й бысть вуоды тому 
БбкУ птбсны Й боленёны Й птурУдны. мало же 
Й лУкавы Й бібднымгь пойни, й гпрудомгь ве- 
анкй (Й) [веанкнмгы” дфасмгь пёпрты. Йже 
вбльши БГбкУ З пространны Й сптановиты. 
б ў “а а ў Я 
Й сытвордюфшм ветыаўтный паодгь. йціе ёс 
входаае не выша вгышай Йже жнеУптгь. т'Бс- 
на Й сУетна сбл, не БгвзмогУттгь пргати йже 
сУте пўёспттаваенна. (Й) нйгб ёо вгскУю пы 
смУтншнея ёгда бУдешть (астагбнгь. Й “піс 
МАПтЕШНА ты (гд вУдешть смітенгь й 
БгыскУю не пргжлгь ёси вгь бўцы птвое что ёсть 
Зрайаеа о что пастаці. Н. «бвбцій Й 
ред. вйко Ён, “« расмогтунагь й заку 
ппвон. ніко праведнім (вгьсаіб дУютсА) наве 
тивый же погИбнУттгь. пуйЕёнінм же ность 
т!бенотУ сўповаюцін пространнаа- Йже бо не- 
ЧеСППИЕо стытворнша. Й гп'бенотеі пострадаша 
Й пространнах не оўзратть. й ко мні 
нбс СУдён паче [ёй] ни раз У мгь на Беш- 
НАГО. ПогИбнУттгь ёо мнбси настоі. же 
Не пбмнитеА Ййже пўёсттавлёнгь ёсть бжінм за- 
конгь. повелГбвЯюцім ёо повейЁ (ёгь)'' градУцій. 

зм” й ; Я 
когда прўндбша что сгытвоўжюцім жнвУпге. й 
чі Бгездеўжацій да не БгЗКазнАтСА тін 60 
не еУте совгбтованім (-)'? проптненшаеса, ёмУ. 
Й положнша себгб помышаёніа сУетнай. Й пўе 
СППАЕМША СебТб бвусжені е грб цё. Й веіше галше 
веішнемУ не беіти. й пУтй ёго не познаша, 
Й законга ёго аўничинжиша, Й беібцані' ёго М- 
веўгоша. Й Б Зякбнб ёго бры не Ймбша Й 
д'бла ёго ме стьвершнша. того рдн бзара праз- 
фенгь праздным. Й пбай полнымгь, ёе 1-1 вё: 
ма пндетге й вУдетгь когда пріндУттеь 
зНАМеНГА, Йже пўўкодгь те. й мвнтеа 
жена й важ юн а пок ажа, ж ній 
покрываетса. земад Й веж же Йзбавлёіге 
“те 4) пўўеёныдгь АЎКАБЫХТЬ. пом оўзрнтть 
дНвная МмоА. «крыеттгь бо см сйгь мон іё е 
птбми йже с нимгь сУте. й оўблаж ата, Йже 
оўсптавлёни сУте в ябтбугь ў. Й вбУдетгь по 
Абптбугь енхгь Й сўмр ейгь мон ўс. Й вён Йже 
фыханге ЯМУ “АЦЫ. н бератитеа БГбіСгЬ БГЬ 4ў66- 
нее молгьчаніе, дАён сёдьмгь Міко вгыпрьвыўгь сУ- 
д'бугь тако да никпіо бетанетеА, Й бУ- 
деётть по дуг дм Й БгзвуднтсА: что не 
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ц бдИттгь вібкг Й оўмзетгь ўастабнгь. Й 
зма вгздаётгь Йже на нёй спаттгы. Й прдйўгь 
Я 5 Васа. а ; А й 

Йже на ней магэчаніе ббитаетгь, Й ўраннанц а 
вгэздаютгь, Йже Б ниугь предани еУть дын Й 
«крыетса веішнін на пўттаг ЎдГА Й прн 
фУпттгь [вт ды!'”, Й ДАГЬЖНаАХ ьбнраютсаА. (сУ- 
ага)!” же самгь бетанетть, 1-” Иёттинна станіё 
Й вебра вгрзможетть. Й бло БплбдУетеА Й 
Мздеі скажУтеА Й правды сдАттгь, Й НЕПойЕ- 


ды пе (ваду СА)”. [17 [й рекодты”. (У! “прь- 
БМ Авраймгь радн ОДОМААНГЬ МОЛНАГСА. “Й МоЎ- 
сін за «Ды БЕ пУсттеіни сьгрбшша, і (2 “Иже 


по нёмгь за іЙ Бгь дн [ЯхазаГ” Й самонаа 
Ў”, Й “дбдгь за стыкўушёніе. Й “солбмонгь за 
Йхгь йже [прн аўша!” БГЬ бефеніе, 1 “НАГА за 
ттбугь Йже доЖть пргаша Й за мёртва фа Ф. 
жнвнттгь. 1 (зекіж зя люди Бг йн (сенахеўн- 
ма)? Й лмнози за мнбгнхгь. Афе бо нб когда 
пптабнно вгызрасад. Й меправда оўмножена (те. Й 
МоАНШшасА правін за нечептнвыдгь. вгьскУю нб 
тако не бУудетгь, Й «бвбцій кго мб Й дече. 
пастоацемУ БГбкУ нбсть конца, слйва БЕ НеМгь 
безгьпрестани пребываеттгь. гддн гпого молншасА, 
М” за нёмоцаны. дйй ёо суднын, бУдё конёцгь 
времени сего. й Начало времени прншёсті а сес 
мётнаго Б нёже прошёагь (асанна «бубшё- 
НГА ёсть (птолковані а)”, бфабчбно ёсть нев'біе. 
Бгэзрастё же прада БгыЗсбжна ёсть Исптимна 
тогда ёо ннктобже может [сйти ёго Йже по- 
гнвей”. ми сдрбшнти йже свазй, Й сфвібцйўугь 
Й ўекбхгь. сё сабво Мое прывое Й посаб днее, міко 
лЎчши веі не дати зёлю Адаму ййн ёгда оўже 
фана выст. вгздержати ёго да Не «ьгріб- 
шиттгь. что 60 птребгб ёсть [чАкомгь?” в нас 
тоАце (житій й)' кгь скорби. Й мергытвымгь 
оўповатм казнемгь. СЭ чпіо стытворнагь Адаме 
“Ацое ёо ппеі стыгрбшнагь ёй нбете сгытвоўёю 
ёдіно твое падёніе, йо Й наше Ййже 4 птебё 
пугнабхой. что бо птуебб на 4Афре бвбціано 
ёсть беемўтгьное врёма. мы же смутная дбла 
сты дб лова, Й, Міко пўўўсчене, сеть НЯ БІБЧНЫА оў” 
повані я. ме ёо «троптнвы Й сХетни тапіее: 
нн ёмы. Й мко прёставаена сУть наме БР 
жнанфа зфравлёни Й становнты. мы ео ЛУК ао 
жнай ёсмеі. Й ніко прёставлёна (ааЕ сава выш- 
наго зафатнти Й же [позідгЬ!” пожиша. мы 
же спропотныА пути уоднуё. Й Міко ПОБІбсте- 
са ран (муж паб дгь нерастабнгь пўёстойтть, Б 
нёмгыже ёт сптановйтая Й рачная. мы! бо 
не БнИдеМГь Бго небАгодарнеі 60 мібетеугь пожн- 
хомгь. Й Міко на звбздаўгь свібпттатгь лнца Йхгь 
ЙЖеЕ БГЗДЕЎЖАНГА ЙМАХУ. наши ёо лица на Мра- 
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дасть тих, іцо в ній сплять, і порох 
того, іцо на ньому мовчазно живе, і 
сховки віддадуть душі тих, іцо до 
них е передані. 33 І на престолі о- 
б'явиться Всевишній - суддя. І ми- 
нуть біди, і належне збереться. 34 
Суддя ж сам залишиться, правда 
встане, і віра набере сили, 35 і діло 
ітиме, і винагороди проявляться, і 
справедливості чуватимуть, і не- 
справедливості не спатимуть. 106 І 
я сказав: “Першим моливея Авраам 
за содомітів, “і Мойсей - за бать- 
ків, шо згрішили в пустині, 107 і 
“той, іцо після нього, - за Ізраіля в 
днях Ахаза і Самуіла, 108 і “Давид 
- за скруху, і “Соломон - за тих, 
цо прийшли на освячення, 109 і 
“Ілля - за тих, іцо одержали дош, і 
за мертвого, іцоб оживити, 110 і Е- 
зекія - за народ в днях Сенахерима, 
1 численні - за численних. 111 Бо 
якіцо сьогодні, коли зросло тлінне і 
помножилася несправедливість, і 
помолилися праведні за неправед- 
них, чому сьогодні так не буде? 112 
І він відповів мені, і сказав: Тепе- 
рішньому віку немае кінця, слава в 
ньому безперервно зостасться. Зад- 
ля того вонй молилися за немічних, 
113 бо день судній буде кінцем 
цього часу і початком часу приходу 
безсмертного, в якому минуло тлін- 
ня. 114 Зниіценим е пояснювання, 
відрізане е невірство, зросла ж 
справедливість, зійшла правда. 115 
Бо тоді ніхто не зможе спасти того, 
цо згинув, ані звільнити того, іцо 
зв'язав. 116 І я відповів, і сказав: 
Це мое перше і останне слово, бо 
краше було б не дати землю Ада- 
мові, або, коли вже була дана, зму- 
сити його, іцоб не згрішив. 117 Бо 
чому потрібно людям в теперіш- 
ньому житті і в скорботі і мертвим 
очікувати покарання? 118 О, іцо 
зробив ти, Адаме? “Бо коли ти згрі- 
шив, не стався тільки твій упадок, 
але й наш, шо з тебе ми прийшлай. 
119 Бо іцо нам потрібно, якіцо е о0- 
біцяно безсмертний час, ми ж чи- 
нимо смертні діла, і якіцо вішова- 
ною е нам вічна надія? Бо і ми ста- 
ли дуже марними. 121 І навііцо від- 
кладені е нам помешкання здоров'я 
1 певності? Ми ж зле жили. 122 І 
оскільки представлена е слава Все- 
вишнього, іцоб боронити тих, іцо 
пізніше жили, ми ж ходили поганий- 
ми дорогами, 123 і іцо об'явиться 
рай, якого овоч залишиться нетлін- 
ним, в якому е певне і лікувальне, 
124 ми ж не ввійдемо, бо ми жили в 
невдячних місцях. 125 І як на звіз- 
дах світитимуть лиця тих, які мали 
стриманість, бо наші лиця над чор- 
ними темнотами, 126 бо ми, коли 
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жили, не думали, коли творили без- 
законно, іцо маемо терпіти по смер- 
ті. 127 І він відповів, і сказав: Це е 
задум заворушень, яким заворуше- 
ним буде той чоловік, іцо народив- 
ся на землі, 128 іцоб, якіцо обра- 
женим буде, хай терпить те, іцо ти 
сказав, якіцо ж переможе, одержить 
те, іцо кажу. 129 Тому іцо це е до- 
рога, яку Мойсей, коли жив, о0б'я- 
вив народові, кажучи: Вибери собі 
житія, і іцоб ти жив. 130 Не пові- 
рили ж йому, а після нього ні про- 
рокам й ні Мені, Який заговорив до 
них. 131 Тому не було смутку у іх- 
ньому вигубленні, так як е прихід 
радості над тими, кому запевнене 
спасіння. 132 І я відповів, і сказав: 
Знаю, Господи, шо Ти Всевишній, 
названий милосердним. Який люб- 
лений тими, іцо життя ведуть по 
його закону, 133 і терпеливий “так, 
цо терпеливість подае тим, іцо 
згрішили, наче своіми ділами вина- 
городником е, бо дати хоче за пра- 
вильність прошення, 134 і дуже ми- 
лосердний всім, іцо тепер е, і іцо 
минули, 135 1 іцо будуть. 136 Бо як- 
цо не помножить свого милосердя, 
не оживе вік з тими, іцо пішли за 
ним. 138 І він дае, так як не дасть 
свосі доброти, іцоб облегшені були 
ті, цо беззаконня вчинили, від сво- 
іх беззаконь. Не зможе бути ожив- 
леною одна десятьтисячна частина 
людей. 139 І якіцо б суддя не знав 
тих, цо е очиіцені його словом, і 
очистив би множество зневажань, 
це не залишилося б в безчисленне 
множество, хіба дуже мало. 


Глава 8 

1 І він відповів мені, і сказав: 
Цей вік зробив Всевишній задля ба- 
гатьох - будуче ж задля нечислен- 
них. 2 Говорю перед тобою притчу, 
Ездро: Як запитаеш землю, і скаже 
тобі, іцо земля дасть дуже багато, з 
чого зроблять глиняний посуд, ма- 
ло ж пороху, де бувае золото, так і 
дія теперішнього віку. З “Бо чис- 
ленні е створені, мало ж спасеться. 
4 І я відповів, і сказав: Душе моя, 
з'іж розуміння і проковтни муд- 
рість, тому іцо 5 ти обіцяла слухати 
і бажаеш пророкувати, бо не дано 
тобі місце тільки шоб жити. 6 Гос- 
поди, якіцо не дозволиш твоему ра- 
бові, іцоб ми молилися перед То- 
бою, а даеш нам насіння в серце і 
чуття службі, де буде створений 
плід, де жити зможе кожний тлін- 
ний, який носитиме місце чоловіка. 
7 Бо Ти сам е і ми е одним творін- 
ням твоіх рук, так як Ти сказав. 8 І 
оскільки мені в лоні створене було 
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цбдть чфныдть, ни ёо помысанхомгь жнвУцім 
когда везаконно птворацм что ймамы по смеёў- 
ти теўп'тн. Й “бвібцаа, Й е СЯ ёте по- 
мышлёніе подвигнеміе чпіо подЕнгнетть Ййже ма 
ЗЕМАЙ рож дёнгь (те “Акта, ва аці бенженгь сУ- 
бетть да тугьпнтть чпіо ўёкагь ён. Яціе же по- 
беднтгь прнёмаеттгь чпіо гАю Міко сён ёсть [Іжн- 
БОЙ" же моўсін дече ёгдй жнттгь, к людемгь 
глюфм, Йзвеўй СбТБ жнвот (Й) да жнвёшть. не 
Б'броваша же (МУ ко ни по нёмгы пўкомгь, Мо 
ни мб Йже глалгь семье Йймгь. Міко не бысте 
скоўбгь вгь погУблёніе йугь, ніко прниёствіе ёсть 
гадости на нй Ййхже совГбтмо сеть сйсеніе. й 
“бвібцаадть Й ўвкодгь біб мгь ён ко [-/7 звангь 
ёсн вышнін мнассеў гы, ў? что аюентса, т'б- 
ми йже житіе сгьтворжюгтгь по законУ (го, Й 
ппугьпелнегь ёсть, “Міко пт еўпіЬні емгь по д аёптгь 
сИмагыь Йжі тыгрбшнша ніко свонмн д'блы. вгаз- 
фателе ёсть ніко ео дати даце за право 
Яспрошеніе. Й много аўды (У (ваб мг)” же 
настомціе сУте, і нае минуУша і ёже бУДУЦІе 
сУте: Чц во Ме оў множ [мяр а своёгоГ”, не 
бжнвётса Ббкгь е тбмй Йже (вгьсагбдау У)" 
нань, Й да іо Ацуе не дасть (б вбагти своёА, 
да ббаегчатсА ін, Йже вго сезаконіе стытворн- 
ша 4ў свойге сезаконін, не вгезможетгь деамто 
тысАцІная часть баненти чЯкомгь. Й сЎДГА 
Ац НББ дуб пгь, нг Йже Ібчнцфённ!”" “те 
сАбБоМгь ёго, Й ОчИстнттгь множество ўва Не 
оў ео бетпавнай сы с БГ беСЧИСленНОе Ммножсс- 
тво птокмо мало сгбас: 


Гаа, й: 
аі М Фбыбці кг мб й рече. вём Бгбкгь сгэ- 
Хх А птвоўнагь веішні и мнбгнугь радн. (пришёс- 
СМА гія)! же ради мала, гаю пўё ппобою по- 
5 фбеное (здра. какоже вгспрбеснши земай Й 
г6ўЁ пін Мко даста земай мнбго бойши гб сгь- 
ппворачтгь ску дёаницы. мало же прагь гг зла- 
то бУдёттгь. пако Й дб аніс настоачц аго Бгб- 
ка. “мнбви бо сгытворёчн сУтеь мало же сПетсА- 
Я «бвібцааўть Й рекоўгь, де мол пожуй раз У мг- 
нге Й погаста (маўте)” понёже бвеційла ён 
[сяЎўшати[. й [паўрчеептвоваган хотасцэні'. не 60 
дано (ст птебтб поепрангыства, [токмо жи- 
тн. СЭ ён [аце нё? дпУстнши леў птвоёмУ 
да мбанмеА. пўё тобою. Й даёши намгь б МА 
ЕГЬ ўце Й чюбство служб! гб паб стытворнт- 
СА. ГДб жити возможет вемкгь застабнгь Йже 
носйти мібсто чаку. ёдінгь ёо ён Й ёдіно сть- 
творёніе мы ёмы ўУкУ ппвоёю, Міко глалгь ён. 
Й како (мб) вгь маптрнем создано ёсть птбл 
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Й подаюцій сгысппавН. сгБдўгжИтСА БГ бгнй Й 
БОДГЁ ппвоё птворёніе. й 4 ць, сптраждеттгь 
ППЕОЕ «вэданіе, (Я) [птеое сытворініге! Йже в нёй 

с 7 7 7 а “д, 
сгьтворёно ё піо Йже чтіо сгьхрачнттгь, Й 6 “е 
стыхраннтеаА, Й Оббб же сьхранатеа. [егьхра- 
нёное же никогда!” паки ббратй маптрнёгь йже 
в нёй злепабша: Повелбагь ёо ён 4 Й сгьетавгь 
что ёсть ебсецгь Бгэздати мака паб сбсецгь Да 
коўмитса, піс что «тэз дне те даже д? 
времени нбкоёго Я паки расмбтуй ёго своему 
міўдію, Ій воспнтт алга!” ёси ёго ппвоён права. 
й насўчнагь ёси ёго законУ птвобмУ, й наказайлгь 
ён ёго ппвсіму разу МУ. й гўларгьгптенши ёго Ы- 
ко свое стытворёніе, й паки бжнейши ёго Міко 6. 
фіно д'бло. Аціе ёд погУвиши (го Йже птолИкн- 
АЙ труды (гездангь ёсть ппвоймгь ПовелёНі- 
лагь (Бгоз можно ё наўажатн)", да чпіо стытво- 
раша [сг ганйтел]”. Й нб [Ён]? гаю б 
ведком чац геі найпаче Бен й б людё ппво- 
4 Я а аа с 
Йхть ради б ниўже волгбзнУю, Й б насабдін 
ппвоём ёгоже 4з рыдаю Й ўдди ій коёго 
скоўвенгь (сме. Й [І і4кова ради ёгоже 4згь 
волібзнУю: Сего ўлдн начн? мойнти пўё птоббю 
за МА Й за йе, Ыі ЕНЖУ падёніе наце Йже 
ббитаёмгь на зёман. Мо сльішахты «корібе сХ- 
фію Йже прншетпвёнгь те Сего радн оўелы- 
шин гай мон Й разУмібн сабво мое Й глю пЁ 
тобою: Мачатокгь саве ёЗдрныгь, прёкде неже 
воз метах, й ўБгь, ён Йже бентаеши БгЬ вг- 
ки. (гоже бан. вгаздвнгнЎты нанвыштышен аб 
(а. Й ёгоже пута еёцённым С Й саёва нейспы- 
панна. ёМУ прёстож вон Ягбагетін ст туе 
петомгь. Йхже сгвхранёніе в'бттромгь й бгнёмй 
оврафіаетеа. ёгоже слово Нёпайно Й гаанге сна- 
но, Й  повеабніе кр бпко Й разгьысмотуёніе 
страшно. ёгоже ббразгь «Ухи сгьтворй вёздны, 
Й БгЬ гмбваніе расптанттн стытворй горы. і мс 
птийнУ (гб дгбтпельстЕУстть. оўсльішн 4 
МАГПЕЎ раб ПТБОбГО. Й БГЬ эўшеа пргиами мол 
ніе скУдеая твоёго [-”. когда ёо жнвгь гаю, 
Й коба разумбю «вбціаю. ни аземоптрншть 
людён твойугь грбей. Яс Йже птебгб Бгьйсттим- 
Нб еАУжаттгь. ни вонеми нечеспттива Ызеікомгь 
сўчёні А. Яб Иже гПЕое Свгб дгбтпельсптво сь 60б- 
Агбэмію стьхраннша. не помеісанши Ййже пўё пто- 
над з й а раА днае 
вою Ажнво пожаша. бо помани сГа Йже ОО Еб- 
ан ППЕОбА «траў познаша. неже Хоциеши погУ- 
вити Ййже скбтомгь бвычайм ймбша. ко раз- 
смотун ттбугь Йже законгь птвон обнано оўчи- 
ша. ни прогнІбвасА, нане Йже евіб ўем горши б- 
СУждени сУте. йо Бгезлюбнши Йдгь Йже Бег 
БгЬ [правду твою Над бютсА, Й слаБУ]'”. ыіко 
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тіло і даеш члени - в вогні і воді збе- 
рігаеться твое творіння і 9 місяців 
терпить твое творіння і твоі сотво- 
ріння, які в ньому створені е. д Те, 
цо зберігае і в чому збережене буде, 
і обое же збережуться. Лоно ж ніколи 
знову не віддасть збережене, те, іцо в 
ньому виросло, 10 бо Ти наказав з 
іхніх членів, значить з грудей, дати 
молоко - плід грудей, 11 іцоб те, іцо 
створене, годувалося аж до якогось 
часу. І знову Він погляне на нього 
своім милосердям. 12 І Ти його ви- 
годував твоею справедливістю, і пов- 
чив його в законі твоему, і скерував 
його твоім розумом, 13 і смерті пе- 
редаси його, як свое творіння, і знову 
оживиш його як одне діло. 14 Бо як 
погубиш його, іцо стількома трудами 
був створений твоім наказом, можли- 
вим е провадити, іцоб те, іцо створе- 
не було, збереглося. 15 І сьогодні, 
Господи, говорю про кожного чоло- 
віка. Ти краіце знаеш і про твій на- 
род, про яких я вболіваю, 16 і про 
твое насліддя, задля якого я плачу, і 
для Ізраіля, задля якого я е сумний, і 
Якова, задля якого я вболіваю. 17 
Задля цього почну молитися перед 
тобою за себе і за них, тому іцо бачу 
наше падіння, нас, іцо проживаемо на 
землі. 18 Але я радше послухав би 
суддю, який прийде. 19 Задля цього 
почуй мій голос і зрозумій мое слово, 
і говоритиму перед тобою. 20 Поча- 
ток Ездриних слів, раніше ніж буде 
забраний і я сказав: Господи, який 
живеш навіки, якого очі підняті виіце 
від повітря, 21 і якого престол е без- 
цінний і слава неосяжна, перед яким 
стоять ангельські вояки з тремтінням, 
22 яких зберігання вітром і вогнем 
повертаеться, якого слово правдиве, і 
ним сказане певне, 23 якого наказ 
сильний і постава страшна, якого вид 
сухими зробив безодні, і в гніві до 
розтаяння привів гори, і свідчить 
правду, 24 вислухай молитву твого 
раба і в вуха сприйми молитву твого 
глиняного посуду. Бо доки я живий - 
говорю і доки роздумую - відпові- 
даю. 26 Не споглядатимеш на гріхи 
твого народу, але на тих, які тобі по 
правді служать. 27 Ані не зважай на 
повчання безбожного язиком, але на 
тих, шо з болем зберегли твое свід- 
чення. 28 Не думай про тих, іцо пе- 
ред тобою неправедно жили, але зга- 
дай цийх, шо з твосі волі пізнали 
страх. 29 Ані не бажай згубити тих, 
цо мали звичаі скотини, але зглянься 
на тих, іцо славно вивчили твій за- 
кон. 30 Ані не гнівайся на тих, іцо 
гірші від звірів, вони були засуджені, 
але полюбиш тих, шо завжди наді- 
ються на твою справедливість і сла- 
ву. 31 Тому іцо ми і наші батьки зни- 
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кнемо такими звичаями, ти ж задля 
нас грішних назвешся милосердним. 
32 Бо яко бажаеш, іцоб над нами 
змилосердитися, тоді назвешся мило- 
сердним нам, іцо не маемо діл спра- 
ведливості. 33 Бо справедливі, в ЯкКИиХ 
е численні відкладені діла, від прав- 
дивих діл одержать винагороду. 34 
Чим е чоловік, іцоб на нього ти лю- 
тував, або тлінний рід, іцоб так ти 
ним засмутився? 35 Бо по правді не- 
мае нікого з народжених, хто безбож- 
но не діяв, “і з тих, шо надіються, 
який не згрішив. 36 Бо в тому спо- 
віститься твоя справедливість і Твоя 
доброта, Господи, як будеш мило- 
сердним до тих, цо не мають суті 
добрих діл. 37 І Він відповів мені, і 
сказав: Правильно сказав ти деіцо. І 
за твоіми словами, так і буде, 38 тому 
цо по правді не думатиму на збуду- 
вання тих, іцо згрішили, перед смер- 
тю, перед судом і згубою, 39 але ра- 
дітиму над праведним глиняним по- 
судом, і згадаються мандрування ж і 
спасіння і одержання нагороди. 40 Бо 
так, як я сказав, так і е. 41 Бо так, як 
орач на землі сіе багато насіння і 
садить багато саджанців, але в часі не 
все, іцо насіяне, спасеться, але й не 
все, іцо посаджене, буде вирване, так 
ті, цо в віці насіяні, не всі спасуться. 
42 І відповів Я, і сказав: Якіцо я 
знайшов ласку, говоритиму, 43 тому 
цо насіння рільника, якіцо не зійде, 
то, або не одержить в час твого доіцу, 
або буде зниіцене великим доіцем, 44 
і так воно згине. Бо так і чоловік, 
який був створений твосю рукою, і 
ти йому назвав образ, тому іцо ти е 
йому уподібнений, і задля того все 
створив і уподібнив рільника до на- 
сіння. 45 Не прогнівайся на нас, але 
прости твоему народові і змилосер- 
дися над твоім насліддям, бо ти 
помилуеш твое створіння. 46 І він 
відповів мені, і сказав: Те, іцо е при- 
сутне, е присутнім, і іцо будуче, е бу- 
дучим. 47 Багато тобі зостанеться, 
цоб ти міг полюбити мое створіння 
над мене, тобі ж частіше і то іциріше, 
неправедні ж ніколи. 48 Але і в 
цьому подиву гідним ти е перед Все- 
вишнім, 49 тому іцо ти себе упоко- 
рив, так як тобі годиться, і не заб- 
ракло тобі, іцоб ти був багато прос- 
лавлений між праведними. 50 Задля 
численних бід і бідноти чиняться ім, 
цо проживають вік вкінці, іцо Хо- 
дили в великій гордості. 51 Ти ж 
знову зрозумій і від таких шукай 
твою славу, 52 бо вам відкритий е 
рай, засадженим е дерево житія, під- 
готовленим е розмноження будучого 
часу, збудованим е місто, випробу- 
ваним е спочинок, удосконаленим е 
добро і вдосконаленою е премуд- 
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Мы Й Ды наши (птаковеімн)'” мозе! Йцоезнемгь. 
ты же адн на грешнёі мйрдгь БгЕЎЗоБЁШНСАх. 
Яцре ёо желйеш да на мнаЎеши. птогіда маўдгь 
нареішнех. мы же не Йміб юц дбай прйвды. 
праведни бо Ихже «Уть д'бла многа преепттаваена 
79, аў (Иетнйныдгь)”? дбагь прінмУтть МздУ. 
чпіо ёта (-”' чйкгь да ёго прогнібвяеши ИЙйн (6 
раетабнгь да птако бгорчінгь бУдеши «б него. 
вгьйстнннУ ёо никто «б рожёныўгь ёсть йже ()” 
нетстнво сгытворнагь, “Я 4 НАд'бюцанугь Йже 
не сгьгрбшнагь. Ё ппбмгь ё0 БГЫЗБІБСПІНТСАХ Правда 
птвод Й вАгосттн птвож Гн, ёга мардгь бУдешн 
Ймгь Йже не Ймібюптгь сУцоества бАгй даб Й 
“бвібцай КГБ МН, Й (ее. право гллагь ёй нг- 
коппораах Й по словесехгь птвойхгь тако Й будеть. 
Міко не ЙсттнннУ помышаю на зданіе Йхгь Йже 
«ьгрбшнша Іў?” смўтію Іў" еудомгь Й по- 
гУблёнгемгь. Мо оўвляжУся на праведнемгь 
ску даб (Й поманУсА) пуехожёніе же й епеёнге й 
БЕ каў аме а й й а 
Мздеі пугатіе, како ёо гллйлгь ёме тако й 
(те. ніко ео (атам сет На ЗеМай абмена многа, 
Й саждёні А, множество сядИттгь. Го не БгЬ БрЕМА, 
вёл. Йже бана сУть сйеетеа. йо ни вед Йже 
сажёна «Уть (вгысторгнУтса)”. пако йже вгь 
БІБЦб сбани сУте не вён спеўтса- Я «бвіб- 
цойўгь Й рекохгь. Аціе ббрбтб баёть глю, како 
СБМ ратаю Аце не вгьўбднтгь йлн не пргё 
, , ў а” 
маеть Бо вём дсжда птвоёго, Йай 4ціе 
застане бУдетгь множёніё дождА тако й 
погиенет. (Й) птако ёо чйкгь Йже ўУкою пттвоёю 
сгвздангь весть. Й Ітіы ёмУ беразгь” йме 
новй. Міко подбвемгь [ён ёму”, (Я) ёго у4дн 
веду сгвздй сн. Й оўпо добнага ён СР? абма 
атам. Не [праг ніваса І” на нась. Мо простай 
люди птвож. Й помнаЎн насабдіе птвое. ты 
же стытводёніе ппвое помняЎеши: Й сбвібцій кты 
мніб Й ее, йже еУть НАСТОАЦІАА настоА- 
фій, і Не бУДУЦІАА сУдУцінаге. много птеб'б 
бстанетгь да можешн БгезАюбИти Мое сгытБо- 
(ёне нЯ ма. тебтб же засттбнше (Й то скуе 
нібнши)”. неправедни же никогда. Мо Й Б сёмгь 
днвенгь ён пўё веішним, міко смнрйса, ён (-)?! 
подсбтеА тебб. Й не (бекуднаса ён)” да 
меж дУ правёнеі много слйеншнеА. б'багь ўйди 
мнбгнугь Й нафты стытворАібса И, Йже ОбН- 
паюгтгь в'бкгь напосагбдокгь иже на многУ гоў- 
двіню вгесходнша: Зы же паки вразумін й Ф 
птаковёі (птвою) ёзеіцім славУ. вамгь ёо бптво- 
ўенгь ёсть рай, масаждёно ёсть дзё жнЕОгПНсе 
оўгопповано ёсте (сУдУуфаго врёмемн сўмножё- 
нге)77. сгэздангь ёт. гддгь ЙсУшёнгь ёте 
покой, сгэвеўшёна ёсть бАгоствінА Й ствфшёна 
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премУ дростые, козень ІлЎкавгы!”' знаменангь ёсть «б 
БАСгЬ. е а [й бр” ў вась [-Ў? епыкрыіттгь 
(сты. Ій наў” Яда бгбжитть 1-2? улеттабніе ма заб- 
вёніе, прондёша веліёзнИЕй, Й ваб те на ко- 
НёцгЬ сгыкўбвнцгь вевемугытныўгь. че усцім ёо пунло- 
а, а аа 5 банкаў най а по- 
ГИбнУптгь. Йже Й пін пр ёмлюціе сБоб04 Ў оўничн- 
жна веішнАго Й закона ёго не помніша, Й пУ- 
ти ёго бспттаенша. паче же праведнін ёго попуа- 
ша. “Й рекбша Егь ўцы своёмгь нгбстыь ёд. Йбо БІБ- 
бац Мо му ть: ко ёо ей пугемають Йже пўе 
речёна те. пако Йугь (зчанте)?” Й мУчГ А Йже 
оўгопттбвана «Уте. ни бо (пттдгь)'” І? яйка погУ- 
енти. Яс й тін йже стытвоўёни сут беквўннша 
Яма ёго, Йже сгьтвоўн йдгь. Й небАгодарни веіша 
ёмУ Йже оўгопповалгь йлмгь [1-7 жнед- Коба, здди вёцон 
“У мой нб пунбанааёА. Йже не Бебмгь показй 
тдкмо птеб'б, й ппеб'б птаковыўгь малыуты: Й «бвгб- 
фраўгь Й (екдўгь. ё6 нг ги показайгь ён МН мнб- 
жеетво знаменій йже начнёши птворнти вгь пос- 
аб днін чй, Мо не показй ёси мб БгЬ кое Брёма 


Гаа, 4. 
М “бвібцай КГБ МНб Й рече. мібрацім міры 
АЕ ў врема]” е себтБ самом. Й вУдстть ёгай 
а вндацай ёгда прондеггь часть нбкогто- 
СІ; ге знаменін Йже пўбречеча сУте ЗогаАй 
газУ мееш ніко гпомУ ёсть вум в коёмгь на- 
чинаетть веішній посбтити вбкгь что б ёго 
стытводёнгь бысть. “Й когда оўзратгь вгь БГбЦГБ 
гибані м мбсто [й? людемгь І-Ё «мУціёніе Мн 
птогадй разумібеши міко ў ей бысть вешнін 
глангь, 4 айн Йже веіша пі [птоебю” Ў нача- 
ла тако 6о вее что сгытвоўёно (ст Егь Бгбсгь. 
начаае [ІЙмате птакоже й скончанію!. Й сконча- 
НГе ёсть мЕлённе: тако Й веішнАго времена На- 
чала ІЙмаюттгы! міваённа в чюдетбхгь Й енанёі й 
скончани Й вгь дблніе Й знаменга. Й еУдеттгы 
БСА КГ Йже сПсенгь сгьытвоўё бУдстгь і нже мо- 
жетгь йзббжати по д басмгь своймгь [Й по 
веб'ргб в коппоўУю [вгбровалгь ся? (-)!9 бепттанетеА 
ч) пісныя в'б ды. й оўсрачціетть СПНіГе мое Б 
зеМАЙй Мобй Й БгЬ пред беды мой. [ыіко]''! бепна- 
са «мы ОО Ббка Й тогда еў маўд тем!” Йже 
нА дбетУпиай сУтеь пУтін мойцгь. Й БГ МУ- 
чёнінуге ПоОЖжНЕУтгь. гпій йже Йхге повеўгоша БГЬ 
заввёніе Иже ёо не познЯша МА ЖНВУЦІаГо бАГО- 
пворён А, насАгб дын (-)13 Йже бгорўчнша ЗАкбНУ 
мобмУ ёгай ёце бяўУ Йміюцім свободу Й ёгай 
іц сеісте Ймгы бппвоўено ПоКаА на мібсто. ме 
вгьзразУ Міша Яс оўничинжнша. симгь ппребгб по 


4)" ме Хоцім ёше 


сміўтн Бг мУлчёнгй позняти. (Й 
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рість. 53 Лукавий корінь е назначе- 
ний вами, слабість і кора сховані е 
від вас, і до аду біжить тління на 
забуття. 54 Минули болі і показав- 
ся вкінці скарб безсмертних. 55 Ад- 
же не бажай додати до шукаючих з 
множества тих, іцо згинуть, 56 
вони й самі, приймаючи свободу, 
погордили Всевишнім, і його закон 
не згадали, і його дороги покинули. 
57 А також потоптали його правед- 
НИХ, 58 “і сказали у своему серці: 
Немае Бога, - знаючи, іцо помруть. 
59 Бо так, як вас бере те, іцо перед- 
сказане, так знайте і іх муки, які е 
приготовлені, бо не ім погубити 
чоловіка. 60 Але ті, іцо створені, 
осквернили ім'я Того, хто іх ство- 
рив, 1 були невдячні Тому, хто при- 
готував ім життя. 61 Через цю річ 
сьогодні наближасться мій суд, 62 
цо не всім Я показав, хіба лиш тобі 
і таким малим, як тай. І я відповів, і 
сказав: 63 Ось сьогодні, Господи, 
Ти мені показав множество знаків, 
які починаеш чинити в останнім ча- 
сі, але не показав мені в якому часі. 


Глава 9 

1 І Він мені відповів, і сказав: 
Коли мірятимеш мірки часу в собі 
самому, і буде, як побачиш, коли 
мине якась частина знаків, які е 
предсказані, 2 тоді зрозуміеш, іцо 
це е час, в якому Всевишній почи- 
нае відвідувати вік, який Ним був 
створений. З “І коли побачать у 
віці зміну місць і замішання наро- 
дів, 4 тоді зрозуміеш, іцо вони про 
Всевишнього говорили від днів, які 
були перед тобою, від початку. 5 
Бо так все, іцо зроблене е в віці, мае 
початок і також закінчення, і зни- 
іцення е ЯвниИМ. б Так і часи Все- 
вишнього мають явні початки в 
чудах і силах і виконання в діі і 
знаках. 7 І буде, іцо кожний, хто 
спасенним стане і хто зможе втекти 
через своі діла і через віру, в яку 
повірив, 8 омине передсказані біди, 
але знайде мое спасіння у моій зем- 
ліі у моіх границях, бо Я освятився 
у віці. 9 І тоді змилосердяться ті, 
цо сьогодні відступили від моіх 
доріг, і в муках житимуть ті, які іх 
кинули до забуття. 10 Бо які мене 
не пізнали живими, добродійства о- 
державши, 11 які зневажили мій за- 
кон, коли іце мали свободу 12 і ко- 
ли іце було ім відкрите місце пока- 
яння, не зрозуміли, але погордили, 
цим треба по смерті в муках пізна- 
ти. 13 І не бажай іце бути шукачем 
як безбожні мучаться, але запитай 
як праведні спасуться, і яких е вік, і 
задля яких вік, і коли. 14 І я відпо- 
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вів, і сказав: 15 Давніше я сказав, і 
сьогодні кажу, і пізніше скажу, іцо 
численніші е ті, іцо гинуть, ніж ті, 
іцо спасуться, 16 так як більшими е 
хвилі від краплі. І Він відповів до 
мене, і сказав: 17 Яка нива, таке й 
насіння, і які квіти, такі й барва, і 
який робітник, таке й діло, який 
орач, така й земля, тому іцо був час 
віку. 18 І сьогодні, коли я підго- 
тував тим, іцо сьогодні е, раніше, 
ніж був вік, в якому вони жили, і 
ніхто Мені не заперечить. 19 Тоді 
все, іцо сьогодні створене, буде для 
світу воно приготоване і миру, іцо 
немае браку. Закон недосліджений, 
зіпсутим е іхне життя. 20 І Я 
подумав про вік - і ось була біда 
задля думок, які до нього прийшли. 
21 І Я побачив і дуже його поми- 
лував, і сховав собі гроно з китиці 
винограду, і саджанець з великого 
племені, 22 бо згине множество, іцо 


народилося без причини, і хай 
збережеться мое гроно і мій 
саджанець - це, іцо з великим 


трудом Я доконав. 23 Ти ж, якіцо і 
іце додаси, іцоб минули 7-м інших 
днів, але не поститимеш в них, 24 
підеш на поле квітів, де немае 
збудованого дому, і істимеш тільки 
з польових квітів, і м'яса не по- 
куштуеш, і вина не питимеш, але 
тільки квіти. 25 Благатимеш безпе- 
рервно Всевишнього - і прийду, і 
говоритиму з тобою. 26 І я пішов, 
так як мені сказав, до поля, іцо 
зветься Ардат, і я там сів між кві- 
тами, і я ів з трав поля - і була мені 
іхня іжа в ситість. 27 І сталося 
після сімох днів, і я лежав насіні, і 
мое серце знову було стурбоване, 
так як і раніше. 28 Відкрилися моі 
уста, і я почав говорити до Все- 
вишнього, і сказав: 29 Господи, 
показуючи нам Себе, Ти показався 
нашим батькам в пустині. І іцо 
непотоптаним буде - неплідне, ко- 
ли вони виходили з Сгипту. І, ка- 
жучи, сказав Ти: 30 Ізраіле, ти по- 
слухай Мене і насіння Якова - по- 
слухайте моі слова. 31 Бо ось Я у 
вас сію насіння - закон мій. І він 
видасть у вас овоч, і прославитеся в 
ньому навіки. 32 Бо ваші батьки, 
прийнявии закон, не зберегли, і 
мое законне вони не зберегли. І 
овоч закону був неплідним, бо не 
міг, тому іцо був твоім. 33 Бо ті, іцо 
прийняли, згинули не зберігаючи 
те, іцо в них було посіяне. 34 Г ось е 
звичай, іцо коли земля приймае на- 
сіння або корабель моря чи якась 
посудина іжу чи напиток, коли бу- 
ло закінчене 35 те, іцо в них е по- 
сіяне або в чому е разом поставлене 
те, іцо сіяне або поставлене або іцо 
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йскателе быти како нетесттнЕй МмУчатсА. Мо 
Езыца како правёнін спеўтеа 1 нуже Бгбкгь, Й 
адн коптдрыўгь в'бкгь, Й ёгда: Й «бвбцахгь й 
(екодгь, фуёвнее З ёме, Й нб: глю Й посл 
глю, місе мімбви сУте Йже погнибЯУ нежеан Йже 
спеўтеа- ніко оўмнбожатеАа волны на каплю Я 
“«бвібція кг мНб Й рече. КАКОЕЙ НИБЯ ГПАКО60 Й 
гЁма, Й каковы ЦБ'бпти птаковеі Й пестуоты. й 
каковгь д'блаттель пптаково Й (дбае. (-)” какокгь 
7 7 а, / 

рагпай гппакова Й макота. ніко врема бысть 
віка: Я няг ёгда выдгь оўгопповлюцфін ппЁмгь 
Йже нЯгб сУте, прёке неже бысть [9 вібкгь 
вонже ббнташа. Й ннктбже протнеУ ўече мніб. 
Зогдй І.” (вежкгы) Йже нЯгб сгытвбрнтса гы 
мнугь піс гўготованне, Й. (мнра) Не басу цбн- 
фій, законгь не Йёсагб довай. расппагбни СУть жи- 
та Йхгь, й промысан вгь вк [-119. [-Р? й ёе 
бысть бібда сйди помышиаёніа Йже в нёмгь 
пугндбша. й видўб й бпростнагь ёму (аба, й 
стыры мнб нігоду сб грдзда, Й саждёнге 9 ко- 
АГбна многа. погИибнеттгь ёо множество Йже её 
вецм рождёне ёсть. Й сгехранйтея ЫМгодица 
мод Й саждёница мод, Йже БЕ НКНИМГЬ пту- 
фомгь стьвеўшнагь СР. Зы же це (й) іц БГЬС- 
пргнмешн, 3, дйін Йнгбугь, бо не ПОтНШНСА. Б 
нн, Йдешн на поле Цвібттносе гдб дбмгь н'бсте 
сгэздангь, Й си токмо “б ЦБ'бппгь польскихгь й 
мать не вкЎсйши, Й вина не піеши, йо токмо 
ЦБ'бттгь. -Р” вгрэмоййшни Беішнаго вёпрееппани, 
Й пріндУ Й гаю с птоббю: І Йддхгь Мк зсче мб 
нА поле Йже зовётеа йрдадгь, Й сбдб тамо оў 
Цв'бгагь Й 4) ппуйвгь полескЙй мадбхгь, Й беіша 
м питаніе йхгь Б сьітосте Й весть по ёёми 
дйехгь Й азгь лежаўгь на сем. й це мое паки 
сМУЦашеа Ыіко й преже. Чбвргезена сУть оўста 
мод, Й начй глати пўё веішнимгь Й рекбхгь. СЭ 
Ён па на показУюцім, показалсА ён «ДеМгь 
нашнмгь вгь пУстеінн. [чпіо не поперетеа ()” 
непабднееЙ”" когда вбяхУ Йдодаце 4 ёгУпта. 
(2 [Д Й глюціе ўёкагь ёсп. піы іййю послЎшан 
МА Й сбма ІАковае, Ббнми слсвёсгь мой. ёе бо 
Азгь бю сбмема на вась законгь мон, Й сгытко- 
(НГПГЬ БГЬ БАСтЬ ПАдДгЬ, Й ПрослАЕНЕА БЕ НёЁМГЬ 
по вгбкУ Йже «дўы вйши пугемаюціе закёнгь не 
ьдгьжаша, Й законная мож ме ствураниша, Й 
бысть паб законгь нродацім. не бо Можаш: М. 
ко птвой бысть, Йже Ыіко пугйша погнебша, не 
сгьрранюцім чпіо Б нидгь сБано весть Й ёе 
бвычай ёсть, да ёгай пугемаетты земаА СБмА, 
Йан корабль мора, Йай сосУдгь нібкін пнфа, йлн 
питі А: (У Фгда бысть скончано піо в ниугь 
гбано ёсть, йли Б чёмгь поставаене ёсть (вкУ- 
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пб, піс чтд сблно, ййаи поставаене ёсть) Йан 
Йже пргата сУть Йстреб ата, (-)23. (Й) вгьс- 
пуГата Іоўаке ней”? пуевывае (пре намн), по 
намгь тако не сгыткоўёно веісте іць ео Йже 
законгь пргжан ёсмеі, «ьгрбшаю н (заблУ Й. 
Хэмгь/", й бце наше лпі вгыспга ёго, Ніко, за- 
кой не погибнетть. Мо пребываетть Бгь своёМГь 
т У дб. Я гада гладгь (ГА БГ ўцы МОбМГЬ. БГЫ- 
зу Хь бчинма мойма, Й ВН ДгбДТЬ жену вг дбс- 
нёй сптраніб. Й ёе Га рыдаше й пайякаше сть 
глаомгь БеайкЙ, Й дыю болаше бло, Й ба. 
Анге ЁА заздрйне, Й пепейгь на глав ёж- Й 
бставнх'гь помышиёніе Б коптторёі беі мысаАці. 
й бератнуса, к нёй Й ўекохгь ён. б че падчешин 
Й ято болйши дыйею зече кгь мн, бстави МА 
и мой да вгыспайчю себё. Й прнасжУ волгбзни М 
ко вгбло бгорчНхеА дыею Й емнрёна ёемь зло Я 
рекохгь (27, чпіо стражеши ўўы Мн. Й дзее кты 
мн, мепадна быдгь раей птвож Й не роднугь. й- 
мІбюцІй (7 абтть, й. 4згь ёо поёдіны часы Й 
побдіны йн агбтгь, 7Я ент. БГЕЗМОЛЮСА БЕіШ- 
немУ дйь Й неце” Я весть по а, абтеугь, оўс- 
аша МА ёго ўабЎ (свою), й вндб смнёніе 
мое, Й внатгь скорб'бніе Мос. Й дасте мб 
йа, Й оўблажнея нне вгбло 4згь Й мУжгь мон, 
Й вён гражане мон. Й почтнуомгь веле крбпко- 
го. Й вгыскормиугь ёго с птрУдомгь веййкимгь Я 
бысть ёгдй расташе й Іпгндетгы” пргати 
[29 женУ, (стыттворнагь)”” ёй пирнын 


Гаа, І. 
ЎЎ сеісгте ёг да БННе Яг Мой ЕгЬ чўгьтдгтгь 
АС М «сон. падгь Й оўмре, Й превратинуомгь вел, 
МК вала: Й вгьсптаиў вён гражане мой 
АН БГЫ оўттбшёнін моёмгь, Й почицгь даже до 
дрУгаго Айе до ноцшн: Й бысть ёг вён почне4- 
ХУ а Ма шае да , покбюсАў Я Бгыс- 
птахгь ношаю Й бгбжацгь й пріндбхгь Міко вИдн- 
Я а пблн, “ў аа оўжё не са 
враппнтнеа, вге, градгь. бо, птУ тож ты, Й не 
Астн Й не пити, Мо бепрептани рыдатн й 
постНтнА дбндеже оўмЎ: Я бетавнагь М” 
СлОБеСА Б нях же в гь, Й “бвібцай сь Мростію к 
нёй, Й зекбхгь вУж паче вёб жёмгь. не вндишин 
плячь нашгь і йже намгь сАЎЗНСА, Міко сГонгЬ 
мган наша вём скоўбію скорвитеА. й емирёнію 
слнрена ть Ій падчетгы? дбнбнши: Й наб 
ніко Еён рыдаемгь Й скўени емы, Міко веб 
скорени (смы, теі же скоўббйши О (дінб мгь сАгб- 
бгыпросй ёо земай Й сететгь теб'б, Міко Га ёсть 
ші мать рыдатам Іпадёні а, пполнкимгь на 
нёй раждаютсаА. Й 9 неда 9 начала вён ржа 
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прийняте - вигублене буде і прий- 
няте вже не залишиться перед на- 
ми. Але нам так не було зроблено, 
36 бо ми, іцо одержали закон, згрі- 
шивіши заблукали, ми 1 наше серце, 
цо його прийняло. 37 Бо закон не 
згине, але зостаеться у своім труді. 
38 І як'я це говорив у моім серці, Я 
поглянув моіми очима і побачив 
жінку по правій стороні. І ось вона 
плакала і ридала великим голосом, 
і душею дуже вболівала, і й одіж 
роздерта, і попіл на й голові. 39 І я 
покинув думки, якими думав, і по- 
вернувся до неі, і я сказав ій: 40 
Про іцо плачеш і чому вболіваш 
душею? Вона мені сказала: Полиш 
мене, мій пане, шцоб я плакала і до- 
дала болю, тому іцо мені стало ду- 
же гірко на душі і я е дуже впоко- 
рена. 42 І я сказав: ІЦо ти терпиш? 
Скажи мені. І вона мені сказала: 43 
Я, твоя раба, була неплідною і не 
родила, маючи 30-ть літ. 44 Адже я 
кожноі години і кожного дня в цих 
30-х роках благала Всевишнього 
день і ніч. 45 І сталося, іцо після 
30-х років Бог вислухав мене, свою 
рабиню, і побачив мое впокорення, 
і прислухався до мосі скорботи, і 
дав мені сина. І я ним дуже зраділа, 
я і мій чоловік, і всі моі громадяни. 
І ми дуже вшанували Сильного. 46 
І я його вигодувала з великим тру- 
дом, 47 і сталося, коли він виріс і 
прийшов взяти жінку, зробив він 
день бенкету... 


Глава І0 


1 І сталося, коли ввійшов мій 
син до свосі кімнати, впавіши він і 
помер. 2 І ми погасили всі свитила, 
і всі моі громадяни встали, іцоб ме- 
не потішита. І я спочила аж до дру- 
гого дня, до ночі. З І сталося, іцо як 
всі перестали мене потішати, іцоб Я 
заспокоілася, і я встала вночі і вте- 
кла і прийшла, так як бачиш, на це 
поле. 4 І думаю вже не повернутися 
до міста, але тут зостати, і не істи, і 
не пити, але без перерви плакати і 
постити, доки не помру. 5 І я поли- 
шив слова, в яких же був я, і відпо- 
вів зі злістю до неі, і сказав: 6 Дур- 
на понад всіх жінок, чи ти не ба- 
чиш нашого ридання і іцо нам тра- 
пилося, 7 іцо Сіон - наша мати вся 
засмучена смутком, і впокорена 
впокоренням, і дуже плаче? 8 І те- 
пер же ми всі плачемо і е сумні, і 
всі е засмучені, ти ж плачеш за од- 
ного сина. д Адже запитай землю і 
скаже тобі, тому іцо вона е тою, яка 
мае оплакувати падіння стількох, 
цо на ній народжуються - 10 із неі 
на початку всі народилися - інші 


прийдуть. І ось майже всі йдуть В по- 
гибель. І буде вигублення іх множес- 
тва. 11 І хто ж мае плакати, але й 
більше, хіба не ця? Тому іцо таке 
множество згинуло, ти іцо плачеш за 
одного? Як же скажеш мені, 12 іцо 
мій плач не е подібний до землі, тому 
цо згинув овоч мого лона, якого Я В 
болі породила і з болем породила, 13 
земля ж - за шляхом землі, відходить 
же до неі множество присутне, так як 
трапилося. І я тобі кажу: 14 Так як ти 
з болем породила, так і земля дала 
свій плід чоловікові від початку, То- 
му, хто зробив й. 15 Тож сьогодні 
затримай сама собі твій біль і сильно 
носи ті випадки, іцо тобі трапилися. 
16 Бо, якіцо справедливими вважаеш 
божі межі і його рішення, одержиш 
час і в таких будеш хвалена. 17 Ввій- 
ди ж до міста до свого мужа. І вона 
сказала мені: 18 Не зроблю ані не 
ввійду до міста, але тут помру. 19 Ія 
додав говорити до неі, і я сказав: 20 
Не чини цього слова, але зволь чини- 
ти за моею порадою - наскільки па- 
діння Сіона потішиш в болі Сруса- 
лиму. 21 Бо бачиш, іцо наші святині 
опустілі, і наш престіл е зниіцений, і 
наша церква зниіцена, 22 і наш псал- 
тир упокорений, і замовкла пісня, і 
наша радість полонена, і світло на- 
шого світильника погашене, і кивот 
нашого завіту відкинений, і наші свя- 
тоіці сплюндровані, й ім”я, яке наз- 
вано над нами, е близьке до збеіце- 
іцення, і наші свободи потерпіли впо- 
кореня, і свяіценики е спалені, і наші 
левіти пішли в полон, і наші дівчата е 
збеіцеіцені, 1 наші жінки потерпіли 
насильство, і наші праведні е схоп- 
лені, і наші діти згинули, і наші мо- 
лоді послужили, і наші сильні стали 
безсильними. 23 І те, іцо з усього 
найбільше, - знак Сіону. Оскільки 
він позбавлений е своеі слави, він іе 
переданий в руки тих, іцо нас знена- 
виділи. 24 Отож, ти відкинь твоі ЧИс- 
ленні скорботи і відклади від себе 
множество болів, іцоб тебе полюбйв 
Сильний і Всевишній, зробив тобі 
спокій, спокій від трудів. 25 І ста- 


лося, іцо коли я до неі говорив, 17 


лице нагло сяяло, і образ й лиця ви- 
давав блеск, так іцо я дуже налякався 
П і думав, шо б це було. 26 І ось 
нагло вона великим голосом випус- 
тила звук, повний страху, іцоб зі шу- 
мом зрушилася земля від жінки. І я 
побачив - 27 ось жінка більше мені 
не являлася, але будувалося місто і 
показувалося місце з великими осно- 
вами. І я злякався і закликав великим 
голосом, і сказав: 28 Де е ангел Урііл, 
який напочатку прийшов до мене? 
Тому іцо він мене завів до цього 
великого жаху розуму. І мій кінець 


10,10 ЗЕздри 10.28 


ній, Йный прГндУтть. Й сё банко бсбугь Ё по- 
гИбелё Ход ты, і Неппўеелёні А, вудетты мнб- 
жетва Й й кто ёо ймате рыдати бо Й паче 
токмо сбл Йже птолИнко множество погибе, не- 
же теі Йже за ёдінаго болбзнУешн: Чше же ў 
чши Ммйгб Ыко нібесте пайчь мон подоеё земай 
ніко, паодгь чўбва мобго паг нее, ёго Ё пеіаай по- 
роднўгь Й ввабзнію ада земля же по пУ- 
тай земай, йдат же Е нея множество насто- 
Аціе. како [сйаЎчнеА]” Й 4згь птебіб ўекУ, міко 
те сь прУдомгь родная ён, тако Й зёА 
дасть паб свой Аку 4) начайй ёмУ Йже сгы- 
птворнагь ед. мг 60 вгыздержа САМ сб 60- 
Агбзмь ппвою. Й рбпко ной Йже ппебгб слЎчн- 
шае падёга. Афе ёо бправднши пред'блы 
жи [Й совбты ёго!” Пугемаеши БМ Й БГЬ 
[птаковыіхгь? похвалншнеА. внндн ёо вге градгь 
кгь МУЖУ своёМУ, Й сеч кг» мн, не сгыптворю 
ни БННАдЎ Бге градгь ко здё оўмуЎ. й пфёсттаей 
(-)” глати к нёй, Й ўекохгь. не мозй соптворнтти 
сё сабво, Мо Йзвблм (по совГбтУ моёмУ)'?, колико 
падёнге сГона оўттбшншн радн боАГбзни іфа- 
ма: бнднши 6о Міко бефеніе наше бпУст'ё. Й 
Га] / Га с а с 

блатарь нашть стытуёнгь “. Й уўкове наша азо- 
пбна ёсть Й ўйтырь нашть емнёнгь ёт, 
п'бене оўмагьча, Й ўйдоете связана «те, 
Ббцій свгбптнаника нашего погашёна ёсть. 
кГотть завгбпта нашего (берацёнгь ёст)'!, 
САА май йзмібнёна сУтеь і ни “по ЕГЬЗЕ4- 
но ёсть на нй ванзіко ЗСКБНЕНГ А ёсть, Й (сво- 
воды)” наши оўкоёні'е пўгьпібан «Уте. Й «фей- 
ницы пожжённи сУте. Й левўти наши вг пае 
нёнге Йдбша. й дёцы наши беквнёни сут. 
Й жены наша наснаіе тргьпібша. Й праведнін 
наст вгыснціённ СУте й бтрцы наша йзгнб- 
нуша 1 юноши наши сАЎжнша. Й србпцн На- 
ши йзмемогбша: Я чптіо вебмгь манпаче знаме- 
нанёе «Гона. міко йзынде 4 сайвы своеа (а 
ніж Й предангь ёсть Б ўУкадть Йже наст нена- 
вИДГбша Зы (во)! «брбешн птвой скоўбн АНб- 
ги. Й сблсжй (б себё множество 6бабЗНіИ да 
ПА БГЕЗАЮбИПТГЬ купін Й покон стытворнтгь 
птеб'б вышні покоёні е туўда: Я бысть ёгай 
гладгь й -Г” янцё еж сГаше скоро, Й Овуазгь 
банетаніе стьтвоўаше вАД'Бні баз да [выгь 
оўжасенгы!'” бле к нёй. й ПОМЫШАА Хь что 
высте сГе. Й сё скоро «ўпУста шУмгь Гасомге 
веанкимгь сптрахомгь полнымгь да вгыздЕнгаше- 
СА земаХ [4 женеі]!” сг шУмомгь Й ВН дб ДТЬ 
(-)18.- ёе нанпаче женй не ЫвлАшеа маб Ко 
градгь, взндашка, Й мібсто показаш а б 
деновані а веанкнугь, Й оўстрашиеА Й возопй 
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глясомгь веайкимгь, Й ўекбхгь гд б ёй оўўгель 
Агблгь йже “ў Налала пргнде гы мб. міко гон 
МА спьптвоўн при БГ МНОЖЕСПЕГБ оўжаса оў” 
ма сего Й выст конёцге МОЙ Б (астабніге, и 
мАтва мож 6 поношёніе, Й ёгда быўугь гАюцім 
(Га. ёе пргнде кты мб [-? й ВЫДГБ МА, Й сЁ 
выст посппавлёнгь Міко мўтвгь Й (агу мгь мон 
бчюждін бысть, й дрыка фееннцу мою, й 
вгыкрбпй Ма Й поставн Ма на нозгб мой. Й 
рече Мн ліе тве сты Й вгыскУю Р? ёе 
коўбёнгь ёе разУмгь птвон, Й чыветво бўца 
птвоёго. [й вгыскУю вгыскорвншнеа І”! Й ракодгь 
Ыіко бставнагь Ма (си (Й) 43 стытворнугь по саб- 
БеСбмгь ПтБойМГь, Й вЗынддугь на поле Й сё вн ДБ 
Й ЕнжУ “что не могУ провібціагтн. й ўе кгь 
мё, сптани ко мУжгь Й БГЕЗДБНГНУ ПІ. Й 
(ёкодгь, гён Гн мон (й) не бептавн Ма Міко да 
Не Б СМеттб оўмўЎ. Ыіко ВН 4! Бе Йже ме сБгб- 
фад'ь, Я СліШшУ Йже не «Біг йн чюветЕо 
мое ажётгь, й дыша мод Ммеітаніе БНДА. НАГ 
ёо помолю ти ся да скажеши рае птвоёмУ его 
оўжасб семгЬ. Й “бвібцай КГБ МГБ Й еле слеіши 
Ма, Й насўчУ та Й ўеку те б конхгь бо- 
Ншнеа Міко веішнін «крыетгь птебгб гтанны 
вейнкн. вн праегь пут ппвон, ніко безгьпуе- 
«танн скоўбншнея за люди твоА, й абло (ы 
Яеши сона ўадн. тУ ес (аз У мгь БАДБНГ А 
[-2? Йже ппебб МЕНА прежде дадало. (АЖЕ ВИДГБА 
ёсы рыдаюцаін С: началгь ёси оўтттбшапти СА. 
наб же оўже айца жнеска не БИДНШН. йо ЫБНСА 
пт ебтб градгь озндатн Й мо провтб цаше пт ебгб 
«падёнге сйа еж. ёе ёсть «бубшёні е се жена 
юже ВЫ Д'багь ён сбх ть «Гом, [й ыко 
(сеть еб?” йже Й няг позрншн, мко гуй 
стэздангь. Й Ыіко ўеіетты птеб'гб Йже безгьпабдна 
веі, аГбтть, А, (й)? что бАХУ (яга)? [АР 
Кгыгда: Не сеісте Б немгь ёце жргытва пун- 
нбшена: Й высте по абтё [яГ”, [-7? созда (ео- 
лбмонге)?! гуй. Й пуннеё прнношёніге, тогда ёга 
; ў навых заах М ў 
одй непабды са, Й чпіо пін ўече Міко вгыспнта 
ёго сгь ту дсмге, піс беістеь. бемптаніе Егь 16ў- 
АНМІБ, Й Міко 6616 пт ебтб фа сйге мой грод дУЦцІм 
БГ СБОМЙ “ўГЫТОГГЬ МугьтЕГЬ бысть, Й САЎЧНСА 
МУ падёніе. піс высть Йже сгытворбно (сть 
падёніе ірліаке Й ёе вндібагь (си подбвіе ёх. ІЯ” 
ыко «а зыдаше, [-” начайгь ёен оўттбшапти СА. 
(Я) Об снугь Йже слУзншасх са бАхУ теб'б 
бтвёрена. Й няб вндб вешнін мМко дайею 
скорбенгь ён. Й ко вебмгь бўцемг птепншн 
ЗАНь БНС ППЕбГб свГбттассть слйвы ёго Й ікра- 
от абпотеі ёго Сего ео ўдди рв птеб'тб да 
жнвёши Б пбай г4б нбете дбмгь сгздангь. 
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був у зітління, і моя молитва в по- 
горду. 29 І коли я це говорив, ось 
він прийшов до мене і побачив ме- 
не. 30 І ось я був поставлений як 
мертвий і мій розум відчужений 
був, і він держав мою правицю, і 
скріпив мене, і поставив мене на 
моі ноги, і сказав мені: 31 ІЦо тобі 
е? І чому засмутився твій розум і 
почуття твого серця, і чому ти зас- 
мутився? І я сказав: 32 Тому іцо ти 
мене покинув. І я зробив за твоіми 
словами і вийшов в поле. І ось Я 
побачив і бачу те, іцо не можу ви- 
мовити. І він сказав до мене: 33 
Стань як чоловік, і підніми себе. І Я 
сказав: 34 Говори, мій пане, і не по- 
кинь мене, іцоб я не помер в марно- 
ті, 35 тому іцо я побачив те, чого я 
не знав, і я чую те, чого не знаю. 36 
Або чи мое чуття помиляеться і ма- 
рить моя душа? 37 Адже тепер бла- 
гаю тебе, шоб ти показав твоему 
рабові розв 'язку про цей жах. І він 
відповів мені, і сказав: 38 Послухай 
мене і навчу тебе, і скажу тобі про 
цо боішся, тому іцо Всевишній 
об'явить тобі багато таемниць, 39 Я 
побачив твою правильну дорогу, 
тому іцо ти безперестанно сумуеш 
за твій народ і дуже ридаеш задля 
Сіону. 40 Бо це роз'яснення видін- 
ня, іцо тобі з'явилося перед корот- 
ким часом, 41 яке ти побачив: іцо 
плакала жінка, а ти почав й поті- 
шати. 42 Тепер же вже виду жінки 
не бачиш, але тобі з'явилося місто, 
цо будувалося, 43 і вона розповіда- 
ла тобі про випадок іі сина - це е 
роз'яснення. 44 Ця жінка, яку ти 
побачив, - це е Сіон. І як вона ска- 
зала тобі те, шо й сьогодні бачиш, 
як збудоване місто. 45 І коли вона 
тобі сказала, іцо була неплідною 
30-ть літ і цо було 30 літ, коли не 
було в ній іце жертви приношення, 
46 і сталося, іцо після 30-х років 
Соломон збудував місто і приніе 
жертви - тоді, коли вона неплідна 
породила сина. 47 І те, іцо тобі ска- 
зала, іцо я годувала його з трудом - 
це було проживання в Срусалимі. 
48 І коли сказала тобі, іцо мій сйн, 
прийшовши до свого покою, помер 
і трапилося йому падіння - це було 
те зниіцення Срусалиму, іцо стало- 
ся. 49 І ось ти побачив іі подобу і 
як вона оплакувала сина, і ти почав 
п потішати в тому, іцо трапилося - 
це тобі було об'явлене. 50 І сьогод- 
ні Всевишній побачив, іцо ти зас- 
мучений душею і іцо всім серцем 
терпиш за неі - тобі з'явилася світ- 
лість його слави і вродливість його 
краси. 51 Бо задля того я тобі ска- 
зав, іцоб ти жив в полі, де немае 
збудованого дому, 52 бо я знаю, іцо 


Всевишній починав тобі це показу- 
вати. 53 Задля того я тобі сказав, 
цоб ти прийшов у поле, де немае 
основи будови, 54 бо не могло доб- 
ре діло - людський витвір ВСтОЯтИ 
в місці, де починало показуватися 
місто Всевишнього. 55 Ти ж не 
бійся ані хай не злякасться твое 
серце, але ввійди і поглянь на світ- 
лість і величність будови, скільки 
ти е спроможний бачити видіння 
очима. 56 І після цього почуеш, 
скільки сприйме слух твоіх вух 
слухати. 57 Ти е блаженний понад 
багатьох, і ти е покликиний перед 
Всевишнього, так як і нечисленні. 
58 В ночі, яка завтра буде, зали- 
шишся тут, 59 і Всевишній покаже 
тобі ті більші видіння, які зробить 
живучим на землі від останніх днів. 
60 І я спав тісі ночі і другоі, так як 
він мені сказав. 


Глава І] 

1 І я побачив сон: і ось з моря 
виходив орел, в якого були 12-ть о- 
перених крил і три голова. 2 І я по- 
бачив: і ось він розпускав своі кри- 
ла по всій землі, і всі небесні вітри 
дули до нього і збиралися. З І я по- 
бачив: і з його пер родилися пера 
протилежні. І вони були в дрібних і 
малих перах. 4 І ті його голови бу- 
ли спокійні, і середня голова була 
більшою від інших голів, але вона 
спочивала з ними. 5 І я побачив: і 
ось орел літав на пір'і своім і царю- 
вав над землею і над тими, іцо про- 
живали на ній. 6 І я побачив, як йо- 
му підчиненою була вся піднебес- 
на, і ніхто йому не протиставився, 
ані одне з створінь, іцо е на землі. 7 
І я побачив: і ось піднявея орел на 
своіх кігтях і видав голос своіми 
перами, кажучи: 8 Не чувайте всі 
разом, спіть, кожний один у своему 
місці, і чувайте на час - Ф голови ж 
на пізніше хай бережуться. 10 І я 
побачив: і ось голос не виходиИВ З 
його голови, але зсередини його ті- 
ла. 11 І я почислив його протилеж- 
ні пера, і іх було вісім. 12 І я по- 
бачив: і ось з правого боку повста- 
ло одне перо і царювало по всій зе- 
млі. 13 І сталося, іцо коли він царю- 
вав, прийшов йому кінець, і не 3'Я- 
вилося його місце. І піднялося інше 
перо і царювало, володіючи багато 
часу. 14 І сталося, іцо коли царював 
і приходив його кінець, іцоб не по- 
являвся, так як попередний, 15 і ось 
виданий був йому голос, кажучи: 
16 Послухай ти, іцо ввесь час ти 
держав землю, це завіцаю тобі 
раніше, ніж почнеш нез'являтися: 
Ніхто після тебе не триматиме твій 
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б бо 4згь Ыіко веішнін начннаше птебгб пока- 
зат «ГА. сего рддн ракбхгь тебтб да пугндеши 
на НИБУ гд нібсть беновЯнГА сгьзнданію. ни 
ёо можаше дгбло ейго птворёнге чЯчеко вгыздержа- 
ти ве мбстб гдб начннЯшеА вешнін 
градгь показатн. ты со не еонсам ни оўсптра- 
шнтеА бце тво, Яс внндм Й Бнждь Б'бт- 
лоты Й Бейнчества сгезданіА. колИко Бгезмджно 
ть птеб!б вид'бніе бчеёмгь вИд'бтин. Й по- 
, г ў й аа 
сёмгь «выішнши коййко пргемаетгь слышаніе оў- 
шеёмгь птвоймгь слеішатн. тыі (-)”' важнгь ён 
на мнбвбугь Й звангь ён п веішнаго Міко й 
май. ноцть Йже заоўтра вУдУуц и пребываёши 
піУ, Й пок4жеттгь птеб'б веішнін па внабніА 
[вольшні” Йже стьытворнтть (”” ббитаюцій на 
земай «б посябаннугь днін. и спаўгь тУ нёш 
й дрЎгУю ко рече м. 


Гаа, Яі: 

; ('БХгь еднгь Й ёе вгьсхожаше ц) ме 
ь ў ра брвагь ёмУже вау, ёі, кўнагь пеўна- 
ГА гтеі И главеі тўн: Я ВН дб ДТЬ Й ёе прос 

15 птнраше ўна свой на Бсёй земай, Й вён 
в'б прн нёніи падыхаўУ Б него Й С? совнрахУ сах 
Я ВН ДБ ге й пага ёго родхУса сУпроттинегь 
періе, Я пін аытацак Б пўнатыўге брге- 
ныдть й малі, ( Яе) гайвы его самше поконни, 
Й нама глава бысть болш ЙнбдтЬ гайвгь, Но 
та покоашех с ними: Й вИДгБ Я сЁ бреагь ае 
птАсе на пін свобмгь. Й ўттвова на земан, Й 
на ЖнЕЎЦІЙ на нён. Й внд'бдгь Міко повиновена 
МУ бысть БА Пёнбах. Й никто ёму проппне- 
ААШКА. ни (Ай 4 ппварн Йже ёсть на земан: 
Я вИдгб ге Й ёе воста брвагь на нокпти свой, Й 
пУсти гайсгь пеў емгь Своймгь глюцін. Ме бцан- 
те Бей БУПб б Айн, спгбте ёдінгь кождоже 
Бгь магбсптттб свобмгь Й по врема байт. Г лавеі 
же пбслб фа «уран са: Я вИ дб ге, Й ёе гай Не 
йехожаше Ф (галвеі)' ёго, бо б еды т'бла ёго, 
й чптодгы проппненін пеўга ёго [яГ снугь СА Ше 
беме: Й в! бХ Й ёе бденУю страну воста (- 
біно по Й уўптвова на Бсён земай: Й бысть ёг- 
да цўткеваше І? прн детты ёмУ коне й не Ы- 
БСА [-Г мібето ёго, і ино воста, й уўтвоваше, 
[2 ппёи много фугьжа БрёмаА. Й бысть ёгда уў 

Ё М Ё Я гадае 
ппвоваше Й граде конецгь ёго. да не Мент: 
са Міко пубвын. Й ёе гайсь «пУціенгь тому 
гАюцэн- (Саеішите)” Йже пполиіко Брёма фўге 
жаль (си зёмлаю. СГА [завібцайю птебтб прёке не 
ж]? начнёши не вина, мбктіо по тев'б 
Бгьз ДежНтгь Брема птвоё Мо ни полге (го. Й вгез- 
ДБНКЕА прётін (дргьж ат)" КНАбеСтЕО Міко 
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(Я) прым Й не вне Й тн Й тако саУ- 
чашееА (й) ваб ть Йнгб (ге (й) дінымгь кнаве- 
й Я ас й 
ство ности, Й паки никогдй мБИтнеА, Й 
вИД'Б ге Й ёе Егь БМ (Б дах н)? ПГ, 
БгыЗ ДЕНГ АУ СА, і” баёнУю страну да фугька 
Й птій кнасество, й Ф) пб веша Ййже фе 
жа, Мо скоро не МБАЯ Уса. (йже)!“ Й нгбко- 
тон 4) ниўге БОЗДЕНГАХУСА Мо Не гьж Ах У 
ва ў, аа А Й ёе а 
(А, Ёі, крнагь, Й дЁ4 крнагбта. и ничто) вбАше 
бетал вг пгблаб брай токмо [дб]? ГЛАЕГЁ 
покбюца Й шт кўнаагпн" Я вИДгб ге Я “ 
шёте пўнатыўть раз д'блённ те дБбе. Й 
превыша піў главбю чтіо ёсть на дён'бн сппра- 
Нб. (Яжо)'” четеіўе превываше Бгь МБС сЕо- 
імг Й ВН ДБ ге Й ёе СГА пбкрнага МЫШААХУ 
вгеЎЕнгнУ гм Й бутьжати кн сто. Я внд'ёдгь 
Й ёе ёдіна вгэзденжена ё йо скоро не нівнса. Й 
воры І «кор бнше Неже пўевін НЕ ЫЕНША- 
се Й ВН дб ДТЬ Й (е дба Йже свеіше кге себтб 
сЯми ПОМЫШААХУ Й ппій уўтвоватн. Й Б Нё 
Га ПОМЫШААўУ ёе ёдінгь покоюціў ГлаБУ, Йже 
бысте сўёнін Й впбнаше. сія 6ёо бысть 
дБ'б ма гляЕй бблешаА: Й ВН дб Хге Міко стывргь- 
шёны сУте 466 глявеі сго соббю, Й ёЕ «бвраціб 
на ёсть глаей с т'бми йже с нёю БАХУ. й 
«нб дь 466 пбкунаата Йже ПОМЫШЛААХУ цў- 
птвовати: СіА же ГлаЕй Іоўстрашн!'” Еёю зём- 
лю, Й [влддше на нёй т'бмгь йже ббладаю 
землю!” сь пУдотію многою. Й енйныдгь 
быка селен А зеМсКаА На вебуге КрНЙГб Йже 
выша: Й внд'бў посемгь, Й ёе пб главе скоро не 
МЕНА Й то Міко кўняг. (афаЎчнша)”” же сж 
дЁ:6 главе! йже Й пітб птакоже уўттвовацў на 
4 й ў Я ў ; 
земан Й на ннхгь Йже ббнтаюттгь Е нёмгь” 
вИДгб ге Й, ёе пожё гаяў бдеенУю страну Йже 
бшУюю Й слеішаўть гай глюфть Мн. зўй, пуг- 
птивгь птебё. й знамечай “по оўзрншн: Я БИ- 
ф'бдть Й ёе Бо леЕгЬ прогнівангь «б абса рыі- 
фУцть. й [выдгБ г! ко посыййше гайсгь ЧаЎ- 
кін кгь браў (-)7 рекУцін: Слеіши ты Й гаю 
теб'б, й деіё веішнін пеб'б. йн яй ты ён 
Йже на Йзвышниагь 4) четыўё жнеотныўгь Йже 


стытвоўй. уўтвовйатн вгь вібцб моёмгь. Й да 
по нЙ пріндеттгь конеўгь вібка й” Я чатве 


тый граду поббднагь Бел жнвбтная Йже 
пргндоша. Й снлою дртька Бгбкгь сгь туепе- 
птомгь многимгь, Й Бёю БееленнУю сго ппуЎ дос- 
птію строптнво рна [кееанасА І”? толнкимгь 
врёменемгь сеаенён зейскиуть е аетію Я. а. 
днагь ён зёмаю не сг Истиннною. смУтй 6о 
ён ікропткицгь. Й Бгэзразнагь (си покбюцюнцгь. 
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час, але й ні половину його. 18 І 
третій піднявся держати князівство, 
так як і попередні. І той і не поя- 
вився. 19 І так траплялося і всім ін- 
шим, іцо й поодиноко князівство дер- 
жали, і знову більше не появлялися. 
20 І я побачив: і ось в часі сидячі пе- 
ра піднімалися з правого боку, іцоб 
тримали й вони князівство, і З НИХ 
були ті, іцо держали, але швидко не 
з'являлися. 21 Бо й деякі з них під- 
носилися, але не тримали князівства. 
22 І я побачив після цього: і ось не 
з'явилося 12-ть крил і два крильця. 
23 І нічого не залишилося в тілі орла, 
хіба шо дві голови, іцо спочивали, і 
шість крилець. 24 І я побачив: і ось 
шість окрилених поділилися на два і 
зосталися під головою, іцо е з пра- 
вого боку, ті чотири залишалися на 
своему місці. 25 І я побачив: і ось ці 
підкрильцята думали поставити і 
тримати князівство. 26 І я побачив: і 
ось одне піднялося, але скоро не поя- 
вилося, 27 і другі швидше, ніж попе- 
редні не з'явилися. 28 І я побачив: і 
ось два, іцо вгорі, самі в собі, думали 
й ті царювати. 29 І як думали про це, 
ось одна відпочиваюча голова, іцо 
була посередині, й збудилася, бо во- 
на була більша від двох голів. 30 І я 
побачив, як дві голови були з собою 
досконалі. 31 І ось повернулася голо- 
ва з тими, іцо були з нею, і з'іла два 
крильця, іцо думали царювати. 32 Ця 
ж голова перелякала всю землю і во- 
лоділа на ній тими, шо володіють 
землею з великим трудом, і держала 
земські поселення володарів більше 
від всіх крил, які були. 33 І я побачив 
після цього: і ось пів голови скоро не 
з'явилося, і вона так як крила. 34 Від- 
лучилися ж дві голови, які також, і ті 
царювали над землею і над тими, іцо 
живуть в ній. 35 І я побачив: і ось 
голова з правого боку пожерла ту, іцо 
з лівого. 36 І я почув голос, іцо гово- 
рив мені: Поглянь напроти себе і заз- 
нач, іцо бачиш. 37 І я побачив: і ось 
наче розгніваний ревучий лев з лісу, і 
я почув як видав голос людський до 
орла, мовлячи: 38 Почуй ти, і говори- 
тиму тобі, 1 Веевишній промовить до 
тебе: 39 Чи ти не е той, який зали- 
шився з чотирьох звірів, ЯКИХ Я ство- 
рив, іцоб володіли в моім віці і іцоб 
через них прийшов кінець іхніх ча- 
сів? 40 І четвертий, приходячи, пере- 
міг всіх звірів, які прийшли, і силою 
тримав вік з великим тремтінням і 
всю вселенну дуже страшно, з тру- 
дом поселився, впродовж стільки ча- 
су в земних поселеннях з обманою. 
41 І ти судив землю не по правді, 42 
бо ти турбував лагідних, і зранив 
спокійних, і полюбив брехливих, і 
зниіцив помешкання тих, іцо давали 
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овоч, і упокорив стіни тих, іцо тебе 
не перемогли. 43 І твое впокорення 
підніметься до Всевишнього, і твоя 
гордість до Сильного. 44 І погля- 
нув Всевишній на горді часи - і ось 
вони скінчилися, і його беззаконня 
звершилися. 45 Задля того тобі не 
появився орел, і твоі страшні кри- 
ла, і твоі препогані крильця, і твоі 
лукаві голови, і твоі дуже погані 
кігті, і все твое марне тіло, 46 іцоб 
від почила вся земля, і стала 
звільненою від твоеі сили, і на- 
діялася на суд милосердя Того, Хто 
П створивВ. 


Глава 12 


1 І сталося, іцо коли лев говорив 
ці слова до орла, і я побачив: 2 і ось 
та голова, іцо залишилася, й не 3'Я- 
вилася, чотири крила, які прейшли 
до нього, вони й випрямилися, іцоб 
царювати. І іхне царство було ко- 
ротким і повним замішання. З І я 
побачив: і ось вони не з'являлися, і 
все тіло орла розпалювалося, і зем- 
ля дуже злякалася. І від будучого в 
жаху ума і від великого страху я 
чував, і я сказав моему духові: 4 
Ось ти подав мені те, в чому дослі- 
джуеш шляхи Всевишнього. 5 Ось 
це я був змучений душею, і я був 
дуже виснажений моім духом, і В 
мені е мало сили від великого стра- 
ху, яким я перелякався цісі ночі. 6 
Тепер, отже, благатиму Веевиш- 
нього, іцоб мене скріпив аж до кін- 
ця. 7 І я сказав: Владико! Господи! 
Якцо я знайшов ласку перед тво- 
іми очами, і якіцо я оправданий пе- 
ред тобою понад численних, і якіцо 
дійсно підніметься моя молитва пе- 
ред твоім лицем, 8 підкріпи мене і 
покажи мені, твоему рабові, пояс- 
нення і значення того страшного 
видіння, іцоб ти вповні потішив 
мою душу. д Адже Ти мене мав за 
гідного, іцоб показати мені останні 
часи. І Він сказав до мене: Ій Це е 
пояснення цього видіння: 11 орел, 
якого ти побачив, іцо він підносив- 
ся з моря, - це е царство, іцо пока- 
заним було в видінні “Даниіла, тво- 
го брата. 12 Але не е йому поясне- 
не те, шо Я сьогодні тобі поясню. 
13 Ось прийдуть дні і на землі пов- 
стане царство, і буде страшніше від 
всіх царств, іцо були перед ним. 14 
Царюватимуть же в ньому 12-ть 
царів, один після одного. 15 Той, 
цо другим почне царювати, і він 
триматиме найбільше часу з два- 
надцятьох. 16 Це е пояснення 12- 
тьох крил, які ти побачив. 17 І той 
голос, який ти почув, який не був 
виголошений з ЙОоГО ГОЛіВ, ІЦО ВИХО- 
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[-7? Й вгэзлюбнигь лбжныў Й разорнагь ён жнайцюа 
Яг, Йже паодадУ. Й смтрнагь ён ст'бны Й Йже 
пттееё не поб'б днша: Й вгэзындеттгь оўкорёні е Іппвое!”" 
к веішнемУ, Й гордынА пвой кгь кубпкомУ. Й 
вгьзріб веішнін [гордая І” временй. й ёе скончана 
сУте, й [везакбні Г” ёго стьвргьшіна «Уте: Сего да- 
дн Іней? Ывиса піы бё Й крнаб ппвой грдзныа, 
; , ; , наба, 

Й ікрнажта твой спроппанвыА Й глйвы ппвол 
АЎкавыа, Й нокти пвой спроптивыА, Й Еёе 
ппт'бло птвоё «Уёттное дабы ея проўаддная вёА 
ЗЕМАА, Й ббраптнайса своебна 4) птвобА снаы. Й 
оўповяё сУдін (.”' мярдгю ёго Йже сгытворн ён. 


Гай, ёі: 
Аў сысте ёгдй галше левгь слевей сём іты 
М» браУ. й вн ДБ Й се что бста глава. Й пе 
МЕНШАСА (четыўе кунаг)', Йже к нему 







к ў 
г 
аа 
ань пргнддша Й БГЗДБНГОШаСА Да уўтвую: 
Я высть уўтво йкгь скУдно, й молвы пбйно. Я 
вАДГБ Й ёе пій не Мваяішеа. Й вёс птбао брае 
вгыжжнгашеА Й оўстрашнеа земаА зло. Й 
4згь б молвы ўся уны (7. Й 0 ве 
лайка сптолуа б г Й гЬ У мобмУ, се 
теі аа АЕ й ц аа что пыта- 
еши пУптй веішыбго. ёе ёце птрУдечгь ёемь 
фею. й духомгь моймгь йзмембженгь ёсмь гл, 
Й (З? мала ёсть вЕгь мн снай (б мнёжетва 66- 
азнн мае оўстрашйса ноцім са Ня ёо помо- 
люс веішнемУ да Ма оўкрбпитгь даже до 
конца: Я (вёб вйко Ён Яціе бербтб сайте пе О- 
: ў аца Я рц а 
зима птвонма, Й Афше бправдангь ёсме пе пто- 
вою паче множества: Я Аце Йстинно 6зеітдстгь 
молёнге моё пўё лнцемгь птвоймгы, БгыўепН МА. 
Й ЫБИ МЯ рае У ппвоёмУ птоліксЕЯні е, Й разаЎ- 
ен е ВДНГ А грдзнаго тогд Йсполнгбнше оў'б- 
шнши дшУ мою. фостонне бо мене Ймібагь ёси 
показати мб времена С.Т" пойбная Й (ё кгь 
мн, ёе ёспте пполкованіе ВАДТБНГ А сего. брай Ы- 
же БИд'багь ён вгыходаца “Ф морж. піо ёсть 
уўтпво что ви Д'бно ёсть Бгь внд'ёнін “даннаа 
браппа ппвоёго. Мо н'бете ёмУ проптоковайно. ніже 
Аз» НЯ ппеб' протбкУю Р. Се айн прін- 
фУтть. Й востанё уўтво на земан. Й бУДё 6б- 
Азни ваши ваб убтеё, Ййже выша преже ёго: 
ЦбтвУю же в нё ўн, ёі, ёдімгь по ёдгномУ, Йже 
Бторый НУ начнё уўптесвати. Й тон воздсржй 
найпй время на дванадесате Са і пполікова- 
ніга, ёі. куна мас внд'багь ён. Й же слы- 
шалгь (си гай йже глангь веі не 4) глйвгь ёго ЙйС 
Ход! Мо 4 ервднны бла ёго, ёе ёеть пагь- 
ковЯнге ко посаг врўменн утва того ўбдЖса 
ўвёнга не мала. Й погненетгь, ніко да падеттгь 
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й не падетть тогадй, Мо паки положНтеА ЕгЬ 
своё начай. ко вИд!багь ён пбкрнаецгь бемь 
(евокУпаж юц ўна свой: СГА (те птолко- 
БЯНГ а. БгЫўнУгь Б то бемь цім Иже вУДУ 
времена легтычаншем ябта скоро званный, га 
фвёе ео б пт одса. прнеанжаюцім же вс 
мен пбагь, четыре сгыўранатеа Бгь БМ: 
ёгай прнеанжатнеа, НАЧНе Брёма ёго да скон. 
; йа а іса а? 
ч4етея” двое бо на концы сгыдргьжсА. Й мо 
ВЫ Д'Багь (сн прн ГЛЯБЫ покоюціа ёе ёсть птодл- 
ковяніе бгь поеАгбнін ёго БгездБнгнетгь Беіш- 
нін паўн уўтва. Й Іпрнзоветты! Ё нё многа. й 
господУютть землею. і Йже ббнтаюттгь Б нёй « 
птрЎ домгь АНбГИМГЬ На ваб ть Йже беіша пе 
симгь Сего радн гпотгб звяни еУте главеі бг 
Ан. сГн 6о будуть йже прег АЛЕ тгЬ нести” 
выдгь ёго, (-)? Йже (тьвўгьшатгы пой бнам ёго. 
Й Міко ВЫ Д'Багь ёси глаЕУ ббльешУю не МЕлжю- 
ЦфЎса ІСе ёсте пполкованіе ёго]. міко ёдінгь 
(96) ниугь на бдп5 свбё оўмретть, Й ёо с мУче 
нгемгь. же двое Йже прнспбваютгь, мёчгь 
Йдхгь помсть. (дінг» ёо мегь пометы Йже с 
нимге. бо бо (пт меч)! напосагб доты па- 
фдсттгы: ко ВЫ ДгБагь ён дБбе пбкўнаі А вгысуо- 
фан На главе! Йже ё б деенУю страну ёе 
ёсть ппоковаміе. сён сУть Йже стЬдргжайгь 
БЫбШшНій гЬ конецгь сБойгь, то ёсть уўтпво 
ску дное Й бкаўе ён полно: Ыіко ВЫ Д'Багь ён (2)? 
лева коёго (.'” 4 абса вгэзвудаціа Й зычюціа 
Й глюфа іт браў, Й беанчаюцім ёго, Й не 
правды того по ваб ть слоБесеХГе ёго, Міко слеі- 
шайгь (си, ёе ёсть [вгбптргы]'" (гоЖе СтЬдргыжалгЬ 
вышній вгь концы к нимгь, Й нечстнвыўгь Йхгь 
бе личиттгы ттбугь 2-7, й абтрасёттгь пўё пт'б- 
ми лети йуге, поставй ео йугь [-І”” на У Аб 
жнвеін. Й бУдеттгь ёгда ббанчнти йугь тогда 
й й й 4 а К 
покажатгь Йхгь. Йже Обетанокгь людін мойгь 
Йзв4внтгь сгь [егбдбю!'” Йже сгьураненм сУть на 
концыдгь мойугь, Й оўбАжнттгь Йугь, докблб же 
не прйндетгь конецгь» Айн сУднаго, б коёже 
глаугь птеб!б 4) начала. сёй «бнгь чпіо внд'багь 
ён са [птолковані АІ. пы бо самгы фссто- 
нигь быйгь (си, змапти птаннУ (-)” вышнчаго 
(Зого ёо падн)” пиши вех та БГ КНИГУ Йже 
БИД'багь ёси. Й посттави ёА в мібето сгеўрйнно. 
Й оўчншн (4 мУдрымгь Ў людін птвой Иўже 
фце вібеи моцій прёасти й дргыжати панну 
бю Зы же ёце потепи (-)7' Йныдхгь АНін, з. 
да теб!ў покажетсА чпіо же вНд'бно будеть 
веішнемУ показагтн птеб'!б, Й «бнде 4 мене Я 
бысть ёгда слеішнттгь весь полкгь Міко прондс- 
ша, 3, дАін (-) 4згь не беіхгь ббрафшенгь кгь 
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див, але зсередини його тіла - 18 це е 
пояснення, іцо після часу його царю- 
вання зродяться немалі роздори, і він 
згине, шоб впасти, і тоді не впаде, а- 
ле знову буде відновлений у своім 
началі. 19 Як ти побачив вісім кри- 
лець, іцо спільно вживали своі крила, 
-. 20 це е пояснення: в ньому повста- 
нуть вісім царів, це будуть часи дуже 
легкі, роки скоро покликані, бо з них 
народяться два. 21 Як наближати- 
меться же половина часу - чотири 
збережуться в часі, коли почне на- 
ближатися його час, іцоб закінчити- 
ся, то два вкінці збережуться. 22 І як 
ти побачив три голови, іцо спочива- 
ли, - 23 це е пояснення: в його Ос- 
танніх часах підніме Всевишній три 
царства і прикличе в них багатьох, і 
пануватимуть землею 24 і тими, іцо 
живуть на ній, з великим трудом, по- 
над всіх, іцо були перед ними. Задля 
цього вони е названі головами орла. 
25 Вони бо будуть ті, які підсумують 
його безбожності і довершать його 
останне. 26 І як ти побачив велику 
голову, іцо не з'являсться, - це е його 
пояснення: оскільки один з них пом- 
ре на своему ліжку і також з муками, 
27 бо два, які залишилися, іх поість 
меч. 28 Меч бо поість одного, іцо з 
ним, але ж там від меча вкінці впаде. 
29 Як ти побачив два підкрильця, іцо 
виходять на голову, іцо е з правого 
боку, - 30 це е пояснення: це е ті, 
яких Всевишній зберіг на свій кінець, 
це е мале і повне замішання царство. 
31 Як ти побачив якогось лева, іцо 
виходив з лісу, і іцо ричав і говорив 
до орла, і оскаржував його 1 його не- 
правди за всіма його словами, так як 
ти почув, - 32 це е вітер, якого зберіг 
Всевишній на кінець для них, і іхні 
безбожності. Він іх оскаржить і стря- 
се перед ними іхні обмани, 33 бо по- 
ставить іх перше на суд живимай. І 
буде, іцо коли оскаржить іх, тоді іх 
зницить. 34 Він з милосердям спасе 
решту мого народу, який збережений 
е в моіх границях, і потішить іх, доки 
ж не прийде кінець дня судного, про 
який я тобі сказав спочатку. 35 Це 
сон, який ти побачив, це його пояс- 
нення, 36 адже ти одинокий був гід- 
ним знати таемницю Всевишнього. 
37 Тож задля того напиши в книзі те 
все, іцо ти побачив, і постав іі у пев- 
ному місці. 38 І іх навчиш, мудрих з 
твого народу, про яких знаеш, іцо іхні 
серця можуть сприйняти і зберегти 
цю таемницю. 39 Ти ж іце потерпи 
інших днів 7-м, іцоб тобі було пока- 
зано те, іцо вважатиметься добрим 
Всевишньому тобі показати. 40 І він 
відійшов від мене. І сталося, іцо коли 
почув ввесь народ, іцо минуло 7 днів, 
а я не повернувся до міста, і зібра- 


лися всі, від найменшого аж до 
найбільшого, і прийшли до мене, і 
сказали мені, мовлячи: 41 Чим ми 
згрішили проти тебе і іцо непра- 
ведного ми зробили проти тебе, іцо, 
полишаючи нас, ти сів на тому міс- 
ці? 42 Бо ти нам е найбільший з у- 
сіх людей, так як китиця виногра- 
ду, і так як світило на темному міс- 
ці, і так як пристань і корабель, іцо 
спасся від бурі. 43 Або чи не вис- 
тачить нам зла, які трапляються? 44 
Бо якіцо ти нас покинеш, наскільки 
було б нам краце, якіцо і ми спа- 
лені були б у спаленні Сіону, 45 бо 
ми не е краці від тих, які там по- 
мерли. І вони заплакали великим 
голосом. І я ім відповів, і сказав: 46 
Май надію, Ізраіле, і ти не сумуй, 
доме Якова, 47 бо е пам'ять про вас 
перед Всевишнім, і Сильний не за- 
був про вас у напасті. 48 Я ж не 
покинув вас ані не відійшов від вас, 
але прийшов до цього місця, іцоб 
помолитися за біль Сіону, іцоб по- 
просити милосердя за упокорення 
вашоі святині. 49 І тепер ідіть, кож- 
ний же один до свого дому, і Я 
прийду до вас по цих днях. 50 Лю- 
ди пішли до міста, так як я ім ска- 
зав, 51 я ж сидів в полі 7 днів, так 
як мені Він наказав, і ів лише квіти 
з нив, і мені було зроблено іжу з 
трав у тих днях. 


Глава 13 

1 І сталося, шо по сімох днях і Я 
вночі заснув сном. 2 І ось з моря 
повставав вітер, іцоб розбурхати 
всі його хвилі. З І я побачив: і ось 
перемагав той чоловік з небесними 
тисячами; і куди повертав свое 
лице, іцоб подивитися, тремтіло 
все, іцо під ним бачилося; 4 і куди 
лиш виходив голос з його уст, Го- 
ріли всі, які чули його голос; так як 
надіеться земля, коли зачула во- 
гонь. 5 І я побачив після цього: і 
ось збиралося множество людей, я- 
ким не було числа, з чотирьох не- 
бесних вітрів, іцоб воювати проти 
чоловіка, який вийшов з моря. 6 І Я 
побачив: і ось він самому собі ви- 
копав велику гору і летів понад 
нею. 7 Отож, я старався побачити 
околицю чи місце, звідки викарбу- 
вана була гора, і не зміг. 8 І після 
цього я побачив: і ось всі, іцо зібра- 
лися до нього, іцоб воювати проти 
нього, і вони дуже боялися, одначе 
відважилися битися. 9 І ось, ЯК Я 
побачив напад множества, іцо при- 
ходив він, ані не підняв своеі руки, 
ані не держав зброю, ніяку военну 
зброю, тільки так, як я побачив, 10 
наче видав зі своіх уст, так як по- 
дих вогню, і з його уст, так Як по- 
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граду: Й сгыврдшасх. вён (б мёньша даже до 
вольшаго. Й пріндоша ко мн'б 1 ўвкоша мі гаю- 
це. что сгыгрбшнан ёсмеі тебтб Й чпіо неправо 
дбаўомь на та, Ыко бставажюцій наь 
сБагь ён на мбст'б томгь Зы ёо намгь веіше 
ён 9б вебугь Ілюдін” Міко грдздгь Чё винограда. 
Й ко свібгпнамникгь вг» мібсто мрачно, Й Міко 
прнетаниціе [й корабль” спеенгь ёсть 4) бура. 
Иан не дова югтгь намгь ЛАЎКА Йже іключа- 
ютса- Чц ёо ты наь бептавншн. койнко 
бысть мамгь АЎчши Яце выхомгь стыжжёни Й 
мы, сожжёнгемгь сГона. ни ёо мы (смы аўн 
ттбкгь Йже памо сўмрбша. й пайкаша гаасомгь 
веднкимгь: Й “бвібцой к ннмгь Й ўекбдгь. над'бн- 
СА іййь, Й не мови скорб'бтн пы дбмгь ійковае, 
те ёо памАате ваша пўё вышнй, й кубпкін 
Нбеть заевёнгь Бй Б напасти, 4згь ёс не бета- 
Бидгь вась ми (ОЙддбхгь Ч) вась, йо пріндохгь Е 
(Ге мібсто да молюса за печаль «Гана, “І” да 
взыціЎ маўдге за емнрёнге (сптынн)” ваше: Я 
НАГ Йд'бте ёдінгь кождс (-”” (же) в ддмгь свон, 
Й азгь прбндАУ к вйямгь по дАехгь сихгь, Йдеттгь 
пблкть міко звёё ёмУ, вгь градгь ЧЗ же сбадбцгь 
нА поли, 3, дйги Ыкоже Мн повейб, Й мабугь 
Цв'бгтгь пабкмо 4 нивгь, Й аў птравгь спытворёна 
бысть мні пц вгь дедгь тб ге: 


Гаа, Ёі 
дйехгь седми, Й оўснЎхгь смомгь 
нец ю, Й ёе Ф мора вібтўгь Бгыспташе 
да смУптиттгь вён волны ёго Я вИд'бхгь 
Й ёе вгезмогаше тон ЧАК «гЬ [тыеаці- 
мні! нёными. Й гдб лнце свое ббрацдіяше да 
вгаЗўй, трепетахУ БёА Йже под нИмгы БНДА- 
ХХса, Й габ колнже Исхождаше гйй ( осўсттгь 
ёго стыжнзадУса, вён Йже слышаўУ гласгЬ (го. Ыі 
поваеттгь [зма когда слеіша бгне Й вндБ 
посбмгь Й ёе СТБ НрАШ ЕА мнбжестЕо людён Йхже 
не бб чнеаў 9 четырехге вбтугь нёныдгь. да 
вгэзеранамтгь Яка Йже ЙЗоцёагь 4) Мора Я вн. 
б Й се самгь себ!б Йскопаше ГорУ БейнікУ Й ае 
тб на ню. мже взыскайгь вИДд'бпти сптранУ Ййн 
Ммібсто бколб ИЙзвяАна бысть гора, Й не мо- 
гбх Я посёй видбугь Й се вей Йже сгьбрйни 
СУте кгь немУ да побоўУ ёго (Й) божХУсА зба, 
паче МІБ АУ погнагти, Й се ко (вндбгь)” 
сптремаёні А МНОЖетЕ грАадУЦІм ни БгздЕНже 
гУкУ свою, ни букі“ деўжаше, никопторого сгьсУ- 
да брйннаго, паокмо Ыіко вИд'бхгь, Міко «пУсптти 
4 оўстть свойугь, Міко дхновёніе бгна, Й 0 
сўсптгь ёго (мікко) ах'ь плдменгь, Й 4) зыка ёго 
посылаше Искры, [й непостожніс!, Й сгьбднинённ 
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СУть вём вкУпб сій дгехновёнге бгнА Й аўгь 
падмы, Й множетво непостоАНА, (-)” порази 
[множество на оўстемаёніе” Йже оўготобвана 
бысть бполчатнеА, й пожже вобугь, (і Йскброни. 
Йже)” НЕБНд'бно высте “) насянсаенна мнбже- 
тва, Ац пб мо пуй -Ё й дыма вбна- Я вн- 
ф'бх, й сўстрашнутыса, Й погбмгь БИд'бугь 
того чака схода 4 гары, Й зовуціа гЬ себГб 
множество Йное дануное, Й прнеттупаше к нему 
анца чаЧеки мнёбзб нібкнмгь рддУуюцІнмгыА, Й 
нікнмгь скорбацінмгь, мбкін ёо прнвазяны 
нкіы вІбДУЦІМ б нинге Йже прнношаУсА, 1 йз- 
немогохгь 4) мічожества страха, (Й БгзбУдИеА) 
[-? Й зекохгь, ты Ф начала показайгь ён рабУ 
птвобмУ чюдей са, Й досптбнна МА ЙМб (сн 
фа прінмеши “мату мою. Й нб пасаж мні 
ёце пполковяніе снУ семУ Ыіко ёо мію в “чыЕ- 
ств мобмгь, горе Йже бсптавлёчи бУдУпгь Егь 
дйн пін, й нанпаче горе снмг йже не сУть 
бетаваени, Йже ёсо нб сУпте Фбетаваени скорби 
ба ХУ: [Газумію нб]? Йже сУпте преептавлённа 
Б ПОСАТБНІБ А айн, Й [- оўсрачах І” Йх'ь, Мо й 
тін Йже бставаечи сУте: Сего радн (2 Іпрги- 
дбша!'" 8)!” поппуёбнеі мног, 


ы 


ёс бб ди велнкін (0) 
Міко покджУттгь сбніж ся. йёо йлеггечанше ёсть 
погнеаюцаін пргиттин Б СЁ Неже пуга БСЕМГЫ 
Мко бблакгь 4 вібка, Й [нйгб]'” вндгбти Йже 
САЎЗЯСА. Ё посябднам временй: Й вё кты 
Мб Й ее, Й виД'бнгю ППОЛКОВАНІ е реку тее'р. 
й б ікойгь глайгь ёси цврезУ пін. мко б сиугь 
ўбкагь ён. Як бетаваемн те [-І. е (ть 
ппойковйнге Йже сбнметтгь ббДдЎ в то врёмА 
пбн сл. сгехранй Йже в бб дЎ впадбша сён суть 
Йже Ймгбюпгь д'бла й ББўУ гЬ кр бпабншему: 
(бгБен)!? ёо іо вблши оўблажённ сУте йже бе 
ПАБАеНИ Пач тб хгь Йже мётен сУте Сім 
пполковані А. Бнд'бнію. мже вИд'багь ён мужа 
; а баў Ў аў” А 
вгыдодааа “Ў (ўца морыкаго. птон ёсть ёгоже 
вгыздеўжа веішнін многа времена. Йже самгь себтб 
йзбавитгь сгьтворёніе свое (-)'” пом гаЗемотритть 
Йже бсптаваени «Уте Й ко вНАбА ён 
аўстгь «ёго Йеходнтн Міко фдге Й гне Й непо- 
стоАніе. Й МКо Не дўгежаше бЎЖ ГА (Я) ми со- 
Уда браннаго нападстгь ёс стуемиёні ёго мнб- 
жетво Йже пріндоша бполчити ёго. сё ёсть 
толкованіе. сё днй пугнАУ ікгыгда начнеттгь 
Бейшній Ййзбавити йдхгь Йже на земай сУте. Й 
пугндст да оўжасть пама на нидгь Йже 8. 
ситаютть зёмаю. і ичые Йнемг помышлХ- 
пы вгазеранигти, “гуй града й Ммбсегпо бс 
та. й Ызеіцы на мзеіцбугь й уўтво на ўтво 
Я сУдетгь ёгда сгепттвоўйти (іж Й СЛУЧАатсА 
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лум'яного духа, і зі свого язика ви- 
давав іскри і бурю. І ці всі е разом 
злучені: подих вогню, і дух полу- 
мя, і множество бурі. 11 Воно по- 
било множество, яке готове було на 
напад, шцоб воюватай, і спалило всіх, 
і викорінило те, іцо стало невиди- 
мим, з безчисленного множества, 
хіба іцо лишень порох і запах диму. 
І я побачив і жахнувся. 12 І після 
цього я побачив того чоловіка, іцо 
сходив з гори і прикликав до себе 
інше мирне множество. 13 І до ньо- 
го приходили лиця багатьох людей, 
деякі радісні і деякі сумні, бо дегякі 
зв'язані; деякі приводили тих, яких 
приносили в жертву. І я знеміг від 
множества страху, і я пробудився і 
сказав: 14 Ти від початку показав 
твоему рабові ці чудеса, і мене мав 
ти за гідного, шоб прийняти мою 
молитву. 15 І сьогодні покажи мені 
іце пояснення цього сну. 16 Бо так, 
як я вважаю в почутті моім, горе 
тим, іцо залишаться в тих днях, і 
особливо горе тим, іцо не зали- 
шаться, 17 бо які не лишилися, бу- 
ли сумними. 18 Розумію сьогодні 
те, шо покладене на останні дні, і 
те, шо іх зустріне, але й те, іцо ос- 
тавлене. 19 Бо задля цього прий- 
шли великі біди від численних по- 
треб, так як показують ці сни. 20 
Одначе е легше, гинучи прийти в 
цьому, ніж, іцоб прийшло все, наче 
хмара від віку, і сьогодні бачити те, 
цо трапиться в останніх часах. І 
Він мені відповів, 1 сказав: 21 І ска- 
жу тобі пояснення видіння, і Від- 
крию тобі те, про іцо ти говорив, 22 
тому іцо ти говорив про це, іцо зос- 
талося. Ось пояснення: 23 той, хто 
відніме біду в тому часі, він обере- 
жется, хто в біду впав - цее ті, іцо 
мають діла і віру до Всесильного. 
24 Бо знай, іцо більш блаженними е 
ті, іцо зосталися, від тих, іцо помер- 
ли. 25 Це пояснення видіння: ЯК ТИ 
побачив чоловіка, іцо виходИв з 
серця моря, - 26 він е той, кого 
Всевишній зберіг на багато часів, 
який сам собі спасе свое створіння, 
він перегляне тих, іцо залишилися. 
27 І як ти побачив, іцо з його вуст 
виходив, наче дух, і огонь, і буря, 
28 і шо він не держав зброі й ані 
военноі зброі, як нападе напад того 
множества, іцо прийшли воювати 
проти нього, - це е пояснення: 29 
ось прийдуть дні, коли Всевишній 
почне спасати тих, іцо на е землі. 
30 І найде жах ума на тих, іцо засе- 
ляють землю. 31 І задумають одні 
проти одних воювати: “місто й міс- 
то, місце і місце, і народи проти на- 
родів, і царство проти царства. 32 І 
буде, іцо коли це станеться, і трап- 
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ляться знаки, які я раніше тобі по- 
казав, і тоді об'явиться мій Син, я- 
кого ти побачив як мужа, іцо підні- 
мався. 33 І буде, іцо коли почують 
всі народи його голос, і кожний же 
один покине в своій околиці свою 
війну, яку мають друг проти друга. 
34 І збереться разом безчисленне 
множество, бажаючи прийти і вою- 
вати проти нього, 35 Він же стане 
на вершку гори Сіон. 36 Сіон же 
прийде і покажеться всім готовим і 
збудованим, так як ти бачив гору, 
викопану без рук. 37 Сам же мій 
Син оскаржить ті безбожні народи, 
цо прийшли, цих, яких ти випробу- 
вав. Вони наблизилися задля іхніх 
лукавих задумів, і іх же почнуть 
мучити мукай, 38 іцо подібні до по- 
лум”я, вигублять іх без труда за за- 
коном, цо подібний до вогню. 39 І 
як ти побачив, іцо він збирав до се- 
бе інше мирне множество - 40 це е 
десять племен, “які були взяті В пПо- 
лон зі свосі землі в днях царя Йо- 
сія, яких взяв в полон Велсамлана- 
зар, асирійський цар, і привів іх по- 
за ріку, і перенесені були до іншоі 
землі. 41 Вони ж собі взяли ту ра- 
ду, іцоб покинути множество на- 
родів і іцоб піти до дальшоі око- 
лиці, де не було людського насіння, 
42 або іцоб там зберігати свое за- 
конне, яке не зберігали у своій кра- 
іні. 43 Проходами же вузьких час- 
тин ріки Евфрату вони ввійшли, 44 
бо тоді Всевишній зробив ім знаки 
і спинив жили рік, доки не прой- 
дуть, 45 оскільки в краіні була ве- 
лика дорога, ходу одного з полови- 
ною року, бо та краіна називасться 
Асарет. 46 Тоді вони проживали 
там аж до останнього часу. І сього- 
дні знову почнуть приходити, 47 
знову Всевишній спинить річні жи- 
ли, іцоб вони змогли пройти, - че- 
рез це ти побачив множество з ми- 
ром. 48 Але які залишилися з твого 
народу, вони е ті, які знайдуться в 
моіх границях. 49 Бо станеться, іцо 
коли він почне вигублювати мно- 
жество тих народів, іцо е зібрані, 
він захистить тих, іцо перемогли 
народ. 50 І тоді він ім покаже вели- 
ке множество чудес. 51 І я сказав: 
Владико! Господи! Покажи мені 
це. Через іцо я побачив мужа, іцо 
піднімався з морського серця. І Він 
мені сказав: 52 Так як не можеш 
цього дослідити ані знати те, іцо е В 
морській глибині, так не зможе 
кожний бачити на землі мого Сина 
або тих, іцо е з ним, хіба іцо в часі 
дня. 53 Це е пояснення снів, які ти 
побачив, і задля чого ти тут одино- 
кий посвячений, 54 бо ти покинув 
твое. І довкруги мене усунув ти 
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знамені а Йже прёкде показахгь пім. й птогдй 
«Фкрыетса «й мон (ёгоже вНдблгь ён Ыіко 
мУжа Бекодаца: Й бУдетгь кгыгда оўсаеі- 
шаты ыа ары аа ёго. Й інатанна 
ёдінгь кгыждо (же) вгь странгі СБОбН М”. брань 
[своюЁ! что ймате фдрУггь кгь дрУгу: Я себе 
й ё й ая 

(ёта, ЕгЬ (діно ааножсство. седчнелёно. Міко 0 
Хэтацім прата й бпагчатм ёго. тойже ста: 
неттгь на главнціб горе! сгона: СГон же пргндё й 
Мвнтеа вебмгь оўготбвана () Й сгьздана Міко 
ЕНдгбагь ён гоўЎ ЙскопаннУ вез ўУкУ пбнже сйгь 
мон бвлачнттгь. Йже нанддша зыцы нечестти- 
выўть сй Йже (ЙскУснагь ёсн)””, Іпринелнаншаса 
рдн” АЎКАБа помышилёмга йгь. Й МУЛНГА Й 
же наччУтгь мУчнти Ийже подобни СУте паа- 
мен (-)” ЙзгУбаттгь Йугь безгь прУдссти. по 
закону Йже бгню подобенгь ёсте, Й Ыко вИд'багь 
ён сгбнраюцій к сеёб!б Иное множество Мнуное. 
сён сўть [ІделтеЙ” КОАГб “иже паенёни сгыт- 

і й а з арка 
Борёни выша (б земай своеа, БГ дни ЙбСГА ц» 
ёгоже пагбми (веагьсамаланазаргь)”" цўь Яеўзьскім Й 
прнвеагь Йугь за БкУ. Й преведени сУте Б земаю 
ЙнУю. пін же себб даша совбтгь пбн да 
бстакА множетвое мзеікгь. Й дабеі прошай Б 
далнюю странУ габ не беісте абма “ачко 
Иам пту сохранити закбнах свод Йже не беіша 
дргьжаціе вг стран свобн. по вБубдб же 
пт'бенотгь ўбкй Иёфрата внндбша. сгьтворнагь 
ёс Ймг. тогда веішній знаменія Й поспттавнагь 
жнаы рбчныа докбаб пубндУтгь. понеже стран 
бысте пУте многгь пУппесптвовапти ято ёдіно 
Й пойгь, Йже странй та 3066тСА [Яеарёдгы Г”. (2? 
ЗогАй бентай тамо даже до посабднАго 
времен: Я ній пак начнУте пути, пакн 
веішній поставй жна ўбчнеіа, да могУпттгь 
пронгпй, АЯ адн внф'Ь ёсн МНОЖ сво й -? 
мнромгь. Йо Йже бептаваенн сУте 4) людін птво- 
ЙХге н еУте йже бб АЦІЎтсА вмЎптуй пус: 
д'багь мойцгь. [сгьттворёно” 60 бу дё когда нах- 
нетть погУбити множетво Йгь Йже сгбрани 
сУть ызеіцы зафититтгь йхгь Йже премегоша 
людін. й тогда покаже Ймгь велі МмнбжесЕо 
; Я ; і снай знагс нм с 
чюдёсь, Й ўкёдгь 4згь. вако Ён ёе Мн покажа 
что ради вНдбхгь мужа вгыходацаа 4. (ца 
морыкаго. Й ее мн. Міко не [мёжешні” «ГА 
Йспытати йн знаптти Йже еУте Бгь гаЎбИНІб 
моргьет'бн, пако не можетгь кожао внд'бти на 
земай сНд моёго, ИЙН Йдге Йже с нимгь сУте, 
пок вгь Брем ах (днін/”. СГ (те птагыко- 
вян А СоніИ Иже ВЫ ДгБагь ён. й что радм прос: 
вбціенгь ёси здб ёд. бспттавнагь бо ён тво. 
й біўттгь мене сўпраздннагь ён (з4конгь 1)7”' Йс- 
792 


а 


25) 


мі 


1354 ЗЕздри 1420 


кайлгь (сн. животтгь ёо твой ўазгысмогтунлгь си 
вгь премУдрости й чбспттво ппвое звад. ён Ма- 
тн. Й ого ради показаўгь птебтб [27 мздеі 
предгь выйішнинмгь. бУдеттгь бо по Ныгбхгь птрехгь 
даець к тебтб Яна ган. й аспростараню пін 
тажках Й дИвнай і Йдохге й пргнабхгь на поле 
МЫОгО СЛЯЕАЦІЕ Й ХвЯалаціе БеішнАго б днЕпеі 
Йже по времен угь СстьтБораше Й Міко сгыдугжй 
[ёё??. 1 ниже сУтеь вг времейб сгытворна Й 


(б дбугь піЎ пун айн. 


Гай, ёг 
Сб бысте вг» ппратін дАйе, Й Я сбадоугь гіў 
“Ы; фУбомгь. Й ёе гай Изынде проппнегь АА 
МК б кУпины Я сё. ёздра, бара. Й рвкодгь ёе 
АН 4згь Ён, Й востаўгь ма мозб мой, Й дече 
кг Мн. “абкрывяюцім «Скровенгь ёсме на кУпн- 
Нб. Й глаугь моўсГю, когдй служаше людіе мой 
вгь ёг пт Й посляугь ёго, і Йзведохгь люди Мой 
ч (гЎпта., Й прнведедгь Йхты на гору снннекУ. 
Й вгыздргыжадгь ёго пўё собою дйн многи. Й про- 
вебцІахгь ёмУ чюдей многа, Й показаўгь сму врб- 
мена птанны Й [Іконецгы!”. н заповіб дя ёмУ гаці, 
а Ааа ранае ; 
Га вгь іваеніе сгытворнши слове, Й ГА ср 
ШИ. Й нЯгб пеб'б реку знаменія мже показй со- 
НГА ЙЖе ви ДгБ ён, Й пполкованіа Йже ты [Біб- 
Ф'бР Б ўўцн птоё пуеетаен са. ты 60 вгыспрін- 
меши 10 ваб? [СІ Ффвратнши, бстанокть [со- 
Б'бптомгы? моймгь Й сг подобными птвонмн. 
докблгб не сконгечдюттгы времена. но Бгбкгь по- 
гУбй ность свою. Й времена пунелна аса, ста- 
б ппнеа На дванадееате ёо части раз дгбаёнгь 
сеть Ббкгь. Й прондбша ёго дееатых (У? Я 
пОлгь десАтыА части, свыше же «Уть ёго за 
под тЫХА части Нб во оўсптрбнши дб 
вон. Й накажи людн ПБОА Й оўттбшн смнўе- 
неёі Яге. Й, (“бвібцаа)”, оўже [растане Я «пус 
ти ц) себё смётное помышиеніе. Й «Овези 4 
(еБё пагост лібктА. (-)” [Ійзваецин б «её нё 
моцаное ёсттеетво: Й престави вгь ёдінУ сппранЎ 
сМУЦІаюціая ПА ПОМЫША НІА, Й ПЦІНСА песе 
АННА ў времемгь Йугь, Йже ёо вНд'багь ён 
НАБ сдЎчИттнеА сай, паки т'бмгь гоўшам сгь- 
твора». когай 60 неЕбмбжеНгь стытвоўнт А 
Бгбкгь б старост: (Зане 6о)'' оўмножйеа на б- 
а” й а 
виптаюцой зайА. оўдайй бо см далее Исптинна 
й прнелнжнеА, Ака. оўжё ёо паційса, 1.” пріипти 
Ме вндбагь ён [І вндбніе Я сбвбфаўгь, 
[Я] рекохгь пўё ппоббю Ён. се ёо 4згь ЙдЎ мо 
ян б Си МГБ. й покажУ мастодацнмгь аю- 
фемгь йже бата, то насўчнтгы (44). посппаЕ- 
Аенгь ёо сеть Бгбікть Бгь ПТМІб, і Иже ббИтАЮюПЬ Б 
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закон і ти досліджував, 55 бо твое 
життя ти розглянув в мудрості і 
твій змисл назвав ти матір'ю. 56 І 
задля того я тобі показав винаго- 
роди перед Всевишнім, бо буде, іцо 
після інших трьох днів до тебе далі 
говоритиму, і вкладу тобі тяжке і 
подиву гідне. 57 І я пішов і перей- 
шов до поля, дуже прославляючи і 
хвалячи Всевишнього за чудесне, 
яке в часах Він чинив, 58 і тому іцо 
держить це, і тим, іцо е в часах 
створені. І я там сидів три дні. 


Глава 14 


1 І сталося, іцо в третьому дні іЯ 
сидів під дубом, 2 і ось голос вий- 
шов проти мене з куіца і сказав: 
Ездро! Ездро! І я сказав: Ось я, 
Господи. І я встав на моі ноги. І Він 
сказав мені: З “Об'являючи о0б'я- 
вився Я на куці. І Я заговорив до 
Мойсея, коли народ мій служив в 
Сгипті. 4 І Я його послав і вивів 
мій народ з Сгипту. І привів Я іх до 
Синайськоі гори, і тримав його 
перед собою багато днів. 5 І Я йому 
розповів багато чудес і показав йо- 
му таемні часи і кінець, і заповів 
йому, кажучи: 6 Ці слова зробиш 
явними і ці скриеш. 7 І сьогодні то- 
бі кажу: 8 Знаки, які Я показав, сни, 
які ти побачив, і пояснення, які ти 
почув, склади іх у твоему серці, 9 
бо ти від всіх отримаеш, відвернеш 
решту моею порадою і з подібними 
до тебе, доки не закінчаться часи. 
10 Тому іцо вік втратив свою моло- 
дість, і часи наближаються до ста- 
ріння, 11 бо вік е поділений на два- 
надцять частин; і з нього минуло 
десять і половина десятоі частини, 
12 осталося ж з нього за половину 
десятоі частиний. 13 Тож сьогодні 
розпорядишся з твоім домом, і 
повчиш твій народ, і потішиш іхніх 
впокорених. І відмовився вже ТИ 
від зітлілого, 14 і відпусти від себе 
смертну думку, і відкинь від себе 
людські тягарі, скинь з себе неміч- 
ну природу, і відклади на один бік 
твоі докучливі думки, і поспішись 
переселитися з іхніх часів, 15 бо 
станеться те погане, іцо ти сьогодні 
побачив. Знову зроблять гірше від 
цього, 16 коли ж слабким стане вік 
від старості, тому іцо розмножить- 
ся на тих, іцо проживають, зло, 17 
бо правда далеко відійшла і набли- 
зилася брехня. Вже бо спішиться 
прийти видіння, яке ти побачив. 18 
І я відповів, і сказав перед тобою, 
Господи: 19 Ось же я відійду, так 
як ти мені заповів, і покажу тепе- 
рішньому народові, який народжу- 
сться, хто іх повчить. 20 Адже віке 
поставлений у темряві, і хто живе В 
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ньому, е без світла, 21 тому іцо твій 
закон спалений, іцоб ніхто не знав 
того, іцо Тобою створене, або діла, 
які почнуться. 22 Бо якіцо я знай- 
шов ласку перед тобою, пошли до 
мене святого духа; і я напишу весе, 
іцо створене в віці від початку, іцо 
було записане у твоему законі, іцоб 
люди змогли знайти стежку. Ті, іцо 
побажають жити в останніх часах, 
хай живуть. 23 І Він мені відповів, і 
сказав: Пішовиши позбирай народ, і 
скажеш до них, іцоб не шукали те- 
бе сорок днів. 24 Ти ж приготуй со- 
бі багато пиксових таблиць, і візь- 
ми з собою Сарія, Даврія, Селемія, 
Ахана і Асіела, п'ятьох цих, які е 
підготовлені, іцоб швидко писати. 
25 І прийдеш сюди, і я запалю у 
твоему серці світильник ума, і він 
не загасне, аж доки не закінчиться 
те, іцо почнеш писати. 26 І як зро- 
биш, деіцо явним зробиш, інше ж 
розумним передаси скритим, бо в 
завтрашній день, в цій годині поч- 
неш писати. 27 І я прийшов, так як 
Він мені заповів, і я зібрав ввесь 
народ і сказав: 28 “Послухай, Ізраі- 
лю, ці слова: 29 Наші батьки спо- 
чатку мандрували до Сгипту і були 
визволені звідти. 30 І вони одержа- 
ли закон життя, якого не зберегли, 
який і ви після них переступили. 31 
І вам дано землю жеребом, і землю 
Сіона. І ваші батьки і ви зробили 
беззаконня і не зберегли доріг, які 
вам наказав Всевишній. 32 І спра- 
ведливим був суддя, коли забрав у 
вас в часі те, іцо було подароване. 
33 І тепер ви е тут, і ваші брати у е 
вас. 34 Якіцо ж накажете вашому 
почуттю і повчите ваше серце, бу- 
дете збережені живими 1 по смерті 
успадкуете милосердя. 35 Адже суд 
прийде по смерті, коли знову 0жи- 
вемо. І тоді з'являться імена пра- 
ведників і об'явиться вчинине без- 
божним. 36 До мене ж хай ніхто не 
приступить сьогодні ані не шукае 
мене аж до сорок днів. 37 І я взяв 
п'ятьох чоловіків, так як мені запо- 
вів, і ми пішли в поле і там остали- 
ся. 38 І було, іцо на другий день, і 
ось голос закликав до мене, кажу- 
чи: Ездро, відкрий твоі уста і пий 
те, іцо тобі даю пити. 39 І я відкрив 
моі уста - і ось мені подано повну 
чашу. Вона була наче повна води, й 
барва подібна до вогню. 40 І я взяв 
і випив, і в ньому, як я пив, серце 
мое стривожилося розумом, і в Мо- 
іх грудях росла мудрість, бо мій 
дух зберігав пам'ять. 41 І моі від- 
криті уста більше не замкнулися. 
42 Всевишній дав розум п'ятьом 
мужам, і вони писали те, іцо гово- 
рилося, шо було жахливіше від но- 
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немгь безгь свгбптаости: ко зак птвой зажженгь 
те. да никто знаё Йже 4) ппебё сгыворёна 
СУть. Йлн Йже начнУтса дбала: Чуе ёо бербптб 
а а / Хх гэ с 
вать пб ппобою, посам Б мя Аг спть. 
(44)? напишУ вёж что сгытвореіо ёсть вгь 
ВГБЦгб «б начала Йже выша вгь закбнгб птЕсёмгь 
писана, да МоГУ чАци бербстн стею Йже ЕгьС- 
ўт жити в» пойбницг врменекге да 
жнвУутгь Й сбвбцй кг мнб и ее. шёше 
сьве люди Й ўбіеши к НЯ. да Не БГБЗЫІЦІЎПТГЬ 
тебе дйн, й Зы же оўгопдви себб дцінць 
пиўсвгь много, Й вом сгь соббю сага, давега, 
селеміа, (Яхана)”, Й Ясем. пять Й йже аў- 
гоппованы сУте к пиейнію скоро. й пргндеши 
сБмо Й дзгь БгЗЖжГУ Егь ўўцн ппЕоё свгбптананиікгь 
разУ ма, (й). не оўгаснё. дондеже скончабса Йже 
начнеши пнейти. Й когай сгвврьшнши ніках 
ЫЕеСППвеНо сытвоўншн: Нбкоптдраа, му дрымгь 
сгыкровенне предасй. Б засўтріи ео сён часть 
начнеши пнейтин: 1 Йдбугь Ыікоже Мн повеаг. Й 
совраўгь Бён лю Й рекоўге” “Слеіши ійле асве 
ГА бпУптествовяни «еУть Ды наши, 9 
начала Бгь ёгУпетть і йзеаваечи сЎ «боб: Й 
пугаша законгь жнвотнынм ёгоже не сгьхраннша. 
Йже й ёы по нихге претУпни ёстё. й дама 
вамгь “т зЕМАдх БГ крсін. [й]? За «іонгь, Й 
Чы ваши Й вы безаконіе стытворше. Й не 
вгыздргьжасте пУгти Йже пОБелГб вямгь веішнін. 
(й) правын ді ёгда быль ЦО БЯС Го 
врема же дано бысте Й нйгб бы здб «те й 
брата ваша Бгь вась сУте. Яе бо повеаИте 
чюбствУ вашемУ й посўчите ўце БЯШЕ ЖАБЫ 
стыдугьжанн будете. Й по смўти мати вг 
абанте, сУдгь ёо по смўтн пріндетгь кгыгай 
паки бжнвемг Й пог да правёнымгь Йменй ЫЕ- 
ажютса Й неьстнвымгь стытворена пока4жУт- 
СА. кп мні ёо никто пунстУпаетгь нйб, ни 
вгьзеіці мене даже до й, дйн. й пр пате 
мУжін Ыко заповбда маб, і йдохомгь вгь пбле, 
Й превыўё тіУ: Й высть к засўтуін й ёе гай 
вгозвй ма гам. (здра «Овргози оўспй вол Й 
пін ймже пім напою. Й бтвоўй оўста мой, й 
ёе чаша пёна БГБЗ ДАШЕСА Мб, са выст пбна 
Міко воды, Ёб сд бгню подоеё, й пугГадгь й 
7 а заа Гаравы 
пицгь, Й Б ней ёгда піХ ўце мое СМАТтАШЕА 
разумомгь, Й вг песехгь мой вгэзрасташе 
премУ дрот. (Я)? аўге мён одргежашеА па- 
матію. (Фврыты)” ўста моя й нбсть 
ыа ; 
затвоўены ктому: беішнін А” баде (азУ мгь 
пАтНМмг мух. й пиедша ніже глус Іоў- 
жаснібн нбоцн?”? Йхже НЕБІБ ДАХУ. -Р? нецгю же 
МА ХУ гара, аз же по Айн глахгь. й по ноцой 
794 
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Не молчаў. (й) напнеани сУть (-)/”' за а, анін. 
книги, ГАР”. Я веі ёгдй ствргешншасАа, й, 
фін. гла веішнін зесуцін. прывя Йже пией 
(си вгь ЫБГб поспттавй. Й да чптУттгь досптбннін 
Й недостоннін. ПО бНАА Же ёмыдеамть (гы- 
бугьжншн фа предаен Йдть мудрымгь б люди 
ГПБОЙ. Б ттбугь ео ёсть корене разума Й премУ- 
фрости Источник, Й оў МІНА гБка. Й сгытЕо- 


рнгь тако: 


Гаа, 
(9! гйй вг оўшн людемге мой слове 
а Й а ыа А 
пўўчества. Йже д вгь оўста твоА, (еж 
Ге. Й сгытворй мо вгь хартін да напн- 
шУтеа міко вгбўны 1 мептинны «сУть. 
не вона Ф помыслёных! на та, Й ни 
сМУутА та (невібрні н)” КУ. Ыіко вежікть 
невгбренгь Б невтЁўін свобмгь оўмреттгь. ёе Язгь 
наведУ збе Ге на селемГе земай за4А, мё Й 
гла й «Міть й погУслёніе, же [поскверниша! 
везакбніемгь вю зёмаю, Й наполненйа «сты 
д'багь Йхгь Ілестнвыдгы!. Сего ради ўЁ Ге. аў 
не оўмолчю Об нечестіахгь йхгь Мже везаконно 
сгьд'бласвйюттгь. ни потепаю Ймгь, Йже ваб 
ппворатгь: “Сё кубве неповннна Й (скорвна)” БгЬ- 
пгёттгь кгь мн. й дый правёныўгь вгепіюттгь 
вёпретанн. «брая чбйцў ймгь сее ёе. Й 
вгьспрінмУ веакУ крове неповйннУю 4) птЕхгь 
кг мнё: Сё люды мож Міко стада кгь заколе 
нію ведутса. оўже пе ттерпаю того йже Обн- 
птати Йймгь вг земай ёгУпёстбн. йо ЙзведУ 
а (Укбю «Наною Й мышцею выеёкою- Й поражУ 
(гуле казнію ніко Й пуёже, н растаю вею зём 
аю ёго. посюўенті ёгУпетть, й бамюваніа ёго 
казнію (йзеГена вУдУтгы / наказаніе впторде)” 
наведётгь Іймгы!” ёгь. (Й) вгыспайчіў д'блатеан 
д'блаюцоён збмлю. Міко бекУ дбюттгы сгбменй й 
І (б ўж4 Й града, Й (б ввібзды страшных: 
Горе (вгбттУ)” 1 иже беитаюттгь Б нёмгы. же 
прнелнж неа, (брУжіе'” Й стыкрушёніе йхгь. Я 
вгьстанеттгь нзыкгь (-)'' кгь брйни Й мё е (У- 
ку йе. вУдеттгь ёо вг непосттонні Уйкомгь. і 
йны йнымгь Бгэзмагаюцій, й нерадатгь ЦА 
своёго, Й начааннкть ІпУтй д'багь!” свойхгь вгь 
(дгблеё)'” свойхгь бгыўбціетгь ёо чакгь ге 
ява ў 2 А 
градгь Ятй Й не вгьзможстгь гордына ёо ге 
адн грады СМУТАСАХ. (й) фемы тыкрУушат- 
са, Й ЗАцы бомтеа. не оўмарднтеа зЙкгь кге 
ИекуенемУ своёмУ, на разорёніе домовгь Йугь Егь 
(брУжіе)", Й на расторжёні е сУцуества Йутгы. 
гайда ради уаббнаго Й скорббніа многа. ёе 
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чі, якого не знали. 43 Вночі ж вони 
іли хліб, я ж вдень говорив і вночі не 
мовчав. 44 І записані були в 40-ка 
днях 204 книги. 45 І сталося, іцо коли 
скінчилися 40 днів, Всевишній ска- 
зав, мовлячи: Те, іцо першим ти запи- 
сав, - на яв постав, і хай читають гід- 
ні й негідні. 46 Останніх же сімдесят 
збережеш, іцоб передати іх мудрим з 
твого народу. 47 В них бо е корінь 
розуму, і джерело мудрості, і ріка 
знання. І я так зробив. 


Глава 15 

1 Ось говори до вух мого народу 
слова пророцтва, які Я дам у твоі 
уста, - говорить Господь, - 2 і вчини, 
цоб на папері вони були записані, бо 
вони е вірні і правдиві. З Не бійся від 
задуманих проти тебе і ані хай не 
турбують тебе невірні, кажучи, 4 іцо 
всякий невірний помре у своім невір- 
стві. 5 Ось я наведу зло на поселення 
землі, - говорить Господь, - меч, і го- 
лод, і смерть, і вигублення б на тих, 
цо беззаконням опоганили всю зем- 
лю і наповнилися своіми обманливи- 
ми ділами. 7 Задля того сказав Гос- 
подь: 8 Вже не змовчу на безбожнос- 
ті тих, шо діють безбожно, ані не по- 
терплю тим, іцо чинять безбожно. 
“Ось невинна і боліюча кров взивае 
до мене, і душі праведних кличуть 
безперервно. 9 Мстячи відіміцу іх, - 
говорить Господь, - і заберу в них 
всю невину кров до мене. 10 Ось мій 
народ, наче стадо, провадиться на 
смерть. Вже не терпітиму того, іцоб 
вони жили в египетській землі, 11 але 
виведу його сильною рукою і Висо- 
ким раменом. І поб”ю Сгипет карами, 
так як і раніше, і зниіцу всю його 
землю. 12 Сумуватиме Сгипет, і його 
основи будуть вигублені карами. І 
другу кару наведе ім Бог, 13 і запла- 
чуть працівники, іцо працюють на 
землі, тому іцо іхне зерно не дасть 
плоду від іржі, і граду, і від страшноі 
звізди. 14 Горе світові і тим, іцо жи- 
вуть в ньому, 15 тому іцо наблизився 
меч і іхне вигублення. І народ пове- 
тане на війну, і меч у іхніх руках. 16 
Бо буде на нестійкість людям, і, пе- 
ремагаючи одні одних, не дбатимуть 
за свого царя і начальників дороги 
своіх діл у своіх ділах. 17 Бо забажае 
чоловік іти до міста і не зможе, 18 бо 
задля іхньоі гордості міста будуть в 
замішанні, і доми будуть зниіцені, і 
люди боятимуться. 19 Не пошкодуе 
чоловік свого ближнього, іцоб мечем 
зницити іхні доми і іцоб пограбувати 
іхні маетки, через голод хліба і вели- 
ку скорботу. 20 Ось я зберу, - каже 
Бог, - всіх царів землі до себе, іцоб 
повернути тих, які е на півночі, і пів- 
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дні, і зі сходу, і Ливану, іцоб повер- 
нути до себе і віддати те, іцо вони 
ім дали. 21 Так, як чинять аж до 
сьогодні моім вибраним, так зроб- 
лю і віддам в іхне лоно. Це гово- 
рить Господь Бог: 22 Моя правиця 
не простить грішникам, і меч не 
відступить від тих, іцо на землі 
проливають невинну кров. 23 Вий- 
де вогонь від його гніву і пожере 
основи землі і грішників, наче запа- 
лений хабаз. 24 Горе тим, іцо грі- 
шать і не зберігають моіх запові- 
дей, - сказав Господь, - 25 не по- 
шаджу іх. Відійдіть від мене сини 
беззаконня, не оскверняйте мою 
святиню. 26 Адже знае Бог всіх 
тих, іцо проти нього грішать; задля 
цього Він іх передав на смерть і на 
вбивання, 27 бо вже прийшли злі 
на земну кулю. І залишитесь в них, 
бо вас Бог не спасе, тому іцо Ви 
згрішили перед ним. 28 Ось страш- 
не видіння, і його лице зі сходу. 29 
І вийдуть народи арабських зміів в 
численних колісницях, іх число, на- 
че подих вітрів, понесеться по зем- 
лі, іцоб боялися і тремтіли всі, хто 
іх почують. 30 Кармонські обманці 
в гніві і вийдуть, наче дики з лісу, і 
прийдуть до великоі сили, і стануть 
в бою з ними, і полонять частину 
асирійськоі землі. 31 І після цього 
знеможуть зміі, згадуючи свое на- 
родження, 1 зітхаючи повернуться з 
великою силою, іцоб іх пересліду- 
вати. 32 Вони зніяковіють і замов- 
чать у іхній силі і повернуть своі 
ноги до втечі, 33 мешканці асирій- 
ськоі околиці іх оточать. І він зни- 
шцить одного з них, і заступлений 
буде переляк і страх у іхньому вій- 
ську, 1 нестійкість в іхніх царях. 34 
Ось хмара зі сходу і півночі до пів- 
дня, 1 іхні лиця дуже страшні, повні 
гніву і бурі. 35 І зударяться між со- 
бою, і вдарять велику звізду на 
землі, і іхню звізду, І буде кров від 
меча аж до живота 36 і людський 
гній аж до верблюжого сідла. І бу- 
де переляк і великий страх на зем- 
лі. 37 І жахнуться ті, іцо побачать 
цей гнів, і іх охопить тремтіння. І 
після цього рухатимуться великі 
бурі 38 з півдня і півночі, й інша 
частина із заходу, 39 і здолають 
вітри зі сходу. І він відкрие хмару, 
яку підняв в гніві, і звізду, іцоб 
творити переляк східним вітром, і 
поженеться на захід. 40 І підні- 
муться великі сильні і повні гніву 
хмари і звізда, іцоб перелякати всю 
землю і мешканців на ній і злити на 
веяке високе місце, і піднімуть 
страшну звізду 41 вогнем, і градом, 
і літаючим мечем, і великими во- 
дами, доки не наповняться всі поля 
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4згь собе дече [2е]'”, вен уўге зейетін кгь [мб 
бератинтн!”, Йже сУте [47 востока й юга!'' 9 
абвера Й АМБЯНА (гЬ берацёнію бб. Й вгаз да- 
ти йже вгаздаша тт мгь. ніко тьтвоўжютть 
фаже до днее Йзераннымге моймгы. пако сты. 
БОЮ Й БгЗДаМГЬ Е НА дра Йугь. СГА ўеіе Ге 
ёгь, не проспанттгь деница мод грбшннкомгь. Й 
Не преетанеттгь МЕіГЬ на пралі аюцй кбвь непо- 
ванную на земай: [-'” Язеінде бгне 4) гнбва 
ёго. Й пожретгь беновйні а зёМсти, Й губшникн 
ЫМко Херастіе закіжіно, годе «мг Йже «ьгрбша- 
ютть Й не вгоздеўжаттгь заповгбдей Ммойцгь, сеч 
Ге, не бпроцЎ Ймг. Фбйд'бте (4 мене «ове 
везакбніх не мознте Обсквеўнити сптыни моёА. 
[ніко]? еовгбсте Іг ваб” Йже стьгрбшаютть с 
МУ. сего зддн предайгь йдгь вгь сМрте Й Б зако- 
лёніе оўжё бо пргндёша на бкўтть земаАй лУКа- 
вы. Й пребУдете Б ниўгь, не Ийзбавнттгь 60 
вась ёго, Йже ьгрбшнете пред, ннмгь Се ен. 
д'бніе грдзное Й лнце ёго 4 востока. і йзын- 
фЎтть рож дне 5МІ еЕГЬ дравекнугь На ІолеенН- 
цаўгь мног ут. [Ыіко фыханіе в'блтровгы”!. Ічнелд” 
Йхг» ПоНЕёа на земай да а” оўвомтеа Й 
препёціўт вей, Йже йхгь Ў Мрааны кармонь- 
сти прелёсптаницы БГБ ГНГБББ. (І) ЙзындУтгь [ы- 
ко вепра” ц аЎгть. й прндЎтге Б СНаЎ вейнісУ. 
Й посптоАттгь Бгь брйми с ними. Й паеАтгь 
чЯсть земай 4еЎзьской -Р”, Й посемгь Ййзнемё- 
гУптть еміеве Бгыпоминаюціе на ўрожденіе свое. Й 
берататеа сыздыхаюцій Б «наб велнцгб на 
постнзйніе Йдгь, Г” ёй (МУП А ТА, Й оў. 
магьчатгь Б СНБ йге. Й ОбератАтгы Нббгб свой 
на ббжаніе (7 д овалсти веў ькі а насёлни- 
цы Фбвгыстойтгь й й скончаетгь (дінаго 
нидгь. Й вУДё вббжзмь Й страўгь вг» пагьце йгь 
(засптУпаёнгь), Й коппораніе вгь Іцредте ЯР. ёе 
бблакгь 9 востёка Й сбвера до полУдне. Й 
абразы Йугь грбзны зблао пбаны гнбва Й бУрн. Й 
разамтса, Ммек ДУ собою, Й еразЖ вБІбздУ мнбгУ 
на земай Й звбздУ Йхгь. Й бУдетге кубве “ў 
мечта даже до оўпровы НЯ [гічбм “Ячеекін да- 
же до седла БелЕбАюЖ ДАІ”. Й бУдетгь божзне Й 
ё і аа Жана ка Я 
страхгь многгь ма земай. й оўстрашатсАа йже 
оўзрачте гнбвгь сён. Й ппрёпіё прінметть йдгь. й 
ПоСЕМГЬ БГЫЗДЕНГНУСА бУўб мнбзн 4 полУднн 
Й сбвеа, Й ч4сте йна ў запада. Й прембгУттгь 
вібптрм ў восптбка. й Фптвбўнттгь дблакгь ёгоже 
БГОЗДБНЖЕ ВГЬ Гб. Й ввбздй на соптворёніе 
спрауа 9] восппёчна Вб пра Й запада поДдБНГ- 
НЕтСА. Й БГЗДЕНГНУПСА ОблЯЦЫ велін (згбани 
4)”' пбани гнібва. Й ввібздй да (гўсттрашиттгь)”” 


Й 
Й 


й 
вю збмаю Й бенитаюцнугь на нен. Й вгызаб- 
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юппгь БАК МІбсто Бысбко. Й (вгоздДБНГ- 
НУптгь)”? ввібздЎ спттрашнУ бгнёмгь Й гуддомгь й 
МЕЧТЕМГЫ тафнмь. Й воды многи даже Йспол- 
натеа вех полам. Й вей Йсточницы Йсполнёніе 
водгь Іманбггы”'. Й сгыкрУушатеА гуды Й ст'бны. 
Й горы Й хагьми (Й оўдблга) Й лбсь дЎбравный, 
Й сбнй аУжным Й ббнаіе йхгы Я прндУтть не 
поколгббАеми дс ваБулбна, (44)? стыўуша ёго. й 
аран к нёмУ Й бвеіндут ёго. 1 йзаГютгь 
9вгбздУ й Бею мрссть наме. й пондеттгь прйўгь й 
феі даже до нёси, Й вей Йже бкўтть вгызрыдаю 
ёго [ ЙИже по немге бстанУтгь посйўжаттгь ёмУ 
Йже оўсптраши Йдгь. Й те! Ясі сгьглаена вгь [оў- 
пова?” вавулона Й вгь слявУ поддбіА ёго, горе 
птевгб вгбдыбн, (й) сего радн Йже оўподоенеа ёмУ, 
ІЯ” оўкраенай ён дціфўн тво вгь дргэзновенін 
АБОД! бані, кть оўгождёнію Й слявлёнію Б любоЕ- 
ныўгь пптвойхгь, Йже с ппобою похопттбша БСГ Ай 
вАЎдИтн. ненавнд'бніемгь насйгбептвокАна ёй Егь 
вебдгь д'баеугь ёго Й Б мачннамім ёго сего ўлАм 
рече (Ве)””. поаю на та валах, вдбёство оўбожее- 
тво й гай Й ме Й гУбИптельство, на ўазорёніе 
фдомбвгь пвойхгь, (4 порУшёнг А)” Й смўть Й саа- 
БУ сИлы пптвоба. ко цвбтгь Йсунёттгь (й) ёгда 
вгыспттанет зной Йже послангь ёсть на та. [Г 
йзнеможеши [Міко оўббженша мзвёна Й наказана (б 
женгы!”'! да не оўдугьжа пебе снанін Й люббвмнцы, 
НИ 4згь тако ЕгызАюблю ПА (ее Ге. Яше вы не 
заклала йзеранныўть МОЙ БгБ БеАіко времах, Бгвзвы- 
шаюцн на поражёніе ўУкй, й зўакУцй на смўте 
Йу'ь. ёгай эўпнеа вгысіраей абпоттЎ ан птвоёго. 
мзд влЎжёмім ппвоёго Б надрахгь птвойх'ь. сего 
рад вгаздані“ прінмеши, ніко стыттворнши йзбран- 
нымгь моймгь ўечетгь бе, пако стытворнтгь те 
бб ёгь Й предй пім вг ва4А, й (сНове)'” ппвой 
гладомгь погненУтть, (-““ ты (же) мее падёши, 
Й гуддн твой стыкрУшатсА. Й вёй ппвой 6 Пан 
(брУжіемгь)" падУтть, і Йже суть в горадгь гаа- 
домгь погибнУтть, Й мети бУдУтгь маса сБоа 
Ф гайда хабба, Й кубве пгюттгь 4) жажадн воды” 
Не вблягополУчне [по мбрні”? пргндеши, й паки прін- 
габ Да а ў , 

меши з4абе. Й Бгь Исшётвій пордазаттгь градгь 
(“Уетемгь)'”, 1 Йскоречнтгь нбкУю часть земай 
Боба, Й часть слЯБЫ Боба Йсттуебнпгь, Й па- 
ки [кгь вавўлбнУ превраціённому І” (наврацзЯю та 
Й)” вУдеши Ймгь Міко Хврастіе, й пттін вУдУтть 
пеб'б Міко бгне, Й пожаёт тебе й гради твой Й 
земаю твою, Й горы птвой, (й) вей дубравы твой 
Й абс паодонбсным бгнёмгь пожжУ сйсве птвой 
Бгь пленёніе ПОБедУГІгЬ, Й іннеонгЬ пПБоН Егь ПагБ- 
нёнім ЙМмбЮ Й славу анцА ппвоёго Истребнттгь: 
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і всі ріки повнотою великих Вод. 
42 І будуть зниіцені міста, і мури, 
і гори, і горби, і долини, і дерева 
лісів, і сіно піль, і іхній достаток. 
43 І перейдуть безперервно аж до 
Вавилону, іцоб його зниіцити. 44 
І зберуться до нього, і його ото- 
чать, і вялиють на нього звізду і 
всю лють. І підніметься порох і 
дим аж до неба, і всі, іцо довкру- 
ги, оплакуватимуть його. 45 І ті, 
цо по ньому залишаться, послу- 
жать йому, ті, іцо завдали ім стра- 
ху. 46 І ти Азія - спільниця в на- 
діі Вавилону і в славі його особи. 
47 Горе тобі нецасній і задля цьо- 
го, іцо ти уподібнилась до нього, 
і ти прикрасила твоіх дочок в смі- 
ливості розпусти, іцоб догодити і 
славитися в любовниках твоіх, я- 
кі з тобою забажали завжди роз- 
пустувати. 48 Ти наслідувала зне- 
навидженого в усіх його ділах і в 
його винаходах. Задля того гово- 
рить Господь: Нашлю на тебе зло, 
вдівство, бідноту, і голод, і меч, і 
пошесть на спустошення твоіх До- 
мів від насильства, і смерть. І сла- 
ва твосі сили 50 зісохне, як квіт- 
ка. І як підніметься спека, іцо на- 
пуіцена на тебе, 51 знеможеш і 
станеш бідною, зраненою і пока- 
раною понад жінок, іцоб не дер- 
жали тебе сильні і любовники, 52 
ані я так не любитиму тебе, - ска- 
зав Господь. 53 Якіцо б ти не вби- 
ла моіх вибраних у кожному часі, 
радіючи побиттям руки, і говоря- 
чи про іхню смерть, коли Ти ВПИ- 
лася, 54 прикрасила вид твого ли- 
ця. 55 Винагорода твого служіння 
у твоім лоні. Задля того отрима- 
еш віддачу. 56 Так, як робиш мо- 
ім вибраним, - говорить Господь, 
- так зробить тобі Бог, і видасть 
тебе на зло. 57 І твоі сини пом- 
руть від голоду - ти ж впадеш від 
меча, і твоі міста будуть зниіцені, 
і всі твоі в полі впадуть від меча. 
58 І які е в горах, згинуть від го- 
лоду, і істимуть своі мяса від го- 
лоду хліба, і питимуть кров від 
спраги води. 59 Неіцасна прий- 
деш по морі і знову одержиш зло. 
60 І в переході знишать місто мар- 
нот, і Він вигубить якусь частину 
твосі землі 1 зниіцить частину тТво- 
еі слави. І знову поверну тебе зни- 
ценого до Вавилону, 61 і будеш 
ім наче хабаз, і вони будуть тобі 
наче вогонь. 62 І він пожере тебе, 
1 твоі міста, і твою землю, і твоі 
гори, і всі твоі ліси, і вогнем спа- 
лять плодоносне дерево. 63 Твоіх 
синів поведуть в полон, і твое 
багатство захоплять в полон. І він 
вигубить славу твого лИцЯ. 


Глава 16 


1 Горе тобі, Вавилоне й Азія, го- 
ре тобі, Сгипте і Сиріе. 2 Підпере- 
жіться мішками і волосінницею і 
оплакуйте ваших синів, і вболівай- 
те, тому іцо ваше виниіцення на- 
близилося. З На вас послано меч. І 
хто той, іцо його відверне? 4 На вае 
послано вогонь. І хто той, іцо його 
погасить? 5 На вас послано зло. І 
хто той, іцо його відкине? 6 Чи хто 
прожене в ліс голодного лева? Або 
згасить вогонь в хабазі, як він вже 
почав горіти? 7 Або хто відіб'е 
стрілу вміло послану стрільцем? 8 
Сильний Господь пошле зло. І хто 
той, шо іх відіб'е? 9 Вийде вогонь 
його гніву. І хто е той, іцо його по- 
гасить? 10 Він блисне - хто не зля- 
каеться? Він загримить - хто не жа- 
хнеться? 11 Господь погрозить. І 
яка основа не перелякаеться від йо- 
го лиця? 12 Земля затрясе своі ос- 
нови і море, іцо бушуе хвилями від 
глибини, і його струмені закиплять, 
і його риби від лиця Господа і від 
слави його сили. 13 Тому іцо силь- 
на його правиця, яка натягне лук, і 
його стріли гострі, які ним будуть 
послані, не знеможуть, коли будуть 
послані в околиці землі. 14 Ось по- 
шлю на тебе зло, і не повернеться, 
доки не надійдуть на землю. 15 Во- 
гонь загориться і не загасне, доки 
не пожере основи землі. 16 Так, як 
не повертаеться стріла, послана 
вправним стрільцем, так не повер- 
неться зло, іцо буде послане на зем- 
лю. 17 Горе мені! Горе мені! Хто 
мене спасе в тих днях? 18 Початок 
болів і багато стогону, початок го- 
лоду і великоі погибелі; початок 
воен - і жахнуться власті, початок 
зла - і затремтять усі. 19 В цьому ж 
часі іцо зроблю, коли прийде зло? 
20 Ось послані голод, і кара, і скор- 
бота, і тіснота - бичі на виправлен- 
ня. 21 І в усіх цих не відвернуться 
від своіх беззаконь ані не назавжди 
пам'ятатимуть бичі. 22 Ось врожай 
стане нічим на землі, так іцоб ду- 
мали собі, іцо е направлений мир. І 
тоді на землі проросте зло, меч, го- 
лод і великий сором. 23 Бо від го- 
лоду згинуть численні, які прожи- 
вають на землі, і меч вигубить ін- 
ших, які залишилися від голоду. 24 
І мертві будуть кинуті наче стерво, 
і не буде того, хто би іх потішив, бо 
опустіе земля і й міста будуть зни- 
цені. 25 І не залишиться той, хто 
придбав би землю і хто засіявав би 
П. 26 Дерево дасть овоч. І хто його 
позбирае? 27 Виноград буде спі- 
лий. І хто видусить його? Бо будуть 
великі опустілі місця. 28 Забажае ж 
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Гаа, 5: 

ср 006 ппебгб вавулбнгь Й Йі, горе ппеб'б 
У ёгупетть Й еўўГа препойшитеа врётн- 
ыа ; дра а й 

фей Й ваасаннцею. Я пайчите сйовгь ва” 
шй й волгбзнУнте [-І ніко прнеанжнеа, 
стысўЎшёніе вяше, пбслангь ёсть Бгь БЯсть мёчь, Й 
по ёсть Як “вратантта ёго, пбслангь (те ЕГЬ 
васть бГне Й кто ёсть Йже соўга4ентть ёго, пдела- 
на сУть вгь Ей 9л4А, Й кто ёсть йже фмёці 
А. ни Ан дфженеттгь кпіо львй 4йчУЦІа Б ябсгь, 
Ан эўгаснтта бгне вгь Дврастін скоро баўца Нач 
нет згардти, йн мёд кто стбаў 
стрбаца крбпко пУціеіу, Ге крбпкін пбслё 
ЗААА, Й істо ёсть Йже Чдгоннттгь ж Йзеіндептгь 
огне (б гнбва ёго, Й кто ёсть Йже оўгаенттгь 
ёго, (ванстані»)? кпіо не сўбонтсах, вгьзггб- 
мИтть (-)' кто не оўжаснетса, Ге запретй, Й 
кое бенованіе не потрасётсА 9 лнў ёго, земаА 
(стьтрасеттгь)” бенсвані А (с604)7, (й) море БАГЬНУ- 
АСА БоднЯмн Ц гаУбимеі Й стрУн ёго БОЗМЎСА, 
Й зрывы ёго Ф анцй гйж, Й Ф славы сна ёго. 
коль крбпка дееница ёго Мже лУкгь напра, (й) 
стрблы ёго дстры Йже д) него пбслютса Пе 
бекУ дб. ёгда Яціе начнУтеа посылйти вгь 
аса зёстін: Се посаю (на та) займ Й пе 
берататса, бондеке пуб падста на землю, бгне 
вгэзгоўйса Й не оўгаенетгь дондске скончаеттгь 
беновані а земай. Ймже ббразомгь не «бврапаит- 
СА стурбай пбсланна 4) возмёжна стрбаца, пако 
Не “ўврат а те, ела, нікс посланна БУДУ на 
земаю, гоўе міг, горе, мг, кпіо Ма йзейвнттгь 
вё дни тыла. начало ббабзнемгь Й мнбзбугь 
стенанін, начайс гайда Й многи [погнееан!”, на- 
й ? а аа й ў ; 
чало бранемгь Й оўбоЖеа вя4стн, начало ваеімгь 
Й птуспеціУ Бей. Бго (врема же) сГе что [сгыт- 
вора” гд пгнаЎтть вАаА, ёе глядгь Й казне, 
й, скорбь й ттбенопта посааны те, егеніА Бгь 
оўправлёніе, й вгь вабдгь «Й не бератача 4 ве 
закбнін свойхгь. ни біеніа памАствовЯти бУ- 
дУтть веда. ёе вУдетть (бенліе нивгечтоже)” 
на земай: (Зако) да мнатть себгб беіти оўпра- 
влёнгь м Й тогда вгрзрастУтть за4ж на Зёай 
мё», гайдгь, Й вейнко (стыд'бніе!'. б глада 
ёо мнози Йже беитаюттгь на зёмай, погИбНУ. Й 
мёь ЙзгУбитть прчихгь» Ййже бстанУть ч 
гайда: Я мўтвій ко моптыйй ЧмецІЎтеА. Й 
не будеть Йже оўатбшнтгь Йхть, бпУст'Беттгь ёс 
земаА, Й гудды ёх (азаріны бУ4У. Й не бета- 
нета Йже (стаж зёмаю, Й кпіс пос беттгь 
А. дзбо дасть пабды, Й кпіс вгьсторгаетть ё. 
грдзадіе зрбло бУД4ё Й ікпіо потопчетгь С еУ- 
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дУттгь ёо мбета (велнка бпУст'бнг А)”. бгьс- 
Хэціетта 60 “Акта ЧЯка вн дб, Ван (аа ёго 
сльішати. занё бстануттгь Ц) града 11, Й АЕ 
ў ниве Йже тыдыютса, Б гУстеіц'ь фе рава 
Й Б фазабання каменные. Ймже беразомгь ёг- 
фа Ост ААА ЮтСА Б масаннаўгь, Й «діныў с 
Бесехгь, птрй Ййй четыре масанны, ЙАй Міко Егь 
БИНОГОДДГб вгысптоўгано грдЗіс САаЕАА аса 
4 птбугь йже любцій внногуй ЙцУтеа: Зако 
бс АБААЮТСА ЕГЬ дн ій при ийАй чаты 
Яепыгпаюцэнугь доме Ядгь б Ме. Й ОСППТаЕ- 
леча сУдет (-)” зба, Й НнИвы еа стьстар- 
СА, Й пути еж Й вей стеА ех тфніемгь 
зараст У, зане же Не прдндУпгь ацы” по 
нимгь. БгьсплЯчУтгы 4Ё4 Не ймібюцім бврУчни- 
ка, БгыпайчУтгь жы не Йймбюцши МмУжа, 
ЕГЕСПлАчУ ты дчен Й не Ймібюцім помофін, 
берУчники Й БгЬ еранн СКончАютСА. Й МмУжи 
йуге ЕГЬ глйдгь Йсппрее ата Слеішите (-)'? 
ГА Й познанте (А рае ган. ёе сабво ГНЕ пуі- 
нмібте ё, не [вгбрУнте богбмгы!” б ниуже (ече 
Ге. ёе прнелнжа та ЗАДА (немедаацам 0. 
Ймже беразомге бремената ада рэднтгы!”, 
1 МЦЬ «На своёго, прнелнааюцінсах чаСгЬ ікае 
НГА ея. преже часть ЁЎ Йлн тредть волгбзи 
бе дажапі чрево еа, (77. Яеўодацшігь Мааденецге 
(96) чўбва Не жай ни (дныя еты. таб не 
пОСтОА ть ЗААА вгыдод цім на землю, й 
Бгбкгь Бгысппонеттгь. Й 6блезни вгазджате н. 
Слеішите слово люді мой. оўгопповантесах на 
ПоОгНАНіе, Й ЕгЬ злеіхгь тако сУдете Юхо ўн 
шёацы. кто предастге Міко Йже вбжитгь, Й 
кто кУпитгь шко Ййже погУбиттгь, то ппоў- 
гУет ыіко Йже стажаніА Не пу нмептгь, Йже 
стэзн дай Міко жити не ймать, йже посбеттгь 
Ыко Йже не пожнетть. (Зако) 1 иже виногій гЬ 
жетгь Ыіко Ме вгьстоўгнетть. Йже посагнетгь, 
тако іо чадгь Ме “пытворипі, (-)2! Йже не по- 
САгНнеттгь, тако ко Б 406Ы” Сёго (адн Йже 
труда наключа мо трудАатеа. паб ёо Йугь 
Йноплемённки пожнУттгь. Й БЕАЧЕКАА Йдгь Егь- 
сўнтаттгь, Й домеі пуевратА. Й «Новге Ке 
пАНАтГЬ. Йже Б паечёній Й граду)” рг- 
фачтгь ождёнга сво». птакоже Й кУпаю дн 
ги впеўнцёніемге Йже оўкоасх годды Й до- 
я Вака А деўжаніе й аа аа ла 
НАНПАЧЕ БГОЗНЕМЛАЕНЖУ Йхг за грбдА [йхгь”, 
вече бе. како немавнай ел нца жену МУ 
Й бАГУ его, гпако ненавиднтть правду сезакб- 
нге ёгда аўкраснтеа,, Й ПОБИНУстТЬ (4 Б АНЦЕ, 
ёга пугндетгь Йже зацінтнтгь БзыцІЎ цім 
ЕСАКГЬ грбдгь на земай. сего рдн не мозите 
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чоловік побачити чоловіка або почу- 
ти його голос, 29 бо з міста зоста- 
нуться 10-ть і два - з поля, які захо- 
ваються в густих дібровах і в іціли- 
нах скелі. 30 Так, як залишаються в 
оливковому саді на поодиноких дере- 
вах три або чотири оливки, 31 або 
так, як у зібраному винограднику за- 
лишаються китиці після тих, іцо 
пильно обшукують виноград, 32 так 
зостанеться в тих днях три або чо- 
тири від тих, іцо обшукують іхні до- 
ми з мечем. 33 І земля буде опуіце- 
ною, і й поля постаріються, і Й До- 
роги і всі Й стежки заростуть терням, 
тому іцо ж не перейдуть по ній люди. 
34 Плакатимуть дівчата, іцо не мають 
молодих, плакатимуть жінки, іцо не 
мають мужів, плакатимуть дочки тих, 
цо не мають помочі. 35 Іхні заручені 
будуть зниіцені на війні і іхні чоло- 
вікий будуть вигублені голодом. 36 
Послухайте це і пізнайте це, господні 
раби. 37 Ось господне слово - прий- 
міть його, не вірте богам, про яких 
Господь сказав: 38 Ось наближаеться 
зло - і не забариться. 39 Так, як ва- 
гітна, коли родить в 9-му місяці сво- 
го сина, коли наближаеться година іі 
родів, перед двома чи трьома година- 
ми, болі терпить іі живіт, Як ВИХОДИТЬ 
дитина з живота, не спізниться на 
одну мить, 40 так не спізниться зло, 
іцоб прийти на землю, і вік застогне, 
і його обіймуть болі. 41 Послухайте 
слово, мій народе! Приготуйтеся до 
гоніння і будьте в злі, так як при- 
ходьки: 42 хто видае, наче той, хто 
втікае; і хто купуе, наче хто пропа- 
дае; 43 хто торгуе, наче той, хто не о- 
держуе прибутку; хто будуе, наче 
той, ішо не мае жити, 44 хто сіс, наче 
той, хто не жатиме. Так 1: хто обрізае 
виноград, наче не збирае винограду; 
45 хто жениться, так наче не матиме 
дітей; хто не жениться, так наче вдо- 
ви. 46 Через це ті, іцо трудяться, тру- 
дяться без причини, 47 бо іхній овоч 
пожнуть чужоземці, і все іхне захоп- 
лять, і зниіцать доми, і іхніх синів 
візьмуть в полон, тому іцо в полоні і 
голоді родять народжених своіх. 48 
Також і тих, шо торгують крадіжжю, 
які прикрашають міста, і своі дома, і 
маетки, і своі особи, 49 стільки біль- 
ше зненавиджу іх за іхні гріхи, - ска- 
зав Господь. 50 Так як блудниця не- 
навидить мудру і дуже добру жінку, 
51 так справедливість ненавидить без- 
законня, коли воно себе прикрашае, і 
оскаржуе й до лиця, коли прийде той, 
цо обороняе Того, хто вишукуе вся- 
кий гріх на землі. 52 Задля того не у- 
подібнюйтеся до неі ані до Й діл, 53 
тому іцо іце трішки - 1 забране буде 
беззаконня з землі, і у вас панувати- 
ме справедливість. 54 Хай не скаже 
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грішник, іцо він не згрішив, тому 
цо вугілля вогню загориться на го- 
лові того, хто каже: Я не згрішив 
перед Богом і його славою. 55 “Ось 
Господь знае всі людські діла, і іхні 
винаходи, 1 іхню думку, і іхні сер- 
ця, 56 бо Він сказав: Хай буде зем- 
ля! - і вона сталася. Хай буде небо! 
- і сталося. 57 І Його словом звізди 
були створені, і Він знае число 
звізд. 58 Він досліджуе іхні гли- 
бини і скарби, Він виміряв море і 
його початок. 59 Він замкнув море 
посеред вод і Своім словом повісив 
землю на водах. 60 Він розтягнув 
небо, наче помешкання, заснував 
його на водах. 61 Він поставив в 
пустині джерела вод і на вершках 
гір болота, іцоб видавали ріки з 
виского каменя, іцоб напоіти зем- 
лю. 62 Він створив людину і поклав 
його серце посеред тіла, і вклав йо- 
му духа, і житія, і розум, 63 і подих 
всемогучого Бога, який зробив все і 
досліджуе все сховане в сховиіцах 
землі. 64 Він знае ваш почин і іцо 
думаете у ваших серцях, як грішите 
і бажасте затаіти ваші гріхи. 65 
Через це Господь, досліджуючи до- 
слідив всі ваші діла і переведе всіх 
вас. 66 І будете мерзенними, коли 
вийдуть ваші гріхи перед людьми, і 
беззаконними будуть ті, іцо винні 
будуть у тому дні. 67 ІЦо зробите 
або як сховасте ваші гріхи перед 
Богом і його ангелами? 68 Ось Бог 
-- суддя. Бійтеся його, відступіть 
від ваших гріхів і забудьте про 
ваші беззаконня, шоб не чинити іх 
навіки, і Бог виведе вас і спасе від 
усякоі скорботи. 69 Бо ось запа- 
люеться вогонь над вами, численні 
народи, і деяких з вас захоплять і 
заріжуть на жертву ідолам. 70 І хто 
погодиться - буде ім на сміх, і на 
погорду, і на потоптання. 71 Адже 
буде місце місцеві, і в сусідніх 
містах численні повстануть проти 
тих, іцо бояться Господа. 72 Будуть 
наче безумні, і нікого не іцади- 
тимуть, на розтерзання і запустін- 
ня тим, іцо бояться Господа. 73 
Вони спустошать і розтерзають іхні 
достатки і виженуть з іхніх домів. 
74 Тоді з'явиться випробування 
моіх вибранців, випробуеться, ЯК 
золото вогнем. 75 Послухайте, моі 
улюблені, - сказав Господь, - ось 
перед вами дні скорботи. І Я вас 
спасу від усіх. 76 Не бійтеся ані не 
сумнівайтеся, тому іцо Бог - ваш 
вождь. 77 І ви, іцо бережете за- 
повіді і моі приписи, - сказав Гос- 
подь Бог, - шцоб не обтяжили вас 
ваші гріхи ані не піднялися понад 
вас ваші беззаконня. 78 Горе вам, 
цо пригнічені своіми гріхами і 
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подббнтнея ёй ни дблсмгь ех. Міко ёце мало, 
й вбозметса безаконіе Ф) земле, Й правда уў 
твУстгь на [вйсь', не глеттгь грбшникгь себе 
Не «ьгрбшатн, Міко оўгаге бгнемо БгызгорНтеА 
на главб (ёго. Йже ўе не сгыгубанугь првагь 
сйгь Й слйвы ёго. “ёе Ге совбете вед дбла 
чАчка Й начинаніе йхгь й помышилёніе Ййхгь й 
ца йхгь ІРече ёоГ” еУди земаж, Й бысть. вУ- 
ён нёс Й беість, Й слове ёго звібз ды СГЫППБо- 
вены Уте, Й знаетте чнедо звібздгь, Йже вгэзеі- 
ета, ц) вездны й сакрденціть Яге. Йже Язміб- 
ўнагь (сте мозе Й зачатіе ёго. Йже запрё море 
поседг Бодгь. Й повібеи землю на водаўгь слове 
семь свой. Я просту нёс ніко камару на Бо. 
фаугь беновй ёго. Йже постаен в. пУстеінн Йс- 
пточники водных, Й на вргўУ горгь влйта на 
пУціёніе "Бкгь 4 вгезвышёна каменн, да напа- 
ра рабе, е зе” 4 адра» 

Хі зёмаю, Йже сгытворй “Яка Й положй ёўце 
[ёго]? посўедгЬ т'бла й влсжй ёмУ ёўгь й жн- 
воттгь й газу мгь й дыханіе. ёУ веедгыжнпеаю 
Йже сгытворй ЕА, і Испыпттаеттгь веж сокроеёчай, 
ЕгЬ сокровёнін [земайР”, пби знаеттыь начнинаніе 
вяше, 1 Йже помеіслнте ЕгЬ (ўцыхгь вяшинугь, [-Ё? 
тьгрбшаюцім Й Хотацім оўптайпти гі ХА [ва- 
ша”. сего рад Г. Йспытаюфши йспыта БА 
д'бла ваша!” Я прнведептгь БЙ БСбугЬ, Й мзгы- 
ци бУдете ёгда пубндУт грубей вяши пўё чакн, 
Й безаконни будут Йже (повинни)”' спаанУт 
БГ ДЙе гон, чтіо сгьтворитё, Ан како стыкрыепте 
грбей вйши пре Іейгь Й ягёлы ёго”. ёе сУдга 
ёть. ббнтееа ёго, (2? бетанитеа 9 грбугь 
вашй. й засУднте безаконга ваша (.)”' птвоўн- 
ти йдгь вг» Бібкгь, й ёгь йзведётть Ей, 1 ЙЗба- 
Ентгь 0 вежкаго скорбтбніА. ёе 60 БгЫзгараетА 
бгне на вась, мзеіцы мнози, Й вгысхнт н'б- 
киў “ў вак, Й (закблют на жеўтву Йдойо)” і 
Йже Йзволамтгь (-)“? вУдсттгь Ймгь Б посмібугь Й 
е поношёніе Й вгь попраніе БУдеттгь бо [м'бета 
мібету]?, й «ваб дннугь градсвгь (вгьсптаНУ)””? 
мнбви на боацІнуса Га бУдУтгь Міко безУмни 
(й) нинкбмУ працаюцім, на (Адраніге Й запУс- 
т'бніе (52? БОАЦІНМСА Га. йже ОпПУстАт"'Ь й 
(ант ат» стажанга Йдть, Я 99] фомёыгь іы 
Й Ийзгонж. тогда ментеа йскУшёніе Избуйнеі 
мойцгь, Ыіко зайппо ВскУ нта, “б бгнах бае 
шите вгэзлюблаеній Мой ўече Ге, ёе (пўе вами) 

дни скбўбни, й вебгь Йзб4влю ЕЙ, Не ббн- 
тела не сўмнантея, Міко ёть Бодітеаь Ей 
(ст, 1 Йже вгэздержаАгн з4повбди Й пове БНА 
МмоА, ее Ге ёг. да не бтагчаттгь вясь грбей 
БЯши ни БозДБИГНУтСА безакбнім БЯаша, горе 
Йже сгытненУтеА 9 грбугь свойхгь, Й бтаг- 
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чата Ф безакбній свойдгь. Ймже беразомгь ни- 
БА стНенетсА, 96] д Ўсравы Й тўніа беАажетгь- 
са ства ёх, по кобмгь не прбндё “Акт. Й за- 
; саавлч ранц ас 
пвоўнтеа, Й посйёсж на пожжёніе бгню: 


Конёцгь Ё, кннггь (зарнныдгь 
Ймать Б сёб'б гай, 8: 





(ніга' словеть пповіевыдгь сНа пповінаева. 
АНАНІ НАева, АдУнаева, гаБайлева, 4) сбмемче 
Асанаева). «б коагбма (-)7 медаяймаАх (С). 
І ёже пабнёнгь еб 6б дан салманасаровы 
уў аўд нека, (4) дезвнса Йже ёсть б деснеіА стра- 
неі кида нефайймая Бгь гайнлей БышШше веў а). 
ЫЫ ёо ёмУ по пагбнечін, пУтй йстина не бс- 
птави. тако да вея: Йже Ймібаше на веать ДЙЬ 
сь панны ми братгамн, Йже ваду Ў ўбда ёго 
газ Аба ше Я ёга ёб мнбншін всего племённ 
НЕ ЛАНМАХ. бваче же ничпіо д'бтгытвУ а, сгь- 
ппворй егь д'бас Я ёгай ўокадаўУ вён (покаана- 
тна) телецё зайтеі. Йўже соппворнагь іёровой ць 
ійлевгь. сен ёдінгь птбокмо сптражашеА (таўуже 
ніж Баб. (Мо) ож даш, ЕГЬ ібфай гы уўкЕй гн, й 
тУ поклянашё ГУ ёЎУ (-) ій (Я) вёл прывоўс- 





іНлеЕУ, 
най свой Й деатнны (-) вгб ўме прнносаіше Сн- 
ЦЁ вгь ппретіе яго мёво прншеагьцем слУжаше. 
вёю дееачтинУ (дая). Га Й спЦеваа по закбнУ 
ежію бпрчнціё сУціемгь вгэздргьжаше ёга же 
бб Бгь мУжгь стывргьшенгь, поАстгь жечУ ЯннУ и 
кодбна своёго, Й родй Ф нём «йа, (й) нарече ёго 
Ймёнемгь своймгь. (ёгожо” йзмайда наказ 60А- 
теж ёй, Й вгздргжатнех 4 вежкого гроба. 
й Й ў й . паа 
гда же мтть беість, прбнде сг женбю свсёю Й 
сгь сНомгь (своймгь) во гуй ниневін, (Й) сг» вебмгь 
паеменё свой: Я [а вён мдеўУ ч пица 
Ызвічекы, сен (же птокмо) сохранй дшУ свою, Й 
ннког да бекергьннеа: Мб пня Йхгь. (-)!? занё па- 
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придушені своіми беззаконнями, 
так як поле стиснене лісом і його 
стежка покрита тернями, якою не 
перейде людина, - і буде замкнена і 
буде послана на спалення вогнем. 


Кінець 3-оі книги Ездри. 
Мае в собі 16 глав. 


уй 


КНИГА ТОВІІ 
ГЛАВА 1 


1 Книга слів Товіевих, сина То- 
вілевого, Ананіілевого, Адуілево- 
го, Гаваілевого, з насіння Асаілево- 
го, з племені Неталімового, 2 який 
був полонений в днях Салманасара, 
асирійського царя, з Тезвиса, шо е з 
правого боку Кида Неталімового в 
Галилеі, над Асиром. Бо як він був 
вже полоненим, дороги правди він 
не покинув, 3 так іцо все, іцо мав, 
кожного дня ділив з полоненими 
братами, іцо були з його роду. 4 І 
хоч був наймолодшим з усього Не- 
талімового племені, одначе ж нічо- 
го дитинного не перевів у діло. 5 І 
коли всі ходили поклонятися золо- 
тим телятам, яких зробив Сровоам, 
ізраільський цар, тільки він еДИиний 
остерігався товариства всіх, 6 але 
ходив до Срусалиму до господньоі 
церкви і там поклонявся Господеві 
Богові ізраільському і вірно прино- 
сив всі своі первоплоди і дДесятиИниИ. 
7 Так в третьому році служив но- 
вим приходьком, даючи всю деся- 
тину. 8 Це й подібне за божим за- 
коном, будучи хлопцем, він збері- 
гав. 9 Коли ж став дорослим му- 
жем, взяв він Анну за жінку зі сво- 
го племені, і породив від неі сина, і 
назвав його своім іменем. 10 Його 
ж змолоду він навчив боятися Бога 
і оберігатися від усякого гріха. 11 
Коли ж був полонений, він прий- 
шов зі своею жінкою 1 зі своім сИ- 
ном до міста Ніневіі, і з усім своім 
племенем. 12 І коли всі іли з іжі 


народів, тільки він же зберіг свою ду- 
шу і ніколи не опоганився іхньою 1І- 
жею, 13 тому іцо пам'ятав Господа 
Бога всім своім серцем. І Бог дав ми- 
лосердя перед лицем царя Салмана- 
сара, 14 і він дав йому волю, іцоб і- 
шов, куди лиш хоче, маючи свободу 
чинити те, іцо коли лиш забажае чи- 
нитий. 15 І він ходив до всіх, іцо були 
в кайданах, подаючи ім навчання 
спасіння. 16 Коли ж він прийшов до 
міста Рагес у Мидіі, маючи зі собою 
10 гривень срібла, які йому подару- 
вав цар, 17 і коли побачив в своім ве- 
ликім племені Гаваіла, Гавріевого 
брата, іцо був у бідності, який був з 
його племені, і дав йому це срібло 
під його розписку. 18 Коли ж помер 
цар Салманасар і зацарював Сенахе- 
рив, його син, замість нього, і мав же 
у ненависті перед своім лицем синів 
ізраільських. 19 Товія ж кожного дня 
ходив по всьому своему племені і По- 
тішав іх, роздавав же кожному одно- 
му з них скільки міг зі своіх дібр: 20 
голодних він кормив, нагим же давав 
одіж і мертвим, і вбитим з дбанням 
робив похорон. 21 Після цього ж, 
коли сталося, іцо цар Сенахерив тікав 
перед карою, яку на нього послав Бог 
задля його кпин, і він розгнівався і 
вбив багатьох з ізраільських синів і з 
юдеів - Товія ж хоронив іхні тіла. 22 
Коли це було сповіцене цареві, він 
наказав його убити і забрати всі його 
маетки. 23 Але Товія зі своім сином і 
з жінкою, покинувии всі своі мастки 
і втікши сховався, тому іцо численні 
його любилаи. 24 І сталося, іцо по 45- 
ти днях царя вбйли його сини, 25 і 
Товія повернувся до свого дому. І всі 
ж його маетки були йому повернені. 


Глава 2 

1 Після цього ж, коли був день го- 
сподього празника і був зроблений 
великий обід в Товіевому домі, 2 він 
же сказав своему синові: Іди і приве- 
ди деяких з нашого племені, іцо бо- 
яться Бога, іцоб іли з нами. З Коли ж 
він вияйшов і повернувся знову, то 
сповістив йому, іцо один з ізраільсь- 
ких синів лежить вбитим на вулиці. 
Зразу ж він швидко встав, відійшов 
від стола, залйяшивши обід, не ів ні- 
чого, і прийшов до тіла мертвого, 4 і 
взяв його, і поніс до свого дому по- 
тайки, іцоб, коли зайде сонце, потай- 
ки його поховати. 5 Коли сховав тіло 
мерця у своему домі, з'ів він хліб з 
плачем і зі страхом, 6 згадуючи сло- 
ва, які Господь сказав Аммосом про- 
роком: Дні ваших празників повер- 
нуться на плач і ридання. 7 Коли ж 
зайшло сонце, він пішов і його поХОо- 
вав. 8 Картали ж його всі його кревні, 
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МмАптытЕова СУ ёЎУ Бебмгь ўцемгь своймгь: (Й) 
дад (-)'' ёгь мать пўё анцё саагьманасара ЦА. Й 
дадё ёмУ свободу да Йдеттгь, Яможе Аціе Хе 
фе. ймібюціе Болю птворнти что когадй Ац 
вгысхбціетгь ппворйтн: (Я) деж даше (-)2. г» 
Бебмгь Йже бах вгь оўзадгь, оўчёнге пені по- 
фам ймгь ёгда же прінде вгь ўагесть гуй ме 
“кін. Ймібюціей ст собою 1, гнвё србўй йже 
фарова ёму Це. Я ёгай вндб Бгь мнбвгб (-)!3 
племённ свдё гаванлй (бйпта гавугева) е ниціе 
пб «Уціа, же бысть 4б колібна ёго. (й) дад 
ёмУ («Г'” еребрд, по ўУкопиейнію ёго ()'” ёга 
же оўмаре садманасаўгь це. (й)!9 уўтптвова сенахе- 
рнегы!'" йгь ёго Б него Ммібеттгь. Й сйов (же) ій- 
ЛЕБеі Ймгб Б менаБнегти пўё АНЦёМГЫ своймгы: 90- 
Еі (же [на вежы де]? деж даше по БеемУ 
племени своёмУ Й оўттбшаше йхгь, раз дбае 
же бдіномУ кож до йе, Сайко можае б ваггы 
свой, аачУ Цне коўмАше, НагНагЬ (же) бадбаніе 
даяше, Й Мутвеі Й заклйнеі, погребёніе прн- 
Абжне птвораше Посём же ёгай ббрафінгь веі 
сенахерне!”. «ре, вбжаца (-)7? пб мзвою юже 
нане ёг посай поўуганіа рад своёго й ра 
гнгваса, (Я) мнёгй оўей 0 ейовгь іййескй (і 00 
іоўдёа). Зові (же) погребйше птелей йуть. сіе 
ёгда вгьзвібцаено беість уўю повеяб ёго оўснти, 
Й БЗ БА багам (го Мо птові сгь сНомгы 
своймгь Й с женбю (бсптаЕлешн вёж бАГгад свой, 
Й «ббтбггь)”' стыкрыіса, занё мновм любадУ ёго 
(Я выто) по дйець ()7, ме, оўбнша ца 
Вы та , ы с М 
сЙоБе ёго. Й БгЗЕрапнеА птовіж Бгь Аб свой, Й 
БА ЖЕ бАГАА ёго возврациена сеість ёмУ: 


Гаа, Ё: 
вём же (гд бысть дА праздника ГАА, Й 
І сгыттворенгь выст бвтб дгь фёбўгь вгь с 
МУ МУ гповінн'б, рече (жо) «НУ свобмУ. ЙАй 
“а Й прнведн ній Об колана нашего б0- 
АЦІХ ба, да дА с нами: Фгда же Й- 
зынде (Й) возврагтнеах паки, (Й) возвгбети [ё- 
МУ], ёдінгь (ў ейсвгь іййевыдгь сўбіемгь лежа на 
стогніб: Чеіе же вост (скоро Йзеінде) 4) птра- 
пазы, бептавлешн ббібдгь не вкУсй ничтоже, Й 
прінае кг гпгблУ мугытвомУ Й взж ё (Й) неё 





несё 
б домгь свой Ё гтанме, да ёгдй сАМЦе ЗЯНДе, 
«тыкровено погуевё ё ёгдЯ стыкрыі! пптбло мўтвое 
(в домЎ своёмгь), ндё хабегь сгь паачемгь Й сгь 
а ; а” В 
воазнію Бгыпоминам на сабвей же ўёіе Ге, 
АаАлабо гЬ пўркомгь йе празникта вашнуге бе. 
(атачтеах вгь плачы Й зыданіе. ёгай же еАнце 
западё, йде Й погреве ёго СЭвлнчаўУ же ёго вён 
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Ясенін ёго ркУцан. НЕ СНЦЕБЕІА йн зйди Бёцім 
оўбГенгь выгти повеабнгь ён (4 цря), Й ёдва 
оўвгбжа мг (-). й аки погрббаешн міўт- 
выдгь. пог же найпаче бодшем ба неже ўж 
Бгыеўнцсйше теле сўбіечай Й сокрывйше Б дому 
свобмгь. Й Бгь полУноцуё погревйше пія: СаЎчн же 
са нібкоёго дйе оўтружё 4 гра (града), пі” 
нае (40 49 МУ своёго, (Й) возле байзь ст'бнеі й 
оўспё, (Й) спцуЎ ёмУ падё гной птепагь на бін 
ёго Мб гыбзда айстовича: Й весть сабпгь, сіе 
же йскУшёніе 4) ёа саўчнеж (МУ. даже пос 
Агбнимгь людемгь дастыа бей пт еўпЬні А, ёго, 
ААА Каа 2 Ы я ё ; 
Міко Й правёнаго іова. йже 4) маддёнчегтва 
свойго ёсегдй ёд божеа Й зйповбди ёго сгьхранаа 
не веі скоўвенгь (пре сАгь наказана рдн сагб- 
потеі мже сАЎчНА МУ. Мо неПОДЕНЖеНГЬ БГЬ 
бгни сптрасб пожнвё, даюцім хв4йУ ёЎУ ппо веА 
дйн жнвогтй своёго: Яже міко вйжённомУ ісвУ 
наскакаху ўў. тако Й (ёго р0н, Й банжнін (-)' 
І? поўЎгахУсм 5 жнинвотУ ёго ракУцм: ГА ёсть 
оўпованіе твое ёгб рдди мАтынА Й погребёніе 
ворнага в Зові А же запреціаше й (кУЦій. Не 
ганте сице, занё сйве стіёі ёме. Я чаемгь Оного 
жнвопй ёгоже ёгь даст Йже БўУ свою ННоГда 
Не премібнасютгь Ф него. Чнна же женй ёго на 
вать дйе хўождаше кгь д'блУ пткалицшномУ. Й 
(94) прўда ўЎкгь Свой жнитію поттребнаА. Бозно- 
шаше. прнкаючн Ж СА Н'бког Да да козая (.)" 
прннеё вг» домгь. (гоже (птОЕЕ А)" оўслыаў бле 
ў М 
юц. ўе Енднте осўбо да не птапттестЕо 
вУдетть. Чўданте ё (ёго ёсть)", йёо не подовае 
Я а, равіч Я 
намгь мёти 4) тапттетва ниже беязати “по, 
ёмУже женй ёго (ть мростію Фбвгбцій. СЭ коль 
сУетна стытворена бысть оўпованіа ппвой, й МА 
ПЫНА: ПБОА НАБ ЫЕНШАаСА. Й СГА і Ина ен- 
ЦеБАА словеей поношаше ёму. 


Гаа, і: 
ога пповіа БгэздоўнУ Й нача МмолнтнеА 
сь сабам ўаеУцін. праведёнгь ёп Ён Й 
[ём сУдй гпюой плем “У. й вён пУтіе 
БУ гпвой, мйгте і неттинна Й еУдгь Й наб 
ги БГСПОМАНя МА. ІЯ! не сгытворй мён б 
грбабхгь мойугь, ннже вгыпоманй безаконгА 
мод, ниже паемёни моёмУ іо не посйЎушаўсмгь 
заповібдги птвойхге ІСего радні” предани ёмы 
БгЬ рка Й вг пабненіе Й вгь емМўть Й вгь 
пунтчю, Й вгь грамот У вабмгь Мзеікомгь Б АЙ 
(же) разабалгь ён ня Й наб Гн вей сУды 
ппвой , ко Не тытвоўнуомге по зАповгб демгь 
твой. Й не ходнуб вйго пўё ппоббю Й нё Ён 
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кажучи: Чи не задля такоі речі ти 
був засуджений на смерть царем і ти 
ледве уникнув смерть - і знову хо- 
ваеш мертвих? 9 Товія ж більше бо- 
явся Бога, ніж царя. Він забирав ті- 
ла вбитих і ховав у своему домі, а 
опівночі хоронив іх. 10 Трапилося 
ж, іцо якогось дня, йдучи змученим 
від гробу, він прийшов до свого До- 
му і ліг біля стіни і заснув. 11 І як 
він спав, на його очі впав теплий 
гній з гнізда ластівки, і він став слі- 
пим. 12 Таке ж випробування від 
Бога йому трапилося, іцоб пізнішим 
людям даний був образ його терпе- 
ливості, як і праведного Йова, 13 я- 
кий від своеі молодості, завжди, бо- 
ячись Бога і зберігаючи заповіді йо- 
го, не зазнав скорботи перед Богом 
задля покарання сліпоти, яка йому 
трапилася. 14 Але він прожив непо- 
рушним у божому страсі, даючи 
хвалу Богові в усі дні свого жит1Я. 
15 На нього, як на блаженного Йо- 
ва, нападали царі, та і його роди і 
близькі насміхалися з його житіЯ, 
кажучи: 16 Де е твоя надія, задля я- 
коі ти чинив милостині і похорони? 
17 Товія ж забороняв ім, кажучи: 
Не говоріть так! 18 Адже ми е сина- 
ми святих і очікуемо те життя, яке 
Бог дасть тим, іцо свою віру ніколи 
не віднімають від Нього. 19 Анна ж, 
його жінка, кожного дня ходила на 
ткацьку роботу і від труда своіх рук 
приносила потрібне на життя. 20 
Трапилося ж, іцо якось вона прине- 
сла козла додому, 21 Товія ж почув 
його, як мекае, і сказав: Глядіть о- 
тож, іцоб не було крадене. Віддайте 
його тому, чие воно е, бо нам не го- 
диться істи крадене, ані чогось та- 
кого торкатися. 22 Йому ж його жін- 
ка зі злістю відказала: Якими мар- 
ними стали твоі надіі і сьогоні Ви- 
явилися твоі милостині. 23 І таким 
1 іншими подібними словами вона 
йому докоряла. 


Глава З 

1 Тоді Товія зідхнув і почав мо- 
литися зі сльозами, 2 кажучи: Гос- 
поди! Ти е праведний і праведні е 
всі твоі суди, і всі твоі шляхи - ми- 
лосердя, і правда, і суд. З І сьогод- 
ні, Господи, згадай мене і не чини 
помсти за моі гріхи, ані не пом'ЯнИ 
моі беззаконня, ані беззаконня мого 
племені, 4 бо ми не послухалися 
твоіх заповідей. Задля цього ми е 
видані на розсіяння, і на полон, і на 
смерть, і на притчу, і на сором всім 
народам, в яких же ти нас розсіяв. 5 
І сьогодні, Господи, великі твоі 
присуди, бо ми не зробили за твоі- 
ми заповідями і ми не ходили пра- 
ведно перед Тобою. 6 І сьогодні, 


Господи, за твоею волею зроби зі 
мною і накажи з миром прийняти мій 
дух. Бо мені е краіце померти, ніж 
жити. 7 Того ж дня трапилося Сарі, 
Рагуіловій дочці, в Рагесі, мидському 
місті, почути засоромлення від однісі 
рабині й батька, 8 бо вона була дана 
сімом мужам і демон іменем Азмоде- 
ос нагло вбив іх, коли вони ввійшли 
до неі. 9 І коли вона картала дівчину 
за й провину, дівчина ж відповіла ій, 
кажучи: І найбільше, від тебе не по- 
бачимо сина ані дочки на землі, вбив- 
це своіх мужів. 10 І чи мене хочеш 
вбити так, як ти убила сімох мужів? І 
від цього слова Сара піднялась вгору 
до свосі кімнати і три дні і три ночі 
не іла ані не пила, 11 але, стоячи, зі 
слізьми молилася до Бога, ішцоб Він іі 
спас від цього стиду. 12 Сталося ж, 
іцо в третьому дні, коли вона завер- 
шила молитву, благословляючи Гос- 
пода, 13 вона сказала: Благословенне 
е твое ім'я, Боже наших батьків, і ко- 
ли прогніваешся, вчиниш милосердя 
і в часі скорботи відпустиш гріхи 
всім, іцо закличуть до Тебе. 14 До Те- 
бе поверну мое лице, до Тебе підніму 
моі очі, 15 попрошу, Господи, іцоб 
Ти мене звільнив від оков цього со- 
рому, або, по правді, забери мене з 
землі. 16 Ти знаеш, Господи, шо ні- 
коли я не жадала мужа, і я чистою 
зберегла мою душу від всякого пожа- 
дання, 17 я ані не пристала до тих, 
цо забавлялися, ані не стала учасни- 
цею тих, шо ходять в легкості, 18 я ж 
зволила прийняти мужа не з мого по- 
жадання, але з твоім страхом. 19 Чи я 
негідною була для них, або чи вони 
не були гідні мене, або чи ти мене 
зберігав для іншого чоловіка? 20 Бо 
немае влади в людини, але твое рі- 
шення. 21 По правді, стаеться все, іцо 
тобі вгодне, а його життя, хоч буде у 
випробуванні, буде увінчане, якіцо ж 
е в скорботі - спасеться, і хоч буде у 
зітлінні - удостоіться прийти До ТВво- 
го милосердя. 22 Бо ані не матиме на- 
солоди з нашого вигублення Той, іцо 
по бурі робить тишу, замість плачу ж 
і ридання Він пролле радість і весе- 
лість. 23 Хай буде твое ім'я, Боже 13- 
раільський, благословенне навіки. 24 
І в тому часі вислухані були молитви 
обох перед славою Всевишнього Бо- 
га. 25 І посланим був господній ангел 
Рафаіл, іцоб очистити іх обох, тому 
цо в один час вони принесли іхні 
молитви перед Господа. 


Глава 4 
1 Задля того, коли Товія вважав, 
цо його молитва, іцоб він помер, бу- 
ла вислухана, він прикликав до себе 
свого сина Товію, 2 і сказав йому: 
Послухай, сину, моі слова моіх уст, і 







3.6 Товія 4.2 


по Боли гпвоёй сгыптворй сг» мною, Й ПоБейй 
мнромгь пути дўгь мон. лУчши ео ми ёсть 
оўмубптн нежеай жити: Зогб же ёо дне саЎ- 
ЧНСА «ар чн раг У наевг ЕГЬ [раг'еаб І” град 
мидытіб. (-) саеішати студь “Ф ёдінол 
і рай 5 М рас нанава 
(авынн «Ца своёго. Міко дана саше ёёми МУ- 
жемгь, Й д'б монгь Йменё 4змодсость, БнезапУ 
оўсй Йдгь, Міко вшёшн ваду к нёй. Й ёгай за 
винУ (а запрбціаше бптроковнцы, (бптроковнца 
жо «бвбцй ёй звкУцай. (й) найпаче 9 тевё не 
оўзуй сна ниже он на земай. оўбінца мУ- 
й свойхгь. Й ў аагай МА аа Ыко 
(7 оўбнай ён ёме [мЎжін]?. (Й) а сего гла 
Бгвзыінде (сйра) вргыў У камары своёж Й пттби дйм 
й пўн ноцім не сты ниже пить. Мо аа сто- 
ацай сь савами маша ЁЎ. да 4 сего 
«туда йзбавнт «А: бысть же вг фбе пту: 
ті (гай стэвўгьшн мАатеЎ, бАЕацім Га Ёй вА- 
вёно ёсть ймя пвое бе «г» нашй й (гай 
прогнібваешнеА, Мара стытвоўншн, Й Бгь вўе 
МА скоўбІбНГ А, грбей бпУстиши (вабмгь) йже 
вгьўзовУгагь пі- Х птеб'б (-) днцё мое ббраціУ, 
к ппёб!б бчи мой вгыздЕнгнУ, вгыепрошУ гн да 
4 сгьюза стУда сего «бубшнишн МА, Йай ЙС- 
птийно (б зёли йзми МА: Зы вбеи Ён Йже мн- 
кога похотбухгь мужа, Й чнету вгздргьжадгь 
дшУ мою 9) вежкого похотбніа, ниже сгь 
Яграюцітмгь СМІбеЙса, ниже с ттбми Йже Е лег 
кости ўд оўчастннца воздйса: іцУжа же не 
подотгбніе мой Яе стытуаў? ГПЕОЙ ЙЗЕОЛНХГЬ 
пугамти. ёдй ан 4згь недостонна быўге тт мг, 
Йлй оўбо бнй Мб не выша фостонни. йлн оўбо 
МУЖУ ИномУ сты дўгьж 4лгь си мене: Мбсть ёс Егь 
АЦІБ власть, біб совГбпі гпЕди, БгЫйСтиННУ И- 
мать вёж Йже сўгдна пеб'б. ёгоже жнвотть Яе 
вг ЙскУшёнін вУдеттгь БгбнчаетеаА. аце же вгь 
«коўбтбні н ЙЗ АБНТСАХ. й Яціе БГЬ Йстабнін бУ- 
фетгь кгь мати птвоён пугнтн сподобнтеА. 
ниже ёо сўсладнтса б погУбаенім наше. Йже по 
БбАНГБ гну стытворнтть, (-)? падчю же Й ры- 
ха ў й ы Я 

фанію радость й весаіе вгэзагатть. да 5. 
деттгь ймя птвоё ёе іййевгь бАвённо Бгь Бгбки. Й Бо 
біно врема оўслеішаны те матвы об9ю пЁ 
славою Беішнего ёй: Й поелам ёгб Ягёагь гне (-)'9 
рафай да бчнетй (Йхгь) ббою занё вгь ёдіно 
врема. сУты молйтвы Йугь пўё г гЬ ппворённ. 


Гай, б 
го гади ёга птовіА мнаше моантЕУ 
тка свою оўсаеішанУ быти да оўмреттгы 
ІР Лунзвй к себтб пповію «Ай своего, ўё же 
ёмУ, саеіши сйУ мон слове оўсттгь мо- 
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Ядгь. Й СГ вгь ўўцн птвоё Ыіко беновяніе положй: 
“Сгдй пріинметгь ёгь дшУ мою, птбло моё 
погуебй. Й вг» чтй Йміёеши мпре свою, веА 
дйн жнвотй «А, й памАствуй Йже койнки 
болбзни пперпібай ёсть пебе гдди во “ев 
свобмгы ёгда же Й па сгыБгьШЙ Брема Жжнвота 
свойго, погуевёши ю бай мене бгь веА же Айн 
жнвота своёго вг оўмб да Йймбеши ёа. Й 
стуеки да не Н'бікбг да гр У йзвоаншн Й прес- 
птУпишн зАповіб ди ёд нашего. “б ЙМмібнГА же 
ттвоёго птворй мнасстыню. й не ЧбЕратй лица 
ппвоёго ана ёдіня аўеёгага, (Ац ёе не тытво- 
(іш, по) ни Ў теё Чвратитса аце гае. 
ёанко можеши гпойнко бУди маўдгь. “Яе же 
много гпебгб вУдсттгь, Йзобнано Бгэздавйн. Яе 
мало ппеб'б бУдеттгь, Й малое бАговбано оўчастн- 
пти помеіслн. Мзды ёо бАги себ'б спыкровнцуЎёшм 
Б Гай попрёенын: “Міко МНАССтТЫНА, б веамкаго 
гобха Й 4) есми йзваенттгь Й не Обставипгь 
дан Й вгь птмУ. оўпованіе велге вУдеттгь пўё 
(анцемгь вжінмгь? мітына каб сгытворжю- 
фнмгь ю' бонеми себ'Ё пунабжнб сну мён б 
БА Каго (дерўзновені А)”. Й кбміб женеі птвоба 
никогда беляенши гра познати: Гордыіна нн- 
КбАМ БГ ПГПЕОЁМГЬ ЧЮБГЫСБІБ, Й/И БГ ГПБОЁМГЬ 
САбБГБ БллСтБОБАтй ПпопУстиши. на тою ёс на- 
чай пуга вежкое гУбИптельстве. ёлцы пев'Ё 
нічае сгыдгбаліў, скоро й мздУ воздан. “Й Мзды 
набмннка птвоёго пўёе собою «ЎЯЎ не ФбеппаЕй 
“то 4) Йного ненлендиши сгытворйти теб'б, 
зн да не Й піы нібіког Ай фўЎгему стытворншн: 
Хабегь пбн сг» 4йгьычнымн Й с ппрее У юцнми 
Між дь. Й б бдбаній птвой нагй бд'бн. абеты 
(же) птвебй Й вино [птвоё!' при погуебенію пра- 
а 4 я а/ я “ 
венаго давай. й ме мждь ёго миже пін сь 
грбшникы- Совібтгь веегдй Мб МУ дра пойцан. 
вгь вежко врбма бйвн ёй. (-)” Йспроей «б него да 
пУпти твой оўпрйвиттгь. Й вед совгбты птвоА в 
немгь да пребываюттгь: СказУю же пін (Й сё) «НУ 
мон, ко ай, 1, (гривенгь)" «ебрй, ёгай [е е 
мадденецгь быйгь ён гавайлУ вгь рагёгб грддб 
Мёт'б, й (Ў копиеанге ёго ймбюціУ Мн: Я сего 
рад вгазыцін како К нему бейдешн, фа пугн- 
меши 4) нёго бпнеаннУю таАгость сребрй. Й 
Боздасй ёМмУ ўЎкопнейаніе ёго. не оўбонеа сйУ 
мон. Аціе Й ницзётно Жжитіе жнвей, Мо многа 
вага ЙМмбгти бУ демгь ёце оўвойса ба Й О- 
стУпнмге ц“ веакаго грбха Й сгытвдрнмгь 
бАГаА: 
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поклади іх за основу в твоему сер- 
ці. З “Коли Бог візьме мою душу, 
поховай мое тіло і вшановувати- 
меш свою матір всі дні й життя. 4 І 
пам'ятай ту, іцо стільки болів пере- 
терпіла задля тебе у своім лоні. 5 
Коли ж і вона завершить час свого 
життя, поховаеш й біля мене. 6 В 
усі ж дні свого життя в умі держи 
Бога і бережися, іцоб ти ніколи не 
погодився на гріх і не переступив 
заповіді нашого Бога. 7 “З маетку ж 
твого чини милостиню, і не відвер- 
ни твого лиця від ані одного бідно- 
го. Якіцо цього не зробиш, то Й від 
тебе не відвернеться Господне ли- 
це. 8 Скілький можеш, на стільки 
будь милосердним. д “Якіцо ж буде 
в тебе багато - давай іцедро, якіцо в 
тебе буде мало - і мало подумай 
шцедро розділити, 10 бо добру вина- 
городу собі збираеш на день потре- 
би. 11 “Адже милостиня спасе від 
всякого гріха і від смерті і не дасть 
душі піти в темряву. 12 Милостиня 
дасть велику надію перед божим 
лицем всім, іцо й чинять. 13 При- 
слухайся до цього дбайливо, мій 
сину, зі веякою сміливістю і, за ви- 
нятком твосі жінкй, ніколи не під- 
дайся пізнати гріх. 14 Ніколи не до- 
пустиш гордості панувати в твоім 
почутті або в твоім слові, бо з нею 
мае початок всяке зниіцення. 15 
Тим, іцо тобі іцось зроблять, скоро 
ім віддай платню, “і платню твого 
найманця перед собою зовсім не 
затримуй. 16 “Те, іцо ненавидиш, 
об інший тобі зробив, гляди, іцоб 
і ти часом не зробив іншому. 17 
Твій хліб іж з голодними і з по- 
требуючими, і твоею одежею одя- 
гай нагих. 18 Хліб же твій і твое 
вино при похороні праведного да- 
вай, і не іж його ані не пий з гріш- 
никами. 19 Завжди шукай поради у 
мудрого, 20 на всякий час благо- 
слови Бога, проси у нього, іцоб 
простував твоі дороги, і всі твоі 
ради хай в ньому перебувають. 21 
Кажу ж тобі і це, мій сину, іцо я дав 
10-ть гривень срібла, коли ти іце 
був дитиною, Гаваілові в Рагесі, 
мидському місті, і я маю його роз- 
писку. 22 І задля цього пошукай, як 
до нього підеш, іцоб ти одержав від 
нього записану вагу срібла. І відда- 
си йому його розписку. 23 Не бійся, 
сину мій, хоч ми й живемо бідним 
життям, але будемо мати багато 
дібр, якіцо будемо боятися Бога, і 
відступимо від всякого гріха, і 
чинитимемо добро. 
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Глава 5 

1 Тоді відповів Товія своему бать- 
кові, і сказав: Все, шо ти мені на- 
казав, я зроблю, тату, 2 але як я за- 
питаю за срібло, того не знаю. Він не 
знае мене і я також його. Який знак 
йому дам? Ані не знаю дороги, якою 
туди піду. З Тоді його батько відпо- 
вів йому, і сказав: Адже я маю роз- 
писку. Коли ти й йому покажеш, і 
зразу він тобі поверне. 4 Але йди сьо- 
годні і пошукай собі якогось вірного 
мужа, який за платню піде з тобою, 
поки іце я е живим. ІЦоб ти одержав 
те срібло. 5 Тоді Товія вяйшов і знай- 
шов гарного підперезаного мужчину, 
іцо стояв, наче готовий в дорогу, б і 
він не знав, іцо той був божим анге- 
лом. Він його поздоровив і сказав: 
Звідки ти е, добрий мужчино? 7 Він 
же відповів: З ізраільських синів. І 
сказав йому Товія: Чи знаеш дорогу, 
цо веде в мидську краіну? 8 І той 
йому відповів: Знаю. І всі іі дороги я 
часто проходив, і я бував у Гаваіла, 
нашого брата, іцо живе в мидському 
місті Рагес, іцо е в горі Егватан. 9 І 
сказав йому Товія: Потерпи мені тро- 
хи тут, благаю тебе, доки ж не спові- 
цу це моему батькові. 10 І ввійшов 
Товія і сказав це все своему батькові. 
Батько на це здивувався і попросив, 
цоб він до нього прийшов. 11 І той 
ввійшов і поздоровив його, і сказав: 
Радість тобі завжди хай буде. 12 І 
сказав Товія: Як буде радість мені, 
цо сиджу в темряві і не бачу світла 
неба? 13 І сказав йому мужчина: 
Будь сильний душею і сьогодні одер- 
жиш від Бога здоров'я. 14 І сказав 
йому Товія: Чи не зможеш повести 
мого сина до Гаваіла, до мидського 
міста Рагес? І, коли повернешся, від- 
дам тобі твою платню. 15 І сказав ан- 
гел: Я поведу і знову приведу його до 
тебе. 16 І відповів йому Товія: Про- 
хаю тебе, скажи мені з якого дому ти 
е або з якого племені. 17 Йому ж ан- 
гел Рафаіл сказав: Чи шукаеш родо- 
від найманця або тільки найманця, 
шо піде з твоім сином? 18 Але, іцоб 
не видатися тобі прикрим, Я е Азарія, 
син великого Ананіі. 19 І відповів То- 
вія, і сказав: Ти е з великого роду, а- 
ле, благаю тебе, не розгнівайся за те, 
цо я бажав довідатися про твій рід. 
20 Сказав же йому ангел: Я здоровим 
поведу і здоровим до тебе приведу 
твого сина. 21 Відповів же Товія, і 
сказав: Добре, йдіть. І хай Господь 
буде з вами, і його ангел хай вас про- 
веде. 22 Тоді вони приготували все, 
іцо потрібне в дорогу, і він поздоро- 
вив свого батька і матір, і оба пішли 
разом. 23 Коли ж пішли, його мати 
почала плакати і говорити: Ти взяв і 
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гада “бвібцай птоБга ЧЦУ свеёмУ й ўече. 

Деёж анка повелблгь ми ён сгытворю 
У”, ае а / У а Б “л 
ЫЫ ФОЧе. Мо како вгыпрошУ б сребўб то не 
вей Увё] вгбагь, гон Ма не знаё. Й азгь ёго пта- 
коже Хое знаменіе дамгь ёмУ, Мо ниже пУпта 
Йже памо ЙДУ не сбде Зогдй Фўгь ёго 4. 
вібцой ёмУ Й зече. ўУкопнейнге ёо 4згь ймібю. 
Р ёгда покажеши ёмУ, (Й) 4еге Бгызвраптй 





Йже е 
(пін) Н Ййдй нб Й взыцій себб н'Бкосго 
Ббрна мУжа Йже Йдетгь с птоббю по мзд. 
фдонгьдеже ёце жнвгь ёме да Бгыспргнмеши 
(«верб бно)'. Зогдй Ийзеінде товіа (й) бербті 
ЮношУ сБгбгтаа преподана стома, ніко оўго- 
птбванге на пУте, й не змадше Міко Ягбагь 
сжін в: Лоздравм ёго Й рече, «бкУдУ па 
Ймібю бйгін ноша. бнже сбвбцій, чб ейовгь 
іййевгь, Й рече ёмУ птові А. вібсн ли пУте Йже 
БЕДСПІГЬ ЕГЬ страну МёкУю, (й) абвбцй (ёму) 
БГбмгь. Й вём пути ёго часто прохожай, Й бы- 
, А , , “ , 

вахгь оў гаванла брата нашего, Йже жнвёттгь Е 
раг баб градгб мёдьстб, Йже ёсть гы горб ёг- 

, ые Я ы ў а 
ваптаніб. (й) зече (ёмУ) птовіа, потепй Мн 
мало зДб молю (пім), дбндеке сбл вгезвбціУ 
ФбДУ мому. (Я вниде Іпповіа? Й сказй вёж 
Са ЦУ свобмУ, ёмУже нне аўгь, (Я) [мо- 
АН? да выйдет к немУ. Й вннде Й поздраен 
ёго Й (ае, гадосте ппеб'б вегдй вУдетты Й сё 
птовіА како рйдость маг бУДе иже во птміб 
сБжУ. Й свібта нёси не внядУ: (Я) веле (ёму) 
Юноша. крбпокть вУди дшею, Й днёь “ў ёй 
бэ дравгбешн: Л рече ёмУ птовій. ни ан вгэзме- 
жеши Йзвети сйй моёго кгь ГАБАНАЎУ Б раг 
Ігра” Мёскін. й ёгай вгэзвратншнея вгпздамгь 
птевгб МздУ твою Й (Ё (7 Ягіагь. 4згь веду Й 
паки прнведУ ёго к птеб'б. (й)!? “«бвібцай (См) 
оБіА: ёцсаю ПА скажи Ми ц кого дбмУ 
ён, Йлй С коёго койібна. ёмУже Ягбагь ўафа- 
Нага гЁ. ў ай Афрешин набмника, йн птбкмо 
наёмника йже сь сйсмгь птвоймгь Йдеттгь. по 
фа не скорвемге птквтё Бгрздамса. Чэгь ёемь 4за- 
(ГА Янанін вейанкаго сйгь. Й абвібцаій ппові ж (Й 
рел. 4 веанка ўбда ён но молю (пі) не про- 
гнбвнеа, міко Хот'Ё ге оўвгб дгбпти ўў гпвон: ГЁ 
же (МУ Ягібагь, 4згь здрава БдУ, Й здрава к 
пебгб прнведУ ей птвоёго: «вбфа же птовій 


(й) гЁ. ваго ходнте Й вУдеттгь (Ге е вамн)', й 
Аггагь ёго фа проведёггь вы. тог да оўгогпова- 


ша Бёж Йже бАХУ на пУте. (й) поз драви (9 


«Да Ісвоёго]”, й маць 1”, 1 Йддста два 
вгыкУпіб- ёгда же Йдбста, начй мати ёго 
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паякати Й глйтн. жёле сптарсти наше 
взахагь ёси, Й сбслййгь ён «б ня: СЭ да не вы 
выя «реврд пе, понёке ПоСАдАГЬ. ён ёго фовлаіше 
бо намгь оўббжесттво наше. Й Бгь богаптестЕо 
вгьмі бн хомге, ёгай ца На насцего (пре с0- 
бою) Гече же (и птовіа, ме падчнса, здрй пуі- 
ндсттгь сйгь нашть [птамо!”, й здрй бвратитса, 
К намгь, Й Оз птвой гўзрамтге ёго. бгбрУю оўбо 
ко АгЁА (гне)? вйгін (-)'”, сгьпоспібшй вёл 6й- 
гал Яма. нік аце вгыехоціетгь ппворнтм ппаіко- 
же Й сь рддостію БГЫЎЕратИтеА к намгь. кгь 
снЦбвомУ га пута мати ёго пайкати й 
оў модча” 





Гаа, 8: 
К АЕ даше же птовіа, Й пёть посиб дум ёмУ. 
АЕ ЯЕ белае вгь пвУю (ноцае) банзгь рбкй 
ак: тигры: І йзеінде да оўмысттгь новгб свон. 
Ань Й ёе рыба веанка йзеінде на пожуёніе его. 
саже сўжасёса [това выпа глаом вейн- 
кимгь руце 7й (хоцзеттгь МА пожтбрттн рыі- 
ва)” Й ўече ёму Агібагь вгэзмй за фбкУ ёж Й 
БСТАГНЙ (Ж к сбб, (е же стытворн гы 
СтАГНУ (А, на суе, Я нача метатнсА пўё но- 
гама ёго Зогда ее ёмУ Ягбагь. зраспорн піУ 
гнбУ, Й бце СА Й оўтубеУ Й жёаче соўранй себіб. 
зані сГа потуёена СУть й на врачеваніе КАю- 
чима. Йже ёга сгьттоўи, (Й часть (дінУ Йспече)' 
Й вэатть (ю) сг соббю на путь. прах же 
беанша даже оўдсвайса Ймгь. дондеже прін- 
фУтть вгь агёть грддгь Мёскін: Зогдй вгыпросй 
птові м 4гёла, Й гб МУ. молю па 4заўге брйте. 
да скажеши мб чпіо за врачевані'е Йймібюгтгы 
та йже рыбы стьхранитн повелбагь ён. Й 
“бвібцай Іагагь? рве к НМУ. Аст ца сеібіа 
Ацое Бгэзложиши на оўгаіе, деімгь ёА прогомиттгь 
веАкть ўбдгь д'бмонескін, йн (ў мужа йан 
женеі. Й потомгь никогда же не прнетУпнт 
(-)?. [Й жёачь вгозможетгь на помазаніе бчебмгь, 
на нях же йцше вУдеттгь бгбльмо, Й оўздра- 
вата” Й ўе ёму Іптові АЙ. гдіб уофешн да 
превываемгы” абвбціа же йЯграгь зече, ёсть здб 
мУжгь Йменемгь рагУнагь ванжнін 9 койна 
твоёго. й сёй йма дубе ймечёмгь сара, Й Не 
ймать ни ёдінаго ейй Йан деи з4звб Ёа, 
“ппебб Йймать вети БА ЙйМмбніа ёго, ймаши 
ёо (ХА вэати сёбб вг женЎ: Сего ради проен 
(да Са)”, Й дасть тебтб ёж вгь жену Зогдй 
“«бвгбца ОБ Й (ёе, сльішауцгь мкоже дама бг 
(ми мУжемгь й Мітки сУть, йо Й ёе слеішаўть 
ко дЕмонгь оўби аз Сего (й боюем да Й мб 
СГА НЕ САЎЧИтСА, зане 4згь ёдінгь смь оў ро- 
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відіслав від нас палицю нашоі ста- 
рості. 24 Коби не було б того врі- 
бла, тому іцо ти його послав, 25 до- 
статньою ж нам була наша біднота. 
І ми і? вважали за багатство, коли 
бачили нашого сина перед собою. 
26 Сказав же ій Товія: Не плач, наш 
син здоровим прийде туди і здоро- 
вим повернеться до нас. І твоі очі 
його побачать. 27 Вірю, отже, іцо 
добрий господній ангел допоможе 
ім всім добром в тому, іцо лише він 
чинити забажае, і також з радістю 
повернеться він до нас. 28 На таку 
мову його мати перестала плакати і 
замовкла. 


Глава б 

1 Ішов же Товія, і пес ішов за 
ним. І в першу ніч спочили біля 
ріки Тигр. 2 І він вияйшов, іцоб по- 
мити своі ноги, - і ось вияйшла ве- 
лика риба, іцоб його пожерти. 3 
Злякався ж й Товія, кричачи ве- 
ликим голосом і кажучи: Господи, 
риба хоче мене пожертаи. 4 І сказав 
йому ангел: Візьми і за шоку і по- 
тягни й до себе. Він же зробив це, 
витягнув Й на сушу, і вона почала 
кидатися перед його ногами. 5 Тоді 
сказав йому ангел: Розпори ту ри- 
бу. І й серце, і нутроіці, і жовч собі 
збережи, тому іцо вони е потрібні і 
надаються до лікування. 6 Коли він 
це зробив, і спік одну частину, і 
взяв П з собою в дорогу, решту ж 
насолили, доки не буде ім потрібне, 
поки прийдуть до мидського міста 
Рагес. 7 Тоді Товія запитав ангела, і 
сказав йому: Прошу тебе, брате А- 
заріе, іцоб ти мені сказав, які ліку- 
вальні властивості мае те, іцо ти на- 
казав зберегти з риби. 8 І відповів 
ангел, сказав йому: Якіцо покладеш 
частину риб'ячого серця на вугілля, 
його дим проганяе всякий демонсь- 
кий рід, чи то від чоловіка, чи то 
від жінки, і потім ніколи ж не при- 
ступить. 9 І жовч помічна на пома- 
зання очей, якіцо ж на них буде 
більмо, і виздоровіють. 10 І сказав 
йому Товія: Де хочеш, іцоб ми пе- 
ребули? 11 Відповів же ангел, і ска- 
зав: Тут е чоловік на ім'я Рагуіл, 
родич з твого племені. І він мае 
дочку на ім”я Сара, і не мае ані од- 
ного сина або дочки, за винятком 
неі. 12 “Тобі мае бути ввесь його 
масток, бо маеш іі взяти собі за жін- 
ку. 13 Задля цього проси іі батька, і 
він дасть тобі й за жінку. 14 Тоді 
відповів Товія, і сказав: Я чув, іцо 
вона була видана за сімох чолові- 
ків, і вони померли. Але й ось чув 
я, цо демон іх вбив, 15 задля цього 
боюся, шоб і мені таке не сталося, 


мойа. 27 
і 36 


тому іцо я е одинак у моіх батьків, і 
звів би іхню старість зі смутком до 
гробу. 16 Тоді ангел Рафаіл сказав 
йому: Послухай мене, я тобі пока- 
жу тих, над якими демон мае владу, 
17 бо цеті, іцо так женяться, іцо про- 
ганяють Бога від себе і від свого 
ума, і так потурають своім пристра- 
стям, як кінь і осел, в яких немае ро- 
зуму. Адже над такими демон мае 
владу. 18 Ти ж, коли приймеш іі, і, 
входячи до спальні, впродовж трьох 
днів здержуйся від неі, і нічого ін- 
шого, лише молитва хай буде з нею. 
19 В ту ж першу ніч поклади на 
жевріюче вугля нутроіцці ціеі риби - 
і демони будуть прогнані. 20 В дру- 
гу ж ніч ти будеш прийнятий в спі- 
льноту святих патріярхів. 21 Тре- 
тьоі ж ночі успадкуеш благословен- 
ня, іцоб від вас сини родилися здо- 
ровими. 22 Як прийде ж третя ніч, 
приймеш дівчину з господнім стра- 
хом, більше задля плоду, ніж похо- 
ті, іцоб в синах унаслідити насіння, 
- Авраамове благословення. 


Глава 7 

1 Тоді вони ввійшли до Рагуіла, і 
він прийняв іх з радістю. 2 Він же 
придивлявся до Товіі і сказав своій 
жінці Анні: Яким подібним е той 
хлопець до сина мого брата. З І ко- 
ли це сказав, промовив: Звідки е ви, 
хлопці, наші брати? Вони ж сказа- 
ли: Ми е з племені Неталима, з по- 
лонених, іцо е в Ниневіі. 4 Сказав 
же ім Рагуіл: Чи Знаете Товію, мого 
брата? Вони ж сказали: Знаемо. 5 
Коли ж багато доброго говорилося 
про нього, - сказав ангел до Рагуі- 
ла, - Товія, про якого питаеш, е 
батьком цього. 6 І Рагуіл обняв йо- 
го 1 зі слізьми поцілував його, і пла- 
чучи на шиі 7 сказав: Благословен- 
ня хай буде на тобі, мій сину, тому 
цо ти е сином доброго і праведного 
мужа. 8 І Анна, його жінка, і Сара, 
дочка, заплакали. 9 Коли ж говори- 
ли, наказав Рагуіл зарізати барана і 
приготувати прийняття. Коли ж він 
іх просив, іцоб обідали, 10 сказав 
Товія: Отож я сьогодні і не істиму 
ані не питиму, доки не вислухаеш 
мою просьбу і пообіцяеш мені дати 
Сару, твою дочку. 11 Коли Рагуіл 
почув це слово, настрашився, знаю- 
чи, іцо трапилося тим сімом му- 
жам, які ввійшли до неі, і почав бо- 
ятися, іцоб, отже, і з ним таке не 
сталося. І коли роздумував у собі і 
не давав Товіі жодноі відповіді, 12 
сказав йому ангел: Не бійся дати ій 
йому, бо цьому, іцо боіться Бога, 
хай буде віддана за жінку твоя доч- 
ка. Задля цього інший не зміг й ма- 
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дитеаей мой (й) ннзаожнагь быўгь сптаросте Йугь 
сь скоўб'бніемгь вгь грббгь Зогда 4гіёА зрафанагь 
рече ёму, послУ шам МА, (-)? дзге пім покажУ 
снугь, на ниўже д'бмонгь Ймате власть, сін бо 
Ййже бжеаютеА сице, да ёд Ф сее (Й) б 
своёго оўма «ганжютть, Й свобмУ бЯЎствУ пта- 
ко настоА, мікс коне Й Мекгь Б нейже нбсте 
раз У ма: На снцевымн  (ёо) д'б монгь Ймать 
власте Зы же ёгда пргГнмеши ю, (Й) входацая 
Б лбжмицУ по туй дай вгыздеўжнех Ч) ней, Й 
ничгтоже Йно птбкмо МАЕ настоацае е нею б 
тую же нёцэть (паву ю), да вгэзложншн на оуг- 
Аге Огнено оўптрое У брай (са), (1) ИЗженУтеА 
д'монн: бгь вторЎю же ноці вг сложёніе 
сптымгь пату архомгь пргнмешнеа Зуётіе же 
нц бавеніе насабднши, да сйове збДАтеА 
з дравн Ў вась Луншёши же пуст ён нёцам 
пргнмешн ФЁЎ сть страўб ганмгь. болем (падда)! 
адн нежеан блЎда. да (сб МА Аврамае)” бАБеНі 
ЕГЬ «Ягбугь насагб дшн 


Гаа, З: 
(гада)! внидоша кты раг УнаЎ й пубаттгь 
Й А (2 сгь радостію. раЗемоптрачше же 
[гпповію (-), рече Анмб жечг своён, како по- 
фёбенгь ёсть ібноша тон ей брата мо- 
ёго Й ёгда се гла, (бе, «УА ёсте юноши 
сата, паша. дна же "Беппа «б колана неда 
анмаАх (сме, ц) Юзннкть Ййже сУппе вг мимеЕін: 
[Гече жё]' йма загУнагь знаета ай товію брата 
моёго. бн же "бспта ЗНАЕБГб. ёг да же многа 
вага глйашеа б нёмгь. ўё1е ЯгЁлгЬ кг ўагУНАЎ, 
пповіа б нёйже вгьпрашаешн «Оўгь сего ёсте Я 
ббіаттгь Й рагУнагь. Й сгь слезймн Ц!Баова ёго. Й 
падчюфім на вый ()” ўе. еЯвезге пб да 
бУдетгь ейе мон. занё вАга Й пупена мужа сйгь 
ён, й Анна жен ёго Й сара цін (-)?. слезнста: 
ёга же гласта. ПОБеаГб рагУнагь ЗАКлАГти ОЕна, 
Й оўгопповапти гўчуекдёніе ёгда же Мода 
Яг 64 бед. (е товіА, сего ради 4зге днё 
Й не Ммгь ни пію, дбдеке вгьспрошёніе мое оўс- 
леішнши, Й ббтбцо4ешн мн дати сйўУ дцібь 
твою: Сін гагь ёгай оўслеіша ўагУнагь сўстра- 
шНсА, вб даці чпіо сАЎЧНСА бб МГЬ седмн 
мУжемгь, Ійже внндоша к нёй. й оўсптрашагпн- 
са нача да не оўбо Й ёмУ пако слЎчнтса. Й 
ёга размышааше Б СЕбГб, Й Не даліше (птовін)” 
ни (дінаго «бвгбта: Гече ёмУ Ага, не вбнеА 
дати ея ёМмУ. мко семУ боМціЎся ба да 
БДастыса Бгь женУ дц твоА. сего ўйди ЙНгь 


4 7 ЫЫ Хх / 
не вгозмёже ЙМмібти ю: Зогдй ўече рагУнагь, (не 
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бсттави бтгь)” мАтвы моеа, Й сабы мож пред 
АНЦЕМГЬ Свой пуга Я вгбрУю Ыіко сего рад сгь- 
птвори вамгы пўгити кг мні. фа Й СГА пун- 
совокУпнтеА племённ свбёмУ по закону моў- 
сТовУ. Й сего ради НЯГБ ме СУмнанеа, Міко те 
бб ю вгьдамгы. Й мтгь за деннцу дцёь 
«воб. Й дадё ю вгь дееннцУ товін ўкУцан, ёгь 
Аврадмо, ёгь ісайковгь, Й ёгь ійковль да бУдетгь 
с вами, Й той да стьвокУ пнтгь бы. 1 Испба- 
ниттгь бйвеніе свое на вась Й пугёмгь хартію 
сгьттвоўн пнсаніе сгввокУпабніА. Й посё оўчрек- 
фахУса вйаваціе (Га) ёй: бгызва же (.)" загУнагь 
АннУ женУ свою, н повеаб ён да оўгоптоваё ЙнУ 
абжницУ, (Й оўгопповй). Й вгыведе Б Мю сагу 
бае свою, Й саваціе ре ён. крбпко оўпо- 
ваніе ймібн дцін мод Гб вышнін дасте пти 
радость, за скорбь юж прептеўпгла ён. 


Гаа, й: 
о ветранію же вгыведбша юношУ к нён. 
(й БгеспоманУ птовіа сабей Йгіаа, 1 
йЗ 0 БлАгААНЦІа своёго часть оўтувы 
(рые А), Й вгэзложни ю на оўгліе ОГненое 
М. Ўггагь (же гафанйгь вгынпттй д'бмона, Й 
оўвза ёго вг» пустыни выше ёгУпта: Зогда 
ОБ наказа дЁЦУ Й ўеіе ёй, сара БГЫСпт АМН 
[Ай (помолнеа)” (ГУ) ёЎ дбе, Й засўтуа, й по 
засўтцін. Міко сін ти ноци ёЎ пупевонмеа: 
ёга же прндеттгь тута нёціь птогідА сгьБо- 
кКУпнмеА. сйсве ео сптыдгь людін (смеі. Й пе 
сгьвокУпимеА тако мМко мзыцы Йже не БГЁ- 
дать бя Я вгьтавши вгыкУпб МОДА ХХ Са 
(У сть оўмнлёнгем). да здзавіе даста й: Ге- 
че же товіА, Ги ёе (Оўгь нашнугь ХвЯйЖ ПА 
нёса Й земаА, ме же (1) Исптдчницы Й рбки, 
Й БСА ППБОрНГА ПБОА, (і) Инже Б нЙ сУте Зы 
стытворй Адама “Ў прести (У, Я фаль ён 
ёмУ помоцэннцУ ёЁвУ. Й нйгб ги (ёе) пы вібен, 
Йже не вгь блЎдгь пргёмлаю сет мою ІсУпрУ- 
ГУ], йо любве рад (падда Бгбчнаго)?, да ей- 
БНА: Б НЕМГЬ ЙМА ППБОЕ БГБ ББКИ аа 
Я сара такое МОЛАШЕА (глюцзе), помнаЎн ня 
ён поМНАЎН нй, Й да ьстарбемеа бба здра- 
ва: Й бысть вгь кУроглашёніе, пове загУнагь 
адн рабе (вол, і Йдбша (е нимге) вгыкУ- 
пб да Ископаютть губегь. (мнгбста)! ёо Міко 
такоже слЎчнся ёмУ, мкоже Й прочнмгь, (с, 
[мУжемгы, Йже вгыхож даше к нён- ёгда же оў- 
ГОП а гудегь. бераце рагУнА к же сво- 
ён, (Я) рече [ёнГ', посан ёдінУ сб ўабеінь тво- 
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ти. 13 Тоді сказав Рагуіл: Бог не від- 
кинув моеі молитвий, і моі сльозИ 
прийняв Він перед своім лицем. 14 І 
вірю, іцо задля цього Він зробив, іцоб 
ви до мене прийшли, іцоб і вона злу- 
чилася зі своім племенем за Моейсее- 
вим законом. І тому сьогодні не сум- 
нівайся, шо я тобі й віддам. 15 І, 
взявши за правицю свою дочку, пе- 
редав іі в правицю Товіі, кажучи: Бог 
Авраамів, Бог Ісааків і Бог Яковів 
хай буде з вами. І Він хай злучить вас 
і вилие на вас свое благословення. 16 
1, взявши папір, зробив письмо шлю- 
бу. 17 І після цього вони гостилися, 
благословляючи Господа Бога. 18 
Покликав же Рагуіл Анну, свою жін- 
ку, і наказав ій, іцоб вона приготува- 
ла іншу спальню. І вона приготувала 
19 і ввела до неі Сару, свою дочку, і 
плачучи 20 сказала ій: Май сильну 
надію, моя дочко. Всевишній Гос- 
подь дасть тобі радість за скорботу, 
яку ти витерпіла. 


Глава 8 

1 По вечері ж ввели до неі хлопця. 
2 І Товія згадав слова ангела і вийняв 
зі свосі торби частину риб'ячих нут- 
роіців і поклав іх на жевріюче вугіл- 
ля. З Ангел же Рафаіл схопив демона 
і зв'язав його в пустині виіце від 
Сгипту. 4 Тоді Товія, повчаючи дів- 
чину, й сказав ій: Саро, ветань і по- 
молися Господеві Богові сьогодні і 
завтра і позавтра, бо ці три ночі злу- 
чимося з Богом. Коли ж мине третя 
ніч, тоді зійдемося. 5 Бо ми діти свя- 
того народу, і не зійдемося так, як на- 
роди, які не знають Бога. 6 І, ветавии 
разом уклінно, молилися до Бога, 
об ім було дане здоров'я. 7 Сказав 
же Товія: Господи Боже наших бать- 
ків! Тебе хвалять небеса і земля, море 
ж і джерела, і ріки, і всі твоі творін- 
ня, і те, іцо в них е. 8 Ти створив Ада- 
ма з землі, і ти йому дав помічницю 
Еву. 9 І сьогодні, Господи Боже! Ти 
знаеш, іцо не на розпусту беру мою 
сестру-жінку, але задля любові віч- 
ного плоду, іцоб в ньому благослови- 
лося твое ім”я на віки віків. 10 І Сара 
так само молилася, кажучи: Помилуй 
нас, Господи! Помилуй нас, і хай о- 
бое постаріемося здоровима. 11 І ста- 
лося, іцо вдосвіта наказав Рагуіл по- 
кликати своіх рабів, і вони пішли з 
ним разом, шоб викопати гріб, 12 бо 
думали, іцо з ним сталося так само, 
як і з іншими 7-ма чоловіками, які 
входили до неі. 13 Коли ж приготу- 
вали гріб, Рагуіл, звернувиись до 
своеі жінки, сказав ій: 14 Пошли 
одну з твоіх рабинь, і хай погляне чи 
він е мертвим, іцоб я його поховав 
раніше, ніж зійде сонце. 15 Вона ж 


послала одну зі своіх рабинь, яка 
ввійшла до спальні і знайшла іх 
живими і здоровими, як разом спа- 
ли, 16 і, повернувшись, сповістила 
добру вістку. І похвалили Господа 
Бога Рагуіл і його жінка Анна, 17 і 
сказали: Хвалимо Тебе, Господи 
Боже Ізраілів, цо не трапилося нам 
так, як ми думала. 18 Ти, по правді, 
зробив з нами твое милосердя, і Ти 
прогнав ворога, який нас ображав. 
19 Змилосердившись же над цими 
двома, дай же ім, Господи, ревно 
Тебе хвалити і приносити жертву 
твосі похвали задля свого здоров”я, 
іцоб всі народи пізнали, іцо Ти е 
единий Бог по всій землі. 20 І зразу 
наказав Рагуіл своім рабам, іцоб 
наповнили землею яму, яку викопа- 
ли, раніше, ніж настане день, 21 
своій жінці ж сказав, шоб зробила 
прийняття і приготувала все, іцо на 
Іжу: 22 дві годовані корови і Чо- 
тири барани заколоти і приготувати 
потрібне всім своім сусідам і всім 
кревним. 23 І закляв Рагуіл Товію, 
об він перебув у нього дві неділі. 
24 Рагуіл дав Товіі половину зі 
ВСЬОГО, ІЦО Мав, і ВИГОТОВИВ ПИСЬМО, 
цоб дано Товіі у власність по його 
смерті й другу позосталу половину. 


Глава 9 

1 Тоді Товія покликав до себе 
ангела, про якого думав, іцо е він 
людиною, і сказав йому: Азаріе, 
брате! Прохаю тебе, іцоб ти вислу- 
хав мое слово! 2 Тому іцо і сам я 
став би тобі рабом, тому іцо я не е 
гідний перед твоею присутністю, З 
одначе попрошу тебе, іцоб ти взяв з 
собою телят і рабів, і піди до Га- 
ваіла, до медського міста Рагес, від- 
дай же йому його письмо, і візьми 
від нього срібло, і впроси його, іцоб 
він прийшов до мене на весілля. 4 
Адже сам знаеш, іцо мій батько лі- 
чить дні, і якіцо забаримося один 
день або більше, його душа сумува- 
тиме. 5 І, по правді, знаеш, як мене 
закляв Рагуіл, його ж клятви я не 
можу переступити. 6 Тоді Рафаіл, 
взявши чотирьох з рабів Рагуіла і 
два верблюди, пішов до мидського 
міста Рагес, і, знайшовши Гаваіла, 
дав йому його письмо, і одержав 
від нього все срібло. 7 І він же роз- 
повів йому про Товію, сина Товіі- 
ного, - все, іцо сталося, він же по- 
кликав його прийти з собою на ве- 
сілля. 8 Коли ж той прийшов у дім 
Рагуіла, знайшов Товію, як сидів за 
столом. І зразу він встав від стола, і 
поцілувалися між собою. І, пла- 
чучи, Гаваіл хвалив Бога, 9 і сказав: 
Хай благословить тебе Господь Бог 
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йугь, Й да видитгь Аше Мотвгь ёсть, да по- 
аў а пей даже е м бзынти: ў же 
посай ёдінУ ц забеінь свой, Йже БМИДеЕ Б АбЖННИЦУ 
Й ббрбті Й ЖНвЫ Й здравы БгЫКУПІГб спацій, (й) 
бера! (А. ПоОБГбеппЕоБй бАГУ пёв'бсть. Й хвайнша 
га!!! ва, рагУнагь Й Янна жена ёго” Я гкоша, ХЕаана 
Пі Ён ёе ІййеЕ. Йже не слУчИся намгь тако Ы- 
коже МЫшаАХомгь. сгьыптворнагь ёси БгыЙсптиННУ с 
нами мате твою. Й «гнайгь ён (-)” врага Йже 
скоўбах насы оў маў дНегь же см НЯ дЕб ма (снма)!?, 
дан (жд Й ги прнабжне двалнтн під: й жёў- 
ППЕУ двалёнга птвоёго, здравга (рдн) своёго прнно- 
; а аа с , Ма ана сай 
«ти. да позняю вён зыцы, йже пы ён ёгь С. 
дінгь по веёп земай, і 4біе повелгб рагУнА заббмгь 
(воймгь да ЙсполнАтгь ўдвгь (земйй), же Ййскопйша, 
пуёже нёкеан дйе сУдетть. кеб же своё (е да 
стытворнтгь ўцёк ёнге. Й оўготтоваетть веж Міже 
на пнфрЎ -)”, ай кавы тУчны, Й четыре бЕмы 
закалат, Й оўгоптовагм потрёенай еб лмгь сгьсб- 
фомгь свой, Й БСгб МГ оўжннкб Я закла рагУнагь 
товію, да пусбУ дё оў него дё6 недеан. «гы вебдгь 
же ЙМГБ АЕ рагУнагь, да4ё товін по. й сытой 
.!” ўЎкопиейніе, да даста товін Й втораА 
й шае а А ра 
часть бставшаа по смети ёго вгь бдежаніе 


Гаа, 4: 
гай вгэзвй ппові йгіла кго себгБ, ёгоже 
М мнаше чка беітн. Й ўё к нему 4зГА 
а срате молю (та) фа послушаёши САСБееЙ 
бум] мосго. понёе Й сей выўгь предайса птеб'б 
вгь забй, занё не доспабннгь ёме предгь Бнд- 
НГемг птвоймгь, ббаче помоаю ПА, фа прігн- 
меши (гБ собою говАда (й) ўабеі, Й пойди кгь 
гаванаЎ вгь ўагеегь Іградгь медьскін, воЗаей же 
ёмУ ўЎкопнеаніе ёго Й прінмеши 4 нёго («реврд)”. 
Й оўмойлн ёго да пугндетгь кг мнё на брак 
бтбен бо сАмгь Міко счнттаеттгь «бўгь мён айн. й 
аце оўмедаймгь (дн дае йн БАаціши, 
спьыскоўбЙйся дой ёго. 1 непттиннУ вбдаеши како 
ЗАЯКАА МА рагУнагь, ёгоже КАА ПтЕЫ преетУпн- 
ти не могУ: Зогдй рафанагь пожтть четыре 4 
рать рагуеле, Й да вельблюда ше вгь дагёсть 
[гра] медьекін. й ббубтшн гаванай вда ёму 
(Укопнеанге ёго, й пр [4 него? вёе еребрд. Й 
сказа же ёМУ б повій еНУ пповіннб вед Йже 
сгытвореча беісте бгэзвй же ёго сгь соебю пріипти 
на буй, ёгда же пргнде Б Аб загУнаа. ббрбте 
пповію сбдаціа прн птрапезіб, Й Яге вост Ф) 
трапезы АСбЫЗАХУ СА мебу. «вё Я палка 
гаванагь (-)” звалячше ёй й (б. да 6АБЙ Па Ге 
ёгь іЙлевгь. Йже сйгь ёси пума мУжа й правёна, 
Й божціаса ёа, Й матыню творца. да бУДН 
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блвёнге (Й) на жен птвобй (же пін дана), й 
на ўбдб вйшемгь. Й да оўзрнте ей вйша й 
«Бове еЙвгь вАшй, фаже а ттреті аго Й чет- 
вера рбда: Я вУдетть сбма ваше вЯвёно 
ёл іййева. Йже ЦўшвУетгь вг в'бки вбкомгь. 
ігда же вём зкбша 4мине (Й) прнетуУпнша 
(ть гпрапёвіб (.)” «гь «туахомгь ганмгь Й вракгь 
пвораце 


Гай, 1: 

Згаа ёо продсажн врема дАін пова 
і срлка рдди, прнскобемгь высть «Оўгь ёго 
пповіа ўвеУцім. чео ради пребывае сйгь 
мён, Ййай БгыскУю оў дежангь ёсть (-). 
ню ёо занё гаванагь оўмре. Й (Вб) кто ёмУ воздй 
«реб(д; Нача же скорбтб тн зас бнь, Й Янма женй ёго 
С НЯ. Й начаша Оба БКУП'б скорбтбтн, того ради 
Йже дНь оўсптаваё (й) не бвратнеа Яго Й к нд: (Я) 
плякаше ёо мпи ёго неоўптбшнымн слвзямн Й 
(че Оўвы мкіб «НУ мон вгыкУю тевё послахомгь 
пУпптествовати далёче. СЭ сБгГбптасеть бчію на- 
шею (Й) жезагы старости НЯШЕА, оўттбшёніе жи- 
воптта нашего, (Й) сўповані е ПОСАІб ДГА НАШ, БёА 
БЕЎПГб Бгь ппеб'б ёдіномгь ймібюцій, не ЙМмЕ- 
Хомгь ёо ппебё сдпУсттити «б себё. ёнже глаше 
ппові оў моачн Й не скоўгьен. здравгь ёсть сйгь 
наю, понёже вбренгь ёсть МУжть тон с нимже по- 
слаў? ёго. бна же никакоже Не Хэташе эўттшн- 
тнеа, бо на вежкть де Йехожайше бкўтть зра- 
це, й бехождаше пути вех по нихже оўпова вгоз- 
Брант НА (МУ, да понё Изгьдалеча оўзригпгь ёго 
гра дУцаа, ГагУнлгь же гла к зат своёмУ пус: 
бЫБАН 34'б, Й 4згь посаю посолгь БгызвібЦці4юцім б 
здравін ПП ЕОбМГЫ Ісгь пповію ДУ тЕОбМУ, кгь не 
мУже товіж ўсе Чзгь вбмгь Йже Фўгь мён й 
ми мож ні стьчиттаютгь дйн, й СМУЦІ4- 
«ЕА Аўгь Йугь Е мндхгь. гд слове многнамн 
МАЕ (аг уй птоЕію, бнже никако Йзволи быти 
сему: (Я) даде ёму гару, Й полгь (-)? йМНГ А, своёго, 
Й бтрокн Й бппроковнцы, Й скот Й велеблюды, Ій 
кравы Г”, Й ебрезннка мнёгн. Я зарава Й зддостна 
ФпУсти ий ц) себе ўкУцм. ЯгГагь гАь спттгь да 
на Б ПУ вяш проведетгь же вась 34 ак (й 
когбпіки) Й да ббрАаціете ЕА Пуйва Его 0645 Еа- 
а Й Зана бчи мой ря аа пуеже 
неже оўмуў: Я БЗАШа роднгпеан фч6ь свою ббло- 
вызаша ёА Й ЧпУстнинша да ЙдАе, наказУюцІе 
ю Ўтне Ймібтти свёкра Й свекрдве, (Я) лаюенттн 
мУхжа (своёго), й домочадцы спаронттин Й дргьжатти 
дбмгь. Й себе сямУю неповНННУ хранитин 
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Ізраілів, тому іцо ти е сином препо- 
добного і праведного мужа, і який 
боіться Бога і чинить милостиню. 10 
Хай буде благословення й на твоій 
жінці, яка тобі дана, і на вашому ро- 
ді, 11 і шоб ви побачили ваших синів 
і синів ваших синів аж до третього і 
четвертого роду. І хай ваше насіння 
буде благословенне від Бога ізраіль- 
ського, іцо царюе на віки віків. 12 
Коли ж всі сказали: Амінь, - і вони 
приступили до столу з господнім 
страхом і проводили весілля. 


Глава І0 


1 Адже, коли Товія продовжив час 
днів задля весілля, його батько Товія 
засмутився, кажучи: Задля чого ба- 
риться мій син, або чому затримався? 
2 Бо думаю, іцо тому іцо помер Га- 
ваіл і немае того, хто йому віддав би 
срібло. 3 Почав же він дуже сумувати 
і його жінка Анна з ним. І почали оба 
разом сумувати задля того, іцо день 
назначений, - і не повернувся іхній 
син до них. 4 І плакала ж його мати 
невтішними слізьми, і сказала: Горе 
мені, мій сину! Чому ми тебе послали 
подорожувати далеко? О світло на- 
ших очей і палиця нашоі старості, по- 
тіхо нашого житія і надіе нашоі ста- 
рості! 5 Маючи все разом в тобі еди- 
ному, ми не повинні були ж тебе від- 
пустити від себе. 6 До неі ж говорив 
Товія: Замовкни і не сумуй. Наш син 
здоровий, тому іцо вірним е той Чо- 
ловік, з яким ми його послали. 7 Во- 
на ж зовсім не хотіла потішитися, але 
кожного дня виходила, розглядаю- 
чись довкруги, і обходила всі дороги, 
по яких вважала, іцо він повернеться, 
шоб хоч здалека побачита, як він іде. 
8 Рагуіл же сказав до свого зятя: Пе- 
ребувай тут, і я пошлю посланця до 
Товіі, твого батька, сповіцаючи про 
твое здоров'я. 9 До нього ж Товія ска- 
зав: Я знаю, шо мій батько і моя мати 
сьогодні числять дні, і в них буриться 
іхній дух. 10 Коли ж численними сло- 
вами впрошував Рагуіл Товію, а він 
ніяк не зволив, шоб так сталося, то 
він дав йому Сару і половину свого 
мастку, і рабів і рабинь, і скотину і 
верблюдів, і корови, і багато грошей. 
І він відпустив його від себе здоро- 
вим і радісним, 11 кажучи: Хай свя- 
тий господній ангел буде на вашій до- 
розі. Хай же проведе вас здоровими і 
сильними, 1 іцоб ви знайшли все доб- 
рим у вашому роді. І хай моі очі по- 
бачать ваших синів раніше, ніж пом- 
ру. 12 І взяли батьки свою дочку, по- 
цілували й і відпустили, іцоб пішла, 
нагадуючи ій - в честі мати свекора і 
свекруху і любити свого чоловіка, і 
керуватий прислугою, і утримувати 
дім, і себе саму берегти невинною. 


Глава 11 

1 Коли ж повернулися і дійшли 
до Харана, іцо е на половині доро- 
ги, напроти Ниневіі, 11] днів, 2 ска- 
зав же ангел: Брате Товіе, ти знаеш, 
цо ти залишив свого батька. З От- 
же, якіцо тобі мило, підім вперед, 
твоі ж раби хай спокійно ідуть за 
нами разом з твосю жінкою і зі 
скотиною. 4 Оскільки ж йому було 
миле, вони пішли вперед. Сказав 
же Рафаіл Товіі: Візьми зі собою 
рибну жовч, бо буде потрібною. І 
Товія взяв ту жовч, і вони пішлаи. 5 
Його ж мати Анна сиділа біля до- 
роги кожного дня на верху гору, 
звідки вона могла бачити далеко. 6 
І коли вона звідти дивилася за його 
приходом, і побачила його здалека. 
Зразу пізнала, іцо йде й син. Побіг- 
ши, вона сповістила своему чолові- 
кові, кажучи: Ось іде твій сИн. 7 
Сказав же Рафаіл до Товіі: Коли ж 
ввійдеш до твого дому, скоро по- 
клонися твоему Господеві Богові і 
віддай йому хвалу, і приступи до 
твого батька, і поцілуй його. 8 Зра- 
зу ж помасти його очі ціею рибною 
жовчю, яку несеш з собою, бо знай, 
цо скоро відкриються його очі, і 
твій батько побачить світло неба, і, 
побачивши тебе, зрадіе. 9 Тоді при- 
біг пес, іцо був з ним в дорозі, він 
скоріше прибіг додому, який, наче 
вісник, так і він радів маханням сво- 
го хвоста. 10 І встав його сліпий 
батько, почав скоро іти і спотикнув- 
ся ногами, і дав руку слузі, іцоб йо- 
го провадив, і вийшов назустріч 
своему синові. 11 І, взявши, поцілу- 
вав його зі своею жінкою, і ВОнИ по- 
чали плакати з радості. 12 Коли ж 
помолилися Богові і віддали хвалу, 
сіли разом. 13 Тоді Товія, взявши 
рибну жовч, помазав очі свого бать- 
ка 14 і почекав приблизно пів годи- 
ни, і почало більмо сходити з його 
очей, наче лушпа. 15 Ёі Товія, взяв- 
ши, зняв з його очей, і він зразу 
прозрів. 16 І прославляли Бога він і 
його жінка, і всі його знайомі. 17 
Товія ж знову сказав: Хвалю Тебе, 
Господи Боже Ізраілів, і дякую То- 
бі, цо Ти мене покарав і здоровим 
зробив, і ось бачу Товію, мого си- 
на. 18 По сімох же днях прийшла 
Сара, жінка його сина, і всі домаш- 
ні, і скотина здоровими, і верблю- 
ди, івеликі гроші, які він взяв з жін- 
кою, також і срібняки, які він діс- 
тав від Гаваіла, - все було принесе- 
не. 19 І він розповів своему родові 
всі добрі божі діла, які Він зробив 
йому через чоловіка, іцо його про- 
вадив. 20 Прийшли ж Ахіор і Нават 
- сини Товііновоі сестри, радіючи, 
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Гаа, Лі: 
З] гда же ббоаптнстаса (Й) дойдбша до Уа- 
а) ў Йже ўзя на полгЬ а бла 
ай ниневін, 41, айн. ре же] ЯгГагь, брате 
А гога, вен міко бептавнагь ёсн “а СБо 
ёго. Ацше оўбо оўгодно птебіб да пріндемгь нап, 
раен же ппвойсть пануостію да йдУтгь по нась 
БГЫКУПІБ со женбю птвобю Й сгь скоты Фгада же 
оўгдно ёмУ высте Ййддоста напўё Ге (жо зафа- 
Наг ппоЕЁН, воз сгь соебю Ж бАЧЬ рыію, вУ- 
фетгь ео потуёена. й взж птовім жеёлче ОНУ, 1 
Йддста. (мпти же ёго) Янна даше банзгь пУ- 
тай [на вежікгы дне на вргвдУ горві, акУудУ мо- 
жаше сўсмотрнти йздалёе. Й ёгда ту дУ 
зраше прншестві а ёго, (й) БНД'б. (и) йздалёча. 
абіе позна гра дУЦіа На свобго. (-)? птёсши егь- 
звбестй мУжевй своёмУ (екУцім, ёе ЙдёЁ ейгь 
ппвон: Гече же рафанагь к птовію, ёгда же вннде 
ши в домгь птвон. скоро пока ГУ ёУ ппво- 
ёмУ Й хвалЎ вгвздам ёмУ, Й прнстУпй кгь МДУ 
птвобмУ, й беасвызам ёго. 4біе же помажи очи 
ёго сею жалю ўыбіею юЮюже меёши сты собою, 
вгбж дь ёо Ыіко скбро «бврезУтеа бчн ёго, й сЗ 
аттгь «дўгь гптвой свбтгь нёный, Й вндація 
ПА вгазра ДУ ёта Зогдй пунтечё петь йже бА- 
ше с нймгь на пУтй пбн прёнде (вгь домгы) 
Міко Бгбспттникгь нбкій, (тако й онгь) помаАні- 
емгь своб бшнеи радовашееа. (Й вгвета)" «Ойгь 
[ёго]? «Аб мача скоро Йптй Й преткнУса ногай Й 
дад іра бтрокУ (да ведётть ёго) (І Йзынае 
Бгь сргГбптёніе сйа своёго. Й пугемгь ббловыза ёго, 
ст женбю своёю. Й чачаста плякатти Ф радости, 
ігда же помолйшаеА [ёЎ! й дваяЎ вгездаша сгб- 
дсша вгысУпгё- Тогда пугемгь ппові ж Ж баЧЬ рыі- 
бг, помаза бчн «ОДа свсёго. Й пожай Міко блнзгь 
полУ часа. Й начй бтбльмо б озію ёго Йеходипти 
ко чешУ а. юже взнмаюцІн това бХ б о- 
чГю ёго, Й 4біе прозрб. Й славАДУ ёй сёй Й жена 
ёго, Й вён змаемій (го 7064 же Пак (ёе, (хва- 
лю та) Гн бже іййевгь (Й) вйгодарю та. Міко 
наказ ма, Й зарава стытворй (.”, Й ёе вижу 
товію сйа моёго По седмй днёгь прёнде сара 
женй сйа ёго, й вей домочадцы Й скоти сь 
здраві емгь, Й вельваюды Й фееўеннкн МНОГН (ы 
же ВА сь женбю)”, птакоже Й [-/ србвреннки же 
выспа “б гаБайла (БСА пуннеёна сУте) Й по- 
бай збдУ свобмУ вёх бйгам твор ніА ЖА 
Йже стытворй ёму “Акомгь Вешнмгь ёго Пуна 
ша же бдіоў Й навадгь «Йове сестры! пповінны, 
ГадУюцэнеа, к тповію, Бееанстаса БгысУ пб с 
нимгь Об ваб гы бАгидгь Мже сгьтворй ёмУ ёгь Й 
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по сдме днім пнУюціе вей сь ўддостію 
Бёлісю вЕАЦеА 


Гаа, ЁІ: 

бГДа БГЫЗБЙ ГПОБГА САй свбе Й (ее ёМУ, 
М зо можемгь дати мУжУ семУ сптомУ, 
У, Йже ЙдЁ е птоббю: Фбвібцій птові сеч 
ба] [абДУ своёмУ], сдЧе каковў МздУ дамы 
смУ. И4н что досптонно можеттгь веігтти бАго- 
дбанію ёго іцене Йзведё Й паки пунведё 
здгава. сребрбў 4) гаванла пой прга. (Й) жену 
би ма ЙМбти сгытвой, Й дбмона 0 нех 
тои йзгыгнй. рддость ўбдУ еж пби сгытвоўй 
(Я) с пожні (еібы мене Йзб4вн. ппеб'б 
зраікть вгьзвраптй (же ВЫД бн (Бібтгь нёсн, Й 
бАгнхгь вебхгь Ймгь Йсполннуомем: Й сего здам 
чпіо доептбнно можемгь ёмУ Бгыздапти. о молю 
піла че мон да молнши ёго Яце оўгбдно ёмУ 
будеть да пргинметтгь поль ч вебугь мже 
пранёсена Уте Й Бгызва ёго ФОўгь й сйгь (Й 
стьтворнета ёмУ чёсте), й нач4ста молнтн 
(ёго), да возмё поль ч Еёгб прннёсенёі. бн же 
“бвібцой Й (птако ўекУцон)”, хваянте (Га) ёй 
нёнаго, Й пре ваб, ЖнвУЦІнм Йсповіб данте 
ёго занё сгытвоўн с вйми мать свою. птаннУ 60 
уўсеу стыфеіти ваго ёсть фбло же ежге ц 
крвіти і Йсповб дати Ўто ёсте бага ёсть 
матка сь гоБбніемг й матынею, майпаче 
неже стыкудвнцае злдта се нрагпи. ЫМко (й) М: 
тына 4) емМўти йзвавахет см же Й губу 
бчнцю4етгь, Й птворўйтгь Фббрбетй жнвбттгь 
Бгбчным. йо Йже 60 ттворитгь грбдге Й безако- 
ў аа, і Я (а аа 

нге враггь ёсть дом своён. сего ўй ваю Бамгь 
ИсптайнУ. Й не сгыкрвію 4) васть птайнУ сасвёсть. 
Когда МОДАШЕА ст слбямн Й погрбедше мё- 
твыя. й бпуУціьши бб'б4 І[евоні” (З? мўптва 
стыры вгь де Б дом ппвоёМ 4 Е ноцій погуебё 
[ёго]”. 4згь прнмедхгь мАтеЎ твою гУ (бу), й 
(пргатна пред ним выст). сего адн 
(«ўгёно еб ёму)", да ЙскУшенгемгь ИскУснте 
піл Й наб посла Ма Ге да оўздравлю пім. Й 
сарУ женУ сйа ппвоёго 4 д'бмона ЙЗбАБАЮ. АЗгЬ 
бо (сме рафанагь ггагь, ёдінгь 4 ёбми прёсто- 
Ацінмя пред (ня). Фгда же Га саеішаста, 
(Я) оўжасоетаеа. Й птрепефУци падбша на 
земаю мицы” Гече же Ймгь Ягглгь. мизгь Бамгь 
НЕ боОЙтЕА. Йбо (гда быдгь е вАми по Болн 
ежГей Івібдты!”. ()'' ухваййяте Й вягоданте 
(-) 2; бнАб бо см вамгь Міко е вами мМадоугь Й 
пнугь, Мо 4згь пн Й питіж невнднмаго, 
Йже (б “Акгь вид'бтнеа не можё доўг буе 
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до Товіі, раділи вони разом з ним за 
все добро, яке йому зробив Бог. 21 І 
впродовж сімох днів всі бенкетували, 
веселячись з великою радістю. 


Глава 12 


1 Тоді Товія покликав свого сина і 
сказав йому: ІЦо можемо дати цьому 
святому чоловікові, іцо пішов з То- 
бою? 2 Відповів Товія, сказав своему 
батькові: Батьку, яку винагороду да- 
мо йому або іцо гідним може бути 
його добродійства? 3 Мене він вивів і 
знову привів здоровим. Срібло від 
Гаваіла він узяв, і жінку він мені 
придбав, і демона з неі він вигнав - 
радість іі родові він зробив, і мене 
спас від пожирання риби, тобі повер- 
нув зір, іцоб ти бачив світло неба, і 
ми наповнилися всіма добрами через 
нього. І задля цього, іцо гідне може- 
мо ми йому віддати? 4 Але благаю 
тебе, мій батьку, іцоб ти його просив, 
якцо йому буде мило, іцоб узяв по- 
ловину з усього, іцо було принесене. 
5 І покликали його батько і син, і 
вшанували його, і почали його про- 
сити, іцоб він узяв половину з усього 
принесеного. 6 Він же відповів ім 
так, кажучи: Хваліть Господа Бога 
небесного. І перед всіма, іцо живуть, 
визнавайте його, тому іцо Він зробив 
з вами свое милосердя. 7 Бо добрим 
ділом е скривати царську таемницю, 
а шляхетним е божу відкрити і ВИЗ- 
навати. 8 Добра е молитва з побож- 
ністю і милостинею, краіце, ніж зби- 
рати скарб золота. 9 Бо і милостиня 
спасае від смерті, вона ж і гріхи очи- 
цае і дае знайти вічне життя. 10 Але 
хто чинить гріх і беззаконня, е воро- 
гом свосі душі. 11 Задля того я вам 
виявлю правду і не скрию від вас та- 
емницю слів. 12 Коли ти молився зі 
сльозами і ховав померлих, і, зали- 
шивши свій обід, сховав мертвого 
вдень у твоім домі, а вночі його по- 
ховав, я приніс твою молитву Госпо- 
деві Богові, і сприйнята була перед 
Ним. 13 Задля того Він вважав за від- 
повідне, іцоб випробуванням тебе ви- 
пробувати. 14 І сьогодні Господь ме- 
не послав, іцоб я оздоровив тебе і 
спас від демона Сару, жінку твого си- 
на, 15 бо я е Рафаіл, ангел, один з сі- 
мох, іцо стоять перед ним. 16 Коли ж 
вони це почули, то жахнулися і, 
тремтячи, попадали на землю ниць. 
17 Сказав же ім ангел: Мир вам! Не 
бійтеся! 18 Бо коли я був з вами, я 
був з божоі волі. Хваліть і дякуйте. 
19 Бо вам здавалося, шо я ів і пив з 
вами, але я ів невидиму іжу і питі1яЯ, 
яке люди бачити не можуть. 20 Адже 
е час, іцоб я повернувся до Того, Хто 
мене післав, ви ж благословляйте Бо- 
га і розповідайте про всі його чуда. 


мой. 32 
цдрсі. 2 
муд. 16 


21 І коли він це говорив, став невиди- 
мим перед іхніми очима. І більше не 
могли його бачити. 22 Тоді ж впали 
ниць на три години, благословляли 
Бога, і, вставши, визнали всі його чу- 
да. 


Глава 13 

1 Відкрив же старий Товія своі ус- 
та - поблагословив Бога і сказав: 
Великий е Ти, Господи, на вікий, і на 
всі віки твое царство! 2 “Бо ти б'еш і 
спасаеш, зводиш до пекла і виводиш. 
І немае нікого, хто втече від твоіх 
рук. З Визнавайтеся Господеві, ізра- 
Ільські сини, і перед народами його 
хваліть! 4 Бо задля цього Він вас роз- 
сіяв між народи, які Його не знають. 
Визнавайте його подиву гідне, і нав- 
чіть іх, цо немае іншого Бога Все- 
держителя, опріч Нього! 5 Він нас 
покарав через наші беззаконня, і він 
нас спасе задля свого милосердя. 6 
Погляньте на мене, іцо Він зробив з 
нами, і зі страхом, і тремтінням виз- 
навайте Його! Царя ж віків сповістіть 
у ваших ділах! 7 Я ж в землі мого по- 
лону визнаватимуся йому, тому іцо 
Він показав свою величність між грі- 
шними людьми. 8 Задля цього повер- 
ніться грішники 1 чиніть праведне пе- 
ред Господом, вірячи, шо Він зро- 
бить з вами свое милосердя. 9 Я жі 
моя душа в ньому звеселимося. 10 
Благословляйте Господа всі його ви- 
бранці, чиніть день веселості і визна- 
вайтеся Йому! 11 Срусалиме, боже 
місто, тебе покарав Господь за діла 
твоіх рук! 12 Визнавайся Господеві 
Богові в твоіх добрах і благослови 
Бога віків, іцоб знову збудував у тобі 
свое помешкання і привів до тебе 
всіх полонених, і ти радів на всі віки- 
віків! 13 Пресвітлим світлом розквіт- 
неш! І тобі поклоняться всі кінці зем- 
лі! 14 Народи ж здалека прийдуть до 
тебе, і, несучи дари, поклоняться в 
тобі Господеві Богові! І твою землю 
вважатимуть за святиню, 15 бо вели- 
ке ім'я прикликуватимуть в тобі! 16 
Прокляті будуть ті, іцо нехтують То- 
бою, і засудженими будуть всі, іцо 
тебе хулять, благословенними ж бу- 
дуть ті, цо тебе будують! 17 Ти ж 
розвеселишся своіми синами, бо всі 
будуть благословенні і зберуться до 
Господа. 18 Блаженні всі, іцо тебе 
люблять і іцо радіють твоім миром! 
19 Душе моя, благослови Господа! 
Бо Він звільнив свое місто Срусалим 
від усіх його скорбот, Господь Бог 
наш! 20 Блаженні будуть ті, іцо зос- 
талися! Останки мого насіння хай по- 
бачать славу Срусалиму! 21 Брама ве- 
русалимські з сапфіру і смарагду бу- 
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МА 60 ёсть да бераціЎ са к немУ йже Ма посла. 
бы же бйвнте ёа, Й повгбданте вёл чюдееа 
ёго Я гда сбл гйаше невидимге бысть пўё 
бчнма Й, Й ктомУ ёго бай не Ббомогбша: 
Зогда же падбша ницгь на часьі прй бАЕНнша 
ёл. Й восптАвшм Йсповбдаша вед чюдеей ёго: 


Гаа, Ёі 
ся верзе же птовіа старый оўста свой бАЕН 
ёл Й ў. велін ён ён БЕ БбкН. Й Егь 
ка бн уўтпво твое. “ык пы сгеши 
АЙ спелешн. ннзвбе динши Бо 4дгь Й Боз- 
БОДНШН. Й нібете Йже оўббжнттгь ўУкУ птвойю 
Йспов'Б дантееа, гён сбове іййеен. Й пўё ьзыки 
валйте ёго. Ыіко сего ради аспточи вась Егь 
зеіки НеБІбдУЦаГ Н ёго, (-)!' Йсповг'б ант фнЕ- 
над ёго Й да насўчнте Йдгь. Мже нбсте Йнгь 
ёгь веваргыжніткаь разві ге. тн аказа НЯ. ве- 
законім гади нашнцгь. й тон спё мась мАптти 
свобау гади: бозрйите (мя ма) Йже сгытворй [е 
нЯмн. Й сгь сптрауомгь Й птрепете ЙсПовгБ- 
данте ёго Цож же вібкомг вгэзвысите Егь 
д'б4б вашнугь. 4з же вг зёман пабненіа 
моёго ИсповбмеА ёмУ. занё показй велнчеетЕі'е 
(Боб БГЬ аюдеге грбшнеё Сего задн бвратн- 
те грбшницы Й ппворнте пуйЕдУ пе 
(гайгь)? 





З, БІбрУЮцім Не сгытворй е вйямни мйте 
(БОЮ. 43 ЖЕ Й ДШа Мол Б НЕМГЬ БГБЗБЕСЕАНМСА. 
савите Га вён Ийзбранній ёго, ппворйте дйе 
вееейіА, і ЙсповібдайтеА ёму: Іфанме граде 
ежінй наказа піл Ге вгь даб (Укгь птвойуть. 
Йсповгб данс. ГУ (ёУ) вгь багыдгь Ітвой!”, й 
блвй ёд Ббкб. да сгвенждетгь вг птебб паки 
жнанфе свое. Й пунведё к тебтб кёб пабн- 
ныхгь, Й радУешнех по вех вбки вбкомгы 
Свгбттомгы преев!бттаымгь процвгбттеши, Й вён 
конци зеМстін покабнатеАа тееб /Чзеіцы же 
йздалей к ппеегб прбндУтть, Й дары носаціе 
покабнАтея Ё пебб ГУ (6У). Й зёмаю твою 
вг спыню вгымібнА. ймя [ёс? вёлге вгоўзо- 
вУлІГЬ Б ппебіб Прокламти вУдУттгь оўничнаа- 
юфін та, й. беж дённ бУдУттгь вён ДУлах 
Гн пім. бйвёни же вУдУтг совндайюцон 
піл: Зы же вгэзвесеаншне» Бгь еЙбугь свойуть. 
Міко вён вАЕЖ са, Й сберўУтеж кгь ГУ. бйженн 
Бей аюбацін ПА, Д (адУюцфіінея б МИрб 
пвобмгь. да мод бйЕй Га. Міко свобода ібў- 
анмгь гой свой [0 Еб скоўбен ёго, Ге ётгь 
нашты!”. (Сйжени вУдУггь бсптавшіа) бетан- 
ки абмени моёго, да оўзраті сайвУ іфанма. 
аа ваў сат а , 
враппа іфанмгыка “ў «Яднра Й смарагда «тэн 
дани вУдУт, Й вед зданіж ёго бкўтгь 
814 
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кАмени прететна, й (-)? оўлнцы ёго 4 каменн 
бла помостАтсА. Й по стогнаўгь ёго воспё- 
юттгь АаАЎГА: Савенгь Ге (ёгь) вгозвысивым (Й). 
да бУдетть уўтпво ёго Бгь Бгбки Бгбкомгь (-)!? 


Амнне: 


Гай, аг 


З нд сны сНоегь свойхгь. (й) скончасА по 
Ф лбгтеугь, 96. (Й) пог(д)ебенгь бысте “Ўтно 
Б МИНеБіЙ (градгф). ЗАНЕ БГЬ Я Й б агбтеугь зрака 
бчію аншемгь беість, (й) вгь шетыдеатенсе 
Або паки пугж. прочаА АГбпта живота свсёго 
вгь ўддосттн пуееысте, сь вАгымгь оўспбхомгь 
страха бЖім сконч4са Б мнб бгь ч4сь же 
сміўтн Боба, прпзва гы «бё тОБію «Ва гвсёго, й 
(Ёмь ейсвгь «йа своёго, Й зече Ймгь. ванзгь ёсть по- 
гУбаені'е няневію, не (пргидеттгь)” 6о сабво ге. 
брат а наша (агбанін д земаА Іййевы, бега- 
тас к нёй. Й веж бпУстбнах земаА ёго Йс- 
пагьнАтеА. Й дбмгь бжін (ожженый Б нд? паки 
; Я й г : й 

ссенж детем, Й тамо ббрат Аса вей боаенса 
64 Я бставА мзеіци Йдолы свод, Й пугндУттгь 
вгь іфанмгь, Й веелатеА Боне, Й вгезрадУютса 
БЕ НеМГгЬ вён ре зеты, пока юна (89)? 
ійлевУ: Сего ўй саеішнте ейве мой «Ода вйше. 
сЛЎжнте ГУ (У) вонсптиннб, й прнабжне ёзыцай” 
те фа сытвоўнте Йже сўг на сУтые ёму. Й сПовё 
ваш повеанте, да стытворжетть правду Й ма 
птымю, БгСпомичаюцІй ба. й да бАватть ёго 
Бгь БеАко БреМА БойсптаМнГб (-)? Бгь Беёй ена 
свобн- Сего здди нйгб сНове слеішите МА Й не 
пуее Ў нт зб. Мо воньже ёйе погуеенте матае 
свою со мною вгь (діномгь грёв'б, Й абе оўгогто- 
БАЯН ЕА да Йзындете Ф юдУ, вгб де во Бо беза- 
коні А ёго конце дастыае бысть же по пресптак- 
лені мпрн своёА. птові а «нде 4 НнИнеЕі А сг 
женбю своёю, Й сгь [сны сйсвгы] свой е. Й БГЫЗЕра- 
теж кгь тёстю своёмУ, й бербте йугь здравы 
(Й крбпки вгь ептаросптн саба й попеченіе б 
нидгь МБА, (даже до ПоГўебёНГА, Йхгь)”. Й ЕёЕ 
насАб де (ваг У наево)” пуга Я ВИДГБ пАўтое колгмо 
Сы «вг СБоЙ. Й скончавши ата, 44. сгь сппра- 
домгь гАнмгь, (й) сгь Адсстію погўеббша ёго. бее 
(же) племА (го Й весь ў ёго Бгь бА4ОГБ ЖИБОПТ'б Й БгЬ 
спомгь жинтін пуевеі. тако оўгёни вбхУ ёУ, Ыко- 
же Й ЧАком. Й Баб бентаюцінмгь На ЗеМмай” 





Конецгь КНИбГб ппові ингб. 
Иматыь Б Сёб'б, ГАйЕгЫ, ёг 
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дуть збудовані, і всі його будови дов- 
круги 22 з шляхетного каменя, і його 
вулиці будуть викладені білим каме- 
нем, і по його вулицях співатимуть а- 
лилуя! 23 Благословенний Господь 
Бог, іцо іх підняв! Хай буде його цар- 
ство навіки - віків! Амінь. 


Глава 14 


1 І Товія закінчив слова. По від- 
зисканні ж зору пожив Товія 42 роки, 
і побачив синів своіх синів, 2 і помер 
по 102-х роках. І був похований шля- 
хетно в місті Ниневіі. З Адже на 
50-ть і 6-му році був позбавлений 
зору очей, і на шістдесятому році 
знову відзискав. 4 Дальші ж роки 
свого життя він провів у радості, з 
добрим успіхом божого страху, він 
помер у мирі. 5 В часі ж своеі смерті 
він до себе покликав Товію, свого 
сина, і сімох синів свого сина, і ска- 
зав ім: 6 Зниішення Ніневіі близько, 
бо не мине Господне слово. А наші 
брати, які розсіяні з ізраільськоі зем- 
лі, повернуться до неі, 7 і вся його за- 
пустіла земля наповниться. І спале- 
ний божий дім знову буде збудова- 
ний в ньдому, і туди повернуться всі, 
цо бояться Бога. 8 І народи покинуть 
своіх ідолів і прийдуть до Срусали- 
му, і поселяться в ньому. 9 І ним зра- 
діють всі царі землі, покланяючись 
ізраільському Богові. 10 Задля цього 
послухайте, моі сини, вашого батька. 
Служіть Господеві Богові по правді і 
ревно шукайте чинити те, іцо йому 
миле. 11 І вашим синам накажіть, іцоб 
чинили праведне і милостиню, згаду- 
ючи Бога. І хай благословляють Його 
на всякий час по правді, з усісі своеі 
сили. 12 Задля цього сьогодні, сИнИ, 
послухайте мене і не залишайтеся 
тут, але того дня, в якому поховаете 
свою матір зі мною в одному гробі, і 
зразу приготуйтеся, іцоб звідси вий- 
ти. 13 Бо знаю, іцо його беззаконню 
назначений кінець. 14 Сталося ж, шо 
по смерті його матері Товія відійшов 
з Ниневіі зі своею жінкою 1 зі синами 
своіх синів і повернувся до свого тес- 
тя. 15 І знайшов іх здоровими і силь- 
ними в добрій старості, і він піклу- 
вався ними аж до іх похорону і одер- 
жав все Рагуілеве насліддя. І він по- 
бачив п'яте покоління синів своіх си- 
нів. 16 І, коли закінчив 99-ть літ, його 
поховали з господнім страхом і з ра- 
дістю. Усе ж його племя і ввесь його 
рід залишився в добрім житті 1 у свя- 
тому житті. Так вони були вгодні Бо- 
гові, як і людям, і всім, іцо жили на 
землі. 


Кінець Книги Товіі. 
Мае в собі 14 глав. 


КНИГА ЮДИТИ 
ГЛАВА І 


1 Адже Арфаксад, мидський цар, 
захопив численні народи до свого 
царства. І він збудував дуже сильне 
місто, яке назвав Екватание. 2 Зро- 
бив його стіни з чортирикутного 
тесаного каміння на висоту 70 лік- 
тів і в ширину 30 ліктів. Його ж 
башти він поставив на висоту 100 
ліктів. З Адже він іх зробив чоти- 
рикутними, іхня ж ширина від міс- 
ця до місця - 20 ступенів ногами. 
Поставив же він його брами між 
стовпами. 4 І воно славилося як 
сильне із-за сили своіх вояків та і3- 
за слави своіх колісниць. 5 В 12-му 
ж році свого царювання Навходо- 
носор, асирійський цар, іцо царю- 
вав у великому місті Ніневіі, вою- 
вав проти Арфаксата. І оточивши 
його 6 на великому полі, яке нази- 
ваеться Рагав, біля ріки Свфрат, і 
Тигр, і Адосона, на полі Еріоха, е- 
ликорського царя. 7 Тоді піднялося 
вгору царство Навходоносорове і 
його серце дуже піднялося вгору. І 
він послав до всіх, іцо жили в Килі- 
кіі, і в Дамаску, і Ливані, 8 і до на- 
родів, іцо е в Кармелі і Кедарі, і до 
галилейських поселень на велико- 
му полі Ездрелон, 9 і до всіх, іцо бу- 
ли в Самарй, на другому боці Йор- 
дану, і аж до Срусалиму і всіеі е- 
сейськоі землі, доки не дійшов до 
ефіопських гір. 10 До всіх же тих 
послав Навходоносор, асирійський 
цар, послів. 11 Вони всі однодушно 
спротивилися. І відпустилаи іх з ні- 
чим, і вони відійшли без честі. 12 
Тоді цар Навходоносор розгнівався 
на всі ті землі, він поклявся престо- 
лом свого царства, іцо помститься 
на всіх цих краінах. 


Глава 2 

1 В 13-му році царя Навходоно- 
сора, 22-го дня першого місяця, бу- 
ло слово в домі Навходоносора, а- 
сирійського царя, іцоб помститися. 
2 І він покликав всіх старшин і сво- 
іх вибраних воевод, і мав з ними 
свою таемну раду. З Розповів свій 
задум, іцо був у ньому, іцоб підко- 
рити всю землю своему царству. 4 І 
сказане було милим для всіх. І цар 
Навходоносор покликав Олоферна, 





1. Юдит 2.4 





ННЙГАЙ ФБР Я 


гфаўатты! бо ўе Мёскін бвея многи ы. 
зыки подгь убттво свое Я птон созда гой 
гнаным 5бло, ёгоже Йменовй (ёкваданисгь)”. 
А «б каменін чатвероўгелных (.)” тёаныдгь 
стытворй ст'бны ёго, вг» высоптУ лаакоттгь, 9, Й 
ЕГЬ шнротУ лакоть, А. сптолпеі же ёго ПостаЕн 
БГБ БЫСОПТУ, лЯкоПтГЬ, [А четверооўгелны ёс Й (сгь- 
птвоўй). просптрангьство же Йхгь «б мібста дас 
мбста, і, спттУпенім ногама (-)'. постави же 
Брата ёго (мёждУ)” 3 сААБА Ша 





столпомгь: Й 
Міко сИйамым вг СИМАУ БбН сБойхгь, Й гы САЯБУ ко- 
леннЦЬ свойге” бгь аГбто ёо 6, уўтва своёго. 
навуодоноебўгь Црь Яеўўгнекін, Йже уртвова Б нн- 
НеБЁЙ грддгб велнцбмгь воёва проптнеЎ 4рфаўйтуУ: 
Я бегьшё ёго на пойн БеАНЦІБ, Яе АМС ра. 
га оў (дб) ёфрата, Й пангра, Й Ійдсена!”, на 
поли бўгохгь уў самкорьска: Зогда Бгызвышечо 
ёсть ўтво навходоносрово й бце ёго вгвзнееса, 
(згБло), Й посай кгь вебмгь йже бвнтаўу Б ІсНан- 
Кій, Й вге дамасціь, Й АНБАНБ, Й кгь мзыкомгь 
Йже сУте Е карме Й КедаўЁ, Й кг ббита- 
палей гаднаёбнскнмгь най поли веАНЦГб (з дзеаснЬ, 
Й кг вебм Йже бАДУ Егь самага (-)” бебнУ 
страну ібрдана, даже й а? іўанма, Й веён зем 
ай (ёсёнскон. дондеже пубндетгь до гогь ё4- 
опгыскиугь. а нала ара Ба после 
навуо доносоўгь Цбе Яеўўінекін. Иже вён бАГнодДУш- 
мо аа й прац Йуге аа й 
вё чеспти [аўйдеша!”. Чогадй (Аг нб Васа, навуодоно- 
саг цўь на Бей земай тн. (7 ЗАКААСА (прес- 
ппддомгь уўтпва)" своёго, да метйса 9) вабугь 
спрангь снугь 


Гай, Ё: 
"бла, ёт, мавходоносода ЦА, КБ АЕ, Аа 
прева: Баысте сабо БгЬ дому наБходоносода 
ўў 4еўдінка да МетитсА. Й БозвА 
вабгь сптарбншннгь (Я)! воёводгь (йзбран- 
свойўгь. і Йймб е ними птаннУ совібта 


у 


Неггь 
своёго, ПОБГБ да поМмЫышленге СБ Б НеМгб быт. 
фа повнннтть Бсб землю своёМУ уўтвУ, (й) (я 
чаўное оўг'ёно бысть веблмгы: (Й) вгьзвй навуодоно- 
согь Це блсфіча начайлника Боёмгь свой, Й (ее 
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(СмУ); Йзындн На Баб уўтва зЗАпаНЫА, прогпн- 
БУ сихгь майпаче Йже оўничижиша повеленіе 
мое. да не ЧўпУстинттгь біко [твос” ми ёдіномУ 
уўтвУ, веакгь же грй оўтвержечгь покорншть 
м. Зогда блофірнгь возва воёводы Й правнте- 
ай людей слы 4еўдінскГА. Й сгчнта муУжін 
драбрыдгь ікгь врани Ыкоже повелгб ёмУ (уб, 4, 
(й) е. пбшецгь Бойнннкгь, Й ікбнмніктгы стрбА- 
Цсвгь, ёі Я повелгб пўёйптй веемУ воннестеУ вгь 
мнбжетыб везгь чнеай веўблію. (Й) симгь мже 
дсва б БбН МАОЖЕСЕа (пнцэа) БолбЕгЬ Й сік0- 
пповгь, стада же ОБ ЙМмже не бг чиейй. 
(бенайе)” 4) вем сўўГа вгь проўодгь свон оўго- 
пабвагам повейб, злйта ёсо Й сребрй Ф дбмУ 
ева взА (сгь собою) много вбло. і йзеіде гпон 
Й Бёе БбомчестЕо сгь колесницами Й конники Й 
сгь стрбацы, Яже покрыіша анце земан Міко 
пун: ёгда же прейде прабелы Асі нека. 
прбндетгь кг веайнкимгь горамгь 4нге, Йже 
сУте бшУюю кнанкій. і Йзынде вгь веж гуд 
ды й, й бвбьж вём бдежаніа Газуушн же гуй 
мелодитгь бога бл. й паени же Бёй сЙОве 
Фаўна. Й «Яве ЙЗ майан, Йже бАДУ пропп неў 
анцй пУстеіни, й кг югУ земай уеалабмгь. Й 
пуш ёфратты Я прінде вгь меспотамію, й 
стысўЎУши вёй грады венцы Йже вяду ту 
потока мамгыкді нека, даже прінде кгь морю. Й 
ббыА прсдгблы ЙХге 4 кнанкіа даже до кон- 
ца мдетть Йже сУть кг юГУ. Йзведе Же 
ве гЬ сйсвгь мадгамаь, Й паня вёе богатес- 
птво Йугь. ваб же протнвааюцойса, СМмУ Йзбй 
(меід”. Я посемгь прінде на поле дамаска вгь 
Айн жатвы, й пібже сбаннах вём. вабу же 
фўбвгь Й нногуй повеб посецим. Й нападе 
страдгь ёго на ваб ть бентаюцінугь на земан: 


Гаа, Ё: 
огда (же поспдша мУжіе после! свод ЧМ) 
ў вебгь грддовгь Й пред'багь, ўе Й кна- 
ў эн, «ўргнетін, й меспотамін й сўцін, 
ЕА] собаля, Й анега, Й кпанкіа, Йже пун. 
шёши кгь басфёнУ ўзекбша. да престанетть 
гыгбвгь гпвон Йже ёсте на нами. лУчше 60 
(сты Да ЖжНЕН СУцін слАЎжНМГЬ НаБ о доносбру цю 
ЕЕАНКОМУ, Й пдўУчни бУдемгь ппебгб, нежеан су” 
муемгь (со Ймібнгемгь нашнмге непокорнешс- 
са). бежкть градгь нашть й дтыжаніе, вей горы 
й Хам Й пола (н) стай БодОБгЬ (Я)? бвіць ў 
козабвгь, конін же Й вельблюдовгь, Й Бёж бога- 
тгытва наша й домочадцы пўё тобою сУте, 
бУДУ веж по сУдУ птвоёмУ. тако й мы й 
сйсве наши (сйабй птвой ёсмеі. пріндн кгь намгь 
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начальника своіх вояків, 5 і йому ска- 
зав: Вийди на всі західні царства, 
найбільше проти цих, іцо знехтували 
моім наказом. б Хай твое око не про- 
стить ні одному царству, мені ж під- 
кориш кожне укріплене місто. 7 Тоді 
Олоферн покликав воевод і правите- 
лів народу асирійського війська і пе- 
речислив мужів хоробрих до бою, так 
як йому наказав цар, - 100000 1 20000 
піших вояків і кінноти стрільців 
12000. 8 І він наказав випереджувати 
все військо множеством безчислен- 
ним верблюдів і тим, іцо потрібне во- 
якам: множеством іі, волів і скота, 
стад же овечих, яким не було числа. 9 
Він наказав приготувати багатство 
усіеі Сиріі на свій прохід 10 золота, 
бо він взяв зі собою й дуже багато 
срібла з царського дому. 11 І вяйшов 
він та все військо з колісницями і кін- 
нотою і зі стрільцями, які покрили 
лице землі, наче саранча. 12 Коли ж 
він перейшов асирійські околиці, 
прийшов до великих гір Анге, іцо е 
по лівиці Киликіі, і вяйшов в усі іхні 
міста, і захопив все майно. 13 Він же 
зницив дуже багате місто Мелотит і 
взяв же в полон всіх тарсиських си- 
нів та ізмаілових синів, іцо були на- 
проти лиця пустині і на півдні землі 
Хеллон. 14 І, перейшовиши Свфрат, 
він прийшов до Месопотаміі і зни- 
іцив всі великі міста, іцо були там, 
від мамврійського потоку, доки не 
дійшов до моря. 15 І він захопив іхні 
околиці від Килікіі аж до кінця Яте- 
та, шо е на півдні. 16 Він же вивів 
всіх мадіямових синів і ВЗЯВ В ПОЛОН 
все іхне багатство, а всіх, іцо йому 
простиставилися, вигубив мечем. 17 І 
після цього він прийшов на поле Да- 
маску в дні жнив і спалив всі посіви, 
наказав же ж вирубати всі дерева і 
виноградники. 18 І його страх напав 
на всіх, шо мешкали на землі. 


Глава З 

1 Тоді ж мужі послали своіх пос- 
лів з усіх міст і околиць, царі і князі 
сирійські, і Месопотаміі, і Сиріі Со- 
вала, і Лівіі, і Килікіі. Які, прийшов- 
ши до Олоферна, сказали: 2 Хай спи- 
неться твій гнів, іцо е над нами, бо е 
краце, іцоб ми, будучи живими, слу- 
жили Навходоносорові - великому 
цареві. І будемо підвладними тобі, 
ніж іцоб ми померли з нашим май- 
ном, не підкорившись. З Всяке наше 
місто і посілість, всі гори, і вершка, і 
поля, і стада волів, і овець, і козлів, 
коней же й верблюдів, і все наше 
багатство, і домашні е перед тобою, 4 
все буде за твоім судом. Так само ж 5 
і ми, і наші сини - ми е твоіми ра- 
бами. 6 Прийди до нас, пане, мирно і 
пануй над нашою роботою так, як 


тобі е до вподоби. 7 Тоді, зійшовши 
з гір до садів з великою силою, він і 
захопив всяке місто і всіх, іцо про- 
живали на землі. 8 З кожного ж 
міста взяв собі помічників - силь- 
них мужів і вибраних до бою. 9 
Такий же великий страх напав на ці 
краіни, шо в усіх містах мешканці, 
начальники і шляхетні разом з 
громадянами, вяйшли йому назус- 
тріч на шлях, 10 приймаючи його з 
вінками і зі свічами, співаючи і 
веселячись з тимпанами і трубами. 
11 Бо чинячи це, змогли злагіднити 
жорстокісь його серця. 12 Він же й 
іхні міста зниіцив і порубав іхні 
молитовні ліси, 13 бо йому заповів 
цар Навходоносор, іцоб він вини- 
іцив всіх богів краін, лише іцоб він 
сам називався богом і в тих родах, 
цо підкоряться Олоферновій силі. 
14 Проходячи ж Сирію Совальську 
і вею Аппамію і Месопотамію, він 
прийшов до ідумеів в гаваотську 
землю. 15 І захопив в полон іхні 
міста, і перебув там тридцять днів. 
В них же наказав зібрати всіх воя- 
ків своеі сИлИ. 


Глава 4 

1 Тоді, почувии це, ізраільські 
сини, які жили в юдиній землі, ду- 
же перелякалися від його лиця. 2 
На них напало тремтіння і жах, 
цоб він не зробив те саме з Сбру- 
салимом і з господньою церквою, 
цо зробив він з інцими містами і 
іхнім храмом. З І, почувший, вони 
послали довкруги по всій Самаріі, 
аж до Срихона, і вони облягли всі 
вершка гір, 4 і мурами обгородили 
іхні вулиці, і зібрали багато іжі в 
підготовці до війни. 5 А свяіценик 
Слеаким написав до всіх, іцо були 
напроти Ездрелона, іцо е напроти 
великого поля, близько до Дотаіму, 
і всім, крізь кого міг іти шлях, 6 
цоб оточили гори, крізь які міг ітИи 
шлях до Срусалиму, і хай будуть на 
сторожі там, де могла іти вузька 
дорога поміж гори. 7 І зробили із- 
раільські сини так, як наказав ім 
господній свяіценик Сліяким. 8 І 
він закликав ввесь полк до Господа 
Бога - велику присутність. І вони 
упокорилися своіми душами в пос- 
ті і в молитвах, вони 1 іхні жінкий. 9 
І свяіценики зодяглися в мішкови- 
ну і поклали своіх немовлят на зе- 
млі напроти лиця господнього хра- 
му, і покрили мішковиною господ- 
ній жертовник, 10 і однодушно за- 
кликали до Господа Бога ізраіль- 
ського, іцоб не були видані в полон 
іхні діти і іхні жінки, на відлучен- 
ня, і іхні міста на виниіцення, і іхні 
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господине мирче й БАДД'бн савоттою нашею Ыіко 
годгб пін ёсте Зогдй сошёше з горгь в садмнки 
Б сна БЕАНЦІБ, Й ббеАтгь БСА градгь, Й БСА 
а й з і г 

бентаюціах на земан. 4) вежкого же града 
БЗА Себ'Б помбцэнНкоЕгь мУжіН кубпк і йзбан- 

: ; ў ж 

ныўгь Ца врани. пполнк же спаўакге Цвеін! На 
страны Га) нападё ыіко (вебмгь) фана б- 
битаюфіін начааннцы Й “пани вгыкУп'б сгь гра- 
жаны йзындоша (вгь бтёніе СмУ на пУте)'. 
пугемаюцім ёго 9 вгбнЦЫі Й е вібцрамн. вгьспіё- 
ваюфи Й БеЯЦеА Б птнаіпаніб ге й труса. 
Та ёо тваажцін свеўбпыства (ца) ёго оўкрг- 
птити возмогоша, мже Й грдды Йўгь (а30рй, Й 
АГбсь Йхгь МОАНТБЕНЫА. ПоСбЧЕ, ЗАПОвІб да во С 
МУ навусдомоегь ць. да Бебугь богбвгь зеМС- 
кнугь ане а фа фа сдмгы марс 
те вог. й 4) ттбугь рожёнін Йже блофіўновіб 
сна покоратеА. проходацэм же сўрю С0ЕАлЕ- 
скУю й вёю Аппамію, й меспотамію. пунае 
кг ЙДУМО в зёмаю гавлаОттыкУ, Й паенй гуд- 
фы йдге, Й превысте птУ птндеАать дн Б 
нях же (-)? соврагпн ПОБЕАГб Бей Ебн сНлЫі сБОбА: 


Гаа, б: 

гада слеішацім Га сНоБе ІИлеБм, Иже О- 
еиттауУ вг земай іоўдняб, оўсптрашнша- 
са бас Об анца ёго. ппрёпетть й оўжась 
а а ай 
Ма] нападё на нЙ. да не ппоже стьтвоўй іфлі- 
МУ Й ЦукЕн ган. Йже сгьптворми прочимгь грддомгы 
й Хіамомгь Яг. Й ПоСАЙЦ по Бсёй самаргн бі 
ў(тгь да до ёрнхона Й ббаегоша вен вргын годгь. 
Й сптбнами бграднша оўлнцы Йхге. Й собраша 
бенаіА вг оўгоптованіе бполгычёні А. Сфенгь- 
никгь же іелейкнмгь пней кгь вебмгь, Йже бАХУ 
проптнеЎ бё дрелена, Я ёсть проптнегь пола, Ее- 
анкаго банзгь догтай, Й вебмгь по конугь путь 
бетти можаше, да бблагУтгь (горы) Ймнже 
пУте веітн можаше кгь іфліму. ІЯ? пту да 
спрегУттгь габ птбенота пУть беітн можаше 
межУ горгь. Й сгьтворйша пако сйове іййевн Мб? 
ове Ймгь Ціечникть гйь іеагакй. Я вгьзвй весь 
полкгь кг ГУ (ёЎУ) настоаніе велйко, Й сМмнцн- 
шас дшамн свонмн Бгь пбстб [й вге мйтва! 
бни й жёны йхгь Я белеебшаея сфенйнцы гЬ 
еўёптицаа, Й маадёнцы (сво) полежнша На зем 
Ай проппнеў анцй драма гіа. й батарь гНё. по- 
крнша врётнцім. Й гезваша кге [ГУ 6У]” 1ЙййеЕУ 
ёдінодУшна, фа не вадутса арна 
НЦЫ ихгь, й же Йугь вг раздблёніе, Й гой- 
Васа М адакеханех Я аа а Бгь біна 
нёнге, Іда не даны вУДУ вгь поўУг ані Ызеіко”. 
Зогда (СаАГакй сфеннй гне Беайкій Обгыхож даш 
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весь (аюд іййеекін), й гай Й ўасУцін: бібете 
Міко оўслеішй Ге (ёго) матвы ваша, 4ціе 
ЖНБУЦІе пребУ де Еге пбстб, Й вгь маптвацгь 
пўё г.йге. (и) ПАМА Мттыствоват мат моЎ- 
сГа рава гАА, Йже (люди Аммалнтысті н) на- 
д бюцінеа вг «наб свобн, й б вельмбжгыствб 
свобмгь, Й б вбехгь свойхгь, Й б цінйтбугь 
свойхгь, Й б колееннцй свойугь, Й б веддннцбгь 
свойхгь, не Ж ЕАГБЗ0/МГЬ бплгычаюцай, бо молнт- 
вами сптыми (своймн) молацшнея бдоабагь. 
тако да буду Бей вразн інлевй, Ацие пун- 
лекнте Б пб дбагб что начасте. сего ради 60 
оўчёніемгь ёго молачрнея ()” пребывадУ п 
анцё ганмгь. птакоже Й тін йже жўгытвУ прн- 
ношаўУ ГУ (6), препомісаны  Бгь врёттнца пун- 
ношахУ жугьтвУ гаю, й (посьіпаша)” пёпеломгь 
на галы «Бо. Й Бабмгы (ўце свой [-'? 
МОЛА У [ба]! 64, да посетинттгь люди свож 


Я Ле 


ІНАА” 


Гаа, е 
“эч газвгбціёно же веісте басфёнУ начаанн- 
З ку вон деўўінекй. Иже сЯове іййеви оўго- 
ў поваўУса. на сУпротнваеніе (.)' на гораў 
пУте бвлегбша. й міростю вгбао разго- 
"беж, вг мростн веанцб- Й вгозвй вед кйвА 
МОЙБАА, Й Боёводы Ямоннтыстін. Й сее Ймгь. 
ўц'бте Мн что ёсть людіе сін. Йже гор4мн 
ббладаю, ййн Йже, Й каковы! Й колнки сУть 
гудды йх'ь, Й какова ёсте сал Й «АН ко6 СЫ 
деттгь множество Йугь, йн кто ре ЕоеЕгь 
Йхге, чео ради выше ваб гы ж бетьдержатгь 
вгьспттокть сін. поггьдгбша нами Й не Йзынас- 
ша вгь србтёнге намгь да воспрінмУттгь насть 
с мнромгь Зора Яхгоргь воёвода вебмгь сбомгь 
аМймоннмгь (Чбвібцой, Й)” зече, Яціе вгысбцзеши 
саыішагм господине мон реку ЙеппнннУ п ппо- 
ебю, б аюфдедть епдть йже на горахге бента- 
ютть. Й не йзеіндетть сабво лбжно Ц оўстть 
мой, людіе тін (б койбна хадёнсё сУте. тін 
прёж де вгь месопотамін бенташа. ніко не ўо- 
т'бша послгб довагпн вогомгь Чўгь свойхгь, Иже 
бвиташа Б ЗеМмаЙ Хаад!бнетібн, бс авАА юц 
ёо чны Фўгь свойХгь Йже пун МнбжетЕб 60- 
говгь веіша, (Мо) ёдінаго ёд нёнаго чптбша. йже 
(-)З повеагб Ймгы да йзыіндУттгь ту ДУ Й бента- 
ют Бгь харамі: ёгда же бысть гайдгь по 
веён земай (поп). Йдоша вг» ёгУупетгь. пта- 
може по четыўрнета абтехгь тако оўмнёжени 
сСУть, Йже множеетвое й не можаше сочтёно 
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святоіці на збеіцеіцення, іцоб не були 
видані на глум народам. 11 Тоді С- 
ліяким, великий господній свяіценик, 
обійшов ввесь ізраільський люд і ска- 
зав ім, 12 промовляючи: Знайте, іцо 
Господь Бог вислухае ваші молитви, 
якіцо будете жити в пості і в молит- 
вах перед Господом 13 і будете па- 
м'ятати Мойсея, господнього раба, я- 
кий молячись переміг амалитський 
народ, іцо надіявся на свою силу і на 
свою велич, і на своіх вояків, і на своі 
шити, і на своі колісниці, і на своіх 
кіннотників - не б'ючи залізом, але 
своіми святими молитвамай. 14 Таки- 
ми хай будуть всі ізраільські вороги, 
якіцо пильно держатиметися в тому 
ділі, яке ви розпочали. 15 Бо задля 
цього, через його навчання, молячись 
залишалися перед господнім лицем. 
16 Так само 1ті, іцо приносили жерт- 
ву Господеві Богові, приносили гос- 
подню жертву підперезані у мішко- 
вині і посипали попіл на своі голови. 
17 І всім своім серцем благали Гос- 
пода Бога, іцоб відвідав свій народ - 
Ізраіль. 


Глава 5 

1 Сповіцено ж було Олофернові, 
начальникові асирійських вояків, іцо 
ізраільські сини підготувалися до 
опору - на горах облягли шляха. 2 І 
він дуже загорівся люттю у великому 
гніві. І він покликав всіх моавських 
князів і аммонитських воевод З і ска- 
зав ім: Скажіть мені хто е цей народ, 
цо пануе горами, або які і як числен- 
ні, і скільки е іхніх міст, і яка е іхня 
сила, або яке буде іхне число, або хто 
цар іхніх вояків? 4 Задля чого понад 
усіх, іцо володіють цим сходом, по- 
гордили нами і не вийшли нам на- 
зустріч, іцоб прийняти нас з миром? 
5 Тоді Ахіор, воевода всіх аммонових 
синів, відповів, і сказав: Якіцо бажа- 
еш послухати, мій пане, скажу перед 
тобою правду про цей народ, іцо жи- 
ве на горах. І слово брехні не вийде з 
моіх уст. 6 Той народ е з халдейсь- 
кого роду. 7 Вони раніше жили в Ме- 
сопотаміі. Оскільки не бажали іти за 
богами своіх батьків, шо мешкали в 
халдейській землі, 8 полишаючи 
служби своіх батьків, які мали багато 
богів, 9 але почитали единого небес- 
ного Бога, який ім наказав, іцоб вий- 
шли звідти і жили в Харані. Коли ж 
був голод по всій тій землі, вони 
пішли до Сгипту. Там по чотириста 
роках вони так розмножилися, іцо іх- 
ня кількість не могла бути почисле- 
ною. 10 Коли ж гнобив іх працею 
египетський цар в будуванні своіх 
міст з болота і цегли, то вони закли- 
кали до свого Господа Бога. Він же 


побив всю египетську землю різ- 
ними карами. 11 Коли ж египтяни 
прогнали іх від себе, і минула від 
них кара. І він знову побажав іх 
схопити і передати до своіх робіт. 
12 Як же вони тікали, небесний 
Бог так розділив море, сюди і ту- 
ди, і вода стала наче стіна, вони ж 
пройшли по сухому посеред моря. 
13 Коли ж іх наздоганяли египтя- 
ни - безчисленне множество воя- 
ків, і так іх покрила вода, іцо не 
залишився з них ні один, іцоб ос- 
таннім сповістити діло. 14 І коли 
ж вони пройшли Червоне море і 
ввійшли до пустині гори Синай, в 
яких ніколи людина не могла жи- 
ти ані людський син ніколи там 
не спочив, 15 і гіркі джерела ста- 
ли ім солодкими для питіЯ, і 
впродовж сорока літ мали іжу з 
неба. 16 І коли кудись ходили, то 
без лука і стріл, без іцита і меча - 
іхній Бог бився і поборював, 17 і 
не було того, хто опирався б ім. 
Лишень коли вони відступили від 
служіння свого Господа Бога, 18 і 
скільки раз поклонилися чужим 
богам, за винятком свого Бога, 
вони були видані в полон і на 
зневагу. 19 Як тільки ж вони по- 
каялися за те, іцо відступили від 
служіння свого Господа Бога, не- 
бесний Бог дав ім силу на пере- 
могу. 20 Далі ж вони перемогли 
царя хананея, і евусея, і ферезея, і 
хеттея, і евея, і аморея, і всіх 
сильних в Есевоні, і захопили іх- 
ню землю і іхні міста. 21 І аж до- 
ки не згрішили перед своім Бо- 
гом, було з ними добре, бо іхній 
Бог ненавидить беззаконня. 22 
Він і перед цими роками, коли 
вони відступили від дороги, яку 
дав ім Бог, іцоб по ній ходити, і 
були вигублені полоном числен- 
ними народами, і численні поло- 
нені виведені були до не свосі 
землі. 23 Сьогодні ж вони повер- 
нулися до свого Господа Бога з 
розсіяння, вони ж були розсіяні і 
злучилися в одне, і вияйшли на всі 
ці гори, і знову володіють Сруса- 
лимом, де е святе святих. 24 Зад- 
ля цього, мій пане, пошукай чи е 
в них якесь беззаконня перед іх- 
нім Богом. Підемо до них, бо ви- 
даючи видасть іх Бог тобі, і вони 
будуть підкорені під ярмо твосі 
сили. 25 Якіцо ж цей народ не 
згрішив перед своім Господом Бо- 
гом, не можемо протиставитися 
ім, бо Господь Бог іх оборонить, і 
будемо на зневагу всісі землі. 26 І 
сталося, іцо коли Ахіор перестав 
говорити ці слова, і розгнівалися 
всі Олофернові вельмо жі, і дума- 
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беітни: ёгда же бтагчйше Йхгь це ёгУпетты- 
сён (равоттою), (-)” вгь сзнданін градовгь свой сгь 
сайта Й пайнды (7 (Й) вгзвйша кгь Ігу ёЎ 
свобмУ, сін же поразй вею зёмлаю ёгУпетекУю Ыз- 
БАМ разанчнымн. ёгай же йзнг аша Йдгь ёгУп- 
танне 4 себе, Й претй мзвй 4) них, й паки 
Йхге Бгыдотё пойма, Й кгь своёй абогпгё бе- 
апан. б'бжАшнмгь же Ймгь ёг нёным мозе 
(аз Абай пако, сюдУ Й сюдУ Й воды Міко стбны 
сташа. (-) бни же пройдби? (по «УХУ посредіб)”, 
Мара, (У) ёгай же посппмзаўУ Йдгь гўптане 
везгэчнсаеме множество Бон, Й пако покі Йцгь 
водй, Йже не бетй 4 нй ни ёдінгь, Йже дбала 
пос дни мы БГЫЗвГбеппитти. (Й) (гада же пройдоша 
море. чрымное, (й) вннддша Б пУстеіню горыі аў 
нан, Е нихже никогдаже чЯкгь ббнтати вгэзмо- 


же. ни сйгь чачекін (когда птамо) почй. ()!9 Йс- 


птбчники горкеі оўсляжёни сУть ймгь на питіе, й 
по абтеўгь четыре ачтецгь брдшно сг нёси Й- 
мібша. Й габ кгыгда Ййдбша без Ука Й стб 
беў ційта Й меча. ёть Йдгь ()' бпагыча й бдоа- 
БАше, Й ме 6 проптнвлаецагоса (Ймгь)?. Зб мо 
когда ЧстУпиша 4) слўжвы Га ёй своёго, Й коль 
р4пгь ПОКАОННШАаСА (вогомге) чюж днмгь, развг б? 
бл своёго, пуеданн сУть вгь пагбнгь (-)' Й в поно- 
шёніе, Ыіоже покаАшасх Йже сетУпиша 0 
сАЎжвы (Га) ёд своёго, дад Ймге ёго нбный 
кбпосте БГь бдоабні', паки же дананёа, А, й 
СБЎСЁА, Й фервёа, Й хетаеа, Й ёвёа, Й Амгьмо- 
а, Й вебгь спаныть Его ёсевдн'б бдоабша, Й 
земаю Йдгь й Мае Йхге (7 барьжаша, Я даже 
факел Не сгыгі шнша пўё еайгь Свой сеіша ( 
(Нмн бйгаА. ёгь бо йугь ненавнднтгь безаконіА, 
Йже Й пуеке ттбугь абтгь ёгай «бетУпиша «б 
пути мже дадё Ймгь ёгь, (же доднти Б НёМГЬ. 
(й) поптреблённ выша пабнёніемгь (б мнбгнугь 
Мзыкть, й мнбзн (.'” юзницы Ийзведёни сУть Б 
земаю не свою МЯгБ же БгЫЗврАптНШаСА, к ІгУГ” ёУ 
свебмУ “0 (асточёнГ А, же расточённ сеіша (й) 
й ; уе ў аа ай 
сьбданншася вг (дннство, Й Бгызеіндоша на 
горы ГА Бе. Й паки влад'бюттгь ібўліміб гдгб 
СУтеь стаж (стеі)!”. Сего адн господине мой вгь- 
Мая ў нь. Вара? 
зыцій це ёсть кад бааконіл Й пр ейгь 
йдгь. взеіндемгь ко ннимгь. Ыіко прадаю пре 
фасте Яге ёгь І? ппеб'Б. Й бУдУттгь повинни 
гі? Иго еИагб ппвоён. Чуе Ян пе ьгрешнша люе 
сги пўе (гайгь) бг своймгь, не можемгы проппнен- 
тна Йймг. шко (Ге) ёгь зацінпнттгь Йдгь, й 
бУдемгь Б поношёніе вее земай: Я бысть ёгдй 
с рц: ба Ааа 
преста глатн дхгоўь слове Га”, (й) (аЗгніс- 
вашаса вей вельможи блофіновы. Й помышаа У 
оўбитти ёго ўееЎцій дзУггь кгь дўЎгУ. кто ёсте 
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сён Йже глеттгь фа све іНАевН могУцім проптн- 
ЕН НА цю навуафдоносоуў Й Ббемге (ёго Гацы 
везгьбўУжни Й везгьеснаній (-)”! неўчёни бра- 
немгь. да познаеттгы Ах іоргь, Ыко ўслабствУ” 
етть нами:  Бпезеінде На горы, Й гада пбнмани 
бу дУтть смнанін Йхге пог да Й онгь с ними же 
меемгь проводенгь судетте. да [в'б (ў амтагь Бей 
МзеіцыЙ” Міко наво даносаў 6оггь земай ёсть, Й 
кром птого мгбстть Иного: 


Гаа, 5: 

“істы же ёгай іпусетаа глапти. разга” 

БЯС блфірнгь І рост ію вёл (ю вас)” , ўе 

ў кгь Яхі ар. Ыко пўчесптвова (си намгь ўе 
кУція Йже лмодн ІЙйевЫ зацінт ата, 

Ф ба своего. ()” 4зг покажУ пе, ыі 
ністе ёгь пбкмо навуодоноеўгь. ёгдй побіемгь 
Йхгь вабугь мо чка ёдінаго" Зогдй Й піы е 
ними, Асў ўі неки мг меёмгь погиенеши, Й вё 
ійле с птоебю погУблёні емгь Гасппочатсах Й поз- 
наеши Мо надо доносўгь Ге ае БСёЙ ЗЕМАЙ. 
ёга мёь Бом моёго прн (ўце) ппвое, й пу 
водёнгы падёшн, Меку Мзвеныгь, (адін 1ййь- 
текй)”. Й не вгьсптанеши 6646 фонде Йстре- 
бИШНА с ними: Лаки же Ац пўўчееттво твое 
Йспаннно чЯеши не ЙзМІбнНтеА, АНЦЕ ППЕ0е, Й 
ваб дость Йже Обрлзгь птвоЙ вгыздержитга “бй- 
ве 4ў ппебе, Афе саовей мод са мнйшн Йс- 
пбанитнее не мбгУтть (Й)? позняеши Йже 
БКУП'б е ними ста ЙскУсншн. занё (б сего часа 
тб мгь людем садрУжншнеа. фа когадй дос: 
тонны моёго мей МмУки вгыспрімаюгттге, тог- 
44 Й пы вкУпб Мциніё да піблежншн” Зогай 
ПОБбАГЁ бафіўнгь равомгь своймгь да пойма. 
юттгы кій, Й ведУтге ёго БГ (градге) Бе4У- 
лію, й предадУтгы Го Б (Ук сйсвомагь іИйевеі. 
Я взяша ёго ўлей блсфіўновы, Йдбша чувзгь 
поле (Я) ёгда (же) когда прнелнж ахУса, гЬ 
гор4мгь, Йзындбсша проптнвгь Йугь праціницы 
Зін же оўкасначюцэнеа, на страны гары, (й) 
пупе заша Ахгога «гЬ ах (У кама Й погама, 
Й пако сказана 4) вёрвнць бставнша ёго, й 
бератншаса «гЬ господннУ свобмУ: Сйове же 
1ЙЛеЕН аца 4) ведХаіа, пр наоша кто не 
му, (й) газрешнвше ёго пунвеаёша БГБ веду. 
агю, Й поставиша ёго пофё людін вгьпрашаю- 
и. что ёсть веце Га Иже связана Яўр гане 
бставнша (па) бгь айд"е гнцге бАХУ пу 
началннцы, ібега «йгь мне, 4) колбна снмео- 
НоБа, Й арміга Йже Йменосвангь аа пос 
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ли його вбити, кажучи один до од- 
ного: 27 Хто е цей, іцо говорить, іцо 
ізраільські сини спроможні протиста- 
витися цареві Навходоносорові і його 
воякам? Вони люди без зброі і безси- 
лі, не навчені до війний. 28 Хай пізнае 
Ахіор, іцо нас знеславляе. Ми підемо 
на гори і, коли будуть спіймані іхні 
сильні, тоді і він з ними ж мечем бу- 
де прошитий. 29 ІЦоб всі народи зна- 
ли, іцо Навходоносор е богом землі, і, 
за винятком того, немае іншого. 


Глава 6 

1 Було ж, коли він перестав гово- 
рити, Олоферн розгнівався дуже ве- 
ликою люттю, він сказав до Ахіора: 2 
Оскільки ти нам пророкував, кажучи, 
цо ізраільський народ буде захиіце- 
ний своім Богом, я тобі покажу, іцо 
немае Бога, за винятком Навходоно- 
сора. 3 Коли поб'емо іх всіх, як одну 
людину, тоді і ти з ними згинеш від 
асирійського меча. І ввесь Ізраіль з 
тобою вигубленням буде розсіяний. 4 
І ти пізнаеш, іцо Навходоносор е па- 
ном весіеі землі, коли меч мого вояка 
прошие твое серце, і прошитий впа- 
деш ти між раненим ізраільським на- 
родом, і не піднімешся більше, доки 
не будеш з ними вигублений. 5 Знову 
ж, коли твое пророцтво вважаеш пра- 
вдивим - не переміниться твое лице, 
1 блідість, шо охопила твій вид, відій- 
де від тебе, якіцо вважаеш, іцо ці моі 
слова не можуть сповнитися. 6 І ти 
пізнаеш, коли разом з ними це пере- 
несеш, тому іцо від цього часу дру- 
житимеш з тими людьми, іІЦОб, КОЛИ 
приймуть мукай гідні мого меча, тоді і 
ти разом підпадеш під помсту. 7 Тоді 
Олоферн наказав своім рабам, іцоб 
схопили Ахіора, і повели його до міс- 
та Ветуліі, і видали його в руки ізра- 
ільським синам. 8 І Олофернові раби 
взяли його, пішли через поле. І коли 
ж часом наближалися до гір, вяйшли 
проти них праіцники. 9 Вони ж, ус- 
тупивиши на бік гори, і прив'язали А- 
хіора до дерева за руки і ноги. І так 
зв'язаного шнурами покинули його і 
повернулися до свого пана. 10 Сини 
ж ізраільські, вяйшовши з Ветуліі, 
прийшли до нього і розв'язавши його 
привели до Ветуліі, і поставили його 
посеред людей, допитуючи: ІЦо це за 
річ, іцо асирійці залишили тебе зв'я- 
заним? 11 В цих днях начальниками 
там були Йосія, син Михів, зі Симео- 
нового племені, і Хармія, іцо прозва- 
ний Готоніем. 12 Посеред старців і 
серед всього народу Ахіор розповів 
про все, шо запитав був Олоферн, і 
як Олофернові люди бажали задля 
того слова його вбити, 13 і яким 
видом той Олоферн розгнівався. Він 


наказав його з ціеі причини видати 
ізраільському народові, 1цоб: коли 
переможе ізраільських синів, тоді Й 
мене, Ахіора, наказав вигубити різ- 
ними муками задля цього, іцо я ска- 
зав: Небесний Бог е іхнім охорон- 
цем! 14 Коли ж Ахіор сповістив це 
все, ввесь полк, впавши на лице, 
поклонився Господеві Богові, і 
спільною скорботою, і плачем, од- 
нодушно пролили своі МмолитвИ 
Господеві Богові, 15 кажучи: Гос- 
поди Боже неба і землі, поглянь на 
іхню гордість і поглянь на наше 
впокорення! І прийми лице твоіх 
святих, і покажи, іцо не залйшиш 
тих, шо надіються на тебе, а впо- 
кори тих, іцо надіються на себе і 
прославляються своею силою. 16 
Адже вони закінчили плач і молит- 
ву, якою ввесь день молилися, і По- 
тішили Ахіора, 17 кажучи: Бог на- 
ших батьків, якого силу ти пропо- 
відував, Той дасть тобі цю винаго- 
роду, іцо ти радше побачиш іхню 
погибель. 18 Бо, коли наш Господь 
Бог дасть цю свободу своім рабам, і 
з тобою буде Господь Бог. І посе- 
ред нас, як тобі до вподоби, так з 
всіма твоіми, і житимеш з нами. 19 
Тоді Осія, коли закінчилася рада, 
взяв його до свого дому і зробив 
велику вечерю. 20 І разом зі всім 
запрошеними свяіцениками, напов- 
нені постом, підкріпилися. 21 Після 
цього знову всі скликані люди ра- 
зом молилися всю ніч, просячи по- 
мочі від Господа Бога ізраільсь- 
кого. 


Глава 7 

1 Олоферн же на другий день за- 
повів своім воякам, іцоб пішли про- 
ти Ветуліі. 2 Було ж 100000 1 20000 
піших вояків і 20000 кінноти, опріч 
тих мужів, яких зібрав наказом; і 
різні хлопці були приведені з усіх 
околиць і з міст. З Всі ці разом при- 
готувалися до війни проти ізраіль- 
ських синів і прийшли зі сторони 
гори аж до верху, іцо глядить на 
Дотаім, з місця, іцо зветься Белма, 
аж до Хелмона, цо е напроти Ез- 
дрелона. 4 Сини ж ізраільські, Як 
побачили іх множество, впали на 
землю, посипаючи попіл на своі го- 
лови, однодушно молячись, іцоб 
Господь Бог ізраільський виказав 
свое милосердя на своему народі. 5 
І вони взяли свою військову зброю, 
засіли по місцях, іцо контролюють 
вузькі частини стежки між горами, 
і стерегли ввесь день і ніч. 6 Тоді 
Олоферн, коли обійшов довкруги 
міста і знайшов джерело, іцо поста- 
чало воду ними ведену з південно- 
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повібда вёж Йже ()” 4) баофёрна вгыпрошенгь веі, 
й како люді“ блефіўновы дхотадУ того адм сас- 
вей оўеитин ёго, 1 наже ббразомгь пн бае 
фірнгь (азгНІбвасА,, ПоБе б ёго се адн вины 
пуедагм людемгь інлытыскнагь. да ёгай бдглё- 
ёппгь сбовб іййееб. тогдй й менё Яхгора зазанч- 
ными повеаб погУбнти мУкамн, сего ўйдн Йже 
бекохгь, ёгь нёным зацінтантель Йгь ёт Фгда 
же 4хГоўг веж (Га) вгзвібетти, вее пбакгь 
падгь на лнцё канаю ем ГУ (ёУ), й Обціммгь 
скоўбтёНі емгь й падчемгь ёдінодушно матвы 
СБОА [ГУ]? 6У вгэзаГаша, глюцшн: ГА бе мёсн Й 
Зёай аўзун гордыіню йхгь, Й паўн на наше «мн 
(ёнбе, Й лнцё спттымгь твой вомемй, Й Мен Міко 
не бставиши над бюцшнуех нй та, 4 смнй 
над юцінуея б «бб Й 0 своба силы слаБаЦІн- 
саг Скончаша ёо пай й матеУ Йже вёб Ай 
моайшаса, (Й) оўттбшнша Ягора рвеЎцфн. ёгь 
Фўгь наш (гоже пы спаў проповіб да, той те 
бб сём дасть БГЫЗДАРНГА, да йхгь нанпазе 
ты погибеле оўзрнши: Фгда бо Ге ёгь нашть 
вдйсть сГю свободу ўабомгь своймгь, бУдетгь Й 
с птоббю (Ге) ёгь Й поередгб нась, Ыіко годгб те- 
бб, пако сгь птвойми вебми, (й) жнинвёши [е на- 
мні''. Зогдй бебж ёгдй скончаса свібтть, пугА 
а , а засарацк с аа” 

ёго Б ддомгь свой, Й стытвоўй веіўю вёйгю, Й сгьз- 
БЯНЫМГЬ БСбМГЬ презвнтеромгь БкУп'б, Испоме- 
номгь поцуні емгь оўкубпншаеа- Лосёмгь паки 
сгвзвяни вём людіе ()'” веб ноцт Ммойншаса 


(вгыкУпгб)'? просіце полмоцін Ф (Га) Ёл Іййева: 


Гаа, З: 
аофінгь же вг другій дне заповібда 
І всемге своймгь, да взындУгтг проптнвУ 
? БЕдУАГА: Сбша же пб шеў браннеі ў, (й) 
Мк. й вейнй, ўв. крміб ()' пі мужіи 
Йже бёжагь пабнёнгемгь, і йзведённ вяду 
(вёб) пред'багь Й «б градгь Юноши вежкіа вён 
сён оўготовйшася. вгысУпІБ кгь ерйни проппивгь 
сНовомгы інасвй, Й пугнабша по стран горе! да- 
же фо веда йже зритгь на допаймгь, 4) мес 
па Йже реётса веама даже фо Хеймона, Йже 
(сты проттнеЎ здра: Сйове же іййевн Міко вн'ё- 
ша мнбжетво Йхгь, падоша на земай погсыпаю: 
фін пёпеагь на главеі свод, ёдінодушно мола 
ціне. да (Ге) бгь іййевгь мйте свою покажё на 
людегь свой: Я пргаша брЎжіа свод браннах, 
сбдбша по мібстомгь Йже птбеноты пУтА 
ста Йсправлдюттгы между горйми. Й бяуУ 
стуегУціе 7; вёсь ай й ноце: Зогай блефірнгь 
гадай ОбЫНДе бкўтть (града), (й) беобте Ййсточ- 
никге Йже БгзАГАше БДУ Бождёну Иуге 
922 
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стране! южеки БАгБ града БодашеА, Й по- 
Бел преебчн (ппуЎвы бны Ймиже водй Хома” 
ше. вяду ёсо недалёче “б стбнгь (й) каддазь 
4 нЙже птанно вндбны беіша чўплюціе вбдУ 
на прохлажені“ пач нёке на пнті Во «бокс 
Аммони, й Ммойвай, пунспттУупнша кге ОлофФёрнУ 
Шы ЦЕ «ове іЙАеен МЕ Б копін, ни вг стубай 
оўповйютть, Мо горы зацінцаютгь Йуть. Й оў- 
Акра ЙХгь КА БгЬ аа аса аа саган 
(Сего ўя) се бранн мбжеши премоцім Й, пос- 
, й а ў Я 
пани стражи ко каддасе да не чўгьэпаютть б 
нидгь Іводы?, (У)? ве мей (ео) (.)” оўбГеши йхгь 
Йбо оўптрУжённ сУть предадУттгь грддгь сЕон 
коёгоже мн [- Йже не вгезможемгь б дол'бти, 
зані Йже на гораўгь пост АБАенгЬ: Й сўгёдна 
высте словей ён пўё блофіўнё, Й пе Р. ма- 
чааники (го. Й посттаей бкретть еоптницы по 
вабмгь каддавё СГа стража, б, дан, бысть 
Йспёнена, баку абша оўбо сгыбранГ А Еб БСгб МГ 
бентаюцінмгь ведУлін, тако да не бысть 
БАЎптуй грйда (водеі) аку дУ масытитинеА (й) 
ни (дінгь де, понё вгь МІбзУ дашееа людемгь 
вода на Бежкть дйе Зогда снидбшаса кть бесін 
Юноши й вёи мУжи й жены Й оппроки ён 
вкУп'б (діноглйсно ракбша, «Уднттгь (Ге) ёгь 
мекдУ нами й тобою, ніко сгытворнагь ён на 
аа аа ў аў ў дас 
нА 8айА, не хотацім глати мінаА сь Асу. 
(Ганы, Й того рдди предй на ёгь БЕ ўУкУ Йу'Ь 
Зіме нбсте Йже поможетгь ёгай пўё бчнма 
Йдгь егь жа дб СкончаёсА, Й в погУблабАе Бейн- 
ко Й няг сбфите вабўгь Йже вг град'б 
СУте, да Болю ён прадме людемгь б. 
лоферновымгь: ЛУче ёсть (мамгь) да выўб сУціе 
ЖИБИ БГ» ПаГбнёній Двалнан Га ёа, неже оўм- 
емгь, Й вУдемгь вгь поношёніе вебмгь (аю- 
демгь)”, да не внанмгь жены наша й Маа- 
7 - а. [а] / 4 с 

денцы наша Мутен, пўё бчнма нашнма: дйе 
ЕГЬ Свгб дгбпельсптво пугемае нёс Й зёмлю, Й ёа 
Фўгь наш, Йже Мептйса намгь по грбуомгь 
нашимгь, да оўже предайнте гой Б ўУкУ Ббемгь 
блсфірновымгь, да вУдеттгь конёцгь нашть кра 
птокгь Бгь оўстадгь мей, Йже дойвібе сгьтЕо- 
(Аса 9] хты Кан Я ёга сга коша 
бысть паль Й ўыданіе веле вг Аюдецгь 
вебдгь, (2)'' по мнёги часы ёдінымгь гаяомгь 
вгезопнша кть (ГУ) ёЎ расУцн. сгьгрбшнусмгь 
сь Ды нашими, неправо дб яхомгь, Й беЗа- 
коновахомгь, Зі (Ён) Й кроппокть ён поданаЎн 
на, Й вг птвоё наказанін мети безакбніА на- 
ша, Й не предан Йспов'б даюцнуть ПА, лю демгь 
Йже Не вгб д амтгы та. да не ўбеУтгь межаў 
Мзыкгь, гДб ёсте ёгь Йхгь, Й ёгай птбмгь 
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го боку, ведену поза містом, і наказав 
розірвати ті труби, якими йшла вода. 
7 Бо вони були недалеко від стін і 
криниця, з яких бачили, як вони 
скрито черпали воду для охолоджен- 
ня радше, ніж для пиття. 8 Але аммо- 
нові і моавові сини приступили до 
Олоферна, кажучи: Ізраільські сини 
не надіються на спис ані на стріли, 
але іх захицають гори і іх спасють 
вершки, поставлені в урвиіцах. 9 Зад- 
ля цього ти зможеш іх перемогти без 
війни. Постав при криницях сторожу, 
іцоб вони не черпали з них води, ад- 
же уб'еш іх без меча, бо стануть зне- 
силені, передадуть свое місто, про я- 
ке думають, шо ми не зможемо ним 
заволодіти, тому іцо поставлене на 
горах. 10 І до вподоби були ці слова 
перед Олоферном і перед його на- 
чальниками, і він поставив довкруги 
сотників по всіх криницях. 11 Ця сто- 
рож 20-ть виповнила днів. Отже, ви- 
черпалися збірники води в усіх, іцо 
жили у Ветуліі, так, шо всередині 
міста не було води, звідки б насити- 
тися, і ні на один день, хоч за мірою 
давалося людям воду на кожний 
день. 12 Тоді зійшлися до Осіі хлоп- 
ці, і всі мужі, 1 жінка, і слуги. Всі ра- 
зом, однодушно, 13 сказали: Хай су- 
дить Господь Бог між нами і тобою, 
бо ти навів на нас зло, не бажаючи 
говорити по-мирному з асирійцями, і 
задля того Бог нас видав у іхні руки. 
14 Тому немае того, хто поможе, ко- 
ли перед іхніми очима помремо від 
спраги і у великій згубі. 15 І сьогодні 
зберіть всіх, іцо е в місті, іцоб ми всі 
добровільно здалися Олоферновим 
людям. 16 Краіце е нам, іцоб, будучи 
живими, ми в полоні хвалили Госпо- 
да Бога, ніж ми померли і були в зне- 
вагу всім народам, іцоб ми не поба- 
чили наших жінок і наших дітей мер- 
твими перед нашими очима. 17 Сьо- 
годні за свідка беремо небо і землю і 
Бога наших батьків, який мститься 
нам за наші гріхи, іцоб ви вже видали 
місто в руки Олофернових вояків, 
об наш кінець був коротким від ле- 
за меча, який стане довшим від су- 
хості спраги. 18 І коли вони це сказа- 
ли, був плач і велике ридання в усьо- 
му народі. Впродовж багатьох годин 
одним голосом вони кликали до Гос- 
пода Бога, кажучи: 19 Ми згрішили з 
нашими батьками, ми поступали не- 
правильно і ми чинили беззаконня! 
20 Ти, Господи, іцо е лагідним, поми- 
луй нас! І в твоім каранні помсти на- 
ші беззаконня! І не видай тих, іцо То- 
бі визнаються, людям, які Тебе не 
знають! 21 Шоб не сказали між наро- 
дами: Де е іхній Бог? 22 І коли зму- 
чилися тим голосінням і тим плачем, 
ослаблені мовчали, 23 тоді піднявся 


Осія, облитий слізьми, сказав: 
Будьте стійкі душею, брати! ІЦе че- 
катимемо п'ять днів милосердя від 
Господа Бога, 24 іцоб забрав свою 
лють і дав славу своему імені. 25 
Яко ж по п'яти днях не прийде 
поміч, вчинемо ці слова, які ви ска- 
зали. 


Глава 8 

1 І сталося, іцо коли ці слова по- 
чула Юдита, вдовиця, іцо була доч- 
кою Мерариною, сина Ідоксового, 
сина Йосифового, сина Осііного, 
сина Елаіного, сина Яминорового, 
сина Гедеонового, сина Ратаімово- 
го, сина Ахитового, сина Мелхіево- 
го, сина Енанового, сина Венатано- 
вого, сина Салатіілевого, сина Си- 
меонового, сина Рувимового. 2 І й 
чоловіком був Манасис, іцо помер 
в днях жнив ячменю, 3 адже він 
наглядав над тими, іцо в'язали 
снопи в полі, і прийшла спека на 
його голову. І він помер у Бетуліі, 
своему місті, 1 був там похований зі 
своіми батьками. 4 А Юдита, його 
жінка, залишилася вдовою вже три 
роки і 6-ть місяців. 5 І на гориіці 
свого дому вона собі зробила скри- 
те помешкання, в якому зі своіми 
служницями жила замкненою. 6 І 
маючи на своіх бедрах мішковину, 
постила всі дні свого життя, за ви- 
нятком суботи і новомісяччя, і 
празників дому ізраілевого. 7 Вона 
ж була дуже гарна на вид, ій муж й 
залишив великі багатства, і числен- 
ну прислугу, і маеток, і численні 
великі стада волів і овець. 8 І вона 
була в цьому славна, іцо дуже боя- 
лася Господа Бога, не було нікого, 
хто сказав би про неі погане слово. 
9 Отож вона, коли почула, іцо свя- 
шценик Осія обіцяв по п'ятьох днях 
видати місто, і послала до свяіцени- 
ків Хабру і Харму. 10 І вони прий- 
шли до неі, і вона ім сказала: ІЦо 
це, цо Йосія зволив видати місто 
асирійцям, якіцо до п'ятьох днів 
вам не прийде поміч? 11 І хто е ви, 
цо випробовуете Господа Бога? 12 
І це не е слово, іцо скличе милосер- 
дя, але радше розбудить лють 1 роз- 
палить гнів. 13 Ви назначили час 
господньому милосердю, і за ва- 
шим бажанням ви назначили Йому 
день! 14 Але оскільки Господь е 
терпеливим, задля цього покаймося 
за це і випросім його проіцення 
проливанням сліз. 15 Господь Бог 
не мстить, так як людина, ані не 
гнівасться, так як людський син. 16 
І задля того упокорім перед ним на- 
ші душі, і духом скрухи і смирення 
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воплемгь, Й птбмгь плдчемгы оўптрУж дыша, бс 
7 


лаблёни модчаўУ, тогдй вгета бім бблаіангь 
УА 


савами ўеіе, ўйвнй дШею вУднте братіе, (Ё 
фд“ пати дйін ждёмгь Ф Га (ёа) МГА, 


фа ыўё свою сбабчёттгь, й дасть слйБУ Йменн 
СБОбмУ: Чцше ли же по пАти дйё не пріндетть 
помоціть, стытворнмгь Га слове Йже гласта: 


Гаа, й: 

бысть ёгай ака Га [сасвеа!' іюднагь 
б доЕНЦа, Йже е н мерарина, сНа Йдо- 
: А98 зай агафаай каа Ах са а. 
на, еа ЯДмннорова, На гедевонова, ейа ра- 
/ с а 7 с Я «е с а / 

4аймова, себя Яхнтова, сйа Ммедгева сйа ёнанова, 
сна (Бечаданова)”, сйа саладі лева, сна снмеоНова, 
сд ўУБИМоЕа" Я мУжть ёд беісте манаснсть, йже 
оў муе вге айн жатвы МНА, Настоаіше во на 
пунвазаюфаА ўЎкожти в пёлй. Й прінде знон 
На ГллАЕЎ ёго, Й оўмўе БГ беЕПТУЛліН градгь СБо- 
ёмть, Й погуевёнгь ве! піў сг “іды свой: Сб 
же іЮюднагь бста жена ёго вдсвнЦею оўже Аба 
е т адік ое цай ў ы 

тўн й це, 8. Й на вешше ему своёго ст 
воўна себгб пано жнанціе, в нейже сь бт- 
оковнцамм своймн заттворёна жнеаіше / Ямаю- 
ц на чубабугь свойўгь врёттнце, поетАшеА 
вёл дн живота своёго, кром СУботы, Й мово- 
МбсАЧіА. Й праЗнй 49 МУ ійлева: бб же абпа 
беразе ага, (иже мУть Свой бсппавнаг вог агпе- 
ства многа, Й домочадцы оўмнжены, й бер 
ЖАНЁе, БОЛОЕГЬ Й ОБецгЬ Й сптадгь многиугь полна: 
Я ёб «Га вг веёмгь садвна, Міко боашеА Ёа 
[Ёл вбло. не еб Йже кто гле б нёй сабво ейс' 
Сім во ёгда саеіша мко бега («фенннкте) бетБ- 
цій по пат дйегь педага гуадгь, (й) посай 
кг» презвйтеромгь хабон Й ухарми. й прбндбша 
ге нёй, й рече Ямге, “то ёсть ёе 0" Йже ЙЗБблМ 
йбеіа, да прай грй АснрОмгь, Яціе ан маку 
пАти дн не пргндетгь вам помоцше. Й 
кто ёсте Ёы Йже ЙскУшаете Га [ёа/. (й) 
ність сГе сабво Йже мйть пумзоеё, бо нанпаче 
прост  впўсудитгь, Й гнгбвгь Бож же” Поле 
жнсте Ёы врёма мати гйд, и к волн вйшен 
йе посптаБнан ёсте ёмУ: Нб же ппргьпёйнегь 
те Ге, сего ради пок АЕМСА (пог). й «пуці 
НГА ёго йзаГАнгемгь слёзмымгь Йспрбсинмгь. Не 
Метитгь ёе ёг пако мко чак, ни гнб- 
БаетеА. Міко «йгь йче: Я сего ради емнрймгь ёму 
дн наши, й аўомгь стырушённымгь Й смн- 
ённымгь сяўжаце ёмУ, зеіё (же) сгь пайчемгь ГУ 
(ёУ), да по волн своём сгытворнтгь е нами мать 

х ь; заах а й 
вою. да ко сгыкорблёно ёсть ёце наше вгь 
; А Я ае а й 
гордсепам ИЙхгь, птакоже да нйшй смнрёніемгь оў- 
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птбшнмеа. Міко нбсмы посагб довай губу 
Фўгь нашй, Йже бставнша, ёд свобго, Й 
покаонншаех богб чюжднмгь: Сгоже рдн гргЬ- 
Ха ни СУте егь (погУелёніе) Мей Й вгЬ рас- 
Хнфёніе, Й вгь сты д'бніе врагомгь своймгы” 
іцы! же Йного ёд не БГбмы кром ёго, пож- 
фемгь смнрённе сўттшені а ёго, Й вгазвіціё 
нове нашу “ў мзвлёніа враггь нашиуть. й 
сминтть вён мзеіцы, (банцы вгттаютть на 
ны. Ни стытвоўнтть Ййхгь безгь чети Ге ётгь 
нашть: Й нб брата Ёбі Йже (сте презвн- 
терн вгь людехгь бЖінцгь, ма ЕЙ БГЫЗЫЦІЎСА 
фа Йхге” Сае рад ЕА прецзені н вгвз- 
фенгнете ца йугь, да вгьспоминаютть на йс- 
кУшеёнге «Ойгь нашнугь. (ЙсісУшёни Уфе йс 
прав Ж саўженіе ГУ)” бУ свобмУ. воспомннаюціе 
памАни выти (на сіе) како аўгь НЯ ЙЕ- 
раймгь ЙсеЎшенгь ёсте Й по мн б скуше 
нгнугь (-); фуўггь вжін наўёсах Закоже ісалкты, 
1)“ Йаіковгь, (й)” моўсін Й вён любаціін (га) 
ёл по мнозбугь ЙскУшенінугь йзындбша (4 
мнра) БГЬ веб гб. 7ін же Цы: ВЕКУШЕНГ А Ме 
пргаша, с стуахомгь ганать, й нептргьпіб- 
нін своёмгь, в поношеніе ройппаніе свое прн- 
носнан пўё г АгЬ Ясппуселени СУте 0 гУенте 
Аа й б змін погнедша” Сего ради Я Мы не 
МспайсА епугь Гас вёцией йўже прып. по 


маця за губхи наши сём (стражемгь й 
боОЙСА) страданіга малбнша сты зве 
(бі). Йже пргнадша рабн ёго кг нашему 


Йсправлёнію, 4 не погУвленію. Й ўеіе Йбс Й 
пуезент вн, веж Иже гаалйа ём Исттимна 
СУтеь. Й пнбете вгь словесбугь твой Ми (діно 
хУленіе Няг ёо молн за нась, Міко женй спа 
ён, Й бАгочетнва. Й рече Ймгь іюднагь, БгБс- 
те ёо Міко 4) ёй суть же ўекё' Закоже і 
ЙскУсйте, 4 вга Ай сУтеь сГА, мже помеіс- 
анугь сытвоўнтн: Я МОАНТЕА да рбпокгь 
сытвойтгь Ге ёг, свібпагь мн” Станите 
бы оў заерайа ноцім сва, Й азгь ЙзыдУ ть 4б- 
(ою мобю.Й молнтеа, да Міко зекан ёсте, Егь 
Айн пате да посбттай Ёь людн свод іййм. 
бы! же не хоцшУ да пойшете дбанге мое. Й 
доколб не сбБібційю вЯмг ничто йо, сгытво- 
(те пабкмо маптвЎ зй ма кгь ГУ ёЎ на- 
шемУ Й зече к нёй бега началнй іоўдён. йдй 
БгЬ ме, Я ге сУдстта (с тоебю, вге пба- 
Цфшеніе врагомгь машимгь, Й ФОбрАцЯюЦІнА 
«йдбша (4 неа) 
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Йому служачи, 17 промовмо ж з пла- 
чем до Господа Бога, іцоб за своею во- 
лею зробив з нами свое милосердя, 
цоб так, як засмучене е наше серце в 
іхній гордості, так іцоб втішилися ми 
нашою смиренністю. 18 Бо ми не піш- 
ли за гріхом наших батьків, які поки- 
нули свого Бога і поклонилися чужим 
богам. 19 Вони через гріх були видані 
на вигублення мечем і на пограбуван- 
ня, і на сором своім ворогам. Ми ж не 
знаемо іншого Бога, за винятком нього. 
20 Почекаймо покірно на його потіху, і 
Він домагатиметься нашоі крові від ран 
наших ворогів, і приборкае всі народи, 
цо повстають проти нас. І Господь Бог 
наш зробить іх без честі. 21 І сьогодні, 
брати, ви, іцо е свяшцениками в божому 
народі! Від вас домагатимуся іхніх 
душ. Задля того вашими нагадування- 
ми підніміть іхні серця, іцоб вони зга- 
дували випробовування наших батьків. 
Випробовувані хай виправлять служін- 
ня своему Господеві Богові, нагадую- 
чи, 22 шцоб пам'ятали це, як наш батько 
Авраам був випробуваний і по чис- 
ленних випробуваннях названий був 
божим другом. 23 Також Ісаак, і Яків, і 
Мойсей, і всі, шо люблять Господа Бо- 
га, по численних випробуваннях відій- 
шли від світу в мирі. 24 Ті ж, іцо не 
прийняли випробування зі страхом гос- 
поднім і своею нетерпеливістю на до- 
кір приносили перед Господа свое на- 
рікання, 25 були вигублені губителем і 
згинули від змій. 26 Задля цього і ми не 
мстімось задля цих речей, які терпимо, 
27 але вважаючи, іцо задля наших грі- 
хів це терпимо, і біймося, бо терпіння е 
менші, ніж божі кари, які перенесли 
його раби для нашого виправлення, а 
не на згубу. 28 І сказав Йосія й свя- 
іценики: Все, іцо ти сказала, е правдою, 
і немае в твоіх словах ні единоі хули. 
29 Адже сьогодні молися за нас, бо ти е 
святою і праведною жінкою. 30 І 
сказала ім Юдита: Бо знаете, шо від 
Бога е те, іцо я сказала. 31 Так само і 
дослідіть чи е від Бога це, іцо я заду- 
мала зробити. І моліться, іцоб Господь 
Бог сильним зробив мое рішення. 32 
Станьте ви при брамі ціеі ночі, і я 
вийду з моею служницею. І моліться, 
іцоб так, як ви сказали, до п'ятьох днів 
хай відвідае Господь свій народ - 
Ізраіля. 33 Не хочу, шоб ви ж допи- 
тувалися про моі діла, і доки не скажу 
вам нічого, іншого не чиніть, лише 
молитву за мене до нашого Господа 
Бога. 34 І сказав до неі Осія, начальник 
юдеів: Іди в мирі! І хай Господь буде з 
тобою на помсту нашим ворогам! І 
повернувшись відійшли від неі. 


Глава 9 

1 Як же вони відійшли, тоді 
ввійшла Юдита до свосі молитов- 
ниці і зодягнулася у мішковину, 
посипала попіл на свою голову і 
впала ниць перед Господом, клика- 
ла промовляючи: 2 Господи Боже 
мого батька Симеона, іцо дав йому 
меч на помсту проти чужинців, які 
були ниіцівниками у своій нечисто- 
ті і оголювали тіло дівчини на со- 
ром, З і дав іхніх жінок в полон і 
іхніх дочок на схоплення, і ввесь 
полон на розподіл твоім рабам, іцо 
ревнували твосю ревністю. Помо- 
жи мені, благаю тебе, Господи Бо- 
же мій, мені, вдові! 4 Бо Ти створив 
попередніх і інше після них заду- 
мав, - і сталося це, іцо Ти сказав. 5 
Бо всі твоі дороги е готові, і ти по- 
ставив твоі долі у твоім передба- 
ченні. 6 Поглянь сьогодні на аси- 
рійські табори, так як колись Ти 
поглянув на египетські полки, коли 
за твоіми рабами гналися озброе- 
ними, надіючись на колісниці і на 
свою кінноту, і на множество Воя- 
ків. 7 Але Ти поглянув на іхніх воя- 
ків, і темрява іх сповільнила, 8 і іх 
затопила безодня, і води іх покри- 
ли. 9 Такими хай стануть і ті, Гос- 
поди Боже, іцо надіються на свое 
множество, і на своі колісниці, і на 
кіннотників, і на своі стріли, і слав- 
ляться списами, 10 і не знають, іцо 
Ти е Господь Бог наш, іцо нНИшИш 
війни від початку. І, отже, Господь 
е тобі ім”я. 11 Підніми твою руку, 
так як на початку, і зниіц іхню силу 
у твоій силі, шоб упала іхня сила у 
твоім гніві, тих, цо обіцяють опо- 
ганити твоі святоіці і вигубити за- 
віт твого імені, і забрати своім ме- 
чем ріг твого престолу. 12 Зроби, 
Господи, іцоб його власним мечем 
була відрубана гордість, 13 і хай 
полонений буде своіми очима від- 
носно мене, і зранй його гарними 
словами маіх уст. 14 Дай же мені в 
серці відвагу, іцоб я зниіцила його 
силу і повернула його. 15 Бо це 
станеться на пам'ять твого імені, 
коли його вб'е жіноча рука. 16 Бо 
не в множестві е твоя сила, Гос- 
поди, ані в сильних конях ТВОЯ Во- 
ля, ані горді від початку тобі не 
вгодили, але покірні і лагідні зав- 
жди тобі догоджали молитвою. 17 
Боже небес і сотворителю вод і 
Господи всього творіння! Вислухай 
мене неішцасну, іцо молиться і очі- 
куе твого сильного милосердя! 18 
Згадай, Господи, твій завіт і дай 
слово в моі уста, і скріпи намір в 
моім серці, іцоб твій дім перебував 
у святості, 19 і всі народи пізнали, 


9.1 Юдит 9.19 


Гаа, 4: 

9 шедшнмгь же Ймгь (тогда) вннде ію- 

/ с ях я а] / 
І днаге Бго МмАгптвенй свон. Й белае ге 

; 4 і А 
[ зўёптнціе посеіпа пёпеагь на ГЛАЕЎ а Й 
ў пад ниць паў ГА вгапі аш (У) раку” 
цін. Ги бже Да мое сиямеона Йже далгь (си СМмУ 
маь, Бге Одптгыйціёніе Йноплемённиксмгь, Йже 
асптпантеам ВЫШ вгь скверностн «вон. Й бе- 
нажйша пасты дб вг студ. Й дайгь ёп 
жены Й вгь пабнёніе. Й дуфн йхгь в пойманіе. 
Й весе пабнгь на раз делёніе рабомгь БОЙ ЙЖже 

: 4 ; е 

(бБЕНОБ4йМ зёБностть гпвою. помози ми молю та 
ён сже мой МНб вБдоЕНЦб. ппеі бо сгыттвоўнигь 
ён пах. і йна по тбхгь помеісанагь ён й 
беість сГе ёже (ўёкагь ён)”. бей ёо пУтіе птвой 
оўготтовани сУте, й птвой сУдееі Бгь птвоёмгь 
провгб дгбнігн посттавнагь  Ёсн. оўзрн на станеі 
деўзінекгА нб )9коже нібкогда прнзрбагь ён 
на пагыки ёгУупетскіА ёгай за рабе птвойми б- 
сУжнін печаў. надбюцнем в колегбугь Й вгь 
кбнниціб ге свойўгь, Й БГ Мможеспвб брани- 
птпелен. Мо прнзрбагь ён на вёл Й. й тме 
оўмеданша Й, (Й поттопй йхгь вё дна)”, й воды 
покрвіша Й Зако да будуть Й тін ён 
(ве). Иже НАД бютсА, На МНбЖССЕо (СБ0ё, Й Б 
колесбхгь свойхгь. Й во веддницбугь Й вгь 
спр ладть вой Й Б сУлнцадгь слЯватеА- Я не- 
Ба Міко те (си (Ге) ёге нашгь, Йже со- 
куўшиши брани (б начала, Й Ге (оўбо) Ийма 
ст ппебіб- бгзгьдвнигни мешцУ твою мМко «ў 
начала, Й стысрУуши енаЎ Йугь Б сна воб да 
падёгь кубпость Йхгь вгь гыгбвіб птвобмгь. Йже 
ббібціаютсА, беквеўгьннти стам тва. Й по- 
гУсИти завБгбттгь [Іймечн!" твоёго, й «дыти ме- 
чей своймгь ўбггь пўпттай птвоёго. сгьытвоўй Ён да 
мечтемгь Йстовымгь ёго, гордвінА сбабчітеа, (й) 
да оўлбвнтеа бзнма сойма на МА. Й да 
оўзвнши ёго (ябпыми гагьми оўстгь мойуге)”. 
фан (же) Мн (вгь ёўцн дргвзновёнге)”, да оўннчнаЎ 
(птого снаЎ, й бвраціЎ)" (го. СУдеттгь ео [сёе 
БГ ПАМАтЬь Имени птвоёмУ, ёгда ўУка жёньска 
оўбіетгь ёго. нібсть ёо вг Ммнбжетвб снай 
ОА Ён, ни Б конехгь сНаныўгь Еблж птвоА, нй 
горан 9] НАЧАла, оўгоднша птеб'б. бо емнрбчнін 
Й кротцін веегай птебб оўгоднша молёніё Се 
нёсемгь (Й) птворче водгь. Й Ги всего сгьтвоёніа. 
оўслыіши Мя вбдную молжцшУса, Й воб 
(наных) мати чАюцін. БГСПОМАНЙ Ён на за- 
Бгбгпгь гпвон. Й дан слово вгь оўста мох, й вге 
ўўцн моёмгы вг оўкрбп, ва Асмгь по 
вгь сптыни пребыва. Й вён мзеіцы познаюпттгь 
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919 Юдит 10.16 


а/ Хх я сг я / а а/ 
Міко теі ёси ёть (ёдінгь), й н бегте йнаго п4азвгб 
теве: 


Гаа, і. 

“сть же ёгда пуеета вгыпити кгь ЁУ. 
Бгстй б мбста ма нёйже леж пуо- 

ў спттёфта кгь ЁУ (бУ) вгьзвй же 46рУ свою. 
(Э: Йеод цам гЬ фбмгь свой (Й) соваече 

ё себе врётнціе Й ()” бдёкадУ вдоветва своёго 
Й оўмеі птбло свое. Й помазаеА (мастыми й) 
мног ейговонным"е, й, распроепде БлАЯСы! Гла- 
Беі своба. Й масттаЕй митрУ на глаЕЎ свою. Й 
ОБ АЕ А бд'баніё бАГОСТЫНА (Боба, Й на Нб- 
9 свой паеёеннци пуга Й нарйницУ швену ЦБ'б- 
тіё й оўсерачэн й перестени Й вабми красо- 
птамн свойнми оўкрленея ёнже Й Ге даде крае- 
тУ. (Й) Міко вёл са сабсженіА не 4) поўхбти 
сйЎства, йо «б преподббілх (7; Й сего гади Ге 
сгпоепгбшестЕева краеопттб ва. да не птоцшною 
красою Бебмгь бчеемгь МЕНА. Й БГЫЗАОЖИ 
на аеру (бппроковнцУ) (бою, ЛАГЕНЦУ БнНЯ Й со- 
СУдгь (аба, Й куЎпгь, й смокЕи Й уагьбгь Й 
сыгь, і Ядоста. гда же пргнадста Ісгь вра- 
томе гўйда, (й) беубте кдЎЦіа ібсгю, й 
пуезвнтфы гаскн. Ен д'бвш ю оўжасшаса дн 
вачах агле засоп 64. бваче ничтіў вгь- 
пренша ю, йе пУстинша ю пронти ўвУцін. 
ёгь «ОДгь ндшнугь да дасте птебіб байт. Й 
Бесь СОБГбгПгь ўўца ппвоёго, свобю снабю да оўкргб- 
пй (й) да салвйса б тевгб іфанмгь, Й да бУ- 
фетгь ймя твое Ё неаб прйснеі Й праве 
ныў Я ркбша вём сСУцігй ту ёдіногайсно. бУ- 
дн (по) вУдн. ібднагь же молжцшнеа ГУ (6Ў) 
пройде СКБОбГб враппа Й аба ваз Быстеь же ёг- 


фй ехождаше сгь горкі, сайцУ вгыходацу (Я) 


сбтоша ю стражн Яеў гі нет. й Мша ю 
еЎцн, ЧУ АУ годдеши Й камо Йдёши. бна 
(же) абва дчін есмь ёврбнека. сего ради Йз- 
всгодгь и) анца Й, ык СУДУ проразУ- 
МіБ гЬ Міко дадуптеА в Егь пагбненіе Зого ра- 
фн йже аўничинжнша Ей, НЕ воехоттбша 60 пус: 
датнеа вямгь. дабы ббрбан мать п(е бчнма 
вяшнма, (Й) мышаж (в нце сію) сама вгь 
СБ двкУціт: ЯДУ кты анцЎ князя басфёна 
фа скажУ (мУ таннях Ййугь. Й покажУ (мУ 
Ймже прнходомгь можеттга бетьміти Яге. па- 
ко да не погненё йн (дінгь (.)” 4) вон ёго Я 
ёгай оўсльішаўу І. словей «Га смотрахУ айца 
А, й ёб бчима Й фнвно. Й юда ДУА ікра 
от!б «4 ебал. Й ўекоша к нёй, сгэураннаа ёсн 
жнвотгь свом сего ради ніко сИцевгь ббрбай ён 
собтгь, да Йдешин кгь господннУ нашему. Я 
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цо Ти е Бог единий, і немае іншого, 
за винятком Тебе! 


Глава І0 


1 Сталося ж, шо коли вона пере- 
стала закликати до Господа, вона 
встала з місця, на якому лежала роз- 
простертою до Господа Бога. 2 По- 
кликала ж свою служницю, входячи 
до свого дому, і зняла з себе мішко- 
вину й одежу свого вдівства. З І по- 
мила свое тіло і намастила мазями й 
запашним миром, і розпустила волос- 
ся своеі голови, і поклала покриття 
на свою голову, і зодяглася одежею 
свого доброботу, і на своі ноги по- 
клала обуву, і браслет, прикрашений 
квітами, і кульчики, і перстені. І при- 
красилася всіма своіми прикрасами 
вона, 4 якій і Господь дав красу. І так 
всі ці прикраси не від похоті розпус- 
ти, але від праведності, і задля цього 
Господь допомагав іі красі, шоб не 
марнотою краса світилася всім очам. 
5 І вона поклала на свою служницю- 
дівчину посудину вина, і посуд з о- 
ліею, і крупу, і фіги, і хліб, і сир, і 
вони пішли. 6 Коли ж вони прийшли 
до брам міста, і вона знайшла, іцо че- 
кав Йосія і міські свяішценики. 7 Поба- 
чивши іі, вонй жахнулися, дуже по- 
дивляючи Іі красу, 8 одначе нічого іі 
не запитали, але дали ій пройти, ка- 
жучи: Бог наших батьків хай дасть 
тобі ласку і хай укріпить ввесь задум 
твого серця своею силою! І хай то- 
бою славиться Срусалим, і хай твое 
ім'я буде в числі преподобних і пра- 
ведних! 9 І всі, іцо були там, одного- 
лосно сказали: Хай буде так, хай бу- 
де! 10 Юдита же, молячись до Госпо- 
да Бога, пройшла крізь браму разом з 
П служницею. 11 Сталося ж, іцо коли 
вона сходила з гори, як сонце захо- 
дило, то зустріли Й асирійські сторо- 
жі і схопили іі, кажучи: Звідки ідеш і 
куди ідеш? 12 Вона ж відповіла: Я е 
еврейська дочка. Задля цього я вте- 
кла від іхнього лиця, тому іцо поба- 
чила майбутне, іцо вони будуть вам 
видані в полон задля того, іцо знехту- 
вали вами, бо не побажали вам здат- 
ися, іцоб знайти милосердя перед ва- 
шими очима. 13 І я подумала в цій 
ночі сама в собі, кажучи: Піду до ли- 
ця князя Олоферна, іцоб йому сказа- 
ти іхні таемниці, і покажу йому яким 
проходом може іх обійти так, іцоб не 
згинув ні один з його вояків. 14 І 
коли вони почули ці слова - диви- 
лися на й лице, і іхнім очам було 
чудно, і дуже дивувалися іі красі. 15 І 
вони сказали до неі: Ти зберегла свое 
життя задля цього, іцо ти вибрала та- 
ке рішення, іцоб піти до нашого пана. 
16 І знай це, іцо коли станеш перед 


ним, тобі буде добре, і будеш дуже 
милою в його серці. Вони ж повели 
й до Олофернового табору. 17 І 
коли вона ввійшла перед його лице, 
Олоферн зразу був зранений ви- 
дом. 18 Сказали ж до нього його 
слуги: Хто погордуе еврейським 
народом, іцо мае таких гарних жі- 
нок? Як не зможемо стати до бою 
проти них? 19 Юдита ж, бачачи 
Олоферна, іцо сидить під завісою, 
цо була виплетена з багряниці і 30- 
лота, і смарагда, і дорогоцінного 
каміння, 20 і поглянувши йому в 
лице поклонилася йому, впавши на 
землю. І Олофернові раби підвели 
і за наказом свого пана. 


Глава 11 

1 Тоді Олоферн сказав до Юди- 
ти: Будь радісна душею і не жахай- 
ся у твоему серці, бо я ніколи не 
вбив людину, яка бажала служити 
цареві Навходоносорові. 2 Якіцо б 
твій народ не погордив мною, я не 
підняв би мого списа проти них. З 
Сьогодні ж скажи мені задля якоі 
причини ти пішла від них? І тобі 
мило, іцоб ти прийшла до нас? 4 І 
сказала йому Юдита: Прийми слова 
твосі рабині, пане мій. Бо якіцо 
вчиниш за словами твоеі рабині, і 
Господь Бог вчинить з тобою дос- 
конале діло. 5 По правді, живим е 
Навходоносор - цар землі, і живе 
його сила, іцо е в тобі, на помсту 
всім лукавим людям. Бо не тільки 
люди йому послужать задля тебе, 
але й звірі дубрави слухатимуться 
його. 6 Адже твоя мудрість була 
сповішцена всім народам і прослави- 
лася в усій вселенній, бо ти еДиний 
добрий і сильний в усім його цар- 
стві. І твое карання проповідуеться 
всім владам, 7 і не затаіться те, іцо 
ти сказав до Аріоха, ані те відоме, 
цо ти наказав йому вчинитий. 8 Бо 
знае Господь Бог наш, якого про- 
гнівили ми нашими гріхами, який 
говорив своіми пророками до наро- 
ду, іцоб видати іх в руки ворогам за 
іхні гріхи. 9 І також знають ізраіль- 
ські сини, іцо вони прогнівили сво- 
го Господа Бога. Задля цього на 
них е твій страх 10 і найбільше далі 
терплять голод, і з-за браку ж води, 
задля спраги, вони причислені до 
мертвих. 11 Далі й це думають: 
шоб убити свою скотину 1 іцоб пи- 
ти іхню кров, 12 і святоіці пшениці, 
вина і оліі свого Господа Бога, які 
Він заповів не торкати, і це задума- 
ли віддати, і бажають роздати в іжу 
те, іцо ані не мали б руками торка- 
ти. Задля цього, оскільки Він це 
творить, праведним е, іцоб були ви- 
дані на вигублення. 13 Це я, твоя 


1016 Юдит 11.13 


Га Бібждь Міко ёгай пўёсттанеши пўё ннмгь 64. 
го птеб'б сУдеттгь, й бУдеши любезнібиши вгь 
ўцы ёго бедоша же ея кгь стану баоферневУ. 
Й ёгда вниде пе лайце ёго, бе оўмзвнеа б- 
лофернгь (видгбніеаа)” Гасбша же к нему бтурцы 
ёго, кто оўничнжй люди (врбнеки Йже птакн 
красны жы Ймбюттгь. да како не возмбжеМгь 
бполчатнеА протинвУ Й: бндацій іюай бафёна 
абдацін гб завібою Йже бысть 4) пеўфиы й 
лава а аа 

злата і йзмрагда Й каменгемгь драгимгь спае 
пена. и вгьзргбБше вгь лайце ёго (Й) поклоннеа С 
мУ пйши на землю. Й вгездвигоша ю ўаей бл 
феўновы по повеагбнію господнна своёго: 


Гай, Яі: 
сгадй блофернгь ўече (ко ію 4наб)', рддоет- 
М на вУдн дею Й не оўжасанем вгь ци 
пттвоё Міко дзгь никогдаже побихгь мужа 
га] Иже хоптачше слУжнтти навуодоносўУ Цю 
Чуе не вы людіе птвой оўмичнжиша менё, не 
вгоздвигнУлгь вы копіж моёго на ннхгь: НАБ же 
(уи Мн Коба ран вины «не 4 нихгь, Й оў- 
годно ппебб да пріндеши к нам Я ў ёму 
іюай пугнми саовей ўабеіна птвоба (господине 
мон). ніко Афе сгьтворйши по словеё ўабеінА 
птвоба, (Й) Ге ёгь сгыттвоўЙ сгьвргьшённо д'бло с 
гпобою. жНЕгь (есть БоЙсптНАНУ навуодоносоў црь 
зёмгыскім, Й живё снай ёго Иже ёсть БГ еб 
кгь аўмценію вабмгь (людемгь лУкавымге)” 14- 
ко не птдмо чаци послЎжатть ёмУ тебе зўддн. го 
Й звібуге полестін послУушаю ёго бгэзвібети ёо 
А МУ дростыь (пол)? Бёб зыкомгь, Й проса4- 
БнеА вгь Бей вееленніби ко ты ёдінгь бйггь Й 
сНаемгь вг веемгь уўтвб ёго, Й наказйніе пптвое 
вебмгь вл4стемг проповібдаёся, й не попа. 
нта чпіо глайгь (сты АхГоўУ, ниже піо вбс- 
тыд “что (МУ повебагь ён сгьптвоўнтн. 
вгбеть ёо бе ёпь нйште Иже прогнібвахомгь и вгь 
прбабугь (нашнуге), Йже глаше пўрки свойми к 
люфемге, 44 предасть Яга (6 (Уки врагоміге) за 
гобхи й Й Ыіко змаюттгь сйове іййеи Йже 
прогнібвяша (Га) ёй своёго! Сего ради стуахгь 
твой на нихгь ёсть, й нанпаче паки гладгь 
тупат, й за бекУ деніе же вбный, Дад 
жажды (ть мегытвымн стычетаютгыА: Пакн Й 
Са с бтУютгь да оўбГютгь скбты своа, Й 
пігюппгы кубвь йХге, Я стах Га [ёй своего Йже 
ЗАПОБІб ДА -? не бежзати, пшеннцы вина і 
ваб (Й) Га помысанша воздйгти, Й дота раз- 
дажти вг снібде, Йхже ни (Уками бы са 
Ймібан бежзЯтн: Сего ради ко сбж ппворнтты, 
Йспанйно ёсть да Б погУблёніе ДадУтсА. Йже 
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4згь рабй птвод познаюцій йзб'бгоў 4) нинуть, Й 
посай ма Гь (ёго) см ппебб вгызвібсптин: 
Чзгь ео (абй птвол молюса [ГУ ёУ Й няг су. 

6 ўе птобою, (.)” да Йзындеттгь рабй тво Й 
помбайса (ГУ) ёЎ, Й зечё міг. ёгай вгыздасты 
Ймгь за гбх Йугь, й прншёдши вгэзвібцуЎ 
еб: Зако да дзгь прнведЎ ппебе посредіб іб. 

; агн й уран аа 
айма, і имаши вёй люди ійлевы Міко бБЦЫ, 
йе нбсть пастыра. й не а4еттгь ни ё4і пёсть 
прогпнеЎ гтпеве, Мі сЁА Мб дзечна сУте по 
провндгбнігю вжію Й ко (аЗгнІб вае, на ннугь (Ге) 
ёгь (Й), сего радн пбслана ёсмь Бгзвгбетити ппеб'б: 
бўгодны же веж слсвей сГа предгь блофёрномгь 
Й Оптрокн ёго, Й днежуУся премУдзети (а 
(.)” гаду фўЎгть баек Нбесть пака жена 
на земяй на смоптрніе, Й БГЬ расту Й Е 
Чюбсптво словеёмгь Й зече к нёй блофёрнгь, вйго 
стытворм ёгь (птвон) Йже посай тебе прежде 
людін, да даей Йугь ()” в (ки наша: Й мікс 
вага ёсть ббібЦціанг ж ПЕоА, Ацше сг ворНнтгЫЬ 
ГА Мб ёгь пптвон, піо буд Й ёг мон. Й 
ппеі Б ДОМУ наво доносоровг Белка сУудеши, і 
На гое просляентсА по Беён земай: 


Гаа, ёі: 
За (блофірнгь бппрокомгь сво- 
Ймгь), да БгБедУпгь іюднагеь), БГ с0- 
4] кубвнцная ураннанцаа (7; Я повел б піУ 
ЕЗ] посбеіпттн ён, н оўсптави чпіо Йймбша 
дати (ёт) (б стойй ёго, ёмУже Іабвібцій 
іюднагь Я рсіе, нйгб не вгызмог? кіёти 4 си 
ёже айб поБелНштЬ дати, да не пугидетть 
на ма сбблазнгь, 4) ей Йже прйнесбхгь сгь собою 
да Ммгь. (Я) ў ён блофёўнгь Яціе бекУдібіб те- 
бб сбл же прннеёна СУте с тобою, чпіоб сгь- 
твой еб. Й ўе ібднагь жней “ да 
птвол/. господине мон, Міко не снбмгь веА СГА 
рабй ппвож, дбндё стытворнтге Ге ёг ўУкою 
мою са же помысанцгь Й БгыБедоша «А 
бтрцы ёго Б жнанцае Яе заповіб а і йе 
проснай ёгда вннде, да даётса ён свобода Е 
ноций ()” прежде свібптаоети Йсходитн вёнгь 
на МАтвУ й помолнтнея ГУ (СУ) Я заповбда 
(блофёрнгь) стражемгь своймгь, да Ыіко оўгодно 
бУдеттгь ён Ййзеіндё Й внидё, помолитиеа (ГУ) 
ёУ свобмУ по тун дйй і йсхожаше в нёцэн Егь 
оў дА кгь ведУлін, Й оў Мы ваша вг ИЙспточ- 
ниціб (жнвемгь)” Я ніко вгысхожаше молше Ёа 
ёд іЙйлеБа, да Йсправй путь ёА на йзбаваёніе 
людемгь свой. Й Буодацім чиста пребываше Е 
жианцй, дбндеже прінметгь пицУ сБою гы 
вёчеўгь” Й высть вгь чатвтый дйь, сгытворй 
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раба, пізнавши, втекла від них. І мене 
послав Господь Бог це тобі сповіс- 
тити, 14 адже я, твоя раба, молюся 
Господеві Богові. Й, будучи сьогодні 
перед тобою, іцоб твоя раба вийшла і 
помолилася Господеві Богові. 15 І 
Він мені скаже, коли віддасть ім за 
іхні гріхи. І, прийшовіши, я тобі спо- 
віцу так, іцоб я привела тебе посеред 
Срусалиму. І матимеш ввесь ізраіль- 
ський народ як овець, яким немае 
пастиря, і не забреше проти тебе ані 
один пес, 16 бо це мені е сказане за 
божим провидінням. 17 І тому іцо на 
них розгнівався іхній Господь Бог, 
задля цього я е послана тобі сповіс- 
тити. 18 Вгодними були ж всі ці сло- 
ва перед Олоферном і його слугама. І 
вони дивувалися й премудрості, Го- 
ворили один до одного: 19 Немае та- 
коі жінки на землі на вид, і задля 
краси, і задля проникливості і слів. 
20 І сказав до неі Олоферн: Твій Бог 
добре зробив, іцо послав тебе перед 
народом, іцоб ти іх видала у наші ру- 
ки. 21 І оскільки твоі обіцянки е доб- 
рими, якіцо мені зробить це твій Бог, 
то буде й моім Богом! І ти будеш ве- 
ликою в Навходоносоровому домі, й 
твое ім'я прославиться по всій землі. 


Глава 12 


1 Тоді Олоферн наказав своім слу- 
гам, іцоб повели Юдиту до скарбовоі 
кімнатай. І він наказав, іцоб вона там 
перебувала, і назначив, іцо мали дати 
істи з його столу. 2 До нього ж від- 
повіла Юдита, і сказала: Сьогодні не 
зможу істи з цього, іцо ти мені на- 
казуеш давати, іцоб на мене не прий- 
шло згіршення. істиму з цього, іцо Я з 
собою принесла. З І сказав ій Оло- 
ферн: Яко тобі забракне цього, іцо 
ти з собою принесла, іцо зробимо для 
тебе? 4 І сказала Юдита: Як жива е 
твоя душа, мій пане! ІЦо я, твоя раба, 
не з'ім все це, поки Господь Бог вчи- 
нить моею рукою те, іцо я задумала. І 
його слуги повели Й до помешкання, 
яке він приписав. 5 І, коли вона ввій- 
шла, вона випросила, іцоб дано ій 
свободу вночі, перед світанком, ви- 
ходити поза табір на молитву і по- 
молитися Господеві Богові. 6 І Оло- 
ферн заповів своій сторожі, іцоб во- 
на, як буде ій любо, виходила і вхо- 
дила помолитися своему Господеві 
Богові впродовж трьох днів. 7 І ви- 
ходила вона вночі в долину до Ве- 
туліі і милася при живому джерелі. 8 
І як вона виходила, благала Господа 
Бога ізраільського, іцоб випрямив 1і 
дорогу на спасіння своему народові. 
9 І, ввійшовши, перебувала чистою в 
помешканні, доки не приймала свою 
іІжу увечері. 10 І сталося, іцо в чет- 
вертому дні Олоферн зробив вечерю 


своім рабам, і сказав до Вагава, 
свого скопця: Піди і проси еврейку, 
цоб вільно погодилася жити зі 
мною, 11 бо зневажливим е перед 
асирійцями, якіцо жінка підсміха- 
сться чоловікові, іцо не зачіпас, і 
недоторканою від нього вийде. 12 
Тоді ввійшов Вагав до Юдити і 
сказав: Не соромся, добра жінко, 
ввійти до мого пана, іцоб прийняти 
честь перед його лицем, і істи з 
ним, і пити вино у веселості. 13 Йо- 
му ж Юдита відповіла: Хто е я, іцоб 
я спротивилася моему панові? 14 
Все, шо буде добрим і вгодним пе- 
ред його очима, я вчиню, а те, іцо 
йому любе, те й мені буде миле всі 
дні мого життя. 15 І вона піднялася, 
прикрасилася своею одежею, і, 
ввійшовши, стала перед його ли- 
цем. 16 Серце же Олофернове було 
в замішанні, тому іцо запалала його 
похоть. 17 І сказав до неі Олоферн: 
Пий сьогодні і іж в доброті, бо ти 
знайшла милосердя переді мою. І 
сказала 18 Юдита: Буду пити, пане, 
бо сьогодні звеличилася моя душа 
понад всі моі дні. 19 І вона взяла і 
Іла і пила перед ним те, іцо ій було 
приготоване й рабинею. 20 І О- 
лоферн запалав похоттю до неі, пив 
же дуже багато вина, іцо стільки 
він ніколи не пив у своему життІ. 


Глава 13 

1 Коли ж настав вечір, його слу- 
ги поспішилися до таборів вояків, і 
Вагав замкнув двері спальні і відій- 
шов. 2 Були ж всі переможені ви- 
ном, 3 Юдита ж була сама в спаль- 
ні, 4 і Олоферн лежав на постелі 
дуже п'яним і сильно заснув. 5 
Сказала ж Юдита своій служниці, 
1цоб стояла ззовні перед спальнею і 
сторожила. 6 І стала Юдита перед 
постелею, молячись зі сльозами і 
ворушачи устами в мовчанці, 7 ка- 
жучи: Скріпи мене, Господи Боже 
ізраільський, і поглянь в цьому часі 
на діло моіх рук! Так як Ти обіцяв 
Срусалимові - твоему містові, іцоб 
звеличити його, іцоб я довершила 
це, іцо задумала, надіючись, іцо це 
можливим е через Тебе. 8 І коли во- 
на це сказала, приступивіши до сто- 
ла, іцо був у головах його постелі, і 
витягнула його меч, шо висів на 
ньому прив'язаним. 9 Коли ж витя- 
гла, схопила його за волосся голови 
і сказала: Скріпи мене, Господи, в 
цю годину! 10 І двічі вдарила по 
його шиі і відрубала йому голову. І 
взяла завісу зі стовпів і загорнула 
його труп без голови. 11 І незаба- 
ром вийшла геть і дала Олофернову 
голову своій рабині, і наказала по- 
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блофінгь вейю ўабёмгь своймгь, Й ўее кгь ва- 
ГЛБУ (внУХУ [свёмУГ, йидй й мойй ёврежныню 
(219; да волею Йзволнтгь бентати со мною: По- 
нбсно ёс ёсть пўё йеўўганы, Аціе жена посмібетгь 
мужа недбюца, й небежзана 4 него Йзындет: 
Зогдй БНИДЕ БАГАБГЬ ІгЬ ібн Й ўе, Пе 
а сай : ў 

оўсрамнеа. елагал. бппроковнце вняти кг гос 
подннУ моёмУ, да пугнмешн чете пўе анцёмгы 
ёго, Й мей е нимгь Й піеши вино вгь весёлін: Ф- 
мУже іюдндгь “бвібцай, кад (сме да проппне- 
люс господннУ мобмУ, вее ёже будеть пе 
бчнма ёго бйго Й оўгбодно сгытворю. 4 ёже что 
любнмо ёМмУ піо Й мб бУдетгь прГАатно вёА 
дйн жнвота моёго. Й вгыта (-)” оўкраснеа б- 
дбынгемгь свой, й вшёши ста пўё анцемгь 
ёго. ўце же блофеўново смУціено бб, зане вгз- 
горбеж поўоть ёго. Й сее к нён блсфёрнгь, пін 
НЯГб Й Аж БГ бАбтИ, Міко бврбла ён мн- 
лсете предо мною. Й ў ібднагь питин Йймамгь 
господнне, мко Бгэзвеанчена ёсть дша мода АПь 
паче вебугь дйги мойўгь. й взж Й меты й 
пнтгь пуса, нИмге, оўгогповайнаа (и 0 рабеіна 
«Аз Й вгьыждебнгь бысть блсфёнгь к нёй, пй 
же вный мнбго вгбло, ніко птако никогдй пиптгь 
БГЬ ЖнБоптб свобмгы: 


Гаа, ёі 
Я гада же сеісте вёчеўгь парйшаеа бтрцы 
Ф гго вгь (сптанеі 6о4)!, Й заключ кагаегы 
Я двўн лбжница Й днде СаўУ же вёй пу 
8] можёни «б винй. Йюднагь же ёдіна ёб к 
абжниц, Й блофінгь лежаше вгь постёан зіла 
пі анг Й аўсп крбпіке. [ече же йбднаге бт- 
океенцы свой, да стойтте вё пі лажницію й 
стукётгь: Я ста йбдніь пе поетавю мо 
АЖЦІНСА (ть слезямн, Й фенжуціе оўсптнамн. ЕГЬ 
МОАЧАНІ М рсУцой, оўкугбпн Аа Гн бе іййевгь, Й 
пнзри Б сін чась на д'бло (У кгь мой, Ыоже 
ббтбцоаагь ёсн іфанмУ грддУ гпвобмУ вгызвейй- 
унт, фа севіршУ сге нікі оў меісанугь, оўпо- 
вЯюціе Бгвзможно беітти тобою сему: Й ёгда сіе 
(616, прметтУ паь кгь сптолпУ Йже беість оў главе 
постёлн ёго, й мёь ёго Йже на нёмгь ПрнЕАЗаНгь 
БСА ШЕ ЙЗвлеЧЕ ёга же Извлече (-) нттгь за 
БлЯСЬІ ГЛаЕвеі ёго Й (б аўірбпн АА Гн й Ва 
оўдан двяжды Бгь выю ёго, Й 







в сён чй Я 
«бебче гайвУ ёго, Й взж завгбеУ ц) спполповгь, Й 
бвей прупгь ёго бе главе. Я помаяб Йзеінде 
(бб), Й дадё главУ басфёрновУ сабеіни своён, Й 
повелгб влсжити ю Ё піру свою І йзымдбета 
двбе по ббычаю своёмУ (вёб полка) Ыко на 
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МмАтЕУ, Й прондбста стражи (дбломгь біўтть, 


лу5 ““ ў. 7 а. пд, 
й) пргндета кг вратомге  гуйскй Й 
вгыпіаше йюднігь Ийздала кг» сптуйжемгь 


ст'бннымгь (глюце), сбвезите врйта мко е 
намн ёсть (Ге) ёгь Йже сгытворй снаЎ вгь іЙййн 
Я весть ёгай оўслеішаша мУжн гай ёх, (й) 
вгэзвдша пуезейтергь гуйскихгь Я пратабша к 
нёй (.)” д мала даже Й до веанка. міс не 
а / / ЯЕ т а“ Й / 

оўповахУ ктомУ (вндгтн) ёа Я вгыжёгши 
свбпананики бвындбша ю бкўтгь вён: бна же 


7 Да 7 
вгытуУпнеши на вешше место повеб 
стытворнти молчангіе ёгдй вёй МойчадУ ее 
Ййюдніь, хвалйте Ёа ёй нашего ИЙйже ие 


бсттави оўпевяюцэмуге наме, й менё рабУ свою 
напбннагь майн своёА, юже бббцій дбмУ 
ійлевУ, Й закаййгь ўУкбю моёю врага люди 
свойдгь в сію неце” і йзаті “ў пиры галаву 
блофірновУ (Й) показй Й, ўеУцім, ёе глава 
блефірнова началннка бн 4еўсёнекикгь Й ёе 
покрывало ёго піб ннмже леж4ше піАнгь, Йдбже 
порази ёго ўУкбю жёньскою Ге ёгь няшть Мо 
живгь (-)? Ге (ёгь) Міко сгеўрами Ма 4ггагь ёго, 
гай гпамо Йдадгь Й б Хь тамо, пакоже 
ёгай БгызвраттнуеА, аўмо. й Не попУсти МА 
Ге (ёгь) рабЎ свою беквённти, Й неповиннУ 
грбда берата МА К БАМГЫ, адЎюцІЎса ЕГЬ 
б доагбнігн ёго, Й вгь сўшётвін моёмгь, й б 
Йзбавлёній БАше “Йсповгб дантеса і” МУ вен 
Мо бАггь, Міко Ё Бгбкгь мать ёго бей же по- 
каснншасА гёнй ўекбша к нён. блви пі Ге 
(ёгь) в еня свобн Йже ппоббю мивгычптбже Йзведе 
враги наша” беё а жс НАЧААННІСТЬ людін інасвгь 
(е к нёй, бйжема (си піы дай гг бАгь 
Бейшнимге паче кёбБ жёнгь на земай: бЛвенгь Ге 
(ёго) Йже сгытворй нёс Й зёмаю, Иже Йспраен 
тебё вг сфабчёчге главеі начайннка враггь 
нашнугь, (і) иже днё ймя твое пако 
вгозвеанчнагь, да не «йдетгь хвайй твож “Ў 
оўсптгь чаікиге, да Бгыспомннаютть снаЎ гаю 
БГЬ БбкИ, Йже Не поціа Дгбла ёси жнвотта своёго, 
й А ніка ; А й 
пей ўадй Й скббін (да пвоёго, Ко 
вгьспомогай ён падёнію пб лнцё (га) ёй 
нашего: Я рвкоша вей людіе бУдн піо вУдн 
піс Зогдй йхіоргь возвангь пргнае, Й ее ёмУ 
[й днаге!”, (Ге) ёгь іййевгь ёмУже ты СВІб дгб- 
беў а аа акан нах МЕ 
ппельствовайгь ёси Міко Мметиттгь Брагб свой, 
(н ёте Ййже бабка гайяеў  Бабмгь 
невтёўнымгь Б сю нОціь (Укбю моёю. [Й да!" 
познаеши іо пако ёсть, се глаЕй Олофёрнева, 
Йже проптнелёніемгь гордвіна своёа оўничнай 
ёл ійлева, Й ппеб'б сМўтію преташе, гекУцін, 
ігдй пабнённ вУдУтты людіе іййевы, погадй 
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класти ій до свосі торби. 12 І вияйшли 
дві за своім звичаем поза табір, наче 
на молитву, і минули сторож долом 
довкруги, і прийшли до міських 
брам. 13 І Юдита здалека закликала 
до сторожі на мурах, кажучи: Від- 
крийте брами, бо з нами е Господь 
Бог, іцо створив силу в Ізраілі! 14 І 
сталося, іцо коли мужі почули іі го- 
лос, вони й покликали міських свя- 
іцеників. 15 І прибігли до неі від ма- 
лого і аж до великого, бо більше не 
надіялися іі побачитий. 16 І, запалив- 
ши світильники, всі ОточилИ Й ДОВ- 
круги. Вона ж, вияйшовиши на високе 
місце, наказала дотриматись мовчан- 
ки. Коли ж всі мовчали, Юдита сказа- 
ла: Хваліть нашого Господа Бога, шо 
не покинув тих, іцо надіються на Ньо- 
го, 18 і мене, свою рабу, наповнив 
своею милістю, яку обіцяв ізраільсь- 
кому домові, і мосю рукою вбив во- 
рога свого народу в цю ніч! 19 І вона 
вийняла з торби Олофернову голову і 
показала ім, кажучи: Ось голова Оло- 
ферна, начальника асирійських воя- 
ків, і ось його покривало, під яким 
він лежав п'яним, де його побив Гос- 
подь Бог наш рукою жінкий. 20 Але 
живий Господь Бог! Бо мене оберіг 
його ангел, коли я туди йшла і там 
була. Також коли я сюди повернула- 
ся, і Господь Бог не дозволив опога- 
нити мене, свою рабу. І невинною від 
гріха Він повернув до вас мене, іцо 
радію в його перемозі, і моім відхо- 
дом, і вашим спасінням. 21 “Визна- 
вайтеся Йому всі, бо добрий, бо на- 
віки його милосердя! 22 Всі ж покло- 
нилися Господеві, сказали до неі: 
Хай благословить тебе у своій силі 
Господь Бог, шо тобою нанівець звів 
наших ворогів! 23 Осія ж, начальник 
ізраільського народу, сказав до неі: 
Блаженна е ти, дочко, Господом Бо- 
гом Всевишнім понад всіх жінок на 
землі! 24 Благословенний Господь 
Бог, іцо створив небо і землю! Який 
наставив тебе на відрубання голови 
начальника наших ворогів 25 і який 
сьогодні так звеличив твое ім'я! ІЦоб 
твоя похвала не зійшла з людських 
уст, іцоб вони навіки згадували гос- 
подню силу, тому іцо ти не поіцадила 
свого життя задля болю і скорботи 
твого роду, але ти оберегла від падін- 
ня перед лицем нашого Господа Бога. 
26 І всі люди сказали: Хай буде те! 
Хай буде те! 27 Тоді прийшов Ахіор 
покликаний, і сказала йому Юдита: 
Господь Бог ізраільський, якому ти 
свідчив, іцо відомстить своім воро- 
гам, Він е Той, хто в цю ніч відрубав 
голову всім невірним моею рукою. 28 
І пізнай, іцо так е. Ось голова Оло- 
ферна, який протиставленням своеі 
гордості зневажив Бога ізраільського 
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і тобі грозив смертю, кажучи: Коли в 
полон буде взятий ізраільський на- 
род, тоді накажу мечем прошити твоі 
ребра. 29 Ахіор же, бачачи Олофер- 
нову голову, жахнувся великим стра- 
хом і впав лицем до землі, і жахнула- 
ся його душа. 30 Після цього ж, коли 
прийшов до себе, припав до Юдити- 
них ніг, поклонйвся ій і сказав: 31 
Благословенна ти твоім Господом Бо- 
гом в усьому Яковому поселенні! Бо 
в усіх народах, які почують твое ім”Я, 
задля тебе звеличений буде ними 
Господь Бог ізраільський! 


Глава 14 


1 Сказала ж Юдита до всього на- 
роду: Послухайте мене, брати! По- 
вісьте цю голову на наших стінах. 2 І, 
коли зійде сонце, кожний з вас хай 
візьме свою зброю. І вийдіть несподі- 
вано, не ніби то сходячи з гори, але 
наче нападаючи на них. З Тоді сто- 
рож буде змушена побігти до свого 
начальника, збудити його до бою. 4 
Коли ж воеводи прибіжать до Оло- 
ферновоі спальні і знайдуть його без- 
головим, облитим його кров'ю, на 
них нападе страх. 5 Коли ж побачите, 
цо вони тікають, ідіть же за ними 
сміливо, бо Господь Бог іх ЗНИІЦИТЬ 
під вашими ногами. 6 Тоді Ахіор по- 
бачив силу, яку зробив Господь Бог 
Ізраіля. Полишивши поганську віру 
він повірив Господеві Богові і обрі- 
зався. Він пристав до ізраільського 
народу разом з усім насліддям його 
роду, аж до сьогоднішнього Дня. 7 
Зразу ж, коли зійшло сонце, і виві- 
сили на мурах Олофернову голову. І 
кожний муж взяв свою зброю, і 
вийшли з великим звуком і криком. 8 
Сторож же, бачачи це, прибігла до 
Олоферновоі спальні. 9 І ті, іцо були 
в таборах, приходячи перед вхід 
спальні, топчучи ногами, іцоб його 
збудити, чинили звук, бажаючи, іцоб 
не тими, іцо його будили, але тими, 
цо шуміли, був збуджений Олоферн. 
10 Бо ані один не смів відкрити 
спальню асирійського начальника а- 
бо ввійти. 11 Але коли прийшли його 
воеводи і тисячники, і всі високі 
старшини асирійських вояків сказали 
постельникам: 12 Ввійдіть і розбу- 
діть його, бо миші вийшли зі своіх 
печер, - відважилися викликати нас 
до бою. 13 Тоді евнух Вагав ввійшов 
до його спальні, став перед заслоною 
і плескав руками, бо він думав, іцо 
той спав з Юдитою. 14 Але коли ні- 
чого не почув, приступив до заслони 
і підняв іі. І він побачив Олоферно- 
вий труп без голови у власній крові, 
іцо лежав на землі. Він закликав ве- 
ликим голосом з плачем і роздер 
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повелю мечёмгь провостн ўебра вод. вндацн 
же Ахаў ГАаЕЎ блофірновУ  аўжасёса, стра 
домгь вёлісмгь, (й) паде анцёй на земай Й 
сма тела дша ёго Посём же ёгда беість в 
себ'Б, пунпад к ногама (іюднамнима)"” покле- 
ни ён Й ўе. вйАвена теі (гг) бМгь 
птвоймгь БГ Бсёмгь ЖжнайцІЙ 14ковай, Мо БГЬ 
вебугь мзеіцехгь Йже оўсльішатгь йма пвое. 
БГЕЗБЕАНУНТСА Ймн (Ге) ёгь ІЙйевгь тебе рдн 


Гаа, бг" 

ве же іЮднагь кгь Бегб мгь людемгь, оў 
савішнте МА братіе вгозвісите гллвЎ 
сю на стбнаўгь нашнугь. Й ёгай вгь- 
зындетгь «нце, возмібте кождо вась 
буЎжіе свое і Йзынд'бте внеапУ. не міко суо- 
ДфАЦіе сь горыі Мо іо БГЧНМАЦ еа (на н). 
Зог да страже понуждёни бУДдУт, да б'б- 
жатть «гы мачалмникУ свобмУ БозБУ дт ёго на 
бполгечініе. ёгдй вобвбоды ()' притаУтть кты 
ложницы блофіўновіе й берафшУтгь ёго безгь- 
глйвна пова во кровгб ёго, нападё на ннугь 
страўте. (гда же познаете б бжацінугь Йхге, й- 
д'бте же по нихгь ф'ўзновенно, ко Ге [ёгь 
стыкўУшиті (.)” пб ноги вяша Зогй Яхгоцгь 
ВА ДГБ снАУ Мже сгытвори (Ге) ёгь інйлеегь, Ос- 
паБль соБгбттгь мзычеітгь, (Й) Бгб рова (ГУ) ёХ, й 
бербзаса. ЗЫ пунаожёй ёсть к людемгь ій 
Аевымгь, Й всё насябдге рбда ёго, даже до 
фнёішнаго йе Ўеіе жс ёгда БгазындЕ САнце () 
Йзвібсаша на сптбнахгь глаў блофіновУ. Й 
БЗ кождо мУжгь брУжіе свое, і йзындбша со 
БЕАНКИЙ ЗБУКОМГЬ Й Ббоплемге: Се (же) ВНДАаЦе 
аа кг АбжницЫ Іблафёрновгб І”. 

Нже б Бгь сптанёхгь прнходАацій пб Еуо- 
жен ем ўн наўца а ба аа 
фатт"ь ёго, ЗвУкгь Хетаціе творах, да не 
4 пт Йже вгрзвбУ ЖАХУ ёго. но ц) шУмацндгь 
вгьзбні баофернгь ни (дінгь 6о смібліше лбжни- 
ЦУ НАЧаАЛННКа беў і некаго Фбвргьсти, (-)? ЙаАм 
вчнгти: Мо ёга пргнадша воёвбды ёго, й теі- 
сарннки н вей волешін старбншнны вой: Яе 
(Гнакндгь, ўкдша постёаннкомгь, ЕНИ дб й 
БГЗбУ дИтте ёго. Міко Изошай меіши йе пец 
свойгь фдўгезнуша пооўептига м [насгы” ма бпаге- 
ченіе Зогда ёвмЎхгь вагй Бннде вгь йбжницУ ёго 
ста пўё запоне й паекаше рУкама (-). мна 
ше ёо ёго спаці сть іюдндою. йо ёгдй ничто 
слеіша, прнетУ пая бАЙЗГЬ ЗАПОНЫ Й БГЫЗДЕНГаГЬ 
Юю. (Й) вндіб птрУпгь блофёрновгь безгь главеі вгь 
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своён кўдви лекаціь па, земай, (У вгезопій гай 
омгь вейёнмгь «ть падчемгь, Й разара б А'бніе 
(Боб Й вобдгь вгь сптангь Йд'бже бб іюднаге (Й) 
не ббобтё «А. і йзб'бже внб к людемгь Й ўе, 
ді жена ёврёнска сотвоўй самоту Б дому ЦА 
пахо доносаўа. «е 60 бафірнгь лекнтгь на Земмай 
безгьглявенгь: сге же ёгда сльішаша начаницы 
сілы уў некі а, асппеэаша 9” днзы (вод й 
неенбсенгь страхгь Й ппрёпетть падё на ниугь, й 
мат (фц9'' йхгь прабане Й выеть вёпаь 
сИлемгь сгбао посўедг сптанбвгь йхгь 


Гаа, 





басфіна оўсбчёна. «бйде оўмгь Й сёб сб 
Ў н, Й гполнко гпрепетб страх? соденгненн. 
Ёа] сгбггыство Б зацінцені е пугемаюціе. тако 
а ік ы Ва аа Т 
да ни (дімгь глаше сгь Искречимгь свой, Мо оў- 
КЛОМНЕШЕ ГлйБ! Й беспа БёА, ЙзбГбжапти 
(параду са) 4 ёврён, Йуже вгьбрУжёныдгь про 
птивУ себе пргнтй слеішаша. б'бгбша по пУтё 
польскиугь Й стеахгь ўбагьМскнугь. вндацім 60 
сйове ІИйеЕн б бгУцінуть (вгьслгб доваша Йутге)', 
трусаціе вг тўбы й. вгыпі ау Бгь саб 
Яг. деўц ане же не «сёдннённ бтбжаху «тўе 
главгь. сйве же іййеви (діномыслене Погоча цій 
поразнша вабугь, Йхже постнгбша. посай же 
ібебм после! по вебмгь градомгь й странй інаевег 
Й вежка страна Й ()” градгь йзбранны ноша 
посай () вгь сябагь Йхгь, Й посптнгше Йугь 
йзенша А (мечёмгь), (й)? пргнабша на куйн 
певд'гбагь свойхгь. Фбставшін же вг ведУлін 
(градн), вгэзындбша на стане ЗурінекіА. Й 
пАгбмгь (Й кореістн) ббжацінугь БОЙ БЗА Ша, 
беогатншасАа баб. б до бвшін же Обрати- 
шае ко ведУлій, вех же (пагбнёнал)” Й БзАша 
сгь (оебю. тако Міко не бб чиеай Вацала: Й скб- 
томгь й Бебмгь ФЕНЖУЦІНМСА (-), а мала 
даже Й до Белйка вей бесгаттбша «б пабнёні» 
гелашнанне са раецца чанага й 
ЙХ. Ййб4акна же 4гхГеён 9 іфанма пугнде егь 
ведУлгю сгь вебми прсзвнтвры своймни. вИд'бпти 
іюднать, бнй же ёгда Йзеінде прогпнеУ (йхгь)”. 
слвнша цю вей сдіногл4ено скУцін. теі ён 
похвала іфанму, те весёлге ійлю, теі чёсте 
людін нашнуть. (пт)? стытворнай ёсн абло мУ- 
жеіки, Й оўкугбплёно ёсть ўце твое. Ьіко “чнегпо- 
тУ вБгзлюбниай (си, й по мУжи свёё ИЙного не 
вібен- Зого ради Й ўУка гая оўкобпй піл, й 
бУдеши 6АБенй Бгь Бгбки: Й (бе веь пёлкть, 
вУди піо еУди. вг» турндеатинх же днедгь (два 
ебвраны Уп. корнети (вём) деў ўі некнугь, лю дм 
ійлевым. веж Йже бАХУ Оасфёрмова, 4) злата 
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свою одіж. 15 І ввійшовши в табір, 
де була Юдита, і не знайшов й. І 
вибіг назовні до народу 16 і сказав: 
Одна еврейська жінка зробила со- 
ром в домі царя Навходоносора, бо 
ось лежить Олоферн на землі безго- 
ловим. 17 Коли ж це почули на- 
чальники асирійськоі сИили, ВонНИ 
роздерли свою одіж, і на них напав 
незносний страх і тремтіння, і дуже 
жахнулося іхне серце. 18 І був 
дуже сильний крик посеред іхніх 
таборів. 


Глава 15 

1 Коли ж всі асирійські воЯКИ 
почули, іцо вобйли Олоферна, - ві- 
дійшов від них розум і рішення. І 
настільки понесені були тремтінням 
і страхом, вибираючи втечу як обо- 
рону, 2 так іцо ні один не говорив зі 
своім другом, але, похиливши го- 
лови, вони покинули все. Намага- 
лися втекти від евреів, як почулИ, 
цо вони озброеними ідуть проти 
них. Вони втекли пільними дорога- 
ми і гірськими стежкама. 3 Тож із- 
раільські сини, бачачи, іцо вони вті- 
кають, пішли вслід за ними, труб- 
лячи в труби, і кричали велід за ни- 
ми. 4 Асирійці ж бігли розпороше- 
ними стрімголов, сини ж ізраільсь- 
кі, однодумно женучись, побили 
всіх, кого наздогнали. 5 Послав же 
Йосія послів по всіх ізраільських 
містах і околицях. 6 І всяка околи- 
ця і місто послали вслід за ними 
вибраних юнаків. І, наздогнавши 
іх, вигубили іх мечем, і прийшли 
до краів своіх границь. 7 Позосталі 
ж у місті Ветуліі напали на асирій- 
ські табори і взяли полон і здобич 
втікаючих вояків - і дуже збагати- 
лися. 8 Переможці ж повернулися 
до Ветуліі. Ввесь же іхній полон 
забрали з собою, так іцо не було 
числа овець, і скота, і всьому, іцо 
рухалося, від малого і аж до вели- 
кого. Всі розбагатіли від іхнього 
полону. д Йоаким же, архиерей з б- 
русалиму, прийшов до Ветуліі з у- 
сіма своіми свяшцениками, іцоб по- 
бачити Юдиту. 10 Коли ж вона 
вийшла ім назустріч, всі поблагос- 
ловили і одноголосно, кажучи: Ти 
е похвала Срусалиму! Ти радість 
Ізраіля! Ти честь нашого народу! 
11 Ти повелася дуже по-мужньому, 
і скріпленим було твое серце, бо ти 
полюбила чистоту і після свого му- 
жа іншого не знаеш. Задля того й 
тебе скріпила господня рука, і бу- 
деш благословенна навіки. 12 І весь 
полк сказав: Хай буде так! Хай бу- 
де! 13 Впродовж же тридцятьох 


вих. 15 


пе. 148 
пе. 103 


днів заледве зібрана була здобич аси- 
рійських вояків ізраільськими людь- 
ми. 14 Все, іцо було Олофернове зі 
золота і срібла, і дорогу одежу, і До- 
рогоцінне каміння, і ввесь посуд, і 
майно - це все люди віддали Юдиті. 
15 І так всі ізраільські сини раділи з 
жінками і дітьми, граючи на музич- 
них інструментах і на гуслях. 


Глава 16 


1 Тоді Юдита похвалила Господа і 
заспівала цю пісню, кажучи: 2 По- 
чинайте Господеві в тимпанах! Спі- 
вайте нашому Богові з кимвалами! 
Заспівайте Йому нову пісню! Радійте 
перед Ним і прикликайте Його імя! 
3 “Господь, іцо нишцить війний, Гос- 
подь - його ім”я, 4 іцо поставив своі 
табори посеред свого народу, іцоб 
нас спасти з рук всіх наших ворогів. 
5 Прийшов Асур з гір, з півночі, з 
множеством свосі сили. Його множе- 
ство спинило ріки, і іхні коні покри- 
ли долини. 6 Сказав же він, іцо спа- 
лить моі околиці, і моіх юнаків поб'е 
мечем, і моіх дітей дасть на розграбу- 
вання, і дівчат у полон. 7 Але все- 
могутній Бог йому перешкодив, і 
видав його до рук жінки, і засоромив 
його. 8 Бо не впав іхній сильний від 
руки юнака, ані сини з сильними ру- 
ками його не побили, ані великі гі- 
ганти не стали проти нього, але Ю- 
дита, Мерарина дочка, зранила його 
красою свого обличчя. 9 Вона ски- 
нула одіж вдівства і зодяглася в одіж 
веселості на радість ізраільських си- 
нів. 10 Вона помазала свое лице маз- 
зю і сплела волосся своеі голови під 
покриттям, шоб його обманути. 11 Й 
обува полонила його очі, іі краса зло- 
вила його душу - і вона мечем від- 
рубала його голову. 12 Перський на- 
род був переляканий й мужністю і 
мидійський народ - й сміливістю. 13 
Тоді закричали асирійські полки, ко- 
ли з'явилися моі пригноблені, іцо ги- 
нули від спраги. 14 Сини юнаків по- 
били іХ і як дітей, іцо втікали, вбйли 
іх, і вони згинули в бою перед лицем 
мого Господа Бога. 15 Заспіваймо 
пісню Владиці - Господеві! Заспівай- 
мо нову пісню нашому Богові! 16 А- 
донай Господь! Ти е великим і пре- 
світлим, в силі якого ніхто не може 
перемогти! 17 Тобі служить усе твое 
створіння, “бо Він сказав -і сталося, 
“послав свого духа - і повстали! І 
немае того, іцо протиставиться твое- 
му голосові! 18 Гори рухаються з ос- 
нов з водами! Каміння, наче віск, та- 
не перед твоім лицем! 19 І ті, іцо бо- 
яться тебе, Господи, постійно будуть 
великими перед тобою! 20 Горе наро- 
дові, іцо повстае проти мого народу! 
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Й сребрй Й бдбаніе світа й камеміе драгое 
Й БА (сеУды Й стрёніе, са Бе Даша 
людге іюднан. Й (пако) вен еАове іЙйеБн рад 
ВАДУСА «гЬ женами (Й хады), (Йгрдюце) вгь 
брганы Й гУсан: 


Гаа, бі: 
Я огдй Йбднагь похвайм Ёа, Й вгыспб 
М пбсне сю ўкУцін. начннте ЁУ Бгь та- 
4 паніугь, понте ёУ (нашему) вгь кимгы- 
БСУ Бадгб, Бгыспбнте ёмУ пене новУ. радУн- 
теж (пўё нй), Й прнзыванте й ма ёго “Лё 
сокуў шай ерам, г ймАа ёго. Йже пост авм 
станы свод подё людін свой, ёже ЙЗбАЕИПИ 
насть “б зУкУ вабугь врагге нашй: Прінде ЯеУргь 
“б горгь «б сбвера, вгь множееттвб крбпоспттн 
свобА. ёгоже мнбжесптво оўсптави ўбки Й кдни 
Йгь поксіша азда ах Гече (же) тыкгУ преаге” 
лы мож, й юноша мод оўвбити мечёмгь, (Й) 
маадёнцы мой дати Бгь раехицфёніе, Й ды 
БГ пагбнёнге Но (ёгь)! веемогін запа ёмУ, й 
предалге ёго В (Уцб жн, Я посрами ёго Міко 
не паде снаный Йдгь “ў юноши, Яни ейове 
крбпчдншнугь (У гь поразнша го, Ам БеанЦЫій 
гигантй сташа прстинвУ ёмУ. Мо йюднагь 
дум манна в АГбпогтгб лнца своёго оўмзвм 
ёго СпваабА (.)” бдбанга вдбвгытва, й бе- 
ЛЕС БГЬ баб аніе БГА, Б радость сНомгы 
ійлевеі. помаза айце свое мастію, (Й) сгыпаете 
Блйсы гайвеі своё» гіў мяту на преафёніе ёго, 
паеннцы ё4 вгвехнтйша бзн ёго. красота ёА 
оўловм ДУ ёго. (й) «бабче меёмгь гале ёго 
бўсттрашншаеа люд ге прьстін кр бпоепти ёА, 
Й людіе Ммёстін дерзости ёА: З3огАй Егезопнша 
полк Асаўўнетін, ней (МБАШасА, «мнрёнін 
мой погнейюціе жаждсю. ейове юЮногтгь побнша 
Йдгь, Й міко Оптпрокгь б'бжацінугь заклаша Йк!ь, 
(0) Йзгибоша вгь бполчёнін пўё лнцемгь Га (ёа) 
моёго. пібень Бгыспсё ВАЦГБ ГУ пібеме мов по- 
Ймгь ёЎУ нашему: Чдонан Гь вейнкгь ён пы, Й 
пресв'блтсагь Б СНАб, ёгоже б деабти никтоже 
можетгь. птеб'б слУжнттгь вее птворёнге ппвое. 
“Міко ее Й веіша “посла дўгь евон Й сгез да 
ШшасА. Й Вб пропттнел аю агосА глЯсУ гтвоёмУ: 
Горы 9] бановані а, фвнгнУтсах ть водам, ка- 
меніе Ыко вбскгь расптаеттгь пўё лнцёмгь ппво- 
Ймгь (Я) божай же ся тебе (Гн), вейнцы вУ- 
дўт пўё ппоббю веінУ: Горе нзеікУ гыстаі- 
фемУ на люди мод. Ге оўбо веемогін «бмці- 
нг Бгоз Д астгь Ймгь. Й Бгь дйе сУднын поСб- 
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титть йу'ь, дах Огне Й чёрвь Егь падт Йх!Ь, 
фа жгУЦІнеА (79 гапатгь вг Бібкни Й 
весть по бдсабній, Й вен людіе енндбшй вгь 
іўанмгь пЫКАНгНСА, ГУ (69); Я авіе по бчн- 
цаёнін прннебша (-) вежеожжёніАа, й жргытвы 
ОбібЦойні А, (-); Июднать же веж стыуды бран- 
ныла блофіновы мже даша ён люді, Й завІбсУ 
Юже сама взА дадё вг прокластіе вібчнага 
БгЫСПОМННаНГ А: / веіша людіе БЕЕААЦІЕА ра- 
достію по чинУ стыдгь, й тн йцы гйдосты 
го бдоябнім празновйша сг Ййбднасю: По 
фднехгь же «Й ёдінгь кожо бератнеа БГЬ (БО СН 
Я юанагь веанка беість вгь БндУлін Й просла- 
БНА (Яма ЕА) вг. Бей земай іййеб Понёже 
данй бысть ён чнетота кгь крат ёА, й не 
познай мУжа Бо Бел дн жнвота своёго, по оў- 
мтвін манас мужа (Уб Я ЕГЬ айн праза- 
ника Хождаше сгь Белнкою сайБою: Превыість же 
в домУ мужа своёго лібтгь, ўе, Й беттави й6У 
(вав) свою своебнУ: Й оў ре (оў анаге) Й пог (еб. 
на со МмУжемгь свой БГ БНДУлін: Я паякашасА 
(А вей людіе, 3, дйін бг вебдхгь же дНеугь 
живота (А, не бысть смУцідяюцшаго (людін 
ійлевыдгь)”. Н Й по смти (А АГбтта многа: 
абе же праЗника сего бдоабнга 0б ёврён в чнеад 
стымгь дйемгь прнёмаетсаА, й празнуетеа (Й 
мн) даже Й до днесь 


Конёцгь книг Йб анг, 
а, ся 9 
Ймать Б себб, гай, 5. 





Абгто' вппорбе Цўгтва Ягай велнкого. 
вг прывым (дйе мца) нисана, ебнгы внд'б 
мардохён “ге ййровгь семёнёвгь, (-); ДА, 
племени БенГаминА. чаЯкть іоўдежнннгь 
бенталн вгь «УСБ градіб. чйкгь веайкгь слЎжа 
ЕгЬ двор уўвгб. бб же 0 пабнмёніа ёгоже 
ПАГбни (навходонсебргь)” ўў» ваЕЎўлбньскіН, 98] іў 
анма, сгь ёхоміемгь цё Исўдёнекинмге: Я сицеБо 
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Отже, всемогутній Господь помстою 
ім віддасть, і в день суду відвідае іх, 
21 даючи вогонь і черв'яки у іхне ті- 
ло, іцоб, горіючи, терпіли навіки. 22 І 
сталося, іцо по перемозі ввесь народ 
зійшовся до Срусалиму - поклонити- 
ся Господеві Богові. І зразу після о- 
чиіцення принесли всепалення й обі- 
цяні жертви. 23 Юдита ж ввесь Оло- 
ферновий військовий посуд, який да- 
ли ій люди, і завісу, яку сама взяла, 
дала на прокляття, на вічну пам”ять. 
24 І народ веселився радістю за чи- 
ном святих, і три місяці святкували з 
Юдитою радість цісі перемоги. 25 По 
цих же днях кожний повернувся до 
себе. І Юдита була славною в Виту- 
ліі, і й ім'я прославилося в усій 13- 
раільській землі. 26 Тому іцо ій дана 
була чистота до й краси і вона не піз- 
нала мужа в усі дні свого життя по 
смерті іі чоловіка Манасіі, 27 і в дні 
празника вона ходила з великою сла- 
вою. 28 Вона ж залишалася в домі 
свого мужа 105 літ і дала своій абрі, 
рабині, свободу. І Юдита померла і 
була похована зі своім чоловіком у 
Ветуліі. 29 І іі оплакував ввесь народ 
7 днів. 30 В усіх же днях іі життя не 
було того, хто дошкуляв би ізраільсь- 
кому народові, але також численні 
роки після й смерті. 31 День же свята 
ціеі перемоги евреями зачислено в 
число святих днів і святкуеться ними 
аж і до сьогодні. 


Кінець Юдитиноі книги. 
Мае в собі 16 глав. 
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КНИГА ЕСТЕРИ 
ГЛАВА І 


Іа В другому році царювання ве- 
ликого Артаксеркса, в першому дні 
місяця Нісана, сон побачив Мардо- 
хей, син Яірів, Семеів, з племені Ве- 
ніяминового, 1 чоловік-юдей, іцо 
проживав в місті Суса, чоловік вели- 
кий, іцо служив у царському дворі. 1с 
Був же він з полону, який захопив в 
полон Навходоносор, вавилонський 
цар, з Срусалиму з Схоніем, юдейсь- 


ким царем. І І це було видіння йо- 
го сну, який він побачив: і ось стра- 
шний голос 1 громове трясіння і за- 
мішання на землі; 1е і Ось прийшли 
два готові великі змія, борючись зі 
собою, і іхній голос був великий, 1Ё 
і від іхнього голосу кожний народ 
приготувався до бою, іцоб вигуби- 
ти рід праведних; 16 і ось день тем- 
ряви і морок, скорбота, і пригнічен- 
ня, і озлоблення, і велике замішан- 
ня на землі; 18 і заклопотаним був 
всякий праведний народ, боячись 
його злоби, і приготувалися на по- 
гибель, і закричали до Господа. Іі 
Від іхнього ж крику був знак: наче 
з малого джерела велика ріка, бага- 
то води, ІК і світло, і сонце засяяло, 
і пригнічені піднеслися і пожерли 
славних. 11 І, збудившись, той Мар- 
дохей, іцо побачив цей сон, те, іцо 
Бог побажав зробити, і він тримав 
цей сон у своему серці і в кожному 
слові бажав зрозуміти його аж до 
ночі. Іт І мовчав Мардохей в дворі 
з Гаватом і Тарром - двома евнуха- 
ми царя, іцо стерегли двір. 1 І він 
почув іхні думки і рішення, дослі- 
див і зрозумів, іцо готують своі ру- 
ки, іцоб убити царя Артаксеркеа. І 
сказав він цареві про те, іцо вони 
задумують. 10 І цар іх допитав. І як 
вони визнали, і вонй були повіше- 
ні. Ір І цар записав ці слова на па- 
м'ятку і записав ці слова про Мар- 
дохея. 14 І цар наказав Мардохееві 
служити в дворі і дав йому дари за- 
для цього. 1г І Аман Амадатів, Ву- 
геів, був славний перед царем. І він 
побажав вчинити зло Мардохееві і 
його народові задля двох царських 
евнухів. 15 І після цих слів сталося 
в днях Артаксеркса: він, цей Артак- 
серкс, іцо володів від Індіі 127-ма 
індійськими краінами 2 в тих же 
днях, коли Артаксеркс сів на прес- 
толі свого царства у місті Сусані, З 
в третьому ж році свого царства він 
зробив бенкет своім вельможам і 
іншим народам, перським і мидсь- 
ким славетним і начальникам. 4 І 
після цього, коли він показав багат- 
ства і славу свого царства, після то- 
го, як показав багатство свого царс- 
тва і красу своеі веселості в 1980-х 
днях, 5 коли ж закінчилися дні бен- 
кету, цар зробив бенкет всім лю- 
дям, іцо іх знайшов в Сусані, від 
великого аж і до малого. Був же 
бенкет впродовж сімох днів у цар- 
ському дворі, 6 іцо був прикраше- 
ний зеленими висоновими завіса- 
ми, розвішаними на синіх і черво- 
них шнурках, на золотих і срібних 
кільцях на стовпах, лежаки були зо- 
лоті і срібні і вимоіцені смарагдо- 
вим і пининським камінням та бі- 


І.Іс ЁЕстера 1.6 


(ёб видбніе енй ёго Йже вндб)', Й се [гласгьР 
(оўжаенын), (Й грдмным птрУсгь)”, [Я смжтёніе 


на земай: Й се да вміа БЕАНКИ ГОГПОБИ прёнас- 


Ка (4 4 7 
ша межУ (бою боўюшеА Й бысть (гайсь 
Йхгь) Беайкть, Й гайомгь Й оўгогтовнеа 


а. 


ведкть мзыіть на рань, да йстрееаттгь (б прд- 
вёныўге)”: Я се дне птмеі Й мрака, скорбь Й 
т'бенота [й]? бзасвлёніе й сматёніе веле ма 
земай, Й вгзмУтНея [вежкгь мзыкгь пуаве- 
денгь!"' бОАЦІЕА (забвы ёго)”, й оўгоптовншаеа 
на погибеле Й возопнша кгь [ГУ].  вбепаж же 
Й веі (знаменіе, 4кй 4) маай Йстбника бка 
БЕГ ода многа, [Й свбттгь й САНЦЕ Еб А, й 
смнрённін вгэзнебшасА, Й понадбша сайБныДты” Я 
БГЗБМУЕГЬ мардоён БА ДГбвый сбнге се С.” ёже 
ёгь вгьехопт!Ё соптворнтн. (Й) дргьжаше («бніе) сіе 
вгь ёўцы (сн), й вге вежкомгь словей Хэташе ра- 
зумбти ё даже до ноци, Й оўмочй мардохён 
ЕГЬ дворб ео гаў йе А. Ана сарна лук 
ма цревома, Йже стуекахУ 460р6. й слеіша по- 
МЫШАНГА Й свбты Иугь Йспыта, й газумб 
ЫКо ГОПТбЕ АТЫ (УЦб [гвон]'” (оўбнтн)'" (фа Яр 
птайсдаа)"”. Й сказй Цю (же бна помышаа- 
ютте)!”, 1 Ййспытта «Ў це (-)29, 1 (Йсповгб даша- 
са, Й?! повібшенн беіша. Й напней ре слове 
СА на памАате, Й мардохеа напнеа б слове 
сёцгь еИгь. й ове уе мардохёю слЎжнтн вгь 
двор, й дасть ёмУ д44ы сего адн. Й бб 4- 
мангь, Амададсвгь, ЕУгеОвГь сл4венгь пўё Цремгы, 
й вгьсхогтте бзасвнтни мардсхёя Й людін ёго, 
фвЎХгь ради (вну уовгь уўевыўге” Я выст по сас- 
весёхгь сихгь вг днё Ярптаўбаа. сён Яртазгь ч) 
(ннднкіа)”, (же) (белада рбз, странамн)” 
(Ян дгбнскимн) бгь дни же тж ёгда сабде на 
стпол Іфтва своёгоЙ' Яртайўйгь, в (сУеднгб)?? 
граде. Егь трёті'е (же) агбто уўтва своёго, [Ісгь- 
ГП ЕО0Й пнргь” вельмбжамгь [своймгыў”, Й прочнамгы 
ызыко, (79 прыкнимгь Й меёдгыскимгь сллвнымгь 
й началнымгь (7. и посемгь ёгай пока? (-)? 6о- 
гапіства (Й честь уўтва своёго По показанін же 
вогаптества) уўтва своёго, Й красстеі веёлгж 
[У своёго вгь Іп днін!”. ёгай же ЙЯспойнаше 
дни [пнуГ”, сгытворй ць ()” (ваб мг) АЮ ДеМГь 
ёанкоже Йуге бербті Б (сУеаніб)””, [4 веанка 
даже Й до мала. (высть жо пн” [по седме 
дни” вгь двор 2? уўевв'б оўкрашёнемгь БНёсбН- 
ными [-”? зелёчыми завбсдми оўчннёными на 
оўжадгь АННА тныўть Й чревленняныцте, Бгь ікру. 
зехгь злдтыўгь Й сёбраныдгь. на столб гЬ (3)? 
абжа злдта й сребржна, й намбціеча каменіемгь 
змарагадовё! Й пннннгьскнй Й (мараморомгь бгб- 
леі)'!, й плацемнцы сгь песпттротамн зазайными, 
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Й Ымко Йзрасттаюца (ня нй Ббтвіа шип- 
ковгь)"”. (Я) (сеУды)”” залаты й ерёбраны Й ка- 
Ваз аа сай , ё, 
менён Аназакінекимя Й кнанкінекинам предгыае 
жацша цібнбю (злата) пталйнт, 4. ІйІ'' винй 
много (-)? ёго сдмгь уў» пі ше. (й) пяті'е ()'? ёе 
не по оўсптавлённомУ закону бесте Зако ёо оўс- 
т аБгь ёгб уўевгь (на ваб, спар бншинахгь дбмУ 
своёго). Й заповгб Ай Йкономомгь соптворнгтм Бблю 
(У мУжем. такожде Й 4стине уўца сгытворй 
пнугь жен4мгь Б ДОМУ уўв'б (ёга) уў» Ярта- 
дейгь вгь ()'” дбае седмый (эўдобраше мысль)” 
(вою) [во вин Г”!, (й) зё АманУ, й вазанУ, Й 
[алру Г” Й [влразу]” Й (за444446У)””, Й 4АватазУ, 
Й фаравУ, седьмимгь ёБмУуомгь, Йже слУжаўУ 
пўё урўемгь Н. прнвестй, [Ясттннь!”” уічУ предгь 
него, (же вгыўўттенти СА, Й вгэзложнтм на ню 
в'бнёць урескі н, й показати «А [квебмгы” на- 
чалгыст ЕЎ Юц Мгь [77 ызеікомгь, (-)9? занё пуе 
красна бысть, Й Пе посАўша ёго 4станйнь уўца 
пойпти со СБНУДН. Й ОпечталнсА цўь й прогабва- 
са, ІЙ гнбвгь (ёго) раж дка Б НЕМГЫ!. Й рече 
байжнимгь своймгь, сНЦЕ рече Астннь, (сего ў4 
оўбо сгьтворнте)” законгь й сУдгь (б ёд) Й пун- 
стУпиша к нему Аркееён Й (сарсодён)”? Й ма- 
лнеёаў, начайницы пуёскін й мёдскій, Йже (вн. 
фахУ анцд”'" ўво () Йже «бдядУ прьвібе 
банзгь Цўж. Й вгЗЕГбспттнша (мУ по закону 
чтіо подоб4етгь сгытворйти ця Астини!” й- 
же не сгытворй повелёніА уж (Яртазёза), (ме 
прн во соў”? ёвнУХН.. й гече МУ ўем пўё Цўемгь 
й волацы, не ца ёдінаго подамй Ястйнь 
ца, йо Й вед князя Й начааники (Йже 
предгы)”' цремгь І йсповібстыа ()”” га, цы 
7 ко стьпротненеа, ўў -Г?. еице (й) днесь 
МУчтеаницы жёны пудчнцгь кйвей прьскиўгь Й 
мёдскиугь, сўсаеішатть цўю ўееннаж Ф неа, 
фўгэзнУгагь такоке весіесптвоваган мУжіН свой 
Аціе любо (сте ію повеай цўкимгь повелёні- 
емгь, Й да напишетть по оўсттаеУ мёдгыскомУ 
Й прекомУ да не веУдеттге ИЙнако, ниже да 
Бнйдеттгь ктомУ уўца кгь немУ. й уўтво еА 
фа пуедасте це ()' лЎчшей ея. Й да сУ- 
фетть посаўушангь оўептаегь (94) А, Йже сгь- 
птворйттгь Бгь (веемгь) уўтвін ёго. Й снце вед 
жёны Бгезложатть чете на МмУжи свод, 0 (ве 
анка даже Й 04 мала)”. Й год бысть сабво 
а Я й анна 
првдгь уўемгь, Й вл4стымн. Й стытворй ць Міко- 
же ўе (ёму) мун, й посай (книги) кгь 
(вебмгь Бл4стелемгь свой)”, [кг Байсти й 
власти”! по глЎ Йдгь. Міко да (божтса Й жё 
ны, оўптвердйса БеакомУ МУЖУ Ба4сте)” Б 
(домУ ёго)'”, [мікоже Й мзёі людін кбождо НІ” 
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лим мармуром, і були покривала з 
різнорідними візерунками, і на них, 
наче виростали, галузки гранатових 
яблук. 7 І посуд був золотий і срібний 
та з антракійського і киликійського 
каменя, іцо були оціннені на 30000 
талантів золота, і багато вина, яке 
пив сам цар. 8 І цей бенкет не був за 
установленим законом, таким бо був 
царський наказ до всіх страшин його 
дому. І він заповів економам викона- 
ти бажання людей. 9 Також і цариця 
Астина зробила бенкет жінкам в цар- 
ському домі тоді, коли цар Артак- 
серкс. 10 У сьомому дні він уприем- 
нював свій ум вином і сказав Ама- 
нові, і Вазанові, і Тарові, і Варазові, і 
Заталтавові, і Аватазові, і Тараві, - 
сімом евнухам, які служили перед ца- 
рем, 11 ввести перед нього царицю 
Астину, іцоб поставити іі царицею і 
покласти на неі царський вінець, і 
показати іі всім начальникам народів, 
тому іцо вона була прекрасною. 12 І 
цариця Астина не послухалася його, 
об прийти з евнухамаи. І цар зас- 
мутився і розгнівався. І його гнів В 
ньому розгорівся, 13 і він сказав сво- 
ім друзям: Так сказала Астина. Отже, 
задля цього зробіть закон і суд про 
це. 14 І приступили до нього Арке- 
сей, і Сарсотей, і Малисеар, перські і 
мидські начальники, які бачили цар- 
ське лице і які сиділи першими біля 
царя, 15 і сповістили йому за зако- 
ном, іцо належиться зробити цариці 
Астині, яка не виконала наказу царя 
Артаксеркса, бо не прийшла з евну- 
хами. 16 І сказав Мухей перед царем 
і боярами: Цариця Астина засоро- 
мила не одного царя, але й усіх 
князів і начальників, іцо перед царем. 
17 І визнаним буде слово цариці, іцо 
вона протиставилася цареві. 18 Так і 
сьогодні володарки, жінки інших 
перських і мидських князів, почують 
сказане нею цареві, відважаться так 
само нешанувати своіх мужів. 19 Як- 
іцо е миле цареві, - накажи царським 
наказом. І хай напишиться за мидсь- 
ким і перським приписом, хай не 
буде інакше, ані хай більше не ввійде 
до нього цариця, і й царство хай цар 
дасть крацій від неі. 20 І хай ви- 
слуханим буде припие царя, який він 
зробить в усім його царстві. І так всі 
жінки, від великого аж і до малого, 
віддадуть пошану своім мужам. 21 І 
любим було слово перед царем і 
властяма. І цар зробив так, як сказав 
йому Мухей. 22 І він послав письма 
до всіх своіх володарів, до владиИ і 
влади за іхнім словом, іцоб боялися 
іхні жінки. Закріпилася за кожним 
чоловіком влада в його домі, так Як і 
мова народу, кожного з них. 
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Глава 2 

1 І після цих слів спинився цар 
від гніву і більше не згадав Астини, 
пам'ятаючи те, іцо сказав, як Іі за- 
судив. 2 І сказали його царські слу- 
ги: Хай цареві пошукають невин 
них гарних видом дівчат. З І хай 
цар поставить шукача в усіх краі- 
нах свого царства, хай зберуть дів- 
чат-дів гарних на вид до міста Су- 
сани, до жіночого покою, і хай від- 
дадуть царському евнухові, іцо сте- 
реже, і хай він дасть одіж та інші 
потреби. 4 Яку цар полюбить, хай 
поставить на місце Астини. І спо- 
добалося цареві, і він так зробив. 5 
І був юдейський чоловік в місті Су- 
сані, ім'я йому Мардохей, син Аі- 
рів, сина Семаінового, сина Кисо- 
вого, з племені Веніямина, 6 який 
був полонений з Срусалиму вави- 
лонським царем “Навходоносором. 
7 І в нього була дівчина з племені 
Амінадава, батька його брата, ій 
ім'я Естира, дочка його вуйка. І 
дівчина була гарна і вродлива. По 
смерті ж й батьків Мардохей прий- 
няв й замість дочка. 8 І коли вони 
почули царське слово і його закон, 
зібралося ж багато дівчат у місті 
Сусані під рукою Ганя, і Естира 
була прийнята до царського дому 
рукою Ганя, іцо був охоронцем жі- 
нок. 9 І цар полюбив дівчину своі- 
ми очима, і вона знайшла ласку пе- 
ред ним, і він поспішився давати 
дари для й влаштування, і дати ій з 
царського дому сім дівчат, іцо слу- 
жили, і догляд за дівчиною Іі зро- 
бив прегарною в жіночому домі. 10 
І Естира не виявила свого народу і 
свій рід, бо Мардохей заповів ій не 
сповістити. 11 І Мардохей кожного 
дня виходив напроти жіночого до- 
му, іцоб вивідати про стан Естири, 
1цоб ій не робили. 12 Бо таким був 
час дівчини, іцоб ввійти до царя, 
коли сповнився закон 12-х місяців, 
бо так сповнювалися дні очиіцення: 
шість місяців в пахоіцах і в жіно- 
чих справах, шість місяців намазу- 
валась оливковим миром. 13 І тоді 
вона приходила до царя, і все, іцо 
лиш вона сказала, він ій давав, коли 
йшов з нею з жіночого дому і аж до 
царського дому. 14 І вона на вечір 
входила і вранці вона поверталася 
до жіночого дому, до іншого царсь- 
кого евнуха під руку охоронця спа- 
льні, - і вона більше не приходила 
до царя, але хіба іцо буде поклика- 
на по імені. 15 І коли настав жереб 
Естери, дочки Амінадава, брата 
Мардохеевого батька, який взяв іі 
собі за дочку, ввійти до царя, вона 
не додала нічого до того, іцо запо- 
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7) е 
Гаа, Ё: 
пар а 4 ое а 7 Чы ст 
а [по словеёхгь сЙ оўсптавнем Це “б ГНГбБа. 
“Ў; Й не БГСПОМАНУ ктомУ 4спттине, вгыспо- 
АМ минаам Сайко гай ()' Міко беудй ех. Й 
убша [цен ІслУги ёго, да взеіціУттгь 
Цю дцы нерастабнны красны зракомгь. Й да 
пост анты цре БЗЫСКАПЕАА, ЕГЬ вебгь сппра- 
нахгь уўтвім своёго. ()” да сгьбфутгь дёцы 
фд'бвгьствёні и, феврзрачны, кгь сУсанУ граду е 
чўтоггь жёнескін. Й да Мдаду ган Дзей уўеву 
(ёаке стрежёттгь)”, й да дй (одёжца)” Й прочін 
потуёвы, (Йже ю вгезлюбиптгь е)”. да (поета- 
Быть)? вг 4спттйны мето, й год'б беісте цю 
(7, Й сгытвой тако. Й мУжгь ёб іоўдёнскін в 
й 7 10 / а 7 г а / 
СУеантб градгь (-)'” нм ёму мардохён, ейгь Ян- 
ровгь, сйа (снмайна)'! сова)”, 4) плёмени 






«5 


Цы. 


, еа (кисова)”, ц) 
БЕННЯМННА, Йже баше паенёнгь б іфліма (-)13 
“(навходоебромгь)'" уўемге БАБУЛОНГЕСКНМГЬ. Й бА- 
ше ёмУ дёца ()'” (4 паемена)”” Ямннодавая 
срата «бЦа ёго, 9” Яма ён ёанугь (фій оў 
(го Й ваше дёца красна Й фовўгзрачна). по пре. 
ставаёнін же родйтеаей еж, Іп ю мардсхён 
вгь цібе м'бсто]'” ()'9, Й вгынегда оўслеішангь 
бысть Ігагь уўевгь” [й законгь ёго”. собрдша же 
дЁца мыбги Б УсЯНгб градгб по ўУкою (гана)””. 
Й беісте пожта (ёсдйрь в [49 уўевгьГ” (ўУкою 
ГАНА)”', Йже бяше драннтее женескін. Й (еў- 
аюей цўь 8ЁцУ бчнма (войма)”, Й бербте мать 
ый ай Й оўбоўзи (прнеатрою ён бары даж 


. Й седме дёць Йже стоа У фатин ёй йз 
9 МУ Чуева. Й прнетро, дёцб А оў дор ла (-)7? 
Б ДОМУ женестбмгь. Й не повібда (сан людін 
свойхгь Й ўбдУ (евоёго). мардоўён ёсо заповібда ён 
Не вгезв'бцрати, Ін?” на вежкгь дае мардохён 
вгысхожаше проптнеУ дбмУ жёньскаго оўвгб дгбттн 
(миўгь ёеднрн чпіо бы стытвоўнан ён)”. «нце ё0 
б время дЁцгь Йже Бйгти кто ўў», ёгда Йспба- 
нйса (законгь), бі ць, Міко пако мапойнАхУса 
днге бчнцинію, [8 аце!”, (еп Дрэмміпай, Й вго 
прнеппроАх. кеныскі) [8 мцы! (намаЗУюЦІНСА, 
мнромгь блібвымть)”, Й тогда прпхождаше кты 
уўеен. Й вее Йже Яцше ўете дадасше ён. пугінта с 
нёю Йз домУ жёнескаго даже (Й) до домУ Цўева. 
(й) ма вечеўгы та еб пунход ацэн. Й засўтуа е 
Бгэзвраці4юцнса к дому жёнескомУ кты дуУгомУ 
(У свнУУ цревУ (по (УЦб храннтеаю  абжни- 
ц6)77, Й не пунхождаше паки кто ўў. Мо ёга 
не б У деттгь позвЯна йменемге. (Й) внегда (досптУ- 
па жуёвін)” ёсанўннгь фен АЛанНо Давай, брата 
“да Мардодіова [ІЙже пожагь ю себ'б вгь адцен 
мібсто]?", пўгнта кгь уўевн ничтбже прнаож 
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я Б я 38 я 4 га ““ 
ёке запов'бда [ён/”” ёвнухгь хранитель жёнескін. 
бгб 60 ёсанугь бер бптаюцім мйть пўё сб ми зра 
ими еА Й бысть пожта ёсанугь гЬ Іцрю 4р- 
паўзу” вгь бі ць Иже ёсть 4даргь, в [агбпто 
сдмб? уўтва ёго. Й бваюей црь ёсфнугь [пазе 
(4 (а с 41 я а] а (сы ос 
кёгб дёць дёственй! , Й бвобте ваёть пя вёб 
(2 Й воложй (2) вгбнеЦгЬ уўкін СІ“ (ма главУ 


а я Х (м / 4 45 У 
(А). Й сгьтворй цўе пнугь [келнкты]”?, вебм Бель- 


МОЖАМГЬ СБОЙМГЬ, Й равомгь (вой) [8 днін!, Я 
(А «“ а (ты а а 
вонее буй ёсаНЙй Й соптвоўй оўтбдУ (зёйжмгь 


ёго)”, мардохёй же служаше вгь двор Іцревгы І”. 
[й]? фане же не повбдаюціи рода своёго, [йн 
людён «войугы””. нце ёо заповібда ён мардсхёй 
боАтнеА ёа Й пворйти зйповбди ёго. Ыікоже 
ваше Іоўтвргьднайеа І” с нимгь (ве дйн пы), 
(-)92 ану (же) не йзмбми ббвічай своёго. (ма- 
чЯнбншін стойажи ябжа ёго, і бекорваени беіша 
дл ёвнУўа (-)33)21;; Яко пўёпочтенгь беість маў- 
ў (-)7 сках оўеитин 4зтайсаа ца. й вгь- 
ЗвгБетташа [сабво мардсхвю]”, Й сказа ёсанрн, (-)5? 
бна (жо повібда цю Мже наБібтУюттгь. ць же 
Йспыта дЁЎ ёвнУ ое, (і Йсповгб дашаса.) Й (сего 
рдн) бегбси й: Й посл цўе положнтй на па- 
мать вгь іьстей кнгохуанитеаннцы. б ейго- 


оў мін мардсхеовіб да поў кайЎ: 


Гаа, і: 
КР МІ (по)' сИхгь просллвм ре йрпттадеёгь Амана 
“Ы; йа АмададУнна (вУсёнскаго)”, Й вгызнесе С- 
МА го й пўёпочнташеА Еёб дсУговгь ёго, Й 
АН Бён Йже Егь двор Іра” покаснаУса 
мУ, сИце ёо повейб ць птворйтн: іцаўдохей же 
не кайнашеа ёМмУ, й глаша (вёй ў46й) Йже Егь 
двор уўев'5 мардохёю. мардсхёю что задн пре 
стУпаеши заповібдь цуўевУ, по веж же Айн 
глахУ ёмУ Й не послушаше йугь Й вгезвібеттнша 
АманУ, ыіко параду" (сгьпротнважетса ПОБеАб- 
нію уўву)” Л повібда Имгь мардсхён Міко 1оў- 
дёАнннгь (ст. Й ВНДГБ Амангь Міко Не поклйнА- 
(тел ёмУ мардохён, ІЯ? заўгнбваея бае Й 
вгьсуогтгб погУситн (вёл) Йоўдёа, Йже сгь веемгь 
уўьстыб арт айеўЗовгЫ І”, Й сгьттвоўйгти совбттгь б 
або (же), ёі, уўтва арг адеўдсва 2)” меташа 
жрееін ёй “ ФЙА, н ЦЬ ц) Мц: ке погУ- 
бити вг (дімь ай ў мардохеовгь. Й Паде 
жрёсін вгь г Гапа ца Йже ам Адазгь. Й гла 
Амангь кгь цю йртабеаУ гла, ёсть люди раз- 
Ганы Егь (вебугь) МЗЫЦІБ ге, по веён зман цў- 
тва пптвоёго. [й закон Й Йнодфвейным (Й 
страннын), паче Еёб ызеікгь. (Й) закона цеска 
не слЎўшаютть, (не наоўстнугь)'” Цю бетавнти 
йдгь. (Й) аце год'б “те цей да повелиттгь по- 
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вів ій евнух, - сторож жінок. Бо Ес- 
тира знаходила ласку перед всіма, 
цо й бачили. 16 І Естира була при- 
ведена до царя Артаксеркеа у 12-му 
місяці, який е Адар, у сьомому році 
його царства. 17 І цар полюбив Ес- 
тиру понад всіх дівчат-дівиць, і во- 
на знайшла ласку понад всіх. І він 
поклав царський вінець на й голо- 
ву, 18 і цар зробив великий бенкет 
всім своім вельможам і своім рабам 
на 7 днів, і вивиіцив весілля Есте- 
ри, і зробив потіху його землям. 19 
Мардохей же служив в царському 
дворі, 20 і Естир же не об'явила 
свого роду ані свого народу, бо так 
заповів ій Мардохей: боятися Бога і 
виконувати його заповіді. Так як 
була, скріпилася з ним, у дні ті Ес- 
тира ж не змінила свосі поведінки. 
21 Головні сторожі його спальні, о0- 
ба евнухи, й були ображені, тому 
цо вшанували Мардохея. Вони шу- 
кали вбити царя Артаксеркса 22 і 
сповістили слово Мардохееві, і він 
сказав Естері. Вона ж сказала царе- 
ві те, шо задумують. 23 Цар же до- 
питав двох евнухів - і вони визна- 
ли. І задля цього він іх повісив. І 
цар наказав поставити на память в 
царській бібліотеці, в похвалу про 
добру поведінку Мардохея. 


Глава З 

1 І після цього цар Артаксерке 
прославив Амана, сина Амадатуі- 
ного, Вусейського, і підняв його і 
вшанував понад всіх його друзів. 2 
І всі, іцо були в дворі царя, покла- 
нялися йому, бо так цар наказав чи- 
нити. Мардохей же йому не кланяв- 
ся. З І сказали всі раби, іцо в царсь- 
кому дворі, Мардохееві: Мардохее, 
задля чого ти переступаеш царську 
заповідь? 4 Кожного ж дня йому 
говорили, і він іх не слухався. І 
сповістили Аманові, іцо Мардохей 
протиставиться царському наказо- 
ві. І сказав ім Мардохей, іцо він е 
юдеем. 5 І Аман побачив, іцо Мар- 
дохей йому не кланяеться, і дуже 
розгнівався, 6 і захотів вигубити 
всіх юдеів, іцо в усьому царстві Ар- 
таксерксовім. 7 І зробили нараду. В 
12-му ж році Артаксерксового цар- 
ства кинули жереб з дня на день і 
місяць на місяць, іцоб в одному дні 
вигубити рід Мардохея. І жереб 
випав на 14-йй день місяця, який е 
Адар. 8 І сказав Аман до царя Ар- 
таксеркса, кажучи: С народ розсія- 
ний між всіма народами по всій 
землі твого царства, і іхній закон 
відрізняеться і е чужий понад всі 
народи, і царського закону вони не 
слухаються - я не судив іх цареві 


оставити. 9 І якіцо цар вважае, хай 
вирішить іх вигубити, я ж запишу до 
царськоі скарбниці 10000 талантів 
срібла. 10 І цар, знявши свій перстень 
зі свосі руки, і дав Аманові, іцоб за- 
печатати письмо, іцо написане проти 
юдеів. 11 І сказав цар Аманові: Отож 
срібло ти собі тримай, народові ж 
зроби як хочеш. 12 І покликано цар- 
ських писарів в 13-му дні першого 
місяця, і вони написали, так як ім 
наказав Аман: Воеводам і начальни- 
кам по всіх краінах від Індійськоі о0б- 
ласті і аж до Ефіопіі, 127-м краінам, 
володарям над народами - за іхньою 
мовою. За наказом царя Артаксеркеа. 
13а І Аман послав з листом послів до 
всього Артаксерксового царства, іцоб 
вигубити жидівський рід в одному 
дні, 12-го місяця, шо е Адар, і іцоб 
розграбувати іхній масток. 13 Вміст 
же листа був таким: Великий цар Ар- 
таксерке начальникам 127-х краін і 
місцевим володарям, іцо від Індійсь- 
коі землі і аж до Ефіопіі, так пише: 
13с Я запанував над багатьма наро- 
дами, і я опанував всю вселенну, і Я 
піднесений не сміливістю влади, а 
лагідністю, і постійно пануючи тихіс- 
тю, забажав подати нашим підвлад- 
ним безклопітне життя, і зберігаючи 
свое царство без клопоту і без бурі 
аж до кінця, й обновити всіма людь- 
ми бажаний мир. 134 І, отже, коли я 
запитав моіх радників, як це можна 
довершити, він, іцо у нас промовис- 
тий розумністю і незмінно закріпле- 
ний в добрім помислі і твердій вірі, і 
одержав друге місце в царських спра- 
вах, Аман, 13е сказав нам, шо в усіх 
племенах, іцо у всесвіті, змішаний е 
якийсь ворожий народ, іцо проти- 
виться законові в кожному народі. І 
вони завжди нехтують царськими на- 
казами, так іцо й не закріплюеться те, 
цо вами безвинно управляеться від 
початку. 13Ё І зрозумівши, іцо оди- 
нокий цей народ завжди противиться 
кожній людині зіпсуттям, заведенням 
же чужих законів і зміною, і ворожо 
настроений до наших наказів, і До- 
конуе найгірше зло, іцоб наше цар- 
ство не одержало спокій і тишину, 
139 Ми, отже, наказали тих, іцо вам 
вказані в листах Аманом, який на- 
ставлений над царськими ділами і 
другий по нашому царі, всіх ворогів з 
жінками і дітьми, все коріння Ви- 
губити мечами без будь якого ми- 
лосердя і пошади у 14-му дні 12-го 
місяця, іцо е Адар, поточного року. 
13 ІЦоб ті, іцо віддавна і сьогодні е 
ворогами, в одному дні гірко пішли 
до пекла. І на дальший час спокійним 
і без клопоту нам проходило життя 
до кінця. 14 Листи ж послань були 
виставлені в краінах, і наказано було 
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гУбнтти а“ (Чз жеё)!! запншУ вгь еокровнціе фе 
Бо, (і, пталанттыь еребуа)'”. Й енемгь це прыт 
[свбн]'? (егь (У ки своё Й) й -Г” 4ману, да запе- 
чатагеттгь (пнейніе), ёке напнсанно на іоўдей: 
Я збе црь АманУ, среерд оўво Ймібн ты (сев'б), 
людё же стытворй Міко хоциеши. Й пўнзвани веі- 
ша пнецеі уўевй, (вг Гі ай, мца пўеваго)'”. Й 
написйша ыкоже повелб (ймгь) Аман. БоёБо- 
дамгь Й начааннкомгь по вебугь сптранаўгь, “б 
Йндінекі я ббласти, даже Й до ёфгОпій, (із, 
странамгь начайствУюцнмгь на нізыки по Йугь 
МзыкУ, по повелгбнію дутабада Ца Я посай 
после! сгь пнсаніемгь (Ямангь), вгь (вед) (уўттво 
Арт адераово)'", ва, пос? ўб н довгыкін Бгь АЙ 
ёдінгь. ца ёі, Йже ёсть Ядаўгь, Й да вгыдн- 
А ЙМмбніА йге. писаніе же ёпистолін нце 
во ёгб- Цре великін  Азтайагь, (начайсттЕЎ юЦОЙ, 
К зраЕе пач. лама 
[сз, спранамгь, Й пёдсластнымгь вайстеаё же 
4) йндінскі а земай, даже Й до ёфібпін) са 
Васа ў а ране Батыя 
пн. на многими Црествова мзеіки, Й вёю 
бегыд(гьжа вееленнУю. (Я) вгьехогіт не фўгвзос 
н ар А ара 
тію вгэзносй ббластин, Яо кроптостію Й ппнус- 
стію веегай правах. (ЕСМАтёкНа ЖИтіА оўс- 
птобапти гідрУзнні? (нйш))!? (17, Й уўтеі'е (606 
(еемойвно Й неволнУемо)” д до конеўге еоблю- 
дад: Й ббновитни желаемым вебмгь “Акомгь 
миўгь. (й) вгьспроснешу (2! дм совгбттники (мод), 
како оўвбо моціно ёсть сіе сгьвргышити. Йже оў 
насгь Ц'б лолаЎ, ўГемгь преласвЎтын, Й БГБ бАГОЕО- 
лем нейзмбнны Й птвеўд'ён Ббрб. сўппве - 
Женгь, Й вторУю часть вгь уўкнугь (27 получа, 
Амангь, сказа На ЕгЬ веб гЬ по Беелечнгбй койг- 
наўгь смбшаемыўгь вражебныдгь людегь НгБ- 
кндгь, закону сгыпротненыўгь кты вежкомУ ЫзеікУ: 
Я (повелбні м уўкам вегай неергУцітў”, коё 
же нё твеўўнтнеа, же ОО [вя непорочне пра- 
вИимо сгемачалне (Й) газ У мібвше Міко сёй зеі б 
фінгь, сгьпроптнвлаетсА веегда БеАкомУ чку 
(развраціеніемге). оўспттаваеніемгь же законоегь 
странныдть 1 йзмібненіе. й вражебніб оўсптроах- 
«мгь ігь нашимгь повеленіемгь, (й) вабнша (544 
(трБргьша А)”, дабеі цўтвіе наше не полУчна 
тиуосте й смнуегііе Повелібдё эўсо сКазовае- 
мыўгь вамгь, вгь грдмотацгь 4) Амана, оўчнне: 
наго на ведь (фкнугь), й вптораго (4 а)” 
нашего бебхгь (враговгь) со женами Й чады 
(мён) погУвипти вёекоремне (27, в Вежкі ми- 
абет й пошад'бніа, вгь 41 [дйн?, Ві ца (Й- 
же (спе) Гаўра казна та. ДА ец 
шн дрёвае й НАГ враен вгь ёдіномгь Айн гоўіко 
Бгь ддгь ёше (Й) вг» пудчее времА тихо й 
безгьмойвно (жиптіе до конца намгь прохбай)”. 
840 
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спистолій же послйніемгь ЙйзлагахУса по стра- 
намгь, Й повейгбно весть вебмгь [-”? гоптовомгь 
быти вг (оўзеченным дне)”. Ў? ўе же Й 4- 
манг, парыве: НаслажАўУСА, [грй же сУсй (мА- 
т АШЕАІ”: 


Гаа, б 

аздУхёа же азумібвгь замышажемое, (Й 
Бёе (же птвора“ше ц(е). раздрй ўвізы свой Й 
бле Его вр7бптнціе, Й посыпасА пепе- 
46, (.)' екочнЕ вгь прострайнУю оўлйцУ гра- 
да, (й) возопй вопйё веанкнмгь (и горкй). бознма- 
А рбдгь ничоже прнетУ пнвын. Я прійде даже 
фо вратть уўсвыдгь (2, ме абть ёс вё ёму 
БНА БГБ ДБОўГЬ, ЕГЬ врбптнціе бблеченУ, й пе 
пеломгь (бееіпанУ сУціУ). Й вгь вежкой стран 
Йдбже показаўУ са ПНСЯНІ А [црева!”, Ббпль (ёгб) 
Й палач Й рыданіе пусвёліе ігўдеомгь, [й воб- 
птнцфе Й пепеагь посптнайхУ сё Я вннабша 
бы (кгь «самум уўче! Й ёвнУўн () Й вгрзвбепти- 
ша ёй, Я оўжасёса (фўнца 9гбао)? вывшемУ. Й 
послй рызы облаецім мадохёА Й снти (врётиціе 
ёго)”, [Я не вгьсх оп г амти: ведны же пунз- 

А ; Я а С 
Ба Ядрадём скопца свсёго предгысттойціего ён, Й 
посай (ёго) оў дгблти (С)? (мардУхёа)”" Йсте 
НУ, (чпо ёсть слЎльшееа) ардохёй же сказа 
[ён]'' вейшее, і ббтбцайнге ёже бббцій 4мй Цю 
вгь  сгыкровнціный домгь (положиган), Д, па. 
ланттге!! («ебрй), да погУбитть іоўдён: Я пнеа- 
нге (сложенсе вгь (Меймб градгб)13)' на погУбле 
ніе йугь, (Я) даде [9 (скопцУ) показатти ёеднрн. 
Й 6616 ёмУ заповб дан (и, [Йпттй кто ўю (й) мо- 
антн]'” (ёго), (да)'” оўмаргдиттгь ёго б людеўть 
(свойдгь) поминаюцім дйе емирёніж своего, Ыіко 
БГСПНГПАНа бё БгЬ (УЦб моёбн: зане Дмангь Бтб- 
рын б уў, гла проттнвУ НАмгь на сты. прн- 
зовн Га Й ган ую б насть, і йзметть наь «б 
(горкі а) саўўтн” [Пргнде же]'? дуралён, (й) повгб- 
да [ёанрн!” вёж глы (маўдохебвы)”. ІЯ”! дзее 
ёсайбе кгь Ахралёю йдн ко мардохею, Й ўцы [6 
МУ ко [бвеічамІ” (цўевы БЕА)7' Ббеи, Міко 
веакть МУ Йййан жеій, Ацое пргндеттгь кгь уўеен 
гЬ (внУптрычі и 40)” Ме прнзвангь, Нбеть ёмУ ей- 
НГА. тагю к немуУже Афе простретть (-)29 
злаппым жёзагь, сён спасенгь вУдёттгь. (Я дзгь)” 
Нбемь звана Бнитти (гы уў, ёе сўже (я Нін) 
Й БгЬЗБ'б спн Ахрафён мардохёю ЕА Глы ёсанрн- 
ны” Я рае мардсдём кгь Ахраваю, іди Й рцы ён 
(не мнй ён ёй)” (вг меісам своёй), Міко ты 
сдіна ейсешнех вгь уўтвін паче ваб іоўдён. зане 
Ац пувеаўшаёша Ё сіе врема, 4 ннюде спеёніе 
Й покрдвгь бУдЁ ісўдёб, тёі й домгь Да ппво- 
841 
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всім бути готовими на призначений 
день. 15 Цар же і Аман бенкетуючи 
насолоджувалися, місто ж Суса 
було в замішанні. 


Глава 4 

1 Мардухей же, зрозумівши за- 
думане і все, шо цар творив, роздер 
свою одіж і зодягнувся в мішкови- 
ну, і посипав себе попелом, виско- 
чивши на широку вулицю міста, і 
закликав великим і гірким криком: 
Вигублюсться народ, іцо в нічому 
не переступив. 2 І він прийшов аж 
до царськоі брами, бо не годилося 
йому ввійти до двору зодягненим в 
мішковину і посипаним попелом. З 
І в усякій краіні, де виголошували 
царське письмо, був крик і плач і 
превелике ридання юдеям, і стели- 
ли собі мішковину і попіл. 4 І ввій- 
шли дівчата і скопці до цариці Ес- 
тери та сповістили ій. І цариця ду- 
же жахнулася тим, іцо сталося. І 
вона послала одіж, іцоб зодягнути 
Мардохея і зняти його мішковину, і 
він не побажав прийняти. 5 Естир 
же покликала свого скопця Ахра- 
тея, іцо йшов перед нею, і вона йо- 
го послала довідатися від Мардухея 
правду про те, шо сталося. 7 Мар- 
дохей же сказав ій те, іцо сталося, і 
обіцянку, яку цареві обіцяв Аман, - 
покласти 10000 талантів срібла до 
скарбного дому, іцоб вигубити ю- 
деів. 8 І письмо, покладене в місті 
Сусані на іх вигублення, дав його 
скопцеві, іцоб показати Естирі. І 
він сказав йому заповісти ій піти до 
царя і благати його, іцо зробити 
його милостивим до народу свого, 
згадуючи день свого впокорення, 
цо вона була вихована під моею 
рукою. Тому іцо Аман, другий по 
царі, промовив проти нас на 
смерть. Приклич Господа і загово- 
ри до царя за нас. І хай спасе нае 
від гіркоі смерті. 9 Прийшов же 
Ахратей і розповів Естирі всі Мар- 
дохееві слова. 10 І сказала Естира 
до Ахратея: Піди до Мардохея і 
скажи йому, іцо 11 знаеш всі цар- 
ські звичаі, цо кожний чоловік чи 
жінка, іцо непокликаним прийде до 
царя, до внутрішнього дому, - не- 
мае йому спасіння. Лише кому лиш 
він простягне золоту палицю, - цей 
спасеться. А я не е покликана ввій- 
ти до царя ось уже 30 днів. 12 І 
сповістив Ахратей Мардохееві всі 
Естирині слова. 13 І сказав Мардо- 
хей до Ахратея: Піди і скажи ій: Не 
думай собі, Естиро, у своій думці, 
іцо ти одинока в царстві спасешся 


понад усіх юдеів. 14 Бо якіцо не по- 
слухаешся в цьому часі, з іншого міс- 
ця буде юдеям спасіння і покров, а ти 
і дім твого батька - згините. І, хто 
знае, чи не на час цей ти стала цари- 
цею? 15 І Естир послала Ахратея до 
Мардохея, кажучи йому: 16 Іди і збе- 
ри всіх юдгів, яких знайдеш в місті 
Сусані. І постіть за мене, і не іжте ані 
не пийте впродовж трьох днів день і 
ніч, а я і моі служниці також не буде- 
мо істи. І тоді я ввійду до царя поза 
законом, хоч і іцоб мені трапилося 
згинути. 17 І пішовши Мардохей зро- 
бив так, як йому заповіла Естира, 17а 
і помолився до Господа, згадуючи го- 
сподні діла. І сказав: 175 Господи! 
Господи! Царю! Вседержителю! Бо у 
твоій владі е це все, і немае нікого, 
цо противиться тобі своею славою, 
коли бажаеш спасти Ізраіля. 17с Ад- 
же Ти створив небо і землю, 1 все, іцо 
дивуе людину під небесами, і Ти е 
Господом всього! І немае нікого, хто 
Тобі протиставиться, Господи! 174 
Ти знаеш усе. І Тобі, Господи, все ві- 
доме! ІЦо не з клятвай, ані не з гор- 
дості, ані не з любові до слави я це 
зробив, іцоб не поклонитися прегор- 
дому Аманові. І іцо я зволив би цілу- 
вати і підошви його ніг за ізраілеве 
спасіння. 17е Але я це зробив, іцоб не 
дати чоловікові слави понад божу 
славу. І не поклонюся нікому, хіба 
моему Господові! І не зроблю це в 
гордості! 17 І тепер, Господи Боже! 
Царю! поіцади твій народ, бо див- 
ляться на нас, іцоб вигубити, і поба- 
жали вигубити твое насліддя, іцо від 
початку. 179 І не погорди твоім на- 
сліддям, яке Ти собі викупив з СГИП- 
ту, 178 вислухай мою молитву і зми- 
лосердься над своім насліддям, по- 
верни наш плач на радість, іцоб, жи- 
вучи, ми хвалили твое ім”я, Господи! 
І не вигуби уста тих, іцо тебе хвалять, 
Господи! 17і І ввесь Ізраіль кричав зі 
сильним зідханням, бо смерть е пе- 
ргд іхніми очима. 17К І Естира ж, ца- 
риця, перелякана через смерть бать- 
ків, прийшла до Господа. І скинувиший 
одіж своеі слави вона зодягнулася в 
одіж приниження і плачу, і замість 
дорогих і запашних мазей, посипала 
свою голову попелом і гноем - і дуже 
принизила свое тіло. І кожне місце 
своеі радості наповнила своім плете- 
ним волоссям і молилася до Господа 
Бога ізраільського. І сказала: 171 Гос- 
поди мій! Царю наш! Ти сам один 
поможи мені одній, іцо немае поміч- 
ника, хіба лиш Тебе, бо моя біда на 
моіх руках. 17па Я чула від мого на- 
родження в племені моеі родини, іцо 
Ти, Господи, взяв Ізраіля з усіх наро- 
дів, і наших батьків - з усіх іхніх пра- 
батьків на вічне насліддя, і зробив ім 
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ёго погнбнете. Й кто в'беть Аціе вг времА 
сге уўппвовала ён. Й посла ёсанугь (Яуравеа)”" 
кт мардсцёю гаюфшн (МУ). Йдй (й) свёй 
ва! іоўдёа, Йхже (берацешн) в еУейнб 
[градгб”, Й посптнтпееа мене ў4ди, й не Мете 
ёни піете по туй айн, (дйе Й нёцие)”. СР” 
Азгь (2? Й саўжебницы мож такоже не мамы 
Мети: Я птогдй внндЎ кгь Цю кубмб закона 
да аце Й погНненУти вУдатгь Мн: Я шй маў- 
фехён (й) стытвоўн Ыкоже заповіб да СмУ аНугь. 
Й МОАНСА Гн поминаюціе ()9. абла гм. Я гЁ 
Ён ги ую ведргжнтею, ніко вг вайс 
птвобн сіе вёе ёсть, Й Нбеть ПрОТНЕАА АНА 
птебтб (миктбже славою (Боёю), вгьнег ай вгысуе- 
Цеши спастй іХ /Чко піы стытвой нёс й 
збмлю, Й ЕёЕ оў нела юц (чака) подгь нёсем. 
Й Ге ён кёб, й б Йже Про НЕЙСА тебгб ён, 
ты БА Ббси [й ты (ка) зняёши ён. Міко 
не вг клятве, ни Б гордости, ниже вгь 
пацоеславі н сгьытвоўй ёе, ёже не покасчиттисА 
прегордому АманУ: (Й) ыіко бйговолА беі 406- 
зат (Й) паеенгб нёггь ёго, Асн адн 1йлева. 
до (Са стытворнугь)””, фа не воздй САЯБЫ ЧАКУ, 
Пач СА4БЫ бЖіж. Й Не ПОКАСНЮСА НИКОМУЖЕ, 
развіў ()“” РУ моёмУ, й не сгытворю сбл вгь 
гордостт: Й НЯГБ Ён ёе ўю ры поціадн люды 
тво», ко зазнраюпттгь нАмгь ЕГЬ ПОгИбейь. Й 
вож деАббша погУситн, ёже Йзначала насабдіе 
твое. (Й) Ме пусэрн фдостойні'е птвое, (же [йзва- 
внагь ён себіб]!' ц [1 ёсУпта. оўсаеішн 
МАтЕУ мою, Й оў мар Неа на насАб АГ еМгЫ (Б0- 
нмгь. (77 бврати рыданіе наше вгь вееліе, да 
жнвуціе вгыдвалнмгь Інма, тво” ён: й не по- 
гУбн оусттгь вгывалаюфнцгь та [Гн]? Я весь 
ійле вопідше (сгь воздыдханіемгь кубпікнай)', 
Міко смўть ()'” пўё бчнма йхгь те Й ёсднугь 
(жо ўча гўсаўАшена «міт гади (юднтелен), 
прінде кт ГУ)” (). Я енёмгьыши ўыізы славы 
СвобА, (Й) ббаечеА Б сеізы тбеноты Й падача. 
Й Б мгБепто ммоцібныугь мастей Й вАгоОвбННЫХ, 
пепеаемге Й гыбемге посеіпа ГлАЕЎ сою Й 
пабть свою «мнуй вал. Й кож до мбсто М 
БеседбА своёго, Исполмй сплетенёі власть сБойХ!Ь. 
Й мойнсА ЁУ ёУ іййевУ Й ўече ён мон ўю 
нашть, ты сймгь ёдінгь помози Ми ёдінон. (.)”' 
не Ймбюцей помоцій с4звб тебе, Міко бібда 
мод на уЎкУ мою. 4згь слеішауть 4 рожені а 
моёго, Бгь племени «Очетва моёго. Міко пы Ён 
пуга ій Об ваб мзеікгь, Й ўгь нйшнцгь «б 
вабгь прачўгь Й Б насліб де Бгбчное, Й сгыто- 
(наг, ён й (анка гал: Й нб тыгрбшнуомгь п 
ппоббю, и предайгь ён н 6 (ЎЦб враггь на- 
842; 
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шнуть, занё (же) славнуомгь боги Яге. праве: 
денгь ён Ён, Й нб не доваб Ан вгь гореети 
(авбты наше. бо [положнагь ён? зУцб Й на 
(Ук на? Йхге, ЙзЗАГИ заповіб дь сўсппгь ГПЕОЙ 
Й погУбити насАб де вое, й запечаптагбтти 
ўста ўвалацій тА, й оўгасаптти слЯвУ Ходма 
Марац й сана Маа бппворипти ажа 
ЫЗЫКОМГЬ, БГЬ оўгож ден А СУтнаАх Й оўдм- 
вИтти ў паотнаго вгь Ббки. не предйн Ён 
скЎ пётра ттвоёго Йже не сУтеь. Й да не пос 
мібютса вг падёнійн нашем Мо берати 
соБгбгПгЬ Йхгь на ня, маченшаго (77 на насгь 
(ФФместн, й) вгь прнтчю положй: Ломани Ён 
ІЯ?” познай вгь врема скоўби нашеА, Й мее 
спо дсбн фўТЕЗНовен А. Цю (й ёе)?” вежкож (баг- 
птн)”? дўгьэжнтаю, даже сабво оўмно вгь сўст- 
Бараг 4 Бай 

нахгь мой пўе левомгь, Й прем'бми бце ёго в 
НЕНАЕНДеНІЕ, Боюю нце на ны вгь Йстуеелені е 
ёго, Й с НИМГБ 06 тУюцэй- Нась же йзмй ўУ- 
кбю пптвобю, и помози Мн ёдінон [7 не ймі- 
юфіен (ннкого), птокмо ппебе Ён бабугь разУмгь 
имаши Й вібеи, Міко БГЬЗНЕНАЕН ДгБ ге слЯБУ беза- 
кбнныў, Й гнУшаюеА ажа небербзайныдть, Й 
веаского Ймопаеменника: Зы вбси нужУ мою Ы- 
Ко БГЫЗГНУШАСА ЗнЯяменіа гордости моёа. Йже 
сеть на глйБб моё Бо д внденГа мого, 
БгезгнУшаюсА ёго Міко рУбнцэгь посквеўненыўтгь, 
Я не ношУ (го Бгь дА МоАЧАНі А МОбГО. Й Ме 
Я ў А ; аа 4 

месте аса ппвол оў туапівы Ямановы, й не 


Ца с? 4 «е с 
проса А Бгь пнрб цревб, ниже піЖ вино 
преенцть Идолескй, Й не вгэзвееанса раба 
БОЖА Бо ДА премібнені ж 2” даже до ніг- 


Чочію б птебіб (на та) ()”” ёе ЯАврлдмовгь, ёе 
ў 


могім на ваб ть оўсльішн глйсть безмадежнеі 1 
Йзбави пась 4) ўУки АЎкавнЎЮЦІй. і йЗМИи МА 
9 6! «праха мбёго: 


Гаа, 6 
выст (по)! птрехгь дйехгь ёга преета 
МОАННСА, (ТВАЕ (ь ўизгь скоўе- 
ные, Й бела Б рнзы «вібтлыа ГР. 
Й высте доврдзрачна прнзывйюцім Беёвй- 
Й спентеаа: (Й) важ дв дЕЦб [сть со- 


ў (пфеэрачцм ёдіна)” (9)”, Ф. 





Ца ба 
“13 а У 
вою” (да Йдет) (. 
гад же посбаЎюцім да бблаегчае рнзы еа. Й 
ГА ЙМУЦІНЙ майдость красоты (Боба, Й АнЦе 
А батьекаабаА юна Мко преаюбнв'бнша, ко 
ўце «4 стамамше 4 страха, й пршёше вёл 


5 
/ 


двери ста пўё Чўемгь (Цре жо) седше на пў- 
тол уўтва свобго, (ббодченгь Бгы рнзы злдты)" 
(сь)? каменгем мнегоцібннеі, й ваше сптоа- 
шенгь 9гблд. й БгЬЗБедГЬ АИЦЕ СБ06 бгнеейно (-)1?, 
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те, іцо сказав. 17п І тепер ми згріши- 
ли перед тобою. І Ти нас видав в ру- 
ки наших ворогів, тому іцо ж ми про- 
славляли іхніх богів. Ти е праведний, 
Господи. 170 І чи тепер не досить 
гіркоти нашого рабства? Але Ти по- 
клав іхні руки на руки іхніх ідолів, 
цоб вигубити заповідь твоіх уст, і 
вигубити твое насліддя, і запечатати 
уста тих, іцо тебе хвалять, і згасити 
славу твого храму і твій жертовник, 
І7р і відкрити уста народів на славу 
марноти, і дивовижним вчинити ті- 
лесного царя навіки. 174 Не видай, 
Господи, твій скипетр тим, іцо не е. І 
хай не насміхаються з нашого упад- 
ку. Але проти них поверни іхню ра- 
ду, тому іцо він почав проти нас, ві- 
домсти і зроби притчею. 171 Згадай, 
Господи, і дай себе знати в часі на- 
шоі скорботи. І зроби мене мужньою, 
Царю і Боже, іцо держиш всяку лас- 
ку. 175 Дай розумне слово в моі уста 
перед левом і зміни його серце на 
зненавидження тих, іцо воють проти 
нас, на вигублення його та його одно- 
думців. 176 Нас же спаси твоею ру- 
кою, і поможи мені одній, шо немае 
нікого, хіба лиш тебе, Господи. 174 
Ти маеш знання всього і знаеш, іцо Я 
зненавиділа славу беззаконних і ги- 
джу ложем необрізаних і чужинця 
кожного. 17у Ти знаеш мое горе, іцо 
я згидувала знаком мосі гордості, я- 
кий е на моій голові, в днях мосі по- 
яви. Гиджу ним, як шматою нечисто- 
ти, і не ношу його в днях мого мов- 
чання. 17х І твоя раба не іла з Амано- 
вого столу, і я не прославила на цар- 
ському бенкеті ані я не пила вина і- 
дольських жертв. 17у І твоя рабиня 
не зраділа від дня переміни аж дони- 
ні, хіба тільки Тобою. Тобою, Боже 
Авраама! 172 Боже, іцо маеш владу 
над усім, вислухай голос безнадійних 
і спаси нас з руки тих, іцо чинять зло, 
і спаси мене від мого страху. 


Глава 5 

1 І сталося, іцо по трьох днях, як 
вона перестала молитися, зняла одіж 
скорботи і зодягнулася у світлу одіж. 
Іа І була красивою, прикликавши 
всевидючого Бога і Спасителя. І вона 
взяла з собою двох служниць, іцоб 
піти, одна ішла попереду, друга ж за 
нею, іцоб підтримати іі одіж. 10 І во- 
на, маючи молодіть своеі краси, і Й 
лице було веселе як дуже любоі, а Й 
серце стогнало від страху. Іс І прой- 
шовіии всі двері вона стала перед ца- 
рем. Цар же сидів на престолі свого 
царства зодягнений в золоту одіж з 
дорогоцінним камінням і був дуже 
страшний. 14 І піднявиши свое огне- 
видне лице він поглянув великим гні- 
вом - і цариця впала, і змінилося ій 


лице в послабленні, і вона схилила- 
ся на голову дівчини, іцо йшла по- 
переду. 1е І Бог змінив царький дух 
на лагідність, і поспішивій він зій- 
шов зі свого престолу і прийняв і з 
любов'ю своіми руками, доки не 
встала, і потішив іі мирними слова- 
ми. І сказав ій: ІЁ ІЦо з тобою, Ес- 
тиро? Я е як твій брат. Будь смі- 
лива - не помреш, бо це наш за- 
гальний наказ. Ходи! 2 І цар взяв 
золоту палицю, поклав Й на шию, - 
і Естира поцілувала палицю. І він 
сказав: Заговори до мене. 2а І вона 
сказала йому: Я бачу тебе, мій па- 
не, як божого ангела. І мое серце 
жахнулося від страху твоеі слави, 
адже ти е подиву гідний, пане. І 
твое лице мае велику ласку. 25 І як 
вона говорила до нього, вона впала 
від свого ослаблення. І цар злякав- 
ся, і всі його раби й потішали. З І 
сказав цар: ІЦо бажаеш, Естиро, і 
яке твое прохання? Буде тобі аж і 
до половини мого царства. 4 І ска- 
зала Естира: День мого празнику! 
Отже, якіцо вгодно, прийди царю з 
Аманом на бенкет, який я сьогодні 
роблю. 5 І сказав цар: Поспішіться, 
підіть по Амана, іцоб ми виконали 
Естирине слово і обидва прийшли 
на бенкет, який зробила Естира. 6 
Під час бенкету ж сказав цар до 
Естири: ІЦо тобі е, царице Естиро, і 
який е помисл твого прохання? Дам 
тобі й до половини мого царства, і 
зробимо тобі те, іцо хочеш. 7 І ска- 
зала Естира: Мое прохання і мій за- 
дум - 8 якіцо я знайшла ласку пе- 
ред царем, хай прийде цар і Аман 
завтра на бенкет, який я знову ім 
зроблю. 9 Аман вийшов дуже ра- 
дісним і веселим від царя. Поба- 
чивши ж Мардохея, юдея, у царсь- 
кому дворі, іцо він не порушився і 
не поклонився перед ним, і дуже 
розлютився. 10 І прийшов до свого 
дому він, послав і покликав своіх 
приятелів і Зосару, свою жінку, 11 і 
показав ім свое багатство і славу, 
якою звеличив його цар, і як зробив 
його першим у нього, і дав прова- 
дити царством. 12 І сказав Аман: 
Цариця не покликала нікого на бен- 
кет з царем, але лиш мене, і знову 
завтра мене кличе. 13 Але це мені 
не е миле, коли бачу Мардохея, ю- 
дея, іцо сидить у царському дворі. 
14 І сказала йому Зосара, його жін- 
ка, і його друзі: Підготуй дерево 
50-ти ліктів, і завтра скажеш ца- 
реві: Хай буде повішаний на ньому 
Мардохей. Ти ж ввійди з царем на 
бенкет і веселися. - І Аманові до 
вподоби було це слово, і він при- 
готував дерево. 
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(Я)!! «гбаною міростію гвар. Й паде уча і 1 Йз- 
МБННСА, АНЦЕ (А Сг бслабленіемгь, Й пусканне, 
НА ГЛЛЕЎ дЕцы предгьйдУЦіен. і йзмбни ёгь 
ахг'е уўевгь зда смнреніе, Й поп цо4всах снИде сь 
пресптола своёго, Й вгыспўітга (А (лювёзно) (У 


кама сво, фондік ста й гўт'шн ю глы 
аанрныман: Я гЁ ёй что ти ёсть бар, азгь 
сме ко ерагпгь Бой, фртезан Не сўмяреш, Ыко 
беціе повеленіе наше (сте. прнетУпя Й БА 


” 


злЯттый жезагь (ре) ааабен на веію «ж, Й 
бвлобыза (жезагь ёсануге)"” Й сече ган Мн. Й (ё 
(МУ БНЖУ ПТА гасподні [мон!'”? ко агля 
ЖА, Й СМАтА че мое Ч) страха славы 
птвоба, Ыіко фнвенгь ён господине, Й АНЦЁ ГПЕОЕ 
вагть вбагю ймате Й ёга вест доватм ён (к 
нему), паде б белавабні а І. Я ўь мас 
тб, Й вей (авы! ёго аўтптбааху СА Й рве Це, 
чтіо Хораша ёанугь, Й что . Іпрошёніе пвог]””, 
(вуд пін даже Й дс пбаУ уўтпва моёго)!9- [Яг 
(ае баць йе моёго Ша (-)19, Ац оўео 
гбд'б ты (да пргндеши ўю)" ? (его)? Даадномгы 
на паг, ёке тваю днее Я деле е, аўвагэнте 
ЙЯптй по Амана, да сытворнмгь сАбБо ёануине Я 
пргнабста бба: на пнугь (же  аьтворні” ане 
На гнуў ке, ,Ё це ікть ёсднй чптіо ти ёсть 
(ёсануе ўце” Й (чптіо ёсте меса пршёні ж 
птвоёго. даме пін Й до полу еа моёго, Й 
стытворнамгь птебгб санко Хэцзешн) Я (е едры” 
прошёніе мое н меісле [мола”, аці бербтоўгь 
ваг п цўемгь., да пубндетть ўе Й 4мангь 
[-Р” засўгтца на пр, ёгоже стытворю (пакн) нама 
аа Йзыдс Амангь М) цў віра (адостаі 
Ін? весеагь: бНАбв же [-Г? мардохеа іў двачннна 
на двор пре Не ПоДЕНГНУЕШаСА, Й не ікла- 
нАюЦаса п ё н”! (Я) БгеўМрИсА сгбас, Й Й пугнае 
[егь бомге свой”. [посай/” (й) лёдзе дгУгн 
(сво), Й зосаўУ жечУ (свою. й показа Има бо- 


гаптество со, Й сАЯЕУ (юже [вгезвелнчи ёго 
фы”. Й Міко соттворн ёго піўвомУ выгпти Іоў 
бка й правитн уўтвіе Й сее Амангь, не зва 
ўўча (ни ёдінаго на пиўгь сгь уўемгь)”" Мо пточію 
мене, Й паки насўтіа БГЗБЯ МА. ВО СГА 
наста АН оўгёна, ёгай БнаУ парык, іоў- 
деанина абзаца!” на дворб Іцўсв'е] 38. И (ече 
(МУ зогара женй ёго Й дуЎзн [ёго]””, приготдвм 


[Г дрёво лакб й, (й) заоўтуа (У! речёши Црен 
да повібентса, мардсхён на (нёмгь)”. ты же 
Бгенндн [сг уемгь на пнугы!” Й Бесанса: Й 
год'е бысть (ёмУ) гагь (сёй) ()', Й пригогтоен 
фў6ве: 


ра 
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Гаа, 8: 

е же ФА онь уў» Е мофіи бой, й 
ПОБеаГб рае ЫІ прннесттн княги памА- 
ныя дн, [й прочнтт атм СМУР. “(й) б- 
врбпте (3 (в ниўге) писано СІ [-7, Йже 
пов'ібда Імардсхён!” цю б дву ёвнУХУ цўескнугь. 
бгынегдй ст гУцінмгь Ймгь Йже оў меысанша (оў- 
снти уў Яртайедда)”. (й) рече ()“ ре кую саа- 
БУ ЙИан баГте стытворнхомгь мардохёю: Я зекоша 
бтурцы (ёго)? нбси сгыттворнагь ёмУ ничтбже 
бгынег да цю вгыпрошаюціЎ б ваго бАнін Мар- 
охёвем, [ЙР се Ямангь Іпргнде на дворгы!". (Я) 
ре (9! фе ктіо ёть на двобб, Амангь же 
пргнде зефрп цен, да пов'бентгь мардохёх на 
фўвб ёгоже приготёва. Й рбвкоша бтроцы цеб: 
Се 4мангь стойттгь на двоўб, Й ўече це (да 
прн детты сБмо)!?- [Я]? (че Це АманУ что 
сгьытвоўю мУжУ (гоже 4згь ўоцоУ просляенти: [Й 
помеісан]" (Ямангь вгь меісли своён)'?, комУ Хе 
фіеттгь ўе «гытворнтам чёсть ў4звіб менё Г же 
ую мУжа ёгоже Іхофетть уры!” прослявнти, да 
принееУпттгь бтрцы уўевы дау (фрескуУ)'”, ён 
же Цўь бблачНсА, Й коне на нём ць (здитть: Й да 
даста (ёмУ)'” «б прелавныдть дрУггь цёвых. 
Й да бблеёттгь мужа ёгоже уе люентть, Й да 
поса д Аппгь ёго ма коне, Й проповіб стыя на оўлн- 
цаўгь града гла: Зако да бУдетгь БвежкомУ ЧА- 
кУ ёгоже црь вгезвелнчі: (Я) зече (.)'” уе Аман добре 
глеши, пако стытворн мардехёю ісўдеаннну, (сў- 
годне) слЎжаціемУ вг дворб (наша, ()”” да пе 
Йзменитса (.”' гагь ёже рёкагь ёсн: ІЯ ЗА” 4- 
мангь бдёкадЎ Й конь, Й Облече мардсдёА, Й вгаз- 
веде ёго на конь бзднтн ёмУ по оўлнцахгь града: Я 
проповіб даше (пб нимге) ГАЛА, сце бУдетть веа- 
комУ чаку, ёгоже (хоціе ўе” просллвитн: (Я) вгь- 
Зва же СА мардохён ЕГЬ фЕбугь ІфревгьГ”, [й 
Амангы”? Йде Ів домгь свон” скоўб ах скорбію вейгвю 
Й сказа СР! САЎЧАЦІМАСА ёмУ зосарб жечгб своёй Й 
(вебмге) фуЎгомгь Ісвоймгы!” Я бша ёмУ дрУзн 
[ЁгоР” Й жена, ЯЦіе еспте племени Іоў дёнекаго мар дс- 
Ха, [8]? начаагь ёси смнратнеа пб н, падА 
панеши не мбжеши [протиентинеа ёмУГ!, Міко 
ёть жнЕгь ёсть е нй: (Й) іце [же]? (глюцінмгь 
Ймгв)??, (Й се) пргндбша внУхи, спібшно звахУ 
Амана на пнўгь ёгоже прнгоппова ане: 


Гаа, З: 
нне же уўь Й Ямангь пнровАтн сь ў 
Цёю- ІЯ зечё' ре ёсанрй, вгь вторін дйе 
на пиру, что ёсть ёсанрь ЦўЧе (-); прош: 
ніе ()” Й ()” молёнге твое, Й Ідамі” пін 
845 








Глава 6 

1 Господь же відібрав у царя сон 
в тій ночі, і він наказав рабові вне- 
сти літопиені книги і йому читати. 2 
“І він знайшов в них записаним, іцо 
Мардохей розповів цареві про двох 
царських скопців, які, коли стерегли, 
вони, задумали убити царя Артак- 
серкса. З І сказав цар: Яку славу чи 
ласку ми вчинили Мардохееві? І ска- 
зали слуги царя: Ти йому нічого не 
зробив. 4 Коли цар розпитував про 
добре діло для Мардохея, і ось Аман 
прийшов до двору. І сказав цар: Хто 
ев дворі? Аман же ввійшов, іцоб ска- 
зати цареві, іцоб повісити Мардохея 
на дереві, яке він приготував. 5 І ска- 
зали слуги цареві: Ось Аман стоіть у 
дворі. І сказав цар: Хай прийде сю- 
ди. 6 І сказав цар Аманові: ІЦо вчи- 
ню чоловікові, якого я хочу просла- 
вити? А в своій думці Аман сказав: 
Кому, опріч мене, хоче цар виказати 
честь? 7 Сказав же він цареві: Для 
чоловіка, якого цар хоче прослави- 
ти, 8 хай царські слуги принесуть 
царську одіж, якою цар зодягаеться, 
і коня, на якому цар іздить. 9 І хай 
дано буде йому зі славних друзів ца- 
ря, і хай зодягне чоловіка, якого цар 
любить, і хай його посадять на коня, 
і хай проповідусться по вулицях міс- 
та, кажучи: Так хай буде кожному 
чоловікові, якого прославить цар! 10 
І цар сказав Аманові: Добре кажеш. 
Так вчини Мардохееві, юдееві, іцо 
вірно служить у нашому дворі. Хай 
не буде зміненим слово, яке ти ска- 
зав. 11 І взяв Аман одіж і коня, і 30- 
дягнув Мардохея, і посадив його на 
коня, іцоб він іздив по вулицях міс- 
та. І він перед ним проголошував, 
кажучи: Так буде кожному чоловіко- 
ві, якого цар бажае прославита. 12 І 
повернувся же Мардохей до царсь- 
кого двору, і Аман пішов до свого 
дому, сумуючи великим смутком, 13 
і розповів те, іцо йому трапилося, 
Зосарі, своій жінці, і всім своім дру- 
зям. І сказали йому його друзі і жін- 
ка: Якцо Мардохей е з юдейського 
племені, і ти почав впокорятися пе- 
ред ним, падаючи впадеш. Не змо- 
жеш йому протиставитися, б0 з ним 
е живий Бог. 14 І іце ж як вони го- 
ворили, і ось прийшли скопці, вони 
поспішно кликали Амана на бенкет, 
який приготувала Естира. 


Глава 7 
1 Ввійшов же цар і Аман бенкету- 
вати з царицею. 2 І сказав цар Естирі 
в другому дні під час бенкету: Яке е, 
царице Естиро, твое прохання і бла- 
гання? І дам тобі до половини мого 
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царства. З Відповіла цариця Ести- 
ра, і сказала: Якіцо я знайшла ласку 
перед твоіми очима, царю, хай 
дасться моя душа за моім прохан- 
ням і мій народ на мое прохання. 4 
Бо ми е продані, я ж і мій народ, на 
зниіцення і розграбування, і на раб- 
ство, ми ж 1 наші діти в раби і ра- 
бині, адже диявол не е гідний цар- 
ського дому. 5 І сказав цар: Хто е 
цей, іцо відважився зробити це ді- 
ло? 6 І сказала Естира: Чоловік-во- 
рог, цей лукавий Аман. І зразу А- 
ман жахнувся перед царем і цари- 
цею. 7 Цар же встав з гнівом від 
бенкету і пішов в город, і Аман же 
благав царицю і просив милосердя, 
бо бачив, іцо він е в біді. 8 Повер- 
нувся ж цар з городу, Аман же при- 
пав до ніг цариці благаючи, сидячи 
на і постелі. Побачивши же, цар 
жахнувся і сказав: ІЦе й жінку си- 
луе в моім домі! Як же Аман почув 
- перемінилося його лице. 9 Сказав 
же Вугатан, один зі скопців, а він 
знав, бо побачив дерево перед Ама- 
новим домом, коли він його кликав 
на царський обід, і випитав про це 
одного зі слуг, і зрозумів задумане, 
і сказав до царя: Ось Аман і під- 
готував дерево Мардохееві, іцо го- 
ворив цареві про життя. І воно сто- 
іть в Амановім домі висотою 50-ть 
ліктів. І сказав цар: Хай Аман буде 
на ньому повішений. 10 І повіше- 
ним був Аман на дереві, яке він 
підготував для Мардохея. І тоді цар 
спинився Від гніву. 


Глава 8 

1 І в тому дні цар Артаксеркс по- 
дарував Естері те, іцо належало 
Аманові, юдейському ворогові. І 
Мардохей був покликаний до царя, 
бо Естира сказала, іцо він е й кре- 
вний. 2 І зняв цар свій перстень, Я- 
кого забрав в Амана, і дав Мардо- 
хееві. І Естера поставила Мардохея 
над Амановим домом і над всім ма- 
етком. 3 І вона промовила до царя, і 
припала до його ніг, і заплакала, 
благаючи його відвернути Аманову 
злобу і його задум, який він заду- 
мав проти юдгів. 4 І цар простягнув 
Естирі золоту палицю. Встала ж 
Естира і стала перед царем, 5 і ска- 
зала: Якіцо ти вважаеш за відповід- 
не і якіцо я знайшла ласку перед то- 
бою, накажи хай поміняють листи, 
послані Аманом, якими він наказав 
вигубити юдеів, які проживають в 
усьому твоему царстві. 6 Бо ЯК Я 
можу дивитися на кривду мого на- 
роду і спастися в погибелі мого ро- 
ду? 7 І сказав цар до Естири: Якіцо 
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фо полу уўтва моёго ()? “«бвібція [ёсанугь ца 
(Я) зече, Яе бер бтоўгь сагте пўё (очима тЕо- 
Йма ўю)”. да дастылм дша [мой прошёнію 
мобмУ Й людіе мой молёнію моёмУ: Проданы о 
(смы, 43 же Й людіе мой на погибель Й раедн- 
Цфюёніе Й Бо равотУ. меі (же) й чада наши гЬ 
(авы й рабіна на Міко нібеть фдостоннгь ді- 
аво дому цвУ. (Я) ўсе ()' ре кпіо ёсть сён, 
Й феўзнУ стьтвоўнтм вёцть а (Я) з да ё- 
ань, “Акты враггы дмангь йЎкавгь сён, (й абі) 
Амангь ()'? сматём пі цемгь Й Ццею: Це же 
вгьета Ість гнбвомгы!'" а пн, ( Над ктгь 
бгодадУ: (Й) Амангь же молаше цу, (Й мйпти 
прошаше) вндаше ёо себе вгь б'бдахгь сУція 
бгызвраптн Ж СА ці 9] бгуада, Амангь же пўн- 
паде (кгь ногама)” (ўцы МАСА)? (абдае 
(и на постёйн), (ИДгБЕ же Це СМАтаА Й е 
9”, ко й жен понужаае Б дому моёмгы 
май же слеішавгь ЙЗМІБННСА (анце ёго)”, рече 
же вУгадй ёдінгь «Ў скопцевгь [сен же віда ше, 
(1? БЫ Д'Бегь ўво (-)29 пўё дёмомгь Амановеі, (г- 
фй прнзываше ёго на бётб уўкі н: Я б сёмгь йс- 
пыта (ёдінаго)”! (96) дптпрокгы (и раз У мгбвгь замы- 
шалемое Г”. [Я речей” кть ўю, ее Й дрёбво оўге- 
пбва амангь мардохёю, гллвшемУ (б жнвотб) 
ўўевгё- Я сптойттгь Б (дому)” АМАНОБІбБ (БГЫЗЕЫІЦЁ- 
но” лакотть й. ІЯ рч” ць да поБбейсА (4- 
манг) на нёмгь. Й повгбшёнгь весть Ямангь на 
465 ёгоже оўготова на мардохё»: й тогда црь 
оў атбшнеа, и) рост 

А] 

І 


М ганка бАхУ Аманова врага боў дёнека!” Й 
Й мардоён прнзвангь веі кгь ў. пов'б да 
“ЗЯ ёсамугь Ыіко србднніть ёсть ёп. ІЯЎ сн 
уўе престень (евоп) ёгоже бХ оў Амана Й дасть 
СР мардоўееен. Й посптаЕн ёсанугь мардоехеа НАадгЬ 
(домомгь Й надге) Бебмгь Ймібміемгь Амано- 
вымгь. Й ()' гля кгь Цю Й прнпадё пўё ногама 
ёго, Й (вгеспайка) МОЛАЦІМ [ёго]”, превраптиттн 
[заббУ ДмановУ. й меісль ёго” (-)” Йже (бяше по- 
мысанагь)” на Йсўдёй. Ій прост рь ёсамрн 
жёзагь злагпгь. вгьста же ёеднугь Ій стаі” пре 
уўемгь Я “о. М", Ац гад пти (“те Й бврб- 
птбдгь йн сайте [пўё ппоеокі! -. повейй да вгызвра- 
птатгь писані а послйнах ) дмана, ймнже По- 
Бе4багь погУбИтп Іоўдёй Йже ббиптаютть вгь 
(веемгь) уўптвім ппвоёмгь. како ео могу внд'бптн 
бзасвлёніе люди мойхгь, й како (-)13; спеттнем 
вг погибеам (ОЧества моёго Й рече ц/ь го ёсам- 
ги, Яце веж Ймібнім 4Аманова далгь ёсми (те- 
846 


Гаа, й: 
ЧЕ БГ пбн ёй ц/ь Арптаббуагь фаўсеа ёс4рн, 
А / 
4 


/ 
а 
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у р? 


бб) й даровахгь та, (ёгоже)'' (пов'бенша)'”” на 
ёе, Ыко (Уц'б вгызложй на баўдёА. что, ше 
просиши, напишите Й веі Именемгь моймть, 
МкОже год'б ёсть вамгь. й запечаптаГнте пўе- 
стенё пейтію мобю, (29 (й) месте (проти- 
ваптнеА. Ямы)”. (Й) возвяни веіша ()'9 пібецьі 
Іфўевы]” вг Я, мць, йже ёсте ниеангь ёг, 
(дйе), птогожть АГбта. й напнейша (б Іоў 
ехгь)”" Мкоже заповіб а [мардодён!”, го начайА- 
никомгь Й кгь велембожамгь збмнымгь, (Ў Йнгы- 
дне А страны даже до (фіопін. (ез, Боёво- 
дамгь по земай Й по странамгь по Й ЫзеікУ. 
напиана же быша велі емгы уўевеі Й запечат- 
Агбшаеа прьстенемгь ёго, Й послЯша пнсаНі А 
(вгьскоргЬ, Абге же ношаше Йхгь)”. (8)” ПОБСаГ 
а : Ў й расць 
Ямі жити по закбномгь Йдгь вгь веамком гра: 
46 да помагаютть Ймгь да Метатеса сУпеў- 


никомгь Йугь, ()”' мікоже зотат, вгь дйе б. 
дінь по веў цўтвУ дарптабёўбсеУ, Бгь ёі 


[4не”, бі ца, ёже ёсть Ядаўге: ІЛнейніе ёпн- 
столін «ице 66]. Црь веанкін бртайкаь, ч 
ЙнаГа даже дс ёфіопін, ўз, (странамгь воёве- 
дамгь)”” (Й) князем, Й (посйушаюцнмгь 
Йхгь)” ц'бловані е. многи (чйцы) многа (вадн” 
бАбти, Й вбано чеетіа бАгнхгь д'багь, скоро 
Бгвзнесше а. МмнуУ не возмогоша носйти. Й не 
птточгю Йсправлёны мгь БАМГЬ БГЗЫСКУі 340 гПЕо- 
пан, Яс Й бАгодбюцшнмгь Ймгь начннаюттгь 
вге пуееттУпиеніе вгыпадатн. не тока а 
чАкгь возвышаютса байтію, Мо й на союзгь 
пуеейгаго Бгбчня ёд Й всеЕЙЦАа, БгЕЗноСА Це не 
навистію лАЎкавою, МА. Окаевепттати правАЎ. 
радн ваастён множнцею мног, над нинмй 
поставааютса. Й аўвібрйныўгь фуЎговгь совіб- 
ты меі познняти начнняемгь. Ыікоже Й сне По- 
ставнугь радн прнчасті а кўбвн невнйнёі, Ло- 
нёке бкаевета винами нетытугьпнмымй, ео 
ажвю лУкаветва злаго возлагані й, Міко П зна 
юфй показй нё, Йже дргьжаттгь ДАНА НМ 
багоразУміе. Й АгГбтть вдмгь ёсть зрбти, ппол- 
ко вгь фревийдть, мікоже Й вгь настойфінугь вгы- 
зыскаюцІй непуйбно, уўтвіА рдди птцеты й 
БЛАСЕАСППЕЎЮЦІНХТЬ. Ыко сгыттворенйа по чинУ, 
пнсанг ем по даў. тако й 6 Енимати по сй 
ой я ўд 7 ба 

зрнте. по Мы преожнЕшея стытворнксА, 
преміннымн. «го ўади да уўтпвіе непоксагбеН- 
мо Й сь миром пруд. находаціая же про- 
птнЕУ Мы сгь міростію вбаною зрлсужаё. Мікоже 
Й сего Амана «йа АмададУсва македонанина, 
е й а а. а аа г: ў 

Йстнйны чюжаго, Й ікуви перьскіа много не 
сгьгласнаго. наше ради бАгости юже ймбсмгь 
кг БемкомУ ЫзеікУ чаколюбіа. лУзнеа ёмУ 
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ввесь Аманів масток я тобі дав і Я то- 
бі подарував того, іцо повісили на де- 
реві, тому іцо він підняв руки на юде- 
1в, іцо іце просиш? 8 Напишіть і ви 
від мого імені, як ви вважасте, і запе- 
чатайте перстенем, моею печаттю. І 
ім не можна спротивитися. 9 І були 
скликані царські писарі в 1-му місяці, 
який е Нисан, 23-го дня того ж року, і 
написали про юдгів так, як заповів 
Мардохей до начальників і до воло- 
дарів земель від Індійськоі краіни аж 
до Ефіопіі, 127-м воеводам, за краі- 
ною і за краіною, за іхньою мовою. 
10 Написано ж було за царським на- 
казом і запечатано його перстнем, і 
скоро послали листи, зразу ж іх по- 
несла. 11 І він наказав ім жити за іх- 
німи законами в кожному місті. ІЦоб 
ім помагали, шоб мстилися іхнім 
противникам, так як бажають. 12 В 
одному дні в усьому Артаксерксово- 
му царстві, в 13-му дні 12-го місяця, 
який е Адар. 12а Письмо листа було 
таким: 125 Цар великий Артаксерке 
від Інді аж до Ефіопіі, 127-м краі- 
нам, восводам і князям, і ім підвлад- 
ним - привіт. 12е Численні люди зад- 
ля великоі доброти і дуже задля по- 
честі добрих діл швидко піднявшись, 
не змогли знести миру. І не лише 
вам, праведним, шукають зло чини- 
ти, але і перед своіми добродіями по- 
чинають впадати у проступок. 124 Не 
лише добротою людей вивиіцені, але 
і піднімаючись лукавою ненавистю 
проти союзу предоброго вічного Бога 
і веевидця задумують оскаржити пра- 
вду, ті, які 12е задля влади, часто- 
часто над ними наставляються. І ми 
переводити починаемо в дійсність 
поради довірених друзів. Так як і це, 
я постановив відносно частки крові 
невинних. 128 Тому іцо він оскаржив 
нестерпними закидами з брехнею лу- 
кавства, закидом злого, 1269 він нам 
показав як таких, іцо нехтують, тих, 
які непорочно дотримуються добро- 
зичливості. І належиться вам погля- 
нути, настільки в давне, як і в поточ- 
не, на тих, іцо змагаються неправед- 
но і іцо панують для шкоди царства. 
Як зроблене за уставом на письмі ми 
подали, так і ви уважно на це глядіть. 
Тому іцо ми, перемінившись, змінили 
думку. 128 Задля цього, іцоб царство 
залишалося непохитним і з миром, 
121 ідучи те ж, іцо мені приходить на- 
зустріч, засуджуемо з великим гні- 
вом, 12К так як і цього Амана, Ама- 
датуевого сина, македонця, відчуже- 
ного від правди і дуже незгідного з 
перською кров'ю. Задля нашоі добро- 
ти, 121 чоловіколюбства, яке ми мае- 
мо до всякого народу, трапилося, іцо 
він, будучи чужинцем, пристав до 
нас так, іцо і названий був нами бать- 


ком, і був шанований всіма людь- 
ми, і був наставлений другою осо- 
бою царського престолу. 12па Діла- 
ми ж його гордості задумавиши нае 
позбавити володіння 128 і від духа 
нашого спасителя, як того, іцо і До- 
бре ставиться до всіх, Мардохея, і 
незганьбленоі Естири - спільниці 
царства, з усім іхнім народом, дуже 
хитрим задумом, як переступників, 
він випросив на вигублення. 120 І, 
коли ці будуть побиті, він сам ду- 
мав перенести перську владу до 
Македоніі 1 нас зробити безсилими. 
12р Ми ж не знаходимо, іцо перес- 
тупи юдгів гідні погибелі. Вони не 
е злочинцями, але ж радше живуть 
за праведними законами. 124 Вони 
с синами великого Всевишнього - 
живого Бога, який провадить царс- 
тво наших прародичів в порядку 
доброму для нас. 127 І, отже, задля 
цього ім чиніть добро, не послуго- 
вуючись проти них листами, писа- 
ними Аманом, сином Амадатуевим. 
Тому іцо ми наказали його задля 
цього лукавства повісити при су- 
санській брамі з усіма його домаш- 
німи за чином вседержителя Бога, 
цо швидко видав йому присуд. 125 
Такі відписи листів були послані до 
кожноі краіни з преподобністю да- 
вати юдеям скріпляти іхні особисті 
закони так, іцоб і ті, іцо протиста- 
вилися в часі іхньоі скорботи, не 
перебували серед них до 13-го дня, 
12-го місяця, який е Адар. До того 
ж дня, про який раніше написав 
вам Аман. 126 Той же Бог, іцо все 
закріплюе, замість вигублення пра- 
ведного народу, зробив ім радість. 
І2й4 Задля цього і ви в визначних 
ваших празниках, саме у вказаний 
день, проводіть з усякою радістю 
по всьому Артаксерксовому царс- 
тві іце й тепер і після цього, 14 в 
13-му дні, 12-го місяця, іцо е Адар. 
15 Побачивши ж, ті юдеі, іцо в 
Сусі, зраділи. 16 І було ім просвіт- 
лення і радість 17 у містах і по 
краінах, де лиш виставлено царсь- 
кий наказ, радість і веселість, і бен- 
кетування юдеям. І численні з на- 
родів обрізувалися і ставали юдея- 
ми через страх перед юдеями. 


Глава 9 

1 В 12-му місяці, який е Адар, в 
13-му дні, прийшли листи від царя. 
2 І в тому ж дні згинули вороги 
юдеів, бо ні один ім не протиста- 
вився, боячись іх. З Адже началь- 
ники краін і царські володарі, і 
писарі шанували юдеів, бо на них 
лежав страх Мардохея. 4 Бо поста- 
влено припис царя, іцоб він був 
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странествУА, прнасжитиея к на вг полно, 
Міко Й прозванУ выти Ф ня «Демгь, Й покла- 
НАМУ быти 0 вебугь чАкгь, Й вптоўсе АйЦе цў- 
кого преспттола поставаенУ выти. гордоспам же 
д'блема ёго МНІБАГЬ. наст начала лншнти, Й Ф 
аўа нашего сйеа, Чкоже Й сАговолачцааг вабмгь 
мардохеа, й небсквненыа ёсднрн црьствіА бе- 
фнтеаницы «ге Беблмгь племемё сихгь, вгбао оўхн- 
цуённымгь вождеабнгемгь ко преептУпниковгь, 
Яспроснагь ёсть Бгь поптуев лені е. Й симге побіс- 
нымгь сдмгь бнгь мнбагь ёсть влйсть перыкУю 
БГь македбнію пўенести, Й наст пУсты сгытЕо- 
(нн іцы! же НЕ бербтаемгь ьгрбшені ж іоў- 
феовге правёныўгь вгь погнесае. Йже ме сУте еАс- 
д'блятеан. по іц паче правёны ми законами оўс- 
ппроёни, Як суть БЕАНКАГО БЫШНАГО ба живаго, 
«Ягьмн. Йсправлжюцаго прароднтеаей нашй уўт- 
ЕГе Его оўсптроёнім еАжаншемгь ня Я сего ўддн 
оўбо 6Аго птворнте И. не Бгызлягаюціе м на нй 
пиеаными ёпнетолі ми 4) Амана ена ЯмададУ- 
ева: Понеже ёго сего ўддн АЎ КАБгЫСтЕа повелгбуё 
пун вратедге СУсаньескй повгбситн)””, сгь вабми 
домашними (го. по чннУ БСбдўГЖНт АА ёд, епіб- 
шно вгэздавшаго ёмУ сУдгь: Сицева пнеанга ёпи- 
столін посаяни быша, Б коюждсе стану, сгь 
пуйсі емгь фарэватм іўд(омгь (законы Йугь свонс- 
ПЕЕНЫ А гібоўкубпалтн)"! (-)32. мко да й (спьпро- 
ПІНЕЛЕШТ НА БГб времах печалм)?? Йдгь, не прееУ- 
дУтть оў нихгь, до (дна), ёі, мца, (ёі, Йже 
ёсть) Ядагь, 6 самым дйе, (го прежде Одпиеа 
вамгь Яма). оўтергьыжаамй же веалеках ёть, Бгь 
Ммбсто погУбленіа (правёнаго)”" ЫЗыка, сгытвоўн 
Ймгь веелге Сего ради Й вы Ег пама те гы ва 
шго празнованій, назнаменовйнный де йсто- 
вын ведчекою ўадостію птворнте даже Й НАГ 
Й по сИхгь, (вгь Гі дйе, по БСЕМУ уўтву аўта- 
берйсвУ, Ца Ёі, ёже ёсть Ядаргь)”. видгбвше (2? 
Сце Бгь сУсб (Ноў две) БгызрадовашасА (Й веі 
Ймгь)?" просыібціеніе Й вееаге по градб Й по 
страна, Йдбже ЦІ пўёложено веі повелгбніе ре 
Бо] (279. уддость Й весёйге (й пнрсваніе) іоўдёб, 
(27 Й мнбен 9) мзеікгы бврбзаўУса 1. Ноўдёс 
птвоваХУ сптрауа радн Іоў дёнека: 


Гаа, ў. 
гь ёі [І Йцгь (йже ё 4даўгь вгь Гі (де) )”, 
пргндоша пнеанга С б ура Й вгь ппён 
(же) дае погнеоша сУпостати ісўдё нн 
ёдінгь 60 проптнвмса йа божса Й На- 
чалствУюцши ёсо станй Й валстеёліе (уўтін й 
книгоч а)? почнтаўУ йсў деа, спраўгь ёс мардЎхе 
свгь належаше на на Прнасжи бо см повебніе 
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уўево Йменовапнеа по всему уўтвію. Й вгь сУса- 
НГ грдди поснша іўдён Іпатедт МмУжінІ!?, 
Іфаргана, неетанна!, й дельефона, Й фаегана, Й 
фардафана, Й вара, Й сарвакана, й мармаснма, 
Й ДУФеА, Й Ярсеж, Й [заву дедама]”, [я] 1, сйовгь 
Амановыўть АМа Дад сва А врага: іоўде, (Йже 
(94) ааўмадса), й разграейша Бгь тон ёй [ймгЕ- 
НГА йугы!'. Й сказаша чнеаб (йзвгеныўгь цўю)”” 
Бгь сМс [градні””. (Я) зече (91 уе кгь ёсдмрн йз- 
сиша іоў ден БГЬ СМаб гради [пат ё мУжён!”, 
(Я) по ()'? бкўтныўть спранадгь колніко міш 
погУснша, Ій піс” (ёце прбеншн)”” й вУдетть 
пін: Я ўем (санугы гЬ аа фа дастыса (птакож- 
ёе іоўдбомгь ппворнтн)' засўтра, міко (да повгб- 
сат 1 сйовгь)?? Амановёі. Й повеаб Ір” пако 
быти, 1 Йзаожи іоўдеомгь БНГб града (повгбентти 
пптелёса сЯсё Аманокеі)””: Й «аерашй іоўден Ійжей” 
Ё Маб ІграднГ”" вгь Д [днь!” 4844 [йца”, і 
йснша мужіи пі, Й ничто разгравнша, прбчін 
же іоўдён Йже по (веему) уўтвію СтЬбрАшасА Й 
бб поебаехУ Й почнша 9 буйнен, йзвнша 
У” а ня д, С” (77 ничто заеўнтиша Й по- 
чЯша: (-)7” Написа же уўе по всему уўтвію (ево- 
смУ), ёже (на морн Й на 3емйй)”'. Й снаЎ свою Й 
мУжетвёна Исправлёніа богаптесптЕе же Й СЛЯБУ 
уўтпвіа своёго. се писано ёсть вгь кннэб [-Р? фса 
сАномгь Й МІБ да номгь на памате [ыіко]” 
мардохён впторый ёб по уў драй Б, Й Ее 
аз ёг БгЬ уўтеіи, Й прелавенгь (Й лювимгь б 
іўдсіцгы!”. (й) повІб Даша (гб АННА, БСЕМУ ЫЙ. 
зеікУ Ійдты!”. Я рече маўдохён «б ёа веша сіл. 
ПОМАНУ бо б сомін (гоже ВН ДгБ б слове снугь. нне 
ео премннУ 96] сигь г Бче: Шаль Источникть йже 
выст гБка Й сЁб Й сайце, Й вода многа. ёсанугь ё 
бка ібже (вгьзлюен)”” ць, Й сгытворн уўцю, й ё 
мін Я ёме й Ам Ізеіцы же стьбрДЕшеА 
Исппреб ин па іоў дед, [й/77 нзеікгь мон сён 
ёсть ійле Бгыпіюціе кгь ёУ Й спеошаса: Й сПее 
ёе люди «вох і йзвавм (ня Ге)" 4) вабгь волгь 
снхгь Я стытворн ёть знЯмені А Й людеа БГА 
Мже не выша вг мзеіцег (Я) сего ўадм 
стьппвори (Б жребін)”, ёдннаго лю 46МГЬ бЖіНМмгь, 
й (дінаго вебмгь мзыікб. і йзымдбша ё жрёсін 
сін Е чй Й Бра Й вг дйь сУда пўё (гайгь)'? 
вгь вебдгь мзыцехть Й поману [Ры ёгь люди 
(БА, Й бпрлда достожніе свое, Й бУДУтТЬ 
Ймгь дан СГА вгь Мцгь Ядаргь вгь Д, Й “і (МЦа 
сего)” «ть соббромгь Й радостію Й сгь вееагемгь пе 
байгь вгь фо вгь вгбісгь вгь людё «войцгь М? (17 


Конёцгь кннве ёсанрн, 
а, т о 
Ймать Б себб гай, 4: 
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славним в усім царстві. 5 І в місті 
Сусані юдгі вбили п'ятсот чоловік: 
7 Фарсана, Нестана, і Дельфона, і 
Фастана, 8 і Фардатана, і Варея, і 
Сарвакана, 9 і Мармасима, і Ару- 
фея, і Арсея, і Завутетама, 10 і 10-х 
синів Амана, Амадатуевого сина, - 
ворога юдеів, шо з Тарматеі. І по- 
грабували 11 в тому дні іхне майно, 
і сказали цареві число побитих в 
місті Сусі. 12 І сказав цар до Ес- 
тири: Юдеі вигубили в місті Сусі 
п'ятсот чоловік. І скільки думаеш 
вигубили по довколишніх околИ- 
цях? І іцо іце просиш, і буде тобі. 
13 І сказала Естера до царя: Хай 
дасться юдеям так само чинити зав- 
тра, іцоб повісили 10 Аманових си- 
нів. 14 І наказав цар, іцоб так стало- 
ся, і виклав юдеям поза містом, 
іцоб повісили тіла Аманових синів. 
15 І зібралися юдгі, іцо в місті Сусі, 
в 14-му дні місяця Адара, і вбили 
300 чоловік, і нічого не розграбу- 
вали. 16 Інші ж юдеі, іцо по всьому 
царстві, зібралися і собі помагалаи. І 
спинилися від війни. Вони вигуби- 
ли з них 15000, нічого ж не розгра- 
бували. 17 І спочили. 10,1 Написав 
же цар по всьому своему царству, 
цо на морі і на землі, 2 і про свою 
силу, і мужні подвиги, багатство же 
і славу свого царства. Це е записа- 
ним в книзі персів і мидів на па- 
м'ятку того, З іцо Мардохей був 
другим по царі Артаксерксі і був 
великий в царстві і славний, і улю- 
блений між юдеяма. І вони розпові- 
ли вчинине всьому іхньому народо- 
ві. За І сказав Мардохей: Це стало- 
ся від Бога. Зб Адже я згадав про 
сон, який я побачив про ці слова, 
бо не втратилося з них ані слово: Зе 
мале джерело, яке стало рікою, і 
світло, і сонце, і багато води. Естер 
- е ріка, яку полюбив цар і зробив 
царицею. 34 І 2 зміі - е я і Аман. Зе 
Народи ж ті, іцо зібралися вигуби- 
ти ім'я юдеів, ЗЁ і мій народ - це е 
Ізраіль, іцо закликали до Бога і спа- 
слися. І Господь спас свій народ. І 
Господь нас спас від усього цього 
зла. І Бог зробив знаки і великі чу- 
да, які не були в народах. Зе І через 
це він зробив 2 жереби: один - бо- 
жому народові і один - всім наро- 
дам. 38 І прийшли ці 2 жереби на 
годину і час, і на день суду перед 
Господа в усіх народах. Зі І Гос- 
подь Бог згадав свій народ і оправ- 
дав свое насліддя. ЗК І ці дні в мі- 
сяці Адарі, в 14-му 1 15-му дні цьо- 
го місяця, будуть ім зі збором і ра- 
дістю, і з веселістю перед Богом в 
роди. Навіки в його народі. 


Кінець Книги Естири. 
Мае в собі 9 глав. 
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КНИГА ЙОВА 
ГЛАВА І 


1 Був чоловік в землі Хус на ім'я 
Йов. Той чоловік був праведний, не- 
порочний, справедливий, побожний, 
цо відсторонювався від всякого зло- 
го діла. 2 Було ж у нього сім синів і 
три дочки З І в нього була худоба - 
7000 овець, 3000 верблюдів, 5 сот пар 
волів і п'ятьсот стад ослиць, іцо пас- 
лися. І в нього було дуже багато слу- 
жби, і про нього були великі діла на 
землі. І той чоловік був шляхетного 
роду зі сходу сонця. 4 Як же сходи- 
лися його сини до себе, вони й роби- 
ли бенкет кожного дня, збираючись 
разом, і три іхні сестри, іцоб істи і 
пити з ними. 5 Коли ж закінчувалися 
дні бенкету, посилав Йов і очиццав іх: 
встаючи вранці, приносив за них 
жертви - за іхнім числом і одне теля 
- за гріхи, за іхні душі. Казав бо Йов: 
ІЦоб часом моі сини у своій думці не 
подумали зло на Бога. Так, отже, чи- 
нив Йов в усі дні. 6 І як настав такий 
день, як цей, і ось прийшли божі ан- 
гели, іцоб стати перед Господом, і 
диявол прийшов з ними. 7 І сказав 
Господь дияволові: Звідки ти прий- 
шов? І відповів диявол, і сказав Гос- 
подеві: Обійшовши землю і перей- 
шовши піднебесну, я прийшов. 8 І 
сказав йому Господь: Чи ти, отже, 
звернув увагу на мого раба Йова? Бо 
немае такого чоловіка з тих, іцо е на 
землі, непорочного, справедливого, 
праведного, побожного, іцо відсторо- 
нюеться від усякого поганого діла. 9 
Відповів же диявол перед Господом, 
і сказав: Хіба даром почитае Йов 
Господа? 10 Чи ти не поклав огорожу 
його зовнішньому і внутрішньому 
його дому, і всьому, іцо е довкруги 
нього? Діла ж рук його Ти поблагос- 
ловив і його скотину Ти зробив чис- 
ленною на землі. 11 Але пошли твою 
руку і доторкнися до всього, іцо він 
мае. Чи, отже, в лице тебе не побла- 
гословить. 12 “ГТоді сказав Господь 
дияволові: Ось все, іцо е його, пере- 
даю у твоі руки, самого ж не дотор- 
кайся. І вияйшов диявол від господ- 
нього лиця. 13 І був такий день, як 
цей, Йовові сини і його дочки іли і 
пили вино в домі свого найстаршого 
брата. 14 І ось до Йова прийшов віс- 
ник і сказав йому: Пари волів орали і 
ослиці паслися близько них, 15 і 
прийшовіи ті, іцо полонять, взяли іх 





11 Йов 1:15 





Ужгь! [.2 в вг земам [кусь мене 
Й іовгь: (У бБ зйкгь пбн, йетиненгь мепо- 
, , а МЕ , 
(бленгь праведенгь, вАгочестнЕ, оў дада аса 
ў вея е4а дбанга Сысть же ёму 
сйсвгь ме, Й дц тн. Й ёб скё ёго, б- 
вёцгь, 4, Бел6блі9, Ё. СУ пруты водбвеі, “ ёд. [й 
беанцеь (паебмыўгь) (пать «б ста)”. Й служба 
(смУ) многа зба, й д'бла вела б нё бгбша на 
земай: Й бае “Акт пбн фёбра родУ, ч (вос- 
покть сайчгьныў)” Стэходжце же ся ейове ёго 
кгь себгб, (й) ппвора У пнўгь по Бел дн, побм- 
ЛЮЦІЕАХ вгыкУп'б, Й птди сестры свой, мети Й 
пити с ними () ёгда же скончаўУса АНІ 
пира. посыла ібвгь, й чнфаше Й Бгыстаюцім 
заўтра, 2” приношаше за нихгь Іж гьптве!'? 
по чнейЎ Йдгь, Й ппелецгь ёдінгь О гу абугь за 
дша й ТГадлше ёс іовгь, ёгда како сйове мой 
ЕгЬ раз У мб свобмгь е4о помеісанша кты ёЎ. ппа- 
ко оўво птвораше іовгь по БА дйн Й ёга 
сысте Міко «й ёйе. Я “ пугнаоша «Ягбан 
вжій, прёсттатти пре гайгь, Й дійволгь пргнде « 
ними: Я рече Ге дГаБолУ, «дку ДУ пргнде. й (- 
вібціа)!! дГавойгь (й) Цё гёні'” беуож ць зёлю, Й 
прхоже пёнёную : пі пдоцть. Я , гё (му Ге, 
помеісай ай (си оўбо ма зрабй моёго ова, Міко 
нібсте [яйка]? ппаковй «б сУцій на зёан МІ“ 
непоўбчна правёна (Яспаннна) бАгочестива, оўда- 
ажа «б веакаго е4а дбанга: ЧдЕбфша же 
дгаволь, (пб г Й ўе”. ёсда птуУне 
чттеттгь іовгь Га. не теі Ан бгради внібшнАа 
ёго Й вну трааа дбмУ ёго, й ()'” вёе сУціее 
(біўтть ёго). дбла (же ўУкУ ёго бАвй ён, Й 
, 4 , ей цё? 
скоты ёго мімоги стытворнагь ёй на земай. Ко 
посай ўХкУ птвою Й коснисА Бгь всё ёже Имать. 
Яце оўбо Бгь АйЦЕ ПТА бАБНтть: “Зогдй ўче Ге 
фіаволУ, ёе вее ёанко ёсть ёго предаю Егь гУЦб 
твой, самого же не косннеа- [І йзынде дГаволгь 
[4ў анцй глі” Й ёг ыіко [ён дне], ейве іб- 
БОБМ Й ФА ёго [даху ЯР? пгаўУ вин, ЕГЬ 
дом? рата скоёго стабншаге Й ёе 
вгбеппннкть пргнде кгь ібвУ, Й ўЁ ёмУ. сУпуУггь 
БОАО6ГЬ враху, Й В беанцы пасяд блнз'ь й, 
Й прншёше пабнаюція пабниша Йдгь, Я 
рабы оўбнша мечем, 43 же [астаЙ” ёдінгь, Ін” 
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пугндсугь БГЕЗБГбетйтй ппеб'б. ёцоё СЕМУ гаю- 
ЧІЎУ пубнде аўУгын вібетникгь Й рече кгь ібвУ. 
бгне падё сть нёсе Іна земаюГ”' Й пожгыже бЕ- 
ца, Й пастыра помсть такоже, 43 же (батаўгь)” 
ёдінгь, [ЯЙ? пріндоўгь БгезвІбепанти пебіб: ёце 
(же) семУ гаціЎ пргиде дрУгін в'бсттннкть Й ўё 
ть ібвУ. койницы стьтворйша ()”' чёты тн, 
Й бвындоша велебаюды Й пабннша Й, Й уавеі 
аўенша мей, 43 же (бета)” ёдінгь, Й пурін- 
фохгь БГЕЗБГбепанти Пеб'б: ёце (же Й) семУ 
глюцУ, Йнгь в'бептникгь пугнде гам кгь ібвУ. 
омгь твоймг Й дцшамгь ()”, Мдуцінмгь 
й піюцшимгь оў брйта Йугь сптарбншаго, (й) 
БгынезАпУ вгбпўгь Белнкгь найде 4) пУстынА, 
Й космУсА БгЬ четеіўн оўглы урамнны, й падё 
храмнна на д'бпти БО Й соўмроша, 43 же 
(бетаўгь)”" ёдінь, Й пріндоўгь БГЫЗБГб еп 
тебтб- (Й) ёе оўелеіша ібвгь вгыста!”' (й) рас- 
птеўва рнзы свой, Й постунже БА4СЫ! ГлЯвЫ [сво- 
«АГ? [й посеіпа пўьстію!”. Й па на землю по- 
кане. [ген Й рече. “Язгь (ео) наггь Ийзын- 
фохгь “б чрёва мгпре моё», наггь Й пойду (-)39. 
“Те дасть Ій”” Ге вэ, мкоже (НЗБОЛНСА 
гЕн)””, пако (й) бысть, вбУди ЙмА гне бАвёно 
[кгь Бібікі” об [кабугь «ндгьГ” СЛУЧНЕШНХСА 
СмУ, мичйнмже (Ібегь стьгрбши пўё [е лйгы!'!, 
[йн вге оўсттнУ своею!” Й не дасть веУмій ёУ. 


Гаа, Ё: 

нсте же 4ки [сён д!, Й пріндоша 4г- 
й рые аа ЎЎ В каса 
Ган сжій прёетати пе гг. Й да. 
ў БОлГЬ прінае посредг йге. й ўем Ге да. 
волУ ЧУдУ прінде птогай ўё дГаволгь 
пўё гигь. бедхожь [вёю зёмаю!, й прохождь гіг- 
нёную (Я) пргндсугы: [Я рае Ге [кгь дбаволУ!, 
помеісанагь ён оўбо на ўабй моёго ібва. ніко 
Нбеть такова “7 сУцінуть на земан, чка Іпо- 
дна СМУГ незасеИвгь правднЕгь Исптиненгь 

Ё Я й а а А 
бАгочееттнвгь оўдалааеа 4) вежкаго йа, ёце 
же (Й) (мезаббі а фўгеж СА)”. Зы же ўе, Ймб- 
нге ёго ІпогУснтн вгытце!”. «бвбцша же АГа- 
Болгь [гён га. кожУ за кожу [й Ба” (анка И- 
мать “Акты Ідасть за дЫЎ свою]. (й) никак 
Мо посай (ЎкУ свою, Ій косннс І! [пабти (7 Й 
кбстен ёго]'”, Ацше ўво вгь лнце пі бйЕнтГь 
Ге же Ге дГаволУ, ёе прадаю пім ёго, птокмо 
дшУ ёго стьблюдй: Язынде же дГаволгь [4 ан- 
4!” гяж Й порази ібва гнбемгь лютеі, [4 
главе! (Й) до ногу”. й важ [іовгы!'” чрепгь да 
[бетУгает гнобн!'” [скон]'?, й гБ даше на гнб- 
нн Б града боемечн же манбгУ мннУЕШУ. 
“че к нему жена ёго (га дока пўгьпн- 
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в полон і рабів вбйили мечем, я ж 
один залишився і прийшов тобі спо- 
вістити. 16 ІЦе як цей говорив, прий- 
шов інший вісник і сказав до Йова: 
Вогонь впав з неба на землю і спалив 
овець, і так само пожер пастухів. Я ж 
залишився один і прийшов тобі спо- 
вістити. 17 ІЦе як же цей говорив, 
прийшов інший вісник і сказав до 
Йова: Кіннотники зробили три групи 
і оточили верблюдів, і взяли іх В по- 
лон, і рабів вбйли мечем. Я ж один 
залишився і прийшов тобі сповісти- 
ти. 18 ІЦе як же і цей говорив, прий- 
шов інший вісник, кажучи до Йова: 
Як твоі сини і дочки іли і пили у 
іхнього найстаршого брата, 19 і нагло 
найшов великий вітер з пустині і тор- 
кнувся до чотирьох кутів дому, і дім 
впав на твоіх дітей, і померли. Я ж 
один залишився і прийшов тобі спо- 
вістити. 20 І ось почув Йов - встав і 
роздер свою одіж, і обстриг волосся 
своеі голови і посипав землею, і 
впавши на землю поклонився Госпо- 
деві й сказав: 21 “Адже сам я нагим 
вийшов з лона моеі матері, нагим і 
піду. “Господь дав і Господь забрав. 
Як подобалося Господеві, так і ста- 
лося. Хай буде ім'я господне благос- 
ловенне навіки! 22 В цьому всьому, 
шо йому тратилося, в нічому Йов не 
згрішив перед Господом ані губами 
своіми, і не дав безумності Богові. 


Глава 2 

1 Було ж, як цей день, і прийшли 
божі ангели, іцоб стати перед Госпо- 
дом, і диявол прийшов посеред них. 2 
І сказав Господь дияволові: Звідкий ти 
прийшов? Тоді сказав диявол перед 
Господом: Обійшовши всю землю і 
пройшовии піднебесну, я прийшов. З 
І сказав Господь до диявола: Чи, от- 
же, ти звернув увагу на мого раба 
Йова? Бо з тих, шо е на землі, немае 
такого чоловіка, подібного до нього, 
без злоби, справедливого, праведно- 
го, побожного, іцо відсторонюеться 
від всякого зла, 4 іце ж і дотриму- 
еться незлобності. Ти ж дарма сказав 
зницити його масток. Відповів же 
диявол Господеві, сказав: Шкіра за 
шкіру, і все, іцо людина посідае, вона 
дасть за свою душу. 5 Тож ні, але по- 
шли свою руку і доторкнися до його 
тіла і костей. Чи, отже, в лице тебе не 
поблагословить? б Сказав же Гос- 
подь дияволові: Ось Я тобі його ви- 
даю, тільки збережи його душу. 7 
Вийшов же диявол від господнього 
лиця і вдарив Йова поганим гнійним 
струпом від голови й до ніг. 6 І взяв 
Йов черепок, шоб обшкрябувати свій 
гній, і сидів на гною поза містом. 
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9 Як же пройшло багато часу, “сказа- 
ла до нього жінка його, мовлячи: До- 
ки терпітимеш? да Ось іце почекаю 
малий час, очікуючи надію мого спа- 
сіння. 9б Бо ось вигублено з землі 
твою память, твоіх синів і дочок, бо- 
лі і муки мого лона, яких даремно я з 
болями породила. де Ти ж сам сидиш 
в гноі і червах, ночуючи на дворі без 
покриття. 94 Я ж, мандруючи, служа- 
чи, обходжу з місця на місце і з дому 
в дім, очікуючи заходу сонця, іцоб Я 
спочила від болів і труду, які мене те- 
пер охоплюють. де Але скажи якесь 
слово до Господа і помирай. 10 Він 
же, поглянувіии на неі, і сказав: ІЦо 
ти це сказала, як одна з безумних жі- 
нок? Якіцо ми отримали добро з гос- 
подньоі руки, чи не стерпимо зло? В 
усьому цьому, іцо йому трапилося, 
Йов нічим не згрішив перед Госпо- 
дом Богом устами, і не дав безумнос- 
ті Богові. 11 Почувши ж три його 
друзі про все зло, іцо найшло на ньо- 
го, прийшли, кожний до нього зі сво- 
еі краіни: Елифас - теманський цар, 
Вельдад - савхонський тиран, Софар 
- минійський цар. І прийшли до ньо- 
го разом, іцоб потішити його і відві- 
дати його. 12 Побачивиши ж його зда- 
лека і не впізнали. І закричали вони 
великим голосом, заплакали, роздер- 
ши, кожний свою одіж, і посипавши 
своі голови землею. 13 Сиділи вони 
при ньому сім днів і сім ночей, і ні- 
хто з них не заговорив до нього сло- 
ва, бо бачили, іцо рана е страшна і 
дуже велика. 


Глава З 

1 Після цього Йов відкрив своі 
уста 2 і прокляв свій день, кажучаи: З 
“Хай пропаде день, в якому я наро- 
дився, і ніч, в якій сказали: Ось е чо- 
ловічого роду! 4 Та ніч хай буде тем- 
рявою, і хай й не шукае Господь вго- 
рі, і хай не прийде на неі світло, 5 і 
хай П охопить темрява і тінь смерті, 
хай на неі найде темрява! 6 І хай про- 
клятим буде той день, і на ту ніч хай 
надійде темрява! Хай не стане днем 
року ані не причислиться до днів мі- 
сяців! 7 Хай та ніч буде болем і хай 
не прийде на неі веселість і радість! 8 
Але хай проклене іі той, іцо прокли- 
нае той день, шо його мае починати 
великий кит. 9 Хай і звізди тіеі ночі 
потемніють і хай не залишиться ані 
до світанку! Хай не прийде і хай не 
побачить ранноі зорі, як вона схо- 
дить! 10 Тому іцо не замкнула дверей 
лона мовсі матері ані, отже, не відняла 
біль від моіх очей. 11 Бо чому в лоні 
я не помер? І коли я вийшов з лона, 
зразу не помер? 12 Чому ж мене зус- 
тріли коліна? Чому ж я ссав груди? 
13 Тепер, отже, якцо б я заснув, Я 
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ши)”, ёе пожУ время іц мал ЧА На- 
ДБЯНГА, спснб а моёго. се 60 потуебнеА, (4 
зем памят тол)”. све [птвойЎ'! й 
ФА моёго чубва печали Й болбзни, Иуже 
вопаціе ўодЙ сь болбзнію Чы же самгь Бгь 
гной (Й) червё сбаАнши ббноцть ваб везгь 
покубва: (Чэ же)? пуехеда цім (равоттаа)”, Мбс- 
то “Ў мібета, Ібеходачані”" й дбмгь 9 аб 
МУ, чаюціе солнёчнаго захожденіа, да почію цб 
волбзни Й труда Йже МА НАБ бб держа. Пс 
пч нбкій гагь кг СУ й оў мун. бн же вгь- 
зрбвгь Іна ню” (й) рече (979, чтіо ппеі Яки ёдіна 
а везУумнеі жёмгь (ёе) гай. Ацие вйгаж піі- 
Ауомй рУкЯ гНА, вааго не сгытфпй ан: Мб 
вебдгь сигь пўнаЎчНешнуеА, СмУ, ниунмгыже 
«ьгрбши ібвгь (пўё (гайгь) бАйгь оўстанама)” [й 
не дасть везУмій Ў”: Слейшавше же туе 
фуўзн ёго Івёе ваб” нашёшее нане, прўндоша 
кож? 4) своба странеі к немУ. санфась 46 
манескі м цуе. [вель да дгы”" савхенекін МУЧИ- 
тель. софадь мннібискін цўе. Й пргнддша к не 
МУ БгысУ пб оўтттбшнти (и) Й посбттити ёго. 
БН Д'бвше же (го Издайёча ІЯ?! не познаш Я 
й р Я й 
вгэзопнша глйсомгь велінмгь БгЫСПАЯКашасА ў4с- 
прзавше кождо бдекдУ свою, Й посеіпавше 
пізьстію [главе во”. «Бабша оў него ёме 
дйгн й ёме ноцн, й никтоже ц) н воЗгаа 
Ік немУ слове”. вндаўУ ёо мзвУ люту «У- 
ЦУ й БЕАНКУ гб ло 


Гаа, Ё: 
осемгь Мдвргвзе ібвгь оўспта свод. Й пурок- 
Р лат дА свон гл. “да погненеттгь де 
і Боньже (0ЙСА, й ноціь Б нб рбша, ёе 
М ёсть мУжеекть пойгь. (па Іноцае!)” будан 
тма. Й да не йзыці (Ге сгывыше СА)”, (й) да 
Не пугнаё на ню сёг, (й) фа пргнме (У) ю птмд 
Й естбне смўтный, фа пугнаё на ню сумуй 
[ЯР да прокаЖ бУдн дйе [пбн], й (п мо): 
да постингнё ()” гм. не вУди вгь дйн Аба 
би сУди вгечтенг. вгь дай ць. [І но та 
бун болібзне, Й не пргнди на ню веселіе Й 
гадосте. Мо да проканне ёА4 прокламняжи (ппого 
486)”, Йже Йймать (назннатти веанкін кй)'. 
фа помекЎ (й) ввібзды (тол ноций)"”, Ій да 
нё]? сптлй йн на бб да не пргн4і. Й да не 
прнзрй дененнца вгыі аюцій, Міко не запвоўн 
вратта чрева муе моёа: но «гні оўбо бблібзнь 
аб бзію моёю. почто ёо вгь оўптроб'б не оўміё. 
(Я ко) йе чрева ()'' йшё й асіе не гнеоцгь. 
почто же [Ма субота!” код4бни. почте же 
сгьёей сееца]'”. няг оўбо Яціе оўснУагь веі оў- 
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модчУ, ('7 почй веі сь цреми сгевббпаннки 
зма Йже хваладУса брУжін, йн ст кнавн 
Ймже много злйто (Й) наполннша домы свой 
себрй. Ййн ко Йзвеггь Йзлаза йЗ дожёенгь 
ме. Яан Міко майденцы Йже не вЫДГбша сБгб- 
та: ЗУ нечеспттнвін раж ДСГОЦСА Мрост ію гнге- 
Ба. ПУ почнша пуетУЖенін ттбасмгь. БгЫкУ- 
Пб же вбчнін не слейшаша гайса стьбнраюцэаго 
дане. малгь Й Беанкгь піУ ёсть, Й рабгь БОАН- 
СА господина свобго. почто 6о дангь ёсть сУ- 
цій вгь гбреетн сёФб, (й) (болбзненй дыамгь 
жнвоптгв)'”, Йже желдю еміти Й не полУчае. 
ЙскоповАюціе Міко сгыкровнцаа, бврадсванй бЫБа- 
те аце оўлУчатгь. смут [во]'” Муху по- 
кой, затвоўнтгь ёо ёгь б немгь. прьвібе ёо 6ра- 
шна моёго вгэздыданіе Мн пуіндс. бабку же 
Язгь бд(гежимгь страўсмгь. страхгь ео б нем 
же ся оўжасахгь прінде Ми. Й ёгоже божуеА 
с бте МА. КН оўмнрй Ян оў молчадты, Ян по- 
чнХгь, найде [-2? Ми гнбвге: 


Гаа, б: 

БбцЯ же ёандась (феманнтингь)! гла. 
гда множнцею гаймо пін бысть БгЬ 
тру д'ёдгь. крбпость же аге ппвойуге 
кад стерпитть. Аціе бо птеі наоўчнагь 
ён многи, Й ўЎЦб нембцінаго оўпагбшнагь ён. 
НЕМОЦІНЫА, кс БГЬЗ ДБНГ АГЬ ён савы, комбно- 
ма же нембоцочыхгь дргьзостію ббложниагь «сн. 
НЁГб же прінде нй та бёлене Й коснУ ти сА, 
тёі попцйсА. коё (оўбо) не стй Ан ппвон 
(сть вгь везУміе, Й надёжа твоА Й заба ПУ- 

Я г А раса ; 
ти ппвоёго. помАни же оўбо ктіо чнетть сьін 
погнбе, ЙАм когдй Йсттиннін вён йе корне по- 
гивош”, мікоже внДб брЎфнугь (забвою)?, Й сб- 
юцігн же 4 петай пбжАУ себ'б. 0 повеаібніА 
гам погнбнУт. (б аха гнбва ёго ИсчезнУтть. 
снай леБова, Гл4сть же леЕНЦа, Хвалёні' же змі- 
ево оўгас іцравін льва погУси, зане же не Й. 
мібаше брдшна. лвнчнцій левовы Фбепттавнша 
дуўггь друга. це Ап Ігйгь кін” Йетнненгь еб 
вгь словесбхгь птвойдть. никоё же оўбо 4) «Й вы 
піА србло вабе. коё (оўбо) ме пргнметтгь ан Ми 
оўхе власти, Ф) пнегоже страуомгь Й гадеомгь 
нефнымгь нападам страхгь на чАкы. гроза же 
МА ана трепеат'ь, й вгбло [кеп мол!" 
сытае г на йанце Ми найде. оўсптра- 
ай же ах БАЯсН НЫ а Й йа 
газу. вн Й не бб ббанчіа пр бчнма 





мойнма, Мо дўгь й гай сасіша. чтіо ёо ёгай 
чИстть бУдетгь “Акт пре (ваягь)”. йн а 
ф'баг, евонугь бе пордка муж “ре на аеі 
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мовчав би, я спочив би 14 з царями - 
радниками землі, які хвалилися збро- 
ею, 15 чи з князями, в кого багато зо- 
лота, які наповнили своі доми сріб- 
лом, 16 чи наче покидьок, іцо вихо- 
дить з лона матері, чи наче немовля- 
та, які не побачили світла. 17 Там 
безбожні запалали люттю гніву, там 
спочили змучені тілом. 18 Разом же 
вічні не почули голосу податківця. 19 
Малий і великий е там, і раб, іцо 
боіться свого пана. 20 Бо чому дано 
світло тим, іцо в гіркоті, а зболеним 
душам - життя? 21 Вони бажають 
смерті і не одержують, копають, наче 
за скарбами, 22 дуже радими ж ста- 
ють, якіцо здобудуть. 23 Бо смерть - 
спочинок для чоловіка, бо Бог замкне 
довкруг нього. 24 Бо перед моею і- 
жею мені прийшов стогін, я ж, огор- 
нений страхом, пускаю сльози. 25 Бо 
страх, про який же я боявся, прийшов 
на мене, і він, кого я боявся, мене 
зустрів. 26 Ані не був я в мирі, ані не 
замовк, ані не спочив я. На мене 
прийшов гнів. 


Глава 4 

1 Відповів же Еліфас феманит- 
ський, кажучи: 2 Чи не багато разів 
говорилося тобі в трудноіцах? Силу 
ж твоіх слів хто стерпить? 3 Бо якіцо 
ти повчив багатьох і потішив руки 
слабкого - 4 слабких же ти підняв 
словами, подав же ти сміливість колі- 
нам слабких. 5 Тепер же прийшов на 
тебе біль і доторкнувся до тебе - ти 
ж поспішився. 6 Чи радше, отже, твій 
страх не е в безумність і твоя надія, і 
злоба твоеі дороги? 7 Згадай же, от- 
же, хто ЧИсСТИЙ З ТИХ, ІЦО ЗГИНуЛИ, ЧИ 
коли всі праведні згинули з кореня. 8 
Так як я побачив тих, іцо орають зло- 
бою, і ті ж, шо засівають іх, - болі со- 
бі пожнуть. 9 Від господнього наказу 
загинуть, від духу його гніву пропа- 
дуть. 10 Сила лева - голос же левиці. 
Хвалькуватість же - змііне згасло. 11 
Мурашка зниіцила лева, тому іцо ж 
не мав поживи, левенята ж левині по- 
кинули один одного. 12 Якіцо ж Я- 
кесь правдиве слово було б в твоіх 
словах, отже ж, ніяке зло з цих тебе 
не спіткало б. Отже, яке мое вухо не 
прийме влади від нього. 13 Страхом і 
голосом нічним нападае на людей 
страх. 14 Жах же мене зустрів і трем- 
тіння, і він дуже потряс моі кості. 15 
І дух прийшов до мого лиця - жахну- 
лося ж мое волосся і тіло. 16 Я під- 
нявся і не впізнав. Я подивився - і не 
було образу перед моіми очима, але я 
чув дух і голос. 17 ІЦо ж бо? Чи чис- 
тим буде чоловік перед Богом, чи чо- 
ловік невинний від своіх діл? 18 “Як- 
цо своім слугам не вірить, до ангелів 
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своіх Він твердий, іцо подумав він 
19 проти живучих в глиняних по- 
мешканнях, з яких же і самі ми с, з 
тіеі ж глини? Побив він іх, як моти- 
ля, 20 і від ранку аж до вечора, на- 
че не е. Тому іцо ж вони не могли 
собі помогти, вони згинули. 21 Він 
же, отже, подув на них - і висохЛлИ, 
згинули, тому іцо ж не мали вони 
мудрості. 


Глава 5 

1 Поклич же, чи хтось тебе по- 
чуе, або чи побачиш когось зі свя- 
тих ангелів? 2 Бо безумного убивае 
гнів, заблудлого ж убивае ревни- 
вість. З Я ж побачив безумних, іцо 
випускають корінь, але зразу по- 
жертою була іхня іжа. 4 Далеко хай 
будуть іхні сини від спасіння, хай 
згинуть при дверях поганців, і не 
буде спасителя! 5 Бо те, іцо ті зі- 
брали, праведні ідять, вони ж зі зла 
не будуть вийняті! Хай вицідже- 
ною буде іхня сила! 6 Бо з землі не 
вийде труд ані з гір не появиться 
біль, 7 але чоловік родиться для 
труда, пташенята ж орлині високо 
ширяють. 8 Ні, але я помолюся Бо- 
гові, закличу до Господа ж усіх, до 
Володаря, 9 іцо чинить велике 1 не- 
дослідиме, славне ж і надзвичайне, 
яким немае числа! 10 Тому, хто дае 
доіц на землю, хто ж посилае воду 
на піднебесну, 11 хто ж підносить 
впокорених на висоту і підносить 
загиблих, 12 “хто розносить ради 
лукавих, і іхні руки не зроблять 
правди, 13 “хто приймае в мудрості 
мудрих, здивувавиши раду хитрих! 
14 В днях іх зустріне темрява, в по- 
лудень же хай шукають руками, 
подібно як вночі. 15 І хай згинуть 
на війні! Немічний же хай вийде з 
руки сильного. 16 Хай же буде не- 
мічному надія, неправедного ж ус- 
та хай будуть замкнені! 17 “Бла- 
женний же чоловік, якого Бог скар- 
тав, картання ж Вседержителя не 
відкидай! 18 Бо він завдае біль і 
знову полагодить. Вдарить же - і 
його руки лікують. 19 Шість разів з 
бід Він тебе витягне, на сьомий же 
раз не доторкнеться до тебе зло. 20 
В голоді спасе тебе від смерті, на 
війні ж від руки заліза тебе вивіль- 
нить. 21 І сховае тебе від бича язи- 
ка, і не злякаешся зла, іцо надхо- 
дить від чоловіка, який не говорить 
нічого доброго. 22 З неправедних і 
беззаконних посміешся, дикого ж 
звіра не боятимешся, тому іцо з ди- 
вовижним каменем твій завіт, 23 бо 
і дикі звірі примиряться з тобою. 24 
Тоді взнаеш, іцо твій дім буде в ми- 
рі, життя ж твого дому не згрішить. 


418 Йов 5.24 


(Бой Не ВІБўУ, на (У)? 4гблы свож жетоко. чпіо 
помысанагь на ЖНЕЎЦІМХ же Егь (верныўгь Ха бвн- 
на)”, сами Ф того (же) веніа 


я 


б нй (же Й 


(сме. поразн Йхгь мікоже молі, Й“) оўттра даже 
49 вера міко не суть. зане же не могоша себтб 
помоцай погнебша. дЎНУ же оўбо на на 1 Йс 
дХоша. погиеоша зане же не МІБ ЯДУ премУ д- 
росте: 


Гаа, е 
рнзови же Яціе піла сўслеішнтгь, йбн Яе 
[кого [сптеі Агіагы!' оўзрншн. (-)? везУумня 
м! 60 оў Геппгь Гн'бвгь, заблЎЖжышаго же оў” 
морй ўвеніе Ззгь же ВН дб ДТЬ беЗУ МНА 
коренГе пУстАаца, йо Ябге подено выст Йхгь 
брашно: далее да вУдУтгь сйове Й (Ў спеёніА, 
да йстрасутеа ()” при двё ХУжагьшй, й не 
будеть йзнмадн Уже ёо бни сгьвраша, праве 
ницы Мдатть. сйми же 4 золгь не Йзати бУ- 
дУтгь, йзмождана бУдн (кргбпосте Й). не И- 
мать бо ц) земаА Йзыти т, ди 9 горгь 
провавнУти вблгбзни, Мо ЧАкть раж аста, туў- 
фдомгь, птицн же [брані” БЫСОіко парты: Нніка- 
коже Мо 4згь помолюсА ён, Га же вебхгь вйкУ 
пўнзовЎ, птвораціаго вёйГАа Й НЕЙСАТБНАА, САЯ4ЕМЯ 
же і наўна Йймже нібете чнеай: даюціаго дбждь 
на земаю, пУуфаюціа (же) воду на пбнёнУю: З60- 
гай (же) смирёчым на высту, й погнешам 
Бгыз дЕнзаюціаг о “Распточаюціаго совбты лУкавеёі, 
Й не нмУте стытворнти (Ук Й Йстины “Га- 
ЗУМІБЕДАЙ (БгБ МУ дросттн премУ дры)”, сов бты 
же мнбгоплетенныўгь оўднвй: бгь фйехгь рас 
Цфшетгь Й тма, Бгь пойУдне же да бсажУтгь 
Мкоже в нофэн: (Я) да погненУтть (.” на брани, 
немофный же да Йзыіндетгь йз (У кн Нана: СУ- 
фп же нембоцтомУ надекда, неправёнаго же оўс 
та загравёна бУдУтть: “Саженгь же чакть ёго 
ббанчЙ бг. наказаніА же ведўжнтеА Не 
«бврафансах, пбн ёо бойгГбпан гпвбнттгь, Й паки 
оўсптрой. пораз Ан Й (УЦб ёго Йсцібансте ше- 
тнжды «ў вбдгь [йзметтгь піл, вгь ссдмбм 
же не коснёттгь пт (А 940 бгь ГАЙДб ЙЗбЯЕНГП 
тА смўгпи, на брани же ЙЗ ўУкн жедгбза Йз- 
бшй та, [Я д еича мзеіка (стыры пі)!” 
[й не оўбоншнеА 4 золгь находацнцгь ц) мУжа 
глюціаго ничтоже бАаго]''. Неправеднымгь Й ббЗа- 
кббнымгь посмбешнеА, “б (днегаго же евібрн)!” 
не оўбойшнех. [зане сг» каменем дгвнй ЗАБГбП 
пптвон!'?, (й) 5БІб ці ёо днвій оўмирдт ти сл. 
погпомгь Дазу мібішн: Міко оў мнрнт: тн (А 
дёмгь, жнтіе же зрйма твоёго не нмать сть- 
грбшнти: РазУмібеши же Ыіко Ммнёго сбмАа 
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твое, чада же пой вУдУттгь мікоже её былі 
«ёаное. Бнндеши же (ббогапттнвшнея) Бге грое, 
ЫМко памница сгозрбла вг время пбжата. няй 
Ыікоже спбггь гУмна Егь время сгьвеземге Се 
СГА сИЦе йзгьсагб днхомгь, а [же ёсть (же 
саышад?, ты же разу мн сб чпіо сгытЕо- 
рнагь ён. 


Гаа, 8: 
вІбЦаЯ же іовгь (Й гечё”. це [-Ё кто вгб дый 
постАвитгь ми (гнбттгь)”, вбабзни же 
моА Бгезёмае на мібрнай БгЫКУПб, Й 
п'бекй мбрскаго птажчанша бУдУтть. 
Яо мкоже ()' словей мой (хУлена сУте)”, стаоб- 
ды ёб гал вг птбаб моёмгь сУте, йхже М- 
рост Йспив4еттгь ми крбве, ёгай начнУ глапти 
бодУтгь Ма. что ёо ёгда Боптціе БозревётгЬ 
(дівім беёлгь)”, йо брашна проса. Аціе ай же Й 
возреві Бблгь вгь Ыіслехгь ЙмібАа брашно. меты 
ан СА Дабвгь безгь сбан, йн ёсть вгыкУушёніе 
піцІнмн словебі. не можеттгь ёо [йн прета- 
тн да, емрадгь бо зрю. (Й) врйшмо (свое 
Ббню)” леБбвУ, Ацие 60 даст, й пргндё ми про- 
шёніе, й надёкдУ мою дасть Гь начёмгь Ге 
да оўмМзвитть [.7, до концй да не (ўвіетть 
МА)". БУди же ми гой губгь ма мёмже на 
забралехгь скакй, на нёмгь не постыжУсА пе 
соагй бо сасвёсть спттыхгь ёУ мому: Хад бо 
[кргбпостть мол! ніко ппеўпаю Ийн кое ми вус. 
ма, Міко Не стіўпнттгь Ан да. ёдй крбпое- 
ти камені крбпосте мол, йн пабти мод 
сУте МІБ даны ИАн Не (гўповахгь к мему)”: Ло- 
моц) же 4) мене ЧстУпй, Ч)вреже ма мате 
посбціёні е же ге прнзрб АА, (Й) Не вгозргбша 
на ма банжнін мой. нд потбкгь преебцаА, 
Ям Міко вагычы прейдоша МА, йже см мем 
еАго, воду. НАГ нападбша Мн, Мкоже снггть 
Й лёдгь смізгыа. Мікоже Нетаетть ппеплотте 
быБши, не позняса ёже 6, такоже Й йзгь бС- 
Пт АЕлеНГЬ беіхгь Беб ма, погнедугь же Й бедб- 
МОКТЬ беіугь. ёнднте пУпай АЕМАНТЫКГА, гос- 
пннннца савона пурнзрафенін. [7 сптуда 
фагьжнн суду б градгь Й 8 Йймній над 
ЦІ НА. й веі же оўбо найдосте мб сезгьмн- 
лосптнвыю, ніі внд'бвшн мон «туўпгь, ўво 
тела. что 6о, ёгда что оў васть просихгь. Ййн 
вш кубпости прееУю, Міко сйти Ма [4 
(Ука враггь. Ян йз ўУкй енаныдгь Йзбавнте 
МА. насўлите Ма, Яз же оўмагычю: Чуе что 
прелестнхея скажнте Мн. йо мкоже поддбно 
ёстте зАЎ Исттнанаго ган. не ( вась 60 крбпо- 
сти прошу. ниже бвлнчёніе (жедше)'”, сасвесьі 
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25 Пізнаеш же, іцо твое насіння чис- 
ленне, діти ж твоі будуть, наче вся 
польова зелень. 26 Ввійдеш же зба- 
гатившись до гробу, наче достигла 
пшениця в час пожата, або наче сніп 
току, завезений вчасно. 27 Ось це так 
ми дослідили. Це ж е те, іцо ми 
почули. Ти ж пізнай сам, іцо ти вчи- 
НИВ. 


Глава б 

1 Відповів же Йов, 1 сказав: 2 Коли 
хтось знаючи поставить мені світло, 
болі ж моі візьме він разом на мірила, 
З ітяжчі будуть від морського піску. 
Але моі слова е, наче хула, 4 бо в 
моім тілі е господні стріли, яких 
лють випивае мою кров. Коли почну 
говорити, колять мене. 5 ІЦо ж бо? 
Чи без причини закричить ДдИКИЙ 
осел, чи не іжу просячи? Чи ж і за- 
реве бик голосом при яслах, маючи 
іжу? 6 Чи істиметься хліб без солі? 
Або чи е смак в пустих словах? 7 Ад- 
же не може спинитися моя душа, бо 
бачу сморід і свою іжу, наче левиний 
запах. 8 Бо коли мені дасть, і прийде 
мое прохання, і дасть Господь мою 
надію? Ф Господь почавши, хай зра- 
нить Господь, до кінця хай мене не 
вигубить! 10 Хай же буде мені місто 
гробницею, в якому на мурах я ска- 
кав, на ньому! Не засоромлюся, бо я 
не збрехав святими словами моему 
Богові. 11 Бо яка моя сила, іцо терп- 
лю? Чи який мій час, іцо не стерпить 
душа моя? 12 Чи сила каміння - моя 
сила, або мое тіло е мідне? 13 Чи не 
поклав я надію на Нього? Поміч же 
віддалилася від мене. 14 Відкинуло 
мене милосердя. Поміч же господня 
знехтувала мною, 15 і не поглянули 
на мене моі близькі. Наче потік, шо 
розділяе, або наче хвилі, пройшли по 
мені 16 ті, іцо мене шанували. Тепер 
напали на мене, наче сніг і лід, іцо 
намерз. 17 Так як, коли тане, як на- 
стане тепло, не відомо чим було, 18 
так і я покинутий був всіма. Згинув 
же я і бездомним став. 19 Гляньте на 
теманські дороги, видні дороги са- 
вонські. 20 Соромові підпадуть ті, іцо 
в містах і надіються на мастка. 21 І 
ви ж, отже, найшли на мене без ми 
лосердя, так іцо, бачачи мою рану, 
перелякалися. 22 ІЦо ж бо? Чи я 
шцось у вас попросив? Чи потребую 
вашоі сили, 23 іцоб спастися від руки 
ворогів, або чи спасете мене з руки 
володарів? 24 Навчіть мене, я ж мов- 
чатиму. Якіцо в чомусь я помилився 
- скажіть мені. 25 Але наскільки по- 
дібні е до зла слова праведника! Ад- 
же у вас не прошу сили 26 ані не ба- 
жаю оскарження - словами мене спи- 
нить Він. Ані не терплю мову ваших 
слів, 27 бо ви лише накидастесь на 


сироту, нападаете ж на вашого друга. 
28 Тепер же, поглянувши на ваші 
лиця, не скажу неправди. 29 Сидіть 
же! І хай не буде неправедним! 30 І 
чи горло мое не навчаеться розуму? 


Глава 7 

1 Чи життя людини на землі не е 
випробуванням і наче платня дня - 
його життя? 2 Чи наче раб, іцо бо- 
іться свого пана і попав у тінь, або 
наче найманець, іцо очікуе свосі 
винагороди? З Так і я стерпів по- 
рожні місяці, ночі ж болів мені е 
дані. 4 Якіцо засну, кажу: Коли день? 
Як же встану, знову: Коли вечір? 
Повним же болів стаю я від вечора 
аж до ранку. 5 Покриваеться ж мое 
тіло гноем і червами, розтоплюю ж 
грудки землі моім гноем. 6 Життя 
мое легше від бесіди, даремно ж 
згинула надія. 7 Згадай же, отже, іцо 
дух - мені життя. І більше не по- 
вернеться мое око, іцоб побачити 
добро. 8 Не побачить око того, хто 
мене бачить. Твоі очі на мені, і 
більше мене немае. 9 Наче хмара я 
стертий з неба. Бо якіцо людина зійде 
до аду більше не вийде. 10 Ані 
більше не повернеться до свого дому, 
ані його більше не впізнае, його міс- 
це. 11 І я ж не пошкодую, моіми ус- 
тами говоритиму, будучи в біді, від- 
крию гіркоту, іцо охопила душу. 12 
Отже, чи я е якесь море, чи змій, іцо 
Ти настановив наді мною сторож? 13 
Сказав я іцо потішить мене мое ліж- 
ко, ія ж підніму до себе одне слово 
на моему ліжку. 14 Лякаеш мене 
снами і залякуеш мене видіннями 
сну. 15 Забереш від духа мою душу, 
моі ж кості від смерті. 16 Адже не 
житиму навіки, іцоб довго терпітий. 
Відступи від мене, бо мое життя 
марне. 17 Бо чим е людина, іцо Ти ій 
вивиіцив, або іцо прикладаеш Ти до 
нього ум? 18 Чи чиниш йому від- 
відини до ранку і його судиш до 
спочинку? 19 Доки не покидатимеш 
мене і не відпускатимеш мене, доки 
ковтатиму слину мою в болі? 20 Як- 
іцо я згрішив, іцо можу Тобі зробити? 
Ти, цо знаеш людський ум, навіцо 
мене поставив Ти проти себе? Чи ж я 
е для тебе тягарем? 21 І навіцо не 
зробив Ти гріхи моі забутими? І не- 
мае очиіцення мого гріха. Тепер же 
відійду в землю, вставши ж вранці. 
Мене більше немае. 


Глава 8 
1 Відповів же Велдад савхетський, 
кажучи: 2 Доки говоритимеш це? Ба- 
гатомовний дух у твоіх устах. З Чи 
Господь неправедно вчинить, коли 
судить? Чи той, іцо створив усе, у- 
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уе 


Ма оўставнттгь. ниже (вбцЯні а вашего)” словё 
ппрыплю р4звгб Міко а сНра наскачете, нападаете 
/ я га 
Бяша Не СолжУ. са д'бте жей не 6 У деттгь непуйвед- 
но, ()!” Я горптане мон не раз У мУ Ан пооўчаетсА: 
а / «е а 4 “ - Х 7 
е йскУшёніе Ан житіе АКУ на земай. Й 
Мкоже Мздеі дА жнзнь ёго, Ян мікоже 
А йн Ыікоже набмнй ждеін Мздеі своеа. 
такоже Й азгь стеўпібдгь мца тц, нёцім же 
дне, ёгда же вгееттанУ паки когда вёчеўгь. Йс- 
пбангь же [волгбзни бываю!! 4) вёвра до оўтра: 
9 / “ Хх “т / А 
ведгь)”, таю же гуў де земаА 4) гна стружа. 
житіе мое лж'б ёсть вёсбды, погиве же [вгь- 
жне, Й кптомУ не БГЕЗЕрапт нс біб мое ЕИ- 
ф'бти вАго, не оўзриттгь око ндацаго Ма. 
я (ты ст сэ Я Я с 
лакть бчнціё ЧУ нёс, Яціе ёо Акты СНИДде Егь 
адгь, ком І не взеіндё, ни БгызврапЙсА кто 
"Б а 1 3 с. 4 а Хх а 
мібсто ёго Я д ео не поцзажУ, сўстеі мойми 
а / 5 я я я б 727 “ 
бадержимую) . кое (оўво), море Ан (ёсть) ИЙйАн вмін. 
Ыіко оўчимнагь ёси на ма драмёніе. зекбхгь, Міко 
а 4 га (ў а / а 
себгб ёдінгь слово на Абжи мобё. оўсптрашаешн Ма 
бНі мн, Й ВА ДБ еМгь сна (прежаедешн МА)” 
/ 8 Я 9 
кости мод. не (пожнеЎ ёо Бгь Б'бкн)” да даго- 
мос]'”. что ео ёсть чАкгь, міко вгозвелИчнагь ёси 
ёго, Йай іо внимЯеши оўмомгь і немУ, ИАЙ 
(4 а / 7 
кон ёго еУдншн докбаб не бспттаенши мене, 
нне предаёшн МА, ддндеке пожуў сАйНы МоА 
могу]? сгьд'блатн. (гББІБ дын оўмгь чйче, поч- 
то Імя ён положнагы!” проптиеУ тебгб. ёме 
7 «е а 4 я Ва] / е“ Х 
безакбнгіА моёго забеіти, Й Фбчнцёнге горбу 
моёго: Мб же в землю ФЯДУ, оўптренюа же 


же на дўУга вйшего: НЯ же вгьзргбвгь на лнц 
ла з. 
Ла, З 

ГУ 
т 
в 7 с а а 
АМ Ыы гасге соянея Га своёго Й лУчи вгь ань. 
Ё - 
/ га а а (ы 
ббабзни даны ми суть. Яціе сўенЎ гаю когда 
шатёт же ми си тібл во гной (Й чўге- 
те надёка”. помани же оўбо Міко дўгь ми 
а/ Х [а] Га] а а/ 
бчн твой на мЯгб Й ктомУ нбемь. коже бб- 
МУ вгь свой 40, ми Йймате ёго познай кппомУ 
БгзГЬГАю Бгь бб Д'б сым. абвугьзУ гореете (да 
оўагбшнтгь Ма Оды мой, (Й) вознеУ же к 
Язмібннши «б аа І дыУ мою, 4ў емёти же 
гэптргыпаіе ФфстУпй 4) мене, піциё бо [жнтіе 
посбцаіёніе (ппворншн ёму) до супра, Й на по- 
вгь бблгбзни: Ўфе 4згь сгьгубшндгь, чтоб [пти 

7 / я Хх 7 

же на тА брма, Й почтд нбей сгытвоўнагь, 
нб сме оўже 


Гаа, й: 
вбціа)! же (вейдадгы)” саву ёпекін (гала) 
докбаб Іглешні" «ба, дўгь многоганвгь 
[егь оўсттбугы?? твойхг: ёгда Ге бен- 
днтгь сУджни, Ййн (стытворнвым Еёе)? 
856 


З 


мі 


8,3 Йов 9,14 


воз мега правад” ЙАм сЙоЕе (вой сьгрешиша 
пўё н, пУстнагь Б (“ц (адтае) бСЗаКОНГА. Й, 
тыі же заўтран кг ГУ [І.Г Ммойжеа: 1це 
чнетть ён і непттнинемгь, ІмАтвУ твою оўсаеі- 
шитты!'. 0ўсптронт же пін жнтіе Збаў сУ- 
фут (жо” прыая птвод мала, посбднаА же 
птводх бес умелай: бгьпроей оўбо (прывын Йугь роагь)'”, 
Йсагб дн же по гбдЎ ЧОДе. Івчерашнін!'' во (ёме)? Й 
не (вбмгь)!”, “ебнь ёо ёсть (по земай наше)!" 
жнтіе, ме Ан ГА Інасўчнтгь тАа!?, Й вгез- 
вебепт ачы [тн]? б ўўца (1) ЙзнёУ словеей: 
еда ничеттгь рогозгь вё Бодеі, ЙАН расппёппгь ЕН- 
но бёзге напоёні Ах. іце це С. козени 2Г” не 
пожнетса, прьвіе пнтілж ве беіліе не Й 
Хнётть Ан: Зако оўбо суд Уппгь посАб даха ва, 
завываюцінуть Га. надёжа ёо нететиваго погн- 
бнегтгь, Ме оўселегі ео [вУудеттгь домгь ёго], па- 
оўчнна же [сгввўдетеа урамгь ёго]. Ац по- 
прёті хабеннУ свою не сптанеттгь, Ймё же ёмУ 
не стёпиттгь. мокугь ёо ёсть сайцемгь, Й 0 
гб ёго агбпторасль (7? Йзымдетть. на «оббрб 
камені спиттгь, пбдедб же дббрна каменіа 
пожнвётгь. Афре Іже Я! пожўе мібстто «олжёттгь 
ёго, ме Бгб дгБ Ай птаковй. Міко разврафіёніе нечес- 
7, А (аа 7 а, 7 
пива птаковд, 4ў земаА же його проз бнетгь: 
Ге ео не уринеттгь незлебиваго, веего же дара 
НеіетИваго Не прінме. Ястняна же оўста йс 
пблнй см'бхА, оўстны же йхгь Йсповбданга. 
врази же Йдгь беаекУтея Бгь сптуУдгь, житіе 
же нечеетнваго не бУ детгы: 


Гаа, 
(вібцаа)! ібвгь (Й) зё, войспайнУ вбдб 
Міко пако ёсте. како ёо ()” [чЯкгь праве 
денгьР оў Ёа. Яфше ёо хоцаеттгь прбтнеа 
еоннмгь, не посйушае ёго да не пе 
чётть, кгь ёдіномУ сасвен ёго йзгь ІоўстнУГ. пуре- 
МУ дугь ё0 “е меісагю, кбпокгь же Й веЕлНКГЬ. по 
жёстокть бывгь, прамо ёму стеўпібагь. бвет- 
шан горы, (2)? не вбдатгь працам А 
гывомгь. пттрасеін подгьнёную 0 беновянГА, 
столпи же ()” еж двнжа. гйжн саЙЦУ Й не вгысуё- 
днтть, на звібзды же назнаменастть. простым 
(ёдінгь нёо)/" Й уода Іпб морю ніко по земай!” 
птвор«и Бласожеаеца, й проўбню (наўё піУ, зн 
же наложа)”. воран вёга Й нейслгб дованнаа, 
садвна же і йзрадна, Ймаже нбсть чнеай. це 
пугндё ко мнб не Ймамгь вИдбти, й аце 
мнмойдётгь Ма (Й) ни како газУмібугь. Яцае 
Язмгбннтгь кб вгезвраттнтть, йн ктіо ўечеті 
ёмУ чпіо стытвоўнагь (ёсн. (ты) ёо «бвратй 


гнгбвгь, (прегнУшаса Й)'' кутин пёнёныя: Че 
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суне справедливість? 4 Може твоі си- 
ни згрішили перед ним, відпустивши 
в іхні руки іхне беззаконня, 5 ти ж 
рано вставай, молячись до Господа. 6 
Якіцо ти е чистий і праведний, Він 
вислухае твою молитву, встановить 
же тобі життя праведності. 7 Будуть 
же твоі попередні малими, останні ж 
твоі без числа. 8 Адже запитай іхній 
попередній рід досліди же за родом 
батьків. 9 Бо я е вчорашнім і не знаю, 
“адже тінню на землі е наше жит1яЯ. 
10 Чи ці не повчать тебе? І сповістять 
тобі з серця, і виведуть слова. 11 Чи 
буйно росте лоза без води? Чи росте 
виноград без напоення? 12 ІЦе буду- 
чи при корені - буде не пожатим, за- 
ки всяка трава нап'еться - чи не ви- 
сохне? 13 Таким, отже, буде останне 
всіх, іцо забувають про Господа! Бо 
надія безбожних згине, 14 бо незасе- 
леним буде його дім, павутинням же 
обросте його дім! 15 Якіцо підіпре 
свій дім - не встоіть. Візьме ж в ньо- 
го, не стерпить. 16 Бо він е мокрим 
від сонця, і від гною вийде його га- 
лузка. 17 На купі каміння спить, а 
житиме посеред дрібного каміння. 18 
Якіцо ж і пожере - місце його обма- 
не. Чи не бачив ти такого? 19 Бо таке 
знишцення безбожного, з землі ж ін- 
шого виведе. 20 Адже Господь не 
відкине праведного, всякий же дар 
безбожного не прийме. 21 Праведні 
ж уста наповнить сміхом, губи ж іхні 
визнаванням. 22 Вороги ж іхні зодяг- 
нуться у сором. Життя ж безбожному 
не буде. 


Глава 9 

1 Відповів Йов, і сказав: 2 По пра- 
вді, знаю, іцо так е. Бо як людина 
праведна в Господа? З Бо якіцо бажае 
судитися з Ним, не послухаеться Йо- 
го, шоб не відповів на одне слово із 
його уст. 4 Мудрий бо е умом, силь- 
ний же 1 великий. Хто, ставиши твер- 
дим, залишився перед Ним? 5 Він го- 
ри робить старими - вони не знають, 
Він іх перекидае гнівом. 6 Він трясе 
піднебесну від основ - стовпй ж 
рушаться. 7 Він говорить сонцеві - і 
не сходить, звізди ж запечатуе. 8 Він 
сам розтягнув небо і ходить по морі, 
як по землі. 9 Він творить Плеяди. І 
Есперою Він й назвав, рай на півдні 
Він поклав. 10 Він чинить велике і 
недослідиме, славне ж і надзвичайне, 
яким немае числа. 11 Якіцо Він прий- 
де до мене - не побачу, і якіцо мене 
мине- і зовсім я не зрозумів. 12 Якіцо 
Він змінить - хто відверне? Чи хто 
Йому скаже: ІЦо Ти вчинив, 13 бо Ти 
відвернув гнів? Під Ним зігнулися 
кити, шо під небом. 14 Чи мене по- 
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чуе, або розсудить моі слова? 15 Як- 
цо я е праведним, то вислухае мене. 
Його суду помолюся. 16 Якіцо ж за- 
кличу, і не вислухае - і не повірю, іцо 
Він почув моі слова. 17 Хай не зни- 
цить мене темрявою - численні ж 
побиття надав мені марно. 18 Бо я не 
маю змоги відпочити, Він же мене 
наповнив гіркотою, 19 бо держить 
силою. Отже, хто спротивиться його 
судові? 20 Бо якіцо буду праведним - 
моі уста чинять безбожність. Якіцо 
буду непорочним - буду лукавим. 21 
Бо якіцо я вчинив безбожне, я не 
взнав моею душею, хіба цо забрано в 
мене життя. 22 Тому я сказав: Вели- 
кого і сильного ниішцить гнів, 23 бо 
погані у владі смерті. Але праведні 
сміяться, 24 передані бо е в руки без- 
божних. Лиця його суддів покривае, 
якіцо ж не Він сам, хто е? 25 Життя ж 
мое - це обман бігуна. Відбігли і не 
побачили. 26 Чи е в кораблів слід до- 
роги, чи в орла, іцо ширяе, іцо шукае 
іжу? 27 Бо якіцо скаже, забуду гово- 
рити, схилившись лицем стогнатиму 
28 і рухатимуся в тіні з членами тіла, 
адже знаю, іцо мене залишиш невин- 
ним. 29 Оскільки ж я е безбожним, 
чому ж я не помер? 30 Бо якіцо по- 
миюся снігом і очиіцуся чистими ру- 
ками, 31 достатньо в нечистоті ти ме- 
не замочив, огидною ж мені стала о- 
діж. 32 Бо якіцо чоловіком ти е проти 
мене, якому протиставлятимуся, Ппі- 
дім разом на суд. 33 А суддя хай би 
був нам посередником, оскаржуючи і 
вислуховуючи між обома. 34 Хай 
забере від мене палицю, страх же Йо- 
го хай мене не жахае. 35 І не бояти- 
муся, але заговорю, 


Глава І0 


35 бо я такого несвідомий. 10,1 Я 
труджуся, моею душею стогнучи, і 
випуцу до Нього моі слова. Промо- 
влю іх, охоплений гіркотою моеі ду- 
ші, 2 і скажу до Господа: Не вчи мене 
безбожно чинити. І чому мені так Ти 
судив? З Або чи добре Тобі е, якіцо 
безбожно чинитиму? Бо Ти відкинув 
діла твоіх рук, раду ж безбожних Ти 
сприйняв. 4 Або як побачивши ди- 
вишся, чи побачиш, так як бачить чо- 
ловік? 5 Чи твое життя е людським? 
Чи твоі роки людські? 6 Бо Ти пошу- 
кав мое беззаконня і вистежив моі 
гріхи. 7 Адже Ти знаеш, іцо я не вчи- 
нив безбожно, але хто е тим, іцо спа- 
сае з твоіх рук? 8 “Твоі руки створи- 
ли мене і зліпили мене. Після цього 
ж, змінивши, Ти мене побив. 9 Зга- 
дай, отже, іцо Ти мене зліпив з глини, 
знову повертаеш мене до землі. 10 А- 
бо чи не як молоко Ти видоів, Ви- 
тиснув же мене, подібно до сиру? 
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МА оўсаеішитть, ИАй азгыУднитть глы Мож. 
Аціе 4 праведенгь сын, но оўслеішнтть мн. 
СУДУ ёго помолюеА, Ацие же взовЎ Й не оўслыі- 
шнтть, (Й) не ЙймУ вбры ко оўсаеіша (глы 
МА)”. да не Мгабю МА поптреенттгь, многа 
же Мн сгытрёнГ сгытвоўй вгысУе. нбсте ёо ми 
«бАхнУти, Йсполми же МА гдрети міко 60 
крГбпостію фугьжнтть. кто оўбо сУдУ ёго про- 
тнентесА. Афше 60 вУДУ праведникгь, оўспта МОА 
нечсті е твоўятгь. це бу ДУ непордченгь, АХ- 
каБгь бУДУ. це бо бечестіе сгытворнцгь не 
вгбмгь дшею [моёю!'", развгб ніко бптаттгь Ми “ 
ЖИБбГЬ. ППБМЖЕ ўБгь, Беайка Й сИана гУ- 
би гнбвгь, Ьіо АЎКаБіЙ Егь смўтанон ЕАйС- 
ти. но пракедгенін насмібвдютсА, предйни ёс 
те Б (ЎЦ'б неістнвыўгь, Анца судгн ёго по- 
4 й аа, а А 
кривдетть, Яцое йн не ей кпіо ёсть. житіе же 
мое (яж ёсте)'” текУціаго «бегбгоша Й не ЕИ- 
д'бша. Ян (.'9 ёсть коравлёмгь сагбдгь пута, 
Йай брай летаціа йшУца ман. Яфше ёо дўече 
забУдУ гла, винкнУвге янцёмге вгыЗдднУ, (Я) 
дБнжаса (вг сбнн)'” сь оўды. вбдб ёо Міко 
неповйнна МА бстависцм. понеже [мечесптнеге 
семе]!”, почто же не оўмрбхгь. Аце ёо йзмеіюсА 
сНбгомгь, Й бн СА рУкама чнетымн. пос 
тИжнб Бгь «квеўніб (бмочн 5 ма)!, бмізб же 
МА бдеада. це бо ЧАкгь ёси проппнеУ май С- 
МмУже бпрюсаА, фа пргндемгь БкУпб на “У. 4 
да бы додатан намгь (-)? быдагь ббанчаА, 


Н (ТЕСАЎШаАА МмекдУ бетб ма. фа фйметгь 


мене жбагь, божзне же ёго да не [смУціЯетть 
Ё! 


, Й ме оўвоюсА, Мо Бгызгыгаю: 


Гай, 1: 
6 («ьБібдб ёо снце', пружаюсА дш 
мою стае, (Й) спЎціУ нянь глы мод 
бгьзглю (Йдгь) гдретію дша мож б- 
фдьжнмгь, Й расУ кгь гён не (ўн Ма 
безгьчествоватн)”, й почте ми сце сУднагь 
сн. ЙйАм досбрўо ти ёсть Яше непрледою, Міко 
брёкагь ёен д'бла (УкУ ппвоёю, бб же нечес- 
пивыдгь Бнамагы ён. ЯАН Міко У внд'бвый 
внанши, йн мкоже зрй “Акгь оўзрншн. ИЙАн 
житіе птвое чачыско сеть, йн Аба тБоА 
МУЖНб. Міко Бзыскайгь ён вбезакбнім моёго, й 
гр МОА Йб днагь Сей Бгбеи во Міко (нечес- 
ппвовядгь), Мо кптб ёсть Ййзнмая йз (УкУ 
ппвоёю. “руціб твой сгытворнстта Ма Й (твзда 
та Ма. пото [же пуаджгь Ма поразн. по- 
МАН оўбо брёні'е МА стьЗдй, Б зблаліб (паки 
вгызврацзаешн Ма)”. йн не Ыікоже млёко Йз- 
модзе, масьциагь же Ма ёй ўрдвмо сьфУ. кожею 
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Й пабтію [Ма белае, костымни же Й жнла- 
ми сгешнаге Ма (си. жне же й мать положй 
оў менё, посбціенГё птвое сгькраниттгь мон аўгь. 
ГА Ймблан вг птебіб вбдб Міко вё мёжеши, 
не «бмагает же А Ф тебе ничтоже. Ац й 
стьгрбшу сгьхуиниши МА, д сезаконі ж же ні 
безгьвйна Ма сгытворўнши. Яцше ёо НЕЧеСППНЕ 
бУДУ лют'б маб, Яце же бУдУ праведннкть, 
не могУ вгезчикнУпти ИЙспблне ёо [ёме нечес- 
СА. /овй ео ёме Якн абвге на оўвіеніе, па- 
КН ж пўеабжть [М лат!" аўснвадше. бено- 
ва нА ма пытаніе моё, гнбЕ же БелНІгЬ 
(вгезложй на ма), наведё же на ма ЙскУ- 
шёнге, почтд [17 [Ма йз чуба!” йзнеё й не 
оўмрохгь, біко [.]'' мене не вбдб. мі й выўгь 
ки не беівгь, (Я) почтіо ёо йз чрёва егь губ ме 
нндё. Ян не мало ёсть Іврёма жнзнн!” мо- 
«А, бставеи мене почнти мало даже ме ЙДЎ, 
«нюдУже ж не вгозвраціЎ. вгь зёмаю птёмнУ 
Й муйну вгь збмаю пімеі Бібчным Йдбже ПБ 
(вгбППгь, ни ЕНДбти живота чазка: 


Гаа, Яі: 
вбЦаЯ же офаь мннібнекін (й) зече. 
глан много Й оўслеішнттгь, ЙАн С на 
оўміб Йміба мібнИтеА вет праведенгь 
сАЕенгь рож дёным «б жемеі, (Й) майолаб- 
тенгь. не многгь словы! бУди, н'бете ёо Йже 
Ффвбфает пн, не ган ёо Міко чнатгь ёме 
д'блы, Й вее порбка пўё нимгь. йо Ыікоже оўво 
Ге вгзглетгь к пе, й Фдврезетгь оўсптнгё 
Бой с ппоббю, поптомгь БгеЗзвгбептй пам снаЎ пуе- 
МУ дростн. ко сУгУбгь вУдеттгь проттнеЎ те- 
бё Й ппогада разУмбешн, Міко доетдонно тн сА 
сгьвысть 4) ба, йуже сгьгргбшй СН. ЙАн Саб дгь 
гіне овраціеши, ЙАн вг песа дна А, бетави 
же сгытворй Беедугжиптеле. Бысбче нё0, Й что 
стьтворйшн, глУбАё Яда “піс сгьБібен, Ийн дале 
МІбры ЗЕМНЫА, Йай цнрнны мдбзескіА. Яе же 
аўврагпнгга вёе, кп речетгь ёмУ чтіо сгытво- 
ўНагь ёй, пбн ёо вібете дбала безаконннкть, 
БЫ Д'Бегь же НЕбПаА Не позўнтгь. ЧАкгь же Я. 
ёг а ёк 
нако плавае слбвесеі, земны же рсжёны 4) женеі, 
(авенгь, беаЎ пустенному: ше ёо еі чнато 
положнагь ён це своё. вгрздібжеши же [Уцб 
свой? к немУ, це чптіо безаконіе ёсть Б ўУкУ 
твобю далече сгытворм (.)” 4 себё, неправда вгь 
живот! птвоёмгь да ме Бееййся” Зако ео [ти 
Бгьсі А“еттгы!" анце Міко вода нета, сгывлечеши 
же (ён) сквернУ Й не оўбойшнеа. Й тру завуде 
ши ко войнЎ мимошёшУ, Й не оўсттрашиши- 
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11 Шкірою і тілом мене зодягнув Ти, 
кістьми ж і сухожиллям Ти мене 
зшив, 12 житія ж і милосердя дав Ти 
мені. Відвідини твоі збережуть мій 
дух. 13 Маючи це в Тобі, знаю, іцо 
все можеш, ніцо ж Тобі не е неспро- 
можне. 14 Якіцо згрішу, обережеш 
мене, від беззаконня ж мене не зро- 
биш Ти безвинним. 15 Бо якіцо буду 
безбожним, - горе мені, якіцо ж буду 
праведний, - не можу піднятися, бо Я 
е повний безчестя. 16 Адже полюють 
на мене, наче на лева, іцоб вбити. 
Знову ж, обернувши мене, Ти страш- 
но вбивав, 17 поновлюючи проти ме- 
не мое випробування. Великий гнів 
же Ти поклав на мене. Ти ж на мене 
навів випробування, 18 навіцо мене з 
лона Ти вивів і я не помер? Око мене 
не побачило, 19 бо і я став, наче той, 
цо не е. Бо і чому з лона до гробу я 
не зійшов? 20 Або чи не коротким е 
час мого життя? Дозволь мені трохи 
спочити, 21 поки не піду туди, звіДки 
не повернуся, до землі темряви і мо- 
року, 22 до землі вічноі темряви, де 
немае світла. Ані я не побачу людсь- 
КОГО ЖИТІЯ. 


Глава 11 

1 Відповів же Софар минійський, і 
сказав: 2 Хто багато говорить і слуха- 
тиме відповідь? Або хто мае на умі 
та вважаеться праведним”? Благосло- 
венний той, іцо народжений від жін- 
ки і шо коротко живе! З Не много- 
слівним будь, бо немае того, іцо дае 
тобі відповідь! 4 Адже не говори, іцо: 
Я е чистий ділами і без вади перед 
Ним. 5 Але, отже, коли Господь заго- 
ворить до тебе і відкрие своі уста з 
тобою, 6 тоді тобі сповістить силу 
мудрості, бо буде подвійним проти 
тебе. І тоді пізнаеш, іцо на тебе най- 
шло від Господа гідне за те, іцо ти 
згрішив. 7 Або чи знайдеш ти гос- 
подній слід, чи ти прийшов до остан- 
ніх, до того, іцо зробив Вседержи- 
тель? 8 Небо високо і іцо зробиш? 
Глибшого від аду іцо знаеш ти? Ф А- 
бо іцо дальше від міри землі чи ши- 
рини моря? 10 Якіцо ж Він зниіцить 
все, хто йому скаже: ІЦо Ти зробив? 
11 Бо Він знае діла безаконних, ба- 
чачи ж, не пропустить невідповідне. 
12 Чоловік же інакше плийве словами, 
земна ж людина, роджена від жінки, 
подібна до пустинного осла. 13 Бо 
якіцо ти чистим зробив твое серце, ти 
піднімеш же своі руки до нього. 14 
Якіцо в твоіх руках е іцось беззакон- 
ного, зроби далеким від себе, хай не- 
праведність не поселиться в житті 
твоім. 15 Бо твое лице засяе так, наче 
чиста вода. Скинь же з себе нечис- 
тоту, і не злякаешся. 16 І забудеш 
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труд, наче хвилю, іцо перейшла, і не 
злякаешся. 17 Молитва ж твоя, наче 
рання зірка, з полудня ж зійде тобі 
життя. 18 Упевненим будеш, тому 
цо в тебе буде надія. Від туги ж і від 
задуманості з'явиться мир. 19 “Адже 
замовкнеш, і не буде того, іцо воюе 
проти тебе, а ті, іцо дуже нападають 
на тебе, благатимуть тебе. 20 Спасін- 
ня ж іх покине, а іхня надія - згуба. 
Очі ж безбожних розтануть. 


Глава 12 


1 Відповів же Йов, 1 сказав: 2 От- 
же, і ви е людьми. Або чи з вами за- 
кінчиться мудрість? З І в мене е сер- 
це, так як і у вас. 4 “Адже праведний 
і непорочний муж став посміховись- 
ком, 5 бо у визначений час він був 
охоплений іншими напастями, доми ж 
його пограбовані були беззаконнимий. 
6 Хай зовсім ніхто не надіеться, бу- 
дучи поганим, іцо він е невинниИм. 
Тим, іцо прогнівують Господа, хіба ж 
ім не буде допиту? 7 Але запитай че- 
твероногих - чи тобі скажуть, або 
небесних птахів - чи тобі сповістять. 
8 Розповіси землі - чи тобі розпо- 
вість і чи визнаються тобі морські 
риби? 9 Хто з усіх цих не пізнав, іцо 
господня рука зробила це все? 10 Чи 
не в Його руці душа всіх, іцо живуть, 
і дух кожноі людини? 11 “Адже вухо 
слова розсуджуе, горло ж куштуе і- 
жу. 12 В довгому часі - мудрість, В 
довгому же житті - знання. 13 У 
Ньому мудрість і сила. У Ньому рада 
і розум. 14 “Якіцо він скине, хто 
збудуе? Якіцо замкне проти людей, 
хто відкрие? 15 Якіцо заборонить во- 
ді - висушить землю. Якіцо ж попу- 
стить - перекинувши, зниіцить Й. 16 
В Нього влада і сила, його пізнання і 
розум. 17 Він веде радників полоне- 
ними, суддів же землі ввів у подиИв. 
18 Він садить царів на престоли, під- 
перезуе поясом іхні бедра. 19 Він від- 
силае свяіцеників полоненими, а силь- 
них землі скинув. 20 Він змінюе уста 
вірних, розум же старшин пізнав. 21 
Він виливае безчестя на князів, озДо- 
ровив покірних. 22 Він відкривае 
глибини від темряви, вивів же на сві- 
тло тінь смерті. 23 Він наводить об- 
ман на народи і ницить іх, поборюе 
краіни і іх провадить. 24 Він міняе 
серця князів землі, бо й обман навів 
на них дорогою, якоі не знали. 25 
Хай ошцупують темряву, а не світло. 
Хай же блукають, наче п'яні. 


Глава 13 
1 Ось таке побачило мое око і по- 
чуло мое вухо. 2 І знаю те, іцо й ви 
знаете. І я не е дурніший за вас, З зов- 
сім ні, але я заговорю до мого Госпо 
да. Вилию ж скаргу перед Ним, якіцо 
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са. молнтва же пін Яки дёньннца, ) паадне 
же вгзыйдетгь пін жнзне Оўповаж же сУ- 
деши Міко вУДё пін надежа, 4) туги же Й б 
Про МЫ ШАНА ЫМБЙ ПН СА мнргь' “ОУўмагыкне- 
ши ёо Й не УД боўАн ти сА, предаемін же 
[птеб'б]”, много ти см мать Спее же 
Йхгь [бетаніё!, надежа во ихгь пагУба. бзи же 
нетестнвыўгь Йспт ае: 


Гаа, і: 
Вб ЦЯ же ИОвгь (Й) гЁ. ПІбже (Й) бы ёс- 
Ё Й ; й 

те зАцы, Йлй е вами скончаетса пре 
МУросте Й оў мене бце ёсть (Мікоже н) 
оў Ей. “прйведенгь ёо МУ Й непорбченгь, 
беістеь на поўЎганіе бгь врбма ёо нарочнттовано 
бысть напастьми Ййнб ми. домомгь же ёго паг- 
нёномгь веітти везаконнымин: Ннкакоже никптоже 
да оўповаетть, лУкавгь сым неповиненгь беіти, С. 
Анці (азг нб ваюцаен Га, како не 6Ў4ё ан пытані'е 
Йдгь: Но (.)' вгьпроси четверонёггь Яціе пн ўекУтть, 
Йлй птица НЕНЫА Ацие ган БГЫЗвгбет аг, ПО- 
вась [-Р земам Аціе тн скажетть, і Йспов!б да тгь 
пін ўнвы морьскіА Хпіо не разум Бгь еёмгь 
сёмгь, ніко ўУка гЯа стытвоўй (Га. [кс], не в 
(УЦб ам ёго да ваб ть живыўгь, Й дУдгь вежкого 
“Яка: “Іўдо!" оўво словей зйсуждастгь, гортань 
же брашна (вгысУшёніе)”: бгь много гра пуе- 
МУ дрость, Бгь мНбзІб же житій свбдёніе. оў 
него премУдрость Й снай, оў птого совбттгь Й 
раз мы” “ци низлсжипттгь кп «зне, Ацие 
затвоўнтге на чан то вазе Чше Егозвўа- 
ниттгь БДУ ИсеЎшитть землю, Яе Ан Осаа- 
битгь погУбй ю разврйцть (ў него дргьжава Й 
крбпосте, птого вібд'бнге Й здзУмгь. проводан 
совГбганики пигбнёны, Судім же земай оўдней” 
Лоесажалн уа на пўтоліб, (бе мзамн) пбА- 
сомгь чрёсла Йугь «пума жеца пАгбники, ена- 
НЫ же ЗЕМАЙ развраптн: ПзМІБбНАСАЙ оўсттны еб ў- 
ныдгь, разУмгь же спттазецгь разум: Язанедан 
бечётіе на кйвА, смненыА Йсугбан- абкрываа, 
ГАЎббКАХ (ОЮ ме, Ййзмее же на сЁб сбмь 
смгытную. пуеацзаа нізыкы Й пог Уба Й, ннз- 
АагаА. страны Й наставаа а Йхгь. Йзаябнаа 
фца кбвь зёмгныцть, (Я) прелестн ёо Йцть пУ- 
птбмгь ймже Не ВІДАЎ. да беяжУт тму 
(4) не свгбтты, заблУ дат же Міко піжнін 


Гаа, Ёі 
(«)' ёе вн бо мое, Й саьіша оўхо 
4] мос, й гБ дгБ Санкоже Й бы Ббете Й не 
ў; неразУ гб сме Бге Бй никакоже же. По 
дзгь кгь ГУ (мобмУ) Богаю, ббанчю же 
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пўё наМгы, аа сш бі же те врачеве не 
правднем, й ц'ёанппеае заеіугь -?, вУди же вамгь 
молгчати, Й сгьбУдетеа Бамгь БГ ПреМмУд- 
росте: Слеішнте бванчёніе (оўсттгь мойуге)”, сУ- 
ду же оўстнУ мою вгечмите Хоё (обо) пў 
(байгь)? Ай глйте, (й) пўё нй (2)? Вб ціс те АЎКа- 
Бо. ЙАм СУ мннтёсА, Ёы (.)' ми сУдга вУдете, 
добро ёо Яціе Йсагбдй Ей. Яціе ёо веё птворасем 
ўваж нта “е, ничтдже мнібн белнчите ы, 
Ац Й пан лйцемгь строўднейнтеа. кое (ўво), 
не [Ідвнжені е?” Ан ёго оўсптрашй БЯСГЬ (самгбугь). 
Сожзне же 4) него нападеттгь на вы, «дндет 
же (велнчаніе ваше)” равно пепелЎ, птбло же 
біўнено. оўмагычнте да Йспоанюса Й поію ч 
ГНЕ ва, пргимгь плот (свод)'” зубы, (й) даіУ 
же мою положУ Бгь (У Ц'б- це АА Йметгы Я 
ный понеже Й нача, Аф же гаю й беанчю пі 
ни, Й ёе ми см сгблюдетгь на спсёніе, не [внн- 
Фё ёо пўё нй леты]. Лослушанте (-)2 гагь мс- 
йе, БгьЗБІбЦІЎ ёо ЕЯМГЬ слеішаціё. ёе 4згь блНзе 
смь Уда моёго, гБ дгБ Я Міко праведенгь Бл 
(Ас Хпіе 60 ёсть бенденгь мною, міко НАГ оў. 
модчю 1 йЦшнУ. 4696 же Мн. сытвоўнши, то- 
гда 4) анца ткоёго не стыкрыюсА. (Й) ўУкУ 
менё сўдалн, [спрах же]'” птвой да не оўжасаё 
МА: Пом (жо вгэзовеши, 43 же пі оўслеішу. 
Йам возглеши, Я же пін дай «фСвбттгь. койнки 
сУте губуй мой Й безаконі м мод, наўчи МА 
кой сУте: Почто (пааинши 0) мен)”, мниши 
же Ма протнвна сУціа тебгб. нам Ыіко ансттгы 
ЕНЖЕМГЫ вб пт ромгь войншиса, Ййай Міко (Ббт- 
вг)!” носнмУ вібптромгь проптнелаеши мн са: 
ко пней4лагь ён на ма 940, ббложй же Мн ён 
ностеный грбхи,  подожй же Ай ён ногу на 
вгезвраненіе, «гехраннагь же Мн ён (дбала ва)", Б 
коренГа же ногУ мобю пргнде. Йже бвёшаетть 
равно МІБДУ, Йам Ыко рнза мольмн Йзгый дна: 


І Ў, 
Ад, АГ 
е 2 Ка с Хх / Я (сы 1 
Акты 6о рожа 4) жены! малой, (-) 
а / і ж а, 6 т 
ЙЯспбань гнбва. “Иан ко ЦЁ процв'Ь- 
тын сбпаде, ббжа же мко ст'бне Й 
не постой. (ё? й б сё слове сгытво- 
/ я З а. я 4. Х 
еИагь ёсн, ()” [внити пб пім сУдомгеГ. кто 
ёо чнеттгь будеть 4) сквеўны, (Я)” ннкттбже, Ацшие 
й сдінгь дйе житіе ёго на земай. Йсфептёнм 
же цы ёго (ў него, вг лгбпте положнагь ён Й 
не преетУпй. «стУпй ц) него да оўмагыкнет, 
і йзволиттгь житіе мМікоже маёмникть Фсть ео 
фўёву надежда, Яцше ёо посбчёне будет, пакн 
” / ” я / 7 
процв'бтге, й агбппорасль ёго Не бекУ д'бетгь: Я- 
це ёй сгьстарбёс вгь земяй коўенгь ёго, (Яша 
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бажае. 4 Ви ж е неправедні лікарі і лі- 
карі хворіб. 5 Мовчіть, і буде вам 
мудрістю. 6 Послухайте звинувачен- 
ня моіх уст, сприйміть же суд моіх 
губ. 7 ІЦо отже. Чи говорите перед 
Господом і перед ним говорите лука- 
ве? 8 Або чи сумнівастеся? Ви самі 
будете суддями, Ф бо добре, якіцо Він 
вас дослідить. Адже, якіІцЦо ЧИНЯЧИ 
все, ви пристали до нього, 10 зовсім 
не менше Він вас оскаржить, якіцо і 
потайки шануете лиця. 11 Настільки 
отже. Чи не Його порух злякае вае са- 
мих? Страх же від нього нападе на 
вас, 12 мине ж ваша хвалькуватість, 
подібно до попелу, тіло ж глиняне. 
13 Замовкніть, іцоб я наповнився і 
спочив від гніву, 14 взявши свое тіло 
зубами, і душу ж мою покладу в 
руки. 15 Якіцо ж мене схопить силь- 
ний, оскільки й почав, якіцо ж про- 
мовлю і вилию скаргу перед ним, 16 і 
це Він мені збереже на спасіння, бо 
обман не ввійде перед Нього. 17 По- 
слухайте моі слова, бо сповіцу вам, 
іцо слухасте! 18 Ось я е близько мого 
суду, я знаю, іцо покажуся правед- 
ним. 19 Бо хто е скривджений мною? 
Адже тепер замовкну 1 зникну. 20 Дві 
речі мені зробиш, тоді не сховаюся 
від твого лиця, 21 і руку відніми від 
мене, хай же твій страх мене не жа- 
хае. 22 Тоді ж закличеш, а я тебе пос- 
лухаю, або заговориш, а я тобі дам 
відповідь. 23 Які е моі гріхи і моі без- 
законня? Повчи мене, які вони е? 24 
Чому ховаешся від мене, вважаеш 
мене твоім противником? 25 Чи наче 
листок, порухуваний вітром, бояти- 
мешся, або наче траві, несеній віт- 
ром, мені спротивишся? 26 Бо ти на- 
писав проти мене зло, ти ж наклав на 
мене гріхи молодості, 27 поклав же 
мені ногу в колоди, стеріг же всі моі 
діла, до коріння ж моіх ніг дійшов. 28 
Я, наче те, шо старіеться, подібний 
до бордюка, чи наче одіж, поіджена 
міллю. 


Глава 14 


1 Бо людина, народжена від жінки, 
недовголітня, повна гніву, 2 “або 
наче цвіт, шо відцвів, відпав, втік же, 
наче тінь, і не стоятиме. З Це із цим 
словом Ти вчинив, іцоб ввійти судом 
перед тебе. 4 Бо хто буде чистим від 
нечисті? І ніхто, 5 хоч би й один день 
його життя на землі. Почислені ж В 
нього його місяці Ти на роки розклав, 
і не переступить. 6 Відійди від нього, 
цоб замовчав і зволив життя, наче 
найманець. 7 Адже для дерева е на- 
дія, бо якіцо буде зрубаним, знову за- 
цвіте, і в нього не забракне галузки. 8 
Бо якіцо постаріеться в землі його 
корінь, хоч же й на камені помре йо- 
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го пень, 9 зацвіте від запаху води. 
Дасть же жнива, наче молодий са- 
джанець. 10 Чоловік же, померши, ві- 
дійшов, впавши ж, людина більше не 
буде. 11 В роках вимирае море, ріка 
ж, опустівши, висохла. 12 І людина, 
заснувши, не встане, доки небо не 
буде зшитим, і не збудяться з іхнього 
сну. 13 Отже, хоч в аді Ти мене 
зберіг би, сховав би же мене, доки не 
спиниться твій гнів. То назнач час, в 
якому зробиш мені пам'ять. 14 Отже, 
якіцо людина помре, буде живою, за- 
кінчивии дні своіх років. Стерплю, 
аж доки знову не буду. 15 Після цьо- 
го ж покличеш, а я послухаюся Тебе, 
не відкинь діла твоіх рук. 16 Ти ж 
почислив моі задуми, і ніцо з моіх 
гріхів від тебе не втече. 17 Ти же 
запечатав в мішку моі беззаконня, 
позначив, якіцо в чомусь несвідомо Я 
вчинив переступ. 18 І лише гора, па- 
даючи, розсипалася, і камінь поста- 
ріеться на своему місці, 19 камінь, 
якого вигладила вода. І затопили во- 
ди на знаки порох землі. І Ти зниіІцив 
терпіння людини, 20 скинув до кінця, 
відійшов. Поставив Ти лице і випус- 
тив. 21 Хоч же численними стали йо- 
го синй, він не знае. Якіцо і мало іх 
буде, не буде свідомий. 22 Але його 
тіло заболіло, його ж душа була у 
смутку. 


Глава 15 

1 Відповів же Елифас теманитсь- 
кий, кажучи: 2 Отже, якіцо мудру 
відповідь дасть дух розуму і біль на- 
повнив лона, 3 блудячи словами, Я- 
кими не годиться, і словами, на які 
немае потреби, 4 якоі і ти відкинув 
страх, - довершив такі слова перед 
Господом. 5 Ти е винний за слова 
твоіх уст, і не розсудив ти слова си- 
льних. 6 Тебе оскаржують твоі уста, і 
не я, а твоі губи засвідчили проти те- 
бе. 7 ІЦо ж бо? Чи ти народився пер- 
шою людиною? Або ти повстав рані- 
ше від вершків 8 і ти почув господні 
накази? І чи за радника тебе поставив 
Бог? Чи на тебе найшла мудрість? 9 
Бо іцо ти знаеш, чого ми не знаемо? 
Або іцо розуміеш, чого ми не розу- 
міемо? 10 Або чи ти старець і е ти 
давнім в нас, днями старший від тво- 
го батька? 11 Трохи за те, цо ти згрі- 
шив, ти був зранений, ти зарозуміло 
про велике заговорив. 12 На іцо по- 
сміло твое серце? Або іцо принесли 
твоі очі? 13 Чого гнівом вибухнув ти 
перед Господом? Видав же з уст такі 
слова. 14 Хто ж, будучи людиною, 
буде непорочним? Або як буде пра- 
ведником, народжений від жінки? 15 
“Якіцо святим не вірить, - небо ж не 
е чисте перед ним. 16 Відпади ж мер- 
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же на камени скончаетса стебло ёго, М) БОНА 
воды! проці те Стытворнт же жатвУ, ніко майдо 
сажаю. МУ же сўмеўгь Фнде, па же зЙкгь по- 
птбмгь не еУдсттгь. АГбты І. басу д'бетгь муе, 
ка же бпУст'бешій Йсше, (Й) чАкгь ( епа- 
вый не Бгстаметгь. дбндеже не бУдеттгь нбо 
(гышвено, Й не БгеепранУтгь 4 енй йугь Чше 
оўбо Бо Аб бе! Ма сгвхраннагь, стысрыілгь же Ма 
беі, дбндеке престанепгь [Ігнбвгь птвбн]?. Й Егь- 
чанйша [-? врёмах, в неке памате [стьтворйшн 
аанІ!”. Чц оўбо оўмўё чЯкгь жнегь буд, ской- 
чаго дйн (ябттгь)!! свойугь. ппргьпаю ддонідеже паки 
бУ ДУ: Лосем же вгьзовеши, 43 же Іоўсльішу АІ”, 
д'блй (УкУ ппвоёю Не «бвраційнсА. Исчеа же ёси 
(хнптросттн ма? Й ничтоже (А пуен- 
детть)'' грбдгь мойуты Запечатагбагь же ми ёси 
безакбні вг мешцб, назнаменайгь же ён Ац 
чо бЁ БбАА пуеетУпнугь. й зазыіб гора Пада 
юфэн заспадеа, Й камень бвёшаетгь (ў міс 
та своёго. (камень ёгоже)'” бгладнша воды, Й 
поптопнша воды вг змаки перьсть земах. й 
тўп'ніе чаЎко погУбнагь ёси, вгьБгьзрнА У ён ()!? 
фе конца СІ” дбтнае. прнептавй ён (9 лнце, 1 
ЙспУстнагь, многом же вывоцемгь сйомгь ёго Не 
вібстть. Аце [й]'” майо Й вУдё не ставібетыа 
Яс палот ёго волбша, фа же ёго (гбттоед: 


Гаа, 'а: 
Вб ЦЯ же ёлнфась демамнгтннгь гад. 4- 
цие гўее премУ рын Фбвбтгь фасть разу 
ма ёў'е, й НапеАни вблгбзнь луева: - 
блюда глы Ймнже не подобаетть, [Я] 
слове ЙйМмЙ никаж же потреба, ёмже Й ты 
Фбвёгаге ёси страты, скончалгь (си СР глы та- 
ки пўё гагь. поенненгь ён глы оўсттгь ппвойуге, 
не раз су днаге ён гат спаныўте. бванчаю тА 
оўстта твоя, 4 не а, (й) оўсттнгб (-)? гпвой (на 
та послУшеетпвовястб). іптіо бб ёд пўьвібе 
ЧАК роженгы ёсн, Вай пўееі'е Хагьмге сгьг.У стігб- 
СА ён, Й стыстроёніа гам сльішалгь ёй, [й) 
свбттннка ан пт поставн ёты”: Пргнде Ан на 
ПА премУ дрость. что 60 Ббеи ёгоже не Б'Б- 
мы, Йан что раз У мб еши ты ёгоже Ме (разу 
Мбсаа)?. Ййн сптаўгь Й ветоугь ён Б нй, ста- 
(Ён “да твоёго дйьмн. Мала Яутыжк тыгрбшн 
оўраненгь ёсн, велнка пусвелйчно Богаа. чпо см- 
ло це пос. Айн что понеостте. бн птвой, іі 
ко піросте ўаздрй п гаты зне же Йзгь 
оўстть пака слове. кто вы сеі “Акты Міко бУ- 
фетте парбнеў Яай Міко судын правённіть  ро- 
жань 4) жены” Чц фо стыўгь не Б'брУстгь, 
нёо же нечнето пўе нимге бстани же макін 
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(-)” неінстый мУжгь, пін непр4вды раены: по- 
(нію. БГгзвбЦцІУ же пін послУушан менё, ніже 
оўбо вИДгБ ге БГЗБГбЦшУ пін. Мже премУ дріЯ ўе 
КУ Я не оўтайша “Ды Яга” тб мже самгбмгы 
дана бысть земаА, Й не манде Йнчоплемечннкть 
на на: бёе житіе метьстива Бгь печали, Абпта 
Йсціетена дана еНанУ страх же ёго вгь оўши 
ёмУ. (гай мнй оўжё вг мнрб быти, прінАе 
(дне газвраціёні а, ёго”. да не вбўУептгь - 
врапайтнеж 4) тмеі, з апов!б дангь 60 ЮЖе БГО 
(УЦб желгбза. оучиненгь бо ёсть вгь брашы не 
Мсытомгь, Ббсте же вгь сб ко ждетгь 
стеўва. дйь же Іттеменгь сўстрашй ёго], бб да 
же Й скорбгь (рна Н]9, Міко Ббнмгь првагь- 
стожи (Й пад?)'', Міко вгызд'б гУцб п гг: 
Лўё гагь же веедогьэжнтелемгь Обжетнеа. теіе 
жс пі нимгь аўкорнзною веййкть На пасціў цій 
ёго, мко покркі анце своё птУкомгь ёго. Й сгь- 
птворн бметУ стегнУю, (валя ёго оўкорнзна!'” 
фа Бей же ся во градеть пУсттбугь, внндет 
же в домеі невееленныя: Я (же бнй оўгоптёва- 
ша, йнім ббнеЎте. ниже ббогаптитса, ниже 
бетанеттгь [Іймібніе ёго/”. не имате положи- 
ти на землю сбни, йн йзвбжит же тмы. 
прозабенге ёго да оўсУушй вебпўгь, да 
падстть І.” (Цвёбттгь ёго)”, да не вібритть 
Міко сгытргьйЙй тціе бо сбу ДА ёмУ: С'бченіе 
ёго прьыібе да стьтабётгь, Й ябтордсае ёго не 
бванствен бё. да бвоймангь бУдё Ыікоже парод? 
прьвібе (годы)'”, да абпадё жс Міко ЦЁ б мас 
АНчГа. послУушество 6о неітептнваго смўте, (Й) 
бгнь же да гібжі доме! Мздоймецгь “бгь чревгб 
же пргнмё валгбзне, саву же са (МУ тцс 
та, чувво же ёго да гідймё лет: 


Гаа, 5: 
БГбцій же іовгь (Й) пече. сльішаўть снцЕ, 
много пагбшнтеле золгь вён. чтб бо ёда 
чингь (ст словеві Ада, й кУю (пти 
[ пакость «ьтвоўнтге)'. нікож «быібцаа- 
еши, Й 4згь мікоже ёы Бгыўглю. Яе же пблежай 
да вйша за мою, Яціе наскака най вы саве, 
(покнваа)” (главбю на вы)”. вУди же србпость 
Егь оўсттбугь мой, двнжёнга же оўстну [мобю!' 
не поцаж Ў Яціе бо вгэзглю не возволю АЙ ўны, 
(Мо сгьыптворю ён пру дгь). Ацше ан же сўмолчю, 
что мёншимн оўмМзвёнгь бУдУ. Нб же пуес- 
тУжеа Ма стытвоўй 6УА согННЕШа. Й Аттгь 
Ма (Й) Его посйЎушетЕо бых, Й БГЫСПІЙЕГЬ МГБ 
Ажа мод. прамо анцУ моёмУ “бе бца, ГНгб 
Бенгь бе! мизлсжи Ма. Бгыскрежета (зубы на 
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зенний, нечистий чоловіче, іцо п'еш 
неправду, наче напиток. 17 Послухай 
мене, сповіцу ж тобі, отже, те, іо Я 
побачив, сповіцу тобі 18 те, іцо муд- 
рі говорять і не скрили іхні батьки. 
19 ім самим дана була земля, і на них 
не напав чужинець. 20 Все життя без- 
божного в болі, почислені роки дані 
сильному, 21 а його страх в його ву- 
хах. Коли вважае, іцо він вже е в ми- 
рі, - прийшов день його зниІЦеННЯ. 
22 Хай не вірить, іцо відвернеться від 
темряви, бо він вже е призначений в 
руки заліза, 23 бо він е призначений 
на іжу шуліці, знае же в собі, іцо очі- 
куе трупа. А темний день його зля- 
кае, 24 біда ж і смуток його захоп- 
лять, наче вояк, іцо стоіть. І він впа- 
де, 25 бо підняв руки перед Госпо- 
дом. Перед Господом Вседержителем 
він став твердошиім, 26 побіг же пе- 
ред ним докорою. Великий іцит на 
його плечах, 27 бо закрив свое лице 
його лоем і зробив опаску на стегні. 
Його впокорення - похвала. 28 Хай 
же поселиться в пустинних містах, 
ввійде ж до необжитих домів. А те, 
цо вони приготували, інші заберуть. 
29 Він ані не розбагатіе, ані не зали- 
шиться його майно. Не кине на зем- 
лю тінь 30 ані не втече від темряви. 
Те, шо в нього сходить, хай вису- 
шить вітер! Хай відпаде його цвіт! 31 
Хай не вірить, іцо залишиться, бо збу- 
деться йому марне! 32 Зрізане ним 
хай передчасно зітліе і його галузка 
не покриеться листям! 33 Хай зібра- 
ний буде як недостиглий овоч перед 
дозріванням, хай же відпаде, як цвіт 
оливки! 34 Адже свідчення безбож- 
ного - смерть! І вогонь хай же спа- 
лить доми тих, іцо приймають хабарі! 
35 “В лоні ж прийме болі, а на нього 
найде марнота. Його ж черево хай 
понесе оману! 


Глава 16 


1 Відповів же Йов, 1 сказав. 2 По- 
чув я багато такого... Всі потішники 
зла. З ІЦо ж бо? Чи е чин словам 
духу? Чи вчинить тобі якусь пакість, 
як відповідаеш? 4 Ія, так як ви, заго- 
ворю. Хіба ж віддана була ваша душа 
замість моеі? Хіба я на вас наскочив 
словами, киваючи на вас головою? 5 
Хай же буде сила в моіх устах, не 
пошаджу же рух моіх губ. 6 Бо якіцо 
заговорю, чи не роз'ятрю рани? Але 
завдам собі труд. Якіцо ж помовчу, 
хіба менше буду зранений? 7 Тепер 
же Він мене зробив перемученим, 
дурнем, зігнилим. 8 І Він мене схо- 
пив, і Я став на свідчення. І підняв- 
шись проти мене моя неправда від- 
повіла мені в лице. 9 Ставши розгні 
ваним, він мене скинув, заскреготав 
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на мене зубами, стріли його вправних 
воінів на мене напали. 10 Стрілами 
він наскочив на очі і гострим предме- 
том вдарив мене в коліна. Разом во- 
ни на мене набігли, 11 бо мене видав 
Господь в руки неправедних, поки- 
нув мене на безбожних. 12 Вмираю- 
чим він мене розбив, схопивши мене 
за чуб і вирвав волосся. Поставив він 
мене, наче сторожа, 13 оточили мене 
зброею, колячи моі нирки без поіца- 
ди, пролили на землю мою жовч, 14 
скинули на мене струп на струп. По- 
бігли до мене сильні, 15 пошили мі- 
шок на мою шкіру - і моя сила по- 
гасла. 16 І мій живіт згорів від плачу, 
а на моіх повіках тінь. 17 Неправед- 
ного же нічого немае в моіх руках - 
молитва ж моя чиста. 18 Хай земля 
не покрие крові мого тіла і хай не 
буде місце моему крикові! 19 І тепер 
ось на небесах е мій свідок, свідок же 
мій на висотах. 20 Хай прийде до 
Господа мое благання! Перед ним же 
хай сльозить мое око! 21 Хай буде ж 
оскарження людині перед Господом і 
людському синові перед його ближ- 
нім! 22 Прийшли почислені рока. Пі- 
ду дорогою, якою не повернуся. 


Глава 17 


1 Тлію ж несений духом, прошу ж 
гробу - і не отримую, 2 благаю чи- 
нячи. І іцо я зроблю? 3 Чужі ж ви- 
крали мое майно. Хто ж е цей в моіх 
руках? Хай буде зв'язаним! 4 Бо іхні 
серця ти сховав від мудрості, через 
це не піднесеш іх. 5 Частково спо- 
вістить зло, очі ж розтанули на си- 
нах. 6 Ти ж поклав мене притчею в 
краінах, я же став ім посміховиськом. 
7 Бо моі очі осліпли від гніву, - про- 
ти мене воювали моі вояки! 8 Чудом 
я став праведним за це. Праведний 
же проти беззаконного повстае. 9 
Хай же скріпиться вірний на дорозі 
своій, а чистий хай візьме руками 
сміливість! 10 Не інакше, але всі крі- 
піться і йдіть, бо не знаходжу у вас 
правди! 11 Моі дні минули - витек- 
ли, порвалися ж зв'язки мого серця. 
12 Я замінив ніч на день - і світло 
близько від лиця темряви. 13 Бо, як- 
іцо стерплю, ад мені е домом і в су- 
мерку мені е лежання та постеля. 14 
Смерть я собі назвав батьком, маті- 
р'Ю ж і сестрою мені - гній. 15 Отже, 
де ше е моя надія? Хіба побачу свое 
добро? 16 Чи зійдуть зі мною до аду? 
Чи разом зійдемо в землю? 


Глава 18 
1 Відповів же Валдад, савхетин, 
кажучи: 2 Доки не перестанеш? По- 
чекай, іцоб і ми заговорили. З І чому 
наче чотириногі ми замовкли перед 
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МА)”, стрблы ЙскУсникть ёго [Ічападоша на 
ма. сптрбламн бчію наскака, (Й) бстуге по- 
разй Ма [вгь КолбНб Г, вкЎпб [-І натекоша 
на МА, пудасте ёо МА Ге Б (Укн непрйвсд- 
нёі, на натнвыА поврыке МА, оўмираюца 
рабсьіпа Ма. Ямы Ма за влйсы (н) беорва. п 
«тави аа Ак стража, бвындбша ж бр. 
жін бо 6 БГ Йсттен мой. не шадаціе Йз- 
сабам зёлю жёче мою, аа ца МА 
спўУ на стуўпгь, птекбша кгь Мн могУціеН. 
вр7бптнціе сошнша на кожу мою, (Й) мёце 
же мож ГІ” оўгаее. (й) чрбо мое «гьгоў 99] 
плача, на БбждУ же мобю ст'бне, непрйведно 
же ни (діно ()'"' в (УкУ мобю. матва же мод 
: : р і З 
чИста зем да не покрыеть ірбени пабти 
МА, НН бУДН Мбсто БбпаА Ммоёго. Й маб 
ёсть сё на нёсекгь пбелУугь мон, свбдбтель же 
Ми на Бейшнидцгь. да пріндетгь Ми молеба кты 
ГУ, пе ннм же да капйё Мн бо. вуд же 
бванчёніе мУжУ пб гадйгь, Й снУ чаческомУ 
банжнемУ ёго. абта [1 Йсчетена пргнабша, 
пУтёмгь Йймже не БГЕЗБрАЦІЎ Ск пбндУ” 
Гаа, ЗІ. 
ЎЎ агбю Іжеі!! фдугмг'ь носнмгь, побшУ же гуо- 


ЯМ са Й не оўлУчаю молю птворан, Й что сгь- 
“ У, порт. оўрадоша же Ми ймбнге чюжіи, 
с Хх Хх 


ЕС Ё й 
Бе] ісгттб Ссптть сё Е рУкУ (же) мовю свазангь 
бУ дн. Міко ца Йхгь стыкыіагь ён МУ дрости, сего 
радн не Бозмесёшм Йхгь Б ЧАС БГоЗвГбсптИтГЫЬ 


вабвы. очи же (-) на «Вехгь ЙсттаАа ста: Положи же 


МА притчею Бгь страна, «мб же (бёі Ймге)”. 
бсагбпбсте ёс (бчи мон (б гнгбё)' повоёвамгь быгы 
(вбм свойми)”. чюдс ёі Истнннеі б сигь, Баба 
ў ў а 
никгь же на безаконника вгьстаеттгь. да сўкрг пн 
ЖЕСА в'бўнын на све ПУ, чистый же рУкама фа 
я й аса, а ач 
пргиметть діўзосте. и Йнакоже, йо вей оўппвеў 
жантеа й пргндете, не её бербтаю БГЬ БЯСГЬ 
Ястинны. йе мой пуейдёша еты пені. претоў- 
гоша же са оўдове ўца моёго. ноціе вгь дне Ммбспто 
положнугь, Ія св'бттгь блнзгь “б анцй пімеі, 4це 
60 стерпаю Адгь Мн ёсть домгь. (Й) в (-)” СУ мра- 
ц'б (лежані А Ми ёсте, Й постёаа)”. «мірт пуоз- 
вать (себтб Да)” выти, маць же СІ” Й сеетуў 
[ми]'! гнбж. габ оўео [ёце ёсть Ан!” надекда, 
Яйм баггь свойдгь оўзрю. йбн со мною Бго Ядге 
СНИдУ гы, Ййн БКУПГБ на прьсть снадемгы: 
Гаа, йі: 
/ 7 с 

вІбЦІЯ же вайгьдадге саБуептйнг гах. 


фокбаг не преетанеши, пождй да й меі 
вгэзгьглемгь. (й) почте 4ки четвернож- 
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НА оў молгьчадомгь пўё птоббю пуеееі пін гыбвгь, 
что ёо Яцше піш сўмреши не оўселённа Ан Буд 
пднёнаа, йн злзврат Жа гдры 4) беновангА, 
Й сБгбттть нечеётиваго оўгаснетгь, Й ме сгевУ- 
дстеа Й паймы, свібтгь ёго пама Б житін, 
СБГбтананнкгь же Б мемгь оўгаенеттгь. да оўлс- 
БАтгь мёншины Ймбніж ёго погрібшитть же 
ёго соБгбттгь, (й) фа са вгывржетть (-)' ногй ёго 
ЕГЬ пуЎгае, мрёкею поБИтть да пўндУппгь (-)2 
нан пругаа, фа аўрбпнгтгь наь каж дУціну. 
сыры же СЯ Б земай оўже ёго, и прбатіе ёго 
на стай. біўтгь да погУбатть ёго вблгбзни, 
мндзи же б новіб ёго да пріндУттгь глядомгь 
тбеном, падёніе же ёго оўготтбваея (ёму) из. 
рано, понідёне Іже/” еУди (вёе падёніе ногу 
ёго). да пожсть же красоптт У ёго смўте, бт- 
(гыжёно бУдн б жнтіл ёго йсблёніе. да ймі 
ёго втб да, вина урьскаа. да БСЕАНППСА ВГБ Хра” 
Мб своёМмгь Б ноцэн своён, раўаб ана бУдн АГБ- 
потй ёго жУпейе (бгнё под ня)”. кбеніж ёго 
да йснутть ()” сва да нападё (пожжініе 
бгнАа). “памАт:ь (го погИиенеттгь “0 земаА, 
Й (І вУди ймя ёго на лнцё внбшне. да 
брннетть ёго “б СБбта вг птмУ, [й не 
бУдетгь знаемгь Б людедгь ёго. ни еПеетеА гы 
по дгьнёнгбн ё? ёго, Мо Бге свойгь (МУ да по- 
жнвўтгь Йнін. нёне вгвздохнУша посліб дні, 
прекых же Ыпгь чю с. Сбн сУте домове непра- 
ведннкгь, се же мбептпо НЕБІб Д УЦінугь ёд: 


Гаа, М. 

вІбЦІЯ же іОБгь (й) (ёме. доколб притуў” 
фнУ стьгьтворнте фу мою, Й низложИс- 
те Ма сабвсі. разу мб те токмо, Ы- 
ко [ёгь]!! сгьытвой Ма снцева, птажбте 
не стыдацінА налёжинте Ми. Й оўбо 
БгьНсптиннУ 4згь прелестнхеа, оў менё же (не) 
вгодворачетса лестець, гАпти сабво (мое) (же не 
подобЯетгь. слове же МоА сгбЛЯЖНАютСА Й 

/ а] а, / 
не вгь врёма. бетани же Міко на Ма Беййчае 
те. наскакаете же МИ САБЕ ПОНбСНЫМй. 
разу мене оўво Міко Ге ёсть (мон), оўппверже- 
нге (свод? на ма вгезнеё. ёе («міты поношё: 
НГА)" не вгэзгьыглю, [ЯР вгызопію Й нигдб (же) 
У дгь. бкўтть бг аж дё ёсмь, й не ймамгь мн- 
нУпти. пўё анцей (же) моймгь пмУ положй, 
САЯБЎУ же б МГБ сгьвлече, (бат же вгбнець 96] 
главе! моеа. разтерза (же) Ма біўттгь Й йа, 
посбчё же ко фрбво надежУ мою. аютб (Э)? 
(ГНбЕб стытворй Ан)” ймб же Ма мМко врага. 
БгыкУпг (.? пргнддша йкУшёні ж ёго на мА, 
на пУтегь (же) мойхгь ббындбша МА пўёсё- 
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тобою? 4 Тебе охопив гнів. ІЦо ж бо? 
Якіцо ти помреш, чи піднебесна буде 
незаселеною? Чи розпадуться гори 
від основ? 5 І згасне світло безбож- 
ного? І ім не підніметься вогонь? б 
Його світло - темрява в житті, а сві- 
тильник в ньому загасне. 7 Хай най- 
менші уполюють його майно, хай же 
його рада недопише, 8 і хай нога вки- 
не його в пастку, хай буде замотаний 
сіттю, 9 хай на нього найдуть засід- 
ки, хай скріпить спраглих проти ньо- 
го! 10 Сховано в землі його засідку і 
його схоплення на стежці. 11 Довкру- 
ги хай вигублять його болі, численні 
ж хай прийдуть довкруги його ноги у 
великому голоді. 12 Йому ж упадок 
належно приготовано. 13 Хай же бу- 
дуть поіджені всі падіння його ніг, 
хай же смерть пожере його красу! 14 
Хай буде вирване оздоровлення з йо- 
го життя, хай його захопить біда! - 
царське обвинувачення. 15 Хай посе- 
литься у своему житлі у своій ночі, 
хай буде розсіяна його краса сіркою і 
вогнем! 16 Під ним його коріння хай 
посохне, хай зверху впаде пожар вог- 
ню! 17 “Його пам'ять хай пропаде з 
землі і хай його ім'я буде на зовніш- 
ньому лиці! 18 Хай хтось прожене 
його зі світла в темряву 19 і не буде 
знайомого в його народі! І хай не 
спасеться в піднебесній його дім, але 
в тому, іцо е його, хай поживуть ін- 
ш! 20 Над ним останні застогнали, 
перших же охопило здивування. 21 
Це е доми неправедних. Це ж місце 
тих, іцо не знають Бога. 


Глава 19 


1 Відповів же Йов, і сказав. 2 Доки 
завдаватимете труд моій душі і зби- 
ватимете мене словами? З Тільки 
знайте, іцо Бог мене таким зробив, 
говоріть проти мене, не соромлячись 
налягаете на мене. 4 І отже, по прав- 
ді, я обманувся. У мені ж не живе об- 
манець, 4 іцоб говорити слово мое, я- 
ке не належиться. Слова ж моі е в 
блуді і не в часі. 5 Хай же буде, іцо 
наді мною величастеся, наскакуете ж 
на мене згірдливими словами. 6 От- 
же, знайте, іцо Господь е мій. Він 
підняв проти мене своі кріпості. 7 
Ось сміх пониження. Не говоритиму, 
і закричу, і ніде ж немае суду. 8 Дов- 
круги я оточений - і не мину, а перед 
моім лицем Він поклав темряву. 9 
Славу ж з мене стягнув, забрав же ві- 
нець з мосі голови. 10 Роздер же ме- 
не довкруги, і я відійшов. Зрубав же, 
наче дерево, мою надію. 11 Люто, в 
гніві, Він вчинив зі мною. Сприйняв 
же мене, наче ворога. 12 Разом прий- 
шли на мене Його випробування, а на 
моіх дорогах оточили мене ті, іцо за- 
сіли. 13 І моі брати відступили від 
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мене, пізнали чужого радше, ніж ме- 
не. І моі друзі стали немилосердни- 
ми. 14 Не прийняли мене моі близькі, 
і ті, цо знають мое ім”я, забули про 
мене. 15 Сусіди дому і моі рабині, 
наче чужинець став я перед ними. 16 
Я покликав свого раба і він не по- 
слухав. Моі уста благали, 17 і вони 
служили моій жінці. Я ж ніжно при- 
кликав синів моіх наложниць, 18 во- 
ни ж мене відкинули навіки. Коли 
встаю, - говорять проти мене. 19 О- 
гидним став я тим, іцо мене знають. 
Ті, кого я любив, повстали проти ме- 
не. 20 В моій шкірі зігнило мое тіло, 
а моі кості держаться в зубах. 21 
Змилосердіться наді мною! Змило- 
сердіться наді мною, друзі, бо гос- 
подня рука, вона та, іцо доторкнулася 
до мене! 22 Чому ж мене пересліду- 
ете, так як і Господь, а не насичуе- 
теся моім тілом? 23 Отже. Хто дасть, 
цоб були записані моі слова і покла- 
дені в книгах навіки, 24 в залізному 
писанні, окованім, чи викарбувані в 
камінні? 25 Бо знаю, іцо вічним е 
Той, іцо зницить на землі, 26 шо під- 
носиться підняти мою шкіру. Від 
Господа ж це мені сталося 27 і те, чо- 
го я в собі свідомий, іо мое око 
побачило, а не інший, і все ж мені 
сповнилося в лоні. 28 Якіцо ж і ска- 
жете: ІЦо скажемо перед ним? І ко- 
рінь слова знайдемо в ньому. 29 Бій- 
теся ж і ви покритлтя, бо гнів надійде 
на беззаконних. І тоді пізнають де е 
іхні речі. 


Глава 20 


1 Відповів же Софар мінейський, і 
сказав: 2 Не думав я, іцо ти це так 
відповіси: І чи не розуміете більше, 
ніж я? 3 Вислухаю я докір моеі обра- 
зи - ідух від розуму мені відповість. 
4 Чи не знають: це літа, відколи лю- 
дина повстала на землі? 5 Адже ве- 
селість безбожних мае силу падіння, 
радість же безаконних - згуба. 6 Хоч 
піднесуться на небо його дари, а його 
жертва доторкнеться хмар, 7 коли він 
вважас, шо вже відкинений, тоді зги- 
не до кінця. А ті, шо його бачать, ска- 
жуть: Де він? 8 Наче сон поза тілом 
знайдеться, полетів же, наче нічна 
поява, д бо він зневажив. І не до- 
дасть, 1 більше його не наблизить йо- 
го місце. 10 Синів іхніх хай вигуб- 
лять менші, а його руки хай попалять 
болі! 11 І його кості наповняться йо- 
го молодістю, і з ним на землі він 
засне! 12 Якіцо солодкою буде в його 
устах злоба, сховае й під своім язи- 
ком. 13 Не засоромиться і не зали- 
шить Й, і збере Й серед своеі гортані. 
14 Не зможе собі помогти, отрута 
гаспида в його шлунку. 15 Багатство 
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даце. (й) [ераті ж (-)? мож абетУпаиша ч 
мене]!!”, позняша чыюжа неже мене. [Й фуўзнІ" 
й ёк ; М Я ? 
мой немаганвн беша, не паша Ма банж- 
ній мой й вІб ДУ Цае (Яма мод) завбыіша МА. 
аб дн сму й рабына мол, (Ыіко) ймопаемён- 

аа с мава Ясы 
никгь бёі пўе ними. ў4а6й сБоёго БГЫЗЕЯДГЬ Й Не 
посАўша, оўста мож моладУсА, Й слУжаўУ 
жен моён. прнзывах же ласкад «Ны пібложниць 
мой, они же (мече вгь вбк)'” афрннУша. ёгай 
вгыстанУ, на ма глют. мёзокгь бывгь БгБ ДУ 
анне ў ў ў 

фй Ма Йхже люенхгь вгсташа на ма. его 
кожи моёй согнниша пабти мод, кости же Ммо- 
А Б зУвбдть ьд(гьхій. помНнАЎнте Ма помнН- 
лЎнте Ма СЭ дзрУзи, (Укй ёо гал коенУвшін 
да (ть. почте же Ма гоните, Місоже Й Ге. 
4ў падти же моёа не насыціяётеа” Хпіо ўво 
дасть да быша напнеана сака мох. (Й) по- 
ложам ()'' Йуўгь вгь книгадгь вгь Ббкгь, вгь 
писанінй желбзм б (0ковгб)!7, й Б камени Егь- 
БАН. ВЫДГБ во Міко пўносУ це ё йже Йймате 
газориттм по земай, БгздвИгНУпти кожу мою 
(вгрздЕнзаюфУ нА)”, А Га же сГе веі ми. (Й) 
ёже азгь Бгь себ'б сгьвбдб, мже біко мое Бнд'б 
(4)! ме ингь, (й) веб же ми скончасА, Б АНБ. Ац же 
й (счет что ўеіемгы ўе, нимгь, Й корене слове 
бераце на немть. оўсопте же са Й вы б 
покровёнг Ах, пірость ёо на безакойныя. нандетть, 
Й ппогда оўвіб д мтть г гб Йдгь ёсть вёціе 


Гаа, іс 
вІбЦіЯ же сгьфаўгь минібйнгь (Й) ре. не а 
тако мб (ёе пти ўецэн проппнвУ)", Й не 
газу лібе ан паче накеан ГР Язгь Ма- 
казані е срамаёні а моёго оўслыішу, Й аўты 
Ф разума сбвібцісваетгь Мн. ёга ёе зазумі- 
ютть [агбта]”, аб негоже положенгь чАкгь веі на 
земай: бесёйге 60 нееттнвыўгь падёніе саў Й. 
мать. ббрадованіе же безаконникть пагУва: Чц 
аа на нёо [дары ёго], жёртва же ёго 
бблаўіб еж коснетть Фгдй мнитса оўже бвё- 
женгь, пог (погненё до конца)”. БНАГБші н же 
ёго зекУппгь г гб ссть. Ыікоже ебнгь (Ф пттбла БА 
(У? баржа» «блет'б же Яки мечтаніе нёці- 
ное. (ьіко) презр' й не прнасжнтгь, Й кптомУ не 
прнелйжилтгь ёго мбсто ёго! Сны Й фа погу- 
бАтгь мёншннеі, Й (УЦб ёго пожгУпттгь волгбзнь. 
(Й) кбсттн ёго Ййспбанатса юности ёго, Й с 
нимгь на пфети оўснётгь: Чре оўсладнтеа Бгь 
оўспйтб ёго еабва, стыкрый Юю п нзыкомгь СвойМГЕ. 
не постыднтеа Й не бставитгь (А, Й сгбеё 
Юю посредгЬ гоўттанн своёго. (-)? ме вгез мёжетгыь помс- 
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цін «гб, Магь Аспидь вге ціне ёго. Богаппыстве 
ёе праеды став нраеме йзелюстсах, (і) йЗ Ха бвн- 
ны ёго да Йзвлеіётгь и ЯгГагь 2460 же сбміеЕУ 
фа стёсетть, да оўвіё же ёго мзыкть вмийнгы 
фа не оўзритгы и) фсёнга прнееікУ, ниже пунееі- 
кУ мёда Й Масла, БгытцІе Й БеЎе уў дне б0- 
гаты Ф негоже не БгыкУсй: )Укоже клоки 
НеожеЕаемы Й Не пожўты, (Е погибеле нёмоці- 
нёй” домы сткрушй: житіе же разграби Й не 
постави, “нбсть сйніл С.І? ймбнію [ёго]! ёгь- 
жеагбніе ёго не сгіёеттгь ёго, нбеть Фетанка 
бедшнУ ёго: Сего гади не процвібт ёмУ бАгаА, 
(Я) ёгда же мнитть оўже Йсполнь выпти бекоў- 
Я ? ў шукай са ў 
влжётса. вака же біда нянь пргндё, Аціе ка 
ко Йсполниптгь чуёво ёго: напУститть ань ГН'бЕгЬ 
(77 (Й не сўцбабё, Й нірость гыбва оўбУ дитгь 
Я на волбзне)'. б ўЎ кн ЖеАГбЗНЫ да оўст б- 
лйттгь ёго АЎкгЬ м'ібд ань, [ЯГ” да прдондё Т”? 
сквобгб птбло ёго сптрблай: Мо ни звібзды же вгь 
жнтін (го, да похб дать нане страсн. [я]'? 
Бака же тма нань пуебУди, (й) да пожсть 
(17 Й бгне раж дежёнын да бвлобнтть (дбмгь (- 
го прнходене)”, (Я) да «крыетгь ()17 (Або веза- 
коніга сго)””. (Я) земал (.”! да вгысттанеттгь нань, да 
ЯЗваеіетгь дбмгь ёго пагУба до конца: дйе ГНБЕа 
с, а . ; а ; 
да пубндетть нань, СГА часть чайка нечестнваго 
Ф Га, й стажаніе СУфаго ёмУ 9] («птраха)”” 


Гаа, іа: 
Вб ЦЯ же ИОвгь (И) рече. посдўшанте по- 
сАЎўшанте Ісловё мой] да вУдетгь Мн ц 
БАСгЬ (оўттбшёніе ёе)2; Кагбмете Ма 43 же 
Бгўглю, птаже ме посмібете ми сА. чпіо 
во ёгдй чАчыско Ми бблнчёніе, Йай почто не Ы- 
росах вгеэрбвші'н на МА ДНБНТЕА, рУкУ по- 
Аожоце ма лачипт'б Зе же БГЕСПОМА НУ ПтЦаЎСА, 
бе джае бо (паст мою)” волгбзми: ““Лочтд 
НеЧестИвій жнеЎтгь, бветшаша же С.І! вгь бо- 
гаптыстыб. сЁма й по дан, чада же Йугь 
пўё бчнма. домове Ййхгь гоези сУте, спттрацгь 
ниг д'бже, раны же ў Га нбстеь на нй, йай го- 
Б 40 Йхгь не Йзврже. сйсена же бысть Й (ИмУ- 
Ца вгь чўёвгб)” Й не сгыблаЗНЙСА, превывают 
же Ыі ЗЕЦа Бгбчным д'бпн же Йхгь прадм вгь- 
зыграют, (Й) вгезёміше п'беницУ Й гУсан, [-? ве 
САМА гадомгь пібени: Скомча же сж Егь 6й- 
гнихгь жнтіе йу, Ій вгь покон!' 4406 оўспоша. 
(Й глюттгь)” гей «ФетУпи [насы], пУтін 
ппвойўге Біб дт Не Хоцёе. “чі поспижно Міко 
поработтае емУ, Й каж пдлза Міко сраціемгь Н. Е 
ўЎкУ бо Ійдгь бгБ]!9 ейгое, (й) д'багь же нечеспи- 
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без правди зібране буде виблюнуте 
і з його хати хай його витягне ан- 
гел! 16 Гнів же зміів хай ссе, хай 
же уб'е його змііний язик! 17 Хай 
не побачить видоеного пасовиська 
ані достаток меду і масла! 18 Нада- 
ремно і намарно він натрудився зад- 
ля багатства, з якого не покуштуе, 
наче клоччя, не до жування і не до 
іди. 19 На погибель він зНИІЦИВ ДОо- 
ми немічних, життя ж розграбував і 
не поставив. 20 “Немае спасіння для 
його майна. Його бажання не спасе 
його. 21 Немае останку його іжі. 
Через це не розквітне його добро. 
22 І коли йому здаеться, іцо вже на- 
повнився, він е в біді. Всяка ж біда 
надійде на нього. 23 Якіцо якось 
наповнить свій живіт, Він надішле 
на нього гнів, і не вціліе, і гнів люті 
його розбудить до болю. 24 З заліз- 
ноі руки хай вразить його міДний 
лук 25 і хай пройде крізь його тіло 
стріла! Але й звізди немае в його 
житті, хай підуть проти нього стра- 
хи! 26 І всяка темрява хай на ньому 
перебувае 1 хай пожере його розпа- 
лений вогонь! Хай приходько нане- 
се зло на його дім! 27 І хай небо 
відкрие його беззаконня, і земля 
хай повстане проти нього! 28 Хай 
зниіцення розтягне його дім до кін- 
ця! Хай на нього надійде день гні- 
ву! 29 Така у Господа частка без- 
божного чоловіка і придбання його 
мастку від страху! 


Глава 21 


1 Відповів же Йов, 1 сказав: 2 
Послухайте! Послухайте моі слова, 
об мені була від вас ця потіха. З 
Проклинайте мене - я ж заговорю, і 
не висміюватимете мене. 4 ІЦо ж 
бо? Чи мені людське оскарження? 
Або чому не злоіцуся? 5 Дивлячись 
на мене, дивустеся, поклавши руки 
на іцоки. 6 Якіцо ж згадаю, стара- 
юся, а болі охопили мое тіло. 7 
“Чому живуть безбожні? Вони ж 
постарілися в багатстві. 8 Іхне на- 
сіння по душі, іхні ж діти перед о- 
чима, 9 іхні доми е переповнені. НІі- 
де ж немае страху, кари ж від Гос- 
пода на них немае. 10 Хіба іхня ко- 
рова не скинула теляти, спасенна ж 
була іхня, іцо мала в лоні і не поро- 
нила. 11 Залишаються ж як вічні 
вівці. іхні ж діти попереду бав- 
ляться, 12 і, взявши псалтир і гуслі, 
веселяться голосом співу. 13 Вони 
ж скінчили в добрах іхне житія і 
заснули в спокоі аду. 14 І кажуть 
Господеві: Відступи від нас, не 
бажаемо знати твоіх доріг. 15 “Яка 
користь, коли Йому послужимо? І 
яка вигода, шо Його зустрінемо? 
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16 Адже в іхніх руках було добро, і 
діла безбожних Він не бачить. 17 Ні! 
Але ж і світильники безбожних згас- 
нуть, надійде ж на них зниіцення, 
болі ж іхні прийдуть від гніву. 18 Бу- 
дуть же наче полова перед вітром або 
наче порох, якого підняв вихор. 19 
Хай забракне синам його майна! Хай 
він віддасть ім і вони пізнають! 20 
Хай його очі побачать свое вбиття, 
від Господа ж хай не спасеться! 21 Бо 
його бажання з ним в його домі, і Чи- 
сло його місяців було поділене. 22 
Отэке, хіба не Господь е той, іцо нав- 
чае розуму і вміння? Він судить муд- 
рих! 23 Той хай помре, охоплений 
своею безумністю! А кожний, іцо от- 
римуе добро 1 е в достатку, 24 лоно ж 
його повне жиру, а мозок розплива- 
еться. 25 Він же помре від гіркоти ду- 
ші, не ідячи нічого доброго. 26 Разом 
на землі же сплять, гній же іх покрив. 
27 Тому знаю я вас, іцо сміливо на 
мене налягаете. 28 Бо кажете: Де е 
княжий дім і де е покров шатер без- 
божних людей? 29 Запитаете в прохо- 
дячих дорогою, і іхні знаки не від- 
штовхнете. 30 Бо в день зниіцення 
поганому буде легко, і в день його 
гніву буде відведений. 31 І хто спо- 
вістить перед його лицем його доро- 
гу? І він сам зробив, хто йому від- 
дасть? 32 І він був відведений до гро- 
бу і чував на труні. 33 Солодким бу- 
ло йому дрібне каміння потоку, і 
велід за ним відійде кожний чоловік і 
безчисленні перед ним. 34 Як же ме- 
не ви марно потішали? А я не маю 
від вас ніякого спочинку. 


Глава 22 


1 Відповів же Еліфас теманітсь- 
кий, і сказав: 2 Отже, чи не Господь е 
той, іцо навчае розуму і вміння? З 
“Бо яка користь Господеві, ЯкіІЦо ТИ 
був невинний ділами? Чи вигода, іцо 
твоя дорога проста? 4 Чи слово тобі 
чинячи, Він тебе оскаржить? І чи 
вийде з тобою на суд? 5 Отже, хіба 
твоя злоба не е великою, а твоі гріхи 
безчисленними? 6 Бо ти позичку да- 
вав своім братам, іцо в бідноті, а одяг 
нагих ти забирав, 7 і водою не напоів 
спраглих, і голодуючих ти позбавив 
хліба. 8 Ти ж сприйняв лице деяких, 
а посадив бідних на землі. 9 Ти по- 
рожніми відправив вдів, зло ВчИнИв 
сиротам. 10 Отже, тому тебе оточили 
сіті, і швидко на тебе поспіла надзви- 
чайна війна. 11 Світло тобі стало 
темрявою, а як ти заснув, вода тебе 
покрила. 12 Чи не бачить Той, іцо 
живе на високих? А тих, іцо гордови- 
то підносяться, не присмирив Він 
впокоренням? 13 І ти сказав: ІЦо до- 
відався сильний? Чи на хмарі судить? 
14 Хмара і його відкриття буде неви- 
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Быдхгь ме зриптг никппоже Мо Й нечепттивыўгь 
(“вібпттнаннцы оўгаснУттге)'!, нандаті же Ймгь 
развраціёніге, болбзнь же Йхгь пргнметгь б 
гава: будут же Яки пабы п в'бтромгь, 
Йам Ыікоже праўгь Сгоже БЗАПГЬ внхоўгь, да бс 
У д'бютть сяб ймібніе ёго, фа Бгоз даспь про- 
тивУ (йўгь)'” Й разумібюттгь да оўзрнта бн 
А сара ў й 
ёго свое оўбіеніе, 4) Га же да не спеетеа. мко 
[вол]? ёго (е нимгь вгь домУ ёго)", й зней 
ць ёго газд'баншаея: це оўбо не Ге ям ёсть 
ранай ааы Й Хнтростн, пптож де [мУд- 
Г” зазеўждаетгь, тожде да оўметгь Оде- 
ане, а ака Ь, ай Вая 
лан Й гобзжа, оўтубба же ёго йспоань тУка, 
мозггь же ()'” разанвд4етеа. бн же оўмре горе 
тію дыша, не Мдеін ннятоже бАга БКЎПб же 
на земай спАттгь, гнбн же Йдгь покреі. птбмже 
гБ дгБ Басгь, ык феўзбетію належнте мн. Міко 
(счет гб ёсть фомг кнаже, й га'б ёсть 
покубегь гБнін неітнеёі. вгыпроенте мнмохода- 
ЦМА пут, й замена Й не туж да СГЫППБО- 
(нт ко вгь дйе пагУвбы полегчнтеа нее- 
птнвый, [й вг айн гыбва ёго [адведаў 
У деттгы!''. (й) Хпіо вгезыбетитть пўё анцемгь 
ёго пУть ёго, Й самгь сгытвоўй кто Егыздасть 
«МУ. Й пбн вгь губгь «бнеёса, Й на гроб'бхгь 
поб дб. оўсладнея ёмУ дробно каменге потока. 
Й вг сябагь ёго вемкгь чйкгь ОЙде, Й пе 
нимгь бесчнелёнін. какоже [М оўтттбшаетеі!” 
БГЫСУс, А ёже МНІБ преептати Ф) вй ничтоже 


Гаа, Б: 
Зар вІбЦіЯ же ёанфась, аеманнтннга (Я) дё. 
оўсо не Ге ай те нагўчаан (азУмУ Й 
Хитурстн. “чнмгь ёсо брежётть Ге Аціе 
ты ён д'блы непордченгь, Йлн походн Ы- 
ко пубсттгь путь твой, Ййй сабБо пім твора 
ббанчитгь піл, Й внидё ан с птоббю на «Удге 
Кое (оўво), не вабба ли птвож ёсть многа, ве 
чнелёни же пін сУть грбен: 6 займ ёо даліше 
сратін СБОН БГЬ туе, бдёк4Ў же нагнуге 
Чмагь (си, Й водеі жаждУц ах не напонагь 
ён, (Й) аАчюЦаА Аманагь си Хава. (СУ дна 
же сен)” нібкі иугь лйцемгь, веелнА же ёп [оўбе- 
гидге! на землай” вдовица 0 аўпУЎстнагь ёп 
тура, снроты (-)” Фбелобнигы ен. Збмже оўбо 
бвындбша пія сбти, и потфа пі (дт 
Йзрфна: Свібтгь птеб'б тма весть, сўспоша 
же вода ПА покўсі" Не живеін ан на выедкнугь 
пуезнравті, вгэзноенмым же оўкорнзною емібун: Я 
рёкагы ён что раз У мб кубпкін, Йлй на Обаа- 
Ц'б сУднттгы ббалкгь (Й «бкровёнгд” ёго невндн- 
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мо бУдеттгь, Й куўггь нёсн ббеіндё ё4й стевю 
БГбчнУю стьхуанншн, юже пудша мУжіе непра- 
ведни, же мти веіша бё врёмене, ІЯ” рубка 
птекУцій Ф беновЯнГА Й гаюфши Ге піс 
сгьтворнттгь намгь, йлй чпіо намеёттгь на ны 
веедржнт: Яже Йспбаннагь ёсть дбмы йхгь 6А- 
го, еовгГбті же нетестикеі дале Ф него “ён. 
д'бвше [же]? правёницы БГСМІБАШЕА, непорг- 
ЧеНгЬ же ГЛАЎМАА ША. токмо погиве ЙМм'бНіе 
йхг, Я бстанки Йуге помсты бгне БУдн же 
жетокть Аціе «гытерпншн, потомгь паб птвон 
буд вгь бласіб. Пубнмн же ЙЗ оўсттгь ёго б. 
в'бцані, н пргнмн слсвей ёго вгь ўцы своёмгь” 
Чуе ан же ббраптишинея й смнрнши себе пЁ 
гайгь, [Я далёче сгьтворўнши ц) житіа твоёго 
НЕПраБДУ: Положи на пёрсти вгь камени, Ыкоже 
камень потока [гапіфнуова!"” Суди же пін вее 
й / ёі й й 
дзгьжитеае помоцшник Ф Ераггь, чнета же 
Бгэздасть пім Міко сребўб раждежёме Потомгь 
БГЬЗБЕСЕАНШНСА. ПўЁ (байгь)'', (й) вгезрбвгь на нёс 
ппнуе: Помольшу же ти (Ж кг нем (Я) оўслеі- 
шнт па, дасте же Іпін молйтвы тва 
вгвздатн]”: ўўстрбй же пім жнанціе правды, 
на пУптё же твой бУдеттгь СБГбттге: “ко еми- 
с нанне ; ё Дана бабай 
(Й себе, Й ўечёши вгэзвелнчнеа, Й смнрёна бзн- 
ма сПсетты [1'? йзвдвиттгь неповинна, Й сПс 
чнетыма рУкама ён: 


Гаа, ёг 
вебЦаЯ же ібвгь (Й) (фечё". (ВІ дгБ оўео)” 
Міко ИЗ ўУки моё ббанчёнге [мое 


(ст, Й ўЎка ёго тАжка бысть на Мо- 
ёмгь Бгыздыханін: Хто же оўбо вібсть 
Міко ббрацшУ ёго, й пріндУ на кончннУ. ГекУ же 
себтб СУ аге, оўсптта же мод непблню бблнчеНі А. 
Газумібю же Ійсўгбаёнім І мже Мн ўё, бціУцУ 
же что ми вгэзвгбсттнтть: Я аце мнбгою крб- 
постію нандё Ми, посей (жо не попрепттиатть 
Ан: Ясттннна же Й бблнчёнге Ф него, йзнеё же 
дс конца сУдгь мон: На первое ео пондУ й (кто 
нібсме)”, 4 ёже напосаб докгь чнмгь вгбмгь шу 
стытворшУу МУ Й не раз У мг ге, ббасжнтгы 
феННЦУ Й не оўзрю бібсть во оўже путь мон, 
ЙскУсн же Ма Міко злйто: ЙзындУ же вгь запо- 
вгб деўгь ёго, пУти ёо ёго стьхуаннуть, Я не оў- 
Канс Ф (запокібдн)” ёго не прептуУпаю, в 
надрб же (евойдгь) сгехранидгь глы ёго ўце 
ан Й самгь сУднагь пако кпіо ёсть рекін про- 
ПІНЕУ (МУ, ёже сдмгь вгьсхогте й стытвоўй. Се- 
го ради нёне поптфрйдтысА, оўничнжимгь же (б 
сё), попекУсм б немгь б птолнц (ёго)? підціУ- 
са, смотую Й оўбоюса 4 него Те ()” бнедУ- 
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димим. І Він пройде круг небес. 15 
Чи зберігатимеш вічну стежку, яку 
сприйняли неправедні мужі, 16 які 
були забрані поза часом? І ріка тече 
від іхньоі основи. 17 Вони кажуть: 
ІЦо нам зробить Господь? Чи іцо 
Вседержитель на нас наведе? 18 Він 
же наповнив добром іхні доми, рада 
ж безбожних далеко від Нього. 19 
“Побачивши ж, праведні висміяли, 
непорочний же поглузував. 20 Лиш 
пропало іхне майно, і іхні останки 
пожере вогонь. 21 Будь же твердим, 
якіцо терпиш, потім твій плід буде в 
добрі. 22 Візьми ж з Його уст обіцян- 
ку і прийми його слова до твого сер- 
ця. 23 Якіцо ж повернешся і упоко- 
риш себе перед Господом, і далеким 
зробиш ти від твого життя неправед- 
не. 24 Поклади на землі, на камені, 
наче на камені сапфирового потоку. 
25 Хай же буде тобі Вседержитель 
помічником від ворогів, а чистим те- 
бе віддасть, наче золото, випробува- 
не вогнем! 26 Тоді розвеселишся пе- 
ред Богом і спокійно поглянувии до 
неба, 27 як помолишся до Нього. І 
Він вислухае тебе, дасть же тобі від- 
дати твоі молитви. 28 Приготуе ж то- 
бі життя праведності, а на твоіх до- 
рогах буде світло, 29 “бо ти себе у- 
покорив. І скажеш: Він возвеличився 
і сумирного очима спасае. 30 І спасе 
невинного, і спасе своіми ЧчиИстИиМИ 
руками. 


Глава 23 


1 Відповів же Йов, і сказав: 2 
Знаю, отже, іцо з мосі руки е мое ос- 
карження. І його рука тяжкою була 
на моему стогоні. З Хто ж, отже, 
знае, іцо Його знайду і прийду до кін- 
ця? 4 Скажу ж свій суд, а моі уста на- 
повню обвинуваченням. 5 Розумію ж 
оздоровлення, які до мене сказав, від- 
чую ж, іцо мені сповістить. 6 І якіцо 
найде на мене великою силою, тоді ж 
не оскаржить мене, 7 правда ж і ос- 
карження в Нього. Він же доведе до 
кінця мій суд. 8 Бо піду до першого і 
більше я не буду, а як знаю, іцо вкін- 
ці? 9 Як він зробить зліва і я не 
взнаю, обійме правицею і не побачу. 
10 Бо Він вже знае мою дорогу, а ви- 
пробував мене, наче золото. 11 Вий- 
ду ж у його заповідях, бо його дороги 
я зберіг, і не зверну 12 від його запо- 
віді, не переступлю, в лоні ж моім Я 
сховав його слова. 13 Якіцо ж і Він 
судив так, хто е той, шо Йому спро- 
тивиться? Він те, іцо сам забажав, і 
вчинив. 15 Через це до Нього я поспі- 
шився, а принижений за це подбаю 
про Нього. 15а За таке від Нього по- 
турбуюся, дивлюся і боятимуся Його. 
16 Господь зробив слабим мое серце, 
Вседержитель завдав мені турботу. 
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17 Бо я не знав, шо найде на мене 
темрява, перед лицем же моім Він 
покрив мене темрявою. 


Глава 24 


1 Через іцо ж від Господа схова- 
лися години, 2 а безбожні перейшли 
границі? Розграбувавши стадо з пас- 
тирем, З під'яремного сиріт відвели, і 
вола вдовиці взяли як заклад. 4 Звели 
ж слабких з дороги праведності, ра- 
зом же сховалися лагідні землі. 5 
Стали ж, наче й осли в полях землі, 
понад мене, вияйшовіи зі свВОГО ЧИНУ. 
Сильним е іхній хліб для дітей. б 
Свое поле перед часом пожали, слаб- 
кі ж виноград безбожних безплатно і 
без іжі обробили. 7 Численних нагих 
поклали спати без одежі, одежу ж ду- 
шевних забрали. 8 Гірськими крапля- 
ми вони мочать, а тому іцо вони не 
мали схованки, загорнулися в камінь. 
9 Забрали сироту від грудей, а того, 
цо відпав, упокорили. 10 Нагих же 
неправедно заспали, а в голодуючих 
забрали хліб. 11 В тіснотах неправед- 
но поклали засідку, а праведноі доро- 
ги не пізнали. 12 Вони були вигнані з 
міста і своіх домів, душа ж немовлят 
дуже застогнала. Сам же чому до цих 
Він не навідався, 13 як вони були на 
землі й не розуміли? А дорогу пра- 
ведного вони не пізнали ані не ходи- 
ли по його стежках. 14 Пізнавши ж 
іхні діла, Він іх передав в темряву. І 
буде вночі, наче злодій. 15 Око чужо- 
ложника зберегло темряву, кажучи: 
Око мене не побачить, - і поклав по- 
криття лицю. 16 Він підкопав доми в 
темряві, позначили собі в днях і не 
пізнали світла. 17 Бо разом вранці ім 
тінь смерті, бо пізнае мене - це е тінь 
смерті. 18 Він е легким над лицем во- 
ди. Хай буде проклята іхня частка на 
землі! 19 Хай же на землі іхній сад 
видасться сухою часткою! Бо тим, 
цо розграбували сиріт, 20 ім потім 
згадано гріх. Він іцез, так як туман 
роси. Хай же буде віддано йому те, 
цо він зробив! Хай же буде зниіце- 
ним всякий неправедний, подібно до 
невилічимого дерева! 21 Бо він не- 
плідній, не зробив добра і не поми- 
лував слабку жінку, 22 а в гніві зни- 
цив слабких. Отже, задля цього не 
повірить у свое життя. 23 А коли зах- 
воріе, хай не вдасться виздоровіти, 
але хай він впаде від недуги. 24 Бо 
його висота багатьом вчинила зло, 
він же зів'яв, наче зілля на спеці, або 
наче колос, він сам відпав від стебла. 
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жнагь сўце мое, веедержителе ()'” потцій Ма- 
Не вндаедцгь ёо ніко нандетгь Ми тма, пе 
анцей же моймгь покреі бмуакомгы” 


Гаа, (9 
осчто же Га сўтайшаеа чаен, нететн- 
ўра ЕгН жс пред'блы прендбша: Спад? «гы па. 
[; стыцё газгравльше, пёўзёмннка [же] снрёі 
ЗЕ Оведдша, Й волгь вадоенца бвручнеа- Ч- 
клоннша [же НЕМОДНЫА д пУпти правёнаго, 
вкУпб [же]? тыеішаса крбцін земля Беіша же 
Ыіко (й) бесам на села (земаа) паче мене, йзагбзше 
СБоёго ЧИНА. БГБЗМбЖЕ (агбегь Й)! во ноша: мнеУ 
пуеже времене 0; свою Уў пожаша, нёмоцэні н же 
виногуй нечеетнвыўгь вё мзды й ве брдшна вгез- 
А бляша: Нагни многи оўспнша вё ўй, бдёУ же 
фдайныўть (.)” бтгыаша: Каплан горскамн мо- 
ЧА, ЗАНЕ ЖЕ НЕ маў покубва Б камень са, бб- 
лекоша: бгыхнтнша снроту «б сёца, спашаго же 
; а; аус Зак на, й 

смнирнша, нагі а же сўспиша вё права, Яач- 
фінугь же Хабегь бттыхша: бгь тбенинадгь вё 
правды преедбша, путь же праведенгы не Бгб 5 
ша. Йже йз града Йз домовгь свой ЙзГОННАН быЕ4- 
ХУ, да же мадденецгь вгыздыхаше вельми: Сам 
же почто сиугь посбцёні А, не сгытвоўм. на ЗЕМАЙ 
сУцэпм Ймгь Й Не раз У мтбша, пути же пра- 
вёнаго не БІбдГбша, ни по госптайниинцамгь ёго 
Ходнша: РазУмібЕ же Й д'бла, предасть Йугь 
БГ ПтІМУ, Й вгь нёцэн бУдетгь ніко тат: ()" 
біко преаюбод' нца стеуранн тмУ, Гаа, ле оўз- 
(пгагь АА Оіо, Й покровёні е айца положи: Проко- 
паша Бгь ПМ Хавнны, вгь дйе(гь назнаме- 
наша себгб, (й) не познаша світа: /9ко вгы- 
Уп заоўтра й спттбмь «мўгпин, Ыіко познаеттгы 
(Мах ёе выт)" «нь емўти, лёгко ёт на янце 
воды: Проклата бУди часть й по земай, да 
МЕйтть же см сей Йугь на земай сУха часты 
(Яже)? бо снуёі разграенша, ПОІбМГЬ БГЕСПОМА- 
НУса (ёму груб, Мкоже Агай ЧОЎ росы Йцбе 
бгьздано же вУди ёмУ ёже сдба. стысрУушёй 
же бУДИ БеАТЬ непра дНЕгь ко ўво нейсцгБ- 
з н ; Айч? 

лёно непйбемй 60, не добўў сгьтворн й жены пе 
ПОМНАСБалГЬ: ростію же ўазвратн НеМОфныА, 
9!” сего ўддн оўбо не ймате вібры мти на 
свое житіе Сол бБ же да не даста Йсдгбан- 
ти, бо Бгьпадё вгь недУггь: ідноги 60 бзас6НАЯ 
высота ёго, оўваде же Міко вёліе Бгь ппеплст'б, 
А а 7 а ар. 

Йлй мкоже клйсть 4) стебла самгь Мпадгь 
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Гаа, бе 
фе ай никтоже (сты ўбкім ажУціа МА, 
Й положнтть нивгычтоже глы мод: СЭ- 
вІбЦаЯ же Байда савхетннгь (и) (речё” 
ы] ігтто бо первое слово Ийлм сптрдхгь (б него, 
творам БЕСАЧЕКАХ На веішницть, да не 
мнИиттгь никтоже шко ёсть превлечёніе ЙскУ снн- 
комгь на кого же не нанде прееб дне ёго. 
како [Р вУдетть бправдангь чАкть пре (вайгь)”, 
ы й. ; а : 
йай кто бчметиттгь себе ўсжёный Ч) женеі 
це АЎН повелгбв4етгь Й не сГаеттгь, зв'бзды 
же меітсты сУте пўё нимг Хойанко же пазе 
чАкгь гнбн, й сйгь чаЧкге ве 


Гаа, з. 
вІбЦаЯ же ібвгь (Й) (речё” Кого аюемши, 
Йай кому Хоциеши помагати: Зтбмже 
оўбо не ёмУже лан многа крбпосте, не 








БІ БЦІАЕШНСА, не ёмУже ан многа преМУросте: 
Ялн кого БгЫСлГб дгЬ пондеши не (мУже ай мно- 
га сная: КомУ вгэзвібеттнагь ён глы, дыданіе 
же че сты Йходаціее йе ее еда Цю дзве 
Бгаскоўгьмам та по (двбю)” сгысбдгь ёго Наггь 
Адгь пўё нимгь, Й Нет бдекда пагУвг (ёго) 
Простнраа абвера ни на Чёже, (й) повбшаА зё 
маю ни на коже Седзям вбдУ на бблацбцгь 
Свойгь, Й не претўгьжес А бблакгь по нИимге: дужа 
ане пўптаа, (й) простнраа на нёмгь бблакгь вон: 
Ловелёні'е бкуЎжн на лайце вод'б, фо кончины 
СБГбттгь сгь пмбю: Стблпи нёніи просптрб шае Й 
ДНЕНШаСА, Мб запрецюёніа ёго: Кубпості ю РАА 
море, (Й) уўнптростію же постай дно бёбм же 
нёныа сўбомшаса ёго, повелбніе же оў морн змга 
проптнвника. [я “ сГа часть пути, ёго. Й 5 
кАпан словесн оўслыішнмгь в нёмгь, снаЎ же гро- 
ма ёго кпіо бб (Й) кто мб фа стытвоўй: 


Гаа, із: 

[че же прнложи іовгь (й) (ў првымгь саб- 
а) вомгь. жнеЕгь Ге, Йже (Ми снцо" СУ дн: Й 

А ; А Х ў 4 Я 
вёбдргьжнтеае, Йже бгоўгьчнагь Мн дш: 
ёце ай оўво дыханію моёмУ сУціУ, [й 
вжін сУцуін [в ндздзехгь мой. не воз- 
ганте оўсптні мон безакбніа, ни бай мод По- 
оўчнтса неправід'б. Не (вУди мно) правдИвы 
[нарецам вась? дондеже оўмру: Ме йзмібню бо 
[незаббГ а моёго!?, прав д'5 ЖЕ БЫНМЯА Не пуе- 
фаса Ве (ТЬБТБ ДгБ 60 себе в4д сгь д! б лаегь (мика- 
(д). ко це веіша беми враан Ан, Боже раз- 

гна Я ; а 
врафёнге нетсттнвыўть. Й вгьетаюцім на ма, 
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смУже ан меішца крбпка ете С кй 


Глава 25 


25 Хіба ж немае того, іцо каже, іцо 
я говорю неправду, і поставить Як 
ніцо моі слова? 25,1 Відповів же 
Валдад, савхіт, і сказав. 2 Адже яке 
перше слово або страх у Нього? Він 
робить все на висотах! 3 Хай ніхто не 
вважае, іцо е зволікання спокусни- 
кам! На кого ж не найде його за- 
сідка? 4 Як буде оправдана людина 
перед Богом, або хто себе очистить з 
тих, хто роджений від жінки? 5 Якіцо 
наказуе місяцеві - і не світить, звВізди 
ж е нечистими перед ним. 6 На- 
скільки ж більше людина - гній, і 
людський син - хробак! 


Глава 26 


1 Відповів же Йов, 1 сказав. 2 Кого 
любиш, або кому бажаеш помогти? 
Чи не тим, отже, в кого велика сила і 
в кого е сильне рамено? 3 З ким ти 
порадишся? Чи не з тим, в кого Вся 
мудрість? Чи вслід за ким підеш? Чи 
не з тим, в кого велика сила? 4 Кому 
ти звістив слова? Чие ж е те дихання, 
цо з тебе виходить? 5 Чи велетні бу- 
дуть вигодовані під двома його сусі- 
дами? 6 Нагейй перед ним ад, і немае 
одежі для його згуби. 7 Він простягае 
північ над нічим і вішае землю на 
нікому. 8 Він зв'язуе воду у своіх 
хмарах, і хмара не роздерлася під 
ним. 9 Він держить лице престолу і 
простягае над ним свою хмару. 10 
Він наказом оточив лице води з тем- 
рявою до закінчення світла. 11 Не- 
бесні стовпи простяглися і здивува- 
лися від його погрози. 12 Силою Він 
втихомирив море і вміло поклав дно. 
13 Засуви ж небесні Його злякалися, 
а наказом Він вбив змія-противника. 
14 І ось це частина його дорога. І по- 
слухаемо Його про краплину слова. 
Силу ж його грому хто знае? І хто яв- 
но скаже, іцоб він зробив? 


Глава 27 


1 ІЦе ж додав Йов, і сказав пер- 
шим словом: 2 Хай живе Господь, Я- 
кий мені так судив, і Вседержитель, 
цо засмутив мою душу! З ІЦе, отже, 
поки е мое дихання і божий дух е в 
моіх ніздрях, 4 моі губи не вислов- 
лять беззаконне ані моя душа не пов- 
чатиметься неправедного. 5 Хай не 
буде, шоб я праведними назвав вас, 
доки помру! Бо не зміню мою нез- 
лобність, 6 а дотримуючись правед- 
ності, не віддам себе, бо я зовсім не 
свідомий того, іцо я зробив зло. 7 
Але ви так, наче б були моіми воро- 
гами, ви так, як руіна безбожних, і 
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повстаете проти мене, наче згуба без- 
божних. 8 Бо такою е надія безбож- 
ному, адже тримаеться, надіючись на 
Господа, але чи спасеться? 9 Чи Бог 
вислухае його молитву, як на нього 
найде скрута. 10 Чи мае якусь сміли- 
вість перед Ним? Чи як той покличе, 
Він його вислухае? 11 Але сповіцу 
вам, іцо е в господній руці те, іцо е у 
Вседержителя, - не збрешу. 12 Ось 
же, отже, всі знаете, іцо марне нале- 
жить марним. 13 Це частина безбож- 
ного чоловіка в Господі, здобуток же 
сильний прийде на них від Вседер- 
жителя. 14 Якіцо ж численними бу- 
дуть його сини, будуть на вбиття. Як- 
цо ж стануть мужами, переставлять- 
ся. 15 Його живі ж помруть смертю, а 
іхніх вдів ніхто не помилуе. 16 Якіцо 
збере землю, наче срібло, а приготуе 
золото, подібно до глини, - 17 це все 
праведні здобудуть, його маеток за- 
беруть праведні. 18 Пропав же його 
дім, наче молі, і “те, іцо він придбав, 
наче павутина. 19 Богатий засне і не 
додасть, відкрив своі очі - і немае. 20 
Його зустріли болі, наче вода, вночі 
його захопить темрява. 21 Його за- 
бере палюча горяч, і відійде, і змете 
його з його місця. 22 І скине його, і 
не поіцадить його, втечею втече з 
його рук. 23 Заплеіце проти них сво- 
іІми руками і його поволоче з його 
місця. 


Глава 28 


1 Бо е місце для срібла, звідки бу- 
вае, і місце для палиці, там де очиіцу- 
еться. 2 Адже залізо народжуеться з 
землі, мідь же рубаеться подібно до 
каменя. З Він поклав чин темряві, і 
Він досліджуе всякий кінець. Камінь 
- темрява і тінь смерті, 4 перериван- 
ня потоку через порох. Ті ж, іцо за- 
бувають праведну дорогу, знемоглиИ. 
5 Людьми орена земля - з неі вийде 
хліб. Під нею Він повернувся, наче 
вогонь. 6 Місце сапфіра - й каміння, 
1 порох - Й золото. 7 Стежки не знае 
птах, і його не оминуло око шуліки. 8 
І не топталй й сини хвальків, і на неі 
не прийшов лев. 9 Він простягнув 
свою руку на гостру скелю, переки- 
нув же від гори коріння. Він розбур- 
хав хвилі вод, 10 відкрив же глибини 
рік, повороти ж рік Він відкрив. Все 
ж шляхетне побачило мое око, 11 він 
же показав свою силу на світлі. 12 А 
мудрість звідки знайшлася, яке ж е 
місце вміння? 13 Смертна людина не 
знае своеі дороги ані не знайдеться в 
людях. 14 Безодня сказала: Немае в 
мене. І море сказало: Немае зі мною. 
15 Не дасть іі обняти, і не стане срі- 
бла ій на заміну. 16 “І вона не прирів- 
няеться до офірського золота, до до- 
рогоцінного онікса і сапфіра. 17 Не 
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Мкоже пагуУба безаконныдгь: (Зака оўбо)” ёсть 
надёкда нееспттнвомУ, міко превываетгь Надб- 
АСА кг ГгЁн оўбо спее ай сА. йай МмолебУ ёго 
оўсльішнтть [ёгь/, Ан нашёшей ёмУ вбдб, 
ёда ймать кое дерзмовёніе пўё нимгь, Ййй Ыіо 
прнзвЯвшУ ёмУ, оўсльішй ёго Мо вгезвбціУ 
БАМГЬ “ПО (стб Б рЎкУ гню, ёже (сты оў вее- 
деўжнтех не солжУ. се же оўбо вём вгбсте Міко 
туце піфшійміь (доетонтть). Та часть “Яка 
нехстнваго 4 ба, стажаніе же снано пуін- 
детть ц) веедзгьжнтеам на нА. Яце же мнбен 
бУдУптгь «йове ёго, на заколёніе вУДУ, Яціе же 
[-? вгээмУжаютть прнаежатсА. живім же ёго 
саўтію сўмуЎтгь, Ій вдсенца!"' Йгь никтож 
помнаЎстгь: Ў сгьбееттгь Мікоже землю сребўд. 
(й) равно (7 вернГю оўготовиттгь злйто: Се вёе 
праваўнвім бвгадўжатть, Ййм'бні е М ёго йс- 
птовім понмУтть. сгьвыість же СА дбмгь ёго Міко 
моліе, “Я нікоже паоўчнна [же «наб дб]. Бога- 
тый оўспнетть, й не прнасжнтть, бчи свой бвдзе 
Й мбеть с бтбша ёго /Чкоже вода волгбзни, 
ноцэю Г? ймё и пунм Якть. прінметтгь Й 
ваўгь, Й дЙдеттгь, Й вгэзвібетгь (го 4) мбета 
ёго, Й повержетть [й 9 Я не поцуадЙсА, Йз ўУкУ 
ёго бгбжангемгь оўбтбжй вгысплёциетгь нань ўУ- 
кама свойма, Й повлечётгь И () мбста ёго: 


Гаа, ён: 


(Й) мгбепто (жезла)! тіУ сўдУже бчнцфа- 

(та. жебзо бо М земаа заж даетсА, 
З м'бде же равно каменгю сбчетеа: іннгь 
положи там, й веж кончИинУ самгь ЙспытУ- 
стгь: Камеікгь тмеі, й ебнь «ўн, пуеечёні- 
«мгь поппбка “) праха. забывйюціи же путь 
правым нэнемогоша” 4 “Акты (брема!) зем ч“ 
не Йзеінде Хагегь, под нею сей ббратиеа М. 
ко бгне ібсто сапфнра каменіе ёАх, й петь 
злйто (м. ста не познах ()” птица, й не 
праб ю біко немісыцое. ІЯ не праша ёж ейсве 
велнчавыўгь, (Я) не пренде по нём лёвгь На Несб- 
«баг просппре рУкУ свою, ўдзврагам же йе коўё- 
ніж горы. (волны водгь вгветтрасе), глУбИны же 
Бкгь «Окреі, (Чўврапти же ўбкгь зазвеўзе) бемкое 
же ЎпПНое ВА ДБ Ми біко (.)' показа же (наў 
свою)? на свгбтть: ПремУ дросты же «бкУ ду бвр- 
тёА, кое же место ё Хрост: Не вгбепте чАкть 
пути А, ни ббрацшет же еж вг ЧАЦбХТь. 
бёна сёе нбсте мн, й море зече нібсть сгь 
мною. не дасть ббгеА тн б нёй, Й не преста- 
нетгь срввўд Йзібнёніе 4 “Я непоёна вУдетгь 
сь злйтомгь [снфнускомгы, бнУўнтё Ўтномгь, 
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а / 7, а Хх 4 а 
и сапфнромте: Не ўаЕно бУ детть СА ЗЛАГПО И СПА, 
Х 


і йзмбнёніе ёж стыў ди злйгти превыекі А, Й 


д'блатеае не поманутеА: Й вгывлеци: премУ- 
(сеть паче внУпренаа, не равно а бУ детгь птопа- 
зГонгь Сёднопі А, сгь злятомгь Ўтномгь ме смб- 
СНтСА, ПуемУ дрость же ЧУкУдУ беббтеА, кое 
же мібсто ёсть смышлёні А бўптанса всего “Ака, 
Й 9 птнце нёныўгь стыдьіса. пагУба Й смуты 
(екёста, слеішаўеее же, (Й) сад4ЕУ. ёгь вАггь сге- 
сптави Ёл путь, сай же Ббсте мібсто ёА. 
самгь во пбнёнУю всю пуознраетть, вгБ дый по земай 
Бёе (же стьппвоўн" бтбптугь оўсттавлёніге, й во д'б міб- 
(У. ёгай стытворнагь ппако (вгБ дан, Й)? сгычте 
()? пУпте вгь «ўттреёнін гайса. пттогдй внАб ю 
9 Йсповтб да ю, оўгоптова ]'' Изгысагб дн: (й) рече 
()7 зйкУ. “(Й) се бРоўтіа ёсть премУ дрость, 4 
ёже оўдалнтнеа Ч 9йа ёсть хнтуосте: 


Гаа, іа: 


цше же прнабжи Іовгь (Й) ее, пёрвымгь 


міць, прёж де анін йхже Ма (Ге)! рана 
ше Фёгда свбпташеа свбцникгь ёго 
на главою моёю, ёгдй свббптомгь ёго Хожайўугь 
вг гм: ёгай вбдгь тажать на путёь, 
ёгай ге посбцшёніе пвораше дбмУ моёму: 
ёг да вбдть бОгагПгь бай, бкўтть же Мене ўа- 
ей. ёгай бванвадУса [пУпті“ мой! ,масомігь, 
гары же мон беанвдуУса мабкомгь: ёгай Пед- 
жадгь й? оўтра ые це на сппогнадте же «тол 
ше мн пўптагь. Енд'бЕшк (-) Юноша стыкрыша- 
са, старцы же вгыташа: ацУкі“ 0” пўеета- 
ша глюце, псты Бгэзложше на оўста йже 
слішаша бйжнша МА, й Мзыки Ййугь (прнапе 
гоўттани Йгь)". ко (Яхже) оўхо слеіша Й оўва. 
жиаша Ма, (ЫМікоже) БЫ Д'бегь МА оўкасннеА 
Спеўгь бо Да 9б ўУки енанаго, Й енроттб 
ёмУже Не б помбцэннка помогд: САвемге погн- 
ваюфшаго на ма пугидет, оўста же Бдсвнча 
[вйенша МА бгь правду же ббанчадть, б5- 
аў же са Бгь сУдгь Міко вгь ўнзУ сУгУбУ. біко 
всугь сябпымгь нога же хуўмымгь, дзгь веі 4О- 
Ўгь нёмоцінеі, прю же юже пе БІБ да гь, (1) йз- 
саб Ай Сгытрбх же челюстин неправёныўгь, “б 
ды же зУбгь Йхгь зазграблені а йзадхь ГбХ 
же 4ціе вгэзрастгь мон сгьстарбетеа, мікоже 
стебае финиково мнбгі Ябпта пожнвУ: кдрень 
разверзеса на вод'б, Й роей да вееантеа на жа- 
вг моён. сайва мод птцій сгь мною, Й лУкгь 
мон Б ўЎце ёго пондё ёцене слеішавше наша, 
оў молкоша же б моёмгь соБбтб кгь моёмУ 
гаЎ (оўхо)” приаожиша, ббрадоваўУ же ёгда к 
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зрівняеться з нею золото і скло, і 
взамін ій золотий посуд. 18 Високі 
місця і робочі не згадаються. І при- 
тягни мудрість понад те, іцо внутрі. 
19 Не зрівнясться з нею топазій Ефі- 
опіі, до чистого золота й не прирівня- 
ють. 20 А мудрість звідки знайшла- 
ся? Яке ж е місце вміливості? 21 Во- 
но скрите перед кожною людиною і 
сховане від небесних птахів. 22 Згуба 
і смерть сказали: Ми ж почули чутку 
про неі. 23 Бог добре уклав іі дорогу, 
Він же знае й місце. 24 Бо Він огля- 
дае всю піднебесну, знаючи те, іцо в 
землі все, іцо зробив, - 25 склад ві- 
трів і міра води. 26 Коли зробив так, 
знаючи, і розмірив дорогу в трясінні 
звуків, 27 тоді побачив іі, визнав іі, 
приготував і дослідив, 28 і сказав 
людині: “І ось почитання Бога - е 
мудрість, а віддалятися від зла - е 
вміння. 


Глава 29 


1 ІЦе ж додадав Йов, і сказав за 
попереднім словом: 2 Хто мене, Гос- 
поди, поставить на місяць, раніше від 
днів, в яких мене Господь стеріг? 3 
Коли Його світильник світив над мо- 
ею головою, коли я у темряві ходиИв 
Його світлом, 4 коли мені було тяжко 
на дорогах, коли Господь робив від- 
відини моему домові, 5 коли я був 
дуже багатим, довкруги ж мене були 
раби, 6 коли моі дороги поливалися 
маслом, а моі гори обливалися моло- 
ком. 7 Коли я виходив вранці в місто, 
на плоіцах же стояв мій престіл, 8 ба- 
чачи, хлопці сховалися, старці ж під- 
німалися, д чоловіки переставали го- 
ворити, поклавши пальці на уста. 10 
Ті ж, іцо чули, мене називали бла- 
женним, і іхні язики прилипли до іх- 
нього горла. 11 Бо яких вухо почуло, 
і назвало мене блаженним. Коли Він 
мене побачив, звернув Він, 12 бо я 
спас бідного з руки сильного, і Я по- 
міг сироті, в якого не було помічни- 
ка. 13 Благословення погибаючого 
прийде на мене, уста ж вдови мене 
поблагословили. 14 Я ж вдягався у 
праведність, я ж вбрався в суд, наче в 
подвійну одіж. 15 Я був оком для слі- 
пих, ногою ж для кульгавих. 16 Я був 
батьком для немічних і дослідив же 
боротьбу, яку я не побачив. 17 Я ж 
зницив челюсті безбожних, а з-по- 
серед іхніх зубів я вирвав грабунок. 
18 Я ж сказав: Хоч мій вік постарі- 
еться, поживу довгі роки, наче стебло 
фінікового дерева. 19 Корінь відкрив- 
ся при воді, і роса хай поселиться у 
моіх жнивах. 20 Моя слава марна зі 
мною, і мій лук піде в його руці. 21 
Мене слухали ті, іцо чули, замовкли 
ж на мою раду. 22 До мого слова не 
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додали, раділи ж, коли я до них гово- 
рив. 23 Наче спрагла земля, іцо очіку- 
вала доіц, так іці моі слова. 24 Якіцо 
засміюся до них, не повірять, світло 
мого лиця не занепадало. 25 Я вибрав 
іхню дорогу посеред князів, і Я ЖИВ, 
наче цар між хоробрими, наче терп- 
лячий умом, я потішав. 


Глава 30 


1 Тепер же висміяли мене наймен- 
ші, тепер навчають мене частково ті, 
яких за ніцо я вважав, яких батьків 
не вважав я гідними стати учасни- 
ками моіх черед. 2 Навіццо ж мені си- 
ла іхніх рук? Через них згинуло за 
вершення. З Браком і голодом я су- 
проводжуваний, вони втікають, він, 
цо вчора був безводний. Туга і бід- 
нота 4 оточують, і гостре зілля, іцо 
вигладжуе, яким зілля - іжа живота. 
Безчесні ж хуління потребують по- 
стійно добра, які жували коріння і де- 
рева від великого голоду. 5 Повстали 
на мене злодіі, 6 яких доми були ка- 
мінні печери, 7 з-посеред доброзвуч- 
них закричать ті, які жили під польо- 
вими ріцами. 8 Сини безумних, і не- 
чесне ім”я, і слава згасли з землі. 9 
Тепер же я е іхні гуслі, і мене мають 
за пісню. 10 Гидували мною, відсту- 
пивши далеко, лицю ж моему не по- 
шкодували плювання, 11 бо відкрив- 
ши свій сагайдак, він мені вчинив зло 
і виніс уздечки моему лицю. 12 На 
галузку правого боку вони повстали, 
ноги ж його він простягнув і пішов 
проти мене стежками іхньоі згуби. 13 
Вони зниіцили моі стежки, скинулИи 
ж з мене одіж. 14 Своіми стрілами 
він мене прошив, вчинив він мені як 
забажав, я був принижений в болях. 
15 До мене ж повертаються болі, від 
мене відійшла надія, наче вітер, і мое 
спасіння, наче хмара. 16 Тепер на 
мені виливаеться моя душа, і охоп- 
люють мене дні болів. 17 Вночі ж моі 
кості розгорілися, а мое сухожилля о- 
слабло. 18 У великій силі він схопив 
за мою одіж, наче шия мосі одежі, він 
мене оточив. 19 Він же мене тримае, 
наче глину, моя частина в землі і по- 
пелі. 20 Я закричав до Тебе і Ти мене 
не почув, встали вони і дивилися на 
мене. 21 Вони ж на мене напали без 
поіцади, Ти мене зранив сильною ру- 
кою. 22 Ти ж мені призначив болі і 
відкинув мене від спасіння. 23 Адже 
знаю, іцо смерть мене зітре, бо земля 
- дім кожному смертному. 24 Якіцо 
було б добрим, я сам себе убив би, 
або я помолився б до іншого, іцоб ме- 
ні це зробив. 25 Я ж над кожним не- 
мічним заплакав, застогнав же, бача- 
чи чоловіка в бідах, 26 я затримаюся 
в добрі. І ось мене радше зустріли по- 
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нИимгь гаацгы Укоже зма жаждУцін чаюцм 
сд, такоже (й) сбн мож гайніа. Аціе вгы- 
СМібюсА к нимгь не ймУте Вб ры ти, [Г 
СБгбтпгь анца моёго не аўпадаше Язерй пУте 
Йхгь (средгб)'' каве, й велядея ніко ць вг 
драврбутгь, Як сптрастенгы оў момгы оўтттбша: 


Гаа, А 
Яб же порУг4ша ми еж меішнны, нйгб 
оўчатгь Ма Ф части, йхже ПОДУАА МО. 
Да СІ, Иже Не стытворнугь фсстонны (прн- 
ббцінтнса)” мойхгы чрбагь” Кубпость бо 
ўУкгь Й векУю мні, на нидгь погиве скончаніе 
СкУдостію и гладомгь водна, ббжацфін 
безвбденгь сеін віра: ЗУга Й птцаета буда 
це, (й беілге бетро бглажаюціе)”, Ямже (оўптро- 
вное вуйшно быйліе)'. нечеетній же (.)? поУленін 
пре Уюціе выму вага. Йжі (коўемі Й бубва) ваду 
4 гайда веанкаго. вгесташа на ма татісе, йўже 
ф0мове [І вГбша пеціфы камены, 4) вўеды дое. 
, с п аўры 

оглйсныдгь вгезопіютть. Йже пё хврастіемгы дн 
БіНМГЫ ЖНЕАХУ” СезУ мныўгь нове Й мечёстно 
ймА, Й слава оўгашёна 4 земаа. НЯГБ же гУсай 
(Семь 4)? Йймгь, Й мене Бгь пгёніе ймУтте: бмуа- 
знша [.” Ма «ФстУпльше далё, 4) нца же 
моёго не поціадгбша ПАЮНСБёНі А. СбвгбзнУЕ 60 
тУлгь свой дакўгеви АА, Й оўЗУ АНЦУ МОбМУ Йс- 
пУстт- На деенаго Чрасаю вгьеташа, [нбагб]!? же 
[ёго]'' проетўё Й пупе стытвори на ма ства 
пагУвы Йугь, сгытрша ста мод: Сгывлекбша 
же Ми бдёкаЎ, сптрбламн своймн оўсптрбан МА: 
Сгытвоўн Ан Мікоже вгьсхог'. вгь, волібзнеўгь сміб- 
гне, берафают же ми са. пеіаян: М) де мн на- 

ёкда Ыкоже вебпўгь, Й Ыіко белакгь сйніе мое 
(.)12 Нб на ма раза ета фша мога, (й) б- 
фўгьжат ()'7 Й Аге печалін: Ноцагю же кбспти 
МОА разгорбшаеах, жал же МА белЯбГбша: 
ногою нрбпостію Мпі ми сл за рнзУ, мікоже 
бжрае унзы МебА, ббтьа Ма Пмй же Ма равно 
Б вгь земай Й попел [часть мою]! бгезопнугь 
()15 к гпебб й пе оўсліша мене, сташа [же]? 
(1 смоптрбша мее Мандбша же на ма бе 
мат рУкою кубпікою оўнізнагь АА ён: бгечн- 
ннагь же Ма ён вгь петалехгь, Я «Оверже Ма 4 
ПсеніА- ббдб ёо ніко еМўте Ма Йстуетть, 
домгь 60 веакому смўтну землах це вы агбпо 
самгь бы себе оўбнагь, Ван МОАНАСА, выдгь ЯномУ 
давы ми по стытворнагь 45 же б вежкомгь нё 
моцай вгыспаЯКаДСА, вгызХНУЕ же БН ДГБЁ мУжа 
ЕГЬ ві дадгь, Азгь С]? оў держыюса б влазіб, й!” 
ёе стрбтбша МА па Аге вабенін: Ібўце!” 
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(2! вгьсларгь дб й ме оўмолчнтгь, варйша МА 
дйге нифаты: Ст ўоднугь вё магчангА, 
стод угь же вгь сгьббеб вгыпім: бБрйтгь быўгь 
«нрингыскгь, буўгть к (пай): Хбжа же мод 
помрачнея. веанко, коети же мол [«ыгорбша!” 
4) птепасты: Стывысть же ми см на страсть 
гУсан, пібене же мож на пайчь мніб: 


Гаа, йа: 
Ў 
“аа, 
ў -« 


АБГб гЬ положнугь бчима мойма, Й пе 

помыішаю на дёцю: Й ёце же разд'бан 
ёгь сгьвеіше, и причастіе постинжно 4 
аў вышннуге: Июта! пагУва неправіднЕо- 
МУ, Й бсУжёні е творжцінмгь везакбні А: Ме самгь 
ан оўзрнтгь пУте мон, й БА стопьі мода Йс- 
“ет ть: Чуе ан ходндть сгь смбшники, АЦіе Ан 
(3)? потцІаса нога моА на лёт: ІСпаўгь во] 
на мб снаб правёніб, вндб же Ге неваббіе мое 
Чціе оўклонитеах нога мол 4) пута, АЦіе Й гы саг 
бка Імоёго” йде ўце мое це ан (Ука моА 
прнкоснУ са, мы, да вабю аўсе 4 ннін пом 
фдатть, ее корене же веі на земай: Чуе ан [же]” вгь 
саб дгь (женеі муУжаты йде мое цо”, Яфе ан 
же прнаб да бёі прн двбехгь ёх Год оўбо бУ- 
дн Й жена мод ЙномУ МУЖУ, маадёнцы же мон 
смнрённ 64 суд Уптгь: рост ёо гнбва Не, оў- 
д'ржанна, ёке беквргьннти МУжАтннцУ, бгне 
бо ёетте горах б БА страны Йдбже нандетть йе 
коўеніа пог Ус нге: Чуе ан же Й подУануть прю 
савай моёго Й раееі, праціемея пуедс мною: іпто 
бо сгыттворю це пытаніе Ми стьытвоўнттгь Ге, 
Аце ан же Й посбуфёніе кін сбвгбттгь стытворю: 
Эбмже оўбо не мікоже Ан Я б'буть вгь чрёвіб Й 
бнн беіша, ву? же БГЬ СеМГЫ чўёвіб. немоцанін же 
аці чпіо Ймгь ёб прёвгб не погрбшиша, Б 40 
вича же бка не прёзрбу: Чре ан же Й Хабегь 
свон мадбдгь ёдінгь, 4 енромУ не подахгь ян [4 
него] /9ко 4) юности моё кормгбугь Міко Фўгь, і 
Ййз чўева ме мое, наставнуге” це ай же ()? 
позрадгь нага гнелюціа н не бкаекоугь, немоці- 
нби же яце не влБвнша МА, 9 стрига же АГ 
нець мойдгы ьгрбшаеа, плёцін ЙХге Чцие БГЫЗ- 
дБнггь на разы (Ў кУ, над бюса, Міко нега по- 
моціь б мн е да ЧстУпитге оўео ўамо ое Ф 
выга, мышца же мож 4 айктн да стыкрЎша- 
СА: Стпраўгь ёо ге ббтьа МА, Й (МУ дрос- 
пан)” ёго не стытеўпаю: Чуе оўчинидть злйто вгь 
крбпость себ'Б, Ацие ан ад” на камені Ммнб- 
гоцбнная надбаўса: Чце же Й вгызвесеайса- 
многУ (Ми богдптестеУ)!! (Уфу, Ац Й на вес 
ЧНСабАГб положндгь ўУкУ мою: Яйан не вИнднмгь 
айца БгьбАБша [й зяўодаціа, аўны же 
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гані дні. 27 Серце засмерділося і не 
замовкне, мене випередили дні бід- 
ноти. 28 Я ходив, стогнучи, не замов- 
каючи, я ж стояв у зборі, кричачи. 29 
Я став братом сирен, а другом птахів. 
30 Шкіра ж моя дуже почорніла, а 
моі кості загоріли від спеки. 31 Гуслі 
ж стали мені в плач, а моя пісня мені 
на плач. 


Глава 31 

1 Я поклав завіт моім очам і не по- 
думаю про дівчину. 2 І іце відділив 
Бог згори і насліддя досяжне з висот. 
3 Люта згуба неправедному і осу- 
дження тим, іцо чинять беззаконня. 4 
Чи він сам не побачить мою дорогу і 
всі моі кроки почислить? 5 Хіба ж Я 
ходив з тими, шо висміюють, хіба ж 
нога моя поспішилася на обман? б 
Адже я став на справедливе мірило, 
Господь же знае мою незлобність. 7 
Якіцо моя нога зійшла з дороги і як- 
цо мое серце пішло за моім оком, як- 
іцо ж моя рука доторкнулася дарів, 8 
отже, хай я посію, а інші хай з'ідять. 
Я ж став без кореня на землі. 9 Якіцо 
ж мое серце пішло вслід за заміж- 
ньою жінкою, якіцо ж я сидів при іі 
дверях, 10 хай же і моя жінка вгодить 
іншому чоловікові, моі ж діти хай бу- 
дуть впокорені. 11 Адже опоганити 
заміжню жінку - гнів люті не до спи- 
нення, 12 бо е вогнем, іцо горить на 
всіх сторонах, куди нападе, з кореня 
він вигубить. 13 Якіцо ж і знехтував я 
судом мого слуги чи служниці, ЯК во- 
ни судилися переді мною, 14 адже 
цо зроблю, коли Господь мені вчи- 
нить допит? Коли ж і відвідини, яку 
відповідь дам? 15 Тому то, отже, чи 
не так, як я повстав в лоні, і ВОНИ 
повстали? Ми ж повстали в тім же 
лоні. 16 А немічні не були знехтува- 
ні, якіцо ім чогось було потрібно, око 
ж вдови я не відкинув. 17 Хіба ж і 
хліб свій я сам Ів, а сироті не подав з 
нього? 18 Бо від моеі молодості Я 
головував, як батько, і від лона мосі 
матері я настановив. 19 Якіцо ж ія не 
зглянувся на нагого, іцо гинув, і не 
зодягнув, 20 якіцо ж слабкі не побла- 
гословили мене, а іхні рамена не за- 
грілися з постригу моіх ягнят, 21 як- 
цо ж я підняв руку проти сироти, - 
маю надію, бо для мене е велика по- 
міч, - 22 хай, отже, відступить мое 
рамено від ключиці, а моя рука хай 
буде зниіцена від ліктя! 23 Бо господ- 
ній страх мене охопив, і від його му- 
дрості не стерплю. 24 Якіцо я поклав 
собі золото як силу, якіцо ж на до- 
рогоцінне каміння я поклав надію, 25 
якіцо ж і зрадів я, коли мое багатство 
стало великим, якіцо і на безчисленне 
я поклав мою руку, - 26 чи не побачу 
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сонце, іцо сходить, іцо заходить, а мі- 
сяць, іцо маліе? Бо не на них е, 27 як- 
цо потайки обманутим було мое сер- 
це. Якіцо ж і приклавиши мою руку до 
моіх уст я й поцілував, 28 отже, і це 
хай мені вважасться беззаконням, бо 
я збрехав перед Господом Всевиш- 
нім. 29 Якіцо ж я зрадів упадком моіх 
ворогів, і мое серце сказало: Добре. 
30 Отже, хай мое вухо почуе мое 
прокляття, отже, шептанням буду по- 
караний моім народом! 31 Хіба й 
часто казали моі служниці: Отже, хто 
дав би нам насититися його тілом, Як 
був я дуже добрий? 32 Назовні ж не 
поселявся чужинець, а моі двері були 
відкриті кожному приходькові. 33 
Яко ж і грішу добровільно, - я утаів 
мій гріх. 34 Адже я не засоромився 
моіх численних людей, іцоб не визна- 
ватися перед ними. Якіцо ж і Дозво- 
лив слабому відійти від моіх дверей з 
порожнім подолком, 35 якіцо не за- 
сумнівався, - хто дасть свідка проти 
мене, моя ж рука - Господня. ЯКІЦО Я 
не побоявся, а мав я листа проти ко- 
гось, 36 якіцо поклав я вінець, - чи- 
тав я іх. 37 І якіцо, подерши його, і не 
віддав, не взявши нічого від боржни- 
ка, 38 якіцо проти мене застогнала 
земля, якіцо і й борозди разом запла- 
кали, 39 якіцо ж і й силу я з'ів сам 
без ціни, якіцо ж і душу господаря 
землі я взяв і засмутив, 40 хай за- 
мість пшениці мені вийде кропива і, 
отже, замість ячменю - будяки! 


Глава 32 


Замовк Йов від слів, 32,1 замовкли 
ж і три його друзі. ІШЦе Йов промовив, 
був бо праведний перед ним. 2 Роз- 
гнівався ж Еліус Варахилів, вузита- 
нин, з арамського роду, з Авсітідійсь- 
коі краіни. Розгнівавсея же він дуже 
на Йова, тому іцо проголосив себе 
праведним перед Богом. 3 І дуже ж 
розгнівався проти трьох друзів, тому 
шо не змогли відповісти перед Йовом 
противного, але назвали його без- 
божним. 4 Еліус же стерпів дати від- 
повідь Йовові, тому іцо днями його 
друзі старші від нього. 5 І побачив Е- 
ліус, іцо немае відповіді в устах його 
друзів, і розлютився своім гнівом. б 
Відповів же Еліус Варахіілів, вузи- 
танин, і сказав: Отже, роками я е най- 
молодший, ви ж е старші, тому Я 
змовчав, я боявся сповістити вам 
свое вміння. 7 Я ж сказав: Не роки, е 
ті, іцо говорять, в багатьох же роках 
не знають мудрості. 8 Але дух е в лю- 
дях, дихання ж Вседержителя е те, 
іцо навчае. 9 Не многолітні е мудрі 
ані старці не знають суд. 10 Тому я 
сказав: Послухайте мене, і сповіццу 
вам те, іцо знаю. 11 Послухайте ці 
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МАЙАЫЦІНСА НЕ На Нндть 60 ёсть, (7; Аш 
прелесттнеА тай ёўце мое Чуе же Й ўЎкУ мою 
полбжгь на оўсттбугь мой (Й) лсбзй, й сёе Мн 
аўее везаконі (У да ВМГбнЙсА Ыко сгвагаўгь 
пўё (саягь)'” вышннмгь: Чце лй же ббрадсвйса 
б падёнін враггь мойцгь, Й рече ўце мое блйсіб: 
фа оўслаеішитть оўбо оўўе мое кажтеУ мою, 
шептаніемгь оўбо вУдУ 4) людінй мойхгь за. 
збўенгь” Чц Й многажды ша равбына мой, 
кто оўбо бы дай намгь 4) пастн ёго насы. 
птитнеа бло мн бАгУ сУціУ. вгь нёже не 
сўсаашеА странникть, две же Мож ВЕАКО- 
МУ пуншёцу Чдврыста ёг. Чц же Ай Й «ьгрб- 
шаю вблею сгыкрыхгь губхгь мон, не посрамнугь 
бо (А Моёго народа МНОЖетЕва НЕ Йсповгб дагпн- 
са пб ними: Чуе же ани Й бставй малемоціе, 
Йзагбстти “б вага мой (паціемгь ніб дромгь)!" 
Іцше не сўсумйбеа І кто даст сльішацаго 
НЯ МА рУка же [мож]” гад. це Не бода. 
писаніе же Ай Ймгбугь на кого, (1? АЦІе БгЫЗАе- 
жНагь выд'е БбНЕЦГЕ Чбтть Й. Й це НЕ аз. 
фравгь ёго (Я) аўдаугь, ничтоже Бгезбмгь б сУ- 
фагьжннка: Ўфе на ма СР? зема поста, 
Ацае Й бразды еж вгыепаакашаса БгыкУп: Ўціе 
ан Й снаЎ «ж Мдбхгь самгь её цібны, Аціе йн Й 
фФЎ господнна земаж Іпож гы" (й) бекоренугь. 
вгь пшеннцы Мм'бсто да взындсттгь Ми кропн- 
ви, (Й) вг Мчмече (22 мібето (оўбо) кУпннее 


Гаа, ЯЕ: 
(умолча)' іОвГЬ САОЕССЬІ, оў мдчаша же Й 
те фрузн ёго: іц [проречей? іОвгь бгб 60 
правед пред нимть Разгнібва же еж 
ёаноўсть варахнаевгь вУзитанныгь «Ў оў- 
жнчгьства Ійрамека? Авендінекі А страны” Газ- 
гнбва же см на іова бібл, занеже Изрсче себё 
праведна првагь Іелйгы!. Я на ти же дзУги 
(аЎг Нбвасах 9бдо, Ыіко ме Бгзмогоша «бвбцаа- 
ти проптнеў пўё іовомгы, (го)? назекоша ёго ме- 
чееттнва: Фаноўсь же препаўгьпгЬ дати «бвгбттгь 
іовУ, Міко сптарбнша ёго «Уте дйемн (дрУзн 
ёго). Й вНДб (аноўсь, ніко н'бете «бвібта вгь 
оўсттбдгь (дрУговгь ёго)". Й оўлунея гнібвомгь 
Свой ме: “«бвібцая же (аноўсь а ЕУЗи- 
птанингь (Й) пече юмгь оўбо ёме Агбты. веі же 
ёсте старбншн, тбмже оўмагычахгь, сўбоАдеАа 
Бгозвгбепантти вамгь хнттрость свою Гбх же не 
Абы ёсть глюцфее, вгь мнозібхгь ёо лбтеугь 
Не БгБ д Ж пуемУ дросттн Но ддгь ёсть вг чА- 
ц'бдть, фыханіе же БебдаўГЖНт АА ёсть оўча- 
цін Не ммоголгбтчи сУть (премУ дростн)", ми- 
же старцы вгБ д ауттгы СУ аге. т'бмже Бе пос- 
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АЎушанте мене, Й БгьЗБГбЦаУ Бамгь (же БгБ де, БНУ- 
шите (ёга) [глы мох. рбкУ ео вамгь послУша- 
Юбцнмгь, дондеже Й не спыгттаете сабЕбть, Й До 
васть спьразУмібю: Й ёе не бб Іова ббанчаАм 
«бвібЦцааАан глЎ ёго 4) васть. да не (ечет бв- 
"бтпохомгь ПреМУ дрость 4) Га, прнабжше чаку 
(.)? повеагбете глатти птацібугь совесть" 0ўжас 
нушаса [й]! не «бвібцайша ктомУ, ббептша- 
ша 4 нидге слова. прстргьп'Бугь Не [гладге!'' 
ёо Міко сташа Ін! не (бвбцзяша, [Міко да - 
вібційю Й азгь часты”: «ба же ёаноўсь 
глетгь: Лаки вЕгезглю, Исполне ёо ёсме словеты 
оўснвд4етгь ёо Ма аўгь чрева. чрево же мое ніко 
мібдть мгысптаврюціа завзангь. ЙАм ко МІбугь 

М р Ыі г с 
ковачгыскім разширенын. вгэзгаю да почію 4 
врезУ оўста [ён]. йо й чака не сўсрамаа неа, 
Не (БІБ ДгБ 60 подНЕнт неа АНЦУ. це Ай (2)! Й 
мене моліе йзгыйдаттгь, (никакоже). 


Гаа, йг. 
о посАЎушай іове слове мойўгь, Й весб- 
ёх (мою вгынУша)' (ён). се бо аўврезохгь 
Аа Я на ў араў , 

МЫ сўста мож, й вгэзгла мзеік мой. чнсто 
«АГ ўце моей словесеі, разум же оўстнУ мо- 
(ю чнето зразУмбетгь (Мо) дўгь бжін стытво- 
(НЕЫй МА, Дыўанге же БСДГ ИтЕаА ПпосўчаА 
Ма. Ацше можеши дан (же) мн сбвбттгь, кгь 
семУ потеўпй [й]? ептани проптнеУ МН, Й 43гЬ 
протнеў тве ч бб (астводенгь ён та, 
Ыкоже Й азгь Ц) ппогоже ўлетвоўені А ёва, Не 
спраўгь мон тА смАтеать, ниже (УкАй Мож 
така бУдетгь на та, ббаче ўкагь ён Бгь 
оўши мой, [й галь гаге птвойхге оўслыша, 
зане [же глеши чистгь ёсме 4згь не «ьгрб- 
шал, непорчем же [ёт [й не везаконновадть. 
зазоў ж На МА бер бте, [й ммиттгыі? ма Міко 
проппненика [севгб]?. вложи же [ногу мою вгь 
рвы], [й сгадзанні” [пУтй мож ва”. како 
ёо глеши [ыко!" правгь ёсмь, Й не посауша ме 
не вбченгь ёо ёсть Йже надгь земнымн. глеши 
же чео ради правды мое не оўсльіша (У) ейо- 
во бдіною ёо БгэзгЛеттгь Ге, Й БпторбМ же Егь 
(Нб. Ййй Егь пооўчёнін нОЦнІб М, [ййн]”” шко ёг- 

7 7 / а 
фа нападастгь страхгь лютгь на “аки, на 
дб маніе на ложни тогда «крыетть оўма ча- 
чекаго, ви ДГбнеми спрауа ттаціб ми ўза 
шнвгь бгэзвратн чака ч неправды, тло же 
го 4 нападаніА Йзбавн. пофадб же ДУ 
ёго 4) сміптти й не пасти ёмУ на рйти. паки 
же ббанчй (2)!9 бодбзмію на абжи, Й мнёжеептЕо 
кесптм ёго белденыгь, велік же срашно (й) ше 
няца не возможе пунти, 4 дша ёго дн ўе 
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моі слова. Скажу бо вам, іцо слуха- 
сте, доки й не дослідите слова, 12 і 
вас зрозумію. І ось не було у вае то- 
го, цо оскаржував Йова, іцо відпові- 
дав на його слова, 13 іцоб ви не ска- 
зали: Ми знайшли мудрість в Госпо- 
деві! Додавши, 14 ви людині нака- 
зали говорити такі слова. 15 Жахну- 
лися вони і більше не відповіли, по- 
старілися в них слова. 16 Перетерпів 
я, бо я не говорив, коли стали і не 
відповіли. Хай і я іцось відповім! 17 
Відповів же Еліус, говорить: 18 Зно- 
ву заговорю, бо я е повний слів, бо 
мене вбивае дух живота. 19 Живіт же 
мій, наче бурдюк солодкого молодо- 
го вина, шо зав'язаним кипить, або 
наче надутий ковальський міх. 20) За- 
говорю, іцоб я спочив, відкрию моі 
уста, 21 але й людини не сороми- 
тимуся, 22 бо не вмію дивитися на 
обличчя. Хіба ж і мене міль поість? 
Зовсім ні! 


Глава 33 


1 Але, Йове, послухай моі слова і 
мою мову! Послухай ти! 2 Ось бо я 
відкрив моі уста і мій язик заговорив. 
3 Мое серце чисте словами, а розум 
чисте губ моіх розуміе. 4 Але Дух Бо- 
жий, той, іцо мене створив, дихання 
ж Вседержителя мене навчае. 5 Якіцо 
можеш, дай же мені на це відповідь. 
Потерпи і стань проти мене, і я проти 
тебе. 6 З глини ти е зліплений, так як 
ія, ми е з того самого місива. 7 Мій 
страх тебе не налякае, ані моя рука не 
буде тяжкою на тобі. 8 Тільки ти 
заговорив до моіх вух, і я почув 
голос твоіх слів, 9 тому іцо говориш: 
Я е чистий, не згрішив. Я ж був не- 
порочний і не вчинив беззаконня. 10 
Вину ж проти мене Він знайшов і 
вважае мене собі за противника. 11 
Він же поклав мою ногу в колоди, і 
зберіг він всі моі дороги. 12 Бо як 
говориш, іцо я е праведний, і ти мене 
не послухав? Бо вічним е Той, іцо над 
земними, 13 а ти говориш: Чому Він 
не почув слово мосі правди? 14 Бо 
Господь раз заговорить і вдруге у сні, 
15 чи в нічному повчанні, або як ко- 
ли нападе жахливий страх на людей в 
сні на ліжку, 16 тоді Він відкрие 
людський ум, такими видіннями 
страху налякавши. 17 Він відвернув 
людину від неправедності, а його ті- 
ло спас від упадку. 18 Поіцадив же 
його душу від смерті й іцоб він не 
впав на війні. 19 Знову ж оскаржив 
хворобою на ліжку і множество його 
костей зробив слабими. 20 Він же 
зовсім не спроможний прийняти іжу і 
пшеницю, а його душа бажае іжі, 21 
аж доки не зігние його тіло і покаже 
його марні кості. 22 Наблизиться ж 


22 


23 
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його душа до смерті, а його житія до 
аду. 23 Якіцо буде тисяча смертонос- 
них ангелів, один з них не проколе 
його, якіцо він серцем пізнае, як по- 
вернутися до Бога, сповістить же чо- 
ловікові свою скаргу, а покаже його 
беззаконня 24 і заступиться за нього, 
цоб він не впав у смерть. Обновить 
же його тіло, так як тиньк на стіні, 
кості ж його наповнить кістним моз- 
гом, 25 пом'якшить же його тіло, на- 
че в немовляти, і поставить же його 
мужнім між людьми. 26 Помолиться 
же до Господа, і сприйнятним Йому 
буде, ввійде же чистим лицем з обі- 
цянкою. Віддасть же людям справед- 
ливість. Отже, Владика не зробить 
нічого недоброго для менших. Він, 
цо мае владу над усіма, не завдасть 
праведному страху, і всіх Творець не 
завдасть образи своему створінню. 27 
Піселя цього ж, тоді людина оскар- 
жить саму себе, кажучи: ІЦо довер- 
шив і неправедно покарав мене за те, 
цо я згрішив. 28 Спаси мою душу, 
шоб не іти в зітління, і життя мое 
побачить світло! 29 І ось все робить 
сильний, три дороги з мужем, 30 але 
спаси від смерті мою душу, іцоб мое 
життя в світлі Його хвалило! 31 По- 
слухай ти, Йове, і послухай мене, і 
замовкни, і я заговорю! 32 І якіцо е ці 
слова, відповіси мені і говори, бо 
бажаю тебе оправдати! 33 Якіцо ж ні, 
ти послухай мене і мовчи, і навчу 
тебе мудрості! 


Глава 34 


1 Відповів же Еліўус, і сказав: 2 По- 
слухайте мене ви, іцо маете мудрість, 
послухайте ви добро. З “Адже вухо 
досліджуе слова і горло смак іжі. 4 
Суд чинемо собі самим, і знаемо в 
собі те, іцо краіце. 5 Бо Йов сказав: Я 
е праведний. Господь відняв мій суд, 
6 вчинив же неправду моему судові, 
моя остаточна стріла без неправед- 
ності. 7 Хто такий чоловік як Йов, іцо 
п'е погорду, наче воду? 8 Він не 
згрішив, ані не був безбожним, ані 
зовсім не пристав з тими, іцо чинять 
беззаконня, іцоб ходити з беззакон- 
ними. 9 Адже не говори, іцо: Не буде 
чоловікові відвідин від Господа. 10 
Тому, розумні серцем, полухайте ме- 
не: Хай не буде мені перед Господом, 
об був я безбожним, і перед Все- 
держителем праведністю  завдати 
страху, 11 але хай віддасть чоловіко- 
ві, так як чинить кожний з них, і 
знайде його на людській стежці! 12 
Він же думае, іцо чинить зло Гос- 
подь, 13 Той, іцо зробив землю. Хто 
ж е Той, іцо творить піднебесну і все, 
іцо існуе? 14 “Бо якіцо бажае затри- 
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фетть. дондеке «гн ётгь [плота ёго], Й по- 
кажеттгь хост ёго птца. прнбанжиттгь же (А 
на смўть да ёго, й животтгь ёго ЕГгЬ ЯД4гЬ. 
Аціе бУдеттгь тысуУціе Ягглн сміўтоносцы, ёдінгь 
4Ў ниугь не оўбУдеттгь ёго. Яце Ан газу мібетгь 
ўцемгь Зератнтнеа, ге ёУ, повібсть ж Аку 
сон 3430, безакбні м же ёго покажетгь. (й) злептУ- 
питть (и) не впастти ёмУ вгь «мірт ббноЕИптгь Же 
(ппгбло ёго)!9, мікоже помазаніе на сптттбмб. кости 
же ёго Исполчиттгь мозга, оў магчит же ёго пасты 
мкоже МААДеНЦа, [я]'” оўспттройпт Ж И БГЗМУЖАЕ- 
ша ЕгЬ “АЦІб помбль же СА кгь ГУ, Й прі ачтгь 
Ймгь бУдетть. внндет же АнЦемгь чнетеі сто 
бвтбціані емгь. Бгоздасть же ЧчАкомгь правдУ, 
(ме сгьтворнттгь оўео Бла ничтбже неабпо на 
МёНШННЫ. ЙМІбАЙ НЯ Беб ми баргыжані'е, Ме Бо3- 
Мматетге праведнага. Й вебгь ппвоўеў, не преб- 
бНАй свсёго сытвані ах) Посем же ппогіда заз- 
(нты чйкгь ей севе гАж ніже сконча, Й недас 
тонно мУчи Ма Ымікоже сгьгрбшй Спен ДУ 
мою не выйти вг Йстагбніе, й житіе Ме 
СБгбгпгь оўзрниттгь, [ЯР? ёе вее птвоўнтгь крбп- 
кін, пУптіе туй сгь мУжемгь. Мо ЙзвяЕй ДОЎ 
мою “д саўти, да животгь мой Бгь свбттб 
. (си) іове й посаЎушай мене 
(Й) премагечи, Й азгь вгеЗгаю. (Й) аце СУте сас- 
Бей (ён! “«бвібціян ми (Й) гай, Дэу ёо бп- 
(лвднти та. Яціе Ам и, (но)” посдушай 
мене (Й) молчй, й насўчю та премУ дрости: 


Гаа, Ад, 

Вб ЦЯ же саноўсь (й) (реч9”. послУушанте 
мене (премУ дросте)” б дуе, БвнУшн- 
те ён [доброе!”. “міко оухо еаовей ИскУ- 
шасеттгь, й гоўпттане БгыкУшені е брашна: 
Лю сгыппворнмгь 23Й (Й) зазУмбемгь поеред'б 
себе АЎчшаХ: Іко зече ібвгь праведенгь ёмы, Ге 
Ффмтть Мн “У сгвагй же суду моёмУ, нужна 
сптргбла мой безгь непр4в ды" Кто мУжгь міс 
ібвгь, пнвая подражаніе ко воду: Не «ьгріб- 
шаАХ Мн нечсптЕОвй Ни [ўнюде прнмібснвех І" 
ж аа Аа ; 
кгь ппвоўацІй везаконіА, ёже ўт сь нее 
птивыми: Не ўДы 60, Міко месте посешені А 
мУжеви (2) ц Га Збмже разумнвінм фцемгь 
посаў шангте мне, Не е дн Айн пўё гг беза- 
конневат Й пе вефргыжнтеаемге вгезмаст 
правдою. Яо вгэздаетгь чАкоен Міко гтвоўнттгь 
кож до йхгь, й ма стей мУЖжетЕбм бврА- 
фетть й цнй же Га ейо ппворнтн, М же 
аа аа 0Ы же ёсте твай пдне”- 
ную, Й сХцшее веё е бо ўдціе оў дугьжагпи, й 
ах вг ай ана “акта БАКА 
978 
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пат БГЫКУПб, Бек же “Акт вгь землю 
пбндё, «днюдУ (жо ствздангь выст: це Ан 
не оўчншнея посаўшай ёе внУуши ён гайсть 
глаголгь биждь пы [птворачааго!” везаконіе, и 
гУбацаго АЎКАБНЫ. СУца Бгбчна (й) праведна 
неіетнегь гла уўен, законгь преептУпаешн, 
неепнв Йже кназвей. ()) нае не постыдбсА 
анца Ўтнаго, “Ми вбстте честь БГЫЗАОЖИтИ 
мУжнымгь, (Й) оўднейнтнеа лнцемгь йхгы це 
же Й спеву дёса, (же вгезопнти Й поппребовйпти 
МУЖ заме бысть везакоНнИкЕ мнра нёмоці- 
НЫХ. (ЯншИми быв4ютгь СБОбА правды нё 
моцонін. Хэт ацінмга сезгь поттакн д'б тн 
цем Й кнавё сего ўддн птціе Ймгь стьеУ- 
дстела: /Ўко чАкгь дблема презубша праёУ, вёе 
зрацім ёЎУ бывй4юціе. Й мібстУ не Уфу на 
негоже не пнзнрае Прнзнраюці А вжім сила)”, 
Міко не на мУжн положнтгь ёцё “Лё 69 вебугь 
БНАЙ ПостНЗаАН, не ЙСабнах (же), Й саЯЕНаА, 


а 7 а. а/ Х Га] 
г нзрана, НМмЖе нбс ЧН” Сгьвіб дын Но 


д'Баа, й авапанітне ноціге й смнрнтсаАх. оў 
гасятгь 1” нечетнвыя: бнайми же пЁ 
нимго ко сўкаонншаса. 4 закбна бЖі, бп- 
равданін же ёго не понаша Нанети нане 
вопле мнага, (Язваваені'е)!' оўвогиугь слы- 
шитть. ()'7 Й стыыет анце Й кпіо оўзритть 
И. Й на страну Й на Чака БгыкУПб, ўўтвУ А 
чЯкомгь)? 4 пррбканга абса: ко кты 
крбпкомУ глжн, взаугь (Я) не занмУ безгь себе 
оўзрю ты [же] покаже ан. Ац [правду]? сгь- 
д'блахгь Не Ямамге пўнажнтй. ЦЫ “ў себе Яс. 
тажи ю мікс дўннёши Ыко ты йзрееши 4 
Ме Язг. Й что раз У мгбеши ган: Збмже емыс- 
ленін фцемгь ўУт, се мУжть Г” премУ дуг 
оўслыша (гйгь мон)“. [бвгь же не разумомгь (ёе) 
Я Я ; ў ў 
гла, слове же ёго не унтурстію ннкакоже 
(Яб)? навеікни ібве, не дажь ёціё сфбвібта 
Мкоже нему даін: да не прнаожй на гобхи 
наша, безаконіе же ма ны нам бнитса, МмНёга 
(словесА глюфшемгь. Й раё” пўё г ге: 


Гаа, йе 
Ббцій же ёцоёі ёаноўсь (7, что сё 
лы ён на УА. ты кто ёси Міко 
рекагь правгь ёсме Ва г.йгь, (Й)? гаеши 
что сгытворнугь грбдгь: “з [же] пін ай 
Фвібттгь, Й ппремгь друго: бозрн на нёс Й вне, 
смотри же бблаки кбле выеціб сУте (б тевё 
“це сгьгрбшнагь ёси что стьтвориши, Яціе же 
Й много безаконовалге ёй что можеши сгь- 
пптворнтн: “Понеже оўбо праведенгь ён чпіс даен 


879 





мати, і в Собі затримае дух. 15 Всяке 
тіло помре разом, всяка ж людина пі- 
де в землю, з якоі ж була створена. 16 
Якцо ж не повчаешся, послухай це, 
послухай ти голое слів! 17 Ти глянь 
на того, іцо чинить беззаконня, і на 
Того, іцо вигублюе лукавих, іцо е віч- 
ний і праведний. 18 Безбожний той, 
цо каже цареві: Переступаеш закон. 
Безбожний, хто таке говорить кня- 
зям 19 і хто не посоромився шляхет- 
ного обличчя “ані не вміе віддати 
честь мужам і іх пошанувати. 20 Мар- 
ним же ім буде кричати і благати му- 
жа, бо він був беззаконним, який впо- 
корював немічних. Позбавлені е своеі 
справедливості немічні тими, іцо Хо- 
чуть без погодження діяти для царя і 
князів, задля того даремним ім буде. 
Бо ділами людей вони знехтували 
справедливістю, хоч Бог бачить все, 
цо діеться, і немае місця, на яке Він 
не глядить. Божа сила, іцо споглядае, 
наче не на людину, іце покладе, “бо 
Господь всіх бачить. 24 Він сприймае 
недослідиме і славне, і надзвичайне, 
яким немае числа. 25 Він знае іхні 
діла і поверне ніч, і вона буде упоко- 
рена. 26 Він погасить безбожних, во- 
ни ж явні перед Ним, 27 бо відверну- 
лися від божого закону, а Його опра- 
вдання не пізнали, 28 іцоб понести до 
Нього крик бідного. Спасіння бідних 
Він чуе, 29 і сховае Він лице. І хто 
Його побачить? І разом спрямуе про- 
ти краіни і проти людини, 30 люди- 
ни, яка царюе з наріканням народу, 
31 бо до сильного Він говорить: Я за- 
брав і не візьму в заставу, 32 без себе 
побачу, ти ж покажи мені, якіцо пра- 
ведність вчинив, Я не додам. 33 Не 
від себе домагайся й, бо відкинеш, бо 
ти висловиш, а не Я, і іцо ти знаеш, 
говори. 34 Тому розумні серцем ска- 
жуть: Ось мудрий чоловік, він почув 
мое лово. 35 Йов же не сказав це з 
розумом, а його слова не з вмінням. 
36 Зовсім ні! Сьогодні повчайся, Йо- 
ве. Не дай іце відповіді, наче неро- 
зумні люди, 37 іцоб ми не додали до 
наших гріхів, а то нам зарахуеться 
беззаконня, бо говоримо багато слів. 
І він промовив перед Господом. 


Глава 35 


1 Відповів же знову Еліус: 2 ІЦо 
це ти вважав на суді? Ти хто е, іцо ти 
сказав: Я е праведний перед Госпо- 
дом? З І ти говориш: Який гріх Я 
вчинив? 4 Я ж відповідь дам тобі і 
трьом друзям. 5 Поглянь на небо і 
подивися, поглянь же на хмари, як 
вони від тебе високо. б ЯКІЦО ТИ 
згрішив, іцо вчиниш? Якіцо ж і ба- 
гато безаконня ти вчинив, іцо можеш 
зробити? 7 “Отже ж, тому іцо ти е 
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праведний, іцо Йому даси або іцо з 
твоеі руки Він візьме? 8 Чоловікові, 
подібному до тебе, твоя безбожність, 
і людському синові твоя праведність. 
9 Багатьма очорнювані закричать і 
закличуть від рамен багатьох. 10 І він 
не сказав: Де е Бог, іцо мене створив, 
цо настановлюе нічні сторожі, 11 іцо 
відділяе мене й від чотирьохногих зе- 
млі, а й від небесних птахів? 12 Там 
закричать ті, іцо з кореня лукавих. І 
ніхто не почуе, 13 бо Господь не 
хоче бачити зла. Сам бо Вседержи- 
тель бачить 14 тих, шо чинять безза- 
коння, і мене спасе. Прийми ж суд 
перед Ним, якіцо можеш Його хва- 
лити, 15 так яке зі мною сьогодні. Бо 
немае того, хто перевіряе його гнів, і 
через переступ Його дуже не пізнав. 
16 І Йов марно відкривае своі уста, в 
незнанні тяжкими чинить слова. 


Глава 36 


1 Додавиши ж, Еліус іце й сказав: 2 
Почекай на мене іце трохи, іцоб я те- 
бе повчив, бо в мене іце е мова. 3 
Прийнявши мое вміння, здалека ж 
моіми ділами скажу праведне по 
правді, 4 і неправедні слова без прав- 
ди не зрозуміеш. 5 Спізнай же, іцо 
Господь не відкрие злого. Сильний 
кріпостю серця 6 безбожних не вчи- 
нить живими і бідним дасть суд. 7 
Він не забере від праведного очей 
своіх і з царями посадить іх на пре- 
стіл, і Він його не підніме, а перемо- 
гу. 8 Зв'язані ручними кайданами бу- 
дуть утримувані кайданами бідноти. 
9 І Він сповістить ім іхне діло і іхні 
переступи, бо будуть сильні. 10 Але 
праведного Він вислухае, і сказав, іцо 
повернуться від неправедності. 11 
Якіцо, отже, почують і послужать, за- 
кінчать іхні дні в добрі і іхні роки в 
славі. 12 Безбожних же Він не спасе, 
тому іцо не побажали побачити Гос- 
пода і тому іцо оскаржувані були не- 
послушними. 13 І лицеміри серцем 
розбудять гнів і не закричать, тому 
шо Він іх зв'язав. 14 Хай в молодості 
помре іхня душа, а іхне життя хай 
буде зранене ангелами, 15 тому іцо 
завдали смуток хворому 1 слабкому, а 
суд лагідних відкине. 16 І тому, іцо 
він тебе переселив з уст ворогів, бе- 
зодня - прохід під нею. І зійшов стіл 
твій, повний жиру. 17 А в праведних 
не забракне суду, 18 гнів же буде на 
безбожних через безбожність іхніх 
дарів, які приймали з неправедності. 
19 Хай ум добровільно не відвер- 
неться від благання немічних, іцо е в 
скруті! І всіх, іцо кріпляться силою, 
не притягай, 20 іцоб замість них пі- 
шов народ! 21 Але бережися, не чини 
зла, бо через це він був забраний від 
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ёмУ, (нн)? Йз зУкн птвобя вбзмепі, муж 
подббномУ тебГб нечетіА тва, Й еАЎ чаЎ- 
комУ прледа птвож: Ц мможества ббажлеМН 
БГЫЗОБУ гЬ, [й]? вгызопію 4) мышцгь многнугь. 
Й не гЁ гб ёсть ёгь стытворнвын АА, оўсттра- 
дан стражда НЦНЫА ЦМУчая Ма й 
четвеўсноггь земныўть, Ій М (нёныўгь птнуге)”: 
ЗУ вгезоёУ Й не нмУттгь оўслеішатин [І «б (ке- 
вене)!” лУкавыўгь, зай ёо Івібдгблти не Хоцзеттгь 
Ге]. самгь бо вебдзгэжитеае виднтейе ёсть 
птворацнцгь безаконіе, Й сйсетгь МА: Пргими 
же СУД пўё нимгь, 4це мбжеши Хвалнтн Я М- 
коже ёсте (мм)'” наб Міко нбете поСб ЦА 
гнгбва ёго, Й не позна прегрбшёні емгь (ёго) вгб- 
Ас. 1 Йбвгь веўе сбвргз4еттгь сўста своя, неен- 
д'бнгемгь слове соўтажчеваетгы: 


Гаа, Ав. 
(паож же Іёцоё ёаноўстьІ". (й 007 пожи Мн 
ёце, да та насўчю. ёце ео оў 
мене ёсть бебда, пргнмгь унптросты 
мою 4) далеч. д'блы же Ммойми правду 
(бсУ БойсптинНЎ, Й не неправедны глы, безгы 
правды разу мібешн, Бгбж дЬ же ніко Ге Не “ў 
крыстты злаго, снаемгь куепостію бўца некетй- 
веі не жива сгыторй Й сУдгь мнцй даст. Пе 
«бимё 4) прабдиваго бчію своёю, Й сгь Цри на 
пута І. посадй Я, [Й на побтб дЎІ" Бгезнеёё ёго: 
[2 (У? свжзани Б рУчныўгь оўзахгь, ти 6У- 
дУтгь южемгь ницоеты. 
д'бло Й, Й прегрбшені'е й Міко оўкрбпАса. ко 

Д аль засла аа аа іё М 
прав диваго оўсльішй, й ўё Міко бвратжесА 
непрй4в ды” це (оўео) осўслеішй Й поработаіў 
СКОНЧАютТЬ ДАЙ сСБОА БгЬ баз, Й лбта свож 
вг бАголгбпогтб. нечеспттивыхгь же не сПеетть, 
занё Не Хотбша БгБ дгблти га, Й зане (жо оў- 
чими (й) непосйЎшаНЕи бгбша. й АанЦёмгб рн ёў: 
ЦёМГЬ БгезмУтА нірость, (Й) не Бгезгепіюттгы 
ніко База Й. да сўмуётгь М. вгь, юноспти 
да йугь, житіе же йхгь вбодомо Ягёлы” зане 
(же) бскорбйша недУжна Й нёмоцона, сУ4 же 
кроткыдте “бвргыкі. Й понёже (преееана) ПА б 
оўстгь враггь, вена пройтіе гб нёю, Й сниде 
птрапбза птвол Йспбане тУка, не бекУ д'бётть 
же праведнеі сУдгь, мрость же На МЕТтНЕЫА 
будётть. нета ўн дарвгь (Йхгь), Ййдже 
пргнмаху на неправ дб. да не оўкаснйса волею 
оўмгь, молеба вгь бб дб СУфемгь немоцінымгы” 
Й вебугь кубпафійся крбпости не прнвлеци 
(-)?, зыми люд ЕМГЬ Б нЙ мбсто, кіс сгеура- 
ННСа. не сгодібн е4а, ў сидгь ёо Чбтатеа “б 
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нацюеты. (Й) ёе крбпкін оў держй крбпостію 
свобю. кптіо бо ёсть 4ки том снаенг Хто ()'? 
ть пыталн (д'багь ёго)'', ййн кпіо рек: сгь- 
Аба неправдУ: Поманн Міко вёйга [абла ёго 
сУте!'”, ймиже лад бша мУжіе бежмікть члкгы 
вИдгб нос, (Міко ёо ддлан)'” суть чйцы” (Й) ёе 
купін велнкін, ()'” не оўвбмы чна ябттгь 
ёго [.1'? бее конца: іетны же ёмУ сУть капала 
дожсвныйя 1 Йзабютеа дбждемгь вг ббалкть, 
потекУтгь ббетшаніА бебннша же бблацы 
на (премнёг н)!" громы” брема посттавм скотУ. 
вгб д амтгь же лбжа чингь б (всемгь семго)'” не 
дня ян ти са гўмгь, ни ЙЗМІбНАт пти 
СА ўце “б тб: [-]' Чц раз У мб еши ў. пуг- 


а 


сттіл, белачнаго (я) Павенейаее скЎні а, ёго, 
ёе простнраетге на ню [гвгбттгы]!”. Я корні А 
морскаАу Покдеі, т'бми ёо СХднттгь людемгь, 
дасть пиціУ могУціемУ: (Й) на ўУкУ покі 
сБГбтгь, Й зАПовІб да б нёй сптргбтаюціемУ. 
БГБЗБГбептИГГЬ ЗАМЬ фуУгови своёмУ птварь й б 


неправ дб. 





ла е 

ЛА, АЗ: 

СБ аў снхгь сматёа це мое, Й туг. 
4 са а 

“Ы; ЖА О Ммібста свойго Послушан саЎХа, 
Й 9, а./ г? КД ад й. ад 

ММА гнбвомгь ніўости гйл, Й посўчёнге из 

“5 оўстагь ёго Йзымдетгь: Пб вебмгь нёомгь 


а 
«І 


а 4 а а / Х 
начаптб ёго, Й свбттгь ёго на крнаУ земад: бгь 


саб дгь ёго вгозопіетгь глясомгь, (Й) вгэзг ре- 
митть ГАйсолмгь сўкорёні а своёга, Й не йзм- 
няитть ёж мко оўслгшнтть гайсь ёго: бгьзгугб- 
мй кубпкін глясомгь своймге дНЕнег, [часть по- 
ложа скбптомгь, Ббдбт же абжнынй чингь б 
снугь ваб ть Не оў дней ()' ай сж оўмгь, Й не 
йзмбнй лан см (7 ўце 4 пла: Сгытвоўй ё0 
вёлга Иже не вгб (дб олмгь: сўлннаам сбгУ вУ- 
фн на земай, й знмУ дождё сав ёго 6 ўУЦб 
, Я , ; 
веАкоге “Ака назнаменаетгь, да поЗНаеттЬ 
веАкгь чЯкгь свою нёмоце бнндбша же звбрн 
пб кўдвг, оў молкоша жс на, Аж: 9] Хабвины 
паход ть волібзни, І чл гор зна: Я Ч 
фыханг а купка фдасть мудазгь, крбпй же Бо- 
фЎ мкоже ўоціетгы І ийзбранна оўсттрашаетть 
бблакть, проженётгь бблакгь свбтгь ёго Й 
самгы бікретнам ўазврагпитте, ёгай вгысуе- 
ЦІетгь Егь д'бла свод, й? вёе Сайко заповгбеть 
ймгьы Зо оўчннёно ёсть 4) него на земай, ац 
ай ма (наше) наказаніе, Яцзе ли на землю свою, 
Аціе на мАтеь ббраціеттгь и, внуши ёй ове 
Спттанн оўчанеа сна гід бтбмгь (ёс) мікс [ге] 
положи дбала свод, свбттгь сгытворн 4) птамеі- 
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бідноти. 22 І ось сильний буде силь- 
ним у своій кріпості, бо хто е такий 
сильний як Він? 23 Хто е той, іцо 
досліджуе його діла? Або хто той, іцо 
сказав: Він зробив неправедно? 24 
Згадай, шо великі е його діла, якими 
панували мужі! 25 Всякий чоловік 
побачив те, бо домами е люди. 26 І 
ось Сильний - великий, не довідае- 
мося про число Його літ, вони безко- 
нечні. 27 Почислені ж в Нього е До- 
цові краплі і вияллються в хмару до- 
цем. 28 Потечуть старовинності, тінь 
дали ж хмари на безчисленні громи. 
28 Він час поставив скотині, знають 
же чин лежання. 28 Чи в усіх цих не 
дивуеться твій ум ані не мінясться 
твое серце від тіла? 29 Хіба збагнеш 
простягання хмари і рівномірність 
його шатра? 30 Ось Він простягае 
над ним світло і покрив морські ко- 
ріння. 31 Ними бо судить Він людей, 
дасть іжу сильному. 32 І в руках Він 
сховав світло і заповів про нього зус- 
трічному. 33 Сповістить про нього 
своему товаришеві, про творіння і 
про неправедність. 


Глава 37 


1 І від цих перелякалося мое серце 
і відірвалося від свого місця. 2 По- 
слухай чутку в гніві господньоі люті, 
і повчання вийде з його уст. З Під 
усім небом його початок, і його світ- 
ло на крилах землі. 4 Велід за ним за- 
кричить голос, і Він загримить Го- 
лосом свого картання, і не змінить 
його, бо почуе його голос. 5 Загри- 
мить сильний своім подиву гідним 
голосом. Він поклав час скотині, знае 
же чин лежання. В усіх цих чи не 
дивуеться ум і чи серце не відступить 
від тіла? Бо Він зробив велике, яке не 
ми бачили, 6 наказуючи снігові: Будь 
на землі! І зимі його доіцеві сили. 7 
Закарбуе в руці кожноі людини, іцоб 
кожна людина пізнала свою неміч. 8 
Ввійшли же звірі під покриття, за- 
мовкли же на ложі. 9 З кімнат ви- 
ходять болі і мороз із гір. 10 І від 
сильного дихання дасть мороз, дае 
же силу воді, як бажае. 11 І виб- 
раного страшить хмара, розжене хма- 
ру його світло. 12 І Він розтерзае о- 
точуюче на своі діла, коли побажае, і 
все, шо заповість ім, це е Ним по- 
кладене на землі, 13 чи то на наше 
нагадування, чи то на Свою землю, 
чи на його милосердя знайде. 14 
Послухай, Йове! Встань, навчися гос- 
подньоі сили. 15 Бо знаю, іцо Бог 
поставив своі діла, зробивши світло з 
темряви. 16 Він же знае розподіл 
хмар, дослідив падіння поганих, 17 і 
твоя одіж тепла. Мовчите же на зем- 
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мой!. І 


лі, 18 від півдня з ним сила. На обі- 
цянку сильний, наче розлиття видін- 
ня. 19 Чому? Повчи мене, іцо Йому 
скажемо? І перестанемо багато гово- 
рити. 20 Чи переді мною стоять 
книга та книжники? Чи заставляю 
людину говорити? Замовкну. 21 Всім 
світло невидиме. Чи е світло в дав- 
нині, так як те, іцо від нього на 
хмарах? 22 З півночі хмара покритія, 
в цьому велика слава і шана від 
Вседержителя. 23 І не знаходимо 
іншого, подібного його силі. Він су- 
дить справедливо. Чи не думаеш, іцо 
Він слухае? 24 Тому люди бояти- 
муться Його, злякаються ж Його і 
мудрі серцем. 38,1 Як перестав же 
Еліус говорити, 


Глава 38 


сказав Господь Йовові крізь бурю і 
хмари: 2 Хто е цей, іцо ховае від мене 
раду, іцо тримае слова в серці, від 
Мене ж думае втаіти? 3 Підпережи, 
як муж, твоі бедра, запитаю ж тебе, а 
ти Мені відповіси 4 “де ти був, коли 
Я засновував землю? Сповісти мені, 
якцо ти пізнав розум. 5 Чи знаеш, 
хто поклав іі міри або хто навів шну- 
рок на неі? 6 На чому поставлені іі 
стовпи? Хто ж е той, хто поклав на 
ній угольний камінь? 7 Коли пов- 
стали звізди, Мене великим голосом 
похвалили всі ангели моі, 8 коли ж Я 
загородив море брамами, коли роди- 
лося з лона своеі матері, коли виИ- 
ходило воно. 9 Поклав же я йому 
хмару як одяг, темряву - й Я по- 
родив, 10 і поставив Я ій границі, 
поклавши замки і брами. 11 Сказав 
же Я йому: Доси підеш і не пе- 
рейдеш, але в тобі розсипляться твоі 
хвилі. 12 Або хіба при тобі Я створив 
ранне світло? Рання ж зоря знае свій 
чин, 13 шоб схопитися за крила зем- 
лі, скинути зі себе безбожних. 14 Або 
хіба ти, взявши глину з землі, зліпив 
живу істоту і того, іцо мае мову, ти 
посадив на землі? 15 Чи ж ти забрав 
світло від безбожних, а рамено гор- 
дих зниіцив? 16 Чи ж ти прийшов до 
джерел моря і ходив стопами по бе- 
зодні? 17 Чи ж тобі відкриваються 
від страху брами смерті, а дверники 
адові, побачивши тебе, переляка- 
лися? 18 Чи ж ти збагнув широту 
піднебесноі? Сповісти ж мені, яка е. 
19 В якій же землі перебувае світло, 
яке е іхне місце? 20 Чи, отже, ти Ме- 
не поведеш до іхніх околиць? Чи ж 
ти й вивідав іхні стежки? 21 Бо знаю, 
цо ти тоді народився, число ж твоіх 
літ велике. 22 Ти прийшов до скарбів 
снігу, скарби ж граду ти побачив. 23 
Чи ж тобі зберігасться на час ворогів 
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Стьвгбстеь же раЗсУжёніе бблака, (ЯЗсагб дова) па- 
дёнге влбіцгь, (Я) птвож ()” бдёкда тёпаа: По- 
молчаете же по земан, (М юга) оўппвеўжеёні'е с 
нй (7; (бгь бвібцаніе) крбпкін, Міко Ен дГбніе 
газам а Почте насўчи Мах что (ечемге ёМУ, й 
пуеетанемгь мнёга гАаюфа, ёда книги йай кнн- 
гничга ми прёстожтть, ёда Ака стветаваАю гла- 
пт оўмолчУ, Беб мн (ёт)? НЕБНДнМгЬ гвгбттгь. 
СБГбгт Ан ёсть Бгь беетішанін, Міко ёже б него на 
белацуге” Ф абвера белакть (заппвоўёнін)'", б 
сидгь вела слава, Й Чте ц веедержитеам: й не 
бербтаемгь ного подобна крГбпоетн ёго даці 
МУ правду, не мняишн ан сўсльішатти МУ: Зб ме 
оўбодтеА ёго чацы, оўбожт же еж ёго и пре 
МУ адін (цё прееттавшу же бабоўсў “ў бег ды” 


Гаа, йн: 
(16 Ге ТОБУ, вУўсю Й Обалкомгы, істо ёе 
ёсть таАи мем (гБ! бтгь. оўдргьжа- 
а Я 
ан же глы Бгь ўцы мене же МАНтСА 
тайти: Пуепожши мко мужгь чрёсла 
свод, вгьпршю же пі», ты же Ми свін: 
“Габ ёг ёгай беновахгь землю поБгбжь [-Г ми 
Аціе сгьБІбси раз У мгь: ктіо положи мібры А Ац 
сгыБІбси, Ййй кпіс манесеім вервь на ню: на Чемже 
СтбАпи «А оўппвержённ Уп, кпіо же ёсть Еложён 
камень оўгблным на ню ёгдаА беіша свібзды, 
вгыхвалнша МА Гааомгь вёйЁ емгь вён Ага Мон. 
ЗагбаАНугь же море врдты, ёгда см заж дадше й 
цай ак Ў, Я аца Павіс СмУ 
Об АЯКТЬ баб ані, пт бмностыь [Й «А роднугь (й) 
положнугь (У ёй предгбагь, ббложнегь затворы Й 
враты. Б же (МУ до сего пргидеши Й не пус: 
ндешин, йо Б себтб ён стысУшат ти см Болны. 
Йлн пун птебтб (ТЫП ЯЕНДгЕ Бібттгь оўтуенін, фйен- 
ннца же Бгбсть (чнгь свой) тнеж за крнаЎ 
не ў іа А й 

земаА, Чдтрасти неестнвыя 4 нея Йан ты 
(врёніе взёмгь)” [4ў земай!” стэздайгь ёси жнвбт- 

ара Вамі аса: ааЎ м 
но, Й глнваго посдднагь ёси на земай: адмагь же 4) 
неітнвыўгь б, мышцу жс велнчавеі сыкуУшн 
Ан: пргбнде же ай на Истбчники мора, сптопа- 
ми же ай по бездмб уоднагь ён: сбвргезйют 
ЖЕе Ай ПИ СА страуомге враппа смўтн, врап- 
ницы же ан 4довы вИдбеше піл сўбоАшехА. 
аўвібен Ан же шнротУ ПОНбНЫА, повібж же мн 
КколНка (ст. вг кой же ЗеЕМАЙй БСЕААЕТтСА 
СБгГбтгь, (пагбмже)” кое ёсть мібето: це Іоўео!” 
ведіши МА вг прдфлы Йхгь, Афе же ян Й 
Ббси стом Йкге ббм во ніко птогай рожёнгь 
ён, чнсас же АГбтгь твойўгЬ много: Пугнде АЙ БГб 
сокрдвнцоЙ смбга, стысрбвнфй же гудда вНдб ян. 
фшадй же ли ти см Б часть враггь, (Ийн) вгь 
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йе рдти Й скара: куды же ай йсўбдй слана, 
(юже (азвыпастса, дггь на пёнёную Кто же ан аў” 
гопповалгь дбждю вёйгю праілніе, пута же Мо- 
нгяна грбма. бдожанти зёмаю на нёнже НІбеть 
мужа, (й) пустыню йдеже (“Яка НІбсть)” Б нёй: 
Насытнти непрозоднму (-)!9. неселёнУ, С]! про- 
забнУти Ийсёбда зайка: Хто ёсть дбждю “О- 
ўгь, кто же ёсть рож дн (дУгн), гуў іе роспісе, [йс 
чГего чрёва!” ЙўсдЙ лбдгь, сайнУ же на нёсе кто 
роднагь, (17 йесодитть Міко вода такУціа. нце 
[-]!” [нечесттива!'? кто Фбптрачсагь ст. раз У Мб же 
Ан ёй соўзгь власо жай, й бгражёніе крУжнайце 
Фбезагь ён. йан «бвргезёши ввІбздУ вг врбма 
А, Й вейню звібздУ ваясы еа прнвлетёши ан. 
Стывгбси же лай премібнёні а нёныа, Йлм (6ыва- 
юціее вгысУпгб пб нёсемгь) Ц нзовёши ан бб- 
лакть глаёб, Й птрасеніемгь Б04Ў, ('” послуша- 
«т лай пін. пбслеши же ай баГбски Й пондУт, реку 
же ан пін чо ёсте Хто же фалгь ёсть жендмгы 
ПтІКАНІ премУ дрост, Йан Ййз меітанга мно- 
гіа Хнтросте: Кпіе, же чептеін белакн премУ” 
фргстію, нёо же на земаю преклонняге Газаў а 
же са ніко земая прашна, прнабпй же ёсть 
()19 Ыкоже камеікгь на четеіўн оўг лы 


Гаа, йа: 
(ўлбвнши ян левомге де, (Й) дша () 
Я ; гана 
оміевы насыптши ли: оўбожт бо сж 
на А0жЙ свойгь, сБ же (Й) в верге- 
доЗгб 4дачюціе “Кто же (врану оўгогтова)” 
пнУ, птиціе ёо ёго кгь ГУ яны ЗАбаЎ- 
жаюце бодшна йшУцше Чуе разУмгбагь ён Бр 
нца аў ЕЗ В бан оўхраннй же й 
(ёце) Ё ббябзни (лена. чего же ан ён ца 
Йдть, много рожёномУ (йугь вёлезнн)” разрбшнагь 
ан ён бгыскормнаге же ян ён птёнца БА 
страха (Й ве бддгбзни: паче же ам)" Йдгь Чдпу- 
стншн да стьвўУса чада Йхгь, (и) оў множапт- 
(А. БГЬ ЖНЕОТБ, Йзын детгь Й пе вгызвраптит- 
(А Б НЙ Кпіо же ёсть пУстнвым бай днеі- 
аго свобод'б, оўЗы же ёго кто разрібша: положи 
же житіе ёго пУстеіню, й веелёніе ёго Бгыскрай 
мёрь смібмса МмногУ нарбдЎ града, зазора же 
данннчека не сльіша: посбпайттгь гмбвомгь Па- 
жить свою, Й Бгь «Яб Бежіть залы Йцеппть. 
подоціетгь же пін (і Ингь бгть) пораеоптатн, 
Илай спагн вгь нісаехгь птвой: прнеажеши же ўе 
мёнь йгУ ёго, (й)? проженётгь пін саб на пойн. 
над'беши лам см нае Міко Ммнбга кргбпость ёго, 
пУстиши же ли нан д'бла свод ббрУсши же 
ай Міко Бгез даст пін сбмА, внеё же ан пін 
вг гУмно: Кунасма БЕЕААЦІЕА Сласеа, яце зач- 
883 


1 


або на день війни і битви? 24 Звідки 
ж виходить мороз, іцо розсіваеться 
південним вітром на піднебесній? 25 
Хто ж приготував русло зливному 
доіцеві, дорогу ж громовій блискави- 
ці, 26 іцоб дати доц на землю, на я- 
кій немае чоловіка, і пустиню, де в 
ній немае людини, 27 іцоб наситити 
непрохідну, незаселену землю, вида- 
ти вихід зеленині? 28 Хто е батьком 
доцу? Хто ж е той, іцо породив рай- 
дуги, краплі роси? 29 З якого лона 
виходить лід? Хто ж мороз на небі 
породив? 30 І він сходить, наче вода, 
цо тече? Лице безбожного хто ски- 
нув? 31 Чи ти ж зрозумів зв'язок 
Плеяди і відкрив загорожу Оріона? 
32 Або чи відкриеш звізду в Й часі і 
Вечірню зорю притягнеш за й чуб? 
33 Чи же ти знаеш переміни неба або 
те, іцо стаеться разом під небесами? 
34 Чи ж покличеш хмару голосом і 
воду трясінням? Чи тебе послухаеть- 
ся? 35 Чи ж пошлеш блискавиці і 
підуть? Чи ж скажу тобі: ІЦо е? 36 
Хто ж дав жінкам мудрість ткання 
або велике вміння вишивання? 37 
Хто ж числить хмари в мудрості, а 
небо прихилив до землі? 38 Розливея 
ж порох, наче земля, Я ж приліпив 
його, наче камінь на чотирикутник. 


Глава 39 


39 Чи ж вполюеш левам іжу, а на- 
ситиш душі змів? 40 Бо переляка- 
ються на своіх ліжках, сидять же го- 
лодними і в берлозі. 41 “Хто ж во- 
роні приготував іжу, бо П пташата за- 
кричали до Господа, блукаючи, шу- 
каючи іжі? 39,1 Чи ти пізнав час на- 
родження диких кіз на камені? А під- 
стеріг іце в болі лань? 2 Чи ж ти по- 
числив іхні місяці? Численним іхнім 
народженим ти чи зняв болі? З Чи ж 
ти вигодував пташат без страху і без 
болю? Чи ж іх радше відпустиш, 4 
цоб зібралися іхні діти і розмножи- 
лися в житгі? Ввійде воно і не по- 
вернеться в них. 5 Хто ж е той, іцо 
вільним пустив дикого осла? Хто ж 
розв'язав його кайдани, б а поклав 
його життя в пустині і його поселен- 
ня на краю моря? 7 Він висміяв чис- 
ленний народ міста, а оскаржень по- 
датківця не почув. 8 Відвідае з гнівом 
свое пасовисько і шукае за всякою зе- 
ленню. 9 Чи ж тобі побажае і одноріг 
служити, чи спати у твоіх яслах? 10 
Чи ж прив'яжеш його ременями до 
ярма? Чи протягне тобі борозди на 
полі? 11 Чи ж ти надію поклав на 
нього, тому іцо його сила велика? Чи 
ж доручиш йому своі діла? 12 Чи ж 
віриш, іцо тобі віддасть насіння, чи ж 
внесе тобі до току? 13 Крилами кра- 
суеться еласса, хіба зачне асдада і 
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носса? 14 Бо на землі залишить своі 
яйця, і земля зігрівае, 15 і забув на- 
гим і покиненим, і звір поля іх потоп- 
че. 16 Вона ствердла до своіх дітей, 
наче вони не іі, надаремно потруди- 
лася без страху, 17 адже ти замовк. 
Мудрість - Бог, і ти не розділив у 
розумі. 18 В часі ж піднесе висоти, 
висміе коня і вершника на ньому. 19 
Чи ти вклав силу в коня, чи ж вдЯг- 
нув страх на його шию? 20 Чи дав 
йому озброення, а славу його грудям, 
сміливість? 21 Копаючи, він гарцюе 
на полі і виходить на поле зі силою. 
22 Зустрічним стрілам сміеться і не 
відвернеться від заліза, 23 адже про- 
ти нього грае лук і меч. 24 І він гні- 
вом знишцить землю, і він не пові- 
рить, доки труба не дасть знак. 25 Як 
же труба дае знак, він говорить: Доб- 
ре, - здалека ж занюхуе бій з писком 
та іржанням. 26 І чи твоім вмінням 
стоіть яструб, простягнувши крила, 
непорушно дивлячись на південь? 27 
Чи ж на твій наказ підноситься вгору 
орел, а шуліка поселяеться на своему 
гнізді 28 на краю скелі, в скритому 
місці? 29 Будучи ж там, просить ікі. 
його очі здалека стежать, 30 а його 
пташенята копирсаються в крові, там 
де лиш будуть трупи - зразу знахо- 
дять. 40.1 І відповів Господь Бог Йо- 
ві, і сказав: 2 Чи відповідно судиш 
суд, оскаржуючи Бога? - Він йому 
відповість. 3 Відповів же Йов Госпо- 
деві, і сказав: 4 Навішцо іце суджуся я, 
упімнений і оскаржений Богом? Слу- 
хаючи таке, будучи нічим. Я ж яку 
відповідь на це дам? Покладу руку 
собі на уста. 5 Раз я заговорив, вдру- 
ге ж не додам. 


Глава 40 


6 Знову відповів Господь, і сказав 
до Йова з хмари: 7 Ні, але підпережи, 
як муж, своі бедра. Запитаю ж тебе, 
ти ж мені відповісй. 8 Не відклади 
мого суду, ані не вважай, іцо тобі 
інакше зробили, ніж я або іцоб ти ви- 
явився праведним. 9 Чи твоя рука е 
проти Господа? Чи як Він, ти голо- 
сом гримиш? 10 Візьми ж висоту і 
силу, зодягнися ж у славу і в честь. 
11 Пошли ж ангелів гнівом, і впокори 
всякого зарозумілого, 12 і погаси 
гордовитого, вигуби ж безбожних. 13 
Зразу ж сховай в землі ззовні разом, 
сповни іхні лиця безчестям, сховай 
же в землі ззовні. 14 Тоді, отже, виз- 
наю, іцо твоя правиця спроможна 
спасти. 15 Але ж ось е у тебе звір, він 
же ість траву, наче воли. 16 Ось же е 
його сила при його бедрах, а його си- 
ла у пупці його живота, 17 бо він по- 
ставив хвіст, наче кипарис, а його су- 
хожилля е, наче сплетена линва, 
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нетть (Яейда)” и (носа). міко Фбетавнтгь на 
земам нца (БоА, Й (перст) «ьгрбстта: Й за- 
вы (мага Й сазметге)'”, Й евібрь сбльный попе- 
(ётгь [н]''. бжеети (же) чада свод, Міко Не (12 
Бгь те уў днтеа вё спарада: ко премоачайгь 
(во) ёсм [-113 (премУ дроспть ёго)", Й Не раз д'банагь ёен 
[-]!7 вгь раз У мг. На Брма (же) кысоты вгызнеёптгь, 
посмІбетеА коню Й аб аціемУ на нёмге: Ялн 
(-)!9 ваожмагь ёси коню снлЎ, ббабкагь же лам си 
па, Бен ёго страты беложін ай пане бакі, 
слЯБою же пеўси ёго дёрзость, копысаА на поли 
Йграеттгь, (і) Йеходй (-)'“ на поле крбпості ю Сяб- 
таюфій сптрбламгь ПоСМІбваетСА, Й Не авра- 
нта 4 желгбза: На нёмгь (80) Йграетгь лУкгь й 
маь, Й гибвомгь поппреей зёмаю Я не ймать 
Вб ры ніта дбндеке вгысптрЎентгь трУеа, птрУбтб 
же прУбацім глетгь блйзіб, йздалёча же ббоніб- 
вать рат, с пискомгь Й БбплеМгь Я ппвобю Дн- 
простію стойтгь метуесть, проста кн, 
недвижнмгь зра, на іёгть, Твойм же Ан повелёнемгЫ 
Бгэзносйся. брёйгь. немсеіт же ма гнгбз дб своё 
(-)9 БееджетсА, на ран камыіка (Бгь)!” спыкровёнгб. 
тУ же сеім проентгь брашна, Йздалёча би ёго 
ў ў 4 Я ? 
блюдёта: птицы! же ёго калжютса Бгы крдвн, 
йдеке Яцуе будуть міўтвцы йеіе ббубтаютса: 
“бвібцая ге [27 (кг іовУ Й гЁ, не У (сге- 
фовбленгь сУдншн)”, ббанчая ёй «бвібцоаетгь 
СмУ: СЭнібца же іовгь [гён (й) че? почпто 
ёе 4згь проса, аўчнмгь Й беанчаемгь 9] (ва)” 
сльішати птаковах. ничтоже сеін. 4згь же кін 
Фвібттгь Ай к семУ, уУкУ положУ на оўсттб ён 
ёдіною гааўгь, б вапоргбм же не прнасжу: 


уа 


Гаа, А: 
«н [І абвбфа Ге (Й) зече кгь іовУ (б 
блака. Мн, бо преподши ко МмУжть 
рел (Бо, Бгыпрошю же пім ты же 
ААН «бвібцайн Не сбверзн («Уда мого)”, 
ниже мни Йнако пім сгытворнша мене, Йай Да 
МБншнеА. правдй: Йан мышца пін ёте на 
Га, Йай гад Ыікоже бнгь грамиши. пргими же 
высоптУ Й снаЎ, вгь слЯБУ же Й вгь честь бвас- 
циса- ЛУстти жс Ў ЫЫ ЗІ гнгбЕй, (й) Ееамкого жс 
оўкорника смнун. (й) БЕАНЧАва ж оўгаен, «ыгнён 
же неітнвыА: Чбіе стыкрыім же вгь земаЙ внб 
БГЫКУПІБ. лнчка Й бёчёстіа Йспбни, [сгыкрвін же 
Бгь земай Біб (-72]', Йсповгбмгь оўбо Ыіко може 
деница твод сйтин: Мо оўбо ёе ёсть ввбзь оў 
ппебе, птравУ (же) 4ки воле месте Се оўбо 
ёсть куГбпость ёго ма чуёсла [сго/”, снай же ёго 
на пУпб чубва [ёго]”- Лосптави (ёо) бшнегь Міко 
кипарнсть, жнлы же ёго [Міко оўже сгыпаетёны 
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Уте Гера [же ёго рёбра мібдана, дуебёттгь 
же (го жедбзо льмно же ёсть начапіў зданГА 
гна, стытворўенгь поўЎгангь беіти АЯгёлы ёго 
бгьцё же на гоўЎ бепўУ стытвори радость че 
ппвероногё БгЬ ппартаўе Ле веамкомгь с фрвомгь 
спитть, прн рог бзгб й прост ю Й зею аа 
СПНЕШН): бабнает же ёго дгбво вейнко сгь а 
ппорасльмн, Й вбм всіА: Ўфе бУдеттгь повёнь 
не бфУтитгь, оўповяетгь Міко прнразнтсА 
ібрдангь вг сўста ёго. пе бчнма ёго пргн- 
меттгь И, жеетокгь бЫБАА, прободётгь нбЗАрн 
[ёго]. “Изелечёши ли зма сўдмцею, [йам Обас- 
жншн]” бгайвгь б нбздобухгь ёго, йан вдежёши 
колеце Б ндздрм ёго, пинлом же провертаншн ан 
оўстнУ ёго: бгызглетгь же ли пін мАтинееим, 
[Яян]'' етрекёшть кротікін: Сгьтворй же ай за. 
БГбтгь с птоебю, понмеши же лй ёго рава БГБЧ- 
на: Понграешн же ай С нИмге Мікоже сг ПИ- 
Цёю, Илй сважешиа Я Міко (птнцу)"” Іінй по- 
ай]'7; Литтают лан же см б нёмгы страны, ўа3- 
дбажаті же Й (нізеіцы финнкн)"” бее же пайва- 
юфе снндетех, (9) прннеёё (же ёдіноюзно б- 
шИбгЬ ёго, Й БГБ кораб лё (рыварн)'” ёго бгызложН- 
ши же нань (УкУ. (поне врачва ёго)!? ма баб 
ёго, Й кпттомУ не вУди: Не видібагь ён ёго не 
глемыдгь дненасА ён, не бонши яй СА Мі 
оўгогтовм ми са. 


Гаа, йа: 
піс" во ёсть йже ми с4 проппивитть, 
йан () пропттнважаса (7 стытпитть, 
йлн не веж пбнёная мож ёсте Не оў- 
модчю ёго ради, Й сабво силы помнаЎе 
гавнаго ёго! Жпіо (Окрыё анце ббаеченіа ёго, Ё 
сгвёнга ()” (ўца) ёго кто оўбо внидё двён 
Анцю ёго кто (бверзе, біўтть зУбгь ёго студ: 
оўппреа ёго фнта міб дана, сю же ёго Мко- 
же змнй камыкть, ёдінгь дрЎэбмге пуманпа- 
емгь, ддгь же не прондё ёго ко? мУжгь [же] 
буаптб своёмгь прнабпитеАа, сгодогьжЙса Й не 
Фтугьгнетасах ббхновёнг е ёго просвгбпантеА 
сбтгь, бчн же ёго виндбніе дйеница, йЗ 
оўсттгь ёго йёдачть ба гора ца Й вргь- 
женн бываю (барн жен й Огнемн)” Яз 
ноздгін (же) ёго Йс(бдй дымгь пёши гораціа 
бе (Й) оўглеми: ВЯ аб ёго ў. ун, (й) 
[ніко]? падмы (.)” Й оўсттгь ёго Йскбдй: На веін 
же ёго (БА д' блат)! сад пўё няй теіе па- 
губа: пяти же птелёе ёго прнанпаютты АгБ- 
стгь нане [йІ' не движитеа. бце ёго не пё- 
; А ; 2? й 
БНЖИтСА Яки камыкгь, сптой же Яки наковалмо 
Непобтб дно. берафьышу же са ЁМУ стуй 9Бгб- 
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18 його ж ребра - мідні ребра, а його 
хребет - лите залізо. 19 Це е початок 
господнього творіння, зроблене, іцоб 
був висміяний його ангелами. 20 Пі- 
шовши ж на скелясту гору, він зро- 
бив радість чотироногим в тартарі. 21 
Під всіляким деревом спить при лозі, 
і тростині, і рапавій зелені. 22 Йому 
ж дае тінь велике дерево з гілками та 
гілки верби. 23 Якіцо буде повінь - 
не відчуе, вірить шо Йордан потече 
до його уст. 24 Перед його очима ві- 
зьме його. Будучи жорстоким, проко- 
лить його ніздрі. 25 “Чи ти витягнеш 
змія вудкою або покладеш вуздечки 
на його ніздрі? 26 Чи вкладеш кільце 
в його ніздрі, чи ж шилом проколиш 
його губу? 27 Чи ж викаже тобі про- 
хання або чи сторожитимеш лагід- 
ним? 28 Чи ж зробить завіт з тобою, 
чи ж візьмеш його за вічного раба? 
29 Чи ж гратимешся з ним, наче з 
птахом, або прив'яжеш його, наче 
птаха на полі? 30 Чи ж годуються 
ним народи? А ділять його роди фе- 
нікійців? 31 Все ж, іцо пливе, збе- 
реться. Принесе ж однозгідно його 
хвіст. І в кораблях його рибалок 32 
покладеш же на нього руку, тому іцо 
його лікування на його тілі. І більше 
хай не буде. 41,1 Ти його не побачив, 
ані ти не здивувався про сказане. 2 
Чи ти не боішся, іцо таке Мені при- 
готоване? 


Глава 41 


2 ЎБо хто е той, іцо мені спроти- 
виться, З або, протиставлячись, стер- 
пить, або чи не вся піднебесна е моя? 
4 Не замовчу задля нього, і слово 
сили помилуе йому рівного. 5 Хто 
відкрие лице його оскарження? Хто, 
отже, ввійде в складки його серця? 6 
Двері його лиця хто відкрие? Дов- 
круги його зубів страх. 7 Його нут- 
роіці - мідяні іцити, а його в'язи, на- 
че камінь сміріт. 8 Один до одного 
пристають, а дух не пройде крізь 
нього. д Адже ж чоловік пристане до 
свого брата, триматимуться разом і 
не відділяться. 10 Його натхненням 
засяе світло, а його очі - вигляд ран- 
ньоі зорі. 11 З його уст виходять го- 
ріючі світила і викидаються залізні і 
вогненні решітки. 12 З його ж ніздрів 
виходить дим печі, іцо горить вогнем 
і вугіллям. 13 Його ж душа, наче ву- 
гілля, і з уст його виходить, наче по- 
лумінь. 14 На його ж шиі виробля- 
еться вся сила, перед ним біжить зни- 
шцення. 15 М'язи ж його тіла зли- 
паються. Зливае на нього, і він не ру- 
хаеться. 16 Серце його не рухасться, 
наче камінь, стоіть же, наче непо- 
рушне ковадло. 17 Як же він повер- 
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таеться - страх на землі чотироногим 
звірам, іцо скачуть. 18 Якіцо зустріне 
когось, іцо йде, нічого йому не зро- 
блять, кинутий спис і броня... 19 Бо 
він вважае залізо за полову, а мідь за 
гниле дерево. 20 Його не прострілить 
лук, іцо метае, бо він вважае працу 
за сіно. 21 Він вважае молоти за трос- 
тину, висміюе ж махання вогнем. 22 
Його лежак - гострі цвяхи, все ж 
морське золото перед ним, наче гли- 
на, без міри. 23 Він запалюе безодню, 
наче у вогні. Вважае ж море за посу- 
дину, 24 а преглибокі безодні за по- 
лоненого. Бо він мав безодню на про- 
хід. 25 На землі немае нічого подіб- 
ного до нього, який зроблений, іцоб 
ним гралися моі ангели. 26 Все ви- 
соке бачить, сам же він - цар всього, 
цо е у водах. 


Глава 42 


1 Відповів же Йов, 1 сказав до Гос- 
пода: 2 Знаю, цо все можеш, бо нішцо 
Тобі не с неможливе. З Бо хто е той, 
іцо скривае від тебе раду? Хто ж 
цадить слова і думае від Тебе затаі- 
ти? Хто ж сповістить мені те, іцо я не 
бачив, велике і подиву гідне, іцо не Я 
взнав? 4 Послухай мене, Господи, 
цоб і я заговорив! Запитаю ж Тебе, 
Ти ж мене повчи. 5 Бо слухом вуха я 
раніше Тебе почув, тепер же й мое 
око Тебе побачило. 6 Тому вважав я 
себе поганим і сповнився страхом, 
вважаю себе за землю і попіл. 7 Ста- 
лося ж, іцо коли сказав Господь ці 
слова Йовові, сказав Господь Еліфа- 
сові, теманітові: Згрішив ти і два твоі 
друзі, бо ви не сказали переді мною 
нічого правдивого, так як мій слуга 
Йов. 8 Тепер же візьміть сім телят і 
сім баранів і підіть до мого слуги Йо- 
ва. І він принесе за вас жертву. Йов 
же, мій раб, помолиться за вас, бо 
прийму тільки його лице. Якіцо б не 
задля нього, Я, отже, вигубив би вас, 
бо ви не сказали правди супроти мо- 
го слуги Йова. 9 І пішов же Еліфас, 
теманіт, і Валдад, савхіт, і Софар, мі- 
нейський, і зробили так, як наказав ім 
Господь. І Він відпустив ім гріхи зад- 
ля Йова. 10 Господь вчинив Йова ве- 
ликим, як же він молився за своіх 
друзів, і Він ім відпустив іхні гріхи. І 
Господь дав подвійно від того, іцо 
було раніше у Йова. 11 Почули ж усі 
його брати і всі його сестри все, іцо 
йому трапилося, і прийшли до нього 
всі, іцо знали його раніше, іцо іли і 
пили в нього. Вони потішили його і 
охоплені були подивом відносно 
всього, іцо Бог на нього навів. Кож- 
ний же дав йому одну ягницю і 4 не 
позначені золоті драхми. 12 Господь 
же поблагословив останне Йова, 
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земгь чепттверонбегй по земай скачюціемг Ўціе 
(раці йду)”, ничтоже Не стытворж [смУ]'?, 
копге вонезёню Й буйна. Йймй ёо жеабзо Яки 
пабвы, м'бдь же ки дрёво гннас: Не оўсптуеай 
ёго аЎкгь (мептенгь)'', ймать ео працаў Якн 
сБно- кн спттёбліе вмібнншаеа ёмУ мадптоес, 
(Уг4б же с птуХсУ бгнемУ: лбже ёго бептнм 
бстн, вежмко же зайто морско пўё нй ыікоже 
вёрніе (безчнелёна)”. бгыжнгаетгь бёзднУ мкоже 
Бгь бгни, ймать же море Міко попттеблёніе, (й) 
пуейспібнах а 9 вздны Ыікоже ПАГбнннка, Й- 
мібагь [60] еёнУ Ё похождёніе Мбете ничте- 
же по земай позно ёмУ стытвоўено поўЎгамгь 
веіти 4Агглы моймн: бсе высбко 3ўй, ей же Це 
ваб СУцінмть вгь Бой; 


ла е 
АА, АЕ: 
вібЦІЯ же іовгь (й) (ўд! кгь ГУ. вібмгь 
(вее Міко). мёжеши, не мембжна же пін 
ничтоже кпіо бо ёсть птаАи тебе (0- 
66, цфада же словей Й тебе мнйсА 
” а ст 4 ос Ца 
птайтин: Хпіо же вгезвібетЙ Мн Йже не вн4б, 
/ а / а“ гБ Ятб З 
вёлга Й днвнай Йўже не св ПосаЎшай [.І 
мене Ён да Й д4згь Бгызгаю, Бгепрошю же піА 
ты же Ма маоўчи: слЎхомгь ёо оўха оўслеішй 
піл. пвібе, нб же [І біко мое вндб пія 
ттбмже бля досавйсА Я Й оўсптрашйеа, мню 
[Р себе земаж Й пепеагь” Бёі же ёгда гла Ге 
І? глы са іову. ГЁ бе (банда? феманнтн- 
ну)”. сгыгрбшинагь ён піы, й бба дуУга твог. 
не гласта 60 првдс мнбю (ничтбже Йстова)”, 
Міко рабгь мон іб: Нб же понмібте ёме те 
аць Й сёмь ОбБвенгь. і Йднте кгь рабу моёмУ 
ОУ Й сгыттвОрй ЖжугытЕУ за веі. і0ОБгь же ўй 
мон помобАйсА за вать, тою ёо лайце ёго 
прінмУ, Яцше не ёго здди погУвниагь беі сўбо Ей: 
не г4лета ёо Исптаннніб на габй моёго іова: (Й) 
йде же (ёандась феманйтингь)”, ин Балай 
савхетннгь, Й софасгь минейнгь, Й стытворнша 
Мкоже повеб йма Ге. й «фпУсти гобухи Ймгь 
іова адн. Лё (-)19 вгэзрастм Іова, молацІЎ же 
са ёму (І! б брузге [свой геі], (й) сдпУсти 
ймгь губхи [Ійхгы!”. (й) дастеь ()'“ бь еУгУво 
а аг Б а а, 14, 7 
ёанко гб преже іокУ 1.1”. Слеішаша же веА 
брата ёго, Й (вём) сёстры ёго, веж беЕШаА 
ёмУ.- Й пргіндбша к нему ()'” вён банцы зна- 
ху ёго пеўвібе, ден ()!9 Й пившей оў него. 
оўпа"бшнша ёго, Й дненшаса б вёё ёже наведе 
с? га 17 / я 78. я а га 
(ёгь нане) ' дасте же ёмУ кожо 4гницУ ёдінУ, 
й д, думы злйта незнаменована: Гб же АБН 
а. а, об а 4 
поебнАА іовУ неже пёная: бб же ск ёго 
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аі 


(ся 


ф'ёй 4 
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бвець, 41, вельблі9, 8, (Я) сУпуУггь волбвгь, Я, (й) 
беанць станёі, й Годнша же ея ёМУ сйовгь 
ёме, Н в паўн: (.'” Прозвй первую ай, (й) 
вторЎю ()'” ката тртію же (амаяфен)” 
ўдгть. Й не бербтбшаса (подбенін Б Агбпо- 
тб)! дфшфін іововёі ()” вгь пёнёнібн. даст 
же [овгь ачФё свой?” нася діе вг» братін 
[Я”'. ЖЙ же іовгь по нізвб (пбн), Яб, ў, (й) 9. 
бБ же (Яб жнттгь)”, йн Й внаб іовг «йы 
(Бо, Й сНы сйовгь свой, даже до четвтаго 
кодна: (29 Йспблнь дён ()7” 
Конецгь КНИГ іОБОБЫўгЬ. 
Ймать Б себгб гай, йБ: 





дро (Ф 


ЦКАЦЧУ Ў 


(а а. г? п / с я 
(ўаб дЕвгь) Я, (мебпинсангь ц) («Ерен 
лажёнгь МУЖ, йже не нде на совбттгь 
неетивыхгь, Й на пУтй грбоанёі не 

ў ста, Й на сбдалнцін гУбнтель не сБде 

“Но вгь закбнб гм БблА ёго. Й Егь зако- 
нгб ёго посўчнтеа дйе й ноцэтгь: “Я будеть міко 

/ «е п й / п/ / 

(во сажемо пог йеўбднцІнугь Бо дгь, Йже паб дгЬ свой 
9; ае, ранаў, Уін санае аа, 
фасттгь Бгь врёма, своё. Й анстть ёго не Мпадётть, 
Я веж (анка Ацае пворнттгь, оўспібетгь: Не тако 
неіестиЕіи, не тако: Но Міко прагь Сг бЖе БГБЗМІБ- 
птает вебпўгь, аў анцй земай- Сего ради не вгыс- 
крёснУпгь нечетинвін на сУдгь, ни губшницы 

с“ г а. ” / со / 
вг собгб правёныўть: ко сгьБГбсть Се путь пра- 
вёныдгь, Й пУте нетстивыўгь погибнетть: 


(ўайб дввгь,) Ё: 
гыкУю” шаташаса мзеіци, й людіе 
посўчншаеАа ттгыцзётнымгы? Лўёсташа 
аге Я ае Я / 
уўге зейстін, Й князей стьбрашасА вгь- 
887 





більш ніж попередне. Була ж скотина 
його: овець - 14000, верблюдів - 
6000, і 1000 пар волів, і 1000 ослиць 
стада. 13 Народилося ж йому сім си- 
нів і три дочки. 14 Першу він назвав 
День, а другу - Касія, третю ж - А- 
малтеін Ріг. 15 І не знайшлося подіб- 
них красою до дочок Йовових в під- 
небесній. Дав же Йов своім дочкам 
насліддя в іхніх братах. 16 Пожив же 
Йов 100 і 70 літ після тіеі виразки. 
Всіх же літ він пожив 248. І побачив 
Йов своіх синів і синів своіх синів аж 
до четвертого покоління. 17 Помер 
Йов старим, повним днів. 


Кінець Книги Йова. 
Мае в собі 42 глави. 


ПІСНІ ДАВИДА, 
ПРОРОКА І ЦАРЯ. 
1-а КАТИЗМА 


1-ий псалом Давидів. Без надпису у 
евреів. 

1 Блажений чоловік, який не пішов 
на раду безбожних, і не став на до- 
рогу грішних, і не сів на крісло згуб- 
них, 2 “але його воля в господньому 
законі. І в його законі він повчати- 
меться день і ніч. З “І він буде, наче 
дерево, посаджене при виходах вод, 
цо дасть свій овоч у свій час, і його 
листя не відпаде. І все, іцо лиш ро- 
бить, буде успішним. 4 Не так без- 
божний, не так, але як порох, який 
вітер змітае з лиця землі. 5 Через це 
не встануть безбожні на суд ані гріш- 
ники на раду праведних, 6 бо знае 
Господь дорогу праведних, і дорога 
безбожних згине. 


2-йй псалом Давидів. 

1 “Чому розлютилися народи і на- 
роди повчилися марних? 2 Встали 
земські царі і князі, зібралися разом 
проти Господа і проти його Христа. 
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3 Розірвемо іхні кайдани і відкинемо 
від нас іхне ярмо. 4 Той, іцо живе на 
небесах, висміе іх, і Господь покпить 
з них. 5 Тоді заговорить до них у сво- 
ему гніві і в своій люті замішання 
зведе на них. 6 Я ж Ним був постав- 
лений царем над Сіоном - його свя- 
тою горою. 7 Сповіцаючи господні 
накази, Господь сказав до мене: “Ти 
е мій син. Я сьогодні тебе породив. 8 
Попроси у Мене і дам тобі народи в 
твою спадіцину і твое насліддя - кін- 
ці землі. 9 “Пастимеш іх залізною па- 
лицею, розіб'еш іх, наче глиняний 
посуд. 10 І тепер, царі, розумійте. 
Навчіться всі, іцо судите землю. 11 
Послужіть Господеві в страсі і радій- 
те Йому з тремтінням. 12 Прийміть 
напімнення, іцоб часом Господь не 
розгнівався і ви не згинули з правед- 
ноі дороги, коли швидко загориться 
його гнів. Блаженні всі, іцо надіються 
на Нього! 


1 З-ій псалом Давидів. Коли він тікав 
від лиця свого сина Авесалома. 

2 Господи! Чому помножилися ті, 
іцо мені дошкуляють? Численні пов- 
стають проти мене. З Численні ка- 
жуть моій душі: Немае йому спасіння 
в його Бозі. 4 Ти ж, Господи, мій за 
ступник, моя слава і той, хто підно- 
сить мою голову. 5 Моім голосом Я 
закликав до Господа, і Він мене вис- 
лухав зі своеі святоі гори. 6 Я ж зас- 
нув і спав. Встав, бо Господь за мене 
заступиться. 7 Не злякаюся десятьох 
тисяч народу, іцо довкруги напада- 
ють на мене. 8 Воскресни, Господи! 
Спаси мене, мій Боже, бо Ти побив 
всіх, іцо марно ворогують проти ме- 
не! Ти розбив зуби грішників! 9 Гос- 
подне е спасіння! І на твоему народі 
твое благословення! 

Слава... 


14-ий псалом Давидів. Вкінці пісень. 

2 Коли я закликав, мене вислухав 
Бог моеі праведності. В скорботі Ти 
мене поширив. Змилосердься наді 
мною і вислухай мою молитву. 3 
Людські сини, доки ви твердосерді? 
Чому любите марне і шукасте брех- 
ні? 4 І пізнайте, шо Господь вчинив 
подиву гідне своему преподобному. 
Господь вислухае мене, коли я до 
нього закличу. 5 “Гнівайтеся і не грі- 
шіть! Про те, іцо говорите у ваших 
серцях, кайтеся на ваших ліжках! 6 
Принесіть жертву праведності і на- 
дійтеся на Господа! 7 Численні ка- 
жуть: Хто нам покаже добро? Позна- 
чилося на нас світло твого лиця, Гос- 
поди! 8 Ти дав радість в мое серце. 
Від плоду пшениці, вина і своеі оліі 
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КУП, на га Й на Ха ёго СІ. Гастугьгнемгыь оў. 
зы Йдгь, й абвіжемгь ц) насть ИГо Йхть” Днвеім 
на нёсеўгь посмб ёта Ймгь, Й Ге поўЎг ата, 
Ймгь: гпогай вгыўгаетгь кг» нинмгь гнбвомгь 
сойм, Й мростію свойю смУтнтгь аб 5 жс 
посттаваемгь «сме Цбь Ч) него, най снцномгь гоўУ 
сптУю «гд, вгызвбці4м повеабніе гне Ге ўё кгь 
мн, “ёйгь ми ён пы, Чзгь днёь родниуть 
па пуоен б мене, Й фамгь па Мзыкн дос 
тоАніе твой, 7 бдержаніе птвоё конца земан 
“оўпасёши А пайнцю желібзною, міко сгьеуды 
СКУ ДёлЬННЧА, стысрушинши АС Й нб цріе раз” 
мбнте, накажнтееа Бей СУдаціей земай: Га- 
воптайте гёй сть сптрахомгь, Й ўддУнтеА ёмУ 
сг препетомгь: Лугнмібте наказаніе, да не 
когда прэгнібваётсах Ге, Я погненет б пУ- 
гт правёна: ёгда БгезгорнтеаА, Бпьбкорб просты 
е бАЖНИ БгЫСН адб юціейса, нане: 


(ў а. с Хх ст (94 
ўс дёвгь Г, вгымегай «ббтбгаше б 
Анца (Явеслас ма)! сна своёго: 





с 


ы й, чтосА оўмнежиша стУжаюціей ми? 
А Шнбен вгьстаютгь на мА: мнбви глют 
Ўсё дн моей, нібсте спсёніа ёмУ б 6ёб 
А М гго [-7. пт! же ён застУпникгь мон 
ёй, слйва мод, Й вгезнося гляЕУ мою: Гласомгь 
моймгь кгь ГУ вгэзвадгь, й оўсаеіша ма 
горы стыл своё (7; 43 [же сўсйУ Й спахгь, 
бгьстацгь, Міко Ге застУпитть мА: не оўбобсА 
4 темгь лаюдін, бікуеетть нападаюцой на ма: 
вгыскўнй Ён, сйн ма вже мон: Міко ты порази 
БГЫСАХ Бра Уюфраа Ми БГЫСУС, ЗУбЫ грбшнн- 
комгь сгыкрУушнагь ён: Ге (ёсте) спеёміе, Й на 
людехгь птвойх, бАГАВёНіЕ пПЕое 

(Слава) 


(ўаб дбвгь 4. бгь конецгь, п'Бенен):. 

. а ваў б; ў 
гынегадй Бгазвй, оўсаіша ма сёть прав” 
ЎЎ ды мобя- Бге скоўби рлепросптраннА ма 
Ю[гсн- сўцедрм ма Й оўслбши молнтеУ 
мою: Сйве чавітіи, докбяб тажкосёу- 
фін? вгкУю любите сУетнаАх Й Иицете лжа? 
(С) Й оўвгб днппе, Ыіо оўдней Ге поуйбнаго сБбе. 
Ге оўслеішнт ма, вгенегай ЕОЗОБУ кгь НеМУ. 
“СНС Бантея, Й не «ьгрбшанте [же глете? 
вгь сўцыдгь вашиуге, ІІ на лбжидгь вашиугь 
сўмнантееа (У? пожрите жертеУ ПАВ Аг, й 
А Ь РА 8 
оўпованте на Ёа Шнбен гАюті, кто мбитгь 
намгь бАгААЗ знаменасА на на4сть свбтгь айца 
твоёго ён, далгь ёсн веёліе вгь ўцы моёмгь «б 
[паода!” пшеннца, [7 вина 1 ёлбж своёго оў мно 
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ЖНШЛЯСА” БГБ мнрб БгысУ пб оўснУ, Й почію: 
Міко ты Ги ёдінаго На оўповані е БГБССАНАГЬ МА 
ён. 


(ўаё дЕвгь б б наёібствУюфыўтгь)!. 
лы мож БНУшн Ги, раз У мн ЗБЯНІЕ Мос, 
Х с с я с ўда я 
вочемй гал матвы моё, Цю мон й 
вже мой: /Ўко к ппебтб помолюсА Ён, за- 
оўптра оўсльіши гал мон Засўтра пўе 
станНУ ти, й оўзрншн ма, Міко (бёгь не” 
ХтА везаконіе ты (им Не (пргндеттгь)” к 
гпебТб АЎКАБНУ»Й, ни прееўдУтть (же закбно- 
преетУпницы пўё бчинма птвойма: бгезненаЕН- 
д'Багь ён вЕА пворАЦІаА везаконіе, погУсншн 
веду глюціам лжу: іцУжа крви Й лесттнва гнУ- 
шаты Ге Чзге же МНАОЖеСТЕОМГЬ МАН 
твое, БнИдДУ Б дбмгь твой, покаснюсА КгЬ 
убн, сгйгбм твоей, БГЬ страс твоёмге Ён 
настави ма правдою пвоёю, враггь Мойугь 
Мр" Йсправн [пе соббю пУте мон!“ ко 
МБС Бгь оўсттбугь Й Испттнны, ўце йХге сУ- 
ёппно: “Губвгь адвргьсттгь гортань ийугь, мзеіки 
Свой льцІдХУ, сУди ймге вже да ЧпадУтть 
ў меслей свойх'гь, по множетЕЎ неётА 
йугь йзраня А, ніко прогні ваша та Гн: ЦІ 
вгозвеелатеа вей оўпов4юцен най та: бгь БГЁ- 
ки вгызуддУ ют Й БЕАНШНА Б НЙ Й По- 
Ела та б те! вен любіце ЙймА твое, 
ко птты вабЕнши правённка. Гн, мко брУжі- 
емгь ваговолені я. Бгбнчайгь ён маст: 





(фаб дЁвгь 8, 6 конё вгь п'бенё б 

цўсмеі) 
й, да не мростію птвоёю беанчнши ме 
ч й ? 
Нё, ниже гнбвомгь птвоймгь покажеши ме- 
нё ЛомнаЎн ма Ён, мікс нёмоц ёсме. 
йец'б ан ма Ёй, мко сматошасе ікбс- 
ти мод Й да мол смУтнеа ба, й ты 
ги фоколіб з бератй ён, Р йзми дшУ мою Сп 
ма ради мати птыоёл. ніко Нбеть Бгь «мір 
ти помин4Ан тебё, Евге Аб же то Йспо- 
Бгбсть тя са? сўтруднеа вгездыданіемгь мо- 
Ймгь, змею на веку нёцэть лбже моё, следам 
мойми постёлю мою бмочю: СМУптнеА 4) ізостн 
бко мое, ббетгЫША Егь ваб ть враегбугь мойуть. “Ў. 
стУпите 4) мене вей пора“ ей везакбні е, Ыііко 
рдн наш ; лар уны? ала 
оўслеіша Ге гла падча моёгд- оўсаеіша Ге молёніе 
Мос, Г млгпЕЎ мою пр атть: 44 постыдлтеА Й 
сматутеа С вен вравн мой, вгезврататеА 
Й сўстыдатеа абло Бгысікбуб- 

(Слава') 
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вонй розможилися. д В мирі разом 
засну і спочину, бо Ти, Господи, од- 
ного в надіі мене поселив! 


1 5-ий псалом Давидів. Про того, хто 
успадкуе. 

2 Послухай, Господи, моі слова! 
Сприйми мій крик! З Послухай голос 
моеі молитви, мій царю і мій Боже! 
Бо до тебе помолюся, Господи. 4 
Вранці вислухаеш мій голос. Вранці 
стану перед тобою і зглянешся на 
мене. 5 Бо Ти е Богом, іцо не бажае 
беззаконня. Не прийде до тебе той, 
цо чинить зло, б ані ж не залишаться 
перетупники закону перед твоіми о- 
чима. Ти зненавидів всіх, іцо чинять 
беззаконня, 7 вигубиш всіх, іцо гово- 
рять брехню. Чоловіком крові і 0б- 
манливим гидуе Господь. 8 Я ж у 
твоім великім милосерді ввійду до 
твого дому, поклонюся до твосі свя- 
тоі церкви у твоім страсі. 9 Господи, 
настанови мене твоею праведністю, 
задля моіх ворогів випрями мою до- 
рогу перед собою! 10 Бо немае прав- 
ди в іхніх устах, іхне серце марне, 
“іхне горло - відкритий гріб, обма- 
нювали своіми язиками. 11 Суди ім, 
Боже! Хай відпадуть від своіх замис- 
лів! Відкинь іх за іхньою великою 
безбожністю, тому іцо вони прогні- 
вили Тебе, Господи! 12 І зрадіють 
всі, іцо надіються на Тебе! Навіки ра- 
дітимуть! І поселишся між ними, і 
похваляться Тобою всі, іцо люблять 
твое ім'я! 13 Бо Ти благословиш пра- 
ведника, Господи. Наче зброею, бла- 
говоління Ти нас увінчав! 


1 6-ий псалом Давидів. Вкінці. В 

піснях Для ВосьмиИх. 

2 Господи, не оскаржуй мене тво- 
ею люттю ані не покарай мене твоім 
гнівом! 3 Помилуй мене, Господи, бо 
я е слабкий! Вилікуй мене, Господи! 
Бо моі кості стурбовані 4 і моя душа 
дуже стурбована. І Ти, Господи, до- 
ки? 5 Повернися, Господи, і вирви 
душу мою! Спаси мене задля твого 
милосердя! 6 Бо в смерті немае того, 
цо згадуе Тебе. В аді ж хто Тобі виз- 
насться? 7 Я струдився моім зітхан- 
ням, вмию кожноі ночі мое ліжко, 
моіми слізьми змочу мою постелю. 8 
Мое око стурбоване від люті. Я пос- 
тарівся через всіх моіх ворогів. 9 Від- 
ступіть від мене всі, іцо чините безза- 
коння, бо Господь вислухав голос 
мого плачу! 10 Господь вислухав мое 
благання! Господь прийняв мою мо- 
литву! 11 Хай засоромляться і стур- 
буються всі моі вороги! Хай дуже 
скоро відвернуться і засоромляться! 

Слава... 


рим. З 


дрсі. 16 
парі. 28 
вере. 11, 17 
і 20 


йов. 15 
іс. 59 


мат. 2] 


св.2 


корі. 15 


1 7-ий псалом Давидів. Який він 
заспівав Господеві задля слів Хусія, 
Сменііного сина. 

2 Господи, Боже мій! На Тебе я на- 
дію поклав. Спаси мене від всіх, іцо 
мене переслідують, і визволи мене, З 
об часом не схопив, наче лев, мою 
душу, як немае відкупителя ані спа- 
сителя. 4 Господи, Боже мій! Якіцо я 
це зробив, якіцо е неправедність в 
моіх руках, 5 якіцо я тим віддав, іцо 
віддавали мені, злом, хай отже відпа- 
ду порожнім від моіх ворогів! 6 Хай 
отже ворог переслідуе мою душу і 
хай захопить і затопче в землю мое 
життя, і поселить мою славу в поро- 
сі! 7 Воскресни, Господи! У твоему 
гніві піднесися в кінцях твоіх воро- 
гів. І встань, Господи, Боже мій, за 
приписом, який Ти заповів! 8 І збір 
народу хай Тебе оточить, і через це 
повернися до висот! 9 Господь су- 
дить народ. Суди мене, Господи, за 
моею праведністю і за моею незлоб- 
ністю на мені. 10 Хай закінчиться 
злоба грішників! І випрямиш правед- 
ного “Ти, шо досліджуеш серця і ну- 
тро, Боже. 11 Моя праведна поміч у 
Бога, іцо спасае праведних серцем. 12 
Бог - праведний суддя, і сильний, і 
довготерпеливий, і іцо не наводить 
гнів кожного дня. 13 Якіцо не відвер- 
нетеся, Він почистить свою зброю. 
Він натягнув свій лук і підготував йо- 
го, 14 і в ньому приготував смертель- 
ні знаряддя - своі стріли приготував 
палаючими. 15 “Ось він захворів не- 
праведністю, сприйняв біль і породив 
беззаконня. 16 Рів вирив і викопав 
його, і впаде в яму, яку зробив. 17 
Його біль повернеться на його голо- 
ву, і його неправедність зійде на його 
чуб. 18 Визнаватимуся Господеві за 
його справедливістю і співатиму іме- 
ні Всевишнього Господа! 


1 8-ий псалом Давидів. Вкінці. Про 
точила. 

2 Господи! Господи наш! Яке по- 
диву гідне твое ім”я по всій землі, то- 
му іцо твоя величність піднялася по- 
над небеса! З “З уст немовлят і тих, 
цо ссуть, ти довершив хвалу. Задля 
твоіх ворогів Ти зниіциш ворога і мес- 
ника. 4 Бо побачу небеса - діла твоіх 
пальців, місяць і звізди, які Ти зас- 
нував. 5 “Чим е людина, іцо пам'я- 
таеш про неі, або людський син, іцо 
навідуешся до нього? 6 Малим Ти 
його зробив, мало іцо меншим від 
ангелів, славою і честю Ти його увін- 
чав, 7 “і Ти його поставив над ділами 
твоіх рук, все підкорив під його ноги: 
8 вівці і всі воли, іце ж і польову 
скотину, 9 небесні птахи і морські 
риби, іцо проходять морськими стеж- 
ками. 10 Господи! Господи наш! Яке 
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ах а сеу] а га с 
(ўаб дёвгь, 3), ёгоже БгБеп'бгпгь ГЁн 
б СЛОБЕСб гЬ ДУліеввгь, сна ёменійна: 





м й ёе мон на та оўповаугь, ейен Ма 
А вебгь гонацюнхгь МА, 1 ЙЗБЯБМ Ма Да 
гаі не когда похиттипттгь Міко аббег мою, ни 
АРА уц йзвлвллюціУ, ниже сйейюціУ: Ён 
ёе мон Яфе сгытворнхгь ёе, Яціе ёсть непрйвда 
вгь ўУкУ Мосю, Ацие вгыздадгь БГБЗ ДЯЮЦІМ МГ Ь 
Ми ейа, да Ібпад“Й оўео 4 враггь монугь 

2 р ане Й Е Я 
тое да поженёпі оўео срагть ёйЎ мою, Й 
посптигнет, й поперёттгь Б ЗёМмАю ЖНБЕОТЬ МоН, 
Й слЯвУ мою Б петь вееайттгыь [У бгыўни ён 
гыбвомгь птвойнмгь, вгзненея вг концыдгь 
враггь ппвойўге [Я] вгысптани Ён еже мон по 
веабнгемгь Ймже заповібда, Й сбнмгь людін 
бвыдетгь па. й б томгь на выст ббра- 
тна. Ге сУдитгь людемгы СУди Мн Ён по 
прав д'5 мои, й по незабеб мон на ма: Да 
скончаетеА (7 забва грбшне, й ісправнши 
правёнага, “Яспытам фца Я (аўттровы) еже 
праведна помоцть мож ЧУ ба спейюцаго пра- 
выд ўцемгь: Сгть сУднтеле праведенгь, й кргь- 
покгь й дгаготеўпеай, [ЯГ не гыгбегь навод на 
Бе ёне Чце не бератнтёА, (брУжіе)” (вое 
бЦнетитть, АУкгь свой напра, Й оўгоптова и. 
й в нем оўгоптова стыЎды смтныА, 
стрблы (БО стьгорачцанмн сты Д'бла" “Сё вой 
НеПрАБдУ, зачаттгь болбзнь, Й родй безякбнге 
ўбвгь Йзреі, Й іскопа И, Й впадетса вг МУ, 
Юже сода: ббратнтса болбзнь ёго на главу 
ёго, Й на вёўхгь ёго неправда ёго енндеттгы Яс- 
повгб меж гёй по прав гб ёго, й пою Имени гйю 
БЕіШшНёМУ: 


(ўалсмгь дёвге, й: бгь конеўгь б 

аб ана 

й Ге нашть, Міко чюдно ймя пЕое по 
вей земай: ко взатеа велейбпота 
пвож пуевыше нёсть: “Язгь аўстге Маа- 
фёнецгь Й ёсУфінугь стввўшнагь ёп ўва- 
АУ, враггь птвойхгь ўй, разрЎушнши врага Й мёс- 
тннка: “ко оўзрю нёса, д'бла піўсттгь пвонугь, 
лУнУ Й ввгбзды, же ты бемовЯ: “іто ёсть 
чакгь іо пбмниши ий, Йли сйгь чачь, Міко по- 
абціаешн Н? оўмаанагь ён Н маломгь чнмгь 4 
Агёлгь, слявою Й чёстію Ббнчайгь ёй ёго, “й 





Й 

посптавнагь ёси ёго нй д'блы ўУкУ птвоеб: вёА 

покоўнагь ён гіб нов ёго, бвцй Й волы веА, 

іц же Й аты полек га: Лтнца лёныя, Й (ыі 

бы Морскыа, продацам ств морскіа: Ён 
890 


“а? 
зі 


ь1 зі 
К) 


а 
Кн 


71. 
ьі З 


з» 
яз 
Х. 
1 
мі 


Я 
А 


9; 
ч 


ёвре 


- ао 
а кор «а 


8,10 Псалми 9.28 


Ге нашгь, Міко чюдно Йма птвое по всё ЗЕМай: 


(Сял) 


(ў4аб, двёгь 4. 6 конёцгь б 
тайннёі сйа)!. (ка 6). 
СПОБГб Ме. еб б ўи вебмгы ўцемгь мо- 
Имгь, поБГбмгь БСА чюдёей под: бгызве- 
сс Й вгызрддуюеа б тебгб, пою Й- 
мени птвобмУ веішмін бнегдЯ ЕгЫЗЕра- 
тИтНСА БрагУ мобмУ Бгыспасте, йзнембг У птгь 
Й погИненУттгь ( йанца птвоёго: Міко сгЫптЕорнагь 
ён сУдгь мон Й прю мою. сбагь ён на прест- 
аб Уда правду” Запрбтнагь ён мзеікомгь, 
й погнбе нететнвым. ЙймА [ёго поптревнагь 
ён БГ. Ббкгь, Й БГ Бібкгь Бгбка брагу бскУ- 
д'бша (брУжі а)” Б конёцгь, Й грады разу 
шнагь ёси: Погиве паматеь [ёго с шУмомгь, й 
Ге БГЬ БК, превываетгь: оўгоптова на сУдгь 
преептбагь (Бон, Й пой сУдй БЕЕАЁННІбМ Б пуав- 
АУ, «Уднтть людемгь Б ПравдУ: Й бысть ёе 
прнетбжнціе оўвогомУ, помоціникть вгь бАго ре 
ма в памаеь Я да сўповаюптгь НЯ А зна” 
юфей ймя твое, Міко не бставй ён вгезыска- 
юфндгь пім Гн Лёнте гён жнвоўціемУ е сі- 
нб, вгэзвбепттите вг зеіцехге начннанг А 
ёго ніко вгызыскаА крови Йхгь поманУ, не за- 
беі звані оўбогй: Ломнаўм Ма Ён, внжеь емн- 
2-0; аба й 2 А ря 
вне мое 9 врйггь мойугь. вгэзноеан Ма б 
враппгь смёўтныўгь, мік 64 БгезвгбціУ Б Хва. 
Лб! ППБО/, ЕГЬ Брат да «она: бгызрадУ- 
емеа б епеёнін твоёмгь, сўгабебша зыцы Б 
пАгУбТБ, ібже сгытворнша: вгь сбти сёй, юже 
стыкрыіша оўказё ногй йхгь Знаемгь ёсть Ге 
У дбеі ппвоўах, ЕГЬ ф'бАЁ гУкУ свовю оўвлазё грб- 
шннкть: ()? да вгэзврапттатеа гобшницы вгь 
4дгь, вей мзыцы забывйюфей бГа: Міко не до 
конца заввёнгь бУдеттгь нияціін, (й) тепбніе 
оубогиугь не погненеттгь до [конца!”. бгыгеўни Ён 
да не кубпатеа “Йкгь. да сУдатеа нзеіцы 
гіўе ппобою: Посттави Гн законодаеца нй ними, 
фа раз У МІБ? Ызеіцы, ко зацы сУте (-)" 
бекУю Ён стоя далё, пубврнши вгь бАго 
Брема вг [печайеты!' вге гордгстам НеіеСтИБаго 
вгпаэгарастеам ннфін, сўвязаютгь Б свбтегь 
Мае помышажють ко ўувайнмгь ёсть 
грбшный в похотехге дыша своеа, Й бендай 
бАГЕНМГЬ. Газўаж га грбшный, по мнбжеспттУ 
гыгбва своёго не вгызеіцетгь нбете сёл пе 
нимгь, бсквўнАютеА пУтіе ёго на Бежіко вё: 
МА ООсмаютсА сУдбы твож 4 лица ёго, 
вебмгь врагомгь своймгь бдойбеті: ГЁ бо гы 
ўўцн свсё, не подвнжУса «б рода в ўд б 
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подиву гідне твое ім”я по всій землі! 
Слава... 


1 9-ий псалом Давидів. Вкінці. Про 
таемниці сина. 2-а катизма. 

2 Визнаватимуся Тобі, Господи, 
всім моім серцем! Розповім про всі 
твоі чуда! З Розвеселюся і зрадію То- 
бою! Співатиму твоему імені, Вее- 
вишній! 4 Коли мій ворог повернеть- 
ся назад - послабнуть і згинуть від 
твого лиця. 5 Бо Ти зробив мій суд і 
мое змагання, Ти сів на престолі, Ти, 
іцо справедливо судиш. 6 Ти пригро- 
зив народам - і безбожний згинув. Ти 
стер його ім”я навіки і на віки віку. 7 
У ворога зовсім забракло зброі і Ти 
зниіцив міста. Його пам'ять згине зі 
шумом, 8 і Господь перебувае навіки. 
Він приготував свій престіл на суді 9 
і Він судитиме вселенну в праведнос- 
ті, судитиме народи в праведності. 10 
І став Господь схованкою для бідно- 
го, помічником в добрих часах, у 
смутках. 11 І хай на Тебе покладають 
надію ті, цо знають твое ім”я, бо Ти 
не покинув тих, іцо тебе шукають, 
Господи! 12 Співайте Господеві, іцо 
живе в Сіоні! Сповістіть між народа- 
ми його почини! 13 Бо Той, іцо до- 
сліджуе кров, іх згадав, не забув кри- 
ку бідних. 14 Помилуй мене, Госпо- 
ди! Поглянь на мое впокорення від 
моіх ворогів, Ти, іцо підносиш мене 
від брам смерті, 15 іцоб я сповістив 
всі твоі похвали в брамах дочки Сіо- 
ну! Зрадіемо твоім спасінням! 16 На- 
роди застрягли в зниіценні, яке вчи- 
нили, в цій сіті, яку укрили, застрягла 
іхня нога. 17 Знаний е Господь, Той, 
цо чинить суди! Грішник схоплений 
в ділах своіх рук. 18 Хай повернуться 
грішні до аду, всі народи, іцо забува- 
ють про Бога! 19 Бо бідний не буде 
забутий до кінця, і терпеливість бід- 
них не пропаде вповні. 20 Воскресни 
Господи! Хай не скріплюеться люди- 
на! Хай суджені будуть народи перед 
Тобою! 21 Настанови над ними, Гос- 
поди, законодавця, хай народи пізна- 
ють, іцо е людьми! 22 Чому, Господи, 
Ти став здалека, не зглядаешся в доб- 
рому часі, у болях? 23 Бідний гаряч- 
куе в гордості безбожного, застряга- 
ють в радах, про які роздумують. 24 
Бо грішник хвалиться в пожаданнях 
своеі душі, і той, іцо кривдить, себе 
благословить. 25 Грішник роздрату- 
вав Господа. За множеством його гні- 
ву не досліджуватиме - немае Бога 
перед ним. 26 Його дороги опоганені 
кожного часу, твоі суди забираються 
з-перед його лиця. Запануе над всіма 
своіми ворогами, 27 бо сказав у сво- 
ему серці: Не захитаюся, з роду до 
роду буду без зла. 28 “У нього повні 


рим. З 


авв. 2. 


його уста клятв, і гіркоти, і обмани, 
під його язиком труд і біль. 29 За- 
сідае з тима, іцо підстерігають, з ба- 
гачами в потаемних місцях, іцоб уби- 
ти невинного. Його очі споглядають 
на бідного, 30 він ловить в потаемних 
місцях, наче лев у своій загорожі, він 
ловить, іцоб схопити бідного, схопй- 
ти бідногао, іцоб його потягнути. 31 У 
своій засідці його упокорить. Схи- 
литься і впаде, коли він запануе над 
бідним, 32 бо він сказав у своему сер- 
ці: Бог забув, відвернув свое лице, 
шоб взагалі не бачити. 33 Встань, 
Господи! Боже мій, хай підніметься 
твоя рука! Не забудь бідних своіх 
зовсім! 34 Задля чого прогнівив без- 
божний Бога? Бо він сказав у своему 
серці: Не досліджуватиме. 35 Бо Ти 
бачиш біль і бачиш гнів, іцоб він був 
виданим у твоі руки. Тобі залишено 
бідного, Ти будь помічником сироті! 
36 Розбий рамено грішника і лукаво- 
го! Хай дослідиться його беззаконня і 
хай він не знайдеться! 37 Господь - 
Цар навікий і навіки - віків! Згините 
народи з його землі. 38 Ти Господи, 
вислухав бажання бідних твое вухо 
сприйняло готовість іхнього серця. 
39 Суди сироті й упокореному. ІЦоб 
потім людина не додала звеличувати 
себе на землі. 


1 На кінець. 10-ий псалом Давида. 

На Господа я поклав надію, як 
хтось скаже моій душі: Вітай на го- 
рах, наче птах. 2. Бо ось грішники на- 
тягнули лук, приготували в сагайдаку 
стріли, іцоб стріляти в темряві пра- 
вильних серцем, 3 бо те, шо Ти до- 
вершив, вони зниіцили. Праведник 
же іцо зробив? 4 “Господь у своій 
святій церкві. Господь - на небі його 
престіл. Його очі споглядають на бід- 
ного, його повіки досліджують люд- 
ських синів. 5 Господь дослідить пра- 
ведника і безбожного. Хто ж любить 
неправедність - ненавидить свою Ду- 
шу. 6 Доіцем зішле засідки на гріш- 
ників, вогонь і сірку і вітер бурі - 
частину іхньоі чаші. 7 Бо праведний 
Господь! І Він полюбив праведність! 
Праведне побачило його лице! 

Слава... 


1 На кінець. На восьмій. 11-йй 
псалом Давида. 

2 Спаси мене, Господи! Бо забрак- 
ло преподобного, бо зменшилося пра- 
ведних поміж людськими синама. З 
Марне сказав кожний до свого ближ- 
нього, обманливі губи в серці, і В 
серці заговорили погане. 4 Господь 
вигубить всі обманливі губи 1 висо- 
комовний язик 5 тих, іцо сказали: 
Звеличимо наш язик, наші губи е при 
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зла: “ЁмУже клжтвы оўста ёго пбйна «Уть, Й 
горесптн Й лестин, гіб зеікомгь ёго пттУдгь Й 
волгбзне: Прнабнттгь (Бгь лсвнттейд” «ы бога. 
ае аран ; ае 
тыми, Б птайннёі оўсиптн неповиннаго: бчн 
ёго на нифаго прнзнрйетб, абвитгь Б пптайннеі 
Міко лёвгь БГЬ бград свет бвнтгь вгысхнтн- 
пн оўбёгаго, вгынтати нияцзаго, внегда прн- 
влецІі И. Бгь сбпти своёй смнригпгь н, прекад- 
нитсА Й ладеть, ёга оў дсаГбстгь оўеоги” Ге- 
че ёо вгь ёўци своемгь, забы бёгь, дврати янце 
свое, да не Бидиттгь до конца: бгысўни Ён 6же 
[моні!”, да вгэзнесётса, (Ука ПБОА, НЕ Васа 
нифшнугь [свойхгь до конца!!! Теёё рад прогнгва 
а аца А гЁ с Б (Цы свобмгь, Не 
взеіциетгы” видишн. Міко ты болгбзне Й Ыы. 
рост смаптраеши, (да предангь бУдетгь)'” ЕГЬ 
(УЦб твой: тб б [4 бетавленгь ёсть нн 
фін, Ў ты бУдн помоцінніть: тыкууша 
МЕіШЦУ грбшному Й АЎКАБОМУ. БЗЕІЦІЕТСА 
гіт ёго, Й не ббрафшетеа М“ [ге ц!” 
Б'бкгь, Й вгь вібкгь в'бка, погнбнете мзеіцы “0 
земам ёго Желаніе оўбогихгь оўслаеішайгь ёси и, 
оўгоптованіе ёўца йдгь внамтть оўхо твое «Удй 
«нуў Й «мнрёнУ, фа не прнасжй поптомгь БЕЛНЧа- 
тих ЧАкгь на зёлй. 


(ёпь конецгь, ўлб дввгь, 1)" 
руе аса ; гаасе ” 
СЫ А Га оўповаугь, како сіё дцін дай пус. 
ў виттай по гордмгы ніко (птица) 5 Бо Се 
МЫ грбшницы напрагбша ЛУ Ке, оўгогпова- 
«Із ша стрблы вгь птУйб, сгыптрблатн 
ЕГЬ маці правых (цё Зане иже ты сгывеў- 
шай, [бни? раЗрЎ шнша: правённкть же что сгь- 
ппворй? Ге Его уўкей спагбн своен. “Г 






Ге, на нбен 
пўтагь ёго бчн ёго на ніцшаго прнзнрает'Ь, 
вгбаж дн ёго Йспыптаетб «бы ЧАчьскга: Ге Йспы- 
птаеттгь прйаведнаго, й нечептиваго. любе же 
непр4вдЎ, ненавнднтть свою ДУ: бдожантть 
на грбшники сбтн. бгнь Й жУпейгь Й дУўть 
вУремгь, часть чаша йдхгь' )Ўко праведенгь Ге, й 
правды БГЕЗАЮбН, правам, ВА ДБ анце ёго: 


(Сла) 


(Бгь конё б цфемгбн ўа? дЕвгь 41)". 

Пей ма Гн, Міко аа пуеподоеный, 
Ыко оўмалншаса. Йстнны ц «йбвгь ЧЯчьс- 
кихге, СУётнам гла кождо кты Ваен 
г] мУ свобмУ: оўсттны ЛЕСПИБЫА Его ёўця, 
й вгь бўци глаша [займ Потреенттгь Ге ва 
оўсттны  Аестнвый, н Ызыікть веле бчнвгы, пёк 
шал, мізеікгь наше вгрзвейнчимгь, оўстнеі на- 
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ша при насгь ат. кто намгь Ге. (те? спра. 
сти ради ннфнхгь Й вгездыданіа оўвогнуге, 
НЯ вгьскўнУ гаете Ге положУся вгь сйеёніс, 
не бвннУася б немгь Слове га, слове 
чИетпа. феер, гаждскёно, паку шёно ЗЕМАЙ, бн 
фо сезморнцае: Зы Ён сгыхранйнши ны, Й (ге. 
блюдёши ны Об рода сего, Й вг Бібки: бкўттгь 
нексппивін Хдатть, по высоптб птвоён оўм- 
ножнагь ёси сны Чач 


(6 конёцгь, ўаб, дЁвгь, 61)". 

коАгб Ём завбудешни ма дс койца? доко- 
Аб абврацааешн лайце свое 4) менёз доко- 
Аб положУ соБібтты гы дн Мен, 60- 
АГбЗНМ БГЬ ёўцн мобмгь дМь [и нёцие]”З 
доко4б вгезнеётеа враггь мон на маз пйзун, 
[Я оўсаеіши ма Ги бже мон: просвбптй бзн 
мой, да не когадй оўснУ к смерть, да не когадй 
(ечётпгь враггь мой, сўрбпйса нане: стуж аю 
фей ми вгэзрадуютсА, 4ціе са подвнжУ, 4згь 
же на мАте твою оўповадге: бгезрадУстеа (Це 
мое б спсёмін гппвобмгь. Бгспою ГЁН ваго д'б- 
АБШЕМУ мЯгб, й пою ймени гйю вышнемУ: 





(бгь конё ўе, дёвгь, Гі)". 
е вевУменгь вг ўцы своемгь, нбсте 
ба: (асттабша, й б мразншаса Б МаЧН- 
нанй, неты ппвора й вАгоСтЫнА, нбеты 

а (ы са / сэ 
фо ёдінаго Ге сгь нбсе прнннче на «ды 
ека, вИДбти, 4Аце ёть азУумбваай, 
йн взыск4ай вбга вен оўкаснншаеА, вкУпб 
неключнмм быша. “нбсты птворАй влагосты- 
нА, нібете до ёдінаго [Р нА лан разумібюттгь 
Бён д'блаюццем безаконі е, «нб даюцей люды мо- 
А [вг мібсто] абва: Га не прнзвйша. птамо 
оўволшаса страха, Йдбже не бб страха: ІЎко 
[ге в (9416 [правёныўгь Г”. сгыБгбтгь ницюаго по- 

Я н ае А а а? 
фамнете, ніко Ге оўпованіе ёго ёта Кто 
фдасть ч) сГона спсёнге іййвоз внегдй вгызра- 
титтгь Ге пагбнёніе людін свойть, бгызрадУет- 

а Я ; ада 
СА 1аКкоБгь, Й Бгезвеселант с ійле: 

(сай) 





[ёгь конёІ' (ўлб, дЁвгь, 41)”. 


й, іп бенптаетгь Его ЖнАНц эн ППЕО- 
(мг? [ай істо вееайтеж вгь (сптУю гб- 
(У)' ппвою? ходам бе порока, й ДбАААН 
праваЎ, ГАЙ ЙсптинУ вгь ўцы (вО6МГЬ, 
Йже не оўльести мзыкб свой: [й ме” сгьыптвоўй 
НакуенемУ своёмУ 9лй, Й (ПоНОШЕННА не прн. 
АтТь на вАйжнаа свод. оўничижёнгь ёсть пред 
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нас! Хто наш Господь? 6 Задля стра- 
ждань бідних і стогону бідних нині 
воскресну, - говорить Господь, - по- 
кладу Себе в спасіння не вагаючись 
про нього. 7 Господні слова - чисті 
слова, розжарене срібло, випробува- 
не в землі, очиіцене сім разів. 8 Ти, 
Господи, стерегтимеш нас і оберіга- 
тимеш нас від цього роду і навіки! 9 
Довкруги ходять безбожні. До твосі 
висоти Ти розмножив людських си- 
НіВ. 


1 На кінець. 12-ий псалом Давида. 

2 Доки, Господи, забуватимеш про 
мене вповні? Доки відвертатимеш від 
мене твое лице? 3 Доки ставитиму 
ради в моій душі, болі в моему серці 
в дні ів ночі? Доки підніматиметься 
на мене мій ворог? 4 Поглянь і вис- 
лухай мене, Господи! мій Боже, про- 
світи моі очі! ІЦоб я часом не заснув 
на смерть, 5 іцоб часом не сказав мій 
ворог: Я над ним закріпився. Ті, іцо 
мені дошкуляють, зрадіють, якІЦО 
зрушуся. 6 Я ж поклав надію на твое 
милосердя, мое серце зрадіе твоім 
спасінням. Заспіваю Господеві, іцо 
вчинив мені добро. І співатиму імені 
Господа Всевишнього. 


1 На кінець. 13-ий псалом Давида. 

Безумний сказав у своему серці: 
Немае Бога! Зітліли і стали мерзен- 
ними в починах, немае того, іцо Чи- 
нить добра, немае ні одного. 2 Гос- 
подь з неба зазирнув на людських си- 
нів, іцоб побачити чи е той, іцо розу- 
міе або хто шукае Бога. З Всі зверну- 
ли, разом стали непотрібними. “Не- 
мае того, іцо чинить добра, немае ні 
одного. 4 Чи не розуміють всі, іцо ЧиИ- 
нять беззаконня? ІЦо пожирають мій 
народ замість хліба, Господа не при- 
кликали. 5 Там злякалися страху, де 
не було страху, тому іцо Господь в 
роді праведних. 6 Раду бідного ви за- 
соромили, бо Господь е його надіею. 
7 Хто дасть з Сіону спасіння Ізраіле- 
ві? Коли Господь поверне полон сво- 
го народу, зрадіе Яків і розвеселиться 
Ізраіль. 

Слава... 


1 На кінець. 14-ий псалом Давида. 

Господи! Хто мешкатиме у твоему 
помешканні і хто поселиться у твоій 
святій горі? 2 Хто ходить незаплям- 
леним і чинить праведність, хто гово- 
рить правду у своему серці, 3 хто не 
вчинив обману своім язиком і не 
зробив своему ближньому зла, і не 
взяв погорди на своіх ближніх, 4 по- 
горджений е перед Ним лукавий? 


рим. З 


дія. 2 


Тих, іцо бояться Господа, Він про- 
славляе, хто клянеться своему ближ- 
ньому і не відмовляеться, 5 не дав 
свого срібла на лихву і не взяв хаба- 
рів проти невинних. Хто це чинить - 
не зрушиться навіки! 


1 Запис. 15-ий псалом Давида. 

Обережи мене, Господи! Бо на Те- 
бе я поклав надію. 2 Я сказав Госпо- 
деві: Ти е мій Господь, бо моіх дібр 
не потребуеш. З Святим, іцо е на його 
землі, подиву гідно виповнив Господь 
всі своі побажання в них. 4 Помно- 
жилися іхні немочі, після цього пос- 
пішили. Не зберу іхніх зборів від 
крові ані не згадаю іхніх імен моіми 
губами. 5 Господь - частка мого нас- 
ліддя і мосі чаші. Ти е той, шо мені 
підготовляеш мое насліддя. 6 Виміри 
випали мені в найкраіцих місцях, бо й 
мое насліддя найкраіце е в мене. 7 
Поблагословлю Господа, іцо дав мені 
зрозуміння. ІЦе ж і до ночі мене ка- 
рали моі нутроці, 8 “я наперед бачив 
Господа, завжди переді мною, бо е по 
правиці моій, іцоб я не захитався. 9 
Через це звеселилося мое серце і зра- 
дів мій язик. ІЦе ж і мое тіло посе- 
литься в надіі, 10 бо не залйяшиш мою 
душу в аді ані не даси ж своему пре- 
подобному побачити зітління. 11 Ти 
мені об'явив дороги життя! Напов- 
ниш мене радістю з твоім лицем! 
Краса в правиці твоій до кінця! 


1 16. Молитва Давида. 

Господи! Вислухай мою правед- 
ність. Будь уважним до мого благан- 
ня. Сприйми мою молитву не в об- 
манливих устах. 2 Від твого лиця 
вийде мій суд, моі очі хай побачать 
праведність. 3 Ти випробував мое 
серце, відвідав вночі. Ти випробував 
мене - і не знайшлося в мені непра- 
ведності. 4 ІЦоб лиш не сказали моі 
уста людських діл, - за слова твоіх 
губ я зберіг тяжкі дороги. 5 Постав 
моі стопи на твоі стежки, іцоб не за- 
хиталися моі стопи. 6 Я закликав, бо 
Ти мене вислухав, Боже. Прихили 
твое вухо до мене і вислухай моі сло- 
ва. 7 Дай твое подиву гідне милосер- 
дя Ти, іцо спасаеш тих, які надіються 
на Тебе, від тих, іцо противляться тво- 
ій правиці. 8 Обережи мене, Господи, 
наче зіницю ока. В охороні твоіх крил 
Ти мене покриеш 9 від лиця безбож- 
них, іцо завдають мені клопіт. Моі во- 
роги оточили мою душу, 10 замкнули 
свій жир, іхні уста заговорили гор- 
дість. 11 Ті, іцо мене виганяють, сьо- 
годні мене оточили, своі очі поклали, 
об повернути на землю, 12 мене за- 
хопили, наче лев, готовий на лова, і 
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нИимгь АЎКавЫй, божа же СА Га сайвй: Кле 
НеНсах. Накренемў свсёмУ. й НЕ бмбаасА. де 
ера своёго не дастгь Б ануеУ, й мэдыі на непо- 
виннёі не прнатты Зворжн «іа, не подеН- 
ЖИГСА БГ ББКИ: 


(Сптолпопнеаніе ўаябмгь, дЁвгь, 'а)". 
юч гьхранй ма Ён, Міко ма та оўповаугь 
дЎ, гБдгь гбн, Ге мон (си ты, Міко бАгеі Мо- 
ге Я с а ў 
а Йдгь не пуб У ешн: Сптеімгь Йже [“Ўтгь Й 


АІ на земай ёго оў дней ге, веж Хот'бніа 





(БА Б ми оўмножншасАа нёмоцй йх'ь, по 
сихгь оўскоўнша: не стьвеўУ сгыбдры Й 4) кровін, 
ни поманУ (жд Ймёнгь Ихгь оўстнама монма: 
знае а а АЎ « 

Ге часть достойніа моёго, й чаша моеА. ты 
ён оўспройн достожні Мос мні: жа опа д6- 
ша ми вгь державныдгь Йбо доспттойніе мое де- 
жавно ми ёсть Багваю Га вразумИЕшаго МА, 
ше же Й дб нофй показа ма (гўптрбва)" мод 
“пўэрбдгь Га предо мною веіну, ніко бденую 
мене те, да еж не поні Сего ў4дн вгь- 
звееансА. ўце мое, Й вгозрадоваса мізыкть мён, 
ёр же Й пастеь мож вееайтеа на оўпованіе 
Міко не бетавнши ДУ мою вг 445, ни даен 
(же) преподббномУ своёмУ в Д'бпти Йстабні а: 
Сказалге ми (и пУптй жнвеота, Йспбанншин 
ма весёаёа е анцё птвоймгь. красота Б дееннци 
ппвоен в конёцгь: 


ісаНва дБ 4Ба. 81). 

ўсліши Ён правду мою, вгычмй молёніе 
мое БНУШИ МлтЕЎУ мою, Не ЕГБ оўст- 
наўгь льстнваы” 4ў айца ппвоёго сУдба 
мож Йзеідетгь, бн мой да вИидбта 
правопты: ЙскУснагь ён фце мое, посбптнагь ён 
ноціію. ЙскУснаге ма ён, Й не бербтеем БГЬ 
мніб неправда: Міко да не вгыўглюті оўетй 
МО д'багь “Яческнугь, за слове оўсппёнгь ппво- 
Йхгь йзгь сгьхранидгь пУгй жетоки: сгывеўша 

: А ; 
стопы мой вгь ства ўгь твойўгь да не подвй 





/ 


жУптсАа стопеі мох: Чзгь вгвзвадгь Міко оўсаеі- 
ша МА ёе. пнкаонй оўхе ппвое мн, й оўслыі- 
ши гас аюа- оўдней мати тва, Ва 
оўповлюцнуге ма пт: 4) протнеацюнуся де(е)- 
аа вн стьхранй аа раР Ана анна 
бка: бгь овгб ўпаў ГП БОЮ покреіешн ма, 4 
анца нечстнвыўгь бстастышнугь МА брй4ем 
мой шу мою сўдержаша, птУкть (Бой: загпво- 
(ша, оўста Й глаша гордеіню: Йзгомацоен 
ма Яб бвыдоша ма, бчн свой вгезложНнша 
оўкасниттм на земаю ббедша ма мікс лёвгь 
й лай 7 А ; 
ГОПІбЕГЬ на л06г, Й Міко скИмменгь ОбЕНПАА ЕГЬ 
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акрбвицанугь: бгьекўнй Ён, предвай А, Й запни 
й йзми дшУ мою 4) нечетивыд!ь, бУжіа 
птвож 4 ІрУкть враггьЙ ппвойхгь: Гн, ц) маль 
96] ЗЕМАЯ (аз д'бан а С ж нвопте Яг, Й сге- 
кровёныдгь птвойхгь ЙЯспбаннеа: сўтубба йхгь на- 
сыпташасА сб, Й Фбептавнша Фбетанки Ммаа- 
дёнцемгь своймгы: ёзгь же прав дою ЫМЕлЮСА АН 
цу, пБоеМУ, насіцІЎса. БгЬНеГАй МЕНТ МН СА 
САЯБА ПБОА: 


(Сай.) 


(6 коне бтрка гід два, Ыже гла 
гЕн словеей п'бени сед, Ё ай 
БОНЬЖЕ ЙЗбЯБИ ёго Гб ЙЗ ўУкгь вёгб 
враггь ёго, Й із ўУкА саоўла й ў. 
31)!. (ка г) 
гозаюбаю та Ён крбпостни мох. Ёь 
оўтвержёнге мое, Й прнбгбжнціе мое, Й 
ізв4Бнтель Мой: вёть мон помоціникгь 
мон, “Й оўповаю нянь: Заційттитель мон, 
Й (оггь спеёніл моёго, [Й? заетУпникгь мон: 
Хвалй пунзовУ Га, й 4 враггь мой спеЎса- б- 
; » а ; 
бфжаша ма волгбзмн «мітныя, Й потоци 
везакбні А смУтиша ма: Соабзни Адовы ббы- 
дбша ма, пивайша ма сбтн смтных: Я 
БГЫНеГ АЯ скоўб'бпан ми пунзваўгь Га, Й кгь вГУ 
мобмУ вгызвй: оўслыша ц) Це стыл своёА 
глйсгь Мон, Й вбпае мон пўё нимгь внИдетгь 
БГь оўн ёго Й подвйжаса Й препетна беість 
ЗЕАА, Й ОбеНОВЯНі А гоўгь сМУптншаеА, Й подвн- 
ЗАШаСА. Міко прогнібвасА, на на вбёгь ЕЗыде 
дбімгь гнбвомг ёго, й бгне ў йанца ёго 
вгысплйнёся., оўгліа Бгызгорбшася (б него Й 
преклонй нёса, Й еннае, Я прнмракты пб ногама 
ёго й ары на ХеЎЕнм"е, Й леттб, Бгызлет'б 
на криаЎ Бгбтреню, Й положй птмУ за ікусегь 
вон, бкфттгь ёго селёніе ёго, пттемнй водй вгь 
белацедгть вгздушнеі- 4) беанетані» пі нй 
б6лацы пронддша, гуй й сўгаге бгменно: Й вгЕ- 
зГееМб сгь нёсе Ге, Й вешнін дасте гай вон 
СЁ пуста стрблы, Й разгна Аб Й МОНГА оўм- 
ножи, Й смУптти Й. Й МЕншаса Йстбчницы Б04- 
ацані че й а ; Ь. 
нін, Я Чіреішаса беновйнія веелённыяе Мб 
запрецоёніа твоего ёп, 4 дгехновёміа аўа 
ГНбва гпвоёго: посай свеіше, Й пугапгь МА, 
вгыспуі Ма водгь многгы” Яз абнітгь МА 
“ў врагге мойхть снанёі, Й аў ненавндацаінцть 
МА, Міко оўкрепишаса паче мене Пуедварнша 
ма вг дйе бзлоблёніА моёго, Й есть Ге оў- 
твежёніе моё Й Йзведе МА на шнроту. Йзба- 
НТ МА, іо вгьехогтЬ ма [І Й вгыз- 
дастгь Ми Ге по прйБд'б моей, й по чнегттот'б 
895 





наче левеня, іцо живе в сховках. 13 
Воскресни, Господи! Випереди іх і 
дай ім спотикнутися! Вирви мою ду- 
шу від безбожних, твою зброю від ру- 
ки твоіх ворогів! 14 Господи! В коро- 
ткому часі від землі відділи іх в іх- 
ньому житті! І твоіми потаемними на- 
повнилася іхня утроба, вони насити- 
лися синами і залишили останки сво- 
ім немовлятам. 15 Я ж в праведності 
з'явлюся перед твоім лицем, насичу- 
ся, коли мені з'явиться твоя слава. 
Слава... 


1 На кінець. Господнього раба Дави- 
да. Те, цо він сказав Господеві. Слова 
ціеі пісні в дні, в якому його спас Гос- 
подь з руки всіх його ворогів із руки 

Саула. 2 І сказав: 17 Катизма З. 


Полюблю тебе, Господи, моя си- 
ло! 3 Господь - мое скріплення, і мій 
захисник, і мій спаситель, мій Бог, 
мій помічник! “І надіятимуся на ньо- 
го - мій оборонець і ріг мого спасін- 
ня, і мій заступник. 4 Хвалячи при- 
кличу Господа і спасуся від моіх 
ворогів. 5 Мене оточили смертельні 
болі, і мене стурбували потоки безза- 
коння. 6 Болі аду мене оточили, мене 
випередили смертельні засідки. 7 І 
коли я сумував, я закликав до Госпо- 
да і закричав до мого Бога. Він почув 
мій голос зі своеі святоі церкви, і мій 
крик ввійде перед нього, до його вух. 
8 І зрушилася земля і стала тремтя- 
чою, і основи гір перелякалися і зру- 
шилися, бо на них розгнівався Бог. 9 
Піднявся дим в його гніві, і ВоГОНЬ 
запалав від його лиця, від Нього заго- 
рілося вугілля. 10 І Він схилив небо і 
зійшов, 1 темрява під його ногами. 11 
І Він зійшов на херувимах і летів, 
злетів на крилах вітрів. 12 І поклав 
темряву, як свое покриття. Довкруги 
нього, його помешкання, темна вода 
в повітряних хмарах. 13 Від блеску 
перед Ним пройшли хмари, град і 
вогняне вугілля. 14 І Господь загри- 
мів з неба, і Всевишній видав свій 
голос. 15 Випустив Він стріли - і ро- 
зігнав іх, і розмножив блискавиці - і 
нагнав на них замішання. 16 І показа- 
лися водні джерела, і основи вселен- 
ноі відкрилися від твоеі погрози, Гос- 
поди, від подуву духу твого гніву. 17 
Послав згори і взяв мене, забрав мене 
від великих вод. 18 Спасе мене від 
моіх сильних ворогів і від тих, іцо 
мене ненавидять, бо закріпилися 
більше від мене. 19 Випередили мене 
в дні мого пригноблення, і Господь 
став моім закріпленням 20 1 вивів ме- 
не на широту. Мене спасе, бо мене 
побажав, 21 І віддасть мені Господь 
за мосю праведністю і за чистотою 
моіх рук мені віддасть, 22 бо я зберіг 


ев. 2 


рим. 15 


господні дороги і я не був безбожний 
проти мого Бога. 23 Бо всі його при- 
суди переді мною, і його оправдання 
не відступили від мене. 24 І з ним бу- 
ду непорочний і обережуся від мого 
беззаконня. 25 І Господь мені від- 
дасть за мосю праведністю 1 за чисто- 
тою моіх рук перед його очима. 26 З 
преподобним будеш преподобним, і з 
невинним чоловіком будеш невин- 
ним, 27 і з вибраним будеш вибра- 
ний, і з поганим станеш поганим. 28 
Бо ти спасеш покірний народ і впоко- 
риш очі гордих. 29 Бо ти просвічуеш 
мій світильник, Господи! Мій Боже, 
Ти просвічуеш мою темряву! 30 Бо в 
Тобі спасуся від спокус і в моім Бозі 
перелізу стіну! 31 Бог мій - його до- 
рога непорочна. Господні слова роз- 
палені. Він е оборонцем всіх, які на 
нього покладають надію. 32 Бо хто 
Бог, опріч Господа? Або хто Бог, оп- 
річ нашого Бога? 33 Бог, іцо мене під- 
перезуе силою і непорочною поклав 
мою дорогу, 34 Він творить моі ноги, 
наче оленя, і мене ставить на висо- 
ких, 35 Він навчае моі руки на війну і 
зробив моі руки мідним луком. 36 І 
Ти мені дав охорону спасіння, і твоя 
правиця мене взяла, і твоі нагадуван- 
ня мене повністю випрямили, і твое 
нагадування, воно мене повчить. 37 
Ти розширив місце моім крокам піді 
мною - і моі стопи не знемогли. 38 
Гнатимуся за моіми ворогами і наз- 
дожену іх, і не повернуся, доки не 
пропадуть, 39 завдам ім болю і не 
зможуть встояти, впадуть під моіми 
ногами. 40 І Ти мене підперезав си- 
лою на війну, Ти спутав всіх, іцо пов- 
стають проти мене піді мною, 41 і Ти 
дав мені хребет моіх ворогів і вигу- 
бив тих, іцо мене ненавидять. 42 Во- 
ни закричали - і не було спасителя, 
до Господа звернулися - і Він іх не 
почув. 43 І розтроіцу іх, наче порох 
перед лицем вітру, вигладжу іх, наче 
глину дороги. 44 Він мене спасе від 
нарікань народу. Ти мене поставиш в 
голови народів, народ, якого я не 
знав, послужив мені, 45 на слух вуха 
послухав мене. Сини-чужинці мені 
збрехали, 46 сини-чужинці постарі- 
лись і стали кульгавими від своіх сте- 
жок. 47 Живе Господь і благословен- 
ний Бог! І вгору підніметься Бог мого 
спасіння, 48 Бог, іцо дае мені помсту 
і цо підкоряе народи під мене! 49 Мій 
спаситель від моіх гнівливих ворогів, 
від тих, іцо повстають на мене, підне- 
сеш мене вгору, спасеш мене від не- 
праведного чоловіка! 50 “Через це ви- 
знаватимуся Тобі в народах, Господи, 
і співатиму твоему імені! 51 Він Той, 
цо звеличуе спасіння царя і робить 
милосердя своему христові Давидові і 
його насінню навіки! Слава... 
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(УкУ моёю вгездастгь ми: Міко сгоуранй пута 
ГА, Й не неёсптвовахгь 4) бГа моёго: Міко БёА 
У дбеі ёго пірса мнбю, Й Ааа ёго не 
[ІбетУпиша/ 4 мене й вУдУ непорченгь с 
наме, Й стыхранюеа “б везаконі а, моёго Й Егь- 
здасте Мн Г по прад мон, й по чнептот'б 
(УкУ моею, пре бчнма ёго Сгь прйенё? прйенгь 
бУдешн, й (ть мУжемг неповИнноМгЬ НеПоЕН- 
ненгь бУдёши, Й сг Язеўаннымгь Йзерангь сУ- 
феши, Й «ы сппроптнвымть азвратншнеа: М. 
ко ты люди смнрныА спеёши, й бн фра 
быўть смнрншн- Мко ты просвгё аеш СБ 
птнаникге мон Си, 66 Мон просвібційешн гпМУ 
мою: ніко птоббю Йзб4влюса “С ЙИскУшёніА, Й 
Об 6Зб Ммоемгь преагбзУ стбнУ: Бёть мой, не 
пордченгь пута ёго, слове гіа, ражка. за: 
фнтнтее  ёсте вебай оўповдюфнимгь нне: 
Бо істо біты (4звгб Газ [-? Йан кто вёть раз- 
БГб ебал майцего? вёть препоаса ма сНасю, Й по- 
лож непордчемгь пут. мон: Стывўшай ндвб 
мой міко (лём, й на высбкй поставаха МА: 
насўч4й гУб мой на брань, Й положи АЎктгь 
МІБ д аНГЬ меішцамгь моймг Й даль Ми ёси 
зацмцюёніе спсёнга (7, й деница твоя по- 
аа Й наказаніе аца анна ЦА 
в конецгь, Й наказаніе птвое піо ма насўчиттгы 
паа ; Я 
оўшнрнй ён стопы мола подо мнёю, й не 
Йзнембжетгб паен'б мой: поженУ врагы мог, Й 
постигнУ 4 Й не вгэзврафіУса. дбндеже скон- 
чАютсА: бекорваю Йхгь, Й пе вгз мог Упптгь ста- 
тн, падУттгь пб ногама монма: Я препожсай 
МА ён сйасю на брань, спАлгь (и Ба БоС- 
таюцшах на ма пб ма: Й враг мойцгь дайгь 
ми ёп Хіееётгь, Й ненае, аца ма поту 
бИагь (си: БГЕЗЕЙША, Й Не бІБ СПС4АЙ. кгь ГУ, Й 
не оўслеішаше йуге: Й іетню йхгь Міко пуй пўё 
АНЦеМгЬ вебтрУ, ко вреніе (пУпти)? поглджУ 
Йхте; Извавнтгь ма “0 прербканіа людён, по- 
СПАаЕнШшИ ма БГ ГллБУ Мзеікомгь людіе Ихже 
Не БИД'Бў, поравоташа Ми, вгь слЎугь оўха оў- 
адама МА сНове чюжін абара на ке 
чюжін ббетшаша, й буромоша Ф стёь сво- 
ра ёнегь бе, Й вабвёмь егте А”. Й. вгьз- 
нётеа вбёть спеёніж моего бё дай Ч- 
муе мн, Й ПОБННУАЙ аюдн п ма, Йз- 
бавнтеае мон «О враггь» мой гнбванвыхгь: 
вгыстаюцій на Ма ана МА, ч мужа 
неправедна йзвавнши Ма: “Сего (й Йспоб бс, 
птебгб вг нзыцё Ён, Й імени птвоёмУ пою: 
белнчай спеёнга Црева [.1, Й твора мяте ўУ 
сБобмУ, дЁдУ Й сбмени ёго ёў БІбка: 

(Слава) 
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6 конёцге, ўайлбмгь двдвгы, йі) 


[ёга побаЎютгь слйвУ бжгю, птворёніе 
же зУкУ ёго вгэзвібцсйетгь птверде: Ай 
айн «ыгастта гагь, Й ноціть Маа ЕГЬ- 
звгбці4етгь (аз У мге: Н еУть би ни 
слова, йу Не ышатсА, гайсн йдгь. “ёгь сю 
землю йзыде в'бціаніе нут, Я в койца вее 
лённыя глы йуть вгь сайци положм селёпіс свое, 
и пбн Міко женнугь йеуодА Ф чеўтога своёго: 
бгвзрад Уста мікс Йсполннгь шый пута [-Р, 
й а ара а 

4ў конца нёсть Йсхбдгь ёго. Й србтеніе ёго до 
конца нёсь, Й абст Йже оўкрыівтса, те 
паты ёго законгь гйе непорченгь, ббраці4а 
ба. в'бднтеаство ге в'ёўно, оў му дра маа- 
фёнца: бправданга гд права, вевааціая ЦЕ, 
зАповіб дь гм  сБгбптай, просвтбцэйюцім бчн: 
стй гае чнеттгь, пребыва» вг вк Бібка. 
сўдбеі гад Йстніны, бправдАнны вгыкУпіб, 
Бгыжеагбмны паче зайта, й каменне чётна 
многа, Й саяжьша п мёда Й ебта Йбо рабгь 
твой уойнй Иўугь. внегадй сгьўрачИиттн Иугь егез- 
пане АА габапагбаа а аса 
А 4 аса а А а 
аў тайнныде мой бчнсти ма, й ў 
чюжнугь пофади лей птвоёго Чуе не (сўдол- 
юттгь ми)”, тогда непорчей бУдУ, Й бчНЦЎсА 
Ф грбха веанка Й вУдУтть вгь бйговолёніе 
словеей сўсттгь мойугь, Й посўчёніе ўца моёго 
предге ппобою, БеінУ: ги помёцэннче мон, Й 13- 
БАН АЮ Мон” 


(8 конецгь Ўўлаб дв ДЕгы, 41)'. 
ана а а йе пеан, за. 

а дана цяй ады 
фнтнтгь піл ма сба іаковаж: пос 
лётгь пан помоцть ЧУ сптого, й 4 сіб- 
на застУпитгь піА: помАнётгь БАКУ 


й 


ў 
Я 


жіўтеу ЕЮ, Й БСАСЬЖЖНАа во ПТУЧНа 

2 7 а. 7 2 13 / В я 
бУдн. ()” даже пін [Ге по ёўцУ птвоемУ, й 
Ббсь совібгпгь ппвон Йспблнитгь: вгызрадУемеа б 
спсёнін твоемгь, Й вге ймя [Га вга нашего 


БГЫЗБЕАНЧНМСА Йсполмнтть Ге БА прошёніа 
твоА: нЯГб познй, Міко спагь ёсть Ге ўл своёго: 
оўсльішй ёго, сгь нёсё спіго своёго, Егь сНайцгь 
сйсёнге демнца ёго сён ма коленицаўгь, й сём 
на конй, мы же вю йма Га бвга мяшего 
[призовёмгы!”. Зіи спати вбеша, й падоша. 
7 ” ” 7, с с 
мы же вгытахомгь Й Испрйвнуомеа- Ён, спен 
уў С, й оўслышн ны, вонже (дйе ёце" 
прнзовемгь пі 
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1 На кінець. 18-ий псалом Давида. 

2 Небеса розповідають про божу 
славу, творіння ж його рук сповіццае 
твердь: З день дневі віддае слово і ніч 
ночі сповіцае розуміння. 4 Немае мо- 
ви ані слів, в яких не чути іхніх зву- 
ків, 5 “на всю землю вийшла іхня 
мова і іхні слова до кінців вселенноі. 
В сонці Він поклав свое поселення, 6 
1 Він, як жених, іцо виходить зі свосі 
світлиці, зрадіе, наче великан, іцоб 
бігти дорогою, 7 від краю неба його 
вихід і його зустріч до краю неба. І 
немае того, хто сховасться від його 
теплоти. 8 Господній закон, іцо по- 
вертае душі, - непорочний. Свідчен- 
ня господне вірне, іцо мудрими ро- 
бить немовлят. 9 Господні оправдан- 
ня, шо звеселяють серце, - праведні. 
Господня заповідь, іцо просвітлюе о0- 
чі, - світла. 10 Господній страх, іцо 
перебувае навіки - віків, - чистий. 
Господні присуди правдиві, оправда- 
ні разом, 11 жаданні понад золото і 
численний дорогоцінний камінь, і со- 
лодші від меду та воішини. 12 Бо і 
твій раб іх береже, в іхньому збері- 
ганні велика винагорода. 13 Хто зро- 
зуміе переступи? Очисть мене від мо- 
іх потаемних 14 і поіцади твого раба 
від чужих! Якіцо мною не заволоді- 
ють, тоді буду непорочним і очиіцуся 
від великого гріха! 15 І слова моіх 
уст будуть на ласкавість, і повчання 
мого серця постійно перед Тобою, 
Господи, - мій помічнику і мій від- 
купителю! 


1 На кінець. 19-ий псалом Давида. 

2 Тебе вислухае Господь в день 
смутку! Тебе оборонить ім'я Бога Я- 
кова! З Він тобі пошле поміч від 
святого і з Сіона заступиться за тебе! 
4 Згадае кожну твою жертву і твое 
всепалення, хай будуть жирними. 5 
Хай дасть тобі Господь за твоім 
серцем і хай виповнить всяку твою 
раду! 6 Зрадіемо в твоему спасінні і 
звеличимося в імені нашого Господа 
Бога! Господь виповнить всі твоі 
прохання! 7 Тепер я пізнав, іцо Гос- 
подь спас свого христа. Він вислухае 
його зі свого святого неба в силах 
спасіння його правиці. 8 Ці на коліс- 
ницях і ці на конях, а ми закличемо в 
ім'я нашого Господа Бога. 9 Ці були 
спутані і впали, ми ж встали і випря- 
милися. 10 Господи! Спаси царя і ви- 
слухай нас в тому дні, коли тільки 
закличемо до Тебе! 


рим. 10 


мат. 27 
мар. 15 


мат. 27 


мат. 27 
муд. 2 


1 20-йй псалом Давида. 

2. Господи! твоею силою розвесе- 
литься цар і твоім спасінням дуже 
зрадіе. З Бажання його серця Ти йому 
дав, і бажання його губ Ти його не 
позбавив, 4 бо Ти випередив його 
благословенням доброти, поклав на 
його голову вінець з дорогоцінного 
каміння. 5 Життя він просив у Тебе і 
Ти йому дав, довготривалість днів на 
віки віків. 6 Велика його слава у тво- 
ему спасінні! Ти на нього поклав сла- 
ву і величність, 7 бо йому даси бла- 
гословення на віки віків, розвеселиш 
його радістю з твоім лицем! 8 Бо цар 
надіеться на Господа, не зрушиться і 
в милосерді Всевишнього. д Хай 
знайдеться твоя рука на всіх твоіх во- 
рогах! твоя правиця хай знайде всіх, 
шо Тебе ненавидять! 10 Бо покладеш 
іх як вогненну піч в час твого лИцяЯ, 
Господь своім гнівом наведе на них 
замішання - і іх пожере вогонь. 11 
Вигубиш іхній плід з землі і іхне 
насіння з-поміж людських синів, 12 
бо навели на тебе зло, замислили ра- 
ди, які не змогли виконати. 13 Бо по- 
кладеш іх хребтом, в твоіх останках 
приготуеш іхне лице. 14 Піднімися 
вгору, Господи, твоею силою! Оспі- 
вуватимемо і співатимемо про твоі 
сили! 

Слава... 


1 На кінець. Про ранне заступництво. 
21-йй псалом Давида. 

2 “Боже! Мій Боже, зваж на мене! 
Чому Ти мене покинув далеко від мо- 
го спасіння, слова моіх переступів? 3 
Боже мій! Закличу вдень - і не вислу- 
хаеш, і вночі - і не в безумність мені. 
4 Ти ж в святому живеш, похвало Із- 
раілева! 5 На Тебе наші батьки по- 
клали надію, поклали надію - і Ти іх 
спас, 6 закликали до Тебе - і спасли- 
ся, на Тебе поклали надію - і не засо- 
ромилися. 7 Я ж е хробак, а не люди- 
на, погорда людей і зневага народу. 8 
“Всі, іцо мене бачать, посміялися з 
мене, промовили губами, покивали 
головою: 9 “Він поклав надію на Гос- 
пода, хай його спасе! Хай його спасе, 
бо його бажае! 10 Бо Ти е той, іцо 
вирвав мене з лона, моя надія від гру- 
дей моеі матері, 11 на Тебе я поки- 
нутий від лона, від лона мосі матері. 
Ти е моім Богом, 12 не відступи від 
мене, бо скорбота близько, бо для ме- 
не немае помічника. 13 Оточили мене 
численні телята, годовані бички мене 
обійшли, 14 відкрили на мене своі ус- 
та, наче лев, іцо хапае і ричить. 15 Я 
пролився, наче вода, і всі моі кості 
розсипалися, мое серце стало, наче 


20,1 Псалми 21.15 


(ўаяё двдвге, і) 

ай і й шы а 
й сНабю ппЕоеЮ БгэЗвесеайтСА Це, й б 
сйсёнін ппвоемгыь вгызрддУ ста егбаў- же- 
лані е ІўцаГ ёго далгь сн ёмУ, Й Хот'ь- 
не оўстну ёго Нбей лишинагь ёго: [Р ы- 
тар Вара й Я 

ко піўекарнагь ёси ёго вагвёніемгь бАгостеімнымгь, 
полбжнагь ёси на глав ёго Ббне Ф камене 
чтіна: Жнвотй проснагь ёсть 4) тебе, Й дай 
ён (МУ долготу айн вг вбкгь вібка: велга 
слйБа ёго спеёнгемгь птвоймгь, слЯБУ Й БелеаГбпіе 
Бгэзложиши мане Міко дай ёМмУ бАГБеНіе ЕГЬ 
Бгбкть вбка, Бгзвееййши ёго радостю сь ан- 
цемгь: ппвойМге” ко ць гўповасттга на Ра, Й 
матію веішнаго не подейнжнтса: ббўацет- 
са ўУка тво ваб врагомгь гпвоймгь, дёснн- 
ца пвож обраціетгь вёж непаендацая те 
ве [Міко положиши Йугь Міко пеше бгненнУ 
вго врем айца птвоего, Ге гнівомгь свонмгь 
смУптиттыь А, Й снгбеть йдгь бгне: пабдгь йўгь “б 
ЗЕМАА ПОГУбИШИ, Й СбМмА Йдгь ў сбвгь ЧаЎ- 
кёі- ко оўклоннша на па займ, помысаиша 
сов бты Йхже не вгрэмогоша сгэептавитн: Міко 
положншн а дуееёттгь вге йзвытубь пво- 
Йдть, оўготоваеши анце йугы бгпызненса, ги ен- 
лою птвоею, Бгеспобмгь Й побмгь сНлб! тЕоА: 


(Сай) 





6 конёцгь, б застУпаёнін гўппуенемге, 
ўаабмгь, двдвгь, Ка)" 
же” Ж Мон БОНМЯЙ Ми, БГСКУю ОСПТАЕм 
маз далёче 4 спеёніа моёго словеей гргЬ- 
ў Хепадёній мойцгь еже мой БГЫЗЗОБУ БгЬ 
днё, й не оўсаеішиши. Й Б ноцн, й не 
Б беЗУМміе МН: ты же Бгь спігбмгь жинвёши, 
хвалй інава: на та оўповйша Ды наши. 
сўповаша, Й Йзе 4БНАгЬ ёсн Йдгь к тебе БГЫЗВа- 
ша, Й спеошаса. на та оўповаша, й не пос- 
тыд бшаа Чэгь же ёме чбве, й не чйкть. 
поношёніе Ічйкомге?, Й оўничнжёнге людемгы 
“бн вндацей ма поЎгаша ми ся, глйша 
оўспттнамн, покнейша галеЎ: “оўпова на Га, да 
а 7 Ён со / а л,/ / а 
ЙЗбАБИГГЬ И. да сПсёттгь ёго, Міко хоцетть ёго 
Міко ты ёси Йзтугьгін ма нз чуба, оўпованіе 
мое (б сосцУ мтре мое. к птебгб прмвбженгь 
ёсмь 9 ложёнгь, 4 чрева мпре мое бёгь мон 
ён ты не стУпй 9 мене, Ыіко скорбь 
влайзгь, Міко нгбеть помагаюцаго [аанТ?- бвыдс- 
ша МА тцы мнёвн, нгецы тучгній бае 
каша ма. «бвэоша на ма сўста (вод, ніко 
лё вгыўнфаа Й рыкая- ніко вода Язлі4са, Й 
гасыпашасАа вех кости Мож: бысть (ўце Ме 
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Міко БбсКгЬ пай, посўедгЬ чубва моёго Йеше Міко 
ску дбль кр бпоетыь мод, Й мзыкгь мон пунлепе 
гоўтанм мсімУ, Й Б пість «мёрт сывёагь 
ма ён ніко бвыдбша ма ўн мнози, сонмгь 
АЎкавыхгь бдержаша ма: “Якопаша (Уцб мон 
Й нбвгб [мой/, йсчетбша вел кбсти мод. тіи 
же емотнша, Й презрбша МА: “раз дІбанша 
(НзЗы мож себб, й б цідён моё меташа 
жрёбга: Зы же Ён не оўдайй помоцштыь [твою ц) 
менё?, на застУпаёніе мое воньмй: йзмй 0 
(брУжіа) дшУ мою, й із ўУкй пёёа ёдіноўбную 
мою спе ма 4 оўстть левбвгь», Й Ф ўдбггь 
ёдінорак де, смнуёніе мое “повіб мг Йма ППЕОЕ 
сратін аюён, погуеі уўкве Бгпою тач 
вожцунса Га вгыдваанте и, вее абма іаковае 
прославнте Й да сўбонт [ж] см и него всё 
ама к К і й 
сма інйево, Міко не оўничижй ни пнегодсва 
Маты. нафаго: ни “враптан (же) Анца своёго 
ў менё. Й ёгдй вгэзваўгь кгь мемУ, оўсаеіша 
ма б пебб похвала мод, Ё укен вейнцб 
[Йсповгб мем ппебтб!: матвы мож вгзда пе 
вожцінмнса, ге дать ницён, Й Ма. 
сітатаА Й Бгевалять га Бзыскаюціей 
ёго, живй бУдУтгь фца Йдхгь вг Ббкгь Ббка: 
Леманутеа, й дбрататсА кгь ГУ вей концы 
земах, Й покабнагтеа пб [й вед ЧестеЕга 
Мзеікть: ко гне (ёсть) уўтеі'е, Й гон б6- 
; Я, зай А ; 
ладасттгь нзыки мдоша Й поклонншасА Бей 
тУЧНін землаА, пўё нимгы прёпадУптгь Бен ннЗ- 
Хобі вгь землю Й дша мой тому жн. 
Бёпгь, Й сбма Мсе порабёгпаетгь смУ. бгызвібс- 
ПІНГЬ ГЕн рбдгь гра дуфін, Й БГЫЗБГбеппатгь 
; г 


/ а а, 10 
ПЙБДУ ёго людемгь сбждешимея, (Иуже!” сгь- 
гава демте ржа , жо 
птворй Ге 
(ўаё дЕвгь, ёв)" 
б пасёте ма, й ничтоже маж йн- 


шиттгь, на Ммібстб зляЎн, ппамо (Бее- 
ай ма)” на Бодб покбннб вгыепита 
ма, ДОЎ мою бврата: НАСПТАЕН МА 
на, стб правы, Ймечи рдн (го Чц бо Й 
пондУ побед'б сбнін сматныдгь, не оўбоюсАа 
зла, ко пы сг ммою (сн: ч 





ДСЗАГЬ ГПБОН Й 
палнца вод, та ма сўтбшнета оўгото- 
Байгь (си пред мнбю трапіу, пўё стУжаю- 
Цфшнмгь мй: оўмастй ён ёлёбмгь глйЕУ мою, Й 
аша во оўпожофшн [ма Ыіко фержавна” й 
мнлосте твод поженётгь ма, вея дйн жн- 


воптй моёго! Я БееанптИ МИ СА Е ё? ГНб Б фоА- 
гоптУ дн: 
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віск, іцо тане посеред мого лона, 16 
моя сила висохла, наче глиняна посу- 
дина, і мій язик прилип до мого гор- 
ла. Ти мене звів і до пороху смерті, 
17 бо мене оточили численні пси, ме- 
не оточив збір лукавих, “пробили моі 
руки і моі ноги, 18 почислили всі моі 
кості. Вони ж гляділи і нехтували 
мною, 19 “розділили собі мою одіж і 
на мою одежину кидали жереб. 20 Ти 
ж, Господи, не віддали від мене твосі 
помочі! Будь мені готовий на заступ- 
ництво! 21 Спаси мою душу від меча 
і мою единородну з руки пса! 22 Спа- 
си мене з уст лева і мою смиренність 
від рогів однорогів! 23 “Розповім про 
твое ім'я моім братам! Оспівуватиму 
Тебе посеред церкви! 24 Ті, іцо боя- 
ться Господа, вихваляйте Його! Все 
насіння Якова, прославте Його! Хай 
же Його боіться все насіння Ізраіля! 
25 Бо Він не погордував ані не знех- 
тував молитвою бідного, ані не від- 
вернув від мене свое лице, і коли за- 
кликав я до Нього, вислухав мене. 26 
Тобі моя похвала! Визнаватимуся То- 
бі у великій церкві! Віддам моі мо- 
литви перед тими, іцо Його бояться! 
27 ідять бідні і наситяться, і похва- 
лять Господа ті, цо Його шукають! 
Житимуть іхні серця навіки - віків! 
28 Згадані будуть і повернуться до 
Господа всі кінці землі! І поклонять 
ся перед Ним всі батьківіцини наро- 
дів, 29 бо Господне е царство, і Він 
володіе над народами! 30 З'іли і по- 
клонилися всі товіці землі, перед ним 
припадуть всі, іцо сходять у землю. І 
моя душа для нього живе, 31 і мое 
насіння йому послужить! - сповіс- 
тить Господеві майбутній рід. 32 І 
сповістять Його праведність народо- 
ві, іо народиться, те, іцо зробив 
Господь. 


122-ий псалом Давида. 

Бог пасе мене, і нічого мені не за- 
бракне. 2 На місці з рясною зеленню, 
там Він мене поселив, вигодував ме- 
не при воді спокою, 3 повернув мою 
душу, Він мене настановив на стежки 
праведності задля його імені. 4 Бо 
якцо й піду посеред смертноі тіні, не 
боятимуся зла, бо Ти е зі мною. Твоя 
палиця і посох твій, вони мене по- 
тішили. 5 Ти приготував переді мною 
трапезу, перед тими, іцо мене триво- 
жать, Ти змастив мою голову оліею. І 
твоя п'янка чаша для мене найкраца, 
6 і твое милосердя гнатиметься за 
мною всі дні життя мого, і я посе- 
люся в господньому домі на довжину 
днів. 


мат. 27 
мар. 15 
лук. 23 


мат. 27 
мар. 15 
лук. 23 
ів. 19 


св. 2 


1 25-ий псалом Давида. В перший 
день по суботі. 

“Господньою е земля і й повнота, 
вселенна і всі, іцо в ній живуть. 2 Він 
заснував й на морях і підготовив й на 
ріках. 3 Хто вийде на господню гору 
і хто стане на його святому місці? 4 
Невинний руками і чистий серцем, 
який не взяв на безумність свою ду- 
шу і не поклявся обманливо своему 
ближньому, 5 цей одержить благос- 
ловення від Господа і милостиню від 
Бога, свого Спасителя. 6 Це рід тих, 
цо шукають Господа, іцо шукають 
лиця Бога Якова. 7 Візьміть брами, 
ваші князі, і підніміться, вічні брами, 
і ввійде цар слави! 8 Хто е цей цар 
слави? Господь кріпкий і сильнийЙ, 
Господь сильний на війні. 9 Візьміть 
брами, ваші князі, і підніміться, вічні 
брами, і ввійде цар слави! 10 Хто е 
цей цар слави? Господь сил, Він е 
цар слави! 


124-ий псалом Давида. Слава... 

Господи! До тебе я підняв мою ду- 
шу, мій Боже! 2 На тебе я поклав на- 
дію. Хай навіки не буду засоромле- 
ний! Ані не висміять мене моі воро- 
ги! З Бо і всі, шо Тебе терплять, не 
засоромляться. Хай засоромляться ті, 
цо марно чинять беззаконня! 4 Гос- 
поди! Об'яви мені твоі дороги і нав- 
чи мене твоіх стежок! 5 Настанови 
мене на Твою правду і навчи мене! 
Бо Ти е Бог - мій спаситель, і я Тебе 
терпів ввесь день. 6 Згадай твоі іце- 
дрості, Господи, і твоі милосердя, бо 
вони відвіку, 7 не згадай гріх могі 
молодості і мого незнання. За твоім 
милосердям згадай мене, задля твосі 
доброти, Господи. 8 Добрий і спра- 
ведливий Господь. Через це покладе 
закон тим, іцо грішать в дорозі, 9 по- 
провадить лагідних на суд, навчить 
своіх лагідних доріг. 10 Всі господні 
дороги - милосердя і правда тим, іцо 
шукають його завіт і його свідчення. 
11 Задля твого імені, Господи, і від- 
пусти мій гріх, бо е численний! 12 
Хто е чоловік, цо боіться Господа? 
Поставить йому закон в дорозі, яку 
побажав, 13 його душа поселиться в 
добрах і його насіння успадкуе зем- 
лю. 14 Господь - сила тих, іцо Його 
бояться! І Він об'явить ім його завіт! 
15 Моі очі постійно до Господа, бо 
він вирве моі ноги із засідки. 16 По- 
глянь на мене і помилуй мене, бо я е 
единородний і бідний! 17 Журби мо- 
го серця помножилися, виведи мене з 
моіх бід! 18 Глянь на мое впокорення 
і на мій труд і відпусти всі моі гріхи! 
19 Глянь на моіх ворогів, бо помно- 
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(ўаё дЕвгь ёг), вгь ёдінУ аў сУвоттгы 
На” (сто) земля», Й йсполнёніе еж. вее 
АбіНаА, Й Бей жнвУЦІеА на нёй: той на 
морбугь беповалгь Юю ёсть, й на ка оў- 
гоптдвайгь ю ёсте кто взыдетть на го- 
(У гйю, [йлн? кто спттанетгь на мбстб 
спагбмгь ёго? неповиненгь рУкама Й чнстте ў- 
Цемгь, Йже не прГаттгь на сУе ДУ свою, Й пе 
КАА СА. лістбю Некўенему свебмУ: сёй прін- 
метть ваБёніе Га, й матыню  вега сйса 
свойго сіп родгь фу РАЎ, ЯфУцй анце вёа 
іаковаа: (.)' бгэзмібте врата кнаси ваша, й 
БГБЗ МГБПЕСА, враппа БІЁЧНАА, Й БННЕ ўе ела- 
вы” кто ёсть сён уў» савы? ге кбпокгь Й сн- 
лемгь, Ге снаемгь вгь бран: бгьзмгбтте Брата 
кнасн вйша, Й БгезмібттееА Брата Бібчнаа, Й 
внИдетть ўе славы” кто ёсть сён уе славы? 
ге снай, тон ёсть уе славы 





(ўлас дЕвгь, ёд. (Слава. 
еб Ги вгьздвнгоўгь даЎУ мою, ёе мён 
на тА оўповй, да не постыжУса [гы 
Ббкгы]- ни посмібю ми см вр4зи мой. 
Йбо Бей терпачц ей та, не постнаАжт- 
сас да постыдАатсАа беакбнУуюцшей БеЎе пУ- 
й птвой ги скажй ми, Й спттезАмгь ПтЕОЙМГЬ 
насўчй ма: Насттави ма на ЙстинУ твою, й 
насўчи маз Ыіко ты ёси ёгь сПс мон, Й тебе 
тейб вее дае поманй федобтгь птвонугь 
Ён, Й мнлостти твоА, Міко 4 вібка сУте гб 
ности мое Й небденга мого не поманй. 
по мАти твоей пом ма ты, рдн ваг” 
ти твое Ён 6йггь й правгь Ге, сего ў4ди 
закбнополбжнтгь сгрбшаюфшнмг на пУтй: 
наставнтгь кроткія на сУдгь, пнасўчиттгь 
коттгыкіа пУтёмгь своймг бей пУтіе гін 
мать Й Нептинна, вгзыскаюцінмгь завбта ёго 
Й свібдбнгіА ёго ди Йменн твоего Ён Й 
бцнсти гиб мон, многгь сд ёсть кто (сты 
чАкгь вбожйса Газ законоподбжитгь ёмУ ма пУ- 
пн Йже Ийзволй: да ёго Бгь бАгнугь ЕгыдЕо- 
(нтеа, Й сбма ёго насябднт збмаю: держава 
Ге БОЖЦІЙСАХ ёго, 2 Я завгбгтгь ёго Ментгь 
Йм: очи мой БеінУ (гь ГУ, іо пом Нетоў- 
гнетгь 9 сбпттн нозб мой: Прнэрн на ма, Й 
помнаЎн ма, Міко ёдімородгь Й нне ёме 4згь: 
скорвн ца моего оўмножншасА, 9) ббдгь мой 
йзведи мля. вне смнрёніе моё Й птрУдгь мон, 
Й дўпУстй веА грн МА. БНЖЬ БраАгИ МоА, 
Міко оў МмножншасА, й НЕНАЕНДг бн еМгЬ непу4вед- 
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ным БгезненавнАгбша ма сгуранй дШУ мою, 
Й ізбави ма. да не постыжУсА, Міко оўповаугь 
на та: неаббнвін Й правін прнабпааУСА 
мм, Ыіко поппеўйігб А Ён: нзбавй бЖе іЙ 
96] ваб ть скоўвін: ёго: 


(ўаябмге) (двдвгь, іе)". 
Удй мн Ги, Міко А незабвею мое Хе 
дйхгь. Й на Га оўпов4я не ЙзнемогУ. 
ИЯскУсн ма Ги, й йтаежй мА, раж дей 
оўтрвы мож, й бце мое Ыіо мать 





ППЕОА пўё бунма мойма ёсть, Й бАгоўгоднугь 
Бгь Иептингб ппвоён: не сб доугь сь сочмомгь СУ- 
стнымгь, Й сгь законопрепттУПНыМми не БГЫЧНАЎ: 
БГЫЗМЕНАЕН ДгБ ге уўкЕй АЎкавнУюц нуе, Й сь не 
четнвымий не сждУ: оўмеію Б неповинныўцгь 
(ЎЦб мой, Й ббеідУ батазь птвон Гн: оўслы- 
шат [мн гАл увайеі Іптвоеа”, Й пов!б дати 
ве чюдееа твоя” Ён вгзаюбнхгь бАголбпіе 
дбМмУ твоего, Й Ммбсто Беелёчіа слдвы тБоЕА 
да не погУбиши сть нечетивыми дшУ мою, й 
с МмУжи крові н ЖНЕб Мон. Идгь (же) в уЎкУ ве- 
законі а, фееннца йе СПбаННеА, зды: Чзгь же 
незаббою Мосю Ходй, йзвавм ма [Ён Й поми- 
аўн ма: нога [Г мож ста на правоптб, вгь 
уўкваўгь АГ Па Ги 

(ад) (дбвгь із)", преке поМмаЗаНі А. 

е просвібціёбніе мое, Й ейейтеае Мон, 
когб ся. оўвою? Ге зафиппитель животтУ 
моемЎ, 9 кого са оўстрашу? бнегдй 
прнблнжатнеА на МА (заов У юціе)”, снгЕ- 





сти пастім мон ФбекорбАдюцшей Ма Й 
раен мой, тін йзнемогоша, Я падоша: аці 
ОпойчнтеА на ма полкгь, не оўбойттысА ёце 
мое Аце вгэстанетгь на ма брань, наме 43гь 
оў пова: ёдіно проенугь “ў га, пе БзыцуЎ, ёке 
жити ми вг дому гн БА дай живота 
моего, зубам: мн красоты ГАА, Й посбціяптн 
уўкове ІспЎюЙ ёго ніко стыры ма вгь ров 
[свобмгы!, Ё де зла моего покрсі ма Е птаннб 
крова своёго на камень вгэзнеё ма, Й нб ёе 
БГЕЗНЕСЁ ГЛАЕЎ Мою На враг МА ббыдд, Й 
пожрохгь вгь кубвб ёго жертвУ [валёніа Й 
БгЫСКАНКНСвеНГ АГ, вгыспою, Й пою гён: оўслеіши 
Ён гай мон, ИМже БГЫЗЕЯ4ХГЬ. ПОМНАЎМ МА, Й 
оўслеіши ма: тебб сее ўце мое, [Га вгэзеіциУ. 
вгезыекй тебе анце мой”, анцй ппвоего Ён 
БгызеіцуЎ не “вратан анцй птвоего “ў мене, [й] 
не оўкасннея гнібвомаь “б рабй  птвоего 
помоцінй мй бУди, не бфбуйни менё, Й не 
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жилися і зненавиділи мене неправед- 
ною ненавистю! 20 Обережи мою ду- 
шу і спаси мене, іцоб я не засоромив- 
ся, бо на Тебе я поклав надію! 21 Не- 
злобні і праведні пристали до мене, 
бо я тебе терпів, Господи! 22 Боже, 
визволи Ізраіля з усіх його скорбот! 


125-ий псалом Давида. 

Суди мене, Господи, бо я ходив в 
моій незлобност!і! І, надіючись на Го- 
спода, не ослабну. 2 Випробуй мене, 
Господи, і досвідчи мене! Розпали 
моі нутроці і мое серце, 3 бо твое 
милосердя е перед моіми очима, і Я 
добре вгодив у твоій правді. 4 Я не 
сів з радою безумних і не ввійду з 
переступними, 5 я зненавидів церкву 
лукавих і не сяду з безбожними. 6 
Умию моі руки в невинних і обійду 
твій жертовник, Господи, 7 іцоб по- 
чути голос твоеі похвали і розповісти 
про всі твоі чуда. 8 Господи! Я по- 
любив красу твого дому і місце по- 
селення твосі слави! 9 Не вигуби 
мою душу з безбожними і мое життя 
з чоловіками крові, 10 в руках же я- 
ких беззаконня - іхня правиця напов- 
нилася дарів. 11 Я ж ходив в моій 
незлобності, визволи мене, Господи, і 
помилуй мене! 12 Моя нога стала на 
правді, в зборах благословитиму Те- 
бе, Господи! 


1 26-ий псалом Давида. Перед 
помазанням. 
Господь - мое просвітлення і мій 
Спаситель! Кого злякаюся? Господь 
- оборонець мого життя! Кого боя- 
тимуся? 2 Коли, чинячи зло, до мене 
наблизилися, іцоб істи мое тіло, ті, 
іцо мені завдають біль, і моі вороги, - 
вони знемогли і впали. З Якіцо проти 
мене озброіться табір, - мое серце не 
злякаеться. Якіцо повстане на мене 
війна, - я на Нього надіюся. 4 Одне я 
попросив у Господа, це шукатиму: 
цоб мені жити в господньому домі 
всі дні мого життя, бачити мені гос- 
подню красу і відвідувати його святу 
церкву. 5 Бо Він мене сховав у своій 
схованці в день мого зла, укрив мене 
в таемному місці своеі схованки, під- 
няв мене вгору на камені. 6 І тепер ось 
підняв вгору мою голову проти моіх 
ворогів. Я обійшов і приніс жертву в 
його схованці, жертву похвали і ра- 
дості. Заспіваю і співатиму Господе- 
ві. 7 Господи! Вислухай мій голос, я- 
ким я закликав! Помилуй мене і ви- 
слухай мене! 8 Тобі сказало мое сер- 
це: Шукатиму Господа! Тебе пошу- 
кало мое лице: Господи, шукатиму 
твое лице! д Не відверни від мене тво- 
го лиця і не відхилися в гніві від Тво- 
го раба! Будь моім помічником, не 
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відкинь мене і не остав мене, Боже, 
мій спасителю! 10 Бо мій батько і 
моя матір покинули мене, а Господь 
мене прийняв. 11 Господи! Поклади 
мені закон на твоій дорозі і провадь 
мене по правильній стежці задля моіх 
ворогів! 12 Не передай мене душам, 
цо мені душкуляють, бо проти мене 
повстали неправедні свідки і непра- 
ведність собі збрехала. 13 Маю віру 
побачити господне добро в землі жи- 
вих. 14 Потерпи Господа! Будь муж- 
нім і хай скріпиться твое серце! І по- 
терпи Господа! 
Слава... 


1 27-ий псалом Давида. 

До тебе, Господи, я закличу! Мій 
Боже, не змовчи мені, іцоб часом Ти 
не змовчав мені! І уподібнюся тим, 
цо сходять до рову, 2 Господи. Вис- 
лухай голос мого благання, коли я 
помолюся до Тебе, коли я піднесу 
моі руки до святоі твосі церкви! З Не 
потягни мене з грішниками і не ви- 
губи мене з тими, іцо роблять не- 
праведне, “з тими, іцо говорять про 
мир зі своіми ближніми, а в іхніх 
серцях зло! 4 Господи! Дай ім за 
іхніми ділами і за лукавством іхніх 
починів! За ділами іхніх рук дай ім! 
Віддай ім іхню віддачу! 5 Бо вони не 
збагнули господніх діл та діл його 
рук. Зниіциш іх і не відбудусш іх. 6 
Благословенний Господь, бо вислу- 
хав голос мого благання! 7 Господь - 
мій помічник і мій оборонець! На 
Нього надію поклало мое серце, і Він 
мені поможе - і мое тіло розцвіте, і 
добровільно визнаватимуся Йому! 8 
Господь - сила свого народу і оборо- 
нець, е спасінням свого христа. 9 
Спаси твій народ і поблагослови свое 
насліддя! І паси іх! І підніми іх на- 
віки! 


1 28-ий псалом Давида. Виходу 

шатра. 

Принесіть Господеві, божі сини! 
Принесіть Господеві баранячих си- 
нів! Принесіть Господеві славу і 
честь! 2 Принесіть Господеві славу 
його імені! Поклоніться Господеві в 
його святому дворі! З Господній Го- 
лос над водами! Бог слави загримів! 
Господь над великими водами! 4 Гос- 
подній голос у силі! Господній голос 
у величі! 5 Господній голос - той, іцо 
ницить кедри! І Господь зНИІЦИТЬ ЛИ- 
ванські кедри 6 і роздробить іх, наче 
ливанське теля, і улюблений, як одно- 
рогий син! 7 Голос Господа - той, іцо 
розділяе полумінь вогню! 8 Господ- 
ній голос - той, іцо трясе пустинею! І 
Господь потрясе Кадійською пусти- 
нею! 9 Господній голос - той, іцо скрі- 
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бставн мене ёе сйейтеаю мон: Міко «бўгь мон 
й мати мод бетавнета ма, Гь же вгыспрн- 
Атгь ма закбноположи ми (Си Бго пУпій тво- 
еМгь, Й наставйи мА на пУте прйвый, Ераггь 
монугь рдн Не предажь мене Бгь доаўгь стУ- 
жаюцінмгь ми, ніко вгесташа на ма СВгб дгб- 
теле неправеднін, Й солга неправда себтб- (ББ- 
рою)" ВЫД бн багаа га, на земай жнивёі по- 
тепй Га, мУжанеа, й да крубпятеа бце 
твое, Й потеўпй га: 


(сла) 


(ае) (дЁгь (сз)!, 
та“, т Я” ка с ЬЫ 
К птебгб ён вгыЗзовУ, вже мой ме премоачЯ 
ў 
С / 
Х ў 


І. 






а 


Ф мече, да не когда премолчнши ч 
менё, Й оўподббаюся НнзуОДАЦІЙ Б (сЕгЬ. 
. оўсльішн Ў Г АйСГЬ ара раба, ёг- 
44 молюса к тевг'Б, внег да вгьз Д'бттн Ам 
(ЎЦФб мой к Цўькви спітбни ппвоен: Не прнваецы 
[мене? сгь грбшникн (7, Й сь дбайюцінмн 
непрАБдУ не погУби мене, “глюфинми мнугь сг 
ванжннми свонмни, зай же Б ёўцёі свойдхгь 44Жь 
Ймгь [Ён по дб4омгь Йхгь, Й по лУкаветвУ 
(начннанг а)” Й ()” Ло дблмгь ўУкУ Йугь, 
дажь Ймгь, Бгэздаждгь Бгзданіе Йхгь Имгы - 
ко не разумібша в дбай гна, Й Б дбай гУкУ 
ёго Газорйши Й, й не сгеенждеши йугь бАвенгь 
Ге, іо оўслыіша глас молёні я моёго Ге По- 
, Я , , шаб 
мёцоннкть мон, Й зацшнтитеае мён: Нане сўпо- 
вай бце моё, й поможе (Мн). Й процгевете 
паст мол, Й Бблею моёю ЙсповбмеА ёМмУ: Ге 
сўтырженіе людей, свонмге, Я зацінтнгтае «й 
сёнГемгь Ха свсёго ёсты Сйен аю свод, Й ейго- 
слбБ достожніе своё, Й оўпасі ж Й вгзмі А, 


ёў Бгбка: 


га 


ў 


Я 


ўа? дЕвгь ён)". Йехода сбннаго. 
гннесб те Гн сЯове бЖІИ, прннегбтпе ГЕн 
ЎМ сны бвна: пуннесбте гён славУ Й 
Я АЯ зссгте, прннегбте ГЕй слАД4БУ Ймемн ёго: 
ан Локлоннгпеса гём вгь двор спагблмгь ёго: 
Гаа ге на вода. вЁёгь слйвы вгыўгрбміб, Ге на 
водахгь многахгь гласгь гб в крбпости, глась 
ге Б БелеаГбпотб Гал ге стыўУушаюцаго к 
дры, Й стытуыіетть Ге кары, лі вайск А Я Йс- 
ттыниті а. міко птейёць яўвангыкім, Й вгэзаю- 
ваенным міко «йгь ёдіноржы І Маь гіь прегбца- 
юЦфаго падмене бгнА, гай гнь сгытрАасаюцшаго 
пУстеіню, й стытрасётть Ге пУстеіню кадін- 
скУю: гайсь ге стьвўгьшаюцюіаго Сабни, Й ЮО- 
крыетть дубравы, Й вгь уўквм ёго вежкть кпіо 
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гастгь слЯБУ: Гб потбпгь насаты, Й сб- 
днте Ге цё вгь вбка Ге крбпосте людемгь 
свонмгь даст: Гь бАГОСАОЕНТГЬ ЛЮДИ СА 
мнромгы” 


(ўалбмгь двдегь іс4. 
п'бени беноваені А драма)". 
гне та Ён, Міко подат МА, й 
не Бгозвесеанагь ён враггь мой б мн. 
Ён бже мон, вгозвйдгь к ппеб'б, Й ісцібан 
Ма“ Ён вгэзвейгь ён 4) Яда дШУ мою, 
спагь ма ён б ннўходацшій Б ўбБгь Пёнте 
ГЁн пуйенін ёго, 1 Йсповбданте пам стына 
ёго: /Чко гмбегь Егь Міростти ёго, Й ЖНБОтГЬ ЕГО 
волн ёго бёчергь вгыдвоўйса пай, Й засўппра р4- 
фесты Чз же Бхге вг ббнаін моё, не под- 
вНжУса вг Бібкгь. Гн волею гпвосю, подаждь 
феер моей сНяЎ: сбвраптнлге же ён анцй 
своёго, Й выўгь смУцнгь: К ппебгб ёи вгыЗзсвУ, 
Й к ёў моемУ помолюса. кад полеза Б ІўбвИ 
мое, вне ай схоайтти ми егь Йстабніе? ёдй 
Йсповгбеть ти СА піўсть, ЙлМ БГЫЗБГбеПИППГЬ 
ИспттанУ твою? слеіша Ге, й помнасва МА, Ге 
бысть помбцуникгь мон: ббраттнагь ёй падчгь 
МОН БГЬ радость)” мн, растпеўзайгь ёсн врётн- 
ане Ё А Каа 9 

Це моё, й препожсай ма ёй веёлгемгь Міко да 
вгьспобтгь птеб!б сл4ва мох, й не оўмнаюса. 
Ён еже Мой, Бгь Бібки Йсповбм ти сА: 


(Сла.) 





(ўаб дбвгь, 4. 6 конёўгь Йступаенг Аа)". 

А та Ён оўповахгь, да не посты Уса 
Ё Бебікгь, прйвдою гпвоею ЙзбЯви МА, Й 
ізм ма: Прнклонй кгь мнб оўхо ппвое, 
оўскорй йзАатн ма. бУди ми Е вётгь 
заційтантеае, Й Бгь дбмгь прнбгбжнцй сйти 
Ма Міко дзгьжава мод, Й прнббжнціе мое ён 
теі, й імен ппвоего ран Наставнши ма, Й 
препнтаеши ма: Йстрьгнеши мА (б сбти 
сёй же стыкрвіша ми, ніко теі ён зафйтнтё 
мой [ЁнР. в (УЦб ппвой предаю аго мой: “Яз- 
савнаге ма ён ри бже Исптннб: бгезнечаеН- 
дбагь ён ууаанафшаА сУстнаАх затцё, дзгь 
же на Га оўпоей” вгэзрадУюса Й вгызвевлюса б 
мати птвоён, Міко прнэргбагь ён ма смнрёніе 
моё, сПагь (см 0 б'б дгь дшУ мою Й нбс (ме- 
нё заппворўнагь)” Б, (Укаўгь раж, , поставй ён 
на просгтранніе нбегб мой, По МНАЎН Ма ги, ы 
ко скоўгьбаю. «МУтнеа “Ў мретн бю её, 
да мой Й сўтрова мод ко ИЙсіезё вгь болГБ- 
ЗНИ ЖНИБбІГЬ Мон, Й Аба мож БгЬ воздыдані- 
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плюе оленів і відкрие дубрави! І в йо- 
го церкві кожний, іцо говорить славу! 
10 Господь заселяе потоп і Господь 
сидить царем навіки! 11 Господь 
дасть силу своему народові! Господь 
поблагословить свій народ миром! 


1 29-ий псалом Давида. Пісні 
відновлення храму. 

2. Господи! Підніму Тебе вгору, бо 
Ти мене підняв і не розвеселив мною 
моіх ворогів. З Господи! Мій Боже, я 
закликав до Тебе - і оздоров мене! 4 
Господи! Ти вивів мою душу з аду, 
спас мене від тих, іцо сходять до 
рову! 5 Співайте Господеві його пре- 
подобні і визнавайтеся пам'яті його 
святості! 6 Бо гнів - в його люті і 
життя - у його волі! Ввечорі замеш- 
кае плач і вранці - радість. 7 Я ж 
сказав в моій іцедрості: Не буду зру- 
шений навіки! 8 Господи, твосю во- 
лею подай силу моій красі! Ти ж від- 
вернув свое лице - і я став засмуче- 
ним. 9 Господи, закличу до Тебе і по- 
молюся до мого Бога! 10 Яка користь 
в моій крові, коли я зійду в зітління? 
Чи земля Тобі визнаватиметься? Чи 
сповістить твою правду? 11 Господь 
почув і мене помилував! Господь 
став моім помічником! 12 Ти повер- 
нув мій плач мені на радість! Ти роз- 
дер мій мішок і підперезав мене весе- 
лістю, 13 іцоб Тобі заспівала моя сла- 
ва! І не пожалію, Господи! Мій Боже, 
навіки Тобі визнаватимуся! 

Слава... 


1 30-ий псалом Давида. На кінець. 
Захоплення. 

2 На тебе, Господи, я поклав на- 
дію! Хай не засоромлюся навіки. Спа- 
си мене твоею праведністю і визволи 
мене! З Прихили до мене твое вухо! 
Поспішися спасти мене! Будь мені за 
Бога-оборонця і за дім захисту, іцоб 
мене спасти. 4 Бо моею силою і моім 
захистом е Ти! Й задля твого імені 
мене попровадиш і мене вигодуеш, 5 
вирвеш мене з ціеі засідки, яку мені 
сховали. Бо Ти е моім оборонцем, 
Господи! 6 У твоі руки передаю мій 
дух. “Ти по правді мене спас, Госпо- 
ди, Боже! 7 Ти зненавидів тих, іцо да- 
ремно бережуть марноту, я ж на Гос- 
пода поклав надію. 8 Зрадію і розве- 
селюся твоім милосердям, бо Ти згля- 
нувся на мое впокорення, спас від бід 
мою душу 9 і не замкнув мене у во- 
рожих руках. Ти поставив моі ноги 
на широкому місці, 10 помилуй мене, 
Господи, бо болію! Від гніву стриво- 
жилося мое око, моя душа і мое лоно, 
11 бо мое життя зникло в болі і моі 
роки в стогонах, в бідноті обезсили- 
лася моя сила і моі кості стривожи- 
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лися. 12 Для всіх моіх ворогів я став 
погордою і то дуже моім сусідам і 
страх моім знайомим. Ті, іцо мене 
бачать, геть від мене втекли, 13 я 
забутий, наче мрець, від серця я став, 
наче зницений посуд, 14 бо я почув 
випоминання численних, іцо живуть 
довкруги. Коли вони збиралися разом 
проти мене, вчинили раду, іцоб взяти 
мою душу, 15 я ж на Тебе, Господи, 
поклав надію. Я сказав: Ти е мій Бог! 
16 В твоіх руках мій жереб. Спаси 
мене з руки моіх ворогів і від тих, іцо 
мене переслідують! 17 Засяй твоім 
лицем на твого раба! Спаси мене у 
твоему милосерді! 18 Господи! Хай 
не засоромлюся, бо я закликав до Те- 
бе! Хай засоромляться безбожні і зій- 
дуть до аду! 19 Німими хай стануть 
обманливі губи, іцо говорять проти 
праведного беззаконня на гордоіцах і 
в погорді! 20 Яке велике множество 
твоеі доброти, Господи, яку Ти схо- 
вав тим, іцо Тебе бояться, вчинив 
тим, іцо поклали надію на Тебе перед 
людськими синами! 21 Схорониш іх 
у схованці твого лиця від людського 
клопоту, покриеш іх у сховці від на- 
рікань язиків. 22 Благословенний 
Господь, бо подиву гідним показав 
свое милосердя на оточеному місті! 
23 Я ж сказав у моім подиві: Я від- 
кинений від лиця твоіх очей! Через 
це Він вислухав голос мого благання, 
коли я до Тебе закликав. 24 Полю- 
бите Господа, всі його преподобні, бо 
Господь шукае правду і віддае з над- 
вишком тим, іцо горде чинять! 25 
Будьте мужні і хай скріпиться ваше 
серце, всі ви, іцо надістеся на Гос- 
пода! 


1 31-ий псалом Давида. Розуму. 

“Блаженні ті, яким відпуіцено без- 
законня і яким прикрито гріхи! 2 Бла- 
женний чоловік, якому Господь не 
зачислить гріха, і немае обмани в йо- 
го устах! З Бо я замовк, моі кості по- 
старілися від того, іцо я кликав цілий 
день, 4 бо вдень і вночі на мені затя- 
жіла твоя рука. Я повернувся на тер- 
піння, коли мене прошило терня, 5 Я 
пізнав мій гріх і не покрив мое без- 
законня, я сказав: Визнаю Господеві 
проти себе мое беззаконня! І Ти від- 
пустив безбожність мого серця. 6 За 
це до Тебе помолиться всякий препо- 
добний в належному часі, однак в 
потопі численних вод вони до нього 
не наближаться. 7 Ти е моя схованка 
від болю, іцо мене оточив! Моя ра- 
досте, визволи мене від тих, іцо мене 
оточили! 8 Врозумлю тебе 1 наставлю 
тебе на цю дорогу, якою підеш, за- 
кріплю на тобі моі очі. 9 Не будьте 
такими, як кінь і осел, в яких немае 
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идгь Йзнеможе нифшетою крбпость мол, й кос 
ти мод смУптншаса: (ў вебхгь врйггь мойдгь 
быхгь поношеніе, Й сгьабдб монмгь бло, Й 
страхгь знаемымгь моймгы бндецей ма 
вонгь б'бжаша (б мене, забеё быў Ыіко 
міўтвгь ч ца Сыўгь ко стыў дугь погУеленгь, 
Міко саішаў гажденіе Мнбгихге ЖНнЕУЦІЙ 
бкўтть. внегдй сгьбнратинеа Ймгь вкУпб на 
ма, пути дЫЎ мою сгвбційша: Ч3 же на 
та [ён оўпова!” Рбугь пы ёй еёгь мой, вг 
(УкУ ппвоею [жрбві ні? мон: Язбави ма Йз ўУки 
враггь мойхгь, Й 0 гонафшнхгь м: Лросвгбптй 
Анце вое на рабй ппвоёго, спеи ма мнасстію 
твоёю. Ён да не постыжУсА, мко прнзвах 
аў. 
та да потндАатеАа неетивін, й енн- 
дутгь вы й4дь Мбмы да вУдоў оўстнеі 
, Ё ; : а 
льтНвыА, гаюцаа на пуаведнаго безаконіе, 
гордеінаю Й оўничнжініемге Коль много мнё- 
жество вАгости вое Ёй, же стысрьігь её 
бодцшнмея тебё. стыд'блалгь ён сўпов4юфнамгь 
НА та, пўё ы чачы мн” Стыкрыіешн Й, Б 
таннгб айца птвоего, 4 мбтёжа чачыка: Ло- 
крыеши Йдть вгь роб «б пуббканіл жзыкть 
Багословёнгь Ге, мікс сўдней МАтЫ СБОЮ Егь гра- 
Аб ббетолні»: Чз же ўбхгь вгь ЙЗетУпаёчім 
мобмгы, абверженгь ёсме ()? «б анца бчію птво- 
вю Сего ўддн (оўсльіша)” гала мятвы мое, 
вгынегідй БГЬЗБЯДГь і ппебіб. бгзаюенте Га Бен 
пуйенім ёго, ніко Йстины вгзыскавттгь ёе, й 
вгьздаётты Йганха творацінмг гоўдеіню- шу. 
ЖантеА, Й да крбпйса бце ваше, вен оўпова- 
юцен па Ёа 


(ўаябмге) (двдвгь, 44)", раЗУ ма 
лабкнн)” ймже ОбпУстишасАх везаконі- 
А, Й імже пункреішасАа губей- БАжёгь 
ў моў, СМмУже не вгьмібннтгь Ге грбуй, 
АМ ниже ёсте вге оўсттбхгь ёго лет мікс 
оўмодчЯ, бвепттшаша кости мод, ЗзоЕЎЦІУ ми 
весь дйь. Ыіко дйе Й нофь бтаготб на мнб 
(Ха гпЕоОА, Бгэзвратндгыа ма страсть ёга 
оўнезё [ми т ўнгь: Р Сезакбніе моё познай, й 
грбха майго Н покреі: ббть, ЙсПовгб мгь ЦЫ МА 
веззаконіе моё гён, Й ты у пУстнаг ён 
нечестіе [6 цаГ моёго: [7 За то помбантеа [к 
ппебт Бежігь преподбеныні, ЕгЬ Брбма вАгопо- 
ппрёбно: ббаче в поптоп'б вбдгь мнёггь, к немУ 
Не прнеанжатса- Зы [ен прнетбжнціе «мей! ч 
аарен бджацаА ма, гадоти мож Йзеавн 
ма 9) бвышёдгышнхге ма [Й бгылзумаю 
пі, й наставаю та на пУте сёй БбНеЖе 
пбндеши, оўппвержУ на па бзн мой: Не еУ- 
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дбппе Міко конь Й мгэскгь, Ймгыже нібстеь р4зУ- 
ма: Броздами Й оўздбю челюсти Йугь вгьстаАг- 
нешн, не прнелнжаюфнмея к птебтб- іцноги ў4- 
ны грбшному, оўпов4юціаге же на га мать 
бвыдетгь: бееантеАа б Ёб, й радУнтеа 
правёній, Й Хвалнтеа, Бен правін ўцемгь: 


(Сял) 


(айб) (дбвгь. Я6)', (небпнеангь ц ёвдён). 
АдУнтея пуйаведнін о гб, правымгь 
подобАё похвайй: Йсповіб дане гёнй Бгь 
гУсё, бг Ўайтеін деаптостууніб 
понте ёмУ: вгэспбнте ёмУ пібене нову, 
496ў пёнт (ёму)? сгь вгьеканцаніемгь: “ко 
право слово ГЕ, Й БА д'бла ёго Бгь Вб гб. Лю- 
виттгь маню й сУдгь Ігь?, мати гад йс 
полне земаа: “Сасвеёмгь гЯнмгь нёса оўтве- 
; ана” а й “яё Я 
дншасА, Й дўомгь оўсттгь ёго вед снай Йўугь: 
Сгввнрая мко мібхгь воды моўскіа, полага 
Бгь скубвнцй вбёны да сўбойнттыА Га ва 
земаа, ЧУ негоже подвИжате» Бей ЖнЕЎЦІеЙ 
на Беелёчнгбн: “ко пбн рече, Й выша. пбн по- 
Бе4б, Й (здашасА. Ге разарачетгь совы 
Хзеікомгь, Чфмібпттаетгь же меісан людемгь, Й 
«фбмгбттастгь совбты княс Сов бт же гйе 
вгь Бібки превываетгь, помеішлёнг а фца ёго Б 
одгь Й род БАжеі мзыкть, ёмУже ёсть Ге 
бёгь ёго, люди же Йзбуй вг достожніе себ'б: 
Сгь нёсё прнзрб Ге, внаб вех ей ЧАчьскіа- 
Сгь гоптдваго жнанцюій своёго прнзрб на вгеА 
ЖНБУЦІАЯ на земай: сгвздавый на ёдінб (ца 
йе, (азУ мібваакй НА БСА бая ць, не сй- 
ста ць мнбегою синаою, Й ИЙспойннгь Не 
сПсётса мнбжетЕб сИлЫ Сва: Абжё КОНЬ ВГБ 
спеёніе, вг множетЕб же сны свое Не 
спа: (6 бн. ГАЙ на бОАЦаАСА (Го, оўпова- 
юцшах на мать ёго, ИзвЯвити ( сгыміўти 
да ийугь, Й препитати йугь вгь глад: да 
[же] чаша чаетть Га, міко помёцэгьннкть Й За- 
фнтникть нашы те ніко б немгь Бгезвесе 
Анта ЦЕ наше, Й вгь Йма спбе ёго оўпова- 
Хэмгы” бУдн [ён мать тво»! на наь, Мікоже 
оўповахомгь на та 





(ўалбм) (дбвгь Яг), вгенег да 
ЙЗ Мб АйцЕ свое пўё 4внмеаёуа. 
Й дпУсти ёго, Й Мйде 
Агословаю Ёа на Бежко вубма, веінУ 
Хвала ГО БГЬ аўсттЕдгь мойдге” 8 Гб 
ў похвалнтеа дыба мож, да сўсаеішатть 
кўдцім, Й вгозвеселатеа: вгэзвеййчите Га 
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розуму, вудилами і вуздечкою стяг- 
неш іхні іцелепи, як не наближаються 
до тебе. 10 Численні побоі в грішни- 
ка, а милосердя огорне того, хто по- 
клав надію на Господа. 11 Розвесе- 
літься в Господі і радійте, праведні! І 
похваліться всі праведні серцем! 
Слава... 


1 352-йй псалом Давида. Не описаний 
евреями. 

Радійте в Господі, праведні! Пра- 
ведним належиться похвала! 2 Виз- 
навайтеся Господеві в гуслях! На де- 
сятиструннім пеалтирі Йому співай- 
те! 3 Співайте Йому нову пісню, гар- 
но Йому співайте, з окликом! 4 Бо гос- 
подне слово праведне і всі його діла в 
вірі. 5 Господь любить милосердя і 
суд, земля повна господнього мило- 
сердя. 6 “Господнім словом закріпи- 
лися небеса і духом його уст вся іхня 
сила. 7 Він, наче в бурдюк, збирае 
морські води, кладе в скарбниці бе- 
зодні. 8 Хай боіться Господа вся зем- 
ля! Від нього хай зрушаться весі, іцо 
живуть у вселенній! д “Бо Він сказав 
- і сталося, Він наказав - і повстало. 
10 Господь розбивае ради народів, 
відкидае ж помисли народів і відки- 
дае ради князів, 11 рада ж господня 
залишаеться навіки, задуми його сер- 
ця з роду і до роду. 12 Блаженний на- 
род, якому Господь е його Богом, на- 
род, якого Він вибрав собі в наслід- 
дя! 13 З неба поглянув Господь - по- 
бачив всіх людських синів. 14 Погля- 
нув зі свого готового мешкання на 
всіх, іцо живуть на землі, 15 Він, іцо 
наодинці зліпив іхні серця, іцо знае 
всі іхні діла. 16 Цар не спасаеться чи- 
сленною силою, і велетень не спаса- 
еться численністю своеі сили, 17 мар- 
ний кінь для спасіння, а в множестві 
його сили людина не спасеться. 18 
Ось господні очі на тих, іцо Його бо- 
яться, іцо поклали надію на його 
милосердя, 19 іцоб спасти іхні душі 
від смерті і перегодувати іх у голоді. 
20 А наша душа очікуе Господа, бо 
Він е нашим помічником і оборон- 
цем, 21 бо в ньому розвеселиться на- 
ше серце. І ми поклали надію на його 
святе ім”я. 22 Господи! Хай твое ми- 
лосердя буде на нас, так як ми по- 
клали надію на тебе! 


1 33-ий псалом Давида. Коли він 
перемінив свое лице перед Авиме- 
лехом, 1 той його відпустив, і він 
віДіЙшовВ. 

2 Поблагословлю Господа в усяко- 
му часі! його похвала завжди в моіх 
устах! 3 В Господі похвалиться моя 
душа! Хай почують лагідні і розвесе- 
ляться! 4 Звеличте Господа зі мною! І 


катизма 5 


мойі. І 


юдт. 16 


петі. З 


сир. 15 


разом піднесемо вгору його ім'я! 5 Я 
пошукав за Господом - і Він мене 
вислухав і визволив мене з усіх моіх 
скорбот. 6 Приступіть до Нього і про- 
світться - і ваші лиця не за- 
соромляться. 7 Цей бідний закликав - 
1 Господь його вислухав і спас його з 
усіх його скорбот. 8 Господній ангел 
отабориться довкруг тих, іцо Його 
бояться, і визволить іх. 9 Закуштуйте 
і побачите, шо Господь добрий. Бла- 
женний чоловік, шо поклав надію на 
Нього! 10 Бійтеся Господа, всі його 
святі, бо немае браку в тих, іцо Його 
бояться! 11 Багаті збідніли і зголод- 
ніли, а ті, шо шукають Господа, не 
будуть позбавлені всякого добра. 12 
Ходіть, діти, послухайте мене, навчу 
вас господнього страху! 13 “Хто е чо- 
ловік, іцо бажае життя, іцо любить 
бачити добрі дні? 14 Спини твій язик 
від зла і твоі губи, іцоб не говорити 
обмани. 15 Відвернися від зла і зроби 
добро, шукай миру і женися за ним. 
16 “Господні очі на праведних і його 
вуха на іхне благання! 17 Господне ж 
лице на тих, іцо чинять зло, іцоб ви- 
губити з землі іхню пам'ять! 18 Пра- 
ведні закликали - і Господь іх вислу- 
хав і визволив іх з усіх іхніх бід. 19 
Господь близький до тих, іцо побиті 
серцем, і спасе лагідних духом. 20 
Численні скорботи в праведних. І з 
них усіх іх визволить Господь! 21 Гос- 
подь оберігае всі іхні кості, ані одна з 
них не поломиться. 22 Смерть гріш- 
ників люта. І ті, іцо ненавидять пра- 
ведного, згрішать. 23 Господь спасе 
душі своіх рабів. І не згрішать всі, іцо 
на нього поклали надію. 
Слава... 


1 34-ий псалом Давида. 

Господи! Суди тих, іцо мене крив- 
дять! Воюй з тими, іцо воюють проти 
мене! 2 Візьми зброю і іцит і встань 
мені на поміч! 3 Витягни зброю і 
загороди тим, іцо мене переслідують! 
Скажи моій душі: Я е твое спасіння! 
4 Хай завстидаються і засоромляться 
ті, цо шукають мою душу! Хай 
повернуться назад і завстидаються ті, 
цо задумують зло на мене! 5 Хай 
стануть, наче порох перед лицем 
вітру, і господній ангел хай завдае ім 
біль! 6 Хай іхня дорога буде темрява 
1 ховзання! І господній ангел хай іх 
переслідуе! 7 Бо дарма сховали від 
мене згубу своеі засідки, даремно 
гнобили мою душу. 8 Хай на нього 
найде сіть, якоі не знае! І лов, який 
він сховав, хай його захопить! І в сіть 
хай впаде до неі! 9 Моя ж душа зра- 
діе в Господі, розвеселиться у твоім 
спасінні! 10 Всі моі кості скажуть: 
Господи! Господи! Хто подібний до 
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ст мною, Й Бгезнесемгь ймя ёго БГЫКУП Бгь- 
зыскахгь Ёа, Й оўсаіша ма: й (б вгабў 
акорві ні” мойхгь йзвяви ма: прнстУпите к 
немУ, Й просвібпантеА, Й анца ваша не пос 

я / ““ Х Я с » / з 
тЫДАтСА: ёе ННЦІи Бгозвй, Й Ге оўслеіша и, 
й вабгь «корвін ёго ейсе и бпоачитеа 
зя е А і А бя заа 
Абгагь гне Окретгь вожцінхеа ёго, Й Йзеа- 
Ен Й. бгысУснте, Й БН Ант, ЫМко бАггь Ге. 
бАжёнгь мужть, Йже сўповаетгь нане бонтеа 
Ёл [ген спім ёго, Міко нбс аншёніА 6с- 
АЦІНМСА ёго согаптім. беннцйша Й Бгызалка- 
ша. вгезыскаюфій же Га, не АншатсА 4 гы 
сакого вага: (-) пугндбте чада, посйушанте 
мене, «траў гаю насўчю Ей: кто ёсть “Яге 
Хотай жней, любай дйн вяд“ ейги? аў 
деж жзыкгь свон «б зай, Й оўстнф свой (же 
не глати лести: оўкасниеА 4 зай, Й сгыппворй 
ваго: вгазыцій мг, Й пожечй н. “Он гін на 
праведныя, Й оўши «го вге МОАНПП ЕЎ Йдть анці 
же гне на твора аа зада, ёже поптреенти 
Зда пПаМАтЕ йХ: БГЕЗЕДЙША правеніги, Я Ге оў- 
савіша Й, Й 9 вабхгь петлен Й, йзбави Йўгь 
санзг Ге стырушенёі ЎЧемгь, й смнрённыа 
дўэмгь «йёб мнёгы скоўем праведнымгь, й «б 
ваб Йуть Йзе4вить ж [Бе хранйтть Ге” выса 
кбептан йу, ни ёдіма 4) ницгь, не стысрушнтеА: 
стьміўтыь грбшннкё люта, й НЕНАЕНД АЦ ен пуа- 
веднаго прегрбшатть: Йзбаенттгь Ге Аша ўасгь 
«войт, Й не прегу шаты вгыён сўповдюціем 
нане: 

(Слава) 


(ўаябмге) (давеідовгь, 14)". 
ся У4й ги СбеНДАЦІаА МА, вгызеранй б0- 
/ “е Хх ЎЎ “е ў 
[М гоц ма: прінай буЎжіе й ціитть, 
й вгыепттани вгь помоціе мою ИзгысЎнн 


Гад “е н а т 
(брУжіе)”, Й ЗаЕўЙ сгьпротій гонАЦІНХ!ь 





мас рцы дан моен, сйсенГе твое [ёме 4згы!” 
да постеідАтсА, Й порамАсА ЙаУціени ду 
мою да Бгозврат Са Бгыспамте, й посты- 
Дата МЫыдАцей ми займ. да вУдДУты Міко 
прадгь пред, АНЦЕМГЬ веб пру, Й АЯГгагь ге бакор- 
важ Йг вУди пУте Й тма й ползокгь, Й 
Агблгь ге погонжа ийугь Міко вгысУе сгыкреіша 
мй пагУбУ сти СБоеН, БгысУе поноснша дм 
мон да прндетты ((мУ)! сбть же не (сгь- 
Бгбегпе)”, Й лотва юже (стькеі)”, да бегьн- 
меттгь (й), й к сбте фа (вгепа еты)" БГЬ 
ню: да же Мол вгызрд У ста б Ётб, вгэзвесе- 
лнтса б спсёнін [тквоемгь: вг кости мож 
(екУппгь, Ён [н/?, кто подбвенгь гпебтбз Из- 
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СЛАЕЛАаЙ піца Яз ўУкгь крбплешнў ёго, Й 
4 а а ст 7 а 
нца Й оўбога а ўаесыцаюцнугь ёго!  (Егыс- 
у а? ба ча май 


птташа)'! [мн] свіб белае неправедни, мже не 
Біб даг» Бгыпраша У Ма Бгездша ми АХ- 
КАБАА БГ бАГЯА, Й бЧАДГЕ дын моей: 43гь 
же БГЫНеГДда бнй стУжаўУ ми, ОббААчАсА Егь 
врбптнцуе й смирадгь постбомгь дшУ мою, й 
мАатва мож вг нбда мож в'бзвраптнтеА- 
Міко вайнжнемУ, Ыіко брату нашему, пако 
сўгажадгы” ніко ПАЯЗА й, «БтУА, пако сми- 
(са Й на ма вгзвееаншаса, Й сыбрашасах 
сьбрашаеа н ма аны, Й не ч. раз- 
дбаншаса, Й не оўмнаншасА: ЙскУсіша мА, 
подзажаша мА пдражаніе, поскрекеташа на 
ма зУбеі свонмн Гн, кгыгда оўзрншн” оўсптубн 
шу мою аб заодбнетва Я, 9) лёбвгь (діно- 
родную мою Йсповгбмем пет 1-1” вгь уўкен 
мнозіб, Ё дюдехгь птажубхгь вгыхвалю та: 
фа не БгызрадУю ми сд БраждУюціей ми бе 
правды, “НЕНЯЕНДАЦІЕЙ МА БеЎЕ, Й помнзяюцІе 
бчнма: ніко мб оўбо мно глаўУ, Й на 
гыгбвгь лестй помышаадУ: й гразшниша на 
МА оўспта (БОА, "ша, бАагоже бАГОЖЕ, ВН ДгБ- 
ша дн наши: ВЫ Д'Багь ён Ён, да не пре 
молчишн, ги не дфетУпи Ф мене Егесптани 
ги, Й воммй суд мон. вже мой Й ёй мой на 
прю мою сУдн мй [ёні'' по правд'б птвоён Ён 
вже мон, Й да не пордддУютгь ми са“ да не 
(кУппгь вгь ёўцыўгь свойугь, бАгоже вАгоже дн 
нашей: Й да не (екУппгь, пожремгь Й да по- 
стыдатеа й поўамАатеАа вкупб ўддУуюціе- 
йа злсмгь моймгь да бблекУтеа БЕ стУдгь 
Й срамгь велергбчююцаей на ма: да вгазрадУ” 
Юта Й ББА Хотаціем праваўб Мо- 
ен. й рекоў веінУ да БгрзвеАНчнсах Ге, хота- 
цей мнугь расу ёго Й Азыкть мон посўчнтса 
правідгб пптвоён, весь дА вай птвоен: 


(8 комё рава (бі а)! да: Ў ТЗ 


ече- законопрееттУпНЫН «ьгрбшатн Б сб 
бб, н'бсте страха жа пўё бчнма ёго: 
Ыко гўльстя пред, нимгь: ава ее 
законіе своё, Й БГЕЗМЕНАЕЙД'бтй: Гл 
ёго безаконіе Й лет, не вгьехот!б ўазУ- 





оўсптгы 
мібтни да оўейжй: везаконге помыісай на лбжи 
СБоеМГь, предгэста вежкомУ пута не бйгУ, б 


заббб же не негодова: Ён на нёси мйть твоА, 
Й істнна твой до бблакть пудЕда тво» Міко 
горы сЖГА, су две ппвоа сёздна многа" “кы 
Й скотеі спсёши Ён, мікс оўмножнагь ёси мАте 
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Тебе? Ти той, шо визволяеш бідного 
з руки сильніших від нього, і бідного 
й убогого від тих, іцо його розграб- 
люють! 11 На мене повстали непра- 
ведні свідки, яких я не знав. Мене до- 
питували. 12 Мені віддали зло за доб- 
ро і бездітність моій душі. 13 Коли во- 
ни мені докучали, я зодягався в мі- 
шок 1 постом впокорював душу мою. 
І моя молитва повернеться в мое ло- 
но. 14 Наче другові, наче нашому бра- 
тові, так я догоджав. Наче той, шо 
ридае і сумуе, так я впокорювався. 15 
І наді мною веселилися, і зібралися, 
зібралися на мене побоі, і я не зчувся. 
Поділилися і не розкаялися. 16 Мене 
випробували. Мене висміяли кпина- 
ми. Заскреготали проти мене своіми 
зубами. 17 Господи! Коли зглянеш- 
ся? Захисти мою душу від іхнього зло- 
діяння, від левів мою единородну! 18 
Визнаватимуся Тобі в численній цер- 
кві! У великому народі Тебе вихваля- 
тиму! 19 Хай не повеселяться мною 
ті, шо ворогують проти мене непра- 
ведно, “ті, іцо ненавидять мене дарма 
1 кліпають очима! 20 Бо мені, отже, 
мирне говорили і думали про гнів 0б- 
мани. 21 І поширили проти мене своі 
уста, сказали: Добре. Добре. Наші очі 
побачили. 22 Ти побачив, Господи! 
Не змовчи, Господи, не відступи від 
мене! 23 Встань, Господи! І уважний 
будь до мого суду, мій Боже 1 мій Гос- 
поди, до моеі справи! 24 Суди мене, 
Господи! За Твоею справедливістю, 
Господи, мій Боже! І хай мною не по- 
веселяться! 25 Хай не скажуть у сво- 
іх серцях: Добре. Добре нашій душі. І 
хай не скажуть: Його пожеремо. 26 
Хай завстидаються і разом засором- 
ляться ті, іцо тішаться моім злом! 
Хай зодягнуться у встид і соромом ті, 
цо вихваляються проти мене! 27 Хай 
зрадіють і розвеселяться ті, іцо бажа- 
ють моеі справедливості! І хай завж- 
ди говорять: Хай звеличиться Гос- 
подь! ті, іцо бажають мир твоему ра- 
бові. 28 І мій язик навчиться твосі пра- 
ведності, увесь день твоеі похвали. 


1 На кінець. Господнього раба 
Давида. 35-ий. 

2 Законопереступний в собі гово- 
рить, іцоб грішити. Немае божого 
страху перед його очима, З тому іцо 
обману вчинив перед Ним, іцоб шу- 
кати свое беззаконня і зненавидіти. 4 
Слова його уст - беззаконня і обма- 
на. Не захотів зрозуміти, іцоб робити 
добро. 5 Він задумав беззаконня на 
своему ліжку, став на всяку недобру 
дорогу, не знехтував же злобою. 6 
Господи! Твое милосердя на небі і 
твоя правда до хмар! 7 Твоя правед- 
ність, наче божа гора, твоі суди - ве- 
лика безодня! Господи! Ти спасаеш 


ів. 15 


при. 23 
і 24 


мат. 5 


іс. 51 


людей 1 скотину! 8 Як Ти помножив 
твое милосердя, Боже! Людські ж си- 
ни надіються в схованці твоіх крил, 9 
і вони очманіють від багатств твого 
дому. І Ти напоіш іх потоком твоеі 
іжі, 10 бо в Тебе джерело життя. В 
твоім світлі побачимо світло! 11 
Додай твое милосердя тим, іцо Тебе 
знають, і твою праведність тим, іцо 
праведні серцем! 12 Хай до мене не 
прийде нога гордоіців! І рука гріш- 
них хай мене не зрушить! 13 Там 
впали весі ті, іцо роблять беззаконня, 
відкинуті були і не можуть встати. 
Слава... 


1 36-ий псалом Давида 

Не” ревнуй тим, шо чинять лукаве, 
ані не завидуй тим, іцо чинять безза- 
коння! 2 Бо швидко зісохнуть, наче 
трава, і швидко відпадуть, наче зеле- 
не зілля. З Надійся на Господа і чини 
добро! І засели землю, і пастимешся 
в й багатстві. 4 Звеселися в Господі, і 
Він дасть тобі прохання твого серця. 
5 Відкрий Господеві твою дорогу і 
повір в Нього, і Він зробить б і виве- 
де твою праведність, як світло, і твій 
суд, наче полудень. 7 Підкорися Гос- 
подеві і ублагай Його. Не ревнуй то- 
му, кому веде в його дорозі, людині, 
цо чинить переступ. 8 Спинися від 
гніву і покинь лють, не ревнуй чини- 
ти лукаве. 9 Бо ті, шо чинять перес- 
туп, будуть вигублені, “а ті, іцо терп- 
лять Господа, ті успадкують землю. 
10 І шце трохи - і грішника не буде. І 
шукатимеш його місце, і не знайдеш. 
11 Праведні ж успадкують землю і 
насолодяться множеством миру. 12 
Грішник наглядатиме за праведним і 
заскрегоче на нього своіми зубами. 
13 Господь же його висміе, бо напе- 
ред бачить, шо його день прийде. 14 
Грішники витягнули меч, натягли 
свій лук, іцоб прострілити бідного й 
убогого, зарізати праведних серцем. 
15 Хай іхня зброя ввійде в іхне серце 
і хай іхні луки будуть зниіцені! 16 
Крае мало праведному, ніж велике 
багатство грішників! 17 Бо рамена 
грішників будуть зниіцені, а Господь 
скріплюе праведних. 18 Господь знае 
дороги непорочних, і іхне насліддя 
буде навіки, 19 не засоромляться в 
поганому часі і наситяться в днях 
голоду. 20 “Бо грішники згинуть, а 
разом з ними господні вороги, коли 
вонй прославляться і піднімуться 
вгору. Зникаючи, вони іцезли, наче 
дим. 21 Грішник позичае і не повер- 
тае, а праведник милосердиться і дае. 
22 Бо ті, цо Його благословляють, 
успадкують землю, а ті, шо Його 
проклинають, будуть вигублені. 23 У 
Господі вияпрямлюються кроки люди- 
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твою бже сйоке же чаітій Егь кровгб рнаЎ 
ПтЕОеЮ над бютса- (Я) оўпнютеа 4) бенліа 
дбМУ птвоёго, Й поптокомгь пнфра ПІБОЕА На 
пойши Йўугь: Міко Ф) птебе Испточннкге животУ, 
БГЬ СБГбптГБ пЕбеМГЬ оўзрй сБ бтгь: проб лен мать 
твою Б'бдУуЦінм піА, Й прйвдУ твою правей 
ўцемгь: да не пріндетгь маб нога гордсінА, 
Й Ука грбшнничя да не підвіжнтгь мене. 
тамо падоша [вей д'бллюцией везаконі е, 
Изриновённ выша, Й не могУттгь стапти: 
(Слава) 


(ад) (двёгь: Яе)" 

Еб деБНУЎН АЎКавнУюЦІЙ, ННЖЕ ЗЯБНДИ ПБо- 
рацінмгь вазаконіе зане Міко права ако 
(о негьшУтть, й мко зёліе зайка скоро 
абпадУттеь: гўповам на Ёа, й птворй бА- 
7 й зб? аўра” 

гостеіню Й масеай зёмаю, Й оўпасёшнеА Б бо- 
гаппествб ёА- наслдднех гён, Й дасттгь пін 
прошёніе ца ппвоёго. «крым кг гУ путь 
Бон, Й оўповам нане, Й птой стытворйтгы Й 
ізведётгь ніко свібттгь пр/вдУ твою, й СУ дву 
твою Міко полЎдАе повиннем гёй, Й Умоан и 
Не (ВНУ «пб юціемУ пУтё свонм, чАкУ тео- 
раем законспреетУ плёне преепттанн б гнб- 
БА, Й ОСППТаЕН мросте, не зевнУн же ЛУКАЕНОЕа- 
тн: Міко АЎкавнУюцей потуеб та “тепа- 
Це ж Га, пін насябдатгь землю: Й ёце 
мал, Й не бУдетгь грбшника, Й Бгызеіцуеши 
мібста ёго, й не ббраеши: праведннцы же 
НасаГб д Атгы зёмаю, Й насаадатеА б множе- 
птв'б мнра: назнраетть грбшнын праведнаго, й 
поск ёжцістгь нане зУбеі свойми: Ге же по- 
смІбетсА «МУ, Міко прбзрнттгь, Міко прёнде дйе 
ёго: (брУжга” ИЗваекОша грбшници, напраге- 
шл аЎкгь свой: сгетрблати ница Й оўбёга, 
ЗАКЛЯІМ ПАБ ўцемгь. (бружіе” Йдгь внн- 
детть вгь ёўца йўгь, й аўцы йдгь стыкрУушатеа 
ЛУче мало правёнику, ПАЧЕ бОГАГІГЫСПЕА грбш- 
ныўгь многа: ніко, меішца грбшныдгь стыеру- 
шата, оўтвежает же праведных Ге сь 
Бгбсте Ге пути непордченыхгь, Й достожніе 
Йдгь, Е БГбкгь Ў детты Не просты Ата. Егь 
Ерма люто, Й вгь даегь гайда насытатеА, 
“ко грбшннцы погнбнУт. врази же гн 
кУпно, просл4ентнеах Й Й БгЫзНестЙ, ИсіезЯюцІе 
Мко дымгь Йсебша: заёмаетгь грбшный, Й 
не Бгезвраці4етть. прдБеднын же, ціедритгь Й 
даётть: мо Ава аей ёго насАб д Ж збмлю, кле 
нУціей же ёго потрежса. 4 Га стопы чйкУ 
ЙсправатсА, Й пУтй ёго вгысдцаетгь [зб до!” 
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ёгда са падёттгь, не разбіётсА, Міко бе пб 
крбпааттгь рУкУ ёго: юнгбншін вые, Йбо сгь- 
СтарБДСА, “Я Ме ВН дб ДТЬ праведника бс аве 
на, ниже сбменн ёго проса Хабвы вее дйе 
мНаЎстгь Й Бгызанмгь даётть праведным”, Й 
сБма ёго вгь бйгословёнін бУдеттгы оўкасниса 
4 зай, Й сгытворй ваго, Й вееанса вгь Бгбікгь 
Бгбка: Міко Ге любиттгь сУдгь, Й не бспттавнтгь 
прйеныўгь свойхть, вгь Бы сьхранатса: веа- 
конницы же Як іУтсаў Й сбма пнечеети- 
выдгь потуеентеа, правёницы же наса дать 
збмаю, Й БСААСА БГ БбкГЬ Ббка на мён: оўс- 
та правёнаго пооўчатеа премоў дрости, й жзеі 
ёго БгЗгАттгь сУдгь. законгь вёл ёго Ё бўцы ёго, 
Й не запнутеа стопы ёго Сматжетгь гргЬ- 
га аса Я аў пашане 
шный прлавёнаго, Й іцоетть ёже оўмўтвити ёго: 
Ге же не бставиттгь ёго Бгь ўУкУ ёго, ниже 
беў дитть ёго, ёгда сУдй ёмУ: потбпй Ёа, й 
стэхранй [пУттні” ёго Й вгызнеётгь та (же 
насАб дити зёмаю, Бгынегдй поппревАА тна 
грбшникомгь, гўзунши" вады. нечестнваго 
превгвзноса аса, Й веісаціаса, ніко кедры ан- 
вяйскыя: Й мнмойдоугь, Й сё не бб. Й взыс- 
кахгь ёго, и не ббубтем мібсто ёго хан 
неловіе, Й БНЖТгЬ правот, ко ёсть бета- 
нокть ЧАкУ мнрнУ, везаконницы же, потрееамт- 
са. БКУПб, бстанцы (аке) неіестнвыўгь потуе- 
? нана ; Хь а 
сата, «пеніс же праведнымгь 4б Га, А за- 
фититеае ймге ёт вгь врёма, скоўбн” (-) по- 
можетть Имгь Ге, Й ІзбЯентгь Й, й ізметтгь 
Йхге а грбшникть, Й сйсеттгь Йхге, Міко оўпова- 
ша нане: 
(Слава) 


(ўаё дЁвгь, Я3)': бепомннаніе б 
СУ ббт'Б: 

й не мросттбю птвоею бванчй мене, ни 
ГНГбЕб птвоймгь покажй мене Міко сту 
лы птвож оўнэбша Ми, Й оўптвердй ён 
на МНБ гУкУ твою: нгбеть ЙсдіблбНГ А 
вгь пасган моён «б лнц гнібвй птвоего, м'беть 
мнра Б костіё мойхгь “б анца грб гЬ мойцть” 
Міко безаконіа мой превзыддша глявЎ мою, Міко 
бўема тАажк бтАготбша на мнб Егыс- 
мдбша Й сыгнншасА раны мод, “ў янцй 
безУумга моего Посттра дать й смнунхеах ф? кон- 
ЦА, Беь дА сгбтУм ХОЖАЙ: Міко Аа ДБА МА 
НАПбАННШАСА, поруганін,, Й нбсть йсціблёнга 
Бгь палой моён: бзабблеі быўгь Й сМНрйсА до 
збла, зыкахгь 4) вгыздыханга фца моего Ён, 
пўё птоббю вее желаніе мое, Й Бгздыдаміе мое 
4) тебё не сўтайса ўце мое смУптнеа, бс 
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ни, і дуже забажае його дорогу. 24 
Коли впаде, не розіб'еться, бо Гос- 
подь скріплюе його руку. 25 Адже я 
був молодшим - і постарівся, “і не 
побачив праведного покинутим ані 
його насіння, іцо шукае хлібів. 26 
Праведний цілий день милосердиться 
і позичае - і його насіння буде в 
благословенні. 27 Відвернися від зла 
і зроби добро - і поселися навіки - 
віків. 28 Бо Господь любить суд і не 
покине своіх преподобних, навіки бу- 
дуть бережені. Беззаконні ж будуть 
вигнані і насіння безбожних буде ви- 
гублене. 29 Праведні ж успадкують 
землю і поселяться на ній навіки - 
віків. 30 Уста праведного навчаться 
мудрості, і його язик промовить суд. 
31 Закон його Бога в його серці, і не 
спотикнуться його кроки. 32 Грішник 
підглядае за праведним і шукае, іцоб 
його убити, 33 а Господь його не по- 
кине в його руках ані його не засу- 
дить, коли його судить. 34 Потерпи 
Господа 1 збережи його дорогу - і Він 
підніметься, іцоб успадкувати землю! 
Побачиш, коли грішники будуть ви- 
гублені. 35 Я побачив безбожного, 
іцо піднімався високо 1 вивиіцувався, 
наче ливанські кедри. 36 І я пройшов 
- і ось не було. І я його пошукав - і 
не знайшлося його місце. 37 Зберігай 
незлобність і гляди на праведність, 
бо е остаток мирній людині! 38 Без- 
законні ж будуть вигублені разом, а 
останки безбожних будуть вигублені! 
39 Спасіння ж праведних у Господа! 
І Він е іхньою обороною в часі болю! 
40 Господь ім допоможе і іх визво- 
лить, вирве іх від грішників і іх спа- 
се! Бо вони на Нього поклали надію. 


Слава... 


1 37-ий псалом Давида. Спомин про 
суботу. 

2. Господи! Не докори мені твоею 
люттю ані не скартай мене твоім гні- 
вом! З Бо твоі стріли погрузли в мені, 
і Ти на мені скріпив твою руку. 4 Не- 
мае оздоровлення в моім тілі від лиця 
твого гніву! Немае миру в моіх кос- 
тях від лиця моіх гріхів! 5 Бо моі грі- 
хи перевицили мою голову, обтяжі- 
ли на мені, наче важкий тягар. 6 Моі 
рани засмерділися і зігнили від лиця 
мосі безумності. 7 Я потерпів і при- 
битий до кінця. Я ходив сумуючи ці- 
лий день. 8 Бо моі стегна наповнили- 
ся наруг, і немае оздоровлення в мо- 
ему тілі. 9 Я пригнічений і дуже впо- 
корений. Я ревів від стогону мого 
серця. 10 Господи! Все мое бажання 
перед Тобою, і мій стогін не затаівся 
від Тебе. 11 Мое серце засмутилося, 
мене покинула моя сила. І світло 
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моіх очей, і воно не е зі мною. 12 Моі 
друзі і моі близькі наблизилися і 
стали напроти мене, і моі близькі 
стали здалека від мене. 13 І нагнітали 
ті, іцо шукали мою душу, і ті, іцо шу- 
кали мені зла, сказали безумне і нав- 
чалися обмани цілий день. 14 Я ж не 
чув, наче глухий, і не відкривав своіх 
уст, наче німий, 15 і я був, наче чо- 
ловік, іцо не чуе. І немае оскарження 
в моіх устах, 16 бо на Тебе, Господи, 
я поклав надію. Ти вислухаеш, Гос- 
поди! Мій Боже! 17 Бо я сказав: ІЦоб 
ніколи не зраділи мною моі вороги! І 
коли порухалися моі ноги, вони вих- 
валялися проти мене. 18 Бо я готовий 
на побоі, і мій біль е постійно переді 
мною, 19 бо я сповіцу мое беззакон- 
ня і подбаю за мій гріх. 20 Моі ж во- 
роги живуть і скріпилися понад мене, 
і помножилися ті, іцо мене неправед- 
но ненавидять. 21 Ті, шо мені відда- 
ють злом за добро, наговорювали на 
мене, тому іцо я переслідував правед- 
ність. 22 Господи! Не покидай мене! 
Мій Боже! Не відступи від мене! 23 
Зглянься на мою поміч, Господи 
мого спасіння! 


1 На кінець. Ідітунові. 38-а пісня 
Давида. 

2 Я сказав: Стерегтиму моі дороги, 
іцоб не грішити моім язиком. Я пос- 
тавив охорону моім устам, коли грі- 
шний стане переді мною. 3 Я занімів 
і був упокорений, і замовк від добра. 
І мій біль обновився. 4 В мені ро- 
зігрілося мое серце, і в моім повчанні 
розгориться вогонь, я сказав моім 
язиком: 5 Господи! Об'яви мені мій 
кінець і число моіх днів, яке воно, 
об я пізнав чим я лишаюся! 6 Ось 
Ти поклав моі дні, виміряні долонею, 
і мій склад перед Тобою, наче ніццо. 
Лише все - марнота, кожний чоловік, 
іцо живе. 7 Отже іде, образом ходить 
людина, лише марно турбуеться, зби- 
рае скарби і не знае, кому іх збирае. 8 
І тепер яке мое очікування? Чи не 
Господь? І мій склад е у Тебе. Ф Спа- 
си мене від усіх моіх беззаконь! Ти 
мене дав за погорду безумному, 10 я 
занімів і не відкрив своіх уст, 60 ти 
Той, іцо створив. 11 Віддали від мене 
твоі побоі, бо я знеміг від сили твосі 
руки! 12 В картаннях Ти покарав лю- 
дину за беззаконня і розніс його ду- 
шу, наче павутину. Однак даремною 
е всяка людина. 13 Вислухай мою 
молитву, Господи, і сприйми мое 
благання! Не замовкни на моі сльози, 
бо я поселенцем в Тебе і чужинцем, 
так як усі моі батьки. 14 Залиш мені, 
іцоб я спочив раніше, ніж відійду. І 
більше не буду. 


37.11 Псалми 38.14 


тави ма снай мой. Й сё бзію мою, Й ппон 
нбсть сг мною: дЎзн мой Й іскрынін мой, 
прамо мніб прнвлнжншагА, й сташа" ў бАН- 
жнін мой ц) далее (мене), сташа, й нуждаўУ- 
са ЙфУціей дшУ мою Й ИцУціей вайя мб 
глаў СЎёптнах, Й лестнвная веь де посў- 
чаў Уса. зь же іо гаЎхгь не слыша, й міко 
нбмгь не цверзаж оўсттгь свой Й быдгь міко 
чАкгь не слеіша, Й не Ймеі вг сўст'бў свойугь 
беанчёніа: Міко на та Ёи оўповй, пы оўслыі- 
шнши ён, ёе мон: міко ўбугь, да не когай 
порадУіў ми са раен мен. Й внегдй подБнжа- 
пня ног4мгь мой, н4 ма веле бчеваша: ко 
4згь на сны гоптовгь, Й болбзнь Мой предо 
мною [ёстеР вынУ: )Ўко везакбніе мое 4згь БгБ- 
звібцУ, й попекУса б грбаб моё брази же 
мой ЖНИЕУПГЬ, Й еўрбпншасах паче мене, М оў- 
множншаса незмавндацей Ма бе правды” 
бгэздаюцей [мн з4а вгз бага, бболгахУ 
ма, зане гон вйАгтеіню [-' Не бетави мене 
ён ёе мон, не (бстУпй «б мене вгынемЙ ё по- 
моціь мою, ги спсёнга моёго: 


(в конёцгь, бйднаУміб пене дЁва, 
ан)". 
Гбдть, сьхраню пута мод, ёже не сгь- 
прбшапам нізыком моймгь: положнцгь 
оўсттб моймгь ранняе, внегда вгысптапти 
грбшному пре мною бнемібугь, й 
смнрнхса, Й оўмолчй с бйггь, Й болібзнье мой 
ббнеЕНнсА тыгрбаса, фе МОЕ БГБ МНІбБ, Й Б по- 
оўченім мобмгь разгорйтеа бгне гадугь нізы” 
комгь мой, скажи ми би комчннУ мою, Й чнсай 
дйги мойуга 06 (те, ва азУумібю, “пад ан- 
шаю 4згь се пАдію йзмбуечы положнагь ён 
йн мод, Й стьставгь мон Міко ни Бгычттоже пўё 
тобою: ббаче Бе чекаа сУёта, ЕеАКгЬ ЧАК жн- 
вын: (.)' (де оўео)” ббразб Хгдитты ЧАКГЬ, ббаЧе 
БгьсУё [матётеа І” стыкрываётть, Й не Бгбетть іо- 
МУ стьб нраеппгь АС Й НАГБ кто т ўпг'ніе мое, НЕ Гб 
АН? Й сгьстй мон (б тебе ёсть: «Ф вебгь везаконім 
мой йзбЯвм ма, почошені е безЗУмномУ бай МА 
ёсн: бнемібгь, Й не «бвеўзоўгь сўсппгь свойХгь, ько 
ты [“гьттворн/”. Ффспттави 4) мене ўны тва: 
кбпостм ео (Ук пой, дзгь Й3Ч(89, вг бванченій 
б веакбнін показайгь ён чака. Й ЙИстажагь (сн 
Ыіко пасўчнну дшУ ёго, беаче вее [У вежкть 
чакть: (.)” оўслеіши матвУ мою Ён, й молёніе 
мое. ВАЎУШИЙ слезг мой, не премолчн, ніко пресёа- 
н 4згь (.“ д ппебе, Й прншлё, Ыікоже вен «ўн 
мой: белаби ми, да почію пускае даже не 4; 
ЙАЎ Й кптомУ не вУдУ: 
910 
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(е кб ўаб ДВЕ Яд) 
ўпа потеўпібўугь Га, Й БНА МН, Й оў” 
А БГЬЗБЕДЕ МА МО 





І слеіши АагпеЎ мою Й 
У? рова стўтён, й Ф птмбніа гаУбины. 
Б Ў й поептавн на камени нёзб мой, (7 ЙС- 
прам стопеі! мод: Й вложи вг оўстйа ма 
п'бене нбвУ, п'бніе ёл нашего оўзрат мнёви, 
Й оўбожтеа, Й оўповйютть на Га блажёнгь 
муж, (мУже ёсть ймА гне оўпованіе ёго, Й пе 
прнзрбё еУётнаа, Й нейсттоваеніа лбжна: мнёбга 
стытвоўня ён піы ги еж мон людей птвоа, Й 
помышлёнге пттвоймгь нбсть кто оўподббй пт 
СА. бгэзвібстй Й гаць, оўмнежншаеа паче 
числа” “ж (ўтвуУ й прнношеніе Ме вгьехопт'б, 
Іта? же сгьвўшй ми ён: веетыжжёніа й б 
грбабугь не взыска ён. тогда бХ, ёе пугнаУ: 
БГБ ГЛАБИЗНб ІКЧИЖНБ пИетгь б мнб, сгь- 
ппворнти Болю твою ёе мон вгысотіб, й 
закбнгь птвон посрдгб чова моёго! вАговібепй 
праву Ё кн мнозіб, ёе оўстнб мой не 
вгэзбраню. Сн пы разуміб: прйвдУ птвою не 
стыкреі ЕГЬ ўўцн мобмгь, ЯегпннуУ птвою Й спеёніе 
ГП БОЕ буль не сыкцёі мать ппвою, й нетпину 
твою Ч) сонма ммога ты же Ён не сўдайн 
Цюедубтгь птвойкгь “ мене, мате тва Й 
Йстнна павой веінУ застУпнета мя: Ііко 
бдкаша ма заа, Ямі нбсть чисай. по- 
стигоша мА безаконіА мож, Й Ме БГЫЗМОГОХГЬ 
зуб: сўмножншаса паче влйсть главы МоЕА, 
Й це мое бстави маз вябоволй и Изелвнп 
ма, Ён помоцій Мн потная: да посты- 
фата й подаматса вк Пб ЙйшУцей АшУ 
мою, Йзетй ю да БгзЕрататеса Еьпать 
Й постыдатеА Хотачцей Мн злай: да прін- 
МмУтть 4біе стУдгь свой, глюфшей Ми, бйАгоже 
вагоже да БгэзрадУютеа Й БГЫЗБеЕААтА б 
птебтб, вем ЙфУціей тебе Гн. Й скуты. веіну 

, Е Д рЎ 
фа БгЫЗвеАНЧНтСА Ге, любацей сйсёніе птвое 
ЯЗ же оўбоггь (смь Й ницть, ге [попечёніе мое 
Пемоціннкте мон Й зацнтитеаь мон [ён 
ты, ёе мон, не закоенй: 


(Слава) 


(е конёцгь ўаб дбепь ай). 
лажёнгь разУмібв4ан на ннфа Й оўвёга, 
Б йе лютге Йзелвитге Я Ге Ге сгыура- 
ў нй и, Й живитгь Й, Й оўблйжй И на 
земай, Й не предасттгь ёго Б ўУкы вра- 
гомгь ёго Ге помбжё ёмУ на баб болібзни 


911 


1 На кінець. 39-ий псалом Давида. 

2 Терплячи, я стерпів Господа. І 
Він прислухався до мене і вислухав 
мое благання, 3 і вивів мене з рову 
страждань і з глибини болота, і по- 
ставив моі ноги на камені, вияпрямив 
моі кроки, 4 і вклав до моіх уст нову 
пісню - спів нашому Богові. Числен- 
ні побачать і злякаються, і покладуть 
віру на Господа. 5 Блаженний чоло- 
вік, в якого господне ім”я е його наді- 
ею, і не поглянув на марноти і обман- 
ливе безглуздя. 6 Господи! Боже мій! 
Ти створив багато твоіх чудес. І в 
твоіх помислах немае когось, хто Уу- 
подібниться до Тебе. Я сповістив, і 
сказав: Розмножилися понад всяке чи- 
сло. 7 “Ги не побажав жертви і при- 
ношення, а мені Ти зробив тіло. Ці- 
лопалення і за гріх Ти не вимагав. 8 
Тоді я сказав: Ось іду. В главі книги 
написано про мене. 9 ІЦоб чинити 
твою волю, мій Боже, я і побажав 
твій закон посеред мого лона, 10 я 
благовістив праведність у численній 
церкві, ось не забороню моім губам. 
Господи! Ти пізнав! 11 Я не заховав 
твою справедливість у моему серці, Я 
розповів про твою правду і твое спа- 
сіння. Я не заховав твого милосердя і 
твосі правди від великого збору, 12 
Ти ж, Господи, не забери від мене 
твоіх іцедрот! Твое милосердя і твоя 
правда постійно заступалися за мене. 
13 Бо мене оточило зло, якому немае 
числа, мене захопили моі беззаконня 
і я не міг дивитися. Вони розмножи- 
лися понад волосся моеі голови, і мое 
серце мене залишило. 14 Зволь, Гос- 
поди, визволити мене! Господи, по- 
спіши мені на поміч! 15 Хай завсти- 
даються і засоромляться разом ті, іцо 
шукають мою душу, іцоб іі забрати! 
Хай відвернуться назад і засором- 
ляться ті, цо бажають мені зла! 16 
Хай нагло приймуть свое засоромлен- 
ня ті, цо мені говорять: Добре! Доб- 
ре! 17 Хай зрадіють і розвеселяться 
Тобою всі, іцо Тебе шукають, Госпо- 
ди! І хай кажуть завжди: Хай звели- 
читься Господь! ті, цо люблять твое 
спасіння. 18 Я ж е бідний і убогий, 
Господь - мое надбання. Ти е мій по- 
мічник і мій оборонець. Мій Боже, не 
забарися! 

Слава... 


1 На кінець. 40-ий псалом Давида. 

2 Блаженний той, іцо зважае на 
бідного й убогого! В поганому дні 
Господь його визволить, З Господь 
його обереже і дасть йому житія, і 
вчинить його блаженним на землі, і 
не видасть його в руки його ворогів. 
4 Господь йому допоможе на ліжку 
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його болю. Ти повернув ціле його лі- 
жко в його хворобі, 5 я сказав: Гос- 
поди, помилуй мене! Оздоров мою 
душу, бо я згрішив проти Тебе! 6 Моі 
вороги сказали мені зло: Коли помре 
і згине його ім'я? 7 І входив дИВи- 
тися, говорив марне. Його серце зіб- 
рало собі беззаконня, він виходив 
геть і говорив разом. 8 Проти мене 
шептали всі моі вороги, проти мене 
видумували мені зло, 9 поклали про- 
ти мене переступне слово. Чи той, іцо 
спить не додасть воскреснути? 10 Бо 
і людина мого миру, на якого я по- 
кладав надію, “шо ів моі хліби, під- 
няв проти мене п'яту, 11 Ти ж, Гос- 
поди, помилуй мене і підніми мене - 
і віддам ім. 12 В цьому я пізнав, іцо 
Ти мене побажав, бо мій ворог не роз- 
веселиться наді мною, 13 мене ж Ти 
прийняв через незлобність і закріпив 
мене перед собою навіки. 14 Благос- 
ловенний Господь Бог Ізраіля від 
віку й до віку! Хай буде! Хай буде! 


1 На кінець. Врозумлення синів Коре. 
4]1-ий. 

2 Таки само, як олень прагне до 
водних джерел, так прагне Тебе моя 
душа, Боже! З Моя душа спрагнена 
Бога сильного, живого, коли прийду і 
з'явлюся перед божим лицем. 4 Моі 
сльози стали мені хлібом вдень і 
вночі, коли говорили мені кожного 
дня: Де е твій Бог? 5 Це я згадав іЯ 
вилив до себе мою душу, бо перейду 
в місце подиву гідного закриття, аж 
до божого дому, в голосі радості і 
визнавання, шумі святкуючого. 6 Чо- 
му ти е засмучена, моя душе, і чому 
мене тривожиш? Поклади надію на 
Бога, бо визнаватимуся Йому! Спасін- 
ня мого обличчя і мій Бог, 7 в мені 
стривожилася моя душа! Через це зга- 
даю Тебе з землі Йордану і Ермоні- 
ма, з малоі гори. 8 Безодня закликае 
безодню в голосі твоіх порогів! Всі 
твоі висоти і твоі хвилі перейшлися 
по мені! 9 В дні Господь заповість 
свое милосердя і вночі його пісню у 
мене. Молитва Богові - мого житіЯ. 
10 Скажу Богові: Ти е моім заступни- 
ком! Чому Ти мене забув і чому Я 
ходжу засмученим, коли мене гнітить 
ворог? 11 Коли ламалися моі кості, 
мною гордували моі вороги, коли во- 
ни говорили мені кожного дня: Де е 
твій Бог? 12 Чому ти засмучена, моя 
душе, і чому мене тривожиш? Покла- 
ди надію на Бога, бо визнаватимуся 
Йому! Спасіння мого лиця і мій Бог! 


1 42-йй псалом Давида. Не описаний 
в евреів. 

Суди мене, Боже! І розсуди мою 
справу в непреподобнім народі! Спа- 
си мене від неправедноі 1 обманливоі 
людини! 2 Бо Ти, Боже, е моею сий- 
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ёго, все йабже (Го Оераптнигь си Б бойгбзни ёго: 
4згь убугь, и помнаЎй ма, Йсцбай дШЎ мою, 
Мко сгьгубшй ги: враен мой рбша (мнб 
зада)”, когдй оўмзеттгь Й погненетгь ймА ёго? 
Й [.? вуождаше внд'бти, веўе гляше фце ёго. 
стьбрй еезаконі' ёмУ, Ие(ождайаше Бонгь, Й 
глаше ЁкУпб: Н4 ма шептаўУ вён врази 
мой, на ма помышалхУ заах маб: сабво 
законопуесттУпно вгыгезложнша на ма, (да 
пай не прнаскитть ае тае Йбо “Акгь 
мнра моего наныже оўповаў, “дын Хабвы моа, 
Бгэзведнчи на ма пату: ты же Ён помнАЎн 
МА Й БГЫЗДБИГНИ МА, Й Бгздамгь ЙйМ Об 
семгь познй Міко вгыдопптб ма, Міко не вгызра- 
дУстеа вй мон б маб: іцене же за незабсіе 
прнатть, Й оўтврдн ма ён пўё со6бю Ё 
Бгбкгь: БаГвёчгь Ге бёгь інйевгь, 4) Ббка Й Аб 


Й до 
Б'бка. бУ детгь будет: 


(6 ікон, (ЗУ еАЕ коўёбЕ, Аа)'. 

МЖЕ беразомга еа4етгь, Сабе на, Йстточ- 
никы Бодневія, сіце жеайетгь дШа мож 
к пптеб!б вже вгэзжада Да мод К ЁЎ, 
[крбпкомУГ, ЖНБОМУ: Когда пргндЎ, й 
Баюся АйЦУ бЖію? быша савы мож мб 
Хагбегь ёне Я но, внег да гла Мн на Беаты ёйе, 
гб ёстпь ёгь гпвон”? Сга поманНУў"ь, й Йзагахгы на 
ма ДУ мою, Міко прондЎ Б МІбсто кубва днвна, 
даже до дбмУ 6жіа, вгь ГАЛСб радованіга, Й Йспо- 
БгБ дані а шУма праза Ўюфаго: бскУю прнекоўена 
ён де мол, Й бакУю стьМУ ЦэЯешн МАЗ оўпован 
на Ёа, Міко йсповгбмеж ёмУ, спеёніе АнцУ моёмуУ 
[Я ёгь мой: кгь мн'б фа мод смУтнеА, сего 
ради (поманУцге) ПА М) ЗеМАА йбрайнекы 1 ё- 
монінмекы, 4) горы Малы: бей бёзднУ прнзывае, 
вгь гласб Длаавін ппвойХ: БёА БЫСОЕі ПтЕОА Й 
БО4ЧЕі Бой по Мнгб бата Б дАь заповгбсть Ё б 
мать свою, Й ноцэю п'бене [ёго] 4) мене МАПБа 
У жнвота моёго, звкУ ёУ, зяептУпннкгь мон ёсн: 
Лечтё ма завеі, ІЯ? векУю сбтуУйа ДожаЎ внегда 
стУжаеттгь (ми враггь)”? ёнег да стыў Ша У СА 
костн моду, понашаўУ ми враен мой: Енегда гаа- 
ти Ймгь МГБ на веж 4Йь, гдгб ёсть ёгь птвон? 
бекУю пўнекоўена ёси 46 [мод]'”, Й ЕскУю смУ- 
ційешни ма? оўпован н4 ёа, ніко Йсповібмеа 
ёмУ. спеёніе анцУ моему, [йГ' ёгь мон: 





(ўаё дёвгь Айв)', (небпісангь 4 ёврён.) 

У “ай ми же, Й злзеўдй прю мою, 4 Ы- 
ё за гае” Рарфайе 

зыка непреподсена, 4) чака неправёча Й 

лестНва Йзб4ен Ма ко пін ён бже 
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держава мод, бскУю ебзннУ ма, Й ЁскУю сб- 
туж хожУ внегда сптУжаетгь враггь (73 посан 
СЁ гпвой, Й ісптинУ ппвою. т Ма настаенс- 
та, Й ББедбста МА 6 гоўУ сптЎю твою, Й 6 
жнайфша птвол“ Я БннаЎ к жертвеннкУ бжію, 
К бЁУ вееаціемУ юность мою: ЙсповбмеА 
птебгб Е гУсАЁ ёе, ёе мон: бакУю пріскорбна ёсн 
де [мод”, Й ЁскУю смУційеши Маз сўпован 
на ёа, Ыко Йсповбмея МУ. спеёнге анца 
моёго, й вёгь мон: 
(Слава) 


(8 конё, еНегь корёд, (вазу мгь)". Аг)”: 

Се оўшнма нашма оўслеішаўё, (й) Мы 

наши Бгезвгбетіша нам: р ёже сгь- 

ў д'бла вгь дНехгь Й, вг дйех пёвеі: ГУка 
ПБОА МЗЕіКЫ попреей Й насадн Ас бз- 

Аббн люди, Й ізгна аз не (брУжіеа)” бо свой 
насабдиша зёмаю, Й мышца Й не «йе Й: Мо 
десннца тож й меішца твоА, Й просв'бфшеніе 
Айца пвоёго, міко еАговолий ёси Б них: Зы ёеи 
а цю мон Й ёе мон, заповбдаяй спеёніа 
іЯкова: б пебіб врагеі наша йзбодемгь догеі, 
й б иИмечн ппвоём оўничнжн БгспттаюцІай На 
ны не на АЎУкгь 66 Мон оўповаю, Й (боЎжіе 
мое не спеёт мене сплгь бо ёси насе Ф стУ- 
жаюціеі най, Й немавндАцІЙ пась поерАмнигь 
ён- б бб похвайнмеА вее Ай, й б нменн 
твое Йсповгбмыса вг Ббкы ()” Нб же О- 
(нн, Й посралнаге ёсн на, Й не зы дешн [ёе]? 
Б снладгь маш: бгэзврагтнй ёси нй Еспате прн 
вразгбў нашй, Й ненавндааем наст раехыцэйўУ 
себгб ДАХ ён пась ко ОБЦА сб дн, Й БГе 
Мзыцегь саЗабллгь ны ён сбдастгь людам 
(во бе ў'бнеі, Й не бб множество Ё Босікан- 
цанй нашй: Положнагь ён няй поношеніе сгысб- 
дом нашим, подзажаніе Й поўУганіе сУціеі 
бкўтть нась: положнагь ён ня Е прйтчУ егь 
Ызыцё, покнвйнію главб Б людё бёе дйь ей 
мон преде мною ёсть, Й спаў ге: Анца моёго 
покі аа “ў галаса (понашаюцай) ц (бкаеве 
таюціёі) Ў нца вражіа Й ізгонаціаго Са 
вёл пріпдоша на ны, й не завыхом тееё, й 
не неправднуе ё зАБгбтб птвоёмгь. Й не «О- 
стУпй вгепате фце наше, Й оўкасний ён 
става наша 4 пУтй твоёго міко смнрй ён 
нй на Ммібстб бзаобаёніАа, Й прнкреі пы абнь 
смертнаа це забевіўой НмА ёл нашего, й 
аце БгЬЗАбХб ўУки наша к РУ чюжемУ, пе 
ббгь ли взыфетгь снхг? пой 6о совбсть 
ПТАНННАА ўўца- “ео ппебе радн оў мерців ем 
(мы Беб Де, Ем бнномеа Міко бвцА зако- 
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лою. Чому Ти мене відкинув і чому 
ходжу, сумуючи, коли натискае во- 
рог? 3 Пошли твое світло і твою 
правду! Вони мене настановили і по- 
вели мене до твосі святоі гори і до 
твого поселення. 4 І ввійду до божого 
жертовника, до Бога, іцо розвеселяе 
мою молодість. Визнаватимуся Тобі 
в гуслях, Боже! Мій Боже! 5 Чому ти 
смутна, моя душе і чому мене три- 
вожиш? Поклади надію на Бога, бо 
визнаватимуся Йому! Спасіня мого 
лиця і мій Бог! 
Слава... 


1 На кінець. Кореевих синів. 
Врозумлення. 43-ій. 

2 Боже! Нашими вухами ми почу- 
ли, і наші батьки нам сповістили ді- 
ло, яке Ти вчинив в іхніх днях, в дав- 
ніх днях. З Твоя рука вигубила наро- 
ди, і Ти іх насадив, Ти завдав зло на- 
родам і іх викинув, 4 бо вони не ус- 
падкували землю своею зброею. І іх- 
ня рука іх не спасла, але твоя пра- 
виця і твое рамено, і освітлення твого 
лиця, бо Ти іх вподобав. 5 Ти сам, 
мій царю і мій Боже, Той, іцо запові- 
даеш спасіння Якова! 6 В Тобі про- 
колемо наших ворогів рогами! І в 
твоему імені вважатимемо за ніцо 
тих, цо повстають проти нас! 7 Бо не 
надіюся на мій лук, і моя зброя мене 
не спасе. 8 Бо Ти нас спас від тих, іцо 
нас гнітили, і засоромив тих, іцо нас 
ненавиділи. 9 В Бозі похвалимося 
ввесь день! І в твоему імені визнава- 
тимемося навіки! 10 Тепер же Ти від- 
кинув і засоромив нас. І не вийдеш, 
Боже, в наших силах. 11 Ти повернув 
нас назад перед нашими ворогами, і 
ті, іцо нас ненавиділи, собі розграбу- 
вали. 12 Ти дав нас, як овець, на іжу і 
розсіяв нас між народами. 13 Ти від- 
дав свій народ без ціни, і не було мно- 
жества у іхній виміні. 14 Ти поклав 
нас погордою нашим сусідам, висмі- 
юванням і посміховиіцем тим, іцо ДО- 
вкруги нас. 15 Ти нас поставив у при- 
тчу між народами, покиваням голови 
між народами. 16 Цілий день мій со- 
ром е переді мною, і мене покрило за- 
соромлення мого лиця 17 від голосу 
тих, іцо гордують і обмовляють, Від 
лиця ворога 1 того, іцо переслідуе. 18 
Це все прийшло на нас, і ми не за- 
були Тебе і не поступили неправедно 
у твоім завіті, 19 і назад не відступи- 
ло наше серце. І Ти звернув наш! сте- 
жки з твосі дороги, 20 бо Ти упоко- 
рив нас на місці, де чинили зло. І нае 
покрила тінь смерті. 21 Якіцо ми за- 
були ім'я нашого Бога і якіцо ми під- 
няли наші руки до чужого Бога, 22 чи 
Бог це не дослідить?! Бо Він знае 
скрите серця, 23 “бо задля Тебе нас 
вбивають ввесь день, вважають нас 


рим. 8 


св. І 


як овець заколення. 24 Встань! Чому 
спиш, Господи?! Воскресни і не від- 
кинь до кінця! 25 Чому відвертаеш 
твое лице, забуваеш нашу бідно ту і 
наш біль? 26 Бо наша душа упоко- 
рена до землі, наш живіт прилип до 
землі. 27 Воскресни, Господи! Помо- 
жи нам і спаси нас задля твого імені! 


1 На кінець. Про тих, іцо змінилися. 
На врозумлення Кореевих синів. 
Пісня про улюбленого. 44-ий. 

2 Мое серце видало добре слово. Я 
говорю моі діла цареві. Мій язик - 
тростина писаря, іцо пише швидко. З 
Гарний красою, понад людських си- 
нів, благодать вилилася у твоіх губах. 
Через це Бог тебе поблагословив на- 
вікий. 4 Підпережи свою зброю на тво- 
ім бедрі, сильний твоею красою і тво- 
ею пристойністю, 5 і натягни, і хай 
цастить. І царюй задля правди, і ла- 
гідності, і справедливості, і тебе по- 
диву гідно настановить твоя правиця. 
6 Твоі стріли вигострені, сИильнИйЙ. 
Під тобою впадуть народи в серці во- 
рогів царя. 7 “Твій престіл, Боже, на- 
віки віків! Палиця праведності - па- 
лиця твого царства! 8 Ти полюбив 
справедливість і зненавидів беззакон- 
ня, через це помазав Тебе, Боже, Бог 
твій оліею радості радше, ніж твоіх 
причасників. 9 Смирна, і стакт, і ка- 
сія від твоіх риз - від тягару слоно- 
вих, якими тебе розвеселили дДочки 
10 царів у твоій славі. Перед тобою 
стала цариця, по правиці у тебе, зо- 
дягнена в позолочені шати, прикра- 
шена. 11 Послухай, дочко, і глянь, і 
прихили твое вухо, і забудь твій на- 
род і дім твого батька! 12 І цар бажа- 
тиме твоеі краси, бо той е твоім па- 
ном, 13 і йому поклоняться і ДОЧКИ 
Тиру з дарами, багаті народу склада- 
тимуть моління до твого обличчя. 14 
Вся слава царськоі дочки всередині, 
вона зодягнанена в золотих мереж- 
ках, прикрашена. 15 Будуть приведені 
до царя дівчата вслід за нею, й кревні 
будуть приведені до тебе. 16 Будуть 
приведені в веселості і радості, бу- 
дуть введені до церкви царя. 17 За- 
мість твоіх батьків народилися твоі 
синий. Ти іх настановиш князями по 
всій землі. 18 Згадаю твое ім”я в уся- 
кому роді і роді. Через це народи виз- 
натимуться тобі навіки і навіки віків! 


1 На кінець. Для синів Корея. Про 

сховане. 45-ий псалом. 

2 Наш Бог - сховок і сила, поміч- 
ник в бідах, шо дуже нас захопили! З 
Через це не злякаемося, коли земля 
тривожиться і гори переставляються 
в морські серця. 4 Зашуміли і стриво- 
жилися іхні води, гори стривожилися 
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лена: веттани, вгскУю спиши ги? вгыекўни, Й 
Не рана фо конца” БскУю АНЦЕ ппБое бвра- 
фаеши, ЗАбЫБЯЕШИ нифету нЯшУ Й пеіайе 
нашу? Ыіко смнўнеа, б перьсть 4 а наша, 
прнапе земай аўтурова наша: бгыскўни ги, помо- 
5й на, й Ййзелви насгь Ймечи радн ппвоёго: 


(6 конё, б ЙзМІбнШЙСА, сНЕ коріб б 

азУ, ЕЙ б БгеЗАюблеННе Аа 
реігнУ бце МЕ САбЕО ваго, гаю 4згы 5. 
ЛА МОА уўёвн- збі мен, прост книж- 
ника скорспісца: красёнгы. фсбрбптою паче 
сНегь чачкеі, ЙЗАГАСА ва те Бгь оўстнй 
ппвой/, сего адм АЙ ПІ ёг Ё Бібкгы” Пу 
ПО Ши (брУжіге” 





свое Пб беда твой сНане 
Араў ппЕобЮ Й фебрбтою птЕоею, Й НАААЦЕ, 

Й. оўспбвай, Й уўтвун, Йстины ўй Й кропосттн 
Й правды, Й Настай тА фнено ена 
твоА: стрблы тва Йздцрёны снапе, людіе 
пб тобою а б ўцн ерагта а, (Бге: “піўтагь 
ОН ёе Ё Бббкгь Ббка, жёагь правостти, жёзлгь 
уўтвіа ППТБОЕГ0: БГЫЗАЮбНАГЬ ЁсИ правду, Й ЕГоЗ- 
НЕНаБН б безаконіе Сего радн помаза пім бЖе 
ёгь ппеон, (лёбмгы радости паче пнчастанність 
ппЕой: ЗааЎ ўна Й стакти Й каса, 9 ўйзгь 
твой, 4) птажети слоновыў, йЗ нйже ЕГОЗЕССЕ- 
АНШа Пі АЦША най Бгь Ў гпЕоен: Лета 
уўца бденую тебе, в ўнай позаацзённаўть б5- 
Ана, пуеоўкрашенна” Саеіши дуй, Й енжде, Й 
прнкасні. аўхе гпвоё, Й забу ДЙ люд ПБОА, Й 
демгь Да птвоего: іЯ вож да У ц/е аер 
тон, Міко птон ёсть ёе твой, Й [покломн- 
неа МУ: [й дч пп пуова сгь 44ы, АНЦУ 
птвоёмУ помблатсА богатій людыстін: [бс 
слава дчефе ўўёвы!” БнУт ць, расеі златеіми 
бдбана пуеоўкрашіна” прнвед Уса, ую дб Ё 
сАгб дгь (а, баНжнаЯ 6 прнвед УА пеб'Ы, 
пунвед Ўся, БгЬ БеСёліе Й ўадыть. ЕБЕДУтСА Ё 
ове цўёву. б мгбсгто ге ППЕоЙ выша [сйове 
твой”, оўстаенши Й кйеА по Бен ЗеМай: 
ЛоманУ йма птвоё во веакё ўбдб Й 6: 
Сего ради людіе Исповбдатеа тебб Ё вбк, 
Й БГБ ББК ББА. 


(8 конё, еНЕгь, корёбвгь, б тайнннёі 
ўгабмге, аде)! 
Сг намго прнетбжицае Й сила, помёці- 
НИКГЬ Ё скорвецге бербтшнў ны бас: 
ў Сего гади не оўсонмеа ёне да сму ЦІа- 
Ста ЗеМАА, Й прелагаіўсах горы Б ба 


Мора" бгазагаяі ца й СМУПНШАСА Ббды 
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Йў, смУпншасА гды крбпостію ёго ()” Гб. 
НАХ сўсппромиёні а БСДГ гуй жи, Ост нагь 
ёсть сейаб свое веішнін: біты посўдгЁ ёго, [ЯР не 
поОДБНЖНтСА, поможетгь ёмУ бЁть оўппро зоў” 
пра: СмУптншаса мзеіци, оўклоннш аса, уўт- 
віл, дастть гай свой [веішнін!, потрасёса 
зма Ге снагь с нами, застУпнй нашь віты 
1аковае: [-? Грн дб те, [я]? вИдгбтпе д'бла бЖГА, 
4 : ай й 

же положи чюдеа на земай, ЦМАА брани о 
конца земан- ЛУкть “тыў, Й сабмнттгь бУ- 
жіе, Й цфитеі сжжё бгнемгь оўпразАннтеА, 
Й газумібнте, ніко 4згь (сме бёгь. вгызнеЎСА 
БГЬ БЗЫІЦЁ, БГЫЗНЕЎСА на Зейй: Гб снагь с нами, 
застУпникгь наштеь вбёть і4ковлге: 

(Слава) 


ц о 79 пл, е 1 9х с 

(6 коме сМвгь корёд. Ус, йе). (ка 3) 
“2 ” ра га / / 
УЭ [г Мзеіцы вгеспаецайтте ўУками, вгыскан- 
(СВ с Я / а, со 

кнбте бЁУ глйсомгь сйдостн. міко Ге 
вышній, спттрашенгь, уе вёлей по Беей 
(ЯЬ ах ў а а / а. 
зелй, покорн лю на, й Ызеікы пб ногы 
НАША Йзбрй най достойніе свое, добрбтУ 14- 
ковлю юже Бгезлюбй: [-Р аца ёгь Б БгыскаНкНо- 
Бенін, Ге вгь гайсб пуЎен'б: понте ёУ наше 
МУ, пбонте. пбонте уўёен нашему, понте міко 
ўе веен зёйн ёть, понте разУмно: бгьўрнеА ёть 
на мзыкы, ёгь сбдйтгь на пресптблб сптбм 
свобмгье Хйен люстіин стьбрАшасА (гБ бМГЬ ЙЕ- 
раймаей, ко вжіи фержавнін земай бгбаў Бгыз- 
небшасА: 






(Лбень ўаама, ейвгь коўбовгь, 
вппораго сУботы, Аа3)'". 
(лей Ге, Й хвалемгь вбас, Ё грддб вга 
нашего, Ё горб спін ёго, вАгокорбнномгь 
гадовані ей БСА ЗЕМАА, горы сгонскіа 
пёбра сверова, гуд цўж вейнкаго бёгь Б 
тАжетё ёго знаем ёсть, ёгда застУпаетгь 
Я. Міко ёе гуў [змест (тьбрашагА, енндо- 
шасА ёкУпб: пін виндбвше пако дненшасА, 
сМУтншаса ПбвнзашасА, пуёпетгь пуаттгь 
Ас У болбзни Міко раж даюцаон, дўомгь бУ0нб 
стысрушнши кораб лах дарснекга: мкоже слеіша- 
хой, тако Й вндбуё. вгь грлдіб Га снагь, вг 
град вга нашего ёгь беновй И Ё вк (Э? 
ЛубЯхомгь ёе мать птвою, посредё людін ппвой: 
по Ймени птвоёмУ бже, тако Й хвайй твоА на 
конЦёі земаА, правды Йсполнь деница твож: 
44 БГЫЗБЕЕАНТСА гора Тонка», ІЯ вгызра- 
фЎютеАа дА іюдёнкыА, сУдеегь ради ппво- 
Йкгь Ён ббыдбте сГонгь, Й прінмібте и, 
БГЕЗвГбеттнте Ё сттоАЙІБ ёго: положите ўўца ва- 
915 





його силою, 5 річні буяння веселять 
боже місто. Всевишній освятив свое 
поселення. 6 Бог посеред нього. І не 
зрушиться. Бог йому допоможе рано- 
вранці. 7 Стривожилися народи. Від- 
хилилися царства. Всевишній видав 
свій голос - земля затряслася. 8 З 
нами Господь сил. Наш заступник - 
Бог Якова. 9 Прийдіть і побачте божі 
діла! Які чуда Він поклав на землі, 10 
спиняючи війни до кінця землі! Він 
зницить лук і розіб'е зброю, і спа- 
лить шити вогнем. 11 Спочиньте і 
зрозумійте, цо Я е Бог! Піднімуся 
вгору в народах, підведуся вгору на 
землі. 12 З нами Господь сил! Наш 
заступник - Бог Якова! 


Слава... 


1 На кінець. Кореевих синів. 46-ийй 
псалом. Катизма 7-а. 

2. Всі народи! Заплескайте руками! 
Закричіть до Бога голосом радості! З 
Бо Всевишній Господь - страшний, 
великий цар по всій землі! 4 Він 
підкорив нам народи і народи під на- 
ші ноги, 5 вибрав нам свое насліддя - 
красу Якова, яку полюбив. 6 Бог пі- 
шов в оклику! Господь в трубному го- 
лосі! 7 Співайте нашому Богові! Спі- 
вайте! Співайте нашому цареві! Спі- 
вайте! 8 Адже Бог - цар всіеі землі! 
Співайте з зрозумінням! 9 Бог за- 
царював над народами! Бог сидить на 
своему святому престолі! 10 Людські 
князі зібралися з Богом Авраамовим, 
бо Божі силачі землі дуже піднялися! 


1 47-а пісня псалма. Кореевих синів. 
Другого суботи. 

2 Великий Господь і дуже хвале- 
ний в місті нашого Бога - в його свя- 
тій горі З добре укоріненою радістю 
всіеі землі. Сіонські гори, північні ре- 
бра, - місто великого царя. 4 Бог в 
його тягарях пізнасться, коли засту- 
паеться за нього! 5 Бо ось земські 
царі зібралися, зійшлися разом, б ті, 
побачивиши таке, здивувалися, стри- 
вожилися, захиталися. 7 іх охопило 
тремтіння. Там болі, наче тоі, іцо ро- 
дить. 8 Бурним духом Ти знИиІЦИШ 
тарсійські кораблі. 9 Так як почули, 
так і ми побачили в місті Господа 
сил, в місті нашого Бога. Бог засну- 
вав його навіки. 10 Боже! Ми одер- 
жали твое милосердя посеред твого 
народу 11 за твоім іменем. Боже! Так 
і твоя хвала до кінців землі, Твоя 
правиця повна праведності. 12 Хай 
розвеселиться Сіонська гора і зраді- 
ють юдейські дочки задля твоіх су- 
деб, Господи 13 Оточіть Сіон і охо- 
піть його! Сповістіть на його баштах! 
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14 Покладіть ваші серця на його 
силу, і розділіть його дім, іцоб ви 
розповіли в іншому роді! 15 Бо Той е 
нашим Богом навіки і навікй віків! 
Той нас пастиме навіки! 


1 На кінець. Кореевих синів. 48-ийй 
псалом. 

2 Почуйте це всі народи! Поелу- 
хайте всі, іцо живете у вселенній! З 
Земні ж і людські сини! Разом бага- 
тий і бідний! 4 Моі уста викажуть 
премудрість і повчання мого серця - 
розум. 5 “Прихилю мое вухо у прит- 
чах. Відкрию мою загадку в псалтирі, 
6 чому боюся в лютому дні. Безза- 
коння мосі п'яти мене оточить. 7 Ті, 
цо надіються на свою силу і на мно- 
жество свого багатства, хваляться. 8 
Брат не визволить - чи визволить Чо- 
ловік? Не дасть Богові виміну за себе 
9 іціну визволення за свою душу. 10 
І він потрудився на віки і житиме до 
кінця. Не побачить зниіцення, коли 
бачить премудрих, іцо вмирають. 11 
Безумний і нерозумний разом заги- 
нуть і залишать чужим свое багат- 
ство; 12 і іхні гроби - іхні помеш- 
кання навіки, іхне поселення з роду і 
в рід. Назвали своі імена на земних, 
13 і чоловік, будучи в пошані, не зро- 
зумів. Він прирівняний до нерозум- 
ного скота і уподібнився до них. 14 
Така іхня дорога - ім згіршення. І 
після цього в своіх устах милувати- 
муться. 15 Були покладені, як вівці в 
аді. іх пастиме смерть, і ними вранці 
володітимуть праведні. І іхня поміч 
постаріеться в аді, вони були відки- 
нені від свосі слави. 16 Одначе Бог 
визволить мою душу з адовоі руки, 
коли візьме мене. 17 Не бійся, коли 
розбагатіе людина або коли помно- 
житься слава його дому. 18 “Бо коли 
вона помирае, - чи не покине все? І з 
ним його слава не зійде. 19 Бо його 
душа благословитиметься в його жит- 
ті, визнасться тобі, коли йому вчи- 
ниш добро, 20 поселиться аж до роду 
своіх батьків, аж довіку не побачить 
світло. 21 І чоловік, будучи в пошані, 
не зрозумів, прирівнявся до нерозум- 
ноі скотини і уподібнився до них. 


Слава... 


1 49-йй псалом. Асафовів. 

Бог Богів, Господь сказав і при- 
кликав землю від сходу сонця до за- 
ходу. 2 З Сіону шляхетність його 
краси. Бог явно прийде, 3 наш Бог. І 
не замовкне. Вогонь загориться пе- 
ред ним і довкруг нього сильна буря. 
4 Прикличе небо вгорі і землю, іцоб 
судити свій народ. 5 Зберіть йому 
його преподобних, іцо завіцають йо- 
го завіт в жертвах! 6 І небеса спо- 
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ша ё снаЎ ёго, Й раздбанте [домгы? ёго, ыіко 
да повгбсте в рбд'б Йномгь Міко гон ёсте ётгь 
- нашть Б Ббкгь, Й вгь Ббкгь Ббка, пой оў- 
пасёттгь насть Бгь Б'бкЫ" 

(ё конё ейегь коўеовгь, ўме, йн)" 
ўслішите сбА вён мзыцы, Бгынушите 
вём жнвУціей по веелённбн: земнін же, й 
Яве чаіттім, КУП вогаттгь Й оўбоггь: 
оўста мод вгэзгАтюгь премУдрость, Й 
пооўчёнге фца моёго разоў" “Прикасню вгь (прнт- 
А), оўхо Мо, «бвёзУ ЕГЬ ўаатерн ГАНаНІ е 
мое, БекУю боюся Ё де лют? безаконіе па- 
тыі моей бвыдё Ма: надбюціейса еня своен, 
Й множетЕе богатства свойго ўвайАаЦцеа буй 
НЕ ЙзбЛАЕИІГЬ, ЙЗбАЕнтЬ Ян “Акт? не дасттгь 
сгУ Йзмбны за с4, Й цбнУ збавлёнга дша 
своей, Й оўтруднея Ё вібкгь, Й жнвгь бУдсті 
до конца: (3 не оўзрнппгь пагУвы, ёгда Бн- 
фнтты пуемудрыа сўмнраюа: бкУпгб ву” 
менгь Й меемысленгь погибнета, Й бСтаЕХ чю- 
жнмге бОГАГПГЫСПТЕО (Б06, Й грден йе, ЖНАЙЦІЯ 
Йдгь З в'бкгь” селёнГа Йдгь рог Й рать, наўе- 
коша Ймена вод на земныў СГ. Я чАкгь вгь 
честй сын не раз У мг, прнасжнеа, скотомгь нес 
меісленымгь, Й оўподобнеА Ймгь Сен путь й 
стьблазнгь Й, Й по сих БгЬ оўсттБугь (БОЙ бАГо- 
ЙзвблА- (7 ко бвца вгь 4д'б положённ «Уте, 
смеўть оўпасёпгь ЯК, Й беладаютть йн пуа- 
він заоўтра, Й помоцть йхгь ббетшаётть вгь 
Аб, 4 сайвы своей Ійзрнновенн веіша] бваче 
ёгь Ийзбаві дшУ мою йз ўрУкы 4довы, ёга 
пуга ма: КГ не гўбёнсА, ёгда зазбог Апп'бетгь 
чАкгь, Йан ёгда оўмножитеа сава дому (го: 
“Зіко (ёг да оў мнраетть, нё? бставнт ан вёА, 
ниже смндетть с мимгь слава ёго. Міко да ёго 
Бо ЖИБОІЁ ёго бЛБИПСА, ЙспоБбеть ти сА 
ёга ваго тьтворйшн ёму БееантсА, фак А 
бда «ОД свонкгь, даже 46 вібка не оўзрнттгь 
СБгбтта: [й зАкгь Бгь Ўтти сын не разу мг, пун- 
ЛОЖА «копттбугь неемеісленё!, Й сўподобнеа. Й 


(Сай) 





(ўаё 4сафовгь ц)" 
гг бгбмгы ге гла, Й прнзва зёмаю, ч 
Бгьстокть сйнца до западгь. Ч) сома 
ў вагой пі е красоты ёго Сіть МГБ пргн- 
а Я ў 
детть, ёгь нашть, й не премолчнтгь: 
бгне пўб нимгь вгэзгорйитеА: Й Окреттгь ёго 
буза вбана: Прнзоветгь нёо свеіше, Й землю 
раЗеўднтм людн свод. Стьвеўбте сму пуйе- 
НЫА ёго, ЗЯБГбцІюЦцІях заб ёго б жертеа: 
916 
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Й БГЫЗБГбСптАтГЬ Ннёса ПрАБ АУ ёго, міко бёть сУ- 
дін те ()” Сасішнте людіе мой, й вгвзглю 
вамгь інйю, Я засвбдипттельствУю пін. вЁть 
вЁгь ппвон ёемь 4згь' не б жеўтвах птвойугь бвлнчю 
Пі А, вёеожженіа же (-)З предо мною сУть веінУ: не 
пргнмУ ч дому ппвоег о теаЦА, ни 0 спа твко- 
Йдть козлеі- )Ўко мой сУть вён свібўге дУбравній, 
скотти Б горадхгь Й вгэабве Позмаўгь вём птица 
невеныа, Й красота сёльнай сгь мною ёсте? ре 
Е3441Ю, НЕ (веку пп ебтб)'. “Мож во ёсть Бееаббнах, Й 
А Ў Ў ЦЫ е ар а ; 
Йсполнёніе Ёа (да мг маса юнча? Ййай ірве 
козагю п'ю? пожуй сён жеўтвУ вая, Й БгоздАждЬ 
веішнемУ бб'бты птвож: Й прнзовй Ма Ё ай 
пеіалн [птвоеа/”, Й ИзвЯвлю пі», Й прослденши 
Ма: (2)? Губшнику же ўеіе вёть, бскУю пты по- 
вгб даешн бправані а, МОА, Й вгыспрі ёмаеши за- 
Бгбттгь мой оўсптеі птвоймн? Зы же БГЬЗНЕНАЕН ДГб 
наказані, й абврыже слова Мол, ёспамте? Чуе 
Ендаше тата, тейше с ннмгь, Й сгь прелюбо- 
д'бёмгь оўчастіе свое полаг аш бўспта птвой оўм- 
ножиша заббУ, Й Мзеікгь птвон сгеплептташе лец 
НГА Сбда на брапта своего клевепташе, Й на «йа 
Мгц сваё полаг ше сьел4знгы” СГА стытвоўнагь 
ён, Й оўмолчаў: вгезнепеваагь Сен безаконіе, Міко 
бУДУ тевгб подёвенгь: баню ПА, Й предьпоста- 
ваю пред анцемгь птвонмгь [грб м тво” разУ- 
мібте же ГА забываюціей бГа, да не когдй 
поўнтнттгь, Й не вУдетгь Йзбаважай, жертва 
Хвалі прослявнт Ма, Й піў путе, Ймгыже 
Бал ёмУ спсёнге [мое 


(8 коне ў дЁвгь н). БНеГ да 
пргити к немУ наданУ пуўку” “аа 
БАН к впўсавей [к жен оўўі ев Р. 






М гмнаўн МА 6же, по Беанцен мати 
Р. гтвоен- Я по мнёжеетвУ едрот ГП Бо- 


і [; йхге, бцыстн сезаконіга мой: Найпач га 
ЕМ мем ма О безакбніА моёго, Й 
грбуа моёго бчнети Ма: Міко везакдніе моё 
4згь знаю, Й грбў мон предо мною ёсте вынУ”. 
пт ебтб (діномУ ьгрбшнугь, Й лУКаЕОЕ пу пто- 
бою стытвоўнугь “Міко да бправдншнеАа б САОЕЕ- 
абугь сБойХгь, Й побгб дишн внегда СУД 
пін Се ео вгь безакбнихгь зачаттгь ёсмь, Й Егь 
губабугь родн Ма мн мол сё ёо нептинУ 
БГЗАЮб НАГ Ёй, беЗвГбеттная Й ПАНАНАА пуе- 
МУ дростн ппвоей кнА Ми ён: бкропнши МА 
Ўсбпомгь, Й ОчнфУсА. бмыёши МА, й паче 
бга оўбтбаюса- саЎДУ моёмУ даеп ўадосте й 
веселіе, БгезрадУютса, косптй смнрённыа- «вра- 
па АНЦЕ ППБое (9 6] грбугь мойХге, Й Бе беЗЯКО- 
НГА Мой Оцнети: ўце чНетто сгвейждН гЬ 
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вістять його праведність, бо Бог е 
суддя. 7 Послухай, мій народе! І 
скажу вам, Ізраіле! І тобі засвідчу. 
Бог, твій Бог Я е! 8 Не оскаржу тебе 
за твоі жертви, цілопалення ж е 
постійно переді мною. 9 Не прийму 
телят з твого дому ані козлів з твоіх 
стад, 10 бо моіми е всі звірі лісу, 
скотина в горах і воли. 11 Я пізнав 
всіх небесних птахів, і краса поля е зі 
мною. 12 Якіцо зголоднію, тобі не 
скажу, “бо моя е вселенна і іі 
повнота, 13 чи ім Я м'ясо бичків або 
п'ю кров козлів. 14 Принеси Богові 
жертву хвали і віддай Всевишньому 
твоі обіти. 15 І приклич Мене в дні 
твоеі скорботи - і визволю тебе, і 
Мене прославиш. 16 Грішникові ж 
Бог сказав: Чому ти розповідаеш про 
моі оправдання і приймаеш мій завіт 
твоіми устами? 17 Ти ж зненавидів 
нагадування і геть відкинув моі 
слова. 18 Якіцо ти бачив злодія, ти 
біг з ним, і свою частку клав ти з 
перелюбником. 19 Твоі уста 
помножили злобу, і твій язик плів 
обману. 20 Сидячи, ти наговорював 
проти свого брата і клав ти згіршення 
проти сина свосі матері. 21 Це зробив 
ти, і Я промовчав. Ти взявся за без- 
законня, бо думав, шо буду подібний 
до тебе. Я тебе скартаю і перед твоім 
лицем поставлю твоі гріхи. 22 
Зрозумійте ж це, ви, іцо забуваете 
Бога! Шоб часом не захопив і не 
забракло визволителя. 23 Жертва 
хвали мене прославить! І там дорога, 
якою покажу йому мое спасіння! 


1 На кінець. 50-ий псалом Давидів. 2 
Коли до нього прийшов пророк 
Натан. Коли той ввійшов до Вирсавіі, 
Уріевоі жінки. 

3 Помилуй мене, Боже, за великим 
твоім милосердям. І за множеством 
твоіх іцедрот очисть моі беззаконня. 
2 Найбільше омий мене від мого 
беззаконня і очисть мене від мого 
гріха. 5 Бо я знаю мое беззаконня, і 
мій гріх е постійно переді мною. б 
Тобі единому я згрішив і зробив по- 
гане перед тобою. “ІЦоб Ти оправ- 
дався у своіх словах і переміг, коли 
судитимеш, 7 ось бо в беззаконнях е 
я зачатий і в гріхах мене породила 
моя матір. 8 Ось бо правду Ти по- 
любив, невідоме і таемне Твоеі пре- 
мудрості Ти мені об'явив. 9 Покро- 
пиш мене іссопом - і очиіцуся. Об- 
миеш мене - і вибілюся більше від 
снігу. 10 Моему слухові даси радість 
і веселість. Зрадіють упокорені кості. 
11 Відверни твое лице від моіх гріхів 
і очисть всі моі безаконня. 12 Чисте 
серце збудуй в мені, Боже! І обнови 
праведний дух у нутроіцах моіх! 


пе. 23 


рим. З 


13 Не відкинь мене від твого лиця! І 
твого святого духа не відніми від 
мене! 14 Віддай мені радість твого 
спасіння і владним духом мене 
скріпи! 15 Навчу беззаконних твоі 
дороги, і безбожні повернуться до 
Тебе. 16 Визволи мене від крові, 
Боже! Боже мого спасіння! Мій язик 
зрадіе твоею справедливістю. 17 
Господи! Відкриеш моі губи і моі 
уста сповістять твою хвалу. 18 Бо, 
яко б Ти забажав жертву, я, отже, 
дав би. Цілопаленням Ти не ми- 
луешся. 19 Жертва Богові - побитий 
дух. Побитим і упокореним серцем 
Бог не погордить. 20 Господи! Вчини 
добро Сіонові у твоій милості! І хай 
будуть збудовані ерусалимські мури! 
21 Тоді милою буде жертва пра- 
ведності, приношення і цілопалення. 
Тоді на твій жертовник покладуть 
телят. 
Слава... 


1 На кінець. Розуму Давидового. 51. 
2 Коли прийшов Доік ідумейський і 
сповістив Саулові, і сказав йому: 
Давид прийшов до Авімелехового 
дому. 

З Чому сильний хвалишся в злобі 
беззаконня ввесь день? 4 Твій язик 
задумав неправедність. Ти зробив об- 
ману, наче вигострена бритва. 5 Ти 
полюбив злобу понад доброту, не- 
праведність радше, ніж говорити 
правду. 6 Ти полюбив всі потопні 
слова, язику обманливий, 7 через це 
Бог тебе знишить до кінця. Він тебе 
вирве і тебе переселить від твого 
поселення і твій корінь з землі жи- 
вих. 8 Праведні побачать і злякають- 
ся, і його висміять, і скажуть: 9 Ось 
чоловік, який не поклав собі Бога за 
помічника, але надіявея на множес- 
тво свого багатства і скріпився своею 
марнотою! 10 Я ж наче плідне олив- 
кове дерево в домі Бога. Я поклав 
надію на боже милосердя навіки і 
навіки віків. 114 Визнаватимуся Тобі 
навіки, бо Ти вчинив, і терпітиму 
твое ім”я, бо добре перед твоіми пре- 

подобними! 


1 На кінець. Про Маелета. Розум 
Давидів. 52-ий. 

2. Безумний сказав у своему серці: 
Немае Бога. Зітліли і зробилися огид- 
ними в беззаконнях. Немае того, іцо 
чинить добро. 3 Бог з неба поглянув 
на людських синів, іцоб побачити чи 
е той, іцо розуміе, або той, іцо шукае 
Бога. 4 Всі відхилилися, разом стали 
непридатними. Немае того, іцо чи- 
нить добро. Немае ні одного. 5 Чи всі 
не розуміють, іцо чинять беззаконня? 
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мнб сже, Й аўгь прйвгь ббновй вгь оўптровгб 
моён- Не вей мене 4) анца твоёго, Й аха 
е А еа й да а 
спттаго птвоёго не днми Ф мене Боздайь Мн 
гадосте сйсёнга ппваёго, Й адм вАчномгь оў- 
тведн ма Насўчю безакбнный путё ппво- 
имгь, Й нечеттнвій к птеб'б бврататса. Йз- 
сабаві арый па маная А 
сав МА “б іровін ёе, сже «Пена моего, вгоз- 
АдУ тс, Ызеікгь мон прав дг5 птвобн Ён оўс- 
Нб мой сбдвбзеши, й оўстта мож БГЫЗБГбСГП АА 
Хваля ппвою: ко Аціе бы вгрехоптбагь жртыб, 
даль вбымго оўбо бекожжёніа не бАговолйши. 
жрьтва егУ, ёўгь тырушё. ўце тыкрУшен й 
«меню еёт не оўничнжитты Оўслажй ги 
вАговолёніей птвонмгь сГона, й да сгвенждУт- 
са стбны іўанмгыскі а: Зогда бАГОБОАНШН 
жерўтвУ праваце, вгазношёні е Й БСЕСТЬЯСГ АЕМАА 
тогда вгэзложаггь на блаптаўь ппвон птеацА- 
(Слава.) 


(8 комё разу ма двЁгь, Ва). внегадй 
прінтн донкУ йду мёнскУ, й 
Бгезвібепттнтм саоўлУ, Й ўецай ЁмУ, 
пебнде дЕгь, Б Аб Явімелеўд: 

Э го а аца Б Ма Ра везаконі'е 
Еёсь йе? НеправдУ сўмысам ЫЗЫІКгЬ гПЕОН, 
Мко буйтва йзгьбфўёна стытвоўнагь ён 
лет: бгезлюбнагь (си злсеУ паче бАго- 
тына, непуавдЎ нак, ГААгтИ правду" ёй БГЬ- 
злюбнаге ён веж глы поптопный, зы 
льстивгь Сего ради вёгь разуушй пім до 
конца, Бгстдўгне піл, Й прееайнтгь пім 
свабні а. [твосёго!”, й корень твой (б земаж жн- 
высь (У) [І сўзрамтгь праведнін й сўвбожтеа, 
Й б немг вгемібютея Й рУтт ёе чйкть, 
ЙЯже не положи бГА помоціника себгб- нб оўпова 
на мнёжество богЯства своёго, Й Бгзможе СУ 
тою своею. Чэгь же ніко мсанна плодовигта Ё 
домУ сін (ўповахгь на мать сжію Ё вібкгь, 
Й Бгь Ббкгь Бібка Исповгбмеж птебб Е Бібкгь, 
Ыіко сгытворнагь ёй Й ппеўгьпаю ймя тЕо, 
Міко бАго пўё прйенымн птвоймн: 





а] ао / а 
(6 конецгь, б МаблбаЬ, разУмгь деЁгь, 
НЕ)". 
Ка а. / (ы 
(16 бевУменгь Ё ци свобмгь, нібсть віа: 
Гастабша й бмразншасА в безакбниугь, 
Нбсть творай вябтеінА: ёгь сгь нёсе 
приннче на Ны ЧАчекый, вИД'бти, Ац 
сты разу мібваа, Ййн Езысках ёл: вён оўкаонн- 
шасА, ЕкУпб непотребни: беіша. Нбстте пво- 
рай вАгое, нбепть до ёдіного Нй Ян разУ мг- 
ваютть ёй дблаюціей безаконіе, смбдаюфей 
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люди мод (Ё абба мібспто)”з ба не прнзе4- 
ша, птамо оўсптрашншаея стуйуа, йдбже не 
бг страха: ко бгь раесеіпа кости “Акооўгдни- 
ком. постыдбшаеа, Міко ёг оўничнжй Йў 
кто дасть 4 сГона спеёніе інйевоз Енегда вгь- 
звратй АБІЕ пабнёніе людін свойдгь, БгызрддУ- 
ес і4коБгь, Й Бгозвесеант с іне 


(6 коне 6 пгбенё ддзУма двЁгь. Ене- 

гда пргипти внфіол, й цам. слоўловн. 
не се Ан дЁгь крыта, ё на, йг)'. 
“Б. ймя твое спе ма, Й вг СНБ 
птвобн «Удй мн: ёе оўслеіши мату 
мою, ЁНУШЯ гб! оўсттгь мой: ко чюж- 
фін Беташа на мА, й крбпцін взыска- 
ша дшУ мою, ІйЙЁ не пўёложнша ёй пўё собою" 
73 Сё 66 ёг помогаетге ми, й Ге зас 
тУпникгь дым моё: «двраптйтгь зай рагом 
моймгь, Йспанною гпвоею поптребй Й вблею по 
жоў тебгб, йсповгбмеж Йймени тквоёмУ ёй, Міко 
ваго Міко ц) вежы пен ЙзбЯЕй Ма, Й на 
враг МОА вгеЗргб бко мое 


ў 


(ы ” 
6 конё п'бенё, раз У мгь [4сафовгь!', 
дуг 
на) 
я. Х сз (ы я Х Ча 
нУуши бе митвУ мою, й не презрИи Мойе 
Эў! “е Я Х не я я аі а 
ЎЎ нга моёго. воньемй Ми, й оўслеіши Ма: 
бгьЗекоўбгбў пеалію мою, Й смУтйса 
Ф галаса вражіа, Й (б стужеіа грбш- 
нича: Міко оўклониша на ма безаконіе, Й Бгь 
7 а а. / 
гнбБб враждовяхУ Мн бце мое емУпнеа гь 
МмНб, Й стой смерти нападё нй ма: божзне Й 
туёпеттгь пугиде на ма, Й покуеі МА тма 
0бугь, кд дасте Ми кунаб міко гойУбн? Й 






Хх» 


я / я я / я 
полецшУ, й почію: Се оў далнусАа вгбгай, Й Еге- 
фворйса Ё пУстеіни () заж [ёй сйелюцшагео 
МА, “Ў малодцйа, й бура Поптопй Ён, й 


раз дгбай зеікы ЙХ. ко БИДГБХ везаконіе, Й 
пуергбканіе Егь градгб. фйе Й ноцть бведетгь 
Я по ст!бнам ёго, Й? везакбніе Й туўдгь по- 
даў б ёге, й неправда- Й не бекУ дб ц) (пун)? 
ёго айхвйа Й лете Міко Яце бы Браггь помоей 
ми, претеўпгЫлгь бым оўбе Я аце вы нена- 
відай Ма на ма велебчевайгь, оўкрыйгь би 
(её) него Зы же ЧАЧЕ равнод не, БАко мон, Й 
знаемынй мон: йже кУпно насляднагь МА ёе 
срашна, Ё драмі аа Ходнуовіб (діномыш- 
ліні да пуінд (жа) саўть на на, й нн 
Бгь 4дгь живи Міко лУкабстЕо 6 жианцеі Йугь 
поередгб Йхгь. азгь І. к ёў вгьзвадгь, Й Ге оў- 
слыша МА: бечеў Й засўтура й полУ дне пов'бмгь 
[я]? БгЬЗБбЦІЎ, Й оўсльіш глас Мой: Йзба- 
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Ті, цо поідають мій народ замість 
хліба, не прикликали Бога. 6 Злякали- 
ся від страху там, де не було страху, 
бо Бог розсіяв кості тих, іцо догоджа- 
ють людям. Завстидалися, бо Бог ни- 
ми погордив. 7 Хто з Сіону дасть із- 
раілеве спасіння? Коли Бог поверне 
полон свого народу, Яків зрадіе й Із- 
раіль розвеселиться. 


1 На кінець. В піснях розуму 
Давидового. 2 Коли прийшли зіфеі і 
сказали Саулові: Чи ось не Давид 
ховаеться в нас? 53-ій. 

3 Боже, в твое ім'я! Спаси мене і в 
твоій силі суди мене! 4 Боже! Ви- 
слухай мою молитву! Почуй слова 
моіх уст, 5 бо чужі повстали проти 
мене. І сильні шукали моеі душі, і не 
поставили Бога перед собою.б Бо ось 
Бог мені помагае і Господь - заступ- 
ник моеі душі! 7 Він відверне зло мо- 
ім ворогам, Вигубить іх твоею прав- 
дою! 8 Добровільно принесу Тобі 
жертву, визнаватимуся твоему імені, 
Господи, бо добре! 9 Бо Ти мене виз- 
волив з усякого клопоту і на моіх во- 
рогів поглянуло мое око. 


1 На кінець пісень. Розум Асафовий. 
54-ий. 

2 Прислухайся, Боже, до мосі мо- 
литви і не погорди моім благанням! З 
Зглянься на мене і вислухай мене! Я 
заболів моім болем і засмутився 4 від 
ворожого голосу і від пригнічення 
грішника. Бо на мене навернули без- 
законня і в гніві на мене лютилися. 5 
Мое серце збентежилось в мені, і 
страх смерті напав на мене. 6 На ме- 
не прийшли страх і тремтіння, і мене 
покрила темрява. 7 І я сказав: Хто 
дасть мені крила, наче голубки? І по- 
лечу. І спочину. 8 Ось я, втікаючи, 
віддалився і поселився в пустині. д Я 
очікував Бога, іцо мене спасае від ма- 
лодушності і бурі. 10 Господи! Зато- 
пи і поділи іхні язики! Бо я побачив 
беззаконня і нарікання в місті. 11 
День і ніч його оточить по його му- 
рах, і посеред нього безаконня, і 
труд, і неправедність. 12 І на його 
дорозі не забракло лихви і обмани. 13 
Бо якіцо б ворог мене зневажав, я, 01- 
же, стерпів би, і якіцо б той, іцо мене 
ненавидить, гордо говорив проти ме- 
не, я сховався б від нього. 14 Ти ж, 
чоловіче одного духу, мій володарю і 
мій знайомий, 15 який разом мене на- 
солодив іжею. Ми ходили в божому 
храмі в однодумності. 16 Хай же на 
них надійде смерть! І зійдуть живими 
до аду, бо лукавство в іхніх поселен- 
нях посеред них. 17 Я закликав до 
Бога, і Господь мене вислухав. 18 
Ввечорі, і вранці, і в полудень розпо- 


мат. 6 
лук. 12 
петі. 5 


відатиму. І сповішцу. І Він вислухае 
мій голос. 19 Визволить мою душу в 
мирі від тих, іцо наближаються до ме- 
не, бо в багатьох обставинах були зі 
мною. 20 Бог вислухае і упокорить іх, 
Він, іцо е перед віками. Бо ім немае 
зміни. Бо не побоялися Бога. 21 Про- 
стягнув свою руку, іцоб віддати, - о- 
поганили Його завіт. 22 Його лиця 
розділилися від гніву. І приблизилися 
іхні серця. іхні слова були м'якшими 
від оліі. І вони - стріли. 23 “Скинь на 
Господа твою турботу! І Той тебе ви- 
годуе. Повік не дасть клопіт правед- 
никові. 24 Ти ж, Боже, зведеш іх до 
джерела зітління. Мужі крові і обма- 
ни й до половини не проведуть своіх 
днів. Я ж Господи надіюся на тебе. 


Слава... 


1 На кінець. Про народ, іцо 
віддалений від святих. Давидів 
надпис. Коли ним заволоділи 
чужинці в Геті. 55-ий. 

8-а катизма. 

2 Помилуй мене, Боже! Тому іцо ме- 
не потоптав чоловік. Цілий день вою- 
ючи, він мені надокучив. 3 Мене топ- 
тали моі вороги день цілий, бо чис- 
ленні ті, іцо воюють проти мене зго- 
ри. 4 В дні не боятимуся, я ж на Тебе 
покладаю надію. 5 В Бозі похвалю 
моі слова, на Бога я поклав надію. Не 
злякаюся, іцо мені зробить тіло. 6 Ці- 
лий день гидували моіми словами. 
Всі іхні задуми проти мене на зло. 7 
Поселяться і сховаються. Ті стере- 
жуть мою п'яту, так як стерпіли мою 
душу. 8 Вповні ж не залишиш іх, гні- 
вом вигубиш народ. Боже! 9 Я Тобі 
сповістив мое життя. Ти поклав моі 
сльози перед собою, так як і в твоій 
обітниці. 10 Хай моі вороги відвер- 
нуться назад в тому дні, коли я по- 
кличу до Тебе! Ось я впізнав, іцо Ти е 
мій Бог! 11 В Бозі похвалю слово! В 
Господі похвалю слово! 12 На Бога я 
поклав надію, не побоюся, іцо мені 
зробить людина. 13 В мені, Боже, мо- 
литви, які я віддам твоій похвалі, 14 
бо ти визволив мою душу від смерті, 
моі очі - від сліз і моі ноги - від спо- 
тикання. Догоджатиму перед Госпо- 

дом В світлі жИвИХ. 


1 На кінець. ІЦоб Ти не звів до 
зітління. Давидів. В надпие. Коли він 
тікав від Саулового лиця до печери. 
56-ий. 

2 Помилуй мене, Боже! Помилуй 
мене, бо на тебе моя душа поклала 
надію. І в тіні твоіх крил надіятиму- 
ся, доки не мине беззаконня. З Я за- 
кличу до Бога Всевишнього, до Бога, 
іцо вчинив мені добро! 4 Він послав з 
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виттгь миромгь дшю мою 4) прнелнжаюцінусА 
мб, ко вг нов ву о мною” оў- 
слеішитть ёть, Й смнуй йуть, ый пре вібкпь 
(-)19 нбетеь 66 ()!! й йзмібнёніа, Міко ме оўбо- 
АшасА ба. прбстуеттгь роўку свою на вгзда- 
аніс. беквеўннша звібттгь ёго, аздІбаншаеА б 
ГНГбБа анцй ёго, Й Іпрнеліжншаса ўўца Я]. 
(ўмакнУуша словеей [Я] паче (лба, й та сУте 
«рблы: “бгызвзн на ба пеіле твою Й тон 
піа препнтаетгь не дасте Ё БГбКГЬ МАГЕБЫ 
правёнику- ты же бже ннзведёши Й вгь стУ- 
фенецгь Ястабніа: Мукі Кубви Й лестй, не 
Преполсв фйін свой, 43 же [Ён оўповйю на 
т А. 


(Сай) 


(6 коне б людедгь, ёже 4) спе оў- 
й Б ў е. 

фамныдть, дёвгь, Ё сптолпопнеаніе, 
бнег да оў деўжаша и Йноплеменчнци 

ш а не. (Ка й) : 
смнаўн м се, міко попрй Ма ЧЙАкгь 
К] вёсь дне боря стУжй Ми Лопраша Ма 
МЕ раен мой Бёсь Де, ыіко мови борюціей 

МА свеіше бгь дйе Іне? оўбоюеж 43 же 
оўповаю на АР. б вю похвалю СлОБЕСА МОА 
ЬЁ, на ёа оўпоевй, не сўбоюеа, что спытвоўй 
мб пасте: бёсь дйе словеть мойхгь гнуша- 
Ху, на ма вед помышаёніа йугь на заб: 
бел та Й тыфеіютть. тін пату мою Ха” 
нАттгь )Чкоже поп ўгьпібша дйю мою, ни б 
чбс (же) (бепттпавинши)” Й, гнгбвомгыь людн ннз- 
бГёши: Сже живбттгь мой вгезвібепттихгь теб'б, 
положнагь ён сабы мох гіўе собою, Міко Й Егь 
ббтбтованін птвобмгь 4а вгызрврапт Ата врази 
мой ЕспАате. вбнеже: ёй Аціе прнзовУ па, ёе 
познахгь Міко ёгь мон ён пы” б вЗ'б похвалю 
гагь, б ёг похвалю сабво: НЯ ёй оўповаў, не оў- 
б0юСА “ПО СГЫПБоўЙ мб чАкгь бо Ммнб еже 
МАНБЫ, БЯЖЕ Бгоз дамгь Хвал твой: Мко й- 
зАтГь дШю мою (94) «мўтн, І [бчи мой и 
г, Й нозб мон Ф попагьзновёніа: [Багооўго- 
жоў!” пре Ігайгь!”, вге СБгб тб жнивыўге: 


дс” 





(6 конёцгь да не злепттанши, дЁБгЬ, Б 
спттолпопиеаніе, внегда ёмУ «бегбга- 

ти “Ў айца сасўлова Б пецёУ. Не)'. 
омнаЎн ма 6же, поминлУн МА, Міко на 
та оўповй дша мой: Й на сбнь куна 
птЕоею над бюса, дбнаеке пуендё сезакб- 
Ге бгыЗзовУ к ёЎУ веішмемУ, ёЎУ вАго- 

р. 

гЁ. Я Хх гэ а с 1 а 
дгбавшемУ мн: Посай сь нёс, й спе МА, 
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дастгь ё поношеніе попнраюфая Ма: (У? 
Лосла вёть мйть свою, Й ісптннУ свою, Й Ййзж 
дшУ мою 4 веды скўменгь, поспй смУціенгы: 
Сйве чаітій, зоўбы Йдгь буЎжГА Й срблы, (-)3 
а 7 7 а, 7 с 
мзыкть дт меть бётуь бпзненса, на нёса 
ёе, й по вен земай сяйва тво: Сбть 
сўготбвашА. ногамгь МойМгь, Й СМНША 
шу мою Яскопаша піўе анцё мойнмгь ммУ, Й 
впадбшася Б бю ()' “Готобво фце мое ёе, 
гопт060 ўце моё пою, Й вгыспою [6 сл4вгб моён!”. 
бгьстани сайва мой, Бгэстани ўЎаатырю й 
гУсай, беттанУ ўйно: Ясповгбмея теб'б Ё аюдсў 
Ёй, пою ппебіб вгь нізеіцё )ко вгызвейнчнея 40 
нёсь, мАате поя, й даже до Обалкгь 
Йсттинна твой: бгезненся на нёса бже, Й по 
БСМ ЗЕМАЙ СА4Бй ППБОЙ: 


(6 конецгь да не расптаншн, дЁвгЬ Е 
столпопнаніе, Я3)': 

Це вгьйстннУ оўбо правёу гаете, правах 
СУднте «ве зЯчеетін: Ябо ё ци ве 
законе д'блаёте На зеМай, неправдЎ (У. 
Я ке! ваша сгеплеттаюттыь: Счюжечн вбыша 
грбшницы “ў ложёнгь, завблУуднша ў рева, 
глаша ажУ: /9р0стеь йугь по подббію зміннУ, 
ко аспнагь глЎХін й, затыікаай оўши свой” й- 
же не слеішнитть гай ббаЕаюЦшЫыўГь, ОбаЕае 
ббавяетса “б прему ара” Бгть стыкўўушнтть зУ- 
бы Йўгь Егь оўсттбугь Я, чагбнбвмый леБомгь сгь- 
крушнагь ёсть Ге оўнична ата Міко, вода мн- 
мотекУцГа, напражеттгь яЎкгь свон дондеке 
ЙзнемогУттгь /9ко воскть раетадё фймУтеА. 
паде бгне Іна нйўге, Й не вАДГбша САНЦа” Луе- 
же даме разУ мб тбьніа васцего рамана, Ы- 
Ко ЖИБЫ, Міко БГЬ ГНБББ пожретгь [йхге Г” бгь- 

; аг А , а а 
звесеантеА прабеннкть, ёгда виднтгь Мбмцёніе 
Г, ўЎцб свой оўмеіет ё крой грбшннка: Я 
ўечетгь “Ак, Яфше оўбо ёсте пяс праведника, 
оўбо ёсть ёгь «Уда ймгь на земан: 

(Слава.) 





(е конёцгь да не злептаншн. дЕвгь. Е 

пас а аа р 
столпопнеаніе. «гада посл саоўлгь, й 
й : Ааа А А 
оўдргьжА домгь ёго, ёже оўморнтин ёго: 

йн)". 

зм МА ч враггь монуь ёе, Й 4 вгы- 
таюцй на ма ЙйзвАей Ма Йзмй Ма 
ў птворжцшыўгь везаконіе, й 4) мУжть 
кровін сйен Маз ко ёе оўлевнша ДУ 
мою, НАПАЯДОША на МА крбпцін: Ми везаконіе 


моё, ми грбдгь мон Ён, без безакбніа птекб, й 
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неба і мене спас. Він дав на погорду 
тих, шо мене топтали. Бог послав 
свое милосердя і свою правду 5 і вир- 
вав мою душу з-посеред левенят. Я 
заснув засмученим. Людські сини, іх- 
ні зуби - зброя і стріли, іхній язик - 
гострий меч. 6 Піднесися вгору над 
небеса, Боже! І по всій землі твоя 
слава! 7 Приготували пастку для моіх 
ніг і присмирили мою душу. Викопа- 
ли яму перед моім лицем і впали до 
неі. 8 “Готове мое серце, Боже! Гото- 
ве мое серце! Співаю і виспівуватиму 
9 в моій славі! Підведися, моя славо! 
Встань, псалтирю і гуслі! Я встану 
вранці. 10 Господи! Визнаватимуся 
Тобі між народами! Співатиму Тобі 
між народами! 11 Бо аж до небес зве- 
личилося твое милосердя і аж до 
хмар - твоя правда! 12 Піднесися 
вгору понад небеса, Боже! І по всій 
землі твоя слава! 


1 На кінець. Ти не зведеш до 
зітління. Давидів. В надпие. 57-ий. 

2 Чи по правді, отже, говорите 
правду? Судіть праведне, людські си- 
ни! 3 Бо і в серці чините беззаконня 
на землі. Ваші руки сплітають непра- 
ведність, 4 грішники стали відчуже- 
ними від лона. Заблукали від лона. 
Заговорили брехню. 5 Іхній гнів на 
подобу змііного. Наче глухий гаспид, 
цо затикае своі вуха, б який не чуе 
голосу тих, іцо зачаровують. Він пре- 
мудрим зачаровуеться чаруваннями. 
7 Бог розіб”е іхні зуби в іхніх устах! 
Господь розтроіцив ікла левів! 8 Вва- 
жатимуться за ніццо, як вода, іцо про- 
пливае. Натягне свій лук, доки не по- 
слабнуть. 9 Будуть зниіцені, наче 
віск, іцо розтанув. На них впав во- 
гонь і не побачили сонця. 10 Раніше, 
ніж впізнае ваше терня тернину, він 
іх пожере, наче живих, наче в гніві. 
11 Зрадіе праведник, коли побачить 
помсту, своі руки помие в крові гріш- 
ника. 12 І скаже людина: Отже, чи е 
плід для праведника? Отже е Бог, іцо 
іх судить на землі! 

Слава... 


1 На кінець. Ти не зведеш до 
зітління. Давидів. На заголовок. Коли 
Саул послав і стеріг його дім, іцоб 
його вбиИТи. 58-ййЙ. 

2 Визволи мене від моіх ворогів, 
Боже! І визволи мене від тих, іцо пов- 
стають проти мене! З Вирви мене від 
тих, іцо чинять беззаконня, і спаси 
мене від мужів крові! 4 Бо ось вчИНИ- 
ли лов на мою душу, сильні на мене 
напали. Ні мое беззаконня, ні мій 
гріх, Господи. 5 Без беззаконня я біг і 
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держав прямий напрям. Встань мені 
назустріч і поглянь! 6 І ти, Господи 
Боже сил, Боже Ізраіля, зглянься, 
об відвідати всі народи! Не будеш 
шцедрим до всіх, іцо чинять безза- 
коння. 7 Повернуться на вечір і зго- 
лодніють, наче пес, і оточать місто. 8 
Ось ті відповідатимуть своіми ус- 
тами. І зброя в іхніх губах. Бо хто 
почув? 9 І ти, Господи, висміеш іх! 
Погордиш всіма народами! 10 Мою 
владу до Тебе збережу, бо Ти, Боже, 
е моім заступником! 11 Мій Бог! 
Його милосердя мене випередить. 
Мій Бог мені покаже на моіх во- 
рогах! 12. Не вбий іх, іцоб часом не 
забули твій закон! Розжени іх твоею 
силою! І зведи іх, мій оборонче, 
Господи! 13 Гріх іхніх уст. Слово 
іхніх губ. І будуть схоплені у своій 
гордості. І від клятви й брехні спо- 
вістять вкінці, 14 в кінці гніву. Й не 
будуть. І пізнають, іцо Бог володіе 
Яковом і кінцями землі. 15 Повер- 
нуться на вечір і зголодніють, наче 
пси, і оточать місто. 16 Ті розійдуть- 
ся істи. Коли ж не наситяться, і на- 
рікатимуть. 17 Я ж оспівуватиму 
твою силу і вранці зрадію твоім ми- 
лосердям. Бо Ти став моім заступни- 
ком і моею схованкою в дні мого бо- 
лю. 18 Ти е моім помічником. Тобі 
співатиму. Бо Ти е моім Богом, зас- 
тупником! Мій Боже! Мое мило- 
сердя! 


1 На кінець. Тих, іцо іце змінилися. 
На заголовок. Давидів. На повчання. 
2 Коли спалив Сирійське середно- 
річчя і Совальську Сирію, і Йоав 
повернувся і побив 12 тисяч Едома в 
Алоновій долині. 59-ий. 

3 Боже! Ти нас відкинув і побив 
нас! Розгнівався і помилував нас! 4 
Ти потряс землею і засмутив Й! Ви- 
лікуй і побиття, бо зрушилася! 5 Ти 
показав своему народові жорстоке. 
Ти напоів нас вином подиву, 6 дав 
знак тим, іцо тебе бояться, іцоб втек- 
ти від лиця лука, 7 “іцоб спаслися 
твоі улюблені. Спаси твоею прави- 
цею і вислухай мене! 8 Бог заговорив 
у своему святому: Зрадію і розділю 
Сикиму! І виміряю долину помеш- 
кань! 9 Мій е Галаад! І мій е Манас- 
сій! І Ефрім - сила моеі голови! Юда 
- мій цар! 10 Моав - посуд мосі 
надіі! На Ідумею я простягну мою 
обуву! Мені підкорилися чужинці! 11 
Хто мене поведе до укріпленого міс- 
та? Або хто мене наставить до Іду- 
меі? 12 Чи не Ти, Боже, іцо нас від- 
кинув? І не вийдеш, Боже, в наших 
силах. 13 Дай нам поміч в біді. І да- 
ремне людське спасіння. 14 В Бозі 
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направнугь: бгысттани вгь србтені'е мое, Й вне 
Я теі ён ёе снагь, вже інйевгь бонмй посбтти- 
тИ БА Мзеікы». Ме оўциеаришм БСА д'блаю- 
ЦА безакбніе ()” бгызвратАтсА на вергь, Н 
взадчютгь Міко пёть, й ббыдУтгь гўл Сё 
[птагир «бвібцодютгь оўсптеі своймн, Й (брУжіе)" 
вгь оўспнй Идгь. Міко кпіо сльіша? Я ты ён 
посМм'бёшнея Ймгь, оўничнжиши вём Мзеікы" 
фўгьж авУ мою К гпеб'б стыхуані, Міко [ты вже 
застУгіникг» мой ён СГго мон, мать ёго 
абе АцА МА, бЁгЬ [ален!! ЫБИгь біб на 
врабгю мой Пе оўевім Их, да не когда 
забУдУтгь Ізаконгь птвон!- Гаженй Йугь енасю 
Х а я га а, с 
твою, Й низаожи Йхгь заційптниче мон Ён: 
Гибугь сўстгь Й, сабво оўстечгь Йхгь, й пн 
бУдУттгь Ё грдыни свой Й 4) кажтвы Й 
Аж БГЗБбстатея Б комчінб, БГ ГНББб 
койчнны, Й не вуду Я оўвгбд Міко ёгь 
ббладасттгь іаковомгь, [й]? концы земаа (-)? 
бгзЕраппатА на верь, Й Бзалчютгь іо 
(ўн), й бвыдуттгь гўа- Зіп зазеідУтеАа мс 
ти. АЦ, Ай Же НЕ НЯСтАтСА, Й поропгь- 
футы Чз же Бгеспою «На твою, Й вгэзрадУ- 
юс засўптра мати птвоен: /9ко высть застУп- 
ННге мон, Й прнетбжиціе [мое]'', Е дйе пеі4ан 
Моеа: Ломоціникты мон [ёсн]'”, ппеб'б пою. мікс біты 
застУпннкгь мон ён. еже мон, МА мой: 
(6 конецгь, йзмібншнугыА ёце Ё 
столпопнеаніс, дЁвгь, в наказаніе, 
ёгда зажекі дедорбчіе сўўг нек Я 
аўўга совайгь. Я Бгазератнсах Ябавгь, 
Й порази (дома). вгь юдолн 4лднн, 
Бі, птыеУцігы На)". 
“ ЧфуннУлгь Мы ёси, Й ннзаожнигь ёси н, 
[азгнібвалса, ён, Й гўчій СЯ н: Сп 
ў трасагь ён зёлю, Й смУті ю. Ясі бай 
стыушеёніе еа, ко повнжаса: 7ЎЕнигь 
Я , б а аса 
(си людемгь свой жестокай, напонагь ёси нась 
винбмгь оўмнлёніа: дайгь ёси бОАЦІНМСА тебе 
знаменіе, ёже оўбгбжагтн 4 лнца лЎкУ” (7 “ко 
аа з ай” ў 
фа йзбАЕ Ата вгьзлюбленін твой, спен деннЦею 
ппвоею, Й оўслеіши Ма: СГть вгызгаа вгь спагб дагь 
свобмгь, БгызрадУ СА, й раздблю сакИмУ, Й юдаге 
ЖНнАНЦть разлагс рн" мон ёсть галаддгь, Й Мон ть 
манасён, Й ёфубмгь кубпость главе! моей: Яоўда 
уў МН, МОЛЕГЬ конбвть оўпованіа моего: На ЙдУ- 
мёю прострЎ сапоггь мон, мм Йнопаеменницы по- 
корншаса Кто введетгь МА, вгь гіа бвгыстойні а? 
[йлн” кто насттавнт МА дс (ўДУМміА)'? не ты 
Ай ёе, “ўрінувый наста? Й не Йзыдеши се в енладть 
нашй- даже на помоцать 4) печали, Й сЎётно спеё- 
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нге чачьско: СЭ [-? ез стытворнмгь СНАЎ, Й ппон 
оўничнасй СПУЖАЮЦІАА Нам: 


(Ё конё в пібепіё Глас! дЁй 2)”. 
ўглейшн сже МоЛёНіе мое, БОЧМЙ МАЕ 
моён: б конёцгь ЗЕМАА, К тевтё вгаўваўге, 
ёгда оўнеі ўце мое, на камень вгызнеё 
МА Цаставнагь Ма ён, Міко бысть оўпо- 
вАніе мое, сптбапгь крбпостн 4) анцй вражіА- 
бело ЖНАНЦІМ гв Б Б'бікгь, покрыіюсА 
ЕГЬ крові рнагь ттвойхге” (-)3 Міко пы ёе аўсльіша 
МАНТБЫ МОА, дайг Си ДостойНіЕ бОАЦІ МА 
Имени твоёго" Не дйе уўёвн прнасжншн, 
Абта его дб дне ўбда Й ўбда: Пребываеттгь Ё 
БГбікгь піўе сг0. мать Й іспттинУ ёго ікпіо 8вЗеі- 
Цеттгы? пако пою мен ппвоёму [вгь Бгбкы”, 
вгездати Мн мАтвы мой дй АЕ 
(Слава”) 





(8 конецгь, б йднаўм', ўаг дЁегь, 
За)". 
Ў: е“ Ан повннёся да мой? 4 гпого ё0 
ХАЙ гпеёнге мое Яёо пбн вёгь мой, Й сйсь 
іЙ мон, заспттУпникгь мон, не гОБНжУсА 
4 паче докбаб належнтё на чЯка? оўбнвае- 





Я 
з 
ЬА 


«ІЗ 
те вён [выЙ, Ыіко епгбнУ преклоненУ, Й плоттгь 

7, 2 7 с“ 
вгэзрнновёнгь: СЭбаче Ц'бнУ мою ть бцаша ц 
(Ннути, табша Ё [жані оўсты своймн 
ао о / а А М “д 7 4. 7 с 
бАБАХУ, Й іўцемй свой КАЕЧАХУ” (-)” С.Эеаче вём 
ПОБНННеА Де мой, ніко 4) ппого трып'Бні'е 


мое Йбо птон ёгь мон, Й сей мон, застУп- 
НИКгЬ Мой, Не подвнжюса” б ёз[б спеёміе мое, 
Й сайва мод: Бгть помоцши моей, й осўпованіе 
моё на ба. оўповйнте мане веь едчмгь людін: 
Йзаганте ўе ннмгь ўча ваша, [Міко вёгь 
помоціникть наше Га” с.Эеаче сУётни сйове 
ЧАчестім, лжнЕм сАве чліттім 8 мібрнаегь, (не)" 
бправднти тён б сты бкУпг- Не ўпован- 
те на неправдУ, Й на вгынціёніе не жеайнте 
Согаптыство Ацуе птечеттгь, не прнлаганте ца: 
ёдіною гай бг, дБое ёе слеішаўть. Міко фўгьжава 
ежа, Й твой ги мать “ко пы Бгыздаей 
комУжо по д'бдомгь ёго 


(ўаг дЕвгь, Яв)'. бнегда быти ёмУ 
Б пУстынми Йі денстт'бн: 

же, ёе мой, к ппеб'б оўтренюю” бтызж ад 
тебе дай мол, коле множнцею птеб'б 
ў паст мой: Е земай пУст'б й непрохба- 
Нб Й безвбды, пако вгь спбмгь ы. 
БНуГЬСА пПебТб, вНд'бтан сна птвою, Й сайвУ 
твою: )Ўко лУўе мать птвой паче животтгь, 
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зробимо силу! І Той погордить тим, 
цо нам дошкуляють! 


1 На кінець. В піснях. 60-ий псалом 
Давидів. 

2 Боже! Вислухай мое благання! 
Будь уважний до моеі молитви! З Від 
кінців землі я до Тебе закликав, коли 
мае серце впало на силах. На камені 
Ти мене підняв, 4 повів мене, бо Ти 
став мосю надіею, баштою сили від 
ворожого лиця. 5 Оселюся у Твоім 
поселенні навіки. Сховаюся в захоро- 
ні крил твоіх. 6 Бо ти, Боже, вислухав 
моі молитви, дав насліддя тим, іцо 
бояться твого імені! 7 День від дня 
додаси цареві його роки. До днів ро- 
ду і роду. 8 Він зостанеться навіки 
перед Богом. Його милосердя і прав- 
ду хто шукатиме? 9 Так співатиму 
твоему імені навіки, іцоб мені відда- 
ти моі молитви день у День. 

Слава... 


1 На кінець. Про Ідитума. 61-ий 
псалом Давидів. 

2 Чи не Богові підкориться моя ду- 
а? Бо в Того мое спасіння. З Бо Він 
мій Бог і мій спаситель, мій заступик. 
Дуже не захитаюся, 4 доки налягаете 
на людину. Всі ви вбиваете, наче по- 
хилену стіну і розбитий пліт. 5 Однак 
мою ціну врадили відкинути. Вони 
бігли в спразі, благословили своіми 
устами і проклинали своім серцем. 6 
Одначе підчинися Богові, моя душе! 
Бо від Того моя терпеливість! 7 Бо 
Той - мій Бог і мій спаситель! Мій 
заступник! Я не буду зрушеним. 8 В 
Бозі мое спасіння і моя слава! Бог 
могі помочі! І моя надія на Бога! 9 
Покладіть надію на Нього, ввесь 3бо- 
ре народу! Вилийте ваші серця перед 
ним! Бо Бог - наш помічник! 10 
Однак марні людські сини. Людські 
сини брехливі в мірилах, іцоб не о- 
правдати іх разом від марноти. 11 Не 
покладайте надію на неправедність і 
не бажайте на грабунок. Коли тече 
багатство, не прикладайте серце. 12 
Раз сказав Бог, вдруге я це почув, 13 
цо Божа влада і твое милосердя, Гос- 
поди! “Бо Ти віддаси кожному за 
його ділами! 


1 62-ий псалом Давидів. Коли він був 
у юдейській пустині. 

2 Боже! Мій Боже! Вранці встаю 
до тебе! Тебе зажадала моя душа. Як 
дуже Тебе зажадало мое тіло у пус- 
тинній, і непрохідній, і безводній 
землі, З так в святому я з'явився пе- 
ред Тобою, іцоб побачити твою силу 
і твою славу. 4 Бо твое милосердя 


мат. 16 
рим. 2 


краце від життя. Моі губи Тебе пох- 
валять. 5 Так благословитиму Тебе в 
моім житті! В Твоім імені піднесу моі 
руки! 6 Бо жиром і мастю наповнится 
моя душа, і губами радості вихваля- 
тимуть Тебе моі уста. 7 Бо я пам'ятав 
Тебе на моему ліжку, в ранішніх я 
повчався про Тебе. 8 Бо Ти був моім 
помічником. І в схованці твоіх крил 
зрадію! 9 Моя душа пристала до Те- 
бе! Мене ж взяла твоя правиця! 10 Ті 
ж марно шукали мою душу. Ввійдуть 
вони в найдальші глибини землі. 11 
Передані будуть в руки зброі. Частка- 
ми лисів будуть. 12 А цар розвесе- 
литься в Бозі! Похвалиться кожний, 
цо ним клянеться! Бо загороджені 
були уста тих, іцо говорять неправду! 


1 На кінець. 63-ий псалом Давидів. 

2 Боже! Вислухай мій голос, коли 
я молитимуся до Тебе! Від ворожого 
страху вирви мою душу! 3 Скрий ме- 
не від збориіца тих, іцо чинять зло, 
від множества тих, іцо роблять безза- 
коння! 4 Які вигострили своі ЯзИКИ, 
як зброю, натягнули свій лук - гірке 
діло, 5 іцоб потайки прострілити не- 
порочного. Вони його нагло прострі- 
люють, і не боятимуться. 6 Закріпили 
собі лукаве слово. Сказали сховати 
засідку. Сказали: Хто іх побачить? 7 
Дослідили беззаконня. ІЦезли ті, іцо 
досліджують дослідження. Присту- 
пить людина - і серце глибоке. 8 І 
Бог підніметься вгору. Стрілами не- 
мовлят сталися іхні ранай. 9 І іхні я- 
зики знемогли в них. Жахнулися всі, 
цо іх бачили. 10 І перелякалася всяка 
людина. І сповістили божі діла, і зро- 
зуміли його діла. 11 Розвеселиться 
праведник в Господі і покладе надію 
на нього! І похваляться всі праведні 
серцем! 


Слава... 


1 Вкінці. Псалом Давидових пісень. 

Пісня Среміева і Сзекиілева, народу 

переселення. Коли бажали іти. 64-ий. 
9-а катизма. 


2 Тобі належиться пісня, Боже, в 
Сіоні! І Тобі віддасться молитва в С- 
русалимі! 3 Вислухай мою молитву! 
До Тебе прийде всяке тіло. 4 Слова 
беззаконників нас перемогли. І Ти 
очистиш наші безбожності. 5 Бла- 
женний, якого Ти вибрав і прийняв, 
Ти поселиш у своіх дворах. Ми на- 
повнимося добрами Твого дому. СВвЯ- 
та церква Твоя - дивна, подиву гідна 
в праведності. 6 Вислухай нас, Боже! 
Наш спасителю! Надіе всіх кінців 
землі і тих, іцо в морі далеко, 7 Ти, 
цо готуеш гори своею силою, Під- 
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оўспангб мой поўвалнта піла: Зако бйБ піА Ё 
живот мобмгь, б Ймечи ппвобмгь БгездежУ 
(Укы мод: ко 4 птУка Й масти Ийспбаниеа, 
дша мой, й аўстан'б ра доспан БГЬСБЯАХ (пі) 
ўста моя: Чуе помннахгь піА на постеан 
моей, на оўптреннугь пооўчаўгьых Б пім: Міко 
бысть помоціемнкгь Мой, Й ЕГЬ крові крнаЎ 
ппвоею вгызрадУюса” Прнапе да мой по теб'б, 
мене Іже? пугатть дееница твоя: Зін же веУе 
Йкаша дшю мою, ЕнНАЎтгь Ё прейспіднаа 
земан: Пуедадатеа Б гУкы (брУжгю)”, АН 
АНСОБОМГЬ бУдУтгь Цўь же Бгызвесеантеа б 
63, пОДвАйнтсА Белкгь кабіыйсА Ймгь: Уіко 
заградншаса оўспта глюциыгь НеправдЎ” 


(е конё ўлйб дВвгь, Яг)". 
а га ы с ае У Х / 
ўслыіши вже гла мон, Емегдй молнти 
ми ся [к пе. ц страха вражіа 
йзмй дшУ мою Локрый Ма  емма 
АЎКАБНУЮЦ гЬ, аў множества д'блаю- 
шыў неправдУ: Йже йзгьбстріша міко (брУжіе)” 
Мзекы своя, напрагоша йЎкг Бон, Беш 
горку. (ьстрбАааітн Б птайныўгь непорочна, 
ЁнезапУ сьстрбажютгь ёго, й не оўбодеа 
оўпврАнша сёб!б сабво лУкаво, повібдаша 
сгыкрсіти сбте Гбша, кто оўзрнтгь Йугь? 
Йспыташа безаконіе, ЙЗЧЗЎША ЙспыптаюцІей 
Йспытанга: Прнстугінттгь чАкь, й ўце гаУбоко, 
й вгзнеётса, ёгь. «трблы маадёнецгь бЫША 
звы Й, Й ізнемгоша Б нидхгь мзыци Йуге: 
СмУтНншАсА Бёй Бвиндаціей Й, Й оўбойсА 
ведь “Йкгь Й вгезвбетнша дбай сжіа, й 
птворёнга ёго рлзумібша: бгызвееантея праве. 
никть б ёб Й оўповаетгь нане. й погвайатеа 
а Да аа 
вёп правін (ўцемгы: 
(Слава) 


(8 конецгь, Ўайб п'беніи дЕЕгь. пене 
Віремісва, й (засінлева, адні 
прншёлетвіа ёГа Хотаўу (Я) дан. 
тн: 404)". (Ка, 4) 
(бб подобаетгь пбснь ёе в сГОнб, Й 
МІ пес вгездасттгыся. магйва вгь іблнмі: 
УА оўслейши магтвУ мою, к птебіб вежа 
ха паоте пуб ндстгы: Словеа сезаконникть 
премогбша Ва, Й нета нашА пы бчнстн- 
шин: байажёнгь, (гож йзера, Й пуГатть, (веелИ- 
ши)” вгь дворыі (сво); Яспоаннмеж вгь бйгыдгь 
дбМУ твоего. спа уўкви пой, ДНБНА Ё прае- 
АЎ: оўсаіши ды ёе спейнтеаю нашь, оўпованіе 
вебмгь концемге земай, й ІсУцінмгы Ё моўн 
дале Готовам гды крбпості ю своею, препо- 
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Асангь сплю, СМУЦІ4АЙ (глУбинеі)” морскі. шУ- 
МУ вбламгь ёго [кто поспттойт”? смУтатсАа М- 
зыцы, Й оўболтса ЖНБУЦІН Б концёі “б зна- 
менін птвойугь Лезоды оўтрУ й вёчеўУ оўгераен- 
ши, посбгтнагь ён землю, Й оўпой ей, оўмне- 
жнагь ёси ббогдттити ей: Рбка бжіА НАПАГЕННСА, 
Бо дгЬ: оўгоптовалгь ёси пнфрў Йймгь, Міко тако (ёстте) 
оўгоптовані'е І.І”, бразды ей оўпой: 0ўмножи жита 
«4, Ё КАПА «Я БГЗБЕССАНТСА вгызсі 4юцін: Слвіши 
вгбнецгь лб бАгостти птвоей, Й пол тва 
НАСТ АТА Ука: Гаўбоппгбюпгь красна, пУС- 
птеіни, й радсетію Ддамн пупе шУтеА б- 
дб ашаса бвнй бвчін, 1 оўддліа сўмнежАтть 
пашеннцЎ, вгеЗзовУтгь, Йбо Бгеспоютть: 


(6 конецгь, пене ўалгьма вгысік/е- 
сбнб а 89) 
гьспбите гён вём зема», пёнте же Й- 
4 мен ёго. даднтте славу Да ёго. Гцгб- 
те 6 У, коль сптрашнча Дгбла под? БгЬ 
МНОЖетЕб сны твоей сбйжУтгь тебб 
вр4ен ппвой: 64. земаж да покабннт ти сА, 
Й поеттгь теб'б, фа поёттгь [же имени птво- 
ёмУ [вышне!: ()“ Пугндбте й внднте д'бла 
вага, [коль страшенгь совбтте паче ейсвгь 
чаЎкыўгь: СЭера ан море Ё «УшУ, в рбцб 
прондЎтты (ногами). пУ БгезвееанмеАх б 
немгь, беладаюцемУ снабю своеб БібкУ: бчи 
го на Мзыкы прнзир4еттб: Прогнібваюцей да 
Не БГЬЗМбСАтСА Б себб: (.)” бйвнте зыцы ёй 
нашего, Й оўсаеішангь сгьтворйте глать хвалы 
ёго. положшаго дшУ мою Ё животгь, Й Не 
давшаго Ё сматёніе ноггь мойуть: ко Й 
КУснА ды («м ёе, зажежейы)”, кож ран- 
застеа рбў, ёвелгь Мы ён в сбпте Положй 
скоўен па Хўепттб НАшемгЬ, БГОЗБЕДЕ “ки, на 
главе! наша: Прондохомгь сквоз'б бгне Й вбдУ, 
Й ізведё нас Б покон: бнидУ Б домгь ппБой (ть 
веегтьжжёнгемгь. Бгрздамгь пебб мАтвы моА, 
же Йзрекбста оўстнб мон, й гайша оўста 
мод ё печайм мбен. вёестьжжёніа птУчна вгэзнесУ 
те с каднасмгь Й Овнеі, [вгездамгы птевтб 
Болей со козаеі: ()!” Пріндбте оўслеішите Й 
повібмгь [вамгы!!!, вей боце ёй, санка 
сытвоўн. дын моей: К нем аўстеі моман БгЬ- 
рна аанаЦЕ По мзыкомгь моймгь Не 
ПеЛБАЎ Йціе позубугь Ё ци мбемгь, да не оў- 
Манна н К “ы адн а аа ЕА 
сбгть, вматге гла молі моего: 6вйБёНгЬ ёгь, 
Йже не (бсптавиттго)'? мйатеУ мою, Й мать 
свою 4 меме 


ыа 
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перезаний силою, 8 іцо тривожиш 
морські глибини. Шумові його хвиль 
хто встоіть? Затривожаться народи 9 
і злякаються ті, іцо живуть від твоіх 
знаків. Виходи вранці і ввечорі Ти 
прикрасиш. 10 Ти відвідав землю і 
напоів й, помножив, іцоб й збага- 
тити. Божа ріка наповнилася вод. Ти 
приготував ім іжу, бо таким е приго- 
тування. 11 Ё борозни Ти напоів. По- 
множ Й жита в і краплинах - схо- 
дячи розвеселиться. 12 Поблагосло- 
виш вінець року твосі доброти - і 
твоі поля наситяться жиром. 13 По- 
більшиться краса пустині, і радістю 
підпережуться горби. 14 Зодягнулися 
овечі барани. І долини помножать 
пшеницю. Бо закричать 1 заспівають. 


1 Вкінець. Пісня псалма воскресіння. 
65-ий. 

Заспівайте Богові - вся земля! 2 
Співайте його імені! Дайте славу йо- 
го хвалі. З Скажіть Богові: Як страш- 
ні твоі діла? В множестві твоеі сйлИ 
леститимуться Тобі твоі вороги. 4 
Вся земля хай Тобі поклониться і 
Тобі співае! Хай співае ж твоему іме- 
ні, Всевишній! 5 Прийдіть і поглянь- 
те на Божі діла! Який страшний в по- 
радах, понад людських синів, 6 Той, 
цо обертае море в сушу, по ріці пе- 
рейдуть ногами. Там ми зрадіемо 
Ним, 7 іцо володіе віком своею сий- 
лою! Його очі споглядають на наро- 
ди, ті, іцо приводять до гніву. Хай не 
підносяться в собі вгору! 8 Благосло- 
віть народи нашого Бога! І зробіть, 
об чути було голос його похвали, 9 
цо поклав мою душу на житія і не 
дав, іцоб порушилися моі ноги. 10 Бо 
Ти нас, Боже, випробував розпечени- 
ми, так як срібло розпікасться вог- 
нем. 11 Ти нас увів у засідку. Ти по- 
клав болі на нашому хребті. 12 Ти на- 
вів людей на наші голови. Ми прой- 
шли через вогонь і воду. І Ти вивів 
нас до спокою. 13 Ввійду до твого 
дому з цілопаленням. Віддам Тобі 
моі обітниці, 14 які моі губи вимови- 
ли і висказали моі уста в моім болі. 
15 Товсті цілопалення Тобі принесу з 
ладаном і баранами, дам тобі волів з 
козлами. 16 Прийдіть послухайте і 
розповім вам, всі, іцо боітеся Бога, 
цо Він зробив моій душ. 17 Я закли- 
кав до Нього моіми устами і підняв 
вгору під моім язиком. 18 Якіцо я по- 
бачив неправедність у моім серці, 
хай мене не вислухае Господь! 19 
Через це мене Бог вислухав, сприй- 
няв голос мого благання. 20 Благос- 
ловенний Бог, який не відкине мосі 
молитва і свого милосердя від мене! 


мойа. 10 


еф.4 


1 На кінець. В співах. 66-ий псалом 
Давидів. 
2 Боже! Милосердний будь до нас і 
поблагослови нас! Просвіти лице 
твое на нас і помилуй нас, З іцоб 
пізнати на землі твою дорогу! Між 
всіма народами твое спасіння. 4 Хай 
Тобі визнаються народи, Боже! Хай 
Тобі визнаються всі народи! 5 Хай 
розвеселяться і зрадіють народи! Бо 
Ти судиш народи в праведності і про- 
вадитимеш народи на землі. 6 Хай 
визнаються Тобі народи, Боже! Хай 
визнаються Тобі всі народи! 7 Земля 
видала свій овоч. Благослови нас, 
Боже! Боже наш! 8 Благослови вас 
Боже! І хай Його злякаються всі кінці 
землі! 
Слава... 


1 В кінець. 67-а пісня-пеалом 
Давидів. 

2 “Хай воскресне Бог і розпоро- 
шаться його вороги! І хай від лиця 
Його втечуть ті, іцо Його ненавидять! 
3 Хай іцезнуть так, як іцезае дим! Так 
як тане віск від лиця вогню, так хай 
грішники згинуть від Божого лиця! 4 
А праведники хай розвеселяться! Хай 
зрадіють перед Богом! Хай насоло- 
дяться в радості! 5 Заспівайте Богові! 
Співайте його імені! Зробіть дорогу 
тому, іцо піднявся на захід! Господь 
- його ім'я! І радійте перед ним! 
Стривожаться від лиця Його, 6 бать- 
ка сиріт і судді вдовиць. Бог у своему 
святому місці! 7 Бог поселяе одно- 
думців в домі, мужністю піднімаючи 
скованих. Так само тих, іцо до гніву 
доводять, тих, іцо живуть в гробах. 8 
Боже! Коли Ти виходив перед своім 
народом, коли переходив в пустині, 9 
земля затряслася! Бо й небеса пусти- 
ли воду, від лиця синайського Бога, 
від лиця ізраільського Бога! 10 Ряс- 
ний доіц виділиш, Боже, твоему нас- 
ліддю, і воно знемогло. Ти ж його 
скріпив, 11 живі істоти твоі в ньому 
живуть. Ти приготував твоею добро- 
тою бідному, Боже. 12 Господь дасть 
слово тим, іцо благовістять великою 
силою, 13 цар сил улюбленого, іцоб 
красою дому розділити здобич. 14 
Якіцо спатимете посеред околиць - 
крила голубині посріблені і Й груди в 
блеску золота. 15 Коли розсилае не- 
бесний царів, будуть на ній снігом в 
Селмоні. 16 Божа гора - жирна гора, 
сирна гора - жирна гора. 17 Чому 
приймаете сирні гори, гору, яку Бог 
зволив, шоб на ній жити? Бо й Гос- 
подь поселиться до кінця. 18 Божа 
колісниця - десятки тисяч десяток 
тисяч, тисячі іцедрих! Господь в них 
в Синаю у святому! 19 “Ти пішов на 
висоту, полонив полон, взяв дари в 
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(6 конецгь, Ё п'бниугь, ўаасмге 
[дЁвгы!'. Яе)”. 

же оўциедуи Мы, Й бАЕИ Мы, проевгбпт 
анце (пвод” на неі, [й ПОМНАЎН (Я. 
ў (-)5 познаптти на земай пУпте ппвон, Егы 
ваб ть Хзыцецгь спсёніе твое Да Йспо- 
БгБ д ата птебтб людге бЖе, да Йсповгб д ат- 
(А еб людіе вён: да БГЕЗЕЕСЕЛАСА Й ЕГеЗ- 
АдЎ ютсА Ызеіцы, ЫМко суднши людемгь. пра- 
Боптою, Й мзеікы на земай наставиши: (-)? 44 
ЙСПоБГб ДАТА, тевгб людге сже, да Йсповгб- 
дата птебб людіе вён, зем дастть 
паодгь «вон: бАБй Мы ёе, ёе наше, блвй йы ёе 

Я фа сўбоЖса ёго вён концы зёла- 

(Слава”) 


(6 конецгь, п'бенін ўааё дЁвгь Я3).- 
СГ, а” вгыскўнетть бгь, Й разеідУутсА Ераен 
» а, ёго, Й а с'ёжаптгь [мб нца ёго начаБн- 
А, даце ёго" ко Вэчваетгь ді, да йз- 
“тай чезнУгпгь. Ыіко гпаетт вбскгь 4) лнца бг- 
ню, тако да погИНбнУтгь грбшницм 4 анца 
са: (9)? правёници фа БГЕЗЕЕ АТ СА, вгыЗра- 
дЎютеА піўе вёс, наспадатеа Е веёлін: бгыс 
понте ёў пбонте имени ёго, путь сгьтворите 
БгезешеМмУ на запады” Ге им (МУ, Й ра- 
дунтеж пе ннмгь Сматутса 4) лнц ёго, 
“Да снуе, й суда Ёдовнў Сёть в Ммбстб 
спбмгь свобмгь ёгь веелжеттгь ёдіномысленыя Ё 
домгь, БгызБод. бковйныя МмУжетвомгь, ппта- 
кож прогнібваюцаА, ЖНБУЦІда БгЬ Гроб'бдгь 
бже, ёгда Ийеожаше пўе лібмй свойми, (гада 
мнмохожаше ё пУстеіни, [Р земаж потрах- 
сас ЙЯвбо нёса кануша ч) анца ёа сіманна, «0 
айца ба інйсва: доже волемгь афаЎчИши ёе ф0- 
тойнію птвоёмУ, й ізнеможе, пы же сгывеўши 
Юю ЖНБОЙіНАА ЕА жниЕЎтгь на нёй, оўго- 
птовалгь (ён бабтію пвоею нициемУ ёе Ге 
дасть гагь бАГОБГбсптвУюЦцІЙй снаЎ мнёгУ, це 
снагь Бгызлюбаенаго, І. [Ро абпотою дбмУ 
раз дгбангтн арна ц поспнтё посреагб 
пред'багь, ўна! голУе ні погуевўенгЕ, А мек- 
буйміа «а Е елефанін злата 9 Ёга 
газнеетвнтгь нёным ЦА на нёй, бенбжатсА 
Б селмбнб: Гора жа, гора птУчнай, гора оў” 
сыреная, горай тУчная: бекУю неп дУёте горы 
оўсыреныя? горй юже вЯговоли ёгь жити 6 нёй. 
Иео Ге вееантеж до конца, колееннЦа жа 
тмами темгь, тысацшА гобзУюшыцгь Гь Е 
нидгь [гннайні б” вгь стемгь “бгьзшей ён на 
БесоптЎ, пагбннагь ёси пабнгь: Луг аагь ён дані 
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67,19 Псалми 68.10 
б Ацедгь, ИЙбо не покарАаюцІайса (же БСЕйН- 
тна. Ге вёгь вАБенгь, вЯвенгь Ге дйь дае По- 
спібшиттгь нмамгь ёгь сйсёнін нашнугь, (9 ёгь 
наше, бтгь спаты, Й гна Гаа Йеходнцаа 
смутная: С.Эбаче ёгь стысрУушнтгь главеі враггь 
свой, врехгь власть преўодашыхгь Ё прегобшённу 
ань бы Ге, аа аса еў БГБ 
гаЎбинадгь морскеі. Міко да бмочнтеА нога 
ГПБОА Ё ісрсБй, МЗыкгь Пеовгь птвой 9) Браггь Ч 
него: ён д'бна беішА шетквіа твой бЖже, шс 
тва ёй моёго цўж ёже вгь спе: ПредарйшА 
км баНнзгЬ поюцфй, поседгб дёгь птумпан- 
ницгь бгь уўквадгь сйАвите ёй, Га “б ЙсппдчнЙ 
інйевге пі венГамине юноша вгь оўжасб, кйзм 
Іоў доен БАКЫ йхге, кАей завУабни, кмен меф- 
далйман: Заповбже сбже снаў гпвою, оўкрбпи 
бае ёе, (же сгь д! бла Б ась, ц) уўкЕй ПТЕОЕЙ ЕГЬ 
транмгь: Зебб прннеЎтть ёе дары, запретй 
звібуемгь ппроетнымг: Сонм нець вгь 
юннца ге Аюкыцть, [заптворнтні” Яакушеныа 
сўееромгь: Газруши мзыкы хотАацаА вранемгы” 
ЛугндУптть (молиттвеницы)'" Ф ёгУпта, ё4го- 
па пўеварйтгь (Хка ёй ёЎУ: Црества земнаА 
пбнте ёУ, вгеспонте гён: С.]'' [-/? бгезёшемУ 
на нёо нёное на вгьстокы” Сё дасть гай 
свебмУ гад ены, дадае сайвУ бён На інйн 
Белелгбпогта ёго, й еиИай ёго ма белацецге: фн- 
Бенгь бёгь Бгь сптёі свой, ёгь інйевгь 76й дасттгы 
снаАЎ Й дзгжавУ людемгь своОймгЬ. 6АЯГОсАОвеМГЬ 
вёгь 


(Слава) 


(е конецгь, Гўлйбмгы! деЁгь. Ян: 
СЭ йзмібншйсА)” 
пен Ма ёе, Міко вындоша воды до да 
моей: Оўгагбеб Ё гпнмбнга гаЎбнны, й 
нібсте постойнга. пугнАў вгь гаЎбннеі 
а] морскыія, Й вУсж попттопй Ма: 0ўтуу дй- 
сах зовы, йзмойче гортань мён: Йзчевбетгб бн 
мой, оўповаюціу [ми на (Ёа маёго: ўлан 
ШаСА паче Ейй гллвы моей, НЕМАЕНДАЦІЕЙ МА 
БУ е: Оўкрбпншаех Бр49й Мой, ЙЗГОНАЦІЕЙ МА 
без правды: же не вгыхнціай, погда вгыз- 
даг: же ты оўвгб дгб сзуміе моё, Й 
прегргбшёніа мож 4) тебе не оўтаншасА: да 
не постыдАтеА б мн птрыпаціей тебе Ён, 
Ён спагь, ниже порамАтеА б мн ЙфУцей 
тве, сже інасвгь: ко тебе ўадн пргаўге по- 
ношёніе, покрыі самота анцё мое Іюжь быдгь 
братін моён, Й сптраненгь сНовомгь матере мо- 
«4 “)Ўко зёвносте дбмУ птвосго снбсть МА, й 
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людей, бо й не недовірливі, іцоб по- 
селитися. Господь Бог благословен- 
ний! 20 Благословенний Господь день 
за днем! Нам поможе Бог наших 
спасінь! 21 Бог наш! Бог, іцоб спаса- 
ти, і господні, господні смертні вихо- 
ди. 22 Одначе Бог зниіцить голови 
своіх ворогів, чуб волосся тих, іцо 
ходять у своіх гріхах. 23 Господь ска- 
зав: Поверну від Васана, поверну в 
морських глибинах, 24 іцоб змочила- 
ся твоя нога в крові, язик твоіх псів 
від ворогів його! 25 Боже! Твоі доро- 
ги стали явними. Ходи мого Бога, ца- 
ря, іцо у святому. 26 Випередили кня- 
зі, близькі до співучих посеред дівчат 
тимпанниць. 27 В церквах благосло- 
віть Бога! Господа з ізраілевих дже- 
рел! 28 Там молодий Веніямин в зах- 
ваті, юдині князі, іхні володарі, заву- 
лонові князі, нефталімові князі. 29 
Заповіси, Боже, твою силу! Боже! 
Скріпи це, іцо Ти в нас зробив, 30 від 
твого храму для Срусалиму. Тобі ца- 
рі принесуть дари! 31 Заборони зві- 
рям тростини, зборові биків з телич- 
ками народів, іцоб замкнути випро- 
бованих сріблом! Зниіц народи, іцо 
бажають війни! 32 Ті, шо благають, 
прийдуть з Сгипту, Ефіопія випере- 
дить й руки Богові. 33 Земні царства, 
співайте Богові! Заспівайте Господе- 
ві! 34 Тому іцо Він піднявся на небо 
небес на сході. Ось Він своему голо- 
сові дасть сили голос. 35 Дайте Бо- 
гові славу! На Ізраілі його велич- 
ність, і його сила на хмарах! 36 Бог 
подиву гідний у своіх святих! Бог Із- 
раілів! Той дасть силу і міць своему 
народові! Благословенний Бог! 
Слава... 


1 Вкінці. 68-ий псалом Давидів. Про 
тих, іцо змінилисяЯ. 

2 Боже! Спаси мене, бо ввійшли 
води до моеі душ!і! З Я погруз у бо- 
лоті глибини і немае як встояти. Я 
прийшов у морські глибини і мене 
затопила буря. 4 Я струдився крича- 
чи. Мое горло захрипло. Моі очі про- 
пали від того, шо я надіявся на мого 
Бога. 5 Понад волосся моеі голови 
помножилися ті, іцо мене без причи- 
ни ненавидять. Скріпилися моі воро- 
ги, іцо без правди мене переслідують. 
Те, іцо я не розграбував, тоді я відда- 
вав. 6 Боже! Ти пізнав мою безум- 
ність. І моі переступки не затаілися 
від Тебе. 7 Хай не завстидаються 
мною ті, іцо тебе терплять, Господи! 
Господи сил! Ані хай не засором- 
ляться мною ті, іцо шукають тебе, 
Боже Ізраілів! 8 Бо задля Тебе я 
прийняв погорду, сором покрив мое 
лице. 9 Я став чужим моім братам і 
чужинцем синам мові матері. 10 “Бо 
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ревність твого дому мене пожерла і по- 
горди тих, іцо Тобою гордять, на мене 
впали. 11 І я покрив мою душу постом, 
і було мені на погорду. 12 І я поклав 
мішок, як мою одіж, і я став ім при- 
тчею. 13 Про мене глузували ті, іцо си- 
діли в брамі, і про мене співали ті, іцо 
пили вино. 14 Я ж моею молитвою 
звертаюся до Тебе, Боже! Час милості, 
Боже! В множестві твого милосердя 
вислухай мене! В правді твого спасіння 
15 мене спаси від глиний, іцоб я не 
застряг! Визволи мене від тих, іцо мене 
ненавидять, і від глибоких вод! 16 Хай 
мене не затопить водяна буря, ані не 
пожере мене глибина, ані яма не зам- 
кне наді мною своі уста! 17 Вислухай 
мене, Господи! Бо твое милосердя доб- 
ре. За множеством твоіх іцедрот по- 
глянь на мене! 18 Не відверни твого 
лиця від твого слуги, бо я болію! Скоро 
мене вислухай! 19 Приділи увагу моій 
душі і визволи Й! Задля моіх ворогів 
спаси мене! 20 Бо Ти знаеш мою 
погорду, і мій встид, і мій сором. Перед 
Тобою всі ті, іцо мені дошкуляють. 21 
Моя душа очікувала погорду і страж- 
дання. І я очікував того, хто б зі мною 
терпів, - і не було, і потішників - ія не 
знайшов. 22 І дали мені в іжу жовч, “і в 
моій спразі мене напоіли оцтом. 23 
“Хай іхній стіл буде перед ними на 
сильце, і на віддачу, і на згіршення! 24 
Хай потемніють іхні очі, шоб вони не 
бачили, і назавжди зігни іхній хребет! 
25 Вилий на них твій гнів і хай іх захо- 
пить лють твого гніву! 26 “Хай іхній 
двір буде пустим і в іхніх поселеннях 
хай не буде мешканця! 27 Бо того, кого 
Ти побив, ті переслідували. І вони до- 
дали до болю твоіх ран. 28 Додай без- 
законня до іхнього беззаконня! І хай не 
ввійдуть у твою справедливість! 29 Хай 
будуть вони зниіцені з книги живих і 
хай не будуть записані з праведними! 
30 Я е бідний і зболений. Боже! Мене 
охопило твое спасіння! 31 Похвалю 
ім'я мого Бога в пісні! Звеличу Його 
похвалою! 32 І вгодним буде Богові по- 
над молоде теля, іцо випускае роги і 
копита. 33 Хай бідні побачать і зра- 
діють! Пошукайте Бога - і ваша душа 
буде живою! 34 Бо Господь вислухав 
бідних і Він не погордить своіми ско- 
ваними. 35 Хай похвалять Його небеса 
і земля, море і все, іцо в ньому живе! 36 
Бо спасе Бог Сіон. І збудовані будуть 
юдейські міста, і там поселяться, і його 
успадкують. 37 І його успадкуе насіння 
твоіх рабів! І в ньому поселяться ті, іцо 
люблять твое ім”я! 


1 Вкінці. Давидів спомин. 2 ІЦоб Ти, 
Господи, мене спас. 69-ий. 
Боже! Зваж на мою поміч! Господи! 
Поспіши мені помогти! З Хай завсти- 
даються і засоромляться ті, іцо шука- 
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поНОШеіа понбсАЦІЙ пім нападешА на ма: Я 
[покрыўгы!' постомгь ф У мою, Й бысть в поно- 
шёнге магб- Я положй баб ані: мое вретиціе, й 
ббі ймгь 6 пуйтчю: СЭ мн ГАЎМААДУСА сБ- 
даце БгЬ врагпгБ, Й б мб поА ХУ пі юфей Ен- 
нё: Чэгь же маптвою моею к теб'б бс, Брёма сА- 
говолені А Сже, Бгь множеетвгб ми ппвое» оу” 
слыши МА бгь Ййспттинміб сйсёнга твоего, пен М.а 
а врага, фа не гўгбену: (Язваен МА)? 4 мена- 
Нд асі МА, Й 4) гаЎбОокеі водгь: да не (поппо- 
пИйттгь мене? бура БНА, НИЖЕ пожуеттгь мее 
глУбина, ниже сведетгь б мм ровемнкгь оўсптгь 
свойў: 0ўслеішн Ма, Гн, Міко бАга мйть пптвой, по 
МОЖ ССППТЕУ феарбт птЕой пунзрн на ма: Не 
враппи айца ппвосго 4 бтрока пвоего, ніко скоў- 
блю. ско оўслыіши Ма, вонмй дшн моён, й 
ізеави ей браггь мой рад ЙЗб 4ЕН МА. птеі ёо 
сгыБгбей поношёніе мое, й студ мон, й грамот У 
мою Піе тобою ён стуУжаюцей Ам, поношені'е 
прнчаа фа моа и страт Я жай Йже ео мною 
поскоўвиттгь, Й не 6. Й оўттбшаюшыўгь, Й не 
бб Гтодгь: Я Даша е «ні дь мою жёлчь, “Й Б 
жажУ мою напонша Ма бцта: “да бУдЁ ппра- 
пёа й пўё ними Б сбте, Й вгь Бгездайні с, Й Б 
соблазнгы: Ломрачыіттса, бчий Й пе вн Д'бтпй, Й 
дуесётгь Яге Фнядь слац: Проагбн НЯ НА 
ГНгбЕгь гтБоН, Й Мрость ГНГбЕа ппЕсего ПостиГ- 
нетге Йхге “да бУдё ды Йхге пУсттгь, Й Б 
жнайнцюеіугь Иугь да не бУ детгь жнЕЎЦІаГ о: Зане 
аа ей, ти аран Й 5 волгбзни 
нзвгь [мой] прнасжншах Пунасжн безаконіе кгь 
везаконію йе, Й да не внндУттгь прав У 
твою: да потреватеА 4 книггь жнебтныўге, 
Й с правёнымн не напншУтеА: Ницть Й бол 
ёсмь Язгь, [9 спеёнге [-? птвое ёе пугатгь М: 
бгыхвалю ймя ба [моего!” с Вара БГоЗ- 
Бейнчю ёго вгь хвалёнін: Я оўгоно вУдеттгь ёЎУ 
паче теаца юна, ўбгы йздаюфша й пазнокти. 
фа оўзрах ниціін, Й БГЫЗВЕЕАЖСАЎ бзыціате бл, Й 
жнва будеть да ваша. ко оўсаеіша нн- 
заа асе ае ў й 
фам Ге, Й бкованыдгь «вой не оўннчнжитты: 
фа вгыхвалатть ёго нёса Й земаа, мае, н 
БСА (неў аа)" [в немгы!'”: ко еёгь сй- 
сётть сона, Й «венж Уса ўр ін дёнс- 
тін. й веаатеа там, Й НасбдАт"Гь и, 
Й абма авг твой оўдугьжй и Й любаціей 
Нм ПБОЕ, БЕЛАПТСА Б НЕМГЫ 


(6 конецгь, дЁвгь. Еспоминаніе, вгы 
(же Пей МА Ён. 84)" 
ў “6 пбомоціе мою вонмй, Іги помоцій 
А йн потцнеа Г. да постыдатеА н по- 
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амата йфшУфшей [дшУ мою!” да вгызвра- 
т АТА Епать, Й постыдатеа месце 
ы 4 Я й не й 

Мн зада: да БгЗвраптатеА ЯБіе (тЫДАЦІЕА, 
глюцІен Мн, вАгоже бАГоже Да БГЫЗрАДУЮтСА 
Й БгрзвееатеА б тебб, вей ЙцшУціей тебе 
Іваёеі Я габ вынУ, да БГЕЗЕЕАНЧНТСА Ге, лЮю- 
сфе сйсёні ппвое 43 же ницть [емы й оў 
еоггь, еже помозй ін. помофіникть мон й 13. 
савипттеле мон ён ты, Си не закоснй. 


(Сял) 


(Град дЕвгь, ейовгь Йбна дав. Й 
піўрвыўгь ПАбНШЙСАх. (небписангь 
4б ёврён.) б). (ка) 

А А Ён оўпова!”, да не постыжУсА Е 
4 Бгбікгь. Пуавідою ПпЕобю ЙзблЕй МА, і из- 
М м Ма Прнкаонй кгь мніб оўхо птвое, и 
АЕ пен Ма. Суди Ми Е еты зацінтн- 
тель, Й Б мібсто ікрбпко спаети Ма: 24 
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“ко 
оўтверженге моё, Й прнббжнціе моё ён пы 
Сже мон йзмй Ма ЙЗ ук грбшнаго, йз У 
кеі законопресттУпнаго, й ббндацоаго: )9ко ты 
ёси каа ніх мое Ги, Ги оўповангіе мое 
юности моей: 6 ппебб оўптвеўдйса “б оўтувы, 
ў чрвва мпре моей пы (ёсн мой)! покровителе: 
б ппебгб пбніе мое веінУ, мік чюдУ вёі мно- 
гымге. Й те помоцаннкте [амон!” крбпокты” фа 
Исполнатса оўста мой похвалеі, Міко да вгыс- 
пою сА4БУ гпвою, вёь дае велейгбпоптУ ппвою' 
Не «врпзн мене вгь время старости, вне да 
ЙЗчезапти крГбпоетн моей не бстави мене 79ко 
"бша раен мой мб, Й стргУцей ашу 
мою ББА, ЁкУпіб, глюціе, ёгь бептавнагь 
сеть ёго. поженгбте й імгбте ёго, Міко нбеть 
ЙзбаЕлА ай: Сже [моні?, не сўдалнея «Ў мене, ёе 

сав Ка / Ка Х 7 я 
мон Б помоц) Мою Бом: да постыдатсА Й 
ізчбнУттгь бклеветаюціей дш мою, да бблае 
кУтеа Ё стУ й срамгь ЙціУцей вайА маб. 
Чзгь же всегда оўповаю Інй пт”, Й приасжУ на 
БАКУ похвалЎ твою (ўста мой БГЫЗБГБСс- 
тАатгь правду твою, весе дйь спсёніе твое 
ко не познй кнна:на, БНИДУ в сНЯб гін. Ён 
ПОМАНУ правдУ гпвою (дного: [Сже мон мже 
насўчнагь Ма ён” 4 юности моей, Й дс НАГ 
БгьЗБГбЦаУ чюдеа вод, Й даже до старост 
Й магпоўства: Сже [мон], не беспттаем мене, 
дбндеке БгьЗБГб ЦУ мышцУ птвою [род БСУ!” 
гра дУЦІеМУ, сИаАУ птвою Й прдвдУ твою, ёе, 
даже до веішнй, же стытворнагь [йні''! ён 
велняГа: Сже, кто подобенгь тебтбз ёанкы Ы- 
Билгь Ми ён скоўби многы Й леі, й браць 
бжненагь Ма ён, й  вбейгь земай ГІ 
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ють мою душу! Хай повернуться на- 
зад і заветидаються ті, іцо задумують 
мені зло! 4 Хай відвернуться зразу 
засоромленими ті, іцо кажуть мені: 
Добре! Добре! 5 Хай Тобою зрадіють 
і розвеселяться всі, іцо Тебе шука- 
ють, Боже! І хай завжди скажуть: 
Хай звеличиться Господь! ті, іцо лю- 
блять твое спасіння. 6 Я ж е бідний і 
убогий. Боже, поможи мені! Ти е мо- 
ім помічником і моім визволителем. 
Господи! Не забарися! 

Слава... 


1 Псалом Давидів. Йонадавових 
синів та перших полонених. Без 
надпису у евреів. 70-ий. 10-а катизма. 

На тебе, Господи, я поклав надію! 
Хай не завстидаюся навіки! 2 Спаси 
мене і визволи мене твоею справед- 
ливістю! Прихили до мене твое вухо 
і спаси мене! З Будь мені за Бога-за 
хисника 1 за сильне місце, шоб мене 
спасти! Бо Ти е мое скріплення і мій 
захоронок. 4 Мій Боже! Вирви мене з 
руки грішного, з руки законоперес- 
тупного і кривдячого! 5 Бо Ти е мое 
терпіння. Господи! Господи! Надіе 
моя від мосі молодості! 6 На Тобі я 
закріпився від лона! Від лона моеі 
матері Ти е моім покровителем! В 
Тобі постійно моя пісня! 7 Я для ба- 
гатьох став, наче дивом. І Ти мій си- 
льний помічник. 8 Хай моі уста на- 
повняться похвали, іцоб я оспівував 
твою славу, ввесь день твою велИич- 
ність! 9 Не відкинь мене в часі ста- 
рості! Не покинь мене, коли моя сила 
зникатиме! 10 Бо до мене промовили 
моі вороги і ті, іцо стерегли мою ду- 
шу. Разом вчинили раду, 11 кажучи: 
Бог його покинув! Переслідуйте і 
схопіть його, бо немае визволителя! 
12 Мій Боже! Не віддалися від мене! 
Мій Боже! Зваж мені на поміч! 13 
Хай завстидаються і пропадуть ті, іцо 
оббріхують мою душу! Хай зодяг- 
нуться у встид і сором ті, іцо шука- 
ють мені зло! 14 Я ж завжди на Тебе 
покладаю надію і додам до всякоі 
Твоеі хвали. 15 Моі уста сповістять 
твою справедливість, ввесь день - 
твое спасіння. Бо я не пізнав навчан- 
ня. 16 Я ввійду в господній силі. Гос- 
поди! Згадаю твою праведність! Тебе 
одного! 17 Мій Боже! Те, шо Ти мене 
навчив від мосі молодості і дотепер, 
сповіцу твоі чуда, 18 і аж до старості 
і похилого віку. Мій Боже! Не по- 
кинь мене, доки не сповіцу твое ра- 
мено всьому родові, іцо приходить, - 
твою силу і твою справедливість! 19 
Боже! Аж до висот ті величності, які 
Ти мені зробив! Боже! Хто подібний 
до Тебе? 20 Які численні і погані болі 
Ти мені показав! І повернувиши Ти ме- 
не оживив! І Ти мене вивів з глибин 


землі! 21 Ти на мені помножив твою 
величність! І повернувши Ти мене по- 
тішив і знову вивів мене з глибин 
землі! 22 Бо і я визнаватимуся тобі 
між народом, Господи! В псаломних 
знаряддях хвалитуму твою правду, 
Боже! Співатиму Тобі на гуслях, Свя- 
тий ізраільський! 23 Моі губи зраді- 
ють, коли Тобі співатиму! І моя душа, 
яку Ти визволив, 24 іце ж і мій язик 
ввесь день повчатиметься твоеі спра- 
ведливості, коли завстидаються і за- 
соромляться ті, іцо шукають мені зло. 


1 Для Соломона. 71-йй псалом 
Давидів. 

Боже! Дай твій суд цареві і твою 
праведність царському синові! 2 ІЦоб 
судити твій народ в справедливості і 
твоіх бідних на суді. 3 Хай візьмуть 
гори - мир народові і шпилі - спра- 
ведливість! 4 Хай судить бідних на- 
роду і спасе синів убогих! І впоко- 
рить обмовника! 5 І залишиться з сон- 
цем і перед місяцем з роду в рід! 6 
Зійде, як доіц на кожух, і наче каплі, 
цо капають на землю. 7 В Його днях 
засяе справедливість і множество ми- 
ру, доки не забереться місяць. 8 І Він 
пануватиме від моря до моря і від рік 
до кінців вселенноі. 9 Перед ним при- 
падуть Ефіопці. І його вороги поли- 
жуть землю. 10 Тарсійські царі та ос- 
трови принесуть дари. Арабські царі 
та Сава приведуть дари. 11 І Йому 
поклоняться всі земні царі. Йому по- 
служать всі народи. 12 Бо Він визво- 
лив бідного від сильного і убогого, у 
якого не було помічника. 13 Він по- 
цадить бідного і убогого, і спасе ду- 
ші убогих 14 від лихви, і спасе іхні 
душі від несправедливості. І його ім”я 
шановане перед ними. 15 І житиме. І 
Йому дасться з арабського золота, і 
постійно молитимуться за нього. 
Ввесь день Його благословитимуть. 
16 Буде скріплення на землі, на вер- 
шках гір. Його овоч піднесеться по- 
над Ливан. І зацвітуть з міста, наче 
земна трава. 17 Його ім'я буде бла- 
гословенне навіки. Його ім'я перебу- 
ватиме перед сонцем. І в ньому по- 
благословляться всі земні племена. 
Всі народи назовуть Його блажен- 
ним. 18 Благословенний Господь Бог 
ізраільський, іцо чинить чуда! Сам е- 
диний! 19 І благословенне ім'я його 
слави навіки і навіки віків! І його 
славою наповниться вся земля! Хай 
буде! Хай буде! Слава... 


20 Скінчилися пісні Давида, ессе- 
евого сина. 1 Псалом Асафів. 72-йй. 

Який добрий Бог ізраілів тим, іцо 
праведні серцем! 2 Мені ж майже не 
похитнулися ноги, майже не проли- 
лися моі крокий, З бо я заревнував 
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вгызведё Ма 0ўмнбжнагь ён Іна мб] вейн- 
четвіе твое, Й ббрацть оўтбшнягь Ма ён. 
Й 9 веднгь земай пакы вгозведё Ма Йео йзгь 
Йсповбмел птебб (е люде Ён), ёЁ соеУдецгь 
ўаабмгыскыўгь НетнннУ твою ёе Лою тебб Е 
гус, сын іна бгвзрадУетаеа оўстн 
мой ёгда, поб ппебб, й да мод же ён 
ЙЗбЯЕНА. ёце же Й Ызыікть мон, весь дА по- 
оўчнтса прав д'5 птвоен, ёгда постыдАатеАа Й 
посрама тс ЙфЎцІей зай Мб 


(ёпь солбмонь Гле дёвгы!' 9)” 
“, Уда пвон цём даже, Й правду 
твою снУ ўрёвУ, сУднти людемге ппБо- 
Нмгь 6 праЕдУ, Й нифыімгь птвой Б “У: 
фа вгыспрінмУттгь горы мнугь людін А”, 


ў 


7 / 7 а 
й хгами прледУ: СУднтгь нифинмгь люскымте, 
й спеёт сйы оўбогёі Я емириттгь клеветника, 


Хх, 


превУдетгь сгь ейнцемгь, Й прёжде АЎнеі рода 
роўдовге: 7 Снидетть С) дс на ўУнё, Й Ьі 
капа капаюцта на землю босаетть Его 
фйецть ёго правда, Й множеетво мнра, дондеже 
Ффиметеа лаўна: Й ббладаетгь М) морж д 
мара, Й Ф Ірбкты? фо конецгь веелённыа” Пуё 
нймгь прападаютть (аГопаяне и кравй ёго 
прыт Полн У ть: Це даўёнетін Й остуровн 
дары поннеЎтть Це ЯрлЕстін й сава дары 
прнведЎ ппге' Ў покабнатея ёму вён ці е 
[зёстіні”, вн мвеіцы пораббтаютть ёму: ко 
йзе4ей ннфа «Ў І.” енана, Й оўббга ёмУже не 
б помоціннка: Лодзаднттгь нифа Й оўбога, Й 
дша оўбегыхь спеёть ч аны й 
непр4вды ЙЗбАЕЙ, ФА Ййхгь, й честно нма 
го пўё нимні. Я жнвгь сбУдеттгь, Й даста 
МУ 9 злата дйравінска, й помоджтеа б нё 
выінУ: бёсь дйь ейкаттгь И, вУдепі оўткеженіе 
на зёлй, на вёдгь горы Превгвзнеётеа паче 
Аўвана паб ёго, Й проўБ'бтУпгь (94) града ык 
трава земная: СУдетгь нма ёго ейБёмо Егь 
Бгбки, пуеёе нца превываеттгь нма ёго Й вА- 
Бат б нем БА шкойбна Зёнаж, ёй 
мвыцы оўелаж амтга н. еАвёнгь Ге шак ёп 
ійлевгь, птворжи чюдей ёдін Й бАвёно НмА 
савы ёго, Ё Ббкь, Й вг вбкь вбка 1 
ЙспблгыМнтСА сайвы ёго вём земад. бУдет 


бУ дт: (Слава) 


4 я га ““ а. с 
Изгьбеташм пібніа дЁва сйа 

аа“ /йа а яп / с? 1 

Яёсёбва. (ўлб Ясафовгь, 98)”. 
бль бйггь [ёгь інйевгь”, праве! ёўцемгы 
нб же Ёмайб не подвнжастбса но- 
об, мал б ме праг ашаса стопы мох: 
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723 Псалми 734 


ко вгызревновадгь на беЗЯКбННЫ А, мнугь грбшни- 
ца зра “ко нгбсть вгыскаснені а Ё смеўти 
йхте, Й сўтверженіе в рант Й. 6 пру д'бугь чаЎкыўгь 
Н сУть, Й сгь чАкы не прінмУтть анты, сего 
ади оўдогьжй Йугь гогьдыни дс іконцй: бдгба- 
АСА назаеда? й Дарзнна дне даў нн 
дётгь ко йе ттУка неправда Й Прендоша в 
люб 066 ўца, помеісяяшА Й гайшА Ё ЛЎКаЕ- 
стб, НЕПравАЎ б высопттУ глаша: Положнша 
арда: с ані “ай Ў 

на нёсй оўста свод, й мзыкть Й прёнде по 
земай: Сего ради бврататеа людіе мой сБ- 
мо, Й дАГе Йсполнь бераціЎтса БЕ м: Й п'- 
шл, како оўвбдб ёгь, Й Аціе ёсть сазумгь ё 
вейшнемгь? ёе сін грбшници, й гобзУюціе ё 
Б'бісгь оў рк аша вогасттво: Й Яб, ёда веў, б- 
правднугь (ўце мое, Й оўмыхгь в непоеннныдгь 
(ЎЦб мой: Я выдгь взвенгь Бесь ёне, й бе- 
лнчник мон на оўптренй: Чце гадўгь Об б гта- 
ко, ёе р04Ў сйовгь гпвой [ёмУже!” (бвгбцаЯса) Й 
непреваўта разУ лбн" Се пару ге (ть пред 
мною, дбндеже БнНдУ Бгь спінйо 6Жіс, Й раз 
мбю 6 пойбнай Й ббаче за ацзёнга [йхге!" 
положй Ймгь ёй [9лаж”, низасжнагь я ёси 
ЕНеГ да разг.ргьдгбтн- Како веш Е запУст'б- 
НГе ЕНеАпУ? ЙзчевбшА, погнебша за безаконіе 
свое )Зіко ебніе вгьстаюціаго, ги Его градгь пткоё 
бвразгь Й оўничижишн: /Ўко гажежёса ўце моё, 
Й (гўппровы)” мой ЙзМмІбнншАсА: Й азгь оўничн- 
женгь, Й не газУмібдгь, скотенгь бёі оў птебё, й 
азгь вену е гпобою: Оўдргьжайгь ён ўУкУ де 
ную мою, [Й сго совГбптомгь птвоймгь маста- 
Бнлгь Ма (си, Й сь слйЯвою пугатгь Ма по 
ёс мн ёсте на нёси, Й 0 ппебе что вгьехотігб 
на земля? йзчезё ўце мое Й пасть мой, ёе ца 
моего, й часть мод ёе (мон) вгь вбкы” /Чко ёе 
сўдалачюціе іса, 9] певё погИенУтгь, потуе- 
биаге ёй БеАкого любі д'бюцаго б тевё 
нб же рна палатне, би бАго ёсть, пола- 
гат на Га оўпованіе мое бгезвгГбеттити [мні 
БА двалеі ППТБОА, БГо враптгб. 846 СГОнА: 


(разума 4сафова, бг)". 
«кую [ёе ФбрннУГ до конца, зазгнібваса 
а/ Га] ы / “е 
нірость той на бЕЦа паствы ппЕоей? 
поОМАНй сбнмгь тон, Йже стАжЙ Йс- 
піва, ЙзеЛЯвнлгь (си жбзагь фдостоанга 
ппвоего: Гора сГонгь ён ме БееАНСА Б НеН, ЕгБЗ- 
ДБИГНИ (УЦІб пвой на гргьдеінА Й вконецгы 
Файка лЎкавнова враггь Бгь спагбмгь ппвоемгь, Й 
БгьсвалншАасеа ненавндацшей па, посреагб 
празаннка птвоёго: Положинша вняменіа сво 


( 
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проти беззаконних, бачачи мир гріш- 
ників, 4 бо немае відхилення в іхній 
смерті, і твердість в іхній рані. 5 Во- 
ни не е в людських трудах і з ЛюЮДЬМИ 
не отримають ран. 6 Через це іх 
вповні захопила гордість. Вони зо- 
дяглися своею несправедливістю і 
безбожністю. 7 Іхня несправедли- 
вість вийде, наче з жиру. Вони пе- 
рейшли до любові серця. 8 Вони за- 
думали і говорили в лукавстві, До ви- 
соти вони говорили неправедне. 9 
Підняли проти неба своі уста, і іхній 
язик пройшов по землі. 10 Через це 
мій народ сюди повернеться. І в них 
знайдуться повні дні. 11 І сказали: Як 
довідавея Бог? І чи е пізнання у 
Всевишнього? 12 Ось ці грішники, і 
багатіючи, вони на віки затримали 
багатство. 13 І я сказав: Невже нада- 
ремно втримав я мое серце правед- 
ним і умив моі руки в невинних? 14 І 
я був бичований цілий день. І вранці 
- мій оскаржувач. 15 Якіцо я гово- 
рив: Скажу так ось родові твоіх си- 
нів, якому я обіцявся. 16 І не подумав 
я пізнати. Ось труд е переді мною, 17 
аж доки не ввійду до божоі святині. І 
пізнаю іхне останне. 18 Одначе за 
іхньою обмаливістю Ти ім поклав 
зло, скинув іх, коли розгорділись. 19 
Як нагло стали запустілими? Зникли, 
згинули через свое беззаконня, 20 так 
як сон того, іцо встае. Господи, В Тво- 
ему місті погордиш іхнім образом! 21 
Бо мое серце розгорілося і мое нутро 
змінилося, 22 і я погорджений і не 
зрозумів, худобоподібним став я у 
Тебе. 23 І я постійно з Тобою. Ти 
стримав мою праву руку. 24 І твоею 
порадою мене наставив. І зі славою 
мене прийняв. 25 Бо іцо для мене е на 
небі? І від Тебе шо я побажав на 
землі? 26 Заслабло мое серце і мое 
тіло, Боже мого серця! І моя частка, 
мій Боже, навіки! 27 Бо ось ті, іцо 
віддаляються від Тебе, згинуть. Ти 
вигубив всякого, іцо грішить проти 
Тебе. 28 Мені ж е добрим приставати 
до Бога! На Господа покладати мою 
надію! Звіцати мені всі твоі хвалий в 
брамах сіонськоі дочки! 


1 Розуму Асафового. 73-ій. 

Чому, Боже, Ти відкинув до кінця? 
Розгнівався. Твій гнів на овець твосі 
отари. 2 Згадай твій збір, який Ти 
придбав від початку! Ти визволив 
палицю твого насліддя - це гора Сі- 
он, де Ти в ній поселився. З Підніми 
твоі руки на іхні гордоіці до кінця, на 
те, іцо лукаво вчинив ворог у твоіх 
святоіцах. 4 І вихвалялися ті, шо Тебе 
ненавидять посеред твого празника. 
Поклали знаки, своі знаки, і не піз- 


црес4. 25 


нали, 5 так як у виході превисоко. б 
Наче в дерев'яному лісі сокирами ви- 
рубали його двері. Разом сікачем і зу- 
билом його зниіцили. 7 “Вогнем спа- 
лили твою святиню. На землі збеіцес- 
тили помешкання твого імені. 8 У 
своіх серцях сказали іхні кревні ра- 
зом: Ходіть і усунемо всі божі праз- 
ники з землі. 9 Ми не побачили іхніх 
знамен, немае більше пророка, і нас 
більше не пізнае. 10 Доки, Боже, гор- 
дитиме нами ворог? Дражнитиме во- 
рог твое ім'я до кінця? 11 Чому від- 
вертаеш твою руку і твою правицю з- 
посеред твого лона до кінця? 12 А 
Бог - цар наш з-перед віку зробив 
спасіння посеред землі. 13 Ти скріпив 
море твоею силою! Ти зниіцив голо- 
ви зміів у воді! 14 Ти розтроіцив змі- 
еву голову! Ти дав його в іжу ефіоп- 
ським народам! 15 Ти роздер дже- 
рела і потоки, виясушив ітамські ріки! 
16 Твій е день і твоя е ніч! Ти зробив 
ранкову зорю і сонце! 17 Ти створив 
всі околиці землі, літо і весну! Ти іх 
створив. 18 Згадай це! Ворог знева- 
жив Господа. І безумний народ роз- 
дратував твое ім'я. 19 Не віддай 
звірам душі, іцо тобі визнаються! Ду- 
ші твоіх бідних не забудь до кінця! 
20 Поглянь на твій завіт, бо затем- 
нені землі наповнилися домами не- 
праведних! 21 Хай упокорений не 
повернеться засоромленим! Бідний і 
вбогий вихвалятимуть твое ім”я! 22 
Встань, Боже! Суди твій суд! Згадай 
твою зневагу, іцо від безумного ввесь 
день! 23 Не забудь голос тих твоіх, 
цо моляться! Гордість тих, іцо Тебе 
ненавидять, піднімалася постійно. 


Слава... 


1 Вкінці дня приведеш до зітління. 
Псалом Асафовоі пісні. 74-ийй. 

2. Будемо визнаватися Тобі, Боже! 
Визнаватимемося Тобі. І прикличемо 
твое ім'я. З Розповім усі твоі чуда, 
коли візьму час. Я суджу праведнос- 
ті. 4 Розтаяла земля і всі, іцо на ній 
живуть. Я закріпив іі стовпи. 5 Я ска- 
зав тим, іцо чинять беззаконня: Не 
чиніть беззаконня. І тим, іцо грішать: 
Не підносіть вгору ріг. 6 Не підносіть 
на висоту ваш ріг і не говоріть не- 
праведне проти Бога. 7 Бо ані зі 
сходу, ані з заходу, ані з пустинних 
гір, 8 бо Бог е суддя. Цього Він впо- 
корюе і цього вивиіцуе. 9 Бо в руці 
господній чаша незмішаного вина, 
повного змішання. І схилив звідсИ 
туди, однак його дріжджі не викине- 
ні, питимуть всі грішні землі. 10 Я ж 
зрадію. Навіки співатиму Богові Яко- 
ва. 11 І розіб'ю всі роги грішних. І 
вгору підніметься ріг праведного. 
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ЗНАМЕНГ А, Й не позняша, Міко Бго Йехо дб пуе- 
выше Яко 6 фЎеравг дані, секнрамн разегб- 
ША ден ёго БУ, сбчнвомгь Й бекордомгь 
разрЎушнша н “бжегбўша Огнемгь спн ППЕОе, 
на зман Зекварниша ЖНАНЦІЕ имени твоего: Ггб- 
ша Ё фцёі свонугь южнкы йугь БкУП'Ь, прі нд бле 
Й [сдепттавимгы!” веА праз дникы сЖга ц) земаА: 
Знаменіа [йхгы! Не ВН ДБ, Н'бетпь ктомУ пуўка, 
Й нй не познаеттгь ктомУ: докблб ёе почашает 
ў / ; 

врагты, ўаздражаетагь протанвным имя твое дс 
конца? БакУю Чврафзасша ўУкУ пом, Я десннцУ 
птвою 4 среде! нідргь ппвой в конёцгь? бгь же ц/ь 
нашые преке БІбкгь, сгь дгбла спсёніе поседг ЗЕМАА 
Зеі сўптверднагь ёсн сНабю ппвоею море. ты спа брагь 
ёси главы зміёмгь Е во д'б. Зеі стысрЎшнагь ён 
глаБЎ зм ёвУ, далгь ён того брдшно людемгь ё4І- 
опскымгы: З6і расппргыже Йсптточникы Й потокы, 
ты ЙсеУуша ки ЙдаМскыя: Звон ёсть ёй, й 
твой ёсть нбціть. ты стьверша зара й санце “еі 
стытворн вёл, прад'елы земай, або Й вёнУ, ты 
сгьпттвоўнагь ёси Й, помана іа: браг помоси гён, й 
люе везУмні н разражнша, Има твое Ме пуе- 
дажь ввібрёмгь дА Яеповіб даюціаа, ти (А, 
дать оўвогеі птвой не забУды (до кдца: Пумэрн на 
ЗАБГбгь птБоН, іо ЙСПОАННШАСА помрачёнін 

ў й Ў Ёа 
земаах домовгь неправедныдть: да не вгеЗвратанті- 
сах смнуенгь рамаенгь. ннцэть Й оўвоггь вгыехвалнта 
НмА ппвое бсттани ёе, ўдн пўю птвою, помамнн 
поношёніе птвое ёже (4) везумнаго Бе дае Ме 
забУ дн гадса МАБеннкгь пой, гугьдеіни нена- 
вндасыцгь та взыдЕ веінУ АГ. 

(Сла) 


(8 конеўгь (дне) растаншн. ў 
п'бени Асафовгь, 90)” 
Ў сповгбмыса ппебтб бже, Йсповгбмыса Іте- 
ў еб], Й прнзовемгь Нм твое Ловтб вёл 


[ 
д а, а -. 
МА чюдеса ппвол, ёгда пугнмУ врмА, азгь 


ай 
«5 правоты «сУЖжУ: Газтайса зё, Й вен 
жнвУЦІей на нёй: Чэгь оўппвердй столпе ей СТ 
Рбугь безаконнУуюф ымгь, не безакбннУнгте. Й сгь- 
грбшаю бі, Ме ЕГЕЗНОСИЕ рдга' Не вгездвнжнте 
на высопту рога вяшего, [й]/” не глнте на ёй не- 
правду: ко нн Ў еуодгь ни 4 запа, ни 4 пУсттгы 
гоўгь, ніко ёгь су днн (ст: Сего смнуачетте, Й сего 
вгвэнбентгь. Міко чаша, Б рч гай вина нас 
ппворёна Йсполчь ўлстворёніа, й оўкаснй 4 сей в 
«Го, ббаче дрожадіе ёго не Як даш аса Яспіютть 
Бён грбшнін зма, 843 же БгызрадУюса Е 
Бгбкгь, пою ёЎ і4коваю Й вёл гы грбшныўгь 
СлОМАЮ, Й БГЕЗНЕСТ СА [роггы! праведнаго- 
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(6 комецгь, в пібенецгь ўае Ясафовгь, 
пбень кгь берг. 997 

б домгь вгь ію дёй ёгь, вгь інйн веле НмА 
ёго Й бысть Ё МНуб мібето ёго, Й ЖнаНнце 
ёго Б СГОніб ЗУ стысруша крбпоетн лУкть, 
цій, Й (бўЎжгд” й вране: () Просвгбцае- 
ши пы дивно 4) гоўгь вгбчныўгь, СМУПНШАСА 
вён нераз У нін ўцемгь: ОўснУ ша сномгь СБвоймге, 
Й Не ббрбтеша ничтоже, Ен МУЖІ е бог аттестЕа 
(У гь свой: 4) запрефеніа твоего ёе ілковае, 
Бгьз дб МАшА Еёбшей на кона: Зі сптрашенгь 
ён, й кто проппнеў спттанеттгь пім? «дптойб 
Гнгбвгь птвон. ё нёсё сльйшангь стытвоўнагь ёсн 
СУ аге: ЗемаА сўбоЛСА й оў модча, Енег да ЕГЫСПТ АПН 
на ёУ бУ, ейтй вёл кротікыа земай: ()' ко 
помышаеніе чаўко Исповгбетыя тебб, й бета- 
НоКкгЬ ПОМЫШлеН А празднУстгь пін: ЛомоантесА 
Й Бгездаднте гён ёУ [ІндашемУ]”, вём Йже бікрестть 
ёго пуннёў дары сптрашнёмУ Й абемаюціемУ 
фу КАбемГЫ, страшному паче уін земных!е: 





(6 конугь, б іагАУ мб, Гўйб Асафовгь!!, 
98) 

лЯсомгь мой кгь ГУ вгозЕй, глд4сомг мой 
К бУ, Й Бвнат Мн 6 дАе петай моей 
ёд Бзыскй, ўУкама мойма ношію пе 
нимгь, Й ме праці вых бврьжеА 
оўтбшнтнеа дыша мой, помануўгь ёй, й вгь- 
ЗБЕСЕАЙСА бгьўскоўб'БХ,, Й пренеможе ае мон: ІМ? 
Предваўнетть стражвы би мой: СмУтйсА, й 
не глаў: Помеісай Айн пвыа, Й ябта вібчнаА 
помАнУхгь, Й пооўчЙсая: Моцію ўцемгь монмгь 
ГАЎМААХСА, И ПУЖаше фуХ'е Мон: ёда БГЬ БІБ- 
а га а а “ / 

кы еўзннё Ге, Й не прнаожнтть бАговолнтн па- 
кы, “дай фо конца маты свою сбебче [скомча 
га] ц) рода в родгь: да забУ деттгь соўцшедем- 
ти ёгь, П бай а ан аркай 
ты своя? [- Й рбухгь, нб начахгь. ен Йзмбна 
деннца веішнаго Помануўгь д'бла гам. ніко 
помМАНУ ц зачала чюдеть твой, Й посўчюсА 
вгь кёб Зі вой, й Е начинанй пптвойугь по- 
гАЎумаюсА: Се, вг сптемг пУте птвон: Хто 
ёгь Белін, Міко бгь масы? пы (си ёгь пора 
чю дей: Познану сгьтвоўй ў Б люда саў 
ппвою, Избавняге ёп меішцею птвою Аюди 
твоОА, свіны 14ковлА, Й іоснфовы" [І.І ёндбша 
ПіА Ббды ёе, БАДГБША, пі воды, Й оўбодша- 
саг М СмУтнишаса вбёдны, множетвомгь 
шУма водгь. гла даш бблацы" Йбо спттрблы 
твож пресбдАатгь гад грома птвоего БЕ колесн: 
бевбтншх магьніа твой веелённУю, подвнжа- 
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1 Вкінці. В піснях псалом Асафів. 
Пісня для ассирійця. 75-ий. 

2 Знаний Бог в Юдгі, в Ізраілі його 
ім'я велике. 3 І його місце було в 
мирі, і його помешкання - в Сіоні. 4 
Там Він розбив сили луків, іцит, і 
зброю, і війну. 5 Ти подиву гідно 
просвітлюеш з вічних гір. 6 Стри- 
вожилися всі нерозумні серцем, зас- 
нули своім сном. І не знайшли нічого 
в іхніх руках всі мужі багатства. 7 
Від твоеі погрози, Боже Якова, задрі- 
мали ті, шо сіли на коня. 8 Ти е 
страшний. І хто Тобі спротивиться - 
відтоді твій гнів. 9 З неба Ти дав 
почути суд. Земля злякалася і замов- 
кла, 10 коли Бог встав на суд, іцоб 
спасти всіх лагідних землі. 11 Бо за- 
дум Юди визнаватиметься Тобі, і 
останок задуму Тобі святкуватиме. 
12 Помоліться і віддайте Господеві 
Богові нашому! Весі, іцо довкруги 
нього, принесуть дари 13 страшному 
і Тому, іцо забирае духи князів, 
страшному понад земних царів. 


1 На кінець. Про Ідітуна. Псалом 
Асафа. 76-ий. 

2 Моім голосом я закликав до 
Господа. Моім голосом до Бога. І Він 
мене сприйняв. З В день журби мові 
Бога пошукав я, руками моіми вночі 
перед ним. І не обманутий був я. Від- 
мовилася потішитися душа моя - 4 Я 
згадав Бога і втішився. Засмутився і 
підупав мій дух - 5 сторожі випере- 
дили моі очі. Я засмутився і не гово- 
рив, 6 роздумував я про давні дні і 
вічні роки згадав я, - 1 повчивсЯ. 7 
Вночі говорив я з моім серцем, і мій 
дух був стривоженим. 8 Чи Господь 
відкине навіки і не додасть знову ви- 
казати добро? 9 Або чи Він до кінця 
відсіче свое милосердя? Він закінчив 
слова з роду в рід. 10 Чи Бог забуде 
помилувати? Або чи у своім гніві 
здержить свое милосердя? 11 І я ска- 
зав: Тепер я почав - це переміна пра- 
виці Всевишнього. 12 Я згадав госпо- 
дні діла, бо згадаю від початку твоі 
чуда, 13 і повчатимуся в усіх твоіх ді- 
лах, і вглиблюся в твоі діла. 14 Боже! 
В святому твоя дорога! Хто такий ве- 
ликий Бог, як наш Бог?! 15 Ти е Бог, 
цо чиниш чуда! Ти виявив в народах 
твою силу! 16 Визволив твоім раме- 
ном твій народ, синів Якова і Йоси- 
фа! 17 Тебе води побачили, Боже! 
Побачили Тебе води і злякалися, 
стривожилися безодні множеством 
шуму вод, 18 хмари видали голос. Бо 
і стріли твоі проходять, 19 голос тво- 
го грому в колесі. Твоі блискавиці 
освітили вселенну, земля зрушилася і 
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задрижала. 20 В морі твоі дороги і 
твоі стежки у великих водах. І твоі 
стопи не будуть знані. 21 “Ти попро- 
вадив твій народ, як овець, рукою 
Мойсеевою 1 Аароновою. 

Слава... 


1 Розуму. Асафовий. 77-ий. 
Катизма 11 

Сприйми, мій народе, мій закон! 
Прихиліть ваше вухо до слів моіх 
уст! 2 “В притчах відкрию моі уста! 
Викажу загадки від початку! З Те, іцо 
ми почули, і ми іх пізнали, і нам роз- 
повіли наші батьки, 4 не сховалося 
від іхніх дітей в іншому роді, іцо зві- 
іцали господні хвали і його сили і 
його чуда, які Він зробив. 5 І Він під- 
няв свідчення в Якові і поклав закон 
в Ізраілі. “Те, іцо заповів батькам на- 
шим, сказати іх своім синам. 6 ІЦоб 
пізнав інший рід, сини, іцо родяться, 
і встануть і сповістять іх своім синам. 
7 ІЦоб поклали свою надію на Бога, і 
не забули божих діл, і шукали його 
заповідей! 8 ІЦоб не стали, так як 
іхні батьки, родом поганим і засму- 
чуючим, родом, іцо не випрямив свое 
серце і не довірив з Богом свій дух. 9 
Ефремові сини, іцо натягали і стрі- 
ляли луками, повернулися в день 
бою. 10 Вони не зберегли божого за- 
віту і не побажали ходити в його за- 
коні. 11 І забули його добродійства і 
його чуда, які Він ім показав 12 пе- 
ред іхніми батьками, чуда, які зробив 
в египетській землі на Танеосовім по- 
лі. 13 “Він роздер море і провів іх, 
поставив води, наче мішок. 14 “І Він 
Іх провів хмарою в дні і цілу ніч світ- 
лом вогню. 15 “Роздер камінь в пус- 
тині і напоів іх, як у великій безодні. 
16 І Він вивів воду з каменя і звів во- 
ди, наче ріки. 17 І додали іце грішити 
проти Нього: засмутили Всевишньо- 
го в безводній 18 “і вияпробували Бо- 
га у своіх серцях, шоб просити іжу 
своім душам. 19 І робили наклеп во- 
ни на Бога, і сказали: Хіба Бог зможе 
приготувати стіл у пустині? 20 “Ад- 
же Він вдарив камінь і води поплили 
і потоки наводнилися. Чи й хліб мо- 
же дати або приготувати стіл своему 
народові? 21 Через це Бог почув і 
споглянув. І вогонь загорівся в Якові, 
і піднявся гнів проти Ізраіля, 22 бо не 
повірили Богові ані не надіялися на 
його спасіння. 23 І Він наказав хма- 
рам вгорі і відкрив небесні двері. 24 
“І послав ім доіцем манну істи і дав 
ім небесний хліб. 25 Людина іла ан- 
гельський хліб! Він послав ім іжу 
досита. 26 “Підняв південний вітер з 
неба і своею силою навів південний 
вітер, 27 і доіцем дав ім м'ясо, наче 
порох і наче морський пісок, опере- 
них птахів. 28 І впали серед іхнього 
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(А, Й препетна бысть земах 6 мён [пУ- 
те ппвой, Й спттезм твом Ё вод многаў, й 
стопы птвоА не позняютсА: “Маставй ём Міко 
бвЦа люди твоА, рУкбю моўсбовою Й Адронею- 


(Са.) 


(разум Ясафовгь, 93)! (ба Яг) 
НЕМАГбЕ людіе мой законгь мон, пўн- 
? К ; а аа 
касннте оўхо ваше вгь глы оўстгь мо- 
Нухгь “ебвргьзУ вгь прнтчА оўста мой, 
провгбцайю ганні а Йспіўва, санка саеі- 
шаўомгь, Й разумібхомгь А, Й «Ды наши по- 
Бгбдаша намгь. не оўтанса « чадгь Йугь Б 
роб Ингь- бтьзвІбЦойюціе ХЕалЫ ГАА, Й сИлы ёго, 
Й чюдеа ёго міже сгьтвоўн. Й ЕгрЗЕНсе Ёбніе 
Бгь і4коБГб, Й закб положй вгь інйй: “Сайка за- 
ПОБГБ да ФДемгь нашнмгь, сказапти АЎ «НСЕб сБо- 
Имгь, Міко да познаеттгь 60дгь НА, сАБе (0ДАЦІЕ- 
йа, Й раррая анна й анна ў. кар 
свой: )Ўко да полбжАтгь на ёй оўпованіе своё, 
Й не завудУтгь д'благь вжіЙ, Й зйповбди ёго 
ЁзыішУтть: )ко да не вУдУпі мікоже «Ды 
Йхгь, одгь сптропттнегь Й прегугьчеваа, ўб Йже пе 
Йспрдвн ца своёго, Й не оўвібрн сг бйгь аўа 
своёго" САове ёфуб ман напразаюце й спітбюціе АЎ- 
кы, БГЫЗЕрАПНШАСА ац брани Не стьраннш а 
завгбтпа бжіа, Й в законгб ёго не ЯЗЕОАНШАа Ходнпти: 
Я завыша бАГОД б Ані ёго Й чюдёсть ёго, Идгь- 
Ааа Дзённае, : : 
ж Мей Ймгь. пўё ды Й мае спытворй чюдеа, 
Ё земай ёгУупетет'бн, на поли птанеосн: “Газ- 
вёўзе мре, Й пуоведё Й, пўёсптаен воды Ыіко Аб. “Я 
4 Ён л,/ с а Хх 
Настай А бблакомгь Б дйе, Й вю ноцшть 
просвібцаёні“е бгна: “Газвеўзе КАМЕНЬ Ё пусты” 
ни, Й напой Йугь Міко Е бе дб мнбэгб- Й ізве- 
фе вбдУ йе камене, й низведё Міко кы Ббды. 
й прнасжнша ёце стьгрбш ат ёму: Прегугь- 
НА БЫШНАГО Б безводНІб, “Я іскУсйша ёй 
карамі а Я ; й 
Е сўцёі свонх, вгыепросйтти буйшна дыамгь сво- 
Имге: Й клеееташА на ёй, Й ("бша. (да вгыз- 
можеттгь ёгь оўгоптдвагам ппрапёзУ ё пУстеінн? 
“понеже поразй камен, й потабша воды, Й 
потоцы навднншаса" Фда Й Хабегь може да. 
тн, Йан оўгоптовапім прапёзУ людемгь сво- 
Нмгы? сего ради слеіша (ёть)” Й пуб, й огне 
вгьзгорб сах БГЬ І4КОБІБ, Й ГНГБЕ взеіде на інйм- 
Аіко ме Бгбўоваш а бЁй, ни оўповша на спеёніе 
ёго Й заповібда белакомгь свеіше, Й две нёс 
бвзе “Я бдсжан ймгь манну мсти, й хабсть 
нёный дасть йм. Хабегь Ягблескім мдё “Якгь, 
а а ЗЕЙ. 
срашно посай Ям до бенага “бгеЗвнже бггь ё 
нёсё, Й наведё сНасю своею АНБУ, Й бдсждЙ ня НА 
аі ва ат. ; а . 
Ыко пуй паотн, й мко пебкгь морскім птнцА 
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пенаты, Й нападбша победб стана йугь, бі- 
рестпгь жнайцагь Яг. Я МдсшА, Й НАСЫНШАСА 
вгбло. Й желаніе Йугь прннеё Ймгь, не АНШНШАСА 
Ф желанін свой: це брдшну І? СУфіУ вгь оўс 
ттбугь ЯХ'ё, Й гнбвгь вжі м взыде на на Я оўбй 
[манбжаншах І Йхть, й йзбраннымгь інлевомгь За- 
пАатгь бгь веб гЬ снугь ьгрбшНш А ёце, Й Ме 
вгброваша чюдеемгь ёго. Я ізчевбшА, в СХёт'Б дйге 
Йхгь, й АГбта йХ сгь тцоані емгь” ёга сўбнейше 
й, птогда бзыскахУ ёго. Й вгызврафаадУсА, й 
оўптреневахУ к ёУ. Й ПОМАНУША, Ыко бг по 
моцаннкгь Ймгь ёсть, Й ёть веішнін ЙзеаЕн- 
пель Имгь ёсте Й [вгызлюеншл Й” ёго оўсты 
СвойМмм, Й ЫзЫкомгЬ своймгы сгаша ЁМмУ: б: 
ЦЕ же Йугь не (егб) право С НИмгЬ, Ни оўвгбрн- 
ШАСА Б заБбтб ёго, Збнже ёсть цібаргь, Й 
бЦИститгь грбхы, й, Й, не растантте. й гўм- 
ножны нааааа рост свою, Й не заж 
жёт веего гнбва своего Й поманУ Міко пасты 
сУты, адгь ХдА Й не бвраційаса” Коль краты 
прогнтеваш ах Н Е пУстеіни, раз дражнш а Н 6 
зЕМмаН беўЕб дб Й бвратншасаА, Й іскУсншА 
ба, Й спіго інйева прогнтбваша: [Я не поманУ- 
ша ўУкы ёго де, вонеже НЗб ЕН Йхге Ййз (Ў ке 
бекўгьвааюцааге" кож положи вг гУб ена 
МЕНА (БСА, Й чюдей свод на поли птанеоси 
“Й преасжи Ё крбвь убкы Й, й Йсточникы йугь, 
ко да не пнют: “Лосай на на пёга мУхы, й 
ПА АШ А нугь. Й ЖАбЫ, Й расппай Яхгь “Я 
фастть рктб паодгь Йхгь, Й пруды! Ййх пух. 
гомгь “ІГ оўбй градомгь винограды Ихгь, Й 
(ппргьні'е)” Йхгь мразомгь. н предасть град ско- 
теі Й, и імбніе й бгню Лосай нд на гн'бвгь 
рост своеа, росты Й гнгбвгь Й скорбь, посла- 
не Ягблы лЎкавыми: (Путь стытвоўнт)” те 
зю гн'бвУ своему, [й]? не поцадб 4 емўптн 
дА йе Я скотеі Йугь ё «аўтам затвора: “Я 
порази вей пургьвенеўгь Ё І[земай  ёгнпетть- 
сптбн]і!', аў начатка [вемкого!” пуда Иугь, в 
сен. мове СЯ Бэ двнже. ніко бЕца адн 
сво», И БгозвеДё ж Міко стадо Б пУстеіни: Й 
настави А на оўпованіе, Й не оўстрашншасА, 
Й врагеі Йугь покрыі мае Я введ А Б гору сп- 
на своеа, гай ёп, же стажа деница ёго “Я 
ізгна 4 анца йуге мзвеіки, Й по жресію дастть 
Ймгь южемгь дгбло мібрномгь. Й вей в селехгь 
Й колбна інйева: Я іскУснша, Й прогнібвашА ёа 
БЫШНАГО, Й (БІБ ДБ ёго Ме стьхраннша: Я б- 

; ра ары й на Сыр ў наб 
брапайшаса, Й «Овергошаеа, нікоже Й «Ды Й, 
БЕ превратнш АСА б АЎіге разврациенгь: Я про- 
ГНІбЕАША Й Ё Хоамгбугь (БОЙ, Й БГ ЙсттУкам- 
ныўгь свой газдражнша и Саеіша ёть, Й пуе- 
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табору, довкруги іхніх поселень. 29 І 
іли і дуже наситилися. І Він задовіль- 
нив ім іхне бажання, 30 не були поз- 
бавлені своіх бажань. ІЦе як іжа була 
в іхніх устах, 31 і божий гнів під- 
нявся проти них. І вбив численних з 
них, і скував ізраільських вибраних. 
32 В усіх цих іце згрішили і не пові- 
рили його чудам. 33 І в марноті зни- 
кли іхні дні і іхні літа з поспіхом. 34 
Коли іх вбивав, тоді Його шукали. І 
поверталися, і ветавали вранці до Бо- 
га, 35 і згадали, іцо Бог - іхній поміч- 
ник і Бог Всевишній - іхній виЗВолИ- 
тель. 36 І полюбили Його своіми ус- 
тами, і своім язиком Йому збрехали. 
37 Серце ж іхне не було праведне з 
ним, ані не повелися вірно в його 
завіті. 38 Він же е шшедрий і очистить 
іхні гріхи, і не зведе до зітління, і 
розмножить, іцоб відвернути свій 
гнів, і не розпалить ввесь свій гнів. 
39 І Він згадав, іцо вони е тілом, дух, 
цо ходить і не повертаеться. 40 
Скільки разів прогнівили Його в 
пустині, розгнівили Його у безводній 
землі? 41 І повернулися і випробува- 
ли Бога. І прогнівили Святого ізраі- 
левого. 42 І не згадали його руку в 
дні, коли Він іх спас з руки того, іцо 
гнобив. 43 Те, іцо поклав в Сгипті, - 
своі знаки і своі чуда на Танеосовім 
полі. 44 “І Він перетворив іхні ріки і 
іхні джерела в кров, іцоб не пили, 45 
“наслав на них псячі мухи - 1 іх по- 
жерли, і жаба. І іх зниіцив. 46 “І дав 
іржі іхній плід 1 іхні труди саранчі. 47 
“І градом побив іхні виноградники і 
іхні рослини морозом. 48 І передав 
градові іхню скотину і іхне майно 
вогневі. 49 Наслав на них гнів свосі 
люті, лють і гнів і біль, посланих по- 
ганими ангелами, 50 іцоб зробити до- 
рогу, стежку своему гнівові. І не по- 
іцадив від смерті іхні душі. І іхню 
скотину замкнув у смерті. 51 “І по- 
бив кожного первородного в египет- 
ській землі, від первенця всякого іх- 
нього труду в Хамових поселеннях. 
52 “І Він підняв свій народ, наче о- 
вець, і повів іх, наче отару в пустині, 
53 і провадив іх в надіі. І не зляка- 
лися, і іхніх ворогів покрило море. 54 
І ввів іх до гори свосі святості, ця 
гора, яку придбала його правиця. 55 
“І вигнав народи з-перед іхнього ли- 
ця і дав ім частку жеребом - шнуром- 
мірилом. І поселив в іхніх поселен- 
нях ізраільські племена. 56 І вони ви- 
пробували і прогнівили Всевишнього 
Бога і не зберегли його свідчення. 57 
І відвернулися, і відреклися. Так як і 
іхні батьки, обернулися в зіпсутий 
лук. 58 І розгнівили Його на своіх 
вершинах, і своіми різьбленими до- 
вели Його до ревноців. 59 Бог почув 
і зневажив, і дуже погордив Ізраілем. 
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60 “І Він відкинув Силомське шатро 
- поселення, де поселився між людь- 
ми. 61 І передав іхню силу в полон і 
іхню красу в руки ворогам. 62 І зам- 
кнув збросю свій народ, і знехтував 
своім насліддям. 63 іхніх юнаків по- 
жер вогонь, і іхні дівчата не були оп- 
лакані. 64 іхні свяшценики упали від 
зброі, і іхні вдовиці не були оплакані. 
65 І Господь піднявся, наче сплячий, 
наче сильний і очманілий від вина, 
66 і відбив назад своіх ворогів, зро- 
бив іх вічною погордою. 67 І Він від- 
кинув поселення Йосифа і не вибрав 
Ефрімове племя. 68 І вибрав юдине 
плем'я, Сіонську гору, яку полюбив. 
69 І збудував, наче однорога, свою 
святиню на землі. Заснував іі навіки. 
70 І виябрав Давида, свого раба, “і йо- 
го взяв з овечих отар. 71 Він забрав 
його від няньок, “іцоб пасти Якова, 
свій народ, Ізраіль, свое насліддя. 72 
І пас іх в незлобності свого серця і в 
розумності своіх рук попровадив іх. 
Слава... 


1 Асафів псалом. 78-ий. 

Боже! Народи прийшли в твое на- 
сліддя, осквернили твою святу цер- 
кву. Поклали Срусалим як склад ово- 
чів, 2 поклали трупи твоіх рабів іжею 
небесним птахам, тіла твоіх препо- 
добних земним звірам. З Пролили іх- 
ню кров, наче воду, довкруги Сруса- 
лиму. І не було того, хто ховав. 4 Ми 
стали погордою нашим сусідам, пос- 
міховиіцем і кпинами тим, іцо Дов- 
круги нас. 5 Доки, Господи, гніва- 
тимешся, до кінця розгорятиметься 
твоя ревність, наче вогонь? 6 “Вилий 
твій гнів на народи, які Тебе не зна- 
ють, і на царства, які не прикликали 
твое ім'я! 7 Бо пожерли Якова і спус- 
тошили його місце. 8 Не згадай наші 
давні беззаконня! Хай нас скоро ви- 
передять твоі іцедрості, Господи! Бо 
ми дуже збідніли. 9 Поможи нам, Бо- 
же, наш спасителю! Задля слави тво- 
го імені, Господи, визволи нас! І о- 
чисть наші гріхи задля твого імені! 
10 ІЦоб часом народи не сказали: Де 
е іхній Бог? І хай знаною буде в на- 
родах, перед нашими очима, помста 
пролитоі крові твоіх рабів. 11 Хай 
ввійде перед тебе стогін закованих! 
За величністю твого рамена обережи 
синів тих, шо вбиті! 12 Віддай нашим 
сусідам всемеро на іхне лоно, іхню 
погорду, якою Тебе породили, Госпо- 
ди! 13 Ми ж твій народ і вівці твоесі 
отари! Визнаватимемося тобі, Боже, 
навіки! В рід і рід сповістимо твою 
хвалу. 
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зр, Й оўнинчнжа вгбло іна. “Я сбоннУ скинію ен. 
лоМскУю, селёнге [1 [ёже]'”? веейнеж ё чацехгь Я 
предасттгь Ё пагбнгь кубпость Йхгь, Й добротту 
Й Б ўУкы [врагёмгы!'”. Л заптворй вгь (брУжін)" 
люди своя, Й доетойніе своё презрб" Юноша Йугь 
пост огне, Й фы й не бабтоганы выша: 
Сцуенницы і (брУжГемгь)'” ПаДоОшА, Й БДОБНЦА 
Йхгь не бпаяканы выш: Й вгысптй, Міко спА Ге, 
Ыко енаемгь [й]? шУменге 4) вина: Я поразя врагеі 
свод Ёспате, поношёніе вечно дастгь Йугь: 
ФбзйнУ селёнге іоснфово, Й колгбно ёфубмово не 
Язе ра: Й ізера КОАГбно ію 4060, гоў сгоню, юже вгь- 
злюбй: Й созда міко Йнороггь спеіню свою, на земай, 
бенсвй юЮ Е Бібкт Й ізврй 4644 рава своёго, “Й 
сжыранта а. Зва МАЕ / 
вгыспріЯ н 4) стадгь бвчй: 4) фдоНанцте полу 
ёго, “паста ійкова ўлева своёго, (.) "айАм Достойні е 
свое Й оўпасё Й Б незлосін ўўца своего, Й Б р4- 
зумібдгь рУкУ СБ06 9 НАСПТАЕНАГЬ йдгь ёсте 
(Сад) 


(ўаё 4сафовгь, бн). 
а”. аднак сей бы 
е, пубндоша мвеіцы 6 достомніе тЕое, 
беквўннша уўкове стую гпвою: Положн- 
А ўша іфанма ко бвофшнсе Храннанціе, 
ў подложишА туўпіа ўабгь птвой 6рйшмо 
птицамгь нёнеі, попай прйенеі ппвонуге вв'ё- 
(мг земнымге проліаша кровь Йдть Міко воду 
бікреттгь іфанма, Й не бб погребйай: Бехомгь 
поношёні е (тыстб домы нашимгь, подзажаніе Й 
порЎганіе сУфымтгь бікреттгь на: фокой Ён про- 
Г нгбваешнеа фе конца, (аж кта, Міко ОГНь 
рвеніе твое? “праб гнбвль ппвой На нізыкы 
не зняюцшаА тебе, Й на уўтвім же Имечн 
птвоёго не прнзваша” ко помдбша ійкова, й 
мібсто ёго бпУстиша: Не поманй нашнугь 
безакбнін пфвыхгы Скоро да пйваратгь йы 
федры птвол [Ён/, ніко беннфаўомгь вгбло: 
Лемозй на ёе спейтеаю нашть Славы ради 
Йменн ттвоёго Ён Йзмй пась Й бцысти грбхы 
НАША, ради Яменн твоего да не когда А 
кУпттгь нівеіцы, габ те ёгь Й Й сўв бс 
А ае наше, а 
тыд вг нівыцё пуб бчима нашнма, «бм- 
феніе крове ўабгь твой проантыа: да нн 
бетть пб піл вгздыўаніе бкованыўге: Ло Бе 
анчію мышца твое, снабдй сы оўмўцовёнеі: 
бгэздажь стьабдомгь нашымгь Сморнцею Ё 
нб дра Йхгь поношёні е Йдгь, Имже поносйша 
та Ён іцы же людіе твой, й бЕца пажити 
твоей: Йсповбмыса птебб [ё Ё вбкгь, в 
(одгь Й ўбдгь вгьзвібстіі хвалу ппвою" 
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(6 конецгь, б йз'мбншнхеа (БІБ Д'Бніге, 
дсафово, Аб б Яеўрін ба)" 

а А аа рае дана 
Асеім іНАА БОНМЙ, НАСПТАБАААЙ Міко бЕЧА 
івенфа: Сбдай на хеЎвімб мене, пі 
фубмомгь, й вечгаминомгь Й мана сі- 
«мгь бгЫЎДЕНГНИ сИАЎ птЕою, Й прінай 
спаетй насть бже ббрати Йы, Й прост 
Анце птвое, Й спеёмеа- Гн ёе си, доколб гнге- 
БЯЕШНЕА М4 МАтЕУ рабгь Р твой? питаешн 
насть Хабвомгь саным, Й пойшин насть сае5гБ ВЕ 
МІбрУ” положнагь ён насть Ё прербканіе сгьбдб 
нашым, й врден наши Бітангна Насты: ён 
ёе снагь ббраттй йы, Й просвгбгй лице тое, Й 
сйсёни: вУдЕМ: Р ённогрддгь йзгь ёгупта пре 

Х а » а/ / Я Я з 
неё, ИЗгнайгь (си мвеіки, й насаднагь ён и 
пУпте сгьптвоўнагь ёси пўё нимгь, Й НасАдн: ко- 
рна ёго, і Ійспоани Землю” Покі горы «Ёне 
ёго, Й стёвага ёго кідры ежіа Прдсппрегпгь ўдз- 
ги ёго дб мора, Й даже до рбікть сбрасам ёго: 
бекУю разор бпабтгь ёго, й ббгймаюттгь И 
Бён мимододачцшей пУппемгы? бзоей Я вёпуь б 
АЎга, 1 Ннокгь дИвім пожагь Н (сты СЖже снагь 
берати же, [Я прнзри сь нёсе, й внже Й 
посбттй виногрддгь сен, Й свеўшй ёго. ёгоже на- 
гади деница твой Я на сбы чальскыа, ме 
оўкугбпнагь си себб. пожжемгь бгнемгь Й рас- 
копангь запрбцоені ж анца гпвоего погеіб- 
нут: бУдн Ука пвой на мужа деница 
ПБОА, Й на сНа чАча ёгоже оўкугбпнагь ён се 
вб. й не сдетУпимгь (Ў тебе, жнейши йы, Й 
іма твое призовемгь: Ёи бже сиагь ббратт Мы, 
Й Ай анце птвое, Й спеёни бУдемгь: 





7 


(6 конеў, б ппочнаё, ўлб (пгбечім) 
Асафсв, й): 

АдУНтеА ёУ помоціннкУ НЯШеМУ, ЕГес- 
канкнібте ёУ ілковлаю: Пугнмгбте ўлад, й 
дадйте пуўмпангь, ўайатырь куасёнгь 
сгь гУсльми: бгэўпттрУбнте новомібсАчною 
твою, Б нарбчнтый де праЗника [вдшего!” 
ко повелбніе інйево ёсть, н ?УвА ёд І4коваА: 
б дбніе вг іосфіб положй МУ, Ёнегда 
Йзытин ёмУ (б земаж ёгнпетескыя: /Ўзеіка ёго- 
же не Бгб д ше, оўслыша, «ўатть чб [еремене!” 
Хуебёгттгь ёго. ГУцб ёго Ё кошй пораббтаст'б, в 
скоўбн пунзеа МА Й ізЕЛЕЙ ПА: оўсльіша ПА 
Б тайн вУўн'Ь- “ЯскУсй т на во д'б преўгЬ- 
канга- ()' Саеішите людіе мой, Й зас ібппеле- 
ствУю (64) Інйю ЦІ поесАўсаеши мене, “Не 


бУдё в ппеб!б ёгь новгь, ниже покабнішнеА 
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1 Вкінець. Про тих, іцо змінилися. 
Свідчення Асафове. Псалом про 
Ассирію. 79-ий. 

2 Ти, іцо пасеш Ізраіля, зглянься! 
Ти, шо провадиш Йосифа, наче вів- 
цю, Ти, іцо сидиш на херувимах, з'я- 
вися З перед Ефрімом, і Веніямином, 
і Манассіею! Підніми твою силу і 
прийди, іцоб нас спасти. 4 Боже, по- 
верни нас і просвіти твое лице - і 
спасемося! 5 Господи, Боже сил! До- 
ки гніватимешся на молитву твоіх ра- 
бів? 6 Доки годуватимеш нас хлібом 
сліз і напуватимеш нас слізьми в мі- 
ру? 7 Ти поклав нас, як помовку, на- 
шим сусідам. І наші вороги покпили 
з нас. 8 Господи, Боже сил! Поверни 
нас і просвіти твое лице - 1 спасемо- 
ся! 9Ф Ти переніс виноградник з Сгип- 
ту, виякинув народи і його посадив. 10 
Ти йшов перед ним і посадив його 
коріння. І він заповнив землю. 11 Йо- 
го тінь покрила гори і його галуззя - 
божі кедри. 12 Він простягнув своі 
галузки до моря і аж до рік його па- 
ростки. 13 Чому Ти зниіцив його ого- 
рожу і його зривають всі, іцо прохо- 
дять дорогою? 14 Його зниіцив диК З 
лісу, і дикий звір його попас. 15 Боже 
сил! Повернися ж і поглянь з неба, і 
подивися, і відвідай цей виноград- 
ник, 16 і обнови його, якого насадила 
твоя правиця, на сина людського, я- 
кого Ти собі скріпив. 17 Він спале- 
ний вогнем і розкопаний. Вони зги- 
нуть від погрози твого лиця. 18 Хай 
буде твоя рука на чоловіку твоеі пра- 
виці і на людському сині, якого Ти 
собі скріпив! 19 І не відступимо від 
тебе. Ти нас живитимеш. І прикличе- 
мо твое ім'я. 20 Господи! Боже сил! 
Поверни нас і покажи твое лице - і 
спасемося! 


1 Вкінці. Про точила. Псалом пісень 
Асафовий. 80-ий. 

2 Радійте Богові - нашому поміч- 
никові! Викрикайте Богові Якова! З 
Візьміть псалом і дайте тимпан, при- 
емний псалтир з гуслями. 4 Трубіть 
новомісячною трубою, в знаменний 
день вашого празника. 5 Бо це наказ 
Ізраілеві і суд Бога Якова, 6 свідчен- 
ня в Йосифі. Він йому поклав, коли 
виходив з египетськоі землі, - почув 
язик, якого не знав. 7 Він забрав його 
хребет від тягарів, його руки послу- 
жили в коші. 8 В горі прикликав Ме- 
не, і Я тебе визволив. Я тебе почув в 
схованці бурі, “випробував Я тебе на 
воді нарікання. 9 Послухай, мій наро- 
де, і засвідчу тобі! Ізраілю! Якіцо по- 
слухаеш Мене, 10 “не буде в тебе но- 
вий Бог! Ані не поклонишся чужому 
Богові! 11 Бо Я е Господь Бог твій, 


мой2. 17 


мой2. 20 


дія. 14 


при. 24 


суд. 7 
суд. 4 


цо вивів тебе з египетськоі землі! 
Пошир твоі уста і наповню іх! 12 І 
мій народ не послухав мого голосу. Й 
Ізраіль не сприйняв Мене. 13 І Я іх 
відіслав за діяннями іхніх сердець. 
“Підуть за своіми починами. 14 Як- 
цо б мій народ послухав мене, якіцо 
б Ізраіль ходив по моіх дорогах, 15 
отже Я зовсім упокорив би іхніх во- 
рогів і наклав би мою руку на тих, іцо 
іх гноблять. 16 Господні вороги збре- 
хали йому, і іхній час буде навіки. 17 
І Він іх нагодував жиром пшеничним 
і наситив іх медом з каменя. 


Слава... 


1 Асафовий псалом. 81-ийй. 

Бог став в зібранні богів, а серед 
богів розсудить. 2 Доки судите не- 
праведність і приймаете лиця гріш- 
ників? З Судіть сироту і бідного, оп- 
равдайте упокореного і убогого. 4 
“Визволіть бідного і вбогого, спасіть 
його з руки грішника. 5 Не пізнали 
ані не зрозуміли. Вони ходять в тем- 
ряві. Хай зрушаться всі основи землі! 
6 Я сказав: Всі будьте богами і си- 
нами Всевишнього! 7 Ви ж вмирасте 
як люди і падаете як один з князів. 8 
Воскресни, Боже! Суди землю! Бо Ти 
успадкуеш в усіх народах. 


1 Пісня псалма Асафового. 82-а. 

2 Боже! Хто уподібниться до Те- 
бе? Не замовчи ані не стань лагідним, 
Боже! 3 Бо ось твоі вороги зашуміли 
1 ті, цо Тебе ненавидять, підняли го- 
лову. 4 Добровільно, лукаво чинили 
проти твого народу і радили проти 
твоіх святих. 5 Сказали: Ходіть і вий- 
губимо іх з народів. І більше не зга- 
даеться ім”я Ізраіля. 6 Бо однодумно, 
разом вчинили раду, проти Тебе ук- 
лали завіт 7 ідумейські поселення, й 
ізмаіліти, моав, і агаріни, 8 гевал, і 
аммон, і амалик, чужинці з тими, іцо 
проживали в Тирі. 9 Бо й Ассур 
прийшов з ними - стали в заступниц- 
тво Лотовим синам. 10 Зроби ім, як 
“Мадіямові і “Сисарі, як Явімові в 
киссоновім потоці. 11 Вони були зни- 
іцені в Аендорі, стали, наче гній зем- 
лі. 12 Поклади іхніх князів, як Орива, 
1 Зива, і Зевея, і Салмана, всіх іхніх 
князів, 13 які сказали: Успадкуемо 
собі божу святиню. 14 Боже мій! По- 
клади іх, як колесо, як тростину, пе- 
ред лицем вітру. 15 Як вогонь, ЯКИЙ 
палить ліс, як полумінь, іцо спалюе 
гори, 16 так переслідуватимеш іх 
твоею бурею. І твоім гнівом введеш 
іх в замішання. 17 Наповни іхні лиця 
безчестям, і воний шукатимуть твое 
ім”я, Господи. 18 Хай завстидаються 
1 замішаються навіки - віків! І засо- 
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ббгУ чюжёмУ: 9згь ёо ёсмь Ёь бЁгь птвон, ЙЗзЕс- 
дей па 9 земаж ёгУпёкыя. Газшнри оўста 
тво, й іспбаню Ас Й не ПОСАЎШАШ А люді мой 
глясд моёго, Й інйе не ВМ Мн: Я дфупУстй Йхгь по 
начннані ю ўўцгь Й, “пондУттгь Е начинАнй свой: 
це США людге мон послЎўшайн мене, іне [яце 
бы 6 пУптй мол!” Ходнагь, нн б чб мые сўбо врагеі 
ёго смнўнагь быты, Й на стУжаюціаа ЙМГЬ БГБЗ40- 
жилгь беі уЎкУ мою" ёраен гін спагаша ёмУ, Й бУ- 
еты вуема, Й Е Б'бкгь. Я напита Яг “ў тУ ка 
пшенична, Й 9) камене меда насеіти йгь: 
(Слава) 
(ўаё, Ясафовгь, Па)". 
ёгь пай Б сомМм'б боГОЕГЬ, посредгб же б- 
сгбвгь ўазеўдй: доколгб судне неправдУ, 
ў Й айцгь грбшннчь ббннУстем? () сУ- 
фнте «нуў Й оўбогУ, смнрёна Й ницюа б- 
правданте “Яўмібте низа н оўвога, йз ўУкеі 
грбшннча ЙзвАвите Ін: Не оў абша нне 
(АЗУМІБША, ЕгЬ таб хах фа подБнжАтсА 
Бёд. бсновянга зёай: Ўзгь Бе, вбви (еУд'бте)" 
гаці ; М ДМ са і А А 
Й «Яве вЫшнАго вён. вы же ніко АЦЫ оўмираете Й 
Міко ёдінгь (Ф кнавь падаете бгыскўни ёе сУдй 
земай, Міко ты асаб дишн ЕГЬ ваб гы ЫвыцЁ 


(Пбень ўлама асафова йв)". 
же, спо оўподбентеА птеб'б? не премол- 
“й, ня оўкротй ёе )ко ёе вр4зн ппвой 
ў БГЕЗШУ МГБбШа, Й НенаЕН да ей ПА ЕГБЗ- 
ДБНГОШ А ГлйБУ. на люди птвож ЛЎКаЕ- 
НОБАША вблею, Й сгывбціаша на спеіл птвоА- 
Рбша, пугндбте, Й поппребнмгь А нзеікгь, 
Й не поманётса ИмА інйево ктомУ: )Ўко сгь- 
БІБЦІАША діномышаені емгь ЁКУПб, най та 
маў ЗАБІБЦАШ А СелёнГа йду мёйска, Й ісман- 
анте, мойвгь, Й Агарбне. гевалгь, Й 4Ммбнгь, Й 
Амалнк. [-2 Йнопаемённицы сгь жнеЎЦціиМми Е 
турб- Ябо Й ЯеёУргь прінде е ними, выш Ё 
застУпаенге сАвбмгь лопттовомгь: [-” Сгыттвоўй 
йм Ыко “мадіамУ, й “неаріб, Ыко (Й4вімУ)' 6 
погпоц'б (кнееовіб)”. ПотрееншасА вгь 4енабуб, 
выша Міко гной зеный: Лоложи кож Ийхгь Міко 
брива Й зива Й зивёе Й сллмана, вём кава Й, 
Йже "бБша, фа насАб ДнМгЫ бг спіна вже 
Сже мон положи Й Міко коле, міко просты пўё 
анцёмгь вгбтру. ко бгне попалжай дУбр4Бы, 
Мко падмене ПоОЖжНГаай горы. тако пожечёши 
А бУрею твое, Й габвомгь птвоймгь смУти- 
ши 4“ Йспбани АНЦА Йгь везчёстіа, Й Езеі- 
ЦІЎтть Йменн птвоёго Гн да постыдатсА, й 
сМматУтСА Б Ббкгь Ббка, Й поаматеА, 
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Й погИибнУтгь Й оўбдатгь, ніко ймя еб 
Ге, пты ёдінгь веішнін по веён земай: 


(6 конецгь, б ппточнаё, «йовгь коўёоЕ, 
ўе, йг)” 
бль Бгезлюбленна сёл пой, Гн сиаге же 
лаетть Й скойчевастеА. да мой вг дое! 
гад Сўце мое Й палот мол вгызрадовас- 
Й гаса б еёб жнвб: Иео птица бврб- 
те сёб'б храмнну, Й горыанца гнгбз до себГб, и- 
Абже положи птенца своя: батарА вол Ён 
снагь, ўю мой Й ёе мон: Слажёни жнвУцеЙ Ё 
омУ птвобмгь, вг» Бб вбка Бгевйлаттгь 
па: () Сайжёнге мУжгь, (мУже ёсть застУ- 
плёне ёго 4) тебе [-7, вгысхеждёніа ё бцы 
свобмгь положй. вгь юдблм падчевнб, в мест 
Йдбже положй: Йео вйвёніе фдастть законгь да- 
ай: ЛондУтть Ф силы Б сна, мвИитеА ёгь 
богбй в сон. Ён ёе енягь оўслеіши меу 
мою, БвыЎУшЙ ёе І4ковае (-)” Зацайтниче наше 
віжь ёе, Й прнзрн на лнцё ўй ппвоёго ко аУче 
дне (дінгь гы дворбугь птвой паче тесАцть 
Изволнугь прим бптагтнеА, Б дому ёа [моёго]”, 
паче неке жнти [Мн в сёабугь грбшннчну 
ко мАтеь Й істннУ любнттгь ге, ёгь байт Й 
СЛЯБУ дастть, Ге ме Аншнт бАГАА ХодАацнцгь 
нелвісмгь Гн [еже снагь, ейжёчгь чйкге оў- 
А 
ПОБААЙ на тА: 





(е конецгь, ейдвгь корёовгь, ўйб, па)”. 

ы к ар 

Аговолнагь (си Ён зё4ю птвою, гыЗвра- 

тнагь ёси пагбнгь ійковлё бставнагь ён 
ў безаконга людемгь пвонмгь, покрылгь ёсн 

Еб гры Й. (9) Оўкропанагь ён веь 
ГАГБЕГЬ ППБОЙ, вгыЗвраптнагь ёп 4 гНгбва ірос- 
тн твое: бгьзвраппй нас ёе сйеёнін НАШ, Й 
вгэзвраптм кросе птвою 4) нась 8дй вгь БГБ- 
кы прогнібваешнея на ны? йн пубсптреши 
гнбвгь свон “ сода Б родгь? ёе пы ббраціь 
живиши Мы, й людіе ппвой БГБЗБеЕААтСА б 
тебтб: )Ўей намгь ён мАте твою, й сйсёніе 
твое даже наме: ОўсаеішУ что ўечетг б 
мн Г. ёгь, Міко ўечеттгь миргь на лб свод Й 
На ПуЙбНЫА сва, Й на ббрафаюцах Іфца к 
НМУ. ббаче ванзгь вбойцшінмех ёго ейсеніе ёго, 
БееАНІм САЯБУ Б землю нашУ: ійте Й іспттнна 
сўбтбстасА, правда й мир б6лсбызастасА: 
Веттнна ц) земаж Боса, Й правда ть нёсе прн- 
няче Яво Ге дасть вАгость, Й земаж НАША 
дасть паб сБон: Правда пўё нимгы пўёнае, Й по- 
ложнтгь в пУте стопеі (вох: (Слава.) 
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ромляться. І згинуть. 19 І вони пі- 
знають, шо твое ім'я - Господь! Ти 
единий Всевишній по всій землі! 


1 Вкінці. Про точила. Синів 
Кореевих псалом. 83-ій. 

2 Які улюблені твоі поселення, 
Господи сил! З Бажае і гине душа 
моя за двори господні! Мое серце і 
мое тіло зраділи живим Богом! 4 Бо і 
пташина знайшла собі хату, і горлиця 
- собі гніздо, де покладе своі пташе- 
нята. Твоі престоли, Господи сил! 
Царю мій і Боже мій! 5 Блаженні ті, 
цо живуть у твоім домі, навіки - ві- 
ків хвалитимуть Тебе! 6 Блаженний 
чоловік, у якого е його заступництво 
від Тебе! Підходи у своім серці він 
поклав, 7 в долині плачу, на місці, де 
поклав. Бо й благословення дасть за- 
коноположник, 8 підуть З сИлИ В 
силу. З'явиться Бог богів в Сідні. 9 
Господи! Боже сил! Вислухай мою 
молитву. Послухай, Боже Якова! 10 
Наш оборонче! Дивись, Боже, і по- 
глянь на лице твого христа! 11 Бо 
краіце один день у твоіх дворах по- 
над тисячі. Я вибрав бути покинутим 
в домі мого Бога радше, ніж мені жи- 
ти в поселеннях грішників. 12 Бо 
Господь любить милосердя 1 правду! 
Бог дасть ласку і славу! Господь не 
позбавить дібр тих, іцо ходять в нез- 
лобності! 13 Господи, Боже сил! Бла- 
женна людина, іцо на Тебе поклала 
надію! 


1 Вкінець. Синів Кореевих псалом. 
84-ий. 

2 Господи! Ти вподобав твою зем- 
лю. Ти повернув полон Якова. З Ти 
відпустив беззаконня твоему народо- 
ві, покрив усі іхні гріхи. 4 Ти спинив 
ввесь твій гнів, відвернувся від гніву 
твосі люті. 5 Поверни нас, Боже на- 
ших спасінь! І відверни від нас твій 
гнів! 6 Чи навіки розгніваешся на 
нас? Або чи простягнеш твій гнів з ро- 
ду в рід? 7 Боже! Ти, повернувшись, 
живитимеш нас! І твій народ Тобою 
розвеселиться. 8 Покажи нам, Госпо- 
ди, твое милосердя і дай нам твое спа- 
сіння! 9 Послухаю, іцо скаже про ме- 
не Господь Бог. Бо говоритиме про 
мир для свого народу і для своіх пре- 
подобних, і для тих, іцо повертають 
до нього серця. 10 Однак близько тих, 
цо Його бояться, його спасіння, іцоб 
поселити славу в нашій землі. 11 Ми- 
лосердя і правда зустрілися, справед- 
ливість і мир обцілувалися. 12 Прав- 
да з землі зійшла, і справедливість з 
неба схилилася. 13 Бо і Господь дасть 
добро, і наша земля дасть свій плід. 
14 Правда піде перед ним і поставить 
на дорозі своі стопИ. Слава... 


йоі. 2 
йон. 4 
мой?2. 34 
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йоі. 2. 


1 Молитва Давидова. 85-а. 
Катизма 12. 

Господи! Прихили твое вухо і ви- 
слухай мене, бо я е бідний і убогий. 2 
Збережи мою душу, бо я е преподоб- 
ний. Спаси твого раба, мій Боже! То- 
го, іцо на Тебе надіеться. 3 Помилуй 
мене, Господи! Бо до Тебе я кликати- 
му ввесь день. 4 Розвесели душу тво- 
го раба, бо я до Тебе підняв мою ду- 
шу. 5 “Бо ти, Господи, добрий, і Дов- 
готерпеливий, і многомилосердний 
всім, іцо прикликують Тебе. 6 Госпо- 
ди! Послухай мою молитву і уваж- 
ний будь до голосу мого благання. 7 
В дні мові скорботи я закликав до 
Тебе, бо Ти мене вислухав. 8 Немае 
подібного до Тебе між богами, Гос- 
поди, і немае за твоіми ділами! 9 Всі 
народи, які Ти створив, прийдуть і 
поклоняться перед тобою, Господи, і 
прославлять твое імя. 10 Бо Ти е ве- 
ликий і чиниш чуда. Ти е Бог единий. 
11 Настанови мене, Господи, на твою 
дорогу! І піду у твоій правді. Хай 
розвеселиться мое серце боятися тво- 
го імені! 12 Визнаватимуся Тобі, Гос- 
поди! Мій Боже! Усім моім серцем. І 
прославлю твое ім'я навіки. 13 Бо 
твое милосердя велике на мені. Виз- 
воли мою душу з преглибокого аду. 
14 Боже! Законопереступні повстали 
проти мене. І збір сильних шукали 
мою душу і не поставили Тебе перед 
собою. 15 “І ти, Господи! Мій Боже! 
іцедрий і милосердний, довготерпе- 
ливий і многомилосердний, і правед- 
ний. 16 Поглянь на мене і помилуй 
мене! Дай твою силу твоему слузі і 
спаси сина твоеі рабині. 17 Зроби зі 
мною знак на добро. І хай побачать 
ті, іцо мене ненавидять, і хай завсти- 
даються. Бо Ти, Господи, поміг мені і 
потішив мене. 


1 Синів Кореевих. Псалом пісні. 86- 
ИЙ. 

Його основи на святих горах. 2 Гос- 
подь любить сіонські брами понад всі 
поселення Якова. З Прославлене гово- 
рилося про тебе, боже місто. 4 Згадаю 
Раав і Вавилон тим, цо знають мене. 
І ось чужинці, і Тир, і ефіопський 
народ - ці були там. 5 Матір Сіон, - 
скаже людина. І людина народилася 
в ньдму, і той хто заснував його - 
Всевишній. 6 Господь розповість В 
книгах народам і князям - цим, іцо 
були в ньому. 7 Бо в тобі помешкан- 
ня тих всіх, іцо веселяться. 


1 Пісня псалма Кореевих синів. 
Вкінці. Про Маелета, іцоб відповісти. 
Розум Етама - ізраільтянина. 87-ий. 

2 Господи! Боже мого спасіння! В 
дні я закликав і вночі перед Тобою. З 
Хай ввійде перед Тебе моя молитва! 
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(моантва дЁБа, йо". (Ка, ёі) 
(нклонй Ёй оўхо твое, Й оўсаеіши МА, 
[ыіко ницть й оўвоггь ёеме д4згь сгвхрами 
дшУ мою, Міко пуйеё ёме. спей зава 
птвоёго ёе Мой оўповаюціаго на та: По- 
МНАЎН МА Ён, ніко к птеб!б БгьўзовУ весь дЙе: 
бгозвесеай ДУ раба ппвоего, ніко к тевгб [Р 
БЗ А ДгЬ фу мою “ко ты Ён вбаггь, Й 
дагьготцьпібанеге, Й  мнбгомАттнё вебмгь 
прнзываюцій ПА .бнуша гн матвУ мою, н 
воммй глясУ молёнга моёго 6 дае печали моей 
БгозЕй К пеб!б, ыіко оўсаеіша Ма: Мбсть 
подобенгь пебГб Ё бёбхгь гн, н нбсть по 
дбломгь птвонмгь: бей мзеіцы, ёаНко сгьпттвоўй 
пріндЎте, Я покабнамтса, пе, лповою Гн, й 
просайвамтгь йма твое ко вёлгн ёсн пы, й 
птворай чюдеа пы ён ёть (дінгь (7. Наспттаен 
Ма Ён на пУте птвон, Й пондУ вгь Непннб 
твой: да вгзвесайтеА бце мое, боАтнсА 
Имени птвоёго: Исповібмел те Ён ёе мон 
БСгб МГ ўцемгь мой, Й прослйвлю НМА ППБОе Б 
Ббкгь )/Чко мать тво віла на мб, (-)' 
йзвАвм ДУ мою 5“ Яда прейсібнаго ёе 
ЗАКОНОПреСтУПНИЦН БГБСтАША на МА, Й еёнмгь 
дзь АБныць Бзыскаша дшЎУ мою, Й пе 
пўсжнша тебе пб собою “Й пім Ён ёе 
[мон]? фед й мАтанвгь, дагьготрыпібанвгь Й 
мнбгомАаттивгь, Й істтнней: Прнзўи на ма, й 
помНаЎн МА. дажде дргыжа4БУ гпвою бптрокУ 
ппвсемУ, Й спей сйа абе! ппвоей: Сгытвори «о 
мною знаменне Б» баго, й да ЕНдет 
НЕНЯБН Д ей Ма, Й постыдАса: ко піы ён 
помбже Мин, Й оўтттбшй Ма бн 


(Сйовгь корбовгь, ўлабмгь п'бени: йэ)! 
сновамга ёго на гой сптеі Лювнттгь Ге 
врагта Гон, паче вёб селёнін Идковай: 






Я 
ў і Преелавнам гаашаеа б еб граде 
МА вжін ()2 ПоманУ раавгь Й БАБНМАбНа, 
свіб а У цэн Ма Й ёе Йнопаемённицы, Й туты 
Й людіе бдГопетін, сён беіша пу: мати сі- 
; і гай з М 
Онгь ўеіетть, “Акты. Й чйке родИсж Б НЕМГЬ, Й 
той бенова Й веішнін: Сё повгбсть Ё [книга]! 
людемгь, Й кАвёй симгь бЫБШЫМГЬ Б НЕМГЫ 
(9 )9ко БЕСЕААЦІНМСА, БС мг ЖНАНЦІЕ оў гпебё 


і 


(Лбене Уалма сйоегь корвовгь, 6 конеўгь, 
б мае «бвібцаати., разу М Сама 
інлетечина: пз)': 

й, ёе сПеёнГа моёго, Бгь ДАЕ БГБЗБАД!Ь, Й 
Б ноцзн пўё птобою: да внНдетть пўб тА 

940 
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мата моа, прнкаснй оўхо твое к моленію мо- 
ёмУ (Г. ко непбаннеж золгь да мой, й жн- 
вогтгь мой 44У прнблнжнеа: Прнембненгь веі с 
нйхадафрымн Е рдвгы быўгь ніко “Яке ай по- 
моцім, Ё ліўтвеі своводы ко мавенін [-7 спа- 
ЦІеЙ гы [гровтбты!', Ихгьже не поманУйгЬ (си 
ктомУ. Й пін 4) ўЎкы гпвоей аўГновеій бы. 
шла ПолсжншАа МА Б (бб прейспёнемгь, Б 
птёмныўгь Й сбни сМўтгьніб н На мнр оўтвеў- 
дне мрость твоя, н БСА БОЛНЕІ ППЕОА [аЕе- 
дё на ма!” М. ўўдалнагь ён еняемёі мойў ч 
мене, положНшА МА мрзость «в Предангь 
выхгь, Й не Йсхождааугь, Очи мой Йзнемог бстгб 
Ф ннцеты: бгызвахгь к тет Ён вее ай, 
БГЫЗАІбХгЬ (б ппебтБ сУцЁ мой: да аіўтвыми 
шц чюдеей, ан врачеве вгыскўесатгь, Й іс 
ПоБІб дата ппебтб? (да повбсте кпіо вгь 
гровтб мать твою, Й ісптннУ пптвою Ё погиее- 
анз (да познана бУдУтть Бо там чю дей ппво- 
А, Й правда твой Б зёлй забвённбн? Й д4згь К 
птебтб ўм Бгрзгьвадгь, Й оўппро мапа мод пўе 
варнпт ПА. бекУю ён. «бубешн ду мою, 4- 
врацаешм лнцё свое Ч) мене? ницть (сме 4згы, 
Й вг трУдбугь 4 юности моей: бгознёть же 
СМНрНДСАх, й ізнемогоўгы На мні прейдоша ГНгбЕм 
твой, [Г оўсптрашеніа твоя ЕЗ МУтНША 
МА, ббыдоша МА Міко Бода. Беб АЙ баў. 
жаш Ма ЕКУПБ Фўдайнагь ён 4) мене арУ- 

ы са гае й: ў 
га Й Іаереаго, Й внаемеі монугь 4) сптрастён: 

Слава: 


(Газума (дАма, інльтанина, йн): 
ў ( Нассти птвоА Ён вгь Бібкы вгыспою, Б ў 
Ў 


(М роагь БгьЗБІбЦІЎ НеппиннУ пттвою ўстеі 


“р мойми: )Уко ўече, Ё БГбкгь наст сгь- 
ў нета, на нёс оўгоптоваептеА. Иетн- 
на птвод: Завібцій зав'бттгь йзврйннымгь мона, 
кадждех АЁдУ рабЎ мобмУ 40 вбка: 0ўгогповаю 
сбма птвое, Й ственёУ в ў Й ўбдгь пртагь 
твой: ()? Йсповіб дж нёса чюдей птвоА, Ён, 
бо негпннУ ппвою ё уўкен стыў: ко кло вгь 
белацегь еравнитеа гёй, [9 оўподббйса гёй ё 
сЯохгь бжінугь? бёгь прославлажемгь Ё сов'бтпеўгь 
стыўге, Еблей Й сптрашенгь [ст]! на ваблян о- 
кретнымн ёго Гн ёе снагь, кпіо подобенгь 
ппеббЗ снаенгь «си Ён, Й іспанна птвой бірееттгь 
тебе З6і Бла д'беши фугьжавою моўскою, БГБЗ МУ- 
цобніе же вой ёго пы оўкроптнши: Зе! емиўнагь 
но ко ызвеій гордаго, 4 меішцею снам 
птвоеа зазгнайгь ёси врагы птвож: по сУттгь 
нёса, Й птвож ёсть земле. “ЕелёінУю Й (кон- 
ЦЯ)” ей піы беновалгь ёси, сбБвегь Й мёре пы 
941 





Прихили твое вухо до мого благання! 
4 Бо моя душа наповнилася зла і мое 
життя наблизилося до аду. 5 Я при- 
числений до тих, іцо сходять ДО рову. 
Я став, наче людина без помочі, між 
мертвими вільний, 6 наче побиті, іцо 
сплять в гробах, яких Ти більше не 
згадав, і ті були відкинені від твоеі 
руки. 7 Поставили мене в преглибо- 
кому рові, в темряві й тіні смерті. 8 
На мені скріпилася твоя лють. І всі 
твоі буруни Ти на мене навів. 9 Ти 
віддалив від мене моіх знайомих. Во- 
ни мене поставили собі гидотою. Я 
був переданий і не виходив. 10 Моі 
очі послабли від бідноти. Я закликав 
до Тебе, Господи! Ввесь день простя- 
гав я до Тебе моі руки. 11 Чи мер- 
твим Ти чиниш чуда? Чи лікарі вос- 
креснуть і визнаватимуться Тобі? 12 
Чи хтось у гробі розповість про твое 
милосердя і в загибелі про твою 
правду? 13 Чи впізнаються в темряві 
твоі чуда і твоя справедливість у за- 
бутій землі? 14 І я закликав до Тебе, 
Господи! І вранці моя молитва Тебе 
випередить. 15 Чому, Господи, відки- 
даеш мою душу, відвертаеш від мене 
свое лице? 16 Я е бідний і в біді від 
мосі молодості. Піднявшись же, я був 
впокорений і знеміг. 17 На мене най- 
шли твоі гніви, твоі страхи сколих- 
нули мною. 18 Мене оточили, наче 
вода. Цілий день оточили мене ра- 
зом. 19 Ти віддалив від мене друга і 
близького, і моіх знайомих від страж- 
дань. 


Слава... 


1 Розуму Етана, ізраільтянина. 88-ий. 

2 Твое милосердя, Господи, оспі- 
вуватиму навіки! В рід і рід сповіццу 
твою правду моіми устами. З Бо Ти 
сказав: Навіки милосердя збудуеться. 
На небесах підготуеться твоя правда. 
4 Я завіцав завіт моім вибраним, по- 
клявея Давидові, моему рабові, 5 до- 
віку. Я підготую твое насіння і збу- 
дую в рід ірід твій престіл. 6 Небеса 
визнаватимуть твоі чуда, Господи, 
адже й твою правду в церкві святих! 
7 Бо хто на хмарах подібним стане до 
Господа? Уподібниться до Господа 
між божими синами? 8 Бог прослав- 
ляеться на радах святих! Він великий 
і страшний, понад всіх, іцо довкруги 
нього. 9 Господи! Боже сил! Хто до 
Тебе подібний? Ти сильний, Госпо- 
ди! І твоя правда довкруги Тебе. 10 
Ти володіеш морською силою, а роз- 
бурханість його хвиль Ти втихоми- 
риш! 11 Ти впокорив гордого, наче 
побитого. Раменом твоеі сили розіг- 
нав твоіх ворогів. 12 Твоі е небеса і 
твоя е земля. “Вселенну і Іі основи 
Ти заснував. 13 Північ і море Ти ство- 


мойі. І 


дрсі. 16 
дія. 13 


апо. І 


рив. Тавор і Ермон зрадіють твоім 1- 
менем. 14 Твое рамено з силою. Хай 
скріпиться твоя рука! Піднесеться 
вгору твоя правиця. 15 Справедли- 
вість і суд - готовність твого престо- 
лу. Милосердя і правда ітимуть перед 
твоім лицем. 16 Блаженний народ, 
цо знае оклик, Господи! В світлі тво- 
го лиця підуть, 17 і в твоему імені ра- 
дітимуть ввесь день, і твосю справед- 
ливістю піднімуться вгору. 18 Бо Ти 
е похвала іхньоі сили. І в твоій зич- 
ливості піднесеться наш ріг. 19 Бо 
господне е заступництво і святого 13- 
раілевого - нашого царя. 20 Тоді Ти 
сказав у видінні твоім синам, і Ти 
сказав: Я поклав поміч на сильному, 
підняв вибраного з мого народу. 21 
“Я знайшов Давида, мого раба. По- 
мазав його моею святою олісю. 22 
Адже й моя рука заступиться за ньо- 
го і мое рамено скріпить його. 23 Во- 
рог ніцо не вдіе проти нього, і сИН 
беззаконня не додасть чинити йому 
зло. 24 Вирубаю з-перед його лиця 
його ворогів і переможу тих, іцо його 
ненавидять. 25 І моя правда і мое ми- 
лосердя з ним. І в моему імені підні- 
меться його ріг. 26 І поставлю на мо- 
рі його руку і на ріках його правицю. 
27 Той закличе до мене: Ти е мій 
батько! Мій Бог і заступник мого 
спасіння! 28 І я поставлю його перво- 
родним, високим, понад земних ца- 
рів. 29 Навіки збережу йому мое ми- 
лосердя і мій завіт вірний йому. 30 І 
навіки віків поставлю його насіння і 
його престіл, як дні неба. 31 Якіцо 
його сини покинуть мій закон і не пі- 
дуть в моіх присудах, 32 якіцо опога- 
нять моі оправдання і не збережуть 
моі заповіді, 33 відвідаю палицею іх- 
ні беззаконня і бичуваннями іхні про- 
вини. 34 Милосердя ж мое не відніму 
від них ані не вчиню зло у моій пра- 
вді. 35 Ані не опоганю мій завіт і не 
відречуся того, іцо вийшло з моіх 
уст. 36 Раз я поклявся моім святим, 
хіба скажу Давидові неправду. 37 Йо- 
го насіння зостане навіки. І його пре- 
стіл, наче сонце, переді мною 38 і, 
наче місяць, встановлений навіки, “і 
вірний свідок на небі. 39 Ти ж відки- 
нув і погордив, відкинув твого пома- 
заника. 40 Ти зниіцив завіт твого ра- 
ба, до землі опоганив його святиню. 
41 Ти зницив всі його огорожі, пок- 
лав його твердині жахом. 42 Розгра- 
бували його всі, іцо проходили доро- 
гою, він став погордою своім сусі- 
дам. 43 Підняв ти вгору правицю тих, 
цо йому дошкуляли, розвеселив всіх 
його ворогів. 44 Ти відкинув поміч 
його зброі і не заступився за ним на 
війні. 45 Ти зниіцив його очиіцення, 
його престіл Ти скинув до землі. 46 
Ти зменшив дні його часу, злив на 
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сгьздй: бавбўгь Й ёрмёнгь б Ймени пвоёмгь Бгыз- 
ГадУ Стаса. птвод меішца сто снабю да 9ў- 
пверднтеа Ука твой, вгзнеётеА деннца 
пой: Правда й сУ два, сўгогтованіге пресппола 
птвоёго: ёцАте Й істтнна пўёндета пе анцемгь 
твойнмгь: бАжёни людіе Вб Д УЦаей БГЫСІСАНКНОЕ- 
НГе Ён вгь світ лнца птвоего пондУттгь, й б 
Ймечи тБоеМгЫь БгезрадУютСА Бесь ДАЕ, Й прае- 
дою гпвоею вгезнеЎтеА: /Ўко похвайй силы Й 
[пты ён, Й вге влговоленіи птвобмгь Егезнесёт- 
са (бггь наш )Уко гне (ёте) застУпаеніе, й 
спаго інйевй уўА машего Зогда глайлгь (си Е 
виД'бнгн сАовбмгь гткоймгь, Й дечё, положиугь 
ў з аа ьце б 
помоціть й «нанаго, вгезнеў Йзераннаго 4) лю: 
дін мой: “бврбтодгь дёда раба мого, ёлбой 
стымг, монмгь помазаўгь й Йбо Ука мой 
заетУпиттгь н? Й меішца мой оўкргбпиптгь и 
Ничтоже оўспібстгь враггы нан Й сынгь 6еа- 
КбНГ А Ме прнаожнттгь бзабвити ёго (2)? Ясебку 
[аў анца ёго врагеі ёго, Й немаендАаЦцаА ёго 
поб!бждУ: Й істинна мож н мать мой е 
нимгь, Й б имени моей вгезнеётеса ўоггь ёго: 
Я положУ на морн гУкУ ёго, Й на гБкаўгь. бе 
ницУ ёго Зой Бгыўзовётгь МА, Де мон ён 
пім, вёгь мой, Й застУпникгь сйсёміа моего Й 
Азгь пеўвенца положУ Я, высока паче фён зем- 
нёі 6 Бібкгь сгьураню ёмУ мате мою, Й забб 
мон в'ёренгь ёмУ: Й положУ вгь вбкгь Ббка сб- 
ма ёго, Й пуеетбагь ёго міко дйіе нё: це 
бспттаБаттгь «Яове ёго закомгь мон, й Б “Убаўгь 
мой Не пбнДУ. ЯЦІе бправданіга МА бакве- 


НАПтГЬ, Й заповІб ди мод Не стхранамттгь, по- 
сбшЎ жезабмгь везакбніа йдгь, Й ранамн не 
правды йхь шат же мою не разую «б 


Іниугы!'”, ни пунвраёёУ вг Непаныб моен: Ни 


беквўню ж завібта моёго, Й, хфацаА ч“ 
оўстагь монцгь не сврьгУся: Фдіною каждеа Е 
сптбе мое, Аф дЁДУ соажУ. Сбма ёго Ё вбкгь 
преб У детть, Й пўтоА ёго Міко сайце предсо мною, 
Й Міко лЎна стьвершёна Ё Бібкгь, “Й евіб дбгтель 
на нёен вгбренгь” І! Чеі же арпнУ, Й оўннчн- 
жи, негодсва помазанаго ппвоёго: Газорнигь ёси 
ЗАБГб гЬ (аб ппвоёго, деквернилгь ён на земай 
стыню ёго. азорнаге ёп БА бпабты ёго Пойс- 
жна ён тыўдаа ёго страў ГасхнціауУте 
Я вён мимозодафей пУтемгь, бысть поношё 
нге (тыБ домы свой” бгызвеіснагь ёси  дееннцУ 
гптужаюціеі” ёму, вгэЗвесеанагь еси вед врагы 
ёго бгызвраптнагь ёсн помоцэть (брУжта)” го, Й 
не застУпЯ ёго Е браны” Газорнагь ёсн 4) бзн- 

дая а А й А 
финга ёго, пўтаь ёго на земаю поврыке 0ў- 
майнагь ён йн врбменн ёго, беліайагь ён Н 
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сту домгь: (2)! докбяб ён абврафаешнеА ёЁ ко- 
ніць, ражежстса, Міко .дгне гнбвгь вом? по- 
Маня, кій мон сгьстае, (да 60 БеХе ствздй ЕА 
Ны чаЎкый? кпіо ёсть чАкь, Йже пожнветгь, Й 
не оўзрит смерти, Йзедентгь даУ свою йз (Ў- 
ке! Адовы? ()'” габ супе мати твож 6ў6- 
нАа Ги, “же каАатса ДДУ БГ Исптимгб 
ттвоен? помани ёй поношёніе (а П ЕоЙ, (же 
оўдугьжа Ё надуб мобмге мнёегы мзыкы же 
ПоНбНШш враен твой Ги, ёже поноенша Йз- 
мібненіе ўа твоего бБавёнгь Ге Е Бгбкгь. 6У- 
дстгь, вУдетте: 


(шава моўсёа чйка бжга, пд)! 

гам й пунббжнціе бысть нам, в ўў Й ўбдгь 
ў- РАЎ пуеже даже горамгь не быти, Й ств данс 
Ў ЬУ зман Й веелбн'бн, Й «б вібка ІЯ? до в'бка 
А ты ён Ме БГБЗЕрАгП Н Ака БГЫ смнрёніге. й 
рёкагь ёсн, ббрапантесА сйове заўтін: “ко теі- 
саца абтгь пўе бчнма ппвойма [гн], Міко ёйе 
вчфашнім Йже лаймонае, Й стража нона 0ў- 
ннчнжена Йўгь ёце!" бУдУптгь ўўптро Міко права 
мимондсттгь, оўптуо процБ'бтётгь Й прёпндеттгь, 
На Беіеўгь Ффпадетть, бжеет'бетгь, Й ісхнё Міко 
йсчезбхомгь ГНбБОМГЬ тБоНмгь, Й мростію тЕоею 
смУптинусмеа: Полсжнагь (си везаконіа чаша пўё 
0609, БГбКгЬ НАШ Ё просвібцені“е АнЦа твоего: ІУко 
вён дАГе наши бекУ д бша, Й гнГбвоМгь птБоймгЬ 
Изчевохомгь: Лбта наша Міко пасўчина паоўча- 
ДУА, “айі АГб гЬ нашнугь Е й (же) семье 
сатть Абтть. це Же Б сНадўгть, бемгьдеАптгь 
Агбттгь. Й множае йХ тру дгь Й бойгбзне: /9ко пргнде 
кроттосте на ны, й накажеме»: Хппд сгывГбсты 
фргьжавУ гнбва ппвоего, й страха птвоего 
мрость гпвою Изчестй? десннцУ птвою тако скажй 
[мнР, Й бікслачный ўцемгь б МУ дростан. берати 
ги дскон, Й оўмоленгь бУ дн на рабе сво Яспба- 
Нума засўтра мати твоА Ён”, й Бгыз ра д0- 
вахомеа Й вгэзвееанхомеа- бгь веж дйн наша 
БГЬЗБеСАНХО МА, За (дАн б наме) смнрнагь Чы ён, 
Агбта Б насже ви дб хомгь зла“ Й прнэрн на рабе 
(вод Н на д'бла твоА, Й наетавн Ны Й. Й вУдн 
сБгГбттассть га ёй нашего на нась, й д'бла (У кгь 
нашнугь Исправи на насть, Ій д'бло (У кгь наших 
Исправні”. 






(Хвалй пбенін дЕвгь. (чебписангь 4 

й ёвдён,) 9). 
НЕЕІН Б помоцін БЫШНАГО, ЕГБ крові ёд 
нёнаго вгьдвоўнтеА: Г «чёттгь гён, застУП- 
МННКГБ Мон ёси, Й приетбжнцие Мос, ёГБ МОН, 
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нього сором. 47 Господи! Доки від- 
вертатимешся до кінця, розгоряти- 
меться, наче вогонь, твій гнів? 48 
Згадай який мій склад! Бо чи даром 
Ти створив всіх людських синів? 49 
Хто е чоловік, іцо житиме і не по- 
бачить смерті, визволить свою душу 
від руки аду? 50 Де е твоі давні ми- 
лосердя, Господи, “якими Ти покляв- 
ся Давидові у твоій правді? 51 Гос- 
поди! Згадай погорду твоіх рабів, яку 
я поніс у моім лоні, багатьох народів, 
52 яким зневажили твоі вороги, Гос- 
поди! Яким зневажили зміну твого 
христа. 53 Благословенний Господь 
навіки! Хай буде! Хай буде! 
Слава... 


1 Молитва Мойсея - чоловіка 
Божого. 89-ий. 

Господи! Ти нам став охороною в 
рід і рід. 2 Раніше, ніж повстали гори 
і була створена земля і вселенна, і від 
віку 1 до віку Ти е, З не поверни лю- 
дини до впокорення. І Ти сказав: По- 
верніться, людські сини! 4 “Бо тися- 
ча літ перед твоіми очима, Господи, 
як вчорашній день, який минув, і ніч- 
на сторожа. 5 іхні погорди іце бу- 
дуть. Вранці, наче трава, він мине, 6 
вранці зацвіте і мине, ввечорі відпа- 
де, ствердне і засохне. 7 Бо ми зник- 
ли у твоему гніві і у твоій люті ми 
були стривожені. 8 Ти поклав наші 
беззаконня перед собою. Наш вік на 
просвічення твого лиця. 9 Бо всі наші 
дні пропали, і в твоему гніві ми зник- 
ли. Наші роки снувалися, наче паву- 
тина. 10 “Дні наших років, в них же 
сімдесят літ, якіцо ж у силах, 
вісімдесят літ, і більшість іх труд і 
біль. Бо на нас прийшла лагідність, і 
будемо скартані. 11 Хто знае силу 
твого гніву і від твого страху твій 
гнів почислити? 12 Твою правцю так 
мені вкажи і скартаних серцем в муд- 
рості. 13 Повернися, Господи! Доки? 
І дай помолитися за своіх рабів! 14 
Ми вранці сповнилися твоім мило- 
сердям, Господи! І ми зраділи і роз- 
веселилися в усіх наших днях. 15 Ми 
розвеселилися за дні, в яких Ти нас 
упокорив, літа, в яких ми зло побачи- 
ли. 16 І поглянь на своіх рабів і на 
тво! діла. І настанови іхніх синів. 17 І 
хай на нас буде світлість нашого Гос- 
пода Бога! І випрями на нас діла на- 
ших рук. І вияпрями діло наших рук. 


1 Хвала пісень Давидових. Без 
надпису у евреів. 90-ий. 
Хто живе в помочі Всевишнього - в 
покрові небесного Бога поселиться. 2 
Скаже Господеві: Ти е моім поміч- 
ником. І мій захоронок - мій Бог. І 


цре2. 7 


пет?2. З 


сир. 18 


мат. 4 
лук. 4 


я надіюся на Нього. З Бо Той тебе 
визволить з засідки ловця і від три- 
вожного слова. 4 Своіми плечима оті- 
нить тебе, і під його крилами надія- 
тимешся. Зброею огорне тебе його 
правда. 5 Не злякаешся від нічного 
страху, від стріли, іцо летить в дні, 6 
від діла, іцо в темряві проходить, від 
припадку і полуденного біса. 7 З тво- 
го боку впаде тисяча і десять тисяч 
по правиці у тебе, до тебе ж не при- 
ближиться. 8 Однак глядітимеш сво- 
іми очима і побачиш віддачу грішни- 
ків, 9 бо ти, Господи, моя надія. Все- 
вишнього ти поставив твоею охоро- 
ною! 10 До тебе не прийде зло, і би- 
чування не наблизиться до твого тіла. 
11 “Бо своім ангелам заповість про 
тебе, іцоб тебе оберегти в усіх твоіх 
дорогах. 12 На руках тебе понесуть, 
об часом ти не вдарився об камінь 
твосю ногою. 13 На гаспида і васи- 
ліска наступиш, і потопчеш лева і 
змія. 14 Бо на Мене він поклав надію, 
і виязволю його. Покрию його, бо піз- 
нав мое ім”я. 15 Закличе до мене і ви- 
слухаю його. З ним я е в скорботі, ви- 
зволю його і прославлю його. 16 Дов- 
готривалістю днів наповню його, і 
покажу йому мое спасіння. 


Слава... 


1 Псалом. Пісні в дні суботи. 91-ий. 
Катизма 13. 

2 Добре визнаватися Господеві. І 
співати твоему імені, Всевишній. З 
Сповіцати вранці твое милосердя і 
твою правду на всяку ніч 4 на 
десятиструннім псалтирі з піснею на 
гуслях. 5 Бо ти мене розвеселив, Гос- 
поди, у твоім творінні, і в ділах твоіх 
рук зрадію. 6 Як звеличилися твоі ді- 
ла, Господи! Твоі помисли е дуже 
глибокими! 7 Безумний чоловік не 
пізнае. І нерозумний цього не зро- 
зуміе. 8 Коли зійшли грішники, як 
трава, і з'явилися всі, іцо чинять без- 
законня, іцоб бути вигубленими на- 
віки - віків. 9 Ти ж, Всевишній, на- 
віки! Господи! 10 Бо ось твоі вороги. 
Господи! Бо ось твоі вороги згинуть і 
розсіються всі, іцо чинять беззакон- 
ня. 11 І підніметься вгору, наче одно- 
рога, мій ріг і моя старість в жирній 
оліі. 12 І мое око поглянуло на воро- 
гів моіх і тих, іцо повстають проти 
мене, іцо чинять лукаве, почуе мое 
вухо. 13 Праведник зацвіте, як паль- 
ма, розмножиться, наче кедр, іцо В 
Ливані. 14 Посаджені в господньому 
домі, в дворах нашого Бога зацвітуть. 
15 ІЦе розмножаться в жирній ста- 
рості і заживуть, 16 іцоб сповістити, 
цо праведний Господь Бог наш! І в 
Ньому немае неправедності! 


90,2 Псалми 91.16 


ІЯ? оўповаю нане: ко гпой йзе4внтть [ті 
Фб сбтти абвча Й «0 словеё матёкна: Пяёціма 
свойма бебнитгь піА, й гій ўна ёго НА Д'бе- 
шнсА брўжіе бвыдетгь та ЙИстина ёго, не 
сўвойшнея 4 «праха нофэнага, 9] сптрблеі ле 
т АЦІЯа Егь йе, 4 веЦай [кгь птмгб пуеход а 
фрахі”, (94) грам а и ббса полУ даеьнаго" Па- 

а ў ў Я су 
фетть 4 страны! твой тесаціа, й тма б- 
денУю птесё, к птебб же не прнблнжнтеА- 
ббаче бчима свонма смоптриши, Й БгыЗ дадні 
грбшникомгь оўзриши:” ко піы ён оўповані е 
мое, Беішнаго положнй ён прнббжнціе пос, 
Не пргндеттгь к гпебтб йо, й, рана Не пўнеан- 
жиатеа птблей птвоёмУ: “Ўко Ягбломгь со- 
Имгь заповібсте б пеб!б, сгьўраннти піА вгь 
вебгь пУппеугь твой: На рУк БГЗМУГПГЬ ПА, 
фа не когда прёткнеши б камене ногы пвоеа: 
На аспндУ Й васнанека настУпиши, Й попеё 
шин ав4 Й зміа Яко на мА оўпова, Й ізбАвлю 
Н. покрыю И, мко позна Нм моё бгыўзоветгь 
кгэ мн, Й оўсльішУ И, е нимгь ёме Ё скоўбн: 
[Р ЯзмУ Ін, й просл4влю ёго дсаготУ дн 
Йспблню и, Й ваю ёмУ сйсёнге моё 


(Сял) 


(ўлб пбени 6 дб сУботтнын: Ча) 
(Ка Гі”) 

Аго (ёспте) Йспов!бдаттнеА гён, Й пібптти 

Именн пптвоемУ веішне. БгьЗБІбЦіапй за 
ў оўттра мйте птвою, Й істтннУ птвою на 
ЗЫ (елку) ноціь. 6 десатостуУннемгь Ўал- 
тыр, е пібенію Ё гУсаехгь ко вгозвесейнагь 
МА ён Ён Б пварм твои, Й Б дбаегь ўУкУ 
твою Бгызрадуюсах ко БгБзвейнчнш аа Дай 
твоА Ёй, ба оўглУубншаса помышилёніа 
птвод: ШУжгь безУМмемгь Не познаегпгь, Я пнеразУ- 
МНЕГЬ, Ме раз У мібептгь пт: Фгда прзАбоОшА 
грбшницы ніко: права, й проникоша Бей ф'Ь- 
лдаюцюей беаконіе, Міко да попребАтеА БГ 
Бгбкгь выка: Зы же вышнін ё вбкть ён: ко 
ёе враен твой Ён, Міко ёе враен той погНе- 
нут, Й газыдУтса вён д'блаюцей  везаконіе 
У вгезнеётса мікс Йнорсга роггь мон, Й ста- 
ргёть мой Ег Слен мастнтб- Я вгезрб біко 
мое на враг! мод, Й Бгыстаюфіай на МА, АУ. 
КАБАЎЮЦАА осўслеішнтть оўхо моё Праеедниігь 
ко ФУннёгь процвгбттетть, ніко кёдогь Йже Б 
АЎ ВАНІБ оўмножнитеа: Насаждени Б домУ гій, 
Егь еў ёа нашего процвібптУ аге: ёцае оў міно- 
ЖАПСА Б старости мастит'б, Й бАгоп Г (млю- 
Це будут, да Бгозвгбсппаатть: ко прлвгь Ге 
ёгь [Інаше?, й нібеть Неправды Б немы 
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(6 дб сУбопттным, Енегда насеансА, 
зеМАА. Хвала п'Бени дЁвы, Чв)". 

е выўна, Б, АгГбпогтУ сах белае белае 
ЧА Гб Б СНАЎ, Й препоАсаеаА. Йбо оў- 
твбдй веелённУю, Мже не гібенжнтеА: 
Готовгь пўгптагь гпвойм «Отта, (б вбка 
ты ён СгезДЕНГОШ А ки ГН БГЫЗДЕНГОША 
гБкеі Ігаа? свон: [ббзмУптгь сбкы стругы сво- 
АГ 0 гайсовгь вё мног дИБны высоты моўс- 
кыа, днвенгь Ё высокёі Ге Свбдфнга птвоА 
оўвгб нш 5гбл0, дбмУ птвоемУ подобает 
спеіни Ги, 6 фглготУ айн: 





(Гас двЁгь, чептпвоўнца Увоты. (не- 
ара аец ара 
Сг «Файцфёнін Ге, сёгь Мціенін не б. 
бинУлея ёсте бгэзненеа судай землй, 
ў вгьздажь Бгыздайніе гордві- докбяб грбш- 
ници Ён, доколгб губшницы вгыхвалет- 
(АЗ пров!бці4юттгь, Й вгэзгюте неправдУ, Егь- 
зглюттгь вен дбалаюцшей безаконіе Люди птвой 
ён смнрнша, Й досттбаніе птвое бзабенша: бдо- 
внцУ Й Існра сўморйша, й пришеаецаЙ” оўбиша: 
Я (бша, не оўзриттгь Ге. ниже газУ мібетпгь ёгь 
іаковле: ГазУмібнте же беУМНіЙ Б людеўгь, Й 
бУни нбкогда сўмУ дрнтееа: Насаждей оўхо, не 
саеішить Анз Яай ствздавым око, не смаптрах 
спттгь Ан? наказаай Ыівыкн, не бблничнтгь Ай, оўчай 
“Ака разу мУ? “ў. сгьвгбетеь помышлёніх чаіка, 
Міко сУть сУётна: Блажёнгь ЧАкгь, ёгоже АЦ 
накажешн Ён, Й (а закона птвоёго насўчншн н 
оўкропантм ёго аў дЯги лютть, дбндеже йзры- 
ССА грбшному ама: Міко пе аб рннеттгь Ге людін 
й а с, В Жарцы Я 
свойугь, Й доетожніа сваго не бсптавитть, дон. 
деке прада ббрапттнттысАа ма сУдгь, Й бАнзгь 
ей вёй правін ўцемгь: (-) іспіо вгесптанеттгь Ми 
на АЎкавнУюцаай, Йлн кто стьпўеетанетть Ай на 
А блаюціая беакбніе? Ацше не Ге помогагь вы 
ми Б мал б вееанайсА бы вг аде Да Мой: 
це глахгь гібвнжаса, ног мой: іыАть ппвой ён 
помагаше Мн: С.І” По множетевУ волбзнім мо- 
Йхгь ё ци моёмгы, оўттбшеніа ПТЕОА [Бгезвесе- 
АНШАГ ДУ мою да не пребУдеттгь теб'б 
прееттолгь безаконіа, сгьвндаай прудгь на пове 
абніе оўловастгь на фаУ правённчУ, Й кве 
неповйннУю беўдать Й высть мб Гь Ё 
прнетбжиціе, Й ёгь мон ё помоцэгь оўпованіа 
моего Й вгвздасттгь Ймгь [гы везаконіе Йугь, Й 

по лУкаёствію Й погУбнтть Йхгь Ге ётгь “Г. 

(Слава) 
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92,1 В день суботи, коли земля 
населилася. Хвала пісні Давидовоі. 
92-а. 

Господь зацарював! Зодягнувся в 
красу Господь! Зодягнувся в силу і 
підперезався, бо і закріпив вселенну, 
яка не зрушиться. 2 Готовий твій пре- 
стіл відтоді. Ти е відвіку. 3 Підняли 
ріки, Господи, ріки підняли свій го- 
лос! Ріки візьмуть своі органи 4 від 
голосів великих вод. Подиву гідні 
морські висоти, Господь подиву гід- 
ний у висотах! 5 Твоі свідчення вия- 
вилися дуже вірними. Твоему домові 
належиться святість, Господи, на 
довготу днів! 


1 Псалом Давида. Для четвертого дня 
тижня. Без надпису у евреів. 93-ий. 
Бог помсти - Господь! Бог помсти 
не поіцадив. 2 Піднімися вгору, Ти, 
цо судиш землю! Віддай віддачу гор- 
дим! 3 Доки грішники, Господи, Доки 
грішники вихвалятимуться? 4 Доки 
виголошуватимуть і говоритимуть не- 
праведне, говоритимуть всі, іцо чи- 
нять беззаконня? 5 Твій народ, Гос- 
поди! Вони упокорилаи і твому наслід- 
дю вчинили зло, 6 заморили вдовицю 
та сироту і вбили приходька. 7 І ска- 
зали: Господь не побачить, ані не зро- 
зуміе Бог Якова. 8 Зрозумійте ж, бе- 
зумні в народі і дурні! Колись стань- 
те мудрими! 9 Чи Той, іцо насадив ву- 
хо, не чуе? Або Той, іцо створив око, 
не бачить? 10 Чи Той, іцо картае на- 
роди, не картатиме? Той, іцо навчае 
людину розуму. 11 “Господь знае 
людські задуми, іцо вони марні. 12 
Блаженна людина, яку Ти скартаеш, 
Господи! І навчиш й твоім законом, 
13 іцоб злагіднити й від лютих днів, 
доки не викопаеться яму грішному. 
14 Бо Господь не відкине свій народ і 
не покине свое насліддя, 15 доки пра- 
ведність не повернеться на суд і бли- 
зько неі всі праведні серцем. 16 Хто 
піднесеться мені проти тих, іцо чи- 
нять лукаве? Чи хто стане зі мною 
проти тих, іцо чинять беззаконня? 17 
Якіцо б Господь не допоміг мені, в Ко- 
роткому часі поселилася б моя душа 
до аду. 18 Якіцо б я сказав: Захитала- 
ся моя нога, Твое милосердя, Госпо- 
ди, помагало мені. 19 Із-за великого 
числа моіх болів в моім серці твоі по- 
тіхи розвеселили мою душу. 20 Хай 
не буде з Тобою престіл беззаконня, 
той, іцо творить труд на наказ. 21 По- 
люватимуть за душею праведного і 
засудять невинну кров. 22 І Господь 
був мені захистом і мій Бог - помічни- 
ком мосі надіі. 23 І Господь ім від- 
дасть за іхне беззаконня, і за іхньою 
злобою вигубить іх Господь Бог! 
Слава... 


корі. З 


св. З 


сир. 43 


1 Хвала Давидових пісень. Без 
надпису у евреів. 94-ий. 


Ходіть. Зрадіемо Господеві. Склик- 
немо Богові - нашому спасителеві. 2 
Випередимо його лице у визнаванні. 
І в псалмах закличемо до Нього. З Бо 
Бог - великий Господь і великий цар 
по всій землі! 4 Бо в його руці всі 
кінці землі, і висоти гір е його. 5 Бо 
його е море, і він його зробив. І сушу 
створили його руки. 6 Ходіть. Покло- 
нимося і припадемо до Нього! І за- 
плачемо перед Господом, іцо нас 
створив! 7 Бо Він е наш Бог, і ми - 
народ його отари і вівці його руки. 
“Сьогодні, якіцо почуете його голос, 
8 не вчиніть твердими ваші серця, 
так як в прогнівленні, в дні випробу- 
вання в пустині, 9 в якому Мене ви- 
пробували ваші батьки. Випробували 
Мене, і побачили моі діла. 10 Сорок 
літ Я обурювався тим родом, і Я 
сказав: Вони вічно блукають серцем. 
Ці ж не пізнали моіх доріг. 11 Бо Я 
поклявся в моім гніві, ЯкІЦО ВВіЙДуТЬ 
до мого спочинку. 


1 Хвала Давидових пісень. Коли 
будувався храм після полону. Без 
надпису у евреів. 95-ий 
Заспівайте Господеві нову пісню! 
Співайте Господеві вся земля! 2 Спі- 
вайте Господеві! Благословіть його 
ім'я! Благовістіть з дня на день боже 
спасіння! 3 Сповістіть між народами 
його славу, в усіх народах його чуда! 
4 “Бо великий Господь і дуже пох- 
вали гідний, страшний, понад всіх 
богів. 5 Бо всі боги народів - біси, 
Господь же створив небеса. 6 Визна- 
вання і краса - перед Ним. Святість і 
величність - у його святині. 7 При- 
несіть Господеві батьківіцини наро- 
дів! Принесіть Господеві славу і 
честь! 8 Принесіть Господеві славу 
його імені! Візьміть жертви і ввійдіть 
до його дворів. 9 Поклоніться Госпо- 
деві у його святім дворі! Хай вся 
земля зрушиться з-перед його лиця! 
10 Скажіть в народах, іцо Господь 
зацарював, бо й поставив вселенну, 
яка не зрушиться. Він судить народи 
праведністю. 11 Хай розвеселяться 
небеса і хай радіе земля! Хай зру- 
шиться море і його повнота! 12 Хай 
зрадіють поля і все, іцо на них! Тоді 
зрадіють всі лісові дерева 13 перед 
господнім лицем. Бо Він приходить. 
Бо приходить судити землю, судити 
вселенну в праведності і народи сво- 

ею правдою. 


94,1 Псалми 95.13 


(Хвала пбенін дЕЁгь. (небписангь “Ў 
ёвден,) ча)" 

(Гндтбте БгэзрадУемея гЁн, Бгыскайі- 
Інемгь ёУ, спейттелю нашему: Преварнмтгь 
АНЦЕ ёго Бгь Йсповгб данін, Я вг “Уаа- 
мібдгь вгьсканкнемгь ёму: ко ёгь вёлей 
Ге, Й це вёлен Іпо веёй земан!” Міко в ўУЦІб ёго 
[вен конце! земах, Й высотеі гдргь того “У. 
ко ппогд ёсть мёре, Й тон стытвори С. Й еХ- 
шу (УЦб ёго сгьз даст: Пуб ндгбте покАднна- 
(А, й пнпадсмгь ёмУ, Я, БгыспадчіМеА, пе 
гайгь стытвоўшиа наь ко тон ёсть ёта 
наше, Й меі людіе паствы (го, Й ОЕЦА (УкКеі 
ёго. “дНе Ац гла ёго оўсльыншнте, не бжеетин- 
те ўўцгь вАшнугь, Міко Егы прогнібваніи, по Айн 
ЙскУшенга Ё пУстеіни, вочеже ЙскУснша [МІ 
Ды ваши: ЯскУснша АА, Й БАДГБША, абла 
мой. четыредесамтгь АГб ге негодовй ўбда ппо- 
го Й Буг, прйо вблудамтть ёўцемгь, Ітін же? 
не познаша пУтій мон Міко кажеа Егь 
гнгбБгб мое, це внндЎптгь Ё покой мой: 





(Хвал) пібеніи дБЁгь, Енег да драмгь 
зндашеА по паененін. (небпнеангь 
4 ёврёй)) че)! 
гьспбнте гён бы НОБУ, БГЕСПбНЕ ГёН 
БА ЗЕМАА: БГСПбНТЕ ГЕМ, бАЕНТЕ ММА 
ёго. БАговібстнте айе, Ф дне ейеёніе 
вже бгезвГбепаИте БгБ МвыЦеХгь славу 
ёго, вгь Еёб люд чюдва ёго: “ко вёлен ёе 
Й Дваленгь вгбао, спрашенгь ёсть Ва вебми еб- 
гы: )Чко вей ебеи мзеікгь ббсове, Ге же нёса 
сгьтвон” Яеповіб дані Й крата пе нимгь, 
сптеіни Й велеагбпіе вгь спанаб ёго Прнчегбте 
гён «Чествіа Мвыкгь, принебте гён слйвУ Й 
чеете: принебте Гён слЯвУ Имечн (го: Пугн- 
Ммбте жргытвы, й равін Ё фворы ёго покае- 
ў санае й а ; 
НИтеА гён Ё двоўб сптемгь ёго да подвН- 
житеа Ф лнца ёго веж ЗЕМАА. Ёцгбте Бгь ЕЯ- 
выцецгь, Імко/ Ге вгыўўнеа- Ябо Йсправи вее 
лённУю же не повнжнтеа, сУднтгь 4юдемгь 
правостію: да БГЕЗВЕЕАЖСА нёса, й гадУстсах 
зма" да подвижитеА море Й ісполмеміе ей: 
БГЗрАДУСА ПОДА Й БА Мже на мидгь: Зсгда 
БгызрадДУюсА вём дра ДУбравнаА, “Ф анца 
гна, Ыіко градетгь, Міко гра детгь сУдИпти 
земан: СУднти БееАеННІбн Ё правдУ, Й людемгь 
Йсптинною свое: 
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(аў Г 


с а 
апа МГ. 


зі 
ж: 3, 
і 


ра 9 


а.а 
ІСІЯ. НЕ 


96,1 Псалми 984 


(Гралбмгы! двёгь,. ёгда земая ёмУ 
НАСААЕА. (небписангь 9 ёврен») 

48)”: 
6 воднее, да ўадУетса земле, да Еб 
Маў аца мновн: руся Й 
прнааракге бкреттге ёго, правда Й су два 
Исправленіе преетбла ёго бгне пўе нимгь 
гане: 4 ; й й 
пбейдеттгь, Й попалнтть ФОкуетть врагы ёго: 
Сдсебтнша магьнга ёго вселёчнУю, БНА Й 
ПбБНЖАСА Ззема Т дры [ыко воскгь растала! 
ц) Айца ГА, а АНЦА Га БА ЗЕМаА- бгозвгбс- 
тНншА нёса прлЕдУ ёго, Й БНБ ША Ен людіе 
сАдБУ ёго “Да постыдатеа вен, каанаюціей- 
са ИстУканнымгь, ХааАЦцейА б Йдоабцгь 
свойхгь” ПокасннтееА, (ах бен Ягбан (го Слы- 
ша Й вгызвееанся сГонгь Й БгызрадовашасА 
дфрм ібдёкыя, сУдёбгь ради войты Ён 
Ако ты Ге вышнім Ва веею землаёю, сгбло пуе 
вгознеёся. На вебми вбгы” “Аб аЦшей ба, Нена- 
видите 944: Храниттгь Ге дж прсподсенеі 
свойхгь, Йз ўУкеі грбшнича Йзблавнтгь Йугь 
Свібттгь вога прабеннкУ, Й прлвымгь фцемгь 
БесёаГ е бГЕЗЕСАНТт ЕА праведніи б Ёб, й йспо- 
Б дан пам стеінА ёго 


(Сла.) 





(ўаё двЁгь, чэ)" 
гьспбнте гёй пібене нёвУ, ко дНЕна 
ством Ге спасе ёго деница ёго, й 
мышца спада ёго “ен Ге сйеёге свое, 
пўе Ызыкы «Окі правдУ свою: Ломану 
мать свою і4ковУ, Й іспанны своей дбмУ інйсвУ. 
бнабша вён конце! земад сйсёнге ёл нашего 
БГСКАНКНІбте бЁй БА зма», Бгпбнте Й 
радУнтеа Й пойнте понте гён Ё гУсаегь Б 
гУсАё, Й гай4аб ўлйбсттб, ё птрУбахгь кованеі, й 
глайомгь птуубеі ўбжаны: вгыстрУбнте  пўе 
цўемгь гг да пбенжнтеА море Й ісполмёніе 
ёго, Еселённай Й Бён жнвУЦІей на нёй: Гбкеі егь- 
спаёціЎтгь ўУкамн вкУп'Б, горы вгвзрадуютея 
[аў анца гна, ніко гра детГ, Мко прёнде сУ- 
дни земай: СУдити веелённібн Ё праедУ, Й 
й а 
людемгь правостію: 





(ўаё двЁгь, ян)". 
ё вг рнсА, фа гнбваютех людіе Сб- 
фан на ХеЎвнмі, да подвнжнтеА зе 
(ы са «е / ” 
мая Се Б СГОНб веййкгь, Й БЫеокгЬ 
ёсть На Бгсбми лібми: фа Йсповгб дАт- 
са Ймени птвоёмУ БеанкомУ: юко страшно й 
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1 Псалом Давидів. Коли його земля 
населялася. Без надпису у евреів. 96- 
ИЙ. 

Господь зацарював! Хай зрадіе зе- 
мля! Хай веселяться численні остро- 
ви! 2 Хмара 1 темрява довкруги Ньо- 
го. Праведність і суд - поставлення 
його престолу. З Вогонь піде перед 
ним і попалить довкруги його воро- 
гів. 4 Його блискавиці освітили все- 
ленну. Земля побачила і зрушилася. 5 
Гори розтанули, наче віск, від гос- 
поднього лиця, від лиця Господа всіеі 
землі. 6 Небеса сповістили його спра- 
ведливість. І всі народи побачили йо- 
го славу. 7 “Хай посоромляться всі, 
цо поклоняються різьбленим, іцо 
вихваляються своіми ідолами. По- 
клоніться Йому всі його ангели. 8 
Сіон почув і розвеселився. І зраділи 
юдейські дочки задля твоіх судьб, 
Господи! 9 Бо Ти - Господь! Всевиш- 
ній над всіею землею! Ти дуже під- 
нявся вгору, понад всіх богів. 10 “Гі, 
цо люблять Господа, ненавидьте зло. 
Господь береже душі своіх преподоб- 
них. Визволить іх із руки грішного. 
11 Світло засяяло праведникові і ра- 
дість праведним серцем. 12 Зрадійте, 
праведні, в Господі! І визнавайте па- 
м'ять його святості! 

Слава... 


1 Псалом Давидів. 97-ий. 

Заспівайте Господеві нову пісню! 
Бо подиву гідні діла зробив Господь. 
Його спасла його правиця і його свя- 
те рамено. 2 “Господь явним зробив 
свое спасіння, перед народами від 
крив свою справедливість. 3 Згадав 
свое милосердя Якову і свою правду 
ізраільському домові. Всі кінці землі 
побачили спасіння нашого Бога. 4 
Скликніть Богові, вся земля! Заспі- 
вайте і зрадійте! І співайте, 5 співай- 
те Господеві на гуслях, на гуслях і 
голосом псалма, б на кованих трубах 
і голосом труби з рогу! Затрубіть пе- 
ред господнім царем! 7 Хай зрушить- 
ся море і його повнота, вселенна і всі 
ті, цо на ній живуть! 8 Ріки разом за- 
плескають руками! Гори зрадіють пе- 
ред господнім лицем! Ф Бо прихо- 
дить. Бо Він прийшов судити землю, 
судити вселенну в справедливості і 
народи праведністю. 


1 Псалом Давидів. 98-ий. 

Господь зацарював! Хай гнівають- 
ся народи! Той, іцо сидить на херу- 
вимі! Хай зрушиться земля! 2 Гос- 
подь в Сіоні - великий і високИйЙ, по- 
над всі народи. 3 Хай визнаються 
твоему великому імені! Бо воно стра- 
шне і святе, 4 і честь царя любить 


мой. 5 
рим. 12 


іс. 52 


суд. Ти приготував праведності. В 
Якові Ти зробив суд і справедливість. 
5 Підносіть вгору нашого Господа 
Бога і поклоняйтеся підніжжю його 
ніг, бо Він святий! 6 Мойсей і Аарон 
- між його свяіцениками. І Самуіл 
між тими, іцо прикликують його ім”Я. 
Прикликали Господа - і той іх вис- 
лухував, 7 говорив до них в стовпі 
хмари. Бо вони зберігали його свід- 
чення і його накази, які він ім дав. 8 
Господи! Боже наш! Ти іх вислуху- 
вав. Боже! Ти ставав милосердним до 
них і мстив всі іхні почини. 9 Підно- 
сіть вгору нашого Господа Бога і по- 
клоняйтеся на його святій горі! Бо 
святий Господь Бог наш! 


1 Псалом Давидів. На визнавання. 

99-ий. 

Скликніть Господеві, вея земля! 2 
Служіть Господеві у веселості! Ввій- 
діть перед ним в радості! З Знайте, 
цо Господь, Він е наш Бог! Той нас 
створив, а не ми. Ми ж його народ і 
вівці його стада. 4 Ввійдіть в його 
брами з визнаванням, в його двори - 
зі співами! Визнавайтеся Йому! Хва- 
літь його ім'я! 5 Бо Господь добрий. 
його милосердя навіки. І аж до роду і 
роду його правда. 


1 Псалом Давидів. 100-ийй. 

Милосердя і суд заспіваю Тобі, 
Господи! 2 Співатиму і зрозумію в 
непорочній дорозі. Коли прийдеш до 
мене? Я ходив в незлобності мого 
серця посеред мого дому. З Я не клав 
перед моі очі законопереступне діло. 
Тих, іцо чинили переступ, я зненави- 
дів. 4 Лукаве серце не пристало до 
мене, того поганого, іцо від мене, у- 
хилявся, я не знав, 5 того, шо потай- 
ки обмовляв свого ближнього, цього 
я проганяв, гордим оком і неситим 
серцем, з цим я не ів. 6 Моі очі - на 
вірних землі, іцоб посадити іх зі 
собою. Хто ходить по непорочній 
дорозі - цей мені служив. 7 Не жив 
посеред мого дому той, хто ЧИинИВ 
гордість. Хто говорив неправедне - 
не був прямим перед моіми очима. 8 
В ранках я вибивав всіх грішних 
землі, іцоб вигубити з господнього 
міста всіх, іцо чинять беззаконня. 

Слава... 


1 Молитва бідного. Коли стане 
знеможеним і перед Господом вилие 
свое благання. 101-ий. Катиза 14. 

2 Господи! Вислухай мою молит- 
ву! І мій крик хай прийде до Тебе! З 
Не відверни твое лице від мене! В 
той день, коли я болію, прихили до 
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спо ёсть, й честе црёва, сУдгь Аюбй: Зы оўго- 
пова прдвннеі, сУ4 Й правду вгь і4ковб пы 
стытвоўй: ёгезнанте Га ёд нашего, Й іка4- 
НАЙТтеА Поножію ногУ ёго шко стг (сте: 
Шоўсін 1 Яйзонгь вгь іеўвоў ёго, Й самУНагь Б 
прнзываюфй ймя ёго прнзываўУ Га, й пой 
послЎўшаше Йугь. Ё сптолпб бблачн глаше к 
нн: [ко ХранАХУ (БІБ ДбНі а ёго, Й повеаб- 
нга [его/ жже дастгь Йймгь Ён ёе наше ты 
посАЎшаше йдх'ь. бже пы МмАтнЕгь быЕаше 
Ймгь, Й Маа НА БСА начннаніа й ёгезноснт 
Га ба нашего, Й покланАантеА Ё горб спін 
ёго, ніко спагь Ге ёгь наше: 


(ўаябмгь Ідвёгы, вгь Йспов'б дані, 
ча)”. 

гыкайкнбте [сён вёл земах ўлебтай- 
ЎЎ ге гён ё весёлін: вннд'бте пб ний е 
ё радости, аўв'б нт, Міко Ё6 ппон ёсть 
бёгь [наше] он сгытворн насть, (4)” не 
мы. [мы же!” людіе ёго, и беца пажити ёго: 
ённ д'бте БгЬ Брага его Егь Йсповгб данін, б 
дворе! ёго Ё пбнійхгь Йеповбдантееа ёмУ, 
Хвалите Ам, ёго, ніко еАгге Ге, Егь БІбкь мн. 
Ассть ёго, й даже дб рода Й ўбда метинна ёго 






(Г/айб дЁвгы!', ў” 

МУ нассть Й сУдге вгыспою тебтб ги, пою Й 
М разу мб Б пупа непоўдчніЬ Когда пуі- 
(р наешн ко мібз преожй в незабвін ца 
ў моёго, посвдгё фбмУ моёго Не прелагадть 
пфе бзнма мойма веш законопресттУПНУ, ппво- 
аа пеестУплёні е БГЬЗНЕНАЕИ ДгБ гЬ: Не: пуна- 
пе мб ўце лУКаЕо, сўкаанаюЦагосА, “ў МЕНЕ 
ЛЎКаваго Не познаўгь: бкаеветаюцаго пан Йск- 
(«наго своёго, «го йзгона ге І гадымгь Окомгь 
Й нееітымгь ёўцемгь, ё снмгь не Мдадгь бн 
мой на вебрный ЗЕМАЙ посаж дап й ё [собою]: 
хода по пУтй непорбчнУ, сен Ми саўжаше Не 
ЖНЕАШЕ посредгЬ дбмУ моёго, ппвора й гордеі- 
ню: Гай неправеднай, Не ЙсправлАуше піўе бчн- 
ма Мо Ма: бгь оўтріа ЙЗЕИБагЬ БСА грбш- 
ным земай, поптребити 4) града гм ЕА 
д'бллюціаа, везаконі е 





В 


(мЯтва оўбогаго ёга оўныеттгь, Й п 
сбомгыь пролгбёті МОЛЬбУ свою, фа)". (к 

81) , 
оўслеішн” мйтвУ мою, Й вбпль мон 
К ппеб'б да пріндетть: Не сбвратн анца 
ткоёго ц) мене боньже дбь Яцое сікорблю 
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прикаснй: [ко МГБ оў? пос]: боньже дне Яціе 
ПунзевУ піА, скоро оўсяьіши ма: /9ко йзчевбшА 
ко дымгь дАге мой, Й кбстн мож мко сУ- 
; ая ы 

шняо стзошасах Іоў ахэвегь выдгы! Міко ппра- 
ва, Й іеше це моё, міко завые сн сптти хагббгь 
мон: 4) галаса вгездыханга моёго, прнапе кость мод 
пабтпн моен: сўподобнуса немісыгтн пУстынн'бн, 
веі Міко ношнын врангь на нырнцін: Зав д'бхть, 
Й выў міко (птнца)” бебаці аса на зб. бесь 
ёй ПОНАШ АУ ААН враен мон, Й Хвал Н МА 
мною кана Уса Зане пёпеагь Міко Хабегь м- 
фадгь, Й питіе Мое сг» падчемгь раствора гы 
4 анца гнбва пттвоёго Й ніростти птвоей, міко 
БГрЗНеСГЬ низвеўже Мае Аге мон Міко сне оў- 
клонНшасА, Й 4згь Міко сбно Йсўб: теі же гн Е 
БГбікгь превываеши, Й пам твой бб Й родгь 
Я с даў, аю; А е Й 
пы вгысіебсте оўцуёдонши сГона ко вем оў- 
фарм г, ыа пбн Брёма Міко Ханна 
ША аей твой каменіе ёго, й пёсть ёго оў- 
фшаты й сўсойса мзыцы мен гйА, й 
Бен ЦбГе зёстін сл4вы ппвоей: )Ўко сгеенж деттгь 
Ге гона, Й мБйса вгь слйБІб своен: ПрнзрЁ на 
МАГПЕЎ оўебгыхге, Й Не сўничии молва Йхгы 
фа напншУ пела Гн Б родге Йнгь, й люе 95нж- 
фемін вгыхвалачтгь га: Міко прнаргб с выеты 
стыа своей, Ге сг нёсе на землю пунзргё- Оўслы- 
шати вгыздыданге Окованныўгь, разрібшиптн 
Ны оў мугьцівенеі- бгызвгбеппыти Е сГОНб нмА 
ге, Й дваяЎ ёго Бгь іфанміб- внегдА сгьбраптн- 
СА ЛЮ ДеМгЬ ЁкУп б, й уўге гавботтатн гён: 4 
Бгбціа ёмУ на пути крбпости ёго, оўмалёніе 
дніи мой вгезвібетай ми: Не вгезведИ мене вгь 
преполовлёніе дйгн мойуть, в ўо Ій рбагы!" АГб та 
ПБОА: “Е начал б гЬ ты ги землю ФОеновА, Й 
дбала ўУкгь твойўгь сУте нёса: та погне- 
нУпгь, пы же пребываеши: Я вей ко ўнза б- 
бетшлмютгь, Й Мко бдбКАЎ спв'беши Йдгь, Й 
ізмбнатсА: Зы же птбжде еси, Й Аба вод 
не бекУд'бютгь: Сйве рабгь пптвоЙХ ЁсаатсА, 
Й (абма Йхге БГЬ Б'бісгЬ Йсправнтсах 


(Г/мйсі' двЁгь, 16)” й 
ЛБЙ д мод Га, Й вёа внУптрнаа Мо- 
А Ми спе (го бАЕй дое Ммоа Га, Й 
ў НЕ ЗАбЫБАН вебдть БгездаАнін ёго, Очн- 
циаюціаго БА беЗЯКОНГА тБОА, ЙедібаА- 
юфшаго веж недУгы вод, ЙзбавлАюціаго б 
Йстабнга жнивотгь гтвон- ббнчаюфаго піл 
мАтію й федртамн, Яспагьнаюціаг вг ей 
гыхгь желаніе твое беновитеа міко браў ю- 
ность пой: воран міатыню Ге, й сУдбУ 
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мене твое вухо! В тому дні, коли за- 
кличу до Тебе, швидко вислухай ме- 
не! 4 Бо моі дні пропали, наче дим, і 
моі кості висохли, наче сухі поліна. 5 
Я був побитий, наче трава, і мое сер- 
це висохло, бо я забув з'істи мій хліб. 
6 Від голосу мого стогону прилипла 
моя кість до мого тіла. 7 Я уподіб- 
нивея до пустинного пелікана, став, 
наче нічний ворон на розвалинах до- 
му. 8 Я чував і став, наче самотній 
птах на даху. 9 Цілий день мене гно- 
били моі вороги, і ті, іцо хвалили ме- 
не, мною клялися. 10 Бо я ів попіл, 
наче хліб, і мій напиток я розводив з 
плачем 11 від лиця твого гніву і твосі 
люті. Бо, піднявши, Ти мене скинув 
вниз. 12 Моідні відійшли, наче тінь, 
і я висох, наче сіно. 13 Ти ж, Госпо- 
ди, залишаешся навіки! І твоя па- 
м'ять в рід ірід! 14 Ти, воскреснув- 
ши, помилуеш Сіон! Бо час його по- 
милувати, бо прийшов час. 15 Бо твоі 
раби полюбили його каміння і поми- 
лують його порох. 16 І народи зляка- 
ються господнього імені, і всі земські 
царі - твосі слави. 17 Бо Господь 
збудуе Сіон і з'явиться у своій славі. 
18 Він поглянув на молитву бідних і 
не погордив іхніми благаннями. 19 
Хай це запишеться в інший рід! І 
народ, іцо будуе, похвалить Господа! 
20 Бо Він поглянув зі своеі святоі 
висоти. Господь поглянув з неба на 
землю, 21 іцоб почути стогін скова- 
них, визволити синів тих, іцо вбиті, 
22 сповістити в Сіоні господне ім”я і 
його хвалу в Срусалимі, 23 коли на- 
роди разом зберуться і царі, іцоб слу- 
жити Господеві. 24 Відповів йому в 
дорозі його сили, зменшення моіх 
днів мені сповістив. 25 Не поведи ме- 
не в половину моіх днів. В роді і роді 
- твоі літа. 26 “На початках Ти, 
Господи, заснував землю. І небеса - е 
діла твоіх рук. 27 Вони згинуть, Ти ж 
зостаешся. І всі, наче одіж, постарі- 
ються і, наче одіж, іх зміниш, і змі- 
няться. 28 Ти ж той самий е. І Тобі 
літ не забракне. 29 Сини твоіх рабів 
поселяться, і іхне насіння навіки ви- 
прямиться. 


1 Псалом Давидів. 102-ий. 

Благослови, моя душе, Господа! І 
всі моі нутроці - його святе ім”я! 2 
Благослови, моя душе, Господа! І не 
забувай всіх його віддач. З Він Той, 
цо очиіцае всі твоі беззаконня, іцо 
оздоровляе всі твоі недуги, 4 іцо виз- 
воляе з зітління твое житіЯя, іцо Ввін- 
чае тебе милосердям і іцедрістю, 5 
цо наповнюе добрами твое бажання. 
Твоя молодість обновиться, як орли- 
на. 6 Господь той, іцо робить мило- 
сердя і суд всім, іцо скривджені. 


св. І 


мойа. 14 


7 Він сказав своі дороги Мойсевві, із- 
раільським синам - своі бажання. 8 
“Господь іцедрий і милосердний, дов- 
готерпеливий і дуже милосердний. 9 
Не розгніваеться до кінця ані не во- 
рогуватиме довіку. 10 Не зробив нам 
за нашими гріхами ані не віддав нам 
за нашими гріхами. 11 Бо до небесноі 
висоти від землі Господь закріпив 
свое милосердя на тих, ішо Його бо- 
яться. 12 Так, як віддалений схід від 
заходу, Він віддалив від нас наші без- 
законня. 13 Так, як батько милуе си- 
нів, Господь помилуе тих, іцо Його 
бояться. 14 Бо Він пізнав наше тво- 
ріння, згадав, іцо ми е порох. 15 Чо- 
ловік, наче трава, його дні, наче по- 
льовий цвіт. Так відцвіте. 16 Бо в 
ньому пройде дух і не буде, і не зна- 
тиме більше свого місця. 17 Господ- 
не ж милосердя від віку і до віку на 
тих, іцо Його бояться. І його справед- 
ливість на синах синів, 18 іцо зберіга- 
ють його завіт і пам'ятають його за- 
повіді, шцоб іх чинити. 19 Господь на 
небі приготував свій престіл. І його 
царство всіма володіе. 20 Благосло- 
віть Господа всі його ангели, сильні 
кріпостю, іцо чинять його слово, іцоб 
почути голос його слів! 21 Благос- 
ловіть Господа всі його сили, його 
слуги, іцо чинять його волю! 22 Бла- 
гословіть Господа, всі його діла на 
кожному місці його володіння! Бла- 
гослови, моя душе, Господа! 
Слава... 


1 Псалом Давидів. Про буття світу. 
103-ій. 

Благослови, моя душе, Господа! 
Господи! Мій Боже! Ти дуже звели- 
чився. Зодягнувся у визнавання і ве- 
личність, 2 зодягаючись світлом, Як 
одежею, простягаючи небо, наче шкі- 
ру. 3 Він Той, іцо водами покривае 
своі горішні кімнати, іцо кладе хмари 
на свое піднімання, іцо ходить на 
крилах вітрів, 4 іцо чинить духи сво- 
іми ангелами і палаючий вогонь сво- 
іми слугами. 5 ІЦо заснував землю на 
П тверді, не сколихнеться навіки - 
віків. 6 Безодня, як плаття іі одіж. На 
горах стануть води. 7 Від твосі по- 
грози побіжать, перелякаються голо- 
су твого грому. 8 Гори підносяться і 
поля сходять на місце, яке Ти ім зас- 
нував. 9 Ти поклав границю, яку не 
перейдуть, ані не повернуться, іцоб 
покрити землю. 10 Той, іцо посилае 
джерела в долинах. Поміж горами 
пройдуть води, 11 вони напоюють 
всіх пільних звірів. Дикі осли чека- 
ють у своій спразі. 12 На них витати- 
муть небесні птахи, з- посеред камін- 
ня видадуть голос. 13 Він напоюе го- 
ри зі своіх горішніх кімнат, від плоду 
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вебмгь бенднмымгь Сказй4 пУтй свод моўсё 
бви, сЙвомгь інйеб Хот'бніа свод: “ЦІбаргь Й 
МАПтНЕГЬ Ге, дагьготўгьпгбанвгь, Й МНОГОМА- 
птивгь: Не до конца прогнібваетсА,, ни Ё вібікгь 
враждУёттгь. не по везаконіемгь нашимгь сты- 
птворнагь ёсте намгь, ни по грбдхбй нашнмгь 
Бгрздалгь ёсть нам ко по высот'б нёнібй 
Ф земаж, оўтвугьднагь ёсть Ге мать свою на 
вожцанусах ёго: Фаніко “бстожтгь Бгьстоцы “б 
запа, сўдалнагь ёсть 4 нась безаконі а наша: 
Мкоже цубдонтгь «Де сны, оўцёдонтгь Ге 6о- 
Каа ко сай аа МЕ наше, 
помАнНУ міко пёсть ёмы чат, Міко права 
днге ёго, міко ЦБ'бтгь сбаным тако бцвіб- 
тет Ыко аге прнді Б немгь, Й не бУ- 
деттгь, Й не познааті! ктомУ м'бста своёго: 
шАть же гал 9 вбка Й 40 бка на боА- 
ЦІЙСА ёго Й правда ёго на еАедгь «Явгь, рана 
фнуть завгбгь. ёго, Й помнацануге заповіб дн 
(го творнтн а бе на неё оўготова престолге 
свон, Й уўтво ёго Бабай беладастгы сБ 
Га вён Ягблан (го, снамін крбпостію ППЕОрАЦІеЙ 
сабво ёго, оўсльішагти гаасть словесть ёго бАЕНТЕ 
га вед силы (го, саЎгы (го птворАціей Болю 
ёго. бАБИтЕ Га вёА д'бла ёго, на БЕАКб МБС 
гб БАЧЫСтТБА ёго, бАЕМ фе мой Га: 


(Слава? 


(Граё/ двёгь: [б мнрысттб мгь веітінГ, 
а а 
Ав дше мой Га Ги бе Мой БГОЗБЕЙЙ- 
НАСА ён сбл” вг Йсповбданіе Й 
ў велебпотУ са белае бдбаса свбтё 
Ыіко ўнзою, пропннаж нбо ко кожу: По- 
Крывалй Бодами превеіспренАа сво», Пполагажй 
бблакы на Бгыдожёніе свое одай на крнаУ 
Б'бптреню, птворай Ягглы свод дхы, Й саЎгеі 
Свод бгне пайжцть беноваяй землю па твеў- 
дн ей, не Ша БГЬ БГбкгь Бібка, бё йа М- 
ко ўиза бд'Бйніе ей, на гораўгь станУтть воды” 
д запрбцаена пткоёго поб'ёгнУттге, ц) гаса 
грдма пвоёго оўстрашатса- бгыхбдатть горы, 
Й ннеўбдатгь полА Ё мбсто ёже беновалгь ён 
Ймго: Пред'блгь положи, ёгоже Не прёндУт, НН 
бератачтса, покрыгн землю: ПосыааА й Йсппёч- 
нны Ё дёбуехгь, посред'б горгь пубндУтть веды" 
Напажютть вёл звібра сёйныа, ждУптгь бнагун 
Е жажідУ свою На пе! птанца небеный пунен- 

, а ава , 

таютть, М среды камені дадатгь гласть 
напада горы ч превеіспреннуть свойугь, 4) пасда 
д'багь ппвойхгь насьіпттнтеАа зем: Прозабаа 
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пажнте скотомгь, Й птравУ на слЎжбУ “Яко, 
ИЗБеСПтИ Хабегь ў земаж, “Й вин весеай ёўЦе 
чЯкУ. оўмастити лнцё слебмгь, Й ухаббгь це 
“АКУ оўкргбпнттге: Насьітатса дзёва полках, 
бар АНБЯНСПі Йхже ён насаднагь: піУ (пптн- 
ца)" БГЫГНІБЗДАСА, ёроднево ЖНАНЦІЕ бблада- 
ётть ния. Горы выекый ёлеіё, камень пунеты- 
жнціе завацемгь: Стытваўнагь, ёсн Ану вг Еўе 
мена, сайце позна заПа скон” положй птмУ Й 
высте ноце, е пен пубн4Ў вём: ввгбўіе дзе. 
гавнін: Скнанн: рыкаюцэе вгыўнтнтн, й іспро- 
сйти 4) ба пн себгб' босіа САЙЦЕ, Й сгебра- 
шас, Й в аджадгь свондгь легУттгь ЙИзеі 
детгь чАке на дбло своё, Й на д'Бланіе своё дб 
вечера: “ко Бгьзвеанчишаеа дбай птвоА Ён, 
Еб прему досі ю стытворнагь бн Яспоаннса, 
земаах тварн твоей, ёе море веанко Й просптран- 
но птУ гади, Ймже Нбеть “ней, жнвбтна 
Малах ё Беанкими: піЎ кораблё преплдваюптть, 
“амін сён, ёгоже сгэздй уЎгаттнеа, СмУ: “беж К 
бб чаютгь, дати пиціУ Ймгь вге бйго 
Брёма. фаЕшУ птебт ймгь, стьбеўУтгь” бвугез- 
шУ (7 ппеб'б рУкУ, БСАЧЕКАА ЙСПОАМАТСА 
бАгостн. “дврацУ же теб'б АНЦЕ, БГЗМА- 
тУтеА Чнмеши ёўгь Яугь, й ічвнУтть, Й В 

/ М с 08 
пісте свою БЗЕрат ата: послеши дўгь свон, Й 
сгьвнж АЎтсА, Й ббноейши лице земай: бУдн 
сла ГА БЕ Бібкы бгызвееантеА Ге б 
бле свойуге” Пунэнраай на земаю, н твора, 
ю прастнеа. прнкаайса гой, й вгзды- 
МАПтСА БПСПОюЮ Гёйн БЕ живот моёмгь, пою 
ёУ мобмУ дондеже ёсмгь да насладИтсА ёмУ 
бе да мой, 43 же БгоЗвеселюса б Гм: сконча- 
эта, грешницы ў, зва, й, сезаконннцы 
ко не быти ймгье бАвИ Де мой Ра: 


(Сла.) 


(ЯланаЎ На, 19 
МК сповіб дант еа” ГЕй, Й прнзыванте Й- 
, ў МА ёго бгызвгбептите Егь Ызеіцё дбала 
ама: ёго, бгеспонте ёмУ, й пбнте ёмУ: Лео- 
АКЬ вгбдите веж чюдей ёго, хваййтеА вгь 
ЙМА спое ёго да БоЗвесеайнтсА ўце Н УЦІЙ 
га Бзыціате Га, й оўтведитеА: ЕзыЦцате 
анца ёго вынУ, поманбте чюдеа ёго юже 
стытвоўй: Людка ёго, Й сУдееі оўстть ёго аб- 
ма Явраймае раби ёго, сйве і4кован Йзераннін 
ёго Эбн Ге бёгь нашть, по веён земай сУдвы 
ёго ПомАанУ Е вбкгь завгбттгь свом, слово ёже 
ЗАПОБІб ДА Б тысаціа роддвгь” “ж завібцІй 
АврадмУ, Й клятву свою іеайкУ: Я постаен 
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твоіх діл насититься земля. 14 Він ви- 
рошуе пашу скотині і траву на службу 
людям, іцоб видати хліб з землі, 15 “і 
вино звеселить серце людини, іцоб на- 
мастити лице оліею, і хліб скріпить 
серце людини. 16 Наситяться польові 
дерева, ливанські кедри, які Ти наса- 
див. 17 Там гніздитимуться птахи, ни- 
ми володіе журавлине гніздо. 18 Ви- 
сокі гори - для оленів, скелі - схоро- 
нок для зайців. 19 Ти зробив місяць 
на часи, сонце пізнало свій захід, 20 
поставив темряву і сталася ніч. В ній 
перейдуть всі лісові звірі, 21 левеня- 
та, іцо ричать, іцоб схопити і випро- 
сити собі в Бога іжу. 22 Засяяло сон- 
це - і зібралися, і ляжуть у своіх ліг- 
вицах, 23 чоловік вийде на свое діло 
і на свою працю до вечора. 24 Як зве- 
личилися твоі діла, Господи! Ти все 
зробив премудрістю! Земля наповни- 
лася твоім творінням. 25 Ось велике і 
широке море, там плазуни, яким не- 
мае числа, животини малі з велики- 
ми. 26 Там перепливають кораблі, 
“змій цей, якого Ти створив, іцоб Йо- 
му забавлятися. 27 “Все Тебе очікуе, 
цоб дати ім іжу у відповідний час. 28 
Як Ти ім даси, - зберуть, як відкриеш 
руку, - все наповниться доброти. 29 
Як же Ти відвернеш лице, - в замі- 
шання попадуть. Віднімеш іхній дух 
- 1 іцезнуть, і повернуться у свій по- 
рох. 30 Пошлеш свого духа - і збуду- 
ються, і обновиш лице землі. 31 Хай 
буде господня слава навіки! Господь 
зрадіе своіми ділами. 32 Він Той, іцо 
дивиться на землю і чинить, іцоб во- 
на тряслася, іцо доторкнеться до гір - 
1 задимляться. 33 Заспіваю Господеві 
у моему житті! Співатиму моему Бо- 
гові, доки я е! 34 Хай солодкою буде 
Йому моя бесіда, я ж розвеселюся в 
Господі! 35 Хай пропадуть грішники 
з землі і беззаконники, іцоб іх не бу- 
ло! Благослови, моя душе, Господа! 
Слава... 
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Визнавайтеся” Господеві і прикли- 
куйте його ім'я! Сповістіть в народах 
його діла! 2 Виспівуйте Йому і спі- 
вайте Йому! Розповідайте про всі йо- 
го чуда! З Вихваляйтеся його святим 
іменем! Хай розвеселиться серце тих, 
цо шукають Господа! 4 Шукайте 
Господа і скріпіться! Завжди шукай- 
те його лице. 5 Згадайте його чуда, 
які Він зробив, його чуда і суди його 
уст. 6 Авраамове насіння - його раби, 
сини Якова - його вибранці. 7 Він - 
Господь Бог наш! По всій землі його 
судьби. 8 Запам'ятав навіки свій за- 
віт, слово, яке заповів в тисячі родів, 
9 “те, іцо заповів Авраамові, і свою 
клятву Ісаакові. 10 І поставив іх 
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Якову як приписе і Ізраілю як вічний 
завіт, 11 кажучи: Тобі дам ханаансь- 
ку землю - мірило вашого насліддя. 
12 Тому іцо вони були малі числом і 
нечисленні приходьки в ній, 13 і 
пройшли з народу до народу і з цар- 
ства до іншого народу, 14 не дозво- 
лив людині ім вчинити зло і скартав 
за них царів: 15 “Не доторкайтеся до 
мого помазаника і не чиніть зла моім 
пророкам. 16 І прикликав голод на зе- 
млю, зниіцив всяке скріплення хліба. 
17 Послав перед ними людину - “Йо- 
сиф був проданий як раб. 18 “Впо- 
корили в кайданах його ноги, залізо 
пройшло його душу, 19 доки не прий- 
шло його слово. Господне слово його 
розпалило. 20 “Цар послав і визволив 
його - князі народів - 1 відпустив Йо- 
го. 21 “Наставив його паном свого до- 
му і князем всього свого мастку, 22 
іцоб картати його князів, як себе, і 
його старшин навчити мудрості. 23 “І 
ввійшов Ізраіль до Сгипту, 1 Яків пе- 
реселився до Хамовоі землі. 24 “І Він 
дуже побільшив свій народ і скріпив 
його понад його ворогів. 25 Він повер- 
нув іхне серце, іцоб ненавиділи його 
народ, іцоб обманливо чинили з його 
рабами. 26 “Він послав Мойсея, сво- 
го раба, і Аарона, якого собі вибрав. 
27 “Поклав в них слова його знаків і 
його чуда в Хамовій землі: 28 “пос- 
лав темряву і затемнив, бо погордили 
його словами; 29 “перетворив іхні 
води в кров і виморив іхні риби; 30 
іхня земля “закишіла жабами в поко- 
ях іхніх царів. 31 “Сказав - і прий- 
шли псячі мухи і гусениці в усіх іхніх 
околицях. 32 ““Поставив іхні доіці 
градом, вогонь, іцо палив в іхній зем- 
лі, 33 і побив іхні виноградника і іхні 
фіги, зниіцив всяке дерево іхніх око- 
лиць. 34 “Сказав - і прийшла саранча 
і гусениця, яким не було числа. 35 “І 
пожерли всю траву в іхній землі, і 
пожерли всякий плід іхньоі землі. 36 
“І побив кожного первородного в іх- 
ній землі, від початку всякого іхньо- 
го труду. 37 “Він вивів іх зі сріблом і 
золотом, і не було в іхніх племенах 
хворого, 38 Сгипет зрадів іхнім від- 
ходом, бо на них напав іхній страх. 
39 “Простягнув хмару ім на покриття 
і вогонь, іцоб освічувати ім вночі. 40 
“Попросили - і прийшли перепелиці, 
і Він іх наситив небесним хлібом. 41 
“Розірвав камінь - і потекли води, і 
ріки потекли у безводних. 42 Бо зга- 
дав свое святе слово, “іцодо Авраама, 
свого раба, 43 “і вивів свій народ в 
радості 1 своіх вибранців у веселості. 
44 І дав ім краіни народів, і вони ус- 
падкували труд народів, 45 іцоб збе- 
рігалий його оправдання і шукали 
його закон. 
Слава... 


[«Р 1аковУ Ё повеабніе, й іню 6 завгбттгь 
вбченгь: ТАА, птебіб дам землю ханайню, юже 
достойніа вашего Зане быти Ймгь (майлсмгы 
чнеабмге)?, (Й не мнбзн)! прншеаецы в нёй. Й 
пуендбша чў пазыка вге Мзыкть, ІйЙ “б цўтвіа 
Б люди Ины- Не бептт4ви чка беИд'бти Й, Й 
ббанчй б пн фах “Не прнкасантеА пома- 
замомУ МбМУ, Й БГ пўўцецгь мой не ЛЎКаЕ- 
нунте Й призвй гай ня землю, БАК оўппвеў- 
женге хабеное сгытеі Лосай предгь ними зка, 
“Б рабгь продангь бысть іоснфгь “Смнрнша вгь 
бковаўге ндвгб ёго, жкеагбзо ронд 64 ёго. 
фондеже пргнде сасво ёго, сабво гне рйжеже Н 
“Посла црь Й раз бшй й кава людін, й бс 
птави ёго “Оўспттави ёго господнна домУ своёмУ, 
Й кнабм БеМмУ стажангю свобмУ, наказапти 
кйва ёго Ыіко себё, Й старца ёго соўмУдрити: 
“Я вннде інйе вг ёгіпе, Й 1аковгь прншеае- 
сптвова Б землю хамовУ: “Я возраст людн своа 
вгбло, Й оўкргбпй Я паче враггь ёго Превратй 
фце Йугь, вгезненавндгбти люди ёго, леты «ть- 
пворнгам Б раб'бдгь ёго “Лосай моўсёа ўлей сво- 
ёго, [йІ? 4арона, ёгоже йзбуй [сеетБ І”. “Лоложи в 

са Я 4 9 
наты слевка знамені н ёго, Й людеть (ёго! Б 
земай Хамовгб" “Посай тмУ, й помече, ко 
пуегргачнша сйовей ёго. бы БбДЫ ЙДгЬ Е 
крвь Й ізморй рыбы нуты бгыскипгё адн 
Йугь жАабами, вгь скрбенцмуть Црін Йугь: “Гечё й 
пбітрш песа ада А БГ БСА 
предгелы! Йдгь “Лоложн божа Йхгы грады, гне 
попаламюціе Б земай Йугь Л пораей вннограды 
йдгь, Й смоквн Йугь, ()'” стытры вежко дзе 
п 6д'багь Йхг” “Гече, Й прнабша прЎ сн, Й гУ- 
сёница, Ймже не бб чнеай. “Й снбдбша вежкУ 


Х ос 7 а Ка 7 11 а 
прав Б ЗЕМАЙ И. И ПоРадс ша [вежікгы] Паб 


зеМаА. Й “Й порлей вель прывенеў Б земай 
йхгь, “б начатка ведкого труда йхь ()” 
“Изведё Й сь сревўб Й злйтомгь Й не бб в 
койбнеўгь Й воляй: бгызвееанеА ёгипетть вгь 
й шас а, ; ая ; 
йсхожденін Йугь, Міко нападё стуй йхгь на на: 
“Гаспубстретть белакгь Б покровгь й, й дгне 
просвібттнтн Й нофіію “Проенша, й прнабша 
крастеай, Й Хабва нёнаго насы Й “Газверзе 
камен й потаебша водеі, [Яр поптекбша егь 
везёёнёі рбкй: /“ко помян слово сптое свое “же 
гЬ АераамУ. (аеУ СБОбМУ. “Й ізведё люн (БОЙ Б 
(адоетн, й ізеранныя «вол, Ё веелён Я дастть 
Й стране нвыкть, й тіўу людін насліб доваша, 
Міко да сгехранА бпрабаніа ёго Й закона ёго 
БгеЗЫЦІУ” й 
(Сла.) 
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(ЧалнаУна, 19 (к, “:) 
І «пок данесла Гн, Міко бАгге, Міко Ё 
Ббкге мать ёго! Кто ЙЗгаетгь силы 
Ма гі слеішаны сгьтвоўнт вём Двайеі С- 
АБЫ гоз Слажённ рана ен СУдгь, Й птвора- 
ЦФей праЁУ вгь вежко время” ЛомАани нась Ён 
вгь бАговолёнін людіи гпвонхгь, посбтй насть 
спісёнгемгь пптвонмге: ёд бти Бгь бАгостти Йз- 
брамныа ппвож, Бгэзвесеанттнем Ё Белін Мвеіка 
ппвоёго, хвалйтнеА сь дсетойніемгь ппвона 
Сгьгрбшнусмгь ть Ды нашими, безакбннова- 
дом, не Опрабднуё: Ды наши вгь егнпттб не 
(азУ МІША чюдёть пвойхгь, ни поманУша 
МНбЖетЕа МАти тва: Й прогнібваша БГЬС- 
Я Ў й а 

Ходаціе Ё черемнбе море Й спасе йхгь имени 
своего ради, да знаёма бУдеттгь снай ёго “Я 
запубти чуемномУ морю, Й зелле. Й наспттави 
А Ё веднб міко Ё пустыни, Й сйсе Йугь йз 
уУкеі НеНаЕНд АЦ Ыге, Й ізбавн Й йЗ ук вра- 
га СР “Пакры вода СПУЖАЮЦІАА Ймгь, ни С 
дінгь 4) ниўгь не Йзвысте Й віброваша словен 
ёго, Й БгЫСПгбша ХвалЎ ёго, оўскоўнша, забеі- 
шА д'багь ёго, Не стрытбша совгбтта ёго “Я 
похотт шах жеаанію 6 пУстеіни, Й іеУсйша, 
ёд Ё безЕбнб. Й фастть ймгь пршеніе йу'ь, [Р 
посай сьттосте Ё даць Й Й прогнбваша 
моЎўсбА Ё стану, СІ Адрона стго гам: “ОО 
врызеса, зма, Й пожрет дадана, Й покры на 
нмнцім Явнрбна: Й зажежёса бгнь Ё сбнміб Й, 
падмене ПоПпалй грбшникн. “Я 





а 


й 
в ў 
ў 


Й СГЫППБОДНША 
птелеўгь Ё Х? НБ, Й покаснншасА ЙстУКам- 
номУ: Й йзМІбННшА слявУ ёго 6 подббіе птеаца 
мдУфаго птравУ. [й забеіша бя спеаюцаго 
Йхгь, сгытвоўшаго вёліа вг» ёгнптб чюдей Б 
ЗЕМАЙ ХамовгЫ, страшна б мёрн зрыаніё “Я 
(не потуеемтм йугь, Яце не сві моўсін йз- 
бранный ёго стталгь Е сокрЎшеніе пред ннмгь, 
вгэзвраптантн мросте ёго да не погУбнтть 
[йхге!"- Я оўннянжнша землю желаннУю, не 
ша вібры словей ёго, Й поропташа в селениугь 
свойхгь, не оўслішаша гайса гад “Я БГОЗБНЖЕ 
(ХУ свою на нА, низаожити Йх'ь Б пустыни, 
Й низложнтн сгбма Йцгь Егь Мзеіцегь, Й зас 
почти А вгь странеі. Й прнчаетншасА (во 
ёлефегоў)”, й сб дёаша жугтвы мўтвыдь Я 
прот ваш ах И Б цвісці а СБоЙХТЬ, Я АМ 
множна в ннхге падніе Я ста (фунеёсть)”, 
Й оўгоди, й преста сгБчь, и вмбнинея ёмУ Е 
правдЎ, Б ўо Й рбдгь 40 віка: “Й прогнібваша 
Я на вод прербканга, Й бваббаеннгь бысть 
моўс и Й ради, іо ОбгоўчншА даўгь ёго, й 
953 
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Визнавайтеся Господеві! Бо Він 
добрий. Бо навіки його милосердя. 2 
Хто розкаже про господні сили, роз- 
голосить всі його хвали? З Блаженні 
ті, цо бережуть суд і чинять справед- 
ливість кожного часу. 4 Згадай нас, 
Господи, в милуванні твого народу, 
відвідай нас твоім спасінням, 5 іцоб 
побачити в доброті твоіх вибранців, 
розвеселитися в радості твого наро- 
ду, хвалитися з твоім насліддям. 6 
Ми згрішили з нашими батьками, 
вчинили беззаконня, ми не оправда- 
лися. 7 Наші батьки в Сгипті не зро- 
зуміли твоіх чюдес ані не згадали 
множество твого милосердя. І прогні- 
вили, ідучи Червоним морем, 8 і він 
спас іх задля свого імені, іцоб відо- 
мою стала його сила. д “І Він пригро- 
зив Червоному морю - і висохло, і 
попровадив іх по безодні, наче в пус- 
тині. 10 І спас іх з руки тих, іцо не- 
навидять, і визволив іх з руки ворога. 
11 “Вода покрила тих, іцо ім дошку- 
ляли, ані один з них не спасся. 12 І 
повірили його словам. І оспівали йо- 
го хвалу. 13 Поспішили ў забули його 
діла, не стерпіли його ради, 14 “і по- 
бажали пожаданням в пустині, і вип- 
робували Бога у безводній. 15 І дав 
ім іхне прохання, послав до ситості, 
для іхніх душ. 16 І розгнівили Мой- 
сея в таборі і Аарона, господнього 
святого. 17 “Земля відкрилася і по- 
жерла Датана і на зборі покрила Аві- 
рона. 18 І вогонь розгорівся у іхньо- 
му зборі, полумінь попалив грішни- 
ків. 19 “І зробили теля в Хориві, і 
поклонилися різьбленому. 20 І замі- 
нили його славу на подобу телята, іцо 
Ість траву, 21 і забули Бога, іцо іх 
спас, іцо зробив велике в Сгипті, 22 
чуда у Хамовій землі, страшне в Чер- 
воному морі. 23 “І сказав іх вигу- 
бити, якіццо б не Мойсей, його виб- 
ранець: став у скрусі перед Ним, іцоб 
відвернути його гнів, шоб Він іх не 
вигубив. 24 І погордили бажаною 
землею, не повірили його слову, 25 і 
нарікали у своіх поселеннях, не по- 
слухалися господнього голосу. 26 “І 
Він підняв на них свою руку іцоб 
скинути іх в пустині, 27 і скинути 
іхне насіння в народах, і розсіяти іх в 
краінах. 28 І посвятилися в Елфетора, 
і з'іли жертви мерців. 29 І прогнівили 
його своіми починами, і в них пом- 
ножилося падіння. 30 “І піднявся Фі- 
неес і догодив - і спинилося вигуб- 
лення. 31 І почислено йому за пра- 
ведність в рід і рід навіки. 32 “І 
прогнівили Його при воді нарікання, 
і Мойсей потерпів зло через них, 33 
бо засмутили його дух, і він різнився 
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своіми устами. 34 “Не вигубили на- 
родаи, які Господь ім сказав вигубити, 
35 і змішалися з народами, і навчи- 
лися іхніх діл, 36 і послужили іхнім 
різьбленим. І було ім на згіршення. 
37 І принесли в жертву своіх синів і 
своіх дочок бісам; 38 і пролили не- 
винну кров, кров своіх синів і Дочок, 
яких принесли в жертву ханаанським 
різьбленим. І іхня земля була забита 
кров'ю 39 і була занечиіцена іхніми 
ділами, і розпуствували у своіх по- 
чинах. 40 І Господь розгнівався лют- 
тю на свій народ і зогидив свое нас- 
ліддя, 41 і передав іх в руки ворогам, 
і ними заволоділи ті, шо іх ненави- 
діли. 42 [ ім дошкулили іхні вороги, і 
вони упокорилися під іхніми руками. 
45 Він багато разів іх визволив, ВОНИ 
ж Його розгнівили своею радою і 
були впокорені у своіх беззаконнях. 
44 І побачив Господь, коли вони бо- 
ліли, коли почув іхне благання. 45 “І 
згадав свій завіт і розкаявся за мно- 
жеством свого милосердя. 46 І дав ім 
милосердя перед всіма, іцо іх поло- 
нили. 47 Спаси нас, Господи! Наш 
Боже! І збери нас з-поміж народів, 
цоб визнаватися твоему святому іме- 
ні, хвалитися твоею похвалою. 48 
Благословенний Господь Бог Ізраілів 
відвіку і довіку! І ввесь народ скаже: 
Хай буде! Хай буде! 
Слава... 
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Визнавайтеся” Господеві! Бо Він 
добрий, бо навіки його милосердя. 2 
Хай скажуть визволені Господом, Я- 
ких визволив з руки ворогів З і зібрав 
іх з краін, зі сходу, і заходу, і півночі, 
і моря. 4 Заблукали в безводній пус- 
тині, не знайшли дорогу заселеного 
міста, 5 голодуючи і будучи спрагне- 
ні. Іхня душа в них заслабла, 6 і за- 
кричали до Господа, коли вони були 
у скорботі. І від іхніх бід визволив іх, 
7 1 попровадив іх на правильну доро- 
гу, іцоб зайти до заселеного міста. 8 
Хай визнаються Господеві за його 
милосердя і його чуда людським си- 
нам. 9 Бо Він наситив порожню душу 
і голодну душу наповнив добром, 10 
тих, іцо сиділи в темряві і тіні смерті, 
скованих біднотою і залізом. 11 Бо 
розгнівили божі слова і роздражнили 
раду Всевишнього, 12 і в трудах було 
впокорене іхне серце. Вони знемог- 
ли. І не було помічника. 13 І закри- 
чали до Господа, коли вони були в 
скорботі. І з іхніх бід він іх спас, 14 
вивів іх з темряви і тіні смерті, і ро- 
зірвав іхні кайдани. 15 Хай визна- 
ються Господеві за його милосердя і 
його чуда для людських синів! 16 Бо 
Він розтрошцив мідні брами і розбив 







(азнесптвова оўспттнама свонма: “Не потреенша 
Мзыкы мже сее Ге Ймгь, Й смібейшАса вгь 
Мзеіцегь, Й навыкбша д'бла Йдгь, Й порабёта- 
шла ЙстУканне? Йдгь, й беісте Ймгь Б сгь- 
блдзнгь: Й пожубша ены свод Й дц своя 
б'бевомгь Й пролійша ровы неповИннУ, кубвь 
Нов свойдгь Й дфчфін, же пожрбша ЙстУ кан- 
нег хамайнекимгь" Й оўбгена весть земаа Йугь 
крбвыми, Й беквеннеАа б д' балець Йдгь, Й сть- 
блЎ днша Б НаЧНаНЙ свойуге” й разг Нб ваеах Ы- 

Дарка? на” гара : ыа 
остію бе па люди свод, й Вадаза дытцаніе 
свое. Й предастгь Йдгь е (Укы: [враго]”, й бела- 
даша ими немвнаафей Й Й стужншх 
Ймгь врден йу, Й емнрншаса пб рЎкамн йе: 
іножнцею Йзб4вн Йугь, пін же ўлзгнбвишА Й 
СОБГбгпоМмгЬ СБоЙМмгь, Й СМИнШшАся БГ беЗакб- 
нидгь «войуге” Я вн ге]? Ёнег ад скорбтбттн 
Ймгь, Енегда оўсльішаше МоЛеНЕ е ЙХге” “Я пе- 
МАНУ ЗЯБІбПІ сБоН, Й раскадса по МмнбжетЕУ 
мам своеа: Я фастть А Е феарбты піўе Бсб- 
ми пагбнившимии л“ Сйен нас ги ёе наше, й 
сьбй бы “ў ызыкгь, Йсповб датна Нменн 
[птеоёмУ сптмУ!'', хвяйнтнеж егь Хвал гтвоён: 
Бавенгь Ге ёгь іййевгь, 4) вібка Й дб вібка, Й 
рбсУптгь вён люді, будеть буде 

(Сла) 


(Алла Га, ўз)" 
І «поктб данте” Гн, Міко баг Міко Ё 
й Б'бкгь мйть ёго. да секУгпгь Йзбаваенін 
М ЯР «б 
АН стуйнгь собуй Йугь, 4) востокгь Й зайа, 
Й сбвра Й мора” ЗавбЛУДНшА Ё пУстеінн бе- 
бн, пУпта града бентеана не бербтёша 4А- 
чюціе Й жаждУце, дж Й Б нй Йзчеве Й 
БГЗБАША кг ГУ внегдА скорб'бти Ймгь. Й Ф 
ббдгь Йхгь йзе4ви Их Й наетави Йдгь на 
пут. правгь, ний Бгь гуйдгь ббнитеаный да 
Йсповбдатеа гён мати ёго, Й чюдей ёго 
«Новомгь чаўкымгь ко насьіптнягь ёсть дшУ 
ту, Й ДдШЎУ ЯчюціУ Йспбани ейгте: Сб да 
ЦА БГ тМб Й сбни слфтнбн, бковйныдгь 
нифстою Й желбзомгь 79ко разг нбваш а сло- 
Бей бЖГА, Й совбтгь вышнаго заздражнша: Й 
смнунеа Ё птрУ д'бугь ўце йхгь, йзнемогбша, й 
не бб помагай. Й вгзвЯша кгь ГУ внегда 
скорбтбттн Ймгь. й бтбдгь Й спее Йхгь (-)3 
Изведе Й Й птмеі Й абни сдргытныа, й юзы 
Йхге (азтугеза- Да Йсповіб д тс гён МАПТИ 
ёго, Й чюдееа ёго сйвом чачкымгь )Уко стыку” 
шй врата МІБ ДНА, Й верей жеабзныа салома. 


Й ге Йхже ЙЗбАЕИ ЙЗ ўУка врагтгь, 
га 
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бгьспугГаттгь йхгь Ф пути везаконін Ййугь, ве 
законім ео ради свой смийшаса: беаікого 
брашна Бгезгнуша са да Й, й пунеанжнша- 
СА 40 враттгь сміўтныўгь Й вгезвйша кгь ГУ 
Бег Да скорбтб тн Ймгь, Й Ф ббД ИЙугь спее 
кг Посай сабво свое Й Ісцібан Йугь, н ізбави 
Йдгь 4) погнеейй й фа Йсповіб ў ата, ГЁ, МА- 
тн ёго, Й чюдеа ёго сйвомгь чачкымгы Я пб- 
жўУ [ёму жргытву вая, й да повібдат 
д'бла ёго Б радости: Суодаціей б мон б іко- 
равай, птворамцуен д'бланіа Е Бодй мнёгаў, тін 
вИДГбша д'бла гам, Й чюдей «го Бгь гАЎбИНгб. 
Гече Й ста ауХгь бУўенгь, Й БГЕЗНЕбОШАСА БоА- 
неі «го бгыхбдатть до нёс, Й низуодатгь 
фо вёнпь й Йугь Ё злыдгь таАше. сМУ- 
ПтНшасА, пдвнзяшаса ко піЯнын, Й вед МУ- 
дфость йхгь поглаціёна высте: Й вгызваша кты 
ГУ Енегай скоўбтбтн Ймгь, Й б'б дгь ЙХ ЙЗБЕ- 
ві Ядгь й повеаб вун, й Са Б (пташнну)”, й 
оўмагькбша волнеі ёго Й вгозвевайншасА, Міко 
оўмагыкбша Й наставі А Б пунетаннціе Хот'б- 
нга [своего да Йсповгбдатеа гён мати ёго, 
Й чюдеа ёго еНовомгь чаўкымгь: да БгызнесУ ть 
ёго Бгы цўкен аюстбн, Й на абдалнцім «та 
(ецгь вгываламт ёго положнагь ёсть "Бкеі в 
пУстынАа, Й іхная Еднай БЕ ЖАЖУ. землю 
пабдонёенУю Б слаптннУ, () забе жнвЎціёі на 
нён. Положнагь ёсть пУстына вгь ёзфа ЁонаА, 
Й землю безЕдНУю БгЬ Йеходнціа Еднад: Й насеай 
пту ЛАЧЮЦІЯА, Й ССПАБНША грады бентеа- 
ны: Й насбАашА сёй, Й НАСАДНША БИНСГрАДЫ, 
Й стытвоўйша пАо жиптемге: Й блЕЙ Йхгы, Я гў- 
МНОЖНШАСА бло, Й скотеі Йхгь не оўмайн, й 
оў МААНШ АСА (-)” бзабеншаех Ф печали золгь 
й волгбзни: Йзаб аса оўничнаені е на кйв [йхг!”, й 
белазнй й по непроходніб, (4)” не по пУти: Й 
поможе оўвогУ ц) ннузеты, й положи Міко ОбЕца 
ФЯества: “0ўзрамттгь правін, Й БГЕЗБЕЕААТСА, Й 
ведамо езаконіе заграднтгь оўста свой: Хто 
премУ дўге, Й сгэхраниттгь сих? Й азумію 
МАН гам: 
(Слава) 


(пгбемь Уагьма двЁгь, ўз) 

оптдко" ўце мое ёе, гоптдЕо ўце МСё. БГЫС- 
поб й пою Ё слйвб моен: [бгьспттани саа- 
Ба Мой], вгыспттами УЎалтырю Й гУсан, 
БГСПТАНУ ране: Ясповбмеа пет в лю- 
дехгь Ён, [.2 пою ппебтб вгь Жаыіцібугь /ко вё 
Ага верх Нёсть МАть птвож, Й до Обалкгь Не. 
птина птвох: бгезненеА на нёса ёе, й по всё 
земай слйва твой“ “ко да ЙЗБАБАтСА БГыЗ- 
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залізні засуви, 17 прийняв іх з дороги 
іхнього беззаконня, бо через свое без- 
законня були впокорені. 18 іхня душа 
зогиділа всякою іжею, і вони набли- 
зилися до брам смерті, 19 і закричали 
до Господа, коли вони були в скорбо- 
ті, і спас іх з іхніх бід. 20 Послав свое 
слово і оздоровив іх, і визволив іХ зЗ 
іхньоі погибелі. 21 Хай визнаються 
Господеві за його милосердя і його 
чуда для людських синів! 22 І хай 
принесуть йому жертву хвали і роз- 
повідають про його діла з радістю! 23 
Ті, цо сходять на море в кораблях, 
цо чинять діла в багатьох водах, 24 
вони побачили господні діла і його 
чуда вглибині. 25 Сказав - і піднявся 
дух бурі, і піднялися вгору його хви- 
лі. 26 Підносяться до небес і сходять 
до безодні, іхня душа танула в злі. 27 
Стривожилися, сколихнулися, наче 
п'яний, і вся іхня мудрість пропала. 
28 І закричали до Господа, коли вони 
були в скорботі, - і з бід іхніх іх ви- 
вів, 29 і наказав бурі і стала тишею, і 
замовкли його хвилі. 30 І розвесели- 
лися, іцо замовкли, і Він попровадив 
іх до пристані свого бажання. 31 Хай 
визнаються Господеві за його мило- 
сердя і його чуда для людських си- 
нів! 32 Хай Його піднімуть вгору в 
церкві народу і на престолі старців 
Його вихваляють! 33 Він поклав ріки 
в пустині і проходи вод у спразі, 34 
плодоносну землю в солончак від 
злоб тих, іцо на ній живуть. 35 По- 
клав пустиню в наводнені озера і 
безводну землю в проходи вод. 36 І 
поселив там голодних, і збудували 
заселені міста, 37 і посіяли поля, і на- 
садили виноградники, і зробили плід 
жита. 38 І поблагословив іх - і дуже 
розмножилися, і іхня скотина не зма- 
ліла. 39 І вони змаліли, зле ім було 
від злих клопотів і болю, 40 пролила- 
ся погорда на іхніх князів. І дав ім 
заблукати в непрохідному, а не по 
дорозі, 41 і доміг бідному в бідності, 
і поклав як овець батьківіцини. 42 
“Побачать праведні і зрадіють. І все 
беззаконня замкне своі уста. 43 Хто 
мудрий - і це збереже. І зрозуміють 
господне милосердя. 


Слава... 


1 Пісня Давидового псалма. 107. 

2 “Готове мое серце, Боже. Готове 
мое серце. Співатиму і заспіваю у мо- 
ій славі. З Встань моя славо! Встань, 
псалтирю і гуслі! Встану вранці, 4 
визнаюся Тобі в народах, Господи! 
Заспіваю Тобі в народах! 5 Бо Твое 
милосердя велике, понад небеса, і 
Твоя правда до хмар. 6 Піднесися до 
небес, Боже! І по всій землі твоя сла- 
ва! 7 “ІЦоб спаслися твоі улюблені, 


йов. 22 


пе. 56 


пе. 54 


дія. 1 


спаси твоею правицею і вислухай ме- 
не! 8 Бог заговорив у своій святині: 
Піднімуся вгору і розділю Сикиму, і 
розміряю долину поселень. 9 Мій е 
Галаад і мій е Манасій, і Ефрем - 
заступництво мосі головий. І Юда - 
мій цар, 10 Моав - конов мові надіі. 
На Ідумею накладу мою обуву. Мені 
підкорилися чужинці. 11 Хто поведе 
мене до укріпленого міста? Або хто 
мене попровадить до Ідумеі? 12 Чи 
не ти, Боже, іцо відкинув нас? І не 
вийдеш, Боже, в наших силах. 13 Дай 
нам поміч у смутку і марне людське 
спасіння. 14 В Бозі зробимо силу. І 
той погордить нашими ворогами. 


1 Вкінці. Псалом Давидів. 108-ий. 

Боже! На мою хвалу не промовчи! 
2 Бо уста грішника і уста обманця 
відкрилися проти мене. Заговорили 
проти мене обманливим язиком 3 і 
ненависними словами мене оточиИли. 
І воювали зі мною дарма. 4 Замість 
любові, неправильно мене оскаржу- 
вали, я ж молився, 5 і поклали проти 
мене зло, замість добра, і ненависть, 
замість мене полюбити. 6 Постав над 
ним грішника, і диявол хай стане по 
його правиці. 7 Коли він судиться, 
хай вийде осуджений. І його молитва 
хай стане на гріх. 8 Хай будуть його 
дні нечисленні “і його епископство 
хай інший візьме! 9 Хай його сини 
будуть сиротами і його жінка вдо- 
вою! 10 Переходячи, хай переселять- 
ся його сини і хай просять, хай бу- 
дуть вигнані зі своіх домів. 11 Хай 
лихвар вивідае все, іцо йому нале- 
жить, і хай чужі розграбують його 
труди. 12 Хай не буде йому заступ- 
ника ані не буде того, хто змилосер- 
диться над його сиротами! 13 Хай 
його діти будуть на вигублення! В од- 
ному роді хай буде вигубленим його 
ім”я. 14 Хай згадаеться беззаконня йо- 
го батьків перед Господом і гріх його 
матері хай не очиститься! 15 Хай по- 
стійно будуть перед Господом і хай 
буде вигублена з землі іхня пам”ять! 
16 Тому іцо не згадав чинити мило- 
сердя, і переслідував бідну і убогу і 
зранену серцем людину, іцоб убити. 
17 І полюбив клятву - і прийде на ньо- 
го. І не побажав благословення - 1 від- 
далиться від нього. 18 І зодягнувся в 
клятву, як в одежу, і ввійшла, як во- 
да, до його нутроіців і, як олія, в його 
кості. 19 Хай буде йому, як одіж, в 
яку зодягаеться, і наче пояс, яким по- 
стійно підперезусться. 20 Це від Гос- 
пода діло тих, іцо неправедно мене 
оскаржують і говорять лукаве проти 
мосі душ. 21 І ти, Господи! Господи! 
Зроби зі мною задля свого імені, бо 
добре твое милосердя. 22 Визволи ме- 
не, бо я е бідний і убогий, і мое серце 


107.7 Псалми 108.22 


любленін ппвой, пей демицею твоею, Й оўслеіши 
МА бг БГЫЗГАЙ ЕГЬ сп ёмгь СБОбМ, БгБзме СА Й 
(азбаю снкНМУ, Й Ва? селёнГ еМгь ўазмёрн он 


ёсть галай, й мон ёсть манасін, Й фрбм 
застУплеміе главы! моей: (Я) юда ць мон, 
МмойБгЬ іконббгы оўповані а моёго Ма (ўдУ маю) 


наложУ сапоггь мон мб нопаемённицы поко- 
(нца Хто ёведсгга МА ЕГЕ градге бвгьс- 
птойніа? [ййн!” кто наспттаентть МА д? (Ў 
мёа)'З не теі ли ёе аўўннУвый насгь, Й не йзЫ- 
фешн ёе Ё спаадге нашыўты фае намгь пб- 
моціь ц) печали, й сУтіно спсёніе чаўко" б 65 сгь- 


ППЕОўн МГ сНаЎ, й тон оўничнжнппгы Ерагеі наба. 


(Е конецгь, Гўаломгь дей, ім” 
же хвалУ мою не премолча, Ыко эўста 
гобшнича, Й оўстй лестнваго нй ма 
ў «бврезбшася” Гайша на ма мзыкомгь 
леСтНвыМмгь, Й сасе! ПНеЧАЕНСт НЫМ 
ббЫДСША МА, Й браашасА со мнбю тУне бгь 
мбспто (любвё)” беагьгаўУ МА, 43 же МЛЕУ 
фбаугь Я положнша на Ма ей вгЎблагаА, Й 
нёнавнсть за вгзлюблёніе моё Поспттави нянь 
грбшника, Й дгаволгь да сптанеттгь бденую 
ёго: ёнегдй ў днтнеа, ёмУ фа Йзы детгь беУ- 
жёнгь, й млтва ёго вум ЕГЬ грбупе а сУ- 
дутть фніе ёго майн, “Й ёпіскопетво ёго прі- 
ниетгь Ингы 64 сУдУттгь Яве ёго «ўзы, Й 
жечй ёго Бфова ДБНЖаЦІеА, фа прееаатеа 
сйове ёго, Й вгаўпуосамтгеь, фа Йзгнами сУдУтте 
йз фомовгь «вонуты” фа сзыціегтте занмодавецгь 
Бе. ёайка сУте ёго, [йІ!' фа вгыхНт аты чУ- 
жін уў дыі ёго: фа Не ву дс» ёмУ застУп- 
няка, иж бУдеттгь Йже оўфедрнттгь ўроты 
“да бУдУтгь чада ёго Е ПЯГУбУ, Б іш] с- 
п фа потуентса Нм (го: фа вгыспомах 
нета беаконіе “ге ёго пб ге, Й грбугь 
матае ёго да не бчнститея да бУДУтть 
пўё ге вену, й да поптребйнтеА 4 земаА 
памате Й замеже не поманУ стытворнття 
мать, Й погнй Чака нИцюа Я оўбога, й смнрёна 
фцемгь гўмрытвит: Я вгыезлюем каатеУ, Й 
пі ндетге МУ. Й Не вгысдоптгб вАБёНіа, Й 
сўфалнтса Ф него Й белае Ё калтеУ Міко 
Б (нзУ, Я Бад Ыіо Бодй Егь оўппрсбУ ёго, Й 
ЫМко ёлен вгь кбсти ёго фа сУдет смУ ко 
(нза Б нюже белантСА,, й ніко пась, Имнже 
БвеінУ ОпожеетсА Се д'бло бвлгьг аюцонХгЬ 
МА ЧУ Га, й гаюціыўте АЎКава На ДУ 
мою Й ты Ён Ён стытвоўн со маною [-? Имемн 
гади своего, Міко вАга мать птво4: ЯзбаЕи МА, 
ко ние й оўебггь [семь 43] Й ўце мое, СМУ- 
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тна Бо мнб ко сбне гда оўкАабнитсА 
б Хеа, страха Міко пуЎвн: Холібніб мой 
Йзнемогеетб О поста, й пат мой йз- 
МІБННСА ЁАСА радне Я дзгь веі поношёніе ймгь. 
БАДГБША, МА, Покнваша галвйми свойми: По- 
мозй Ми Ён бже мон, [й ейей МА по мати 
ппвобн: Й раз У мгботга, Міко зУка той си, й 
ты Ги сгьтворнагь ёй ж ПрокленУ тін, й 
те! бАЕнши” бгыстаюцей на ма постыдат- 
га с 4 а] 
са, (аст же вой Бгозвесайтсах фа белекУт- 
са бблгАюЦей МА Ё срамгь, Й бдДёКютсА 
ко бдекею стУдомгь свонмге: Ясповгб меА гён 
егбаб оўстыі монми, Й посўедг МЫОГГЬ БГЫС(Баю 
н: )9ко ета баденую осўбогаго, спастй ч го- 
нацшыў дшУ мою 
на (Сла) 


Ялайазіа (фаб дВЕ! 84)”, (кй ёг) 

Й ез“ Ге ген моемУ, Сбдй бд«нУую мене, 
( фондеке положУ врагеі твой пднбожіе мо- 
Ж гама гтвойма: Яёзлге силы [посаеттгь 

пін? ёе чў «бана, Й сўдолгбеши посредіб 
враггь птвойугь С птоеою началство 6 дйе сны 
птвоей, Бгь свгбптасст спыўгь Іптвой!” ЙЗ чрева 

а Чы / ос 7 е, а 
пуеёе дйеннца рай пі. “ААА Ге Й Не 
скаса” ты СІ ісўён гы Ббкы, чинУ Мель- 
ХнседёковУ” ге бденУю тебе, стыкўУ шнаге ёсть 
Бгь дАь гнгбва своёго ура” Суднтть вгь мвеі- 
цехгь, Исполнитть падёніа, стысўЎушнтть галаве 
на земай мнобге Ф потобка на пУпттй піеттге, 
сего зади вгезнеёттгь главу. 


тыч 
“е 


“В 
А 
й 





(ЎалнлУна. й)” 
ЎЎ] сповгбмеж ппеегб ги вабмгь ўцемгь мо- 
ч ў / а Я. сеу9, 7 а гЬ. / 
М нмгь, 6 (совгбтта) правыўгь Й сонміе: 6е- 
МК ага абла га, Йзыскана Бо Еёб Ббл ХГЬ 
15 ёго, Йсповгбданіе Й веаеагбпота д'бло С- 
го, Й правда ёго превыв4етгь БГЬ Бібкгь Ббка 
Памать сгьтвоўнагь ёсть чюдёсть свонхгь іцн- 
лоетнвгь Й федўгь Ге, пнфрЎ даль ёт бом- 
а / Ка ы 
цнмех ёго Поманёттгь Ё вбкгь завбтгь сво, 

ое ЫЬ / 

кбпоте дбала свой вбзвбестй лаюдемгь 
своймгь: дати Ймгь достойніе мізвыкгь, абла 
ўУкть ёго Исттина й зас бтбрчы веж зАповб ди 
ёго, оўтвержёны вгь вібкть в'бка, сгытвоўены Егь 
Йспанніб Й правотб: Извавленіе посай людемгь 
/ Ка Ка М: с а 
СБоОММГЬ: Заповіб да Ё Бгбікгь завгбті евон: Спо Й 
страш ймя ёго “зача? премУ дрот, 
сптраугы ге. раз У мгь [же]? ейггь вебмгь птво- 
раціымгь «го: Хвайай ёго превыва4еттгь БГ ББК 


Бгбка. 
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в мені стривожилося. 23 Я зник, наче 
тінь, коли вона зникае, я струшений, 
як саранча. 24 Моі коліна послабли 
від посту, і мое тіло змінилося від о- 
ліі, 25 І я став ім погордою. Мене по- 
бачили - покивали своіми головами. 
26 Поможи мені, Господи! Мій Боже! 
І спаси мене за твоім милосердям! 27 
І хай знають, іцо це твоя рука, і Ти, 
Господи, зробив це! 28 Вони прокля- 
нуть, і ти поблагословиш. Ті, іцо пов- 
стають проти мене, заветидаються, а 
твій раб зрадіе. 29 Хай соромом зодя- 
гнуться ті, іцо говорять проти мене не- 
правду, і зодягнуться своім встидом, 
наче одіжжю. 30 Дуже визнаватиму- 
ся Господеві моіми устами, і похва- 
лю його між численними. 31 Бо став 
по правиці бідного, іцоб спасти від 
тих, іцо переслідують мою душу. 
Слава... 


1 Алилуя. Псалом Давидів. 109-ийй. 
Катизма 16. 

Сказав” Господь моему Господеві: 
Сядь по моій правиці, доки не покла- 
ду твоіх ворогів підніжкою твоіх ніг. 
2. Палицю сили пошле тобі Господь із 
Сіону, і запануеш серед твоіх воро- 
гів. 3 З тобою володіння в дні твосі 
сили, в світлі твоіх святих, з лона 
перед ранньою зорею я тебе породив. 
4 “Поклявся Господь і не розкаеться. 
Ти свяіценйк навіки за чином Мел- 
хіседека. 5 Господь по твоій правиці 
розбив царів в дні свого гніву, 6 
судить народи, наповнить трупами, 
численним розіб'е голови на землі, 7 
з потоку в дорозі п'е. Через це вгору 
підніме голову. 


1 Алилуя! 110. 

Визнаватимуся тобі, Господи, всім 
серцем моім в радах праведних і 
зборі! 2 Великі господні діла, вишу- 
кані за всім його бажанням! З Визна- 
вання і велич - діло його! І його 
справедливість перебувае навік віку. 
4 Зробив пам'ять своіх чудес. 
Милосердний і іцедрий Господь 5 дав 
іжу тим, іцо його бояться. Пам'ятати- 
ме навіки свій завіт. 6 Силу своіх діл 
сповістив своему народові, іцоб дати 
ім насліддя народів. 7 Діла його рук- 
правда і суд! Вірні всі його заповіді, 
8 скріплені навіки - віків, зроблені в 
правді і праведності. 9 Він послав 
визволення своему народові, заповів 
навіки свій завіт. Святе і страшне йо- 
го ім'я. 10 “Початок мудрості - страх 
господній, розум же добрий всім, іцо 
його чинять. Його хвала перебувае 
навіки - віків. 
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1 Алилуя! 111. 

Блаженна людина, іцо боіться Гос- 
пода, дуже побажае його заповідей. 2 
Сильним на землі буде його насіння, 
рід праведних поблагословиться. З 
Слава і багатство в його домі і його 
праведність перебувае навіки віків. 4 
Засяяло в темряві світло праведним. 
Він милосердний, і іцедрий, і правед- 
ний. 5 Добрий чоловік іцедрий і дае, 
управлятиме своіми словами на суді. 
6 Бо навіки не захитаеться, на вічну 
пам'ять буде праведник, 7 не бояти- 
меться поганоі чутки, його серце го- 
тове надіятися на Господа. в Скріпи- 
лося його серце, не злякаеться, ДокИ 
не погляне на своіх ворогів. 9 “Розсі- 
яв, дав бідним, його праведність пе- 
ребувае навіки віків, його ріг підне- 
сеться в славі. 10 Грішник побачить і 
розгнівасеться, заскрегоче своіми зу- 
бами і розтане. Бажання грішника 
згине. 

Слава... 


1 Алилуя. 112. 

Слуги, хваліть Господа, хваліть 
господне ім'я! 2 “Хай господне ім'я 
буде благословенне віднині і довіку! 
З “Від сходу сонця до заходу хвали 
гідне господне ім'я! 4 Господь висо- 
кий, понад всі народи. Його слава по- 
над небеса. 5 Хто такий, як Господь? 
Наш Бог, шо живе на вийсотах 6 і 
зглядаеться на пригнічених на небі й 
на землі. 7 ІЦо підносить з землі бід- 
ного і убогого підводить з гною, 8 
об посадити його З кНЯЗЯМИ, З КНЯ- 
зями свого народу. 9 ІЦо поселяе не- 
плідну в домі, матір, іцо веселиться 
ДіТьМИ. 


1 Алилуя! 113. 

У виході Ізраіля з Сгипту, дому 
Якова з варварського народу, 2 Юдея 
стала його святинею, Ізраіль - його 
володінням. З “Море побачило і вте- 
кло, Йордан повернувся назад. 4 Го 
ри підскочили, наче барани, і горби, 
наче ягната овечі. 5 ІЦо тобі сталося 
море, іцо ти втекло, і тобі, Йордане, 
цо ти повернувся назад, 6 гори, іцо 
підскочили, наче барани, і горби, на- 
че ягнята овечі? 7 Від господнього 
лиця зрушилася земля, від лиця Бога 
Якова, 8 іцо повертае камінь в навод- 
нені озера і нетесаний камінь в дже- 
рела вод. 9 Не нам, Господи, не нам, 
але твоему імені дай славу, за твое 
милосердя 1 твою правду. 10 ІЦоб ча- 
сом не сказали народи: Де е іхній 
Бог? 11 Бог же наш на небі й на зем- 
лі. Все, іцо побажав, зробив. 12 “Ідоли 
народів, срібло і золото, діла людсь- 
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(ЧалнаУна. (41) 
лажёнгь мУжгь бойся Га, Ё заповібдеугь 
ёго вгысхоціё 9бад- Снамо на земай еУ- 
ў дёттгь сбма ёго, родгь пуавеі СЛЕНт СА. 
Сава Й богатство в дому ёго, Й прав- 
фа ёго превываетгь Бгь Бгбкгь Ббка: бгь сій Бо 


і Цшбдргь Я 


Мб свібтгь правымгь, мйгтнегь Й 
фай, рас 


праведенгь: Баггье мУжгь реарай Й 
моптритагь словеса свой на суд, ніко Ё вібкгь 
Не поОДЕНЖНтСА: Ё памать БібчнУю бУдеттгь 
правёник, Ф) саЎха вай не оўвбойтеа, гоппдво 
а'едце ёго оўповапан на Га, /гўтверднеа бце 
ёго, не оўбойтеа, дондеже вдзитгь на врагыі 
СБОА- “растточн, дасттгь оўбогымгь, прйеда ёго 
превываётгь вге Бгбкгь Бібка, роггь ёго ЕГЕЗНЕ- 
ста БГ СЛЯБб Т "бшннкть оўзрй й прогнібва- 
Ста, сУбеі свойми поскуекёці, Й раст аеть. 
желЯНі е [грбшннка! погиене 


(Сла) 


(ЯланаЎіа: (61), 
вайне бтроцы Га, хвайнте ЙМА гле 





Двално им гае высбкгь на вебми Ы- 
зеікы Ге, На нёсеі слЯва ёго! Кпіо Міко Ге ёг 
наше, на Бесбкёі ЖНЕЙ, Й на смапреный пун- 
зная? на нёси Й ма земай: бгызднзЯай (б 
земаа оўбога, й 94) гмойцй вгызнос мна 
Лоесаднти ёго ё кай, сг кйей людін свой 
ведай непабдсве Ё дб мтуь б а Б ЕеСе- 


ё» 
ААЦ СА: 


(ЎалнаЎ на. гг) 
го Йеходг інлееб (б ёгипта, дбМмУ 1йко- 
БА Йз людін ваўгьвацгь, бысть іюдёж 
спіни ёго, інйе ббласть ёго “Шубре Ен аг 
Й побгбжс, йоўдангь БГЫЗЕратНСА БПА: 
Горы БгзыграшАса Міко Они, Й хагьмй ко 
Агнецы бвчін: іто пін бысть мозе Міко по- 
вже. Й ппебб йбрдйню, мко вгызвраттнса, 
БепАте? горы Міко БЗыграстеА, ко ОбЕНн. Й 
Хагьми, ніко Агнецы бвчін? ч ланца ГАА пбЕн- 
ЖасА земам, 4) анца вбба і4кова», ббрафшаго 
КАМЕНЬ ЕгЬ зера ЕбнАА, Й небкбмый Бгь ЙС 
пточникы Ёны: Не намге Си не намгь, Мо 
Именн птвобмУ дажь славу: СЭ мйтн твоён, й 
іспаннб твои, да не когда ўкУтгь мзеіцы, 
ГАБ ёсть ёгь ЙХ? ёгь же на на нёси [Ф [Ў й 
на земай: бёж банка вгьсхоттЁ, стытвоўй: “Ядсан 
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“Буди ниж гне вйвёно, аў няб Й даб 
вбка- “С вгьстокгь сйнца дс запад, 
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Мвыкгь, еребўб Й зайто, дбала зУкгь чаческть 
“Оўста нмУттгь, Й не глютть бчн ймУтть, Й 
не вндатгь сўши ЙймУтть, й не слеішатт 
Моз дн ЙмУтгь, Й не ббонаютге: гУб й- 
МмУтгь, й не беажУтгы: Мб ймУттгь, Й не 
пондЎттгь: Не вгвзгляеА: гоўтанемгь свонмгь: По- 
дббни Имгь да вУдУттгы птворжціей ж, Й ёсй 
над'бюціейса на на: домгь інйсвгь оўповй на 
Га, помюціннкть Г.І" Й зацэйтитсль й те Аб 
Яаронь оўповй па Га, помоцэнй [І Й зацантн- 
тель Й ёсть Божціейса Га сўповйашА на Ёа, 
помоцанникты .? й задититеье й ёте ёе 
[помАнУЕ Мы], влемагь ёсть на: еАвнагь ёсть 
40 інлеё, блАвнагь ёсте домгь 44рбне бАЕНАГЬ 
сеть воацзасах Ра МАЛА, “ велйкы ми: пня 
жить Ге на ёы, на вы й на сей ваша: 
бАБённ Ёы гён, сгьэтвоўшемУ нёс й землю Нёс 
Нёси гЁн, землю же дастть сйсвомгь “ЧИчьскеі 
“Не міўткін БгЫСЕЯАХ та Ён, ни вей ннзуг- 
даце вгь 4дгь “Мо меі жнвін влвнмгь Га, ц 


нЯгБ й дб Б бка. 


(ЎалнаЎна. (89) 

наных 17 Ср а с: 
гвзлюбндгь, Міко оўсльішй Ге гал моленга 
моёго- )Ўко прнклонй оўхо своё маб, й 
Бгь дйн мод пўнзевУ” бвеаша Ма бо 
АГбзнм «йўтный, бб ді Адовы бер бте- 
ша ма: Скоўве Й бойгбзне бербтоўгь, Й іма 
ге прнзваў: СЭ Ён йзблви АдшУ мою: іАттнегь 
Ге Й праведснгь, Й ёгь наць С мНаЎСтгь, Хана 
мааденца, Ге, смиўнуса Й «Пе Мас бгызеўапан- 
СА дае мож Е покон твон, Міко Ге ейго сты- 
пптворй тебгб: Міко ЙЗеЛЕН фдшУ мою ч смёу- 
ти, бчи мой Ф саеэгь, Й нбвб мой ( еЕгьс- 
пополгьзновёнга: бАгоўжУ пгіўе гае вгь сптранб 
ЖНИЕеГ 


(ЎлаглУна. ба)” 
ЭХ рова гЬ” пб ме БГЕЗГЯЙ. 43 ЖЕ смнрнуге- 

ЎЎ] са згбло: “32 [же Бхге гЬ оўжасб МОЕМГЫ, 
ЕСАМКГЬ ЧАК Абжгь іпіо Егыздамгь гён б 
вебдгь, Йхже Бгрздасттгь Мн? ІяшУ спее 
нга пргнмУ Й іма ге прнзовў: [шаты мол 
гён выз дага піўе вабми ЯюмИ ёго!” Іеетна 
пре ге саўть пуеныдге ёго СЭ ги, “я 


басы 
а ыаЗ 


4згы 
(АбГЬ ППБОН, 4згь гд4бгь гтБон, Й сйгь рйбы! ппБоей. 
расппргызй зы Мож“ Зебб пожуУ жўтеУ Хвалі, 
[ій вгь Ймж ге прнзовУ]” санты Мож ГЁн 
вгэздамгь, гіўе вебми ЯАюми ёго. вгь дворбугь 
дСМУ гіа, посредгЬ тебе іўанмгь: 
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ких рук, 13 “мають уста і не говорять, 
мають очі і не бачать, 14 мають вуха 
і не чують, мають ніздрі і не нюха- 
ють, 15 мають руки і не доторкають- 
ся ними, мають ноги і не ходять, не 
видають голос зі свого горла. 16 По- 
дібними до них хай стануть ті, іцо іх 
роблять, і всі, іцо на них поклали на- 
дію. 17 Дім Ізраілів поклав надію на 
Господа, Він е ім помічником і захис- 
ником. 18 Дім Аарона поклав надію 
на Господа, Він е ім помічником і 
захисником. 19 Ті, шо бояться Госпо- 
да, поклали надію на Господа. Він е 
ім помічником і захисником. 20 Гос- 
подь нас згадав, поблагословив нас, 
поблагословив дім Ізраілів, поблагос- 
ловив дім Даронів, 21 поблагословив 
тих, іцо бояться Господа, малих з ве- 
ликими. 22 Хай Господь до вас до- 
дасть, до вас і до ваших синів! 23 
Благословенні ви Господеві, іцо ство- 
рив небо і землю! 24 Небо небес - 
Господеві, землю ж дав людським 
синам. 25 “Не мертві Тебе похвалять, 
Господи, ані всі, іцо сходять до аду, 
26 “але ми живі поблагословимо Гос- 
пода віднині і довіку. 


1 Алилуя! 114. 

Полюбив я, бо Господь вислухае 
голос мого благання, 2 бо прихилив 
до мене свое вухо. І прикличу в моіх 
днях. З Мене охопили смертні болі, 
адові біди знайшли мене. Скорботу і 
біль я знайшов, 4 і я прикликав гос- 
подне ім'я: О Господи, визволи мою 
душу! 5 Господь милосердний і пра- 
ведний. І наш Бог милуе, 6 Господь 
стереже немовлят. Я був пригнобле- 
ний, і він мене спас. 7 Повернися, 
моя душе, до твого спочинку, бо Гос- 
подь тобі вчинив добро, 8 бо визво- 
лив мою душу від смерті, моі очі від 
сліз і моі ноги від ковзання. д Чини- 
тиму Добро перед Господом в краіні 
ЖИВИХ. 

Слава... 


1 Алилуя. 115. 

Я “повірив, тому я заговорив. Я ж 
дуже упокорений. 2 “Я ж сказав у мо- 
ему захваті: Кожна людина обманли- 
ва. З ІЦо віддам Господеві за все, іцо 
віддав мені? 4 Чашу спасіння візьму 
й господне ім'я прикличу. Моі моли- 
тви віддам Господеві перед всім його 
народом. 6 Чесна перед Господом 
смерть його преподобних. 7 О Госпо- 
ди, я твій раб! “Я твій раб і син твосі 
рабині. Ти розірвав моі кайдани, 8 То- 
бі принесу жертву хвали і прикличу в 
господне ім'я. 9 Моі молитви віддам 
Господеві перед всім його народом 
10 в дворах господнього дому, посе- 
ред тебе, Срусалиме. 
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1 Алилуя! 116. 

Хваліть” Господа! Всі народи похва- 
літь Його! Всі народи, 2 бо Його мило- 
сердя скріпилося на нас. І господня 
правда перебувае навіки. 


1 Алилуя! 117. 

Визнавайтеся Господеві, бо Він доб- 
рий, бо навіки його милосердя! 2 Хай, 
отже, скаже дім Ізраілів, бо Він доб- 
рий, бо навіки його милосердя! З Хай, 
отже, скаже дім Ааронів, бо Він доб- 
рий, бо навіки його милосердя! 4 Хай, 
отже, скажуть всі, іцо бояться Господа, 
бо Він добрий, бо навіки його милосер- 
дя! 5 В скорботі я прикликав Господа, і 
Він мене покликав на широчінь. 6 “Гос- 
подь - мені помічник, і не боятимуся, 
цо зробить мені людина. 7 Господь - 
мені помічник, і я погляну на моіх 
ворогів. 8 Добре покласти надію на Гос- 
пода, краше, ніж покласти надію на лю- 
дину. 9 Добре покласти надію на Гос- 
пода, краіце, ніж покласти надію на кня- 
зів. 10 Всі народи мене оточили, і я ім 
протиставився господнім іменем. 11 О- 
точуючи оточили мене, і я ім протиста- 
вився господнім іменем. 12 Оточили ме- 
не, наче бджоли крижку меду, і розго- 
рілися, наче вогонь в тернині, і я ім 
протиставився господнім іменем. 13 Як 
пхнули, я нахилився, іцоб впасти, і Гос- 
подь мене прийняв. 14 “Господь - моя 
сила і моя пісня і став мені на спасіння, 
15 голос радості і спасіння в поселен- 
нях праведників. Господня правиця зро- 
била силу, 16 господня правиця підня- 
ла мене вгору, господня правиця зро- 
била силу. 17 Не помру, але буду жи- 
вим, і розповім про господні діла. 18 
Картаючи скартав мене Господь, смер- 
ті ж мене не передав. 19 Відкрийте ме- 
ні брами праведності, і, ввійшовии че- 
рез них, визнаватимуся Господеві. 20 
Це господня брама, нею ввійдуть пра- 
ведні. 21 Визнаватимуся Тобі, бо Ти 
мене вислухав і став мені спасінням. 22 
“Камінь, яким знехтували будівничі, 
цей став в голові кута. 23 Це сталося 
від Господа і е подиву гідним в наших 
очах. 24 Це день, який зробив Господь, 
- зрадіймо і розвеселімся в ньому. 25 
“О Господи, спаси ж! О Господи, пос- 
піши ж! 26 Благословенний, хто прихо- 
дить в господньому імені! Ми вас поб- 
лагословили з господнього дому. 27 Бог 
- Господь і з'явився нам. Зробіть праз- 
ник в прикрасах до рогів жертовника. 
28 Бог мій е Ти! І Тобі визнаватимуся. 
Бог мій е Ти! І підніму Тебе вгору. Виз- 
наватимуся Тобі, бо Ти мене вислухав і 
став мені спасінням. 29 Визнавайтеся 
Господеві, бо Він добрий, бо навіки йо- 
го милосердя! 

Слава... 








(ЧллнлУна. (51) 
валйте" Га вён мзеіци, похвалите ёго 
вён людіе. мко оўптверднея Ммнассть 
а а. Ё , 
ёго на нась, Й істнна гйАа пуевыва- 
(птгь Бге Бібки. 


(ЧалнаЎйа, 3) 
споБбдантеА гён, ко бйггь Ыко 
вгбікгь мать ёго да (ечёгпгь оўво домгь 
інлеБгь, Міко бАггь, Міко Е Ббкгь мйть 
ёго да реётть сўво домгь 4йрбнь, ніко 
Мко 6 вібкгь мать ёго да зкУ оўбо 


бАгтгы, 
а 7 х со 7” е а, Ка 
ЕСНИ БОАЦОеНСА Га, Яко бАГГЬ, РАЯІК0О Б Бгбкгь 


мать ёго б скорвн прнзвадгь Га, Й (прнзва)” 
МА Е пространгво: “Ге мі полаціникте, Ія 
не оўбоюея “по стытвоўнттгь мб чак: Ге 
мб помофаникте, Й 4згь БгоЗзрю ма Брагы 
мод БАго ёсть над батнеа на Га, нёкеан 
НАД бана на чйка: баго ёсть оўповатм на 
Га, нёже оўповати на кйзя: бён нзеіци 
Я а а” й 

бвыдоша МА, Й іменем гЯнмг протнк. 
АХ ймь ббышеше ббыдбшА Ма, Й 
іменё гАймгь прот нваса, Й. бвыдёша ма 
ко пчбы сот, Й заЗгорбшаса мМко бгнь Ё 
танін, й іме гіяй  пропанваАса, йм: ёпэрн- 
новенгь праклонйса пасти, Й Ге прат ма: 
“Крбпость мол й пбмі моё Ге, Й выспе Мин 
Бгь спсёнге Гал радости й сйсёніа Б сёйехгь 
правеннкгь" бееница гая тытвоўй: сНАЎ, 
беннца гід впэнее Ма денйца гад а 
твой снаУ: не оўмуЎ йо живгь бУДУ, Й 
пова д'бла гна ПоказУа наказй Ма Ге, 
«Йзытн Іжё” не предастгь Ма: «бврезібте 
мм врапта правды, [Я вШе е Ма Й 
ПОБГбМеА. ГЕН: Сін врапта ГА правенін БНН- 
дУттгь Б на: Йспобмеа теб'б, ніко оўслеіша 
МА, Й выст мб вг» спасёніе “Камень 
ёгоже небрегошА ен дУціей, сёй бысть гы 
ГАЛЯБУ оўгаЎ: 4) Га бысть ён, Й ёсть дИЕна 
вгь бчію нашею Сін дА Йже сгытворй Ге, 
БгыЗраДУ Ме Й Бгызвесеанмеа Боне: “СЭ ён 
йн же, СЭ ги поспбшн же бйвёнгь гуд дый 
вг Йма гне, бАЕнХб бы Йз домУ гАж- ёгь 
г, Й Ен намгь Сгысптавите праЗннкгь гЬ 
оўкрасценеі, до ўбгпь блатарёвыўть: ёть мон ён 
ты, й іспобмтнеА: ёг мой ён ты, Й 
БгознеЎ пім: Йсповгб мел тебгб, Ыіко оўслеіша 
Ма, й высте міб вг спее ЯсповЫ- 
фанта, гЕй ко вАггь, Міко Ё Ббкгь мата 
ёго: 

(СЯа.) 
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(Чалнаўна, уйі). (Ка Зі) (У)? 

лажёми мепорбчнім 6 пУть, ХодАцей 

ЗАКОНІБ гн: блажёни Яспыпттаюцей сБб- 
ў д'бнга ёго, вебмгь (ўцемгь ЕзыціЎтгь 6. 

го Не д'бллюціен ёо безакбніе е пУтё е- 
го ходнша: Зе заповібда вЯповібди птвоА, сть- 
Хранитн зба да Йсправнанех выш пУтіе 
мой, сгэхранитти бпрлаеданіа твол: Зогдй пе 
ПоСтЫЖУСА, ёг да пўнзрю На БСА зАповіб ди 
птвод: Йсповібмел птебб [-2 Ё правоетн фца, 
внегда насўчнтн ми са двай правды ппЕо- 
«4: бправданіа твож сгьхраню, не бстави мепе 
фо зба (С) в че Испраенттгь юнный пУте 
(вон? ёнег да стьхраннтан словеса вау бё ў- 
ЦеМгЬ моймгь Езыскахгь ппебе, не (рини Мепе 
аб заповібдей гпвонцгь ёЁ ци мобмгь стыкуёі 
сАловей гпвоА, да не сгыгбшю птебб- бявёнгь 
ён Гн, насўчй Ма бправ дані емгь птвонм: 0ўс- 
птнама мойнма вгозвібстнугь вед сУдбеі оўстгь 
птвонугь: На пУптй Свгб дбнін ппвой насАддНу- 
са, ко б вежаомгь вогаптыствб: 6 ЗАПОБб- 
дехгь твой поглУмаюсА, Й разУмібю пУти 
ПЕОА: бгь бправданиугь ппвонў пооўчюса, пе 
забуду словеть гон: ()” вгьздажь раб У ппво- 
(МУ, [живй МА, Й сге раню словеса ппвой” Ч- 
крый очи мой, Й раз У мгбю чУдей (І 9 зако- 
на твоёго Пуншаёцгь дзгь (сме на зёйй, не сг- 
крый Ф мене ваповібди пвол: бгэзлюбй да 
мой, вгыждеаГбпти ёУбеі птвож на вежко врёмА 
Запрбттнагь ёсн гугьдымге, рокая оўкаанах- 
юфенса, 9] зАповгб см твой: афими ў МЕНЕ 
понт Й оўничижёніе, ко свб д бнін птЕой 
взыскаўгы” Яео «б доша КАН, Й на МА кабе 
паху. габгь же птвон глУумажшеа вгь бпраЕ- 
фаннугь твой: ЙЯбо (БІБ ДНА птвол посўчёніе 
моё ёсть, Й соБгГбти мой бпуравданіга ппвод: (-)? 
Прнаепе земан дша МО, ЖНЕЙ Ма По словесЙ 
ПтЕоеМУ: пУти моА Йсповгб дахть, Й оўслеіша 
МА. насўли МА Обправданіей пттвонмг: ЛУпти 
ОбпрлЕдАнін твой ЕразУмй МА, Й погАЎмаюсА 
Ее чюдеё ппвонхгь бгыз дргб ма дша моя 4 оў- 
неінга, оўтведй Ма ё СлОБЕСб гЬ ппЕоЙугь: 
ЛУуте неправды спан ц) мене, й зако номгь 
птвоймге помнаАўн Ма ЛУте нептичнын йз 
волнугь, (Й) “Убеі птвож не завеі” Прнабпнуеа 
Сб А бнін птвонугь, Ён, не порам мене ЛУть 
заповіб дей гтвонў текё, ёгда разшмрнагь ён 
ўце мое ()” Законоположн Ша ги пУте б- 
правданін птвойуть, Й взеіціЎ и выну” вразУ й 
МА, Й іспытаю законгь птвон, Й сгыхрачю и 
вебмгь фцемгь монмгь: Наставн МА на путь 
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Блаженні непорочні в дорозі, які 
ходять в господнім законі. 2 Блажен- 
ні ті, іцо досліджують його свідчен- 
ня. Всім серцем Його шукатимуть, 3 
бо не ті, цо чинять беззаконня, пішли 
його дорогами. 4 Ти заповів твоі за- 
повіді дуже зберігати. 5 Коби випря- 
милися моі дороги, іцоб зберегти твоі 
оправдання, 6 тоді не завстидаюся, 
коли я погляну на всі твоі заповіді. 7 
Визнаватимуся Тобі в праведності 
серця, коли я вивчатиму судьби твосі 
праведності. 8 Твоі оправдання збе- 
режу, не остав мене дуже. 9 В чому 
випрямить юнак свою дорогу, коли 
збереже твоі слова? 10 Всім моім 
серцем я тебе шукав, Не відкинь від 
мене твоіх заповідей. 11 В моему сер- 
ці я сховав твоі слова, іцоб я не згрі- 
шив проти Тебе. 12 Благословенний е 
Ти, Господи! Навчи мене твоіх о- 
правдань. 13 Моіми губами я сповіс- 
тив всі судьби твоіх уст. 14 На дорозі 
твоіх свідчень я насолодився, наче 
всяким багатсвом. 15 В твоіх запові- 
дях вглиблюватимусь і спізнаю твоі 
дороги. 16 В твоіх оправданнях пов- 
чуся, не забуду твоіх слів. 17 Віддай 
твоему рабові, оживи мене - і збері- 
гатиму твоі слова. 18 Відкрий моі очі 
--і пізнаю чуда з твого закону. 19 
Приходьком я е на землі, не при- 
ховай від мене твоіх заповідей. 20 
Моя душа полюбила бажати твоі 
судьби в кожному часі. 21 Ти скартав 
гордих, прокляті ті, іцо відхиляються 
від твоіх заповідей. 22 Забери від 
мене погорду і зневагу, бо я шукав 
твоі свідчення, 23 бо і князі сіли і 
наговорювали проти мене, раб же 
твій вникав в твоі оправдання. 24 Бо і 
твоі свідчення е моім повчанням, і 
твоі оправдання - моі поради. 25 Моя 
душа прилипла до землі, оживляй ме- 
не за твоім словом. 26 Моі дороги я 
визнав - і Ти мене вислухав. Навчи 
мене твоіх оправдань. 27 Врозуми 
мене дорогами твоіх оправдань - і 
роздумуватиму над твоіми чудами. 
28 Моя душа задрімала від висна- 
ження - скріпи мене у твоіх словах. 
29 Відсторони від мене дорогу не- 
праведності і помилуй мене твоім 
законом. 30 Я побажав дорогу прав- 
ди, ія не забув твоі судьби. 31 Я при- 
став до твоіх свідчень - Господи, не 
засором мене! 32 Я біг дорогою твоіх 
заповідей, коли Ти поширив мое 
серце. 33 Постав мені закон, Госпо- 
ди, дорогу твоіх оправдань! І по- 
стійно іі шукатиму. 34 Врозуми мене 
- 1 досліджуватиму твій закон і збе- 
режу його всім моім серцем. 35 Нас- 
танови мене на дорогу твоіх запові- 
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дей, бо я й бажаю. 36 Прихили мое 
серце до твоіх свідчень, а не до зах- 
ланності. 37 Відверни моі очі, іцоб не 
бачити марноти, в твоій дорозі о- 
живляй мене. 38 Постав твоему ра- 
бові твое слово на твій страх. 39 За- 
бери мою зневагу, яку я відчув, бо 
твоі судьби добрі. 40 Ось я забажав 
твоі заповіді - у твоій праведності 
оживляй мене. 41 І хай на мене прий- 
де твое милосердя, Господи! Твое 
спасіння за твоім словом. 42 І від- 
повім слово тим, іцо мене зневажа- 
ють, бо я поклав надію на твоі слова. 
4 І не забери слово правди з моіх 
уст дуже, бо я поклав надію на твоі 
судьби, 44 і назавжди збережу твій 
закон, навіки і навіки віків. 45 І я 
ходив в широті, бо я шукав твоіх за- 
повідей, 46 і я говорив про твоі свід- 
чення перед царями, і я не встидався. 
47 І я повчався у твоіх заповідях, які 
я дуже полюбив, 48 і я підняв моі ру- 
ки до твоіх заповідей, які я полюбив, 
і я роздумував над твоіми оправдан- 
няма. 49 Згадай твоі слова твоему ра- 
бові, якими Ти мені подав надію; 50 
вони мене потішили в моему упоко- 
ренні, бо твое слово оживляло мене. 
51 Горді дуже переступали закон, я ж 
від твого закону не відхилився, 52 я 
згадав твоі судьби відвіку, Господи, і 
потішився! 53 Мене огорнув біль від 
грішників, іцо покидали твій закон. 
54 Мені співали твоі оправдання в 
місці мого переселення. 55 Я вночі 
згадав твое ім'я, Господи! І зберіг 
твій закон. 56 Це мені сталося, бо Я 
шукав твоі оправдання. 57 Моею час- 
тиною е Ти, Господи. Я сказав збері- 
гати твій закон, 58 я помолився тво- 
ему лицю всім серцем моім. Помилуй 
мене за твоім словом! 59 Я роздуму- 
вав над твоіми дорогами і повернув 
моі ноги до твоіх свідчень. 60 Я при- 
готувався і не засмутився, іцоб збері- 
гати твоі заповіді. 6] Шнури грішни- 
ків мене пов'язали - і я не забув тво- 
го закону. 62 Опівночі я піднімався 
Тобі визнаватися за судьби твосі пра- 
ведності. 63 Я е учасником з усіма 
тими, іцо Тебе бояться і зберігають 
твоі заповіді. 64 Господи! Земля пов- 
на твого милосердя, навчи мене твоіх 
оправдань! 65 Ти зробив добро з тво- 
ім рабом, Господи, за твоім словом. 
66 Навчи мене доброти і напоумлен- 
ня і розуміння, бо я повірив твоім за- 
повідям! 67 Раніше, ніж я був впоко- 
рений, я згрішив. Через це я зберіг 
твое слово. 68 Ти е добрий, Господи! 
І твоею добротою повчи мене твоіх 
оправдань! 69 Розмножилася проти 
мене неправедність гордих, я ж усім 
моім серцем досліджуватиму твоі за- 
повіді. 70 іхне серце стало наче мо- 
локо, сиром, я ж навчався твого зако- 
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заповіб ден птвонхгь, Міко пой вгеехоттбуге: Лрн- 
каоня ўце мое гы Бібдбніа ппвоа, (4)'” не в януо- 
НАство: Чвратй бчи мой, не внд'бти сУёты, 
Б пУпти птвобмгь жиЕй М: Лосптавм рабУ птвоемУ 
сабво гпвое, Бгь спрй птвон: «ими поношёніе мое, 
(же НЕПЦІСБаХгЬ, Міко СУ дбы вом бАгы” Сі БГЫЖ- 
два ге з АПОВІБ ДН ППБОА, Ё прав дг5 ППЕОёН ЖНЕЙ 
Ма: (Й фа пргндетть на ма мать ПБОА, Ён, 
сйсёнге твое по слсвеи птвоёмУ: Я бвібцааю поно- 
шаюцфй Ам сабБо, Ьіко оўповй на словеса гпвол 
Я не Мднан 4 оўсттгь монугь сасвесе Нептинна ё? 
бай, Міко на СУ Абы ЕА сўповаўть: Я сохраню за- 
КОНГЬ гПБоМ Бег да, Ё Бгбкть, Й Бгь Бібкгь Бібка: Я 
дож дадгь б шнротё, іо зАпокІб ди БОЯ ЁЗЫС- 
кахгь: Я гладгь б «Біб дгеннгь птЕой пред ўў, Й не 
стыджсае Я поўчахеа Е заповгб деўгь птвонугь, 
уже вгзлюбЙ бай: Й вгызаднгоХ (УЦб мой к за- 
Повгб демгы ПтЕОНМГЕ, Ихже вгвзлюбнугь, Й глУм- 
аў ах вгь Опраеданнугы птвонугь: ()2. Помни 
[еловёсгь]'” птвонугь рабУ ппвоемУ, (не) оўповані'е 
фалгь Мн (сн, та мА оўтттбшн Бгь смнренги Мо- 
(Мгь, Ніко 4660 ПТЕОЕ ЖНЕН МА: Л ўт законопуе- 
сптУповахУ егбаб, 4 закбна же твоего не оўікло- 
іц бая ПеманУгь “Увы тво “б вібка, Ён, й оў 
т шнеах Печаль пу аппгь МА, (94) грбшникть, 
бставамюфыхгь законгь птвон ПЛібта ббуУ 
мб бправ дані а тЕОА, ма Мбст'б пришеаес- 
твіа моёго: ПоманУўгь Б нодій Ййма твое и, 
Й сгехраннуге законгь твой: Сй бысть мнб 
ык бправданін птвонугь БЗЫыскадгь” (19 аст 
мой [ёсн]'” ён, ўБхгь сгьхраннттн законгь ппвой: 
Помолнхеа ланцу пттвоёмУ вебмгь фцемгь мой, 
помняЎн Ма по саовей птЕсемУ: Помысанцгь 
пУтй ппвож, Й вгэзврапнхгь нёзб мой вгь 
(БІБ Дбніа ПБОА: оўгоптдвнугыех Й не сму птну- 
СА сехранитн зАповІб ди БА: ЮЖА грбш- 
НИКГ, бб АЗзЯШаСА МіБ, Й закона твоего Ме 
завыў: ПеаЎноцім вгысптаўгь, ЙсПоБ'б датна 
тебе на сУдвеі правды птЕоей: прнчастннкгь 
ран аа Я ана 
дзь (смь веблмгь бодційса пебе, Й зранацй 
заповб ди птвож: іцАти птвосй Ён Йспойнь зем- 
ла, бправ дані емгь ппвоймгь насўчи Мас 0 
влягостеь сгьтвоўнагь ёси с рдАбомгь твой Ги, 
по сасвем птвоёмУ: бАгости Й наказйнію Й ра- 
зУмУ насўчй Ма, Міко заповібдемгь птвонмгь 
вбровадты" Преке даже не смнрнхеА 4згь прегугё- 
шиў, сего ради слово твое сгехрамну: бБаггь ёе 
ты Ёй, Й вАагостію ПтЕОеЮ насўчн Ма бпуае- 
данГемгь птвонмгь оўмножнеА на ма неправда 
гордёі? Чз же БСгб МГ ўцемгь монмгь Йспытаю 
зАповіб ди птвоА: оўсеірнея Міко маеко бце Йугь, 
4з же закбнУ птвоемУ пооўчнуеа: бБАго МіБ, 
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ык смнрнаге МА (сн, да насўчыюсах бправдані”- 
«мг птвоймгь: САггь мігб законгь оўсптгь ппво- 
нуге, паче тысуцть злата й «ребра. 

(Слява) (9!7 


Уцб пой стытворнета МА, Й СЗздас 
та МА: бразУ ма МА, Й (спыттаю)!” 
заповібди тво. Бодциейса тебе оўз- 
(Ат. МА, Й БГЗЕРТСА, Міко на 
ППБОА оўповаў” Ё аЗУміб ть ги, Міко прае- 
да повеабнга птвод Й вгьйсптннУ смнрнагь МА 
ён: БУдн же мать твой, да оўтбшинтгь Ма 
по слсвей гпвобмУ аба птвоего да пріндУтты 
мб Цфедрбты ПТБОА, Й ЖНЕГЬ бУДУ, Міко за- 
конгь птвон пооўче мое ёсть. да постыдДАтсА 
гогьдій, мко бе? прдеды безаконоваша на ма. 
Аз же поглУмаюсА Ё заповібдехгь птвойгь да 
ббратАт Ма божціейса тебе, Й Біб ДУЦІеЙ 
Ёбнга твод: бУдин це мое непорбчно вгь 
бправданй твойдгь, Міко да ся не постыждУ: 
(729 Ясчезаеттгь вгь спеёніе ппвое фдша мой, ВЫ 
Ё сабво гпвое оўповаўге: Йзчебша, би мой ё 
САб60 ППЕОЕ, глюціе, когда оўттбшншн МАЗ Ы- 
ко бых ко мібхгь на сланб, бправданін 
твойхгь не завбыўгы койніко ть фднін гава 
твоёго, когда стытвоўнши (Г «б гонжфтыўгь 
Ма СУ дгь? пов!бдаша мб законопрест Упни- 
цы гаЎмаёніа, йо ме Ыіко зако птвон Гн: бёА 
зАпокбди птвод Йстина: Без правды погнаша 
Ма помози Мн ала ме скомчаша мене на 
земай, 43 же не Осттавнугь заповіб ди вод: По 
МАІМ ПЕОН ЖНЕИй МА, Й стыхраню Сб А бнГа 
оўстгь пвонуь ()”” бп вібкы і / 





САбЕбСЯ 


ГИи сАбБ0О ППБОЕ 
пуевываетта на нёсі, в б Й родгь Йсппна ппвой: 
беповалгь ён земаю, Й пувываетть оўчнненіемгь 
птвонмгь. прсвываё д8ь, Міко вечка работ 
на еб )Ўко Аце не законгь гпвон посўченіе 
мое ёсть тогда сўео пог Нб АгЬ выд'ь вгь смин- 
(нін моемгы гы Ббкгь ме ЗАбУ ДУ бправанін 
птвойхгь, Ыіко вгь ннугь жнвнагь Ма ён СР”. 


(Спттаті м, 6) 
а вон ёсмь 4згь, сйси МА, Міко бправдд- 
ў М нін гпвой взыскадгь іцене жайша гргЬ- 
“і У, шницы, погУбинти МА. (БІБ дГбНіа ППЕОА 
2 раз У ТБ. беякой кончнны вндбугь ко- 
нецгь, шнурка заповібдь тож бай (-)7” Жоль 
БгеЗлюбиугь Законгы Бон Ён, весь ёй посўченіе 
мое ёсть Паче враггь монугь оўмУдрнагь Ма 
си зйповб дгю ппвоею, Міко Б Бібкгь Мод ёсте. 
паче ваб ть оўчаціыцть Ма раз У МБ, Міко свгб- 
ф'бнга ппвол посўчёніе мое ёсте Паче старецть 
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ну. 71 Мені добре, бо Ти мене впо- 

корив, іцоб я навчився твоіх оп- 

равдань. 72 Добрий мені закон твоіх 

уст понад тисячі золота 1 срібла. 
Слава... 


73 Твоі руки мене створили і мене 
зліпили. Врозуми мене - і досліджу- 
ватиму твоі заповіді. 74 Ті, іцо Тебе 
бояться, мене побачать і зрадіють, бо 
я поклав надію на твоі слова. 75 Я 
пізнав, Господи, іцо твоі судьби - 
праведність; 1 по правді Ти мене впо- 
корив. 76 Хай же буде твое милосер- 
дя, іцоб воно за твоім словом потіши- 
ло мене, твого раба! 77 Хай прийдуть 
на мене твоі іцедрості - і буду жи- 
вим! Бо твій закон е мое повчання. 78 
Хай завстидаються горді, бо непра- 
ведно вчинили беззаконня проти ме- 
не! Я ж роздумуватиму над твоіми 
заповідями. 79 Хай повернуться до 
мене ті, іцо Тебе бояться, і ті, шо зна- 
ють твоі свідчення! 80 Хай буде мое 
серце непорочним у твоіх оправдан- 
нях, іцоб я не засоромився! 81 За тво- 
ім спасінням знемагае моя душа, я 
поклав надію на твое слово. 82 Моі 
очі іцезли за твое слово, кажучи: Ко- 
ли мене потішиш? 83 Бо став я, наче 
бурдюк на морозі, я не забув твоі оп- 
равдання. 84 Скільки днів е твого ра- 
ба? Коли вчиниш мені суд від тих, 
цо мене переслідують? 85 Мені зако- 
нопереступні розповідали роздуми, 
але не як твій закон, Господи. 86 Всі 
твоі заповіді - правда! Неправедно 
мене переслідували, поможи мені! 87 
Мало іцо не викінчили мене на землі, 
я ж не покинув твоіх заповідей. 88 За 
твоім милосердям оживляй мене - і 
збережу свідчення твоіх уст! 89 На 
віки, Господи, твое слово залишиться 
на небі! 90 В рідірід твоя правда! Ти 
заснував землю - і залишаеться. 91 
За твоею постановою залишаеться 
день, бо все Тобі служить. 92 Якіцо б 
твій закон не був моім повчанням, 
отже тоді я згинув би в моім упоко- 
ренні. 93 Навіки не забуду твоіх оп- 
равдань, бо в них Ти мене оживляв! 


Статія 2 

94 Твій е я. Спаси мене, бо я шу- 
кав твоі оправдання. 95 Мене очіку- 
вали грішники, іцоб мене вигубити. Я 
зрозумів твоі свідчення, 96 я побачив 
кінець всякого кінця. Твоя заповідь 
дуже широка. 97 Як я полюбив твій 
закон, Господи, ввесь день він е мое 
повчання. 98 Понад моіх ворогів Ти 
мене умудрив твоею заповіддю, бо 
вона е моя навіки. 99 Понад всіх, шо 
мене навчають, я зрозумів, бо твоі 
свідчення е моім повчанням. 100 По- 
над старців я зрозумів, бо я шукав 
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твоі заповіді. 101 Від всякоі поганоі 
дороги я заборонив моім ногам, іцоб 
я зберіг твоі слова. 102 Від твоіх су- 
деб я не віддалився, бо Ти мені по- 
клав закон. 103 Наскільки солодкі 
моему горлові твоі слова, понад мід 
моім устам. 104 Від твоіх заповідей я 
зрозумів, через це я зненавидів всяку 
дорогу неправедності. 105 Твій закон 
- світоч для моіх ніг і світло для моіх 
стежок. 106 Я поклявся і постановив 
зберегти судьби твоеі праведності. 
107 Я дуже упокорений, Господи! О- 
живляй мене за твоім словом. 108 
Добровільне моіх уст зволь прийня- 
ти, Господи! І навчи мене твоіх су- 
деб. 109 Моя душа завжди у твоіх ру- 
ках, і я не забув твого закону. 110 
Грішники поклали мені засідку, і я не 
заблукав від твоіх заповідей. 111 Я 
успадкував твоі свідчення навіки, бо 
вони е радість мого серця. 112 Я 
звернув мое серце, іцоб чинити твоі 
оправдання навіки за винагороду. 113 
Я зненавидів законопереступних, а 
твій закон я полюбив. 114 Моім по- 
мічником і моім заступником е ТИ, Я 
поклав надію на твоі слова. 115 Від- 
стороніться від мене ви, іцо чините 
лукаве, - і досліджу заповіді мого 
Бога. 116 Заступися за мене за твоім 
словом - і живим буду, і не засором 
мене в моім очікуванні. 117 Поможи 
мені - і спасуся, і постійно повчати- 
муся в твоіх оправданнях. 118 Ти 
погордив всіма, іцо відступають від 
твоіх оправдань, бо іхні задуми 
неправедні. 119 Я переступниками 
вважав всіх грішних землі, через це я 
полюбив твоі свідчення. 120 Прибий 
твоім страхом мое тіло, бо я побоявся 
твоіх судеб. 121 Я зробив суд і 
справедливість, не видай мене тим, 
цо мене кривдять. 122 Прийми твого 
раба на добро, хай не наговорюють 
на мене горді. 123 Моі очі іцезли до 
твого спасіння і до слова твоеі пра- 
ведності. 124 Зроби з твоім рабом за 
твоім милосердям і навчи мене твоіх 
судеб. 125 Я е твоім рабом - вчини 
мене розумним, і навчуся твоіх свід- 
чень. 126 Час чинити Господеві! Зни- 
іцили твій закон. 127 Через це я по- 
любив твоі заповіді понад золото і 
топаз, 128 через це я випростову- 
вався в усіх твоіх заповідях. Я зне- 
навидів всяку дорогу неправди. 129 
Твоі свідчення подиву гідні, через це 
іх дослідить моя душа. 130 Ясність 
твоіх слів овітлюе і врозумляе не- 
мовлят. 131 Я відкрив моі уста і 
притягнув дух, бо я побажав твоіх 
заповідей. 
Слава... 


газУмгбугь, ніко заповббди птвож взыскахгь “ў 
веамкого пути лЎкава вгызбраннугь ногамгь мо- 
на, Ыіко да сгэўраню саобвей твою” 4) сУдебгь 
птвойхгь не оўдайнусА, Міко ты законополбжнагь 
Ма (ён Коле сака гугьптани моему словеса 
пвоям, паче мёда СР” оўсптбмгь моймгь: 4 за- 
Повгб ден птвонугь раз У ГБ, сего здди Бгезнена- 
ви дгбХге веакть пУте неправды” СЁ” (27 Св'б- 
птиалникгь ногама мойма [законгь”” гон, Й 
СБГбтгь стеожмгь мойнмгь: Кама, Й поста- 
внугь стьхранитн (У двеі правды птвоей: Смин- 
рнхеа до огбла, ЁИ, жней МА по слове пЕо- 
«МУ. болнам оўсттгь монугь вАговолйи же Ён, й 
(У дбеі! твой няасўчй Ма: дша мой Б (УкУ 
ппвобю веінУ, Й закона пптвоего не забыўгь По- 
ЛОЖНША грбшницы ст. мб, и ц) запо- 
Вб ден птвонугь не забаў дЙ: НАСагб ДоваўТЬ сБгб- 
дбнга птвож Ё вк, Міко злдсваніе ца моего 
сУте бвратнугь ўце мое, сгытворнти бпуа- 
Вані вом Е Ббкгь за вгвздайніе (7? Заіко- 
нопреетУпныйа БГЫЗНЕНАЕН ТБ, законгь [же гПБоН 
Бгезлюбнуге Ломоціникте мон, Й засптУпниікгь 
мой ёй ты, на саовей птвож оўповахгы оў. 
КАНТА М) мене АЎкавнЎюЦІей, Й іспытаю 
заповібди ёл моего! ЗастуУпй Ма по сасвей 
твоёмУ, й жн еУДУ. й не порамй мене 
чайніа моего" Ломози Ми Й спеУсА, Й пооўчюсА 
БГь бправданнугы БОЙ БЫНУ: бўничижнагь ёси 
БСА ФбстУпаюцзаа 9] бправданін вой, іо 
непраеёно помышаеніе нугь ПрептУпаюціая неп- 
феваўгь вел, грышныа земан, сего радн Бгыз- 
любИ (БІБ Дбніа тво [Ў Пунг воз й ў стра. 
ха твоего пасти мод, 4 сУдебгь бо вой 
сўво аўса (933 стытвоўнугь дт й праваў, не 
пуедажь мее оендацшымеь йа бгьспріими 
(аб твоего вг ваго, да не бкаветаютгь ме 
не гугдін бн мой Йсебстб вгь спее 
птЕоё, Й 6 сабЕО правды птЕоей: Стытворй ( ра- 
бомгь птвоймгь по мати воен, Й сУдбамгь 
ППЕОММгЫ насўчй МА Габгь твой ёсмь дзгь, 
БраЗУМЙ МА, Й насўчюсА СВгб ДбНемігь ПП Бо- 
нмгь брбмАа сгьытворити гён, рдзорнша закомгь 
твой: Сего радн вгезлюбЙ зАповІб ди ПЕОА, Па- 
че злйта й птопазна: Сего радм кгь вебмгь 34- 
ПовгБ демгы ПтЕОЙМГЬ направа са, БАК ПУте 
неправды БГЬЗНЕНАЕН ДІ б ТЕ: (-)97 фднвна Сб А бнГа 
ЕА, сего ўадн (Яспыпттаетть)” ж да мох: 
ІЧваеніе слевесгь птвонугь просв'бцзаеттгь, й вра- 
зумаметгь мааденца: Оўста мод «Овргезогь, Й 
прнвлекодгь аўгь, ніко зАповІб ди тво желадгь: 
(Слава) 
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енэрн ня ма, Й помнаЎн МА, по «УдЎ 
АЮБАЦЙ имя тве Стоп мож 
напр4вн по слове птвоемУ, Й да не 
б дол бетть Ан вежіко везаконіе ЙЗбАЕН 
АА 9 каеветеі чаўкый, Й сгыхраню запов'б дн 


МД 





Ма 
птвод: Йнце птвое просвгбтй на ўйбй птвоёго, Й 
наоўчи Ма бправ дангемгь твой: Всубднцша Ёс- 
айА акна ра мой, понеже анс 
законгь вон: (79 праведенгь ёси Ён, Й пуйви 
СУ Ай ппвон: Заповгб да правду свбдбніа твоа, 
Й іспттинУ вібаб Йстадла Ма ёт жалость 
[пттвол/””, Міко забыша слсвед птеоА Ер4зи Мой: 
Ражежёне сабо гпвое ба, Й аб гпвой 
Бгэзлаюби ё юноша дзгь ёме, Й оўничиженгы, 
бправданін птвойхгь не завыўгы Правда твой 
правда Ё Ббкг, Й закон птвон Нептнна: 
Скорбн Й нужа ббубтоша Ма, заповбдн 
птвод пооўчёнге мое Правда «бнга птвож Ё 
Бгбкгь, вразумй МА, Й жнегь буду. (-)33 
бгьзвадть вабмгь фцемгь монмгь, оўслеіши ж 
гн бправданін ппвойуге ЕзыціЎ бгэзвахгь пін, 
пен МА, Й седраню Біб д'бніа ПБОА: Пуе 
Бярнгь Ё бегбдіИ, Й ЕгЬзвй, на сАдвей ПБОА 
оўповахг: пфеварнет'б бзн мон кг оўтуу, 
пооўчнтанея. слове? ппвой: Гаа мой оўсльішн ги 
по мАгти птвоей, по “Убгб птеоей жней Ма: 
Пунванжнш а гонацаей Ма вбезаконіе, ц) За- 
кона же ппвоёго оўдайншаеа: Банзгь ён ты 
ги, Й вён [пУтіе?” птеой непттина: Йсперва поз- 
нахь (Біб ў'бнін твой, ко Ё Б'бікгь 
беновалгь ж ён: ()'” бнждь емиёніе мое, Й 
ізми Ма, Міко закона твоёго не забыдгь СУдй 
СУ дгь мон, Й ізбави Аа, по саовеи ппЕсёмУ 
жней Маў дале 9] грбшникть сйсёніге, Міко 
бправданім твойхге не взыскаша цедрты 
твой мнбгы Ён, по сУдбб гпвоен жней Ма 
ноен йзгонаціей Ма Й стужаюцей ми, сб 
Свгб дгбнін твойхгь не оўкасннуеА. виДгБ неўазУ- 
МмібваюцаА, Й Йсптайдгь, ко словесгь гпвойугь 
не стэураннша: внждь ніко ЗАПОБІб АН ППБОА 
вгвзлюбнхгь, Ён, по мйпти гвон жнен МА: 
Начало словегь птвоНхгь Иептанна, Й Б в'бкгь вед 
“Усы правды ппвоеа: ()'' насен погнаша МА 
птУне, Й «ў словегь твой оўстрашнеа бце мое 
бгызрадУюсА Азгь О слОБесеХге твой, Ыіко бе- 
"б птаай коўнете многУ: НеправдУ Егезнемаен- 
фбдгь Й бмезб Ми, закой же ппвон вгэзаюбЙ” 
Сёмнцаю дйемг уваййўге пі, б сУдбаўгь 
правды птвоей: інугь многгь любай закднгы 
твой, Й мее Ймгь сгывлйены: Мать спасёні е 
твое Ён, Й заповіб ди вод вгыЗлюбнхгь Сть- 
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132 Поглянь на мене і помилуй 
мене за судом тих, іцо люблять твое 
ім'я, 133 випрями моі стопи за твоім 
словом, і хай мною не заволодіе всяЯ- 
ке беззаконня. 134 Визволи мене від 
людськоі обмови - і збережу твоі за- 
повіді. 135 Просвіти твое лице на тво- 
го раба і навчи мене твоіх оправдань. 
136 Водні струмки вивели моі очі, То- 
му іцо я не зберіг твій закон. 137 Тие 
праведний, Господи, і праведні твоі 
суди! 138 Ти дуже заповів, іцо твоі 
свідчення - праведність і правда. 139 
Мене виснажила твоя ревність, бо 
моі вороги забули твоі слова. 140 
Твое слово дуже розпечене - і твій 
раб його полюбив. 141 Я е юнаком і 
зневаженим, я не забув твоі оправдан- 
ня. 142 Твоя праведність - правед- 
ність навіки, і твій закон - правда. 
145 Скорботи 1 скрута мене знайшли, 
твоі заповіді - мое повчання. 144 Твоі 
свідчення - навіки праведність. Вро- 
зуми мене - і буду живим. 145 Я за- 
кричав всім моім серцем - вислухай 
мене, Господи! Шукатиму твоі оправ- 
дання. 146 Я закричав до тебе - спаси 
мене, і збережу твоі свідчення. 147 Я 
випередив в негоді і закликав, я пок- 
лав надію на твоі слова. 148 Моі очі 
випередили ранок, іцоб повчатися 
твоіх слів. 149 Господи! Почуй мій 
голос за твоім милосердям, ожиИивляй 
мене за твоім судом. 150 Ті, іцо мене 
переслідували, наблизили беззаконня, 
а віддалилися від твого закону. 151 
Близько е Ти, Господи! І всі твоі до- 
роги - правда! 152 Віддавна я пізнав 
твоі свідчення, бо Ти іх навіки зас- 
нував. 153 Глянь на мое впокорення і 
визволи мене, бо я не забув твій за- 
кон! 154 Суди мій суд і визволи ме- 
не, оживляй мене за твоім словом! 
155 Далеке від грішників спасіння, 
бо не шукали твоіх оправдань. 156 
Твоі іцедрості, Господи, численні! 
Живи мене за твоім судом! 157 Чис- 
ленні ті, іцо мене переслідують і мені 
дошкуляють, - я не відхилився від 
твоіх свідчень. 158 Я побачив неро- 
зумних і розтанув, бо не зберегли 
твоіх слів. 159 Зглянься, бо я полю- 
бив твоі заповіді, Господи! В твоім 
милосерді оживляй мене! 160 Поча- 
ток твоіх слів - правда, і навіки всі 
судьби твоеі справедливост!і. 161 Кня- 
зі марно мене переслідували, і мое 
серце злякалося твоіх слів. 162 Я зра- 
дію твоімий словами як той, шо знай- 
шов велику здобич. 163 Я зненавидів 
і зогидів неправедність, а полюбив 
твій закон. 164 Сім разів в день я те- 
бе хвалив за судьби твоеі справедли- 
вості. 165 Великий мир тим, іцо люб- 
лять твій закон! І ім немае згіршення. 
166 Я очікував твое спасіня, Господи, 
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і полюбив твоі заповіді! 167 Моя 
душа зберегла твоі свідчення і іх 
дуже полюбила. 168 Я зберіг твоі 
заповіді і твоі свідчення, бо всі твоі 
дороги перед Тобою, Господи. 169 
Хай наблизиться мое благання перед 
Тебе, Господи! За твоім словом 
врозуми мене! 170 Хай мое прохання 
ввійде перед Тебе, Господи! За твоім 
словом визволи мене! 171 Хай моі 
губи видадуть спів, коли мене 
навчиш твоіх оправдань! 172 Хай мій 
язик виголосить твоі слова, бо всі 
твоі заповіді - праведність! 173 Хай 
твоя рука буде, іцоб мене спасти, бо Я 
побажав твоі заповіді! 174 Я побажав 
твое спасіння, Господи! І твій закон е 
мое повчання. 175 Живою буде моя 
душа і хвалитиме Тебе! І твоі судьби 
мені допоможуть. 176 Я заблукав, 
наче загублена вівця. Шукай твого 
раба, бо я не забув Твоі заповіді. 


Слава... 


1 Пісня ступенева. 119. Катизма 18. 

До Господа я закликав, коли я був 
у скорботі, - і Він мене вислухав. 2 
Господи, визволи мою душу від не- 
праведних губ і від обманливого язи- 
ка! З ІЦо дасться тобі або іцо додасть- 
ся тобі, обманливому язикові? 4 Стрі- 
ли сильного вигострені з пустинним 
вугіллям. 5 Горе мені, бо продовжи- 
лося мое переселення, я поселився з 
кидарськими поселеннями. 6 Моя ду- 
ша дуже була в переселенні, 7 з тими, 
цо ненавидять мир, я був мирний. 
Коли я ім говорив, вони марно вою- 
вали зі мною. 


1 Пісня ступенева. 120. 

Я підняв моі очі на гори - звідки ж 
прийде моя поміч? 2 Моя поміч від 
Господа, іцо створив небо і землю! З 
Не дай твосі ноги на спотикання. Ані 
не задрімае той, шо тебе сторожить. 4 
Ось не задрімае ані не засне Той, іцо 
стереже Ізраіля. 5 Господь стерегти- 
ме тебе! Господь - твоя охорона при 
твоій правій руці! 6 В дні сонце тебе 
не спалить ані місяць вночі. 7 Гос- 
подь обереже тебе від всякого зла! 
Господь обереже твою душу! 8 Гос- 
подь обереже твій вхід і твій вихід 
віднині і довіку! 


1 Пісня ступенева. 121. 

Я зрадів тими, іцо мені сказали: 
Ввійдемо до господнього дому. 2 На- 
ші ноги стояли у твоіх дворах, Сру- 
салиме. З Срусалим збудований, наче 
місто, якого причастя, його, разом. 4 
Бо туди пішли племена, племена гос- 
подні, свідчення Ізраілеве, іцоб виз- 
наватися господньому імені. 5 Бо там 


хеанй да мой свібдбніА вод, Й вгызаюбн 
А саў: Сгехраниуге зАповІб дн ЕОА Й СБІБ- 
дбнім тво», Міко вён пУтіе мой пе птобою 


Ён ()“ да прнбанжитеа мата мод пўе 
та Ёй, по слове ппЕОбМУ БразУумй Ма: да 
внндетть прошеніе мое пўе па гн, по сас- 


весн птвобмУ йзб4вн Ма: «ОреігнУтгь оўсптн 
мой пібнге, ёгдй насўчнши ма бправданіё 
птЕоНмге: Пров!бціастть Мзеікть мой [слове 
БО, ІО БёА з АповІб дн ппвой прада: бУдн 
Ука пттвож «йтй Ма, ніко зАповбди ппвол 
ЙзБолнуте: бгь саг гы сйсёнге ппЕсе Ги, Й законгы 
твон пооўчеміе мое ёсте Йней еУдетгь дша 
мода, Й вгыехЕ4лнтгь ПА, й два ПтБОА По- 
могУтгь мйгб- ЗаблУднхгь Міко бвча погнешее, 
вгзыцій гава пвосго, Міко заповібди птвоА не 
завыўгь 
(Слава) 


Лбене сппепеннай, 0) (Кая, йі) 

гь ГУ внегдй скоўёгб вгэзвй, Й оўсаеіша 
ма Гн Йзелей дШшю мою 4) оўстенгь 
непр4веденгь, й Од зыка лестива: по 
фастть ти сА, [йанЁ что прнлсжй ти 
са кг нзеікУ лесптНЕУ З сптрблы сИанаго Йзгы- 
бццёны, «ь жгльми пУстеінными: 0ўве! мя, 
ЫМко прношелествіе мое сўдайнсА, Бееандхеж сть 
слы кУдаркымн, много прншёлгыствова Да 
мол“ Сгь ненавйдафшымн мна, б'бхгь мнречгы: 
ёга гладгь Ймгь, бора ХУ МА тУНЕ 





(Лбене сттепёчнаа, ўю)” 
Эд "езвеасх" очи мой Б горы, «нуду (же) 
прбндсттгь помоціе мой: Ломоціь моя 4) 
Га, сгыпттворўшаго нёо Й землю Ме даждь 
Еге сматёніе ногеі ппЕбей, НИЖЕ ЕГеЗ- 
ёр маетгь дранай: ПА, Сё не вгез др маеть 
ни оўснё храна інах” Гь сгхранитгь та, Ге 
покровгь твой нй (УкУ фенУю пткою” бгь АЙ 
САЦЕ не бжежётгь тебе, ни лаўна ноцію. Ге 
сгьхраннттгь пім Ф вежкого 9йа, стьхранитть 
АУ птвою Ій«Й. Ге сгьхраннтть ёхоженіе твое, 
Й іехожёні е ппЕое, 4) няг й ёў БІбка: 






(Лібене степёчнаа, ока): 
гэзвесеаНхеа б ракшй най Б домгь ге 
внндемгь: Сптожціе ббхУ нгы наша 
вгь дБорбхгь гпвонхгь іфанмгь Іфанмгь 
енждемгь Міко гуд, ёмУже прнчастіе ёго 
вкУпіб- Замо ёо взыдоша колбна, коабна гал 
б дбнге інйево, Йсповгбдапттнея ИНмени гаю: 
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ко піУ сбдоша пўтан на “У, престтойн Б 

а 7 а/ а/ Жн / 
дому дві бопроенте же міже б мнрб ібан- 
му, й ббнае любАфшымгь пім БУди же 
мнугь Ё сИаГб гпвоен, й ббнліе Ё сптолпУст'б- 
нахгь птвойугь Гади вратім мой й ванжннугь 
мону, гай оўбо мнр б пе домУ ўслди Га 
ёд нашего, Езыскаўгь вагай ппеб'б: 


(Пібене степенай, в). 
ппебгб Бгэзведохгь би мой, жнвуцемУ 
на нбсн: Сё Ыіко бзй ўабгь Б ўУкУ гос- 
подін свойугь, Міко бчи рабыни Б ўУКкУ 

Й госпожй своей, пако би няши кгь ГУ 
(5 НАшеМЎ, дбндеже сўЧаварй Ны: ПомнаЎн ня 
ги, помнаЎн насы, ко по многУ Исполчнубса 
оўнишижёні а: Ло многУ ЙИсполннеа ДША наш, 
оўничнаёніге гобзУуюфшыўгь, Й оўничнаёні е гугьдеі 





(Пбене степённая (г) 
ко АЦ не веі Ге ()” Е нась, да 'еіегпгь 
4. (нгб)З інйь. ніко Аше не бы Ге ОУ ё 
М насгь, Ёнегай вгысттатти чАкомгь на неі, 
Ф оўео жив пожргвай вышА на, Емегда 
прогнгбватнеа. міростн (го? на ны: (ўво вода 
потопнай бы нась, потток прбнде да наша: 
Оўво прёнде да наша воду непостоаннУю 
равенгь Ге, Йже не дасттгь насгь Ё лсвнтвУ вУ- 
бомгь Йхг дша наша ко (птица) ЙЗб ЛЕН- 
са 4) абти лаці Сбте сыУшнеА, й 
мы Ййзвавленй быдё Помоцть няш вг ЙМмА 
гне, стытворшаго нёс Я зёмаю 
(сла,) 





(пгБене степённаа, а)" 
 лабюцейся на Га, ніко гора снонгь, не 
4 Ў подвнаснтеа, Бгь Ббкгь жнивый го 16ў- 
М Ы ан. Горы бікрееттгь ёго, Й бь бісёетть 


ў ра ай 
а У, 





ЧА І” 
«5 людён свой, 4 НАГ Й д? Б'бка: /9ко ме 
бетавитть [гЬ жеай грбшныдгь, на жуееін 
правёныцгь, Міко да не прбстуЎтть пуаеёнін 6 
везакобні н (У кгь свой: Оўблажй Ги багеі, й пуа- 
БЫ МГ ўцемгь: ОўкаанаюціаА Ж (Ж Б раўвра- 
фенёе поведетгь Ге с д'бллюфими безакбніе, 
міўгь на іна 


(Пбене сппепёчнаа, (ке) 

- Хх У сто с гБ ““ / / 
“а нега Бгезвратй Ге пабнгь сонгь, вбеі- 
СР Хомгь ко оўтттбшенн- Зогда Испбанн- 
Ў шас радости оўста наша, й мзыкгь 
наше веваіа: Зогда звкУттгь вгь зы 
ЦЕХГЬ, БГБЗБелИчнаГЬ ёсть Ге сгьтворити с ними: 
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престоли сіли на суд, престоли в домі 
Давидовому. 6 Попросіть же те, іцо 
для миру Срусалима, і достаток тим, 
цо Тебе люблять. 7 Хай же буде мир 
у твоій силі і достаток у твоіх твер- 
динях! 8 Задля моіх братів і моіх 
близьких я сказав, отже мир для тебе. 
9 Задля дому Господа Бога нашого Я 
пошукав добро для Тебе. 


1 Пісня ступенева. 122. 

Я підняв моі очі до Тебе, іцо 
живеш на небі. 2 Ось, наче очі раба 
на руки своіх панів, наче очі рабині 
на руки своіх пань, так наші очі до 
нашого Господа Бога, аж доки не 
змилосердиться над нами. З Помилуй 
нас, Господи! Помилуй нас, бо ми 
дуже наповнилися погорди! 4 Наша 
душа дуже наповнилася погорди тих, 
цо в достатках, і зневагою гордих. 


1 Пісня ступенева. 123. 

Якцо б не був Господь у нас, хай 
скаже ж Ізраіль, 2 якіцо б не Господь 
у нас, коли люди проти нае повстали, 
3 отже живими пожерли б нас, коли 
Його лють запалала на нас, 4 отже 
вода потопила б нас, потік пройшов 
би крізь наші душі. 5 Отже, наша 
душа пройшла крізь воду не до всто- 
яння. 6 Благословенний Господь, Я- 
кий не дав нас на лови іхнім зубам! 7 
Наша душа, наче пташина, визволи- 
лася з пастки ловців. Пастка розби- 
лася - і ми спаслися. 8 Наша поміч в 
імені господньому, іцо створив небо і 
землю! 


Слава... 


1 Пісня ступенева. 124. 

Ті, шо поклали надію на Господа, 
як гора Сідон, навіки не захитаеться 
той, іцо живе в Срусалимі, - 2 гори 
довкруг нього і Господь довкруг сво- 
го народу віднині і довіку. З Бо Гос- 
подь не залишить палицю грішних 
над жеребом праведних, іцоб правед- 
ні не простягнули своіх рук у безза- 
конні. 4 Добро вчини, Господи, доб- 
рим і праведним серцем! 5 Тих же, 
цо схиляються на розбеіценість, Гос- 
подь відведе з тими, іцо чинять безза- 
коння. Мир на Ізраіля! 


1 Пісня ступенева. 125. 

Коли Господь повернув полон Сі- 
она, ми стали наче потішені. 2 Тоді 
наші уста сповнилися радості і наш 
язик - веселості. Тоді скажуть між 
народами: Звеличив Господь, іцоб 
вчинити з ними! З Звеличив Господь, 


об вчинити з нами! Ми стали ве- 
селими. 4 Господи, поверни наш по- 
лон, як потокий на півдні! 5 Ті, іцо 
сіють зі сльозами, пожнуть з радістю. 
6 Ідучи ішли і плакали, кидаючи свое 
насіння. Ідучи ж прийдуть з радістю, 
несучи своі снопи. 


1 Пісня ступенева. 126. 

Якіцо Господь не збудуе дім, - да- 
ремно трудилися будівничі. Якіцо 
Господь не стерегтиме місто, - да- 
ремно чував сторож. 2 Даремно е вам 
вставати вранці. Встаньте після спо- 
чинку ви, іцо ісьте хліб болю, коли 
Він дасть своім улюбленим сон. З 
Ось Господне насліддя - сини, вина- 
города плоду лона. 4 Наче стріли в 
руці сильного, так сини відкинутих. 5 
Блаженний, хто наповнив ними свое 
бажання. Не завстидаються, коли го- 
воритимуть зі своіми ворогами В 
брамі. 


1 Пісня ступенева. 127. 

Блаженні всі, іцо бояться Господа, 
цо ходять його дорогами. 2 З'іси 
труди своіх плодів, блаженний е ти, і 
добре тобі буде. 3 Твоя жінка, наче 
плодовита виноградна лоза на боках 
твого дому. Твоі сини, наче нові о- 
ливкові паростки довкруги твого сто- 
ла. 4 Ось так буде поблагословлений 
чоловік, шо боіться Господа. 5 Хай 
тебе поблагословить Господь із Сіо- 
ну, - і побачиш добро Срусалиму всі 
дні твого життя, 6 і побачиш синів 
твоіх синів! Мир на Ізраіля! 


1 Пісня ступенева. 128. 
Багато разів воювали зі мною, від 
моеі молодості. Хай скаже сьогодні 
Ізраіль. 2 Багато разів воювали зі 
мною, від моеі молодості. Адже й не 
здолали мене. З На моім хребті гріш 
ники чинили діла, побільшили своі 
беззаконня. 4 Господь праведний ро- 
зіб'е шиі грішників! 5 Хай завстида- 
ються і повернуться назад всі, хто не- 
навидять Сіон! 6 Хай стануть, наче 
трава на дахах, яка висохла раніше, 
ніж була зжата; 7 якою жнець не на- 
повнив своеі руки і свій подолок Той, 
хто збирае снопи. 8 І не сказали ті, 
цо проходять: Господне благосло- 
вення на вас! Ми вас поблагословили 
господнім іменем! 
Слава... 


1 Пісня ступенева. 129. 

З глибини я закликав до Тебе, Гос- 
поди! 2 Господи, вислухай мій голос! 
Хай твоі вуха будуть сприйнятливі 
до голосу мого благання! З Якіцо спо- 
стерігатимеш за беззаконням, Госпо- 
ди, Господи, хто встоіть? 4 Бо від Те- 
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бгызвелмчнагь ёсть Ге стытворнтн с нами, веі- 
Хгмгь вееаацсах бгыЗврагпн ги паеченіе наше, 
ко потокы югомгы Сбюціей слевд ми, радос 
тію пожнУтты: Х сац ХеЖаахУ, Й пайкаўУ- 
са метаюціе сгбмена сво: Г радУЦіе же пуін- 
фУттгь адостію, Еземлюціе (Ў коли (БО: 


(Пгбене сппепечнаа, 9) Р. 

Це не Ге спзнеттгь Д0МУ, БСУ 6 уў дн- 
ШАСА вн ДУЦен Р. це не Ге стыура- 
нн гой, веЎе 646 сппрегін: беУе вямгь 
А] ссгто оўппреневагпн: [ёгьсптачгбте]!" посб- 
фанн, ЫдУцей Хабе водгбзни, внегда дасть 
Бгзлюбленымгь своймгь сон Сё достоані'е ге 
«све, мзда плода чревнаго- ко стрблы Б ўЎ- 
ц'б снанага, тако «Яве баты: Блаженгь А”, 
Яже Йсполнитигь жеййніе свое 45 нидть, не по- 
СтЫДАтСА ёгда глюттгь Ерагомгь сСБОЙМГЬ ЕгЬ 
вратеугь” 





(Пгбене сппепённаа, з)" 
лажёни ёй бОАЦІЕЙСА ба, Ходаціей Б 
пУтегь его ЗрУдеі паб («Бойугь)” снгбси, 
ў слажёнгь ён, Й фоеуё птебё, будеть: Яе 

на ппвож Міко лозй пасодоентта Бгь стра- 
наў 40МУ ппвосго: Сйве птвой Міко абтпорасан 
масанчныа біўетгь трапевы твоей. С: пако 
САЕИПІСА ЧАКгЬ, бодйса Га Бавитгь та Ге 
сГона, Й оўзрншн СААГАА ібўанмУ вёл Айн жн- 
Бой гтвоего Я оўзрнши спы сйвгь птвонугь, 
мнугь на іна: 


(Лгбене степённах, пін)" 

ў “ожицею брАшасА (о мною Ц) юмоспти 
КМ моей, фа речёгпгь (найб). інле, множнцею 
іка? врашаса со мною ц) юности моей, Йбо 

ШШ не премогбш Ма: Ма ўрббтб моемгь 
д'блаша грбшници, продагьыкншА  везаконга 
свод- Ге праведенгь сгвабіе веі грбшннке да 
ПОСПЫ ДАТА Й ЕГЗЕрАПАтСА БГспать Еён 
ненаБН дц шей СГона: да бУДУтгЬ мо птуйЕй 
на зданиу, же преёе вгыртгыжёнга неше Ііже 
не Йспбани рк своей ЖНАЙ, Й ана своёго 
ўУкодтан сгьбнрд4ай: Я не убша мнмоходаціен, 
бавёніе гае на вы, бАЕнхомгь бы Бгь ЙмА гне 

(Слава) 






ў 


(Лгбене степённаа, а) 
3 гаЎбины Егызвагь к ппебгб ён, ёй оў- 
слыши гла мон да бУдУутгь осўши 
твой Ёнемаюціе гла Мматвы моей Ўсе 
безаконга назраши ги, Гн кто посто- 
968 





Ва 


“а. 
5525» 


ві 91 
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Иттгы? ко «Ў ттевё бунціёніе ёсть, Інменн?” ўй 
твоего поптрып'бхгь пі, Ён, поппрыпб аша 
Мод Б сл060 ППБое, оўповй дыша мой на Га 
стража оўтаенаа 49 ноцн, 4) стража оўтуе- 
ба фа аа енаЕ аа на Ёа Хай 5 г, 
мать, й мнбго (б него Язвавленіе Й пбн йз- 
вавитгь інаж 4) вабугь везакёнін ёго: 


(Пбене спттепёчнах, фа)" Р. 
й, не впэзнеёса Іфце моё”, ни вгезнеебс 
т'беа бчи мой: Ми Ходнуге Ё, БЕАН- 
кыхгь, ни Б дивныў паче мене Уцое не 
слапренолаЎ дргьсттвоваў, по вгэзнесохгь дыУ 
мою Ііко аўдоёнее на мать БОЮ, ЫКО БГЫЗ- 
дай на дшУ мою да оўповя4етть інль на Га, 


с г? 


Ф ня й ёў Ба: 





(Пбене спттепёчнах, ўла)". 
МАН Ён дл, Й вёю ікропттость ёго 
[ко каатеа гён, ббібЦІаса вё 1ако- 
Г клю" “це веелюся Ё селенге домУ моего, 
Ай БЗЕіДУ на бдргь постёла моей, Яціе 
дамгь сдОнгь бчнма, мойнма, Й БГбЖама мойма 
дуб мані, Й покон «крані а мгь монмгь, ДдН- 
деке бера Ммбсто гён, селёчге ёЎ 1аковаю: 
Сё саьішадомгь [«Т вгь ёфрадб, бврбтохомгь 
[47 Ё пой дубравы: бнидемгь Б селбмга ёго, 
покабнимеХ. на мбст', Йд'бже столб но- 
еб ёго: “бгыекўнн ёй 6 покой птвон, пім й 
кУвотть спіна твоей: Сфённнцы вой Оба 
Уса прав сю, й прйенён птЕОй вгазра д Уюгп- 
са, дба ради рабй ппвоего не «Оврати янце 
помазанаго своего! КажтсА Гь ДДУ нстиною, 
Й не фвржетеа ей: “4 паода чрбва ппвоего по- 
саж У на пўтаг птвоёмгь, Аціе стэуранА «Яве 
БОЙ ЗаБГбттгь Мой, Й сб бн а мой (Га ймже 
насўчю Ас Я ейке Йхгь дб Ббка садУтгь на 
пбгтагб птвоемгь Ічко Йзеўй Гь сбона, йзвойн Н 
Б найце себтб Сё покон мон Ё вібкгь вбка, 
345 веелюСА, Міко Йзвбанугь И. ЛовйтвУ ёго ей- 
госабёстЕЎа бАвлю, ННЦІЯА ёго насеіцЎ Хабва: 
Сфённикы ёго белекУ вгь спеёніе, й пуйенін 





найб ёго радосптаію вгызрадУютеа: ЗУ “вгызрацЎ роггь 
а 


дёЕн, (оўгоптова)" сБгГбпананикть помазаномУ мо- 
«МУ: брагеі го бвлекЎ студом, на нёйже пуг- 
ЦБ'бпетгь сптыни мох: 


(Пбене степённах, (16) Вы 
е (нб)? зго добрд, Ийм чад краем, ко 
же жити братій ёкУпІбз ко мУро на 
ГЛАБУ, суодасцее най брддУ, брадУ 4Яйро- 
АВ е рана саг 
ню Сусдаціее на бмёты Оддежа ёго 
969 





бе е проіцення. 5 Задля твого і мені Я 
чекав на Тебе, Господи! Моя душа 
чекала на твое слово, 6 моя душа по- 
клала надію на Господа. Від ранньоі 
сторожі до ночі, від ранньоі сторожі 
хай надісться Ізраіль на Господа! 7 
Бо від Господа милосердя, і від Нього 
велике визволення. 8 І Він визволить 
Ізраіля від всього його беззаконня. 


1 Пісня ступенева. 190. 

Господи! Мое серце не піднялося 
вгору ані моі очі не піднеслися вгору, 
ані я не ходив за великими ані за 
подиву гідними, понад мене. 2 Якіцо 
я не був любителем покірності, але 
підняв вгору мою душу, наче віддо- 
ене від свосі матері, так віддаси на 
мою душу. 3 Хай Ізраіль покладе на- 
дію на Господа віднині і довіку! 


1 Пісня ступенева. 131. 

Згадай, Господи, Давида і всю йо- 
го лагідність. 2 Бо він поклявся Гос- 
подеві, обіцявся Богові Якова: 3 Не 
поселюся в помешканні мого дому, 
не вийду на ліжко мові постелі, 4 хіба 
дам сон моім очам, і дрімання моім 
повікам, і спочинок моім мізгам, 5 
доки не знайду місце Господеві, по- 
селення Богові Якова. 6 Ось ми це 
почули в Свфраті, знайшли це на лі- 
сових полянах. 7 Ввійдемо до його 
поселень, поклонимося на місці, де 
стояли його ноги. 8 “Воскресни, Гос- 
поди, на твій спочинок, Ти і кивот 
твоеі святості! 9 Твоі свяіценикй 30- 
дягнуться в праведність, і твоі препо- 
добні зрадіють. 10 Задля твого раба 
Давида не відверни лиця свого пома- 
занника. 11 Господь поклявся Дави- 
дові правдою і не відречеться іі: ”З 
плоду твого лона посаджу на твоім 
престолі. 12 Якіцо твоі сини збере- 
жуть мій завіт іці моі свідчення, Які Я 
іх навчу, і іхні сини довіку сидіти- 
муть на твоему престолі. 13 Бо Гос- 
подь вибрав Сіон, його зволив на по- 
мешкання для Себе: 14 Це мій спочи- 
нок навіки - віків, тут поселюся, бо Я 
його побажав. 15 Благословлячи по- 
благословлю його лов, його бідних 
насичу хлібом, 16 його свяіцеників 
зодягну в спасіння, і його преподобні 
зрадіють радістю. 17 Там “побільшу 
ріг Давида. Я приготував світило мо- 
ему помазанникові, 18 його ворогів 
зодягну встидом, на ньому зацвіте 
моя святість. 


1 Пісня ступенева. 132. 

Ось нині іцо добре або іцо гарне, 
хіба іцо братам жити разом? 2 Як ми- 
ро на голові, іцо сходить на бороду, 
Ааронову бороду, іцо сходить на руб- 
ці його одежі, З наче аермонська ро- 
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са, цо сходить на сідонські гори. Бо 
там Господь заповів благословення 
життя навіки. 


1 Пісня ступенева. 133. 
Ось же благословіть Господа всі 
господні раби, іцо стоіте в господ- 
ньому храмі, в дворах дому нашого 
Бога! 2. Вночах підносіть ваші руки 
до святого і благословіть Господа! З 
Тебе поблагословить Господь із Сіо- 
ну, іцо створив небо і землю. 
Слава... 


1 Алилуя. 134. Катизма. 19. 

Хваліть господне ім”я, раби! Хва- 
літь Господа 2 ви, іцо стоіте в гос- 
подньому домі, в дворах дому нашо- 
го Бога! З Хваліть Господа, бо доб- 
рий Господь! Співайте його імені, бо 
добре! 4 Бо Господь вибрав собі Яко- 
ва, Ізраіля - собі в насліддя, 5 бо я пі- 
знав, іцо Господь великий, і наш Гос- 
подь понад всіх богів! 6 Все, шо Гос- 
подь побажав, створив на небі й на 
землі, в морях і в усіх безоднях. 7 
“Він наводить хмари з кінців землі, 
блискавицю зробив в доіц, Він виво- 
дить вітри зі своіх скарбів. 8 “Він по- 
бив египетських первородних від лю- 
дини до скотини, 9 послав знаки і чу- 
да посеред тебе, Сгипте, на фараона і 
на всіх його рабів. 10 “Він побив чис- 
ленні народи і вигубив сильних царів 
- 11 Сіона, аморейського царя, і Ога, 
васанського царя, і всі ханаанські 
царства. 12 І дав іхню землю в нас- 
ліддя, в насліддя Ізраілеві - своему 
народові. 13 Господи! твое ім”я наві- 
ки і твоя пам'ять в рід і рід! 14 Бо 
Господь судить свій народ і дасть 
впросистися за своіх рабів. 15 “Ідоли 
народів, срібло і золото - діла людсь- 
ких рук. 16 “Мають уста - і не гово- 
рять, мають очі - і не бачать, 17 ма- 
ють вуха - і не чують, бо немае духу 
в іхніх устах. 18 Подібними до них 
хай будуть ті, іцо іх творять, і всі, іцо 
на них надіються. 19 Доме Ізраілів, 
благословіть Господа! Доме Ааронів, 
благословіть Господа! 20 Доме Леві- 
ів, благословіть Господа! Ті, шо бо- 
яться Господа, благословіть Господа! 
21 Благословенний Господь із Сіону, 
іцо живе в Срусалимі! 


1 Аллилуя. 135. 

Визнавайтеся Господеві, бо доб- 
рий, бо навіки його милосердя! 2 Виз- 
навайтеся Богові Богів, бо навіки його 
милосердя! З Визнавайтеся Господеві 
панів, бо навіки його милосердя! 4 То- 
му единому, іцо чинить великі чуда, 
бо навіки його милосердя! 5 “Тому, 
цо розумом створив небеса, бо наві- 
ки його милосердя! 6 “Тому, іцо скрі- 
пив землю на водах, бо навіки його 
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ко роей Яёрмонская, скодаціа на горы сгонс- 
кый: )Ўко піУ заповбда Гь ейвёніе, І.І” жнеў де 


Б бка. 


(Пгбень сттепённахА, (Аг). 
6 (нЯгб)? еЯЕнте Га вём раб Ган, сптоА- 
У цей вгь храм'б ган, вгь дворбхгь дому 
ёл нашего 6 нбціехгь вгездгбжите ўУкы 
І ваша Его спад, й влЕйте Га САЕИттгы 
пі Ге 4) сГона стытвоўнееій нёс Й зёмлю: 
(Слава) 





(дланаУ Га, па)" (к 41) 

7, / с 7 Хх с 
вайне НМА ге, хваййте ўйа6й Ёа, 
сптоАфжей Бгь ўрамб гін, вг» дворбугь 
дсмУ ба нашего: Хвалнте Га, міко бАггь 
ге. пбнте имен сго, Ыіко фоврг: ко 
Йзбрй себ!б Ге, інйж Ё достойніе сёбтб: 





іакова 
ко Азгь познй, міко вёлей Ёе, Й ёе наше на 
вебми богы- бёж ёанка вгысхот'ё Ге, сгытвоўй, 
на нёсий Й на земли: 6 морнугы Й вг вёб 
вбднахгь: “бпызводж ббайкы 4 поеібннугь 
земай, магнію Ё доЖь сгытвоўй: Йзводай 


вебптры 9] стыкрдвнцаь (БОЙ, “Иже поразн пё- 
венца ёгУпетскых 4) чка до скота: Посай 
знаменга Й чУдей посрб ппебе «гийте, на 
фараона Й на веж аве ёго “Яже поразй 
Мзыкы мнбгы, Й із6й ца крбпкы, бон А 
Амоўдёнска, и ога ЦА васанска, Й вед ўтва 
ханайнека: Й дастгь зёмаю Й достойніес, 
достоаніе інлю людемгь свонмгь Гн Нм твое 
6 вібкгь, [й памате твой Б ўў Й ўбдгь ко 
Хай бе людемгь свонмгь, й б ўабібугь свой 
оўмолнтса: “Ядоан мзыкть, сребр Й залато, 
д'бла ўУкге чаі: “Оўста ймУтгь, Й Пе 
глютгь би ймУттгь, й не видатгь Одўши 
ЙймУтть, Й не саеішатть: [-? Мн ёо ёсть дУуа 
вгь оўстедгь йдхгь Лодбени Й да вУдУттгь ппво- 
рАхціей А, Й вей надбюціейса на на: дбмгь 
інйсвгь, бАБнте Га: дбмгь Заронгь, Ант Га: 
дбмгь левіннгь, бйБИите Га: Божцейса. Га бА- 
вите Га: Слвёнгь Ге 4) сГона, жнвыйЙ вге іф 
АНМІб: 


(ЎаанаЎ Га, 16). 
(ЫІ сповгб данттес гён, Ыіко бйггь, міко ё 
АЕ ў вгбкгь мать ёго" Пеповб дантеА ёЎ 6о- 
Я 4.6 / а, “ п. с а ў ЯЕ 
А гомгь, ьіко Б БГбкгь мйптте ёго Меповгь- 
фанта гён господёй, Міко В Бгбікгь 





(а ] а 
«1415 


с а / Х / е“ а 7 
мать ёго СгыптвоўшемУ чюдеса вела ёднномУ, 


ко Ё вібкгь мАте ёго “СгьытвборшемУ нёса 
разу момгь, Міко Ё Ббкгь мат ёго: “оўппвеўдне- 
970 
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БЕ МО БІ 


а хе 
БЕ МО БІ 
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з ха 
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шемУ зёмлю на водадгь, ніко Ё Бгбкгь мать 
ёго: СоптворшемУ свібттнаа велга ёдНномУ, ніко 
Ё вбкгь мйять ёго Сйнце вг бблйсте дйй, 
Мко Ё вбкг, мйттгь ёго ЙЛУнУ Й звібзды вгь 
Областе нёцін, ко Е ББК мяты ёго: “Пораж- 
дешемУ ёгупта с пеўвенцы (ёго), ко Еб Бгбкгь 
мать ёго “и ізведшемУ ій 0 веды Й, Міс 
Ё Бібкгь мать ёго ўУкбю крбпкою Й меішцею 
выебкою, ніко Ё вібкть мать ёго ГаздгбльшемУ 
чўемное мере Б раз дгбленіге, Міко Е БГбкгь маты 
ёго Й проведшемУ ій побредб ёго, Міко Ё 
вгбкгь мать ёго “І йспттрасшемУ фарабна Й 
сНаЎ ёго Б мадре черманое, Міко в Бібікгь Ммнаоеты 
ёго. провёшемУ АЮдН сБож Б пустыни, Міко Е 
в'бкгь мате ёго [І ЛоразнвшемУ ц ваіа, 
Мко Ё вік мате ёго Й оўенвшемУ ца 
крбпкыА, ніко Б в'бісгь мать ёго. сона ца 
Амоў (нека, Міко Б вгбікгь мать ёго “Я ога це 
васанска, Ыіко Ё Бгбкгь мйтеь ёго Й давшемУ 
збмаю Йхгь фдостойніе, Міко В Бгбкгь мйть ёго: 
фостойніе ілю абУ своёмУ, міко Е Бгбікгь 
мать ёго ко вгь смнренін наше поманУ ды 
ёе, Міко Ё вк мать ёго Й ізвавійгь ы 
ёсть “б враггь нйшнугь, Міко Ё вбкгь мать 
(го дайй пну вежай пабптти, Ыіко Ё Б'бігЬ 
мать ёго Яспов!б анта, ёЎ нёномУ, Міко Ё 
в'бкгь манлостыь ёго І.І 


(дЕвгь, [Ййн ем, Аз)”. 
а «Ёчё” БАБУАОНСТІбН, ГПаМо стб до- 
Л хомгь Й пайкахом, внегда поманУпа 
намгь Тоня: На вёвін поеедгё ей бег- 
снуемгь буганы наша: /Ўко ту вгьпроси- 
ша насть пабншей насть, сасвесть п'бснен, й вёшей 
нае п'бнге: бгьспбнте намгь «ў пасмен Гонскыдгь: 
Како вгьспоемгь пбснь гйю на земай чУжён? Ац 
забу ДУ тебе іфанмгь, забвёна бУдн деннца мой. 
Прнлепнй мзыкгь мон гугьтани моёмУ, Яціе не 
поманУ тебе, Ацше не пўёложуУ ібўанма [ко] в 
начайе Беёйга моёго: Поманя Ён бы (домекый, 
б дМе (банмле, глАюшаА, Истоцате, Мсптгыша- 
мё 49 (аунрдін А фій аа абураў 
Саженгь Йже вгэздасте ппебб вгэздадніе птвос, 
(же Бгэздасть намгь Бажёнгь, Ййже ймётть, Й 
разві епгь МААДЕНЦА ЕА б каме: (Сла) 





(Г/аё дёвгь, (йггёа й) захагга!!, (43). 

спо мем пебб ўёи вебмгь ўцемгь Мо- 

на, [й пўё Агёлы вгыспоб птеб'б: /Ўко су- 

слеіша [вё глы оўстагь мой]. Покасню- 

(А кг уўкЕй сгагбн гпвоеи, и іспоббсА 
971 





милосердя! 7 Тому единому, іцо ство- 
рив великі світила, бо навіки його 
милосердя! 8 Сонце на володіння 
днем, бо навіки його милосердя! 9 
Місяць і звізди на володіння вночі, 
бо навіки його милосердя! 10 “Тому, 
цо побив Сгипет з його первородни- 
ми, бо навіки його милосердя! 11 “І 
цо вивів Ізраіля зпосеред них, бо на- 
віки його милосердя! 12 Рукою силь- 
ною і високим раменом, бо навіки 
його милосердя! 13 Тому, іцо розді- 
лив Червоне море на поділи, бо наві- 
ки його милосердя! 14 І іцо провів 
Ізраіля посеред нього, бо навіки його 
милосердя! 15 “І тому, іцо скинув 
фаранона 1 його силу в Червоне море, 
бо навіки його милосердя! 16 ІЦо про- 
вів свій народ крізь пустелю, бо наві- 
ки його милосердя! 17 ІЦо побив ве- 
ликих царів, бо навіки його милосер- 
дя! 18 І вбив сильних царів, бо навіки 
його милосердя! 19 Сіона, аморейсь- 
кого царя, бо навіки його милосердя! 
20 “Т Ога, васанського царя, бо навіки 
його милосердя. 21 І іцо дав іхню зем- 
лю в насліддя, бо навіки його мило- 
сердя. 22 Насліддя Ізраілеві, своему 
рабові, бо навіки його милосердя! 23 
Бо в нашому упокоренні згадав нас 
Господь, бо навіки його милосердя! 
24 І визволив нас від наших ворогів, 
бо навіки його милосердя! 25 ІЦо дае 
іжу всякому тілу, бо навіки його ми- 
лосердя! 26 Визнавайтеся небесному 
Богові, бо навіки його милосердя! 


1 Давидів або Среміін. 136. 

На вавилонській ріці, там ми сиді- 
ли і плакали, коли згадали Сіон. 2 На 
вербах посеред неі ми повісили наші 
органи, З бо там попросили нас ті, іцо 
нас полонили, слова пісень і спів ті, 
цо нас відвели. Заспівайте нам сідон- 
ських пісень. 4 Як заспіваемо госпо- 
дню пісню в чужій землі? 5 Якіцо Я 
тебе забуду, Срусалиме, хай буде за- 
бута моя правиця! 6 Хай мій язик 
прилипне до мого горла, якіцо не зга- 
даю тебе, якіцо не поставлю перше 
Срусалим як начало моеі радості! 7 
Господи, в день Срусалиму згадай 
едомських синів, які говорили: Ни- 
ціть! Ниціть його до основ! 8 Не- 
цасна дочко вавилонська, блаженний 
той, хто тобі віддасть твою винагоро- 
ду, яку ти нам віддала. 9 Блаженний 
той, хто візьме і розіб”'е твоіх немов- 
лят об камінь. Слава... 


1 Псалом Давидів. Ангея і Захарія. 
137. 

Визнаватимуся Тобі, Господи, усім 
моім серцем! І співатиму Тобі перед 
ангелами! Бо Ти вислухав всі слова 
моіх уст. 2 Поклонюся до твоеі святоі 
церкви і визнаватимуся твоему і мені 


мой?2. 12 


мой?2. 12 


мой?2. 14 


мой. 21 


ам. 9 


за твое милосердя і твою правду. Бо 
Ти вивиіцив твое святе ім'я понад у- 
се. 3 В тому дні, коли закличу до Те- 
бе, скоро вислухай мене. Розможиш 
мене в моій душі твоею силою. 4 Хай 
визнаються Тобі, Господи, всі земні 
царі! Бо всі почули слова твоіх уст. 5 
І заспівають в господніх піснях, бо 
велика господня слава! 6 Бо Господь 
високий і зглядаеться на впокорених, 
і високе здалека пізнае. 7 Якіцо піду 
посеред скорботи, Ти мене оживля- 
тимеш. На гнів моіх ворогів Ти прос- 
тягнув свою руку - і мене спасла 
твоя правиця. 8 Господь віддасть за 
мене! Господи, твое милосердя наві- 
ки! Не погорди ділами твоіх рук! 


1 Вкінці. Псалом Давидів. Захарія. 
138. 

Господи! Ти мене випробував і ме- 
не пізнав. 2 Ти пізнав мое сідання і 
мое вставання. Ти зрозумів моі заду- 
ми здалека. 3 Стежку мою і протоп- 
тану дорогу мою Ти дослідив, і всі 
моі дороги ти передбачив. 4 Бо немае 
обмани на моему язику. 5 Ось Гос- 
поди, Ти пізнав все, останне і давне. 
Ти мене зліпив і поставив на мені 
твою руку. 6 Мені дуже подиву гідне 
твое знання, скріпилося, не зможу 
осягнути його. 7 Куди піду від твого 
духа і від твого лиця куди втечу? 8 
“Якіцо піду на небо, Ти е там. Якіцо 
зійду до аду, Ти е там. Ф Якіцо вранці 
візьму моі крила, і поселюся в кінцях 
моря, 10 адже і там твоя рука мене 
попровадить, і вдержить мене твоя 
правиця. 11 І я сказав: Хіба темрява 
мене потопче і ніч просвітлення в 
моій іжі? 12 Бо темрява не затем- 
ниться від тебе і ніч освітитьсяЯ ЯК 
день. Як Й темрява, так 1 й світло. 13 
Бо Ти створив моі нутроці, взяв мене 
від лона мосі матері. 14 Визнавати- 
муся Тобі, бо Ти став страшно по- 
диву гідним. Подиву гідні твоі діла, і 
моя душа дуже уе знае. 15 Від Тебе 
не сховалася моя кість, яку Ти зробив 
у тайні, і мій склад в глибинах землі, 
16 невчинине мною побачили твоі 
очі. І в твоій книзі всі запишуться, В 
дні будуть зліплені і ніцо в них. 17 
Мені ж дуже чесними були твоі дру- 
зі, Боже! Дуже закріпилися іхні воло- 
дарства, 18 вичислю іх і понад пісок 
розмножаться. Я піднявся і я іце е з 
Тобою, 19 якіцо вигубиш грішників, 
Боже. Мужі крові, відхиліться від ме- 
не, 20 бо ви е ревнивими в задумах, 
даремно візьмуть твоі міста. 21 Гос- 
поди! Чи я не зненавидів тих, іцо Те- 
бе ненавидять, і не розтанув за твоіх 
ворогів? 22 Я іх зненавидів доскона- 
лою ненавистю, вони мені стали як 
вороги. 23 Досліди мене, Боже, і піз- 
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имени птвоёмУ, б мати тк Й ісптимб 
твоей: /9ко вгозвелнчнагь ён б вебмгь нм 


[ппвое спябе]”- бонеже дае яце прнзовУ па, скбро 
оўсльішн Ма бўмножнши ма 6 дн моён снаою 
[птвое!” да Йсповб дата тебб Ён вён Це 
зейстій, ко оўсиеішаша веж глы осўстть 
твой: Й вгыспоюттгь Ё пібенеўгь гадаць, міко 
велга слйБа гало ко высокгь Ёь, Й смненах 
набы Й выебкаА Йздайлёа сгывбсте ше 
понд посўедгЬ скоўбн, жиавиши Мя: Ма гнгбвгь 
Браггь мой пдбстуетть ўУкУ свою, Й спее МА 
ена твод бе вгездастгь з4 ма“ Ён мяты 
ПБОА Ё БІбкгь, Дгбла ўУкгь твой не презрй: 


(6 конеўгь, ўлб, двегь, [задарга!!, Ан)” 

й ИсХснаге Ма ён, й познй Ма ён 
Зе позна сб даніе мое, Й Бгыстаніе мое 
З раз У мб помышлёнга мо Йздалёче 
Стеею мою й потлаченУую мою ты ён 
ЙЗслгб дова. Я веж пУутй мо провад, Ыіко 
нібсте [лестнГ вгь Мзыцб моёмгь Сё ён, ты 
раз У мб БСА, ПОЙбнАа Й френаа: Зе зда МА, й 
положы ма мнгб рУкУ птвою: (ў дненеа разум птЕОН 
ў мее, оўптвеўднеА, не БгезмогУ к немУ: ХАмо 
пондЎ ц) дўй твоёго, й ц) лица твоего камо 
вгбжуз “Аціе взыдУ на нё, ты [тамо ён, 
й , , Я 

ае сннаЎ БГЬ адгы, паме ёсн: Чцие воз мУ куна 
Мой рано, Й БеелюсА, Е поейгбннугь морах, Й там 60 
рУка Бой НАСПТАЕНГЬ АА, Й оў дўгьжиптгь АА 
фесннца ппвол: Я ўБге, (да тма попеўётге МА, Й 
ноцэть просвгбціенге в пнцім моей: ко пттмй не 
помрачнтеа, ц) тебе, й ноціть Міко де проевіб- 
титеА: )Уко тма ей, тако й «б еа “ко 
ты созай (сўтровы)” мож І.І, вгыпуг Ма йЗ 
чрева матеўе моей: Исповіб мел. тевб, Міко сппра- 
шно оўдненасА ёп: іЮна абла во», Й АдШа 
мож знасттгь з'блд Не оўпттанеа кбсть мой «б 
тебё, юже сгытворй ём Ё птанніб, й сгьсптаБгь 
мон Ё прейсгіднихгь земай: Не сгьд'бланое моё 
ВА Д'Бепта О1и ппвоЙ, Й БГЬ КМНЗб твой ён 
напйшУтса: бгь дНе стэзнУтсА, й ничтоже 
Б мидгь нб же вбаб чёепни вышА дрУзи 
твой ёе, бло оўптвердншаса вачествій Й: 
ЯзгьчтЎ йхге, Й паче пбека оў множаптеа бгыс- 
таўгь й ёце сме е тобою, яце нзві ёши гр. 
шникы ёе Уже крби сўклонитеж 4 мепе, 
ко (ревнНЕн ёсто)' помышаённуте, прГнамУ ппгь Б 
СУётУ грады твоА: Ме ненавнд ац аА ли ПА 
ён Бгезнемавн дт, й б враёгы ппвондгь Йста- 
А? певаененю неваенсзію Бгьзненавиіб. Йуть? 
Бгь Браге! беіша Ми ЯакУси ма ёе, Й оўвгбжь 


972 
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фце моё (Й) стажй ма, Й азУумён пути 
мод Й вне Яціе пУте везаконга во мн, и 
настави МА на путь вбченгь 


(6 конеў, ўйб двегь, а) 

змй Ма Гн ОО чака аУкава, Ф) МмУжа 
АМ неправёна Йзб4н МА: Йже помысанша 

й: неправдЎ ўцы, веь дА бполчаўУ бра- 

Ў нн. “Нзгьбетрнша Мзыкть свой Міко 
еміннгь )дгь аспиденгь под оўсптнами Йцгь 
()2 Сгеуранй ма Ён Йз ўУкй грбшнича, и 
“ЧАкгь непуаведенге ЙзмИ МА Йже ПоМЫСАНШ а 
запАтЙ стопеі мола, сгыкрвішА гргьдін сбть 
мб Я жн препаша сбть ногама мойма, 
при стэй сгьвлйены ПОЛОЖНША, Ан: (9? Гбугь 
гён, ёгь мон ён пы, ёнНУши Ён глас молёніа 
моего Ён ён снай спеёнга моего, бебнилгь ёе 
на главою мою Ё дА бран: Не прадажь Мемче 
ён б желанга Мосго грбшнику” Ломысанша 
на ма, не бстави мене, да не когда вгезне 
СУтем: [І Галава бкуўжёнга йе, піў оўс- 
тёнгь йхгь покрыетгь йхг ПадУттгь на нй 
югага (огнена)” низасжишй Й, Е спраст, [я]? 
не поспттожттгь іцУжгь мЗычемгь, Не ЙЯсправнт- 
са на земай- іцУжа неправёна з4о оўлсвйтть вгь 
Йсптабнге Позмаўгь Міко сгьытворнтгь Ге сУдгь 
Іннфымгы!, Й мёть оўббгымгь: ббаче праве 
ни ЙСПоБГб ДАТА, Ймечи ппЕОеМУ, Й БСА» 
СА правін е лнцемгь птвонмгы: 


(Сла) 





(ўаё дЁвгь, фа) 
ср Й БГЫЗЕЙ і ппебГб, оўсльыіши Ма: бонми 
ра 





Аў глйсть мАптвы моей, ёгдА БгЫЗзОБЎ к те 
се б'б. фаса Йспраентты МОАНПБА МОА М- 
КА ко каднае пф птобою, вгыздбаніе зУкУ 
мою жугьтва вечера»: Полсжй Ги ураненіе оўс- 
томгь моймгь, Й дверь бгрйжёніа б оўстнадгь 
монугы' Не оўклони ўце мое Ё сл0Беа АЎКаЕС- 
тЕгаА, мепдевати Еинеі б грбабугь: Сть чАкы 
д'ўлаюцонмн безаконіе, Й не сгчетаюсА сь 
нзераннымн Яд'ь”, Лоакажё МА правёникть Мма- 
тію, Й бванунт ма, ёлёй же грбшнаго да 
не намастй гайвеі моей )ко ёціе Й Ммйптва 
Мой БГ БАГОБОЛёМНЦГЬ Йўгь, ПОжўгыты бЫШшА 
прн камен да Ёдгь ўўглеішатеа ган мой, 
Міко БГЕЗМОГША, пйко ппагьЦіа ЗеМай праб са, 
на земан. заЗсыпашАса кс Йхгь пі АА: 
ко к птееб ги ги би мой, на та оўпо- 
вахгь, не ими дшю мою Стыхранйм мА 
би юже сгеставіша Ми, й б сгеблдвНгЬ д'Е- 
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най мое серце! Досліди мене і пізнай 
моі дороги! 24 І поглянь чи в мені е 
дорога беззаконня. І попровадь мене 
на вічну дорогу. 


1 Вкінці. Псалом Давидів. 139. 

2. Господи! Визволи мене від лу- 
кавоі людини! Визволи мене від не- 
праведного мужа! 3 Вони задумали 
неправедність в серці, цілий день ста- 
вали в лави до бою. 4 “Вигострили 
свій язик, наче змііний, отрута гаспи- 
дів під іхніми губами. 5 Охорони ме- 
не, Господи, від руки грішника! Виз- 
воли мене від неправедних людей, 
які задумали покласти спотикання 
моім крокам! 6 Горді сховали мені 
засідку і натягнули шнур, пастку мо- 
ім ногам, поставили мені згіршення 
близько стежки. 7 Я сказав Господе- 
ві: Бог мій е Ти! Послухай, Господи, 
голос мого благання! 8 Господи! Гос- 
подий, - сила мого спасіння! Ти оті- 
нив мою голову в дні бою, 9 не видай 
мене, Господи, грішникові без мого 
бажання! Задумали проти мене, не 
покинь мене, іцоб часом не підняли- 
ся! 10 Голова іхнього паморочення, 
труд іхніх губ іх покрие, 11 впаде на 
них вогняне вугілля, скинеш іх в бі- 
дах, не встоять. 12 Язикатий чоловік 
не випрямиться на землі. Неправед- 
ного мужа зло вполюе на зітління. 13 
Я пізнав, іцо Господь зробить суд бід- 
ним і помсту убогим. 14 Одначе пра- 
ведні визнаватимуться твоему імені і 
праведні поселяться з твоім лицем. 


Слава... 


1 Псалом Давидів. 140. 

Господи! Я закликав до Тебе! Ви- 
слухай мене. Будь уважний до голосу 
мого благання, коли я закличу до Те- 
бе. 2 Хай випрямиться моя молитва, 
наче кадило, перед тобою. Піднесен- 
ня моіх рук - вечірня жертва. З Гос- 
поди! Поклади сторожу моім устам і 
двері загороди довкруг моіх губ. 4 Не 
відхили мое серце до слів лукавства, 
об вигадувати причини за гріхи з 
людьми, іцо чинять беззаконня. І не 
пречислюся до іхніх обранців. 5 Ме- 
не скартае праведник милосердям і 
мене оскаржить, олія ж грішного хай 
не намастить моеі голови. Бо іце й 
моя молитва в іхньому вподобанні, 6 
зарізані в жертву були при камені 
іхні судді. Почуються моі слова, бо 
мали силу. 7 Наче товіц землі розір- 
вався на землі, розсипалися іхні кості 
при аді. 8 Бо до Тебе, Господи, Гос- 
поди моі очі! На Тебе я поклав надію, 
не забери мосі душі! 9 Охорони мене 
від пастки, яку мені приготували, і 
від згіршення тих, іцо чинять безза- 


рим. З 


коння! 10 Грішники впадуть у своіх 
засідках. Я е сам, доки не мину. 


1 Розуму Давидового. Коли він був у 
печері. Молитва. 141. 


2 Моім голосом я закликав до Гос- 
пода! Моім голосом помолюся до 
Господа! З Вилию перед ним мое 
благання, сповіцу перед ним мій 
біль. 4 Коли зникае від мене мій дух і 
Ти пізнав моі стежки, на цій дорозі, 
по якій я ходив, мені сховали засідку. 
5 Я дивився направо і оглядався, і не 
було того, іцо знав мене. Пропала від 
мене втеча, і немае того, хто шукав 
би мою душу. 6 Я закликав до Тебе, 
Господи, сказав: Ти е моя надія, моя 
частка на землі живих. 7 Будь уваж- 
ний до моеі молитви, бо я дуже упо- 
корився. Визволи мене від тих, іцо 
мене переслідують, бо скріпилися по- 
над мене. 8 Виведи з в'язниці мою 
душу, іцоб визнаватися Твоему імені, 
мене очікують праведники. Аж доки 
мені не віддаси. 


1 Псалом Давидів. Коли його пе- 
реслідував його син Авесалом. 142. 


Господи! Вислухай мою молитву! 
Сприйми мое благання у твоій прав- 
ді! Вислухай мене у твоій праведнос- 
ті! 2 І не входи на суд з твоім рабом, 
бо перед Тобою не оправдаеться жод- 
ний живий! 3 Бо ворог переслідував 
мою душу, впокорив до землі мое 
життя, посадив мене в темних, наче 
мертвих віку. 4 І в мені ослаб мій 
дух. В мені стривожилося мое серце, 
5 я згадав давні дні. Я навчався в усіх 
твоіх ділах і в ділах твоіх рук навчав- 
ся. 6 Я підняв до тебе моі руки, моя 
душа, наче безводна земля, до Тебе. 7 
Скоро вислухай мене, Господи! ІЦез 
мій дух, не відверни твое лице від ме- 
не, і уподібнюся до тих, іцо сходять 
до рову. 8 Дай мені вранці почути 
твое милосердя! Бо на Тебе я поклав 
надію. Скажи мені, Господи, дорогу, 
якою піду! Бо до Тебе я підняв мою 
душу. 9 Визволи мене від моіх воро- 
гів, Господи! До тебе я прибіг, 10 на- 
вчи мене чинити твою волю! Бо Ти е 
мій Бог! Твій добрий дух мене наста- 
вить на правильну землю. 11 Задля 
твого імені, Господи, живитимеш ме- 
не! Твоею справедливістю виведеш з 
клопоту мою душу. 12 І твоім мило- 
сердям вигубиш моіх ворогів і ЗНи- 
циш всіх, іцо дошкуляють моій душі. 
Бо я е твоім рабом. 

Слава... 
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лаюціёі безаконге бпадУтеа вгь Мк А СБОА 
грбшницы, ёдінгь есмь Язгь дбнаеке прендЎ: 


(разу ма дЁБгь. БнеГДА быти МУ Ё 

пецоеуб. МмАтЕа. р.йа)'. 
лам мой кг ГУ БгозЕй, Гласомгы 
моймгь кг РУ помолюса: Прабю пе 
нимгь» МмАатеУ мою, пела мою піў 
нИмгь вгызвГбцІЎ: бнегдй Изчезаетгь 
мене дУхгь мон, Й піы позна ст мож: Ма 
пУтй сей, по немУже ўождай, стысрішаА сбты 
мніб- сматрадгь бденУю, Й вгеўглададть, й 
не 66 знадй мече Погиее бгбгетво ) мені, й 
Нбсть БЗЫысікАай фдшю мою бгызвй к тебг Ёй, 
Бе, ты ён оўпованіе мое, часть мой [сенР 
На ЗеМай жнвыдгь боньмй матеУ мою, міко смн- 
ўс 9баў- Изб4вм Ма 0 гонацшугь МА, М- 
ко оўкрбпншаса паче мене Йзведи Йе птемни- 
Ца даю мою, Йспов'б дап са, Ймечй гпБОеМУ 
2. Фценё ЖУтть правённцы, дбндеже Бгыздаей 


мг. 





ўа? дЁвгь, ёгда [гонаіше И Двесдломгь 
сйгь ёго! рв)”. 

й оўсаеіши матвУ мою, вгенУуши мол 
6 мое вг Метинб гпвон: оўслеішн 
МА Ё ПрйБдгб птвоёй, Й не вннан Е «У 
с рабомгь ппвоймгь, Міко не бправдитеа 
пўё ппобою вед ный: ко погна враггь дыю 
мою, смирнагь ёсть Б земай жнвотгь Мон: 
ЛосаднА Ма ёть к темнеі мко мёртвыя 
БбкУ, Й оўнеі Бо мн ахе мон: бгь мб 
смУтнеА ўце мое, ПомА МУ йн фун: СР 
ПосўчЙся. вгь вабдть д'баехгь птвонў, (й) в д'блё 
(УкУ ппвовю пооўчЯса. бгэ б Ік ппебтб ўУцб 
мой, дша мой како земал безЕбнаа птебтб- (-)? 
Скоро оўсаеіши МА Ён, Йзчеё дўе мон Не 
“вратй анца твоего “ч мене, й сўподобаюеа, 
низуодацій в ў: СлеішанУ сгытвон маб 
засўпра мать твою, Міко на та сўповагь" 
Скажи Ми Ги пУуте, вомеже пондУ, Міко к 
тб вэ дыію мою Йзмй Ма 4 враггь мой 
ёй, к ппеб'б прнбібгоў, насўчй Ма ппворнтти 
Болю птвою )9ко пы ён ёго мон, дўе птвон 
вагый наспттавиттгь Ма на земаю правУ: Йменн 
ппвоего ради Ён жненши Ма, правдою ппвоею 
йзведеши «Ў пей дшУ мою, й матію 
твою потреншн враг! мод: Я погУбиши 
вёл. спттУжаюціаа дшн моён, ніко І4згь абгь 
твон ёсме!”. 


(Сла) 
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(Грас! дЁвгь кг голіа4У, раг)” 
(ба іс) 

АЁенгь Ге ёгь мон, насўчайй (У мой 
на бпигыченіе, пргсты мой на брйне 
ў шйтье мод й прнебжнце Мо, застУп- 
никгь мой Й ізбавитей мон, зацмйпта- 
тель мон, Й нань оўповаўть” ЛовннУан люди 
ма под ма “Си, что (сты чАкгь, Міко 
сказасах ён (МУ, йн сйгь чАчь, Міко алена ші 
ИЗ чАкгь «Уст'б сўподсенеа дА ёго ыіко сБнь 
пуёдачтгы Ён прекаб нёса [.7, й еннан, 
КоснНА горймгь Й Без дыма тау Саеени 
МблГНі А, Й гаженёши Й посай стрблы твой, 
Я смУпайши й: Посай (ХкУ твою свеіше, Йзми 
МА Й ізвЯвм Ма Ч Еб мног, 4 ўУкгь сйбвгь 
“Ужнугь: Йугь (же) оўстй глаша сУетУ, й 
дееница йхгь дееница неправды- бже п'бень нбвУ 
Бгыспою гпеб'б, гы ўлатыўн фесатостуун- 
нбмгь пою тв фаюціему спсенге уремгь, Йз- 
сава юЦфшемУ С, раса своёго МО бі лю- 
па: Йзеавм МА Й ізмй Ма Йз ўЎки сЙдвгь 
Ужаге. Йі оўсптта гааша СХетУ, и фесница 
Й беница Неправ ды” Йуге (же) еМоБе [йуты!" Міко 
новосажена, БфрУжена БГЬ юности своей: ба 
Йхгь оўдовуёны, преоўкрашены міко подобіе Цркве 
бана Я ан Чыгаюціа, й: Які Бгь 
бнУ. бе Й многопаедны, Ммножаціаса, Бгь нс 
Хднцшыуть свонхгь: бгэабве Й пгпблетн, нбсть 
падінга градёку, ни прохёаа, НИ БПА 
стогнадгь Й Оўслажнша люді“ ЙМже СГА 

сУте. блажённ людіе Нйже Ге ёгь Йдгь 


(Хаай, (дбва, уд? , 
гезнеЎУ па ёе мон уўю мон. Й бАЕЮю 
Йма вое Ё Ббкгь, Й Бгь Ббкгь БІбка: 
На вежкть дйе бАЕ ПіА, Й вгысхвайю 
Нм вое Ё Ббкгь, Й Бгь Ббкгь Бгбка. 
бёлгн Ге Й уваленгь ваб, Й вейнягю ёго неты 
концй- Годгь Й ўбдгь вгевЯлатгь дбала твоА, 
Й еНаЎУ ппвою БгезвгГбепттатгы: белнколгбпіе сАЯвЫы 
СЫНА Боба БГгЫзгГлютть, Й чюдей, ППЕО 
повіб (ўамтгь: Й наў страшнеёі ппвойўгь ўя 
кУптть, Й Беличіе ппЕое повіб д амтгы” Ламать 
множства бАгости птЕдей «рыгнУпттгь, Й 
правдсю птЕоею Шарыаа фбадгь Й МА- 
птНЕгЬ Ге, феаготрьпіеанвгь н МНОГОМАПНЕГЕ: 
Баг Ге БеачекыМмгь, Й вдубты ёго на 
вабугь А'блецгь ёго ва, у те ён 
вёл дбай твоА, й пуйенін твой да бАваттгь 
ті Славу уўтвій твоёго рёУ, Й енаў твою 
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1 Псалом Давидів. До Голіята. 143. 
Катизма 20. 


Благословенний Господь! Мій Бог, 
іцо повчае моі руки на бій, моі пальці 
- на війну, 2 мое милосердя і моя 
охорона, мій заступник і мій ВвИз- 
волитель, мій оборонець. І на Нього Я 
поклав надію. Він підкоряе мій народ 
під мене. З “Господи! Чим е людина, 
цо ти ій об'явився? Або ЛюДсьЬКИЙ 
син, іцо поважаеш його? 4 Людина 
уподібнилася до марноти, й дні ми- 
нають, наче тінь. 5 Господи! Прихи- 
ли небеса і зійди, доторкнися гір - і 
задимляться, б блисни блискавицею 
- ]розженеш іх, пошли твоі стріли - і 
змішаеш іх. 7 Пшли твою руку згори, 
визволи мене і спаси мене від вели- 
ких вод, з руки чужих синів, 8 яких 
уста говорили марне, і іхня правиця - 
правиця неправди. 9 Боже! Заспіваю 
Тобі нову пісню! На десятиструннім 
псалтирі співатиму Тобі, 10 іцо даеш 
спасіння царям, іцо визволяеш Дави- 
да, свого раба, від поганоі зброі. 11 
Визволи мене і спаси мене з руки 
синів чужинців, яких уста заговорили 
марне, і іхня правиця - правиця не- 
правдаи. 12 Іхні ж сини, наче нові са- 
джанці, посаджені в своій молодост!і. 
іхні дочки гарні, прикрашені, наче 
подоба церкви. 13 іхні покоі повні, 
вони викидають з цього в це. Іхні 
вівці багатоплідні, іцо множаться на 
своіх дорогах, 14 іхні воли товсті. 
Немае падіння огорожі ані проходу, 
ані крику на іхніх вулицях. 15 
Блаженним назвали народ, в якого 
так е. Блаженний народ, в якого 
Господь - його Бог! 


1 Похавала Давидова. 144. 

Піднесу Тебе вгору, мій Боже! Мій 
царю! І поблагословлю твое ім”я на- 
віки і навікий - віків. 2 На кожний 
день благословитиму Тебе! І похва- 
лю твое ім'я навіки і навіки віків. З 
Великий Господь і дуже хвалебний! І 
Його величності немае кінця. 4 Рід і 
рід хвалитиме твоі діла! І сповістять 
твою силу. 5 Розкажуть про велич- 
ність слави твосі святині і сповістять 
твоі чуда. 6 І розповідатимуть про си- 
лу твоіх страшних діл, і розкажуть 
про твою величність. 7 Видадуть па- 
м'ять множества твосі доброти і зра- 
діють твоею праведністю. в ІЦедрий і 
милосердний Господь, довготерпели- 
вий і дуже милосердний. 9 Добрий 
Господь всім. І його іцедрості на всіх 
його ділах. 10 Хай Тобі визнаються, 
Господи! Всі твоі діла і твоі препо- 
добні хай Тебе благословляють! 11 
Славу твого царства оголосять, і роз- 
кажуть про твою силу, 12 іцоб 0б'я- 


ВИІЦ. 8 
ев. 2 


пе. 103 


мойі. І 
дія. 14 
пе. 135 
сир. 18 
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вити людським синам твою силу і 
славу величності твого царства. 13 
Твое царство - царство всіх віків. І 
твое володіння в усякім роді і роді. 
13 Вірний Господь в усіх своіх сло- 
вах, і преподобний в усіх своіх ділах. 
14 Господь піднімае всіх, шо пада- 
ють, і випрямляе всіх скинених. 15 
“Очі всіх надіються на Тебе, і ти 
даеш ім іжу у відповідний час. 16 Ти 
відкриваеш твою руку і все живе на- 
повняеш добротою. 17 Праведний 
Господь в усіх своіх дорогах і препо- 
добний в усіх своіх ділах. 18 Господь 
близький до всіх, іцо його приклику- 
ють, до всіх, іцо прикликують його В 
правді. 19 Він зробить волю тих, іцо 
Його бояться /і почуе іхне благання, і 
іх спасе. 20 Господь охороняе всіх, 
шо Його люблять, і вигубить усіх грі- 
шників. 21 Моі уста висмовлять гос- 
подню хвалу! І хай всяке тіло побла- 
гословить його святе ім”я навіки і на- 
віки - віків. 
Слава... 


1 Алилуя. Ангея і Захарія. 145. 

Хвали, моя душе, Господа! 2. По- 
хвалю Господа в моім житті! Співа- 
тиму моему Богові, доки я е! З Не по- 
кладайте надію на князів, на людсь- 
ких синів, в яких немае спасіння. 4 
Вийде його дух і повернеться до сво- 
еі землі. В тому дні згинуть всі його 
задуми. 5 Блаженний, кому Бог Я- 
кова - його помічник. Його надія на 
свого Господа Бога, 6 “іцо створив 
небо і землю, море і все, іцо в них, 
іцо береже правду навіки, 7 іцо чи- 
нить суд скривдженим, іцо дае голод- 
ним іжу. Господь звільняе зв'язаних! 
8 Господь робить сліпців мудрими! 
Господь піднімае скинутих! Господь 
любить праведників! 9 Господь охо- 
роняе приходька, приймае сироту і 
вдову і вигубить дорогу грішних! 10 
Господь зацарюе навіки! твій Бог, Сі- 
оне, врідірід! 


1 Алилуя. 146. 

Хваліть Господа, бо добрий пса- 
лом! Нашому Богові хай солодкою 
буде хвала! 2 Господь будуе Сруса- 
лим - Він збере розсіяних Ізраіля. З 
Він оздоровляе побитих серцем і о0б- 
в'язуе іхні побиття. 4 Він числить 
множество звізд і ім всім називае іме- 
на. 5 Великий Господь наш, і велика 
його сила! І його розумові немае чис- 
ла! 6 Господь приймае лагідних, впо- 
коряе ж грішників до землі. 7 Поч- 
ніть Господеві у визнаванні! Співай- 
те нашому Богові на гуслях! 8 Тому, 
цо покривае небо хмарами, пригото- 
вляе доіц землі, іцо видае зелень на 
горах і траву на службу людям, 9 іцо 
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вгезгаю, сказати сйовомгь чачкеі снаУ твою, Й 
сАЯБУ Белнколгбпіа убтвіа пптвоего: Цбптво ппвос, 
ўтво вебугь Бібкгь, и ейчесттво птвое Бгь Бел 
аг Й габ бтбренгь Ге БгЬ [вабугы?” словесегь 
Бой, Й пуЙбнгь вгь вабхгь д'блехгь свой: Пбобмаё 
Ге вёл, НАЗПаДаюЦІаА,, й ісправааетть вёл, 
низвізженый: “очи Еб на та оўповаютть, Й 
ты даёшн (йм пицоЎ)” БгЬ бАГОБрЕМА” авеза- 
ёши ты ўЎкУ ппвою, Й насьіцІаешн ЕАО ЖН 
вогано вАговолені а: Праведенгь Гь вгь ваб ть пУ- 
техгь свой, и пуйенгь вг вобугь д'блеўгь свой: 
Санзгь Гь вебм пунзываюціеі И, ваб прнзыва- 
юцій И БгьМсттинУ: болю бОАЦІЙСА ёго сгь- 
ппворнттгь, Й МмАтЕУ Й оўсаеішй, Й спеётть 
Йхгь Хранитть Ге ЕА любАаціах ёго, Й БА 
грбшникы погпуеентгь” Х валяў гію БгаўгАюгпгь 
оўста моа, и да елей всака пасты Ная спе 
ёго, Б Бібікгь Й Бгь бб Ббка: 


(Сла) 


(ЯлаГаЎГа, Аггёа, і захарга, пяе). 

а” й ўе а, 
валй де мой Га, вгывалю Га Ё жі- 
вот мобй пою ёў моему, дондеже 
ёме Не над'битеса, на каза, [Ў ма 
сыны чаўкыа, в нЙже нібстеь спа Й- 
зыдетть аде ёго, Й БгеЗвратнтесА 6 зёлю свою. 
Ё пой де погненУттгь вёж помышиёніа [ёго] 
Блажёнгь, ёмУже ёгь 14ковле помоцэннк [ёгоГ”, 
оўпованіе ёго, на Га ба своего “Стытвоўшаго 
нёо Й зёмлю, муе, Й БА Мк Б Н Хана 
фаго негпннУ б Б'бігь, ппвоўафаго “У бенан- 
ме, даюціаго пицуЎ Яачюцеі" Ге "бшй бко- 
ваннёі, [Ге оўмУдаё сабпуа: Ге вгэзводіттгь 
низвержёныа, ге любй правёникы: Ге хранй 
прншелеца, спра Й вдовў прёмает, й путе 
гобанеёі погУснт.: вгыўнтеа Ге Ё вбК, ёгь 
тон сГОНе, Б б Й родгь 


(ІЯллнаЎГаІ', рйз)”. 
валнте Га, ніко бАггь, ўай4б бён наше 
му, да насладйса Хвалёнге Знжай івўан- 
ма Ге, (Р (аЗб АННАА інаева (тыве ЙЯс- 
цблжай сткрушёныйя цей, й ббазай 
стысрУшёніа йхгь Язчнттайй множество свІбЗДгЬ, 
Й Баб ймгь Йменй нарнцай: бёлен Ге наше, Й 
БеАГа кубпость ёго, й разу мУ ёго нгбеть “нела: 
Лугемаа крткыа Гь, емнржа же губшникы 
фо земам Начнібте гёй вгь Йсповгб данін, пбн- 
те бён нашему Ё гуУсйё бдбеаюфемУ нё 
белакы, гоптбваюцемУ земай дож Прозаваю- 
цемУ на гоўй сбно, Й птравУ на слУжбУ чЯком. 
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фаюцзему скбтб пнцшУ Й, й “птенцё грановё 
прнзываюфрым Н. Не в гна комеепгбн вгысуё- 

етгь, ни 6 аеістё мУжекыўге бАГОБОлНППГЬ: 
Саговолитть Ге на сед Цёіса ёго, Й на оўпо- 
вяюцшыўгь на мать ёго 

(ЯллнаЎ Га, Аггёа, Й захарга рай) 
схваяй іфанмгь Га, Хваяй ёд гпЕсеГО 
[ггане іко оўкобпй вера Ераттгь птвой, 
М сйвм «бы ппвож в птебіб: (ко полсжй) 
І предблы птвой миў, н птУка пшеннуна 
насыцо4й пім: Посылайй сабво своё земай, до сіко- 
(осптам ппечётгь слово ёго баюфаге снбгть [свон!? 
Міко БолнУ, гаў Міко пёпелгь псыпаюцаго 
іцетаюцзаго голоте свой ко хабвы, проттнеЎ 
АНЦУ раза ёго кто посптонгтгы? послетгь слОБо 
своё, Й істаеттгь ж: дхнётгь аўе ёго, Й поте 
Упгы воды бгезвібцраай САОБО СБОЕ іАКОЕУ,  бпрае- 
дага й сУдбы свож інйеви Ме стытворй тако 
БЕАКОМУ МЗыікУ, Й две свод ме сказй ймгы: 


(Сла) 





(АланаЎ Та 4ггёд Й захарга, (Айн) , 
Балйте Га сгь нёгь, Дваанте ёго Б БвеІ- 
шнй: Хвалйте ёго вём, АГГАн го, Два. 
айте ёго вём сны ёго улан ёго 
САЙЦЕ Й АЎН, Хвалнте го БёА ввгбзды 
Й сБгбттгы: дваанте ёго нёса нбть, “Й вода Мже 
превыіше пнбсть, да вгысхвалАтгь Инма гне Ыіко 
птон речё, Й БЫША. гой поБеаб, Й стыў даша- 
сас Поставі А Ё вбкгь, Й Егь ббааа Бібка: по- 
БеАбнГе положи, Й не мнмондетгь: ўвалйте Га 
Ф земаж, змнёве й веж вейы бгне, га, 
смібггь, гблоте, фЎхть еУрай, воўацІам САбБО 
ёго Горы, Й вен Хан. бубва паофдонёена, Й вей 
кёарн" выібріе Й вей скота. гады, Й птица, 
пенаты" ці е Зёсті, Й вей люді. кой, Й 
вей сУдіе земтеін: Юноша, Й ды. старцы сгь 
юногтами, да вгысхвалачтгь ЙмА ГНЕ, Міко вге- 
зне нм того ёднного: вепевіў дані, ёго на 
земай Й на нёй, й вгэзнесетть (бг люднн свой. 
Лбсне вебмгь прйенымгь ёго, сНовбмгь Иійе- 
БоМгь, АюдеМгь прнбанж АюснмеА Смгь' 





(ЯланаЎУ Га, (йа) 
гьепбнте гён пібень нёвУ, хвайеніе ёго Ё 
4 Цекем преподббныдцгь да БгызвесеантсА 
ё іне б сытвбршемгь ёго, Й сйсве сГОми 
вгезрадуютеа, б ўн своёмгь: да вгьс 
ХЕАЛАтГЬ НМА Е АЙЦіб, Я 





ёго Б Ё паў Ммпаніб Й 
ўлатеци да поюбтгь ёмУ: ко бЯговолитгь ёе 
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дае скотині іхню іжу і “пташатам во- 
рон, іцо до нього кличуть. 10 Він не 
милуватиметься силою коня ані лит- 
ки чоловіка не до вподоби. 11 Гос- 
подь милуеться тими, іцо Його боять- 
ся, і тими, шо поклали надію на його 
милосердя! 


1 Алилуя. Ангея і Захарія. 147. 

Похвали, «Срусалиме, Господа! 
Хвали твого Бога, Сіоне! 2 Бо Він 
скріпив засуви твоіх брам, поблаго- 
словив в тобі твоіх синів. З Бо поклав 
твоі границі мирними 1 насичуе тебе 
жиром пшениці, 4 Посилае землі свое 
слово, швидко біжить його слово. 5 
Він дае свій сніг, наче вовну, іній по- 
сипае, наче попіл, 6 кидае свій лід, 
наче хліби. Хто встоіть проти лиця 
його морозу? 7 Пошле свое слово - і 
розтопить іх. Подме його духом - і 
води попливуть. 8 Сповіццае свое сло- 
во Якову, своі оправдання і судьби 
Ізраілеві. 9 Він не зробив так ніякому 
народові і не об'явив ім своі судьби. 


Слава... 


1 Алилуя. Ангея і Захарія. 148 

Хваліть Господа з небес! Хваліть 
Його на висотах! 2 Хваліть Його всі 
ангели його! Хваліть Його всі сили 
його! З Хваліть Його сонце і місяць! 
Хваліть Його всі звізди і світло! 4 
Хваліть Його небеса небес “і вода, 
цо понад небесами! 5 Хай похвалять 
господне ім'я, бо Він сказав - і 
сталося. Він заповів - і створилося. 6 
Поставив іх навіки і навік - віку. 
Поставив наказ - і не мине. 7 Хваліть 
Господа з землі зміі і всі безодні! 8 
Вогонь, град, сніг, лід, дух бурний, 
цо чинять його слово. 9 Гори і всі 
вершки, плодоносні дерева і всі кед- 
ри, 10 звірі 1 вся скотина, плазуни і 
оперені птахи. 11 Царі землі і всі 
народи, князі і всі судді землі, 12 
юнаки і дівчата, старці з молодими. 
13 Хай похвалять господне ім'я, бо 
вгору піднялося ім'я Його одного! 
Його визнавання на землі і небі! 14 І 
піднесе ріг свого народу. Пісня всім 
його преподобним, синам Ізраілевим, 
народові, іцо до нього наближаеться. 


1 Алилуя. 149. 

Заспівайте Господеві нову пісню. 
Його похвала в церкві преподобних. 
2 Хай розвеселиться Ізраіль Тим, іцо 
його створив! І сини Сіону хай зра- 
діють своім царем! 3 Хай похвалять 
його ім”я в хорі! На тимпані і псал- 
тирі хай Йому співають! 4 Бо Господь 
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любить свій народ і піднесе лагід- 
них до спасіння. 5 Похваляться 
преподобні у славі і зрадіють на 
своіх ліжках. 6 Божі підношення в 
іхнім горлі. І обосічні мечі в іхніх 
руках, 7 іцоб чинити помсту між 
народами, оскарження в народах, 8 
зв'язати іхніх царів путами і іхніх 
славних ручними залізними кайда- 
нами, 9 іцоб зробити в них написа- 
ний суд. Ця слава е для всіх його 
преподобних. 


1 Алилуя. 150. 

Хваліть Бога у його святих! Хва- 
літь Його в закріпленні його сили! 
2 Хваліть Його в силах його! Хва- 
літь Його за множеством його ве- 
личності! З Хваліть Його в трубнім 
голосі! Хваліть Його на псалтирі і 
гуслях! 4 Хваліть Його на тимпані і 
хором! Хваліть Його в струнах і 
органах! 5 Хваліть Його в мило- 
звучних цимбалах! Хваліть Його в 
цимбалах оклику! 6 Все, іцо дише, 
хай хвалить Господа! 

Слава... 


1 Цей Давидів псалом написаний 
окремо і поза числом. Коли він сам 
боровся і вбив Голіята. 


Малим був я між моіми братами 
і молодший в домі мого батька. Я 
пас овець мого батька. 2 Моі руки 
зробили орган, і моі пальці настроі- 
ли псалтир. 3 І хто сповістить мое- 
му Господеві? Сам Господь, сам 
почуе. 4 Він сам послав свого ан- 
гела і взяв мене від овечих отар 
мого батька і помазав мене оліею 
свого намаіцення. 5 Моі брати гар- 
ні і великі, і Господь іх не уподо- 
бав. б Я вийшов назустріч чужин- 
цеві, і він мене прокляв своіми ідо- 
лами. 7 Я ж, вирвавши в нього меч, 
відрубав йому голову і забрав по- 
горду з ізраільських синів. 


1-а пісня, пісня Мойсея з Виходу, 
глава 15. 

2-а пісня, пісня Мойсея з Второ- 
законня, глава 32. 


3-а пісня, пісня Анни, матері про- 
рока Самуіла, 1-а Царств, глава 2. 


4-а пісня, молитва святого пророка 
Аввакума, глава 3. 

5-а пісня, пісня святого пророка 
Ісаі, глава 26. 

6-а пісня, молитва прорка Йони, 
глава 2. 

7-а пісня, трьох святих юнаків у 
пророка Даниіла, глава З. 
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б аюдеге свонхгь, Й ЕГЕЗНеСёГПГЬ кропікыа Бгь сЙ- 
сг бгьхвала та пусподсені н б СЛЯБГб, Й БГЫЗ- 
(адУютса на ложеуге «вон: бгьзношініга бЖГа Ё 
гоўтані. Яд, й. мён СЫ астры 6 (Укахгь 
Йдть. стытворнтн «блафёніе вг» мзыцедге, бан 
чна ё людехгь Свазяти уўж Й путы, Й слак- 
ный Й рЎ чны мн бкбвы же бзными, стытворнтн Б 
нихгь сУдгь напнсангь: СлЯвйа ён ёть вебмгь 
прйенымгь ёго: 


(ЯламаЎ Га, ўя) 

к с ы А Дакар ЭЯ 
валйте бба Бгь сптыўгь ёго, хвалйте ёго 
вг оўппвеўженін снага ёго! Хеалите ёго на 
сНадўть ёго, хвайнте ёго по премногомУ 
Беанчествію ёго! Хвалйте ёго вг галсб 
трЎёні, хвалнте ёго вгь ўайтыўн Й гУсаедть 
Хваййте ёго в пемпанб Й ланцу, хвалнте ёго 
БГЬ стрУнаўгь й брганібугь: Хваайнте ёго Е кУм- 
вайгб доброглясныўгь, хвайлнте ёго Ё кУмЕайбугь 
восканцані а. бело фыханіе да двалнптгь га СР 

(Слава”) 





Сей Ўўлабмгь бссбгь писамгь, (Й БН 
чисай, ДЁБгЕ)'. ёгда ёдінгь бўйсА, 
б кав еаіца 

Алгы вбдгь Е брати моей, Й Юннгбншін 
Е домУ Да моего, пасаг беца “ОД 
моёго" ГУцб мой (ТП ЕОўНШ А бўгангь, й 
пірети мой стыставиша ўалтеіе Я кто 
БГЗБГбеИтгь ГЕй моему? самгь Ёб, самгь оў. 
слеішитть: Самге посай Агра своего, Й ізатгы 
МА Ч [паст бвчеі Да моёго, Й помаза Ма 
сабб помазані а своего: рата мод фдобрн Й ве 
айцы, Й Не бАГОБО/И Б АЙ Ге Изыдохгы ЕГЬ еріб- 
пене ЙнопаемённнкУ, Й пркаатгь Ма Ндолы 
своймн- Ззгь же Йсторггь (мёчгь “б него)?, бве гаа- 
виугь ёго, Й Чдндгь поношёніе 4 сйбвге інйеегь 
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й пібень, пібніе спёі 
дані, гла, Ё: 

1 пбене, пібемь претыА еДа, еуЯгблескай ЛУ 
гад, й, зй, д: 


туе бтурк, е піку 


1 пібене, пібене спйаго 


а, за, Д 


б / «е Со А. 
, пе ўўка захаріи ЧДа путе 
ЧЕБЯ, ЯУ Гаа, ў 


саф 


--а ў : 
аа шай С); 


ЭДДА ПАЛІЧІННЬСКНМНННІЬЎ 


а (інлытгбў)”: раз У мб просты Й на- 
1 (7 казані е. раз У мгбгтн же словесА МУ дрості н. 
НМ леати же йзвнтіе словесть, (Й зазрешёніе 
гаданін): ГазУмібтти же прйвдУ (Й неттнннуУ)', й 
СУ дгь ЙсправаАтн: да дастть неаббнвымгь ДУ. 
фожстве бтркУ же юнУ, чыёствіе, й прай” 
роспте сего )? посаушавгь мУ дзын, премУ дзе 

разумны, стронтеастве ста 





ьс 


будеть: 
жнтгь сазУмбстгь же пуйтча Й птбмно сабо. 
гланіа же перы гь Й гаданіа: “Начало пр/рос- 
пн страты [ге]. разум же, 6Аггь Бебмгь птво- 
(афшй ю' Саговтёріе же на ёй, Да) начала “нё. 
ства: пуМрсть же й наказаніе, нечептИЕіЙ 
оўничнжаютгь: Слеіши ейУ наказаніе Да птво- 
его, Й ме ббуйни наказёнга мпре птвоеА: б'бнёцгь 
бо (вагтн) прінмеши на птвоей вргы, Й гуне- 
нУ злйтУ б своей вын Сйе да не (прелестатгы 
те? мУжи нетестинвій, не вгысхофй (же Яше 
сўмоламтга ПА гаюцін. пойдА е АЦ прнчас- 
пнса крови, покрыемгь же Б земай Мужа пра- 
вена беў правды. пожрей же ёго, Ыіко Адгь жне 
Й возмемгь (памате ёго)” 4) земля, стажаніе 
ёго много пугнмемгь. Йсполнимгь (-)19 домы на 
ша корыстію, жабін же птвойи положй с намн. 
беціе же влагайнфше стажемгь вей, Й врётнце 
ёдіно да бУдетгь (вебмгь) нам Ме уодй в 
пУтеь с най, оўклом же ногУ пптвою ц) стезгь 
Йхгь “Ногы во нхгь, на зад ўнфУтть, Й скоры 
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8-а пісня, спів святих трьох юнаків 
у пророка Даниіла, глава 3. 


9-а пісня, евангельська пісня Прес- 
вятоі Богородиці, Лука, глава І, 
початок 4. 

10-а пісня, пісня святого пророка 
Захаріі, батька Предтечі, Лука, 
глава 1, початок 4. 


Початок Соломонових 
приповідок 


Глава І 

1 Приповідки Соломона, Дави- 
дового сина, який царював між із- 
раільтянами. 2 Пізнати мудрість і 
повчання, зрозуміти ж слова муд- 
рості, З прийняти ж вислови слів і 
розв'язання загадок, зрозуміти 
справедливість і правду і правиль- 
но судити суд, 4 іцоб Він дав хи- 
трість незлобним, а молодому слузі 
сприйняття і премудрість. 5 Послу- 
хавши це, мудрий стане мудрішим, 
а розумний придбае настановлення, 
6 пізнае ж притчу і темне слово, ви- 
слови ж мудрих і загадки. 7 “Поча- 
ток премудрості - страх господній, 
а добре розуміння - всім, іцо його 
чинять. Побожність же до Бога - і 
початок сприймання, а безбожні 
погорджують мудрістю і нагаду- 
ванням. 8 Послухай, сину, нагаду- 
вання твого батька і не відкидай на- 
гадування твоеі матері. 9 Бо одер- 
жиш вінець ласки для твого верху і 
золотий ланцюжок для своеі шиі. 
10 Сину, хай тебе не обманять без- 
божні чоловіки, ані не бажай, коли 
проситимуть тебе, кажучи: 11 Ходи 
з нами, стань учасником крові, не- 
праведно ж скриемо в землі правед- 
ного чоловіка, 12 пожеремо ж його 
живим, так як ад, і заберемо па- 
м'ять його з землі, 13 заберемо йо- 
го великий маеток, наповнимо наші 
доми здобиччю. 14 Кинь же з нами 
твій жереб, а всі придбаемо спіль- 
ний гаманець, і хай нам всім буде 
один мішок. 15 Не ходи в дорогу з 
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ними, зверни ж твою ногу з іхніх сте- 
жок, 16 “бо іхні ноги біжать до зла іе 
швидкі на пролиття крові. 17 Адже 
не без причини натягнуті е сітки для 
птахів, 18 бо вони учаіцають у вбив- 
стві, збирають собі зло, а зниіцення 
законопереступних чоловіків погане. 
19 Це е дороги всіх, іцо чинять безза- 
коння, бо безбожністю гублять свою 
душу. 20 Мудрість оспівуеться на до- 
рогах, а на шляхах провадить сміли- 
вість, 21 на верхах оборонних стін 
проголошуеться, а при брамах, при 
сильних, вона сидить і при брамах 
міста сміливо говорить. 22 Отже, 
скільки років незлобні держаться 
праведності - не засоромляться. А 
безумні, ставши безбожними, е лю- 
бителями гордоіців, вони зненавиді- 
ли пізнання 23 і стали вартими кар- 
тання. Ось вам представляю вислови 
мого духа, навчу ж вас мого слова. 24 
“Оскільки я закликала і ви мене не 
почули, видавала слова і ви не сприй- 
мали, 25 але відкидали моі порадаи і 
не сприйняли моі картання. 26 Тому і 
я висмію вашу погибель, зрадію ж 
завжди, коли на вас прийде зниіцен- 
ня, 27 або як надійде на вас замі- 
шання, зниіцення нагло надійде, по- 
дібно до бурі, або коли на вас прийде 
скорбота і облога міста. 28 Бо буде, 
цо коли покличете до мене, я ж не 
вислухаю вас. Мене шукатимуть злі і 
не знайдуть, 29 бо зненавиділи муд- 
рість і не вибрали господній страх, 30 
бо не побажали послухатися моіх по- 
рад, кпили ж з моіх картань. 31 Тому, 
отже, істимуть плоди своіх доріг і 
насистяться своею безбожністю. 32 Бо 
томуцо образили малят, будуть вби- 
ті, випробування вигублюе безбож- 
них. 33 Хто ж мене слухае, посе- 
литься в надіі. Він спочине від Вся- 
кого зла без страху. 


Глава 2 

1 Сину, якіцо прийнявши моі сло- 
ва і заповіді, в собі заховаеш, 2 твое 
вухо послухае мудрість і приставиш 
твое серце до сприймання - дали й на 
повчання твоему синові. З Бо якіцо 
прикличеш мудрість і даси твій голос 
розумінню, шукатимеш же пізнаня 
великим голосом, 4 і якіцо шукати- 
меш й, як срібло, як скарби й шу- 
катимеш, 5 тоді пізнаеш господній 
страх і знайдеш боже пізнання. 6 Бо 
Господь дае мудрість, і від його лиця 
пізнання і розуміння, 7 і збирае спа- 
сіння, як скарб, тим, іцо випрямлю- 
ються, охороняе ж іхній хід, 8 збе- 
реже дорогу оправдань і збереже до- 
рогу тих, іцо його хвалять. 9 Тоді 
зрозуміеш праведність і суд і випря- 
миш все твое добро. 10 Бо якіцо муд- 
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(“Утте) на пролйтіе крове Ме (вее правды бо) 
ў Я аа 
пропннаютса. мзека пнатымгь, тён бо оўеі. 
нію бефаютса, стьвнраю себГб зада: разрУше 
не же муж законопретУпннкгь зай: Сё 
(“Ўто пУтіеё'? каб падара сезакбніе, ме- 
четіей бо, (дШю свою)” Чёмаютты: прйростыь 
Бгь ЙсўбднЦцІмугь поётсА. Б пУтехгь же дргезно- 
Бёніе ава На вргыб же ае аец 
ныўгь проповіб ДУ ётсАх, ЕГЬ врагпгбугь же СМа- 
ныўге прнабднтгь, (й) вгь враттбугь (У града 
фзанцім глетть ёайко суе? абтгь незаббнві н 
бутыкаса правды не постыдатса. 4 сеу. 
нін, досажёнію сУте похотннцы, нечестинеЕін 
выше бгызненавндгбша чыёствіе, Й повинни 
сышла бблнчаніемгь: Сё пўёлаг аю вамгь, Ммоёго 
аха гааніе. насўчю же вй моёмУ слове: “Лонё 
же звй й не посдУушасте (мене), (!7 просттн- 
рать асве Й не Бынмаст'б. но «бмбтасте 
мол совГбти, (й) мойхгь ()'” бванчёнін [не 
внимастеі'”: Ўгбайже Й азгь вашей погибеай по- 
СМІБЮСАх, порад ую же (А Бееай, Ацие прён- 
детть вамгь погеібель. (Или Ыіко Ммагьва на Бы 
БнезайпУ)'? разорёніге ()!7 подоено бУрін пргнде, 
[йянГ” ёгай (вамгь пугндетгь)”' печаль Й граду 
бвгьыстожніе ()7. БУдеттгь бо ёгдй прнзовёте 
МА, 45 же не посАушаю Бй. БЗЫЦЎтгь Меме 
зАГи Й не бераціЎ.: бгвзненавндгбша, бо прай” 
ост” (Я) сптрада (3 гій, не Йзволнш а Не 
дхотаду (бо) (вннмагтн мойцгь совгбптгв)?', по- 


фражахУ бо мод беаенга. тб же оўбо снгб- 
дать свой пУтін плодеі, Й своба нёчеетн на- 
Ст АтСА. зан 60 бвндаУ маддыА оўбіёни 
бУДУ, (7? Йспытаніе нечетнвых, гУент: 


Слушаанм же менё вееантеж на оўпованіе, (й- 
Бы 


же” ведмагьстей бе страха, ЧУ вежкого заа: 


Гаа, Ё: 
не, Аце пргимгь глы мож (Й) запов!б дн 
(6 себб (крыешн) ЛосаЎўшаеттгь премУ- 
фдуссти твоё оўхс. й прнасжнши бце свое 
за] разу МУ: (Прнложнша Й) в наказаніе снУ 
ппвоёмУ. Ацуе бо премУдрость прнзовёши Й ра- 
зумУ дай гай птвон. чюбства же зеце, 
(гадсомгь вейнкымгь)?: Я аце взеіциешн (а, 
ко ервера (-)“. ко сокровнцюа понцэешн ед: птог- 
фа ДазУ мібешн боМзме гйю й раз У мгь бжін О- 
враціеши: Міко Ге дае премУдрость, Й 4) анца 
ёго познаніе, й раз У мы” Й фаднттгь Йспрлваа- 
юцнмтгь пене. зацэпцю4етть [же]” ааёстевіа 
йхгь, («гьураниттгь)” [путь] бправданін. й 
пута хваляцінмгь ёго сгэхраннтты: Зогадй раз. 
мібеши правдУ Й сУдгь, Й ісправенши веА 
980 
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(ппвод)? вйгам: Чуе во пргндеттгь премУ дросте 
Е птвоё помышаеніе, й чывсттво дн гпвоей д406- 
ро быти Йзволнтсах Совібттгь адбргь сьранитта 
та, смышилёніе же прсподобно сгьблюдётгь та. 
да йзвавнтгь та пут заа, Й Ф Чака 
гаюцца, начппож веб мо" (2)? бетавльшен ліпай 
правыя Доднти пУутемге (неправымге) ,, (й) 
Белае б забі Й рддУуюціеА б свешёнін 
зла. Иуже пути стропбтнн, Э” бкрнваена колеей 
Яда далёче та (створамтге) а пути права. 
Й чюжда 4 правёныя мысан: Сйе да не (пос- 
тигнетгь пт)? зодгь соб Фбептаважа оўчёні'е 
ности, й (забывый зав'бттгь ежін)!'. положнагь 
бо ёеть прн смерти домгь свой, Й вг» 4Дгь СЬ 
(везУмнымн)!” коле свож: бен хода ей по немгь 
не, Бпэрататса, наж постнгнУппгь стёгь 
правёныў: ни бо посптангнеттгь Й Аба жнЕота: 
це бо выш уоднай в пУтй бйгы, ббрбан 
оўбо выш ства правёны глйдкы: Слази бУ- 
дУтть жнтеан на земай, неаббнвін же бста- 
нУтть на нёй: Міко правін насёдатть зёлю, (19 
прйенін бетанутть па нёй: “ЛУутіе нечести- 
выдгь 4 земаа погыену пі, законопуетУпннцы 
же, ЙЗрННУтСА 4) неа 


Гаа, Ё: 
йе мой глы закбна не забыЕЯН. глы же 
мол, Да (гьблюдёптгь птБое ўце фдлгьгот Ў 
во житіж, Й Аба жизни Й мнра пўнас- 
аз] жнгттге пти: шАтена й вебра, фа не бс 
птанУттгь птебё, прнасжн же х на своей Бен. [(й) 
напинши А на скўнас4ан ўўца твоего] й бвуа- 
Цфшеши вагодате. Й помышаАнй даббре пе 
(байгь) Й кн. бУди (же) сўповах Бегб мгь ёў- 
Цемгь на сёл Я своею премУ дрості ю НЕ БЕЛМЧАН- 
(А. БГ Еб пУптёгь твой знай еА фа Йспуд- 
витгь пУгти твож [Ў “Не вУди муУдугь б се 
бб, ббн же еж ёл Й оўкасннея Об вежікого зай. 
Зогай йсугблёніе бУ де бАУ ппвоемУ, Й пўн- 
лежаніе косте пттвоймгь: “Ітй Га 4) правёчыў 
ппвойдть пу ддвгь, Й начаткы дн смУ б (пра 
вёныўгь ппвойдге плодге)'. да ЯсполнАтса, жит- 
няц твоя: множетвоМгь ПЫШеНИЦА, БИНО же 
гпочнай пптвож да Йстачаютть: “Сне не пренема- 
гай (6 закон)” гай, ни белавГбй (б него бейн- 
чаем: Ёгоже бо дюбнттгь Ёб, (погд Й) маказУ- 
ёттгь, (й) вГёттгь (У)? вежкого ейа (гы) ёгоже 
пр ёмаетть: Баажечгь ЧлкгЬ Йже бербте прай” 
(ост. Й смертенгь Йже оўвгб дб прйросте: ЛУче 
со птУ кУповяти, чёжеан зла Й «ребуй сокрдЕн- 
фа. дражаншн (-) ёсть каменіа многоціўннага- 
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рість прийде до твого розуму, а 
сприймання вважатиметься добрим 
для твоеі душі, 11 добра рада тебе 
обереже. Преподобне ж розуміння 
тебе берегтиме, 12 іцоб спасти тебе 
від дороги зла і від людини, іцо не 
говорить нічого вірного. 13 А ті, 
цо покинули праведні дороги, іцоб 
ходити неправедними дорогами, 14 
і цо веселяться злом і радіють До- 
вершенням зла, 15 яких дороги по- 
гані, іхні колеса викривлені, 16 да- 
леко тебе відставлять від дороги 
праведності і чужим зроблять від 
праведноі думки. 17 Сину, хай тебе 
не захопить погана порада, покида- 
ючи навчання молодості і забувши 
божий завіт. 18 Бо він поклав свій 
дім при смерті і своі колеса в аді з 
безумними. 19 Бо всі, іцо ходять за 
ним, не повернуться ані не осяг- 
нуть стежок праведних, ані не обій- 
муть іх роки життя. 20 Бо якіцо б 
ходили добрими дорогами, отже, 
знайшли б гладкі стежки правед- 
них. 21 Добрими будуть жителі на 
землі, незлобні ж залишаться на 
ній. Бо праведні заселять землю, 
преподобні на ній залишаться. 22 
“Дороги безбожних пропадуть з 
землі, законопереступники ж вики- 
нуті будуть з неі. 


Глава З 

1 “Мій сину, не забувай слова 
заповідей. Твое ж серце хай збері- 
гае моі слова, 2 бо додадасть тобі 
довжину життя, і роки життя, і мир. 
3 Милостиня і віра хай не забрак- 
нуть в тебе, причіпи ж іх на своій 
шиі і напиши іх на таблиці твого 
серця, і знайдеш ласку. 4 І думай 
про добре перед Богом і людьми, 5 
будь же той, іцо всім серцем на- 
дісться на Бога. А своею мудрістю 
не величайся, б знай іі на всіх твоіх 
дорогах, іцоб випрямила твоі доро- 
ги. 7 “Не будь мудрий самим со- 
бою, бійся ж Бога і зверни від вся- 
кого зла, 8 тоді буде оздоровлення 
твоему тілові і дбання за твоі кості. 
9 “Почитай Господа від твоіх пра- 
ведних трудів, і дай йому перво- 
плоди від твоіх праведних плодів, 
10 іцоб твоі стодоли наповнилися 
множеством пшениці, а твоі ТтокИ 
хай проливають вино. 11 “Сину, не 
підупадай на силах в господньому 
законі ані не слабни Ним караний. 
12 Бо кого Господь любить, того Й 
картае, і батько бичуе кожного си- 
на, якого приймае. 13 Блаженна 
людина, яка знайшла мудрість, і 
смертний, який пізнав мудрість. 14 
Бо крашце й купувати, чим скарби 
золота і срібла. 15 Дорожча е від 
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найдорогоцінного каміння, проти неі 
не поставиться нічого лукавого. Вона 
добре знана всім, іцо наближаються 
до неі. Все ж е Й негідне, 16 бо дов- 
жина жит1я і роки житля в Й правиці, 
і в Іі лівиці багатство і слава. 16 З Й 
уст виходить справедливість, закон 
же і милосердя носить на язику. 17 Ё 
дороги - добрі дороги, і всі П стежки 
мирні. 18 Вона - дерево життя для 
всіх, іцо й дотримуються, і тиМ, іцо 
на неі впевнено покладаються, наче 
на Господа. 19 Бог мудрістю засну- 
вав землю, підготував же мудрістю 
небеса. 20 Його ж розумністю безод- 
ні були розбиті, хмари ж пролили ро- 
си. 214 Сину, не відійди, бережи ж 
мою пораду і думку, 22 іцоб твоя 
душа жила і ласка була при твоій 
шиі. 22 Буде ж оздоровлення твоему 
тілові і додаток до твоіх костей, 23 
цоб ти ходив впевнено в мирі по 
всякій твоій дорозі, а твоя нога не 
спіткнулася. 24 Бо якіцо сидиш, 
будеш без страху, якіцо ж спиш, - 
солодкий твій сон. 25 І не злякаешся 
страху, іцо приходить на тебе, ані на- 
паду безбожних, іцо находить. 26 Бо 
Господь буде на всіх твоіх дорогах і 
скріпить твою ногу, іцоб ти не спіт- 
кнувся. 27 Не припиняй добро чини- 
ти потребуючому, коли твоя рука 
спроможна помагати. 28 Не говори: 
Пішовши повернуся і завтра дам, ко- 
ли ти е спроможний робити добро, бо 
не знаеш, іцо принесе надходячий 
день. 29 Не куй зла на твого друга, 
цо е приходьком і поклав на тебе 
надію. 30 Не ворогуй нерозумно про- 
ти людини, іцоб часом не вчинила 
зло проти тебе. 31 “Не придбай по- 
горди злих мужів ані не ревнуй іхнім 
дорога. 32 Бо нечистий перед Госпо- 
дом всякий законопереступник, до 
праведних же не причисляесться. 33 
Господня клятва в домах безбожних, 
двори ж праведних благословляться. 
34 Господь протиставиться гордим, 
покірним же дае ласку. 35 Мудрі ус- 
падкують славу, безбожні ж підніма- 
ють безчестя. 


Глава 4 

1 Послухайте, діти, батьківське на- 
поумлення і сприйміть пізнати ро- 
зумність. 2 Даю вам добрий дар, не 
покидайте мого слова. З Бо і я був 
батькові послушним сином і улюбле- 
ний перед лицем матері, 4 які гово- 
рили і мене повчали: Хай закріпиться 
наше слово у твоему серці. 5 Бережи 
заповіді і не забувай, придбай розу- 
міння, не відхилися від слів моіх уст 
ані не нехтуй сказаним моіми устами. 
6 Не покинь його - і пристане до те- 
бе. Полюби його - і берегтиме тебе. 7 
Початок мудрості - придбати муд- 
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Не проппнентса, (й мичтоже лУкаЕо, Значна 
ёсть вабмгь прнелнжаюцІнмеа ён бежко же 
(-)3, недоспабйно ён ёсть. долгота 60 житіА й 
АгГбгта живой, де ннци СА. (Й) БЕ шУнци (9? 
А йа а. 48; араба, аса. а а 
(А, богаство Й саля: М оўстгь ёА Ис(бднт 
пуавда, закбнгь же Й мйте на Ызеіцб нбентть: 
ЛУтіе ёа, пУтіе досбрн. й веж ства (А 
мнрны” фрбво живоптное ёсте, Бегб магь бутыка- 
фшнмеа ё4. Й вгыкаананціеа на ню, ніко на 
Га, пвёўда: ёгь прйростію (землю бенова)'”, оў- 
готова же нёсй мУдростію. сазумомг (жо 
го", вёздны тыкўУушНншАсА, бблацы же по- 
почнша росы: Сйе не Мпадй, сгьвлюди же мон 
сб Й помышаёніе да пожнвёттгь дШа твоА, 
Й вать бУдетть прй (вен птвоёй)'?: СУД же 
Йсціблёніе ПАбГПЕМГЬ ППтЕОЙМГЬ, Й прнасжёні'е [кбе- 
тем птвоймгы”. да убднши НАДбАСА Б 
МНЕ, БГЬ БСЁМГЬ ПУП птвоемгь. 4 ногй птБод 
не пёпткнетеа: Ўціе во сбдиши, вё бонізни 
вУдеши. йЯцше ай спиши, (еаадокгь  сбнгь 
вон)! Й не оўбойшнеА страха нашёша (на 
ПА) Мнже оўстрб маёніа 9] нетестнвыўгь На- 
ёша. Ге бо бУдетть на ваб гы пУтёугь ГПБО- 
йдгь, Й сўптведиттгь ногУ птвою да не поткне 
шнеа” Не дЙйми бйготворўйти птреУюцемУ, 
гда Имать (Ука птвоА помагатти. не ўцй 
«ўшёдгь (вгвзвраціУса)'” Й оўтрбе дам: Снану 
ти СУЦіЎ бАгопптвоўнтн, Не Бгбейи 60 что гпЕо- 
(нгпгь, наўодахн: Не кУн на (дўУга своёго)!? зла, 
прншёаца «Уфа Й оўповйюціа на та: Не враж- 
Ун на чЯка беУма, да Нбчто на та сг- 
д'бётть за. “Не стаж злыдгь мУжін поношё 
н(е, ни БгэзревнУй пУтемгь й Меінсттгь бо 
пўё ГАЙГЬ ЕСАМКГЬ законопуеетУпникта: с пуявёны- 
ми же не счеттавяетсА: Каатва (гЯа)'' Б б» 
мібге нестнвыхгы” фворн же правёныуть бА- 
ватса- Ге гордымгь проптнентеаА: смнрнымгь 
же дастгь байт Славу пур н НАСА б д не 
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чеетнвін же (БгызнбсА)'? десажёнге 


Гаа, б 
углеішите д'бтн наказанге ООЧе. Й Енё 
мабте газУмібватти помышаёніе дазгь 
бАггь даю вамгы, (слбва) моего не бета- 
ваанте СПАгь бо быдгь Й азгь (послУш- 
АнБгь «ОДУ)”, й вгызлюбленгь сым пўё лнцёмгь 
матае. же гллста й аўчаста МА Да оў 
пвержаетеА наше слово 6 ппвсё ёўцм. стэуранан 
заповіб ди (й) не забывай: [спттажи разу Й, Ме 
оўклоннея Ч) гагь Іоўстть мой. (ниже прёзрн 
гланіе мой оўсттгь), не бсттаЕи сего й ЙйМмётсА 
пеее. похоцім ёмУ й сгваюдёт та: (Нача. 
982. 
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токгь прейрости стажати премУ дрссть, й Егь 
БСАКОМГЬ СтАЖАНіЙ птвоемгь, стажй рдзумУ) 
взеіцй ёго Й Бгызнеётть та. позтй (А да 
та бвыйметгь, да фастть ГАЛБГБ ППБОСЙ, БІБ- 
ніць блвнгь вбнцёй же пиціномгь заційптиттгь 
та Слеіши се Й пргймни мол слове, Й оў мно 
ЖАатеА Аба жнвотй ппвоёго. да пан бУдУттгь 
мнози пути живот. путёмгь бо прМрости оў- 
а ў В 
чю та, наставажю же тебё на теёніа пра- 
важ” аце бо ўубдиши, не запнУтеж (стопы 
ППЕОА)”: ёце ан теёши, не уў ншнеА Ялан- 
са по мое наказаніе, не «пУстиее: ()” сгэуранн 
(4)” себб в животтгь птвой: на пУте нечетивыў 
не нандй: Не БгызўеенУН пУте законспреетУп- 
никг на нійже мбстб Ац вед бфУтть, не 
найди на то, оўкасннея ()” а нихгь Й раз- 
нестви: не сўснУтть во де зйй не сотворжтгь, 
фнметса сбмгь 4) нй Й не спат: тай ёо пи- 
тата пнфрею НеТеСтИвою, БвиМбй же нее 
вомгь оўпнеябса: пути же пленыць Міко 
(бгне Б'бтАЦЕА пуеход ть Й просвібца4- 
ть бондеже напуавнтса, дне 4 пУтіе нее 
птнвыў'ь тёмни, не вед амтгь (во) б зтё пе 
тыкаютсА: Сне, мой гАгь вмиман, к моймгы 
же словееМ прнаагай (оўхо птвоб””. да не беку- 
д'бюттгь Йспадзницы гпвой: хранй Аб вгь ппвоемгь 
фцн жнвотгь бо сУте, бербтаюцітмгь А) Й 
веён пасптн (твоей бУдеттгь) Йсцблёнге вебмгь 
Хганенге елюди твое ёце, 4) сиўгь во (сУте) 
Яехдднцаа жнеоптУ” “ўймн “б севё строп нЕа 
ўста, Й бенданвы оўстны, Міко далее (б тевё 
соппвоўй очи твой, право фа зунта: (Я) ц 
()'' птвой да помаваёта правёнай, права теёніа 
твой птеонма ногама: Я пути гож Йспра- 
вами не оўкасннеА ни на фено ни на шУе бгыз- 
гат, же (ногу ппвою)'” ч) ПУ з44: пУтй ёо 
феные, Ббсть (Ге). гаЗврацоёми же сУтеь, йже 
бшУюю Зы же права сотворй птечёніа пол 
Хождёнга птвод, Б мнрб варнтты 


Гаа, е 

Не (мон прросте) БННМЯН, К МОНМГЬ ЖЕ 

; 4 ; 
словесемгь прмлаган твое оўхо. да сгвхрани- 
шин меісль бАгУ: Іюбствіе же мою оўст- 
АЧ заповіб даю птебтб: Не вниман зяб же- 
нб ме бо капаетг Ф оўстёгь жены любо 
д'бнцн- же вгь врб Мах наслаж д4стгь гпЕОН гоў- 
тан, посагб дн же оўбо горчі'е ЖбАчи берачціешн 
(-)? зобстуёнгь паче меіа ббоюдЎ ста: Бе 
зуміа бо мое ННЗЕб Д М ГЬ арна паю ахса 
ён сметію вгь Ад стопьі же ёх не оўппвеў- 
жаютсА: На пути бо жнвбтны не наўоднттгь, 
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рість. І в усякому твоему придбанні 
придбай розуміння. 8 Шукай й - і 
піднесе тебе вгору. Пошануй іі, іцоб 
тебе огорнула, 9 іцоб дала благо- 
словенний вінець твоій голові, він- 
цем же іжі тебе оборонить. 10 По- 
слухай, сину, і прийми моі слова - і 
помножаться роки твого житія, 
іцоб тобі були численні дороги жит- 
тя. 11 Бо навчаю тебе доріг мудрос- 
ті, наставляю ж тебе на правильні 
біжні. 12 Бо якіцо ходиш, не спотий- 
кнуться твоі стопи, якіцо ж бігти- 
меш, не трудитимешся. 13 Прийми 
мое напоумлення, не відкинь, бере- 
жи іх собі для твого життя. 14 Не 
іди на дорогу безбожних, не ревнуй 
доріг законопереступників. 15 На 
якому лиш місці схоплюють ВоякИ, 
не іди до нього, відхилися від них і 
будь іншим. 16 Бо не заснуть, якіцо 
не вчинять зла, забраним буде від 
них сон і не сплять. 17 Бо ті году- 
ються безбожною іжею, впивають- 
ся ж вином беззаконним. 18 Дороги 
ж праведних, як вогонь, іцо блис- 
тить, ідуть попереду і світять, ДокИ 
не настане день. 19 А дороги без- 
божних темні, бо не знають об іцо 
спотикнуться. 20 Сину, сприйми 
моі слова, приклади ж твое вухо до 
моіх слів, 21 іцоб не вичерпалися 
твоі джерела. Бережи іх у твоему 
серці, 22 бо життя е тим, іцо знахо- 
дять іх, і всьому твоему тілі буде 
оздоровлення. 23 Бережи твое сер- 
це під всякою охороною, бо з них е 
дороги життя. 24 Забери від себе 
зіпсуті уста, і кривдячі губи зроби, 
наче далекими від тебе. 25 Хай твоі 
очі правильно дивляться і твоі пові- 
ки хай моргають праведне. 26 Пра- 
вильні забіги роби твоіми ногами і 
випрями твоі дороги. 27 Не відхи- 
лися ані вправо ані вліво, поверни 
ж твою ногу з дороги зла. 27а Бо 
Господь знае дороги, іцо справа, ви- 
кривленими ж е ті, іцо зліва. 275 Ти 
ж правильними зроби твоі забіги, 
Він в мирі випередить твоі ходіння. 


Глава 5 

1 Мій сину, сприйми мудрість, 
приклади ж твое вухо до моіх слів, 
2 шоб ти беріг добрий розум. 
Сприймання ж моіх уст тобі запові- 
даю. З Не сприймай злоі жінки, бо 
мед капае з губ розпусноі жінки. 
Вона ж на час засолоджуе твое гор- 
ло, 4 пізніше ж, отже, знайдеш і 
гіркішою від жовчі, вигостренішою 
більше від двосічного меча. 5 Бо 
ноги безумності зводять смертю до 
аду тих, іцо до неі пристають, іі ж 
стопи не закріплюються, 6 бо не 
приходить на дороги життя, Й ж 
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забіги блудні і нерозумні. 7 Нині 
ж,сину, послухай мене і не віДкинь 
моіх слів. 8 Далеко від неі зроби ти 
твою дорогу і не наближайся до две- 
рей іі дому, 9 іцоб ти не передав ін- 
шим твое життя і твое житіІЯ неми- 
лосердним; 10 іцоб інші не наси- 
тилися твоею силою, а труди ж твоі 
не ввійшли до чужих домів. 11 І роз- 
каешся в твоему кінці, коли, отже, 
будуть зниіцені частини твого тіла, 
12 і скажеш: Як я зненавидів напо- 
умлення, і мое серце відхилилося 
від картання, 13 і я не послухав го- 
лосу, іцо мене картае, і до того, іцо 
мене повчае, я не прикладав мое ву- 
хо. 14 Мало іцо не був я злим для ко- 
жного серед церкви і зібрання. 15 
Сину, пий воду зі своіх посудин 1 зі 
своіх криниць і джерел. 16 Хай тобі 
не переливаються води з твого дже- 
рела і на твоі дороги хай ідуть твоі 
води. 17 Хай будуть тобі одним, і 
хай ніхто чужий не мае участі з то- 
бою, 18 і джерело твоеі води хай бу- 
де твоім власним. І веселися з жін- 
кою, іцо з твосі молодості. 19 О- 
лень любові і жереб'я твоіх ласк 
хай говорить з тобою, твоя хай іде 
за тобою і хай буде з тобою в уся- 
кому часі. Перебувай в усій любові 
-ібудеш розмножений. 20 Не будь 
численним до чужоі, ані не давай 
обнятися руками не твое. 21 Бо до- 
роги чоловіка е перед очима божи- 
ми, на всі ж його забіги Він спогля- 
дае. 22 Адже переступи закону лов- 
лять чоловіка, а кожний в'яжеться 
шнурами своіх гріхів. 23 Цей вми- 
рае з ненавченими, він буде відки- 
нутий від множества свого житля, і 
він гине через безумність. 


Глава б 

1 Сину, яко даси запоруку за 
свого друга, передаси ворогові твою 
руку. 2 Бо власні уста - сильна сіть 
для чолова, і він ловиться губами 
своіх уст. З Сину, чини те, іцо Я То- 
бі заповідаю, і спасешся. Бо підеш 
в руки злих через свого друга, будь, 
не піддавайся. Розгніви ж твого 
друга, за якого ти став запорукою, 
4 не дай сну своім очам ані не за- 
дрімай своіми повіками. 5 ІЦоб ти 
спасся, наче сарна з засідки і наче 
птах із сильця, 6 іди до мурашка, о 
лінюху, і заревнуй, бачачи ій доро- 
ги, і наберися мудрості від неі. 7 Бо 
хоч вона не мае промислу ані не 
мае наглядача, ані не е під волода- 
рем, 8 підготовляе собі іжу в жнива 
і влітку ж робить велику заготовку. 
8а Або йди до бджоли і навчися, Я- 
кою роботяіцою е, а як чесно вико- 
нуе роботу, 8 якоі труди царі і 
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баў дна же таеёніж (А Й не багораз У мна: Неінгб 
же сйе посйўшай меме, й ме бвргьзи мод слсвеей. 
дале (4 неа стытвоўн пн)? (пУптте том)”, (й) 
Не прнеанжнеа, гЬ двеўемгь дому (аз да не пуе- 
дан Инбмгь живота ппвоёго, Й птвоёго жнвогпа 
НЕМНлОСПтНЕО МГ: фа не Наст АСА Йін ппеоёй 
кубпоети, 4 пруды же птвон вг домы туж- 
фам внндУтгы Я заск4ешнеа, напосагб докгы [птво- 
н”, внегадй аўсе ИстўУтеА падп бла ппткоё- 
го, Я зечёшн: како вгвзнемавнд'бугь наказаніе. й «б 
бванчні н ўклоннеах ўце мое, (и) ме послЎца Гласа 
наказаюціаго Мах, Й кгь сўчаціемУ Ма не прнаага 
оўХа моёго бгь малгб веі (золгь ведкомУ)”, посредгб 
уўкве Й сонманцая: (Спе) пін воды 4 свойугь стьеўдгь, 
Й Мб свойугь сту дёнеўгь (1) Ясточникть, да ай пуеан- 
БАЮт СА еб воды “Ў птвоёго Йсптточника. (й) 
вгь (.)” птвож пУтй да пруд твож воды, да бУ- 
дУтть гпееб (діномУ сУфУ, й да никтоже 
тУжь причастнтса тевгб, (1) Йсточникгь пво- 
ём Бодыі да бУдетгь ппеб!б вон: Й вей сгь 
жебю мже д ючости пвоёе, (лен любЕй Й 
жуббя твой вайтін да бесб д Уептгы ппебгб. гпво- 
А да посабдУсттгь тб, Й да ёсть е ппоббю 
вгь ведко врбма- бгь (вен любвй сгыпребыв4ай, 
й)” оўмноженгь бУдешн. не многгь бУди птуж- 
дін, нёке ббаттгь вУди (Укама не твоёа. пўё 
бчинма ёс сУтеь вжінма пУтіе мУжУ, вед же 
таёніа ёго сгьзнраетть: закбонопретУпаёніА (69) 
мужа осўлавадюптть, пагницамн же (груб ге (Во- 
Йхге)'" кож? ЗАТ АЗАСТАЎ Сен (КОНЧАБА СА, сгь 
ненаказаннымн, 4) мнёжесттва же сБоёго ЖНТІА 
Изергьжетсам. Й погибаеттгь за безУміе 


Гаа, 8: 

Не аце поўЎчаеши за своёго фуга, педа. 
си свою ўЎкУ врагУ. Стфбте ёс крбпка мУ- 
ЖУ (Бой оўстн', й сўвлазаё оўспттнамн сБо- 
аз нугь оўстты Звоўй сне же 4згь (заповге- 
даю пін)! Й спешна, Йдешни ёо вг ўУЦб 
Заў за СБоМ фўўггь, бУди не бслабтб а. Пург- 
габвайм же ()” дуЎга своёго ёгоже спорУчн, не 
даждь сна свойма бзйма, нн вгьз др Ман (Бгбіко- 
ма свойма) да сПеешнех Яки сна 4 ппенета, 
й ки птица 4 скаепцеі- Йдй кгь мравін СЭ 
Абноспанве Й вгызревнУн вИд'бвгь пути А, й 
бУдн пол мУдубн, бна 60 птажанію не СУ, 
ни нУдацаго ймУцши ни го вя4стію сУцой, 
гоптовитть (ёй) 6 жавУ пинцУ, (й) ммого же Бгь 
Або твбрнті оўгопбваніе ан йди кгь че, 
Й оўвгбагь ніко та жатеаннца (те, тажаніе 
же Міко пречнстто птвоўй, ёАаже оўснліе 


ун Я 
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прдбстін кгь 3ў4вію прнлаглютть, (й) любима же 
сеть Бабми Й слЯвнма. помё еёцши сиабю ме 
моцна, (Мо) пудрості ю почтёна пўёвндбса ёс- 
баб С.Ф агбносттиве вгызлежиши, когда же ц ена 
вгьетанеши: “ало оўбо спишн, майс же СБ дн- 
ши, мало (7 дб маеши, мало же Обі (млешн 
рУкама (свойма) пўеен- Лотом же нандетгь те 
бё кн збагь спУптннкгь сўвожетво, Й ниціета 
Аки бАггь ходёўгь (печ). Ча Ай неабннегь У. 
фешн, пргидетть ніко Йсточникть жатва твоА, 
(Я) нифета (У? ыко зойгь ходецгь (ЧЎ ппевё) «О- 
Йдетгь іцУжгь везУменгь, Й законопресттУ пень 
пондетгь вг» пУптн не бАги: Зон ёсть намн- 
зад бкомгь, (Й) клёплеттгь пногбю, (й) оўчнт 
же (помайніа пеўстомгь). Газврацёно же ёце 
КУетть 940 на вех вўемах, птакбвгь (Й) мА- 
птёже стьспттаважё граду: Сего адн (прнхбдиттгь 
БмезадпУ)" погнбель ёМУ, раўабчёніге Й стысрушё 
не нейсцгбано: ко АдЎ те б вёб Иже не 
НАБИДНПГЬ [ёгь!”, стыкуЎшаё же (А ЗЯ Не бц- 
ёне дн: біко досад ыт еаевгб зеікгь непра- 
веденгь, ўУЦб (жо пролнейюфи крбве праеёнаго. 
(-)? ўце Уюціее мысан 94, й боб подБнзяю- 
НА 640 ппворнтн (Яскорен та); Гаж днзасттгь 
Ажа Свгб дгбтпель неправеденгь, Й насылаетть сУ- 
фы посреаб сата Се Хганй законы «Ода 
твоёго, Й не «бвргвзи наказйнім Ммпўе своёА. 
НЯАБажи же А на сБою ДУ пўно, й бважи 
(4) б севоёй вын бнегай хбднши води ю Й с 
птоббю да бУдетть, ёгда же спишн да ўра. 
нитть пі, (й)? БгысптаюцІЎ пін глеттгь с то- 
вбю: Замё свгбптнАннкгь зАповІб дь закбнна Й 
СБГбтть, Й пУпте жнебтный беанчёніе й нака- 
заніе. (же сгь (аннтн піл “б женеі мУжаты, 
Й 4) наваждёнга зыка туУждаго (Сне) да не 
б де бет пін (позоть туждеа дгброты)", ни 
оўловаемгь бУ дн птвойма бчима: МНнже фа вс 
нташнех 0 Ббн ёА, Ц'бна ёо любОДЎНЦІб 
Міко ()!7 ёдінаго Хава, зане жена мУжемгь “Ўпт- 
нымгь да оўлявадетгь: бвжетгь Ай кпіо бгнь 
Б надра рнзгь (-)!3 (свой) не вожжё Ай, Йан нас 
пттУпй кпісо на соўгліа Огнена ногу же (своёю) 
не бжжёттгь Ан. тако Йже вшедгь кг же 
МмУжаАт, не без мУки вУдё ниже (2)! пунка- 
аа (н. Не дИБно аце [кто впа діты!” Ікра- 
фен, куддеттгь ёо да насьіптанттгь дойУ (свою) 
дачюціЎ: Чуе же впадётгь йскУпнтеА (ёмн- 
Цёю, Й вёе ймбніе (2)! даБгь Йзвдвнтть себё “ 
првлюбод'бн за скУдосте оўмй погнбеле дм 
своён (гы дбваеттгь: Солгбзни же Й досаж дёніе птугь- 
пить, (ппогада)'" поношёні е ёго (Бгь Бгбкгь ме по- 
птреетсА)!”. Яспблне ёс свн а нростнаго мУжУ 
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прості прикладають на здоров'я; і 
вона ж е улюблена і прославлена всі- 
ма. 8с Хоча вона силою немічна, але 
важаеться вшанованою мудрістю. 9 
Доки, о лінюху, лежатимеш? Коли ж 
із сну встанеш? 10 “Отже, трохи 
спиш, трохи ж сидиш, трохи дріма- 
еш, трохи ж складаеш своі руки на 
грудях. 11 Потім же приходить на 
тебе біднота, наче поганий супутник, 
і нужда біжучи, так як добрий бігун. 
11 Якцо ж будеш нелінивим, твоі 
жнива прийдуть, наче джерело, і бід- 
нота відійде від тебе, наче поганий 
бігун. 12 Безумний і законоперес- 
тупний муж іде недобрими дорогами, 
13 він моргае оком і тупае ногою, і 
повчае ж киванням пальців. 14 Зіп- 
суте ж серце куе зло в кожному часі. 
Такий і наводить місту заворушення. 
15 Через це нагло на нього приходить 
погибель, вирубування і невиліковне 
зниіцення. 16 Бо він радіе всіма, яких 
Бог ненавидить, вигублюеться ж че- 
рез нечистоту душі. 17 Око гордого, 
неправедний язик, руки ж, іцо про- 
ливають кров праведного, 18 серце, 
цо вигадуе погані помисли, і ноги, 
іцо спішать чинити зло, будуть вико- 
рінені. 19 Неправедний свідок розпа- 
люе брехню і насилае суди поміж 
братів. 20 Сину, бережи закони твого 
батька і не відкидай напоумлення 
своеі матері, 21 прив'яжи ж іх до 
твоеі душі назавжди і повіш іх на 
твоій шиі. 22 Коли ходитимеш, води 
П, і хай буде з тобою, коли ж спиш, 
хай тебе береже, 1 як встаеш, хай го- 
ворить з тобою. 23 Бо світильником е 
законна заповідь, і світло, і дорога 
життя, оскарження, і напоумлення, 
24 шоб тебе оберегти від замужньоі 
жінки і від оскаржень чужого язика. 
25 Сину, хай тобою не заволодіе по- 
хоть чужоі краси, ані не будь впольо- 
ваний твоіми очима, ані не будь 
схоплений іі повіками. 26 Бо ціна 
розпусниці, як одного хліба, адже 
жінка ловить душі шани гідних чоло- 
віків. 27 Чи, хто вкладае вогонь у по- 
долок, свосі одежі і не спалить? 28 
Або чи хтось ходитиме на жеврію- 
чому вугіллі, а не попалить своі но- 
ги? 29 Так той, хто ввійшовши до 
жінки замужньоі, не буде без кари 
ані той, хто й доторкаеться. 30 Не 
дивно, якіІЦо Хтось ЗЛОВИТЬСЯ, ЯК 
краде, бо краде, іцоб наситити свою 
душу, яка голодуе, 31 якіцо ж буде 
впійманий, дасть викуп за себе все- 
меро; і давши все майно, визволить 
себе. 32 А перелюбник через брак у- 
ма наносить згубу своій душі, 33 болі 
ж і досаду терпить. Тоді його ганьба 
не пропаде навіки, 34 бо іі чоловік, 
повний гнівних ревноіців, не поіца- 
дить в дні суду, 35 не змінить ніяким 
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викупом ворожнечу ані не буде 
вгамований численними дарами. 


Глава 7 

1 Сину, зберігай моі слова, захо- 
вай у собі моі заповіді. Іа Сину, по- 
читай Господа, і скріпишся, а не 
бійся іншого, за винятком Нього. 2 
Зберігай моі заповіді, і житимеш. І 
слова ж моі, наче зінниці очей, 3 
обложи ними своі пальці, напиши 
ж іх на таблиці свого серця. 4 
Назви ж мудрість своею сестрою, а 
розумність зроби собі знайомою. 5 
ІЦоб тебе берегла від чужоі і лука- 
воі жінкй, коли тебе почне намов- 
ляти ласкавими словами. 6 Бо див- 
лячись крізь вікно з Й дому при до- 
розі, 7 кого лиш побачить з безум- 
них дітей, молодого, якому бракуе 
розуму, 8 іцо проходить мимо кута 
П дому на роздоріжжі 9 і говорить 
в темному вечорі, коли е нічний і 
темний спокій. 10 Жінка ж його зу- 
стрічае, маючи розпусний вид, Я- 
кий чинить так, іцо ширяють серця 
молодих. 11 Вона ж е окрилена і 
ненаситна, а в домі не спочивають 
ноги Й: 12 якийсь час вона кру- 
титься назовні, а якийсь час ловить 
на роздоріжжі при кожному куті. 
13 Пізніше, захопивши, поцілуе йо- 
го, безсоромним же лицем до нього 
заговорить: 14 В мене е мирна жер- 
тва, сьогодні віддаю моі обіти. 15 
Задля цього я вийшла тобі назус- 
тріч, любуючись лицем твоім, я те- 
бе знайшла. 16 Завісами я обвісила 
мое ліжко, постелила ж подвійнийми 
килимами, іцо з Сгипту, 17 я поси- 
пала свою кімнату сафроном і мій 
дім корицею. 18 Ходи, насолодимо- 
ся любов'ю до ранку, ходи, насоло- 
димся любов'ю похоті. 19 Адже 
мого чоловіка немае в домі, пішов 
у дорогу далеко, 20 він з собою 
взяв досить срібла і за багато днів 
повернеться до свого дому. 21 І во- 
на ж його звела довгою бесідою, 
пастками й губ його привела до 
розпусти. 22 Він же зразу ідучи за 
нею, проваджений, наче віл на заріз 
і наче собака на припоні, 23 або 
наче олень, зранений стрілою в 
нирки, і спішить же, наче птах до 
сильця, не знаючи, іцо біжить за 
душу. 24 Нині ж, сину, послухай 
мене і будь уважний до слів моіх 
уст. 25 Хай твое серце не зверне на 
п дороги, і не будь обманутий в іі 
перемінах. 26 Бо, зранивши числен- 
них, скинула, і безчисленні е лі, я- 
ких вона вбила. 27 Й дім - адові до- 
роги, іцо зводить до покоів смерті. 
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Ёа, Не поца нг» вгь дйе Уда. не Йзмгбниттгь (же) 
” га ыа / / (4 
ни ёдіноюю Мздбю врджды, ниже АЗОНа 
Ад 6 аа сад раў 
мнбгнмн дармн 


Гаа, З: 
йе урани МОА сабвей, мо зАповІб ди сгь- 
креін вг севгб- Сне чти Га й аўкргбпн- 
ШНеЕА з4ЗвІб же ёго не ббнеа Йного. уранй 
ЫІ мод зАповІб ди Й пожнвёши, (Й) словесй же 
мож Ніко вгбннцы бчію. ббласжни [- ёю свож 
песты, напнши же (9) ма скрнж адн ца своёго. 
наўун (же) пударостте (сеептрУ себтб)?, Я МУ дрость 
знаемУ соптворн сёб'б. да піл соблюдё «б женеі 
тУждеА Й лУкавы, ёце па САБЕ АГ 
бглати начнё бкбнцемгь 60 Ййз ДОМУ (іж ма 
пут приннчУцай, (гоже Ац оўзрнтгь веУм- 
ныдхгь чадін, юмотуУ скУдоўмна прозодаціаго 
мнмо оўглгь распУтіа дому (ж: Й гаюцім Б 
тёмный Баегь, ЕчегАй осўпокоёміе (бУ детть) 
нбоцонее Й Ммразное Жена же сац ёго зракть 
ЙМУЦІЙ преаюводіЎнничь, же ппворнтгь юныдге 
парити ёўца. вгырыіяена же ёсте Й нееітна, е 
домУ же безгь оўмолченга Нббб (А. Брема (-)3 
Нбкое Біб глУМмИтеА, Брбма же На разу 
тійхгь на вемкомгь оўгаб абвнтгь Погтомгь 
пр йшн Аббжетгь ёго, сетудным же анцё про- 
(ётть к немУ. жўгьтва мана мй ёсть, дйе 
баш мАтвы мод Сего ўддн Йзындоўгь вгь 
сптбтёніе еб, люб ацан лйцё птвое бврб- 
тоў" ПА. Пруетыканіемгь ёсмь попа бае 
мон, коврамн же СУгУвымни постай же 0 б 
гупта: (Жеаптаницею посьіпала мг кагбть 
свою)", (Я) домгь ()” мон корнцею: Пуёнди да 
НАСЛАДНЕЕА лЮбЕй до оўптра, гожди да нас 
ДА любві ю аа аран г, а мого 
Б дому, Йзеінде ()” на путь далее довблно 
«ребй вза (сгь «вою), (Я) за (многи айн)” 
БгрзЕрапайтеА. вгь домгь свой: (Я) прелести же и 
мнбгою бесб дою, птенетами (7? оўстнУ ём вгь 
бАЎдгь Бгьведе Й бн же (46іе) посабдУА ёй ()” 
а ў аба і хайбй й 
Мкоже вблгь на заколёніе ведётса, й Міко пёсгь 
на оўзы” йн ыЫко лень (врежідё спргблою)!" Бгь 
(ьттра)'', (й) поспбшавті же еж Міко птица вгь 
сбть, не вгб дый ко б дан теіе НЯ (жо? 
Яе послУшай менё, Й винман глы оўсттгь мо- 
Йхгь, да не оўкабнитсА Б пУтй ёж це твое. 
Й да не преастншнеА вгь бмібнаўгь СА”. 
ноги ёо оўмзвнвшн низведё, Й бесчнелённ сУть 
на Я 997. й 
ИХаке, оўснаа те Луппіе 4дови домгь ё4, низ- 
водам вгь скрдвнцюй смргытнаа- 
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Гаа, й: 
Л (ме) пты пуйросте проповбжде, да 
І мУ дростте ппебё послЎшае. (й) на высокй 
4 ео край ёсть, посўедгЬ же стб стод 
раба] ше, (и) пун врапптбдге (-)! сНаныўгь прнаб- 
днпгь. вгь вуд же пойтеж- бать СЭ зйци 
молю, Й вБгодаю мой глас сАомгь ЧАЧеК. ра- 
зУмбнте незаббнем коварство, (Й) ненаказанін 
(У? прнасжнте фце. послушанте менё пуітна 
ёо реку, ()” зне сб оўстё (мой) правай. міко 
Йспанннгб пооўчЙся гортане мон, ме кни же 
прдо ммбю оўстнеі лестивыА: Сть прдедою 
вён ган оўстть мойге, ННЧебЖе Б нихгь стро- 
пбттна, ни разврафіёна: бел прам разумібваю- 
цій, й права бврбтаюцінмгь разу мгь: “Пргн- 
Ге (4)' не ереврд, и разУмгь паче 





мбте маказаніе (4 
злйта ЙскУшена, йстазУнте же Ббденге паче 
«ребўй чиста: ЛУчше ёо пудароеть камента мно- 
гоц!бнна, ведамо же драгбе недостонно ёА ёта 
9згь прросты веелнугь бб Й раз У мгь Й 
смыЫсагь, дзгь прнзваўгы: Студте гае ненае 
нттгь непрлвды, досаждёні м же Й гоўдеіню Й 
н аа Ваала а же на (пУ- 
ти азврацаённыя)” зльіхгь Ёцон “ совібттгь й 
гўтверженіе, МОА МУ дростыь мож же (Й) крб- 
пот нёю це уўтеўють, Й снанін пи- 
шУтть правду: ёцнбю Белможи БелнчабсА, Й 
мучнтее мнбю дргьжаттгь зёлю (Я) азгь аю- 
САЦаАА Ма люблю, ЙфУцкн же Мен бера 
ЦУ пгь [ваг тт”. Согаптестве Й саЯвйа МА 
сст., Й стАжаніе многих Й правда. АЎ 
(ёсть паодн тн)” паче злата, й каменіа фра: 
га, Мой же пабдн 4УЧе среба йзбранна: бгь пУ- 
па правёныўть джа, й поеўедгб стёвь Испттнн- 
Ны ЖНЕЎ, да раздгблю Аб АЦ ІЙ МА Ймібніа, 
й сакрвнцаа Й Йспблню вАгнуге. Ўціе Бгьзвгб У 
БЯМГЬ БЫБАЮЦАА На БАК АЙь, ПоОМАНУ Мже 
Ф вбка Йсчети, “Ге сгзда Ма в начатокгь 
пУптін свойугь. Б д'бла ёго “прёк де Ббкгь бс 
нова ма [.7, пркде стытворёніа земай, й 
прежде сытвоўені ж сбздны- Прёке потечні я 
Йсппточникть Ббдныхть. пок де даже е оўптвебўАН- 
ШаСА горы, бё аблас раем а 

Х а ы а / Аа 
сытворй страны Й не вейёный, Й конца велёі- 
ных понёною. внегда (же гопповаше нёо с 
НИмге вбдгь. ()” ёгда (же разлЎчАше пўптагь 
«вон: на вебптредгь. вгенег даже крбпки ппворауше 
вішня белаки, Й Ыко твды полагаше Йс 
пдчннки гіднёнбн: [ёгда же полагйаше морю 
оўсптрбн ёго, Й воды не прбндУттгь буеговгь 6. 
го”. й купін твора ше бсновЯНі А З6МаЙ, 
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Глава 8 

1 Тому ти проголоси мудрість, 
цоб тебе послухала розумність. 2 Бо 
і е на високих вершках, стояла ж по- 
серед стежок, З і чекае при брамах 
сильних. А у входах співаеться: 4 Вас, 
о люди, прошу, і видаю мій голос 
людським синам. 5 Безлобні розу- 
мійте злобу, і ненапоумлені прикла- 
діть серце. 6 Вислухайте мене, бо ка- 
жу шляхетне, з моіх уст видам пра- 
ведне. 7 Бо мое горло повчиться пра- 
вди, переді мною ж огидні обманливі 
губи. 8 З праведністю всі слова моіх 
уст, в них немае нічого викривленого 
ані покрученого. 9 Все явне тим, іцо 
розуміють, і праведне тим, іцо знахо- 
дять пізнання. 10 “Прийміть напоум- 
лення, а не ерібло, і знання, понад 
цире золото, випробовуйте ж розу- 
міння більше, ніж іцире срібло. 11 Бо 
мудрість краіца від дорогоцінного ка- 
міння, все ж дорогоцінне не е й гідне. 
12 Я, мудрість, веелила пораду і знан- 
ня, і я прикликала розуміння. 13 Гос- 
подній страх ненавидить неправед- 
ність, гордість же й зарозумілість і 
дороги поганих, я ж зненавиділа зви- 
хнені дороги злих. 14 Моею е порада 
і впевненість. Моя мудрість - моя ж і 
сила. 15 Мною царі царюють і сильні 
пишуть справедливість. 16 Мною 
вельможі величаються, і тирани 
мною володіють землею. 17 І я люб- 
лю тих, шо мене люблять, а ті, іцо 
мене шукають, знайдуть ласку. 18 Ба- 
гатство і слава е моя, і надбання ба- 
гатьох, і праведність. 19 Краіцими е 
ті плоди, ніж золото і дорогоцінний 
камінь, моі ж плоди краі іцирого 
срібла. 20 Ходжу по дорозі правед- 
них і я живу посеред стежок правди, 
21 іцоб розділити тим, іцо люблять 
мене, маеток, і іхні скарби наповню 
добрами. 21 Якіцо вам сповіцу те, 
іцо стаеться кожного дня, згадаю те, 
цо відвіку почислити. 22 “Господь 
мене створив на початку своіх доріг 
на своі діла, 23 заснував мене “перед 
віками: 24 раніше, ніж створив зем- 
лю, і раніше, ніж створив безодні, ра- 
ніше від витоків джерел водних, 25 
раніше, ніж були засновані гори, ско- 
ріше від всіх вершків Він мене ро- 
дить. 26 Господь створив краіни і не- 
заселені місця, і кінці поселеноі, іцо 
під небом. 27 Коли ж Він приготов- 
ляв небо, я була з ним, коли ж від- 
лучав свій престіл на вітрах, 28 коли 
сильними робив горішні хмари і як 
впевненими клав джерела піднебес- 
ноі, коли ж клав морю його припис - 
і води не перейдуть його берегів - 29 
і робив сильними основи землі, 30 
була я подібна до Нього. Я була та, 
якою Він радів кожного ж дня. Я ра- 
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діла перед його лицем в усякому часі, 
Зі коли він веселився, закінчивши 
вселенну, і веселився людськими си- 
нами. 32 Нині ж, отже, діти, послу- 
хайте мене! І блаженні ті, іцо збере- 
жуть моі дороги. Послухайте муд- 
рість - і станьте мудрими, і не пе- 
реступіть. 34 Бо блаженний чоловік, 
який мене послухаеться, і людина, я- 
ка зберігае моі дороги, і той, іцо по- 
стійно чувае при моіх дверях, сто- 
рожачи при одвірках моіх входів. 35 
Бо моі виходи - виходи житія, і при- 
готовляеться бажання від Господа. 36 
А ті, шо проти мене безбожно грі- 
шать, чинять проти свосі душі, і ті, 
іцо мене ненавидять, люблять смерть. 


Глава 9 

1 Мудрість збудувала собі дім і 
поставила сім стовпів, 2 зарізала своі 
жертви, і начерпала до своеі чаші ви- 
но, і приготувала свою трапезу. З По- 
слала своіх слуг, скликаючи з висо- 
ким проголошенням на чашу, кажу- 
чи: 4 Хто безумний, хай зверне до 
мене! І тим, шо потребують розуму, 
сказала: 5 Ходіть, іжте мій хліб і 
пийте вино, яке я вам начерпала, 6 
Облиште безумність - і живими бу- 
дете, і зацарюсте навіки. І шукайте 
мудрості - 1 житимете, і випрямите в 
пізнанні сприйнятітя. 7 Хто злих на- 
поумлюе, одержить собі досаду, хто 
ж картае безбожного, опоганить себе. 
Картання безбожних - мозолі для 
них, 8 не картай безбожних, іцоб не 
зненавиділи тебе, картай мудрого - і 
полюбить тебе. 9 Дай мудрому при- 
чину і буде мудрішим. Хто ж гово- 
рить праведному - і додасть сприй- 
мати. 10 “Початок мудрості - господ- 
ній страх, і рада святих - сприйнятія. 
Іда А знати закон розуму - властиве 
доброго. 11 Адже цим способом жи- 
тимеш багато літ, і додадуться тобі 
роки життя. 12 Сину, якіцо собі ста- 
неш мудрим, мудрий будеш і своім 
близьким, якіцо ж станеш поганим, 
сам зачерпнеш зла. Напоумлений син 
буде мудрим, дурному ж буде раб- 
ство. 12 І хто себе скріплюе брехня- 
ми, цей пасе вітри, те саме, шо ганя- 
тися за птахами, іцо літають. 12 Тому 
цо він покинув дороги свого вИно- 
градника, манрування ж його посі- 
лості - омана. 12 І проходить через 
безводну пустиню і розлогу землю в 
спразі, збирае руками неплідність. 13 
Безумна і зарозуміла жінка буде поз- 
бавлена хліба, вона не знае встиду, 
14 сіла при дверях свого дому на 
стільці - явно на дорогах - 15 
прикликуючи прохожих іцо дорогою 
прямують по своіх дорогах: 16 Хто з 
вас е безумним, хай зверне до мене. 
Позбавленим же мудрості закликала, 





б'бхгь к немУ подббна. 4згь б'бхгь радовашеА 
на вежкгь же Ай, вела хе пўё анцемгь ёго 
вге БАК врмах. ёгай Бела ша вееённУю скон- 
Я, Й БеЕААШЕА Об «Аоугь чАчекиуге НЯгб (же) 
оўео (чада послУушанте)'' мене, Ій вйжены Йже пУ- 
тй мож стран. саеішнте арайроста! У й оў- 
пуйўнтеа, Й не пуеетУпнте]”” Блаженгь (60) 
мУжтгь Йже послУсцаетгь мене, Й ЧАакгь Йже пУптй 
мож хранйттгь, (й) бдн при мойхгь двере(гь піўно 
аа гіббб а най Ар аса мой 
Йсўбди живота, Й гоптоваетеА ўотбніе 4 Га: 
Ў согрбшаюціей вгь ма, неітвУсттгь Бгь свою 
дню. й НЕНАЕН Да ен МЕНЁ, АЮб/АПГЬ смеўте: 


Гаа, 4 

г6МУ дрость созда себб урй, й сўтведй 
столпгь сёдмь. закай свод жугьтвённаА, 

М (Й) чрепй Б чаши своёи вино, Й оўгоппова 
АЙ свою ппрапёзу: Лосай свод рабе созываю- 
цій сь выедбкимгь проповіб даніемгь на чашу 
глюцім, Йже ёсть безуменгь да оўкаониптелх гЬ 
мнб- Й Хотацінмгь оўма (ее, пўгндгбте Ы- 
дне мон Дабсгь, й пінте віннё ёже чўгьпаўть 
БЯМГЬ. ОСПТАБНПЕ вУміе Я жНЕй будете, [(й)' 
БГЬ Ббіки вгыўнтееа Я Бгызеіцісте премУ дрос- 
ти (Й) пожнеете, і Йспрленте Бо свб нін 
раз. Кажан ЗЛА, пр емастть «біб док дб 
нге. бванч4ян же неістнва, поўбчна сгытво- 
(Нтть себе (бванчёні А нететнвымгь мозоліе 
Ймге), не ббанчай неетнвыўгь да не вгызнена- 
БНААт тебе Фббанчай премУ ара, Й БГоЗаЮ- 
бИттгь пі». 44й МмУдУ винУ, Й прейЎ рн сУ- 
де. сказалн Іже! праведномУ, Й прнложй пін- 
мати: “Здача премУ дростн стрй ге, и - 
в'блпгь стыдгь зазумге: ЫІ (ке раз У мб за- 
конгь, помышилёнім ё вага. симгь 60 ббраз0Ммгь 
много пожнвёши 46, Й прнаожЯ ти еж ябта 
жнвотУ [-7. Сйе Яфе премь бУдеши себ'б 
пуйўгь вУдешн 1 Йскренй (свой), Яфе Ан войгь 
бУдешн ёдінг» почгьпешн залай. («йгь наказангь 
пре ўгь сУдетте, бУемУ же (аетыство с д. 1) 
Йже оўтвержастеа на ажаўгь, сен пасты Бб- 
тры, пёже Нсто поженетгь птица парафа, 
бставн оўбо пУтй своёго вннограда. шётвгА 
же свойго ттажаніа пусть, (Й) прбднт же 
сКБо9Гб (пУстыіню веўводнУю)”, й зёмаю распрос- 
ттуУ вг жаждадгь стбнраетть ()' ўУкама 
непасждёніе Женй вёУна Й безочива, Аншёна 


Хабва вУдетть. Йже не бб Мам сБде прн 


дБ дёмУ своёго на сптолцй, мб на пУтецгь 

прнзываюцін МмнмозодАЦІаА. (пУте)? Испрак- 

АЖЮЦІНХГЬ БГ ПУЙ сЕбА, Йже ёсть ц) вась 
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безУмнібн да оўклоннтеа кгь маг: Лншёным же 
преМУ дростан повелгбвяй глюцін, хўлбё птанныўгь 
вгь слдсте коснібтеА, Й веды птатебны слйдки 
(піетё). сён же не вібсть міко вывый оў нёж пе- 
гИбнУтгь, Й Бо дні Ада бербтатеа: Но 
(кочн: не замедай на мібстб [64], ни напраен 
своёго ока кгь нён. пако 6о прондеши (ько) воду 
туУжаАУ, Й прай ўбки птуждін. 4) водсі же 
тУЖДАА бшанеА, й 4 ИЙстозника чюждаго Не 


-“ 6 / 10 М 
пін, да мног (ябптгь жнвгь бУдешн)”, (й) пун- 
абжаттгь ()!! пти еж лбта живот: 
с с 
Гай, 1: 
же безУ- 


Агь премУ дўге весеай «Да, ейгь ; 
мень пель мати, н'беть (во) пдавы 
“ў вогатаетва еезаконнике, правда Ийзеа- 
Бй 4) смўтин. не глддомгь заморнтть Ге 
фа праведныўгь, жнвботтгь же мечесптивыдгь ўа30- 
(нт. нициета мужа емна, ўУкн же бсттанн- 
выдгь бвогаціа са. сгь наказангыь премУ дугь вУ- 
фетть, безумнаго же слУгУ пугемае севгб- Спеет- 
СА 9 знбд есйгь разУмнегь, Бібптрогтабненгь же 
бЫБ4етГЬ на жатБб сйгь законопуест У пейгь” СА- 
Беміе гАе на глав праведнаго, оўста же (нечес- 
панваго)! покрыетть падзь вегоденгь. память 
праведныўть с похваламн (бывает), НА нечес- 
птивыўцгь погиенетть. преМўгь ёўцемгь прінметть 
заповібди, А беквенё оўстнама ФбептроптеваА 
запнетеа. Йже ходить просто доднтть На д'б- 
АСА, разврацааах же путй своя (не оўптайт- 
СА)”. “намнзяй бікомгь со лётію сгьбнраетть 
МУЖАМ скоўбе, А беанчх же не ббННУ аса 
міг пвоўнтть. “Неточникта, ж ивотейге Б (Уціб 
праведнаго, оўста же нетестнваго пакрыіетгь па- 
губа: бгезненавн д'бні БГОЗДБНЖеГЬ  ПОбІбДУ, 
й ў а Й а, Ца 
веах же вгыпрёки гАюціай покрыетть любе. Яс 
4 оўстегь Йзноснттгь премУдрость, жезйб (же) 
сіе мужа везгьсргыдечна Пуему адін «ыкуыюпттгь 
ЧЮБСтЕГ А, оўста же не бпасиваго прнелнжают- 
са (тыуУшёнію. стажаніе богатыдцгь гуйдгь 
птвёдгь, сгыкрушёніе же нечстнееі нициета. 
д'бла праведны го ЖжИЕ ппворачтть, пабд же не 
ЧеСтИБЫХгь губей. пути живботныя ўрачАаттгь 
наказаніе, наказйніе же нейзбўйна прелецу4еттге: 
Локрнва (враж ды)” оўсттны праведныўгь, ЙЗНОСАХ- 
цей клеветеі везумнбнши сУте. йзгь многгы 
САбБеСТЬ НЕ оўвгбжиши губа, рада же глы ра. 
зу мемгь бУ детть. ееўд ажадекёно нізыкт пра” 
вёнаго, ёўце же нетееттнвыдгь йцшёзнетть. оўсптнеі 
праведныўгь гўлбюпагь ВЫКА, (а) вазумній же 
Б ницетў абчаваютсАЎ бавеніе ге на ГЛЛБГЕ 
праведнаго, сёе ббогацю4етгь Й не ймать пуна- 
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кажучи: 17 Доторкніться в насоло- 
ду таемних хлібів, і пийте води со- 
лодкоі крадіжки. 18 Він же не знае, 
цо ті, хто були у неі, згинуть, і 
знаходяться на долівці аду. Іва Але 
відійди, не забарися на іі місці ані 
не спрямуй до неі свого ока, 180 бо 
так пройдеш, наче чужу воду, і 
перейдеш чужі ріки. І8с Відда- 
ляйся ж від чужоі води і Не ПИЙ з 
чужого джерела, 184 іцоб ти був 
живим багато літ, і тобі додалися 
роки жит1я. 


Глава І0 


1 Мудрий син веселить батька, а 
безумний син - біль матері. 2 Адже 
безбожним немае користі від багат- 
ства, праведність визволить від 
смерті. З Господь не заморить голо- 
дом душі праведних, житія ж без- 
божних зниіцить. 4 Біднота упоко- 
рюе чоловіка, руки ж мужніх збага- 
чуються. Ча Напоумлений син буде 
мудрим, безумного же слугу він со- 
бі бере. 5 Спасеться від спеки ро- 
зумний син, а законопереступний 
син бувае зниіценим вітром в жни- 
ва. 6 Господне благословення на го- 
лові праведного, уста ж безбожного 
покрие невчасний плач. 7 Пам'ять 
праведних бувае з похвалами, ім'я 
безбожних загине. 8 Мудрий сер- 
цем прийме заповіді, а нечистий, 
звихнений губами, зашпортаеться. 
9 Хто ходить невинно, ходить впев- 
нено, хто ж викривлюе своі дороги 
- не втаіться. 10 “Хто моргае оком 
з обманою, збирае смуток мужам, а 
хто ж явно оскаржуе, робить мир. 
11 “Джерело життя в руці правед- 
ного, уста ж безбожного покрие ви- 
гублення. 12 Ненависть висувае пе- 
ремогу, всіх же, іцо навпаки гово- 
рять, покривае любов. 13 Хто з губ 
виносить мудрість, палицею ж б'е 
безсердечного чоловіка. 14 Мудрі 
скриють почутія, уста ж необереж- 
ного наближаються до зниІЦеННЯ. 
15 Масток багатих - сильне місто, 
зниіцення ж безбожних - біднота. 
16 Діла праведних роблять житіЯ, 
плід же безбожних - гріхи. 17 На- 
поумлення стережуть дороги жит- 
тя, неоскаржене ж напоумлення об- 
манюе. 18 Губи праведних покри- 
вають ворожнечі, ті, іцо виносять 
наклепи, е дуже безумні. 19 Від ба- 
гатомовності не уникнеш гріха, хто 
ж оіцадний в розмові, буде розум- 
ним. 20 Язик праведного -розпече- 
не срібло, серце ж безбожних зник- 
не. 21 Губи праведних знають висо- 
ке, а безумні ж в бідноті викінчу- 
ються. 22 Господне благословення 
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на голові праведного, воно збагачу- 
е, і не пристане до нього смуток у 
серці. 23 Сміх безумних чинить по- 
гане, мудрість же чоловікові родить 
розумність. 24 Згуба безбожних 
переноситься, бажання праведного 
сприйняте. 25 Як проходить буря, 
безбожний пропадае, праведний же, 
відхилившись, житиме навіки. 26 
Так, як зелений виноград, клопіт 
для зубів і дим для очей, так пере- 
ступання закону тим, іцо це чинять. 
27 Господній страх додае дні, діла 
ж безбожних зменшують. 28 Весе- 
лість праведних наблизиться, надія 
ж безбожних гине. 29 Твердиня 
преподобного - господній страх, 
зницення тим, іцо чинять зло. 30 
Праведник навіки не знеможе, без- 
божні ж не заселять землю. 31 Уста 
праведного капають мудрість, язик 
же неправедного згине. 32 Уста 
праведних капають ласку, уста ж 
безбожних відвертаються. 


Глава 11 

1 Обманливі мірила - огида пе- 
ред Господом, мірило ж праведне 
прийнятне Йому е. 2 Куди лиш 
ввійде гордість, там і приниження, 
уста ж покірних навчаться мудрос- 
ті. З Праведник, вмираючи, залишае 
смуток, швидкою ж і зазначеною 
буде погибель безбожних. Кінець 
праведних настановить іх, і переш- 
коди законопереступників полонять 
Іх. 4 “Не поможе маеток в день лю- 
ті, а праведність спасе від смерті. 5 
Праведність випрямить дороги не- 
порочного, і безбожність оточить 
неправедність. 6 Праведність пра- 
ведних мужів спасе іх, а законопе- 
реступні охоплені безпорадністю. 7 
“Як помер праведний муж, надія не 
гине, а хвальба безбожних загине. 8 
Праведний вирветься з лову, за- 
мість нього виданим буде безбож- 
ний, а безбожний закон буде зни- 
іцений. 9 В устах законопереступ- 
них засідка для громадян, співчуття 
ж праведних помічне. 10 Добрами 
праведних місто підніметься, в по- 
гибелі безбожних - радість. В бла- 
гословенні праведних підніметься 
місто, 11 устами ж безбожних буде 
зниіценим. 12 В кого брак розуму, 
той кпить з громадян, чоловік же 
розумний мовчанку веде. 13 Чоло- 
вік двоязичний відкривае ради на 
зборах, вірний же духом скривае 
діла. 14 Ті, в яких немае ради, впа- 
дуть, наче листя, спасіння ж е в чи- 
сленній раді. 15 Поганий чинить 
зло, коли пристае до праведних, не- 
навидячи же впевненого голосу. 16 
Добра жінка підносить славу чоло- 
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житнеа ёмУ пель Его ўцы. «мібугь безУм- 
ныге птворй ЗЯ, премУ дўосте же МмУЖжесЕН ўаж- 
фаетть мудрость. погибеле (нечестнвыўгь пуене- 
ситса)', желаяніе (Э? праведнаго пі амтно. пун- 
Хофацій еУўн (неетивый Йціезаетть)”, правед 
ный же ана ак вг вк. нікок 
грдздіе зелёное (пакб Зувомге) Я дым бчнма, 
тако законопреепттУплёніе птворацінмгь ё Сппраугь 
ге прнааг аеппгь айн, дбай же, нечстнвыдгь. оў 
МалаотсАх. прнеАНжнтсА, (пуаведныдгь) веёліе, 
оўпованіе же неіетнвыўге погнеаё. гўтаўждёніе 
прпеному еёазнь ГА, стыкўУ шеніе 9 птвоўах- 
фій ва4а. праведникть вг БГбки не белабібстть, 
нетстнвін же не населжттгь земай, оўста пра- 
веднаго каплюпттгь пуемУ дрость, Мзеікгь же Не- 
правёнаго погівнетть. осўста ()'” праведныўгь 


каплю вагте, оўста же нетеетНвыгь «бврацаа- 
ютсА: 


Гаа, Яі: 
рна лёстна мугьзость пўё гйгь, мірнае 
же правед пі аптно ёму (9. Йд'бже ац 
БнИдётгь дссаждёніе, птУ Й оўкорёніе, 
оўста же смнрённыўгь посўчйса премУ дрос- 
А . й Х а ; 
ти. сўмирдюфи праведникгь бставахё попее- 
не, пўёвоўУчёна же вУдетгь Й назнаменсвй неч- 
птивеі погибель. [кончйма правыдгь насттавит 
Йхгь, Й препинані'е закбнопрееттУпннкть пленне 
А. “Не оўспібетгь ЙМмбНіе БгЬ йе мростн, (-)' 
правда (жо йзвавнт “0 «Мўтн”. правда Інепо- 
рэчнагей ЙспедЕнттгы пупа, (й) везчетіе (4) 8. 
беіндё неправадУ. ўга мУжін правыдгь йзба- 
внттгь Йугь, [везсовгбті емгы!? [-І же оўловаамюг- 
А законспуестУпні н. “КОНЧА ШУ СА МУЖУ пра- 
веднУ не погненеттгь надёкда, 4 похвала нет 
Я . ; К 
пнвыдгь погиенетть. праведным з абвнца Йзон- 
(ётгь, Б мегоже Ммгбепто предаётеа НЕТ ИвЫЙ, 
закон же нетёептнвгь поппребнтсА). Егь оўспйтб 
законопуетУпнёі сбте гражанб, чыёствіе же 
праведныдге спібшно. аў ейгіі, (же) праведныцгь 
Яспраентсах граде, (9 Е погиееай неўстнвыдть 
адссте. вг ейвемій правёныдге вгызнеётса, 
гаі”, оўстеі же нететнвыўгь заскоп4етеа. под- 
ражастгь гражаны скУдный мУдростію, МУ же 
МУ дўгь безлаблвіе БгБднтгь. МУ дбомзыченгь Ч- 
крыетгь ав'бты Бгь сбньмнунугь, Б'брным жс 
дхгмгь танйтть веш. ймже НІбеть совбта па- 
фут кн анствіе, спсенге же ёсть Бгь Ммнёбб 
СОБГбПб. ЛУКкаБЫЙ проныўУетгь Га сгечетаетсА 
с праведным, ненавн дн же галаса сўттвержаде 
на. жай баГтна вгезнбситть МУЖУ славы, 
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пўппагь же дадні ()” НеНАЕНД ан прав- 
ды. вогаетва АГбННБі М КУ дни бываю, БГьС- 
Вара а а й й 
пайннвім же оўтваьаюті сог4ствомг ша 
свой. багте птворй мУжть мАтнегь, раздруша- 
стгь же (ппгбло свое!” немАгпивым. нечестивым 
ппворнтте бла непуі азнена, абма (2)! п аве 
ных Мздй йётийны. «йгь праведенгь ражаст- 
см Б жизнь, гонёніе же метстнвыдгь Егь 
смрть. міўзостны гён гавраціённы пУті'е, прі- 
Атни же Йймгь вей непордўчнім вг путь 
свойугь. Б ўУкУ (УЦб БлОЖЬ неправедне не (6У- 
детгь бе МУкгь заеіугы)”, сбавый же (сб- 
ма)” прінматі мздУ вбрнУ. Ыкоже оўсёразь 
[зая] в ноз дредгь гвннін, такоже (Й) же вйс- 
гўмні абпота. желаніе праведныўть Еёе 6АГО, 
надёжда же несетнвыдгь погненетгь СУте 
Йже СБоА абюфен МНбЖаЕ ппворатть, СУте й 
твбнраюцией Ітужда]І” скуднн. (вежка да 
бАБена)!” прбста, мУж же нўгь не вАгоббразенгь. 
стыдргьжан пшенйцУ (пркажтть людмй)”, 6А- 
веніе же (гйд на глав подаюціемУ: Зворжн 
АГА Йцоет байти Адбы, взыУціего же 
з4а (940) посттигнет ёго. НАД'б АНА, на богГАт- 
ство (свое)'” оўпадёттгь, (й) зяетупажи ()'” (пра- 
Б4У)”” гпон вгысіжетгь. не сматраан свбе 
9 МУ наса днтгь (вгБгто)”!, пораббппаёт же 
без У МеНгЬ МУ дуУ. “ў пабд прав д'б прозахе аетгь 
фуево жнвота, Чўбмлют же са везгодй дым за. 
кбнопрестУпникть. “Яе праведным ёдва спеет- 
(А, НЕВЫ (же) Й грбшнын габ МЕНтСА 


Гаа, ёі: 
юбАн наказаніе любить ЧчювстЕіе, Й 
НЕНЯБНАА Н ббАНЧЕНГ А беЗУмё. лУче б6- 
"бен баГть Ф Га, мУжге же закомо- 
преступё ЗАбБЕНГЬ бУДетГЫ Не Йспуа- 
БАТСА ЧАкгь Ц) закомопреестУпникть, кдрені А 
же праведныўгь не бИимУтса. жена (аз У мНва 
вгбнёць мужу свобмУ, нікоже (чбрве Егь дг6г6)', 
тако (погУбинтгь мужа) жена любо дгЁнца. 
(маеісль)? праведныўгь СУ аге, свбты же мечес- 
гае р і ; ў 
птнвёі лесптивы. словей неетнвыўгь льстнвы, 
ўста же права (Йзваватса)'. ЙБ бера. 
тнтела неетивый йсбзнатть, храми же пра- 
Бедныхгь пребываю. оўста разУумнаго ўвалйма 
ыва О мУжа, слабосёў дгь же поўЎг ангь сУ- 
фетть. “доврібн МУжгь безгь чёсти (сет саУ- 
жа)”, ниже Йже чёсть сее белагаетгь, Й Ан- 
шёнгЬ сУдсттга Хава. праведннікть МНаЎстгь 
да скоттгь свойхгь, оўтуба же нечесптнвыўгь 
СеЗГЬМНл0СПНЕНа. “Абала свою зёмлаю пасеі 
тата уабба, гочацей «Уетнай скУдны 
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вікові, престіл же безчестя та, іцо 
ненавидить праведне. Ліниві бувають 
позбавлені багатства, підприемливі ж 
підкріплюють багатством своі душі. 
17 Милосердний чоловік робить доб- 
ро, а немилосердний вигублюе тіло 
свое. 18 Безбожний чинить неправед- 
ні діла, насіння праведних - винаго- 
рода за правду. 19 Праведний син на- 
роджуеться на життя, переслідування 
ж безбожних на смерть. 20 Гидоти 
Господеві - звихнені дороги, сприй- 
нятні ж йому всі непорочні у своіх 
дорогах. 21 Хто вкладае неправедно 
руку в руки, не буде без поганих мук, 
хто ж сіе насіння, одержить вірну ви- 
нагороду. 22 Так, як золота прикраса 
в ніздрях свиней, так і злоумній жін- 
ці краса. 23 Бажання праведних - все 
добре, надія ж безбожних загине. 24 
С ті, шо сіють свое, іцо більше роб- 
лять, е і ті, цо збирають чуже, іцо 
мають мало. 25 Всяка благословенна 
душа проста, чоловік же злосливий 
нешляхетний. 26 Хто затримуе пше- 
ницю, проклятий людьми, благосло- 
вення ж господне на голові того, іцо 
дае. 27 Хто чинить добро, шукае доб- 
рі ласки, того ж, хто зло шукае, зло 
його захопить. 28 Хто надісться на 
свое багатство, упаде, і хто заступа- 
сться за праведне, цей засяе. 29 Хто 
не дбае за свій дім, успадкуе вітри, а 
безумний послужить розумному. 30 З 
овочу праведності виростае дерево 
життя, а передчасно забираються ду- 
ш законопереступників. 31 “Якіцо 
праведний ледве спасеться, безбож- 
ний же і грішний де з'явиться? 


Глава 12 


1 Хто любить напоумлення - лю- 
бить сприймання, а хто ненавидить 
картання - безумний. 2 Краіций той, 
хто знайшов ласку в Господа, а без- 
законний чоловік буде забутим. З Не 
випрямиться чоловік з законопере- 
ступників, коріння ж праведних не 
будуть забрані. 4 Розумна жінка - ві- 
нець своему чоловікові. Так як хро- 
бак в дереві, також перелюбна жінка 
губить чоловіка. 5 Думка праведних 
- суд, ради ж безбожних обманливі. 6 
Слова безбожних обманливі, а праве- 
дні уста спасуться. 7 Куди не повер- 
неться безбожний - пропаде, доми ж 
праведних зостаються. 8 Уста розум- 
ного хвалені бувають мужами, а по- 
вільний серцем буде висміяним. 9 
“Краішций чоловік без честі, іцо собі 
служить, ніж той, шо шаною себе об- 
кладае, і буде позбавлений хліба. 10 
Праведник милосердиться над душа- 
ми свого скота, лоно ж безбожних 
немилосердне. 11 “Хто обробляе 
свою землю, насититься хлібом, ті, 
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цо женуться за марнотами, позбав- 
лені розуму. 11 Хто мае насолоду 
перебувати у вині, у своіх твердинях 
залишить безчестя. 12 Пожадання 
безбожних погані, а коріння пра- 
ведних у твердинях. 13 Через гріх уст 
грішник впаде в засідки, а праведник 
З них втече. 13 Хто дивиться на глад- 
ке, буде помилуваний, а хто зустріча- 
еться в брамах, засмутить душі. 14 
Від плодів уст душа чоловіка напов- 
ниться добром, віддача ж його губ 
буде йому дана. 15 Дороги безумних 
правильні перед ними, мудрий вис- 
луховуе поради. 16 Безумний же в 
першому дні визнае свій гнів, а ро- 
зумний скривае свое безчестя. 17 “І 
явну віру сповіццае праведний, а сві- 
док неправедних обманливий. 18 С 
ті, іцо говорять, іцо ранять, наче ме- 
чами, язики ж мудрих оздоровлюють. 
19 Уста праведні випрямлюють свід- 
чення, а швидким свідком е язик 20 
неправедний в серці того, іцо куе зло. 
А ті, цо бажають мир, зрадіють. 21 
Не догодить праведному нічого не- 
праведного, безбожні ж наповняться 
зла. 22 Обманливі губи - гидота Гос- 
подеві, хто ж чинить вірне - сприй- 
нятний в Нього. 23 Розумний муж - 
престіл сприйняття, серце ж безум- 
них погрузне в клятвах. 24 Рука виб- 
раних легко держатиме, обманливі 
же будуть на захоплення в полон. 25 
Страшне слово тривожить серце пра- 
ведного чоловіка, а добра вістка 
радуе його. 26 Розумний праведник 
собі буде другом, а задуми безбож- 
них нерозумні. Тих, іцо грішать, пе- 
реслідуватиме зло, дорога ж безбож- 
них іх зведе. 27 Не зловить обманли- 
вий лов, шляхетне ж майно - ЧчИстИЙ 
чоловік. 28 В праведних дорогах - 
життя, дороги ж ворогуючих - на 
смерть. 


Глава 13 

1 Розумний син послушний бать- 
кові, а непослушний син на погибель. 
2 З плодів праведного істиме добрий 
син, душі ж законопереступників не- 
вчасно гинуть. З Хто береже своі ус- 
та, береже свою душу, а необереж- 
ний губами себе настрашить. 4 В по- 
жаданнях е кожний нероба, руки ж 
мужніх в дбанні. 5 Праведник нена- 
видить неправедне слово, безбожний 
же встидасться і немае сміливості. 6 
Праведність береже незлобних, без- 
божного поганим робить гріх. 7 С ті, 
цо збагачують себе, немаючи нічого, 
і е ті, цо впокоряють себе великим 
багатством. 8 Визволення чоловіка - 
власне багатство душі, бідний же не 
встоіть в погрозі. 9 “Світло правед- 
никам постійно с, світло ж безбож- 





оўмбмгь. Йже ёсть слйцзь вгь вныгЁ превыватн, 
БГЬ СБОЙ(Гь гПЕёўдеўгь ОсптаЕй досаж дёніе. жеда- 
НГА а ранна вай, й Ана асе БгЬ 
твдё за грбугь оўстн? ёпадетгь Б «бп 
грбшннкть, Йзе жит ж 4 нихгь праведннкть. 
глждаян гайдко помнлсвангь будеть, Й еріб- 
таАн вгь врат'бугь бекоўбнтгь Адша. 4) паб 
оўспттнУ ша мУжУ напблннтеа, бАгНугь, Егыз- 
фанге же оўсттгь ёго дастыл ёмУ, пут еУ- 
зумныўугь прави предгь ними. послУушаёттгь (5? 
(соБгбтта)" му дрын, ввУмный (же) вгь превын 
де Йспокбеть гн'бвгь свой, (досаждёніе же сБое 
птайттге)? МУ дрын, “(Й) нівабмУ вб ру Йсповгб- 
фаеттгь пуйведнын, 4 БН Д бель неправедныхгь 
льстнвгь. еУптть глюціи, візвы ппворАттгь Міко 
мён, (ызеік)” же премУ дрыхгь Ясцважтотть. оўс- 
пане! Йстннны Йсправлжютгь св'б дгбппельство, 
б дбтае же ско зык (неправеденгь 
ёсть)!” вгь ци кУюцшемУ зада, хўотаціен же 
МНрЎ ВГЬЗБЕЕАЖСА. НЕ ГОД б ёсте праведномУ 
ничті? непуаведне» нечестнвін же /бспойнахсах 
збагь. лаўгьзость гён оўспттнеі леспанвыа, пво- 
(ан же веб ўмо пі амтенгь ёму: Ужты ўазу- 
мнЕгь пўтагь чювгьствію, бце же безумныўгь 
сўткнетса вг клей. Ука Изеранныўгь 
оў гыж нг оў льстнЕён же суда БГЬ 
пабнёніе. страшно слово ёўЦе (мУжУ праведнУ 
смУціяет)"', Ббеть же бйга Бесёай И. разУ- 
МНЕгь пуйведникгь себб дзУггь бУдетгь, вблА 
же , зеусстнвыдть вё смотёНГ Ах. («тыгр бшаю- 
фа)” постнгнУ ты заа, путь же нет 
веі преаестнтть а. не аўаЎчнгга льстнвым 
Асвнттвы, стажаніе же добр) мужгь бйггы 6 
пУтеёгь праведнёі жнедттгь, пУтіе же вражаў- 
юфэнугь вгь смута 


Гаа, Ёі 
йгь ХУдоженгь послУушанвгь ООДУ, сйгь же 
У бсаЎшанегь погнвеле. 4) паб правёчаго 
снгбсть (ейгь) ейггь, фа же закбнопуес- 
тУпннкгь гнейУ безгь года. Йже дранй 
свод. оўста влюдётть свою дШУ, Я не бпаен- 
вы оўспттнама оўстрашитте (еБё. ЕГЬ подоппехгь 
“те вать нетАгть, (Укн же Бгьсптангьанвеі 
Бгь прнлежанін. сабвесе неправёна НеНАЯЕНдНтТЬ 
правёникть, НеьстНвЫЙ жс стыдйса Й не Н- 
мать фрэзновінія. правда «ехранитгь сём 
бИвЫА, неіестнЕй блАдИва гпворнтгь грбугь 
СУте вогатаце себё мичесже ЙймУце, (й) 
сУте (мпраюцеА вгь ммбвгб бог4сттыб- Йз- 
бавлёнге мУжУ дм свое ёго богАптесптво, НИ- 
цін же не посптой ЕгЬ запрбцаёнін. “еБгбппгь 
992. 
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правённке пўно, СБбтть же нетестнвыхгь оўгае- 
нетть дша (же льстнвЫгь бАЎд ге гр. 
аБугь, пуаведнін же федУют Й мнаўютть. 
злым (же) сь досаждёніё птворнтгь зайА, себб 
же разу мібюціі н премУ арг (“Уте) “Ям'бніе по- 
спбшно сгь безаконі емгь оўмалённо бываеттгь, со- 
бнрадй же себб сь бАгочеетіемгь Изобнантгы: 
Правёным феаўнтгь Й дастть, лУче есть (подвн- 
зйти бце ббвацааюце А), Й на оўпованіе БедУ- 
ЦІ, Я, 60 араў (Сее) Маў фббра. Це 
не посйЎушаетть вёши (Й вёше) не посйАЎушаетть 
ёго, й божнея заповібди сён здуйствУстгь: СНУ 
АЎкавоМУ ничто ёсть ваго, рабУ же мУдрУ 
посптбібса дбала вгь бАгое, і Йсправтеа (ёму) 
(пУтіе”? ёго. (зАповіб дн)” МУ дрУ Йспточникть жн- 
вотй, неемысаАн же (б сти оўмзеттгь. газУмгь 
бАггь дастгь байт, раз У мгбгтн же закбнгь меіс- 
Ай ёсть вАги, пУтіе же ЫнзгЫМУ дрУюЦцІн!ь ЕгЬ 
ПОГИбеАН. (рабгь)" Хуа? д'бетть с разу момгь, се- 
зУмный же Йсходатантть бб (муку) Це 
дргьзгь Бгпадеттгь вгь 540, сов!Гбт же МмУдыўгь 
ЙЗбАБИтгЬ ёго. ницета й везгычестіе ёмаетть 
наказаніе, дранахн же Обанчені е просл4Ейсах Йе- 
ЛЯНЕ А ейговісрныўгь наслаж даю фу, д'бла же 
неетнвыцгь дале “б раз У ма: Ходжн же сты 
(премУ дрей” премУдугь сбУдеттгь, 4 ходан же сь 
безумнымни познангь бУдетгь. сгыгрбшаюцшаА 
постигнёе е4с, (4) правёчыА же постигнУттгь 
багам: баг мУжгь насАб дитгь ны  сйовгь, 
фадит Ке (А правёнымгь богаппеетво НечьС- 
птневі: Правёнігн СКОМЧАЮІ БГБ 6ОГАПТЕСтБб Лб- 
та многа, нетестнвін же погНенУтть вгыскбрб: 
“Яже фадй жёвагь (свон) ненавндЙ сйа своёго, Я 
люба (и) прнягбно наказУе Правёным ы деін На- 
сыціаё дшУ свою, да же нетеетинвеі ненасы- 


фённ- 
Гаа, ёг 


ремЎ дры жены создаша Храмы, А бе 
зумныа. (аскепаша рУкама свойма: “Хо- 
фан право бойтеа Га, а бетроптеваан 
пУптй свож оўкорёнгь вУдеттгь: Язгь оўстть 
везумныдцгь жёвагь досаждёніа, оўстны же пра- 
вёныдгь уран сее Яд'бже нібетть воловгь нём 
праЗны, 4 Йд'бже жата многа ЫБГб БолЎ крб- 
пост: Св'б дгбтель вебўенгь не аж, “ражднейетть 
же Ажа (Вб дгбтпель неправеденгь. вгэзыіцфешн: пре 
мудрости вгь заеіхгь й не бвраціеши (Ёа), 
чюветво же М мУдрыцгь оўдббно: бёА проппиЕма 
(“Утеь) мУжёи безУумнУ, брУжіе же чюЕствію 
оўсптны премУ дрыугь: ПремУдроете ХУдбгнхгь ра- 
зУмібетгь пути Йцгь, немаказйніе же нечести- 
995 
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них загасне. 9 Душі ж обманливих 
блукають в гріхах, а праведні іцед- 
рять і милосердяться. 10 Поганий 
же з гордошцами чинить зло, а ті, іцо 
себе розуміють, е мудрі. 11 “Поспі- 
шне майно з беззаконням стае мен- 
шим, хто ж собі збирае з побожніс- 
тю, розбагатіе. Праведний іцедрить 
і дае. 12 Краіце е піднімати серце, 
повертаючись і наводячи на надію, 
бо добрі бажання е деревом житія. 
13 Хто не зважае на діло, не зважа- 
тимуть на нього, а хто боіться запо- 
віді, цей е здоровим. 13 Лукавому 
синові немае нічого доброго, а муд- 
рому рабові іцаститимуть діла на 
добро, і йому випрямляться його До- 
роги. 14 Заповіді для мудрого - 
джерело життя, нерозумний же в 
пастці помре. 15 Добрий розум дае 
ласку, знати ж закон належить до 
доброго розуму, дороги ж нерозум- 
них на погибель. 16 Розумний раб 
чинить розумно, безумний же ви- 
просить собі муку. 17 Сміливий 
цар впаде у зло, рада ж мудрих йо- 
го спасе. 18 Біднота і безчестя від- 
бирае напоумлення. Хто ж береже 
нагадування, прославиться. 19 Ба- 
жання побожних насолоджують ду- 
шу, діла ж безбожних далекі від ро- 
зуму. 20 Хто ж ходить з мудрим, 
буде мудрий, а хто ж ходить з бе- 
зумними, впізнаеться. 21 Тих, іцо 
грішать, переслідуватиме зло, а пра- 
ведних охопить добро. 22 Добрий 
чоловік успадкуе синів синів, а для 
праведних збираеться багатство 
безбожних. 23 Праведні завершать 
в багатстві численні роки, непра- 
ведні ж швидко згинуть. 24 “Хто 
шцадить свою палицю, ненавидить 
свого сина, а хто його любить рев- 
но, напоумлюе. 25 Коли праведний 
ість, насичуе свою душу, душі ж 
безбожних - ненаситні. 


Глава 14 


1 Мудрі жінки збудували хати, а 
нерозумні зниіцили своіми руками. 
2 “Хто правильно ходить, боіться 
Господа, а хто викривлюе своі до- 
роги, буде в непошані. 3 З уст бе- 
зумних - палиця погорди, уста ж 
праведних себе бережуть. 4 Де не- 
мае волів, ясла порожні, а де багато 
жита - явна сила вола. 5 Вірний 
свідок не говорить неправди, “а не- 
праведний свідок розпалюе неправ- 
ди. 6 Шукатимеш мудрість у пога- 
них і не знайдеш Іі, сприйнятли- 
вість же у розумних легка. 7 Все е 
противне безумному чоловікові, 
зброя ж сприйманню - мудрі уста. 
8 Мудрість розумних пізнае іхні 
дороги, а безумність нерозумних - 
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обмана. 9 Доми беззаконних потре- 
бують очиіцення, доми ж праведних 
сприйнятні. 10 Серце чоловіка сприй- 
нятливе, його душа вболівае, коли ж 
веселиться, не замішаеться біль гор- 
дості. 11 Хати ж безбожних зник- 
нуть, сховки ж тих, іцо випрямлю- 
ються, зостаються. 12 “С дорога, яка 
вважаеться людьми правильною, кі- 
нець же й приходить на дно аду, 13 
до веселості не додасться біль, кінце- 
ва ж радість переходить на плач. 14 
Своіми дорогами насититься сміли- 
вий серцем, а від свого помислу доб- 
рий чоловік. 15 Незлобний вірить 
всякому слову, розумний же прихо- 
дить до покаяння. 16 Мудрий, зляка- 
вшись, відхилиться від зла, а безум- 
ний, поклавши надію на себе, змі- 
шасться з беззаконними. 17 Наглий 
чоловік чинить без поради, чоловік 
же розумний багато переносить. 18 
Безумні розділяють злобу, розумні ж 
дотримуватимуться сприймання. 19 
Посковзнуться погані перед добри- 
ми, і безбожні послужать при дверях 
праведних. 20 Друзі зненавидять бід- 
них друзів, в багатих же численні 
друзі. 21 Хто бідному дошкуляе, згрі- 
шить, хто ж милосердиться над бід- 
ним, блаженний. 22 Ті неправедні, 
цо блукають, кують зло, милосердя 
ж і правду чинять добрі. Не знають 
милосердя і правди ті, іцо роблять 
зло, милосердя ж і віра перетворю- 
ють на добро. 23 В того, іцо про все 
стараеться, одне е добре, хто ж м'я- 
кий й нечутливий, буде в нужді. 24 
Вінець мудрих - іхне багатство, жит- 
тя ж безумних погане. 25 Вірний сві- 
док спасе душу від зла, обманливий 
свідок запалюе неправду. 26 В гос- 
подньому страсі - надія сили, дітям 
же своім залишить закріплення миру. 
27 Страх господній - джерело житіяЯ, 
хто ж чинить, відхиляеться від смер- 
тельноі засідки. 28 В численнім на- 
роді - слава царя, в браку ж народу - 
зниіцення сильного. 29 Терпеливий 
чоловік - великий в розумі, а силь- 
ний малодушний - безумний. 30 
Сильний духом чоловік - лікар сер- 
ця, а черв'як для костей - сприйнят- 
ливе серце. 31 “Хто обмовляе бідно- 
го, дражнить Того, хто його створив, 
а хто шануе і милосердиться над бід- 
ним, вшановуе Того, хто його ство- 
рив. 32 Безбожний буде відкинутий в 
його злобі, хто ж надіеться на Гос- 
пода, праведний своею преподобніс- 
тю. 33 В доброму серці чоловіка спо- 
чивае мудрість, в серці ж безумному 
не буде впізнана. 34 Праведність під- 
носить народ, а народ зменшуеться 
через гріхи. 35 Сприйнятний цареві 
розумний слуга, своім же добрим по- 


выць лаестыо! домове безаконныцгь дагжнУ” 
юпгь бцбЦціенГА, фомове же правёныўгь пуі- 
Атни: Сўце мУжУ чюветвено ослаблАет дШУ 
ёго, ёгда же БесайсА Не прим шастеА (печаль 
фосак ДНГ А). домове (жд нетьстнвыдгь Йзче- 
нуптгь, скроня же Йсправлаюцэй превыва- 
ютгь “ёт. путь Ийже мантеАа [чйакомгь 
правгь быти, пой бнба же ёго пугнДУ во 
дно ЯДУ. кгь веёлгемгь не прнаагаёсА печайь, 
кончйнна же ўадости вг падзе прнубдитты: 
Лутін свойугь Насі СА, фугезерагь, 4) за- 
мышленіА же сСБ06 МмУжть бйггь НезлобМЕгЬ 
вб'руУ Йметть БЕАКОМУ сабе, коварем же пун- 
Хэднтть Б покайніе ПремУдргь оўболвеа оўк- 
лбн Ч заа, Я везумным (НАД АБСА севгб)? 
смбшастеА сь безакбнными: НаглодУшенгь 
(мУжть) (везгь сеоБгбта твоўнтгь), МУ же 
МУ дўгь дагьготргьпнттгы: Газ дбламоттгь безу. 
нін сабе, коваўми же оўдзгежатгь чыюбствіе 
бгысполгезнУтса элін пўе бАгими и неіеспнЕій 
послЎжаггь пун фвераугь пуавёнсі- фўЎзн вгыз- 
НЕНЯБН А тГЬ дўЎгн ницта, фдХэн же бо: 
гатымгь мнбвн: Оўкораан оўбогаго сгыгрбшй, 
МмНАЎАй же ницюаго бАжемге: (Блаў даце н- 
справёні и)? д'блай Ада, мать же і ИСптМНнУ 
Алай блавін: Не сб датгь мати і нептннны 
д'блатеае забмгь, мйАтыни же Й еб ра (пре 
твоўдютть” багнмг б вем пекУцінеА 
ёдіно ёсть ваго, (й) слафрін (-)“ Й везге печали 
вг. бекУдёнін будет: ёгбнецгь премУдрыўгь бо- 
гатествіе (Йхгь), жнтіе же везУумныдгь йе 
Извавнтгь злЎ дшУ СБ! б д'б пель вбўенгь, ра- 
жней (У Ажа (сб дбптель) лестиыгь бгь 
страсб ган оўпованіе срГбпоепти, чадомгь же 
свой мг бстаЕй (аў пттергьжені міну)”. Ста ге 
Йстбчннкть жнвотей, птвоўй же оўкланатнеа 
б ебти смутныя ёгь мнбвгб мзеіцб са4ва 
ўм, БгЬ басу цбнін жс Астте тыкрушёніе 
СНАНОМУ: Зргьпеанегь МУЖгЬ МНАОГГЬ БГЫ МУ дрос- 
ти, Я малодушенгь кбпок безу ма: КрбпкодУ- 
шенгь МУ ёўцУ врачь, червгь же кбстемгь ёце 
чюветвене: “бклеветадн оўвогйа ўаздражаетть 
стытворшаго и, 4 иже чтеттгь (Й)? мнаЎсттгь 
ннуаго (чппётгь сгытворшаго н) Заббою своёю 
афзннетеа неетнвын, надбан же са (вгь Га) 
воймгь пуйсгемгь праведенг бгь фцы вайс 
мУжУ (почнвлеттгь) премУдрость, вгь ци же 
бевУумнё не позняетеа: Правда вгызнбентгь 
пама, сўмайжлют же см (люді гр Ба. пу. 
Аттгь (выв4еттгь) уўемгь саЎга зазУменгь, свойм 

а а ба ы 
же бАгоббрацюёніемгь («ЮЙйметгь дссажденіе. 


994 


с 
НН ЗІ 


«н ла 


а 
НЯ Ка 





14:35 


ГНЕ ГУбИтгь Й МУдрыА, Фвбт же смнренгь 
афиметтгы рост: 


Гаа, 
Або І.І! аёсптоко вгыздвНнжетть гнбвгь. 
“зеікгь (же МУ арёі доброўменгь)”, оўс- 
та же нечептнвыць под 94 На 
а] веле мгбетб бзн ган блюдета, злых 
же Й вАгыя: Йсцбаенге зыка дрёБо жнвогтно, 
свлюдаян же ()” Йспбанйса даха СеУнын 
поўУгаетеа. наказанію «Ода (своёго), хранжи же 
зАповІб ди Худёсженгь (9: бгь мнбзІбн права 
кр бпоеть многа, (а) нететнвін же земл 
ПогИбАУ.: вгь двёўб правёнеі крбпосте мнёга, 
пабдм же незстнвеі погнбаю: сўста премУ дуе 
СБАЗУютгь ЧЫБГтЕіА, ўце же везумнеі не 
ппвёўде” “Жертвы сезУ ные Мргезость гЁ, 
моййтвы же Исправажюфнцге паты (й) 
мргьЗость гён пУтіе нетестнвёі, гонАціах же 
прав дУ Аюбй: Наказаніёе невлобнЕаго поЗНаБаёсА, 
Ф мимозодацй, Я ненавндацііи ббапченіа 
СКОНчАют СА срамно: Чагь Й пагУва МБ ОО Га, 
како не (2)? фца Ян чаческа: Ме вгэзлюбитть (60) 
ненаказайный бванчйюцій ёго, стэ премУдзымн 
же не поббсбдУстгь “СўцУ вееааціўся анцё 
цвнтётт, вгь, скорей. сУцае фах ёта “Сіце 
право Йц чювгэствіА, оўста же ненаказанеі 
газу міі? Бе ваг бё аба бля елеіхть 
чЯюттгь зай, ддерін же безгьмолгьствУіЎ пунено 
ЛУче мала часть сг ббжзнію гАею, нёжеан 
богатытвім вага баг ббазни ЛУчше оў- 
ак, Я ха ры аа 
еженге веабемь с люббвію Й багтію, неке 
пўёставлёніе (пед) «ть враждою іцУжть ніўгь 
аі? А 
прнтварж «вары, птпеанвым же Й гра дУціаа 
оўкротй. гпргыпеанегь МУ оўкроттй (су дгы) , НЕ 
чептивый же вгозгьдвне4е паче ПУутіе ябннееі 
посптайнн тні', А ворзеі гайцы" Ся пе 
МУ дўгь весеай Да, сйгь же везУмё под ражаетгы 
мгпдь свою Неемысаенон стеей скудосте оўма, 
мужть же мУдргь Исправажа у94Йй: Прнлагаеттгь 
(ео) помышаечій не чтУціимгь соньмнц), Егь 
фчнхгь же с бтныдгь пребываетгь сов'бтгь Не 
Ннматеь посйўшатн злым ёго, ниже зечатть (ть- 
вершена ничесж (дбера Й ета А)" Лутіе 
живота замышаені а азУмнаго, да сўкаоннвсах 
4 Яда спета: домы досаднтель разора Ге, 
оўпптвержае же пред'блы вдовй: іцргезость гён 
мысль неправёна, беквеныцть ()” зніж пре 
чНета: ГУент (же) себе Ммздоймецгь, не люб 
зды ймать сйтнея- МАтынА й еб ра бчн- 
фраюттгь гр'бей, вбмзнію гНею оўкаанаетеа 
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ступанням знімае безчестя. 15,1 Гнів 
ницить і розумних, а покірна відпо- 
відь відвертае гнів. 


Глава 15 

Жорстке слово піднімае гнів. 2 “Я- 
зик же мудрих доброумний, уста ж 
безумних розповідатимуть зло. З Гос- 
подні очі на кожному місці, глядять 
же вони на злих і добрих. 4 Оздоров- 
лення язика - дерево житія, зберігае 
той, хто наповниться духом. 5 Безум- 
ний глузуе з напоумлення свого бать- 
ка, хто ж зберігае заповіді, е розум- 
ним. 6 У многій праведності велика 
сила, а безбожні пропадуть з землі. В 
дворах праведних велика сила, плоди 
ж безбожних пропадуть. 7 Уста муд- 
рих зв'язують почуття, серце ж бе- 
зумних невпевнене. 8 “Жертви бе- 
зумних - гидота господеві, молитви 
тих, іцо виправляються, Йому сприй- 
нятні. 9 Гидота Господеві - дороги 
безбожних, тих же, іцо женуться за 
правдою, Він любить. 10 Напоумлен- 
ня незлобного пізнаеться тими, іцо 
проходять, а ті, іцо ненавидять нага- 
дування, закінчать зі соромом. 11 Ад 
і згуба явно від Господа, не як серця 
людей. 12 Адже ненапоумлений не 
полюбить тих, іцо його картають, з 
мудрими ж не говоритиме. 13 “Квіт- 
не лице серця, іцо радіе, в смутку е 
те, іцо е підупалим. 14 “Праведне сер- 
це шукае сприйняття, уста ж нена- 
поумлених спрямовані на зло. 15 
Ввесь час очі поганих очікують зло, 
праведні ж постійно мовчать. 16 Кра- 
іце мала частка з господнім страхом, 
ніж великі скарби без страху. 17 Кра- 
іце прийняття з зіллям з любов'ю і 
ласкою, ніж трапеза теляти з ворож- 
нечею. 18 Гнівливий чоловік приго- 
товляе бійки, а довготерпеливий і ті, 
цо наступають, втихомирюе. 18а Тер- 
пеливий чоловік злагіднить суд, а без- 
божний більше підносить. 19 Дороги 
лінивих вистелені терням, а роботя- 
цих вигладжені. 20 Мудрий син ра- 
дуе батька, а безумний син глузуе зі 
своеі матері. 21 Стежки нерозумного 
позбавлені розуму, а розумний чоло- 
вік ходить випрямлюючись. 22 Дода- 
ють вигадки ті, іцо не шанують ради, 
в серцях же тих, іцо радять, зостаеть- 
ся рада. 23 Поганий і не послуха- 
еться ані не скаже нічого досконало- 
го, гарного і спілкування. 24 Роздуми 
розумного - дороги життя, іцоб він, 
обминувши ад, спасся. 25 Господь 
ницить доми гордих, Він же скріп- 
люе границі вдовиць. 26 Гидота Гос- 
подеві - неправедний помисл, мова 
неосквернених - свята. 27 Хабарник 
себе губить, а хто не любить хабар- 
ництво, спасеться. 27а Милостині 1ві- 
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ра очицають гріхи, господнім стра- 
хом ухиляеться кожний від зла. 28 
Серця праведних повчаються віри, ус- 
та ж безбожних відповідають злом. 
2ва Сприйнятні у Господа дороги 
праведних людей, і через це вороги 
стають друзями. 29 Далеко відходить 
Бог від безбожних, молитви ж пра- 
ведних вислуховуе. 2да Краіце одер- 
жати мало з праведністю, ніж багато 
плодів з безбожністю. 29Ь Серце чо- 
ловіка хай думае праведне, іцоб від 
Бога виправилися його кроки. 30 Хто 
глядить очима на добро, веселить сер- 
це, добра ж слава чинить кості бла- 
женними. 32 Хто слухае напоумлен- 
ня, життя поселяеться серед мудрих, 
хто не приймае напоумлення, себе не- 
навидить. Хто ж зберігае картання, 
любить свою душу. 33 ПГосподній 
страх - напоумлення і мудрість. І по- 
чаток слави ій відповість, а покірним 
прийде слава. 


Глава 16 


1 Людським е вигадувати думка, і 
господнім е керувати народами. Всі 
людські дороги е відомі перед Його 
очима. Бог міряе духів. “Відкрий Гос- 
подеві твоі діла, і вияпрямляться твоі 
думки. 2 Весі діла покірного явні пе- 
ред Господом, безбожні ж згинуть у 
поганому дні. 5 Мерзенний перед Гос- 
подом кожний гордий серцем, хто ж 
руку до руки вкладае, неправедний, 
не буде виправданим. 7 Початок доб- 
роі дороги - чинити праведне, і 
сприйнятне ж у Бога більше, ніж при- 
ношення жертви. 8 Хто шукае Госпо- 
да, знайде пізнання з праведністю. І 
ті, цо правильно шукають Його, знай- 
дуть мир. 9 Всі господні діла з пра- 
ведністю, зберігаеться ж чоловік без- 
божний на поганий день. 10 Воро- 
жіння - на губах царя, в суді ж не 
схиблять його уста. 11 Як поперечка 
мірила, такою і праведність у Бога, 
його діла - праведні важки. 12 Ги- 
дота цареві той, хто чинить погане, 
бо з праведністю підговлюеться прес- 
тіл володіння. 13 Сприйнятні цареві 
уста праведних, слова ж праведних 
любить Господь. 14 Царський гнів - 
вісник смерті, а мудрий чоловік спа- 
сеться від нього. 15 Син царя у світлі 
життя, сприйнятні ж йому, наче ве- 
чірня хмара. 16 Гнізда мудрості біль- 
ше бажані, ніж золото, поселення ж 
мудрості дрожчі від срібла. 17 Стеж- 
ки життя ухиляються від зла, бо дов- 
жина життя - праведні дороги. Хто 
сприймае напоумлення, буде в доб- 
рах, хто ж береже картання, стане 
мудрим. Хто береже своі дороги, збе- 
реже свою душу, хто ж любить свое 
життя, іцадить своі уста 18 перед 


Бек вай. ўца правёныўгь пооўчанютсах 
вбгб, оўспта же нетеспНЕгьўгь Фбвібцаютгь 940 
Лі ати гйгь путіе правёнсі мУжгь, пбмже 
Й сиуге вади врази доЎси беываютгь далее 
бата а, “б сак МОЛНГПЕГЫ ай пра- 
вёныўгь посАушае ЛУче мало пуГатіе «гы прае- 
дою, нежеай многа жита с неправдсю: Сце 
мУжУ меіслиптгыь праведнаа, да 4) бРа Ййс 
правасах стопы ёго Зран бчима правіб весеай 
бце Ббеть же еАга еАжитгь кбети: (ПосаУ- 
шали бванченін жнвота, посрдб премУдрыў 
БГЫДБОрАетсА), Йже не пугемаеттгь наказані А 

, й ; З бы 
НЕНЯБН ДНІ сёбё. СТЬбЛЮДААй же ОббаНЧеНіЕ 
любить (свою дшУ). вожзнь гам наказаніе 
Й премУдрстеь, Й начайо слйвы «бБІбфЁ ён. 
[прёй детгь же смнренеі слава!!'. 


Гаа, бі: 
Ачыско ёсть мысль оўготоенти, й ге ё 
Ызеіки спарёнтн” бён пУтіе чАачеетінм 
знаеми сУте піўе бчіма ёго, мібунтё “ 
аў? ёть “Цереін ген дбала твоА, 1 Йс- 
правата помышлёні А твоАі" бёж дбала еми- 
(ённаго нбіб пўё (гйгь)”,, нестнвін же вгь ёйь 
зблгь погненуттгь іцёўзокгь пре (гагь)” вежкгь 
высбкоў дын, б (УкУ же (У цгЬ БАЖ (непраЕе 
ным)" не йзеннётеА: Начатокгь пУтй вбАгомУ 
птворйти правёное, (й) прата же Ф ёа паче 
жітвы жена: Йцзан га берачіетгь раз мгь 
(ть правдсю, (и) пуаво (-); ЙфУЦіен ёго бвуа- 
футта мнугь- бёа, Ф'бла гід сь правдою, ра” 
нят же см (МмУжгь) неітнвгь Бгь дАе соль 
браженім вгь оўстнахгь цревахгь, в сУднцн же 
не пралет Хе оўста ёго (Міко) превбеа мірная 
(тако Й) правда оў (ёа)?, А'бла ёго мібрнаа 
праведна: ішргэзосте уўсм тва МА, “ь 
правдою ёо готоваетса пўппагь начала Пуга- 
ты уўемгь оўстнеі пуйвёныўгь, сповеа же пра. 
выдгь лювнтть (Ге). роста уўева посолгь еміргь- 
тень, мужгь же прйугь Йзе4внтеа Ч него 
бгь свгбгпгб жнвоптніб сйгь уўевгь, пргатін же 
ёго Міко бблйакгь позденгь: 0ўгнбж дна пр/рос- 
ти Йзволенген Г бнши паче злата, БСелбНіА же 
МУ дрости дзажанши суебўй: ПУтіе жнедотні м 
оўкаанаютса 4) яй, дойгота ёо жнтіА 
пУтіе правённ: Лргемажн наказваніе вгь бАгнугь 
сУдеётть, хранан же бван(чёні а оўмУднтеа: 
Яже хранй свож пугай стьблюдётть свою д, 
любжи же ЖНБОГЬ СЕОН фаднтть (свод оўс 
т)” пре стькрушёніа: баржать досажёніе, 


996 





ўе з 
я пёть “ 


ра 


168 Приповідки Соломона 17.9 


прёке падёніА е4омышаёнія: (ЛУче кроттыко- 
бейенгь сгь мён емгь, некеамй Йже разд баа 
корвістеь сгь досядитеан: Газумнегь вгь вёшехгь 
бербтатеь бАГНМГЫ, НАД'б Ан же еж на [Гаі 
важе ГазУумныж Й пуйрыа 5леі нарнчю, ваго 
дапгани же вгь словесбдгь паче посйЎшанн бУ- 
дУтгь Йепточникгь жнвотенгь мысль стАажае- 
шіи, наказаніе ()” веУмныўгь 9йс: ўце прм- 
гаго газУмібстгь Мже б свойхгь ёМмУ оўсттгь, вгь 
оўстнахгь же мой разУмгь Соптове МмедоЕни 
словей дёбра, сайте же Й Й: баёнге дон: 
“СУте пУтіе мнчими (прави сУц9" мУжУ, 
ПОЛбДНАА же ёго зрамтгь во дно 44У: іцУжть 
(же) Бгы пру д'бугь туж аетгь себе, ()!! ЙзнУ- 
жасттгь сёбб погибеле (.)'? Сппроптивый вгь 
оўсттнй свойугь нбсиптгь (себгб) погивель, МУ (же) 
беЗУМенгь коп4етгь сёб!б ео, (Й) вгь оўстнУ 
свою стыбнраё (сеБгб) бгне: іцУжгь (же) сттроп- 
ПтИЕг. распада 540, Й заў АетНУ БгЫзгНб- 
фаетть (Ямгь)'” Й разлУчаетть дрУги: іцУжть 
(же) закбнопреетУпенгь Йасушаё дуУги Й наке- 
фнптгь Яге пУпта не ейги- сўтыержаа бчи 
Свой МЕісантгЬ рдзврафённаА, ёмаАн же СА за 
оўсптнУ свою (нарнцаеттге) веж злйй, сён пёціь 
сеть заббгб: вгбнёцгь Хваленгь старости, Егь пУтё 
же праведнеі бер бтастса ЛУчи мУжть дойго- 
т ерпёлнЕгь паче србпкаго, [()''” мУжгь мудрость 
Йм бан паче д'блатеаА, велнкаго]”, 4 держан 
ГНгбвгь паче НЙБЗА того града 6 НІб дра входа тгь 
4 М 


а - 7 а. “М16 са а 
БА (Са) [правёней”, ц) Га же вём правёна: 


Гай, ЗІ. 

Уче Хабегь сгь слЯстію вгь мнрб, нежейн 
46 Испбанеі (еАгимгь многнмге)', Й не- 
; ыа , ; 
праведномгь заколёніемгь (о сваромгь. асть 
смеісаенгь оўдзгьжиттгь господина неемыс 
лена, Бгь брйтію же раздбантгь (Ймбніе на 
части: “коже ЙсеУушаетеА вг (бгнй)? «ребцд 
Й злдто, пако йзераМныцгь ца «ОУ Га. аеін 
послушаё мзыка законопруеетУпна, праведным же 
не вннмаеттгь оўстёнгь АЖ НвЫДТЬ. Угамса оў- 
ббгомУ, газдражаетгь сгьытвоўшаго Н. (Й) ўддУ А 
же (Я. ГИбАЎЦІЕМУ Не ЙЗЕННёТСА, МНАЎАН Же 
помнасвамг. бУдетгь ббнёце старости «ы 
еНовгь, подваяй Ф'бтпемгь Ды йу бгбуномУ 
ве /мнугь богатетегь, невбномУ же ниже 
ёдінгь п бнасе. не сподсбнтеА безу мномУ оў 
ПІН'Ё вгь в'ЁўУ, ни прйведнаго оўсптм'б вгь ажУ. 
Мздй (сайты ёсть оўчацінмть)”, йд'бже Яціе 
бебрататеа попбетеа (Й) Йже ант 
бенды Йфеттгь любвё, (І) Йже ненавндниттгь сгь- 
крывйптн разгьдрУшаетть дрУжвы й домеі Сть- 
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зниіценням. Попереду йде гордість, 
перед упадком злодумності. 19 Кра- 
це лагідний духом з впокоренням, 
ніж той, хто розділяе здобич з горди- 
ми. 20 Розумний в ділах знаходить 
добра, хто ж надіеться на Бога - бла- 
женний. 21 Мудрих і розумних кли- 
чуть поганими, благодатні ж в словах 
радше будуть вислухані. 22 Розум - 
джерело життя тим, іцо його прид- 
бали, напоумлення безумних погане. 
23 Серце мудрого розуміе те, іцо з 
його власних уст, на губах же він но- 
сить зрозуміння. 24 Добрі слова - во- 
іцини меду, іхня же солодкість - 03- 
доровлення душі. 25 “С дороги, іцо 
вважаються правильними для чолові- 
ка, а його кінець бачать на дні аду. 26 
Чоловік в трудах себе трудить, вибо- 
рюе собі згубу вивихнений на своіх 
устах, носить собі згубу. 27 Безумний 
чоловік викопуе собі зло, а на своіх 
губах збирае собі вогонь. 28 Викрив- 
лений чоловік розпалюе зло, і ним 
запалюе полумінь обмани, і розлучае 
друзів. 29 Законопереступний чоло- 
вік випробовуе друзів і спроваджуе іх 
на недобрі дороги. 30 Хто скріплюе 
своі очі, роздумуе про згубне, хто ж 
хапаеться за своі уста, вимовляе вся- 
ке зло, цей е піччю зла. 31 Старість - 
вінець хвали, знаходиться ж на до- 
рогах праведності. 32 Довготерпели- 
вий чоловік краіций від сильного, Чо- 
ловік, іцо мае мудрість, краіций, ніж 
великий діяч, а хто стримуе гнів, кра- 
ий від захопленого міста. 33 До ло- 
на праведних надходить це все, все ж 
праведне від Господа. 


Глава 17 


1 Краце хліб з приемністю в мирі, 
ніж дім повний численних дібр і не- 
праведних заколень зі сваркою. 2 Ро- 
зумний раб володітиме над немудрим 
паном, між братами ж розділить май- 
но на частки. З “Так як у вогні випро- 
бовуеться срібло і золото, так ви- 
браних серця у Господа. 4 Поганий 
слухаеться законопереступного язи- 
ка, а праведний не сприймае обман- 
ливих губ. 5 “Хто насміхаеться з бід- 
ного, дражнить Того, іцо його ство- 
рив, і хто радіе ж тим, іцо гине, не 
буде невинним. Хто ж милосердить- 
ся, буде помилуваний. 6 Вінець ста- 
рості - сини синів, похвала дітей - 
іхні батьки. 6 Вірному ввесь світ 
маетків, невірному ж ані один мідяк. 
7 Не до вподоби будуть безумному 
вірні уста, ані уста праведного не пі- 
дуть на брехню. 8 Винагорода е лас- 
кою для тих, іцо навчають, куди лиш 
повернуться, ім повезе. д Хто скри- 
вае образи, шукае любов, і хто нена- 
видить скривати, ниіцить дружби і 
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дома. 10 Погроза розбивае серце муд- 
рого, а безумний і коли б'ють не чуе 
побоів. 114 Сварки піднімае кожний 
поганий, Господь же йому пошле не- 
милосердного ангела. 12 Розумний 
чоловік впадае у смуток, безумні ж 
задумують зло. 13 “Як хто віддае зло 
за добро, не ветупиться зло з його До- 
му. 14 Владу дають словом - початок 
праведності, а випереджуе біднота, і 
повстання, і бійка. 15 Хто судить не- 
праведне праведним, неправедного ж 
праведним, нечистий і ОГИДНИЙ В 
Господа. 16 Чому е масток у безум- 
ного? Безсердечний не може придба- 
ти мудрість. 16 Хто вивицуе свій 
дім, шукае зниіцення, а хто викручу- 
сться, впаде в погані навчання. 17 На 
всякий час май друзів, брати ж в бі- 
дах будьте помічними, бо задля цьо- 
го бувають ласки. 18 Адже безумний 
чоловік заплескае, радіючи собою, так 
той, хто заручае себе, виручить свого 
друга, він же збирае вогонь на його 
губи. 19 Гріхолюб радіе сварками, 20 
а твердосердий не зустріне добрих. 
Чоловік же змінний язиком впадае в 
зло, 21 серце ж безумного біль тому, 
цо його придбав. Батько не веселить- 
ся ненапоумленим сином, а розумний 
син веселить свою матір. 22 “Веселе 
ж серце робить добрий настрій, а у 
сумного чоловіка засохнуть кості. 23 
Тому, хто неправедно бере взятки до 
лона, не будуть успішними дороги на 
праведність, безбожні ж ухиляються 
від праведноі дороги. 24 Лице муд- 
рого чоловіка розумне, очі ж безум- 
них на кінцях землі. 25 Гнів батькові 
- безумний син і біль тій, іцо його 
породила. 26 Недобре праведному 
чоловікові чинити марноти, ані не е 
праведно могутнім робити змову про- 
ти праведних. 27 “Хто іцадить слово, 
видасть жорстку розумність, а терпе- 
ливий чоловік розумний, більше ніж 
той, іцо мае науки. 28 Чи нерозум- 
ному, іцо попросить мудрості, це вва- 
жатиметься йому за мудрість? Адже 
як хто зробить себе подиву гідним, 
вважатиметься за розумного. 


Глава 18 

1 Причини шукае чоловік, іцо ба- 
жае відлучитися від друга, в усякому 
ж часі е погордженим. 2 Не потребуе 
мудрості чоловік з браком розуму, бо 
радше керуеться безумністю. З Коли 
безбожний прийде в глибину зла, не 
дбае, находить же на нього погорда і 
зневага. 4 Глибока вода - слово в 
серці чоловіка, ріка, іцо википае, 
джерело життя. 5 Чудуватися лицю 
безбожного не добре, і неправедно 
відхиляти праведного на суді. 6 Губи 





кўУшаеттгь префшеніе фе МУ драго, безУ мні же 
(й) віёмгь не чюеттгыь фангь. пўекосасві а, БГаЗ ДБН- 
ЖеттгЬ БеАКгЬ 9йабін, Ге же ЯГГай НеЕМНаССтИЕНа 
пбслеттгыь мане: бгыпадаетгь Его печаль МУжУ смеі- 
сля У, безУмнін же газ мышамотть ВАДА: “Яже 
вгаздаёппгь 5406 ЕГБЗ фд6 ўсе, Ме  подвнжстса, зай 
йз сму ё го. влдсппе даютть сабвомгь начало прав” 
фы, прадм же повіб аетагь аўеожеетве (й) пта- 
жестты й сваўгь, Йже (“У днптгь непуаведне пра” 
веднаго)" а непуаведнаго же праведне, НеіНсттгЬ Й 
мўгызокть и) (ба) . БгыкУю баше ймібніе везУ- 
мномУ, стажати (-)? преміУ дростта везгыёўгь- 
дын Не мёжетгь. Йже ЕГеЗМОСИтГЫ фдмге свой, 
Яфета «ыкуЎшінга, 4 бсптроптеыаянеа ЕГЬ 
масўчёніе Епадаетге Бгь вай бг БАК ЕрЕМА 
(да Йймаши друга) : сата, Же БГ 94 посо- 
сИЕй (быванйте)”: сего ёо адн, бАГГІИ б6ЫБА- 
юттгь. МУ (же) везУменгь вгысплёціетгь (рада 
(А)? се, мікоже (9 пору чане йзруУчитть 
дўзга своёго, (сён же вг ёго оўсттнУ бгне сгь- 
бпраетгь). грЁхеанівеуге (ад Уста сварой, Я 
жесптосгьдый Не аўспбці вагнх. муж (же) 
премійный ЫМзеікб Бпадаеттгь Бгь. ад, (ўце же 
везУмня ббдбзне стАжашомУ ё. Не БееАЙСА 
“ўге б «Яб ненаказйнг, сйгь же МУ дуг БЕСЕАЙ 
маць свою. “ўце (же) вееёдо бАггь навга вай, 
мУжУ же сктыўбАНвУ засеішУттгы кіс, пунём- 
люціЎ мазаў (бес правды Б наара)" е поспб- 
ют пУтіе (вго прад). ат же оў” 
кленасютгь)'? пУптй правыА, лнці разу аго МУЖА 
премУ ада, бчи же ензумныдть на кёцй зеМай. 
ГНгбвгЬ НЫ сйгь безу мемгь, Й вбабзне геш 
ёго. піцеты ппвоўнтй МУЖУ праведнУ не А060, 
ниже прйено КОБАттИ кбвй могУптё б праведныдте. 
“Йже фаднтть гагь ЙйспУсттнтгь жёстокгыь ра- 
зУмгь, птргьпейнвгь же МмУжгь МмУдугь (йЎчши 
ЙфшУціаго насўки). неемысленнУ вгыпршешу б 
прему дростти, прам дросте Бгьмібнитт ай СА (Ё- 
МУ). нена бо исто себе сгыттвдрь мепцевані емгь 
МУ арга сеіпти: 


Гаа, Й: 

ннеі Яіетге МУЖтЫ хта ФфаЎчнитнеА 
аў (дрУга), на вежко же врбма поно- 
симгь бываетть. не птребУептгь прему д 
оетн (мУжгь) скУдооўменгь, занё пазе 
Ббдитсеж веУмгемгь. ёгдй пріндетть не чес- 
ІИБЫй Бгь ГлАЎбИиМУ 9б4гь нерадиттгь, находит 
же (МУ весак дне й помошёніе. Бодй гаЎбока 
САбБО БГЬ ўўцн мУжУ, водй ВЫАЗН (2 Яе 
тчннкгь животем. чюднтнеа Анці НЕЧеСПП НЕо- 
МУ не добр, ниже пуйено оўкланатн правед- 
998 
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наго на СУ дб. (ўстане везумнаго прнвб да тгь 
Я «а А ў ў 

ёго на вад, оўста же ёго дргэзоеть смёти пун- 
зываеттгь: Оўстнб везУмнаго сысрУушаютть ёго, 
оўсттны! же ёго ст фін (-)3- /гбнива мизаа- 
гаептгыь сптраўгь, йн же МмУжін жечамгь по- 
добнымгь, Бгезгьйачетть: Не Йсцбахан себе б 
(«Бойгь д'бледгь), (дрУггь)” ёсть бглаждаюціе- 
МУ себе Яз веанчетва крбпости Йймла ге, кгь 
нему же притткаюціе праведннцы (спелюгп- 
са). Ймгбніе вогатУ мужу градгь ппЕбагь, Слава 
же ёго (весёлі'е ПОБгБ д аеттга)". Преж де скўЎш ён А 
вгызноеснтсА, ўце МУЖУ, Й прёкае САЯБЫІ «мнра 
(та: Йже сдвбціяетгь сабво прежде СЛІШНІ А 
сту дгь (МУ вываеттгь Й поношёніе Гнбвгь мУ- 
жа оўкрогай абгь мУдугь, малоднма же чака 
кто оўкроптнт: Сце МУ драго СтАЖСТТГЬ ЧюЕСт- 
Еі, ўн же прйрыўге Яфета гаданён: (дгбла- 
не? Яка просптраннптгь Я, Й сгь енанымгь (поса- 
жаютть)” ёго: Правёным (хУлнмгь ёсть «б ваеіхть)'"" 
гЬ правосасві и, ыкоже ёга бврацітть сУпоста 
бвапчаётсА. (преінетыа глы) оўставажетть 
МОЛЧАЛНБЫМ, СМАНЫА Же (наўнуаетгь непосАЎш- 
АНБ)! бра ў врата заступае ёть, мію 
гей пттвбдгь Й выебкгь, оўкубпаает же ж міко 
бепёване уўппво: «б падда оўсппёнгь (свойугь) мУжгь 
насыцо4етть чрёво свое, ЧЎ пада же оўстну ёго 
(наст ата)”; Смуты и жней в ўУкУ Ызеіка, 
фргьжацен же (го сніб дать пабдгь ёго “же 
бераціетть женУ ёёеўУ, бербте баг, пуі- 
даг же (стеь О Іга]!'' (крбттость)"”. Иже йзго- 
ниптгь жечУ аАббўУ, Йзгочиттгь бАгаа: дргьжай 
же пай ае сезУменгь й неітстть: (БеУміе 
мУжа Йстагбеаетгь пУти (го, й ёд Енниттгы 
вгь ўцы свёё Ст молёнін глеттгь оўбогін, й бо- 
гАптый беёславй смібшн ішУжть люббвенгь кгь 
фўУЖ6іб, паче дрУггь вУдётгь неже брать): 


Гаа, М. 

Уче” ёсть оўбоггь хода вгь просппоптте 
своён, неже богаттгь сўМУчаА оўстан' свой: 
Яд бже Н'беть оўчёнга дн, НІбеть 406- 
ЗА 4 ў й 
рў, 1 не скоўгь ёсть ногами поттгыкнёт- 
НеразУміе мУжа гУбнтгь путь ёго, ёй 
Ж БАБА ппворнтгь ўцемгь (7; “богатство 
прнлагаё фруги мног, (нета) же Й ц) 
сУфаго дўЎга оўлншаетты: “СВБ бель абжгь 
без МмУки не бУДетгь, бкаеветаАн же 6 пуа- 
вды не оўбтбжй (Са). іцнёзи [же]! оўгаждаютть 

; а р ; ; а 
пўё анцёмгь Цремгь, веАкгь же 9б4гь бЫвЛетГЬ Ё 
поношёніе мУжеви: бежкть Йже сўббегаго брата 
ненаЕдитть, (4) заповбдн)” дале вУдетгы 
Пемышаёні а вага (прнвлнжаюттеа вбдУцінмгь 

999 


безумного приводять його до зла, 
його ж уста накликають смертельну 
сміливість. 7 Уста безумного ниіцать 
його, його ж губи - засідка душі. 8 
Лінивого страх скидае вниз, душі ж 
мужів подібних до жінок голодува- 
тимуть. 9 Хто себе не оздоровляе у 
своіх ділах другом е тих, іцо себе 
розтирають. 10 Господне ім”я від ве- 
личності сили, прибігаючи ж до Ньо- 
го праведні спасаються. 11 Маеток 
багатого чоловіка - сильне місто, 
його ж слава розповідае про радість. 
12 Перед зниіценням серце чоловіка 
піднімасться вгору, і перед славою 
впокорясться. 13 Хто відповідае сло- 
во скоріше, ніж вислухае, сором йо- 
му і погорда. 14 Гнів чоловіка утихо- 
мирить розумний раб, малодушну ж 
людину хто злагіднить? 15 Серце ро- 
зумного придбае сприймання, вуха ж 
мудрих шукають зрозуміння. 16 Ді- 
яння людини іі поширить, і З Мо- 
гутніми Й садять. 17 Праведного ху- 
лять злі за правильні слова, оскаржу- 
ють так, наче знайдуть ворога. 18 
Мовчазний спиняе пречисті слова, 
сильними ж називае непослушних. 19 
Коли брат заступаеться за брата, наче 
сильне і високе місто, кріпиться ж, 
наче основане царство. 20 З плодів 
своіх уст чоловік насичуе свій живіт, 
з плодів же його губ наситяться. 21 
Смерть і життя в руці язика. Хто ж 
над ним пануе, істиме його плоди. 22 
“Хто знайде добру жінку, знайшов 
ласку, одержав же від Бога лагід- 
ність. 22 Хто виганяе добру жінку, 
виганяе добро. Хто ж утримуе роз- 
пусну, безумний і нечистий. 19,3 Бе- 
зумність чоловіка ниіцить його До- 
роги, і він Бога винуватить у своему 
серці. Бідний говорить з благаннями, 
а багатий обезчестить на сміх. Чо- 
ловік, іцо любить дружбу, буде кра- 
им другом, ніж брат. 


Глава 19 


1 “Крацим е бідний, шо ходить у 
своій простоті, ніж багатий, іцо карае 
своі уста. 2 Де е навчання душі, не- 
мае добра, і хто е швидкий ногами, 
спотикнеться. 3 Нерозум чоловіка гу- 
бить його дорогу, він же серцем Бога 
робить винним. 4 Багатство додае чи- 
сленних друзів, біднота ж усувае і від 
того, іцо е другом. 5 “Фальшивий сві- 
док не буде без муки, хто ж непра- 
ведно оскаржуе, не втече від неі. б 
Численні ж служать перед лицем ца- 
рів, а кожний поганий е в погорду 
людині. 7 Кожний, хто ненавидить 
бідного брата, буде далеко від запо- 
віді. Добрі задуми наближаються до 
тих, іцо й знают ь, і розумний чоловік 
П знайде. Хто чинить багато зла, 


ниж. 19 


ниж. 28 


мой. 19 


виш. 18 


ниж. 26 


ниж. 21 
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знайде зло, а хто словами доводить 
до гніву, не спасеться. 8 Хто збирае 
розумність, себе любить, а хто бере- 
же мудрість, знайде добро. 9 Фаль- 
шивий свідок не буде без муки, а хто, 
отже, розпалюе злобу, пропаде від 
неі. 10 Не на користь е безумному 
іжа, якіцо раб почне з гордістю на- 
сильно панувати. 11 Милосердний 
чоловік довготерпеливий душею, Йо- 
го ж похвала обминае законопере- 
ступних. 12 Царська погроза подібна 
до ричання лева, наче роса на траву, 
так тихому незлобність. 13 Ненапо- 
умлений син - сором батькові, і Мо- 
литви від уст блудника - нечисті. 14 
Батьки ділять синам дім і майно, “від 
Господа злучуеться жінка з чолові- 
ком. 15 Малий страх держить жінка - 
душі ж лінивих голодуватимуть. 16 
Хто береже заповіді, зберігае свою 
душу, а хто не зважае на своі дороги, 
згине. 17 Хто милосердиться над бід- 
ним, позичае Богові, за його ж даром 
Він йому віддасть. 18 Напоумляй 
свого сина, так він буде надіятися на 
добро, в гордості же хай не підніма- 
еться своею душею. 19 Злоумний чо- 
ловік буде багато покараний, якіцо ж 
е губителем, додасть свою душу. 20 
Слухай, сину, напоумлення свого 
батька, іцоб ти був мудрим на твій 
кінець. 21 Численні задуми в серці 
чоловіка, рада ж господня остасться 
навіки. 22 Плід чоловікові - милосер- 
дя, крашце ж бідний праведний, ніж 
багатий брехливий. 23 Страх господ- 
ній - життя чоловікові, а хто не бо- 
Іться, замешкае на місцях, де не збе- 
рігають розумність. 24 “Хто непра- 
ведно ховае до лона своі руки, ані до 
своіх уст іх не донесе. 25 “Як згуб- 
ний одержуе побоі, безумний стане 
розумнішим. Якіцо ж картаеш розум- 
ного чоловіка, він зрозуміе пізнаван- 
ня. 26 Хто не шануе батька і відкидае 
свою матір, набирасться сорому і 
зневаги. 27 Син, іцо не слухаеться на- 
поумлення свого батька, навчасться 
злих слів. 28 Хто виручае безумну 
дитину, зневажае оправдання, уста ж 
безбожних пожирамуть суди. 29 По- 
боі приготовляються тим, іцо не тру- 
дяться, і подібно муки тим, іцо не ро- 
зуміють. 


Глава 20 


1 Невинне вино і проклятим е 
п'янство. І кожний, іцо ходить ПОо- 
дурному, не буде мудрий. 2 Погроза 
царя недалеко від гніву лева, хто ж 
його роздражнюе і пристае до нього, 
грішить проти свосі душі. З Слава чо- 
ловікові - відвертатися від наклепів, 
а кожний безумний сплітаеться з та- 
кими. 4 Коли лінивий бувае погор- 





(А), (Й) мУжгь же мУдргь бвраціі ю іцнёго 
ппворачн еда берачетгь 5аббУ, 4 Йже раз дра- 
жае слове не сПсет са: Сгавнраам МУ дрот ак 
битть севё, 4 Иже сгэхранахетть пррость бвра- 
фетть ейгаа- Сыба тель ложь не без МУкиИ бУ- 
детть, 4 Йже сўбо раж нз астгь заббУ погибнеттеь 4) 
неа Не полаза ёсть веУмномУ пицоа, ()' аце 
рабгь начнеттгь сты досаж ден емгь наенаествовагн. 
Атпнегь МУжть (дсаготерпёанвгь дцісю)”, похвала 
же ёго мимодзай законопуестУПНЫА- Ціво пус 
фёніе, поддено рыканію левбвЎ. мікоже роей на 
сЁно, пакоже (птнхомУ незабвіе)”. СптУ (ёсте) 
«ДУ ейгь ненаказангь, Й ненты мАтвы ў 
(оўстгь баў дника)". домгь ()'' Ййм'бні е раздгб- 
З «Ды еНомгь, “ў [га]? сгечеппаетеА 
же МУЖСЕН. сптраўгь стьдўгьжитгь малгь жена, 
фа же (ябнивыўгь вгызгыадчі9)”. Яже ран 
(зАповгб дн)!" сгывлюдастть свою ДУ, 4 неадан 
б свойхгь пУутё погненё (ШМняўан ница вза- 
Ймгь даеттгь сён)!?, по даянію же (Го БГЫЗ- 
дасть ёмУ: наказан «йа своёго тако ()!” вУ- 
е заа з аа 
деттгь вг ваго оўповах, Ёё досаженій же не 
БГЫЗНОСЙСА ДЫ ею свобю: вАсоўменгь мУжгь много 
«бціетитса, Афше ан гУситее ёсть (2) ДУ 
свою прнложнттгь СлУшан сне (МДа своёго нака- 
зангО'", да МУ догь бУдеши на посаб докгь свой: 
нбги меісан вгь ўцы МУЖУ, соб же гйе вгь 
БГ превываеттгы: Пабдгь мУжеви маттыни, АЎче 
же ннфе праведенгь, нёже богаттгь абжгы Стрй 
гНе жнеў мужсеен, 4 веспрдшнынм вгыдвоўнтсА 
на МІбстецге, Наеке не влюдётеа раз У мгь, “сгь- 
крываАн Е НІбдрецгь (фУц' свой)!” неправёно, кін 
вгь оўстта (своя) донеее ёаз “ГУситеаю заны 
пргёмаюціУ, бевУМный ковармбн сУдстть Чц 
же ббанчяеши мУжа МУ дра, раз У мібептгь чюЕС- 
твіе Бе четвуян «Да й Фубан маць свою, 
грамоттуУ пргнме Й почошёніе Сйге не посаУ- 
шаА НАКАЗЯНІ «да (своёго), пооўчаетеах САбЕЕ- 
сёмгь блбмге быўУчаа бтрока немеісаена, дс- 
саж даетть бправданію: 0ўста же нечьсптнвыўгь 
пожўўптгь СУ ды, готоваютсА Пе тружаюцінм- 
СА раны, Й мУчбНі ж подббно неразУ мібваюцінмгь” 


М. 


2 
, 
М 


Гаа, іс 
СБИННО Бинб, Й проклато (0) пГАамгыстЕо: 
(Й) нежы (кодан 6У6)', не вУдеттгь пуе- 
МУ догь. недалёче ёсте прецоёмге Цбево Ы- 
бан наданб бата, арфы аў 
ростам левовы, заздражадн же ёго (Й прн- 


хт 
? 

ў 
«ЦБ 
МІбБШААНА (ме) сггрбшаеттгь вгь свою ДШУ. 


сля мУжУ сфбЕрадатнея 4) клеветеі, (й) 
Беасгь (-) везУуменгь с птаковым сплаетаетсА. 
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поноеймгь бываетгь Абннвый не оўрамаа А, 
такоже й заёмажи поечнцУ БЕ жатеУ: 604й 
гАЎббка еоБгбтгь Егь ўўцн мУжУ, мУж же пое- 
МУ дргь Изчёўпаеттгь Юю. велнкгь (ёсть) чйкгь Й 
драггь мУжгь птворАн митеь, мужа же вбрна 
д'Бло ббрбста. Йже (бе пордка жнвётге)” Егь 
пуавдЎ, важены (й) д'бтн (бептАвитть сва) 
ёгай ўе праведенгь (на піўттаг са детгь)”, не 
станетгь протнеУ бзію ёго ничпдже ЛАЎКА 
“Кто (же) сж похЕ4антгь чНсто Йймібти бце, 
Й кто дргвзнетгь чистгь быти 4) грбутгь. 
“(влосдовахцінуты)" “да ЙАн мг, оўгашаетгь 
свбптнанникгь (свон). вгбннцама же бзгю свобю 
оўзрнтгь пімУ часть посптбаўша вгь прывыхть, 
(й) на послгб докть НЕ бАЕНТСА. “Не (цы Мспти- 
ти врага (своёго), го пожди Га да ти поможе. 
мібрнае мало Й вейнко, Й мібза ббдно ў4вна, 
нетнета ёсть пўё гйгь ()” ббод, Й творжн й 
тако в жнвоптб своёмгь препікнётеА: нота 
сгь пуйенымгь (Исправнггь пут)? сво, оўхе 
спышнитгь Й око вндитгь Ге дбай ан (-)? 
бвом: Ме люей клеветаніж да не Чпадёшиы, 
Фбврези зн свой Й НАСЫЦІЯНСАХ Хава. Муге- 
зосте гён сУгУба м'бра, Й м'брнао лесптивно 
НІбсте (4) него пуГамтно)". «б Ра (же) Йспрае- 
джютса сптопеі МмУжеен, («ьгрбшалн)!! же 
како оўбо ўазУу мі ть пУптй ёго. сбть мУжеен 
скора свой беваціати, по молйтыб ёо покам- 
Ніе вЫБ4етгЬ. БбАтеле нетеетивымгь (ёсте) 
цуе мУдугь, Й найбжй на мя коле: Сб гне (б- 
зара фа) ? зако (і помышаеніа), іже Йц 
(насыциенга чубвУ свобмУ)”. мйтынн ()'' Й 
тічна сгьхранёніе ую, Й ббеіндеттгь (пўтагь 
ёго вгЬ праваў)”. абпо ёсть ноппам прему д 
ростам чывство, слява же старцемгь сбанны. 
тыўУшні А Й фосаждёніа гўтыкаютса, алеіу, 
Мзвы же вгь сокрбвнцфехгь зра” 


Гаа, іа: 
коже оўсптремлёніе вбдное, пако (й) ёце 
ўво Б сУцЁ ежін (Й) аможе Яше 
вгысуо 6 бератнти, пттамо оўклониттгь 
С беакгь МУ МЕСТА пўё соббю пуа- 
веденгь, Йспытает же ца Ге. ппворнти прак- 
Ў 1 НепанянУ гаятн Йзволено 4) ёй, паче не 
ЖЕАЙ ЖОГЫТЕЎ ірбвенУю. БеанчаЕгь (МмУжгь), на 
фосаж ёне дрезосгьдгь: Свгбттнае же нечеети- 
выў гр'бей, [Й веж помышлёніА йзееікУ сгы- 
сбцйютеа, Й не споспбшаютеа токмо вемко 
вгь лншёніе!. дбала сокудвнцюа зеікомгь лжи- 
вымгь, еУеттна гониттгь на сти смфтны. (й) 
веегУентелество на нечёеттнвый оўстремажет- 
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дженим, він не соромиться, так само і 
хто позичае пшеницю в жнива. 5 
Рада в серці чоловіка - глибока вода, 
а розумний чоловік іі вичерпае. б 
Великою е людина і догорогоцінним 
чоловік, іцо чинить милосердя, вір- 
ного ж чоловіка штука знайти. 7 Хто 
непорочний, живе в праведності, він і 
своіх дітей оставить блаженнимай. 8 
Коли праведний цар сяде на престолі, 
напроти його очей не стане нічого 
лукавого. 9 “Хто ж похвалиться, іцо 
мае чисте серце, або хто насмілиться 
бути чистим від гріхів? да “Хто зло- 
словить батька чи матір, гасить свій 
світильник, зінницями ж своіх очей 
побачать темряву. 9 Спершу поспі- 
шно забрана частка і на пізніше не 
буде поблаголовлена. де “Не кажи, 
цо мститимешся проти свого ворога, 
але почекай Господа, шоб тобі допо- 
міг. 10 Мале і велике мірило 1 погана 
міра - рівні, оба нечисті перед Гос- 
подом. 11 І хто іх робить, так споти- 
кнеться у своему житті. Молодий з 
преподобним випрямить своі дороги. 
12 Вухо чуе і око бачить, Господь 
той, іцо творить оба. 13 Не люби на- 
клепів, іцоб ти не відпав, відкрий своі 
очі і наситься хлібом. 23 Гидота Гос- 
подеві - подвійна міра, і неправильне 
мірило не е ним сприйняте. 24 Від 
Господа ж випрямляються кроки чо- 
ловіка. Хто ж грішить, отже, Як зро- 
зуміе його дороги? 25 Засідка чоло- 
вікові - швидко шось з своіх посвя- 
тити, бо по молитві бувае покаяння. 
26 Мудрий цар е пересіювачем без- 
божних і накладе на них колесо. 27 
Господне світло освітлюе душі лю- 
дей і думки того, хто шукае ситості 
для свого черева. 28 Праведна ми- 
лостиня - це оберіг цареві, і оточить 
його престіл у праведності. 29 По- 
чуття мудрості е прикрасою молодих, 
сивина ж - слава старцям. 30 По- 
биття і докори колять злих, рани ж у 
сховках лона. 


Глава 21 


1 Так як напад води, так і серце ца- 
ря в руці Бога. І куди лиш побажае 
повернути, туди його схилить. 2 Ко- 
жний чоловік являсться перед собою 
праведним, Господь же досліджуе 
серця. 3 Чинити праведне і говорити 
правду вгодне у Бога, радше ніж 
жертва крові. 4 Величавий чоловік 
сміливий на докору. Світило ж без- 
божних - гріхи, і всі задуми язика 
рубаються і не е успішні, тільке все 
на зниіцення. 6 Хто чинить скарби 
брехливим язиком, переслідуе марне 
в сітях смерті. 7 І згуба накидасться 
на безбожних, бо не бажають чинити 
праведне. 8 Звихненим Бог посилае 
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звихнені дороги, бо його діла пре- 
чисті і праведні. 9 “Краіце жити в 
куті на відкритому, ніж в побілених 
і у звичайному домі з безбожністю. 
10 Душа безбожних не буде поми- 
лувана ніякою людиною, 11 “як 
страту приймае згубний, розумний 
буде незлобний. Мудрий, іцо розу- 
міе, одержить знання. 12 Правед- 
ний розуміе серця безбожних і дае 
безбожним догану за зло. 13 Хто 
затикае своі вуха, іцоб не почути 
немічного, і він закличе, і не буде 
того, хто його вислухае. 14 "Таем- 
ний дар відводить гнів, хто ж іца- 
дить дари, піднімае сильний гнів. 
15 Веселість праведних чинить суд, 
і преподобний нечистий в тих, іцо 
чинять зло. 16 Чоловік, іцо заблу- 
кае з дороги праведності, спочине в 
зборі велетнів. 17 І нужденний чо- 
ловік любить веселість, а хто лю- 
бить вино і олію, не збагатиться, 18 
а беззаконник е покидьком для пра- 
ведного. 19 “Краіце жити в пустин- 
ній землі, ніж жити з сварливою і 
язикатою та гнівливою жінкою. 20 
Бажаний скарб спочине на устах 
мудрого, безумні ж чоловіки його 
пожирають. 21 Дорога праведності 
й милосердя знайде житі1я і славу. 
22 Мудрий чоловік скріпляе місто, 
і нишциться укріплення, на яке без- 
божні поклали надію. 23 Хто бере- 
же своі уста і язик, оберігае від 
смутку свою душу. 24 Смільчак та 
впертюх і лютуючий називасться 
згубою, хто задумуе неправедне, е 
законопереступником. 25 Пожадан- 
ня вбивають лінивого, бо його руки 
не хочуть нічого чинити. 26 Без- 
божний цілий день бажае погані 
пожадання, а праведний милосер- 
диться і бувае іцедрим не іцадячи 
себе. 27 “Жертви безбожних - ги- 
дота Господеві, бо й беззаконно іх 
приносять. 28 Адже фальшивий сві- 
док згине, послушний чоловік гово- 
рить обережно. 29 Безбожний чоло- 
вік безлико стоіть перед лицем, а 
праведний сам розуміе своі дороги. 
30 Немае мудрості, немае мужності 
і немае ради на безбожного. 31 
“Кінь підготовлясться на день вій- 
ни, а поміч від Господа. 


Глава 22 

1 “Крашцим же е добре ім'я, ніж 
велике багатство, і добра ласка кра- 
ца від срібла і золота. 2 Багатий і 
бідний зустріли друг друга, обох 
же створив Господь. З Розумний, 
побачивши лукавого в муках, сам 
сильно напоумлюеться, безумні ж, 
пройшовши, були відкинені. 4 Рід 
мудрості - господній страх, і ба- 
гатство, і слава життя. 5 Колючки і 
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СА, не хХотАатгь ео дбАатн праведна». кгь 
«тропотнеі стропопная пУтй посылйетть ёть, 
прута бо Й права д'Бла ёго. “АЎЧе жити вгь 
оўгаб на АНБ, нежеай БГ ПОБАПАеЧНб (с непў4Е- 
дою, Й вгь ўу4мннб пубст'б. дша нечеептнвыўгь 
не помняЎстеА ни 4 (дінаго зка, “пцфетУ 
пугемаюціе гУситею Муры бУдетгь незлобнвын. 
(аз У МІ Й премУ дзын пр нметты раз У мг, ўазУ- 
Мб ЛетгЬ праведнын ўўца неетнвыўгь, Й доса- 
Жастгь нетеепттивёі б заб. йже заптыкаеттгы оу 
ши (свой) ме посдУушагти нёмоцанаго, Й гтон прн- 
зоветгь Й не вУдетгь посйушаянм (ёго). дажніе 
птанно «ўврацийё ГНГбвЫ, (рада же дары Бгыз- 
днё прост)” крбпку. весел праведныўгь ппвоўй 
сУ ды, (Й) пуйены же нечнсттгь (ў забдібюцнугь. 
муж (жо вАўда 4) пУтй праведна, Б соммицом 
Йсполингь поч(етть. (Й) мУжть скУдемгь любить 
Беселіе, люб (же вино Й «лён, (не бвогаптЙсА)”, 
бтуееіе ж праведникУ везаконникть. “АЎЧе жити 
Бгь земай пУсте, неже (жити) со женою свараИвою 
Й дзычною Й гнбванвою. сгысрбвнцуе гож делГбнно 
поч епгь Егь оўстта премУ 43, сеУмнін же мУ- 
жи пожнрлі ёго. пУте правды Й МАтЫНА, б6- 
расшетть жнвотгь Й сайвУ: Гў4 (оўптвержаеттгь 
МУжть)" премУ дзгь, Й заздрУшаетса оўтвержёніе 
на Нё НАД'бАШАСА нечестнвін: Яже храниттгь 
а шае ў а 4 
свод сўста Й азеікгь, сблюдаетгь Ч) пеіайн 
фЧУ свою. дўгезым н бплазнЕгь Й аростнЕге 
гУбИпелесптЕ? наўнцаетсА, Йже МепрАЕдУ Мысай 
законопреетУпннкть (ёсте).  Лохотн Абниваго 
оўбнедюттгь, не волнте ёо ўУЦб ёго птвориттн 
ничтіб. нечееттнвгь желйетгь Беёб Ай пбуотти 
заеі, праведнын же МНлЎСтТЬ и ЦшедўЎетгь не 
радне. “хргытвы некстнвыдть Ммугезсть гён, 
Йбо безакднно прннбсатгь А. свбдбтеь (ео) 
АбЖГ ПОГИбНе, МмУжгь (-)” посйЎшанЕгь сгьхра- 
ў ; 

нан ўст. некетныгь МУ жть сезгьчеетню 
стойтгь лнцё, правым же сам азУМ'бетгь 
ПУІЙ сБоА. нбсте премУ дрот, Нбеть мУ- 
жетво, (Й) нбептте совбтть кг нечетнЕсМУ. 
“КбНЬ ГОППТОБАЁСА Бгь дае брйни, (4) ц Га же 
помоціе' 






М соглттгыство много, (Й) лузе (2) суебра Й 
ДАІ злата байт ейга. вогаптть Й нй срб- 
15 птбета фруггь друга, бба же ёсть Ге сгь- 


Гаа, Б: 
я 
ў 
бы «Я 


ёр зволенГбнши” (же) ёт. йма добро, неже 


сЁ 
птворнагь. ХУ дбггь вИд'бегь лУкаваго вгь мУкаўгь 
крбпко самгь наказУстсаАх, везУумнін же мнмо- 
шёше бпіціетышаса. ре премУ дростам бдлмзнь 


ГАА, Й богдтетеіе Й сава () жнвбтгь. Еагь- 
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чедгь Й сбте на пУпеугь стропотныўгь, дранамн 
же свою ДУ йзвгбжитгь 0 нидгь. богаттін оў- 
богинми бблядаютгь, Й раб (-)З гайгь дагьггь 4- 
фаютть сЁавый засе пожнетгь 340с, ранУ же 
д'блы Свой МН (тьвргьшнть. мУжа пана (У. да. 
тела любЙй (Ге)”, сУетнёі же д'багь ёго (ме вгыс- 
ПОМАНО?. МНАЎАН (же) ницюаго САМ СА пуепн- 
птаетть, свой 60 Хабегь подасть сўббгому: По- 
бб деніе Й чете претуажеттгь (дадн 444)”, 
фу же погУблжетгь прнтажаныўгь рады. Йж- 
фен 9 сонмнцюа гУбНтеА, (9 Йзеіндеттгь с 
нимгь поб'бжденіе, ёгда бо сад во сонмицін 
вебмгь досаждастгь Любиттгь Ге пуйеныўть ёў: 
ца, прнёмаемн же ёму вем непарэчнін (вгЬ пУ- 
ппедгь свой). гўстнама паё ць (люди свод), бчн 
же ган соблюдаюгагь чыювствіе. дослж4етгь (с46- 
БоМмгЬ)” законопретУпным нне Йцшеттгь “Й 
глетгь абнивый, лбге на стездгь, на пУте 
же развённнцы. ма гаЎбока оўста (законопўе- 
стУпныўгь)", БГЕЗНЕНЛЕА Д бНЫЙ же 4 Га вгепа- 
дбтеА Б ню. Ўте пУтіе злін пўб мУжемгь, Й 
д ў алё” 

не АЮбЙ вгэзвратантнем 4) ниўгь. БгЫзЕраппипти 
же са подсбаетть 4) пут стропотна ()'' зай; 
Невгбж дествомгь Бгэзгоўйтеа ўце юнаго, жезагь 
(У) Й наказаніе далее него. ббнджн (же) 
оўбога много (севтБ [вла]'? сгьытворнт)'", (Й) да. 
ётть ()!” богаптомУ на ннцемгь. ко словесемгь 
МУ дрыўгь пунлагам свое оўхо Й оўсаеіши (мод 
словесй)!”, свое же ўце посттавн (к ннмг) да ра. 
зУумібеши міко добра «Уте. Й Аціе васжнши А 
Бгь (ўце ПТЕОС, БГЫЗБеСЕА/ГЬ ППЕбЕ СГ ПТЕОЙМА 
сўспттнама. буды ты на Га сўповаА, й наоў- 
читгь піх пУтемгь своймгь. (-)'” ты же чапи- 
ши АЎ себгб (на сўстроёніе)'”, на совгбттгь (Й ЧЮюБ- 
сптво) Й разу мгь, на шнротуУ бўца твоёго. масўчю 
бо пім ИСПтНАНОМмУ сАбБеИ, Й раз У ма [Мсттнн- 
наго!” посАУшати, на «бвбты саовеемгь ЙС- 
тиннымгь, Бгыпрашаюцшимгь пі. не оўкаржн 
нНцюа занё оўбоггь ёсть, Й не досаж дан нёмоці- 
НоМмУ г» врапттБ ге. Ге 6о сУдитть ёмУ сУ домы, 
(7? Йзедви свою невецзетвенУю дшУ: Не быван 
фруггь мужу ГнГБАНБУ, (й) К другом" 0” 
жеетосгьднеі не стэчетанса. ёгда когда насў- 
чншнеА пУтё ёго, (.”” пуГнмеши пенето своён 
дн. не вданеа вг порУчёніе стыд анца 
(да бо не бУудеши ЙМм'бтин чЙ ЙскУпнтиеА, (Й) 
воз постёаю же по (ебры ппвоймн. “не пуе- 
лагай пред'багь вгб ныў, же положиша «Ды 
ппвой. пудэрнва “Ака Й ПАЖА Бгь д'бае сёё, ўс 
ви подоб4етгь прот, Й не стожтн пе 
мужемгь немофнымгы: 
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засідки на поганих дорогах - хто ж 
стереже свою душу, втече від них. 
7 Багаті володіють бідними, і раби 
віддають довг панам. 8 Хто сіе пога- 
не, пожне зло, рану ж довершить 
своіми ділами. ва Спокійного чоло- 
віка, який дае, любить Господь, мар- 
них же його діл Він не згадае. 9 
Хто ж милуе бідного, сам буде про- 
годований, бо дав бідному свій 
хліб. да Перемогу і почесті міняе 
той, хто дае дари, душу ж вигублюе 
задля придбаних. 10 Викинь зі збо- 
ру губителя, вийде з ним сварка, бо 
коли сяде в зборі, всім дошкуляе. 
11 Любить Господь преподобних 
серцем, сприйнятні же Йому всі не- 
порочні у своіх дорогах. Устами цар 
пасе свій народ, 12 очі ж господні 
зберігають сприймання. Законопе- 
реступний накидаеться словом, 13 
“лінивий шукае причини і гово- 
рить: На стежках лев, а на дорогах 
розбійники. 14 Уста законопересту- 
пних - глибока яма, зненавидже- 
ний же Господом до неі впаде. 14 С 
дороги, іцо злі перед чоловіком, і 
не він не бажае від них відверну- 
тися, належиться ж відвернутися зі 
скривленоі дороги зла. 15 Незнан- 
ням запалае серце молодого, пали- 
ця і напоумлення від нього далеко. 
16 Хто ж кривдить бідного, зробить 
собі багато зла, і дае багатому на 
зменшення. 17 Приклади свое вухо 
до мудрих слів і послухай моі сло- 
ва, постав же до них свое серце, 
1цоб ти пізнав, іцо вони добрі. 18 І 
яко вкладеш іх до твого серця, 
звеселять тебе з твоіми губами. 19 
Будь тим, іцо надіеться на Господа, 
і Він тебе навчить своіх доріг. 20 
Ти ж напиши іх собі на дороговказ, 
на раду і почутія та знання, на ши- 
роту твого серця. 21 Бо навчу тебе 
праведного слова і слухати правди- 
ве пізнання, на відповіді правдивих 
слів тим, іцо тебе питають. 22 Не 
зневажай бідного, тому іцо він бід- 
ний, і не дошкуляй немічному В 
брамах, 23 бо Господь судить йому 
судом, спаси свою не тілесну душу. 
24 Не будь другом гнівливому Чо- 
ловікові, і не приставай до жорсто- 
косердного товариша, 25 іцоб ча- 
сом ти не навчився його доріг, не 
взяв сіть своій душі. 26 Не дай себе 
в запоруку зі встиду перед лицем, 
27 бо якіцо не матимеш звідки, чим 
викупитися, заберуть і постіль, іцо 
під твоіми ребрами. 28 “Не пере- 
сувай вічні границі, які поклали 
твоі батьки, 29 чоловік передбач- 
ливий і кмітливий у своіх ділах по- 
винен стояти перед царями, а не 
стояти перед немічним чоловіком. 
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Глава 23 


1 Якіцо сядеш вечеряти при столі 
сильного, розуміючи зрозумій пос- 
тавлене перед тобою 2 і наклади на 
уста твою руку, знаючи, шо це та- 
ке, бо тобі треба себе підготувати. 
5 Якіцо ж ти е насиченим, не пожа- 
дай його насолод, бо це мае непра- 
вдиве життя. 4 Не рівняйся з бага- 
тим будучи бідним, допитайся тво- 
ім розумом. 5 Бо якіцо покладеш на 
нього твое око, більше не з'яЯвить- 
ся, бо йому приготовані крила наче 
орла, і повертасться до того, іцо 
приступае до нього. 6 Не вечеряй з 
ревнивим чоловіком ані не пожа- 
дай його страв, 7 бо так, наче хтось 
ковтнув колоски, так з ним істи і 
пити. 8 Ані до себе його не введеш, 
ані з ним не з'іси свій хліб, бо ви- 
блюе його і опоганить твоі добрі 
слова. 9 До вух безумного не гово- 
ри нічого, іцоб часом не почав кпи- 
ти з твоіх розумних слів. 10 “Не пе- 
реставляй вічні границі, не іди на 
посілість сиріт, 11 бо сильний Гос- 
подь е Той, хто іх визволяе, і суди- 
тиме іхній суд з тобою. 12 Дай твое 
серце в напоумлення, підготуй же 
своі вуха для сприймання слів. 13 
“Не відмовляйся напоумляти дітей, 
бо якіцо битимеш його палицею, і 
не помре від неі. 14 Ти ж, отже, 
б'ючи його палицею, спасеш його 
душу від поганоі смерті. 15 Сину, 
якіцо твое серце стане мудрим, зве- 
селиш і мое серце, 16 і якіцо твоі 
уста будуть правильні до слів моіх 
губ на повчання, 17 “хай твое серце 
не ревнуе грішникам, але будь в 
господньому страсі ввесь день. 18 
Бо якіцо іх збережеш, будуть тобі 
внуки, а твоя надія не відійде. 19 
Слухай, сину, і ставай мудрим, і 
випрямлюй роздум твого серця. 20 
Не будь винопійцем, ані не вдавай- 
ся на купівлю м'яса, 21 бо кожний 
п'яниця і розпусник збідніють і зо- 
дягнуться в подерте і розшарпане, і 
всі заспані. 22 Слухай, сину, того, 
цо тебе породив, і не обурюйся, ко- 
ли постарісться твоя матір. Прид- 
бай правду і не відкинь мудрості, і 
повчання, і розуміння. 24 Правед- 
ний батько добре виховае, а муд- 
рим сином радіе його душа. 25 Хай 
тобою розвеселиться батько і матір 
і хай радіе та, іцо тебе породила. 26 
Дай мені, сину, твое серце, твоі ж 
очі хай бережуть моі дороги. 27 
Чужий дім - глибока яма, і чужа 
криниця вузька. 28 Бо так він шви- 
дко згине, 1 всякий законопереступ- 
ник буде зниіцений. 29 Кому горе, 
кому клопіт, кому суди, кому туга і 
зневага, кому даром побиття. В ко- 
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Гаа, ёг 
фе са дешн веіати на трапез [снана- 
го!', (АЗ У МІББАА (аз У МІББАН предгьстае- 
Анна пт, Й маложа ЫЫ твою Б'бдын 
А же что снцево, подое4етть 60 ттевгб оў 
крашапти себе. Аце ан насыцінншін ён не хо- 
цюй сляждгьшй ёго, сицевЯй ёо Ймать жнБотгь 
АЖНБЫДГЬ. не належи оўбоггь сеін ст» богдтым"гь, 
4 свойго ()” помышаёніа вгытазанса. Яціе 
(ёо) оўсптремнши (на него бко свод” никогда: 
МвЙса, «гыд'блангб ёо ёста ёмУ крнаб Міко браў, 
Й браці А (9) прнетУпаюціемУ К НеЕМУ. не 
вечай: сг МУжемге (“енивомге, ни поўоца пи- 
фамгь ёго. ниже ео ббразомге Ац ктіо погао- 
тйтть клясы, синце (Метн й пнти с ннмгь)”, 
ниже кгь сёбгб вгьведёши ёго, ниже снібен Хабсгь 
вон с нимгь Йзблюетгь ёо И. Й Фбеквеўннттгь 
словеей пЕоА добрая. ге гўшітю сезумнаго ннч- 
тоже гай, да не когда подражатти начнетты ра- 
зУмная саовей птвом. “Не прелаган пред'багь 
вІБчНЫДгЬ, Бгь стажаніе (.)? енротамгь не вмнАн. 
ЙзбавААА 60 Йгь Ге кубпокгь (ст, Й ўлзгесУ АЙ 
сУдгь йхгь е птобою. даждь вгь наказаніе «ўце 
Ее, ўн же Свой оўгогпован САСБ6СЕМГЬ ЧЮЕГЕС- 
ПБвеНЫІМГЕ. “Не «бубн мааденца наказовагти, Ац 
бо (жезасмгь біешИ ёго)" (Я) не оўмретгь (4 не 
го). пе! же оўбо віж ёго жезломгь, дыйУ же ёго 
(Язбаенши Ц (заеі) српан)”. Сне Яцше премУ дро 
бУдеттгь (ўце птвое)”, вгьзвееанши й мое фце. и 
вгь пооўчёніе словесгь ппвой оўсттніб к Ммойма оўс- 
тнама, фе права бУдета: “да не ўевнУетгь 
ўце ППЕОЕ грбшникомге, Мо Егь вежзни гай бУди 
весь де. Яціе ео сгьвблюдеши А будуть пи 
внУци, (Й) оўповянге ()'” птвое не сбетУпитте 
Слўшан «йе Й премУдргь бывай, і Йсправажн 
мысль (ца птвоёго)'. Не бУдн вннопійца, ниже 
прнааганея: ()“” мать кУпованію. вежкгь ёй 
піАннца й Аюбод'бн бенифіаютть, Й Оваеіе- 
тас Е растерзаннах, Й стысргпаенам (Й) веж 
сонна: СаЎўшан сне (2'? рождгьшаго пім, Й не 
нерадн ёгда состтарЎстСА тво мати. Ійстйну 
(тАЖИ, Й Не Фрини МУ (сети й сўченг а й ра- 
зУ ма!''. ф60б вгьспнтбе Чўгь праведенгь, б 
б же премУ др вееантея да (го. да вее 
анта «ўгь Й мпін б те, й да радУётеА 
Ж АШ іа пім. дажде ми сйе твое (ўце, птвой 
же бчи мож пУтй да соблюдаета. міма (2) 
гаЎббка ()!” птуждін дом, Й стУденець 
пт'бенгь туждь. пако ёо вгьскоўб погненеттгь, Й 
ве законопретупнй бтатгь буд Кому лю- 
тб, комУ мага, кому СУдн, кому тУга й 
1004 
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поность, кому сокрУшеніе БгытіцІе, комУ сини О- 
чи, пе превываюцінмгь АМ БГБ БИНБ, (Й)'' назнра- 
юцій гг ког 44 пнўове бЫБ4. НЕ сўпнЕанте А 
вимбмгь, Мо бе дУнте чАкомгь праведнымгь, Й 
бес дУнте вгь проходедть: Чцие ёо на (чашУ)'” Й 
(«тгыкамннцУ)'” фасн Очн свой, посагб дн (же) по- 
дХодншни пнажан птугьна. посагбдм же Міко 
зміл ебченгь простретсах, й мік кер4ста раз- 
АГЕтСА (З? Мдгь. бчн птвой ёгда оўзрнта (жену) 
птуУждУ, (Я) сўсптй птвож пог да («кута сппро- 
, Я ; ёі ах 
потнаА. Й расптаеши мко вгь ёўци морж, Й ко 
кргьмчгн: вгь мнозб вгыанёнін. сечеши же бнша 
АА Й Пе поболгб уг, Й порўУгаша ми сА 43 же 
не разум бг: когда оўттро вУдетгь да пришедгь 
спрош с ними (же) енндЎ: 


Гаа, (8 
АУ (мой) “ме зевнЎм влеімгь мУжемгь, ми 
БгЫж ДАН беігти с ними. лжамгь ёо по- 
сўчаетеж бце йугь, й волгбзнь оўспанами 
2 Йхге гАюпгь. сь премУ дросттію НЯСЕ СА 
Хгамгь, Й сгь разУумомгь ИсправажётсА. (Й) сгь 
чюветвіемгь Йсполнаса стырна, 4) веего 
(чеетна богяства)! Й фера: ЛУчшги премУ дугь 
крбпкаго, (У МУ жгь мудрость Яма та 
ЖАтеаА Бейнка. сгь оўправаёніё вываеттгь будане, 
помоціе же ўцемгь пьібтнымгь, пумУ дростеь й 
МЕіСЛЬ бАГа, Его врапптБге премУ дрыдгь. смысае- 
ный (же) Не зўкласнНт СА, Ф (закона) гам, Мо 
БГМГБНАСЮСА БГЬ совдредгь, ненаказані н оўсттргб- 
пата вгь сМўти, оўмнает же везумным Егь 
прбеь. ненетота [Т мужа гУснтеам бекве- 
нАСтТь, Бгь дйе золгь Й БГ де печайай дондеже 
бекУ ді бетть. “Йзваважан ведбмыя на смўте, 
(-)7 ЙсУпУ проспаўгбган не Цфадн. яце ай же ўе 
чеши не аабай сего, ага Міко Ге (вебугь 
фўца) сгьБгбсть. Й (ге ДАБыН фыханіе Бёб сён 
Ббеть Беачеках, Йже вгвздасть комУждс про- 
гнеў дгбломгь ёго. мждь медгь сйУ бйггь ёд 
(ёсть) соттгь, да насадднтеА (горптань ппвон)'. 
снце (бо) (азУ лібеттгь премУ дросте та фа, 
Яціе бо берацешн б У деттгь фобр еў Мўгы ЕІ е 
твое, Й оўпованіе (ппвое) (ме бетаентге тва". 
не прнведи нететнваго (вгь жнўгь праведнаго), 
ни прелефЯнсА: беёсеітостію чрсва. седмицею 60 
а)!” праведнын (-)'! вгБептАетгь, нечесттнЕій же 





(па 
ЙзнемогУптть Бгь елеіхгь. Яе падетть Бр птЕон 
Ме берадунса ёмУ, Бге (соблажнемій же ёго Ме 
БГЕЗМОСНСА. Ко оўзрнтгы Ге Й пе год'б смУ 6У- 
феттгь, й Ффврапантгь мрость свою ц) него. “Ме 
радне б влод'бюцій, Й Ме (вун (пУптемге) губ 
шныдгь, “не превУ ДУ ёс БнУЦи лУкавныўхгь, сБ'б- 
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го сині очі, 30 хіба не в тих, іцо пе- 
ребувають на вині і підглядають де, 
коли бувають бенкети? 31 Не упи- 
вайтеся вином, але говоріть з пра- 
ведними людьми і говоріть в про- 
ходах. Бо якіцо звернеш своі очі на 
чашу і склянку, пізніше ж ходити- 
меш більш нагим від тернини, 32 
вкінці ж, наче вкушений гадиною, 
простягнеться і розійдеться отрута, 
наче від рогатого змія. 33 Коли твоі 
очі побачать чужу жінку, 1 твоі уста 
тоді скажуть звихнене, 34 1 розта- 
неш, наче в серці моря і наче кер- 
манич у великій бурі. 35 Скажеш 
же: Мене побили, і я не болів, і з 
мене покпили, я ж не зрозумів. Ко- 
ли буде ранок, іцоб, прийшовіший, Я 
спитав: З якими зійду? 


Глава 24 


1 Мій сину, “не ревнуй поганим 
чоловікам, не жадай бути з ними, 2 
бо неправдами повчаеться іхне сер- 
це і іхніми губами вони говорять 
болі. З З мудрістю будуеться дім і з 
розумністю випрямлюеться. 4 І зі 
сприйманням наповняються скарби 
всяким шляхетним багатством і до- 
бром. 5 Мудрий краіций від силь- 
ного, чоловік, іцо мае розум, - від 
великого землевласника. 6 З прово- 
дом бувае війна, поміч же серцем, 
цо радить. 7 Мудрість і розумність 
добра при брамі мудрих, мудрий 
же не зверне від закону господньо- 
го, 8 але причисляються до збору. 
Ненапоумлені зустрічаються в сме- 
рті, 9 вмирае ж безумний у гріхах, 
нечистота збеіцеіцуе чоловіка-губи- 
теля 10 в поганому дні і в дні 
смутку, доки не пропаде. 11 “Виз- 
воляючи ведених на смерть, не 
шкодуй дати викуп. 12 Якіцо ж ска- 
жеш: Не знаю цього, знай, іцо Гос- 
подь знае серця всіх. І Той, хто всім 
створив подих, Він знае все, Він 
віддасть кожному за його ділами. 
13 ІЁж мед, сину, бо крижка добра, 
цоб осолодилося твое горло, 14 бо 
так твоя душа сприйме мудрість. 
Бо якіцо знайдеш, гарною буде 
твоя смерть, і твоя надія тебе не 
покине. 15 Не приведи безбожного 
на жир праведного ані не обманися 
насичуванням живота. 16 Бо пра- 
ведний, впавши сім разів, встае, 
безбожні ж ослабнуть у злі. 17 Як- 
цо твій ворог впаде, не радій ним, 
в спокусі ж його не підносься. 18 
Бо Господь побачить, і не буде Йо- 
му вгодне, і відверне від нього гнів 
свій. 19 “Не радій тими, іцо чинять 
зло, і не ревнуй дорогам грішних, 
20 “бо внуки лукавих не зостануть 
ся, світило ж безбожних згасне. 
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21 Бійся Бога, сину, і царя, і не про- 
тиставляйся нікому з них, 22 бо без- 
божний одержить нагло. Хто ж 
взнае муки обох? 22а Хто береже 
слово, буде поза сином погибелі, 
приймаючи ж прийняв себе. 22 
Хай не буде сказане нічого неправ- 
домовного цареві, і нічого ж не- 
правдомовного з його язика хай не 
вийде. 22е Язик царя е мечем, але 
не тілесним. Хто ж буде виданий, 
буде зниіцений. 224 Бо якіцо спала- 
хне його гнів, з жилами ниіцить лю- 
дей, 22е і кості пожирае людські, і 
спалюе, наче полумінь, іцоб були 
неістивні орлиним пташенятам. 30,1 
Сину, бійся моіх слів, і сприйняв- 
ши іх покайся. 24.23 “І це вам, му- 
дрим, треба пізнати: недобре соро- 
митися лиця на суді, 24 “кажучи 
безбожному: Праведним е. Бо буде 
проклятий людьми і зненавидже- 
ний в народах. 25 І ті, іцо картають, 
викажуться краіцими, на них прий- 
де добре благословення, 26 і уста ж 
полюблять того, іцо відповідае доб- 
рими словами. 27 Підготуй твоі ді- 
ла на відхід, і приготуйся на поле, і 
ходи вслід за мною, і збудуеш мій 
дім. 28 Не будь фальшивим свідком 
проти твого громадянина ані не по- 
ширюйся твоіми устами. 29 “Не ска- 
жи: Віддам йому так, як він мені 
зробив, і поміцу за те, іцо мене о- 
бразив. 30 Так як майно безумних 
людей і так як виноградник, так і 
чоловік, якому бракуе розуму. 31 
Якіцо його полишиш, запустіе, і 
ввесь поросте травою, і буде опу- 
іценим, а його кам'яні огорожі роз- 
сипляться. 32 Пізніше, покаявшись, 
я поглянув, іцоб вибрати напоум- 
лення. 33 ТГрохи дрімаю, трохи ж 
сплю, “трохи ж обіймаю руками 
груди... 34 Якіцо ж це робиш, 
прийде наввипередки твоя біднота і 
твоя нужда, наче добрий бігун. 

25,1 Це недосліджені Соломоно- 
ві напоумлення, які виписали друзі 
Сзекіі, юдейського царя. 


Глава 25 


2 Божа слава - ховати слово, 
слава ж царська - шанувати його 
накази. З Небо високе, земля ж гли- 
бока, серце ж царя недослідиме. 4 
Куй невипробуване срібло, і очис- 
титься, і все буде чисте. 5 Вбивай 
безбожних перед царським лицем, і 
випрямиш в праведності його пре- 
стіл. 6 Не гордися перед царським 
лицем, і не ставай на місці сильних. 
7 “Бо краіце е тобі, коли він скаже 
піднятися до себе, ніж іцоб бути 
впокореним перед лицем сильного. 
Говори те, іцо побачили твоі ОЧі. 


птнао же нетеетивеі оўгасметть. бон ба сАУ Й 
уў, Й ни едіномУ же Йгь проптнЕнеА. ЕчезапУ 
ёо сптажетгь НнеіСтНИЕЫЙ, муч бо бою 
ктіо йзвібете. слова храна неа сйгь погибелества 
кроі будеть, прнёмажн же пі аты себе. ннч- 
тоже ложно ()'” цреен да гаетеж, Й ни ёдіна 
же ложь Ц азеіка ёго да Йзындетгь. МеЕЧЬ 
(ёсте) Ызеікгь цўевгь (4)77 непаотангь, Йже Аціе 
пуеднгь сУдстгь тыўушнтсах, це ёд раз дра 
жйса проста ёго (ть жнаамм, “Яки гУсй Й кос 
ти чйчеки под дастгь. Й сгэжизяетгь мко паа- 

А сатана” Мана ба 
мень, ніко неа д0мб беіти птёнца бранмгь. мой 
слове САЎ бОнСА, Й пія А поканса: “ЙЯ) ё 
()!'” вямге смеісленнет прнразУ мібттн. рамаатн- 
СА Анца на У б не добро. “расУцам НЕЧеСПТНЕУ 
праведё ёсть, проклячтгь (ео) 4 людін вУдетгь 
й БГЫЗНЕНЛЕНД'бнГЬ БГЬ нзеіцецгь. (й) беличаюціі н 
же ФОбўЁНШЙ МБА тсА, НА НАЖЕ пргндеттгь бА- 
веніе ваго (Й) оўсптні же БгызАюеатгь Бб- 
фаюціаго словеса бАга: Гогпован вгь Йеё бана 
(вол, Й оўгопттовиеа на село. Й один вгь «Аб мене 
Й сгэзнждеши Ха (мон)”. Не вУдн (свгб дгбптель 
Ажнвго)'? на своёго граж даннна, ни пространан- 
А свойма аўсптнама. “Не /й ВМ беўазё сгь- 
твой Мн «ўдамгь ёму (Я) адмцу ()!” Йймже 
МА преббНдб. ніко птажаніе мУжгь безУмнеі Й 
Міко виног (й, (“нце Я) “Акты Худооўмнын. ац ос- 
птавишн (йхге)” бла Д бетть, Й пправбю порас- 
птеттгь Бёсь. Й бУдетгь бептавленгь, (й) бгрйди 
ж кдменін ёго раскопаютсаА. посл дн 4 пока- 
Аса, оўзрбвгь Йзбратн наказанге іца дубмаю 
мало же сплю, “мало же бвіемаю ўУкама перен. 
Ацое же ёй птворйши, пугндетть преди гра дц 
НИЦІ«та ПБоОА, Й скУдота птвол Міко вАггы 
тача: 


Сй наказанім солбмона нерасмоптрейнаА. же 
напнеаша фуўзн Ісзакгини уў Іоў дёнека: 


Гаа, бе 
лава бЖіж крыт сабво, слЯвй же Црева 
і чтатиа [покеябніАІ!! (ёго) Нёс высоко 
ў. Й, земаА же гаЎбока, ўце же цўево не бе- 
ад Анчно. кУн нейсеУшемю еревро й бцбс- 
титеА (й вуд бцбціёнге вёе. оўбнвам нечес- 
тныя пўё анцемгь уўевомгь, і Испраенши егь 
правду пўттагь ёго. не горднеа пўё (анцемгь) це 
вомгь, Й на мгбет'б снамёі не сппани: “ЯУче ёо 
пти ёсть ёгай (счетгь вгезыйттй кг «біб, нек, 
ан санўйтнса пре айцемге снанаго. ніж: вн Ёс- 
та би твой гай, ме припадай Б тАжУ скоро, 


ў 


( 4); 
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А Не раск4ешнеа ПоСАГб де. Бнегда па (оўбо 
прбей)” дзУггь птвой, вгыстУпай вгыпате, не 
нада да не поносиггь оўбо еб друг ч 
«ваўгь пвон Й вража гпвой не «тупй, но вУ- 
фетть пін ўавна «ы саўтію Сайты Й любы 
свобожаё, в нн же оўтвердн себе да не Ё понс- 
шёнін вУдешн. бо сгьхрани пУптти свод Аббрб 
Йзмібнёны. (Мікоже) Ыблоко злйтто вгь оўсеразн 
сь сардінекимг каменемгь, сейце ўецуй  садво 
[прноўкрашаюцінмгь б. (Я Ыкожо вгь сусержзн 
злдтомгь (камень)! ааногоцібнный БажетсА, 
(“нцё сабо премУдро вгь бйго оўхо послЎшне: з- 
кож йеддднце СНбга Бгь жатвУ знбд пойазУ- 
етгь, пако Бгбептннікгь вебенгь ПОСАЎУС(АЕ Й ёго 
доыть ёо хотацнхг ёму пользУатгь. мкоже 
в'б три Й Облацы Й дож де МЕажюЦ ІНА. 
тако й Двалачаціенеа 9 фанію може. “вгЬ 
дгаготепёнін ваго посўченіе Цўево, мзеі же 
маокгь стысўУушаетгь кёстн: іё беўб нь 
довбано, да Не пасыцеса. Йзелюешн: не оўча- 
фан вноентЯ, (МогУ птвою)” кты фўЎГУ свобму, 
ёда како насьішса песе вгэзненавндЙй па (6 
коль Й мё Й стрблй бетра (не вё грбха), 
тако Й мУжгь свбдбптелествУАй на дУга 
своёго Свгб дгб пт ельсптЕо лгже. ПпУти злйго Й 
стопы законопреттУпнаго погИНейУ Б де 
золгь. мікоже бЦеттгь (неполезню врёдоен)”, (й 
дымг бчнма), пако прнпаши страсть вгь 
гб ло ўце бекугьблжетгь. Міко (же) молеве Е 
(нэт Й чрев(е вгь дрёвг, тако (мужу скорбь)" 
ПакостЕУ «ть ўце “це Ядчеггыь Бра твой на- 
сыцай, Аце ли жажетгь напажн ёго. ёе бо 
твора оўгаге бгненсе сгыбнрдеши на главу ёго, 
Ге же Бгездасть еб бАГаА: бтбппугь абвеў- 
ный БгздЕнжетгь Обллки, лнце же бестУ ДЫ 
Мзеікть раздражаетгь “ЛУче жнтин вгь оўг аб 
(ма сніб), неже (вгь храмнніб ббце сть жебю 
клевептИвою)”: /Ўкоже вода стУдёна дын жаж- 
дЎфн бАагопўГатна, птакоже бб еАга «Ў зем- 


Ах далё. Ыікоже Йспточникть заеышаемгь (-)!? 
я / / 

Йбднша вод гУбнттгь, пако не агбпо пбоа- 
ЫЬ рая зава» Ф / 


вёеникУ пасптти пўё нетеетнвымгы “сти меёдгь 
мнбго Не фоеўб, хранити же подобаё словеса (манб- 


га)!!. )коже (кра)”” спгтбнамн разорёнамн (-)19 небг- 
раженгь, пако муУжть (что ппвора, вё совгбтта)!'. 


Гаа, й. 
коже (енбггь) Б ябтб й джь вгь 
ЖАПтЕУ, гпако нібеть везумномУ чести. 
ніко, птица Аба І й, врасі ев, пако 
каатва туа не нандё ни на ёдінаго 
коже вич коню Й дбеенгь белУ, тако 
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8 Не припадай швидко до бійки, іцоб 
ти вкінці не розкаявся. Отже, коли 
тебе просить твій друг, 9 відходь на- 
зад, не горди, 10 іцоб, отже, тебе друг 
не зневажив. А твоя бійка і твоя во- 
рожнеча не відійде, але буде тобі рі- 
вною зі смертю. 10а Ласка і любов 
звільняе, скріпи ж себе в них, іцоб ти 
не став погордженим, але збережи 
своі дороги добре зміненимаи. 11 Так 
як золоте яблуко в намисті з сардій- 
ським каменем, так говорити слово 
тим, іцо його прикрашають. 12 І так 
як вкладаеться дорогоцінний камінь 
в золотий кульчик, так мудре слово 
для слухняного вуха. 13 Як випадан- 
ня снігу в жнива корисне проти спе- 
ки, так вірний вісник тим, іцо його 
послухали, бо душам, тих, іцо ним 
послуговуються, приносить користь. 
14 Так як вітри і хмари і доіці явні, 
так і ті, іцо хваляться фальшивим да- 
ром. 15 “В терпеливості навчання ца- 
ря добре, м'який же язик розбивае 
кості. 16 Знайшовши мед, іж досита, 
цоб часом, наситившись, ти не виб- 
лював. 17 Не бери участі в тому, іцоб 
вносити твою ногу до свого друга, 
цоб часом, наситившийсь тобою, не 
зненавидів тебе. 18 Булава і меч і ос- 
тра стріла не без гріха, так і чоловік, 
цо свідчить проти свого друга фаль- 
шивим свідченням. 19 Дороги злого і 
стопи законопереступного загинуть в 
злому дні. 20 Так як оцет не корис- 
ний для рани і дим для очей, так при- 
страсть, припавиши до тіла, засмучуе 
серце. 20а Так як міль в одежі і хро- 
бак в дереві, так смуток чоловікові 
завдае біль серця. 21 “Якіцо твій во- 
рог голодний, годуй, якіцо ж спраг- 
лий, напій його. 22 Бо чинячи це, на- 
копичуеш на його голову вогненне 
вугілля. Господь же віддасть тобі до- 
бром. 23 Північний вітер піднімае 
хмари, безсоромне ж лице дражнить 
язик. 24 “Краіце жити в куті на від- 
критому, ніж спільно в хаті зі свар- 
ливою жінкою. 25 Так як холодна во- 
да добра для спраглоі душі, так добра 
вістка з далекоі землі. 26 Так як дже- 
рело, іцо сохне, губить вихід водДИ, 
так негарно праведному впасти перед 
безбожним. 27 “Недобре істи багато 
меду, потрібно ж шанувати численні 
слова. 28 Так як дім з розбитими сті- 
нами неогороджений, так чоловік, Я- 
кий іцось чинить без поради. 


Глава 26 


1 Так як сніг влітку і доіц в жнива, 
так немае безумному честі. 2 Так як 
літають птахи і горобці, так неро- 
зумна клятва не найде ні на одного. З 
Так як бич для коня і вудила для ос- 
ла, так патик для законопереступного 
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народу. 4 Не відповідай безумному за 
його злобою, іцоб ти не став подіб- 
ним до нього, 5 але відповіси безум- 
ному за його безумністю, іцоб він не 
видався мудрим у собі. 6 Від своіх 
доріг чинить погорду той, хто поси- 
лае слово безумним посланцем, 7 він 
обманливо і законопереступно забере 
його хід, з уст безумних не буде 
притчі. 8 Хто прив'язуе камінь в пра- 
ці, подібний до того, іцо дае славу 
безумному. 9 Терня росте в руці п'я- 
ниці, рабство ж в руках безумних. 10 
Багато трудиться всяке тіло безум- 
них, розбитим же е іхній склад. 11 
“Так як собака, іцо знову поверта- 
еться на своі блювотини і стае мер- 
зотною, так безумний, іцо повернувся 
до своеі злоби, спочине на своіх 
гріхах. Па С сором, іцо наводить 
гріх, і е встид, шо е славою і ласкою. 
12 Я побачив чоловіка, іцо про себе 
думав, іцо він мудрий, отже ж, біль- 
ше від безумних мав надію на себе. 
13 “Лінивий, посланий в дорогу, го- 
ворить: Лев в дорозі, розбійники ж на 
стежках. 14 Так як двері поверта- 
ються на завісі, так лінивий на сво- 
ему ліжку. 15 “Лінивий, сховавши 
руку у свій подолок, не може й під- 
нести до своіх уст, 16 лінивий В 
насичуванні видаеться собі мудрі- 
шим від того, іцо носить вістку. 17 
Так як той, шо держиться за хвоста 
пса, так той, іцо займасться чужим 
судом. 18 Так як випробувані, іцо пе- 
редкладають людям слова, - хто ж 
противиться словами, першим споти- 
кнется, - 19 так всі, іцо підкріпляють 
своіх друзів. Коли ж виявиться, гово- 
рять іцо: Граючись, я зробив. 20 Сила 
вогню в багатьох деревах, а де немае 
скорого до гніву, сварка затихае. 21 
“Ришітка з жаром для вугілля, іцо на 
ньому горить, і дерево для вогню, а 
поганий чоловік для замішання і 
сварки. 22 “Слова потішників м”які, 
вонй ж б'ють в схованки нутроіців. 
23 Срібло, іцо даеться з обманою, ва- 
жасться за глиняний посуд, гладкі ус- 
та ховають смутне серце. 24 Губами 
ж все обіцяе, він плаче перед лицем 
ворогів, в серці ж куе обману. 25 Як- 
цо тебе просить ворог великим голо- 
сом, не вір йому, бо е сім злоб у його 
душ. 26 Хто дае ворожнечу, робить 
обману, а розумний відкрие своі 0б- 
мани на зборах. 27 “Хто копае яму 
своему ближньому, впаде до неі, хто 
ж котить камінь, на себе котить. 28 
Обманливий язик ненавидить правду, 
нестійкі уста чинять нелад. 


жезагь МЗЫКУ законспреетУпНУ. не «бвгбцшам ве- 
зумнУ по (зйббтб ёго)”, да не подбвенгь (ёмУ вУ- 
деши)”. Яс «бвібціан безу мномУ кг безУмію (го, 
фа не Мважетеа мУудрь б себтб. аў (ІпУтіні 
свойхгь)? поношёні'е ппворнттгь, Йже посымаеттгеь (саб- 
Бо БГбепаникомгь безУумнымгь)”. ОЙйметгь шёт- 
вге (ёго) лестно Й [законопретУпно], йЗ оўсттгь 
безу мне! (не ключнтеа прнтча) Йже прнваз4- 
з ; ; К 

стгь камень вгь прафн, подбвемгь ёсть даю 
МУ безУмномУ славу Зрьніге проз яе 4етгь Б У. 
кУ паницн, равотта же Б рУкадгь безУмныўгь. 
много У ЖаетеА вежа пабтеь безумнёі, сть- 
крУшаеті. же (АМ сгветтавгь Йгы “Чко пёсгь і 
БгызвраптитеА, паки на свод, блевотнны Й мрезокгь 
бУ детгь, пако безу мнын своею злббою БгызЕраціса, 
на (свойуты грбееугь поч іст)”. ёсть сптУдгь наво- 
фАн г/ , Й ёт стУдгь слава Й ваг те: бн Аб 
МУЖА непцеваЕша себе МУрй быти, оўпованіе 
же оўво Имате паче везУумныдгь себе “Гаеттгыь 
Абннвый послангь на пУгте, лёвгь вгь пУптехгь 
[развённицы же на стогна. міко фвўё бераціа- 
ста на стёжкай, птакоже Абнивый на л0жи 
«воёмгь “Сгысрываеттгь ябнивым ўУкУ в надра 
свод, не можетть (СА) вести Бгь оўспта (свод). 
МУ дрбн себтб Абнивый МВААтСА Егь НасЫцІс- 
ніи ё? носацаго Бгбегпе: )Ўкоже фугьжан за б- 
пашть уа, тако заступ» туждь сУдгь 14. 
коже ЙйаеУшёнін пўёлаглюціе слове вгь ЧАЦб гЬ, 
протнеа а же са слвей пускае попікнетсах. 
тако вён вгемУжаюце свойцге дрЎггь, ёгда же 
МЕАСА ГлютгЬ Міко йграла, сь б Ж: БГ аНб- 
есь дрёвехгь («наа)!” дгневи, Я йд'бже нібсть 
скоро ГНІЎБЧА премойчаетгь сваўгь “бсгь жара го- 
гн Ймгы сўгаемгы й фгва ОГНеЕй, МУ же Кас 
вептнегь ве матак сваргь. “едовеса сўттбшан- 
фнхгь мамка, си же сіты вгь сокрбвнцэнуге 
сўтрвы: среўо даемо лёстію мік ЯскУ дёль 
МНЙСА, оўстнеі гайки бце покрыютть скугьбно. 
оўспттнама же БёЕ бб ефіаваеттгь, плачетть (на 
анцы) враггь, вге фЦы же сгьд'бвяетть лётае 
Ўше пі молитгы враггь Ебаінмгь глясомгь Не 
в'брум [ёму], ёме бо ёсть лУкавгветвін вгь 
дын ёго. (дажн)” враждУ СТСтавААа ть лбс- 
ти, «дковіет же свод (йёстн)'? бАгоразУ мнын 
на (бнманцэм)"'. “НзрываАй НМУ ЯскренемУ (ево- 
(МУ) БгПАДёСА БЕ МЮ, важ же камы па СА 
БААМГЬ. ЕЗЬІКГЬ АЖНБГЬ НЕНЯБНДЙ Йсптинны, 
оўспта (-)5. непостоАнна пор ачтгь нестуоёніе 
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Гаа, із: 
е хвайнем на оўтнаА, не вси 60 
что прнжнветть находан: да хвайнтть 
Е ПА Йакренігн (4)! ме ппвож оўста, тУуж- 
«ГГ дін (47 не ппвой оўсттн'Ы- “ЗАЖКО Ка- 
мень Й жесппомосно п'бё, гнгбв же безу мнаГо та 
жін Обоёго: безгьМмнабсттивна росты Й остугь 
гнгбБгь, йо ничтоже посптаЕиттгыь (вене ЛУчаше бб- 
анченга «Окровена ПТАННЫА ЛЮбЕеЕ. фестовібўнібн- 
ша (Упте стўЎпи ўга, нежеай Бблнаа лбеза- 
НГА врага: АШа га сытостн СУцій соттами ўЎга- 
стеА, фп же ннцшептмгбн й горікое (6Аго)” ЫЕ- 
Ааа: коже когда птица «дает “б (гыбзда 
своёго)', птако чаку порабоптнвгыШУ СА, ёга оўс- 
раннтеа, (96) свойцгь Мб стг. лаў ДЫ й Енномге й 
каднаб краснтеа, (ўце, растугезает же са М вгб- 
фы да. друга свсёго ААН ЧЫ Ча не бета- 
важ, Бгь дом же брапта своёго пе БАН бе времени. 
лучше фўхг"ь вай неже бра 446 ЖИБЕІН. премУ дўгь 
сУди ейУ да веееайса (уе Іптвос]”)”, Й чбвратн 
аа ама р і йе ; 
4 себё поносанва сасе. хнтрын влёі наўодаціего 
оўкрываетеаА, сезУумній же (Й) нацёшУю туе 
тУ стАжУтгь. “Юйми (візу ёго пргиде ео 
досаж дам, Йже ЧУждам погУблжет. Йже Яце 
сйвй дрУга оўптро вёл емгь ГлЯсОМГЬ, кАеіУЦІего 
ничкоже ўазнесттвоваган непфЎстгь. капаж йз- 
гонатгь чАка вг де зименгь йе храма своёго, 
таб Й жечй каевептнва Й своёго ДОМУ. сбвергь 
жесптбкгы вебппўгь, Йменё же пр атенгь нарнца- 
стл Жеагбзо жеагбза бстуй, мУжгь же (МмУже- 
Ен лНЦЕ раздраж аст)". Йже сАдИттгь СМОКОЕ- 
НИЦУ сбсть ў пасда ёА, Я Иже храннттгь Га 
своёго чеетенгь бУдетгь “УЧкоже сУть не по- 
, шы а м. Каў а ё, Я 
добна лнца анцё, снце же Й (ўца чачн. 4дгь Й 
погибелё Пе НасыцІаютсАх, “пад (3) бчи чА- 
чеки нееіт'. мўгьзость ГЕЙ оў твеўжаюціен б- 
чи, Й нечаказанні н неўдргежани зеіка. “ИскУ- 
яў сревўУ й златУ раж дежкеніе, З же ЙС 
кУшаетеА оўсты увалаціну ёго е беза- 
КОнника аа ай Э же аа БгЕЗЫС- 
кастть разума. аціе віеши везумнаго побўедгб 
онмнція брама (ёго), не дднмеши (ўво) бе 
зум ёго. разу мане раз У лябван (дшу)” стада 
своёго, Й наставинши ўце свое БгБ сБой стада: 
Міко Не БГБ БГбкИ МУЖСЕМ фугьжава Й кубпосте, 
й 2 а! ана ыа 
ниже прдаю 4) рода е (0. прнлежн полнеі зай. 
цбХть, Й пожнешн ппраеЎ, й стьберн (сб ма)!” 
фУбравное. “да Нмаши бЕца вгь б а'бніе, пін 
поле да бУдУте пін 4Агнеци: Сне (б мене Има- 
ши ўеченга крбпка, вг жнзнь свою, Й вгь 
жнзнь пвоймгь оўгоннкомгь: 


б; 


ЯМ 


3 
- 
(4 
а 
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Глава 27 


1 Не хвалися на завтрішній, бо не 
знаеш, іцо надходячий народить. 2 
Хай тебе хвалить близький, а не твоі 
уста, чужий, а не твоі губи. З “Камінь 
тяжкий і пісок тяжкий до ношення, 
а гнів безумного тяжчий від обох. 4 
Лють немилосерна і гнів гострий, але 
ревноці нічого не поставлять. 5 Від- 
криті оскарження краі від скритоі 
любові. 6 Вірогіднішими е рани дру- 
га, ніж добровільні поцілунки ворога. 
7 Душа, шо е в ситості, гордить Во- 
цинами меду, голодній же душі і 
гірке видаеться добрим. 8 Так як ко- 
ли птах злетить зі свого гнізда, так 
чоловікові, іцо піддав себе рабству, 
коли відчужуеться від своіх місць. 9 
Миром і вином та ладаном красу- 
еться серце, душа ж розривасться від 
біди. 10 Свого друга чи батькового 
друга не покидай, до хати ж свого 
брата не ввійди невчасно. Краіце бли- 
зький друг, ніж брат, іцо живе дале- 
ко. 11 Будь мудрий, сину, іцоб весе- 
лилося твое серце, і відверни від себе 
погордливі слова. 12 Розумний хова- 
еться від зла, іцо надходить, безумні 
ж придбають і ту втрату, іцо надій- 
шла. 13 “Скинь його плаіц, бо прий- 
шов кепкуючий, який ниіцить чуже. 
14 Хто лиш благословить вранці дру- 
га великим голосом, здаеться, іцо Ні- 
чим не відрізнясться від того, іцо 
проклинае. 15 Краплі виганяють чо- 
ловіка в день зимовий зі свого дому, 
так само і сварлива жінка зі свого До- 
му. 16 Північний вітер поганий, іме- 
нем же називаеться сприйнятний. 17 
Залізо гострить залізо, чоловік же ро- 
з'юшуе лице приятеля. 18 Хто наса- 
джуе фігу, з'ість з П овочів, а хто сте- 
реже свого пана, буде в пошані. 19 
“Так як лиця е неподібні лицям, “так 
же і людські серця. 20 Ад і погибель 
не насичуються, також людські очі 
ненаситні. 20 Гидота Господеві, хто 
скріплюе око, і ненапоумлені нестри- 
мні язиком. 21 “Розпікання - випро- 
бування сріблу і золоту, чоловік же 
випробовуеться устами тих, іцо його 
хвалять. 21 Серце беззаконника шу- 
катиме зло, а правильне серце шукае 
знання. 22 Якіцо б'еш безумного се- 
ред збору, засоромлюючи його, отже 
не забереш його безумність. 23 Знаю- 
чи знай душу свого стада, і спрямуеш 
свое серце до своіх стад, 24 бо не на- 
віки чоловікові влада і сила, ані не 
передають з роду в рід. 25 Подбай за 
зелень в полі і жатимеш траву, і збе- 
ри траву дібров, 26 “1цоб ти мав вівці 
на одіж, шануй поле, іцоб були в тебе 
ягнята. 27 Сину, від мене маеш силь- 
ні слова на твое життя і на життя 
твоім слугам. 
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Глава 28 


1 Безбожний втікае, коли ніхто не 
переслідуе, праведний же, наче лев, 
поклав надію. 2 Через гріхи безбож- 
них повстають суди. Розумний же чо- 
ловік іх погасить, З а смільчак в не- 
чесності обмовляе бідних. Так як 
нагальний доіц некорисний, 4 так ті, 
іцо покинули закон і вихваляють без- 
божність. Ті ж, іцо люблять закон, 
кладуть довкруги себе стіну. 5 Погані 
мужі не розуміють суд, ті ж, іцо шу- 
кають Господа, е розумні в усьому. 6 
“Краіце бідний, іцо ходить в правді, 
ніж багатий ошуканець. 7 Розумний 
син береже закон, а хто пасе неси- 
тість, дошкуляе своему батькові. 8 
Хто помножуе свое багатство лихва- 
ми і прибутками, збирае його тому, 
хто милосердиться над бідними. 9 
Хто ухиляе свое вухо, іцоб не вислу- 
хати закон, і він свою молитву зро- 
бив огидною. 10 Хто зводить правед- 
них на погані дороги, сам впаде в зі- 
тління. Беззаконні ж пройдуть крізь 
добро і не ввійдуть до нього. 11 Му- 
дрим е в собі богатий чоловік, ро- 
зумний бідний його не знае. 12 Через 
поміч праведних е слава велика, в 
містах же безбожних люди згинуть. 
13 Хто покривае свою безбожність, 
йому не поіцастить на добро, хто ж 
виголошуе оскарження, буде улюбле- 
ний. 14 Блаженний чоловік, іцо боя- 
тиметься всього через побожність, а 
твердий серцем впаде в зло. 15 Го- 
лодний лев і спраглий вовк - такий 
той, хто кривдить бідних і вбогих. 16 
Цар бідний на дохід стае великим ви- 
зискувачем, а хто ненавидить непра- 
ведність, житиме довголітнім. 17 Хто 
виручае чоловіка, іцо в смертному за- 
суді, буде втікачем і не у впевненос- 
ті. 1Та Напоумляй свого сина, і по- 
любить тебе, і дасть красу твоій ду- 
ші; отже, не послухаеться законопе- 
реступного язика. 18 Хто ходить пра- 
ведно, собі допоможе, хто ж ходить 
викривленими дорогами - погрузне. 
19 “Хто обробляе свою землю, наси- 
титься хлібом, хто ж женеться за лі- 
нивство, насититься біднотою. 20 Ві- 
рогідний чоловік буде дуже благо- 
словенний, “поганий же не буде не- 
покараним. 21 Хто не соромиться 
праведного лиця - недобрий, бо та- 
кий за скибку хліба віддасть чолові- 
ка. 22 Адже спішиться збагатитися 
чоловік заздрісний 1 не знае, шо ми- 
лосердний над ним запануе. 23 Хто 
картае дороги чоловіка, матиме ласку 
більше від гладкого язиком. 24 Хто 
насильно поводиться з батьком і ма- 
тір'ю і думае, іцо не грішить, цей е 
спільником безбожного чоловіка. 25 
Ненаситний чоловік судить неправе- 


Гаа, бн: 

гаетгь нечеттивый йн (діномУ (же) го- 
Нац, праве гены же ніко лбЕгЬ На д'б- 
ў аса. за грбди неетнвыдгь сУдн вос 

таюттгь, мУжгь же ХУдо оўгаснтгь А, 
(4) дргэзый вгь нечеспттіе Оклевептаетть ницшах 
Уко де хлабный ()' неполвенгь, тако бс 
ГПАБИЕШЕ ЗАКонгЬ (Й) ўвЯйХ нечетіе. любім 
же закбнгь бград б себіб сптбнУ. іцУжн злін 
Не раз У мб ваг Уда, ЙфУцен же Га ўазУ мгбва- 
ютгь б веемгь. “АЎЧЕе ниціть додан вв Йс 
птинні, нежели богатгь абжгь: Хранй законгь 
«бгь разумным, 4 нже паёё нееітость досажа- 
(тгь «ДУ [свобмУР. напойнаа богатество 
«Боб стэ айдвами Й пунееіки, маў юцзеМУ нН- 
шах сьбнает её (ўкаонивый оўўе свое пе 
посАЎушагти закона, й сёй мАтЕУ свою Бгызмўь- 
ЎСПЕОвА. Йже лесптй правы, БГБ ПУПтИ 94, Егь 
Йстабніе сАмгь БГПаДд сеть: Сезаконім же 
минУютть бАгай, Й не вгэпаДУ в на. пус 
МУ дўгы (выв4етгь) б сб б мУжгь вогатть, 
(вежмкгь)” разУмивгь ни знает ёго. за помоцть 
правёнымгь многа вываеттгь сл4ва, Бгь градё же 
нестивых погненуттгь чАцн. покрыва неіе- 
тіе свое не поспгбётеА Бгь бЙГай, Пов'б да же 
ббанчеанія  Бгэзаюбаенгь»  бУдетгь БАжемгь 
мУжгь Йже оўсптрашит еа Беего за ГгоБГбніе, й 
жеетосўдгь ()' вгпадетгь Б лад. /евгь 
Яаченгь Й вагысгь жаждемгь, пако Йже ОбНАЙ 
нашах (Й оўвога)”: Цбе скУ денгь оўбскомгь Ее- 
іза аны саў нёнаска не 
даю дсагол!бтгь пожнветгь. МмУжа Йже вге 
ЕИН смўтніб ВвЫрУча а (й) ежа бУдетгь, (4)? 
Не оўтверж денгь” наказан сна (своёго) Й вгызаю- 
б таА, Й дастгь 4бпотУ птвоеи дон, не 
[посаЎшаетты!” (сўбо) зыка законопреетУпна. 
Ход правёно поможеттгь себ'б, (кодам же вгь 
стропотны пУпта)" сўкамзнеть. “АбАААН (Бою 
збмаю НАС НтСА абва, гонАй же празйь- 
ство насытнтеА ннфетн: іцУжть Бебўе 0 
птбнный мыбго 6вАЕЙйСсА, “9 же Не беЗгЬ 
молгытва бУдё Иже не амата ланца пра- 
вёнаго ме баггь, іо птаковый за оўкуУХгь 
Хава (мУжа 444)”. подвнейетть (60) обогатн- 
пня мУжг завнданвгь, Й не Бібсте Ыі 
мАтнвый ббладастгь Ймгь. ббанчай зйча пУ- 

ў. аа а. р а: Бай а 
ти вАгте йматеь паче глйко мзеічнаго. Йже 
запа “Да й ме Й ммнитеА Не Сг- 
гобшае, сёй сгьпрнчастннкть “ МУЖУ пнечес 
пИБУ: Месытын муж сУднтгь (неправідгЬ)'?, а 
Йже НАД'БЁСА, на Ра вг прнлежаній еУдстты. 
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Йже НАД'бтСА, на дсўзо ўце (й) птаковым ве 
зуменгь (ёсте), 4 нже ўбдиттгь вгь мудрости 
сйсетсАе Йже дает оўбогимгь не бекУ дб, а 
Иже “раціетгь біко С6бе БГЬ (ссУ догптБ бУ де 
манбвгб)!!, на мібеттбугь нетестнвыўгь ста- 
НУпгы правёній, Бге (погИвелй же Йхгь)” Йспол- 
й нан 
начтть правёнін: 


Гаа, іа: 
Уче мУжгь ббанчам мУжа жесптовыйна, 
Бгь Май 60 ползУюціемУ (-)! нбете йс- 
Блені А. Похваленомгь бываюфнмгь пра- 
й а й 
БЕНЫМГЬ БГБЗБЕСЕАА та ЛЮД, Кужсем 
же нечесптнвымгь (стану) мужіе. мужу лаю- 
АЦ премУ дрссть вееайсА ЧОўгь ёго, йа иже 





пасетгь любодбница погУбитгь богаптеспЕо 
(своё). (Де правед бгойтгь зёмаю, МмУжгЬ же 


законопреестУпннкть раскУптаеттгь. Йже о д! бва- 
ть на АНЦЬІ! сБобМУ Гры мрёкю, белага (З 
б свобй (нёзіб)'. еогубшаюцемУ мУжУ вё 
сбте, правёнін же вгь рддости Й вгь веселін 
бУ дУпттгь. оў мгбётгь правёный сУдгь ппвоўнтн 
оўбогнмгь, А МЕТЕСПНБіЙ Пе раз У мгбтотгь азУ- 
ма, Й оўвбогомУ не быти (оўхо)” газ У мгбвАюціе 
ШУжни везаконнін рлжднедютть гуй, (мУжи) же 
МУ др Бгызврацаа габ. ФцУжгь МУ дры СУ. 
фднттгь мзеікомгь, мУжть же досдднтейе ГНІББа- 
АСА подамажетса Й не оўвойтеа. МмУжн 
кўбвн цк прнчаетници, БгызненавН дать прйе- 
НЫХ, правій же вгэзыціЎтгь да Й. веь 
гыгбвгь свой Йзнбснтгь безУмнын, премУ дзын 
же сгысрываетть БЕгь части: Цю посйушаюцшУ 
САбЕЕСЕ Баса вён пб ШаБаААНЫ 
ы. ЗАЙМОДаЕ Й дагьжннкУ (дімгь сгь : 
гава аанагае ненай рае а. 
ма Гь. рю вгьйстнннУ СУДА ницэнмгь, пў- 
таг ёго БгЬ Свгб дгб пт ельствІб оўсттройсах. нзвёі 
Й бвленіа даютгь мудрость, бтркгь же 
влўдан срамажетгь багна сво ідмбгоМгЬ 
(грбшннке СУцінмге) мнови (гребен 6ываі9)”, 
правёнін же (8 немге падаюцемгы)" оўсптрав аа 
юттгь себе Маказан сна (.)” Й покойттгь па, Й 
даст абпопттУ (твоёй дон)" Не вУдетть вгь 
ПАМАтЬ БгЬ Мізеіцтб законопреетУпнІб, А Хра 
НАЙ законгь влажемгь бУдеттгы: (Не накажетеа 
словеы)!! рабгь жетокть, Афше ёо Й разуме ко 
не послушае Ўціе Ан внднши мУжа напр4ена 
гЬ (лОБеСб гЬ, (и) раз У мн Міко оўповані е Й- 
мать паче (ёго везумнын)”: ЙЯже ааскосерагь 
бУдеттгь, 4) бпрочины поравотитсА, ПоСАГб дн 
же бетрастнтеА б ё. МмУжг прогнібваЕсА 
(повтбж деніге БгБз ДБнейс)'”, (Й) мУжтгь ()'' же- 
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дно, а хто поклав надію на Господа, 
буде в дбанні. 26 Хто поклав надію 
на сміливе серце, і такий е безумний, 
а хто ходить в мудрості, спасеться. 27 
Хто дае убогим, не матиме браку, а 
хто відвертае свое око, буде у 
великій нужді. 28 На безбожних 
місцях стануть праведні, в іхній же 
погибелі помножаться праведні. 


Глава 29 


1 Краіций чоловік, іцо картае твер- 
дошийого чоловіка, бо як нагло по- 
сковзнеться, немае оздоровлення. 2 
Коли хвалять праведних, - народи 
звеселяться, як же володарі безбожні, 
- повстануть чоловіки. З Чоловіком, 
цо любить мудрість, веселиться його 
батько, а хто пасе розпусниць, зни- 
цить свое багатство. 4. Праведний 
цар загоіть краіну, а законопереступ- 
ний чоловік - розкидае. 5 Хто при- 
готовляе сіть для лиця свого друга, 
закидае іі своій нозі. 6 Тому чоло- 
вікові, іцо грішить, велика засідка, 
праведні же в радості і у веселості 
будуть. 7 Праведний вміе чинити суд 
бідним, а безбожні не розуміють 
знання, і для бідного немае вуха, іцо 
розуміе. 8 Беззаконні мужі розпалю- 
ють місто, мудрі ж мужі відвертають 
гнів. 9 Мудрий чоловік судить наро- 
ди, а поганий чоловік, гніваючись, 
посоромлюсться і не боіться. 10 Чо- 
ловіки крові, іцо е спільниками, зне- 
навидять преподобних, праведні ж 
шукатимуть іхню душу. 11 Ввесь 
свій гнів виносить безумний, мудрий 
же ховае по частинах. 12 Коли цар 
слухаеться неправедного слова, всі, 
цо під ним, законопереступні. 13 Як 
той, хто позичае і боржник, один з 
одним сходяться, над обома нагляд 
робить Господь. 14 Коли цар по 
правді бідних судить, його престіл 
буде поставлений на свідчення. 15 
Рани і картання дають мудрість, 
дитина ж, іцо блудить, соромить 
своіх батьків. 16 Коли грішники е 
численні, стаються численні гріхи, 
праведні ж, коли він  впаде, 
перестрашені бувають. 17 Напоумляй 
сина, і дасть тобі спокій, і дасть 
красу твоій душі. 18 Не буде пам”яті 
в народі законопереступному, а хто 
зберігае закон, буде блаженним. 19 
Не напоумиться словами поганий 
раб, бо якіцо й розуміе, то не послу- 
хаеться. 20 Якіцо ж бачиш чоловіка 
швидкого в словах, і знай, іцо бе- 
зумний мае більшу надію від нього. 
21 Хто живе розгнуздано, рабом в 
рабство буде введений, вкінці ж бо- 
літиме за це. 22 Чоловік, іцо розгні- 
вався, піднімае бійку, а жорстоко- 
сердний чоловік відкривае гріхи. 23 
“Дошкулювання впокоряе чоловіка, а 


йов. 22 


мой. 4 
і 12 
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Господь покірних скріпляе у славі. 24 
Хто розділяе добич зі злодіем, нена- 
видить свою душу. Якіцо ж давалася 
як клятва, чуючи не сповіццають, 25 
побоявиись і соромлячись людей, 
спотикнуться. Хто поклав надію на 
Господа, розвеселиться. Безчестя чо- 
ловікові дае упадок, а хто поклав на- 
дію на володаря, спасеться. 26 Чис- 
ленні служать перед лицем волода- 
рів, від Господа ж бувае праведне чо- 
ловікові. 27 Гидота праведникові - 
неправедний чоловік, гидота ж зако- 
нопереступному - та дорога, іцо ви- 
прямляеться. Виправляе своі дороги 
той, хто мае частку зі злодіем, душею 
своею слухае того, іцо заклинас, і не 
скаже. Хто чоловіка боіться, швидко 
буде зниіцений, хто надіеться на Гос- 
пода, підніметься. Численні шукати- 
муть лице начальника, і одним вихо- 
дять суди від Господа. Праведні ги- 
дують безбожним мужем, і безбожні 
гидують тими, яких дороги е пра- 
вильні. Син, який зберігае слово сво- 
го батька, буде поза вигубленням, 
слова збирае хто - син-блювотник. 


Глава 30 


1 Це ж говорить чоловік тим, іцо 
вірять Богові і не перестають: 2 Най- 
безумнішим бо е я з усіх людей, і 
людськоі мудрості немае у мені. З 
Бог же навчить мене премудрості, і Я 
збагнув розумність святих. 4 Хто 
вийде на небо і зійде? Хто зібрав ві- 
три в подолок? Хто згорнув воду В 0- 
дежу? Хто схопив увесь кінець зем- 
лі? Яке його ім”я і яке ім'я його ді- 
тей? Хай довідаюся. 5 Бо всі божі 
слова розпечені, Він же сам обороняе 
тих, іцо Його бояться. 6 “Не додано 
до його слів, іцоб він тебе не оскар- 
жив, і будеш брехливим. 7 Дві речі 
прошу в тебе: не забери від мене лас- 
ки раніше від мосі смерті, 8 марне і 
фальшиве слово зроби далекими від 
мене. Багатства і бідноту ж не дай 
мені, дай же мені потрібне і виста- 
чальне. 9 Хай не стану брехливим на- 
ситившись, і скажу: Хто мене ба- 
чить? Або, збіднівши, украду і покля- 
нуся в господне ім'я. 10 Не видай 
раба в руки пана, іцоб часом він тебе 
не прокляв, і пропадеш. 11 Погана 
дитина кляне батька і не благосло- 
вить матір. 12 Погана дитина по пра- 
вді себе осудить, вона ж свого вихо- 
ду не виправила. 13 Погана дитина 
мае високі очі, підноситься ж своіми 
повікамй. 14 Погана дитина мае своі 
зуби за меч, і його ікла - сікач, іцоб 
вигублювати і пожирати покірних з 
землі і іхніх бідних з-поміж людей. 
15 П'явка мала чотири дочки, улюб- 
лені любов'ю, і три вони іі не насити- 


пттосерадгь «Ўкрываетгь грбдн. “досаж ден е МмУжа 
4 а / 


смнра“тть, 4 смпренныя сўтвержаеттгы (Ге Бгь 
садБб)!. Яже раздбажет корвісти сг тат, 
НеНЯБНАнт (Боба Да. аце же прнсаве пун- 
легши, слвішавше не повібдатгь оўбойвшееа 
Й посты д бЕше а, Акгь претгыкнУтсА, На д'б- 
АБА на Га Бгозвесеайса. нечестіе МмУжУ дае 
селажненіс, сўповаан же на БаадУцаге «йсет- 
са. мноен оўгаждаютгь пуб Анцемге Бождей, 
4) Га же сгебываетсА праБда МУЖУ: іцеўзость 
(правённку)!? мУжть неправеденгь, мезоесть же 
законопресттУ пномУ справа юц НА путы. 
(Исправа АА пУгти свой Йже сг» татё пунчаціа- 
ста, фшУ свою заканнаюціаго САЎ шаетТЬ Й Не 
скажы” ЙЯже войс “Ака скоро (аз аў У шс, п 
оўповаетгь на Га вгэзденгнёа. мнобзи вгызы!- 
ЦфЎгь АНЦа. НАЧаЛННКа Я дн 4 Ёа йеходнгтгь 
(дінымгь. Мезатса правёнін мУжа неіетнва, Й 
МЗАтСА нестивін йуже правя сУть пУти. 
сйгь созранАа слово “а СБоёго БНГб погУвлечіа 
бУ д. словеей стьбнраюцаа, АУ ЙзгыблеваюціЎ) 


Гаа, й 

ГА же глетгь муж вісУюцій бЁн. Й 
(ме) престаю, везУмнгбн ёо ёсмь б Еёб 
“Акгь, Й мудрости ччекГА нбсть во 
ЗА мнгб- Сіть (же) насўчи МА премУ дростн, 
Й заЗУ сппёі газу: кто ёзеінде на нёо й 
сннде. ктіо стыбра вб пры вгь надра. кто вгэз- 
Ераппи БОДУ Бгь ўнзУ. ікпіо оўдргьыжа (конецгь 
весь)! земан. кое йма ёго, й кое ймя чадомгь 
ёго да (разу мібю)”. веж (60) слове бЖГА рае 
жена, зацінцидё же САМГЫ воніціаасА ёго “Не 
прпасжнеа словеемгь ёго, да не белнчй па й 
лож бУдеши: двое прошУ оў пттебе не Ццуйми ц) 
мен бабай преже еў МеўтЕі мого. сХетпно 
сабо Й ложно далё мене сгьтвори: богдпптества 
(У Й націеты: не (дан (же) Ам)", сгечетай же 
й й ў 

Мн потрёбная Й само доволная” да не насыці- 
СА Абжь бУДУ, Й реку ктіо Ма внаЙ. ййн бб- 

ў 0, А Я ара 

няцэаЕге оўкрадУ, Й кленУЎсА Бгь ймА (гне: Ме 
првдафь сабй в ўУЦб господина, да не когда 
прокленсттгь та 1 ЙЗцрезнешн: іа? здо (кле 
нёттгь «ОДа)”, (й) мптергь ()' не вАвнттге. чадо 
940 Бгь ПрАЕдУ себе бсУдитть, Исхбда же своёго 
Не Йспуаен- Іадо ейс ВЫСбЦІб би йматеь, Бгбко- 
ма же свойма БгызнбснтеА” 14до зо мёчтгь зУ- 
вы (вон) ймате, Й чаенёвы (Міко) сбчнво ёже 
гУбйти й поМдати смираныА 9) землй, Й 
ўбогім Й Ф чак Ліменца (ймб четыри 





дшвин)' любовію БгызАюбаены, Й туй сб Не 
насытншаса са, Й четветах Не сўдсванА 
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а 
И Б 


мё 4 


ц 


30, 15 


ешн довойно Мн “ 4дгь Й похоте жены ()” Й 
Дра ненапоёнам Бул й б Й огне не 
раб дова бо (Угаанея «ДУ й Дака 
старости мпрыни, да йзвратх ёЁ врани 4) де 
срга, Й да б е птенцы бран: туе ()' 
(Ми сУте невозможни)!! здзУмгбти, й четвеў- 
таго (жо не сбдб. сабда брам параца (по 
воз ДУХУ), Й пУптн зміА (ползАц) по камени, 
Й спее кораба пасу а (пб морю), й пути 
МмУжа вгь юности (ёго). пттакоже (й) пУптти же 
не любодгбнца, ёгай стытворнттгь (1) Измывши- 
са ничтоже Ва (БА, грбшно. ппрелан: ппрах- 
ста ЗЕМАА, летвгытого же не можетгь по- 
неспти. ці расгь вгыцўнтсах, й сезумный Йс- 
поАНит СА пицую, Й рлей Яціе Йжденё свою гос- 
пожаУ, Й мргэзка жена яце КАюЧИтСА (4060 
мужу)”. четыўи же Уте непдфрУема на земай, 
СА же «Уўте мудбнша мУдзыўгь. мравін 
Ймже нібеть крбпости, Й гоптова БГ ЖАтЕУ 
пн: Я Хнрогрнае зеі не крбпокгь, Йже сть- 
творнша на каменн (доме! свод)”. безгыфьнн 
сУть пуўзи, Й вобютть 4) ёдінаго повейбніА. 
добр анчно й іцнца (Хками кране, Й 
оў сеть сўлавлаема сУциа, ЖНБЕТТЬ БГБ ППЕбў- 
фёхгь ревахгь. птрётее же сУте (же вАгочетно 
Хофатт"ь, (14 чептпвеўтое (же) ёже дову пре 
днтгь. скУменгь леБбЁ крбпкін скоттгь, Йже не 
«бврафіаёптсам ни сўсппрашнтеа, скот. Й пгб- 
тель хода е кокошецге дву оўкрашенгь, Й 
ковё водителе стадУ, й ць ган (к народу 
вгь нізыіцтб)'”. Яціе вгыдаей себе вгь веле, Й 
просптреши зЎкУ свою сть свяромгь сгыкрУенгь 
бУдеши. маези мабко, й вУдеттгь масло. АЦ 
Ан (нозарн чешешн)!”, йзеіндетть кубве. Ацое ян 
Йзносншн слове, йзындУптгь СУ дін ()'” тажа: 


Гаа, йа: 
од сабвеса глютеА Ч) ёй, цўеве пўчее- 
тво ёгоже наказа мган ёго Іптіо чад 
сгьвлюдёши ()' речёнге сі, прьворддне 
те гаю сне. что чадо майго зўбва, 
что чйдо мой матегь. не дйжде жечб своёго 
вогЯства, Й пвоёго оўма й жнтіА, (Й по- 
Сб дн соБгбгпа. сгь ссвгбгптомгь Еёе ппворн, сгь со- 
БГбттомгь пім Бимо енаній гнгбвай сУте вина 
фа не пію, фа не НАПНЕШССА ЗАбУ ДУ МУ дрос- 
ти, й право У днтн (немоцанымгь НЕ БГЕЗМСб- 
ГУ)”. данте (сайкое пнтіе нёмоцінеі)" Й Бнмо 
пИтти СУфінмгь Бгь печалё, да забудУтгь оў- 
вожіе, Й спбти не БгеспоманУтгь тому: 
(Сне абергьзн (оўста сво)? (словесбмгь)” вжіЙй Й 
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лися, і четверта не мала досить, іцоб 
сказати: Досить мені е. 16 Ад, і 
похоть жінки, і земля ненапоена 
водою, і вода, і вогонь не скажуть: 
Досить. 17 Око, іцо висміюе батька і 
не шануе старості матері, хай його 
виколять круки з долини і хай його 
пожеруть пташенята орлів. 18 Три 
речі мені е неможливо зрозуміти, і 
четверте ж не знаю: 19 сліду орла, іцо 
ширяе в повітрі, і дороги зміів, іцо 
повзають по камінню, і стежки ко- 
рабля, іцо пливе по морі, і дороги чо- 
ловіка в його молодості. 20 Також і 
дорогу чужоложноі жінки, яка вчи- 
нить і, вмившись, каже, іцо не вчини- 
ла нічого грішного. 21 Трьома реча- 
ми трясеться земля, четвертоі ж не 
може знести. 22 Якіцо раб стане ца- 
рем і безумний наповниться іжею, 23 
і якіцо рабиня прожене свою госпо- 
диню, і якіцо мерзенна жінка буде за 
доброго чоловіка. 24 Чотири ж речі 
поважають на землі, це ж е мудріше 
від мудрих: 25 мурашка, в яких не- 
мае сили, і приготовляють в жнива 
іжу; 26 і зайці - народ несильний, які 
зробили на камені своі доми; 27 са- 
ранча е без царя і впорядковано вою- 
ють за одним наказом; 28 і яіцірка, 
іцо спираеться на руки і легко ло- 
виться, мешкае в царських тверди- 
нях. 29 Три же речі, які успішно хо- 
дять, четверта ж, іцо гарно прохо- 
дить: 30 левеня лева сильніше від 
скотини, іцо не відвертаеться ані не 
боіться скотини; 31 і півень, іцо Хо- 
дить серед курей гарно прикраше- 
ним; і козел - провідник стада; і цар, 
цо говорить до людей в народі. 32 
Якіцо відаси себе на веселість і про- 
стягнеш свою руку зі сваркою, будеш 
розбитим. 33 Видій молоко, і буде 
масло, якіцо ж ніздрі почешеш, вийде 
кров. Якіцо ж видаеш слова, вийдуть 
тяжкі суди. 


Глава 31 

1 Моі слова сказані Богом - цар- 
ське пророцтво того, якого напоу- 
мила його матір. 2 ІЦо, дитино, чи 
зберігаеш слова божі? Первородний, 
тобі кажу, сину. ІЦо, дитино мого ло- 
на? ІЦо, дитино моіх молитов? 3 Не 
дай жінці свое багатство, і твій ум, і 
життя, і пізніше раду. 4 З радою чини 
все, з радою пий вино. Сильні е схи- 
льні до злості, хай не п'ють вино, 5 
об, напившись, не забули мудрість, 
і не зможуть правильно судити не- 
мічним. 6 Дайте солодкий напиток 
немічним і вино пИТИ ТИМ, іцо её В 
болях, 7 іцоб забули бідноту, і більше 
не згадали клопоти. 8 Сину, відкрий 
своі уста божим словам і суди всіх 
правильно, д відкрий уста твоі і суди 
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праведне, і суди бідного і неміч- 
ного. 10 Як хто знайде чеснотливу 
жінку, така е цінніша від дорого- 
цінного каміння. 11 На неі наді- 
еться серце іі чоловіка, бо така не 
буде позбавлена добрих здобичей, 
12 адже робить для свого чоловіка 
все життя добрим: 13 знайшовши 
вовну і льон, вона зробила потрібне 
своіми руками; 14 стала, наче й ко- 
рабель, іцо торгуе, здалека збирае 
собі багатство; 15 і встае з ночі, і 
дасть іжу домові і діла рабиням; 16 
оглянувши ж посілість, купила; з 
плоду й рук посілість засадить; 17 
підперезавши сильно своі бедра, 
скріпить своі рамена на діло. 18 І 
вона скуштувала, іцо добрим е пра- 
цювати, і і світильник не загасне 
цілу ніч. 19 Своі лікті простягае до 
корисного, своі ж руки кріпить на 
веретені. 20 І відкривае своі руки 
бідному, плід же простягне бідно- 
му. 21 Не побиваеться за своім до- 
мом іі чоловік, коли де забариться, 
бо всі у неі зодягнені. 22 Подвійні 
одежі зробила своему чоловікові, З 
виссону ж і багряниці собі одіж, 23 
видним бувае в брамах й чоловік, 
коли ж лиш сяде в зборі зі стар- 
цями - мешканцями землі; 24 про- 
стирадла зробила і віддала на про- 
даж фіникійцям, пояси ж хананей- 
цям; 25 своі ж уста відкрила розум- 
но і законно, і поставила чин язи- 
ком своім. 26 Вона зодягнулася в 
силу і красу і зраділа в останніх 
днях. 27 Тісні стежки іі домів, тому 
іцо лінивоі іжі не з'ість. 28 І своі 
уста вона відкрила мудро і законно, 
милосердя ж іі підняло іі дітей, і 
розбагатіли, і й чоловік похвалив іі. 
29 Численні дочки придбали багат- 
ство, численні зробили сильне, ти 
ж, перездоганяючи, перевиіцила 
всіх. 30 Обманливоі примани і мар- 
ноі жіночоі краси в тобі немае, бо 
розумна жінка е блаженною. Страх 
же господній хай вона хвалить. 31 
Дайте ій з плоду й уст, і хай хва- 
литься в брамах іі чоловік. 


Кінець притч Соломонових. 
Мають у собі глав: 31. 


Приповідки Соломона 31:31 


«У дн вабмгь здраво. «бвргьзн (оўспта птвол)' Й «У ди 
праведне, (Я) расуждай [І оўбога Й нёмоціна. 
жену дбблю кпіо бераціеть, дражнши (-)? ёсть 
КАМЕННІ мНбгоцІбННа ПТАКОБАА, фўезаетть на ню 
ўце мужа (аз ппаковая (60) добрыўгь корыстен не 
аншится. дгбллеттгь ёс мУжУ («воёмУ) (вёе вйго)!? 
житіе, бвўбтша вбанУ Й лёнгь сгьтвоўн вАгопо- 
ппрёено ўУкама свойма: Быть ніко (й) кораба кУ- 
паю д'бюціть, Яз далёча стьбнраеттгь ()11 свв во 
гаппество. Й вгыстаетгь йз нофи й дасть бра. 
шна дбМмУ, й д'бла рабеіна мгы” ён д'беше (же) ттА- 
жане кУповйше, 4) пабда ўУкУ своёю насадй та- 
жаніе. пуепоасавшн крбліко чуёсаа свод, оўтвеў- 
дитть меішци свой на д'Бае. (Й) вкУси Міко 40 
сро ёсть д'елаган, Я Ме оўг лейеппгь [гвгблтнанй 
Ёа вею ноце]; Лакти свод простн4етгь на 
ПОлЕНаА, (ЎЦ'б же свой оўптвержаетгь на врете 
но. (Я) рУціб ()!” евом бвргез4еттгь оўеогУ, паб же 
просптретгь ннціЎ. не пейтеа б дому (своёмгь) 
МмУжть (а, ёгда где замёай. вей ёо оў неа 
бд'бни сУть, сУгУва бдб АНА стытворн мужу 
свебмУ, 9) внебна же Й поўфніы себб бдбаніа. 
Езоренгь (-)!” вываетгь Егы ратгБугь МмУжь ёх, БНег- 

а же Аце ся деттгь Егь сбнмицй сг старцы жн- 
М аа на стытворн Й Ка ы ана 
ІфинннкГаномгы]”, бпомМсаніА же ханангбаномгь. 
ўста (же) свеж “бврезе «мыслен Я законна, й 
чийгь назекова нізыкомгы воймгь. кр бпоетію Й аб- 
потбю бблечёсА, Й БЕАНСА БГ ДАЙ пос НГА 
Чтбены ста (дому)? ёА, (занё) брашна (17 
Абностнва не бае (Я) оўста [свеж І” «бвргезе 
смеіслене Й законно, МАтЫнА же ём БГЗЕНГНУ 
чада Ёа Й беогатбша, й мУжгь ёд подвайй н: 
ноги аца стажаша богатество, многн сть- 
птворўнша СНАНААХ. ты же преептб н (-)1? пуе- 
БГЫЗНЕСС А. НЯ БебМмИ. лжа сўгожаёні а Й сУетны 
фдс6роты жёньски (бб вгь птебгб). жена ёо разум 
на влйжена ёсть, бомізнь же гйю сёл да Ува. 
антгь. даднте ён 4) пабда Іоўстёнгь” ёх, й да 
ХЕ4антса, ЕгЬ враг мУжть (м 

Конецгь пунтчамгь ссАбмоНиМгь" 
ЙМмУть Б себтб. гГлЛЕгЬ, йа: 
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ННИАбКеСНаЯ Кен 


содбмона)!. гл соборннка сна 


Б БА с Я Яе 
НаСаА, ё ё ца ІНАбЕЯ 
БГО іўлімге- 


Гаа, й: 
Уста сУёттгыстеіи, г соборнй Уста сУ- 
(ПІСтЕін, БеАлекаА сХета. чпіо йбениліе 
АКУ Бгь Беё пр 4'5 ёго (же птўЎ Айса, пб 
а] слічною: Г мннУе Й ўрбдгь прнубай, (4) 
ЗЕМАА БГ БІбки стой: Я вгысходй САНЦЕ (2)? Й вге 
Ммбсто свое БлаечеттысА, [сіе Бгьсбмеяетгы! (1)? 
Йдётть кгь югУ, (.)” бвгыўбдитть кгь абве, (Я) 
беходитгь бкўтть. Ййдёттгь аўгь, й окўттгь ёго 
берафаетеа аў “бён потоцы ИйдУттгь вгь 
море, Й море Н бсте НАСЫЦІАСАЎ (Мо вге) мібспто 
аможе потбцы ЙдУтгь, (й) там тін са 
БгаЗвраці4ютть Йтй: беж саовей птрудна, пе 
Бгызможе мУжгь глйти Й не насеіпттнтсАа бі 
збан, ни Йспблннтеа оўхо елышаніж: іпіо 
быБшее пбе бУДУЦеМУ, Й что сгыптворенсе тое 
паворўнмомУ: Й нібсть всё нбво гіб санчною, Йже 
вгэзгьгетгь Й ўечетть. ()” сёе ново ёсть оўжі 
бысть вг вбцехг бевшнуг прекде нась. 
НІбсте памАте превымгь, Й посябднимгь бы- 
шимгь. Нбсте ймгь памате сгь бУдУцІтмн 
на посаіб де. 4згь еоббўннкгь беіхгь цре іййевгь егь 
іфліміб, ()” вгыдадгь ўце мое Бгезыскати, Й 
сг бгпити вгь мудрости, б ваб гы бЫБаюцІнугь 
гіб нёсемгь /9ко попеченіе АУкаЕо даде ёгь сАомгь 
заЎкнМгы ПЕНА, 5 немгь. Бндбдгь веек 
Сг БОрёНі а, стытворённах пб нёсемгь. Й ёе веж 
(“Уппе) сУепттетва, і йзволёніе дўа: Газгьвраціённо 
а ая на 

не можетгь оўкраснтнеа, Я аншенёе не можё са 
(тычетй. гладгь 4згь вгь ўцы моё, ёже глатн сё 
азгь Бгозвейлнчнуея. ()' прнасжнуса МУ рост 
паче ваб гы, Йже беіша преже мене Бгь іфанмію. 
Й ўце мое (выд вгб дгбттн)!! премУ арё Й ра- 
зумгь. Й ()'7 фце мое (вндгб много)!” МУ дроептн 
Й зазУма. пуйча Й хиппрости разу 4згь, Міко 
Й сё ёсть Йзволёніе дўйа. міко вг» амнбжетвб 
МУ дрости множество разума, Й прнасжнвынса 
разу мУ, прнасжй вблгбзне: 
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КНИГА ЕКЛЕЗИЯ- 
СТА, ЗНАЧИТЬ 
ЦЕРКОВНИКА, ЦАРЯ 


Соломона. 1 Слова соборника сина 
Давидового, ізраільського царя в 
Срусалимі. 


Глава І 

2 Марнота марнот, - сказав со- 
борник, - марнота марнот, все мар- 
нота. 3 Яка користь людині в усім іі 
труді, яким трудиться під сонцем? 
4 Рід минае і рід приходить, а земля 
стоіть навіки, 5 і сонце сходить і до 
свого місця тягнеться. 6 Воно схо- 
дить і йде на південь, обходить до 
півночі і обходить довкруги. Іде 
дух і довкруги нього повертаеться 
дух. 7 “Всі потоки ідуть До моря, і 
море не наповнюсться. Але на міс- 
це, куди потоки ідуть, і там вони 
повертаються, іцоб іти. 8 Всі слова 
трудні. Не зможе чоловік сказати, і 
не насититься око бачити, ані не 
наповниться вухо слуханням. 9 ІЦо 
те, іцо було? Воно тому, іцо буде. І 
цо те, іцо зроблене? Воно те, іцо 
буде зроблене. І немае нічого но- 
вого під сонцем. 10 Хто промовить, 
і скаже: Це е нове, вже сталося в 
віках, шо були перед нами. 11 Не- 
мае пам'яті перших, і останнім, іцо 
сталися, немае ім пам'яті з тими, 
іцо стануться в кінці. 12 Я, со- 
борник, був ізраільським царем в 
Срусалимі. 13 Дав я мое серце, іцоб 
шукати і дослідити в мудрості про 
все, іцо бувае під небом. Бо погані 
обставини дав Бог людським си- 
нам, шоб журитися про нього. 14 
Побачив я усе створіння зроблене 
під небом - і ось все е марнота і 
вибір духа. 15 Викривлене не може 
прикраситися, і брак не може бути 
почисленим. 16 Я сказав у моім 
серці, іцоб промовити: Ось я зве- 
личився, я пристав до мудрості по- 
над усіх, цо були переді мною в 
Срусалимі, і мое серце віддав я, 
об побачити мудрість і розумін- 
ня. 17 І мое серце побачило багато 
мудрості і знання, я пізнав притчі і 
загадки. Бо і це е бажання духа, 18 
бо в множестві мудрості множество 
пізнання. І хто пристае до пізнаня, 
додасть терпіння. 


сир. 40 


Глава 2 

1 Я сказав у моему серці: Ходи, 
отже, іцоб я тебе випробував у ве- 
селості, і поглянь в добрі, - і ось це 
було марнота. 2 Сміхові я сказав: 
Рух і веселість. ІЦо це чиниш? 3 Ія 
поглянув, іцоб мое серце від вина 
покинуло мое тіло і мое серце про- 
вадило мене до мудрості. І іцоб 
тримати у веселості, доки не поба- 
чу, яке добро людським синам, яке 
вони чинять під сонцем число днів 
іхнього життя. 4 І я звеличив моі 
творіння, я собі збудував доми і на- 
садив виноградники, 5 і зробив я о0- 
горожі і сади, і насадив я в них де- 
рева всякого овочу, 6 зробив я собі 
водні купелі, іцоб наводнювати з 
них рослини дерев. 7 Я придбав ра- 
бів 1 рабинь. І ті, іцо народилися в 
домі, були в мене. І в мене було ве- 
лике придбання скота і стад, понад 
всіх, шо були переді мною в Сруса- 
лимі. 8 І я ж собі зібрав золото і 
срібло і мастки царів 1 краін, зро- 
бив же я собі співаків і співачок, і 
іжу людських синів, виночерпіів і 
виночерпинь. 9 І я звеличився, і Я 
пристав до мудрості понад усіх, іцо 
були переді мною в «Срусалимі. І 
моя мудрість була поставлена мені, 
10 і все, іцо попросили маі очі, і не 
відмовив я ім, і не заборонив я мо- 
ему серцю всякоі веселості. Бо мое 
серце розвеселилося в усякому мо- 
ему труді, і це стало моею часткою 
від всякого мого труду. 11 І я по- 
глянув на всі творива, які зробили 
моі руки, і на труд, який я потру- 
дився чинити, - і ось все марнота, 
бажання духа, і немае користі під 
сонцем. 12 І я поглянув, іцоб поба- 
чити мудрість, і обману, і безум- 
ність. Бо хто людина, яка піде вслід 
за радою, все, іцо ж вона зробила, - 
за нею. 13 І я побачив, шо е більше 
мудрості від безумності, як е біль- 
ше світла від темряви. 14 Очі муд- 
рого в його голові, і безумний хо- 
дить в темряві. І я побачив, іцо при- 
падок трапиться всім цим. 15 І Я 
сказав у моему серці, іцо припадок 
безумного і мені трапиться. І чому 
я став мудрим?.. Тоді я надмірно 
заговорив у моему серці. Задля 
чого безумний говорить від надви- 
шку? Бо і це марнота, 16 бо немае 
пам'яті мудрого з безумним навіки. 
І вже в дні, іцо приходять, все було 
забуте, і як умирае мудрий з бе- 
зумним. 17 І я зненавидів житія, 60 
мені лукаве твориво створене під 
сонцем, бо все марнота, бажання 
духа. 18 І зненавидів я все світське 
і мій труд, яким я трудився під 
сонцем, бо залишу його людині, іцо 
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Гаа, Ё: 


вкохгь 4згь вгь бўцы моёмгь, прбнди оўбо 
да (та й«УшУ) вгь веёлін, Й вИиждь 
Бгь бй9б Й се (выст) Ге сУеттгыстко 





«мб рекоугы поденжініе, Й вееаГю “по 
сге ппворншн. (Й) созрбў ба ўце мое Оспттавитть 


б вина пабте мою, Й ўце МЕ НАСПТАБНГГЬ 
[МАР мудрости. Й еже бугьжатан БГЬ БесёліИ. 
ЕижУ кое ваго сАомгь чеўкимгь, (же 


бенаеке 


пварамтге пб сайцё. чело АГН живота йхге, (й) 
Бгызвеанчнуге. тадініе мое. ствзадагь ми ВМ (8) 
насадне ОУ винограды, (й) стытворнуг» (4) бг. 
фы й сады. Й пасаднХ Б нидгь (4 девеаь) БСАМКОГО 
плода. сгытворнуге Ан кУпеай водны, же На- 
паАти 4) нядгь (-)? прозахвеніе буе прат А 
жадгь (аста Й (авеіна, Й фемочадцн сеіша Ми 

СтАжЖаНІе скота Й ста дгь много (мн аа 
паче вйб беішнугь преке мене вгь іфанмб. ( 8) 
стьера (яке) мн (9 заято Й ерееўро, 1 АМІбМСА 
цыска й «траска. сытвоўй (же) ми побцунуге й 
ПОЮЦІаА, Й пиціа сЯсЕгь чАчгЬ, внночўгепца Й Бимо- 
чўгьпица. Й Бгазвеанчнуса, Й прнасжнуса (мУ рос 
тн) паче, вебдгь сывшнцть пракўе мене вг іеў- 
АЙМІБ. Й МУ дросте МОА оўстАЕнМНСА,, Й все ёгоже 
вгыпроснепта бн мой (Я) не [аўты (96) нидте. 
(Й) Ме вгазераниуть ўўцу мобмУ ц) вежікого веё 
АГА. Іо ўце, МО БГОЗБЕСАНСА БГ БСАКОМГЫЬ 
пту 4г5 мобмгь Я сГа весть часть мох Ф вее 
го пру 4; моёго, Й пунэрбугь АЗГ НА БА ппвоў- 
ніх ()!” же сгытворнста сУцб мой, Й егь 
птрУ 45 БЕ НЕМЖЕ ппуЎ дна ппвоўнти. Й се веж 
Уста (-)!! Йзволеніе аха. й нбсть б (22 бен- 
Аге пб сайчною. и прнзріедгь 4згь вне МУ 
росты Й 4 Й беУміе, Міко кпіо чАкгь Йже попа 
вгь сабдгь сов'бтта, (вел)'” Сака (жо стытворй 
БГБ НЕМГО. Й абе дзгь Ыікоже ёсть Йзгьбенліе 
МУ дроетн паче везУмі», Міко йзгьббнаге свгГбта 
паче пттмеі шУдраго чн (У) вгь глав ёго, Й 
везУмный БГ мб доднтть. й аўвндбугь І (3)? 
Азгь Ыіко слЎчам слЎлитеа Бебмгь сИмгь. Й пбдгь 
Аз вг бўци моёмгь, іо сАЎчан аеру Й 
МН сйЎчнтеА 1-9. Й вгыскУю оўмУдунхеа 4згь, 
тогда лнше глаўгь вгь ёўци моёмгь. чёо ўддн 
сезУмный ц йзбеітка глетть, ко Й се сУета. 
ЫМко нібсть паматни мУдоаго сто беУмнымгь 
вгь в'бки. Й ко оўжё вг дни градУЦая ва 
забвёна беіша. Й како оўмретгь мУдрый сь 
безумнымгь. Й вгызменавід'бхгь жнвотгь, ніко 
АЎК4ЕНО МН'б сгытворёніе стытвоўемо пб сайцемге” 
ЫМко Беалекаа Уста (-)!” Изволені е аха. Й впз- 
ненавИдібдгь Я Я БСАЛЧЕКАА (мнра Й) тудгь мон, 
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ёгоже 4згь парУднугь пб сайцемгь. ніко бетаважю 
ёго ЧАкУ еУуДУЦІеМУ по МНГб, Й кто вібсть МУ дргь 
ан бУдеттгь йн бевуменгь. Й бблддати ан 
Йймать вебмгь туЎ домгь мой. ёже ппрЎ ДНА Й 
МУ дрокаўть пб сайЦемгь, Й се же «Уста: Й бвра- 
т нуСА 4згь азецінсах ўўцу МОбМУ О Беемгы тру 
дб, ёже туудй пб слйцё. мко ёсте чйкгь йже 
тру дге ёго БгЬ МУ дросптн Й Бгь раз У мб Й БГ 
МмУжетвб: Й чАкгь нже не уў днтеа б мемге 
дасть ёмУ часть ёго, й сёе «Уста Й лУкавге- 
ство вёліе. Міко [-'7 вываеттгь ЧАкУ Егь ЕсемгЫь тру 
ф'б ёго Й вгь Изволёнію ўца ёго, Йже птрУжаётса, пб 
сайЦемгь. ко вен дан (го боленін Й мростн 
(попечёні н)!” ёмУ, йбо вгы ноцім не спиттгь ўце ёго, й 
Сё сХета ёсть. (й) нібсте ваго чАкУ (Мо ппбікмо) 
Мае Мете Й ()”” піетгь Й (показатн)”' дн 
свобн бАго вгь птруде свобмгь. Й се же БНАбХгь 
Язгь Ыі Ц) ўУкни бЖжіж (сте. Міко кто месте й 
()?? [піетты” зазв'Ь ёго. Міко чАкУ вйгУ пўё лнцемгь 
ёго даст МУ дрость й раз У мгь Й Беселіе. Й сгь- 
грбшаюцему даагь ёсть попечёніе пойти Й сть- 
брати, ёже дат бягомУ пўё анцемгь бжінмгь, 
мкоже Й се «Уета (7 йзволёніе дўа: 


Гаа, і: 
сБмгь (годгь)! Й время вежкой вёши гі 
Брбма сднппи, Й Брема аў лар - 
ти. время саднти, й врема ўастугед- 
пт сажамое. время оўейнти, Й времА ц'б- 
айтн. (Я) врема зраздуЎўшнти, й ()” создатн. 
врема пайкатнсА, Й Ерма Мб А тнеА. Брема 
(ыдатн, Й время айковаттн. врема раскндат 
КАМменіе, Й вреМА Да ра (-)3. вреМА баб А- 
тіА, й времах тргеп'бтя (94) басу бн А. вре- 
Ма впзыскати, й время погУбипти. времах Хра” 
нат Й время ЙзАтн. вум газдратн Й ес 
МА (Гн. БремА молчати Й время Глйти. 
Ерма ВгБзАюбИтІм Й время нечаЕНДбтн. времА 
брйни, Й времА мнра: іто йзгеденлі е ппворачцаа- 
ГО Б нях (же спгбши)". вИДгБ ге попеченге (веачес 
кое) ёже дасть ёть сйомгь чАчекй, ёже ПпецІнА Б 
ней, (вежлекам жо” сгытворм дбвры («Уте) во 
Брема ёго, Йёо (веачаках, 'бковгь)" фалгь ёсть 
его ёўце Йдть. Міко не берааеттгь чАкгь стытвоўе 
НГА ме стытвоўй ёгь 4) начала Й до конца: Га- 
зУМб ко нбсть ваго в ниугь, Мо ппокмо ёже 
БесеаНптнеА, Й ёже птворнтн бАго вг жнвогтб 
своё Ябо ведь чАкгь Йже (піё Й мет)”, (33 вн. 
фнттгь бАгое Бо Беемгь пру 45 своё, Іс” дажніе 
вжіе ссе Газумібугь Міко веА ёййка сгытворн 
ёть, я будуть вгь Ббкгь. іг [пттбмгы!? 
НІбеть прнаежнгти, Й снуге!" НІбеть оўптай- 
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буде після мене. 19 І хто знае чи він 
буде мудрим чи безумним. І чи бу- 
де володіти всім трудом моім, яким 
я трудився і яким мудрував під сон- 
цем. І це ж марнота. 20 І відвернув- 
ся я, іцоб відставити від мого серця 
ввесь труд, яким я трудився під 
сонцем. 21 Бо е чоловік, якого труд 
в мудрості, і в пізнанні, і в муж- 
ності, і чоловік, який не трудиться 
про це, дасть йому його частку. І це 
марнота і велике зло. 22 Бо бувае 
чоловікові в усьому його труді і в 
бажанні його серця, яким він 
трудиться під сонцем, 23 бо всі дні 
його - дні болів і гніву його журби, 
бо і вночі не спить його серце. І це 
е марнота. 24 І немае добра людині, 
але тільки те, іцо ість і п'е, і шоб 
показати своій душі добро у своему 
труді. І це ж я побачив, іцо воно е 
від божоі руки. 25 Бо хто ість і п'е 
без Нього? 26 Бо доброму чоло- 
вікові перед його лицем дав муд- 
рість, і пізнання, і веселість. І тому, 
цо грішить, дав журбу, іцоб піти і 
зібрати, іцоб дати доброму перед 
божим лицем. Бо і це марнота, ба- 
жання духа. 


Глава З 

1 Всім е час, і пора всякій речі 
під небом. 2 Час родити і час по- 
мирати, час садити і час виполю- 
вати насаджене, З час убити і час 
лікувати, і час ницити 1 будувати, 4 
час плакати і час сміятися, час ри- 
дати і час танцювати, 5 час розки- 
дати каміння і час збирати, чае 
обіймати і час терпіти від нужди, 6 
час шукати і час згубити, час збе- 
рігати і час забрати, 7 час роздерти 
і час зшити, час мовчати і час го- 
ворити, 8 час любити і час не на- 
видіти, час війни і час миру. 9 Яка 
користь тому, іцо чинить те, в чому 
ж він трудиться? 10 Я побачив вся- 
ку журбу, яку Бог дав людським 
синам, іцоб у ньому журитися. 11 
Все, іцо Він створив, е добре в його 
часі. Бо і все віків дав Він у іхне 
серце, іцоб чоловік не знайшов тво- 
ріння, яке зробив Бог, від початку і 
до кінця. 12 Я впізнав, шо немае 
доброго в них, але тільки іцоб ве- 
селитися і іцоб чинити добре у сво- 
ему житті. 13 Бо і кожна людина, 
яка п'е і ість, бачить добро в усім 
своім труді. Це е божий дар. 14 Я 
зрозумів, іцо все, іцо Бог створив, 
він, воно, буде навіки. До нього не 
можна додати, і від них не можна 
відняти. І Бог створив, іцоб побоя- 
лися його лиця. 15 Те, іцо сталося, 
вже се, і іцо мае статися, і вже було. 
І Бог шукатиме переслідуваного. 


16 І іце побачив я під сонцем міс- 
це суду - там безбожний, і місце 
праведного - там побожний. 17 І 
я сказав у моему серці: З правед- 
ним і з безбожним судить Бог, і 
іцо е час всякій речі і на всякому 
творінні. 18 Там я сказав у моему 
серці про мову людських синів, 
цо іх розсудить Бог, іцоб пока- 
зати, іцо вони е скотина. Бо і ім 
19 як припадок людських синів, і 
припадок скотини в них припа- 
док. Як смерть цього, так і смерть 
цього, і дух в усіх. І іцо більше 
мае людина від скотини? Нічого. 
Бо все марнота, 20 все іде на одне 
місце, все повстало з землі і все 
до землі повертасться. 21 І хто 
знае дух людських синів, чи під- 
носитися йому вгору? І дух ско- 
тини, чи сходити йому вділ, до 
землі? 22 І я побачив, іцо немае 
добра, але тільки іцо людина роз- 
веселиться у й творіннях, бо це й 
частка. Бо хто й приведе, іцоб по- 
бачити в них, іцо лиш буде воно з 
ними? 


Глава 4 

1 І я повернувся і побачив: все 
е оскаржене під сонцем. І ось 
сльози обмовлених, і немае ім по- 
тішника, і з рук кривдників іх ви- 
зволитися немае сили. 2 І я по- 
хвалив всіх померлих більше, ніж 
живих. Скільки з них е живі До- 
тепер? З І краіцим від обох цих 
той, іцо іце не був, і хто не поба- 
чив злого творіння, створеного 
під сонцем. 4 І я побачив ввесь 
труд і вею мужність створеного, 
бо створіння мужеві від свого дру- 
га. І це марнота і бажання духа. 5 
Безумний обняв своі руки і з'ів 
свое тіло. 6 Крашою е повнота 
пригоріці спокою понад повноту 
двох пригоріц труда і бажання 
духа. 7 І я повернувся і побачив 
марноту під сонцем. 8 С один і 
немае другого, ані сина ж ні бра- 
та немае йому. І немае кінця 
всьому його трудові, ані його око 
не насичусться багатством. І для 
кого я труджуся і позбуваю мою 
душу доброти? І це ж е марнота і 
погана журба. 9 Добрі два понад 
одного, яким е добра винагорода 
в іхньому труді. 10 Бо якіцо впа- 
дуть, один з них підніме другого, 
свого спільника. І горе тому од- 
ному, коли впаде, і не буде дру- 
гого, іцоб його піднятай. 11 І якіцо 
два заснуть, тепло ім буде. А о- 
дин як зігріеться? 12 І якіцо один 
скріпиться, два стануть проти ньо- 
го - і шнур в три плетений не 
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ти. Й ёгь сгытвори да сўбоатеыа 4 лица ёго, 
бывше оўже ёсть. Й (анкоже ёсть выти (й) оўже 
сыша, Й ёг вгызеіциетгь гоннмаго Я ёцё ен- 
д'бугь пб сайЦеМгь м'бепто СУ днее, ту нетнвын. й 
мібето правёно ту [вАгочеетнвын!"”: [Я]? Бхге дзгь 
а Я а. Я , 

вгь бўцы моёмгь, сгь правёнымтгь Й сгь нечестнвымгь 
СУдитть ёгь. (Й) ьіко время Бежікой вёци, Й на 
ведкомгь сгьтвоўнію. піЎ иБугь 4згь вг бцы 
моёмгь б гланін сйовгь чАческиц!ь, Міко засеЎ дИтгь 
Йхгь ёгь. Й ёже показаптти Міко сін скбтти сУть, йёо Й 
тб іо слУчам сйовгь ЧАческгь. Й слУлай скотескіи, 
САЎЧАЙ Б НЙ. Міко мірт сего, птаіко (ий) «мірт сего й 
дўгь во вёб. Й что йзанше Йма “Якгь паче скота 
ничто, Ыіко вечкам сУета, вёА Й4Ў Бгь (дімо 
мібсто. вех быша 9 перестин Й вён (вгь преть 
вгьзвраціаіўса)". й кто Б'беть ах" сбовгь “Аческндть, 
Ацае вгыходнтн сму горб. Й фдть скотыскін ёке пь- 
Хаднтн (му фоАЎ вгь землю. Й внд'б Ў) нібст вага, 
Яо пако ёме БгызвееАНтсА “Актэ Его птвоўеній ёго, 
Міко СГА ч4сте ёго. ніко кто прнведё ёго вИд'бпти 
Б (нидге, Йже)'? аце вУДё (чпіо) е (ннлан)'". 


Гаа, 
 бсраптнхеа Язгь Й вИДгб ге вед. бкаеветан- 
М ны вываюцшая пё сайцемп: Й ёе сабы 
бкаеветанныўгь, Й нібеть й оўттшаюцая- 
го. Й 4 ўЎкть бендацій Йхгь [Інгбетть крб- 






БЫ к 
зі и а, 
ач 14 


аны 


пост! (7. Й похвалнхгь Івабхгы оўмргьышнугь, (- 
паче жнвыдгь. Санкоже Йугь жней «Уте доселі. 
ваго паче ббою сёю, Йже кто ёше не бысть ( 


Хх. 


ЁЎ 


раз 


Иже не внд'5 стытвоўеніГа АЎКАБого сгыптвореннаго гід 
сайцемгы Я Бнўб д4згь весь пруд. Й веако 
мУжетЕо сгьыткоўенаго. Міко (тьтвоўеНі А МУ ЖЕБИ 
аў подзуга своёго. ()” Й се сУёта ()” Ййзволеніе 
дўа: БеУмнын ббгьЖ рУЦб свон и снібеть паоть 
свою. бАго (сеть) Испойченіе горьстти покоА, паче 
Исполненіа двою гоўстію пуда, і Йзволеніе аа: 
Я бвратйса 4згь Й вНд'бхгь сУстетво пб сайцё. 
ёсть ёдінг и нібсть вторый, ни сйг же йн 
браттгь н'бете ёмУ. Й нібсть койца веемУ птрудУ 
ёго. ниже біб ёго Не НАСЫЦІ4СТСА, богЯства. Й ік0- 
МУ Я птрЎждаюсА, Й аншаю д мою ц) багос- 
тынн. й се же Уста Й попеченіе лЎкавно ст. 
вага дба паче ёдінаго, ймаже ёсть Мзда бАГа ЕгЬ 
пр 4'5 Й. Міко Аціе (падетеа)” ёдінгь (ею) вгыз- 
дБнгнё (дуУгін) прнч4стника свойго Й горе ппомУ 
діномУ ёга СА падеттгь, Й не бУдё вппорого ЕГеЗ- 
фенгнУти ёго Я аце оўснета дёйа тепло йма 
(еУ деттгь), (4) ёдінгь како сьгрбётеа: Я аце оў- 
кр бпител, ёдінгь, дЁа сптанета прогпиеУ ёмУ. й 
БеўБе птреплены не скоро зрластогнёеА бАггь ўабть 
нафты й МУ дўгь, па (сптара ўў)” Й безумна. Иже 
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Не раз У мб БНИМАГПИ ёце. ЫМко Из дому юж- 
никгь Йзындетгь уўтвоватн, Міко Й вгь уўтвб 
ёго род нс ницты” (И) ВН дб ДТЬ БА ЖНЕБУ- 


ЦаА, (й) Кфацаа пб САЙЦЕ (ть Юнымгь Бто- 
рымгь. Йже БГгСтаНетГЬ Б него мбсто. (й) 
нбсть (попечені а)” вебмгь людемгь, вебмгь 


а а. / 1 224 а -. 

Йже (пре ними выша)!'. Йёс посгтбнін не (вгез- 
БеСАНт СА)? б немгь: Міко Й ёе сУёта 1 Изво- 
“е с я / я Хх я / 
лее а: (Й) сгоуоами ногУ свою ёгдй Яше нас- 

ВД аа слеайа ніга а зава ца 
ши вгь домгь бжін Й банзгь оўслеішагтн, паче 
данін везумныдцгь жргьтва твой: Міко не сУть 
(повгб даюцаі н)!” понт [влгоеі!'. 


Гаа, е 
6 попціаеа, гўсты” свойми, Й, ўце твое 
фа не оўскоўнттгь йзнетн сабво пўё ян- 
Цемгь ежінмгь 74ко ёгь на нёси [горб ' 
й пы на земай [дбЯЎГ. б семгь да вУ- 
фУтть слсвесй пттвоа мала. Міко прпубдитть «оні 
БГ мнбжествб ЙскУса, Й глас безумнаго Егь 
манбжествб словесть ІЧкоже Яцие ббтбці4ешн б- 
вгбтгь кгь ёЎ, не оўмедам «ў дапти ё Юко неты 
Хэттёніе вг сум. [піы р Санко бетбцая- 
БА даже, бАго (же не ббгбцуаваттнеа нежеай 
ббтбцоаБшнеА, (-)' ме «дати: Не дан (же) оўс- 
птенгы «вой «тыгрбшнтн пАаспти своё, да не г 
ши пе анцемгь вжіймгь Ыіко невнднма ёсте 
фа не прогнтбв ет еа ёгь б глас ткоёмгь, Й рас- 
тант ппворёні А (У кгь твой: Мікоже БГо МНнбжсс- 
гв ебмім Й еептгьсттви Й слсвесгь многгь [3ь? 
оўбо ёд бонеж. це бендУ ницшаго и засне 
б Уда (праёнага аца «ай МЫ ы ба 
ыа ЦА а К аны й 
внежм О вецим. Міко высбкін на выскнмгь стада. 
ННТСАМ, Й ВЫСНТСА, На ННгЬ (-)” йзобенаі е земл 
[на]? вемкою (сппраною) ёсть цўь (спы гбх)”. лю- 
г А ? цц ас 
сан аер не пасытнтса «ера. Й ктіо вгыз- 
АЮбИ БГ МНбЖССЕБб йхге. пады, Й се же сУ- 
(та. БГ множетвб еАгостеінА, оў множиша- 
СА МдУЦіін Юю: Я кое мУжетво ёже (б сед М 
ко (начай) в Д'бпти бчнма ёго: (Сбнгь сайдокгь)'" 
аеУ Аціе мало (.)!' Или много снбеть, й На- 
СЫЦШЕМУСА вогат'бгтн. (Ыіко) нібеть бетае- 
ААН (го поспагти: ёсте недУгть ёгоже БН- 
Ф бхгь пб сайЦё. богаптество храннмо 4 него 
Его зАббУ (МУ, й погибнетть 6огаптыстЕо бн Б 
попечёнім лУкавнб. Й родн ейа, Й нбстеь в 
(ЎЦб ничтоже “)коже йзынде «б чрбва млн 
СвобА МаГгЫ (вгрзврацо4етеа)'” Йти мікоже (Й) 
прінае, Й нніпттоже прінметтгь Егь ппрУ дб своё 
фа пондеттгь егь (ЎЦб го Й се же вблгь ме 
фдУггь. мкоже 60 пўгндетгь пако ()!7 йдетты, 
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швидко розірветься. 13 Бідний і муд- 
рий раб крашций від старого і безум- 
ного царя, який іце не взнав як 
сприймати. 14 Бо з дому кайдан він 
вийде, іцоб царювати, бо і в його цар- 
стві народжуеться бідний. 15 І я по- 
бачив всіх, іцо живуть і іцо ходять 
під сонцем, з другим юнаком, іцо ста- 
не замість нього. 16 І немае кінця 
всякому народові, всім, які перед ни- 
ми були. Бо й останні не розвесе- 
ляться ним, бо і це марнота і бажання 
духа. 17 І збережи свою ногу, коли 
лиш ходиш до божого дому, і бли- 
зько, іцоб слухати. Твоя жертва кра- 
ца від дарів безумних, бо немае тих, 
цо говорять, іцоб чинити добро. 


Глава 5 

1 Не поспішай своіми устамий, і 
твое серце хай не поспішить винести 
слово перед божим лицем. Бо Бог на 
небі, вгорі, і ти на землі, вдолі. Про 
це хай твоі слова будуть нечисленни- 
ми, 2 бо приходить сон у множестві 
випробуваня і голос безумного В 
множестві слів. 3 Так як лиш ти зло- 
жиш обіт Богові, не забарися його 
віддати, бо немае бажання на безум- 
ність. Ти, отже, те, шо обіцяв, віддай. 
4 Краце ж не обіцяти, ніж обіцявши 
не віддати. 5 Не дай же твоіх уст, 
об згрішило твое тіло, іцоб ти не 
сказав перед божим лицем, іцо: З не- 
знання е. ІЦоб Бог не розлютився на 
твій голос 1 не зниіцив творіння твоіх 
рук, 6 бо в множестві снів і марноти і 
численні слова. Ти, отже, бійся Бога. 
7 Коли в краіні бачиш кривду бідного 
і обкрадення суду праведного, не ди- 
вуйся про річ, бо високий над висо- 
ким збережеться, і піднімаеться над 
ними 8 повнота землі. Над всякою 
краіною е поставлений цар. 9 Хто 
любить срібло, не насититься сріб- 
лом. І хто дуже полюбив іхні плоди, 
--і це ж марнота. 10 Множеством 
яка мужність тому, шо в ній, іцоб 
бачити початок його очима. 11 Сон 
солодкий рабові, чи мало, чи багато 
з'ість, і хто наситився багатіти. Бо 
немае того, хто дав би йому поспати, 
12 е недуга, яку я побачив під сон- 
цем, - багатство бережене ним йому 
на зло. 13 І згине те багатство в лу- 
кавій журбі. І породив сина - і немае 
в руці нічого. 14 “Так як вийшов на- 
гим з лона свосеі матері, так повер- 
неться, іцоб піти, так як і прийшов. І 
нічого не забере у своему труді, іцоб 
пішло в його руці. 15 І це ж погана 
недуга, бо так як прийшов, так відій- 
де. І яка користь йому, іцо трудиться 
на вітер? 16 Бо і всі його дні в 
темряві і в плачі, і в многій люті, і в 
недузі, і в гніві. 17 Ось я добре поба- 


йов. І 
тимі. 6 


сир. 7 
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чив, іцо е добре, іцоб істи і іцоб 
пити, і іцоб бачити добро в Уу- 
сякому труді, який і виконуе він 
під сонцем все число днів його 
життя, які дав йому Бог. Бо це е 
його частка. 18 Бо і всякій лю- 
дині з того, яке дав йому Бог 
багатство, маетки і владу над 
ним, і істи з них, і брати його 
частку, і веселитися в труді сво- 
ім. Це е божий дар. 19 Бо не- 
багато згаданих днів життя його. 
Бо Бог - його біль в веселості 
його серця. 


Глава б 

16С зло, яке я побачив під сон- 
цем, і багато е від людини. 2 Чо- 
ловік, якому Бог дасть, йому ба- 
гатство і маетки, і славу, і немае 
браку його душі в усьому, іцо за- 
бажае. І не дасть йому Бог влади 
з цього істи, бо чужий чоловік 
мае істи з нього. І це ж е марнота 
і тяжка недуга. З Якіцо перебуде 
чоловік 100 літ, і багато поживе, і 
численними будуть дні його літ, і 
його душа не насититься добро- 
ти, ідля нього не було похорону. І 
я сказав: Краішций від нього недо- 
ношений, 4 бо в марноті прийшов 
і в темряві ходить, і темрявою по- 
криеться його ім”я. 5 І сонце ж не 
побачило ані не пізнало спочин- 
ку. Це більше від цього. 6 І, пожи- 
вши тисячу літ за всім, доброти 
він не побачив. Чи не до одного 
місця все іде? 7 Всякий людський 
труд в його устах. І його ж душа 
не наповниться, 8 так як повнота 
мудрому чоловікові радше, ніж 
дурному. Тому іцо бідний поба- 
чив як ходити перед життям. 9 До- 
бре видіння очей краіце від того, 
цо ходить душею. І це марнота, 
бажання духа. 10 Те, іцо було, вже 
названо його імя. І знане чим е 
людина. І не зможе судитися з си- 
льнішим від себе. 11 Бо численні 
е слова, іцо множать марноту. 


Глава 7 

ІЦо” то корисне людині? 12 Бо 
хто знае, іо добре людині в ій 
житті, - число днів життя його 
марноти? І зробив іх у тіні. Бо 
хто сповістить людині, іцо буде 
після неі під сонцем? 7,1 Добре 
ім”я “крацце від доброі оліі, і день 
смерті - понад день його наро- 
дження. 2 Краіце іти в дім плачу, 
ніж ходити до дому бенкету. То- 
му іцо це кінець всякоі людини. І 
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Й что йзоббниіе ёго, Йже тру дипгь на вгбптеўге. йе 
вён Айн (го вгь ГПМГБ Й БГБ ПАЯЧИ, Й БГБ міросттн мнбогб 
Й Б недУЗ'б Й вгь гнбвіб- Се вИД'Б ге Азгь бАгое 
а наад” ага ? В ў 

(же ёсть фовро (ке мети Й ёк пигпн. й ёк вн д'ёптн 
вагтыню Егь веёй туе ае ёгожіе Й спібшнтгь гі 
сайцемгь чнеад дНін живоптй ёго, Йхже далгь (ёсть 
МУ бгь, Міко сГа часть ёго (ёсть). Иёо вежікты 
“Асгь ёже дадгь ёсть ёМУ ёгь богдтысто (.)!” ймгні е 
Й влд4сте на нёмгь (й) Мети Ф (нй)!”, й пўгатн 
часты (го Й БгЗвесайпттНСА б пр 4'5 свобмгь Сі'е 
даАніс вже (ть мко не многи поманУти дйн 

ё ае” а ўцы ы 

живопта своёго. ніко ёть печаль ёго вгь весёлін ўца ёго: 


Гаа, 8: 






Ф) много ёсте 4 чака ёцУжгь йже дасть 
Й гм» ёгь соглптістео і Ймбніе Й славу. Й 
У / Я] нгбептте лншажин фан ёго 4 вебдгь Иже 
вгыж дсаГбетгь” Я не дасть ёмУ ёгь вайясти (“4 
него сти)! Міко (196 мУжгь) мети ймате 
него [Й се же сУептта Й недУггь вблгь ёте. Яціе 
пубУдетгь муж, ў, (ябттгь, Й) Аммога 
пожнветгь, Й мнбен вУДУ дАіе ябтты ёго. Й 

Зы гадае 7 А ў 
феа ёго не насыпайсА 4 бАгостыіна Й погуеё 
ніх не бё ёмУ. (Й) рбугь вага паче ёго йзвергга, 
Міко Бгь сУетб пугнде Й вг тамУ Йд, Й вгь 
тМмб ймя ёго покрыетсА. Й сайца же не БНА 
ниже вазУмгб покож: Сге паче сего й житгь ты- 
САЦІа Аб (по всему)”, (-? вагпттымб не внаб. ёда 
не вгь (ёдіно Ан мібето) вёл ЙДУ. вёь ппрУдгь 
ЧАЧГЬ БГЬ оўсптта го, Й дша же (ёго) не Йспблнит- 
са коже С Йзгебениаіе (чйкУ) МУ дромУ паче ве 
зУмнаго, понёже ницть БНАб уоднти проптнвУ 
жнвотУ. бАго вндбнге бчію паче Ходачцааго 
дшею. Й ёе сХётствіе (.)” нзволеніе аха: Яже что 

за, а ў Я Я 

бысть оўжё ЙмемовасА ймя ёго, й познасА (же 
ёсть ЧАкгь, Й не возмёжетгы Ў ДНтНеА, сгь крбп- 
чаншимг паче севё. Міко СУты сабвей многа оўм- 
ножаюціе Уст: 


ла Ў, 
Ла, З: 
а] Га] 4 с а/ а] "Б 

что Йзайше чйкУ, Міко істо Б'Бсть 
Ф чпіо саго чАкУ вгь жнвот'ё [ёго!!. числа 
дйги жнвопй сУептества ёго, Й стытворн ж 
вг сппбнб. ко кпіо вгызвгбспттиттгь “Аку 
что вУдеттгь по немгь пб сайцё. бАго йма “паче 
(аб бага, Й Айе сміўтный пй АА бытіж ёго 
Саго ходнпти вгь домгь пляча нежеан ходнтин егь 
ў па, понёже сёе конеўгь вежкомУ чайку, й жн- 
вый дасть ІсАго/ вгь фце ёго. бага мросте паче 
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сма, Ыіко вгь влоб'б лнцй оўбляжнтеа (Це. 
ўце МУ дрыўгь Б дому пайча, Й ўце сезУм- 
ныдгь Егь дому весеаіж. бАго (же слеішатин за- 
пуецені е премУ дра, паче МУжа слеішаціаго п'бене 
безу мныд!ь. ІАкоже бо глясгь пені по коптАЎ, 
тако смібдть (везУ мна)”, Й ёе же сУета: /9коже 
клеветта леспттнттгь МУ драго, Й (аслаб ласты ў 
Це багоўбстві а, ёго. Ага посбня сабвегь Па- 
че начала ёго' бАггы ппўгыпелне, ПАЧ Бес аў. не 
Ціна Бгь д“ аб своё МГ мунтнеа, Міко Ы- 
ост в мб доехгь вбезумныўгь почнейетты: да не 
гечешни что веі ніко дйге дзевнін ббша бл4зи 
паче сихгь, Міко ме Бгь МУ дроспти вопросй ён О 
б БАга мУдроеть сгь раздбленгемгь по жаёбію, 
1 йзгьбенліе вндаанмгь сайце. Міко Бгь сптбНіб 
ЕА МУ дросте, Міко спт!бнеь фебра. (-)“ Йзгебен- 
Аге разу мУ премУ дросте, [премУ дросты!” ОбжнЕ- 
ААетгь Яже оў неа бнасдь ьтБОр ні А бЖГА, 
Міко кто можеттгь оўкраейти ёже Аціе ёть разгь- 
врапай ()9. вгь ёне бАгостына (ёго) жней вгь 
ва4об, Й (БИЖь Егь дйь забвы). (вижь” сты 
смгь сгь гласи снугь ёже сгьытворн ёгь б габ. 
фа не бера еттгь “Акгь за нёю ничптож. Я 
чка БнАбхгь Бо дай сУётетвіж моего, 
сты правёнын ПОГНЕААА БГ (своём прав дг5)”, Й 
ёсть неьстнвый пребываАн Егь (свобй 9аббтб)!. 
Не вУдн прав днегь БЕЛЬМИ, НИ МУ ДНА ЙзгьО- 
бнане, 648 когда йоўмібёшнех. (й) ме весе 
твУй мнёго, Й не вУди жесто, да не оўмреши 
НЕ БГБ БреМ СЕдЕ. бАаго пімй ёсть стьдугьж Атн- 
СА б ё, Й 4 сего оўбо не бекверни (Хкй. своёа, 
Ыко водцанмеа І" ба йзындУтть вёд- Премуд- 
(ост подлага МУ дрмУ, паче десамти бела. 
даюцій (-)'“ вё г адб. “НАІО (нат чАкгь)!? пра- 
веденгь на земай, Йже стытворй бАгое Й не сть- 
грбшй: Я веж оўбо словесд Идже вгвзглюттгь Іне- 
четтнвін]'' (Й) не вложи ўўца своёго, да не оўслы” 
шншн раба своёго лепі ЎЦІЯ тебе. Міко многаж- 
ды саЎўкУют товбю ()”” (бехоженіемгь Обзасей 
мнбгй)? бце птвое, Міко да Й пы кажагь ён 
бўЎГГА (многі А). ба сЁ НасУснугь БГБ МУД- 
(остти, Й (Бугь сўмУдрУса Й Га сўдайнеа 
мене. далее паче нежеан ваше, й бедны гаЎ- 
вннУ кпіо бераціетть ю. (й) бкрУжнцгь 49 й 
ўце мое (ке раз У мгбгтн, (У) ёке сгьсбганти й 
ёже БГЫЗЫІСКАГПИ МУ дросптн й разУ ма. Й (же ра- 
зу мб метьстнваго, везуміе й бжееточеніе Й 
лет. Й ббрбтаю дзгь (жену) гоўчяншУ паче 
смўтн, (-)!9 нкоже ёсть лсвитва, Й сбтн бца 
вах (й) сгвоўзгь [8 ўУкУГ” еж. вйгін пўё анцемгь 
бЖІН ИЗЕННёсА Ц) НеА, Й ьгрбшаАн бегьХ 
бУ детть 4 нех Се СГА бер бтоўгь ўече еовоў- 
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хто живе, дасть добро в його серце. З 
Краіца лють від сміху, бо в злобі ли- 
ця серце зробиться добрим. 4 Серце 
мудрих в домі плачу, і серце безум- 
них в домі веселості. 5 Краіце слу- 
хати картання мудрого, ніж чоловіка, 
цо слухае пісню безумних. 6 Бо так 
як голос тернини під казаном, так 
сміх безумного. І це ж марнота. 7 Бо 
наклеп виводить мудрого з рівноваги 
і ницить серце його шляхетності. 8 
Краіцим е кінець слів понад його по- 
чаток. Краішций терпеливий від ви- 
соких духом. 9 Не спішися у своему 
дусі злоститися, бо гнів спочивае в 
подолку беззаконних. 10 Не скажи: 
ІЦо сталося, іцо давні дні були краіці 
від цих? Бо ти не в мудрості про це 
запитав. 11 Добра мудрість з розда- 
ванням за жеребом, і надмір тим, іцо 
дивляться на сонце. 12 Так як муд- 
рість у своій тіні, як тінь срібла, над- 
мір знання - мудрість. Мудрість о- 
живлюе те, іцо у неі. 13 Глянь на бо- 
жі створіння, бо хто зможе прикра- 
сити те, шо Бог зницив? 14 В день 
його доброти живи в добрі і гляди в 
дні зла. Гляди з цим, з голосами цих, 
цо зробив Бог відносно мови. ІЦоб 
людина не знайшла за нею нічого. 15 
Я побачив все в днях моеі марноти: е 
праведний, іцо гине у своій правед- 
ності, і е безбожний, іцо залишаеться 
у своій злобі. 16 Не будь дуже пра- 
ведним ані не мудруй надмірно, іцоб 
часом ти не вийшов з ума, 17 І не 
будь безбожним багато, і не стань 
жорстоким, іцоб ти не помер не у 
своему часі. 18 Добре е тобі дотриму- 
ватися цього. І цим, отже, не опогани 
свою руку. Бо тим, іцо бояться Бога, 
все вийде. 19 Мудрість мудрому до- 
поможе більше, ніж десять володарів 
в місті. 20 “Бо немае на землі правед- 
ного чоловіка, який зробить добро і 
не згрішить. 21 І, отже, до всіх слів, 
які промовлять безбожні, й не при- 
клади свое серце. ІЦоб ти не почув 
свого раба, іцо тебе проклинае. 22 Бо 
багато разів тобі вчинять зло, числен- 
ними обходами зло зробить твое сер- 
це, іцоб і ти проклинав численних ін- 
ших. 23 Все це я випробував у муд- 
рості, і я сказав: Змудрію. 24 І це від- 
далилося від мене дальше, ніж було. І 
глибину безодні, хто іі знайде? 25 Ія 
обійшов, і мое серце, іцоб пізнати, 
цоб розвідати 1 іцоб знайти мудрість 
і розумність, і іцоб розуміти безбож- 
ного, безумність, і твердість, і обма- 
ну. 26 І я знаходжу жінку гіркішу від 
смерті, такою, як пастка, і сіті іі сер- 
ця, і кайдани в йі руках. Добрий перед 
лицем божим вирветься від неі. І хто 
грішить, буде нею схоплений. 27 Ось 
це я знайшов, - сказав соборник, - 
одну одній, іцоб знайти задум, 28 я- 


кого шукала моя душа, і я не знай- 
шов. І я знайшов одну людину з 
тисячі. І в цьому всьому жінки я не 
знайшов, 29 лише ось це: знайшов 
я, іцо зробив Бог праведним людям; 
і вони дослідили численні помислИ. 
8,1 Хто знае мудрість і хто знае 
розв'язку слова? 


Глава 8 

Мудрість людини освічуе і лИ- 
це. І безсоромний буде зненави- 
джений своім лицем. 2 Охороняй 
уста царя, і не спішися про слово 
божоі клятви, З бо підеш від його 
лиця. Не стій в поганому слові, бо 
вчинить все, цо лиш забажаеш. 4 
Він запанував, так як цар. І хто йо- 
му скаже: ІЦо робиш? 5 Хто береже 
заповідь, не пізнае злого слова. І 
серце мудрого знае час суду. 6 Бо 
для всякого діла е час суду, бо 
знання людини велике в ньому. 7 
Бо немае того, хто знае, іцо буде, і 
так як буде. І хто це сповістить? 8 
Немае чоловіка, іцо владу мае в 
дусі, духом заборонити. І немае 
владного в день смерті, і немае пос- 
ла в день війни. І безбожність не 
спасе того, іцо в ній. 9 І я побачив 
це все, і я дав мое серце на всяке 
творіння, яке е створене під сон- 
цем, все, чим людина володіла над 
людиною, іцоб зло ій вчинитай. 10 І 
тоді я побачив безбожних, яких 
несли до гробниць. І з святого 
пішли і похвалили в місті, бо це 
вчинили. І це ж марнота. 11 Бо не- 
мае спасіння, іцо стаеться від тих, 
іцо швидко чинять лукаве. Через це 
заспокоеним було серце людських 
синів в них, іцоб чинити лукаве. 12 
Хто згрішив, зробив зло відтоді і 
від іхньоі довготи. Бо і я побачив, 
цо буде добро тим, іцо бояться Бо- 
га, іцоб боялися його лиця. 13 І не 
буде добра безбожному, і не про- 
довжить днів в тіні той, хто не бо- 
іться божого лиця. 14 С марнота, 
цо зроблена на землі, бо е правед- 
ні. І досягае іх, як створіння без- 
божних. І е безбожні, бо досягае іх, 
як створіння праведних. Сказав я, 
цо і це марнота, 15 і я похвалив з 
веселістю. Бо немае добра людині 
під сонцем, бо тільки, іцоб істий і 
пити і іцоб веселитися. І воно - дДо- 
даток до його труда, дні його 
життя, які дав йому Бог під сонцем. 
16 В них же дав я мое серце, іцоб 
пізнати мудрість і іцоб побачити 
журбу, зроблену на землі. І вдень і 
вночі сну у своіх очах немае той, 
хто бачить. 17 І я побачив усі божі 
створіння, іцо не може людина ви- 
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никть, ёдінУ ёдінон Йже бербетн пбмысагь, ёгоже 
[вгезыска?” дша мел, й не бербтоўгь. [ЯР! “Ака 


ёдінаго б птысуція ббубтохгь, Й жены вгь 
вебдгь снугь не бербте. бваче ёе «Ге ббрбтоўгь, 
(же стытвоўн ёгь ЧАкомге правым. Й сін вгзыс 
каша помеісасвгь многнугь. кто Бгб дб (МУ а- 
ростпе 


22, Й кто вгбеть разрібшеніге глагола: 
Гаа, й: 

Удростеь “Аку просвбфшает анце ёго, Й 
безгьстУ днын (вгЫЗНЕН ЕН Д'Бнгь бУ деттгь 
АНЦЕМГЬ своймге)'. бўстта А сгьхрани, й 
б («ловеседгь)” КААПТБЫ бЖІА Не тна, 
Ф лнца (бо) ёго пбндеши, не спттани вгь словесб АУ- 
кавніб. ніко вём (же аце вгысхоціё сгьптвоўнпттге, 
Мкоже І- ць (ТЬБЛа ДБ, Й кто ўеіетгь ёмУ что 
птворншн. ранам зАповіб дь, Не оўвгбепть гай АУ- 
Кана: Я времМА суда Бгбеть ўце МУ драго. како 
веакон: вёцім ёсть врема Уда, ко раз У мгь ЧА- 
ка многгь ёсть на нё. Міко нбете вб д аціаго 
что бУудУЦ ее, Й Ыікоже бУдеттгь (Й) кто БГЫЗБІБ- 
стй (9!. нбеть чака БАДДУЦІАГО ЕГЬ дХаб Б03- 
бранйтти сг» аўб, Й нібете владУцфаго вг Ай 
смі. Й нібсте посла вгь дйе брйни, Й не спё 
безгчетіе сУцфаго в нёй. Й вёе сёе НАХ, й 
Бгыдй (ўце мое вгь всё сгытвореміе еже сгыптворемо 
ёсть гіб сайце. вё (ёапка бблддалгь ёсть ЧАКгь 
Бго ЧАЦІБ ёже бзасбіти ёго Й пог дй ВН ДгбХ. не 
ЧЫСППИБЫ А ЕГо гровы неомы, Й Ф (7 сптого Й- 
фоша й похвалнша БГЬ град'Ь, ко сГе СГЫГПБО- 
(нша. Й се же сУета, Міко Нбеть (ЙЗбЛАЕЛЕНЁ А 
вываюцоаго)” 4) птворафнугь аЎкавое вгыскоргБ, 
сего радн оўв'брнеа ўце СНовгь ЧАческихгь Б Нихгь 
(же сгьтвоўнтий ЛУ КЛБОЕ. ЙЖже «ьгрбшн СГЫППЕОўМАГЬ 
сеть АЎкавое, «дтой б й «б фгаготы [й/. иёо й 
(вндбдгы" Язгь Міко бУдетть еЯго войційса ёй, 
да божса 4) анца ёго. Й (не бУдё ваго)” нечьс- 
птивомУ, Й не предолжатгь дйги вг сбнн, Йже 
Нібеть бон “б АНЦа бЖГА ёсть сЎбта Ме 
сгьытворена ёсть на земай. мікс «Уть правёнін (й) 
Ыі фссттнваетгь на ий ко стьтвоўені е нечести- 
Быдгь Й еУпте нечестнвій Міко доспттиелеттгь ма 
нинуге Міко сгьтвореніе правёчыў, пБ угь Міко Й ёе 
СХета. й похЕалй азгь сгь БесеаГемгь, Міко нгбсте 
ваго чаку пб сайцемгь Мо токмо ёже мети Й 
пити н ёке вееантнеА. Й піс прибытокть ()' 
ёго птрУдоеи, дЯге живой ёго Иже дайгь (сты 
ёмУ бгь пб санцё. Ее мнх (же) дахгь Це Мое 
разУ мб МУ дрост, Я ёже БгБ дгблти попечен е 
стытвоўсное на земан: (И)''! Бо дай Й в нёоцой сна 
Бо Очію свою НІбсть БНД АН. н Вб ДГбугь БёА СГБ- 
творені ж вЖіж ко не можетгь ЧАкгь йзгьбб(ібс- 
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ти, сть соптвореніемгь сгытвоўёмомгь ПодгЬ САЙ- 
Цемгь” ёлнко це уў днтеА ЧАКГь Обобсгти, й 
НЕ берачціеть. ()2. банкоже Ацие зеіё Мурын ра- 
ЗУ мб, (й) ме возмёжеттгь ббобети. Міко кёе сіе 
вдахгь вгь фце мое, Й Це мое вёе («Ге Вб дб)”. 


Гаа, 4 
ко правёнін й мУддін, й А'бАЯНГ а Йугь 
Бгь ўЎкУ ежію. Й любовгь же Й ненавнете 
Нбеть (ЧАкгь вндан) вём, пўё анцемгь 
Йўгь сХУёта. вгь вебугь случай праеёномУ 
Й неіьсптивомУ, блгомУ Й засмУ, Й чнстомУ й 
неінстомУ, й жруцемУ, Й ме жрУціемУ. мікоже 
бАгый (Й) Міко сгьгубшадин, (Й) Мкоже каечынеА 
(й Ьі) (вожнеж каатвы)” Се лУкаво вгь ве 
ппвореномгь пб сайцемге, Міко саЎчан вабугь. Й 
ўце З “Аческндгь ЙспоннеА: ЛУКкаЕстЕіа, Й гоў- 
фость (Й лете) вгь ёўцехгь Йутгь (й) вгь жнвогп 
Й, й по ниугь кгь мўтвымгы: ко по Иже пун- 
чафастеАа кгь вебмгь живымгь, ёсть надежда. 
Міко петь жнвге сім баггь паче лева Мртва. /9ко 
жнвін ўазумбю Міко оўмуЎттге, ()' мўтвін (же) 
не сУте Вб д Уціен ничтоже, Й іпттомУ н'беть 
Ймгь ()” Мзды, іо забвена ёсть паматье 
Йхгь. Й любове Й Й нёмавнсть йдх'ь Й ўвеміе Й 
оўжі пог нее, Й части нбсть Ймгь (.)? вгь Ббки, 
Бге всё ппворемім пб санцё Пргнди (Й) Мжгь вгы 
весел Н Хабегь свой, Й пін Бо (ваяв ўцы)" вин 
свое, ко оўже бАговоли ёгь ппворені пол. Бо 
Бекю Брема да сУть снзы тво бблы, Й (лёй 
на глав!б ппкоён да не аншитеА: бнЯь жней сгь 
женбю юже возлюбнагь ёси, вг вед дйн живогта 
Х 2 ў ЯЫЬ аа аа аа “ 
юности твоей. данмад пін гіб сайце, вём Айн 
СУёптествіА птвоёго. Міко ёе часть птвоА Егь 
жнвогтгб ппвоё, Й вго пруд б птвбё ймже ты 
тру днем пб сайцё бёж (анка ()” ббржціё зУка 
а ; й 
птвой сгыптворнттй Міко снад птвож стытворн. Міко 
нібсте сгытвореніе й помышиленіе Й разУмгь Й 
МУ дрость Бо 4дгБ, йможе піы йдеши тамо (Й) 
бератйса, Й ВН Дгб ТЫ пб сайцемгь, Ыіко (еймгь)” 
легкимгь птеченіе Й (снмгь)'” сначымгь бу4нь, Й 
оўбо («ему МУ дромУ)'" Хабеть, Й (снмго)'? 60 ра- 
зЗУмныМмгь богдтестЕое, Й (симго)'? 60 Бгб ДУ 
Цшнмгь байть, Міко врема Й слЎчам слУчнтеа 
вегб мгь снмгь. Міко оўбо Не раз У мб чАкть Бремени 
своё, міко дыбы оўловажемы вгь мрежи з/б Й Міко 
птица оўлсважемы Б сбтин, (Й) ко сім 
оўловлжемы «Вы АЧК А сі те вга Брема АЎ. 
КаБо, БмегдА мападетгь на на БнезапУ: Й сію 
же (мудрость внд'бдге)!' гіё сайцемгь, Й вейнкть 
сеть ко мн'б га май Й МУЖ Б НЕМГБ Мало, 
()'7 пргндетть на (на)'” Це веайкгь й окўттгь 
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найти, з створінням, створеним під 
сонцем. Те, іцо лиш трудиться лю- 
дина знайти, іне знайде. Те, іцо лиш 
скаже мудрий, іцо пізнав, і не змо- 
же знайтаи. 9,1 Бо все це дав я в мое 
серце. І мое серце побачило це все. 


Глава 9 

1 Як праведні, так і мудрі. І іхні 
діла в божих руках, і любов же, і 
ненависть, немае людини, іцо знае 
все, перед іхнім лицем 2 марнота. В 
усіх припадок праведному і безбо- 
жному, доброму і злому, і чистому 
й нечистому, і хто жертвуе, і хто не 
жертвуе. Як добрий і так той, хто 
грішить, і як той, іцо клянеться, і 
так той, хто боіться клятви. З Це 
погане в усьому зробленому під 
сонцем, іцо всім е припадок. І серце 
людських синів наповнилося лукав- 
ством, і гордість, і обман в іхніх 
серцях і в іхньому житті. І після 
них - до мертвих. 4 Бо хто той, іцо 
е спільником всіх живих? С надія. 
Бо жива собака, вона краіца від 
мертвого лева. 5 Бо ті, іцо живуть, 
пізнають, іцо помруть, мертві ж не 
знають нічого. І ім більше немае 
винагороди, бо іхня пам'ять забута, 
6 і іхня любов, і іхня ненависть, і 
іхні ревноцці вже пропала. І ім не- 
мае частки навіки в усьому, створе- 
ному під сонцем. 7 Ходи і іж в ве- 
селості свій хліб і пий свое вино З 
добрим серцем, бо вже Бог вподо- 
бав твоі створіння. 8 В усякому часі 
хай твоя одіж буде білою, і оліі на 
твоій голові хай не забракне. 9 Гля- 
ди на життя з жінкою, яку ти по- 
любив, в усі дні життя твоеі моло- 
дості, які тобі дані під сонцем, всі 
дні твосі марноти. Бо це твоя час- 
тинка у твоему житгі і у твоему 
труді, яким ти трудишся під сон- 
цем. 10 Все, іцо знайде твоя рука 
чинити, вчини за твоею силою. Бо 
немае створіння, і задуму, і пізнан- 
ня, і мудрості в аді, куди ти туди 
підеш. 11 І я повернувся 1 побачив 
під сонцем, іцо цим біг легкий і 
цим біг сильний. І, отже, цьому 
мудрому хліб. Бо і цим розумним 
багатство, бо і цим, іцо знают ь, лас- 
ка. Бо час і припадок трапиться 
всім цим. 12 Бо, отже, не пізнала 
людина свого часу, так як риби, іцо 
ловляться в злій сіті, і так як птахи, 
цо ловляться в сітці. І так, як вони, 
ловляться людські сини в лукавий 
час, коли нагло на них нападе. 13 І 
цю ж мудрість я побачив під сон- 
цем, і великою е для мене. 14 Місто 
мале, і чоловіків в ньому мало. 
Прийде на них великий цар і дов- 
круги обляже і збудуе проти нього 
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великі огорожі. 15 І він же знайшов 
в ньому бідного і мудрого чоловіка, 
і він спасе місто своею мудрістю, і 
чоловік не буде згаданий з тим бід- 
ним чоловіком. 16 І я сказав: Муд- 
рість крашца від сили. І мудрість 
бідного понижена, і його слова не 
слухаються. 17 Слова мудрих чу- 
ються в спокоі, понад крик тих, іцо 
володіють в безумності. 18 Муд- 
рість крацца від військовоі зброі. І 
хто грішить, сам один зниіцить ве- 
лику доброту. 


Глава 10 


1 Муха, іцо здихають, засморо- 
дять солодкість оліі. Шляхетніше 
мало мудрості понад славу великоі 
безумності. 2 Серце мудрого з його 
правого боку, а серце безумного з 
його лівого боку. З І коли безумний 
іде дорогою, його серце никне, 1 те, 
цо думае, е все безумним. 4 Якіцо 
дух того, хто пануе, підніметься 
проти тебе, не покидай свое місце, 
бо оздоровлення спинить великі грі- 
хи. 5 С лукавство, яке я побачив під 
сонцем, іцо недобровільно вийшло 
від лиця того, іцо володіе. 6 Даний 
безумний на великих висотах, і 
багаті сядуть між смиреннимай. 7 Я 
побачив рабів на конях 1 князів, іцо 
йдуть як раби на землі. 8 “Хто ко- 
пае яму, впаде до неі, і того, хто 
чистить пліт, його вжалить гадюка. 
9 І хто вибирае каміння, матиме від 
них біль, хто рубае дрова, через 
них матиме біду. 10 Як залізо від- 
паде. І він жахнеться лицем, і сила 
знеможе. Мудрість же - повнота 
для чоловіка. 11 Якіцо змія вку- 
сить, то не з шипінням, і немае ко- 
ристі чарівникові. 12 Слова уст - 
ласка мудрих, губи безумного іі то- 
плять. 13 Початок його слів - бе- 
зумність, і кінець його уст - лукава 
гордість. 14 Безумний помножить 
слова. Людина не пізнала, іцо ми- 
нуле і іцо будуче, іцо позаду нього. 
І хто йому сповістить? 15 Успіх бе- 
зумних замучить тих, хто не впіз- 
нав іти до міста. 16 Горе тобі, міс- 
то, в якому твій цар молодий і твоі 
князі вранці ідять. 17 Блаженна ти, 
земле, якоі твій цар - син вільноі, і 
твоі князі в час ідять в силі і не 
завстидаються. 18 В лінивстві буде 
упокорений дах, і в безділлі рук 
протікатиме дім. 19 Для сміху роб- 
лять хліб, і вино, і олію, іцоб весе- 
лити живих. І усі слухають срібло. 
20 Отже, у своій совісті не прокли- 
най царя і в кімнаті своеі спальні не 
проклинай багатого. Бо небесний 
птах донесе твій голос, і той,Ххто 
мае крила, сповістить твое слово. 
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белае ()7, Й сгыд!блйетгь б ней бгрдды вё 
АГА. Й ббрбте (же) Б немге мУжа няцфа [й]'3 
МУ дра, Й (сён сйсеттгь)” гуд мУдростію свобю, й 
ЧАкть не помановёнгь ёсть сгь мУжё нициммгь (б 
немгь)??. Й Бе 4згь сага мудрость паче сна. 
й МУ дрость ницюаго оўничижена, Й словесй ёго Не 
сУте послушаема: Сасееа МУ ді Бгь покой саеі- 
шаеа, паче канча бблядаюцой Бгь бевумін: бага 
МУ дрость паче соеўдгь раппнеі, Й ьгрбшаан 
ёдінгЬ погУбЙ бягтыню многУ. 


Гай, “і: 
Ухн сўмрышій сьгножают ()  ёйёа 
МАЙ ладосте. чеетнби мал МУ дроети, паче 
МІ САЯБЫ бЕЗУМі ж ВеЛНКа. ўце мУдраго бдес- 
ў нУю ёго, 4 ўце сезУумнаго бшУюю ёго Й 
вг пупе везУумный (Ыіко) й детгь, ёце ёго 
аншаетеА Й же помышлАетгь, БА бЕУМмНа 
сУте: це ах'ь БАдД'бЦаго БгЗЫындетть ма 
та, мбста своёго не бстави, Ыіко Йсцібаеніе 
оўсптавитть гобхи велики: Ёсть лУкаёство ёже 
ВН ДБ ге пб сайцемгь, ёже невольно йзынде 4 
анца вадд'ббцага" дань бвУмный на выста 
велнкнугь, Й богаттін вгь смнреннёі саты ёН- 
д'бугь сабе! на конё, Й кнаен ндУціи Ыко забы 
на земай. “копйж ЫмУ (впадетгь Б ню)”, й 
бтуеелжюцаго бградУ гўгрызнетте аі ЗМГА. 4) 
йзнмаАн камы поболнтгь Ц) нй, секін дрова 
бб ДУ пугемае Б нидге. Яціе спадетте сгбчнво, Й 
Я лнц Мата, Й (енай Ффнеможё)”, (-)" 
Йзгьббнаге (жд мУжУ мУдосте Ўціе сБкнетгь 
змія не БГ шепт'б, и нбсть ббніа бвба- 
ваюем. слова оўсттгь МУ др вагть, (-)? 
оўспттнёі безумнаго поттопаміў ёго Начало саовесгь 
ёго)” везуміе, й пойбнаА оўстгь ёго гордостые 
АЎкава. ()' бевумный оўмнбожит словей: Не ра- 
ЗУМмІб ЧАкгь что бывшее, Й что бУдУціее что 
задн ёго (Й) кпіо вгызвбстй ёму. (гўспгБугы)" 
безумнеі оўпрУднитгь Й, Йже не разум Йпти 
вге гуй: Горе пптеб!б гойде в нёже цўе твбн юнгь, 
Й кнаси твой само дА. вйжеча піы зёмае Ййже 
цўе ГПБОН СЯгЬ СБОбОНЫА, Й КНАсИ ППБоОЙ ЕгБ вре- 
МА Мдаттгь вгь ение Й не постыдХсА: ёгь АГБ- 
ности смнрйсА стурпгь, Й вгь празнествіб ўУкУ 
прокапаетть зрамина. вгь сЙіб ппворатгь Хабгь 
Я вино [Й ёлён/, (ёже) весейнти жнвым. Й сребўй 
посАЎУшаі Беллеках. вгь сдбвбсти оўбо своё (не 
кана фа)”, Й вг кагбпти ложницы своё не 
кАбни богатаго, Міко птица нёнай донеё гай 
(ппЕон), 1 ймб жи крыя БоЗвгбеппй слово Ітвое!''. 


а 
І 
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Гаа, Яі: 

сай Хабегь птвой на янцё во д'б, Ыіко БЕГБ 
МНОЖ СС Вб фнін берачіешн ёго. дажь 
чАсте сдмнмгь Й бемй, Міко не вібен 
чпіо бУдетть лУкаво на земай: Чц Йс- 
ПАНА бблацы дожда на землю Йзанваю: Й 
аце падетгь фрево на юггь (ЙАн)! аціе на сБ- 
ва, (-)2 Йд'бже пад ()? ппамо вУдетты: Слю- 
дёін Бібтра не сбет, й ематран вгь ббалкть 
не пожнеттгь. Е нихже НІбеть вгБ дый что пУте 
(бу деттгь) ёха, Міко кбспти (раж даб вг чўе- 
Бгб)!, ппако не раз У мет д'багь бжінхгь санка же 
стытворнтгь БСАЧЕКАА. Во засўгт ін сбн Сб МА 
(Б06, Й БГЬ (дйь)” фа не бс АБАА ЕТ (Ука ПЕОА: )4- 
ко Не Ббем кое оўлУчЙса ёе Ан Ян оно, Й аце Ан 
бесе ЕкУ пб: БАго Й саадко СБгГбтгь, Й бйго бчнма 
зрблн сгь САнЦеМгь. ко (3)? це АГбгта многа жн- 
Бёпттгь чАкть, (й) Об ваб ть Й БгезЕееайтСА. (-)” 
ПоМАНУтеа дам птмеі Міко мнози бУДдУпгь. 
ЕёЕ градУціе Уста: бееаНса, днопто вге юностй 
своён, Й да оўбйжЯ та ёўце птвое вгь де гоносптн 
птвова“ Я уодн б пУтё ўўца птвоёго Інепорчё!”, 
И Не БГБ виД'бнгю бчію своёю: Й раз У мн ко 
9] вебгь сиугь прнведё ПА ёть на СУ гы: 


Гаа, І: 

Б] Фсптаен рост «б ёўца птвёё Й преведй 
, ў АУкаветво «б паоти твое: ко і- 
МЕ носте Й безУуміе Уста. й поманй сгь- 
АН воўшаго піА Егь Ай юности птЕоеА, 
пугнАЎттгь дніе ваобы [птвоеа]'. Й прнеп'бюттгь 
Аба Б ниуже речеши НІбсте Ми Б нихгь Хо- 
тбніА, Адндеже не помеўгыкнетгь сайце Й сё 
Й АЎна Й звібзды, Й берат аса бб лацн Поза дн 
дожда. вг де Бгень же подвнжУтеа стражіе 
дбмУ, Й азерат Аса, мукі: сНлы. Я оўпраз- 
натеа меаюціи Ыко йзнемогоша, й полізачй- 
са гла даюціая вгь скважна ть, Й зарвора две 
на пргьжицй, Б немоцй гласй меюш А Я 
вгыстанё на гай (птица), и емнратеа вея 
дц пбсныя. Йёо на высотУ оўзратгь, Й 
оўжасгь на пугай. Й процвібтеттгь кажпышть Й 
бптойст!бетть бкрнаа, Й раз дрЎ анта (веакгЬ 

Я 4.9.. па е Х Я 
кипаўнаь. Міко йдё “Акт Б домгь Бгбка ёго, Й 
бвындбша на пттгежнцім падчюці н. ДОН АЕЖЕ НЕ 
аа рай уў Й Ме адана ада 
зайнаа. й скўУушаса водонбсы гў Яеточника (ёго), 
Й сАбМЙСА 040 Бгь іколіЙ. Й БГЗЕрАтНтСА 
престь на землю мікоже ёгб, й аўгь вгеўвраптнтеа, 
кгь ёУ ИЙже (сте дай ёмУ: СУета сУстт- 
ствін ўе соворннікть, БСАЧЕКАА СУета, Й лн- 
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Глава І1 

1 Пошли твій хліб на лице води, бо 
в множестві днів його знайдеш. 2 Дай 
частину сімом і вісьмом, бо не знаеш, 
яке зло буде на землі. З Коли хмари 
наповнюються доіцем, виливають на 
землю. І якіцо дерево впаде на пів- 
день або якіцо впаде на північ, куди 
впаде, там буде. 4 Хто пильнуе вітер, 
не сіе, і хто дивиться на хмари, не 
пожне. 5 В них немае того, хто знае, 
яка буде дорога духа. Так як кості 
тоі, іцо родить в лоні, так не впізнае 
божих діл та, яка чинитиме все. б 
Вдосвіта сій твое насіння, і в дні хай 
не полишае твоя рука. Бо не знаеш 
котре вдасться, чи це або те, а чи оба 
разом. Добре 7 і солодке світло, і 
добре очам бачити з сонцем. 8 Бо 
коли багато літ живе людина, і в усіх 
цих розвеселиться, згадані будуть дні 
темряви, бо будуть численні. Все, іцо 
приходить, марнота. д Розвеселися, 
юначе, у своій молодості! І хай тобі 
добре вчинить твое серце в днях тво- 
еі молодості. І непорочним ходи в 
дорогах твого серця і не в видінні 
своіх очей. І знай, іцо після всіх цих 
Бог приведе тебе на суд. 


Глава 12 


10 І відсторони лють від твого сер- 
ця, і відведи лукавство від твого тіла. 
Бо молодість і безумність - марнота. 
12. 1 І згадай Того, іцо тебе створив, в 
днях твосі молодості, аж поки не 
прийдуть дні твого зла і надійдуть 
роки, в яких же скажеш: Немае мені в 
них бажання. 2 Поки не померкне 
сонце, і світло, і місяць, і звізди, і 
повернуться хмари після дошцу. З В 
день, в якому ж зрушаться сторожі 
дому і зниіцені будуть мужі сили, і 
бездіяльні будуть жінки, іцо мелять, 
бо знемогли, і потемніють ті, іцо 
дивляться крізь дірку. 4 І замкнуть 
двері на торговиці в немочі голосу 
жінки, іцо меле, і підніметься на го- 
лос птаха, і упокорені будуть всі 
дочки співу. 5 Бо й на висоту по- 
глянуть, і жах на дорозі, і зацвіте 
мигдаль, і саранча стане товстою, і 
знишцценим буде всякий кипарис, бо 
пішла людина до свого вічного дому, 
і оточили на торговиці ті, іцо оП- 
лакують. 6 Поки не зниіциться шну- 
рок верібла і не буде розбитим ви- 
пробування золота, і зниіценим буде 
відро при його джерелі, і розіб'еться 
колесо в коловороті, 7 і повернеться 
земля до землі, як була, і дух 
повернеться до Бога, який його дав. 8 
Марнота марнот, - сказав соборник, 
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- все марнота 9 і то дуже. Бо був 
соборник мудрий, і так як навчив, з 
людиною е розуміння, і вухо дослі- 
дить красу притч. 10 Багато шукав 
соборник, іцоб знайти слова бажан- 
ня і правильне написане, правдиві 
слова. 11 Слова мудрих, як бодці 
для вола і як розпечені цвяхи, які 
від створення були дані пастирем 
единим. Від них надмір великий. 12 
Мій сину, зберігай багато книг. 
Вчинити неможливе, бо кінець. І 
повчання - великий труд для тіла. 
13 Завжди ж слухай кінець слова. 
Бога бійся і його заповіді зберігай. 
Бо кожна людина - Його. 14 Бо все 
створіння Бог приведе на суд з усім 
недоглядом, чи добрим, чи злИМ. 


Кінець книги Еклезіяста. 
Мае в собі 1? глав. 


І КНИГА “ПІСНЯ 
ПІСЕНЬ” ЦАРЯ 
СОЛОМОНА. 


Глава І 

2 Хай він мене поцілуе поцілун- 
ком своіх уст. Бо твоі груди краці 
від вина, З і запашність твого мира 
понад всі аромати. Твое ім'я - ви- 
лите миро. Задля цього дівчата тебе 
полюбили 4 і притягнули тебе. Ми 
біжимо велід за тобою за запахом 
твого мира. Цар мене ввів до своеі 
спальні. Зрадіемо і розвеселимося 
тобою, любитимемо твоі груди по- 
над вино. По правді, він тебе по- 
любив. 5 Я е чорна і гарна. Дочки 
ерусалимські, так як кедарські по- 
селення, так як кожухи Соломона. 
6 Не глядіть на мене, бо я е чорна, 
бо на мене поглянуло сонце. Сини 
моеі матері сварилися через мене, 
поставили мене сторожкою у вино- 
градниках. Я не стерегла мого ви- 
нограду. 7 Сповісти мені, кого по- 
любила моя душа, де пасеш і де 
спочиваеш в полудень. ІЦоб я не 
стала такою, як та, іцо криеться в 
стадах твоіх друзів. 8 Якіцо не піз- 
нала ти себе, гарна між жінками, 
вийди ти за п'ятами пастухів і паси 


Еклезияст-Пісня пісень 1.8 


сцее. Міко бысть соворннкть МУсгь, [й ыс? сказа 
(сь чАкомгь р43У)". Й суд? Йсагб АЙ красоты прн- 
точны, многа БгоЗЫса соворннісгь (же ббрБети 
слове хотбнга, Й написана прйавостію слове 
Истнннег Сласвей мудрых Міко бетны во- 
ў аі й Я 1 н с а 
выя, й ніко гвоздіе ўажадскёни, Йже 4 сложе 
НГА дани веіша 4) пастыра (дннаго (-)” мИзгы- 
бенліе (велйко) 4) нихгь Спе мой храни (книги 
мнёги сгытвоўнти)” нібсть ёо концй, Й оўченін 
много пуЎда паотти: конецгь (же) словЎ вее пос- 
лУшан. ба бонеа Й заповібдн ёго хранй, мо 
того вемкгь Чак )Ўко вее стытворёніе (прнве- 
дёттгь ёгь) на сУдгь, вгь велкомгь пезренію Яціе 
Ан аго [Яцие Ан? дУкаЕо" 

Конёцгь кннзе (кле астове. 

Ймать Б Сёбб, гал, ёг 


аа 


Ха еже А Я 


Я аныай 


ннаПкона баў Н 


а' аббжетгь Ма 4 лсбзаніА оўстть сво- 
ы нанс: ца? За 
Йдть, ніко сйга сёсца твоя, паче вина, й 
вона. мара ппвоёго паче вабхгь Яроматте. 
мнр ЙЗАГАН ЙймА тЕое, сего рад Чро- 
КОБНЦа Бгызлюбнша під (Й) прнвлекбиў під. Егь 
саб дгь Пебе БГ БОНЮ мнра птвоёго ппечёмгы: бгь- 
веде Мах ць Егь АбжницУ свою, БгызрадУ ме Й БОЗЕ6- 
сейме О птебб, Бгызлюбимгь сёеца птвоА, ппаче 
БИнЯ правоспте вгьзаюей пах арна ёме (4) Й дое” 
н фарм іўанмгыскі А. ніко сёйа кедаска, (й) Ы- 
ко кожа саломой. не зрнте мене Міко азгь ёемь оўчре- 
мена, ніко прнаргб ма сайце СПове муе Моеа 
свара Уса б мм. положиша МА стража оў БН- 
ноградгЬхгь, виногрдда моего не сохраниугь: бгыз- 
Бгбегпй Мн ёгоже БгГзлюбй ша мог, г гб пасёши 
(й) гае бпочЙЕЯеШи ЕгЬ полу днё. фа не когда вУДУ 
Ыіко белагаюЦасА по стадецгь фуЎговгь ПП ЕОЙ. Чце 
Не аўвібе самую ппебе фоеўх БГЬ женадгь, Язындй 
теі вг пата пасткь, й пасей козанціа 
ПвоА оў КУ цем пастыўскнугь. (кбни мой): Бгь іко- 
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лееннЦы фарабнов'ё, оўпо дс6й па банзгь мене. 
что оўкрашёни ааниты пей Ыіко горанцы, 
Бы тво Ыі Ммоннете Подобіе зайта 
стытворй пн сто пеетротами сребуй: Дондеже це 
на воскаснёнін ёго, маеть драгад даст вон 
свою. БяЗЯНГе стат сестры! мова (7, поередн 
сёцУ мойхгь вгыдворнтеА. грань 4) кипра 
сеетуй МА, МН БгЬ вяноград'ё (гадовае) Се 
ёси дова Нара МОА, ёе ёСИ фоеў бчи твой ГолУ- 
бнне Сё ёсть довргь братгь мон Й ёце кра- 
снгь, бар нашть сг» бабнёнгемгь. првкладн 
(дому нашего)” кбдровых, (Й) стола (2)? киы- 
, 
парненаа- 


Гаа, ё: 
згь ЦБ'бттгь полнеім (Й) крйнгь оўдолнын. 
Міко крйнгь Бгь ппермій, пако НекрьнАа 
МО поседг ае ко мівлонь поеўе- 
Я ф'б фўвёть абеныўгь, тако сраттгь мон 
погуеі «Йовгы” гі сне ёго вгьехоттбугь й (б- 
а й ; / Я 

ддхгь, Й паб ёго слйдокгь вгь горгытанн моёмгь. 
БОБЕДГбте М Б домге вин, вчннИте на ма 
любовь. оўпттвердите М вгь Ммнрехгь, положите 
АА БГЬ Ыб оЦЕдге, Міко оў а згьвлённа ёсмь люеб- 
Бію 4згь. шУнца ёго гіб глаебю Мн, Й десчнца 
ёго бвеінметгь Ма: ЗакаХ веі Дціен ібфанм- 
ла, Бгь слдуть й крбпостегь села. Ац Бос- 
птанете Й вгыстаБите любовь фондеже вгыд- 
фшет-. Г ласты сата моёго, сё тако прінде ска: 
ча на горы (Й) прекача на хагьмы. поддбенгь 
ёсть враг мон «фы, ЙАн МайдУ ёлени на 
гор4хгь веднаескй. сё сГи сптожше за ст'бнбю 
нашею, ПргаАДаА бкОНЦЕМГЬ рога ДАЙ 
сквозе мрежУ. сбвбці4етгь брат мон Й гаетть 
мб: бгыстани (й) пргнай бАНЖНАА Мо 406- 
(ад мож голУбИЦе Мод. Міко ёе зима прёнде, 
дожагь «днде (й) прбнде БГБ С6Б'Б. ЦБ'бпти ЫЕН- 
шас на зЕМАй,, врема Фўубзані Ах прнепіб, 
гадсть горанцы слыішангь вгь земай нашей, смё- 
КБЫ Измесе ЦБ'бтгь свой. виноградн зрбціе фа- 
ша воню Бгысттани (Й) пргндй ванжнаА ма 
добрая мод ()'. (градй) Й пріндй теі голу- 
сне Мож бг пок бвгь, каменгь сАнзгь пўёсптб- 
ніаз нен ми зракго пой, Й оўслішанг а. 
ппворўи Ми глад ппвой, Міко гайсть гпЕон сАддоКТЬ 
Й ббразгь птвой красёнг Ймібте намгь янен 
МАЛА гУбацга виногйды. Й внНогўА дн На- 
шн прнзреваютть: Брагпгь мон мяб Й азгь 6- 
МУ. пасьім вгь крннадгь, дондеже Дунетгь дйе, 
(У)? дейгнУтеа «бни. бератнеа оўподсейса 
брате мон серб йн маддУ ёленю, на горы 
бкўтных- 
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твоіх козлів при поселеннях пастухів. 
9 Моі коні у фараонових колісницях. 
До них уподібнив я тебе, моя близька. 
10 Якими гарними е твоі іцока, як гор- 
лиці, твоя шия, як намисто. 11 Зроби- 
мо тобі подоби золота зі срібними 
цятками. 12 Доки цар на його кріслі, 
дорога мазь видасть свій запах, 13 пу- 
чок стакту мосі сестри поселиться по- 
серед моіх грудей. 14 Моя сестра для 
мене - китиця з кипра (“рослина) у 
Гаддових виноградниках. 15 Ой ти е 
гарна, моя близька! Ой ти е гарна! 
Твоі очі голубині. 16 Ось ти е гарний, 
мій брате. І іце красень - наше ліжко 
з покриттям, 17 балки нашого дому 
кедрові, і стеля кипарисова. 


Глава 2 

1 Я - польовий цвіт і лелія ДолиИнНиИ. 
2 Як лелія в тернині, такою моя 
близька посеред дочок. З Як яблуня 
між лісовими деревами, таким мій 
брат посеред синів. Під його тінь я 
побажала і сіла, і його овоч солодкий 
в моім горлі. 4 Введіть мене до хати 
вина, покладіть для мене любов. 5 
Скріпіть мене миром, покладіть мене 
між яблуками, бо я е зранена лю- 
бов'ю. 6 Його лівиця під моею голо- 
вою, і його правиця мене обіймае. 7 
Заклинаю я вас, ерусалимські дочки, 
в силах і кріпостях поля, якіцо під- 
німете і розбудите любов, доки не 
забажае. 8 Голос мого брата ось так 
прийде, скачучи на горах і перестри- 
буючи на вершках. 9 Мій брат е по- 
дібним до сарни чи молодого оленя 
на ветильських горах. Ось цей став за 
нашим муром, дивлячись крізь вікон- 
це, приглядаючись крізь мережу. 10 
Мій кревний відповідае, і каже мені: 
Встань і ходи, моя близька, моя кра- 
суне, моя голубко. 11 Бо ось минула 
зима, пройшов доіц і пішов собі, 12 
на землі з'явилися квіти. Настав час 
підрізати дерева, в нашій землі чути 
голос горлиці, 13 фіга видала свій 
цвіт, виноградники, дозріваючи, ви- 
дали запах. Встань і іди, моя близька. 
Моя красуне, ходи. 14 І прийди ти, 
моя голубко, до схованки, камінь 
близько стіни. Покажи мені твій вид і 
дай мені почути твій голос. Бо твій 
голос солодкий і твій вид гарний. 15 
Схопіть нам малих лисів, іцо ниіцать 
виноградники, бо виноградники наші 
дозрівають. 16 Мій брат для мене іЯ 
для нього, іцо пасе в леліях. 17 Доки 
не настане день, порушаться тіні, по- 
вернися. Уподібнися, мій брате, до 
сарни чи молодого оленя на довко- 
лішніх горах. 


Глава З 

1 На моему ліжку вночі шукала я 
того, кого полюбила моя душа. 
Шукала його - 1 не знайшла його. 
Закликала до нього - і він не почув 
мене. 2 Встану ж і обійду довкруг 
по місті, і по торговицях, і по вули- 
цях шукатиму того, кого полюбила 
моя душа. Шукала я його - і не 
знайшла. Кликала його - і він не 
почув мене. З Знайшли мене сторо- 
жі, іцо ходять по місті. Чи ви бачи- 
ли того, кого полюбила моя душа? 
4 І як я трохи від них відійшла, і 
знайшла я того, кого полюбила моя 
душа. І я схопила його і не відпус- 
тила його, аж доки не ввела його до 
дому мосі матері і до покою тісі, 
іцо мене зачала. 5 Заклинаю я вас, 
дочки Срусалиму, в силах і в крі- 
постях польових, якіцо піднімете і 
розбудите любов, доки не забажае. 
6 Хто ця, цо виходить з пустині, ди- 
мить як стебло, іцо кадить смирною 
і ливаном та всіма пахоіцами того, 
цо робить миро? 7 Ось Соломоно- 
ве ліжко, 60 сильних довкруг нього 
з сильних ізраільських, 8 всі, іцо 
мають зброю вигострену для війни: 
муж його зброю на його бедрі від 
страху вночі. 9 Цар Соломон зро- 
бив собі носила з ливанських дерев, 
10 його стовпи зробив срібними, йо- 
го покривало золоте, вихід же його 
багряний, всередині в ньому кам”я- 
на долівка - любов від ерусалимсь- 
ких дочок. Сіонські дочки, 11 вий- 
діть і погляньте на царя Соломона, 
на вінець, яким увінчала його матір 
в день його шлюбу і в день радості 
його серця! 


Глава 4 

1 Ой ти е гарна, моя близька! Ой 
ти е гарна! Твоі очі голубині, виня- 
ток - твое мовчання. Твое волосся, 
наче стада кіз, які відкрилися від 
Галааду. 2 Твоі зуби, наче стрижені 
стада, які вийшли з купелі, і всі 
двоплідні, 1 бездітноі між ними не- 
мае. З Твоі губи, як червоний шну- 
рочок, і твоя мова гарна. Як обер- 
тання гранатового яблука - твое яб- 
луко без твого мовчання. 4 Твоя 
шия, як Давидова башта, збудована 
в Талпиоті. На ній висить тисяча 
іцитів і всі стріли сильних. 5 Двое 
твоіх грудей, як два малюки-близ- 
нята сарни, іцо пасуться в квітах. 6 
Доки не настане день і тіні я піду 
до гори смирни і до ливанського 
вершка. 7 Моя близька уся гарна, і 
в тобі немае недоліку. 8 Ходи з Ли- 








3.1 Пісня пісень 4.8 


Ю. 


Гаа, і: 

А Аж МОбМгЬ Б ноцэн Йсках ёгоже вгыз- 
БМ] лея фа мог. Яскадгь ёго И не бвр- 
М Іў тогь ёго, Егызваўгь ёго й не посАўуша ме- 
МЕ не вгеетанУ оўбо Й бвындЎ вгь град'б, й 
на пргыкнцецге й на стогнаў", ОУ пойціЎ 
(гоЖе БГЫЗАЮЕЙ ДдШа Мож. пойскахгь ёго Й Не 
бербтохгь ()”, (звяхге и Й не послУуша мене) 
ббебтоша Ма стугУціін (й) ббгыродаціи вге 
градгё. (еНд'бете Ан ёгоже вгызлюей дша ма)” 
(Я) Міко мало препдогь Ф н (й)' ббубтохгь ёгоже 
вгазаюей да мож. (н) оў футы адть ёго Й не бс 
аБИдгь ёго домдеже БГЫБЕДбўГЬ И БГ Ддомгь 
Мр Мо, Й Бгь кабть зАчНшГА МА: За- 
клддгь вась дціери іфлнмекіа вгь енаадгь Й вгь 
ку бпост аге сеаныдть, Яціе дБнжете Й БГыЗ- 
фвнжете любовь дбдеже Яціе Хоціетть: Іпіо сб 
выд аца Мб пУстеіни. Міко стеб Аб ранай 
СА кадаціе смирна й Авай, (Й) 4) вебхгь .вбнь 
мпроварца” Сі даў. («аломоне)”. а, снаныты. таге 
ёго 4) снаныўгь іййевгь, вен пае Д (брУЖГА) 
надстусня: на: еранё, МУ (брУжіе) ёго на ведрб 
ёго 4) оўжаса в ноши: Моснанніть соппворй себгБ 
уўь (содбмонгь)? ИО фўсветь лнвйнескть: спттолпеі ёго 
тытворй  срееўсны, (-)? вгысклснёніе ёго злата, 
Бгьхождёнге (же) ёго баграмо внЎтугь ёго камемчое 
прострёніе, люббве Ф дцфшеён файна (дш 
она) Ййзынд те, й ВД бе вгь ўм (солб- 
монУ)!? вгь а Б немгоже вынча (го ман 
(.)'' вг дйе женйтвы ёго, Й вг дйь весела 
ўўца ёго: 


Гаа, б: 
У: ён добуй банжнам мож сё ёй добра. 
М бзн гтвой голУбине, з4зБгб замагычанаго 
В птвоёго. власи птвой Міко стада кознцгь, 
аа Біже «крыша и) Галай да. ЗУбеІ ППЕОА 
ЫМко стада пострыженыА, Йже йзыдоша (У кУ- 
пелн: (Й) веб дБоспабдны, й б роАЦГ А Нбсть Б 
нй. ко врыве чрьвяена оўст'б ппвой, Й бёсгбда 
твой красна. міко ббрафёміе шипка Ыелоко 
ппвое, з4звгб замагьчанаго птвоёго. ко сптблпгь 
дб4Бгь ША твой, (твздангь Бгь АалпНнО4гб: теіс- 
аца Ційпповгь внейттгь на нё, (Й) веж сптублы 
снаныдгь. дЁб сёца птвож мко дб мады 
елнзнеца сгьны памін вгь цв'бтпехгь, добдеже 
фхнётть ёне, й подвнгнУтеА сгбни: ЛоендУ (-)' 
кг горб смнней и ко хагьмУ анвяньскУ: беж 
фоерй І.Р вайжнаж мож, Й пока нбсть в 
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пттеб'б- грай 4 анвана нев'бспто грай 4 ан- 
вана, пріндй Й пенай й? начала бры ч) главе 
саніра Й (рмона, 4) бградгь леввыдть, (й) 4) 
гоўгь пардалёбвгь. оўсргьдны насть сгытворй сёстуо 
(наша)” невібето, оўўгьдны насы ўгытворнай ён 
вгь «дінб ц) очію птвоею, (Й) вгь ёдіномге моннс- 
тб шій птвоеа. чпіо сўдобрбста сёца твол 
стр мож нев'ето, “по гўдеврбета сесца 
птвол, паче вян, Й Бона, ўнзгь твой паче вебугь 
Армй «паго Некапаютть оўстніб твой не бс 
то, Ме Й малёко гб ызеікомгь пой. Й бАГОБОНІЕ 
рнзгь твой міко багооўханге анвана. врытогрй за- 
каюченгь сеёттро мой нев'бето, бграда заключена 
Йсточникть запечаттйгб. посайнга. твой (садн)" 
шипковгь сг» пабдб. в'бгтен дУба сгэзрбніе со 


нара?, нарда Й кркбсь. проте й кенамё, чб 
вебдгь (древгь АНБАНЕСКНУТЬ. смйна [Я? о лон сгь 
Бег ми прьвыми мнрамн. Йсппочнй [бграды, Я? 


каадаЗь водеі ЖИБЫ Й вікоў юЦінсА Ф АНБа- 

га а Х 7 а 7 7 
на: бгсптани абве, Й грай юж, [Й повгн 
вгь бгрдде моё, Й да птейЎ Яромаптты ппвой: 


Гаа, 6 
“Гі а «нідетть сратгь, МОЙ БГЬ бградге вай, 
у й Я да Меть ЧУ падда веда фУсоваго (). 
Май бгьнндбдгь вгь бградге мой сет мол 
басы] невгбегто, беУнма змНрнУ (-)? сгь дрома- 
птамни мойми. ндбхгь хаббгь мон сгь мёдомгь 
мой, пнхг Бнно мое сь маёксмь Ммоймгы 
У днте банжнін [мон Й пінте, й оўпінтеа 
сратга- Чэгь «паю й бце мое сай. гай брата 
моёго оўдарме вгь двери, Чверзи Мин сестро мож 
й вайжнаА Мож голУбИЦе Мож стББрешёнам 
МОА. Міко гллБй МОА Наполгымнеа (росы, Й БлЯсЫ 
мой бікропншаеа нёю СтывлеёсА сь ўнзы 
МОЕА, (Й) како бблбкУсА Б ню оўмеі моей мон, 
(й) како бекверчю Йхгь Брйттгь мон посла ўУкУ 
свою б сквйжніб, Й чубво мое Бгеспттрепета 
него. вгьетй 4згь «бверсти брдтУ моёмУ, гУЦцб 
мон йскапаша зму, (Й) преты мой змирны 
полны на (Ука заключёніа. сбвргьзд 4згь брату 
мому, (Й) вуй мон пренде. дша мож ЙЗЫНде 
вг слово ёго. вгьзыскахгь ёго Й не ббубтё ёго, 
звадть ёго й не послуша Мае. бербтёша МА 
стражксве бкрУжаюцін га, енша Ма (и) 
ЫЗБНШа МА, БЗАШАа верў/нюю ўнзУ ВЕ 4 мене 
стражі'е «тбннін. закла ть Ёы дчафн 1ўайскі ж 
Б сНййдгь Й вг кубпост са ціс бераціете 
врага аашіма [вгозвібст ніта”. ёму, Міко оўмз- 
влёмна люббвію д4згь ёсме Іпіо браптгь птвой М 
брата, добра вг женй, чпіо буй пвон ч 
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вану, невісто! Ходи з Ливану. Прий- 
ди і перейди від початку віри, від 
голови Санира і Ермона, від лево- 
вих кубол і від леопрадових гір. 9 
Ти сердешними нас зробила, наша 
сестро. Невісто, сердешним зробила 
нас одними твоіми очами і одним 
намистом твоеі шиі. 10 Які гарні 
твоі груди, моя сестро. Невісто, які 
добрі е вони, твоі груди, понад ви- 
но, і запах твосі одежі понад всі а- 
ромати. 11 Твоі губи, невісто, - 
крижки меду. Вони викапують, мед 
1 молоко під твоім язиком. І запах 
твоеі одежі, як запах Ливану. 12 
Моя сестра-невіста - замкнутий сад, 
закритий сад, запечатане джерело. 
13 Віття твое - сади гранатових 
яблук з плодом гілки дуба, овоч з 
нардом, 14 нард і сафрон, тростина 
1 цинамон з усіх ливанських дерев, 
смирна і алое з усіма першими ми- 
рами, 15 джерело саду і криниця 
живоі води. І витікае з Ливану. 16 
Встань, півноче, і ходи півдню, і 
повій в моій огорожі! І нехай роз- 
тікаються твоі аромати. 


Глава 5 

16 Нехай мій брат зійде до свосі 
огорожі і хай ість з плоду дубового 
вершка. 5,1 Я ввійшов до моеі ого- 
рожі, моя сестро-невісто, я зірвав 
смирну з моіми ароматами, я з'ів 
мій хліб з моім медом, я випив мое 
вино з моім молоком. Іжте, моі 
близькі! І пийте, і упийтеся, брати! 
2 Я сплю і мое серце чувае. Голос 
мого брата, він стукае в двері: Від- 
крий мені, моя сестро і моя близь- 
ка. Моя голубко, моя досконала. Бо 
моя голова наповнилася роси і мое 
волосся наповнилося краплями но- 
Чі. З Я скинула мою одіж - і як о- 
дягнуся в неі? Я помила моі ноги - 
і як іх бруднити? 4 Мій брат послав 
свою руку крізь отвір, і мое нутро 
затріпотіло через нього. 5 Я встала, 
об відчинити моему братові, моі 
руки закапали смирною і моі паль- 
ці повні смирни на ручках замку. 6 
Я відкрила моему братові - а мій 
брат пішов. Моя душа вийшла в йо- 
го слові, я його шукала і не знай- 
шла його, закликала до нього - івін 
не почув мене. 7 Знайшли мене сто- 
рожі, іцо оточували місто, мене по- 
били і мене зранили, верхню одіж в 
мене забрали сторожі мурів. 8 Я за- 
клинаю вас, ерусалимські дочки, В 
силах і в кріпостях поля! Якіцо 
знайдете мого брата, сповістіть йо- 
му, іцо я е зранена любов'ю. 9 Який 
брат твій від брата, красуне між жін- 
ками? Який брат твій від брата, іцо 


так ти нас заклинаеш? 10 Мій брат 
білий і красень, вибраний з-поміж 
десятьох тисяч. 11 Його голова - зо- 
лота голова. Його волосся розплив- 
часте і чорне, наче у ворона. 12 Його 
очі, як голубині на повені вод, вимиті 
в молоці, іцо сидять в повені вод. 13 
Його іцо ки, наче посудини ароматів, 
шо видають запашність. Його уста - 
леліі, іцо капають, повні смирни. 14 
Його руки - круглі, золоті, повні смі- 
ливості. Його живіт - слонова табли- 
ця на сапфіровім камені. 15 Його лит- 
ки - мармурові стовпи, закріплені на 
золотих основах. Його вид, як вибра- 
ний Ливан і як кедри. 16 Його горло 
- солодість, і він увесь - пожадання. 
Це кревний мій і це мій близький, е- 
русалимські дочки. 6,1 Куди пішов 
твій брат, красуне між жінками? Ку- 
ди заглянув твій брат? І пошукаемо 
його з тобою. 


Глава 6 

2 Мій брат пішов до його огорожі і 
до місць ароматів, іцоб пасти в ого- 
рожах і збирати леліі. З Я для брата 
мого, а мій брат для мене. Він пасе в 
леліях. 4 Гарна і кревна моя, як ба- 
жання. Гарна, як Срусалим. Страшна, 
як розташовані полки. 5 Відверни 
твоі очі з-перед мене, бо вони мене 
окрилили. Твое волосся, як козячі 
стада, які піднялися з Галааду. 6 Твоі 
зуби, як стада острижених, які вий- 
шли з купелі, всі з близнятами, і без- 
дітноі немае в них. 7 Твоі губи, як 
червоний шнурочок, і твоя мова 
гарна. Твое яблуко, як шкірка грана- 
тового яблука без твого мовчання. 8 
С 60-т цариць і 80-т наложниць, і мо- 
лодиць, яким немае числа, 9 е одна, 
моя голубка, моя досконала е в іі ма- 
тері, вибрана в тоі, іцо іі породила. 
Побачили іі сіонські дочки і побла- 
гословили іі, цариці і наложниці й 
похвалили. 10 Хто вона, та, іцо при- 
хилилася, наче ранок, гарна, як мі- 
сяць, вибрана, як сонце, страшна, як 
вишиковані покли? 11 До огорожі го- 
ріхів зійшов він подивитися і на пло- 
ди потоку, побачити чи зацвів вино- 
градник і чи зацвіли гранатові яблу- 
ка. Там дам тобі моі груди. 12 Не 
взнала моя душа - він мене поклав на 
аминадавову колісницю. 7,1 Повер- 
нися, повернися, суламітко! Повер- 
нися і поглянемо на тебе. 


Глава 7 
Хто шо бачить в суламітці, іцо 
приходить, наче групи полків? 2 Які 
красні твоі кроки у твоему взутті, а- 
минодавова дочко. Порухи твоіх бе- 
дер подібні до намиста - діло рук 


5.9 Пісняпісень 7.2 


закла нй: Буйттгь мон б'багь 
Й красенгь, Йзврам () тёмгь. глава ёго злята 
(гллЕа)”. вайсы ёго шнубки (Я) чфны Ыіко врангь. 
бчи ёго Міко гойУбине на Йсполненіе Ед, ЙЗМо- 
вёни вг миёцб, сбджцій вг напойнёнін 
водгь” ланнты ёго ко ФГалы ароматтгь про- 
ЗА баюЦІм еАговоніе оўстангб ёго конны кап- 
люциёй змины полны. (УЦб ёго круга заа- 
т'б, наполчены фбзоестнт: чуёво ёго бУква сас 
нова на камен сайфирове. лыста ёго сптагыпи 
мармуровы, беповани на «тепёнё златеі. БНагь 
ёго Міко АНЕАНГЕ йзерангь, (й) ніко кёдрове. гоў- 
тане ёго слядосте Й весь БСЖ Ні, сій 
“ ак ае Гана 
братгь мон, Й сін ванжнін мон дцёбн іфанм- 
ла” Где ОЙйде брйттгь твой дббрам вгь женй 
камо прнзрб брагтгь птвон, й вгэзеіціемгь ёго е 
тое бю 


брата, міко пако 


Гаа, 8: 

апать мой сннде вг» бгрддУ ёго. (Й Бгь 
мібста)! рома, ПАСПЕМГИ Его бгра- 
ў ёе, Й сгьбнрати конны. д4згь брату 
АМ моёмУ й сойгтге мон мнб, пасеін вгь 
кўннега” фера Ра сАЖНА а МА Міко саг ово- 
лёне, красна мко ібранмгь. оўжасттгь ніко вчннёне. 
бератн бн ппвон прамо мб ніко піп вгыкрн- 
анста Ма. ва4ен птвон Міко спттадгь козійўгь йже 
вгезындбша 4) галайда. зУбы птвом міко спада 
пострнжёны Йже взындбша 4) кУпелй, вён ванзне- 
стЕўюфі н й беЦІЯНЫА Н'беть Б нихгь. Міко вервь 
червабна оўстніб птвон, Й бесбда птвоА краёна 
Міко бероцшені' шНИПка ЫбабнЬ ЕА, кром За- 
модчанаго птвоёго. Я, сУте уўце, Й й, налбж- 
ницгь, Й юнб Ймже нібсть чнела. ёдіна ёсть 
голУбИЦа МоА, стыврышёнаА мож, (а ёсть мате- 
н А, йзбрана І.І роднвшей н. вНдбша ю 
дч (С бскі А) Й бАБнша ю. ўчы Й налбжни- 
цы (вгьсхвалнша)” ю' кто сб пўаннкаюцэя Ы- 
ко оўттро, дора ык АЎна, йзеранна Міко сайце, 
БГЬ сўж аст Ыко вуннёна” 6бгь бгй брбусвгь сгь- 
НИде вИД'бти, (и) вгь пабды потадка. вИд'бти 
Ац Бгысцв'гте (вянег іа, (Я) вгвзрастоша йн 
шипки. тамо Ай сца мод птеб!б: Не зазУміб 
ша мо», положи Ма на колееницы (Ямнно- 
давай)". СЭвратиеа бвратнеа СУлямнтино, бб- 

раппнеа (“й оўзрнмгь Бгь тевтб. 


с Ў, 

Гаа. з' 
по БН дны оў «Уламиптине пунуода- 
цей Ыіко ланкн (полка): то краеншаса 
Стоп! ппЕоА БЕГ ОбУтін (пткоёмгы) 46 
ра [ІЯланнодавовыГ. чнны ведуУ птвою 
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7,2 Пісняпісень 8.8 


подббни оўсразА Абагь ўУкгь ўУдёжника: пУпгь 
птвон Міко чаша Ясточена, Ме ппрееЎ юц а чб- 
пана: чрбво ппвое Ыіко сто поемнцы, зяппЕоўена 
ЕГЬ кўннаўгь. дёа «сца ЕА, Міко аб мадды 
банзница снім. ша птвож ніко сптдапгь (сас- 
новгь. Очи птвон Міко (ёзбро)” вгь ёсевён'Б, вгь ра” 
б й вам ай Х ў 
та ди многі. нозфри птвон ніко стоапгь ай- 
ванескть, емопран анце дамаскУ. гляЕй ппвож 
на пебб Міко кармнагь (гора), (-)“ запаетёні'е 
М а м г / 
ГлЛБеі ППБОбА Міко бАгрАмнЦа Цеска, свАзЯНа БгЬ 
преўнетаній: что оўкраснея, Й что беладнеа 
любы БГ пИифахгь птвойцгь ёе БеАНЧесПЕО ППЕОЕ 
оўподобнея финикУ, Й сёсца птвож грыб (ёго). 
Рабб взеіндЎ на финикть, ІЯ? оўдержУ высту 
ёго Я сУдета сёца, ПБОА (484) Міко грезнове Ен- 
Я ё падача Я 
нограда, Й вона ноги твой Ыіко Ыівадка. й гор- 
тане твой Міко Бимо бАго! Ходжи враттгь мон 
оў правосптн, фоволенгь Бгь оўстну мобю Й вгь зУ- 
вг Чзгь врату моёмУ Й кты мнб Бгызврацие- 
нге ёго Прёндн брае Мон, ЙЗЫНДевб на село, 
Бо ДБОрНБІБ СА вгь селёцгь оў АНИБГБ БГЬ виног р4- 
а'бхгь, Ен дбвІБ Ацуе процвгбте Биноградгь, (Й) 
газрасте Ан пуепбАніе, Бгезрастоша Ан, шнп- 
кн. тамо дамгь (птеб'б сёсца мол)”. ман дгагоре 
даша вбню (ёго) прн двбўехгь наши. вём пабдове 
к й а рац” рва 
кра нОвам до БехЙ брае мон сгьблюдб пн” 


Гаа, й: 
то дасть пін врате мой стееЎца сёца 
муе МОбА бербтоўгь пія вн ў'блЎю 
Пі. Й ктомУ не оўннунжя мене. ОбЫН- 
Я м пі (й) вгэведУ піА вгь домгь мпре 
моё, й вг лбжынцУ заченші я МА. (ту Ма 
насўчншм), напою пім вннй сг вонами стуг- 
ёнаго, (Й питіА потока моёго)'” шУнца ёго гіб 
ГлАлЕОю Мн, Й. деёсннца ёго бвынметгь МА КАА 
бы дчўн іаНМаА Б сИлаўте Й БГе крбпоепн 
села: Іпіо двнжете Й вгеўвнзасте дый дбндеке 
Ацше ўбцё Кто см вгесуеодаціі а оўбблена, (Й) 
аса б ераптгб Хе ц) Ваша БгЫСпПЯ- 
Енугь пі, птамо ПОбОЛб ММ твоА, птамо по- 
бол роженша пім: Полежнша Ма Міко печать 
на ўцы птвоёмй, (Й) Ыко петь на меішцы 
птвоён. занё крбпка Міко еМўте любы, жетобка 
Міко Ядгь зАвнсте. ўла Са (Міко ОГне падмена 
оўгаге бгнено)”, памы (Хх. водй многа не 
мёжетть сўгасйтн аюбве, Й ки не потбпамтгь 
СА. аці даст МУхть Бёе Йміёні СБОЕ БГЬ люб” 
ви, оўннчнжёніемгь оўничнжаттгь ёго Сестура на- 
ша мала Й сёцУ не Имать. “по сгытбрнмгь 
сеептріб нашей вг дЙйе вонже Аціе глйати вУ- 
дётгь ён Ўціе стбна ёсть стыградй на нен 
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митця. З Твій пупок, наче карбова- 
на чаша, іцо не потребуе суміші. 
Твій живіт, наче сніп пшениці, ото- 
чений леліями. 4 Твоі дві груді, як 
два малюки - близнята сарни. 5 
Твоя шия, як слонова вежа. Твоі 
очі, як озеро в Есевоні, в брамах 
дочки численних. Твоі ніздрі, Як 
ливанська вежа, іцо глядить на ли- 
це Дамаску. 6 Твоя голова на тобі, 
як гора Кармил, плетінки твоеі го- 
лови, наче царська багряниця, зв'я- 
зана на перегонах. 7 Як ти прикра- 
силася і як ти осолодилася, любове, 
в твоій іжі! 8 Ось твоя велич упо- 
дібнилася до пальми і твоі груди до 
й китиць. 9 Я сказав: Вийду на 
пальму і охоплю іі висоту! І твоі 
дві груді будуть, як китиці виногра- 
ду, і запах твоіх ніздрів, як яблука, 
10 і твое горло, як добре вино. Хо- 
дить він, мій брат, правильно задо- 
волений моіми устами і зубами. 11 
Я для мого брата. І до мене його 
повернення. 12 Ходи, мій брате! 
Вийдемо в поле, поселимося в се- 
лах. 13 Рано будемо у виноградни- 
ках: побачимо чи зацвів виноград і 
чи виріе плід, чи е гранатові яблу- 
ка. Там тобі дам моі груди. 14 Ман- 
драгори видали свій запах при на- 
ших дверях. Всі овочі добірні, нові 
до старих, мій кревний, я для тебе 
зберегла. 


Глава 8 

1 Хто дасть тобі, мій брате, іцо 
ссеш груди моеі матері? Я тебе 
знайшла ззовні, цілую тебе - і 
більше мене не зневажать. 2 Обій- 
му тебе і введу тебе до хати моеі 
матері і до спальні тісі, цо мене 
зачала. Там ти мене навчиш. Я тебе 
напою вином з вишуканими зела- 
ми. І там напитки мого потоку. З 
Його лівиця під мосю головою, а йо- 
го правиця мене обіймае. 4 Я за- 
клинаю вас, ерусалимські дочки, в 
силах і в кріпості поля! Чому під- 
носите і пробуджуете любов, поки 
не бажае? 5 Хто вона, та, шо вихо- 
дить вибілена і скріплена ійі братом? 
Від яблуні я тебе підніс, там болі 
зазнала твоя матір, там болі зазнала 
та, іцо тебе породила. 6 Поклали 
мене як печать на твоему серці і як 
печать на твоему рамені. Бо любов 
сильна, як смерть, зависть тверда, 
як ад. Ё крила, наче полум'яний во- 
гонь, й полум'я - вогняне вугілля. 
7 Велика вода не зможе згасити 
любові, і ріки й не затоплять. Якіцо 
чоловік дасть ввесь свій масток в 
любові, зневагою його зневажать. 8 
Наша сестра мала і грудей немае. 
ІЦо зробимо для нашоі сестри в 
день, в якому лиш буде говорити 
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до неі? 9 Якіцо е стіна, збудуемо на 
ній срібні башти. Якіцо е двері, роз- 
пишемо на ній кедрові дошка. 10 Я - 
мур, і моі груди як башти. Я була в 
його очах як та, іцо знаходить мир. 
11 У Соломона був виноградник у 
Вееламоні. І він дав свій виноградник 
тим, іцо його стерегли. Чоловік при- 
несе з його плоду тисячу срібняків. 12 
Мій виноградник переді мною. Соло- 
монова тисяча і двісті тих, іцо стере- 
жуть його плід. 13 Ти, іцо сидиш в 
численних огорожах і другим приді- 
ляеш увагу, дай мені почути твій го- 
лос. 14 Біжи, мій брате, і уподібнися 
до сарни або молодого оленя на аро- 
матських горах! 
Кінець книги “Пісня пісень”. 
Мае в собі 8 глав. 





КНИГА МУДРОСТІ 
СОЛОМОНА 


Глава І 

1 “Полюбіть праведність, ви, іцо 
судите землю! Будьте розумні в 
Господі! В доброті і в простоті 
серця Його шукатимете! “2 Бо Він 
буде знайдений тими, іцо не випро- 
бовують Його, появиться ж тим, іцо 
не відмовилися вірити Йому. 3 Бо 
лукаві думки відлучають від Бога, а 
випробована сила скартае безум- 
них. 4 Бо в злохитру душу не ввій- 
де мудрість ані не замешкае в тілі 
підвладному гріхові. 5 “Бо святий 
дух уникне напоумлення обманли- 
вого і відніметься від безглуздих 
думок, і напоумиться від надходя- 
чого беззаконня. 6 Бо дух мудрості 
е любителем людей і не зробить 
невинним проклятого його устами. 
Бо його внутрішніх свідком е Бог, і 
праведним дослідником його серця, 
і слухачем язика. 7 Бо господній 
дух заповнив вселенну, і те, іцо все 
вміцае, мае голос знання. 8 “Через 





стрбхи ёбраныа (У. Яше двгь ёсть 
напйшемгь на нёй дгвекУ кёдровУ: Чэгь ст'бна 
Й сёца мож Міко (спбапгь)'. 4згь ббдгь гы 
бчгю ёго, ббобтаюціи мнгь бнногуддгь быдгь 
(солбмонУ)? вгь вебламёні, (Й) даст внногуддгь 
свой стрегУціимгь (ёго). мужть прннеё вгь 
ПАбАд ёго птеісафіЎ сревуеннкть. биноградгь Мон 
предо мною, птысамра (абмона)”, Й дЁгбсттБ 
стрсгУфй пб ёго Сбдай ва бградегь 
(мнбгиугь, й) б УГГА БГЫЕМАЮЦІГА, ГАД ППБоЙ 
оўсаеіши Мн. Б'бган врате мон Й оўподобнеА 
срэб, Ялн бнцемгь блёбнА на горы дроматскй- 


Конецгь КНИГгЬ пібечей пібенАмгь. 
У с сэ 
мать Б себіб, гла, й: 


МЯДАМбСТАСАОКО Н 


гезлюбите" правду СУ даці збмлаю. МмУ- 
фугьствунте б гЁ вге сАгёбтаа» Й вге 
прдетости іца вгезыфіете ёго. “ніко бе- 
АцітеА пе йУушаюфнмть ёго, МЕйт 
А Ме невбрУюцінмгь (МУ. сппроптнваАх 60 
ПОМЫШЛ НГА «ФаЎзЯюттгь б ёа, ИскУшёна же 
снай бб айчы безу Ммныўть. Міко вгь ваб ўУдож- 
ну фу Не Ен детть премУ дросте, ни дбнтае 
Б ППТЕЛЕСИ ПОЕИННЕМГЫ гры. “сптын 60 ёўгь нака- 
замі» сбвгбжитгь 4спттива, й Ойметеа  по- 
мышлёнін везразУмныўть, Й, беАНчЙсА “ў нахе- 
фаціаго везаконі а. чАколювемгь ёо дўгь пре 
МУ дрости, Й не ЙйзвинИтгЫ проклаутого (94) оўс- 
тенгь (го. НЯо (вмУптрынй)” ёго св'б дгбттель 
(ёсть) ёгь, й ўўцу ёго Изыскатеае Исптиненгь, Й 
7 7 7, а, с с а / 

Мзыка слеішатель. Міко дўгь ге Йсполни Бее- 
лённУю, Й стыдугьжаціаго БА разу ма Йматыь 
гла: “Сего рдн вібціАвшаг СЕЗАКбННАА Не Мб- 
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жетть оўпттайти, й ни МНМоЙ детгь ёго Обан- 
чаюфін вать. БГЬ (азволінігй во нестивыўге 
Йсптазаніе вУдетгь, саовёть же ёго сльішаніе 
кгь ГУ пргндё, вгь белнчёнге безаконін ёго. Міко 
К БЫ ў а днай рах 
оўхо рвёчГа слеішитть вё», Й гдбрко роптаніе 
Не крыстсах. драннтпеса, оўбо “б (эпттані“ а, не 
полбзна, й 4) бболгані А цфаднте мзеікгь, іо 
вібЦцайНі е птанно піце не Йдё. ўста же ажУ- 
цэнты оўбиваетгь даю “Не воя: ДЕЛГб нт сміў- 
ти вг бвлУжёній живота ЕАшсГо, Не ЙЗЕлС 
кант погИбеай д'блы (У кгь вашну: “ко ёгь 
а ў А 3 

саўтн не «ытвоўй, ни вееайтса б погнесай 
живыдгь, (вэда ео ыге бае сети вёА. Й сее 
ны народы мнуЎ. (чи бо) ёе Б няў ера 
чевані а Нетусвлёнію, ниже ЯДУ уўтпвіе на зем- 
АЙ. Правда ео веземіптна 'ё, неправда же смўти 
снаб д'ёніге. неістнвій же рУкама Й сабвесы 
прнзваша Юю, дўЎгнню (гМмібннша ю. себб вы- 
ти попбзнУшасА)', Й сУпуЎЗетво положнша к 
нен, міко досттбнни «Уть бнож части веітин: 


Гаа, 6: 


Кбша ёо Б себб помышаАаюці н непуа- 
вене. ма ёть й с нУждею жнЕдттгь 


нашть, Й нбс ЙСЦІБлАбНГ А Е концы ЧА. 
«тб, й нбсте познай зраздбшёным 
а Яда. Міко ни С чегоже рожёны ёмы, Й по 
снуе судемгь ЫМко не, выдомгы. міко фымгь фа- 
Ханге вгь моздрехгь чаш, й сабво Міко Искра Егь 
возденгнёніе ўца нашего. ёнже сўгасши пёпелгь 
вУдЁ птбле Інаше!, й даўгь разагетеа міко 
маокть воз ДУ. 4 йма наше вг забвёні е пі- 
(маста Бо время, Й никптдже поманёттгь 
ф'бап, нашй: Я прёндё жнеб нашть Міко стопы 
бблака, Й Ыіко гай зазрбшйеА Йже погонёна “ 
Ф аЎчге сайчнеі Й гпеплотою (го ОбтАГЧНЕ- 
шнеа: “(бёма наше ёсть [Міко ст'бнь проуе- 
да)”, й Уна) ббрафшёні А конца нашего. Ыіко 
запечагпангь ёсть й никто [ббратнтса “пог 
нА бте оўбо Я пожнвё Его СУцэй сагі, 9? оў. 
бажнмеА здангем ніко ность ское. вана дра. 
жайншаго й мира (война) ЙсполгычйсА, Й да пе 
пудбна? (дасть)” ЦЁ б (врёменн)". вінчае насы (ро- 
жами)? преже неже оўва НУ, Ян ёдгн Іоў Насты!” 
(лУчгь бУДЁ, Йже не прондё'” вблЎженга нашего. 
(никто вась ЧаЎчемгь вУДё баЎженіа наше 
вез гб бетавй)!! совбника весела, шко сём 
(спе) часть наша Й (ёе ёсть жрёвін)” Інаш]'”. 
НАСНАГе стытвоўй оўбогУ правёну, (й) не поціа- 
днмгь вдсвнцы, ниже старца почте сб дингь 
мног олгбтнеі. фа аца же намгы кбпость за- 
кОнгь прлвд'б, не кубпкое ёо неключнме ббуА- 
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це, хто говорить неправедне, не зМмо- 
же затаіти, і ані не мине його кара- 
ючий суд. 9 Бо допит безбожних буде 
у випробуваннях, слів же його звук до 
Господа прийде на оскарження його 
беззаконь. 10 Бо вухо ревнивості слу- 
хае все, і гірке бурмотання не схова- 
еться. 11 Отже, стережіться некорис- 
ного бурмотання, і від обмови іцадіть 
язик. Бо потайки вимовлене марно не 
піде, уста ж тих, іцо говорять неправу 
вбивають душу. 12 “Не ревнуйте 
смерті в блуді вашого життя, ані не 
витягайте погибелі діламй ваших 
рук. 13 “Бо Бог не зробив смерть ані 
не веселиться погибіллю живих. 14 
Бо Він створив все для бутля. І спа- 
сенні роди світу, бо в них немае ані 
ліку погибелі, ані адових царств на 
землі. 15 Бо праведність е безсмерт- 
на, неправедність же - смерті здобу- 
ток.16 Безбожні ж руками і словами 
і прикликали, товаришкою вважали 
вони і собі. Вони посковзнулися і з 
нею завіт вони поклали, бо гідні вони 
е тіеі частки. 


Глава 2 

1 Адже в собі сказали ті, іцо ми- 
слять неправедне: Наше життя е ма- 
лим і з бідою; і немае оздоровлення в 
кінці людийни, і не е до пізнання той, 
цо звільнений з аду. 2 Бо ані від чого 
ми не е народжені, і після цього бу- 
демо такими, як ми не були. Бо дим 
дихання в наших нізрях і слово, наче 
іскра в порусі нашого серця. З Як 
вона згасне, наше тіло стане попелом 
і дух розіллеться як порожне повітря. 
4 І наше ім”я піде в забуття в часі, і 
ніхто не згадае наші діла. І наше жит- 
тя мине, як стопи хмари, і розій- 
деться, як мряка, яка е гнана проме- 
нями сонця і тяжкою стала від його 
тепла. 5 “Наш час е, наче тінь про- 
ходу, і немае повороту нашому кін- 
цю, бо запечатаним с, і ніхто не по- 
верне. 6 “Отже, ходіть і поживемо в 
існуючих добрах, насолодимося тво- 
рінням, бо молодість швидко мине. 7 
Наситімся дорогоцінним вином і 
миром вояка. І хай не мине нас цвіт 
часу. 8 Уквітчаймо себе рожами ра- 
ніше, ніж зів'януть. 9 Крашцим не 
буде ні один з нас, який не перейде 
нашоі розпусти. Ніхто з вас не буде 
відлучений від нашоі розпусти. Всю- 
ди оставмо радника радості, бо це е 
наша частка і це е наш жереб. 10 
Вчинім насильство над бідним пра- 
ведним, і не поіцадім вдовиці ані не 
пошануймо довголітню сивину стар- 
ця. 11 Хай же наша сила буде зако- 
ном праведності, бо несильне вика- 
жеться непотрібним. 12 Зловім пра- 
ведного обманою, бо він е нам не- 
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потрібний, і противиться нашим ді- 
лам, і докоряе нам гріхами закону, і 
нам ганьбить гріхй нашого вихо- 
ваня; 13 “звіцае, шо він мае боже 
знання, і себе називае божим си- 
ном. 14 І “він нам став на картання 
задумів, “тяжким е нам також на 
вид. 15 Бо його життя не е подіб- 
ним до інших і його стежки змі- 
нені. 16 Ми йому вважаемося за 
кпини, і він держиться осторонь від 
наших доріг, наче від нечистот, і 
блаженним називае останне правед- 
них, і хвалиться, іцо за батька мае 
собі Бога. 17 Адже погляньмо, чи 
його слова правдиві, і вяпробуймо 
те, шо в його відході. 18 “Бо якіцо 
праведний е божим сином, Він його 
прийме і визволить його з рук про- 
тивників. 19 Випробуймо його кри- 
вдою і мукою, іцоб ми взнали його 
славу і розсудили між його злобою. 
20 Засудім його на ганебну смерть, 
буде бо йому розгляд від його слів. 
21 Це вони задумали і обманулися, 
бо іх засліпила іхня злоба. 22 І вони 
не пізнали божих таемниць ані не 
поклали надію на винагороду пра- 
ведності, ані не судили про честь 
непорочних душ. 23 “Бо Бог ство- 
рив людину на нетлінність і зробив 
П на образ своеі подоби. 24 “З за- 
висті ж диявола смерть прийшла на 
світ. Випробовують же його ті, іцо 
е з частки того. 


Глава З 

1 “Душі праведних в божій руці. 
До них не доторкнеться мука. 2 “В 
очах безумних вважалося, іцо вони 
померли. іхній відхід важався злом, 
3 і від нападу зниіценням. Вони ж е 
в мирі. 4 Бо хоч і перед людським 
лицем одержать муку, іхня надія 
сповнена безсмертя. 5 Трохи скар- 
тані були вони і велике одержать. 
“Бо Бог іх випробував і знайшов іх 
гідними Себе. 6 “І як золото в гор- 
нилі, Він іх випробував і іх прий- 
няв, як жертву цілопалення. 7 “І в 
часі іхнього відвідання засяють, як 
іскри по стеблах побіжать. 8 “Вони 
судитимуть народи і пануватимуть 
народами. І в них зацарюе Господь 
на віки. 9 І ті, шо на нього наді- 
ються, зрозуміють правду, і вірні В 
любові залишаться при ньому. Бо 
ласка і милосердя в його преподоб- 
них і відвідини в його вибранцях. 
10 Безбожні ж, як задумали, одер- 
жать безчестя, ті, іцо погордили 
праведним і відступили від Госпо- 
да. 11 Бо хто гордуе мудрістю і на- 
поумленням, е нечесним. І іхня на- 
дія марна, і труди безплідні, іхні 
діла е без вартості, 12 іхні жінки 





фетса. оўлевнмгь лёстію правёнага, Мкоже не 
ключнмгь (ёсте намгь)'', Й пропттнвйся д'бломгь 
нашнмгь, Й помоситть намгь грбхы закона, 1 Йз- 
носнтть на насы гру (прабеціеніа)"” нашего. 
“БгрзвІбЦі4стгь себе зазумгь (вжін Ймгбтн)!?, й 
йа [6 жа!” севе ЙменУсттгы: [й]? “бысть намгы 
на бблнченге помышиаеній (17. “птажекгь ёсть 
намгь птакоже кг вндбнію, Міко неподобно “ 
йнёеі житіе ёго, Й премененн сУте стеен ёго бгь 
порУганіе вгьм'бннубся ёмУ Й вгьздрьжнтеа М) 
пУутін наших мМко Ф ненстоты [Я 
важиттгь поснае правёнёі, й сллентеа “Да 
[Ймгбттні”' (сев'б) ёй. внднмгь (ео) Яе словей 
ёго Исптамна [(сУте]”, 1 ЙйскУсй же вгь Яе 
женгю (ёго: “цуе бо (есть Исттимный сйгь бЖжін 
аа заа а А н 

вгыпргнмё ёго, і Йзедвитгь ёго “ў (Укгь про- 
ПНЕАЦІЙСА. досажденіемгь Й мУкою Йспытае 
ёго, да оўвіб мы іты ёго, Й беЎДЙ межУ ваббою 
ёго. смітію понбеною беўднмгь ёго, вУдетгь 60 
ёмУ раемоптреніг е Ф слове ёго! СТа помеісанша 
Й сгыблазнШасА, бсабпи ёо Й вабба Йдгь. Й не 
оўв'б дгбша птаннгы сінь, ннже Мзды оўпова- 
ша преподсбГа, ниже суднша чети дй не 
пордчнеі- “Зо “ёг сэзда Ака е нейстабніе, Й 
во бера подзеіа своёго стытворм ёго Завнетію 
же діаБолею смўте внінде вг миўгь, ЙсУушаю 
же ёго Йже бмого части сУте: 


Гаа, і: 
Т М равёныўть” СІ фа в (УЦб вжін () не 
3 В пірнкоснетел» Йдгь мУка. “непфреванн вы” 
: ша вг бзію ввУмныўгь оў мугбппн, Р 
БгЬМІбннса слаба Йб йхь Й б ()" на. 
шетвім сокуУшеніе. бнн же сУте вг мнроб, 
Йео пўё лнц чАЎкИМГЬ Аціе (Й) муку пуГимУпгь, 
сўповані А йдгь вемўтіа Йспойне (.)” бг мал 
наказани быша (Й) велНкаа БгыспрінАУ. “ніко ёбгы 
ЙскУси Й, й бебрбте Й досттбнны себгб. “(й) мік 
зло Его горгьмнаг ЙскУси Йугь, Й Ыко вёепабнУ 
ЖўгытЕУ пі амтты йхге. “Й БГ врема посб- 
ЦІЕНЁ А Йхге Бгесі ютть, [-І” Міко Нары по ств 
блю поту: “СУдЖ мзеікомгь Й Овладаюттгь 
лібмн, Й воўна Б ниўть Гб Бгь Бібки: [Я ма- 
д бцінея нянь зразу мібіў ЙсттнйнУ, Й вібрнін 
БГ АЮбЕЙ пусеЎ д У га СмУ: )Зко вайть Й ми- 
асеть вгь прпеныўгь ёго, Й посбціені Бо йзеран- 
нёі ёго! Нечестнвім же мікс помеісянша прён- 
мУтть везгьычетіе, Йже нерадиша пуавёнаго, Й 
Ф Га аетУпнша: ПремУ аде ёо Й наказаніе оў- 
ничнжажни неіестемгь (ёсте), Й праЗно оўпованіе 
Йхго Й пруды везгьпадна, [І неключинма (ёсть) 
д'бла Йхгь Жёны Йхгь неЎвствечы (сУте), й 
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АЎкаБы чада Й, прокламто рож ден Й. “ко 6А- 
жена (ёсть) непабды НЕбСКЕўГЬННа А, Йже ме поз- 
на абжа на грбугь. (Яматы)” паб вгь поабценін 
дшть Й ёвнУугь Йже не сдблй Б ўУкУ (свобю) 
везаконіа, Ян помысайнвый на Га лЎкаЕаХ: 
дасть 6о са МУ Бгбры ваты йзбранна, Й жуе 
він Ё ураміб Іежін!” оўгонбншіи Сйгыдть ео 
пару дсвгь паб славенгь, і Йже не апад ка 
пелі фроетн- Іда же прелюбо д'бевгЬ не сгывргьше- 
на бУДУ, й ў законопуеетУпнаго ябжа сбма 
Йцосзнетгы” це ёо долгожнвогани бУДУгІгь НиЕо- 
дж БГЫМІбНАтСА, Й БГ безгычесптій Ппосйб- 
наа старсть й, Ац же скоро скончйсам не Й- 
мбюгтгь оўповані А, йн Бб дай познані а ЦО вас 
нен. мзеіка ()'' непуавёна люта сУте скончані А 


Гаа, б 

Учши вбезгечЯство сь вАгочетіемгь, бес- 
мётіе ео ё Бгь памАти (4, Міко й пе 
вг позняетеж Й пўё чйки. сён ёе 
БГСПОМИНЯЮтГЬ Юю И АЮЕАтГЬ аўшба- 
шУю Й вг вбце в'бмценбсно чптнтеа. (Й) 
неквфныўть подвнаннкгь» пфаніе бдолевЯюцін. 
многопабдна І.І! негетнвыўгь множетва не 
каючнма бУДУ, Й пуелюбодгб анін насаж дён- 
ное не даст коренге гаАЎбИНУ, ниже крбпіко сто- 
АНГЕ стьытвоўнттгы: Чуе оўео й Б'бгтен на врмА 
процвібтУт, не на крбпкаго Бгезшёшаго «б в'б- 
птуў ПОКОКОЛГБбАЁСА, й вгбаныўгь Б'блпугь, Йсіко- 
(«нНтсА. [ЯР тысрушатеа, в'бтвн неекончанн, й 
паб Йдть неключиаг бакомё во аде Й нивочпіе 
потуевё. 4 безакённёі ёо ебнін чада ўждёнаА, 
СБгб Дгбгпеан СУте лУкаветві ж на роднпеан (во)З 
йспытаніа Йхгы Праведник же Аціе постиг- 
неттгь скончаптнем. Егь покой бУДё Сппарссть 60 
Ўтна не многолбттна, ниже чна абттгь ЙЗоч- 
пбн Стбднна же ёт. мУдроете чАкомгь, Й 
вдзрасппгь старости жнтіе непорчню. “вАгоўгож- 
дёнгь бУ бысть (й) вгзлюбне», Й жнивын мекУ 
гобшными певложнеа, вгынфтенгь бесте да не 
засва Йзмбчитгь разу ма ёго, МАн лесе пуелес- 
тнттгь дшУ ёго Гаченіа во вада бмрачаетгь 
багам, Й желаніе похоти йзаібнастгь оў мгь 
НЕЗАОБНИБГБ. СКОНЧАБЕА БГБ МАЙ Йспбанй лбта 
фагьга, оўгодна ео б гёй фа ёго. Пбже по- 
ПІЦІАСА, аў ереды АЎкаветЕГА. людГе же ВЫ Д'БЕ- 
ше Й не зазУмібвше, ни положиша вг пбмысаб 
птаковое, ніко багте Й мать вгь Іпрйеныдгь ёго, 
Й повбцоёніе вгь Йзеранныдгь ёго. беўднт же 

; Я й 7 ў а 
праведникть оўмераямй жнвыуге нететивыўгь, й 
юносте скдчйюцшамсА скоро дсАгоА'бтанен ста- 
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безумні, 1 іхні діти погані, іх рід про- 
клятий. 13 “Бо блажена е неплідна, 
неопоганена, яка не знала ліжка на 
гріх, вона мае плід у відвідинах 
душ. 14 І скопець, іцо не вчинив у 
своіх руках беззаконня ані не заду- 
мав зла проти Господа. Адже дасть- 
ся йому вибрана ласка віри і дуже 
милий жереб в божому храмі. 15 Бо 
плід добрих трудів славний і того, 
хто не відпаде від кореня мудрості. 
16 Діти ж перелюбників не будуть 
досконалими, і насіння беззаконно- 
го ложа пропаде. 17 Бо, якіцо довго 
будуть жити, вважатимуться за ні- 
цо, і вкінці іхня старість без по- 
шани, 18 якіцо ж швидко скінчать- 
ся, не мають надіі ані в дні пізнан- 
ня через байки. 19 Кінець непра- 
ведного роду е поганий. 


Глава 4 

1 Краца бездітність з чеснотли- 
вістю, бо безсмертність е в й па- 
м”яті, бо і в Бога пізнаеться і перед 
людьми. 2 Бо ті, іцо існують, зга- 
дують й і люблять ту, іцо відійшла і 
в віках вінценосною славиться, і ЯК 
та, шо борців змагання здолала. З 
Многоплідні множества безбожних 
будуть непотрібні. І насаджене з 
перелюбу не дасть коріння вглиби- 
ну ані не стоятиме міцно. 4 Отже, 
якцо й галузки на час зацвітуть, не 
за нападом сильного, від вітру буде 
розхитаний і сильними вітрами ви- 
коріниться. 5 І зломлені будуть не- 
завершені галузки, і плід іхній - не- 
придатний, неспілий для іжі і до ні- 
чого непридатний. 6 Бо діти, наро- 
джені від беззаконних снів, е свід- 
ками зла супроти батьків в іхньому 
допиті. 7 Праведник же, коли прий- 
де до закінчення, буде в спокою. 8 
Бо шляхетна старість недовголітня 
ані не вимірюсться числом років. 9 
Сивина ж е розумність людям, і 
ріст старості - несплямлене житія. 
10 “Він став милий Богові і став у- 
любленим. І живучи між грішними 
він переставився. 11 Він був схоп- 
лений, іцоб зло не змінило його ро- 
зум чи обмана підманула його ду- 
шу. 12 Бо любов поганого затем- 
нюе добро, і пожадання похоті мі- 
няе незлобний ум. 13 Удосконалив- 
шись в короткому часі, ВіН ВИПОВ- 
нив довгі літа. 14 Бо його душа бу- 
ла вгодна Господеві, через це він 
поспішив з-посеред зла. Народи ж, 
побачивши і незрозумівши, ані не 
поклали вона в умі таке, 15 іцо лас- 
ка і милосердя в його преподобних 
і відвідини в його вибраних. 16 А 
праведний, вмираючи, судитиме 
живих безбожних. І удосконалена 
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молодість швидша довголітньді ста- 
рості безбожного. 17 Бо побачать 
кінець мудрого - і не зрозуміють, 
іцо враджено про нього і на іцо йо- 
го Господь вберіг. 18 Побачать і 
погордять ним - іх же Господь 
висміе. 19 І після цього будуть на 
падіння без честі і на засоромлення 
між мертвими навіки. Бо Він скине 
іх дурних, надутих, і сколихне іх 
від основ, і до кінця пропадуть. І 
будуть в болі, і іхня память загине. 
20 Прийдуть до роздумування над 
своіми гріхами, і іх оскаржать із-за 
іхнього беззаконня. 


Глава 5 

1 Тоді праведник стане у великій 
сміливості перед лицем тих, іцо Йо- 
го гнобили і за ніцо вважали його 
труди. 2 Бачачи, засмутяться від 
тяжкого страху і жахнуться прес- 
лавним спасінням. 3 І скажуть в со- 
бі, каючись і стогнучи через тісно- 
ту упадку: 4 Цей був той, якого ми 
колись мали за посміховисько і за 
притчу погорди. Безумні ми, його 
життя ми вважали безумністю і 
його кінець безчестям. 5 Як, він за- 
числений до божих синів і між 
святими е його жереб? 6 Отже, ми 
заблукали з праведноі дороги. І 
світло праведності нас не освітило, 
і сонце нам не засяяло. 7 Ми напов- 
нилися беззаконням в стежках по- 
гибелі і ходили в непрохідних пус- 
тинях. Доріг же господніх ми не 
впізнали. 8 Чим корисною була для 
нас гордість? Або багатство з вели- 
чанням, шо воно нам віддало? 9 
Все те минуло як тінь і як вість, іцо 
пробігае, 10 і як корабель, іцо про- 
ходить хвилі води, іцо немае як 
знайти сліду проходу ані стежок 
його дороги в хвилях. 11 Чи як 
птах, коли пролітае крізь повітря. 
Не знаходиться ніякий знак його 
дороги. Рану ж роз'ятрюе бите, і 
легкий вітер, силою розділяючи 
шлях повітря, проходить, порухом 
крил він пролітае. І після цього в 
ньому не знайдено ніякого знака 
проходу. 12 Чи як стріла, випуіцена 
до наміреноі цілі, і розрізане повіт- 
ря зразу до себе самого сходиться 
так, іцо і не бачиться його проходу. 
13 Так само і ми, народившись тра- 
тимо силу 1 чесноти ж, ніякий знак 
не можемо показати. А в нашій 
злобі будемо вигублені. 14 Бо і 
надія безбожних як порох, несений 
вітром, і буде рознесена бурею, як 
м'ягка піна, і розноситься як дим 
вітром, і перейшов як пам'ять про- 
ходу одного дня. 15 Праведні ж на- 
віки живуть. І в Господі іхня вина- 





рост непуаведнаго: (уўэрамтгь 60 баз премУ 4- 
(аго, й не (азУ мібюгтгь что высо е Нема, 
Й Бгь чпіо оўмайн ёго Ге оўзраттгь Й оўничн- 
жаАтгь [ёго?, ймже Ге посмбёітеа. Й вУдУттгь 
посемгь Бге падёнге безгэчеетно, Й Бгь срамоту 
вг» маргытвыдгь вг. Вб. ко поврыжстгь Йдть еУ- 
пуга надменыдге, й покОАГбе летгь Йхгь Ф) бепо- 
ВЯНГА, Й до посабдн ЙзчезнУтгь Й вУдУптгь 
БГ 6бАГбЗзнИ, Й памАате Йхгь погибнепе. пуі- 
НАЎтть егь поМмЫшАёнІ е грбдгь свойХге (У), Й 
(бванча)” Йхгь проптнвЎ везаконін йты: 


Гаа, 6 
Л осгда есптанетть вг» дзгэзновёнін велнцб 
! праведнність пўё анцё стужаюцій ёго, Й 
АншаюцІй ппоУ довге ёго. БНДАцін смУ- 
4 а пірса крака» Й оўжас 
нутеж б пуеаявномгь сйсенію. [Я] звеУтть вгь 
себгб КАюЦІеАХ, Й птбенотеі радн МаАНІА [сте- 
наці. н ёб ёгоже Ймбуомгь нбкогда его 
поемібхгь, Й Бгь пуйтуУ поношёні». везУумнін 
жнвотгь ёго вгьм'бннуомгь нейстово Й конецгь ёго 
безчёстенгь. како вгьм'бннеА вгь еЙехгь сбжій, й 
Бгь сптыў жуебін ёго ёсть (0ўбо забауднухомгь б 
пУгтй Йсттниннаго, Й прдвды свбттгь не ббанста 
на. Й сайце не вгзеГа намгь, безаконі а Йспаго- 
нихомея Бго Іста д Й погнеейн. Й Ходнуё 
вгь пУстеіни непроуоднмыа, пути же гам не 
аўвб це хомгь. что ползова НамгЫ гордсіна, Ійан! 
бОгЯСтЕо сгь БелНЧАНіеМгЬ “пі0 ЕГЗдастЬ НаМмгь. 
пуенддша [вёл бнай. Ыко сЁнь Й ніко, Б'беть 
преттыкаюцэй а. [Ш” ко корйбле преходан волнеі 
водамгь, ёгоже проўодУ н'бете стопеі ббрбсти, 
ни пУте стезёй ёго Бгь волн. ййй іо птица 
преаб татам по 44У, (ёыже) ни ёдіно ббрбте- 
са знаменге пути. мзЕЎ же сМУЦціаАн вбіеіос, 
(лёгкі в'бптўгь) Й абкУцім нужею [пУте Аба. 
двнжён емгь креі преагбпт ета, Й посёмгь ни баг 
но [знамені'е ббрбтееа проўбдУ в нё Ям Міко 
спрад ЯспУціена на НамІбреное мібсто, (й) раз- 
д'бленый 4бўгь БнезАпУ Бгь сёбГб слмомгы заключёй 
(сте, Міко да (й) не ВЫД бп нА поход ёго З4- 
ко Й ме рэж дённ басу уібваё й “тай оўбо ня баг 
наго знамені л. мбжемгь показАпти, БгБ 9406Гб же 
нашен скончнмсА:  Йео оўпованіе нееспттнвыўгь 
(Міко прйхгь 4 віра гіббмастсА)'?. Й Міко піБ- 
на (мякка 0 бура растугьгнетса)”", Й ык 
демгь 4 віта зазанваёеА, Й ко памать 
прнхода ёдіного дйе прёнде Праведници же вгь 
БгГбки ЖжИБУГГЬ. и БЕгь Ё зай йхгь, Й помыш- 
лёніе Йхгь пўё веішнимгь Сего рйди пугнмУть 
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уўтеіе красотеі, Й дгаднмУ довротеі 4 Ук 
гна: ко деницею покры Йхгь, Й мышцею за- 
цшэйтиттгь Ййў: (Я) пргинметгь бУжіе ўёности 
ёго, и вгьбрУженю сгыптвоўнттгь сгезданіе на Ац 
нге врагомгь. (й) белечётгь вгь бубна правды, Й 
ббласжитгь шлёй суда Истинна: Пргнметть 
фнтть непоборнмгь пйеГА, прост Апа же мап- 
расенге ГНбБГЬ БгЬ буЎжіе, (и) поеоўе (-)” е минмгь 
мнугь на безумный. [ЯГ” пбндУттгь праволУчне 
стрблы мона, Й Міко вАгокрУжна АУка Обб- 
лачна на намібріе пеўЎтте: Я Ф каменомётныА 
ростам: Йсполнгь падУтгь грады, (н) Бгезнего ДУ” 
ёттгь на нидгь вода морьскаА, ки же поте 
кУттгь жееточае. пропттнеУ пб сптанетгь аўгь 
«нае, й ніко вУрА раз дгбантгь Иуге. Й ОпУсто- 
шЙ всю зёмаю безаконіА, Й 94ббй Ппревраптнттгь 
пўтполгь сНаныте: 


Гаа, 8: 
леішнте [вс цбге й раз У мент, (й) на- 
оўчнттееа сЎдГА концемгь земай. внУшн- 
А ў нара ара 
те аса паа Ен гоўдацен- 
са б нардедь нізе ке фана ёсть 
держава вамгь, й снай М) вешнаго Йже 


б Га 
а 7 гЁ / 92 а 7 «““ а 
Йстажетгь [дбла ваша], й помышлаёніа Ййс 
пегптаетть. Міко сАЎЗИ “це уўтва ёго не сане 
те право, ни стьхраннете закбна, иже по БблН 


се / / «е / З а б 
сжген ўоднете (Стысрушёні скоро) ЫБЙСАХ 
вямгь, міко сУдгь жестточаншін на пт угь БГЬ 

/ я Бай Й. п 
нахадахцануге сываёті , іцала ёо по даста 
мать, сМнанін же снане ЙйстажУтсА: Ме аншае 
бо са нца вебгь БАКА. ниже оўсрамнтса, Белб- 
можн. “Міко мала Й вейнка сёй сгыПворИ, ПодОбНЕ 
же проразУ м'бвастгь б вебугь. дежавным же 

/ я / «е ад я а / 

крбпко соБгбсть Испытаніе Х вй ёс СЭ мУчн- 
птеан сасвеа мож, да насўчитея премУ дрбспти 
Й не падете. Йбо сьхранацен пуйбне пуйенаА, 
пуюўподсб теа. і иже насўчаюгпгь Га бера 
ст га а с ое 

ЦшУть сфвгбтть. Бгож деаПнгте оўбо слсвё мой, 
БГзАюбИте Й накажнтеА: Себтала Й неўвА- 
дбма ёсть премУдрость, Й вгэзможна внднтса, 

ст . ре з а я / ст а/ з 
4Ў аюбАцій ю, Я бера ціетса, 9 6; ЯфрУцонцгь Юю. 
фостнзаё жеадюфэнугь пўёвн д'бтн: бўраннвым к 
нёй не оўтрудйса, патака ёо ()' пўё враты 
го. ёже ёо помеісанти б нёй чювство [ёсте!? 

я й аа 
стьвеўшёое, Й б4Ан СА рдн Его скдўе бе печали 
бУдё. Міко достонныўгь А СГА бехёднттгь Й- 
цці, Й на стаць покажёА ймгь АГН. 
Й вгь вёё провнд'бнін пўтеётгь ймгь. начало 60 
ёх Йсттнннібнше (ёсте) наказЯні м воЖжеагніе. 
прнаежані'е же НАКАЗЯНГА любы, (Й любить)? же 
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города. І іхній розум перед Всеви- 
шнім. 16 Через це вони одержать 
царство краси і вінець красоти з 
господньді руки. Бо Він іх покрие 
правицею і раменом оборонить іх. 
17 І Він візьме зброю своіх ревно- 
ів і озброеним зробить творіння 
на помсту ворогів. 18 І зодягне бро- 
ню праведності, і накладе шолом 
праведного суду. 19 Візьме непобо- 
римий іцит преподобності, 20 виго- 
стрить же наглий гнів, як зброю. І з 
ним же воюватиме світ проти бе- 
зумних. 21 І підуть добре націлені 
стріли блискавиць, і полетять До Ці- 
лі, наче від добре натягнутого лука 
хмар. 22 І від каменометного гніву 
впаде повний град, і бурлитиме про- 
ти них морська вода, ріки ж рвучко 
потечуть. 23 Проти них стане дух 
сили і іх розділить як буря, і опус- 
тошить всю землю беззаконня. І 
злоба переверне престоли сильних. 


Глава 6 

1 Адже, царі, послухайте і зрозу- 
мійте, і навчіться судді кінців зем- 
лі. 2 Послухайте ви, іцо володіете 
множествами і іцо гордитеся юрба- 
ми народів. З “Бо дана е від Госпо- 
да вам влада і сила від Всевишньо- 
го, який досліджуватиме ваші діла, 
і дослідить роздуми. 4 Бо, будучи 
слугами його царства, ви правиль- 
но не судили ані не зберегли закон, 
ані ви не ходили за божою волею. 5 
Вам швидко з'явиться розбиття, бо 
суд дуже страшний на тих бувае в 
наступаючих. 6 Адже мале даеться 
милосердя, сильні ж сильно будуть 
допитані. 7 Бо не відвернеться зад- 
ля лиця всіх Владика ані не засоро- 
миться вельможі. “Бо малого і ве- 
ликого Він створив, подібно ж на- 
перед знае про все, 8 а владним 
вміе покласти сильний допит. д Бо 
до вас, о тирани, моі слова! ІЦоб ви 
навчилися мудрості і не впали. 10 
Бо ті, іцо преподобне бережуть, бу- 
дуть уподібнені до преподобних, і 
ті, цо це навчають, знайдуть відпо- 
відь. 11 Отже, забажайте моіх слів, 
полюбіть і напоумтеся! 12 Муд- 
рість ясна 1 нев'януча, і спосібною 
бачиться в тих, цо й люблять, і 
буде знайдена тими, іцо іі шукають. 
13 Вона осягае тих, шо бажають 
навчитися. 14 Хто вранці встае, за- 
для неі не змучиться. Бо вона напе- 
ред прибігае перед його двері. 15 
Адже роздумувати про неі - доско- 
нале почуття. І хто чувае задля неі, 
швидко буде без клопоту. 16 Бо 
вона обходить шукаючи іі гідних, і 
на стежках ім з ласкою покажеться, 
і в усякім передбаченні іх випере- 
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дить. 17 Бо іі початок - дуже правди- 
ве бажання напоумлення. Дбання ж 
напоумлення - любов. 18 І любить 
зберігання ій закону, зберігання ж 
закону - повнота нетління. 19 Нет- 
ління ж наближае до Бога. 20 Адже 
бажання мудрості приводить до віч- 
ного царства. 21 “Якіцо, отже, насо- 
лоджуетеся престолами і скипетрами, 
о тирани народів, почитайте муд- 
рість, об ви навіки царювали! 22 
ІЦо ж е мудрість і як повстала, спові- 
шу. І не скрию від вас таемниць, але 
досліджу від початку народження і 
покладу на світло ій пізнання. І не 
переступлю правду 23 ані не піду, та- 
ючи від зависті, бо цей не буде спі- 
льником мудрості. 24 Множество ж 
мудрих - спасіння світу. І мудрий 
цар е скріпленням народу. 25 Задля 
цього прийміть напоумлення за моі- 
ми словами. І вам буде на користь. 


Глава 7 

1 Бо і я е смертним чоловіком, по- 
дібним до всіх, і народжений від то- 
го, іцо родить раніше створеного. “І в 
материному лоні я одержав тіло, 2 в 
десятьох місяцях я набрав товстості в 
крові від чоловічого насіння. Не з на- 
солодою чи сном зійшов я. З І я, на- 
родившись, вдихнув спільне повітря, 
і я впав на землю з природи подібну, 
і я, плачучи, видав перший голос, по- 
дібний до всіх. 4 І в пеленках я був 
вигодований і з великим дбанням. 5 
Бо ніякий цар не мав інший початок 
народження, 6 “адже всім е один вхід 
в життя і подібний же вихід. 7 “Через 
це я помолився - і мені була дана му- 
дрість, і я закликав - і на мене 
прийшов дух мудрості. 8 І я П вважав 
за крашу від скипетрів і престолів, і 
багатство я вважав за ніцо в порів- 
нанні з нею. д “Ані не уподібнив Я Й 
до дорогоцінного каменя, бо всяке 
золото перед й видом е трохи піску і 
срібло перед нею вважатиметься за 
кал. 10 Я іі полюбив понад здоров”я і 
красу і ше більше вирішив іі мати за 
світло, бо й слово е незасинаючим. 
11 “Все ж добро прийшло до мене 
разом з нею, і незлічиме багатство 1і 
рукою. 12 І вона розвеселилася усім, 
бо іхньою вважасться мудрість. І Я ж 
П не бачив в народженні іхньому. 13 
Я без обмани навчився, без заздрості 
подаю і не скрию й багатство. 14 Бо 
безмежним е скарб для людей, якого 
добрі послали до Бога на дружбу, і 
задля напоумлення поставлені дара- 
ми. 15 Мені ж Бог дасть говорити 
суди і роздумувати гідне тим, іцо 
поступають. Бо Той е провідником 
мудрості і правителем мудрих. 16 
Адже в його руках і ми, і наші слова, 
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дранёнге (закбна) ёж. уранёнге же Ізакона! 
сгьвеўшёнге нерастабніа (ёсте), неаетабніе же 
(птвоўнттгь вай беітн)” ёУ. впьжеабнге ео пус. 
МУ дрот вгьзводнтгь кг» уўтвУ Ікбчному!". 
“Чуе оўво наслажастеа пўтлы Й скЎўпетры 
СЭ мУчитеіе людій, почтбте премУдрость 
фа вгь Бек уўтвУете Іпіо же ёте пус 
МУ дроете Й ніко бысть, вгьзвібціУ Й не оўптаю 
4 васть птаннгь. Мо 4) начала рожёні а ЙсабжУ, 
Й положУ на сб разУ мгь СА, Й Не пуеттУпаю 
Йспттийны. ниже завнстію птаюцши стьпУте- 
ствУю, мко сён не вУдеттгь прнч4стннкть пус 
МУ дроети. множетво же премУдрыдгь «пеніс 
ма. й ре премУдугь оўтвержёніе ёсть людеё 
Сего гади пргнмбте наказаніе по словеёмгь 
мойм, Й ползУеттгь Ей: 


Гаа, З: 
4 «ме ёо Й азгь (“Акгь смртенгь) подсвенгь 
Ф вабмгь, Й вывым «ў роднтеая прежае 
ЫЯ сгезданнаго. “Й бб  магтерни 





Й вг 
взаМгь пабть, дееамтію МЦен сгьтоАС- 
пт'бхгь вгь крбвн 4) сбменн мУжека, (нд? оў- 
сажёнію Ан сна стэннабугы Й азгь І. дофенгь 
Бр бецшего 44, й Б подсбестрастнУю 
(земаю оўпадоугы), (й) певаго га4са подбена 
вебмгь (ЙспУспай паЯчУцн)”. (й) в пелемахть 
вгыскоўмаёнгы ёме, Я БеайкнагЬ прпаежані емгь. 
ни ёдінг бо це ино мб рождёнга начам. 
“інь бо (вуб вебмгь)” (ёсть) к жнитіе (подё- 
бей же і Йеходгь) “Сего здди помолнуса Й (да- 
на беісте мнб МУ дрота)”, (и) прнзваўгь й 
пубнде н4 ма дўгь премУ досстн. [Й пбёУ- 
р Юю ава Й Баненя Й аны 
ничтоже мыбхгь веітн вгь сасУжёнію тол. 
“ниже оўподобнугь ё4 камени преінетому, ніко 
вее злйто Бге сасжёнін тож пбебкгь (ёсть) 
мешін, й Міко ка мнИтсА (пе нёю еревро)"'. 
Лаче здравг а Й красоты вгызлюб гЬ Юю, й пўе 
ложнугь Юю за евбттгь Йймбти, Міко не оўсытпа- 
«мо (ёсть вібЦцойНі е Са)!'. “пундбша же мн 
вага [вед БкУПІб]'? с нею, й бечнелёне богдте- 
сво ўУкбю, ёя- (Й) вгэзвееан же еж б вабугь 
ніко. Йдгь МННІПСА, пуемудросте, АЯ) Не вндтЬ 
же (А Б ражёбію быт ейуть, нейёстне насўзй 
са, 6 зависти подаю, (й) богапттества Ёа пе 
стыдыію, не кончаемо ёо [ёсть сокубвнцае” “ако, 
гоже багі кг ёУ послдша вгь содуЎжёніе, Й 
наказанга ради дары сгысптаваеныг нб же 
дасть ёго глагти беў ж ДГА Й лан'бгти гс 
гпОнНе оўсптбвабцонуге: Ыіко тон (2)! премУ дрос- 
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я 


ти водитель ёсть, Й премУдрым"ы Йсправителе: 
а Х 


бгь рУкУ ёс ёго й меі й слове Наша Й БАКА Же 
і» 


МУ дросте, й ФБ Дудежетво. сен бо (даде манг 
Йже сУте разу ма ИСптннна, познагти сгсттавлё 
не мнуУ, Й сгьд'бланіе стнуін. начало Й (тываў 
шёнге Й полаг» вуўмені а, ббразгь премібнёніе (І 
йзмібнёніе, й (стьвеўшіні'е)'" врёменемгь. Аба 
кўУгть, Й ввгбздамгы раЗемоппуёніе, Сстетево жн- 
воттныўгь, Й гнбвгь вв'бўен. вгбптровгь нуждУ Й 
помышилёнія “Акгь, сйзнесттво лаббпторйслемгь Й 
НА коренін, Й сайка же сУте стыеіта Й непе 
вАД'бнна йЗоўчнуге. Б (снуе) ёо оўмохнтуецгь 
научн Ма пўему дрстт, ёсть ёо Б пой аўгь 
[спагь разУ ма! аа ёзіноўбный, много дёненый зрач- 
ё; ў ў ; 5 

ный. еАгоденжным, преунетым, неквный йстн- 
ненгь, бАггь, люець доврд, бетугь не вгезбраненгь, 
ваго д'блаппеленгь, любочачемгь, Йзвгбетный рп 
кГи, веўпечалаечгь, вёесНаечгЬ венца бынУ вгь- 
МІБЦаАН Хгвгь раз У мнчныгы неты, зрачнібн- 
шнд'ь. вебугь ео двнжёнін пібвнжнгбнша (ёсте) 
премУ дросте: досптнзаеттгь й БгЬМІБЦІМЁ веінУ зддн 
(своеа) чнеттоты, мгая ёс ёсть (слы ежа)! (-)? 
ЙЗАГ АНІ Ее Бедна (крбпка)”!, (Я) сего ради 
ничто беквенено на ню пргндётгы дўвіблёніге ео 
сеть свгбппабспти БІбЧНЫА Й зеўцале непоўбчно бЖІА 
Д'БЛЯНГА, Й Овразгь бАгостеіна, ёго. ёдіна же сУцін 
БСА МОЖ Й превываю АА Б НЕМ БСА ббНОБАХ е Й по 
габ, вг 44 пупеныўге прада, фўЎгн 
ежга Й прки посптаважетгь. ничтоже 69 Бгезаю- 
бить ёгь, паокмо сего Йже сть премУдростію пус 
бывае ССтЫ 60 СГА краеніёншн ганца, Й паче вебугь 
ввгбз дгь положёні я. свГбтУ, паче АЎчша бербтеем 
(пракнаа)”. сего оўбо вгыспргнмУ нбціе, премУ дрос- 
ти же не сўдолбё засва: досажетгь ёо 4 конца 
даже до конца крбпко, Й аЗсмоппрачеттгь веж ваго. 


Гаа, й: 
Гю вгызлюбнўгь Й вгезыска ц) юности Мо- 
М.И сл, Й вгозеіскЯ НЕБгбептУ Бо дИгти себтб, Й 
М люснтеле выь красоты гог. багор- 
Й] спела год сллвнттгь сгьжнтіе (Йймбюцін 
сжГо!, бо Й вебугь вйка вгезлюбни ю. оўчнтейнн- 
а бо (ть наказаніа бжіа, (7; Избраптеаннца 
(дгбла)” того, (Й ац" согАптестЕе ёт Ег- 
ж дсагннаго прит жані БГЬ ЖНБОПБ. чтіо ПрЕ- 
МУ ростам вогаптгенше, ёюже (д бллютсА, БСА)”, 
Ацое же чУбство дбллетеА, кто ёА «Уцінугь 
дУчші и (ху аожникгь ёсть)“. Й аце правад ЕГЬЗ- 
любить по, труды се СУпте чптны. ппоез- 
БГбмію 6ёо Й премУ дростн оўчнтгь [Я правад Й 
мУжества, Йхже АЎчши ничтоже ёсть вгь жизни 
комп (Й ацід” мнбжетвУ оўма вожеабетгь 
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і вся ж мудрість, і вміння діл. 17 Бо 
Він дав мені те, іцо е пізнання прав- 
дивого, іцоб знати склад світу і ді- 
яння стихій, 18 початок і кінець, і 
середину часів, образ переміни і 
зміну, і повноту часів, 19 круг літа і 
розміццення звізд, 20 ество живих і 
гнів звірів, силу вітрів і роздуму- 
вання людей, різнородність рослин 
і сили коріння. 21 І те, іцо сховане і 
непред'явлене, я вивчив. Бо в цих 
творець навчив мене мудрості. 22 
Бо в тому е святий дух розуму, еди- 
нородний, багатоденний, оглядний, 
добре порушний, пречистий, неос- 
квернений, правдивий, добрий, іцо 
любить добро, гострий 23 не до 
спинення, іцо добро чинить, іцо 
людей любить, славний, сИильниИй, 
без клопоту, веесильний, всевидю- 
чий, іцо постійно вміццае розумних, 
чистих, дуже огрядних духів. 24 Бо 
з усіх порухів рухливішою е муд- 
рість. Вона постійно осягае і вмі- 
шае через свою чистоту, 25 бо е 
мряка божоі сили, пролиття силь- 
ного Вседержителя. І через це ні- 
чого мерзенного до неі не припаде. 
26 Бо вона е світочем вічноі 
світлості і непорочним дзеркалом 
божоі діі, і образом його доброти. 
27 Будучи ж единою, все може, і 
все те, цо е в ній, обновляе. І вхо- 
дячи за родами в душі преподоб- 
них, ставить божих друзів і про- 
років. 28 Бо Бог нічого не полю- 
бить, хіба цього, іцо перебувае з 
мудрістю, 29 бо вона е гарнішою 
від сонця і понад розсташування 
світла всіх звізд. Вона знайдена бу- 
ла набагато гарнішою від поперед- 
ніх. 30 Це, отже, приймае ніч. Зло 
ж мудрість не переможе. 8,1 Бо во- 
на охопить міцно від краю аж до 
краю і добре все розглядае. 


Глава 8 

2 [і я полюбив і шукав від мові 
молодості, і намагався привести со- 
бі як невісту, і став любителем Іі 
краси. З Благородність іі прослав- 
ляе, маючи співжиття з Богом. Але 
1 всіх Владика іі полюбив, 4 адже 
вона е учителькою божого напоум- 
лення, та, іцо вибирае його діла. 5 І 
якіцо багатство е жаданим прид- 
банням в житті, то шо багатше від 
мудрості, якою все робиться? б 
Якіцо робиться чутлтя, то хто е кра- 
им художником від неі з тих, іцо 
е? 7 І якцо хтось полюбить правед- 
ність, й труди е чесні. Бо вона нав- 
чае поміркованості і мудрості, і пра- 
ведності і мужності, від яких ніцо 
не е крашцим в житті людей. 8 І як- 
цо хтось бажатиме багато розум- 
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ності, іцоб знати древне і розуміти 
будуче, знати склад слів і розв'язки 
загадок, знаки і дива, і вона перед- 
бачила подіі часів і віків. 9 Я, отже, 
судив Й собі привести на співжит- 
тя, знаючи, іцо мені буде доброю 
порадницею і спільницею в дбанні і 
смутку. 10 І через неі буде слава в 
народах і честь перед старцями. Ю- 
наком 11 гострим буду я на суді, і 
перед лицем сильних буду подиву 
гідним. 12 Як я змовчу - вони стер- 
плять, як заговорю - вони сприй- 
муть. І як я довго говоритиму, по- 
кладуть руку на іхні уста. 13 Через 
неі я одержу безсмертя і запишу 
цим, іцо після мене, вічну пам”ять, 
14 розгляну народи, і народи мені 
підкоряться, 15 злякаються мене ті 
страшні тирани, іцо чують, і В мно- 
жестві з'явлюся добрим і в бою 
сильним. 16 Входячи до мого дому, 
спочину з нею, бо й життя немае 
гіркоти ані з нею співжиття - болю, 
але веселість і радість. 17 Це розду- 
муючи в собі, я чинив дбання в мо- 
ім серці, бо мудрість е безсмерт- 
ною в роді. 18 І в й дружбі добра 
насолода, і в трудах й рук невичер- 
пне багатство, і в повчанні Й бесіди 
- мудрість, і просвічення в прид- 
банні й слів. Я обходив шукаючи, 
шоб ійі одержати. 19 Я ж був розум- 
ним рабом, жереб доброі душі. 20 
Радше ж будучи добрим я прийшов 
в неосквернене тіло. 21 Я ж пізнав, 
іцо інакше не буду стриманим, як- 
цо не дасть Бог. І це й мудрістю - 
знати чия е ласка? І я прийшов до 
Господа і помолився до нього, і 
промовив з усього мого серця. 


Глава 9 

1 Боже батьків і Господи твого 
милосердя, іцо створив все твоім 
словом, 2 1 твосю мудрістю створив 
людину, іцоб володіла Тобою ство- 
реним творінням З і провадила сві- 
том в преподобності і праведності, 
і в розумності душі судила суд, 4 
дай мені ту мудрість, іцо стоіть 
пред твоіми престолами, і не від- 
кинь мене від твоіх рабів. 5 “Бо я 
твій раб і син твосі рабині, і чо- 
ловік немічний, і короткочасний, і 
малий в розумінні суду і законів. 6 
І, отже, якіцо хтось буде доскона- 
лий в людських синах, якіцо відда- 
литься твоя мудрість, за ніцо вва- 
жатиметься. 7 “Ти ж мене вибрав 
царем твого народу і суддею твоім 
синам і дочкам. 8 І ти мені сказав 
збудувати храм на твоій святій горі 
і жертовник в місті твого замеш- 
кання за подобою твого святого 
шатра, яке Ти приготував від по- 


кто, вгб дгбтти (бвнаа, Й СУДУ раз У мгб- 
ти. БгБ дгбпти ЫаНак слбБесть Й абанцыца гада” 
Нін, зняменГ А Й юда прот д , Й стехож ден е 
врўменгь Й вібковгь СУднугь оўбо сю Йзветтн 
[мгб]” кгь сожитію, Біб д УЦаМ ко бУ детгь Айн 
сгьБ!бтникгь бАгнхгь, Й пугёдннёнге попаёнін й 
скоўби- (Я вУдепттыь)!? сею слава вгь нарбд!бцгь, й 
честе пўё старцы: ібноша бстугь ббўацшУсА вгь 
СУДА, Й вгь зрацб енйныхгь оўднелюса: ШрачаціУ 
Мн потугьпА, (У)! вбцйюцшУ Мн вгнмА Й 
глюфУ Ми б мнбзб, рУкУ положЯ на оўста 
«воду (Сей ради пргнму)'” беземўті е, Й па- 
МАТЬ БбЧНУю симге Йже по мнб бептаваю. 
расмотрю люда, Й Ызеіцы повинУтеа Мн. оўбо- 
Жа мене слвішавши МмУчнтейй страшнін, (Й) 
б мнёжетыб МБЕАЮСА 6ЙГГЬ Й БГБ брани кргЬ- 
покге бгэуодацім вг домгь мой оўпокоюса (« 
нею: Не й ў дзі аа жит'е АЎ ни 6б- 
Абзни сгьжнтіе тоА, Мо веле Й гддостеь: СГА 
поМышая юц БГ МН Й печаса. вг ўцы мо- 
ёмгь, Яі веземіўтна ёсть Бгь «ўсптвт премУ- 
фрсте, й вгь содуУженін Ёа сўсаажёніе ваго, Й 
ЕгЬ пру діты (УкУ Ёа вогаппыство вё баку уб- 
ніж Й вг ббпоўчанію бебды ём мУдрость, Й 
просвгбціёніе БгЬ пунбеціёнін словёсть іа оу 
жаўгь ЯфУЦІ фа вгыспргинмУ ю (2). бтрокгь же 
быўгь разу менгь, 4 йн же (АГА жёбін)". паче 
же бАггь сеін пріндб вгь пло нееквбно" Познахгь 
же Ыіко не Ймако вУдУ Бгыздержангь, 4Цце Не ёть 
даст: Я ёе кобю МУ дростію Бгбдбгти коёго 
(ёст.) вагты (Я) пргндохгь кгь ГУ Й моляуеа 
ёмУ, Й рекбдгь 4 веего ўўца моёго: 


Гаа, 4 

ўгь Й Ён мати [птвоёа], стытвоўнвый 

АЯ сАбБоМг тЕоЙМгь. Й премУ дрот ю 

ў ппвобю оўсппронвый “Яка. да влад'батгь “б 
ппебе сгьтворёнными твармн. й да ўасмо- 
при миўгь вг» пуйсій Й пуйвд'б, Й вг оўпра- 
вабнім дын сУдгь УдИитн. даже мні пуеептблгь 
ппвойўгь пўёсттатейннцУ премУ дростеь, Й не (Чдрн- 
ни мене” б дтрокгь твойўгь. “ко ЯЗгЬ рабгь 
твой, Й сйгь зйабеі птвоёА: (Й) чйкгь нёмоцоенгь Й 
маловрбмененгь, Й оўмаленгь вг ўАЗУМб «Уда Й 
закбнгь Й дціе оўбо ктіо вУдетть сгывеўшёнгь вгь 
«йгбугь “ачк. Яціе оў ДаАЙСА премУ дрость ппво- 
А ни Бгычтоже почтётсА: “Зы (же) Йзералгь 


Ма си А людемгь птвоймгь, Й сУдіею сйб 


твоймь Й дурбемгы [ЯР рёкагь (Мн) ён ствз- 

дати ууймгь вгь горб спітби ппвоён, й вгь грддб 

бентані я птвоёго батаре Подсеіемгь скУўнім 

(ППЕОбА) спы? юже оўготовайгь ёп 4) начайа. 
1040 


ті Ьі Чі 


сд 
Ё 
У. 
пара ЦІ 
а. 
пара І 


ас 
пуй н 
зё а 
ІО Я 


Эа аланатаў 
ага м 
а 
ЦІ яі 
а аа 
І кн БЕ 


е 
а Мо АІ 


мо 4 


зі 


а а 
а Мо кн 





98 Мудрість Соломона 10.10 


“Й с птоббю премУ дрота Біб дУЦаГ а д'бла ГПБОо- 
а. Иже превысть тогда ёгда (мнргь птворнагь 
ён), Й видаше чпіо (д оўгдно бчнма твойма, 
Й чпіо пуйво вгь зйповгбдехгь птвой: Посан ю стгь 
(мё сгь сптыўгь)”, й пўптаа СААБЫ Боба: Посам 
фа СУцім ст мнбю трУ днтеА, (да)” Бгбмгь что 
бАгосўгбдно ёстте пўё птоббю. вібсте ёо она ве 
Й раз У мет, (-)” насптаЕй МА, Егь д'баеугь мойхгы 
МУ дрене, Й сгьхранйтгь МА вгь САЙБІб своён. Й 
бУДУ оўгодна абла мод, Й расУжУ люди тБоА 
правёне, Й вУДУ достоннгь преетола Да моёго: 
“Хто бо чАкгь познаетть еобттгь бжій, Й ктіо 
помеіслнтть чпіо Хоціетть [ёгь]”: Ломышилёні а ёс 
смутна божзнёна, Й НЕДОВГБ дб мы провн дгбнга 
наша: (бло бо пптабнное)” бтагча дшю, Й 
(земаное ЖИтІ'е б дебеагбва?) оўмгь, [й]/'' вейёе по- 
печенге многа помышаАюціа. (4) (два раз У мгы- 
БАб Йже на земай, Й же вг ўЎкаўгь бераціемгь 
сгь пар домге” 4 же На нёси кто Вёсаб ан. блю 
же твою кпіо позна, Аціе не тыі далгь ён пус- 
мудрость, Й послайгь ёен (ада спаго ппвоёго)!”? 
высоттеі: Я тако ИЯсправнша сто Йже на Зем- 
ай, Й же (пе оўгодно)'" насўчнши зйцы. й 
премУ рост ю (птвоёю) Йсцб абша" 


Гай, “і: 
Га прывоз дАнгынаго “Ода мнрЎ ёдіно сгоз- 
дана стьхранй, 1 Изведе ёго 4 грбда “. 
“дадб же ёмУ кбпость содугьж Ат БСА 
чка. «бстУпи же 4) нее неправе4не 
вгь гнбве ёго, “браптосўсі нчеекнми погнбе ніўбмн. 
“серго рдн попопаАемУ збмаю, паки сПсе пуе- 
МУ дростыь вгь состтавлаёні ю фуева праведнаго сгь- 
блюдё. “Га Й во ёдіномеісагн лЎкавгыства Ызеі- 
чека, сотрасши ббубтё праведнаго Й сгьхранй 
ёго непоўбчна ёУ, ЦІ на адб мать купку сна- 
б4й. “Га правёнй 4) погнейюцінугь нетестнвёі 
ЙЗ 4ЕН б'бжаціаго, [бгна низход аца! на 
пАть гад, ёгоже ёце св'б дгбппелесттво 
ЛУКАБГЕСТЕІ А дымацнса стой пУсте, й 
НеЕЙСІКОНЧАНЫІ МН врёмены пас доноСА Ца фуевеа. [ЯР 
неных дша памате стоАцін стойлпгь сай 
ПуемУ дрость ео мимохо аціін не птокмо сгЬ- 
грбшнша (же Ме Бгб д ти (Ся) вага, Мо Й 
БезУмі [своёго” бесптавнша житію памАате, Б 
нихже огрбшнша да не (вгезмогУтть оўптай- 
пти)'. пуемУ дрость же САЎЖАЦІЙ (и ОО болезней 
Йзблвн. “СГА бібгаеца гнбва брйта праведнаго 
НАСТАБИ БЕГЬ СПЕЗА правы [Я] показй ёму цес 
твіе жс. Й дасть ёмУ раз У мгь сптыдгь, поч- 
тай ёго вгь пту дехгь, Й оўмножи туды ёго. Бгь 
бенае баргыжацінугь ёго, пўёста (ёму) Й бес- 
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); 


чатку. 9 “І з тобою мудрість, іцо 
знае твоі діла, яка була тоді, коли 
Ти творив світ. І вона знала, іцо е 
вгодне твоім очам і іцо правильне в 
твоіх заповідях. 10 Пошли іі з свя- 
тих небес і з престолу твоеі слави, 
пошла й, іцоб, будучи зі мною, тру- 
дилася, іцоб я пізнав, іцо е добро- 
вгодне перед тобою. 11 Бо вона 
знае і розуміе все, мене мудро по- 
провадить в моіх ділах і мене обе- 
реже у своій славі. 12 І моі діла бу- 
дуть сприйнятні, і праведно суди- 
тиму твій народ, і буду гідний пре- 
столу мого батька. 13 “Бо яка лю- 
дина пізнае божу раду і хто збагне, 
цо Бог бажае? 14 Бо задуми смер- 
тних неіцасні і наші думки нестійкі. 
15 Адже тлінне тіло тяжить на ду- 
ші, і земне життя обтяжуе ум. І ве- 
ликий клопіт. Багато з того, іцо ду- 
маемо, 16 ледве розуміемо. Те, іцо 
на землі, і те, шо в руках, знахо- 
димо з трудом. А те, шо на небесах, 
хто дослідив? 17 Волю ж твою хто 
пізнав, якіцо не Ти дав мудрість і 
послав духа твого святого З висо- 
ти? 18 І так вони випрямили стеж- 
ки, шо на землі, і те, шо Тобі вгод- 
не, Ти навчиш людей. І Твоею муд- 
рістю вони оздоровлені. 


Глава І0 


1 Вона першого створеного, бать- 
ка світу, самого створеного обере- 
гла і вивела його від його гріха, 2 
“дала ж йому силу всім володітий. 3 
Відступив же він неправедно від 
неі в його гніві, “він згинув брато- 
вбивчою люттю. 4 “Через це потоп- 
лену землю знову спасла мудрість, 
через склад дерева вона зберегла 
праведного. 5 “Вона і в однодум- 
ності, струсивии лукавства наро- 
дів, знайшла праведного і зберегла 
його непорочним Богові, і силу виИ- 
казала на дитині милосердя. 6 “Во- 
на спасла праведного від безбож- 
них, шо погибали, того, іцо тікав, 
від вогню, який падав на п'ять міст, 
7 яких свідоцтво лукавості куря- 
чись іце стоіть пусткою і впродовж 
нескінченності часами плодоносить 
дерева, і стоіть соляний стовп - па- 
м'ять невірноі душі. 8 Бо ті, іцо о- 
минали мудрість, не тільки згріши- 
ли, тому іцо не знали іі добра, але й 
свосі безумності залишили пам'ять 
для життя. ІЦоб не змогли затаіти 
те, в чому згрішили. 9 Мудрість же 
визволила з болів тих, іцо ій служи- 
ли. 10 “Вона втікача від гніву, пра- 
ведного брата наставила на правед- 
ні стежки. І показала йому боже ца- 
рство, і дала йому розум святих, 
вшанувала його в трудах, і помно- 
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жила його труди. 11 Коли в образі 
мали його, вона стала при ньому і 
збагатила його, 12 і оберегла його від 
ворогів, і оборонила його від тих, іцо 
насідали, і подала йому сильний под- 
виг. ІЦоб він знав, іцо побожність е 
найсильнішим з усього. 13 “Вона пра- 
ведного проданого не покинула, але 
й від гріха його спасла. 14 Вона ж з 
ним зійшла до рову і в кайданах його 
не покинула, аж доки не принесла йо- 
му скипетр царства і владу над тими, 
цо його гнобили; і виказала ж зло 
брехунів, яке вони зробили проти ньо- 
го, і дала йому вічну славу. 15 “Вона 
визволила народ праведних і невинне 
насіння від народів, іцо гнобили: 16 
“ввійшла в душу господнього раба і 
вона стала перед страшними царями 
вчудах ізнаках. 17 І вона віддала пре- 
подобним винагороду за іхній труд, і 
настановила іх на подиву гідну доро- 
гу, і стала ім покровом в дні і полу- 
м'ям звізд вночі. 18 “І вона іх прове- 
ла крізь Червоне море і провела іх че- 
рез велику воду. 19 іхніх же ворогів 
вона втопила і викинула іх з глибин 
безодні. 20 “Через це праведні взяли 
добич безбожних “і оспівали, Госпо- 
ди, твое святе ім'я і однодушно пох- 
валили ту твою руку, іцо воювала. 21 
Бо мудрість відкрила уста німих і яс- 
ними зробила язики немовлят. 


Глава ІІ 

1 “Він попровадив іхні діла рука- 
ми святого пророка. 2 Він пройшов 
незаселену пустиню і в непрохідних 
поставив шатра. 3 Вони зробили 
спротив війною і відомстили воро- 
гам. 4 “Були спрагнені і закликали до 
Тебе - і ім дана була вода з нетеса- 
ного каменя і оздоровленя від спраги 
з твердого каменя. 5 Бо через це по- 
терпіли іхні вороги, через це вони не 
розуміючи зазнали добродійство. 6 
Отже, замість джерела - вічні ріки 
пролиття крові були вдарені 7 на ос- 
карження вбивства немовлят. За на- 
казом ти дав ім безмірну воду, понад 
надію, 8 ти показав через іцо тоді 
спраглих, як ворогів, ти мучив. 9 Бо 
коли були випробувані, отож, в мило- 
серді напоумлювані, пізнали як без- 
божні, засуджені в гніві мучилися. 10 
Отже ж, навчаючи цих, як батько ти 
випробував, тих же ти засуджуючи 
дослідив, як строгий цар. 11 І від- 
сутні ж і присутні так само мучилися, 
12 бо іх охопив подвійний смуток і 
стогін з пам'яттю минулого. 13 Бо 
коли чули, іцо задля своіх мук заз- 
нали добродійство, вони сприймали 
Господа. 14 Адже, відкидаючи давно 
сказане, відступили сміючись, вкінці 
припадкам здивувалися, жадаючи те, 
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гатай ёго, [йІ? стьхранй ёго 4Ў врагть, Й а) аа- 
атам зафнта ёго. й гіёвй кубпокть дад 
ёмУ, да оўвібсть мко вабхгь снам бн ёсть 
багочетіе “СГа проданаго правёнаго не бс 
птави, Мо (Й) б грбда Йзвави ёго сниде [же]! « 
за Я Я й ВАЗ а 

Й Бо ровгь, Й вг оўзахгь не беттавм ёго. 
фондеке принее (МУ скУпетуь уўествіАх, й 
власть на МмУчацій ёго. (Й) Аживеі же показа 
пор сгьтвоўшй наме, й дад ёМУ сайвУ 
БбчнУю: “СГА людён праведныўгь Й сбма не 

ў Бай араў А 2а 

пордчное ИЙзбави, Ф Ыізеікгь бакоўвла юц нуть. 
“БННДе вг фа раей гід, й вгыспта проттнеў 
ўн страшнымгь в чюдеегь Й знаменінуть. 
[Я вгьзда пуйенымгь заў гуў дсвгь Йгь, [я]? 
НАСТАБИ Й! БГЬ ПУ дНвенгь. Й бысть Ймгь 
вгь покбвгь дней, Й вг» падмене свбздгь Б 
Ноцім. Ча!" проведё Ядть по морю зрьмномУ, Й 
проведё йХ СКБОбГБ воду збанУ. враги же Йугь 
потопи, й 4) глЎбИнныА беДНе Йзврб Йуге: 
“Сего адн праведнін БЗАШа корыістн не 
ЧееНвЫуТь. “Й Бгспіббша гёи Ййма спісе тЕое, 
Й б доаГбптеаницУ (ўУкУ пптвою)!” похвайнша 


ёдінодушне. мко премУдросте Чдврезе оўста 
нбмыць, Й зыцы майдёнцемге сгыттворй 
сны” 


Гаа, Я: 
ўпуави” А'бла Йхгь Б ўХкУ пўка стаго. 
пронде пУстеіню недвитаннУю, Й БгЬ 
непроходнмеі БгыдрУ й кУца. стьпротн- 


ЕНШаСА бранемгь й [а месптттиша вра- 
гомгь]!. “вожадаша Й вгезвйша тебе, Й дана 
бег Ймгь (водй 4) камен несбкбма)”, і Йсцгб- 


лёнге жажди Ф камени жетока. йхже 60 зддн 
пострадаша вразй Й, сн ўади сін 
недооў мб юцееах бАГОД БАН а За Исптточникть 
оўбо БГЕЧНЫА ки, кўбвн АЗАГАНГЕ смтённы 
Бгь  Обанченіе маадіцеўвін по повеабнію 
даль ён ймгь, гобзуюцшУся БдУ бенадёжне 
показалгь ёсн. за ёже тогда жаждУцнцгь како 
проппненёі гўмУчн. ёга ёс ЙйскУшёни, Йёо Егь 
мати наказанін позняша како Егь гнбве беУ- 
жечи нечеттнвій мУчншасА. сих же оўбо Міко 
Фўгь оўчацам Васу снагь ён, 9ніёх же Міко цій 
ппокть цўе беў края Яспыталгь (си, Й Чстоа- 
фін же Й претожціін такоже мУзншасА. сУ- 
губа ёо Йдгь пргаттгь печаль, Й стенаніе сгь 
памАатію минУвшнугь Ўгда ео слішаўУ СБ0- 
ЙХгь радн мУЧёні Н вАгод б аныдть Яге, стьразУ- 
мібвалм Га: бг «асжёній во дрёвле зечёнаго 
Ффступнша смбюцаеа, на концы! слУчёнгю 
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оўднейшасА. неподбвнаА праведнымгь жадаюціе, 
За ПОМЫШАНГА же беЗУМНЫДГЬ МеПраЕда ЙХгЬ. Е 
нхже лазня чепповаўу ССЗТЫАБЕНЫА пре 
мыкаюцінеа, Й звібрен лютыў: Посай ёп. Ймгь 
мнёжство беўсловёсныўгь жнвотных вг» ММ 
ніе, да позняю Міко Ймнже («гыгрбшнша)" сан 
же Й (мУчатеса)" “Не невгезможна 60 вееснАнаА 
(Ука ппвож)”, [маж] стытворйй мнў “б необе- 
разны, вёцан. (й) посай Ймгь множество Мед- 
вгб ден, Яйй оўдавлёні а левова, Ийй новороженеі 
ГНББА поАныўгь (й) (незнаемыўгь евібуен)”, ЙАн 
бгне деішУцль, (йбн дыма вонаюціа прнлаг аю- 
фін)". ЙАЙ страшны чб очію пакры пасылаюцім. 
йхже не птокмо пакосте можаше Исптребнгн 
У)”, Йбс Й овразгь сўвожса погУбити. Й вбезгь 
()!9 птбхгь ёдінбмгь дўомгь пасти могоша, «б 
Уда гонени, Й газвгбани 9 дха снаы птвоеА, йо 
БА Б МЯЎ Й чнеад Й превібсгь раемогпрнагь ён. 
ного 60 Моцай птебтб паче ёсть веегада, Й ер 
жавб мышца поя кптіо сгьыпроттнентсА. Й 
Міко стражні вг» прсвбсе пако вее мигь пЁ 
тобою, Й мікс капа ўосеі оўтрені А сед 
нА землю. “МмнаЎешн же ваб гы Мко вед може 
шин, й пуезнраешн гра ЧАкомгь Бге покажніе. 
АЮбНШИ Же СУЦФшаА ЕА, Й мичтбоже гНУШаеШІ 
Йже «тьтвоўнагь й, ни 60 ненавндаці чпіо оў- 
краснагь ёсн. какоже превысть сіе Яцше теі не 
Йзвойн, Ян (же не наречёно 4 тееё сЕХраннеА. 
фадншн же вед ніко тож СУтеь вАко дше 
АюбНЫн: 


Гаа, ёі: 
«птабнным ёо (дўгь птвон)! “ вгь вабуге. 
заблУжаюцінугь по мал б ббанча- 
Б нихже стьгрбшаі БГЕСПОМННЯА 
ва, ПреМІбННЕШ ЕА, габвы брую 
Б пі» Ён. “Й дрбнихгь ёо бвиттателей земай 
(ПтЫыА твоеА, БГЫЗНЕНАЕН Д'бАгЬ ёсн рдн (аба 
нін злеігь). (водшвені и йуже ппвора У)”, Й жургь- 
твы не пуйеныўгь. Й чадоўеіеў нематнвыўгь, 
Й оўппробомМдцовгь чаікихгь паотей Й кровопін- 
ЦеЕгГЬ ч феды (ст і нетннныўть ппвойдге)". Й 
господіи ўддсвге дог вепомофныдгь вгыўуе- 
пт'багь ён погУсити ўУками «Оўгь нашнугь. да 
фостбнне (пргнметсА пуесеаеніе Оптурокть бжі- 
нгь)”, Аж оў теве вебхгь бакі“ ёсть зем. 
Мо Й симгь Міко ЧАкомгь просттнлгь ёси посаййгь же 
ён прётаеУцнцгь вон твойхгь Міко бесы, да 
ттбугь помалУ Исппўеб ачтгы: Не меенлемгь вгбше 
ЕГЬ брани (покориттн нечстнвыўгь праведнымгь)”, 
ЙАн звібземгь свебпымгь, ЙАн сабвУ жёстокУ по 
сдіномУ потеентн: “Судацін же помале дад 
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цо неналежне праведним. 15 А з-за 
безумних задумів іхня неправед- 
ність. В них же блукаючи вони по- 
читали безсловесних зміів і жор- 
стоких звірів. Ти ім послав множес- 
тво безсловесних тварин на помсту, 
16 іцоб вони пізнали, іцо те, чим 
згрішили, цим же й мучені будуть. 
17 “Бо не була неспроможна твоя 
всесильна рука, іцо створила світ з 
матеріі, іцо без виду, і послала ім 
множество ведмедів або убиття ле- 
вами 18 чи новостворених гніву 
повних і невідомих звірів, які або 
вогнем дишуть, або видають смер- 
дячий дим, або посилають страшні 
іскри з очей. 19 Не тільки іхня шкі- 
дливість могла вигубити, але і вид 
перестрашивши зниіцити. 20) І без 
тих одним подихом могли впасти 
переслідувані судом і розсіяні ду- 
хом твосі сили. Але все в міру, і Чи- 
сло, 1 вагу ти встановив, 21 бо Ти 
багато можеш, іце більше завжда. І 
хто спротивиться силі твого раме- 
на? 22 Ти, як важка на вазі, так 
ввесь світ перед Тобою, і як крапля 
ранньоі роси, іцо сходить на землю. 
23 “Ти ж милосердишся над всіма, 
бо все можеш, і не зглядаешся на 
гріхи людей, на покаяння. 24 Лю- 
биш же всіх тих, іцо с, і Ти не 30- 
гидив нічого з того, іцо створив. Бо 
не з ненавистю ти іцось прикрасив. 
25 Як же би зосталося це, якіцо б ти 
не побажав? Чи іцо не назване То- 
бою збереглося б? 26 Ти іцадиш же 
все, бо твоім е, душелюбний Вла- 
дико! 


Глава 12 


1 Адже твій нетлінний дух е в У- 
сіх. 2 Тому заблудлих в короткому 
часі картаеш, і, згадуючи в чому 
грішать, напоумлюеш. ІЦоб, відки- 
нувши зло, повірили у Тебе, Госпо- 
ди. 3 “Бо і давніх мешканців твосі 
святоі землі 4 Ти зненавидів задля 
злих діл: ворожбитства, які робили, 
і непреподобні жертви, 5 і немило- 
сердні вбивства дітей, і ідження 
нутроіців людського тіла, і крово- 
пивць з-посеред твоіх святих і пра- 
ведних, 6 і панів родів безпомічних 
душ. Ти побажав вигубити руками 
наших батьків, 7 іцоб гідне одержа- 
ло переселення рабів божих та зем- 
ля, іцо у тебе з усісі е найцінніша. 8 
Але і цим, як людям, ти простиИвВ, ТИ 
ж послав передвісників твоіх Воя- 
ків, наче ос, іцоб іх потроху вигу- 
били. 9 Ти не був безсилим в бою 
підкорення безбожних праведним 
або жорстоким звірам, або страш- 
ним словом вигубити по одному, 
10 “судячи ж потроху давав ти міс- 
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це покаянню, хоч і знаючи, іцо лу- 
кавим е іхній рід, і іхня злоба при- 
родня, і іцо іхній задум навіки не 
зміниться. 11 Бо насіння було від 
початку проклятим, і не боялися 
вони Того, іцо давав проіцення іх- 
нім гріхам. 12 “Бо хто тобі скаже: 
ІЦо Ти зробив? Або хто встоіть 
проти твого суду? Хто ж Тебе ос- 
каржить за вигублені народи, які 
Ти зробив? Або хто проти Тебе 
вийде як месник за людей, іцо зав- 
давали образу? 13 “Бо немае ін- 
шого Бога, опріч Тебе, який дбае 
про всіх. ІЦоб Ти показав, іцо не- 
праведно Ти не судив. 14 І чи цар 
або тиран з тих, кого ж Ти вигубив, 
зможе перед тобою протиставити- 
ся? 15 Будучи праведним Ти пра- 
ведно все розглядаеш. Того ж, іцо 
некорисний, засудиш, іцоб мучив- 
ся, чужим робиш земноі сили. 16 
Бо твоя сила - початок праведності, 
і цо тобі дае всіма володіти і всіх 
цадити. 17 Адже Ти покажеш силу 
невіруючому в повній силі, і В 
тому, іцо не знають, оскаржиш смі- 
ливість. 18 Ти ж, сильний Владико, 
судиш в лагідності і з великою 
поішцадою дбаеш про нас. Бо Тобі е 
могти, коли хочеш. 19 Ти ж навчив 
свій народ через ці діла, іцо треба, 
шоб праведний був чоловіколюб- 
цем; і добронадійними Ти зробив 
твоіх синів, бо даеш покаяння за 
гріхи. 20 Бо якіцо ворогів твоіх ра- 
бів і тих, іцо заслужили на смерть, і 
так Ти мучив в майні і милосерді, 
даючи літа і місце, в яких пе- 
ремінять злобу. 21 З яким дбанням 
Ти судив твоіх синів, батькам яких 
Ти дав клятви, завіти, обітниці 
дібр. 22 Отже, напоумлюючи нас, 
наших ворогів ти б'еш десятками 
тисяч разів. ІЦоб ми, судячи, ду- 
мали про твою доброту, суджені ж 
очікували милосердя. 23 Тому і не- 
праведних, іцо проживали життя в 
безумності, Ти мучив іхніми осо- 
бистими мерзотами. 24 Бо і блу- 
канням доріг довго блукали, вва- 
жали богами тих, іцо між живими, 
безчесним ворогам помсту безум- 
них немовлят наводячи. 25 Через 
це, як безсловесним рабам, суд на 
висміювання Ти послав. 26 Вони ж 
від висміювання погрози не нав- 
чилися, досвідчують гідний божий 
суд. 27 В тому ж бо, іцо вони 
терпіли, дбали вони за тих, яких 
вважали за богів. Ними були му- 
чені, знаючи того, кого раніше від- 
мовлялися знати, як правдивого 
бога пізнали. Тому й на них прий- 
шов кінець іхнього осудження. 


ше мібсто покажнію, не НЕБІб д АЦІМ Міко АУ- 
авг ёсть родгь Йть й (стеетвёная заба Йугь, 
Й ко не пременйтеа помышлёніе Й вгь БІбкн. 
сбма ёо бб прокаато “Ў начала, ниже бо- 
МЦінсА, кого (ФпУцініе даБАше грбхомгь Йхгь)'. 
“кто ео реіетты [птев'Б]", чпіо егьптворнагь сн, 
Ян кпіо посптонтгь проттнеУ сУдУ ппвоёмУ кп 
()” пенмё тебе б мзеіцехге погнешнугь Йже теі 
стытвоўй, ИАн кто БгЬ пўёстані е ти пугндеттгь 
фФмшаАх Об бендацінцгь “АЦЕдгь. “нібеть 60 
[Йнгы]'” ёгь рдзвгб гпебе Йже рдднтгь б вебуге. 
да покажеши мо не непуаво СУ днагь ён, ннже 
уўе Ян мУчнтее пўё тобою Бгезыскаптй Мо- 
гУптгь ()'' Йхж погУснагь ён Праведенгь (1 
сеін, (прйво веж раўсмотужёшн)". неполёзнаго же 
мУчнтнея осуднши, (й) чюжда птворншн зём- 
Ны слы Кубпость 60 ГПБОА бправданію На- 
чало, Й еже вабхгь птебе владычеттвоватти (Й) 
ваб ть фадбптн (У)! ппворнттгь. крбпосте ёо 
покажеши нев'бўУюціемУ Бгь «НАБ сгьврышёнгн, Й 
БгЬ [невгб дУуцінуты!'” дзезостеь ббантй теі же 
вако снаный вг ірогпости сУднши, Й сгь 
БеайкнагЬ фадёніемгь фазтымарачшн н: С 
тобою бо ёсть ёгда уёцеши моцоій, насўчй же 
ён люди (вол) снуевёі рдн ф'бА, Ыко подо- 
есть праведному сети “АколюбЦУ. й вг 
вАгооўпованін сгьытвоўнагь ён сйы птвоА, Міко 
даёши б грбееугь покааніе Чц во враг бт- 
роікге твойўге й фдагьжне? «міў, (й) с ем- 
Цевыми мУчнагь ёси Егь нмибніемгь й матію, 
дан абта й мбсто Ймнже ЙзмбнатсаА 
9йб6ы. е колнкимгь прнлежаніемгь сУднагь си 
«бы (твОА. Йдаке бдемгь клачтвы (-)19 завіб- 
фана дайгь ёсп вАгндгь вгездержанін. насы сўбо 
наказу А, враг наша птмами біеши. да 
(вагоспттыіню твою)!” помышахё У дацін, СУ дн. 
ми же ч4емгь мйгн. «нюдуже Й (мепуавед- 
ныдгь) вгь бевумій жнешЙ жнвоптгь (929; свон- 
ствеными Йугь (мірезостт ам МмУчнагь ён)”: Йео 
БГ ЗАбЛЎЖНГІЕ ПпУтінй доджае бЛЎУдИШа, богА 


мнбша же ЕГЬ животныўгь, [врагё]”” безгЬ- 
чёстна, мааденецгь ІвёУныдгь мренге”' ажуціе 


Чтбмже іо бппрокё безгьсловёнё! «Удгь Ё пору- 
гамге послайгь ёсн. Йже поўУганеми запрецаёмГ а 
не насўчншаса, достонна (Уда вжі а)” ЙскУсХ: 
б нй же ео сён страдахУ нУждаўУсА б сиу'ь 
йе МНА У богй. Е нихгь мУчИмй ббша вб- 
дЎЧ ёгоже прежде ам пад са знати ёа ИС 
птиннаго познйяша: З!бМже Й конеўгь беУжаёнГА 
(иугы) Іпргнде на на 
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Гаа, Ёі: 
Уёпнй оўео вём чйци [., в нйже (не пі- 
лек премУдрость б 68:56)”. “Й 4 види- 
мыў баг не могоша вразУмібпти 
аз] сУціаго. гін д'блахгь внмаюцій познаша 
Хнтуреца. но Илй Огне, пан дўгь, Ййн скоўгь воз- 
ФЎХгь, Иан БІбнЕЦГЬ ввгбздамгь, Йлн згбамУю Бо- 
дЎ, Ййн СБгГбпанай нёный спарбнтеан му, (еА- 
гы)” вгызаконнша, Йже красотою оўспажаюЦ еа 
(У) воги мнібша: фа оўвгб д атгь колнко «Й ЕА- 
ка І? лЎзшн. красоты 6о родоначайннкть созда 
А. аці Нб Й д'банію оў НАЖА, да разУ- 
мібю “ нй іколнко (ТЫтБОўнвый СГА СНАНГБН- 
шін “. б велічеетва 6ёо [І красоты Ийзданін 
нейзгаабным: рододблагель Й Вб ДБА. гіо бей 
б «Й ёсть оўннчнженіе мало, Йбо с4ми сін вгь- 
«коргб прельфаісА вРа ЙшУЦцін Й ўотаціи бе- 
"Беппн. “Б Дб4Ё ёо ёго жнеУціе неабдЎі, Й 
совбттУіса зракомгь міко вйга вНДднмаА, паки 
ниже сій проциуени, Яціе ео пттоликаго Бозмогоша 
Бгбдбгти, да МмогУпттгь сгвэрбти вібкгь. снуже 
БАН како скоро не бербтоша, бкайнн же (сут) Й 
вг мўтвыўгь оўпованіа Й, Йже прнзваша вбоги 
(Багь)” У чЯчеекнугь. злйгто Й еребрў хнптростн 
оў мышаеніе, Й подсбіА жнвотнёі, Йан камен 
наслючимаго (дгБло рУ кн)” фуёвнен: “це же істо 
веце сбчецгь тектой, (М абеда фо право 
4) бптешё вАгооўчне вёю коўЎ ёго, й 





«бебчё й 
ХпптргьствУ А бАголгбпне сгытвоўй добў сдёЎ вгь 
СгЖНтіе ЖНИБОТа, проданіе же д'бла на оўго- 
ппованіе брйшна ЙйздаЕ наста. () (Йзмгбненю 
ёже Ф) н)!” ни вгочто бАгопогпребню, (древо рн 
во (.)'' суча пбно, прій йзвай сгь расУжденіё 
МЕАбНГА своёго. Й во ИскУсб зазума йзгьббрази 
ёго, (Й) оўподсен ёго ббразУ чачУ, йн (нібкобмУ 
жнедномУ)?. (й) помаза (ёго) шарамин разанкн- 
аец , а й ы 
ми Й бзеўмни масты ёго, Й вежкть порокгь йже 
на немгь (ёсте) низмаза. Й стьппвори ёмУ дос 
тоне беитаніе, (Й) на ст'бнб постаем её, (й) 
оўкргбпнешн желгбзб да не оўбо падеттгь прозрб 
ё. вгб дый Мко не мож (помоцэм севтб)!', Йёс 
(Яд ёсть)”, Й гпребтб ёсть ёмУ помоціт. б 
Пн АЖАНГАХ же Й 8 враг [ёго]'? й ЧАД бХгь 
МАСА, НЕ СтЫыЫдИнтеа кг бгЫДУШНОМУ 
ГА. Й б здравію оўбо нёмоцінаго прнзыва- 


стгь, (Й за)'' жне мргьтваго молй, (й Бгь)!9 
помбціть НеКлючН МУ пўнзове. 4 б)” пУутешё- 


2? Ё! 


Йже ходнти не может, І 
пунтажанін й Банію й у Ў котвеўжені А не 
крбпкаго (Ўкамн (й) мУжетва прснттгь (4) 
негд, Йже БёбБ ёсть нёмоцінібн). 


Еі [пірденппгь 
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Глава 13 

1 Отже, марними е всі люди, В яЯ- 
ких немае премудрості в Бозі. “І з ви- 
димих добрих речей не змогли пізна- 
ти Того, іцо е, ані не пізнали Творця, 
сприймаючи діла, 2 але чи вогонь, чи 
дух, чи швидке повітря, чи коло 
звізд, чи сильну воду, чи небесні сві- 
тила поклали володарями всесвіту - 
богами. З іхньою красою насолоджу- 
ючись, за богів вважали. Хай пізна- 
ють наскільки від цих володар е кра- 
ций, бо Родоначальник краси іх 
створив. 4 Якіцо силі і діянню ди- 
вуються, хай зрозуміють від них нас- 
кільки сильніший е Той, хто іх ство- 
рив. 5 Бо з величності краси ство- 
ріння бачиться, іхній невимовний ро- 
ду Творець. 6 Але все ж таки в цих е 
мала зневага, бо і самі вони швидко 
обманюються, шукаючи бога і бажа- 
ючи знайти. 7 “Бо живучи в його 
ділах, досліджують і вірять бачено- 
му, бо гарне те, іцо бачиться. 8 Знову 
ані ім не проіцено, 9 бо якіцо таке 
змогли побачити, іцоб могли пізнати 
вік, як же швидко не знайшли цих 
Владику? 10 Вони же неіцаені, і між 
мертвими іхні надіі, які назвали 
богами діла людських рук. Золото і 
срібло - творіння мистецтва, І по- 
доби живих або непотрібний камінь - 
діло давньоі руки. 11 “Якіцо ж я- 
кийсь рубач речей - художник зріже 
з лісу відповідне дерево і справно 
обтеше всю його кору, і вміло май- 
струючи зробить гарний посуд на 
потрібне для життя, 12 на продаж же 
діло віддавиши, на приготування іжі, - 
і наситився. 13 А відкинуте з того, 
цо на ніцо непотрібне криве дерево, 
повне вузлів, взявши, дбайливо ви- 
різьбив у своім дозвіллі. І вміло на- 
дав йому розумний вигляд, і уподіб- 
нив його до подоби людськоі 14 чи 
якогось животного, і, помастивши 
його різними шарами, він і зачорнив 
його вид і замазав всяку пляму, іцо е 
на ньому, 15 і зробив йому гідне по- 
мешкання, і поставив його на стіні, 
закріпивши залізом, 16 іцоб, отже, не 
впав. Подбав за нього, знаючи, іцо 
неспроможним собі помогти, бо Й 
ідолом с, і йому потрібно дДопомоги. 
17 За майно ж і за його шлюби і дітей 
молячись, не соромиться, говорячи 
до бездушного. І, отже, про здоров'я 
прикликае немічного. 18 І про житія 
просить мертвого. І на поміч прикли- 
кае неспроможне. І про подорожу- 
вання просить того, іцо неспромож- 
ний ходити. 19 І про надбання, і пра- 
цю, і скріплення рук просить найне- 
мічніше руками. І мужності просить 
у того, хто е немічнішим від усіх. 
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Глава 14 


1 Коли знову хтось задумае пли- 
сти і проходити бурхливі хвилі, він 
прикликае дерево, іцо слабше від 
того корабля, іцо його несе. 2 Отже, 
саме ж бажання користі придумав- 
ши, митець з мудрістю зробив. З 
“Ти ж, Батьку, подаеш передбачли- 
вість. Бо Ти дав і в морі дорогу, і В 
хвилях, певну стежку 4 показуючи, 
бо Ти спроможний з усього спасти, 
хоч і без вміння хтось прийде. 5 Чи 
ж хочеш, іцоб діла твоеі мудрості 
не були порожні? Через це і ма- 
лому дереву люди довіряють своі 
душі, і, проходячи хвилі корабли- 
ком, е спасенні. 6 “Бо і на початку, 
як були вигублені горді велетні, на- 
дія світу втекла в кораблі, залиши- 
ла вікові насіння буття, проваджена 
твоею рукою. 7 Бо благословиться 
дерево, яким бувае оправдання, 8 
“руками ж зроблене е прокляте, 1 
той, хто його зробив. Бо те тлінне, 
цо зробив, він назвав богом. 9 “Бо 
однаково зненавиджені е Богом 
безбожний і його безбожність. 10 
Бо і зроблене мучитиметься з тиИм, 
хто зробив. 11 Через це і в ідолах 
поган не буде розглядання, бо між 
божими створіннями зроблені на 
гидоту і на згіршення людським ду- 
шам, і на сильце ногам безумних. 
12 Бо сприймання ідолів е почат- 
ком розпусти. іх винайдення е для 
зітління життя. 13 Бо він ані не був 
від початку, ані не буде навіки. 14 
Бо марнославність людей ввійшла 
у світ, і через це коротким став іх- 
ній кінець. 15 Бо батько, сумуючи 
гірким плачем, швидко зробив об- 
раз забраноі дитини, його тоді як 
мертву людину, а тепер як бога 
вшановував, і передав підвладним 
тайни і жертви. 16 Пізніше в часі 
закріпився безбожний звичай, він 
збережений як закон. 17 І приписа- 
ми тиранів вшановуються боввани, 
яких люди в лице не можуть почи- 
тати, тому іцо далеко живуть. Зда- 
лека ж відображений вид е вине- 
сений, показуючи образ царя, якого 
встановили шанувати, іцоб ревно 
почитати відсутнього як присут- 
нього. 18 На наказ закону і неві- 
гластво заступало любов слави 
митця. 19 Бо цей, бажаючи вгодити 
тому, хто володіе, використав свою 
майстерність, іцоб подобу якнай- 
вірніше відобразити. 20 Множество 
ж людей, притягнене задля краси 
праці того, якого недавно тому ша- 
нували як чоловіка, і тепер богом 
почали вважати. 21 І це було пас- 
ткою для життя, бо лестоіцам або 
тиранству люди послужили. Адже 
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Гаа, ёг 

лет паки кто помысай, й веўбпыа, 
[волі преходипти. носафаго ёго кораела 

птагбнчгбншаго дўбва прнзываетты: бнее 
«В же оўва похотбні е гЬ (наб д'бнію мыс 
лнлге, Хнтуеу же МУ дростію со ДІ б ла: “ы же 
че стьсттродеши поразУмібні'е, Міко дайге ён Й 
Бгь Мор пУте, й Егь волнй стезю кр бпяйншу 
показУюцім Міко снлемгь ёй  вежкого спасти, 
да ац Й везгь ХУдожетва кто вгезындеттгь. 
Ха ши же фа, Не бУДУтть празни: (уба пре: 
МУ дрости пвоёа, сего ради Й малому дзеву, 
БГББГбраютть “йцы да (своеа) й преседаце 
вагены! кораб лецемгы Йзе авлённ те. “и на 
чала бо погинбшинугь гордёі гигаптовгь Оўпованіе 
мнра вгь кораблеци Йзб'бжа, бспави БбкУ сбмА 
К ДНГА, ўУкою твобю оўсппоёне: Сленттгь 60 СА 
дзве Имае бываетть Обпуаеданіе, “ўУікоппворені е 
же проклжто ёсть і Йже сгьтвори ёго. Міко (же 
со д! бла птабнное, ёй Йменова. “гЬ (аЕне 60 
ненавнднма сУте ёЎ ()' неетвУжи Й наетіе 
ёго. Ие0 стьптвоўеное сгь соптвоўшимт"ы оў мУчнтеА- 
Сего ради Й вгь Йдоаегы Нзеічекнугь (ме) 6У- 

а. ў аі 

фёттгь раемотуеніе, ніко вгь стытворенію 6Жіё ЕгЬ 
мугезосте сгыптвоўенй сУть. Й Бе соблазнгь 
фамгь чАчекй, Й Б сбтеь могамгь бУйХге. Ма- 
чам 6ёо ваЎженіа (сты вгениманіе Ядолеге, б- 
врбтеніе ()2 Йхгь гади ппабніе жнвота ёте 
ниже 6о бб Ф начала, ниже (будеть Егь БІБ- 
кн)”. пацфіеелавіе ёо чАкгь БАНде вгь мнўгь, Й сего 
гади кратокгь Йдгь конецгь вгьмібние»: Гбрыснмгь 
ёо падчемгь сбтУж «ўгь ско восхнфенаго чада 
бей стытвоўн” ёгоже тогда (“Ака ўтва)". НАГ 
ьіко Фа чествовяша. Й предаде поўучнымгь пттан- 
ны Й жўгытвы- потомге вгь Ерма вгэможе не 
честнвый бвычай Міко закомгь сгвураненгь ёсть, Й 
мУчнтеаей повелен емгы ЧееттвовАДУ СА, ЙЗЕААН- 
НАХ. ЙДЖе Е АНЦЕ Не могУці ч твовати “АЦЫ 
файнаго гади бентані А, Яздалча же беразге 
Изгьбераженгь Йзнесемгь (сте Мвлжюфи Образгь 
(цревгь ёгоже “чесптвоваптн)” стытворнша. да У. 
стоацюаго ЫМко настойціаго ЧетвУютТЬ сгь пун- 
лежаніемгь. Бге повеленіе (з4кона)” Й Не разУ- 
мібюцай ()” Худежника ЙзмбнАше любочесті е. 
сён бо (кота сўгоднти дргьжатеаю)” прнну днеа, 
Хрост ю (вобю) да подобіе нанпаче [вгьбера- 
знттгы!. Шнбжетво же [чакгь!!” ИЗвлечеме баг 
д'БЛАНГ А, (адн. Бгь мамб чеетвованаго чака, (й) 
НАГ ёй БГМІбнИша. Й сёе бысть житію вгь 
лааніе, Міко ласканію Иан мУчнтеаестЕУ (посаУ- 
жнша)'' чйцы, ніко не бецівію йма кдменгё й 
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фревомгь бвложинша: Посемгь (Й) не дсвАГбша 
прельфатнеа о вжію (азУ МіБ, но Й го Белнцб 
жну безУмін брани, СНЦЕБАА ЗАЯА мнўгь Й. 
менУю. Йлан сНооўбі исто жўЎцІе, Йлй сгтыкровены А 
жргытвы [птворацаеі”, Йлн нейспповгыства (94) 
Янёі сложеній подоеіа прнводачціе. ниже живота 
ниже браковге чисто ёце сгхранаттгь, ((тергь 
ётраго)'” Йлн фдреколемге оўбнв4еть, йн блю- 
дац бекоўвамі. веж же смібшена сУть, ікубве 
Й оўбінетко, пттатева, й лет, Йстагбніе, (й) 
нев'бугьствіе, (Й) емУціеніе, заканнаніе, молва, 
вАгёі байт не Еспомановеніе, дЫамгь беквеў- 
нені'е, роженію премўненіе, вракомгы бесчнніе, 
пуелюбодгБаніе С)! стУ додбанге Не ймечовама 
бо Идоломгь сЛЎЖЕНГА, (начало Бебмгь)!? здьімгь 
Я а Я ўм 

Й вана Й копеўгь ёсть. Йлй ёгай Беата не 
ЙспбсптвУютгь, Ййан пророкУ ажна», Ийн 
ЖНЕУпгы неправёне, Йлан заканнаютсА скор. 66- 
дУшнёі ео (Идоаб над бютса)'?, (-)177 ваб (кае: 
НУЦІеА)" Бо лестти мнзгмУ дрЎУюце преподсеі е. 
не бо снай каенУцінугь, йо сгыгрбшаюфимгь 
СУ дгь прмходиттгь БЕІНУ За преетУпаеніе непуаеё- 


НЕІМГЫ 


Гаа, 
Ды же ёгь наштгь бйггь (.)' Йстннё (ён), 
І доагоптргьпейнегь Й МНАССПІИЕГЬ ўАСМОГП- 
га вём. Иёсо 4ціе сгьгрбшаём ппвой 
СЖАБУ ппвкою?. [й аце 
не стыгрбшаемгь [І.І (вбмы)? ніко пебіб вгьмб- 
назомса. познай 6о ппебе БСестьБргышена (ёсте) 
правда, Й БгБ дгблти ІснаУ птвою!” кдрень (ёспте) 
вемўтга- Ннже ёо преаестн нать чЙЯкгь ейсун- 
прыныхгь помышаеніе, ниже сбнію писанын. 
піўУ бе падда б6разгь ЙЗБЯАНГЬ раЗанчнымм вн- 
фы, (Йже дасте безу мноМмУ похот'бні'е)", Й лю- 
аа са З 
батгь міўтвёі Оеразевге Бнды сее ДША. 
(пттбмже) лУкавымгь любитеан достонни («міў 
СУте, Ййже твора ть ПАКОБАА ЫМкоже ЧестеУ- 
ютгь ймнже д'бнетвУютть йе любаты)”. 
“Яво ску деаникгь мактыкіа земая муці сты 
птўЎ домге д'блЯетть, КО ИЗгБббнаію пнасгь лабгож- 
фо. но 4 сего же брані созда, Й мже чнетыдгь 
д'багь слўжені а соды Й сгыпропанвныА же веА 
подобне. ей же (Я)” на коёгождс ёсть погпрева, 
да (сто) вунодблатеь. Й зАсптрУ дннікгь 
бога сУепттна ц сегоже твориттгь вуені а: Яже вгь 
МАБ преже ц) земля сгьтвоўенгь выст, (й) по 
МАМб Идетгь Йз недже вгспрАтгь бысть 
(ды ею долго). птажетно ёсть йугь прнаеканіе, 
не помышаха Міко бУдеттгь птворити: ниже Міко 
крато конечно жнтіе йма (9, зато Д'блате- 
1047 
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виключне ім'я передали камінню і 
дереву. 22 Після цього й не виста- 
чало ім бути обманутими в божому 
пізнанні, але й, живучи у великій 
безумності війни, це зло назвали 
миром. 23 Або приносячи в жертву 
дітовбивство, чи скриті жертви чи- 
нячи, чи приводячи безумності - 
подоби інших видів, 24 ані житія, 
ані шлюби чистими вже не збері- 
гають, один одного або убивае по- 
ліном, або розпустуючи завдае 
біль. 25 Все ж е змішане: кров і 
вбивство, крадіж і обмана, тління, і 
невірність, і замішання, заклинан- 
ня, 26 заколот, забуття добрих вчин- 
ків, опоганення душ, зміна роду, 
безпорядок шлюбів, перелюб, роз- 
пуста. 27 Бо безіменне почитання 
ідолів е початком всього зла, і при- 
чиною, і кінцем. 28 Безумними е 
або коли веселяться чи пророкують 
обманливе, чи живуть неправедно, 
чи швидко заклинають. 29 Бо наді- 
ються на бездушних ідолів зле кля- 
нучись в обмані, 30 зневажаючи 
преподобність. 31 Бо сила не тих, 
іцо клянуть, але грішникам завжди 
приходить суд за переступ в непра- 
веднИх. 


Глава 15 

1 Ти ж, Боже наш, е добрий, 
правдивий, довготерпеливий і ми- 
лосердний, іцо перевіряеш все. 2 Бо 
і якіцо грішимо - ми е твоі, іцо 
знаемо владу твою. І якіцо не грі- 
шимо, знаемо, іцо твоіми вважае- 
мося. 3 Бо Тебе пізнати - це вседо- 
сконала праведність. І знати твою 
силу - це корінь безсмертя. 4 Бо 
нас не звів задум обманливих лю- 
дей ані безплідний труд, розписа- 
ний тінню образ, вирізьблений різ- 
ними видами, 5 іцо безумному дало 
пожадання. І вони люблять бездуш- 
ні види мертвих образів. 6 Тому ті, 
цо люблять злі речі, е гідні смерті. 
Так ті, іцо чинять таке, як і ті, іцо 
почитають, якими діють, ЯКИХ 
люблять. 7 “Бо і гончар, вямішую- 
чи м'яку землю, з трудом виробляе 
на потребу кожного з нас. Але з тісі 
ж глини виробив і те, іцо е посудом 
для служби чистих діл, і те, іцо 
протилежне, все однаково. І на ко- 
жне з цих е потреба, суддею е гон- 
чар. 8 І поганий робітник марного 
бога робить з тіеі ж глини. Він, іцо 
коротко раніше був зроблений з 
землі, і в короткому часі іде до тісі, 
з якоі дім був взятий душею. Ви- 
могливим е іхне вживання. д Не за- 
думуючись над тим, іцо буде тво- 
рита, ані іцо мае короткочасне жит- 
тя, уподібнився до золотарів і сріб- 
лярів і бронзарів, і славним вважае 
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те, шо майстерно робить. 10 Бо 
його серце е попелом і проста зем- 
ля - його надія. І його життя без- 
чесніше від глини, 11 бо не пізнав 
Того, іцо його створив і іцо вдих- 
нув йому душу, іцо діе і вдихнув 
духа життя. 12 Але вони вважали за 
сміх наше життя. І все життя е зай- 
няте прибутком. Бо треба, так би 
сказати, звідкись, якіцо й від зла, 
прибуток мати. 13 Цей бо більше 
від всіх пізнав, іцо грішить земля- 
ними речами, розбитими посудина- 
ми і різьбами виробів. 14 Всі ж ду- 
же безумні і неішцасніші від душі не- 
мовляти, вороги твого народу, іцо 
його змусили. 15 “Бо вважали всі 
ідолів народів за богів, в яких ані 
немае очей, шоб бачити, ані нізд- 
рів, іцоб втягувати повітря, ані вух, 
іцоб чути, ані пальців рук, іцоб об- 
мацювати, і іхні ноги неспроможні 
ходити. 16 Бо чоловік іх зробив, і 
той, іцо позичив дух, створив іх. Бо 
ніякий чоловік не може собі подіб- 
ного бога зліпити. 17 Будучи ж 
смертним, беззаконними руками ро- 
бить мертвого. Адже він е краіцим 
від його ідолів, бо він, отже, жити- 
ме, а той - ніколи. 18 І вшанову- 
еться неіцасна тварина - безумність 
бо в порівнянні з іншими е гірша. 
19 Ані він не такий, іцоб його ба- 
жати, так як в тварин е гарні види, 
- відбігла ж і божа похвала і його 
благословення. 


Глава 16 


1 Через це же і ці подібно і гідне 
потерпіли, і множеством диких зві- 
рів були вигублені. 2 Задля цього 
ти мученнями добро зробив твоему 
народові за пожадання бажання чу- 
жоі іжі. Ти приготував іжу - пере- 
пелиці, З іцоб, отже, вони, які поба- 
жали іжі, показом посланих відвер- 
нулися і від конечного бажання. 
Вони ж на коротко були бідними і 
прийняли чужу іжу. 4 Бо потрібно 
було, іцоб тими мученнями прий- 
шла немилосердна біднота, цим же 
тільки показати, як іхні вороги бу- 
ли мучені. 5 “Бо і на них найшов 
жорстокий гнів звірів, укусом озві- 
рілих звірів вони вигублювалися. 
Але не до кінця залишився твій 
гнів. 6 На напоумлення же коротко 
вони були стривожені, маючи знак 
спасіння на нагадування заповіді 
твого закону. 7 Той, іцо навернув- 
ся, отже, спасався не через те, іцо 
бачив, але через Тебе - всіх спаси- 
теля. 8 І в цьому ж Ти скартав на- 
ших ворогів, іцо Ти е Той, хто ви- 
зволяе з всякого зла. 9 “Бо іх саран- 
ча імухи вбили кусанням, і не знай- 
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лемгь й срееўдаі агтааеагь, (й) мін з дателемгь 
подобнсА, Й слйвУ мниттгь Йже ўнтре д'байетгы: 
Лепелгь [ёс ёт!” ўце ёго, Й земл проста оўпо- 
вяне ёго, Й вунія ХУжши животть ёго, Міко не 
оўвіб де сгьздавшаго ёго, й едхнУвшаго ёмУ дшУ 
д'блатеанУ. Й вгыдхнУвшаго ёўгь ЖИБОТНЫМ. Мо 
вгьм'бниша поўУганге быпти жнвотгь нашть, Й 
жнтіе вёе оўпразнене (ёсте) на прнбвбтенге 
Лодобаетть 60 ред дну дУже Яціе Й 4 зйй пун- 
беўнетн. си ёо паче вёб гБ дгБ Міко «ьгрб- 
шаетть, вецім зёмаеыя стыУушены ссУды і 
ЙЗБВЯАНІ А гододгбаныўгь. Бб же пребезУ мнібн- 
шін й везгьчеетнбнши, паче фін маадёца, вра- 
ан люди ппвойугь понУ днеші н Інд”. “ко [ДІ 
вёл Идолы мзычееки меннша боги, Ймже ниже 
Май ў й ў 

дзю бети вг виденіе, ниже ноздри вгь прн. 
БлеЧені е Яда, ниже сўши сАЎушати ниже пеўгь- 
сты ўУкгь вгь бежеаніе, Й ноги йхгь празны ко 
дэЖенію. чАкгЬ 60 стытворн Йхгь, Й дЎХ'ь газай 
меным созда Йхгь. Ян ёдінгь ёо (чакгь можетть 
себгб подобна ба соз датам)”, смітенгь же сен, 
Мўтва д'бластгь ўУкама безаконныма: ЛУче ео ё 
ёго Йдосаге)'” мко сён оўбо пожнве бн же никог- 
да. Й жнвотнах же ббднах чтЎса, бвУміе 
во сгыраёсХдное Йнеі ёсть ХУжшее Миже Сайко 
вож деаГбптм іо вгь жнвогнёі анцй бйга бУДУ, 
Фбтбжа же Й бжіа вала Й блвёніе ёго: 


Гаа, 5: 
его ради (же Й сён) подобні поспттрадайн 
Уте (й) фсстонне, Й мнбожестЕб евІбўен 
Истрееленн те Сего ўадн МУЧЕНЕ А оў- 
а] саж ён люди птвоА, вгь похоттбніге ЕбАН 
странничека БГЫКУШеНГА, ПпИЦфЎУ оўгоптовайгь ёп 
крастеан. да бни оўбо вождебвшій пица, 
показйніем послйнёі. й Ф нУжнаго ХоптбНі А 
бератЖса: Сін же вг маб нии беіша, й 
странна пргниша вгыкУшёні А: Подоваше ео б- 
Нбмгь ве сСвгбптней нце найти МмУчНтеле- 
ствомгь СИ же пполнко показапти, како враги Й 
мУлншаса. “Ябо птбмгь [нянде жестокты” 9вгЕ- 
(ен гнібвгь, кУсані емгыь свегбпыўгь ЙстребААДУСа 
смі Но не до конца пребысте гнібегь птвон, 
Бгь наказаніе же БГ Май б «мУцІНН сСУте: Зна- 
Мені е ймібюцій сйнію, на Бгеспоманеіе 34по- 
БгБ дн закбна птвоёго: бвратнвынеа оўео, Ме БГБ- 
зр'ённага рдн бААШЕА, Яо ппебе ради вабугь 
спе: Й в сей же наказй ён врагн наша, мо 
ты ён Йзваважай Ф Бежкого 9йа, “Иўже ео 
акрнды Й мышнца поейша кУсаніё, й не бе- 
б песа Ц'блеба (дамгь” Йўге Міко доеттонни 
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бах и) таковыўгь МУчинтнеА, СНОБГЬ ЖЕ твойўгь 
ннже (зм евыдгь ЗУббвГЬ ды бдоабша)", мать 
60 ПЕ [приходацае]” Йсцбааше Йдгь. вгь па- 
МАТЬ 60 сАОБеТЬ пПБОЙХ соўс ДУА, Й скоро 
ПЦібАЯДУСА, фа не вг глУбннУ падаюц заб- 
вёнга, «блЎчатеА твоёго бАГОДБАНГА. ниже 60 
збАГе ниже бб АЗЯНІ е ЙсцБан Йхгь, Мо [слбво ППЕОЕ 
Гы? Йже ў'банттгь БА: “Зы 6о жнвотУ Й міў 

; 5 аі са ; рака лац 
ва4сте Ймаште, і йзводнши даже до Брат 4дУ Й 


БгеЗБб НН. ЧАККТЬ Же сўбпвае заббою свобю, Иешіё 


же ёў'э не вгазвўатнтге, ни пупзовётгь ЧЫ Йже 
вгаспўг ата: аа же ўЎки Йзеежати не 
Бгэзможно ёсть. «б м'бттаюцім бо СА. ППЕбЕ БІб- 
д'бпти НЕ НЕЁ Й, вгЬ ку поептн мышца вобл 
бгени сУте, странными дожами Й градам Й 
бура мн гонИми (страдаша)", й бгнеё заспттайни. 
Преславное ёо вгь (вееўчаціаюцен)” вод мнбжае 
д'блаё бгне. коппор4юцэгь бо см (сты міўгь паче 
праведныўты: Когда оўбо оўкрот аша паамене, 
фа не «гоў Йже на нетстнвыдгь послана вгб- 
ХУ жнивотная. йо сён зраце вбдатгь ніко 
ЖА Уда стражУтты гонёні'е, н'бког даже (-)? 
мекдУ воддю (Огне палаше)”, даже безаконаго 
і а га а сах 
земай рождёніА растай. “Яхже радн грагыкаю 
пицую питайгь ёй люди той, (У). оўгото- 
БАНГЫ Хагбегь С Нёс подайгь ёси Яге безгь птоУ- 
ва, весоўслаж дёні [в себ'б]'” Ямібюцім Й веду 
саддостыь бАГОБОННАГо БГЫКУШЕНЁ А. СтЫстаБАбні А 
же птвоёго (Й) слйдости твое сйб показа. (Й 
оўгаж ддюцім (дімого кождо воли же БГгЫсХо- 
АЎ АЯ Ара же істо паа аза 
(А. “Б же Й ледгЬ превываше (“нлЎ ОгненУ)'' 
Й не застаАашеА, да оўвібдатгь Міко паодгь 
раг ёвгь аааААЗВВАЦАВУА вгБ грддгб 
Й дождгбхгь блнетаюцін: Сего вдди да сА Па- 
ен “пятай прбвднён, Я (бгме А а еп 
лы айшнеа тваёніс ёо ппеб'б творцу саў жа. 
ше, (аёпроатнуаёгтсах НА МУкУ проптнкУ непра- 
ведныдгь, Й легчае гпвбрнтеа гы бАгоДб аніс 
ў аць : 
рад на та надбюцінусА. «го гади Й тогай 
БСА пўеберажіна Еёб кормнттеаннца, (баг 
ппвоеА)!” слўжаше кгь воли Йугь Иже Ф тебе 
пожеабни еУте. фа насўчатеах сНоБе пой ЙХ- 
а л с а, / «е 7 
же Бгэзлюбй ёси ги, Міко не рож ДёНГА ПАбДОЕГЬ 
пиптаюттгь чака, йо сабо гтвое ппебГб Ббдю- 
фнугь «евлюдаеттгь. что ёе бгнёмге. АаЯраЫ 
скоро 4 майсіа, ЛУЧА САНЧНЫА гргбемое заста 
АШеА, да знаем бУдеттгь [еб мгы!'? Міко по- 
дсб4етге достнгнУтн сайЦУ кты бйвенгю твоё- 
МУ, Й гы Бгызеб нію свгбпт птебб поклоннтнеА: 
Не Багодарно 60 оўпованіе міко зйный Йнен рас- 
ттаётть, 1 ЙзаГетеа мікс Бодй неключнма. 
1049 
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дено оздоровлення іхнім душам. Ад- 
же вони були гідні цими бути мучені. 
10 А твоіх синів ані зуби зміів іддю 
не здолали, бо твое милосердя, іцо 
приходило, іх оздоровило. 11 Бо на 
нагадування твоіх слів вони були ку- 
сані і швидко оздоровлялися, іцоб не 
впали в глибину забуття і не були 
відлучені від твого добродійства. 12 
Бо ані зілля, ані обвивання іх не 
оздоровило, але твое слово, Господи, 
яке все оздоровляе. 13 “Бо Ти маеш 
владу житія і смерті і зводиш аж до 
дверей аду і виводиш. 14 Чоловік же 
вбивае своею злобою, а той дух, іцо 
вийшов, не поверне ані не прикличе 
він душу, іцо була забрана. 15 Від 
твоеі ж руки втекти е неможливим. 
16 “Бо ті безбожні, шо відреклися 
Тебе знати, в силі твого рамена е биті 
чужими доіцами і градом і гнані 
бурями та ниіцені вогнем. Вони по- 
терпіли. 17 Бо дуже преславно вогонь 
більше діе у воді, іцо все гасить, бо 
світ бореться більше, ніж праведні. 
18 Отже, коли вчухав полумінь, іцоб 
не згоріли ті тварини, іцо були пос- 
лані проти безбожних, а ці, дивля- 
чись, іцоб бачили, іцо терплять пере- 
слідування божого суду, 19 тоді по- 
серед води палив вогонь, іцоб зни- 
іцити народжене на землі неправед- 
ного. 20 “Замість цього Ти годував 
твій народ ангельською іжею. Ти ім 
без труда подав з неба приготований 
хліб, іцо в собі мав повну насолоду, і 
всяку насолоду смачноі іжі. 21 Склад 
же твого і твою насолоду Ти показав 
синам і догоджаючи бажанню кож- 
ного одного, на те, іцо він забажав, на 
те, цо хто бажав, воно перемінюва- 
лося. 22 “Сніг же і лід переносив си- 
лу вогню і не танув, іцоб вони знали, 
іцо плід ворогів ниіцив палаючий во- 
гонь, блискаючи в граді і доіцах 23 
задля цього, іцоб знову іжу мали 
праведні. І вогонь знову позбавлений 
був свосі сили, 24 бо творіння Тобі, 
Творцеві, служило: простягаеться на 
муку проти неправедних і легшим 
стае на добродійство задля тих, іцо 
на Тебе надіються. 25 Через це і тоді 
вповні перемінена всім кормителька 
твоій ласці служила на бажання тих, 
цо Тобою бажані е. 26 ІЦоб твоі си- 
ни, яких Ти, Господи, полюбив, нав- 
чилися, іцо не роди плодів годують 
людину, але твое слово зберігае тих, 
цо Тобі вірять. 27 Бо те, іцо не було 
зниіцене вогнем, підігріте малим про- 
менем сонця скоро тануло. 28 ІЦоб 
відомо було всім, іцо треба випере- 
дити сонце для твого благословення, 
і до сходу світла Тобі поклонитися. 
29 Бо невдячна надія розтане, як зи- 
мовий іній, і проллеться, як непо- 
трібна вода. 
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Глава 17 


1 Великі е твоі суди, Господи, і 
невимовні! Через це ненапоумлені 
душі згіршили, 2 бо беззаконні взя- 
лися насильство чинити над святим 
народом. Вони стали “в'язнями те- 
мряви і довгою ніччю зв'язані та 
замкнені під дахами лежали втіка- 
чами від вічного провидіння. 3 Бо 
гадали сховатися у скритих гріхах. 
Було сповішцено те, іцо трапилося, і 
вони, страшно жахаючись, були 
розсіяні і були перелякані злими 
появами. 4 Бо ані те покрит1тя, іцо 
іх держало, не зберегло без страху, 
а звуки, сходячи, тривожили, і бо- 
лісні привиди, іцо з'являлися, давав 
ім жах. 5 Бо і вогонь не міг ім дати 
ніякоі сили, ані звізди не могли яс- 
ним полум'ям просвітити ту страш- 
ну ніч. 6 ім же тільки з'являвся 
швидкий вогонь, повний страху, і 
тоді страхом побиті були ті, іцо те 
не бачили. ім здавалося, іцо приви- 
ди гіршими були від тих, які бачи- 
ли. 7 А вміння ворожбитів перетво- 
рені були на сміх, і величання пре- 
мудрих - на зневажливу догану. 8 
Бо ті, іцо обіцяли відігнати страхи і 
жахи від хвороі душі, вони на сміх 
боліли повними страху. 9 Бо і якіцо 
і ніхто іх страшно не налякав, вони 
і переходом звірів і сичанням зміів 
страшно роз'юшені гинули і від 
повітря, від якого ніхто ніяким же 
шляхом втекти не міг, заперечуючи 
те, шо воний бачили. 10 Бо нечисто- 
та - ій властиве лукаве - свідчить 
засуджуючи, постійно ж одержу- 
ючи люте, скована совістю. 11 Бо 
страх не е нічим, хіба шо зрадою 
помочі розумування, 12 всередині 
ж, будучи меншим, очікування за 
більшу вважае нечистоту, задля 
дійсноі муки. 13 Тому ті, іцо прий- 
шли до немічноі ночі і іцо спали 
сном темряви, яка прийшла з не- 
мічного аду, 14 вони, отже, були 
поборювані чудами через привиди. 
Г іх душі були ослаблені зрадою, бо 
на них найшов наглий і неочікува- 
ний страх. 15 Коли так, цей, впав- 
ша, був там. Він зберігався замкне- 
ним у в'язниці без кайдан. 16 Бо 
коли хто був рільником чи пасту- 
хом, чи робітником пустині, він був 
охоплений трудом, терпів не до 
втечі нужду. Бо всі зв'язані були 
одними залізними кайданами тем- 
ряви. 17 Чи сичачий дух, чи між га- 
лузками розлогих дерев милозвуч- 
ний звук птахів, чи рух сильно те- 
кучоі води, чи великий шум камін- 
ня, іцо паде, 18 чи невидимий біг 
звірів, іцо бавляться, чи звук вели- 
ких звірів, шо ричать, чи звук, іцо 
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Гаа, ЗІ. 
еайцН (с“Уте)' дн (пой бн), Й не Йзге- 
гланны. сего гади ненаказанім да сь 
блазннша, вгэепўгаша ёо наенаовати Ы- 
зыкть стым безакомнін. “оўзники птмеі Й 
долгою нёцію свезани [Й заключёнй гіб кровы 
вгбглецы Бгбчнаго провтб Дні А, лежаша: уўтта- 
Ити 60 МНАЦІА ЕГЬ мрачныўгь грбеецгь, (вгь- 
ЗБІбСтНСА, прикаючёніе)”, (й) расппочённ Ўто оў- 
й ; а 4 ые ; 
ЖаСюЦІеА страшно, Й сгь оўднвлёніемгь завімгь 
БгЕЗ МУ ЦІ6МН ўт. ниже ёо стыдргьжацаі н Йхге 
покровгы бёзгь спаўаха сыхраня, шуми же (сгд- 
6ац вгазму ра) . Й пунвндібніА печайны 
МЕАЖюЦНА. оўжасть, гп'б мгь подаваўУ)”. Й 
огне ёо ни (діным снаб! можаше пт'бмгь (Бгыз- 
дап)” ни звібз ды «б евгбттааго плдмени проевіб- 
птнпти мож ах У (птУ ноцть страшную). нівлаіше 
же са Ймгь токмо скоўгь бгне страха Йеподангь, 
(й) спрауомгь побіени тогда Йже не БНА бша 
бноеА. АНЦй ЧААДУ горшаА веіти йуже 





БНА ХУ: 
БОАуБГЬ ЖЕ (ху абжества преложёни БАХ Его ПоС- 
м д" й премУ дўЎ юцінмге БЕАНЧАНГ А. бб АНЧёНЕ Ее 
КЛА СтЕеНО. двібціанцаін бо са. страўн й СМУЦІС 
ніж Ййзгнатти 00 фа баЯЦІА, ін сгь посміб- 
Хэмгь пойни страуомгь сола У. йео Ац Йнн 
ктё же Йдть Бгрз МУ ЦаёнЕ сўсппрашн (й) четпвефонс- 
гихгь презоди, й зміей зензданіа вгездвйгненн 
(сптрашно погнеаХУ)”. Й (Яда ёгоже чикто микИим 
же пУптё йзббжатн вгэзможе фмібтаюця себе 
ЕН дгбгтн)!?. нечнеттотй ёо свонетвёне АЎКАЕАА 
арат аан беўждаюцін. БЫНУ же пуі- 
еМАЮюЦІЕ АЮтАаА, содзжНнМ совібетію. нняптоже 
бо (ёсть стуй токмо пуеданіе 9] помоціем по- 
МЫШАбНІ А. внУтуь же мёнше сУціе чааніе 6бл- 
шУю мнйттгь неінстотУ настожціее мула 
Бинеі. птбже Йже в немофнУю пугндбша ноты 
Й нёмоцэнаго Ада нашёшуУю тмУ ()'' сномгь 
спацін. же оўбо чюдеемгь попн АУС ПуНЕН- 
ф'ўнін: адн, й ніж фін ПечзахУ предані Ах. 
скобгь ёо й Й ненадёженгь страугь нанде. Ац еИ- 
Це Ая бб У аа Кана ў хаб: 
нацы везгь жеабза заключ. Ац бо земаг ф'б- 
латель (кто веість)'” ЙАм пастыцгь, йн пус 
птеінн д'блатель птуў а? пўёбе ж веі нейзвгбжнУю 
тргьпАаше нуУждУ. ёдінымгь ёо южемгь желгбзнеі 
тмы вей бяду свезанн. йлий дўгь зЕндзЯюцІм 
Йай МмежУ частыўгь фувеныўгь Бгбгпеей Ппти- 
ченгь шУмгь бйггь, Ййай снай БОДМАА птеУЦІм 
гане, йн шУмгь з'банаго ннзпадёні а каменен, 
Йлй йграюцінмгь вверсаігь течёніе невнднмее, 
Ялй зыканга (зблнеі)! евІбўен глЯса, Иай ОЗзЫы- 
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ваюе Ф дёбрей годрскнугь гай бекУ бвапти 
птворціе Йхгь стрйхгь: беж ёо веелённаА свібтае 
прос брае, сБГбгпомгь, (неемібшанымгь ф'Ь- 
лог тыджашеА)". сам бім же бнбмгь прос- 
тнашеАа тажка ноце, Образгь бУДУЦІаго 
Йхгь вгыспрг ат га тмы, () ймгь (2) слмбмгы 
ваше тажчанша (-)!7 


Гаа, Й: 
ў рПены м” же ПтБОЙМГЬ Белнкгь ёг свгбптгь, 
В Ихже оўбо гай сльішаціе ббраза же не ЕН. 
Ы даце Зане же оўбо бни того же не 
страдаўУ слажаду (піл), Міко (НЕ пакос 
птвовани пребвидИими бАгодараУ. Й ёже пронес- 
тна вагтію МОЛА ДУА “Снугь адн бгнего- 
рачцзін столпгь Божа Нагбша нев'б дёмаго, пУпти 
шёствіА. сайца же бе пакостн любочёстнаго 
а аца ; аа бы 

спрайничетва подалгь ён. достоннн ёо бни ан- 
ШшНтНСА сБібта, Й снаб бн вг птМіб. Йже 
заключёныўгь сптрежахУ сйовгь птвойугь, йдгь же 
радн вгьехогпгб нейстагбненгь закбна свгбтгь БІБ- 
«У даптн. “совгбпповлвшй Йхгь прйенеі оўбнейти 
мааденца, Й (діномУ преаожёнУ чаду Й спеенУ. 
вгь беанчёніе Й Бэл множество ча, Й ёдінодуш- 
но погУевилге ёй Егь вод'б эбанбн: “бна (60) 
нець прот ДБА ФДемгь нашимгь, да Истннно 
БІБ ДУЦІе Ймже (кааутвамгь оўв'брнша)! БОЖЕАГ- 
ть. вгыспў ато [же «бысть 99] людін тво. 
Йдгь. спеенге ёо правёныў враггь же Истуеблёніе. 
ко 6о ббецсестиниагь ён сУпостаты (наша), к 
семУ насть прнзываюцій прослАвнагь ёси. стыкровёно 
ёс жра уі прйенін бптркн вАгихгь, й закбна 
саптвеннаго Бгь сгьймечованіе зав бцаша: З4коже 
бАгнугь Й б'бднеі вгыспугГалти сптёі, ўгь оўже 
пўёвгьспгбвйюцій увайУ. бошУмб же не подёбно 
враговгь вопла, й паачь слеішашем пайчюцюугь 
маадінецгы” “Снцевою же мёстію, раегь ль гоп 
фдиномгь бзаоблёнгь ёсть, Й бполчёным “Йкть цўевн 
ПодсбНАА пострада: ФдінодУушно же оўбо вёй Бгь 
ёдіномгь Йменн смўппнй, мўтве! МІБ АУ беўчн- 
саеныты: Ниже 60 БГЬ погусвёніе жнвеіхгь фовАА- 
ше, понеже ёдінымгь Мгновёнгемгь чеептеч'бнші и 
пб гы Йхгь Исппуеб лёнгь ёсть. Ф ваб гы ёо не БІБ- 
ўУюце рад зародІб АНА, (й) гади певенецгь йс- 
ппревлёнга Йсповгб Даша (аюдм вжіж ейны) вы- 
ти. молчанію ёо стьдеўжаціу вебугь, Й НОцІь (Б0- 
ёго пені поль пути ймбше. БеМогУЦІЕ 
(сябво птвоб' [гн [Ійеходахцані" Ф нёй 
а ы ў 7 

пўтаг цкнуге, жетокть еранйтпейь подуедн 
Йскоренёніга (Й) (земан пўённде)'. мёь дстуь не 
анцем!брнаге ПОБЕАГБНІі ж. птвоёго НОСА, Й спод 
фін Йспдни вёж смўтн. Й даже до нбен доса- 
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відбивасться від гірських ДдолИн, 
страхом іх ослабляв. 19 Бо увесь 
світ був освічений ясним світлом, 
перебував в безперешкодних ділах. 
20 Самим же ім простягалася тяжка 
ніч - образ темряви, яка мала іх 
охопити, а ім самим була дуже 
тяжка. 


Глава 18 

1 “Преподобним же твоім було 
велике світло. іх же голос чуючи, а 
не бачачи вид, тому іцо, отже, вонй 
того ж не терпіли, блаженним Тебе 
називали. 2 Бо непошкодженими 
були вони, шо обиду зазналі, і дя- 
кували, молилися, іцоб прийшла 
ласка. З “Задля цього вогнепалаю- 
чий стовп мали як вождя невідомо- 
го походу. Ти подав же нешкідливе 
сонце для шляхетного мандрування. 
4 Бо гідні, іцоб бути позбавленими 
світла. І підстереженими бута в те- 
мряві ті, іцо замкненими стерегли 
твоіх синів, через яких же Він по- 
бажав вікові дати нетлінне світло 
закону. 5 “Як вони врадили вбити 
немовлят преподобних і як одна 
дитина була відсторонена і спасла- 
ся на оскарження ім, Ти забрав 
множество дітей і однодушно вигу- 
бив у великій воді. 6 “Бо та ніч на- 
перед відомою стала нашим бать- 
кам, іцоб впевнено знаючи яким 
клятвам повірили, вони раділи. 7 
Прийняте ж було твоім народом 
спасіння праведних, а вигублення 
ворогів. 8 Бо чим Ти збеіцестив на- 
ших ворогів, до цього нас прикли- 
кавши Ти прославив. 9 Бо скрито 
приносили добрих жертву препо- 
добні раби і в однодумності завіцца- 
ли божественний закон, також, шоб 
добра і небезпеки прийняли бать- 
ківські святоіці, вже наперед спі- 
ваючи хвали. 10 Зазвучав же неми- 
лозвучний крик ворогів, і було чути 
ридання тих, іцо оплакували дітей. 
11 “Такою ж помстою раб з паном 
був побитий, і військовий чоловік, 
як і цар, подібне потерпів. 12 Одно- 
душно ж, отже, всі в однім смерт- 
нім імені мали безчисленних мерт- 
вих. Бо ані не вистарчало живих, 
цоб хоронити, тому іцо в одну 
мить іхній найшляхетніший рід був 
вигублений. 13 Бо невірячи, все че- 
рез чародійство і через зниіцення 
перевородних визнали, іцо народ 
божий синами е. 14 Адже як мов- 
чанка всіх охопила і ніч мала по- 
ловину дороги свого бігу, 15 твое 
всесильне слово, Господи, сходДячИ 
з неба, від царських престолів, 
прийшло як жорстокий вояка посе- 
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ред вигублення і землі, несучи гос- 
трий меч - нелицемірний твій наказ. 
16 І стоячи наповнив все смертю, і 
стоячи на землі досягав аж до неба. 
17 Тоді нагло привиди снів страшно 
іх перестрашили, несподівані ж стра- 
хи напали, 18 і інший дгінде кинутий 
заледве живим. Смертю пропадали 
через цю причину. 19 Бо іхні видіння 
настрашили іх, це наперед вказали, 
цоб не були несвідомі. Через іцо, 
терплячи зло, згинули. 20 Доторкну- 
лося ж тоді випробування смерті і до 
праведних. І було множество зітління 
в пустині. Але ненадовго зостався 
гнів, 21 “бо поспішився непорочний 
чоловік і воював принісши зброю 
власного служіння - молитву і очи- 
іцення ладану. Він став проти гніву і 
поклав кінець неіцастю, показуючи, 
цо е твоім рабом. 22 Поборов же він 
народи не тілесною силою ані не 
вживанням зброі, але словом Того, 
іцо наказав трудитися, згадуючи клят- 
ви і завіти батьків. 23 Бо ставиий між 
горами мертвих, іцо вже впали один 
на одного, він і розірвав гнів, і відді- 
лив ту дорогу, іцо до живих. 24 Бо на 
довгій одежі був увесь світ, і батько 
слави вирізьблений на чотирокутнім 
камені. І твоя величність - на діадемі 
його голови. 25 Цим прийшов губи- 
тель. Це ж злякало. Бо достатньою 
була тільки спроба гніву. 


Глава 19 


1 На безбожних же до кінця на- 
дійшов немилосердний гнів, бо пе- 
редбачив іх і те, іцо мае бута. 2 Адже 
вони повернулися, іцоб відпустита. І 
з поспіхом відпустили іх. Розкаяв- 
шись, вони гнали вслід, З бо іце в 
руках мали ридання, і голосячи над 
гробами мертвих взяли собі інший 
задум безумності, і тих, кого блага- 
ючи вигнали, вони гнали, як втікачів. 
4 Бо іх до цього кінця тягнула гідна 
нужда, і вклала забуття подій, іцоб і 
позосталі муки прийшли, іцоб спов- 
нити муку. 5 А твій народ преславну 
мандрівку переніс. Вони ж знайдуть 
чужу смерть. 6 Бо усе створіння у 
власному роді знову згори наново 
було зображене, служачи своім при- 
писам. ІЦоб твоі раби були збережені 
неушкодженими. 7 Хмара отінювала 
полк іхній, і волога земля сухою ви- 
далася. З Червоного моря була дорога 
без перешкоди і квітуча рівнина зі 
сильноі хвилі, 8 якою пройшов ввесь 
народ, покритий твоею рукою. Бача- 
чи подиву гідне і чудеса, Ф вони на- 
ситилися, як коні, і зраділи, як ягня- 
та, хвалячи Тебе, Господи, іцо іх 
спас. 10 Бо іце вони згадали, отже, 
іцо коли були в іхньому поселенні, як 
земля, замість народити тварин, ви- 
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здше стожцн на земай: Зогдй внеапУ пун- 
вид бніа сновгь люттб смУптнша Иугь, сптрадн 
же нандоша ненадёкны. Й Ннгь Йнамо вгыЕ- 
жемчгь (Аб жнвгь, (аже ради вннеі смўтію 
а 7 8 У « 8 а 7 

Йфеадху () БнАбнГа бо (Йўгь) емУптиша 
йхгь. «Ге проўчадУ да не (вб д аацае)” (гоже зады 


544 ава погинебша: ПрнконУ же са 
тогда] й правёныдгь йакуУшёнге смўти, і 


ЙСАГбнім БГ ПУсты выст множество, Мо Ме 
фбаго превысть гыбвге “Поптцій 66 ся муль 
непоўдбченгь (и) прбрашеа, воб сАЎжбы бр 
ЖіеМгЬ. МмолИптЕЎ Й днміама бцбціёніе пўн- 
Несгь, стьпрогпнвгь Ста ГГУ. Й, конца наста- 
БНАГЬ ППреЕбОБЯНГА, Показуюци Ыіко птвон ёсть 
рать. б доб же нарады!" не вг снаб те 
Абмен миже буЎжін д'блаными, Мо сабвб (по- 
велгбвшаго тружатнея)”. каятвы «ў й 
ЗАБГбтЫ поминаюцэн Деамн ёо оў пашнуть 
дуУггь на дзУга мекУ аміўтвыдгь ставгь (й) 
«бебче гб, й г43 д бан Ме іг Жжнвеімгы 
пУте. вг. бдеён ёо подна ёб вее мир, Й 
“бўге СЛЯБЫІ па четыіреоўгёаномгь камен Йз- 
ваАнгь, Й велНчесптво птвое БГ ДГАДНМб галавы 
ёго Сими пргнде Йакоренаа, (ГА же оўсттра- 
шиша, ёгб во токмо йскУшёчіе гмгбва 40604но: 


Гаа, 

т (етнвым же до ўба се мати М- 

осте нянде Прсен, бо Йўгь Й 6бУДУ- 
й а а гн рана а гнаў 
ти, Й с туфаніемгь фпУстнша йугь 
Гнаша вгь саб 4 заскадвшнеА, ёце ёо вгь (У- 
каўгь Ймбюцае (ЫДАНГА, Й абтУюцнея гро- 
бомгь /ларптвёі, Йнгь (сеБтб) взаша пёмысагь бе- 
зумГа. і Йже МОЛАЦІН йзгнаша Й Яки вб'бг- 
льцы гона У: блечйше ео Йугь кгь семУ комцУ 
(доеттбнна) нужда, Й прнкаючшнеА не вгыспо- 
МАНУт іе Баожй: даже Й прочая МмУкамгь ко 
Йсполнёнію МмУЧНГА. ()' люди же пол прес- 
лавное пУптышётвіе ЙскУсй. дни же страннУ 
берафУтгь сміўте бсё во птворёніе вгь свобмгь 
ёму родаў пака, со веіше пребеўазашеА, саЎжа- 
фін свонетвене! повеёніемгь, да Отрцы твой 
сгехрантеа невреждёни. (бблакгьы бен 
пбікагы йхгь)”, (Я БвАджна ЗзеМаА суха ЫЕНСА)7. 
йЗ мбрах чефмнаго путь везгь преткновён А, Й 
(пбле процентаюцан)" б войны! ЗбаныА Ймже 
весь Ызеікгь прдонде, птвоёю (рукою покровёни)”. 
ёна цін днвнаА Й? чюдей, мко кони насы- 

; ае За й ; 
тншаса, Й ко Ягнеци вгвзрадовашаса Хва- 
ААЦ пім Ён йзвавльшаго Йугь бгыспоманУСА 
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бо ёце (Ймгь), ниже вгь бемтанію Йугь. како оўво 
за рождёнге жнвотныдгь йзведе земаж скннфы, 
(Й за)" рывы арнгнУ Бка множество жабгь “По- 
Саб АН же вн дбаў Й новороженіе птнцгь, Міко 
похоптбні емгь йзвёденн, проша сАддостыНЫА пн- 
Ца, вгь похоттбнію ео Езындбша ймгь Ф ма 
кўаеппеан. (.) мУліні а, грбшнымге найдоша не 
сезг ееішнуге знаменін, по нУж дн грёма праве 
фне ёо пострадаша по свойгь безаконГАД'ь. йе 
аюпт'бишее НеНаЕН Д'бніе на спраннолюбца наста- 
вн? йнмін ёс ненаемыдгь не пргемаядУ прншё- 
лецгь, сён же ваго д'бптеагю спраннолюбуў САЎ жа- 
ХУ, Й не птомо го ёже іо раемогт ёне ЯЫ Н. 
зане наенажемн вгыспріемаа У жай. ніёцый 
же «в празнетвамя вгыспуГёаауУ “й, оўжё бвыг 
чаемгь прнббфі4юфеса праведнеі. жеепточдншима 
бслеейша вблбзньми. повіени же сЎть (.)” бес- 
Абпаёнгемгь, мікоже (й) бнй прн двфё пуйбнаго 
(“ть скорыми покўовеми ваду тма мн)". кожао 
(же) (прохода свой вёўгн)' Йскаше, (1) Нхгь (12 
адн стауін пуем знёны. Міко вгь гУследгь (стру- 
ны посагб дсванію)'” Именн премібнастеА, [й] 
всегда (своёго шУма стрегУттгь)””. зане ёсть ЕН- 
д'бти деразУ вевшаго Йстннніб. сУх4ж гы 
БАДЖНАА бврафадУсА, й (анка ву пАаБаюцІіа 
(е зёмаю прондадУ)”. бгне можаше на воду 
выше своба сна, Й Бо4й сўгашаюціЎ сНАЎ За- 
веі паймени (4 проппнвлёні А Йстабнныў)! жн- 
вотныдте. не уў анша пабптей праход ацінцть. 
ниже птаюцаго ледоОбўзне ПАГБНеНгЬ рбдгь нет- 
АГБННЫА пн. по БеемУ ўи БгоЗвелИЧНаГЕ Ён 
люд вод, Й просайвй ён Й не прбзрбагь ёси вгь 
БСЕ Брма Й на [велік мгбстеі'? пўёстол 


Конецгь КИбе премУ дростемгь ссАбмонимгЬ" 
Т с е 
Ммать Б себб гла, 4: 


Ў 
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дала гусениці, а ріка, замість риби, 
викинула множество жаб. 11 “Вкін- 
ці ж побачили і новий рід птиць, 60 
проваджені бажанням попросили 
іжі насолоди. 12 Бо як вони мали 
жадання, ім з моря вийшли пере- 
пелиці. 13 Муки грішним прийшли 
не без попередніх знаків, силою 
грому. Бо праведне вони потерпіли 
через своі беззаконня, бо і дуже 
жорстоку ненависть проти напра- 
вили, супроти тих, іцо любили чу- 
жинців. 14 Бо деякі не приймали 
незнаних прибульців, вони ж чес- 
нотливістю чужим служили, 15 і не 
тільки. Але і який догляд буде ім, 
тому іцо наслані приймали чужих. 
16 Деякі же з святкуваннями цих 
приймали, вже зі звичаю пристаю- 
чи до праведних, але озлобили 
страшними болямий. 17 Побиті ж 
були осліпленням, так як і ті, іцо 
при дверях преподобного були по- 
криті спішними темрявами. Кожен 
же шукав прохід власних дверей. 
18 І через них змінені стихіі, наче в 
гуслях звуки ритму перемінюють 
ім”я 1 завжди зберігають свій звук. 
Тому іцо по правді можна бачити 
вид минулого. 19 Сухе в мокре 
мінялося, і те, іцо плило, виходило 
на землю. 20 Вогонь був сильні- 
шим від води понад свою силу, і 
вода забула погашаючу силу 21 по- 
лум”я від спротиву тлінних тварин. 
Не ницило тіл тих, іцо проходили, 
ані те, шо льодоподібно тане, - 
тлінний рід нетлінноі іжі. 22 В у- 
сьому, Господи, Ти звеличив твій 
народ і прославив! І не знехтував, 
будучи присутнім в усякому часі і 
на всякому місці. 


Кінець Книги премудрості 
Соломона. 
Мае в собі 19 глав. 
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1, Мудрість Ісуса, Сирахового Сина 130 


КНИГА МУДРОСТІ 
ІСУСА, 
СИНА СИРАХА 


Глава І 

1 Вся мудрість від Господа. І е з 
Ним навікий. 2 Морський пісок, і до- 
іцові краплі, і дні віку хто почислить? 
3 Висоту неба, і широту землі, і бе- 
зодню, і мудрість хто дослідить? 4 
Перед всім була створена мудрість і 
розуміння мудрості відвіку. 6 “Кому 
відкрито корінь мудрості? І хто піз- 
нав іі подвиги? 8 Один е мудрий ду- 
же страшний, іцо сидить на своему 
престолі. 9 Господь сам Іі створив і 
побачив, почислив й, і вилив іі на всі 
своі діла, 10 з кожним тілом за його 
даром. І обдарував нею тих, іцо Його 
люблять. 11 Страх господній - слава, 
і похвала, і веселість, і вінець радос- 
ті. 12 Страх господній розвеселить 
серце і дасть веселість і радість та 
довголіття. 13 Тому, хто боіться Гос- 
пода, добре буде вкінці, і в дні його 
смерті він знайде ласку. 14 “Початок 
мудрості - боятися Бога. І з вірними 
в лоні вона була створена для них. 15 
І з людьми вічну основу вона збуду- 
вала, і вірною буде з іхнім насінням. 
16 Повнота мудрості - боятися Гос- 
пода. І вона напоіть іх своіми плода- 
ми. 17 Ввесь свій дім наповнить ба- 
жаними речами і посуд - плодами 
своіми. 18 “Вінець мудрості - страх 
господній, іцо процвітае миром і е 
здоров'ю ліком. 19 І Він побачив і 
почислив й, вилив вміння і пізнання 
розуму і підняв вгору славу тих, іцо Й 
держали. 20 Корінь мудрості - бояти- 
ся Господа. І йі галузки - довголітія. 
22 Неправедний гнів не може оправ- 
датися, бо частина його гніву - його 
падіння. 23 До часу потерпить довго- 
терпеливий - і вкінці віддасть йому 
радість. 24 До часу сховае своі слова 
-ігуби вірних визнають його розум. 
25 В скарбах мудрості - притча вмін- 
ня. А побожність - гидота грішнико- 
ві. 26 Побажавши ж мудрість, бережи 
заповіді, і Господь тобі іі подасть. 27 
Бо мудрість і напоумлення - страх 
господній. І Йому милі віра та лагід- 
ність. 28 Не протистався господньому 
страхові і не приступай до нього под- 
війним серцем. 29 Не піддавайся су- 
дові людських уст, і важай на своі гу- 
би. 30 Не будь зарозумілим, іцоб ти 
не відпав і не навів безчестя на свою 
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ПЫНЯ ЛЫ 

Гаа, а: 

сака премУ дрссть 4) Га, Й е нй ёсть 
БГЬ БГбкН. пібска морыскаго Й капаа дож- 
ДСБГЬНЫА, Й Айн Бібка кптіо Изочтетть. 
БЫСоОттУ нёсе, й шпроту земам, Й без- 
дну, Й премУдросте кпіо Йсябднтгь. прежде 
вёгб СГЕЗДАСА премУ дрот, й (аз У мгы МУ дрос- 
ти Ф віка: ()” “ХКдрене премУдроети кому 
крыса, Й коварысттво ёА кто разу МГБ. (-)3 
ёдінгь ёсть премУдугь страшенгь в'бле, бан 
на престолгб свобмгь Гь. сай стздй ю, Й вИНдб 
(У йзочте ю, Й пролга ю на вед дбай сво 
сь вежкою пабтію, по данію ёго Й дара ю 
любай ёго: (З? Сппраўгь ге слЯвйа Й похвала 
Й вае, Й вгбмецгь радости. страў ГА Бгызвесе- 
айтть іўцё, Й дасть весеаге Й радость Й долго 
дйествіе ()” СоАЦІеМУСА Га ваго еУдёттгь на 
пос б дн, Й вБгь дА скончані а ёго ббраціетгь 
сайте “Мачаас премУ дростн СОАПИСА [ва], Й 
сть вгбрным БГЬ лож НІ гЬ сгвздаеа й. ІЯ «гь 
“ки беновяніе вібчно оўгнезди, Й сгь сбменемгь 
Йхге оўв'брнтеах. насыцініе премУ дростти бо 
тна Га, Й оўпонтгь й 4) пйб свойхгь бе 
дбмгь [64]? Йспдниттгь жеанін, Й соеўды «б 
Жй еа. “Бібнеў МУ дростн страугь ге, БГЫЗГЫЦБГБ- 
ААН міўгь, й з(дравію Йсдгбаеленіге (-)19 Й вн- 
б Й сочте ю ўУдсжетео Й Біб д'Бні“ газу ма 
бдсжан, Й славу фатыкацінцть ю вгезнее Козене 
премУ дростн вотна Га, й БГбгпЕй «А фоаго- 
дбествге ()'' не мож: росты неправёна бпуак- 
фдитнеа, часть ёо нростин ёго паденіе ёмУ: до 
времени сгытргьпитге дгаготугьпеанвый, Й на 
бсб дЬ [воздастеь ёму” вееліе. до времене 
стыкрыетгь слсвеей свод, Й оўстни [вебрныўгы!'” 
Йсповгб д Атгы раз У мгь ёго бгь сокровнціі пуе- 
МУ дростн притча ХУ дожества, мёўзостыь же гргб- 
шникУ вагочетіе бож дсагбвгь премУ дростм: сть- 
ваюдн заповібдн, Й Гь (пін ю подасте)'" Пе 
МУ дрость ёс Й наказаніе стуй Гн, Й бАГОвОЛеНІ е 
ёго Бгбўа Й кроптпость: Не проппненса, спрау гію, Й 
не прнеттУпи к нему фцемгь агУвым, Не пісу” 
жана оўстеі чАчекнамн, Й оўстнамгь своймгь 
вонай: Не вгезноснея да не дпадеши, Й навед 
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ши дай свой вбезгечетіе. Й «Оквіеттгь Ге 
ПАННЫ ПБОА, Й посўедгЬ бнма мнзасжй ПА. 
ЫМіко не пунетУпинагь ён страху гаю, й Це 
ппЕсе Йсполне АЎКЛЕГЫСТЕа” 


Гаа, Ё: 
адо” Аціе прнептУпаеши гйабоптагти гём 
[гг], сўгогповн фОУ свою вгь НекУуше 
не Оўпраен ўце свое Й сгытугьпи, Й не 
ПЦІНСА гы Брема НАБЕДЕНГАХ. прнагб- 


авы З 
а 


ак 





2» 

“Б 
ыс 
пиех ёмУ й не МстУпи, фа вгызр4сптешн на 
посагб докгь пптвон: 6ёе ёлнко Аціе нанеено пін 
бУ де пргнами, й во намібненгю смнреніга сво- 
ёго, фагьгопаугьпи- .“Мке БГБ ОГНИ Паша 
злато, Й чАци пргатни вгь пецуй смнрніА- 
(5)? бтбрУн МУ Й застУпиттгь піла, й оўпраен 


пУтй сох Й оўповай нане боацінА Га 
пож дгбтте мати ёго, Й не оўкасннтеА да не 
падете бод неа Га БбрУнте ёмУ, Й не 
нмать пасти Мзда вяша: БоАЦфінА Га 
над'бнтеса, на бАгах, Й [Р весеаге Бібка Й 
мать ()' бозрнте на древыба рды й вн 
днигпе, “кто (оўво) вгброка гём Й постыдбсА: 
ан кто пребеість вгь страаб ёго (2)? “бета- 
БНСА. ЯМ ікпіо пунзва ёго Й презргб и Зане 
федргь Й мйтнвгь бё, Й бставалё губдн, й 
спе вгь врема скорви: Горе бўЦё сппрашанеб Й 
(Укй белаблёнЯ, “Й грбшнику ходаціЎ на 
456 сптевн” Горе ўўцу белабленУ міко не вІБуУС, 
сего ради непокровенно бУдё Горе Бвамгь погУе- 
Я Біг А й 
льшЙй тргепеніе, Й чпіо стытворнте ёгда 
посбтнттгь Ге “Божа неа Ра не проти- 
с В А А б. на 
БАС гасмгы ёго, Й люеАцій ёго стыра 
нат пути ёго. бежна Ра понціЎ вАго- 
ба аазачай раена а, а 
ВоЛЕНГА ёго, Й люба ёго Йполнжса закона” 
Боаціі неа, Га оўгопто ўўца свод, Й пўё нимгь 
(мИратгь да свод. “да вгпадёа Б ўЎЦб 
ган, (4)? не в зУЦб зйчекн. Міко ёо велнчіе 
ёго птако Й мАть ёго 


Гаа, Ё: 
не «біда! послўшанте чада Й снце 
ппворнте фа «Пател. Ге, “60 прослйвн 
«Да на чадё, й сУдгь мпттрне оўтведн 
на «Йгбдгь ітый «Да бцыстй грбун, 
Й Ыіко сокроБгбцІЎ а прославаА Ан мать сБо- 
ю. чтын Да вгозвесеайтеА б адІБ ге, Й вгь 
ёй мбльбы (го послУушангы б У деттгь: Прослак- 
жан “а фгагодНьствовам бУдЁ, Й посаУ- 
ша Ёа покой мпрь свою. (7 (З) Мікоже ЕА- 
кама посАЎжнттгь рож дышима ёго: “блемгь ц 
словомгь чпін Да ппвоёго, да нандё пін вА- 
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душу, і Господь не відкрив твоі тайни і 
не скинув тебе посеред збору, бо ти не 
приступив до господнього страху, і 
твое серце повне лукавства. 


Глава 2 

1 “Дитино, якіцо приходиш служити 
Господеві Богові, підготуй свою душу 
на випробування. 2 Випрям свое серце, 
і будь тгрпеливим, і не поспішай в часі 
нападу. 3 Пристань до Нього і не від- 
ступи, іцоб ти помножився в твоему 
кінці. 4 Все, іцо лиш наведене буде на 
тебе, прийми, і в переміні твого впоко- 
рення будь терпеливим. 5 “Бо золото 
випробовуеться у вогні і сприйнятні 
люди в печі впокорення. 6 Повір Йому 
- ізаступиться за тебе. І випростуй твоі 
дороги, і поклади на Нього надію. 7 
Ви, іцо боітеся Господа, очікуйте його 
милосердя і не відхиліться, іцоб ви не 
впали. 8 Ви, іцо боітеся Господа, по- 
вірте Йому - і не відпаде ваша винаго- 
рода. 9 Ви, іцо боітеся Господа, надій- 
теся на добро і на веселість віку та ми- 
лосердя. 10 Погляньте на давні роди, і 
побачите. “Отже, хто повірив Господе- 
ві і !усоромився? Чи хто залишився В Йо- 
го страсі і був покинутим? Чи хто Його 
прикликав 1 Він на нього не зважив? 11 
Бо Господь іцедрий і милосердний, і 
відпускае гріхи, і спасе в часі скорботи. 
12 Горе боягузливим серцям 1 ослабле- 
ним рукам, “і грішному, іцо ходить по 
двох стежках. 13 Горе ослабленому 
серцю, бо не вірить. Через це не буде 
захиіценим. 14 Горе вам, іцо втратили 
терпеливість. І іцо зробите, коли Гос- 
подь відвідас? 15 “Гі, шцо бояться Гос- 
пода, не противляться його словам, і Ті, 
шо Його люблять, збережуть його до- 
роги. 16 Ті, іцо бояться Господа, шука- 
тимуть Йому милого, і ті, шо Його 
люблять, наповнять себе законом. 17 
Ті, шо бояться Господа, підготують 
своі серця, і перед Ним упокорять своі 
душі. 18 “Впадім в господні руки, а не 
в людські руки. Бо яка його величність, 
таким і його милосердя. 


Глава З 

1 Діти, послухайте мене, батька, і 
так зробіть, іцоб ви спаслися. 2 “Бо 
Господь прославив батька над дітьми і 
суд матері скріпив над синами. З Хто 
шануе батька, очистить гріхи, 4 і та- 
ким, як той, іцо збирае скарб, той, хто 
прославляе свою матір. 5 Хто шануе 
батька, розвеселиться над дітьми, і В 
дні його молитви буде вислуханий. 6 
Хто прославляе батька, буде довголіт- 
нім, і хто вислуховуе Господа, дасть 
спочинок своій матері. 7 Як володарям 
послужить тим, іцо його породили. 8 
“Ділом і словом шануй твого батька, 


мат. 4 
тима2. 3 
петі. 4 


муд. З 
при. 17 


пс. 36 


црсЗ. 18 


ів. 14 


цре2. 24 


НИЖ. 7 
мой2. 20 
мойз. 5 
мат. 15 
мар. 7 
еф. б 


МмойІ. 27 
мой. 33 


фил. 2 


при. 25 


пе. 41 
дан. 4 
мат. 5 


ниж. 14 
мойз. 15 
тов. 4 
лук. І1 


3,8 


іцоб на тебе прийшло від нього бла- 
гословення. “9 Бо батьківське благос- 
ловення скріплюе доми дітей, мате- 
рина ж клятва викоріннюе основа. 10 
Не прославляйся безчестям твого 
батька, бо немае тобі слави в безчес- 
ті. 11 Бо слава людини від честі його 
батька, і зневага дітей - матір в не- 
славі. 12 Дитино, заступися в старос- 
ті за свого батька і не засмути його в 
його житті. 13 Якіцо і змаліе розум, 
май проіцення, і не збеіцешцуй його 
усіею своею силою. 14 Адже бать- 
ківське милосердя не забудеться і за- 
мість гріхів дано буде тобі на збуду- 
вання. 15 В дні твосі скорботи тобі 
згадаеться. Так як тане лід від спеки, 
так розтануть твоі гріхи. 16 Який 
хульний той, хто покидае батька, і 
проклятий Господом той, хто дратуе 
свою матір. 17 Дитино, впроваджуй 
своі діла з лагідністю, і як сприйнят- 
на людина будеш улюбленим. 18 
“Чим більше ти е великим, настільки 
себе впокорюй, - і знайдеш ласку пе- 
ред Господом. 20 Бо господня сила 
велика і прославляеться покірними. 
21 “Не шукай виіцого від себе, і не 
допитуй сильнішого від себе. 22 Роз- 
думуй над Тим, іцо тобі наказують, 
бо тобі немае потреби таемних. 23 В 
надмірі своіх діл не розпитуй, бо тобі 
було показано більше від людського 
розуміння. 24 Адже багатьох звели 
на блуд іхні задуми, і погані задуми 
зницили іхню совість. 26 І хто лю- 
бить біду, впаде до неі, тверде серце 
вкінці озлобиться. 27 Тверде серце 
отяготиться болями, і грішник до- 
дасть гріхи до гріхів. 28 В нецасті 
гордого немае вилікування, бо в ньо- 
му вкорінився сад лукавства. 29 Сер- 
це розумного розуміе притчу, і вухо 
слухняного - бажання мудрого. 30 
“Вода загасить вогонь, іцо палае, і 
милосердя очистить гріхи. 31 Хто 
віддае ласки, постійно буде згадува- 
ний, і в часі свого падіння знайде 
скріплення. 


Глава 4 

1 “Дитино, не позбавляй бідного 
життя і не омини очі нужденного, 2 
не смути душу, іцо голодуе, і не роз- 
гніви чоловіка в його біді. З Розлю- 
чене серце не вводи в замішання і не 
неси дари попри потребуючого. 4 І не 
відкидай раба, іцо боліе, і не відверни 
твое лице від бідного. 5 Не відверни 
очей від потребуючогао, і не дай місце 
чоловікові тебе проклинати. 6 Бо як 
хто тебе проклинае в гіркоті його ду- 
ші, благання вислухае Той, іцо його 
створив. 7 Роби себе приятелем збо- 
ру, і присмиряй свою голову князеві. 
8 Прихили бідному твое вухо, і від- 
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венге 4) него. “бйвеніе ео че оўтвргьжаетть 
домы ча, клятва же матбфня Йскореневаетгь 
беновані А: Не слЯвнеж вг бесчестімй Да тво- 
ёго, Нгбеть бо пім сяйва [вгь веечестін. слава 
ёо чАкУ «Ў чести «Да ёго, й поношеніе ча- 
фсмгь матам, БгЬ КЦ Мао застУпи БГЬ 
старости «Да свде н не бекоўвни ёго вг жн- 
воптгб ёго: аце Й разУ момгь бекУ дгбклётты!? 
(процзеніге)” Йймбн, й не бееёчети ёго веёю 
крГбпості ю свою ШАте ёо ча не забвена 
бУдстгь, Й вг губхгь мбсто прненждетгь 
піп са. вг де скобрй [тое вгспоманеё 
пін сА. Міко (птаё 4Ё М зно)”, снце застаю 
ти см гобун: Хбле хУленгь бстава ан «Па, 
Й прокаж гг аздраж4ям мптрь свою адо 
[абла свой «ть кротостю препроваж дан, Й 
ЧАкО пр атном вгэзаюбленгь вУдеши: “Сама 
Беанкгь ён 964ма смпранеах, Й пбб гагь бб- 
рачешн сайте: (7? Яко віж снай га, Й 
смненными слявитса “бышше севе не Йцін, 
Й кобпша себе не Ййспытан. мже (пім покс- 
Агбваюгтгы)!? сГА раз У мгбван, Нбеть ёо тай по- 
ппрева панны: бгь йзвытц'б д'багь свой не 
распыттан, ваце бо газУма чачекаго показано 
ти бысте ёцноги ёо прелестн мнгбніе Йгь, й 
мнбніе лУкаЕно погУби сбвбсть Йкгь ()'' [Й 
люба 6бдУ Пвпадаетгы!” в ню!”. фце же- 
птбко бзасбйтеА на посабды!. Сўце жеетоко 
бтАготитея волбзньми, Й грбшннкгь пўнае- 
жнтгь губхи на грбун: НаведбніА велнчаваго 
НІбсть ЙСЦІБлАбНГ А, садгь бо АЎКаСтЕі а вгыкоре- 
ннед Б нем Сўце разумиваго зазУмібетгь 
прйтчю, Й оўхо послЎсіанво БгЖеаГбНі е преу- 
раго” “Огне палаце оўгаенттгь вода, й маты- 
ни Фбчнсттнтть грёхи” бгыздаян вайти пом- 


НИМГЬ бае пўно, Й вгь врб Мах падёнг А 
[скоёго!'? ні 


бврацтть оўттвержёні е 
Гаа, б 
Ак 


Адо" жнвота ницюаго не лнши, Й не оў- 

мини бзію просйнвУ: дм 4йачюцй не 

бакоўви, Й не разгнібван мУжа Б наце 

т'б ёго: ўце раз дражёное НЕ превгез МУ 
/ 


ж 
ай 
ти, й не ней мимо (трееУюцшаго дайніа)' 
(Й) раваР скорвбяціа не убн, Й не сбврапти 
айца своёго М ницаго 4) ппребЎУюцшаго "Не 
берага Іблію?, Й не даждь м'бста [чаку 
клати па ХаУцемУ ео та е гдрети 
даба ёго, маебы [7 оўслеішнтть сгытво(ў)нвым 





я 


ёго: Пу атам стьборнціЎ (ппворн себе)”, Й кнею 
смнран ГЛЯЕУ СБою Пункалони ІоўХо (Бо нце 
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МУГ, Й «бвібціан МУ [вгь крбпптости мнрно!”. 
Яз мн бендимаго йз (Ук бвндаціаго Ія?, й 
не Йзнемагай ёгда сУдншн: СУди снрымгь Міко 
Фўгь, Й Б мУжа мбсто мпіри Й н бУдеши 
Міко Яге БЫШНАГО, Й БГЗАЮбИПГЬ ПІ ПАЧ 
ми птвоА: ПуемУдрость сНы свож Бгезнее, Й 
заетУпае йкУцЙй ёА Любан (А любить 
жизнь, Й оўттренююцие к ней ЙспагенатсА (жн- 
ті вела)". фўгьж неа, А насагб дитгь сла- 
БУ, (Яд бже оўбо)' вудднттг сйей Ін? Ге: 
“Саўжацін ён саўжа стому, Й любацй ю 
любй Ге. посйушаАи (А сУдйтгь Ызеіки, й 
БННМААН ёй БНА НАДбАСА. Аціе вбўУ е- 
ши насабдиши ю, Й вг басгыжанін бУде 
ўбдгь ёго: ко разврациёно ўбднтть с нимгь гы 
прыьвыдгь. вджзнь [же]? Й сптй наведеттгь нане, 
Й помУчитть ёго Б наказаній свеёмгь, Дондеже 
вгб'рУ ймётть дын ёго. ()'' ЙсеУситтгь ёго вгь 
й Аса аа а , ў 
бправданінцгь еа, Й пакм вгызратнтса пра- 
мо к мему й Бгэзвееайтть Й. Й Црыетть ёмУ 
ПАННЫ СБоОА. ЯЦце забАЎДИтгЬ ОбстаЕЙ ёго, Й 
пусдасте ёго В г94'е  падінга ёго. Соваюдй 
врема Й стхраннея б АЎ кавага, й б дан 
своён не постыднса: Фсть 6о сту дгь наводАан 
губхгь, Й ёсть стУдгь слйва Й вяйте (Й) не 
пргнмй анца на ДУ свою, й не фамажнса б 
падёнін свобмгь не возеранй словеё Бгь вўемА 
[спее к]”, ()'” словомгь ёо познана вУдё пуе 
МУ дрость Й пнаказаміе гланіемгь Ызеіка. Не 
преўгбкан пропнеЎ Исттнны, ()” б нечаказа- 
ній своёмгы рамана: Не стыднеа ваце 
ти гроб (вол Й не понуж дай быстннеі рч- 
ных: [Й/? не пбстеанса мУжУ бУю, Й не бен- 
нИсА анцй снанаго. 40 сарты подДЕНЗЯйСА По 
Непанйніб, Й Ге ёгь побдреті! по птеб!б: Ме бУди 
скоўгь Мзеікомгь своймгь, Й АГбНИЕГь Й сайбгЬ Б 
д'бабў свойхг не бУди міко лёг вгь дому 
Свобмгь, Й БЕЛНЧААСА ЕГБ рае свой: Ме вУди 
(Ука пПво4х, прост рта на взатіе, й на ОО- 
даніе стыгвёна: 


Гаа, е 

АК: належй ймбнін своёмгь, Й не (ча са- 

Й мо ДОБбАНо ми ёсть. не песа ДУ Н фан 
Мы своёй Й србпости своё ходиттн вгь поўуе- 
«Кз тегь ёўца птвоёго. Й не ўцй кто ма пре 
можетть, Гь 60 Метан метай Іпін!'. не ўцы 
сггбшинхгь й что ми бысть, Ге ёо ёть 
дсаготерпёйнвгь. б бцнфшеёнін вбезгь страха пе 
бУ дн, прнаагагам гр На грбда" Я не ўцй 
фдрота ёго МНОГА ёсть, множептво грбхгь 
мой Оцнетиттгы Шат 60 Й гнгбвгь оў него, Й 
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повіси йому мирно, в лагідності. 9 
Забери ображеного з руки того, іцо 
його ображае, і не знемагай, коли ти 
судиш. 10 Будь сиротам як батько, і 
замість мужа іхній матері. І будеш як 
син Всевишнього. І Він тебе полю- 
бить більше ніж твоя матір. 11 Муд- 
рість вгору підніме своіх синів і за- 
ступаеться за тих, іцо іі шукають. 12 
Хто й любить, любить життя. І хто 
вранці до неі встае, наповниться ве- 
селим життям. 13 Хто й держить, у- 
спадкуе славу. Отже, куди входить, 
благословить його Господь. 14 “Хто 
ій служить, служить святому. І тих, 
цо й люблять, любить Господь. 15 
Хто й слухаеться, судить народи. І 
хто П сприймае, житиме в надіі. 16 
Якіцо віритимеш, й успадкуеш. І в 
наслідді буде його рід. 17 Бо покру- 
чено ходить з ним на початку, страх 
же і жах наведе на нього. І мучитиме 
його в своему напоумленні, доки не 
повірить його душі, випробуе його в 
П оправданнях, 18 і знову повернеть- 
ся по прямій до нього. І розвеселить 
його, і відкрие йому своі тайни. 19 
Якіцо заблудить, його покине, і ви- 
дасть його в руки його падіння. 20 
Зберігай час і стережися від лукаво- 
го, і не завстидайся за свою душу. 21 
Бо е встид, іцо наводить гріх, і е 
встид - слава і ласка. 22 І не приймай 
лице за свою душу, і не соромся за 
свій упадок. 23 Не затримай слово в 
часі спасіння, 24 бо словом пізна- 
еться мудрість і напоумлення - мо- 
вою язика. 25 Не говори проти прав- 
ди, не встидайся за свое напоумлен- 
ня. 26 Не соромся визнавати своі грі- 
хи, і не силуй бистрий біг ріки, 27 і 
не ставай підданим дурному чолові- 
кові, і не приймай лице сильного. 28 
Борися за правду до смерті - і Гос- 
подь Бог воюватиме за тебе. 29 Не 
будь швидкий своім язиком, і ліни- 
вим, і слабим у своіх ділах. 30 Не 
будь як лев у своему домі, і не вели- 
чайся перед своіми рабами. 31 Хай 
твоя рука не буде простягнена, іцоб 
взяти, і замкнена на віддавання. 


Глава 5 

1 Не приставай до свого майна, і 
не скажи: Самовистарчальним я е. 2 
Не іди за своею душею і своею си- 
лою, іцоб ходити за пожаданнями 
твого серця. З І не говори: Хто мене 
переможе? Бо Господь, іцо мстить, 
тобі помстить. 4 Не говори: Я згрі- 
шив і іцо мені сталося? Бо Господь е 
довготерпеливий. 5 Відносно очи- 
іцення не будь без страху, іцоб дода- 
вати гріхи до гріхів. 6 І не говори: 
Його шедрість е велика. Він очистить 
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множество моіх гріхів. Бо у нього 
милосердя 1 гнів. І на грішниках буде 
його гнів. 7 Не барися повернутися 
до Господа, і не відкладай з дня на 
день. Бо нагло вийде господній гнів, і 
згинеш в часі помсти. 8 “Не надійся 
на неправедний масток, бо нічим не 
буде тобі корисним в дні нападу. 9 
Не вганяйся за всяким вітром, і не 
ходи по всякій недобрій дорозі. Та- 
ким - двоязичний грішник. 10 Будь 
певним “у своему розумі, і в тебе 
твое слово хай буде одне. 11 Будь 
швидким до свого слухання, і В ДоВ- 
готерпінні подавай відповідь. 12 Як- 
цо е в тобі розум, відповіси ближ- 
ньому, якіцо ж ні, то хай твоя рука 
буде на твоіх устах. 13 Так як слава і 
безчестя в розмові, і язик чоловіка - 
його падіння. 14 Не будь прозваний 
шептуном, і твоім язиком не лови. Бо 
на злодію е сором і погана зневага на 
двоязичному. 15 У великому і в ма- 
лому будь розумним. 


Глава 6 

І не ставай ворогом замість дру- 
гом. Бо погане ім'я успадкуе сором і 
погорду, він - двоязичний грішник. 
6,2 Не підноси себе в раді твосі душі. 
3 Листя свое з'іси, і стратиш свій 
плід, і залишиш себе, як сухе дерево. 
4 Лукава душа вигубить того, іцо Й 
придбав, і зробить радість своім во- 
рогам. 5 Солодке горло помножить 
своіх друзів, і язик, іцо гарно гово- 
рить, помножить добру бесіду. 6 Хай 
численими будуть ті, іцо в мирі з То- 
бою, твоі радники - один з тисяч. 7 
Якіцо придбаеш друга, придбай його 
у випробуванні, і не швидко давай 
йому довір”я. 8 Бо він другом е його 
в часі, і не залишиться в часі твосі 
скорботи. 9 І е друг, іцо перетворю- 
еться на ворога, і відкрие сварку тво- 
еі погорди. 10 І е друг, іцо е спіль- 
ником при столах, і не залишиться в 
часі твосі скорботи, 11 і в твоему до- 
брі буде як ти, і сміливим буде проти 
твоіх рабів. 12 Коли ж будеш упоко- 
реним, буде проти тебе, сховаеться 
від твого лиця. 13 Відлучися від твоіх 
ворогів, і зважай на своіх друзів. 14 
Вірний друг - сильна охорона, а хто 
його знайшов, скарб знайшов. 15 У 
вірного друга немае переміни, і не- 
мае міри його доброті. 16 Вірний 
друг е потіхою життя, і ті, іцо бояться 
Господа, його знайдуть. 17 Хто боіть- 
ся Господа, вяпрямлюе дружбу його, 
бо сам як ближній його. 18 Дитино, 
від своеі молодості вибери напоум- 
лення, і до сивини знайдеш мудрість. 
19 Так як той, іцо оре, і так, як хто 
сіе, приступи до неі і очікуй й добрі 
плоди. Бо в іі ділах мало потрудишся, 
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на грбшницібдге вУдеттгь ніў ёго Ме медай 
ббратитиеа кг ГУ, й не дмагай дйь 
дЙе. внезяпУ ео Йзеіндеттгь гнбвгь гйь, Й вгь 
Еремах мест погненеши “Не оўповай на Ймб- 
НГА неправедна, мичттбже 60 полезУеши Бгь дЙь 
наведёніа- Не бн веацбмгь вбтромгь, Й не 
Хой веацбмгь пУтемгь неподббнымгь, сИЦе 
грбшникть фБомзыченгь. бУ дн оўттверженгь “Егь 
АЗУМІБ свобмгь, Й ёдіно (пти) бУди [сабво 
тво”. БУди скоргь Ё послушанін свсёмгь, Й 
дагьготугьпіЬні емгь парава фБбтгь Ўше 
ст Б еб разУмгь «Овгбцфійн ИскренемУ, Аціе 
ан н (то) ІеУди (Ука птвожі на оўетбугь 
птвойхгь: ко? сайва Й весчёстіе Ё вебдіб, Й 
Мзыкть чачь паденге ёмУ: Ме слой шепднй й 
Мзеікомгь своймгь не оўловажи: б птати бо 
(пту дгь ёсть)”, й зазоўгь лЎкавгь б дБонізеіч- 
н'бмгь. б вейнцгб Й б май раз У мгбван- 


Гаа, 8: 

с 

МІ вг друга мібсто не бУди врй йма 60 
М; лУкаво спттУдгь Й поношёніе насАб диппгь, 
МАЕ сей гобшникгь двомзыченгь. не вгезноси 
15 себе СОБгбгтомгь дын своеа” [І Йнетеві'е 
свое помей й падбдгь свой погУбиши, й бета- 
ви (себе Міко фў6е аз С фа ЛУкава погУ- 
витгь стажавшаго ю, й ў4дб врагомгь (ёго 
стьтвоўнтгь)”. І орппань сайдокть оўмнёжнтть 
дуЎги свож, и Ызыкть доброганЕгь оўмнчожиттгь 
фовўУ вёсбдУ: Смиржюціінея с тоббю да еУ- 
дУтгь мнбен, совібпаннцй твой ёдінгь ц) ты! 
Я , а й 

саць. Яціе притажаешн друга вге пасу шё- 
нін, стаж ёго Й не скоро оўвібунея ёмУ. ёсть 
ёо дўУггь вг врема (го, Й не пребУдётгь Ег» 
премах скоўбн [твоса!” А ст фўУг"ь преме- 
нана Бгь врй4га, Й свйргь поношёні а птвоёго 
Фры Я ёсть дуУггь ббібцшннкгь трапёй, й 
Не аа ае вгь врема скоўен [птвоел]" Й в 
4г5] ппвобмгь будеть Міко, теі, Й на рабая 
ППЕОА дзаетгь Зе смиуінге еУдешн еу- 
детть на та, 4) айца птвоёго стысрыетса. ч) 
враггь свой сФаЎчнса, Й 00 ў СБОЙ БНМ МАЙ. 
дрУггь в'буенгь кровгь крбпокгь, ббрбтеін же 
ёго бебрбте сокроваціе аўУговн вбрнУ Яб Йз- 
міны, Й нібете мібрнаа добротб ёго доУггь 
вгбўЁ оў а ст. житію, й воАфінА (Га 
берацфутгь ёго бомцфіна Га праваттгь 
фдуужеў ёго, мкоже ео сй пако Иасренін ёго 
Гадо 4) юности своён йзвеўн наказаніе, Й до 
банны ббрацешн премУ дрот: Ікоже бран 
н [нікоже? сбан прнетУпй к ней, й пожай 
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бАгндгь пабдгь (А. вгь д'бланію бо (А Мало по- 
птрўдншнея, й ()” Ыептти вУдеши пады еж: 
ко спропёна сеть [зба менаказачымгь, Й пе 
преб У детге Б ней безу менгь. Міко камене ЙскУ- 
ШёНі А крбпокть Зудетгь на нёй Й не замед- 
лйтть «бврецой «А ПремУ дрость бо по имени (А 
ёсть, и не многимгь ёсть ЫБлена: Слыіши чадо 
й пргими волю мою, Й не сбврези совгбтта мого. 
[я]? БГЕБЕДЙ нббгГб свой БГ бковы ЁА, Й Егь 
гривнУ ёд выю свою. Лёложй рамо свое Й ноеи ю, 
Й не мрызй оўзнаншами ся бю дво свобю 
пунетУпи к мей, и веёю сабою свою сгьблюдм 
пУтй «4: Йзгыабай й вгезыцій й познана тн 
бУдетть, Й (ёйсж за ню)” не бетави ех. напос- 
аб дать ёо берафрешн покон «4, й бератитеа 
тебб на весліе Й вУдУтть пін пута [ех на 
покой крбпостм, й, грнене А На баб аніе сла- 
Бы красота бо зайта (ем) на нёй, й оўзы еж 
йзвнті е ЙЯкнндсво: бгь бДеКУ славы бвлечішнеА, 
вю, Й вгбмецгь радости Бгэзложиши на ся ЧЦце 
вгысдцаешн чадс наказангь вУдеши Й Афе Бадай 
ф“У свою коваренгь бУдёшн: Чц БГЕЗлЮб НН 
сАЎх ат пугнмешин, й аце прнклоннши гух? ппЕое 
прему дўгь бУ дешн: “бгь мнёжссстіе стаўецгь ста- 
ван, Й Ац кто пуемУдргь 4) нидгь тому пун- 
АГбПпНСА, беаУ повгбстте спУ Бгыс бцан слеіша- 
ти, й прнтчн разу ма да не оўб'бжаттгь тебе 
Чц оўзрншм зазУмнва оўптренюм к нёмУ, Й сте 
пени [стабе!'' ёго фа птрё ногй пте(о)а. Газмы- 
шан вг повелёнінугь гйнугь, Й в зЯповб дехгь 
ёго оўчнеж пунено Зо оўтведнтть це птвое Й 
желані е премУ адрос фано пін вУдетты 


ла о 
ла, З: 

Х Х а / ка я 1 Хх 
6 твор ела Й пе (посптнгнет та) вай, 
ФбстУпй Ф меправды Й оўклаонйса 
МЕ тебе? [Сйне? ме сбн на вразнадгы непўдЕ- 
ды, Й не нмашн пожапти Йхгь сед мнЦЕЮю: 





і будеш істи й плоди. 20 Так як во- 
на е дуже немила ненапоумленим, і 
в ній не зостанеться безумний. 21 
Наче камінь випробування буде на 
ньому сильний, і він не забариться 
п відкинути. 22 Бо мудрість е за 
своім іменем, і не е явна багатьом. 
23 Дитино, послухай і прийми мою 
волю, і не відкинь мосі поради. 24 І 
введи своі ноги в іі оковий і свою 
шию до Й ярма. 25 Підклади свое 
рамено і носи іі, і не гидуй іі кай- 
данами. 26 Усіею своею душею 
приступи до неі, і всісю своею 
силою збережи іі дороги. 27 Дослі- 
ди і вишукай - і дасться тобі піз- 
нати. І схопившись за неі, не по- 
кинь іі. 28 Бо вкінці знайдеш іі спо- 
чинок, і повернеться тобі на весе- 
лість. 29 І тобі будуть і колоди за 
спокій сили і Й ярмо - за одіж сла- 
ви. 30 Бо на ній краса й золота, і іі 
кайданий - якинтове ткання. 31 Зо- 
дягнися нею в одіж слава, і на себе 
покладеш вінець радості. 32 Ди- 
тино, якіцо побажаеш, напоумишся 
і, якіцо віддаси свою душу, будеш 
знавцем. 33 Якіцо полюбиш слуха- 
ти, одержиш і, якіцо прихилиш 
твое вухо, станеш мудрим. 34 “Ста- 
вай у множестві старців, і, ЯкІЦо 
хто з них мудрий, до нього при- 
стань. 35 Бажай слухати усяку свя- 
ту розповідь, і хай від тебе не вте- 
чуть при1тчі розуму. 36 Якіцо ба- 
чиш розумного, ранком вставай до 
нього, і сходи його доріг хай вити- 
рае твоя нога. 37 Роздумуй про гос- 
подні приписи, і постійно повчайся 
в його заповідях. Це скріпить твое 
серце, і тобі буде дано бажання му- 
дрості. 


Глава 7 
1 Не чини зла - і тебе не захопить 
зло. 2 Відступи від неправди - і 
відхилиться від тебе. З Сину, не сій 
на борознах неправедності - і не 
пожнеш іх всемеро. 4 Не проси в 
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бы і Ме проей оў Га вёчества, ни (б ця «Бданга слй- Господа владарювання ані в царя се 
бю М а а83а з сидіння слави. 5 “Не оправдуй себе ё 
Ў вы. “не бправдан себе пўё (байгь)”, Й паче ўра не І р сар. 7 
Я ў ё нех перед Богом, і не мудруй понад ца- лук. 18 
МУ дрнеа Не прося да бУдеши сУдій, ё44 НЕМО- ря. б Не проси, шоб ти став суддею, 
ЫЬ 


чй начнеши (неправды «фаЎчнтн)" да не когда 


оўбойшнея. лнц енанаго, Й положнши соблазнгь 
БгЬ правосптн птвоён: Ме «ьгрбшан вг мнбжес- 
тб града, Й не ннзАсжИ себе ЕГБ народгь. Не 
важ двойЦею грбха, Й ни ёдіномУ же неповн- 
ненгь бУдешн: Не дц на множество 4406 мойхгь 
вгызриппгь, Й прнносачцае ми ёЎ веішнемУ прён- 
меттгь: Ме Йзмемаганм Бгь магтвб своей, Й МА- 
тыню твой не презрн: Ме ўЎганеж чйкУ сЎцшУ Б 
горам дын ёго, “ёсть ёо смнран Й вгызносан: 
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іцоб часом ти не став нездатним роз- 
різняти неправедність. ІЦоб часом 
ти не побоявея лиця сильного і не 
поклав згіршення в твоій правед- 
ності. 7 Не гріши на множество міс- 
та, і не понижай себе в юрбі. 8 Не 
зв'яжеш гріх двічі, і в нічому ж не 
будеш винним. 9 Не говори: Він 
погляне на множество моіх дарів і 
коли я принесу веевишньому Бого- 
ві, Він прийме. 10 Не знемагай у 
своій молитві, і ЧИНИ МИЛОСТИНЮ, 
не погорди. 11 Не висміюй чолові- 
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ка, шо е в гіркоті його душі. “Бо е, 
хто впокорюе і підносить. 12 Не ори 
неправдою проти свого брата, ані не 
чини такого другові. 13 Не бажай 
брехати всякою брехнею, бо воюван- 
ня нею не на добро. 14 Не зачис- 
люйся до множества старців, і не по- 
втори слово у своім благанні. 15 Не 
зненавидь тяжке діло, і діло створене 
Всевишнім. 16 Не причисли себе до 
множества грішників, 17 дуже прис- 
мири свою душу, 16 згадай, іцо гнів 
не забариться. 17 Бо помста безбож- 
них - вогонь і черв'як. 18 Не зміни 
друга задля некористі ані сталого бра- 
та за суфірське золото. 19 Не страть 
мудроі і доброі жінки, бо іі ласка по- 
над золото. 20 “Не чини зло рабові, 
цо по правді працюе, ані наемникові, 
цо працюе своею душею. 21 Хай лю- 
бить твоя душа розумного раба, і не 
позбавиш його свободи. 22 “Чи е в 
тебе скотина? Наглядай за нею. І як- 
цо тобі е користь, хай зостанеться в 
тебе. 23 Чи е в тебе діти? Напоума іх, 
1 від молодості схили іхню шию. 24 
Чи е в тебе дочки? Дбай за іхне тіло, і 
не чиний свое лице радісним до них. 
25 Віддай дочку, і будеш тим, іцо за- 
вершив велике діло. І дай Іі розум- 
ному чоловікові. 26 Чи е в тебе жінка 
по душі? Не вижени іі. 27 “Усім сво- 
ім серцем прослав свого батька, і не 
забудь материних болів. 28 Згадай, 
іцо через них ти народився, і іцо ім 
віддаси те, іцо ти від них узяв. 29 У- 
сіею своею душею шануй Господа, 
почитай його свяіцеників. 30 Усіею 
свосю силою полюбйи Того, шо тебе 
створив, і не покидай його слуг. 31 
Бійся Господа, і прослав свяіценика. 
“І дому дай його частку, так як тобі 
заповіли від початку, і за переступ, і 
дар рамена, і жертву святості, і пер- 
воплід святих. 32 І до бідного простя- 
гнй свою руку, іцоб твое благосло- 
вення було збереженим, 33 ласка да- 
на перед усяким живим. І над мерцем 
не затримаеш ласки. 34 І не відставай 
від тих, іцо плачуть, і ридай з тими, 
цо ридають. 35 Не лінися відвідати 
хворого, бо і цими будеш полюбле- 
ний. 36 В усіх своіх словах пам'ятай 
свое останне, і навіки не згрішиш. 


Глава 8 

1 Не сварися з сильним чоловіком, 
об часом ти не впав в його рука. 2 
“Не май суперечок з багатим чолові- 
ком, шоб часом не збільшив тобі мі- 
ри. “Бо багатьох згубило золото і 
звихнуло серця царів. З Не сварися з 
язикатим чоловіком, і не накладай на 
його вогонь дрова. 4 І не грайся з не- 
напоумленим, іцоб твоі прародичі не 
зазнали безчестя. 5 “Не зневажай чо- 


Не брй ажа на брата своёго, ниже дгУгУ ппого 
(тытвоўй. не вгыхотй агатн вемкоа Ажте, 
войнгыство ёо еж не на бйго Ме чна вге 
МмНОЖетв сттазецгь, Й не повгторй саба вгь 
Маг свобн. не БгознеНАвИди трудна Д'бла, Й 
д'блйні а «б веішнАго сгвздана. не прем'бнн 
себе кг мнбжеетвУ грбшннктгь, [емнй (дшУ 
свою 940)”, помАани ко гнбвегь не заме 
дантты!?, шко мё нечеетинваго бгнеь Й чБгь Ме 
Йзмбни Уга не пунббрбтёні А гади, нн 
рата пўна злйтомгь сУфнрскй. не аншнса 
жены премУ дры Й бАагы, Иёсо байть ея Пач 
злйта: “Не бзасбй ава д'блаюціа вг ЙС- 
панны, ниже наёмника Д'балюфша дою своею 
Габа разумнва да любнтгь Ідша тво”, [й] 
не нш ёго свободеі: “ёсть ан пін скоттгь по- 
абційн ёго, Й аце (пін вУдетть)” КАН. фа 
пуевУ д тн. сут Ан па чада накажй А, Й 
прекаснй 4) юности веію йуг СУтеь йн пін 
дціфи вниман тблаУ Й Й не оўтбшан к 
нимгь лнцй своёго. бен даш й бУдешин 
стьврышнвгь д'бло велнко, Й МмУжем азУмНБУ 
даж дь Юю ёсть Ан ти женй по души не 
Йж дей еа. ()'? “бабмгы ўцемгь ІсвойГ' про- 
СЛЯБМ “Да свобго, Й матерн во/гбзни не За- 
вУди- Ломанй міко птбм рождемгь ёси, и что 
(Яма вгвздаей)” (по ёже вгэзёмгь ц) ня)”; беею 
дсю свобю говгби гён, (.)!' іён ёго чтй: беею 
снабю  [свовю]'? 2 вгызаюбй стытворша ПА, Й 
сАЎжнтеле ёго не бставн: бонеж Га Й прослаЕм 
Іреа. “Й даждь часть [ёго мкоже ЗАПОБГБ- 
дано ти 4) начала, й б огрбшеёнін. Й да. 
АНІ МЫйЦа, Й жугытЕЎУ сптыни, Й начатокть 
стыўгь, й НИЦІЕМУ просппрй (УкУ свою. да (сгь- 
блюдстса)'” бАвеніе твое, байт даннях п(ё 
б ; А. а 
веакимгь жнвымгь, й на мўптвецемгь не Бгь- 
згьбранй багтн. (Й) не лншнеАа 4 падчюцюнцгь, 
Й сгь абтуюцінми сгбтуУн: Не абниеж посб- 
фапан волціа, Й сими 60  Базаюелемгь вУ- 
фдешн. вгь вебугь словееедгь свойхгь помннан по- 
ІбБДНАА [свод 9, Й вгь в'бки пе ьгрбшиншн 


ла сэ 
ла, Й: 
6 сварнса, (ть ЧАкомгь енанёг, да не ког- 
«ЧЫ аа вепадешн е (УЦб ёго “Не тАжНА 
ь Ў, с іа / Хх а 
І; ть чйкой богатымгь, да не когдй оў- 
АБ гтагогпитть пти мібру” “Шногиугь ео 
погУбй злйто, й бфца Цбемгь сўкласнй: Ме сварн- 
са сь ЧАкомгь мзеічномгь, Й не накладан на 
огне ёго дрбвгь ІЯ не Йгран сгь ненаказанымгь, 
фа не пуГнмУптгь безгычёсті А прароднгпеан БОЙ. 
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М 
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“Це помосй чаку бврафійюціЎ са, (96) грбха, по- 
МАН, Міко вей (смеі вге бпнтемныўгь “Не ес 
фетй “Ака вг стаўгстн ёго, Нёб й (ті 
сямгы (ьстарбёшнех) Не радУнеа б мўтве 
цй, поманй Ыіко вей оў мтраемгы” “Не прёзрн по- 
Бгбети премУ дрыугь, Й вгь прйтчаўгь йхгь жн- 
Ей. Міко ОО нихгь навеікнеши наказаніе, Й саЎ- 
жити велембжй: Не «ОетУпан « з4повб ден 
стдсцгь, .Йео птін навыкоша “ч Оўе свойхть. 
Ыко 4) ня навыйкнеши разума, Й вгь врема по- 
ппребно вгеў4ган «Ов'бттгь: Ме вгыўгнібційн оўгліе 
грбшникУ, да не Йзгоўйши бгнё падменн ёго. 
не вгстани Ф лнца досаднтеасва, да не поло- 
жнши іо влаМНіе Его оўсттбугь ппвойўгь: “бза- 
Ймгь не дан зЯкУ крбпаешУ себе н Яфе даей 
бУди Міко (й) погУбнЕгы (Я) не порУчанеа выше 
слы (Боб, Й аці поўУЧНШНСА Міко ра пе 
Циеа. не сварнеж сь сУдібю, по сййвб 6о ёго 
СУдатть ёмУ: Сгь дргвзб не ходй на путь, 
ко да не Ібтаготитеа на та. сён бо 
(Іптворнтгы!" по Ббам свое)” Й вУсстію ёго 
погиенеши: (Й) со нрсстивымгь не сварнеж, Й 
не Йдй с ний скБоЗГб пУстеіню: (пре бчима ёо 
ёго кровь ніко ничтоже (сте)”, і Ййдбже нбсть 
помоцін [ттУ]” низлсжй під: Сг вУЙ совбта 
не ппворй, не Нматеь ёо совгбта дргьжатн: Пе 
чюжнмгь не птвоўй ничтбже птанно, не в'бен 60 
чпіо сгытвоўй (пн) беакомУ чЯкУ не МЕлАн 
ўўца своёго, (ёгда)” не вгезноситагь пти вале. 


Гаа, 4 

Г] е гевыЎн жен дог птвойў ни насўчй 
М на себё самого наказаніа аЎкаБа. не 
даж дь жен дын своеа, ёже найтй ёй 
на крбпосте твою: не субтан женеі 
бАЎ дницы, да не како впадёши Б сбтин еа: 
Кть спІбваюфей Не примібшансаА, фа НІбкако 
оўвазнеши в начинаннцгь «А. дбвы не гаачдай 
да не когда стывлязмншнем Бгь поўстецгь Й! 
Не даждь любо ДІ бНЦаЙ дша своеа, да не по- 
гУсиши насбдга свойго. не прегладай стб 
грддУ, Й вгь пУстыўгь ёго не баў дн. «Овратй 
око [сво]! 4 жемчеі красны, Й не глддай (чю- 
жа довротеі)- бгь доброттб жёньстен мнёен 
СБАЯЗННШАСА, Й 0 са фдўўжвы Ыко ОГгме ра 
гаржетсае С (мУжатнцею)” (Мнюдгь не сгб- 
484)", Й не медай «гв нею Б [домУ?. ёгда не 

а” ё зе” 
когдй оўкаснитея да тво на ню, й 
[ахомгы! си попагезнеЕшнХх на пагУбУ: Не бс 
аван дрЎга старого, новым бо Нбсть то- 
ченгь (МУ. вино новое фўЎггь НОЕгЬ, Ац беёша- 
ёптгь (о Беселгемгь Йспгеши (еебгб)': Не ген сла- 
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ловіка, іцо відвертаеться від гріха, 
згадай, шо всі ми е в епітиміях. 6 “Не 
накладай безчестя на чоловіка в його 
старості, бо і ти сам постаріешся. 7 
Не радій мертвим, згадай, іцо ми всі 
вмираемо. 8 “Не нехтуй мовою муд- 
рих, і живи в іхніх притчах. Бо від 
них навчишся напоумлення і як по- 
служити вельможам. 9 Не відступай 
від заповідів старців, бо і ті навчи- 
лися від своіх батьків. Адже від них 
навчишся розуму і як в часі потреби 
дати відповідь. 10 Не запалюй ву- 
гілля грішникові, іцоб ти не згорів 
вогнем його полум”я. 11 Не вставай 
від лиця образливого, іцоб не поклав 
ти, наче розбурханість, в твоі уста. 12 
“Не позичай чоловікові сильнішому 
від себе, і якіцо даси, будь як і той, 
цо втратив. 13 І не заручайся понад 
свою силу, і якіцо заручишся, дбай як 
той, іцо дае. 14 Не сварися з суддею, 
бо його судитимуть за його славою. 
15 З смільчаком не ходи дорогою, 
об він на тобі не отяжів. Бо він 
чинить за своею волею, і згинеш В 
його безумності. 16 І зі злосливим не 
сварися, і не ходи з ним крізь пус- 
тиню. Бо кров перед його очима е 
наче ніцо, 1 де немае помочі, там він 
тебе скине. 17 З безумним не твори 
наради, бо не зможе ради дотрима- 
тися. 18 Перед чужим не чини нічого 
таемного, бо не знаеш, іцо тобі зро- 
бить. 19 Не виявляй кожній людині 
свое серце, коли не приносить тобі 
хвали. 


Глава 9 

1 Не ревнуй жінці твоіх нідр, ані 
не навчися сам злого напоумлення. 2 
Не дай жінці свою душу, іцоб вона не 
наступила на твою силу. З Не зустрі- 
чайся з розпусною жінкою, іцоб ча- 
сом ти не впав у йі засідки. 4 Не при- 
ставай до співачки, шоб вповні ти не 
погряз в іі починах. 5 Не задивляйся 
на дівчат, іцоб часом ти не згіршивея 
в іхніх похотях. 6 Не дай блудницям 
свою душу, іцоб ти не зниіцив свого 
насліддя. 7 Не оглядай стіни міста, і 
не блукай в його пустих місцях. 8 
Відверни свое око від красивоі жін- 
ки, і не оглядай чужоі краси. Числен- 
ні згрішилися красою жінки, і від ціеі 
дружби розгоряеться, наче вогонь. 9 
З заміжньою жінкою зовсім не сиди, і 
не барися з нею в домі, іцоб часом до 
неі не прихилилася твоя душа, і ду- 
хом твоім посковзнешся в погибель. 
10 Не покидай старого друга, бо но- 
вий не е такий самий як він. Новий 
друг - нове вино, коли постаріеться, з 
радістю його вип'еш. 11 Не ревнуй 
славі грішника, бо не знаеш яким 
буде його кінець. 12 Не милуйся тим, 
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цо миле безбожним. Згадай, шо аж 
до аду не оправдаються. 13 Далеко 
відступи від людини, яка мае владу 
вбивати, і не почнеш боятися 
смертного страху. І, якіцо присту- 
пиш, не гріши, іцоб не забрав він 
твое життя. Пізнай, іцо посеред за- 
сідок проходиш, і ходиш на баштах 
міста. 14 За твоею силою розглядай 
свого ближнього, і радься з муд- 
римий. 15 З розумними хай буде 
твій роздум і вся твоя розповідь - В 
законі Всевишнього. 16 Праведні 
мужі хай вечеряють з тобою, і В 
господньому страсі хай буде твоя 
похвала. 17 В руках майстрів діло 
похвалиться, і найстарший з народу 
мудрий у своему слові. 18 Страш- 
ний у своему місті язикатий чоло- 
вік і нагальний словами буде знена- 
видженим. 


Глава 10 


1 Мудрий суддя напоумить свій 
народ, і володіння розумного буде 
справним. 2 Якими будуть судді 
його народові, такими і його слуги, 
і яким буде володар для міста, та- 
кими і всі мешканці в ньому. З Не- 
напоумлений цар ницить свій на- 
род, і міста заселяються сильних 
мудрістю. 4 В господній руці влада 
землі. І Він підніме потрібного на 
ній в час. 5 В господній руці добра 
дорога чоловіка, і на лице книж- 
ника покладуть свою славу. 6 “В 
усякій правді не держи гніву на 
свого ближнього, і не чини нічого в 
ділах досади. 7 Гордість зненави- 
джена перед Богом і людьми, і обох 
перевиіцуе неправедність. 8 Царс- 
тво переводиться від народу до на- 
роду через неправедність і досади 
мастків. 9 Чому виноситься земля і 
попіл? Бо в житті я викинув його 
нутроці. 10 Довгу хворобу вирізае 
лікар - 1 сьогодні він цар, а завтра 
помре. 11 І коли чоловік помре, йо- 
го успадкують і гади, і звірі, і чер- 
ви. 12 Початок гордості чоловіка - 
відступити від Господа. І його сер- 
це відступило від Того, іцо його 
створив. 13 Адже початок гордості 
- гріх. І хто його держить, охопить 
гидоту. Через це Господь не прос- 
лавив напади, і знишцив його до кін- 
ця. 14 Господь зниіцив престоли 
князів і замість них посадив лагід- 
них. 15 Господь виполов коріння 
народів і замість них посадив сми- 
ренних. 16 Господь зниіцив краіну 
народів і вигубив іх аж до основ 
землі. 17 Він вигубив іх, забрав від 
них і усунув з землі іхню пам”ять. 
18 Гордість не створено для людей 
ані гнів люті в родах жінок. 19 Яке 
чесне насіння? Насіння людини. Я- 


БГб грбшника, не Бгбси ёс чтіо бУдетть конеўгь ёго: 
Не Йзволи ЙЗБОЛЁНГА мечесттИвыцгь, поманя Міко 
даже фо ада Не бправдаютса. далё ступа 4) 
“Яка Йже Ямате влясте оўбнвапти, Й не бодна 
начнеши страха смутна. Й Яцэе пунетУпишй не 
стьгрбшан, да не «бймё живота твоёго: Познаван 
ко пбсўвдгб сбн минУеши, Й по забрааб града 
дёдншн. по крбпоетн ппвоён сматран (Йаенаго 
своёго)?, Й сгь премУ дрымн (тЫБТбЦІаБаН. сь зазУ- 
МНБЫМИ бУДН раз мышаені е ППЕОЕ, Й БСА: ПбЕГбСТЬ 
тво Б ЗакбМ Б Бышнаго. МУжи праведнін да ва 
ўаютть с тобою, Й вгь страаб гай бУдн Хвала 
ПЕОА. Б (ўУкаўгь)” ХУ догнугь д'бло похвалено бЫБа- 
еттгь, Й «тарбн людін премУ дўгь вгь Слое сво- 
ёмгь Сптрашенгь вге грлд'б своё мУжгь мзычаі, 
Й дргвзын сасвесеі Г? БГЫЗНЕНЛЕИ Д! бнГЬ бУ детгы: 


Гай, 1: 
ЕМУ дўгь СУді а) каж люди своя, Й 
Пейчеспттво разУмнваго оўчннейо будеть. 
коже вУдУтть сУдій людё [ёго?, гпаки 
Й сАЎгы ёго. Й мкоже б У деттгь БАКА гра- 
АЎ, (тацы й) вён жнинвуУціи БЕ немге Цбе нена- 
казангь погУбаАетгы людн (ОА, Й грады оўсе- 
ажютса премУдростію снаныўгы: аа (ЎЦб гн 
власть земам, Й ПпоДсОбНЯГо БГЫЗДБМГНЕГЬ ЕБГЬ 
времА на нёй. Б ўУЦб ган бАгое шёствіе мУжа, 
Й на лнце КНИЖНИка Бозложаптге сЛЯБУ сСБ0ю. “Бо 
БСАКОЙ (паравідгб)” не дўгыжн гніва на Йскренаго 
[своёго!", Й не птвоўм ннчесоже гы д'баеугь фосаж- 
бега: бгезненаЕн д бна пўё (ваагь)” Й “Якы гоў- 
фыни, Й 4 обой претупй неправёне Цтво чб 
Мзеіка Бгь ЫЗЫкгЬ преводнтеа неправды д'бль- 
ма, Й ДОСАЖ ДНА (У? ймібнін. ()” почто са 
горднтге земаж Й пепейг, ніко вг ж нвогті 
йзвеўгодгь оўптрое У ёго дагыгую болесте [абе б- 
каеттгы!” Іврачгы!”, й ре днё (4)'” оўптро оўмретть, 
Й ёга оўмретть “Акты НАСАб А Ін]! (Я) гади Й 
евІб рн Й чревіе Начатокть гоўдеінн Аку ФстуУ- 
паюфУ чў Га, й стытворшаго Я «бстУпи це 
ёго, Міко начатокгь гордеінн грбхгь, й дежан ёго 
баргыжнтге сквенУ: Сего ради (не) прослави Ге 
НаВеДЁНГА, Й (Я) развраган Цё)'? де конца!” 
Пўттагь КнАзёй низабжи Ге, и посади смнренным 
Б нидгь мібето: [ІКорвне!'' мізыкть Йсторже ёе, Й 
веадн смнренным Б ннугь мбсто Зёмаю мзеі 
газераган Ге, й погУеи ну'ь до беновані а, зем- 
АА. (погУси ю йзатть 4) нидге)”, Й пуееттавн 
4 земаж памате Йхгь Несздана бысть “А- 
й А нн не, 
комгь гоўдыни, гін гнбвгь ніўости рженіё жены 
Сбма Ўтно коё сбма чах, сбма “тное кое 
[вомцееа 1" га. сбма вечеетное коё сбма Чйче 
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"Б Хх 74 17 / 
сбма безГгочеспАсе 06 [прееттУ пацее запо- 
7 


Вб дн" Посрвдгб брата старбн Йхгь ч(стей, 
бОАЦІНСА га пўё бчима ёго ()'? Богдттгы!” Й 
[славенгьЙ” Й ницшть, похвала Йугь стурахгь гіь. 
неправёно (ёстеь) оўкарати ницша злзнмнва, й 
не подсено ёсть СЛЯЕЙТУ МУЖА грбшника: 
бельможа Й сУДГА Й снаніи слйвни бУДУПІ, Й 
нібсте Йугь Ян ёдінгь вацін бойцшагосА Га. 
раву (лЗ У МНЕЎ свседніи пораеоптаі9. Й мужть 
Хатргь не порспуетть. не мУдрнеа птвоўнти 
дбай своёго, Й не сл4ви себе вг времА тУГН 
[2 Луче діблажн [І вгь вё, неке Ходан 
(н? садежнеАх Й аншаасАа Хава: аде ікрб- 
тостію прадм ДУ свою, Й дажь ён честь 
пропттнеУ с4нови еа Стыгрбшаюціаго БГ ДУ 
ёго кпіо бправдй, (Ялм)?' кто просл4ентгь 
бетвУюЦа ЖНБОТГЬ Сбн: “Ннцігн СЛАЕЙ 
ёсть Худежетка рад своёго, Й богатый сла- 
БИМГБ ЁСПТбЕ бОГАПТЕСГПБА радн своёго” Прослак- 
Ан же ся В ННИЦцет'б, Й вгь богАптествб 
колнкофін. Й (проелавленын)” БГ боГАПтеСППЕгб 
Й Б ннцует'Ь КоАНікоцІЙ 


Хх, 


Гаа, Я: 
ў (МУ дросте” сланренаго вгызнееттгь гаа- 
ЕЎ ёго, Й посред'б вельможгь поеддй ёго: 
Не похвайн зЯка вгь красот'б ёго, и не 
вУди пін мёзб заб вндбнгемгь ёго 
ала (ёсть) вгь пенатеі пчела, Й начатокты 
сладостн паб «А. “вг бд'банін ры не поўва- 
й Я 9 Ў Э 
АНА, Й БГ дЙь слЯвы не превгезноснея. Міко 
днвна дбай га, Й (не сўтажса)' А бла ёго 
пўё чАкы” іцнбви мУчИтеай сбдоша на (зем- 
Ай)”, незгнаемый оўва Зе вІбнЦЕМЙ. мнбей сна- 
нін оўкоўеня сеіша вае, Й сА4БНН (“Уце) пуе- 
фани выша в (Ук ЙНГБ- Ліўвібе неже Испы- 
птаеши не зазирай, слзУмбн превібе (птогда 
же)" запрбційн Прывгбе даже не слышиши не 
«бвгбшавай, Й (Ме БлЯгАнса ГБ (ред беСб- 
44). б вери же пін н'бете на поптрееЎ не 
ПАЖНА, Й на УДБ гобшникгь не «Бдан: 
адо вех ДбаНіА да не бУдУтгь б мновіб, 
Ацие оўмножиши не не бУдешн повиненгь. Й 
аце (ёе) гонншн не посттигнеши, Й не оўтече- 
Шши б!бжа ёсть туждаанеа Й потАсАа Й 
туша, Й ппольма паче АншаАса: ёсть 
слйбгь [2 ппрееў А застУПАеНГА, АНШшАА нА 
(оўкрбпаміса) Й ниціета ЙзобнАЎСтгь. Й О- 
чи гйн прнэрбетта ёму вг бАГаА, й газ” 
же Й 4 смнуёніа ёго. Й вгызнее ГАБУ ге, Я 
фненшаея О немгь мнёви: “добрў Й з4о жн- 
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ке чесне насіння? Ті, шо бояться Гос- 
пода. Яке нечесне насіння? Насіння 
людини. Яке нечесне насіння? Ті, іцо 
переступають заповіді. 20 Посеред бра- 
тів іхній старшина чесний, і ті, іцо 
бояться Господа, перед його очима. 22 
Багатий і славний і бідний, іхня пох- 
вала - господній страх. 23 Неправедно 
е докоряти розумному бідному, і не го- 
диться прославляти чоловіка-грішника. 
24 Вельможа, і суддя, і сильний будуть 
славними. І немае від них ні одного 
більшого від того, хто боіться Господа. 
25 Мудрому рабові служитимуть віль- 
ні, і розумний чоловік не нарікатиме. 
26 Не мудруй, шоб чинити свое діло, і 
не прославляй себе в часі біди. 27 Кра- 
іций, хто працюе в усьому, ніж, хто 
ходить і хвалиться і позбавлений хліба. 
28 Дитино, лагідністю прослав свою 
душу, і дай ій честь за іі саном. 29 Хто 
оправдае Того, хто грішить проти його 
душі? І хто прославить того, іцо зне- 
важае свое життя? 30 “Бідний прос- 
лавляеться через свою розумність, і ба- 
гатий прославляеться через свое багат- 
ство. 31 Хто ж прославляеться в бідно- 
ті і в багатстві, наскільки більше? І 
прославлений в багатстві і в бідності 
скільки? 


Глава ІІ 

1 “Мудрість покірного вивиІЦиИТЬ ЙОо- 
го голову і посеред вельмож його по- 
садить. 2 Не похвали чоловіка в його 
красі, і хай не буде тобі мерзенною 
людина задля його виду. З Малою е 
бджола поміж опереними, і й плід - 
початок солодкості. 4 “В одяганні оде- 
жі не хвалися, і в день славй не підно- 
сися, бо господні діла подиву гідні, і не 
затаяться його діла перед людьми. 5 
Численні володарі сіли на землю, нез- 
наний був увінчаний вінцем. 6 Чис- 
ленні сильні були дуже впокорені, і, 
будучи славними, були видані в руки 
інших. 7 Скоріше ніж дослідиш, не 
звинувачуй. Вивідай перше, тоді ж кар- 
тай. 8 Не відповідай раніше ніж по- 
чуеш, і не вступай посеред розмови. 9 
Не сперечайся за діло, яке тобі не е по- 
трібне, і не сідай на суді грішників. 10 
Дитино, хай всі діла не будуть на-дов- 
го. Якіцо помножиш, не будеш без ви- 
ни, і якіцо за цим гнатимешся, не осяг- 
неш, і втікаючий не втечеш. 11 С той, 
іцо трудиться, і пітніе, і старасться, і 
радше більше позбавлений. 12 С сла- 
бий і потребуючий заступництва, поз- 
бавлений він кріпиться, і біднота про- 
цвітае. І господні очі поглянули на ньо- 
го на добро, і Він його підвів з його 
пониження 13 і підняв вгору його 
голову. І численні були ним здивовані. 
14 “Добро і зло, життя і смерть, бід- 
нота і багатство е від Господа. 17 
Господній дар зостаеться побожним, і 
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його милість буде помічною наві- 
ки. 18 С, хто багатіе стриманістю і 
своею скупістю, - і це частина його 
винагороди. 19 “Коли він скаже: Я 
знайшов спочинок і тепер істиму з 
моіх дібр. І не знае, який час прий- 
де, і залишить іх іншим, і помре. 20 
Стій у своему завіті і бесідуй У 
ньому, і постарійся у своему ділі. 
21 Не дивуйся ділами грішника, вір 
же Господеві і залишайся у своему 
труді, бо легким е перед господ- 
німи очима нагло бідного збагати- 
ти. 22 Господне благословення на 
користь праведного, і в швидкій 
годині зацвіте його благословення. 
235 Не кажи: Яка мені потреба і яке 
мені добро буде відтепер? 24 Не 
кажи: Досить мені. Від чого відте- 
пер зазнаю зло? 25 В доброму дні 
немае згадування зла, а в злому дні 
згадаеться добро. 26 Бо легко перед 
Богом в дні смерті віддати людині 
за його дорогою. 27 Злі часи за- 
буття дають іжу, і в кінці люДИини 
відкриття його діла. 28 Перед 
смертю ж не називай блаженним ні 
одного, бо чоловік пізнасться через 
його дітей. 29 Не вводи до свого 
дому кожного чоловіка, бо числен- 
ні затіі обманливого. 30 Так як пе- 
репелиця ловиться в коші, так 
серце гордого, так як наглядач ди- 
виться за падінням. 31 Бо хто добро 
повертае на зло, кладе пастку, і на 
доброчинців покладе пляму. 32 Ву- 
гілля множиться від іскри вогню, і 
чоловік-грішник насідае на чужу 
кров. 33 Бережися злочинця, бо ро- 
бить зло, іцоб колись часом не дав 
тобі пляму навіки. 34 Посели чу- 
жого у своему домі, і він заколотом 
зницить і відчужить тебе від твоіх 
власних. 


Глава 12 


1 Якіцо чиниш добро, знай кому 
робиш, і буде ласка твоім добрам. 2 
Зроби добро побожному - і знай- 
деш віддачу, і якіцо не від нього, то 
від Всевишнього. З Не буде добра 
тому, іцо перебувае в злі і не дае 
милостині. 4 “Дай побожному і не 
заступайся за грішника. 5 Зроби до- 
бро покірному, а не дай безбожно- 
му, затримай від нього хліб і не дай 
йому, іцоб тим тебе не здолав. Бо 
подвійне зло знайдеш в усіх добро- 
дійствах, які йому зробиш, 6 бо і 
Всевишній зненавидів грішників і 
безбожним віддасть помсту. 7 Дай 
доброму, і не заступайся за гріш- 
ника. 8 Друг не помститься в Доб- 
рах, і ворог не сховаеться в злі. 9 
Коли чоловік буде в добрі, його во- 
роги е в смутку, і в злах відлучить- 


вотгь Й саіўте ницета Й богатство Ч) Га 
ст (2) даянге ге пребываетгь ваговіўнеі, Й 
баговоленіе ёго Іоўправйса вгь Б бкнІ. ёсте бога- 
ПАНА сўдержаніем Й скУпостію свобю, Й СГА 
часть Мзды е. “внегда ўецін ёму бербтох? по- 
кон, Й няб ммгь Об бйггь мойдгь. Й не вбсть 
коб Брема пргидеттгь, Й ФОбсптаЕй А Йнбмгь Й 
ўме. сптачи вгь завгбттб своёмгь Й бегбдУн Б 
НЕМГЬ, Й Б д'блб СБОбМГЬ ОбеПтШшаЙ, Не ДНЕНСА 
АбАб губшннка. вбрУун же гён Й пребывай вгь 
труд свой. міко оўдобно ёсть пўё бчима 
гЯнма, внезайпУ ббогатити ницшаго: бАвёміе 
гае на Аз дГБ правёнага, Й вге часть скоўгь процее- 
тУтть [вйвені АІ” ёго Ме цы каж Мн поппеба 
істо, Й кое (Ми добрд Чеегб бУдетгы)". Не ўцы 
дОвАбЕ Ай ()''! зиамгь селе бзаобанса. вг ДЙЬ 
фёбўгь НІбеть Боспоминані'е зла, (У) вгь дйе же 
золгь [-Г” поманём добуў: )9ко оўдобно ёсть п(е 
(еайгь)'' вгь де емўти воздагпти чАкУ проптиеУ 
пути ёго! бзасваеніе времени забеітіе пПТЕдўЙ 
пнфа, Й вг скончаніе Чака «крыт (дгБла)'” 
ёго Преже сміўти не блажй йн ёдіного же, (Йёо 
чады ёго познй вуд мужть Ме вежкого “Яка 
БГББЕДМ БГЬ Дбмгь свой, многа 60 (сУть) ладана 
льсптИваго. Ыікоже ўАбка АбЕнитеа Б кошннцы.., 
ппакож бце, гордаге” (кожа) ЫГАЎННІь назн- 
раетгь паданіа, доброе ёо на зло ббраці4а гі- 
садУ твоўнт, Й на фоврыа дгбтеан БГЫЗАОЖНГПГЬ 

ба й а Ў ряд 
порокть: 4) Йскры бгненыА оўмножаетеа оўгаіе, 
Й чАкгь грбшникть на кровь (чюжу) желяеті- Саю- 
днем (б зад ба зад ёо стьд'бваё, ёгда пнекогда 
порокть (дасть пім вгь вібкн)'” бен птуждаго 
Бгь ддмгь (сБон) Й разврагпигпгь (-)17 матежё, Й 
тУжда піл сгытвоўнтгь твойхгь пін: 


Гаа, ЁІ: 
це февр стытворншн раз У мн комУ пптво- 
(нш, Й бУдетть Аге бАГе! ППБоЙ: ё? 
600 сгьптворй бАговгбуномУ, Й ббраціеши 
А вгоздайніе, да Аціе пе Ф него то 9 веі- 
шНАго. не бУдеттгь добуў прнаежАціемУ Бгь 340, 
Й (Ме под аюцІемУ матынн)'. “даж дь ейговгсрно- 
мУ Й не застУпай грбыннка, добр сгьптвоўм 
смненнемУ 4 не даждь нечестИБОмУ: бгызбранй 
Хабва [му Й не даждь ёго, да не піб піл 
преможетгь «УгУва ёо зйй ббраціеши вгь вабть 
влйзгбугь Мае Ац стытворншн сму. Міко СТР 
веішній вгЫЗНЕНАВИДб грбшники Й нечестнееі 
воздасть месте ()' даждь вйгомУ Й не застУ- 
пай грбшника. не мфенгь бУдетгь Бгь 645 
дУггь, Й не скрыёсж вгь заеіхгь враггь. ёгАй Бгь 
февр (вУдетгь) мУжгь, врд4ей ёго Е печайн 
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(сУте), Й вгь заб ёго [9 49У зразлУзЙса Ме Йми 
вгбры БрагУ сБобМУ Егы Бгбки, мікоже бо мібдь 
бржавгбётть тако [й забеа ёго. Й аце смн- 
(ата то пойдстгь поОннКшИ ОстаЕйи ДУ 
(Б0Ю, Й драннеж ЦО него. Я бУдеши ёму Міко О- 
цыфаіено зерцай, Й разумібеши Міко не до конца 
бржавгылгь. не поспттави ёго оў севё, фа не вгь- 
зранУвгь під станё на мібст:б твоё не посдди 
(го бдёную себе, да не пойціетгь ког ай Сб да- 
ана твоего. Й на бсб дЬ раз У мееш словеса 
мой, Й б габ моё оўмнаншнеА: (Не сгьвазУй 
фвацін грба, БГь (діномгь бо не ИЗЕННИНШИНСА). 
кто помнаЎсттгь ббайнники (й) зміемгь оўсекне- 
на, Й вебугь прнетУпаюцінугь кгь ввіўё Закоже 
Ходацааго сгь МУжеМгь грбшникомгь», Й прн 
шаюцагоса, грбеегь ёго" Ўасть с ппобою пре У де, 
Й Яе оўкаснншнеА не стьтугыпй. оўстнама сво- 
Нма оўсладнтеа вя, Ій много пошепчеттгь, Й 
речетгь (-)" добр га! [бчнма свойма просае- 
знтеа [7 й (ўцемгь СБОЙМГЬ СГББГб ПУ етгЬ врннУ- 
пн пім Б ўовгыі, Й ёгда ббраетгь времА не 
НасеітнтсА крбве Чше срацетть пім зад, (пу 
берачешн ёго превібе се6ё)!, Й ко помагаА 
проразнятть пАтУ вою. [покнвлетгь главбю сво- 
(юІ? й вгысплеціетгь рУкама свойма, Й мнбго по- 
шепчетть (-)7 Ййзмбниттгь лнце ёго: 

Гаа, Ёі 
ААА Паб блена, Й бвфаАса 
гордомУ ппоченгь ёмУ бУдё Бремене пазе 
Сб НЕ БГРЗДЕНЖН, Й крбпаешу [й вога- 
тбншУ севё]! не беційнеа: Хоёб прнчас 
те гормгьцУ е коптасмгь, той 6о прнразитеа и 
пбн стыкрушйса: богатый ббндЎ твоўнтгь Й 
сён прнразгнгбв4етсА,, ницін (ео) бендинмым (7 
самгь прнмоййсА. ці ключнмгь бУдешн кУётть 
на та, Яфше аншенгь вУдеши бставиттгь піА. 
Яцие Ан Ймашин пожнеё с тобою, і Исптофзиптгь 
ПА Й самгь не поболипгь. (Яцие пребгб СУ дептгы 
пін) сбаеститтгь піА Й Бгсмібётгь пт СА, Й 
дасть пін надеждУ вгоўглстть пін дббрб: Й ўсё 
пін ёсте Ан пай чптіо птреб'б, й порамй па 
врашномгь своймгь, дбндеже Йстоцінтгь пі 
двацім Йан гприцім. Й напосаб док порУгаеттгы 

аа ана гб вае аа Я Я 
ти с», попб бзўй тА Й ОбептаЕнт!ь тА, Й 
главбю свобю покнваетгь на та: бымнман (Й) не 
заблУ дн, да Не сМнрншНСА БгЬ [веселі н] своёмге: 
ёгдй піА сианый пунзове ЧўестУпай, й птойлнко 
п [прнзовё пія. не нападам да не Фбунне 
шнеа, Й не (стан ўдала)” да не забвё вУд6- 
ши. не найёкн равенгь веіпти с Ай, Й не вібўУн 
множАншимгь словеемгь ёго. многою (2) бёебдою 
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ся його друг. 10 Не вір своему 
ворогові навіки. Бо так як ржавіе 
мідь, така і його злоба. 11 І яко 
буде впокореним, то піде зігнутим. 
Він покинув свою душу, і бережися 
його. І будеш йому як чисте дзер- 
кало, і пізнаеш, іцо не заіржавів до 
кінця. 12 Не постав його при собі, 
іцоб, скинувіши тебе, не став він на 
твоему місці. Не посади його по 
правиці себе, іцоб не пошукав ча- 
сом твого крісла. І вкінці зрозуміеш 
моі слова, і будеш доторкнутий мо- 
Ім словом. Не зв'язуй двічі гріх, бо 
в одному не виправдаешся. 13 Хто 
помилуе ворожбитів і вкушеного 
зміем, і всіх, іцо приступають до 
звірів, 14 також того, хто ходить з 
чоловіком-грішником і іцо пристае 
до його гріхів? 15 Годину побуде з 
тобою, і якіцо відхилишся, не стер- 
пить. 16 Своіми устами ворог насо- 
лодиться, і багато шептатиме, і ска- 
же добро говорячи, просльозиться 
своіми очима, і радиться своім сер- 
цем, іцоб кинути тебе у рів. І якіцо 
знайде час, не насититься кров'ю. 
17 Якіцо тебе зустріне зло, там йо- 
го знайдеш раніше від себе. І як по- 
мічник воно запне твою п'яту. 18 
Киватиме своею головою, і заплес- 
кае своіми руками, і багато шепта- 
тиме, змінить його лице. 


Глава 13 

1 Хто доторкнеться до смоли, 
стане чорним, і хто спілкуеться з 
гордим, стане таким, як він. 2 Не 
піднімай тягар, іцо більший від те- 
бе, і не спілкуйся з сильнішим і ба- 
гатшим від себе. Яка спорідненість 
горнця з котлом? Бо той вдариться 
і той розіб'еться. З Багатий чинить 
образу, і цей розлютиться, а бідний 
зобиджений сам ублагае. 4 Якіцо 
будеш корисним, куе на тебе, якіцо 
будеш позбавленим, покине тебе. 5 
Якцо ж маеш, житиме з тобою, і 
випорожнить тебе, 1 сам не вболіва- 
тиме. 6 Яко буде тобі потрібним, 
обманить тебе і насмісться з тебе, і 
дасть тобі надію, гарно до тебе за- 
говорить, і скаже тобі: Чи в тебе е 
те, іцо потрібне? 7 І засоромить те- 
бе свосю іжею, аж доки не випо- 
рожнить тебе двічі або тричі, і на 
кінець наглумиться над тобою, по- 
тім погляне на тебе і покине тебе, і 
покивае проти тебе свою головою. 
8 Стережись і не заблуди, іцоб ти 
не був упокорений у твоій весело- 
сті. 9 Коли тебе покличе сильний, 
відступай, і стільки більше тебе 
прикличе. 10 Не нападай, іцоб ти не 
був відкинутим, і не стань здалека, 
цоб ти не був збутим. 11 Не напо- 
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лягай бути рівним з ним, і не вір його 
численним словам. Численною бесі- 
дою він тебе випробуе і випитае тебе, 
як той, іцо насміхасться. 12 Той, хто 
не зберігае слів, е немилосердним, і 
не поішадить попустити в злобі і в 
кайданах. 13 Бережися і дуже важай, 
бо ходиш з твоім упадком. 14 Всяке 
животне любить подібне до себе, і 
всяка людина - свого ближнього. 16 
Всяке тіло збираеться за родом, і чо- 
ловік пристане до подібного до ньо- 
го. 17 “ІЦо спільного вовкові З Яг- 
ням? Так і грішникові з побожним. 
18 Який мир між гіеною і псом? І 
який мир багатому з бідним? 19 Лов 
левів - дикі осли в пустині. Так 
пасовиська багатих - бідні. 20 Гор- 
дому впокорення - гидота. Так бага- 
тому бідний - гидота. 21 Багатий роз- 
хитаний скріплюсться друзями, а як 
бідний упаде, буде відКинутий дру- 
зями. 22 Як впаде багатий, багато 
заступників говорили вимовлене і 
його оправдали. Бідний же упав - і 
його покарали, вимовив розумне - і 
не дали йому місця. 23 Багатий ска- 
зав - і всі замовкли, і підняли вгору 
його слово аж до хмар. Бідний заго- 
ворив - і всі сказали: Хто е цей? 
Якіцо спотикнеться, знову його пере- 
вернуть. 24 Добрим е багатство, В Я- 
кому немае гріха. І знову поганою е 
біднота в устах безбожних. 25 Люд- 
ське серце міняе свое лице або на до- 
бро, або на зло. 26 Слід серця в добрі 
- спокійне лице, знаходження прит- 
чей - роздуми з трудом. 


Глава 14 


1 “Блаженний чоловік, який не 
спотикнувся своіми устами і не був 
зачеплений болем гріха. 2 Блажен- 
ний, якого не оскаржила його душа, і 
який не відпав від своеі надіі. З Хуль- 
ному чоловікові не е добрим багатс- 
тво, і не е добре воно зависливій лю- 
дині. 4 Бо хто збирае своій душі, зби- 
рае іншим, і його добром інші насо- 
лодяться. 5 Хто собі поганий, кому 
буде добрий? І не розвеселиться В у- 
сьому своему маетку. 6 Немае гір- 
шого від того, хто собі заздрить, і це 
віддача за його злобу. 7 Хоч і робить 
добро, робить в забутті, і вкінці ви- 
несе свою злобу. 8 Хто оком заз- 
дрить, і хто відвертае лице, і хто нех- 
туе душами, е лукавий. 9 “Око зах- 
ланного не насичуеться частиною, і 
погана образа висушуе душу. 10 Лу- 
каве око завидюче, і в хлібі, і в столі 
його з браком. 11 Дитино, як маеш, 
чини собі добро і гідно приноси Гос- 
подеві приноси. 12 Згадай, іцо смерть 
не бариться, і завіт аду не був тобі 
показаний. 13 “Доки ти не помреш, 


ЙскУситть піа, й Міко сміблса Йспытаетгь 
піл: БёмАтнегь (ёсте) не сгьблюдААн саобеё, Й 
не поціаднтгь белабити б заб й б 0ўза: 
Стьблюди Й Бчимам ебал, Міко с падені емгь 
СБОЙМГЬ дддншин: (-)? бежко животно любиптгь 
подобнаго «бб, й веак “акт Йскренаго 
своёго" бежмка пабть по родУ саж сгыбнраеттгь, и 
по 406 гб мгы себгб пунлепйса, муж “Каж 
бефнна БбЛКУ сгЬ ЯгнецеМгь, птакоже (Й) гр. 
шннкУ сь бАговібрнымгь Хін мир оўбб сгь 
ўсй, й кін миргь богатомУ сь оўбогимгь 
Ловгь льБовгь бнагрн вгь пУстыни, птакоже па- 
жити вогатымгь оўвогін: ерзоке гордомУ 
ара снуе меўзокты бог АппомУ ниціін. бога 
КОЛАСА оўптвеўжаётсА друга, оўбогін же 
спада прнрб ангь бУдеттгь адрУги Богату 
СБЛЯЖНЬШУСА МПнбсн заспттУпници гллаша, Йз- 
раенная Й бправйша ёго. оўвогін (же) сгьблаз- 
ниеж Й припретиша ёмУ, Йзвбфа разУмгь й 
не даша (ёмУ Ммбста: Согдтый возгглйа Й вён 
й , 4 а 4 
оўмолчаша, Й слово ёго вгэзнеоша до бблалкгы 
Оўвогін возгьгла Й (вён) "бша кто сен (ёт), 
а ст Ён Хх 
Ац прёкнетса пакы Бозвраттатгь И. добр 
сты богйство Б немже нібсть губа, Й (пакн) 
здо (ёепте) нафта Егь оўспйтб НЕЛСНвЫДгь. 
фе Чач Йзатбн ась АНЦЕ сБое, любо НА 40- 
600 любо на зад. сабдгь сргьдеченгь вг добрб 
анці тнуо, (-)? йзгьбвргбтеніе пуйчей ПпоСАЎШа- 
НГА сгь тру дсмгы: 


Гаа, аг 

АЖеНгЬ” МмУЖгЬ Йже не сгблаЗНИт СА оўс- 
тнама свойма, Й не оўмиайсА Ё Пезалм 

ў грба. бАженгь (мУже не зазрб да ёго, 

і нже не спаде Ў надёкди своеа. МУ- 

жен ХУАНУ не лгбпо (ёсте) бог4піство, Й чаку 
ЗАБНДАНЕУ (Не апо ёсть дно)! Стыбнражн (ео 
да своя)” (Йнбмгь сгьвнраетгь), Й вгь добрб 
ёго (Йнён НаСаД Ата) Яже Ісевгб вед кому 
фббўгь вУдеттгь, Й не вгэзвееайса вгь (веёмгь) 
Йймбнін свобмгы ЗазрнвомУ бб Нбеть загн- 
ша, Й ёе вгаздані“ зАбвы ёго: іце Й 406 Я пво- 
(нгагь Б завыгтін творнтты, й на посбдь йз- 
неётгь зАббУ свою ЛУкавгь (ёсппе) завндан б” 
комгь, [й сдврафаан анце Й прай дша 
“(біко анхоймца)" Не НАСЫЦІ4СтСАХ части, Й о- 
бнда лУкава ИЗСУшаетгь дШУ: бо лУкаво за- 
внданво (й) б Хабвг, Й (на трапез ёго скУ- 
денгь)”. адо Ыкоже Ймашин добро гпворн сёб'б, Й 
пунношёні А гён достонно прннен: Ломанн 
Міко смўте не замедантгь, Й завгбтгь 4довгь 
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не показамгь пін бег “даже не оўмеши ты 
добро стытвоўн фў“гу ,й по куГпоетн своён проспаўм 
Й даЖь (МУ. не АНшНСА М (де добра)”, й часты 
ЖЕЛЯНІ А сага фа не прён адста теве: Ме Ійнгбмгы!'? 
Ан ОстаЕнши пунтАажаніа тва Й туды 
ГПЕО4. ЕГЬ разг блёніге жрёста даждь й вгозми, й 
прогвібгт фЎ свою, Міко Нібеть Бгь Аб Йскапти 
пня: “бемка паб Міко рна бветшаетге, за- 
БГбтть ёо ( Бвбка смртію оў морахетгь. ко 
АНстгы (АСПАОЦІМ АСА на 465 част, бЕгь оўео 
спадастгь другім прозамеаё ппакоже [я]'' роагь ПАб- 
ти й аўн бвгь сўмнраетты ОБгь же роднтсах. 
веачко дело гніюце пуеўдднтгь, Й д' бла С)“ 
ннмгь дндетгыь: Сяженгь мУжгь Йже (Іоў мретгы!'” 
Бго преЙУ рост)", і нже вг раз У мб свобмгы 
препнраетеа- Газмышаха пути ёх Бгь ўцы 
“всё, Й вгь сокрдвнцюнугь СА разу мгбёса Языдн 
ЕГЬ САгб дгь ба ко саб дникгь Й на пУптбугь (У 
прнед ди: ЛрнннчйА сквозб бкбнце ёх, Й на 
две (А спосаўшай" ббитаАи блнзгь ДОМУ 
СА, Й Бег (кбйгь Бгь сптбнУ ёд: Поетави 
скўнію свою вгысікрАн СА, Й ббнтаё вг. бемИпеай 
бАгй: Положнтгь чада свод вг покрбвб (А, Й 
Гіб Б'бпамн ёх вгыдвбрнтеа: Покреіетеж ёю 
ЗНбА, Й БГБ СЛЯАБГБ ед) беИптагти бУ детгь: 


Гаа, 

сана га тытвоўнтты сГе, Я фажан за. 

конгь постигне ю. й сржцё ёго міко 

ў мн, Й Міко женй дбёства пргнмё н: 
“Оўхабвитть ёго хабеб разума, Й водбю 

премУ дротам напойтть н: 0ўтверантеа на нёй 
Й не праклонитеА, Й дс нем пристанетть Й не 
постыднтеА, Й вгеЗвигнетть Й паче Иасреннугь 
ёго. І.І інса уўквй разденгнеттгь оўста ёго 
БеСлГе Й Б нець радости, (.)2 ймя Ббчно ма- 
сибднтгь Ме постигнУтть ёА чцы неразУ- 
мнеін, Й зацы грбшніи не сўзратть (А. да. 
лбе ёсть 4 гргдсіни, Й мужн Ажіен не Й. 
мУте поманути ся: Нбсте красна пібень вгь 
оўсттбугь гобшнника, ко не Га посайна 
бесте ПуемУ дростію ёо сечена бУдетгь пібсне, 
Й Ге направит ёго Не ўцы мко Га ради б. 
стУпй, Йхже ёо Бгезненавид!б не стытворнши: 
Не ўцы Міко самгь Ма пуеасти, не туевУетгь 
бо мУжа грбшника: беакУ мерзость вгызнена- 
БНА Ге, н нбсть люба боацшнмея ёго. 
“самгь Испёва стытворн чАка, Й Одсптави ёго Б 
(УЦіб Йзволеніа ёго: “цуе хбціеши сгьвлюдёши 
зАповіб дн, Й БІБ ўУ стытворншн бАГОБОЛЁНІ А. пўе 
ложнагь пін бгне Й водУ, (Я) на нёже Хоциеши 
просрпёши ўУкУ вою “Пуб зако жнивюотгь й 
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вчини другові добро, і за своею си- 
лою простягни і дай йому. 14 Не 
позбав себе доброго дня, і частка 
доброго бажання хай тебе не мине. 
15 Чи не іншим залишиш тобою 
придбане і твоі труди? Поділом же- 
реба 16 дай 1 візьми, і просвіти свою 
душу, бо немае, як в аді шукати іжу. 
17 “Всяке тіло, як одежа, пос- 
таріеться. Бо завіт відвіку вбивае 
смертю. 18 Як розвинутий листок на 
крислатому дереві, отже, один паде, 
інший росте, так і рід тіла і крові, 
один вмирае, інший же народжу- 
еться. 19 Кожне загниваюче діло ми- 
нае, і хто чинить, з ним відійде. 20 
Блаженний чоловік, іцо помре в 
премудрості, і той, хто змагаеться у 
своему розумі. 21 Хто роздумуе над 
П дорогами у своему серці, і в іЙ 
скарбах буде розумним. 22 Вийди 
вслід за нею, як той, хто слідкуе, і 
засядь на іі дорогах. 23 Хто заглядае 
крізь й вікно і хто слухае при Й 
дверях, 24 хто мешкае близько й до- 
му, 1 заб'е кілок в іі стіни. 25 Постав 
свое шатро біля іі краю, і той живе в 
помешканні дібр. 26 Він покладе 
своіх дітей в Й схованках і під Й 
галуззям заживе. 27 Укриеться він 
нею від спеки, і жити буде в іі славі. 


Глава 15 

1 Хто боіться Господа, це зробить, 
і хто дотримуеться закону, іі осягне. 
2 І назустріч йому вийде, як матір, і 
прийме його, як жінка від дівоцтва, З 
“нагодуе його хлібом розуміння і 
напоіть його водою мудрості. 4 Він 
скріпиться в ній і не похитнеться, і 
пристане до неі, і не засоромиться. 5 
І вона підніме його понад його ближ- 
ніх, посеред церкви відкрие його ус- 
та. 6 Він успадкуе веселість, і вінець 
радості - вічне ім'я. 7 Ё не осягнуть 
нерозумні люди, і грішні люди й не 
побачать. 8 Вона е далекою від гор- 
дості, і брехливі чоловіки не згада- 
ють Й. 9 Негарна піеня в устах гріш- 
ника, бо не була послана від Господа. 
10 Бо в мудрості вимовиться пісню, і 
Господь його настановить. 11 Не го- 
вори, іцо: Через Господа я відступив. 
Бо не чинитимеш те, іцо Він зненави- 
дів. 12 Не говори, іцо: Він мене обма- 
нув. Бо Він не потребуе чоловіка- 
грішника. 13 Господь зненавидів вся- 
ку гидоту, і вона не е люба тим, іцо 
Його бояться. 14“ Він від початку 
створив людину і залишив й вруці Й 
бажання. 15 “Якіцо бажаеш, збере- 
жеш заповіді і чинитимеш сприйнят- 
ну віру. 16 Він перед тобою поставив 
вогонь і воду, і простягаеш твою ру- 
ку на те, шо бажаеш. 17 “Перед 
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людиною - житія і смерть. І іцо лИш 
зволить, дасться ій, 18 бо велика 
господня мудрість. Він сИльнИЙ сИ- 
лою і глядить на все. 19 “Його очі на 
тих, цо Його бояться, і Він пізнае 
всяке людське діло. 20 Він же не за- 
повів нікому бути безбожним, і не 
дав же ж нікому дозволу грішитай. 
16,1 Дитино, не бажай множества не- 
корисного! 


Глава 16 


Не радій безбожними синами, 2 
якіцо помножаться. Не веселися ни- 
ми, якіцо з ними немае господнього 
страху. З Не довіряй себе іхньому 
життю, не пристань до іхнього місця. 
Бо один праведник краіций, ніж ти- 
сячі грішників, і померти бездітним, 
ніж мати безбожних дітей. 4 Бо від 
одного розумного поселиться місто, а 
беззаконне плем'я запустіе. 5 Багато 
такого побачило мое око, і сильніше 
від цього почуло мое вухо. 6 В зборі 
грішних загориться вогонь, і В нНепо- 
кірному народі загориться гнів. 7 
“Бог не був вмолений давніми велет- 
нями, які відступили своею силою. 8 
“Він не пошадив довколішні Лотові 
околиці, яких зогидив через іхню 
гордість, 9 не помилував народ поги- 
белі, іцо зги нув за своі гріхи. 10 І так 
шістсот тисяч піших, іцо зійшлися у 
своему твердосерді. 11 Якіцо буде о- 
дин твердошиій, не е ДИвНО, ЯКІЦО 
буде невинним. Бо у Нього мило- 
сердя і гнів. Він е сильний умом про- 
ливати гнів. 12 За великим його ми- 
лосердям також і велике його картан- 
ня. Він судить чоловіка за його діла- 
ми. 13 І грішник не втече викраден- 
ням, і терпеливість побожного не 
буде даремною. 14 Зробить місце для 
всякоі милостині, кожний знайде за 
своіми ділами. 17 Не говори, іцо: 
Сховаюся від Господа. Хіба вгорі хто 
мене згадае? Між численним наро- 
дом буду невідомим, бо чим е моя 
душа в безчисленності творіння? 18 
“Ось боже небо, і небо неба, безодня 
і земля захитаються у його відвіди- 
нах. 19 Разом гори і основи землі по- 
трясуться тремтінням, коли Він на 
них погляне, 20 і над ними не роз- 
думуватиме серце. І Його дороги хто 
розгадае? 21 І буря, яку чоловік не 
побачить, і множество ж його діл 
сховані. 22 Діла його праведності хто 
сповістить? Чи хто стерпить? Бо 
далекі від завіту. 23 Хто мае скруху 
серця, роздумуе про це, і неро- 
зумний, і зіпсутий чоловік роздумуе 
про дурне. 24 Послухай мене, дити- 
но, і навчися розуміння, і своім сер- 
цем сприйми моі слова. 25 Виявлю в 
міру напоумлення, і з досліджуван- 
ням сповіцу розуміння. 26 Господ- 
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БМНМАН ўўцемгь свой МзгыМваАю БЕ мІбУ наказа- 
Нге, Й сг нспытаніе БгьЗБгбЦЎ Дудежетво. СУ- 
фомгь гАнмгь дБ ёго Йспрева, й стытворён А, 
[ёго]'” разнестей (част ёго)”. оўнкраей БгЬ БГбки д'бла 
ЁгоГ', Й начала йугь вгь оды йхгь (У Кеждое йе 
кренаго своёго не бакугевй, Й д Ббка Не проптн- 
нта ГлАЎ ёго Й поптбмгь Ге на землю прнзрг, 
(7? Йспагьни ю 4 вйггь ёго. да вежкого жнеот- 
на покрыі анцё 64, Й Ё ню вгозгьврациёніе Йхге. 


Гаа, ЗІ. 

ё “твздй 99] Зем “Ака, Й пак БгЫзвра- 
тй ёго Ее ню, Айн чнай Й врбМА Дайгь 
и. й даль Ймгь валсть ма нёй сУцунмгь 
Мкоже бнй «дми ббле Йхгь кубпостію. 
Й по образУ своёмУ сгьытвой а: [Я положй 
стой ёго на вежікой пабгти, Й БАЯСПТЕЛЬСПЕОЕЯГН 
56 (ий (й скоты) й птицамн. (77 помышаёніе 
Й мзеікг Й очи (й) оўши й ўце дадё (й раз- 
МЫШлА та)”, Ду дежетвомгь разу ма ЙспАгыни 
Ён а Хх а Хх Хх а а 
А. Й добр Й ваб показй Имгь. положнагь ёсть 
[біксІ' ское на цець Йхгь, ПпОкаЗАгпи ЙМмг Белй- 
честЕо д'багь гвойхгь (2)? (ён ма)? сптынб вгьс- 
Хваваті, да повібдаюгтгь вейнчеетво д'багь ёго 
Пунаожнагь Ймгь ХУдожетво, Й законгь живота 
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гУ Й сбгрбннеа гроба, помолнса прамо ланцу Й 
оўмалй претыканіА. вгеходам к вышнемУ й 
Ббв ратна, 9] непрй4вды, (.)19 Й «бло вгызменаеИ- 
дн мрезосте “бышнаго кпіо вгэехвЯйнтть Егь 
аб БгЬ жнвеідгь мібсто. Ій живеіхгы!" Й даю. 
цинугь Йсповібданіе, 4) мргьытвеца Ыіко нняптоже 
СЦ погнебнё Йсповіб дані. ЖИБЫМ Й З ДраБЫй 
вгысхЕ4лнтгь Га )4ко велика мать гАж, Й Ф- 
зара бвраціЯюцойсА, к немУ. не можё 60 (Егь 
ЧАЦТБХ Еб веіти) Мко не вёейўти сйгь 
чачкім: Ўто свгбттагбе айца Й по Йфезаеть, Й 
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нім судом його діла від початку. І 
від його створення Він розділив Йо- 
го частку, 27 прикрасив навіки його 
діла і іхні почини на іхні роди. 28 
Кожний, хто свого ближнього не 
образив, і довіку не протиставиться 
його слову. 29 І після цього Гос- 
подь поглянув на землю, наповнив 
п його добрами. 30 Душа всякого 
животного покрила Й лице. І до неі 
іхній поворот. 


Глава 17 


1 Господь “створив людину з 
землі і знову повернув й до неі. 2 
Дні, числа і часи дав ім, і дав владу 
ім, іцо е на ній, З таку, як вони самі. 
Зодягнув іх силою “і зробив іх за 
своім образом. 4 І поклав його страх 
на всякому тілі, і дав володіти зві- 
рами, і скотом, і птахами. 6 Дав ім 
роздумування, і язик, і очі, і вуха, і 
серце, іцоб роздумувати. 7 Напов- 
нив іх пізнанням розуміння, і пока- 
зав ім добро і зло. 8 Поклав свое о- 
ко на іхні серця, іцоб показати ім 
величність своіх діл. 10 Ці мене по- 
хвалять у святості, іцоб вони розпо- 
віли про величність його діл. 11 До- 
дав ім розуміння, і закон життя дав 
ім успадкувати. 12 Поклав ім завіт 
віку, і показав ім його суди. 13 Іхні 
очі побачили величність слави, і іх- 
не вухо почуло славу його голосу. 
14 І сказав ім: Зважайте на всяку не- 
праведність. І заповів ім, кожному 
про ближнього. 15 І іхні дороги по- 
стійно перед ним, не сховаються від 
його очей. 17 “Кожному народові 
поставив вождя, “і господня частка 
- Ізраіль. 19 Всі іхні діла перед ним, 
як сонце, і його очі постійно на іх- 
ніх дорогах. 20 Від Нього не схова- 
лися іхні праведності, 1 всі іхні грі- 
хи перед Господом. 22 Милостиня 
чоловіка з ним, як печать, і збереже 
ласку людини, як зіницю. 23 Після 
цього встане і віддасть ім, і іхню 
віддачу віддасть на іхню голову. 24 
Однак тим, іцо каються, Він дав по- 
вернення і потішив тих, іцо знема- 
гали від терпеливості. 25 Поверни- 
ся до Господа і покинь гріхи, помо- 
лися до лиця і зменш спотикання. 
26 Підійди до Всевишнього, і Ввід- 
вернися від неправедності, і дуже 
зненавидь гидоту. 27 “Всевишньо- 
го хто похвалить в аді замість жи- 
вих, і живих, і тих, іцо дають визна- 
вання? 28 Від мертвого, як від того, 
цо е нічим, згине визнавання. Жи- 
вий і здоровий похвалить Господа. 
29 Бо господне милосердя велике, і 
очиіцення тим, іцо до Нього повер- 
таються. 30 Бо не може бути в усіх 
людях, бо син людський не безсмер- 
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тний. 31 ІЦо світліше від сонця? І во- 
но зникае, і зло задумае тіло і кров. 
32 Бо Він сам відвідуе сили небесноі 
висоти, і всі люди - земля і попіл. 


Глава 18 

1 “Хто живе навіки, створив все 
спільним. 2 Один Господь оправда- 
еться. 4 Він не змусив нікого визна- 
вати його діла. Хто дослідить його 
діла 5 і хто почислить владу його ве- 
личності? І хто додасть визнавати йо- 
го милосердя? 6 Немае кому ні змен- 
шити, ані помножити, і немае кому 
дослідити господніх чудес. 7 Коли 
людина закінчить, тоді починас, і ко- 
ли перестане, тоді сховаеться. 8 ІЦо е 
людина? І чим е Й чеснота? “І чим е 
ласка? І чим е і зло? 9 Число днів 
людини. як багато? Сто літ. 10 Як 
крапля морськоі води і число піску, 
такими малими роки в дні віку. 11 
Через це Господь був довготерпели- 
вим над ними і вилив на них свое ми- 
лосердя. 12 І побачив, і пізнав іхне 
зниіцення, бо воно погане. Через це 
помножив його очиіцення. 13 Мило- 
сердя людини на своему ближньому, 
милосердя ж господне на всякому ті- 
лі, і !1іскаржуючи, і повчаючи, і карта- 
ючи, і повертаючи, як пастир, свое 
стадо. 14 А тих, шо приймають напо- 
умлення, Він милуе, і тих, іцо дбають 
про його суди. 15 Дитино, не дай 
сплямлення в добрі і в усякому дарі 
біль слів. 16 Чи роса не злагіднюе 
спеку? Так, краіцим е слово, ніж дар. 
17 Ось чи не слово краіце від дару? І 
оба у ласкавого чоловіка. 18 Безум- 
ний непоступливий, зневажае. І дар 
мучить око завидуючого. 19 Скоріше 
ніж говориш, довідайся, і перед не- 
дугою лікуйся. 20 Перед судом дос- 
ліди себе самого, і в годині відвіДин 
знайдеш проіцення. 21 Скоріше ніж 
впадеш в недугу, впокорися, і в часі 
гріхів покажи навернення. 22 І не за- 
будь віддати в час молитву, і не остав 
оправдатися аж до смерті. 23 Раніше 
ніж помолишся, приготуй себе, і не 
будь як чоловік, іцо випробовуе Гос- 
пода. 24 Згадай гнів у дні смерті і час 
помсти в відверненні лиця. 25 Згадай 
в час голоду і в часі достатку бідноту 
і нужду в дні багатства. 26 Від ранку 
до вечора змінюеться час, і все е 
швидким перед Богом. 27 І мудра 
людина в усьому буде побожною, І В 
дні пильнуйся гріха. 28 Кожний ро- 
зумний пізнав мудрість, і тим, іцо Й 
знайшли, Він дасть визнання. 29 Ро- 
зумні в словах, і вони змудріли, і 
стримані душі помножили докладні 
притчі. 30 Не ходи за своіми пожа- 
даннями, і бережися своіх пожадань. 
31 Якцо придбаеш своій душі миле 
пожаданню, зробить тебе посміхови- 
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заб помеісантгь пабе Й кўбве. снае! (ёо) вы- 
сотеі неббныА са4мгь посбційетгь, Й чАцы вей 
земах и пёпелгь: 


Гаа. Й. 
ИБЕіН” БГ БбкИ (гьзда всё бвціе Ге 
інгь бправайсА, (-)'. (ме стытворй нніко- 
мУже” Йспов'б даг д'багь ёго (У)? Апо 
М пс днттгь (д'блй)" ёго (Я) фўгыжавУ ве 
анчеетва ёго кто йфетё, й кпіс пунабжй Йс- 
ПоБгб даган мать ёго Нбеть ни оў малнган ни 
гў множн, й н'беть Ясагб днтн чюдвть гнут. 
ёгда скончаетгь чАкгь тога начинаеттгь, Й ёга 
престанеттгь тогда оўкрыетеа: по (ёсть) 
чак Й что (ёсте) фоеродгб тель ёго, “И что 
(ёсть) сайте [-7, й что (сто) зл ёго чисад 
дйги чаку много АГбтгь [А (2)? ко апа 
(морскі ж воде) Й “неад пбекА, пако май 
АГбгпгь БгЕ ёй БІбка. сего рдн дАгьгопўгьпіб 
ёе на нидгь. Й вгэзлі а на на мать свою: (Й) 
вИд'б Й познй разгьврафіёніе Йугь Міко вай, сего 
радн оў множн бубцёніе ёго Шшйте чАача на 
ЙкренА своёго, мать же гйж на вежкУ паст 
(Я) бванчайа Й оўча Й кажа й ббрацгА, Міко 
; ў М 
пастыўь стадо свое. пугемаюцінуге (жо пака. 
зАніе мнаЎстгь, Й паца б судах 
ёго Ійдо вг бл4зб не даждь порбка, Й вгь 
вемкомгь данін пель сабветь. не покойтть ли 
Бара росй, Міко лУче (ств) сабво нежели даАніе. 
не сё Ай сабво паче ДАНА бага, Й ббде оў 
мУжа вагпана: СУн неподаптнвгь понбсй Й да- 
АН ЗАЕН Данваго мУчиттгь біко. рысе даже Ме 
глеши ўе, й превібе недУга врачУнеах пре- 
БГбе Уда пыгтан б себ!б, Й в чась посецлбні А 
бера цеш бубне Лрыкгбе фаже в недУгта 
НЕ БпАдёши смнрнеА, Й вг БремА гб покажй 
берацшёнге (Й) не завудн вгэздатин (вгь врема 
МОАНтЕУ)?, Й не прееў дн до сміўгтн бправдн- 
тна: Преке даже сж не помолнши осўготоен 
се6е, Й не вУди Ыко чакгь йскУушаа Га Пома- 
НЙ ГАбЁ вгь дб скончанга, н врейА места 
вг Аберацаёнін Бгь Ерма, говзаны, ницпту Я 
оўбожесттво Бгь дне вогатства: 4) оўтра до 
вечера йз міна ёта времА, Й Бсё (скоро ёсть)” 
пувдгь (вайго). (Я) чйкгь премЎдргь б веёмгь 
вАГогОвгбенгь бУдетгь, Й Бгь дйн (.)'' внёмам б 
огрбшенін: беакгы разу мй позна премУ дросте, 
Й бербтішу Ймгь Юю дасть Йспвгб дані. раз 
МНИБЫМГЬ ЕГБ смовкдгь й ти сў му дрншасА, й 
оўмножиша притча Йспеітна (2)? оў гьжАНен 
дн: бгь «Аб подхоттін свойхгь не уоди, й «б 
похоттнігн свойХгы БгызврананеА,. Яціе прнбе- 
1070 





ра 


18:31 


гачрешн йн «воён сАговолні е КЕЙНГА, стытворй 
тА ббрадованіе врагомгь птвоймгь: Ме БесейнсА 
б мноз'бн пнфрн, ІЯ? не свяжиеа совбтомгь 
А. не бУди ннц) совбтУАн наказаніе пуда, 
Я не вУдеттгь пн ничеоже Егь врептицун" (4) 


Гаа, М. 
Флатель піаннвый не буд богатгь, Й 
оўничнжаан Мапа по Май гўпадетте. 
вино Й жёны ЧдвраттА (зн) ўазУмнееіў, 
Й прнааг аа неа, любо д бнцаугь фезён бУ- 
деттгь. молеве Й чкі насабдатгь Н, Й да 
АЎкава Йзметеа: Ёмажн скоро ББрУ легогЬ ёў- 
цеМгь, Й сгыгрбшали вг ДУ свою сгыгубшае 
бесеажнея Іфцемгы! познангь бУдетть, 7? Й не 
НАБНДАН беТбдЎ оўмалнгттгь [заббУ]”. (словен же 
николнже Ме повтторн)", й ничтіоже не оўмайнптгь 
ти (А. на дўзга й [на врага ме поБ'б дан, й 
Аціе не бУ Д птеб!б грбуа не «Окрывяй: Слыша 
ёо оў ппебё Й соблюдё піА, Й вгь Брма ЕГЕЗНЕНА- 
вуидиттгь пі»: Слеіша йн сабо да оўмеетть с 
тоббю, не оўвонея не (распттоўгнеттгь тебе”. 
айца словесе поболнтть бУн, Міко ((аждаюціа Ч 
айца Ммайдеіца)". сптргбла Бонезена Бгь стёгно 
ПАбІИ, ППАКОЖе САб60 ЕГБ ев сУдго! ббланчи 
друга ёгда ёце нбс сгытворнагь, Й ёже Яціе 
сгьтворнагь да не прпасжй ктомУ: ббанчи дрУга 
ёгда когда не ўеклагь Й Яфше дўекагь (ёдімо) да Не 
повторнт. бвлйчи дўЎга многажды ео бева- 
сттгь Изволеніе, () не БемкомУ слове май 
вгбры" “Ёсь попагьзамнех Й не дЫУю, Й кп 
Ме «ьгрбшн Мзеікомгь своймге. ОбблнчН Нара 
го [гвоёго]” прежде запрбціенГ А, Й дажде мібето 
закону вышнАго (.)'” бежка премУ 479 стуй ге, 
Й Бакі премУдростн стытворені А закона. 0) 
[й/2  нгбсте пуемУ дростье (Я) (хУдсжтыство 
АЎКУБГЫСБа)!7, Й нбеть совгбтту грбшнеёт МУ- 
дфрости ёсть аЎкавгьство й то мезость, Й ёсть 
безУ менгы сў Мала ана пуемУ дростію: ЛУче (ёспте) 
оў мала а неа разу момгь прнетрашенгь, нежеай (й) 
ЙЗ6 ЕІПГЫЧССТЕУ АЙ МУ дростію й претУпаа за- 
конгь ёсть коваўство йспытно Й птіо неправёно, 
Й ёсть гавраціа ан сайте Йзвбціати ўотА 
СУ дгь: (-)!” Фсптть лУкавгествУи (Й) поникть ч 
ноптбю, Й ВНУ преНГБ А, ёго Йсполнь лести, помнча 
АНЦЕМГЬ Й рАСАЎШаХА, Йдбже не познангь выст 
варнттгь під. Я аце нёмоциі ю крбпоеть НеБГЫЗ- 
браненгь бУдеттгь сгьгубшати, йфе бра ціеттгь 
врема з4о стытворитть. «ў зрака познангь У 
МУжгь, Й сугбтечгемгь анца позна сУдетгь оўм- 
ный: бдбанге мужа Й смбдгь зУбовгь Й стопеі 
Ака, возвбепттнтгь же б нем Фсть беанче- 
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іцем твоіх ворогів. 32 Не веселися 
численною іжею, і не прив'язуйся 
до й ради. 33 Не будь бідним, іцо 
радить кару труду, і не буде в тебе 
нічого в калитці. 


Глава 19 


1 Робітник-п'яниця не буде бага- 
тим, і хто малим нехтуе, через мале 
упаде. 2 Вино і жінки відвернуть 
очі розумних, і хто пристае до роз- 
пусниць, буде дуже нерозсудним. З 
Молі і черв'яки його успадкують, і 
лукава душа буде забрана. 4 Хто 
швидко вірить, - легкий серцем, і 
хто грішить, проти свосі душі грі- 
шить. 5 Хто веселиться серцем - 
пізнаний буде, 6 і хто ненавидить 
бесіду - зменшить злобу. 7 Слова ж 
ніколи не повториш, і нічого тобі 
не зменшиться. 8 На друга і на во- 
рога не розповідай, 1 якіцо немае то- 
бі гріха, не відкривай. 9 Бо почув у 
тебе і зберіг тебе, і в часі тебе зне- 
навидить. 10 Ти почув слово, хай 
помре з тобою, не бійся, не розірве 
тебе. 11 Від лиця слова болітиме не- 
розумний, так як та, іцо породила, 
від лиця дитина. 12 Стріла, іцо впи- 
лася в стегно тіла, так слово в по- 
долку безумного. 13 Картай друга, 
коли іце не зробив, і якіІцЦо ІЦось 
зробив, іцоб не додав більше. 14 
Картай друга, коли іце не сказав, і 
яко одне сказав, іцоб не повторив. 
15 Картай друга, - часто бо бувае 
бажання, - не вір кожному слову. 
16 “С той, хто спотикасться і не від 
душі і хто не згрішив своім ЯзИкомМ. 
17 Картай свого ближнього раніше 
від погрози, і дай місце законові 
Всевишнього. 20 Всяка мудрість - 
страх господній, і в усій мудрості 
виконання закону. 22 І немае муд- 
рості і знання зла, і немае ради му- 
дрості у грішників. 23 С лукавство 
- іце гидота, і е безумний, іцо ро- 
бить себе малим мудрістю. 24 Кра- 
іций е, хто себе понижае, іцо розу- 
мом боязливий, ніж, хто мае надмір 
мудрості і переступае закон. 25 б 
певне зло, і воно неправедне, і е, 
хто псуе ласку, іцоб показати суд. 
26 С, хто чинить зло і хто обтяжив 
голову чорнотою, і його утроба 
повна обмани; 27 хто поник лицем і 
вдае глухого, де був не-знаним, те- 
бе випередить. 28 І якіцо малою 
силою стриманий буде, іцоб не грі- 
шити, якіцо знайде час, зло вЧи- 
нить. 29 З вигляду пізнаеться чоло- 
вік, і від зустрічі лиця пізнаеться 
розумний. 30 Одяг чоловіка, і сміх 
зубів, 1 хід людини сповістить про 
неі. 20,1 С картання, яке не е гар- 
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ним, і е той, хто мовчить, - і він 
мудрий. 


Глава 20 


2 Крашцим е картати, ніж гніватися. 
З І хто визнаеться, обережеться від 
приниження. 4 Чи пожадання евнуха 
знеславить дівчину? Так і той, хто 
силою чинить судий. 5 Ось е той, хто 
мовчить, іцо знаходить мудрість, і е 
той, хто ненавидить численні бесідй. 
6 С той, хто мовчить, бо немае 
відповіді, і е той, хто мовчить, іцо 
знае час. 7 Мудрий чоловік мовчати- 
ме до часу, а смільчак і безумний ви- 
переджае час. 8 Хто множить слова, 
стане огидним, і хто бере владу, буде 
зненавидженим. 9 Бувае, іцо шастить 
поганому чоловікові, - і е здобуток 
на зменшення. 10 С дар, який тобі не 
буде на користь, і е дар, якого від- 
дача подвійна. 11 С зменшення через 
славу, і е, хто з пониження підняв го- 
лову. 12 С, хто багато купуе за мало і 
хто це віддае всемеро. 13 Мудрий в 
словах зробить себе любим, ласки ж 
безумних діляться. 14 Дар безумного 
не принесе користі, бо його очі чис- 
ленні замість одного. 15 Мало дасть, 
а багато погордить, і відкрие своі ус- 
та як проповідник, сьогодні пози- 
чить, а завтра вимагатиме. Такий чо- 
ловік - зненавиджений. 16 Безумний 
скаже: Немае в мене друга, і немае 
похвали моім добрам. 17 Ті, іцо ідять 
мій хліб, обманні язиком. Скільки 
разів і скільки його висміять? 18 
Поганий упадок прийде з поспіхом, 
19 і людина без похвали - байка не в 
часі, постійно буде в устах ненапо- 
умлених. 20 Устами дурного відкри- 
тими будуть притчі, бо Й не розкаже 
в й часі. 21 С, хто стримуваний від 
гріха через бідноту, і в своему 
спочинку не зазнае впокорення. 22 е, 
хто губить свою душу через сором, і 
П зниіцить від лиця безумного. 23 С, 
хто через сором обіцяе це другові, і 
знайшов його як ворога дарма. 24 
Брехня - погана вада в людини, і 
постійно буде в ненапоумлених 
устах. 25 Краіцим е злодій, ніж той, 
хто постійно обманюе. Обидвое ж 
успадкують згубу. 26 Безчестя - 
звичай брехливого чоловіка, і його 
встид постійно з ним. 27 Мудрий 
словами себе виведе, і мудрий чо- 
ловік догодить вельможам. 28 “Хто 
обробляе землю, піднесе свою копи- 
цю, і хто догоджае вельможам - на- 
долужить за неправедність. 29 Хабар 
і дари засліплять очі мудрих, і як на- 
мордник на устах, відверне картання. 
30 Схована мудрість і невиявлений 
скарб. Яка е користь з цих обох? 31 
Крацою е людина, іцо ховае свою 


НГе же нібете красно, Й ёсте молчай Й пбн 


МУ арг: 
Гаа, іс 


ёсть ббанчнти нежеай нрн- 
тна, 1 Йсповбдамнея (б оўмаленіА 
возгье раненгь бУ де. Желаніе скопче рас- 
Я гай Ан дЕнцу, такоже Й ппворА НУж- 
дбю сУдгьбеі: (Се) ёсте молчан ббрбтам пус 
мудрость, Й ё ( ў 
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сте ненавндн Ммногн бетб ды” 
ёсть моача не ймате ёо (бЕГбта, й ёсть Мол- 
ча БгБ дым врема Такгь премУдзгь оўмолчнттгь 
о Бремене, догез же Й безУМмемгь пуевгесуодЙ Ебе- 
ас насу слевеса мерзокть даб ў 
БАЛСтЕАЮА БГЫЗНЕНЛЕН Д'бнГЬ будеть: (2) 
Ссте вАагосўханіе Бгь злыдгь мУжеей, Й ёсть 
Йзоббубтеніе на оўмайленге ёсть дайніе ёке 
(пій не вУдёттгь на ползУ), й ёсть дааніе 
(гоже аўдайніе сУгУбо. ёсть оўмаленіе слйвы 
ради, Й ёсть ёже 4) смнрені а БГЫЗНЕСАГБ ГЛЛЕБУ. 
ёсть кУпУди много маломгь, Й БГЫЗБрАфААН 
А бмнцае Прему дзын [слевесы]” (прелюб лення 
тытвунтть «её, багтти же безУмнеі аз д'б- 
ажа дайніе безУмнаго не ползУё (.)”, (-)9 
бчн ёо ёго вгь (діного мібсто мнбгы цал 
вгыдасть 4 много понбситть, Й фбвргьзетгь оўс- 
та сво мко пропобнй: днее Бгезйнмгь 
дасть, 4 оўтур Йстажаттгь, незлендй ЗЙкть 
птаковый: бУн дўеіе Нбеть н га, й Нб есть 
Хвалы сагомгь моймгы” А дУціен Хабегь [мон!”, 
льстнвёй іЫзеікомгь. колнкоцім Й (айцы пос- 
мбютса ёму, (9 (3)? паданге зойлгь, (ге та. 
нгемгь пріндетть. (Й) чйкгь беувалечгь вась 
бёвременна, вг аўспітб ненаказайнеі пўно вУ- 
фетть. оўсты вУаго Чвргезена бУдУтгь пунт- 
ча, не Ймать 6о (ея) ец вг времАа еа 
ёсть Бозгьбўанаемын «ьгрбшнити а ку дос 
Н, Й вгь покби свой пе сў малйса Ссть погУ- 
САЛА фу свою за спУ, й б [анца безу м- 
на]? погУвй ю. ёсть еабть студа бвбцаа 
(СГА) фругеви, й прибеубте ёго врага птУне 
Поркть золгь чАкУ ажа, Ій!'' вгь оўсттбугь не- 
наказаныцгь пўмо 6Удё Оўме ёсть тать неже 
Ан пўно даже, бба же пагУбУ насабдАаттгь. Бгь 
ббычай чаку ажа везгычеетіе, Й стУдгь ёго 
(про с ннмгь)”: [3]? ПуемУ дрын [слевесы]'" йзве- 
фетть св, Й “Акт МУ дрый оўгодё ёсть Бвеле- 
мбжамгь. "АбааА збмлю вгезнесё спбггь сБон, Й 
сўгаж дан вельможамгь бЦыстй непрлвдУ: цздй 
й фарсе бебпХ бчи премУ дрых'е, Й Ыікоже 
вразды на аўсы Фдврапттнттгы ббабеНГ А: Луе- 
МУ дрость стыкровепа, й стыкробвнцуе не ЫБАЕНо, КД 
1072 


20:31 


с 


подза (ёсте) 4) ббою (ёго). аУче чАкгь сгыкрываАй 
бУнспттво свое, неже Ай ЧАкгь стыкрыв4Ам премУд- 
сеть свою ()” 


Гаа, іа: 
арм лас стьгрбшнигь Ай ён Пе прнасжи кто- 
му, й б прай ти помойнсА. мб 
лнца змійна вбжй б грбда, Аціе ёо пун- 
спттаЎУпиши оўгрызне пім. зубы лЕоЕй зУбы 
ёго, оўбнвйютть дам чйчи, Міко меть ббоюдЎ 
бстургь вемко безаконі е, рангб ёго мбете Йс- 
ц'блені а. Пуеціеніге Я досажденіе бпУст'бютгь 
богапттыство, птако (Й) домге гугьдыдгь запус 
пттбётгь: ёцоленгіе ннфшаго йЗ оўстгь до оўшгю 
ёго, Й сУдгь ёго сгь птцоані емгь гра детты: Неча- 
БНДАН ОБАНЧНГА БГЫСЛГБ дгЬ грбшника, Й божн- 
А Ра бвратнтса, ўцемгь: Лознангь ёсть Йзда- 
леча снаным мзыкомгь, Я зазУмнвей Ббсть в 
чей са пойзУстг: Совндаан ХабвннуУ ёго чю- 
жимгь Ймбнміемгь, Мкоже стьбнраАн кАменге зн- 
мб: Йзгрбен сгьбраны стьбоўгь везаконникть, Й 
кончина Йугь падмене бгненгь ПУте гобшникть 
непотуебенгь Ч) камені, Й напосаб докгь ёго 
ўдвгь А фовгы” Стедрана закёнгь оў фугыжнгпгь по- 
мышленіе своё, Й стывргьшеніе страха гад пус 
МУ дрость. ненаказй буд Йже не ёсть коварей, 
ёсть СІ оваўсптЕо оў множн горесппн” ГазУ мгь 
премУ драго ко поптопгыь сўмножитсА, Й со- 
Бгбтгь ёго Міко Йсппточникгь живота: бўптрова сУ- 
аго Міко сосУдгь сгысўУшенгь, Й вежкаго разума 
Ме оў дўгьж ит: Слово прему дро це оўсль!ішнгтпгь 
разумным вгысхЕ4лнгтгь Я, Й К себб прнасжй (9); 
0ўсльіша бУлжнея Й не годіб ёмУ веі и брати 
ё за паецін свой: Пбвгбеть еУжго Міко сема на 
пУтй), на оўсттнадгь же Іразумныўгыь! бера 
ЦФеттыа байт. Оўста премУдраго (похеалена 
бываютгь)' вгь ЦўкЕм, Й саве ёго зазмышиаена 
бУ4У вг ўцы" Укоже домгь разоў такоже бУ- 
АГО премУ д росты й разу мг, неразУ мнеі нейспы- 
тны глы. пУта на ногаўгь неразУ м бюцінугь 
наказЯніх, Й вако (Ў чнеій бкбвы на (245 вёс 
ной: СУн вге «мб БгеЗНесе Гай свой, МУ же ХУ: 
дсггь ёдБй мало бёклабнтсА- коже маннето 
злйто МУдромУ наказаніе, Й нікоже ббўУчгь на 
дён'бн меішци (ёго) Нога бУаго скора ЕГЬ Хаб- 
БинУ, чАкгь ео многойскУсным оўсрамнтеа 
анцй. вееумный двёми приничё вгь ул бвннУ, 
МУжгь же маказангь БАгб сттаметтгь Менаказаніе 
(во) ЧАКУ (при две посАўшагпи)”, мудрым же б- 
жеточнтеА ради нета. оўстнб же чюжда 
спугь гади БгыЗвеелАтсА, слова же МУдрыдгь Ё 
мнрнагбгь сптанУттгь бгь оўстітб вУнугь ца й, 
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дурноту, ніж людина, іцо ховае 
свою мудрість. 


Глава 21 


1 Дитино, ти згрішив. Не додай 
більше, і помолися за тих, іцо перед 
тобою. 2 Втікай від гріха, як від 
лиця зміі, бо якіцо приступиш, тебе 
вкусить. Його зуби - зуби лева. 
Вони вбивають людські душі. З 
Всяке беззаконня, наче двосічний 
меч. Його рані немае вилікування. 
4 Погроза і впокорення спустошать 
багатство, воно запустіе. Так і дім 
гордих. 5 Молитва бідного від уст 
до його вух, і його суд швидко при- 
ходить. 6 Хто ненавидить нагаду- 
вання, в сліді грішного, і хто боіть- 
ся Господа, повернеться серцем. 7 
Знаним е здалека сильний язиком, а 
розумний знае в чому він посковз- 
неться. 8 Хто будуе його дім чужим 
майном, такий як той, хто зимою 
збирае каміння. 9 Зібрані коноплі - 
збір безбожних, і іхній кінець - по- 
лум'я вогню. 10 Дорога грішників 
некорисна через каміння, і в й кінці 
- адовий рів. 11 Хто береже закон, 
збереже свій розум, і повнота гос- 
поднього страху - мудрість. 12 Не- 
напоумленим буде той, хто не е хи- 
трий, е злоба, іцо помножуе гірко- 
ту. 13 Розум мудрого розмножить- 
ся, як потоп, і його рада, як джере- 
ло життя. 14 Нутро безумного, ЯК 
розбитий посуд, і не вдержить Вся- 
ке знання. 15 Якіцо розумний почуе 
мудре слово, його похвалить і до 
себе його додасть. Почув негідник 
- і йому не було до вподоби, і по- 
вернув його за своі плечі. 16 Розпо- 
відь безумного, як тягар на дорозі, 
а на губах розумного знайде ласку. 
17 Уста розумного будуть похва- 
лені в церкві, і в серці роздумува- 
тимуть його слова. 18 Як зниіцений 
дім, так дурному мудрість і розум, 
слова нерозумних - невипробувані. 
19 Напоумлення - пута на ногах 
нерозумних, і як ручні окови на 
правій руці. 20 Безумний в сміху 
підніме свій голос, а розумний чо- 
ловік ледь усміхнеться. 21 Мудро- 
му напоумлення, як золота прикра- 
са і як обручка на його правому ра- 
мені. 22 Нога безумного швидка до 
хати, а дуже досвідчена людина за- 
соромиться лиця. 23 Безумний від 
дверей схиляеться до хати, а напо- 
умлений чоловік ззовні стоятиме. 
24 Бо ненапоумленість людини - 
слухати при дверях, мудрий же бу- 
де обтяжений безчестям. 25 Чужі ж 
уста задля цього розвеселяться, сло- 
ва ж мудрих стануть в мірилах. 26 В 


при. 27 
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безумних устах іхне серце, уста ж 
мудрих е напоумлені. 27 Коли без- 
божний проклинае противника, він 
сам проклинае свою душу. 28 Опо- 
ганюе ж свою душу шептун, і В по- 
селенні буде зненавидженим. 


Глава 22 


1 Лінивий е подібний до каменя 
нечистого, і кожний, 2 хто його ру- 
хае, стрясе своею рукою. З Ненапо- 
умлений син - сором батькові, доч- 
ка ж йому буде на благання. 4 Му- 
дра ж дочка почитатиме свого бать- 
ка, а не та, шо себе соромить. Вона 
- смуток батькові. 5 Батька і чоло- 
віка засоромить смілива, і від обох 
одержить безчестя. 6 Невчасна роз- 
повідь, наче музичний плач, биття і 
напоумлення в кожному часі муд- 
рості. 9 Наче той, хто ліпить череп- 
ки, наче той, хто навчае безумного, 
так той, іцо будить сплячого з гли- 
бокого сну. 10 Хто розповідае дрі- 
маючому - розповідае дурному. І 
на кінець він скаже: ІЦо е? 11 Над 
мертвими плач, бо пропало світло, і 
над дурним плач, бо пропав розум. 
Солодко е плакати над мертвим, бо 
він спочив. Дурному ж крацца 
смерть, ніж погане життя. 12 Плач 
над мертвим сім днів, а над дурним 
1 безбожним всі дні його життя. 13 
Не помнож слів з безумними, і не 
ходи до нерозумного. Стережися 
від нього, іцоб ти не мав трудноіців 
і не опоганився в його придбанні. 
Відхилися від нього - і знайдеш 
спочинок, і не підупадеш від його 
безумності. 14 ІЦо тяжче від олова? 
І яке йому ім'я? Хіба дурний! 15 “6 
легше нести пісок і сіль, і залізну 
руду, ніж нерозумного чоловіка. 16 
Дерев'яна зв'яка е на скріплення 
будови, іцоб не розпалася. Так і 
серце, скріплене роздумом поради, 
не настрашиться в часі. 17 Серце 
основане на пізнанні розуму, як 
прикраса стіни, вирівняноі тинком. 
18 Так як дрібне каміння, іцо ле- 
жить на висоті, не встоіть прота Ві- 
тру, так боязливе серце в роздумах 
безумного не встоіть проти всякого 
страху. 19 Хто вколовся в око - Й 
точить сльози, і хто вколовся в сер- 
це - виказуе почування. 20 Хто на 
птахів кидае камінь - іх розганяе, і 
хто зневажае друга - розірве друж- 
бу. 21 Якіцо витягнеш меч проти 
друга, не надійся, бо від нього е 
помста. 22 Якіцо відкриеш уста 
проти друга, - не бійся, соромся, бо 
е переміна. Немае добра від лукаво- 
го чоловіка, хіба іцо погорда. І гор- 
дість, і відкриття тайни, і рани об- 
мани - в цих кожний друг втече. 
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(сўста же премУдзеі наказана суть)”. Каенуціў 
нечесттнвомУ сатонУ, сдмгь клеметть свою АШУ: 
Скверниттгь (же свою дшУ шептивын, Й егь 
ЖНАйЦІй БГЫЗНЕНАЕИ Д! бнгь бУ де: 


Гаа, Б: 
1; Амени неистомУ пточенгь ёсть АГбнивый, 
А й () велкге подвнжаян ёго «бтрасёттгь 
(ХкУ (свою) Студгь «ДУ (нечаказангь 
І саг)”, дн же на оўмолёніе (ёмУ) бУ- 
детть дцн [же мУдра почтётть [Оўа!' своёго, 
Я Не фамааюцінса, печале («бдУ)”. «Ода ў Мужа 
посрамантть дзгьзая, й 4) обдю бецшіётіе пуін- 
метты (ко) мУснкёнска печаль, безвременна по- 
Б'бсте. саны (.)? Й наказанге вгь вежко врбмА 
прелаў дрости, С)" кой ТА ПАЖА, “епіс. (ьіко) 
оўчан вУжго, (пако) БгзвУЖА4Ай спаціа ч. 
тАажка сна. повбдаан дубмаюцУ, повіб даетгь 
бУю, Й на концы речёгпгь что ёсте Ма міўтвы- 
ми падна йцбзе бо сбГб, Й вУАго пайчнсА ЙЗ- 
чае 60 ўазумгь, сайко (Сстте) [пайкатнеа Мўт- 
БёЦа, Міко почнагь ёсть. вУдго же лЎче смрте 
неке жнвотгь зблг С'бпттовйніе мўтвгьца, 3, 
дйГи, вУжго же Й нечеетнваго Бел дйн живогта 
ёго. сг везумными не мнбжи [сасвёсгь!!”, Й кгь 
неразУмнеЎ не Ходн (У Х ранне 4 него да не 
труда. п нмешн, й НЕ беквнашнеа, Его 
стАжанін ёго. оўкаоннеж 4) него Й ббраціеши 
покон, Й не оўныеши везУміемгь ёго Паче бабва 
что бтАжчИтеА, (Мо ймя ёмУ что ёсте)' 






токмо вУн: “Пбебкгь Й сб Й (ЎЎ желгбза лёгіко пёёз 


ёсть понт, паче “Яка паразў нка” Стыкаючініе 
бубне на оўтверженіе храмнны ()“ да не рас 
торгнетеа, також (й) іўце сўтвержёне на раз- 
МЫШАНіе соббта вгь врбма не оўстрашнтеа-: 
ўце беноване на совгібети сазУма Міко, сгЬАГб паб 
ніе пеебчно (птееаныя ст'бны)'. (ко) дроваіе 
каменіе на выецб лекаціее пропнвУ вібтуЎ не 
степитгь, такоже ўце сптрашнво вгь размышлё 
ній бУмго прамо БСАКОМУ спрау не тер 
пить Оўптокеж вгь біко (й) пточнттгь сабы, и 
оўтокся. вг бце Йстдчиттгь чнёство бегала 
Камы На птицы азАЎчнтгь ж, 1 Иже понбсинттгы 
фуЎгУ газорнтгь АўЎбУ: На дуУга Аціе Йзвлетёшн 
мае, не надбнех ёте ёо мёть (4 него) на 
дуўга Ац «веўзёши оўспта не бонеа, (стыдн- 
(А) те бо йзмібнёнге. (нбеть добра ў мУжа 
АЎкава)) сазвгб поношёні а Й гоўдыінаА, Й (Чкро- 
вёніе панны)”, Й звы аёстны, сиухгь «ббібжй 
БСАКГЬ дуг бтбрУ (тАЖН Б ннцІеттЬ сь Й 
крепнмгь (вудн), да вгь ваг ёго БЕЎПб [гьзве- 
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сайшнеА І”: (Й) вгы времАа скореи пребывай с 


ннмгь, да БгЬ насАб де ёго насАб дшн С)” 
Прынгбе бгна (й) (дыма пёцанаго пара)", тако 
пеўвібе Как клевета: дрУга застУпати не [бра- 
МмбнеА]!?, й б анца ёго не сгыкрывангА, (-)2? 
Ац (пін ключйсА Й е4о)”" ёго радн БеАМкгЬ 
саішаж стехраниттгь (А)22; Апо дасть [мнР”? 
Его оўсттбугь мойхгь храннанціе, Й на оўстбугь 
Ммойхгь петатть кова да не падУсА Ч) нех, Й 
Мзыкгь мой да не погУбитгь Ма 


Гаа, ёг 
й се Й Ейко живота моёго, Не бСПТАЕИ 
МЕЧ БГБ СОБГбб Йхгь, Й не даждь ми 
Бпястнех Б нА: Хпіо вгзабжнитгь на 
промышилёніе мое ўйны, й на бце мое 
наказаніе премУ дростн. да б неразУмінін Мо- 
мг не пофадатеА, Й да не МватеА грбен 
Йхг” ко фа не оў множагпеА НЕБ'б Д'БНГ А Мо- 
А, Й гобеи мон премнбзи да не бУдУтгь. Й 
ПАДУСА пе сУпостаты, й порадУетгь ми сА 
враггь мон 0). 7й «іе 4 Ві живота моёго, Іне 
даже  поўотЁНі А бчнмаГ мойма, Й Бгыж ДЕАГБ- 
нге Фврати ц) ачне. чрёЕЎоўгод Г А Я саддосУ- 
ЦА фа не ббынмУтгь ма, Й (бесптУ дн 
фін)” не предажь мене [І ()? Лослушанте ча- 
фа, (-)9 храна (бо) см не погиевнетгь. оўсптна- 
ма свойма порУгангь бУдетгь грбшникгь Й 
каевётнніть, Й горан ЕмаЗнАа та б нА: вг 
ЗАкКАМНАНІе Пе прнлаг ан сўсппгь  СвойХтЕ, Й (не 
КАСА Йменемгь стымгь) )Ўкоже ёо ўабгь 
Пы аеМгЬ піўно 9] рангь Не оў малнтсаА, та- 
коже [І заканнаАнея (Йменемгь сптымгь)” 0 
гра не бчнстинтса: ШУжть кленынеа многа 
Йспбанитса. безакбнгА, Й не АСЙМеА 4 дому 
ёго рана: аце стьгрбшй грбдгь ёго на нёмгь. Й 
аце пуеэрнтгь: (“УгУ ео пьгрбшнтга)", й аце 
вг таце камса не бправднтеа. Йспоанйса, 
[демгь ёго нанеёнін!''. ёсть вегбда беанчёна 
смут ю, фа не ббрАЦІеА В насАб ін іакован. 
“б ейговіб рнеі ёо (вёе ёе)!” цфепттУпинттгь, Й егь 
грбди не БгепадУтеа. Б ненаказаній неббанч- 
Нб не насптави оўстть свойхгь, ёсть ёо в немгь 
[мыісле!'? грба. помАани Ца [своёго]'” Й 
мгйўь свою, посрб дн во вельмёжть абаншн ёг- 
да како забУдешнем пе ними, й бвычаемгь 
Свой ббУжеши. Й позбошеши Міко Яце не вы 
СА однагь, Й ёйе рэждёні а птвоёго Іне” пуо- 
КАйНЯй. ЧАкгЬ ОббЫЧА АСА САС ПОНОШ НГ А, 
ЕГЬ вебгь дйецгь ()!9 не ймате наказангь бы- 
тн. дёй внды оўмножаютть гобхи, Й ппрётін 
наБбднтгь гнгбБгь: да тёпаа Міко бгне гора, 
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25 Придбай віру, будь з ближнім в 
бідноті, іцоб ти разом розвеселився в 
його добрах. І в часі скорботи зали- 
шайся з ним, іцоб ти успадкував в йо- 
го наслідді. 24 Перед вогнем і димом 
печі е пара, так обмова перед кров'ю. 
25 Не соромся заступатися за друга, і 
не ховайся від його лиця. 26 Якіцо то- 
бі через нього й трапиться зло, кож- 
ний, хто чуе, збереже це. 27 Хто мені 
дасть в моіх устах сторож і на моіх гу- 
бах печать хитрості, іцоб я не впав від 
них? І хай мене не погубить мій язИк. 


Глава 23 


1 Господи! Батьку і Владико мого 
життя, не остав мене в іхній пораді і 
не дай мені впасти до них! 2 Хто по- 
кладе рани на мое розумування і на 
мое серце напоумлення мудрості, іцоб 
за мое незнання не поіцадилися? І 
хай не виявляться іхні гріхи, З іцоб 
не помножилися моі незнання і іцоб 
моі гріхи не стали численними, і я не 
впав перед супротивниками, і наді 
мною зрадіе мій ворог! 4 Господи! 
Батьку і Боже мого життя, не дай 
гордості моім очам 5 і відверни від 
мене пожадання! 6 Догоджання чере- 
ву і насолоджування хай мене не охо- 
плять! І не видай мене безсоромній 
душ!! 7 Послухайте, діти! Бо хто бе- 
режеться, не згине. 8 Грішник буде 
висміяний своіми устами, і обмов- 
ник, і гордий ними згіршення знай- 
дуть. 9 Не приставляй своіх уст до за- 
клинань, і не клянися святим іменем. 
10 Бо так як завжди допитуваний раб 
від рани не втече, так той, хто кля- 
неться святим іменем, не очистиИтьсЯ 
від гріха. 11 Чоловік, іцо багато кля- 
неться, наповниться беззаконня, і не 
відсторониться від його дому бичу- 
вання. Якіцо він згрішить - його гріх 
на ньому, і якіцо не зважатиме - по- 
двійно згрішить, і якіцо намарно по- 
клявея - не оправдаеться, його дім 
наповниться нападами. 12 С мова по- 
крита смертю. Хай не знайдеться в 
наслідді Якова! Бо все це відступить 
від побожних, і вонй не впадуть у 
гріхи. 13 Не спрямуй своіх уст на 
погане ненапоумлення, бо в ньому е 
задум гріха. 14 Згадай свого батька і 
свою матір, бо сидиш серед вельмож. 
ІЦоб часом ти не забувся перед ними, 
і за своім звичаем не будеш нерозум- 
ним, забажаеш, іцоб ти не народився, 
і не проклинай день твого народжен- 
ня. 15 Людина, іцо звикла до слів по- 
горди, не напоумиться в усіх днях. 16 
Два види множать гріхи, і третій 
наносить гнів. 17 Тепла душа, іцо 
горить як вогонь, не згасне, аж доки 
не застине. Чоловік розпусний тілом 
плоті своеі не спиниться, аж докий не 
запалить вогонь. Розпусній людині 
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солодкий кожний хліб, вона не 
перестане, аж доки не помре. 18 
Людина, іцо злізае зі свого ліжка, 
кажучи душі своій: Хто мене 
бачить? Темрява довкруги мене. “І 
стіни мене покриють, і ніхто мене 
не бачить. Чого налякаюся? Все- 
вишній не згадае моі гріхи. 19 І очі 
людей - його страх. І він не пізнав, 
цо господні очі десять тисяч раз 
ясніші від сонця, іцо дивляться на 
всі людські дороги і іцо зглядають 
в таемні частини. 20 Раніше від 
того ніж буде створене, все йому 
знане, так і після закінчення. 21 
Цей помститься на вулицях міста, 
де не сподівався, буде схопленим. 
22 Так і жінка, іцо покинула чо- 
ловіка і пристала до іншого. 23 От- 
же, по-перше, вона відступила від 
закону Всевишнього, і, по-друге, 
згрішила проти свого чоловіка, і, 
по-трете, розпустою вчинила пере- 
люб, і від чужого чоловіка народи- 
ла дітей. 24 Хай ця буде виведена 
перед збір і хай будуть відвідини 
на й дітях. 25 Й діти не вкоріняться 
в корінь, і Г галуззя не принесе 
плоду, 26 і на прокляття оставить 
свою пам”ять, і й погорда не про- 
паде. 27 І ті, іцо залишилися, піз- 
нають, іцо ніцо не е краіцим від 
господнього страху і ніцо не е со- 
лодшим, хіба іцоб сприймати гос- 
подні заповіді. 


Глава 24 


1 Мудрість похвалить свою Дду- 
шу, і посеред свого народу похва- 
литься. 2 В церкві Всевишнього від- 
крие своі уста і перед його силою 
похвалиться: З Я вийшла від уст 
Всевишнього і покрила землю, як 
імла; 4 я поселилася на висотах, і 
мій престіл у стовпі хмари; 5 я сама 
обійшла круг неба і ходила в гли- 
бині безодні; 6 я була в морській 
хвилі, і в усій землі, і в кожному 
народі і людях. 7 З усіма цими я 
спочинок шукала. І в кого в на- 
слідді поселюся? 8 Тоді мені запо- 
вів Творець усього, і Той, хто мене 
створив, дав спочити моему шатро- 
ві і мені сказав: Поселися в Якові і 
успадкуй в Ізраілі. 9 “Перед віком, 
від початку Він мене створив, і До- 
віку не забракну. 10 В святім шатрі 
перед ним я служила і так скріпи- 
лася в Сіоні. 11 І в улюбленому 
місті також Він мені дав спочинок, 
і в Срусалимі - моя влада. 12 І я 
вкорінилася в преславному народі, 
і в господній частці - його наслід- 
дя. 13 Я піднялася, як кедр в Ливані 
і як кипарис в горах Аермона. 14 І я 





не оўгаснетть дондеже йстеінетть Такть ЛУ денгь 
баб пабти свобА, Не престанетгь бн деже Бгык- 
жеттгь дбгне ікУ бАЎНУ веАігь Хагбегь сладокть, 
Не пуеетані фондске гўмрстге: Такге сазан сгь 
бдга своёго, гам дон сБоёйн, кто Ма БНАИПЬ. 
тма біўтгь мене, й “етбны (заступ ма). 
Й нниктіў МА БНдиттгь, что сптрашУсА, гб 
мойўгы НЕ БГСПОМА НЕТ БЫШНій: й озн Чач 
тій страцгь ёго. Й пе газу мб Ыіко бзн гн 
тмами (сБгГбптагбнши сабца)'" (ёта). прознраю- 
цэн Бёд пУти чачески, й сматрачоцін Бгь птан- 
ныўгь мібетецгь. преже даже не здано вУдепі, 
Бёе оўвгб дгбно ёмУ ппакоже й по скончанін сей на 
пУтеўгь града Мцоенгь вУдеттгь, ()'” йд'бже не 
СУ мнгбеж. Мттгь вУ Д. птакоже Й же бетавле- 
ша мУжа, й рва падан гы МномУ: Пуе- 
Боб оўбо ц) закона вышнаго ЧўстУпи. Й вптторое 
мУжУ свобмУ ьгрбшн. й ппретее блЎ дом прваю- 
вод'бнептва, М” б чюждаго мужа чада сгыт- 
ворн. да пе оборь (іа ИЗвеДена бУдеттгь, Й на 
чадехгь еа посеціенГе бУ детть. не оўкоўенАтеА 
чада «А вгь коронь, Й в'бттен ед не сгытворатгь 
пабда. Ій?” (на клятву бетавй)”'! память 
свою, Й поношеніе ЕА Не потўеентеА. й оўразУ- 
мібютгь бспттавльшей, міко ничттоже аЎче спада 
га, Й мичттоже слаждешей ппбкмо БАИМаГИ 
зАпов!б демгь гАнймгь: (7? 


Гаа, (9 

ремУ дростть похвалнтгы!' фЧЎ свою, Й по- 
ср людім свой БгЫсвалнтеА: БгБ ЦркЕм 
БЕіШНАГО [абвргезетгь оўспта СБОАР, Й 
прамо нб ёго БгЫСХЕ4АНтСА. йзгь Йзгь 
а ; а А” ў Бе 
оўстгь веішнАго йзыдохгь, Й ко мгай пок(еі 
зёмаю Чагь на высокнгь вееайсА Й пўтагь мон 
Бгь спполп!б бблачніб. КуЎггь нёнын бвыдоўгь ё 
фіна, Й вгь ГАЎбИНГБ бедны походй, БГБ БОАНГБ 

, а Я 8 , А 
морытен Й вгь вей земан. Й вг вёб людцы Й 
зеіцгб стаж аха, «ть (вебми снми)? покож Йс- 
кагь, Й 6гь НАСА Гн нгбкоёго БгЬдБорюса “ога 
запов!бда ми сгздаппеле вебугь, Й создавый МА 
препокой сеўнію мою, Й ўеіе [мн]. вгь 14кове вее- 
АНА, Й БГБ ІЙйН НасАГб ДгыстЕУН. “прекаде Бгбка 
ава зда Ма, Й дс Ббка Не бекУ бю: БГь 
(“пт скУнін)” пўе нимгь послУжнугь. Й тако Е 
сГонг оўптвердйса, [н]? ге градгб БГБЗлІЮб Лен б 
птакоже ма пуепокой, Й вгь іфанміб вай мой. й 
оўкореннусах гь Аюдеге пуеелаенеі, (й) Его части 
ги НАСАІб ДГА, [ёгоГ”. ніко кедўгь вгэзнеохеа В ан- 
ван, Й Міко кЎпарнеь на горахгь аёрмонескнугь: 
[Я ко фуннёгь вгэзвыенхгьея (Йжо Іна прнмо- 
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пгн?, и Міко сй шмпковгь гЬ ўнхоніб- [Я]! ко 


масанна бАгоОАГбпна на поли, Й БгЫзнебсА Ко 
агбптпорасль. [Я] ко корнца, міко Йспайттыь 4ро- 
мат [дахгь воню!'”, й ыко змурна йзеранна 
фахгь вАгооўханіе. [й ніко хайвани Й ноготы, 
Й сптакти, [-' мікс анваново кУреніе Бгь СУ 
нін: 4зге Міко дУегь распроспўб БГбгпеім мой, 
Й БГбгПЕЙ Мод БбттЕм слЯвы (-)!” бат. дзгь 
Міко Бнноградгь прорасптнуть байт, Й цвбттгь 
мёй паб славы Й богаства: (.!? ПунеттУ пите 
кгь мм вож деагбюцаг н мене, й 4) жниттгь мо- 
ЙХге насытнтел: памате 60 МмоА [спаждь- 
ши паче меда], й насАб де мое паче согпа 
Мёвена: “душе Ма ёце возаачіў Й піюфен 
МА іц Ба ДУСА. слЎўшаАн мене не посра- 
МНтСАХ, Й шам оў мене не стыгбшапі. 
СГА БА КАИга завгбпта ба ЕЫйНнАагГо. зако ёго- 
же ЗАПОБІб ДА [79 моўсіи, насАб ДГА, стыбоўд іа- 
кова. ()'” насыцшах Міко фнё премУ дростн, 
Й Мо пангугь вгь [дне]? (красы)”'. ЙсподНАСА Н 
Ыіко ёфраттгь разума, й іікоже ідрдангь вгь Айн 
ЖАтвЫ: ЫМБЕИБЫЙй Мко сБбтгь наказаніе, ІйР?? 
Мкоже гГОнГЬ вг дн ЙмангА Енна: Ме сконча 
пеўвын проразУ мгбгтн «А, такоже Й посябднін 
Ме Йсагб дн 9? і! Мора 60 соўмножнеа амыш- 
анг еа, Й совгбтть ея М) (вага бездны)”” 
Л 4згь Міко раскопаніе 4 ў Бки, Й Ыіко БодУ лі- 
ан йзыд? Б (йн. рбугь напою себтб врытогуй, й 
сўпою себГБ А ХУ. Й ёе (раскопаніее Ай, выста)” 
гбкон, Й гБка мох веі [айн/” моё ёце нака- 
зангё Міко сўптренюю просвГбцуУ Й пронвлю ж до 
балеі ёце оўченіге ко пўўчыество Йзагбю, Й бс- 
ПТАБАЮю ё Б роды Бгбчны: ёнднте ко не себтб С- 
фіномУ птрўднуеА, Мо [Я?? кеб мгь ЙскУцінмгь ваў 


Гаа, бе 
9 Я рсмм Іоўтераенхея, Й спать красна! пўё 
ў М гагь Й чакы. сгьвокУпаеніемгь братін, 
“ Уй любовію Йскреннугь Й [мУжгь й жена 
аа сами сб сгьбдіненн: Зра же виды вознс- 
НАБНАГБ да мод, Й (вбло Мн бмезб) жне Й. 
оўвога горда, СГ богата Ажива, [й стара пре 
БАЎ 40 ДБА оў малаюціагосА, оў мё. [ёгоже]” вгь ю- 
рае й , Я 
ностй не стэврайгь (си, піо како можеши бе- 
"Беппн вгь сптаростан своён. коль ёсть красенгь 
сБ дннамгы СУ дгь, Й стар ё раз У мб собб- [І.І 
(У? Прославаене! сгьразумібніе Й собб. вбнецгь 
старцемгь много зазанчне ЙскУ сппЕо, Й. повайе- 
ніе Й ста гае девате помышаенін саж 
ныдгь вгь ёўцы [моёмгы]”, 4 беса тое ЙзрсісУ Ы- 
зыкомгь ТАкгь Бедна О чЧадехг ЖНИЕАЙ, Й 
зра НАПаДаН А враггы: Баженгь Ийже жнветгь сгь 
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піднялася, як пальма, іцо на примор'і, 
і як сад рожі в Срихоні, і як гарне 
оливкове дерево на полі, і я підня- 
лася, як дерево. 15 І я видала запах, 
як цинамон і іспалт ароматів, і Я ви- 
дала запашність, як вибрана смирна, і 
як халван, і оникс, і стакта, як лива- 
нове куріння в шатрі. 16 Я, як дуб, 
простягнула моі галузки. І моі га- 
лузки - галузки слави ласки. 17 Я 
виростила ласку, як виноградник. І 
мій цвіт - плід слави і багатства. 19 
Приступіть до мене, ви, іцо мене жа- 
дасте, і наситіться моіми плодамай. 20 
Бо моя пам'ять солодша від меду, і 
мое насліддя - від крижки з медом. 
21 “Ті, шо мене ідять, іце зголодні- 
ють, і ті, іцо мене п'ють, іце мати- 
муть спрагу. 22 Хто мене слухае - не 
засоромиться, і хто в мене працюе - 
не згрішить. 23 Це все книга завіту 
Всевишнього Бога, закон, який запо- 
вів Мойсей, насліддя збору Якова, 25 
цо наповняе мудрість, як Фісон і як 
Тигр в день краси, 26 іцо наповняе 
розум, як Евфрат і як Йордан в днях 
жнив. 27 Який об'явив напоумлення, 
як світло і як Гіон в дні збирання ви- 
нограду. 28 Перший не закінчив ій 
пізнавати, так як і останній й не до- 
слідив. 29 Бо іі розумування напов- 
нилося більше ніж море, і П рада 
більше від великоі безодні. 30 І я, як 
копанка з ріки, і вяйшла до раю, як 
та, іцо лле воду. 31 Я сказала: Напою 
мій сад, і напою мій город. І ось ко- 
панка мені стала рікою, і моя ріка 
стала мені морем. 32 ІЦе просвічу на- 
поумленням як ранок, і явним зроб- 
лю іх далеко. 33 ІЦе проллю нав- 
чання як пророцтво, і його залишу на 
вічні роди. 34 Гляньте, іцо я тру- 
дилася не собі одній, але і всім, іцо Ті 
шукають. 


Глава 25 


1 Трьома я прикрасилася і страх 
гарна перед Господом і людьми: ед- 
ністю братів, і любов'ю ближніх, і 
чоловік та жінка самі з собою З'ед- 
нані. 2 Три ж види зненавиділа моя 
душа, і мені дуже мерзенним е іхне 
життя: бідний, іцо гордий, багатий, 
цо брехливий, і старий, іцо перелюб- 
ний, якому бракуе розуму. З Як його 
в молодості ти не зібрав і як можеш 
знайти у своій старості? 4 Як е гар- 
ним сивині суд, і старцям - знати ра- 
ду, 5 прославленим - розуміння і ра- 
да. 6 Вінець старців - різнорідна дос- 
відченість, 1 іхня похвала - господній 
страх. 7 Дев'ять задумів я назвала 
блаженними у моім серці, а десятий 
скажу язиком: Людина, іцо веселить- 
ся дітьми, шо живе і бачить напад 
ворогів; 8 блаженний, хто живе з 


ів. 6 


258 


розумною жінкою, і який не посков- 
знувся своім язиком, і який не послу- 
жив гідному себе; 9 блаженний, який 
знайшов мудрість і іцо подае і? у вуха 
слухачів. 10 Який великий той, іцо 
знайшов мудрість, але немае біль- 
шого від того, іцо боіться Господа. 11 
Господній страх усе перевиіцив. І хто 
його дотримусться - кому буде по- 
дібний? 13 Всяку рану і не рану 
серця, і всяке лукавство і не лукав- 
ство жінки, 14 і всякий напад і не на- 
пад тих, іцо ненавидять, і веяку пом- 
сту і не помсту ворогів. 15 Немае го- 
лови понад голову зміі, і немае гніву 
понад ворожий гнів. 16 Краіце жити з 
левом і зміем, ніж з лукавою жінкою. 
17 Лукавість жінки змінюе іі вигляд, 
і вона затемнить свое лице, як медве- 
диця, 18 посеред своіх ближніх. Ё чо- 
ловік ляже і, почувши, гірко застог- 
не. 19 Малою е всяка злоба супроти 
жіночоі злоби. На неі впаде жереб 
грішника. 20 Піцаний підйом під но- 
гами старця - такою е язиката жінка 
мовчазному чоловікові. 21 Не гляди 
на жіночу красу і не жадай жінки че- 
рез красу. 22 Гнів, і безсоромність, і 
великий сором, якіцо жінка втримуе 
свого чоловіка. 23 Покірне серце, і 
смутне лице, і серця рана - лукава 
жінка. Немічні руки і ослаблені колі- 
на - жінка, іцо не чинить блаженним 
свого чоловіка. 24 Початок гріха від 
жінки, і через неі всі вмираемо. 25 Не 
дай воді прохід ані сміливість лука- 
вій жінці. 26 Якіцо вона не ходитиме 
під твоею рукою, відітни й від твого 
тіла. 


Глава 26 


1 Блаженний е чоловік доброі жін- 
ки. І число його днів подвійне. 2 Чес- 
нотлива жінка веселить свого чолові- 
ка і наповнить його роки миром. З 
Добра жінка - частка добра, буде да- 
на в частки тих, шо бояться Господа. 
4 Серце багатого ж і бідного добре в 
усякому часі лице спокійне. 5 Трьома 
ж злякалося мое серце, і я побоявся 
лиця четвертого: видання міста, і збір 
народу, і смертельна обмова. Все на- 
дармо. 6 Біль же серця і плач - рев- 
нива жінка. Задля ревнивоі жінки би- 
чування язика всім, іцо спілкуються. 
7 Лукава жінка - ярмо вола, іцо руха- 
еться. Хто іі держиться, він, ЯК Той, 
хто бере скорпіона. 8 Жінка-п'яниця 
- великий гнів, і не скрие свого ВвстИ- 
ду. 9 Розпуста жінки - кліпання очи- 
ма, і пізнаеться в іі бровах. 10 Над 
безсоромною дочкою скріпи варту, 
цоб, отже, знайшовши полегшення, 
не була погубленою. 11 Бережися 
безсоромного ока і не дивуйся, якіцо 
згрішить проти тебе. 12 Як спраглий 
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женою разУ мною. 1 Йже мзыйомгь [своймгыі!” ме 


ПоПагыЗНеА. і Йже не ўлбопта досптойномУ себтб: 
бАжеНгЬ Йже бербте МУ дрость. й подаж вЕгь 
оўши послўшаюцій. Міко велнкгь Йже (мудрость 
бврбте)'', Яо н!беть паче бОДЦІАГ СА, Га. сптрахгь 
гне паче веего прееп'б, [я]? фугьжан ёго комУ оў- 
подобитса ()'7 бежкУ мзвУ Й не мзвУ чную. 
Й БеАакого лУкавства й не лУкаЕства жёнеска- 
го. [й]! вежкого манесеніж Й не нанееаі А не 
НАБАД АЦ ІНХГЬ, Й вежкого манга Й не ме 
ава Нбсте главе! а Г лае збана 
и нбеть міростти паче міросттн [вражі а] Жнипти 
(лУче) со левомгь Й зміё ()!? нежеан ()'' сь же 
ною АЎкавою. АУкйство женеі йзмібнАстгь зракгь 
е, Й бмрачнттгь анце своё Міко МёБедНЦа срвАгь 
Йскреннугь СБойХгь. Бгзаажі МмУжгь «А, Й саеі- 
шавгь Бгэздохнетть горко ёцала (ёсте) веека 
злоба прогпнеЎ заббгб женестей, жревін грбш- 
ника спаде на ню бгыож ден пбека гіб нога- 
ма старчма, тако жена мзеічна мУжУ молча- 
АНЕУ: Ме смапрачн на красоптУ женескУ, й же 
Нб [6 фовроттб!'” Не вгысхоцай. гнбвгь Й бетУ- 
фге Й дамота веанка: Яце жеча принбеўгпта- 
емгь мУжУ своёМУ. ўце смее й АНЦЕ сгбтова- 
Но, Й ЫЗзЕва ўўчна, жена лУкава: ГУцб мёмоцінін 
Й коагбни белавлемін, (й) [жена]? йже не вйжй 
мужа своёго 4) женеі начатокгь грбха, Й тою 
оў мінае БёН. Ме дажь во дб прсхода, Мин жен 
АЎКАБГБ фугэзновеніа. Яцфше не поўодй подгь 
рУкою пій, [абебци ю б пасти тва Й”. 


Гаа, й. 
енеі фо6ры важенгь (ёсте) МУ Й “неа 
дйги ёго сУгУбо. жена добля Бесеанттгь 
М мужа свсёго, Й йагбптта ёго Йспойнй мн- 
ЦА) ромгь. жена фера часть бага, Егь Часпти 
бОдшНА Ра дана бУдетгь бБогатаго же Й 
оўбогаго ёўце вАго, вгь вежко врема лнце птиуе: 
(94) це чай аўговіе ўце Мо, Й [апца ч 
птветаго]!! оўбойусА, преданім града, Й сгь- 
ы Мана аран гаў БёЕ БГЬ- 
тгыфре брагь (ж) ца Й сбппованіе женй 
ревнива. жены адн зевннвы (У? рана мзеічна 
вегбмгь беці4юцінса. волУе Йго денжнмо, жена 
АЎКаБНа. дзгьжанеа еА, Міко ёмажнеА скорпіа: 
Габ веанкгь жена піанива, Й стУда еА не 
Ймагпы покрыгти: Баўдгь женескь помнзаніе б- 
чима, Й брсема ея познангь будет: СЭ дцфшен 
вееУнб оўтверди стражу, да не (попУціеніе 
оўео бербтгьышн)” (погУбитеа)" бгылібдгь бес- 
тУ дна бка сгьхрамнеа, Й не дивисж Яце Бгь 
Піл сгрбшй: ко жажденг, пУтникть (4- 
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вўгезеттга оўспай [своа/)”, й «Ў веякож воды 
банжнба Йспгет. (Й) прамо веякого койй еа 
деттгь, Й прамо спттрбаб Окрыё туль Баёть 
женеска БгоЗвесеай МмУжа (А, Й кости ёго ЕгезЕее- 
Анты ата ваз дане гне жена Молча- 
АНБА, Й Нгбстеь ЙскУпа показанным да: Багть 
на багти жена спттУданва, Й нбете (досптбнна 
ЕСАКа мібра) оўдргьжаным. дша: Сайце вгысзод 
гага “ абы 
на Бысокй ганугь, й доброта женеі дббрым Егь 
краеоттб дбмУ «а Свбтнаникь саж на 
«Б'бЦаннціб сб, Й доброта айца на возраст 
стойцзаго” Столпи злати на гібспттолпн (Йугь) 
фкеўенёі, й нет краем на паенаўгь феер сто- 
Аф ()” СЭ двбемге петмано Мн выст це 
мое, Й на ппретіемгь мроссте Ми найде іШшУжть 
ворёцгь лншажса за скУдотУ, й мУжи разумней 
Ац бтуееленн бУ4У, Бгазвраціааса 4) правде 
на гб, Ге оўгоптовн [ёго на мё” ёдва змея 
кУпеўгь 4) огрбшеніа” 


Гаа, із: 
(е)! бправднтса, коўчемникть 4 гб, за 
неытосте мнбен ьгрбшнша, (-)2 Хе” 
тан оўмнёжиати «бвратй бчи: Посредгб 
аа ў а 
аз] собрана камені вонзетса койгь, Й поерс- 
45 продаАні» Й кУпад стывршаетеА губу 
Чце не (дргьж НА страха гАа)?, сгь тцоа- 
НГемгЫ гыскор (азврапайса, [домгь ёгоГ” рае 
нгемгы ўешета бстанУттгь сметин, тако (же) О- 
пттреей чачекім Бе помышиленій (го СоУды 
скУ деаннча ЙсісУ шае пець, 1 НсеУшеніе чА- 
кеако вгь помышилёнін ёго бгыз дгбланое фрёве МЕ- 
, ай а , Бас. га 
ААаеттгь паб ёго, птакоже садво помышиленіа ёўЦе 
чачыско: Преке помышаеніа не похвайй мужа, се 
бо ЙУшенге чачы: Чц гон правду пос- 
тигнеши, й Обаеешнех Б Мю Мко Б ПодНугь 
славы: Пптанцы е подсбнымн бб беитаютть, 1 
/ 7 р, 
нетннна кгь твоўацінмге ю бератнтса. ЛеБГЬ 
АбБнтгЬ лоБгь, ппакоже (Й грбен)” д'бляюцінугь 
НеПрав д У” Ловгбеть ейговгбрнаго (вгьЙсптиннУ)? 
премУ дрость, А везУменгь Міко аУна ЙзМІбНАет- 
А: Погредгб безумнеёі сгьблюдн вреМА, (н) посре- 
б (-)” разгьмышааюцэнуть оўчастнеа Ловгбети 
бУнугь меўзосте Й смібдть Йдгь пнтаніе грбха. 
АаЙЫЯ, , 4 
бетбда много латЕенаго, ИспраАЕйтгь ЕлЯсЫ, Й 
сваўгь [ёго заченіе оўшнма: Проанті е. ІсўдБЕ сваргь 
гоўдыўге, й касветані« Яге, посАЎушаніе сУётно: 
ЦаКрЫБЯАн Панну погУблАе бру, Й не нмате 
ббобети дУга протнеў дшйн своё Пргнми 
ўга й оўвгбрнеж е нн, Аціе йн Фбкрыешн 
танны ёго не нмаши гнати по нё /9коже по- 
гУсй чАкгь вежкаго врага свойго, пако Ййже погУ- 
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мандрівник відкрие своі уста і на- 
п'еться з усякоі води ближнього, і 
сяде напроти всякого кілка, і перед 
стрілою відкрие сагайдак. 13 Ласка 
жінки звеселить іі чоловіка, і його 
кості розвеселить ій вміння. 14 Жін- 
ка мовчазлива - дар господній, і не- 
мае заміни за напоумлену душу. 15 
Ласка до ласки - соромлива жінка, 
і всяка міра не е гідна стриманноі 
душі. 16 Сонце, іцо сходить на гос- 
подніх висотах, - краса доброі жін- 
ки в прикрасі й дому, 17 світило, 
цо світить на святому світильнику, 
і краса лиця в поставленім віку, 18 
золоті стовпи на іхніх срібних ос- 
новах, і гарні ноги на стійких сто- 
пах. 28 Двома мені засмутилося мое 
серце, і через трете на мене найшов 
гнів: чоловік-борець упосліджений 
голодом, і розумні мужі, якіцо бу- 
дуть відкинені. Хто від праведності 
відходить до гріха, його Господь 
приготуе на меч. 29 Купець ледве 
спасеться від гріха. 


Глава 27 


Корчмар не оправдаеться від грі- 
хів. 27,1 Численні згрішили через 
неситість. Хто хоче помножити - 
відверне очі. 2 Посеред зібраного 
каміння засадиться кілок, і посеред 
продажі і закупу звершуеться гріх. 
3 Якіцо дбайливо не держатиметься 
в господньому страсі, швидко зни- 
циться його дім. 4 В трясінні реше- 
та зостаются відходи, так же люд- 
ські відходи в його думанні. 5 Піч 
випробовуе глиняний посуд, і люд- 
ське випробування в його думанні. 
6 Оброблене дерево виявляе його 
овоч, так слово задуму - людське 
серце. 7 Скоріше ніж подумаеш, не 
хвали чоловіка, бо це людське вип- 
робовування. 8 Якіцо ідеш за прав- 
дою, осягнеш і зодягнешся нею, Як 
в одіж слави. 9 Птахи живуть з собі 
подібними, і правда повернеться до 
тих, іцо й чинять. 10 Лев ловить 
лов, так само і гріхи тих, іцо чинять 
неправду. 11 Розповідь побожного 
- по правді мудрість, а безумний 
міняеться, як місяць. 12 Посеред 
безумних збережи час, і посеред 
тих, іцо думають, май частку. 13 
Розповідь безумних - мерзенність, і 
іхній сміх - іжа гріха. 14 Мова то- 
го, хто багато клянеться, випрям- 
люе волосся, і його сварка - запеча- 
тання вух. 15 Пролиття крові - свар- 
ка гордих, і іхня обмова - погана 
чутка. 16 Хто відкривае таемниці, 
ницить довір”я, і не знайде друга 
для свосі душі. 17 Прийми друга і 
май до нього довір'я. Якіцо ж від- 
криеш його таемниці, не гнатимеш- 
ся за ним. 18 Так як людйна ни- 
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цить всякого свого ворога, такою та, 
цо ницить дружбу ближнього. 19 
Так як птаха випустиш з руки, так ти 
відпустив ближнього, і його не зло- 
виш. 20 Не женися за ним, бо далеко 
відійшов, і він втік, як сарна з пастки. 
21 Так як обв'язати рану, е і від 0б- 
мови втекти. А хто відкрив таемни- 
цю, немае надіі. 22 Хто моргае оком, 
куе зло, і ніхто його не усуне від ньо- 
го. 23 “Перед твоіми очима посоло- 
дить своі уста і твоім словам диву- 
ватиметься, пізніше ж поверне своі 
уста і дасть згіршення в твоіх словах. 
24 Дуже я зненавидів і не знайшов Я 
подібного до нього, і Господь його 
зненавидить. 25 Хто кинув камінь 
вгору, кидае на свою голову, і обман- 
лива рана роз'ятрюе струпи. 26 Хто 
викопав яму, впаде до неі, і хто на 
полі кладе пастку, впаде до неі. 27 
“Хто чинить зло, впаде до нього, і не 
впізнае звідки воно до нього прий- 
шло. 28 Зневага і насмішка - гордим, 
і на нього полюе помста, як лев. 29 В 
сіть загрузнуть ті, шо веселяться па- 
дінням побожних, і біль іх вигубить 
перед іхньою смертю. 30 Гнів і лють 
- це гидота, і чоловік-грішник буде 
охопленИий нНиИМИ. 


Глава 28 


1 “Хто мстить, знайде помсту від 
Господа, і держачи держатиме своі 
гріхи. 2 “Залиш неправедність свое- 
му ближньому, і тоді, як ти помо- 
лишся, відпустяться твоі гріхи. 3 Лю- 
дина на людину зберігае гнів - і шу- 
кае ліку від Господа. 4 До подібноі 
до себе людини він немае милосердя, 
а молиться за своі гріхи. 5 Він сам 
тіло і зберігае гнів. Хто надолужить 
за його гріхи? 6 Згадай останні речі: 
зітління і смерть, і перестань ворогу- 
вати, і перебувай у заповідях, 7 і зга- 
дуючи іх, не ненавидь ближнього, і в 
завіті Веевишнього не зважай на не- 
знання. 8 Відступи від сваркий - і 
зменшиш гріхи. Адже злослива лю- 
дина розпалюе сварку, 9 і чоловік- 
грішник завдасть замішання друзям, і 
посеред мирних вкладе обмову. 10 За 
природою вогню так, і розгориться 
полумінь. І якою буде сила сварки, 
таким же й гнів розгориться. Яка ж 
сила людини, таким буде його гнів, і 
за тим, яке його багатство, він підні- 
ме його гнів. 11 Швидка сварка запа- 
люе вогонь, і нагла бійка проливае 
кров. 12 Якіцо подуеш на іскру, вона 
розгориться, і якіцо плюнеш на неі, 
загаситься. Так само й оба виходять з 
твоіх уст. 13 Шептуна і двоязичного 
треба проклинати, бо він зниіцив ба- 
гатьох, шо були мирними. 14 Третій 
язик потряс багатьма, і відділив іх від 
народу до народу, і зниіцив сильні 


би дрУжеУ пакрен ()? )коже пттицУ йз ўУки 
(-)!9 ЙспУстинам, птакоже ЙспУстиниагь ён Йсі- 
наго Й не оўловйши ёго. не (жени ёго) ыіко 
далее ЧістУпи, і Йзбібже Міко сема б сбн 
Міко (ёсте стрУпгь)'” ббАзати, Й 4) каееетеі 
ёсте йзменнтисА, Я Фкрывгь панну не чает- 
СА. ПоОМНЗЯА бікомгь кУёттгь 340, Й [ннктожеі'” 
ёго бепттавй 4 ёго “Прамое бчнма птвонма 
8 Я аа 
насладнттгь оўста свож, Й словеемгь птвой по- 
ДНЕЙСА- Посаіб дн же разврагпй оўспта СБ04, И ЕГБ 
словеседгь птвой дась соблазнгь: ного вгвзмена- 
ВН Дгб ТЫ Й не бврбтё подсбна ёмУ, Й Ге не 
НАБНАЙ ёго бгый камы на высотУ на глаУ 
свою вержепгь, н зва лбсптНЕа раз д'бай стуў- 
пы ЙсіспаваА ўдвгь [впадёса Ббне!!", Й (пола) 
зан аБтеь (ўвязнё в нём)”. “твои за 
(ВЕДНА Б Нё)”, Й не раз У мгбептгь «ОУ АУ 
(мУ пугндеттгь)'”. поношеніе й порУганіе [гоў- 
фымгы] ёй Мфеніе, Ыіко лего абЕЙй мане: СтБ- 
ре: ; ў Я а, а 

ію сўвазаютть вевааціенсА б паденін вАго- 
вібрныўгь, Й болгбзнь погУей ж пуеже смўтн й. 
гыбвгь Й мрость []'” сін сУпте мезоте, й 
МУжть грбшникгь бдфжангь (Ймн бУ деттгь)”". 


Гаа, бн: 
ЦІЯА” Ф Га ббраціі мцёніе, й грбдя 
(вол абдвнзЯя еўдБНГНнетгь. “бептаЕн 
Мр НЕПрАБДУ ЙскречемУ своёмУ, Й тогда 
МІ помблешУ ти са грбен пой разеін- 
дУтсА. ЧАкгь на чЯка сгьхранаеттгь гнбегь, Й 
4 Га Йфэеттгь Йсціблёні а. На Яка подобвна се 
бб не имате мати, 4 б грбебхгь свойх мб- 
антеА Самге (сым пабте)' (Й) ураннттгь гнбвгь, 
кто бцыстй гра ёго ПоМмАНЙ ПОЛІ ДНА 
(расттагбні й міт, й прееттанн вражовагтн)”. 
Я превыван Б заповіб дЁ поминаАн (2)? Й не 
БгЗНЕНАБНАй банжнего. Й БГгЬ зАБбте Быш- 
НАГО, ()' пуезрй Нев'бж дыство- бстаннеа “0 
свара, Й сўмалнша гр бХ. Акгь бо Ыўгь раж- 
фнзае сваўгь, Й мужть грбшникгь БГЕЗМАПТ 
дўЎги, Й подеди миўныўгь вабжит каевету: 
кова вёцін бгна тако (й) падмене разгорнт- 
(А, Й ЬКоЕА кубпость (6 У детгь) свара (птакоже 
Й ггб)? разгорнем”. кова же крбпость зача 
птакоже просты го будеть Й мікоже вогдт- 
СППБо Го БГЗДБИНЖЕ гнбвгь ёго. (вене наттоціно 
Бжнгае бгнь, Й сваргь напрасемгь пролиЕдет 
крбве: це Бгэздмёши ИскуУ вгезгоўйтеа, Й 
аце Бгыспаюнеши на ню оўгаснетть (Зякоже) й 
бебе Йзгь эўстть птвойугь ноднтты” Шепоппнн- 
ка Й двомзеічника подобае кла, многи 60 
мнрны ц погУбнас. зеікгь прётін АНбГИ 
1080 
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потрачагь, Й разаЎчи а 4 зыка во дзеіки Й 
грады птвргды газорй, Й. фомеі Бель Мож аМгЬ 
азгеврагпн" зык прётін (й) жёы довая 
йзгна, й анши ж ц) тру дгь Йхг” Поесаўшах ёго 
не маты бер бстн покоА не мать оўселнти- 
СА б МАГБЫ" Язва БбИЧНАА стуЎпы ппворнттгы!”, 
нізка же БЗЫЧНАА тысруша кбсптти. іцновн па- 
дбша бетуремгь мей, йо не ніко падшен иЫ- 
зыкомгь БАжё Йже оўкрыстеж б него, Йже ник- 
ой га я а а а / а/ 
тіб пубнде вгь мірости ёго. і Йже не возвлёкть ЙГа 
ёго, Й оўзамн ёго не свазангь беісте иго ёо ёго 
Йго жедгбзмо, Й оўзы ёго осузы МІБ ДАНЫ. (й) 
(«мірппе ёго міў аюта)”, й паче лЎче ёго ёсть 
Адгь. не беладае ейговібўнылан Й вг падменн ёго 
не «ыгор. бставльшен Га впадУтса, Ббнь, Й на 
нь вгезгорнтеа, й не оўгаенетгь, Лбслангь еУдетте 
НЯ нА ко лёБГЬ, Й іо параў сть погУбитть ж: 
ёнадь (Я) бградй стажаніе свое трніемгь. сребрд 
свое Й злято [сво] стаж: Й сабвесемгь своймгь 
СгптвоўЙ ЙГо Й мібрУ, (й оўсппомгь СБОЙМГЬ СГБППБО- 
Шш двгь й заворУ). вн май ёгай како попАгез- 
нёшнеА: Ймгь, не паднеа прамо ла цемУ” 


Гаа, іа: 
(] ворахн мать Бзанмгь дасттгь НекуенемУ, Й 
М оўкрбпажай ў(УкУ свою «гыблюдётть за 
: ПОБІБ дн. фаждь взанмгь ИскренемУ вгь ўе 
анна заа , 
б] ма гпребовані а ёго, Й пакн вгэздаждь 
ЙскренемУ вгь врема. оўтвердй сабво Й оўвібрнеА 
сннмгь, Й вгь вежко врейа ббраціеши попрёеУ 
твою: “Шнбвн Ыіко бербтеёніе мнбша займова- 
НГА Й задйша туудгь помофннкомгь Й: донде- 
же вОзМеГь Оба06ьІз4етгЫ (ЎЦ, ёго, Й на Йміб- 
не Пакремаго санрнтгь г ласты” Я вгь врема вгыа- 
дажніа првасетть вёма, й падста смвеа 
оўнынію, Й время виниттгь. Яцуе жс] вгезможі 
(два (полгь принегёпгь)”, Й Бгмбнитгь ё Міко 
ббубтеёніе. Афше ай йн лншё ёсте Йймібнга ёго, 
Й стака Й врага (не) пттУнё Хажтвы Й каеветеі 
вгоэздасте ёмУ, й вгь слйвы мібстто вгыздасть 
ёмУ бециёстіе нбен оўбо за лУкавсттво «Овргьго- 
шас, (Й) лншитиея птуУнё вАгойзЕблнша: бач 
на емнрёне дагьготргьпй, й матынею не прбзри 
ёго. запов!б дн радн застУпа ницой, Й по ние 
тб ёго не Фбвратй ёго пацой ПогУсй сребўд вра- 
та гади Й дуга, и да не бргьжавіетгь подгь 
каменемгь Бгь пАгУбУ: Положй сгысрбвиціе свое по 
заповбдемгь кеішнаго, Й пблеза пін вУдеттгы 
некеай злйтомгь. “затвоўй мАатыню гЬ КАГБ- 
наба ыа аа т р Я 
тет «вей, Й та йзмётть пі 4 веаого бз- 
абла: Паче ційта теда Й паче копіа 
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міста, і зниіцив доми вельмож. 15 
Третій язик і вигнав хоробрих жі- 
нок, і позбавив іх іхніх трудів. 16 
Хто його слухаеться, не знайде спо- 
чинку ані не поселиться в спокою. 
17 Рана бичування завдае струпи, 
рана ж язика ниіцить кості. 18 Чис- 
ленні впали від гостроти меча, але 
не так як ті, шо впали від язика. 19 
Блаженний, хто від нього сховаеть- 
ся, хто не пройшов в його гніві, і 
хто не потягнув його ярма, і не був 
зв'язаний його кайданами. 20 Бо 
його ярмо - залізне ярмо, і його 
кайдани - мідні кайдани. 21 І його 
смерть - жахлива смерть, і радше 
ад е краіцим від нього. 22 Він не 
володіе побожними, і в його полу- 
м'і вони не згорять. 23 Ті, іцо по- 
кинули Господа, впадуть до нього, 
і в них загориться і не згасне. Наді- 
слане буде на них, як лев, і він ви- 
губить іх, як леопард. 24 Глянь і за- 
городи терням свое майно, придбай 
свое ерібло і свое золото. 25 І своім 
словам зроби ярмо і міру, й своім 
устам зроби двері і засув. 26 Стере- 
жись, іцоб часом ти в них не пос- 
ковзнувся, не впадь перед ловцем. 


Глава 29 


1 Хто робить милосердя - пози- 
чить ближньому, і хто скріплюе 
свою руку - збереже заповіді. 2 По- 
зичай ближньому в часі його по- 
треби, і знову віддай ближньому в 
час. З Закріпи слово і будь вірний з 
ним - і в усякому часі знайдеш 
твою потребу. 4 “Численні вважали 
позичку за знахідку і завдали труд 
тим, іцо ім помогли. 5 Доки не ві- 
зьме, цілуватиме його руки і про 
масток ближнього упокорить голос. 
І в часі віддачі простягне час, і від- 
дасть повільні слова, і винуватиме 
час. 6 Якіцо ж зможе, ледве поло- 
вину принесе, і вважатиме це за 
здобуток. Якіцо ж ні, він е позбав- 
лений його мастку, і придбав його 
як ворога недаремно. Клятви і 0б- 
мови йому віддасть, і замість слави 
віддасть йому безчестя. 7 Отже, 
численні відвернулися через лукав- 
ство, і радше зволили залишитися 
без повернення. 8 Однак над впоко- 
реним довготерпи, і в милостині 
ним не погорди. 9 Задля заповіді 
заступися за бідного, і через його 
бідноту не поверни його порожнім. 
10 Страть срібло через брата і дру- 
га, і хай воно не заіржавіе під каме- 
нем на згубу. 11 Поклади свій 
скарб за заповідями Всевишнього, і 
корисніше буде тобі, більше ніж зо- 
лото. 12 “Замкни милостиню в сво- 
іх кімнатах, і вона спасе тебе від 


ВИІЦ. 8 


тов. 4 


при. 13 


2912 Мудрість Ісуса, Сирахового Сина 30.15 


всякого зла, 13 понад сильний іцит і 
понад тяжкий спис воюватиме за 
тебе проти ворога. 14 Чоловік добре 
заручиться за ближнього, і той, хто 
втратив сором, його покине. 15 Бла- 
годать поруки не забудь, бо дасть за 
тебе свою душу. 16 Добро поруки 
грішник відкидае, і хто без похвали в 
умі, покине того, іцо ЙОГО ВИЗВОЛИВ. 
17 Порука погубила багатьох, іцо не 
випрямилися, і захитала ними, як 
морськими хвилями. 18 Вона пересе- 
лила сильних мужів, і вони заблукали 
в чужих народах. 19 Грішний в пору- 
ку впаде, і хто женеться за лінивс- 
твом, впаде у суд. 20 Заступися за 
твого ближнього по своій силі, і ва- 
жай на себе, і не впадь. 21 Початок 
життя - вода і хліб, і одежа і дім, іцо 
покривае сором. 22 Краіцим е життя 
бідного під покриттям балок, ніж 
славна іжа в чужих. 23 В малім і ве- 
ликім май хвалу, 24 життя з хати до 
хати погане. І де живеш, не відкриеш 
своіх уст. 25 Нагодуеш іх і напоіш іх 
без похвали, і до цього почуеш зло: 
26 прийди, чужинце, і приготуй стіл, 
і це й твоею рукою мене нагодуй; 27 
і зійди, приходьку, від лиця слави, бо 
до мене гостем прийшов брат, і по- 
трібна е хата. 28 Це е дуже тяжке для 
людини, іцо мае розум, - заборона 
хати і зневага того, хто позичае. 


Глава 30 


1 “Хто любить свого сина, зав- 
дасть йому побоі, іцоб звеселився у 
своему кінці. 2 Хто напоумлюе свого 
сина, пізніше ним насолодиться і по- 
серед знайомих ним похвалиться. 3 
Хто повчае свого сина, розсердить 
ворога і перед друзями ним зрадіе. 4 
Помер його батько і наче не помер, 
бо такого самого, як він, залишив піс- 
ля себе. 5 У своему житті побачив 
його і розвеселився, і у своій смерті 
не був засмученим. 6 Він залишив 
месника проти ворогів і друзям того, 
хто віддае ласку. 7 Душами синів об- 
в'яже своі рани, і на всякий крик 
стривожиться його лоно. 8 Непри- 
борканий кінь погано іде, і самовіль- 
ний син буде розпуіценим. 9 Нагадай 
синові - 1 тебе здивуе, бався з ним - і 
завдасть тобі біль. 10 Не смійся з 
ним, іцоб ти за нього не болів, і вкін- 
ці скреготатимеш зубами. 11 Не дай 
йому влади в молодості, 12 поломи 
йому ребра поки е молодий, іцоб ча- 
сом не укріпнувии і не став тобі не- 
покірним. 13 Напоумляй свого сина, і 
працюй над ним, іцоб ти не спотик- 
нувся в його безсоромності. 14 Кра- 
іцим е бідний і сильний зі здоров'ям, 
ніж багатий і побитий своім тілом. 15 
Добре здоров'”я е краіцим від всякого 


тажка, проптнвУ врагУ побдоретгь по гпебіб. 
МУЖГЫ вАгопорУчннісь бУ деттгь ЙаренемУ, й по- 
ГУбИвыЙ стУдгь бетавй ёго. вайти поўУЧеНіА 
не забу ди, дасть 60 ДУ свою за птА' Адбусе 
поручні абврацэ4етгь грбшникть, і Иже бе 
двай! Месію бставнттгь Йзбавльшаго [н]?. 
ЛозУчёнге многи погУвй (не) направа юха, й 
подЕнзй Йми Міко вагычами Мморьскнми: Ужа 
наны пуесеай, Й заблЎ дна вгь МзыіЦІБ ге тУ- 
жане Губшным (6 поручёніе вгьпа дасгпге)", й 
гена празньспта Бгыпадсгпгь Его суде. застуУ- 
пй Йскренаго ён пропттнеУ НАБ своёй, Й Бнимай 
себ'б [Й? ме впаднем: Начаптокгь жнвотУ вода 
Й дабег, Й ўнза й дой покрывали студ 
ЛУче жиатіе нифшаго по кубвомгь бграды, неже- 
ан брашна добрй вгь тужанцг б май й б 
веайЦЕ ХвайЎ Ймібн, (.” жнвоттгь зб 4 дёмУ Б 
фомгь, і Я же жнвёши не сбвргезеши оўстгь 
(свой). Інакорланшн!" (Я) й напойши (й) ее 
Хвалеі, Й падт «наце лё оўсльішишт" Прнету- 
пя прншаче іні оўісраей ппрапезу, Й іц Й У- 
кою ппвоёю оўхабен ма. ІЯ? забзн прншеаче 
4 анцй сайвы, пргнде (8о) мб гдстемгь 
беагтгь, (Й) ппребтб ёсптте хабвина. (згбло сё ёсть 
тажко)” чаку ЙймУцшУ разУмгь, запрецёніе 
Хабвннеі й поношёніе занмннка: 


Гаа, А 
[юбжні! “ба своёго оўчаетнт [ёму ра- 
ныў, да вгозвесеайся. напосагб дбкгь свой” 
Кажан сйгь свой насладйтеа (посагбдн) 
б немгь, й посўедг знаемыўгь б немгь по- 
хвалнтса: 0ўча ейгь свой Бгызреенитгь Брага, й 
пўё фўЎгн б немгь БгызрадУ стах. оў мретпгь 144- 
ўгь ёмУЙ й ко не оўмре, подоена ёс себтб 
бстави по сёб'б. в жнвоттб свобмгь вндгбегь (н) 
Й БГОЗБеЕСЕАНСА, Й На оўмрбтін свобмгь не ОС- 
кўгьенсах ПроттнеУ враг. бстаеи мёстника, Й 
фуўгомгь вгэздаюфша бягте б даўгь сйовгь 
бб Ажетгыь стрўпы свож, Й б БСА КОМГЬ БОПАН 
вгызмамтётса сўтрова ёго Хонь не оўченгь (све 
'бпгь Йдётть)', Й сйгь самовлагеным (6лУ дні 
бУдеттгь)”. накажй чада Й оўдней піА, Йгражн 
с ннмгь Й сгытворйтгь ти пейае Не смбнеА 
сня да не поволйши б нё, Й напосагб докгы с0- 
тнёши сей зубы Не даждье ёмУ Байсти вгь 
юности, (-)? стыкрУуши ўёвра ёго дондеже (малдгь 
9 ёгда како бжеттбвгь (Й) не покорнттгь пан 
са. (У) накажй сйгь свой Й дблан б немгь, да 
не Бге беетУ де ёго пдкнешнех: ЙУче (ёсте) 
няцть (Й (аба сгь заравіемгь)” (-)!9, межеам 
вога (й) оўранегі т'бломгь свой Загавіе (Йецгба- 
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но)!! дУче (ёстте) вежкогое злайта, й Іптбао]!? зара- 


Бо нежели богЯство веечнсаено. 1-7 нгбеть вога- 
ство АЎче загава птелёнаго, Й нбетеь вевбгА 
паче ўйдости еных: ЛУле (те) смуты паче 
жнвотй горка, Й [1 некеай недуг ддгін 
(ного) дсбуб просьіпано пўё оўстеі затвозенымн, 
пўёложіні А врашна пўёлежаціа оў грбй Каа 
полеза (ИдолУ б жагытва)”, не нмате бо МС 
ти ни ббонАти. птакоже Йзгочмнмый гагы, 
зрачн бчнма Й стенАх. Міко ёенУгь беазаан ёе 
вИЦУ Й вгэзгьстенаетгь, пако птворан по нуж:- 
дн суды. не дак печайй дн своён, Й не бс 
коўй себе СОБГбптомгыь гвоймге. бееёлі е сўіно жн- 
Богпгь Чака, й радованіе мУужеко дагьгоденьс- 
твіе [юей!? дШУ свою й т'бши фце свое Й 
пель (4) себе Фрннн далё)". мнбгн ёо [печаль 
оўбй]'”, [9 нбетте польза в нёй. ўвёніе й рост 
А й масай й ; Я 
сўмаламютть айн, Й прак врёмене (печаль ста- 
ростпе наводнтть)” (9). 


Гаа, йа: 

д'Ёніе б0ГАПТЕСПТЕА расппаё пабти, й пе 

чаль ёго гон сбнгь. печаль ба бніа Йс- 

ў прдснтгь дуб маніе, Й недУггь лютге цй- 
маеттгь сднгь. Ў ДИтСА богатый ЕгЬ 
собнраній вбогатества, Й вг покой насцях 
пнфрен свойхгь: ЗУ дЙса оўвоггь оўмалёнгемгь жн- 
тіА, Й БЕ покой прееўа бУдетгы Любан заа- 
то не бправднтсА, Й гона распттагбні ж самгы 
насеітнтсА. “мнбен спадбшаса сайта ў4дн, Й 
бысть пагУе [-І' прамо ланцу (ёго)? фрево преты- 
КАНГА ёсте Івебмгь? ЙкУцнмгь ёго, Й вежіть 
сезУманвге погиИбнеттгь Й САжечгь богй йже бе- 
"бп вее порбка, і Як Б Саб дгь злата Не 
Йде. кто ёсть й да оўвбйажи ёго, сгытворн ео 
дИвна Б людехгь свойхгь. кто ЙскУшёнгь Ймгь 
беісте Й стэврьшнеА, Й да вУдетгь на 
похвалёніе. (й) кпіо могагь преепттУпннкгь беігтн 
Й не престУпа, Й (айб стытвоўнти)" Й не сгь- 
ппворй. 2? фа оўппвеўд ата бАГИМА Го, Й 
мАатынА ёго Йсповгбеты стьб рані е (Сб де Ай на 
ВЕАЙЦІБ птрапезгЫ)" не раздвигни (гортани на 
нен)”, Й не пчеі много на нёй (ёсть) Поманй 
Ыіко ейс (ёсть) око аУкаво, АЎКавНІбе бка чтіо 
ёсть сгз дано, сего радм 9] веаміе ланца ей Й- 
еже Яцое оўзрншн не простнран (Ук Й не гне 
пн с й вг сеанай, разу мён ёв (сты) ЙС 
краго аў севе самого. й Об вежкой вёфи аз. 
мышамн. мадь ко чйкть пўележаціее тн, Й Не 
гагребйм да не вгэзнемавнденгь бУдешн. преептанн 
пекі (адм наказана, й Не ж дь лнше сеіти, 
да не прсткнёшнея: () це (сдеши пббреди 
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золота, і здорове тіло краше, ніж 
безмірне іцастя. 16 Багатство не е 
краіцим від тілесного здоров”я, і не- 
мае веселості, іцо понад радість сер- 
ця. 17 Крашцою е смерть від гіркого 
життя і від тривалоі хвороби. 18 
Велике добро висипане перед зам- 
кнутими устами - подачі страв, іцо 
лежать на гробі. 19 Яка користь і- 
долові від жертви? Бо не з'ість ані 
не понюхае. Таким е прогнаний Гос- 
подом, 20 іцо дийвиться очима і 
стогне, як скопець, іцо обіймае дів- 
чину і стогне, таким той, хто з при- 
мусу чинить суди. 21 Не віддай 
смуткові свою душу, і не засмути 
себе своею радою. 22 Веселість сер- 
ця - життя людини, і радість чо- 
ловіка - довголітність. 23 Люби 
свою душу, і потішай свое серце, і 
далеко від себе відкинь смуток. Бо 
смуток вбив багатьох, немае в ньо- 
му користі. 24 Ревність і гнів змен- 
шують дні, 1 турбота перед часом 
наводить старість. 


Глава 31] 

1 Неспання із-за багатства розто- 
плюе тіло, і журба із-за нього відга- 
няе сон. 2 Журба неспання випро- 
сить дрімоту, і тяжка хвороба від- 
бирае сон. З Багатий трудиться в 
збиранні багатства і в спочинку на- 
сичуеться своіми стравами. 4 Бід- 
ний трудиться в бідноті житія і в 
спочинку буде в нужді. 5 Хто лю- 
бить золото, не оправдасться, і хто 
женеться за зітлінням, сам наси- 
титься. 6 “Численні впали через зо- 
лото, і зниіцення було перед його 
лицем. 7 Воно е деревом спотикан- 
ня для всіх, цо його шукають, і 
кожний безумний від нього згине. 8 
Блаженний багатий, шо знайдеться 
безплямним і іцо не пішов за золо- 
том. 9 Хто він е? І назвемо його 
блаженним. Бо він зробив подиву 
гідне в своему народі. 10 Хто був 
ним випробований і вдосконалився 
і хай буде на похвалу. І хто міг 
стати переступником - і не перес- 
тупив і зробити зло - і не зробив, 
11 хай скріпиться на ньому добро, і 
зібрання визнае його милостині. 12 
Ти сів за великим столом. Не від- 
крий горла проти нього і не говори: 
На ньому е багато. 13 Згадай, іцо 
лукаве око е злим. ІЦо е створене 
лукавішим від ока? Через це сльо- 
зить з усякого лиця. 14 Куди лиш 
не поглянеш, не простягай руки, і 
не стискайся з ним в посудині, 15 
знай те, шо е ближнього. Від себе 
самого і в усякому ділі будь розум- 
ним. 16 [ж як людина те, іцо тобі 
поставлене, і не розгрібай, іцоб ти 
не став зненавидженим. 17 Спини- 
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ся скоріше задля напоумлення, і не 
іж понад ситість. ІЦоб ти не спіт- 
кнувся. 18 Якіцо сядеш між багатьма 
дітьми, не простягай своеі руки рані- 
ше від них. 19 Оскільки напоумленій 
людині мало е досить, і на його лежа- 
ку він не терпить зла. 20 Сон здоро- 
в'я у животі, іцо мае міру, ветавши 
вранці. І його душа з ним. Труд не- 
спання, і скорбота, і черево більше з 
ненаситним чоловіком. 21 І якіцо й 
ти переівся іжею, встань від стола, і 
спочинеш. 22 Послухай мене, дити- 
но, не погорди мною, і вкінці знай- 
деш моі слова. В усіх своіх ділах 
будь бистрим, і всяка хвороба до тебе 
не приступить. 23 Багатого на хліб 
поблагословлять уста, і свідчення йо- 
го краси вірне. 24 “І проти скупого 
на хліби скаржитиметься місто, і свід- 
чення його злоби вірне. 25 Не будь 
мужнім у вині, бо вино вигубило ба- 
гатьох. 26 Піч випробовуе залізо роз- 
піканням, так і вино серце в сварці 
гордих. 27 Однаковим е для життя лю- 
дей вино, якіцо п'еш його за його мі- 
рою. Яке життя тому, іцо здержуеть- 
ся від вина? Ось бо на веселість е 
створене для людей. 28 Вино, іцо В 
часі п'еться, е вистарчальним, 29 гір- 
кота душі з гнівом і обмовою, коли 
п'еться багато вина. 30 Воно помно- 
жить лють безумного. П'янство - на 
спотикання. Воно зменшуе силу і До- 
дае струпи. 31 Не оскаржуй ближньо- 
го на бенкеті в них, і не відкидай йо- 
го в його веселості. Не скажи йому 
слово погорди, і не засмути його до- 
питуванням. 


Глава 32 


1 Старшиною тебе поставили, не 
підноси себе, але будь в них як один 
з них, подбай про них і так сідай. 2 І 
зробивши всю свою потребу лягай. 
ІЦоб ти розвеселився через них, і ді- 
лами ти одержав вінець краси. З Го- 
вори, старшино, з впевненим знан- 
ням, бо тобі належиться, і не заважай 
музикантам. 4 Де буде слухання, не 
піднімай мови і невчасно не мудруй. 
5 Печать вугілля на золотій прикрасі 
і гра музикантів на бенкеті вина. 6 І в 
золотій прикрасі печать жезла. Йому 
треба так співати, сказати винові. 7 
Говори, молодче, якіцо тобі потрібно, 
також і двічі, якіцо попросять, 8 і 
промов одним словом про багато. 
Будь, як той, хто знае і заразом мов- 
чить. 9 Посеред вельмож не роби се- 
бе рівним, і іншому, коли говорить, 
не говори багато. 10 Перед громом 
випереджуе блискавка, і перед соро- 
м'язливим випереджуе ласка. 11 В 
часі піднімися, і не будь останнім, до 
хати відійди, а не лінися. 12 Там бав- 
ся і чини твоі бажання, і не гріши 







а 9 
многнуг») 


БГБЕ Йдгь)"”. Міко (наказаное чаку доволно ёсть) 
мале, Й на бдп5 ёго не сттражё вай Сднгь 
здзАвГА б “бб мб, вгыставгь заўтра Й 
дша ёго с нимгь. тоў дгь бДёНГА Й скорбь, Й 
(чрево бол0 7” сь мУжемгь несітымгь. Й Ац 
(й) бнуднагы ён брашномгь, вгестани (4 
птрапёвы)"” Й почгеши: Лосаўшам мене чадос ()'' 
Ме оўничижа мене, Й напосагб докгы бераціешн 
СЛОБЕСЙ МОА. Его ваб гы д'бабугь свойдгь бУдн 
беістугь, Й Бежкть недУггь не Ймать пунету- 
пяти к птебб: богатаго хабвы баеатгь 
оўсттны, Й послЎушестЕо фовротыі ёго веб ўно, “(Й 


(ча дн), (не простой ўУкй своеа пре- 
(дён), (не прагр ў е 


Ф 15 
на скупа)” по [хабефбугы!” порпціетгь ае 
Й посАЎўшество еаббы его Место б БИНб Не 


мУжанса, мнбги 60 погУбй вино Пёце ЙскУ- 
шае желгбзо вгь калёній, такоже (Й ўце вино)!” 
ЕГЬ «вар б горді” Гаво животУ (чЯкомгь Бинд)'7, 
Ацре пгеши ё вг мўУ ёго Хін жнвоттгь 
сў мора юЦемУ СА винбмгь, (-)!7 сГе (бо) (на ве 
сёл Ічакомгы Й” сгвздано ёсть)”. ()” бимё пн- 
БЯеМо БГ Брем доБблмо. гореть дШаМмгь 
(мнбго Бинд пиваемо)””. сг гнбвомгь Й ікае 
вептбю оў множнгпгь прост безУумнаго. (ПГАнмгы- 
ство) на претыканіге, сў Мала крбпость й 
прнтвораа стуўпг Аа: 6 пнуб вий не ббанчан 
Йскренаго, Й не фбврези ёго вг» веелін (го. 
словесё понбсна не гчеі МУ, Й не [бекугьей го" 


БГЬ ЙСПТАЗАНІН: 


7 ў, 
Гаа, ЯЕ: 

ў тар бншннуУ Ай пт посптаЕнша Не ЕгЬ- 

Х я п/ а 7 
і А. зноей себе, (но) вУди Е муе ніко ёдінге 
“Ў, Ф нй попецнех Йми, и тако сжан й 
4 Бю ПпоптрёбУ свою СГЫПБорь БГБЗАеЗН. Да 
БГЬЗБЕСЕАНШНЕХ Йхгь ў4ди, Й красотеі дбама 
пргимешн БІбНеЦгь. ган спар ншнно подобаё бо 
ти, Йспеітною Хнптрості ю. Й не вгызеранй мУ- 
снкін Йд'бже посАЎшаніе бУдеттгь, Не Йзносй 
бегбды й вё врўмени не мУ дне. пеаптагбнгь 
а 7 / Б / "Б а (а / «е 
Аназаўгь» на маннетб зайтЫ, (й) засуженіе 
МУсИковгь Бгь птін вина. (й) оўкрашёніемгь 
златомгь печйть (жезай)?, (пбн ёму сце по- 
фобно ўефй вну)”. гай юноше це тн ёсть 
потуёва, (два (Я) фвацін Яціе вгьпрошенгь бУ- 

а а / / а / гБ а - 4 
фешн, (Й) ёдінемгь садбвомгь (б мновгб йзгьглн)”. 
бУдн Міко вгб дый Й вг кУпе молча. пбередб 
БеАМОЖгЬ Не равенгь са твор, 1 [нномУ глю- 
фу? не вгбао прнаежй. пуеже гудма (Магыні Н ва- 
рагетгь)”, Й пре сптыданваго вараетгь бягте, 
вгь ўем Бгыстани Й не пос б дн, (6 домгь ЦО. 
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ЙАй)" 4 не оўныван. піУ Йгуйн й птворй помыш- 
АЁНГА, ПтвоОА, Й не «ьгрбшан САбБОМГЬ гоўдымгь” 
Я б сиугь СЛЕй (тытвоўгьшаго та, Й оў поеваю- 
фшего ПА ў ейггь ёго Баса га пож дептгь на- 
казангА, Й сўтуенююцае бераіЎтгь еАговолёніе. 
Йцшан закбна насеіптйса ёго, Й сСУмнанеАа собл43- 
нята Об немгы БоДЦІі НА, Га бвраціЎттгь 
Ў дгь, Й бправ дані а Міко СБгГбпагь (ЙЗ выб) Егыз- 
гоўачтсаАх. “Акта грбшнне аўкленнтса, ч ббан- 
чнага, Й по вдлй своён бераціетгь подёбгыстЕ. 
МУ совгбгтникгь не пуезриттгь зазмышаёнга, (Я) 
туУждь Й гордгь не оўбонтеа страўа, [по сге- 
птворёнін с нимгыР Сё совгбта ничедбже не тво- 
гй, Я ёга сытвоўншн Не Гасканеаў На пуп 
падёніа не ходй, Й не претыканеа б камен: 
Не Б'брУн ПУГІЙ Б НемгБ же СА Не прептыкаеши, 
Й 4) чадгь свой драннеа” ёгь БЕАЦбмгь баб 
[не]? вгбрУн дын своей, ()'” се во ёть сгьблю- 
дёнге закона: бтбрУ ян закбнУ Бгыммнтгь 34по- 
БГбдё, Й оўповджин гён не оўмалнтсА: 
Гаа, йг. 
саЦагоса Ра не срацаеттыь ео, Ійце Й Б 
напасть Бпадсттгы! [2 паки йзметтгь 
ў ёго іцУжть премУдргь не вгызнемаен дн 
закбна, СУмнан же (ж Б нем Міко Его 
бУсн корабле: Ікгь разУмнегь вгбзУ ЙМё [закбнУ Г, 
Й закбнгь (МУ вбўенгь. Міко вгьпрошёні е пра- 
Аа з ; 4 ; рацца 
вёныдгь пунготови сйбво, Й тако Дар на» 
сгечетай наказаніе, Й Іпттогда!” «бвібціян: Хб 
ДС: оўтрова СУ Ага, й мкоже бе рыта 
цшнеа помышилёніе ёго. койна МжДНГА Міко 
дрУггь зазрнег. го веацбмг Ыздацінмгь 
ўжетгьы Почто дб дйе прееп'бваеттгь, Й веА 
СБГбгпгь ёйе абпта и) сайца, разу міў ГАЙМГЫ раз- 
АЎчНстаса: ()? Язмібни вум Й празники, “ў 
нй вгэзметь Й спій, й 94) нидгь положи Б чнеас 
айн. Й “ацы вё, («бппёагб)”. “Я “ў, зЕлаАЙ 
сгэздангь беість 4дамгь, множеетЕў ХУдджества 
ёе заздгбам ж () Йзмябни пути Й. д ницть 
блем Й вгзнее, Й Ф ннўгь сти Й к себб 
прнелнкі б нидгь КааПЫЯ «мін, й стввраган 
Йдгь 4 стожні» Ихгь. “Міко врёніе скУдёаника 
Б (У ёго, [кён пУтіе ёго? по йзволён ю ёго, 
пако (Й) зАцы в (УЦб стытвоўшаго Н, Бгездапти 
Й по сУдУ ёго. ніко проппнвУ забмУ бАгое, Й ря 
ППИЕУ «мут жнивотгь, пако проппнеЎ САГОЕ ід 
номУ грбшні. Й снуе вгэзрн вгь вед д'бла Бы- 
наго дБде две ёдінУ проптнеЎ ёдіного. (4згь же)” 
посабжде бд'бхгь (Й насабаднхгь Йхгь Мікоже Ц) 
начатка), нікоже побнр4Ан вгь сяб дгь ЙматеаА 
ЕЙНаГО, БГБ бЛБеНіЕ ГНЕ дсетнгоўгь, й Ыко Ййма- 
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гордим словом. 13 І в цих побла- 
гослови Того, іцо тебе створив, і 
цо напоюе тебе його добрами. 14 
Хто боіться Господа, чекатиме на- 
поумлення, і, ветавши вранці, знай- 
дуть ласку. 15 Хто шукае закон, 
ним насититься, і хто сумніваеться, 
ним згіршиться. 16 Ті, іцо бояться 
Господа, знайдуть суд і оправдан- 
ня, ззовні запалають, як світло. 17 
Людина-грішник відхилиться від 
оскарження і за своею волею знай- 
де суд. 18 Чоловік-радник не буде 
незважати на роздумування, і чу- 
жий і гордий не побоіться страху 
після зробленого з ним. 19 Без по- 
ради не твори нічого, і коли зро- 
биш, не розкаюйся. 20 Не ходи в 
дорозі падіння, і не спотикайся об 
камінь. 21 Не вір дорозі, в якій не 
спотикнешся, 22 і стережися своіх 
дітей. 23 В кожному ділі не вір сво- 
ій душі, бо це е збереження закону. 
24 Хто вірить в закон, зважатиме 
на заповіді. І хто надісться на Гос- 
пода, не зазнае зла. 


Глава 33 


1 Зло не зустріне того, хто боіть- 
ся Господа. Хоч і в напасть він 
упаде, знову його визволить. 2 Му- 
дрий чоловік не зненавидить закон, 
хто ж сумніваеться в ньому, - ЯК 
корабель у бурі. З Розумна людина 
вірить законові, і закон йому вір- 
ний. Як прохання праведних 4 при- 
готуй слово, 1 так почуеш. Прив'я- 
жи напоумленість, і тоді відповіси. 
5 Коло воза - лоно нерозумногао, і 
його роздумування, як вісь, ЦО О- 
бертаеться. 6 Кінна ізда, як друг, 
цо глузуе, він ірже під кожним, іцо 
іде. 7 Чому день переходить день і 
все світло дня року від сонця? 8 Го- 
споднім розумом вони були поді- 
лені. Він змінив часи 1 свята, Ф від 
них підняв і освятив, і з них поклав 
на число днів. 10 І відтоді всі люди, 
“і Адам був створений з землі. 11 
Множеством вміння Господь іх роз- 
ділив, змінив іхні дороги. 12 З них 
поблагословив і підняв, і з них Ос- 
вятив і до себе приблизив, з них 
прокляв і впокорив, і повернув іх 
від іхнього стояння. 13 “Як глина 
гончара в його руці, всі його доро- 
ги за його волею, так і люди в руці 
Того, іцо його створив, іцоб віддати 
ім за його судом. 14 Бо проти зла 
добро і проти смерті життя, так про- 
ти побожного - грішник. 15 І так 
поглянь на всі діла Всевишнього, 
два і два, один проти одного. 16 Я 
ж вкінці чував і успадкував іх так, 
як від початку, так як той, хто зби- 
рае вслід за збирачем винограду. 17 
Я дійшов до господнього благосло- 


мойі. І 


рим. 9 
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вення, і як збирач я наповнив точило. 
18 І глядіть, цо не собі одному я тру- 
дився, але для всіх, іцо шукають на- 
поумлення. 19 Послухайте мене, 
вельможі народу, і володарі збору 
сприйміть. 20 Синові і братові, жінці 
і своему другові не дай влади над 
собою у своему житті. І не дай ін- 
шому своіх дібр, іцоб ти не розка- 
явся, будучи в потребі через них. 21 
Так довго, як живим ти е, і е дихання 
в тобі, не зміни собі усяке тіло. 22 Бо 
краіцим е, іцоб тебе благали твоі діти, 
ніж іцоб ти дивився на руки твоіх 
дітей. 23 В усіх своіх ділах будь 
першим, не дай плями у своій славі. 
24 В дні закінчення днів ТВвого жиИТТЯ 
і в часі твосі смерті роздай свое май- 
но. 25 Іжа і палиця і для осла тягар, 
хліб і напоумлення і для раба діло. 
26 Карай раба - знайдеш спочинок, 
попусти йому руку - і почне шукати 
свободи. 27 Ярмо і ремінь гнуть 
шию, і лукавому рабові наклади кай- 
дани і рани, 28 вкинь його до праці, 
цоб не був бездіяльним, бо бездіяння 
навчить великого зла. 29 Постав його 
в ділах так, як йому належиться, як- 
цо не послухасться, посади його в 
колоди. 30 І не будь надмірно стро- 
гим над кожним тілом, і без суду не 
зробиш нічого. 31 Якіцо в тебе е раб, 
хай буде як і ти, і наче ти придбав 
кров'ю. 32 Якіцо в тебе е раб, май 
його за брата, так як твоя душа по- 
боялася його. 33 Якіцо вчиниш йому 
зло, і він, ветавши, втече, ти не знаеш 
по якій дорозі його шукатимеш. 


Глава 34 


1 Безумному чоловікові надія е 
марна і обманлива, і сни оперяють 
безумних. 2 Як той, іцо хапаеться за 
тінь і женеться за вітром, так той, хто 
дае віру снам. З На це видіння снів. 
Перед лицем подоба лиця - 4 від не- 
чистого іцо очиститься? І від брехні 
яка правда? 5 Чародійства, і чаклун- 
ства, і сни е марнотою і так, як бо- 
ліючому серцю бувають привиди. 6 
Якіцо не буде послане від Всевиш- 
нього на відвідини, не дай іх своему 
серцю, 7 бо багатьох сон звів, і від- 
пали ті, іцо надіються на них. 8 Без 
обмани закінчиться закон, і мудрість 
в устах вірних - досконалість. 9 Нав- 
чений чоловік знатиме багато, і дуже 
досвідчений визнае розуміння. 10 
Хто не був випробуваний - мало 
знае, хто же заблукав - множить ро- 
зумність. 11 Багато я побачив в мо- 
ему блуканні, і мій розум більший від 
моіх слів. 12 Багато разів до смерті я 
впав в біду і спасся задля цього. 13 
Дух тих, іцо бояться Господа, жити- 
ме, бо іхня надія на тому, іцо іх спа- 





тель напдбанихгь точна. [й смотуйте]”” іо 


не сёв'б ёдіномУ пптрЎднхсА, бо вебмгь йаУцій 
наказана: Лослушанте мене вельможа людін, 
й влЯсттеле сгыбдрй БнУшите. сйУ Й (брату, 
женфб)'! Й дуЎгУ (свобмУ), не даждь вайсти на 
Себб Ё жнвоптб своё. Й не даждь ЙномУ Й- 
Ммбні а своёго, фа не раскаешнеа прееЎ ан Йугь 
гадн- дбндеже жнегь ён Й дыданіе в птеб'б, не 
Йзмібни себіб вежкой пабтин. лУче ёо ёсть Ай 
ти ся молатгь чада птвой, нежеай птебтб 
зрбган в ўУціб чЯ ппвой: бгь вабдге фд'блеўгь сво- 
Яге вУди препібваА, не факдь порбка ма 
САЙБУ (Бою. БЕГ ДА СКОНЧЯНГА ДАЙ жнЕота 
«воёго, Й вг врбма саўтти Ітвоёні” аздан 
Ймібнге [своё]. Сеіптоести Й жезлге Й врубма 
беаУ, Хабегь Й наказанге Й дбао раббви: Кажн 
(ава (-)14 бераеши покой, белавби гУкУ сму 1 
Йскати мачнётть свободы Яго Й земёнь веію 
праклона«, й (лбУ АЎКаЕУ оўзы й раны (БГ л0- 
жн), вгээрм ёго Б дбае да не праЗнУстгь. мнеё- 
ен ео заббйб насўчнтгь празАество, (оўеттрбн 
(ёго) вге ф'бабугь)'” Ыікоже подобае МУ. Яціе Не 
посАЎшаетть веддн Н вг бкбва, Й не бУдн 
йзанха на вежкою пабтію, й бё суда не «гы. 
творн ничеоже Ўціе пін ёсть ўабгь буди М. 
коже (й) пы, (й) Ыіко ікрдбвію стажайгь ён 
(919. Аде пім ёсть сйвгь ймібн и Ыко брйта, 
кб ео дша птвож оўсУмнишнея ёго. Яе 
бзасейши ёго, Й БгЫСтАЕгь СбГбжиттгь, кимгь 
пУпттемгь пойцеши ёго (не в'бен). 


Гаа, Ад, 
(ераз У МНЕ МУЖСЕН тц Й лажни сУть 
М надёкан), й соніа впеўжють веУм- 
ный: коже (мад нех за етбнь Й гонан 
Б'бгтры, птакоже ёмажн вбўУ снбмгь, сіе 


Ў 


6 
а. 9; 
ММЫ 
2115 
«ЕА ў 

““ / Я п ““ / / «е 

на сГе еонге оўзрбні а: Прамо ланцу подёвіе ан- 
ца, 4) неінстаго что с бчнетй, й 9) ляжа 
КА ИСПанна. БОЛІБёНі А Й ббААНГА Й сні 


СУстство «Уте. й мкоже (содамціЎ ўўцу меч- 
танга бываюптгь)”, Аціе не Ф веішнАго пос- 
лайно бУдетгь на попбфіёніе. не даждь й бцУ 
свобмУ, мнбгихгь ёо прелести еёнгь, Й «па. 
дбша надібюціеа, НА НА. бб жа стьвеўшипп- 
са законгь, Й премУ дростн ЕГЬ оўстттбугь еб ў- 
ныдгь сгьвўшёніе ФцУжть Іоўченгы” много оў- 
Бгбсть, й мнёго ЙскУснвгь Исповібсть здзУмгы 
Йже не ИскУснеж мало вібсть, заблУДНвым же 
сўмножнті коваўгьсппва. мнёго вне, Б ЗаблУ- 
жёнін моёмгь, Й ваце словёть мойў с4зУмгь 
мон: Шнбгаціи до смўгн Б б'бдУ впадохгь, й 
й е. з ; Ы 

сПеенгь быць «Й ради дўгь вожцінхеа Га по- 
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ЬЯ 


жив, надёкда бо Йб на спеюфшаго ж: 
бодна Га ничнмже постыднтеАа, Й не оў- 
страш тон бо надёжа (МУ. бОаЦІЕМУСА 
Га бйжеча ёсть дша, чнм сд бдўжЯ Й кпіо 
МУ (весть) оўптвержёнг е “бчи гай на люба 
ЦА (го, зацінцині'е снам, Й гўтважіні: крб- 
постин, покрдбвгь 4) вара Й покрбвгь 4) полу ай, 
дранёніе 4) претыканіА, й помоціь б па- 
фанГА, БгездБнваян дШУ, й просвІбЦІАА н бчи, 
? йа анты баёх»: 
бцыциніе дая живота й саве. “край “б 
непрйвды прнношёніе порно, й нбс Бгь 6АГо- 
волёніе ІпорбкнІ” везаконникть. “й? не бЯгово- 
ў Ма аб б 
айтть веішнін б приношёнін нетестивыцгь, ни 
множ твомгь жтвгь бЦыстй грбге. [Міко]? 
жан сна пўе «Дмгь ёго прнносАмй жргьытвы «б 
Ймібніа оўббгнугь. Хаббгь оўвогнмгь жнвбтгь 
оўеогнугь. “(ніко кўбвн лашаАн (го чАкго)”, (Й 
Ыко) оўбнв4я Искренаго Йже дёмаетгь (ёму) 
пожнвёніе. [й ык” пройнвйа кве, оўдргыжа 
мздЎ “Ў набмннкть. ёдінгь стэнда», Й (дінгь 
разаў, что аўспібетагь Мы болей тбкаю тіўУ. 
бдіномУ МмолАЦцІЎсА 4 дрЎгОМУ проканнаюц:У, 
коёго глй оўслеішнттгь вйка. “Язмываднеа 4 
авы А ; 
мертыгьца, Й пакн прнкасадса ём, кая 
пблза ёсть (ёмУ 9 вбан'б)”. “такоже (й) чАкгь 
поетАнА о Аб леўгь свойхгь, Я паки одай 
ппоже ппвоўж, мольбУ ёго кпіо оўсльішиттгь, Й 
что оўспб смнрёнемгь своймгЫ: 


Гаа, йе 

гбАЮДАА законгь оўмножй прнношёніе, 
(й Ыко) жран еПсенію винмаа заповб де 
БгздаАм байт, “(Й) прнноеан (міко) 
а] смидалгь (прнносй), Й птеоржни матыню 
(ко Й) жран жрытеУ увалёніа: БАговолёніе ге 
ёже сстУпИити “б Іг Буа!!, й бцыцёніе (9) 
ФбетУпнти «Ў неправды: “Не мене Іпўе 
гагь поце, вее ёс сё зАповіб ди рад: “Прнно- 

дая , А на: зам 
шёпіе правёнаго похвайнтть батара, й ейгойў- 
Ханіе ёго пўё вышнимге ёўгытва мУжа правед. 
наго прГамтна, й памате (А не забвёна бУ- 
дётть. [дкомгь еАгомгы” просайви Ёа, й не 
аў маан “ў начатка ўУки ппвоёах. Б ведкомгь 
фамнін оўкропан анце свое, Й веёаГемгь бептн 
деатннУ. “даждь вышнемУ по дамнію ёго, 
Й (бкомгь вАгомгь) (бчнцшёніе” ўЎкн: /ко Ге 
БгыздаАн ёт, й сёмицею вгэздасть пін 
(даўгь во её тру да Ме пгемаетть, ни прнелн- 
жниті во сд. жргытыіб неправёнаго)”. ніко Ге СУ дг а 
сеть, й мбсть оў НеГО СЛЯБЫ анца. “Не пін 
метть Ан анца Об оўебзіб мгь, Й мату Обндн- 
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сае. 14 Хто боіться Господа, нічим не 
завстидасться і не злякасться, бо Він 
- його надія. 15 Блаженна е душа 
того, хто боіться Господа. До кого 
пристае? І хто його скріплення? 16 
“Господні очі на тих, шо його люб- 
лять, оборона влади і скріплення си- 
ли, захорона від спеки і тінь від по- 
лудня, охорона від спотикання і по- 
міч від падіння. 17 Він той, хто під- 
німае душу і прояснюе очі, хто дае о- 
чицення життя і благословення. 18 
“Хто жертвуе принос від неправед- 
ності - опоганенний, і погань безза- 
конних не е на милість. 19 “І не ми- 
лусеться Всевишній в приносах без- 
божних, ані множеством жертв не 0- 
чистить гріх. 20 Наче хто жертвуе си- 
на, перед його батьком той, хто при- 
носить жертву з мастку бідних. 21 
Хліб бідним - життя біднийх. “Чоло- 
вік, хто його позбавляе, наче позбав- 
ляе крові, 22 і наче хто вбивае ближ- 
нього, той, хто забирае йому потріб- 
не для життя, і наче хто проливае 
кров, той, хто затримуе зарплатню 
від найманця. 23 Один - той, хто бу- 
дуе, і один - руйнівник. ІЦо він до- 
сягне? Чи не більше? Тільки труд. 24 
Як один молиться, а другий прокли- 
нае, чий голос вислухае Владика? 25 
“Хто вмився від мерця і знову До 
нього доторкнувся, яка е йому ко- 
ристь з миття? 26 “Так і людина, іцо 
постить за своі діла, і знову пішовши 
те саме чинить. Його молитву хто ви- 
слухае? І іцо він осягнув своім впо- 
коренням? 


Глава 35 


1 Хто зберігае закон, помножить 
приноси. І той, іцо дотримуеться за- 
повідей, наче той, хто жертвуе за спа- 
сіння. 2 Хто віддае ласку “і хто при- 
носить, наче приносить пшеничну му- 
ку, і хто чинить милостиню, наче і 
хто приносить жертву хвали. З Миле 
Господеві відступити від гріха, і очи- 
іценням е відступити від неправед- 
ності. 4 “Не з'явися перед Господом 
порожнім, бо це все задля заповіді. 5 
“Принос праведного похвалить жер- 
товник, і його запашність перед Все- 
вишнім. 6 Жертва праведного чолові- 
ка сприйнятна, і його пам'ять не буде 
забута. 7 Добрим оком прослав Гос- 
пода - і не зменшиш первоплоди 
твосі руки. 8 В усякому даруванні 
злагідни свое лице, і з веселістю ос- 
вяти десятину. 9 “Дай Всевишньому 
за його даром, і добрим оком - очи- 
ення рука. 10 Бо Господь - Той, хто 
віддае, і всемеро тобі віддасть. 11 Бо 
дар без труда не сприймасться, бо ані 
не наблизиться до жертви безбожно- 
го. 12 Бо Господь е суддя, і немае в 
нього слави лиця. 13 “Він не прийме 
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лиця за бідного і благання ображе- 
ного вислухае. 14 Не буде, іцоб не 
зглянувся на молитву сироти чи вдо- 
виці, коли видае мову. 15 Чи не сльо- 
зи вдовиці течуть по іцоках і крик 
проти того, іцо довів іі до цього? 16 
Хто злагіднюе, з приемністю буде 
прийнятий, і його молитва дійде до 
хмар. 17 Молитва покірного пройшла 
хмари, аж доки не приступить він, не 
буде потішений 18 і не відступить, 
аж доки Всевишній не навідаеться. 
Він судить по-справедливості і зро- 
бить суд. 19 І Господь не забариться і 
не довготерпітиме за них, 20 аж доки 
не розіб'е бедра немилосердних і від- 
дасть народам помсту, 21 аж доки не 
вигубить множество гордих і ЗНИ- 
шцить скипетри неправедних, 22 аж 
доки не віддасть людині за й ділами, 
за ділами людей, і за іхніми задума- 
ми, 23 аж доки не судитиме судом 
свій народ, і звеселить ТИх, шо е В 
його милосерді. 24 Гарним е мило- 
сердя в день його скорботи, як і До- 
шцові хмари в часі посухи. 


Глава 36 


1 Помилуй нас, Владико, Боже 
всіх! І поглянь, і наклади твій страх 
на всі народи. 2 “Підніми твою руку 
на чужі народи, і хай побачать твою 
силу. З Як Ти в нас освятився перед 
ними, так Ти перед нами звеличився 
в них. 4 І хай пізнають Тебе, так які 
ми Тебе пізнали. Бо немае Бога, за 
винятком Тебе, Господи! 5 Обнови, 
знаки, і зміни, чуда. Прослав руку і 
твое праве рамено! 6 Підніми гнів, 
вилий лють, вигуби суперника 1 ЗнИІЦ 
ворога! 7 Приспіши час і згадай клят- 
ву. І хай визнають твоі величі! 8 Гні- 
вом вогню пожертий буде той, хто 
спасаеться. Ті, іцо чинять зло твоему 
народові, хай знайдуть погибель. 9 
Розбий голови князів наших ворогів, 
цо говорять: Немае, за винятком нас! 
10 Збери всі племена Якова. Світле 
серце, і воно добре звертаеться, і він 
подбае за свою іжу. 11 “Господи, по- 
милуй народ, названий твоім іменем 
- Ізраіль, якого Ти первенцем зробив. 
12 Помилуй місто твого освячення - 
Срусалим, місто твого спочинку. 13 
Наповни Сіон, шцоб взяти твоі слова, і 
від свосі слави свій народ. 14 Дай 
свідчення своему творінню і тим, іцо 
від початку, і підніми ті пророцтва, 
іцо про твое ім'я. 15 Дай винагороду 
тим, іцо терплять Тебе, і твоі пророки 
будуть вірними. 16 “Господи, вислу- 
хай благання твоіх прохачів за бла- 
гословенням Аароновим над твоім 
народом! 17 І пізнають весі, іцо е на 
землі, шо Ти е Бог віків. 18 Живіт 
Ість всяку іжу, е ж іжа крацца від іжі. 


маго оўсаеішнтть Не Йматеь прсзрбттн матвы 
снраго ни вдсвнцы, ёга Йзвібці4етгь бесбдУ: 
Не слбзы Ан БДОБНЦІб по лачйпттама текУтгь, Й 
вопле на снеёшаго ён Оўптолжи ваговолёні емгь 
прата суде, Й МЛАЕа ёго ё? АФЕЛаНІ 
фёпдетть. мАгтва сланреннаго (пронде бблакн)', 
(У Абндеже прнетУпй не оўтбшйсА. Й пе 
мать Чступнти дондеже посбтантть Беш- 
нін. [.П сХАй вгь прйвдЎ, Й сгытвбнт «У аге, 
Й Ге не замедай. Й не Ймате дагыгоптгьпІбпт 
на Н, дбндеже стыку шнггь чуёсла Неман» 
выга” Я нізыке газ даст мета, фонеае потуе 
бити множество досаднтель. Й скупетры не 
правёныдгь «тыУшнтть. дбндеке вгэздасть 
чаку по д'бангю ёго, Й по д'бломгь АЧК о МГ 
[Я/” по помышаёнію Йхгь. дбндеке еУдиттгь 
СУдомгь людемгь свойМгь, Й БГЗБЕСЕАНГЬ А 
(йже еУпте) вгь мйти ёго. красна (ёсть) маты 
Бгь ёйь «кўвн ёга!, ык (й) авлацы дож девнн 
вгь время вбдожагА- 


Гаа, Ав. 
омнаЎн Пы влко (ёе вебугь)! [й вгызрнГ”, 
[й маложи сптрахгь птвой на вед Мзвікн. 
“БГЬЗ ДБНГНИ уЎкУ птвою на нізыки туж- 
да, Й да оўзраттгь снаў твою )Якоже 
пўё ними бен в нась, такоже пўё нами 
БГЫЗБЕАЙЧНСА на НИў. Й да позняютгь ПА, 
Мкоже й МЫ познахомгь Іта. Міко нбсть ёй 
разві теее Ён: ббнови знаменіа, Й зМмгбни чю- 
феа, прославн гУкУ Й (денУю мышцю)" (птвою): 
бгрз дЕНГ Н мірость (У Йзлгбн гнгь, нзми СУ- 
паника й сытри врага. потурн вуема й по- 
мани заканнаніе, й да Йсповбдатгь велнчіа 
ПБОА: Гнбвомгь бГНА пом дёнгь бУдеттгь сйеа- 
Ана, (99 бзаобажюфін люди твож да бе- 
ра Уттгь пагУвУ. Стысруши галавы кйве Бр4ГгЬ 
(ндшнў) гЛюцінугь нбеть ў4звгб насть. сгьбеўн 
БА КОАГбна ІЯКОБАА. (сБгбптло ўце й вАгобера- 
шн, й б дн своён попечітсА)”: “ПомнаЎн 
людн Ён назечейный Йменемге птвоймгь, (-)3 
ійле сгоже первечцемгь оўподобнагь ёси: Оўціедри 
гуй стыни ппвобах іўанать, гра покбнцюа ппваё- 
го. Йсподни сГона БзАти словесй ЕА, Й 
славы своба Ілюдні” свод: даждь Свгб дгбпель- 
ство гпЕйри свой (Й сУціимг) 4) начала, й 
БГеЗДБНГНИ пўўчетві а СУЦаА б ймени то- 
ёмгь, даж мздУ тепацнмгь тебе, Й пцы 
ПтЕОН вбўмн бУдУттгь. “послУшай Ён мольбы 
МАГПЕеЧНКГЬ т БоЙХ"ГЬ. по бАгЕёнію [Яйрбню!”" б 
любдедь птвойхгь: Я (азУ мб тогтгь вён сУціін на 
земай, Міко Г.І'' [ге]? ёгь вбко. вако брашно 
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Место чуево, ёсть же бр4шно брдшна добубе. гор- 
тан БкУшаетгы брашна Аб64, пако ўце раз 
миво слове абжна: Сўце сптроптнво дать пе 
чаль, Й ЧАК мнбгооў мгбппель вгэздасть МУ. 
БеАкаго МмУжека подУ пргиме жема, ёсть же 
дн дцабе аАЎчше. добрста жёньска оўкрстинтть 
анце, Й най вее желйніе чАческо преп'беттгь. Ацфе 
ёсть на Мзеіцг СА МмАте Й кўбттост, НІбеть 
МмУжть (4 пточемгь сйомгь чаческимгы: Лрнвод н 
женУ начннйетгь стажаніа, помоціннка по се 
бтб самомгь (.'” сптодпа покою. йд'бже не вУ- 
сптгь прегодды заеўыцено вуд ймібніе, 1 Йдб- 
Я Не ўна аб, ада а 
ктіо 60 вгбрУстгь вгьбрУженУ разебнннкУ пахода” 
ФУ 9 гуй во гой Закоже (Й) чйкУ ме ЙймУцУ 
гнбзда, Й бвнтаюцшУ Йдеже ббвечнтеА- 


Гаа, Яз: 

самть дуЎггь зё дрУжйса (МУ Й азгь, бо 
ёсть фруггь Яменеаге пточгю “ге. ле 
чаль не превываеттгь йн до еМўти, прга- 
тель Й дзУггь претваржаса БГ Браггь. 
СЭ лУкаво помышиаеніе кУдб са Йзвайн, по- 
крын СУшУ лестію: Луг амтеаль о БеселіН Ф“ 
жни ўддУстСА, Й вг врема скорей (Нздалеіа бУ- 
детго). пугмтеь со 4рЎг? птрУжайёса чрева (й, 
Й протнеУ брдни Бдозметгь копіе Ме забУди 
фўЎга вг дн свобн, Й не мепоминай (го Бо Й- 
мбнін свобмгь бежкгь совгбптникгь ОЙме со- 
БГбтгь, Мо ёсть БІБ Ца б себб. Ф совбт- 
ника ўрани ДУ свою, Й разУМмібн прьвібе что 
(му поптрееа сеть, (ей 60)? севб соБтб Цравастгь: 
ёгай како Бгезложитть на па жусбій, Й ўсіеттгь 
пін 960 птій пУте ёсть. й станё прам 
ВД бн что бУдетгь пін, (е СОБГбЦІйвЯН « 
аўсу Я е” аа. бя 

познраюцінм"ь па. й 4) зазржцій піл стыры 
совбтть. сгь женбю б ўееносптм (А, Й сгь спра- 
(ШАНБЫМмгЬ б врани: Сгь кУпуемгь б преасжені и, 
Й сгь кУпУюцІнмгь б проданін- (гЬ ЗАБЙАНБЫМГЬ 
б подхваленін, й не с мативымгь Об помн- 
АСБАНіН. сг АГбнИвымгь б БСА баб, Й с ма- 
Смникомгь Агбптошнимгь б сгэвёшені и. рае АГБ- 
ннвУ б мнбаб дбланін. (й) не належи Мо б 
енугь б Беемгь совтбцанін. Ін? сь мУжемгы 
ейговгбргіб пўно бУдн, ёгоже Аціе познаеши сгь- 
блюдУціа заповгбди, Йже вг дын ёго Мікоже Бгь 
(пвоён дн). Й Яцфе сгьыгрбшнши поболнтгь « 
ппоббю: Й сов'бгпгь бўчнгь постави, нбсте ёо пт 
вебрніўншаго «А. ДШЯ бо мУжа БгьзБгбЦа4Ё НГБ- 
когда разУмне, нежейн сёдмь блюститее па 
есе (судам) стража д'бльма: Я б веемгь 
семгь поМойнса. БЕіШНЕМУ, да оўпраеитгь Бгэйс- 
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19 Горло куштуе іжу лову - так ро- 
зумне серце брехливі слова. 20 Зіп- 
суте серце дасть смуток, і дуже до- 
свідчена людина йому віддасть. 21 
Жінка прийме всякого мужчину, е 
ж дочка краца від дочки. 22 Жі- 
ноча краса веселить лице і переви- 
шцить всяке людське бажання. 23 
Якіцо е милосердя і лагідність на ій 
язику, П чоловік не е подібний до 
людських синів. 24 Хто приведе 
жінку, починае маеток, помічника, 
як він сам, - стовп спокою. 25 Де 
немае огорожі, майно буде розгра- 
боване. І де не буде жінки, хто за- 
блукае, зідхатиме. 26 Бо хто пові- 
рить озброеному розбійникові, іцо 
приходить з міста до міста? 27 Так 
1 чоловікові, іцо не мае гнізда і по- 
селясться, де застане ніч. 


Глава 37 


1 Всякий друг скаже: І я з ним 
подружився. Але е друг, іцо тільки 
по імені е другом. 2 Чи смуток не 
залишаеться до смерті - приятель і 
друг, іцо обернувся на ворога. З О 
лукавий задуме, звідки ти прико- 
тився, іцоб покрити сушу обма- 
ною? 4 Приятель радіе в радості 
друга і в часі скорботи буде здале- 
ка. 5 Приятель з другом труситься 
задля лона і у війну візьме списа. б 
Не забудь друга у своій душі, і не 
не згадуй його в своему майні. 7 
Кожний радник забере раду, але е 
той, хто для себе радить. 8 Від рад- 
ника бережи свою душу, і перше 
пізнай яка е його потреба, бо він 
сам собі радить. ІЦоб він часом не 
поклав на тебе жереб, 9 і тобі ска- 
же: Твоя дорога е гарна. І стане на- 
проти, іцоб побачити, іцо з тобою 
буде. 10 Не радься з тим, іцо тебе 
підглядае, і від тих, іцо тобі рев- 
нують, сховай раду. 11 З жінкою 
про й ревноці і з страхопудом про 
війну, з купцем про переміну і з 
купцем про продаж, з зависливим 
про похвалу і з немилосердним про 
помилування, з лінивим про всяке 
діло і з річним найманцем про за- 
кінчення найму, лінивому рабові - 
про багато праці. І не наступай, але 
про це про все хай буде порада. 12 
Постійно будь з побожним чолові- 
ком, про якого лиш пізнаеш, іцо він 
зберігае заповіді, який в його душі, 
так як ти в твоій душі. І якіцо згрі- 
шиш, він співчуватиме з тобою. 13 
І постав раду серця, бо тобі немае 
вірнішого від неі. 14 Бо душа чоло- 
віка часом сповішае розумне біль- 
ше ніж сім сторожів, іцо сидять на 
висоті, іцоб сторожити. 15 І про це 
все помолися до Всевишнього, іцоб 
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Він по правді випрямив твою дорогу. 
16 Початок всякого діла - слово. І пе- 
ред всеяким ділом - рада. 17 Слід 
зміни серця виходить на чотири час- 
тини: 18 на добро і зло, на житія і 
смерть. І язик е той, хто ними постій- 
но володіе. 19 С досвідчений чоловік, 
цо повчае багатьох, і е некорисний 
своій душ. 20 С мудрагель в словах 
зненавиджений. Цей буде позбавле- 
ний всякоі іжі. 21 Бо йому не була 
дана ласка від Господа, бо він був по- 
збавлений всякоі мудрості. 22 С муд- 
рий для свосі душі, і плоди його ро- 
зуму на устах вірні. 23 Мудрий чоло- 
вік напоумить свій народ, і плоди йо- 
го розуму вірні. 24 Мудрий чоловік 
наповниться благословенням, і бла- 
женним назвуть його всі, хто бачить. 
25 Життя чоловіка в числі днів, і дні 
Ізраіля безчисленні. 26 Мудрий в сво- 
ему народі успадкуе віру, і його на- 
сіння житиме навіки. 27 Дитино, в 
своему житті випробовуй свою душу, 
і гляди, іцо для неі е погане, і не дай 
ій. 28 Бо не все всім корисне, і не вся- 
ка душа в усьому радіе. 29 Не будь не- 
наситним в усякій іжі, і не розпли- 
вайся перед різними іжами. 30 Бо в 
багатьох іжах буде хвороба, і нена- 
ситність дійде аж до скорботи. 31 Бо 
численні померли від ненаситності, і 
хто ж пильнуеться, додасть житІЯ. 


Глава 38 


1 Шануй лікаря згідно з потребою 
його шанувати, бо Господь його ство- 
рив. 2 Бо лікування е від Всевиш- 
нього, і від царя він одержить дар. З 
Вміння лікаря піднесе вгору його го- 
лову, і перед вельможами він буде 
подиву гідним. 4 Господь створив лі- 
кування з землі, мудрий чоловік не 
зогидить ними. 5 “Чи не від дерева 
засолодилася вода, іцоб пізнана була 
його сила? 6 Він дав вміння людям, 
об прославитися в його подиву гід- 
них ділах, 7 ними вилікував і забрав 
біль іхній. Хто робить мазь, ними 
зробить мішанку. 8 І не закінчаться 
його діла, і мир е від нього на лиці 
землі. 9 “Дитино, в твоій хворобі не 
будь тим, хто не зважае, але молися 
до Господа. І Він тебе оздоровить. 10 
Відступи від гріхів, вияпрями руки і 
очисть свое серце від усякого гріха. 
11 Дай запашність і пам'ять пшенич- 
ноі муки, і намасти принос, 12 і дай 
місце лікарю. Господь його створив. І 
хай не віддалиться від тебе, бо він е 
тобі потрібним, 13 бо е час, коли в 
його руках е успіх. 14 Адже і вони 
помоляться Господеві, іцоб подав ім 
спочинок і лікування життя. 15 А 
задля гріхів перед його Сотворителем 
він впаде в руки лікаря. 16 “Дитино, 


птиннЎУ пУть тром. начатокгь БеАікого абла 
сл060, Й пўьвібе БСАМКОГ 0 д'блані А, собтБ- СА йз- 
МІбНЕНІ А ўчнгь, на чептыўн части Яеходитть. 
шаў а У 4 

на доеўў Й зйс на жнвеб Й саіўте, Й вайдын 
(Ями веінУ)” мзыкгь ёсте “ёсть мУжгь ікова- 
(ень Інаказйтеле многнмгы!”, Й свой дн 
те наслючнмгь” ёта пума дра анеа БГБ СА0- 
БеСЕ БГЫЗНЕНАЕНДИМГЬ, сён Беда пица Аншенгь 
бУдетть. не дана ёо бысть ёмУ (б Га багте, 
ко Бежкож премУ дрссттй айшенгь бысте. 
ёсть премУ дзгь свобй дан, й плоды зазУма ёго 
БгЬ оўсттбугь [вбрны!”. ШУжть пуемУ друг людн 
своя накажё, Й пасды разума ёго вгбрны- іцУжть 
премУ дўгь ЙсполнитсА баве, Й оўблжатгь 
ёго вём зраціен Анвб мУжа Б число ДАН, Й 
фйн ійлевн бётнсаенін: ПуемУ дугь вгь свойуге лю- 
фехгь насагб днтгы [вебух Р, Й (сбма)!? ёго живо 
бУдетгь вг Ббкгь і4до вг жнвотб своёмгь 
ЙскУси ДУ свою, Й вижде чпіо (Н ёсть зс Й 
не даждь ён. не Іключнтть ёо сд Еёе вабмгь!!!, 
Й не ведка да вг веемгь бАговолй: Пе песы 
Цансах Бгы Бсёй пн, Й не (АЗАНБЯНСА, на раз. 
АНЧЕ е брашна!”” Иео вгь манбеб ерашні (ме- 
фЎгть вуда” н преыфенёе (до скоўви дой. 
фетть)''. Преыціеніемгь [й мнбви оўмроша, (н) 
внинмаАи же прнложЙ жнвот'б. 


Гаа, йн 


пін рача проптнвУ поптўебтЬ (чти) (2)! 
ёго (Бе ёо созда)” (ёго) 4) вышнаего во 
ёс Йсцібленіге, й М уж пунметгь дарге: 
ХУ дожееткво врача вгэзнеё галвУ (го, Й 


с 


(66) 





ЫЙ 
а 
пўё вельможами оўдней бУдетгь Г созадй 
ЗЕМАА врачевані е, (77 мужу МУ дуЎ не оў- 


мргезнтть Ймн. “не 4) дзева Ан беладнеа 


вода, да позняна бУдетть кбпосте ёго. (-)' 
пбн фаль ёсть (ХУ дежество ЧАкомгь)” САйЕН- 
тна чюдеемгь ёго. Зібми оўврачева Й фатгь 
волгбзчи йе. МНров арецгь ими состтройтть 
прнмібшені е. Й не скончЯютеА дбай ёго Й 
миугь и) него ёсть на Аанцы земай” “адо вг 
болезни своёй не пусзри, Мо МмолнеА Гёй Й пой 
[пт Йсцібанті І”. ФфбспттУпи прегрбшені а (-)” 
напраен (УЦб Й 4) веакого грбда бцыстн це 
свое”. фан дь вАгооўханіе Й памАть сМНдайгЬ 
Й оўмаетй прнношеніе (7, й (даже мібето 
врачУ)'". ()'' (Ге во ёго созда)”, й да не оў. 
фалнтгь тн сА (ппребтБ бо пій ёсть)”. ёсть 
(во) вреМА ёгай вг рУкУ ёго (“Агогўуаніе)", йе 
Й си ген мята да оўправитгь Ймгь 
покон, 1 Йсцбленіге ЖНБОГПА. СгЬГрбШеНі А же 
радн пўё стытворшй ёго, БГПЫПАДдетГЬ вгь (УЦБ 
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а 9 
БЕ Мо (І 


ао 
Сага АН 
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15 врач “адо на мўтвецемгь Йсточй сабы, н Ы- 
Хх Хх 


пуй а 


коже зя стража начнй плача: Й Ыкоже достой 
МУ стысреін птбло ёго, Й не пубрн погребёні А 
ёго: горскгы (стытворй) пайчь Й (ыданіе ппепао)!?. 
Й сгытворй сбгповйнгіе Ыкоже ёмУ доспттбнтть, 
дб ёдінгь Й два ДУлёніа ран. “Я оўпттбшнех 
печталн д'Бама Ф пеман ёо сМте бываеттгь, Й 
печаль сінах слачетгь кобпосте. вгь нанесёнін 
пребываеттгь [19 печале, й житіе нифаго [вгы]'” 
ци: Ме даждь вгь печаль ца своёго бстаен ёго, 
поМАНЙ посябднаа не забУдн. Яб ёо (пт) 
Бгазврацшёнг А, Й пблезы ёмУ не стытворншн, (-)18 
сбтб (же) зазанши: помАнй оўставгь ёго міко 
«нце ()'”. (ніко вчерй твож магб)”, 4 птевіб дПь 
б покой мўтвгьца кончайм памлатеь ёго Й оўт'б- 
шНСА о нём БГЬ Йехоаг фін ёго: Прему д 
ост книжника вг время праздепества, Й оў: 
мапа дбанбемгь своймгы' оўпремУдрнтеА 
Іто са оўмУдситть дугьжа ў44с, Й ўвааАанеа 
бстномгь. (гома волеі)” Й БгЬЗвра ААСА Б ф'- 
Абугь ёю, Й пов!бете ёго вгь асва птеачнхгь. 
(й) фце ёго даст вгыспроврецм браЗУ, й бабніе 
ёго на насыціёні е юнеце Зако весть брод ба 
й хУдбжнй, Йже ноцій Ыіко дйн проваждаетть. 
д'Ўллюцім ЙстУкані пейтій, й прнаежані'е 
ёго ЙЗАМГбнИЯ (АЗАНЯГ А ўце свое дасть вподо- 
ИП жнвопнеяніА, Й б бн ёго (ёстте) сікон- 
чапти д'бас: Закоже (Й) ковачь сед банзгь на ко- 
валнн, 1.7” сгыгаадам дгбло жеабза. курёніе бг- 
нА оўдуЎчнттгь тблсо ёго, Й ппепастдю пецій 
оўтрЎднтеа: глаомгь майтта прнклониттгь оўуо 
ёго, Й прамо подббію сосУда озн ёго. це ёго 
Бай на скончані е [абла], й бн ёго оўікра- 
сти до конца: Закоже (й) скУдеанй сбда на 
д'бяб свобмгь, Й вертах ногАма коло Йже Б ПЕ 
ч4лй лаежИтгь вынУ Б д'баб своёмгь, Й в чна 
Бсе д'бланіе ёго. мешцею ёго вгьб е разнттгь 6/е- 
ніе, Й п ногдма првклоннттгь крбпосте свою. 
фце Ісво” вай скончатам «оеўдгь, й вбд'бніе ёго 
Исппреб ит пецшіе: бен сін фае свойМ Ма 
ў бютсА, Й кождо Б д'ба СБобМГЬ премУ 4- 
(Аетея: бе тбугь не сўсеантеа градгь, Й не 
БСЕЛАТСА МИ поў, Атть, (Й)? вгь соборнцзй не 
подбах. на пўтаб (же) сУдін не сдУттгь, й 
ЗАБГбГПа СУДУ не раз меіслатгь. не ИАУ Йзвіб- 
фатан наказйні я Й «Уда, Й гЬ пунтчуй Не бе- 
(ціў тах. Ко ппокаю) сазданіе Ббка оўптвеў- 
фдатгь, Й молёніе Йхгь в д'баанінуть Дувоже- 
ПЕ р4звгб едаюцзаго фе свою, Й зразмышаА- 
юфаго 6 ЗАКОН; БеішнАаГо 
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над мертвим пролий сльози і почни 
плакати як той, іцо дуже страждае, 
і так як йому належиться, покрий 
його тіло, і не погорди його похо- 
роном. 17 Вчини гіркий плач і теп- 
ле ридання, і зроби голосіння так, 
як йому належиться, один день і 
два задля хули. “І потішся від смут- 
ку, 18 бо від смутку бувае смерть, і 
смуток серця зігне силу. 19 В на- 
паді залишаеться смуток, і житіЯ в 
серці бідного. 20 Не віддай свое 
серце смуткові, остав його. Згадай 
останне, 21 не забудь, бо тобі немае 
повороту, і йому не принесеш ко- 
ристі, собі ж зробиш зло. 22 Згадай 
його правило, бо так, як вчора твое 
мені, а тобі сьогодні. 23 В спочин- 
ку мертвого дай спочити його па- 
м”яті, і потішся ним в виході його 
душі. 24 Мудрість книжника - в ча- 
сі празника. І хто впокорюеться сво- 
іми ділами, стане мудрим. 25 Хіба 
мудрим стане той, хто держить 
плуг і хто хвалиться бодцем, хто 
поганяе волів і повертаеться в іхніх 
ділах, і його розмова про бичих си- 
нів? 26 І він дасть його серце, іцоб 
перекинути борозну, і його неспан- 
ня про вигодування телят. 27 Так 
кожний будівничий і художник, яЯ- 
кий проводить ночі, як дні. Ті, іцо 
роблять різьби печатей - і його 
дбання змінити різновидність. Він 
віддасть свое серце, іцоб зробити 
малюнок, і його чування с, іцоб за- 
вершити діло. 28 Так і коваль, іцо 
сидить близько наковадла, іцо роз- 
глядае діло заліза: куріння вогню 
запече його тіло, і він змучиться го- 
ряччю печі. Голос молота понизить 
його вухо, і напроти подоби посу- 
дини - його очі. Його серце дасть, 
об закінчити діло, і його неспан- 
ня, іцоб вповні прикрасити. 29 Такі 
гончар, іцо сидить при своему ділі і 
ногами повертае колесо. Він пос- 
тійно перебувае в турботі у своему 
ділі, і за числом все його діло. 30 
Його рукою він надасть вид глині, і 
перед ногами схилить свою силу. 
Свое серце дасть, іцоб закінчити 
посуд, і його неспання, іцоб очис- 
тити піч. 31 Ці всі надіються на 
своі руки, і кожний е мудрий у 
своему ділі. 32 Без них місто не 
буде заселеним, і не поселяться ані 
не підуть, 33 і не підуть в зборі. Не 
сядуть же на престолі суду і завіт 
суду не розглянуть. 34 Не виска- 
жуть напоумлення і суд - і в прит- 
чах не знайдуться, але тільки скріп- 
лять творіння віку, 1 іхня молитва в 
ділах ремесла. 39,1 За винятком то- 
го, хто дае свою душу, і роздумуе в 
законі Веевишнього, 


при. 15 


мой!. І 


39,1» Мудрість Ісуса, Сирахового Сина 39:25 


Глава 39 


Мудрість вишукае всіх давніх, і 
в пророцтвах зайнятими будуть. 2 
Розповідь славних мужів збереже і 
ввійде в пояснення притч. З Схова- 
не притч вишукае і в загадках притч 
житиме. 4 Посеред вельмож пожи- 
ве і з'явиться перед старшинами. 
Пройде в землю чужих народів, 60 
досвідчив добро і зло в людях. 5 
Свое серце дасть, іцоб рано встати 
до Господа, іцо його створив, і по- 
молиться перед Всевишнім. І від- 
крие своі уста на молитву, і помо- 
литься за своі гріхи. 6 Бо якіцо ве- 
ликий Господь забажае, він напов- 
ниться духом розумності. Він про- 
лие слова своеі мудрості і в молитві 
визнасться Господеві. 7 Він випря- 
мить його раду і вмілість і роздуму- 
ватиме у своіх схованих. 8 І він ви- 
являе напоумлення свого навчання 
1 похвалиться законом господнього 
завіту. 9 Численні похвалять його 
розум, і довіку він не згине. Не ві- 
дійде його память, і його ім'яЯ жи- 
тиме в рід і рід. 10 Про його муд- 
рість розповідають народи, і церква 
сповістить його похвалу. 11 Якіцо 
залишиться, він оставить ім'я біль- 
ше ніж тисячі, і якіцо спочине, одне 
собі зробить. 12 І іце подумавши 
розповім, і я наповнився, як повня 
місяця. 13 Послухайте мене, препо- 
добні сини, і будете рости, як рожа, 
іцо росте на порожньому полі. 14 І 
як ливан, видайте запашність, і за- 
цвіте цвіт, як лелія. Дайте запах і 
заспівайте пісню, поблагословіть 
Господа за всі діла, 15 дайте його 
імені величність, визнавайтеся в 
його хвалі піснями губ і в гуслях. І 
так скажете у визнаванні: 16 “Які 
дуже добрі всі господні діла. І вся- 
кий наказ буде у своему часі. І не 
можна сказати: ІЦо це? Навіцо це? 
Бо все пошукаеться у своему часі. 
17 Його словом вода буде, мов 
джерело, і словом його уст - водяні 
збірники. 18 Його наказом вся ми- 
лість, і немае того, хто зменшить 
його спасіння. 19 Діло всякого тіла 
перед Ним, і воно не може схова- 
тися від його очей. 20) Від віку і до 
віку поглянув, і нічого перед ним 
не е подиву гідним. 21 Не можна 
сказати: ІЦо це? На-віццо це? Бо все 
було створене на його потребу. 22 
Його благословення наводнилося, 
як ріка, і напоіло сушу, як потоп. 
23 Так його гнів успадкують наро- 
ди, він перетворив воду на солону. 
24 Його дороги прямі для препо- 
добних, так е спотиканням для без- 
законних. 25 Добро від початку бу- 
ло створене для добрих, так само 





Гаа, Аа: 
(6 МУ дрость вебугь древнй Йзыіціеттгь, Й 
М] гы пуўчыствін непразна будуть По- 
АМ вбсгпе мУжін Йменнтыўгь сгвблюдетть, 
ан Й БГ ЙЗБИПІЕ притчь нн детге: Стыкро- 
з аа рад: сай А 16. а 
веніе прйтче Йзеіцетть, Й Бгь гаданін пуйчь 
ПоЖНБетГЬ: Посредгб БЕЛЕМОЖГЬ ПОЖНЕЕ, Й піўе ста- 
"башннУ мейся: б земаю птуУжднугь мзеікгь 
прондет дсбро ёо Й 9йаб Бгь чйАцехгь ЙскУсй. Це 
свое дастте оўтречеватм кгь ГУ сгьтвоўшемУ ёго 
й гіўе вышнимг. помбантсА. Й Чбврезеттгы оўс- 
пт свой на мАтвУ, й б грбабугь свойхгь помб- 
антсае Зціе [во] Ге вейгн вгьехоціетгь, дўомгь 
разу ма Йсполнйса: 6й одожднтге глеі пуемУ- 
фрста своеа, Й БГ мйтвіе Йспобібеах гён- Збн 
оўпраентгы соБгб Пг (ёго! Й ДУдджетке, Й вге 
сокровемных ёго раз меішаеміе БУдстть. [ЯЁ пн 
йзвгбц4еттгь Наказані е сўчёні ж ёго, Й закбномгы 
ЗАБГбА ГА похвайнтеА. вгвехваламтгь газу мгь 
ёго мнбеи, Й 46 вібка не погненеті: Не с«бидетть 
; кд Маа й , а й 
памАть ёго, і имя (го пожнвётгь Е ўбдгь Й 
родгь: ПрейяУ рў ёго повібсптвУютгь Мзыцы, Й ува. 
АЎ ёго Йсповгбеты уўкове: Чуе пребУдеттгь НМА, 
бставиттгь нежеан теісУцім, й Яце престанетть 
[ёдіно стьтвоўнтгы І" себтб- [ЯР ёце раз меісанЕ Йс- 
поБгбмгь, й мікоже лУнеі пбагь напагьннхеа” Пос- 
Аўшанте мене Іпрйенін сНсвё??, Й проз а енете 
Міко шнпка проза аюцііа. на пУстб сеяб: [Я 
Ыкоже лнвангь дадИте вбню, Й проўвбтё ЦЁб 
Міко крингь. фаднте [коню Й  вгеспбнте 
[пібень!”, [-'” ейвите га б (вё д'баб)'!. дадите 
Имени ёго велнчге ()'? Йспов'б ДантЕСА, Бгь Ба. 
лбнгн ёго: пбснеми оўстенгь Й вгь гУсАё, Й сице 
(біепте вгь Йсповг'б данін. “дбала гаям Беж Міко 
добра сло, Й вежко повейбніе вго вубма свое 
вУдетть. [й!'” нібсть рецм чпіо ёе на что ёе. 
вее бо Бгь врбма свое пойскано бУдсптгь. сАбБомгь 
ёго [еУдеттгы!'' міко Йстбчникгь водеі, Й гаомгь 
оўстгь ёго прата водная: Ловебніемгь ёго 
Бёе вАговолёніе, Й месте йже оўмалиттгь сПееміе 
ёго [дгбло]” ведкод пабти п ннмгь, Й нібсть 
оўреітпнеа б бзію ёго 0 вбкгь на Бгбкгь 
прнзруб, Й ничтоже нбсте днено пе ннмгь 
Нб рецм что ёе на что ёе, вее ёо на по- 
туёеУ, ёго сгездана выст: Савеніе ёго ніко бка 
навониса, Й ікс поптопгь сЎУшУ напён. сице 
гнЁвгь ёго нізыцы насабдА, Йже бератти вбдУ 
на слЯнУ: ПУгти ёго пуйенеі прави, пако беза- 
кбонникомгь претыкані»: бАго вАгимгь стЗ дамо 
бег Йспва, птакоже грбшнымгь Аб Нача 
БеАкоа. потревы жнитіа зача, бгнь, Й Бо4й, Й 
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жедбзо, Й ебле, Й крупы, пшеннца, Ій мё, й 
мабко]?, кубвь грозновУ, Й масло Й ўнза. ёе ёе 
вгбрнымгь на бйго, нце (й) грбшникомгь пуек- 
Гаптнтел, на вайс: Сты аўты!” Йже (сгьздангь 
веісте на мёсте)'”, Й міростію своёю оўппвердн- 
ша раны Ймгь: бгь врб Ма кончана (Йзагбют 
крбпосте)!”, Й Мрсть сьтвоўшаго Й Йзаіб- 
юттгь. бгне й гўй Й гладгь Й сметы, ёе сё 
(гвздано весть на месте)”. (зУвы евібрін)”!, 
Й скарпіён, Й іхнанн, Я (копго” мет аце (не- 
четивых на пагУвУ)” Е (заповібдехгь)”" ёго 
БгЫЗвеЕЛА СА, Й по земан на потуёбУ оўготе- 
БАГПСА, Й БГЬ Брема (Боб не ЙМУ пренттн слб- 
Ба: Сего ради Яспеўва оўтпвердйса, й раз мыс- 
анхея, Й вг» пнейнійў, беттавнхть веж дбай 
гам бага Й Бею поппрееУ гы врб мах ёго по- 
даст. Й нібсте зецон сёе сего вабе, вее ёо Бгь 
врема на оўгоженіе вуд Й няб ваб фцемгь Й 
оўспты, вгьспонте Й блвнте йма гае 


Гаа, а: 
спразньство вёлЁе сгьздйно беість Бемко- 
мУ чаку, 1 нго пажо на «Ведь Адам- 
аб- 0б фе Йехода ЧУ чрева мпре Йугь, 
г йе погуевёніа вг мпугь вебгь. по- 
МЫшлёНіА Й Й стаха бўчнаго, прнмы- 
шлёнге адна дАе скончані а. (б сбдаціаго 
на пўптагб слйвы, Й до смнреннаго на земай Й 
пепеа б. «б носАцІЯ вагрАанай й вгбнець, Й до 
НОСАЦІаГо ЛНАНУ" Закнеть Й мірость Й МмА- 
тежгь й МмёБУ Й спттрахгь смўтин, й вражда Й 
увёніе. Й Бгь врб Ма, покба на лабжи, сом ноці- 
ный йзмібнитгь разУмгь ёго іцайо Міко ннчесо- 
же на покбн, Й 4) птого вге нб Ыіко вгь де 
блЮДбНГА. вгзмУЦціёніе внагбнгемгь ца своёго, 
Міко оўбтбжавгь 4) анца врани. (Я) вгь врёма 
[пені «Г своёго вгьста, Й ДНЕАса ни на (дн- 
номгь (же) спр4сб сь ведкою пабтію 4) “Яка 
(й) до скота. Й на губшныўгь ёЁмнцею, к 
Нмгь саў те Й крдве Й (вене Я брЎжГа нане- 
«га, глаў й тыушёні й ганы. на вем 
комнёі сгэздано бысть ёе всё, Й снугь адн 
беістеь поптопгь: “6ё8е (анко ў земл Б землю 
БгызвраЦц4етсАх, Й 4 водеі в /ибзе вгызвраптит- 
са. (8) вежмкть даўгь Й мепраеда ЙстрентесА, 
Й веб ра Бгь БГбки спттаметтгь. (1) ймніе непуа- 
вёныдгь ніко, ка Яехнетгь, й мкоже громгь Ее 
АНКТЬ Бгь ДбЖдЬ вгьзг (гб мій ёга разгнеттгь ўУ- 
ц БГЫЗБЕЕАЙСА, пако преетУпаю ви на конча- 
нг ЙЦнУтте: Пад А нечестнЕеі не оў мне” 
ЖА БГтві», Й корені А нечестИвЫцгь ма 
ран камыка (піЎ пнетть). на вежкой вод Й 
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зло - для грішних. 26 Початок всякоі 
потреби людського життя - вода, і 
вогонь, і залізо, і сіль, і пшеничні 
крупи, і мед, і молоко, кров виног- 
радну, і олія, і одяг. 27 Це все вірним 
на добро, так і грішним повернеться 
на зло. 28 С дух, який був створений 
на помсту, і своім гнівом закріпили 
Ім рани. В часі кінця виллють силу, і 
проллють гнів іхнього творця. 29 Во- 
гонь, і град, і голод, і смерть - все це 
було створене на помсту. 30 Зуби зві- 
рів, і скорпіони, і гадини, і спис, іцо 
мстить безбожних, - на вигублення. 
31 В його заповідях розвеселяться, і 
на землі приготуються на потребу, і в 
своему часі не переступлять слово. 
32 Через це від початку я скріпився, і 
роздумав, і залишив у писаннях 33 
всі добрі господні діла. І всяку по- 
требу Він подасть в його часі. 34 І не 
можна сказати: Це гірше цього. Бо 
все в часі буде на добро. 35 І тепер 
всім серцем і устами заспівайте і бла- 
гословіть госпоДНе іМм”Я. 


Глава 40 


1 Велика робота була створена для 
кожноі людини і тяжке ярмо на 
адамових синах. Від днів виходу з 
лона іхньоі матері до дня похорону в 
матері всіх. 2 іхні задуми і страх сер- 
ця, розуміння, очікування, день смер- 
ті. З Від того, іцо сидить на престолі 
слави, і до покірного в землі і попелі; 
4 від того, іцо носить багряницю і ві- 
нець, і до того, іцо носить льняну о- 
діж, заздрість, і гнів, і замішання, і 
заколот, і страх смерті, 1 ворожнеча, і 
гнів. 5 І в часі спочинку на ліжку ніч- 
ний сон змінить його розум. 6 Трохи 
як ніцо в спочинку, і від того В сні, 
як в дні сторожі. Замішання видінням 
свого серця, як той, іцо втік від лиИця 
війни, 7 ів часі свого спасіння встав і 
дивувався же на жоден страх. 8 З у- 
сяким тілом, від людинй і ДО сКОТИ- 
ни, і на весемеро грішніших до цього, 
9 смерть, і кров, і гнів, і нанесення 
зброі, голод, і розбиття, і рани. 10 
Для беззаконних це все було створе- 
не, і через них стався потоп. 11 “Вее, 
цо з землі, повертаеться до землі, і 
від води повернеться до моря. 12 І 
всякий дар і неправда вигубиться, і 
віра стоятиме навіки. 13 І масток без- 
божних висохне, як ріка, і загримить, 
як великий грім у доіці. 14 Коли він 
відкрие руки і розвеселиться, так пе- 
реступники зникнуть накінець. 15 
Нашцадки безбожних не розмножать 
віття, і коріння безбожних там, на 
краю каменя, Він рубае. 16 На всякій 
воді і на березі ріки, перед всякою 
травою будуть виполені. 17 Ласка, як 
рай, в благословеннях, а милостиня 
навіки останеться. 18 “Життя багато- 
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го робітника посолодиться. І по- 
над обох той, хто знаходить скарб. 
19 Діти 1 будівництво міста закріп- 
лять ім”я. І понад обох вважати- 
меться непорочна жінка. 20 Вино і 
музика веселять серце. І понад обох 
- любов мудрості. 21 Сопілка і 
псалтир засолодять члени тіла. І 
понад обох - солодкий язик. 22 
Ласку і доброту полюбить твое око. 
І понад оба - зелень насіння. 23 
Приятель і друг, іцо зустрічаються 
в часі. І понад обох - жінка з чо- 
ловіком. 24 Брати і поміч на час 
скорботи. І понад обох визволить 
милостиня. 25 Золото і ерібло пос- 
тавлять ноги. І понад обох крашою 
вважаеться рада. 26 Масток і сила 
піднімають серце. І понад обох - 
господній страх. В господньому 
страсі немае впокорення. І не треба 
шукати в ньому помочі. 27 Гос- 
подній страх як рай благословення. 
І понад всяку славу його покрила. 
28 Дитино, не ходи життям неслав- 
ним, краіце е померти, ніж жебра- 
кувати. 29 Чоловік, іцо дивиться на 
чужий стіл, немае його ЖИТІЯ В 
числі життя. Він занечистить свою 
душу чужими стравами. Розумний і 
напоумлений чоловік обережеться. 
30 В устах же безсоромного про- 
хання буде солодким. І в його жи- 
воті загориться вогонь. 


Глава 41 


О смерте, якою гіркою е твоя па- 
м'ять 41,1 мирному чоловікові, іцо 
живе в його мастку, чоловікові, іцо 
не клопочеться, і якому іцастить в 
усьому, і іцо іце може прийняти 
іжу. 2 О смерте. Бо добрим е твій 
суд нужденному чоловікові і тому, 
цо слабне силою пізньою старістю, 
і цо журиться за все, і іцо протис- 
тавляеться і стратив терпеливість. 3 
Не бійся суду смерті, раніше згадай 
твое і останне. 4 Це е господній суд 
для всякого тіла. І чому відкидаеш 
те, іцо подобаеться Всевишньому? 
Чи десять, чи сто, чи тисяча літ, не- 
мае в аді оскарження життя. 5 Мер- 
зенними будуть діти - діти гріш- 
ників і ті, іцо живуть в поселеннях 
безбожних. 6 Згине насліддя гріш- 
ноі дитиниа. І з іхнім насінням пос- 
тійно е погорда. 7 Безбожного бать- 
ка діти вважатинуть за мерзенного, 
бо через нього одержать погорду. 8 
Горе вам, безбожні чоловіки, які 
покинули закон Всевишнього Бога. 
9 І якіцо народитеся, народитеся на 
прокляття. І якіцо помрете, поділе- 
ні будете на клятву. 10 “Все, іцо з 
землі, піде до землі, також безбож- 
ні - від клятви в погибель. 11 Плач 
людей в іхніх тілах, недобре ж ім'я 


на 6рез' г Бки, пеўвгбе БСАКОА правы Исппугьза- 
ни будуть багть ніко йн вгь бйвенінцгь, 4 
МАтЫНИ БГБ БГбКГЬ превУдетгь “Янебтгь довол- 
наго д'БблАтеаА, сўсладнтсА, Й паче бебего бвр- 
тан сгыкбвнцше іда Й сгеЗзАЯніе града оў- 
тве ре па шара ы вапна Я 
нйса- бино й мУснка БееаАатте фі с, Й па б- 
боёго БГЕЗлАюблеНі е премУ дростн: Свнрбль й пуегУ- 
дНиЦІб сўсладамтгь оўды, й паче Обоёго ЫзЫть 
сла д: Сагте Й добротту БгэзАюбить біко [ппвое?”, й 
паче ббоёго зай сбмене ПуГатеь й дрУггь («рб- 
таюца ЕГЬ врема)”, Й паче ббоёго жена с МУ- 
жемгь братіж й помоціе вгь врема сікоўби, Й 
паче ббоёго мнасстыни Йзб4Ей: Зайто Й сребр 
поставита ногУ, й паче ббоёго совгбті ЙЗБОАеНГЬ 
буде Ямбніе Й куГпостыь БГЕЗМОСИПТ А іці и па- 
че Обоёго страугь гне Мгбсть Бгь спас ган оў- 
МАЛЕНГА, Й нбсть Йскатин на немге пбмоцін: 
Сптуй гне мко ам вАговОнеНГ А, Й ПЯ Бе салвы 
покры ёго 1адо Ж БОГ МГ прослнвомгь не Ходн, 
лЎче ёсть оўмубтн некеан просйтн: іцУжть зрА 
на (чюжУ трапезу)”, Нібеть жней ёго Бгь числгб жи- 
вога. беквеўниттгь ДУ свою (тУжднми браш- 
ны)”, муж () ХУдоггь Й наказангь сгэдраннтеа- 
бгь оўсттБугь (же) месптёіанваго (прошені оўсла- 
анта)”, Й Бо чревіб ёго ОГме БГЕЗГОўНтСА. 


Гаа, Ай: 

смўти міко горка пін ё памАть, “АКУ 
І мнрнУ Бгь Ймібнін ёго (жнвУцуУ) іцУжевм 
/ не паеЎУцІЎсА Й вАго полУчнУ О всемгы, й 

Ф] ёцё вгыўмагаюціУ прйтн пишу: сЭ 
смўтн [Міко]! ддбергь сУдгь пбн ёсть чАкУ туе: 
бУюціУ, Й сўмайаюцюіЎса крбпостію: Посаб дмею 
старост ю, й ПЕКУЦІЎ СА б Беемгь. Й проптнвла- 
ЦІЎСА Й погУвльшУ трьпеніе Не БОНА У смі- 
тн, помани прыя твой Й пойбнах: Се 
ёсть сУдгь гне вежкон пабтн, й почто еа Ч- 

а с , А 
Мметеши бАГОБОЛМГА БЕ ШНАГО, Яце дееАапЕ, 
Ацае ў, Аціе Я абттгь, нбетеь во 4де ббанчені а 
жнвотй: І4да будуть мезка чада грбшннк, й 
жнвуцая сто прееаенін неестнвыдгь ада гр. 
шнаго погибнетгь насАб діе, (Й) Й сгь сбмечемгь 
Я веінУ помошёніе «Да неетива бмезАатгь 
чада, Міко ёго ради поношёніе прінмУте Тобре 
БАМГЬ МУжи неістнЕій, Йже Обсптавнете законгь 
[ёяР вешнаге. (3? 1 аціе родитёса на катку 
бднтееа Й аше оўмрете каатыб ўаздбленн 
бУдсте “бее ёанко 4) земан вгь земаю пондете, 
такожде неетивійм 4) клалтвы БГ ПаГУСУ: 
Стбтованіе чАкгь вг пабтти Яг, ЙМА же гр. 
шннче не бйаго потуебйсА. пекінеа б Именн, 
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то ёо гай превываетть пай тнеАціе стысровнціа 
злата: Бага жнтіА чна АМН, Й ддббро ЙМА 
БГЬ БГбКИ прееЎ детть. наказаніе мнр стьблюдн- 
те чада. прему дросте же стысровенна Й сгыкро- 
ваце не мваено, каж полза ц) обою (ёго) ЛУче 
ёсть ЧАК стырыЕдАмй бУнстЕо сЕое, НЕЖеАй 
ЧАкгЬ тыкрываа пўемУ роста свою: Эгбаже оў- 
бо пограмитея Ігломгы моймтгь. ністы оўбо 
(срамгь велмкгь)? сгьхранитти бйгое, Й не всё ваб 
веброю Йзволнптея: Стыдител Ча Й Мпйце 
б ваўде, Й (О снанаго Й властеайна б ажн. ц 
СУДГА Й кнбж б «ьгрбшенін, І? аў сгывдрй Й 
людён б веваконін. бвецоннка Й фуга б не 
прав дг5. й Ф мбета Йд'бже жнвёши б пта- 
еб, (1 аў Йстйны ежіа й завбта, й б (пре- 
восб данім на ппрапезгб)", [й чў прельцаені я 
ЗАТ Й дадні, Й цеаЎюцфэнугь б молчанін: 
Я 0 ВАДГБНГа жены влўдннцы, й б Фбдвраціс- 
нін 4 (оўжнчна анца)", й 9 сытій части, 
й даанін. і б смотуенін женеі мУужаты ІЯ 
98] белеціенін равы (А, й СІ? б [п нубаеі” гЬ 
баў са. (б словееедгь понёсныўгь на фўЎга)", Й 
(не поносйтам давши)"”. 


Гаа, йБ: 
6 “Бгпорнтти саба ниже ПОСЛЎУШАНІА, Й 
а ровеню (птанныўгь словесгь)!, Й буде 
Іў ши стёілнвге ЙЁ испттиненгь, Й бврб- 
В пал слГты пўё ве іб чАкомгь: Ме (сты- 
днеж б енхг)”, Й не пргнмни лнцй сгьгрбша- 
тн. СЭ закбніб веішнаго Й завбт'б, Й б сУ- 
дб бправати нечеетнва. б саовеей бёци Й б 
пУтниц', й О фдаянін насАб ДГА, [арУга!'. й] 
б нептиніб МІб ўна й мібўе. й о прнбврб- 
тенін мнбгаго й малаго? [й б азанченін 
проданіа (й кУпай)”, й б наказанім мнёвб 
ан Й рабу ЛУКаЕУ певра бкровавитн. на же 
Нб лка февр “е пайте І НА бже [многи ўЎ- 
ки сУтоь затворн, ёже Ацуе предаси в чнеаб Й 
мібрУ. І даждь Й возмй вёе пнеаніемг. б 
наказані й неразУ мнвгБ мгь Й бУёмгь, Й вг пос 
абднюю старость сУжденУ Ість юношамн]'””. Й 
бУдешн наказангь (І) непттнненгь, і ЙскУшенгь 
пўё ВЕлАБ ЖНЕЎЦІЙ: дчін ца смог ўеАНва Боё- 
Хаціна, вд'ёні, й пель (-)'. агонй «нг. БгЬ 
юности ея никогда ША Й сгь жнвўцінмн 
да никогай Бгезненавнд'бна бУдётгь БГ дЁеС 
тв ёдй како беквеўнйсА, Й вгь «дчнугь «А 
непуазна бУдетть. [й «гь МУлемгь СУцм да 
не когдй преепттУпитть, Й сгь жнвУцінай да не 
когдй страждье не вУдетгь. б дфен ввт- 
стУ дн'бн стытворнй блюденіе, ёдй како сгытво- 
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грішника буде зниіцине. 12 Дбай за 
ім'я, бо воно тобі залишасться біль- 
ше, чим тисячі скарбу золота. 13 Чис- 
ло днів доброго життя і добре ім'я 
зостанеться навіки. 14 Зберігайте на- 
поумлення миром, діти! Мудрість же 
схована і невиявлений скарб. Яка ко- 
ристь від них обох? 15 Крашою е лю- 
дина, іцо відкривае свою дурноту, 
чим людина, іцо ховае свою муд- 
рість. 16 Тому, отже, засоромтеся мо- 
ім словом. Бо зовсім немае сорому 
зберігати добро, і не все всім вірою 
вважасться за добре. 17 Завстидайте- 
ся батька і матері відносно розпусти і 
сильного і володаря відносно брехні, 
18 судді і князя задля проступку, 
збору і народу задля беззаконня, 19 
спільника і друга задля неправеднос- 
ті, і місця, де проживаеш, за злодій- 
ство, 20 і божоі правди, і завіту, і 
першого сидіння при столі, 21 і обма- 
ну брання і давання, 1 вітань за мов- 
чання, 22 і вигляду жінки-розпусни- 
ці, і відвернення обличчя від кревно- 
го, 23 і від забирання частки і даван- 
ня, і від задивляння на заміжню жін- 
ку, 24 і від обману іі рабині, і від при- 
ходу до Й ліжка, 25 від слів погорди 
на друга, і іцо не дав погордити. 


Глава 42 


26 Не “повторяй слово, ані почуте, 
і розкриття тайних слів. 27 І будь 
сором'зливим і правдомовним, і тим, 
цо знаходить ласку перед всякою 
людиною. 42,1 Не стидайся цим, і не 
візьми лице грішити 2 за закон Вее- 
вишнього, і завіт, і за суд, іцоб оп- 
равдати безбожного, З за спільне сло- 
во, і за подорожуючого, і за подання 
насліддя друга, 4 і за правдиві мірила 
і міру, і за придбання великого і ма- 
лого, 5 і за різницю продажі 1 купівлі, 
і за велике напоумлення дитині, і О- 
кровавити ребра злому рабові. 6 На 
поганій жінці печать е добра. І де е 
багато рук, замкни. 7 ІЦо лише пере- 
даси числом і мірою, дай і візьми все 
на письмі. 8 Відносно напоумлення 
нерозумного і дурного, і до останньоі 
старості засудженого з юнаками: і 
будеш напоумлений, 1 правдомовний, 
і досвідчений перед кожним живим. 
9 Дбайлива дочка батька похвалена - 
чування і журба відганяе сон. В й мо- 
лодості, іцоб часом не була залише- 
на, і з живучими, іцоб часом не була 
зненавиджена. 10 В дівоцтві, шоб ча- 
сом не була опоганена, і в і бать- 
ківських оселях не стала вагітною, і, 
будучи з чоловіком, іцоб часом не пе- 
реступила, і з живучими, іцоб часом 
не була бійка. 11 Постав сторож над 
безсоромною дочкою, іцоб часом ти 
не зробив радість ворогам і помовку 
в місті відлученоі від народу, і вона 
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не завстидала тебе в численному на- 
роді. 12 Не задивляйся на красу кож- 
ноі людини, і посеред жінок себе не 
зачисляй. 13 Бо від одежі виходить 
міль і лукавство - від жінки. 14 Кра- 
цою е злоба чоловіка, ніж жіноча 
краса, і жінка, іцо не соромиться, - 
погорда. 15 Згадаю ж господні діла, 
які я побачив, визнаю в господніх 
словах його діла. 16 Сонце, іцо сві- 
тить, поглянуло на все, і господньоі 
слави повні його діла. 17 Чи не зро- 
бив так Господь, шоб святі визнавали 
всі його подиву гідні діла, які скріпив 
Господь Вседержитель, іцоб все скрі- 
пилося його славою. 18 Безодню і 
серце Він дослідив, і над іхніми по- 
двигами роздумав. Бо Господь пізнав 
усяку совість і поглянув на знак віку, 
19 сповіцаючи минуле 1 будуче. І Він 
відкривае слід таемного. 20 Його не 
минув всякий задум, і не затаілося 
від нього ані одне слово. 21 Він при- 
красив величність своеі мудрості, іцо 
е з-перагд віків і на віки. Він ані не до- 
дасть, ані воно не зменшиться, і не 
потрібно було йому ні одного радни- 
ка. 22 Якими бажаними е всі його ді- 
ла і е, наче іскра, іцоб побачити. 23 
Все це живе і залишасться навіки в 
усіх ділах, і все слухаеться. 24 І все 
подвійне, одне перед одним. І не зро- 
бив ні одного ж бракованим. 25 Одне 
від одного добро скріпило. І хто на- 
сититься, бачачи його славу? 


Глава 43 


1 Гордість висоти, твердь чистоти, 
вид неба в видінні слави, 2 пропо- 
відуючи сонце у явленні, подиву гід- 
ний посуд у виході - діло Всевиш- 
нього. З У свій полудень сушить кра- 
іну, і перед його спекою хто встоіть? 
4 Піч, іцо стереже діла і спеку, по- 
трійне сонце, іцо палить гори, куриво 
вогняне, дим. І видаючи промені, во- 
но затемнюе очі. 5 Великий Господь, 
цо його зробив, і своіми словами 
приспішив хід. 6 І місяць всім у свій 
час показуе рокай, і знак віку. 7 Від 
місяця - знак свята, світило, іцо 
зменшуеться до кінця. 8 Місяць за 
своім іменем е те, іцо подиву гідно 
виростае в зміні, посуд притчей на 
висоті, іцо світить на небесній тверді. 
9 І небесна краса - слава звізд, при- 
краса, іцо світить на господніх висо- 
тах. 10 Словами святих стануть засу- 
ди, і не послабнуть у своіх сторожах. 
11 “Глянь на дугу і поблагослови 
Того, шо й створив, вона дуже гарна 
своім світінням. 12 Вона оточила не- 
бо кругом слави - руки Всевишнього 
П розтягнули. 13 За його наказом 
поспішився сніг і спішать стріли його 





(нш (У)! бврадованіе врагб (Й) беабдЎ, вгь 
градгь (-)!7". дфаЎчена людін й посрамигтгь ПА 
Б наро мновІб: (Не зри на добротУ вемкаго 
чАка)'?, Й посўедг жемгь не сгечепттансА. б ўнзгь 60 
Йехдд а тгь мблеве, Й 4) женеі аЎкавгьство [-119. 
ЛУче влбвд мУжска, нежейн фобродбтеаь жемь- 
ска. Й жена пе Дама аА Са поношеніе ПомА- 
ну оўео д'бла га, (2)! Мже вн ДБ ИСПОБГБ МГЬ ЕГЬ 
слов гмугь д'бла ёго ()'“ Санце свбтаса 
На БА прнзрг, Й славы [ёго]? Йспбане дбала 
ёго Ме егытвон Ян стымгь Ге Йсповб дапти 
БСА чю дей ёго, же оўтвердн Ге вееаргыжн- 
теле, оўппвеўднтнеА (веемУ слйвою ёго)”. Безд- 
НУ Й ўце ЙСАГБ дн, Й Бгь ковазьствіб Йхгь раз 
мысай: ГазУміб бо Гь вежкУ совбете Й прнзрб 
на знаменге Ббка. вгьзвібці4х мнмошёшах Й 
бУдУціа», Й сбкрываетгь сабдгь танне Не 
пренае іг Есамко помышаніе, Й Не сўптайса 
4) него ни ёдіно сабво. вейнчге премУдроети 
своеа: оўкраси, Йже ё прежде вібкгь Й на вібки. 
ни прнасжй ни оўмайнеАа Й не потребова ни 
(діного сов'бттннка: Хбль сУтеь вёл дбла ёго 
вгьж ДелГбна, Й до Исіры ёсть ЕН д бтн- бёе сіе 
живеттгь Й пребываетгь на вібкгь, Бгь Бебугь 
ф'блецгь Й вёе послушаеті. ІЯ! ве еУгУво ёдіно 
пўё ёдінё, Й не сгьтворм ни ёдімого (же) скУдна: 
ёдіно 4 ёдінаго оўпвеўдн бАгаа, Й кпіо на- 
сыптНнтСА зра слЯБУ ёго: 


Гаа, аг: 
гэзвышеніе высоты оўтвеўженіе бчнцше 
НГА. зракгь нёсн видбнгё слйвы, сайце 
БГЬ БЯБлеНЁ Ее проповіб да, БГЬ йе, сгьсУ дгь 
фНвенгь д'бло БЫНАГО. прспааденемгь 
своймгь ЙсУшаетть страмУ, й прдмо вяўУ ёго 
ктіо посптонтть. пець [сптрег УІ (абла Й 
вара)”, ппуегУбо САЙЦЕ жегый горы. кУўеніе бгне 
но дымгь, Й простнраА аЎча дмразаетгь бчн 
беліи Ге сгьыттворей ёго, Й слове! свойми потціа 
шётвіа: Й лЎнй [ваб вг (свое врема)" 
Маль Абта, й знаменіе бка. (Ф лУны 
знаменіе прйника, св'бтнае оўмайжаса на конё 
ЛУнй по ймемн ёА ёть возрастаюцм диЕно 
Бгь Йзмібненіе. сосУдгь пуйчёй на высот'б, на 
твўдм нёнбн Б бтаціна. [ЯР фоброта не- 
НАА (Лава ввІбЗ дна, красота б аЦцнА на 
БЫСОкЙ гнугы: Сасвесы спттыўгь станУттгь Ф- 
СУЖДеНГА, Я не ЙмУттгь Ослабнти Егь (хранн- 
лпцфрнугыь)" Йдхгь “биждь дУгУ Й бйви стытвоў- 
шаго Й, сгбао красна свгГбтеніемгь своймгь. бк- 
(Ужн нёо бкруженіе СлЯвЫ. (УЦб БЫШНАГО 
просппросте е. повеленге ёго потціасА сыбгть, Й 
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вгыскарачётта МОЙ АХ (су дееть)" го Сего ўдди 
«бвеўзошаса стыкровнція, Й пар бблацы мо 
птицы. веанчіемгь своймгь оўкргбпй Облаки, Й 
стысўУшни камені'е граное. [й возрісні емгь ёго по- 
дБНжЯсА горы, [Я волею ёго вгызабе юггь Гай 
грома ёго поноей земан,/ й бурж абверва й 
аі на веб пра ко птица парция сеіпае 
сыбггь, Й мікоже прУен ()'9 епаденга ёго. фоврг- 
пб в'блсетн «го подненея бко, й б доженін 
ёго сўжасніса, фе. аба Йнён ніко бль ма земан 
сыпаетть, й смёгьЗшнех бываетгь на концы 
бстуй. студей вгбтргь абвеўгь вгезв'бетге, Й 
смегезнетеа. ледгь 4) воды. на ведко сгьборн- 
фе 6бное бентаеттгь, Й міко вг брон бае 
четеа (воддю)”. пожсть гды й пустыня 
пожжетгь, Й оўгаентгь прав ко Обгнме. ЙсцгБ- 
ленге вёе птцаніемгь гай, (Й) рой србптаюцім 
Ф вара сўтншнтеа: іцыселію ёго прета ве- 
дна, Й насади ён (Ге) бпттоки: Палявйюціін масе 
пов'б да ббдУ (а, Й слЎхомгь оўшін нашнугь 
чюднмеа. ІЯ” піЎ суть сайвна Й чна д'бла 
[ёго]'', пеетрості ю БеАкаго жнеднаго, (іИгто- 
Бе)? ёго радн (озданн. БагоаўХАНіе кончина ёго)!9, 
Й сабвомгь ёго (сожжетеа)!' вёе ёцнёго мамы 
ўёцай Й не Йймамы постигнУти, Й скончаніе 
слбвесть (всего Ймгь)'“. Славжціе гд'б дара 
(А, тон 6о веанкгь паче вебдть ф'блгь свой 
Страшенгь Ге Й абло веанкгь, й чіоно можеміе 
ёго: “СлАвАацше Га вгезнесбтеа, ёанко аце мб- 
жете прнепбё ёо Й ёце. [-” вгызносжцэін ёго 
оў множнигпеса кубпостію, (Я) не птрУдатеА 
не Имате ёо поспттигнУти. кпіо Бгб дБ ёго 1 
Йспов'бсте, Й кто Бгозвейнчитгь ёго Ыкоже 
сты іцмого стысровемо ёсть Бацоей сего, мало 
60 аран ф'багь ёго. вее ёо сгытворн Ге, Й 
бАговібрнымгь дась премУ дросте: 


Гаа, д, 
[пьехвалнмгы!" оўво мУжа слявны, Й «Да 
наша 6 бытін: ёдногУ слйвУ созАй Ге 
Белнчі А своего, (б віка госгібспттеУюце 
ЕГЬ уўтвій свой. й мУжи йменнти сн- 
дою, сов'бцааваюціін разуме йу: Провбцідюціем 
БгЬ пўру'ёдгь «тарбншины лодемгь вг Меіс- 
лехгь, Й газу момг кнйства аюдін премУ дрос- 
ти слове. накаЗніемгь Й Яку Це глясй МУСУ- 
кінска, й пов'б даюцае пбвгбетн вгь книга: іцУ- 
жи согаптім фарванін кубпості ю мнрно ЖнеУ- 
фе вг. жнанфедгь свой. вён ей вгь. радіёХ прос- 
лаваенн беіша, Й вгь дАехгь Й похвайа: Сут е 
НЙ Йже бспттавнша ЙйМмА Йсповг'б дагти двайеі. Й 
СУте Ййже не бставнша памлати, Й погинебша 
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судів. 14 Через це відкрилися скарб- 
ниці і ширяють хмари, як птахи. 15 
Своею величністю Він закріпив хма- 
ри - 1 побило каміння граду. 16 І його 
поглядом гори зрушаться, і його во- 
лею подуе південний вітер. 17 Голое 
його грому, і північна буря, і вихор 
вітру погрозив землі. 18 Він посипае 
сніг, наче птахи, іцо летять, і його 
падання, наче саранчата. Красу його 
білості око споглятиме, і його доіцем 
жахнеться серце. 19 Він сипле іней, 
як сіль, на землю, і замерзши стае 
гострим на кінцях. 20 Повіе зимний 
північний вітер, і замерзне лід від 
води. На всякому водному зборі за- 
мешкае, і зодягнеться водою, Як У 
броню. 21 Поість гори, і спалить пу- 
стині, і загасить траву, як вогонь. 22 
Все лікування приспішуе мряка, і ро- 
са, іцо зустрічае від спеки, звеселить- 
ся. 23 Його думкою спинилася безод- 
ня, і Господь в ній посадив острови. 
24 Ті, іцо плавають морем, розповіда- 
ють про Й труди, і ми дивуемося слу- 
хові наших вух. 25 І там е славні і по- 
диву гідні його діла, різновидність 
всякого життя, кити, 26 іцо задля 
нього створені. Запашність - його кі- 
нець, і його словом все буде спалене. 
27 Маемо багато сказати, і не охопи- 
мо все, і кінець слів. Все ним. 28 Хва- 
лячи, де закріпимося, бо Він великий, 
понад всі своі діла. 29 Страшний Гос- 
подь і дуже великий, і його сила по- 
диву гідна. 30 “Прославляючи Госпо- 
да, піднесіться вгору, скільки лиш 
зможете, то іце Він перевиіцить. Ви, 
шо Його підносите, помножтеся сИ- 
лою, і не трудіться, бо не охопите. 31 
Хто Його побачив і розповість? І хто 
звеличить Його таким, яким Він е? 32 
Багато більше е схованого від цього, 
бо ми побачили мало його діл. 33 Бо 
Господь зробив все і дав мудрість по- 
божним. 


Глава 44 


1 Похвалім же славних мужів і на- 
ших батьків в бутті. 2 Велику славу 
своеі величності створив Господь 
відвіку, 3 пануючи у своіх царствах. І 
мужі славні силою ті, іцо змовляють- 
ся іхнім розумом, іцо сповістили в 
пророках, 4 старшини народу в радах 
і розумі книжності народу. Слова 
премудрості іхнім напоумленням5 
шукаючи, музичний голос, і розпові- 
даючи повісті в книгах. 6 Багаті мужі 
обдаровані силою, іцо мирно жили у 
своіх поселеннях. 7 Ці всі були про- 
славлені в родах, і в іхніх днях пох- 
вала. 8 С в них ті, шо оставили ім”я, 
шоб визнавати хвали. 9 І е ті, які не 
залишилися без пам”яті, і згинули, як 
ті, іцо не е. І були, як ті, іцо не були, і 
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іхні діти після них. 10 Але ці е мило- 
сердні мужі, яких праведності не бу- 
ли забутимаи. 11 З іхнім насінням за- 
лишиться добро, насліддя - іхні на- 
шцадки. 12 Іхне насіння е в завіті, і 
іхні діти через них. 13 Довіку оста- 
неться іхне насіння, і іхня слава не 
вигубиться. 14 іхні тіла були похова- 
ні в мирі, а іхні імена живуть у роди. 
15 Про іхню мудрість розповідати- 
муть народи, і іхню похвалу церква 
сповістить. 16 “Енох добре вгодив 
Господеві і перемінив образ покаян- 
ня для родів. 17 “Ной знайшовся дос- 
коналим і праведним, і в часі гніву 
сталася зміна. Через це він став ос- 
танком землі, коли був потоп. 18 З 
ним були укладені завіти віку, іцоб 
не вигублене було після того всяке 
тіло. 19 “Авраам - великий батько 
множества народів. І не був знайде- 
ний він порожнім у славі. 20 Він збе- 
ріг закон Всевишнього і був з Ним у 
завіті. І поставив завіт на його тілі, ів 
випробуванні він знайшовся вірним. 
21 Через це Він поставив з ним клят- 
ву, іцоб благословенними були наро- 
ди в його насінні, іцоб його розмно- 
жити, як порох землі, і підняти вгору 
його насіння, як звізди, і іцоб вони 
успадкували від моря аж до моря і 
від рік до кінців землі. 22 “І в Ісса- 
кові Він поклав так через його батька 
Авраама. 23 Він заповів благословен- 
ня всім людям. “І воно спочило на 
голові Якова. Той пізнав його у своіх 
благословеннях, і поставив його В 
насліддя, і відлучив його частини. На 
12-ть племен Він поділив його, вивів 
з нього чоловіка милосердя, іцо знай- 
шов ласку перед усяким тілом. 


Глава 45 


1 Улюбленого Богом і людьми 
Мойсея, якого пам'ять у благосло- 
веннях, 2 Він його уподібнив до сла- 
ви святих і звеличив його в страсі во- 
рогів. З В його словах Він поставив 
знаки. “Він прославив його перед 
царським лицем і заповів йому для 
його народу, і Він показав йому свою 
славу. 4 Вірою і лагідністю його ос- 
вятив, і вибрав його з усякого тіла. 5 
“Ти дав йому почути свій голос 1 ввів 
його в мряку. І дав йому перед лицем 
народу закон життя, розуміння, іцоб 
Якова навчити завіт та Ізраіля його 
судьби. 6 “Він підняв вгору Аарона, 
святого, подібного до нього, з племе- 
ні Левія. 7 Поставив йому завіт віку, і 
дав йому свяіценство народу. Бла- 
женним зробив його, окрасою, і під- 
перезав його одежею слави. 8 Він зо- 
дягув його в досконалість похвали, 
закріпив його посудом сили, штана- 
ми, і подирем, і епомидом. 9 “І ото- 
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Міко не Уціен. Й вбыйша ко не бывше, Й чада 
Яге по нихгь, ко сён МУКН мнасстнЕім, Йже 
правды не забвены беіша. сь сбмечемге Йдгь 
пре Ў детгь 0640, НАСАб аге Йцадга Йгь. вгь 
заБІбтб ёть «бма Й, й чада Йхгь Й ради, 
46 вбка прсбУдстгь сбма Йхгь, Й слава Йугь 
не потреентеа. тела йўгь вгь мнрб пог (ебе- 
на быша, 4 Йменча ЙХге ЖНБУГПГЬ Б роды Пуе- 
МУ дрость Й Йсповібдатгь людіе, Й поўвайУ й 
Йсповгбеть уўкЕн- “ёнб оўгоди гён, й преасжи 
бврй ПОКАА НЕГА гд домы” “Небе бербтее сгьвагь- 
шемге (Й) праведенгь, ІЯ? аге вўемах га ва 
высте Ййзмібненіе Сего ради веі бстаноктгь 
земан, ёгай (бысте потоп'е. завгбгн ББА 
положени веіш с нинмгь, да не поппреентеА (по 
томгь)? вежа пабте “Ўвраймгь веййнкій «Ойгь 
множетвУ мзеікть, й не ббрбтееа пточенгь 
БГ СЛАБГб. Йже (блюд ЗакОНгь БЫШНАГо, Й 
бысть БГ ЗаБГбтб е ни. [й на пабти ёго 
поставн заБ'бтгь, Й вг нап4сти ббубтеА 
вбренгь" Сего ради клятву постави с нимгы, 
вАБвитнеа мзыікомгь б сбмечи ёго: (ў мімбжи- 
ти ёго Міко пеесть земай, Й Ыіко ввбзды 
БГБЗ ДЕНГНУ ГПИ сбма ёго. й ббладати Ймгь 9 
мбрах 49 мора, Й 0 гБкгь дс кбнець земан: “І 
б Йсаціб положн снце, Яврайма ради «Да ёго. 
вавёніе вабмгь “Акомгь (завібцаа)”. “(й)” преста 
На ГАЛБб і4ковам. позмй ёго ейвёнім свойми, Й 
фастыь ёго вгь насагб ді, Й сфлаЎчи части ёго на 
колбнгь ёі: (Раз дбай н) Йзведе 4) него мУжа 
Маг, ббрубтаюціа сагте (првдгь) БСАХКОЮ 
пабтію: 


Гаа, ае 
гЕЗАЮб лена бМгЬ Й Чак МмоЎСГА, СМУЖе 
памать вгь вйвеніндгь 0ўподсей ёсть 
ёго слйвГб сптыдхгь, Й вгызвейлнчм (го вгь 
справб врагть, ЕГЬ словесбугь ёго внаме 
НГА оўстави: “просадвм ёго пўё анцемгь Црес- 
кимгь, [й] заповібда ёмУ к людё ёго. Й показа 
ёмУ слйвУ свою ббрю Й крогпостію (бепін 
ёго), ПР йзбўй (го Ў ведкож пастн “0ў- 
сльішамгь сгытворнагь ён ёМмУ глас свой, Й 
БОБЕДЕ ёго БгЬ МгаЎ. Й дастеь ёмУ пе лнцемгь 
(аюдін)”, закбнгь жнэни [7 уУдожеептва. на- 
оўчНгтн і4кова завгбту, Й сУдбамгь ёго ій 
“драй вгздвнже спа, подбвна ёму ()” 
колбна леБЎнна. постави ёмУ заб Ббка, Й 
дасть ёМмУ іёнетво людін оўбАжнагь ёго ёсть 
сўкрашіні «мг. Й препожуа ёго бдакасю славы, 
бблече ёго вгь совргьшёніе хвалёніа () сўтвердй 
ёго соды крбпостн. остегнеми Й поднземгь 
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Й спомндсю. Й “окуУже ёго шнпки злятыми, 
(Я) звонцеі многими бкўтть гляшагти ГА4сть 
стУпаніА ёго. сльішангь гла ппворнтн вгь уўк- 
БН БГ ПАМАтЬ Сом людін ёго. бдежа (евгбт- 
ла)? сг злйтб й Акингыдомгь, Й перфнрою, ф'б- 
лолй пестромгь д'блано. слбвНЫы Уда ЙЗБгбстЕо- 
вагне Мстины. Йсткано [-/ д'бломгь Ху дгжнн- 
чемгь, камен многоцібннымн, йстУкані емгы 
печати связани зайто. камейнаго Д'бААтеаАА 
на памАте вг писанію, ЙстУканне по числаЎ 
колібнгь ійлвгь бебнець зляттгь ведхУ клобУка, 
(й) белгыкше печати сптыйный. поўвай “тн 
д'бло крГбпоепти, вгыж дсАгбнно бчію ікраейнма: 
Куаена пракаде ёго не быша ппаковая 40 БІБ ка. 
не бблаеА Йнопаемечникгь, пточію сАове ёго 
(9, Й БмУчата ёго пўно. жргытвы Иугь по- 
Ж(гыты По БА фйн пўно дважды “Ясполнн 
моўсён (Уцб, й помаза ёго (лебмгь стым 
бысть ёМмУ на заБгбтть Ббченгь, Й сбмени ёго 
Бгь дн Бгбка: СлУжити ёмУ вкУпб й сфенгь- 
спева, й еАвити люди ёго Йменемгь [ёго]. 
Изерй ёго Мб ваб гы жнвёі, прннесттн жугьтевУ 
“ У АА аа аа а 

ген, днміамгь Й бАгооўханіа на памате, на 
бцыцініе людемгы [птеоймгы!?. фастеь ёмУ за. 
ПОБГб дн СБОА. БГБ БА4СТЬ Б ЗАБГбПб У дёе. на- 
оўчнтм 1йкова свб дбппелествіё Й закбнб ёго 
[призватн]'” іййя- “бгыеташа нань туждін, й 
БГЫЗревновдша ёМмУ Б пУстеіни, мУжи Йже б 
(дафаніб)'', й Авнрбніб, Й (е немгь)'” коб вг 
ЫМосте Й гнбвгь. вИдб Ге Й не бАговойй, Й 
СКОНЧАш АСА [ростію й гнгбвомгы!!9. Сгытвоўй 
()17 знамені а погУбити [417 бгнемгь падме 
не [Я]. Я пунасжй Айрбновн са4вУ, Й даст 
ёмУ насабдге, начАптки життгь ўлздбай ёМмУ. 
Хабегь (оўгоптовм на сеіппость пуекаде”, йе 
жегьытвы гам йзгыйдатгь, же дасть ёмУ й 
сгбмени ёго бваче вг» земай людён не па- 
саб дгьыптвитгь, Й (6 людехгь не бУдетгь ёмУ 
чАстн)”!, тбн ёсо часть птвож Й насабдіе. Й 
Финеось ейгь (аГазаровгь прётін вгь САЙБВІБ, рев- 
НУАН страху гаю. 1 (ёже посрамантан людн 6 
МУ)”. вагтію вола дша ёго Й помойнеА за 
ій: “Сего (ў, посттавлаенгь ёмУ бысть завгбтгь 
міземгь, повеанппеле спгь -Р” дюдемгь своймгь, 
даже (бу дЁ см)” Й, сб мени ёго сЦІенгьсппва БЕЛАН 
четтво вг Ббки: Й завбттгь дёдУ еЯУ (ёсебвУ 
«б койна Іоў дсва, насагб дгьство урьско на МО 
«а ёдінаго. достойніе АйронУ й сбмени ёго. да 
дасть на преМУсссть вгь ўцй нашй, сУдити 
людемгь ёго Бгь праЕдУ. да не попреентсА 
бАГаЯ Йдгь, Й САЯБА Й Б гды йхге. 
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чив його золотими гранатовими яблу- 
ками, і численними дзвіночками дов- 
круги, іцоб видавали звук його ходи, 
робити в церкві чутний звук на па- 
м'ять синам його народу. 10 Одіж 
світла з золотом, з синьою матеріею і 
багряницею, зроблена тканим ділом 
зі словами суду - об'ява правди, вит- 
кана мистецьким ділом, 11 з дорого- 
цінним камінням, різьбленням печаті, 
зв'язаним золотом, каміння робітни- 
ка на пам'ять письмом, вирізьбленим 
за числом племен Ізраіля. 12 Золотий 
вінець на верху клобука. Він зодягав 
печаті святості, похвалу честі, діло 
сили, любе очам, прикрашене. 13 Пе- 
ред ним не було такого гарного до- 
віку. Не зодягнувея ним чужинець, 
лише постійно його сини і його вну- 
ки. 14 іхні жертви були жертвувані 
кожного дня постійно, двічі. 15 
“Мойсей наповнив руки і помазав 
його святою олісю. Воно стало на 
вічний завіт йому і його насінню до 
днів віку. ІЦоб йому заразом слу- 
жити, і бути свяіцеником, і благос- 
ловити його народ іменем Його. 16 
Він вибрав його з усіх живих, іцоб 
приносити жертву Господеві, ладан і 
запашність на пам'ять, на очиіцення 
твоему народові. 17 Він дав йому 
своі заповіді на владу в завіті судів, 
об навчати Якова свідчень і прик- 
ликати Ізраіль до його законів. 18 
“Проти нього повстали чужі, і по- 
заздрили йому в пустині мужі, іцо 
при Дафані і Авироні, і з ним кореів 
збір в люті і гніві. 19 Побачив Гос- 
подь і не вподобав, і скінчилися в 
гніві та гнівом. Він зробив знаки, 
об зницити іх вогнем іхнього по- 
лум'я, 20 і додав Ааронові славу, і 
дав йому насліддя. Він відділив йому 
первоплоди рослин, першим приго- 
тував хліб до ситості. 21 Бо і іс- 
тимуть господні жертви, які Він дав 
йому і його насінню. 22 Однак в зем- 
лі народу він не матиме насліддя, і в 
народі не буде йому частки, бо Він - 
твоя частка і насліддя. 23 І Финеос, 
Елеазарів син, третій у славі, іцо рев- 
нував в господньому страсі і іцоб за- 
соромити йому народ ласкою волі 
його душі. І він помолився за Ізраіля, 
24 “через це йому було поставлено 
мирний завіт. Він - святий правитель 
своему народові. ІЦоб величність 
свяшценства була йому і його насінню 
навіки. 25 І завіт Давидові, Сссеево- 
му синові, з юдового племені, - цар- 
ське насліддя сина від одного сина. 
Насліддя Ааронові і його насінню. 26 
Хай Він дасть нам мудрість у наших 
серцях судити його народ в правед- 
ності, іцоб не було зниіцене іхне доб- 
ро і іхня слава в іхні роди. 
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Глава 46 


1 Сильний у війні Ісус Навин, і той 
замість Мойсея був між пророкамий. 
Він став за його іменем великим на 
спасіння його вибраних, іцоб помсти- 
тися на тих ворогах, іцо повстали 
проти нього, іцоб успадкував Ізраіль. 
2 Він був прославлений підніманням 
його рук і коли простягав спис проти 
міст. 3 Хто перед ним так став? Чи не 
Сам Господь побив його ворогів 4 
його рукою? “Назад пішло сонце, і 
один день став як два. 5 Він закликав 
до могутнього Всевишнього, КОЛИ 
його довкруги гнітили вороги, і вели- 
кий Господь вислухав його. Камін- 
ням граду кріпкоі сили 6 скинув він 
війну проти народів. І він ниіцачи 
зниіцив противників, іцоб народи піз- 
нали його зброю, іцо його війна пе- 
ред Господом. 7 Бо він пішов вслід за 
силою Всевишнього. І в Мойсеевих 
днях милосердя зробив він і Халев, 
син Сфонів, шоб стати проти ворога, 
спинити народ від гріха і спинити 
нарікання лукавства. 8 “І вони, бу- 
дучи два, спаслися з шістсот тисяч 
піших, іцоб ввести іх в насліддя на 
землю, іцо видае молоко і мед. 9 І 
Господь дав силу Халевові, і вона за- 
лишилася з ним аж до старості, іцоб 
він пішов на силу землі 1 захопив на- 
сліддя його насінню, 10 іцоб побачи- 
ли всі ізраільські сини, іцо е добрим 
ходити вслід за Господом. 11 І судді, 
кожний за своім іменем, скільки іх 
серце не розпустувало і скільки іх не 
відвернулося від Господа, хай буде 
іхня пам'ять в іхньому благословен- 
ні, 12 і іхні кості хай процвітуть зі 
свого місця і іхне ім”я, іцо перехо- 
дить на прославлених синів. 13 Само- 
Іл, улюблений своім Господом гос- 
подній пророк, іцо встановив царство 
і помазав князів над його народом. 14 
Господнім законом він судив збір, і 
Господь відвідав Якова. 15 Його ві- 
рою пророк був випробуваний, і піз- 
нано було у вірі, іцо він вірний, ви- 
дючий. 16 “І він прикликав сильного 
Господа, коли його гнобили довкруги 
вороги, коли несли молочне ягня. 17 
І Господь загримів з неба і великим 
голосом дав почути свій голос, 18 “і 
вигубив тирських володарів і всіх 
филистимських князів. 19 “І перед 
часом вічного сну він засвідчив пе- 
ред Господом. Від майна і до обуви, 
від усякого тіла він не взяв, йому не 
зробила закиду ні одна людина. 240 І 
після того, як він упокоівся, проро- 
кував і показав цареві його смерть. І з 
землі підняв свій голос пророцтвом, 
цоб вигубити беззаконня народу. 


Гаа, ае: 
гАЧХ, Б 7 а 1 У е“. 
9; ("бпокгь на еранедге іСУсть [-Г маввіннгь, 
АУ Й Ек моўсіж Ммбсто высть гы піў- 
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ЮЦІа А, (мане) враги, Міко да НАСАГб ДГЫСЕЙ ін- 

АА Йже прославленгь свіст вгез дБнжені емгь (У 
/ 


цбдгь. Йже бысте по Ймечи ёго велнк, 
с “ Я (ты я 
на сПсеніе йзбуанеі го, МСПІИПІИ БГЫСПТА- 





ў 


КУ (го, й внегда простнраше (копге” на грады. 
кто пуеже ёго сНЦЕ ста. еУпостаты (ёго самгь 
Ге. поразй)”, Не (Укою Ан ёго. “БгыпачтнсА, 
сайце Й ёдінт дйе высте міко Ёй. пумзва 
БЕіШНАГо снана, ёгда бскОбААХУ ёго Браен 
бкўтть, Ц ПОСАХ? "е велін Ёь каменгемгь град: 
Нымгь снае крбпкіж. низвеўже (ерань на ЫзыІ- 
ки)!, Й низложёнгемгь низложй пропаненикн. да 
познаютть нізеіцы брУжіе ёго, ніко пўё ггь 
брань [Ёго]?, (У? вгь сабдгь во силы Й де (веіш- 
наго). Й б дни моўсТовы сгытворн мать сей 
Й алёвгь ейгь Иефонингь, спан протанеў Івра- 
гаі, сўаргьыжати люди «б грбуге, Й оўста- 
вин ўдпотгь лЎкавгыства. “Й та дёй сУцн 
сйсена выста 4) шети (б тысаціь п бц- 
ЦЕБГЬ, БГЫБСТІИ Й Егь насліб ўстві а ня землю 
Яетачаюцім маеко й мё Й фасть Ге (крб- 
пост далёвУ)”, й даже до сптароетн пребеість 
оў него. найти (МУ на куГбпость зман, Й 
сбмени ёго оў дугьж насаіб де, Міко да БН. 
фаттгь вен еове іййви, Йже добро ёсть ходнттн 
БГЬ Саб дгь Га. Й СЎДГ Аа когож до ЙМмеНеМГЬ СБо- 
Ймгь, (ано Йхгь Не лнбод'бНетвова ўце, Й ван” 
ко пугь не Чвратишаса ц Га. вУди па- 
мать Йдгь вгь бйвенін (Йугы), я” кдстти Йутгь 
процветУттгь ч мібста своего І ймя Йутгь 
пременаемо на «йгбугь просайваеныге (-)!. бгез- 
люеленгь гайгь своймге самойлг пуўкгь гае, оўс 
пройвым цутво Й помаза князя на люди 
ёго. закбно гнм СУ ап сонмУ, Й посбтй Ёе 14- 
КОБА вгб ою ёго Йспыттангь бысть пўркть. Й поз- 
НАН бе Ст Его [вебре]” 2]? вебўемгь вАД'Бні- 
емгь. “Й прнзвй Ёа снана ёгда бскбАХУ (ёго 
вразн)” бкўтть, приношёніей «Уфа агнеца 
маеіна. Й вгьзгремгб с Нёсе Ге, й гласомгь Еб 
аў наге сўсльішангь тытвоўй гласть свон- “Я. по- 
туеей зак ааарагаЎ Й веж княс фнанс- 
НАСТА. “Я пракде времен оўспібнга вбка, 
(Бгб дб елЬСПЕОБА пўё гайгь (-)15. (ў Йймбнін й 
до «апоггь 4) веж пабти не взж СГ? не сгь- 
птворй ёмУ понбса ни ёд чйкгь. Й по оўспбнін 
ёго пўўчеетвова, й показа ЦўЕи “Міт (вою. Й 
вгазденже 4) земай гайсь свон пуўчетвомгь, 
Ясптреейтн безакбні А люді: 
1100 


Э Ф 
Т нал 


д мё 


зі 


зі 


25) 
мо 


Ьі рИ 


зі 


зі 


зі 


ч 
55) 
а 


г 
25) 
а 


47, Мудрість Ісуса, Сирахового Сина 47.23 


ла с 
АА, АЗ: 
МЕ по” немгь вгьсттй надангь пўчесттвеейтн 






АЕ А --. Айн дЁвы /коже тук «Оаучё 
ама Іблгьтарх І", тако (й) дёдгь 4 ейвгь ій- 
5; Левыўгь. “со левеі Йгуй міко с козанцім, Й 
с медвібдеми Міко сгь Ягнецы бвчнми вгь юнос- 
ти своё “не оўбнагь Ян Йсполйнна, й мть 
поношёнге 4) людін. ёгай простреттгь ўУЦб 
праціею каменемгь, Б низасжн гордсіню го- 
АГадсвУ. прнзвйа бо Га веішнего, Й дадё вгь 
феницУ ёго крбпосте, низасжитн “Ака енана 
на бран, [й]? БГеЗ ДБНГНУ ПН роггь людін сво- 
Йдгь. “сё вгь птмй (просл4внагь ён)" (7, Я [вгьс 
двалнІ ёго б бйвечін ()” ёгда же ности ёмУ 
ВгБнеЦГЬ славы. “С(Ге) поптреен ёо враги бкўтть 
Й оўничижи фнанстинмаАны прстиеминки до 
дбешнАго Ай. стыкўуша Ймгь (дггь, БГ БСА- 
ц'бмгь даб своё дасте Йсповібданіе спомУ 
веіштынемУ гагьми салвы. вабмг цей ёго 
вгысхЕалй, Й БГЕЗАЮбЙ стытвоўгьшаго Н. Я поета- 
ви пбвцй прамо батарёви, й звУкомгь Йугь 
оўелажатам галасы ()” дасть праЗникомгь ейгУ 
АгГбпотУ, й оўкраей времена о КоОбчИНЫ. Бгыспб- 
; са” і ара, аа 
вати й ймя спое ёго, Й 4) оўтра іраснти 
вгь спінай ЛЕ фмты гобхи ёго, Й вгызмее 
(ро его вгь вгбіки)”. Я дасть ёмУ завгбттгь уўкть, 
Й пўттагь САЯБЫ Бгь іЙйЙ: Посемгь вгыста ейгь ра- 
зумнчейгь, Й сего радн бента вгь просптуйстве 
“[Содбмонгы!'” вгыўнея вг дйн мира, [міко!'! 
Я ба а 
ёгь прспокон бікўтть. да стэзняіетть домгь Егь 
НМА ёго, Й да оўгогпоентгь спананціе БГЬ Б'Б- 
ки. “Холе ар? БГ ЮмостІй сБобй, И 
НАпагЬННА Міко бка разума, (й) зёдю покреі 
фа твох. (-)12. Йспоаннагь ёси пуйтчамгь га- 
фанГА, (пронде ИМА ППБОЕ БГ Остуровы фа- 
лёё'7, Й вгезаюбленгь бысть б мнрб свобмгыь 
Лбсньми Й пуйчами Й прнбераженіё, и вгь 
казані и ПоДНЕНШАаСА М" страны Именё Га 
ёа, нареченаго ёл інаева. ставуй ён Міко мбдь 
злйто, Й Ыко блово оўмножнагь ёй сер б да 
ён бока тож женамгь, Й порабоціенгь бысть 
пттбломгь своймгь Ін!” дайгь ёй порты на 
(ашу)! свою. Й Обекверниягь ён сгбма свое, на- 
ней гнбвгь на ч4да своА, Й оўмнантнеа б 
безуУмін свобмгь. быти на дою МмУЧНтелес 
теУ, й б ёфрбема быти уўтеЎУ непокорнеЎ: Гб 
же не Йймате оставити мати сБёА, Й НЕ 
(астабё а [абат ёго. не Йстрейеа б 
йзеўйнаго ёго ЙфадГА, Й сбма вгзлюбНвшаго 
ёго не Изметгь ()'” [4ковУ дасте бетаноктгь, 
Й дЁ4У «Ў него корене. Й почй [содбмонгы!'” сгь 
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Глава 47 


1 І “після нього встав Натан, іцоб 
пророкувати в Давидових днях. 2 Так 
як жир відлучений від жертовника, 
так і Давид від ізраільських синів. З 
“Він бавився з левами, як з козлами, і 
з медведями, як з ягнятами овець, 4 у 
своій молодості. “Чи не вбив він ве- 
летня і зняв погорду з народу, коли 
простягнув руки праіцею з каменем, 
цоб повалити Голіатову гордість. 5 
Бо він закликав до Всевишнього Гос- 
пода - і дав у його правицю силу 
вигубити в бою сильного чоловіка і 
підняти ріг свого народу. 6 “Ось в де- 
сятках тисяч Ти прославив і похвалив 
його в благословенні, коли він носив 
вінець слави. 7 “Бо Господь вигубив 
ворогів довкруги і присмирив про- 
тивників-филистимлян, ДО СЬОГОД- 
нішнього дня розбив іхній ріг. 8 В у- 
сякому своему ділі дав визнавання 
святому Всевишньому словами сла- 
ви. Всім його серцем оспівав і полю- 
бив того, хто його створив. 9 І він по- 
ставив співців перед жертовником, і З 
іхнім звуком, іцоб насолоджували го- 
лос. 10 Він дав празникам гарну кра- 
су, і прикрасив часи до закінчення, 
об вони оспівували ім'я його святе, 
і від ранку прикрашати святилиіце. 
11 Господь відняв його гріхи і підняв 
його ріг навіки. І Він йому дав цар- 
ський завіт і престіл слави в Ізраілі. 
12 Після цього піднявся розумний 
син і через нього поселився в широ- 
чині. 13 “Соломон зацарював в днях 
миру, бо дав Бог спокій довкруги, 
об він збудував дім в його імені і 
цоб приготував святилиіце навіки. 14 
“Як він став мудрим у своій молодос- 
ті, то наповнився як ріка розумністю. 
15 І твоя душа покрила землю, ти за- 
вершив загадки притчам, 16 твое ім'я 
пішло далеко до островів і ти був у- 
люблений у своему мирі. 17 Пісні, і 
притчі, і оповідання, і пояснення по- 
дивляли краіни. 18 Іменем Господа 
Бога, прозваного Богом ізраільським, 
ти зібрав золото, як мідь, і ти помно- 
жив срібло, як олово. 19 Ти віддав 
твоі боки жінкам і був здоланий сво- 
Ім тілом. 20 І ти поклав пляму на сво- 
ю душу, і ти опоганив свое насіння, 
цоб навести гнів на своіх дітей, і бу- 
ти вколеним за свою безумність: 21 
цоб стали двома царствами і іцоб з 
Ефраіма було бунтівниче царство. 22 
Господь же не відкинув свое мило- 
сердя, і той не зітліе від його діл, не 
буде вигублений з-поміж його вибра- 
ного наіадка. І Він не зницить на- 
сіння того, кого полюбив. Якову Він 
дав останок і Давидові - корінь з ньо- 
го. 23 І спочив Соломон зі своіми 
батьками і залишив по собі зі свого 
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насіння безумність народу і Ровоама 
з малим розумом, який відвів народ 
від його поради, 24 Сровоама, сина 
Наватового. Які привели Ізраіль до 
гріха. І той дав Ефремові дорогу до 
гріха. І дуже помноможилися іхні 
гріхи, іцоб вони пішли зі своеі землі. 
25 І вони винайшла всяку погань, до- 
ки на них не прийшла помста. 


Глава 48 


1 І встав пророк Ілія як вогонь, і 
його слово палало як світило. 2 Він 
на них навів голод, і своею ревністю 
вчинив іх малимай. З “Він господнім 
словом затримав небо, так звів во- 
гонь тричі. 4 Як Ілля прославився 
своіми чудами, і хто похвалиться по- 
дібно до тебе? 5 І ти підняв мерця від 
смерті, з аду, словом Всевишнього, 6 
звів і царів в погибель і славних з іх- 
нього ліжка, 7 Почув у Сіоні картан- 
ня і в Хориві судьби оправдання. 8 
Він помазав царів на відплату і про- 
років замість них, після них. 9 “Він 
був забраний вогняним вихором і ко- 
лісницею вогняних коней. 10 Оскар- 
ження було записане на часи, іцоб 
спинити гнів перед люттю, і іцоб по- 
вернути серце батьків проти синів, і 
поставити племена Якова. 11 Бла- 
женні е ті, іцо тебе побачили і при- 
крашені любов'ю, бо і ми житимемо 
життям. 12 Ілія, він був покритий ви- 
хором. Елісей наповнився його ду- 
хом і у своіх днях не був зрушений 
володарем. І його ніхто не здолав. 13 
Всяке слово не перейшло попри ньо- 
го. І коли він упокоівся, його тіло 
пророкувало. 14 “І в своему житті він 
зробив чуда, і в смерті його діла по- 
диву гідні. 15 В усіх цих народ не 
розкаявся і не відступив від своіх грі- 
хів, аж доки не був взятий полоненим 
зі своеі землі, і був розсіяний зі своеі 
землі по всій землі. 16 І залишилося 
мало народу, і володар - в Давидово- 
му домі. Бо деякі з них зробили угод- 
не, 1 інші помножили гріхи. 17 Езекія 
скріпив свое місто і ввів воду в сере- 
дину до нього, викопав гострим залі- 
зом і збудував басейни на воду. 18 “В 
його днях прийшов Сенахерим і пос- 
лав Рапсака. І він підняв свою руку 
проти Сіона і звеличився своею гор- 
дістю. 19 Тоді захиталися серця і іхні 
руки, і зазнали біль, як тоі, іцо ро- 
дить. 20 І помолилися до милосерд- 
ного Господа, піднявши до нього своі 





«Ды [своймн”?. й бетави по севб «б сбмене 


своёго людемгь безуміе, Й сў МАЛА ЦІАСА разУ- 
момгы роводма, Йже сдсттави люди «б совгбтта 
своёго (2)?! Іероводма На навагтова, Йже сгытво- 
(ша сгьгрбшити іййл. й дй ёфуемУ путь 
гЬ грбХУ, й сўмножншаеА грбен Йугь бало, 
ФфстУпити ймгь И) земаА свобА, Й вемко ЯУ- 
каство йзыскаша, фондеке мет пргндена нА 


Гаа, айн: 
БГА МГА пўркгь Міко Обгне, Й сладбво С- 
го Міко свбца гораше. Йже нанеё на 
на гай, Й ўвенгемгь свой оўмайн х. 
“словомгь гАнмгь оўдргьжа нёс, І. Йзнесё 
трйцй дбгне Хёлье прослЯвнеА (чюдеееі 


тако 
войми ЙйГа)”, Й кпіо подобно гпебб похеа- 


анта. (Й) Бгоз дЕЙ мргьтвеца 4 емўтн (-)7 ЙЗ 
Ада, САСБб БЕШНАГО (Беде (й) уў» Бгь пагУбУ, 
Й прослАваены а 9] бдугь йдхгь Саіша е [Існо- 
Нб] бванчёніе, й Б Хоныб СУ дбеі бправданг А. 
й рана с 
помазаАм ца на вгезданіе, й піркы Б нихгь 
мбето по (ня). “бгЗАБЫНА внхромгь бгне 
номгь, Й колееннЦею (бгненыўгь коні н)”: бгыписа- 
ны вгь бблйчёніе на времена, оўсптавнтти ГНгбЕгь 
пўё рост ю- ІнГ бвратнти ўце [аўўгы! на 
гны?, й оўсппройптн колбна ТаковаА: бАжни 
СУть вИд'беше піА, Й аюбовію оўкрашени, Йео 
122; ВЕР азер аі ў 

мы жнтіемгь пожнЕе НАГА Йже внхромгь покро- 
вемгь веі. (-)!” Теансём ЙсполннеА аха ёго. й вгь 
й: ; Я 

фйн своя не подвнзаса кназемгь, Й не преаю- 
же (го никптоже. Бедко садво не превзеінде ёго, 
й вгь оўспенін пўўчееттвова пт'бло ёго. “(й) Б Жн. 
вопп'б свобмгь стытворй чюдеа, Й на оўметеін 
днвна д'Бла ёго б Беемгь Сё НЕ зАААШаСА 
людіе, Й не ступны ц) грбдгь свойугь. доп- 
фдеке пленёнй выша ц) земаА своеа, Й расто- 
чём бейша (4) земай свобй) по вен землй. Й 
бета: людін мало, Й кве в дому вё 46. НгБ- 
цін ео 4 ннўге сытвани оўгодноее, Й «тан 
оўмножнша губхн. ёзекГж оўтверди гр4 свон, н 
БГЬБб Де Посредн ёго БбДЎ. Йскопй жеагбзомгь (бе- 
ппромгв)'', Й сгвзда сУабкн Бодамгь. “Бгь дн 
ёго Бзеінде сенахнримгы!”, Й пУстй ўаўака 
(2). Й БГЬЗДЕНЖЕ ўУКУ свою На СГОНа. Й БГеЗЕС- 

ў ; ; 

лнчнеа. Гордынею сБоёю. поГдА ПОДБНЗЯШаСА 
ўца Й ўЎкн Йугь, й побоабша міко раждаю- 
Ца й помолйшася ГУ мАтнЕомУ, БГЬЗ Д'бБ- 


ч 


а 
АЕ 


ді 


р 
ёў 
ы 2. 
6 пара ЯБ 
саба Ав 


і 


З 


25) 


ша19 руки. І святий з неба скоро іх вислу- (це ўУкн свож к нему, Й сптын сь Нёсе скоро й 

Маб хав і визволив іх рукою Ісаі. 21 “Він а / йа Ы У а й“ 6) У. Зага Яз 

даб е оўсльіша ж. і йзвлей ж ўУкою йсйіною: “Лоразй 1; 

мака. 15 побив асирійські ПполкИ, 1 ІХ ЗНИІЦИВ а аднай 
Б 


а 


поліки аспўінекіА, й стыкруши А Ягілгь ёго сгь- 

творн бо ізекга оўгодное (вён)'', й оўкрбпнея 

на пУтецгь 4644 “а ёго. же ЗАПОБІб ДА іса- 
1102 


його ангел. 22 Бо Езекія зробив вгод- 
не Богові, і скріпився в дорогах Дави- 
да, його батька, в тому, іцо заповів 
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ГА пўўкть, Бёлін й вебренгь (Бгь пўуцб ге)”. “ 


йн ёго БГБС ПАПТНЕА САЙЦЕ, 


Й прнаожй живота 
ен. дўомь вейгё вн пойбднаа, Й 
сбтуУюцшам вгь 


оўптт'бши Тон б до вібка. 
показй бУДУЦа Й стыкровенаА, прекде даже не 
бУдетть Гм. 


Й БГ 
Хх 


Гаа, Аа. 

Амать Йбісва вг сложаніе днміЯма, 
І сгысптроёмое д'бло музоваўннка. вгь вед 
цбхгь сўст'бхгь мко мёдгь оўспаднтеаА, 
мУснчека пбніж Б пнрб вина. 
“тон оўправи (вея) вгь ўе б людін, й Ч- 
атгь міўзосте. сезаконі ах. [й сўправн. пўё ггь 
ўце ёго. Бгь дйн безакбнникть скупа правов'б- 
(іе, р4звг Фёда (72 ЯИбзекГж ()” ібёега, вён пуе- 
грбшнша прегрбшёніемгь. бставкнша ёо законгь 
БеішнАго (Сгоже й) уўм оў дсен оўкаонншаеА, да- 
ша 60 рдггь Свой ЙНгбмгь, Й сл4БУ свою ЫзеікУ 
тУждемУ: “Ложгоша йзерангь грйдгь сптынн, и 
бпУстиша пУтй ёго, рУкою Іеемі нною. “Озас- 
виша 6о ёго, Й пой Егь чай сфенгь беість 
пўўкть, Яекоўенитан й бзасентй й погУбнтй, 
такожде сгездатн Й насаднти: “Іезекінль Йже 
ВИДГБ вид'бні лявы, юже показй (мУ вЕгь бХ. 
жи ХеЎвнмгыстіб: ()” ПоманУ ёо врагн вгь 
вУйб, й оўблажитти направааюцій пУте. І бебю- 
НЯДЕСАЕ пуўку (да процвгбпттУттгь беспа)? 9б 
мібетгь свойдгь, оўтттбши во 14кова, (-)? [йзва- 
Билгы же мнбжеептвомгь субпоептн: “ХКако вгезЕе- 
айч зоровавёаА, Й сен ко пейте на енн 
(У Ц'- “Закожде іХ сгь Ай (бесдёковгы), Ніж БГЬ 
фЙйн Йугь ствэдаста домгь, й вгвздвигоста цўковь 
спі гён, (Я) оўгоппованУ вгь САЯБУ БІбка: І не- 
мін на мнбвб (вУдм) пам, (Й) вгездвнгшемУ 
намгь стбны пашай й поставлеша фдвўн Й за. 
воры, Й вгаздЕнгішаг? 9 МУ ўаспайнны (-)7; ““Нн- 
кптоже сгвздйнгь бысть (пако ніко ёнб на зем- 
Ай)'?, гпби ёо вгезмесемгь бысть ( земах: “Іо- 
сифгь ж” бысть мужть вожь вратій, (й) оў- 
твежініе людё. “Й кбстн ёго поббціёны выша. 
(наг Й симго)'” (прославлёна сеістта ЕгЬ чаўгб)'”. 
А ; , паа Я 

Й паче вежкого животтнаго Бгь птваўи Адамгы: 


ла с 

ЛА, Й: 

/ ж с? аа 4 1 аа 4 7 е 
Имонгь” (ейгь) [йбмиингы] 2, 1брён веанкій, 
Йже в жнвопт'б свобмгь сгьетрон дбмгь, Й 
БГ Айн свод оўттвердй Црковь, Й гт'б дагь 
- оўптвргьжёна весть выста І[сУгУваГ, 
вгеЗвнжёніе высоко, на бгражёній урквіб. вгь 
дйн ёго оўмалншася сосУди вёнін, (ко ўдбвге 
смнрёніе мозско)”. пекінеж б людедгь свойкгь «б 
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великий пророк і вірний в пророках 
Ісая. 23 “І в його днях сонце повер- 
нулося назад, і Він додав життя 
цареві. 24 Великим духом той 
побачив останне і потішив тих, іцо 
сумувалй в Сідоні, 25 довіку. 
Показав будуче і сховане раніше 
ніж це сталося. 


Глава 49 


1 Пам'ять Йосіі на складання ла- 
дану, приготованого ділом миро- 
варника, в усіх устах насолодиться, 
наче медом, і як музичні співи, на 
бенкеті вина. 2 “Він випрямив усе в 
повороті народу і забрав мерзоту 
беззаконня. 3 І він вяпрямив перед 
Господом його серце, в днях безза- 
конників скріпив побожність. 4 За 
винятком Давида, Езекіі, Йосіі, всі 
згрішили гріхом, бо вони покинули 
закон Всевишнього, від якого від- 
хилилися і юдині царі, 5 бо дали 
свій ріг іншим 1 свою славу чужому 
народові. 6 “Вибране місто святині 
спалили, і спустошили його дороги 
7 рукою Сремііною. “Бо йому вчи- 
нили зло, і він в лоні освятився на 
пророка, іцоб викорінити, і зло вчи- 
нити, і зниіцити, так само будувати 
1 насадити. 8 “Сзекиіл, він побачив 
видіння слави, яке йому Він пока- 
зав на херувимській колісниці, д бо 
згадав ворогів в бурі, і блаженними 
назвати тих, іцо вияпрямлювали до- 
рогу. 10 І хай зі своіх місць зацві- 
туть кості дванадцятьох пророків, 
бо Він потішив Якова, спас іх мно- 
жеством сили. 11 “Як Він звеличив 
Зоровавеля, і той як печать на пра- 
вій руці, 12 “також Ісус, Оседеків 
син. Які в іхніх днях збудували дім 
і підняли вгору Господеві святу 
церкву і приготовану на вічну сла- 
ву. 13 І хай надовго буде пам'ять 
Нееміі, іцо підняв нам стіни, які 
впали, і поставив брами і засуви, і 
підняв розвалини дому. 14 “Ніхто 
же не був створений таким, як Енох 
на землі, бо він був піднятий з зем- 
лі. 15 “Йосиф же був чоловік-вождь 
братів і скріплення народу. “І його 
кості були відвідані. 16 Сит і Сим 
прославилися між людьми, і Адам 
- понад всякого живого в творінні. 


Глава 50 


1 “Симон, Йоніін син, - великий 
свяіценик, який у своему житті збу- 
дував дім і в своіх днях скріпив 
церкву. 2 І ним була закріплена по- 
двійна висота, висока висота на 
церковній огорожі. З В його днях 
зменшилися посуди вод, наче рів 
морське зменшення. 4 Він дбав за 
свій народ від упадку 1 скріпив міс- 
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то в облозі. 5 Він прославлений був в 
заколоті народу, при виході з дому 
занавіси. 6 Як рання звізда посеред 
хмар, як повний місяць в дні, 7 і Як 
сонце, іцо сяе на церкву Всевиш- 
нього, і як дуга, іцо світить в хмарах 
слави, 8 як цвіт рож в днях колосків, і 
як лелія при виході води, і як ливано- 
ве стебло в днях жнив, 9 і як вогонь і 
ливан в кадильниці, і як кований з30- 
лотий посуд, прикрашений всяким 
дорогоцінним каменем, 10 і як олив- 
кове дерево, іцо видае плід, і як ки- 
парис, іцо росте до хмар. 11 Коли він 
прийняв одяг слави і коли зодягнувся 
на виконаня хвали, на підйомі свято- 
го жертовника прославив оболочку 
святилиіца. 12 Коли приймав частки 
зі свяіценичих рук і сам стояв при 
вогниці жертовника, довкруги нього 
був вінець братів, як кедрові рослини 
в Ливані. І оточили його, як стебла 
пальм. 13 І всі сини Аарона в іхній 
славі, і господній принос в іхніх ру- 
ках перед всім ізраільським збором. 
14 І завершення слуг - на жертовни- 
ках. І іцоб прикрасити приное Всее- 
вишнього Вседержителя, 15 він прос- 
тягнув свою руку до чаші і взяв з 
крові винограду, виливаючи на осно- 
ви жертовника на запах запашності. 
Всевишньому - Цареві всіх. 16 Тоді 
закричали Ааронові сини, видали 
звук кованими трубами, чутним зро- 
били великий голос на пам'ять перед 
Всевишнім. 17 Тоді ввесь народ ра- 
зом поспішив, і вони впали ниць на 
землю, іцоб поклонитися іхньому 
Господеві Вседержителеві - Всевиш- 
ньому Богові. 18 І співаки заспівали 
своіми голосами, в множестві дім 
осолодили співом. 19 І народ мо- 
лився до Всевишнього Господа, мо- 
литвою до премилосердного, аж ДокИ 
не закінчено господню прикрасу. І 
він не закінчив свою службу. 20 Тоді, 
зійшовши, він підняв свою руку до 
всього збору ізраільських синів, іцоб 
дати господне благословення зі своіх 
губ і похвалитися його іменем. 21 І 
він повторив поклін, шоб одержати 
благословення від Веевишнього. 22 І 
тепер поблагословіть Бога за все ве- 
лике, іцо робить, іцо підносить всі на- 
ші дні від лона, і іцо робить з нами за 
своім милосердям. 23 І хай дасть ім 
веселість серця. І хай буде мир у 
наших днях в Ізраілі, за днями віку. 
24 Хай вчинить вірним з нами свое 
милосердя. І у своіх днях хай нас 
спасе. 25 Два народи е огидні моій 
душі, а третій не е народом. 26 Ті, іцо 
сидять на самарійських і филистим- 
ських горах, і безумний народ, іцо 
живе в Сикимах. 27 Напоумлення ро- 
зуму і вміння в цій книзі написав Я, 
Ісус, син Сирахів, Алеазарові, еруса- 


падёнга. і оўкобпи градгь вг» бвабданін. Йже 
просайваеіг ёсть Е матакн [юдініІ”, ге 
Йехбаг дбмУ каптапетазмы. мо ввгбз да оўт- 
(ена подеди бблакть, Яки яўна поана вгь дн 
(9, (Я) ьіко сйнце ежа на Црковь веішнаге. 
[Я Яки дУга (Біб АЦІНСА, на бб лаці гЬ Са4- 
Бы, Міко ЦБ'бтгь шНИпкИ Еге фнн (класа), (Й) 
ніко. крннгь прі Яехожінін воды, (Й) Ыіко сппебас 
АНБЯНОБО БГ дн жатвы. (Я) Міко Огне Й ан- 
вангь Бгь каднаннцы. (Й) Мікоже сгееЎдгь злйтгь 
чўстегь, оўтерашёнгь Бел ЦГБ мгь кАменемгь МНбГо- 
ў'бннымгь, (й) Ыіко Масайна ЙзносасцІм падда, 
Й ко кУпарнегь вгызрастаан до бблйкть, ёгай 
пр атн СмУ бдёкаў славы, Й ёгай белачнт- 
са вт свшёніе ДваёнгА, на вгыдожёніе бл: 
тара спго, прослАей ббАОЖНГА спінайЦай. 
внег 4 прннаутн аўды чб (рёнекгь (У кты), Й 
самгы стой пун аўгаге батара, бікўтть ёго БІБ- 
нёцгь вратін. мко прозавёніе кёдргыко в ан- 
ван, й бвындбша ёго Міко стёбліе Финнково, 
Й вём сНове Айрбни вгь слЯвгб Йхгь. Й прнношёніе 
гне вгь ўЎкаўгь йдгь пўё БСгб МГ стьббромгь іЙАе- 
вомгь, Й сгьвершёніе служнтель на батарнугь, 
(й) оўгераенптн пунношёніе БЕіШНАГО веедержн- 
пела. пуоетуе на чашу (“ку свою, Й Бэ ч 
кубве губным, Бгэзліж на Оенованіе блтарА 
вгь вбоню еЯгооўданга веішнемУ вабугь цўви" 
Зогдй вгезопнша сйове Адрони ппрУбамн КОвАНЫ- 
ми БгестрУенша, сўсльішангь тытворнша. гай 
БЕАНКТЬ, на пАмАть пўе выішнимгь: ппогдй Еён 
люді“ беціе прнепіеша, Й падоша няц на 
зеМАЙ, ПоклОнИтНеА гён Йугь вёедргьжнтею 
ёУ вБейшнемУ: Й Бгеспібша п'бвцы глы свой- 
Ми, БГ Мн [асму! оўсладаша пбніе, й 
МОАНШАСА люді ГУ БЫшнемУ, мягпвою према- 
птнвомУ. дбндеже скончаёс красота гна, Й 
сАЎЖбУ свою сконча: З0гдЯ стЫШёдгЬ БГЫЗДБНЖЕ 
ІуУкою]І” свою на вёсь стьворгь ейсвгь іййевгь, да” 
тн (гён бйвеніе)' «Ў оўстенгь свой, і Йменёмгь 
й ў Я ; аа» 
ёго похвайнттнса й повппорн поклоннтнеа. прга- 
ти вАБбніе () веішнАго. Й няб еЯвите ёй (б 
Есемге)'”. ппворачцаемУ БГА вебдгь БбЎЕ НЗ ЯЮ- 
фшему йн наши Йз ложёснгь Й ппвораемУ ть 
нами по мнассти ёго (Я) даждь Ін” веёліе 
ца, Й да будеть миўгь Бгь дн наша вгь 
ім ЫКко дан віка. да оўвбрйтгь е нами 
Маты (вою, Й ЕГЬ йн [свод ]'' йзедвиттгь Мы: 

аАЫЙ кае, й й рашае ара 
ба Ызеіки мерзаста дым моён, Я ппрётін 
Нбеть мзеікгы: Сібаацігн на горадгь самадыс- 
кадгь й фианстимы, й людіе вУи жнЕЎЦІИ Е 
нкнмібдгь Наказанге разума Й уУдджетва 
начтаўхгь Бгь книсб сёй, ісУсгь ейгь емрдуоегь, 
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Алсазару. іфанмаАнннУ, Йже бдсжан премУ д 
(ест ўўца своёго: Баженгь Йже Б СИ ПоОжНвёПттЬ, 
1 же А положнтге вгь ёўцы Свобмгы оўпремУ 4- 
(неа Чц бо А стытворнтгь б веемгы оўкргб- 
пнсА, 


Міко Ісвібттгы!”” гйь сабдгь его. ()'” 
Шата 1еУса, са снрахова: 


Гаа, йа: 
споБГб и СА Ён ую, Й вгысхвалю тевё ёйл 
спела моёго, (1) ЙСПОБГб ДаюСА, ЙМмечИ гпБо- 
ёмУ, Ыіко покровитель Й помёцэннкть веі 
мн. і ИскУпй па мою ) пагУбы Й (б 
клеветы мзеічный, (й) 4 оўсттгь дблаю- 





(98; 
ца ажУ, Й (-)! пўёстоацюй веість помоці- 
никть. (-) Йзедвй Ма по мнозейя мати [-7 
Яменн ппвоёго 4) зыканга готбвй на бё, Й йз 
(Ўки ЙфУфЙ дай моё, (й) 4 мнёгй скорвін 
же ЙМб (б (мнмогй) стУжанін бгненгіугь бк- 
ўтть, Й вед б бгна не сгэжегёсА, Йз гаЎУбИны 
чубва 4дова, Й Ф зыка нента, Й слове 
ложенгь, (кгь Цўю бваггаНі А)” зыка непйвед- 
на. пунбанжнсА (й) до смўти дыша ма, й 
ЖИБбтгь Мой ёгб ванзУ Яда М. [й бе держа- 
ша йа веюдУ, Й не бб спедюфаго, вгызрбдгь 
на пбмоце ЧЯчю Й не бб. й помануугь мать 
твою Ён, Й дбланіге птвое ёже Ц) вібка. Міко 
Йзнмаеши теўпахі нугь па [ги/?, Й епаслеши 
Яхь, аў ўУкгь [враггы]”. Й вгэзнееодгь 4) земай 
молёніе мое, (-)!” (ЙЗБАБАЕНГА рдн «Мўтнаго)"' 
помоайсА. [й] прнзей (64), МДа Га моёго, не 
бетавн и мене вг фйн акўен, Бге БМА 
грады вв пёмоцін. (й) Бгыспою Яма птвое 
непреетанно Й вгыспбю (пт) Йсповбдангемгь. Й 
(оўслеішалгь ён мАтвУ мою), спагь бо Ма ён 
ф пагУвы, [17 йзетгь Ма “0 врёмене лЎ- 
кавна. сего ўддн Йсповб пн (А Й Бгьсхвалю 
ті, Й сбйваю Йма [твое ён”. фе юнгь сен 
пфевібе да НЕ ЗЯБЛУЖУСА, йскадгь премУ дрос- 
ти МБ БГ МАБ б маёй, пре урокі ю Мо- 
“а б нё. Й д ПоСАГб ДгБ пойцЎ Са, 0 
ЦБ'епгь Міко сьзрбюціа гроза. гьзвесеанса. ЦЕ 
мое б нён, нанде нога мож вгь правости, 4) ю- 
ности МмобА ЙСаГб дНутЬ ёА. пунклоннугь мало оў” 
Хо мое Й пуга, й много бербтоўгь себгб нака” 
заніе, преткновёнге бысть Ми Ёа ўадн. даю- 
ЦфемУ Мн премУ дрость БгоЗдЯ слаБУ, раз мыс- 
анугь бо ппворнттн Юю, й позаЕн гб бАГОМУ Й Не 
ПОСПЫЖУСА. сварнеа да мод б ню, Й вгь «гь- 
ппворёнін [мобмгы]” Йспытаўть. (УЦб Мон БГЗ- 
ф'бхть на высотУ. Й НЕБІб БН а, СА стыразУ- 
мібдгь. фдшУ мою Йспрдей на ню. ўце та 
жадгь с нёю Йспеўва. Й бцыціені емгь бербтоўгь 
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лимлянові, який видав мудрість зі 
свого серця. 28 Блаженний той, хто в 
цих житиме, і мудрим стане той, хто 
це покладе у своему серці. 29 Бо як- 
цо зробить це, в усьому скріпиться. 
Адже господне світло - його слід. 


Молитва Ісуса, Сирахового сина. 


Глава 51 

1 Визнаватимуся тобі, Господи, 
царю. І похвалю тебе, Бога - Спаси- 
теля мого. І визнаюся твоему імені. 2 
Бо Ти мені став покровителем і по- 
мічником і викупив мое тіло від зни- 
іцення, і від пастки обмови язика, і 
від уст тих, іцо роблять брехню. І Ти 
став помічником тим, іцо стояли. Ти 
мене визволив 3 за великим милосер- 
дям твого імені від ричання того, хто 
готовий на лов, і з руки тих, іцо шу- 
кають мою душу, і від численних 
скорбот, які я мав, 4 від численних 
вогнених клопотів, іцо довкруга, і З- 
посеред огню - ія не згорів, 5 з гли- 
бини лона аду, і від нечистого язика і 
обманливого слова, б від неправедно- 
го язика, цо обмовляв перед царем. І 
до смерті наблизилася моя душа, і 
мое життя було близько аду. 7 І мене 
звідусіль охопили, і не було спаси- 
теля. Я поглянув на людську поміч - 
і Й не було. 8 І я згадав твое мило- 
сердя, Господи, і твоі діла, які від- 
віку. Бо Ти вибираеш тих, іцо тер- 
плять тебе, Господи, і спасаеш іх з 
рук ворогів. 9 І я з землі підняв мое 
благання, помолився за спасіння від 
смерті. 10 І я прикликав Бога, Батька, 
мого Господа: Не покинь Ти мене в 
днях скорботи, без помочі в часі гор- 
дих. І оспівуватиму твое ім'я безпе- 
рервно, і оспівуватиму Тебе визна- 
ванням. 11 І Ти вислухав мою молит- 
ву, бо Ти мене спас з погибелі, визво- 
лив мене від лукавого часу. 12 Через 
це визнаватимуся Тобі і хвалитиму 
Тебе, і поблагословлю твое ім”я, Гос- 
поди. 13 ІЦе будучи молодим, раніше 
ніж я заблукав, я явно шукав муд- 
рість у моій молитві. 14 Я за неі мо- 
лився перед храмом, і до кінця шука- 
тиму за нею, 15 від цвіту, як дозріва- 
ючий виноград. Нею розвеселилося 
мое серце, моя нога пішла в правді. Я 
П досліджував від моеі молодості. 16 
Я трохи прихилив мое вухо - і прий- 
няв, і знайшов собі велике напоум- 
лення. 17 Задля неі мені сталося спо- 
тикання. Тому, іцо дае мені мудрість, 
віддам я славу. 18 Адже я задумав іі 
чинити і позаздрив добру. І не зав- 
стидаюся. 19 [з-за неі боролася моя 
душа. І в моім виконанні я дослідив. 
Підняв я моі руки до висоти і зрозу- 
мів П незнання. 20 Випрямив я до неі 
мою душу, з нею придбав я серце від 
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початку. Я й і знайшов через очи- 
іцення, через це не буду покинутим. 
21 І мое лоно заворушилося, шукаю- 
чи Й, тому я придбав добре придбан- 
ня. 22 Господь дав мій язик як вина- 
городу мені. І ним Його похвалю. 23 
Наблизьтеся до мене, ненапоумлені, і 
поселіться в домі напоумлення. 24 Бо 
говорите про це, іцо вам бракуе, і ва- 
ші душі е дуже спрагнені. 25 Я від- 
крив моі уста і сказав: Придбайте со- 
бі мудрість без срібла 26 і підкладіть 
вашу шию під іі ярмо. І хай прийме 
ваша душа напоумлення. Вона е бли- 
зько, іцоб й знайти. 27 Гляньте ваши- 
ми очима, бо я трохи потрудився і Я 
собі знайшов великий спочинок. 28 
Візьміть участь в напоумленні, прид- 
байте іі великою кількістю срібла і 
численним золотом. 29 Хай зрадіе ва- 
ша душа в його милосерді і хай не 
завстидастеся в його похвалі. 30 Чи- 
ніть ваше діло перед часом, і Він 
дасть вашу винагороду у своему часі. 


Кінець книг Ісуса, Сирахового сина. 
Мае в собі 51 главу. 


ПРОРОК ІСАЯ 
ГЛАВА І 


1 Видіння, яке побачив Ісая, Амо- 
сів син, яке побачив проти Юдсеі і 
проти Срусалиму, в царстві Озіево- 
му, Йоатамовому, і Ахазовому, і Езе- 
кйному, які царювали в Юдгі. 2 По- 
слухай небо і сприйми, земле! Бо 
Господь заговорив. Я породив синів і 
я підняв, вони ж мене відреклися. 3 
Віл пізнав того, хто його придбав, і 
осел - ясла пана свого. Ізраіль же 
Мене не пізнав, і мій народ Мене не 
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ю!'“, сего ради не бетаваенгь вУдУ. й оўтудеа 
МА СМАПТЕА ЙфшУцім СА, тбмже стажацгь 
вАагостажаніе. дать Гь мзыкгь мой МмзаЎ 
м, Й птбмгь вгысхвалю ёго. прнелнжитеа гы 
МмНб ненаказаній, Й БГОДБОўНЕА Б ДОМУ 
НАКАЗАНГА, іо лншаптисА (глете) Егь сидгь. 
Й да ваша жажДУ бло, «Оверзб оўста мож 
Й гай. стажите сб вё сребра (МУросте), (й) 
выю вашу гібложите гб йго [м]. Й да 
пргнме 44 ваша наказаніе, блнзге (сте 
бербстн Юю. внднте бчнма вяшнма Міко Майс 
тру дЙСА, Й бер бтох сёбб, многгы. покон. пун- 
частата наказаніа много чнеабмг сўеера, Й 
многб зляптомгь сптажните Юю. да БГоЗБеСЕАЙСА 
а ; с Я В 
дша ваша вю мати ёго й да не по 
стыднтеА ЕГЬ Хвалёнін ге, сыд'байнте д'бло 
ваше пре времене, Й дасть МздУ БАшУ вгь 
времах свое 


Конецгь книгть ісУса ена спрахова. 
а/ т ы; 
Ймать Б себТб гал, йа: 





нАгбніе ёке вндб ісага еЯгь Амбсовгь. (же 
НД на іоўдёю, Й на іфанмгь. вгь 
[дан бэгевы, ()? іб4дамовы, Й 4уазовы 
Аа. ы а й бае 
і сзекгимы, Йже уўптвоваша вгь ісўдён 
Слеіши нёс, Й внУуши земле, Міко Ге гла: Сны 
родн", й вгызнеедўгь. Сбн же («бвргыгошаса ме 
нё)'- Позна вблгь спттажавшаго (и), і бсеагь місай 
господина своёго, 1ййе же мене не позна, Й лю- 
дГ6 мой (не раз У мбша менё)”: СЭ лют, (сптрано 
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гушна)”. людіе пбани губуовгь. паемА лбе, 
сйсве безаконнін. бставнете Ёа, й зазгнібвасте 
спго іййева. (ЧЎвратнетеж воспатть). чтіо (й) 
іц сўнізваатеа, прнааг юц СеЗАКбНі А” ба 
ка глава вгь бблгбзне, Й вежко бце в печаль. 
ногУ (й) б? главеі, Імгбетеь к мемгь ц'басстні”. 
ни сптуупУ, йн ЗБ, миже гАнгб гчиюцой, 
НІбеть пласты ра прнаежнгтн, бн масла Гн б- 
сазаніа: Земах Яша пУста, гуддн вАшн бг- 
не пожженн, странУ вашу пўё вами чюждін 
подают (9. й бпУсттБетгь расеіпана (ніко Б 
расыпанін враггь)”. бетавйса дцін она Міко 
кУцій вгь виногйдб, и Ыіко спраба во ббоцін, 
Ыіко грй вобемгь: “і Аціе не веі Ге слвдО4 бс- 
тавнагь най сбмене. “Ыіко дома бей беі- 
домгь. Й гома оўподсенансах веіхомге Слыі- 
шнте сабво гНе кнаей содбмгыстін. Емеманте 
гагь ежій людіе гомоўстті и: “піс ми множ 
по жрытыгь вашнугь гйетть Ге. полнгь ёме 
векожженГ а Она, Й аба 4гнеча, Й крове юне- 
ча Й козагА не доціЎ. ідгбже Яціе прнходнте 
ЫМЕити ми сх Апіо бо взыска «Й 4 (Укгь 
вяш. ходити по двоўў моёмУ не прнабжнте 
“(0 аце прннесете Імні'” муУкУ пшеннчну веуе. 
адна мізьзость Мн ё Мокомібсячіа вЯша, Й 
сУботы, Й веанка дйе не пугемаю. пбстть Й 
прйновані а. І! Й пуйники вйша вОненавнд!б 
фа моя: Сеісте Ми до сыппостин. ксемУ пе 
оўй му гіт БШ” “ёга [воз ДЕНГНетЕ (Уціб 1” 
Івашн]і” кгь мы, дбврацуУ бн свой Ф вась. 
Й аце оўмножиге молебУ, не послушаю Басгь. 
“ЎУки ёо ваша (полнеі кудве)"". “ЯзмеінтесАа 
[йГ? чнети вУдете, «бймбгте аЎкавгыство «б 
дчть вашй пўё бчима мойма пуеетанібте «б 
заб вашй: Нясўчнте фббро ппвоўнтн. Бгазыцін- 
те суда. йзвавнте бенднмаго, Уднте снўЎ Й 
бправднте в ДСЕНЦУ” Я прнд'бте фа са стыБо- 
прашаё глеттгь Ге. Й 4це бУДдУпІ грбен ваши 
Міко чрывлёни, (по) міко енбггь оўбблаю (4). Ій 
аце!” Ан вУдУтть ніко багоўгь, (піо) міко вбанУ 
оўбтблю- Л Ацше Хоціете й посаУушаете мене, 
багам Зёан снбсте. цуе ан же не ўбфете нн 
посАўшаете мене, меіь вы помсть. сўста 60 
гад глаша ён Како беісте ейЯЎница гра еб ў- 
ный сГонгь пдлнгь сУда, Б нёже прледа оўспё. в 
Нё же няг оўбінцы” Сребўў вйше не поптребно, 
коўчёааници ппвой мешай вино с водою: нан 
ппвой не покараібса бейрнйце таАтей, аюба- 
фе МУ погопАціе аўдайніе. “спротамгь пе сУ- 
даце й (сах) вфоенцге не Бнемаюціе Сего 
ради ёе ГАеПГЬ Елка Ге саваОдтге. с. горе крбп- 
кЙ вгь іЙйй. не престаеттгь ёо (ніросте мод)" 
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зрозумів. 4 Горе, грішна краіно, наро- 
де, повний гріхів, погане плем”я, без- 
законні сини. Ви покинули Господа і 
розгнівили Святого ізраілевого, ви 
відступили назад. 5 І чому іце рани- 
теся, додаючи беззаконня? Всяка го- 
лова на біль, і всяке серце на смуток. 
6 Від ніг і до голови немае в ньому 
цілісності, без струпа, без рани, без 
гниючого струпа. Немае кому прик- 
ласти обвиття, ні оліі, ні обв'язкй. 7 
Ваша земля пуста, ваші міста спалені 
вогнем, вашу краіну перед вами чужі 
пожирають; 1 вона опустіе зниіценою, 
як в розсипанні ворогів. 8 Дочка Сіон 
буде покинута, як шатро в виноград- 
нику і як будиночок сторожі в городі, 
як місто в облозі. 9 “І якіцо б Гос- 
подь Саваот не залишив нам насіння, 
“ми стали б як Содома, і ми уподіб- 
нилися б до Гоморри. 10 Послухайте, 
содомські володарі, господне слово! 
Сприйміть боже слово, гоморський 
народе! 11 “Навіццо мені множество 
ваших жертов? Говорить Господь: Я 
с повний овечого цілопалення, і не 
бажаю жиру ягнят і крові биків і коз- 
лів. 12 Куди тільки ви приходите, 
Мені з'явитися. Хто за цим шукав з 
ваших рук? Ходити в моему дворі 13 
не додастьте. “І якіцо Мені принесете 
пшеничну муку - надаремно. Ладан - 
Мені гидота. Не сприймаю ваші но- 
вомісяці, і суботи, і великий день, 
піст, і святкування. 14 І ваші свята 
зненавиділа моя душа. Ви мені стали 
досита, більше не відпуцу ваші грі- 
хи. 15 “Коли піднімете до Мене ваші 
руки, відверну від вас своі очі, і коли 
помножите молитву, не вислухаю 
вас, “бо ваші руки повні крові. “16 
Помийтеся, і станьте чистими, від- 
ставте лукавство від ваших душ пе- 
ред моіми очима, спиніться від ва- 
ших злоб, 17 навчіться творити доб- 
ро, пошукайте за судом, визволіть 
ображеного, судіть сироті, і вчиніть 
справедливе вдові. 18 І ходіть, іцоб 
ми порозмовляли, - говорить Гос- 
подь. І якіцо ваші гріхи будуть як 
кармазин, то вибілю іх як сніг. І якіцо 
будуть як багряниця, то вибілю як 
вовну. 19 І якіцо бажаете і мене пос- 
лухаете, з'істе добра землі. 20 Якіцо 
ж не хочете і не вислухаете мене, меч 
вас поість, бо господні уста це сказа- 
ли. 21 Як стало блудницею вірне міс- 
то Сіон повне суду, в якому заснула 
справедливість, в ньому ж тепер вби- 
вці. 22 Ваше срібло без вартості, твоі 
корчмарі мішають вино з водою. 23 
Твоі князі не підчиняються, ВоОнИ 
спільники злодіів, іцо люблять хаба- 
рі, цо женуться за віддачею, “не су- 
дять сиротам і не дбають за суд вдо- 
виць. 24 Через це так говорить воло- 
дар, Господь Саваот: Горе сильним в 
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Ізраілі. Бо не спиниться моя лють 
на противників. І зроблю суд від 
моіх ворогів. 25 І на тебе наведу 
мою руку і розжарю до чистоти, 
вигублю непослушних, і відніму 
від тебе всіх беззаконних, і впоко- 
рю всіх гордих. 26 І поставлю твоіх 
суддів, як і раніше, і твоіх радників, 
як від початку. І після цього наз- 
вешся: Місто справедливості. Мати 
міст. Вірний Сіон. 27 Адже з судом 
спасуться його полонені, 28 і без- 
законні, і грішники будуть разом 
зниіцені, і згинуть ті, іцо покинулИи 
Господа. 29 Тому ж будуть засо- 
ромлені своіми ідолами, яких самі 
вигадували. І будуть засоромлені в 
іхніх гаях, які полюбили. 30 Бо бу- 
дуть як дуб, іцо скинув свое листя, і 
як сад, іцо немае водий. 31 І іхня 
буде сила як стебло коноплі, і іхні 
діла як вогняні іскри. І беззаконні і 
грішники будуть разом спалені, і не 
буде того, хто згасив би. 


Глава 2 

1 Слово, іцо було до Ісаі, Амосо- 
вого сина, про Юдею і про Сруса- 
лим. 2 “Бо в останніх днях явною 
буде господня гора і божий дім на 
гірських вершках, і підніметься по- 
над горби. І прийдуть до нього всі 
народи, 3 і численні народи підуть і 
скажуть: Ходіть, підемо до господ- 
ньоі гори і до дому Бога Якова. І 
Він сповістить нам свою дорогу, і 
підемо по ній. Бо з Сіону вийде за- 
кон і господне слово з Срусалиму. 
4 І Він судитиме між народами і ос- 
каржить численний народ. І розку- 
ють своі мечі на плуги і своі списи 
на серпи, і не підніме народ меч 
проти народу, і більше не вчити- 
муться воювати. 5 І тепер, доме Я- 
кова, ходіть, підемо в господнім 
світлі. б Адже він вивів свій народ, 
дім Якова, бо іхня краіна, як і ра- 
ніше, наповнилася чаклунством, як 
у чужинців, і ім народилися діти 
чужинців. 7 Бо іхня краіна напов- 
нилася сріблом і золотом, і не було 
числа іхнім скарбам. І іхня земля 
наповнилася кіньми, і не було чис- 
ла іхній зброі. 8 І земля наповни- 
лася гидотами діл іхніх рук, і вони 
поклонилися тим, яких зробили іх- 
ні пальці. 9 Схилилася людина, і 
впокореним був чоловік, і не потер- 
плю ім. 10 І тепер ввійдете в ка- 
міння і сховастеся в землю від лИцЯ 
господнього страху 1 від слави його 
сили, коли Він встане погубити зем- 
лю. 11 Бо господні очі високі, а Чо- 
ловік покірний. І приниженою буде 
висота людей, і ВИВИІЦИТЬСЯ ОДИНО- 
кий Господь в тому дні. 12 Бо день 
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на протненыА, Й суд “Ў враггь мойугь сть- 
твою Й наведУ ўУкУ мою на та Й ўазгьжегУ 
Г” вг чметотУ. не покаржібфшажса ()'” по- 
гУблю. Й йму вебцгь везакбнныдгь 4 ппебе, Й 
вебдгь грьдыдхгь емню. Й прнеттавлю «УдГА 
птвод Міко Й прежде, Й совбпаники птвож Міко 
Йспва: Й по енхгь прозовёшнея, градгь пракёным, 
мати градовомгь вібўнын сТонть Сть сУдомгь 60 
«йеўтеа пабнннцы ёго ()”, Й стысрУушаеа 
везаконнін Й грбшницы БгыкУпб. Й ФбепптавнЕ- 
шен Га сконгьчаютса. Занё же постыдАтсА б 
Ндоагбугь свонугть, же см СМЫШАЛ ХУ: Я посра- 
маса б саб Йхгь маж вгэзлюбнша. бУДУ ео 
Міко дУсгь Ч)метнУЕгь [свеж Г" АНСтЕГА, Й Міко 
врытогуй воды! не Ймеін Й бУдё крбпость й, 
ко паздебіе Йгребнос, й абла Йхгь Ыіко Искры 
бгнены. Й спжгУтеа безакбйннцы Й грбшницы 
БГЫСУПб, Й Ме бУ деттгь сўгаша ан: 


Гаа, Ё: 
І або бышее [-І кгь іслій снУ ДмосовУ, б 
ІУ ісўден, і б іёйнаб- “ко будеть Бгь по- 
н ]. САбднаА дАн мівлёна гор гд Й домгь 
ай бжін ма врыабугь горвекнугь, Й БГЕЗБЫСЙСА 
превеіше Холмовг: Й пргндУтгь ма ню вён М. 
зеіцы, Й поп Угпгь людіе мнбен, Й ўекУптть. 
пріндбте да взындемгь на гору гаю, Й Б 
фсмгь ба ІаковаА. Й БГЗБГбетиттгь нй пУте 
вон, Й пондё по мему: ц) сГома ёо Ийзеіндетть 
законгь, Й сабво гі йЗ іўліма. Й аўсу днгпгь пб- 
феа зе! Й бванчнтть люди ноги Я (аску- 
юттгь мей свеж на лемеша, Й копіа сво на 
фепеі. Й не (вгеЎ вигнУ гы)” СЁ нзеікгь на ЫЯ 
зеікть мей, Й не навыкнУттгь ктомУ ўаптова- 
тна: Я няг 40ме ілковае, пўндгбте фа Хе 
днмгь свібтомгь ганмгь. Йзведё бо люди сво 
дбмгь ійковле: ІЎко Інапбаннея странй Й мікоже 
Й прёк де] воДхЕОваНГ А, Міко ЙИмоплаемёйннкгь, Й 
чада ()7 Йнопаемёйна родншаея йм: Мапойни бо 
ар? й А р 
са страна йцгь сребрй и злата, й не бяше 
числа тыровнці йе. Я напойннсА, земмах Й кб- 
нен, Й не ваше чнай бЎжію йу Я напбамнеА 
ЗЕМАА мўзостей, бат руку Йдгь, Й поклоннша- 
са ніже стытвоўнша прбсты Йуть. ()” прекасннеа 
чАкгь, Й смннея МмУжгь. Й не претрыпаю ймгы 
Й нб вгьабзете Ё каменіе, Й стыкрыетеж Ё 
зёмаю, “б анца страха ГА, Й б сайвы крбпос- 
ти ёго. ёгда вгыстанеттгь погУбнти землю: би 
ёо гн выебци, 4 чЯкгь емнрёгь. Й беннзбеттгь 
выста чйча, Й вгызнесетеж Гь ёдінгь БГ АЙь 
онгь: дА ёо Га савабда на БеАКоГо ДоСАДАтЕАА 
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Й гордиваго, Й на Беака выебкаго, Й на (выедце 
Гаа фацааго)", Й СМНрАсАх, Й На веахкга 
кёдзгь лнванескій выекгь Й пуевознеёнгь. Й на 
вель (дУбгь)” желУ да ваейньска. Й на БАКУ 
горЎ [высоку], й на вежкгь хблмгь выскть. Й 
на БА сптбапгь высеокгь, Й ма БежкУ ст'бнУ 
БысбкУ. Й на вехіе кораб ль морьскін Й на 
ведамо БИд'бніе фовўотеі кораблёй: Я смирйтем 
веАкть чЯкгь, Й падёсА выста “Аза. Й вгезне 
(сл Ёь (АЙ вгь дне бн Й (Ў коттворёнаа БСА 
ськрыюттгь, внёше в пецуфы Й вгь заёбанны 
Камена, й 6 Бтёпы земных, Ф айца 
страха гам, Й 4 сайвы крбпостин ёго. ёгда 
вгьепанетгь погУснти зёмаю 6 (тон йе) 
ЙзАабжНитгь “Акт МрызостнаА СБОА сребўенАА Й 
злАтаА. Ыже Істытворй] покланатнеА сУет- 
нымгь, Й нетопыремгь ноціным. ніко БАГбепти 
Б Дабабанны: твеўдаге камен, “Я Бе парфы 
КАменГА, “б анцй страха га, й «Ў сайвы 
купоеттн ёго, ёгда Бгысттанеттгь погУбнти зём- 
аю: Оўсптавнти вамгь «б “Яка, ёмУже ёсть фыуа- 
НГЕЕ ноз дра гы (-)12. Міко премннатса самгы]”. 


Гаа, і: 

ё Бака Ге саваОдгь, ІЙМмё О іўдёа Й 
КА “7 іфанма кубпкаго, Й крбпкую енаЎ 

Хава, Й енаЎ Бодеі, ЙсполИна й крбпка, 
а Й чака зйттчнка, й сУдгю й пра, й 
смоттуванва, Й старца, й патеыдеАнника, Й 
дНвна совгбптаника, Й премУ да ўУдбжннка, 
разумна посяЎшннка. Й поставлю Юноша кнА- 
ва Йугь, Й (У гаппеАн бвладаютть Ймн: Я па- 
Ў люе чАкгь кгь зЯкУ, Й чАкгь кгь ванжнемУ 
СвОбМУ. беразйса бтукть б сптаўца, [Я вёчёс- 
тнын б Зтаб ко Йймётеа “кг брата 
своёго, [й прненын? «Да своёго, гад, ўнзУ Й. 
машн, стар ншина намгь бУди, Й пнфа мо- 
А «Ў птебё да вУдстть. Й бвібфавгь (Ё птём 
ёй ред”, не бУДУ старншина, Нбсть ёо Б 
домУ моё ни Хава ни рнзы. не бУдУ Г. епта- 
"бнштнна Р абдемгь сймгыь: Яко бпУстбеа 
Ірана, (У? Леў дем (азорнеах. й Мзеіцы Йхгь сгь 
сезаконіемгь не покардютса гён Занёк І? 
смнрнсах слава Йугь, й стУдгь лнца Иугь про- 
птивнся Ймгь. грбугь же свон Міко содбмскгм 
БгоЗБІбсптнша Й ыенша: Где дын йЙугь, занё 
оў мысанша о бттгь лЎкавг в себ'б, рёкше. 

на ; й Ў 
«васё правднваго, ко непотуёбеть намгь 
(сть. оўбо пабды д'багь свойхгь поМаатть: Горе 
везаконникУ, злай [ес [прнкаючаютса ёмУ по 
д'баб ёго. Людіе мон прнетавницы ваши по- 
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Господа Саваота на всякому зарозу- 
мілому і гордому, і на всякому висо- 
кому і тому, іцо виноситься, - і бу- 
дуть впокорені, 13 і над усяким висо- 
кими ливанським кедром, і тими, іцо 
виносяться, і над веяким васанським 
дубом з жолудями, 14 і над усякою 
високою горою, і над усяким висо- 
ким горбом, 15 і над усяким високим 
стовпом, і над усяким високим му- 
ром, 16 і над усяким морським кораб- 
лем, і над усяким видінням краси ко- 
раблів. 17 І упокореною буде всяка 
людина, і впаде висота людини, і під- 
несеться одинокий Господь в тому 
дні. 18 І сховають все руками зробле- 
не, 19 вносячи до печер, і до камінних 
шцілин, і до ям землі від лиця господ- 
нього страху і від слави його сили, 
коли встане побити землю. 20 В тому 
дні людина викине своі срібні і золо- 
ті гидоти, які зробили, іцоб поклони- 
тися марним і нічним кажанам, 21 
цоб влізти в іцілини твердого каменя 
“і до камінних печер від лиця господ- 
нього страху і від слави його сили, 
коли підніметься побити землю, іцоб 
усунити вас від людей, в яких е ди- 
хання в ніздрях, бо минають Ці. 


Глава З 

1 Ось Володар, Господь Саваот за- 
бере з Юдгі і з Срусалиму сильного, і 
могутню силу хліба, і силу води, 2 
велетня, і сильного, і військову лю- 
дину, і суддю, і пророка, і чародія, і 
старця, З і п'ятидесятника, і подиву 
гідного радника, і мудрого художни- 
ка, ірозумного слухача. 4 І іхнім кня- 
зем наставлю юнака, і кепкуни ними 
володітимуть. 5 І впаде народ: люди- 
на до людини, і людина до свого бли- 
жнього, дитина образиться на старця, 
і безчесний проти шляхетного. 6 Бо 
людина схопить свого брата і крев- 
ний свого батька, кажучи: Маеш о- 
діж, будь нам старшиною. І хай моя 
Іжа буде від тебе. 7 І відповівши у то- 
му дні, скаже: Не буду старшиною, 
бо в моему домі немае ні хліба ані о- 
дежі. Не буду старшиною цьому на- 
родові, 8 бо опушцений Срусалим, Ю- 
дея зниіцена. І іхні язики з беззакон- 
ням, вони непослушні Господеві, То- 
му ж іхня слава впокорена Ф і встид 
іхнього лиця повстав перед ними. Во- 
ни ж сповістили свій гріх як содомсь- 
кий, і зробили явним. Горе іхній ду- 
ші, тому іцо задумали лукаву раду 
проти себе, 10 сказавши: Зв'яжемо 
праведного, бо він нам е непотріб- 
ним. Тому-то істимуть плоди своіх 
діл. 11 Горе беззаконному, бо йому 
притрапиться зло за його ділами. 12 
Мій народе! Ваші наставники вае по- 
жирають, і вимагачі вами володіють. 


лук. 23 
йос. 10 
апо. 6 


ів. І 
ере. 23 


Мій народе! Ті, іцо вас називають 
блаженними, вас зводять, і КОолЛОо- 
тять стежки ваших ніг. 13 Але те- 
пер Господь приготуеться до суду і 
поставить свій народ на суд. 14 
Сам Господь прийде на суд з стар- 
шими народу і з іхніми князями. Ви 
ж навіцо запалили мій виноград- 
ник? І чому грабунок бідних у ва- 
ших домах? 15 Чому ви кривдите 
мій народ і засоромлюсте лице бід- 
них? 16 Говорить Господь Саваот! 
Це ж говорить Господь: Тому іцо 
сіонські дочки піднялися вгору і 
ходили з високою шиесю, і мруган- 
ням очей, і ступанням ніг, тягнучи 
одіж по землі, і рівночасно красува- 
лися ногами 17 то Господь упоко- 
рить сіонських княжих дочок, і Гос- 
подь відкрие іхній вид 18 у тому 
дні. І Господь забере славу іхньоі о- 
дежі, і іхні прикраси, і золоті пле- 
тінки на голові, і шати одежей, і 
прикраси на шию 19 і тонкі сороч- 
ки, і прикрасу лиця, 20 і вигляд кра- 
си-слави, і обручки, і перстені, і на- 
миста, і запинки, і мистецькі куль- 
чики, 21 і багряниці, і пребагряне, 
22 і домашню прикрасу, і лаконські 
красоти, 23 і сині полотна, і карма- 
зин, і сине полотно, ткане зі золо- 
том, і тонку матерію, обшиту золо- 
том. 24 І замість приемного запаху 
буде сморід, і замість пояса підпе- 
режетеся шнурком, і замість золо- 
тоі прикраси, іцо на голові, мати- 
меш лисину через твоі діла, і за- 
мість багряноі одежі підпережешся 
в мішковину. 25 І твій гарний син, 
якого ти любив, впаде під мечем. І 
ваші сильні упадуть під мечем 26 і 
знеможуть. І ті забажають склади 
ваших прикрас. І ти зостанешся са- 
мітньою і підеш полоненою до зе- 
мель. 


Глава 4 

1 І сім жінок візьмуться за одно- 
го чоловіка, кажучи: Будемо істи 
наш хліб і зодягнемося в нашу о- 
діж, лише хай на нас назветься твое 
імя. І відніми нашу зневагу. 2 “В 
тому дні Господь засяе в світлі зі 
славою на землі, іцоб підняти і про- 
славити останок ізраільських рабів. 
3 І буде, іцо той, хто залишився в 
Сідні і хто залишився в Срусалимі, 
всі назвуться святими, іцо е записа- 
ні на життя в Срусалимі. 4 Бо Гос- 
подь обмие нечистоту ізраільських 
синів і сіонських дочок і ОЧИстТИТЬ 
ерусалимську кров з-посеред них 
духом суду і духом спеки. 5 І прий- 
де Господь і буде, іцо все місце го- 
ри Сіону, і все, іцо довкруги нього, 
отінить хмара в дні, і наче дим, і 
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жнраюггь васть, Й пост нзаюціен ббладаютть Ба- 
мн. Людге мой вляжаціей васть лесттатть ёы, Й 
ства ноггь вашнугь вгэзмУЦІ4ютгь” Но міг 
оўстронтеа Іг на сУдгы!”, Й поставиттгь на 
УДБ люди свож. самгь Гь на сУдгь пугндё сгь 
стацы людім, Й сг кмен Йдгь. вы же чпіо 
ЗАпААнсте виноградгь мой, Й разгравлёніе Іоў- 
вогнгы!"' Б фомоўге вашнуть.. почтд вы бендн- 
те люди мод, Й айца оўвогиугь берамажете 
[Гаеттгь Ге'? [слвдодге!”. Ге же глетгь Ге, по- 
НёКЕ БГЕЗНЕбШАСА чн гона, й дднша БЫсб- 
кою высю. й помизаніе бзнбм й стУпаніемгь 
ноггь, рнзы БАЕКУЦІа подгаЎ, й ногама кУпіно 
краў юцасах. Й саанрнатгь Ры нагнна дц 
СГОНА. Й ге Фкрыіетть санчёнге И Б (птон дйь)”. 
Я дйметть Ге сайвУ ўй Йугь, Й красоты Йдгь, Й 
ёплетаніа (зай на глав), Й туеены ўйный, 
Й (Айца гунвеіный)", Й срачица тойкіа, Й красу 
айчнУю ()!, Й сгыстпроёніе красеі садвныА, Й 
ббуЎли, й пестни, й мониста, й запастіА, 
М” Я (Удожная) ўраз, Й баграннца, Й 
пребагўачай, й оўпптваре драмнУю: Й сталам 
АаКбНЕСКаА, (2)? Й синетеі, Й чўвленица, Й сн- 
нетУ сгь зайто (7? претыкану, Й птончнца пус 
Йманы Ізлйптомгы!”'. Я еУдептгь Бгь БбНА мібето 
боврыах, смрадгь, Й Б пожса мібсто оўж еаагь 
пуспеашетеА. Й БГЬ оўптварн мбсто залатым 
Мже ма глав пагбшгь пргимгыши д'блё птЕой 
адн Й Егь рнзы мібсто  баганичныА, препо- 
АШеШНА Бгь врбтнціе. А «п. твой Ва с- 
гоже любнагь ён гб мечем падёттгь, Й крбпцын 
вяши гб меч падУтые. і нзнемогУте Й (Божае 
агбю)?? леж айннца оўппварін вашнуть. Й бста- 
неши ёдінгь, Й Бгь ЗеМаЯ. ПаГбненгь бУ дешин. 


Гаа, б 
ниўтым (ме жгь за мужа (дінаго 
гаюціе. хаббгь нашгь мети бУдемгь, Й 
вгь зеізы наша да са баба Збчгю (да 
СА нареіетть Имд твое! на нась, (Й) 
«бвргвзи оўкорнзнУ нашу: “бгь (пбн дйе)” просвіБ- 
птипттгь (26)? вгь (евгбппеё)' сг слйвою на земай, 
Міко вгезнестн Й прослйвитн бетанокгь (бппрокть 
ійлевгь)”. Й вУдёт Фбетавым вгь СОН, й бста- 
БЫ БГб іфанміы, спін проЗзовЎтСА вён, Йже суть 
БГЫПНСАНМ нА ЖжнзНе Егь іфанміб- ко бмеіетгы 
Ге сквернУ сЯовгь ййевгь!” Й дубе «Тоне, Й кубве 
бўанмгыскУ] бцыетиттгь 9 веды Й. аўомгь 
сУдфнымгь Й ахомгь варны мгы” Я пріндетть [ге], 
Й еУдептгь всё м'бето гбры сГонА. Й вёл Ыі 


бкўтть А бебнй белйкгь Егь ёйе. Й Міко фы 
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ма, Й свббта бгнена гораціа ЕгЬ нёцін, Бсёю слЯвою 
покрыстсеа. Й вУдеттгь вгь «бни ў зной Й вгь 
ўдвіб, Й ЕвгЬ спыкровг 4) жёстости І. дож да: 


Гаа, е 
гьспбю БгызаюбаейномУ пгбень, БгБЗАюбае- 
(-)! моёго “биног (й беісте вгрзАюб- 
ленномУ на ўоаміб, на мібстб ваяв: Й 
бгражденіемгь Огрлднуге Й оўколиугь, Й 
насаднугь АбзУ ЙйзбраннУ. й создадгь сптолпгь еўе- 
дн ёго, Й пўёточняіе йскбпахге Б нем Й 
ждадхгь да сгытворнтть гудздіе, сгьытворн же 
птабніе і няг чАкгь іоўдннгь, Й жнец вгь 
іфанміё, ў днте мб Й виноградУ МобМУ. 
жо стытвоўю Р виног рад МобМУ, й Ме сгЬ- 
твой ёмУ. занёже ждахгь да сгытвоўйттгь 
гудзе, Мо сгьытворй тбніе Нб оўбо вгезвібціУ 
(оўжё) вамгь, чптіо сгьытвоўю внноградУ моёмУ, 
йму бгражденіе ёго Й бУ детгь на азгыграе- 
міс, й разорю сттбну ёго, Й, бУдетть вгь по- 
пранге. Й Осттавлю Еиногрй мон, Й не поз бак ёе 
ннже покопаетеА, Й вгызеіндё в немгь Міко на 
Ц'б анэм тёнге. й бблакомгь заповібмгь (же 
не бдсжднти на нёго (Г. ённогуй ёо Га саваб- 
е раю А рр й 
44, дёмгь іЙйеБгь ёсть. Й чАкгь іоўдоЕгь, моЕгь 
сАдгь Бозаюбаенгь Ждахгь да сгьтворнттгь сУдгь, 
й стытвоўй сезаконіе й вопае й непраёу (1. Годзе 
прнелнжаюцій домгь кгь дому, Й сейб к сел 
2”, да ванжнемУ цінмУте чпіс. (48 вееансте- 
газ ёдіни на зен: Слыша ео сж (ёе вгь соўши 
Га саваО4а)”. ёце ёо (й) бУдУтгь д0Ммове мно- 
вн, бпУстбютгь веайци (жо Й ддбрён, й не 
бУ дУтгь ЖНБУЦІеН [в ня”. Яд'бже бо БГЫЗ0- 
(оттгь “1, ()” волдвгь, пожнетть (Ё спуды)”. й 
ваб (І, спУдгь)”, (й) сгытвой міры паўн: 
Горе вгысптаюцій засўтра ЫІ" (гонацінмгь сн- 
кеўгь)'”. ждЎцінмгь ветра, вино ёо Іпожаетгь 
АД. сгь гУсаеми ёс Й прегУдницами, Й паў” 
паны, Й свнрблеми вин піюше “Я дбагь 
гмугь не Б атгь, Й, бабы гуку ёго не 
сматраютгь (ўво плаеёни веша людіе мой, 
занё не вгб д аты Га. Й множетЕо беісты ме 
й над? р 
твыдгь глада ради, й жажди водныя Я раз- 
шну адгь ёй «вою, Й сазвбрве оўста свод не 
пуеетатн. Й ние са4внін Й веййцій й 
вогатін, Й гУбитей Й, (Й вена Б 
немгь). Я смнрнтса “Ак, Й ОбеСчетНнтеА 
мУжть. Й бн высоко гам даюціен (беизгбтта- 
СА) Й вгзнеетеА Ге САБАОЦГЬ сУдомгь, Й ёгь 
стым просаавнтсах правдсю: Я напасУпсах рас 
точанім ко юнцы, Й пУстынА Обстанокгь 4Г- 
нецы помдатгь: Горе прнвлачабфшнмгь грбуй 
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горіюче вогняне світло вночі. Воно 
покристься всіею славою. 6 І буде в 
тіні від спеки і в покритті, і в сховці 
від тяжкого ДоІЦу. 


Глава 5 

1 Заспіваю улюбленому пісню мо- 
го улюбленого: “Був виноградник у 
улюбленого на горі, на доброму міс- 
ці. 2 І я загородив огорожею, і коли я 
дав, і насадив добірну лозу, і збуду- 
вав серед нього башту, і викопав в 
ньому точило, і очікував, іцоб він ви- 
дав виноград, а він видав тернину. З І 
тепер, людино Юди, і ви, іцо живете 
в Срусалимі, судіть між мною і між 
виноградником моім. 4 “ІЦо зроблю 
моему виноградникові? І чого не зро- 
бив я для нього? Тому іцо я чекав, 
цоб він видав виноград, але він ви- 
дав терня. 5 Тепер, отже, сповіцу 
вже вам, іцо зроблю моему виноград- 
никові. Заберу його огорожу - і буде 
на розграбування, і зниіцу його стіну 
-і буде на потоптання, 6 і покину 
мій виноградник - і не обрізувати- 
меться ані не обкопуватиметься, і на 
нього піде тернина, як на цілині. І за- 
повім хмарам, іцоб не посилали на 
нього доіц. 7 Бо дім ізраільський е 
виноградник Господа Саваота, і лю- 
дина Юди - новий улюблений сад. Я 
чекав, іцоб він зробив суд і зробив 
беззаконня, і крик, і неправедне. 8 
Горе вам, іцо додаете дім до дому, і 
поле до поля, іцоб у ближнього іцось 
забрати! Чи одні ви поселилися на 
землі? 9 Бо це почуто в вухах Госпо- 
да Саваота. Адже, якіцо і будуть чис- 
ленні великі ж і гарні доми, воний о- 
пустіють, і не буде тих, іцо у них жи- 
вуть. 10 Бо де оратимуть 10 волів, він 
пожне З спуди, і хто посіяв 10 спудів, 
і видасть три мірки. 11 Горе тим, іцо 
стають вранці, іцо гонять сикер, іцо 
очікують вечора, бо вино іх спалить. 
12 Адже з гуслями, і псалтирями, і 
тимпанами, і сопілками вонй п'ють 
вино, а господніх діл не бачать, і не 
дивляться на діла його рук. 13 Отже, 
мій народ став полоненим, тому іцо 
не знае Господа, і було множество 
мертвих через голод і спрагу води. 14 
І ад поширив свою душу і відкрив 
своі уста, іцоб не перестати. І зійдуть 
славні, і великі, і багаті, і іхні вбивці, 
і в ньому поселяться. 15 І людина бу- 
де впокореною, і чоловік буде без по- 
шани, і обнижені будуть очі, іцо ви- 
соко дивляться. 16 І вгору підніметь- 
ся Господь Саваот судом, і Бог свя- 
тий прославиться справедливістю. 17 
І розсіяні пастимуться, наче бики, і 
залишки пустині істимуть вівці. 18 
Горе вам, шо тягнете до себе гріхи, 
наче довгим шнуром, і іхне беззакон- 
ня, наче пришпиленим ярмом теляти, 
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19 іцо говорите: Хай швидко наб- 
лизиться те, іцо йому зробить, іцоб 
ми побачили і іцоб прийшла рада 
Святого ізраілевого, іцоб ми зрозу- 
міли. 20 Горе вам, іцо говорите на 
погане - добре і на добре - погане, 
цо маете темряву за світло, а світ- 
ло - за темряву, іцо масте гірке за 
солодке, а солодке - за гірке. 21 
“Горе вам, мудрим у собі самих, і 
знатокам перед собою самими. 22 
Горе вашим сильним, які п'ЮТЬ ВИ- 
но, і вельможам, іцо черпають си- 
кер, 23 іцо оправдують безбожного 
задля хабарів і іцо відкидають пра- 
вду праведного. 24 Через це, так як 
терня горить полум'ям вогню, і він 
згорить полум'ям, іцо розгорілося; 
іхній корінь буде як земля, і іхній 
цвіт підніметься як порох. Бо вони 
не бажали закону Господа Саваота, 
але прогнівили слово Святого ізраі- 
левого. 25 І Господь Саваот розгні- 
вався гнівом на свій народ, і наклав 
свою руку на них, і побив іх, і роз- 
лютився на гори. І іхні трупи стали 
як гній посеред дороги. І в усіх цих 
не відвернеться його гнів, але і іце 
його рука висока. 26 Він, отже, під- 
німе знак далеким краінам, і збудуе 
іх з кінців землі, і ось скоро, легко 
прийдуть, 27 не голодуватимуть, а- 
ні не трудитимуться, ані не задрі- 
мають, ані не спатимуть, ані не роз- 
в'яжуть своіх поясів від своіх бедр, 
ані не порвуться ремінці іхньоі обу- 
ви. 28 Іхні стріли е гострі і іхні лу- 
ки - натягнуті, копита іхніх коней 
вважатимуться за тверде каміння, 
колеса іхніх колісниць несуться Як 
буря. 29 Іхній рев, наче лева, і при- 
ходять, як левенята. І він візьме і 
закричить як звір, і викине, і не бу- 
де того, іцо його визволяе. 30 І в то- 
му дні закричить через них, Як го- 
лос моря, іцо бушуе. І вони погля- 
нуть на землю - і ось тяжка темря- 
ва у іхньому замішанні. 


Глава б 

1 І сталося, іцо в році, в якому 
помер цар Йозія, я побачив Госпо- 
да Саваота, іцо сидів на високому і 
піднесеному престолі, і дім повний 
його слави. 2 І серафими стояли 
довкруг Нього: шість крил одному і 
шість крил другому, двома ж по- 
кривали своі лиця, двома ж - своі 
ноги, а двома - літали. З І вони 
кликали один до одного, кажучи: 
“Святий! Святий! Святий Господь 
Саваот! Вся земля повна його сла- 
ви! 4 І від голосу, який закричали, 
піднялася завіса, іцо над дверима, і 
дім наповнився димом. 5 І я сказав: 
Ох, я нешцасний, бо я удостоівся, 
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Міко оўжемгь дбагб, Й Ыіко нгомгь стагнУтымгь. 
юннца БЕЗАКОНІ [йхгы!”" глюціа, скоро да прне- 
анжнтса. ёже (ёму) сгытворнти да внднмгь. Й 
фа пін дстть соБгбгпгь спаого іЙЛева, фа раз У мгб- 
«Ме: Горе гАюцінмгь 5лУ фееўд, Й фовуЎ 549. по- 
лагаюцінмгы: птмУ Б'бтгь, 4 Бгбтпгь ту. по- 
лагаюфші горкое слйдко, Я сайдікое горко. “Горе 
му де! Б себб, й пр соббю хнтрымгь Тор 
крбпкимгь вйшнмгь вин пгюцій, Й вельмёежамгь 
зфпаюцітмгь нана Чан шыся 
мзд адн, Й пйв пуаведныхгь ч мешУ- 
аме існа рад Дня а гпбній аа 
ми бгнеными, й погорнтгь падменемгь разгор бв- 
ША корне Й Ыко пусть вбУдетгь, Й 
Цв'бгпгь Йхгь Міко пуйугь взеіндё Не вгысхопттша 
ео закона Ра савабда, Й сабво сптого іЙЛеЕА прог- 
Нбваша: Й Бгызгыміўнсах ге слвлодгь гмБвомгы!!? 
на люд Бо», Й (подожй (УкУ свою на нидгь й 
поразй Йугь. Й ўйгнбваея на горы Й беіша 
мўтвцыі Йдгь Міко гнон поервдн пУтй. [й]'” вгь 
ваб ть сихгь не «бвратнеа ніросте [ёго] по (й) 
еце рУка (ёго! выска: бгоз дЕНГ нее аўсе зна- 
мене странамгь далнимгь, Й сгЫБоОЗ ДЕНЖЕТТЬ Ж 
4 конецгь земай. Й ёе скоро лёгце прінДУ не вгь- 
задчютгь, ни тУдАатеА, ни вгрздрб мають, 
ни поспАтть, ни гаспойшУтть поасть свойхгь “б 
чуй еБойдгь, ми заўслаб ата БГЫЗБУЗЫ сапбгомгь 
Йугь. спттрблы Йгь бстры «Уте, Й яаЎцы Йугь 
напраженн. копеіта конемгь Йхгь, ніко ппвёрдгь 
камень намібннишасА. колей коленицамгь Йугь 
міко вУрА (аўспремламетса. рыкані“ Й)!” Міко 
Львове. Й прёсттаютть ніко левнчиція. і ймё й 
возопі еттгь Міко ввібугь і йзвержё, Й не бУдетгь 
ЧУ млюціаго (Н). Й возопгетгь Й ўрдди в (пн 
дне)”, міко зёў морж мУтаціаА. Й вгызратгы 
на землю, Й ёе піма жётока вгь недооўмібнін 
Йхге” 


с е 
Гаа, 8: 
цк / а ЯЯ «е 
ЎЎ сесте к абгто вг неже оў мугбтгь ІбБГ А 
ў це. ви ДБ Га [слвдо4а!!, снраца на п- 
таб выецб Й превознеёмб. Й пбамгь 
В асмгь славы ёго. Й срафими стоадУ біс 
ўптгь ёго шеть крыйгь ёдіномУ, Й шеете крвійгь 
9 Б а й Хх З 
другому. (У) двбма оўво покунвахУ Ілнца своА Г, 
[дебма же] [7 нёги [свож!, 4 двібма ата. 
Й вгэзывахУ друг кг другу (га). “спать, 
стгь, спгь, Ге слвлодгь, Йспблне Бе ЗеМаА 
славы ёго Й вэмеа завібса надвнам 9 гайса 
Йже БГПГАХУ, Й домгь напбаннея дыма: Й (я 
кохгь, СЭ бкажннын а4згь, (Міко сподобнуса)" 
чАакге сеім Й нетсты оўстан' Ймеін. (й) средн 
1112 
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будучи людиною і маючи нечисті гу- 
би, і я живу посеред народу, іцо мае 
нечисті губи, і я моіми очима поба- 
чив Господа Саваоста. 6 І спустився 
до мене один з серафимів, і в руці він 
мав горіюче вугілля, яке взяв кліцца- 
ми з жертовника, 7 і доторкнувся до 
моіх уст, і сказав: Ось доторкнулося 
до твоіх губ - 1 віднятими будуть твоі 
гріхи, і Він очистить твоі гріхи. 8 І Я 
почув господній голос, іцо говорив: 


людіи нетсты оўстн ймУцій азгь жнЕЎ. Й 
С? га сйявдо4а ВН Д'б ТЫ бчнма мойнма: Й пУс 
тна кгь мн ёдінгь 4) срафй Й в (Ўц Й- 
мібаше оўгль горачць. ёгбже каеційми взаттгь 
(94) батара Й прнкоснуса, оўсттбугь мой, й уе 
че. ёе пракоенУ сах. ()'” оўстнадхгь твойхгь й 4О- 
вўгыкена бУДУ везаконіА твоА, Й губхй птвод 
Одчнститтгь: Й саеішаўугь гла гйь глюцть. кого 
пУцЎ (Ййн)'' кто йдётгь к людемгь снмгь. Й 


а 
25) 
зі 


ёў е К Мыр” й н ён Кого пошлю або хто піде до цього сабе 
на г ўекодть, ее (-)” 4згь пУсти мА, й (646. НАЯ Й народу? І я сказав: Ось я! Пошли ме- й 13 
ый рце! людемгы сй. “оўшима оўслеішнте Й не ра- не'9 І Він сказав: Іди і скажи цьдму чара 
Б Умфсте. Й вндацше оўвібднте, й не ймате “аР9л9Ві: “Вухами почусте І незро- (4, 
Ф'ФА ёп а ў йа 6 Я а у 6 а? й ,...,. ЗУуМмісте, і дивлячись побачите - і не 15:28 
а вИД!б тн. бдеве бо СЦ лАюдІЙ есНИутЬ, Я 9ў- побачите. 10 Бо зажиріло серце цього 

а 7 


шима свойма тажко саеішаша Й очи свой 
СМІбжнша. да когда (бчнма оўзрачтгь)"”, Й 
оўшима оўслеішаттгь, й фцемгь газУмібютгь Й 
бвраткса, і Йсцбаю а Я (аб докбяб Ён, 
(рече жо)!" фонде бпустбютгь градн несеа 
ніемгь, Й домове небеітіемгь ЧАчемгь, Й земаА 
бстанетть пУста. й посемгь оўдаййттгь ёть 
чАки, Й бепттавшін (ма земай оўмнёжатса)'”. 
Й ёе на нёй ть десатины (пойгь ина). Й 
паки бУдё на совраніе, ніко дУбгь Й жейаУдь 
гада Йспадеттгь йе паюски свое». [плема спо 
оў стожніе ёго!” 


Гаа, З: 
бысть" вг Айн дхазовы, ібО44амам, са 
ібаінна, цўа іоўдмна. взеінде (раіенмгь)", 
цўе драмль. Й факён, «й омеаі ёвга, цўе 
інлеЕгь, на іблнм, вобвАти наме, Й Пе 
могбоша воёвйгти нань. Й сгевбептанша Б дбмгь 
дв 4свгь глюціемгь, сгывгбці4лса ёсть Язймгь сгь 
ефреме. 1 оўжасёса дша ёго, Й дша людім ёго. 
Мкоже В дЎеравгб дЎбгь веб пт ромгь покол бб лёт- 
Ас Й ўве бе кть іагн, йзынди вгь србтёніе 
Ахазово пы, Й бспттавый Й4сУвгь сАгь птвой, ігь 
КУпелб вышнАго пУтай сей гнадёбва. Й га 
ши ёмУ снабднеа (Й оў молкнй)”, Й не ббНСА, 
(Я) да не (белабтбеті! дша твод)” «б двбю (е 
веў главённую кУрафрУса І.Г. ёгда бо гн 'вгь 
ніростн МоОбА бУдётгь пакн Йсцібаю. (сг же)” 
арамль, Й сйгь ромелі еЕгь, Міко совтбц4ста со- 
БГбгпгь зблгь б ппебб гаці взындемгь Бгь іоў- 
дёю, Й сгьыглавше е ними бератнмгь А к ее 
в, й БгыўўЙ нидгь На тавелгева: Сё глетты 
Ге слБлОДГЬ. НЕ (ГЕБУДЕТСА соб сён, ни оўспта- 
БНПСА. Мо Гле браму дамаскть, ІЯ гллвй да- 
маску зайсй!. Йо ёце шётедееатгь й пате 
46, бекУд'бетгь цуўтво ёфубмове Ф аюдін. 
(гллвй же)" ёфремовн (самаргь)”, Й глав (самарс- 
ка)” еЯгь сомелГовгь. Й Яце не в'бўУсте, (й) не 
113 





народу, і своіми вухами тяжко почу- 
ли, і прижмурили своі очі, іцоб часом 
не побачили очима, і не почули вуха- 
ми, і не зрозуміли серцем, і не повер- 
нулися, 1 Я іх не оздоровив. 11 І я ска- 
зав: Аж доки, Господи? Він же сказав: 
Аж доки від незаселеності не запусті- 
ють міста і доми, бо немае людей, і 
земля зостанеться опуіценою. 12 І піс- 
ля цього Бог віддалить людей, і Ті, 
іцо залишилися на землі, розмножать- 
ся. 13 І на ній ше е десятина, полови- 
на іна. І знову буде, іцоб збирати, як 
дуб і жолудь, коли відпаде від своеі 
оболонки, святе плем”я на його місці. 


Глава 7 

1 І “сталося, іцо в днях Ахаза, Йо- 
атамового, Йозііного сина, юдиного 
царя, прийшов Рісим, Арамовий цар, 
і Факей, Ромеліів син, ізраільський 
цар, проти Срусалиму, іцоб воювати 
проти нього. І не змогли воювати 
проти нього. 2 І сповістили в дави- 
довому домі, кажучи: Змовився Арам 
з Ефремом. І жахнулася його душа і 
душа його народу, так як дерево віт- 
ром розхитане в лісі. З І сказав Гос- 
подь до Ісаі: Вийди назустріч Ахазові 
ти і Ясув, твій син, іцо залишився, до 
горішньоі купелі дороги гнатеового 
поля. 4 І скажеш йому: Бережися, і 
замовкни, і не бійся, і хай не послаб- 
не твоя душа від двох спалених де- 
рев, іцо куряться. Бо коли буде гнів 
мосі люті, знову оздоровлю. 5 А син 
Арамовий і Ромеліевий син, тому іцо 
вони врадили погану раду відносно 
тебе, кажучи: 6 Підемо в Юдекю, і, 
поговоривши з ними, повернемо іх 
до себе, і в них поставимо царем Та- 
веліевого сина. 7 Так говорить Гос- 
подь Саваот: Не збудеться ця рада 
ані не буде. 8 Але голова Арамові - 
Дамаск, а голова Дамаску - Раасим. 
Але іце шістдесят і п'ять літ - і не 
стане царства Ефремового від браку 
народу. 9 Голова ж Ефремові - Сама- 
рія, і самарійська голова - Ромеліів 


мат. І 
лук. І 
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син. І якіцо не вірите, то не зрозу- 
місте. 10 І додав Господь говорити 
до Ахаза, кажучи: 11 Попроси собі 
знак у твого Господа Бога в глиби- 
ну чи в висоту. 12 І сказав Ахаз: Не 
попрошу ані не спокушу Господа. 
13 І сказав Ісая: Отже, доме Дави- 
довий, послухай. Чи малим е вам 
давати труд людям, то як завдасьте 
труд Господеві? 14 Через це сам 
Господь дасть вам знак. Ось дівчи- 
на зачне в лоні і народить сина, “і 
назвеш його ім'ям Еммануіл. 15 
Масло і мад він істиме раніше ніж 
він пізнас, і не зволить погане, і ви- 
бере добре. 16 Тому то раніше ніж 
дитина пізнае добро і зло, відійде 
зло, іцоб вибрати добро, і вислизне 
земля, за яку ти боішся, від лиця 
цих двох царів. 17 Але Бог наведе 
на тебе, і на твій народ, і на дім 
твого батька дні, які іце не прий- 
шли, в тому дні асирійський цар за- 
бере Ефрема від Юда. 18 І буде, іцо 
в тому дні Господь свисне мухам, 
які володіють частиною египетсь- 
коі ріки, і бджолі, яка е в асирійсь- 
кій краіні, 19 і всі прийдуть і спо- 
чинуть в шілинах краін, і в печерах, 
і в усякій розколині, і в усякому де- 
реві. 20 “В тому ж дні Господь ве- 
ликою і п'яною бритвою оголить 
по тому боці ріки голову асирійсь- 
кого царя і остриже волосся ніг і 
бороду. 21 І буде, іцо в тому дні лю- 
дина, шо годуе ялівку з волів і дві 
вівці, 22 і від множества молока бу- 
де істи масло і мед всякий, хто за- 
лишився на землі. 23 І буде, іцо в то- 
му дні всяке місце, де лиш будуть 
тисяча лоз винограду, буде по ти- 
сяча відр, будуть цілиною і терням. 
24 Ввійдуть туди стріляючи зі стрі- 
лами, бо цілиною і тернями буде вся 
земля. 25 І всяка гора, іцо ореться, 
буде зорана, і туди страх не надій- 
де, бо по цілині і по тернині буде 
пасовисько вівці і топтання вола. 


Глава 8 

1 І сказав Господь до мене: Візь- 
ми собі нову велику книгу, і напи- 
ши на ній людською ручкою, іцоб 
швидко зробити полон полонові, бо 
настав. 2 І зроби Мені свідками ві- 
домих людей, Урію, свяіценика, і 
Захарію, Варахііного сина. З І я 
приступив до пророчиці, і вона за- 
чала в лоні і породила сина. І ска- 
зав мені Господь: Назви йому ім”я. 
Швидко рушся, швидко захопи в 
полон. 4 Тому іцо раніше ніж піз- 
нае дитина, прикликати батька або 
матір. І візьме силу Дамаску і сама- 
рійську добич перед ассирійським 
царем. 5 І Господь додав іце гово- 


7.9 Пророк Ісая 85 


Имате раз У м'бгтн- Я прнасжн бё глати ктгь аха. 
зУ, секін. просй себ'б знамені а 4 Га ёл твоёго, 
вгь глУбИиНУ Ййй Бгь высотУ: Й (ече Йхазгь, Ме 
прошУ нне йскУшу Га: Я рече сага], саеіши 
оўбо доме дБдовгь. (дй майго Бя (ёсть прЎдгь 
дати ЧАкомгь, піо како гён даете труд" 
Сего ради дасть Гь самгь (знаменіе вамго)'!. Се 
дЁЦа вгь чўёвгб зачнетть, Й роднпгь еЯгь, “Й пуо- 
зовбши ЙмА (мУ (МманУйлгь аса Й Ммеёдгь 
снібсть, прёкде даже не разУ мібетгь, (Й не Йзвб- 
Анто)!” еда, й стьб'еўётгь вАгое. ЗАМ прёке оўвгб- 
дёнга дібтнцУ вйга Й ела, «бйдетть ваббй Міко 
Избратн бАгое І йзбуДе зем ёаже ты бой- 
шнеА Ч анца (сею) двбю Цю Мо наведётть 
[е на тт, Й на люди ппвой, Й на домгь ЧО- 
Да ппвоёго дйн. Йже не сУте ёфё прншай, чў 
негоже дйе «йметть ёфрёма ЧОЎ іоуды «ўь 4ЯеЎ- 
Гна Я вУдетгь в той дйь, позвнждетть Ге 
мУууам"ь, Йже влад'бюгпгь частю к СгУ пёс 
КГА, Й пуды мже ёсте Бгь сптрйнб 4сўўгнетб. 
й пубнАУтгь ви й поють на грддннй 
странгь, (“Й 6 пефбфаўге, Й БГ БСёй раба 
АННІБ, Й БГЬ БЕАКОМГЬ фў66е “б пой же дАь пое- 

й ў Я й ; 48 
(тьенегпгь бе ернчемге вейпкомгь, Й напобюмгь бе 
ОнУ страну бка уў 4еўдгнека. гллеЎ Й вайсы 
НеЖНЫАх, й граду бстнжітгь Я сУдеттга БГЬ 
поп й, кормам чйкгь юнцУ 4) войдвгь Й аё 
бвцы. Й бУдетгь 4 мнёжетва млёчнаго Маса 
й мбдге мети, вежкгь бетавый на земай: Л 
вУдеттгь Б пбн дйь, вежко мібстто Йд'бже Яціе 
бУдетгь тысацаіа лдзгь винограда, по тысАцін 
е ц'банзною бУдУттгь Й тніемгь. сгь 
спрелймн («трбажюцае)! вн дУтгь воне. Ыіко 
цбанзною Й пабнгемгь бУдетгь вёл земад: Й 
вежа горй бремаА БгЗбретеА, Й ме нандетты 
амо страўть. сУ детгь 60 по Ц'б анэм Й по 
тнію паства бвцй, Й попраніе волУе 


с сэ 

Гаа, й: 

гЁ “ Х "Б / 
КГ МН, пугГимй себгб сенптокгь 
НОБГ БеЕлИКГЬ. Й БГПИШИ Б нёмге ПНСЯлб 
чае. мікоже быстро (сгьытворйти пане 
пабнёнгю)', прнспібА ёо ёсть. Й пбсаЎхи 
Ан сгытворн Йзвібсттни “Ацы, сўўГАа [жеца?, й 
захаргю «На варахі йна. й прнеттУпиугь гЬ прорг- 

” Хх ” (4 ” Хх сэ ” 
чнцы, Й зача вгь оўптрбвтб й породй сйа. Й деж 
Ге мы. прозовн Ййма ёму, скоро пбЕнгни, бст- 
б пАгбни. замё прёке ПОЗНЯНі А д'бтнцрЎ пун- 
зывагай “Да Илм муе, (Й) прінметть снаЎ да. 
маска, Й пагбнгь самагі пекты піўе уўемгь де зіс: 
комгь Я прнасжи Ге глапти кг мн ёце, га. 
Ймае не Йзвоанша людіе сін воды! снавймаА те 
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КУЦаа наб. по Ййзвбанша Йм'бти ўайебна 
(2) йа (Амеліі сва А Б (ни). сего ўради ёе 
вгэзвбднитгь Ге на вы воду ўбкй, снянУ Й 
многУ уўж Яеўўінека Й слАЕУ ёго. Й взеіндетть 
на вемкУ дёбўгь вашу, й ббеіндетгь вёА 
(грады)? ваша (), Й «Ййметь «б іўдёа 
“Якть. Йже можетгь гллЕЎ БГЫЗДБИГНУПІИ, ЙЙн 
сНано (чпіо стьвўшитн). й буд полкгь ёго, 
ЫМкоже не сгьмібспайти шнрннй спттранеі птвоёл 
С нами ёгь оўвбдите стране! Й повинитеаА. 
послЎушайнте до концй земай. крбпнвшенеа 
повнннтел, йАцше ёо паки оўкобпажетеА, 
[ті паки повннитеа. ()'? Йже (сб Яціе 
св'бці4ете)!!, гасьіпаетть (н) ёе. Й сабо ёке 
Ацуе вгэЗглете, тіо не пруд вгь Ей. Міко с 
нами ёг Зако глетть Ге (Ме покаўаюцІнмеА, 
кубпкою ўУкою)”. (й) Хожёнгю пУтй людін 
; а Да а а 4 2 Ааа 
снхгь глюціе, 644 когдй реітё жетоко. веё бо 
(же Яфше ўУттгь людіе сін жетоко ёсте. 
ст аха же Йхгь пе ўбой, ни Бгзма- 
т'бтеса. ба [снагы'”, того бецзанте. Й ппон 
бУдетть (вамгь)'' Бгь вожзнь. Й йце (вБЎдеши 
на него оўпов4А)”, тон вУдетг пін вге 
беціеніе “Я никакоже б камене (преткнёшн- 
са)”, Ян мко б камень падбі дбмгь же 
і4ковл, Бгь прУгаб Й Б заздолін сбдацей вгь 
іфанміб. сего ради йзнемогУтть Б михгь мнёеи, 
Й падУтгь й стысўУушатеА. й прнелнжатсА, 
Й ПАбнАтсА АЦЫ Егь оўптвержеёні н СУціе 
Зогдй мвлёни бУдУттгь зняменаюціін законгь, 
ко пе оўчнтнеа Я (счет, пож ДУ ёй 0 
вр4цішаго лнцё своё 4 дбмУ ТаковаА, Й оў- 
пойма вУДУ нан “Се 4, Й дбтн ме Мн 
файгь ёть Я бУДУтть знаменГА Й чюдей Егь 
ійАн чў Га салод, Йже БСЕАМСА На горб сг- 
нг: Й аце рбкУппгь ЕЯмгь, прост Іоў ппубе- 
ныўгь вагьхвованін, ()'” Йже ц) земаж гааса- 
фнуты!”. ()'” піцеаавуюцай, ІйЙ” сб  чрёва 
гАюфінцге. не мзеікгь (йн оўбо ігь ёУ)!, (же 
ничед)”? вгыпрашает б живыдгь (й) мітвыцгь. 
законгь ео ма помоціе дасть. да ўкУтть не 
Міко ёе сабво, б нёмже нбсте Зы! дати б 
немгь: Й пріндетгь на вы жетб гайдгь. Й 
бУдеттгь ёгдй вгыздачете скорбни бУдете. Й 
еб зечете князю, й ІЧ4ЎетвУ”. Й вгызрачтть 
нА нёс гбўб, й на земаю низУ пунзрх. Й ёе 
«бчажніе (92 птбенота й тма, пей (й) ту- 
га, й СУ муакь Мкоже Не вИД'бтн. Й не бскУ- 
д'бетть Йже вгь пгбеноттб сьім 9 врёмене 
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рити до мене, кажучи: 6 Тому іцо цей 
народ не побажав силоамськоі води, 
цо тече тихо, але забажав мати ца- 
рем в них Раасона, Рамеліевого сина, 
7 ось через це Господь наводить на 
вас сильну і велику воду ріки - аси- 
рійського царя і його славу. І він піде 
на всяку вашу долину, і обійде всі 
ваші міста, 8 і забере з Юдеі людину, 
яка може підняти голову чи спро- 
можна іцось довершити. І його полк 
буде таким, наче не поміститИи в 
ширині твосі краіни. З нами Бог! 9 
Знайте народи і підкоріться! Послу- 
хайте до кінця землі! Ви, іцо скрі- 
пилися, підкоріться! Бо якіцо знову 
сильними стасте, то знову підкоріть- 
ся! 10 Яку лиш раду врадите, іі 
розіб'е Господь. І слово, яке лиш 
скажете, воно не встоіться у вас, бо з 
нами Бог. 11 Так говорить Господь 
тим, шо не підкоряються сильною 
рукою і ходові дороги цього народу, 
кажучи: 12 ІЦоб часом ви не сказали 
тверде. Бо все, цо лиш скаже цей 
народ, е твердим. Страху ж іхнього 
не бійтеся ані не стривожитеся. 13 
Господа сил, того освячуйте, і Він 
буде тобі на страх. 14 І якіцо будеш 
на Нього надіятися, Він буде тобі на 
освячення. “І зовсім об камінь не 
спотикнешся, ані наче об камінь 
падіння. Дім же Якова в пастці, і в 
ямі ті, іцо сидять в Срусалимі. 15 
Через це численні будуть знеможені 
в них, і впадуть, і будуть зниіцені, і 
наблизяться, і підуть в полон люди, 
цо е в певності. 16 Годі явними бу- 
дуть ті, іцо запечатують закон, іцоб 
не навчитися. 17 І він скаже: По- 
чекаю Бога, шо відвертае свое лице 
від дому Якова, і надіятимуся на 
Нього. 18 “Ось я і діти, які мені дав 
Бог, і будуть на знаки і чуда в Ізраілі 
від Господа Саваота, який поселився 
на горі Сіон. 19 І якцо вам скажуть: 
Дошукуйтеся нутра ворожбитств, які 
голосять з землі, іцо славлять мар- 
ноти і говорять з живота. Чи, отже, 
не народ до Бога? Він нічого не 
питаеться про живих і мертвих. 20 Бо 
закон він дав на поміч, іцоб говорили 
не за цим словом, за яке не можна 
дати винагороди за нього. 21 І на вас 
прийде тяжкий голод, і буде, іцо коли 
зголодніете, засмутитеся і погане 
скажете князеві і родові. І поглянуть 
на небо вгору, 22 і поглянуть на 
землю вдолі - і ось розпука, притиск, 
і темрява, біль і туга, і сумерк, іцоб 
не бачити. 23 І не забракне того, хто 
е в тісноті до часу. 
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Глава 9 

Скоріше це випий, швидко зроби 
“Завулоновій краіні, Нефталімовій 
землі. І позосталі народів, іцо живуть 
на морі і на другому боці Йордану, 
околиці Галилеі, 9,1 “народ, іцо хо- 
дить в темряві, побачив велике світ- 
ло. Ви, іцо живете в краіні і в смер- 
тній тіні, на вас засяяло світло! 2 
Множество народу, якого Ти вивів в 
радість, і розвеселиться перед Тобою, 
як ті, іцо радіють в жнива, і так як ті, 
цо ділять здобич. З Тому іцо забрано 
ярмо, іцо на них лежить, і палицю, 
цо на іхній шиі. Бо Він розбив пали- 
цю тих, іцо поганяли, як і в дні при 
Мадіямі. 4 Бо вимагатимуть всяку о- 
діж, зібрану обманою, і одіж з при- 
бутком, і забажають, іцоб і вогнем 
були спалені. 5 Бо нам народилася 
дитина “і нам даний був син, якого 
влада була на його раменах. І його 
ім'я називасться - Ангел великоі по- 
ради, Чудесний порадник, Бог силь- 
ний, Володар, Покірний князь, Бать- 
ко будучого віку. Бо він приведе 
мирних князів, і йому здоров”я. б 
Велика його влада, і його миру немае 
кінця. Він сяде на Давидовому прес- 
толі і у його царстві, іцоб його вип- 
ростувати і підняти судом і справед- 
ливістю відтепер і довіку. Ревність 
Господа Саваота це зробить. 7 Гос- 
подь послав смерть на Якова, і вона 
прийшла на Ізраіль. 8 І впізнае ввесь 
народ Ефремовий і ті, іцо з погордою 
і виясоким серцем сидять в Самаріі, ті, 
цо кажуть: 9 Цегли впали, але хо- 
діть, врубаемо каміння і зріжемо си- 
комори і смереки і збудуемо собі 
башту. 10 І Бог розіб'е тих, іцо пов- 
стали проти сіонськоі гори і проти 
Срусалиму, і розсіе іхніх ворогів: 11 
Сирію - зі сходу сонця і греків - зі 
заходу сонця, іцо поідають Ізраіль 
всіма устами. Над всіма цими не від- 
вернувся його гнів, але і іце його ру- 
ка висока. 12 І народ не повернувся, 
аж доки не був зранений, і не шукали 
Господа. 13 І Господь забрав з Ізраіля 
голову і хвіст, в одному дні великого 
і малого, 14 старця і тих, іцо диву- 
ються обличчям, - це влада, і про- 
рока, іцо навчае беззаконне, - це 
хвіст. 15 І вони будуть тими, іцо 
блаженними називають цей народ, 
цо зводячи обманюють, іцоб його 
проковтнути. 16 Через це Господь не 
зрадіе іхніми юнаками і не помилуе 
іхніх сиріт і іхніх вдів, бо всі безза- 
конні та погані, і всякі уста говорили 
неправду. Над всім цим не відвер- 
нувся його гнів, але шце його рука 
висока. 17 Беззаконня розгориться Як 
вогонь, і буде пожерте вогнем, як су- 
хе рішця. І загориться в лісових частях 
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Гаа, 4 
6 прёже [Ійспіні!, скоро «гытворм “епранб 
Ў, заоўабнгЫ, земай недааймев [-Р. Й пуг- 
чи Йже при мои живУціей, й ббомУ 
х страну ібрдана, (птраны галнабА ЫЗЫ- 
комгь). “Люаге ходацей вгь пмб, набша 
СБгГбгагь БелНКТЬ. ЖНБУЦІЕЙ Бгь стран й [вР 
сБни сйрттнібн, свбтгь просвбтйея на вы 
ножае людін, між Йзведё Бгь Бесёліе І.Г. Я 
БГЫЗЕЕСЕЛА СА пўё птоббю, Ыіко РАДУ юфенеа ЕгЬ 
жатеЕУ, й іо д'бааіціен корыст. ко МО- 
АПтЫА нзёмгь (ежай на ні)”, Й жёзагь Йж на 
вый ИЙугь. жезагь 60 погонюцій расеіпа 4, 
Міко (Я) вг дн прн мадам. ко вежкУ дб- 
дёку стьбраннУю лстію, й рнзу сгь пнееі - 
Комгь ЙстАЖУ. й вгхотАтгь да веіша (й) 
бгнемгь сгыжжёны выйй: Міко бттроча роднеа ня 
«бгь, “Я дастым намгь ЁмУже влйсть бысть 
на рам ёго Я нарбЦаёса ймя ёго веанка со- 
Ббтта Агіагь. Пюденгь совгбтникгь: ёгь куб” 
покгь влястеаннгь, кнаве смнёнга- «Оўгь бУ- 
буаге бка. [прнведстгь во] (мянрна КНА- 
9А), Й здравіе (МУ. веайка власть ёго. й 
мнЎ ёго ністе конца. на преептблб дв46'5, Й 
на уўтвб ёго [саедеттгы!. направити и, и 
подти С]'' «ўдой Й прйдвдою, «ў нйб Й дб 
Ббка. ўвёнге Га савлаода сгьытвёриттгь ёе Саўть 
послй Ге на ІЯкова, Й пугнде на іййл. Й гў- 
Бгбдаптгь вён людге ёфубмовы, Й сбдацен вгь 
самарін сь аўкоені емгь, ц высокі ўцё, ган 
фемгь. пайнды падоша. йо граднте да оўсб- 
чемгь каменіе, й посбчёмгь мгодняге Й «мрб- 
“Ге, да сгыгрддимгь СеБ'Ё спабапгь Й поразитть 
ёг БГСПАЕШАА На гоўў Тоню, [й на іў 
апмгы]”, [7 Й врага [йдгы!” расеіпаё. снрію “б 
Ка г? 7 / (аа / с 
вгьстбка сайчнаго, Й ёлйнны 9) зяпада сайчна- 
го. ПО ДАЮЦІАА ААА, Бегб мм оўстыі- б вабцгь 
сихгь не сбвраттиса мрость [ёго]”, но (й) ёцое 
рка [ёго]'” выека. Й людге не наврапаншага, 
ддндеке ЫзвйшаеА. Й Га не вгезыскаша: Й 4- 
Мттгь Ге ц) ій главЎ Й ошинбге века Й 
мала, вг, ёдінгь ёйе. стаўца й ЗДАЦЦА 
анцёмгь, ёе вайсть. Й пўка оўзафа безакон- 
наА, ёе бшнегь. Й вУдУт блажац ен люді'е ён, 
лац (-)'” лета, Міко 64 поглот А жс Се- 
го ўй І9нопт Алай Я пе вгазвеееантсах ІЁ", Й сп 
отть Йдть Й вдовнугь йдге пе поМмНАЎСтгь. Міко 
Еён безаконницы, Й 9йн. Й вежка оўста глаша 
неправдЎ” б ваб гы снугь не афвратнеа просты 
[ёго]і!”, мо (й) ёе ўУка ёго? выска: (Э! Газ- 
горйся мко Огне безаконіе, Й іо птубскоттгь 
1116 
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Ухгь помстеса бгнё. й зажжётса Б части- 
надгь дУбравгвскнугь, Й помсты ёже бкўтть Хоамгь 
вёс. Міросттни ДФАА гйд погойттгь вед земах. Й 
бУдУтть людге ко бгнёмгь пожжённ. чАкгь (не 
поМНАЎ брата своёго)?. Мо оўкабннтеа на де 
но, Ыіко вгеўййчетгь. 1 ЙзгыМсть Ф абвыдгь, Й 
не насыпнтеА. чЯкгь мдеін пабте меішца сво- 
(А. ЙйМсть бо манасін ёфзёмово, Й ёфрёмгь ма- 
наёбино. Ыіко БкЎПб повоюета іоўдУ: (Я) вгь 
[вабугь «нхгьГ” Не Ффвратнеа, росты [ёгоЙ', мо 
(Я) ёціё рука!” ёго БЫсбка" 


Гаа, і. 

дзе пншУцінмгь (неправдУ)'. пншУціе во 
АЎКаБаА пнціў оўкланамюціе Заг оўбога. 
[й вгеуўншаюцше еУдгь ницшй людін мо- 
йхтгь. аа су РЫ а на адне 
ніе, Й снропт на бграблёніе. (чтб жо? сгытво- 
(аты ге «йе прнабціні А. пель ёо БАМ 
дале пугндё. Й к кому прнебгнете, да 
БЯМГЬ ПоОМОЖСПЕ. гае АЙ ОСППАБИПТЕ САЯЕУ Е4- 
шУ, міко не вгып4сти вгь пабнёніе, [й гіў оўеі- 
ным падУттгы!'. [ЯР ваб гы Й не бра. 
тна ніростыь [ёго]?, ко й ёе ўУка ёго” выебка: 
Ге йеўўгемгь, жёагь ніростн мое, Й гнфбвгь 
ёсть Б ўУкУ Йугь. гнбвгь мон (пУцЎ на страну 
везаконнУ)”, й свойхгь людім повейю сгьпвоўнти 
пагнгь Й пагбнёніс. й попраттн грады, Й положи- 

акан а ў й й 
ті А вт пуй ё же не пако помысантте, й 
дшсею не тако наменнтгь. Ян йзмбнитгь оўмгь 
ёго, [7 ікоже потреенти стане! не малы. Й 
аце (УкУттгь ёму, те ай ёп ёдінгь кнагсе, Я 
(еі. НІБеаа Ам взамаг страны, між Беш БЛБУ- 
Абна, Й ухалангь Йд'бже спбапгь сгыгражёнгь біб. 
()!7 вэжагь (ме 4равію, Й дамаскгь Й самарію. 
Мкоже (Й) Га взА Й вех стране вг МУ: бгыс- 
ПААЧЕт ЕА йзважнін ЕГЬ іўлімі, Й вго самарін, 
мікоже ёо стытвоўй самаін, й (У коппворённымгь 
еа, ппакоже стытворю М” іеўлімовн Й У манромгь 
ёго Я вУдетть ёгда скончаеттгь Ге БА ПЕарИ Е 
горб СГонгь, Й вгь іфлімт “НАБедётгь на сМеісагь 
Беанкаго ЦА дЯсўдінека, й на высту сайвы 
очію ёго. рече во, крГбпостію (силы мое) сгь- 
птворю, Й премУдростію ўазума (моёго) йму 
предіблы Мзеікомгь, Й сНаЎ Йхгь пАГбню, Й сгь- 
птраеў грады НАСаНЫА. Й веелённУю всю ббоЙ- 
мУ рУкбю [моёю]”” міко гнгбз ад, Й іо бепптаЕаес- 
ны нца БГЗМУ. Й НЕ бУдё ннкптоже Йже оў” 
вгбжитгь менё, Ййн «бвібцааетгь Ан стьпроппне- 
нб. ёда прослЯвнтсАа секнра безгь аБкУціаго ею, 
14 ка Хх / Ён / 
ЯАм Бгэзнесёгпсам пнай сеть влачаціаго ю. пако. 
же Ацие кпіо вдзметтгь жёзль ИАн фдрёво, Й не па- 
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і пожере те все, іцо довкруги гор- 
бів. 18 Через господній гнів згорить 
вся земля, і народ буде наче спале- 
ний вогнем. Людина не помилуе 
свого брата, 19 але зверне направо, 
бо голодуватиме, і істиме зліва, і не 
насититься людина, іцо ість тіло 
свого рамена. 20 Бо Манассія іс- 
тиме Ефремове і Ефрем Манасііне, 
адже разом воюватимуть проти Ю- 
ди. І в усіх цих не повернувся його 
гнів, але й іце його рука висока. 


Глава І0 


1 Горе тим, іцо пишуть неправ- 
ду. Бо пишучи пишуть лукаве, 2 
відхиляючи суд бідних і забираючи 
суд бідних мого народу, іцоб ім 
була вдова на розкрадення і сирота 
на розграблення. З ІЦо ж вони зро- 
блять в дні відвідин? Бо вам скор- 
бота здалека прийде. І до кого при- 
біжите, іцоб вам поміг? Де ж зали- 
шите вашу славу, 4 іцоб не впасти в 
полон? І вони впадуть під убитими, 
і від цього всього не відвернувся 
його гнів. Але іце його рука висо- 
ка. 5 Горе асирійцям, палиця мого 
гніву і люті е у іхніх руках. 6 По- 
шлю мій гнів на беззаконну краіну 
і накажу зробити полоненими і по- 
лоном свій народ, і побити міста, і 
покласти іх у порох. 7 Ось же не 
так задумае, і душею не так вважа- 
тиметься, але він змінить його ум, 
цоб вигубити немалі краіна. 8 І як- 
цо йому скажуть: Чи ти е одино- 
ким князем? 9 І він скаже: Чи не 
взяв я краіни, іцо над Вавилоном, і 
Халан, де була збудована башта? Я 
взяв Аравію, і Дамаск, і Самарію. 
10 Так як іцих я взяв, так і заберу 
всі краіни. Заплачте різьблені в С- 
русалимі і в Самаріі. 11 Бо так, як я 
зробив Самаріі і й творивам, так 
зроблю Срусалимові і його божи- 
цам. 12 І буде, іцо коли закінчить 
Господь всі діла в горі Сіон і в бС- 
русалимі, “на розум наведе велико- 
го асирійського царя і на висоту 
слави його очей. 13 Бо він сказав: 
Зроблю силою мосі могутності, і 
мудрістю мого розуму заберу око- 
лиці народів, і в полон візьму іхню 
силу, і стрясу заселені міста, 14 і 
моею рукою охоплю всю вселенну 
як гніздо, і заберу як оставлені яй- 
ця, і не буде нікого, хто втече від 
мене або скаже мені шось проти. 15 
Хіба сокира прославиться без того, 
цо нею рубае, або пила підніметься 
без того, іцо нею володіе? Так са- 
мо, коли хтось візьме палицю чи 
дерево. 16 І не так, але Господь Са- 
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ваот пошле безчестя на твою честь, 
і у твоій славі загориться палаючий 
вогонь. 17 І світло ізраільське буде 
на вогонь і освітить його вогнем, іцо 
горить, і пожере речі як траву. В 
тому дні 18 згаснуть гори, і горби, і 
ліси, і він з'ість від душі до тіла. І 
буде, іцо той, хто втікае, наче той, 
хто втікае від горіючого полум”я. 
19 І ті з них, шо залишилися, бу- 
дуть в число, і дитина іх впише. 20 
І буде в тому дні, іцо не додасться 
після цього, останок Ізраіля. І ті, іцо 
спаслися з Якова, більше не будуть 
надіятися на тих, іцо образять іх, 
але будуть надіятися на правдивого 
святого ізраілевого - Бога. 21 І ос- 
танок Якова буде до сильного Бога. 
22 І якіцо ізраільські сини будуть як 
морський пісок, “іхній останок спа- 
сеться. Бо довершуючи і складаючи 
слово правдою, 23 як скорочене сло- 
во зробить Господь в усій вселен- 
ній. 24 Через це так говорить Гос- 
подь Саваот: Не бійся асирійців, мій 
народе! Ви, іцо живете в Сіоні. Бо 
поб'е тебе палицею, бо завдасть то- 
бі рану, шцоб побачити египетську 
дорогу. 25 Бо іце трохи і спинеться 
гнів, а мій гнів у іхній раді. 26 І Бог 
підніме на них рану “за раною ма- 
діяма, і його гнів по дорозі, іцо при 
помор”і, на дорогу, іцо до Сгипту. 
27 І буде, іцо в тому дні відбереться 
його час від твого рамена, і його 
ярмо з твоеі шиі, і ярмо зігние зі 
створіння оліі. 28 Він бо прийде до 
міста Анге, і мине Магеддао, і в 
Махмасі поставить свій посуд, 29 і 
мине долину, і прийде до Анге. Ра- 
му, Саулове місто, охопить страх, 
30 втече галимова дочка, Лаіса впо- 
корена буде, впокориться в Енато- 
ті. 31 Жахнулася Мадемина 1 ті, іцо 
живуть в Іивині. 32 Потіште сьо- 
годні остатися в дорозі, потіште ру- 
кою гору, сіонську дочку, і вершки, 
цо в Срусалимі. 33 Ось Володар! 
Господь Саваот силою стривожить 
славних, і високі гордістю будуть 
зниіцені, і високі упокоряться, 34 і 
впадуть високі від меча, ліс же 
впаде З виИсокИМИ. 


Глава 11 

1 Вийде “палиця з Сссейового 
кореня і видасть цвіт. 2 І на ньому 
спочине дух божий, дух мудрості і 
розуміння, дух ради і сили, дух 
знання і побожності. З Його напов- 
нить дух божого страху. Він не су- 
дитиме за славою ані не оскаржить 
за мовою, 4 але судитиме не за мо- 
вою, але оскаржить, судитиме впо- 
кореному суд і оскаржить славних 
на землі. І поб”е землю словом його 
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ко. Ко послетгь ге салод на твою чёсте 
везгчёстіе, й Бгь ппБобй слйБГб бгнь гора БГЬЗ- 
гоўЙсАх. Я бУдетть СБГбгпгь іЙйСБГБ БГ» ОГНЬ. Й 
бівібтнть и бгнёмгь горжціемгь, й пожсте 
ЫМко «но вере бгь пттби дне оўгаснуттгь гды Й 
Холмм Й дубравы, Й помМсть 4) дыша до падт: 
Я сУдеттгь вгбжан, Міко вгбжаніе Ф) пламене го- 
рацай. Й бсптавоцем 9) НЙ вУдУтГь Б “неаб, Й 
д'бтнцть впншё а Й вУдеттгь к тон дйе, не 
пунабжнтса, посёмгь Фбептанокгь іЙйеЕгЬ. Й оўць- 
Абвшіи і4ковам, не бУдУтгь ксемУ оўповйюціе 
на бендбешах Й йо бУдУтгь оўповаюце кгь 
ёУ сптомУ іЙйеБУ, ИсптинномУ. Й бУдетгь бста- 
нокгь ійковль кгь ёЎ інрбпкому: і йфе вУдУттгь 
(Нов)? ійлевм Міко пб моўскін, “бетанокты 
(йугы) «ПсетеА. сло 60 (тЫЕрыш АА Й сгевгыкУП- 
; ў ; ў / 

Ааа правдою, Міко сабво стыкрацоёно сгыптворитгь 
[ге]''” вгь (вен веелённібн)'”: Сего ради ёе глеттгь 
Ге сАБАОдгь, не бОнтЕА лаюдіе мой (4) Яеріи 
жнивуціей Бгь «Гон'б)'”. ніко жезабмгь пор4зй піл, 
МзвУ ёо [накедёттгы!” нй та, Міко вИд'бти 
путь ёгУпетескть, ёце ёо мало Й престтанетть 
гнгбвгь. Мо Мірость Мо На сБГбе Йхг” Я вгыс- 
АБИтгь ёг нА НА [рану Г”, “іо ЗБУ Ма- 
діЯлю 1”, Й ніроеть ёго по пути йже по помё- 
(Гю, на пУте йже вг ёгупетгь Й еУдетгь Б 
тон йе. “ўно бу 46 (врема)”" ёго ()?' сгь 
рамене (пптвде)”, і йго (ёго 9) выд ткоёА, й 
стгнгё йго «ў ппварн сёй)”; Пріндё ёо вгь гуд 
Ягган, Й нне (магёддас)”, Й Б мамасб 
Б А 

мннё дёбўгь, Й 


полбжнтгь соды (БоА. Й 

пбн детгь С: Яг ган. стуй пр нметгь (Ала, 
гуадгь саоўловгь пробтбгнетгь Чай Ігалнмаа і” 
покоўнтса лайся, покоўнтеА гы СНАНАДО4ІБ. оў- 
КАСА [мадемннаЙ”, й ЖНВУЦІгН Б (гУвннгб)”'. 
дс на пуп пуебеітн. оўптгб- 
Я (4 


, 


0ўтттбшнте 
шнте ўУкою! ша дч «Гоню, Й уёлмн Йже 
ЕГЬ іфлімгы- Сё.” вЯка Ге слвлодгь, (мат сааЕ- 
НЫХ крбпості ю, Й высока оўкоўнзною стыкруш- 
са, Й СР? смнраса. Й паду высцій меіё, дУ6- 
ў ў « 

рава же сто высокий падае 


Гаа, Яі: 

(зынде' “жеагь Йе корне іеёёова, Й 
ЦБ'бппгь (2 процвібтё. Й почгетгь на нё 
Хгь вжім. дўгь премУ доссти, Й емеісаа. 
б ае барана. аге ВА ДБ. 
“.“ я с “.. Я / АМ с / 

НГА, Й бАГОЧтА. Йспбамиттгь и дўгь сптуаха 
ЖА Ме по елйвб беўуднтть, ни по гланію де- 
анчитть. Йо осУ дитгь смнрённомУ (У аге, Й беан- 
чнтть [садвны а на земай. Й поразнттгь зёмаю 
словесёмгЫ оўсттгь ёго. “Й дўомгь оўсптнамн оўеі- 
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ётгь нестиваго. Й бУдёттгь (препомсангь прав- 
дою)" вгь чрёела [ёго]”, і нептннною помазана ўёбра 
[ёго]. “Я напасёптем вгыкУпб вёлк сгь Агнецемгь, 
Й рысь почгетгь (ть козанцемгь, Й (юнець со 
леБбмгь)” БкУпб мапасУутеА. Й бппроча мало по- 
ведё 4. Й вблгь Й медв'бдь вкУпб напасётасА, 
Й БгыкУпб (плем)? Й буд Я (вбагь Й абвгь)” 
БУпб збблета пабвы” І бппроча майдо на пе 
фшЎ, Аспйаку, й на Абже паемене аспафска (УкУ 
вгэзабжнт. Й не сгытворжтгь е4й, йн вгызме- 
гУпагь погУснтти ннкбгоже оў горыі стыл мое. 
Міко напбанна БА даліна ба, Ыіко вод'б 
мнбсгб покрыгам мора: Я бУдеттгь Б (ппон дйь)' 
коўень іесбовгь, Й БГЕСПАЕААёМЫ влад'бттн сппра- 
нами. к немУ стране! над! бютса, й бУдеттгь 
покён ёго (чнеттть)''. Й бУдетть Б (тон йе)”, 
прнлгжиптгь Ге ніко показаптн (УкУ свою. 8) 
вгрэўевновагтм батаку прочемУ люді, ёже ці 
бстанет 4) Яеўсім й 4) ёгУпта, й вавУлона, Й 
е«фгопіА, й Ф ёамйяти, й Ф соанётыўгь 
БГЫСПОКТЬ, й ч Яраві А. Я вадвмгнетгь знаменіс 
вг странеі, й «ыст. погнешай іййсвы. Й 
(асточённыА, ісўднны «вецетть 4) четыце оўгагь 
земай. Й сЙметеж (вене 4 ёфрёма, Й раен 
іоўдины погибнУттгь. (Й) ефремгь не вгызревнУе 
ісўагЬ, (9)? боўда не Зай фремУ: Ў вгысперУтть 
Ё, кораб нугы Янопаемённість мере (Йног дб)!” пово- 
юютть, і Йже на востокы сайчныА. і ЙйдУмею Й 
НА МО4ЕА прёвое (УЦб Бгэзабжагтгь. сАове же 4М- 
мони прежде покаржса, й бпУститгь Ге море 
гупетско, Й БЕГоЗАбЖНиПГЬ (УкУ свою на рбў 
в'бптромгь преенаномгь. Й поразнттгь на седммь дёбрін. 
Ыкоже ходитти ёмУ ббУБёНУ. Й вУдеттгь проходгь 
людё моймгь бепттавшнмгь Бгь ёгУпте. Й “буде 
ілю Міко Й де ёгда Ийзеінде йзгь (ёгупта)'”. 


Гаа, І: 

ГЕ усчеши е (пбн дЙе)' вАвлаю ПіА Ён, ймже 
М ігэтбваеа, на ма. Й бфвратй мрость 
З свою [М меч? Й помнава Ма: Се ёгь 
мон сйсь мон Ге, оўпевЯА бУДУ ік немУ, 
З ра, 
()“ ве! Ми на сйсенге [І Лочепібте воду стгь 
весёлёе, «б ИЙстточникть сйсегя- “Я ўёши в 
(пбн йе)”, дваанте га, вгеспбонте Йймж (го. 
БГЗБГбеГПИГПЕ БГЬ Ызеіцегь садвнах (го, помин- 
, а й ў й ў 
нанте Ыіко вгезнеёса ймя ёго. хвайнте ИмА 
ГЕ, Міко ВЫСОКаА стытвоўй. БгозвгГбептпитте ёе Івёеі 
по всей земай: бееантеАа Й адУнтеа Ж НБУ- 
Ци он б, ьіко вгезнеёся стым іййвгь пос- 
(дн тебе 





я 


Й Не оўбоюсах. “ЗАНЁ САДБА МОА Й аа (-) 
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уст, “і уб'е безбожного духом губ. 
5 І буде підперезаний праведністю 
по його бедрах, і правдою помазані 
його ребра. 6 “І вовк пастиметься 
разом з ягням, і рись спочине з коз- 
лом, і теля з левом разом пасти- 
муться, і мала дитина іх поведе. 7 І 
віл, і медвідь разом пастимуться, і 
разом буде іхне племя. І віл, і лев 
разом істимуть солому. 8 І мала ди- 
тина покладе руку на діру гаспида і 
на ложе гаспидового племені. 9 І не 
зроблять зла ані не зможуть вигу- 
бити нікого на моій святій горі, бо 
наповнилося все, іцоб знати Госпо- 
да, як велика вода, іцоб покрити 
моря. 10 І в тому дні буде Сссеевий 
корінь, і поставлені, іцоб володіти 
краінами. На нього надіються наро- 
ди, і буде спочинок його чистий. 11 
І в тому дні буде, іцо Господь до- 
дасть, іцоб показати свою руку і 
цоб заревнував інший останок на- 
роду, іцо лиш залишиться з Асиріі, 
і з Сгипту, і Вавилону, і Ефіопіі, і з 
еламітів, і від сходу сонця, і з Ара- 
віі. 12 І він підніме знак в краінах і 
збере тих Ізраіля, іцо згинули, і збе- 
ре розсіяних Юди з чотирьох краів 
землі. 13 І забрано буде ревність в 
Ефрема, і згинуть вороги Юди, і 
Ефрем не ревнуватиме Юді, Юда 
не завидуватиме Ефремові. 14 І по- 
летять в кораблях чужинців по мо- 
рю, колись воюватимуть і проти 
тих, іцо на сході сонця та в Ідумеі. І 
перше на Моав накинуть руки, ам- 
монові ж сини першими підкорять- 
ся. 15 І Господь опустошить еги- 
петське море, і накине свою руку 
на ріку сильним духом, і поб'е на 
сім долин, так іцоб йому ходити о- 
бутим. 16 І буде прохід моему на- 
родові, іцо залишився в Сгипті. І 
“буде Ізраілеві як і день, коли він 
вийшов з СгиптТу. 


Глава 12 


1 І в тому дні скажеш: Поблагос- 
ловлю тебе, Господи! Тому іцо Ти 
розгнівався на мене, і відвернув від 
мене свій гнів, 1 мене помилував. 2 
Ось Бог! Мій спаситель! Мій Гос- 
подь! Буду надіятися на Нього і не 
боятимуся. “Тому іцо моя слава і 
хвала - Господь! Він став мені на 
спасіння. З Зачерпніть воду з веселі- 
стю з джерел спасіння! 4 “І скажеш 
в тому дні: Хваліть Господа! Оспі- 
вуйте його ім'я! Звістіть в народах 
його славне! Згадуйте, іцо підняло- 
ся його ім'я! 5 Хваліть імя Госпо- 
да! Бо Він вчинив високе. Сповіс- 
тіть це все в усій землі! 6 Веселіть- 
ся і радійте ви, іцо живете в Сіоні! 
Бо Святий ізраільський піднісся 
вгору посеред тебе! 
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Глава 13 

1 Видіння проти Вавилону, яке по- 
бачив Ісая, Амосів син, 2 піднімете 
знак на горі рівнини, піднімете свій 
голос. І не бійтеся, підбадьорюйте 
рукою. Відкрийте, князі. З Я нака- 
зую, я ж іх поведу. Велетні прихо- 
дять наповнити мій гнів, разом раді- 
ючи і зневажаючи. 4 Голос числен- 
них краін на горах подібний до чис- 
ленних краін, голос царів і зібраних 
краін. Господь Саваот заповів краіні 
озброеною 5 прийти з землі здалека, 
від кінця основи неба. Господь і 03- 
броів його сікача, іцоб зниіцити всю 
вселенну. 6 Ридайте, бо близько гос- 
подній день! І від Бога прийде зни- 
іцення! 7 Через це всяка рука послаб- 
не і всяка людська душа жахнеться. 8 
І посли жахнуться, і болі іх охоплять, 
як жінку, іцо родить. І засмутяться о- 
дин до одного, і жахнуться, і перемі- 
нять іхне лице як полумінь. 9 Бо ось 
приходить невиліковний господній 
день люті і гніву, іцоб пустою по- 
класти всю вселенну, 1 з неі вигубити 
грішників. 10 Бо небесні звізди, і О- 
ріон, і все небесне творіння не дадуть 
світло, “і померкне сонце, іцо сяе, і 
місяць не дасть свое світло. 11 І запо- 
вім всій вселенній зло і безбожним 
іхні гріхи. І знишцу гордість беззакон- 
них, і гордість гордих впокорю. 12 І 
будуть ті, іцо залишилися чесними, 
більше ніж золото, вияпробоване вог- 
нем, і людина буде шляхетною біль- 
ше ніж камінь, іцо з Саптира. 13 Бо 
небо сколихнеться і земля затрясеть- 
ся від свого дна через лють і гнів 
Господа Саваоста в день, коли прийде 
його гнів. 14 І будуть ті, іцо осталися, 
як серна, іцо втікае, і як заблукана 
вівця, і не буде того, хто його збирае, 
об повернути людину до свого на- 
роду і шоб прийшла людина до свосі 
краіни. 15 Бо хто лиш впаде в полон, 
впокориться, і які е зібрані, впадуть 
від меча. 16 “І перед ними розіб'ють 
іхніх дітей, і розграбують іхні доми, і 
заберуть іхніх жінок. 17 Ось я підні- 
му проти вас мидів, які не вважають 
на срібло ані не потребують золота. 
18 Луки поломлять хлопців і не по- 
милують ваших дітей, і іхні очі не 
поіцадять твоіх дітей. 19 І Вавилон 
буде добрим і славним під халдейсь- 
кими царями, “так як Бог розбив Со- 
дому і Гомору, 20 і не буде заселеним 
до вічного часу, і до них не ввійдуть 
через численні покоління, ані не 
ввійдуть до нього араби, ані пастухи 
в ньому не спочинуть. 21 І там спо- 
чинуть звірі, і доми наповняться зву- 
ком, і там спочинуть сирини, і біси 
там затанцюють, 22 і там поселяться 


Гаа, Ёі 
набніе Іна вавУйбна. ёже вид іеага 
сйгь Амосовгы]: Ма горб (Ав БГЬЗ ДБНГ- 
нете знаменіе, вгезнеете гла свой, (Й) 
НЕ ббнт ЕА. посўціанте (У кбю, Чбврезн- 
те кназвн. 4 повелю, [4 же яе повед Ў. (3) цію- 
Ее Й4Ў скончагти міростти МОбА, АдЎюфеА 
вгыкУпіб Й оўкараюцше Га стай мнёггь на 
горахгь, подовемгь страм многгь. глас Це, Й 
спрангь сгьбрйнгь. Ге саваб заповб да сптраміб 
вгьбрУжёней прінти 4) земаж Издалбй, ч 
конца беновані а нёбси Ге, Й вгьбрУжИ (го (егбч- 
ца), гасьіпатн [всю веелённУюІ”. Гыданте банзгь 
ео дне ге. Й сгысуўЎшеніе (б ёд пргндё Сего 
рад веака (Ука зазгьслабгбетгь Й веачка фа 
“ча оўбойнтса, й сматутеа (посаеі)”. и бо- 
Абзни пргнмУтть (4), Міко жен раждаюцм. Й 
поскоўбахттгь дрўггь кб другу Й сўжаснУтесаА, й 
анце Йхгь Міко паймы премібнатгы Сё ёо дйь 
гае безге цблебеі гра дётгь мрости й гн'бва, 
положнтам веелбннУю вею пУстУ, Й грбшннки 
погУбнти ц нем: Звібзды во мёны Й кў. 
ЖНАГА, Й БА ппваўгь нёнаж сБбта не просна- 
ют. “Й помрыё сайце вгыбАюцше й ць пе 
дасте свбта своёго Й заповбдб веелённібн 
Бсёй 640, Й мечесптИвЫ мг гра Йдгь. Й погУб- 
лю оўкоўнзнУ безаконныўгте, Й оўкоўнзнУ презорн- 
выхгь емную Й вУДУ бептавшен чеетнібн, паче 
некжеан зайто пожжёнюе. Й ЧАкгь чеетечгь бУ- 
дёттгь, паче нежеай камень йже [сапануа!”. 
Поколібвлетгь бо сж нёс, й земаж потрАсёА 
йз фна своёго: рост дбаа, (й) гнбва га са. 
вада, вгь дйе ёгда пріндеттгь мросте ёго Й 
бУДдУттгь бетавшен міко сеўнгь вбж Й Міко бЕ- 
цй заблУдНЕшн. Й не бУДЁ сгебнр4юціаго (н). 
Мікоже чАкУ Б лб свод ббратитнеа, Й ЧАкУ 
ЕГЬ страну свою пргнтн. Й ёо Ац паГбнит- 
СА повннітса. і Йже сгыбрйни сУтеь мечемгь 
падУтть. “Й чада Йхгь пўё ними ўазеіютгь. Й 
домеі Йугь пабнатть, Й жёны ИЙугь пену. Сё 
4згь Бгьептаваю на Бы мнды, (Й не МІбнА ть): 
ебўй ни зайта птуебУ: стуоблёніе юношеіко 
тыушатть, Й чадгь вашндгь не помняўютть. 
Й Ме (поцдзаднта озн Йдгь чадгь [птвой!?)”: й 
бУ детгь БавУлбнгь (добрым Й сайвным)”” гіб цўн 
Хаадёнеки. “Мкоже засьіпа ёгь содомУ Й гом, 
(Й) не насеайттеж Бгь БбчНсе врема. Й не внН- 
фУтть в (ниугь)' до многгь рождёнін, ни вни- 
фУттгь вёнь брава, Й пастУсй не почГютть 
Б немге' Й почГюгтгь тУ ввібріе, Й НаПбАНАт- 
СА 40м6е гласа. Й почіютгь птУ сўрнны, й 
1120 
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"Б, я ЬЫ / я [а] Ыа Хх, я 
ббси тУ вгеепаАшУ ПЕ. й бнокен-таЎ (ы У вгысе- 
ААПтСА, Й БГЫГНІБЗ ДАТА, (Ж(БЕ Б фдомбугь Йхге. 


Гаа, аг 
коро, Ядетты й Не сў Мёанпі. Я помнаЎстть 
ійкова. Й сгьберет ёцё ій, й пач 
на земай свёй. Й прнхбан прнасжнтса, 


(-)! гЬ фсмУ іаковлю. Й Пб Ў 





Й понмУтгь ж 
сптранеі, Й БгеведУттгь [Р вг мібето Йдгь 
пуейМУ, Й оў множагтеа НА ЗеМАЙ бЖіН Б (авы! Й 
(абЕіНА. Й вУдУтть пагбнени плбнившен ж, 
влад' бн буду бвладавшей Ймн. Й бУдетгь 
(птон де)”, покойттгь пім Іг 0 войбзні и Ы- 
(гет ППБОбА, Я работы Жетбкі А, ёюже ўа- 
воптасте ймгь Я прінметть (прйчю)” бю на ца 
вав лонёска, Й счеши: вге (плён ай)”, како почй 
вгэземаан. Й почй потцаваян: стыўУушн ёгь М- 
гемгь губшннчгь, зё князе поразй вгь сптранУ 
Мростію, (й) мзвою её Йсцблаеніа. поражах 
страну ызвою мростн. ёнже не поціадб почй 
оўповаюцін: бё земаж да вопіеттгь сь Бесёлі- 
вмгь. Й (слава дубравы) фа ся БгзрддУетть до 
тебё, Й «мрбчіе дубравы раё”. «бнелгб же (-)” 
оўспё, не вгызеінде пойбкажи нать Чагь дбаб 
(аЎГНІбБаСА, с'бтгь ПА, вгьстташа с птоббю ён 
ЦУ дове бвайшен зёлёю: (І) нже вгьсташа Ф пу- 
пполгь свойугь вён «ўіе странесті н. вён «бвібцаа- 
югтгь й рбсУппгь еб, й пы пабнёнгь бен ько- 
же й Мы, (й) вгь ня [-!? намібнемгь ёй: (Й) ени- 
6 І. (сяйва птвож вгь Ядге)”, многое (веле 
ппвоб)'?. пб гпоббю постёлетгь гнён, й поку 
птвон ўве Хако см спаде сгь нёс дённца, (вгес- 
Ходаціа засўтра)'". сыкўЎ ша, на ЗзеМмай, пу. 
фаан кт БСгб мг страна: Зы бо ўече Бгь гўмі 
свобмгь. на нбо вгэзеіндУ, (Й) Беіше ввгбз дгь [че- 
ныўгы!” посптавлю пўптагь свон. [ЯГ? сждУ на го- 
ц высоціб, на гораўгь высокаўгь Ме на сбвергь. 
БгазындУ Беіше ббалкгь [й!'' вуду равенгь выіш- 
немУ. НЯ же во 4дгь снідеши, й вгь кбсеніе 
звай: ІЯ аўзрбвшен та врчюджеа б теб'б Й 
рекУпгь. сён ЧАкгь Йже злзгнбвй [вёю!'” земаю, 
потрааан а. пор бваан БеелённУю вёю, (7? 
грады засьіпа (Й) пябненыўгь не рАўрбшн: бён 
уўм спттранестін оўспоша Б четин. (й) чАкгь вгь 
дому свобм. 4 тыі повргьжешнея вгь гораугь мо 
Мўтвець. поўУленгь сты многиамй міўтвгыцы Йаб- 
чіными меемгь. сгеходацінмге Бо даг )Чкоже 
(й) риза вгь кубви намочена не вУдетть чнста. 
такоже й ты не бУдёши чистть, занё зёмаю 
мою погУбй, й люди мой йзен. не прееудеши 
вгь Бібчное вом: Племя сйбе оўгоптовй чада 
своя на оўбіеніе, гра “да птвоёго, да не Егыс- 
1121 
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онокентаври, і іжаки загніздяться в 
іхніх домах. 


Глава 14 


22 Скоро приходить і не заба- 
риться. 14,1 І Господь помилуе Я- 
кова і шце збере Ізраіля, і той спочи- 
не на своій землі, і приходько прис- 
тане до дому Якова. 2 І візьмуть іх 
краіни і введуть іх до іхнього міс- 
ця, і приймуть і розмножаться на 
божій землі в рабів і рабинь. І бу- 
дуть полоненими ті, іцо іх полони- 
ли, і володіти будуть ті, іцо ними 
володіли. З І буде, іцо в тому дні 
Господь дасть тобі спочинок від 
болів і твого гніву і від тяжкого 
рабства, яким ви ім послужили. 4 І 
він візьме цю притчу над вавилон- 
ським царем, і скажеш в тому дні: 
Як спочив вимагач і спочив той, іцо 
наганяв? 5 Бог зниіцив ярмо гріш- 
них, ярмо князів, б побив краіну 
гнівом і невиліковною раною. По- 
биваючи краіну раною гніву, яку не 
поіцадив, 7 він спочив впевнено. 
Хай вся земля закричить з веселіс- 
тю! 8 І слава лісу хай тобою зрадіе, 
і смереки лісу скажуть: Відколи ж 
він заснув, не вийшов той, хто нас 
рубае. 9 Вдолі ад розгнівався, зус- 
трівши тебе, встали з тобою всі ве- 
летні, іцо володіли землею, і Ті, іцо 
встали зі своіх престолів, всі царі 
народів. 10 Всі відповідатимуть, і 
скажуть тобі: І ти е полоненим, так 
як і ми, і до нас ти причислений. 11 
І зійшла твоя слава до аду, твоя ве- 
лика веселість. Під тобою розстеле- 
ний гній, 1 твое покриття - черв'Як. 
12 Як з неба впала рання зоря, іцо 
сходить вранці, розбитий об землю 
той, іцо посилае до всіх краін. 13 
Бо ти сказав у своім умі: Піднімуся 
до неба, і поставлю свій престіл ви- 
це від небесних зірок, і сяду на ви- 
сокій горі, на високих горах, іцо на 
півночі, 14 піднімуся понад хмари, 
і буду рівний Всевишньому. 15 Те- 
пер же зійдеш до аду і до коріння 
землі. 16 І ті, іцо тебе побачать, бу- 
дуть тобою здивовані, і скажуть: 
Це чоловік, іцо розгнівив всю зем- 
лю, іцо сколихнув царів, 17 розіг- 
нав усю вселенну, вигубив міста і 
не звільнив полонених. 18 Всі царі 
краін заснули в пошані, і людина у 
своім домі. 19 А ти будеш кинутий 
в горах як мертвий, зогиджений з 
багатьма мертвими, вигубленими 
мечем, іцо сходить до аду. Так які 
одіж намочена в крові не буде чис- 
тою, 20 так і ти не будеш чистий, 
тому іцо ти зниіцив мою землю і 
вибив мій народ. Не останешся на 
вічний час. Погане плем'я 21 при- 
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готувало твоіх дітей на вигублення, 
гріхи твого батька, іцоб вони не вста- 
ли і не успадкували собі землю і за- 
повнили землю війнами. 22 І повстану 
проти них, - говорить Господь Са- 
ваот, - і виягублю іхне ім”я, і останок, 
і плем'я. Це говорить Господь: 23 
Поставлю Вавилон пустинею, іцоб 
загніздилися іжаки. І буде на ніцо. І 
зроблю його глиною, ямою на зни- 
іцення. 24 Так говорить Господь Са- 
ваот: Так як Я сказав, так і буде. І так 
як Я врадив, так і буде встановленим, 
25 шцоб вигубити Асирію на моій зем- 
лі і на моіх горах, і будуть на потоп- 
тання, і забереться з них іхне ярмо, і 
іхній тягар з іхніх рамен буде заб- 
раний. 26 Це рада, яку врадив Гос- 
подь на всю вселенну. І це висока 
рука над усіма народами вселенноі. 
27 Бо хто зницить те, шо Бог вра- 
дить? І хто відверне його високу ру- 
ку? 28 “В році, в якому помер цар 
Ахаз, було це слово: 29 Не радійте 
всі чужинці, бо зниіцено ярмо того, 
цо вас б'е. Бо з насіння зміів вийде 
покоління гаспидів, і іхне покоління 
вийде - зміі, цо літають. 30 І бідні 
пастимуться Господом, бідні і люди 
спочинуть в мирі. І Він зниіцить Го- 
лодом твое плем'я і вигубить твій 
останок. 31 Плачте, міські брами! 
Хай закричать міста в замішанні! Всі 
чужинці! Бо дим приходить з півночі, 
і не може бути обмани. 32 ІЦо ж від- 
повідатимуть князі краін? Бо Господь 
заснував Сіон. І через Нього спасуть- 
ся впокорені в народі. 


Глава 15 

1 Слово проти моавитськоі землі. 

Вночі згине моавитська земля, бо 
вночі згине моавитське місто. 2 Плач- 
те в собі, бо згине і Аодивон, в якому 
ваш жертовник. Підіть плакати туди 
до моавитського Навайва. “Плачте, 
лисина на всякій голові, - всі рамена 
відрубані. 3 На його вулицях під- 
пережіться в мішковини і плачте на 
його дахах і на його вулицях, і на 
його роздоріжжях всі заридають з 
плачем. 4 Бо Есевон закричав і ска- 
зав: Куди було чути його голос? Че- 
рез це моавитські бедра кричать: ЁЙ 
пізнае душа. 5 Серце моавитськоі 
землі кричить в собі до Сигора, бо е 
трилітньою теличкою. Плачучи ж 
піднімуться на підйомі, іцо до тебе, 
аронимовою дорогою, кричить знИ- 
іцення і трясіння. 6 Невримова вода 
буде пустинею, і Й трава пропаде, бо 
не буде зеленоі трави. 7 Чи так мае 
спастися? Бо наведу на арабську до- 
лину і й візьму. 8 Бо злучився крик 
моавитських околиць з криком ага- 


ст я га я / 21 я / 
тачу ий (прнчаст аты ён землю), Й мапоа- 


натть зёмаю гдтин. Й БгстанУ на нА глетть 
Ге саваодгь. Й погУблю (Йма Йугь)”” Й бета- 
нокгь Й (паем): Сё глетть Ге. (-7' положУ 
БАБУ Она ПУстта Міко БГЫГНІБЗ ДАНПІНСА, ёжемгь, Й 
бУдетгь нивочтоже. Й положУ Н брбнію пожаь 
Б пагУбУ: Сё глетть Ге слвлодгь. Мікоже глахгь 
тако (й) сУдетгь. й мк? сов бЦІдўте, тако (й) 
оўставнтсах ко погУентн Яўдбю на земай 
моён и на горах» мойцгь, й сУдстты вгь попра- 
нге. Й «бнметса 4 ннугь нзёмгь йхгь, Й ўе 
МА Й 0 рама ІЯ?” днём: Сён совбттгь йже 
«оБІбЦІЙ Ге на веелённУю веб. Й ён ўУка выс- 
кад на веж странеі вены. ёже 60 («оБгбца4ё 
ёгь)?”, кпіо Дазорнтть, Й ўЎкУ [го?” выекУю 
кто “врапай: “бг або, Б нёже ўме Яказть 
уўь- высть саёво ёе. не гадУ нта вём Йнопае 
мённицы. тырУшн ёо са мремгь поражаюціаго 
вы. 9) (паемёнё” ёсо змінна йзендет порддгь 
Яспидыскть, Й поўбдгь Йугь Йзеіндетгь зма 
парачца: Я напасутеа, оўвозін Ігайгь”. няці 
же “Цы гы мнрб почгютгь. (й) поптреей ()”” 
гладомгь (плем)! птвое, Й Фбетанокгь птвбн 
йзбі тт: ПадчнтеА враппа гунаА, фа вгызо- 
с К і й ў 
піютгь гйдды вгзмАтенін. Йноплемённици 
вён ко деімгь 0 сбвера Йдетгь, Й нібсть 
(Дзіб) веіттн. (“7 япіо ан афвбцйютгь кназин 
страньстін, мко Ге беновй сГона. Й пбмгь 
сПеўтеа смнрёнін вгь Аюдгы 


Гаа, а: 
Сабво на мойвйскУю зёмаю: 

/ бцабю погненетть мойейска ЗЕМАА, а 

ЧЫ что ёо погненё грй мо4ентеске. паачн- 
РМ тел вгь сеБ'б, погненеттгь ёо (пабдн- 
«5 Ббнгь)!, Б Нёже птребнй вашгь. пам 
вгызеідгбтте падкатнея кгь наваў вУ мо4ЕЎпгь- 
скУ- “Падчытееа, на вей глав пабштгь, вёА 
мышца бабчены, на «тогнй ёго пуспоаішете- 
са вг пригни. Й вгыспаачетеа на ураминадгь 
ёго, ІЙ на оўлнцаугь ёгоЙ, Й на распутін ёго 
вён (вгрзры д Аютгь)” сь падчё. Міко возопи (се 
Боне, Й [глаГ'. дондеже І. оўслішаеа гаасть 
ёго Сего гади чреай мойвйска вгьпіюттгь, да 
СА оўвібстеь. це молвнтекім вгпіетгь в 
нёй до сигдра. юннца ёо ёсть ппрепттнйкин бгь Бо- 
шеетвін же ёже к птеб'б ПАЧА БГБЗЫ АУ 
пУтемгь йроннмаей, вгыпіеттгь стытреніе Й 
ппрУсть. вода Іневрймам І” пуста бУдетть, й 
ано (4 бекУдбет, «Ёна бо зёаена не вуд 
(да сИце Хоціетть спасёнгь быти: МаведУ бо на 
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(Ў дравекУ Й возУ Юю сгьвокУпи ёо Ббпле пуе- 
Аг» мо4Двитескеь, (сгь Ягалнмаемге)”, Й падчь ЕА 
дб КайдАА (айнмал)”. вода гей мона Напба- 
НН СА крбен. НаБедУ 60 на реймона раваны, Й 
(возмУте паем)” мойвае, Й Ярінаево. Й (прокгь 
Адамонь)", пУцІЎ Якн га на землю: 
Гаа, бі: 

4 ай камеікгь пУстгь ёть гой сгонх. 
а сУ деи ео 4ки птица вгысперЎцій птай. 
Ў “быте дум молва (проўд Ярмонн)' боле 
сов бціавАнте. сгьтворанте кубвгь же 
са пўно вгь пяйнУю птмУ проббгнуУтгь, оўжс- 
нушаса. 644 [йспёзваі” беитаютгь теб' оў- 
бгбзи МолБам бУдУптгь вгь покусвёніе вай, ИО 

: : а айва вае 
анцй прогонцша Міко ыс помоцше тва. Й 
кнаь пог неаетть попнраач на ЗЕМай. і Йс 
праЕнтсА ст» мнасстію пўтагь, й садеттгь на 
нёмгь сгь Йсптинною вгь ўўймб двдвб суда Й 
БГЫЗЫСКАА У, Й подвижа прлвдсю: Слеішаўомгь 
оўкоўнзну модБаю, аўкорёнгы весть вгбло. презге 
Чбвргьыже, не пако вдохвованге ппвое не пако. 
“БГА. МОЙБГЬ, БГ МоЛБнтест'бй ёо Бей 
БОСПАЯЧ СА ЖНЕЎЦІН. Ймже (вгьехогтгЫ)” пооў- 
чнай, Й не сўсрамамешнеа. [дгблтні" ССВбНА, 
пожеаюптгь виногрй севамане. пожнраюціем 
(сратныі)”, попоретё винограды ёго до майзира 
Не сгвокУпитеса. попадвайнте пУстеіню, пУ- 
ціенін бсташа прой дгаў р? пУстеіню. сего: ра- 
ёй вгыпайчібса, Міко пайчь (назнуевгь) вино- 
градгь севамане. дУбГе пти посече ёсевонь, Й ёе 
Яйан. Ыіко на жаптевУ [пттвою]!” Й на Ййманіе винУ 
(-)? поперУ (/), Й вёе пада: й “БГБЗ ДБИГНЕТСАА 
гадосте Й веёлге “б виногуада (Йдть)", й БГЬ 
БИМОГОддеХгь ппЕойдгь не БгзрддДУсА. Й Пе 
ЙзгнетУтгь вин вгь гпбецбў, прале 60 
(ст Сего ради чёво моё на мойва Яки гУсан 
Бгызгляснттгь, Й оўтрва мой Ян гой Йже 
поНОЕЙ. Й бУдетгь Міко сама тна те, 
ЫМко уў дна Модкга б трееницібгь. Й вн 
феттгь вгь сотвоўённыя (Укама её ыіко полаоан- 
тна, Й не возможетгь йзбЯвнтти (го Се сабо 
ёже гай Ге на мойва. ёгда (же)'' гал й Янг 
Гаю. Его пуёугь аблі абгпгь, наёмника, поУ- 
АНА. САЯБй МОЛБАА БГ БСбМГЬ бОГАПТЫСППЕб 
мнбвіб. Й бептавйсА оўмненгь Й безгь чести: 


Гай, ЗІ. 
Сабво ёже на дамаскгыь 
С дамаскть возметсеа 4) гой Й бУ деттгь 
вге падёнге бспттаваенна Бгь БГбкгь, Б аб- 
же паствй Й Бгь покон. й не буде го- 
начзаго. Й кгь семУ не вУдетть ппвёўдн 
1123 









лимовим, і його плач аж до есда 
лимськоі криниці. 9 Реммонова вода 
наповниться кров'ю, бо наведу ара- 
бів на Реммон. І заберуть моавське, 
аріілове племя. І те, іцо зосталося з 
Адамона, 16,1 пуцу наче гадину на 
землю. 


Глава 16 


Чи сіонська гора е пустим каме- 
нем? 2 Адже ти будеш як пташеня 
птаха, шо відлетіло. Моавова дочка 
забрала арноновий перехід. З ІЦе 
більше змовляйтеся, постійно ро- 
біть покриття й плачу. Вони втечуть 
в полудневу темряву, жахнулися. Хі- 
ба від початку 4 замешкають в тобі? 
Моавові втікачі будуть вам на по- 
криття від лиця переслідувача, бо за- 
брано твою поміч, і гине князь, іцо 
топтав по землі. 5 і з милосердям ви- 
прямиться престіл, і сяде на ньому з 
правдою в хаті Давидовій, судячи, і 
шукаючи суду, і піднімаючи прав- 
дою. 6 Ми почули про моавовий до- 
кір, він був дуже впокореним, відки- 
нув зарозумілість. Не так твое чак- 
лунство, 7 не так. “Заридае моав у 
моавитській землі, бо заридають весі, 
цо живуть. Це побажавши повчиш і 
не засоромишся. 8 Есевонські діти по- 
жаліють севаманський виноградник. 
Ви, іцо пожираете бійців, потопчете 
його виноградники до Назира, він не 
збереться. Блукайте пустинею. Пос- 
лані були полишені, вони перейшли 
пустиню. 9 Через це заплачуть, сева- 
манський виноградник наче назирів 
плач. Дуби тобі порубав Есевон і Еле- 
али, як на твоі жнива і на збирання 
винограду його потопчу, і все впаде. 
10 І “підніметься радість і веселість з 
іхніх виноградників, і в твоіх вино- 
градниках не радітимуть і не витис- 
катимуть вино в винотоках, бо воно 
спинилося. 11 Через це мое лоно про- 
ти моава, він видасть звук як гуслі, і 
мое нутро як місто, яке Ти відновив. 
12 І буде іцо ти засоромишся, бо мо- 
ав трудився жертовниками, і ввійде 
до зроблених його руками, іцоб по- 
молитися, і не зможе його спасти. 13 
Це слово, яке сказав Господь проти 
моава, коли ж промовив. 14 І тепер 
говорю: В трьох роках років наем- 
ника обезчеститься моавова слава в 
усьому великому багатстві. І він буде 
покинутий, малий числом і без честі. 


Глава 17 


1 Слово, шо проти Дамаску. 

Ось Дамаск забереться з міст і бу- 
де на падіння 2 залишений на віки, на 
ложе стад і на спочинок, і не буде 
переслідувача. 3 І він більше не буде 
твердинею, іцоб втік туди Ефрем, і 


ере. 48 


ере. 48 
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більше не буде царства в Дамаску і 
останку сирійського, бо ти не е кра- 
іций від ізраільських синів і іхньоі 
слави. Так говорить Господь Саваот: 
4 Буде, іцо в тому дні померкне слава 
Якова, і сильні його славою затря- 
суться. 5 І буде так, наче б коли хто 
зібрав жнива, іцо стоять, і жне на- 
сіння колосся, і буде так, наче б хто 
зібрав колосся в черствій долині; 6 і В 
ній зостане стерня чи наче плоди о- 
ливкового дерева, два або три на ви- 
сокому вершку, або чотири чи п'ять 
залишаться на його галузках. Це го- 
ворить Господь Бог ізраільський! 7 В 
тому дні людина надіятиметься на 
Того, хто його створив. І його очі гля- 
дітимуть на Святого ізраільського 8 і 
не будуть надіятися на жертовники а- 
ні на діла іхніх рук, яке зробили іхні 
пальці, і не побачать іхніх лісів ані іх- 
ніх гидот. 9 В тому дні твоі міста бу- 
дуть покинутими, такими як іх зали- 
шили аморреі і евеі від лиця ізраіль- 
ських синів. І будуть порожніми, 10 
тому іцо ти покинув Бога - твого спа- 
сителя і ти не згадав Господа - твого 
помічника. Через це насадиш невір- 
ний сад і невірне насіння. 11 Адже в 
тому дні, в якому насадиш, заблука- 
еш. Якіцо ж насадиш вранці, то зацві- 
те в жнива. І в якому дні дасть нас- 
ліддя? Бо так як батько, людина 
дасть насліддя синам своім. 12 Горе 
множеству численних краін, вони 
хвилюються як море. Так само він 
стривожиться, бо і південь числен- 
них краін зашумить як вода. 13 Чис- 
ленні народи як багато води, як ве- 
ликі води, іцо сходять зі силою. І Йо- 
му погрозить, і його далеко пожене, як 
полови порох, тих, іцо віють проти 
вітру, і як порох коліс, несений бу- 
рею. 14 При вечорі буде плач, і перед 
ранком - і його не буде. Це частка 
тих, іцо вас полонили, і частка нас- 
ліддя, іцо вас одержали в насліддя. 


Глава 18 

1 Горе землі, якоі крила кораблів 
по другому боці мирськоі рік, 2 іцо 
посилае послів по морю, і послання 
послані поверх води. Бо легкі посли 
підуть до високоі краіни і до чужого і 
страшного народу. Хто по іхьому 
другому боці? Краіна нездолана і по- 
топтана. Тепер ріки землі, З все, як 
заселена краіна, заселене буде, іхня 
краіна підніметься від гори як знак, 
почуеться як голос труби. 4 Бо так 
мені сказав Господь: Певність буде у 
моему місті, як полуденне світло спе- 
ки, як хмара роси в день жнив, і буде 
5 перед жнивами, коли закінчиться 
цвіт і зелене гроно видасть кислий 
цвіт. І він збере малі китиці серпом, і 
відкине, і порубае галузки, 6 і ос- 





Міко вгьбббгнУти ёфремУ. Й кг сему не вУ- 
фетть уўтво вге дамасцІЬ, й (пракь снуе)", НГБ- 
си ео теі оўнше сНегь іййевгь, Й славы Йхгь Се 
глеттгь Ге савлодгь. бУдеттгь вгь (пбн де)”, 
; шае? М” ў 
помбыкнетть слйва ійковлая. Й снанаА сайвы 
ёго потрасУтеа: Й бвУдетть міко ёгдй кпіо 
сьенраетгь жаву стойцшУ, Й сбмАа кайсь 
пожннаеттгь. Й бУдеттгь Ыі ёгай кпіо сгыбн- 
г4етгь кайсы вгь дёбрн птвед'б, й бсптанеттгь 
в нёй сптёвліе. Йан Яки зна масайчна дЁб 
йн ГЁ на концы выебцб, ЙАн четеін ййн 
пат на Ббтей ед бстанУтгь: Се гаетть 
ге ёгь іЙлеБгь. Б пой дА оўповйм бУдеттгь 
ЧАКГЬ гЬ стытворгышемУ Я. (Й? очи ёго кгь 
сптмУ 1ЙйеЕУ вбзратгь. Й не бУдУтть оўпова- 
юфе кто трбниюомгь, Ан блы (УУ Иугь (же 
тытворнета прыты йу. й не оўзрать дЎ6- 
авгь Й, Яи гнюенёі Яугь бгь птён две сУдУтта 
грдм павой бетаваенн. нікоже батавнша и 4- 
морен і еўвей 4) анца сНегь іййеЕ, Ий вУдУтть 
пУсти: Занё бстави бга спела твоёго, Й Га пб- 
моціника птвоёго не. поОМАНУ. сего радн пасад. 
ши ей нев'бренгь, Й СбмА НЕвІб ўно. Бобже 60 
ёй це насадншн забаў нш: Че Ан засўт- 
ра насдднши піо процвгёгт на жаптеУ, Й воне- 
же ёйе прнчаетй, а Акн “Д (во) ЧАК пўн- 
частй «Ны (вол: СЭ люте множетеЕЎ ста 
АМНбггЬ ЯН мере МАПТАСА, ПАКОЖЕ СА СМА- 
т. Й юггь (ео) стрй мнбггь міко водй вошуУ- 
а ў Я а 
мя, Яки амможетво Ббдгь зыцы мнози, Якн 
воды многн нудими сходаціе. Й запретй ёмУ, 
й далё (прожеіё Н)”. Яки пой пабвнын вбюцй 
протнвЎ Б'бтуУ, й мко пй колный бУА 
вгызносачц ан: Х вечер буд жёлж, (Я) преже за- 
оўптрнны. Й не вуд сг ч4сте пабннвшй ёы. 
Й жрёвін прнчасптнешнугы Есть: 


І сэ 
Ла, Й 
/ ЬЧ я / / / а] га 
бзе земай (ёлже корАбльМАА крый бббнУ 
Я Хх х 1 / / 
страну (ў й му дыск) . пУуцшаажн пб 
морю посаеі, Й кмнги посланныА ВеХУ 
воде. пбн дУппгь ёо в'бсптниЦы лёгцы гЬ 
стран: выбЦІб Й кгь (людемгь спттранномгь)” Й 
страшнё. ктіо ()” ббёнУ стран (йхгь) страна 
не прнчафяема Й попрана. НГ кн ЗЕМНЫА 
БА ЙЯКкИ страна насёлена насбантсА. страна 
Йхгь Яки змаменіе сть горгь БГЕЎДБИГНЕтСА. Якн 
(глдсгь птруУвеі)' оўсльішангь бУ детгь: ко птако 
[Айи речей? Ге. оўтвержені е буд БГ МОбМГЫ гра- 
Ф. Аки свгббттгь ЗнбА полУ дененаго. (-)? Яки бе- 
лактЬ фенын Бгь де жатквы. (Й) бУ деттгь пуё- 
же жатвы «ГАЙ скончаетсА Цв'бппгь. Й грёзнгь 


1124 


186 Пророк Ісая 19:15 


збленгь процв'бппётгь Цвбтгь кнееагь. Й ббгыбмлае 
грезны! малы српомгь. й адзіе «бергьжетть Й по- 
сбчет, Й бсптавитть вгыкУ пб птицамгь НёНЫМгЫЬ 
Й ввіемгь зёмнеі. и стьвеўУтеа на на птица 
НёНЫА, Й вём звібуге земай нане пугГидУтгь бгь 
по врема прнне У тех дарове РУ саБаОдУ, 4) людін 
скбзенеі й посбчёнеі. й лю дн Беанкй, 45 НАГ Й Егь 
БГБчЧое врема. страна адб юцінеа, Й попрана, ніж 
ёсть Бгь ЧАС б'нтбн ЗЕМАА СБОЕА. Ма Ммібсте 
Йдбже ЙмАа Га сАвдОд4а, ЕгЬ горб гонг. 


Гаа, М. 
ёнд'бніе на ёгУпта: 
ё Ге СБ диппгь на бблаціб аёгціб. Й пуі- 
ндеттгь вгь (гУпеттгь, Й пораў те “й 
камни сгытворёній (вём) ёгУупетестін ч) 
лнца ёмУ, Й ца Йхгь покарачтеА, Б нихгь, 
Й БгсттЯНУтгь (гУптАне на (ГЎптАНЫ. Й Егь- 
буЎжнтеа “кг на брата своёго, й чАкть ма 
вайнжнаго свойго. [й вгыстанеттгь!! грддгь ма 
градгь. Й закбнгь на законгь. Й БгЗМАПтётСА 
ёўгь ёгУпетскть Б нихге, Й совгбттгь Йгь рась: 
паю: Й вгыпросамттгь вогёвгь свой Й кУмнргь йугь, 
Я Я а аба бараў пара 
Й глясжфнугь 4 земл, Й вагехвовянін 4 оў- 
пры. й пуедамге ёгГУПегЬ Б (“це чАчи Елас- 
пелемгь жетокомгь, Й ун жетоцы ббаада- 
ютгь Йми: Се глетгь Ге слвлодгь. Й піютть С- 
гупти воду ме на помоўіи, 4 гБка баку уб- 
ептгь Й посхнетть. Й бекУ дгбюттгы ки, Й ўвемн- 
Ца (б1ныАх, Й посхнетгь весь «дОнмгь БбдНый. 
БГЬ БСАКОМГЬ ЛАЎ просттнібмгь Й сйтнгбмгь, 
лУчГе зелёно, (Й) вее ёке бікўттгь ўбкй, Й ёе 
сгбеласе Бкою пбехнеттгь вебтренымгь расыпані- 
ёмгь. Й вгэздохнУтть рыбарге ()” вен ЕмефрУціей 
мрека Б гБ, Й аа дз нёводы, Й Б.МЁЦІЎ- 
Цюй бмёты вгьждей юптгы” Я студгь прён- 
МмУпттгы д'бллюціаА, лёнгь (7, Й д'бллюціаа, (еи- 
нет). й вУдУтть сновУ ЦІ (-)” сгь волгбзнію, 
й ()? [птворачцаен ФАСЕННУ Г” попекУтеА, Й (пово- 
аты дша йугы”. Й оўроднвн бУДУтть кнаи 
(данеови)”, (Й) мУдрён (цевы соБібтннцы)!, (ео- 
вгбгты)!! Йгь бегыброд'бютгь: Хако ўечетё цю 
сйсве смеісленыцгь, вы сйове Црь первыўгь. га 
сУте (Г? мУдоги ппвон, да пін совбетаттгь, й 
фа (бсУттгь. что ть б Ца Ге слвдо4гь на ёгУп- 
па: бекУ д бша касой (данёовЕн)'?, Й вгезнебша- 
са кнавн мёфитетін, Й преаестатть ёгУпта 
по паемёнемгь. Ге С]'' чрепа Ймгь дуХгь прельціе- 
НАХ. й пуельстнша ёга веблн бае 
Йхгь, мікоже прельцааетеа піаный, і ЙзблеЕавыЙ 
вос: Й не вУдетгь ёгУптаномгь дбай, ёже 
вы стытворна глЯЕЎ Й Ошнеге. (вёкша) нача- 
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тавить разом небесним птахам і зві- 
рам землі. І зберуться проти них 
небесні птахи, і всі звірі землі 
прийдуть проти нього. 7 В тому 
часі будуть принесені дари Госпо- 
деві Саваотові з пригнобленого і 
порубаного народу і від великого 
народу, відтепер і на вічний час. 
Краіна тих, іцо надіються, і е 
потоптана, іцо е в частині ріки 
своеі краіни, на місце, де е ім'я 
Господа Саваота, в горі Сіон. 


Глава 19 


1 Видіння проти Сгипту. 

Ось Господь сидить на легкій 
хмарі і прийде до Сгипту, і затря- 
суться всі египетські, руками зроб- 
лені, божки від його лиця, і іхні 
серця в них будуть впокорені. 2 І 
египтяни повстануть проти егип- 
тян, і озброіться чоловік проти сво- 
го брата і чоловік проти свого ближ- 
нього, і повстане місто проти міста 
і закон проти закону. З І дух егип- 
тян жахнеться в них, і розкину іх- 
ню раду. І запитають своіх богів і 
своіх божків, і тих, іцо голосять з 
землі і чародійством з нутроіців. 4 І 
видам Сгипет в людські руки - 
жорстоким володарям, і жорстокі 
царі пануватимуть над ними. Так 
говорить Господь Саваот! 5 І егип- 
тяни питимуть воду, іцо при морі, а 
ріка пропаде і висохне. 6 І не стане 
рік 1 річних ровів, і посохне ввесь 
збір води в усякому лузі тростина і 
папіруса. 7 І зелена трава, і все, іцо 
довкруги рікий, і все, іцо посіяне 
при ріці, посохне спалене вітром. 8 
І застогнуть всі рибалки, іцо заки- 
дають мережу до ріки, і Ті, іцо Ки- 
дають сіті, і ті, іцо закидають нево- 
ди, сповняться бажання. 9 І сором 
охопить тих, іцо виробляють льон, і 
тих, іцо виробляють сине полотно, 
10 і з болем будуть ті, шо тчуть, і 
будуть журитися ті, іцо роблять 
міцний напиток, і іхні душі боліти- 
муть. 11 І безумними будуть танео- 
сові князі, і мудреці - царські рад- 
ники дурними стануть від іхніх по- 
рад. Як скажете цареві, сини розум- 
них, іцо ви сини перших царів? 12 
Де е твоі мудрі? Хай тобі сповіс- 
тять і хай скажуть, цо врадив Гос- 
подь Саваот проти Сгипту. 13 Не 
стало князя в Танеосі, і вгору під- 
нялися володарі Мемфіса, і обма- 
нуть Сгипет за племенамаи. 14 Гос- 
подь зачерпнув ім дух обмана, і 
звели Сгипет усіма іхніми ділами, 
так як зводиться п'яЯнийЙ і Той, іцо 
виблював заразом. 15 І не буде е- 
гиптянам діла, іцо зробило б голову 
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і хвіст, значить початок і кінець. 16 А 
того дня египтяни будуть як жінки у 
страсі і в тремтінні від лиця руки 
Господа Саваота, яку він на них 
накладе. 17 І жидівська краіна буде в 
сгипетських краінах. Кожний, хто 
лиш іх ім згадае, злякаеться через 
раду Господа Саваота, яку Господь 
врадив проти них. 18 В тому дні в 
Сгипті буде п'ять міст, іцо говорять 
хананейським язиком і іцо клянуться 
господнім іменем, місто Аседеск - 
назветься одне місто. 19 В тому дні в 
египетській землі буде жертовник 
Господеві і стовп в границях Госпо- 
деві. 20 І буде на знак - навіки Гос- 
подеві в египетській землі. Бо закри- 
чать до Господа задля тих, іцо іх 
гноблять, і Господь пошле ім чолові- 
ка, який іх спасе, судячи іх спасе. 21 І 
знаний буде Господь египтянам, і 
египтяни пізнають Господа в тому 
дні, і зроблять жертви і дари, і обіця- 
ють обіти Господеві, і віддадуть. 22 І 
Господь поб'е египтян великою ра- 
ною і виздоровить іх оздоровленням. 
І вони повернуться до Господа, і Він 
іх вислухае і оздоровить іх. 23 В тому 
дні буде дорога Сгипту до асирійців, 
і ввійдуть асирійці до Сгипту, а 
египтяни підуть до Асиріі. І египтяни 
послужать асирійцям. 24 В тому дні 
Ізраіль буде тричі благословенний в 
асирійців і в египтян в землі, 25 яку 
поблагословив Господь Саваот, ка- 
жучи: Благословенний мій народ, іцо 
в Сгипті і іцо в асирійців, і мое 
насліддя - Ізраіль. 


Глава 20 


1 В році, в якому Натан прийшов 
до Азоту, коли його послав асирійсь- 
кий цар Арна, і він воював проти А- 
зоту і взяв його, 2 тоді сказав Гос- 
подь до Ісаі, Амосового сина, кажу- 
чи: Іди і скинь мішковину зі своіх бе- 
дер, 1 визуй твою обуву, і зроби так, 
ідучи нагим і босим. З І сказав Гос- 
подь: Так як мій раб Ісая ходить на- 
гим і босим, 3 роки будуть египтянам 
і ефіопцям знаки і чуда. 4 Бо асирій- 
ський цар також поведе египетських і 
ефіопських полонених, юнаків і стар- 
ців, нагими і босими з відкритим еги- 
петським соромом. 5 І егИПЯНИ, 
зменшивишись, засоромляться з ефі- 
опцямй, на яких надіялися, бо вони 
були ім похвалою. 6 І скажуть ті, іцо 
живуть у цьому острові: Ось ми по- 
клали надію, шоб втекти до них на 
допомогу, вони ж не змогли спастися 
від асирійського царя. То як ми спа- 
семося? 
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ттокгь Й конёцгь 6 (пом 486)? вУдУгь ёгУп- 
ти Яки жанчы Его спрасб Й ЕгЬ тУсё, 4) ан- 
ца сУкя Га савлода, юж пой вгозложнтгь на 
НА. Й бУдетге страна жндовгвска (гы спра- 
наўгь ігУптанемге)”. БАК ЙЖе АЦІе БГЫСПОМА- 
нётть а Ймгь, оўбожтса соБгбпта ради Іга са- 
Б40441!”, Иже (ьБб Ца ге на [нм] 6 (пом 
4й6)'” вУдеттгь пат градгь вгь гУптб, гАюціе 
Аа ж А А 
мзыкомгь Хананитіскомге, й кАеіУЦЗасах Яменемгь 
гйнмгь. гра Асёдескть, прозовётеа ёдінгь гра: 6 
(пбн дА)” бУдеттгь гпрёбникгь гён вгь земай 
гУпетст'бн, й епбапгь Бгь (предгблеўгь)”' ГЕН. 
Й бУдётгь вг знаменіе ге БГбкГЬ ГЁ ЕгЬ 
земай ёгУпетст'б. ко вгыкричатгь кг гён 
ЗАВААЦІНХГЬ ЙМмгь ДбАА, Й пУстнтгь Ймгь Ге 
Ака, Йже епееттгь А. дн сПееттгь А. Й ЗНа- 
«мгь бУдетгь Ге ёгУптаномгь, Й сўвдаттгь 
гуптане Га Б тон дйе. Й стытворамтгь пе: 
вы [й дары”, Й ббібці4ютгь мойлнтвы гён, Й 
а ; Я аргані Мак й я 
бдадатгь. Й поразй Ге ёгуптаны ызвою 
велнікою, 1 Йсцбанттгь А ц'бльббю. Й бврата- 
СА кгь гён, Й оўсаеішй х 1 йсцбай д: 6 пн 
дне вУдетгь пУте (гУптУ кгь аснемгь, Й 
вн д ппгь Яснўбн вгь ёгУпеттгь. 4 ёгУпти пбн- 
фУптть вгь 4снргю, й равогпаггпгь ёгУупти 4енріё 6 
ппён йе судетге ійдь прнжды вгь аспі йцгь, 
Й вго Сгупптанё. бАБенгь Б збмлю, Юже бЛЕй Ге 
саБв40 4, ГА. бАвени люд е Мон Йже БГЬ гепт', 1 
ў Аа дай А а е ай, 

Не вгь 4спрійўгь. Й прнчастіе мое іййе: 


Гаа, іс 

Або Б мёже пренде [чадангы І Его 4- 
зоттгь, ёга пуста Й арна! ур» Заў. 
(Гнекть, Й Боёвй на 4зотть, Й БА И 
Зогда ўе Ге кты ісАгй [снУ ЯмбсовУ”, 
гад. йдй й свўзн нашае (ть челгь свойхгь, 
Й сан далін свой ЙзУнса (-), Й стытворй сие. 

аса а.а К й й ах 
хода пнаггь Й ббсь. Й ее Ге, мікоже Хбдй 
[раегь мон іга? наггь Й бось, г я бта еУ- 
дУтть (ёгўптаномг зняменіа Й чюдеа)”, й 
сАГОпаАномгь /9ко такоже д ведетгь ўе АсЎ- 
(і некте па бнннки ёгУпетіски й «Топгыка, 
Юноша Й старца, наги Й бё «крвёны сты- 
д'бніи гупетски. Й амата б МеЕНШаБШЕ 
гуптане ст (ГОП, Ймнже оўповахУ (7. 
ббша во Йдгь Хвала, рае аран ЖНИБУЦІеН 6ГЬ 
дстрв'б сёмгь. сё мы еіёедомге оўповаюціе е15- 
жатин к нимгь на помоцть. сін же не Ммогоша 
йзбеітн ура 4еўрінека, тд како меі сПеемеа- 
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Гаа, іа: 

ёнденГе пУстЫынА: 
ко бурам сквозб пустыню пубндеттгь, чб 
пУсты Йеходачцан зЕМАй. страшно вндгБ- 
нге Й жетоко ПОБІБ ДаСА, МГБ. ўказа” 
АН оўкарач, [й]! везакбнам д'б ан сезакбнй на 
ма (памните, Й посаеі прыетін на мА йдУтть. 
НАГ БГЫЗДОХНУ, й оў ттбшУса сам. сего АбАА 
НАПАГЬННШАСАХ Чувела МА ўаслабанігА, Й одгбз- 
на пугаша дж Яки аждаібціЎю. сма тодса 
Міко не саеішагттм попіфіахсах Якн не вн дети. че 
мое мАтётсА, 1 беЗАКОНІ е (погуЎжаётгы МА)”. 
Ма мол, (вгь страаб стой)”. дўготбви трапёзУ, 
[Манте (й) пінтеі” вгьсптавше кнАен оўгопто- 
Ен фриты. Ыко пако зече Ге кты мн. це 
оўсптави себтб” страже, Й ёгоже Яфе оўзрнши 
(й) Бгэзвгбетй. Й оўзўб снУзника дЁа, (ёдінгь)” 
на бсджти, 4 (дрЎгігн)" на вель Д'5. “поеаЎша- 
ти посйўшані А мнёга, й прнзовй оўсгю на спра- 
жеУ гйю, Й чаі. станн веь дйь, ()? (сптани вею 
нёціь гў пачну)”. Я ёе самгь гуд деттгь (снУзнь 
мУжгь)!”, Й “бвібцойкгь рече. “пада Іпадёем]'' 
БАЕЎ лбНГЬ, Й ЕёН КУ мтры ёго й вей пттворені н рУкАмн 
Г”? стыўУушНшасА на Зёли Посйўшанте бстанки, 
й Оболезнечій посйўушанте. ёже слеішаўть 4 Га 

сАБаОд4а. ёгь іЙАСЕГь, БГЫЗБІбетЙ наме: 

ёнд'бніе на ЙДУМЁА: 
Кгь мні зоветгь «ў сера. снабднте забрала, 
снабжУ заоўтра й ною. Яце Ийфеши (по) 
йцай, Й ко мнб пріндй бг дУсрйв вечеўгь 
првлежнши, (Я) на пУутя дедйнове бгь 
с бтёніе жан дУЦІЕМУ ц пунненте, анеУ- 
фін вгь сппрангё А МАНОБІб. СгЬ Хабвы србтан- 
те бібжаціаа МОЖ ета радн Іаўегеныўгы!”, н 
множетва адн преаефеныцгь, Й множества 
д'бла, мечнаго, Й МнбжетЕа бла стрблёўгь 
арна Й МНОЖеСтЕа бла падшй на 
сбчн: )Яко снцЕ (іе (Ге кгь мнб)'". ёце Бгь (- 
фіномгь АГбтте, Мікоже Б АаГбте наёмника. бекУ- 
ф'бетть сава сбовгь (кУдаўь)”, й Фбетанцы 
стўбцё снаныўгь «Яовгь (кударь)'” оўмёншенн 

бУдУтть. Міко Ге гла, бгь іНлевгь 


ла сэ 
Ла, ісБ' 

ёнд'бніе дёбрн «Гонн: 
а] / с а/ 
піо бысть ппеб!б ня. міко вгызлбзосте 
Бей на хрймы піца, чапбаннеА градгь 
Бгыпіюцзй. мзвёчіми ппвой ме (метёмгь йн 
сУть оўбо оўнізвенн)'. й мертвгыцеі птвой 
не оўмецівёни йн сУть (оўбо) датію. вей кнА- 
зн птвой поб'бгнУша. Й паененій жестоціб сУть 
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Глава 21 


1 Видіння пустині. 

Як буря, іцо пройде крізь пустиню, 
приходячи з пустині, з землі, стра- 
шне 2 видіння і жахливе мені спові- 
іцено. Хто зневажае, зневажае, і хто 
чинить беззаконня, чинить беззакон- 
ня. Проти мене еламіти, і проти мене 
ідуть перські старці. Тепер застогну і 
себе потішу. З Через це моі бедра на- 
повнилися ослаблення, і мене охопи- 
ли болі, як ту, іцо родить. Я жахнув- 
ся, бо не чути, поспішився, наче не 
бачив. 4 Мое серце сполохане, і мене 
топить беззаконня. Моя душа стоіть 
у страсі. 5 Приготуй стіл - іжте і пий- 
те, князі, вставиий, приготуйте ІциТи. 
6 Бо так сказав Господь до мене: Пі- 
шовши постав себе сторожем, і іцо 
лиш побачиш, те і сповістй. 7 І я по- 
бачив двох вершників, один на ослі, а 
другий на верблюді, “іцоб слухати 
численний звук. 8 І приклич Урію на 
господню сторож, і скажи: Стій ввесь 
день, стій всю ніч у таборі. 9 І ось він 
іде, муж-вершник. І відповівши він 
сказав: “Впав, впав Вавилон і всі йо- 
го боввани, і всі, іцо зроблені руками, 
розбилися об землю! 10 Послухайте, 
ви, іцо осталися, і ті, іцо в болях, пос- 
лухайте те, шо я почув від Господа 
Саваота! Бог ізраільський нам сповіс- 
тив! 


Видіння проти Ідумеі. 

До мене кличе від Сеіра: Сторо- 
жіть оборонні вали! 12 Я стережу 
вранці 1 вночі. Якіцо шукаеш, то шу- 
кай і прийди до мене. 13 Ввечорі спа- 
тимеш у лісі або на дедановій дорозі. 
14 Принесіть воду назустріч спрагне- 
ному ви, іцо живете у темановій краі- 
ні, зустрічайте хлібами тих, іцо втіка- 
ють, 15 через множество убитих, і че- 
рез множество обманутих, і через 
множество меча, і через множество 
стрільців, іцо натягнули лука, і через 
множество тих, іцо впали у бою. 16 
Бо так сказав до мене Господь: ІЦе в 
одному році, як у році наемника, про- 
паде слава кидарських синів. 17 І по- 
зосталі сильні стрільці кидарських 
синів зменшаться, тому іцо промовив 
Господь - Бог ізраільський. 


Глава 22 


1 Видіння сіонськоі ДОЛИНИ. 

ІЦо тобі тепер сталося, бо всі ви 
вийшли на доми 2 марні, місто на- 
повнилося тих, іцо кричать. Чи, отже, 
твоі поранені не е мечем ранені? І чи, 
отже, твоі мертві не були убиті в б0ю? 
5 Весі твоі володарі втекли, і полонені 
е жорстоко зв'язані, і сильні, іцо в 


ниж. 56 
муд. 2 
корі. 15 


корі. 15 
ниж. 56 


йов. 12 
апо. З 
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тебе, далеко втекли. 4 Через це я 
сказав: Не чіпайте мене, іцоб я гірко 
заплакав. Не силуйтеся мене потіши- 
ти за зниіцення дочки мого роду. 5 Бо 
день тривогаи, і зниіцення, і потоптан- 
ня, і обману від Господа Саваота у сі- 
онській долині. Обмануті і малий, і 
великий, іцо блукають у горах. 6 Ела- 
міти взяли сагайдаки. Сядьте люди 
на коні - і збір полку. 7 І будуть твоі 
вибрані долини, і вони наповняться 
зброею, кіннотники ж заступлять твоі 
брами. 8 І вони відкриють юдині 
брами, і в тому дні поглянуть у Ви- 
брані доми міста, 9 і відкриють схов- 
ки домів твердині Давида. І побачать, 
бо вони е численні, і тому іцо відвер- 
нули воду першоі купелі в місті, 10 і 
тому шо приготували ерусалимські 
доми на скріплення міського муру. 
11 І ви собі зробили воду поміж 
двома мурами всередині, замість 
староі купелі, і не поглянули на Того, 
цо від початку іі зробив, і Того, Хто 
П охороняв, ви не побачили. 12 І в 
тому дні Господь Саваот назвав плач, 
і ридання, і оголення, і підперезання 
мішковиною. 13 “Вони ж зробили 
радість і веселість, заколюючи телят і 
жертвуючи овець, іцоб істи м'ясо і 
пити вино, “кажучи: Іжмо і пиймо, 
бо завтра помремо. 14 Це ж нее за- 
критим у вухах Господа Саваста, бо 
вам не відпуститься той гріх, аж доки 
не помрете. 15 Так говорить Господь 
Саваот: Іди до шатра до Санана, еко- 
нома, і скажи йому: 16 Як ти тут? ІЦо 
ж тобі тут? Бо ти собі тут витесав па- 
м'ятник, і зробив собі на високому 
місці гробовець, і написав собі по- 
мешкання в камені. 17 Ось, отже, 
Господь Саваот зниіцить і скине чо- 
ловіка, і забере твою прикрасу 18 і 
твій славний вінець, і вкине тебе до 
великоі і безмірноі краіни, і там ти 
помреш. І поставить твою гарну 
зброю на безчестя і дім твого князя 
на потоптання, 19 і будеш викинутий 
від економства і від твоеі посадй. 20 І 
буде в тому дні: я покличу мого раба 
Еліякима Хелкіевого, 21 і зодягну 
його в твою прикрасу, і дам йому 
твій вінець і твою владу, і дам еко- 
номство у його руки. І буде як батько 
тим, іцо живуть в Срусалимі, і тим, 
цо живуть в Юдгі. 22 І дам йому Да- 
видову славу, і він володітиме, і не 
буде противника. І дам ключ Давидо- 
вого дому на його рамена; “і він від- 
крие - і не буде того, іцо замикае, і 
замкне - і не буде того, іцо відкривае. 
23 І поставлю його князем на вірному 
місці, і він буде на престолі слави 
дому його батька. 24 І на нього буде 
надіятися всякий славний в домі його 
батька, і буде малий і великий, бо 
обвиснуть на ньому 25 в тому дні. 


свазанн, Й кубпціЙ в птебтб дале бтбжаша. 
сего д'бла, рёкодгь, Не д'бнте МНЕ да СА гоу- 
Ц'б воспайчю. не найяжите сўтбшаюціе МА, 
б сыушеній дфшфн рждёніа мого. Міко дйь 
МАПтЕКЕ Й пагУбенгь Й попрані а, (-)? лец 
с марыя ; й ёх , 
НГА, 9 Га савабда, Б дёбрн сТони прелецяі- 
та. (Й майгь Й веййкть)” пУлжюцІеА вг го- 
гахгь: балт взачша туды: спа днт “цы 
на кона, Й сгебоўге пойчным. й вУДУ Йзеўани 
дёбрм птвоА, (й) напбан са брУжіа, кобнницы 
же застУпатгь брата тво». Й «Фкрыюттгь 
враппа іоў Анна. й вгрэўамтгь в ппон Ай Бгь 
йзерайныя доме! града, й «бкрыютгь «ыкр- 
вёйная. ддмовгь концй двдва, Й оўзратть Міко 
множанши сУте Й ніко сдвраптнша водУ пу 
БА кУпеан вгб град'Ь, Й Ыіко оўстарбйша ё9- 
ме іўанмаА, на оўтвеінге сптбнб гудднен. 
Й стытворнете себгб БдУ меку дЕб ма бгуаде- 
ма, ЕнУптугвоў У паче кУпеай дзбБнаА: Й пе 
вгьэргбете Йже спа стытворй Юю, Й стыграж дгь- 
шаго ю не Біб дбсте Й прозвй Ге слваодгь Ё 
пой йе пай Й ры дане. Й бвугысёніе, Й пуепо- 
АсаНі е вг врбтнцая, “ен ке сьтворнша ра- 
фосте Й веёйёе, закалйюціе тёца й полагаюціе 
трёбы бЕцами, ніко ністи маса, й пити ен- 
нб, “гйюфре Мднмгь Й піемгь, сўтрб ёо оўме. 
(У) (сЁ (жд не покровёйно ёсте)” вгь оўшію Га 
САБАОДА, Міко НЕ бСПТАЕНТСА (грб пой вамго)”, 
дбнаеке оў муете Снце глетгь Ге сАБАОдгь. ЙДЙ Б 
КУЦІЎ к (сананУ)” сптронтеаю абма. Й цыі ёму 
что ты зб, что ай ппебб зб, фа (зБ ён 
Йсппееййгь грббгь себ'б)”, Й сгытворнагь ён сёб'б 
на высбціб гробгь, Й Бпнсалгь ён себ!б на каме 
ни кУціЎ” Сё сўбо Ге саваб, стытуётгь Й а 
жеттгь мУжа, й ЦЙметгь оўппваўгь ППБОЮ, Й Б 

ў ё , а А 

нёўгь птвбн сайвмын. Й поврежетгь ПА Егь 
сттранУ велнкУ Й безгь міцы, й піЎ оўмрешн. 
Й полёжнгпгь бр: гпвоё доброе Б безгычёс- 
тіе, Й 49 кнаса твоёго вгь попрйніе. і Ийзвер- 
ЖешНА сптронтельства д0мовнаго М, й 
СтоАНіА твоего Й вУдеть Б той дйь, 
прнзовЎ габй моёго ёаГакима дейкіева. Й бблекУ 
Я вгь оўптваргь птвою, Й в'бнёцгь ппвон дамгь 
ёмУ, Й феўжаву (птвою), Й сппудн домовным (.)' 
фамгь в (УЦб ёго. Й буд Міко Чўгь жнеУ- 
цінмгь вгь іфанміб, Й жнвУцій вго іоўдён. Й 
дамгь [мУ славу дЁДЕУІ! Й стывлад'беттгь, Й 
не УДЁ стыгюціа протнву. ІЯ Ай каючь дому 
двдва на гдміб ёго, “Й аврезеттгь й не бУдсті 
затворжюціаго. Й заптворитгь й не вУдетть 
“бврезаюцааго!”” Я поставаю кн на м'бст'Б 
вбўмаб, Й бУдЁ на пўттаг СЛЛБНІБ дому Да ёму. 
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Й бУ деттгь сўповаах К НЕМУ БЕАКГЬ СЛЯБеНГЬ Б фемУу 
«Ода ёго, (Я малгь Й веанкть бУдетгь)””, бббсАса 
ёмгь Б тон де Сё гаетть Гь саваб4гь подБНГ- 
нета, “Акт эўтврженгь На мібетгб В ўнІб, й па. 
фётеа, Й ЦЙйметса слЯва Мже на немгь, Міко 
Ге гала 


Гаа, ёг 

ёнд'бніе на тЎ ра: 

; . ы а с 

І лачнптеса корабан кархнабстін, ніко по- 
гибе Й кгь семУ не прін4У 9 земаж 
китёнски прнведёса пагбнеча. комУ по- 
дббни беіша жнвуцей Бо бетровіб. купцы 
ФфУннчести пуехед аце мре, ЕГЬ вё д'б мнбсгб, 
(паем)! купак ЙЯки жатвб вмосйм, 
купцы странестін. аМаАнсА снддне, шы мб- 
ре. рбпость же мбрыкая бб не войты Ян 
паодй ни вгыкормиуге юношть, Ян вгэзней 
дёнцгь. ёгда же слыішамо вУдеттгь ёгУптУ, 
пугнме А волгбзнь б тўе Йд'бте БГ Ка0- 
Хнабнгь. пайчитее жнвУціе вгь бстровіб сём, 
не бб ан ёе (гўво) (зўкорнэне в4)” Йсперва. преже 
пабнені ж ёго кто [еовтбцій ге на пара. ёд4 
пточенгь ёсть йн не можептгь. кУпцы ёго СЛАБ- 
НЫ, кнасн землй. Ге слвло4гь ва расеіпа- 
ти вёю оўкорнзнУ слявныдцгь, й поўУайгти кеего 
СА4ЕНАГО Н4 ЗеМАН. д'блан зёлю птвою, (посёмгь)! 
60 Корбан Не пугнЎ и) мі (и) рУка (-); 
твой кг сем не аўкрбп ёттгь пб морю” Газ- 
ГНІЕБАЕШІ А а. Ге САБЛОДГЬ ЗАПОБІб ДА б уа 
наменсте, ПогУбИпи [крепость СА. Й фах 
кгь семУ не прнасжнте сўкаратн, Й ббнд'бтин 
чн гона. (3)? Яце Идеши вгь [скЎпти- 
ны, Й піУ не еУдаттгь пін покбА. Й на зем- 
лю хадёнекУ, піо й па бпУст'баа 4еўгінми, 
Мко стбна са ён паде. ПадчнтеА ікоравай 
кархнабнесптін Міко погнелетть ппвердь Яша. 
Й бУдетгь БГ пби дЙе. ОсптаЕйсА туць [о 
АгГбптгы!!9, міко (й) ато уўко, ко (Й) лбтто 
чаЗко: Я бУдетгь по ёёмни десять АГбттгь [І 
ту ўгь ніко пене бЛУннца, Бозаай гУсан, О- 
бынмя грдды блўдница засвена дббиб согУ дн: 
много спон, да пін памать бУДё Й бУдетть 
по Смндеате Агбтгь. прбабціеніе сты Ео- 
р нппгь ёгь пру, Й пан оўсптаентелх Ыко (я) 
прежде, Й бУдеттгь ппоржицае вабмгь (емгь)” 
Беелебных. Й бУдетгь еА кУпаж Й Мзда, спо 
гён. не птбм см совокУпите, йо жнвуцій пі 
гг. вёбё кУпе ех Мсти й пити, й наподл- 
нитеА Бо бдеЁУ, на памяты пўё г гы: 
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Так говорить Господь Саваот: Чоло- 
вік, закріплений на вірному місці, 
зрушиться і впаде. І забрана буде 
слава, шо на ньому. Бо промовив 
Господь. 


Глава 23 


1 Видіння проти Тиру. 

Плачте кархидонські кораблі, бо 
він згинув і більше не приходять з 
китейськоі землі. Привели полонено- 
го. 2 До кого подібними стали ті, іцо 
живуть на острові, финикійські куп- 
ці, іцо перепливають море З по вели- 
кій воді, купецьке плем'я? Наче жни- 
ва вносять чужинські купці. 4 Завсти- 
дайся, Сідоне, - сказало море. Сила ж 
морська сказала: Я не хворіла, ані не 
родила, ані не виховала молодих, ані 
не підняла дівчат. 5 Коли ж почуеть- 
ся в Сгипті, іх охопить біль за Тир. 6 
Відійдіть до Кархидону. Плачте ви, 
іцо живете на цьому острові. 7 Чи це, 
отже, не було докором вам від почат- 
ку, раніше від його полону? 8 Хто та- 
ке врадив проти Тиру? Чи він е ма- 
лим або немае сили? Його купці сла- 
вні - князі землі. 9 Господь Саваот 
врадив усунути все впокорення слав- 
них і зробити без пошани всякого 
славного на землі. 10 Обробляй твою 
землю, бо після цього кораблі не 
прийдуть з Кархидону, 11 і твоя рука 
більше не матиме сили на морі, ти, 
цо розгнівив царів. Господь Саваот 
заповів про ханаана, іцоб зниіцити 
його силу. 12 І скажуть: Більше не 
додасьте впокорювати і кривдити сі- 
онських дочок. Якіцо підеш до скити- 
нів, і там не буде тобі спочинку, 13 і 
до халдейськоі землі - то й вона спу- 
стошена асирійцями, бо впав і мур. 
14 Плачте, кархидонські кораблі, бо 
пропадае ваша сила. 15 І буде, іцо в 
тому дні Тир буде покинутим - 70 
літ, як і царський рік, як і ЛюДСьКИЙ 
рік. І після сімдесятьох літ Тир буде 
як пісня розпусниці: 16 Візьми гуслі, 
обійми міста - забута розпусниця 
гарно заграла. Співай багато, іцоб по 
тобі була пам'ять. 17 І буде, іцо після 
сімдесятьох літ Бог зробить Тирові 
відвідини, і знову поставиться назад, 
як і раніше, і буде торговицею всім 
царям вселенноі. 18 І іі торгівля і ви- 
нагорода буде свята Господеві. Не 
приставайте до них, але до тих, іцо 
живуть перед Господом. Вся його 
торгівля - істи і пити, і наповнитеся 
одежею на пам'ять перед Господом. 
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Глава 24 


1 Ось Господь зниіцить вселенну, і 
П спустошить, і відкрие і лице, і 
розсіе тих, іцо на ній живуть. 2 “І на- 
род буде як свяіценик і раб, як пан і 
рабиня, як і пані, а той, хто купуе, бу- 
де як той, хто продае, і той, хто ви- 
нен, як той, кому хтось винен; З і зе- 
мля зітлінням зітліе, бо господні уста 
це сказали. 4 Заплакала земля і висо- 
чини земні, 5 бо земля зробила безза- 
коння через тих, іцо на ній жили. То- 
му іцо вони переступили закон, змі- 
нили заповіді, порушили вічний за- 
віт. 6 Через це прокляття пожере зем- 
лю, бо згрішилаи ті, іцо на ній живуть. 
Через це бідними будуть ті, іцо про- 
живають на землі, і залишиться мало 
людей. 7 Вино заплаче, виноград дае 
дари. Зідхнуть всі, іцо радіють ду- 
шею. 8 Скінчилася веселість, і не ста- 
ло голосу бубна та багатства безбож- 
них, не стало голосу гуслі. 9Ф І вони 
завстидалися, не пили вина. П'янкИий 
напій став гірким для тих, іцо п'ють. 
10 Опустіли всі міста - він замкне 
хату, так іцоб не ввійшли. 11 Плачте 
за вином - усюди забракло всісі зем- 
ноі радості. 12 І міста залишаться 
пустими, і покинуті доми будуть зни- 
цені. 13 Все це буде на землі серед 
краін, наче би хтось обірвав оливкове 
дерево, вони іх обірвуть, і якіцо зали- 
шиться збирання винограду, 14 вони 
закричать. А ті, іцо залишилися на 
землі, зрадіють господньою славою. 
Забушуе морська вода. 15 Через це 
господня слава буде в морських ос- 
тровах, господне ім'я буде прослав- 
лене. Господи Боже ізраільський, 16 
від кутів землі ми почули про чуда! 
Вони - надія для побожного. І ска- 
жуть: Горе тим, іцо хулять, іцо ху- 
лять закон. Горе переступникам, які 
переступили закон. 17 Страх, і про- 
пасть, і пастка на вас, шо живете на 
землі. 18 І “буде, іцо той, хто втікае 
від страху, впаде у пропасть, і Той, 
хто вилазить з пропасті, буде схопле- 
ний у пастці. Бо відкрилися двері не- 
бес, і основи землі потрясуться. 19 
Замішанням замішасться земля, 20 
земля нахилиться і зрушиться, Як 
шатро огорожі, і впаде, як П'ЯнИиЙ 
п'яниця, і не зможе встати, бо ними 
запанувало беззаконня. 21 І буде, іцо 
в тому дні Бог наведе руку на небес- 
ну прикрасу і на земних царів, - 22 і 
зберуть його збір, і замкнуть до твер- 
дині та до в'язниці. В численних ро- 
дах будуть іхні відвідини, 23 і роз- 
сиплеться глиняна цегла, і місто впа- 
де. І зміниться місяць, і сонце засо- 
ромиться, бо Господь царюе в Сіоні і 
в Срусалимі і буде славним перед 
старцями. 





Гаа, (8 
Ё Ге засьіпаеть веелінУю, й бпУститгы 
Хю, Й «бкреіет анце ея, Й заепточнттгь 
жнвуцІай на нён. “Й бУудУтть аюдіе 4- 

аа ара" ак Аа к 
ЗІ ки жуецгь, Й зйбгь Яки господин, Й заба 
Яки (й) госпожа. бУдеттгь (жо кУпУжн, міко пуо- 
далн. й дагьыжнын, Якн ёмУже ёсть дблженгь (й) 
птабніемгь Йспттабетть зма (.)!. оўста ёо гн 
глаша ёе: Пайкаса збмаА Й (7 (земніи высоцін)”. 
ЗЕМАА 60 беЗАКОНІ е стытвоўн жнвУЦІНХгь задн на 
нёй: Понёже преетУпнша зак ()' йзмгбниша за- 
ПОБІб дн, (йзрУушнша) ЗАбІб БГбчным. сего радн про- 
каастіе поМстть землю, Міко стьгрбшиша ЖИЕУ- 
ён на нёй” Сего адн аўесен суде жнвуцён па 
ЗЕМАЙ, Й Обстанетгь ЧАкгЬ мало. БОСПАЯЧСА ЕН 
4 ры даеттгь виногій. вгазідгенУпт Еён адЎУюціе 
неа дшею. преталсе ёсть веёліе, (Й) вУвень 
преетталгь (те глас, Й вог атеспво нетстнвыХ, 
преетайгь ёсть гай гУсаеный, (я) фамншаса, пе 
піша вина. горка беісте блонна піюфна. б- 
пУст'бша вён грддн, заппвдорнттгь храмгь Ымкоже 
не Бнйтти: Лайзнтеса. б Бннб. веюдЎ престала 
ёсть (ўддоеть вед)” зёмная. Й бетайУ градн 
пУсти, Й Абмове Осппавлемй погибнУтть: ёе Бе 
бУ деттгь на земай ередн «туй. ыкоже Ісппіо бен- 
(аетпга МасаНчнНУ, (5)? бееіцзЎть А. Й аце 
бетанетгь йманіе виноградУ, сін (-)” вгызопі- 
юпгь. бсптавшей же на Земай, БГБзрАДУЮСА СгЬ 
САЯБОЮ ГНею. БОЗМА тт бодй МодрьскаА. сего 
пад айва гая БгЬ бстрвіёдгь сУдетгь Мбрьс 
ндге Яма, гне прослаклемо сУдетгы: Ге ёгь ін- 
Аевгь, ЧЎ оўгагь земныўгь чюдей слеішахом, на- 
дёка бАгочетНвОМУ: Й ўекУттгь, годе ДУла- 
фінмга Йже ХУлатгь законгь. (сёр преетУпнн- 
ком, Йже пресптУпнай суть законгь.) етураугь й 
пропасте, Й пуУгао на БЯСГЬ ЖИЕЎЦІНХГЬ На 
земай. Й “бУдеті бгбжан сптрада, вгыпадёса вгь 
пропасть. (1) ЙзадзА Й пропастн, ЙМЕТСА ЕГЬ 
прУгаг. ко ден сь нёсе афбвргьзбшасах, Й по- 
прасУтеа бенованіа ЗёНАА. МАПтЁКе БЕЗМА- 
тетА ЗА, (преклонй Й потрачёса ЗЕМАА 
ки кУца бграды)”, (й) 4ки пивым ()'” пГангь 
сын ()"' падёа Й не воз може Бгысттатт, сгыдо- 
аг ео (й)'” везаконіе Я [вУ дЁ вгь пбн дйе!'”, навед 
(Ге) на оўппваўгь нёнУю (УкУ, Й на (ўж зе 
Ны Й (тые еўУ тт [“гьвраніге ёго]'?, й заппвоў Егь 
тведи Й Б гпемницы. ММббгб Ми оды (6У- 
дётгь прнабцені'е)!" И, і Истаю (лЯнна Й 40- 
БАА)'. Й паДёА гуй і Нзмгбнйса лУна Й пос- 
гамлнтеах «йца!”. Міко уўпптеЎетть Ге вгь Гон 
Й ЕГЬ іфанміб. н пўё старцы САЯБеНгЬ бУ дбтгы: 

1130 


АЯ ве са 
ІО Я ё 


еа Айн 


а я с 
апока з 
229 

Н Ка 


25, Пророк Ісая 26.10 


Гаа, бе 
(Лгбеме:) 

й ёе МОЙ БГЫСхБалю ПА, Бгспою Ййма 
пптвое, Міко сгыттворм чібнай дбала: Сов 
()” правым да будетть Ён: ко положи 
грады вгь пеўгыста І рады твды Ыко пасти- 
са (бсмовангю Йхгь)”. Нечесптнвыўгь [г адн да 
БГбки не ьградАатсА: (“Я (градн)” чАкгь б- 
бнанмыўгь БГЫЎбАБА ПТА: бысть ёо БеаомУ 
граду санрённУ помоціникте” Я пренемагаюцэнмгь 
недостатка ради покровгь ЧЎ “Акть злеіхгь йз- 
бАБИитгь дс Покубвгь жак дУЦнуть. й (бдшёніе” 
(бенднмеёі зйкгь). кн чцы малодагенін (й) 
жаждУціін Ё гоні (б зАкгь нететнвёі Ймже 
наь првдй: Й сгытвоўй Ёь савабдгь вабмгь 
странамгь. 0ў горе! СЕ йспютта рад, () Яс 
піютть вино ЛомажУтсА вАаговбнною мастію 
в (сей горб). Предаждь ёе вее сптранамгь, тон 
ёо соб на вед стране “(Я) пожаётгь смўть 
вгозмбгши: (-)? Паки (же) фттгь ёгь вю сяезУ 
4 вежкого нца: Поношёніе людін «бнттгь 9 
БЕ ЗЕМАА, оўста ёо гад глаша [імі Й 
(КУ Б (тон айе)"" Сё ёг нашге к немУже 
адб ніўбсА Я веселовахбеАх б [спаб!? наше 
ко покбн дасть ёть оў горыі сем: Й попа 
МоДЕЙсКаА. )коже поток4ютгь ток ікойес- 
ниЦею: Я Б03ГЬ ДБНГНЕ (УЦб свой: )Ўкоже Й пбн 
смнрй на пог Ублёнге, Я смнрй оўкознУ ёго, на 
неже ўУЦгб вгызложй: Й высоптУ оўб'бжнцюа града 
птткоёго смнўй. Й ббнИзнтСА ё? (зма)! 


Гаа, й. 
гь (пбн де) БгытаБатть пбень сію 
на земай іоўдннб глюце Се гуй ппвёўдгь 
Й («Псгь)” нашть Сгыградитть грдадгь, Й 
прнграў: Чбврезібте врагпа, да внндУтгь 
любае Снабдбв4дн правдУ, Й снабд'бважн ИС 
тнннУ: Лбёмажн ИЙстиннУ й СНАб ДІбБАН 
мнугь' ко к те [надб хомеа Ёй Бгь 
Бгбкге: Сбгь велнкін вбчный: Йже смнўй [свед 
ЖнвУЦа» вгь выебкй: Грады тверды разорўнши, 
Й бвннзнши ж до (земаа)”. Я попУттгы ж 
ноги кўдкиугь й смнрённыўте” ЛУть еагочест- 
выўге праг выста Л оўтвоўенгь путь вАгоче- 
пивыдхгь: ЛУтеь ео гНе сУдгь Оўповаўомгь кты 
Ймени птвоёмУ: Я кг» памати [тво юже 
помышалё дша наша СЭ ноціи оўтенкі 
ёўгь мой к тве еже Зане бе ПОБеАбНЕ А 
БО на Зземлй: ПравгЬ насўчнтеа жнвЎц ей 
на земай, помбаче бо нечесптнвый: Не насўчит- 
СА правід'б на земай: Ясттинны не сгытвоўй. да 
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Глава 25 


1 Пісня. 

Господи, Боже мій! Похвалю Тебе, 
оспівуватиму твое ім'я! Бо Ти зробив 
подиву гідні діла. Хай рада буде 
справедлива, Господи! 2 Бо Ти пос- 
тавив міста в порох, сильні міста, 
шоб впали іхні основи. Міста без- 
божних не будуть збудовані навіки, 3 
і міста скривджених людей Тебе по- 
благословлять. 4 Бо Ти був помічни- 
ком всякому впокореному містові і 
тим, іцо охороною знемагали через 
недостаток, визволиш іх від злих лю- 
дей. Охорона спрагнених і одушев- 
лення скривджених людей. 5 Вони 
наче люди малодушні і спрагнені в 
Сіоні, з безбожних людей, яким Ти 
нас передав. 6 І так Господь Саваот 
зробив всім народам. На цій горі пи- 
тимуть радість і питимуть вино. По- 
мажуться запашною мастю 7 в цій 
горі. Передай це все краінам, бо та 
рада на всі краінай. 8 “І смерть, скрі- 
пившись, пожиратиме. Знову ж заб- 
рав Бог всяку сльозу з усякого лиИця, 
забрав зневагу народу з усіеі землі. 
Бо господні уста це сказала. 9 І ска- 
жуть в тому дні: Ось наш Бог, на я- 
кого ми поклали надію, - і ми раділи 
нашим спасителем. 10 Адже Бог 
дасть спочинок цій горі, і Моавська 
земля буде потоптаною, так як топ- 
чуть тік колісницямаи. 11 І він підніме 
своі руки, так як і він впокорив на 
вигублення, і він присмирив гордість 
того, на кого поклав руки. 12 І Він 
обнизить висоту охорони твого міста 
- ізневаженою буде до землі. 


Глава 26 


1 В тому дні піднімуть цю пісню в 
юдиній землі, кажучи: Ось сильне 
місто! І наш спаситель, Він збудуе 
місто і укріплення. 2 Відкрийте бра- 
ми, хай ввійде народ, іцо зберігае 
праведність і який зберігае правду, З 
цо підтримуе правду і береже мир! 
Бо на тебе, 4 Господи, поклали надію 
аж довіку! Бог великий, вічний! 5 
Він, упокоривши, звів додолу тих, іцо 
живуть на високих. Ти зниІЦИишШ сИль- 
ні міста і зведеш іх вділ, до землі. 6 І 
іх потопчуть ноги лагідних і покір- 
них. 7 Дорога побожних стала пря- 
мою, і приготована дорога побожних. 
Бо господня дорога - суд. Ми покла- 
ли надію на твое ім”я і на твою па- 
м'ять, 9 про яку думае наша душа. 
Від ночі чувае мій дух до тебе, Боже, 
тому іцо твоі приписи на землі - світ- 
ло. Навчіться правди, ви, іцо живете 
на землі! 10 Адже замовк безбожний, 
він не навчиться правди на землі, не 
зробить правди. Хай безбожний буде 
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забраний, шоб він не побачив господ- 
ньоі слави! 11 Господи, твое рамено 
високе - і не взнали. Пізнавши ж, 
вони завстидаються, ревноіці оОхоп- 
лять ненапоумлений народ. І тепер 
вогонь пожере противників. 12 Гос- 
поди, Боже наш! Дай нам мир! Бо Ти 
нам віддав усе. 13 Господи, Боже 
наш! Прийми нас! Господи! Опріч 
тебе, іншого ми не знаемо! Твое ім”я 
ми називаемо! 14 Адже мертві не по- 
бачать життя, і лікарі не воскреснуть. 
Через це ти навів, і зниіцив, і забрав з 
них всякого з чоловічого роду. 15 До- 
клади ім зло, Господи! Доклади зло 
славним землі! 16 Господи! В скор- 
боті ми Тебе згадали. В скорботі нам 
твое мале напоумлення. 17 Так як ко- 
ли та, іцо боліе дитиною, приближа- 
еться родити і в своім болі кричить, 
так ми стали твоему улюбленому. Че- 
рез твій страх, Господи, 18 в лоні ми 
прийняли! І поболіли, і породили дух 
твого спасіння, який Ти зробив на 
землі. Ми не впадемо, але впадуть ті, 
цо живуть на землі. 19 Мертві вос- 
креснуть, і встануть ті, іцо в гробах, і 
зрадіють ті, іцо на землі, бо роса, іцо 
від тебе, е ім лікування. Земля ж без- 
божних впаде. 20 Ходи, народе мій! 
Ввійди до твого помешкання! Замкни 
своі двері! Сховайся мало, тільки 
тільки! Аж доки не мине господній 
гнів. 21 “Ось Господь зі святого 
місця наводить гнів на тих, іцо 
живуть на землі. І земля відкрие 
свою кров і не покрие побитих. 


Глава 27 


1 В тому дні Господь наведе свя- 
тий великий і сильний меч на змія, 
цо втікае, і на поганого змія, і уб'е 
змія. 2 В тому дні виноградник доб- 
рий бажаний, над ним запаную я. З 
Сильне місто, обложене місто. Да- 
ремно його напоюю, бо схопленим 
буде вночі, вдень впаде його мур. 4 
Не буде того, іцо з нього не візьме. 
Хто мене поставить стерегти стерню 
в полі? Через цю війну я його поху- 
лив. Отже, тепер через це Господь 
Бог спалить ім все, іцо обіцяв. 5 За- 
кричать ті, іцо в ньому живуть: Зро- 
бимо мир з тим, іцо зробив мир. 6 
Сини Якова, іцо приходять, вирос- 
туть, і зацвіте Ізраіль, і вселенна на- 
повниться його овочем, 7 іцоб так, як 
він сам побив, і він так був побитим, 
або як сам вигубив, так був вигубле- 
ним. 8 Той, шо воюе 1 зневажае, від- 
пустить іх. Чи не був ти той, іцо 
думав іх убити жорстоким духом - 
духом гніву? 9 Через це відкинутим 
буде беззаконня Якова. ІЦо е його 
благословення? Коли відкину його 
гріх, коли він покладе всі каміння 





СА БОЗМЕтГЬ НЕТЫ, да не БИДНІІГЬ СЛЯБЫ 
гна 7Йй выска (меішца ПЕОА)”, Й Не оўв'б- 
д'бша: 0ўвгб дгбеше же сўсрамачтсах Завистыь 
пргнмі люди ненаказаны” Л НЯГб Огне сУпос- 
тЯНЫА помМсте 7й бе нашть миргь даждь на, 
вех ёо вай ён нй 7й бже нй пргнмй Ны. 
ги, (Яб тебе Инаго не БГбмы, Ййма птБое На- 
рнчемг Шўтвін ёо жнеота не нмУте ен. 
бн. Й врдчеве же не НнмУте вгестатин: Сего 
радн навед Й погУбй, Й вБзЖ веь МмУжеіть 
полгь Йугь: Прнасжй Й ела Ён, пунасжн бай СлаЕ- 
нымгь земан: 7й вг петай помАнУўе А. 
вгь петайй мало наказаніе твое намгь [ко] 
содаЦ А д'бттифремгь прнеанжаетеа содити, 
й б еблбзни своён кричнттгь: Зако быўомгь вгоз- 
любленномУ тему: Страха (лди твоёго Ён, 
Бгь ЧебБГб пуГадомгь, Й поболбхомгь Й родну 
ёўгь спсені А Іпптвобго], йже стытворй на ЗеМмай: 
[Не падёмел]””, йо паДУся жнвУціін на земай- 
бгысббенУтть аіўтвій, й вгстанУтть Йже вгь 
б н Й БгэзрадУютсАа Йже ма земан: Госа 
ёо же дб ппебе цблебй Ймгь ёсть, земах же 
нестнвёі падётгы Ў а'бте люді мой нн. 
д'ўте вы драмгь вашть, затворнте дЕн свод. 
стыдеінтеа майс (анко ёанко, дондеже Мн- 
НётГЬ гнбвгь гне “Сё [-!'! гГь сб сптого [м'бс- 
па!” навбдигтгы ГНгбвгь ма ЖНЕЎЦаА на зем- 
Ай. Й «крыетть земад крбве свою, Й не покрьі- 
стгь йзегеныўгь. 


Гаа, із: 

сэ 1 ў с? 2 4 
ёне) Наведёггь [ге меёігыь 
4 


г (птон 
тый (7 веайкінм й кобпкім, на (.) 
ЗМіА б'бжаціа Й на (.)” зміж лУкава- 
го, Й оўбГетгь змід- 6 (гон дАе)” вино- 
градгь дббрый помышаеный сгывлддУ нянь 4згь. 
градге МАНЫ градгь БОЮЕМЫН, БГСЎе Мапа 
И. пагбнёчгь ёо б У деттгь нец ю, дню падёт- 
ся. ст'бна (ёго, не бУдёттгь птого Йже Не Бо3- 
ме 9 нёго Кпіо ма пунсттавиттгь стрецій (на 
ННВБ стёблію)". йн дбала се похУанугь й 
НАГ оўбо сего радн (У)? Ге ёгь веж (анка бв'б- 
фій (йзгорнттгь Ймгь). вгэзопіютть жнвЎціей в 
немгь Стытворнмгь мизгь ёмУ, сгьтворь мигь. 
пункодаці а лада ілковаа, прозАбНУтгь, Й 
прцв'ететть інь, й напбанитса веслебная 
пабда ёго да ко сймгь поразй, Й самгь еНЦе 
оўмзвнтея. йн! ко самгь оўей, гпакоже 
оўеіенгь бУдетть. сваржеа Й оўкаржа ЧпУстй 
А. Не бб дм ты поМЫШААА аўомгь жёсто- 
кнмге, оўбмпти а ўем Мростн: Сего вадн 
Фврыкетеа везагоніе іаковле (же? ёсть вЛЕе- 
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нге ёго. ёга ЧврьгУ (грб ге ёго)”, ёдй положиттгь 
ЕА Камеіки птрееннкть У мнўскть тырушёны Як 
прахгь дрббемгь. Й не прееудетть дУбіе Йу'ь, й 
КУ мнры Йгь посбчени Яки дубрава егбло: бее- 
АННА. ПЯСТЕА раслаблена будет, Якн паства по- 
пУцЦІена. й будуть на ммбга агбта, (ппоже по- 
чГютто)'', Й по врёменн не бУ депге Б ней праве! зам 
поснетть: Жены гра дУціа с позбра пугнд'бте, не 
СУте ёо людіе ЙМУЦІЕ смысагь. сего радн не по- 
МмНАЎепгЫ пыпкўйксім Аб Й сгвздавый ()!? не бе 
пттавигагь [ймгы!'”. Я еУдеттгь в (пбн дйе)", загра- 
днттге Ге 4 ўвеннца (б'ЧНЫАХ, 40 (водотёчи ёгУупет- 
скн)'?. веі же сгэберете сны ійлевы по ёдіномУ 
(діномУ: Я бУдеттгь Б (пой де)”, вгыстрУбтгь 
туЎббю велнкою. Й прГндУтть погУбАжеми Егь 
стран Яе гі нептен, й погУб лам БГь ігУупт'Ь. 
Й ПОКАбСНАПСА ГЕН оў гореі СМЫА БГЬ іфанміе- 


Гаа, бн: 

бре БІбнЦЎ оўкорнзненомУ. нанмницы ёфуе- 
мовы, цё аўпадын 9 6] сАаБы. на сій 
гор! веайкі а піжни еты вина. се куп. 
ко Й жёсппоко нірость гал кн грддгь Йс 
пУЦціАё не Ймын завбтіа, нУжею спУційей Ыміко 
воды! Беанко множество поднрйя стран земай 
стытвоўнтгы покён, рУкама й ногама -Г. попе: 
(те БГБНЁ оўкорнзненым нанмннцы ёфремовыг Я 
бУ детгь (Чўпадеін ЦБ'бтгь)” (Й)? слйвы на вресб 

4 паласа; З й 
горы высокіа, Яки прывый паодгь сМоКЕННгЬ. ЕН- 
д'бвый (же, Й)' преже (ВЗАПтІА БЕ (У гб ёго)? 
вгысхдцаетгь (пожрбтн Я). 6 (ппой дйь)" бУ- 
дётгь Ге савабдгь, Б'бнеЦГЬ надека сплётеный 
савою бетавшй людем. [й Фбетаватеа 
дўгмге су днымгь на ды, й кубпость вгыЗера- 
НАА ПогУеити (4) Сін ёо винб сУть пуеле- 
Цфёни, ПреАЕСт НАСА, бловннгь абла. ждецгь, й 
пўркть оўжаебстасА. вина ради потрасешасА, 4 
ПіАнгьства Облснанаго преастншасА: Сё ёсть 
внД'Бніге, прокамтіе помсты (паки)” совГбттгь 
(19 гпбм совгбттгь анхаго д'блж Ймібнід: Кому 
соБібсптануомтгь в4о, ІЙйні'! кому повб дахомге 
вгбсть, Чўдсёнін маёкомгь, «бторженін 4 бей. 
печаль кгь печали пугемиянм надёжУ кгь мадёжи. й 
“цуе мало ваббію оўстённою мзеікомгь Ин'бмгь, 
Міко сгыглюгпгь людё сИмгь рце Ймгь. ёе (па- 
кн)'? дачномУ Й сё сгыкрушёніе, Й не вгысот'бша 
слішати. й вУдеттгь Ймгь сабо Га ёа, печаль 
кг печайй, надежда кгь надёкан. іце мало, б- 
фе мало, да йдДУтгь Й падутеа вгыпатть, й 
БгЬ бб ДУ вгыпадУтгь Й стыкрУушасА, Й пабнённ 
бУдУтть Сего д'бла, слішасте слово гАе МмУжн 
пеіани Й кнази людгстін Йже вг іфанмб 


1133 





поганських жертовників розбитими 
на мілкий порох, і не залишаться 
іхні дуби, і іхні божиіца дуже ви- 
різані, так як ліс. 10 Вселенне стадо 
буде свобідним, таким як покинуте 
стадо, і будуть на численні рокай. 
Вони там спочинуть. 11 І після ча- 
су не буде в ній трави, тому іцо во- 
на висохне. Жінки, іцо йдете з ви- 
довица, ходіть. Адже немае наро- 
ду, іцо мае розум. Через це не по- 
цадить того, хто іх створив, і 
творець ім не відпустить. 12 І буде, 
цо в тому дні Господь загородить 
від течіі ріки до египетського по- 
току, ви ж зберете ізраільських си- 
нів одного по одному. 13 І буде, іцо 
в тому дні затрублять великою тру- 
бою, і прийдуть вигублювані в 
Асирійській краіні і виягублювані в 
Сгипті, і поклоняться Господеві на 
святій горі в Срусалимі. 


Глава 28 


1 Горе вінцеві гордості - Сфре- 
мові наемники, цвіт, іцо відпав від 
слави на вершку великоі гори, п'яні 
без вина. 2 Ось сильний і ТЯжКиИйЙ 
гнів Господа, іцо сходить як град, 
від якого немае покриття. Він силь- 
но сходить, як велике множество 
води, іцо зносить краіну землі, зро- 
бить спочинок рукам 3 і ногам. По- 
топтаним буде вінець гордості - 
Сфремові наемники. 4 І відпаде 
цвіт і слава на верху високоі гори, 
як ранній плід фіги. Хто ж поба- 
чить і раніше ніж візьме в його ру- 
ки, забажае його з'істи, 5 в тому дні 
Господь Саваот буде вінцем надіі, 
сплетеним славою для осталих з 
народу. 6 І позоставлені будуть на 
суд духом суду, і буде сила, шо не 
дае іх вигубити. 7 Адже ці зведені 
вином, вони були зведені сильним 
напитком. Свяіценик і пророк жах- 
нулися, через вино захиталися, зве- 
дені були пияцтвом сильного на- 
пою. Це е видіння. 8 Клятва знову 
пожере ту раду - рада задля лихого 
мастку. 9 Кому ми сповістили зло 
або кому ми сповістили вістку, від- 
лучені від молока, відтягнені від 
груді. 10 Прийми біль до болю, на- 
дію до надіі, і “іце трохи 11 злобою 
уст, іншим язиком, бо скажуть цьо- 
му народові, 12 кажучи йому: Це 
спочинок бідному і це зниіцення, і 
вони не забажали послухати. 13 І 
слово Господа Бога буде ім болем 
до болю, надіею до надіі, іце трохи, 
іце трохи, іцоб пішли і впали назад. 
І вони впадуть в біду, і будуть зни- 
цені, і будуть полонені. 14 Через 
це ви почули господне слово, при- 
биті мужі і людські князі, іцо В 
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Срусалимі, 15 бо ви сказали: Ми зро- 
били завіт з адом і угоду зі смертю! 
На нас не прийде буря, іцо несеться, 
коли минатиме, ми поклали брехню 
як нашу надію, і ми покрилися брех- 
нею. 16 Через це так говорить Гос- 
подь: “Ось я вкладу в сіонську осно- 
ву дорогоцінний, вибраний, краеу- 
гольний, шляхетний камінь у його 
основи, і хто йому повірить не завс- 
тидаеться. 17 І покладу суд в надію, а 
мою милостиню - на мірила. І ті, іцо 
надіються на брехню, даремно наді- 
ються, бо вас не мине буря. 18 Чи і 
відставить вона від вас смертний 
залог? І чи не залишиться ваша надія 
шодо аду? Коли мине буря, іцо не- 
сеться, вона буде ій на потоптання, 
19 і коли перейде - вас забере. Вран- 
ці - вранці мине день, і вночі буде 
погана надія. Навчіться слухати, 20 
пригнічені ми не можемо битися, 
самі ж знемагаемо так, шоб нас зіб- 
рали. 21 Підніметься так, як гора без- 
божних, і буде у гаваонській долині, 
з гнівом зробить своі діла - діло 
гіркоти, і його гнів буде чужим, і 
його гнів - чужий. 22 І ви не радійте, 
об не перемогли вас ті, іцо зв'яЯ- 
зують. Тому іцо довершені і скоро- 
чені діла почув я від Господа Са- 
ваота, які Він зробить по всій землі. 
25 Сприйміть і послухайте мій голос, 
сприйміть і послухайте моі слова. 24 
Чи ввесь день буде орач орати або 
підготовляти насіння раніше від 
обробки землі? 25 Але, отже, коли 
він пом'якшить іі поверхню, тоді 
посіе трохи чорнушки 1 кмину, потім 
же посіе пшеницю, і ячмінь, і просо у 
своіх межах. 26 І будеш напоумлений 
судом твого Бога - і зрадіеш. 27 
Адже не з жорстокістю він виполюе 
чорнушку, і колесо не піде по кмині, 
але палицею чорнушка буде вимо- 
лочена, а кмин 28 з'істься з хлібом. 
Бо Я не довіку гніватимуся на вас, і 
голос мого гніву вас не потопче. 29 
Ось це вийшло від Господа Саваота. 
Сповіцайте чуда! Підніміть марну 
утіху! 


Глава 29 

1 Горе Арііловому містові, проти 
якого воював Давид. Зберіть жита з 
року до року, бо він ість разом з мо- 
авом, 2 за Аріілове зло. І буде його 
сила і багатство мені. З І обійду тебе, 
як Давид, і поставлю довкруг тебе 
праці, і поставлю стовпи, 4 і упоко- 
реними будуть до землі твоі слова, і 
до землі зійдуть твоі слова. І твій го- 
лос буде як голос тих, іцо кричать з 
землі, і до землі знеможе твій голос. 
5 І багатство безбожних буде як по- 
рох під колесами і як порох, іцо ле- 
тить, - і станеться нагло в часі б від 


Уко рекосппе стытвоўнуомгь завбттгь со Адомгь, 
Й сь сміўтю занні СУра носйма Аціе м 
мойдетть, не пргндеттгь на нась. прнабжнхом 
джу надекУ нашу, Й лжею покрыіўбсах Сего ра- 
дн тако гаетть Ге, “се Язгь вложУ Бгь бенова- 
нге сГоне камен многоцібненгь, Избангь, крае: 
аўголенгь, честенгь, вг Одснованіе ёмУ. й Вб ру 
ан вбоме не постыдитеа. й положУ сУдгь Егь 
надежУ, мать же мою Ё мібры Й оўповаюцуен 
вгытіцае ажёю, Міко не минет вась бура: ЁДа 
Й “врыкетгь: (зай “Ў вавы)" смўтнын, Й на- 
а ваша мас кты яд Не Маа еура 
Й Га 4це мнмойдеттгь, бУДё ён 6 попоа- 
і Вя баба на ара Басгь: яй 
оўптра заоўтра минеттгь дйе, и Б ноцін будет 
надека з44: Насўчнтеа сасішатн тужаціен, 
7 ; 4 ў 
не можемсА которати. сами же ЙЗНеЕМАГаеМгь 
о стьбратн неі- )Зкоже гоў неетнвыўгь вгь- 
станетгь, Й вУд4ё вгь деерн ГАБАОНеСПБ, СгЬ 
мростію стытворнтгь бла своА, горесптн ў” 
ла. Й ніростеь же ёго чюжа вУдеттгь, Й ГН'БЕГЬ 
ёго чюж: Й вы не АдЎнтеА, да не вгезме- 
гУттгь на БЫ ва жУЦІе. занё скончаны Й сгы- 
крацуны БёЦІЙ слышаўгь “б Га саваОда, мікс 
стытворнттгь по веен земай: бнУшите Й саішн- 
те гай мой, БГНеМяГбте Й сльішите слсвеса 
мож. (Да вее де ўофеттгь бржи брати йн 
ГБ МА оўгоптоватм, преже БГЬЗ Д'БАЯНГ А, зёмна- 
го. Мо ёгда (ўво оўмакчнттгь вуць (и)!', ппог- 
фа БСбЕ Мало кУколнца, Й кУмина. (потб же)!” 
бсб пшеннцУ, й мчмёне, й пыўо, ЕГЬ предгб- 
мдгь ппвойдгь. Я НАКАЖЕШНСА Су домгь бл ппвоб- 
го, Й вгэзрадУёшнеа. не (ть жетотою бо са 
Ясппревааі кУколица. Й колоколенсе не бвендстта 
кУмина. Яо жеелсмгь Исттепетеа ікУколнца. 4 
кУмингь ё Хабвомгь снібетыл. Не вгь бб ёо дзгь 
[разг Нб ваюсА, на Бы]'?, Й гайегь гнібва моёго не 
попёгтге васть” УС б Га саваОда Йзынае. 
чю дей совгб рант, БгезНеСб те пциё оў тб шёні е 






Гаа, іа: 
Сб бр граду 4рі НаевУ, нане же дбдгь Боёв. 
АЕ ў сгьверйте жита 4) года до года. меты 
ам ео вкУпб сг мойвомгь, (за воле)! ар 
15 наю. Й вУдёттгь (кр ёго) Й вогаство 
мб, й бведдУ (та Якн дёдгь)”, Й посптавлю 
бкустгь тебе праца, Й стыгражу ОУ столпеі. Й 
смута слове тво до земаА, Й Б землю 
(выЙДдУптгь словей птвож)”. Й вУдеттгь Іглась 
; ; а КА 
твой, Яки глйсжфшнц!ь б земаж, Й кг земай 
«немёожетса гайсгь птвон!”: (2? Й вУдеттгь Міко 


прысть гіб колы! богапптгысттво НечтНвЫХ!Гь, Й 
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Аки прахгь лета Й бУдстгь Ё часб ёЁнезапе, 
Ф Га слвло4а. прнабціёніс ёо бУдетгь (ть гуд- 
момгь Й сгь ппрУсомгь, Й ГАЯ4СОМГЬ БЕЛНКОМГЕ. бУ- 
ра градУцій, Й паймы огнем попай: Й 
бУДетГЬ Яки БИДАй сбНГА сПпА, боГАПІСтЕо 
старан ваб. Йже вогваша (9 на ібўанма Й вен 
стьвранін нань. Й завлжюціей ёмУ ()” будуть, 


Ай вг ем [н дЎ цен й [пгюшен[ 1, (“7 
Бгьсптавшем (же) тоціть й сбнгь. (17 )Акоже 


ЖакдАй Бе сяб Й пі вгыпрануУе же ёце 
жаждё, дай же (го Богтцие НАДбАаСА. тако 
вУдёті богапіство вебдгь етрангь, ёанкб ть 
БОЁБй На гоўў гоню: бславГбнте Й аўжасннтеа,, 
Й оўпінтеа не блсвиною ни виномгь. ніко на. 
пой ёы Ге дўомгь покажніА, й сміёжй бзн й, 
й пуўкомгь Я, Й кнавё йу, вндацей сгыкрсвёнаА 
Я еУдУтть вй вея (ей сасвей)", Яки саовей 
(кічИгтгы петатагбнныў)'”. (мУже Ац дасть А 
Аку оўміюцшУ книгамгь, глюціе. почти ёе, Й 
(ечетгь. не могі почестй, пеатагбнны ёо сУте. 
Й дадатеа книги сён ()'9 мужу не оўмібюціу 
книгамгь, Й ўеіетса МУ позти ёе, Й (её. не 
могУ почестй: “Й рече Ге, прибанжаютса (люді 
сн Мб)!” оўстеі свонми, (Й оўстнами Йдгь) 
чтУтгь Ма, 4 бце йугь далё ёсть Ф мене. вгь 
туце же чтУтгь Ма насўчяюце запов'бдн 
чАчеки, Й оўчені а: Сего ўда ёе 4згь прнложУ 
Ыко преттавити люди ён ()”. “Я погУблю пре 
МУ дростеь премУдрыцгь, Й раз У мгь ўазУ мныдгь 
тыфыю “Горе (ппворацінмгь глаЎбоче еовгбгтгь)!”, 
А Не гагы Горе ане соБгбтгь бан)”, 
н будуть вгь тм д'бла Й. Й ресУпттгь, (2: 
кто ны ВИД'Б, (Ййн)?? кто неі зазУмб мже меі 
В , , 
ппворнмгь. не Міко Ан оўбо ганна горнечаўска на- 
мбнитсА, (да ўвіетть зданіе (тыз ДаЕШеМУ, НгЕ- 
и ты Ма сгздй. Йн ппвоўёніе соптвбршемУ, 
неразумна МА сытой: Нё ёце Май, Я пўнеан- 
житед анвангь Яки гора дермеле, Й Г” хермель 
Б ЛУГ намечйнтеА: Й оўслейшатть гы (Айь 
бнгь)” гаЎсін слове (книггь енуге) Йже БГЬ 
птм'б і йже вгь Мгаб, бзн сабпыўгь оўзратть. 
Й вгезрадУютеа ницін гг сь ўддоетію, Й 
баве ЧАЦ напбанАтсА БеёаГА ЙЯцоевё 
везаконникгь, Й погиее гугодый, й поптребншасх 
безаконУюціем заббою, Й ппворацей стьгубшатн 
“ки вг сл0Бб. веж же ббАНЧАЮюЦІаА при вра- 
ы , й , 
тедгь претыканіе полагаютть, Й попойзбша Б 
неправаў праведнаго Сего (адн гппако глеттгь Се 
на дбмгь ійковле, Йже марее 4) 4врайма. не нб 
постыднтеА “Яковгь, н наг АНЦЕ [ёго?? 
Йзмбннтеа 1-2”. бо ёг вида чада Йхгь д'бла 
МА, мене ради бсптАт'ь имя мое, Й бс 
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Господа Саваота. Бо будуть відві- 
дини з громом, і з трясінням, і З 
великим голосом, буря, іцо несеть- 
ся, і вогняний полумінь, іцо пожи- 
рае. 7 І буде наче той, іцо сплячи ба- 
чить сни, багатство всіх краін, які 
воювали проти Срусалиму і всіх, 
цо зібралися проти нього і іцо чи- 
нять йому зло, 8 вони будуть наче 
ті, шо в сні ідять і П'ЮТЬ, а ЯК ВОНИЙ 
встали - марний іх сон. Так як той, 
хто е спраглий у сні і п'е, збудив- 
шись іце е спраглим, душа ж його 
марно надіялася, так буде багатство 
всіх краін, скільки іх воювало про- 
ти сіонськоі гори. 9 Станьте слабки- 
ми, і жахніться, і упийтеся не п'ян- 
ким напоем ані вином. 10 Бо Гос- 
подь напоів вас духом покаяння, і 
зажмурить ім очі, і іхнім пророкам, 
1 іхнім князям, які бачать сховане. 
11 І вам будуть усі ці слова, як сло- 
ва запечатаних книг, кому лиш він 
іх дасть, людині навченій письма, 
кажучи: Прочитай це. І вона скаже: 
Не можу прочитати, бо вони е запе- 
чатані. 12 І ці книги будуть дані чо- 
ловікові, іцо не знае книг, і йому 
скажеться: Прочитай це. І він ска- 
же: Не можу прочитати. 13 “І ска- 
зав Господь: Цей народ наближа- 
еться до мене своіми устами і почи- 
тае мене іхніми губами, а іхне сер- 
це далеко від мене. Даремно ж ме- 
не почитають, навчаючи людських 
заповідей і навчань. 14 Через це ось 
я додам, іцоб переставити цей на- 
род, “і знишу мудрість мудрих, і 
сховаю розум розумних. 15 Горе 
тим, іцо чинять глибоку раду, а не 
Господом. “Горе тим, іцо потайки 
роблять раду, і іхні діла будуть в 
темряві, і скажуть: Хто нас побачив 
або хто збагнув нас чи те, іцо ми 
робимо? 16 Чи не вважатиметесь 
ви за глину гончара? Хіба скаже 
твориво творцеві: Не ти мене ство- 
рив! Або твориво творцеві: Ти мене 
нерозумно створив! 17 Але іце тро- 
хи, і Ливан стане близьким як гора 
Хермел, і Хермел вважатиметься лі- 
сом. 18 І в тому дні почують глухі 
слова цих книг, і ті, іцо в темряві, і 
ті, цо в імлі, - очі сліпих, побачать. 
19 І бідні зрадіють Господом з ра- 
дістю, і зневірені люди наповнять- 
ся радості. 20 Пропав беззаконник, 
і згинув гордий, і беззаконні були 
вигублені злобою, 21 і ті, іцо при- 
водять до гріха людей словом. А 
всі, цо оскаржують при дверях, кла- 
дуть спотикання, і посковзнулися В 
неправді праведного. 22 Через це 
так говорить Господь на дім Якова, 
якого назвав від Авраама: Тепер Я- 
ків не завстидаеться ані тепер його 
лице не зміниться. 23 Але коли іхні 
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діти побачать моі діла, через мене ос- 
вятять мое ім”я і освятять Святого Я- 
кова, і боятимуться ізраілевого Бога. 
24 І обмануті духом пізнають розу- 
мування, і ті, іцо нарікають, нав- 
чаться слухати, і німі язики нав- 
чаться говорити про мир. 


Глава 30 


1 Горе вам, відступні діти. Це го- 
ворить Господь: Ви зробили раду не 
мною і завіти не моім духом, іцоб до- 
дати гріхи до гріхів. 2 Ті, іцо йдуть, 
зійдуть до Сгипту, іцоб помогти собі 
фараоном і заступитися египтянами, 
мене ж не попросили. 3 Вам же обо- 
рона фараона буде на сором, і тим, 
цо надіються на Сгипет, - зневага. 4 
Бо в Таіні е старшини, погані послан- 
ці, вони марно трудяться 5 з народом, 
який не буде ім на користь, ані на 
поміч, ані на добро, але на сором і на 
погорду. 


6 Видіння чотироногих, іцо В 
пустині. 

Лев і левеня в смутку і в приг- 
ніченні. Звідти і гаспид, і плем”я лі- 
таючих гаспидів, які несли на раме- 
нах і на верблюдах іхне багатство до 
краіни, яка не була ім на поміч, але 
на сором і докір. 7 Марно і даремно 
помагають вам египтяни. Сповісти 
ім, шо ваша потіха - марнота. 8 От- 
же, тепер, сівши, напиши це на дошці 
і в книгах, бо це буде на дні часів і на 
віки. 9 Адже вони е непослушний на- 
род, сини брехливі, які не бажали 
слухатися божого закону, 10 які 
говорять пророкам: Не сповіцайте 
нам іншу обману, 11 і відверніть нас 
з ціеі дороги, заберіть від нас дорогу 
і заберіть від нас суд ізраільський. 12 
Через це так говорить Господь, СВвя- 
тий ізраільський, тому іцо ви не під- 
корилися цим словам і поклали надію 
на брехню. І тому іцо ви нарікали і 
поклали надію на це слово, 13 через 
це буде вам цей гріх як стіна, іцо 
нагло впаде, і полон сильного міста, 
в якому упадок буде швидким. 14 
Буде як розбиття глиняного посуду, і 
з глини на дрібне, іцоб ім не знайти 
черепків, в якому візьмеш вогонь і до 
якого влиеш трохи води. 15 Так 
говорить Господь, Святий ізраільсь- 
кий: Коли повернешся і зідхнеш, то 
тоді спасешся і пізнаеш де ти був, 
коли надіявся на марноти. Даремною 
стала ваша сила, і ви не забажали 
послухати, 16 але сказали: Прибі- 
жимо до коней. - Через це втікати- 
мете. І ви скажете: Сядемо на швид- 
ких коней. Через те швидкими будуть 
ті, цо вас переслідують. 17 Від од- 
ного голосу втече тисяча, 1 від голосу 


сптого 14ковАА, Й ёд ІЙЛеЕа сўбожеа Я 
мбюптгь [лет аца ахомгГ” СМЫШЛёНі А, 
(Я)? ропціЎціем насўчатеа посЎушатн. Й 
Мзеіцы нб мУюціен насўчаса гла мнрге: 


ўазУ- 


Гаа, А 
0ре чада афбврегшадеа: СЁ гйё Ге, сть- 
ппворнспе собгб не мнбю, Й завбты не 
аў? моймгь, прнаожитн грн гЬ грб- 
Хемгь. ЙдУЦ Іей (снндУтге)' Бгь ёгУпепгы, 
меме же не Бгвпрашаша, Міко помоцім фараоном, 
Й застУпИтнх (сСУПТтАеНГЬМН. бУдетгь же 
вамгь пордвгь фараона постыдібніе, Й оўповаю- 
ци мгь кгь гУптУ оўкоўнзна. Міко СУте в (птан- 
нгБ)? старбншнны, вгбептныцы ЗАМ БГЬ піце 
трУдАатеа кг людемгь, Йже не оўсп'бютть, 
Ймгь, Ми на помоцть, фи на пдлзУ, бо на спу 
Й на оўкоўйну” 
ёнд'бніе четверонёгнугь, Йже ге пУстеінн: 

бгь петайн Й вгь птУзб левгь Й левнчй. абттУдУ 
Й аспидгь Й паем Яспнагь парай, Йже не 
саду на аму Й на вельблюдсхгь богаптество 
Й, кг сптраніб Йже не беісте Ймгь вг помофцть 
Мо на спттУдгь Й оўкоўнзнУ. ГУПтАНЫ БГБ туе й 
Бгь СУ оўспгбваютгь Бй. соБГбети Ймгь Міко 
пацаета оўпттбшеніе вйше ()“ Нб оўво аБагь 
вгьыпиши (ёе вг ску)”, Й вгь (книги)”, міко 
будет (ёе вг Айн врёменгь)" Й Бгь Ббкгь. Міко 
Ааюдіе непокорней сУть, сйове (же) лжнвій, Йже 
Не похопттбша слеішати закона бЖГА. Йже 
глюптгь пуўкомгь, Не Повгб дне намгь (-)? Ф“. 
гаго прелеціені А, да (ны стввратнте)” сь пУ- 
ти сего. Ч«уймбте б наь пУть (2)!?, й Фбнм- 
м'бте 4) нась [сУ гы!!! іййевгь Зогд ради сице 
ё і а Ана й й 
глетть Ге сптым іййевгь, Міко не покоўнстеА 
саовесемгь еНмгь, Й над'бастееа кгь Ажн. Й Міко 
поропттасте, Й сўпова» веісте кгь словен сему: 
Зого ради бУдетгь вямгь (сін грбдге)”, ко 
сптгбма падаюцІнА. БНезапУ, (Й) града ппвеўда 
пагбнёна Б нёмже вгыскбўе вУдетгь падёніе. (-)19 
бУдеттгь Міко сокрУшёніе сосУда гайнеча (й) б 
ГАННЫ фа дргене, нікоже Ме беўбстн Ймгь чрб- 
па. Б немже Обгне Ббзмеши, Й Ббнеже БліеШшН 
Бодеі мало Зако глеттгь Гь сптыйм іййевгь. ёгда 
БозЕрапншнеА, (й) вгэз дох неши, то тогда спе 
шнеА, Й раз У мгбеши где ён вбыйгь ёгай оўпо- 
ваше сУйми: Ўцій крбпосте вйша бысте, й не 
Хот'бсте посйУшатн. йо рекбсте, кгь конемгь 
прнегбгнемгь, того ўддн побгбгнете, Й 'ечете 
На крым вдсах де: Зого рад тцін бУДУ го- 
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нАціей бы. глясомгь ёдінаго проб'бгнё птеісаціа 
Й га4омгь пАтЙ прб'бгнУтгь мнбвн. дбндеже 
бставаени бУдсте 4ки поставгь ня горб, й міко 
знамеміе носа на Хеамг. (У). паки пре дёггь 
ёть «редрвати вамгь. Й сего ради вгзнеётса 
Ыіко помнасвати вась зане сУдін Ге ёг машть 
(сты. ()!” где Ан бептавите слйвУ вашу: “Баже 
ни вёй превываюфен в него, зане людГе спін Егь 
Он б велатеа. (2)? ібфай (же) падче вгеспла- 
КАСА, ПпомнаЎйн МА: помнаЎетгь та глась 
крычані а твоёго, ёгай аўзуЁ послЎушаюЦц Іа тебе 
Я дасть (ёг) к хаб петйный, Й коду 
т'бенУю. Й ктомУ не прнбанжатсА к птебб 
льстаеа ПА Міко бчи твой: оўзрмтгь ль 
фам пія, Й сўши птвой оўслеішатть словей 
(прелесптнешнугы ПА сгеза дн)", Йже глюттгь. ёе 
пут. Йд'бмг по нёмУ, йн на дено Ан на 
Абво Й афбвргьжёши У мпры посребрёныА, н позаа- 
цюёйныя, (Я) на дрббно сгьтворйши, й разагеши 
Міко БОдУ сквернавыя, Й Яки Ммогтыла бвугь- 
жеши Ас Зогдй вУдетгь дожаге сгбмени земаА 
твое, Й дабег жнпт зем пвоёА буде 
Йзгьббнай бйггь. и напаеЎўтсА [скоти твой!” 
вгь (гон дне” па Ммбст'б ел4зб Й прос- 
птрайніб. юйцы вяши Й волбве д'блаюціем зёйю, 
Нада пагбвгь смібшенгь сь мчмёнемгь ЙЗ- 
Ббаномгь Й бУдетгь на вежкой горб выебцё, и 
на вед комгь хблмб прозрачнгб водй птекУцім. егь 
(тон йе)”, ёгай погнейУ мнёви, й ёгай 
падУтеа стойпн: Й вУдеттгь СБбтть мбсачгь 
Яки сБібптгь сайчь Й свбттгь сайчь вУдсттыь ё- 
морнцею, вгь Іптоні” дае ёгдй йсбантть ёе 
стыку шеніге людён БОЙ, Й боЛбЗНе МЗБЫ ГПБОСА 
Йсцібангтге” Се ЙМА ГНЕ временемгь Ядетта 
многомгь, горам мрость сто слйвою сабво оўс- 
птенгь ёго. сабво гнбва пойно, (2? гмбвгь (же 
ніростам яко ўкіх попалнггь, Й аге ёго а 
вода 6 дебом БлбКУЦцІЙ Пріндё до БЫ А. Й раз А Б- 
ячаў а ана аа іма ж пуаааіа м 
ЯМгь. Й ара пуёлесть (пц), й пі нм 
А бё лйци Йугь да понйсно ёсть вямгь (4дова- 
ак азна аа Вада мода кн 
празнУюціё Й Міко БЕЕААЦІСА БАЙ сгь сопг- 
Абю вгь горЎ гаю кгь ёЎ ІйлсвУ. Й слішанНУ сте- 
ппвориттгь ёгь слЯБУ гадса свое, Й мростеь меішца 
СвобА, показати сгь ніростію Й сгь гнбвомгь. Й 
с падМменеМгЕ попалюфемгь, [ЯЁ” «сгь трас 
новенГемгь б'бдномгь, Й Міко вода Й гра стыдодА 
нужю: Гайсомгь ёо ганм оўменшаютть (нізвою 
деў рн)”, ёбже Афре пораей А. Й вУдать 
бкутть «бнудуже еб ёму надёка (помыш- 
даст)”, ёюже пбн оўповаше, (-)29 егь сопгбльми 
1137 


Пророк Ісая 30.32 


п'ятьох втечуть численні, доки не 
будете покинуті, як стовп на горі і 
як той, іцо несе знамено на горбі. 
18 Знову Бог буде милувати вас і 
через це підніметься, іцоб вас по- 
милувати. Тому іцо наш Господь 
Бог е суддя, де ж оставите вашу 
славу? “Блаженні всі ті, іцо зали- 
шаються в ньому, 19 тому іцо свя- 
тий народ поселиться у Сіоні. Сру- 
салим же заплакав плачем: Поми- 
луй мене. - Помилуе тебе на голое 
твого крику, коли побачить, іцо ти 
слухаешся. 20 І Господь дасть вам 
хліб смутку і тісну воду, і більше 
не наблизяться до тебе ті, шо тебе 
обманюють. Бо твоі очі побачать 
тих, іцо тебе обманюють, 21 і твоі 
вуха почують слова тих, іцо тебе 
обманули ззаду, іцо говорять: Це 
дорога, підемо по ній чи направо, 
чи наліво. 22 І ти викинеш поеріб- 
лених і позолочених божків, і на 
дрібно роздробиш і розпорошиш, 
викинеш іх як воду нечистоі і Як 
кал. 23 Тоді буде доіц для насіння 
твосі землі - і хліб жита твосі землі 
буде великий і добрий. І в тому дні 
твоя скотина випасеться на добро- 
му і широкому місці. 24 Ваші бики 
і воли, іцо працюють на землі, наі- 
дяться полови змішаноі з повіяним 
ячменем. 25 І на всякій високій горі 
і на всякому високому горбі буде 
вода, іцо тече, в тому дні, коли зГИ- 
нуть численні і коли впадуть баш- 
ти. 26 І світло місяця буде як світло 
сонця, і світло сонця буде всемеро 
більшим у тому дні, коли Господь 
оздоровить побиття свого народу і 
вилікуе біль твосі рани. 27 Ось 
через великий час іде господне ім”'я 
- горіючий гнів, зі славою слово 
його губ, слово повне гніву, а гнів 
люті пожере як вогонь. 28 І його 
дух як вода, іцо пливе в долині, 
прийде до шиі і поділиться, іцоб 
збентежити краіни на обману мар- 
ним. І переслідуватиме іх марна об- 
мана, і забере іх перед іхнім лицем. 
29 Хіба вам постійно треба радіти і 
постійно входити до мого освяче- 
ного, так як тим, іцо святкують, і ЯК 
ті, шо веселяться, іцоб ввійти з со- 
пілкою на господню гору до ізра- 
Ільського Бога? 30 І Бог дасть по- 
чути славу свого голосу і гнів свого 
рамена, іцоб показати з люттю, і з 
гнівом, і з полум'ям, іцо пожирае, і 
з жахливим трясінням, і як вода і 
град, іцо сильно падае. 31 Бо від 
господнього голосу меншими ста- 
ють асирійці, від рани, якою іх по- 
б'е. 32 І буде у нього довкруги: від 
чого була надія думати, на іцо він 
поклав надію, проти нього воюва- 
тимуть з сопілками і гуслями через 


анг. І 


зраду. 33 Бо не раніше буде тобі 
день допиту. Чи й тобі приготовано 
царювати в глибокій долині і над де- 
ревом, іцо лежить, вогонем і числен- 
ним деревом? Бо господня лють, ЯК 
долина спалена горіючою сіркою. 


Глава 31 

1 Горе вам, іцо сходите до Сгип- 
ту за поміччю, іцо поклали надію 
на коні і на зброю, бо і? е багато, і 
на велике множество коней, і не по- 
клали надію на Святого ізраільсь- 
кого, і не шукали Бога. 2 Він же 
мудрий приводив зло, і його слово 
не хулитиметься. І Він повстане на 
доми злих людей і на іхню марну 
надію, З на египетську людину, а не 
Бога, кінське м'ясо. І не буде помо- 
чі. Господь же наведе на них свою 
руку, і помічники трудитимуться. І 
всі колись згинуть, 4 так як мені 
сказав Господь. Так як зареве лев 
чи левеня над ловом, який впіймав, 
і закричить над ним, аж доки гори 
не наповняться його голосом - і Во- 
ни зменшилися і злякалися від мно- 
жества гніву, так зійде Господь Са- 
ваот воювати на сіонську гору і на 
й гори. 5 Як птах, іцо літае, так Гос- 
подь оборонить Срусалим, і визво- 
лить, і обереже, і спасе. 6 “Повер- 
ніться ви, іцо врадили глибоку без- 
законну раду. 7 Бо в тому дні люди 
відмовляться від своіх срібних і 30- 
лотих кумирів, які зробили іхні ру- 
ки. 8 І асир впаде не від людського 
меча, ані не вигубить його людсь- 
кий меч, івін втече не від лиця меча. 
Юнаки ж будуть на приниження, 9 
бо будуть оточені каменем, як ва- 
лом, і будуть винуваті, 1 хто втікае, 
стане полоненим. Так говорить Гос- 
подь: Блаженний той, хто мае пле- 
м”я в Сіоні і кревних у Срусалимі. 


Глава 32 


1 Бо ось царюватиме праведний 
цар, і почнуть володіти князі з су- 
дом. 2 І чоловік буде ховати своі 
слова, і сховае, як від водного по- 
топу. І з'явиться в Сіоні наче ріка - 
славне джерело, іцо тече у спраглій 
землі. 3 І до цього не будуть покла- 
дати надію на людей, але дадуть 
вуха, іцоб слухати. 4 І серце неміч- 
них сприйме слухати, і язики німих 
швидко навчаться говорити про 
мир. 5 І більше не скажуть володіти 
безумному, і більше не скажуть 
твоі слуги: Мовчи. 6 Бо безумний 
говоритиме безумне, і його безумне 
серце знатиме чинити беззаконня і 
говорити обману до Господа, іцоб 
розсіяти голодуючі душі і зробити 
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Й гУслемни сатУютгь нянь ў премібнёнГ А: Не 
прак ёо ёй вгыспрентса, (чб тееё). 644 й тсбтб 
сўгоптовасах уўтвоватн в деерй гаЎвбцЬ, (я) 
бўевеа лекаціа бгне Й дра многа. міростпь (во) 
гам Яки дебргь камеікомгь горацемгь жегома" 


Гаа, йа: 

оў адаціемгь ЕГЬ ёгУпеті на помоцть, 
оўповйюцінй коньми Й бакі емгь, (те 
бо много. Й ікобмчнческо множество Много. 
Й не бгбша оўповалн кгь спімУ іЙйеЕУ, й 
ёл не вгезыскаша. (-)' пбн (же) премУ дўгь пўнео- 
жаше (7 940, Й сабко ёго Не поўУантеА. Й егьс- 
танё на домеі чйЯкгь зйёі, й на надёжУ Й 
таЎУю. ёсУпеттыска чака, 4 не ёа, ікбнески 
падт, Й не сУдеттгь помоціт Те же наведёттгь 
(УкУ свою на на, Й трўдатеа “помаг аюціей. Й 
вей Йногдою погеібнУпІ, (кож) рече мн Ро 
)коже вгэзреветгь лёвгь, Й левнчнцть б АСЕЙПБІБ 
аа га А аа А ў 
Юже Йймётть, Й вгезопіетгь б нёй, дондеже на- 
ба ў рака абара Ё Я 
ПАНА гды гада ёго. й оўменшншасаА, Й 
множества мростнаго оўбодшеА: Сице сннде ёе 
саБаОдгь воёвагтн на гору соню, Ія!” на гары 
ёго, ніко птнца парацша. сейце зацшитй Ге 1бан- 
ма, 1 ЙЗбАЕй ра анат йн ана газ, а- 
тнтеА сеБІб ц авАюціен гаЎбокгь совгбт (-)” бе 
законенгь. міко вгь (пом дйе)” ч«фвргьгУтеа зцы 
ў кУминугь свойхгь срёбрвчыўхгь Й златыдгь, ьмже 
«Уппе сгьтворнам ўУки Йхг Й падетть йеЎўгь не 
мемгь чачыскомгь, бн мё МмУжесгЬ поппреентгь 
Я, Й проб!бгнетгь не 4 йлнцй мёю. юноты же 
бУдУтть вгь соўмеўшеніе, кдмене ео ббеіндУса 
ко бгражёнгемгь, Й повнйни бУдУтгь. Й бгб- 
жай паінаае буде Сё гае Гь. вбйжё Йже нмате 
(пама) Бгь сГонб (7, й оўжнки вгь іфанміы- 


Гаа, ЙБ: 

е бо це правднЕгь (ўўттвУ?)'. Й кназн сь 
У домгь вайдгбти начнутгь Я вУдстты 
о Ўв я / 
Акгь крыйн слове своя. Й стыкрыетса 
айі Міко (водным поп)”, й ментеж вгь сго- 
Нб ыЫіко ўбка Йсптточннкгь птекУцім слЯвным вгь 
ЗЕМАй жаждУцІен. Й кеемУ не бУдУтть оўповаю- 

е кы. Яо оўши дадатгь на послушаніе, й 
фе ЙЗНЕМбГ ШЙСА Боне мегь посАУ атм. й Ы- 
зыцы (нБ мУюцанугь)” скоро насўчЯса глати мицгь. 
Й кгь семУ не ўбкУттгь іброднесмУ Бла дб. Й 
кгь сеМУ не ўбкУптгь сАЎгеі птвой помолчи: родгь 
60 кроднвгЬ «ФБТБЦІавастгЬ, й ўце ёго туе раз” 
м бсттгь (тывргьшеватн безакбннах, Й гайтн кты 
гёй пусаесть ніко аЗабатн да Айчны, Й дай 
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жаждУціа пацій сгьтворнти: Совіб ёо злеідгь сеза- 
КОЙНА «тьБтб рава, расеіпаган СМНН. слбБе 
4 г й ; 1 7 

се! неправёнымн, Й ўасеіпатн сасвей смнрёныдгь 
на У аб. Сагоўттнвінм же смеісленб совгбцйша, 
той же совбтть оўстанё Жёны вогатыа вгь- 
станите й слеішнте га4ть мон, дцшён с 
надаёвю сльышите саовей Мол. дйе АбтнА па- 

ў й 

мать «тытворнте вге вол'бзнгь с надёкдею. по- 
ппреейса Йманіе внАное, сўептта сбма Й (ёгьен- 
ранг к СемЎ н прн детте: ўўжаеннтеа сгьжа- 
анте ён сўповаешаА, (гЬБАЕЦІ беса, нягы вУ- 
фете препожшнте зрёсаа [гвол]'" (вгь мірнгн), й по 
персемгь бінтеА. 


О» 


б саб помышиленіх, Й 
виног рант лаге. (пабдЕ. на земай людін Мой 
тбнге Й выйге вгезникнё, й 4) вегё 494 ра 
фот вгыхнтнтеА: Гў4 богдтгь домове бетае- 
лен, богаптестЕо граное й 4смы похоттбны бс 
птаБатгь, Й бУДУ (вён)” перы д? БІбка. ра- 
дость беаб днвінмгь, паствы пастУшекы: Аон- 
деке нандетгь на вы ах БЫЦНАГОо, Й 6У- 
дёттгь пУстть Хмель. (-)? Хеўмёль (же) Бгь дУб- 
раву НАМГБНИТСА й почнёте ЕГЬ пУстеінн У дге, Й 
правда БГЬ ісараанае валнтсае Й вуду дбае 
правёная миўгь, й оўдргыжй правда покён, й оў- 
поБйюЦц е бУдУттгь 49 в'бка. Й вежа людіе 
ёго вгь грддб мнрне, Й вета оўповаюце Й 
почГютть сгь вбогапттыстеб: Гуд же Яцуе снндетть, 
то не на вы пріндё Й вУдУпгь жнец вгь 
фубравацгь, оўповаюціе Міко Йже на пойнугь. блйа- 
жен сбюфей пуп вежкон вод, Йдбже вблгь Й 
беёагь попнуаетть: 


Гаа, йг. 
0ре бендацінмгь вась. Ей никптоже ббИ- 
днтть, Й хУлжн (жд вась не ўУлнтть. 
пабнени бУдУптгь ХУлачцен (вясгр) Й пус 
дадатеА, Й Ыко МблеБе Бгь ўнзг 9)" аў 
МмеНШатСА. 7й помнаЎй ны, к пеб'б во оўпова- 
дой Беісте паема непокараюфнуеА Бгь ПаГУ- 
сУ, спе же Мы вгь Брема печално: Гадсомгы 
: М Я а: аз ; 
стаха того оўжасюшаеа аюдіе, ч) есптуаха 
ппвоёго (-)? расбашя страны. НЯ же стыбвфёсА 
паб вашть, веайнка Й мала. нікоже Яціе кпіо 
сьбеетть пуЎгы, тако са нарУгаютть БЯаМмгы 
Стагь ёгь живжй вгь Беішннў. мапблннем сГОНгь 
Уда й правды. законе предадАса. Бо Йменінугь 
сь нашть. птУ премУдрость Й ўхинтрсть й 
вАгочёстіе кть гёй, ёе сУпте стысрбвицша правды" 
Се сўбо вгь страаб вашемгь тн оўбодтеА, йу 
же (А божте вгьзопіютгь 4) васть б'бептницы 
бо пУстЖеж ()” гоцы паачюфеа Ммоаацага 
мыЎ, бпУстбю ео ей пУтге Преетй сптуй 
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душі марних спраглими. 7 Бо рада 
злих радить беззаконне, іцоб зни- 
цити лагідних неправедними слова- 
ми і на суді розсіяти слова покір- 
них. 8 Побожні ж розумне врадили, 
та ж рада стоятиме. 9 Багаті жінки, 
встаньте і послухайтеся мого голо- 
су! Дочкаи в надіі, послухайте моіх 
слів! 10 Чиніть пам'ять дня року в 
болі з надіею! Зниіценим буде зби- 
рання винограду, пропало насіння, 
і збирання більше не прийде. 11 
Жахніться, засумуйте ви, іцо надія- 
лися! Роздягніться, будьте нагими, 
підпережіть своі бедра в мішкови- 
ну 12 і бийтеся в груди задля жада- 
ного поля і виноградного плоду. 13 
На землі мого народу появиться, 
тернина і хабаз, і з кожного дому 
буде забрана радість. Багате місто - 
14 покинуті доми. Залишать багат- 
ство міста і пожадані доми, і всі бу- 
дуть печерами довіку, радість ди- 
ким ослам - пасовиська пастухів, 
15 аж доки не прийде на вас дух від 
Вишнього. І Хермель буде пустим, 
Хермель же вважатиметься за ліс. 
16 І в пустині спочине суд, і пра- 
ведність поселиться в Кармилі. 17 І 
праведні діла будуть - мир, і пра- 
ведність втримае спочинок, і ті, іцо 
надіються, будуть довіку. 18 І його 
народ поселиться в місті миру і по- 
селиться впевнено, і спочинуть з 
багатством. 19 Якіцо ж впаде град, 
то не прийде на вас. І ті, іцо живуть 
в лісах, будуть впевненими, так як 
ті, шо на полях. 20 Блаженні ті, шо 
сіють при всякій воді, де топче віл і 
осел. 


Глава 33 


1 Горе тим, іцо вас кривдять, - 
вас ніхто не кривдить. І хто ж зне- 
важае - не зневажае вас. Полонені 
будуть ті, шо вас зневажають, і бу- 
дуть видані, і змаліють, як міль на 
одежі. 2 Господи помилуй нас! Бо 
на Тебе ми поклали надію. Плем”я 
непокірливих було на погибель, а 
Він нас спас в часі смутку. З Від го- 
лосу твого страху жахнулися наро- 
ди. Від твого страху краіний були 
розсіяні. 4 Тепер же збереться ваш 
полон від великого і до малого. Так 
як хто збере саранчу, так вас вис- 
міять. 5 Святий Бог, іцо живе на ви- 
сотах! Сіон наповнився судом і 
праведністю. б Законом він пере- 
дасться, в скарбах наш спаситель. 
Там мудрість, і вмілість, і побож- 
ність до Господа. Це е скарби пра- 
ведності. 7 Ось же побояться у ва- 
шому страсі ті, яких ви боялися, за- 
кричать через вас. Бо будуть пос- 
лані посланці, іцо гірко плачуть, 


пе. 14 


корі. І 
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просячи миру, 8 бо спустошеними бу- 
дуть іхні дороги. Спинився страх на- 
родів, і забраний буде завіт, іцо з ни- 
ми, і не вважатимете іх за людей. 9 
Земля повна жалю, і засоромився Ліс, 
став наче Сарон, явною буде Галилея 
і Кармил. 10 Тепер встану, - гово- 
рить Господь, - тепер прославлюся, 
тепер піднімуся! 11 Тепер побачите, 
тепер почуете! Марна сила вашого ду- 
ха, вогонь вас пожере. 12 І краіни бу- 
дуть спалені, як терня розкинуне і 
спалене на полі. 13 Почують ті, іцо 
далеко, те, іцо Я зробив, - говорить 
Господь. Ті, шо наближаються, пізна- 
ють мою силу. 14 Відступили ті без- 
законники, іцо в Сіоні, тремтіння охо- 
пить безбожних. Хто вам сповістить, 
цо горить вогонь? Хто вам сповіс- 
тить про вічне місце? 15 “Хто ходить 
в праведності, хто говорить правиль- 
ну дорогу, хто ненавидить беззакон- 
ня 1 неправедність і відмахуеться ру- 
ками від дарів, хто тяжкими чинить 
вуха, шоб не почути суд крові, хто 
примружуе очі, іцоб не побачити не- 
праведності, 16 цей житиме у високій 
печері з сильного каменя. Йому дасть- 
ся хліб, і його вода вірна. 17 Поба- 
чите царя зі славою, і ваші очі поба- 
чать землю здалека. 18 Ваша душа 
навчиться страху. “Де е писарі? Де е 
радники? Де е той, іцо числить тих, 
цо заколочують, 19 малий та вели- 
кий народ, якому не радили ані не 
глибоким голосом, голосом, іцоб не 
чути гидоти народу? І в того, іцо слу- 
хае, немае розуму. 20 Ось місто Сіон 
- наш спаситель. Твоі очі побачать С- 
русалим - багате місто. Доми не за- 
хитаються, ані не зрушатся кілки йо- 
го шатра на вічний час, ані не розір- 
вуться його шнури. 21 Бо господне 
ім”я для вас велике. Вам буде місце, 
ріки, широкі 1 розлогі рови. Не підете 
по тій дорозі, ані не піде корабель, іцо 
пливе. 22 Бо мій Бог е великий. Не ми- 
не мене Господь. Наш суддя - Гос- 
подь! Наш князь - Господь! Наш цар 
- Господь! Той насе спасе! 23 Розірва- 
лися твоі шнури, бо ти не закріпив 
твою іцоглу. Він схилився, не покла- 
де іцогли, не підніме знака, аж доки не 
буде переданим в полон. Тому, отже, 
численні кульгаві зроблять полон 24 і 
не скажуть: Трудимося ми - люди, іцо 
живемо в ньому. Бо ім відпуіцено гріх. 


Глава 34 

1 Приведіть краіни і послухайте, 
князі! Хай почуе земля і ті, іцо на ній 
живуть! 2 Тому іцо господня лють на 
всіх краінах і гнів на іхне число, іцоб 
вигубити іх і видати іх на вирізання. 
З А іхні ранені і мерці будуть вкине- 
ні, і підніметься іхній сморід, і ОКо- 


странескть, Й забгб нже к н Бгземлёса, Й не 
намбните Й “Актэ. желб земал, [Й посрамиё 
(АЎггь)” веі (Якн) сарбне: вана вУДё гайнаеа, 
Й каўмнае. НАГ БгыкўнУ гаеттгь (е. НАГ 
прославансАх. НЯГб БгЫзНеЎСА. НАБ оўзрнте, 
нйгб почнёте піца ()? кубпосте аза ваше, 
бгне бы попайнттгь. н бУдУтгь стране! пож- 
жены, аки тфніе на нны (азгьмёгпано Й пож- 
жено. оўсаеішатгь дайнім (же сгытворнуте, 
(глеттгь (Ге). оўвіб д Ж прнб Ана: АюЦІеНСА, кргЬ- 
посте мою. «беттУпиша Йже вгь сбОНб веза- 
конннцы, пўгнметты трУсть нететнвыА: Хто 
дв бетнтгь вам» ко бгнье горнтгь, кто 
сБгбститтгь вямгь мібсто вібчнбе “Ходжн вгь 
прав.у'е ГААН правеін пута, ненлвндАн 6еза- 
КОНГА Й неправды, Й ўУЦб «трасай 
Мзды. бтажчаваай оўши, да не слеішй суда 
кўовнага, Ма ААН чи да не оўзрать не 
правды. сёй Ёсеайса вг выебцб пец камене 
крбпка. Хабегь са МУ дать, Й водй ёго 
вбрна. ЦА сь сайвою оўзрите. Й очи ваши 
оўзра земаю Издалече, дша ваша пооўчнтеА 
спрау. “Габ СУте книгочГА, гб СУтеь со- 
вІб ціла юціей, габ ёсть сьчатаей (МА- 
й , а й 4 Я 

таюшах малы Й Беайки Аюдн. ЙМмЖе Не 
сов бціаша, ни (.)” гаЎвокй гласомгь (оўжё), ыі 
не слеішати людін Йкаженін. Й Нбсть слы 
шаціему смышлёні а, 1. іб гой «Паь наште, 
бн твой оўзрнта іфанма гра богатын. храми 
Не ПоКОЛГбблюСА МАЙ подДЕНгНУПСА, кблге Хра 
ма ёго БГ БІбЧМОе Ерма, Й оўжа ёго не пуе- 
туГГНУтСА. Міко ЙМА ГА БеНко БАМмгЬ. 
мібсто вамгь УдЁ рбкй, ()” ўвеннца шнрбки й 
пространны. не пойдсте по сему пуп Ян [1-7 
корасле паовым. ёго ео мон веййкгь ёт пе 
мннетгь менё Ге. сУдін нй Ге, князе на Ге, 
цфе нашть Ге, тон нась спсеттгь ПрурвашасА 
оўжа птвож, Міко не оўкргбпй НІб дро ппвое. пуе- 
каснИса. не полбжитгы ніб дргь, НЕ БГЫЗ ДБНГНеПГЬ 
знаменГА. дбндеке предастыса на пагбненіе 
Зібмже оўбо мнбей уромім пабне сгытворХ. Й 
Не ўбсУппгь уў ж дама люе ЖНБУ ЦІен Б 
[нёмге]!”, бетави бо са Ймге грбдгь: 


І е 
Яд, Яд: 

Хх а 4. / 
(Иведгбгте сптранеі, Й саеішнте кназн. 
І да слеішй земаж Й [жнеЎ цей!" на нёй. 
зане мрость гад на веж сптуанеі, Й 
гыгвгь на чнеад Йугь. ніко погУснти ж 
Й предати л на абзе. (й мзвёніи Ййугь по- 
верГУса Й мертвгьцы, Й зы детгь Йугь сма. 
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Й намбкнУттгы пред' ан крові ю йхге, [й БгезмУ- 
тАтСА Ба сны НнбнЫА.? Й сгевеётеса нё 
Ак свйтокгь. Й вёл свбзды спадУттгь, Ыіо 
АНСтЕіе сгь 40361, Й Мікоже спадаеттгь лнстЕіе сгЬ 
смоквичі А. Оўписж мё мон на нёсн. (ён)! на 
ЙдУмёю «нндете, Й на людн пагУбнЫА сь «У. 
домгь. мё ге пасыгтнса, нове, (астойстте Аоеаіг 
Агмечимгь, Й 4) 40 козам Й Овма. Міко птуёбы 
Гбн Бго восоўгб, Й сбчь вёлін вгь йдумён. Й па- 
фУтть (е нимн виеоці н)” (-)? бвни Й юнцы, Й оў- 
піса земаА 9 крве, й 4) тука Йугь насы- 
нта. “дн 60 Уда га, Й абто бдаАніА 
да «Гонх. й берататса [ёе ўн ёго” вгь смо- 
АЎ, Й земаж (го Б горамцаін камеікгь. Й бУ- 

стть [земаж ёго” горжцім Міко смол, [дАгю й 
нёю, Й не, сўгаснетть вг в'ёчное врёмах. Й 
Бзеіндетть деімгь (4 Бысдче, БЕ рожна бпУс- 
пт'Бетть. (“Я вгыгнбзджеа в нёмгь птица, й 
(жеве, ()!! ебвы, Й вранове. Й вгэзаджаттгь нянь 
оўже земаемібўно пУстенА. й бнокеіпптаўўн Бсе- 
ААПтСА Е Нёмгь. кнАей ёго ме бУдУтть, уўи 60 
ёго Й кйей Й велможа (го бУДУПтГЬ БЕГ ПаГУбУ: 
Я вгызнИкнеттгь егь граду і тёніе (и АЎ. 


61017, Й вг птвердблецгь ёго. Й бУдеттгь сей 
(зміемгь)”, Й санае (птнцамге)"'. й гра-фУт- 


СА бібен сгь бнокаітаўсы, Й вгьзопіб дўУггь кгь 
фўЎГУ. тіУ почіютть бнокетаўгы, бврбтоша ео 
себтб поконціе. ттУ см вгыгнібзднттгь ёже. Й спее 
ЗеМАА Дібтн свеж сгь оўтвержёнгемгь. тіУ ёлённ 
стрбтбшаса, Й оўндбша АнЦА свод БГЫКУ ПБ, 
чнеабмгь мннуша, Й (дінгь 4 нигь не погиее, 
фўЎггь друга не вгезыска, міко Ге ЗАПОБІб да Ймгь, Й 
ахте ёго «тыра ёж. ()'” тон (жо) Еверже Ймгь жўёбГА, 
Й рУка ёго раз дгбантгь жнровагтн Бгь БГЕЧНОЕ БрбМА, 
[причаетнтагы!” в рддгь рожёнін почію в нё 


Гаа, йе 
АДУнеА пУстеіни ЖАЖДЎЦІТА. да А ве 
АХётть пУстеіни, Й да процв'бппётть 
Міко ЦБ'бтець, й процвгбппётть. Й БГЫЗБеСЕ- 
антсАа пУстеінн ібрданска, Й САЯ4БА АНБА- 
нова даст ён, Й Ўте кармнасва, Й (оўзраттгыь 
люді Мой) сад4вУ гаю, Й высотУ бжію оўкргб- 
НА, (У кн (асааелены, Й колбна засеіпана. 
молнтесах піцюнвін соўмомгь крбпнтеа, не вбн- 
тел. Сё ёгь нашты, сУдгь вгездасть [-Р. птён 
пуГидеттгь Й сйеетть на: “Зогда «бвзутеа бчн 
сябпымгь, н оўши гаУхнугь оўслеішатть. тогадй 
аечнтгь Іуромым ніко сане, Й месенгь бУдетть 
Ызеікгы ГУгНИвЫте. ЫМко проторжёса (водй Б 
пустыни)", й фёбцгь Б земяй жаждУціей. Й 
безвбнай. бУдётгь Б блйта, й на жаждУціен 
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лиці намокнуть іхньою кров'ю, і В 
замішанні будуть всі небесні силиИ. 
4 І небо згорнеться як сувій, і всі 
зорі впадуть як листя з винограду, і 
як паде листя з фіги. 5 Упився мій 
меч на небі. Ось він зійде на Іду- 
мею і на народ вигублення зі су- 
дом. 6 Господній меч насититься 
кров'ю, він потовстів від жиру ЯГ- 
нят і від лою козлів і баранів. Бо 
жертви Господеві в Восорі і велика 
різанина в Ідумеі. 7 І впадуть з 
ними високі барани і бики, і земля 
вп'еться кров'ю і насититься іхнім 
жиром, 6 “бо день господнього су- 
ду і рік віддачі сіонського суду. 9 І 
п долини перетворяться в смолу, і 
П земля - в горіючу сірку, і й земля 
буде горіти, як смола, 10 вдень і 
вночі, і не згасне на вічний час, і й 
дим підніметься високо, вона за- 
пустіе в роди. 11 “І в ній загніз- 
дяться птахи і іжаки, сови і ворони, 
і покладуть на нього шнурок зем- 
леміра пустині, і в ній поселяться 
онокентаври. 12 Князів в ній не бу- 
де, царі й бо, і князі, і й вельможі 
будуть на вигублення. 13 І в іхніх 
містах виросте терня і дуби, також 
на й твердинях. І вона буде посе- 
ленням змій і поселенням птахів. 
14 І біси зустрінуться з онокентав- 
рами і закричать один до одного. 
Там спочинуть онокентаври, бо 
знайшли собі спочинок. 15 Там за- 
гніздиться іжак. І земля впевнено 
спасла своіх дітей. Там зустрілися 
олені і разом побачили своі лиця, 
16 перейшли числом, і ні один з 
них не згинув, не шукали один од- 
ного. Бо Господь ім заповів. І його 
дух іх зібрав. 17 Він же кине ім же- 
реб, і його рука розділить, іцоб бен- 
кетувати на вічний час, причастить 
в рід родів. Вони на ній спочинуть. 


Глава 35 


1 Зрадій спрагла пустине! Хай 
розвеселиться пустиня і хай зацвіте 
як квітка! 2 І зацвіте і розвесе- 
литься йорданська пустиня. І Ли- 
ванова слава ій дана і Кармилова 
частка. І мій народ побачить гос- 
подню славу і божу висоту. З 
Скріпіться, ослаблені руки і роз- 
биті коліна! 4 Моліться! Малодуш- 
ні умом кріпіться! Не бійтеся! Ось 
наш Бог віддасть суд. Він прийдг і 
нас спасе. 5 “Тоді відкриються очі 
сліпих і почують вуха глухих. 6 
Тоді кульгавий скочить як олень і 
ясним буде язик гикавих, бо вода 
пролилася в пустині, і долина - у 
спаглій землі. 7 І безводне стане 
болотами, і в спраглій землі буде 
джерело води. Там буде помешкан- 


ниж. 63 


соф. 2 


мат. 15 


цре4. 18 
пар2. 32 
сир. 48 


ня птахів, і святе верблюдам, і мо- 
чари. 8 І там буде чиста дорога, і 
дорога святою назветься. І тудою 
не перейде нечистий. Розсіяні ж 
підуть по ній і не заблукають. 9 І не 
буде там лева ані злі звірі по ній не 
підуть. І не знайдуться там, але по 
ній підуть спасенні, 10 і Господом 
зібрані повернуться і прийдуть з 
радістю до Сіону. І вічна радість 
буде над іхньою головою, бо над 
іхньою головою хвала і веселість. І 
іх охопить радість. Біль втік, і сму- 
ток, і стогіН. 


Глава 36 


1 І “сталося, іцо в чотирнадцято- 
му році царювання Езекіі, прийшов 
Сенахерим, асирійський цар, на у- 
кріплені жидівські міста і іх узяв. 2 
І послав асирійський цар Рапсака з 
Лахису до Срусалиму до царя Езе- 
кіі з великою силою, і він став при 
водопроводі горішньоі купелі в До- 
розі гнетеевого поля. З І вяйшов до 
нього Еліяким, Хелкіів син, самчій, 
і Сомнае, писар, і Йоах Асафів, лі- 
тописець. 4 І сказав ім Рапсак: Ска- 
жіть Езекіі: Це говорить великий 
цар, асирійський цар: На іцо ти по- 
клав надію? 5 Чи на раду? Хіба 
словами уст бувае війна? І тепер на 
цо ти поклав надію, іцо ви мені не 
підкорилися? 6 Чи на цю зломану 
палицю тростини або на Сгипет? 
Як хто лиш на неі підіпреться, вона 
ввійде в його руку і й прошие. Та- 
ким е фараон, сгипетський цар, і всі 
шо на нього поклали надію. 7 Якіцо 
мені кажете: Ми поклали надію на 
нашого Господа Бога - чи не е Він 
той, якого високі місця і його жер- 
товники усунув Езекія і заповів 
Юді і Срусалимові сьогодні моли- 
тися перед цим жертовником? 8 То 
тепер підкоріться моему панові, а- 
сирійському цареві, і дам вам дві 
тисячі коней, якіцо зможете дати на 
них вершників. 9 Невже якось зМо- 
жете повернути лице до одного Во- 
своди! Рабами е ті, іцо поклали на- 
дію на египтян, на коней і на верш- 
ників. 10 І тепер, чи ми прийшли 
без пана проти ціеі краіни, іцоб во- 
ювати проти неі? Господь сказав 
мені: Піди прота ціеі землі і вигуби 
ў. 11 І сказав до нього Еліяким і 
Сомнас, писар, і Оах: Говори до 
своіх рабів по-сирійському, бо ми 
розуміемо, а не говори до нас по- 
жидівськи. І навіцо говориш до 
вух людей, іцо сидять на мурі? 12 І 
сказав до них Рапсак: Чи ж до ва- 
шого пана або до вас мене послав 
мій пан говорити ці слова, а не до 
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земай Йстбчникгь воным бУдетгы ЗУ вУдатгь 
(веелёніе)” птнцамгь, (Й стаж вельбУдомгь)”, й 
Ан. (Й) тіУ вУдеттгь пУте чнеттгь, Й путь спть 
нареётсах. Й не минё тудУ нетстын. СІ раё 
сБАанін же пбндУптгь по немУ, Й не заблЎ дать. Й 
не вУдеттгь піЎУ льЕй, ни 4) ввібрей елыугь не 
взыідетть на на, Й не бвбрацетеа пі. Мо 
пондУтть по немУ Ийзваваёній Й сгыбрйнім гаты, 
берат Аса й, пун дЎптгь вг «іонгь Я гафостію, 
й гадосте в'бяная. на главбю Йдгв. н главбю ёо 
Йхгь хвайй Й веле, Й рддость прнметгь ж, 
«бегбже вблагбзне Й печаль Й вгаз дыхан е 


Гаа, Ав. 

беісте” в четвтоенадееате Агбпто уўт- 
вУюцІЎ (зекін. взынде Ігенахарнмгы!! ціе 
йеўці пект, на грады (твёды жндовки 
ЗА А. Й посай ць Яеўсінекть заўака 
ў ляхнсь вгь іфлнмгь кгь цю ёбзекін сгь снабю 
велйкою, Й ста оў ведёніГ Аа Ебнаго, кУпбан веіш- 
нАа, на пута сеай гнадова: І йзынде к нему 
аГакнмгь сйгь уейківыгь самчій, Й сьммась 
кннггычги, і Йбаугь 4сафовгь паматопначн: Я 
ге Ймгь раўакгь, ўцбте ёзекін. се глеттгь ць 
Белнкі и, уўе 4еўўгнекгь, чимгь оўповйан (ён, се- 
Бгбттомгь Ай, Йай словесеі сўспттны ми полк бы- 
БАС. Й НАГ чИмгь оўповяеши, міко не покоўн- 
шас мн (33 жезабмгь Ан птростномгь стыкрУ- 
шёбнымгь пт'бмгь, (Или ёгУптомгь)'. Йже Аце 
НЯНЬ БГЫСКЛОНИІПСА. БАГбЗЕГЬ Б (ЎЦб ёго Ій про- 
воде Н”. пако ёсть фараонгь црь ёгУпепіскін, й 
Бён сўповаюціе к нему” Чце глете [мнгб]? на 
Га ёй няшего оўповаемгь. Іне сён 4н ёсть Йже 
бХ б бела выекая () Й пёбицій ёго, Й 
заповібда іўдб і ЙранмУ п батаўё снмгь 
молнтеА (днёь. піс) НАГ пбдантеа госпо- 
Анну моёму ўю 4сўўгнекУ, Й да ва 466 тыі- 
сац коне. Афше мбожете дати вебдаюцаа на 
ниўге. нёган како Мож “врапантн ё анці во- 
(воды ёдіного, (лей сУте оўповаюце (гута. 
ми, конемгь, Й кббчикомгы: Й няг ёгай без Гос- 
пода ёсмеі прншай на страну сію воёвйти на 
ню. [Ге гЁ ко мні взеінди на зёлю сію й погУби 
Юю. Я ўў к нему ёагакй, Й сгьмня ІкниггычінІ!? 
Й (бадгь)', ган к равомгь своймгь сЎргыскн, оўс- 

г цару: Ё ы а А 
леішнмгь ёо Мы, Я не гай к ня жндобскн. Й 
БгыскУю глеши вг оўши “йкомгь [аб д ацанмгы!'” 
на град: Й гЁ заўакгь к нимгь, (да 4н кгь 
господннУ вяшемУ йн к вамгь, пУстингь МА 
ёсть господингь мой глйти сабвеа ёй, 4 Не Кть 
ЧАкомгЬ Йже сбдЖ на градгё, да Йдать мо- 
тыла, й піюттгь мочь с вЯми БКУПБ. Й сптаЕгь 
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рафўакть, Й БГЫЗОПИ ГАЯСОМГЬ БЕАГНМГЬ ЖНДОЕСКИ, 
й ре Слейшите сасвей Ця веанкаго, ЦрА 
Яеў ді нека: Сё глетть ре, да не леститть васть 
зеі СаОБеьі. же НЕ БГЕЗМОГУП ИЗбЯ4ЕНПИ 
васт, Й да не глеттгь вамгь (зекіа Міко Йзба- 
аса ў ў р а 
Биттгь Ёы ёгь. Й ме предастым градгь сін Е 
(“ц ў, Яенўінека, Не посаЎ шай зен: Се 
глетть це 4еЎўгнакть. Яе Хофете вавенн 
быти. (по) йЙзагбзите кгь мм, й ббгымаете 
кож? виног (й свён й смоквнні е, Й піете ()'? “ў 
потока своёго. ддндеже пріндУ й понмУ бы на 
землю, Йже Яки (Яша земаа)'', земля пшенН- 
Цы Й винУ, Й Хабвы Й виноградгы” фа не [лес 
пИтть вась]? (зекіж гам, ёг БАШТЬ ЙЗбАЕЙ 
вы. ёда Йзвавнша бен (.)'” кожо сппранУ свою 4 
гУкУ уў доў ў нека. габ ёсть боггь (ма4оЕгь, Й 
[Ярфадовге!”, С” габ [ёт ёгь града (ём. 
фаўУема)”. ёдй вгэзмогоша Йзбавитн самаргю 
б (“ку Мос. ктіо Ф вбггь (мзеікгь вабугь)”! сй 
Йзбаейи землю свою (УкУ моёю, (Й) Яко Йз- 
САБИГГЬ ёг іфанма аў ўЎкУ мою Я полмой- 
кнУша, й микпто не “бвібцай МУ слове, поБе- 
АГН д бАа ува, Міко никтбже фа не «бвгб- 
фастты Я выне ёлейкнмге Хектевгь самчін, Й 
сьмнась книгпчін 2”, й (бйхгь” Яеафовгь 
памАаптопнаій, кг бзекін, Б растврзаныўгь рн. 
задгь, й ПоБГБ Даша ёмУ слове раў акова: 


Гаа, Яз: 

М сес” внегдй слеіша (ў ёзвкіА, рас 
АЕ ў паўза (нзы, Й [бблетса Егь врётнце!”, 
ЗА БННДЕ БГЬ драмгь гне. Й пУсти (сага- 
АН кима самчію, Й сгмнУ кнИггочГА, Й 
стаца жраеки бболчіны вг» врбтифа. кгь 
ісагн (пўкУ «ейУ 4мбсову), Й де ёму. Сё 
а а Црен к санае аде 4 са 
глетгь ёзекіа. дйе пеўан Й оўкорнзны й беан- 
ніХ Й гНбва Егь днёшнін дйь. ніко прінае 
бблбзнь зажаюціей, крбпости же не ЙймУцм 
роднтан: да оўсльішнтть Ге бгь птвом словеей ўа- 
Ўакова, же ёсте пУстаий цўь Яе зінскть (гос- 
подннгь ёго), оўкорнтм ёд ЖНБаГО, Й аўкорнтай 
сдсвееьі ніже сльыіша Ге ёгь птвой. Й да Мойн. 
ШНе кг гей ёЎ птвоёмУ, б бспттавшй сй: Й 
пубнабша бтцы уўбвы кть іслён. и ўече Ймгь 
ісаіа, «яце (Ч'блпе гЬ господнну БАшеМУ” Сі 
глетть Ге. не ббонеА ЧУ словёсть мже ён сле 
шалгь, Ймне оўкорнша Ма (посаеі)” А ЯеЎ- 
ргнека: Сё 4згь вложю воне дўгь, Й оўслеішаегь 
Бгб сты БгЫзврапНт СА на землю (воі, Й пора- 
зйса меёмгь на (своёй земай). Я бвратнеА 
раўакть, Й бербте (ра (ЯеўўГнекаго) белае 
жаца)” АбМНАМгЬ. “Й 






Й оўсаеіша цўь Яс рінекть, 
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людей, іцо сидять на мурі, іцоб іли 
гній і пили моч разом з вами? 13 І 
встав Рапсак і закричав великим го- 
лосом по-жидівськи, і сказав: Послу- 
хайте слова великого царя, асирійсь- 
кого царя! 14 Це говорить цар: Хай 
Езекія не обманюе вас словами, які 
не зможуть вас визволити. 15 І хай не 
говорить вам Езекія іцо визволить 
вас Бог, і не видасть це місто в руки 
асирійського царя. 16 Не слухайтеся 
Езекіі! Це говорить асирійський цар: 
Якіцо хочете бути благословенними, 
то вийдіть до мене. І кожний збира- 
тимете свій виноград і фіги, і пити- 
мете зі свого потоку, 17 аж доки не 
прийду, і заберу вас до землі, яка як 
ваша земля, земля пшениці, і вина, і 
хлібів, і виноградників. 18 Хай Езекія 
не обманюе вас, кажучи: Ваш Бог вас 
спасе. Чи спасли боги, кожний свою 
краіну, з руки асирійського царя? 19 
Де е Бог ематів і арфадів? Де е Бог 
міста Семфаруя? Чи змогли спасти 
Самарію від моіх рук? 20 Хто з богів 
всіх цих народів спас свою землю від 
моіх рук? І як Бог Срусалиму спасе 
від моіх рук? 21 І вони змовчали. І 
ніхто не відповів йому слова через 
царський наказ, іцоб нічого не відпо- 
вісти. 22 І ввійшов Еліякім Хелкіів, 
самчій, і Сомнас, писар, і Оах Аса- 
фів, літописець, до Езекіі з роздертим 
одягом, і сповістили йому Рапсакові 
слова. 


Глава 37 


1 І “сталося, іцо коли почув цар Е- 
зекія, він роздер одіж, і зодягнувся в 
мішковину, і ввійшов до господнього 
храму. 2 І він послав Еліякіма, сам- 
чія, і Сомну, писаря, і свяіценичих 
старців, зодягнених в мішковину, до 
пророка Ісаі, Амосового сина, З і йо- 
му сказав: Це говорить Езекія: День 
смутку, 1 впокорення, 1 оскарження, і 
гніву в сьогоднішньому дні. Бо прий- 
шов біль тій, іцо родить, а немае сили 
родити. 4 Хай твій Господь Бог почуе 
Рапсакові слова, які послав асирійсь- 
кий цар, його пан, іцоб впокорити 
живого Бога і впокорити словами, які 
почув твій Господь Бог. І помолися 
до твого Господа Бога про цих, іцо 
залишилися. 5 І царські раби прий- 
шли до Ісаі, 6 і сказав ім Ісая: Так 
скажіть до вашого пана: Так говорить 
Господь: Не бійся слів, які ти почув, 
якими мене впокорили посли асирій- 
ських царів. 7 Ось я вкладу в нього 
дух, і почувии вість, він повернеться 
до своеі землі і буде вбитий мечем у 
своій землі. 8 І повернувся Рапсак і 
знайшов асирійського царя, іцо обло- 
жив Ломну. “І почув асирійський 
цар, 9 іцо вийшов Тарака, муринсь- 
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кий цар, воювати з ним, і, почувшй, 
він повернувся. І послав до Езекіі по- 
слів, кажучи: 10 Так скажете Езекіі, 
жидівському цареві: Хай тебе не об- 
манюе твій Бог, на якого ти поклав 
надію, кажучи, іцо Срусалим буде не- 
виданий в руки асирійського царя. 11 
Чи ти не почув, іцо зробили асирій- 
ські царі всій землі, як вигубили? 12 
Чи спасли іхні боги краіни, яких ви- 
губили моі батьки, Гозан, і Харран, і 
Расем, які е в краіні Теемати. 13 Де е 
ематові і арфатові царі, і есфаруемі 
міста, Анагуганса? 14 І Езекія взяв 
книги від послів і прочитав іх. І він 
ввійшов до господнього храму і від- 
крив іх перед Господом, 15 і помо- 
лився Езекія до Господа, кажучи: 16 
Господи Саваот! Боже ізраільський, 
іцо сидиш на херувимах, Ти е одино- 
ким царем всякого земного царства! 
Ти зробив небо і землю! Господи, 
прихили твое вухо! 17 Господи, ви- 
слухай! Відкрий, Господи, твоі очі і 
поглянь, Господи! І поглянь, і послу- 
хай всі слова, які послав Сенахерим, 
зневажаючи живого Бога! 18 Бо по 
правді, Господи, асирійські царі спу- 
стошили всю землю і іхні краіни. 19 І 
вони вкинули іхніх божків в ВогонНь, 
бо вони не були богами, але діла 
людських рук, дерево, каміння. І во- 
ни іх зниіцили. 20 Ти ж, Господи Бо- 
же наш, спаси нас з іхньоі руки, іцоб 
всі царства землі пізнали, іцо ти е 0- 
динокий Господь Бог. 21 І посланий 
був Ісая, Амосовий син, до Езекіі, і 
сказав йому: Це говорить Господь 
Бог ізраільський: Я почув те, про іцо 
ти помолився до мене відносно Сена- 
херима, асирійського царя. 22 Це 
слово, яке про нього сказав Бог: Він 
похулив тебе і насміявся з тебе дів- 
чино, сіонова дочко, він покивав про- 
ти тебе головою, ерусалимська доч- 
ко. 23 Кого ти зневажив і розгнівив? 
Чи до кого ти підняв свій голос? І ти 
не підняв своіх очей до висотИ, ДО 
ізраільського Святого, 24 бо послами 
ти зневажив Господа. Адже ти ска- 
зав: Множеством зброі я вийшов на 
висоту гір і до кінців лісу і зруваб 
його висоту і кипарисову красу. І я 
ввійшов до висоти частини лісу, 25 і 
поставив міст, і висушив води та 
ввесь збір вод. 26 Чи, отже, ти не 
почув те, іцо я зробив віддавна? Від 
перших днів Я обіцяв, тепер же нака- 
зав спустошити краіни у іхніх твер- 
динях і тих, іцо живуть в закріплених 
містах, 27 і повернув руки, і вони 
посохли і стали сухими, як сіно на 
дахах, і як трава. 28 Тепер же твій 
спочинок, і твій вихід, і твій вхід Я 
знаю, 29 і твою лють, якою ти роз- 
лютився. І гнів твій прийшов до ме- 
не, і вкладу кільце у твоі ніздрі, і 


Ыіко прицёагь ёсть фарака Цбь мУўскть Боёвйпти 
нане, Й оўсльішавгь бератнеа Я пУстин посаеі 
кгь (зекін гад. «нце (Ц'бгпе зекін ўю (ж НДОЕ- 
ску)”, да не (лестит ёгь твой тевд' на не 
оўповаА ён (7, гам. Міко не предастыса іф- 
АНМГЬ Б (УЦб ура Яеўўгнека. Иан ней саеі- 
шалгь, что еУть стытвоўнан уў Ясў інетіи 
Бен земай, како погУбнша. (дА ИЙЗвАЕнШа 
(страны вбзн Й)”, же [погУенша «Ды моні!!?, 
гозёнгь, Й Харрангь, Й Ірасемгы!'', Йже сУть вгь 
сптрйнтб [деёмадні”. гб еУте ун ёмадовн, й 
[рфа4сені””, Й (грады)" (ёефаўУма)”, (Янагу- 
гана)”. Я вэж (зекіа книги Ф посабегь (Й 
прочтё ж. Й вннае вгь уй гне) Й (бвбзе Хх 
пўе г.йга, Й поОМмоАНСА (зЕКГА кг гн гаА: 7й 
савабде ёе іййевгь, сбдан на хеУвнмб, ты 
(ёдінть уў)" ёси веемУ уреетвУ зёмномУ. пы 
ством нёо й землю. [прнканй Ён оўуо 
твоеі!?, оўсльішн" Ён, [аўвёўзн ги бчи птвой!'”, 
[ЯЙ” прнэрн ён, й вне, [й сльішн]” [век Г” сас 
веей ніже пУсттнагь ёсть (сенахерй)”, сўкараа ёа 
жнваго. по Йспанныгб ёо Ёи, пУстУ сгыптворнша 
ўн ае нет н [веіо збмаюГ", Й страны йцгь. 
Й Бгывргыгоша кУмиры Йугь Его ОГне, не (ббша 
ёо вовн)”, Мо д'бло ўУкте чЯче, дрёво, ()”” каме 
нге, Й погУвнша ж: Зы же Ён ёе нашть сйсы 
бы «б ўЎкУ йугь, да оўвібдатгь вёл уўтвіж 
зёмнах, шко ты ён (Ге) ёгь ёдін Й пус 
тна ага сйгь Амосовгь кгь (Зекін, Й ўече (МУ: 
Сё глеттгь Ге ёгь іййеегь, сльішаўть ёже МОАНСА 
к. мн б (сенауернмгы)” ўн 4еўўГнети: Сё 
сабво ёже гла Об немгь ёг, поХУ Ай пі Й порУ- 
гаса птеб'б дЁЦце дцшн сона, на та главбю 
покива дн іфлнмах. кого оўкорн Й газгнгбва, 
Йай к комУ прострё ГАЙСТЬ СБОЙ, Й НЕ БГБЗДБИЖЕ 
на высотУ дзю свою кгь сптмУ іЙйЕУ Міко 
ПОСАдмаН оўкорн Га. ты 6о (ее, АНбЖССППЕОМГЬ 
бЎЖГА 4згь Бгзындб на БысотУ гоўгь, Й па- 
посл б доты дубравы, Й посібкоугь высотУ (73 
СА, Й феероту КЎ парнсевУ. Й вндбугы БГБ БЫ- 
сотУ части фУбраёски, Й положнугь мёстть, 1 
Исказнугь воды, Й весь стьбоўгь Едоный: Не (7? 
слеішала ли ён (ўво) МК (же “аа СГ БО- 
Иугь 4) первыхгь днём ббгбцшаугь. нЯб же оў- 
Маў ана рана рах Нара 
(Ядгь). Й жнвуцам вгь (птвеўдыдгь градгбдгь)?, 
(Я)бераптнугь Дае 1 Йезёша, Й быіша (сУсн Якн 
ано)! на кабтегь, Й Аки ппрбскотгь: нб же 
покой птвон, і Йеўб птвон, Й Еб ппвон, 4згь 
СТЫБІБ гБ, (Й)”? мрость твою ёюже газгнібваса. 
Й ГМГББГЬ ППБОМ Бзеінде кг мн, Й вложУ пун- 
ток Б нозди птвоА, й оўздУ вг оўста 
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ППЕОА, Й БГЗврАФУ ПА путем ймже (си 
пришагь ()7- Се же те знаменіе, міждь 
сего АГбта ёже ёи вербаль, 4 Бо (втторбе АГБ- 
по)?! (же (4) себе раст)”, А Бгь гпоёте насб- 
АБше пожнете. Й насадите виног(йды, Й сНгБ- 
спе пабды Йугь. Й бУдУтгь бетавшем вгь ісў- 
фён, проннкнутть козенГА ДАЎ, Й стытворатть 
(свўУ пабдгь)”. ко 4 іфанма вУдУт 
бставаеній, (277 00 горыі сгонА. рвёніе Га са- 
ваО4а сгытворйттгь ёе Сего ўд синце глетть Ге, 
на ўра йе ўінска, Не Бнндетгь Б (сбн градгь)””, 
ни вгьстргеанлтгь Боне стрбаеі, ни Бгезабжнг 
нане фйта, ни бграднттгь біўтть ёго Огрлж- 
фенГА. Яс пУтемгь йже ёсть пуншеагь, тб м- 
же са ббратй Ій вгь градгь сён не выдат”. 
Сё гле Ге. зацінцфіЎ грйдгь сёй, Ыіко сйтн ёго 
мее адн, Й дЁда рава моёго: І йзеінде Ягілгь 
гне, і йзей ц) пока 4еўўінека, ў, й й, (й) 
пАте теісаціь. “й БгЬспп аве засў пра беуб- 
тоша БА теле мёртва. Й ОббрАтНЕсА ЧЙДе 
сенахернмгы!”" уў ЯеўўгГнесть, Й БАН Б МНЕ 
ію. Й БнеГАй бысть поклднАтнА (МУ, Б 4с- 
МУ (нееереховіб)'"! богу ёго. “Ядрамелёсть Й сара. 

с а я / з / “ Я 
сдгь, «бове ёго гўенша и меёмть. тін же оў- 
б'бжаша вгь Ярмёнгю. Й уўптвовй 4сордангь сйгь 
ёго Б него МІбето: 


Гаа, Ан: 

сто же Б то вреМА, “раЗгьболІб сах зе 
КГ до саўти. й пубнде к немУ ісага 
ў (прркгь ейгь Ямосовгь)'. Й рече к нему Сё 
глеттгь Ге, оўсппрён б дому своё оўмн- 
(аеши ёо піы й ме вУдеши жне. “Я обрати 
Нага лайце свое кгь Сбн, й мойИса кгЬ гЁм 
гад Поманй Гн како ходй пўё тобою сть ЙС 
а Й ама а 
тинною, бўцемгь Истнннымгь, Й оўгоднам пі 
ппоббю сгытворнугь. Й пайкаса зка (гласомгь)” 
Белнкомгь Я веі сабо гне ікгь іслін гам, Йдй Й 
(це! гы ёзекін: Сё глеттгь Ге бгь дЕда «Ода 
птвоёго. оўсльішадть МАПЕУ твою, Й ВН дб ДТЬ савы 
ПБОА. ёе прнаагаю кты Агбптомгь твоймгь, Аб “а. Й 
аў зЎкУ уў радаць ЙЗб4Блю ПА, Й гра сён, (й) 
зацшінцфіЎ (н) птебгб знаменіе Об Га, Міко ёгь 
стытворнттгь гагь сён [Мкоже гаа!?. [ёе Я бврацоЎ Г" 
сбне степеней Мже енне сайце, деежте степенен 
дому ЧДа твоего, [й]? БгызврациЎ сайце де 
сАате степенен, (Йже сниде сбне), й ёзынае 

сайце десять степенен, Йже «нне сне: 

шатва (зекГА А Іоў анна, ёга ЗАбОлГЁ, 
, Й Бгыстй 4) недУга своёго. 

9згь (бкодгь ге Бес ёйгн мойугы ИНДЎ Бгь 
враппа ДдОБА, бСПтАВАА А Абта праха: Гекбугь 
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уздечку в твоі уста, і поверну тебе 
дорогою, якою ти прийшов. 30 Це ж 
тобі знак: іж цього року те, іцо ти 
посіяв, а другого року - іцо від себе 
росте, а третього - посіявши, пож- 
нете, і насадите виноградники, і З'ісь- 
те іхні плоди. 31 І буде, іцо ті, які 
залишилися в Юдгі, випустять корін- 
ня вділ і видадуть плід вгорі. 32 Бо з 
Срусалиму будуть ті, іцо залйшилися 
з сіонськоі гори. Ревність Господа 
Саваота це зробить. 33 Через це так 
говорить Господь проти асирійського 
царя: Він не ввійде до цього міста, 
ані не вистрілить на нього стрілу, ані 
не покладе на нього іцит, ані його не 
оточить довкруги валами, 34 але 
дорогою, якою прийшов, нею повер- 
неться, і до цього міста не ввійде. Так 
говорить Господь: 35 Обороню це 
місто, іцоб його спасти задля Мене і 
Давида, мого раба. 36 І вийшов гос- 
подній ангел, і вигубив в асирій- 
ському полку 100, і 80, і пять тисяч, 
“і, вставши вранці, знайшли всі тіла 
мертвимаи. 37 І, повернувшись, Сена- 
херим, асирійський цар, відійшов і 
поселився в Ніневіі. 38 І коли він 
відкланявся в домі Несереха, його бо- 
га, “Адрамелех і Сарасар, його сини, 
войли його мечем. Вони ж втекли до 
Арменіі, і замість нього зацарював 
його син Асорадан. 


Глава 38 


1 Сталося ж, шо в тому часі ”“Е- 
зекія захворів до смерті. І прийшов 
до нього пророк Ісая, Амосів син, і 
сказав йому: Це говорить Господь: 
Заповіси про свій дім, бо ти вмираеш 
і не житимеш. 2 “І відвернув Езекія 
свое лице до стіни, і помолився До 
Господа, З кажучи: Згадай, Господи, 
як я ходив перед тобою в правді, пра- 
ведним серцем, і зробив вгодне перед 
тобою. І заплакав Езекія великим пла- 
чем. 4 І було господне слово до Ісаі, 
кажучи: 5 Іди і скажи до Езекіі: Це 
говорить Господь Бог Давидів, твого 
батька: Я почув твою молитву і поба- 
чив твоі сльози. Ось додаю до твоіх 
років 15-ть літ. 6 І з рук асирійського 
царя спасу тебе і це місто і його о- 
бороню. 7 Це тобі знак від Господа, 
цо Бог зробить це слово так, як ска- 
зав. Ось я поверну 8 тінь ступенів, Я- 
ке перейшло сонце, - десять ступенів 
дому твого батька, і поверну сонце на 
десять ступенів, які пройшла тінь, - і 
сонце пішло назад десять ступенів, 
які пройшла тінь. 

9 Молитва Езекіі, юдиного царя, 
коли він захворів і піднявся зі свосі 
хвороби. 

10 Я сказав: На висоті моіх днів пі- 
ду до адових брам, залишаючи інші 
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роки. 11 Я сказав: Більше не побачу 
божого спасіння на землі живих. Біль- 
ше не побачу людини з живими. Я 
віддалився 12 від моіх кревних, я за- 
лишив мое дальше життя. Воно вий- 
шло, відійшло від мене, так як той, у 
кого згортае шатро після того, як по- 
ставив. Мій дух в мені був як нитка 
ткача, коли він наближаеться - відтя- 
ти. В тому дні я був переданий 13 до 
ранку, наче левові. Він так розбив 
моі кості, бо від дня до ночі я був пе- 
реданий. 14 Заіцебечу так, як ластів- 
ка, і повчуся як голуб. Адже моі очі 
померкли, бо я глядів на небесну ви- 
соту до Господа, який мене спас, 15 і 
відкинув болі мосі душі. 16 Господи, 
адже про це Тобі сповіцено, і Ти під- 
няв мій подих, - і, потішившись, Я 
ожив. 17 Бо Ти підняв мою душу, іцоб 
вона не згинула, і відкинув від мене 
всі гріхи. 18 “Тебе бо не похвалять ті, 
цо в аді, ані мертві Тебе не поблагос- 
ловлять. І не надіятимуться Ті, іцо В 
аді, на твое милосердя. 19 А ті, іцо 
живуть, поблагословлять Тебе, так як 
і я. Бо віднині зроблю дітей, які спо- 
вістять твою правду, 20 Господи мо- 
го спасіння. І не спочину всі дні мого 
життя перед божим домом, благос- 
ловляючи Тебе з піснею. 21 І сказав 
Ісая до Езекіі: Візьми, пане, благаю 
тебе, з фігів, і, розтерши, приклади - і 
будеш здоровим. 22 І сказав Езекія: 
Чи це знак, іцо ввійду до дому Гос- 
пода Бога? 


Глава 39 


1 В тому “часі послав Меродах, 
Лааднів син, вавилонський цар, кни- 
ги, і послів, і дари Езекіі, бо почув, 
цо той захворів аж до смерті і встав. 
2 І зрадів Езекія великою радістю. І 
він показав ім дім двору, і запашнос- 
ті, смоли, і ладан, і срібло, і золото, і 
всі доми, і посуди скарбниці, і все ж, 
цо було в його скарбниці. І не зали- 
шилося нічого, іцо Езекія не показав 
Ім у своему домі. 3 І прийшов пророк 
Ісая до царя Езекіі, і сказав до нього: 
ІЦо кажуть ці мужі і звідки до тебе 
прийшли? І сказав Езекія: З землі 
здалека прийшли до мене, з Вавило- 
ну. 4 І сказав Ісая: ІЦо вони побачили 
у твоему домі? І сказав Езекія: Вони 
побачили все, іцо в моім домі, і немае 
в моім домі того, іцо вони не поба- 
чили, але й те, іцо в моіх ризницях. 5 
І сказав йому Ісая: Послухай слово 
Господа Саваота. 6 Ось приходять 
дні, - говорить Господь, - і візьмуть 
все, іцо в твоему домі, і те, іцо зібра- 
ли твоі батьки, і до сьогоднішнього 
дня. Воно прийде до Вавилону, і во- 
ни не залишать нічого. Сказав же 
Господь, 7 іцо із твоіх дітей, яких ти 


КсемУ, Не оўзрю спееніА вжіж на зёай [жнееіІ”. 
ксемУ не оўзрю “Ака (сь жиеЎціими бетаўгь) 
(94) сродства моёго, ФбептаЕй прочее живота Мо- 
ёго Изеінде ()” йде 4) мене, Міко расеіпажн 
кУцуў поткнУвг дўгь мой вгь мг веі, Яки 
палатно д'блаемо прибанжаюцій оўргбзаптн. в 
(пбн дне)” прадаўся до засўтра Яки льБбвн 
Зако кости моА стысуЎУшй,  дйе ёо до ноцін 
предангь выць, Уко ласпповнца та вгыцые- 
сею, Й Міко голУсгь пако пооўчыюсА: Яуезосте 
ёо [очи мой Міко вгэзнрйти на высотУЎ нёную 
кг ГУ, Йже Йзбй4вн ма, Й сфбврыже бблібзни 
дша мое: 7й б тон ёо сгевбстнеА тебб. й 
вгыздвигагь ён (дыханге мод”, Й оўпттбшнвея 
бжнў. блазен ёо (ДУ мою)", да Не 
погиені, Й завеўже ЗА МА БСА грбд Г”. “Не 
поўвалтгь бо ппебе Йже Бгь Аб, ни оў мугь- 
шін вгэзгьблв ть пі»: Й не надбютеА Йже 
вгь 4дгб мати птвоеА: Жнвін же бйБатгь ПА 
Мкоже Й дз. « днее бо дбган сгытворю, 
же сгывгбептатгь правдЎ твою. Ён сПсеніА 
моёго, Й ме почію бАЕж ПА сь пбснію БА 
Айн жнвоп? моёго, прамо дому сжію Й ўече 
ісага кг ёзекін, возмй (Си мою та 
СМОКБіН, Й (сгьтаргь)"" пунаожй, й Ц'багь вУ- 

А ыа : ык» ; 
дешн. Й збе веі, еб ан знаменіе ніко взеін- 
Ў в дбмгь Га ёл: 


Гаа, 14: 
(по “врема) посай меродй сйе лайдане, 
ЁЎ 4 усе вавулбнеске книги Й посаеі Й дары 
Югзекгн- Слеіша ёс ко боб ёсть дс 
сМўтн, Й вгыста. Я берадоваса СЁ. бзе- 
кб задостію велйкою: Я показа Ймгь ууамгь 
(69н6)7, Й вАговоні А Истакти, й днмі ама ()' 
Й сребрй Й зайта, Й вабугь храмгь (Й) еосУдгь 
гасену, й веё ёанкожіе б'бше вге сокрдвнцан «го. 
Й не бста ничто (гоже не показа [ймгы!” 
ізекіж вг домУ своёмг: Я прёнде ісага пўўкгь 
«ть [ёзекіи ўю, Й збе к немУ. что глю (сін 
мУжн), Й сдкУдУ пргндбша к тебб. Й ўече 
(зеі, Ф земаж йздалеа прншай сУте кгь 
мн сб вавУлбна: Й рече ісаіа, чтіо виндбша 
Бгь домУ птвоёмгь Й ўсче ёзекіл, вёе ёйНко Бгь 
домУ моё вндбша. Й нібсте вгь домУ моёмгь 
ёгоже не сУть вНдблн, йо і ёже вг ўнзчицаўгь 
мой” Я ре ЁМУ саба, посАУушам сабвеё Га 
савабОда: Се дНІЕ гра У гат Ге, Й ЕгезМмУттЫ 
Бёе ёже Б домУ птвоё Й Сан сгьбрдша «Ды 
птвой (Я) до днёшнаго де, вгь ваЕЎйонгь пуі- 
ндеттгь, Й ннчеебже не бетаватгь: Ге же (Ге)?. 
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Мко Й “ў чЯ ппвойдгь міже ён родй поймУтть, 
Й стытворАт каженнки вг дому уў вав 
лбнеска: Й рече зка іть ісаін, вАго с4060 ГПА 
(же (сты глдлгь, да бУ дётгь оўео міўгь й прае- 


фа вг йн МбА: 


Гаа, А: 

ўтбшанте оўттбшанте люд мой (жеў- 
Цы гАттгь ёгь)', глнте вгь ци ібўанму, 
оуўтбшанте Н, ніко напбаннея смиреніе 
ёго, расьіпаса, [грбуге ёго, Міко пу ачтгь 
Ф ўЎки гйж сУгУбеі гобхи воду “Гай вгыпію- 
ца ЕгЬ пУстеіни, сўгоппеванте. пУте ге, 
правы сгытворўнте стб бёа нашего беака 
дёвть НАПбАННтСА, Й БАКА гора Й Дёамгь бе- 
НИЗ'бетть. Й бУдё вёе крнвое вгь право, Й бс 
гпрсаЕбе БГ ПпУи гайки. Й ЫЕНтСА САЯЕа 
гна. СР й оўзўнпагь Бака пабты сйсеміе бЖіс, 
ко Ге гла ТГласть вгьпіюфэаго вгызопін, Й ўе 
коўгь чпіе БГЕЗОПі Юю, “Беака падт «бн, й вед 
ка сада чача Ыко ЦБ'бппгь правным. поёше 
права, й ЦБ'бтгь «падё, “Я гагь ба нашего 
Бая Ё вібки: Ма гоўў выекУ вгезеіди 
бАговгбетвУн сГонУ, вгэзвышай крбпостію гай 
свбн- БАговібетвУАи іфанмУ, (Я) возвыенте не 
ббнтеА: Гц гуддб іўднномгь ёе ёгь вйшть, 
“е ре крбпостію йд й мыца ёго ст Баас 
ттію. ёе Мзда ёго е ннмгь, Й дбае ёго предгь 
нИмгь. “Яки пасту угь оўпасеттгь пастЕЎУ свою, 
Й мешцею свобю сгэбфет 4гнеца, і ЙМУцій Егь 
оўтрбетб оўт"бшнтгь: Хтіо Йзмібун горетію 
БбАУ, Й нёс падію, Й вю землю годрьтію. 
спіо поспттавй горы вгь МібўУ, Й хблмм (Як) вгь 
мірміб- “Кпіо раз У мб оўмгь гне, [ІйанГ' кто (е. 
мУ совібпттникгь)” беість, Йже посўчаетгь и ййн 
кгь кому совбціа, Й посўчи й Хпіо йн оўказа 
ёмУ сУдгь, Йбн путь смышаеніАа ()” оўказа 
ёмУ. [Най кто преже дасть (МУ, да см Боз- 
дать ёму]. Се вех стране Міко капа “б 
К4дн, Й Ыко претАженіе превгБсьнгь Нам бНИ- 
шас (мУ (7. 4 дубрава непОСтНЖНа на сгж- 

аарнйц рае ) ў і 
женіе. Й вёе чептвероножное непостнжно на ве 
(ты ЖЕН. Й БёА стране ніко ннегьчтоже Уп, Й 
вгь мичптоже БГМІбННШаСА: “Кому оўподобнсте 
Га, Й коёмУ подббію оўподобисте ёго. ёда (во) 
ббразгь стытворн брод блА, ЙАн злдтадь саг 
АБгЬ злато позлати и, (Ийй) подёбі емгь сгыт- 
Бой ёго. дрёво ёо негніюціее Избнулетгь Дбёо- 
бак, аа» МУ дугь а ае аа 
Битгы (бера ёго)”, да еж не поколб бае. ме ра- 
зУмгбете Ан, (не сльйшасте 4н, не вгызвібспти 
Ам са)!' (вдмгыь Йспбсва)"”, Не раз У месте Ан бс 
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породив, заберуть і зроблять скоп- 
цями в домі вавилонського царя. 8 І 
сказав Езекія до Ісаі: Добре господне 
слово, яке Він сказав. Хай, отже, 
буде мир і правда в моіх днях. 


Глава 40 


1 Потішайте, свяшеники, потішай- 
те, мій народ! - говорить Бог. 2 Заго- 
воріть до серця Срусалиму! Потішай- 
те його, бо сповнилося його упоко- 
рення, пропав його гріх, бо він з руки 
господньоі одержав подвійно за своі 
гріхи! 3 “Голос того, іцо кричить В 
пустині: Підготуйте господню доро- 
гу! Прямими зробіть стежки нашого 
Бога! 4 Всяка долина наповниться і 
всяка гора, і горб понизиться, і все 
криве буде простим, і гостре - глад- 
кими дорогамаи. 5 І з'явиться господ- 
ня слава, і всяке тіло побачить боже 
спасіння. Бо Господь заговорив. 6 Го- 
лос того, іцо кричить: Закричи! І я 
сказав: ІЦо закричу? “Всяке тіло - 
трава, і всяка людська слава як цвіт 
трави. 7 Трава висохла і цвіт відпав, 
8 “а слово нашого Бога залишиться 
навіки. 9 Вийди на високу гору, бла- 
говістий Сіонові, зі силою піднімай 
свій голос ти, іцо благовістуеш 
Срусалимові! І підніміть, не бійтеся. 
Скажи юдиним містам: Ось ваш Бог! 
10 “Ось Господь іде зі силою і його 
рамено з владою! Ось з Ним його ви- 
нагорода і його діло перед Ним! 11 
“Він пастиме свое стадо як пастух, і 
своім раменом збере ягнят, і поті- 
шить тих, шо мають в лоні. 12 Хто 
пригоріцею зміряв воду, і долонею 
небо, і пригоріцею всю землю? Хто 
поставив гори за мірою і горби наче 
на важках? 13 “Хто пізнав господній 
ум і хто був його радником, який Йо- 
го повчае? 14 Або з ким Він пора- 
дився і хто його повчив? Хто ж Йому 
показав суд чи вказав Йому дорогу 
розуміння? Або хто наперед Йому 
дав, іцоб йому було віддано? 15 Ось 
всі краіни як крапля з відра, і зачис- 
лені були Йому як поперечка ваги, 16 
а неосяжний ліс - на спалення, і всі 
недосяжні чотириногі - на цілопа- 
лення, 17 і всі краіни е як ніца, і вва- 
жаються за ніцо. 18 “До кого ви упо- 
дібнили Господа і до якоі подоби ви 
Його уподібнили? 19 Бо чи не столяр 
або золотар зробив образ, вияливши 
золото, він його позолотив або зро- 
бив його подобу? 20 Бо столяр виби- 
рае негниюче дерево або мудрий дос- 
ліджуе, як поставить його образ, іцоб 
не порушився. 21 Чи ви не зрозумі- 
ли? Чи ви не чули? Чи вам не спо- 
віцено від початку? Чи ви не пізнали 
основи землі? 22 Хто держить круг 
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землі і тих, іцо живуть на ній як са- 
ранча. Хто простягнув небо як пок- 
риття і простягнув його як шатро на 
поселення? 23 Хто дав князів, іцоб 
володіла на нічім, а землю зробив як 
ніццо? 24 Бо вони не сяятимуть ані не 
насідатимуть, і іхне коріння не на 
землі вкоріниться. На них дихнув 
вітер, і вони висохли, і буря візьме іх 
як полову. 25 Тепер, отже, до кого ви 
Мене уподібнили, і піднімуся, - ска- 
зав Святий. 26 Погляньте на висоту 
вашими очима і подивіться! Хто це 
все зробив? Хто носить свое створін- 
ня за числом і покличе все по імені? 
Від великоі слави і в силі його крі- 
пості, нічого не затаілося від тебе. 27 
Чому сказав: Якове? І чому сказав: 
Ізраіле? Моя дорога утаілася від Бо- 
га, і мій Бог відкинув суд і відступив. 
28 Тепер же ти не зрозумів, кобй ти 
не почув. Бог вічний, Господь, іцо 
створив кінці землі, не зголодніе, ані 
не змучиться, ані не можна віднайти 
його премудрості. 29 Він Той, хто дае 
голодним силу і незаболеним смуток. 
30 Бо молоді голодуватимуть, 1 моло- 
ді змучаться, і вибрані не будуть 
сильними. 31 Ті, іцо терплять Гос- 
пода, змінять силу, одержать крила, 
наче орли, вони побіжать і не зму- 
чаться. 


Глава 41 


1 Обновіться до мене, острови, бо 
князі змінять владу! Хай наблизяться 
і хай заговорять разом, тоді хай спо- 
вістять суд! 2 Хто підняв правду зі 
сходу, прикликав іх за п'ятою його 
ніг і піде? Вона ж стане перед краіна 
ми і жахне царів, і на землю скине іх- 
ні мечі, і іхні луки відкинені як поло- 
ва. 3 І прожене іх і піде з миром. До- 
рогу його ногам 4 хто створив і зро- 
бив це, прикликуючи? Він кличе з 
давних родів: “Я Бог перший і на бу- 
дуче Я е! 5 Народи побачили і наля- 
калися, наблизилися кінці землі і 
прийшли разом, 6 кожний судячи 
ближнього, іцоб допомогти братові. І 
скаже: 7 Чоловік скріпив будівничо- 
го, і коваль, іцо б'е молотком, зара- 
зом куе. Коли ж скаже: Злука е добра, 
скріпили іі цвяхами, - і положать 
його, і не порушиться. 8 Ти ж, Ізраі- 
лю, мій сину Якове, “якого Я вибрав, 
Авраамове плем”я, яке Я полюбив, 9 
якого Я взяв з кінців землі, і покли- 
кав тебе з іі сторожів, і сказав тобі: 
Ти е моім рабом, і Я тебе вибрав і не 
покинув тебе, 10 не бійся, бо Я е з 
тобою. Не будь обманутим, бо Я е 
твоім Богом, іцо тебе скріпив, і тобі 
допоміг, і тебе скріпив своею правед- 
ною правицею. 11 Ось завестидаються 
і засоромляться весі, іцо тобі протис- 


НОБЯНГ А ЗЕМаЙ: Стыдргьжан крУггь земай, Й жн- 
вУЦІай на нёй кн пругн. пропный Інёо Міко ко- 
мары!” Й простерь 6 Міко пок БЕЛА НА: Да. 
вый кнасА йн вочтбже влад'бти (Й) землю 
Ак, Янчппбже стытвоўй. не насбюптгь ё9, пн 
насйдатгь, Й не Бгыкореннтса вгь земяй кўе 
нге Й. дгеўнУ на нихгь Бгбптугь й посхбша, й 
абу Аки пигбвы пр нметты ЙХге НАгб оўво іко- 
му Ма оўподобнете, и вгызнеЎса (ее сптым. 
Бозрйте на высоптУ бчима вЯшима, Й ЕНАнте 
кто стытворй (ба. вед)". Носжн по чнеаЎ птвазь 
свою, (Й) вед по Ймени призоветгь. 4) МмыбгіА 
СЛЯБЫ! Й ЕГБ дўгьж авг куГпоеттн (ёго), ничтоже 
оўптанея [4 ппевё]'”: Лочтд рече ійкове, Й чтіо 
гла ійлю, оўтанея путе мон ц сГа, Й ёть 
мён (“бвргьгагь ёсть (У дгь)!” й «бетУпй. (2)! 
НЯГБ (же) не разум, ЯАціе вы не слеішалгь ён. 
Сёгь вбчный, (Ге) оўсппронвым конца земай. не 
БГЕЗААЧетГЬ МНЖе оўпрУ анта, ниже ёсть йзгь- 
вінта премУ дростти ёго: дан ААЧЮЦІЙ МГ 
крбпосте, Й НЕБбАГбзНЫ гЬ скорбь. Бгезалчютгь 
ёо бтуроцы, Й сўтрудЖеа ібноты, і йзвраннін 
не крбпцы бУДУ Зарпаціен Га йзмбнХ куб” 
пост. (-)'? окўнаатібютть Ыко брай текУтть 
Й не оўтудатса (-)17. 


Гаа, йа: 

оновйтеА кг мн бетон, кйсн 60 
йзМбнА ббласте. фа са пунбанжатгь 
Й да глі БкУпг, тогда сУдгь да (о- 
БГбетУюттгь: Хпіс вгьсттави «б Бгыстокть 
прйвАУ. прнзыва А заптеь нбгУ ёго, Й пбн- 
фетте. станет (же) пўё станам, Й дра аў 
жасйтть. Й повўжетгь на земай меча Йгь, Й 
Аки пабвы сбвржены аўцы ндгь, Й проженёттгь 
А, Й пондё е миромгь. пупе ногУ ёго кто сть- 
д'бла, Й стытвоўи ёе (прнзываа)", ПрНЗЫЕААн 
(2 б рож дёнін Йспіўва: АЦЫ ёгь пёўвый, Й Егь 
понус д ацее Я ёсме. вИдгбша мзеіцы, и оўбож- 
аа а збмні и, гунаў Й а 
ша БкУПп'б. Удан кождсо ванжнемУ (7 (помо- 
фін брату)", Й ўеіетть. еўнрбпн мУжть (дрёво- 

А ковй від Ммайтомгь, БКУПб пуоко- 





бла, Й 
в4д' (б войн)” же ўеіетгь спобміе добўў ёсть. 
оўтвеўднша ё вгь гвдозд'бугь, (й) положаттгь ё Й 
не подвнгнетсА: Зы же іййю (абе мон Іаковс, 
“гож йзерадгь, ПАМА, Аазаа е, (гоже БГЫЗАЮ- 
видгь. ёгоже пождгь 4) конець зёмныдгь, й 
стражвы (А прнзвй пім, Й дўекоўгь пін. рабгь 
мой ён (4)? йзбрахгь пі», Й не бетавнцгь те 
, ай , 

ве. не бойся, с птобою 60 ёсме. Не ПреацойнсА, 
дзгь бо ёме ёгь птвон. оўкобпнвый па, Й по- 
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могохгь пін, й оўтвеўдихгь піА денйцею своёю 
правёною: Сё поетыдатеа Й пограмачтса Бёй 
СУ прот нЕАЦІнА теег'Б. бУдУпттгь ёо Міко не сУ- 
ЦІен, Й погИбнУттгь вён сУперницы ПтЕОй. БгоЗеі- 
феши йхть, й пе берациешн. ЧАКЫ Йже поўЎгаютсА, 
птеб'б, бУдУптгь 6о Якн не беівшей, Й не 6У- 
дЎтть ратаенеАа с птоббю: /Ўко 4згь ёгь птвой 
бежан ПА за фесннцу птЕою, гла тт. Не 
снах 14к06е маль іййю, зг помогб пін гае (Ге), 
йзвавадай піла [стыні іййеё Сё стытвоўй та 
аки колеса КёАНаА, нёва, БДУ пнанёі беразомгь. і 
йзвержешн горы, Й ббптойчншм зблмы. й Якн праугь 
полежиши і йзвібеши, й вб пт ўгь БМ Аб Й бура 
развгбспгь АС ПЫ же БГБЗБЕЕАНШНСА БГЬ сптыўгь 
Ійлю, Й вгезраДУбсА оўбёвін, Й не ЙмУціен по- 
ЯфрУтть ёг БоДЬі, Й Не будеть, ЫЗЕІКГЬ йдгь 4 
жаждн ЙехнУлгь ёсть Чзгь Ге бг, посйУушаю 
(оўебгнугь ійлеЕге)”, Й не бсттаваю Йхть. Мо ФбвезУ на 
рог аге ки, й сўвдн пб. Источники. (Й) сгыт- 
ворю пУстеіню его АЎН, й жаждУцЎю землю БГЬ 
вофотёчаўть. положУ Ё БУЗЕднГбй земай ёмубчіс, Й 
зеаеннчіе, Й мнргытуУ Й купарнаь, Й Іптополь!”. да 
аўра й раз У мета, Й помеіслатгь, Й пўнетуУ”- 
патть БгЫсУПб. Міко ўУка ГА сгьптвоўн ёе Бёе, 
Й спам ІЙлеБгЬ оўказайгь ёсть. прнеанж ета, эч 
БАШТЬ ГлетТГЬ Гб ётгЬ. пўнблнжИшаса соБгбтти БАШ 
глетгы цўь 1лков ле. фа са. прнеанжатгь Й сгыБібеста 
Ей, (мУже (сты сгебеіттнсА. Аціе первое кое ёсть 
(Ц'бтпе, фа (прнептт ваю)" оў, Й разУ мб емгь что 
посАгб днее, (что Ан)'? пунход аце (Ц'бгпе Намгь, 
(й)! 2 егьвгбетанте намгь граде посабже Й 
оўвгб мгь Міко бен (сте. ваго стытворнте Й зазанте, 
Й почюдНмеА Й оўзўнмгь БгыкУпгб. Міко аку ДУ ёсте 
вы, (Я) АУ дУ д'бло ваше, 4) земаж гнУшеніе 
ЙзбрАвын бы. 4ЗгЬ же сты аЕнугь Йже б аЁвера, і Иже 
(96) восптокге «Янчныдть шавы Каа ання 
фа пунродатгь кнаан (-) ніко слято (-)”, Й Ыко 
горнечарь первым ганнУ, пако же са попеете. 
кпіо ёо Бгызвгбептиттгь ёже Йспіўва фа оўвгб мы, АЧ: 
Йспва Й ўечемгь, Міко Йсттийна “. (й) мгбете пропо- 
Біб даюцаго, кін слеішаціа словёсгЬ (нашнугь)'”. 
зачатокть «ГОнУ дамгь, ()'' іўлнма оўпттбшу Бго 
пута, 4) странгь ёс (ей) Ян ёдінгь же, Й 4 кУмнугь 
Йхгь НІбстть Йже совгбетанттгь. Й аце вгыпрошУ Й О- 
кУдУ ёсте, по не «бвібцадюттгь Ми. [сУте!'? ёс 
вора“ ем вась, Й ()!” прельцааюціен Б ЯСгЬ: 


І е 

АА, МЕ: 

4 4 га а ал У д ле а 
АКОЕГЬ ў4бгЬ Мой, (й) гіоймУ и інйе йз- 
бранным мён, “прГЖ н дай мод. даўгь 
аге мон нане, сУдгь назеікомгь БГЫЗБГБС- 
пттнт. Йи вгезопіетгь ни прельста, (Й) ме 
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тавляться. Бо вони будуть як неіс- 
нуючі, і згинуть всі твоі противнИ- 
кий. 12 Шукатимеш іх, і не знайдеш 
людей, які кплять з тебе. Бо вонй 
будуть як ті, іцо не існували, і не 
буде тих, іцо воюють проти тебе. 
13 Бо я твій Бог, іцо держить тебе 
за твою правицю, іцо тобі каже: Не 
бійся, 14 Якове, малий Ізраілю! Я 
тобі допоміг, - говорить Бог, іцо те- 
бе визволяе, Святий ізраілевий! 15 
Ось Я тебе зробив, як кола нового 
воза, які молотять видом пил, і сКИ- 
неш гори, і прорідиш горби, і пос- 
тавиш наче порох, 16 і вивіеш, і ві- 
тер іх візьме, і буря іх розвіе. Ти ж 
зрадіеш у святоіцах Ізраіле. І зраді- 
ють 17 бідні, і ті немають нічого, бо 
шукатимуть води, - і не буде, іхній 
язик висох від спраги. Я, Господь 
Бог, вислухую бідних ізраільських, і 
не покину іх, 18 але відкрию на ро- 
гах ріки і джерела серед поля, 1 пе- 
ретворю пустиню в мочари і спраг- 
лу землю у водотечі. 19 Поставлю в 
безводній землі смереки, і куці, і 
мірту, і кипарис, і тополю, 20 іцоб 
побачили, і пізнали, і зрозуміли, і 
разом приступили, бо господня ру- 
ка це все зробила і Святий Ізраіля 
об'явив. 21 Наближаеться ваш суд, 
- говорить Господь Бог. Наблизи- 
лися ваші ради, - говорить Цар Я- 
кова. 22 Хай наблизяться і сповіс- 
тять вам те, іцо станеться. Якіцо пе- 
редше іцось е, скажіть, іцоб Я прис- 
тавив розум, і пізнаемо, іцо остан- 
не, іцо те, іцо надходить, скажіть 
нам. 23 І сповістіть нам те, іцо над- 
ходить вкінці, і пізнаю, шо ви е бо- 
гами. Добро зробите і зло зробите, і 
здивуемося, і разом побачимо. 24 
Бо звідки е ви і звідки ваше діло? З 
землі. Гидота той, хто вас вибрав. 
25 Я ж створив тих, іцо з півночі, і 
ті, іцо зі сходу сонця, назвуться мо- 
ім іменем. Хай князі приходять, і 
як болото і як перше гончар глину 
місить, так будете потоптані. 26 Бо 
хто сповістить те, іцо від початку, 
цоб ми знали, те, іцо від початку, і 
скажемо, бо це правда. І немае 
того, хто проповідуе ані хто слухае 
наших слів. 27 Дам початок Сіоно- 
ві, потішу Срусалим на дорогу, 28 
бо ніхто ж з цих краін із іхніх ідо- 
лів немае того, хто сповістить. І Як- 
цо іх запитаю: Звідки е ви? То Ме- 
ні не відповідатимуть. 29 Бо е ті, 
цо вас роблять і вас обманюють. 


Глава 42 
1 Яків - мій раб, і підніму його. 
Ізраіль - мій вибраний. “Його 
прийняла моя душа. Я дав на нього 
мій дух. Він сповістить народам 
суд. 2 Не закричить ані не обмане, і 


мар. 12 


ниж. 49 
дія. 13 


ниж. 48 
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ззовні не почуеться його голос. З 
Зломлену тростину не доломить, і 
гноту, іцо куриться, не згасить, але на 
правду винесе суд. 4 Засяе і не по- 
тухне, аж доки не поставить суд на 
землі. І на його ім'я народи надіяти- 
муться. 5 Так говорить Господь Бог, 
іцо створив небо і його поставив, іцо 
скріпив землю 1 те, іцо на ній, і іцо 
дав подих народові, іцо на ній, і дух 
тим, іцо по ній ходять: 6 Я - Господь 
Бог! Я покликав тебе правдою, і візь- 
му тебе за руку, і тебе скріплю. “І Я 
тебе дав на завіт родові, на світло на- 
родів, 7 іцоб відкрити очі сліпих і ви- 
вести зв'язаних з кайдан і з дому тем- 
ниці тих, іцо сидять у темряві. 8 Я 
Господь Бог! Це е мое ім'я. “Мою 
славу іншому не дам ані мою красу 
різьбленим. 9 Ось іде те, іцо від по- 
чатку, і нове, яке Я сповііцу, і заки 
воно було сповіцене, вам було сказа- 
не. 10 Заспівайте Господеві нову піс- 
ню! Його влада славиться і його ім'я 
від кінців землі: ті, іцо сходять до Мо- 
ря і пливуть по ньому, островаи і ті, 
цо мешкають в них. 11 Зрадій пусти- 
не і все, іцо й, двори і ті, іцо живуть в 
Кидарі! Хай зрадіють ті, іцо живуть 
на камені, закричать від верхів гір! 12 
Дадуть славу Господеві! Його добрі 
звичаі сповістять в островах! 13 Гос- 
подь Бог сил вийде і зниіцить війну! 
Підніме ревність і закричить проти 
своіх ворогів зі силою! 14 Я помов- 
чав. Отже, чи і завжди мовчатиму і 
терпітиму? Я потерпів як та, шо ро- 
дить. Зницу і висушу разом, пустими 
зроблю гори 1 вершки, і висушу всяку 
траву. 15 І поставлю ріки як острови і 
висушу мочари, 16 І приведу сліпих 
на дорогу, яку не бачили, і стежки, 
яких не знають, зроблю, іцоб вони по 
них ходили. Перетворю ім темряву 
на світло і звихнене в просте. Кажу 
це, іцо зроблю, і не покину іх, - гово- 
рить Господь. 17 Вони ж повернули- 
ся назад. Завстидайтеся встидом Ви, 
іцо надіетеся на різьблене, іцо кажете 
різьбленим: Ви е наші боги! 18 Глухі 
почуйте, і сліпі відзискайте зір і по- 
гляньте. 19 То хто сліпий, хіба не ра- 
би моі? І глухі, хіба не ті, іцо ними 
панують? І божі раби осліпли. 20 Ви 
багато разів побачили - і не зберегли, 
маючи відкриті вуха, ви і не почули. 
21 Господь Бог побажав, іцоб він оп- 
равдався і звеличив хвалу. І я поба- 
чив. 22 І народ був заблудлим і роз- 
грабованим, бо Я всюди поклав за- 
сідку, і разом в домах, де іх сховали, 
вони були на полон, і не було того, 
іцо спасае від грабунку, і не було у 
вас того, хто говорить: Віддай. 23 
Хто у вас той, іцо це сприйме і вис- 
лухае на майбутне? 24 Хто дасть на 
розграбування Якова, Ізраіля тим, іцо 


оўслеішйса вн гай ёго Зрбстн сгыкрУушёны не 
сьтрё Й лема кУўАацасА не оўгаситть, Мо Егь 
ИспаиннУ Изнееттгь сУдгь. просвгбтантеА Й не 
потУХнетгь, дондеже положнтгь на земан сУ- 
да, Й на [Яма]! ёго Мзеіцы над бютса- Снце 
с са 7 г 7 / ЫЫ 4 
гле Ге ёгь, «ытворвый нёо Й поставаем С, оў- 
твежён зёмаю й мже на нёй. Й даай дыханіе 
людемгь Йже на нёй, й дхгь ўедацій на нёй 
Чзгь Г ёгь прмзвахгь піл прйвдсю. Й прінмУ 
(піл по ўУкУ)”, Й оўкрбпаю піл. “ЯР? дать 
Пі БГБ ЗАБГбГЬ роду вгь (БгГб спранамгь 44 
вўгыстт бчн смбпымгь І йзвети Ф юзге 
СвАЗЯНЫА, 1 Йзгь дбмУ птемница сбдаціай Бо 
пім'б: Ўзгь ўе ёгь ёе [ёсть йма мое. “елйвы 
мобА ЙномУ не дамгь, Ан фсвроты мобА Йс- 
тУкайнымгь. же Ййз начала ёе градУтть, й 
НОБАА Йже 4ЗгЬ БгеЗБ ЦУ, й преже БгьЗБІБЦІе- 
НГА ПОБІБ ДасА, Б4МГь. БГЫСПбнте Гёй пібень нб- 
БУ, Байсть ёго слЯвнтсж () нма ёго 4) конець 
земай. сгэходачцией вг» море Й палв4юціей по 
нёмУ бсттрон Й жнвЎЦіей Б нй- ГадУнея пус 
птеіни Й (вём) ех бграды Й жнвУЦіей Бгь кУ- 
фарб. вгызрадУ ют жнвУЦІён (на камен)” 8 
веўхгь горныдгь вгэзопіію. дадж (гвм) славу, 
нравы ёго фё6рыа ЕГЬ бстровібуть БГЫЗБГбс- 
тат Ге ёг снагь Ийзындетгь, Й стыку 

; р» на ара» ах 
шитть здте. БГЎДБИГНет ўвёміе, Й Бгызопігет 
на враги свой сг кубпостію. помолчацгь, ёда 
оўбо Й весгадй помюачю Й прептргьплю, пугьп!бугь 
Міко зажлюціі а. потреелю Й посушУ БГЫКУ ПБ 
[пУсты стытворю горы Й Хёамн, Й БАКУ ппра- 
ЕЎ ИёУшУ]. и положУ ўбки вг бетуровы. й 
АЎгн ЙСУШУ. й наведУ сабпыіа на пУте ёго- 
же не вИД'бша, Й ства Йже не знаютты Хе 
дт [по ннмгыЙ стытворю ймгь Стытваю й 
пімУ на свбтпгь, Й сптрбпогпное вгь праве. ёе 
(гаю)!” (Ме) сгьытворю Й не бсптаваю Й, [гйеттгь 
Ге], би же ЕОБраптНшаСА БГСПАСтТЕ: Срам- 
Аантех аты ні? оўпевйюцей ЙзЕаАны м 
глюціей слі анне, веі (сте вбзн наши: ГаЎсін 
слеішите, Й сагбпій прдзунте (й вИД'Бтпе)'”. 
тіо кт сябпгь йо лей мой, й гаЎсій йо Баа- 
фУЧіен ймн. й бац габй бін. вНд'бете 
многажды, Й не снабднсте. сбвргезен оўши 
(ЯмУцім) Й не слышасте. Ге ёть Хотб да 
оправдйся Й возвейнай хваляў. Я вид Й выша 
Аюдге сгывАЎжденй И ўаўграбаени. прЎгло 60 
(ваожнуь) вез гб, Й Б Домодгь БгыКУПІб Йже 
сырыша а быша вг пабнгь. Й не беість 
аўймаюцзаго гаграбаеніга, Й не б глюцоаго (Бгь 
васть) дддажде Хпіо вгь вась Йже внЎшитть 
ёе, Й послЎушает Егь гра дУЦ АА. кто дасть 
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на разгравленіе іакова, (-)“іНаА пабнАюцій ёго. не 
ёть Ан (оўво) (мУже ьгрбшнша, Й НЕ ЙЗБОЛИША Ё 
пУпти ёго ходити, Ян посйушати закона ёго. 
Н НАБЕДЁ НЯ НА гнгбЕгь мрости СвобА, Й аўкргбпн на 
на рата Й палаціен ёго біўтть. й не оўвгб дгбша 
кож де Йдгь, Й не положиша на оў мг 


Гаа, аг 
нце гаеттгь Ге ёгь, сгЫПтЕОўНвЫй 
А МІ ті 14кове, сгэздавым пім іййю, не бон- 
ак: са ко Йзбавнугь ПА. пуозей С. Яма 
«ІЯ и ёй пы. й афе минУеши по 
вод піо с гпоббю ёме, Й ўбки не покрыў 






4 
А 5; ГПЕО6 Мой 


тебе Й аце (сквб9б бгне прн дзеши)” не сожже 
шнеа, [йЙ” паймече не бпалнттгь тебе. міко 
дзь Ге ёго птвой, сптый ЙйеЕг спан пім: 
Сгытворнуге (премібну твою)" ёгУпта, й (мУ- 
ры)” Й [сённУ] за па. «ней же чётенгь 
сеісте пред? мнбю (Й) прославнсА, Й 4 пі 
вгезаюеЙ. (.)” дамгь чйки [9 по ппеб'б, Й каем 
по глав гтвобн: Ме вббнем Міко е птоббю ёме. 
ў воетдкть прнведУ (плема)” твое, Й «б запа- 
фа сбу тА. ву абвеўу прнведн, Й восточ- 
НУ не БОЗГЬбран АН. пунведи «Ны мод М зем 
А ае аа Я 
дааНАА, Й бы мод “0 кран ёны ЕА, (Я) 
прнзываютть Йма мос. вгь сайвУ ёо свою оўго- 
птовадгь ()'' Й создй Ін 2-й стытвоўй и, і нз- 
вед? людН сабпы, й очи «Уть такоже саб пы, 
Й гаЎсй оўшн ЙмУціа. вён Ызеіцы стьврашя 
БГЫКУ ПГ, Й стыверУтСА кнаси д нй: Хто со- 
Бгбепайттгь ёе, Йййм ёже Испфева кіс совгбептиттгыь 
вамгь. Да ЙЗБЕДУтТЬ А ЬН свай Й да 
са бправдА, Й да збёУ Исттнйно [й да посау- 
шай!” (йх). вУдете Ми пбсаЎсн, й азгь поейУ 
гле бе ёгь. Й ўйбгь ёго Йеўй, да оўвібете й 
вібўУ ее [йн]. Й оўвгбсте міко 4згь ёемеь, предо 
мнбю нбеть веі йнгь ёгь, й по мнб не бУ- 
деттгь. “Язгь ёгь, Й не [еУдеті” разеб мене 
СПА совет нугь Й спсоўгь оўкорнугь, Й ме бб 
Бгь Б4сть Чюждего. ЁЫ мы посаЎси, й азге пбс- 
АЎхгь, глетгь Ге ёг ёце Йспва, Й нібсть 
Йже 4) рУкУ мобю чИметтгь, сгытворю й кто 
воврапантгь ё Зако глеттгь Ге ёгь, ЙЗбЛАЕНвЫй 
Ёы сптым іЙйеЕгь. Б4сть рдда ПУЦІУ Бгь ЕЛЕЎА0, 


Й БГСПТАБАЮ БёА б'БЖАЦІаА, Й Халдён БГ І«0- 
раблё БАЖУтСА “зг. Ге ёг спый ва, 
показавый іа дА вашего Сице глеттгь Ге, 


дан путь по морю, Й по вё д'б НАНБ ст 
5. ЙЗБОДАН буЎжіе й кона Й наў многть (-)19, 
[й] оўспоша Й не вгьспттанУттгь, оўгаебша аки 
прасднео оўгашейне. не поманнанте пуевеі Й вету 


Я вый / жа / 18 ГБ 
іпнй ба НЕ ПоМЫШАА НЕ. “ёе (тытБорю НОваА, (-)” на 
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його полонять? Чи, отже, не Бог, 
проти якого згрішили і не забажали 
ходити його дорогою ані слухатися 
його закону? 25 І Він навів на них 
гнів свосі люті і скріпив на них війну. 
І довкруги ті, іцо іх спалюють, і жо- 
ден з них не пізнав, і вони не поклали 
на ум. 


Глава 43 


1 І тепер так говорить Господь 
Бог, іцо тебе створив, Якове, іцо тебе 
зліпив, Ізраілю: Не бійся, бо Я тебе 
спас. Я Назвав твое ім”я. Ти е моім. 2 
І якіцо переходиш через воду, то Я е 
з тобою, і тебе ріки не покриють. І 
якіцо перейдеш через вогонь, не бу- 
деш спалений, і полумінь тебе не о- 
палить. 3 Бо Я Господь Бог твій, Свя- 
тий Ізраіля, іцо тебе спасае! Я зробив 
твосю заміною Сгипет і Мираи, і Сині- 
ну за тебе, 4 відколи ти став цінним 
переді мною і прославився, і Я тебе 
полюбив. Дам людей по тобі і князів 
по твоій голові. 5 Не бійся, бо Я е з 
тобою. Приведу твое плем”я від схо- 
ду, і зберу тебе зі заходу. 6 Скажу 
півночі: Приведи. І півдню: Не боро- 
ни. Приведи моіх синів з далекоі зем- 
лі і моіх дочок від краів землі, 7 всіх. 
І вони прикликатимуть мое ім'я, бо 
для свосі слави Я підготував і ство- 
рив його, і зробив його. 8 І Я вивів 
сліпий народ, 1 очі також сліпі, і глухі 
вуха вони мають. 9 Всі народи зібра- 
лися разом, і зберуться з них князі. 
Хто це сповістить або те, іцо від по- 
чатку, хто вам сповістить? Хай при- 
ведуть своіх свідків і хай оправда- 
ються. І хай скажуть праведно, і хай 
іх послухають. 10 Будьте Мені свід- 
ками, і Я свідок, - говорить Господь 
Бог, - і раб, якого Я вибрав. ІЦоб ви 
пізнали і Мені повірили, і зрозуміли, 
іцо Я е, переді Мною не було іншого 
Бога і після Мене не буде. 11 “Я Бог. 
І не буде опріч мене того, іцо спасае. 
12 Я сповістив, і Я спас, Я впокорив. 
І не було у вас чужого. Ви мені 
свідки, 1 Я свідок, - говорить Господь 
Бог 13 іце від початку, - і немае того, 
хто спасе з моіх рук. Зроблю. І хто це 
відверне? 14 Так говорить Господь 
Бог, іцо вас спас, Святий ізраільсь- 
кий! Задля вас пошлю до Вавилону і 
підніму всіх, іцо втікають, і халдеі 
будуть зв'язані в кораблях. 15 Я - 
Господь Бог ваш! Святий, іцо об'явив 
Ізраілеві вашого царя! 16 Так гово- 
рить Господь, іцо дав дорогу в морі і 
у сильній воді стежку, 17 іцо вивів 
зброю, і коней, і великий народ. І 
вони заснули і не встануть, згасли як 
погашене прядиво. 18 Не згадуйте 
перше, і не роздумуйте про давне. 19 
“Ось зроблю нове. Тепер зійдуть, і 
пізнаете це. І в пустині зроблю до- 
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рогу, і в безводній - ріки. 20 Мене 
поблагословлять дикі звірі, сирени і 
пташині дочки, бо Я дав воду у пус- 
тині і ріки в безводній, іцоб напоіти 
мій вибраний рід 21 і мій народ, 
якого Я наставив визнавати моі зви- 
чаі. 22 Чи, отже, я тепер тебе не по- 
кликав, Якове і не Я дав тобі тру- 
дитися, Ізраілю? 23 Отже, ти Мені не 
привів овець твоеі жертви і Ти мене 
не прославив у твоіх жертвах, - і Я 
не зробив тебе струдженим в долині. 
24 І ти не придбав мені за ціну ладан 
ані Я не побажав лою твоіх жертов. 
Але в твоіх гріхах і в твоіх неправдах 
ти мене потрудив. 25 Я е. Я е Той, 
хто стирае твое беззаконня задля Ме- 
не. І не згадаю твоіх гріхів. 26 Ти зга- 
дай, іцоб ми розсудилися. Ти першим 
говори своі беззаконня, іцоб ти оп- 
равдався. 27 Ваші батьки першими 
грішили, і твоі володарі беззаконня 
чинили проти Мене, 28 і князі опога- 
нили моі святоіці - і Я дав вигубити 
Якова та Ізраіля на зневагу. 


Глава 44 


1 Тепер же послухай, Якове, мій 
рабе, і улюблений Ізраілю, якого Я 
вибрав. 2 Так говорить Господь Бог, 
цо тебе зробив і тебе створив, іце як 
був ти в лоні, Він тобі допоміг: “Не 
бійся, Якове, мій рабе, і улюблений 
Ізраілю, якого Я вибрав. З “Бо я дам 
у спразі воду тим, іцо йдуть в безвод- 
ній, покладу мій дух на твое плем”яЯ і 
моі благословення на твоіх дітей. 4 І 
вони зійдуть так, як трава посеред 
води і як верба вздовж текучоі ріки. 5 
Цей каже: Я е божим. І цей закличе 
до імені Якова. І інший напише, ка- 
жучи: Я е божим, - в ім”я Ізраіля. 6 
Так говорить Бог, ізраільський Цар, 
той, хто його визволив, Бог Саваот: 
“Я - Бог перший. Я ж після цього. 
Опріч мене немае Бога. 7 Тому такий 
як Я хай встане, і прикличе, і приго- 
тусться Мені. Відколи ж Я зробив 
людину і довіку. І хай сповістять вам 
майбутне перед приходом. 8 Не по- 
кривайте - і не зблудите. Чи не від 
початку ви сприйняли і Я вам сповіс- 
тив? Ви е свідкамий. Чи е Бог, за ви- 
нятком Мене? І не було тоді 9 тих, 
цо робили і різьбили всі марні, іцо 
чинять своі побажання, які ім не на 
користь. Але завстидаються 10 всі, 
цо роблять бога і різьблять без ко- 
ристі, 11 1 всі, звідки ж би не були, 
висохли. І глухі з людей зберіться 
всі, і станете разом, засоромтеся і по- 
верніться разом. 12 “Бо столяр вигос- 
трив сікача, зробив його тесанням на 
станку, і видовбав його долотом, зро- 
бив його силою його рамена. І він го- 


просаібсах Й оўвгбеппе А. Й стытворю Ё пУстеі- 
ни пУте Й вг безЕднібн рбки Баватгь МА 
евібріе польстін «сУрини, й чн (пттнча)!”. 
Міко фахгь егь пУстеінт БодУ Й ки вгь вез- 
Еёнібн, напойпти ўб мон йўбранным. [й люди 
мой мже простроў, нравы мой Йспов'б довйгти. 
Не (прнзей Ай мАгб)”! (оўео) ппебе ійкове, и не 
пу днганеа сгытвоўй пін іййю: Не (прнведё 60) 
мм бвецгь трееы Боба, Й Не (прослдЕн МЕНЕ БГБ 
пребадгь ппвойхгь)”. йн тУна стьтворнкгь та 
БГь дЎеравгь, Й Ме прнтАажа мм Ц'бною нм - 
ама, ни АбА ппребгь птвоЙ вгысхотбхгь. йо Бгь 
г Бебугь птвойх Й В неправдадгь птвойугь туЎдн 
(а )77. Ўзгь ёсмь, 4згь ёсмь, потнраан БеЗаКОНі 
пой [мене (адн, Й грбдге твой" не помАануУ. 
тёі помАня Й да сА сгыпрнеё, гйн пы (преже 
везаконі ж. свой)” да са бправдншн. «бўы вйшн 
пўьвое Дара, Й вефцы [ттвойГ” сезаконнша 
кг мн, Й беквеўннша кназн спад мой. Й 
фахгь погУеити Закова, (2? ІЙй вгь оўкоўнзну” 


Гаа, д: 
Я] нб же слеіши с4бе мон ілкове, Й (Бгрзаюб- 
леным) іййю ёго Ийзбрахгь Сице глетть Ге 
ёгь. СГЬПТБОрИБвЫй Пі, Й создавый па 
БГЬ ара цё ЎцУ пін поможе пін: 
“Не бонеж раве мон іакове, Й Бгвзлювленныйм іййю 
ёгоже ИЗбрадгь. “Міко 4згь дамгь воду вгь жажадУ 
Хофацінмгь вгь везгьводнібй, наложУ аўгь мон 
на (паем)! твое, Й АБН а Мод на чада ППЕОА Й 
пробаў ки права ер воды Й Ыіко верба 
по длггь кн та Ўца: Сёй ўеіетгь сбжін ёме, 
Й сёй Бгезопіеттгь кгь Ймеми іЯковлю. Й дзУгЫым 
напишетть (гад), бжін (сме кг Ймемн 1Йййю: 
Синце г леты ёгь цўь ійлЕгь, Изеавлёй ёго ёг са- 
ваб: “Язгь (ёг) пўевым 4з же посемгь, зйзвб 
мене нібсть ёд ктомУ мікоже Я фа стани [й 
прнзови Й оўгогповн Мн, сбнейб же сгьптвоўнугь 
Ука БГБ Ббкгь. Й граДУЦаА пўё прншёсппві”- 
емгь да СОБГбетАт БЯМГЬ. НЕ покрыванпте, (Й не 
(гьБАЎ дн). не Испрьва Ай БНУшИете Й совбс- 
птнугь аа? послУсі вы те, аці ё ёть г4звгб 
мене. Й не 65 тогда здаюцшнугь й важюцонхгь, 
вён пан аа аа СОЙМ ада 
оўсп'бютгь Ймгь. по срамАса вён совндЯюцім 
ёа, Й важюфін се оўстбха, Й ён ЦУД же 
веіша йехоша: Я гаЎсін 4) чйкть стьб рта Бён, 
Й станет БГЫКУ ПБ, перама ЙтеА Й оўвраптн- 
ССА БГУ Пб: “ко надетун дро бАа сгбчнво, 
ппслою стыла С(ма глав), Й флатомгь стьд0Абе 
6, (гы д'бла 6 крбпоетію меішца (го. Й возайчетть 1 
йзнеможет, Й не напіетеа Бодыі: Изерай фуеве- 
1152 
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ба бўіве постави С Б мібзУ, Й (мачерптавгь 
стытвори) ё. (й) сгьтворн ё Міко дб разгь мУ- 
жекгь, Й іо красу чйчю. постави е Б дому 
(же посбче древо Ё дУбраБб, ёже насадн Ге, Й 
дбжадь прсдожн. даже вУдДё ЧАК на жженіе, Й 
за Об него сьгрбеа, і йжжегше (4) йспекбша 
(мн Хабвы)'. [Й сь Фбетавшаго же сгь- 
творнша боги, й покланАютсАа ИЙмгь. (й) 
[стытворнша ЙЗБвЯжННа, Й праклана са Ймгы!?. 
пб ёго Йжжегагь ёсть бгнемгь, ій полгь же ёго! 
(“гыкже на оўгліе і Йспехе в нй хябвы!, Й веў 
Я (Испее мясо й) де н насытнеА. Й сгьгу 

(БбА), гЁ. сайко мыр ко сгьгрбугьеА., й 
ВИДгБ ге бгне. (Й) сгь» бспттавшаго же сгьытвоўн 
бога Йзваана, Іпрекаона са сму], Й покла- 
наста ()'' Й мбантеа [му], гл, ЙзваЕй 
ма Міко бг мон (ин пы. не оўвб дгбша 
смысанпім, іо бптемнбст б (би Й глаА- 
дати)”, й раз У мгбгтн ўўцемгь й (4). Й не по- 
меісан вгь дын своён, йн оўвібдб смешаенгем. 
Міко поле (го ИЙжжеглге те Фдгнемгь, і 
Йспеклгь ё гы оўгагё ёго Хабвы, і Йепекагь 
мача (й) Магь ёсте. Й бсташе ёго вгь мё- 
зость «ытвоўй, й ПОКАДНА СА, ёму. аўвібжк адь 
Ыіко пёпелгь ёсть ёўце Я й првльшаютеса, Й Ан 
(дінг можетгь (да своба ЙзеЯБнтн)”. Бн- 
ф'бте (й) не ўцгбтте Міко Ажа вгь дееницы моён- 
Лемани сбА 1акове ()'” іййю, Міко рабгь мон 
и піы. сгытвой піл (аба мого (ійю Й 
ты)!" не забывай мене. се 60 потўб Міко ббалк 
бЕЗАКбОНГА птвох, Й ко прнмракть гобхи 
ППЕОА. бератнеа, кг мнгб 1 йзевлаваю піла (2! 
ГадУнтеА нбс ык помнасвй бгь інах. 
вгысптрУенте беновяні а збмная, БгеЗоОПі НЕ 
горы стэ веееагемгь, [й] ўолми Й вежко дзёво 
же (наеаднугь)”. ко ЙзбЯви ёгь ІЯкова (.)”! 
інде прослаЕнтсА Снце га Ге ЙЗ АБНБЫМ пі 
Й соўавым піл Чб чрбва. 4зть Ге евўшаан ёе, 
протагб нёс ёдінгь Й оўтведй зелю. кпіо имгь 
раёсьіплеттгь знамені ж оўптробныўгь вагьхвовані н 
Й Болшгыбы ц) (ўца. абврацаа МУ ары Бос- 
пАтгь Й совбты йугь ббУ4а. Й оўставажа 
гле (ава своёго, й совгбттгь Бгбегпит (птвойўгь 
«рергьшаан)”- Гаа Ірану НАСАНШНСАх. й 
градомгь іоўдёнскимгь, ко Бгэзградитеж Й 
пУстына ёго прос аютса- Ган вднб бпУс- 
т'бёши, й рбки птвой посушУ. гажн куту 
смысанти, й ёх вол мой сгытворўнши: ГААн 
ібўанмУ БбградншнсА, Й хуй стым мон беную: 
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лодуватиме, і знеможе, і не нап'еться 
води. Вибравши 13 дерево, столяр 
поставив його в міру і, нарисувавши, 
зробив його, і зробив його як образ 
чоловіка і як людську красу. Він по- 
ставив його в домі, 14 те дерево, яке 
вирубав в лісі, яке посадив Господь і 
доіц виростив, 15 іцоб було людям на 
спалення. І взяв з нього, загрівся, і, 
спаливши іх, спекли ними хліби. І з 
позосталого ж зробили богів - і 
поклоняються ім, і зробили різьблене 
- і кланяються ім. 16 Його половину 
він спалив вогнем, і половину ж його 
спалив на вугілля: і спік на них хліби, 
1 спік на них м'ясо, і 3'ів, і наситився. 
І загрівии все, сказав: Солодко мені, 
іцо я зігрівся і побачив вогонь. 17 І з 
позосталого ж зробив різьбленого 
бога, поклоняеться йому, і покло- 
няеться, і молиться до нього, кажучи: 
Спаси мене, бо ти е моім богом. 18 
Не спізнали розумнимаи стати, бо іхні 
очі потемніли, шоб не бачити і не 
пізнати іхнім серцем. 19 І не роз- 
думали у своій душі ані не спізнав 
він зрозуміти, іцо його половину Він 
спалив вогнем, і спік на його вугіллі 
хліби, і, спікши м'ясо, з'ів, і позос- 
тале, його зробив гидотою, і покло- 
няються йому. 20 Пізнай, іцо іхне 
серце е порохом. І обманюються, і 
ніхто не може спасти його душу. 
Гляньте, і не кажіть, цо обмана в 
моій руці. 21 Згадай це, Якове, Із- 
раілю, бо ти е моім рабом. Я створив 
тебе - мого раба, Ізраіле, і ти не 
забудь Мене. 22 Бо ось Я стер як 
хмару твоі беззаконня і як темряву 
твоі гріхи. Повернися до Мене, і 
спасу тебе. 23 Зрадійте небеса, бо Бог 
помилував Ізраіля. Затрубіть основи 
землі, закричіть гори з радістю, і 
горби, і всяке дерево, яке Я насадив! 
Бо спас Бог Якова, Ізраіль про- 
славиться. 24 Так говорить Господь, 
іцо спас тебе і створив тебе від лона. 
Я Господь, іцо все звершив, прос- 
тягнув сам небо і скріпив землю. Хто 
інший, 25 іцо розкине знаки нут- 
роіцців, чародіянь, і ворожбитство від 
серця, іцо відвертае назад мудрих, і 
іхні ради чинить дурними, 26 і ста- 
вить слова свого раба, і звершуе раду 
тих, цо тобі сповіцають, шо каже б- 
русалимові: Будеш заселеним, і ю- 
дейським містам: Будете відбудовані, 
і його пустині зацвітуть. 27 Який го- 
ворить безодні: Опустіеш, і осушу 
твоі ріки. 28 ІЦо говорить Кирові бу- 
ти розумним і: Зробиш всі моі по- 
бажання. ІЦо говорить Срусалимові: 
Будеш відбудованим, і засную мій 
святий дім. 
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Глава 45 


1 Так говорить Господь Бог сво- 
ему помазанникові Кирові, якого Я 
держав за правицю, іцоб перед ним 
підкорити краіни: І зниіцу царську 
силу, відкрию перед ним двері, і міс- 
та не замкнуться. 2 Я перед ним піду 
і зрівняю гори, зниіцу мідні брама і 
розіб”ю залізні завіси, З і дам тобі ма- 
етки темряви, і сховане, і невидиме 
відкрию тобі, іцоб ти пізнав, цо Я - 
Господь Бог, шо називае твое ім”я, 
Бог ізраільський, 4 задля Якова, мого 
раба, Ізраіля, мого вибраного. Я по- 
кличу тебе твоім іменем і прийму те- 
бе. Ти ж мене не пізнав. 5 Адже Я - 
Господь Бог. І немае іце Бога, за ви- 
нятком Мене. І ти Мене не пізнав? 6 
Коби пізнали ті, іцо зі сходу сонця і 
цо з заходу, іцо немае іншого, за ви- 
нятком Мене. Я - Господь Бог. І 
немае більше нікого. 7 Я той, іцо зро- 
бив світло і зробив темряву, іцо ЧИ- 
нить мир і будуе зло. Я - Господь 
Бог, іцо чинить це все. 8 Хай радіе 
небо вгорі і хмари хай викрапують 
справедливість! Хай земля видасть і 
хай виростить милосердя! І хай прав- 
да зійде разом! Я е Господь, іцо тебе 
створив, 9 іцо чинить краіце, створив 
Я як глину гончара. Чи, хто оре, не 
оратиме землю ввесь день? “Чи 
скаже глина гончареві: ІЦо чиниш, бо 
не робиш ані не маеш рук? 10 Хто 
каже батькові: Чому родиш? І матері: 
Чим болітимеш? 11 Бо так говорить 
Господь Бог, Святий ізраільський, іцо 
створив будуче: Запитайте Мене про 
моіх синів і про моіх дочок, і запо- 
віси Мені про діла моіх рук. 12 Я 
зробив землю і людину на ній, Я 
моею рукою скріпив небо, Я заповів 
всім звіздам. 13 Я підняв зі справед- 
ливістю царя і всі його дороги прості. 
Він збудуе мое місто 1 поверне поло- 
нених мого народу не за викуп ані за 
дар, - сказав Господь Саваст. 14 Так 
говорить Господь Саваот: Струдився 
Сгипет і купівля ефіопська. І високі 
саваімські мужі прийдуть проти тебе, 
і будуть тобі рабами, і підуть вслід за 
тобою зв'язані ручними кайданами, і 
прийдуть до тебе, і тобі поклоняться, 
і тобі помоляться, бо в тобі е Бог, і 
скажуть: Немае Бога, за винятком 
Тебе! 15 Бо Ти е Бог, і ми не знали. 
Бог ізраільський і спаситель. 16 Зав- 
стидаються і засоромляться всі, іцо 
йому протиставляться, і підуть В со- 
ромі. Обновіться до мене, острови 17 
ізраільські! Спасайтеся вічним спа- 
сінням від Господа! Вони не завсти- 
даються ані не засоромляться аж до- 
віку. 18 Бо так говорить Господь, Бог 
Вседержитель, іцо створив небо, цей 
Бог, іцо створив землю і й зробив! 


Гаа, е 
НЦе глетть Ге ёгь, помазйномУ (свобмуУ)! 
У кУрУ. ёгоже феўжаўгь по деенИцУ, повн- 
нУти пе нимгь спттранеі, Й крбпость 
уўкУ ўазрУушю. сбвргвзУ пўё нимгь вра- 
та, Й гради не затвбўатсА. 4згь пўё Іннмгы? 
пондЎ й горы сўравнаю. врапта МІБ Де, сгь- 
куЎшУ, Й вгм жеабзным с4блю. Й дамгь пін 
ЙймбніА птёмнаАх (Й) стыкровёнаА, (й) невндн- 
мада ЧбврызУ ппебб. да оўвібеи Міко 4згь Гь 
ёгь, прозываах Яма вое, ёг ІИЛеЕГЬ. [рае ф5- 
Аж Моёго Такова!, іййж Йзвраннаго моёго: “Ўзгь 
прнзову піл, Яменемге [твоймгы!, й пўнаУ 
та, то же не познай мене Міко Я Го ёгь, Й 
НІбеть (разві мене ёе” ёл, Й не позна мене. 
да веіша оўвібд'бан Йже 4) восттб сайчныўтгь, і 
Йже 4) запада Міко нібеть разві мене Чэгь Ге 
ёгь Й нібсть по сёмгь. 4згь оўсптронвын (Б'бтгь, 
Й стытворнвын тмУ. творам МЕбгь, Й ЗНЖДАН 
940, 4згь Ге ёгь птвораи всё ёе. да см рддУеттгь 
нёс веіше, й влаци да кропамтты пуаваЎ. да 
прзаенетгь земаА, (Я да прораститтгь) мать, 
Й правда прозабнетгь вгыкУпб. 4згь ёме Ге 
сыграднвын та, ппворан аўчшаа аўгопповадгь 
Міко глАННУ скУДёАННЧУ Не бОўжи Ай вгызоре зём. 
лю (вее дйе). “да речетгы ГлАЙНа скУ дёаникУ, 
чпіо птворншн, Міко не д'блаёши, ниже Нмаши 





УкУ. ган ДУ, что бодиши, й мун, чи 
н р. р. 


побойнши: /9ко тако глетгь Ге ёгь сптый 
іЙАЕгь сгыптворНЕый градУцах. БГгпрашанте 
мее б сйохгь мойц'гь, й б дуфшбехгь мойугь, й 
б дблеецгь (УкУ мою заповб дите маб: Чзгь 
сгьтворицгь землю, й чака на нен. 43 ўУкою 
мою оўтверднхгь нёо, 4згь вебмгь звгбздамгь 
ЗАПОБІБ ДаДгЬ. Ў вгысптавихге І.І сь правдою 
Іра”, Й вей пУтіе ёго правы. сён вгазгіа- 
фата градгь мон, й пабники лаюдін мой вг. 
зврапантгь, не по Маі ни по ФАўУ ўече Ге са. 
ваОдгы: Снце глеттгь Ге савлОдгь, трудна С. 
гУпеттгь, Й кУпаж ёдГопгыски, Й следнмгысті н 
мУжи выебцый, на тебе пуГидутгь Й птеб'б 
бУдУттгь слбй. Й вг сабдгь гпебе пондУтть 
(БАЗАНИ сўзами (Учныі ми, [й пргидУтты к пе 
бб], Й покабнатгь ти с4, й тевб помблх- 
(А, Міко Б гпебб ёгь ёсть. Й реёУ, нбеть ёй 
(43Б'б гпебе, ты ёо ён ёгь, Й не б дбуомгь, 
ёгь іЙйевгь (Й) спсгь. постыдатеа Й посра- 
МАСА Бён прота ена ёмУ, й пондУтть 
вг сптУд'б: ПомоважнтеА кг маб оспрови 
ійлеви, Іепелнтееа І «б Га ейпееміемгь вбчнеі. не 
постыдхеа ни пораматеАа даже 46 вібка. 
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[замё]” птако глеттгь Ге [ёгь вебдргьж тель сгь- 
ў ае. аа 3 й А 
ппвоўнвый пёо. сён ёгь ытворнвый зёмаю, Й ска. 
ЗАБГЬ Ю. Пбн разд'бан ю, не вгытіціе стытворн ю, 
Мо на веелёнёе [ствзда ю]'” Чзгь ёсмь [ёгь!'” й 
нбсте кеемУ. не бпттан глйахгь ни вг (птпбмнб 
мІбсте зўмаенб)''. нбемь збкагь племенм і4ковлю 
БСУ, прост (сего) Язгь ёсме С]? Ге гажи прав- 
д, й (ГБГБСЕУ А  ЙсптыМнУ: Стыбеўнтеа Й 
прінрбте, тыі Цана. вгысУпіб спелёмін 99] 
«транты: не газу мібша вгаў Ен У цін фріво Нзва- 
АНА Йдгь, Й моляцца ки богомгь, Они же 
не мбгУтть ейти. ни сгвГбетА ть фа еа пун- 
банжатгь да оўБбдА вгкУпб. кпіо слеішана 
тытван о «Га Йспбва, птогдй  сгьвібетинеа 
(Ймгы)!9. [не]'” дзгь Ян [ге]? ёгь, Й нбете йнаго 
(Азвгб мене. (2)? бератнтеа КГ МГБ Й спее 
теА Йже 4) край зёмнаго. 4згь (сМь ёгь, Й 
нібсть Йнаго. кленУса (оббю, Ацае не йзеідетть 
йзгь оўсттгь мойугь правда, СлОБеА МО» НЕ БГоЗ- 
Брат ата. “ріко МАЙ покАбнНгСА БеАКО КойГБ- 
но, і ЙИсповбетыа Бек Ызеікг бЁй, гла, 
правда Й слава К нем пін. Й посрамачтсах 
Бей дфаЎчаюценея 4) Га. бпрледатеА Й б 

65 прославЙса, Бе (паем ейовгь іЙйевгы: 


Гаа, ай. 

адб внагь, [й тыУушнеа дагонгь. бы- 
[ша важніа Й вгь звібрн, Й вг скотть. 
зад'бнте А (везана Міко бўема тоУжа- 
юцЎса, Й (аслабтбЕшУ Й адчюціУ [ЯР не 
МОГУЦІЎ БКУПІб. Йже не вгюзмогУттгь оўц'багбпти 
(94) рагпн, тн бо пагнённ пунведбшаса- Посау- 
шайнте мене доме ійковле, Й весе бстанокгь ій- 
і а Ар ё бае га 
АЕБГЬ. БгеЗдЕнжемій Об “ева, й маказаемім ЧО 
ўбека до старости: “згь ёсмь, Й дойдеже (ьс 
тарбетеА, (по) азгь сме. 45 пўпаю вамгь, 
дзгь стытворнугь, ()” йзгь поеайелю, Я бана й 
сйсУ веі Кому Ма оўподобнете, внд'бте оў- 

ў 4 ; й А 
Хапрнете прельцзйюцценея: слагдюцфіен злйто йз 
міба. Й «реврд ЕГЬ превІбеА гЬ мібрачціе БГЬ МГБ- 
(У. ()” набмгышн златара стытворйша сУчнУю 
ппваўе, Й преклоннеше а поканАютсА [мУГ. 
“БгрзденжУтть д на рамібугь Й хбдатть, Яцше 
же положатть [А]? ма мібсте, (піс) тіУ лежа не 
поднжУтсА. і Йже 4цое вгэзоп(ё к немУ, по не 
оўсльішнгтгь печали (ёго), ни спсеттгь ёго ПомА- 
ните СГА Й вгьз дох нгбте, покант ЕА прельстнЕ- 
шелА бвратнтеа цё. й поманбте прывалах 
б вбка, мікс Я семь ёгь, Й нібсте ктомУ раз- 
БГб мене. проповіб дан прек де ПОСЛІБ ДНА А, прежде 
фаже не бУдеттгь (пін 46іе (гЕБУ ДУт СА)”, й 
рекодгь. Бесь соБГбггь мой спттанеттгь, Й ёе ёАНко 
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Він розділив іі, не намарно зробив 
П, але створив Й на поселення. Я е 
Бог! І немае більше іншого. 19 Я 
промовив не скрито ані не у 
темному місці землі. Я не намарно 
сказав племені Якова: Просіть цьо- 
го. Я е Господь, іцо говорить пра- 
ведне і сповіццае правду! 20 Збе- 
ріться і ходіть, порадьтеся разом 
ви, іцо спасаетеся від краін! Не піз- 
нали ті, іцо підносять дерево, іхні 
різьблення, і іцо моляться до них, 
як до богів. Вони ж не можуть спас- 
ти. 21 Якіцо сповістять, хай при- 
близяться, іцоб знали разом, хто ві- 
домим зробив це від початку. Тоді 
вам сповіститься чи не Я Господь 
Бог. І немае іншого, за винятком 
Мене. 22 Поверніться до Мене - і 
спасетеся ви, іцо з краів землі. Я е 
Бог, і немае іншого! 23 Клянуся Со- 
бою. Хіба не вийде праведність з 
моіх уст? Моі слова не повернуть- 
ся, “бо мені поклониться всяке КО- 
ліно, і всякий язик визнаватиметься 
Богові, кажучи: Праведність і слава 
прийде до нього. І заветидаються 
всі, шо відлучають себе самих. 25 
Від Господа оправдаються, і в Бозі 
прославиться всяке плем”я ізраіль- 
СЬКИХ СИНІВ. 


Глава 46 


1 Впав Вил, і Дагон розбитий, іх- 
ні різьблення стали для звірів і для 
скотини. Візьміть іх зв'язаними, як 
тягар для струдженого, 2 і слабого, 
1 голодного, і того, іцо немае силИ, 
разом, які не зможуть спастися від 
війни, бо вони приведені були по- 
лоненими. З Послухайте мене, до- 
ме Якова, і ввесь останок ізраільсь- 
кий, підняті від лона і напоумлені 
від дитинства 4 до старості! Я е! І 
аж доки не постаріетеся, то Я е! Я 
вас терплю! Я зробив! Я стерплю! 
Я підніму і вас спасу! 5 До кого ви 
Мене уподібнили? Гляньте. Ви схи- 
трили, обманюючись, б ви, іцо 
складаете золото з калитки і срібло 
на вазі міряете в міру, іцо найняли 
золотаря, зробили ручне діло, і схи- 
лившись поклоняетеся йому. 7 “Бе- 
руть іх на рамена і ходять, якіцо ж 
його поставлять на місце, то там 
лежать, не порушаться. І того, хто 
лиш до нього закричить, то не по- 
чуе його болю ані його не спасе. 8 
Згадайте це і застогніть, покайтеся 
обмануті, поверніться серцем Ф і 
згадайте перше від-віку, цо Я е 
Бог, і немае більше, за винятком 
Мене! 10 Який сповістив найперше 
останне, раніше ніж воно тобі ста- 
неться, вони зразу збудуться. І Я 
сказав: Вся моя рада стоятиме і все, 
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цо Я враджу, вчиню! 11 Гарний зі 
сходу птах із землі здалека, про них 
же Я врадив, сказав і привів, придбав 
і зробив, привів його і добрим вчинив 
його шлях. 12 Послухайте мене, ви, 
цо згубили серце, іцо далекі від пра- 
ведності! 13 Я наблизив мою пра- 
ведність - і не віддаляйтеся, і не 
зволікатиму спасіння, іцо від Мене. Я 
дав спасіння у Сіоні Ізраілеві на про- 
славу. 


Глава 47 


1 Зійди, сядь на землі, дівчино, ва- 
вилонська дочко. Війди в темряву, 
халдейська дочко, бо не додасй біль- 
ше назватися молодою і юною. 2 Ві- 
зьмий жорна, змели муку. Відкрий 
твое покриття, відкрий сивину, ВіД- 
крий ноги, перейди через рікй. З 
“Хай відкриеться твій сором. Хай 
явними стануть твоі зневаги. Заберу 
від тебе праведне, більше не передам 
людям. 4 Сказав той, шо тебе спас. 
Господь Саваот - його ім'я. Святий 
ізраільський. 5 Сядь впокорена, 
ввійди в темряву, халдейська дочко, 
більше не назвешся силою царства. 6 
Я розгнівався на мій народ, опоганив 
мое насліддя. Я ж подав іх у твоі 
руки, ти ж не дала ім милосердя, 
ярмо старця ти зробила дуже тяжким. 
7 “І ти сказала: Навіки буду тобою 
володіти. Ти не подумала про це у 
своему серці ані не згадала останне. 8 
Тепер же послухай це ти, іцо 
впевнена сидиш юною, іцо говориш у 
своему серці: Я е, і іншоі немае. Не 
сидітиму вдовою і не спізнаю си- 
рітства. 9 “Тепер же ті оба прийдуть 
на тебе нагло, в одному дні. Вдіветво 
і бездітність нагло прийде сильно на 
тебе твоім чаклунством і силою твоіх 
ворожбитів 10 в надіі твосі злоби. Бо 
ти сказала: Я е, і іншоі немае. Знай, 
іцо знання цих і твоя розпуста буде 
тобі на сором. І ти сказала своім 
серцем: Я е, і немае іншоі. 11 І на 
тебе прийде зниіцення, і не пізнаеш, 
прірва, і ти впадеш до неі. І на тебе 
прийде біль, і не зможеш бути 
чистою. І нагло прийде на тебе 
знишцення, і не взнаеш. 12 Отже, 
тепер встань з твоіми чародіями і з 
численними твоіми чарами, чого ти 
навчилася від молодості. Чи зможуть 
вони тобі допомогти 13 трудися у 
твоіх радах? Хай стануть і спасуть 
тебе астрологи неба, ті, іцо дивляться 
на звізди, шоб тобі сповістити, іцо 
мае на тебе найти. 14 Ось всі згорять 
вогнем, як ріця, і не спасуть своеі 
душі від полум'я. Бо маеш вугілля 
вогню, іцоб на них сісти. 15 Вонй 
будуть тобі поміччю, ти трудилася у 
твоій переміні від твоеі молодості. 


свібціЯю сгытворю. добра 4) востокгь птица, 
й, 4 зем Йздалёа б ннхже вібціаўь. 
гаадгь, Й прнведодгь. стажаўгь, Й сгытворицгь 
Іприведоўгь И, й блгооўгоднугь пУте ёго Ло- 
сАўшайте мене погУблешем ўце фаанін (94) 
правды. прнеанжнугь правду мою, ІЙй не оў- 
дажа Й спее ёже 4 мене не оўмедаю. 
ёй Б Гом ейсееміе іййю Егь прославаені е 


Гаа, айз: 

нндй един на земай ф'бво дч БЛЕЎ- 
М лон. вынди вг птмУ дцй уайдёнска, 
Ыіко не прнасжиши к семУ прсзыватнеА 
заа! млада Й юна. возмй жерновы смей МУ- 
КУ. сбкрым покровгь птвон, «креін ебднны вгэз- 
СУчй големн пенай Бен. “Дыета сты- 
д'бніе ППБОЕ, МЕАПТСА оўкорнзны твоА, пуа- 
ведное 4 ппебе вгэзмУ, ксемУ не предамгь “А. 
ком. Гече ЙзбдЕнвымй пім Ге слЕлодгь, Нм С- 
мУ стым іййевгь. сждн оўмнлаёна, вниди вгь 
пмУ дуй халгьд'бнека, кеемУ не прозовёшнеА 
куГбпоеть уўтву. разг нбвадеах на люди мож, 
[бекверннугы! прнчастіге мое. Язгь Іже!” подй «Т 
Б ўХкУ ппвою, теі же не дА Ймгь МА, старечь 
Мобмгы оўпт а жчнаа ём ваб. “Й ракай ёй, ЕгЬ 
вЫкгь БУДУ БАЯДУЦа (пповою). не помеісанла ёси 
сего Бге ўцы свобмгь, ни помАНУла ён ПосАгб д- 
н: НАБ же сльіши ёе юнаА, абдаціая оўповаю- 
ЦІяа. гаюфай гы фцы свобмгь, 4згь ёсмь й 
Нбеть ИНоА. не САДУ Бдсвою, Й не позняю си- 
(огпгыства. “н же (б666 піо на па пін 
дёттгь ЁнеапУ)' вгь ёдінге де, БддбстЕо Й 
бечадіе. пугндё внейпУ на па войшесгьст- 
БОМГЬ ППЕОЙ, Й крбпоетію войувге ттвойугь агбао 
НАД'б АН емы бАС6 ЬІ ГПБОЕА: 6 60 рече Азгь (сме й 
нбсть Инод, вбжь ко смышилёніе енхгь, Й 
блУжені е твое будеть птевгб срамгь. Й зече ўцемгь 
своймгь, 4згь сме Й нібсть Инож. Й пргндеттгь 
нА тА пагУба, Й не оўвгбен прбпасттн (-); оў- 

; а ; аа 
ПадёшнеАх Б ню. Й пугидеттгь ма тА печаль Й 
не Бгвзможеши чиста быти, й пугидетть на 
т БнезапУ пагУба Й пе оўвгбен. станн (гўво) 
НЯГБ сгь водхвы птвоймни, Й сг мнбгими чары 
твойми, ймже сю. наоўчи йзгь юна (-)?, це БГЫЗ Мб- 
гУптго (пін) помоцай, уў неа, Ё соБібппеугь (Б0- 
ЙХге фа станутть Й спаСЎтть тА звібздочтіцы 
нёсн, смоптрачц ем звгбз дгь да пти совгбетА, Чео- 
МУ ёсть на тА пугнта. ёе вей Міко Хврасті'е бгне 
погоратгь, Й не йЯмУттгь дша своеа 4 пай. 
мене, ко машы главнА, бгНены сети на нидге. 
ён вУДУ птебтб помоцть, уў неа вгь преложені'е 
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твое Ў юности (птвоеа). Чак сАмй СА пусле- 
сптитть, ппеб'б же не бУ детгь (спентеаа)”: 


Гаа, айн: 
лвіши сбя ддме і4ковае, пуозванін Йме- 
: ка немге іййевеі і (Нзшёшен йзгь ісўды). 
Ў. КАЎ Цена, Нменемгь Га ёа ійлева, по- 
Ё й 
М] мнчалюценсА не сг Нептинмою ни сты 
правдсю, й пундержаціінея Ймечн грйда спаго, 
Й кго ёУ іййевУ оўтве ЖаюЦцІеАЎ Гб СЛЯЕЛОДГЬ ИМ- 
ма (МУ Превая ІабттаЙ” совібетидть, і йзгь 
; Я ана а й 
оўсттгь мойхгь йзыінде, Й слеішано бысть. впс- 
запУ стытвоўнугь Я наНде. (Вб д к)? Міко жес- 
токгь ёси, Й жнлй жеабЗна БЫ ЕА, Й чей 
ППЕОЕ МІБ дано. Й соБібспанугь пін прыьваА, преж- 
наф А р 
46 прашетвіа на та, (я) саеішано ттевгб ша 
птворнугь. не ўце! Міко кУмны мг сгьттворйша 
(Га), Й неў еі Ыіко йзважнім Й сабанін запо- 
4) не разУ- 






гб даша мАгб. сльішасте вее (веі Й 
мібсте. Йо Й сльыйшано гпеб'іб сгытворнў новах 
Ф нб ёмУже беітти, Й не зеіе нб вУдё 4 не 
прежде, Й не вгь прывым дйн слеішй ёсн ёе. не 
рцы Міко (У? БбДАб сбА, ни вбдбагь ён, ни 
разу мгблгь ёп ()” Йсперва, нібеи сбврезягь (оу 
шію свою). Вб дб гЬ ёо ніко поўУла подУан- 
А , “ а 

ши, й безаконникгь ёце 4) чуева прозовешнеА. 
ЙЯмеми моёго рдди покажУ пій мрость мою, Й 
САЯБНЯАЯ. Мод НаБЕДЎ на А, да не поптуеблю 
тебе. сё продадгь пім не сребуй рдди йзбрдх же 
пім не пёцаэн аўвакетва. мене (адм сытворю 
пін Ыко мое нма беквдна еа, “Й слЯвы (сво- 
А)” нномУ не дамгы: Посйўшам мене і4кове (.)” 
ійлю ёгоже 4згь прнзываю “Язгь ёсмь прьвый, 
4” 4згь (же) ёемь вгь Біб. й ўУкА мож бемовй 
зёмаю, Й деенн мож сўтвердй нёс. прнзовЎ А 
Й сппаНУгь БГЫКУПІБ, Й сгьвеўУ тс Бей Й оў 
леішатть. кпіо Ймгь сгввгбепттитть сёл, люба 
ПТА СГЫПЕО нг» БбАЮ ГПБЕОЮ БГБ БЛЕЎЛОНІБ, БЗА- 
ти (паем)! Далдёнско. 4згь гаадгь, АЗ БгыЗ- 
ваўге, (й)17 прнведдўгь Я, Й оўгодй путь ёго. 
пунетУпите кг» мб й слеішнте СГА, Йсперва 
нітбеме бтан галйгь. (4) ппого чйсў превем 
неже быйй, під)? пт бб Й нб ёе поеай 
МА, Й адўгь ёго Зако гл Ге, ИЗБАБНЕЫИ А 
спттын ійлевгь. 4згь (сме (Ге) ёгь птвон, маказй 
ПА Мкоже бербетн птебгб ЙУ по немУже пон- 
дёши ()“'. й аце бы посйЎшайгь заповіб ін 
мой, по бый бы оўбо 4ки рубка мигь птвон Й 
правда твой Міко Болмй морыскай й вый вы 
оўбо ко пібб сбма тво, і Йсчадга чёва 
пвоёго міко пусть зёнаа. й НЯГБ не поппўебн- 
“Й- 
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Людина сама себе обманить, в тебе ж 
не буде спасителя. 


Глава 48 


1 Послухай це, доме Якова, наз- 
вані іменем Ізраіля, і іцо вийшли з 
Юда, які клянетеся іменем Господа 
Бога ізраільського, згадуючи не з 
правдою ані з праведністю, 2 і іцо 
держитеся святого імені міста і скріп- 
люетеся до Бога ізраільського. Гос- 
подь Саваот - йому ім”я. З Перші ро- 
ки Я сповістив, і вияйшло з моіх уст, і 
відомим стало. Нагло Я зробив - і 
надійшло. 4 Знаю іцо ти е тяжкий, і 
залізна жила - твоя шия, і твое чоло 
мідне. 5 І Я тобі сповістив давне, 
скоріше ніж на тебе надійде, і Я зро- 
бив тобі відомим. Не кажа, іцо: Ідоли 
мені це зробили. І не скажи, іцо: 
Різьблені і вилиті мені заповіли. 6 Ви 
почули все і не зрозуміли. Але і ві- 
домим зробив Я тобі нове віднині, те, 
цо мае статися, і ти не сказав: 7 Те- 
пер стаеться, а не раніше, і не в попе- 
редніх днях ти це почув. Не кажи, 
1ц0: Я це побачив. 8 Ти ані не взнав 
ані не зрозумів, від початку ти не 
відкрив своіх вух. Адже я пізнав, іцо 
хулячи похулиш, і іце з лона назвеш- 
ся беззаконником. д Задля мого імені 
покажу тобі мій гнів і наведу на тебе 
мое славне, іцоб Я тебе не вигубив. 
10 Ось Я тебе продав не задля срібла, 
вирвав же тебе з печі бідноти. 11 
Задля Мене зроблю тобі, бо мое ім'я 
опоганюсться, “і свою славу іншому 
не дам. 12 Послухай мене, Якове, І3- 
раілю, якого Я кличу. “Я е перший, Я 
ж е навіки, 13 і моя рука заснувала 
землю, і моя правиця скріпила небо. 
Покличу іх, і разом стануть, 14 і всі 
зберуться і почують. Хто ім це спо 
вістив? Люблячи тебе, Я виконав 
твою волю на Вавилоні, іцоб забрати 
халдейське племя. 15 Я сказав, я по- 
кликав і я його привів і дав, іцоб по- 
цастило йому в дорозі. 16 Присту- 
піть до мене і послухайте це. Не по- 
тайки, від початку Я заговорив. Від 
того часу, скоріше ніж були. То там 
Я був. І тепер Господь послав мене і 
його дух. 17 Так говорить Господь, 
іцо тебе спас, Святий ізраільський: Я 
е Господь Бог твій. Я тебе скартав 
так, іцоб ти знайшов дорогу, по якій 
підеш. 18 І якіцо б ти послухався мо- 
іх заповідей, отже, ти був би як ріка, 
а твій мир і твоя праведність як мор- 
ська хвиля. 19 І, отже, твое насіння 
було б як пісок і потомки твого лона 
як порох землі. І тепер не будеш ви- 
губленим ані не згине твое ім'я пере- 
ді Мною. 20 “Вийди з Вавилону, вті- 
каючи від халдгів. Голос радості спо- 
вістіть. І хай це буде відоме. Сповіс- 
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тіть аж до кінця землі, говоріть, іцо: 
Господь спас свого раба Якова. 21 “І 
якіцо вони будуть спрагнені, Він при- 
веде іх у пустиню і виведе ім воду з 
каменя. Розвалиться камінь, і вода 
потече, 1 питиме мій народ. 22 “Без- 
божні не мають радіти, - говорить 
Господь. 


Глава 49 


1 Послухайте мене, острови, і 
сприймайте краіни. Через довгий час 
підніметься, - говорить Господь. Від 
лона мосі матері Він назвав мое ім'я 
2 і поклав моі уста, наче гострий меч, 
і сховав мене під покровом свосі ру- 
ки, і поклав мене, як вибрану стрілу, і 
сховав мене у своім сагайдаку. 3 І 
Він мені сказав: “Ти е моім рабом, Із- 
раіле, і в тобі прославлюся. 4 Я ж 
сказав: Даремно і марно я трудився, і 
на ніцо віддав я мою силу. Через це 
мій суд перед Господом, і мій труд 
перед моім Богом. 5 І тепер так гово- 
рить Господь, іцо мене створив з ло- 
на собі рабом, іцоб зібрати Якова, Із- 
раіля. До нього зберу, і прославлюся 
перед Господом, і мій Бог буде мені 
силою. 6 І Він мені сказав: Великим 
тобі е називатися моім рабом, іцоб 
підняти племена Якова та повернути 
останки ізраільські. “Ось я тебе пос- 
тавив на завіт родам і на світло наро- 
дам, іцоб ти був спасителем аж до 
кінців землі. 7 Так говорить Господь, 
іцо спас тебе, Бог ізраільський: Освя- 
тіть того, іцо хулить його душу, чи- 
нить мерзенне в народах княжих ра- 
бів. Царі його побачать, і втануть 
князі і йому поклоняться задля Гос- 
пода. Бо вірним е Святий ізраільсь- 
кий і той, іцо тебе вибрав. 8 Так го- 
ворить Господь: “Я тебе вислухав у 
сприйнятний час, і Я тобі допоміг у 
день спасіння, і я дав тебе, і поклав 
тебе на вічний завіт народам, іцоб 
впорядкувати землю і успадкувати 
насліддя пустині. 9 Він той, іцо гово- 
рить тим, іцо в кайданах: Вийдіть, 
відкрийтеся ви, іцо в темряві. Вони 
пастимуться на всіх дорогах, і іхне 
пасовисько на всіх стежках. 10 “Вони 
не зголодніють, ані не будуть спраг- 
нені, ані не поб'е іх спека ані сонце, 
але Той, хто милуе іх, потішить і по- 
веде іх через джерела вод. 11 І пере- 
творю всяку гору на дорогу і всяку 
стежку ім на пасовисько. 12 Ось ці 
здалека прийдуть, ці з півночі, а Ці з 
моря, а інші з перськоі землі. 13 Ра- 
дійте небеса і ввеселися земле! Хай 
гори видадуть веселість і горби ра- 
дість, бо Бог помилував свій народ і 
потішить покірних свого народу! 14 
Сіон же сказав: Господь мене поки- 


зыдн 9 вавўлона ббжа (б уаден. гай радости 
совгбепаите Й фа слеішано сіе бУ дЁ, БГБЗБГбеПН- 
те ай 60 по бнй зёан, гАнте ко!” ізеавнагь 
ё Ге раей свбе ійкова. “Я аце Божа ДУ Ё пус 
тыни прнведё й, Я) БбАУ іе камен ізведі 
Ймгы, асада камё Й потеіё вода Й пію лю- 
416 мой. Яг “радовапанеА нестнвеі гае Ге 


Гаа, Аа. 
ссАЎушанте менё бетон, Й БнИМмайте 
І страны. временемгь фдагомгь (АБСА, 
глеттгь бе. 4 чрбва мае моёа: нарыі й 
МА моё. Й положи сўста мох міко мёть 
бетугь. Й пб ікровомгь ўУкй своё стыкі МА. 
[й] положи Ма Міко сптрблУ ЙзбрйннУ, Й в 
тУлб свобмгь стыры! Між. Й ўЁ Мн, “рабгь Мон 
си пы іййю, й Б еб прославаюсах (2 «з 
(же) рекохгь, вгытцаё пруднуеа Й вее, Й ни е 
чебмгыке дйдгь крбпость мою. сего ради сУдгь 
мон гіўе гайгь, Й тУдгь мон піўе вгь моймг: 
Я нб пако гаетть Г, спэдавым Ма 4 чуба 
раб себгё, Міко стьбраттн акова, (2) іа к 
НеМУ сгьбеўХ. Й прослЯваюс пўё гйгь, Й ёгь 
мой вУдетгь мб крбпосте Й гё Мн, вёс 
пін ёсть Ыко прозваптнса, габУ моёмУ, ко 
вгьспттавити племена 14, Й (бстайкн)" 
іЙАвЫ бератитн: “Сё дах пі [вг забб 
родомгь ЯР, вгь сБГбттгь мзеікомгь, Міко веіти 
птеб!б сйеУ даже до концй земай: Зако гаетгь 
Ге, ИЗб4ЕНЕЙ ПА ёг іййеег. ФОспІнте 
Хуажціаге ДУ ёго, мерзяцаго по тзеікё, 
гаёб кнасжекй. Це сўзрЖ Н, Й вгыспттайУ кйен, 
Й покабнсх ёмУ Га задн. мо вбзенгь ёсть 
сптый іййевгь і йзбравым па: Зако глетть Ге, 
“БгЬ Брёма пр атно посАЎушЯ ппебё, Й Бгь де 
спсенга помогё пін. (Й сгьытвой та), й Ай 
піл вгь забгб (вбчным) стран. міко сўсптрбнтн 





“А п / - 
зею, Й насабднти насабдге пУстына. 
гаюціе оўннке Йзындбте, ()” Йже вгь пмб 


абкрынтеа. СГ на вёб пУтё напасУтеа, й 
на вебгь сто пажнттгь Й. “не вгозалчю ни 
БгыжаждУ, ни поразй йдгь знбн, би сайце Но 
МмНАЎА Йугь оўт'бшнт, Й сквбзб Источники 
Еёныа. проведётть л. Й положУ вежу гор Ё 
пУте, Й вежкУ стёю на паству й Сё сін 
йз далёча пугнДУ, сён 4 абвера, 4 онін 0 
мора, А дрУзін Ч ЗЕМАА піўскн ГадУНтеА 
нёса, Й весеанса земад. да «бвргзУтгь горы 
весёаўе Ій хёлмн радосты!”, Міко помнасва ёгь 

а А й а Я а 
люди свод, Й смнрёаныя людін свойхгь оў 
т'бшитть Гече же сбонгь, бстави Ма Ёь, й 
[ёгь” завеі Ма. (Ай завудетгь мати бтроча 
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свое, іо не помнабвагти ЙСЧАДГА “рва своёго. 
Яціе же Й забУдетгь пі жен, ко 43 Не 
ЗАБУДУ пебё гаеть Ге Сё к ўУкУ моёю 
вгыпнеаўге (грады вол)", Й преде мною (сн 
пўно. й вгысікоўге Бгоўградншнея Ймй (аЗорнеа. 
Й потребнёшей пім (Йзеіндутгь йе тебе)" 
“бгыў ДВНГНН бкўтть бчн птвой Й внждь веж, ёе 
сьбрашаеа Й пргнадбша к птеб!ё: Янвгь 4згь 
глетгь Гб, Міко веж я блем. Й Егыз- 
ложши на нА Міко оўтваргь невгбстыскУ. Ыіко 
(Й) пУстаа тво Й расеіпана Й пашаасА, 
няг оўттБенібютть 4) вееанвшндеА. Й оўда- 
Хе Ч) тебё салнрнешем ПА Гасутта бо ЕГЬ 
ўн ПТБОМ СМоБе ГПБОЙ Йхгьже погУбй, птбено 
(намгь ёсте)'” мібспто, сгытворм Мн мібсто да 
са веаю: Й зечіши вгь ўцы своёмгь, ктіо Мн 
поро дн А. (кто Ай ж БГЫСІкоў мн мб, д4згь 60 
вёчадгь, Й вгь вадоЁствіб)” бетадть ёдінгь. сін 
же мб г4б беша. тако гаеть Ге Сё 
БГЕЗДБНГНУ ГБ страны гУкУ мою, Й вг бС 
тровы ()'” знаменіе мое. Й пргнмУттгь «йы 
тво Б абнб, (й) фін ()'” пттвож на пяёру 
БозмУттгь. Й бУ4У це дойтее пвон, й 
нагана коргьмытсае твой. (й) фе ЗЕМАА 
нцы покабнХ ти са, Й пуйхгь ногУ твоёю 
ббанжУтгь. Й оўвібен мко 4згь Ге (ёгь) Й не 
[поерам са гўповаюціем на ма]. Фда вем 
кто 4 цуда пабн, (ин) Яціе ктіо пабнй 
неправёнгЬ спеет Ан сж. [зан'” тако глетть 
ге це кпіо пабнй цфУда да пёнмё пабнгь, 
пр ма же ч крбпкаго спё Ан Са, із же 
прю твою раЗеУжю, Й 4згь Ны птБОА ЙЗбАЕаЮю. 
Й (зазанвшін ппевё зм)!” пабтеь свою, і 
ЙЯспіютть Мк Бин оо ірве свою, Й 
соўпгютеа. й оўвгбспть века пад, Міко 4зге 
ЙЗбАЕНЕЫН Пі, Й ПбЕМаАН кубпосте іаковаю" 


Гаа, й: 
Л ако глеттгь Ге. (ба)' книги абпуцёнга 
У мптре БЯШЕА, ЙМНИЖЕ ФфпУстнугь Юю. Й- 
ай комУ во дбаггь продахгь ёы, ёе губхм 
І свойми продасте. й везаконій адн 
вашидге «пУстй матегь вашу. что міко 
прбндохгь Й. не б бше “Яка, позвйхгь Й не бб 
послушаюція. “да йн не можі Ука Мож 
йзвавнти, Ййай не могУ «мтн С: запре 
фёнгемгь (своймгь)” Йкажю мое, Й положУ 
"ки пусты. і ИёнУтть рыбы Йугь не еУцім 
во д'б, й оў мару гпгь жаждею. Й бблекУ нёс Егь 
тмУ, Й положУ 4ки вербтнце бдёкаЎ ёго Те 
даде Мн мзыкть насўчбнга, Мкоже разУмібпти 
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нув і Господь забув про мене. 15 Чи 
матір забуде про свою дитину, іцоб 
не помилувати дітей свого лона? Як- 
цо ж і жінка й забуде, але Я тебе не 
забуду, - каже Господь. 16 Ось у мо- 
Іх руках Я вписав твоі міста, і е ти по- 
стійно переді Мною. 17 І ти швидко 
будеш відбудований тими, якими ти 
був зниіцений, і ті, іцо тебе спустоши- 
ли, вийдуть з тебе. 18 “Підніми дов- 
круги твоі очі 1 поглянь на всіх, ось 
зібралися і прийшли до тебе. Я живу, 
- говорить Господь, - бо ти зодягнеш 
всіх іх, і покладеш на них, наче прик- 
расу невістки. 19 Бо і твое спустоше- 
не і розсипане, і те, іцо впало, тепер 
тісними будуть від тих, іцо поселили- 
ся. І віддаляться від тебе ті, іцо тебе 
впокорили. 20 Бо скажуть до твоіх вух 
твоі сини, яких ти втратив: Тісним е 
нам місце, зроби мені місце, іцоб по- 
селився я. 21 І скажеш у своему сер- 
ці: Хто мені іх породив, хто ж іх мені 
викормив? Я ж бездітна і в вдівстві 
самою осталася. Ці ж у мене звідки 
е? 22 Так говорить Господь: Ось Я 
підніму мою руку на краіни і мій 
знак на острови, і одержать твоіх си- 
нів в лоні, і візьмуть твоіх дочок на 
рамена, 23 і царі будуть твоіми году- 
вальниками і княжні - твоіми году- 
вальницями. І поклоняться тобі ниць 
до землі, і полижуть порох твоіх ніг. І 
ти пізнаеш, іцо я Господь Бог! І не зав- 
стидаються ті, шо на Мене надіють- 
ся. 24 Чи забере хто здобич від вели- 
кана? Або, якіцо хто неправедно візь- 
ме в полон, чи спасеться? 25 Тому іцо 
так говорить Господь: Якіцо хтось Ві- 
зьме велетня в полон, хай забере здо- 
бич. Хто ж бере від сильного, чи він 
спасеться? Я ж розсуджу твое змаган- 
ня і Я спасу твоіх синів. 26 І ті, іцо то- 
бі вчинили зло, з'ідять свое тіло і ви- 
п'ють свою кров, як нове вино, І У- 
п'ються. І впізне всяке тіло, цо Я - 
Той, шо тебе спас, і піднімаю силу 
Якова. 


Глава 50 


1 Так говорить Господь: Це книги 
відпуску вашоі матері, якими Я й 
відпустив. Чи Я вас продав комусь за 
борг? Ось ви своіми гріхами прода- 
лися, і задля вашого беззаконня Я 
відпустив вашу матір. 2 ІЦо ж, іцо 
прийшов Я - і не було чоловіка. Я 
покликав - і не було того, хто слухав. 
“Чи ж моя рука не може спасти або 
чи не можу вирвати? Ось спустошу 
море своею погрозою і покладу ріки 
пустими, і іхні риби висохнуть від 
того, іцо немае води, і помруть від 
спраги. З І вдягну небо в темряву, і 
поставлю, як мішковину, його одежу. 
4 Господь дав мені язик напоумлен- 


ниж. 60 


мой. 11 
ниж. 59 


мат. 26 


рим. 8 


мой!. 12 


пс. 36 
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ня, іцоб пізнати, коли в часі треба 
сказати слово. Він поклав мене вран- 
ці, приклав мені вухо, іцоб слухати. 5 
І господне напоумлення відкривае 
моі вуха, я ж не спротивлюся ані не 
говоритиму проти. 6 “Я дав свій 
хребет на рани, і моі іцоки на удари, 
а мое лице я не відвернув від сорому 
опльовування. 7 І Господь був мені 
помічником. Через це я не засоро- 
мився, але поклав свое лице як твер- 
дий камінь, і пізнав, шо не завстида- 
юся, 8 “бо наближасться Той, хто ме- 
не оправдав. Хто той, іцо судиться зі 
мною, хай стане проти мене? І хто 
той, іцо судиться зі мною? Хай на- 
близиться до мене? 9 Ось Господь 
мені поможе, Хто мені вчинить зло. 
Ось всі ви постаріетеся як одіж, і по- 
Ість вас як міль. 10 Хто у вас боіться 
Господа? Хай послухае голос його 
раба? Хто ходить в темряві і немае в 
них світла, покладіть надію на гос- 
подне ім”я 1 скріпіться в Бозі. 11 Ось 
всі ви розпалюете вогонь і скріплюе- 
те полумінь. Ходіть світлом вашого 
вогню і полум'ям, який ви розпали- 
ли. Через Мене це вам сталося, засне- 
те в смутку. 


Глава 51 

1 Послухайте мене, ви, іцо ідете за 
правдою і шукаете Господа, по- 
гляньте на твердий камінь, ЯКИий ВИ 
висікли, і на яму ставу, який Ви ВиИ- 
копали! 2 Погляньте на Авраама, ва- 
шого батька, і на Сарру, іцо вас по- 
родила! “Бо він був один, і Я його 
покликав, і поблагословив його, і по- 
любив його, і помножив його. З І те- 
бе тепер потішу, Сіоне, бо Я потішив 
все твое пустинне, і поставлю іі пус- 
тиню, як господній рай. В ній знай- 
дуть радість і веселість, визнавання і 
голос похвали. 5 Послухайте мене, 
мій народе, послухайте і царі! Поелу- 
хайте мене! Бо закон вийде від мене і 
мій суд на світло краін. 5 Моя пра- 
ведність швидко наближаеться, мое 
спасіння вийде, і краіни надіються на 
мое рамено. Мене терплять остров, і 
надіятимуться на мое рамено. 6 Під- 
німіть до неба ваші очі і погляньте на 
землю вдолі, бо небо скріпилося як 
дим, і земля постарісться як одіж, а 
“ті, цо живуть на землі, вимруть так, 
як і ці. Спасіння ж мое буде навіки, і 
моя праведність не забракне. 7 По- 
слухайте мене, ви, іцо знаете суд, мій 
народе, в кого мій закон у вашому 
серці. Не бійтеся впокорення людей і 
не підкоряйтеся за іхніми хулами. 8 
Бо як одіж постаріе роками і як сукно 
буде з'іджене міллю. А моя правед- 
ність буде на віки, а мій спаситель в 
рід і рід. 9 Встань! Встань, Срусали- 





(вгь врема) ёгда абпо ёсть зецам сабво. положн 
МА заўтра, прнаожи Мн оўхо саеішати. й 
наказаніе гне Чбверзаё ўчын мой?, 43 же Не 
стыпротнваюса, ни протнеў гаю. “уўевёттгь 
(евон)! ёй на раны, [й] ламиттб мон на заоў- 
(А, 2 й: ве с 
шёніе, й анца своёго не «Оератй сту да 
запаваніА. Й Ге помоцоннкть Мн вест, сего 
(адм не оўсралануеа. бо положнцть анцё свое аки 
птвеўдгь СМС» н ўазумібуь ніко НЕ Ймамгь 
постыднтнеА, “зане прнелнжаёса. бпраЕдавый 
Ма ХКпо пуанеа сь мнбю, да стьпротн- 
внтеа мні (9. Й кто пржнеа сг мнобю, 44 
пунбанжйсА кты мнбё- Сё ўе помёжетгь Ми, 
кто бзасбиптгы Мах. “е Бей Бы Міко рнза бё 
шаете, й іо моле НЫысте Ёы. кто БГ Ба 
бон Га да послЎушаё гай Отуока ёго. Хо 
фі и вг птмб [Й нбете к нй свгбта. 
НАД бНтЕА на ЙймА ге, й оўтвўдитеА б 
еб: Се вей Ён бгнь раж днзаете, й аўкрбп- 
/ б / “л а Х а а 
лате пламё. Ходите бб бгнА вашего, й 
пламенё (гоже ражегосте. мече ради быша са 
в4, Ё печайн оўёпнете 


Гаа На: 
сАушанте менё насабдУюціей правдУ, 
Й Бгезыскаюціен Га. вгызрите на твеў- 
дын камыкть, Йже Йссбкосте. Й Б раз- 
дбль потока йже Йскопасте бгыэзрнте ма 
Аврайма “Ца вйшего, й на саўўУ порсднеЕшУю 
бы. “Міко (дінг ёб Й прнзей И, й сйЕЙ И, Й 
вгызлюб гЬ Я, Й оў мнёжнугы Н. й пім наб 
оўтттбшу сёоне, ()' гўттбшнцгь (ео) веж (тво 
пУстеінА)”. Й поставаю пУстыню ёго Міко ўйн 
гне. ўддость Й веёліе берачіЎтть Б Нё, Испо- 
вбданіе Й гайсь увалёнія: ПослУушанте менё 
(люд мой посйушанте)”, й уў кг мы внУ- 
шите, міо законгь ц) менё йзеіндеттгь, и “У 
мон на свібтгь странамгь. пунбанжаетеА скоро 
правда ма, (У). Язеінаё «пеніс мое, Я гЬ 
меішцы моёй страны над'ббсА. мн беппровн 
теўпА, й К мышцы моён над бютса- бгез- 
дЕнгнбте най нёо ди ваши, и погладите по 
земай долу. понёже нёо ніко дымгь оўпвердн- 
са, ІЙ земаА Г ніко ўнза беёшаетть, “жнвЎціен 
же на земай Міко (й) по йзгьміУ. спсеніе же 
МОЕ БГ БІбКГЬ бУдеттгь, Ій правда! моА не бс 
КУ А'беттгь: Послушанте мене Ббдаціей сУдгь, 
людге мон Ймже закбнгь мон вг ўцы Башемгь. 
Не бОНтЕА оўкорбні а зача, Й по ХУлёнію Йугь 
Не покарантеА. ык ўиза ёо беёшасттгы 4аб- 
томгь, Й Ыіко сУкно ймстыс мбльмин. 4 прав- 
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да мод вг Бгбіки бУдеттгь, (Й ейсгь) мон вгь 
рбдгь (й) рбдгь: бгьспттани Бгысттани іўанме, Й бб- 
леце Бге крбпосте меішца своёА. вгыепттани 
Міко Б начагпокге дйе, ніко ўбдгь БГбчным. нбси 
Ан пы (повтб дна гордага, Й оўнзвй МГА. “Не 
ты Ан) посуши море, воду вёздны мнбжестЕо. 
Йже положи глЎсИны лморьскій вг» пУте проўд- 
А ВЫ БСА М ыа Вые 
ным, Избавлёны Й сдытымгь. гагь 60 Егызвра- 
АСА, Й пріндУтть вгь сГонгь ст ўддостію, й 
сь Бесбагемгь Б бчнымгь. на глав 60 Йхге Бесёлі е 
Й Хвала, Й радость пр наметтгь А. Ффегбже 6б- 
Абзне Й пель Й вгздыуаніе Чзгь ёме 4згь 
ёсме оў ттбшаАн ПА. разу мён кого бАгО сттра- 
Хевавшнея оўбоя чйка сліўтна й ева чча, йжс 
Ыко птравй поебўша. й завеі ба сгьздаЕшаго 
ПіА, сгьтворшаго нёо, й ФбемоваЕшаго зёмаю. Й 
БОШ АСА пўно веж дйн анца ніростн стУжаю- 
фраго тевтё: ко ёо Йзвбай Мана Й нб 
гб мроеть сптужаюфаго ппебгб. сйейюфшУ бо 
СА тб, не бстанеттгь ни премедай: ко 4згь 
ёгЬ ППБОМ. СМУЦІЯАЙ Мдре, Й БГЫЗГААШААЙ БОЙНЫІ 
го. Ё6 слвдбдгь Ййма мн. положУ словей Мод 
вге аўсттёдгь пін, й лё аБнію (Ука МобА, пок- 
рыю пі, ёюже поставнугь нёо, Й беноваугь зём- 
аю. Й [речетгы «Тонгь, “аюдге мон ёстё ёы. 
; г цэ АЭ, 
БгСтаНй Бгысттами Бгыскренй іфанме, ИспНвый 
ЧАШУ ырости 9 (Укй гйж: ІяшУ ео разора 
(Яспнті'е)'” Мрости Йспй, і Ййстоцій. й не весть 
оўтбшадн тевё 4 вабхгь ча ппвойугь мае 
породн. Я не бысть гібемлюціаго ўУкй твоёА, 
ни 0 ваб сйовгь птвойўгь Мже вгэзнее. “двбе ёе 
СУ протнелжютса те. кто см пожайанттгь с 
тобою. раскажёніе, й стысрушёніе, гай, й мё: 
Кто та оўттбшнтгь. ове Ан ()''! Йже ме пос- 
птеыжни абдаціен на кран БеемУ ЙсўодХ. Міко 
ая , а Яра аа й 
з(ліе в полы варемо, Йже Йспдлме мрости гна, 
Гасеіпанн Рм б гы Со адм (наречёса) 
смнрёнгь, Й піангь не виномгь. ппако глетть Ге 
ёгь, сУдан людемгь своймгь. ёе Б  ўУкй 
воб ЧАШУ расыпанг А, (Яспнтіе)'? ьрости 
[моём]!”, Й не прнисжиши ксемУ пити ёА. й 
влож У А Б (УЦб пребв'бднешнугь та, й «ма- 
ос а а а 
(НЕШЙ ПА, Йже ўбкоша ди пвоён. прекленнеа 
да минёмгь, й положи ўдвмо земай плёцзн свой, 


кром мнмоўо дац ануты” 


Гаа, йБ. 
гыстани Бгыстани сбОне, ОбАЦИСА ЕгЬ 
куГпость свою сГоне, Й бблецнея вг сла. 
БУ свою Іефанме граде стым, ксемУ не 
прнасжиттгь пронти СКБбГб ПА, Йже Не- 
бвобзангь Й неінсттгь. (й) стаей прах й 
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ме, і зодягнися в силу свого рамена. 
Встань як на початку дня, як вічний 
рід. Чи не ти переміг гордого і зра- 
нив змія? “Чи не ти 10 висушив мо- 
ре - велику воду безодні? Той, іцо 
поклав морські глибини на дорогу, 
цо перейшли визволеним 11 і спа- 
сенним. Господом бо повернуться і 
прийдуть до Сіону з радістю і з віч- 
ною веселістю. Бо на іхній голові 
веселість і хвала, і іх охопить ра- 
дість. Втік біль, і смуток, і стогін. 
12 Я с, я е Той, шо тебе потішае. 
Пізнай, кого добре пошанувавши, 
ти злякався - смертноі людини і 
людського сина, які наче трава ви- 
сохли. 13 І ти забув Бога, іцо тебе 
створив, іцо створив небо і засну- 
вав землю, і ти завжди всі дні бо- 
явся лиця гніву, іцо тебе гнітить. Бо 
так як ти зволив вгодити, і тепер де 
гнів того, іцо тебе гнітить? 14 Бо як 
ти спасаешся, він не залишиться 
ані не забариться. 15 Бо я твій Бог, 
іцо розрухуе море і чинить шум йо- 
го хвилями. Господь Саваот - мені 
ім'я. 16 Поставлю моі слова у твоі 
уста, і покрию тебе під тінню мові 
руки, якою Я поставив небо і зас- 
нував землю. І скаже Сіон: “Ти е 
моім народом. 17 Піднімися! Підні- 
мися, воскресни, Сусалиме, іцо ви- 
пив чашу люті з господньоі руки! 
Бо ти випив чашу зниіцення, напи- 
ток люті і ти випорожнив. 18 І не 
було того, хто потішив би тебе з у- 
сіх твоіх дітей, яких ти породив, і 
не було того, хто підняв би твою 
руку ані з усіх твоіх синів, ЯКИХ ТИ 
підняв. 19 “Ці два тобі спротив- 
ляться, хто сумуватиме з тобою? 
Падіння і зниіцення, голод і меч. 
Хто тебе потішить? 20 Чи недосяж- 
ні ті сини, іцо сидять на краю вся- 
кого виходу як зілля на пів зварене, 
цо повне господнього гніву, роз- 
сіяні Господом Богом? 21 Через це 
названий був впокореним і п'ЯнИий 
не вином. 22 Так говорить Господь 
Бог, іцо судить свій народ: Ось Я 
взяв чашу падіння з твоеі руки, ча- 
шу моеі люті, і більше не додаси іі 
пити. 23 І я це вкладу в руки тих, 
цо тебе кривдять і тебе впокорили, 
які сказали твоій душі: Прихилися, 
цоб ми перейшли, і поклади рівно 
з землею своі плечі, поза тих, іцо 
проходять. 


Глава 52 


1 Піднімися. Піднімися, Сіоне! 
Зодягнися у свою силу, Сіоне, і 30- 
дягнися у свою славу, Срусалиме - 
святе місто! Більше не додасть пе- 
рейти через тебе необрізаний і не- 
чистий. 2 І стряси порох і встань, 


мойа. 14 


виіц. 49 


ВИІЦ. 47 
і 46 


мой І. 46 


ез. 36 
рим. 2 


нау. І 
рим. 10 


пе. 96 
кор2. 6 


рим. 12 


ів. 12 
рим. 10 


мат. 9 


мат. 8 
петі. 2 


корі. 15 


522 Пророк Ісая 53,5 


сядь Срусалиме! Скинь кайдани свосі 
чаші, полонена сіонська дочко! 3 Бо 
так говорить Господь: Даром ви були 
продані 1 без оцінки ви були викупле- 
ні. 4 Так говорить Господь: “Мій на- 
род перше зійшов до Сгипту, іцоб за- 
мешкати там, і силою були поведені 
до Асиріі. 5 І тепер як ви е тут? Так 
говорить Господь. Тому іцо мій на- 
род даром забрано, дивуйтеся і плач- 
те, - говорить Господь. “Через вас 
постійно хулиться мое ім'я між кра- 
інами. 6 Через це мій народ пізнае 
мое ім”я в тому дні, бо Я сам е. Я той, 
Хто говорить і прийшов 7 як час на 
гори, “як ноги тих, іцо звіцають віст- 
ку миру, як той, іцо звіцае добро. Бо 
відомим зроблю твое спасіння, кажу- 
чи: Сіоне! В тобі царюе Бог твій! 8 
Бо піднявся голос тих, іцо тебе сте- 
режуть, і разом зрадіють голосом. Бо 
очі поглянуть на очі, коли Господь 
змилуеться над Сіоном. 9 Хай вида- 
дуть веселість, пустине ерусалимсь- 
ка! Бо помилував його Господь і спас 
Срусалим. 10 І Господь покаже свое 
святе рамено перед всіма краінами. 
“І всі народи побачать спасіння 
нашого Бога. 11 Відійдіть! Відійдіть, 
вийдіть звідти, і не доторкайтеся до 
нечистот! Вийдіть з-посеред нього! 
Відлучіться, ви, іцо підносите гос- 
подній посуд! 12 Бо не вийдете з 
замішанням ані не підете втечею, бо 
перед вами піде Господь і Той, хто 
вас збирае. Господь Бог ізраільський. 
13 Ось розуміе мій раб і піднесеться, 
і дуже прославиться. 14 Бо так як 
проти тебе повстануть численні, так 
людьми обезславиться твій вид і Твоя 
слава синами людськимай. 15 Бо так 
тобою дивуватимуться численні на- 
роди і царі замкнуть своі уста. “Бо 
тим, кому не сповіццено про нього, 
побачать, і ті, іцо не почули, зро- 
зуміють. 


Глава 53 


1 Господи, “хто повірив нашому 
слухові? І господне рамено кому 
об'явилося? 2 Ми сповістили перед 
ним, як поле, як корінь у спрагненій 
землі. В нього немае вигляду ані сла- 
ви, і ми його побачили, і він не мав 
вигляду ані краси. 3 Але його вигляд 
безчесний, “він зменшений понад 
людських синів, людина, іцо в рані. І 
обізнаний терпіти муку, бо відверну- 
лося його лице. Він був без честі і не 
вважався за іцось. 4 “Цей несе наші 
гріхи і за нас потерпів, і ми вважали, 
цо він е в болі, і в рані, і в біді. 5 
“Він же був зраненим через наші грі- 
хи і був мучений через наші безза- 
коння. Напоумлення нашого впоко- 
рення на ньому, його раною ми вилі- 


вгьсптани садн іўанме, стывлеци оўзУ (чашн)' 
воб пабненах дцн «Гон. Міко ёе гаеттгь 
Ге, птУне продани бысте, й безгь ў'бны йзба- 
Бнстел: Зако глеттгь Ге. “вг (гУпеттгь енн- 
дбша людге мой пўевое, бентати амо, й 
вгь йеўўію бтбдбю пўнведдшах. Й нгб лпі де 
(сте, СЕ глетть Ге. Міко БЗАШаА 4ЮюДіе мён 
туУне чюдатеА Й падчнтеа глетгь ге, 
“Васгь адн піўно Йма моё ХУантеа, вгь сппра- 
на: Сего ради познаютть людіе мой ЙМА Ме 
вгь (пбн дне)”, міко 4згь самгь ёсмь, Я га, (й) 
пргна? ко вреМ Аа на горы. “ко мб [вйго- 
вгбептвУюцій]” вібепте мнра, ніко бйгов'бствУАН 
вАагостыню. Міко саеішано сгыптворю сПсеніе 
птвое, га, сГоне уўтвУет вг еб ётгь 
[птвбнГ'. Ыіко гай снабдацй па вгэзнеёА, Й 
глйсомгь БгыкУпб вгызрадУбса. ко бзн кгь 
бчима “вгвэрита, ёгай ПОМНАЎ «ть Ге, «Гбна 
фа Ййзлгютть вАгорадсваніе (-)” пУстемА іф- 
АНмаА, ко помнасва (И Ге)”, 1 Йзв4ви іфлнма. 
Й Ывйттгь Ге меішцУ свою стУю п вебми 
странамн. “Й оўзрамтгь вён [ыізеіцы (9. спеб 
нге ёй [нашего]: сўетУпите «стУпинте йзеі- 
иДбте ЧсюдУ, Й неінетотамгь пе прнкасан- 
тел. Йзьіндбте «б среды ёго, афаЎчнтеА 
БГЕЗЕНЖУЦІеЙ соды гм. Міко не ё матёкё 
Йзындете, Ян еўвібжані емгь «ўндете. побн- 
деттгь ёо пўё вами Ге, Й сгыбнраАи Ёы е ёть 
ійлеегь: Сё раз У мб птгь бтркть мён Й вгэзне 
сстеа Й просайвйса сблс. нікоже (8) вгьсппайУ 
НА А мнбзн, тако ОбеЛЯАБАтСА О ЧАК ЕН- 
д'бніе птвоё, Й слЯва птЕоА «О (ейовгь) Чач: З4- 
ко (60) сўднежса (б ппебтб) Мзеіцы мновн (-)19, 
й займУтгь цріе оўстта (вод. “Ыі Имже Не 
БоЗБгбсптнея. б немгь оўзратть, і нже не саеі- 
шаша раз У міботгь: 


Гаа, г. 
ы Й, “спо Вб ров сАЎХУ нашему, Й меіш- 
Ца гад кому СА МН. савібетнуомгь 
предгь нимге Ыіко [пбле!', Міко корене вгь 
зеМАЙ ЖА ДУЦ е. нібсте ббраЗ ёмУ йн 
айвы. Й вИд'буомгь ёго, Й не Ймібаше вндгб- 
ніж Ми фобротыі. о виД'бніге ёго везгычёсттно, 
“оўмалёно паче Іейсвгь чаческЙ. чАкгь вг МЗБб 
сеін й оў мб а трьпібтн МмУкУ. (не)? адвраттн- 
са анце ёго, ве чти бысть Й не БГМбННСА. 
“Сён грбди наша пдёмлетгь, Й б нас побо- 
Аб. Й Мы вгезмібниўб ёго вгь бблбзни еУціа Й 
БГБ ЬЗБГб Й Бгь зазлемім. “пбн же мзЕё весты 
гб радн нашй, Й мУленгь беі везаконій зрдди 
нашнугь: Наказані'е («мнрёні а)" нашего напе, 
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звою ёго Мы Ясдгбану? вён. Міко бЕЦа заба 
ёнхомть, (кода) “Акт пУтемгь своймгь пельс- 
тнА. Й. Ге предасте ёго грбдгь рад на- 
шидге, ГР тоне завагбні а ради не бвргыза- 
еттгь оўсттгь [свойўге!”. “У“іко бвча на заколёніе 
веда, Й ніко Агнецгь пўё «тргУцфій ёго безгь- 
гайсенгь. птакоже ме Бргвз4етть оўсттгь свойц!ь. 
“Бгь смнуёнін го «Удгь ёго взАтесА, і] [же]: 
ёго істіо йсповгбетть. Міко БгеземаётеА “б зем- 
АА жнеў ёго. 4) везаконін людій мой пугнде 
на смўте Й Ай лЎкавыа вгь Мібето погуебеніа 
ёго, Й богатым Бгь Ммібсто міў ёго. “Ыі 
бЗАКОНГА Не сгытворй, йн ббрбтем лёсть вгь 
оўсттБугь ёго. Й (коц ге)? бчИистити ёго 
БАЗБЕІ” Чц дасте б грбабугь ша ваша, оўз- 
ўнте б МА дсагожнвоттно. Й Хоціетгь Ге д- 
пн болезнь 4) да ёго, нвнти (МУ СБГбгпгь Й 
спэдатм разумгь. бправдатм правёнаго ддбуб 
сАЎж аца МНбгОМГЬ, Й грун Йдгь гон вгыз- 
фденгнетгь Сего ради тон наса ит мнб- 
гндгеь, и крбпікидгь (аз д'Ўантгь корнсте. зане 
пуедана весть на смуты да ёго, “Й сгь беЗа- 
бым БгМмбнНсА. (-)” пбн (о) грбдм мнб- 
г вгезнесё, Й гіт радн Й предастысах 


Гаа, на: 
гаЗБеСеАНСА” непабды неражаюціга. БоЗГ аа- 
си, Й вгэзопій не болш. Міко многа 
чада пуста паче ннже Ай ЙМУЦІА 
мУжа: Гёче ёо Ге разштрн мібстто урама 
(“воёго)', Й дворсвгь птвойугь поптікни (Й) не по- 
фадн, продоажн сўжа (сво) й колца свой. оў 
крбпнеж ёце на дено Й на ябво простунеАа, Й 
(паема)” ппвое (прейметгь стуанеі). й грады 
бПпУстІбвшаА (маселнттгв)”. не вона Міко бера- 
мис Мн афдвратнеа Міко оўкорнеах, Міко врам- 
ленге Бгбчное забУдеши, Й оўкорнзны Бдобспва 
твоёго не помАнеши кпттомУ, Міко Ге птворАжи 
па. Ге савлаодгь ймя (МУ, [І ЙзбавиИвый 
та. “пбн!” ёгь іййевгь веёи земан прозовёс»: 
Не Міко Ан женУ бспттаваенУ, 1 йзнемогшУ пунз- 
ва пі Ге, не міко ли женУ Ийзг юна неча- 
БНдГбНУ. ўё ёгь ппвбн, вгь время Мало бспттавй 
піл, бо сг мйтію веаНкою помНнаЎю ПА. Его 
рост малб чбвратй анце своё 4 ппебе, мо 
матію вбяною помнасй піл: Ге ЙЗбАЕНвЫЙ 
па Ге 4 повони же пун ной, “ёе ми (сты 
коже каждым ёМУ Б то вем, Міко на 
земаю не аўгнібваптиея пе поббю кгь сему, 
Ян міростію (гвобю)” горы прееппавнти, Й уолми 
твой не подБИгНУсА Закождеке Й (Ў мене 
мать (Мод) не бекУд'бетгь (птеб'б), й зав 
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кувалися 6 всі. Ми заблукали як вів- 
ці, людина, ходячи своею дорогою, 
була обманута. І Господь видав його 
через наші гріхи, 7 а він через заз- 
навання зла не відкривае своіх уст. 
“Як вівця він був ведений на заріз і 
як безголосне ягня перед тим, іцо йо- 
го стриже, так не відкривае своіх уст. 
8 “У його впокоренні забрано його 
суд. А його рід хто визнае? Бо його 
життя забираеться з землі, через без- 
законня мого народу він прийшов до 
смерті. 9 І дам лукаве, замість його 
похорону, 1 багате, замість його смер- 
ті. “Бо він не вчинив беззаконня ані 
не знайдено обмани в його устах. 10 І 
Господь бажае його очистити від 
рани. Якіцо дасьте душі ваші за грі- 
хи, побачите насіння, іцо довго живе. 
І Господь бажае забрати 11 біль від 
його душ, показати йому світло, і 
створити розум, оправдати правед- 
ного, іцо добре служить багатьом. І 
він понесе іхні гріхи. 12 Через це він 
успадкуе багатьох і розділить здобич 
сильних, тому іцо його душа була пе- 
редана на смерть “і він був зачис- 
лений до беззаконних. І він поніс 
гріхи багатьох і через іхні гріхи був 
виданий. 


Глава 54 


1 “Розвеселися неплідна, іцо не 
породила! Заголоси і закричи, ти, іцо 
не боліла! Бо багато дітей в опуіце- 
ноі, більше ніж у тіеі, іцо мае чоло- 
віка. Бо сказав Господь: 2 Пошири 
місце твого шатра і твоіх дворів, 
постав і не поіцади, продовж своі 
шнури і своі кілки. Скріпися З іце 
направо і простягнися наліво, і твое 
плем'я захопить краіни і заселить о- 
пустілі міста. 4 Не бійся, іцо ти за- 
соромлена була, ані не відвернися, 
тому іцо ти впокорена, бо забудеш 
вічний сором і зневагу, твого вдіве- 
тва більше не згадаеш. 5 Бо Господь, 
цо тебе творить, - Господь Саваот 
Йому імя! Він тебе визволив. “Він 
по всій землі прозветься Богом ізра- 
Ільським. 6 Чи Господь не покликав 
тебе як покинену і ослаблену жінку 
чи не як жінку зненавиджену від мо- 
лодості? Сказав твій Бог: 7 Я тебе по- 
кинув на короткий час, але помилую 
тебе великим милосердям. 8 В малій 
люті Я відвернув від тебе мое лице, 
але помилував тебе вічним милосер- 
дям. Сказав Господь, іцо тебе визво- 
лив 9 від повені, іцо за Ноя: “Це Мені 
е. Так як Я йому поклявся в тому ча- 
сі, іцо більше не розгніваюся на зем- 
лю перед тобою ані своею люттю не 
10 переставлю гори, і твоі горби не 
зрушаться. Так само ж і від мене тобі 
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не забракне мого милосердя, і завіт 
твого миру не переставиться. Бо ска- 
зав Господь, іцо милуе тебе 11 сми- 
ренного і розсіяного: Ось будеш поті- 
шеним. Ось я приготую тобі антраке, 
твій камінь, і твоій основі - сапфір, 
12 і твоім оборонним мурам - яспіс, і 
твоім брамам - каміння кристалу, і 
твоій огорожі - вибране каміння. 13 
“І всі твоі сини навчені Богом, і твоі 
діти у великому мирі, 14 і зрадіеш 
правдою. Віддалися від неправедного 
і не бійся, і тремтіння до тебе не на- 
близиться. 15 Ось приходьки прий- 
дуть до тебе через мене і прибігнуть 
до тебе. 16 Ось я тебе охороню не як 
коваль, іцо розжарюе вугілля і вино- 
сить посуд на діло. Бо Я тебе створив 
не на зниіцення, іцоб зниіцити 17 вся- 
кий посуд, іцо ниіцить. І не дам, іцоб 
проти тебе поіцастило, і всякий го- 
лос, який повстане проти тебе на суд, 
переможеш іх всіх, винуваті ж бу- 
дуть в ньому твоі. Це е насліддя тим, 
цо служать Господеві. І ви будете ме- 
ні праведними, - говорить Господь. 


Глава 55 


1 Спрагнені, підіть на воду. І 
скільки з вас немае срібла, пішовши, 
купіть і пийте без ціни срібла вино і 
жир. 2 Навіцо ціните сріблом, не хлі- 
бами? І ваш труд не на ситість. По- 
слухайте, 1 істимете добро, і ваша ду- 
ша насолодиться добрами! 3 Сприй- 
міть вашими вухами і підіть моею до- 
рогою! Послухайте мене, іцоб ваша 
душа жила в добрах! І Я вам заповім 
вічний завіт - “преподобне і вірне 
Давида! 4 Ось Я дав його свідчення в 
краінах, князя і того, іцо наказуе в на- 
родах. 5 Ось народи, які тебе не зна- 
ють, прикличуть тебе і народи, які 
тебе не знають, до тебе прибіжать 
задля твого Господа і Святого 
ізраільського. Бо Він тебе прославив. 
6 Шукайте Господа, і коли ви Його 
знайдете, закличте, і коли Він наб- 
лизиться до вас, 7 хай безбожний 
оставить своі дороги і беззаконний 
чоловік - своі ради і хай повернеться 
до Господа, і буде помилуваний, бо 
дуже більше відпустить ваші гріхи. 8 
Бо моі ради не е такі, як ваші ради, і 
моі дороги не такі, як ваші дороги, - 
говорить Господь. 9 Але так як небо 
віддалене від землі, так моя дорога 
віддалена від ваших доріг і ваші 
задуми від мого задуму. 10 Бо так як, 
коли зійде доіц і сніг з неба, і не 
повернеться, аж доки не напоіть 
землю, і вона вродить, і виростить, і 
дасть насіння сівачеві і хліб на іжу, 
11 таким буде мое слово, яке лиш 
вийде з моіх уст, не повернеться до 
мене порожнім, доки не закінчить все 


мнра птвоёго Не претавнтеа. (ече ёо Ге ми- 
АЎАН ПА смнуеінаго Й расыпана (ёе)? оўт'б- 
шИшнеА. К. 4 аўгопповаю ппебгб Афрайгь ка- 
Ммеікгь птЕбн, Й ОеновЯнію птвоемУ сапфиугь. Й 
(19 забраломгь птвоймгь Й4списгь, Й враппомгь 
Я й М аа за 7, 
птвоймгь камеікгь крнептале, Й бграженіГю ппво- 
сму камеікгы йзбраннын. “Я БА СН птвод На- 
оўчены бАгь, Й вгь мнбвгб мнуб чада гпвох, Й 
право вгўградишнеах. оў далнея “ў непавёна- 
го, Й не оўвойшиеа, Й тусь не прибанжнтсА 
пеб!б. ёе прнубди пугндУттгь теб!б мнбю, Й к 
птеб'б прнбгбгнУпге: Сё 4згь сггражУ ПА, не 
Міко кУзнецгь раздымаа гля і Йзноса сге- 
СУдгь на дбае. 4згь бо сгыграднугь пім не на 
пагУбУ асеіпагн вёсь соеўдгь асыпаюцль. (й) 
на та не вйгооўгожУ, й весь гай Йже (нА та, 
Бгьспттанеттге)'' на прю (б дслгбёшн Ймгь Бебмгь)!”. 
повйннін же твой бУдУтть [в немгы!”. (ёе) 
сть прнчастіе сАЎжацІй гём. й ёы вУдете 
МН прав днем глеттгь Ге: 


Гаа, Не 
аждУЦІеН Йд'бте на БодДУ, Й «аНкоже 
(васге) ме Имате «ребра, шедше кУпите 
Й пінте бег (срёбреныа, ц'бнеі)' Ен, 
ЦІ й гттУкгь. вгыскУю ц'бннте сребўб Іне вгь 
Хабвы?, Й птўУ вашть не вгь сьіпптосте. посаУ- 
шанте [7 Й снібете багаж, Й насйадтса 
БГЬ бАГНДГЬ да БАША. БНЕМАГбППЕ оўшнма ва- 
шима, й послаГб ДУнте пУптемгь мой. посдУуанте 
а ас) З з 
мене, да жнветть Бго бАгнхгь дша ваша. Й за- 
вбц4ю вамгь зав'бтгь вбченгь, “прйвна дёда 
(й) Вб рна" Сё послУшестео Его стране фаўгь ёго, 
кАбд Й повеайтеаА вгь нізЫЦЁ. [ёе] зыцы й. 
же Не БгБ д амтгь тебе прнзоёУ ПА, Й люе Йже не 
Бгб д тебе к ппеб'б принбгбгнУптгь, (ба)? радн 
птвоёго, (Й) епіго іЙйева ко просадвй пі ' 
бгьзыцибте [га], й внегдй ббрбети (вамгь) 
того прнзовібте, (й) Бег Да прнванж аста, к 
вАмгь. да Обставй нечеетнвый пута сБоА, Й 
МУжгь безаконенгь ссвгбты свож. Й фа бб аптнт- 
са г ГУ, й помнаЎетеА. Міко паче множае С 
тан гр вяша: Ме сУть ёо совгбгти мой, 
Ыкоже еовгбгти вйши, ни Міко пУтіе вяши, пУті'е 
мой, глеттгы Ге. Мо ёанко стой нёо 4) земл, 
тако “стойттгь пУте мой 4) пУтін вяш й 
разу мн вАшн ( сдАзма моёго. ЫМікоже 60 Аціе снн- 
детть дбж дь (й)' еніБг: с нёсе, Й не вгеЗвратнтса, 
ў ” неда” ў а 
дёндеже напонтгь зёмаю, і йзраститтгь Й пуо- 
зАбнетть Я дать абма абюфремУ, Й хабегь 
Бгь СНБ дь. пако бУдсттгь гагь мой Йже АЦіе 
йзеіндё йзгь оўсттгь мойугь, не вгвзврапайсах [ко 
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АЯЙГБ Гб ]? га / [ а я га 
фте Я фцаеке СКОНЧАеПТЕ [Ее САНІ 


лікі Зн 1 Йсправлю пути твое Й за- 
ПОБГБДН МоА, сь Бесблгемгь 60 Йзынд'бте, Й со 
ў а асаў а? ніце г; 
радостію наўчнтеа. горы ёо Й хдёлми вгызопі- 
ютгь ждУЦіе вась «ть радостію: Й БАК ўво 
полёсіксе вгысплёціетгь Бгбттвеми. й (вгезннкнстгь 
гЬ бра А мібспто)!! кЎпарнегь, (Й)!7 Бгь спелі Аа 
мІібсто БгеЗеіН детгЬ мнута. Й вУдетть [Ге]? вгь 
ЙМА, Й БГ ЗНЯ Мені е БГБчНОЕ, Й НЕ бекУ дбеть: 


Гаа, е: 

ў е “гаеттгь Ге, снабдИте ёУ сгытворнте 
уха правдЎ. бай 6бо ёсть сПніе Мос, (пргндгб- 
Ба Ў ге)! й мать мох («рыетса)”. бА- 

Я] женгь мУжгь птворан ёе, Й зЙкгь дргьжан 
Й (наб Д'бваАН СУботтыь не беквеннти, Й блюдеін 
(ЎЦб свой не птворйтн неправды: да не глеттгь 
ЙноплеМмеАННкгЬ прнабжа гён, ё4а «флЎчнтгь 
МА Ге 4 людін свойхгь. Й да не глеттгь каже 
никть Міко 4згь ёеме древо сУуо Сё глет Ге ка- 
женнкомгь, Санкоже (Йдгь) 4ціе наб атгь «Убо- 
ты мож. Й сгьббфУ (же 4згь хоцшУ, й держать 
завібті мон. дамгь Ймго в дому моёмго Й вг 
прад моёмгь мібето Яменнто, оўне сйовгь Й 
дч, МА Бгбчно фам ймгь, Й не баку д'б- 
еты: ()” Яноплемейннкомгь прнлежАц нмгь гён 
рабоппатан ёмУ, Й любИптти ймА ге, Міко бе- 
ти ёмУ сабомгь Й г4бЫНА. Й БСА СНАБДАЦІТА 
СУббты мох (Й не бекврнаваа ца)", й фўг'е- 
ЖАЦаА ЗАБГбгЬ мон. БГЫБЕДУ А БГЬ гоўў стую 
мою, Й БгЫЗБеселю А. Бгь ДомУ матвы моё. веё- 
ТЫЖЖНГА Йдгь Й турёбы ()” бУдУтгь паты 
на птрееницг моёмгь: “домгь 60 мон 40 мапы 
наўна Беблгь звіх, гаетгь Ге стьбнраа 
апбаныя іййевы, міко сьвўЎ нань сгьббрг 
беж звгбўн ДНЕГА пбн дт, Йзгын д'бте БёА 
звгбрн фубравныА. внднгте ко вён белібпоша, 
Не разатеша смеісанти вей. ўй Нбми не Егоз- 
МоОГУ Алдан БНДАце смей на Абжи АюбАЦІЕ 
бўематн. й ўй ввгь дама Асю не вібдаціе 
свіпости Й сУте лЎкавн не Б бдаціе смеісаа, 
вён Бгь пУптё Й вгылібдАатгь. “кождо вг (свой 
пУте оўклонншаса в заЗврафейнаА, 4 пўьваго 
фаже Й до пос наго). “пріндбте да Ббзмемгь 
вино, Й напагьынйса піангытва, Й бУДетТЬ 
ко де тако й засўтуа Й много потомУжеі”. 


7 с 

Гаа, із: 
Нднте ніко (многажды) правднвый по- 
гибд4етгь, Й никпттоже не пожндйстгь ў: 





ЦЁ Й мУжн правднеін ёмабеА, Й ник- 
пбже разуме, 4) лнцй ео неправдгб 
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те, цо Я побажав. І вияпрямлю твоі 
дороги і моі заповіді, 12 бо у 
веселості вийдете і з радістю нав- 
читеся, бо гори і горби закричать, 
очікуючи вас з радістю. І всяке піль- 
не дерево заплескае галузками, 13 і 
замість чагарника появиться кипарис, 
і замість дивосила зійде мірта. І Гос- 
подь буде на ім”я і на вічний знак. І 
він не пропаде. 


Глава 56 


1 Так “говорить Господь: Збері- 
гайте суд, чиніть справедливість, бо 
близько е мое спасіння, прийдіть, і 
мое милосердя об'явиться. 2 Блажен- 
ний чоловік, хто це чинить, і людина, 
цо іх дотримуеться, і зберігае субо- 
ти, іцоб не опоганити, і оберігае своі 
руки, іцоб не чинити неправедне. З 
Хай не говорить чужинець, іцо прис- 
тав до Господа: Може мене відлучить 
Господь від свого народу. І хай не 
говорить скопець, іцо: Я е сухе дере- 
во. 4 Так говорить Господь: Скопцям, 
скільки з них лиш зберігатимуть моі 
суботи і виберуть те, іцо я хочу, і До- 
тримаються завіту мого, 5 дам ім у 
моім домі і в моіх стінах визначне 
місце, крацце від синів і дочок, дам ім 
вічне ім”я, і не забракне. 6 Чужин- 
цям, іцо пристали до Господа, іцоб 
Йому служити і любити господне 
ім'я, цоб бути Йому рабами і ра- 
бинями, і всіх, іцо зберігають моі 
суботи і не опоганюють і іцо збе- 
рігають мій завіт, 7 введу іх до моесі 
святоі гори і розвеселю іх в домі мосі 
молитви. іхні цілопалення і жертви 
будуть прийняті на моему жертов- 
никові, “бо мій дім назветься домом 
молитви для всіх народів, - 8 гово- 
рить Господь, іцо збирае ізраільських 
розсіяних, - бо зберу на нього збір. 9 
Всі дикі звірі, ходіть іжте, всі звірі 
лісу. 10 Гляньте, іцо всі осліпли, всі 
не пізнали розуміти. Вони німі пси, не 
зможуть брехати. Вони бачать сни, 
люблячи дрімати на ліжку. 11 І вони 
пси, безсоромні душею, іцо не знають 
ситості і е лукаві, іцо не знають розу- 
му. Всі підуть іхніми дорогами, “кож- 
ний по своій дорозі відхилився на зіп- 
суте, від першого аж і до останнього. 
“Прийдіть, іцоб ми вино взяли і на- 
повнилися п'янством, і буде як день 
так і ранок, і потім же багато. 


Глава 57 


1 Гляньте, бо часто гине правед- 
ний. І ніхто не сприймае серцем, і 
праведні мужі забираються, і ніхто не 
розуміе, бо праведного забрано від 
лиця неправедності. 2 І з миром буде 
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його похорон, і його забрано з-посе- 
ргд. З Ви ж прийдіть сюди, беззакон- 
ні сини, плем'я перелюбного 1 блуд- 
ниці. 4 Ким ви вигодовані? І на кого 
ви відкрили ваші уста? І на кого ви 
поборювали вашим язиком? Чи, от- 
же, ви не діти зниіцення, беззаконне 
плем'я? 5 Ті, іцо моляться до кумирів 
під розлогими дубами, ріжуть своіх 
дітей в долинах поміж камінням. б То 
твоя частка, це твое насліддя. І ти ім 
вилив виливання, і ти приніс ім жер- 
тви. Чи, отже, не розгіваюся за це? 7 
На високій і піднятій горі, там твое 
ліжко, 1 там ти приніс жертви. 8 І за 
одвірками твоіх дверей ти поставив 
свою память. Якіцо ти відступиш від 
мене, чи матимеш іцось більше? Ти 
полюбив тих, шо лежали з тобою, 9 
помножив твою злобу з ними і чис- 
ленними зробив тих, іцо далеко від те- 
бе, і послав послів через твоі границі, 
і впокореним був до аду. 10 Ти тру- 
дився твоіми численними дорогами і 
не сказав: Спочину, скріплюючись. 
Тому іцо ти це зробив, через це ти 
Мені не помолився. 11 Ти кого, зля- 
кавшись, почитатимеш? І ти Мені 
збрехав і не згадав Мене, ані не прий- 
няв Мене до ума ані до твого серця. І 
Я, бачачи тебе, не зглянуся, і ти Мене 
не побоявся. 12 І Я визнав мою спра- 
ведливість і твое зло, яке тобі не до- 
поможе. 13 Коли закличеш, хай вони 
тебе спасуть у твоіх скорботах, бо це 
все візьме вітер і віднесе буря. А ті, 
іцо Мене тримаються, придбають зем- 
лю і успадкують святу гору, 14 “і ска- 
жуть: Очистіть перед його лицем до- 
роги і відкиньте перепону з дороги 
мого народу. 15 Так говорить Гос- 
подь! Всевишній, іцо живе на висо- 
тах навіки. Святий, іцо спочивае у 
святих, і підупалим дае терпеливість, 
і тим, іцо з розбитим серцем, дае жит- 
тя. 16 Не мститимуся вам навіки ані 
не розгніваюся на вас до кінця. Бо 
дух вийде від мене, і Я створив вся- 
кий подих. 17 Через гріх Я його тро- 
хи засмутив, і Я йому завдав зло, і Я 
відвернув від нього свое лице. І він 
був засмучений і пішов дряхлим по 
своіх дорогах. 18 Я побачив його до- 
роги, і його оздоровив, і його поті- 
шив, і дав йому правдиву потіху: 19 
мир на мир тим, іцо е далеко і бли- 
зько. І сказав Господь: Оздоровлю іх. 
20 Неправедні ж захвилюються і не 
зможуть спочити, 21 “безбожні не 
будуть радіти, - сказав Господь Бог. 


Глава 58 


1 Закричи в силі і не поіцади, під- 
виіц твій голос, наче й трубу, і спо- 
вісти моему народові іхні гріхи і До- 
мові Якова - іхні беззаконня. 2 Мене 
з дня на день шукають, і бажають 





БЗАСА правіднвым: [ЯІ' бУ детть с мнромгь пог- 
ревенге ёго, (й) зас среды беі же пўгндгб- 
те сбмо ейове безаконнін (плема)” любодбА Й 
блЎДНИЦа. кимгь вгеспнтастеА, Й на кого 4. 
; Бра Я нА ра й 
врезбсте сўста ваша, й на кого беорнете ы. 
зЫкгь вашть. нібете Ан вы (оўбо) чада пагУбы 
(паем) безакойно: іцолаціенеа кгь кУмнромгь 
по дУсіё частом, закалЯюце зда свод Б дёб- 
нае: й ў А 
вехгь среди камені. птіо птвож часть, ёе тЕсе 
прнчастіге. Й пб пролГА БгзаГанГА, Й пб 
прннее тубы. б е оўбо не гаўгнібваю Ан са 
на горб выеоцб Й вгызнеён'б, піУ ппебб лбжс, 
Й птамо вгвзнесе трёвы. Й за гіббон фвеўгн птвонугь 
полсжа памлатыь свою. С.Ф ті, міко Ац 4) мене 
ФбетУпишн, боле чпіо прінмешн. БГЗАЮбЙ ЛЕЖА- 
аж с тобою, 9)" гўмножн слЎженіе птвос «с 
ними. Й многи стытвори Йже далее ЦО) ппебе, Й 
пУстй (послеі)” пред'багь ради ппвойцгь, І й 
смнрнсах 40 ада. многнай пУгпемй птвойми тру- 
дне, Й не зече да премойкну крбпАЦінА, ко 
сьтворй ёе Сего ради не помоай Ми сю: Зе 
кого бягочттёшм сўбомсА, Й солгд Ми, Й не по- 
МАНУ Мене. Не пра МЕНЁ ЕГБ оўміб, ни вгь ўце 
птвое. Й Я піА БИд'бвгь, презрю. Й мене са Не 
оўбод, Й д4згь Исповбд'б прйедУ мою Й ваббы 
БО ЫЖе НЕ оўспібў тее'б. гада вгезопіеши, 
Вал з й г, 
фа та Ийзбавитгь вгь печалеўгь птвойугь. сГА 
бо вед Бебптргь возметтгь, Й Ффнесеттгь вУўа. й 
беўжаціенса МЕНЕ прнт аж Уга зёмлю, й прнчас 
татгь гоўў спіУю. “Й зекУт, поптреейте пе 
анцемгь ёго пута, й «бврьз'бте препёну ў пУптй 
люді мойгь” Сё глеттгь Ге вышнін Йже жн- 
Бётгь вгь выебкиугь, вгь в'бкгь спігь вге сптыдгь 
()“ почнвам. і йзнембегшимгь даА тугьпгні е, Й 
фдаян жнебтть стыкрушенымтгь ёўЦё. не вгь БГбкгь 
абАцшУ вамгь, ни до кбца разгнбваюсА па вы. 
ёў'е во 4 ме йзындстть, Й дыхан“ вёе 4згь 
(с стьтвоўнагь: Т (бХ рдн вгь Мал “по сгь- 
жайнть СмУ й зазангь ёго, й “враппне анцё 
свое 4 него, Й сгьжайй ёй, й пойде дрАХагь Егь 
пУтй свод. пУтй ёго внўб, і йсцбай и, й 
аўттшнугь. Я. Й фаўге СмУ оўтттбшеніе не 
пнйно, мнргь на мнугь, (Уфнмг далее, Й 
банзгь). Й ўече Ге, Йсціблю а. неправднвій же 
7 вгезматУтеса, й почти не возмегУптгь. 
“нбеть СА радоватн неіесппнЕеі, рече Ге бг 


Гаа, йн: 
гэзопін крбпостію, Й не поцзадй. [Міко 
НІ! ппуЎбУ вгэзнен ГАЙ СБОИ, Й БГЫЗБІБС- 
ти людемгь моймгь губа Й, й дбму 
іаковаю безаконі А нугь. менё дйе дйе Й. 
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фУттгь, й раз У мгбгтн [пУптй МАЎ ет «ть. 
Міко людіе (сгьттворнвшей пр4вдЎ)”, Й «Уда ёа 
своёго не беттавнешен: Прбеж оў менё Нб «Уда 
прав днва, Й прнелнжнт неа кт (ЁЎ) дота, 
глюце. что Міко постнхомея, Й не оўзрб. (й) 
сланрнуе дай наша, Й не оўвнд'б. вгь дйй бо 
поцабнім вашй бербптаете ва свод, Й ва 
пўЎчннки ваша птомнтё. йе в «Уд4б6 Й 
вар бхгь постнтелА, й біете пуй4юціе емнрёіна. 
БгыскУю Ми постите см, Міко днёсь оўсаеішанУ 
вет сть Бопаемгь галу БашемУ. “не сИЦеваго 
поста 4згь ЙйЗбрдцгь, й дйе, Бомже смнрй чАкгь 
Ф У свою. Ацше Й сажчёши ко сёрпгь выю свою, 
Й врбтнце Й пёпелгь посптелешн. (піс) ни тако 
нареіётть ми сА пбстть пуГАтенгь, не такаго 
(ёо) пбстта 4згь йЗбрахгь, глетгь Ге. о разрбшан 
вечка ствоўзгь непавды, (і) Неправааачн газера- 
ёна нужныўгь суёменгь. ФбпЎсти ПябНіНЫА 
на свободу, Й велмко вгыпиейніе неправедно ўаз- 
дн. “рабдуаелахн Зачюцанмгь Хабсгь свой, Й нн. 
Фама бе кны БгыБедй Б дбмгь сБон. Яш 
видиши нага бдёки, Й (Уфшая ЧЧ своего 
паемённ)? не презрй. ппогай (ёс) просвгбетнтеА 
(птеб'б) ўдно свгбтгь пптвон, і ЙсціблёніА тво 
скоро Быть. й прёйдетть пі пповёю правда 
тЕОА, Й сай бЖІА Оббеінмет па. погай 
Бгозовёши, Й ёгь оўслеішнтгь птА. (Я) ёшё 
гАюцшУ пін, 664, ёе поіндбхгь. Яше [же ин- 
бай 9] аа оўзы, і; кіейаніе, Я гагь 60п- 
танга. Й дан 4ачюфй Хабегь «б [вее] да 
тво, Й ДУ смнрёну насеітнши. птогдй 
БГ ае БГ пім «бб твой, й тма птвоА 
(М деттгь) Міко полу дне. Й бУдетть ёбгь пой с 
птоббю пўно, й НАСЫГНШНСА мікоже , по- 
мышаметгь да пвоА. Й кдсти твоА разбла- 
жаютгь, Й бУдУтгь Міко градина напоёна, й 
Ыко Йсптбчннкть ёмУже не бекУдбетгь вода. [й 
КСМ ППА (проза«енУпгь Міко права)”, 
раЗвлажАюттгь, Й НАСАГб ДА тгЬ рожна рожёнінГ. 
“Й вгыЗградатеа (пУспттеінА вол)!” Ббчных, 
Й вУдУтть [беновані твод!'! вбчнам рожёніё 
ракёнін. Я прозовёшнеа, граднтеле прег ад, й 
стева мже поседм йаказнши: Ўцуе «бвраптнши 
ногУ пвою Ф сУботтгь (же птвоўНншИи БОАА 
(вод) вг дае сптый, й прозовёши суботы 
МаЙДЫ сты бён своёМУ. да не БГЕЎДБНГНЕШИ 
ногй своёА на (ябво)”, йн да вгызглеши слове! 
на гнбвг Из оўстгь свойхг. Й бУдеши 
оўпоБАА кгь гён, Й Бгызведёттгь пі на бйготы 
ЗМНЫА. Й сўўечёгпга пін прнчйстіе і4кова «Ца 
птвоёго. ўста ёо гад глаше ёе 
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пізнати моі дороги, як народ, іцо 
зробив праведність і не покинув 
суд свого Бога. Просять в мене 
тепер праведного суду і бажають 
наблизитися до Бога, 3 кажучи: Як- 
то, шо ми постили і Ти не побачив? 
І упокорили наші душі, і Ти не 
побачив? Бо в днях ваших постів 
ви знаходите своі бажання і томите 
всіх ваших підвладних. 4 Якіцо 
постите в суді і сварках і, пхаючи, 
б'ете впокореного, навіцо мені 
постите, іцоб сьогодні був вис- 
луханий ваш голос з риданням? 5 
“Не такий піст Я вибрав і день, в 
якому чоловік впокорить свою 
душу. Хоч і зігнеш як серп свою 
шию і постелиш мішок і попіл, то 
ані так це не назветься мені 
сприйнятним постом. 6 Бо Я виб- 
рав не такий піст, - говорить Гос- 
подь, - але хто розв'язуе всяку 
зв'язь неправедності і хто виправ- 
ляе зло, задавлючих тягарі. Відпус- 
ти полонених на свободу, і розідри 
всякий неправедний запис, 7 “роз- 
ломи голодному свій хліб, і введи 
до дому свого бідних без даху. 
Якцо побачиш нагого, зодягни, і 
тим, іцо е з твого племені, не по- 
горди. 8 Бо тоді засяе тобі вранці 
твое світло, і твоі оздоровлення 
швидко засяють, і ітиме перед то- 
бою твоя праведність, і божа слава 
тебе огорне. 9 Тоді закличеш, і Бог 
тебе вислухае. І іце, як ти говориш, 
скаже: Ось Я прийшов. Якіцо ж 
віддалиш від себе кайдани, і битіІя 
руками, і слово наріканя, 10 і даси 
голодуючим хліб від всіеі твоеі 
душі, і наситиш впокорену душу, 
тоді твое світло засяе в темряві і 
твоя темрява буде як полудень. 11 І 
твій Бог буде з тобою завжди, і на- 
ситишся, так як бажае твоя душа, і 
твоі кості звеселяться і будуть як 
напоений город і як джерело, в 
якому не забракне води, і твоі кості 
виростуть як трава, і зрадіють, і 
успадкують роди родів. 12 “І твоі 
вічні пусті місця будуть забудовані, 
і твоі основи будуть вічними в роди 
родів. І назвешся: Будівничий пе- 
редмістя, і стежки, іцо всередині 
завершиш. 13 Якіцо відвернеш 
твою ногу від субот, те, іцо робиш, 
твоі бажання назвеш у святому дні 
і суботи молодими святими своему 
Богові, шоб не підняти свосі ноги 
вліво ані іцоб не сказати слово з уст 
своіх в гніві, 14 і будеш надіятися 
на Господа, і Він тебе поведе на 
добра землі і запевнить тобі нас- 
ліддя Якова, твого батька. Бо гос- 
подні уста це сказали. 
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Глава 59 


1 “Чи господня рука не спроможна 
спасти? Чи Він тяжким вчинив свій 
слух, іцоб не чути? 2 Але ваші гріхи 
розділяють між вами і Богом, і через 
ваші гріхи Він відвернув від вас свое 
лице, так іцоб не помилувати. З “Бо 
ваші руки осквернені кров'ю і ваші 
уста збрехали беззаконням, а ваш я- 
зик вчиться неправедності. 4 І ніхто 
не говорить правду ані немае спра- 
ведливого суду, бо надію поклали на 
марних, і говорять марне, “бо наро- 
джують труд і родять беззаконня. 5 
Розбили яйця гаспидів, і плетуть сіт- 
ку павука, і бажають істи іхні яйця. 
Він розбив, знайшов його запорток - 
і ось в ньому василіск. б І іхня сітка 
не буде на одіж, ані не зодягнуться 
своіми діламий, бо іхні діла - діла 
беззаконня. 7 “іхні ж ноги біжать на 
зло, вони швидкі пролити кров, і іхні 
думки - думка від убивства. Розбит- 
тя і труд на іхніх дорогах. 8 Бо ви- 
кривлені іхні стежки, по ЯКИХ ВоНИ 
ходять, і вони не знають миру. 9 Че- 
рез це від них відступив суд і пра- 
ведність іх не захопить. Як вони О- 
чікували світло, була темрява, очіку- 
ючи промені сонця, ВонИи ХОДИлИ В 
темноті. 10 Вони обмацюватимуть 
стіну як сліпі і !бмацюватимуть як ті, 
цо немають очей, і впадуть в полу- 
день, як опівночі, як мертві, застог- 
нуть 11 як медвідь, і разом підуть як 
голуби. Ми очікували суд, і немае 
спасіння, воно далеко від нас відсту- 
пило. 12 Бо численним е наше безза- 
коння перед Тобою, і наші гріхи ста- 
ли проти нас. Бо наші беззаконня в 
нас, і ми пізнали наші неправедності. 
13 Ми були безбожними, і ми збреха- 
ли і відступили від того, іцоб ходити 
вслід за нашим Богом. Ми збрехали 
неправдою і не впокорилися. Ми за- 
чали в лоні, і від нашого серця ми 
повчалися неправедних слів. 14 І ми 
полишили позаду суд, і праведність 
далеко відійшла, бо правда стала не- 
мічною на іхніх дорогах і праведніс- 
тю вони не змогли прийти. 15 Правда 
була забрана, вони і змінили свій ум, 
шоб задумувати, і Господь побачив, і 
не було Йому вгодне, бо не було су- 
ду. 16 І побачив - і не було чоловіка, 
і роздумав - і не було того, хто 
сприймав, і послав ім помсту своім 
раменом, і скріпив помилуванням. 17 
“І Він зодягнув праведність як іцит, і 
наклав шолом спасіння на голову, і 
зодягнувся в одіж помсти і одіжжю, 
18 як той, іцо віддае віддачу, - впо- 
корення ворогам. 19 І злякаються і- 
мені господнього ті, іцо з заходу, і 
його слави ті, іцо зі сходу сонця. Бо 
гнів від Господа прийде як бурхлива 


Гаа, йа: 

4" не можеттгь сука гал спасти, Йлй 
аі) Оптагчнагь ёсте (слУугь) свой не послаУ- 
Ч бру шапти. йо грбен ваши разаў юттгь ме 
Ў Я У вами, Й бгом, Й гб злди вашиугь 
Ффбвратй лнцё свое (б Ей, Ыікоже ме помнасва- 
ти. “рУціб ёо ваши бквеўнённ крбвію, (92. (м)? 
К ў а а А рна 

оўсттнеі вяша стьыглаша везаконіе, Й ізеікгь 
З неправ дг5 пооўчаетеах. (й) ннктоже глеттгь 
правды, Ми ёсть сУда Истийна. оўповйша 60 
кг сУймгь, Й гаю тЦаА “ко зажаютть 
туз фге, Й. плода сезаконіе. мйца Аспйска 
разенша, Й посттавгь паоўчь те, Й ХотАтть 
94] Мнць Йдгь Мсти. разей запортокть (ёго), деб- 
"Бттё, Й (ё) в нё ваенанскгь. (Й) посттавгь Йхгь 
не бУДё на рнзУ, Й не бдекюса ЧУ д'бла СБо- 
ёго. д'блее ёо Йхгь, д'бле БЕЗЯКбНЁА. “бб 
же Йдге на ваў ппечета, скбўб пролілти кубе. 
й разум Йхгь, разуми 0 оўбою. сгыкрушёніе й 
піў в Путь уг. (-)“ сптевж ёо Й раёкрнвае- 
ны по нимже ўбдАат, Й не ДЖ мна. того 
рад ступа чў нй суд)”, Й не поспангнеттгь 
Йхгь правда. чад Бшемгь Ймгь свбта, беість 
(У? птма. ждавше зары, вг паб походнша. 
беажУтгь Міко сабпгь стбнУ, й Ыко неЎціе 
сь бчнма ЎбгейшУ тт. Я падутеа вг Плад- 
ни Ыіко вгь полУноцій, Міко мўтвн. вгыте 
НУттгь Міко МЕДЬБІб Д, (Й) Міко гойУегь БгысУПГб 
пбнДУ. ждауомгь Уда, й Нбсть спееніА, фа- 
лече «бстУпй 4) нй. много ёо [везакбніе чаше]' 
пўё тобою, й. грбен нан проппнеЎ сташа 
намгь. беЗЯкОНіА бо наша Б ЫЯ, Й непрлаЕды 
наша раз У мгбуомгь. неіствовахомгь, Й сгвага- 
дм, Й Фетупихомгь «б вгыслбжёнім ёй наше 
го. сгьглахомгь неправдУ, Й не покорўнхомем. Егь 
оўпрбвтб зачахомгь, Й пооўчнубех 9] ўўца на- 
шего саовей неправёна. Й Фбставнусмгь з4ди 
сУдгь, Й правда далёе «ступай. ніко Йзнеможе 
б пУтёугь Йхгь Йсптинна, Й правымгь НЕ вгез- 
могбша пугнтн. (-)? Испттийна взаса, Й пуес- 
птавиша оўмгь [свон]” іо смыйшилевагти. Й вИ- 
дб Гь Й негодовй, Міко не вібше «Уда. Й нб 
й не бібше мУжа, й раз мысан Й не ббше гід- 
«маюціаго. Й Метн ане ёю свобі, Й 
помнлсвангемгь оўптвеўдн. “Й зад'Бса правдсю 
Міко (фінтомгь)", Й Бгозложи шлёмге СПА 
На гллЕЎ, Й бблеёса Б рнзУ абМАЦНГА, Й б- 
бака Міко Фбдаваам Фбдажніе, аўкорнэну а” 
постатным'ь. Й оўсоатса Йже 4 запада Й 
мени гім, і Йже 4) вгестокге сайчныдгь (слЯвы 
ёго)!'!. пріндеттгь ёо мко убка вУрна, гнбё 
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Га пугндёттгь сг Мростію: “Й пугидетть сГона 
адн ЙзваваА Ай, Й «Фвраттитть нететіе 
і4кова. (се жо!” ймгь (ў мече завбттгь, дече Ге. 
дўге мой Йже (ть Б еб, й гай мже азгь 
дахгь вгь ўст птвол, не бекУд'бют «б оўстть 
твой, Й 4) оўсттгь (паеменё” твоёго. ўече еб 


с 


Г, ( нЯгб Й Бгь Бібки: 


ды яа 
Гаа, Я: 

(оСБІБЦОЙНЕА, просвгб цане іфанме, пуён- 
Руд бо птТи аа, Й сАЯБа гм на ппеб 
М [ восГа: Сё птма [покрыіетгь зёмаю, й прн- 
М мракгы!! на мзеіки. 4 Б ппебб мЕнтеа 
Ге, Й слЯва ёго Б пптеб!б бванчйса. Й пондУттгь 
[зеіци сБгГбттомгь птвоймгь, й ўе сБгГбпттасетію 
просі АНА ппваёго- “бпызведй бкўтгь бчи свой Й 
внсе, стврана чада под. ёе пріндоша вём сбове 
птвой йздалёіа, Й дціён птвож на ў4мУ вгыз- 
дЕНгГНУтСАУ. птогіда оўзрншн Й ІвгэзрддУешнеА, й 
аўвоншнеа, Й оўжаенішнеа ўцемгь. Міко бвра- 
тИтеА к тебб вогаптестЕо моўское, Й сптоанеі 
ВЫ людён. й пргидЎтты пет стада БЕлбб ліска, 
Й покрыють па велевлю мадг4ман, Й гефаў- 
стін. вён 4) сава пріндУтть, неўціе злйто Й 
АММміАМГЬ ббАгЬ пуннеЎтть, й спсёніе Ф Га 
бАГОБГБбСтАтГЬ. Й БСА беца ку дары а сгьве- 
(Ў теА птебгб, й бвни навеб4стін пргнаУттгь 
тб. й вгызнеётеа пўгатнах на жертовннкгь 
мон, Й домгь мАгтЕн моёА прослЯвнтса Нбцён 
же іо бвлацы ПабвУттгь, Й іо голУби сгь 
птнцы (своймн). Цене Острсен ждаша, Й кораба 
Фаўйстін. вг пвыдгть прнвети чада твож 
йздалёча, Й сребўд Й злйто с ними. Ймейн радн 
га стго (-)? ймаже сптый іййевгь слЯвенгь ёсть. Я 
(тэз ДУ гЬ Аве Йнорбднін ст'бны вох, й 
ЦўГе Йхгь слУжнти бУ4У птеб'б. за гнбвгь ёо 
мон поразй па, й МАгпи ради вгэзаюбЙ ПА. 
“Я адвеўзУса врата тво пўно, де Й нефть 
не заптвбр Аса, вгыветй к птеб!б ена стурангь, 
Й ўм Ійхты” ведомн. мзыцы ёо Й Це Йже 
Ацие пе порабоппаюгтгь пін, погНеНУ пгь. Й мзеіцн 
запУст'бні емгь запУст'бюттгы: Й слава Анванова К 
теб'б пўгндстть, кУЎпарнемгь Й пёвгомгь Й кёд- 
ромгь БГЫСУ ПГ Ў абрерца мібсто стое Мо. Й 
пОндУггь к птебтб ОДА еЙоБе СМНўНЕШЙ ПА, 
Й прогнібвЯвшй піл. Й нарчёшнея гуй гйь 
сГонгь, сптго ійлева. за (же быти пін бсптавленУ Й 
БГЬЗНЕНАЕНГбНУ, Й не бб помагаюціаго [тн]: 
Я полсжУ пім егь ўадэсть БГбчнУю, [йГ весёліе 
й ў 4 ў 4 ў А 

родгь ўбдомгь. Й поёсёшн мабко странеско, Й бо 
Г ЯСПТЕО ўем снгбеи. Й раз У мееш Міко Я Г СПсаАн 
пі, і Извавлжан пім (спым)” іЙййевг Й еге 
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ріка, прийде з люттю. 20) “І задля Сіо- 
ну прийде Той, хто визволяе, і Він 
відверне безчестя від Якова. 21 Це ж 
ім від мене завіт, - сказав Господь. 
Мій дух, який е в тобі, і слова, які Я 
дав в твоі уста, не забракнуть з твоіх 
уст із уст твого племені віднині і на- 
віки, бо Господь промовив. 


Глава 60 

1 Просвічуйся! Просвічуйся, Сру- 
салиме, бо прийшло твое світло, і 
слава господня засяяла на тобі! 2 Ось 
темрява покрие землю - і морок на 
народах. А в тобі з'явиться Господь, і 
його слава з'явиться на тобі. 3 І пі- 
дуть царі в твоему світлі і царі в світ- 
лості твого сіяння. 4 “Підніми дов- 
круги своі очі і поглянь на твоіх зіб- 
раних дітей - ось всі твоі сини прий- 
шли здалека і твоі дочки будуть несе- 
ні на раменах. 5 Тоді побачиш і зра- 
діеш, і злякаешся і жахнешся серцем, 
бо до тебе повернеться морське багат- 
ство і краіни народів. І прийдуть до 
тебе 6 стада верблюдів, і покриють 
тебе мадіямові і гефарські верблюди. 
Всі з Сави прийдуть, несучи золото, і 
принесуть білий ладан, і благо- 
віститимуть спасіння від Господа. 7 І 
до тебе зберуться всі кидарські вівці, 
і до тебе прийдуть навеотські баранй. 
І принесене буде прийнятне на моему 
жертовнику, і дім мосі молитви про- 
славиться. 8 Деякі ж пливуть як хма- 
ри і як голубки зі своіми пташенята- 
ми. 9 Мене очікували острови і тар- 
сійські кораблі між першими, іцоб 
привезти твоіх дітей здалека і срібло 
і золото з ними. Через ім'я господ- 
нього святого, яким Святий ізраіль- 
ський е славним. 10 І сини-чужинці 
збудують твоі стіни, і іхні царі бу- 
дуть тобі служити. Бо через мій гнів 
Я тебе побив і через милосердя Я те- 
бе полюбив. 11 “І твоі брами відкри- 
ються завжди, вдень і вночі не зам- 
кнуться, іцоб ввести до тебе силу 
краін, і приведуть іхніх царів. 12 Бо 
народи і царі, які лиш тобі не по- 
служать, згинуть, і народи запусті- 
ють запустінням. 13 І ливанова слава 
прийде до тебе разом з кипарисом, і 
певком, і кедром, іцоб прославити 
мое святе місто. 14 І підуть до тебе 
ті, цо бояться, сини тих, шо тебе 
впокоряли і тебе розгнівили, і наз- 
вешся: Сіон - Господне Місто, Свя- 
того ізраільського. 15 Тому іцо ти 
був покинутим і зненавидженим, і не 
було для тебе помічника, то постав- 
лю тебе на вічну радість і веселістю 
родів і родів. 16 І ссатимеш чуже мо- 
локо, і з'іси багатство царів, і пізна- 
сш, шо Я - Господь, іцо тебе спасае і 
тебе визволяе, Святий ізраільський. 
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17 І замість міді принесу тобі золото, 
і замість заліза принесу тобі срібло, і 
замість дерева принесу тобі мідь, і 
замість каміння залізо. І дам твоіх 
князів в мирі і твоіх суддів в правед- 
ності. 18 І не почуеться після цього 
неправедність у твоій землі, ані роз- 
биття, ані труд у твоіх границях, але 
назветься: Спасіння - твоі мури, і 
твоі брами - Хвала. 19 “І не буде тобі 
сонце за світло вдень, ані сіяння мі- 
сяця не освітить тебе вночі, але Гос- 
подь буде тобі вічним світлом і Бог - 
тобі слава. 20 Бо сонце тобі не зайде і 
місяць не зникне, бо Господь буде 
тобі вічним світлом, і дні твого плачу 
наповняться, 21 і ввесь твій народ - 
праведний, і на віки успадкують зем- 
лю, зберігаючи насаджене на славу 
діла іхніх рук. 22 Безчесний стане ти- 
сячами, і найменший стане великою 
краіною. Я - Господь! В часі іх 
зберу. 


Глава 61 


1 Дух ”“господній на мені. Через це 
помазав мене, послав мене благовіс- 
тити бідним, вилікувати розбитих 
серцем, проповідуватий полоненим 
проіцення і сліпим прозріння, 2 наз- 
вати прийнятний господній рік і день 
віддачі, “1цоб потішитай всіх, іцо пла- 
чуть, 3 дати тим, іцо плачуть в Сіоні, 
славу замість попелу, намаіцення ра- 
дості голодним, прикрасу слави за- 
мість духа слабості. І назвуться: Роди 
праведності, Господне насадження на 
славу. 4 “І вічні пустині будуть забу- 
довані. Найскорше вони піднімуть 
запустілі місця, обновлять міста о- 
пустілі на родий. 5 І прийдуть чужин- 
ці, іцо пастимуть твоі вівці, і чужинці 
- твоі орачі і виноградарі. 6 Ви ж наз- 
ветеся господніми свяіцениками і бо- 
жими слугами. Силу народів поісьте, 
іхнім багатством будете здивовані. 7 
Так свою землю вдруге успадкують і 
вічну радість над іхньою головою. 8 
Бо Я е Господь, цо любить правед- 
ність і ненавидить грабунки з непра- 
ведності. І дам іхній труд праведним, 
і вічний завіт укладу з ними. 9 В 
народах знаним буде іхне плем”я і 
іхні внуки - поміж людьми. І кож- 
ний, хто іх бачить, пізнае іх, бо вони 
е Богом благословенне насіння, 10 і 
радістю зрадіють в Господі. Хай зра- 
діе моя душа в Господі, бо він 3о0- 
дягнув мене одягом спасіння і 30- 
дягнув мене одежею радості! Як на 
жениха, поклав на мене вінець і, як 
невістку, мене прикрасив красою. 11 
Як земля, іцо видае свою квітку, ЯК 
город, іцо вироіцуе свое насіння, так 
засяе Господь праведністю і радістю 
перед всіма краінами! 







Пророк Ісая 61.11 


а 


М'Б дн мбсто пуннеУттгь пін залато, Ій]!” Б же- 
абза мето принееУттгь пін сребўд. (Й)!! вгь фўбва 
7 / -е 


мбсто прннеУптгь пін м'едь, (8)? Б камені 
мібспто желгбзо Я БДаМмгЬ кн вод В міўгь, Й 
(ага)? ппвод вгь пуравдЎ. Й не оўсльішнтеА, по- 
ёЁ неправда вгь земай ппвоён, ни стыкрўшёніе ни 
птрЎдгь вгь пред б лець твой. йо прозовіса, спее 
забрала твой, Й враппа ППБОА Хвала. “Й не 6У04- 
(пгь птеб'б САЙЦЕ на свгбттгь фйгю, нн прос жні 
лЎнЫ проевгбтй теб'б ноціію. Яо будеть теб' 
Г. сБгбптгь БгГбчный, Й ёгь слйва пес. ме занае 60 
сайце птебтб, Й лУна [.І'' не баку дбстть. бУдё ео 
ёгь птеегб свгбттгь Ббччый: Я напбнатсА, ёйге 
Рыдан а птвсёго, Й людіе ппвон вей правднен, Й 
вг век прнчастаАатгь зёмаю снаёжаюціе 
«йдгь д'бло ўУкУ [йгь!” вгь сайвУ. уУдым 
бУдетгь Б тысацаа, й мній [вУдеті” вгь 
страну вейанкУ. 4згь Ге по врёменн сгевеУ АС 


нака 
Гаа, Яд 

Хгь “ге на мн, ёгоже (адн помаза 
«Я ма. сАговгбептнттм ннцінмгь посай Ма, 
ы АМ ЙсцГбантн тыўУуш ны (цё проповіб да- 
АЙ “а ў г габ Я “а / 

Зад ги пагбмникомгь процзёніе, Й сагбпеімгь 
прзрёніе нарецай Абгпо ге вАгойзволёне, Й ай 
БГЫЗДАНГА. “оўт"бшити вё падчюцфаа, дати 
пайчюцій она слаБУ Бгь мгбсто пёпела, пома- 
заніе веёага І4ачюцшінмты!, оўкрашёнга САЙБІБ 
за аўгь оўнеініа. Й пмарбёУсА 0406е Правды, 
Насажёніе гНе Бгь сА4БУ. “Й стэзнждУтеа пус 
тына БбчныА, запУстбЕШі а пуёжке БГОЗЕНГ- 
нУтть, (-)? бендв ть грады -? бпУстбвшахА Б 
роды” Я пргндУптть Йноўбнін пасце бЕЦа твоА, і 
Йноплемённнцы заган (птвон), Й енногуйницы. вы 
же (нареіетеА жецеі гн)", [Я? саЎги вжіж. 
кубпость мзыкгь помМёте, вгь вогапістыб йугь 
сўдментееа. сце (зёмаю (свою) вппорнцею «Нас 
Аб 44)", Й веёйге вгбчное нй главою Йдгь Ў ео 
смь Ге ЛЮбАН правадЎ, Й ненаБНдН граблё- 
ніж 9 неправды. Й дамгь піў йдгь правадн- 
Бымгь, Й заб вгбчеНгЬ заБІбЦційю Ймгь. (-)” поз- 
НАТА БГЫ зець (паем) Йугь, Й ВНУЦЫ 
Йхгь Іпосуедн. людін. [й]? вежкге вндан ж 
позняе А, Міко сін сУть сбма е6Явно ОО 
64 Й садостію вгзрадУютеа б Ён. да вгызра- 
дЎстеа дша мох б Ён, бблече бо МА Бгь ўн. 
зУ «Пееніа, й бдёкею вебагА Ібдба Ма!''. Міко 
на женнуа БГЕЗАОЖИ НА МА вгбнёць, Й ко ме 
БгбсптУ оўкраей Ма оўтваргю. ()“ ніко земаж 
(АПАЦОГА ЦБ'бттгь «Бон, ()'” Міко вертогуйдгь 
абменй «вол Іпрозавам]''. тако прогіжетть Ге 
праваЎ, Й весёліе пўё Бе мм странамн: 
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Зб ра 
Гаа, ЯБ: 
гона гади не премолгьчю, ()' іфанма 
ради не попУцфіУ. ддойдеже оўбо Йзеіндё 
Міко сБгбттгь правда мой, (Й спеёмюе)”” Ы- 
азЫ] ко св'бгтняс гажаіся: Й оўзратть мізыцы 
правад ппвою, Й (Ге слйвУ ппвою. Й прозовУпгь 
та йменемгь (7 нбво, ёже Сё ЙменУе е. Й еУ- 
дёшн вгбнеЦгЬ фобротеі вгь (ЎЦб ган, Й Гаа- 
БИзна уўтеі а БГЬ (УЦб ба гпвоёго. Й не пуо- 
зовбцне кгысемУ Фбетавленгь, Й земля птвой 
ктомУ не нареётеа пуста. тебтб ёо пуозовё- 
СА БбдА. Мой, (4)' земл твой вееаейнаА. Й Ы- 
ко живеій юноша сь дЁсю, ако БОЖНЕЎГЬ 
сйсве гпвой е птоебю: Й вУдеттгь мікоже ўдДУёА 
женнугь б невібсте, такоже вгезрадУстеА Ёь б 
птеб'б. (7 на ст'бнй твой іфанме прнсптавнхгь 
стража вёь дйь Й вёю ноце, йже до кдца не 
премокнУпагь поминаюцае Га. нбсть бо го 
вамгь подёбенгь, Афе Пёправнши Й «ытворнши 
іфанме непрсзорьство на земан: Кажтеа ёе 
деённцею сБобю, Й кр бпоетію мышца СБОбА. Я- 
це ктомУ бдамгь пшеннцУ твою Й пишу 
птвою врагомгь твоймгь. Й Яцше кптомУ Испі- 
юптгь (вино птвое ейве чюждін)”, б нейже ту- 
/ я а 7 Я а/ ст з Я 
фнагьса бен. бо севнраюцей згад С, Й поу- 
БАЛА ПтТЬ Га. Й (маюцен Йспгюттгь Ё вго (ста- 
А)" стыць мойхгь “Ядбте враты монми, й 
пут. стьэтворднте людемгь моймгь. Й камені 
ёже на пУпта гаў мецтбте, (й) вгез ўвагі. зна- 
га «ре саб ра ; 

меміе вг браных сб во Ге пыш стытварні! 
фо конца земай. (Ч'бте ёчабн онов'ё, ёе ей 
ситель твой гуд детгь, ЙМеій сгь соббю МЗДУ, 
Й дао пў лнцемгь свой. Й прозове А людн 
сты, Язе АвАены гагь. ппёі прозовёшнеА БГЫЗЬІС- 
кангь градгь, Й не бставленгь: 


а. 
аа. Аа, ёг. , , 

ЯрЯ піо «н пуншдым «ў адеала] , чрваёны 
к с рызы гой ч восдра. сём красенгь вгь оў” 
АЎ ппвоўёнін зба ль крбпості ю. згь ГЛ 
зды праваў, й д «йнёа. “почте реваены 
(ызы гпеож, й бдёжда твой Міко йЗгнёшаго 6 
нец, Йспбйнена гнетбніА. Й 0 мзекгь 
нібсте мУжа со мною, Й попрахгь яе рост, 
Й сгытрохгь А Міко пўесте Й сведбхгь крове Йгь 
вгь землю: “Айь ео цўданіА прнде на нидть, 
Й лбгпо Йзвавлені ж прнепттУпнас ёсть. (-)? вгез- 
ўБў, Й не высте ни ёдіного же помоннка. Й 
помысанугь, Й никтбже не под. і Йзбави А 
мецца моА, Й нірость мой настУпи на нА. 
Й попуй АЎ гнбвомгь моймгь, Й сведохгь крдвь Й 
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Глава 62 


1 Через Сіон не замовчу! Через 
Срусалим не попуіцу! Отже, аж доки 
моя праведність не вийде як світло і 
те, іцо спасасться, загориться як сві- 
тило. 2 І народи побачать твою пра- 
ведність і царі - твою славу, і назвуть 
тебе новим іменем, яким Господь ЙОо- 
го назве. З І будеш вінцем краси в 
господній руці і вінцем царства в 
руці твого Бога. 4 І більше не наз- 
вешся: Оставлена. І твоя земля біль- 
ше не назветься пустою. Бо тобі наз- 
веться моя воля, а твоя земля вселен- 
ною. 5 І так як живе молодий з дів- 
чиною, так житимуть твоі сини з То- 
бою. І буде, іцо так як радіе жених 
невістою, так зрадіе тобою Господь. 
6 На твоіх стінах, Срусалиме, я пос- 
тавив сторож цілий день і цілу ніч, 
які до кінця не замовкнуть, згадуючи 
Господа. 7 Бо немае подібного до 
вас. Якіцо випрямиш і поводитимеш- 
ся, Срусалиме, негордо на землі, - 8 
поклявся Господь своею правицею і 
силою свого рамена, якіцо іце 
віддам твою пшеницю і твою іжу 
твоім ворогам і якіцо іце сини- 
чужинці питимуть твое вино, над 
яким ти натрудився. 9 Але ті, іцо 
збирають, істимуть його і похвалять 
Господа, і ті, іцо збирають, питимуть 
його в моіх святому святих. 10 “Ідіть 
моіми брамами, і зробіть дорогу мо- 
ему народові, і розкиньте каміння, 
цо на дорозі, і підніміть знак для 
краін. 11 Ось бо Господь дав чути аж 
до кінця землі. “Скажіть сіонській 
дочці: Ось твій спаситель приходить, 
маючи з собою винагороду і діло 
перед своім лицем. 12 І Він назве 
його святим народом, викупленим 
Господом. Ти назвешся бажаним міс- 
том і непокинутим. 


Глава 63 


1 Хто цей, іцо прийшов з Едему, 
його одіж червона з Восору. Він ду- 
же гарний в одежі зі силою. Я говорю 
правду і суд спасіння. 2 “Чому твоя 
одіж червона і твоя одіж наче витис- 
нене в точилі, З повне витисненого? І 
з народів немае чоловіка зі мною, і Я 
іх потоптав в гніві, і я іх розбив як 
землю і звів іхню кров до землі. 4 
“Бо на них прийшов день віддачі і 
приступив рік викупу. 5 Я поглянув - 
і не було ні одного помічника. І Я по- 
думав, і ніхто не підняв. І іх визво- 
лило мое рамено, і мій гнів наступив 
на них. 6 І Я іх потоптав моім гнівом 
і звів іхню кров до землі. 7 Я згадав 
господне милосердя і господні звичаі 
в усьому, в чому ж Господь нам від- 
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дае. Господь добрий суддя ізраільсь- 
кому домові, віддае нам за своім ми- 
лосердям і за множеством його пра- 
ведності. 8 І сказав: Отже, мій народ 
--діти. Не будуть відкинуті. І Він 
став ім на спасіння 9 з усякого болю. 
Не посередник ані ангел, але сам 
Господь іх спас, тому іцо іх любить і 
іх шцадить. Він іх визволив, і підВів ІХ, 
і підняв іх на всі дні віку. 10 Вони ж 
не підкорилися і розгнівили його свя- 
тий дух. І Він повернувся ім на во- 
рожнечу, воював проти них. 11 І Я 
згадав вічні дні, іцо “Він вивів з землі 
пастиря своіх овець. Де е Той, хто 
поставив в них святий дух 12 і іцо 
вивів Мойсея правицею - раменом 
його слави? Вода згусла від його 
лиця, об Йому зробити вічне ім”я. 
13 І Він провів іх через безодню, як 
коня через пустиню, і вони більше не 
були струджені 14 і були як скотина 
на полі. Зійшов дух від Господа і іх 
наставив. Так Ти повів свій народ, 
цоб Тобі самому зробити славне 
ім'я. 15 “Повернися з неба і поглянь 
з твого святого дому і слави. Де е 
твоя ревність і твоя сила? Де е 
множество твого милосердя і твоіх 
іцедростей, іцо Ти нам стерпів? 16 Бо 
Ти е наш батько. Авраам нас не 
пізнав, Ізраіль нас не пізнав, але Ти, 
Господи, наш батько від початку, і 
твое ім'я е на нас. 17 Чому Ти дав 
нам відхилитися, Господи, з твосі 
дороги і твердимий вчинив наші 
серця, так іцоб ми Тебе не боялися? 
Повернися через твоіх рабів і через 
племена твого насліддя, 18 іцоб хоч 
трохи ми успадкували твою святу 
гору. Наші противники потоптали 
твою святиню. 19 Ми були як від 
початку, коли Ти нами не володів, ані 
на нас не було названо твое ім”я. 


Глава 64 


Якіцо відкриеш небо, гори від Те- 
бе одержать тремтіння і розтають, 
64,1 так як тане віск від лиця вогню. І 
вогонь спалить твоіх противників, і 
господне ім”я буде явним між ворога- 
ми, народи стривожаться від твого 
лиця. 2 Коли Ти зробиш славне, 
тремтіння від тебе охопить гори. З 
“Від віку ми не почули ані наші очі 
не побачили Бога, за винятком тебе, і 
твоі діла, які Ти зробиш тим, іцо Тебе 
очікують. 4 Бо милосердя зустріне 
тих, іцо чинять праведне, і вони зга- 
дають твоі дороги. Ось Ти розгнівав- 
ся, і ми згрішили. Через це ми були 
обмануті 5 і всі ми стали як нечисті, 
як нечиста шмата - вся наша правед- 
ність. І ми опали як листя через наше 
беззаконня, наче нас забрав вітер. 6 І 
немае того, іцо прикликуе твое ім”я, і 





Бгь збмлю: мать гаю ПОМАНУЎгЬ (и) нравы ГА 
БГБ БСЕМГЫ, Б них же Ге намгь д даетть: Ге сУ- 
фін вАггь домУ іЙйевУ. Ч)даетгь намгь по ма- 
ти свобн, Й по множеетЕУ правды ёго. Й еже, 
оўео людіе мой чада не бУДУ бвргьжейн. Й беість 
Ймгь на спеёніе (О ведкеА печали: Ни ( одагтан)" 
а ў а пд с с Ён Хх ст а а 
Ян гіль, Мо й Ге сПсе А. занё АюбЙ Йх'Ь Й 
фаднттгь й. пбн: А (те ЙзеАвнагь, Й гібыагь 
А, Й вгрзмелгь А вгь вед дн вібка. тій же 
не покоўйшй й (АЗГ Нб ваша дўге стый ёго. Й 
бератнеа, Имгь на вражадЎ, СР пой воёва на 
нА. Й поманУ 
зма пастеіза бЕЦЯ [свой!”. гб ёсть ЕложИ- 
вый Б нй дўгь сптый, (й) вгэзведеійм демнцею 
моўсГа, мышцею слйвы ёго. оўкубпб водй Ф 
ан ёмУ, сгытворнти ёмУ йма Бгбчно. [й] пуо- 
вед Й СКБобГб беЗАУ, Міко кона ёквовб пУстеі- 
на, Й оў не тўдиша, й Міко скоты по полю. 
енне аў" ч) Га Й НАСПТ ЕН Яге. пако провад 
Аб свой сгытвоўнтн те самбмУ ЙймАа сайЕ- 
но “СЭвратнея 9 нёсн, й внжь ( дм 
сптго своёго Й слйвы. гд'б ёсть рёвносте твоА, 
й куб пост ПЕОА. габ ёсть множество МА- 
ган ппвобА, Й федротть птвойхгь, ико претугь- 
пб намгь. теі ёо [ём Фўгь найце, (-)? Аврай не 
оўвгб дгб насть, (-)'? 1йле ме позна нй. бо теі ги 
Фўгь на ()'' йспёрва, () Имя птвое на насть 
ёсте: что оўклоннагь ёси нас Ён 0) пУпти теоёго, 
(й) баеетнагь ёсн Іўца наша!” Міко не бо тна 
тебе С.Эвраттисж (абгь пттвой ради, Й паемемгь 
фдостойні а твоёго. да поне майс наса днаге 
2 ў 7 г ў 

горы стыя тоё. протнвннцы наш попраш 
стыню твою. быуомгь Міко йспёўва ёг дА не БАДДАГБ 
нами, ниже ёгб назечейно Йма твое на Насты: 


Гаа, 80: 
це цбвргьзеши нёо, турепё пуГнмУтть 4) 
Ка тебе горы. і Яспаютса, мее (паспе 
М] воскгь ц) лнца «Огню). й пожжё Огнь 
Я сУпосттагты Іптвож І”, й наб буд ймя 
гне Бгь сопроптнвнеі. 4) лнца птвкоёго мзеіцы 
БЗ МУЖА. ёгай стытвоўншн слЯЕНаа, туе 
петтгь пргнмУтть 4) тебе горы. “4 Ббка Не 
слвішаусмгь, ниже бчн наши вНдбша ёал зазвіб 
теее. Й дбай твой мже стытворўншн тугьпа- 
фін [ті]. мать ё9 фаретть ППЕОрАцІЙ 
праЕдЎ, й пути тва поманут Се ты 
аЗгнбваеа, Й Мы сгьгрбшнуомгь. сего ўлан 
пуельстномеах, й веуомгь міко нести вён 
мы, Ыіо портгь неінсттгь, ЕА прлЕда наша. 
Й бпадёуомгь Ыко АНСЕі е, бЕЗЯКОНІ А радн на- 
шего, Еі в'бптўгь пугА нась. Й нбсты прнзы- 
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ваюцфраго МА пПЕое, й поМАНУ пы пат 
пія. ніко «Звратти йнцё свое 4 нааь, й пус 
фасте Ны везаконіа гади нашое Я найб ги 
ге нашть ён пы, ме! же бёрніе, д'бло ўУкУ 
твойю вей [Мы]. “не прогнбванеА на ны зба, 
Й не (поманн Бо врбма)” веакбнім нашицть. й 
НЯГБ прнэрн Міко людіе птвой вен Мы” уй спіго 
пттвоёго беі пУстгь сібнге ко (Й) пУстть 
весть іфайнмгь на прклаАтіе. дбмгь спый 
нашть Й слава Юже вАЕйша «Ды нашн, бысть 
Обгнемгь пожжена, Й Еж САЛЕНАА ПЯДбШаСА. Й 
б веемгь (Ги семгь пет ргьпгб) Й премдча, й 
смнрн Ны зба 


а с? 
Гаа, Яе 
/ К 7 7 У а 
влёмгь” веігь не нфУфимгь менё, бб- 
"босам не вопрашаюцінмгь б МНІб. ўе 
кохгь ёе ёсме, сптраніб, Йже не прнзваша 
Нмени моёго. просттубхгь УЦб свой весь 
Айь, к людемгь не покараюцшнмеА, Й проптнвУ 
глюфемгь. Йже не ходнша пУтёмгь Истна- 
нымгь, Яо вгь сабадгь губугь свойхгь Людіе сён 
(аўгнгбваюціен ()' пр (ланцемге моймгь)” пўно, 
тн трееы КААДАДУ ЕгЬ браў, Я када 
7 7 я / 
ХУ вгь чрёпбугь вібсомгь иже нібете. Й вгь губ. 
вбдгь Й Б пербахгь лекатть сонін адн, йже 
Мать Маса сБннаА, Й юхи птуеегь, беквернённ 
(сеў дн Йдгь Бей)?. Йже глюттгь, «Й ў; 





«бйдй б менё 
(Я) не прикоениея. мнгё, Міко чнетть ёсмь. сё дымгь 
наростам МОЕА, ОГН горйтть Б пі вед дйн. К. 
пншетеа про мнёю. не сўмочю дойдеже Ч- 
даМгь Б нб дра Ймгы гра Яге, Й (гр Ха) «ге й, 
глептгь Ге. Йже каж даў на горе, Й на Хола 
оўкорнша ма. Чўдамгь дгбаеа йугь в нб дра ймгы: 
Зако глстть ёь. ймже ббразомгь обрбтастеа 
зёно на грбзніб. Й декУпі, не погУбй ёго, Міко 
вАБеніе ёсть в нё. пако сгытворю слЎжаціаго 
Ан зади, (Й) не Имамгь погУбити сего зддн 
веб ге. 1 ИзведУ (же Изгь Закова (паем), 1 Йже 
йзгь іоўды. й НАСАб дать гоўЎ стУю мою, Й 

, й ы а у а 
прнчастамтть йзераннін мой Й сасй аюй, Й 
БСА те ПУ. Й бУдУтгь Ё дУбраБб бграды 
стадомгь, Й дёббе Яўобскам БГ ПокбНЦцІе ГоОЕА- 
А а н Ваза аа беі же 
бставнвша МА, Й забеіБшей горУ спУю мою. 
Й гоповабціем [6'5ё/ ппрапёзУ, Йсполнаюце 
КУ мнромгь распттвоўёні А. 4згь предАмгь Б4сЬ ЕгЬ 
брУжіе, вей бы абчёнёё падетё “ко зваўгь 
васть Й не послЎушасте, гладхгь й пресйУшасте. 
Й сгыттворнете лЎкавое предо мною, Й егоже не 
вгысхопттеДгь ЙЗЕбАНС е “Саго ради пак глеппгь 
Ге. ёе рабоптаюціей ми надАса, вы! же вг 
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Ти нас згадав, шоб ми Тебе підняли. 
Бо Ти відвернув від нас твое лице і 
видав нас через наші беззаконня. 7 І 
тепер, Господи, Ти е нашим батьком, 
ми ж глина, всі ми діло твоіх рук. 8 
“Не розгнівайся дуже на нас і не 
згадай в часі наших беззаконь. І те- 
пер поглянь, бо всі ми твій народ. 9 
Місто твого святого стало пустим - 
Сідн, як і пусткою став Срусалим на 
прокляття. 10 Наш святий дім і слава, 
яку поблагословили наші батьки, бу- 
ла спалена вогнем, і все славне упа- 
ло. 11 І на цьому всьому, Господи, Ти 
стримався і замовк, і нас дуже упо- 
корив. 


Глава 65 


1 “Я став явним тим, іцо мене не 
шукали, знайдений тими, іцо не пита- 
ли про мене. Я сказав: Ось я е, краіні, 
яка не прикликала мое ім”я. 2 Я про- 
стягнув своі руки цілий день до не- 
покірного і бунтівничого народу, яЯ- 
кий не пішов праведною дорогою, а- 
ле в за своіми гріхами. 3 Це народ, 
цо постійно гнівив перед моім ли- 
цем, вони приносили жертви в горо- 
дах і приносили ладан в черепках бі- 
сам, яких немаес, 4 і лежать в гробах і 
в печерах задля снів; вони ідять свин- 
ське м'ясо і юшку жертов, увесь Іх- 
ній посуд осквернений. 5 Вони гово- 
рять: Відійди від мене і не доторкай- 
ся до мене, бо е я чистим. Ось дим 
мого гніву, вогонь горить в ньому всі 
дні. 6 Ось написано переді мною: Не 
замовчу, аж доки не віддам в іхній 
подолок 7 іхні гріхи і гріхи іхніх 
батьків, - говорить Господь ім, іцо 
ладан приносили на горах, - і зне- 
важили Мене на горбах, віддам іхні 
діла ім у подолок. 8 Так говорить 
Господь: Так як зерно знаходиться в 
гроні, і скажуть: Не зниіц його, бо в 
ньому е благословення. Таким зроб- 
лю того, іцо служить мені, і задля 
цього не зницу всіх; 9 і виведу Якова 
з плем'я і з ЮдиИ, і успадкують мою 
святу гору; і успадкують моі вибрані 
і моі раби, і там поселяться. 10 І в 
лісі будуть огорожі стадам і ахорська 
долина на спочинок скотині мого 
народу, які за мною шукала. 11 Ви ж 
ті, іцо мене покинули, і забули мою 
святу гору, і приготували бісам стіл, 
наповняючи напитки кумирам. 12 Я 
передам вас зброі, всі ви впадете в 
різанині, “оскільки Я до вас кликав - 
і не ви послухалися, Я говорив - і ви 
не послухали, і зробили лукаве пере- 
ді мною, і вибрали те, іцо Я непоба- 
жав. 13 “Через це так говорить Гос- 
подь: Ось ті, шо Мені служать, наі- 
дяться, ви ж голодуватимете. Ось Ті, 
іцо Мені служать, питимуть досхочу, 
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ви ж будете спрагнені. Ось ті, іцо 
Мені служать, зрадіють, ви ж зав- 
стидаетеся. 14 Ось ті, іцо Мені слу- 
жать, розвеселяться в радості сер- 
ця, ви ж закричите в болі вашого 
серця і заридаете від побиття духа. 
15 Бо ваше ім'я залишиться для на- 
сичення моім вибраним, а вас вигу- 
бить Господь. А тим, іцо Йому слу- 
жать, буде назване нове ім”я, 16 яке 
поблагословиться на землі. Бо поб- 
лагословлять правдивого Бога, і ті, 
іцо клянуться на землі, клястимуть- 
ся правдивим Богом. Бо вони забу- 
дуть іхній раніший біль, і не зійде 
Ім на серце. 17 “Бо буде нове небо і 
нова земля, і не згадають поперед- 
не, і не зійде на іхне серце, 18 але 
радість і веселість знайдуть в ній. 
Бо ось я роблю веселість Срусали- 
мові і моему народові радість. 19 І 
Я буду веселістю для Срусалиму, і 
розвеселюся моім народом, і біль- 
ше в ньому не почусться голос пла- 
чу ані голос крику. 20 І не буде там 
дитини ані старого, який не випов- 
нить своіх років. Бо молодий буде 
столітнім, а грішник, іцо вмирае, 
буде столітнім і буде проклятим. 21 
І збудують доми, і поселяться, і на- 
садять виноградники, і вони істи- 
муть іхній врожай. 22 І не збуду- 
ють, а інші поселяться, і не наса- 
дять, а інші істимуть. Бо під ним ді- 
ла мого народу будуть дерева жит- 
тя, вони постаріються від іхніх тру- 
дів. 23 І моі вибрані не трудити- 
муться намарно і не народять дітей 
на прокляття, бо е плем'ям благос- 
ловенним Богом, і іхні внукй бу- 
дуть з ними. 24 “І буде, іцо раніше 
ніж вони закричать, я іх вислухаю, 
іце як вони говорять, скажу: ІЦо е? 
25 ”Тоді вовки і ягнята пастимуть- 
ся разом і лев, як віл, істиме поло- 
ву, змія землю - як хліб. Не шкоди- 
тимуть, ані не пошкодять на моій 
святій горі, - говорить Господь. 


Глава 66 


1 “Так говорить Господь: Небо - 
мій престіл, а земля - підніжжя 
моіх ніг. Який дім мені збудуете? 
Чи яке місце мого спочинку? 2 Бо 
все створила моя рука, іце все мое, 
- говорить Господь. І на кого пог- 
ляну, хіба не на впокореного і мов- 
чазного, і того, іцо тремтить перед 
моіми словами. З “А беззаконний, 
іцо жертвуе теля, як той, іцо вбивае 
пса. І хто приносить пшеничні кру- 
пи, як той, шо приносить свинську 
кров, хто дае білий ладан на па- 
м'ять, як той, іцо хулить. Бо ці виб- 
рали своі дороги і своі гидоти, яких 
забажала іхня душа, 4 і я виберу іх- 
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зайчете. ёе раебтаюціей ми напіютсА, Бы же 
БгьжАжете. ёе (аеотаюціеа н БГЫЗАДУЮСА Бы 
же пофамнтеа. ёе работаюцуй ми вгызвее 
лата вг веёлін Іфца!”, вы же вгвзопіете вгь 
еблезни ўўца ваш, Й “б тысушёні ж адз вс 
падчет ЕА. бстанетгь ёо йма Е4ше Егь насы 
фёнге йзераннымг, моймгь, вась же ЙзбГетть 
Ге Гавотаюфшй же ёмУ прозовёітса Нма нове. 
ёже бАБИтСА НА ЗеМАй, бйЯБАтГЬ 60 ёд ЙС- 
тийна. Й каенУуцшенся на земай, кленУтеа 
вг ЙИстнанымгь. забу ДдУтгь бо пель свою 
превую, Й пе вгазыін дс Ймгь на (ўце “СУдё бо 
нёо ново, Й земаж нова, Й не поманутть пуь- 
выдгь. (Я) не вгезеіндеттгь Іна ўце Йдгы!, Го ра- 
фоты Я веёае бераціў на нёй ко ёе дзгь 
порт іўанму Бесёлге, Й людемг моймгы ра” 
фот. Я весе суду Ісгь іфанмУ, й вгызрадУ” 
неа б людсть мойць. й сему не оўсаеішнтса, 
Б НЕМГЬ Гай ПА4ЧА, НИ ГАЛСЬ БбПАА. Й Не бУ- 
дет птУ маддёнецгь ни стаўецгь, Йже не напигь- 
ниттгь (ябттгь)? свой(гь, бУд4ё ёо юным ста 
Агбппгь, оўмнражи же губшннкть ста ябттгь. й 
прклачтгь су детге: Я тыградатгь доме, й ГР 
велатсА. Й пасад вннограды, Й гпін Йзгым- 
ФА жнта Йхть, Й не соградамтеь, (-) Яни вее 
ААА. Й Не насйадачтгь, і Йни йзгыМдат: (Под 
нй ёо дрёва жнвоптнаго вУдУтть людін мой) 
ф'блей, ппрудгь свойхгь беетіша. (1)'” йзераннін 
мой не уў дата вбціе Й не порбдамтгь чадгь 
на проклжтіе. Міко (паем)? влвено ёсть багь, 
[Й внУцы Йугь е ними сУдУтг!". “Й вУдетть 
преже Бгэзвйні Йдгь, 4згь посйушаю йдгь. ёцше 
глефемгь ЙМ, ркУ что ёсте “огдй вёлци Й 
Агнецы напасУтеА вкУпб, Й лёг» Ыіко вбйгь 
ЙЗзбблетгь пабвы. зміА ()'” змяю Міко хабвгь. 
не вредачтгь ни сказ вгь гор спібн моей, 
глеттгь Ге 


а 
Гаа, Яе: 
ако" глетть Ге, нё [прптагь мон!', 4 зем- 
І ад пдоножіе ногУ мосю. кім драмгь стыг(а- 
4] днте Мн, ЙАн кое Мб спо покбнцюа моб- 
рэб ув] го. вее ео [-Р стытвоўй рУка мод, Й (ёе) 
сто (ве мод”, глетть ёе Й на кого БгЬЗрю, Мо 
на кілакаге Й модчайнваг?, Й ппуспёцуЎцааго саб- 
весть мой. “безаконнй же закалЯАн [І тейець, 
Міко оўбнвйан ў; (8); прнносаін кўЎпеі пшенич- 
ны ко крбве свиню. дадн дниміамгь бібагь на 
памать, ніко (й) ХУлан: (Сін во)? йзбрдша пуУ- 
й свой, Й бГНУШЕНГА йхгь Мже да Й йз- 
БблИ. Й 43гь стьбеўУ (ЎГаНГ а йхгь, Й гру Ійхгы!” 
Ффдамгь Ймгь. “ко вгэзвядгь А Й не посаўша- 
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ша мене, глйахгь. Й прелУшаша. й сгытворнша 
ваб пуедо мною, Й егоже не ўопітб Йзвблнша 
Слеішнте гагь гне, ппрепецэУціей сабвее ёго. 
(Ц'б пе брата (-)3 ненаЕНд а анмгь [васгь]”, й 
гнушаюцэІйсА. да имя гае прослЯЕнтеА, Й 
Ей адость Й, й бни порамАатеа: 
Гайть опа 4 града, гййл ЧМ рама (ЖГА), 
рай гае ўдаюцца «бўдааніе стыпротнемцюнм- 
сас Прекде зажаюцм рож дна, прежде прише- 
А А асада малая й БНА АУ 
жеіть пойгь. кто (сеть слеішавгь сИЦебо, М? 
кб ли вИнд'бвгь сице Афе ёсте роднай земаХ 
сь волезнію вгь ёдінгь дйе, Й родиеа страна 
ёднною, ніко поболб Й родй сТонгь д'бпан свод. 
Язгь же дадгь мадёжУ піУ, й не поманУ мене, 
рече Ге. не (сгытвоўй Ан оўбо 4згь паодаціеА, Й 


непабде)!!, зече ІЁ”. ГадУнтел (вгыкУпб сгь 
іфлнмомгь)'”, й тргьжствУнте БЕ НеМГБ ён 


люб ачЦшен ёго. гадУнтеА (вгыкУ пб, адУнте- 
(А)? вей айцы пайкасте по ней да (Седвше)'" 
НАСТА, 4 сеёцгь сўтшёні а ёго, да 
(савше насеітител 4) вгыуода слйвы ёго ІУко 
ёе глеттгь Ге, ёе Я спыврафУ в нА мо рбку 
Мара, Й ко , поппокты поппоплачюціть САЎ 
зыб дб Йхгь на ў4мУ вг ЗдЕНгНУтеА, Й 
на колбнУ оўтбшатеа. мкоже кого мпн 
го? оўптбшаетгь, пакоже Й дзгь оўттбшу 
Ёы. Й вгь іфанмб оўт'бшнтеа, Й сўзрнте Й 
вгьзра Уста, Іўце ваше]. й кет ваша Ыко 
права прозабнутть. Й познЯетсА ўУкЯй ГА 
чтУцимгь и, Й Бгёпретй непокаўАюцтмех: 
Сё во Ге мко бгне пргндетгь, Й Міко бура 
буЎжіе ёго. впэдатн мростію («бмцеёнга) 
[сво], Й запрециёні БГ ПадМмени ОГНеНб. 
бгнемгь 6о гйнмгь беУдЙСА Бёж ЗземаА, Й 
(брУжіемгь)” ёго века пасты, мнбзй ЕЗЕеМН 
бУДУ гйгь бчнетацюен (же) см Й беваціак- 
ЦІЕНСА ВЕ градгБугь, Й пўё двмн. ЫдУціен 
маса свина, Й меўгьзость, Й МЫШ, БКЎПб по- 
гНейУ, ее Ге. (4з жо” дбаеа Их й 
(разу мы)” Й ы прнведЎ стьбратн ЕА СППра- 
неі Й Ызеіки Я пріндУттгь Й оўзратгь славу 

рамы й дака А А 
мою. Й Одсптаваю на ниў!гь знамені А, Й послю 
Ф нидгь спаслемыўгь вгь мзеіки вгь ппаренсть Й 
Бгь ФУдгЬ, Й Б Яў дгь, Й Б Мосбхгь, Й Бгь довёйь, 
Й вгь (6444)7”, Й вгь осттровы дайна. йже не 
савішаша [Ійменн моёгоў', ни “У видбан [славы 
мое”, Й вгызвебет [спЯЕЎ мою” вгь нізы- 
аа Я прнведУ Братію вяшУ ц ваб странгь, 
фаўгь ГЁн, сь конь Й сгь бўжіемгь, на Ко- 
леницахгь Мах под сбнію, вг стым 
годдгь іфанмгь, сее Ге. Ыікоже прнмебша сйоЕе 
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ні глузування і іхні гріхи віддам ім. 
“Бо Я закликав до них - і не послу- 
халися мене, сказав - і не почули, і 
зробили погане переді Мною, і виб- 
рали те, іцо Я не бажав. 5 Послухайте 
господне слово, ви, іцо тремтите пе- 
ред його словом! Скажіть, брати, тим, 
цо вас ненавидять і гидують вами, 
шоб прославилося господне ім”я і 
з'явилася іхня радість, і вони завсти- 
даються! 6 Голос крику з міста, голос 
з божого храму, господній голос, іцо 
віддае віддачу противникам. 7 Рані- 
ше ніж та, іцо боліе, вродить, раніше 
ніж прийде біль родів, втече, і поро- 
дила хлоп'я. 8 Хто е той, хто чув це? 
Хто ж побачив таке? Чи земля поро- 
дила з болем в одному дні і край на- 
родився раз, бо Сіон поболів і поро- 
див своіх дітей? д Я ж дав ту надію і 
ти мене не згадав, - сказав Господь. 
Чи, отже, не Я створив же ту, іцо 
родить, і неплідну, - сказав Господь? 
10 Радійте разом з ФСрусалимом і 
святкуйте в ньому весі, шо Його лю- 
бите! Радійте разом, радійте всі, іцо 
над ним плакали! 11 ІЦоб, ссавши, 
наситилися від грудей його потіхи, 
цоб, ссавши, ви наситилися входом 
його слави. 12 Бо так говорить Гос- 
подь: Ось я поверну до них наче ріку 
миру і наче потоки, іцо затоплюе сла- 
ву народів. іхні діти будуть підняті 
на рамена і будуть потішені на ко- 
лінах. 13 Так як когось потішае його 
матір, так і я вас потішу, і будете по- 
тішені в Срусалимі. 14 І ви побачите, 
і зрадіе ваше серце, і ваші кості ви- 
ростуть, як трава. І пізнана буде рука 
Господа тим, цо Його почитають, і 
Він погрозить непокірним. 15 Бо ось 
Господь прийде, як вогонь, і його 
зброя як буря, іцоб віддати в гніві 
свою помсту і погрозу у вогняному 
полум”і. 16 Бо вся земля буде судже- 
на господнім вогнем і всяке тіло його 
зброею. Численні будуть ранені Гос- 
подом. 17 Ті ж, іцо очистяться, і ті, 
цо освячуються в містах і перед две- 
рима, іцо ідять м'ясо свиней, і гидо- 
ти, і мишу, разом згинуть, - сказав 
Господь. 18 Я ж приведу іхні діла і іх- 
ні задуми, іцоб зібрати всі краіни і я- 
зики. І вони прийдуть і побачать мою 
славу. 19 І оставлю на них знаки, і 
пошлю з них тих, іцо спаслися, в на- 
роди, до Тарсіса, і до Фуда, і до Лида, 
і до Мосоха, і до Товела, і до Греціі, і 
до далеких островів, які не почули 
мое ім”я ані не побачили мою славу, і 
сповістять мою славу в народах. 20 І 
вони приведуть ваших братів з усіх 
краін, дар Господеві з кіньми і зі 
зброею на колісницях, з ослами під 
покриттям, до святого міста Срусали- 
му, - сказав Господь. Так як ізраіль- 
ські сини, вони принесли іхні жертви 
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з псалмами до господнього дому. 21 І 
з них Я візьму собі свяіценика і ле- 
вітів, - сказав Господь. 22 “Бо так, як 
нове небо і нова земля, які я створю, 
вони залишаться переді Мною, - го- 
ворить Господь. Так стоятиме ваше 
плем”я і ваше ім”я. 23 І буде, іцо з 
місяця до місяця і з суботи до суботи 
і прийде всяке тіло поклонитися пе- 
реді Мною в Срусалимі, - сказав Гос- 
подь. 24 І вони вийдуть і побачать 
людські трупи, тих іцо переступили 
проти Мене. “Бо іхній черв'як не за- 
кінчиться і іхний вогонь не згасне, і 
будуть на вид всякому тілові. 


Кінець Книг пророка Ісаі. 
Мае в собі бб глав. 


ПРОРОК СРЕМІЯ 
ГЛАВА І 


1 Слова пророка Фбреміі, Хелкіе- 
вого сина, з свяіцеників, які були в А- 
натоті у Веніяминовій землі. 2 Те 
слово господне, іцо було до нього в 
днях Осіі, сина Аммонового, царя ю- 
диного, в 13-му році його царства. З І 
сталося воно в днях Йоакіма, Осііно- 
го сина, юдиного царя, аж до кінця 
11-го року Седекіі, юдиного царя, аж 
до ерусалимського полону у 5-му мі- 
сяці. 4 І було до мене господне слово, 
цо говорило: 5 Раніше ніж Я тебе 
створив в лоні, пізнав Я тебе, і рані- 
ше ніж ти вийшов з твоеі матері, ос- 
вятив Я тебе і поставив тебе проро- 
ком для народів. б І сказав я: Ти, Гос- 
поди, Владико, іцо е! Ось не вмію го- 
ворити, бо я е дитиною. 7 І сказав до 
мене Господь: Не говори іцо: Дити- 
ною е я. Бо підеш до всіх, до кого те- 
бе пошлю, і говоритимеш все, іцо То- 
бі накажу. 8 Не бійся іхнього лиця, 
бо з тобою е Я, іцоб тебе спасти, - го- 
ворить Господь. д І Господь прос- 
тягнув свою руку і доторкнувся до 
моіх уст, і сказав мені Господь: “Ось 
Я дав моі слова в твоі уста. 10 І ось 
сьогодні Я тебе поставив над народа 
ми і над царствами, іцоб ти викорі- 


ійаевй ()”” жргытвы йугь сь ўламеі вгь ддомгь 


гае. Й сб ппбугь поймУ себ!б жецй Й леты 
рве Ге “Кікож ёо нбо інбво, Й зела Нбва, ёже 
4зть ппвоўю пуееУ детть предо мною, гаетть Ге. 
тако сттанё (плем) вяше і ния вяше Й 
бу 46 МЦЬ 9] мца, Й сУббта ( сУббты. [йР” 
пгндеттгь века пабте, Іпоклонитиеа предо 
мнбюГ” вгь іфанміб, гЁ ёе 1 йзеін4У Й оўз- 
ратгь турўпы чаЎкы, преепттУпнешнуть б МН. 
“зрыве ёо Йугь не скончаетеА, Й огне йХ Не 
оўгаснеттгь. Й сУдУттгь вгь позбдь Бсён пабти: 


Конёцгь КННИГтЫ прўка ісагй. 
Йймать Б сёбГб ГлаЛЕгь, 85. 
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(довесй іремін пўўка)”, а ёкіева, МО 

г У ы 7 г а У 
сціенник (же быц”? вгь Амадот'б, Б 
земай вечГамннов: ЙЯже бысть сабво 


гне” к нему вг дйн бё, сна Ямме- 





нА уа іоўднна, вгь Гі, лбптто утва ёго Й 


я 


бысть вгь дйн ібЯкнма «йа (бегина)”, уў іоу- 
фнна. ай ё? [скоччані «І? Яі агбпта, СДК А (-)” 
абнаў а ; кара, ся 

фа оўднна. даже до преселёнГах іфайскаго. вгь 
Мць, 6 Й весть сабво гАе кгь МН ІракУцін]”. 
Прёже нёже (тьздй та вгь чрёвгб познаў!ь та, 
аайгь ца НЕ Ра ра а абса 
й прёке нёже йзеіндеши 4) маптерн ён бегай 
па, (й) пуўка вгь мзеіки дахгь піл. Й ўекохгь, 
сын вако Гн, ёе не вбмгь глдтин Йже Оппрокгь 
сме. Й (С Ге кг мн, не мовй глатин Йже 
бпрокгы ёме. Міко На БА Йжі посАю: ПА Й- 
дёшн, й веж ёлйка же повелю теб глеши. не 
ая ў Маа, заа а 
оўсонеам “ў лнц Й, ніко с тобою ёме да йз. 
б4вАю ПА, ўе Ге. Й посай Ге руку свою СР Я 
прнкоснУсА оўсптбмгь моймгь, Й ўе [9 кгь 
МН. “се даўгь еаовей мол вгь оўстй твох. 
(й) се поставицхгь пім днёе ма мзыіки й на 
уўтва. фа Исппоўгнеши Й газорнши, (й расппочн 


шин) й раЗаарУушншн, Й стызндаешн Й насддишин. 
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Й весть слово ге кгь мнё ўУцін, чтіо пы 
внанши земл! Я (ёкодгь, жёзагь (едаціе)” 
[Язгь вижу]. Й ў бе кгь мб, ейго вндгбагь С- 
си, (Йже ХХ а бдбтн)'' на слбБей Ммобмгы 
фа сытворю піс: Я веі слёво ге ко мні бппоўн- 
цаю гла, чпіо пім вндншн. Й ўекоўгь, горнёць 
КНПАЦІЬ [4згь внжУІ””, й анце ёго 4) анца сБ- 
вера. Й ўече Ге кты мн, “об [9 абвера ЫЕН- 
СА АУкаБо на ЁсБ бентаюцій на земай. зане 
ёе 4згь сгьзовУ вед (племёна) цўтвгь «Бвенёі 
М”, зече Ге. Й пргндутть Й поставнтть ёдінгь 
кбяо прёсптблгь свон, Егь вхбдгЬхгь врагполі 1ра- 
МУ, Й на вебугь сп'бнаугь ёго Оікреттгь, Й на 
вабугь гйд'бугь іоўднныдгь. Й вгыўгйю [сЎди 
мой с ними]? на веж ЛАУКаЕстЕва Йдгь, йже бс 
ПАЕНШша МА. Й пожрдша бОгОМГЬ ЧЮЖдНМ Й 
ПОКАСНН МАСА д'бломтгы рУкУ свёю (Зы жо!” 
препожшн чула твож Й стани, й гай [к 
НЯ? вед, Йже 4згь запов!б даю те. не оўбдн- 
са б аца йхгь, ни ёй (еожмттнса, еб сгь- 
ппворі? анца Як” 7. “4згь ёе”, фаўгь пім 
фнёе вгь градгь ппверд'ь, [Й вгь сптбапгь желгбз- 
нн", Й вгь стбны мібданы (на вен земай 
га); іоў данмгь, (29 начайницы ёго (Й сфечни- 
Аў Й аа збмгыстін, Й ана ы ПА 
Й не премогУті (4). йже с тобою 4згь ёемь Іўе 
че бе, да Йзвавлю та”. 


Гаа, Ё: 
П Ісыстте сабво гае кгь мб рвкУцім. Йдн 
ММ Я вгезопй вгь сўши ібранмУ! Ірекуцін?, 
м Та ўе Ге, БГСПОМАНУСХ ёмы [к те 
ЧЫ стб]? МмНАЎюЦІн юносте твою, Й люееі 
ббуЎчёНГ А. твоёго, когда сабдовалгь ён (менё Ё 
пустыни Ййже не просбетса)'. сын ійль ГУ 
первёнцы паддсвгь ёго, вен Йже пожнраюттгь ёго 
стьгрбшаютть. зада. пўГндуттгь на нй, ўеіе Ге 
Оўсльішнте сабво ге дб і4ковле, Й Бен паемёна 
49 МУ інасва: СГА рече Ге, что бербтёша “ў 
Цы ваши на ма безакойне, і оў далнша 2]? 
4) мене, Й ходиша по СХеттЁ, й бсЎстНнШагА, 
Й не ўекеша г гб ёсть Ге, Які йзыйлта на сь 
ппворнагь 4 земаж ёгУупёкіа. йже пуевёагь ня 
по пУстеіни, по земай не беинтаннон Й не пУ- 
тнби, по земай жах дб, Й Овразомгь смдь- 
тнёі!, по земай по нёй же не Йсходй І? 
[мУжгы” ни ббнтайгь чАкть (-)”. Я вгыведбдгь Ей 
Бгь (землю) кармелн, да ЙзгыМдте паб ёго, Й 
бАгаА того. Й (вгьышёшн)” Фбекверчнам ёстё 
зімаю мою Й достожніе мое посптавнан Ёёстё Ё 
(поношёніе)'?. ефенннцы не зекбша, гд ёсть 
ёе, Й дежафін законгь не вбдбша мл. й 
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нив, і зниіцив, і розсіяв, і ЗНИІЦИВ, і 
збудував, 1 насадив. 11 І було до мене 
господне слово, кажучи: ІЦо ти ба- 
чиш бСреміе? І я сказав: Я бачу нас- 
тавлену палицю. 12 І Господь сказав 
мені: Добре ти побачив, тому іцо Я 
хочу чувати над моіми словами, іцоб 
те зробити. 13 І вдруге було до мене 
господне слово, кажучи: ІЦо ти ба- 
чиш? І Я сказав: Я бачу киплячий ба- 
няк, і лице його від лиця півночі. 14 І 
сказав до мене Господь: “Від півночі 
з'явиться зло на всіх, іцо живуть на 
землі. 15 Тому іцо ось Я скличу всі 
племена північних царств, - сказав 
Господь, - і прийдуть, і кожен один 
поставить свій престіл при входах 
брам Срусалиму, і на всіх стінах його 
довкруги, і на всіх юдиних містах. 16 
І промовлю суди моі з ними за всі 
лукавства тих, іцо Мене покинули, і 
принесли жертву чужим богам, і по- 
клонилися ділам своіх рук. 17 Ти ж 
підпережи твоі бедра, і встань, і ска- 
жи до них все, іцо Я тобі заповідаю. 
Не бійся іхнього лиця, бо ані не дам 
тобі боятися іхнього лиця. 18 “Я бо 
поставив тебе сьогодні як укріплене 
місто, і як залізну башту, 1 як мідну 
стіну на всій землі юдиних царів. Йо- 
го начальники, і свяіценики, і народ 
землі 19 й воюватимуть проти тебе, і 
не переможуть. Адже Я е з тобою, 
шоб тебе спасти, - сказав Господь. 


Глава 2 

1 І було до мене господне слово, 
кажучи: Іди 2 і закричи у вуха бруса- 
лиму, кажучи: Це сказав Господь: 
Згадав Я тебе, милуючи твою моло- 
дість і любов твоіх заручин, коли ти 
йшов за мною в пустиню, яку не засі- 
вають. З Святий Ізраіль - Господагві, 
первоплід його плодів. Всі, іцо його 
пожирають, грішать, зло на них 
прийде, - сказав Господь. 4 Послу- 
хайте господне слово, доме Якова і 
всі племена ізраілевого дому! 5 Це 
сказав Господь: ІЦо беззаконного 
знайшли ваші батьки проти Мене, іцо 
відкололися від Мене, і ходили за 
марнотою, і стали марними, 6 і не 
сказали: Де е Господь, іцо вивів нас з 
египетськоі землі? Який перевів нас 
крізь пустиню, по не обжитій і не- 
прохідній землі, по спраглій землі з 
образом смертним, по землі, по якій 
же не виходив чоловік ані не про- 
живала там людина. 7 І вів Я вас до 
землі Кармилу, іцоб ви іли його плід і 
його добра. І, ввійшовши, опоганили 
ви мою землю і мое насліддя ви 
поставили в зневагу. 8 Свяіценики не 
сказали: Де е Господь? І ті, іцо дер- 
жать закон, Мене не знали, і пастирі 
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переступили проти Мене, і пророки 
пророкували Ваалом і пішли за 
ідолами. 9 Через це іце судитимуся 
з вами, - сказав Господь, - і суди- 
тимуся з вашими синами. 10 Прий- 
діть до хетимських островів і По- 
гляньте, і пошліть до Кидара і по- 
гляньте докладно, чи сталося таке 
11 Чи змінили народи своіх богів? І 
по правді, вони не е богами? Бо мій 
народ замінив мою славу на ідола. 
12 Жахніться цим небеса і дуже 
впадіть його брами, - сказав Гос- 
подь. 13 Бо два зла зробив мій на- 
род: Мене покинули - джерело жи- 
воі води, і викопали собі розбиті 
криниці, які не зможуть втримати 
води. 14 Чи рабом е Ізраіль, чи в 
домі народжений? Чому ти попав у 
полон? 15 На нього ревіли леви і 
видали свій голос, зробили його 
землю пустинею і його міста спа- 
лені, і немае тих, іцо проживають в 
них. 16 Сини ж мемтееві і тафніеві 
зницили тебе аж до вершка. 17 Чи 
не те залишилося з тобою, іцо ТИ 
покинув Господа Бога твого в тому 
часі, в якому Він тебе водив по дДо- 
розі? 18 І тепер, іцо тобі, іцо хочеш 
ходити по сегипетській дорозі, іцоб 
пити мутну воду? І іцо тобі з аси- 
рійською дорогою, іцоб пив ти во- 
ду ріки? 19 Тебе оскаржать твоі лу- 
кавства, і твій відхід оскаржить те- 
бе. Знай і гляди, іцо злом е і гірко 
відступити тобі від твого Господа 
Бога; і іцоб не був його страх перед 
тобою, - сказав Господь сил. 20 
Від-віку ти розбив мое ярмо, розір- 
вав моі кайдани, і сказав: Не слу- 
житиму! “Бо на всякому піднятому 
горбі і під всяким крислатим дере- 
вом ти розгорнеш розпусту. 21 “Я 
ж тебе насадив - вибраний вино- 
градник, всяке правдиве насіння. 
Як же перетворився ти Мені в пога- 
ний, чужий виноград? 22 Якіцо по- 
миешся содою і помножиш бори- 
тові трави, ти е занечиіцена в твоім 
беззаконні переді мною, - сказав 
Господь Бог. 23 Як скажеш: Я не 
опоганилася, не ходила за Ваалом. 
Я побачив твоі дороги в Еноновій 
долині. Поглянь, іцо ти зробила. 
Мандрівник легкий, іцо стелить 
своі дороги. 24 Звичайний дикий о- 
сел в пустині приніс бажане своій 
душі - вітер своеі любові. Ніцо й 
не поверне. Всі, цо й шукають, не 
пропадуть, у іі немочах знайдуть іЙ. 
25 Стримай твою ногу від наготи і 
твое горло від спраги. І ти сказала: 
Я втратила надію, вважатиму за ні- 
цо, і я, по правді, полюбила чужих 
і за ними піду. 26 Так як встиду 
набрався злодій, коли буде схопле- 
ний, так завстидавея ізраільський 


пастеіи претУпнам «ўт. на мА, й пцы 
пуўчеептвовйша вгь вадла, і Идоломгь посла довАша 
Сего ддди ёце У 46 препрюсА с вами (ё Ге, Й сгь 
Ны (вдшиами)'! препртюсах 4 Пуейд'бте Бгь С 
п рдвы Іта”, Й вндйте. Й Б кедй посайте, Й 
смопрнте вейми СГ” Яше стьпптвоўено ёсть та- 
КОБІБ. Яціе премібннан зыцы бГы свод, 1 (ЙС 
пттннно) пім не сУте вози: Ле во мой прем'Б- 
ниша славу (мою на Идола)” (ўсптрашнтеА 
нёса б том, Й (Брата ёго оўнынте вельмн)!”, дЁ 
Ге. двбе во ()'' ед стытвоўнша людн мон, мені 
А ше ай ре» Аа ў 

бставиша Источникть Бодеі жнвы, і Йскопаша 
себтб каадеіца разорёны Йже (стьдзгьж Ап НЕ БГеЗ- 
МоГУ воды)! . бра рабгь ёсть іййе, йн домоча- 
бце. вакУю стытвоўейге ЦЫ вгь пабнёніе, на нёго 
(ыЫкАша леБоБе, Й БГЫЗДАша гай свой. посптаЕнша 
земаю ёго БГ ПпУстеню, й гради ёго стжжёни 
СУте, Й нбсте Йже бентаютгь (гы ниугь). 
(ове жо!” медён, й птафнён, (разорйша тееё 
даже до проббра)”'. ёдА ан не то стытворёно ёсть 
птебт, йже дпУстинагь ён (Га ёд твоёго)”' [в 
пто Брема Йже вожаше пім по пута”. й наб 
чпіео те, (йже убцеши на пУутй)” ёгУ- 
пёст'б мгь, да піеши воду ІмУтнуГ'. й что 
те е пУгпемгь деўзі нека, фа пгешн Бо Ў г Бч- 
ную. ббанчй пі [/УкаЕстЕа тЕоА, й ффшёт- 
вге твое!” запрептитть птевгб. (.)”? вгбадь Й ен 
б же [940 Й горкоГ” сеть “дпУстити тев'б 
(Ёа ба ппвоёго”, Й (не быти страху ёго п 
тобою, ўече Ге «пагь)?. (390 вебка сгысўУшнагь 
ён ИЙГо Мбе, Газарал ён оўзы [мойаГ”', Й ўёкагь 
ён, не слУжУ. (“7 “вгь вежкгь (60) Дёамгь вгьЗ- 
фЕнгнўтый й по вежкомУ дзёБУ лмстЕАнУ 
(пы ўаепрострёши ваЎдгь)”. “Язгь же насадй 
піА виногуй ИЗбрангь, вежко (сма) Испттнйно, 
како (ео) преврацзёнгь ён [мы Р" вгь сптропіёным 
виног фа чюжі н це оў мыешнеа нитуомгы, Я оў- 
множиши ()37 правы борнасвы. порбчна ём вгь 
везакбнім птЕоёмгы пўё мнбю, рече Ге [ёгь”?. како 
глеши Нн'беме пордчна, 2” по вадяУ не Ходнаа 
(сме. Бнд'б пути кой гы (сў дол ённонгв)??, 
вИжь “по стьппвоўнаа ёсн. (ходскть легкі нарА- 
жаюцін пута свой. бнагргь бвеічая вг пУстеі- 
ни, вгыждеабнге да своба пнвлекагь в'бтўгь 
любви своба. ничтоже ббраптиттгь СА)??. вён Йже 
ЙціЎ Ёа МЕ бекУ д'бютть, Б нёмоцецть (А бвуа- 
У ва. вгыў фры ногу твою Ф (наготы)", Й 
горане птвой Ц) жан. Й вкл ёй, (МчайдеА 
Мн Боўптдже стытворю. Я)'! вгызлюбнугь (Исптийно) 
юж дуга, й по ттбугь подожу . ако посты СА, 
тать ёгай йзымаеА пако постыдни Уть 
(ддбмгыь)"” інйевгь ти, й уў Йхгь НАЧаАНИЦЫ [13 
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а г У 44; я б ое 4 45 
й сдсечницеі (- й пббцбі Й асУцій СБУ” 
А / цё 9 ч й І ац аў 4 дА 
нана мон ён ты, и камени, ты [йа ой 6 
«аГ9. (7 абвратнша 4 мечё (сптопеі 4)“ не 


анце ()'”. Й вг время белабаенія своёго ўе 
кУптгь, вгьептани і йзвяви нась: (7? ГА сУть 
ббзн птвой кіже сгьптвоўнагь ён теб'Ь, да Бг- 
стануттгь і йзвб4ват пія вгь время белабаб 
ніл птвоёго. “по чинеабмгь бо градб гпвой, б'буУ 


/ Хх А ” / ГА й: 
ббей твой, СЭ Іоўдо. (что хоцфіете сть мпбю сУ- 
фомгь пбн, Бей бсптавнай те МА)”', ўЁ Ге. 


сУёттно (60) бндгь «йа БЯШа, НАКаЗЯНі а НЕ БГЫС- 
паша. (пожре мёчь)” (вяшть,) пўкы ваша, Міко 
лёБгь (Й) гУеИптеле (7 Б4ш)7?. Ечеманте сАбБо Ге, 
(7 ёда ан ёдінеміе сгьыптворёнгь ёме ійлю, Ййн 
зма непадна. векУю 60 рече пблкгь мён. О- 
Йдбхе, Й не пргнае [Оееле к птев' І”. (да Ан 3а- 
сУдетта ва красотУ свою, ан ббрУчница мо- 

с ана аа : р Ў 
ниста пн свой. людіе во мой забыіша менё 
йн везгвчнслени: 1піо снаЎешнеА бАГГЬ ПОКАЗАПтИ 
пУте птвон, (Й) на йсканіе любен, (Йже нанпаче 
АЎ кавгысттвгь гпвой насўчнаа ён)” пУти твох, 
Й вгь (крняб)”” ппвойдге бербтена ёт кубвь 
дать Іоўвогнугь й”? неповННнЫДгь. не Б (965 бев- 
"бпто го Й. Мо Бгь ваб ть (Йже веіше памАато- 
вать)”, Й ўва (си. (безгь грбха Й) неповинна 
дзть (ме, (Й сего зддн)”” увратнея рост 
птвож 4 мане. ё6 дзгь У домгь прбчю тобою, 
«го ради чтіо вкай ёе, не «пьгрбшй кёле гніена 
стьтворёна ён ебас («бврацойюцам)”' пУти пттвох: Й 
4 ёгУпта постыдншй, мік посты д! бна ён 
(Яеура)”?. йже і 4 ппой йзындеши, Й ўУцгб ппвой 
(бУдУпге) на ГлАЛБГ гпвоён. Міко стысруша ёе на- 
д'баніе твое, Й ничто ймаши преспгбванн (-)93. 


Гаа, і: 
КЭХ гь бецией прнтчй глетса). Яціе ЧУпУс- 
гая ги мужгь женУ свою, Й идуодацін 4 
него (Бгыведё мужа Йнаго)!, (да ан бвратай- 
са ко (ней)? ктомУ. (ё4й не (позна вУ- 
детгь Й сквернена)" жеій та: [961] сгьблУ дна 
ён сь (любобнымн)” мнбгинмн, ббаче ббратинса 
КГБ МНіб, рече Ге, (азгь воспрінМУ па). Быў ДБНГ- 
ни [бчи твой на сўправлені еі" Й внждгь (нЯб 
гад'б простеўта ён), на путечь (Б даці 
жаЎцнугь Міко (аебнннкть вг. пУстеінн)”. Й бс 
вернай ёси збмалю ЕГБ Або б Ан (-)”, Й вгь аУ- 
ЙспПвІБ гЬ птвойугь. (сё радн вёцэн вгыЗ дргьжа- 
ны Уте капаж дожевный Й роей вена, Й не 
выспе)”. (ч649)'' женеі бля днвы сгытворено ёсть 
тебе, не Хоттбла ёси постЫ дб тна, (112; (Сего 
ради вгь гпоййціб ебсеаб вгыўзовн Мя)!” Цўгь 
(мон)'', вбждь дбества (моёго пы ён)”. ёда Ан 
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дім, вони, і царі, іхні начальник, і 
свяіценики, і іхні пророки, 27 ка- 
жучи дереву: Ти е моім батьком, і 
каменю: Ти мене породив. Відвер- 
нули від мене кроки, а не лице, і в 
часі свого упадку скажуть: Встань і 
спаси нас. 28 Де е твоі боги, яких 
ти собі зробив? Хай встануть і спа- 
суть тебе в часі твого упадку, “бо 
за числом твоіх міст були твоі боги, 
Юдо. 29 ІЦо хочете? Зі мною судом 
судитися? Всі ви мене покинули, - 
сказав Господь. 30 Бо марно побив 
Я ваших синів, напоумлення вони 
не сприйняли. Ваш меч пожер ва- 
ших пророків як лев, і ваш рід - 
губитель. 31 Послухайте господне 
слово: Чи Я став пустинею для Із- 
раіля, чи земля неплідна? Бо наві- 
цо сказав мій полк: Ми відійшли і 
більше не прийдемо до Тебе. 32 Хі- 
ба ж дівчина забуде свою красу і 
заручена - прикрасу своіх грудей? 
Мій народ же забув мене на безчис- 
ленні дні. 33 Чого силуешся пока- 
зати доброю твою дорогу і на шу- 
кання любові ти, іцо радше твоіх 
лукавств навчила твоі дороги 34 і 
на твоіх крилах знайдено кров бід- 
них і невинних душ? Не знайшов Я 
іх у ровах, але в усіх, іцо виіце, Я 
згадав. 35 І ти сказала: Без гріха і 
невинна я с, і задля цього відвер- 
неться твій гнів від мене. Ось я су- 
дом суджуся з тобою задля цього, 
іцо ти сказала: Я не згрішила. 36 Я- 
кою дуже огидною ти стала, відхи- 
ляючи твоі дороги, і Сгиптом бу- 
деш засоромлена, так як засоромле- 
ною була ти Асуром. 37 Ти івід неі 
вийдеш, і твоі руки будуть на твоій 
голові. Бо Господь зниіцив твою на- 
дію, і не маеш нічого, іцо іцастить. 


Глава З 

1 В спільній притчі говориться: 
Якіцо чоловік відпустить свою жін- 
ку, і відходячи від нього і введе во- 
на іншого чоловіка, - чи ж він іце 
повернеться до неі? Чи не опогане- 
ною буде і нечистою та жінка? Ти 
розпутствувала з численними по- 
любовниками, одначе повернися до 
мене, - говорить Господь, - Я тебе 
прийму. 2 Підніми твоі очі на ви- 
прямлення і поглянь. Нині де ти 
простягнена, сидячи на дорогах, че- 
каючи, як розбійників в пустині? І 
ти опоганила землю в розпустах і у 
твоіх злобах. Через цю річ затрима- 
ні були краплі З доіцові і вечірня 
роса, і не було. Чоло жінки-розпус- 
ниці було у тебе. Ти не бажала зав- 
стидатися. 4 Через це в такому те- 
пер назви мене: Мій Батько, вождь 
мого дівоцтва Ти е! 5 Чи ж розгні- 
ваешся навіки, або настоюватимеш 
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до кінця? Ось ти сказала і зробила 
погане, і спромоглася. б І сказав 
Господь до мене в днях Йосіі, царя: 
Чи ти “бачив, іцо зробив ворог Із- 
раіль? Іде сама собі на всяку високу 
гору і під всяке крислате дерево, і 
розпутствувала вона там. 7 І коли 
вона це зробила, Я сказав: Повернися 
до мене. І вона не повернулася. І по- 
бачила іі сестра Юдея - переступ- 
ниця, 8 іцо через те, іцо роспусницею 
була, - ворог Ізраіль. Я від неі від- 
ступив і дав ій книгу відпуску. І не 
злякалася переступниця Юдея, іі сес- 
тра, але пішла і розпутствувала іце й 
вона. д І легковажністю своеі розпус- 
ти вона занечистила землю, і чужо- 
ложила з каменем 10 і з деревом, і В 
усьому цьому не повернулася до ме- 
не переступниця, й сестра Юдея, всім 
своім серцем, але з обманою, - сказав 
Господь. 11 І сказав Господь до мене: 
Оправдала свою душу - ворог Ізра- 
Іль, подібно як переступниця Юдея. 
12 “Іди і проголоси ці слова проти 
півночі, і скажеш: Повернися, ворог 
Ізраіль, - сказав Господь, - і не від- 
верну від вас мое лице, бо Я святий, 
- сказав Господь, - і не гніватимуся 
навіки. 13 Одначе пізнай твое без- 
законня, яким ти переступила проти 
твого Господа Бога. І ти розсипала 
твоі дороги чужим під усяким крис- 
латим деревом, і мого голосу ти не 
послухалася, - сказав Господь. 14 
Поверніться, відступні сини, - гово- 
рить Господь, - бо Я ваш чоловік, і 
заберу вас, одного з міста і двох з 
племені, і введу вас до Сіону, 15 і 
дам вам пастирів за моім серцем, і 
пастимуть вас розумом і вмінням. 16 
Коли помножитеся і побільшитеся на 
землі в тих днях, - говорить Господь, 
- не скажуть вже: Кивот господнього 
завіту. Ані не ввійде на серце, ані не 
згадаеться те, ані не відвідасеться, ані 
більше не буде. 17 В тому часі наз- 
вуть Срусалим господнім престолом. 
І зберуться до нього всі народи в ім'я 
господне до Срусалиму, і не підуть за 
недолугістю свого поганого серця. 18 
В тих днях юдин дім піде до ізра- 
Ільського дому, і разом прийдуть з 
північноі землі і до землі, яку Я дав 
вашим батькам. 19 Я ж сказав: Як 
поставлю тебе між синам і дам тобі 
вибрану землю - пресвітле насліддя 
війною поган. І Я сказав: Назвеш 
мене Батьком. І по мені не перес- 
танеш ходити. 20 Лише так, як не 
згадае жінка свого полюбовника, так 
не згадав мене дім ізраілів, - сказав 
Господь. 21 На дорогах чути було 
голос, був плач і ридання ізраілевим 
синам, бо беззаконною зробили вони 
свою дорогу, забули свого Господа 
Бога. 22 Поверніться, сини, іцо Ввід- 


(02 4 ах 14 7 
Яг вяешй вгь вібки, ЙЙн наспабнши до конца. 
ёе гадала ёси, Й стытвоўнай ён зада (2)!? Й мог- 
лай бн: Й ёум Ге кг мб вгь Айн іосіА Ца. 
(44 “БИД'багь ён Йже стытвоўн (“Упостата)! 
ійль. Ійдептгы!'” [сама себб]” на велкУ гор 
высбкУ, Й гіб вежко фўсво анетвано, Й ббаЎдгь- 
ствована ёсте піУ. і ёгдй стытвой «іа СГ”, 
раё?! ко манг берапттнеа, Й нібсте берацена 
Я вид ()”” претУпница («тра еа) іўдёа 
(Иже гпого радн что бвлУжена беість сУпоста- 
па)? ійлева, [-У' дфпУстй еж, й фагь ён. інн- 
гУ заспУётнУю. Й не оўбожса претУпннца 
іоўдёа сестра «А І”, Йо Йде Й сгыблУдная ёсть 
ёце Й та. Й (легостію блўженГ а своёго беквў- 
ни землю, Й стьбАЎ днай ёсть сг каменемгь Й 
сгь ревб)””, Й БГе вебугь ей нібеть бвраціена ко 
мн, преепттУпница [сестра еа” іоўдём вгь веемгь 
ўцы свобмгь. йо вгь АжуУ, Ірече Ге”. Я рече Ге 
кг мнгб Оправ дала фУ свою [сУпосттатаЙ” ійль, 
подбві ем престУгіннцы іоўдён. “Йдй Й вгэзгьпй 
словесй па прот абвера, Й речёшн: бвратй 
(“Упосттата)”” іййе, зете Ге. Й не «бвраціУ лнцё 
моё 0) вась Міко (спігь)”! 43 рве Ёь, Й не про- 
т 32 Б а / ы / е“. 
гн б ваюса [77 вгь вббкы” Обаче БГббЖжгь безаконі е 
птвое, Йже БгЬ Га ёд птвоёго преептУпная ён. й 
расточная ёп пути птвоА чЮЖНМЙ, пб веА- 
КІ МГ фрёвомгь АНСтЕАНЫМГЬ. (Й)? гада моёго 
не слеішала ён, гЁ Ге. бератнтеа сйове ЮО- 
с а/ (аа р 
враціаюцзенсах рае Ге. Міко я (мУжтгь)7' БАшть, 
Й понмУ бы ёднного и гуй, Й дЁл 4) племене. 
Й БгБедУ Басть Бгь сГонгь, Й дамгь БЯ пастеі- 
(н по цу моёмУ, й пасУтть вась (пазу момгь 
2135 а . 2. сё36 а / У а 
Й)” оўченГемгь: (ёгай) оўмножённи вУдете Й 
вгызрасптеттё вгь земай вг дйн тітб, зече Ге. не 
ст / Я ““ / Б г 37 а / 
рббУ дайгб, кіоптгь завгета [гна]. ми взы- 
детгь на ўце, ни вгспоманУтсА (того), ни 
Ай посбпайтса, ниже вУдсттгь дале. ()”” вг 
Ерма піо вгыззовУ іўанма пўппагь гне, Й сге- 
вбХеж к немУ вёй мзеіци (Бгь ЙМма ге, Егь 
ас а а / (а2 39 Ка "Б а. 
іерай). Й не поўода 1” вг сптроппттиЕсттвг ёў- 
ца своёго вяГбншаго бгь дАехгь пт'бугь Йдётть 
Га / ьа / Я Ле я ““ са. іа а 
фе !оўдннге к фОМУ іНАеУ, й пргнаЎ ЁкУпгб «б 
ЗЕМАА абвены, Й ()“” кгь земай юже даўгь 
со 7 “414.] ах 42 "Б А 43 ч 
ФДемгь [ваши . (43 же (Бхге, како)” поло 
ЖУ піл БГ сйоБе, Й БгеЗамгь птебгб землю по- 
жеагніа, дсстомніа (преевгбттаа БоЙНспЕб МзЫ- 
ческиа) "Й рекоугь, «Ода [вгьўзовёши!” М, Й 
по мн внйпти не пуеептанешн. йо како Ац не 
пбмнитть жей люббвника своёго. птако не пом- 
гБ а ад Я ле з. Га, (6 У 46 
н'блгь Ма 40 іййевгь, рече Ге йа (6 пуптедгь) 
слішангь ёсть, плач Й ры дане сНовомгь іййе- 
воля, Міко беззаконенгь сгьтвоўнша (пУте)'' скон. 
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забвени сУте (ГУ) ёЎ ()” своёмУ: бгэўвраттите 
сах «Вове «СврафіаюціенеА, 1 Йсдгбаю “бврацаёнга 
вЯша: Се Мы Йдёмгь к птеб'б, пы бо ён Г ёгь 
нашть: Яспттнйно Ажнен беіша Хёмн, Й мнбжес- 
птЕо горамгь. Йсттийно вгь Га ёйа нашего спніе 
ійлево: СпттУдгь йзгьмА пттудгь «ўгь машидть “4 
юности нашеА. (спада) Йхгь Й скоты Йуте, 
Яве Йхгь Й дуффни Йхгь. спнмгь Ё постыд'бнін 
нашемгь, Й покрыетть насть [везгласі е”? наше. 
Міко (ЁУ) ёУ нашему сгьгрбшнуомь Мы й «Ды 
наши, 4) юности наше даже до (сего 48е)'. Й 
/ До, б Саш / 
не слеішаўомгь галаса Га ба нашего: 


Гаа, б: 

це вгьўврапаншнеА іййе сее Ге, кгь маг 
бврата. аце «бимеши ьгрбш нг А пПЕО- 
А, СГ аб анцй мое не подвнаешнех. 1 
А каенёшиеа, живептгь ге БгМСттНАНб (й) Б 
Аб Й вг пуйБд'б. Й бйАваттгь ёго Мзеіцы Й 
(7 вгеёвалатть С. Сіж ей рве Ёе, (мУжуУ)' 
іоудинУ й бенптатеаю ібўанмаю. поНОвИте СебГб 
поле, “Й Не Хоцайте сбАти на тугьнін. бврбж- 
те Бгь [Га], й «Ймгбте препУсГ а, ўўцгь БАШ 
муж іоўдины, Й ббиптателй іфўанмУ. не (оўбо) 
Йсўбдй Ыко огне гнбвге мон, Й разгорнтеа. Й 
не бУД4Ё (ктому) оўгасипти, (радн)” ЛУКаЕСПтЕГЬ 
помышлёнін вйшй. вгэзвібстите вгь іоўдён, й 
[вгь іфанміб слышаніе стытвоўнте]!, гАнте, й 
вгьспбнте пЎббю на земай. [І вгезопінте 
крбпко, ІЯ? ыце. спьвокУпитеа й внидемгь 
вгь грады птвеўды, (денгнете знЯма)!” вгь сі- 
Онге: (Сгысрбпнтел)"! не хоцаете стагти, “й 





Йже 
АУкаво Яз ЙзведУ абвера, 1 сгытуені'е БеЛНІко" 
бзынде лёвгь 4) ябжа своёго, Ія!” хнфннкть л- 
кін БгўДЕНЖеА. [7 Йзшеагь ёсть ч мбста 
своёго да поставитть зёмаю Ітвою!'' вгь пУс- 
теню, й прадм: Ітвой]” бпУст'бютгь бстаЕ- 
шей багь бентатеаА: На томгь преподшните 
А врГбптнціёе, ()19. пайчите й ры данте, Йже 
нбс. бврациёнгь ГНгбЕгь [Мростні” гая «б 
васт Й бУдетть вг Ай гпой ўече Ге, погиене 


це Чоево й ёўца начайникомгь, Й [ІоўжаенУтеа, 
сэ 18 а бх “е а 

сфбенннцыГ”, Й пеўцы мысагю вгезнеЎтеА. Й (6 
фезннцыі", Я пц 


коўгь, одгь ох'ь буты, Ён еже. (да беолесттНагь 


ён люди «а, іфайма ўркУцши, мирь бУ Де 
[вамгы!'”. й ёе (прінде”” мее даже до дша ()”'. 


бгь время піо ўеетеа людей спмгь (22 1ббай- 
МУ, веблтўгь (горан по путегь йже сУте)”" 
по пУстеіни пУта фен людін мой, не К (Біб- 
анію ни кт бчнфёнію)". дад поангь [46 
«ндгьГ” пргнде МН. (й) мягб (29 4згь, вгэзгыглю 
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вернулися, і оздоровлю ваші відсту- 
плення! Ось ми ідемо до Тебе, бо 
Ти е Господь Бог наш! 23 По пра- 
вді, брехливими були горби і мно- 
жество гір! По правді, в Господі 
Бозі нашому спасіння ізраілеве! 24 
Сором пожер труди наших батьків 
від нашоі молодості, іхні стада, і 
іхню скотину, іхніх синів і іхніх 
дочок. 25 Ми спимо у встиді нашо- 
му, і нас покрила наша мовчанка, 
тому іцо проти нашого Господа Бо- 
га згрішили ми і наші батьки від 
нашоі молодості аж до цього дня, і 
ми не почули голос нашого Госпо- 
да Бога. 


Глава 4 

1 Якіцо повернешся, Ізраіле, - 
сказав Господь, - повернися до 
Мене. Якіцо забереш твоі гріхи, не 
рушишся від мого лиця. 2 І клясти- 
меться: Живе Господь! - по правді, 
і в суді, і в праведності. І Його по- 
благословлять і похвалять народи. 
3 Бо так сказав Господь юдиновому 
чоловікові і тому, іцо живе в Сруса- 
лимі: Обновіть собі поле “і не сійте 
на тернині. 4 Обріжтеся в Господі і 
відкиньте шкірки сердець ваших, 
чоловіки юдині і мешканці Сруса- 
лиму. ІЦоб, отже, мій гнів не вий- 
шов, як вогонь, і не загорівся; і не 
буде можливо більше загасити, зад- 
ля лукавств ваших задумів. 5 Спо- 
вістіть в Юдгеі і зробіть, іцоб почу- 
лося в Срусалимі. Скажіть і дайте 
звук трубою на землі, закричіть 
сильно і скажіть: Зберіться і ввійде- 
мо до укріплених міст! 6 Підніміть 
знамено до Сіону! Скріпіться, не 
стійте, “бо Я виведу зло з півночі і 
велике зниіцення. 7 Вийшов лев із 
свого лігвиіца, і піДнявсЯ ЛЮДСЬКИЙ 
ниіцитель. Вийшов він зі свого міс- 
ця, іцоб поставити твою землю в 
пустиню. І твоі міста опустіють, за- 
лишивишись без жителя. 8 На тому 
підпережіться мішковиною, плачте 
і ридайте, тому іцо від вас не від- 
вернувся гнів господньді люті. 9 І 
буде в тому дні, - сказав Господь, - 
згине царське серце і серця началь- 
ників, 1 жахнуться свяіценики і про- 
роки, думкою піднімуться. 10 І я 
сказав: Ох-ох-ох, Господи Боже. Чи 
Ти обманув цей народ і Срусалим, 
кажучи: Мир вам буде. І ось прий- 
де меч аж до душі. 11 В тому часі 
скажеться цьому народові, Сруса- 
лимові: Вітер горіючий по дорогах, 
цо е у пустині, дорозі дочки мого 
народу, не на віяння ані не на очи- 
іцення. 12 Повний дух від цих прий- 
шов до мене, і тепер я з ними про- 
мовлю моі суди. 13 Ось він вийде 


йос. 10 


виіц. І 


муд. І 
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як хмара і його колеса як вихор, йо- 
го коні швидші від орлів. Горе нам, 
бо ми опустіли. 14 Помий від лу- 
кавства твое серце, Срусалиме, іцоб 
ти спасся! Аж доки житимуть в то- 
бі задуми бід? 15 Бо голос сповііце- 
но від Дану і іцо відомим робить і- 
дола з ефрімовоі гори. 16 Скажіть 
народам: Ось почуто в Срусалимі! 
Сторож мае прийти з далекоі землі 
1 подати свій голос на юдині міста. 
17 Як польові сторожі вони були 
створені проти нього довкруги, во- 
ни мене прогнівили до гніву, - ска- 
зав Господь. 18 “Твоі дороги і твоі 
задуми тобі це зробили. Це твоі лу- 
кавства, шо гіркі, іцо доторкнулися 
до твого серця. 19 Живіт мій, живіт 
мій мене заболів. Почуття мого 
серця сколочені в мені. Не замовчу, 
бо моя душа почула голос труби - 
крик війни. 20 Зниіцення було зак- 
ликане на зниіцення. Вся земля о- 
пустіла. Мое помешкання розбите і 
запустіле. Скоро запустіло мое по- 
мешкання зі шкіри. 21 І доки бачи- 
тиму втікачів, чутиму голос труби? 
22 Адже дурні моі люди мене не 
пізнали, вони е безумні і біснуваті 
сини. Вони е мудрі, іцоб робити 
зло, добро ж чинити не пізнали. 23 
Поглянув я на землю - і ось вона 
була порожня і непотрібна, і на 
небеса - і не було в них світлості. 
24 Я побачив гори - і ось ВОНИ 
тремтіли, і всі горби затряслися. 25 
Я поглянув - і ось не було людини, 
і все, іцо летить небом, відійшло. 
26 Я побачив - і ось Кармил пус- 
тий, і всі його міста зниіцені від 
господнього лиця і від лиця гніву 
його люті. 27 Бо це сказав Господь: 
Вся земля буде пусткою, але не 
зроблю зітління. 28 Земля заплаче і 
небеса вгорі сумуватимуть задля 
цього, іцо Я сказав. Я подумав і не 
пошкодував того ані не відвернуся 
від цього. 29 Від голосу тих, іцо 
ідуть і посилають стріли, втікае 
всяке місто, і вони пішли до печер. 
Всі міста опуіцені, і не живе в них 
людина. 30 Ти ж, запустіла, іцо зро- 
биш? Чи зодягнешся в багряницю і 
будеш прикрашеною золотими при- 
красами, і прикрасиш стібіем твоі 
оч1? Даремно прикрашаешся, бо то- 
бою знехтували твоі полюбовники, 
шукатимуть твою душу. 31 Бо по- 
чув я голос, наче голос тіеі, іцо ро- 
дить, болі, як тіеі, іцо родить ди- 
тину. Голос сіонськоі дочки між 
вмираючими і тими, іцо розклада- 
ють своі руки: Горе мені, бо зане- 
пала моя душа задля вбитих! 
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суды [мон] с ннмн. ёе Міко обллк вгезеіндет, 


Й Ыко вИуугь коле ёго бысптурбе брабвгь кони ёго: 
Г 0ре ня ко бпУстбхомгь. оўмын «ў лЎкавгы- 
ства ёўце ппвое іфанмгь, да еПсемгь бУудеши. до- 
кблгГб пожнвУптгь Е птебгб помышлёні А, [еб дны”. 
гай 60 БгьзвбЦаёный Ф дана, Й гБ долагы сгь- 
творамюцім долг)” “б. горыі фубмам Гцбте 
Мзыкомгь, сё [сльыцшано 7” вгь іфанмію, стражн 
й ая баба Вака радні й 

пргятн сб зё даянаа, Й дати на грады 
аа ў іе 4 Ы 
іиоўднны гайсь свой ко стражи сейнін сть- 
птворёни сУте нане окўтгь, Мже МА [кгь гнбвУ 
прогнібваша!'", ге ге “ЛУгтй тож й помыш- 
АбНГА павод стытворнша [тет сб Г”. па аУ- 
кавай птвож же горка, Иже прнкоснУся ёўЦУ 
птвоёмУ: Ірево мое чрево Мое воб Ма, (227 чывгы- 
Сва ца моёго «МУЦНН (“Уте вБгь мігб)”'. ме 
оўмолчю Ыко гласть птрУбеі оўсльішала дша мол 
вепле затн. (7? сгытреніе на стытуёніе вгэзвано 
выст, бпУст'бмна ёсть БА земаХ. (гўсппрем- 
лебно й)? бпУстбйно «найце Імое/”” (скоро)””. ке- 
жн мое. (Й) докблгб зрю бгбжаціа, слеішУ гайсть 
трусеі. йже (6Уй)” люди мод мене не познаша. 
сйсве безУумни сУте Й б!бены. мУдзы «Уте да 
стытвораютгь АЯ, бАГОЖЕ ппворнтн не по- 
знаша: 5ў5 збмаю, Й сё [рана бысть Й] непо- 
птребна. Й нёс, Й не бб свгбптаостеь Б ннцгь. 
ВН дб ДТЬ горы Й се ГНбЯўУСА, Й Бей Дльмн вгыз- 
МУтНШаА. вгзўб, Й се не бб чака. Й вее 
лета нёй ООнде. зрбхгь Й ёе кармёь 
пУстть, Й вей градн [ёгоГ”' (разорёни Ўто)” 
анца га, Й Ч анца ГНІБЕЯ мростн: ёго (-)3. 
Ста ёо ге Ге, пУста вУдетть Беда земаж, Мо 
ЙСтАабнНіА не стытвоўю. ()''” вгыёпааче земаА Й 
поскоўва“тгь нёса стывеіше, сего ўй Йже Гглййгь 
ёсме: (Помеісай, Й не жайбдть ппого)'?, ни бра. 
фёнгь ёме Ч него. 4) гайса Мздафнцгь, Й 
посылаюцэнугь стрблы ббжитгь еа (градгь)"”, 
(и) вгьышан сУте Ё цубан. ()' 9 вей гради 
бставлени сУть, (й) ме ббитаё в ниўгь “Акты. 
()!? ппы! (же запУсттбйна) чтіо сгытворншм. ёга 
белечёшнея вгь баграннцу, Й оўкрашёна сУ- 

й Я баса ; ўга 
деши монисты злйтымн, і йспетрйиши стнві'е 
бчи твой, еХетно оўкрашаешнеА, оўничнжиша 
60 ПА АЮюбОБНИЦЫ ППБОЙй, ДШУ ппвою ПоНЦІУ. 
глась ёо Міко родацііа слеішаўгь, пт'бенотеі 
(-)59; Йіко (бппрочнца радах)”. гласгь чн с 
она (межау муЎЦанмн)”, й раёпростнраюцім 
(УЦб свой. горе МАБ Йже баку дб дша мод оў. 
бгеныдгь рад: 
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Гаа, 6 
А вын! бте пупа іфайскга, Й вгызўнте, Й 
Кі промеісанте, і Йфбте на паефадбугь 
АЎ, 





ў Й ёго. (Я) «гада берачіете (мужа) творца 
9 сУдгь, і нца віры, Й мардгь сУдУ 
(смУ)'. (да Яціе паки секУтть жнеё Ге)”, (Й по)” 
ажнво каенутса- 7й очи твой (зрамтгь)' вібрУ. 
бнагь (си Йдгы, Й не болбша. сгыкўушниагь ёсн Й, 
й адзйнУ ай вгьспрнах тн наказаніе. Фбжеспттша 
лнца свод выше камени, Й не Хотша ббоати- 
ти. (Яз же)” ўБгь, оўбо оўсоги сУте (Й вУн)”, 
Не вгб д УЦаН пугай гл, Й «Уда ёа Ісвоёго!. ЙйдЎ 
[во кгь дргьжавнымгь Й гаю Ймгь, тін ёо поз- 
наша путь гйь, Й сУдгь ёй [своёго!”. й сё нан- 
паче сён «тысрушнша иго, й” застегоша оўжн. 
сего гади побнагь Й лбвг 4 АГбеА, Й БОЛКГЬ (гЬ 
(веча)! погУси Йдгь. ()'” пардоть вдацть на 
градтб йугь, (Я) вежкгь (жо) йсодаф 9 нидть 
бУдетгь мт, йже многа сУтеь преетУпаеніа 
йхге, покргбпаены сУтые «врафшені а Йхге. на іо- 
ёмгь мардгь (птебгб вып могУ)'?. ейке твой бс- 
птавнша мл, Й кленУптса Ё тбугь Йже не Уп 
бози. ()'' насытй йугь Й стьблудншА, Й Б дз- 
міб ваў днібмгь блЎДсптоваўУ. “кони лювоёницы 
на жечы, (Й бреве) сгьптворемн сУт. ёдимгь кожао 
к жен некренаго своёго ужаше. (да йн на «Й не 
погбцфрУ рече Ге. Й вгь (Мзыцеге)”” не Мсптйтт Ан 
са дша мод, вгызеіндете на стбны Йугь, Й 
газорнт, ЙСтАбНі А Ме стытворнте. (воз метте 4О- 
расан ёго)!?, Иже (ме) (СУте гім)''. преетУпаё- 
нгемгь 60 .претупнагь те на ма домгь ій- 
Яевгь, Й (4? іоўдннгь, [ре Ге]. абвргьгошаеА Ёа 
М? Я рекёша, нбс. ппон. ни пугндеттгь на нй 
е4о, ()”” мё й гайда не оўзрнмгь. пуўкн на 
веіша на Вб птўгь (глалм), Й «бБбтгь ()2 не 
беість Б нихгь. ГА ёс сАЎзатеа тбмгь (4) 
СГ ўече Ге (енагь)”'. Йже гллайн ёстё сабо піо. ёе 
Я ў с і зіц і ў 
Язгь даю саовей мож Бгь оўстай твох вгь бгне, 
Й людн сЁА вг дра Й пожрётгь Йгь Сё дзгь 
НАБЕДЎ на Бй (нзыкн)” Йздалёча доме іййевгь, 
веч бе. (ьзыйікгь снаным,) мзыкть (старым), ёгоже 
(ызеіка не оўвгбен ни вгьзразУ мібеши что глет)””. 
[птУягь ёго міко грдбгь «бефстты”, вён крбпцы. 1 
йзгьМдачтгь кайсы (пвой)” Й Хабегь (ппвой)””, Й 
пожрёгагь сЯовгь (птвойдгь)”” Й дчфён (ппвойхгь)”'. 
(сптадо твое и скоппы птвожі йзгьмете)”, вино- 
градгь (пой)? Й смоквы ппвож СЁ”. Й сгык У- 
шитть грады (ГПЕОА твўды)”, Б АйЖже (пы) 
ймаши дргезновёніе ()7” мечёмгь. (бваче)” вгь 
дйб(ть ть ў Ге ()”, не стытвою ей вгь 
неттабніе “(да Яце” зечетё, почтб стытвоўй ёе 
1183 


Глава 5 

1 Обійдіть ерусалимські дороги і 
погляньте, і пізнайте, і пошукайте 
на його плоіцах. І коли знайдете 
чоловіка, іцо робить суд і шукае 
віру, і буду до нього милосердний. 
2 ІЦоб знову сказали: Живе Гос- 
подь! І тим брехливо клянуться. З 
Господи, твоі очі бачать віру? Ти 
побив іх - і не боліли, розбив іх -і 
відкинули прийняти напоумлення. 
Твердим зробили своі лиця, понад 
камінь, і не побажали повернутися. 
4 Я ж сказав: Отже, бідні е і дурні, 
цо не знають господньді дороги і 
суду свого Бога. 5 Адже піду до 
владних і скажу ім, бо ті пізнали 
господню дорогу і суд свого Бога. І 
ось ці найбільше розбили ярмо і ро- 
зірвали кайдани. 6 Через це побив 
Іх лев з лісу і вовк на вечір вигубив 
іх, леопард чатував над іхніми міс- 
тами, і кожний же з них, іцо вихо- 
дить, буде схоплений, бо численни- 
ми е іхні переступи, скріпилися іхні 
відступи. 7 За іцо тобі можу бути 
милосердним? Твоі сини покинули 
Мене і клянуться тими, іцо не е бо- 
гами. Я іх наситив, і вони розпут- 
ствували, і в домі розпутствували 
розпустою. 8 “Коні - полюбовники 
жінок, і лошаками стали, кожний 
один іржав до жінки свого ближ- 
нього. д Чи за це не навідаюся, - 
сказав Господь, - і чи не пом- 
ститься на народах моя душа? 10 
Підніміться на іхні оборонні мура і 
зниціть. Не робіть зітління, забере- 
те його галузки, іцо не е господні- 
ми. 11 Бо переступом проти мене 
переступив дім ізраілів і дім юдин, 
- сказав Господь. 12 Вони відкину- 
ли Господа і сказали: Він не е Гос- 
подом! Ані не прийде на нас зло, не 
побачимо меч 1 голод. 13 Пророки 
говорили на вітер, і в них не було 
відповіді. Адже це ім трапиться, 14 
це сказав Господь сил: Тому іцо Ви 
сказали те слово, ось Я даю моі 
слова в твоі уста на вогонь і цей на- 
род на дрова. І він іх пожере. 15 
Ось Я наведу на вас народ здалека, 
доме ізраільский, - говорить Гос- 
подь, - сильний народ, давній на- 
род, якого мови не знатимеш, ані 
не зрозуміеш, іцо говорить. Його 
сагайдак наче відкритий гріб, 16 всі 
сильні. 17 І вони з'ідять твое колос- 
ся і твоі хліби. І він пожере твоіх 
синів і твоіх дочок. Він пожере 
твое стадо і твою скотину, твій ВиИ- 
ноград і твоі фіги. І він мечем ро- 
3іб'е твоі сильні міста, на які ти на- 
діешся. 18 Однак, в тих днях, - ска- 
зав Господь, - не видам вас на зіт- 
ління. 19 “І якіцо скажете: Чому 
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Господь Бог наш зробив нам це 
все? - Скажеш ім: Тому іцо ви 
Мене покинули і послужили чужим 
богам у вашій землі. Так послужите 
чужим богам у землі не вашій. 20 
Сповістіть це домові Якова, і зро- 
біть, шоб почули в Юді, кажучи: 21 
Послухай, полку дурний, шо не ма- 
еш серця, “ви, іцо, маючи очі, не 
бачите, і вуха масте - і не чувте. 22 
Бо чи не будете боятися Мене, 

сказав Господь, - і не послабнете 
від мого лиця? Я поклав пісок Як 
границю морю, заповідь вічну, яка 
не мине. І зрушаться, і знемагати- 
муть, і надмуться його хвилі, і не 
минуть його. 23 Цьому ж народові 
серце стало невірним і твердим, Вві- 
дійшли і пішли, 24 і не сказали у 
своему серці: Злякаймося нашого 
Господа Бога, який дав нам доіІц 
ранній і пізній за своім часом, збе- 
рігаючи нам літню повноту жниИв. 
25 Наші беззаконня відхилили це, і 
ваші гріхи спинили від нас добро. 
26 Ті, іцо знайшлися в моему наро- 
ді, безбожні ловителі, шо наставля- 
ють засідки, як ловець птахів, і пас- 
тки на ноги, іцоб схопити людей. 
27 Адже як силка повна птахів, так 
іхні доми повні обману. Через це 
вони звеличилися і збагатилися, 
жирними с, і потовстіли, 28 і дуже 
сильно переступили моі слова. 
“Суд вдови вони не судили, не ви- 
конали суд сироти, і не судили су- 
ду убогим. 29 Чи не відвідаю задля 
цього, - сказав Господь, - або чи не 
помститься душа моя на таких лю- 
дях? 30 Жах і чуда сталися на зем- 
лі, 31 пророки пророкують брехню, 
і свяіценики плескали своіми рука- 
ми, і мій народ таке полюбив. Адже 
шо станеться в його останніх днях? 


Глава 6 

1 Скріпіться Веніяминові сини 
посеред Срусалиму, і в Катекуі за- 
трубіть трубою, і над Ватахерем 
підніміть хоругву! Бо видно було 
зло з півночі і велике зниіцення. 2 
Я уподібнив сіонську дочку до кра- 
суні і до тіеі, іцо живе в чужині. З 
До неі прийдуть пастухи і іхні ста- 
да. Поставили в ній довкруги, кож- 
ний один з них пасе те, іцо е під 
своею рукою. 4 Освятіть проти нас 
війну! Встаньте, і підемо в вполу- 
день! Горе нам! Бо схилився день, 
бо довгими стали вечірні тіні. 5 
Встаньте, і підемо вночі, і зниіцимо 
його доми! 6 Бо так сказав Господь 
сил: Зрубайте його дерево, скиньте 
плоти довкруги Срусалиму! Це е 
місто відвідин, посеред нього всяка 
брехня. 7 Так як джерело холодною 
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ёг наш намгы 


га вех. (0) геш к 
няимгь, [како бетавиете МА, Я? посйЎжисте 


вого чжднмгь Б зей вяш. птако посдУжИте 
(согомге) жадны. Ё зеМАЙ Не БАЕ. БГЫЗБГБС- 
тите са дбМУ 1ІЯковлю, Й аўслеішані'е тытвоўн- 
пе БГ іў расёцані”. Слеіши (7 полче вУн, 
Йже не ЙИмаши фца. “Яже ймбюцше бчи (29 ме 
(внднта”, (Я) сўши (9 Я не (слеішнте)””. Ёце- 
ў, Маа а сьсй 
не ёс не аўбенте ан са збе бе, Й 4 лнцй моёго 
Не /ўазбоантеА,. Йже положнугь пібебкгь пред'багь 
марах зАповіб ць БгбчнУ, (Йжо?? не мімойдстта (591, 
й сыдЕнгнУтсах і ЙзнемогУттгь, Й надмУтСА 


Болмы ёго Й пе прн Уга того. людем же ей 


беісте фе, невгёрно, Й жетбко, ()” ўйдбша й 
пондбша. Й не коша вгь ўцы свобмгы, аўеонм- 
ыс Га ёд нашего. Ййже даст наме д0жь (ана 
й поздей ЕГЬ цыц (гвоё), йсполмчёнге (агбтніе”? 
ЖАПЕЫ (сппрегУцам)”" намгь: Сезакбні а [Інаша]”? 
оўкаоннша (Га, Й грбуй Ііндша]”? вгаўдргыжаша 


благо “б нар”. Йже бер бтёны СУть Б людех'ь 
мой нетеетиЕй (лент), ах птичный 40- 
Бёць)”? ебтти ставаАюцІй, (й поможы) (на За- 
пане” мУжемгь (-)99. іо (подча пойна 


птйце)”' , пако ф9мы Я подны лёстти. сего адн 
Бгрзвейнчени сУте Й беогаціённ. [гўтыам еУтеь й 
аАнааанч й мной дбша [саовёсгь Мойугь 
забншеі”. “(пры ЕдсвнЦЫ Не дна, (9. прю 
сара Не сўправнша)”, (Й Уда гўеогіі Не с днша) 
Фай сндгь р Не поабцаЎ рече. ге, Й на лю- 
феХге такоёё не МСтНтСА Да Ммолу Оўжасть 
Й юда «ытвоўёна СУть на земай. ўцы уў: 
ЧеепЕевйша 4АжУ, Н «феіннцы: паескахУ ўУкамин 
СвоймИ, И аде мон Бгэзлюбиша птакова. (чтіо 
бо сытеўнтеа д БГЬ ПОЛІ ДНА ёго 


Гаа, 8: 
ўтверднтеа сйсве вечнамИнови посред'б 
іўанма, й вг (кадекУн)! вгыстЎбите 
прУеою, Й на (ведахаремгь) вгаўдЕНГНетЕ 
Дар“говь. же 940 в ДГбно ёсть абвера, 
Й сгытуёніе вейнко ()”. Мана? Й БГЬ стпранге- 
СПБ жнивЎц ей оўподобнагь ёме б она, 
к ней пўбндўте, паты й Я г ў 
ГАЎбИША Б не)” окўтть, (пасёттгь)” ёдінгь кожа 
(Яхта Йже) гі ўУкУ свобю сУте. (бепінте' нань 
брань, сгьБосттаннте Й впезеіндемгь (-)” вгь полУ- 
фнн: Горе намгь йже аў КАбННСАх дне, Йже дойжае 
стытвоўны сУтые «нн ветнін ааааЎ (і 
йзындемгь б неф, гарацай (домы) 0" Яе 
СГА ре ге [сна] . По ёт буіве ёго, «барын 
те БАН іранма (тыні) . сб ёт гуй ( (посб- 
фёнга) , ВЕЖА каевета посуедн ёго. Міко (сту- 
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дёнУ сгытворйттгь Йстдчннкть БбдУ свою)”, пако 
стУдёно сгытвоўй лУкавгество свое Безаконі а Й 
пакоетн слішатса в ней, пред Імнбю!”' веда 
нёмофе Й мзва: Оўчнеа іфанме да не Йдетть 
фа мох ЧЦ тебе, фа не положУ тА пУстУ 
земаю не ббитаннУ: ()'? СГ сее Ге [снаге!'”. 
(даже до грзда сгавеУптгь)!' міко вге виногуйдгб 
бстанки “ійлески. [ббрата гуку] (твою) Ько 
тторгатель кошницы (17. ікомаУ вгезггйю, Й (ко- 
МУ) сб дгбптельствУюсА да (слеіша)”. “ёе небе- 
гбзаны оўжей Й, Й (сльышатн не могУтгь)”" Сі 
сабво гне бестеь к нимгь Е поношёніе, [й не 
вгыспрГ НУ того. (сего рдн)” мростти. (га)”" 
йсполниуеа. (сўттрўднхеа тргпасцан)”; Йзабю на 
Май БНБ, Й на сгьбраніе юношть вгыкУпіб. 
МмУжть 60 (сгь)” женою мттгь вУдё, Й старецгь 
сть Йспойненег дЙён. й прендУтть домеі Й кты 
чюжднмгь, (Й) полж Й жёны (.”” птакоже. йже 


прострУ ўЎкУ мою на бентаюцій змяю І-Й“, 
рече бе. [Р”? “ў менш ()”” паки дй дс вбаша- 


го, вей («рееролюві ю оўчяея)”' (Я) [мб (пўрка)”” да- 
же до сфенйнка!”, вен: (пт Ато)?! лёсть. Й 
ЦбАА У стьтрёні а ІацаеўёнІ” людён мойугь, сгь 
летію ўкУцін, мизгь мнугь, Й пе (6тБ)79 данугь. 
стУдни «Уте Йже (поношеніе [стьттворйша!”". 
чтіо нанпаче постыд'бніё непостыд'бни, й (пос- 
рамнтнеа)”" не Б'бдатты. са зад вёцін па- 
фУтгь промекть ((Уушаюцінцге)”, Й вг время 
посбцёні А, [своёго]'” газрУцйсА, (че Ге. «Га (ече 
ге, сппонте на пУтехгь Й вИд'бте, й вгыпросйте 
Ф стве СІ” дрёвннхг [17, йхже вУдетть 
пУте Аг. Й уодите по (ниўгь)”, “й бера 
фете (прохлаж ден)" дшамгь вашнмгь. Й ўеке- 
ша, не ходимгь. (Й) поставихгь на Ей стража. 
[Й рекохты!”, ельішите гл4ть трубе. Й зекоша, 
Не сўсльішнмгь. Сего адн (сяеішите)'? нзеіцы, 
Й (познянте сгьврані'е, колніко Я стытворю Й)”. саеі- 
ши земах, сё Я (ЙзведУ)"" [вада на пёлкть сін!” 
пабдгь (помышаёні А)” Й, Йже саовёсть мойугь не 
посУшаша, й закбнге мон Фбврьгоша. “БГЫСКУ Юю 
мм АДНА ц) сава прнноснте, Й каса (вбАГнмгЫ 
бвонжнід 4) земаж дайнаа. веестьыжжёніа ваша 
не сУть оўгодна, й заклані я вйша не оўгоднша 
мм: Сего радн (9! рече ёе, се 4згь дамгь на 
аюдм сён газўушёніе, Й заздруУушаютть Б (ыиугь)” 
Ды Й сНсве БіУп'б (саб дгь, ( накреніги (-)23; по- 
гненУт. Сіл ее Ге. сё люди (пргнаЎттгь)”' 99] 
(зма) абверьски, Й ызеікгь [велнкге/” Бгыеста- 
неттгь 4 конець ЗЕМАА. спраў Й фйттгь вгысхН- 
птатть, мУчитель ё Й не оўмарднтея. гай ёго 
ыко абзе вгвзшумй, (Й) на конн (вгезыінд У тгь)”” 
оўгоптовани Ыко (мУжгь)”” на бполчніе на тА 
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робить свою воду, так він холод- 
ним зробив свое лукавство. Безза- 
коння і пакості чути в ній переді 
мною постійно, хвороба і побитія. 
8 Напоумся, Срусалиме, іцоб від 
тебе не відійшла моя душа, іцоб Я 
не поклав тебе пустою, незамешка- 
ною землею! 9 Це сказав Господь 
сил: Аж до грона зберуть останки 
ізраільські, як у винограднику. По- 
верни твою руку, як той, іцо зривае 
до кошика. 10 До кого заговорю і 
кому засвідчу, іцоб послухали? 
“Ось іхні вуха необрізані і не мо- 
жуть чути. Ось господне слово бу- 
ло до них на погорду, і його не 
сприймуть. 11 Задля цього я напов- 
нився господньоі люті і змучився 
терплячи. Вилию на малого ззовні і 
на збір молодих разом, бо чоловік з 
жінкою буде схоплений і старий з 
тим, шо повний днів. 12 І іхні ДомИ 
перейдуть до чужих, і поля, і жінки 
також. Я простягну мою руку на 
тих, іцо живуть на землі, - сказав 
Господь. 13 “Знову від малого аж 
до великого - всі навчаються любо- 
в'ю гроша; 1 від пророка аж до свя- 
іценика - всі чинять обман. 14 І 
вони лікували побиття дочок мого 
народу, з обманою кажучи: Мир! 
Мир! І не було миру. 15 Безсоромні 
е ті, іцо вчинили погорду. Чому во- 
ни так дуже стидом безсоромні і не 
вміють соромитися? Через це впа- 
дуть між тими, іцо ниіцать, і в часі 
своіх відвідин будуть зниіцені, - 
сказав Господь. 16 Це сказав Гос- 
подь: Стійте на дорогах і глядіть! І 
запитайте про давні стежки, на 
яких буде добра дорога, і ходіть по 
них, “і знайдете прохолоду вашим 
душам. І сказали: Не підемо. 17 І Я 
на вас поставив сторож і сказав: 
Послухайте голос труби! І сказали: 
Не послухаемо! 18 Через це чуйте 
народи і пізнайте зібрання скільки 
я ім зроблю. 19 Послухай, земле: 
Ось я виведу зло на цей полк - плід 
іхнього задуму. Бо вони не послу- 
хали моіх слів і відкинули мій за- 
кон. 20 “Навіцо мені приносите ла- 
дан із Сави і касію з добрим запа- 
хом з далекоі землі? Ваші всепа- 
лення не е прийнятні і ваші жертви 
не е Мені милі. 21 Через це сказав 
Господь: Ось Я дам зниіцення на 
цей народ, і в них разом зниіцать 
батьків і синів, згинуть сусід і 
ближній. 22 Це сказав Господь: Ось 
народ прийде з північноі землі, і 
великий народ підніметься з кінців 
землі. 23 Схоплять стрілу і іцит, 
жорстоким е і не змилосердиться. 
Його голос бушуватиме, як море, і 
вилізуть на коней підготовані, як 
чоловік на війну проти тебе, дочко 
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сіонська. 24 Ми почули іхню чутку, 
наші руки е без сили, нас охопила 
скорбота, болі, як в тісі, іцо родить. 
25 Не виходыте на ниви ані не ви- 
ходьте на дорогу, бо довкруги меч 
ворога і страх. 26 Дочко мого наро- 
ду, підпережися мішковиною і по- 
сип себе попелом! Плач единород- 
ний! Зроби собі плач гірким, бо на- 
гло прийде на вас запустіння. 27 
“На випробування дав я тебе моім 
сильним людям, і пізнаеш, і випро- 
буеш іхні дороги. 28 Всі вони на- 
чальники, іцо відхиляютьСя, ЦО Хо- 
дять обманливо. Мідь і залізо - все 
зітліло. 29 Забракло ковальського 
міха для вогню, зітліло олово, на- 
дувач марно надував, бо іхні злоби 
не зітліли. 30 Назвіть іх сріблом до 
викинення, бо Господь іх відкинув. 


Глава 7 

1 Слово, іцо було до Среміі від 
Господа, кажучи: Стань в брамі 
господнього дому і проповідуй там 
те слово, і скажи: 2 Послухайте 
господне слово, вся Юдея! Ви, іцо 
входите крізь ці брами, поклоніться 
Господеві! 3 Це сказав Господь 
сил, Бог ізраільський: “Добрими 
зробіть ваші дороги і ваші задуми, і 
поселюся з вами на цьому місці. 4 
Не надійтеся на брехливі слова, 
кажучи: Храм господній. Храм гос- 
подній. С храм господній. 5 Бо як- 
цо випрямите ваші дороги і ваші 
задуми, якіцо зробите суд між чо- 
ловіком і його ближнім, 6 і при- 
ходьком, і сиротою, і вдові не зро- 
бите обману, і невинну кров не 
пролиесте на цьому місці, і не підете 
за чужими богами в лукавстві самі 
собі, 7 поселюся з вами на цьому 
місці, в землі, яку дав Я батькам ва- 
шим від віку аж і до віку. 8 Ось ви 
надістеся на себе в обманливих 
словах, іцо не принесе вам користі: 
9 красти, убити, чинити розпусту, 
клястися неправдиво, жертвувати 
Ваалові і ходити за чужими богами, 
яких ви не знаете. 10 І ви прийшли 
і стали переді Мною в цьому домі, 
в якому прикликано мое ім”я, і ви 
сказали: Ми спинилися задля цьо- 
го, іцо ми зробили ті гидоти. 11 
“Адже чи зроблено печерою роз- 
бійників цей дім, в якому прикли- 
кано мое ім”я перед вашими очима? 
Я е. Я е. Я побачив, - сказав Гос- 
подь. 12 Підіть до того місця, до 
Силому, де мешкае мое ім”я від по- 
чатку, і погляньте, іцо Я йому зро- 
бив задля лукавств мого народу Із- 
раіля. 13 І тепер, тому іцо ви зро- 
били всі ці діла, - сказав Господь, - 
“і Я промовив до вас вранці, встаю- 


дуэт «она. саеішаўомгь сйУ [Ёго]”, везгь вгыз- 


ФўЖаНГ А сУте (Ў Цб наши, скоўвь бега тгь 
наь волбзній Міко (СДАЦІЯА. не Х те Йс- 
доднти на ни ни (Й од'бте на ПУ)”. Міко 
меь врага, (й страдгь)”" бкўтгь. две людін мо- 
йх'ы преподшнеа, врептиціемге, [Я]! посьіпанеа: пб 
пеаб. паачгы (ёдінородный)””, стытвоўй бб паа- 
ч(мгы горкі. Йже оўсттремлёню прн детты запУс- 
т'бніе ма вась. “ЯСКУСИтЕА фахгь тебе на (аю- 
ён моА купка)”, й Ббси [9 ( ЙскЎснши)” 
пУтй Й. вей (тіим начайницы оўкланахюцаі п)”" 
Ходацім льстнво. мібдь Й жеабзо вей злептагбни 
сУть. баку дб надУтіе на огне, Йсттагб ОлоЕо, 
БЕ сСУетУ надымя надмнтеле, лУкаБгьства (ео) 
Йдгь не сУте Йсптагбни. цер «бмібтно зовгбгтё 
Й, Йже (Ге сбврегагь птбугь)”'. 


Гаа, З: 
Абво Йже беість кгь іемін 4 Га глюцін, 
станн его врапттБ ге дому гіа. Й пропо- 
Бгбжде птЎ сабво піо, й ган. Слеішнте 
аз] слбво гне вёж Іоўдёа, входа ен по вра- 
т'бхгь ей, да покласнитеА ГУ]. Га ее Гь 
[снагьР ёгь іййевгь “Саго ппвоўнте пут ваша Й 
МЫШЛАНіА ваша, й ббитаю с вами на МБС 
т'б птомгь Ме Хгфіите НАД'б тна, (-)? вгь сас- 
весбугь лжнвеі (.)' рекУцін, храмгь ге, (урамгь 
ге,) дуамгь гне ёсте )9ко Яціе ваго ўеіете пУ- 
тй ваша й мышлёні» ваша. [йше!” (-)? сгытво- 
(ите баг роерег мужа іЫ Некреаго ёго, Й 
пуншёаца Й ена, й вадовнцн не сгытворнте лесптнЕо. 
Ни крбве НЕПОБЙНУ Йзагете Б мібст!б семгь, Й по 
6ббгб чюжй не доднте е АЎКАБеЕІб сдми себб. 
2 бентаю е вами к мбст'б сёмгь, вгь земай 
юже дахгь «дей вашнмгь 9 вібка даже Й до 
бка [ёе] веі надбетеа на сж вгь слове гь 
рама» Йже Ме превлё, вамгы” (сўкрастн, оўен- 
пт, бЛУСПТБОВАГПИ КАА ПНСА АЖНЕО, жубтин БАЯлН- 





МУ Й один) по вовбугь чюжднцгь Йхже не 
Бгбсте [І.Я п Гнадсте Й спттасте предо мною Б 
дому [сём], в нёмже вгызвйно ёсть нм мое 


(7, Й зрекан ёсте йзваваени ёсмы, сего рдди чпіо 
стытворнхомгь поношёні А піл. “да бо пера 
азеонникомга [сгыттворёнгь С" дбмгь (сён) Б 
немже Бгозвяно ёсть ймА мое [19 ()!” вгь очію 
вашею. (Язгь ёсм 4згь (семь, 4згь вндб га)”, (ече 
ге М Ўд'бте к мібетУ (тому)? в енабмгь и- 
деке бентастгь ймя Мо (ў начала)” Й Бидн- 
пе чпіо стытворнхгь ёмУ аЎкаствгь рйди людін 
мойхгь ійАА. й НЯГБ Йже сгьптворнам (сте веж 
д'бла Та, Ге ге?. “Я гаайгь ёсмь кг БА МГ 
вгь оўппрін вгыстаюцін, Й гаюціні”, Й не слеі- 
1186 


15 
» 


са 7 
НЯ (5 


а 0 
ма іа 

са 
ма аі 


АЎ 1 


пуй Я 
ага 8е 
й 85 


са о 
НЯ 4! 


7,13 Пророк Сремія 7.31 


шасте ()”'. Й звахгь вась, Й не афвбці4сте 
[маніб?. (929 «пытворю дёмУ [сему в нейже 
Бгэзвйно ёсть ймя мое (7, (й) Ек немже Беі 
Ямате фдўтьзновёнге (47. Й мбето Й ваўть 
вамгь Й ФДемгь вашнмгь, Ыко сгыптворнугь енаб- 
мУ. Й дврыгУ вась 4 лнц моёго, ніко ибверьг? 
(вею) вратію вйшу, вее «бма ёфремово. “(ты 
жо”? не мойнеж за люди сб», ни вгспугими за 
вед ДЕалУ Й МАтЕУ, Й Пе предгысптойши мм 
(У, Яже не оўсаеішу [піл [”. ёда внднши чтіо 
сін птворатгь вг градбхгь іоўднныхгь, Й на 
плоцза ёг іфланма. “ейове (77 сгэбнрают дрова, 
Й Ды (7 зажигаютгь бгнёмгь, й жаны (7? 
«кропамтгь туУки да стытворатгь Хамонеі уўцн 
нёнби, й пожрУтгь богомгь чюжим (Й) (мене 
кг. гібвУ прогнбвлютть)”. ёда мене С“ кг 
ГНГБЕУ прогніЎваютть, ре Ге. ёд не сами себгб 
Ё постыд'бнім лица своёго. сего ради пако дече 
ге сё мрость [мода ” Й прагмевані МбЕ стьбнуа- 
(теА на мгбсто під. ()” на мУжи, Й на ско- 
ты, й на [.І'' дзеве страны, й на паб зёмный, 
й БгзжекётеА Й не оўгаснетгь СіАа ўве Ге 
[снагь ёгь ійлевгь!”. веестьжжёніа ваша преданы 
кргытвамге вашнать, 1 паты днте маса, ші 
не глайгь ёме сто Ды вйшнми, Й не заповг- 

ё Е ац аш . 
фахгь й вгь Ай Бгычьже Йзведохгь Й 4) земаж 
г петтыки, 4) сава Есегыжжёніа Й жргытЕам"ь. 
Го ппокмо ()'” заповібдй ймгь ўкУцім. оўсльішн- 
те гляса моёго, Й бУДУ БАмгь бть, Й Беі бУ Де 
маб аюди. Й походнте вгь вежкомгь пут ()'' 
же пова (ге вамгь, Да ваго бУдетть вамгь “Я 
не слеішаша Г.І” ни прикаониша оўуо свое. йо й- 
дбша в похоттбнін (и стропотгытыб) фца своёго 
АЎкаваго, (-)'” сгыптворени (же) сУть вгыспАттгь й 
не на пе, 4 де же Йзошай «Уте Ды йуге 
Ф земаж ёсУпеттыскім [1 даже до дне сего. 
Й посай к вямгь вебугь сйбгь мойхгь пброкгь по 
дне, вгесптаюцім засўтра)'”, й посыйаюцім, Й Не 
оўслеішаша Ма, ни прнклонйнша оўхо свое. йо 
бжетнша веію свою, (Й горўши сгытворнай сУте) 
неке Ды йухгь Я глеши к нЙ (веж сасвей сі- 
А)”, ІЙ не оўсаышй піл. й воўзовеши Йугь, Й не 
«бвібцойюттгь те. й еши ко ннмгыЙ”, ёе 
ёсть ізеікь Йже не посйуша гаса Ра [ёйл 
своёго]”', ни вгыспрі аты Наказані А. погИбе Б'б- 
ра, ІЯ «бата ёсть” «Ў оўсттгь Йугь. бетрнзй 
(ва4сы)”” пптЕой Й Фбмецій, Й Бгвепўгнми (пай Й)?! 
рыданіе, Йже Овргыгагь Ге Й бстави ўб (мроспти 
СБ064)””. Йже сгьптворўйша сйсве іоўднны лУЎкаБо 
вг Очію Моею, рече Ге Лосттавнша поражёні а 
(Бо Б ДОМУ Б нем же Бгозвйно Ссть ЙймА мое 
У”, да беквфнатть ёго. “Й стздаша выебкаа 
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чи і говорячи - 1 ви не послухали, і 
Я вас кликав - іви мені не відпові- 
ли. 14 Зроблю цьому домові, в ЯкКо- 
му прикликано мое ім”я і в якому 
ви масте сміливість, і містові, яке Я 
дав вам і вашим батькам, так як Я 
зробив з Силом. 15 І відкину вас 
від мого лиця, так як Я відкинув 
всіх ваших братів, все Ефремове 
насіння. 16 “Ти ж не молися за цей 
народ, ані не берися за них хвалити 
і молитися, і не стій переді Мною, 
бо не вислухаю тебе. 17 Чи не ба- 
чиш, іцо воний роблять в юДИНИХ 
містах і на плоішцах Срусалиму? 18 
“Сини збирають дрова, і батьки па- 
лять вогонь, і жінки місять тісто, 
цоб зробити хамони небесній ца- 
риці і принести жертву чужим бо- 
гам, і мене прогнівують до гніву. 
19 Чи мене розгнівають до гніву, - 
сказав Господь? Чи не самі собі на 
посоромлення свого лиця? 20 Через 
це так сказав Господь: Ось мій гнів 
і моя лють збираеться на це місце, 
на мужів, і на скотину, і на дерево 
краіни, і на плоди землі. І загорить- 
ся, і не згасне. 21 Це сказав Гос- 
подь сил, Бог ізраільський: Ваші 
всепалення передані вашим жерт- 
вам. І з'істе м'ясо, 22 про яке Я не 
говорив до ваших батьків, і не за- 
повів ім в дні, в якому Я іх вивів з 
египетськоі землі, про слово ціло- 
палення і жертви, 23 але тільки за- 
повів Я ім, кажучи: Послухайте мій 
голос - і буду вам Богом, і ви бу- 
дете мені народом. І ходіть в усякій 
дорозі, яку Я вам заповів, іцоб доб- 
ре вам було. 24 “І вони не послуха- 
лися ані не нахилили свое ухо, але 
пішли за пожаданнями і розбецце- 
ністю свого лукавого серця, пішли 
ж назад і не вперед. 25 Від дня, в 
якому вийшли іхні батьки з египет- 
ськоі землі, аж до цього дня. І Я до 
вас послав всіх моіх рабів-пророків 
вдень, встаючи вранці і посилаючи. 
26 І вони не послухалися мене ані 
не нахилили свое вухо, але твердою 
зробили свою шию, і стали гірши- 
ми, ніж іхні батькй. 27 І скажеш до 
них всі ці слова - і не послухають- 
ся тебе. І закличеш до них - і не 
відповідять тобі. 28 І скажеш до 
них: Це е народ, який не послухав- 
ся голосу свого Господа Бога ані не 
сприйняв напоумлення. Пропала ві- 
ра і е забрана з іхніх уст. 29 Остри- 
жи твое волосся і відкинь, і віЗзьмИ 
плач і ридання, бо Господь відки- 
нув і покинув рід свосі люті, 30 бо 
юдині сини зробили лукаве в моіх 
очах, - сказав Господь. Вони поста- 
вили своі гидоти в домі, в якому ж 
прикликано мое ім'я, іцоб його 
опоганити, 31 “і збудували тофето- 
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ві височини, іцо е в долині синів е- 
нонових, шоб спалювати іхніх си- 
нів 1 іхніх дочок вогнем, чого Я не 
заповів ані не подумав у моему сер- 
ці. 32 Через це ось прийдуть дні, - 
сказав Господь, - і не назветься 
більше той Тофет - Долина еноно- 
вих синів, але Долина вигублених. І 
поховають в Тофеті задля того, іцо 
не було місця, 33 і будуть трупи 
цього народу в іжу небесним пта- 
хам і звірам землі, і не буде того, 
хто проганяе. 34 “І зроблю, іцоб 
зникли з юдиних міст і з плоці С- 
русалиму голос радості і голос ве- 
селості, голос жениха і голос не- 
вістки. Бо земля буде у смутку. 


Глава 8 

1 В тому часі, - сказав Господь, 
- винесуть кості юдиних царів, і 
кості його начальників, і кості 
свяіцеників, 1 кості пророків, і кості 
тих, іцо живуть в Срусалимі, з іхніх 
гробів; 2 і покладуть іх перед сон- 
цем, і місяцем, і перед всіма небес- 
ними звіздами, яких полюбилй, і Я- 
ким послужили, і велід яких вони 
пішли, і яких шукали, і яким покло- 
нилися. Не будуть зібрані ані не 
будуть поховані, але будуть на гній 
на лиці землі. З І вони виберуть 
радше смерть, ніж життя, всі, іцо 
залишилися з цього поганого пле- 
мені, на всіх місцях, іцо е покинуті, 
з яких же Я іх вигнав, - сказав 
Господь сил. І скажеш до них: 4 Це 
сказав Господь: Чи той хто впаде, 
не встане? Або той, хто відкинув, 
не повернеться? 5 Адже чому цей 
полк в Срусалимі відвернувся не- 
покірним відверненням? Вони виб- 
рали брехню і не побажали повер- 
нутися. 6 Я сприймав і слухав, і 
ніхто не говорить те, іцо е добрим, 
немае ані одного, іцо чинить каяття 
за свій гріх, кажучи: ІЦо я вчинив? 
Всі відвернулися на свій біг як 
кінь, шо з нагальністю біжить на 
бій. 7 Шуліка на небі пізнала свій 
час, горлиця, і ластівка, і горобець 
зберегли час свого приходу, мій на- 
род же не пізнав господнього суду. 
8 Як мені говорите: Ми е мудрі! І з 
нами е господній закон! По правді, 
він чинив брехню, брехлива трос- 
тина в писарів. 9 Мудрі завстидали- 
ся, е злякані, схоплені, бо відкину- 
ли господне слово, і немае в них ні 
одніеі мудрості. 10 Через це дам іх- 
ніх жінок чужинцям, іхні поля Тим, 
цо успадковують. “Всі від меншо- 
го аж до більшого, всі наслідують 
грошелюбів, від пророка аж до свя- 
іценика, всі зроблять брехню. 11 І 
вони лікували побиття дочок мого 
народу на встид, кажучи: Мир! 





ая ни погрееЎтСА, до 


тофёдцгь, йже ёсть в дсаЎ сйовгь (ёноне)”'. да 
сгьыжгУттгь сйове ЙхгЬ Й ёцаён Свой бгнёмгь. Йже 
не повейгб ()”” ни помысанугь .БгЬ фцы моёмгь: 
Сего рдн ёе дне пріндутть, гЁ Ге. Й не реіет- 
са кптомУ ы тофедгь (ппон)”? дбягь [ейовгы!”! 
ёнониугь, Мо фдагь ЗАКАЯНІА, Й ПогуебУтеа Ё 
ппофедгб, птого гдди Йже не весть мібето Й 
ву детгь ппрупі людін снугь вгь енбде пттнцй 
нёным, Й звбремгь земнымгь, Й Не будеть 
Мгонамоціаго. “Я Й оўпокойпам сгьтворю ч) гадгь 
іўдннгь, Й ў паофадн іўанма, гласгь Мала 
Й гл4сь Белага, глась жемнуа Й гай невбсты, 
в. (пеіалн)” ёо вУдё І” земаж- 


Гаа, й: 
г время по е Ге. ЙзвбргУ гы, кбептн 
уўеп іўднныугь. Й кбеттн началнню ёго. Й 
кбепти сфенннковгь Й хост п ўкгь, Й кос- 
ти Йже бенташа вгь іфанм'б, 4) гроегь 
Йугь, Й просттрУтагь Йхгь кгь сайЦУ Й лЎнб Й кгь 
Бег мгь ввібзўамгь Інёней' (” баі БГБЗЛЮб На. 


і имже слУжна? Й гы САгб дгь Йхгь Дае і 


йе взыскаша й (3)? покаснншаса (-): Не собе 
Бгь (гной) на анцеі 
ЗЕМАЙ ыа (9 ЯзееўУпгь нан мірт не- 
же жне [- вей Йже бсташа “ паеменн сего 
(сппропттнваг) Бгь Еёгб мібстецга (Йже Обептавлечи 
ння 4 нн же Ні ак ц: А (9) [рече Г. сиагь. 

Й зееши к ним”, (І? «ж ае бе, ёда йже 
падетгь ме Бгыстанё йн, ИАй сбвеўгьшінА Не 
ббратиттгь йн см. вгыскУю 60 “врацзёнгь ёсть 
пблкгь [сбні!' (вгь іфанлаб) абарані ёме непоко- 
(нвымгь. (17. (ваша лажУ)'”, (Й не Хэтбша бе- 
(атнтнА, Бвнймахге й посаўшаўгь, Й ниікпіо 
что ваго ёсть глеттгь)'”, ни (дінгь ёть Йже 
д'бётть ПоКаАніе на грбаё своё мгы (кУцін, что 
стытваўнуге. (вей берацаённ “У на течёніе свое)!” 
Міко коне (сгь стўемаёні емгь ЯдЎцть н на бполчё 
нгё)!9. ()!” пнаюк на нёсн позна врема СБ06. 
горанца 1 А4стоБНЦа (й) енконга «ехраннша вус 
ма пуншётегА своёго. людге же мой не позна. 
ша «Уда гаА, како (счете (18; (маі МУ ары ёс- 
мы), й закб гне [е нами ёсте!?. (Исппнно лжу 
д'блалгь ёсть)! оўправлёніе АжНЕо пИсердмгы: Пос- 
тыд'ённ сУте премУ дрін. Вык НЫ (-)23 
поймани сУпть, сабо ёо ГНЕ “врегоша (й) пуе- 
мудрость ни ўдіна ё Б мндгь. сего ў4ди дамгы 
жёны ЙХге страннымг, (7 под Ядге (песяб о 
ватеаемгь)”. “же ц) менша ()”” даже 0? 604 
ша, Бей златолюСЦ!е ога дУіпагь и) пука 
()7” даже до «фенннка, Бей тытворатгь лжу. 1 
Педібаа У стьтрёні а дчвін людін мойўгь к по- 
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стыд бнію (кУцши, ми, мнргь. (гада не 


бысть мнугь: Лостыд'бни сУте Йже гнУсество 
стытворнша, (за веж СГ)” посты д'бнію не еУте 
постыдни, Й срамнтнеА не Б'б дб ша сего ў4дн 
падутгь мекдУ падаюц (-)9 вгь Брема посб- 
(АГА своёго падутгь ўсі Ге. (ствбнраюцим)”' 
(тьбеУ (Йхгь)”” гЁ Ге, нбс гроздгь Б лозадгь, й 
НЕ СУ смбкЕй Егь смокбвннціб, (33 айстть «Одпа- 
ёе Ій далгь Йже престУпаёна сУты' почтіюе с- 
днмгь. стэвокУпитеА Й Бгынндё вгь гой запасем. 
й моачй [птЎГ”?, Йже [геР” ёгь [чаштгь?” мойчапти 
сгытвоўй нй, й пити дайге намгь БДУ Жеач. 
стьыгрбшнусмгь 60 (бх), “ждахомге мыў Й пе стб 
ваго. БреМа Брачеванім. Й ёе вбАзне. (б дана 
слвішана ёсть (зан а)” кбнен [йхгьГ”. Ф галаса 
; 4 4 , а 
вопла, побоўникты ёго подБнгнУта (те вежу зем 
ла. Я пугидоша Й пожрша бі Ясполнёні е «Ау. 
грддгь Й бентаюцій е немгь: “Яже ёе 4згь посл 
вамгь змін Ймаже нібсть заканнанг А і ЙЎАДАтТГЬ 
вась Цече Г. (бодбзне Мой надгь бблібзнь, вгь 
мм ёўце мое падчюціе)”. сё гад [вбпаА!”” ёц6 
(ги люди монцгь, ц земад дале. ёда Ге 
Нбеть к сГОНГБ, йн ўе Гёгоі” Нбеть к Ннемгы. 
БгскУю (МА кгь гнбвУ подвиг бсте)'”, (и) Бге 
Йзвяжныўгь сБойхге Й Бгь сУетадгь чюжнугь 
Лобнде жава скончано ёсть АГбто й Мы ейеени 
нбемы, надгь сокрушенге бн людін мой, Ісгь- 
крУшінгь ёеме Яг? скорвенгь. оўжасть бвгь Ж МА, (3? 
да КАбА Мб Е ГАЛаЯдгб, Ян врача АБ пі, Бос- 
кУю (бо) Аб йсцблёна йна дубін людін мой: 


Гаа, 4. 


Ф а / а а / 
У то фасте ГЛАЕГБ МСен БАЎ Н ОЧНМАЯ Мо- 


АА Ух, 
К 
н 
Э. 






и Яма Йсточникть слезгь. Й пайчю [І Айь Й 
а ноце побіеныхгь дцбфн люди мойцгь 

ЫЫ Кто дасте мене вге бпУст'ні'е разнымгь 
пУтемгь. Й дставль люди мож Й «СндУ “Ў ні, 
Йже Бей ОбАЎ дгыствовЯни сУть. (й) мнёжеетЕо 
претУпннковгь. Й простроша мзеікгь свой ко 
АЎкгЬ лжй Й нейстинны, ыр бпншаех, на зем- 
Ай. Йже (4) лУкава на лУкавгсттЕо Йзошай сУте, 
Й мене не познаша ГЦече Ге. “дінгь кожадо (жо 
(94) НекренАго своёго да стрекётсаА, Й [веакомУГ 
вратУ своёмУ да не иматеь дзгезновёніа. Йже 
вежкть брйтгь летам преаестнтть, Й БеАкгь 
фўЎггь лестнве наскбчитть. (Й МУ жгь)! ераппаГ” 
свеёго посмгбетт, Й? мептимнУ не вгезглют. пооў- 
чиша (60) Мзеікгь свой глаптти ажУ, (да безаконно 
д'бютть потужшеА)”, (бентаніа пптеоа) посўе- 
ф'б лет Бгь леста, вгыз держашаса Б'б дгбгпн 
мене, Ірече ге] Сего ёй ()” рече Ге [ен]!?. её дзгь 


разжегУ (.)''1 йасушУ Й. что (во ино) сгытворю 
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Мир! - коли не було миру. 12 За- 
соромлені е ті, іцо зробили погань. 
За це все встидом не завстидалися і 
не зуміли соромитися, задля того 
впадуть між тими, іцо падуть, впа- 
дуть в часі своіх відвідин. 13 Ска- 
зав Господь: Збираючи зберу іх. 
Сказав Господь: Немае винограду 
на лозах і немае фігів на фігах, лис- 
тя відпаде. 14 І Він дав течим ми 
переступили. Чому сидимо? Збе- 
ріться, і ввійдемо до сильних міст, і 
там мовчатимемо, бо наш Господь 
Бог змусить нас мовчати; і Він дав 
нам пити воду жовчі, бо ми згрі- 
шили Господеві. 15 “Ми очікували 
мир - і не було добра, час ліку- 
вання - і ось страх. 16 З Дану чути 
іржання іхніх коней, від голосу 
іржання його поборників вся земля 
здригнулася. І вони прийшли і по- 
жерли землю і іі повноту, місто і 
тих, іцо живуть в ньому. 17 “Тому 
цо ось Я пошлю вам зміів, яким не- 
мае заклинання, і покусають вас, - 
сказав Господь. 18 Мій біль над 
біль, в мені мое серце, іцо плаче. 19 
Ось голос крику дочки мого народу 
з землі здалека: Чи не е Господь у 
Сіоні? Чи його цар не е в ньому? 
Чому ви підвели мене до гніву і то 
своіми різьбленими і чужими мар- 
нотами? 20 Пройшли жнива, скінчи- 
лося літо, і ми не е спасеннимаи. 21 
Я е прибитий побиттям дочки мого 
народу і сумний, мене охопив страх. 
22 Хіба немае мазі в Галааді? Чи там 
немае лікаря? Адже чому не е вилі- 
кувана рана дочок мого народу? 


Глава 9 

23 Хто дасть моій голові воду і 
моім очам джерело сліз? І оплаку- 
ватиму день і ніч побитих дочок 
мого народу. 9,1 Хто мене дасть на 
запустіння різним дорогам? І поки- 
нувши мій народ, і від них відійду. 
Бо всі е розпусними, і е множество 
переступників. 2 І вони простягли 
свій язик як лук обмани і неправди, 
скріпилася на землі ті, іцо вяйшли 
від лукавства до лукавства, і Мене 
не пізнали, - сказав Господь. З 
“Кожний один же хай стережеться 
свого ближнього і хай не мае віри 
всякому своему братові, бо кожний 
брат обманюючи обманить, і кож- 
ний друг обманливо наскоче, 4 і Чо- 
ловік висьміе свого брата. І не ска- 
жуть правду, бо вони навчили іхній 
язик говорити неправду, потруди- 
лися, шоб діяти беззаконно. 5 Твоі 
помешкання в обмані, серед обма- 
ни стрималися Мене знати, - сказав 
Господь. 6 Через це сказав Господь 
сил: Ось Я розпалю і випробую іх. 
Бо іцо іншого зроблю від лиця доч- 
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муд. 11 


пе. 27 


ниж. 25 


корі. І 
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ки мого народу? 7 Стріла, іцо ра- 
нить, іхній язик обманливо говорив 
своіми устами. Про мир зі своіми 
приятелями говорить, і в тайні під- 
ставить йому пастки. 8 Чи не від- 
відаю цих? - сказав Господь. - Або 
чи не на таких народах помститься 
моя душа? 9 На горах підніму плач 
і ридання, на красі пустині плач. Бо 
вони е спалені задля цього, іцо не- 
мае чоловіка, який переходить, і не 
чуе голос того, іцо пануе. Від не- 
бесних птахів аж до скотини пере- 
селилися і відійшли. 10 І дам Сру- 
салим на горбики піску - ложе змі- 
ям, і юдині міста дам на зниіцення. 
Тому не буде того, хто живе. 11 
Хто е мудрим чоловіком, шо це 
зрозуміе, до якого буде слово гос- 
подніх уст, іцоб сповістив. То чому 
пропаде земля і е спаленою як пус- 
тиня, яку ніхто не проходить? 12 
Сказав Господь: Тому іцо вони по- 
кинули мій закон, який Я ім дав, і 
не послухалися мого голосу, і не 
пішли за ним, 13 і пішли за зіпсут- 
тям свого серця і за ваалами, чого 
навчилися від своіх батьків. 14 Че- 
рез це так сказав Господь сил, Бог 
ізраільський: Ось Я нагодую народ 
цей полином “і напою іх водою 
жовчі, 15 і розкину іх між народи, 
яких не знали вони і іхні батьки, і 
пошлю на них меч, доки не зник- 
нуть. 16 Це сказав Господь сил: По- 
шукайте і прикличте плакальниць, 
хай прийдуть. І до тих, ішо мудри- 
ми стали, пошліть. І підуть спішно, 
17 і піднімуть за вас голосіння. Хай 
наші очі виведуть сльози і наші по- 
віки хай вилиють води! 18 Бо чути 
голос плачу з Сіону, як в біді були 
ми і дуже завстиджені. Бо ми поки- 
нули землю і наші поселення е ви- 
кинуті. 19 Тому послухайте, жінки, 
слово господне! І сприйміть ваши- 
ми вухами повчання його уст! І нав- 
чіть ваших дочок сумувати, і кожна 
одна свою ближню голосити! 20 Бо 
прийшла смерть, крізь наші вікна 
ввійшла до наших домів, іцоб вигу- 
бити наших дітей ззовні і молодь з 
плоц. Говори це, - сказав Господь: 
21 І впаде людська мертвечина як 
гній на лиці краіни і як трава за 
стопами женців, і немае того, хто 
збере. 22 Це сказав Господь: “Хай 
не хвалиться мудрий у своій муд- 
рості ані хай не хвалиться сильний 
своею силою і хай не хвалиться ба- 
гатий своім багатством, 23 але цим 
хай хвалиться той, хто хвалиться, 
цоб пізнати і знати Мене! ІЦо Я е 
Господь, який чинить милосердя, і 
суд, і справедливість на землі! Це 
бо Мені миле, - сказав Господь. 24 
Ось приходять дні, - сказав Гос- 
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Ф лнц 1” дцфни людіи мойугь. стрбай сўнз- 


важюцша мзёі Йхгь, лестнво гадлгь ёсть Бгь 
оўстнУ своею. [миь сь пргатеан свойми 
глетгы]'?, Й 6 гпайнгб поставит ёмУ лоЕнтеле- 
ства. (да на «Й не поабціУ, ўете Ге. йн на 


мз птаковгбХгь НЕ МеПтІИтгЬ Ай СА 4ша 
МА. Ма гораўгь (вгьспрінмЎ)'" плдячь й [туж 
нге?, на (красопптб)'? пУстеіни славене, Ыіко 


(вгэжежёна сУте). сего ради Йже н'бсте мужа 
[прехо дасца], [я]? Не слішацаа г ласа Бла бю- 
фа. 99] птица нЕНЫА, ()”” даже дс «коп пре 
аншаса [ЯЁ'! йдбша. й дамгь іфанмгь в 
(коймы п'бека)?, й лсжи зміе, й грады іоў нны 
[дамгь Е разорёніе!”. птбмже не бУдетгь жнЕан. 
кто ёсть мУжгь премУ дрын, Йже вгызразУ мб” 
спать ёе до негоже сйбво оўстгь гйнхгь (будет) 
да вгьзвгбстй (7. піо вгыскУю погиені земаА, 
(Й) сгьжежеча ёсть Міко пУстеіна. (же никтоже 
проход нтгь)””. (27. Гече Ге ана Йже ОбсптаЕнша 
законгь мой сгоже дать (й)7?. Й не послушаша 
гляд моёго, [Й не походнша по немУГ?. (Р! 
йддша по спароптнвгьстЕУ ўца своёго [-? Й по 
(ваДанмУ)”, чео насўчншй () бўгь свойцгь. сего 
гадн пако ўе Ге [снагыў”" ёгь іййсвгь, «е Азгь на. 
питаю Іаюдн СА пеынемгь, “Й питаніе 
дамгь Ймг БодУ жейчнУю. Й ўастточю Йугь вгь 
Анал. 7 ае не а і 
Ызеіки, Йже не зняша тін й «Ды Й. й посаю 
на нй ме, домдеже Йстахеа: Сіла (ее Ге 
снагьГ”?, [вгезыційте Й” зовите тужгыбннцы 
фа пнАЎттгь й к нимгь, Йже премУ дзен сУте 
посайте, Й пондУтть «гы пацан емгь Й пргем- 
люттгь на насть пайчь. да ЙзведУтгь очи наши 
савы, й вгбж дн наши Йзагбюптгь воды, зане 
глясге плача слеішангь () сГона: Како пакостнн 
беіхомгь (Я? постыідни вгбло. Йже бептавнуомгь 
землю, (ніко йзвўжены сУте)?” жнайцІа наша. 
птбже сльійшите жёчы сабо Іг”, й пр ёманте 
оўшима вашими оўчёніе оўстгь ёго. Й оўчите 
чн вйшн тужінію й (едіна кёждо)" Вакренію 
свою паачю. Йже вгезыінде саўть по бкномгь на- 
шнмгь вгешла ёсть Б (домеі наша)”, погУбипти 
бтрочата (наша) йзвнУ, Й юноша ц) пабцшадін. 
(ган) [сГа, гЁ Ёе]?, Й падё мертвечнна чача Міко 
(гнойцше)”" на Анцы странеі, Й Міко сбно за сто- 
пами жнУфнхгь, Й нбсте Йже сгбдетть, ГА 
(е Ге. “да Не Хвалнтса, МУ дрын Егь МУ дростн 
своён, ни да ўвайнтса, крбпікін крбпостію сво- 
ёю, Й да не хвайнтса богатый вгь вогапіствгЬ 
свобмгь. Мо б семгь да Деантса, ДЕаАЖ НА, БГБ- 
д'бпти Й знати [МАаГ”, Йже а4згь ёсме Ге. Йже 
твою мать й сУдгь, Й прдвдУ на земай. са 
ёо оўгодна мні, сё Ге. се Аге граДУ, дече Ге. Й 
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погбцфрУ на вебдгь (Иже неббрбзану й бб абзану 
ймУть пабте)"”, на ёгУпетть й на іду Й на С 
домгь, Й на «ны Аммон Й на ()'” молва, Й на 
вебугь Йже сппрнжени сУте ва4сы, ббнтаюціей в 
пУстеіни ко Есй Мзеіцы небвргбзанн пасті ю. 
("9 “весь (же) домгь іййевгь небербзаны сУте 
ўцемгь 21”. 


Гай, “і: 
леішнте сабво ()' Йже глайгь ёсть [ге? 
на ей 40Ме інйсвгь. іа рече Рб, по пути 
мзёг не мознте сўчнтнеа, й 4) знаменін 
а нёныўгь не монт страшита, (Иужке 
страшатеа Ызыцы)”. понеже законы людін сУ- 
ётны сУте. дрбво (бо) «б абса Бысбкгь “дао 
(У ки оў мо д баннка (6 лаг нугб)?, срёбромгь Й зла. 
помгь (оўкраен того)”, Ігебздыми Й молотыіі!' 
(сложнагь да не разорйса)". (вге подобіе фннику 
скбвана сУте Й не возблі). ненай нбесхсАа, по- 
Нёке доднти НЕ БОЗМОГУгЬ, МЕ Хоцайте ёо бой- 
тна Й, йже йи зай могУтть сгытворйти йн 
дову “(Нгбепть по дббеНгь теегб ён)”. [велйкгь ёсм 
ты, Й вейнко ЙМА пос гЬ крбпостн. ктіо не 
оўвойттеа птевё СЭ ўю Мзеікомгь. птвой 60 
(чёстаь)"”, межау ваб ть премУдрыхгь нізеікгь, й 
ЕГЬ вебдгь уўтвібугь Йдгь, ни ёдінгь ёсть под. 
венг пе [-Г'!. [Закоже вееумни Й вбУн ЙскУ- 
сата. сўчёніе сУёппне Йдты!” дгёво ёсть. ерёвро 
Йзвито Ц) пт арейсть пуннбейсА, Й залато Ф) (б- 
фнугь)'”, дібло оўмодбаннкь Й зУки злйтара. 
(Я) Аённагь, Й перфйра бабаніе Йхге. д'бла оў мо- 
д'баннкты Ед [ба]. Ге же ёгь Испттиненгь ёсте, 
пен ёгь жнеўцін, й цўь Б'ёчнын, 96] прогнгб- 
вана ёго стыдвигнёса земаА Й не стытргыпатгь 
зыцы стьгрозенга ёго.” тако (ео) ўце ймгы, 
ббен Йже нёси Й земан не сгытворйша, да йз- 
гиенУттгь  земаж, Й (4) енгь Йжо пб нёёе 
(“Уппе)'?. [.!” “ппворжи же земаю вгь крбпости 
СБоён, сптроахн БселбнУю ЕгЬ премУ дросптн Свобй, Й 
МУ фдргстію свобю просптерўптгь нёса. [кты гаясУ 
СвобМУ даста!” множетЕе Бодгь на нёй, Й 
БгеЗдБнайетгь Мглеі б ДААНІБА, ЗЕМАА. “БАН 
танга Ё дождь стытворй 1 йзведе [вебттргь!!” (94) 
стыкровйцть свой бУй сгытворонгь (сты БеАКТЬ 
“кг Ф оўма [своёгоГ”. постыд'бнгь ёсть ()”' 
оў мо д'баннкть Бгь Бело Йзважнім (77, мікс ажа 
сто что саба, (и) нбете аха в нй. еУётнн 
сУте (й) д'бло сму фосттойно, вгь Брема посб- 
я аддае 
фені сваго ЙгннУпть. нібсть кгь симгь по- 
добна часть і4коваА. Йже 60 Бгьббразй БёА, пой 
ёсть, ль жезагь доетойні А гоў”. Ге [снагьЙ" 
ймА того. (сгьбеўй б земаА посты д'бніе 
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подь, - і відвідаю всіх, шо мають 
необрізане і обрізане тіло: 25 Сги- 
пет, і Юду, і Едом, і аммонових 
синів, і Моава, і всіх, яким постриг- 
ли волосся, іцо живуть в пустині. 
Бо всі народи необрізані тілом, 
“ввесь же дім ізраільський - вони е 
необрізані серцем. 


Глава І0 


1 Послухайте слово, яке проти 
вас сказав Господь, доме ізраільсь- 
кий. 2 Так сказав Господь: За доро- 
гами народів не повчайтеся і не бій- 
теся небесних знаків, яких бояться 
народи. З Бо закони народів е мар- 
ні. Адже вирубавши дерево з лісу 
сокирою, - “діло руки митця, - 4 
сріблом і золотом він його прикра- 
сив, цвяхами і молотками скріпив, 
об не зниіцилося. Вони сковані 
подібно до фіника, і не говорити- 
муть. 5 Ношені носяться, тому іцо 
ходити не можуть, адже не бійтеся 
Іх, які не можуть зробити ані зло, 
ані добро. 6 “Немае подібного до 
Тебе, Господи! Великий е Ти і ве- 
лике твое ім”я в силі! 7 Хто не зля- 
каеться тебе, царя народів! Бо твоя 
честь між всіма премудрими наро- 
дів, і в усіх іхніх царствах ні один 
не е подібний до Тебе, 8 також бе- 
зумні і дурні будуть випробовані. 
Дерево е іхнім марним вченням, 9 
добірне срібло приноситься від Тар- 
сису і золото з Офира - діло митців 
і руки золотаря, і аксинт, і багря- 
ниця - іхня одіж. Це все - діла 
митців. Господь Бог же правдивий 
е. Він - живий Бог і вічний цар. Від 
його розгнівання задрижить земля і 
народи не стерплять його погрози. 
11 Адже так ім скажіть: Боги, які 
небес і землю не створили, хай зги- 
нуть з землі і від цих, іцо е під не- 
бесами. 12 “Він же Той, іцо творить 
землю у своій силі, іцо провадить 
вселенною у своій мудрості і своею 
мудрістю простягнув небеса! 13 За 
своім голосом Він дасть множество 
води на небесах і піднімае мрякаи з 
далекоі землі. “Він зробив блискав- 
ки на доіц і вивів вітер зі своіх 
скарбниць. 14 Дурною стала кожна 
людина від свого ума, митець був 
заветиджений в усякому вирізьбле- 
ному. Бо брехнею е те, іцо він ви- 
лив, немае в них духа, 15 марними 
е воний і діло гідне сміху. В часі 
своіх відвідин загинуть. 16 Часть 
Якова не е подібна до них, бо Той, 
хто дав образ всьому, Він е. Ізраіль 
- палиця його насліддя. Господь 
сил - його ім'я. 17 Збери з землі 
твій встид ти, іцо живеш в облозі, 
18 бо це сказав Господь: Ось Я да- 
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леко відкину мешканців землі в то- 
му часі і наведу замішання на них, 
іцоб вони не були знайдені. 19 Горе 
мені в моім побиттгі! Моя рана 
страшна! Я ж сказав: Ця провина е 
моею раною. І носитиму іі. 20 Мое 
мешкання е запустілим, всі моі лИ- 
нви розірвані. Моі сини відійшли 
від мене, 1 іх немае. Немае того, хто 
іце розтягне мое покриття і підніме 
шкіри мого шатра. 21 Бо по-дур- 
ному вчинили пастирі і не шукали 
Господа. Через це не зрозуміли, і 
все іхне стадо розсіяне. 22 Ось 
прийшов голос звуку і великий 
трус з північноі землі, іцоб пере- 
творити міста Юди у пустиню, на 
поселення зміів. 23 Знаю, Господи, 
цо не е людині й дороги, ані немае 
чоловіка, іцо ходив би і випрямив 
би своі стопи. 24 “Напоуми мене, 
Господи! Одначе в суді, а не в тво- 
ему гніві, ані, отже, не зведи мене 
на нішцо. 25 “Вилий твій гнів на на- 
роди, які Тебе не пізнали, і на вла- 
ду. Які твое ім'я не прикликали, які 
з'іли Якова, і його пожерли, і його 
зниіцили, 1 рознесли його красу. 


Глава ІІ 

1 Слово, іцо було від Господа до 
Среміі, кажучи: 2 Послухайте слова 
цього завіту і промовте до юдиних 
чоловіків і до ерусалимських меш- 
канців, 3 і скажеш до них: Так ска- 
зав Господь, Бог ізраільський: Про- 
клятий чоловік, іцо не послухае 
слів цього завіту, 4 який Я заповів 
вашим батькам в день, в якому ви- 
вів іх з египетськоі землі, з залізноі 
печі, кажучи: Послухайте мій голос 
і зробіть все те, іцо Я вам заповів, і 
будете мені народом, і Я буду вам 
Богом! 5 ІЦоб підняв Я клятву, я- 
кою Я поклявся вашим батькам: да- 
ти мені ім землю, іцо виливае моло- 
ко і мед, так як е в цьому дні. І Я 
відповів і сказав: Амінь, Господа. б 
І сказав Господь до мене: Виголоси 
всі ці слова в юдиних містах і поза 
Срусалимом, кажучи: Послухайте 
слова цього завіту і виконайте іх, 7 
які свідчачи засвідччив Я вашим 
батькам в дні, в якому Я іх вивів з 
египетськоі землі, аж До цього ДНЯ. 
Вранці встаючи, свідчив Я, кажучи: 
Послухайте мій голос! І не послу- 
халися ані не нахилили свого вуха, 
але пішли, кожний один в розбеіце- 
ності свого злого серця. І Я вивів 
на них всі слова цього завіту, який 
Я заповів, іцоб вони робили. 8 І не 
зробили. 9 І сказав Господь до ме- 
не: Знайдено клятву на юдиних чо- 
ловіках і на тих, іцо живуть в бру- 
салимі. 10 Вони повернулися до по- 


твое, Йже Обиптаеши Бге бестойнін, Йже СГА 
рече Ге Сё 4згь далее «бвргьгУ беитатеан зем- 
АЙ (Б пб БМ)”, [Й смУцУ йхгь”, тако да (не 
бврацшУтса)”. Горе (мнгб) Егь сокуўшені н (мабё)?”, 
спроптнва нізва (мой). 49 же рбдгь вина «Га 
бблбзнь мой ёсть, й (поношУ е4)”'. жнайціе мое 
бпУстбйно ёсть, (2 вём вевнцы мой Йзорваны 
сУть. ейсве мой (9? Ійзындёша «б мене, ЯР" ністы 
(Й. нібеть Йже просптретгь ктому пок(б мон, Й 
БГЕЗвИГЕтІ кбжи Ммой)7?. йже [в М сь б аша” пас- 
птырн, й Га не вгезыскаша. сегд зддн не ЕоразУ МІ бша 
(й) веё стадо [йхгы” (-)33 расточеню ёсть. гай слы- 

аа са Я аа е” : 
шана ёе прінде, Й сгедвигненіе вейнко М зем 
абверьски, да положиттгь грады іоўда в пУстеіню, 
(бентанію зміемгь)?”. ба Ёй йже нбеть чаку 
пУпти ёго, бн мУжа ёсть да доднтть й оўправиптгь 
стопеі свой. “накажн (М.а) Гн, бваче вгь СУДУ Й 
не Бгь міроспти [птвоён]'!, ни оўво ниначтоже [прнее- 
дёшн (Ма) Г. “Язагн прогнібвані е ПтЕОе На ЫЗЕіКИ 
Йже не познаша пх. Й на [влясти!'' Йже ма, тЕое 
НЕ БГЕЗЕДАША. ЙЖЕ сяб дбша іЯкова, Й пожроша ёго [і 


Йстанша того”, й (ябпоту)'? ёго раехитанша: 


Гаа, Лі: 

А660 Йже бысть Ф Га кге іфемін расці: 
Слаеішите саовей завГбта сего, й Ігйнтеі! 
кгь мУжемгь іоўдннымгь, Й кг» бентате 
а] лемгы іўанмскимгь, Й зеіешн к нимгь: СГА 
(6 Ге ёгь іййевгь, прокаж мУжть Иже не посаУ- 
шаеттгь (завГбта сего саовд”. Йже запокіб дя - 
Демгь вашнмгь вг» де, вонеже Йзведохгь Й “б 
зЕмаа ёгупёска, и) пен кеагбзныя, реку н: а 
слыішнте гай мон Й сгытворйте вём та, йже 
запокІб АЯ БЯ. Й будете Мб гы людн, Й азгь 
бУДУ вамгь Бгь ёй. да БоўДБИГНУ клжтЕУ (.” С. 
ы М ге рр іа? й ў 
юже кажса «ОДемгь ваш, дан ми Ймгь зём- 
лю лГюцшУ маёко й мё, Міко (ёсте) дне сён: Й 
«бвібцаадть Й ўекох, (Яланне)' ги: Я зече ёь ть 
мн, (вгьЗгллей)” [вёмі? сдовей сбж вг граб 
іоўдннеі, й БГ іўанма ракУцін: Слеішнте сас- 
Бей завГбта сего Й стытворнте та, Ійже (БІБ Дгб- 
ельствУй сб д'бптействовй «Ды вашнми, вгь 
Айн Б наже Йзведў йцть 4 зёлж ёгУупёкіа даже 
()” до дйе сегё. засўтра Бгьстаа (свгб дгбтель- 
спЕов4)" гам Слеішите гай мой Й не слеішаша 
гін прнкаоннаў оўда свойго. Мо Йдбша (ёдінгь кож- 
40)” вгь стропбеты ўўца своёго злаго. Й вгызве 
фёхгь на ниугь вём слове завгбтпа сего, Йже, за- 
повібдахгь фа стытвоў А], й не сгьтворйша: Й ўе 
че Ге кгь мн, ббрбтена ёсть клятва на МУ. 
же оў даныхгь, Й на бенпттаюцінугь ібайнмб. о6- 
аба аза кгть безакбнію (арый Фўгь сво- 
1192 
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Йхгы)'! Йже не хопттбша сльішагтм саоветь мойцть. 


Я сён ёсо йдоша пб вовгбугь чюжндгь фа сАўжатть 
Имгь: Ни вгэчптбже сгытворнша дбмгь іййевгь, Й 
дбмгь іоўдннгь завгбтгь мой Йже завібційцгь «гы 
Ды Йхге Сего рдн ГА рече Ге. ёе 4згь Мае 
У на [ннугы!'” зада, МФ нЙ же Изынпти не Боз- 
МОГУ. Й БгЫЗОПіютГЬ кг МН Й Не оўсльішУ 
Яге: і ЙдУтгь грады іоўднны, Й ббиптаптеай 
іфанму. й вгезопі'юттгь к (нимгь)'” ЯМже жрут, Й 
не сПеЎттгь Й егь Брбма скоўбн Я. “по чисаЎ ёо 
градовгь [.'' вбдУ ебен твой іоўдо, Й по чнеаў 
пУтемгь (птвоймгь) іфанме поставнлгь ён ба- 
тан [постёінин, батарн!” на пожреніе вайан- 
МУ. “(пы 60)” не мови молнтнел, за люди ён, Й 
не вгыспргнмй за ниугь хвалы Й молитвы, не оўс- 
лыішУ 6о Бо врбма БопаА Й кг МН, (Й) Бгы 
БўеМ а бзАсбаені А Йхге” Іто ёсть Иже вгезлюб- 
аеный [мон] вгь домУ моёмгь стытвоўн срамо- 
ты (мыбгн) ёда ()'” маса стая ЦймУ 
тебе лУлаЕства той, (8 Й же слдвлена ёсн)'”. 
масайнна сдчна красна паодовнта зрачна, ЕГЬЗ- 
вайго (-)7” Имя ппвое. кгь галасу [глйні а велИКа 
разгорбса, бгне в нёйЁ!', (Й сгежжена сУте паб- 
НА)” ех. й Ге [снагь” Ийже насади тебе, 
гллагь ёсть на та йо за задай ДОМУ іЙйева, Й 
49 МУ Іоў дна. Йже стытворйша себТБ гы прогніб- 
вянію Ма, жрЎцн ва4анмУ: (361) ён показайгь 
ён мні Й познаўгь, (пты мвнагь ёй мнр Хот'б- 
НГА)”. (Й 4377 Міко 4гнецгь кубткін, Йже нб- 
нта кг жргытв'б. [ЙЙ? не познахгь (Йже по- 
МеіСанша ня МА, сГбтыЫ, рек Уцін)” Я пўгндгбте 
(-)23 ЕаожИмгь фў6во Егь Хагбегь ёго, і йстревнмгь ёго 
4) ЗЕМаА жнвуцінў і НмА ёго да не ПОМАНЕ 
са ктомУ: [Зе же” ги (сявло4гь), Йже СУ дн- 
ши право, “[Г? Йспыпттайа Іўца й оўппробы Г”, фа 
внжУ Ацоеніе птвое на ниугь, пптебтб ёо «креіхгь 
прю мок С«го рад Та рече Ге гЬ муж Ама- 
адсек, Яже ЯфУтгь дшУ [птвою]”. Й зе, не 
прорсчесппЕЎеШИ Бо ЙймА гйе, Й не оўмреши вгь 
рУкадгь нашиугь: ІСего рад Га ўече Ге снагьР”?. се 


4згь погбцУ на нихге, ноша Й Іоўмуўттгь ме- 
че" (-)39 еНове нхгь Й дцфаерн і оўмрУпгь ч) гайда, 
Й остангыки не бУдУтть 4) н. наведУ 69 зай На 
[мУжи 


[99 (Йнадод.а)7' вг лгбпто погбцені а, Йхге 
Гаа, ёі: 

гаведенгь (оўбо) ты ёсн ён, Ацше прюеж с 
тобою, ОббаЧе правёна БгЗгГАю к еб. 
“БгыскУю пУте неіесптнвы м прнвываетть. 
благо ёсть вебмгь йже претУпаютть й 
безакбнно дібюттгь. насаднагь би Йхгь Й кдрень 
пУстинша, корыспттУюгпгь Й ппвоўдтгь паб. влнзгь 
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переднього беззаконня своіх батьків, 
які не побажали слухатися моіх слів, 
і ось вони пішли за чужими богами, 
іцоб ім служити. На ніццо звели вони 
ізраільський дім і юдин дім, мій за- 
віт, який Я завіцав з іхніми батьками. 
11 Через це так сказав Господь: Ось 
Я наведу на них зло, з якого ж ВИЙТИ 
не зможуть. І закричать до мене, і Я 
іх не вислухаю. 12 І підуть юдині міс- 
та і мешканці Срусалиму і закричать 
до тих, яким приносять жертви, - і не 
спасуть іх в часі іхньоі скорботи. 13 
“Бо за числом міст були твоі боги, 
Юдо, і за числом твоіх доріг, Сруса- 
лиме. Ти поставив жертовники всти- 
ду, жертовники, іцоб приносити жер- 
тви Ваалові, 14 “ти ж не смій моли- 
тися за цей народ і не підніми за них 
хвалу і молитву, бо не вислухаю в ча- 
сі іхнього крику до Мене і в часі, ко- 
ли ім чинять зло. 15 Як це, іцо мій у- 
люблений в моім домі зробив числен- 
ні гидоти? Хіба святі м'яса віднімуть 
від тебе твоі лукавстава, в яких же ти 
прославився? 16 Соковита, гарна, 
плодовита, прекрасна оливка - наз- 
вав Я твое ім'я. На голос великого 
говорення розгорівся в ній вогонь, і 
були спалені іі плодоносні галузки. 
17 І Господь сил, який тебе насадив, 
промовив проти тебе зло за злоби 
ізраільського дому і юдиного дому, 
які вони собі зробили, іцоб розгніви- 
ти мене, приносячи жертви Ваалові. 
18 Ти, Господи, показав мені, і я піз- 
нав. Ти об'явив мені бажання. 19 І я 
як лагідне ягня, якого несуть на жер- 
тву, і я не пізнав тих, іцо задумали 
проти мене задуми, кажучи: Ходіть, 
вкладемо дерево в його хліб і вигу- 
бимо його з землі живих. І його ім'я 
хай більше не згадасться. 20 Ти ж, 
Господи Саваот, який правильно су- 
дить “і досліджуе серця і нутро, хай 
побачу я твою помсту на них, бо Тобі 
я відкрив мій суд. 21 Через це так 
сказав Господь до анатотських чоло- 
віків, які шукають твою душу і ка- 
жуть: Не пророкуватимеш в господне 
ім'я і не помреш в наших руках. Зад- 
ля цього це сказав Господь Сил: 22 
Ось Я відвідаю іх. іхні юнаки пом- 
руть мечем, іхні сини 1 іхні дочки по- 
мруть з голоду. 23 І з них не буде ос- 
танку, бо наведу зло на анатотських 
чоловіків в році іхніх відвідин. 


Глава 12 


1 Праведним, отже, е Ти, Господи. 
Якіцо судитимуся з тобою, одначе 
праведне Тобі скажу. “Чому іцастить 
дорозі безбожних, добре е всім, іцо 
переступають і беззаконно діють? 2 
Ти іх насадив, і вони вкорінилися, ім 
шцастить, і роблять плоди. Ти е близь- 
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ко до іхніх уст і далеко від іхніх ну- 
троцців. 3 І Ти, Господи, мене зна- 
сш, Ти мене бачив і дослідив мое 
серце перед тобою. Збери іх, як ста- 
до на жертву, і освяти іх в день ви- 
різання. 4 Доки стогнатиме земля і 
трава всіеі землі висохне задля лу- 
кавства тих, іцо на ній живуть? Зіт- 
ліла скотина і птахи, бо сказали: Не 
побачить нашого кінця. 5 ЯкіЦо ТИ 
змучився, біжучи з пішими, ЯК ЗМО- 
жеш спротивитися з кіньми? Коли 
ж в мирній землі без страху будеш, 
цо зробиш в гордині йорданській? 
6 Якими і твоі брати, і дім твого 
батька, і іце ті озброілися проти те- 
бе і закричали під тобою повним го- 
лосом. Не вір ім, коли будуть тобі 
говорити добро. 7 Я покинув мій 
дім, покинув мое насліддя, дав мою 
улюблену душу в руки іі ворогів. 8 
Мені мое насліддя стало, наче лев у 
лісі, видало проти мене голос. Че- 
рез це я його зненавидів. 9 Чи різно- 
барвний птах - мені насліддя мое? 
Чи всі барвисті птахи? Ходіть, збе- 
ріться всі земні звірі, побіжіть на 
приношення жертви! 10 Численні 
пастухи відкинули мій виноград- 
ник, потоптали мою частку, зроби- 
ли мою пожадану частку запусті- 
лою пустинею, 11 поставили іі на 
розшарпування. Вона ж стогнала до 
мене: зниіценням вся земля зниіце- 
на. Бо немае ні одного, хто думав би 
серцем. 12 На всіх дорогах пусти- 
ня. Прийшли всі пакосники землі, 
бо господній меч пожер від краю 
землі аж до й краю. Немае миру 
всякому тілу. 13 Посіяли пшеницю 
- і пожали тернину. Одержали нас- 
ліддя, і не було ім потрібним. Зав- 
стидайтеся у ваших плодах задля 
гніву господньоі люті! 14 Це сказав 
Господь про всіх моіх поганих сусі- 
дів, які торкаються насліддя, яке Я 
розділив моему народові, Ізраілеві: 
Ось я вирву іх з іхньоі землі і юДИиН 
дім вирву з-посеред них. 15 І коли іх 
вирву, повернуся і змилосерджуся 
над ними, і виведу іх до свого нас- 
ліддя, і чоловіка - до свосі землі. 16 
І буде, іцо, якіцо навчаючись навча- 
ться доріг мого народу, хай присяг- 
нуть в мое ім'я: Живий Господь! Бо 
навчали мій народ клястися Ваалом, 
вонй ж скріпляться посеред мого 
народу. 17 Якіцо ж не послухають- 
ся, вирву той народ вириванням і 
вигубленням, - сказав Господь. 


Глава 13 
1 Так сказав Господь до мене: 
Іди і придбай собі льняний пояс, і 
підпережися ним по твоіх бедрах, і 
не поклади його у воду. 2 І я прид- 
бав пояс за господнім словом, і Я 


ён ты оўсттгь Й Й далее 4 оўттровы И. Й пы ги 
ібн М [видгБагь МА ён, П! ЙсеУснагь ён це 
моё пе ппобою. [стьвеўн й Міко стадо к жеўтыб, ЯР 
бен Й вгь дА закайнім [-7. докбагб сптонеттгы 
ЗЕМаА, Й [права БСА земл Йсгехнет Адн АУ. 
; Я ; й. ЯМ а 
К4АБгьстЕа ббитаюцицгь ма нён. Йстагбно ёсть 
ЖНБОГтНО и птица. Міко (коша, Ме оўзриптгь (пос- 
Абнба наша. Яціе е п'бшнмн текУцім оўтуў- 
НАГА, Сен)”, како пропттнентнеа, мбжеши с кбНе- 
ми. (гада же” вгь земай мирнон безгь бо4зни бУде- 
( рах аа аа іа 
шн, что «тытворнши ё гоўдсіни ібўданьскон. мікожі 
Й сраппіах твой, й домгь “іда пага. й ёфё тін 
проппнЕгь бполчншасА, птебт, й (-)” вгезопиша пб 
птоббю (пблнымгь гласомгь)”. Ме вбзУн Ймгь ёгда 
гла бУдУптгь еб 6АГАА. Фбептавнагь ём 
; Экс ая 

ддмгь мон, бспттавнугь достожніе мое, дадгь Егьз- 
любленУю ДУ мою Б рУкУ врагомгь «а. весты 
[мнгб дсстожніе моё” Міко лёвгь В дЎеравіб, даагь 
проппнегь мене гла (-)'? сего рад БГЬЗНЕНАЕН ДгБ ге ёго: 
(да (птица разноцвгб тна)! ! достомніе мое мб, 
(да пптнца Йспеетуена БСА)”; Пуб ндгбте стьбеўнте 
СА Бей звгбрн (земетін):, потец'бте (на пожоб- 
нге)''. пастыр мнбен бтрыйн суть внногулдгь 
мон, попттопташа часть мою. дйша часть [мою 
БгжеагбннУю!” 6 пУстеіню запУст'бні А, поета- 
Бвиша (А) в (пастарзаніге)'”, (сптенала же) на ма. 
разорёні «МГЫ разор ёсть вея, зма. ЙЖе ни (ёдінгь) 
ст Йже газмеісантгь ўцемгь. вгь вабў пУтеёгь 
пУстынА. пугндоша (вен) пакостницы (земаА), 
А З ам”. і Ў 
Яже меь гНе пожрё 4) кд земаж даже дс іран 
(617. нбсте мнра Беей пабпти. посбаша пашеннцУ 
Й теніе пожаша достомніе вгыпгаша, Й не 
птрёв'б Й. постыднтеА ге (пабдгБдгь)!” вашнугь 
ран (гНбва рост)” гад СГ ре Ге б вабугь 
(аб деўгь (мойхгь) строптнегі, Йже прнкаедютсах 
достожнію йже раз дб лнугь людемгь мой ійлю. се 
4згь ЯсппоўгнУ Йгь “ў зем Й, Й фёмгы ісу- 
фингь ЙстоўгнУ 4) сёды Й Й ёгда ЙстпоргнУ 
іг, берас Й оў мар юся й, 1 (Язведу)” Йхгь 
(777 кгь достожнію своёмУ, й (мУужа)” Б зёмаю 
вою. Й вУдетгь Ац оўчня оўчЯеж пУтемгь 
людін мойхгь, да прмсАгАУ вг ЙМА Мо, ЖНЕГЬ 
Ге, Ыіко оўчнаў людён мойўгы КААПТНСА БГБ БАЙ 
лнма (7 (ТЗНЖ АЎ СА поередгб людін Мой. 4- 
фе ай не (послўшаютть)”, 1.” ЙсторгнУ людін 
ттбугь, Исттоўг ані емгь Й погУблаёні емге. [рече ге”. 


:) о 

Гаа, ёі 
7 с БГ 7 Х а 
нуе бе Ге Ікгь маб], йдй Й стьдргьжн 
Ба себгб чўеслепикгь АНАНЫЙ, Й препожши Іто- 
Ж] го? на чрёсабхгь птвойугь, Й Ё вбдУ не 
выбенши гпого. Й стэдргьыжадгь чреленнктгь 
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по саве гйю, й положиугь бкўтть чрёслгь Ммо- 
Йдгь. Й веість сабво ге кгь мб [вппорнцею І ўя 
кУцін, Бгез М чуееленикть, ИЙжіе «афрыкайгь ён 
же ёсть бкўтть чрелгь птвойхгь. Й вгвептаё Йдй 
кгь ёфратб, й «тысуеін того І." вгь заёебаннб 
камейніб. і йдохгь? Й скрёт гпого вг ёфрат'б, 
Міко ЗАПОБІб да мб ўе Й высте по фнегь мнб- 
55, ()? рече Ге кгь мніб. вгысптани (П ЙдЙ кг 
ёфрапттб, й вгэзмй дтудУ чрёаенй ёгоже запо- 
БІбДаДГЬ гпебтб да сгысрыёши Ін!” гпамо. і йдбдть 
кгь ёфрат'б [У Й копахгь, Й взадгь чзеленнкгь 
Ф мета Йд'бже стыкрыіугь ёго (19. Й ёе йз- 
ГІЧИагЬ [чрёсленикты!', пако Міко ниначтбже беі- 
ти попреенУ смУ: Й бысть слово гАе кг мн 
расці, Та рече Ге. пако гнитн стытворі гоў- 
феіню ісўдннУ, Й гордеіню іфліма (многУ. людін 
сихгь строптнвыўге)'” Йже не хотатть посаУ- 
шати сАбЕеСгЬ мойўгь, й. баты вгь сптроп- 
тнегьытве ца своёго (71. (Изоша жд” по 
вовгбугь чюжнугь, да служатть Ймгь да покай- 
НнАЮютСА Ймгь. Й бУдУпттгь міо чресленнкте тон 
Йже мнкчбмУ поппрёбенгь вг. занё Міко прнаргь- 
ЖЯСА чўеленнкть кты чреса? мУжа, пако сгевокУ- 
пнугь АЙ [весь]'? дддгь іййевгь Й Бесь домгь 1оў- 
фннгь, ІЁ Г”. да вУДУ мб вгь люди Й вгь 
(Яма) Й вг увайЯЎ Й БГ са4ЕУ, Й не посаУ- 
шаша 17. (сего з4дн)”” зечешн к (нимго)”' (сас 
веей СТАА), Іптако ўё Ге ёгь іййевг”. вежкгть со 
СУ дгь Йсполнитса вина. Й ()7” укУттгь к теег'Б, 
(да ан пе Б'б дб хомге, Йже Беаты сеў дгь ЙС 
ПОАНИт СА ЕинА. Й ўетеши к ннмгы, ГА (ее Ге. 
ёе 4згь Йспдблню сиугь беиптателім земай сей, Й 


уўч [Р нае аБдлатть (4 іколбна)” деДва на 
пўтаб [ёго?. й «фенницы й пцы [.' й вебуть 


бентателіи іфанма пі Аствомгь. (7? ЙсторгнУ 
Йхгь мужа (4)” брата ёго, Й Юды й «бы (979 
бкУпг'Б, цё Ге. Не проціў” ()2 не белявлю, Й не 
сўмаўдюса, ёже Не раеторгнУптн йге. слеішНнте 
(ўшана) Й внеманте, (77 не Хецийте БГоЗ ДБНГ- 
нУтнем Міко Ге глайгь ёсть даднте ГУ ёУ 
БЯШЕМУ СЛЯБУ пуеже даже не помугыкнетгь, Й 
пуеже даже нё преткнУтеа нбзгб ваши горадгы 
аныўтгь. ()”' пожднте сБГбта, Й (пойбжитгь ю 
Б)?; сне сМўтн: й (-)39 вгь муакть. да аце птого 
не послУушаёте Ё пптанн'б. “поплачетты да (моа)” 
«Ў анца гоўдынн, Ій падача восплачё]” і Йзведетть 


ако [мос/” слезУ, Йже поймано ёсть стадо ге. 
рце)” ую Й (вАЦб)'', сминйтел й сждбте 
4 с 


(на земай), Ыіко Бэта 9 галаве! БЯШЕА БГБ- 

нецгь славы вашеА. грады іюжные заптворенн 

СУте, Й нбсть Йже бтвоўнтть. преведенгь ёсть 

ве” іоўда прееелёніемгь сгьвргышёномгь. (гэз- 
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підперезався по моіх бедрах. З І 
вдруге було до мене слово господ- 
не, кажучи: 4 Візьми пояс, який ти 
придбав, який е довкруги твоіх 
бедр, і вставши, піди до Свфрату, і 
сховай його в розколині каменя. 5 І 
пішов я, і сховав я його в Свфраті, 
так як мені заповів Господь. 6 І ста- 
лося, іцо по численних днях сказав 
Господь до мене: Встань і йди до 
Свфрату і візьми звідти пояс, ЯКИЙ 
Я тобі заповів, іцоб сховати його 
там. 7 І я пішов до Свфрату, і вико- 
пав, і взяв пояс з місця, де я його 
сховав. І ось пояс зігнив, він такий, 
цо ні на іцо не корисний. 8 І було 
до мене господне слово, кажучи: 9 
Так сказав Господь: Так я дам зіг- 
нити гордині юдиній і великій гор- 
дині Срусалиму - 10 цього погано- 
го народу, іцо не бажае послухати- 
ся моіх слів і ходять в злобі свого 
серця. Вони ж пішли за чужими бо- 
гами, іцоб ім послужити, іцоб ім 
поклонитися, і вони будуть так, як 
цей пояс, який ні на іцо не був пот- 
рібний. 11 Бо так як пояс пристае 
до бедр людини, так Я до себе при- 
еднав ввесь ізраільський дім і ввесь 
юдин дім, - сказав Господь, - іцоб 
був мені народом і в ім”я, і на пох- 
валу, і на славу, і не послухалися. 
12 Задля цього скажеш до них ці 
слова: Так сказав Господь Бог ізраі- 
льський: Всяка посудина напов- 
ниться вином. І скажуть до тебе: 
Хіба ж ми не знали, іцо всякий по- 
суд наповниться вином? 13 І ска- 
жеш до них: Так сказав Господь: 
Ось я сп'янінням наповню цих меш- 
канців ціві землі і царів, які з Дави- 
дового племені, сидять на його пре- 
столі, і свяіцеників, і пророків і всіх 
мешканців Срусалиму; 14 1 вирву іх 
чоловіка від його брата, і разом 
батьків і синів, - сказав Господь. 
Не процу, не попуіцу, і не змило- 
серджуся, іцоб іх не розірвати. 15 
Послухайте вухами і сприйміть, не 
побажайте підноситися, бо Господь 
промовив. 16 Дайте вашому Госпо- 
деві Богові славу скорше ніж не по- 
меркне, і скорше ніж не зашпорта- 
ються ваші ноги на ранніх горах. 
Зачекайте на світло, і покладе іі в 
тінь смерті і в темряву. 17 Бо якіцо 
того не послухасте потайки, “запла- 
че моя душа від лиця гордості, і пла- 
чучи заплаче; і зведуть моі очі 
сльози, бо схопленим е господне 
стадо. 18 Скажи цареві і володаре- 
ві: Впокоріться 1 сядьте на землі, бо 
забрано з вашоі голови вінець ва- 
шоі слави. 19 Південні міста е зам- 
кнені, і немае того, хто відкрие. Від- 
селений е ввесь юда досконалим 
відселенням. 20 Підніміть ваші очі 
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і погляньте на тих, іцо йдуть з 
півночі. Де стадо тобі дане - славна 
твоя скотина? 21 ІЦо скажеш, коли 
навідаються до тебе? Бо ти навчив 
Іх проти тебе, і навчив на твою го- 
лову. Хіба ж не захоплять тебе бо- 
лі, так як жінку, іцо родить? 22 Як- 
цо ж скажеш у твоему серці: Чому 
це надійшло на мене? Через мно- 
жество твого беззаконня відкритим 
е твій сором, відкриті е твоі стопИ. 
23 Якіцо ефіопець може змінити 
свою шкіру і рись своі цятки, і ви 
зможете робити добро, оскільки ви 
навчилися зла. 24 І рознесу іх, як 
полову, яка вітром понесеться в пус- 
тиню. 25 Це твій жереб, і частина 
міри твоеі від мене, - сказав Гос- 
подь, - бо ти мене забув і поклав 
надію на брехню. 26 Тому і я ого- 
лив твоі бедра перед твоім лицем, і 
явним став твій сором на горах, 27 і 
на полях побачив Я твоі мерзоти, і 
твій перелюб, і твоі рани, сором тво- 
еі розпусти. Горе тобі, Срусалиме, 
бо ти не очистишся за Мною так 
скоро! 


Глава 14 


1 І було господне слово до «Сре- 
міі через діло посухи. 2 Застогнала 
Юдея, і і брами зниіцені, і вони по- 
темніли на землі, і піднявся крик 
Срусалиму. З Більші послали своіх 
менших до води. Прийшли, іцоб 
черпати, і не знайшли води, і знову 
віднесли своі посудини порожніми. 
4 Засоромлені вони, і зазнали зла, і 
покрили своі голови задля пакості 
землі, тому іцо не прийде доіц на 
землю. Засоромлені е робітники 
нив, покрили своі голови, 5 бо і 
лань на полі вродила і покинула, бо 
не було трави. 6 І дикі осли стали на 
скалах, втягали вітер, як зміі. Зане- 
пали іхні очі, бо не було трави. 7 
Якіцо наші гріхи відповідять нам, 
Господи, зроби задля твого імені, 60 
численними е наші відступлення 
проти Тебе, ми згрішили. 8 Очіку- 
вання Ізраіля, наш Спасителю в ча- 
сі скорботи, чому Ти е як приходь- 
ко на землі і як мандрівник, іцо від- 
хилясеться на життя? 9 Чому Ти став 
як чоловік, іцо пройшов, і СИЛЬНИЙ, 
цо не може спасти? Ти ж в нас е, 
Господи! І твое ім'я прикликане на 
нас! Не покинь нас! 10 Так гово- 
рить Господь цьому народові, ЯкИй 
полюбив піднімати своі ноги, і не 
спочили, і Господеві не вгодили. 
Тепер він згадае іхні беззаконня, і 
відвідають іхні гріхи. 11 І сказав 
Господь до мене: “Не смій молити- 
ся за цей народ на добро. 12 Коли 
вони постять - не вислухаю іхнього 


двнгнібте очи вйши Й внантод” прнуодаціаа 
(94) абвера. габ стадо дано ппебт, сікбгтгь наро- 
чИтый ппвон. “по ўееши ёгда посбтй піл 
М“ птпеі (ео) насўчнагь ён й на та, (й) насў- 
наг на глайвУ [птвою!”. ёдйа йн не вгыспрін- 
МмУтть та еёаезни Міко жен рода. ()'” Яш 
, А ў шай 
ай заёши вгь бўцы птвоёмгь, почто пріндбша 
(мн Га)“. ради множествгь безакбні а птвоёго 
“бкровена ст Замнаа, ПЕОА, баквнены, те 
стопеі под. Аш можеттгь премібнигтн «фгоп- 
ААНимгь кожУ свою, ИЙй ўеісь песптротыі своа. Й 
веі мбжете бАгопттворнти, поме насўчнстеА заў. 
й разрібю йхге Міко стёбліе, Йже гб ўб Бгысхм- 
тАСА Бгь пУстеіню. сін жрёвін тон, Й (14сть 
мібры ппвоеа)'"” 4) мене, гЁ Гь. йже завеі Ма Й 
НАДб АСА на ажУ. птбмже Й 43гь ббнажнгь бе 
фры ппвоа проппнеў анца птвоёго, Й АБнса грам 
пт птвож (на гой, й на сей вндбў мёзости 
тБоа, Й любо б Ана твой й раненіге П Б0Е, (-)4? 
срамогпное ваЎженіа ппвоёго)””. горе ппебтб іфанм, 
ко не бчнетншиех по мні поль 66030; 


Гаа, ёг 
выст САб60 ГАе кта ідемін “б словёсгЬ а 
Хотныхгь стечала іўдеж Й вата ёА 
газрУшишаса, Й бптемнйшасА на земай, 
Й Бопае іўанма взыінде ()' Бблшіи (.” по- 
сайша мёншнугь свойугь к вбд'б. пугндбша к че 
пангю Й не ббробтбша водеі. Й «Онеоша паки 
стыў ды свод птоціны” (Потыдни сУть й бз- 
4 А а ; . ; 

Асбаёни, Й покрыіша галвеі своА зрдди пакоспти 
ЗеМАЙ, ЙЖЕ НЕ пргнаё дм на землю)”. посты- 
жёни «Уте нивнін д'блатеай, покреіша глаЕеі 
свод. (Йже) Й (лённца в НИБГб родна Й ОбсптаЕн- 
ла, Йже ме бб права. Ія!” бнагун сташа на 
скалй, брйша вб п ўгь [Міко смее”. бекУдбша 
бчн Йхге Йже не бб правей. Яцше безакбнГА 
наша ебвібційюттгь нй. ён стытворй (І ради 
Ійменн птвоёго], міко мнга сУте «Оврацёні А 
наша [, [7 ппевб «ьгрбшнусм. пож дані 
ійлево 1-7”. («Пейптптелю машть)'' вгь врбёмА сікорви, 
вгьскУю (Ыіко прншиёцгь ён)” на земай, Й Міко 
пУтннинкть оўкаачжюцА на жинтіе бгыкУю 
беілгь ніко МмУжгь (прошиёцгь ёсм)'?, (Й кр'бп- 
кым)'' Йже не можетгь сПти: (Зы жо!” в на ён 
ги, 1 йма птвое БгезвЯйно ёсть на ня, не бСПТАЕН 
на: СГА рече Ге людемгь ей, (Йже вгезлаюбн)!”, 
пбвнзАй нббгб свой й не покойша, й [ЁЎ] не 
оўгоднша. нйгб вгыспоманётгь безаконі а йугь Ій 
посб т АСТ гра йхгы!”” 

й нае 
Хоефши молнтнса за люди ён вг ейго. ёгда пос 
тата не оўсаеішУ пршёніа йугь. Й Афе пун- 
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неЎт вёетьжжёніа й [жертву]”, не БгЫспрбнмУ 
Йхгь. Міко меіё Й гайдомгь Й моў 4згь Йстаю 
Йхгь: “Я ўекохгь, СЭ (ги 697” пуўцы ()”' рекУтть 
[ймгы”, не оўзрате мета й гаддгь не вУдеттгь 
БАМГгЫ, Мо (мянргь Йспанннын)” [дастае (вамгь) 1-7”? 
на мібстб сема Й (ее бь кгь мнб, Ажнво 
пуўцы прорнцаюттгь вг ймя мое, “не посайўть 
Йугь, ни заповібдаўгь Ймгь, ни гллйгь ёсме к нй. 
(-)29 ВАД'БНГ А Ажнва Й (сўгаданіе Асппиво)””, Й 
прейцюёніемгь ўўца своёго прорнуаютть вамгы Сего 
радн «Га дзее Ге б пуўцбхгь, Йже пуўчееппеЎюттгь 
вг ймя мое [.”, ()7” (Йже 4згь не послаўгь)”. 
рекУціе, меітгь Й гладгь не бУдёттгь на земай сёй. 
6 мёгь й гай)” йстажеа пцы Ітін/”. й 
аюдё ймже прўчетвУютть 1.” [Г вУдУтгь йз- 
верженн на пУтёгь іфанма, радн Ігляда Й ме 
ЧАЎ”. Й не вУдеттгь Йже погреёсти йх'ь. (тін) Й 
жёны Яге, 0 «бове й дан Яге, і Йзабю на 
НИХгь вада Йугь. Й ўеёши к нимгь сабво сіе, 
“ЯзведУгагь Ози (мон) сабы по [Іноцё Й дне”, 
й не оўмёлкнУтгь, міко стытуёні емгь [келнкй?” 
стьтёна (ава! ёчі4ь людін мойуть, СГ" мзвою 
вабю вгбло. Аціе Йеходаціть бУДУ на нивы, І.” ёе 
заклЯни метёмгь. Й аце БННДЎ БГ градгь, Г”? ёе 
простты гайдомты ()' [Пуўкть (же й ефен- 
никты]”” айдбша в зёмаю, яке не БбДЯ ДУ. Ёда 
Ан абмёфУцім афвёўгагь ёси іоўдУ, Ййн («Гонгь Б 
мрзость Йміб)'” да твой. вгыкУю (ео) поразй 
ён на, (тако да ни ёдіно еУдеттгыь)” Йсціблёніе 
“Пождахе (мура), Й месте ейго, й Брма Ййс- 
ЦБАНГА, Й се смУцфёнге Познахомгь ён нестіе 
наше безаконіа «Оўгь нашй ніко стьгрбшнусмгь 
к пе, не дан ня Е поношёніе ради Йменн 
твоёго, ми (спытптвори намгы феад. на пус 
стблгь)” сайвы птвоба вгыспомани, (Й) не разори 
завгбгтгь ппвон е намн. (Ай сУте вгь зважныдгь 
Мзеічекнугь Йже дождА, Йай нёса могу дагти 
(рбеУ)””, (Ацае не ты волншн). ёда ан не ты ён 
Си бг машть (гоже жаахомгь)”', ты 60 СГЫтЕо- 

інскай й 
рнагь бен веж (Га 


Гаа, 
К ЎВІ (сеісте сабво гід! кгь мн'б: ёце ста. 
АЕ М нут моўсін й самойагь предо мною, 
ама: нбсть да мох к (аюдемгь снмгь)” Йз- 
АН рана (пптЁдгь)” [4ў анца моёго/” і Йзын- 
дУтть ()? Ўціе ам зеёЎ к еб, гдб Ййзын- 
демгь. ()” речёшн к нИмгы, СГА рече Ге. “Яже гт 
«аўт, гЬ смут. У” Яже к маю, гЬ маю. і 
Нже кгь глЯдУ, кгь гладУ. і нже кгь пленёнію, 
кгь паенёнію. й посбціЎ на пб четыўми дбра- 
зы, (ее Ге. мёгь на закланіе, Й У“ на растеў- 
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благання. І якіцо принесуть всепа- 
лення - і жертву не прийму іх. Бо 
мечем, і голодом, і мором я зведу іх 
до зітління. 13 “І я сказав: Господи 
Боже, пророки кажуть ім: Не поба- 
чите меча ані голоду не буде вам, 
але правдивий мир Він дасть вам 
на цьому місці. 14 І сказав Господь 
до мене: Брехливо пророкують В 
мое ім'я пророки. “Я іх не послав, 
ані не заповів ім, ані не заговорив 
до них. Брехливі видіння і обман- 
ливі вигадки, і обманою свого сер- 
ця вони вам пророкують. 15 Через 
це так сказав Господь про пророків, 
які пророкують в мое ім”Я, яких Я 
не послав, іцо кажуть: Не буде меча 
і голоду на цій землі! Мечем і го- 
лодом в зітління підуть ті пророки. 
16 І народові, якому вони пророку- 
ють: Будуть викинені на дорогах «- 
русалиму задля голоду і меча і не 
буде кому іх поховати! Вони і іхні 
жінки, сини і іхні дочка. І вилию на 
них іхне зло. 17 І скажеш до них це 
слово. “Моі очі виведуть сльози 
вночі і вдень і не перестануть, бо 
великим ниіценням зниіцена дівчи- 
на - дочка мого народу, дуже пога- 
ною раною. 18 Якіцо вийду на ниви, 
- ось вони зарізані мечем, і якіцо 
ввійду в місто, - ось вони розпухлі 
від голоду. Пророк же і свяіценик 
відійшли до землі, якоі вони не зна- 
ли. 19 Хіба ж відкидаючи Ти відки- 
нув Юду, або за мерзоту мала Сіон 
твоя душа? Бо навіцо Ти нас по- 
бив, так іцоб не було ні одне оздо- 
ровлення? “Ми очікували мир, і 
немае добра, і час лікування, і ось 
замішання. 20 Господи, ми пізнали 
наше безчестя, беззаконня наших 
батьків, бо ми згрішили проти Те- 
бе! 21 Не дай нас в погорду задля 
твого імені ані не зроби нам доса- 
ди. Згадай престіл твоеі слави, і не 
зниіц твій завіт з нами. 22 Чие між 
ідолами народів той, хто дае доіц? 
Або чи небеса можуть дати росу, 
якіцо Ти не бажаеш? Хіба ж не Ти, 
Господи, е нашим Богом, якого ми 
очікували, бо Ти зробив це все! 


Глава 15 

1 І було до мене господне слово: 
Якіцо встануть Мойсей і Самуіл пе- 
реді Мною, моя душа не е до цього 
народу. Викинь іх від мого лиця, і 
вийдуть. 2 Якіцо ж скажуть до те- 
бе: Куди підемо? Скажеш до них: 
Так сказав Господь: “Які на смерть, 
на смерть; які на меч, на меч; і які 
на голод, на голод; і які в полон, В 
полон. З І відвідаю іх чотирьома 
видами, - сказав Господь, - мечем 
на вигублення, і псами на розірван- 
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ня, і птахами неба, і звірами землі, 
цоб пожерти і розірвати. 4 І дам іх 
на погибель всім земним царствам 
через “Манассію, Езекііного сина, 
юдиного царя, задля всього, іцо він 
зробив в Срусалимі. 5 Адже хто 
змилосердиться над тобою, Фбру- 
салиме? Або хто по тобі заплаче, 
або піде, іцоб благати за твій мир? 
6 Ти Мене покинув, - говорить 
Господь, - і ти пішов назад. І 
простягну мою руку проти тебе, і 
тебе уб”ю. Я змучився благаючи 7 і 
розсію іх віялом в різні місця землі. 
Я побив і вигубив мій народ, 1 так 
вони не відвернулися від своіх До- 
ріг. 8 Мені помножилися його вдо- 
виці понад морський пісок, і Я на- 
вів ім губителя на матір дитини в 
полудень, пославши на міста гріз- 
ним нападом. 9 Знеможеною стала 
та, іцо породила сімох, пропала іі 
душа, “зайшло ій сонце, коли іце 
був день. Вона е завстидженою і за- 
соромленою. І іі позосталих дам 
під меч перед іхніми ворогами, - 
сказав Господь. 10 Горе мені, моя 
мати! Навіцо ти породила чолові- 
ка, іцо смутить злого чоловіка по 
всій землі! Я не позичив ані у Мене 
ніхто не позичив, всі Мене прокли- 
нають, - сказав Господь. 11 Хіба 
твоі останки провадять на добро? 
Хіба Я не прибіжу до тебе в часі 
зла 1 на ворога в часі скорботи? 12 
Чи домовляться залізо з залізом з 
півночі і мідь? 13 Твое багатство і 
твоі скарби даром дам на пограбу- 
вання за всі твоі гріхи і в усіх твоіх 
границях. 14 “І приведу твоіх воро- 
гів з землі, якоі не знаеш. Бо вогонь 
загорівея в моій люті. Горітиме 
проти вас. Ти знаеш, 15 Господи. 
Згадай мене, і відвідай мене, і 0бо- 
рони мене від усіх, іцо мене перес- 
лідують. Не бажай в твоій терпели- 
вості мене забрати. Ти знаеш, іцо Я 
задля Тебе терпів погорду. 16 Знай- 
шлися твоі слова, і я іх взяв, і було 
мені твое слово в радість і в весе- 
лість мого серця. Бо на мені е при- 
кликане твое ім'я, Господи, Боже 
сил! 17 Я не сидів в зборі глумите- 
лів, ія е славний від лиця твоіх рук. 
Сам я сидів, бо Ти мене наповнив 
гіркотою. 18 “Чому був мій біль віч- 
ним, і моя рана без надіі, не хоче за- 
гоітися, була мені як брехня невір- 
ним водам. 19 Тому це говорить Го- 
сподь: Якіцо повернешся, поверну 
тебе, і станеш перед моім лицем. І 
якіцо відлучиш шляхетне від негід- 
ного, будеш як моі уста. Вони до те- 
бе повернуться, і ти не повернешся 
до них. 20 І дам тебе цьому народо- 
ві, як сильний мідний мур; і воюва- 
тимуть проти тебе, і не переможуть, 


заніе, ІЙ птнца нёсн, н свін зёман! на пож- 
НГА Й раеснцёніе. й дамгь йгь Б погивель 
Бе мг уўтвомгь збмнымге, іў, “манас На 
(зекінна уж іоўднна вебугь (адИ Йже сгыптвоўи 
Бгь іфанміб, спо (ва) сўмарайса. к пквтё іфан- 
ме, Яай кпіо поскоўснтты за птах, йа йдё К мо- 
лёнію за мнугь птвон. ты бетавтгь МА ён ўеіе 
ге, (Й) вгьспамттгь Йшё ён. Й простў ўУкУ мою 
Іня пт”, Й сўсію пім (Оўптру дйса, МодАЦІм)"". 
Й расточю Йугь БІБ АОМГЬ БГЬ (прнептаницаа зём- 
каа). (сўвнхгь)'” (й) погУсихгь люди мод, (Й 
тако 4 пУтін свойцгь не сУте бврациённ)"”. 
(ўмнёженн сУте [мніб]'" вдовнцы ёго пй пбека 
моўскаго, (й) прнведдхгь Имгь на матагь юноша 
гУснттеаа полЎдейнаго, посайагь на (грдды стус 
маёніемгь грдзнымгь)”. Йзнемогла ёсть Йже родн 
Ёмгь, баудб дш А. “зянде ён сайце ёгай 
іц бысть дйь. постыд'ёна ёсть Й подамнеа. 
(Я) прочін (са)? е магь дамгь пе врагй Йхгь, 
[рече Як Горе мйб ми [можі'?, вгескУю (2! 
е ў 
адная сен мужа СМУТНТЕА, (мУжа раўвра- 
фана) по веён земай. не заж ни задтть оў 
менё никто, (вён клаенУтть)”! МА, (ее Рь. ёд 
бетанцы твой неўте вг яго”, ёй не 
притаку гЬ тве Бгь врёмах бзасвабні А (277, Й 
Бгь врёмах скоўбІ НГ А, (7 на врага. ёд4 оўвгбцра- 
ста жейгбзо (жеагбзУ б абва, Й мібде)”. 6о- 
гаптестЕа ПЕОА (Й стыкрбвнцаа ППЕОА) рас- 
пугьваніе дАмгь птУне, вгь ваб гы граб пПЕО- 
Йхге, й Бгь Баб уг пред беды твойуге. “Й (прн- 
БдУ враггь)” ппвойгь б земля (еже не в'бей, 
Йже бгнь вожежёнгь ёсть Бгь мірости моён, на Ей 
згорнттгь. Іпты БбеняЁ” ги, вгьспомяни на ма Й 
посгбти МА, й зацити Ма 99] ваб гы гона 
к 1 арк ў 
фиугь Ма. не Хэфій вг трьпгЁні“ [твое вгыё- 
пугата Ма! , ВСИ Ыко. пргьпгбугь ради птеё 
поношёні е. (бербтёны У)?” словеей ппвоА, (Й по- 
Ад)" йхть. Й выст (Ммгб слбво ппвое)”' Б ра- 
фдость Й вгь весёлге фца мобго. Міко вгэзвяно ёсть 
ЙмА твое на мн, ён [ёё?? (снагь)”. не аб- 
футы Бгь сбнмгб ЙЯграюцінуть, (Й)2" сддвенгь ёсмь 
4 анца (У кгь ппвонуть. ёдінгь абдаўгь, Міко го- 
ўёсттн Йсполннагь Ма ён: “бгыскУю (бысть беб- 
Агбзне мод Ббзма)””, (Й) мзвй мол везгЬ оўпо- 
вян, (Не Хоціетть ЙсцІбантнса)””. Сеість міг 
Міко ажа водамгь невібрнымгь: Сего ради са ре 
Ге, Аціе бератншнеа (У бераціў піА, й пўё 
анцемгь мой станешн. Й ац ЧЎаЎчнши ўтное 
4) недостбннаго, Міко Ца МмоА вУдешни. (”” 
Я а б н аа Я 4 
бератАса тін к тебе, й піы не бератншнеа 
к ннмгь. Й дамгь пім людемгь симгь БгЬ стг'Е- 
ну мбдану крбпкУ. Й вранатгь на та, й не 
1198 
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Ст 39 я я 7 а с 
БгеЗмоГУ (7. Йже 4згь с птобдою (сме да сПеУ 
пі і ЙзвавАю ПА, (З Ге. Йзбавлю) 40 4 ЗАГбН- 
шиуте, і (Йскупаю піл) 4 ўУкть («наныўге)"". 


Гаа, 5: 
ММ Ісеісппе сабво гае кгь мн ракУцін. не пе- 
: М меш жен, й не бУдУгтгь ппев'б (ейо- 
МА ве)”, й дшби на мібстб сёмгь. йже сём 
НЫ Ге на сны, й чн, Йже рода на 
мібсттб сёй й на мун Й Йже ррднша йхгь, й 
на Ды йхге 9) Йуже племёни сУте рожёни 6 
земай сей. смўпптмн (мног и) нёмоциі н Йзгь- 
мЎтть, не бпайчсА Й не погребЎтСА, ЕГЬ 
сматёнін на лнцеі земяй бУдУтть. Ій меёмгь 
Й. гладб (аста, Я будете туўпіе Яге вг 
де птнцамгь неным, Й свІбўемгь збмнеі”, (Ы- 
ко) СГ гЁ Ге. не Бвнндеши Б домге пирным (7, 
ни Хеднша кгь паачю НН Іаўптбшн!” Йдгь. по- 
Нёке ЕЗАдгь мнўгь мой 4) людін сй, [рече ге], 
(данасстти Й ціедротты. й оўмўУ кеанцый Й малін 
Б зёман сёй, не погреёУса) ни бпайчютсА. Й ни 
са «таза, ниже пабшть сгытворнша адн 
йхь. й не йзабметь межУ Ййугь стеацій 
ХаЁва гы оўтттбшёнгю на міўпва, (Я) не да- 
дУтть Ймгь пята чаш кгь оўтбшёнгю «Да 
[своёго!” Й муе ()”. [ЯР в д? пнунын НЕ БАН- 
дешн да сб днши с ними (Й) Мей Й піешин. йже 
Га ўеіе Ре Іенагь]”” ёгь іййсвгь Сё 4згь йму ц) 
мібста сего вгь бзію вйшю, Й вгь днё ваш 
гай радости Й гай БеёаГА, гай женИха Й гай 
невбсты. Й ()'' ёгай вгэзвібептиши аюдемгь 
СНмгь БА сабБеЙ СГА, Й ўкУтть Ян к те. 
“БгыскУю гаалгь ёсть Ге на няй Бежко 940 [ве 
анкоё/? по. каа (наша везакёніа)'?, (Йлн)'' “по 
гб нй Ймже «тьгрбшнуе ГУ ёў нашему: ()'” 
Гаёши к нимгь. понёже Одспттавнша МА “Ды 
вЯшн, (ее Ге. 1 Йдбша по бдзбугь чюжнугь, Й 
посАУжаша Йймгь Й покаснйшаеАх Й. (9 мене 
(же) бсттавиша, й законгь мон не стэураниша. ко 
“Я бы горгбе д'блайн ёстё нежеан «Ды ваши. ёе 






во ()У” похбднтгь ёдінгь кождо за (зада )'” ца 
своёго лаЎкаваго, да Ма не сльішнтть. [-/'” ЙзрннУ 


й (б земаА сем Б землю ёлже не Ббсте ЁЫ, 
ни Ды вйши. й служите памо богой чюжй 
[айе Й ноце”, Йже не дадутгь вя покод: “Сего 
ради ёе Айн пугндУтть рече Ге. Й не зеётеса 
кптомУ, живгь Ге. Йже Извёйлге сНовге Іййевге ИО 


зела ёсУпетески. йо жнвётгь ўе Йже ИЗзвё 
(«Ясвгь)”'! іййевгь (б земаж сБвскы, Й б вебхгь 


/ а ” Э 22 а. 
земль 4) них же (Извеўгоўге йе) , Й прнведУ Й 


в зёмаю Йхгь, юже дадхгь «ОДемгь йугь Сё Язгь 
посаю зыварА многи, сее Ге, Й лБатгь Й. Й 
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тому цо Я е з тобою, іцоб тебе 
спасти, і тебе визволю, - сказав 
Господь. 21 Визволю від злюіцих 
рук і викуплю тебе з рук сильних. 


Глава 16 


1 І було до мене господне слово, 
кажучи: Не візьмеш жінку, 2 і не 
буде в тебе синів і дочок на цьому 
місці. З Бо це сказав Господь проти 
синів і дочок, які народяться на 
цьому місці, і проти іхніх матерів, 
які іх народили, і проти іхніх бать- 
ків, з племені яких вони народилися 
в цій землі: 4 Вимруть смертями чи- 
сленних немочей, не будуть оплака- 
ні і не будуть поховані. Будуть в за- 
мішанні на лиці землі, і зазнають 
зітління мечем 1 голодом, і іхні тру- 
пи будуть на іжу небесним птахам і 
земним звірам, 5 бо це сказав Гос- 
подь: Не ввійдеш до дому бенкету, 
ані не підеш голосити, ані не поті- 
шиш іх, бо Я забрав мій мир від 
цього народу. Сказав Господь мило- 
сердя і шцедростей: І помруть великі 
і малі в цій землі, не будуть похо- 
вані, 6 ані не будуть оплакані, і не 
роздертою буде одіж, ані не остри- 
жуться задля них. 7 І не розломлять 
хліб між ними, шо в жалобі, іцоб 
потішитися над мертвим, і не да- 
дуть ім пиття чаші на потіху по 
своему батькові і матері. 8 І не 
ввійдеш до дому бенкету, іцоб з ни- 
ми сісти, і істи, і пити. 9 Тому іцо 
це сказав Господь Сил, Бог ізраіль- 
ський: Ось я заберу з цього місця 
перед вашими очами і у ваших днях 
голос радості і голос веселості, го- 
лос жениха і голос молодоаі. 10 І ко- 
ли сповістиш цьому народові всі ці 
слова, і скажуть же до тебе: “Чому 
Господь промовив проти нас все це 
велике зло? Які наші беззаконня, а- 
бо який наш гріх, яким ми згріши- 
ли проти нашого Господа Бога? 11 
Скажеш до них: Тому іцо Мене по- 
кинули ваші батький, - сказав Гос- 
подь, -- і пішли за чужими богами, і 
послужили ім, і поклонилися ім, 
Мене ж покинули, і не зберегли мій 
закон. 12 “Але і ви чинили гірше 
ніж батьки ваші. Бо ось кожний о- 
дин ходить за злом свого лукавого 
серця, іцоб мене не слухатися. 13 
Викину вас з ціеі землі до землі, я- 
ку не знаете ні ви, ні ваші батьки. І 
там день і ніч послужите чужим бо- 
гам, які вам не дадуть спокою. 14 
“Через це ось прийдуть дні, - ска- 
зав Господь, - і більше не говори- 
тиметься: Живий Господь, іцо вивів 
ізраільських синів з египетськоі зе- 
млі, 15 але: Живе Господь, який 
привів ізраільських синів з північ- 
ноі землі і з усіх земель, з яких же 
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Я іх викинув, і приведу іх до іхньоі 
землі, яку Я дав іхнім батькам. 16 Ось 
я пошлю багато рибалок, - сказав Гос- 
подь, - і ловитимуть іх. І після цього 
пошлю на них багатьох ловців, і по- 
люватимуть на них з усякоі гори, і З 
усякого горба, 1 з камінних печер. 17 
Бо очі моі на всіх іхніх дорогах, вони 
не е сховані від мого лиця, і іхні без- 
законня не затаілися від моіх очей. 18 
І скоріше віддам подвійно за безза- 
коння і іхні гріхи, якими опоганили 
мою землю, мертвечинами, своіми і- 
долами, і вони своіми зневагами на- 
повнили мое насліддя. 19 Господь - 
моя сила! І моя сила, і мое схорони- 
іце в дні скорботи. До тебе прийдуть 
народи з далеких земель і скажуть: По 
правді наші батьки держали брехню 
в марноті, яких ім не було потрібно. 
20 Чи людина зробить собі богів? І ті 
не е боги. 21 “Через це ось я покажу ім 
в цьому часі, покажу ім мою руку і мо- 
ю силу. І пізнають, іцо мое ім'я Гос- 
подь! 


Глава 17 


1 Гріх юдин е записаний залізним 
писальцем на гладкому адамантово- 
му камені, вирізаний на широті іх- 
нього серця і на рогах іхнього жер- 
товника. 2 Хіба будуть згадані іхні 
сини на своіх жертовниках і своіх лі- 
сах, листяним же деревом на високих 
горах, 3 приносячи жертви на полі? 
Твоі сили 1 твоі скарби Я дам на роз- 
грабування, і також твоі височини 
задля твоіх гріхів в усіх твоіх кінцях. 
4 І залишися сам, без твого насліддя, 
яке Я тобі дав. І тебе змушу служити 
твоім ворогам в землі, якоі не знаеш, 
бо ти розпалив вогонь в моій люті. 
Він розгориться аж на віки. Це сказав 
Господь: 5 Проклята людина, яка 
надіеться на людину, і дасть плід ра- 
мена свого, і від Господа відійде його 
серце. 6 “Бо він буде як тамариск в 
пустині, і не побачить, коли прийде 
добро, але мешкае в сухому, в пус- 
тині, в гіркій і незамешканій землі. 7 
Благословенна людина, яка надіеться 
на Господа! І Господь - буде його 
надія! 8 “І він буде як дерево, яке 
буде пересаджене при водах, яке у 
вологості поставить свое коріння, і не 
злякаеться, коли прийде спека, і його 
листя буде зеленим, і в часі посухи 
не буде докучання. Він ніколи не пе- 
рестане давати плід. 9 Серце людини 
погане і недослідиме. Хто його піз- 
нае? 10 “Я - Господь, шо досліджуе 
серце і випробовуе нутро! Який від- 
дае кожному за його дорогою і за 
плодами його винаходу. 11 Раб кор- 
мить те, іцо не породив. Він зробив 
багатство, але не за судом. В поло- 
вині своіх днів іх оставлять, і В сСВО- 
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посемгь посаю (Ймгь) мнбги Аб6ЦЫы, Й АбвАптгь Й 
а вемкіж горы, й Ф вежкого ўёама, й ЧО 
пе бўгь камейныў Йже бн мой на ваб ть пУ- 
тёь Йхгь. 1.” не еУте сгыкровёни (4) анца 
моёго). Й не бысть оўтаёна беаконіа Й Чц) 
бчію моёю. Ий БгЗдамгЫ [первібе?”" СУгУбыА 
везакбні (7 Й а Йхгь. Иже бекверўчиша 
змяю мою вгь Аіўтвечніб Йдолы сБойМИ, Й Б 
поношёнінугь свой (7? [йспбаннша?” доетожніе 
мое Гб крбпосте мод, Й оўтвежёніе мое Й 
прнетбжнцае МЕ БГЬ ДЙь скоўбіНГ А. к ппебб 
зыцы пўгндУттгь (94) фалннугь земле й (я 
кУптть. Испттнйно АжУ вгэздержаша Ды наши 
СХетно, Ийже Имгь Не птреве бб. 644 СГ БО- 
риппгь себгб чАкгь боем Й тій не сУте бен 
“Сего ўрада ёе 4 покажУ Йймгь Б “й сен, 
(покажУ Ймгь ўУкУ мою, й)? саў мою. Й 
позна йже ймя маб бе 


3 


Гаа, ЗІ. 
АІ Бхге іоўдинге пнеангь ёсть графі ею 
ч і [жеагбзною!! на камени гайц'б Адаман- 
Усе птовгБ, Избраз денгь на проспарангысптвгб ўўца 
а йхгь, Й в ўбз'бхп батарб Игь. ёгай 
Бгыспомановёнй бУдУтгь ейове Й по бапттарбугь 
свой, Й лгбсовгь свойхгь, древом (же) анствечымгь 
(7 на гораўгь веішннуте, (жрУуце)” на полн. крб- 

з ў ў 
постам пвож. Й стыкровифіа твож вге растеэд- 
ніе дамгь. Й БыШнібж твой грбдге радм ппво- 
Йхге вг, вебдть кёнціб гЬ твойуге. н бетансе- 
шнеж сймгь ()' 4) насабдіА твоёго, же дахгь 
тебгб. й сАЎжити та стытворю врагомгь ппво- 
Ймгь Бгь земаЙ ёаже не Ббеи. Міко бГгмь раз- 
жеглгь ёси вг мроетн моё, даже вг Ббкгь 
ае Ёа, рече Ге. Прклачтгь “Яко Йже 
НАД бетеА на чАка, й положнттгь паб меішца 
своба. ()”, Й 9 Га ндетть фце ёго. ()” “буде 
(во) ьіко мирисе вг пУстеіни, (й) ме оўзриптгь 
ёгай пргндстты ваго. Мо ОбИиптаеттЬ Егь сУхе- 
тб 6 пУстеіни, 6 земай гоў б й небентаю- 
фен. Івйвёнгь” муж Йже ай (Га, Й 


я 
І 


(б; 
ў 


те на 
бУдеттгь Ге дугезновеніе (го: “Й вУдетть Міко 
Зай Я равах 
фрбво Йже предднтеа на водахть. Йже к мокро- 
тб посптавнттгь кореніе своё, Й не оўбонтеа 
ёгай прндеттгь знон. й бУдетть (-)? аЙстть 
ёго зёленгь, ІЙГ'” вгь врёма еУўоты не бУдё до- 
кУчаніа. никогдй прееппанетть сгытворити паб. 
аопанЕсц (ку, Й нейспыгтанно)", кп ё 
познает. “Язгь Ге йспытаж бце, і ЙУШаАн 
оўптрбвы. Йже вгэздаю комУДо по пУтин ёго, Й 
по пабдомгь беубтеніж ёго Гаегь (кбрмиттгь)'? 
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Йже не породй. сгытворн богатества ()'” о не 
Бгь сУ аге, посрвдгб дАГи свойугь бставнтгь Йдгь, 
Й БГ послгб докть Бой бУдептгь безу мё. пўппагь 
славы высоты [МЮ начай, мгбсто стына на- 
ше!" чажніе іа: 7й вей Йже пім бста- 
ватгь потыдатса. «ходацни (б теё Е 
землю препншУтеа, Міко бспттавиша Йсточникгы 
(вода жнвуцінмгь)"” Га. Йсдгбан Ма Ён, 1 
Йсцібаю, сн Ма, Й сП вУДУ. Ыіко хвала мой 
ты ён Сё тін глюттгь ко мн, габ ёсте 
САбБо ГЕ да пугндстть. (й) аАзгь (З!9 нбемь смУ- 
ціенгь пе! (пастырю) пос бдУюцшм. н ай 
чАкомгь не пожеабдгь, пы вібеи, чпіо Йзошае 
ть Ф ост мой, (прамо пўё птоббю 
бысте). не вУди (жо пы МН Бгь (60д3ме)'Ў, 
(Я оўповйніе моё)” пы вге дйе бзасбаеній. да 
постыдАса Ййже Ма гонА, Й не постыжУсА. 
оўсттрашася тн, й не сўстрашУсА 43гь. наведи 
на нй дАе бзасблені А, (Й) сгыгУбымгь спыта 
«ніеагь тытан Йдгь: СГ ее ха [ісгь мні”, 
НАй Й станн вгь враг сНовгь людін (мой)”'. по 
нЙ (же) вгыхбд-атгь (І? Це іоўднны, 1 [-7? 
йеходх 7”, Й во вёб вратітб іфанма. Й зечешн 
к ня: (бусяьйшнте сабво гне Це іўднны, Й веж 
іўдёа, (-)2? вём раі бентатан) іфанма, Йже 
вубдните по воаттоугь еинугь Сім (ее Ге. сгехра- 
Ка 4ша рнуаце ёе нае апа Кай 
гоптеі! вг дА сУбўпты, бн вноситте по враптбугь 
іўанма, Й не Хоцинте йзринУпти бремейгь вгь (40 
мібдгь вашндгь вгь де «Уббтным, Й велкого 
д'бла Не ппворнте. бстнте дА сУббтнын, м. 
кож запов!Іб АЯ «Демгь вйши, Й не оўслыышаша, 
Кн приклоннша оўхо свое, Мо бжептиша веій свод 
(У? да не оўсаеішатгь Ма, й не пргемлютть 
НаКаЗЯНГА. Й бУдё це І.” оўсаеішите мене, 
пе Ге. да не вгезноснте брбменгь по Брйт'бхгь 
града сего вгь дйе сУедным. Й Ацие бепнте дйе 
СУботный, да не стытворнте [вне Бежікаго 
д'бла. (.”” вниДУ по враттбугь грйда сего, уи Й 
НАЧаАНИЦЫ абдаціін на пўпта дБ гБ. Й ЕгЫ- 
сходам на колесб Хгь Й конё ти й начааницы 
Й МмУжи іоўднны, Й Обипттагтеай іўанма. Й Обн- 
птаюттгь Бгь грдд'б сёмгь вгь в'бки. Й пргндУпттгь 
ў г іў дпнгь 27? бкўтть іфанма, (й бен- 
тата грй сін вгь вбки. Й пргндУттгь «б гуй 
іоўдннгы бкўтть ізанма,)) Я Кай ЗЕМАА, БенГа- 
мна Й 9 польнихгь Й «ў ганй Й 4 юга, не 
сацін вежа Й заколенія, й жеўтеУ Й 
гемГамгь, (Й) Бгезмосатгь прнмошёніе Бгь ддмгь 
гне (97! Чц (жо не оўсльышнте мене, да бс 
пінте дАе сУббты Й не нбсите времА, Й не 
вносинте по врагітб іранма Бгь дА сУббнын. (-)3? 
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ему кінці буде безумним. 12 Прес- 
тіл слави висоти від початку, місце 
нашоі святині, 13 очікування Ізра- 
іля, Господи, всі, шо Тебе поки- 
нуть, завстидаються. Ті, іцо відхо- 
дять від Тебе, запишуться в землю, 
бо покинули Господа - джерело жи- 
вучих вод. 14 Оздорови мене, Гос- 
поди, - і виздоровію. Спаси мене - 
і спасуся. Адже Ти е моя похвала. 
15 Ось вони говорять мені: Де е 
господне слово? Хай прийде. 16 Ія 
не е стурбований, ідучи за тобою - 
пастирем, і день людини я не поба- 
жав. Ти знаеш, іцо те, іцо вийшло з 
моіх уст, було прямо перед тобою. 
17 Не будь же Ти мені на страх, і 
Ти - моя надія в дні зла. 18 Хай за- 
встидаються ті, іцо мене пересліду- 
ють ія не завстидаюся! Хай настра- 
шаться вона і я не настрашуся! На- 
веди на них поганий день і побий іх 
подвійним побиттям! 19 Так сказав 
до мене Господь: Ходи і стань в бра- 
мах синів мого народу, якимй ж 
входять і виходять юдині царі, і в 
усіх брамах Срусалиму, 20 і ска- 
жеш ім: Послухайте господне сло- 
во, юдині царі і вея Юдея, всі ж 
мешканці Срусалиму, які входите 
крізь ці брами! 21 Це сказав Гос- 
подь: Бережіть ваші душі і не ба- 
жайте носити тягарі в дні суботи а- 
ні не вносіть крізь брамами ФСруса- 
лиму! 22 “І не бажайте викидати 
тягарі у ваших домах в дні субот- 
ньому, і не робіть всякого діла! Ос- 
вятіть суботний день, так як Я за- 
повів вашим батькам! І вони не по- 
слухалися ані не нахилили іхнього 
вуха, 23 але зробили своі шиі твер- 
дими, іцоб не почути Мене і не 
сприйняти напоумлення. 24 І буде, 
іцо коли послухасте мене, - сказав 
Господь, - не несіть тягарів крізь 
брами цього міста в дні суботньо- 
му. І якіцо освятите суботній день, 
іцоб не робити в ньому всяке діло, 
25 ввійдуть крізь брами цього міста 
царі і володарі, іцо сидять на Дави- 
довому престолі і іцо приходять на 
колісницях і конях, вони і іхні на- 
чальники, юдині мужі і мешканці 
Срусалиму, і мешкатимуть в цьому 
місті навіки. 26 І прийдуть з юди- 
них міст довкруги Срусалиму, і це 
місто буде замешканим навікий. І 
прийдуть з юдиних міст довкруги 
Срусалиму, і з Веніяминовоі землі, 
і з піль, і з гірських околиць, і З Пів- 
дня, несучи всепалення, і зарізане, і 
жертву, і ладан, і принесуть прино- 
шення до господнього дому. 27 Як- 
цо ж не послухаетеся мене, іцоб ос- 
вятити суботній день, і не носити 
тягарів, 1 не вносити крізь брами С- 
русалиму в дні суботньому, запалю 
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вогонь в його брамах, і він пожере 
доми Срусалиму в день суботній, і 
не згаситься. 


Глава 18 

1 Слово, яке було до Среміі від 
Господа, кажучи: 2 Встань і ввійди 
до дому гончаря. І там почуеш моі 
слова. 3 І я зійшов до дому гончаря. 
І ось він робив діло на колесі. 4 І 
розвалився посуд, який він робив з 
глини своіми руками. І, обернув- 
шись, зробив він з того інший по- 
суд, так як вгодно перед його очи- 
ма зробити. 5 І було до мене госпо- 
дне слово, кажучи: 6 “Чи ж як цей 
гончар і Я не зможу з вами зроби- 
ти, доме Ізраіля? Сказав Господь: 
Ось як глина в руках гончаря, так 
ви, ізраільський доме, в моіх руках. 
7 “Кінець заявляю на народ і на 
царства, іцоб викорінити, і зниІци- 
ти, і його розігнати. 8 Якіцо люди 
вчинять покаяння від свого лукавс- 
тва, те, - Він промовив проти них, 
- вчиню і Я покаяння за лукавства, 
які Я задумав йому зробити, 9 і ско- 
ро промовлю про народи і царства, 
об збудувати і іх насадити. 10 Як- 
цо ж зроблять лукаве перед моіми 
очима, іцоб не почути мого голосу, 
розкаюся за добро, яке сказав Я ім 
зробити. 11 Отож тепер скажи юди- 
ному чоловікові і мешканцеві Сру- 
салиму, кажучи: Це сказав Гос- 
подь: Ось я враджу проти вас лука- 
ве і задумаю проти вас задум! “Від- 
верніться, кожний один зі свосі злоі 
дороги, і випряміть ваші дороги і 
ваші думки, 12 ви, іцо сказали: Ми 
втратили надію, бо ходимо за на- 
шими задумамий. І кожний один же, 
цоб ми лукаво зробили зло свого 
серця. 13 Через це так сказав Гос- 
подь: Запитайте народи, хто почув 
таке страхіття, яке дуже вчинила із- 
раільська дівчина. 14 Чи ливансь- 
кий сніг забракне на польовім ка- 
мені, або чи можуть води, іцо пли- 
вуть, вияходити киплячими і зимни- 
ми? 15 Адже мене забув мій народ, 
приносячи марноту в жертву і топ- 
чучи на своіх дорогах і на стежках 
віку. Хай ходять за ними непрокла- 
деними дорогами! 16 “Хай іхня зе- 
мля буде на запустіння і на вічне 
сичання! Кожний, хто прийде по 
ній, зачудуеться і покивае своею го- 
ловою. 17 Як палючий вітер розір- 
ву іх перед ворогами. Хребет, а не 
лице ім покажу в день іхньоі по- 
гибелі. 18 І вони сказали: Ходіть, 
задумаймо раду проти «Среміі. Бо 
не згине закон від свяіценика, ані 
рада від мудрого, ані слово від про- 
рока. Ходіть, і поб'емо його язи- 





зажгУ Обгнё Бо враптё “. й пожўі см іефліма 
(вгь дА сУбднын), Й не оўгаефса- 


Гаа, Й: 
4660 Йже веісте [кгь іремін б Га! реку 
цін. вгьсптани Й вгызеіндн Б дб ску 
феаннчін, 1 тУ слейшнши слсвей мой. Я 
аз] внндохгь гы домгь скУдёленичь, Й ёе гон 
пворАше дбл на коле. Й разваленгь ёсть 
соеЎ дгь ёгоже поп птворачше [45 гайныГ зУками 
свойнмн. Й ббраттнЕсА стытвори с гпого «сеў гы 
Йный ыко оўгоно (вгь очію)” ёго да сгьтворнтгы 
Я высть сабо ге кгь мн ракУцан. “й Ан Ыі. 
ко скУдёйникгь по (Й) не вгьзмогУ (вямгь сгытво- 
(нта) доме іййевгь Ірече Ге. Сё ніко ефніе [вгь 
руку] скУ дёаннчю. [тако бы [доме іййсвгы!”, в У 
кУ мою. “оўстремаено глю на нзыкн Й на уўт- 
Ба. да Йскореню й разорю (и раеточю н) [Уциуе!” 
покайні е сгь д'бютгы аюдге ()”. АЎКЙСПЕА 
своёго Ійже глайгь ёсть на на]'', дбю і Я по- 
кайніе ма АЎкаЕства что помысай да стытворю 
ёмУ, Й скоро гаю Об Мгыісаўгь й уўтваўгь фа е- 
внжадУ Й насаждУ А, [Яциеі 2 Ан стытвор А АЎ КБ 
(пб бунма)'” монма. да не оўслеішат галаса моб- 
го, (17 покайніе д'бю на бАго “по гаййгь ёме 
да «ытвю ймы ()” няб (ёо) ўцы мужу 


а Ра а а а в / “- 
Іоў дннУ й Оеитатеаю іўанма расУцін СГА ўе 


Ге]'9. ёе Язгь совтб аю на васт АЎкаЕо Й помышаю 
на вяс помышаеніе. “бвратнтеа ёдінгь кож- 
40 б пут своёго злаго. 1 Йсправнте (пути ва- 
ша) й мышленіА БЯша. йже рвкбші бчадуом- 
Аса ны” Я ара 
са, по помышлінінцть ёо нашнуге дать. Й 6 
дінгь кожа? же сптропппнёство ёўца своёго лУкаво 
да ытворнмгь, Сего адн сГж ее Ге вгыпросйте 
Ызыко, іспто сльіша ппаковЎ грозУ Йже сгыптвоўн 
обао дЁ4 іййсва. ёда бекУ д'беттгь 4 каменне польска 
СНІБггь АНЕЯНОБГЬ, ЙЙМ ЙсптўгьгнУ птн МоГУпгь Бо- 
феі КНПАЦІЯ (Я студёны йзаГ юц). Йже 
забвены ёсте мнб люди мон сУйтво жрЎце Й 
попнрйюціе на пУтегь свойхгь. (й) на стёвацть 
Бгбка да вгысход атгь по нихгь пУпй нету 
нібмгь (19, “да будеть земаА Йугь вгь запУс- 
птбніе Й Егь звнеданіе БгГбчное бемкть Йже пуён- 
а ў ў з й ; 
4 по нёй почюднтеА, Й покнваетть глаБбю сБо- 
ёю. Міко Б'бтргь горюцаін ўаетоўгнУ Йдть (п 
врагеі)'”. Ікуеветгь 4 не нце” покажУ ймгь [вгь 
дне”! пог Иб ан Йхге И рвкоша пўгндгбте помеіс- 
АНМГЬ На іремію ёт, Ян 60 йзгннетта за- 
конт 4 ефённика йн Б бтгь 94] прему дзаго. 
Мн сабво ЧУ прорбка пі нА бте Й поразнмгь ёго М. 
ЗЫКОМГЬ, Й НЕ БОНЬМІБМГЬ БГЬ вебгь словеебхгь ёго: 
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боньми (ён кг мнб)? Й саеіши гасе (сУпос- 


птатгь)” мойугь. ёда вгэздаёт йн ся за бАго 
з4о нже Йскопаша (ровгь)”" дын мое (7, пома- 
НАСА, Йже стоддгь (пўд”” ппобою да вгэзглю за 
нидге бАгаА, ва, бераціў гыгбвгь твой “б 
нидгь. сего дди дан сйсве Й вгь гладгь, і Йзведй 
Йдгь Б ўЎкУ мею фа будуть жёны Йугь се. 
Адны Й Бдбвы, Й мУжн ЙХге сўб Ге смеў 
тію, ()”” юноша йугь йсколютеа меіё на запти, 
да слышнтеА Бопае 99] фомокгь ра б Йзведе 
ши на ниўгь разбённика сўсттремиёно, Йже Йско- 
паша (мі ровгь)” да ЙймУтгь Ма, Й сбти 
стыкреіша (ног мгь моймгь)?”: (239 Чыр (же) ги вб- 
и вём совбты ЙХге НЯ ма Его смўть, не ЙС- 
цбайшн безаконгіе йугь (ў лица птвоёго Й губхгь 
Йхгь)”' фа пе НЗГАДДНТСА, фа вУдУтть (разгь- 
дуўшённ)” ўе птоббю. (Й) вгь время мростин 
ППБОЕА (гЫблюдЙ Йугь 


Гаа, 
[ГГ рече Ге ()” Йдй Й возм еб скудёя- 
ничь жжёі, () 4 стаўб людін й ц 
[“птарецгы!" ефіеннё- і йдй вгь оўдблгь ейвгь 
аз] [аіноня]”. Иже ёстте банзь вгыубда рать 
скУ дбаннчнугь. Й проповгб д аёшн пу ()? слове 
Йже 4згь гаю к пебб. Й ечеши, оўслеішите 
слбво ге уўн іоўднны, [.Г й бенптатеам іёўлня 
(У. Га зече Ге еИагь ёть іййевгь. се 4згь наведУ 
[бзаовлёнге на мібето «Ге. пако да вежкгь Йже 
оўсльішнтгь по, звУчатгь оўшн ёго того адн 
Йже бставнша Ма Й чюже, сгьытворўйша мібстто 
ёе. Й пожрдша на нёмге б0гб6 ЧЮЖЙ, Йхже не БІБ- 
д'бша тін й Ды Йхгь. й це іоўднны, (1) Йс- 
пболниша мбсто сіе кўе НепоЕНННЫДТЬ. Й стыз- 
аша вЫШНАА БайанмУ на согорбніе еВовгь свой 
бгнемй, (вг веестьжжёніе БаДданмУ) Йже не запо- 
Вб дадгЬ. Ін галйгь ёме!” ни взынде на ёце 
мое. Сего ради ёе ААГе грддУттгь (ёе Ге. Й не 
вгозовёпттеА [ктомЎ мбсто сге]'' [птофёдгы!” й 
оўдолгь сйсвгь ёнониугь. бо оўдойягь закайніж. Й 
разтточыю (оБгбтпгь ісўаг, (іды Йфанму Б МІБс- 
тб сбмгь. Й преврафУ Й мечтёмге предгь врагй Й, 
Й Б ўУкУ НІЎ ЦІ дт й Й дамгь (пабтн)'' 
Йхгь де птнцамгь нёнымгь, й звгбремгь збм- 
неі. “Й посптавлю гуй сГи вгь оўжась й вгь звиз- 
ба ; Я а 
даніе вежкг Йже мнмойдетгь по немгь почю- 
ёйса, й поз стг по веён гані ёго. Й напи- 
паю Йхгь пабптію «бовгь йхг й паотію дцэёін 
Йугь, Й едінгь кождо паб дрУга свойго сн'беть 
Бгь бегьстоАжній Й вгь пгбенот', к мёнже за- 
прўтгь Й верасн Йугь, І)” Йже нфУтгь дай 
ЙдгьГ”. Я стыкрушнши соеудгь пўёе бунма мУжін 
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ком, і не послухаемося всіх його 
слів. 19 Зглянься, Господи, на мене і 
вислухай голос моіх ворогів! 20 Чи 
віддаеться ж зло за добро? Вони ви- 
копали рів моій душі! Згадай, іцо я 
стояв перед тобою, іцоб говорити за 
них добро, іцоб відвернути від них 
твій гнів. 21 Через це видай іхніх си- 
нів на голод і виведи іх до рук ме- 
ча! Хай іхні жінки будуть бездітні і 
вдови! І іхні мужі хай будуть вбиті 
смертю! іхні юнаки хай будуть про- 
колені мечем на війні! 22 Хай чу- 
еться крик в іхніх домах! І нагло 
виведеш на них розбійника, бо во- 
ни викопали мені яму, іцоб мене 
схопити, і сховали засідкй для моіх 
ніг. 23 Ти ж, Господи, знаеш всі іхні 
ради на смерть проти мене. Ти не 
оздоровиш іхні беззаконня від твого 
лиця. І іхній гріх хай не буде стер- 
тим! Хай будуть зниіцені перед То- 
бою! І збережи іх в часі твого гніву. 


Глава 19 


1 Це сказав Господь: Іди і візьми 
випалений глиняний посуд від стар- 
шин народу і від старшин свяіцени- 
ків, 2 і йди до долин енонових си- 
нів, іцо е при вході брами глиняно- 
го посуду, і проголосиш там слова, 
які Я скажу тобі. З І скажеш: По- 
слухайте господне слово, юдині ца- 
рі і мешканці Срусалиму! Це сказав 
Господь Сил, Бог ізраільський: Ось 
Я наведу зло на це місце. Так хай у 
кожного, хто те почуе, задзвенять 
його вуха. 4 Задля того, іцо ви по- 
кинули мене, і відчужили це місце, 
і принесли в ньому жертви чужим 
богам, яких не знали вонай, і іхні 
батьки, і юдині царі, і наповнили це 
місце кров'ю невинних, 5 і збуду- 
вали високі місця Ваалові, іцоб спа- 
лити своіх синів вогнем, іцоб спа- 
лити Ваалові те, чого Я не заповів, 
ані Я не сказав, ані не ввійшло на 
мае серце. Через це ось приходять 
дні, - сказав Господь, - і це місце 
більше не назветься Тофет і Доли- 
на синів енонових, але Долина різа- 
нини. 7 І рознесу раду Юди і бру- 
салиму цьому на місці, і перекину 
іх мечем перед іхніми ворогами і 
рукою тих, іцо шукають іхні душі, і 
дам іхніх тіла на іжу небесним пта- 
хам і земним звірам. 8 “І поставлю 
місто це на жах і на сичання. Кож- 
ний, хто пройде попри нього, чуду- 
ватиметься і засичить над всіею йо- 
го раною. 9 І іх нагодують тілом іх- 
ніх синів і тілом іхніх дочок, і кож- 
ний один з'ість тіло свого друга в 
облозі і в облаві, якою зімкнуть іх 
іхні вороги, які шукають іхні душі. 
10 І розіб'еш посуд перед очима му- 
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жів, іцо ідуть з тобою, 11 і скажеш 
ім: Так сказав Господь Сил: Так ро- 
зіб'ю цей народ і це місто, так як 
розбиваеться глиняний посуд, який 
більше не зможе бути цілим. І бу- 
дуть поховані в Тофеті задля того, 
цо не буде іншого місця на похо- 
вання. 12 Так зроблю з цим місцем, 
- сказав Господь, - і його мешкан- 
цям, шоб поставити те місто, як То- 
фет. 13 І доми Срусалиму і доми ю- 
диних царів будуть як нечисте міс- 
це Тофет, всі доми, в яких на дахах 
приносили жертви всьому небесно- 
му війську і приносили ливні жерт- 
ви чужим богам. 14 Прийшов же б- 
ремія від Тофету, куди послав його 
Господь іцоб пророкувати, і став в 
дворі господнього дому, і сказав до 
всього народу: 15 Це сказав Гос- 
подь Сил, Бог ізраільський: Ось Я 
наведу на це місто і на всі його міс- 
та все зло, яке Я сказав проти ньо- 
го, бо вони твердими зробили своі 
шиі, іцоб не почути моіх слів. 


Глава 20 


1 І почув Фассур, Еммирів син, 
свяшценик, який був поставлений 
начальником в господньому Домі, 
як Сремія пророкував ці слова. 2 І 
Фассур вдарив пророка ФСремію, і 
кинув його до ями, іцо була у го- 
рішній Веніяминовій брамі в гос- 
подньому домі. З Коли ж настав на- 
ступний день, Фассур вивів Сремію 
з ями, і сказав до нього Сремія: Не 
Фассур назвав Господь твое ім”я, 
але Страх звідусіль, 4 тому іцо так 
сказав Господь: Ось Я дам тебе і 
всіх твоіх друзів на страх, і будуть 
зниіцені мечем своіх ворогів, і твоі 
очі побачать. І вею Юдею дам в ру- 
ки вавилонського царя, і він іх пе- 
реселить у Вавилон і поб'е іх ме- 
чем. 5 І дам все майно цього міста і 
ввесь його труд; все ж його цінне і 
всі скарби юдиного царства дам в 
руки іхніх ворогів, і рознесуть ІХ, і 
візьмуть і приведуть до Вавилону. 
6 Ти ж, Фассур, і всі мешканці тво- 
го дому підете в полон; і прийдеш 
до Вавилону, і там помреш; там же 
і будеш похований, ти і всі твоі 
друзі, яким ти пророкував брехню. 
7 Вивів Ти мене, Господи, і я обма- 
нутий. Ти був сильнішим від мене, 
і Ти переміг. Я ввесь день був пос- 
міховиськом, всі мене висміюють, 
8 тому іцо зарано - вже говорю, спо- 
віцаючи беззаконня, і голошу па- 
кості. І слово господне було мені на 
погорду і на сміх ввесь день. д І я 
сказав: Не згадаю його ані більше 
не говоритиму в його ім”я. І воно 
було в моему серці як палаючий во- 


7 4 (4 а ў / 17 “е 
Йже Йдутгь с птовою. й ўечёши Ік нимгы!”, сГа 


гЁ Ге [снагь]'; Зако стыкрушуУ люди «ГА Й градгь 
сён, мікс стыкрушитеАа (осудгь скУ дёаный, Йже 
не мёжетгь (кптомУ БгыставнтнеА)'”. [й Е пто- 
фёть погуевУтеа того ради Йже не еУдетты 
ного мібета на погревёніе!”. ппако сгыттвоўю 
[мету сему ўем ГеЎ!, й ббнтателемгь ёго да 
поставаю градгь тон міко птофё4 й [вбЎдУтть 
доме! іфанма Й доме цін іоўднныдгь”. ыко 
мібсто птофедгь нечнето, веб домеі вг Йуже 
кудвібгь жіоша вабмгь БбЕМГЬ нёнымй Й. прине- 
шаўУ вгзліаніа богбмгь чюжниг: ()7 Прінде 
(же) іремі ж «Ў птофёд, йже посай ёго Ге [У кгь 
пўўчептвованію, Й ста вгь Двор дбМУ гл, Й 
е кг вобмгь людемгь. СГА ўе Ге [снйгь ёгь 
іНаевгь”. Сё 4згь наведУ на гой сён, [Й на веж 
гудды СгоР? вед вада, Йже глйалгь ёемь нань. 
ко бжеетнша вы сох да не саеішатть Ісас- 
весты” мойдте: 


Гаа, іс 


ЗЕЕ оўслыіша (фаёсургь)' сйгь ёме «фенннк, [йже? 






ў посптаваенгь бб начайникгь Б дому гій, 
К іеремію пўўчетвУюціа слове сЁА. Й оўда- 
гн. (фаёсуў)” іремію пўка!, Й поставн 
го вг клддУ Йже бб вг враттбугь Івеніамн- 
ниўгы?? веішннуть Б дому гна. га же СВ 
зоўпрін дне высты!, С)" Йзвёд Іфасеу]” іремію 
4 кадды. Й ўе к немУ іеміА, пе (фаёсУўгь)” 
БГОЗБЯ Гб ММА пБое, о (сппрагь)'" [адвеюдЎІ"'. 
Яже Га ўеіе Ге, (Ё Язгь дамгь піл Бгь (сптра)'” 
(8)” вей дрУзи твой. й разўушатеа мемгь 
врагть свой, й очи пой аўзрачте. Й У”. вен 
іоўдёю 44 Б руку Ца вавУлонска, Й преведётты 
Йхгь [вгь вавулон!”, Й побіетгь й меіё. й 
дамгь вее (Ймібнго!? грдда сего, Й вё птрУдгь 
ёго. [вен же убн ёго], Й вея скровнфша уўтва 
абс га , а а 

ісўднна (да) в (Ук врагомгь Йутгь. Ій раен 


ПтАТГЬ Йхгь Й БбОзМмУПГЫ]'? Й БеЕдУтГЬ БГ БАБЎ- 
7 20 а Я а 7 
(же фаесургь)”, Й ваб беиптатеай 


ў 
і 
ай 


ань 


(4 


уЗ 


Аонгь: (-)!? еі 
АбмУ ппвоёго Йдете вгь пабнёніе, Й Бгь БаЕЎАб 
[пргндешн, й там оўлмазешн, тамо же! й пог- 
ребёшнеА те Й вей дўЎзн твой, Ймже пуў- 
чеспттвовалгь ён дажу: (Извёлг.)”” Ма (и Си, Й 
првлеціёбнгь (сме кубпабнши мене быйгь ён Й 
вгозмогагь ёсн. стытвоўёнгь (сме Ё побмбугь весь 
ёй, (вей порУгаюгтеа мб)”, йже (прежде оўжі 
глю вгэзгыг лашагціе)”" везакбніе Й пакос Егз- 
глашаю. (й)? веі (маб сабво гне Е поношёніе)??, 
Й Б По Бес ёй СЁ”. Я рёкохгь не вгыспомА- 
нУ [ёго]? ниже глю ктомУ во Йма ёго Й веі 
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[вгь ўцы моёмгы” міко огне горацгы, затворенгь 
а 


же Б костедгь мойўгы й (басу дбть носиптти Не 
тргьпаацін)”, слеішаўть бо досаднтпелества мнё- 
гимгь (Й) спттрахгь оОкўттгь, погоните й погонй 
ёго ваб ть мУжіий 1 йже ву мирнін мой. 
(Я) сгыуранжюцам (сппрані)”" мою, Яцше како 
пўельстнтсах Й преможемге нане, Й пос б д У. 
емгь ацаёнію ()2 ц него. (77 Ге (же) со мнёю 
ёсть, міко браннтель купкі Сёго гадн (гоЧа- 
Цюй МА падУтть, Й нёмоцанн буду н)?! посты- 
ДА еле, Міко не раз У мб? “поношёні а (-)39 
Бгбчнаго, Йже никогда йзглдднтеА: (Й ті) ги 
[снагь??, “ЯскУснтель праведнага, Йже Й вгбдаешн 
(гўтрбвы)” Й ўце. (модю ги са) да внждЎ мар 
НГе птвое на нндгь тебгб ёо «крыўгь прю мою: 
Лонте ЁУ увалнте [гаЙ”, йже йзбавн ДУ оў- 
ебгаго Ф ўУкть АЎ кавыўть" “Прокламтгь дПь БбНЬЖЕ 
сдйса, де воньже порди Ма мн моА, да 
не будеть слБеНгЫ. проклахтгь МУЖГЬ, Йже БГЫЗ- 
Бгбепти ДУ мобмУ, рц. родна тебе бт- 
рогкгы мУжекгь, Й Ыі радостію БГОЗБеСеАн (Го. 
фа бу детть “Агь той ыіо сУть градн же 
пуевратай: Ге 07, Й не гакам. да «аеш 
вопле засўтра, Й зыданіе вгь вўема поаЎ девіное, 
Йже мене не оўбй 4) матен ён. да выст мб 
ми мода гость (-)19, Й чуёсла (СА) зачаті'е вгбчнсе. 
вгыскУю [4ў магпери ён Йзшшёлгь ёсме!'', да ви- 
ЖУ прУдгь Й болгбзнн, Й гастаЖеа вгь посты- 
д'бніе дйн мой: 


Гаа, іа 
Абво Йже весть 4 Га кгь іўемін. когадй 
посай к немУ цё седекіа, расе! ей 
(гокга)”?, Й софонга «йа [манаста! «фён- 
аз] мна ракУцін: бгьспросн за на Га, Ййже 
[наеуодомбсоргы уре ваеЎўлбнескім бподчнея на 
ня. Яціе (оўбо) стытворйтть Ге [е нами? по 
вебмгь чюдеё своймгь, да «ндетгь Ф на Й 
рече Перм к нИмгы!”. пако (у'бппе седвкін М”, 
Га ўве Ге [ёгь іНйсгы. Сё Я ббраціЎ сосуды 
браны, [Йже сУте вге рУкадгь БАШ], ймиже 
бы бполчаетея на Іўя ваеўлбнеска Я” (й) 
Далдёнска, же бестомтгь васть бкўтть ст'Ёнгь. 
[Й сьве піл!'' пбсредіб града сегё, й побою 
АЗГЬ ЕЙ БГЬ (УкУ простеўту, й ё меішцу ц 
КУ, (Й) Бге мірости й г» ГНГБЕБ БЕЛНЦГБ. Й 
побію ()'” бентатеай гдда сего, чАкомгь Й 
звібремгь гУбнтпельство Бейнко да мрЎт: Й 
посёмгь (е ге, дам сдекіа (ўж іоўднна Й 
(авы ёго Й люд (ёго 1) иже бепттаваени сУть 
вгь град'б семгь 4) гУбнпттелества Й [меча Й 
гладд]”” 6 зУкУ [наеходоносрУ Цю вавУлбскУ, 
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гонь, замкнений же в моіх костях, іЯ 
ослаб, не в змозі стерпіти, 10 бо я 
почув дошкуляння багатьох і страх 
довкруги. Женіть, і проженемо його 
з-посеред усіх чоловіків, і ті, які були 
моіми друзями і іцо охороняли сто- 
рону мою, може якось буде обману- 
тий; і здолаемо його, і підемо з пом- 
стою над ним. 11 А Господь е зі 
мною, так як сильний борець. Через 
це ті, іцо мене переслідують, впадуть, 
і стануть немічними, і дуже завсти- 
даються, бо не пізнали “вічного без- 
честя, яке ніколи не буде стерте. 12 
“І Ти, Господи Сил, досліджуеш пра- 
ведного. Ти і знаеш нутро і серце. 
Благаю Тебе, шоб я побачив твою на 
них помсту, бо Тобі я відкрив мій 
спір. 13 Співайте Господеві! Хваліть 
Господа! Бо Він спас душу бідного з 
рук лукавих. 14 “Проклятий день, В 
якому я народився! День, в якому 
породила мене моя матір, хай він не 
буде благословенним! 15 Проклятий 
чоловік, іцо сповістив моему бать- 
кові, кажучи: Тобі народилася дитина 
чоловічого роду, і який його розве- 
селив радістю. 16 Хай той чоловік 
буде так як міста, які зниіцив Гос- 
подь і не розкаявся! Хай почуе крик 
вранці і голосіння в часі полудня, 17 
бо мене не вбив від матері! Хай би 
мені моя мати стала гробом і лоно й 
вічним зачаттям! 18 Чому це я 
вийшов з матері, шцоб побачити труд і 
болі, і в соромі закінчилися моі дні? 


Глава 21 


1 Слово, шо було від Господа до 
Среміі, коли до нього цар Седекія по- 
слав Фассура, сина Голкія, і Софо- 
нію, сина Манасіі, свяіценика, кажу- 
чи: 2 Запитай за нас Господа, бо ва- 
вилонський цар Навходоносор озбро- 
івся проти нас. Чи, отже, Господь 
вчинить з нами за всіма своіми чу- 
дами і той відійде від нас? 3 І сказав 
до них Сремія: Так скажете Седекіі. 4 
Так говорить Господь Бог ізраільсь- 
кий: Ось я відверну военну зброю, 
цо е у ваших руках, якою ви воюете 
проти вавилонського і халдейського 
царя, які оточили вас довкруги муру; 
і зберу іх посеред цього міста, 5 і Я 
воюватиму проти вас простягнутою 
рукою, і сильним раменом, і в люті та 
в великому гніві. 6 І Я поб'ю меш- 
канців цього міста - велике вигуб- 
лення людям і скотині, іцоб померли. 
7 І після цього, - сказав Господь, - 
дам Седекію, юдиного царя, і його 
рабів, і його народ, і тих, іцо залиши- 
лися в цьому місті від вигублення і 
меча і голоду в руки Навуходоносо- 
рові, вавилонському цареві, і в руки 
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іхніх ворогів, і в руки тих, іцо шу- 
кають іхні душі. І він іх поб'е лезом 
меча. І не відхилиться, ані не прос- 
тить, ані не змилосердиться. 8 І до 
цього народу скажеш: Це сказав Гос- 
подь Бог: “Ось я даю перед вами до- 
рогу життя і дорогу смерті. 9 Хто 
мешкае в цьому місті, помре мечем і 
голодом і вигубленням. Хто вийде і 
прибіжить до халдеів, які вас оточи- 
ли, житиме, і душа його буде йому за 
здобич. 10 Бо я поставив мое лице 
проти цього міста і на зло, і не на 
добро, - сказав Господь. До рук вави- 
лонського царя виданим буде, і він 
спалить його вогнем 11 і дім юдино- 
го царя. Послухайте господне слово, 
12 доме Давидовий, - сказав Господь 
- “Судіть вранці суд і визволіть на- 
сильно пригніченого з рук наклепни- 
ка! ІЦоб, отже, не вийшов мій гнів як 
вогонь і не запалав, і не було того, 
хто згасить, через ваші лукаві заду- 
ми. 13 Ось Я до тебе, іцо живеш в си- 
лі і повноті долин, - сказав Господь. 
Чому ви говорите: Хто нас поб'е? І 
хто ввійде до наших домів? І Я вас 
відвідаю за тілом ваших задумів, - 
сказав Господь. - 14 І Я запалю 
вогонь у його лісі, і він пожере все, 
іцо довкруги нього. 


Глава 22 


1 Це сказав Господь: Ввійди до до- 
му юдиного царя. І скажеш там це 
слово, 2 і скажеш: Послухай госпо- 
дне слово, юдин царю, іцо сидиш на 
Давидовому престолі, ти, і твоі раби, 
і твій народ, іцо входить крізь ці бра- 
ми. 3 “Це сказав Господь: Робіть суд 
і праведність, і визволіть насильно 
пригніченого з рук наклепника, і не 
бажайте образити приходька, і сиро- 
ту, і вдову ані беззаконно не пригно- 
блюйте і не виливайте невинну кров 
на тому місці. 4 Бо якіцо чинячи зро- 
бите це слово, ввійдуть крізь брами 
цього дому царі з Давидового роду, 
іцо сидять на його престолі і іцо си- 
дять на колісницях і на конях, вонй, і 
раби, і іхній народ. 5 Якцо ж не 
послухаетеся цих слів - сам Собою Я 
поклявся, -- сказав Господь, - іцо цей 
дім стане пустинею. 6 Отож, це ска- 
зав Господь проти дому юдиного ца- 
ря: Галаад ти мені, початок Ливану. 
Хіба не покладу тебе в пустиню, В 
незаселені міста? 7 І освячу проти те- 
бе тих, шо вбивають чоловіків, і 
зброю його. І вирубають твоі вибрані 
кедри, і вкинуть до вогню. 8 І чис- 
ленні народи перейдуть через це міс- 
то, іскаже кожний один своему ближ- 
ньому: “Чому Господь зробив так 
цьому великому містові? 9 І відпові- 
дять: Задля цього, іцо покинули завіт 


Я)!" в ўЎкУ врагомгь Й, (Й в ўЎкУ) ЙцЎЦІЙ да Й, Й 
побГё йугь бстугей меій, (Й) ме оўіклбннт сах (-):9, 
(миже проспй) ниже оў маў нпгыса, 9. Й кг» 
людемгь снмгь реешн: Сі ўе Ге (ёг), “ёе 


4згь даю пўё (вямн)'” пУте жнебный Й пУте 
смўтнын. Йже бентаетть Бо прад семгь оўм- 
(еттгь мечемгь й глддомгь Й гУбНПтелестЕОМГЬ. 
(9 Йже Вехадачцаь бУдстгь Й прибгбжнтгь кгь 
Хаад!бой Йже ббстоДттгь вась, жныгь вуд. Й 
бУдетгь (ёму) дыша ёго міко пагбмгь 1-1. пос- 
пт аЕнугь ёо АНЦЕ моё на гра ги (Й) Его заў Й не 
вгь бйго, Ірече Ге”. вгь уУкУ уж вавўлбнеска 
дастыА, Й сьжжі ёго бгнемгь, (Й) домгь ЦА 


а / 7 7 с / а. 92] 
іў днна: Слеішнте слово гНе доме дбвгь. (У) ў 


Ге, “СУднппе зас (тра сУдгь, і НЗбаБИте слою 
оўгнетена «б ўУкУ каевёцшУцаго ()7. не оўво 
Йзы детгь (ьроептн моба Ыіко Огне)” Й сгыж- 
ЖетСА, Й не УД Йже погасй, [ради аЎкавыўцгь 
мышленінй БвЯшнугыР". ёе 4згь к птеегб ббита- 
юфУ ве (крбпц Й пдангб)”” аў дэлі, Ірече ЫЗ рЫй 
Йже глете ктіо побіет на, Й ктіо внИдеттгь Егь 
доме наша. [й посгбціЎ на вась по (паоти)”” 
мышаенін вашна, ўеіе Г”. Й вгыжгУ бГне в 
Агбеб ёго, Й пожретгь вёл бікўттгь ёго: 


ўя 


Гава, іс: 
ГА ўе Ге. М вннди вг дб ўў 
У ісўднна, й гаешн птамо сАбЕО піс», Й ўе 
чешн. савіши сабво гае ую іоўдні, йже 
р” гБ анши На пўтолгб дЕ ДВБ ты й [ра- 
бЙЙ/ птвой Й люди тож вуодаціей по дебехгь 
й. “СГ гЁ ге, ппворнте “У й правду, і Йзба- 
вите сИабю еўгнетена б рУкУ клевёника (-)7. Й 
поншеаца Й сибрд й вБдсенцУ не усцінте бскос- 
данай ы йна аба й ая аа 
не Йзлгете на м'бет'б птомгь це ёо ппвора- 
Це стытворнте сабко по, ІІ вндУгтгь по Брй- 
тбдгь д0мУ сего ун аБджціін (б зд дЁва 
на паўта ёго)”. й аБааюціе на колесниЦа Й на 
кона, тін Й (асн Ю. люди Йугь Яже аці Не 
аўельішнге слове сп, самгь вг себтб ЗАКАЎСА, 
рече Ге. Йже Ё пУстеіню вУдетгь дбмгь сён. 
Иже Га зе Ге, на дб уж ісўдина. галаддгь 
піы мыб глава лнвйнесках Яціе Не поставаю 
тевё Ё пУстеіню, Бгь грады не бейптанны, й 
[бе УІ” на та оўбнедюцша мУжа й брУжіе 
ёго. Й посбіУ ЙЗбрАННЫА кёдры ПТЕОА, Й вргь- 
гУттгь на бгне. Й прейдуттгь мзеіцы [мови] 
по граду сему. й её ёдінгь кождо ЙсіренемУ 
свобМмУ, “БгыкУю сгыттвори Ге пако грйдУ сему 
БЕАНКОМУ. Й «бвібціаютть. сего гади Йже бста- 
БИША ЗзаБ'бтгь Га ёд своёго, Й ПоКАОННШаСА 
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вогомгь чюжнмгь Й посаужиша ймгь. не Пал- 
чите міўтпваго ни жайанте нань падчемге Пад. 
чите ёго Йже «й детть, Йже Не БгеЗвратитса 
ктомУ, йн оўвндй земая ождёніА свойго Яже 
ТА ўе Ге кгь сеяў мгы” сйУ ібегннУ (рю 
іоўднну), Йже уўтвова за ібсію Да своёго. іже 
Йзё ёсть 4) мібета сего, не Бгаўвўатйса ()” 
ктомУ йо в мгбсто піо нанеже преведбхгь ёго 
тамо оўмўе, й земаю сю пе гўзрнгпгь кппомУ 
Г ре Йжсе «ьендастга дДбМГь свой ЕгЬ неправау, 
Й горницы свой не вгь ат. фуЎга своего по- 
гнетёттгь еУётно, и 34ы Ў Не Бгездасть 
МУ. [йже рна «енк У себтБ ёмы прос- 
туаненгь, (й) горницы шнуки, Йже бтворнтть 
себтб бкна. й ытвоўн «воды кедровы, пишетгь 
же зфёцемгь” ёй Ан уўппеУ ёшн Ыко (подэеншй 
кедр)”. Фўгь птвон не де йн Й не пнт, 
[ЯГ” птворм сУдгь Й праБдЎ, (птогдй ёгдй ваго 
бё сму)''. (апа прю аўеогаге, (й превУюцій 
Бгь бйго свод)”, не сего Ан ўй Йже Ма МА, 
ве Ёе. ()!9 ппвон же бн й бце 9“. кгь 
скУпостн ()' Й кгь кўёвн, Не НеАЕХ Йзлі- 


Анію (7, Й кгь біклеветанію, Й кгь (теёнію 
лЎкавым дгб40)7; Сего адн СА ў бе, кгь 
іОлкнмУ сну іосгннУ ую іўднну. (з! Не 


плачюттгь (го, гр сат, (й горе сёстро). Не 
Бгьспоб ёмУ, горе господине, (Й горе нарочнте). 
погусвёні емгь бслммг погусв ёта, смраденгь (і) 
йзверженгь БАГб враттгь 1еўлнма тазындн на 
АНЯ Й вгезопій, 1 вгь васамгы Ян Гай ППЕОН. 
(7? вгызопій кгы (пунходцай) Йже сгыптрени 
СУте вён любоенін нае (галйгь семь к ппебб 
ЕГЬ (оўмноженін)”" ппЕое, “” рекагь ёси не оўсльішу. 
ёе ёсть пУте твой 4 юности твобА, Ййже Не 
посАўша глас моёго: бём пастыўн Бой Па- 
СУттгь БГбттугь, й любёвній птвой Бгь паигбнменіе 
пондУтть. (яр тогда постыдншнА й пос 
рамншисах Ф веджкаго (ЯЎкавгысттва)”” ппвоёго. 
Йже сябдши вгь АНБаНІб, (Я) аўгнбз дншнса 
ЕГЬ кедрЎгь. (како) посттечаА ён ИЙже ёгай 
прінаўша гпебтб ебагбзни, міко вбагбзни ода 
фіга. живУ 4згь рече Ге. (Йжке аце Ў суд ЙС- 
Хонга сйгь іб4кнма ЦА іоўднна, прыстё Егь 
рУкУ деёную мою, абпполгб йсттогнУ [ёго]. й 
Пебе БГЬ ЫЫ ЯшУцій фу твою, [й его 
гуку? Яе Пы бОНШНСА апца (931, [Й егь 
(УкУ “а оддоногора А БАБУ абнесіка, Й]7? вгЫ ўУкУ 
Хад. н (посаю З Па Й мгйць тою Ййже родн 
пі Бг зёмаю чыж У”, Б нёйже рож НІбсте, 
тУ же сўмете. Й Б землю БЕ нМюже птін Егез- 
Енжюгпгы фу СБоЮ [да воврат Аса, піЎ]?”?, (й) не 
бератаса (644 соеУ дгь (У дейничь й сгыкрУ- 
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свого Господа Бога, і поклонилися 
чужим богам, і ім послужили. 10 Не 
оплакуйте мертвого ані не голосіть 
над ним плачем. Оплакуйте того, іцо 
відійшов, іцо більше не повернеться 
ані не побачить землю свого наро- 
дження. 11 Тому іцо це сказав Гос- 
подь Селимові, Йосііному синові, Ю- 
диному цареві, іцо царював замість 
Йосіі, свого батька, який вийшов з 
цього місця: Він більше не повер- 
неться, 12 але в тому місці, на яке Я 
його привів, там помре, і цю землю 
більше не побачить. 13 Горе тому, 
хто будуе свій дім в неправедності і 
своі горішні покоі не на суд, свого 
ближнього марно пригнітить, і не 
віддасть йому винагороди. Він ска- 
зав: 14 Збудую собі широкий дім і 
широкий посуд, який відкрие собі ві- 
кна і зробить входи кедрові, мальова- 
ні ж на червоно. 15 Хіба ж царюва- 
тимеш, бо ти уподібнився до кедра? 
Твій батько чи не ів і не пив, і чИинИВ 
суд і справедливість, тоді коли було 
йому добре. 16 Ти судив суд бідного 
і потребуючого на свое добро чи не 
задля цього, шо ти мене пізнав? - 
Сказав Господь. - 17 Твоі ж очі і 
серце на скупість і на невинну кров, 
іцоб пролити, і на наклеп і іцоб бігти 
лукавим ділом. 18 Через це так ска- 
зав Господь до Йоакима, Йосііного 
сина, юдиного царя: Його не оплаку- 
ватимуть, горе - брате і горе - сес- 
тро, ані не заспівають йому, горе - 
пане і горе - славний. 19 Він буде по- 
хований похороном осла, смердючим 
і кинутим поза брамами Срусалиму. 
20 Піднімися до Ливану і закричи, і 
до Васану дай твій голос. Закричи до 
тих, іцо приходять, бо зниіцені е всі 
твоі полюбовника. 21 Я до тебе гово- 
рив в рості твоему, ти сказав: Не по- 
слухаю. Це твоя дорога від твоеі мо- 
лодості, іцо ти не послухав мого го- 
лосу. 22 Весі твоі пастухи пасуть вітер 
і твоі полюбовники підуть в полон. І 
тоді завстидаешся і засоромишся че- 
рез все твое лукавство 23 ти, іцо си- 
диш у Ливані і іцо загнідився в кед- 
рах. Як ти застогнав, коли на тебе 
прийшли болі, як болі тіеі, іцо ро- 
дить. 24 Живу Я! - сказав Господь. - 
Якіцо ж буде Схонія, син Йоакима, 
юдиного царя, перстенем на моій 
правій руці, зірву його звідти, 25 і 
дам тебе в руки тих, ішо шукають 
твою душу, і в руки тих, ЯКИХ ЛИЦЯ ТИ 
боішся, і в руку Навходоносора, ва- 
вилонського царя, і в руку халдеів. 26 
І пошлю тебе і твою матір, іцо тебе 
породила, в чужу землю, в якій ви не 
народилися. Там же помрете. 27 І до 
землі, до якоі вони піднімають свою 
душу, шоб туди повернутися, і не по- 
вернуться. Хіба глиняним і розбитим 
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посудом е 28 цей чоловік Схонія? Хі- 
ба посудом без будь-якоі потреби? 
Чому відкиненим е він і його насін- 
ня? І вони скинені на землю, якоі во- 
ни не побачили. 29 Земле! Земле! Зе- 
мле! Послухай господні слова! Це 
сказав Господь: 30 Запиши цього чо- 
ловіка неплідним чоловіком. Йому не 
поцастить в його днях. Бо ані не 
буде з його насіння чоловіка, який 
сяде на Давидовому престолі і іцо 
мае іце владу в Юлді. 


Глава 23 


1 “Горе пастухам, які розганяють і 
ниіцать стада мого пасовиська, - 
сказав Господь. 2 Через це сказав 
Господь, Бог ізраільський, це до пас- 
тухів, які пасуть мій народ: Ви розсі- 
яли мое стадо і його покинули, і ви 
його не відвідали. Ось я вас відвідаю 
вашими лукавими задумами, - сказав 
Господь. З І я зберу останки мого 
стада з усіх земель, до яких Я вигнав 
Іх, туди, і поверну іх до іхніх посе- 
лень; і виростуть, і розмножаться. 4 І 
підніму над ними пастухів, і вони 
пастимуть іх. Більше не боятимуться 
і не жахатимуться, і ні один не знай- 
деться з числа, - сказав Господь. 5 
“Ось приходять дні, - сказав Гос- 
подь, - і підніму Давидові праведне 
насіння, і царюватиме цар, і буде му- 
дрим, і зробить суд і справедливість 
на землі. 6 В тих днях спасеться Ю- 
да, Ізраіль перебуватиме в надіі. І це 
е ім”я, яким його назвуть: Наш пра- 
ведний Господь. 7 Задля цього ось 
прийдуть дні, - сказав Господь, - і 
більше не скажуть: Живе Господь, я- 
кий вивів ізраільських синів з египет- 
ськоі землі, 8 але: Живе Господь, я- 
кий вивів і перевів насіння ізраільсь- 
кого дому з північноі землі і з усіх зе- 
мель, до яких Я іх туди викинув. Во- 
ни замешкають у своій землі. 9 До 
пророків: Розбитим е мое серце, і в 
мені сколихнулися всі моі кості. Я 
став як п'яний чоловік і як чоловік, 
яким запанувало вино, від господньо- 
го лиця і від лиця його святиИхХ СЛів, 
бо розпустою наповнена земля. 10 І 
земля плакала від лиця проклятія, 
зісохла вона, повна пустині. іхній біг 
був лукавим і незгідний з іхньою си- 
лою. 11 Пророк же і свяіценик оск- 
вернилися, і в моему домі Я знайшов 
іхне лукавство, - сказав Господь. 12 
Через це іхня дорога буде як ковзан- 
ня в темряві, бо зашпортаються і бу- 
дуть зниіцені на ній. Бо наведу на 
них зло в році іхніх відвідин, - сказав 
Господь. 13 І в пророках Самаріі Я 
побачив безумність, і пророкували 
Ваалом, і обманювали мій народ Із- 
раіля. 14 І в пророках Срусалиму Я 





шаг мУужть сён ёсбнім. 64й со дгь бё Беа- 
кого ХопттбнГА. вгыкУю уринёни сУте тон й 
сбма ёго??, Й повержени «Уть вгь землю ёніже 
Не вИД'бша. зблале земле, Ізблале”” сльіши слове- 
й гам: [СГ рече ге”, напнши мУжа сего не 
падна мужа, йже [69 даехгь свойхгь не преспіб- 
в4еттгы”. ни ёсо буд 4 сбменн ёго муж Йже 
САД на пўтаб двДыб, (й) вай Ймый ктомУ 


зда Іоў аг. 


с сэ 

Гаа, іг 
дре" пасптеіземгь Йже расптачаютть Й рас- 
тзаю стада паствы [моёАГ, [ее 


Ге. сего радн СГА ўем ге [ёгь іІЙйевгы” гы 
[пастыремі”, Йже пасўть люди Мой. Ёы 
гасппочнам ёстё стадо мое, Й повегосте ё, Й не 
посбтансте ёго. ёе дзгь посбцУ на вй аУкаЕ- 
ство мышлёнін вашй, Іече ГеГ. Й азгь стввеУ 
бетайки (стада) мого 4) вабхгь земле, в 
НАЖе Йзвеўгоўгь й тамо. Й бераціу Й к сё 
НГ емгЫ йхгь, й ворасптУ й сўмножатса. Й БГоЗ- 
двигнУ ня ними пастыра Я сўпасУтть йу'ь. 
()” не оўвож тема ктомУ [й не оўжаейУса, Ій 
ни: ёдінгь ПЦЕСА, (94) зне! ре Ге “Се айі: 
градУгтгь (гі. Гб» вгеЎЕНГНУ ДБАЎ «ма, 
правёно, й уўтвУет уўь, Я прему дуг вУдет, й 
сгьтворй сУдгь Й пракдУ на земай. вгь дАегь 
тб спета, іоўда, (2)'” іййь прееУ детгь 6 на. 
дёкадн. Й ёе ёсть ЙймлА Йже БОЗОЕУ ёго Ге (пра- 
веденгь нашть)'. ІСего задн ёе аге пріндУтть 
(че Ге, й не ркУт кптомУ жнеет Ге, Ййже [йз- 
вёлгь сНы]'” ійлееы Ф земаж ёсУпетски. бо 
жнвётть Ге Йже Ийзведё Й превёлгь (19. Бма 
дбмУ ійлева (б) зба сбвфекн, Й 4) ваб зёмае 
Б масже Ийзвергохгь йхгь птамо [ббнтаютть Е 
земай]" своёп]”; [Кгь прорбкомгы!'”, сгытрёно ёсть 
фце мое вгь мні, (Й) поптрепептташа веж кдбсти 
моа. беіхге іо мУжгь пім, Й міко чАкгы (ёго- 
же бдолГб вино, 4) анца га, й 9 анца (сабвгь 
стыць)!” ёго. [нже влуженіе мепбнена ёсть зем- 
ААТ. Й анца (рокат А)” ПАЯКАСА ЗЕМ- 
АА, йёшёна веі (полнах)”” пУстеінн. ()?! весты 
те ёне ЙХге ЛУкаво, Й упоептн Йхгь не сть- 
гайсны. Іпркть же Й ефеіник І” ёквргьнены 
СУте. й к домУ моёмгы бербтё АЎ КАВГЕСПтЕО 
й, Ірече Ге]??. ппого радн (путь йуть бУдетть)” 
СР? ыіко пёлзокгь вг» тма, (-)” поткнУт ео 
са Й раЗрУушйса в нёмгь. прннеУ ёо на ниндгь 
вада (2 дгБто посбцаёніа йхгь, Грече ге. и 
вг пўўцесь самаргн внд'ёугь (сУнетво)”, А) 
пўчептвовахУ вгь валянма, Й преаційўУ люди 
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Мо ІА. Й БГ піўц'еХ іфлнма вНдбхгь І по- 
фосіе блЎдацануге Й пУте лжиегь)””. Й тыср- 
пиша У кн «троптнвымгь, да не бермапнтея, 


ёдінгь кёждо “б 4) (/ЛЎкАБгыства своёго)”'. (Й) выйша 
Міг вём адомаане, й ббитатеай ёго Міко 
гомоўане Сего ў тако (че ге [снагь? [кгь 


пўўкомгы!”. “е 4згь мапитаю Й пелынёмгь, Й 
напою Яге (жаю). прўковгь 60 іўанма 
Изошас ёсть сквдней: на Бею зёмаю: Са (І 
ёе [снагы”, не Хоцанте посаЎўшаттим словёсть пуў- 
кг, Иже прўчетвУютге (Ей Й прельцраютть 
БАсты)'9, внд'Ёні ца своего глАюттгь, не ч 
сўсппгь гАнцгь. Ке симге Йже хУлаатгы 
(Ма, глй ёсть Ге)”, мигь бУдетгь вамгь. Й 


Ебб Йже дадат" (гы стоптнёстае)" ца 
своёго коша Не прбндё на (на)”” лУкаво. кто 


бо бысть Ё еоБгбггб гін, й внаб [й савіша!'” 
словеей ёго, істо (пёмасісан сабво пого)'! Й саеі- 
ша: Се (виуўгь , рост)” га ()” Йзеінде, (Й 
бура)" аетоўгаюціаа на (гллУ неіесптн- 
выхге падат. (19; не вгаўвраптнтсах ы. 
(ост гад даже фокёліё сытвоўнтгь, а Й 
даже дока (чьўшитте помышлаёні е “ ца 
(БОГ БГ ПОССБНАА айн сгьразУ месте ам 
ёго. “ме посл пн, А бни ппечаХУ. Не глаў 1 

НЯ, й тін пўўчествоваду. (У? ЯАцше вы сптайн 
Бгь еоБгГбтагб моёмгь, Й (Бгозвгбептнам)””? саовесй 


іэ 


МА (людем Мой. “ератнагь беі аў)” А 


[Ф пУтий Й зляго, Я” (помышаёнім Йхге 


строптнееі)”” (сай мнйши Міко тою ч) 
байка ёго)” 4згь ёме (че Ге, 4 не ёт с; 
фалёча. АЦ сўтантсах [мУжгы]” егь тыр 
нёі, Я азгь не оўзрю ёго, Цече ёе”. Ада Нёо Й 
збмлю Не .Язгь наполнаю ўеіе Ёь. слеішаугь йже 
а прўцы пуўчетвУюце вгь ЙймА мое аж, 

) расце. внд'бдгь сонгь (вид ге сонге). фоко- 
а по (ст ЕгГЬ ўцы пўковгь прорнцаюцэнугь 
ажУ, й пўўчеетвУюцінцгь афшёніемгь ца своёго, 
что дэтаціе пвоўнти, фа заву дУгпть аюди 
МОАГ” ймА мое радн Сбн А ёх, Йже Б'бцрайў с- 
фін кож д? Нёкренему свобмУ. міко завеіша “0- 
Ды Й ймеін моёго, рва Байла” Піўкть Йже И- 
мать сновнд'бніге, фает новнд'ёніе І (-)33. 1 
Иже ймать слово мое (-)7”, глетгь сабво мое ЙС- 
птинно. чтіо пабвелгь кгь пшеннцё рече бы”. 
ёдй саовей мож не сУть Ыіко бГнь [горахцаін 
[рече ге?, й Ыіко майптгь тытрыюцім дмене: 
Сего адм ёе 4згь кгь пўўкомгь рече ге [-97, Йже 
крад Уп слове МОА .ёбдінгь кождо “б Пекна 
своёго Се 4згь кгь пўўке рач. Гы", Йже вгыспрі'е 


]г! 


маютть ЫЗ «вол, (й глю 6Ё Ге)”. ёе 4згь 
на пўўки метаюфа лжУ ІЁ гы?9. (97 Йже 
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побачив подобу розпусників 1 обман- 
ливу дорогу. І вони скріпили руки 
злих, іцоб не повернувся кожний о- 
дин від свого лукавства. І всі були 
мені содомлянами, і його мешканці 
як гоморяни. 15 Через це так сказав 
Господь Сил до пророків: “Ось Я го- 
дую іх болем і напою іх жовчю. Бо 
від пророків Срусалиму вийшло ос- 
квернення на всю землю. 16 Це 
сказав Господь Сил: Не смійте елу- 
хатися слів пророків, які вам проро- 
кують і вас обманюють. Вони гово- 
рять видіння свого серця, не від Гос- 
подніх уст. 17 Вони говорять цим, іцо 
Мене хулять. Сказав Господь: Вам 
буде мир. І всім, іцо ходять в злобі 
свого серця, сказали: Не прийде на 
нас лукавство. 18 Бо хто був у гос- 
подній раді і побачив і почув його 
слова? Хто роздумав над його словом 
і почув? 19 Ось вийшов вихор гос- 
подньоі люті, і на голову безбожних 
прийшла буря, цо розносить. 20 Не 
відвернеться гнів господній, аж доки 
Він не зробить і аж доки не виконае 
задум свого серця. В останніх днях 
пізнасте раду його. 21 “Я не послав 
пророків, а вони втікали. Я не гово- 
рив до них, і вони пророкували. 22 
Якіцо б стали в моій раді і сповістили 
моі слова моему народові, Я б, отже, 
відвернув іх від іхньоі лукавоі дороги 
і від іхніх поганих задумів. 23 Хіба 
думаеш, іцо тільки зблизька Я е Бо- 
гом, - сказав Господь, - а не Богом 
здалека? 24 Хіба скриеться чоловік в 
криівках, а Я його не побачу? - ска- 
зав Господь. Хіба небо і землю не Я 
наповняю, - сказав Господь? 25 Я по- 
чув те, шо сказали пророки, проро- 
куючи брехню в мое ім”я і кажучи: Я 
побачив сон. Я побачив сон. 26 Доки 
еце у серці пророків, іцо пророкують 
брехню і шо пророкують обманою 
свого серця, 27 іцо бажають робити, 
об мій народ забув мое ім'я задля 
іхніх снів, які кожний один говорить 
своему ближньому, бо забули іхні 
батьки мое ім'я задля Ваала. 28 Про- 
рок, який мае видіння сну, розповідае 
видіння сну, і хто мае мое слово, 
говорить мое правдиве слово. Чим е 
полова до пшениці? - сказав Гос- 
подь. 29 Чи моі слова не е як палаю- 
чий вогонь, - сказав Господь, - і як 
молот, іцо розбивае камінь? 30 Через 
це ось я до пророків, - говорить Гос- 
подь, - які крадуть моі слова, кожний 
один від свого ближнього. 31 Ось я 
до пророків, - сказав Господь, - які 
беруть своі язики і говорять: Сказав 
Господь. 32 Ось я проти пророків, іцо 
вигадують брехню, - сказав Господь, 
- які проголосили те і обманули мій 
народ своею брехнею і своіми чу- 
дами. І Я іх не послав ані Я ім не 
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заповів. Вони ж ніякоі користі не 
принесли цьому народові, - сказав 
Господь. 33 Бо якіцо запитають той 
полк, або пророк, або свяіценик, ка- 
жучи: Який е господній тягар? Ска- 
жеш до них: Ви е тягар. По правді 
вас відкину, - сказав Господь. 34 І 
пророка, і свяіценика, і полк, які 
скажуть: Тягар господній. Я відві- 
даю того чоловіка і його дім. 35 Це 
говорите, кожний один до ближ- 
нього і до свого брата: ІЦо відповів 
Господь і іцо сказав Господь. 36 І 
господній тягар більше не згадаеть- 
ся, бо тягарем було кожному одно- 
му його слово. І ти перекрутив сло- 
ва Господа! Живого Бога! Господа 
сил! Нашого Бога! Це скажи до 
пророка, 37 іцо тобі відповів Гос- 
подь і іцо сказав Господь. ЯкіІцо ж 
скажете: Тягар господній. 38 Через 
це так сказав Господь. Тому іцо ви 
сказали це слово: Тягар господній, і 
Я послав до вас, кажучи: Не гово- 
ріть: Тягар господній. 39 Через це 
ось Я, несучи, візьму вас і відкину 
вас і місто, яке Я дав вам і вашим 
батькам від мого лиця, 40 “і дам на 
вічну погорду і на вічний сором, 
іцо ніколи не прийде в забутія. 


Глава 24 


1 Показав мені Господь, і ось два 
коші повні фігів поставлені перед 
господнім храмом. Оскільки відсе- 
лив Навходоносор, цар вавилонсь- 
кий, Схонію, Йоакимового сина, ю- 
диного царя, і його начальників, і 
ремісників. І іх як в'язнів з Сруса- 
лиму, привів до Вавилону. 2 Один 
кошик мав дуже добрі фіги, ЯК звиИ- 
чай бути фігам в перші часи, і один 
кошик дуже поганих фігів, яких не 
можливо істи задля того, іцо були 
погані. З І сказав Господь до мене: 
ІЦо ти бачиш, ФСреміе? І я сказав: 
Фіги. Гарні фіги - дуже гарні і по- 
гані - дуже погані, яких не можна 
істи задля цього, іцо е погані. 4 І 
було до мене господне слово, кажу- 
чи: 5 Це сказав Господь Бог із ра- 
Ільський: Так як ці фіги гарні, так 
пізнаю юдине переселення, яких Я 
відіслав з цього місця до халдейсь- 
коі землі на добро. 6 І поставлю на 
них моі очі на потіху, і знову при- 
веду іх до ціеі землі, і збудую іх - і 
не зниіцу, і насаджу іх - і не випо- 
лю. 7 І дам ім серце, іцоб мене зна- 
ли, бо я е Господь. “І будуть мені 
за народ, і Я буду ім за Бога, бо по- 
вернуться до мене всім своім сер- 
цем. 8 “І як погані фіги, яких істи 
не можливо задля цього, іцо е ПО- 
гані, це сказав Господь: Так видам 
Седекію, юдиного царя, і його на- 
чальників і позосталих з Срусали- 
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провіб ціша пія, Й прелестнша люды Мод БгЬ Аж 
вою, Й Б чюдеё свойугь, (ніко)”” 4згь не поеладгь 
Й, ни ЗАПовІб даугь й. (99 бни же ничтоже оўпібша 
аюдемгь симгь зЁ Ры”. Чуе бо вгьепросё: полкть 
тон, Ійли пўкгь Йлн сфенникты!” (скУцом. что 
ст. врема гіе. ()“ зыёши к нн, вы ёстё 
вўемах. (77 «ўме (Иёгпнине) Ей гае Ге. Й 
прўкгь Й сфечник, Й полкгь Йже (еб брбмА ге, 
(У поабціў на мужа того Й на дёмгь ёго: Се 
гАнте ёдінгь кожо, іг ИекренемУ 2) Й кгь 
брапту свобМУ, чпіо «быбфа Ге, Й что глайгь ёе 
Ге. Й брема гНе ктомУ не поманётса (19. Ййже 
бўема бысть (бдіномУ комУжо)” слово [ёгоГ”. [й 
(превраптнагь ён)” слова Га ёд жинваго, (Га снагь 
ёла наш. сёл ўцы кгь пўркУ!”, ()' что «Зва 
птебтб ге (22, Й что гла ге (9). (Яе же зечете 
брбма го, сего ради тако рече Ге (97, Йже 
рёкай ёсте гагь сен бремах ге. Й посладть к вамгь 
(екУЦай, не глнте брема, ге. сего задн ёе 4згь воз МУ 
(касгЬ носа ццай), Й бепттаваю вась Й гй ніже дадгь 
вамгь, Й «Демге вашнмге [4) янцй моёго!”. “й 
фамгь (-)39 6 поношёніе Бібчное, Й Егь срамоптУ 
вгбчнУю, Йже никогда Ё забвёніе заглдднтсА 


Гаа, А 
мб ге, (й ёе) дЁ:6 кошницы (по- 
[лмы) емоквін поспттаваены: пўё урамомгь 
гай. понаке провеаге (навуодоногоўгь)' Це 
БаБУлонгыскін Сомію сйа ібО4кнмова ЦА 
іоўдина Й началники (ёго), й златокУзнеца Й за- 
ппворнтеа БР «ў іфанма, ()” прведе Й вгь 
БаБУабнге: Хошннца ёдіна смоквн феерыі (Ймге- 
юцэп) вл, Ыіко Звычай СМОКБеМгЬ сети пуе- 
выдгь временгь. Й кошннца ёдіна смоквн заеі вгб- 
ло, Идхже мети не можахУ того адн йже б'бХУ 
зай: Й зече Ге кгь мб, чпіо ті внаншн іреміге. 
й коў смбкЕм. [смокви ейги, ейги зба, й 
влін вай зібло, Йхже мети не можаўУ, сего зддн 
Йже сУть зай. Й высть слово гае кгь Міг (ку 
цяй, ТА (бе ге Ёа ійаевгь, нікоже смакЕн ба 
баги, пако позняю пуеселёніе ісўдино, Йже посай 
Ф мібста сего Ё землю уалд'бнекУ вгь ваго. Й 





поспттаваю Ози мой на ннугь на (гўттбшеніе)”, Й 
преведУ йхгь (паки) 6 зёмаю сію, Й сгзнждУ Й Й 
не разаю. Й насажУ Йугь, Й не ИЙсторгнУ. Й 


фамгь Й ўце фа оўвіб д амтть Ма Яко 4згь ёме 
Ге “Й вбудУтгь Мб Б люди, Й 4згь вУдУ Йймгь 
Бгь ёд. Йже ват Ата КГ МГБ вебмгь ў- 
Цемгь своймгь: “Я ыкоже емокЕм зан Йхже 
мен Н можаду, сего радня Яс те вай Сіа (6 
Ге. тако дамгь седекію ўла іоўднна, Й начааники 
(го, Й Оставшнуге 4) іфанма йже бсташа вгь 
1210 
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[градгб І семгь, 1 Йже ббнттают вгь (земай ёгУ- 
петтгыстен)”: Й фамгь йХ Бгь (БоспттУжаміе й Оз- 
асблёніе)?, Бебмгь ўгтволагь земнымгь (-)” Егь 
поношёніе Й Бгь прйттую, Й вгь прервканіе Й Егь 
прокламтіе БгЬ а мібстб ге, 4 которёі йз- 
веўго ЙХ. Й посаю на нихге [мее Й гладгь Й 
пагУбУ], дбдеже Истажся “Ф зем юже 
дахгь Ймгь Ій «бўем й] 


Гаа, Ке 
Абво нае беість кгь іемін б вебгь лю- 
дехгь іоўаннеі. е Агбто четвбўтое Йб4- 
ким еа ібсінна ЦА іоўднна. [то ёсть 
ж агбгто прывое мавходоносора ура вавЎлонгь- 
ска] (Я) гала ёсте Пермі пук? кгь вебмгь 
людё іоўднный, Й кты [еб мг? ббиптатеае 
іўлнма ракУцін. 4) птреті агонадеАате Абта, 
іосга сна Ійммёна І ўў Іоў анна [Р даже до 
дне сего. (по ёт) птретее Й  ябто. І-І 
[віст слово гае кгьмйігб]”, Й глахгь к вямгь 
ноцій Бгысптаюцэм й глюцім [й не саеішастеі. 
Й посай (Ге) к вамгь [вабуты!” габгь сБойугь 
пўркть вгысттаюцім заоўпра пасы айцам, і не 
слеішасте, ни прнкасниете оўшей ваша [да 
саеішнтёі” ёга галше, “бвратитеа ёдінгь 
кождо 4) пУптй своёго злйго, Й 4) забншнугь 
помышиленій ваши. Й Фбениптаете Ё землям 
Юже (Ге дасте)'' вамгь, Й ЧОДдемгь вашнмгь ц 
в'бка даже Й дб вібка. [й не хоците Йтй 
по аа чюжднугь ёже слУжнти й, Й покаа- 
нАтиАа Й ни мене кгь гнібвУ прозовбте Ё 
дб б рУкУ вАшею, (Й) не бзасблю Ей. Й не 
пеАЎшасте мА, [рече Ге. (же Не подБнзагн 
МА к гыбвУ 6 дбае (УкУ вашею Б аЎ- 
КАБГЫСтБГб БашеМГЬ Зого задн (Га ее Ге 
“нагы!'”, не не [послушастеі” словегь мойгь. 
ёе 4згь посаю Й вгвспрінмУ [веж паеменл!" (Б- 
верьска, ІЁ ге. Й (мавходоносора)"" уў ваеу”- 
лонёска рава мага!" Й прнведУ Йхгь на земаю 
сію, й на ббинтатеан «А, Й на ве Мзеіки 
Йже Обіўттгь ёго сУте, Й оўбію Й Й посптавлю 
Йхге БГь сўжасть, Й БГе звнздані'е Й Бгб ЗАПУС- 
т'бніе б'бчное. Й погУвлю «б нидгь гласть ра- 
дости, Й гайсь весел, га4сь женнуа, Й гла 
НевГбсты [гай жеўновенгы!”, Й «Ёб свгбгпнаниі. 
Й вУдсттгь вед земая го” ё запУст'бніе [й 
БГЬ оўжасы!”. й посАўжаттгь (вен Мзеіцы сён ую 
БАЕЎАбНЫСКУ)”, 9 Абттгь. ()” “гада (жд Й 
поанени вУдУтгь 9 ябтть. (попбфрУ)” (на ця 
Баву лонеска, й) на люди сін, [6ё Ге, везаконга 
Йхгь, Й на земаю залденекУ”. Й положу (піУ)”” 
БГ зАПУСПбніе Бгбчное, Й пўнведУ на землю 
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му, які залишилися в цій землі і які 
мешкають в египетській землі. 9 І 
дам іх на біду і зло, всім земним 
царствам на погорду, і на притчу, і на 
нарікання, і на прокляття в усіх 
місцях, з яких Я іх відкинув. 10 І 
пошлю на них меч, і голод, і Ви- 
гублення. Аж доки не будуть Вви- 
гублені з землі, яку Я дав ім і іхнім 
батькам. 


Глава 25 


1 Слово, іцо було до Среміі про 
ввесь юдин народ в четвертому році 
Йоакима, Йосііного сина, юдиного 
царя, це е рік вавилонського царя. 2 І 
сказав пророк Сремія до всього юди- 
ного народу і до всіх мешканців С- 
русалиму, кажучи: З В тринадцятому 
році Йосіі, Аммонового сина, юдино- 
го царя, аж до цього дня, - цее третій 
і двадцятий рік, було до мене госпо- 
дне слово: І Я говорив до вас від но- 
чі, ветаючи і говорячи. І ви не слуха- 
ли. 4 І Господь послав до вас всіх 
своіх рабів-пророків, встаючи вранці 
і посилаючи, і ви не послухали ані не 
прихилили ваші вуха, іцоб послуха- 
ти, коли 5 говорив: “Поверніться, 
кожний один від свосі злоі дороги і 
від ваших злобних задумів, і жийте 
на землі, яку Господь дав вам і ва- 
шим батькам від віку і аж до віку. 6 І 
не смійте іти за чужими богами, іцоб 
ім служити і ім поклонятися ані не 
прикликайте мене до гніву в ділах 
ваших рук - і не вчиню вам зло. 7 І 
ви не послухали Мене, - сказав Гос- 
подь, - іцоб не піднімати мене до гні- 
ву в ділах ваших рук, у вашому лу- 
кавстві. 8 Через це так сказав Гос- 
подь сил: Тому іцо ви не послухали 
моіх слів, д ось я пошлю і заберу всі 
північні племена. Сказав Господь: І 
вавилонського царя Навходоносора, 
мого раба. І приведу іх на цю землю, 
і на Гі мешканців, і на всі народи, які 
е довкруги нього, і уб'ю іх, і постав- 
лю іх на страх, і на сичання, і на віч- 
не запустіння. 10 І вигублю в них го- 
лос радості і голос веселості, голос 
молодого і голос молодоі, голос жо- 
рен 1 світло світильника. 11 І вся його 
земля буде на запустіння і на страх. І 
всі ці народи послужать вавилонсь- 
кому цареві - 70 літ. 12 “Коли ж 
скінчаться 70 літ, відвідаю вавилон- 
ського царя і цей народ, - сказав Гос- 
подь, - іхні беззаконня і халдейську 
землю. І покладу й у вічну пустку, 13 
і наведу на ту землю всі моі слова, 
які Я сказав проти неі, все, іцо е за- 
писане в цій книзі 14 і іцо пророкував 
Сремія проти всіх народів, які ім 
служили, коли були чесленні народи 
і великі царі. І віддам ім за іхніми 
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ділами і за творивом іхніх рук, 
скільки сказав Сремія до всіх краін. 
15 Так говорить Господь Бог ізра- 
Ільський: Візьми чашу цього нероз- 
пуіценого вина з моеі руки - і на- 
поіш всі краіни, до яких же я тебе 
пошлю. 16 І вип'ють - і вияблюють, 
і безумними стануть від лиця меча, 
який Я пошлю посеред них. 17 І я 
взяв чашу з господньоі руки і напо- 
ів всі краіни, до яких мене послав 
Господь: 18 до Срусалиму і до ю- 
диних міст, і до його царя, і до його 
князів, іцоб покласти іх на запус- 
тіння, і на непрохідність, і на си- 
чання. 19 І фараона, египетського 
царя, і його дітей, і його вельмож, і 
ввесь його народ, 20 і всіх його змі- 
шаних, і всіх царів чужинців, Аска- 
лон, і Газу, і Аккарон, і хазовий ос- 
танок, 21 і ідумейців, і Моавітську 
землю, і аммонових синів, 22 і всіх 
тирських царів, і сидонських царів, 
і царів, іцо на другому боці моря, 
23 і Дедан, і Теман, і Рос, і кожного 
обстриженого по його лиці, 25 і 
всіх еламських царів, і всіх персь- 
ких царів, 26 і всіх царів з далекого 
і близького сходу, кожного до його 
брата, і всі царства на лиці землі. 
27 І скажеш: Так сказав Господь 
Сил, Бог ізраільський: Пийте, і 
впийтеся! І виблюсте, і впадете, і 
не встанете від лиця меча, який Я 
пошлю посергд вас. 28 І буде, іцо 
коли не забажають прийняти чашу 
з твосі руки, іцоб пити, скажеш так: 
Так сказав Господь: П“ючи питиме- 
те. 29 Бо в місті, в якому названо 
мое ім”я, і Я починаю чинити зло. І 
ви не очиститеся очиіценням, бо Я 
кличу меч проти всіх, іцо сидять на 
землі. 30 Ти ж пророкуватимеш до 
них всі ці слова і скажеш: “Господь 
прийде зі сходу, зі своеі святині, 
іцоб дати свій голос. Він промовить 
слово проти свого місця. На це ж, 
як і збирання винограду, відпові- 
дять, або на тих, іцо сидять на зем- 
лі. 31 Там почав вигублення з зем- 
лі, бо посуд в краінах Господеві 
зроблений буде для кожного тіла. 
Безбожні ж видані були під меч, - 
говорить Господь. 32 Так сказав 
Господь: Ось приходить зло від 
краіни на краіну, і великий вихор 
виходить з кінця землі. 33 І будуть 
ранені Господом в господньому дні 
від частини землі і до частини зем- 
лі. Не будуть поховані, будуть на 
гній на лиці землі. 34 Закричіть, 
пастухи, і закличте, і плачте овечі 
барани, бо сповнилися ваші дні на 
заріз! І впадете, так як добірні бара- 
ни! 35 Згине втеча від патухів і спа- 
сіння від овечих баранів, 36 голос 
пастушого крику і крик овець 1 ба- 


ПІУ Бел сАсБей МоА, Йже глалгь (сМь проппнЕЎ 
(д, ве Йже писано ё вгь книг сёй. (й) [Санкаже 
пўўчествова ідеміа на вед мзыки йже служнша 
Ймгь, ёгда вгбша Мзеіцы мнози, Й уўм вейцы" 
й Бгоз дамгь Ймге по д'бломтгь йхге, Й по то- 
(іні Уку Й г”. [Фанко прорече іеремі до вёб 
стра”. (929 Ўако глетгь Ге ёгь іЙйевгь. Бгезмй 
ЧАШУ винй неемібшёнаго сего 4) ўУки моёа. да 
напойшн веА стране К МИмгеже 43гь ПпосаЮю ПА 
(-)29, [1 Ййспіют]! і йзвлаююттгь. й бу аютгь 4) 
анца мею, ёгоже 4згь ПУЦіЎ средіб ЙХ. Й вать 
чашУ ц ўУки гад, Й напой [веА” стране, к 
нимже пой ма Ге СР”. на ібфанмгь Я на грады 
іоўдины, Й на ура ёго Й на каза ёго. Міко 
подОжИти А вг» бпУст'ніе, Й Ё непрхоЖеніе, й 
вгь звизданіе. Й фараона уў ёгУпетека, й (д'Ь- 
пн)?" ёго, Й вёможа ёго. Й веж люди ёго, Й веА 
примібеннки [г]2?. й БСА ўў ЙноплеменнЙ АСК аАО- 
на, Й газу, й (4ккрона)””, Й бстанокть (хазовгь)” 
і ИДУмеА, Й МмойвитскУю, Й сбы АММоНА. Й 
ве” уж турки, й а еўдонекн, й а 
беонУ страну морж. й дедан, й АеМай, Й (ось, 
Й веего бетрижена пўё анцемгь ёго. ()” Й 


, 


Й БСА 
уфа ёламски Й веж ц» преки, Й ва А 
БостбчГ А Дайн Й бАйжнАА, когбжо гы бр4- 
тУ ёго. Й веА уўтва на анцеі земаж, Й ўетёши 
(-):9. птаіко рве Ге й [ёгь іЙййегьГ''!. пінте й 
оўпгитее і Ийўблюнте, й падетеА Й не вс 

4 а : а ё 
танете “б лнцй мей, ёгоже йзгь посаю рдн 
вась Й бУдетгь ёгда не вгыхотаттгь пргАтти 
чаша 4 (Уки твоеа мМікоже пяти, 1.1“ зечёши 
(«нце). тако ўече Ге, поце піете, ьіко Егь га- 
б Б немже сд намібни Имя мое, (й) 4згь нач- 
НУ зазажти. Й веі бчнцфёніемгь не бчнстите 
са. Міко меча 4згь позываю на [вс працах на 
земан. (2) ты (же) проречёши дс ннугь (вел) слове 
“й, Я (счешн. “Ге и) вгысппока пргндетгь, (9 6] «таго 
своего да дасть гайсть свой. слово проречетгь “б 
мбста своёго, (си жд” Міко (й) емаюціе абвгб- 
фаютть, (ЯЯн/'” на Сб ДАЦІаА на земай. птУ по- 
птреблёніе (нача) 4 0 земаа, Міко (гое гы БГ» 
«транаўге гу тытвентеа) кгь веей пабтн. нес 
тивін же 4ўдаша меію, глетть Ге Зако гаеттгь Ге, 
сб ело Идеттгь 4) спттранеі ма сптранУ. Й Енхоргь 
Беййкть йхёднтта “б конца земай, й судУті 
ЫМзвёнін 4) Га вгь дйе гне, ц) части земаА Й 
40 части земаА, не БгЫКОПАібСА, БГ Гной, на Ян- 
Це! земл будуть. вгыёканчете пастУсй, Й вгь- 

с: к. а ў ане? ў 
зопінте, Й Бгеёплачете ОБіи овчій Міко сконча- 
шас дАге ваши на заколеміе. Й падетё Міко 
ОвНИ йЗеранін. (19 Йзгиенетгь вгбжаніе б) пае 
ттУдгь, Й епееніе 4) овемгь Овчндгь. га4сть вопаА 
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пастУсска, Й канчгь (бвецгь Й оОвемгь)”, Міко 


погпреентге г паж Йдгь. Й премагыкнё фдовро- 
та мйра и) анца прост ГНбва Ігна! бс- 
там (4) 4ки легь стаю свою, Міко бёі земаА 
Йхгь Ё непрохожёніе 4) анцй меча веанкаго 


Гаа, ісв: (9)! 
начатокгь (йа ібсінна ура ібакнма)”. 
весть сабо ёе Ф Га Зако рече Ге ста- 
ни вг дБорб домУ гад. Й проповбсн 
веемУ іоўд'б Еходацаінмгь кайнатнеАа В 
дбмгь гне вед словей же сгэчинЙ ппебгб [про- 
повгб д агн Ймге?, не оўнми слове. негли по- 
сАЎўшавше (:)'” ббрататса кождо ў пУптай 
своёго злаго. Й почію и) заббы (же мешлю сгь- 
ппвоўнти й 5леі рад Дудежетегь Йхге. й (я 
чеши, тако (ече Ге. Яцше не посйушаёте мене, 
Мкоже Хэднтн ё законы Мол. нік вае пе 
анцемгь ваши Ё послУшаніе саовесть Оптрокгь 

я б а/ га ў я 
мойуге пўркть. міже азгь поымаю к й Йзгь 
оўптра, Й послйхгь Й не послЎшасте мене. Й 
фамгь домгь сён Міко (й спаў Яма)”. Й градгь 
сен дамгь вг кажтвУ вабмгь сптранамгь 
БсеА. ЗЕМАА Й савішаша жцы Й лжй прўцы, 
й вей люді, 1ремію глюца [.” в домУ гін Я 
бысть іеремін премагыкнУЕшУ, Есе САНко сгычнмн 
смУ бе глапти вебам людемгь. Й аша бермію)" 
жогьцёі Й лжи пўци, Й вен людге глюціе, еЙе- 
н фа аг лае прорече ранец вай 
гл, Міко (й снаўдмгь)” вУдетть (си домгь)'" 
Й градге сёй бпУст'бетгь “б ЖНЕЎЦІЙ. Й сге- 





, 


брашаса вей людіе на іфемію вгь домУ гін. Я 
послушаша кназн іоўднны словё сндгь, Й бзы- 
фоша аб дому ўва Б 49 гне, Й «бдоша вгь 
прдвеги враптгь дому Гаа 0". й С пбша 
жерьцы Й Ажй пцы кйве Й вёгБ людё гаці”. 
СУ саіўтный чаку семУ, Міко прорече на (сен 
гра)'”, ыікоже сльішасте вгь оўши ваши: Я зече 
іремі а кг кнавемге й ваб мгь аю демгь гла. 
Ге посла Ма прорецій на ЯЕ ей, Й на гу 
сн вед саовей же слеішасте. “Й нЯгб оўньша 
стытворнте пути ваша, и д'блей Яша, Й 
посАЎушанте (гла)'' Га [ёл вяшего]”. й бета- 
вата Ге (б ваб юже гай на Бы Й се ЯЗГЬ Б 
(УкУ вяшею, стытворнте ми мкоже СА строй 
Мкоже оўне вамгь ніважетеа. го раз У мб юцае 
да газУмібсте, ніко Аціе оўбіете МА бы, кубве 
неповйннУ даёте сами на см, й на грддгь сёй, 
Й на ЖНБЎУЦІАА Б немы. Міко по НепайНб посла 
ма Ге (гйати к вямго)'”, вгь оўшн ваши веж 
словей ён. Й рбша кнаси Й вей людіе кгь 


жугьцемгь, Й кг (вебмгь) ажимгь пўркомгь. 
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ранів. Бо Господь вигубить іхні пасо- 
виська, 37 1 пропаде доброта миру від 
лиця люті господнього гніву. 38 Він 
залишив іх, як лев свое лігвиіце, бо 
іхня земля стала непрохідною від ли- 
ця великого меча. 


Глава 26 


1 На початку царювання Йосііного 
сина, царя Йоакима, було це слово 
від Господа. 2 Так сказав Господь: 
Стань в дворі господнього дому і 
сповістиш всьому Юді, іцо приходять 
поклонятися в господньому домі, всі 
слова, які Я тобі дав сповістити ім, не 
віднімеш ні слова. З Може, послухав- 
ши, відвернуться, кожний з своеі по- 
ганоі дороги, і Я стримаюся від зла, 
яке задумую зробити ім через іхні злі 
задуми. 4 І скажеш: Так сказав Гос- 
подь: Якіцо не послухаесте мене, іцоб 
ходити в моіх законах, які Я дав пе- 
ред вашим лицем, 5 іцоб послухати 
слова моіх рабів-пророків, яких Я по- 
силаю до вас від ранку. І Я послав, і 
Ви мене не послухали, 6 і дам дім 
цей, так як і Силуама, і це місто дам 
на прокляття всім краінам всіеі землі. 
7 І почули жерці, і лжепророки, і 
ввесь народ, як Сремія говорив в гос- 
подньому домі. 8 І сталося, іцо як б- 
ремія перестав говорити все, іцо дав 
йому Господь сказати всьому наро- 
дові, і схопили Сремію свяіценики, і 
лжепророки, і ввесь народ, кажучи: 
Смертю хай помре! д Тому іцо ти 
пророкував іменем Господа, кажучи: 
Так як і Силуам, буде цей дім, і це 
місто запустіе від жителів. І зібрався 
ввесь народ проти «Среміі в господ- 
ньому домі, 10 і юдині князі вислуха- 
ли ці слова, і прийшли з царського 
дому до господнього дому, і сілЛИ В 
переддверях брами господнього До- 
му. 11 І сказали свяіценики і лжепро- 
роки князям 1 всьому народові, кажу- 
чи: Засуд смерті цьому чоловікові, бо 
він пророкував проти цього міста, 
так як ви почули вухами вашими. 12 І 
сказав Сремія до князів і всього на- 
роду, кажучи: Господь мене послав 
пророкувати проти цього дому і про- 
ти цього міста всі слова, які ви почу- 
ли. 13 “І тепер крашими зробіть ваші 
дороги 1 ваші діла і послухайте голос 
вашого Господа Бога - і стримаеться 
Господь від зла, яке виказав проти 
вас. 14 І ось я у ваших руках. Зробіть 
мені, як вам до вподоби, як краіце 
вам видасться. 15 Але знаючи знайте, 
цо якіцо ви мене уб'ете - невинну 
кров даете самі на себе, і на це місто, 
і на жителів в ньому. Бо по правді 
мене послав Господь говорити до 
вас, до ваших вух всі ці слова. 16 І 
сказали князі і ввесь народ до свяіце- 
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ників і до всіх лжепророків: Немае 
смертного засуду на цьому чоловіку, 
бо він заговорив до нас в ім'я нашого 
Господа. 17 І встали мужі зі сташин 
землі, і сказали всьому зборові наро- 
ду, кажучи: 18 “Міхея моратитський 
був у днях Езекіі, царя юдиного, і 
сказав весьому народові юдиному, ка- 
жучи: Так сказав Господь: Сіон - як 
нива буде зораний, і Срусалим стане 
як пудське помешкання, і димна гора 
стане як лісовий гай. 19 Чи вигублю- 
ючи вигубив його Сзекія, цар юдин, і 
ввесь народ юдин? Чи не злякалися, 
отже, Господа? Бо і помолилися до 
господнього лиця, і Господь стримав- 
ся від злоби, яку був висловив проти 
них. І ми зробили великі злоби проти 
наших душ. 20 І була людина, іцо 
пророкувала господнім іменем - Урі- 
я, син Самеів, з Каріятіярима, і про- 
рокував про цю землю за всіма сло- 
вами Сремііними. 21 І почув цар Йоа- 
кім і всі князі всі слова і шукали його 
забити. І почув Урія, і злякався, і 
втік, і ввійшов до Сгипту. 22 І послав 
цар мужів до Сгипту, 23 і вивели йо- 
го звідти, і ввели до царя. І він побив 
його мечем, і вкинув його в гріб си- 
нів його народу. 23 Лише рука Хика- 
ма, Сафанііного сина, була з Еремі- 
ею, іцоб не видати його в руки його 
народу, іцоб його не вбили. 


Глава 27 


1 На початку Йоакимового царс- 
тва, Йосііного сина, юдиного царя, 
було це слово до Среміі від Господа, 
кажучи: 2 Так сказав Господь: Зроби 
собі кайдани і колоди і поклади на 
свою шию, З і пошлеш іх до ідумей- 
ського царя, і до моавського царя, і 
до царя синів Аммонових, і до тирсь- 
кого царя, і до сидонського царя ру- 
ками іхніх послів, іцо йдуть до Сру- 
салиму до Седекіі, юдиного царя, йо- 
му назустріч. 4 І накажи ім сказати 
до іхніх панів: Так сказав Господь, 
Бог ізраільський: Так скажете до сво- 
Іх панів: 5 Я створив землю і людину, 
і скотину, іцо на лиці землі, своею ве- 
ликою силою і своім високим раме- 
ном. І дам іі, кому мені буде любо, 
перед моіми очима. 6 Тому і сьогодні 
Я дав всю цю землю в руки Навходо- 
носорові, вавилонському цареві, іцоб 
йому служили, до того і дав Я польо- 
вих звірів, іцоб служили йому. І всі 
народи послужать йому, і його сино- 
ві, і синові його сина, доки не прийде 
час його землі і йому самому. І йому 
послужать численні народи і великі 
царі. 8 Краіна ж і царство, які лиш не 
підкладуть іхню шию під ярмо вави- 
лонського царя, мечем і голодом Я іх 
відвідаю, - сказав Господь, - аж доки 
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Нгбсть ЧАкУ семУ СУ дгь смоттный, Міко Бо Ййма 
Ёа (917 нашего гал К намгь Й вгсташа мУ- 
жи 0 сптазецгь з(мныўть, Й "бша БСЕМУ сгебб- 
рУ лбскомУ [гацое!'”. “мнхё мораднттыкін, 
ёб вгь дйн іеі ца іўднна, Й зече вебмгь 
модемгь Іоў днномгь га” Зако гЁ Ге. сГомгь 
ко нива ўазоретеа, н Іфанмгь Ыіко (кУцоа 
пу дгьска)”” вуд, й гора (дымна)! [вУ- 
детгы” в АЎггь фЎераёске, ёда аўснеаа гўеи Я 
ёзекга [цбе Іоў дингь]”?, Й вей (люе Іоў дины)”'. не 
аса ак оўбо Га, “к аа ана 
АнЦУ гаю. й бетавнех Ге ц вавы ме 
глалгь 66 на на. Й меі сгыттворнхомгь забы 
велнки на дыша наша. й бб чАкгь ПрорнЦА А 
ана Заба аа Я б нае 
нмаіё гйнмгь, оўўга «йгь самёовгь 4 карнаці” 
ама. Й пррсіе б земай сён, по вабмгь САОБЕ: 
сёмгь іеремінномгь. Я ыша (ць іойкнмгь, Й 
Бен кйзн веж слове (77, 1 ЙкахУ да [н оўві- 
ют”. й сльыша оўра Ій оўвбожеА й вгбжаЙ”, Й 
прінде вгь ёгупё. й посай цўе мУжа вгь (гуп, 
Д. ге 
ўю, Й порази и мее Й вгывреже И Бгь гробгы 
сйобгь людін ёго Г АЗБГБ ўУка (хнкама)” йа са- 
фанінна бб сг (абм Ыіко не предати ёго Е 
(УЦб людін [гоГ?, да не ўсі ёго: 
Гаа, із: (9! 
Іначатке утва іб4кнма сйа ібсённа 
ыа цўа оўднна бысть саве Ге кгь ідемін 
(м Га гла!” Зако ўече Ге, сгытворй Ісе- 
вгб]? оўзы Й клдды Й вгызложй на Беію 
свою, Й да послешни ж кгь Цю ЙйдумёнскУ, й 
кгь уўю молбскомУ, Й кгь ую сйсвгь ЯМймонь. Й 
кгь уўю пўрьскУ, Й кгь уўю ендонескУ, Б ўУкУ 
посабмгь Йгь, ЙдУціЙ [вгь іфлммгь вгь србтёніе 
МУ кгь седвкін ўю іоўдннУ. Й сгечнни ймгь 
кты господемге Йхге рецан Зако рече Ге ёгь Ай 
АеЕГЬ, ппако (цате кто господ своймгь. [-]” зг 
стытвоўнугы зёмаю [й “ка, Й скотть (же на ай- 
цы земанІ?, крбпостію «вою Беанкою, Й меіш- 
цаю своею выскою, Й фамге ю ёмУже ву дсгтгь 
Ми любо пўёе бчнма мойнма. Ітбмже й нб 
АзгьГ фаўг [кеб]? землю [сГю/ [к (Ў Цб (мавуо- 
фоноебўў) 4 ўў БАБУАбсКУ]!, да (ёму рабоппа- 
те)”. ктомУ й звтбдь полскі и (даўгы) д'бла- 
ти (МУ. [й послУжатть ёмУ вей мзеіцы, Й ейУ 
ёго, Й сйУ сна ёго. дондеже не прншеагь часть 
[земай!”? ёго [й ёго самого О]''. й послУжаттыь 
ёмУ мнбзн народн Й уўн веанцы]”. ()'9 сптрана 
(же) Й уўтпво Йже аці НЕ ЕДЕКУПТЬ БЫЛА (БОЕА 


БГ Аў уў вавулонеска, метемгь Й гладдомгь 
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побціУ Йугь, сеч Ге. дондеже скойчАютсА Б 
(Уц' ёго ()'” бей же не поелўшайте піркть сво- 
Йхгь, Й БлАГХБУЮЦІНуГЬ Бямгь, Й БНДААЦІНХГЬ с0- 
А а аа ваная  аАрА нес е 
вяшнугь гаюцінугь [вамгы]'”. ме послужнте рю 
БАБУЛОНСІКУ, ніко лжу [прорнуаюптгь тн”? вамгь. 
ЫМкоже оўдаантнеа вам Ц зем БЯШеА 
[(йзвеўган)” вась (же погИбнУти БаЎ' (7 
страна (же) ыже Бгысломитть Беію сою ЕгЬ 
уемгь цўа вавулойска, Й послужитгь МУ. 
(-)23 бетаваю ю ма земай ёго, Іглеттгь геЁ'. й 
брати бУдетгь ю Й вееайтеА на ней. Й кгь 
седекін рю іоўдннУ глахгь по ваблмгь саовесёмгь 
снмгь гам. вгыслонйите Бы вйша Ігіб нго ЦА 
БАЕ лоНЬсКа, Й служнте ёмУ Й людемгь ёго, Й 
жнви бУдете. почто оўмнаете, ты й людіе 
і А паа, й 
твой мечтемгь, Й гладомгь, Й моромгь. Ыкоже 
рече Ге кгь странамгь, не Хотацінмгь сАЎжн- 
ти цўю ваЕЎлоНскУ. (-)77 не посдушанте слсегь 
пўўковгь ГАЦІЙ Бамгь, “не? посдужите ую Ба- 
БУулонгьскУ, міко неправедно тн прорнчю вамгы: 
“ко не посайдгь йдгь ўече Ге. (пін же)” прорн- 
цаюггы НмиА мое б неправідгб, Мікоже погУбн- 
а ў рна ра Ее 

тн бы. Й погиенете бы, Й пўўцы ваши прорн- 
цабціей вамгь б непрад б Йжею. вямгь Й 
вабмгь дюдемгь симгь, Й жргьцемгь гаддгь ўе 
кін. пако ўеіе Ге, не посАУШаЙте САдвЕстЬ пуў- 
чеіть, проўнцаюцінугь вамть, [й]? гаюцінугь. сё 
сосўдн ДОМУ гна бврафіаютса 4) БаБУлона 
(яки нйгб вгыекорб). Міко Аб ()”” пророкУютгь 
вамгь, І.У” (сего задн) Іне послўшанте йдть. (во) 
саўжнте ую ваеўлонгыкУ да жней будете. 
(У?! вгыкУю пёдаваете м'бсто сіе вгь пУсты.- 
ню”. Аше сУте піцы, Й те сабво ге В 
нихгь, да претанУтть [ГУ вёедугежитеаю, да 
Ме пргидАУтты соеЎ дн бставшаАсА Б ДОМУ 
ган, Й Б дому уў іоўднна, й вгь іфанм', до 
БЯБЎАбна: Зако ёо гаетть Ге Беедргэжитель (гы 
столпомгь Й ко оў мыва4аннцы Й кгь гідсптае- 
комгь, Й ісгь прбчимгь сосУдомгь бставшнсА Е 
мбсте её, йхже не БА (навуо доносоўгь)” це Ба- 
ў . А рк рае а 

еўлонгыскін. ёгада пресеай іронію спа ібАкЎ мова 
уў іоўдина йзгь ібўлім Егь БЯЕЎЛОНГЬ, Й Бей 
стабншины іўднны і Йфанмах: ЗЯко 60 
глепгь Ге веедргэжнттель ёгь інйеё, кгь сосудё 
ФбСПАБШЙСА Ё Дом гін, й вгь дому (7 ісу- 
нні Й вгь іфлгбміб. вг ваеўломгь пренеУтеА, 
Й памо бУдУтгь даже до Ай посбцінгА 
своёго 1-9? 
вгыЗврапт нн (-)39 гы (градгь) 


” 


глетть Ге. Й повелю прннестий А, й 
97. сва”. 
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не будуть викінчені його рукою. д Ви 
ж не слухайте своіх пророків, і ТИх, 
цо вам чарують, і вацих сновидців, 
ані ваших чаклунів, ані ваших ворож- 
битів, які вам говорять: Не послужи- 
те вавилонському цареві, 10 бо брех- 
ню вони вам пророкують, іцоб вилу- 
чити вас з вашоі землі, викинути вас, 
цоб ви згинули. 11 Край же, який 
підкладе свою шию під ярмо вави- 
лонського царя і йому послужить, за- 
лишу його на його землі, - говорить 
Господь, - і буде Й орати, і поселить- 
ся на ній. 12 І до Седекіі, юдиного 
царя, я сказав за всіма цими словами, 
кажучи: Зігніть вашу шию під ярмо 
вавилонського царя, і служіть йому і 
його народові, і будете живими. 13 
Навіцо вмираете, ти і твій народ ме- 
чем, і голодом, і мором. Так сказав 
Господь до краін, іцо не хочуть слу- 
жити вавилонському цареві. Не слу- 
хайтесь слів пророків, іцо говорять 
вам: “Не служіть вавилонському ца- 
реві. 14 Бо неправедне вони вам про- 
рокують, “бо Я іх не послав, - 15 
сказав Господь. Ті ж пророкують мо- 
ім іменем на неправду, іцоб вас вигу- 
бити. І згините ви і ваші пророки, які 
вам пророкують неправедно, брех- 
нею. 16 Вам, і всьому цьому народо- 
ві, і свяіценикам я сказав, кажучи: 
Так сказав Господь: Не слухайте про- 
рочих слів, іцо пророкують вам і іцо 
кажуть: Ось знову тепер швидко по- 
вертаеться посуд господнього дому з 
Вавилону. Бо пророкують вам брех- 
ню. 17 Задля цього не слухайтесь іх, 
але послужіть вавилонському цареві, 
цоб ви були живими. Навіцо ви пе- 
редаете це місце в пустиню. 18 Якіцо 
е пророки і в них е господне слово, 
хай стануть перед Господом Вседер- 
жителем, хай до Вавилону не піде по- 
суд, іцо залишився в господньому до- 
мі, і в домі юдиного царя, і в Сруса- 
лимі. 19 Бо так говорить Господь 
Вседержитель до стовпів, і До ВМИ- 
вальниці, і до підставок, і до іншого 
посуду, іцо остався на цьому місці, 
20 якого не забрав Навходоносор, ва- 
вилонський цар, коли відселИв 
Схонію, Йоакимового сина, юдиного 
царя, з Срусалиму 22 до Вавилону і 
всіх старшин юдиних і ерусалимских. 
Бо так говорить Господь Вседержи- 
тель, ізраільський Бог, до посуду, іцо 
залишився в господньому дому і В Ю- 
диному домі, і в Срусалимі: Вони 
будуть перенесені до Вавилону і там 
будуть аж до дня своіх відвідин. Го- 
ворить Господь. І накажу іх принести 
і повернути до цього міста. 


вар. 2 
виіц. 14 
1 23 
ниж. 29 
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Глава 28 


1 І сталося, іцо в четвертому році, 
як царював Седекія, цар юдин, в п'я- 
тому місяці, сказав мені Ананія, Азо- 
рів син, гаваонитський лжепророк, в 
господньому домі перед очима свя- 
іцеників і всього народу, кажучи: 2 
Так сказав Господь Всеедержитель, із- 
раільський Бог: Я зниіцив ярмо вави- 
лонського царя! З ІЦе два роки днів, і 
Я поверну до цього місця ввесь посуд 
господнього дому, який взяв Навхо- 
доносор, вавилонський цар, з цього 
місця і приніс його до Вавилону. 4 І 
Схонію, Йоакимового сина, юдиного 
царя, і все юдине відселення, іцо піш- 
ло до Вавилону, також поверну до 
цього місця, - говорить Господь, - і 
розіб'ю ярмо вавилонського царя. 5 І 
промовив пророк Сремія до лжепро- 
рока Ананіі перед очима свяіцеників і 
перед очима всього народу, іцо стоя- 
ли в господньому домі, б і сказав бС- 
ремія: По правді так зробить Гос- 
подь. Хай Господь поставить твое 
слово, яке ти пророкуеш, іцоб повер- 
нути посуд господнього дому і все 
відселення з Вавилону до цього міс- 
ця. 7 Лише послухайте це слово, яке 
я говорю до ваших вух і до вух 
всього народу! 8 Пророки, які були 
раніше від мене і раніше від вас, 
відвіку пророкували про багато краін 
і про великі царства, про війну, і про 
вигублення, і про голод. 9 Пророк, 
який пророкував про мир, якіцо збу- 
деться слово, пізнають пророка, 
якого ім послав Господь в вірі. 10 І 
взяв Ананія перед очима всього 
народу колоди з Сремііноі шиі і 
розбив іх. 11 І сказав Ананія перед 
очима всього народу, кажучи: Так 
сказав Господь: Так швидко зниіцу 
ярмо вавилонського царя з шиі усіх 
краін. І відійшов Сремія дорогою 
своею. 12 І було господне слово до С 
реміі після того, як Ананія розбив ко- 
лоди з його шиі, кажучи: 13 Іди до А- 
наніі і скажи, кажучи: Так сказав 
Господь: Ти зниіцив дерев'яні коло- 
ди, і замість них Я зроблю залізні ко- 
лодаи. 14 Бо так сказав Господь: Я по- 
ставив залізне ярмо на шию всіх 
краін, шоб служили Навходоносоро- 
ві, вавилонському цареві. І йому пос- 
лужать. До того і земних звірів Я йо- 
му дав. 15 І сказав пророк Еремія до 
Ананіі: Господь тебе не послав, ти ж 
зробив, іцоб цей народ надіявся на 
неправду. 16 Через це так сказав Гос- 
подь: Ось Я тебе відпуіцу від лиця 
землі, помреш в цьому році, бо ти за- 
говорив проти Господа Бога. 17 І 
лжепророк Ананія помер в цьому ро- 
ці, у сьомому місяці. 


Пророк Сремія 28.17 


Гаа, ён. (9)! 
а выст Б четвеўппое ато, ІцўтвУюціУ 
“; сдвкёнР рю іоўдинУ, Ё патый АЙць. 
М МЕ Ге Мн Янаніа сйгь 4зорё ажи путь 
«5 гава бнитскін вг домУ гін, пўё бчн- 
ма жреіекама й ваб гы людін, гла: Зако (ёе 
Ге веедержнтель ёгь іЙлеБгы”, сгысрУушй ыремгь 
ура вавулонеска. ёціе ф60ю АгбгтУ дйн, “І. [- 
враціУ 4згь? в (ёе мібетпо) [вём ссуды дбмУ 
га, [же ва (наво доносоргь)” уў вавУлонеск 
Ф мбста сего Й пренее И до вав Она. Й ёг- 
аа аа Ваня ата тана: дара аа 
нію сйа ібЯкнмова це іўднна, Й вёе Иёеселеніе 
іуднно Ёшёше вг ваБУйё, (й) ббраціУ вгь 
мібсто ёе галеты”. Й [-''! сптысрушУ шыземгь 
ура ваЕлонеска: Й рече Ірма [прўкгы!'? кгь Я- 
нанін [Аже пуўку!”, [пре бунма жрцгь й пўе 
бчима ваб гы людінІ" стоАцІй Б Дому гн: Й 
рае іремГАа по неганнні, пако сгьыттедрнтгь 
Ге. оўептаей [Ге]? сабво птвое ёже пы прорнче- 
ши, Ыікоже БГЎЕрАПІИІЙ (ТЫСУ ДЫ ДОМУ га, й 
БА Йёседбныйм. Й? БавЎлбна 6 Ммбсто ёе. бб4ЧЕ 
слеішнте сабво [ёс]!9, ёже Я гаю вгь оўши ваши, 
Й Бге оўшин ваб гы людін. пцы вывшін прёж- 
86 мене, Й прёкде вась 4 Бібка, (9! прореко- 
шас на (мнбвн земай)'”, Й на уўтва вейанка 
б гати, Ій б погУеаёнін, й б гайд'б]”. прўкгь 
прорекім миргь. прншёшу словУ познай пуўка, 
ёгоже посай Й бе вг вібўУ Я веж Янаніж п 
бчима ваб гы люда кайды Ў вея Іремі йны, 
Й сыУши Хх. (616 пўё бчунма 
АААрА люді гад. сИце ўете Ге. пако (вгыс- 
коргб) сгыкрушу бё Ці / сь вым 







Й Ананіа 
уў БаЕЎЛОНСКА 
ЕЎ сптрангь. и (бйде іремі л на путь свон: Й 
беі слово гае кгь іремій, по стысрушёнін Яна- 
ніна клддгь е БЫ ёго Гаа, ЙдЙ (7! ўце кгь 
аран” ; Ё ; ; 
Ананім гал. тако ўе Ге кадды дреаныя 
«ысУши, Й сгытворю Ё тб место кайды 
желібзны. Міко пако рече бё, рёмгь жейбЗенгь 
вгызложнугь На Бе ваб гы странгь, САЎ жи 
[наво доносорУ Г” цю Баву лбНскУ, [Й послУжаптгыь 
(МУ. кпттомУ Й звера (МНА дать СмУГ”. й 
рёче ТЕМА [пўўкгь!”" кгь Ананій, Аб (ппебе по- 
слйдгь)” Ге. (ты жо”? сгыптворнагь ён людемгь 
сЯмгь оўповйгам неправдою. того ради «нце ре 
Ге. ёе 43 «пуці пі ч Анца земай, Б сёмгь 
АГб тб оўмреши, ІМко на Га ба гла” 
"бппгь [ЯнЯні ж Аже пўўкгь семгь абтгб 
А. 

ёбмаго" 


Й оўм- 
ы габ 
4 
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Гаа, б (9)! 

Гн саовей книгть Мже посай іреміАа й 
іфанма кгь старцемгь йзеёанымгь, Й гы 
жецёмгь Й Ажнмгы пуўкол (2 Й вабмгь 
людемгь [же пуесеан (наво доносоўгь)” йЗ 
іфанма до вавЎлбна!. посабди же шёшуУ іё 
нгю ую й учы, Й кажечнкомгь. Й вБеемУ сБо- 
бодмУ Й унтуЎ, Й сгывУзникУ ИЙзгь Іеўанма. в 
(УЦГб ёлейса еда гафана, Й гамаргА еа Де. 
кГнна. ёгоже посай седекі а ре іоўдннгь кгь ую 
БЛЕЎЛОМСКУ БГ БАЕЎАбНГЬ ГЛА: 74к0о ўече Гё ёгь 
ійлевгь, б Изселёмыдхгь мже ИЗсеан ЙЗ Іефанма. 
«ыграднте Храмины, й БЕАНТЕА. й наса дйте 
бграды, й снгбсте пабдгы Йдть. й пойлібте же 
ны, Й чада сгептвоўйте СНЫ Й бн. Й пуонее- 
А бте а ата жены, аа аа 
(даднте за МмУжа)”, Й оў множн еса 4 не оў- 

Я Я ; ; х ў 
малнте. Й взысканте на мнугь земай, на ню- 
же бы Иссеай птамо! й моайте (Га за нА)”, 
Ыко Б мире Йдгь сУдетть мнугь вам: ко та- 
ко ўече Ге. “да не препнраюгпгь васт Ажіи пуў- 
цы Иже вг Ей, Й да не препнрдютть вась 
БойсЕм Баш. й не посйЎушанте смоБгь сБойдгь 
же Ёы вндмте. мік неправёні тін, прорнца- 
ютть вамгь Бгь ймя мое, Я не посайхгь Й! 
“ко пако рве Ге. ёгдй бУдеттгь скончАтн 
БАБУЛбНУ, б АгГбптгь. посбцІУ вась Й оўспттаваю 
слова мод на вя, нікоже вгэзвратнти люди 
СБОА на (сё место). й помеішаю на вы пе- 
мышлёніе мна 4 не 944, мікоже дати БаМмгь 
ёе. Й помолйтех кг мб й посйушаю Бй. Й 
Бзеіціете мене, Й бераціете МА. Міко (Й ёг- 
44) взыціете менё вабмгь фцемгь, Й Ываюса 
БЯ [глеттгь Ге. й приведУ паки оўзники ваша, 
Й стьверУ Ей сгь ваб гы спрангь Й сь Еёб гра- 
дог Б наже ИйзгнЯ вась 2, глеттгь Ге. Й 

р й а ; 
БгезвратнгнсА повею вам 9 граде о 
негёже пўевестн Ей пова е гь 099. понёже ге 
кдете, Бгыеттавиттгь намгь Ге пуўки вгь Баву 
абніб- [Зако ёо ўече Ёь кгь цю абдаціУ на 
пўптаг дЕ4Е'6, Й кг вебмгы людемгь жнЕУ- 
цІйМгь вг грддб пб, Й братам вашнмгь 
не ЙйЗШёшй с вами до превлёнГ А” Зако гаеттгь 
ге ведфжнтсае. “ 4згь посаю на НА мёть, Й 
глёдгь, Й моў, й положУ а Міко смоквы ХУ: 
быя, йже не МГУ метна, понеже бас ХУ: 
ды выйш” Й (сыту) ж мемгь Й глйдомгь Й 
моў, й дамгь ж Ё погУблёніе вебмгь уўтвіё 
збмнымгь вгь прокажтіе. Й в поднелёніе Й ё 
посм'бхгь Й в поўУганіе ваб спттранамгь. меж дУ 
Ймнже йзвегб ж (7, занё не посйушаша сао- 
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Глава 29 


1 І це слова книг, які послав 
Сремія з Срусалиму до відселених 
старшин, і до жерців, і лжепророків, і 
всьому народові, якого переселив 
Навходоносор з Срусалиму до Вави- 
лону, 2 після того ж, як пішов цар С- 
хонія, і цариця, і евнухи, і всЯКИЙ 
свобідний, і художник, і в'язень з С- 
русалиму З рукою Елеаса, Сафаново- 
го сина, і Гамарія, Хелкііного сина, я- 
кого послав Седекія, юдин цар, до ва- 
вилонського царя до Вавилону, кажу- 
чи: 4 Так сказав Господь Бог ізраіль- 
ський про відселених, яких відселив з 
Срусалиму: 5 Збудуйте хати, і посе- 
літься, і насадіть огорожі, і з'ісьте іх- 
ні плоди; 6 і візьміть жінок, і наро- 
джуйте дітей, синів і дочок, і беріть 
жінок вашим синам, і ваших дочок 
дайте за чоловіка; і множіться, а не 
зменшуйтеся, 7 і шукайте те, іцо для 
миру землі, до якоі вас Я, туди, відсе- 
лив. І моліться до Господа за них, бо 
в іхньому мирі буде вам мир. 8 Бо так 
сказав Господь: “Хай вас не переко- 
нують лжепророки, іцо у вас, і хай не 
переконують вас ваші ворожбити, і 
не слухайте своіх снів, які ви бачите, 
9 бо вони вам неправедно пророку- 
ють в мое ім”я, а Я іх не послав. 10 
“Бо так сказав Господь: Коли мае 
скінчитися Вавилон, за 70-т літ Я вас 
відвідаю і підтверджу на вас моі сло- 
ва так, шоб повернути свій народ на 
це місце. 11 І задумаю на вас задум 
миру, а не зла, іцоб вам це дати. 12 І 
помолитеся до мене - і вислухаю вас. 
13 І пошукаете мене - і знайдете Ме- 
не. Бо коли Мене шукатимете всім 
серцем 14 і з'явлюся вам, - говорить 
Господь. І знову приведу ваших в'яз- 
нів, і зберу вас з усіх краін і з усіх 
міст, до яких Я вас вигнав, - гово- 
рить Господь, - і накажу вам повер- 
нутися з міст, до яких Я наказав вас 
привести. 15 Тому іцо ви сказали: 
Господь поставить нам пророків в 
Вавилоні. 16 Бо так сказав Господь до 
царя, іцо сидить на Давидовому пре- 
столі, і до всіх людей, іцо живуть у 
тому місті, і вашим братам, іцо не 
вийшли з вами до переселення. 17 Так 
говорить Господь Вседержитель: Ось 
я пошлю на них меч, і голод, і мор, і 
покладу іх, як погані фіги, яких не 
можна істи, тому іцо були дуже по- 
гані. 18 І зітру іх мечем 1 голодом і мо- 
ром, і дам іх на вигублення, всім цар- 
ствам земним на прокляття, і на зди- 
вування, і на посміховисько, і на вис- 
міювання всім краінам, між які Я іх 
викинув. 19 Тому іцо вони не послу- 
халися моіх слів, - говорить Господь, 
- які Я послав до них моіми рабами- 
пророками, встаючи вночі і посила- 
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ючи. 20 І ви не послухалися, - гово- 
рить Господь. - Задля цього послу- 
хайте господне слово, все переселен- 
ня, ви, яких Я вислав з Срусалиму до 
Вавилону. 21 Так говорить Господь 
Вседержитель, ізраільський Бог, про- 
ти Ахіава, Куліевого сина, і проти Се- 
декіі, Маасіового сина, які брехливо 
пророкують вам в мое імя. Ось Я іх 
даю в руки Навходоносора, вавилон- 
ського царя, і він іх поб'е перед ва- 
шими очима. 22 І візьмуть з них про- 
кляття в усьому юдиному відселенні 
в Вавилоні, кажучи: Хай з тобою Гос- 
подь зробить так, як зробив з Седе- 
кіею із Ахіявом, так як вавилонський 
цар спалив у вогні 23 задля беззакон- 
ня, яке вони зробили в Срусалимі, і 
чужоложили з жінками своіх грома- 
дян, і брехливо вимовили слово в мое 
ім”я, з брехнею, чого Я ім не заповів. 
Я же суддя і свідок, - говорить Гос- 
подь. 24 І до Самея, еламитина, ска- 
жеш: Так говорить Господь Вседер- 
житель, ізраільський Бог! 25 Задля 
цього, іцо ти послав в ім'я мое пос- 
лання до всього народу, іцо в Сруса- 
лимі, і до Софоніі, Маасіевого сина, 
свяіценика, і до всіх свяіцеників, ка- 
жучи: 26 Господь дав тебе на свяіце- 
ника замість свяшценика Йодая, іцоб 
бути наставником в господньому До- 
мі всякому чоловікові, який проро- 
куе, і всякому безумному чоловікові. 
І даси його до в'язниці і в колоди. 27 
і тепер, чому ви не заборонили ФСре- 
міі, іцо з Анатота, шо вам пророкуе? 
28 Бо через це він послав до нас до 
Вавилону, кажучи: Далеким е час. 
Збудуйте доми, і поселіться, і наса- 
діть огорожі, і іжте іхній овоч. 29 І 
Софонія прочитав книги до бСреміі- 
них вух. 30 І до Среміі було господне 
слово, іцо казало: 31 Пошли до відсе- 
лених, кажучи: Так сказав Господь 
проти Самея еламитина: Оскільки ж 
вам пророкував Самея, а Я його не 
послав, і дав вам надіятися на не- 
правду. 32 Через те так сказав Гос- 
подь: Ось я навідаюся до Самея і до 
його роду. І не буде його чоловіка се- 
ред вас, іцоб побачив добро, яке Я 
вам зроблю, - говорить Господь, - 
тому іцо він збрехав на Господа. 


Глава 30 


1 Слово, іцо було до Среміі від 
Господа, кажучи: 2 Так сказав Гос- 
подь Бог ізраільський: Запиши в кни- 
ги всі слова, які я тобі написав. З ІЦо 
ось приходять дні, - сказав Господь, 
-.1 поверну відселення мого народу 
Ізраіля і Юди. Сказав Господь: І по- 
верну іх до землі, яку Я дав іхнім 
батькам, і пануватимуть нею. 4 І це 
слова, які каже Господь про Ізраіль і 


Бёсть мой глеттгь Ге, же посай к нимгь ўйвеі 
МмоймН пуўкн в моц БГСТАА Й ПОСЫМЯА, Й Не 
[посаЎўшасте]”” глеттгь Ге. (сего радн)"' Бы! слЬІ- 

аца рна ГЕ гая АВА 
шнте сабво гне вее преведёніе, ёже бы сай йЗ 
іранма БГ, БАБУлабМГы]'”. Зяко гйаеттгь Ге [веедеу- 
житель бгь іЙйевгь!”, на Ядхн4Ева [йа куліс 
ва”, Й на седекію [еба майсібва, Йже прорнцаю 
вамгь Бо ймя мое Яжнес]”. ёе 4згь даю АБ 
(Уц'б  Інавуодоносара!” ца БАБУЛОНСКа, Я посіё 
а пб бчнма вашнай. й вгьз МУ гг 4 пнихгь 
катвУ вг вабугь Иёеёаннўб іоўдннбугь вгь 
БАБУ АбНГб глюціе, сгьтвори ти Ге, Мікоже седе 
ки стытвоўй, Й АГ аЕвУ. Мкоже йждеже Црь ва- 
БУлоМсКГЬ вг бг, [везаконі А ради ёже СГЫППБО- 
рнетаГ”" вгь іфанміы?”, й, лабодіб АУ сь жена- 
ми гражангь свой. Й сабо сгглдша БГ ЙМА 
мое [Ажнее!”, ёгбже Не пова ге Ймгь. (Язгь 
жо)” (семь сУдгж Й) пбслУгь глеттгь Ге. Й іты 
самен [бладмнтннУ ТР” зечбшн: [Зайко гаетть Гы вее- 
деўжнтель ёгь іййеегь Р”, еёго радн понёже пос 
АЯагЬ Си БГ ЙМма МЕ ПОСЛЯНГ А, КГБ БбМмГь Аю- 
демгь Йже вгь іеўлнміб]”?. й іё софонін «НУ май. 
сбовУ жецУ, Ій кты Бсгб мг жерцемгы”" гам. Ге 
даль піл ёсть жецй вгь место йбдае жёца. 
веіпти пўнетавннкУ Е дому гн, веемУ чаку 
прорнчюці, Й вее “Яку /неістовУюціЎ, й 
Ёдаей Й Ё затвор, й ё кАЯдУ. й нб почп? 
не запретнете іўемін, Йже 4) Янадода проўнца- 
юфемУ вамгь. Міко того ради посай к намгь 
вг, вав лёнгь Гаа. далё ёсть (часть), «тыгра 
диппе храмы Й вееайнтеа. й насаднте бгу4- 
ды, Й енібсте паб Йдгь. Й прочтё (княги софо- 
НГА)” вгь оўши іўеміннб- Я бысть сабво ге 
кг ідемін гад, посайи кгь ИёсёАнНкоМТЬ ГАж. 
тако рве Ге на сама. Валаама!” (лема 
же прост вамгь сама, (43 ае) нібемь поСлалгь 
ёго, Й оўповагам стытворм вамгь неправдою. то- 
го ради енце ўече Ге, се Язгь посбціЎ на самёа 
Й на родгь ёго. й не бУдеттгь ЧАкгь ёго средн 
Ей, Ыікоже БИД'бтти бйгай Мже азгь сгытворю 
Бамгь [глеттгь Ге, занё стага на Га: 


Гая, й (9! 
АбБ0 бе КГБ Іземін 4 Га гам. та- 
о г ге ёгь іЙйЁ [-. вгыпиши вел сабе 
сд (Бгь книги, мже вгьпнеахгь 4згь к те 
ЗЗА] ст). Ыіко се ФА гра ДУ ее Ге, Й вгыз- 
врафУ Иёеселёніе людін мойцгь іа 1 йоўды, 
рече Ге. Я БгызврацуЎ А на земаю ЮЖе фаўгь - 
Демгь Йгь, Й ствладУть ёю Й си слабей мже 
гатгь Ге б ін й б іўдб, тако ре ёе. 
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гласгь сттрйшенгь оўсаеішите, страхгь Й нібете 
мнра. Бгыпрашанте Й вндбте, йше см ёсть 
(однаге мУжеке пойгь. й о страаб Ймже Й- 
мУпттгыь чресай (йў)" сйсеніе. Ймже вНд'бугь веего 
чака, Й (УЦб ёго ма чўеаегь его, ЙЗЕратт нш ас 
Анца Бгь (златеннцУ)”. “СЭ лют!” Міко велнкгыь 
йе пой, й НІбеть подбвна ёмУ.Й Брёма тбс- 
но ёсть 14ковУ, Й поптомгь спеетеа: 6 (птон 
абе)” зече Ге, стысУушУ нзёмгь с вы Йдге, й 
оўзы Йугь растаўгну. Й не послУжатгь тін 
ктомУ чюжнмгь, Мо послУжатгь тім ГУ ёУ 
свсёмУ. Й 684 а й Бгысппавлю Ймгь. [сего 
(а піы не сонсах сабе мой іакове глеттгь бе, ни 
оўсттрашанса ійлю. Міко ёе 4згь йзведУ пім (йЗ 
земай) дайнеа, Й паем твое Й земан пагне- 
рна са й ў Да ай 4 - 
ніж Й Й вгазвратитса паки ійкові й почі- 
ётть, Й веего д06р4 Иепойнь 6У46 Й не вУдетгь 
сўстрашаан (пі). Міко дзгь с ппобою ёме 
глетгь Ге, сйе4ай під. Міко сгытворнугь сконча- 
Нге Бгь ваб ть стран БЕ Наже разеібЯ пі (:)7. 
тебе же не сгьтвоўю Бгь скончаніе, бо макажУ 
ПА Б СУДУ (2'”, давы не выйгь вИд'бнгь себ'б 


невнйнын]"'. [мікс] пако гйё Ге, нейсцбано 
стькуЎшёніе [твое], превай гана тво. нбстыь 


ага Уда пвоёго на ббабзне ЙЗврачевасА 
ползы нбсптте птеб'тб. вей фўўзн твой завеіша 
ПА. мн вгыпросамттга [паі Міко звою вражі- 
ею поразнхгь та наказаніемгь оўтверженсмгь. 
МНбЖЕСПЕА радн непрад ППЕОЕА оў множиша- 
СА грбен вой. [чпіо вгьпіеши б стьыкрушёнін 
своёмгь. нейсцгбана Се ббАГбзнь ппвод, мможее- 
з Я ; 
тб ради неправды твоеа, Й твдыдгь ради 
грбхге птвойдгь стытворнугь ти са (ве. 
того ради вей мдУфен та Изгыбдени 6У- 
дУтть, й вей вразн твой (Бгь пагбненіе Ове- 
фут. й погУблаоцІен пі ПОГУбАтСА)!?. 
Й бУдУтть разгыгравлаюцен ПА ЕГЬ разг равлё- 
нге. ()'” Ыко беяжУ срамгь твой, (й) ч 
(НЯЗЕГЬ ппвойдге)'” ЙЗврачУю ПА рече Ге. іо Из- 
веўженУ НАЗЫБАўУ (та сгоне, ёе ёсть сей йже 
не им вгазыскаюціаго ёго)!”. Зако гій Ге, ёе 
Азгь: вгазврацуеніе ВееАнГА, ійковлА, ц паг Мн 
ки ёго помнаЎю. Й вгызградитеа грй вгь высо- 
тУ свою Й урамгь по чинУ ёго оўтвеўдитеа. 1 
изындУтть Йз него поюціен, СЁ? гай йграю- 
цэнцгь. Й оўмножУ л, Й не оўмалбютть. Й 
вид гга сбове йхге Міко й пуакаде, й «Біб 
ніж Йдгь пу анцемге МОЙМГЬ ЙСПрАЕАтСА. Й 
посбціЎ на [веАР! С(ПУЖАЮЦІАА Ймгь. Й бУ- 
фетте крбпабнши ёго на на, Й кнізе ёго ЙЗ 
него Йзеіндеттгь. Й сгвфУ Хх Й ббратЖса кгь 
Мб. пд бо ёспть гпон йже прнасжитгы ўце (Бо 
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про Юду. 5 Так сказав Господь: По- 
чуете голос страху, страх, і немае 
миру. 6 Запитайте, і побачите чи на- 
родилася дитина чоловічого роду, і 
про страх, в якому держатимуть іхні 
бедра спасіння. Через це я побачив 
кожного чоловіка і його руки на його 
бедрах, стали лиця блідими. 7 “Горе, 
бо той день великий і немае подіб- 
ного до нього, і е скрутний час Яко- 
ву, і потім спасеться. 8 В тому дні, - 
сказав Господь, - зниіцу ярмо з іх- 
ньоі шиі і розірву іхні кайдани, і вони 
більше не послужать чужим, 9 але 
вони послужать своему Господеві Бо- 
гові, і підніму ім царя Давида. 10 Зад- 
ля цього не бійся, мій рабе Якове, - 
говорить Господь, - ані не жахайся 
Ізраілю. Бо ось Я виведу тебе з да- 
лекоі землі і твое племя з землі іх- 
нього полону. І Яків знову повер- 
неться і спочине, і буде повний вся- 
кого добра. І не буде того, хто тебе 
страшить, 11 бо Я е з тобою, - го- 
ворить Господь, - іцо тебе спасае. Бо 
я зробив вигублення в усіх краінах, 
до яких Я тебе розсіяв. Тебе ж не дам 
на викінчення, але скартаю тебе в су- 
ді, шоб ти собі не здавався невинним. 
12 Бо так говорить Господь: Твое по- 
биття невиліковне, твоя рана препо- 
гана, 13 немае судді для твого суду. 
Тебе лікують на біль, тобі немае по- 
мочі. 14 Всі твоі друзі забули про те- 
бе, ані не запитаються про тебе, бо Я 
тебе побив раною ворога, строгим 
напоумленням, задля множества тво- 
еі неправедності помножилися твоі 
гріхи. 15 Чому кричиш у своему по- 
битті? Твій біль е невиліковний через 
множество твоеі неправди і задля 
твоіх твердих гріхів Я тобі зробив це 
все. 16 Через те всі, іцо тебе ідять, 
будуть пожерті, і всі твоі вороги бу- 
дуть відведені в полон. І ті, іцо тебе 
виницують, будуть вигублені, і на 
розграбування будуть ті, іцо тебе гра- 
бують. 17 Бо обв'яжу твій сором і 03- 
доровлю тебе від твоіх ран, - сказав 
Господь, - бо відкинутою називали 
тебе. Сіоне, ось е цей, шо не мав то- 
го, хто його шукае! 18 Так говорить 
Господь: Ось я помилую поворот 
відселення Якова і його полонених. І 
місто буде відбудоване на свою висо- 
ту, і храм буде закріплений за його 
чином. 19 І вийдуть з них співаки, 
голос тих, іцо танцюють, і помножу 
іх, і не зменшаться. 20 І ввійдуть іхні 
сини, як і раніше, і іхне свідчення пе- 
ред моім лицем випрямиться, і наві- 
даюся до всіх, іцо ім дошкуляла. 21 І 
будуть його сильні на них, і його 
князь вийде з нього. І зберу іх, і по- 
вернуться до Мене. Бо хто е той, іцо 
прикладе серце свое, шоб повернути- 
ся до Мене? - сказав Господь. 22 І бу- 
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дете Мені народом, і Я вам буду 
Богом. 23 Бо вийшов лютий господ- 
ній гнів, вийшов гнів, іцо оберта- 
еться. Він прийде на безбожних. 24 І 
не відвернеться гнів господньоі люті, 
аж доки не зробить і поставить 
почини його серця. В останні дні це 
пізнаете. 


Глава 31 

1 В тому часі, - сказав Господь, - 
буду за Бога ізраільському родові, і 
воний будуть мені за народ. 2 Так ска- 
зав Господь: Я знайшов його теплим 
в пустині з тими, іцо впали від меча. 
Ідіть і не зниціть Ізраіля! З Господь 
здалека йому з'явиться. І Я тебе по- 
любив вічною любов'ю. Через це Я 
тебе притягнув до милосердя, 4 бо 
тебе відбудую, і відбудована буде 
дівчина - Ізраіль. Візьмеш своі тим- 
пани і вийдеш зі збором тих, іцо тан- 
цюють. 5 ІЦе насадите виноградники 
на самарійській горі, насаджуючи на- 
садіть. І доки час не прийде, не бу- 
дуть збирати вина, і похвалите, 6 бо е 
день віддачі, тих, шо відповідають В 
Ефрімових горах. Встаньте 1 підіть до 
Сіона, до нашого Господа Бога. 7 Бо 
так сказав Господь Якову: Розвесе- 
літься і скликніть над головою краін. 
Почутим зробіть і похваліть. Ска- 
жіть: Господь спас свій народ - оста- 
нок Ізраіля. 8 Ось я веду іх з півночі, 
і зберу іх з кінця землі. Між ними не 
буде сліпих і кульгавих, обтяженоі і 
тіеі, цо разом родить, велика юрба 
тих, іцо сюди повертаються. 9 Вони 
прийдуть з плачем. І виведу іх з ра- 
дістю, і переведу іх через бистрини 
вод по рівній дорозі. І на ній не заб- 
лукають, “бо Я став Ізраілеві за бать- 
ка, і Ефрім е моім первородним. 10 
Послухайте, краіни, господне слово і 
сповістіть в далеких островах, і ска- 
жіть: Той, хто розсіяв Ізраіль, його 
збере, і стерегтиме його так, як пас- 
тух свое стадо. 11 Бо Господь ви- 
зволив Якова, і вирвав його з руки 
тих, цо сильніші від нього. 12 І вони 
прийдуть і зрадіють в горі Сіон, і 
прийдуть до господніх дібр, до землі 
пшениці, і вина, і плоду, і скота, і 
овець. І іхня душа буде і як плодови- 
те дерево, і більше не голодувати- 
муть. 13 Тоді дівчата зрадіють в зборі 
молодих, і старці зрадіють, і оберну 
іхній смуток на радість, і зроблю іх 
веселими. 14 Звеличу і напою душу 
свяіцеників, левііних синів. І мій на- 
род насититься моіми добрами. 15 
“Так сказав Господь: В Рамі чути го- 
лос плачу, і ридання, і голосіння. Ра- 
хиль, іцо плаче за синами своіми і не 
бажала потішитися, бо іх немае. 16 
Так сказав Господь: Хай втихне твій 
голос від плачу і твоі очі від сліз, бо е 





бератитиса, КГБ МГБ рече Ге [Я бУ дете Мн Е лю- 
дн, Й азгь вамгь вУдУ вгь ёлГ”. Ыіко гагбегь гае 
Йзынде Мрге, Изынде ГгбЕгь берафаемгь на нечес- 
ППНЕЫА пргндетть. (й) ме афдвратЙсах гнгбвгь Мірос- 
ТИ ГНА, дондсже тытворнтть Й вгыставнтты Мы- 
шлён А, ў ёго. Егь По ба Айн познаете А“ 


Гаа, йа: (9)! 
го (пбн часть)” рече Ге, сУдУ вгь ёгь ро- 
фУ ІНАеБУ, Й пн бУдУтгь Мин в люди, 
пако ге ге. бвбтоўгь ппёпагь Бгь ПУС- 
птыни сг» йзгнешими 4) меій. Йд'бте 
Й ме поппребнте іЙЛА Сё йздалеіа МЕЙСА ёМУ, 
(й) люббвію Бгбчною вгэзлюбндгь пі. “ого ф'б- 
Аа БгоБлекодгь піла вгь цедроты. Ыіко Егыўграж- 
ёў та, Й вгозградйса да ійаева. (Э)? воз. 
ши птўмпаны свой, і йзымдеши сть собоўб Й- 
граюцай. ёце Наедднте виногуады б горб сама- 
(Гнетен, Інасажаюціе!” насйднте І.Г. (й дбдеже 
Я Не пргндё не вуду вина пвейГайта Й похва- 
анте Міко ёте дйь вгезі дані а) ; «бвібцзаваю- 
ЦІЙХГЕ Бге гораўгь ёфуб моевыты: бгьсттаннте, Й 
БЗЫНДд'бте вгь сГонгь кгь гён ёУ нашему. мік 
тако рече Ге ІАКОЕУ, БГОЗБЕСЕАНППЕСА Й БГЫСКАНІК- 
Нбте на главу «туй. сльішано сгытворнте Й 
похвалнте. ўЦ'бтте йе Ге люди свод бета- 
нокгь іЙ. ёе 4згь БеДУ А М абва, Й сгыберУ 
А б конца земай ()'. ()” [мекУ йми же еУ- 
дУпттгь сабпн Й уубмн, птаготна Й зажаюцшаА 
ЁкУпгЬ, наўбдгь БеАНіКгЫ” (вгызврацідюцім са)? Ё- 
мо. (ть па4іе пріндУттгь, и ст оўттшеніемгь 
йзведУ л. (Й преведУ а)! зреть прўды водгь 
по пУптй праву, й не завАЎдАтгь по НеМУ. 
“ніко Язгь ётБ іййевн вгь «дўгь, Й ёфубмгь пеў- 
венецгь Ми ёсть: Саеішнте (страны слово ге)17, Й 
СБГбСИте Его бётровібуть фалннцть. [я]'” 
(у'блпе, (азвіб вын (Ў ьефётть Н й снае” 
днттгь и, Міко пастыўгь стадо свое. Міко Йз- 
вЯви Ге ахова, (!' йзж и рУкн спан бншь 
ёго. Й прГиндУтть й БГЫЗБЕЕАА СА Ё горб сг- 
онге, й пр ндЎтте ге вАготтамгь ган, на зе 
Аж пошенйици й Енай, й пада Й скота, й 
бвеўгь. Й сУ детгь фоба йугь Міко (Й) дрёво пАд- 
но, Й не вгыз4йчютть потб. птогадй БгыздрадУ- 
ют дёца Е соб бр юЮнбест'б, й страцы вгыз- 
рад іса Я ббрафУ жеаю йхгь на радость, Й 
стытворю Йугь веёлы. вгэзвейанчю Й оўпою даЎ 
жрбчеку «Йсвгь левіЙйнгь, Й людіе мон бАгогтгы 
мойге Насы сах “Зако (1 Ге. гла Б (мб 
слеішангь бысть пай Й рыданіе Й вопла. рдунле 
пайчюцінеА Іб ейсхгь свой”, (й) не хоташе 


оўтттбшнт нея, Ге ко Аб (Яге). Зако рече Ге, 
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да почгетть гайсть птвон (ў плача, Й бчи твой 
Ф сабгь, мко ёсть Мзда д'блеёмгь пвойм, 
Іглетть Ге]. й вгызвратАса ц земая вра- 
жа. [Й ёсть надбёа посбднимгь птвойм, 
глетть бе. Й навраптАтеа сАОБе ГПЕОй До сБой 
сптрй]!", саьіша саьішаугь ёфубма (преелёна)"”. 
наказаяг ма ён [ги”, Й [неё! наставйса 
4згь. ііко (Й) птелецгь не насўчи(ея. Фббраптти 
МА Й ОбрацІУсА, Міко ты Ге ёгь мон. Ыіко 
послгбже пигбнёніа моёго ПОКаА СА, Й посигбж- 
46 гаЗУМІбНГА вгьстенацгь. вгь дйь срамаёнін 
(1) сказаўгь тебтб, Міко пугахгь оўкорнзнУ ч 
юности моё. сйгь люббёё (мЯб ёфобмгь)”, 
бтрча питадса. Міко (ама же сАбБбеЯ МОА Е 
немгь, паматію поманУ и, того ради пот- 
фахеа к нему. мнаўя помняўю и (ёе Ге 
Посттавнеж самгь [сбоне””, сгьтвори мучёніе. 
напраен ўе свое на (путе пуйвгь)”, ймже Яд. 
вгэзвратнеА. дЁце іййева, ббраттнса вгь гудды 
(БСА Жаб юцім, докблге «бврафіаешнея дц 
неінептовйна. Міко сгьзда бё (сйсгь)” вгь насаже 
нге ново, в нёмже сйсенін (бентаютть)” зацы” 
Зако зече Ге, ёце закУтгь сядво (77 вгь (жндов- 
стен)” Й вгь град ге Ёа, ёгай бврафіу Йсселб 
ніе ёго. (бйви пі)?” бё (яГбпото правды)”, го- 
о стам ()7. Й жнвуцей вгь Гісўдён/”, й вгь 
[вабугы!”' градгь (95 ёд БвЕЎПб, птажателе Й 
(пастырн)””. ніко оўпой веку дшУ жаждУці, 
Й БежкУ ДУ ЯачюфшУ насытинугь. того рддн 
вгысттахгь Й внд'бугь, й б ми слйдокгь бысте: 
-2” Сё Аге гра ДУ гйаетть Ге, Й вабю іййА і 
ЙоўдУ паем чаче, й паем скотіе Й бУде 
Мкоже дб на на потреенти й зазайти. 
птакоже оўвбУждЎсА до нЙ стэгражати Й наса. 
ат, Га Ге: “Ё ты дйн не ўбкУпттгыь кому, 
Чы мадбша кнел, 4 зУвы д'бтемгь обекеё- 
МаННШаСА. Го кождо (своймгь грбхомгь)”” оўм- 
(ть. Й ЫДшемУ кнееао ббскоМнНАтСА зубы 
ёго “Се АЙГе градУтть глеттгь Ге, Й завбфраю 
дому ійлевУ Й дому ісўднну ЗАБГбГПГЬ НОЁ, Не 
по заБбтУ йже ЗаБІбЦціа ть «бДемгь Йў, Бгь дМь 
БОНЬЖЕ ПОАБШУ ми за ўУкУ Йдгь, (й) вгызвестй 
А земаХ ёгУпетски. Міко тін не пребеіша 
Ё завібтб моёмгь, Й аз не брегохгь Йугь 
глетгь Ге. Міко ёе зав!бттгь Йже зав'бціаю дбмУ 
ійлвУ по дАсхгь ттбдгь глеттгь Ге. “(даю)” за- 
, Ааа» а а я 
коны мол Бгь ўмы Идть, Й на бцыдгь йдгь на- 
пншУ А. й буду Ймгь Бгь ёг Й тін сУ- 
фут ми Б люди. “Й не насўчяттгь кожадо 
, а а , 4 Ё 
бАНЖНАГО своёго, ни кожо брата своего гла, 
познай Га. Міко вён познаютть МА Ф малаго 
Я (У)? до веайкаго [-1''. “Міко маптнвгь вУдУ 
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нагорода твоіх діл. Говорить Гос- 
подь: І повернуться з землі ворогів, 
17 і е надія твоім останнім. Говорить 
Господь: І твоі сини повернуться до 
своіх краін. 18 Чуючи, почув я пере- 
селеного Ефріма. Покарав ти мене, 
Господи, і я не був напоумленим. Так 
як і теля, я не навчився. Поверни ме- 
не і повернуся, бо Ти мій Господь 
Бог! 19 Бо після мого полону я пока- 
явся, і після того, як я пізнав, я засто- 
гав; в дні засоромлення я Тобі сказав, 
цо я прийняв впокорення від мосі 
молодості. 20 Бо Ефрім Мені улюб- 
лений син, дитя, іцо годуеться, тому 
цо моі слова в ньому. Згадаю його па- 
м'яттю. Через це Я поспішився до 
нього, милуючи помилую його, - ска- 
зав Господь. 21 Постав собі, Сіоне, 
зроби мучення, скеруй свое серце на 
правильну дорогу, якою підеш! По- 
вернися, дівчино ізраілева, повернися 
до своіх міст, сумуючи! 22 Доки від- 
вертатимешся, зневажена дочко! Бо 
Господь створив спасіння на нове по- 
садження. В тому спасінні мешкати- 
муть люди. 23 Так сказав Господь: 
ІЦе скажуть слово в жидівській землі 
і в й містах, коли поверну й виселен- 
ня: Поблагословив тебе Господь, кра- 
сото праведності, свята горо. 24 І ті, 
цо живуть в Юдгі і в усіх й містах 
разом, рільники і пастухи. 25 Бо Я 
напоів всяку спраглу душу, і Я наси- 
тив всяку голодуючу душу. 26 Через 
це я встав і побачив - і сон мені був 
солодким. 27 Ось приходять дні, - 
говорить Господь, - і посію Ізраіль і 
Юду, людське плем”я і плем”я скоти- 
Ни. 28 І буде, іцо так як я чував над 
ними, іцоб зниіцити і ВЧИНИТИ ЗЛО, 
так чуватиму над ними, іцоб збудува- 
ти і насадити, - говорить Господь. 29 
“В тих днях більше не скажуть: Бать- 
ки іли кисле, а зуби дітей мають ос- 
комини. 30 Але кожний помре своім 
гріхом, і в того, хто ість кисле, його 
зуби матимуть оскомини. 31 “Ось і- 
дуть дні, - говорить Господь, - і за- 
повім ізраільському домові і юдиНо- 
му домові новий завіт, 32 не за заві- 
том, який Я заповів іхнім батькам в 
дні, в якому Я взяв іх за руку і вивів 
Іх з египетськоі землі. Бо вони не за- 
лишилися в моему завіті, і я знехту- 
вав ними, - говорить Господь. - 33 
Бо це завіт, який заповім ізраілевому 
домові по днях тих. Говорить Гос- 
подь: “Дам моі закони в іхній ум, і 
запишу іх на іхніх серцях. І буду ім 
за Бога, і вони будуть мені за народ. 
34 “І не навчатимуть, кожний свого 
ближнього і кожний свого брата, ка- 
жучи: Пізнай Господа! Бо всі Мене 
пізнають від іхнього малого до вели- 
кого, “бо буду милосердний іхнім не- 
праведностям і більше не згадаю іх- 
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ніх гріхів. 35 Якіцо підніметься небо 
до висот, - говорить Господь, - і ЯК- 
цо знизиться основа землі вділ, і Я 
не відкину ізраільський рід за все, іцо 
він вчинив. Сказав Господь. 36 Так 
сказав Господь, іцо дае сонце на світ- 
ло вдень, місяць і звізди - на світло 
вночі, і крик на морі, і заревіли його 
хвилі. Господь Вседержитель - Йому 
ім'я! 37 Якіцо ці суди спиняться пе- 
ред моім лицем, - говорить Господь, 
- то й ізраільський рід перестане іс- 
нувати як краіна перед моім лицем 
усі дні. 38 Ось приходять дні, - гово- 
рить Господь, - і збудоване буде міс- 
то Господеві від башти Ананеіла до 
брами кута. 39 І вийде його обмір пе- 
ред ними до гаривських могил, і буде 
оточений довкруги вибраним камін- 
ням, 40 і весь Асаримот до смереко- 
вого водопроводу Нахал, до кута 
східноі кінськоі брами - освячення 
Господеві. І більше не порубае, і 
більше не буде зниіцений. Навіки. 


Глава 32 


1 Слово, іцо було до Среміі від 
Господа, кажучи в десятому році Се- 
декіі, юдиного царя, - це вісімнадця- 
тий рік Навходоносора, вавилонсько- 
го царя. 2 Сила ж вавилонського царя 
оточила Срусалим. Сремія ж був сте- 
режений в дворі в'язниці, іцо е в домі 
юдиного царя, З в якому замкнув Ййо- 
го цар Седекія, кажучи: Чому ти про- 
рокуеш, кажучи: Так сказав Господь: 
Ось Я даю це місто в руки вавилон- 
ського царя. І він його забере, 4 і Се- 
декія, юдин цар, не спасеться від хал- 
дейськоі руки, бо виданням буде ви- 
даний до рук вавилонського царя. І 
заговорить своіми устами до його 
уст, і його очі побачать очі того, 5 і 
Седекія піде до Вавилону, і там сяде, 
доки Я його не відвідаю, - говорить 
Господь. - Якіцо ж будете воювати 
проти халдгів, нічого не осягните. 6 І 
сказав Сремія: Було до мене господне 
слово, іцо казало: 7 Ось Анамеіл, Са- 
ломовий син, брата твого батька, іде 
до тебе, кажучи: Купи мое поле, іцо В 
Анатоті, бо тобі суд взяти на прид- 
бання, іцоб його купити. 8 І прийшов 
до мене Анамеіл, Саломовий син, бра- 
та мого батька, за господнім словом 
до в'язничного двору і сказав мені: 
Купи собі мое поле, цо в Енатоті, у 
Веніяминовій землі, бо тобі суд ку- 
пити, бо ти старший. І я пізнав, іцо це 
господне слово, 9 і я купив Анамеіло- 
ве поле, сина брата мого батька з А- 
натота. І я йому поставив сімнадцять 
сиклів срібла, 10 і записав до книги, і 
запечатав, і поставив свідків, і поста- 
вив срібло на вагу. 11 І я взяв прочи- 
тану і запечатану книгу купівлі, і про- 


непр4в дамгь Йугь, Й гобхи Йхгь не поманУ 
ктомУ: Ўцзе вгьзнеётеа нёс на высотУ ў Ге, 
й афше емнйся пождь зеМАА НИзУ, Й 43гь Ме 
абвеўгУ р044 інлева, [б вёе (же стытвоўн ге Ге”. 
Зако зече Ге, давый сайце вгь свбтгь дйн, ць 
Й ввібзды на «б ноцін. Й вбпле на мори, Й 
вгэзшУмігбша вблны ёго. Ге веедежнтеае ЙмА 
ёмУ. Аціе премойкнУттгь сін сУдн 4) лнц мо- 
ёго рече Ге, (по) Я ўбдгь іййевгь премойкнеттгь 
выган страм пўё анцемге моймгь веж йн 
Сё Не гра дУтге (ече Ге, й, «ыграднтса, 
градгь гён ч (“Уна)'” (Янамейала)”" бо вай 
оўгбднеі 1 Изыйндетгь слазмібуёніе ёго проптнвУ 
Ймгь до могнагь гарнегь, Й бвеінмём бікўтгь 
йзворнымн камыкн, Й Еёсь Іёсарнмед)”, фо (ве 
дотёчн) нахай «мрубчнаго, до оўгблныдгь вратть 
кбнескЙ Бгысппдчное беЦфсеміе гён. Й кпттомУ не 
посбчёттгь, Й не поппребнтсА ктому вгь Б'бкн 


Гаа, Як: (9)! 
Аб60 быБОее [кгь Тремін 4 ГАР гла, Е 
(десамтое агбпто)” Іседекін уў іоўднна!". 
піс Аагбто бемонадесА те, (наеходоноеорУ)” 
Ваза] цў'о ваеЎлоныскУ. ()” най (же) ура ваву- 
донька бстржн б іфанмб. (У) іреміа (жо 
сптрегомгь бае вгь двор птемничнемгь, же 
іст БГЬ двор А боў дна”. Б нёнже заптворн 
Н [седекіа фе!” га», почто ты прорнуаешн, 
га, пако гЁ Ге, ёе Яз даю (сён гра)" БгЬ 
(УЦб А БАБУЛЕНЕСКа, Й БбОЗМЕтГЬ И. Й себе 
кія Іцрь іоўдннгы!' не оўцбябетгь чў ўУку 
ХайдбнекУ. Ыіко преданге прай вгь ўЎЦб 
ўя вавЎлоньска. Й сгыглет оўстеі свойми ктгь 
оўспптомгь ёго, Й (Я) очи ёмУ бчн ёго оўзрнта. 
Й [Бгь вавулонгь внндё седекі а”, Й ту сяд 
[аонадеже посбцуў ёго, гает Ге. Аше” ан [6оё- 
Б АГН сУдете З на Хаадгбн, мнчеоже оўспбе- 
ті]. Я [рече Ірма”, [высте сабо гіе]'" 
ко [мнб]'? гад. ёе Янаменагь ейгь саабмль бра- 
та «бўа ппвдое Йдетгь к птееб, гйл. прнкУпи 
Г? седб [мое?? ёже вгь (ёнлаб4г65).!, ьіко ппеб'б 
СУ аге пўгатн БГЬ пунт ажаніе (“же кУпипти ёд 
й пргнде КГБ МН Ачаменлгь ейгь слаб вра- 
та “Да моёго, [по сасвей гаю!” вгь дворгь 
птемнйныЙ, Й гЁ Мн. прнкУпи [севгб 2? седб мое 
же [вгь ёмадбагб Ё земай венГамнчб Г". ыіко 
тебтб «Удгь прнкУпити, ()”? ты (ео) сптарбн. 
Й рэееў ге Міко сабБо гйе ёсте. Й прнкУпицгь 
сеаб. Яна менле сна брата “да моёго [нў Янадб- 
ЗаЁ?. Й поставнцхгь ёмУ (СёмьнадеАать сНкль 
себра, Й вгыпнейдгь ё кнйги Й знаменаугь, Й 
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посптаЕнугь посаУум, Й поспттавиугь сребўб Бгь пре- 
Ббенадцгь. Й вэЖ книги скУпаенгГа, (почтеныа 
й знаменаный)”” [й БгЫПрошані А Й «бвгбта, й 
БОЛА прнданг А, Й книгу абвўзену Г”. й дадгь 
[книги кУпаені а” вяўЎхоеи сйЯУ ннргннУ спа 
(майгебва)”, пе бчнма Янаменах сйЎ брата 
«Да маг. Й пр бчнма стойцінуть [белу Г, 
й БГПНСАЕШНУТЬ БГЬ КАИГИ сУплаенГ А. Й пе б- 
зима Івабугы” жидовгь, [аб д цай” вгь двор б 
птемнняномгь. Й сгычиннугь варУхУ пе бчнма 
Йхгь гад Зако ўсе Ге веедержит ае, ОЗ МАЙ 
княги [ба скУпаевныа Й” (77 почтеных, Й 
вгыдожи [/Г? вгь сосУдгь гайнангь, да пуееУ- 
дУтть айн множанша. ніко тако (ё ге ці 
прат ажУтса Ісу4ми й села” Й внногрдды на 
(ён земан)”. Й моайсж кг гён по данін 
КНИГТЬ прнкУ пені А вАўУХУ сну наріннУ гам. 
б сУціін Ёи [Ён/”, пі сгьытворн нёс Й зёйлю 
руб посттбю птвоёю вейнікою, й меішцею ппвобю 
высбкою. не потайнтеа Ф тебе ниятоже, 
“ппвораи мать Бгь птысУціа. Й бдаан гобун 
Ча в нб аў “Я Йхгь е ними, ёгь веанкін [й/'? 
купін (е) БЕЛНКа віта Й сНаемгь д'б- 
абы, бгь веайкгь Й веедргьжнтель, вейНко Йме 
ненгь Ге. би птвой ма пУтё сне чачь, дати 
комУж дс по пУпн ёго. Йже сгытворй знамені А 
Й чюдеа вг земай (гУпетгытб до (сего 
4897. й вгь іййй Й вгь людехге. Й сгытвоўй 
(Яма сет)” ко (гн дне)“. 1 йзведе люди 
сво Й ИЗ земл (гУпетгыски знаменін Й 
чюдеы, гУкою крбпкою Й мышцею выскою, Й 
виД'бнін БЕАМКНМН. Й фасте ймгь (сю збм- 
лю)? мёдом, (ёюже 
кажеА ФДемгь Я”. Й внидоша й пугаша ю. 
Й ме посйушаша гласйа пптвоёго Й Бгь ЗАПОБЕ- 
дехгь ппвой не Ходнаа. веі (же заповедй й не 
стытворўйша, Й сгытвоўнша стыбеітнеа (сему 
БсемУ)"” Се нарбдгь Йдё на Ісён]'” градгь взамти 
ёго. Й градгь вдйнгь ёсть в ўУЦб Хаденет', (й 
Б (Уц'б) воююцінмгь нане «б анца меч й гла- 
аў ІЯ мору”. мікоже гай тако (й) веі Я ты 
(ко мн глеши)”?, пунтажи себТб село дре6- 
рбмгь. Й впнеаугь б книги Й знаменй, Й посаУ- 
шеептвовахгь посаЎ н, (2)”' градгь (жо) предйса в 
(УЦб Хайденеті: Я выст САОБО гне кг мы 
гла. 4зть Ге ёг вен пабтн. ёда 4 мее аў: 
тайтсах что. сего і шаве а ае , 
б дангь предастыса (сей годдге)” в А 
аа вбз мептгь И. аа, а 
вабюціей на (сён градгь)”", Й пожгУттгь (77 и 
бгнімгь, Й ( рамгь пожг Уттге)”?, (Й) Е ниже ка- 
/ 8 / я “. 
фнаг на ўрамннаўгь свойдгь ва4лсен. Й БозаГА- 
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хання, і відповіді, і рішення продажі, 
і відкриту книгу. 12 І я дав книги ку- 
плі Варухові, Нирііновому синові, 
Маагеовому синові, перед очима Ана- 
меіла, сина брата мого батька, і перед 
очима тих свідків, іцо стояли. І запи- 
сали в книги купівлі і перед очима 
всіх жидів, іцо сидять у в'язничному 
дворі. 13 І я заповів Варухові перед 
іхніми очима, кажучи: 14 Так сказав 
Господь Вседержитель: Візьми ці 
прочитані книги купівлі і поклади іх 
до глиняного посуду, іцоб збереглися 
на багато днів. 15 Бо так сказав Гос- 
подь: ІЦе продаватимуться доми, і 
поля, і виноградники в цій землі. 16 І 
я помолився до Господа після того, 
як я дав книги купівлі Варухові, Ни- 
рііновому синові, кажучи: 17 Ти, іцо 
е, Господи! Господи, Ти зробив небо 
і землю твоею великою силою і твоім 
високим раменом! Від Тебе нічого не 
сховаеться! 18 “Ти, іцо чиниш мило- 
сердя на тисячі і віддаеш гріхи бать- 
ків на подолок іхніх синів з ними, ве- 
ликий і сильний Боже! 19 Боже вели- 
коі поради і сильний ділами! Вели- 
кий Боже і Вседержителю! Преслав- 
ний Господи! Твоі очі на дороги люд- 
ських синів, іцоб дати кожному за йо- 
го дорогою! 20 Ти - Той, іцо зробив 
знаки і чуда в египетській землі! До 
цього дня і в Ізраілі і в народі. І Ти 
зробив собі ім”я як цей день. 21 І Ти 
вивів свій народ Ізраіля з сгипетськоі 
землі знаками і чудами - сильною ру- 
кою, і високим раменом, і великими 
видіннями! 22 І Ти дав ім цю землю, 
іцо кипить молоком і медом, якою Ти 
поклявся іхнім батькам! 23 І вони 
ввійшли і взяли й, і не послухалися 
твого голосу, і не ходили в твоіх за- 
повідях. Все, іцо Ти ім заповів, вони 
не зробили і зробили, іцоб збулося це 
все. 24 Ось приходить юрба до цього 
міста, його захопити. І місто буде ви- 
дане в халдейські руки і в руки тих, 
цо воюють проти нього, від лиця ме- 
ча, і голоду, і мору. Так як Ти сказав, 
так і сталося! 25 А Ти до мене гово- 
риш: Купи собі поле за срібло. І я за- 
писав у книги, і запечатав, і дав свід- 
ків на свідчення, - місто ж буде ви- 
дане в халдейські руки. 26 І до мене 
було господне слово, іцо казало: 27 Я 
- Господь Бог всякого тіла. Чи від 
мене іцось сховасться? 28 Через це 
так сказав ізраільський Господь Бог: 
Видаючись, виданим буде це місто в 
руки вавилонського царя. І він його 
забере. 29 І прийдуть халдеі, іцо вою- 
ють проти цього міста, і його спалять 
вогнем, і спалять храм і місця, в яких 
же приносили кадило на своіх домах 
Ваалові, і вялили лиття іншим богам, 
об мене розгнівити. 30 Бо ізраіль- 
ські сини і юдині сини були одинокі, 
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іцо чинили зло перед моіми очима 
від іхньоі молодості, іцо дотепер 
підводили Мене на гнів в ділах 
своіх рук, - сказав Господь. 31 Бо 
під моім гнівом і під моею люттю 
було це місто від того дня, в якому 
його збудували, до цього дня, іцоб 
відкинути його від мого лиця 32 
через злоби ізраільських і юдиних 
синів. Бо вони робили, іцоб мене 
розгнівити, і іхні царі, і іхні князі, і 
іхні вельможі, і іхні жерці, і іхні 
пророки, юдині мужі, іцо живуть В 
Срусалимі. 33 І вони до мене по- 
вернули іхній хребет, а не лице. І Я 
Іх картав від ранку - і не послуха- 
ли, іцоб сприйняти напоумлення. 
34 “І вони поставили іхні гидоти в 
домі, де названо мое ім”я, в іхніх 
нечистотах. 35 І збудували жертов- 
ники Ваалові, шо в долині еннаа- 
мового сина, “іцоб приносити іхніх 
синів і іхніх дочок Молохові, чого 
я ім не заповів. І не ввійшло на мое 
серце, іцоб зробити ці гидоти, іцоб 
привести Юду до гріха. 36 І тепер 
так сказав Господь Бог Ізраілів про 
місто, яке ти кажеш, іцоб воно було 
видане в руки вавилонського царя 
мечем, і голодом, і спустошенням: 
37 Ось Я зберу іх з усіеі землі, куди 
Я іх розсіяв у моім гніві, і в моій 
люті, і у великім розгніванні і по- 
верну іх на це місце, і посаджу іх 
впевненими, 38 і будуть мені наро- 
дом, і Я буду ім Богом. 39 “І дам ім 
іншу дорогу і інше серце, іцоб вони 
Мене боялися всі дні, і було на доб- 
ро ім і іхнім дітям по них. 40 І за- 
віцаю з ними вічний завіт, від Я- 
кого не відвернуся з позаду них. І 
мій страх дам в іхне серце, іцоб 
вони не відступили від Мене. 41 І 
відвідаю, іцоб зробити ім добро, і 
насаджу іх в цій землі з вірою, і з 
усім моім серцем, і з усіею моею 
душею. 42 Бо так сказав Господь: І 
так, як Я навів на цей мій народ все 
це велике зло, так Я наведу на цих 
все добро, яке Я сказав до них! 43 І 
володітимуть полями на землі, про 
яку ти говориш, іцо непрохідна е 
для людей і скотини, і були видані 
в халдейські руки. 44 І куплять по- 
ля сріблом, і запишеш в книги, і за- 
печатаеш, і даси свідчення свідкам 
у Веніяминовій землі, і довкруги С- 
русалиму, і в юдиних містах, і в гір- 
ських містах, і в польових містах, і 
в містах Нагева. Бо поверну іхне 
відселення, - говорить Господь. 


ша БГЫЗАГАНЁА богомгь Ммбмгь Ыіоже разг нгбва- 
ти ма. Міко вгГбша сйове іЙйеБИ Й сЙове іоў нны, 
ёдіни ппворачцае 540 пўё бчима мойма б ю- 
моепти Йхге. [подвнзаюцем АА (доселгб) 

ГНгбЕгь б д' балець ўУкгь свойхгь ўече Га?” 
гыгбвгь мой Й на мросте мою ёб гуддгь сен, ч 
негоже йе сгыградиша Я до (сего днё?" абета- 
вин Й 4 анцй моёго. ()”” вабвы ради сйовгь 
ійлеегь, 1 Йсўннгь. Ыіко сгьтвоўна? разг'нібваптн 
МА, (99? Й ўн Йдгь Й кйзн Йугь, Ій вельмёжа 
йхгы!” Й жцы йдгь Й п орбцы йХ, мУжн іоўдинн 
(-)9? жнвЎ фен Егь іфанміб. Й ббратнша (ууебеттгь 
[йхгы!” кгь Ммігб)“' 4 не лнцё. й наказахгь АЎ ЙЗГЬ 
оўптра, [7 Й ме послушаша пугати НАКаЗаНІ А. 
“Я положнша беквенёніа Йхгь Е домУ, Йдеже на- 
ре Имя мое [-? в неінстотаўгь Йхгь. Й сть- 
граднша преенція валйУ, ме вгь дебўм «Ва (ён- 
наймова)””, “нікоже вноейти сйы Йхгь й дцшбфн 
Йдгь ІмолддУ!”” ёгоже нібемь заповібдайгь Ймгь. и 

ў а Я ў й 

не вгэзеінде на ўце мое, Ыікоже стытворйти Фг- 
нНУшбі А того, на огрбшеніге Іоў гб Я нягб 
тако ўЁ Ге ёгь інйе до града, ёмУже пін глеши 
предАтнеа ЕГЬ (УЦб уфа вавулоньска, мее Й 
гаддомгь Й бпУціеніемгь Сё 4згь сшбУ ж 
БСА ЗЕМАА, Йдбже раба аге А (49? вгь гнбвіб 
мобмгь, Й рост Ммобй, Й вгЬ раўгитбвані н велі - 
ёмгь. Й брашу А на (сё мібсто)?, й посажУ А 
оўповйніб. Й вУдУптгь Мн вгь люди Й дзгь бУДУ 
Ймгь вгь ёа. “Й дамгь Ймгь пУте Йнгь, Й (Це 
Йно, боатиеа менё вех дйй, й на вАготУ 
Ймгь Й чадомгь Йдгь по ннугь. й завІбційю Й за- 
Бгбтгь вбчный, ёгоже не «ЧбврафіУ по ниугь. й 
спраўгь мон дамгь БгЬ ўце нугь, мікоже не ЧУ. 
стУпинти ймгь Ф мене, Й посбцфУ І”! кож 
оўелажнтин А. Й насажУ ж Б (сён земай)? сгь 
вброю, Й сге ве мгь ўўцемгь [моймгы””, Й сгь веею 
фею [моё]! ко пако рече Ге, (й) Ыкоже ма- 
ведохгь на люди (мод) сім ва забы (еж 
велнкіа)”. пако й4згь наведУ на (са вед)” ей. 
готы, ніже 4згь стыгладгь к ннмгь. Й ббладают 
[Г сеаа на земай ібже пы гаеши, непроўдно 
те 4 чака Й скота. й предашасА Б (ЎЦб 
Хаадёнет. Й пунтажУса села «рееўё, Й БгПИ- 
шеши 6 книги, й знаменаеши, Й посАустшН 
пбелУун. БГЬ ЗЕМАЙ БЕНГАМИНБ, Й дкўтть іф- 
Айма, Й Его градгь іоўднн, Й вго градгб горь- 
скЙ, Й вго градгб (польскиуге)”, Й вго градть на- 
гёБгь. Міко БгыЗврацаУ Иёселена Йхгь [га Р]. 
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Гаа, Аг. (9! 

Сб бысть сабо гае кгь іеремій вгторое, (-)2 
А М ган (кд слше ЦІ СБЯЗАЯНГЬ БГ (дБ 

АМ] гтемннчнё гая: Зако ўба Г, ППБорАН 
«5 земаю, Й простнраж ю шко йспраенти 
Юю, Ге ймя ёмУ: вгэзопін кг мнб Й сбвбціЯю 
ти, Й сов!бетУю ппебб вейИко Й крбпко, ёгоже 
НГбем раз У мгбагь 2. ніко птаіко рече Бе [ёгь іЙ- 
АеБгы! б домохгь града сего, Й б угамбугь ЧА 
іоў анна, растерзаныўгь на бстубггь Й на завра- 
ла. Кб проппНЕНтНСА кты Хаадбемгь, Й напол- 
нити И мўтвгь чйкгь, мже посй вг гнбвб 
моё, Й Бгь нрости моён. Й свратЙ анце сЕсе 
Ф нЙ, б вёб заоей йугь Се 4згь навед на нА 
срастеніе, 1 Йсцібленіё (йврачюю а). Й валю 
Ймгь ІпослУушатні” і йзврачыю [44], Й спытворю 
Ймгы мнугь Й Вб У. Й бврацУ Нёселёніге іоў дно, 
і Исселені е бфанмае!”, Й стыгражУ д Мко Й пре 
же. Й бчнцў ж 4 вабуге НЕПраБАгь Йугь Ме 
сьгрбшнша мн. Й (МмАгпнвгь сУДУ вёб)? не 
прав дамгь й, ймиже (ФестУпйиша 4 мене”, Й 
погоўдгбша мною. й вУдет вгь весе Й гы 
ХвалЎ, й ЕГЬ ванні вабмгь людемгы звала. Ы- 
же оўсльішатть ёд вйготы, мже 4згь ппворю. 
Й оўсожса й (АЗГ НІбваЙ СА, 5 вёб еАгота, й б 
вё? мне, Йже Я ппворю Й Зако ўече Ге, ёце оў- 
слвішитеА Б (семгь мбсто!?, ёмУже ёы гае: 
те, пУсто ёсте 4) чАакге Й Ф скота вге Гра- 
ф'бхть ісўдннбты, Й БНБ іўанма ранае аі 
шидге, понеже нбсть “Ака Ян скота. гласгь БЕ 
сеў, Й гайсь ўддостн. гай жеафагоА, Й 
гас невгГбетенгь гайсь глюцій Йсповгб д нтс- 
(а гён Беедугыжитею Мко бйггь бё, Міко Е 
Бгбкге мать ёго. Й прннесУпгь ды [по вайе- 
НГА!” вгь дб ге, міко вгвзврафУ [вёс]? Йёсейё 
нге земл тоА по прьвомУ, рве Ге Зако глептгы 
ёе Існагь!'”, ёціё вУдетгь на сём мбеть 
пУст'бмгь, Іймже н'бсть Ака ди скота!'", (Э!? 
Бгь Еёб градгь го ббнттеаннцгь, пасту пос- 
аваць паствы, (4) вгь град горнеі, й вг 
)9, Й Егь градгь НАГёБГЬ, Й Бго 






Ма. 


градгь (польскй 
земай вечГаминб, Й гЬ бкўтгыныдгь іфанма, 
й вгь грдд'бхгь іоўдияугь, ёцзё пондУтгь бБца 
Кгь ўУЦб чтУціаго, глет ге [Се дйге гуж У 
(че Ге, Й вгыспптавлю сабво (.)'” вйго, ёже галахгь 
кг дому іййееУ, Й кгь дому іоўдннУ. егь 
(пптБугь дйе(гь)'” Й вгь (пбн чя)”, ёпаоднтнеа, 
поБю ДЁЕУ пабдУ правёнУ, Й сгытвоўнтть 
Удгь Й правдУ на земай. вг птбугь дАедгь 
спаеенгь вУсттгь (оўда)”, (іне), пребУ дё вгь на- 
дёкан. Й ёе ёсть ймА, Йймже нараеУпгы Я, Ге 
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Глава 33 


1 І вдруге було господне слово до 
Среміі, а він іце був зв'язаний у в'яЯз- 
ничному рові, кажучи: 2 Так сказав 
Господь, іцо робить землю і Й прос- 
тягае, іцоб іі випрямити. Господь - 
Йому ім'я. 3 Закричи до Мене, і від- 
повім тобі, і сповіцу тобі велике і си- 
льне, іцо ти не знав! 4 Бо так сказав 
Господь Бог ізраільський про доми 
цього міста і про доми юдиного царя, 
які розібрані на оборони і на укріп- 
лення, 5 іцоб протиставитися проти 
халдгів і наповнити його мертвими 
людьми, яких Я побив у моему гніві і 
в моій люті. І Я відвернув мое лице 
від них за всі іхні злоби. 6 Ось Я на- 
веду на них оздоровлення і лікуван- 
ням вилікую іх. І Я ім об'явлю, іцоб 
слухалися, і вилікую іх, і зроблю ім 
мир і віру. 7 І Я поверну юдине відсе- 
лення і ерусалимське відселення і 
збудую іх, так як і раніше. 8 І очиіцу 
іх від всіх іхніх неправедностей, яки- 
ми вони згрішили проти мене, і буду 
милосердним всім іхнім неправед- 
ностям, якими вони відступили від 
Мене і погордили Мною. 9 І воно бу- 
де на радість, і на похвалу, і на велич- 
ність всьому народові землі, які по- 
чують все добро, яке Я роблю. І зля- 
каються, і розгніваються за всі добра 
і за ввесь мир, який Я ім зроблю. 10 
Так сказав Господь: ІЦе почуеться в 
цьому місці, про яке ви кажете: Опус- 
тілим е від людей і від сКоТИнНИ, В 
спустошених містах юдиних і поза 
Срусалимом. Тому іцо немае людини 
ні скотини, 11 голосу радості і голосу 
веселості, голосу того, іцо жениться, 
і голосу невістки, голосу тих, іцо ка- 
жуть: Визнавайтеся Господеві Все- 
держителеві, бо добрий Господь, бо 
навіки його милосердя! І принесуть 
дари похвали до господнього дому, 
бо поверну все відселення тіеі землі, 
так як було раніше, - сказав Господь. 
12 Так говорить Господь сил: ІЦе бу- 
де в цьому пустинному місці, в якому 
немае чоловіка ні скотини, в усіх Йо- 
го містах ў помешканнях пастухом, 
цо провадить стада. 13 А в гірських 
містах і в польових містах, і в містах 
Нагева, і у Веніяминовій землі, і в 
довкружних Срусалиму, і в юдиних 
містах іце підуть вівці під рукою 
того, хто числить, - говорить Гос- 
подь. 14 Ось ідуть дні, - сказав Гос- 
подь, - і підніму добре слово, яке Я 
сказав до ізраільського дому і до ю- 
диного дому. 15 В тих днях і в тому 
часі накажу Давидові видати плід, 
праведний плід. І він зробить суд і 
справедливість на землі. 16 В тих 
днях спасеться Юда, Ізраіль перебу- 
ватиме в надіі. І це е ім'я, яким його 
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назвуть: Наш праведний Господь! 17 
Бо так сказав Господь: Не згине з Да- 
вида чоловік, іцо сидить на престолі 
ізраільського дому, 18 і з свяіцеників, 
і з левітів не згине з-перед мого лиця 
чоловік, іцо приносить всепалення, і 
освячення, і приношення за перемогу 
на всі дні. 19 І було господне слово 
до Среміі, іцо казало: 20 Так гово- 
рить Господь: Як може порушеним 
бути мій завіт з днем і мій завіт з 
ніччю, іцоб не було дня і ночі у свій 
час, 21 і зможе порушеним бути мій 
завіт з Давидом, моім рабом, іцоб не 
було з нього сина, іцо царюе на його 
престолі, і левіти, і всяіценики - моі 
раби. 22 Так як почисленими не мо- 
жуть бути небесні звізди ані бути 
виміряним морський пісок, так пом- 
ножу насіння мого раба Давида і ле- 
вітів, моіх слуг. 24 І було до мене 
господне слово, іцо казало: Хіба ти 
не бачив, іцо сказали ці люди, кажу- 
чи: Два народи, яких полюбив Гос- 
подь, е скинені, і погордили моім на- 
родом задля цього, іцоб більше не 
був народ перед ними. 25 Так сказав 
Господь: Як, отже, Я не поклав завіту 
між днем і ніччю і закони небові і 
землі, 26 тоді відкину насіння Якова і 
Давида, мого раба, іцоб не мати з йо- 
го насіння князів, з насіння Авраамо- 
вого і Яковового. Бо знову приведу 
іхній поворот і іх помилую. 


Глава 34 


1 Слово, іцо було до Среміі від 
Господа, коли Навходоносор, вави- 
лонський цар, і все його військо, і вСЯ 
земля його влади, і ввесь народ Вво- 
ювали проти Срусалиму і проти всіх 
юдиних міст, кажучи: 2 Так сказав 
ізраільський Господь Бог: Іди до Се- 
декіі, юдиного царя, і скажеш йому: 
Так сказав Господь: Видаванням бу- 
де видане це місто в руки вавилонсь- 
кого царя. І він його захопить і його 
спалить вогнем. 3 І ти не спасешся 
від його руки, і схопленням будеш 
схоплений, і будеш виданий в його 
руки, і твоі очі побачать його очі, і 
твоі уста поговорять з його устами, і 
підеш до Вавилону. 4 Але, однак, 
послухай господній голос, Седекіе, 
юдиний царю. Так сказав Господь до 
тебе: Не помреш від меча, 5 але пом- 
реш в мирі, і як оплакали твоіх бать- 
ків, які царювали перед тобою, опла- 
чуть і тебе пане і горе - пане. І опла- 
куватимуть і тебе. Бо слово сказав Я, 
- промовив Господь. б І сказав про- 
рок Сремія до Седекіі, юдиного царя, 
всі ці слова в Срусалимі. 7 І сила ва- 
вилонського царя воювала проти «- 
русалиму і проти нерозбитих юдиних 
міст Лахіса і Азика, бо вонй з юди- 
них міст залишилися сильні міста. 





праведным нашть Зако бо рече бё, не погниене 
4 дёда мУжгь сбдан на праб дому іййева. 
Й 9 жрегь [Я/? ў лееЎптовге не погиенепт 
мУжть ц) айца моёго, прнносн Бсеёбженіе Й 
(беціеінаА, Й ПОбТБ ДНА приношені а)” по БСА 
йн: Я весть сабво гне кгь іфемін гах. пако 
гаетгь Ге, можетгь Ай п фУшНтнеА ЗАБГб гЬ 
МбН сгь фйемгь, й зАБГбт мбй сгь нец ю, ёже 
не беіти дйю й нёцін БГЬ ЧЯСгь СБоМ. Й ЗАБГбГЬ 
мён вУдет моцій пуеўУшнтнеа, сь ДБдомгь 
рае мойМ, ёже не беітин Ф него сну дўьству” 
юру На паўта ёго, Й меў гай й ефеіннця ра- 
сй мой. Ыікоже сочтены бети не могУтте 
(ввгбзды)”" нены, Ан йз мб ренгь веіти пібек 
моўскі н. пако оўмножу гб ма (дава моёго дЁ- 
да)”, Й ауты саЎжёбники мой: Я бысть сабво 
Ге КГ МАБ гла, ёд не ВЫ Д'Багь ён что (фе 
коша людіе сён)” глюце. Ёй нарбда Йже Йзво- 
ай Ге (7 завержены сУте, Й лбми моймн по- 
гоўдбша. сего зади Міко да не бУДё кптомУ 
наў? пўё ними: Зако ўече Ге (не положиугь) Ай оўво 
завгбгпа межУ дйемгь й нофэію, (Й) закбмовгь нёУ 
Й земай (77. птогай сбма іаковле, Й дбала раба 
моёго сбвргьгУ. ёже не пуГатн «Ф абмене ёго 
КНАбеН (бмене АБрайлАх, (7? 1 ИЯковам. Міко 
паки прнведУ ббрацюеніе йўгь, Й помнаўю АТ??. 
Гаа, Яд: (9) 
Аб60 (же весть кгь ідемін Ў Га, (ёг- 
У да)” (мавуо доносоўгь)” бе вавУлснескь, Й 
Бён вом ёго, Й БА зма вл4сти ёго, [й 
БАІ ён люе воёвауУ на іфанма, Й на БСА 
грады іўднны, гам: Зако зече Г. [ёгь іййевгы, 
Йдн кг седекін ў іўдннУ, й счеши ёму. 
тако Ёны Ге, првдангемгь предастыса (ён гуд)" 
Б ўУЦб Цўж вавУлонеска, Й вбзмё И Й пожжё Й 
бгнё. Й ты не оўц'бабёшн (94) рУкУ ёго, й М. 
те ймешнеА, Й Б (УЦб го даснеж Й очи 
твой бчн ёго оўзрнта, Ій оўстта ппвой сь оўс 
ты ёго сгьглюттгы!, Й вгь БАЕЎЛОНГЬ БЧНДеЕШН. 
Яо бваче слеіши садво гне седекга рю іоўдингь: 
Зако рече г. [к ппеб'б, не оў мрешн а меча”, ко 
вг, ме сўмуешн. й мікоже са сУте падкайн 
Фўгь птвойх уўтвовавшй пре ппеве, плйлібса, 
Й тебе. [СЭ ги, й лаютб ён]. [й]? вгыспаа- 
чютсеА, (Й) тебе, Міко сабво сгьглаўть ўече ёе Й 
гла іеремга [прўкгы!'" гы Іседекін ую іоўдннуУ]”, 
БёА САбБеЙ ён ЕгЬ іфанмію, Й сай ура вав 
й аа А р а 
донька воёва на іфайма, Й на грады іоўднны 
[Інерасьіпаныа І”, лахй, Й азнка. ніко піа бета- 
ста вё градбугь іўдннбугь, грдды твае" 
Сабво бывшее кгь івемін 4) Га, по скончанін 
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уў седекГа завбттгь кг людемгь [йже егь 
іфанміы]". “ко позвати «пУціеніе, мкоже 
ЯспУститй кому де рабгь свойге Й М” габУ 
(вою, жнидовнна Й жндовыню сБободь, Мікоже Не 
асотам МУЖУ івАаМ”. Й бвратншаеа ЕбА, 
Бельможа Й вён людіе БГСПТУПНЕШеЙ Бгь З4- 
вгбгпгь, мікоже пУсптнтн комУж ао ў/бгь свой, Й 
комУждо рабЎ свою [своедб, Й іктомУ ёже не 
влад'блтн Ян. сего ўадн посАЎ шаша й пус- 
птнша, й бератіншаса воспате. Й вгеэфргыка- 
ша паки рабы Й рабеіна свод, Йхже пУстнша 
свобд]'”, Й вэаша ()'” вгь раве! Й рабым: Й 
беість сабво гне кго ідемін [ў Гаі” гйж. па- 
ко ёт Ге [ёга інАсвгы!”, Азгь завібцій завгбгтгь 
«бДемгь ваш, вгь дйе вомже Йзбавн(гь А 
зма ёгУпетыки Йз дбмУ равогпна, Гаа. Ы- 
ко скобчаётеА, ё Абттгь, да пУспнши буйта 
своёго жнидовина, Йже продай ёсть ппебб. Й да 
д'блаё пін, ё Яб, й да пУстнши ()”' свое? [чб 
«вё. Й не посаўшаша мене [ІМбўы вяшні”, йн 
прнкаоннша аўха свсёго, й [96 Ат нта вы” 
днёсь, сгытворйти правам пўе бчима мойма, 
Ыкоже позвагпн [кому дс процоёніе!” бАЙЖНЕМУ 
свебмУ. Й скончаша завібтгь пу лнцемгь мой 
БГ ДОМУ, Й абе нарв ЙМА моё Б Не. Й 
вратнствеа, Й беквеўнисте [заёгЬ]” мон, АЦ 
бератипти колаЎ до рабгь свон Й І.” забу свою, 
Ме в'гбепте ЙспУстнай своед дШУ Й. [покоўнс- 
те АТ” [ыікоже веіттні” вамгь вгь габеі Й вгь 
авыіна- Зого радн сИЦе г ге, вы Не посаЎ шае- 
те менё позватин профёніа Ікождс ерату своб- 
мУ, Й кождоЙ” ванжнемУ своёмУ. ёе 4згь зовУ 
профшёнгіе вамгь на мёть, й на сміть Й на 
гля. й дамгь бы на гасыпаніг Еёб цўттвомгь 
зімнымгь, Й дамгь мУжа пре УПНЕШшаА За- 
вгбгтгь мён, (Я) ме храна (слсвёсгь) завгбгта 
моёго, і ни же ИЙЗЕблнша пўё АМЦЕМГБ МОЙ. 
пт ёлеца ёже еУть раўабкан на 456 странгё, [й 
Ходіша меу га баены мн ёго/'. кнаен ісу- 
днны, ІЙ кйен іфанмані”, Й вееможА Й жер 
цы, Й [вён!” аю [земай, Хофаціам меёУ раз- 
д'баенё! птельцемгь Г". Й дам А [вгь ўЎки 
враг Йдгь, Й вгь рк ЙфУЦІНугы фу ЯР”. и 
сУдУтть птурУпн Й мде птнцамг нёнег Й 
евібремгь земнымгь (У? Седекію (жо) ура Іжн- 
добскаЙ”, Й кнаел ёго, дамгь к гУЦІб врагомгь 
Ядть, ІЙ в рУкУ ептрегУцінугь дын Йдгь”. Й [Івгь 
(Ук вонека!” ца вав лоныска, Ффегегаюцій е] 
Н. се 4згь ычннАю ші Ге, Я бераціў а вг 
землю сію, Й повоюю на на, Й БОЗМУ Й 
пожГУ ю бгнё, й грады іоўднны, (У? АЯ б 
непроаженіе 99] Ж ГЕУЦІЙ. 
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8 Слово, іцо було до Среміі від Госпо- 
да, після того як завершив цар Седе- 
кія завіт з народом, іцо в Срусалимі, 
“цоб проголосити відпуіцення. 9 
ІЦоб кожний відпустив своіх рабів, і 
свою рабиню, жида і жидівку, свобід- 
ними, шцоб не служили ізраільському 
чоловікові. 10 І повернулися всі вель- 
можі і ввесь народ, іцо ввійшли в за- 
віт, іцоб відпустив кожний свого раба 
і кожний свою рабиню на волю і іцоб 
більше ними не володіли. Задля цьо- 
го послухалися і відпустили, і повер- 
нулися назад, і знову затримали своіх 
рабів і рабинь, яких відпустили на во- 
лю, 11 івзяли за рабів і рабинь. 12 І бу- 
ло господне слово до Среміі від Гос- 
пода, кажучи: 13 Так сказав ізраіль- 
ський Господь Бог: Я заповів завіт з 
вашими батьками в дні, в якому Я іх 
викупив з египетськоі землі, з дому 
рабства, кажучи: 14 Коли сповниться 
шіть літ, відпустиш свого брата - жи- 
да, який продасться тобі. І хай пра- 
цюе на тебе шість літ, і відпустиш Ві- 
льним від себе. І не послухалися Ме- 
не ваші батьки, ані не нахилили сво- 
го вуха. 15 І ви сьогодні повернулися, 
шцоб зробити праведне перед моіми о- 
чима, іцоб кожний проголосив про- 
іцення своему ближньому, і ви спов- 
нили завіт перед моіми очима в домі, 
де названо, в ньому, мое ім”я. 16 І ви 
відвернулися і опоганили мій завіт, 
так цо кожний повернув свого раба і 
свою рабиню, яких душу ви відпусти- 
ли на свободу. Ви іх впокорили, іцоб 
вони були вам рабами і рабинямаи. 17 
Через це так сказав Господь: Ви Ме- 
не не послухалися, іцоб проголосити 
відпуіцення, кожний своему братові і 
кожний своему ближньому. Ось Я 
кличу вам проіцення на меч, і на 
смерть, і на голод, і дам вас на розсі- 
яння всім царствам землі. 18 І дам му- 
жів, іцо переступили мій завіт і не збе- 
регли слів мого завіту, який же прий- 
няли перед моім лицем, як теля, яке 
розрубали на дві частини. І ходили 
між його розтесаними частинами 19 
юдині князі, і ерусалимські князі, і 
вельможі, і свяіценики, і ввесь народ 
землі, іцо ходили між ростесаним те- 
лям. 20 І дам іх в руки іхнім ворогам 
і в руки тих, іцо шукають іхню душу, 
і іхні трупи будуть іжею небесним 
птахам і звірам землі. 21 Седекію ж, 
жидівського царя, і іхніх князів дам в 
руки іхніх ворогів і в руку тих, іцо 
чигають на іхні душі, і в руку війська 
вавилонського царя, тих, від яких во- 
ни втікають. 22 Ось Я заповідаю, - 
говорить Господь, - і поверну іх до 
ціеі землі. І воюватимуть проти неі, і 
заберуть Й, і спалять й вогнем. І юди- 
ні міста, дам іх в спустошення від 
ТИХ, ІЦО ЖИВУТЬ. 


мой?2. 21 
мойз. 15 


виіц. 18 
і 25 
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Глава 35 


1 Слово, іцо було до Среміі від 
Господа в днях Йоакима, Йосііного 
сина, юдиного царя, іцо казало: 2 Іди 
до Рахавиного дому, і поклич іх, і 
приведи іх до господнього дому, до 
одного з дворів, і напойш іх вином. З 
І я привів Сзонію, Сремііного сина, 
Хавасііного сина, і його братів, і його 
синів, і ввесь Рахавин дім. 4 І я ввів 
іх до господнього дому, до дому 
скарбу Ананііних синів: Годолііного 
сина - божого сина, іцо е близько 
княжого дому, іцо над домом Маасея, 
Сееломового сина, який стереже 
двір. 5 І я поставив перед ними зба- 
нок вина і чаші і сказав: Пийте. 6 І 
вони сказали: Не питимемо вина, то- 
му іцо Йонадав, Рихавів син, - наш 
батько заповів нам, кажучи: Не пийте 
вина, ви і ваші сини, на вікай. 7 І не 
збудуете дім і не посісте насіння, і у 
вас не буде виноградника, бо жити- 
мете в шатрах всі дні вашого житія, 
шоб ви жили численні дні на землі, 
на якій ви ходите. 8 І ми послухалися 
слів Йонадава, нашого батька, іцоб 
не пити вина всі дні нашого житія, 
ми, і наші жінки, і наші сини, і наші 
дочки; 9 іцоб не будувати домів, іцоб 
там мешкати. Виноградника ж, і 
поля, і насіння в нас не було, 10 і ми 
жили в шатрах, і послухалися, і зро- 
били за всім, цо нам заповів Йона- 
дав, наш батько. 11 І сталося, іцо ко- 
ли прийшов Навходоносор, вавилон- 
ський цар, на нашу землю, і ми ска- 
зали: Ввійшовши, ми ввійдемо до С- 
русалиму від халдейського лиця і від 
лиця сирійськоі сили, і ми тут по- 
селилися. 12 І було господне слово 
до Среміі, кажучи: 13 Так говорить 
Господь: Іди і скажи юдиному чоло- 
вікові 1 тим, іцо живуть в Срусалимі: 
Чи не приймете ви напоумлення, іцоб 
послухати моі слова? 14 Йоанадавові 
сини, сина Рихава, дотрималися сло- 
ва, яке той заповів своім синам, ішцоб 
не пити вино, і не пили. Я ж до вас 
заговорив зранку і ввечері. І ви Мене 
не послухали. 15 І Я посилав до вас 
своіх рабів - пророків, кажучи: “Від- 
верніться, кожний зі свосі поганоі до- 
роги, і крашцими зробіть своі діла, і не 
ходіть вслід за іншими богами, іцоб 
ім служити, і поселю вас на землі, яЯ- 
ку Я дав вам і вашим батькам. І ви не 
нахилили ваші вуха і не послухалися. 
16 І Йоанадавові сини, сина Рихава, 
зберегли заповідь свого батька, те, 
цо він ім заповів, а цей народ Мене 
не послухав. 17 Через це так сказав 
Господь: Ось Я наведу на Юду і на 
всіх, іцо живуть в Срусалимі, все зло, 
яке Я висловив проти них. 18 Через 
це, іцо Я говорив до них - і вони не 


Гаа, ле (9! 
Г] абво выше кгь іеремін 9 Га, вгь Айн 
Ў, ібакнма [сна ібегнна ўў іоўднна, гал. 
Лан вгь домге [рахавннгы!” [Й вгозоЕн 
: Т, Й веі Х вг дбмгь гне вгь (дімгь 
4 дворовгь, Й напойши А внномгь. Й прмведбхгь 
(сзонГю)” сНа 1іеремінна, сйа Хавасінна Й братію 
ёго, Й «бы ёго, н весь дой Ірахавннгы!”. Й БГЫБЕ6- 
фодть а. вгь домгь ге, вгь уўамгь Ямібні А «бовга 
Янаніннгь, ена годдлінна чАка сЖГа. Йже (сты 
банзгь Дд0МмУ княжа, выше дбмУ майсеова, сйа 
(саб ма А)" стрегУфаго фвбўгь. Й поспттавнугь (ўе 
ним)” коўчаггь вина Й чаша, Й ўекохгь пінте 
(9? Я двебша не піемгь вина, Міко ібнадаегь ейгь 
(ахавае)'” «ўгь нй заповібда намгь ўекін. не 
пінте вина ёы, Й сВове БАШ дб БІбка. Й Ха” 
мингь не сгыгрддитё, Й сбмене не сбите, Й Ен- 
ноградгь да не бУдеттгь Ей. Мо Егь кУфах!ь да 
Жнвете БА (йн [живота]! вашего. фа жне 
е ё . пама 
те Айн многи на земан, на ненже ходите бы 
()12- Й послЎшаўомгь словеее ібнадавая «ОДа на- 
шего. мкоже не пнти вина вед дйн [живо- 
та!? нашего, Мы й жёчны наша, й сйосве на- 
ши, й бн наша. (У Мікоже не «ыгражатн 
драмннге жити гаме. (.)'? винограда (же) Й 
ннвы Й сбмене не беісте намгь, Й жнуомгь вгь 
КУЦцІагь. й послЎшаўе й стьтвоўнуомгь по веемУ 
санко запов'бда намгь ібйнадавгь «ўгь нашть. 
Й ве ёга прінае (наво донсебргь)'" Іўе ваеЎлоне- 
кін] на земаю (нашу), Й ўекохомгь, ёшёше 
да вай демгь вге іфай аў айца В Хаядібнека, 
Й 4) айца сны сУўски, Й вееанхомеа тУ: Й 
беість слбво гне кгь Переміні” гад. тако гл 
ге, Ййдй Й рцы чаку іўдичУ, й жиеЎЦцІиМмгь Бгь 
іфанміь, ёда Не воспрі мет Ан наказаніа посаЎ- 
шати саовёть мойуть. оўспттавнша сабво сйве 19- 
ЙНАДАБАН сна (рахаля)”, еже ЗАПовІб да [сномгь Р" 
своймгь, мікоже не пипти Бинй Й не пиша. (7 
4з (же) гаадгь К БАМ заўтра Й (вечеўгь)”, Й не 
посаУушаста [менеЎ'. Й посылаўгь к Е4 рабе 
свод пўрки, гаях “авратнтеа кож д? аі 
пай своёго злйго, Й оўйша стытворнте (д'баа] й 
своА, Й не ходнте вгь «Яб бдговгь Инбугь міко 
сАўжити Ймгь. Й (Белю вась)” на землю Ююже 
дахгь вамгь Й «ўемгь ЕЯшимгь, Й не прпкас- 
нисте сўшію свою Й не посйўшасте Я оўста- 
внша сйове іО4нНАдЯвяй «йа (рахаваа)”" запо- 
Б'Б дь «Да своёго, [ёже заПовІб да мг. 4 лю- 
дг6 мой не послўшаша мене. Сего ради снце ўе 
че Ге. се 4згь наведУ на іоўдУ, Й на БА ЖИЕУ- 
фай вгь іфанмі вёе 340, ёже сгьглаў на на. того 
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Ёа, Йже гадуе к н, (н Не песАўшаша, ЕГЕЗЫІ- 
вадгь а, Й не Абыбцэйша [ан аі бо ему ра- 
Хаваю её ісрем а”. (3! ппаіко че Ёь (ёгь вее 
брыкнта»), Сльмаже посдушаша сйове ібйна- 
давам Г” зАповіб ди «Да своёго, ппворнттн Сай- 
ко ЗаПовІб да Ймгы аўгь Н. не бекУ д'беттгь МУ жтгь 
ц) ейовгь іб4надавае Ва (рахавал)”, стола пе 
анцемгь моймгь ЁеА Айн земаа- 


Гаа, Яе (9! 
выста? вг ябто 4 е іб4кнамае, сйа 
ібегнна ў іоўдмна. беість сабо ге 
[кгь іеемін? гая: бозмй сет ўогозгь 
й б Я і 
кннжным, Й вгпиши Боне Бё4 саве 
Мже стэгладгь к тебгб, на іЙйА Й на іў АХ, Й 
на БА страны, 4) негоже дае ГАЛЕШУ Ми к 
тб б. 4 айн ібсін Це іўдина Й до сего 
дйе. негай сўмышнтть 46 ісў д? Еёе 940, ёже 4згь 
ў Я А Я ; 
мышаю стытворнти Ймгь. да са ббрататтгь 
ў пУптй сеоёго злаго, Й МАГПИБГЬ бУДУ НеПўаЕ- 
фамгь йдгь й грёдэмгь Й. Я возва ідеміа вару 
Ха «Ва наўінна, й Епней [варУхты!" ч сўсттгь 1е- 
геміннгь вёл, слове га. же стьгла к нему, Б 
рог? кннжный. й ЗаПовІб да ўем варУХУ, гла. 
мене стреУ й не могУ вниптти вгь 40 гПе. [йо 
внй дн піы] й почтай е рог зг сё, [в нёмже на- 
пней ён Ф оўстгь мой саовей гл!”, вгь оўши 
Абсттб в дол гай вгь дае ЯЙАКаНГА. Й Егь оў- 
шн веемУ (дому) іоўдннУ прнроджцшй «б гй 
а“ д 7 
свойў, да почтеши й. ёгда падеттгь МмолИтЕа 
Йхгь пўё лнцё гйнмгь, й бвратАса Ф пУти 
Йдгь зааго: ко веанка ніростеь й гнібвгь ге, 
Йже стыгйй на люди «Га. Й стытворй варУугь Іейгь 
наўгингь, по БеемУ (лйко ЗАПовІб да ёму іере 
ма Іпўкі”, (почте вгь книгадгь словей гала 
Бгь дому ган / весть вгь [патое дгбгто]'? 
ібакнма а" боў нна]”, Е дА тый МцЬ. 
запокі б даша Яйкані' пўё анцемгь ганмгь БСгб мгь 
ў абра Я й ы 
людемгы Бге іўанмі, [й вем, мрак» (же 
снндеа 9 гра іоўдингь вгь Іўанмгы!”. Й почн- 
пташе варУхгь Бгь кннеб слове іеремінна вгь 
домУ гін, Ё дому гамаріеб сна сафанА 
КНИГРЫГА, вг двбўб вешнё вг пёвён Буй 
6ёмУ ГА нбвага, вгь оўшт Івабдгы!'' люді: Я 
сабіша мнуёах «Ёгь гамаргвыгь «Ва сафанх, вёл, 
асве гад Ф книггь. Й смнде вг домгь 
цўевгь, Й вг домгь книжника. Й ёе ту Бей 
КнАви Даў У, санедма книгчін, Й далеа сйгь 
3)19. «йгь (Яхорд)'" Й гама- 





[семелі евге]!?, (ібЯнадан 

гіа ейге сафань, Й седекГа ейгь Янаніннгь, Й вён 

КнАси. Й сгьвбсти Й мнуса вём сласвей, ніже 

слеіша чтУЦа варУХа БГЬ ў ши лю демгь: Я по- 
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послухались, Я закликав до них - і 
мені не відповіли. Але до Рахавового 
дому сказав Сремія: Так сказав Гос- 
подь Бог Веедержитель: Тому іцо Йо- 
анадавові сини послухалися заповіді 
свого батька, робити все, іцо ім запо- 
вів іхній батько, 19 не забракне чоло- 
віка з Йоанадавових синів, сина Ри- 
хава, іцо стоіть перед моім лицем всі 
дні землі. 


Глава 36 

1 І було в 4-му році Йоакима, Йо- 
сіного сина, юдиного царя, було гос- 
подне слово до Среміі, кажучи: 2 Ві- 
зьми собі листок книги і запиши на 
ньому всі слова, які Я тобі сповістив 
проти Ізраіля і проти Юди, і проти 
всіх краін, від того дня, коли Я до 
тебе заговорив, від днів Йосіі, юди- 
ного царя, і до цього дня. З Може по- 
чуе юдин дім все зло, яке Я задумую 
ім зробити, іцоб відвернулися від 
свосі злоі дороги, і буду милосерд- 
ним іхнім неправедностям 1 іхнім грі- 
хам. 4 І Сремія закликав Варуха, Ни- 
рііного сина. І Варух записав з Сремі- 
іних уст всі господні слова, які сказав 
до нього, на сторінку книги. 5 І Сре- 
мія заповів Варухові, кажучи: Мене 
стережуть, і я не можу увійти до гос- 
поднього дому. Але ввійди ти 6 і про- 
читай з цього листка, на якому ти на- 
писав з моіх уст господні слова, у ву- 
ха народу в господньому домі в дні 
посту і у вуха всього юдиного дому, 
цо приходять зі своіх міст. ім прочи- 
таеш, 7 може впаде іхня молитва пе- 
ред господнім лицем і звернуть з іх- 
ньоі злоі дороги. Бо велика лють і 
господній гнів, які Він промовив про- 
ти цього народу. 8 І Варух, Ниріін 
син, зробив за всім, іцо йому заповів 
пророк Сремія, він прочитав з книг 
господні слова в господньому домі. 9 
І сталося, шо в п'ятому році Йоаки- 
ма, юдиного царя, в дев'ятому місяці, 
зібрали піст перед господнім лицем 
всьому народові в Срусалимі і всьо- 
му множеству, іцо зійшовся з ЮДИНИХ 
міст до Срусалиму. 10 І Варух читав 
в книзі Сремііні слова в господньому 
домі, в Гамарісвому домі, Сафаново- 
го сина, - писаря, в горішньому дво- 
рі, в переддвер'ях брам нового госпо- 
днього дому, у вуха всього народу. 
11 І почув Міхея, Гамаріевий син, Са- 
фанового сина, всі господні слова з 
книг, 12 і пішов до царського дому і 
до дому писаря. І ось там сиділи всі 
князі, писар Елисама, і Далея, Семе- 
ліів син, Йоанатан, Ахорів син, і Га- 
марія, Сафанів син, і Седекія, Анані- 
свий син, і всі князі. 13 І Міхея спо- 
вістив ім всі слова, які почув, Як чи- 
тав Варух до вух народу. 14 І всі кня- 
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зі послали до Варуха, Нирііного сина, 
Юдгіна, Натаниілового сина, Семелі- 
іного сина, Хусііного сина, кажучи: 
Книги, які ти читаеш до вух народу, 
візьми іх до своіх рук і ходи. І взяв 
Варух, Ниріін син, книги у своі руки 
і пішов до них. 15 І сказали йому: 
Знову прочитай до наших вух. І 
прочитав Варух до іхніх вух. 16 І 
сталося, іцо як почули всі слова, по- 
радилися кожний зі своім ближнім і 
сказали Варухові: Сповіцаючи ми 
сповістимо цареві всі ці слова. 17 І 
вони запитали Варуха, кажучи: Звід- 
ки написав ти всі ці слова? 18 І 
сказав Варух: З «Сремііних уст; він 
мені сповістив всі ці слова, я ж 
записав до книги. 19 І сказали князі 
Варухові: Пішовший сховайся ти і 
Сремія, і хай чоловік не взнае де ви е. 
20 І вони ввійшли до царя до двору, 
дали книги зберігати в Елисамовім 
домі, писаря, і сповістили цареві всі 
слова. 21 І послав цар Юдеіна взяти 
книги, і той взяв іх з Елисамового 
дому. І прочитав Юдеін до царевих 
вух і до вух всіх князів, іцо стояли 
довкруги царя. 22 Цар же сидів у 
зимовому домі, в дев'ятому місяці. І 
перед ним  поставленим було 
вогниіце з вогнем. 23 І сталося, іцо як 
Юдгін читав третій і четвертий ряд, 
той відрізав іх бритвою писаря і ки- 
дав до вогню на вогниіці, аж доки не 
спалено ввесь листок у вогні на вог- 
ниіці. 24 І вони не жахнулися і не ро- 
здерли свосі одежі, цар і всі його слу- 
ги, іцо слухали всі ці слова. 25 Енна- 
тан же, і Далея, і Гамарія, і Годолія 
говорили цареві, іцоб не спалювати 
листок, і він іх не послухав. 26 І цар 
заповів Сремеілові, Амалеховому си- 
нові, і Сарееві, Есрилевому синові, і 
Селеміеві, Авдаевому синові, іцоб 
схопили Варуха, писаря, і пророка 
Сремію. Але іх сховав Господь. 27 І 
було господне слово до «Среміі після 
того, як цар спалив листок і всі слова, 
які Варух записав з ФСремііних уст, 
кажучи: 28 Знову візьми інший звій і 
запиши всі слова, іцо були в звоі, які 
спалив цар Йоаким. 29 І скажеш до 
Йоакима: Так сказав Господь: Ти 
спалив ці книги, кажучи: Чому ти на 
них записав? Кажучи: Входячи ввій- 
де вавилонський цар і зниіцить цю 
землю, і вигубить з неі людей і ско- 
тину. 30 Через це так сказав Господь 
проти Йоакима, юдиного царя: Не 
буде в нього того, хто сидить на Да- 
видовому престолі. І буде його мер- 
тве тіло кинутим в спеці дня і на мо- 
розі ночі. 31 І Я навідаюся до нього, і 
до його роду, і до його слуг, і наведу 
на них і на тих, іцо живуть в бруса- 
лимі, і на юдину землю все зло, яке Я 
промовив проти них, і вони не послу- 


Саша Бён кнасн кть БАЎХУ еАЎ ниргинУ, Гоў- 
дённа!'" сна наданінна, сйа [семелгнна!”, са 
ХУсінна, глюціе. КНИГН Мже почнтаёши [-Й” 
Бгь оўши людемгь, возми ж гБ ўУКУ свою Й 
пугндн. й БА варухгь Іейгь ниўгннгы КНИГ Н 
[Б ўУкУ своею”, й ениде к нё: Й зекбша ёму, 
паки позтай вгь оўши нашн. й почте ваўУ [вгь 
оўшн йХГ”. Й веі ко слеішаша вёл слове, 
овгбраш кожде кп ванжнемУ свобмУ, Й 
ша ІварУдУР'. вгезвгібсптамціе вгызвібетй ўю 
БСА Сасвеей ён Й (вгепрашаша варуУха)” глюціе, 
жу ДУ (сн вгыпней вёл слова ён. Й ё ваўУ (94) 
оўсттгь Веремі ннгы”?. Йсповгб да Ам ёі”, ЕбА 
словей ён, (43 жо” пнеадгь вгь книги: Й зекоша 
[кнаан Ў” варУХУ, сц стыфеінса ты 1 йфеміа, 
[ЯЎ? чЯкгь да не сўвібать гд бы (ёта). й 
внидбша кго ўю вгь двоўгь. (У)?! княгй Едаша 
(наб бн Е домУ (анеамани [кннгчіа”. Й 
совгбепанша ўю веж слове. Й посла ўр» боў дён- 
на)? взжти книги. Й взА ж дому (анеа- 
мана. Й почте (оўдёйнгь)”' вгь оўши уўевы, Й 
вгь оўши вебгь КНА в стоацинуть оў а. (-)39 
уе (же) гБ даше ЕгЬ драмі ЗНМТБ, [вгь дА 
тый мцы”. Й (посптаваеню ёг пўё нИимгь ОГ- 
нише (о бгнемгь)”” Й веі чтУціЎ боў дённу)””, 
а най чае 

птуётін ўамдгь и четветый, разарсі ж еўнт- 
Бою книгчіе, Й Бгезмептасце на бгнечое ОГНН- 
Це. дбндеже скончаса. весь рогдзгь на бгнемомгь 
Огницін: Я не оўжаёшаса Й не застзаша 
ўнзгь свойдть, уў й Івён!”” бтроцы ёго слеішае- 
шін вёж сасвей ён. ()” (ёбнадай жо'' Й [да- 
ава]? Й гамаріа, (Я годолга), глаша ар аМай 
не сожецуй рогоза. (Й не посаўша Йхгь)””. Й пове- 
Аб уе Пременаю «йу (АмалёдевУ)”, і сараёен: «НУ 
(зрнаевУ, [й селемію сйУ АБ ДАС . да ЙЗ МУ 
вару Да. [кннгяг Г”, 1 йеремію Іпрўка!”. бо сгь- 
кры А [РГ Я бысть сабво гне кгы іеремін: по- 
птомгь Ыіо сожже цўе рогозгь, [Я]? веж словееа 
же вгппней вару дгь ч) оўстгь іереміННгЬ ГАД. 
паки возмй ўогдзгь дрУгін, Й вгьпншн вёд сас- 
Бес Уфа Б рог зг, Яже (дже ре ібйкй" Я Іктгь 
іб ЯкнмоЕнІ”” (ечёши. тако ўече Ге, ты сожже 
а й 7] к бана? 

(ўж княги, гла, почтд вгьпнеа в нах, гАл вгеуо- 
44 внйдетты це вавўлонеске, й попуеенттга 
землю сію, Й поптреей с нех “ки Й скотты 
Зого здн сице ўё Ге на іб4кнма ух іоўднна, 
не бУДё ёму аба аціаго на стой фЕ гБ. й 
(У дептгь пп'бло ёго мўттвое)”' поврыжено на зной 
день мгь, Й на муазі ноцон!б мгь. Й поабУ 
нан, Й на роженіе ёго й на отрки ёго. Й 
наведУ на на (Й на жнеЎЦіЯА вгь іфайм'б, Й 
на землю іоўдинУ ёе зад. ёже сгьгладгь на на) 
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Й не послушаша: Й взА вару рог “гіа, й 
бпией Боне ч оўстге ідземі ннге Бёд СЛОБееЯ 
книггь мже ёоже ІбО4кИмгы, Й ёр піва шась 
СмУ сабвесй множанша неже (прьвібн)”. 


Гаа, яз: (9! 

уўттвова” садка сйгь ібсій вгь Пехонін 
Ь Ммібсто снаЎ іб4кнмова, ёгоже постаЕн 
а Й с нанава доносоўгь р» бае ўлінка уў 
АНЕ ГПБОБАГІИ БГЬ іў ден. Й не посАўуша гпон 
ни стцы ёго, ми люді ЗЕМАА сАбБесь ГНЕ, 
ЫЖе ГЛА Б гц ідемінн: Я посл ўў, «дек 
(бйхаёеа!" «Ва («еймінна)”, й сфоні ж йа маёсеа 
жреца, кгь 1суемін (пур, гла, Ммойй за ны 
КГБ ГЕН. Ёеремі ж же просты прондд" сўвдгь 
град (-)9 не вгыведёша (80) ёго вгь Хіамге тем 
ничным. Й сила фараона, йзынде йзгь «гУпта. 
Й слбіШаЕШЕ Халдён [белігшач іфанмгыь? саЎ Хь 
йхгь, ()'” сдетУпиша чб рана: Я высть сае- 
Бо ГАе гы Адемін гла. птаіо дбае Ге [ёго ій- 
ЛеБгы]'!, птаіко [ўцгбте]'” ўю іоўднну поСАЯвш- 
МУ [васгь]'? кгь [мнгб]'' вгыпроейти ма. ёе снай 
фарабна, Ййзайёшта вамгь на поціть, бератамт- 
са пак о заа (гупетски. Й Бгыўвўат ач 
СА Халдён, Й вобюттгь на градгы сёй Й воз- 
МмУтгь Й й пожгУттгь и бгнем. міко тако (че 
ге, не преацзйнгте га свойдгь гаюціе, абход 
це АЎндУттгь д пнась Хай ден, Міко не Он 
фЎт. Й аце побіетте вею еНАЎ МЫ Б0- 
ююцэнх'ь на вы. Й бептанУттгь нбцій мзвемн 
кожадс на МІбсте своёмгь, (Я БгесптаЕше)'” пож- 
гУптгь градгь ()'е бгнё Я бысть мко взынде 
сная Хайденека (94) Аўанма, 4 анца сны Фада- 
нА. Йзынае іремГ а Йзгь іфанма, Йтй в зем- 
лю вечГаминю. (Й разд д'бан)"' тамо (йм'бніе 
пе гражаны)'". Мікоже беітти ёмУ (птамо) вгь 
враппедгь БенГамніб. й (бысте БгБ средн лю- 
фін) тУ чакть, аў него же ббнта іду Га сйгь 
селемінн сна Янанінна. Й взА а ГАА, Ісгь 
Халдеемге те 1 ван. Й (че береміа)'”, ей, 
Мн, не кгь дад емгь 4 вбжУ, Й не посаЎша ёго. 
Й вэ [ййрУгаі” ідемію, й прнведе Я кг кйвё 

й разгыібвашаса, кйей на іцемію й еИша и, Й 
послйша Н Ё доМмгь ібнадань КАНГОЧГА, Міко 
птого стытворнш на дгамомгь птемничнымгь. Й 
Ара, іцеМГА Бго драмгь ровный Й б Ха Й 

ёе У Айн мног Я посаа садка, Й прпзва 
Н, Й паа: гі уў бпптан ()?!, Яцуе ёсть сабво 
аў Ра. Й зече [емУГ”, ёсть. [й гае”, Б (“ці 
ўў Баву абнска предаесА. Й гече 1еремі а ўю, 
чимгы преденднуге пім, Й отуоки твоА Й лю- 
дн Га, мко ты вдаёши МА вге драмгь тем- 
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хали. 32 І взяв Варух інший звій, і на 
ньому записав з Сремііних уст всі 
слова книг, які спалив Йоакім. І іце 
додали до нього більше слів від по- 
передніх. 


Глава 37 


1 І “зацарював Седекія, Йосіін СИН, 
замість Схоніі, Йоакимового сина, яЯ- 
кого поставив Нанавходоносор, вави- 
лонський цар, іцоб царювати в Юдгі. 
2 І не послухав він, ані його слуги, а- 
ні народ землі господніх слів, які ска- 
зав Сремііною рукою. З І цар Седекія 
послав Йоахасса, Селміінового сина, 
і Софонію, Массеевого сина, свяіце- 
ника, до пророка «реміі, кажучи: По- 
молися за нас до Господа. 4 Сремія ж 
пішов просто крізь середину міста, 
бо його не вкинули до в'язничного 
дому, 5 1 фараонова сила вийшла з «- 
гипту. І почули халдеі, які облягли б- 
русалим, чутку про них, і вонй від- 
ступили від Срусалиму. 6 І було гос- 
подне слово до Среміі, іцо казало: 7 
Так сказав ізраільський Господь Бог: 
Так скажіть юдиновому цареві, іцо 
вас до Мене послав, шоб Мене запи- 
тати: Ось фараснова сила, іцо вяйшла 
вам на допомогу, знову повернеться 
до египетськоі землі, 8 і повернуться 
халдеі, і воюватимуть проти цього 
міста, і його захоплять, і його спалять 
вогнем. 9 Бо так сказав Господь: Не 
обманюйте своіх душ, кажучи: Від- 
ходячи відійдуть від нас халдгі, бо не 
відійдуть. 10 І якіцо поб'ете всю хал- 
дейську силу, іцо воюе проти вас, і 
залишаться деякі ранені, кожний на 
своему місці, і веставши вони спалять 
місто вогнем. 11 І сталося, шо коли 
пішла халдейська сила від Срусали- 
му, від лиця фараоновоі сили, 12 вий- 
шов Сремія з Срусалиму, іцоб піти до 
Веніяминовоі землі, і розділив там 
масток перед громадянами. 13 Як же 
він був там у Веніяминовій брамі, і 
був там посеред народу чоловік, У Я- 
кого ж жив - Яруя, Селеміін син, А- 
наніінового сина. І він взяв Сремію, 
кажучи: Ти втікаеш до халдгів. 14 І 
сказав Сремія: Брехня. Ні, я не вті- 
каю до халдеів. І він не послухав йо- 
го, ісхопив Яруя Сремію і привів Йо- 
го до князів. 15 І князі розгнівалися 
на Сремію, і побили його, і послали 
його до дому Йонатана - писаря, бо 
цього поставили над в'язничним до- 
мом. 16 І прийшов бремія до дому я- 
ми і до херрет. І там сидів багато 
днів. 17 І Седекія послав і покликав 
його, 1 запитав його цар потайки, чи е 
слово від Господа. І той сказав йому: 
С. І сказав: Будеш виданий в руки ва- 
вилонського царя. 18 І сказав Сремія 
цареві: Чим образив я тебе і твоіх ра- 
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бів, іцей народ, іцо ти мене даеш до 
в'язничного дому? 19 Та де е ваші 
пророки, які вам пророкували і гово- 
рили, іцо не прийде вавилонський цар 
проти вас і проти ціеі землі? 20 Тепер 
же послухай, благаю тебе, мій пане 
царю, іцоб упало твое милосердя 
перед моім лицем, і не посилай мене 
знову до дому Йонатана - писаря, 
цоб я там не помер. 21 І цар наказав, 
і вкинули його до в'язничного двору. 
І давали йому один хліб на день зі- 
зовні ті, шо печуть, без вареного, аж 
доки не забракло хлібів у місті. І Сре- 
мія сидів у в'язничному дворі. 


Глава 38 


1 І почув Сафотей, Натанів син, і 
Годолія, Наасхорів син, і Йоахал, 
Селміін син, і Фассур, Мелхіів сийн, 
слова, які Сремія промовив до всього 
народу, кажучи: 2 “Так сказав Гос- 
подь: Хто сидить в цьому місті, по- 
мре від меча, і від голоду, і мору. Хто 
ж вийде до халдсів, житиме, і його 
душа буде як знахідка, і житиме. З Бо 
так сказав Господь: Виданням буде 
виданим це місто в руки сили хал- 
дейського царя, і він його захопить. 4 
І сказали цареві: Хай помре той чо- 
ловік, бо він ослаблюе руки чоло- 
віків-бійців, шо залишилися в місті, і 
руки всього народу, говорячи до них 
за цими словами. Бо цей чоловік не 
сповіццае народові мир, але зло. 5 І 
сказав цар Седекія: Ось він у ваших 
руках, - бо цар не мав сили проти 
них. 6 І взяли Сремію і вкинули його 
в яму Мелхія, Амалехового сина, яка 
була у в'язничному дворі, і спустили 
його шнурами в яму, в ямі ж не було 
води, але болото, і Сремія був у 
болоті. 7 І почув Авдемелех, мурин, і 
він був у царському дворі, іцо ВКИ- 
нули Сремію до ями, а цар в тому 
часі сидів у Веніяминовій брамі. 8 І 
вийшов Авдемелех з царського дому 
і сказав до царя, мовлячи: 9 Мій па- 
не, царю, ти вчинив зло, іцо ти нака- 
зав вбити цього чоловіка лицем голо- 
ду, бо немае більше хліба в місті. 10 І 
цар заповів Авдемелехові, кажучи: 
Візьми з собою звідси тридцять чоло- 
вік 1 витягни Сремію з ями, іцоб він 
не помер. 11 І Авдемелех взяв чоло- 
віків 1 прийшов в дім царя в підзе- 
мелля, і взяв звідти старе лахмітія і 
старі шнури, і скинув іх до Среміі до 
ями, 12 і сказав до нього: Підложи це 
під шнура. І зробив так Сремія. 13 І 
витягнули його шнурами, і забрали 
його з яма. І Сремія сидів у в'ЯзНиИч- 
ному дворі. 14 І послав цар, і покли- 
кав до себе Сремію до Асаласиіло- 
вого дому, іцо в господньому домі. І 
сказав йому цар: Я тебе запитаю одне 


мичнын. по г гб СУте пўци БАН прорнцае- 
й іа гэ 


шеи вамгь [Й/' глюцией, Міко не пргнде ур ва- 
БУ АбНГЫСКГЬ Іна вась й” на зёмаю сію. (2? 
нЯгб (же) [послушам молю ти сАЁ' ён [мон?? 


ую, да падетть мать (ппвод пўё Анцемгь Мо- 
ймгь)”. Й не посылЯм ма паки до дбмУ йбна- 
дана кннгочіа да не сўмрЎ памо. Й повегб 
уў, Я вгывергоша Я гы драмгь птемничныНЙ. Й 
далу ёмУ уабегь ёдінгь на дА ЙЗвнУ, Йже 
равоттагпгь, (кром варёнГА). фдондеже сконча- 
ШаСА Хабеи йЗ града, Й сБде іремб а Бгь Бо 
гб птемннчнемгь: 


Гаа, йн: (9)! 
савіша сафотен сйгь [нада Й года 
сйгы (найеорсвгь)”, І Йбдуайгь сйгь (семі 
инго)', (Й фаёсУўгь сйгь мед евгь,) словеса 
5 ые імі гла кт вабмгь Аюдё гла. 
“Зако зЁ Рь, сбаан вгь грдд'б семгь сумретть мее 
Й гладомгь Ій моромгь?”. ()” йеоджн (жо ктгь 
Хайдгбемгь, жнвйтеа. Й вУдет да ёго на 
беебтеёніе й жиейнтеа. Міко тако рече Ге. пре 
фданіемгь предастыа градгь сёй Б ўУЦб снлы 
уў (каяденска)”, Й возметть и: Й гкоша ўў», да 
оўмреттгь чАкгь поп. ніко сей раслаблаетгь (У. 
ц'б мУжін борачцинугь бставшнугь ЕГЬ град'Ь, Й 
(УЦГб вебхгь людін, гам к нимгь по словесемгь 
сНмгь. Міко ЧАкть сем не пропов б даетгь [людемгь 
У”. мнра?”, Мо е4с. Й зече Црь Іседекі а”, её птон в 
рУкУ ЕАшсю, Міко Не МОЖАШЕ цўе проптнеУ Ймге. [й 
БЗАШа іремію!, Й вгьвеўгоша И вгь ровгь Мел 
Хань сна (Амалёсова)"”, Йже бАОЕ БГБ фворб 
тёничнемгь Й БгЫБГбенша и [южні'? роБгь, (1 
Б ров'б (же не бле воде! Яо птина, Й баше Ё 
птннб (сремгА). Я савіша АБ демелё мУрннгь, Й 
пабнже (бгбше) вгь двор уўевн, Міко вгывеўгоша 
іремію Б ўдвгь. (1? е (жо (ё пой часе) [сгб- 





дашеі! ЕГЬ Бра техгь венГамннбцгь. 1 Йзенде 
[ЯЕ демелёцгы!'" І4ў дому урева”, Й зече кгь Цю 
гад)”. [ён Імон[” цю! е4о стытворн, міко 


оўбИпан повеагб чЯка сего 4ў анцй гада, мікс 
нбсть [2 хабва вгь грдд'б (КеемУ). Й повеаб 
Це 4ЕдемелеўУ гал, поймй [сь собою” «бсюду 
прндеать мУже, і ИЗвлеци (іремію) ЙЗ сва 
да не оўмретть. й подть Ядемеаехгь мУжа, й 
прінде вгь дом уўее позейный. й вэ ЧтУдДУ 
ветхн порты, й ветуха оўжа, Й вгвже А кты 
іе “мін Б ўдЕгЬ. й рёче (к нему), (положй а) 
пе оўжн. Й стытвоўн ічеміж «нце. і йзвлеебша 
Я оўжн, і йзаша Н 0 збва. Й сбде іреміл вгь 
бае” птемннянемгь Я посай уўь Й БГЬЗвЯ (К 
себ іаремгю)” Б ДОМГЬ (Ясаласі нае)”, Йже Ё б 
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МУ гін. Й рече ёмУ ўе, вгепрашаю та сабее 
(бдбного), Й не сўтай ц ммене слбеё. Й (еже 
іремі а цю, 4це повгбмгь пін, піо не смўтію 
Ан оўморнши ма. й фе ств бфаю тн, піо не 
посАўшаеши мене. Й кажа МУ (Це гаА, 
ЖНвгь Ге, Йже сгыптворй намгь дшУ сію Міко не 
оўбГю та. ни предамгь (-)7” Б (ЎЦб ЧАК сиугь 
(стрегУфнугь пія, на сміть). й ўече ра Це 
міх тако ее Ге. Яфше йзындый йзеіндешин 
гЬ Боёводамгы уў вав лойска, жива сУдетта фа 
тво». Й градгь сей не пожжётеа бгнемгь, Й 
жнвгь бУдеши пы, Й д0Мгь гон. [це Ан” не й- 
зындешн [кгь ка вемгь ўў БАЕ Лонга”, пуе- 
дастысА грддгь СН Б (ЎЦб Хайдёнстб. Й пож- 
гУттгь й бгнемгь, Й теі не оўцблгбеши: Й дече 
ўе іеемін, згь (1132 мя “ў жидовгь бб жак 
шндгь вгь Хайдеах, не пуедат Мах в (ЎЦб Йхгь, й 
кажан ми сд сУте. Й ўе іемі а, не педа” 
дАаптгь тебе. посйушан ўво!” сАбвесе гм (же 
Азгь гаю тв, й оўне (пан вУдеттгь)”, Й жней 
бУдетгь дый пвож. Й аце не хбофешн ты 
Йзынтй. сё слово ёже сказа Мб бё Й се БА 
жіны бетаваеныя Е дому ўра Іоў анна, ЙЗЕЕ- 
дўтеА кт кназемгь А БАЎ Абсіка. (-)73 птіи 
(же) гАхУ, прелестиша пі, й премегоша пім 
МУЖжи мнрницы ПтЕОЙ. Й БГЕЗМОГУ прёфёніемгь 
нббг свой врага Ф гпеве. Й жёчы тво» 
Й чада пом йзведУттгь кгь хайд'бемгь, Й ті 
Не оўц'б аб ешн. ЫМко рУкою (Ямешнеа ў Баву 
Аснгысіка)?', Й градгь сен пожжёітеа- Я г ёмУ ць, 
і й бё й 

“Акть да не оўв'бсть словеть «Й, да не оўмуеши 
ты. й Яфше слеіша кйен Міко гл с птоббю. Й 
пугн4Ў (35 Й (екУппгь пім, (что гла к птебтб ўе, 
повбжь на)? (Й) ме оўптан 4 насть Й не оўбГе теее. Й 
ут гай к птебб уў фа зееши й, помецуЎ 4згь 
мнаобваніе мое пўё анцемгь уўевомгь, Міко да Не 
вгэўврапанттгь мене Ё дбмгь іб4надань оўмрбпти 
тамо Я пубндбоша вей князи кть ідемін, Й 
впепрашаша Н. Й повгб дА Ймгь по еб слове. 
семгь еИмгь, же зАПовІб да ёмУ це. Я оўмолі- 
нНУша Міко Аб саеішано сабво ге. Й (Б де іе 
МА ЕГЬ дворе темничнё, дон деж ЕЗ Аша ібфай. 


Гаа, Ад (“)! 
бысть" Бгь деБтое Агбто дака А 
Іоў дана, вг це 1. пубгнде (наёходомо- 
а цўе а дан Я аса снай а на 
іфанмгь, Й БоёвАДУ НАННЕ. Й Его пеўвоена- 
дае ябто сед, в це четветый 
(патый де) мца расеіпаса, градгь. Й бни- 
абша вей кйси Цўж вавуйбска, Й ендбша вгь 
враппедгь средннугь. (миргеагь, сарасагь)", [сяма- 
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слово. І не скрий від мене слова. 15 І 
сказав «ремія цареві: Якіцо тобі спо- 
віцу, то чи не вб'еш мене смертю? І 
якіцо тобі радитиму, то мене не по- 
слухаеш. 16 І поклявся йому цар, 
кажучи: Живий Господь, який нам 
створив цю душу, іцо не вб'ю тебе 
ані не видам в руки цих людей, іцо на 
тебе чатують на смерть. 17 І сказав 
Сремія: Так сказав Господь: Якіцо 
виходячи вийдеш до воевод вавилон- 
ського царя, живою буде твоя душа і 
це місто не буде спалене вогнем, і 
житимеш ти і твій дім. 18 Якіцо ж не 
вийдеш до князів вавилонського ца- 
ря, це місто буде видане в халдейські 
руки, і його спалять вогнем, і ти не 
спасешся. 19 І сказав цар ФСреміі: Я 
маю слово від жидів, іцо втекли до 
халдеів, не видати себе в іхні руки, і 
мені поклялися. 20 І сказав Сремія: 
Не видадуть тебе. Отже, послухай 
господне слово, яке я тобі говорю, і 
тобі буде краіце, і живою буде твоя 
душа. 21 І якіцо ти не бажаеш вийти, 
це е слово, яке сказав мені Господь: 
22 І ось всі жінки, які залишилися в 
домі юдиного царя, будуть виведені 
до князів вавилонського царя. Вони 
ж говорили: Обманули тебе і пере- 
могли тебе твоі мирні мужі. І скріп- 
ляться вони обманою відвернути від 
тебе своі ноги, 23 і виведуть до хал- 
деів твоіх жінок і твоіх дітей, і ти не 
спасешся, бо будеш схоплений ру- 
кою вавилонського царя, і це місто 
буде спалене. 24 І сказав йому цар: 
Хай не дізнаеться людина про ці ело- 
ва, іцоб ти не помер. 25 І якіцо почу- 
ють князі, цо я говорив з тобою, і 
прийдуть, і скажуть тобі: ІЦо сказав 
до тебе цар? Сповісти нам і не скрий 
від нас, і не вб'емо тебе. І іцо сказав 
до тебе цар? 26 І скажеш ім: Я кидаю 
мое милосердя перед царським ли- 
цем, іцоб не повернув мене до Йоана- 
танового дому, там умерти. 27 І 
прийшли всі князі до Среміі, і запи- 
тали його, і він ім сповістив за всіма 
цими словами, які йому заповів цар. І 
вони замовкли, бо не почулося гос- 
подне слово. 28 І Сремія сидів у в'яз- 
ничному дворі, аж доки не взяли С- 
русалим. 


Глава 39 


1 І “сталося, іцо в дев'ятому році 
Седекіі, юдиного царя, в 10-му місяці 
прибув Навуходоносор, вавилонсь- 
кий цар, і вся його сила проти Фбру- 
салиму, і воювали проти нього. 2 І в 
одинадцятому році Седекіі, в четвер- 
тому місяці, п'ятого дня місяця, роз- 
бито місто. З І ввійшли всі князі ва- 
вилонського царя і сіли у середній 
брамі: Ниртел, Сарасар Самагад, і На- 
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вухасар, і Навусарис, і Нагартас, і На- 
сер, Равамаі, і осталі воеводи вави- 
лонського царя. 4 І коли іх побачив 
Седекія, юдин цар, і всі військові му- 
жі, вони втекли і вияйшли вночі з мі- 
ста по дорозі царськоі огорожі і крізь 
браму, іцо була між двома стінами, і 
вийшли на дорогу пустині. 5 І гнали- 
ся за ними халдійські вояки, і наздо- 
гнали Седекію на полі пустині Сри- 
хон, і, схопивши, привели до Навхо- 
доносора, вавилонського царя, до Ре- 
влата, іцо е в землі Емат. І промовив 
до нього вироки. 6 І вавилонський 
цар вбив Седекііних синів в Ревлаті 
перед його очима, і всіх юдиних 
вельмож побив вавилонський цар. 7 
Очі ж Седекіі він вибрав 1 закував йо- 
го в кайдани, іцоб піти до Вавилону. 
8 А царський дім і доми всіх людей 
халдеі спалили вогнем і розбили еру- 
салимський мур. 9 І останок народу, 
цо залишився в місті, і втікачів, які 
до нього втекли, і рештки народу, іцо 
залишилися, переселив Навузардан, 
воевода війська, до Вавилону; 10 і 
бідних людей, шо не мали нічого, не 
взяв в полон Навузардан, воевода во- 
яків, у юдиній землі. І він дав ім 
виноградники і колодязі в тому дні. 
11 І Навходоносор, вавилонський 
цар, заповів про пророка Сремію На- 
вузарданові, воеводі війська, і сказав: 
12 Забери його, і поклади на нього 
твоі очі, і ніякого зла йому не зроби, 
але так як він забажае, так йому зро- 
би. 13 Задля цього послав Навузар- 
дан, воевода війська, Анаву, і Сесва- 
на, і Равсакеса, і Ниргела, і Насера, і 
Равамата, та інших воевод вавилонсь- 
кого царя. 14 І послали, і взяли Сре- 
мію з в'язничного двору, і дали його 
до Годоліі, Ахикамового сина, Сафа- 
нового сина, і вивели його, і він сів 
серед народу. 15 І було до Среміі гос- 
подне слово у в'язничному дворі, іцо 
казало: 16 Іди і промов до Авдемеле- 
ха, мурина, кажучи: Так сказав ізра- 
ільський Господь Бог: Ось Я наношу 
моі слова на це місто на зло, а не на 
добро. І буду перед твоім лицем у то- 
му дні, 17 і тебе спасу у тому дні. І не 
дам тебе в руки людей, яких ти боіш- 
ся, іхнього лиця. 18 Бо спасаючи тебе 
спасу, і мечем не впадеш. І твоя душа 
буде на знахідку, бо Ти на мене пок- 
лав надію, - сказав Господь. 


Глава 40 


1 Слово, іцо було до Среміі від 
Господа, після того як його відіслав 
Навузардан, архимагир, коли взяВ йо- 
го зв'язаним кайданами з-посеред 
всіх, шо пішли з Срусалиму і з Юди, 
і повели іх до Вавилону. 2 І взяв його 
архимагир, і сказав йому: Твій Гос- 





гады”, й [нав У хасаргь!, й наБУсаўнсть, й (мага- 
гас, Й насеўгь)”, (авамагть, й панАа вабвёцы 
ў. Баву лонгыска: ЦЯ)” ёгда (ж ах оўзре) СЕДЕКГА 
ўе іў дннгь, Й Беб мУжи гапттніи йзбгбгоша. і 
Йзыйндбша Б ноцшн “б града по пУтй загрйды 
уревы, (й) сквбзб рата (же бб между двою 
спт'бнгь, і Йзыпдсша б пУте [пУстеінн!'”. й 
гнаша ( ба) БОМНГЫСППЕО Хайд'бнеке (У), Я поептнг дц 
садекію на (поли пУстеінн)'” ўні, й (бяше)? 
прнведбша Мк наБходоносоўвм. ую БАБУ АбНГЫСІКУ 
49 ўевлата. же (сты Е земай ёмадгь, Й рече к нему 
суды. й ПОб Наг уўе АБУ АбнГгЫсСкі Н СНЕ седекінны Б 
(“влагте п бчнма (го. Й БА Белембжа іса ён- 
Ны пой цре Баву лонгьскім. (17 очи (же се 
кГи нзастгь, Й біковй ёго пУты (-)!7, Йптй еЕгь 
вавУлонгь. ()'' дой (же цревгь, Й домеі вебугь 
люди пожгоша Халдён бгнё й стбнУ іблимгы- 
скУ пуевратанша: Й бсттанокгы людін Кава 
Его прадіе, Й аўвтбгшаа Йже оўппекоша к нему, 1 
Йзееіптокгыь аюдін бставшну, преселн наваў 
дангь воёвб4 воннгь а? БаБУ Аона, (Й) 4) людій 
(9 оўеогнуге ничтоже Не ЯмУцінуге, не пагбнй 
наБузадангь воёвода БОМНГЬ Ё З6МАЙ іоўднніе. Й 
фаде Имгь виногады Й ўвёникы. Б Пон ёйе Я 
заповедй аа йцы цўь БАЕЎ ломГЫСкі і АЯ 
мін (пўрціе) а наБУз ар анові ова вон, (Й ў 
4071. возмй ёго Й (положн НаНб ОЧИН аа , Й 
ничтоже (МУ не стытворй 54а, Мо Мікоже ыё: 
цё тако сытвоўн ёмУ. (сего гад” посай на- 
вУзарданге псівода ЕбМНГЫСППЕА, (наву, А а Я 
на, й)” ан (Й 1) нг ёла, (Й пасера)” Я) Іра- 
саагар". (прчаа)” воёводы уў БАБУАСНГЬ- 
скаў?. Й послдша, й подша іремію 96] фор тем- 
ничнаго. Й фаша Я кгь годгаін «НУ Ахніка мову 
На сафана, І Язведдша Н й абде ср людін: 
Й кгь ідемін бёі САбБО ГЕ, БГЬ верб птемничНемг 
ГА, Йай й ічы гЬ Авдемеліху МУрННУ, [га ?. 
тако рече Г ёгь іййеегь. сё 4згь прнношу слоБеей мод 
на градгь сей, на ваб Я не на баго. [й суду пе 
анцемгь пвоймгь Ё гпой дне?! І ЙЗБАЕЛЮ ПТА Ё 
тон ёй. Й Не дамгь тебе Е (“ці ЧАКгЬ, Йже 
ты бойшнеА 4 анца гЬ. Міко ЙЗблЕла а сПеУ 
ПА, Й МЕІЕМГЬ НЕ падішн. Й ёі фа ППБОА Ма 
бербтене, ык оўпова Кто МГБ, рече ге 


Гаа, й. (9)! 
АбБО бЫБШЕЕ бак іремін 4) РАЙ посяб- 


с Й кае попУцаёнін НАБУЗаў ДАНГБ Архнамахнца 
1 4) іу. 


“У ў 
Зўў 07. гда БА ёго связанаго путы «б 
4 віды ваб шш [чў ранма Я б іў: 

фы, й веденя выш ёг вав лона. Й пож Й Архн- 

маўхцугь, Й зёче (МУ. Ге ёгь птвой сгьглалгь ёсть 
1234 
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в4о (З)? на (се мібспто)”, ІЙ прнведеГ. й сгьптворм 


Ге [іоже речей, зам сгьгугбшнете МУ, Й Не 
послУушасте слове ёго, [й высть вамгь гагь сен]: 
(Сего задн НЯГБ) се разрібшнугь пім днее] 4 
оўзгь мМже на ўХкУ птвоёю. Яцше пін ёсть добро 
прим со Мб БГЬ БЯБУ Аб пойдй, й положУ очи 
свой на та. Яце ай же Гн, бстани (зб. Й сё 
БСА ЗЕМАА пўё анцемгь птвоймгь ёсть упіо ЙЗЕо- 
аншн. ндбже вгьехбциеши Йтй, птамо йдй, 4 о 
мною не Йдй). “но превыван оў годолга «На Ядн- 
камова сйа сафана. ёгоже постави (ць ваву- 
лонгыскть Ё земай іоўдиніб, Й живй е нимгь средн 
люді ()''. еб ми бАГОгтамн пўё бчнма птЕой- 
ма мб уодйти, (Й) ходи: Й дадё ёмУ 4рунма- 
Хнцгь інцаў Я” а бнаца Я Й аа 
беремг І” кгь годолён [йу ййхнкамовУ] вгь 
маснфа, Й сБде «ўва людён бетавшнхге на 
земай: Я (егда) оўсаьішаша ()'” воёвбды силы, 
же на саб пім Й силы Йдгь. Міко ПОСТ АЕНАГЬ 
ёсть ць вавулонскім годолію [сйа Ахнкамова!' 
(властеайна) на земаею, Й Міко предадё ёму 
мУжи Й жы ()'' (й дбти, й 4 оўбогидгь 
зеан), Йже не превёдени быша до БаБЎлОна. (-)13 
[пргнабша]” кгь годолін вгь (маенф4)”, йсмаййгь 
сйгь наданіннгь, ()”' Йд4нангь сйгь каргевгь, Й 
савейсть ейгь (данебмедовгь)., Й сйове (04ни)77, Йже 
наў С (недофады)”", й еўонГ А ейгь (матады)”? 
тіи й мУжи Йхгь. Й камса Ймгь годом, Й 
фуЎгомгь Йхть Гаа. “не оўвбонтеа чў АНЦа от- 
окть Хайдёнекть. Мо вееамтеса на земай, й сАУ- 
жите ую БЯБУЛОНГЕСКУ, Й оўне (вамге бУ- 
дт”, Й се 4згь сбжУ [І вгь маснфадб 
сптапти проптиЕУ АЙЦУ Дал дёнску Йже Яціе прін- 
Уттгь на [вас Г”. (7? вы (же) ьбе те Бинб Й 
Овоціь Й [сгьбергбте маса, Й БгліНте БгЬ С0- 
(Уды свож. Й вееантеа ге грады мае оўдугь- 
жасте. Й вей жидове Йже Б [земай Й! мойвай, Й 
вгь еЯгбугь ймоннугь, 1 Йже вгь ЙдУмёй, і нае вгь 
вен земай. сльішавше міко дайгь (ёсть уе ва- 
БУлбнГгЬСкгь Фбептамокгь ЕгЬ іоўа'б. 1 ьіко поста- 
Билгь ёсте най ними годолбю сна Яхнкамева [сна 
«афановаі”. (й) Іпргндоша [вей жнадове о ваб 
Мб сптгь фо нихже вйсуУ оўб'бган (37. Й паін- 
дбаў (б годолги Ё земаю іоўднну)” ё (маенфа)” 
Й сгьб Аша Енноб Й Овоціе много бас [й масас!?": 
(-)33 [бяннан (же) ейгь каргевгь Й веж, воёвбды снаы 
мМже ма сея угь, пргндбша к годолін В (масн- 
Фатть)”, Й звкбша ёмУ. (вібжде)'? ко (велнеа)'' 
уўе «Новгь Аммень, посла к гпеб'5 неманаа поразитн 
[дшУ птвою!”: Й не ББ рова ймгь годоліа. () 
йбанна (жо ўе годолін Отай гы (маенфадгб)'" 
[га І”, фа йду оўбо Й повію Ййсманла [сна нада- 
1235 
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подь Бог звістив зло проти цього 
місця, і навів, 3 і зробив Господь, 
так як сказав, бо ви згрішили проти 
нього, і не послухалися його слів. І 
до вас було це слово. 4 Задля цього 
сьогодні ось я тебе звільнив тепер з 
кайданів, які на твоіх руках. Якіцо 
тобі вважасться добрим, іцоб прий- 
ти зі мною до Вавилону, хода. І по- 
кладу на тебе своі очі. 5 Якіцо ж ні, 
залишайся тут. І ось вся земля е пе- 
ргд твоім лицем, цо забажаеш, ку- 
ди забажаеш іти, туди іди, а зі мною 
не іди, “але залишайся при Годаоліі, 
Ахикамовому синові, Сафановім 
синові, якого поставив вавилонсь- 
кий цар в юдиній землі, і жий з ним 
посеред народу, в усьому, іцо добре 
перед твоіми очима, як хочеш ходи- 
ти, і ходи. І дав йому архимагир іжу 
і дари, і відпустив його. 6 І прий- 
шов Сремія до Годоліі, Яхикамово- 
го сина, до Масифата і сів посеред 
народу, іцо залишився в землі. 7 І 
коли почули воеводи сили, іцо на 
полі, вони і іхні сили, іцо вавилон- 
ський цар поставив Годолія, Ахика- 
мового сина, володарем над землею 
і цо передав йому чоловіків і жі- 
нок, і дітей, і бідних землі, які не бу- 
ли відселені до Вавилону, 8 прий- 
шли до Годоліі до Масифата Ізмаіл, 
Натаніінин син, Йоанан, Каріів син, 
і Сареас, Танееметів син, і Отові си- 
ни, які були з Гетофати, і Ехонія, 
син Матати, вони і іхні мужі. 9 І 
Годолія поклявся ім і іхнім друзям, 
кажучи: “Не бійтеся лиця халдей- 
ських слуг, але поселіться в землі і 
служіть вавилонському цареві, і вам 
буде краше. 10 І ось я сиджу в Ма- 
сифаті, іцоб стояти перед халдейсь- 
ким лицем, тих, які лиш прийдуть 
проти вас. Ви ж зберіть вино і овочі 
і зберіть олію, і влийте до своіх по- 
судин, і поселіться в містах, якими 
ви заволоділи. 11 І всі жиди, іцо в 
моавовій землі і в амонових синах, 
і шцо в Ідумеі, і іцо в усій землі, по- 
чувши, іцо вавилонський цар дав 
останок в Юді і іцо поставив над 
ними Годолію, Ахикамового сина, 
Сафанового сина, 12 і прийшли всі 
жиди з усіх міст, до яких втекли, і 
прийшли до Годоліі до юдиноі зем- 
лі, до Масифата, і зібрали вино, і 
дуже багато овочів, і олію. 13 Йо- 
аннан же, Каріів син, і всі воеводи 
сили, іцо на полях, прийшли до Го- 
доліі до Масифата 14 і йому сказа- 
ли: Знай, шо Велиса, цар аммоно- 
вих синів, послав до тебе Ісмаіла, 
об побити твою душу. І не пові- 
рив ім Годолія. 15 Йоаннан же ска- 
зав Годоліі потайки в Масифаті, ка- 
жучи: Піду, отже, і поб'ю Ісмаіла, 
Натанового сина, так іцоб ніхто не 
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дізнався, шоб часом не побив твою 
душу. І розсиплеться ввесь Юда, 
зібраний до тебе, і згине останок 
юдин. 16 І сказав Годолія до 
Йоаннана: Не вчиниш цього діла, 
бо ти говориш брехню про Ісмаіла. 


Глава 41 


1 І сталося, іцо в сьомому місяці 
прийшов Ізмаіл, Натанів син, Елеа- 
санового сина, з царського роду, і 
царські вельможі, і з ним десять 
мужів до Годоліі до Масифату. І 
там разом іли хліб. 2 І повстав 
Ісмаіл і десять мужів, які з ним, і 
побили Годолію, якого поставив ва- 
вилонський цар над землею, З і всіх 
жидів, іцо були з ним в Масифаті, і 
всіх халдеів, іцо там знайшлися. І 
побив Ізмаіл військових мужів. 4 І 
сталося, іцо в другому дні по Годо- 
ліевому вбивстві, і людина не зна- 
ла. 5 Прийшли чоловіки з Сихему, і 
з Салиму, і з Самаріі - 60-ть мужів 
з оголеними головами і роздертою 
одежею, плачучи, і жертва, і ладан 
в іхніх руках, іцоб внести до госпо- 
днього дому. 6 І ім назустріч вий- 
шов Ізмаіл. Вонй ж ішли й плакали. 
І коли той зустрівея з ними, сказав 
до них: Ввійдіть до Годоліі. 7 І ста- 
лося, іцо як вони ввійшли до сере- 
дини міста, Ісмаіл вирубав іх при 
криниці, він і мужі, іцо були з ним. 
8 І знайшлося там десять мужів, і 
сказали Ісмаілові: Не вбивай нас, 
бо в нас е мастки на нивах, пшени- 
ця і ячмінь, і мед, і олія. І він минув 
і не вбив іх посеред іхніх братів. 9 І 
криниця, до якоі кинув Ісмаіл всіх, 
яких побив, це велика криниця, яку 
зробив цар Асса від лиця Вааса, із- 
раільського царя. ЁЙ наповнив Ісма- 
Іл побитими. 10 І відвернув Ісмаіл 
ввесь народ, іцо залишився в Ма- 
сифаті, і царських дочок, і ввесь на- 
род, іцо залишився в Масифаті, я- 
ких архимагир підпорядкував Годо- 
ліі, Ахикамовому синові. І взяв Іс- 
маіл Натанового сина і пішов на 
другий бік аммонових синів. 11 І 
почув це Йоаннан, Каріів син, і всі 
воеводИи сИлИ, іцо З НИМ, все ЗЛО, Я- 
ке зробив Ісмаіл. 12 І вони привели 
всіх своіх вояків і пішли воюватай з 
ним. І знайшли його при великій во- 
ді в Гаваоні. 13 І сталося, іцо коли 
ввесь народ, іцо з Ісмаілом, поба- 
чив Йоаннана, Каріевого сина, і 
всіх восвод сили, які були з ним, во- 
ни зраділи. 14 І повернувся ввесь 
народ, якого захопив Ісмаіл у Ма- 
сифаті, і повернувшись відійшов до 
Йоаннана. 15 Ісмаіл же з вісьмома 
чоловіками спасся від лиця Йоан- 
нана і пішов до аммонових сИНІВ. 
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НАГ?, никтоже да не гўбб. іда Ікако!” пора- 
ваттгь [д4ЫУ гпвою!”, Й засьіпаетеж веь іоўда 
стьбрйнын к теб'б, й пог иенетгь бстанокть іоўднн. 
Й ўете годоаГА ко ібаннанУ не стытворй д'бппеан 
тол, Міко ажУ пы глеши б Ййсманл б 


Гаа, аа: (9)! 

сысте вгь семы це, пўёнде Ясманагь 
еЯгь наданійнгь, сбл слейсйн Ў род ЦА, 
(й велеможи цўеве), й дежть муж с 
нимгь кгь годолін вгь (маснфадгь)”. й ы. 
абша птУ (ёкУпб уаббго). Й вгьстй Йсманлгь, 
Й дать мУжь Йже е ннмгь, Й побнша годо- 
ак бра а а ; 

агю, ёгоже посттави Црь вавулонгьскгь на землею, 
Й вед жндовы Йже ббша с нимгь Ё (маенфа- 
46) Й веж ухайдеа Ййже сА ббубтбша пту, Ій 
мУжін оййныдгь побнагь ёсте ИЙсманагы!” 
бысть вгь вттозыім дйе по оўвіенін годолёсв, 
ЧАК Не оўвгб дБ І? пугндоша мУжн 4 снуёма, 
Й “ў. саайма, й гамаўга й МмУжь, Обргьсёнами 
главами, Й расптерзанами ўнзамн ()' падчюціеА, 
й ппуееЎ Й днМГаМгь Б (ХУ пуга, ыкоже Бмесптй 
вг дбомгь гае І Йзытде проптивУ й Йсманагь, 
тін (жо йдадхУ й пайкадУсх. Й (сда субтёа 
с ними) ўе к мимгы” внндите к годолію. Й 
ббі вгышёшнмгь Ймгь серай града, ЙЗабче я 
[йсманагь! оў каддаза Ітон й мУжи йже б'б- 
ша с нимг!'. 1 (бербтеж делть мужін)! 
тУ, й бша ЙсманаЎ, не оўбін нась, Міко еУть 
намгь Ймбніж на ннвахгь, пшеннў Й мчмече 
[я]? медбве Й маса. Й минуУ и не сўеи ЙДгь ўе 
д'5 вратіл Йугь. Й клддазь (же) воньже вгьвёрже 
неманагь вед мже Йзбй, (ёе) клйдазь вейнкть 
Як стытворн ўе Ява б анца Байса уў інасва, 
сён напойни Йсманагь мевеныцгь. Й брат й 
манагь веж люди бставшая вгь (маснфадб)'”, 


й ды (9 





Хх. ХХ. 


уўевы [Й веж люди бетавшай вгь [ма- 
«нфааб 1”, міже еб порУзнагь Яўўнмаднугь годо- 
лбн АУ АхнкамовУ. Й (пом) [Йсманагь сна Нада- 
нА? Й ФИде на бнУ страну ейовгь 4лмонь Я 
слвіша (ёе) йддйнангь сйгь каргеб, и вед Боёвбды 
снлы же с ннмгь, всё 940 (же сгыттвори Исманагь 
Й прнведоша веж Еблх (Бо, І ЙДАДУ воёваттн 
нань. Й бербтоша Н на во д'б МНббб Ё ГаЕЛО- 
Нб. Й выст ёгда ВЫД бша вей людіе, Йже о 
йсманае, іб4ннана [сна каг ева], Й Беж БоёвбдЫ 
силы Йже беіша с ним, [радсвахУех І”. [й бера- 
птнша вей людіе, ЙИхже пойма йсманагь Ё [ма- 
снфадні”. и вгэзвратнешеа не кгь йбанна- 
НУР?. ЙЯсмайА [же оўЦц'б яг о бемію мУжть [мб 
анў ібйннану]”, і Йде кгь ейомгь Яйменё Я пож 


а ы 23 а а / а, / У а 
ібйннй ()” воёводы, (Й) силы шмже е ми, (й) 
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БА. бсПаЕшаА люди, Йже паки принведоша «б 
Йсманаа [ба падан сь [маснфада". ёгда же 
оўеи годам аба Ахмкамюва!”, (мУжа йны)” 
на апан, й жёны й батайки й кажеанка, мікс 
берати 4) гавабна. і ндоша ин сБдоша на 
(зман вароуавгб)”" ХамайлА, ЫМже КГБ БН4- 
АоМмУ. Мі ити [й нат” вгь ёгУпет, 9 
анцй ухад'бнека. Міко оўбошаса “ў лнца йу, 
Міко. аўен Йсманагь годэлію, ёгоже посттави Црь 
БЯБУЛОМГЫСКЬ МЯ ЗеМмай (оў днн'Ь). 


Гаа, айв: (9)! 
- 7 Х зо / / 2 ка 
п пнасша БСА Е0660 461 НАЕ, (-) НОЯН- 





нангь, і (ЙсзонгГа)? сйгь масеёвгь, Й ён 
Аюдіе малгь Й веанкть, кгь Іремін пуў- 
кУ, Й ракбша ёмУ. да падётть МмапЕа 
наша пб анцемгь птвоймгь, Й мола [б 
насы” кгь гён ёУ птвоёмУ б бетавшй снугь, 


Міко бста мало наь 4 многгь, мМікоже (Й) очи 
твой вНААтгь. Й да вгэзвібспттиттгь нй Ге ёгь 
твой путь, по немУже пондемгь (.)”, Й сабво 
ёже стьтвоўн мы: Я ўем Ймгы іреміга [пўўкгы!”, 
сльішахте. ёе дзгь молюсА гЕй ёЎ [нашему], 
(й) по словеёмгь вашимгь вУдетть. сйдво (же 
«бвгбцо4етть Ге, повібмгь вамгь, й не поптаю 
4 Ей саве (9 Зн (же) звкбша іремін. вУдн 
ёе в ня пбсаўугь правднвгь Й ібренгь, Міко по 
БСУ САбЕУ (же Ац послеттгь Ге к намгь, па- 
ко сгытвоўй, (-)? любо февр [7 дюво е4о, галаса 
га ()''! машего к немУже Мы посылаемге ПА 
[-7, послўушаемгь. да оўне намгь вУдеттгь Міко 
послУшаё гайса Ёа ёй нашего Й ёгай скончаса, 
1 дНЁн. бысть сабво ге кгь іёремін. Й прнзей 
йбаннана, Й вобводы силы, Ійже с нимгь веі- 
ша]”, Й веж люди 4) мала Й до веанка, Й ўё 
Ймгь. пако ўече Ёь, [к немУже посымасте МА 
фа простуў мАтвы ваша пўё нимгы”. Ац 
сбааце «бдите на земян сён, піо вгыўгражУ 
ЕЙ, А не разор. Й насажУ ЕЙ, й не посбкУ. ніко 
почНуть О злобадть Міже «тытвоўй вамгь. не едн- 
те 9 лнцй ура ваеўлонека, ёгоже бы бой- 
теА аца МУ. не вбнтесА ўем Ге, іо 
(дзь с вам)” (сме, Ыкоже ЙзбАвлАти ЕЯ, Й 
сйтн вй 4 ўУкй ёго. й дамгь вамгь Мать, Й 
помнаЎю ва, Й бераціў Ей на зем ваша. Й 
Ацое гаете ёы не сдемгь на земай сей, Мікоже 
сабішатни гай Ёа [ёд най, гаюціе”, Інн- 
когдаГ”. йо вгь зёмаю ёгУупетескУ да внИдеМ, 
Й не оўзрнмгь рагпн, Й гллсУ прЎснаго не оўелы- 
шнмгь, Й б Хаббеўгь не вгыЗ4йчемгь, Й птамо 
вееайса Зого ради слеішнте сабво гае [бстае- 
шіи іоўдннн!””. Зако рече Ге [веедержнтеле ёгь ій- 
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16 І взяв Йоаннан воевод і СИЛИ, ІЦО З 
ним, і ввесь позосталий народ, якого 
знову привели від Ісмаіла, Натаново- 
го сина, з Масифата, коли той вбив 
Годолію, Ахикамового сина, мужів 
сильних у бою, і жінок, і решткий, і 
свнухів, яких повернув з Гаваона. 17 І 
пішли і сіли в землі Варохава Хама- 
амла, іцо біля Вифлеему, іцоб іти і 
ввійти до Сгипту 18 від халдейського 
лиця. Бо налякалися іхнього лиця, бо 
Ісмаіл вбив Годолію, якого наставив 
вавилонський цар у юдиній землі. 


Глава 42 


1 І прийшли всі володарі сили, Йо- 
аннан і Сзонія, Масеів син, і ввесь 
народ малий і великий 2 до пророка 
Среміі, і йому сказали: Хай впаде на- 
ша молитва перед твоім лицем. І по- 
молися за нас до твого Господа Бога 
за цих позосталих, бо нас залишило- 
ся мало з численних, так як і бачать 
твоі очі. З І хай нам сповістить твій 
Господь Бог дорогу, по якій підемо, і 
слово, яке зробимо. 4 І сказав ім про- 
рок Сремія: Я почув. Ось я помолюся 
до нашого Господа Бога. І буде за 
вашими словами. Слово, яке відпо- 
вість Господь, вам сповіцу, і не схо- 
ваю від вас слова. 5 Вони ж сказали 
Среміі: Хай Господь буде в нас прав- 
дивим і вірним свідком, іцо за веяким 
словом, яке лиш пошле до нас Гос- 
подь, так зробимо, 6 чи воно добре, 
чи погане. Послухаемося голосу на- 
шого Господа, до якого ми тебе поси- 
лаемо, іцоб нам було краіце. Бо по- 
слухаемося голосу нашого Господа 
Бога. 7 І коли сповнилося 10-ть днів, 
було господне слово до Среміі. 8 І 
він закликав Йоаннана і воевод сили, 
які були з ним, і ввесь народ, від ма- 
лого й до великого, 9 і сказав ім: Так 
сказав Господь, до якого ви мене по- 
силали, іцоб я поклав перед Ним ваші 
молитви. 10 Якіцо сидячи будете си- 
діти в цій землі, то збудую вас, а не 
зницу, і насаджу вас, а не вирубаю, 
бо Я спочив від зла, яке Я вам вчи- 
нив. 11 Не бійтеся лиця вавилонсько- 
го царя, якого ви боітеся, його лиИця. 
Не бійтеся, - сказав Господь, - бо Я е 
з вами, іцоб визволяти вас і спасти 
вас з його руки. 12 І дам вам мило- 
сердя, і помилую вас, і поверну вас 
на ваші землі. 13 І якіцо кажете ви: 
Не будемо сидіти в цій землі, іцоб не 
послухатися голосу нашого Господа 
Бога, кажучи: Ніколи, 14 ввійдемо, 
але до египетськоі землі, і не побачи- 
мо війни, і не почуемо голос труби, і 
не голодуватимемо від браку хлібів, і 
там поселимося. 15 Через це послу- 
хайте господне слово, останки юдині: 
Так сказав Господь Вседержитель, і3- 
раільський Бог: Якіцо ви повернете 
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ваше лице, іцоб ввійти до Сгипту, і 
ввійдете туди жити. 16 І буде, іцо 
меч, якого ви боітеся, його лИЦЯ, 
знайде вас в Сгипті, і голод, про 
який ви маете слово від його лЛИЦЯ, 
захопить вас вслід за вами в Сгипті, 
і ви там вимрете. 17 І буде, іцо всі 
чоловіки і всі чужинці, які направ- 
ляють свое лице до египетськоі зем- 
лі, іцоб там жити, вони пропадуть 
від голоду і від меча, і буде, іцо ні 
один з них не спасеться від зла, яке 
Я на них наведу. 18 Бо так сказав 
Господь: Так як пролилася моя лють 
на тих, іцо живуть в Срусалимі, так 
пролиеться і на вас моя лють, ЯК ви 
підете до Сгипту, і будете в непро- 
хідне. І підпадете під клятву, і на 
впокорення, і більше ніколи не по- 
бачите це місце. 19 Слово господне 
на вас, іцо залишилися з Юди: Не 
входьте до Сгипту! І тепер знаючи 
знайте, 20 бо ви вчинили зло у ду- 
шах ваших, пославши до мене і ка- 
жучи: Помолися за нас до Господа і 
зробимо за всім, іцо скаже тобі Гос- 
подь. І я вам сьогодні сповістив, 21 
іви не послухалися господнього го- 
лосу в усьому, іцо Він послав до 
вас. 22 І тепер мечем, і голодом, і 
мором пропадете в місці, до якого 
ви думаете піти, там жити. 


Глава 43 


1 І сталося, цо як перестав Сре- 
мія говорити до народу всі госпо- 
дні слова, які Господь до них пос- 
лав, 2 і сказав Азарія, Йосеів син, 
Йоаннан, Каріів син, і всі мужі- 
шляхтичі до Среміі, кажучи: Ти бре- 
шеш. Тебе не послав Господь до нае 
говорити: Не входьте до Сгипту, 
там жити, З але Варух, Ниріів син, 
тебе під'юджуе проти нас, іцоб ти 
нас віддав в руки халдеів, іцоб нас 
заморитаи, і наказав нас відселити до 
Вавилону. 4 І Йоаннан не послухав- 
ся, і всі воеводи сили, і ввесь народ 
не послухалися господнього голо- 
су, цоб жити в юдиній землі. 5 І 
взяв Йоаннан і всі воеводи сили 
всіх позосталих Юдаи, іцо поверну- 
лися жити в юдиній землі: 6 сИль- 
них чоловіків, і жінок, і дітей, і До- 
чок царя, і душі, які залишив Наву- 
зардан, воевода сили, з Годоліем, А- 
хикамовим сином, Сафанового си- 
на, Сремію-пророка, і Варуха, Ни- 
рііного сина. 7 І ввійшли до Сгип- 
ту, бо не послухалися господнього 
голосу і ввійшли до Тафнаса. 8 І бу- 
ло слово Господа до бреміі в Таф- 
насі, кажучи: 9 Візьми собі велике 
каміння і сховай його перед бра- 
мою фараонового дому в Тафнасі, 
перед очима юдиних чоловіків, 10 і 
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АеБге]!”. Ар вы дасте анцё ваше [вмйттнЁ” егь 
га 


(гуп, Й внИдете тамо жити. Й вУдетгь мётгь 
аа але” йа» а аран Я 
ёгоже бы войтёса 4 айца ёго ббраціеттгь вы гы 
гей. Й гала б нёмже бы сабво Ймате 4 ан- 
ца ёмУ, посттигнетть бы Бгь саб дгь Ей Его ёгУп- 
т'б, і (Йзгьмуёте ёе гпамо):!. Й бУдУт вён мУжи, 
шала ай Я і аа 
Й вён Йноплемёйннуцы положнвшем лнцё свое на Зёлю 
гУупетскУ жити птамо, бекУдбю (глддомгь Й 
меёмгь)”. Й вУдетгь 4) нй ни ёдінгь спеаемгь 
4 забвы, мМже 43 наведУ на на” Яко пако ўече 
Ге. Мікоже Бгыскапй мросте мож на ЖНБУЦІ4» 
ЕгЬ фана. такоже вгыскАпйё (Я) (на Бй росты 
мод)”, БгЕЗЫйшнамгЬ вамгь БГ ёгГУпетгь. Й бУ- 
дсте Ё непроходнмах, Й ПОЕНАНИ БГ КААЕУ, Й 
вгь оўкорнзнУ, Й не оўзрите кеемУ мбста сего: 
(Сабво гне” ма Ей бетаЕшах іоўды, не ву? 
днте вгь ёгупі. й НАГ БНДАЦІ внанте, Ыіко 
сАЎковасте вгь дыаугь ваш. послЯвше кты мм 
(Я) глюціе, МОЛНСА Зза нас гён, Й по веемУ С- 
АНко сгьгГлеттгь ппебтб Ге стытворнмгы: Ій БГЫЗБГБС- 
тнхгь ва днё”, й не послушасте гайса гал 
кгь [кебмгьР” ёгоже посай кгь вамгь. Й няб ме- 
чемгь Й гладдомгь Ій мбромгы”” бекУдете на 
мбст'б, на нёже меіслите йтй жити там 


Гаа, г (9)! 
веісте міко пуста іуеміа ГАЛА аю 
фемгь БА сасвей гн, мже пой Ге і 
нн (2. Я рече ЯзаўГа ейгь (Ябсёвв)?, 16- 
ШЦЫІ Азнанге сйгь каўгевгь, Й вём мУжи [презо- 
ўНЕГНГ, кгь [7 ідемін глюце, Ажешин. не посла 
та (к намгь Ге)? ўецін, не вгыходнте Бгь ёгУ- 
петтгь жити птамо. но варУугь «Агь ннрінА сва- 
жастть пім е нами, да (ня Едасн)” Б (45 Дал. 
дбнет'б оўмойти нй, Й превети ня (повелб) 
БГ БАБУЙбНГЬ. Й не посдЛУуша ФбЯйнангЬ, Й БСА 
Боёвбды снаы, й вён людіе (не послЎушаша) гайса 
гад жити на земай ісўдннб. Й пом іб4йнангь, 
Й Бе БОбБбды сна Бе бставшая іоўднны 
берацііныа жити на земай: Поўдні. (мУжа) 
СНАНЫА Й жен Й [мая дёнца!, Й дцфшён ЦА, й 
феа нае бсптави навузаўдангь [воевбда снлы!!”, 
сь годбаГё ейб Яўнкамовымгь Іейа сафанова!", 
(1 Іремію пуўка, Й варУда са наўгйна, Й Енн- 
абша вг ёгупеттгь, Міко пе посАушаша гласа 
гам, Й Енндбша 6 птафнасть Й весть садбво ге 
«гБ зем н Б тафнааі гам. вгезмй себтб камені 
ЕелНКО, Й тыўсін- ё“пўе вўАтеі фсМУ фарлонА Е 
тафнась, пўе бчнма мУжть ісўдннгь. Й ўечёшн [к 
нИмгы]”: З4ко гаеттгь Ге, ёе 4згь посаю, Й прнведУ 
(навходоноебра)'" ўў БАБУАбНСІКА [рае моёго!!?. Й 
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поставй сптбагь (.)'? на камен семгь, ёже сгыкрёі 
ён, Й вгьўдЕНгнетгь. букі: [свой] най нм. Й 
БАЙ дт Й поразй Б зёмаю ёгУпеттыкУ. мже 
на аўт (тіо на аўт, Й ніж па Яёсеаёніе піс 
на Йсселбаге, 4 мже по мётгь то пб мёгь. й 
пожкітгь Огнёмгь фемы вогодвге йе, й, пок- 
жітть аі Нёсеай А. Й покрыстеа земах ёгу- 
пёска, мікоже ПокрыБ4етСА пастУўгь рнзою СБо- 
ёю. 1 Йзынде Іаўту ду!” е мнромгь. Й стыкуу- 
шитть столы сайчна града Йже вгь [ёМнонгб]!?, 
Й ёмы Йхгь пожжі бгнёмгь 


Гаа д: (), 

Г] абво беішее кгь іремін [0 Ра, (Я) кге 
[Ў ссбмгь жндсвомгь СУфй гы [земай? 
т; за зананнага Й гБ дах нмгь вге [маг- 
а] уха], Й ё ппафнасб, й ё мёфнаб? й 
Ё земай (падУстб)?, гам: Зако гле Гь ёгь ій- 
АеБгЬ, ы ВЫ Д'Бете вёе вад ёже наведд на іў 
анмгь, Й на грады іоўдины. Й ёе (пУсти 
СУте)” 9 жнеЕўцшнцгь Ф анца забы Й юже 
ытворйша. (аўгнібваша МА, сфаціе кадитм 
вогомгь чюЯнмгь Йуже не вНндГбсте Й послахгь 
К вЯмгь бптроки свод прўки в нбцшм засўтура, Й 
посай (А) гала. не стытворнте д'бппеан бекве- 
нёнга сего, (гоже БГЫЗНЕНЛЕН 6. Й не посАўша- 
ша [мене?, ни прнкаоннша оўХа своёго бвратн- 
ае а ў Я й 
птнед Ф задббгь свойхгь, нікоже не кадитн бо- 
гомгь Инбмгь. й Бгыкапа мірость моА, Й 
гнбвге мой [-7 разгортбсах Бге [врапайб І!” Іоў дн- 
нб гы, Й віігбоў дб іфанма. Й сеіша вге бпУС- 
тбніе, й Ё непроходнмУю до сего дйе Й ня 
снце ўече Ге веедеўжнтель, вгьскУю бы! птворнте 
е4о ()'' на да свож, ['” Йсйбцім й мужа Й 
жёны, Ій маадёнець!” «Уфе 4 веды іоўднны. 
може не бетати вй ни (діномУже, раўгнгбва- 
ти МА Ё дбабдь сУкУ вашею, (Й) кадити 
вогомгь Ичбмге 6 земай ёгУпетб Б нюже 
пугндбсте жити тамо. (да йсёбчёни бУдете, 
Й) (Ё прокажтіе да будете), й на оўкорнзну 
вгь Івебдты!” етранадгь земл. ё4й завысте 
заббгь Ч)Ць вашиугь, й заббгь цуўеи іоўдим, и 
заббть (жёнгь Йдгь)'”. ІЙй злое вашиугь, Й забегь 
жёнгь ваш]. ніже сгьытворнша Ё земай іоўдн- 
нб, Й вкгбоўдб іфанма. Й не батастел до 
сего де. Й не держасте повелёнін мойц!гь, ме 
фаугь пўё (бчнма)'” ФЬ [вашнуте!””. “Чого ра- 

ка да Ве й 
ён пако гАтть Ге, ёе 4згь прнептавлю Анце свое 
(вамгь кгь забмУ), (Й погУслю веж люди 1оў- 
днны. Й пугнмУ бетанокть іоўдингь бни же 
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скажеш ім: Так сказав Господь: Ось я 
пошлю і приведу Навходоносора, ва- 
вилонського царя, мого раба. І пос- 
тавить престіл на цьому камінні, яке 
ти сховав, і підніме свою зброю на 
них, 11 і ввійде і поб”'е египетську зе- 
млю, яких на смерть, то на смерть, і 
яких на відселення, то на відселення, 
і яких під меч, то під меч. 12 І він 
вогнем спалить доми іхніх богів, і 
спалить іх, і відселить іх, і земля еги- 
петська покриеться так, як покрива- 
еться пастух своею одіжжю. І він вий- 
де звідти в мирі. 13 І він розіб'е стов- 
пи міста Сонця, шо в Енноні, і іхні 
доми спалить вогнем. 


Глава 44 


1 Слово, іцо було до Среміі від 
Господа і до всіх жидів, іцо е в еги- 
петській землі і іцо сидять в Магдалі, 
і в Тафнасі, і в Мемфисі, і в патуській 
землі, кажучи: 2 Так говорить ізра- 
ільський Господь Бог: Ви побачили 
все зло, яке Я навів на Срусалим і на 
юдині міста. І ось вони е опустілі, без 
мешканців, 3 від лиця іхньоі злоби, 
яку зробили. Вони Мене розгнівили 
ідучи приносити ладан чужим богам, 
яких ви не знали. 4 І Я до вас послав 
своіх рабів-пророків вночі, вранці, і 
Я іх послав, кажучи: Не чиніть діл 
ціеі нечистоти, яку Я зненавидів. 5 І 
ви не послухалися Мене, ані не нахи- 
лили свого вуха, іцоб відвернутися 
від свого зла, іцоб не приносити ла- 
дан іншим богам. 6 І пролилася моя 
лють, і гнів мій розгорівся в Юдиних 
брамах і поза Срусалимом, і вони 
стали запустілими і непрохідними аж 
до цього дня. 7 І тепер так сказав 
Господь Вседержитель: Чому ви ро- 
бите зло проти ваших душ? ІЦоб від- 
рубати у вас чоловіків, і жінок, і ді- 
тей, іцо ссуть, з-посеред Юди, іцоб не 
залишився у вас ні один? 8 ІЦоб Ме- 
не розгнівити ділами ваших рук і 
приности ладан іншим богам у еги- 
петській землі, до якоі ви прийшли, 
туди жити? ІЦоб ви були вигублені і 
1цоб були на прокляття і на погорду в 
усіх краінах землі? 9 Чи ви забули 
злоби ваших батьків, і злоби юдиних 
царів, і злоби іхніх жінок, і ваші 
злоби і злоби ваших жінок, які вони 
зробили в юдиній землі і поза Сруса- 
лимом? 10) І ви не спинилися до цьо- 
го дня, і ви не додержувалися моіх 
наказів, які Я дав перед очима ваших 
батьків. 11 “Через те так сказав Гос- 
подь: Ось Я поставлю свое лице про- 
ти вас на зло, і вигублю всіх юдиних 
людей, і заберу юдин останок, вони 
ж повернули своі лиця, іцоб ввійти 
до египетськоі землі і там жити. 12 І 
всі будуть вигублені в египетській 
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землі, і впадуть від меча, і зникнуть 
від голоду, від малого ж і до вели- 
кого, і будуть на зневагу, і на зни- 
іцення, і на прокляття. 13 І навіда- 
юся до тих, іцо сидять в египетсь- 
кій землі, так як Я навідався до С- 
русалиму мечем, і голодом, і смер- 
тю. 14 І не буде того, хто спасаеть- 
ся, ні одного ж з юдиних позоста- 
лих, іцо мешкали в египетській зем- 
лі, іцоб повернутися до юдиноі зем- 
лі, на яку вони надіються своіми 
душами, іцоб туди повернутися. 
Вони туди не повернуться ані не 
спасуться. 15 І відповіли Среміі всі 
мужі, які знали, іцо іхні жінки при- 
носять ладан іншим богам, і всі 
жінки, великий збір, і ввесь народ, 
цо сиділи в египетській землі, в па- 
торській землі, кажучи: 16 Віднос- 
но слова, яке ти до нас сказав в 
господне ім”я, ми тебе не послухае- 
мося. 17 Бо чинячи чинитимемо 
всяке слово, яке вийде з наших уст: 
приносити ладан небесній цариці і 
робити ій поливання, так як робили 
ми і наші батьки, наші царі і наші 
князі в юдиних містах і поза Сруса- 
лимом. І ми наситилися хлібами, і 
нам було добре, і ми не знали зла. 
18 І як ми перестали приносити ла- 
дан небесній цариці і поливати по- 
ливання, всі ми підупали від браку 
хліба і ми викінчені мечем і голо- 
дом. 19 “І коли ми приносимо ла- 
дан небесній цариці і лиемо ій по- 
ливання, чи ми без наших мужів 
зробили ій паляниці і вилили ій по- 
ливання? 20) І сказав Сремія всьому 
народові сильних, і всім жінкам, і 
всьому народові, іцо відповіли сло- 
ва, кажучи: 21 Чи не ладан? Отже, 
який ви приносили в юдиних міс- 
тах і поза Срусалимом, ви і ваші 
батьки, ваші царі і ваші князі, і на- 
род землі, - згадав Господь. І прий- 
шло Йому на серце. 22 І не зміг 
Господь більше терпіти від лиця 
злоби ваших діл і від гидот, які ви 
зробили. І ваша земля стала опусті- 
лою і непрохідною і проклятою, 
об не було жителя, так як е в цьо- 
му дні, 23 від лиця того, іцо ви при- 
носили ладан ідолам і іцо ви згрі- 
шили Господеві, і не послухалися 
господнього голосу, і не ХходилиИ В 
його приписах, і в законі, і в його 
свідченнях, і вас захопило це зло, 
так як е в цьому дні. 24 І сказав «- 
ремія народові і жінкам: Послухай- 
те господне слово! Ввесь юдо, іцо е 
в египетській землі! 25 Так сказав 
Господь Вседержитель, ізраільсь- 
кий Бог, кажучи: Ви і ваші жінки 
вашими устами сказали і вацшими 
руками сповнили, кажучи: Чинити- 
мемо наші визнавання, які ми обі- 
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ПОСПТАЕНШа лнц сБОА, (же БнИти Е зёмаю ёгУ- 
пёкУ, Й жити птамо. Й заглЯядАатеАа ваб ё 
земай ёгУпетстб)”, й падутг меёмгь, Й 
глйдомгь бскУ д бютть, 4) мала же Й до вейнка. 
Й бУдУтгь на оўкоризнУ Й Б пагУбУ, Й Бгь 
прокажтіе. Й посбціЎ абдацінугь б [земай!! 
гУпёт', мікоже посбтнугь на іфанй, меіё, й 
глядомгь, [Й «Мтію!”. Й не бУдетть оўцгб- 
Аабвша ни ёдінаго же ў беттаёшнуцгь іоўдннёі, 
бентавшнуть вге ЗЕМАЙ ігупетіст', кож: ЕГЬ- 
звратнтнеа на землю ісўдннУ. ёнже тін са 
над'бюгтгь дшамн своймн, Мкоже вгыЗвраптигпн- 
СА тамо. Не воврагт Ата (птдмо), ми оўц'б агБ- 
б. Я ддвбцфаша іўемін вёб мУжи газУумібвшен, 
Міко кадАатть жены Й богомгь ЙНымгь. Й веж 
жены сгьбоўгь вейнкгь, Й ваб людіе (бдаці вг 
земай ёгупетст'б, Бгь [земай” (пафоўстты)”", 
глюцое. сабво (же глд к намгь вг ЙМА Ге, Не 
послУшаемГь тебё. Міко птворац е сгытворнмгь Бёе 
сАбво ёже Йзыіндетть ЙЗ оўстгь наш. кадити 
ўчы нёнен, Й “Беанвагтн ёй сгезанвані Ах, Мкоже 
тыпворнромгь Мы й ы наши, ()7? ўн кла 
Й кНзн наши, вгь грддгбугь іоўднныўгь, Й внгбоў- 
Ф іеранма. Й Бра бае Й ай 
намгь беість, Й ей4а Не пасла Я ко пуе- 
стахомгь каднти ўча НбНбЙ, [Й БгезлнЕдти 
(29; вгезаГ ані Г”. басу д бхомгь [кабы ]” 
аа ха ; А зе 
Мы, Й мемгь Й гладомгь скойчазомса. 
каднмгь Мы ўцы нёнби, й Бгэзлі я хомгь ён 
вгвзаганга. (гда бе мужгь нашнугь стытворн- 
Дгмгь ён бпубсноки, Й вгызаі а? (М БГЕЗАГАНГА: 
Я зе іреміа ваб людемгь снанымгь, Й 
(вебмгь) жен, Й вебмгь людемгь сбвгбцуйвшнмгь 
()77 сасвей, гам. не кажёніе Ян оўво, ёже кадн- 
те в градбхь іудннбугь, Й выгбоўдб 
іфланма, вы Й «Ды ваши, уи ваши Й кав 
ваши, Й людіе земая. помянУ Ге Й Бгозеінде 
на че ёго. Й не можаше Ге (пперп'бттн пто- 
му)” 9 анцй заббы д'банін вашиугы, ІЯ! а 
сгнУшёній мже сгьтворнете. Й беість зма» 
БАША БГБ бПпУст'бніе, Й Б непрохоженіе, Й Егь 
КААтБУ, [Міко да не вУдетть жнвуцІаГ” кож 
сть дне сён. 4) анцй Ймже кажасте (Идоломгь), 
1 пане абгрбшнете гён. Й не послУушасте гаа- 
СА ГА, Й вг повелённугь ёго Й Е закбніб [-13, й 
вгь свгбдёницгь ёго не ходнете. Й посптнгнУша 
вы заббы ты [Місоже ёсть сён дне”. Я рече фе 
з 4 й і ў ё Ё 
міх людем, й жечамгь. слбішнте сабо ГЕ 
[вёсь іоўда, Йже ё Е земай гУпетет'Ы?”?. пако 
е бё [есе жиптеле?? ёгь іййее, [гам Г'. вы [Й 
жены ваши! оўсптеі ЕАШИМИ СГГласте, Й рУка- 
ми вашнамй скончасте гаю. (2? сгьптвбрнмгь 
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Йсповіб данГ А наша, ме ббібційуомгь кадипти 
ўча нёнбм, Й вгэзанвагти (вгозлнані а ёй)". 
[Я] превываюцфіе пребысте вгь бб'бтехгь вяш, 
Й твораце сьтворнете аго (адн асішнте 
сабо ге весь іоўда, сбдаціе вгь зёай ёгУпет- 
стб: Сё кажхея Йменей моймгь вейНкЙ, ўе 
Рь. Яше буд (2 Ййма мое Егь оўсттбгь Есе- 
мУ Іоў гб На жнвгь Ге [ёгь/7”, вгь веём земай 
гупетсть. мко ёе Язгь оўбУдйся НА нА 
спэайти й, 4 не сгблЯжити. Й СКОНЧАетСА 
вёсь іоўда, (Я) ЖНЕЎЦ ІМ Ё земай ёгУпёт', ме 
чб Й гайдб. дбондеже Й скончйютса. Й оўцгЬ- 
Агбвшен (.)'' вгыЗераптамтса на землю іоўдннуУ, 
МАЛОМГЬ ЧНСАбМГЬ. Й оўвібд ж бсптавшен іоўдн- 
ны, й ббитавшін Е земай ёгУпіёст'б, беипта- 
ти піУ. сабво “іе прее У детгь [мосе, йай Йкгы!””. 
(9 се (же) вамгь знаменіе, Іглетгь Ге”. Міко 
посбціЎ 4згь на веі [вге град сё СГ, да оў. 
вгб дне Міко БГЕЙСПТИННУ Йспбамне ГАгЬ Мон 
на Б4]” кгь забмУ: Зако зече Ге, ёе 4згь предаю 


ІфарабнаЙ” оўйфунеа ця ёгупатіска в ўЎцб 
враг У ёго, Й Б (УЦб ЙфУцІнуге фа ёго. М. 
коже даўгь (Я) седекію ўж іўднна, в ўУЦб 


(наво доноеора)”" ўў БАБУ А0НСІКА врага ёмУ «У- 


фару 


ў” ЙфУца да ёго: 
Глава, йе (7)! 

Абво ёже гла Треміа поўкгь кгь варУХУ 
«АУ ннрГёвУ, (гай Бпней слабей ёй Бгь 
4 заўція АВб с ; 
кннгн, 9 сўстть іремійнгь. вгь четвеў- 
аз] гое лгбгпо іб4кнмово сйа йбеінна А 
іоўднна [гам Г: Зако глетгь а (веедержнт) б 
пт ебтб вару ше. ніко ёкагь сен, СЭ люпттб міг с.Э 
Ат Ммігб, міко прнаожн Ге парудгь на тіўУ мон. 
оўспіё сгь спттенаніемгь, покож не бврбтё: [За- 
коў ўцы ёмУ, енце глеттгь Ге. ёе (азгь) Мже Я 
стьградихть, 4згь разорю: Й же 4згь насадну!ь, 
Азгь посбкУ. (-)! пты (же (ев проеншн)” БелНККа, 
не проен. Міко ёе 4згь НаБЕдУ (-)? на вежу пласты 
глеттгь Ге. Й дамгь дШУ пвою на (спеёнге” 
Бгь Бебмгь мібстб, 4може Яціе Ядешн птамо: 





Гаа, а: (9)! 

[ябво ёже беісте кгь іремін пўку «б га 
проптнеУ (-)? нарбагІ” кт ёгУптУ, протин- 
вУ снам фараона нехлаб ўж ёгУпёка, 
М] йже сыстте ня рбкою ёуфраттгь ё (кар- 
тамнеь)'. ёгоже поби (наеуодоноедўгь)” уфь ваеУ- 
абнеакін Б лгбте четвтемгь йбйкнма [ева іб. 
Гана? ура іоўдина. оўготовнте бруУжіе Й 

Итть, 1 Йд'бте на брань. вгыпражнте Кона, 
[н послднте вейннкн. (2“ спабнте вгь шлёмеўгь 
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цяли: приносити ладан небесній ца- 
риці і виливати ій поливання. І зали- 
шаючись ви залишилися у ваших обі- 
тах, і чинячи ви зробили. 26 Через це 
послухайте господне слово! Ввесь Ю- 
до, іцо сидите в египетській землі! 
Ось Я поклявся моім великим іме- 
нем, - сказав Господь, - якіцо буде 
мое ім'я в устах всього Юди, іцоб 
сказати: Живий Господь Бог в усій е- 
гипетській землі! 27 Бо ось Я пробу- 
дився проти них, іцоб зробити ім зло, 
а не вчинити добро. І вигубленим бу- 
де ввесь Юда і ті, іцо живуть В еги- 
петській землі, від меча і від голоду, 
аж доки й не пропадуть. 28 І ті, іцо 
спасуться, малі числом повернуться 
до юдиноі землі, і пізнають осталі Ю- 
дині і ті, іцо жили в египетській зем- 
лі, цоб жити там, чие слово спов- 
ниться, мое чи іхне! 29 Це ж вам 
знак, - говорить Господь, - іцо Я до 
вас навідаюся у цьому місті, іцоб ви 
пізнали, іцо по правді сповнилося 
мое слово проти вас на зло. 30 Так 
сказав Господь: Ось я видаю фараона 
Уафриса, египетського царя, в руки 
його ворога і в руки тих, іцо шукають 
його душу, так як дав Я і Седекію, 
юдиного царя, в руки Навходоносо- 
ра, вавилонського царя, іцо був йому 
ворогом, іцо шукав його душу. 


Глава 45 


1 Слово, яке сказав пророк Сремія 
до Варуха, Ниріевого сина, коли він 
записав ці слова в книги з Сремііних 
уст в четвертому році Йоакима, Йо- 
сііного сина, юдиного царя, кажучи: 
2 Так говорить Господь Вседержи- 
тель про тебе, Варуше, З тому іцо ти 
сказав: Горе мені! Горе мені, бо Гое- 
подь додав клопіт до мого труду! Я 
спав зі стогоном, я не знайшов спо- 
чинку. 5 Так скажи йому: Так гово- 
рить Господь: Ось тих, кого Я збу- 
дував, Я зниіцу, і яких Я насадив, Я 
вирубаю. 6 Ти ж собі просиш велике. 
Не проси, бо ось Я наведу на всяке 
тіло, - говорить Господь, - і дам 
твою душу на спасіння в кожному 
місці, куди лиш туди підеш. 


Глава 46 


1 Слово, яке було до пророка «- 
реміі від Господа проти народів, 2 до 
Сгипту проти сили фараона Нехао, 
египетського царя, який був над рі- 
кою Свфрат в Картамисі, якого побив 
Навходоносор, вавилонський цар, в 
четвертому році Йоакима, Йосііного 
сина, юдиного царя: З Підготуйте 
зброю і шити й ідіть до бою. 4 Засід- 
лайте коней і посадіть вершників, 
стійте в шоломах, поставте списИ і 
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зодягніться в броні. 5 І іцо, отже, Я 
побачив? Боягузів і тих, іцо повер- 
тають хребти, іхні сильні вибиті. 
Вони втекли швидко, не дивлячись 
назад. Звідусіль страх, - говорить 
Господь. 6 Швидкий не втече ані 
сильний не зможе спастися. На пів- 
ночі при ріці Свфрат були перемо- 
жені і впали. 7 Хто е той, іцо підні- 
маеться, як ріка, і його хвилі підно- 
сяться, як ріки? 8 Сгипет підно- 
ситься на подобу ріки, і його хвилі 
бушують, як ріка. І Він сказав: Пі- 
ди і покрий землю, вигуби місто і 
тих, іцо живуть в ньому. д Сядьте 
на коні і поселіться на колісницях, і 
біжіть попереду, сильні з землі Мур, 
і держачи шоломи, беручи халдей- 
ські іцити, і стріляючи стрілами. 10 
Але цей день Господа Бога Вседер- 
жителя, день помсти, іцоб одержа- 
ти перемогу над своіми ворогами. 
іх пожере меч, і насититься, і оп'я- 
ніе від іхньоі крові, бо побиття від 
Господа Вседержителя в північній 
землі, біля ріки Свфрат. 11 Ввійди 
до Галааду і візьми масть, дівчино, 
египетська дочко. Надармо ти пом- 
ножила твоі лікування, і у тебе не 
буде здоров'я. 12 Народи почули 
твій сором 1 твій плач наповнив зе- 
млю, бо сильний зустрівся з сиИль- 
ним, і оба разом впали. 13 Слово, 
цо сказав Господь до пророка Фре- 
міі про це, іцо мав прийти Навходо- 
носор, вавилонський цар, і побити 
египетську землю. 14 Сповістіть б- 
гиптові і проголосіть в Магдалі, за- 
кричи в Мемфісі і розповідайте в 
Тафнасі. Стій і приготуйся, бо меч 
пожере тих, які е довкруги тебе. 15 
Чому зігнив твій сильний, не зали- 
шився, бо Господь його перевер- 
нув. 16 Він помножив тих, іцо па- 
дуть, і впав, - чоловік скаже до сво- 
го ближнього, - і встань, і поверне- 
мося до нашого народу і до землі 
нашого народження від лиця голу- 
биного меча. 17 Закличте ім'я фа- 
раона, египетського царя, час при- 
вів крик. 18 Живу Я, - говорить 
Цар, Господь Вседержитель його 
ім'я. Так як Тавор на горах і як 
Кармель в морі, так прийде. 19 Зро- 
би собі суди полону, ти, іцо живеш, 
египетська дочко, бо Мемфис буде 
пустинею, 1 запустіе, і в ньому ні- 
хто не буде жити. 20 Сгипет - ви- 
брана і гарна ялівка, на неі прий- 
шов поганяч з півночі. 21 ГЁ купці, 
цо живуть посеред неі, наче годо- 
вані телята повернулися і разом вте- 
кли, і не змогли встояти, бо прий- 
шов день іхньоі погибелі проти 
них, і час іхніх відвідин. 22 Його 
голос буде звучати, наче мідь, бо 
він наблизився з силою, і прийдуть 


(-)?, оўсптавнте копіі А, Й бблепбтеам вг бубна 
"9. (й) ято оўбо нд страшанвы Й урей- 
ты бераціаюфшаеА, (1) крбпкіж йгь йзенты. 
(побтбгоша скоро)'”, не зрацзе вгвепахтыь. «бвеюдУ 
страўгь гаетгь ге. Не оўтечётгь скорым, наж 
БЕЗ МОЖ ЙЗбАЕНТ НА крбпкін. на (пблгь 
ноцагь)!" вай (ўбкй) ёўфраттгь поббженн суть 
[Я'” падбша: Хпіо ёсть тон йже ніко гБка Бгьс- 
сднтть, Й Ыко потоцы БГЫЗЕНЖУПІСА) БОЛНЕІ 
(ёго). (ёгпетгь)'” по подбвію рбкй кпереднтте, 
[й Ыіко ка вгьсколі бб люе. вблны ёго]. Й дече 
взеіндн Й покргін зёмаю, ()!9 погУви Ігра Й!” 
ЖНБУЦІАА ёго. Бпсаднте на кона, [АР? вееан- 
тела на колееницацгь. (Й) бГбжите напўё енанін 
аў земля музе, Й ()”'! шаёмы (держаце ційты 
Хайдібнакн взёмаюце й)” стрбааюціе столы. 
Яо дне сён Га ёй (вебдргежнтеаа)”, ёй мб 
НГА, Да БГЬЗМеПГЬ поб!бдУ на врагй своймн. 
(-)24 пожётгь (А) меь ()27 Й масытитеа, й 
сўпГетеа крові ю Йдгь. ніко побнтіе Га (веедў- 
житеа) вгь земан полУноцюней, байзгь "ки ёў- 
фратть: бниди вгь галаддгь, Й вгэзмм птёкай дс 
дн ёгуфпетска. вгь сУетУ оўмножи врачева- 
НГА птвоА (Й) З драЕГ А не будет пін. оўсльіша- 
ша зыцы (самоту) ”” тою, Й па4че Бон На- 
пани зёмаю. Міко еНАНеій с бтёса (ть ена- 
нымгы), (Я) (обл ёкУпб падбета)”. ІСабво ёжеі” 
гла Ге (ікгы Тремін)” [парку Г” б сёмгь, Міко йм'б 
прим (навходоносўгь ур») БАЕЎЛбНСКі Н, (Й) поби- 
ти зёмаю ёгУпетскУ. [вгезвгбетите ёгУптУ, й 
бгласнте]” вгь (магдайЎ)”'. (“7 вгызопін вгь 
мейфнеь, ІЙ Ё пафнась?” повгбдбге. етбн й 
гўготовнеа, "о пекўёпаге мёгь «Ёа, бы бік- 
ўттге ппесі сУте)”'. почто («гьгни снанын/” ппвон, 
не ста, шко Ге прсвраган н. (ўмножн падаю- 
фал)”, Й паде мУжть блйжнемУ сБобмУ. (Й) ўя 
КУптгь БгЕСтАНИ, Й БгыЗвраттн ме к людей на- 
шимгь, [ЯЎ' вгь зёмаю роженіА нашего 4) нца 
мею (голуба). впьзовібте ймя фараона [.” 
уа ёгУпатека, (вопае прнведе часть)“. жнЕгь 
ёме 4згь глетть Іцре, Ге] (веедержнппель МА 
ёго)”. мікоже [даворгь!” на горахгь, Й ніко кармёль 
в мён прёнде. сУды пабнёніА сгьытворн себ'б 
живУціая Дун ёгЎпетеска. Міко мейфисть Бгь 
пУстеіню бУдетть, й бпУст'беттгь, (Й не еУ- 
дётгь в нём жити)". юница (Изерайна й) 
красна ёг петь, погонитеае “0 полу ноцін пугн- 
де ён.) кУпцы ёж (жнвУцен) подеди ёх, Міко 
теацы птуУчнін бвратншаса Й побгбгеша БкУ- 
пб, (Й) не могбўша сптати, мко Ай погивеан 
(Яхгь) пргнде на ня, й з поабціёнгА Й. гай 
гог? (ніко мібдь звібцапти вУдатты. Ыіко сгь 
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сНасю прнбанжнсА)””, Й сь секнрами пугндУ к 
немУ, Міко арбвіе сбчацше, посбкУ ябеь ёго, 
глеттгь Ге. Йже не мож сгэчтёнгь беітн. оўмнё- 
жншаса па пуЎговгь, Й не б й числа. по- 
срамаёбіна ст дц гупетска, (й) дана Б У. 
ц аюдемгь полУуноцінымгь ІГече Ге веедержителе 
ёгь іЙлеБгЫ'”. се азгь посбціЎ (наггь лУкгь Ялеан- 
дўінекгн)”, (ЯР? на фараона [й на ёгупеттгь, й 
на боги (го, Й на ўра ёго]”!, Й на сўповАюціаа 
нане. [н дамгь д4згь СБ г945 ЙфрУцінугь дын 
Йдгь, й в ўУкУ (наеходоносбра)”” Цўа вавулойска, Й в 
(ЎЦб сАЎггь ёго. Й посёмгь [пожнвеуттгы!” (в нд 
Ыко й пфыбе, гле Ге. Лы же не ббОНСА рабе 
мон 1акове, ни оўстрашанса іийю. се ёо 4згы 
тебё ейсена сгытворю Йздалба, Й сбма твое (ў 
земад пабнёіа ёго. Й Бгызврат аса ік Й 
почіеті, Й вг сп'ёхгь бУдетть, Й не вУдеттгь 
оўстрашамн ёго “(Чы же) Не ббнеа (абе Мон 
іакове, глеттгь Гб, Міко с птобою [ёсме а4згы]”. іо 
“тыту А Бе МЗЕіКИ, БЕ НАЖе (ПА йзвеўгоў)””, 
тебе же не сгытуУ, Мо накажУ та сУдомгы, 
ниже Міко невМнномУ «пУцУ тебгб- 


Гаа, з: (9! 
ябво гне ёже вест)” кгь іфемін пуўкУР на 
Йноплемейнй, Іпрбже нежеан посй фараонгь 
газамгы!" Зако гле Ге. се воды вгезындУттгь 
аза] 0 полУноцін, Й бУдУтть Міко поттокгь Бол- 
нуюфін. Й покреіют зёмаю, Й ніже на ней. гуйдге, 
Й ЖНЕЎЦАА БЕ нёмгы ()? Зако гае Ге. се воды вгь- 
зындУттгь 4) полУноцін, Й бУдУттгь мо попдкгь 
волнУюцін. Й покреіют збмаю, й же на ней. 
градгы, й ЖНБУЦІЯА, В нёмгь: (-)? бгазопі'ютть люді, 
Й БГСПАДЛЧУ ПСА Бей ЖНБУ ЦІен на земай, б) шУма 
(горасепти вгьбрУжінеі)”, (й воннгь)” ёго гргЬ- 
МІбНА колениць ёго (Й) міножееттва колгь ёго. не 
бгаедахУса Ды на «бы ()”, бпУстнеши гУцы 
(прншёсптві а рдн 649”, БОНеЖЕ погненУптгь Бен 
Йноплемённнцы. Й размёціёса туўгь Й спдёнгь, сгь 
Бег ам прочнми помоціники свойми. Ыіко Йспленнагь 
ёсть Ге (палестины), бстанки бстрова Ікападо- 
кінска!'!. пргнде ПАО на газу, оў модче Аскалонгь, Й 
бетайкн оў аба а йхгы!”. (Я) доколгб абцін бУ дешн 
С.Э мею бжіи, (й) докблб Ме сўпокойшнеА. БННАН Б 
. пан нне ; 

ножны свод, почіи й помолчн. како оўпокойса, понёже 
Ге заПовІб да МУ на дЯскайабна, Й на СУЦаА за 
моремгь (влйспти ёго, Й піУ стыреіеа, е нимге)!?. 


Гаа, йн: (9! 
МОЛЕН, пако рве Ге веедержнгтель ёгь ій- 
ЛеБгьР. СЭ лютб на (яму), Міко по- 
гУблёно ёсть (Й посра млён). БЗАСА (карі- 
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до нього з сокирами, наче рубати 
дерева. 23 Вони вирубають його ліс, 
- говорить Господь. Його неможли- 
во почислити. Вонй помножилИся 
понад саранчу, і ім не було числа. 24 
Засоромленою е египетська дочка і 
видана в руки народу з півночі. 25 
Сказав Господь Вседержитель, ізра- 
ільський Бог: Ось Я відвідаю нагий 
александрійський лук, і фараона, і 
Сгипет, і його богів, і його царів, і 
тих, шо надіються на нього. І Я йо- 
го дам в руки тих, іцо шукають іхні 
душі, і в руки Навходоносора, вави- 
лонського царя, і в руки його слуг. 
І після цього поживуть в ньому, Як 
і раніше, - говорить Господь. 27 Ти 
ж не бійся, мій рабе Якове, ані не 
лякайся, Ізраілю. Бо ось я здалека 
зроблю спасенним тебе і твое на- 
сіння з землі іхнього полону. І Яків 
повернеться, і спочине, і йому іцас- 
титиме, і не буде того, іцо його стра- 
шить. 28 “Ти ж не бійся, мій рабе 
Якове, - говорить Господь, - бо Я е 
з тобою. Бо Я зітру всі народи, до 
яких Я тебе викинув, тебе ж не 
зітру, але покараю тебе судом, і не 
відпуцу тебе, як невинного. 


Глава 47 


1 Господне слово, яке було до 
пророка «Ереміі проти чужинців, ра- 
ніше ніж фараон побив Газам. 2 Так 
говорить Господь: Ось прийдуть 
води з півночі і будуть як ріка, іцо 
покриють землю і те, іцо на ній, 
місто і тих, іцо живуть в нім. Люди 
закричать і заплачуть всі, іцо 
живуть на землі, 3 від шуму 
гордості озброених і його вояків, 
від гуркотіння його колісниць і 
множества його коліс. Батьки не 
зглядалися на синів, опустивши 
руки 4 задля приходу дня, в якому 
згинуть всі чужинці. І розкинутим 
буде Тир і Сидон з усіма іншими 
своіми помічниками, бо Господь до 
попелу звів Палестину, рештки 
Кападокійського острова. 5 
Прийшла лисина на Газу, замовк 
Аскалон і останки іхніх долин. І 
доки будеш рубати, 6 мече божий? 
І доки не спочинеш? Ввійди до 
свосі піхвй, спочинь і мовчИ. 7 Як 
він спочине? Тому іцо Господь 
йому заповів проти Аскалону і 
проти тих, іцо за морем, - його 
влада. І там Він домовився з ним. 


Глава 48 


1 Про Моав так сказав Господь 
Вседержитель, ізраільський Бог: Го- 
ре на Ваму, бо він зниіцений і засо- 
ромлений. Захоплено Каріятіярим, 
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він сильно засоромлений і жахнувся. 
2 Немае більше веселості в Моаві, 
проти Есевону задумали зло. Прий- 
діть, і вигубім іх з народів. Задля цьо- 
го мовчки затаішся, і за тобою піде 
меч. З Голос крику з Оронаіма, ви- 
гублення і велике зниіцення. 4 Зни- 
іцений Моав! Сповістіть крик його 
малим. 5 Бо по відході Луіт плач пе- 
ревиіцив плач, бо на підході Оро- 
наіма вороги почули плач зниіцення. 
6 “Втікайте! Збережіть ваші душі і 
будете, так як дика розслинність в 
пустині! 7 Бо задля цього, оскільки 
ти мав надію на твоі огорожі і на твоі 
скарби, ти, отже, будеш схоплений. І 
Хамос піде в переселення, його свя- 
іценики і його князі разом з ним. 8 І 
грабіжник прийде на всяке місто, і ні 
одне місто не спасеться. І пропадуть 
долини, і поля будуть вигублені. Бо 
Господь сказав: 9 Дайте цвіт Моаво- 
ві, бо він відцвів. І його міста будуть 
спустошені і без жителів. 10 Прокля- 
та людина, іцо з недбайливістю Чи- 
нить господне діло! Проклятий же 
той, іцо боронить свій меч від крові. 
11 Плодовитим був Моав від своеі 
молодості і спочив в заквасках своіх, 
ані не перелився з посуду до посуду, 
ані не був переселеним. Через це йо- 
го солодкість була в ньому, і його за- 
пах не змінився. 12 Через це ось дні 
приходять, - говорить Господь, - і 
пошлю йому впорядника і того, іцо 
подае чаші його. І простягну його, і 
виміряю посуд його, і зниіцу його ча- 
ші. 13 І Моав буде засоромленим від 
Хамоса, “так як е засоромлений ізра- 
ільський дім від Ветила, на якого во- 
ни мали надію. 14 “Як скажете: Ми е 
сильні і сильні чоловіки в бою? 15 
Знишцений Моав, ввійшли до його 
міст, і його вибрані юнаки пішли під 
меч, - говорить Цар, Господь Вседер- 
житель його ім'я. 16 Близько е мо- 
авова погибель. Хай прийде! І його 
зло прийде дуже скоро. 17 Потішайте 
його всі, іцо довкруги нього, і всі, іцо 
знаете його ім'я. Скажіть: Як роз- 
ломлено палицю сили - славну лозу? 
18 Зійди зі слави і сядь в голоді, меш- 
кання дивонськоі дочки, бо ниіцівник 
Моава прийшов до тебе! Він зниіцить 
твоі огорожі. 19 Стій на дорозі і гля- 
ди на Ароірові помешкання. Запитай 
втікача і скажи до втікача: ІЦо стало- 
ся? 20 “Моав е засоромленим, бо е 
переможеним. Ридайте і заголосіть! 
Сповістіть в Арноні, шо Моав вигуб- 
лений! 21 І суд прийшов на повну 
землю, на Елон, і на Еса, і на Мефат, 
22 і на Дивон, і на Наво, і на дім Дев- 
латаім 23 і на Каріатиярим, і на Ве- 
тамул, 24 і на Каріот, і на Возру, і на 
всі міста моавськоі землі, які далеко і 
які близько. 25 Відламаним е моавсь- 


ад азрнмгь)'. посрамнеа (спан Й оўжасёса)”. 
нібспте тому (вееёйге” вгь Мойвгб. проптнеУ Ё- 
севбнУ мысанша ()” ес. (пріндбте й потуе- 
/ Ён “т д / а а 
снмгь А Ф нізеікть. сего ради моача оўтайши- 
са, Я)” (пондеттгь затовою)” мёчь. ()'” гай Бе- 
паж сь брочай погУвлёніе Й сгыптрёніе Бейнко. 
СьтрССА. МойЕГь, БГЫЗБГбсптте (Ббпае)'!! [ма- 
лыімгь ёго]. міко (по Бгьзшётвім аУнагь)'” 
плача вгэзынде пайчгь, міко на ЙстУпованін б. 
ронаймгь (вразн) ры дане стьтрёні а слеішалн 
СУте. “ббжнте (.'' сгевлюднте да ваша, й 
бУдете міко (днвіа выле)” вг пустыни. сего 
ёо ради Міко Ймібагь (си надёкдУ вгь бградахгь 
птвойхгь Й (вЕгь сокрбенцЙ птвойцгь), ты оўбо 
гы су дешн. Й пондетть хамость Бгь пресеаё 
ні, сфейники ёго й кйан ёго тыст. й прн 
феттгь хнуннкть вгь вежкть гр4, й не йзвлейт- 
са (ни ёдінгь грйдгь). Й погненутть оўддаГА, 
Й ПпогУбАтса Пола, Міко рёкагь ёсть Ге. дан- 
те (Ццвгбтгь)'“ МоЯБУ, Міко «бцвібтеттгь: й (2) 
градн (го бУдУтг пусты (Й бе жнеУ- 
фанцгь)'”. проклямтгь (1Якге) ппворжи д'бло ге 


сь небракёніе, (прокаж же вгызбранах ан)!” ме 
ЧУ свобмУ б ўдБе. (пабным)?”? мойвгь ёб 


/ а 21 7 1 / 22 
маддостн [своеа Г, Й поч вгь (квасннцаўге) 


«войт, ниже преанса, “б сеу да БгЬ веў гы, ни 
пресеансах. сего ради весть саддосте ёго Б нёй, 
Й вбна ёго нбсте премібнёна: Сего (й се Ас 
гра дУпгь глает Ге. й посаю ёмУ зра дНтаА, 
(Я просптнратеам лагенцгь ёго). Й просту н й 
сыЎды ёго Йзмібрю, Й лйгвици ёго стысрушу. й 
погралантеа. мойвгь 4) хамость, “Мкоже посрам- 
лёнгь ёсть домгь іййевгь 4 БЕАЙ, [6 Нёже ЙМА- 
ХУ ЫГ како глете, «нан: (емы Й му” 
жи крбпцы Ё сою. ПоГУбНСА Мойвгь, (вгь гра- 
фы ёго вгьнн абша)”, ( йзбрані н юноши ёго енн- 
ша пб мечы. [глеттгыь ц/е, Ге вседержнтпель й- 
ма І”. вай ёсть Іпогнвель”” мойвах, да пді- 
ндетть, Й йо ёго скбро (пргндд оба. (гўгтг'б- 
шанте”” и вей Йже бкўтть ёго, (Й) вем БгБ да 
фей Яма ёго. уците, како стыкрУшНеА жёзагь 
крбпосптти лсза сайвна. снйди Об сайвы Й сАди 
Его (ЯАканін жнанца чн днвбне)”, Ыміко по- 
гУбителе модёскін вгэзеіндё к птебгб, разрУушй 
бграды птвож на пута сти, й позрн жай 
Ца арсрь. (-)2? вгьспроен б'бжаціаго, Й іг оў” 
вгбгшемУ уча, что ёе весты. “посрамнса, мо- 
авгь, занё поб!бжё ёсть. рыданте Й вгыпінте 
БГЫЗБГбегПИе БГБ йрнонгь, ко ПпогУбИСа МОодйЕГЬ. 
Й «У дгь прінде на зёйю (пблнУю)??, на (ёй), Й 
на (ёа)””, Й на (мефадгь)”, Й на днвбнгь, Й на 
наво, Й на домгь девлЯтайм, (й) Й на [каргаа- 
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Арнмгь?”", [27 Й на (ветамУйгь)””, Й на карі- 
бтть, й на (вбзра)””, Й на БСА грады [зван мо- 
АблАН, ЙЖже фалеіе і Йже блнзУ сУть. «бебченгь 
ёсть ўоггь мойвле, Й меішца ёго стысуЎшнеА, 
Ігаетгь Гы”. оўпонте ёго Міко на ба вгездвн- 
жел. Й Овразйи ўЎКУ свою МойБгЬ (БГ БСеМГЬ 
газврацаёнігн). Й бУдеттгь Ё посм'бхгь тако опгь, 
Міко Б посмгбугь бЫдйгь ппебгб іййе, Й Бгь тате- 
сппвГб ппвоёмгь бербте ёго. (пагбмже сасвесгь ра- 
ён сИугь Йже наме рёікагы ён, нты ведёнгь бУ- 
дёшн)". беставнте грады Й, пребыванте на ка- 
Мен ЖНВУЦІИ мойвгыстін. (Й) бУднте Міко го- 
АУ сты гнбз дана б ()“! сдмомгы вреХУ сквяжнн: 
Сльішахомгь гордсеть Мойвлю, Бысокгь ёб сбл. 

й н сь БЕ ага 
презбугыстпво ёго Й «бврыженіе ёго, сэзношініе Й 
вгэздвнжёніе ёўца ёго Язгыь Ббмгь (7, [гйеттгь 
ге], й похваяУ ёго. (сего ради мікс да не бста- 
НЕ Б немгь крбпосте ёго, ниже банзгь пптого что 
могагь) Хопти сгыптворнти. сего гдди на молва 
вгазры даю, Й кг веемУ (модвУ вгезопі'ю, ть МУ- 
ЖЕМГЬ ГЛАЙНАНГБ сппбмб гаюцінмгь)"'. СЭ паачю 
Я4свь. вгыспадчютса виногўадн сАБйМа. або 46 
Ам паволі прешай те, мары даже фо (морам й 
Ясь: пргнабша. на жатку ппвою а) на вино 
«ьемуаніе твое, Хнфшннк пун. “быта і 
(адеть й веле [аў кармель, Я” 4 земан мо- 
лай, Й вино (4Ў пточнагь побрахгь)'. (никогда 
жд" гнатан (вийнУ мгоду) (по бвычаю п'бени 
не воспоётть)”, 4) вопаж ёсевбнеска даже до ёледй- 
ле, (Й 464)”, даша галасы свон. «б (сегоргь)”' да- 
же до бронаймгь [2 [юннцу птўнагбтну прну»- 
фАцІЎГ”. (воды же немрй презлы)”' вУдУтть. й 
абймУ 4) мова, глеттгь Ге, жрУуцфаго на гораўть, 
Й бевібцойюцаго вогб ёго Зого рддн ёце мое ма 
мо4ва Міко пнфэйль МІБ ДАНА ввібцам бУдеттг, 
ІЯ?” фце мое кгь мУжё (спбмб глннанб дастае 
гайсь пиційлаеске)”. паче ёо стьытвой нежеан 
вгрзможе, патбмже погнебша (7. “вежмка (ўво) 
глава (пагбнва)””, Й веха брада беўгынетсах. 
на БЕАКоН (УЦб (свазаніе””, Й на Беакомгь 
(репіпт'б стрУпгь)””. Й на вебгь дуаминаўгь мо- 
Авекидгь, Й ма стогн ёго (вежкть пааче). понеже 
стысрушй [модва]”' (Міко сосУдгь мепотребем, гле 
Го)? (-)99. ако (повтб дне)" Бгезопнша: аІо 
(повгбей глаў)” молвгь, (й) пограмнсА. Й 6У- 
(ПГ МО4ЕГЬ Ё посмгбугь Й Бгь (притчю)”” Беб мгь 
бкўтть све ()”” Зако гйеттгь Ге, [ёе ніко брёагь 
лет ин распросттуёгпгь рві свой на молва”. 
ЕЗАтгь (ст [карГопгы] ?, Й бграды ёго Оббгы- 
стоймы сУте. [й сУдетгь ўце сНаныўгь Ааа 
кКЙ Е той дне, Міко ёце жечеі водацін”. Й 
престаніё а сеіпти аза ею. ЫЯ а, похва- 
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кий ріг і його рамено розбите, - 
говорить Господь. 26 Напоіть його, 
бо він звеличився проти Господа. І 
Моав відклав свою руку в усьому 
зниіценні, і так він буде на сміх, 27 
як і на посміховисько тобі був Ізра- 
іль, і в твоій крадіжі його знайшов. 
Тому задля цих слів, які ти сказав 
проти нього, схопленим будеш по- 
ведений. 28 Покиньте міста і пере- 
бувайте у скелях ті моавіти, іцо жи- 
вете. І будете наче голуб, іцо гніз- 
дяться на самому верху отвору. 29 
Ми почули моавову гордість, вона 
була дуже великою, його нехіть, і 
його відкинення, гордість і зарозу- 
мілість його серця. 30 Я знаю, - го- 
ворить Господь, - і його похвалу. 
Задля цього, іцоб його сила не за- 
лишилася в ньому ані близько того, 
цо міг би бажати вчинити. 31 Че- 
рез це заголошу над Моавом і зак- 
личу до всього Моава, до чоловіків, 
цо говорять до глиняноі стіни: 32 
Оплакую Ясер! Заплачуть вино- 
градники Савама. Твоі галузки пе- 
рейшли море, прийшли аж до моря 
Яасера - на твоі жнива і на твое 
збирання вина прийшов руйнівник. 
33 “Забрана радість і веселість з 
Кармеля і з моавськоі землі, і Я зіб- 
рав вино з точил! Ніколи ж за зви- 
чаем не заспівае пісні той, хто ВИй- 
душуе винну ягоду. 34 Від есевон- 
ського крику аж до Елеала і Аеса 
видали свій голос, від Сетора аж до 
Оронаіма - трилітню теличку, іцо 
приходить. Води ж Немрима бу- 
дуть дуже злі. 35 І заберу з Моава, 
- говорить Господь, - того, іцо 
жертвуе на горах і дае світло його 
богам. 36 Через це мое серце проти 
Моава, він буде наче мідна сопілка, 
цо звучить, 1 мое серце проти чоло- 
віків глиняноі Стіни. Він видасть 
сопілчаний голос, бо він зробив 
більше ніж зміг, тому вони згину- 
ли. 37 “Отже, всяка голова лиса і 
всяка борода буде оголена, на вся- 
кій руці кайдани і на всякому хреб- 
ті струп. 38 І на всіх моавських да- 
хах і на його вулицях всякий плач, 
бо Я зниіцив Моава як непотрібну 
посудину, - говорить Господь. 39 
Вони закликали: Як він переможе- 
ний? Як Моав повісив голову і був 
засоромлений? І Моав буде на по- 
сміховиіце і на прутчу всім довкру- 
ги себе. 40 Так сказав Господь: Ось 
як летить орел - і він розпростре 
своі крила проти Моава. 41 Забрано 
Каріст. І його охорони оточені. І в 
тому дні серце моавських сильних 
буде як серце жінки, іцо родить. 42 
І Моав перестане бути народом, бо 
похвалився проти Господа. 43 
Страх, і прірва, і пастка на тебе, ви, 
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іцо живете в Моаві! - говорить Гос- 
подь. 44 “Хто втече від лиця стра- 
ху, впаде у прірву. І хто вилазить з 
прірви, буде схоплений пасткою. 
Бо Я наведу на Моава рік іхніх від- 
відин, - говорить Господь. 45 На 
есевонській стіні стали ті, іцо вте- 
кли від пастки, бо вогонь виййшов з 
Есевона і полумінь з-посеред Сіону 
і спалив частину Моава і верх синів 
замішання. 46 Горе тобі Моаве! 
Згинув ти, хамосовий народе! Бо 
відведені твоі сини і твоі ДоОЧКИ В 
полон. 47 І поверну моавів полон в 
останні дні, - говорить Господь. - 
Аж досі моавові суди. 


Глава 49 


1 Скажи ж аммоновим синам: Так 
говорить Господь: Чи немае ізра- 
ільських синів, або немае в нього 
наслідника? Отже, чому взяв Мел- 
хом насліддя Гада і його народ жив 
у іхніх містах? 2 Через це ось 
приходять дні, - говорить Господь, 
-іпроголошу военний звук на Рав- 
ват аммонових синів. І він буде 
рознесений на порох. І його дочки 
будуть спалені вогнем. І візьме Із- 
раіль свою владу, - говорить Гос- 
подь. З Закричи, Есевоне, бо Гаі зни- 
іцено! Закричіть, равватські дочки, 
підпережіться мішковиною, ридай- 
те і біжіть по оборонах, бо Мелхол 
буде відведений у полон, його свя- 
іценики і князі разом з ним! 4 Чому 
хвалишся рівнинами? Зійшли твоі 
долини, прекрасна дочко, іцо на- 
діешся на свое багатство, іцо гово- 
риш: Хто на мене нападе? 5 Ось Я 
проти тебе приведу страх, - гово- 
рить Господь Вседержитель, - від 
усіх, іцо е довкруги тебе. І всі роз- 
сістеся від вашого лиця і ані не бу- 
де того, хто збирае, він втік. І після 
цього поверну полонених аммоно- 
вих синів. 7 Говорить Господь до І- 
думеі. Так говорить Господь Все- 
держитель: Хіба немае більше муд- 
рості в Темані? Пропала рада в си- 
нах і зниіценою е іхня мудрість! 8 
Втікайте і відвертайте лиця! Зійдіть 
до аду, мешакнці Дедану! Бо Ісаво- 
ву загибель Я на нього навів, чае 
його відвідин. 9 Якіцо б збирачі ви- 
на прийшли проти тебе, не залиши- 
ли б, отже, ні грона. Якіцо ж би 
злодіі вночі прийшли, захопили б 
те, іцо ім вистарчае. 10 Але Я вия- 
вив Ісава, відкрив його скрите, і не 
зможе затаітися. Згинуло його на- 
сіння, і його брати, і його сусіди, і 
не буде. 11 Залиши твоіх сиріт, Я ж 
ім накажу бути живими, і твоі вДо- 
виці на мене будуть надіятися. 12 
Бо так говорить Господь: Ось ті, я- 
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СЭ жнеўфін вгь мойви, Іглеттгь Р]?. “кпіо оў- 
вбжитгь Ф анца страа, Епадеггь гЬ пуро- 
пасты. і Излявжи Й прспасппи, ймётсА (Б- 
тію. понеже прнведЎ на молва агбтто погбціе 
НГА Йугь, Іглетть Г. [вгь сттбню ёсевбнгьсттб 
сташа «б сбти йзвбгше. бгне ёо Йзеінде сгь 
ёсевонгь, ІЯ” падмене «б (средн)” «Тону й пожже 
(часте)”” мова, Й (веўхгь ейсё сматёнга)'” Тбре 
птебгб мойЕгь. погиббсте людіе Хамось. ніко Цведс- 
шас ены твож [-Г“ Й дціфн птвож вгь пабнгь. 
Й вгозвраціУ пабнгь мойвле Ё посаб дна айн, 
глетгь Ге Даже досбаб ў дн МОАБАНІ”: 


Гаа, ц. (9! 
же) сНомгь Адмоннмгь. птако глеттгыь 
Ге, ёда (не (У сйсве)” ійлеЕи, ЙАм НАСАГб Д- 
ника мгбстеь ёмУ. почтіе оўео пуга (наслб- 
дг0 меяхом ІгадгьЙ, й людіе ёго вгь гра” 
дбхгь ёго жнведУ. сего ўй4ди ёе АЙГе градУп 
глетгь Ге, й бгляшУ на саЕеатть [сйоегь ЯМ- 
мон! (ватным ЗБУКГЬ)”. Й вУдётть вгь (пр заз- 
мётано, Й дчабн) го бгнёмгь зажжёны бУ- 
футть. й вгыспрі нметгы ійль влЯсть свою [глеттгыь 
Ге]. вгозопіи ёсевбнгь, Міко погУбисА ган. вгопін- 





те ён раввафски, преподшнт А врёптн- 
Цемгь, (-)8 ры дане [й вггайгпе по забралаўты!. 
ао 


ніко меахомгь вгь пабнгь сбведетеа, сціаіницы 
(У? Й кнави ёго вгыкУпіб. чпіо хвайншнеА ть 
оў дбАГАугь, (снінде сўдблге птвое) н прекоасна, 
АЯ аа своймгь, аа кае аа 
на ма Се 4згь прнведЎ (НЯ А стра)", гае Ге 
[веедргежнтеле!"”, 4 вабуть “Уцінцгь бкўтгь те 
се. Й раабетеса, вей б анца ЕАСцего, Й ниже вУ- 
фепттгь сгвенраюціа [стбжй. й посемгь вгьзраціУ 
пабнники сйовгь 4ймбне Гаетгь Ге” (9! кгь 
ЙдУмен. пако гаетть Ге Івеедргьжнтеае!”, ёгда 
аба КсемУ МУ дрот вг феманб. погнбе 
собгбтть «б (еЙсвгь)'?, (Я) непогпуёбна ёсть мУ д 
й (вбжите Й анца)” (абврацайнте енндите во 
аг)” жнвуціей дедангь. (зане погибель ЙсаЕ- 
лю)!” прнведў нане, часть посбцёнгА ёго. Ац 
бы бетьй матам вн пришай (на та), оў бо не 
бетавнай бы ни грана. Яфе ан же татіе бы 
Б Вей (прншан поўнтнан бы піс, что дова 
Ймго)”. но 4згь менугь Йсава, «Скрыдгь птаннаа 
ёго, (Й) не Бгезможеттгь оўттантнех. погУ в лен 
4)”! брата ёго, й соб ды: ёго, 
, 


Ё? 


ёсть (пбма ёго, Й 

й не вУдетть бетави снроты птвоА, (43 же 

Ймгь повелю)”” живомгь беіптти, Й в д0ЕНЦЫ (ппЕоа) 

на ма оўповати бвУдУттгь Зако ео глетть ёе, 

ёе Ямже не быйс СУДУ, да пгюпттгь чашу, Іпію- 
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це? йспіютть. (.”' ты (же Міко непоенннын 
бстанешн. не еУ деши неповнней, йо пім йспіе 
ши”. совбю ёо КАА ДС глеттгь Ге, Ыіко вг ПУ- 
стеіню Й вге порУганіе, [Й егь посмгбхгы?” Й 
вгь прокламтіе бУдеттгь вдзра, Й вед грады ёго 
бУДУ вгь пустыню вібчнУю “СЯЎ сльйшадгь «б 
га, Й посойгь Бо ЫЗзеіки послангь ёсть. сгыбеўб- 
те 1 Йд'бте рог неУ смУ, [йЯЁ” (вгьесттанё)”” 
на бпигьчёніе. [ко ёе” мала дать па Егь 
странахгь», “(Я) порЎганымгь рдн людін: 
Пропттнвлёні“ ППЕОЕ прельстан тА, (и) гордость 

Я АЯ К “ 
фца ппвоёго. жнван Ё пецэеахгь камеінаўгь, (Я 
похнтнттн оўкрбпааешнеа, вехУ Хёама) 
“ай Бгезнесеши Ыійко брбагь гнгбз до свое, “дто- 
Аб свгУ піл, Іглетть РЎ! Й еУдетгь ЙдУ- 
ме Пуста. веты Ход чуезгь ню Іподн- 

ў й н а 

ЕНСА, Й БГЗГЕГйетГЬ НЯ БСАКИМмИ ЕіЗЕАМН 
САГ?. “Ыкоже пуеврациёна ёсть содбма Й гом 
(а, Я абды СА, гл Ге [”. не Пож ИБетгЬ 
тамо мужть, ниже пребУдетть ( нен)?! сйгь 
Чач. “ё6 Ыко ёго Изынде сгь пуезоргьспва ібр- 
дана (4 красоты гнаны)”, ко «кор (по- 
вбмгь ёмУ ббжати к нем)”. (Й кто вбУдеттгь 
тако йзеўй, ёгоже посттаваю на нею 


7”. кто бо 
подббенгь мнб, й кпіо поспттойттгь предо мною. 
кто же ёсть сей пастыцўгь, Йже сгЫПропНЕЙСА 
анцУ моёмУ: Сего ўадн слішите соб гнь, Й- 
же «ов бЦІ4 на (бдома)”. й мышаёніе ёго, ёже 
помеісайм О ЖжнЕУЦшНгЬ Бгь демамгь. не сБегУ 
Ай Йугь мала О стада, Й не рйзмефшУ ли с 
ними жнайца Яг. (9? ц гааса падёнга йугь 
потрАсеА ЗеМАА, СГ? вёплае на мор: Ічрьм- 
немгы' саеішаея гай йх Сё ніко брагь 
[вгезеіндетгь Й вгызлетй]”, Й прост крыіяб 
“вой” на возрУ ()“. Й бУдетгь ўце енаныдгь 
е зар” ара ан ў , 
йдУмёнскй Б той дйе, ніко фце жены рода 


га (97 Кгь дамаскУ. посрамнеж ёмадгь, Й 
Я 7 9146 а ы га / 
[арфа , ЕІ саЎ гы б слеішаша, БгзмУгпИ- 


шае Іна морні”” за попечёнге оўпокойтнех не 


воз могоша. расппо ЖА дамаскть, (Й) ббратиса 
на ббжаніс, ппрёпетгь бвгьм ты Я, (скорве) [й 
вблгбзнь бдрьжашаса ёго ніко раж даюфУюІ”. 
како сУть Обептавиай градгь славепгь, [гра радос- 
тн”. Сего гдди падУутгь юноша (ёго) на 
сптогнаўгь ёго, Й вей мУжн воннгытін (-)59 (пуе- 
мойкнУтгь)”' [8 тон дн”. глетть Ге [веедргь- 
жителе?. й вожгУ огне на спт'бмб дамаска, й 
пожжётть забрала (венадаваа)”" (9)? Агь кедагу 
Й гы уўте? (Яеодь)””, Нхже поби (навуодоме- 
вуг)” цре вау лбнескі и, тако глеттгь Ге бгьс- 
танинте Й внН дб те БГЬ КЎ даўгь, Й погУбгбте 
сны (востдчныА)””. селёбнГа Йдгь Й стада Йугь 
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ким не було суду, хай п'ють чашу, 
п'ючи вип'ють. Ти ж залишишся Як 
невинний? Не будеш невинний, але 
п'ючи вип'еш. 13 Бо Собою я по- 
клявся, - говорить Господь, - іцо В 
пустиню, і на висміювання, і на сміх, 
і на прокляття буде Возра. І всі його 
міста стануть вічною пустинею. 14 
“Чутку почув я від Господа, і посол 
до народів був посланий. Зберіться і 
підіть йому назустріч і встанемо до 
бою. 15 Бо ось Я тебе зробив малим в 
краінах “і висміяним посеред людей. 
16 Твое спротивляння тебе обмануло 
і гордість твого серця, ти, іцо живеш 
в камінних печерах і скріплюешся за- 
хопити верх шпиля. Коли піднімеш, 
як орел, свое гніздо, тоді тебе скину, 
- говорить Господь. - 17 І пусткою 
буде Ідумея. Кожний, хто крізь неі 
проходить, здивуеться і заговорить 
про всі Й рани. 18 “Так як е зниіцена 
Содома і Гомора, і іі сусіди, - го- 
ворить Господь. Там людина не жи- 
тиме, ані не перебуватиме в ній люд- 
ський син. 19 “Ось наче лев він 
вийде з-посеред Йордану, з сильноі 
краси, бо швидко накажу йому до неі 
втікати. І хто буде таким вибраним, 
цо його поставлю над нею? Бо хто 
подібний до Мене і хто стоятиме пе- 
реді Мною? Хто ж е цей пастух, який 
спротивиться моему лицю? 20 Через 
це послухайте господню раду, яку 
Він врадив проти Едома, і його за- 
дум, який задумав проти тих, іцо жи- 
вуть у Темані! Чи не відкину іх ма- 
лих від стада і чи не розкину з ними 
іхне помешкання? 21 Від голосу іх- 
нього падіння земля затряслася, крик 
у Червоному морі, чути іхній голос. 
22 Ось так, як орел підніметься, і під- 
летить, і простягне своі крила над 
Возрою, і серце сильних ідумейських 
буде в тому дні, як серце жінки, іцо 
народжуе, 23 до Дамаску. Завстидже- 
ним е Емат і Арфат, бо почули по- 
гану чутку, засмученими стали на 
морі через журбу, не змогли заспо- 
коітися. 24 Розбитим е Дамаск, і по- 
вернувся до втечі. Його охопило 
тремтіння, смуток і біль оточили Йо- 
го, як ту, шо народжуе. 25 Як поки- 
нули славне місто, місто радості? 26 
Через це впадуть його юнаки на його 
вулицях, і всі військові мужі замов- 
кнуть у тому дні, - говорить Господь 
Вседержитель. 27 І запалю вогонь на 
мурі Дамаску, і він пожере венада- 
вові оборони. 28 До Кедара і до асо- 
рових царств, яких побив Навходоно- 
сор, вавилонський цар. Так говорить 
Господь: Встаньте і ввійдіть до Кида- 
ру і вигубіть східних синів. 29 Я за- 
беру іхні поселення і іхні стада, іхні 
кожухи і ввесь іхній посуд, і собі 
заберу іхніх верблюдів, і накличу на 
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них страх довкруги. 30 Втікайте і 
скоро відійдіть. В пропастях сядете 
ви, іцо живете в Асорі, - говорить 
Господь. Бо проти вас врадив раду 
Навходоносор, вавилонський цар, і 
задумав проти вас задуми. Зі 
Встаньте і ввійдіть до спокійних 
людей і тих, іцо живуть без кло- 
поту, - говорить Господь. Вони не 
мають ані дверей, ані засувів, меш- 
кають самі. 32 І іхні верблюди бу- 
дуть на розграбування, і множество 
скотини буде на розграбування. І 
розсію іх всяким вітром, тому іцо 
довкруги е обстриженима. І з усіх 
іхніх довколішних приведу на них 
загибель, - говорить Господь. ЭЗ І 
Асор буде на помешкання зміів, 
пустим аж до віку. І не залишиться 
там чоловік, ані не буде в ньому 
людського сина, іцо живе. 34 Слово 
Господне, яке було до пророка 
Среміі проти лама на початку ца- 
рювання Седекіі, юдиного царя, ка- 
жучи: 35 Так говорить Господь 
Вседержитель: Ось Я розіб'ю ела- 
мовий лук і заберу іхню силу, 36 і 
наведу на Елам чотири вітри з чо- 
тирьох кінців небес. І іх розсію на 
всі ті вітри, 1 не буде народу, до я- 
кого втікаючи не прийдуть еламітя- 
ни. 37 І накажу еламітянам жахну- 
тися перед іхніми ворогами і перед 
лицем тих, іцо шукають іхню душу, 
і наведу на них зло, гнів моеі люті, 
- говорить Господь. Нашлю на них 
меч, доки іх не вигублю. 38 І пос- 
тавлю мій престіл в Еламі, і звідти 
вигублю царя і князя, - говорить 
Господь. 39 Але в останні дні на- 
кажу повернутися еламському по- 
лону, - говорить Господь. 


Глава 50 


1 Слово, яке сказав Господь про 
Вавилон і про халдейську землю 
через пророка Сремію, 2 сповістіть 
в народах і оголосіть. Підніміть зна- 
мено, закричіть і не скривайте, ска- 
жіть: Взятий Вавилон! Засоромле- 
ний Веель, переможений Мародах, 
засоромлені його різьблені, пере- 
можені іхні кумири! 3 Бо прийшов 
на них народ з півночі. Він поста- 
вить його землю в пустиню, і не бу- 
де в ньому мешканця, від людини 
аж і до скотини. І піднялися, і Ві- 
дійшли. 4 В тих днях і в тому часі, 
- говорить Господь, - прийдуть 
ізраільські сини, вони і юдині сини 
разом, ідучи і плачучи поспішать. І 
шукатимуть свого Господа Бога, 5 
випитають стежки до Сіону, повер- 
нувши туди своі лиця. Прийдуть і 
пристануть до Господа вічним обі- 
том, так, іцо ні одним забуттям не 
буде зниіцений. 6 Мій народ був 


йму, кожа Яхгь Й веж соеўды Йгы, й БЕЛЬб А. 
фы йхгь пойму сбтб. Й сгвзовЎ на на стуйў 
бкутть: С'ібжнте ()”” (й Яд'бте вгыскбрг, Егь 
пропастехгь саднте жнвўцей «гы асць)”, 
[глеттгь Ге'. ыіко «овІбЦІй НЯ БЫ (мавуходоно- 
сбргь)”” ўе вавўлонгыкін соБ'бтгь, Й помеіслй ма 
васть мышилёні А” бгеетанинте Й внидите к 4ю- 
демгь оўпокоенымй, (Й) жнвуцимгь бе вдёда, 
[глеттгь Ге. ни двери ниже завбры НмУтеь, ся- 
ми ббитают. Й бУудУтгь велеблюдн Й вгь рас 
хнфёніе, Й множ сспБо скота [І вгь разг равлё- 
НГе. Й рабстбю А ВЕААЦГБ М вебтромгь, понеже бс- 
трнжени «Уте окўтть. (й) 4) вабугь окўтныдть 
Йхгь прнведЎ (на на погнвеле)”, гае Ге. Й бУ- 
фетть (Ясорь)”” вгь жнайціе (зміемгь)”” пусто да- 
же 46 Бібка. Й не бетанет тамо мУжгь, ниже 
будет жнивян Ё немгь «йгь зйче (99 [(Сабво ге 
ёже бысть)” кгь іеремін пррку на Йеадмгь, Б На- 
чал б уўтва седан А іоўднна, Гаа”. Зако 
гле Ге [веедержнтейь!, [1 4згь стыкрушу 
АЎкгь (лймле, (Й возмУ)”” снаУ Йугь, Й вгьведУ на 
ёлймгь четыіўн вебптры 99] уа В сптрангь нё- 
ныхгь, й газвг бю А БГБ БСА Б тры ты. й не 
бУдеттгь мзеіка вонеже не пўГнаЎттгь (ежа ёла- 
МмНтАНО”. Й повею оўжаенутнех (бйамнтаА- 
номге)'? пўё врагн Йугь, (й пфё анцемгь) ИицшУцІй 
дн Йхгь. й прнведЎ на на 5й4А, гнбвгь 
рост мое, Іглетть бе”. ()'” ЙспУціў на нй 
мёь ()7, дойдеже сот йхгь. Й поспттаваю 
пўппагь мон Бо (ай. Й погУблю дтУДУ ЦА Й 
Яз, [г4ё Ге”. ко вгь ПОЛІ ДНА йн повелю 
Бгэзврапнтнеа, пАгбнУ (Йёлдмлаю)??, глеттгь Ге: 


Гаа, й. (“)! 
Абво [ёже гЁ С б вавулбн', (й) [б земай 
Я 37 «ад з. “4. Б уа 
Хайад'бнстей, (-) ісўеміге пуўке] - бгызвгбсгпи- 
те гЬ Мзеіцбцгь й бгласйте [Бгыздвнг- 
Нбте змаменіе, вгэзопінте? й не стыкрн- 


габ 


аў ар 





БЯнПЕ, (Ц'бппе. БЗ БаБУйднгь посрамнеа (Бе 
сле)”, [повтб дна, мародаўть, пограмНшасА ЙЗБа а 
НГА ёго, победншаса (кУ мнры)" Йхгы!. Міко прін- 
де на на мзеікгь подУноцім, птон полбжитгы 
земаю ёго Бгь пУстеіню, Й не бУДСТГЬ ЖНЕАЙ Б 
немгь (Ў чака даже Й до скота. (й) [водБнгнУ- 
шае (й) «дйдоша]!” бгь тыі дйн й вгь тон “й, 
Іглеттгь бе”. погинАУ сйове ійлевн тін Й ейсве 
іоўднны БГЫКУ ПБ, Ходаціе Й пайчюціе посп'Б- 
шатть, (Й) Га ёй своёго (вгазыціЎ т)". Бгь сГонгь 
вгыспыптаю сптевіб, птамо (.)'” (бераптнеши анца 
СБоОА)'. (2) пуГнАЎттгь Й прнабжатеа кгь ГУ 
[7 бебцангемгь вбчномгь, ніко ни ёдінбмгь 
ЗАбБЕНГЕМГЬ Не соттрётсеа. ОБЦа ПОГИНбШАА беіша 
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людге мой. пастыри йугь сгьвратиша й, (Й сть- 
ппворйша А крыптнса, по горда)”, ть горе! на 
Хдамгь Ходнша, завыіша покож своего. вежкгь 
ббрбтеін а Мдё Й, Ія” враен Йугь ўкоша, 
(не «гыгрбшндомге)'”. сего ўй занё сгыгрбшиша 
ГУ (а паг? правды, (надёён) «Оўгь йугь 
ІРУР?, дўЙдбтте аў сёды вявулона, Й «б зей 
Халдён СР! Йзынд'бте, Й бУдёте міко [козан- 
фа” пўб бвцами. ніко ёе 4згь вгьспттаваю [й 
прнведУ!” вгь вавулонгь сгьббргь нізеіковгь [велі- 
нхгьГ”" Ф земадх пойЎноцшны, Й оўготевАатсА 
нан, (Й поптомгь)” БЗ метеА. сптргблй (ёго) ыіко 
мУжа снагына враждёеннка, Не Бгазвраптнте, 
пакн пазна. Й су детге [земл Хаядбнекаі” 
БГь раЗграелёні е, Бен гУбИнтеанй (ж мапбанхсА, 
Іглеттгь ГеЎ”. занё веелнстееа Й велеўбчевасте 
гаеўнційюціе наса аге мое. ИзаГасте бо са 
Міко птеацы на прав, Й (фыкасте)” Міко БбЛГЬ. 
порУгана сеть мати БйЯша бло, (Й оўподобн- 
СА праху рсдНЕШ а БАСгЬ. СЕ ПОЛІ ДНА вУ- 
ёпгь вгь мзеіцецгь, Й пуста й непроходна й 
суха)” б гнбва гйж, не поживУтгь (Б ней), 
гіс  бератнтса, (веж вг пУстеіню)”. [ТР 
БАК ўда сквоз'б вавЎлбнгь, поднейса Й 
позвнждетгь б вей Ызвб ёго. оўгопповнтеА 
пропанеУ вавулонУ вей (Окўтнін). налжцаюфен 
АЎКгь Бе! Боюите И. небрезнте сптрблгь (-)22, [по- 
Нёке пўё г гы «ьгрошні”. [-2” бгезопіите нане, 
[веюдУ Г” (дадё руку)”. падоша бенованіа ёго, 
(97. сасбУушншЯ ст'бны ёго, Міко месты Іг? 
ёсть «ОМетнте ёмУ, нікоже сгытворй сгытвоўн- 
те ёму Лотуеенте сБаптеал 0 ваеЎўлбна, Й 
кай ў ; а е . 
фдргыжацій сўпгь ё годге жатвы, 4) анцй меча 
(голУенна)”. кождо кг людемгь свой бвратн- 
(А, Й Бён До ЗЕМАЛ (БОЕА оўстбжа: Стаде (рас- 
ппоўжено)"” іййе, левове йзнУрнша С. прывібе мідё 
А бе Аб, (У) сен (же) посабаднін (й) коспти 
[бгаодаі” ёму, [навуодоносўгь аа цре БАБУ А0НС- 
кін Сего радн тако глет Ге [вебаргьжнтель 
ёгь іййевгы!''. ёе 45 посбцшУ ум ваеЎлойска Й 
землю ёго мікоже посбтнхгь ўм ЯёеЎрыка: Й 
прнведУ пак іЙйА Его ЖНАНЦІЕ ёго Й оўпасет- 
(А БГБ кармёаг [Й васангб] 7, вге горб (жо ёфура- 
Имай Й Г ААад ДГБ (9. насьітитеж да ёго 
ёгь пе! дйн Й вгь пбн часть, [гатть г”, вгь- 
зыціетеА неправда іййева, Й не бУдеттгь. Й 
грбдге іоўдннгь, Й не бвраціеа- Міко МАГПНЕГЬ 
бУДУ Іймгь бепттаваж н НЯ земаю!” (І? (ваа- 
д'бюцонуть)”" вгезынадй (.”!, и на ЖНЕЎЦаа (А 
посбтн, засн й оўсін (Уфшаж по нихгь), 
глетгь Ге. Й спыттвоўй вед ёанка запов'бдаю по 
птебгб. гада вранн (вгь земай) Й сгытёнге велнко 
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вівцями, іцо згинули. Іхні пастирі 
відвернули іх і змусили іх ховатися 
по горах. Вони ходили з гори на вер- 
шок, забули свій спокій. 7 Кожний, 
хто іх знаходив, пожирав іх, і іхні во- 
роги сказали: Ми не згрішили, тому 
цо вони згрішили Господеві. Красі 

Й І батьків - 
Господеві. 8 Відійдіть з-посеред Ва- 
вилону і вийдіть від землі халдгів, і 
будьте як барани перед вівцями. 9 Бо 
ось Я підніму і приведу до Вавилону 
збір великих народів з північноі зем- 
лі. І вони підготуються проти нього, і 
потім буде забраний. Його стріла, на- 
че чоловіка - сильного ворога, не по- 
вернеться знову порожньою. 10 І хал- 
дейська земля буде на розграбування, 
всі наситяться іі грабунком, - гово- 
рить Господь. 11 Бо ви веселилися і 
вихвалялися, розграбовуючи наслід- 
дя мое. Бо ви накинулися, наче теля- 
та на траву, і ричали, як віл. 12 Дуже 
висміяною е ваша матір, і уподібнена 
до пороху та, іцо вас породила. Ось 
останньою буде в народах, і пустою, і 
непрохідною, і сухою 13 від господ- 
нього гніву. Не житимуть в ній, але 
вся обернеться в пустиню. КожниИй, 
цо проходить через Вавилон, поди- 
виться і засичить над всіею його ра- 
ною. 14 Приготуйтеся проти Вавило- 
ну всі довколішні, іцо натягаете лук, 
ви воюйте проти нього! Не іцадіть 
стріл, тому іцо він згрішив перед 
Господом! 15 Закричіть проти нього! 
Всюди дав він руку, впали його осно- 
ви, зниіцені його стіни, бо помста е 
господня. Мстіть йому, так як він 
зробив, йому зробіть! 16 Вигубіть 
сівача з Вавилону і того, хто держить 
серп в часі жнив. Від лиця голубино- 
го меча кожний повернеться до свого 
народу, і всі втечуть до свосі землі. 
17 Ізраіль - розірване стадо, вовки 
його пограбували. Першим його 1ів 
асиирійський цар, а цей - останній. І 
його кості обгриз Навходоносор, ва- 
вилонський цар. 18 Через це так го- 
ворить Господь Вседержитель, ізра- 
Ільський Бог: Ось Я навідаюся до 
вавилонського царя і до його землі, 
так як Я навідався до ассирського ца- 
ря. 19 І знову приведу Ізраіль до його 
помешкання, і він пастиметься в Кар- 
милі і Васані, а в ефраімовій горі і 
Галааді насититься його душа. 20 В 
тих днях і в тому часі, - говорить 
Господь, - шукатимуть неправед- 
ності Ізраіля - і не буде, і юдин гріх - 
і не знайдеться. Бо відпускаючи, бу- 
ду милосердним до них. На землю 
володарів 21 піди і навідайся до тих, 
цо в ній живуть, розсій 1 вбИЙ ТИХ, 
цо після них, - говорить Господь, - і 
зроби все, іцо я тобі заповідаю. 22 В 
землі голос війни і велике зниІценнНя. 
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23 Як зниіцено і розтроіцено молот 
всіеі землі? Як Вавилон в народах 
обернувся у пустиню? 24 Я тебе зло- 
вив у засідках і ти е полоненим, Ва- 
вилоне. І ти не побачив. Віднайденим 
е ти і знайденим, тому іцо ти розгні- 
вив Господа. 25 Господь відкрив своі 
скарби, виніс посуд свого гніву, бо е 
діло Господеві Вседержителеві в хал- 
дейській землі. Підіть до неі з кінців 
землі. Відкрийте, хай ввійдуть ті, іцо 
П топчуть. Заберіть каміння з дороги, 
і скиньте його на купу, 26 і вигубіть 
його. І хай не залишиться нічого. 27 
Розсійте всіх його сильних, і він піде 
на заріз. Горе ім, бо прийшов іхній 
день, час іхньоі помсти. 28 Голос вті- 
качів і тих, іцо спаслися з вавилон- 
ськоі землі. Хай в Сіоні сповістять 
помсту нашого Господа Бога, помсту 
його храму. 29 Сповістіть численним 
у Вавилоні, всім, іцо натягають лук. 
Разом стійте проти нього довкруги, 
цоб не втік ні один, і віддайте йому 
за його ділами. За всім, іцо він зро- 
бив, йому зробіть, бо він піднявся 
проти Господа, проти ізраільського 
Святого. 30 Через це впадуть його 
юнаки на його вулицях і всі його 
військові мужі замовкнуть в тому 
дні, - говорить Господь. 31 Ось Я 
проти тебе, гордий, - говорить Гос- 
подь Бог Вседержитель, - бо прий- 
шов твій день, час твоіх відвідин. 32 І 
впаде гордий, і буде зниіцений, і не 
буде того, хто його піднімае. І запа- 
лю вогонь в його містах, і він спалить 
все довкруги нього. 33 Так говорить 
Господь Вседержитель: Сором тер- 
плять ізраільські сини і юдині сини 
разом, всі, іцо іх схопили, не бажа- 
ють іх відпустити. 34 іхній визволи- 
тель сильний, Господь Вседержитель 
- його ім'я! Судом воюватиме за них, 
іцоб настрашити землю, і потрясе ва- 
вилонськими мешканцями, 35 і меч 
проти халдеів, - говорить Господь, - 
і проти вавилонських жителів, і про- 
ти князів, і проти його мудрих. Меч 
на його нарості, вони будуть дурни- 
ми. 36 І меч на його сильних, хай на- 
лякаються. 37 Меч на його коней і на 
його колісниці, і на всіх інших лю- 
дей, іцо е посеред нього, і будуть як 
жінки. Меч на його скарби, іцо бу- 
дуть рознесені, 38 висушення буде на 
його води. І він висушить, бо це зем- 
ля різьблених, і заздрістю вони вих- 
валялися. 39 Через це житимуть зміі з 
дурними і ДИВОВИЖНИМИ ЛЮДЬМИ, і В 
ньому замешкають сирини. І навіки 
не буде більше того, іцо в ньому жи- 
ве, ані не буде відбудованим з роду в 
рід. 40 “Так як Бог зниіцив Содому і 
Гомору, і іхні довколішні міста, - го- 
ворить Господь, - не буде там люди- 
ни ані не житиме в ньому людськИиЙ 


(У; Како стысрЎУшнеА Й стьтед майтть всей 
ЗЕМАЙ. Яко ОббраптНсА БгЬ ПУсптеіню БАЕЎАбНГЬ 
БгЬ МзеіцтбХгь. Бгь сгбпти оўлоей піа й паг- 
нёнгь (си БаБУлАбНЕ, Й Не ВИДгбагь ён. берь- 
тёыгь ён Й нандемгь, понеже (ўазгибвайгь ён 
га)”. бврезгь Ге стыкбвицій свож, Йзнеть сбёў 
гна своёго. Міко д'бло ёсть ГУ [вебдргьжн- 
таю?! Ё земай хайденсттб. (пондбте к нем 
ч) конець земай)”, абврезгб те (да ванд попи- 
раюцен Юю. Фйлібте сгь пуп Каман й 
смецйте ЕкУл Й пог Ув'б пт Юю» й)” да не 
бстанетгь ничтоже. раабнте Бе (наны)? 
ей і ЙспттУпитть Бгь закланіе. горе ЙМмгь Міко 
пугнде абе ць, МІ” яя посбціёніА Й 
Гайсь 6 жацій, 1 Йзеібгшй (б земаж БаЕЎ- 
АбнГЫкН. да БгоэзвібстЖ в Гон Мціёніе Га ёа 
нашего Імцёніе храма ёго”. вгезвгбеппгбте Бгь 
БАЕ лон ммбгимгь, вебмгь наляцаюцій лУкгь. 
вгЫСУПІб сппонтте протнвУ ёму окўтть, да не 
оўбтгбжЙ ни ёдінгь, (Й) вгезданте ёмУ по д'баб 
ёго. по веемУ анка стытвоўн, стытворнте ёмУ, 
Ыко на Га вгздвнжеА на ()”” сптаго іййсва. 
сего (адн падутть ноша ёго на стогнаўгь (1 
го, Й Бей мУжи вонмгэстій ёго оўмойкчУпттгь 
[вге той й, гаетгь Ге. се 43 на та 
горде, глетть Ге (ёге) [веедргыжнтель!”, ко 
пргнде ай птеон (99 чаегь посбцёнга пптвоёго. 
й падетть горды (У Й раздуЎушнтеА, Й не 
бУДетТЬ БГЫПТАБАААЙ ёго. Й БГБЖГУ ОГМё ЕГЬ 
(градбдгь)”' ёго, й пожжётть вея окўттгь ёго 
Зако глетть Ге [веедзгежнтель!””, грамот Ў птугь- 
патгь сйове іййевн, Й сйове іўднны ЁкУпб. 
вей брдргьжацен Йугь (97. не ХофУтть «бпУс 
пайпти Йуть. (-)? ИЯзвавйтеле й сианым, Ге вее- 
дргежнт Яма ёго, СУ домгь вгьзвраннтге за ы 
ндть. да оўстрашнтгь земаю, Й потраё жн: 
тем БаЕўлонскимН. (Й) меч на Хайдей, [глеттгы 
ге”, й на житеан вавУлснскі м, Й на кнаен 
Й на мудрых ёго. меь па вефіцы ёго (Йже)'' 
сУн бУДУ. (й) [мечь на снаныа ёго, да возбо- 
Ата”. ме на кона ёго Й на колееница ёго, 
Н? Й на веж прчіж люди, Йже суть посредгб 
(го, Й вУдУтть Міко жёны. мечь на стыкрбвнцюа 
ёго, (Йжод'? раеўнт Аса. (нёшеніе) на воды ёго 
бУдетгь, і ИшУт. ко земаж ИЙзвЯАннЫДгь 
ёсть, Й (зленетію)'? ДЕалА ДУА. сего рдн по- 
ЖНБУЬ 9МЁСБЕ (сь бУнми Й днвими лібмн)”, 
Й пожиеЎтг БЕ немгь (.) сўўинн. Й не 6У- 
фдётгь жнеЎЦІа [Б немгьы? кпттомУ Бгь БЫКкИ, 
(мнже стьградатсах 9] рода Б ўбдге). “нікожс пуе- 
врагай (6)? содбма й гома, й окўтныя 
грады Йугь. Гаетгь Ге, не пребУдетгь пам 
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пріндЎтге и) полЎноцій, й ЫЗышть БАНК, й 
фе мнбвгб вгьсттн У пгь 4 конець земаА, АЎН 
Й цфэйты вгезёмше, грбзни сУте Й немйптНЕН. 
глАл Йдхгь Міко море вгезшУмитгь. (й) на конж 
вгыЗеадУт, Міко (мУжге) оўготоваённым ()”' на 
сане, проптнеЎ птевтб цін БАБУАбНаМ 0ўсльіша 
уўе вавулёнскін ААаБУ Йхть, Я сўвадёша (УЧ 
ёго. скорве овгьжтгь ёго (Й) ебабзне іо ражаю- 
фую “СЁ Міко АбБгЬ ВВ сгь (пуездрсптва) ібу- 
дана кты (красоттб снаніб)7?, ніко (снанУ)” по- 
б'бгнУтн повеаю ёмУ к нёй. Й (кпіо бУдетгь 
йзерангь гож дзгь пўёложу См)”. “н істо аўсо 
падоб аг мнгб, Й кпіо можсттгь стат проппнеу 
МА. Й кто ёсть пастыўгь сён, Йже проптнейс» 
АНЦУ МОбМУ. тб ке саеішнте совгб ге, ёк. нача 
меісанти на вавуйбна, й мышаёніА ёго (же 
оўмысанм на (зёлю Хаадгбнеку)"”. Афе (Й не Йс 
тоўгнУ мала 4) стадгь)””, Афре не будеть раз. 
мётано БгыкУпб (ёе ними ЖНАНЦІЕ йхгь)””. (94) 
гл4са пабнёнга вавЎлойскаго потрасёсА земаА, 
Й вопль вгь Мізеіцё слеішаса- 


Гаа, йа: (9)! 
Д] ако гаеттгь Ге. се 4згь вгздвнгнУ на ва- 
І куабнгь, Й ма ЖНБУЦІЯА (Б нем), Іна вгеЗ- 
4] внгшнугь бце? («вое на ма), (ыіко) вібтргь 
Ў гУсИптелчым. Й послю БГБ БЛЕЎЛЙОНГБ ББА, 
Й Бгозвбю Й, і Йстаю зёмаю ёго (понёже пугнде 
нане)” цўвеюдУ вгь дйе погибеан ёго: [Не нала 
цай найацаАм Я сБон, Й Іне” вгеходй вге бўбна 
(ободчены). не поцаднте юноша ёго, (-)? пові- 
ие вее БОЙНГЫСтЕО ёго. Й ПпАдУтть ЙзбіёНін Егь 
земай уайд'бнетен, й мзвёнін вг сптранаўгь 
Йугь. понёже не б!б бвдобствова іййе і Исўда “б 
бл своёго Га вебдргыжНтваА, Го зма Йхгь Ма- 
ПбАННСА груда, Ф спаго іййева. вгГбжите «0 е 
ды вавулбна, Й сйей кождо дЫіУ свою. [І не 
моачнте б неправагб ёго, занё ()” мціёнге ёсть 
Ў Ёа, МмЗУ пой вгэздасть ёмУ. чаша злйта 
(ст вавулбнгЬ Б ўУЦб гін, напажа вёю зёмаю. 
Ф винй ёго пиша [вён/ Мзеіцы, сего рад по- 
прасошаса. “внеапУ І” ()'' падё вавулбнгь Й 
стыку шнгА. пайчите по нёмгь. Бгзмбте мас 
ти кгь еблгбзни ёго, да (0) ЙсдбантсА враче- 
вахомгь вавулонгь Й не ЙсЦеагб- бетавимгь И і 
Йдбмгь кожо вгь збмлю свою. вгьзеінде ёо іты 
нёс сУдгь ёго, Ій вгеЗвнжее а!” кгь бвлайакомгь 
(2), Йзнесе Ге (правды наша)”. пўгндтбте БГЫЗ- 
БгГбеттимгь Бгь сон Бас Га ёй нашего. набс- 
трбте струлы, (й) наполните птУлы: бгезвУ ди 
Ёе дўгь Іуўен!'” Мёскнугь, (й)'” проптнвУ вавулонУ 
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син. 41 Ось прийде народ з півночі, 
і великий народ, і численні царі 
підведуться з кінців землі, 42 взяв- 
ши луки і іцити. Вони е страшними 
і немилосердними. іхній голос за- 
шумить, як море, і сядуть на коней, 
як чоловік підготований на війну 
проти тебе, вавилонська дочко. 43 
Вавилонський цар почув про іхню 
славу, і зів'яли його руки, його охо- 
пив смуток і біль, як Ту, іцо родить. 
44 “Ось як лев вийшов з йордансь- 
коі гордині до сильноі краси, бо на- 
кажу йому швидко до неі побігти. І 
хто буде тим вибраним, якого Я Йо- 
му поставлю? “І, отже, хто подіб- 
ний до Мене і хто може встояти 
проти Мене? І хто е цей пастух, 
який стане проти мого лиця? 45 То- 
му послухайте господню раду, яку 
він почав задумувати проти Вави- 
лону, і його задуми, які задумав 
проти халдейськоі землі! Чи й не 
вирву малих з стад? Чи не буде роз- 
кидане разом з ними іхне мешкан- 
ня? 46 Земля затряслася від голосу 
вавилонського полону! І в народах 
чути крик! 


Глава 51] 

1 Так говорить Господь: Ось Я 
піднімаю проти Вавилону і проти 
тих, іцо в ньому живуть, на тих, іцо 
підносять проти Мене свое серце 
наче ниіцівний вітер. 2 І пошлю на 
Вавилон віялки, і іх вивію, і ЗНИІцу 
його землю, тому іцо на нього прий- 
шло звідусіль в дні його погибелі. З 
Лучнику, не натягай свій лук і не 
входи зодягнений в броню! Не іца- 
діть його юнаків, вигубіть все його 
військо! 4 І впадуть побиті в хал- 
дейській землі, і ранені в іхніх око- 
лицях. 5 Тому іцо Ізраіль і Юда не 
став вдовою від свого Бога, Госпо- 
да Вседержителя, але іхня земля 
наповнилася гріхом від ізраільсь- 
кого Святого. 6 Втікайте з-посеред 
Вавилону і хай кожний спасе свою 
душу! Не мовчіть про його неспра- 
ведність, бо помста е від Господа! 
Він йому віддасть віддачу! 7 Вави- 
лон е чашою золота в господній ру- 
ці, цо напоюе всю землю. Від його 
вина пили всі народи, через це за- 
хиталися. 8 “Нагло впав Вавилон і 
став розбитим. Оплакуйте його! 
Візьміть масті для його недуги, хай 
виздоровіе! 9 Ми лікували Вави- 
лон, і він не виздоровів. Покиньмо 
його і підім, кожний до свосі землі, 
бо до неба піднявся його суд і під- 
нявея до хмар. 10 Господь виніс на- 
ші праведності! Ходіть, сповістім в 
Сіоні діло нашого Господа Бога! 11 
Вигостріть стріли і наповніть сагай- 
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даки! Господь розбудив дух медсь- 
ких царів і його задум проти Вави- 
лону, іцоб його вигубити, бо господ- 
ня помста е помста його дому! 12 
Підніміть знамена на вавилонських 
стінах, поставте сторожів! Підніміть 
сторож, приготуйте залоги, бо Гос- 
подь задумав і зробив те, іцо висказав 
проти тих, цо жувуть у Вавилоні! 13 
Той, іцо живе над великими водами, 
багатий в скарбах - прийшов твій кі- 
нець, час твого розрубання! 14 “По- 
клявся Господь Вседержитель своею 
душею, тому іцо наповню тебе лю- 
дьми, так як саранчою, і заспіваеться 
пісню про тебе. 15 “Той, хто створив 
землю у своій силі і хто впорядкував 
вселенну в своій мудрості і своім 
розумом простягнув небеса, 16 чи 
Він дасть голос, чи помножаться во- 
ди на небесах? Він, шо підносить 
хмари з кінців землі, зробив блискав- 
ку на доіц, виводячи вітер зі своіх 
скарбниць. 17 Нерозумною стала 
кожна людина, без розуму, засоро- 
мився кожний, хто виливае від його 
вилитих. Бо брехнею е ним вилите, і 
немае в них духа. 18 Марні е діла і гі- 
дні сміху. Вони згинуть в часі своіх 
відвідин. 19 Не така частка Якова, бо 
Він е Той, іцо створив все, а Ізраіль - 
палиця його насліддя. Господь Вее- 
держитель - його ім'я! 20 Ти зниіциш 
ними военний посуд, і Я зницу в тобі 
народи і вигублю в тобі царства, 21 і 
виб'ю в тобі коня і його вершника, і 
вигублю в тобі колісницю і того, іцо 
на ній сидить. 22 І виб'ю в тобі чоло- 
віка і жінку, і виб'ю в тобі старого і 
молодого, і виб'ю в тобі юнака і дів- 
чину, 23 і вигублю в тобі пастиря і 
його стада, і виягублю в тобі рільника 
і його робочий скот, 1 вигублю в тобі 
воеводу і вождя. 24 І віддам Вавило- 
нові і всім халдейським мешканцям 
все зло, іцо зробили в Сіоні, перед ва- 
шими очима, - говорить Господь. 25 
Ось Я проти тебе, - говорить Гос- 
подь, - смертоносна горо, іцо зрушу- 
еш всю землю. І простягну мою руку 
проти тебе, і скину тебе з каменя, і 
дам тебе, як спалену гору. 26 Не ві- 
зьму від тебе каменя на кут і каменя 
на основу, але будеш зниіценим наві- 
ки, - говорить Господь. 27 Підніміть 
знамено на землі, затрубіть трубою в 
народах! Освятіть над ним народи, 
сповістіть проти нього аратським, і- 
меннійським і астенеським царям! 
Поставте проти нього вояків, приве- 
діть коней, як саранчу з жалами! 28 
Освятіть народи проти нього! Медсь- 
ких царів, і його воевод, і всіх його 
правителів, і всіх сильних його землі. 
29 І затрясеться земля, і буде в замі- 
шенні, тому іцо повстав проти Вави- 
лону господній задум, іцоб покласти 


/ 18 2 Ка ём 7 7 «е 
(мысае)'” ёго, да погУбит ин. понёже муёніе 


гне ёсть мцаёні“ дбМУ ёго. на сп'бнЯ БАБУАбА- 

ае ранак: ае ў 
скидге БгеЗвйгнібте знаменіе, оўставнте стра. 
Жа, БГЕЗБИГНІбЕ стражу, оўгопбвнте зайогн. 
Міко оўмысан [Ге Й стытвоўні”, мже рече на жн- 
БУЦаЯ Бгь БАБУЛбНГБ. ЖжИБЫй мй водами мно- 
гам, (бога4ттгь Еге сокрбвнцецгь)”. пугнде ко- 
нёўгь гпвон (“4 првебчёні а)” пптвоёго: (2 “Жаж- 
СА ге [веедржнтельГ” (даеў своёю, ніко на. 
поню тевё лібми Міко мшнцею, Й вгыспдбёса на 
пптоббю (пгбеме)””. “Сгытворнвый зёмаю в снаб 
своён, (Й) оўсптронвый веелёбнЎю Бгь МУ дростти 
своён, й газу мібні емгь свой мгь пройным нёса: 
гдй бнгь дасть гай, оўмнбжатсА воды на 
нёсн. (27? вгеЗвнздан ббалки 4 конёць земаА, 
манію Б дождь стытворн, (Йзвод А вебптрь)” (94) 
сок ден 6 свой”, беу ж Баха “Акгь “ў. разума, 
побраанса. велметь сабамтейь вгь Йзважнін ёго. 
Міко абжгь ёсте сабаніе (ёго), (Й) нбсть аўа Б 
НЯ, сСХетни сУте А бла (й) сму фостонни, 
Бгь ЧАСгЬ погбцёні А, своёго погИбнУптть. не Міко 
Ге часть іАковА», Мо СГЫПТБОрИБЫм БЕАЛЕКАА 
пбн ёсть, ІЯ ійль жёзагь достожні а” (ёго), ёе 
[веедержителе!” Йма ёго. (тыўУушиши снмин)” 
(ьс ды брайный. Й азгь «ысўушу БГБ ППебГб Ы- 
зыки, Й погУблю Ё пеб'б (ўтва), 1 йзеГю Ё 
тебтб кона Й вейники ёго. і йзеію Е птебб ко- 
леННЦУ, Й ваб даюцааго на ню. 1 йзбію 6 те 
бб [мУжа Й жену (7. 1 йзбію Ё ппеб!б спара 
Й оОптрока. і Йзбгю Ё пптебб ношу Й дБЎ 
(229, 14 Язбгю Ё птеб!б пастыра Й стада ёго. 
і Йзбію в птеб'б брюца Й раббттна скота ёго, і 
йзеію Е ппебб воёвбдУ Й праентеаа. Й вгвза- 
Амгь БАБУЯбНУ, Й Бебмгь жителей Хаад'бнс- 
кимгь вее 9й4о [-17, ёже сгытворнша вгь сГонб 
пўё лнцемгь ваши, глеттгь Ге Сё 4згь й тА 
гро смеўтонёсна, [глеттгь Га”, порУушаан всю 
земаю. Й простуУ ўУкУ мою на та, і йзвёгУ 
па 4 камен, Й дймгь па вгь гоў стаж 
нга. (7 не вгезмУ ц) тебе камень вгь оўГой, 
Й кАмене Бгь беносваніе, Мо поптреейншнеА гЬ 
Ббки, ГЛ ге. БГЕЗБИГНГбте зндменіе на Зёлй, 
вгыстрУбите ІпарУсбю вгь Мзыўы”. поспе 
на нимгь мзеіки, вгэзвгбетите нан уўем: Ійра- 
а]2?, (ймейнін)”, й (4стенетге)'!, вгечптйте нянь 
(вбн)'”, прнведгбгте ()'” коня Міко мшнца (сь 
жалы)". посптінте (Мзеіки нан)”, ўн мёски 
9, [й/ вобвбдгь ёго, Й вебугь правнтелен ёго, 
Й веж крбпкіа земаж ёго]? (Я) потраеётеа 
зма Й смУпЙса. зане вгеста на БЯЕЎлбМГЬ 
мышлёніе гне, да положнтгь землю БАБУАбНГЬ- 
КУ пУстУ Й незасейёнУ. преташа крбпцбн 
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27 (аг 7 7 49 / 
БАБЎ Аба Ц) бю, ЖНЕАДУ 1.1” на посддехгь, по- 


гневе храбросте й, [Й веша міко жёны. заж- 
жёны сУть станы ёго, сгьытрны завдры ёго. 
ббжан вг пУте паца постнже. Й посоагь 
стрбте посай, ва БГБЗБГбеПЙ ўю вавЎлонгыскУ, 
МО БЗАСА гіа ёго М койца (даже дс конца, 
й) ) ерды засттаваени сУте, й зба (75! зажжёна 
бгнё, й мУжи [-7? войннгесттіи [смУціёнм сУте!””: 
Зако б? глеттгь Ге [веедзгыжнтеае. ёгь іЙлеЕгы]”'. 
(дцін/” БАБЎЛОНА Міко гУмно часть МлАЧНГА 
ёго, ёцие мало Й пргндё часть жавы ёго. абе 
Ма (99 [ЯР (пожуе Ма) навуафдоносорь уе ва. 
ЕЎ лоНесКЕ, [ггытвоўн Ма ко соеУдгь праз- 
денгь”, пожре Ма Міко эмін, наполни чубво 
СБ06 (тойкостію)” мобю, (і ЙЗвлева МА. не 
права НЯ мА, Й пабте мол)” НА БАБУлОНГЫ, 
глетгы банЕцН Его)?! «гонг. Й ірве мой ма 
ЖНБЎЦаА вг, Калд'Бё, рече іфай: Сего ўй тако 
гл Ге, ёе Я сУднти бУдУ прю твою, Й 
«бмцЎ Мціеніе вое, Й пУспто сгыпттворю Мод 
ёго, ()"”” ЙЯёУшУ потоки ёго. Й вУдеттгь Баку 
лонгь вге Ігробы найце вміё (чюдо)” Й поз- 
виз дані”, сего з4дн да не будеть жнвУціа. 
БЕЎпб ко леБоБе (вгрзревУ ть. Бл4Сы! ИС Себё 
ппеўвагам: сУдУтты)” Міко скўмни (99. вгь 
гореепн Й поставаю питіе Йхге, й гўпою А (Й) 
фа оўснУтть, Й спате сномгы вібянё, Й не вос- 
птанУті, глеттгь Ге. сбведУ А Міко агнеца на 
закланіе, Й Ыіко ОБны сгь ікозаеі. КЯко БЗАСА 
вахты”, Й го сляЯвное Егь всёй земай. како 
веість [вгь гўднвлені БАБУАОНГЫ” вгь МзеіЦеўгь. 
й ў 
ў мнбожестЕва 


БГЫЗЫІНДЕ НЯ БаБЎлбНГЬ ме, 

вблнгь ёго [-І” покрыісах. веіша грады ёго [вгь 
аў днвленісІ", земаА Іненасейбнйа Й пУста!', 
земаж в нёнжёІ” никтоже поживетгь, Й не 


прёнде четь ню сйгь чч Й поабціУ на [Бела 
БГЬ БАБУАбНб]?, 1 ЙЗЕеўгУ піс ёже поглоти “0 
оўстте ёго. Й пе саврутса ваше к немУ 
Ывеіцы, ктомУ Й [сптттбчы БваеЎўлбнеки Ппа- 
фЎтгы зым дгбте (94) еды ёго люді“ мой да 
спее кожа ты свою 9 гніва мрости гйл. Й 
фа не сўмамкчйса бце БЯше, Й фа не оўвой- 
тел сіні А, ёже сўсльішнитсах на земан. Й 
пріндетте Б абе слышаніе, й по тё лбте 
слышаніе, Й Непавда на землю, Й вл4сте на 
власть: Сего ўй ёе дАГе градУтгь, й посбціУ 
НА ЙЗБЯМНЫА БЯЕЎЛОМ А, Й Еж земл (го Пос- 
рамнтсА, Й вей мзвенін ёго падУтгь пора 
ёго. Й Хвалў вгвэдадУ гы. на БаЕЎўлбноМгЬ Мёса 
Й ЗЕМАА, Й БА сца, б ниуте. (94) полУноцім 
бо прінАЎ нань Хицэннцы, глеттгь ёе Й мікоже 
(спытпворн) БАБУАбНГЫ падапти ЫЗБенЫМгЬ Бгь 1Й- 
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вавилонську землю пусткою і незасе- 
леною. 30 Перестали воювати сильні 
Вавилона, воний жили в казармах. 
Пропала іхня хоробрість і стали наче 
жінки. Спалені е його обози, розбиті 
його засуви. 31 Втікач наздогнав до- 
рогою того, іцо біжить, і посол зуст- 
рів посла, іцоб сповістити вавилонсь- 
кому цареві, шо забрано його місто 
32 від кінця аж до кінця. І заставлені 
е броди, і озера спалені вогнем, і 
військові мужі е в замішанні. 33 Бо 
так говорить Господь Вседержитель, 
ізраільський Бог: Вавилонська дочка 
- наче тік, час його молотіння, іце 
трохи - і прийде час його жнив. 34 
З'ів мене і пожер мене Навходоно- 
сор, вавилонський цар, зробив мене 
як порожній посуд, проковтнув ме- 
не, як змій, наповнив свое черево мо- 
ею тонкістю і виблював мене. 35 Не- 
праведність на мені, і мое тіло на Ва- 
вилоні, - говорить Той, хто живе в 
Сіоні. І моя кров на тих, іцо живуть в 
халдеів, - сказав Срусалим. 36 Через 
це так говорить Господь: Ось Я суди- 
тиму твій суд 1 відоміцу твою помсту, 
і спустошу його море, висушу його 
потоки! 37 І Вавилон буде гробами, 
мешканням зміів, чудовиськом і сИ- 
чанням задля цього, іцоб не було 
мешканця. 38 Разом заревуть, як ле- 
ви, будуть дерти волосся з себе, як 
левенята. 39 В іхній гіркоті поставлю 
іхній напиток і іх упою. І хай заснуть 
і сплять вічним сном, і не встануть, - 
говорить Господь. 40 Відведу іх, як 
ягнят на заріз і як баранів з козлами. 
41 Як забрано Сесах і схоплено слав- 
не в усій землі? Як став на подив Ва- 
вилон в народах? 42 Прийшло на Ва- 
вилон море, він був покритий множе- 
ством його хвиль. 43 Його міста ста- 
ли на подив, земля незаселена і пус- 
та, земля, на якій ніхто не житиме, і 
не перейде через неі людськИий СИН. 
44 І Я навідаюся до Вееля в Вавилоні 
і викину те, іцо він пожер з його уст. 
І більше до нього не зберуться наро- 
ди, далі впадуть і вавилонські стіни. 
45 Вийди з-посеред нього, мій наро- 
де! Хай кожний спасе свою душу від 
гніву господньоі люті 46 і хай не 
зм'якне ваше серце! І не бійтеся слу- 
хів, які буде чути на землі. І прийде в 
році слух, і по тому році чутка і не- 
правда на землю, і влада проти вла- 
ди. 47 Задля цього ось приходять дні, 
і навідаюся до вавилонських різьбле- 
них. І вся його земля засоромиться, і 
всі його ранені впадуть посеред ньо- 
го. 48 І дадуть хвалу над Вавилоном 
небеса і земля, 1 все, іцо е в них. Бо з 
півночі прийдуть проти нього гра- 
біжники, - говорить Господь. І так як 
зробив Вавилон, іцоб впали ранені в 
Ізраілі, 49 так не впадуть вавилонські 
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ранені на всій землі. 50 Хто втече від 
меча? Підіть і не стійте! Згадайте 
далеке господне! Срусалим хай ввій- 
де на ваше серце! 51 Ми завстидали- 
ся, бо почули зневагу, сором покрив 
наше лице, бо прийшли чужинці на 
освячення господнього дому. 52 Че- 
рез це ось приходять дні, - говорить 
Господь, - і навідаюся до його різь- 
блених - і по всій його землі заревуть 
ранені. 53 Чи підніметься Вавилон до 
неба і скріпить на висоті свою міць? 
Від мене прийдуть ті, іцо його вигуб- 
люють, - говорить Господь. 54 Голос 
вавилонського крику і велике зни- 
шення з халдейськоі землі, 55 бо Гос- 
подь вигубив Вавилон і усунув з ньо- 
го великий голос, і зашумлять його 
хвилі, як численні води, голос видав 
іхній шум. 56 Бо на нього прийшов 
грабіжник, також на Вавилон, і схоп- 
лені е його сильні. І Він зігнув іхній 
лук, бо сильний месник - Господь 
віддае винагороду. 57 І напою його 
князів, і його мудрих, його воевод, і 
його правителів, і його сильних, і во- 
ни заснуть вічним сном, і не збуджу, 
- говорить Цар, Господь Вседержи- 
тель його ім'я. 58 Так говорить Гос- 
подь Вседержитель: Ця преширока 
вавилонська стіна буде підкопана 
підкопом, і його високі брами будуть 
спалені вогнем. І людська сила буде 
на ніцо, і народи вогнем будуть за- 
брані 1 згинуть. 59 Слово, яке пророк 
Сремія заповів Сараеві, Нирііновому 
синові, Маасіевому синові, КОЛИ 
пішов з царем Седекіею до Вавилону 
в четвертому році його царства, Са- 
рай же був жрецем пророцтва. 60 І 
написав Сремія все зло, яке мало 
прийти на Вавилон, в одну книгу, всі 
ці слова, які е записані проти Вави- 
лону. 61 І сказав Сремія до Сарая: 
Коли ввійдеш до Вавилону, і поба- 
чиш, і прочитаеш всі ці слова, 62 ка- 
жучи: Господи, ти висказавея проти 
цього міста, іцоб його зницити 1 іцоб 
в ньому не було мешканця, від лю- 
дини і до скотина. І хай він буде на 
вічну пустиню. 63 І коли прочитаеш 
цю книгу, прив'яжи до неі камінь, і 
вкинь й посеред Евфрату, і скажи: 64 
Так потоне Вавилон і не підніметься 
від лиця зла, яке я наведу проти ньо- 
го, і буде зниіценим. Аж досі Сре- 
мііні слова. 


Глава 52 


1 “Седекія мав двадцять і перший 
рік, коли почав царювати. І царював 
в Срусалимі 11-ть літ. Ім'я його ма- 
тері Амиталь, Сремііна дочка, з Лов- 
ни. 2 І він робив зло перед господні- 
ми очима за всім, шо робив Йоаким. 
3 Адже господня лють була на Сруса- 


ы ( ІЁ 


ан [- пако)” вявЎўлбнА (не падутгь м- 
звенін на веён земай: Язб'бгшем [меІ”, Й б- 
те Й не сптбнте, Ігыспоманнте Дайн!” гна, 
(7 іфанмгь вгызеінде на бўце ваше Посрамнубса, 
зане саішадомгь (Угані' (-)99, пары дамота 
апце наше, ніко пугндоша чюжн на беціеніе 
(9! дбмУ гім Сего рдн ёе дНГЕ гра дУтть гл 
ге. Й посбціЎ на йзвяАніа ёго, й по веён зём- 
ай ёго [возревЎтгы” Мзвені н. вгьеттУпнттгь Ан ва- 
вУлбнгь на нёо, Й оўптвеўдитгь на высо кргь- 
постпе свою, “б мені пгндУтгь гУснтае ёго, 
глетть Ге. гайсть вбпаа ваеўлонеска, Й стытреніе 
Белай (Ў ЗеМаА Хаад'Ёнекн. ко погУби Ге ва- 
ЕЎ лбнгЬ, Й (тытуе “б него глясть велін. (Й возшУ- 
матть Ббаны ёго) Міко воды многи, даде (гай) 
шУмтгь йхгь. Міко пргнде (нянь. птакоже) ча Баву 
лон ХНфннкть, (1) йзымани сУте снанін ёго, 
(й) сўваде яУкгь Й. ніко («наным Метнтель) ІГ” 
Бгрзвраці4ё МздУ. Н Й (сўпою)”” кнаеж ёго Й 
МУ ыа ёго, Івобводы ёго!” й прат аа ёго, 
[Й сийный ёго, Й оўснУттгь сномгь вбчнб, Й не 
БгозвУЖУ 7, гае ўе, Ге веедргьжнтае йма ёго. 
Зако гаетть Ге Івеедргьжителе!”. сбн БаЕЎ- 
абнеска (Га) прешнрока пдкопангё покопана бУ- 
дётть, й враппа ёго кыебки бгнё сожжены еУ- 
дўтть. й (крбпосте аюдыка)” в ничтоже, Й 
Мзеіцы (бгнемгь везмУптеа Й погненУт)”!: Сабво 
же ЗАБІбЦІЯ [77 іереміга пўркгь, (97. сардаеем «АУ 
наўгинУ сна майстова. внегдй Йде сгь седекіею 
(ўелагь Бгь БЛЕЎЛОМ, Б Апо четвеўтое уўтва ёго. 
(-)?4 сазан (же) вгб (жрець пўчетві А)”. Й напинса 
Ірма Бёе лё ёк. Йміб пўгнтан на Баву лоНгь, 
БГЫ ёдінУ книгу веаў слевесй аа, на писана СУптё 
на Бава. Й ўсе іўеміл, кты сараю, ёгай внндешн 
БГЬ БАБЎЛ0ОМ, Й оўзрнши Й проўттеши ЕёА сасвеа 
сГа, (гаа)””. Ги [2 ты рекагь ёсн проппнеУ (гра- 
4Ў)”” семУ погУбнти И, Й да не вУдстть [жи- 


БАН” Б немгь 4 зйка (й) до скбта, Й да еУ- 
дёттгь вгь БГбЧНУ пУстеіню. й (9):199 ёгай проч- 


птёши книгУ сію, (7! прнважй к нён камене, й 
Ёваўзн ю посуедгб ёўфрата, й (Чы. пако погпо- 
пнтеА БаЕЎлонГь, Й не вгьстанетгь 4) янца 
[бзлсвлёні 17, же азгь прнведЎ нане, (Й разо- 
(нта); [Даже досеаб САСЕеСА іеремінна!””. 


Гаа, ЯБ. 
УцЎ”" фЕЎў дати Й (діномУ АГбтУ. 
, ай . ада , 
14 сесте седекі а внегда нача уўтескати. 
Вуд" (дўттвова вгь іфанміы, 4)! абтть (7? 
ай Яма ми ёго Амнгтайь, дчін іеремін- 
на б [адвнаГ”. [Й (сёй) птворн зада пўё бчима 
гАанма по БеемУ (же твора ше ібакнмгь: ІЎко 
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нірость гйА весть на іфанмгь Й на іоўдУ, да- 
же 1 «бвреже Я 47 айца своёго. Й ЧдстУпи сед 
кім 4 ўра БаБУлоньска] “Я выст вгь два 
ппое Або уўттва ёго, вгь деатынй ць вгь 
фесатын (дНе) Ма” Пугнде (нав офонбсеўгы)” це 
вавўоныке, Й вед снай ёго на іфанмгь. й Ое- 
легоша и, Й стытворўнша біўттгь ёго бстроггы: 
Я весть вг бвлжженін градгь даже до ёді- 
НАГОНЯ Д АЕ Аба уўтва седвкінна. Ійца же 
четвеўтаго! вгь 4 (486), оўтверднея гай вгь 
градгё, Й не ваше хабеа людемгь земах. й 
просгбкоша гра, Й Бён мУжн войнгестін ЙзЫд- 
ша ноцэю пУпемгь врй Йже ёсть МеЖУ 4Е'б- 
ма ст'бнами, же баш оў бгрдды цўевы. 
(-) Хайдгбн (же) (добываўУ)” гра біўттгь (пежа- 
ЦЧ0). Й ОЙйдбша пУтемгь Бо Ярава, Й гна сна 
хал д'бнска Бгь ей (А. Й поспттнже И ббонУ 
страну іфнуона, й вей бтрцы ёго асыпашвеа, 
4 него. й ша ЦА, й прнведоша и кть уўю 
БАБУ АбНЫКУ до (свай)! бчн (жо) седекін: йз- 
Аўпя Й сСЕАза И оўзамн. І прнведе . цўь ва- 
ЕЎ лОНГЬСКГЬ Бгь БЛЕЎлонГЬ. Й Едй Н Бгь грй жё- 
нгываўскь, (0 ёе вонеже оўмре ()'' бгь дееа- 
тын же дйе патаго мца. [ягбгто (по) два 
тона А тгь (наво доносору)'” ую БАБУ АбНЬС- 
ку]. пргнде НАБУ Зар дань архнмаўнугь, Йже спто- 
Иттгь пўё лнцемгь уўю вав лАбскУ, вгь іблнмгь. Й 
пок Ха ге й, фёмге уўсегь, Я БёА, 4ёмы 
гражаныски, Й вежкть ўрамгь веайкгь стьыжже бг- 
немгь. Й велкУ стбнУ іфанмаю бікўттгь (азоўи 
сад Халдёнска, Яже ббаше сты. Арунмаўне. (2) 
бетанок (же) людін (7 ЙИже бсташа вгь 
(фанміб)!”, і йзвбгшидгь Йже оўббжаша кг 
ўю вав лонескУ]”, 1 нныдгь людін [заведсі'” 
[наву зардангыІ” воёвода (вг ваеўлонгь). (птолнко) 
бстави людін (эўбогнугь Й (аебпаныцгь)”, ф'б- 
лат елён виногіада Й раппаевгь: (-)7!. Сппоапы 
(же) МІБ ДАНЫЯ Йже ЕГЬ драм ган, Й сптпени, 
Й мере міў ахное ёк. б ыа гйн, тыкуў ши- 
ша дхалдён: й взаша мбдь й, й «Онебша 
БГ БЛАБЎ4Ў, [Й ноги Й гібпоры!”, Й Ободы Й ча- 
ша, Й (ожны Й вех суды мбданыА, Б 
ннугыке САЎ жаў (23. Й (бпаннца)”", Й (пібене- 


ница)” 1 Изайвалй Й сБ'бптнла, Й каднаница Й 
чаша. ёже ёб зайто (2? Й сребрено (-)77, взж 
дрхимаднугь. (7” сптолпа дл Й море ёдіно. й 


ппелецгь, ёі, МІБ д аНгЬ, гіб моўемгь, не сгытворн 
ўе соабМмб вгь ўрамб гін. не бб мібры мбди 
[госу дгь ттбхгы””. “(столпгь же оўбо (Ай кож 40 


й1)2?, длктти ёг высота (!!. вервь (же), ёі лаі- 
пти бі ўт ёго бе держаше. (32 пполсттотта 
(же) (77 чептеіре перестть бікўттгь, (внУтугь же 
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лимі і на Юді, іце й відкинув Він іх 
від свого лиця. І відступив Седекія 
від вавилонського царя. 4 “І було, іцо 
в дев'ятому році його царювання, в 
десятому місяці, в десятому дні міся- 
ця, прийшов Навходоносор, вавилон- 
ський цар, і вся його сила проти бру- 
салиму. І його оточили, і зробили до- 
вкруги нього частокіл. 5 І місто було 
в облозі аж до одинадцятого року Се- 
декііного царювання. 6 Четвертого ж 
місяця, в 9-му дні, закріпився голод В 
місті, і не було хліба народові землі. 
7 І проломали місто, і всі військові 
мужі вийшли вночі дорогою брами, 
яка е між двома стінами, іцо була в 
царській огорожі. Халдеі ж, облягаю- 
чи, добивали місто. І ті відійшли до- 
рогою до Арави, 8 і халдейська сила 
гналася велід за царем. І наздогнали 
його на другому боці Срихону, і всі 
його слуги розсипалися від нього. 9 І 
схопили царя, і привели його до ва- 
вилонського царя до Ревлати, іцо е в 
землі Емат. І він заговорив до нього 
судом, 10 і вавилонський цар вирізав 
седекііних синів перед його очима, 
вирубав і всіх юдиних князів в Ревла- 
ті. 11 Очі ж Седекіі виколов, і зв'язав 
його оковами, і привів його вавилон- 
ський цар до Вавилону. І він його 
віддав до міста жорен до дня, в якому 
помре. 12 В десятому ж дні п'ятого 
місяця, це дев'ятнадцятий рік Навхо- 
доносора, вавилонського царя, прий- 
шов до Срусалиму Навузардан, архи- 
магир, який стоіть перед лицем вави- 
лонського царя. 13 І він спалив гос- 
подній храм, і царський дім, і всі гро- 
мадянські доми, і всякий великий дім 
він спалив вогнем, 14 і ввесь еруса- 
лимський мур довкруги зниіцила хал- 
дейська сила, яка була з архимаги- 
ром. 15 А останок народу, який зали- 
шився в Срусалимі, і втікачів, які 
втекли до вавилонського царя, 16 і 
інших людей завів воевода Навузар- 
дан до Вавилону. Тільки залишив він 
бідних і робочих людей працівника- 
ми у виноградниках і рільників. 17 А 
мідні стовпи, іцо в господньому хра- 
мі, і підставки, і мідне море, іцо в 
господньому храмі, халдеі розбили; і 
взяли іхню мідь і віднесли до Вави- 
лону. 18 І ніжки, і підпори, і обводи, і 
чаші, і вилки і ввесь посуд мідний, в 
яких служили, 19 і миски, і пісенни- 
ки, і збанки, і світильники, і кадиль- 
ниці, і чаші, які були золоті і срібні, 
взяв архимагир, 20 два стовпи, і одне 
море, і 12-ть мідних телят під морем, 
які зробив цар Саломон для господ- 
нього храму. Не було міри міді того 
посуду. 21 “А, отже, кожний один 
стовп мав 18-ть ліктів висоти, шну- 
рок же обкручував його 12-ть ліктів 
довкруги, товіцина ж - чотири пальці 
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довкруги, всередині ж був порожнім. 
22 І на них мідний капітель - 5-ть 
ліктів висота кожного капітеля, все 
мідне. Так само і другий стовп. І зо- 
лота мережа - 8 гранатових яблук на 
вінку довкруги, все було мідне. Та- 
ким же був і другий стовп. 23 І було 
90 гранатових яблук і 6-ть на однім 
боці, і було всіх гранатових яблук на 
сітках довкруги - 100. 24 І архимагир 
взяв Сарею - головного свяіценика і 
другого свяіценика Софонію, і трьох, 
іцо стерегли дорогу, 25 і з міста він 
взяв одного евнуха, іцо був наставле- 
ний над військовими мужами, і сім 
славних мужів, які знаходилися пе- 
ред лицем царя в місті, і писаря сил, і 
вчителя книг, і народ, і землі, і 60 чо- 
ловік з народу землі, іцо знайшлися 
посеред міста. 26 І взяв іх Навузар- 
дан, архимагир, і привів іх до вави- 
лонського царя до Ревлати, 27 і іх 
вирубав вавилонський цар в Ревлаті, 
в Ітамовій землі. І Юда був виселе- 
ний з свосі землі. 28 Це е люди, яких 
виселив Навходоносор в сьомому ро- 
ці: жидів - 3000, і 20, 1 3. 29 У 18-му 
році Навходоносор переселив з Сру- 
салиму душ 800, 32. 30 В 23-му році 
Навходоносора Навузардан, архима- 
гир, переселив з жидів сім сот і 45 
душ. Всіх же душ - 4000 і 600. 31 “І 
сталося, іцо в 37-му році переселення 
Йоакима, юдиного царя, в 25-му дні 
12-го місяця, Елемадарах, вавилонсь- 
кий цар, у першому році свого царю- 
вання, взяв голову Йоакіма, юдиного 
царя, і вивів його з дому, в якому Йо- 
го стерегли. 32 І він гарно заговорив 
до нього, і дав його престіл понад 
престоли царів, іцо з ним у Вавилоні. 
33 І він замінив його в'язничну одіж. 
І той постійно ів хліб перед його ли- 
цем в усі дні свого житітя. 34 І йому 
постійно давалося приписане від 
вавилонського царя до дня, в якому 
помер, В усі Дні ЙОГО ЖИТІЯ. 


Кінець Книги пророка Среміі. 
Мае в собі 52 глава. 


праз денг ёг), й глава на нёю мб дана, (2) 
лЯкоттгь (высопта)” главе! кдождо (7? вёс міб- 
дано. Закож4ё й вторбмУ спттолпУ. (Й муе 
злата), й пУгтеЕгь на БГБАЦИ бкўтть Бёе б6гб- 
АШЕ МІБ дане" Закоже бысть Й вгторын сттоапгь). 
Й бблше пУгвгь Я Й 8, ёдіна страна. Й вгбше 
вебгь пУгвгь мёжнёі бкўтть, ў Я вэж аўн 
маўнугь сарбюГ” жергеца сптарбишаго, ни жеца 
Ісофоні Г” впттдраго, Й тн навдацах пут. 
й [0 града по? кажёника ёдінаго, Й в'Б 
прнепттавннкть МмУжь воннгескй. Й сме мУже 
нарчнтыўгь, Йже СА бербтоша пўё анцемгь 
ўўю вгь граде, Й КАНГГЫЧГА снаныўгть, Й. оўча- 
цаго кингам, Й люди Й земах, й 4 МУ б 
людін земад Яже СА бербтоша средн града. 
й под А навузардй арўнмахиргь, Й прнведе А 
кт ўю БАЎ ЛоньскУ дс дзевлйта)". і йзей ж 
цўь БАЯБУЛОМЕСІГЬ Б (ўевайпттб)'! Бгь земай (ИЙ- 
дамаб)?. [Й пренеёнгь ёсть іуда ў земах 
свой ()"” Си ёсть людіе Йже преееай: (навуодз- 
носоўгь)'' в Сёмое ато. жндовгь Г, Й ё Й Ё. во 
Йі Агбто, (наво доносоргь)” йзгь фанма дать бе 
МЫССПТЬ АЕ, (пресеан): бгь ёг Агбтто (навед оносо- 
ра)”, преееай навузардай йрхимахнуь жндоегь, 
дать ёмь ё Й Ме. вабх же дшть Д й І “Я 
веі Бгь Яз лгбто, аа, Ібакнма уў ісу- 
фнна, вгь (ке де) М мца ЕІ. БЗ (слемада- 
радгь)'” ўе вавулонескін вгь (прьвое Агбпто уў 
тва своёго)””, глаў іб4кнма ЦА Іоўднна. 1 
Йзведе Н Й храма Б немже сптрекашеА, Й гая 
(МУ вйгад. Й даде сптбагь ёго Беіше ()”' (ўе, 
Йже е нИмгь вгь вявЎлОНб. 1 Йзмбни зызы ёго 
темнячных. Й Ыдаше Хагбегь веегдй пўё Ан- 
цемгь ёго вгь вед дйй (живота своего)”. Й оўдё 
смУ дайшееа Беегай б ура вавУабска, 40 АЙе 
БбНЬЖЕ оўміре Івгь вед дйн живота ёго”. 


Конёцгь пўкуУ іеремін: 
Ймать Б сёбГб Гллвгь, ЯЕ: 
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ПАЛЬЙбСНІЙбВЬ Г 
Я веі по пабнечін іЙАБГБ, Й по бпУст'бнін 16 
А падка: паачь 


Аман. аб де іра плача, Й 
сён по іфанмі- Й ўече. (Члефгь) 


я) Я а 
і веість ко Б ДОЕНЦАа, оўмндоженым БГ 
(Бёптгь:) 


Ллача” плякасА Е нёцэн, Й савы ёго на лани- 
тУ ёго. Й н'бете оўтбшаюца ёго, 4 вебугь 
любацінугь ёго. вём бўЎЖаЦІеА е нимгь 0О- 
БргыгОшае А ёго, (Й) вейша ёмУ враен: 

(Гнмеле”) 
Пресеанеа боў)” “ў мнра ёго, Й ЧС мно- 
жества работы ёго. СБ де Ё  сптранй Я? не 
бсобте покбл. вём жечУціён ёго постнгнУша 
Я седи стУжаюцй. 

ўс ў (далетте:) 
ЛУтге они ыдАша, Міко н'бсть ўодацанугь 
(по ннуге) БГЬ праЗннікть. вё вратта ёго погУе- 
мна, жцы ёго вгвэдеішют, бвиЦы ёго Бедб- 
мы, й сймгь бгоўчеваа вгь сёб'5. 
(Ге) 

Сеіша стУжаюціей (МУ вгь зачайе. и врасм (го 
гобзгьствУютгь. Міко Ге смни И, множетеб 
наёстіла ёго. маадёнцы ёго Фйдоша пабнённ 
пўё АНЦЕМГЬ стУжаюцаге 

(бяфгь:) 
Я «бым Ф фчеін она вех лбпота ех. 
сеіша кнасй (го, іо ОЕНИ Не ЙМУЦІН па- 
жити. Й ХоЖАХУ не его крбпостію пўё лнцёмгь 
гоначцюага" 


а 
. 


странах. БАДДАХН стран4мн, выст по- 
Еинёнгь: 


с, 


У іЯ; ако сбде ёаЙ граде, оўмноженым лбмн. 
4 
А 





ў 


(Зайнгь:) 
ПоманУ ібфай йн смнреніГ а своёго, н (дйн бе 
закбні А)! своёго, (Й) вём похбти свод, (же Й- 
мбдше вё айн превых. ла вгьпаде (.)” вгь 
(УЦб стУжаюцага, Й не б помагаюціаго (1 
МУ. вн дгбвше враен ёго ПОСМІБАШАСА БГЬ пре 
лёнге ёго 

(Геттгь:) 
Габуомгь сгыгробшй іфанмгь, того ўдди его 
МмАПтеЖТЬ бысть. Бен салваціей ёго смириша 
Й, вИд'бша ёо дА (го. сён же вгздыхая ІМ” 
бератнем вепатгь: 


1257 


18 


ГОЛОСІННЯ 
СРЕМІІНЕ. 
ГЛАВА І 


І сталося після того, як захоплено в 
полон Ізраіль, і по ерусалимському за- 
пустінню Сремія сів, ридаючи. І пла- 
кав таким голосінням над Срусали- 
мом, і сказав: 1 Алеф 

Яким самотнім сіло місто, іцо було 
переповнене народами! Наче вдовою 
стало воно, іцо було помножене в 
краінах. Воно, іцо володіло краінами, 
стало давачем данини. 

2 Бет 

“Плачучи він плакав вночі. І його 
сльози на його іцоках, і немае того, 
хто б його потішив з усіх, іцо його 
люблять. Всі його друзі відреклися 
його і стали йому ворогами. 


З Гимель 
Переселено Юду від його впоко- 
рення і від множества його служіння. 
Він сів в краінах і не знайшов споко- 
ю. Всі, іцо його переслідували, наздо- 
гнали його посеред тих, іцо гноблять. 


4 Далет 
Сіонські дороги плакали, тому іцо 
немае тих, цо ходять по них в праз- 
ник. Всі його брами зниіцені, його 
свяішценики стогнуть, його дівчата по- 
ведені, і він сам в собі зболений. 


5 Ге 
Його гнобителі стали за голову, і 
його вороги помножилися. Бо Гос- 
подь його упокорив через множество 
його безбожностей. Його діти пішли 
полоненими перед лицем гнобителя. 


6 Ваф 
І забрано в сіонськоі дочки всю Іі 
красу. Його князі стали як барани, шо 
не мають паші, і ходили не з силою 
перед лицем переслідувача. 


7 Заін 

Срусалим згадав дні свого впоко- 
рення, і дні свого беззаконня, і всі 
своі пожадання, які мав у перших 
днях, коли впав в руки гнобителя. І 
йому не було помічника. Побачивши, 
його вороги засміялися над його пе- 
реселенням. 


8 Гет 
Гріхом згрішив Срусалим, через це 
був на змішання. Всі, шо його про- 
славляли, впокорили його, бо побачи- 
ли його сором. Він же, стогнучи, по- 
вернувся назад. 


1.9 


9 Тет. 

Його нечистота перед його нога- 
ми. Він не згадав свій останок, і він 
зніс пресильних. І немае того, хто йо- 
го потішить. Поглянь, Господи, на 
мое впокорення, бо ворог звеличився! 


10 Йод 
Він, гноблячи, простягнув свою ру- 
ку на всі його скарби, бо побачив краі- 
ни, іцо ввійшли до його святині. ЯКИим 
я заповів не ввійти до твого збору. 


11 Каф. 

Ввесь його народ шукаючи шу- 
кають хліба, дали свое дороге за іжу, 
шоб повернути душу. Поглянь, Гос- 
поди, і зазнач, бо я був без честі! 


12 Ламед 
Всі, іцо проходять до вас дорогою, 
хай повернуться і хай побачать! Чи е 
біль, як мій біль? Тому іцо Він мене 
вибрав, як виноград. Так як сказав 
Господь в дні своеі люті. 


13 Мем 
Зі своеі висоти Він послав вогонь 
у моі кості, і мене повчив, і розтяГНув 
сіті моім ногам, і повернув мене на- 
зад. Господь дав мене на посміхови- 
іце. Ввесь день я у болях. 


14 Нун 
Розбудилося ярмо на моі безбож- 
ності в моіх руках. Вони були спле- 
тені і пішли на мою шию. В мені по- 
слабла моя сила. Бо Господь дав біль 
в мою руку, і не зможу стоятиИ. 


15 Самех 
Господь забрав всіх моіх сильних 
з-посеред мене, накликав на мене 
час, іцоб розбити моіх вибраних. Гос- 
подь вибрав точило дівчині - юдиній 
ДОЧЦІ. 


Аін 
Задля цього я плачу. 16 І моі очі 
пролили воду, бо віддалився від мене 
той, хто мене потішас, і той, хто по- 
вертае мою душу. І згинули моі сини, 
бо ворог переміг. 


17 Фе 
Сіон підняв своі руки. І немае 
того, хто його потішить. Господь 
заповів проти Якова - довкруги 
нього його вороги. І Срусалим в них 
став - як нечиста від кровотечі. 


18 Цади 
Праведним е Господь, бо я напов- 
нив гіркотою його уста. Отже, послу- 
хайте всі народи і погляньте на мій 
біль! Моі дівчата і хлопці полонени- 
ми відійшли! 


Голосіння Среміі 1.18 


(Зеппгь) 
Нечинегтота ёго пўё ногдма ёго, не помечУ по- 
Абнихгь свойхгь. Й смее преснанаА, (Й) нібеть 
Йже оўпттбшй и. виждь Ён смнреге мое, Міко 
і ; 
вгызвеанчнсах врагтгы: 
(б дгь) 
ГУкУ свою протуе стУжаАн на БА оўтварн 
ёго, ВНДБ ёо сптрани вгьышёша вго спыню ёго. 
Ймже пова ге не внти [-/ вгь соворгь ппвбн- 
(кафгь') 
бён люді ёго БгызДЫшУЦІе, ЙшЎтгь Хава. даша 
дгагаа свод Бгь пицУ, Міко ббраптити д. 
внждь Ён, Й (знаменан)” Міко веі неінепттвовангь: 
(Ламедге:) 
(бён [йже]” кгь вамге)!” поход ен путь да са 
бврататть Й да вндат. Ацое ёсть вблгбзнь, Міко 
волгбзнь мож. Іпочёже йзбрй Ма Міко виногій]'", 
[Мб гла!” бе вгь дйь рост 19. своба: 
(іцемгь:) 
С весты своё ЙспУсти бгне вг ікоспти 
моА. (Й насўчи МА), Й пупа сГбтти ногамгы 
монмгь, (Й) ббрапти ж Бгепатгь. дасть 


АА ІГ]? вгь погУбаеніе вёсь ёй болібзнУюціе: 
(НУнгеь) 

(ўе У днем (Яго) ма нечесптвовЯНі й мой Его рУкУ Моб- 

га 


(5, сгьплетошасА (й) Бгэзындбша на Беію мою. 
«бнеможесА, (Бгь мнгб) крбпостте МА, МО ДаДЕРЬ 
вгь ўУКУ мобю [вбоагбзне!!? (й) не возмогУ сптапти: 


(Сдмеугь”) 
СЭд веж крбпкня мой Гь б беды моё. 
прнзва на ма го дгь, мікоже с пыфушита Йз- 
вранным. мой. гпочнае йзбрй Ге дёнцы дуе 
іоўдиніб- , 

(ннге:) 
Сего зддн 4згь пайчю, [й] [очи мой!'? Йзагас- 
тб вбдУ. міко оўдайнеА 4 мее сўтбшаан 
МА [Я]? бвраційам даУ мою (й) погиббша 
ЯЕ мой мііко Боможе врй. 

(фе) 

бгьз дб (фУц' свой сбомгь)??, (й) нбетеь иже оў- 
пбшиттгь Н. запов да Ге на ійкова, бкўтть 
ёго враг ёго. АЯ) выст ібфанмгь Міко беквеў- 
нёна кровоточёніемгь Ё нидте: 

(Цадн.) 
Лраведенгь ёсть Ге, Міко оўстай ёго огоўчну. 
савішите оўбо вен людіе, Й вНдбте бблбзнь 
мою. дБда мож й юноты [.Г' Йддша паг- 
нены” 
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(Кофгь:) 
Позваўгь ЙЗБолЕНЫАх Мож, (Й) тін же пребе'б- 
днша Ма. жрыцы мой Й старцы МОЙ Еб гра- 
ф'б бекУ абша, Міко вгзыскаша пнфшУ себ'б 
фа оўкрбп. да сБоА, Й не обрбтёша: 

(Гёштеь:) 
бн де ги Міко пекУса, [й оўптрова МОА 
мат (вг мніб). [й (превратй ўце мое”! 
(У, ніко горесптти ЙсполнйсА. внгб погУбй мече, 
А Б дому саміт: 

(Шинге:) 
Слеішаша оўбо (вгездыўаніе мод??, [ЯР” нбете 
оўпагбшнт вам мм. Бёй враен мой оўсльішае- 
ше зай МоА, Й пора довашаеА, Мко ты сгы- 
ппворй ёсн. (прнведй де оў ттбшёні А)”, Й (еУ- 
дУтгь)” подбени Мн: 

(Зафгь:) 
Ха прн детты БсЕ бЕЗАКбНІЕ Йхге пўё (та й 
погУей Йдгь Ыікоже (Й мене?! радн ваб ть гргЬ- 
Ховге мойхгь. Міко многа сУптте стечані м моА, 
Й ўце мое скоўбнтгь: 


с 9 
Гаа, Ё: 
(Уаефгь') 
/ [а] 7 “А сг / “. 
ако бмрачи гы гнгбвгб своё Ге дчфёфе «г 
Оню. сгыверже сть нбсе на землю сл4вУ ій- 
ЛЕЎ. Й не поманУ поножга ногУ своёю 
вг де гнбва (Й) [ніросттн]' своё 
(Сётть:) 
со 8 / 4 7 
Логуўзи Ге (Й) не поцшади вебхгь куасныўгь 
іаковле. разорм мростію свёю ведан дцібфн 
іоўднны, Йзверже на зёлю, (Й) беквения ўра (2 
Й кйеА (А 


)29 





(Гнмеле:) 
СтыкрУши вгь гБ мрости своё вё ўбггь 
ійлеЕгь. Оббратти вЕгыспать деннцУ ёго 4) анца 
ЕрагУ. Й рдждеке вгЬ іАкОБГб Міко бгне падмы, 
Й потреби вёе біўтты: 

(Далеттгь:) 
Напраже АЎкгЬ свой Міко (ў4ттниктгь)”, оўптвеўдн 
десннцУ свою ко сУпоста. і йзеи БА ірасчай 
аа й сг с е к 
бю моёю. в сей дцбн сона. разлі Міко 
бгне ыўё свою: 

(Ге) 

Сеісте Ге вг врага Ммібсто, погрУзн іййА. 
погўзи БА (Ны)! ёго. гасыпа ЕА сттбны ёго. 
Й оўмножн чн Іггонгб/”, смнрёна Й смнрёну: 

(бяфгь:) 
Я простдё ко Биноградгь хрдмы ёго, расьіпа 
праники ёго. [завеі ге (же стытворні" Б «он 
праЗники Й сУббты. й сазгніва запрецаёнгемгь 
гНбва своёго А (Й кн Й жеца)” 
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19 Коф 
Я закликала до моіх полюбовників, 
і воний ж зробили мені кривду. Моі 
свяіценики і моі старці - не стало іх в 
місті. Бо пошукали собі іжу, іцоб 
скріпити своі душі, і не знайшли. 
20 Реш 
Поглянь, Господи! Бо я в журбі. І 
мое лоно в мені стривожилося, і мое 
серце обернулося, бо я сповнений 
гіркотою. Ззовні вигубив меч, а в до- 
мі смерть. 


21 Шийн 
Отже, вони почули мое зітхання, і 
немае мені потішника. Всі моі вороги 
почули мое зло і зраділи, бо Ти зро- 
бив. Приведи день потіхи - і вони 
будуть подібними до мене. 


22 Таф 
Хай прийде все іхне беззаконня 
перед Тебе. І вигуби іх, так як і мене 
через всі моі гріхи. Бо моі стогони 
численні і мое серце в скорботі. 


Глава 2 
1 Алеф 
Якою темною у своему гніві зро- 
бив Господь сіонську дочку! Він ски- 
нув з неба на землю ізраільську сла- 
ву. І не згадав підніжжя своіх ніг в 
дні гніву і свосі люті. 
2 Бет 
Господь затопив і не поіцадив всіх 
гарних Якова. Зниіцив у своій люті 
укріплення юдиноі дочки, скинув на 
землю і опоганив царя і й князів. 


З Гимель 
Він в гніві своеі люті розбив Вся- 
кий ізраільський ріг. Повернув назад 
його правицю від лиця ворога і роз- 
палив в Якові наче вогонь полум”я. І 
зниіцив все довкруги. 


4 Далет 
Він натягнув свій лук як біець, 
скріпив свою правицю як противниИк, 
і виябив все гарне моім очам в посе- 
леннях сіонськоі дочки. Вилив свій 
ГНіВ ЯК ВОГОНЬ. 


5 Ге 
Господь став ворогом. Затопив І3- 
раіля, затопив всіх його синів, розбив 
всі його стіни. І помножив сіонській 
дочці упокореного і упокорену. 
6 Ваф 
І Він розсипав його доми наче ви- 
ноград, зниіцив його празники. Забув 
Господь, які празники і суботи Він 
зробив у Сіоні. І розгнівив погрозою 
свого гніву царя, і князя, і свяіценика. 
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7 Заін 
Господь відкинув свій жертовник, 
струсив своі святоіці, розбив Во- 
рожою рукою оборони іі міста. Вида- 
ли голос у господньому домі, ЯК У 
день празника. 


8 Гет 
Господь задумав зниіцити мур сі- 
онськоі дочка. Він протягнув мірило, 
його рука не відвернулася від топтан- 
ня. І заголосило передстіння і місто. 
Разом голосили. 


9 Тет. 

Вросли в землю й брами. Він зни- 
іцив і розбив й засуви, й царя і й кня- 
зів в краінах. Немае в ньому закону. І 
П пророки не побачили видіння від 
Господа. 


10 Йод 
На землю сіли і замовкли старши- 
ни сіонськоі дочки. Посипали землю 
на своі голови, підперезалися в міш- 
ковину. Понизили до землі старшин 
ерусалимських дівчат. 


ІІ Каф 
Моі очі поникла від сліз. Мое сер- 
це стривожилося. Моя слава вили- 
лася на землю за розбиття дочки мо- 
го народу, коли забракло дитинаи і не- 
мовлята на міських вулицях. 


12 Ламед 
Вони сказали своім матерям: Де 
пшениця і вино? Коли вони зникали 
як ранені на міських вулицях. Коли 
пропадали іхні душі в лоні іхньоі 
матері. 


13 Мем 
ІЦо тобі раджу! Або чим тобі кля- 
нуся, ерусалимська дочко! Хто тебе 
спасе? Або хто тебе потішить, дівчи- 
но, сіонська дочко? Адже великою 
чаша стала твого зниіцення. І хто те- 
бе вилікуе? 


14 Нун 
Твоі пророки для тебе побачили 
марне 1 безумність і не скартали твоеі 
неправедності, шоб повернути твоіх 
полонених. І для тебе побачили марні 
слова і вигнання. 


15 Самех 

Заплескали руками над тобою всі, 
цо проходять дорогою, засичали і 
покивали іхньою головою на еруса- 
лимську дочку, кажучи: Чи це місто 
- вінець слави, радість всіеі землі? 

16 Аін 

Відкрили на тебе своі уста всі твоі 
вороги засичали і заскреготали 
своіми зубами і сказали: Проковтне- 
мо Й. Одначе це день, якого ми очі- 
кували. Знайшли і побачили. 
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(Заннгь:) 
СЭсннУ ге ппрёеникгь свой, (брас сына 
свод. сыкрУуши Б (УЦб вражін забрала (града) 
(А. гла вгЗйша вгь домУ ган, Міко вгь Ай 
праЗника: 

(Геттгь) 
[Ломысан! Ге расеіпатн стбнУ дн «Гонх. 
протачже мб ру. НЕ ОбўАПтНСА рУка ёго 4) по- 
прангж. й (гбттова пўёгражденіе, Й (градгв)'" 
БГЫКУПІГБ сбптоваста: 


(Зёттгь:) 

/ / г4 а 1 Хх 7 
браспаоша вгь зёмаю рата ё4. погуей Й сть- 
кууши вг ёх, це ёх Й кйей (А вгь 
сттрйнаўгь. н'бсте (6 нд закбна, Й пцы ёА не 


вИДГбша ВАДТБНГ А ч га: 

(Нодге:) 
СТБ абша на земай (й) оўмолкоша стар бншнны 

/ “е / г Ф Ка Х Х 

фун «гона. вгыпаш? паста на главеі своА, 
препож аша вгь вргбптнцэа. ббннэнша на земай 
старбншнны ёффн іўанмаа- 

(Кафгь) 
СЗекУ уста (бчи мой слезамнм)'', смУптй - 
це” мое, расьіпаса, На зеМаЙ слЯвй Мод, б сгы- 
крУшенін дчан люді мовуть. внегадй бекуУ Аб 
маадёнець Й сен, вгь стогнадгь грйныдгь 

(Ламедге:) 
ітремгь своймгь ўкбша, гд б пшеннца й 
вино. внегадй аслабла У ык нізвёни на стог- 
надгь грйныдть. вгэнегай гасыпахУсА да йхгь 
Б АбНГб муе Йхг” 


Б 


(Шёмгь:) 
піс (гпи совГбптУю)'”, Йлм чпіс (ти см каенУ 
дан ібяйла. [кто пі сйё, йн кто (А 


ы 


оўттгбшнтте)'2]'” дёце дцін СТОНА. Міко БгеЗЕе- 
АНЧНЕА ЧАША СТЫКрУШНГА тБоёго, (й) кто 
[тт Йсцібантгы!'”. 
(НУнге:) 
)/8 Й везУ- 


Піўцы ППЕОН вн еша ттетё: (У Аа 
ме, Й ме бблнчиша б неправд'б пвоён, мікоже 
вгэзврапантм (пагбйннки)” тво. Й вндбша 
насі слове Ужа, 1 йзриновёні а 

(Самёугь) 
бгьсплескаша фУкама б ппебгб)?? Бён минУю- 

ен путем, позвнздАша й покнЕдша глаБсю 

й, б дчфн ібўанман (рек це). ёе ан градгь (2: 
Б'бнеЦГЬ слдБІб весёліе вед ЗЕМлАХ 

(“Йнгь:) 
СЭверзбша на та оўстй свод вён враем тон. 
позвнздаша й поскуежеташа зУсы [своймн/”, 
ЯР? убша, поглотимгь ю. ббаче сен дЙйь ёгоже 
чаем", бербтох? (42. (й) ВН д5?" 


у 
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(фе) 
Стытворн” Ге ёже помеісан, скойча словей свод, 
же заповіб да ч) фен півыцть. газори Й не 
пора, Й вгозвесеай б ппебб врага, [й вгыз- 
нее рдггь аВнеСАЕ пін: 

(Цадн?) 
бгызопн” (Це Йдгь, кгь ГУ на стбнаў Іаан” 
Она. фа йзаіюттгь Міко (й) водотёга сабы 
Ань й ноцо. Не даж гўтуезвёні а себтБ, (Й) да 
не премолцаё шые Очгю твоёю: 

(Хофгы) 
бгьсптани спттУжи вг ноцй вгь Начай страже 
ппвоён. (й) пролён. Ыко вбдУ ёўце свое, пўё анцемгь 
гЯнмгь. (Й) БгЕЗЕнгни к нему (ц Бон, О 
фшаўгь маадінсц!ь ппвойуге раслйбленыўгь  гаа- 
домгь, 4) начала вабугь йехё: 

(Гешть) 
бнясдь гн Й прмаўн, кого ён бтрей «нце. Аціе 
йўн дать жены пабдгь сўтрвы (БбЁА, бтуее- 
лёне сгыттвори сгыкачи, [йзвіютть маадінца сеУ- 
Ца, «сца . Яціе оўвГеши вгь сптыни гйн жеў- 
ца Й при: 

(Шннгь:) 
ўўспоста на Вехёдеа, земныўге бтракть Й ста- 


(ец'е, дцы мой й юмоты ()”” йдоша ПАгб- 
9]39 


ніны, мем Й глйдб/” Йзей вг ДП ГНББА 
твкоёго, СБарн [ЯР не поціад Ф 

(Зафгь) 
Лрнзвй Ыіко й вг дйе праЗника ббнтаНГА 


моёго бкўтть. Й не беість вг дае ГНбва ГА 
аўц'бабваан, Й бставаенгь. Йхже кані а Й 
вгыздонугь, враггь мон (погУенагь 0? 


Гаа, Ё: 

(лефгь:) 
згь мУжть Бндж ницетуУ [мою], ажезаб 
міростн ёго (ня ма). Іпож Ма Й ведё 
БГ ГПМУ 4 не БГ СБГбтгь. ббаче ма мб 
бврати гЎкУ (бою весь дйе: 

(Бёгпге:) 

СЭвепіши пабть мою Й кёжУ мою, Й? кбептн 
МА СтЫсўУШН. стыгради на ма, Й ббгЬЯ ГллЕУ 
мою, й туда. вг тёмнеі посади Ма Міко 
(и) міўтвеца Бгбчны 





(Гымеле:) 
СЭградн МА Й не ЙйзеіндУ, оўтаАжчи бковы 
мой. се же НКО вгыскрнчУ Й возопію, Огрдди 
МАтЕБУ мою. вгэзгўй пути моя, загради сте 
зА мож (Й) вгезмате 
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17 Фе 
Зробив” Господь те, іцо задумав, 
сповнив своі слова, які заповів від 
перших днів. Зниіцив і не поіцадив! 
І тобою розвеселив ворога і підняв 
ріг твого гнобителя. 


18 Цади. 

Закричало” іхне серце до Госпо- 
да на стінах сіонськоі дочки. Хай 
проливають, як і потоки, сльозИи 
день і ніч! Не дай собі витверезіння 
1 хай не мовчить зіниця твоіх очей! 


19 Коф 
Встань! Дошкуляй вночі на по- 
чатку твоеі сторожі і вилий свое 
серце як воду перед господнім ли- 
цем! І підніми до нього своі руки за 
душі твоіх дітей, іцо знесилені голо- 
дом від початку всіх виходів. 


20 Реш 
Поглянь, Господи, і подивися ко- 
го Ти так обібрав! Хіба істимуть 
жінки плід свого лона? Зроби вибір 
сікаче! Вигублять дітей, які ссуть 
груди! Чи вб'еш в господній святи- 
ні свяіценика і пророка? 


21 Шин 
Дитина і старець заснули на зем- 
них виходах. Моі дівчата і юнаки 
відійшли полоненими. Ти вигубив 
мечем і голодом в дні твого гніву. 
Побив і не поіцадив. 
22 Таф 
Закликав! Як і в день празника 
мого поселення довкруги, і в дні гос- 
поднього гніву не було того, іцо спа- 
саеться і остаеться. Тих, яких я вихо- 
вав і вигодував, його мій ворог ви- 
губив. 


Глава З 
1 Алеф 

Я чоловік, шцо бачить мою бідно- 
ту. На мені палиця його гніву. 2 Він 
мене взяв і повів в темряву, а не У 
світло. З Одначе на мене Він повер- 
нув свою руку - ввесь день. 

4 Бет 

Постарілося мое тіло і моя шкі- 
ра. І Він розбив моі кості. 5 Він спо- 
рудив вал проти мене. І оточив мою 
голову - і я струджений. 6 В тем- 
ноті Він мене посадив як і вічних 
мертвих. 

7 Гимель 

Він мене обгородив. І не вийду - 
тяжкими зробив моі окови. 8 Ось 
же, іцо закричу 1 закличу? Він відго- 
родив мою молитву! 9 Він заго- 
родив моі дороги. Загородив моі 
стежки і стривожив. 


мойз. 26 
мой. 28 


ере. 14 
виіц. І 


ам. З 
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10 Далет 
Він був як ведмідь, іцо полюе. Він 
засідае на мене, як і лев в сховицах. 
11 Він мене переслідував. Відступив 
і спинив мене, і поставив мене знНи- 
іценим. 12 Натягнув свій лук і пос- 
тавив мене як ціль для стріли. 


13 Ге 
Випустив стріли зі свого сагайда- 
ка у моі нирки. 14 І я став посміхо- 
виськом всім людям, іхньою піснею 
ввесь день. 15 Він наситив мене гір- 
котою, напоів мене жовчю. 


16 Ваф 

Він вирвав моі зуби за числом, 
нагодував мене попелом, 17 відкинув 
від миру мою душу. І я забув добро, 
18 і сказав: Загинула моя перемога і 
моя надія від Господа. 

19 Заін 

Згадай мою бідноту і мое про- 
гнання, гіркоту і мою жовч! 20 Я зга- 
дав - і мені надокучить моя душа. 21 
Згадуючи це в моім серці, буду наді- 
ятися на Бога. 

22 Гет 

Господне милосердя, іцо ми не 
згинули, бо його іцедрості не закін- 
чилися. 23 Я в наступному дні пізнав, 
цо великою е твоя віра. 24 Моя часть 
- Господь, - сказала моя душа. Задля 
цього очікуватиму його. 

25 Тет. 

Добрий Господь тим, шо надіють- 
ся на Нього, душі, іцо його шукае! 
Добре е 26 з мовчанням очікувати бо- 
же спасіння! 27 Добре е чоловікові, 
коли підніме ярмо у своій молодості! 


28 Йод 
Він сяде сам і мовчатиме. Бо він 
на себе взяв. 29 Покладе в поросі своі 
уста - може якось буде надія. 30 
Дасть свою іцоку тому, іцо б'е, наси- 
титься впокоренням. 
ЗІ Каф 
Адже не навіки відкине Господь. 
32 Бо Той, хто впокорив, змилосер- 
диться за множеством його милосер- 
дя. 33 Він не відповів від свого серця 
і впокорив людських синів. 
34 Ламед 
Аби впокорити під його ногами 
всіх в'язнів землі 35 і віДхилИитИ Чо- 
ловічий суд перед лицем Всевиш- 
нього, 36 іцоб засудити людину, коли 
судить ій Господь, - він не сказав. 


37 Мем 
Хто е той, хто скаже, цо станеть- 
ся, якіцо ж Господь не накаже? 38 “З 
уст Всевишнього не вийде зло і доб- 
ро. 39 Чому бурмоче людина - живий 
чоловік - за свій гріх? 
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(Д длеттгы:) 
(бысте мко мёвбде лсван, прнабдан ми ніко 
Й)" лёвгь Бгь стыкровеныдгь. гнй «бетУпнвша й 
покой Ма, (Й) положи МА погИбша. напрАже 
АЎкгь свой, Й постави Ма Міко знаяменіе на 
стрбланге 

(Ге) 
ЯспУсти егь ЛАДА Мол (сптрблы тУла своб- 
го)”, (й) выўгь вг смібуть вёБ дюдемгь І, 
пене Йдгь веь дйе. насып Ма горети, на- 
А ё 

пой ма жеАчи. 

(бафгь:) 
[47 Яз (чнеломгь)? зУвы мой, напинта ма 
пепеломгь. ()” «фону ў мнра дш мою, (й) 
заббі вАготы. Й рбў погнее побыть мой й 
надежда мод 4 Га: 

(Заннге:) 
ЛомАни ницшетУ мою, й бтогнанія моего. 
горете Й жеачь мою!” поманудцгь, Й стуж 
ён в мнб дый мод. сіл вгпОМННаА Егь 
ўўцн моё (на еГа НАД'бЯтНСА, ву)". 

(Геттгь:) 
шАате гйж Міко не погнебхомгь, не мннУша 60 
цІедроты ёго. (позмаўгь Егь оўптрін Міко многа 
ёсть еб ра твой). [часть мой Ге, гЁ дша мой. 
сего (а пождУ ёго!” 

(Зеттгь:) 
Баггь Ге НАД бюЦІНМеА напе, дм ифУцоен 
ёго. ваго ёсть (Над батнеА сь молчані емгь)!? 
сйсенгя (6Жіа)'. вйго ёсть мужу ёгда вгыз- 
дБнгнеттгь ўе вгь юности своён: 

(Івдге) 
Садетть ёдінгь Й оўмагькнаттгь, Міко вгыздЕнГ- 
НУ на см. [полбжиттгь вгь праху оўспта свод, ёг- 
ай како вУдё надежда!!”?. подасть (паннптУ свою 
віюціему)", насыптнтнеа. оўкоризнгы: 

(Кафгь) 
ко не вгь Біб «фринетть ге. Міко емннвый 
помнНаЎстге по множеетвУ мати ёго. [.І'” ме 
“бвібцая 9] ца своёго, Й емнрн сйы мУжсіки: 
, (Ламедге:) 
Акоже смирнти гб нов ёго БёА оўзники зем- 
ным. (Й) оўкаснитн сУдгь мУхжекь пўе анцемгь 
Беішнаго. беУдитти чйка ёгда сУдиттгь ёмУ 
ге нбеть [рекагы]”. 

(іцемгь:) 

Кптіс ёсть тон йже ўететть выпти аце Ян Ге 
не повелнттгь. “Йзгь оўсттгь вышнаго не йзын- 
аба А Ь 
детть е4о Й добро. что рой дфетть чйкгь жнивый 

мУжь О грбаб свебмгы 
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(МУнгь:) 

Ўзыскасм пУте нашть і Йспытаса, й да ж 
навратнмгь до Га. Бгоздвигнбмгь ца наша 
(кгь ёУ высокомУ на уУкУ нашаю)”. [мыГ” (во) 
«тьгрбшнуе Ія" наетвовахомге. сего гади ты 
молені а не оўслеішишин: 

(Сдмеугь”) 

Покрыі Мрстію Й «гна Ны, оўсн [Я пе 
; ў 

поцша ди. покрыся ббалкомгь, да не Ддондепттгь 

к птеб'б молнтва. бмежнти Ма Й с рннУпти 

положа (-)? на «ўва люді: 

(Ўннге:) 

(СЭко мое погразнУ Й не оўмойкнУ, ніко не 
вети оўтуезвенію. дбндеже прнкабнитеа Й 
внднтгь Ге сг нёсе. бко мое закрываетеа б 
дмін моён, паче вебдгь ф44ь гуйныўгь” 
фе) 

СЭверзбша на ны оўста свож вём вр4зи нашн. 
страўгь Й оўжась бысть намгь, вгэЗвнжеміе и 
стыкўУ шені е. Йстеені А Еднаж Йзлбётгь біо 
мое Об стыкўУ шепіги чн людін мойугь:)”" 

(Цадн) 

ЛоБАЦІе оўловнша Ма Ыіко птнцУ Браеи мой 
тУне. оў морнша ЕгЬ погабцгб жизне мою, Й Боз- 
ложнша (4 ма каметы)”. возАГАСА Бодй 
Біце главе! МобА, яб, абрнновенгь (сме 

(Кофгь:) 

Лризвй ймя твое ёи йе потбка доанаго, 
гласть мон оўслеіша. не покрым сўшію свобю на 
молбУ мою, ма помофе мою ПрнблнжнсА ЕГЬ 
йе войже прнзей ПА, г дн не ббнсА: 

(Гешть”) 

СУди ГЁи прю дыша моёа, ЙйзвЯвй жизне мою. 
ВИД'Багь ёси Ги (мепраЕУ Йдгь на мнб)??, асу ди 
“У мён. вібей Бее абмене Й, ЯР” вём помы- 
шаеніа Йхгь на ма: 

(Шиннгь:) 

Сасіша оўкоўнэны: Йть (й) совбты Й на ма. 

Бая ану на : 
аўстпенгь востаюцій на ма, й пооўченіе Яугь на 
ма вее дйе. сбденіе йўгь Й вгыстаніе Йугь 
пунзн [гнР?, 4згь ёеме пібене Йхгь: 

(Зафгь:) 
сЭдаен ймгь (Ён абданге”” 
йхгь. абдаен Ямгь засттУпаеніе ўўца Імоёго 
туУ г. [пы АТ? проженёши БГБ ГНЕ, Й 
потреенши А подгь нёсемгь Гн: 


по дгбаомагь (УкУ 


Г! 


с 9 
Гай, б 
[; (Уаефгь') 
Я, 4 4 ” / Хх 
Й Яко погптемнг5 злйгто, йзмібннеа, сревуд 

М дбброе. гасыпашаса. камыцы спни, Бгь 
т: / я 
Я зачало вебгь Йеходге: 


(; 
е, 
М 
с 
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40 Нун 
Досліджена наша дорога і вислі- 
джена. І повернімося до Господа! 41 
Піднімім наші серця до Всевишнього 
Бога на наших руках! 42 Бо ми згрі- 
шили і ми були безбожні. Задля цьо- 
го Ти не вислухаеш благання. 


43 Самех 
Він покрив нас гнівом і прогнав, 
вбив і не поіцадив. 44 Він покрився 
хмарою, іцоб до тебе не дійшла моли- 
тва. 45 Ти мене поставив, іцоб відме- 
жувати і відкинути посеред народів. 


49 Дін! 

Мое око втопилося. І не замовчу, 
бо немае витверезіння, 50 аж доки 
Господь з неба не нахилиться і не по- 
бачить. 51 Мое око закривасться над 
моею душею, понад всіх дочок міста. 


46 Фе 
Проти нас відкрили своі уста всі 
наші вороги. 47 Страх і жах був нам, 
підняття і зниіцення. 48 Потоки вод 
пролие мое око над розбиттям дочки 
мого народу. 


52 Цади 
Полюючи вполювали мене як пта- 
ха моі вороги даром, 53 заморили в 
потоці мое життя і поставили мене на 
камінь. 54 Полилася вода понад мою 
голову. Я сказав: Я відкинений. 
55 Коф 
Закликав я твое ім'я, Господи, з 
глибокого потоку. 56 Ти почув мій 
голос. Не замкни своіх вух на мое 
благання. 57 Ти наблизився на мою 
поміч в день, в якому я закликав до 
Тебе. Ти мені сказав: Не бійся. 
58 Реш 
Суди, Господи, суд моеі душі! 
Спаси мое життя! 59 Ти, Господи, по- 
бачив іхню неправду на мені - розсу- 
ди мій суд! 60 Ти знаеш всю іхню 
помсту і всі іхні задуми проти мене. 
61 Шийн 
Ти почув іхню погорду і іхні за- 
думи проти мене. 62 Губи тих, іцо 
повстали проти мене, і іхні повчання 
проти мене ввесь день. 63 ПОоглянь, 
Господи, на іхне сидіння і іхне вста- 
вання - я е іхньою піснею. 
64 Таф 
Віддаси ім, Господи, віддачу за 
ділами іхніх рук. 65 Віддаси ім зас- 
тупництво мого серця - труд. Ти іх 
66 проженеш в гніві і виыгубиш іх під 
небом, Господи! 


Глава 4 
1 Алеф 
Як потемніло золото, змінилося 
добре ерібло, розсипалося каміння 
святині на початку всіх виходів? 


мой!І. 19 
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2 Бет 
Сіонові сини шановані і зодягнені 
попередньо золотом. Як вважаються 
за глиняний посуд - діло рук гонча- 
ра? 


З Гилемь 
Ось зміі роздягнули груди, накор- 
мили своіх малят. Дочки мого народу 
на невиздоровлення, як і птах у пус- 
тині. 


4 Далет. 

Прилип язик немовляти до його 
горла задля спраги. Діти просили 
хліба - і немае того, хто ім розлом- 
люе. 

5 Ге 

Ті, шо ідять і п'ють, згинули на 
дорогах, вигодовані зернами, зодяг- 
нулися В гНій. 

6 Ваф 

І звеличилося беззаконня дочки 
мого народу “понад беззаконня Со- 
дому, іцо було зниіцене в мигтінні 
ока. І руки іх не схопили. 

7 Заін 

Очистилися його назареі понад 
сніг і просвітилися понад молоко, 
гарніші від староі слоновоі кості, і 
іхня частка ясніша понад каміння 
сапфира. 


8 Гет 
іхній образ потемнів понад сажу. 
Вони були не до впізнання у виходах. 
іхня шкіра прилипла до іхніх костей 
- висохла. І вони стали наче дерево. 


9 Тет 
Ранені мечем були гарніші, ніж 
вигублені голодом. Бо ці зітліли від 
спраги через неплідніть землі. 


10 Йод 
Руки іцедрих жінок спекли іхніх 
дітей. Були ім іжею в побиттгі дДочки 
мого народу. 


11 Каф 
Господь завершив свій гнів, вилив 
лють свого гніву. І в Сіоні загорівся 
вогонь і пожер його оОснови. 


12 Ламед 
Не повірили земні царі і всі, іцо 
живуть у вселенній. Бо ввійшов во- 
рог і гнобитель крізь ерусалимські 
брами. 
13 Мем 
Гріхи його пророків і неправед- 
ності його свяіцеників, іцо пролива- 
ють праведну кров. 
14 Нун 
Блукали на вулицях сліпі і опога- 
нилися в крові. Коли не могли, До- 
торкалися до своіх одежей. 


Голосіння Среміі 414 


(Бептгь:) 
Снове сГони честнін, й ба'банін златб (пуре- 
Бе?). како 


намібнншаса Е суды ганнаны 

д'бло (УкУ ску дейничю. 

(Гимеле:) 
Сёже змісве стэвлекбша стцы, вгэздойша ску м- 
ни Й. дш людін мой Ё нейсцібленіе міко (й) 
птица Ё пустыни 

(Д длеттгы:) 
Лрмапе мзыкть ёёЎцаго кть гортани сего жажды 
радн. Маадецы проенаў ухабва, (й) нбсть й 
разламааюцй” 

(Ге) 

І дУціе (Я пгюціе! погнеоц? во Йсўодб. кормн- 
мін зены, бАбшасА б гой. 

(бафгь:) 


Я вгызвейнчнея безаконіе дцабни люди мой, 


“паче беЗАКОНГА содомска, разореныўгь (вгь бко 2 


мг новенін)”, Й не поймаша Йхгь ўУцы” 
(Заннге:) 
СЭчнетншаса, назаране «А паче енбга, (й) 
просвтбтНШаеА, паче млбка. (краенгбншн кбспти 
саонбвы старых, Й) менбнши паче камыка 
сапфира сўабденіе Йхге” 
(Гетгь') 
Лопемні паче саже ббразгь Йхгь, не позмани 
беіша вгь Йсход!бхгь, прнйпе кожа Йхгь кёстехгь 
йдгь, Нёше [Я выша]!” Міко фўбве: 
(Зеппгь) 
оврбн ёг мзвечымгь меіё, некеай погУблёнеі 
гладомгь. (Гы ёс сгытабша «б жаж дн непад- 
ностн радн зёйн). 
(Івдге) 
ГУцы жен, фёдрыўгь сваўнета д'бти йутгь, 
вбыша мдь Йймгь, вгь сокуЎшеніе дцбн людін 
мойгы: 
(Кафгь) 
Скойча Ге мрость свою, Йзлія мросты ГНГбБа 
«ёго. Й .Бгезгорнея, бгне 6 сбонб, й помде бс 
НовЯНіа 'е 
(Ламедге:) 
Не вгброваша цріе земгыстін, [й вей жнеўц ен 
Бгь БеелейнІбн. Міко внінде врйггь Й сптУжаАн 
Браты ібфайлн- 
(Шцемгь:) 
сЭ грбдгь прўкгь ёго, [й непраёгь жўё ёго, йже 
пролнваю кбве правёну С)” 
(НУнмгь:) 
(СаЎ днан СУть сибпін)? на стогнаўгь, (и) бс- 
кенНшаса, ЕГЬ крдвіб. внегда не мож ау У пун- 
й Я пада 
каейшаса. бдекай свой. 
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(Самехге”) 
СЭстУпинте нетстін, убша ймгь «бетУпите 
ФфбстУпите, (й) не прнкасйнтеа. міко сварйшй 
Й БгыколббАшеА. (пекоша)” Бге сптранадгь, Не 
прнабжаттгь нікоже ббнтати (с ними). 

(“ннгь:) 
Анце гае часть йугь ме приложитть пумзрити 
ЯМ, Аанца жреска не оўстты дгбшЯ, стаі не 
ПОМНАСЕА. 

(фе) 

ёце фемгь намгь, бскУ д бете бчн наши на 
помоцше нашУ веЎе сматаціемгь мамгь, ЕМег Ай 
НаДІбАхоМеА стран Не сПейюциіен: 

(Цадн) 
(Пбазгысим выша стопы наша на пУтй стогнгь 
нашицть)". прнеп'б конеце нашть, скобчашасА 
дйге наши ()'' 

(Кофгь:) 
Скорбншн выша гонаціен бы паче оўёгь не- 
ныдгь. на гораугь [гона ХУ насгь]?, вгь пУстеіни 
пре дбша на. 

(Гешть”) 
Зўгь пе лицемгь нашимгь баггь, бе нты 
бысть в ўасьіпанёі [наш]. ёго убх? Ё «Бни ёго 
пожнеё вгь сптранаугы: 

(Шиннге:) 
ГадУнеА Й вееаУн дум ЙдУмёнска, ЖНЕЎЦІА 
на ЗемаН. Я На А пргнаё чаша г [йІ!'' 
оўпіешй Й оўже агбеши: 

(Зафгь.) 
Ясполннса. безакбніе вое фун сГонА. (й) не 
прнлсжіУ птомУ пресеантм ПА. посбгтнагь ёсть 
неправосте твою дцін ёдбмаа, “кры некет- 
БОБАНІ А. ППЕОЕА 


[сане іремін пророка]!”. 


Гаа, 'е: 
) 
омани Ён что весть на. прнзри й 
І виде оўкоўнзнУ ашу . достоаніе наше б- 
брата кг чюжднміь, (й) фёмы наша 
кгь йнопаемёникомгь: Сири веіхомгь везгь 
«Ода. мары наша міко Бдсвы. Ів6дДУ нашу за сре- 
суд пихомгы!, дрова наша за ЦІбнУ кУповахом на 
вы наша. Фгнани быуомгь, пру дном (й) Не 
почнуомгь. Гут АМОМГЬ (подахомгь)” ўЎЦН (й Яеў- 
рано)”, да насітаттгь ны Хабва. цы наши 
сгьгрбшнша, (й) н'бсть Йхгь, меі (же) безаконг а 
Йхгь пбыуомгь. раб бвладаша нами, ЙзбаваАхю- 
циаго Нгбсте Ф0 (ку йугь 6 (погнееан) де наш- 
нхгь принеохом ХА нашть, 4 анца мечю вгь пУС 


7 4 а/ Га] / а 
тыни: Кожа маша Міко пець (б адб оў жаецца” 





1265 


5,0 


15 Самех 
Відступіть від нечисті, - ім ска- 
зали. Відступіть, відступіть і не До- 
торкайтеся. Бо зварені були і захи- 
талися. Сказали в краінах: Не про- 
довжать жити З НИМИ. 
16 Аін 
Господне лице - іхня частка не 
додасть поглянути на них. Вони не 
завстидалися свяіценичого лиця, не 
помилували старців. 


17 Фе 
ІЦе як ми були, наші очі 
поникли на нашу поміч надаремно. 
Ми дивимося, ми надіялися на край, 
шо не спасае. 


18 Цади 
Хиткими були наші стопи на до- 
розі наших вулиць. Наш кінець на- 
близився. Наші дні закінчилися. 


19 Коф 
Ті, цо нас переслідували, стали 
швидшими від небесних орлів. Пе- 
реслідували нас на горах, чатували 
на нас в пустині. 


20 Реш 
Дух перед нашим лицем добрий 
був. Схоплений у наших зниіценнях 
Господь, про якого ми сказали: В 
його тіні житимемо в краінах. 
21Шийн 
Радій і веселися, ідумейська 
дочко, іцо живеш на землі! А на 
тебе прийде господня чаша - і ти 
вп'ешся, і уже проливаеш. 


22 Таф 
Виповнилося твое беззаконня, 
сіонська дочко. І не додам більше 
тебе відселити. Він навідався до 
твоеі неправедності, едомова дочко, 
відкрив твоі безбожності! 


5,1 Молитва «реміі-пророка. 


Глава 5 

Згадай, Господи, те, шо нам ста- 
лося! Поглянь і подивися на наше 
впокорення! 2. Наше насліддя пішло 
до чужих і наші доми до чужинців. 
3 Ми стали сиротами, без батька, 
наші матері як вдови. Нашу воду за 
гроші 4 ми пили, наші дрова за ціну 
ми купували 5 на наші шиі. Ми 
були прогнані, трудилися і не спо- 
чили. 6 Ми подали руки египтянам і 
асирійцям, іцоб нас наситили хлі- 
бом. 7 Наші батьки згрішили - і іх 
немае. Ми ж прийняли іхні безза- 
коння. 8 Раби нами володіли, немае 
визволителя з іхніх рук. 9 В поги- 
белі наших душ ми принесли наш 
хліб від лиця меча в пустині. 10 На- 
ша шкіра як піч, жахнулися за ди- 
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тину від лиця бурного голоду. 11 Жі- 
нОок впокорили у Сіоні, дівчат - у ю- 
диних містах. 12 Князі були повішані 
за іхні руки, старці не були прослав- 
лені. 13 Вибрані підняли плач і моло- 
ді послабли в колоді. 14 І старців не 
стало при брамі, 15 не стало радості 
нашого серця. Вибрані замовкли від 
своіх пісень, плач повернувся на наш 
хор. 16 Впав вінець з нашоі голови. 
Горе нам, бо ми згрішили! 17 Через 
це засмученим стало наше серце. І 
наші очі потемніли 18 за гору Сіон, 
бо була зниіцена. Лисиці по ній прой- 
шли. 19 Ти ж, Господи, навіки посе- 
лишся! Твій престіл - в рід і рід. 20 
Навіцо навіки забуваеш про нас, по- 
кидаеш нас на довжину днів? 21 По- 
верни нас, Господи, до Себе! І повер- 
немося. Обнови наші дні, так як і ра- 
ніше! 22 Чому відкидаючи ти нас від- 
кинув, дуже на нас розгнівався? 


Кінець Голосіння пророка Среміі. 
Мае в собі 5-ть глав. 


ВАРУХ-ПРОРОК 
ГЛАВА І 


1 Це слова книг, які написав Ва- 
рух, Ниріін син, Маасіевого сина, Се- 
декіевого сина, Асадаевого сина, Хел- 
кіевого сина, в Вавилоні, 2 в десято- 
му році, у сьомому дні місяця, в році, 
в якому халдгі взяли Срусалим і спа- 
лили його вогнем. З І прочитав Варух 
слова цих книг до вух Схонія, Йоаки- 
мового сина, юдиного царя, і до вух 
всього народу, іцо приходив до книг, 
4 і до вух сильних і царських синів, і 
до вух старшин, і до вух всього на- 
роду, від малого й до іхнього вели- 
кого, - всіх іцо жили в Вавилоні при 
ріці Сид. 5 І вони плакали, і постили, 
і молилися молитвами перед Госпо- 
дом. 6 Після того зібрали срібло, як 
могла рука кожного, 7 і послали до 
Срусалиму до великого жерця Йоакі- 
ма, Хелкііного сина, Саломового си- 
на, до жерців і до всіх людей, іцо 
знайшлися з ним в Срусалимі. 8 Коли 
взяв він посуд господнього храму, 
винесений з храму, іцоб повернути до 
юдиноі землі, 10-го дня місяця Сива- 






СА)" Ф анца вУрнаго гадда. жены вгь сГонб 
мнра, дёнца БгЬ пралёг» іўдннібцть. 
кнан за ўУкУ Йугь ПОБГбеншасА,, старцы не про- 
СЛЯЕНШАСА. йзбрамні н [плачы? пблша, й юноша 
БГЬ КАА ГБ фнемогошасх, Й старцы ц) врй пуе- 
модкнуша: (Гаспа ўадсте ёць нашай. 
йзеранні н 9] п'бенін «войты (аў молкоша). 
бератнса, вгь падзь ай пашт. аб: Б'бнецгь З 
глаЕеі машеА. горе намгь Ыіко сгыгргбшнуомгь. б 
семгЬ СМУПтНА ўце наше, (й) помугыснУста 
бчн наши, по горб гон міко погеіве, лмейца 
пройдсша н. Зы ж Ён вг БІбкИ пееаішнса, 
пута твой Б ўў й ўе бгыьскУю егь (вбка) 
завыЕдеши пась, бепттаенши насть вгь продагьженіе 
ёйн. брати бы Ёй кгь себб, й ббратйсах. 
(7 понсвй дйн наша мкоже (й) прежде. что 
«бубваА абўннёши на, (АГ НГб вас на ны сас: 
Конёцгь плачу, а прорбка: 
ў 


Йматеь Ё себГб ГлаЕгы, б 





БАС Про АГАЯ Б ПМ 


ГА); еабвей кчнггь же мапией варУ ге 


ШУ сгь ннргннгь, сйа майсёвва, «йа седекіня 
М спа Асадёёва, ейа Хейкіина БГБ БАБМАбНІБ. 
а вгь (десауттое)” абто, ё седмын (дйе) Мц. 
Б АГбпто Б неже взаша хайд'бн іфліма, Й пож- 
гоша и бгнемгь: Й почтё варУхгь слове книгть 
Й вгь оўши іехонігиніБ На ІО4КНМмАА уў іоу- 
днна. Й вгь оўши вебугь людён прнуодацінугь 
А ; ? ааўзаа 
кп книгамгь, Й вг оўши снаныдть Й «бовге 
урыске, Й вгь суши стачетб Й вг оўши 
веб гЬ людін, 4) мала [й до вейнка [йхгь!”, 
вебугь живУцІнугь вгь вявЎлонб на рбцб еў дгь 
Й ПАЯКАХУ СА Й ЯлкахУ, й молаўУ мйатвы п(ё 
гайгь: (Лосемагь)” сгьвраша сревро мікоже когожас 
можаце рука, Й послйша вге іфаімгь ко 1б4кН- 
МУ (жецУ велнкомУ), снУ хёкгннУ ейнай сайабмаА 
()7 кгь жргьцемгь, Й кгь вебмгь людемгь Йже 
СА бврбтоша с нимгь вгь іфліміб. Бгынегда 
БЗ суды рама гм Йзнееных Ф Храма, 
вгзврагантн на землю іоўдннУ, 1 (дае аца) 
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(снвангь)?. оў ды среержны же стьтворн седе- 
К ганарае ёна” “а 
кГа «Яг ібеіннгь цўь іоўдингь. по преселенін 
навдодоносору у БАЕ АОНЕССЎ, іехонію, Й кНах 
9А, 1 оўЗннки, Й снаныА, Й люди земаж 
іўанма, Й вгывед А (Свезаны) вг Баву лабнгЬ. Й 
(вкоша, ёе послйзомгь к вамгь дер» да кУ- 
пите на «ребрб веетьжжінга ()” за гробу, й 
знмГамгь. Й сгьтворнте пуебУ, Й БГБЗМеСб Пе 
на ппребникгь ба ёй нашего. й моййтеА за 
житіе (навходоносорсво)” Цўж вавулоньска, Й за 
житіе вайтасарй сйа ёго. да бУдДУтгь Ані 
йхгь Міко Я дніе нёнін на земай. да дасты Ге 
крбпосте намгь, да просвгбпайттгь очи наши. 
Й да жнвёмгь пб сбнію (навходоносбровою)'", Й 
пб сбнію валтасарею ей ёго. да раббпттаёмгь 
Нма дАн многн, Й бврачрсемгь багте пўё ни- 
ма. Й молнтеА за нясе кгь гён ёЎУ нашему, 
Міко «ьгрбшнусмгь гн ёЎУ нашему. Й не Ц- 
Брапнеа Мрость г», Й гибвгь ёго 4 насгь 
фо сего дйе Й почтнте кннги ба же посай- 
Хомгь к вам, Йсповгб дати ё дому гйн вгь дйе 
празйнка, вгь дни (годны). “Й да (ечеппе ГУ 
ёУ нашему правда, й намгь стыд бнге лнцеМ. 
Міко (Я) до сего дбае чаку іоўдннУ, Й жнеУ- 
са “зад бы Жена 
Цнмгь вге іфанме, (а цемгь нашй й кйгё, 
нашй Й жрцё нашй й пукой нашнмгь, Й 
ФДемгь нашнмгь. “же сгьгобшиухомгь пЁ 
гмгь, Й пе вбровадомгь, (ме оўповАюце наме. Й 
не покоўнуомеа ёму), п не послушаўомгь галаса 
Га ба нашего, Хэднгтн вг» повелениуге ёго" 
Мже даде пф лицей нашимгь, 4) дне Ббнеже 
йзведе ()!” Да наша ц) земаж ёгУпетеки, Й 
фо сего аАйе, в хомгь непокаўа аса ГЕН 6У на- 
шемУ, й цметаусмгь Міко непосйЎушапти галаса 
ёго. Я прнапе нась 5Аб Й клегтва. “Юже сгечн- 
ни Ге моўсГови бппрокУ своёмУ, Бгь ДМ Бдмеже 
йзведе ІГ? да наша ц) земах ёгупёки, 
дати намгь земаю КИПАЦІЎ млабкомгь й мё 
домгь, Ыіко (Я) сін дне. Й не посйўшаўом"ь 
гляд Са ёд най, по Бебмгь слоБесемгь пуў- 
чемгь, ніже пой к намгь, (й судгамгь на. 
шна). Й хождаўсмгь кождо (насть) по разУмУ 
ўца своёго злага, (абга ого Ин'бмгь, сгь- 
ппворнтн з4о пре бчнма Га ёл нашего: 


Гаа, 6: 


, 







ада 


а В сўсттави Ге слово свое ёже гла к намгь, й 
М ў ге сУдіамгь наш, сУдНЕшй Бгь іЙйН. 
“ІМ: Й кгь Цўемгь нашнмгь, Й кгь кнавемгь 
АБ нашнмгь. Й кты (всему) чаку іййевУ 1 
йоўдннУ, [навеети на ны 9йс веле, ёже]' не 
стытвоўНеАа пб веймгь нёсемй, мікоже стытвоўНеА 
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на, срібний посуд, який зробив Седе- 
кія, Йосіін син, юдин цар, 9 по пере- 
селенні Навходоносором, вавилонсь- 
ким царем, Схоніі, і князів, і в'язнів, і 
сильних, і народу землі з Срусалиму. 
І той повів іх зв'язаними до Вавило- 
ну. 10 І сказали: Ось ми до вас посла- 
ли срібло. І купіть за срібло всепален- 
ня за гріхи і ладан, і зробіть жертву, і 
принесіть на жертоівник нашого Гос- 
пода Бога, 11 і помоліться за життя 
Навходоносора, вавилонського царя, 
і за життя Валтасара, його сина, іцоб 
іхні дні були, так як і небесні дні на 
землі. 12 Хай Господь дасть нам силу 
і просвітить наші очі. І житимемо під 
тінню Навходоносоровою і під тінню 
Валтасаровою, його сина, іцоб ми ім 
послужили багато днів і знайшли пе- 
ред ними ласку. 13 І помоліться за нас 
до нашого Господа Бога, бо ми згрі- 
шили проти нашого Господа Бога, і 
не відвернулася господня лють і його 
гнів від нас до цього дня. 14 І прочи- 
тасте ці книги, які ми до вас послали, 
цоб визнатися в господньому домі в 
дні празника, в днях року, 15 “і іцоб 
ви виямовили нашому Господеві Бого- 
ві праведність, а нам - сором лиць, іце 
й до цього дня юдиному чоловікові і 
тим, іцо живуть в Срусалимі, 16 на- 
шим царям, і нашим князям, і нашим 
свяіценикам, 1 нашим пророкам, і на- 
шим батькам. 17 “Бо ми згрішили пе- 
ред Господом 18 і ми не повірили, не 
надіючись на Нього. І не підкорилися 
Йому і не послухалися голосу нашо- 
го Господа Бога, іцоб ходити за його 
приписами, які Він дав перед нашим 
лицем. 19 І від дня, в якому Він вивів 
наших батьків з египетськоі землі, і 
до цього дня ми були непослушні на- 
шому Господеві Богові і ми відкида- 
ли, іцоб не послухатися його голосу. 
20 І до нас пристало зло і клятва, “яку 
заповів Господь своему рабові Мой- 
сееві в дні, в якому Господь вивів на- 
ших батьків з сегипетськоі землі, іцоб 
дати нам землю, яка кипить молоком 
1 медом, як і сьогодні. 21 І ми не по- 
слухалися голосу нашого Господа 
Бога за всіма пророчими словами, я- 
ких Він послав до нас і наших суддів. 
22 І ми ходили, кожний з нас, за розу- 
мом свого злого серця, іцоб служити 
іншим богам, чинити зло перед очи- 
ма нашого Господа Бога. 


Глава 2 

1 І Господь поставив свое слово, 
яке сказав проти нас і проти наших 
суддів, які судили в Ізраілі, і до на- 
ших царів, і до наших володарів, і до 
всякого ізраільського і юдиного Чо- 
ловіка, шоб навести на нас велике 
зло, 2 яке не було зроблено під всім 


ниж. 2 


дан. 9 


мойз. 28 


мой. 28 


дан. 9 
виіц. І 


дан. 9 


дан. 9 


мой. 26 
іс. 63 


пе. 113 
іс. 38 
сир. 17 


ере. 27 


22 Пророк Варух 2.23 


небом, так як було зроблене в Сруса- 
лимі “за записаним в законі Мойсее- 
вім, 3 іцоб нам істи людське тіло сво- 
го сина і тіло своеі дочка. 4 І Він дав 
іх підчиненими всім царствам, які 
довкруги нас, на погорду, і на непро- 
хідність, і в усі народи, які довкруги 
нас, куди нас розсіяв Господь. Там 
ми були 5 і підсподом, а не на верху, 
в підніжжі, а не в головах, бо ми згрі- 
шили проти нашого Господа Бога, не 
послухавшись його голосу. 6 “Нашо- 
му Господеві Богові праведність, нам 
же і нашим батькам встид лиць, Як і 
до цього дня. 7 Те, іцо сказав Господь 
проти нас, все це зло прийшло на нас. 
8 Тому іцо ми не помолилися до гос- 
поднього лиця, іцоб відвернувея кож- 
ний від розуму свого злого серця. Ф І 
збудився Господь через злоби, і навів 
на нас це, іцо на нас прийшло. Бо 
праведний Господь в усіх його ділах, 
які Він нам заповів. 10 Ми ж не по- 
слухалися його голосу, іцоб ходити 
за його приписами, які дав перед на- 
шим лицем. 11 “І тепер, Господи Бо- 
же ізраільський, який вивів свій на- 
род з египетськоі землі сильною ру- 
кою і високим раменом, знаками і чу- 
дами, і великою силою, і зробив Собі 
ім'я до цього дня. 12 “Ми згрішили, 
ми були безбожні, ми неправедно вчи- 
нили, Господи Боже наш, в усіх твоіх 
оправданнях. 13 Отже, хай від нас 
відвернеться твій гнів, бо нас зали- 
шилося мало в краінах, куди Ти нас 
розсіяв. 14 Вислухай, Господи, нашу 
молитву і наше благання, і визволи 
нас задля Себе, і дай нам ласку перед 
лицем тих, іцо нас відселили! 15 ІЦоб 
вся земля пізнала, шо Ти наш Гос- 
подь Бог і іцо твое ім'я прикликано 
на Ізраілі і на його племені! 16 “Гос- 
поди, поглянь на нас зі свого святого 
дому і прихили твое вухо - і вислу- 
хай нас! 17 “І відкрий, Господи, своі 
очі і поглянь, бо не мертві, які в аді, в 
яких забрано іхній дух з іхнього ло- 
на, дадуть Тобі славу і оправдання 
Господеві, 18 але душа, іцо журиться 
величчю зла, іцо ходить схиленою і 
боліе, і мае пониклі очі, і душа, іцо 
голодуе, дадуть тобі славу і правед- 
ність, Господи. 19 Бо не за наших 
батьків і наших царів з оправданнями 
проливаемо молитви і кладемо наше 
милосердя перед твоім лицем, наш 
Господи Боже. 20 Бо нас перемогла 
його лють і його гнів, так як Ти ска- 
зав рукою своіх рабів-пророків, кажу- 
чи: 21 Так сказав Господь: “Схиліть 
своі рамена і послужіть вавилонсько- 
му цареві, і сидіть на землі, яку Я дав 
вашим батькам. 22 І якіцо не послу- 
хаете господнього голосу, іцоб слу- 
жити вавилонському цареві, 23 наве- 
ду запустіння на юдині міста і поза 


вгь іфанміб. “по Ёпнейнію вгь законб моўсі- 
ОБ Міко мети ня (пастеь чачскУ)? са своёго, 
Й (У? пасты дціба своех: Й дадё А повийны 
Беб мгь уўтвомгь же дкўтть нас, на оўко- 
гнзнУ, Й вгь непрохождёніе, (Й) вгь вебугь людё 
же біўтть ня дможе Іны! раабж бе там 
[веіхомгы!” Й споди 4 не врехУ, (Его подножіе 4 
не вгь главу). міко сгьгубшнуб гён ёў нашему, 
не послУшаніемге гласа ёго “ГёЁн ёў нашему 
правда, най же Й Демгь нашимгь стыд'бніс 
лнцей, Міко (Й) до сего де. ёже гла Ге на на 
всё в4о, ёже пргнде на Мы. (занё” не молнубса, 
анцУ гйю, «бврапантнеА комужас ЧОЎ разума 
фца своёго влаго. Й оўбУдНеа Ге б заббібдгь, Й 
пунведе (9 на наь (СА (же постинже ма). 
ько праве денгь Ге б ваб ть д'блеё ёго, ёже Зза- 
ПоБгб да намгь. (еі жо” не посаЎшахомгь галаса 
ёго, ходнтти вгь повелённугь ёго”, мже дадё пе 
Ануемге нашнатгь: “Я найб. гн ёе іййееге, Йже 
йзведе лб свод Й земля ёгУпетски, ўУкою 
кубпкою [й мышцею векокою, знаменін й 
чюдвы, Й снасю велйкою!”, Й егыттвоўй себтб 
НМа Міко сён йе. “сгыгрбшнуомгь НЕТ ЕОВА- 
де, неплк довахомгь ги ёе нашть, б вабугь 
дправданнугь» птвойхгь. да бератитса оўво]'' 
(б нать мірт ОА), ко бета насгь 
МАЛО ЕГЬ странаўть, АМможе раба нась С]. 6у- 
слыіши ги матвУ нашу, й прошеніе наше, 1 
ЙЗб4ЕИ насгь себе ран. Й даждь на вайть пўё 
анцемгь пресеанвшнугы нась. да аўв'Ёстте БСА 
земаА, Міко піы Ге ёгь нашть, [й]/'' Міко нмА 
ПЕ прозваса на іййн, й на племени ёго “Та 
пнзри йз дсмУ сптаго своёго [.І” на насы, [йІ'” 
прикаонй (1 оўх? ппЕое, Й оўсльіши [часгь]!?. 
Зар” абврезн ІБнЙ? очи свой Й внждь, Міко не 
Я а, : г ў ц” 

гўмрышін Йже Бо адб Нуже БзАА, де Йхгь 
4 оўтреть Й вгездадамтге [пптеетБ І (АБУ, й 
бправданіе гён. го ша паці аа б 
БеаНчестЕб [зла Йже Ходнттгь преклоннвеа: Й 
бол, Й очи бекУцбюцЯН, Й да ЯАЧУЦІаА 
БгеЗ дад Ат ПебГб СА4БУ, Й правдУ Гн. Міко пе 
по (7 Фўгь нашнугь, Ан цен нашнугь (бпуа- 
лён) (йзанвЯемгь млтЕы, Й) полагаемге мйгте 
нашУ пўё анцемгь твоймгь Ён ёе нашть. Міко 
преб доабваше Мросттн своёй, Й гнбвУ своёмУ 
на нй. Мікоже гла Б ўУЦб оОппрак свойхгь пуўкге, 
гам ао рече Ге, “прнкасните ўдмена (вох, Й 
ПОСАУ ЖН ую БАБУлОНСКОМУ. Й Сад бте на 
земай юже дадгь ЧОДемгь вашимг: І аце не 
песАЎшаете гааса гАА, порабёптагпн цю БЛБУ- 
лоск. бекУ денге сгытворю Йз грйдгь іоўдня й 
вт оў дгб іфанма. (й сдймУ ц Ей) глас веб 
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АГА, Й ГласЬ раДованГА. гла женнуа, й гла не- 
вгбеты. Й вУдептгь БСА зма непрохож дёні'е 
4) живУЦІнуге (ма ней) Й не посйушаўб галаса 
пттвоёго, слУжити ўў БЛБЎАбСКУ. Й оўсптаен саб- 
Бей вом, мже гай в ўУЦб оптрокгь свойугь 
пф) кг. Ыікоже Йзнестй кости уе нашнцгь, Й 
кбстн «бўгь нашнугь 4) мібста Й. Й ёе еУть 
Йзверўжены змоемгь дневме! Й стУденію ноцэчою, 


і Изомрбша болезнеми заеіми, глйдомгь Й ме 


чей Й бпУстбніемгь. Й подожй домгь, Б нем- 
же наўёсж Нм твое Б немгь, Ыіко (Й) сей Айе. 
ЗАббЫ ради дому ійлева, Й домУ Іоў анна. Й сге- 
твои Б наь Ги бже нашть по Беёй птихот'б 
птвоеи, й по веёй ЦіедротЕ птвоен велйЦей. Ыіко- 
же ГЛй Б (УЦб (аб ппвое моўсГА, Бгь ДАН Б 
НАЖЕ ЗАПОБІБ ДАЕШУ (смУ ппебгб).', Егыписати 
ЗАКбНГЬ ППЕОй пўё сны ійлевымн, глА' “Яе не 
посАЎшаете галаса моёго, множестЕо сГе велНко 
(й много)”, ббратитеа е малгь мзыікть, (за- 
нё?? дзгь расбю А М”. раз У мб ге ёо Міко не 
НйЎ послУушати мене, Міко людге жесптоковеін- 
ни сУте, й ббрататеа кгь фцУ своему на 
земай прабі Й. Й сўвбдатгь мко 4згь Ге 
ёгь Йўгь. Й дамгь Ймгь бце (Й разу мібютгь), Й 
оўши (Й оўслеішатгь)”. й поўвалат Ма на 
зЕМай. пресеаёні ж Яге, Й помач тгь ЙмАа 
мое. Й ббратжеа Ф урепта свбёго жеетокаго, 
Й «б ей свойдгь. ніко пома У путь ЧОўгь сво- 
Йугь, сгьегубшаюцінугь п(ёе гйгь. Й вгезвраціУ же 
на земаю бюже кажа Цемгь Йхгь, ЯврадмУ, 
(У? ЗеайкУ, і ИаковУ, Й сгывлад'бюттгь сю. Й 
оўмножУ А, Й Пе соўмалатеа. Й оўсптаваю 
Ймгь зАБгбтгь Бгбченгь, Мікоже выгтти ймгь мг 
ёУ, Й тін вУдУтть МГБ людіе. Й не подвнГ- 
НУ кптомУ людін свойхгь іЙ сь зём юже 
фахгь Ймгь: 


Гаа, і: 

СБ [чЯгБ]! Ги вебдргьжнтелю ёе іййевгь. да 
“Ў; Ё птбеноттб й дўгь вгь стУжёнін вгызо- 
МА п к гпее'б. оўсльішни Гн Й помнаўй, Ім. 
«5 ко ёп ёть маўдгь, Й помнаЎн Іня. міко 
сгьгбшнуомгь пўб птоббю. міко пы пребываан 
БГБ Б'бісгь, Й (ме) погиенемгь Бгь Бібки: 7Й Бее- 
ф'ўжнтаю бе іЙйевгь, сўслеіши (-)“ мйптЕУ оў- 
меўшиугь іййевгь, Й сйовгь сгьгубшнвшнугь п 
тоббю, Й не послушаша гай Га бл йхгь, Й 

002 х / ае 
прнаепе ня 940. не поманй неправдгь ФДё на- 
шну"е, бо ПоМАНА (ку свою 1 Яма свое Б ёе 
Ерма. Міко ты ўёи ёе машть, й похвайнмгь 
пім Ён. Міко того ради далгь ёси спттрахгь свом 
Бгь ёўце маше, Міко прнзвйти ймА теое, Й по- 
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Срусалимом. І відніму від вас голос 
веселості, і голос радості, голос же- 
ниха і голос невістки, і вся земля бу- 
де непрохідна без тих, іцо живуть на 
ній. 24 І ми не послухалися твого го- 
лосу, іцоб послужити вавилонському 
цареві, і Ти поставив своі слова, які 
Ти промовив рукою своіх рабів- 
пророків, іцоб винести кості наших 
царів і кості наших батьків з іхнього 
місця. 25 І ось вони е викинуті на 
спеку дня і холод ночі, і померли в 
поганих болях, в голоді, і від меча, ів 
запустінні. 26 І Ти поставив дім, в 
якому названо, на ньому, твое ім”я, 
як іцей день, через злоби ізраільсько- 
го дому і юдиного дому. 27 І Ти, 
Господи Боже наш, зробив в нае за 
всіею твоею тихістю і за всім твоім 
великим милосердям, 28 так як Ти 
сказав рукою твого раба Мойсея в 
днях, в яких Ти йому заповів написа- 
ти твій закон перед ізраільськими си- 
нами, кажучи: 29 “Якіцо не послухае- 
теся мого голосу - це велике і чис- 
ленне множество обернеться в малий 
народ, тому іцо Я іх розсію. 30 Бо Я 
пізнав, іцо не послухаються Мене, бо 
е твердошийним народом. І повер- 
нуться до свого серця на землі іхньо- 
го переселення, 31 і пізнають, іцо Я 
іхній Господь Бог. І Я дам ім серце - 
і зрозуміють, і вуха почують 32 і пох- 
валять Мене в землі іхнього пересе- 
лення. І згадають мое ім”я 33 і відвер- 
нуться від свого твердого хребта і від 
своіх злоб, бо згадають дорогу своіх 
батьків, іцо грішили перед Господом. 
34 І Я поверну іх до землі, якою Я 
поклявся іхнім батькам Авраамові, 
Ісаакові і Якову, і заволодіють нею. І 
помножу іх, і не зменшаться. 35 І по- 
ставлю ім вічний завіт, шоб Я був ім 
за Бога, і вони мені будуть за народ. І 
більше не зрушу свій народ Ізраіля з 
землі, яку Я ім дав. 


Глава З 

1 І нині, Господи Вседержителю, 
Боже ізраільський, душа в тісноті і 
дух у клопоті закликав до Тебе. 2 По- 
слухай, Господи, і помилуй, бо е Ти 
милосердним Богом. І помилуй нас, 
бо ми згрішили перед тобою. З Адже 
Ти перебуваеш навіки - і ми не зги- 
немо навіки. 4 Господи Вседержите- 
лю, Боже ізраільський, вислухай мо- 
литву ізраільських померлих і синів 
тих, іцо згрішили перед Тобою. Які 
не послухалися голосу іхнього Гос- 
пода Бога, і до нас пристало зло. 5 Не 
згадай неправедності наших батьків, 
але згадай твою руку і свое ім'я в 
цьому часі. 6 Бо Ти - Господь Бог 
наш! І похвалимо Тебе, Господи! 7 
Бо через це Ти дав свій страх у наше 
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серце, іцоб прикликати твое ім”я. І 
похвалимо Тебе в нашім переселенні, 
бо ми повернули до нашого серця 
всю неправедність наших батьків, іцо 
згрішили перед Тобою. 8 Ось ми сьо- 
годні в нашому переселенні, куди Ти 
нас розсіяв на впокорення, і на клят- 
ву, і на кару за всіма неправедностя- 
ми наших батьків, які від Тебе від- 
ступили, Господи Боже наш. 9 Ізраі- 
ле, слухай заповіді життя! Послухай, 
об пізнати розумність! 10 ІЦое Із- 
раілю, як то, іцо ти е на землі во- 
рогів? Ти постарівсея в чужій землі, 
11 осквернився з мертвими, причис- 
лений до тих, іцо е в аді, 12 покинув 
джерело мудрости. 13 Якіцо б ти хо- 
див по божій дорозі, ти жив би в мирі 
на вічний час. 14 Зрозумій де е ро- 
зумність, де е сила, де е мудрість, 
цоб розуміти з часом де е довге жит- 
тя і життя, де е світло очей і мир. 15 
Хто знайшов іі місце і хто ввійшов до 
й майна? 16 Де е чужинецькі князі і 
ті, іцо володіють земними звірами, 17 
цо бавляться небесними птахами і 
зберігають золото, і золото, на яке 
люди поклали надію? І немае кінця 
іхньому придбанню. 18 Як ті, іцо 
роблять срібло і журяться, і не можна 
знайти іхніх діл. 19 Вони загинули і 
зійшли до аду, і інші замість них пов- 
стали. 20 Молодші побачили світло і 
поселилися на землі, дорогу ж вміння 
не пізнали, 21 ані не зрозуміли іі сте- 
жок, ані іхні сини не одержали. Вони 
були далеко від іхньоі дороги 22 і не 
почули в Ханаані ані не побачилося в 
Темані. 23 Агаринові сини, іцо шука- 
ють розум, які на землі, меранині і 
теманині купці, і чаклуни, і ті, іцо 
шукають розуму, дорогу ж мудрості 
не пізнали ані не згадали іі стежок. 
24 Ізраілю, який великий божий дім і 
велике місце його влади! 25 Велике - 
і немае кінця, високе - і без міри. 26 
Там були славні великани, іцо від по- 
чатку, дуже великі, вправні на війні. 
27 Не цих вибрав Бог, ані не дав ім 
дорогу вміння. 28 І вони згинули, то- 
му іцо не мали мудрості. 29 Хто вий- 
шов на небо і взяв іі і хто звів Й з 
хмар? 30 Хто перейшов на другий бік 
моря і знайшов й і візьме й понад 
добірне золото? 31 Немае того, хто 
знае й дороги і роздумуе про й стеж- 
ки. 32 Але хто знае все, знае й і знай- 
шов й своім розумом? Той, хто ство- 
рив землю на вічний час і наповнив й 
двоногим і чотироногим скотом; 33 
хто посилае світло - і воно йде, по- 
кликав його - і послухалося його з 
тремтінням. 34 І звізди засвітилися у 
своіх часах і зраділи. 35 Він іх за- 
кликав, і вони сказали: Ми прийшли. 
І дали світло з радістю Тому, хто іх 
створив. 36 Таким наш Бог! Не при- 


Хвалнй пім вгь преселёнім наше. Ыіко берати- 
Хомгь Егь ўце наше вею Неправ АЎ Фўгь нашй 
«тьгрбшнвшну пўё тоббю Сё Мы днёсь вгь пуе- 
селен машемгь, Аможе (Мы расьіпа)” (-)? на оў” 
корнзнУ, й ма кажтеУ, й на оўдеўжаніе, по 
Беб мгь неправдамгь аўгь нашнугь, йж:е ц ўстУ- 
піша Ф) [тебе ги ёе нашгь: Слеішн іййлю за- 
ПОвгб дн живота, БНУШИ раз У мб смышлё 
а АА іра наце. шае 
нге. что ёсть ійлю, чптіо Мко на земай вражін, 
беетша на земай чюждей, ОСКБЕўНЯБНА СЬ 
аўтвыми, намібниса сь сУфими вг 44. 
бставй Йсточникть премУ дростн- ше ёы вгь 
пута. вжін ходнагь, жнагь вы вгь амре вг врё- 
МА БІбчМое. ддЗУ МН г гб ёсть смышлёні е, 
г.4гб ёсть кубпост, г гб ёсть МУ дрость. ніко 
разу лба Йног дою г гБ ёсть фблго житіе й 
жизне, гб ёсть свбптгь бчный й мнугь. кто 
бббте м'бсто ёА, Й кто вннде вгь ймбніе 
СА. гб СУте кйен странесті и, Й БАдДУЦ Іей 
свІбўеМгь зблманеі, (Яграюциен птицамн нены мн. 
Й рана ен залато Й вребрд)”, ймже оўповаша 
“Яцы, Й Нет койца пттажанію Йдгь. Міко (сгь- 
д'5ловаюцей «ребрд)” Й пакУценсА, Й Нбсть б- 
вубтеніа д'блесёмгь Йге, погнебша Й вгь Ядге 
снидбша, 1 Ини вгь ниугь Ммбсто Бгсташа. ю- 
нншіи внАбша «Ёб, й вееаншасА на земай. 
пути же хнтроётнаго Не оўвб дгбша, ни ўазУ- 
мбша стёзь СА, ниже (еНБе Йгь пргаша)", 
4 пути й далёче веша. й не слеішаша вгь 
Ханайніб, ни вн вгь демани. (-)!! сЯве 4Га- 
(аня БгзыскаюцІен разу ма Йже на землй, кУп- 
цы [меранні”, Я демани, Й баспосабвцЫ! Й Егь- 
зыскатеае (разума. пути же премУ рост Не 
оў дгбша, ни поменУуша стбь ёх СЭ іййю 
Ыко веанкть домгь бжін, Й долго место Блас- 
ти ёго, велйко Й нбете конца, высбкгь Й без 
міры. піУ веіша цУдове нарочнти, бывшен 
Яспўва егбао веайцы, гўліб юц (ат. Не “й йз- 
ера ёть, ни пупа Хнтростнаго ддде Й. Й по- 
гиебша, занё не ЙМГбШАа МУ дростн (-)12;; Апо 
/ / с а Х з Я Я з ст 
БгвЗвінде на нёо Й взж Юю, Й кпіо спее ю 
белакгь. кптіо прёнде ма бнУ страну мора, й 
беобте ю, й вэбмаетгь ю на злято йзбранно. 
Нбеть Біб УЦія пути (А, ни помышаАюца- 
го сптббе (А. Мо вгб дый Бёе БгГбеть ю, [й!!' бе- 
"бе ю смеісломгь своймгь. сгьыптворнвым зёмаю 
БГЬ БГБЧНСЕ Ерма, [Я/? мапбйни ю скота (дБо- 
нбжна), й четверонбжна. ПЦ н сЕбттгь і Й- 
фёттгь. пунзва и, й посаУша ёго сгь птрёпе- 
пттомгь. [й]? ввгбзды просвтбтНШаеА, ЕГЬ врёме- 
недгь свой, Й БГЕЗЕеАИШЙ. призва А, Й ўекбша, 
пргнабхомгь. [й] прогвібптанша ть весёлгемгЫ, сгь- 
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пттворшемУ д“ Сен ёгь нашть, не нам'бнитсА Йнгь 
КгЬ НЕМУ. бербте ЕСАКГЬ ПУ Хнптрости, Й дадё 
(-)9. ЗаіковУ бтурку своёму, (-)!? іййю Бгезлюе- 
леіномУ Об него. поптбже на землн МЕНА, Й сгь ЧА- 


кы! ПожНЕі: 


Гаа, Я: 

Га каиги б ра ўра бжійхгь, Й за- 
У кбнгь сывалм вгь вібкгь. вём дерўжацен ае 
вгь жне, Я бепттавівшеи А гўмуўтть. 
й а ра пар . 

аза] бсрагпнеа ілкове, і Ймисж по нА, сан 
по просвецуёнію прамо світу ё». не дажде Й. 
НоМУ слйвы своёА, Й достожніА своего сптранб 
чюЖен: бАженн ёсмы ію, Міко оўгоднам Ігён!' 
ств бстна намгь еУте: РадУнтеа людге мон 
памать іЙйсва. проданн беісте вгь страны не 
На ПЯГУбУ. ко Ймже разг.нтбвасте ёй, предАни 
беісте сУпостатомгь. ўазгаеваете бо сгьптЕбў- 
шаго вй [ёд вбчнаго!. ппрёбы положше Я 
сомгь, А ме ёУ. забысте бо (Га пипттаюцаго 
БА)”. сгьжаансте вгыкормнешемУ Ей ібфанмУ. 
ЕНАГб ёо наийшіи вамгь гнбвгь 4 ёй, Й дек. 
слеішите бкўтнін сГони, наведе [ес Ми (Ге) 
сбппованіе Бело. ВН дб ДТЬ ёо (людіи мойуге) 
пабнёнге сйвгь мойкге Й дцібе, ёке наведе 
Ймгь Бгбчный: кормеўсте ёо ж сгь весліемгь, ЙС- 
пУстндгь же [4] сгь пайачемгь ()'. никтоже да 
СА не АДУетгь б мы в дсвнцы, Й бсптавленУ 
4 многгь. бпУст'бге гр ге радн чадгь мо- 
8 й й ,, ; І й 
Йдть. понеже ёклонншаса. 4 закона сжіА. й 
дправданін ёго не познаша, (Й не ходнша) вгь 
пут. заповбдей бжінхь, й ни сптевами 
наказані ж (вгейсптинУ) правдою (-) не настУ- 
пша. да пргнАЎ бкўтнін они, й поманб- 
те пабнчёніе сйоЕгь мойхгь Й дффін, ёже НаЕб- 
фе Ймгь БГбЧНЫЙ: Пунведе 60 НЯ НА страну Йз- 
фалёча. страну се грама, 1 нноназеічнУ. Йже Не 
амншаса старца, ни (полманлсваша бппроча- 
те). й одведбша аюебзныя Бдовйца, Й 
дЧчабгь ёдінгь запУсттбугь зЗ же како мёценгь 
помоцій вамты. наБедеін 60 (вамгы) «4, нз64- 
витгь Ей «б ўУкгь враггь вашнхгь Яд'бте чада 
Йд'бте, 4згь ёо бетй пУстть. сгьвлекдугь ўнзы 
МАНЫА, Облкў же СА ЕГЬ нўнгтгь Молі Мо- 
ёго, ІЙГ” вгызопію кгь вбчномУ вгь дйн мод: 
Радунтем чада, [й!'' вгызопінте кгь ёУ, і йз- 
ават Ей Ф наснліА (ки Брава. дзгь бо 
(Яспеўва) НАДІбАХеА гЬ БГбчмомУ б «йееній Ба- 

а. МЕ наці”. ба дае 

шемгь, Й прінде Мн радость 4 спіго вгь по- 
мнлованіе. 1-1 пргидетгь вамгь вгь скорўб аб 
Бгбчнаго ейей нашего. йспУстй ёо ёы сгь Яйка- 
ніемгь Й падчемгь, Ч)дасте же Ми ёгь ЕЙ сгь 
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числиться інший до Нього. 37 Він 
знайшов всяку дорогу вміння і дав 
Якову, своему рабові, Ізраілеві - Ним 
улюбленому. 38 Після цього 3'яЯвивСЯ 
на землі і ПОжИиВ з ЛЮДЬМИ. 


Глава 4 

1 Це книга про божі заповіді і за- 
КОН, іцо е навіки. Весі, іцо іх дотриму- 
ються, - на життя, а ті, іцо іх покида- 
ють, - умруть. 2 Повернися, Якове, і 
візьмися за неі! Ходи за просвічен- 
ням перед і світлом! З Не дай іншо- 
му свою славу і свого насліддя чужій 
краіні. 4 Блаженні е ми, Ізраілю, бо 
миле Богові е нам знане. 5 Радій, мій 
народе - память ізраілева! 6 Ви були 
продані в краіни не на зниіцення, але 
ви були видані ворогам, тому іцо ви 
розгнівили Бога. 7 Бо ви розгнівили 
Того, хто вас створив - вічного Бога. 
Ви поклали жертви бісам, а не Бо- 
гові. 8 Бо ви забули про Господа, іцо 
вас кормив, засмутили Срусалим, я- 
кий вигодував вас. 9 Бо той побачив, 
цо на вас найшов гнів від Бога, і ска- 
зав: Послухайте, довколішні Сіону, 
бо навів на мене Бог великий смуток. 
10 Адже я побачив полон мого наро- 
ду, моіх синів і дочок, який на них 
навів Вічний. 11 Бо я іх викормив з 
веселістю, я ж іх випустив з плачем. 
12 Хай ніхто не радіе мною, вдови- 
цею і опуіценою багатьма. Я запус- 
тілий через гріхи моіх дітей, тому іцо 
вони відхилилися від божого закону, 
13 і не пізнали його оправдання, і не 
ходили по дорозі божих заповідей, і 
ані, по правді, не пішли стежками на- 
поумлення в праведності. 14 Хай 
прийдуть довколішні Сіону! І згадай- 
те полон моіх синів і дочок, який на 
них навів Вічний. 15 Бо Він навів на 
нас краіну здалека, краіну без сорому 
та іншомовну. Вони не посоромилися 
старця ані не помилували дитину 16 і 
відвели улюблених вдовицямий. І я 
сам запустілий без дочок. 17 Як же 
можу я вам помогти? 18 Бо Той, хто 
наводить на вас зло, визволить вас з 
рук ваших ворогів. 19 Ідіть, діти, і- 
діть, бо я залишився пусткою! 20 Я 
зняла одіж миру, зодягнулася ж в 
мішковину мого благання і закличу 
до Вічного у моіх днях. 21 Радійте, 
діти, і закричіть до Бога! І Він вас ви- 
зволить від насильства ворожоі руки. 
22 Бо я від початку поклав надію на 
Вічного за ваше спасіння, і мені за 
помулуванням прийшла радість від 
Святого. Прийде воно вам скоро від 
вічного нашого Спасителя. 23 Я бо 
вас відіслав з голодом і риданням, а 
Бог мені вас віддасть з радістю і весе- 
лістю на віки. 24 Бо так як тепер по- 
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бачили сіонські сусіди ваш полон від 
Бога, також швидко побачать наше 
спасіння у Бозі, яке Він на вас наведе 
з великою славою і з освяченням Віч- 
ного. 25 Діти, будьте довготерпели- 
вими за той гнів, іцо надійшов на нас 
від Бога! Бо тебе переслідував твій 
ворог - і швидко побачиш його зни- 
іцення, і наступиш на його шию. 26 
Моі малі ходили жорсткими дорога- 
ми, забрані були як і стадо, захоплене 
ворогами. 27 Радійте, діти! Закричіть 
до Бога! Бо вам буде пам”ять від То- 
го, хто навів. 28 Бо так як був у вас 
ум від Бога, шоб бути обманутими, - 
повернувшись, вдесятеро помножіть, 
шукайте Його! 29 Бо Той, хто навів 
на вас зло, наведе на вас вічну ра- 
дість вашим спасінням. 30 Радій Сру- 
салиме! Потішить тебе Той, хто тебе 
назвав! 31 Згинуть грішні, ті, іцо вчи- 
нили тобі зло і іцо зраділи твоім па- 
дінням. Над ними буде помста. 32 
Грішні міста, яким послужили твоі 
діти, вони грішні, іцо прийняли твоіх 
синів. 33 Бо так як Він зрадів твоім 
падінням, так само ж поклопочеться 
своім спустошенням. 34 А полоне- 
ним буде велика веселіть на іі нас- 
ліддя і іі величність буде на ридання. 
35 Бо вогонь надійде на них від Віч- 
ного на численні дні. І буде поселена 
бісами багато часу. 36 Гляди на схід, 
Срусалиме, і гляди на веселість, іцо 
приходить на тебе від Бога! 37 Ось 
приходять твоі сини, яких ти відпус- 
тив, приходять зібрані зі сходу до за- 
ходу словом Святого, радіючи бо- 
жою славою! 


Глава 5 

1 Скинь, Срусалиме, одіж ридання 
і твого зла і зодягнися в красу слави, 
яка тобі була від Бога навіки! 2 Зо- 
дягнися в подвійну одіж праведності, 
цо від Бога! Наклади на твою голову 
вінець слави Вічного! 3 Адже Бог по- 
каже всій піднебесній твою світлість. 
4 Бо від Бога буде назване твое ім'я 
навіки: Мир праведності і Слава по- 
божності. 5 Встань, Срусалиме, і 
встань на високому місці! І поглянь 
на схід, і подивився на твоіх зібраних 
дітей зі сходу сонця до заходу, раді- 
ючи словом святого, божою пам”ят- 
тю! 6 Бо вийшли від тебе пішими 
ведені ворогами. Приведе ж іх Бог до 
тебе несених зі славою, як синів цар- 
ства. 7 Бо Бог зробив, іцоб впокоре- 
ною була всяка висока гора, і помо- 
р'я - вічно пливуче, і долини на- 
повнилися до рівня землі, іцоб Ізраіль 
пішов впевнено у божій славі. 8 Тінь 
же Ізраілеві дали і ліси, і всяке за- 
пашне дерево божим наказом. 9 Ад- 
же Бог ітиме перед Ізраілем з весе- 






радостію Й весёабемгь вг Бібкгь /Ўкоже ёо нб 
вЫДГбша соабдн сГонн вйше пабненіе (4 ва), 
також де (же) оўзрамптгь вгьсікбўг спсёнге вЯше вге 
вё. Мже НаБЕДСтГЬ БЯМГЬ сг слЯБою БЕАНКОЮ, Й СгЬ 
бані емгь вге Б'ёчнаго” Тада трьпате 99] еа 
нацйшін вамгь гн бвгь. гомй (60) та Ерагты 
(птвбн), Й ўз иши пагУбУ (го вгысікоргЁ, Й на выю 
ёго вгьстУпншн: іцладін мой ходнша вгь пУпти 
жептоки, вгвехипншаса. ніко (й) стадо вгысун- 
цё врага. ГадУнтееа чада, Г? вгезопінте 
кгь ёУ. вУдетть ёо вй ц) навёшаго памАть. 
коже ёо высть оўмг вйшть прелесптитнех, 
вамгь 4) вга, датны «УгУенте бвратне- 

а А Я ; А 
шеа, бзеіфнте ёго. наведыін бо Бамгь 40, 
НАБЕДЕ БАМ Бгбчное Бесеаге сПеен(емгь БЯшнмгы 
РадУнем іфанме, оўттбшнтгь та нарекін те 
се. (грбшнін погеібнУ гы)!" зазанвшей тебё, Й 
берадэваЕшенсА паденію птвоёмУ, (Мені бУ- 
дётгь на ними). грбшни гради Ймже поабе- 
таша “444 Бой, грбшна пймшта сны 
твой. Ьікоже 606 СА бера дсва ПЕОбМУ падёнію, 
(пптакож де же попеіетса своймгь бпУст'бні- 
«мг. 4 пабнйса весейіе много на рож десптва 
(А, Й БЕНЯГЕ СА вуд вгь зыданіе)”, бгнь ёй 
найдё на (на) Ёбнаго вг Айн многи. Й 
НасАЙСА ббсы вгь много врўмА. погла дам на 
вост іфанме, Й вже веслёе градУціее (пптеб'б 
4 вёа)'”. Се ИЯдУтть сйве птвой Мже ЙспУсти, 
градУтгь стьбрани 4) востока 40 зйпадУ. сао- 
БесеМгЬ стг (АдЎюфеА савою б Ж ею: 


Гаа, е 
а гевлеци іўанме рызы ЖеАбнныА Й за- 
аа У, вАГбНГ а птвоёго. Й бблецнея Б лбпоттУ 
(ФМ главе же (птеегб высте)  бёа гы 
УМ вгбкть. бДёКДНА ЕгЬ бкуй праЕ ды же 
Ф вга. возложи Бібнецге на гллвЎ свою славы 
Бгбчнаго. ёгь ёо МмЕнтгь веёи пёнёнгби ппсе 
прогвгбтеніе. прозоветтгь 60 са (40 ева ймА 
Об) БгБ Бібки, миўгь правды! Й слава бАгочес 
та: бгыстани іфанме, Й стани на высоцІб, Й 
А Я й ў 
поглА дай на Бостоки, Й БНЖДь сгыбрама “444 
ппвой 4 восттокгь сйнца до зйпада, словеёё спіго 
адЎюшем бжгю паматію Йзындоша во 4 
ппебе п'бши ведбми врагн, вгьведетгь же Ж ёгь 
к птебб немы сть сл4вою, Міко [гныР уўтва. 
сгьытвоўй ёо ёгь смнрнтнеА вей горб выецё, 
Й помоўгю пўнот ку ціемУ Й дёбремгь напеанн- 
ттнса Е ўавене земную да Ндетть іййе оўтвеў- 
жечгь слЯвою бжібю. бабниша же Й дубравы й 
Бело древо ваго Ббнесптвомгь іййю, ПовейгГбні- 
емгь бжінмгы Пўёй деттгь бо ёгь іНйеЕй сгь вее 
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Абемгь свГбптомгь сайвы ёго, с помнасвяніей й 
правдою ніже 4) него: 

(Лнеаніге)! пУціеное (кгь жна) івреміею (прўко вгь 
вав Ад. напней же Н варуугь)” 


Гаа, 8: 

"Бхгь ради ніже сгьгубшиете пе бгь, 
4 “«беедеттеа его ваеўлонгь пагбнёни (нав- 
Хофоносдромгы!" уўемгь вавЎлойскомгь. гь- 
шбше оўбо вг вавулснгь, бУдёте ПІ 
Абта многа ()' время дбаго до (дм (о- 
дсвгь)”- потом же ЙзведЎ вать утУдУ с мне. 
“Янгб же оўзрите вгь влвўломгб бог сребўены, Й 
залаты, [й камень], и дзены на здменй но- 
мы, кажУціе сппрадгь станам. “не оўббнте 
са оўбо дане Й вы Инопаемейникомгь оўподоеи- 
тал, Й сппраўгь (погнмет вась) нидгь. ЕН- 
д'бешемгь (весь) наў пўё Й БгЬ сагб дгь Йугь кла- 
НАЧОЦІаСА, й (цыт аўбо вг ўм, ппебгб абпо 
Ё КАЯНАПтНА Б4ко. 4гглг 60 Мон с БАМН 
ть, сён вгызыскаетгь дае вяшнугь. мзыкть 
га: Б заа ы 

ёо Яге Нетрогай ёсть брбводі бае, тій же по- 
злацшиени Й посуебўёни, ажа ёсть й не могУтть 
глатн. Й Ыіко дБцы люб НЕГб крас, БГЕЗЕМАЮЦІе 
злйто (Й) стытворенн «У. в'бнЦа [же злятты!? (Й- 
мУте) на главадгь (свойугь вб3и)” й: (Зтбмжо!? 
оўкрадают (Ў нидге) жргьцы ()'' злато Й ве 
бро, Й себгб поптребуютгь. дают же (б него 
(12 блЎдницамгь, (Й жёны нетстыА оўкраша- 
ютть. Й «гд пакн вгэзбмлютть 4) жёнгь), оў- 
крашаютть (вога СБ04)'? Ыіко ЧАки разалан (1. 
тін же не ЙзвУдУтгь 4) ржа Й мола. бА- 
ют же д Бгь вагряницУ, бптирдюцзе анца й 
праха рдн нае 4б драма, Йже (стеь множай на 
нИхгь. и уорУгове ИмУте міко члкгь, (Й Міко) 
СЎДГ А стран, й ьгрбшаюцаго к нему не 
оўбГеттгь. ИмУтеь же й мё вг деницы Й 
секнуУ, ей же себе 4 ратин Й 4 зазбонникть не 
Фиметть: 4) того знаеми сУте Міко не сУте 
бо9н, Не оўе нт вела Йхгь оўбо. мікоже е0 (й) сУ- 
У дгь чаЎкь тыфушегь не пребгб бывает, 
тацы (жо еУть (Й) возн Ййугь. ёгда же пос- 
тавАаенй бУДУтгь вг домУ, очи Йугь пойни 
сУтеь праха 4) ногУ вгыходацонцгь (вгь домгь). 
Й ко ому пунбен дгбешУ А, Й бпАти 
сУте двцамн. () мко кгь грбУ прннесеномУ 
меўтвомУ, ходмы Йугь оўптвежаю жогецы дЕб- 
гаі Й Ка Й Зав ах р Не ў, рабу 
бкрадемн бУ дУтть. Свібтнла жгута (Ямге)” 
мнози, (б них же не можетгь вИд'бти ни ёі, 
Мо Бако вревна Бгы дому суть. фцё Йхгь пто- 
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лістю, світлом його слави - з по- 
милуванням і справедливістю, іцо від 
Нього. 


Лист посланий до жидів пророком 
Среміею до Вавилону. Написав же 
його Варух. 


Глава б 

1 Через гріхи, якими ви згрішили 
перед Богом, будете відведені до Ва- 
вилону полоненимий Навходоносо- 
ром, вавилонським царем. 2 Отже, 
ввійшовши до Вавилону, будете там 
багато літ, довгий час, до сімох родів. 
Потім же виведу вас звідти з миром. 
3 “Тепер же побачите в Вавилоні 
срібних, і золотих, і камінних, і дере- 
в'яних богів, яких на раменах несуть, 
цо наводять страх краінам. 4 “Не 
бійтеся, отже, іцоб і ви не уподібни- 
лися до чужинців. І страх від них хай 
не охопить вас, 5 бачачи, як ім покло- 
няеться ввесь народ попереду і по- 
заду них. Скажіть, отже, в умі: Тобі 
належиться покланятися, Владико! 6 
Бо мій ангел е з вами, він досліджуе 
ваші душ. 7 Адже іхній язик е ви- 
струганий митцем, вони ж позолоче- 
ні і посріблені брехнею ж е і не мо- 
жуть говорити. 8 І так як для любоі 
дівчини беруть прикраси золоті, і 
вони е зроблені. Вінці ж мають золоті 
на своіх головах іхні боги. 9 Тому 
жерці від них крадуть золото і срібло 
і собі вживають. Дають же з нього 
розпусницям, 10 і прикрашують не- 
чистих жінок. І коли знову забирають 
від жінок, прикрашують своіх богів 
одежами, як людей. Ці ж не спаса- 
ються від іржі і молі. 11 Зодягають 
же іх в багряницю, витираючи ім по- 
рох лиця, іцо з храму, якого на них е 
багато. 12 І мають хоругву, як люди- 
на і як суддя краіни, який того, іцо 
грішить проти нього, не вигубить. 13 
Мае же і меч у правиці, і сокиру, а 
сам себе від війни і від розбійників 
не спасе. 14 З того відомим с, цо нее 
вони богами. Отже, не бійтеся іх. 15 
Бо так як і розбитий людський посуд 
стае непотребом, такими ж е і іхні 
боги. Коли ж будуть поставлені в до- 
мі, 16 іхні очі е повні пороху від ніг 
тих, іцо входять до дому. 17 І так як 
коли хто зневажив царя, і е загоро- 
джений дверима, і так як мертвий, 
принесений до гробу, так жерці скрі- 
плюють іхні доми дверима і замками 
і засувами, шцоб не були пограбовані 
розбійниками. 18 ім засвічують чис- 
ленні світила, з яких ні одне ж не мо- 
жуть бачити, 19 але е наче поліна в 
хаті. іхне серце і іхню одіж точать 
черв'яки, які з землі, вони ж цього не 
чують. 20 іхне лице почорніло від ди- 
му храму. 21 По іхніх тілах і по голо- 
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ві літають нічні лиликий, і ластівки, і 
птахи, так само і скачуть коти. 22 З 
того пізнаете, іцо вони не е богами. 
Отже, не бійтеся іх. 23 Бо золото, іцо 
лежить на них для прикраси, не бли- 
цатиме, якіцо хтось не очистить Від 
іржі. І також, коли іх вилили, вони не 
відчули. 24 За всяку ціну е куплені, в 
них же немае духа. 25 “Вони без ніг, 
на раменах іх носять, виказуючи влас- 
ну нечесність людям, а іхні слуги со- 
ромляться задля упадку, якіцо колись 
впадуть на землю, і не можуть самі 
встати. 26 І якцо хтось іх поставить 
просто, не можуть поворохнутися; і 
якіцо нахиляться, не можуть випрос- 
туватися. Але ім кладуть дари, так як 
мертвим. 27 іхні ж жертви забирають 
негідні жерці. Так само ж і іхні жінки 
варять з них, не дають ані одному бід- 
ному ні немічному. До іхніх жертов 
доторкаються нечисті і кровоточиві 
жінки. 28 Отже, знаючи з цього, іцо 
вони не е богами, не бійтеся іх. 29 Бо 
як можуть назватися богами? Адже 
жінки служать срібним, і золотим, і 
дерев'яним богам. 30 І в іхніх храмах 
сидять жерці, маючи роздерту одіж і 
оголені голови і бороди, яких голови 
е непокриті. 31 Говорять же кричачи 
перед своіми богами, так як дехто на 
тризні мерця. 32 Жерці, забравши з 
іхньоі одежі, зодягають своіх жінок і 
дітей. 33 І якіцо від когось зло, або 
добро потерплять, не зможуть від- 
дати. Ані не можуть царів поставити 
ні забрати. 34 Так само ж ні багат- 
ство дати ні зло. Якіцо хтось ім, іцось 
обіцявиши, не дасть, не домагатимуть- 
ся. 35 Не спасуть чоловіка від смерті 
ані не визволять малого від сильного. 
36 Сліпого чоловіка до зрячого не 
привернуть, не поможуть чоловікові 
в біді. 37 Вдову не помилують, і сИ- 
роті не зроблять добро. 38 Іхні дере- 
в'яні, і камінні, і позолочені, і посріб- 
лені боги е подібними до каміння з 
гора. Ті, іцо ім служать, завстидають- 
ся. 39 Як, отже, можна вважати чи 
називати іх богами? 40 ІЦе ж і самі ті 
халдеі іх не почитають. Коли вони 
побачать німого, іцо не може говори- 
ти, приносять його до Вила, до якого 
моляться, іцоб заговорив, як до спро- 
можного чути. 41 А не може, вонй, 
зрозумівши, лишають іх, бо розуму 
не мають. 42 Жінки ж оперезані шнур- 
ками сидять на дорогах, палять поло- 
ву. 43 І коли якась з них, притягнена 
кимось з проходячих, буде з ним - 
ганьбить ближню, бо не удостоілася 
того, іцо вона, ані не був розірваний 
П шнурок. 44 Все, іцо в них стаеться, 
е брехнею. Як, отже, можна вважати 
чи називати іх богами? 45 Вони е 
зроблені теслями і золотарями. Нічим 
іншим не стають, будуть тим, іцо 


чатть чей Йже 4) земаА, Й бдекдУ Й, бнин- 
же не ЧУюпттгь сего. бчренібае ёсть янце Йхгь «б 
деіма драмнаго. по птелёёмгь Йгь й по глав'Ё 
парамтгь неетопеірм ноцінім, (й) ластовнцы: Й 
птицы, птакоже Й котки (скачУтть). 4) того 
оўвгбеппе Міко не Ўто бози, не оўбонтееа оўбо 
Йхгь, злдто ео лежаціее (на ня) на красу, Яце 
не бцыститгь кпіо ржа не вленетсА, Й ёгда 
ёо саГаша А не чюша: За вемкУ цбнУ кУпаени 
СУ, Б ниже НІбеть да. “без могУ ма ра- 
міб гЬ нбХ ж, МБААЦІЕ свое нететіе ЧАкомгь: 
брамаю же са ()'” слўжаціей Ймгь (падёнгА) 
радн, ёгда когда падутса на землю, Й не 
МОРУ садам вгысттати. Й Аціе кпіо поставй А 
просты не мбгУпттгь поспттУпиИти, й аце прека- 
нИитеА Пе могу Исправнтн све. Мо ко маўгь- 
пвецемгь дары Ймгь полагаюттгь. требы же 
Йдгь (недостоннін)'' жрыцы вгэзёма. також 
же Й жены [йхгьГ”” варамтгь (96) нихгь, ния бдіно- 
МУ же оўбогУ ни нёмошнУ подаюбтть. ппребадгь 
Йхгь нечйст'б Й кровоппокн жены пункаедютсах. 
газУмгбвше оўбо 4) сего Міко не «Уть бен, не 
вбонптел Й. ОкУДУ ео прозовутеа бобви, Міко 
жены слУжатть богомгы фееўенымгь Й Ва 
Й добваНыМмгь. Й вг ўрдмё Йуге жогцЫ Сб да- 
аа ЙмУціе ўнзы аа, Й а Й А 
фы Оголенн, Йхже ГлаЕеі непокровены сУте. (е 
кУт же вгыпіюце пў богй свойми Міко нбцым 
на вечери міт: 4 знзгь Йхгь БгеземлюцІе жогЬцЫі, 
ае а АА й а й ас ў: ін 
540 постражУптгь ЙАн фоврд, не могУтть “б да- 
тип. Ян уа могУтгь постакити йн сўАтин. 
птакожде же ни богйства ниже (94й)'” вгызда- 
ти. ёце кто Ямгь что бетбцзавгь Не “б 
фасте, не вгыпрсамты 4 смўтм чйка не йз- 
ваватгь, ни меіша б крбпка не «ймУптгеь. 
чака сабпа кты вд'бнгю не навраптАтгь, Бгь 
нНУжи чАкУ не помогУттгь. Е406Ы Не ПоМмНАЎ- 
юттгь, Й «проттб добра не сгьтворамттгь. (подбе- 
ни Уте каменію горномУ вбви Й, древаній, Й 
кдменн)””, й позлаціённ, Й посребреми: сАЎжаціей 
Ймгь перама. како оўео МНГбттИ, Йлй пуоз- 
вата А 60гЫы. кптомУ же й сями тін хал дн 
не зптУтгь Йхгь. Йже ёгай оўзратгь німа не 
могУціа глати, пуннеЎт ёго к вёлю, (ёмУже) 
молата, да глетгь, Міко Й снанУ сУціУ по- 
чюти Й не моГУ, тн раз У мгбвше бстаЕАПпгь 
Йхге, чюветва ёо не ймУт. жены же препннаю- 
це оўжа, на заспутійўгь сБдаті, кадаціе б. 
ппеб'б. (Я) ёсда (27! котбраА. 4 ниўгь поваеё- 
на 4 мбкоего мнмохёда, бУдётгь е нЙ. блнж- 
нюю оўкаўжет, ніко Нб сты сподобнайсА, Міко (7? 
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та, ни оўже ё4 претугыгнУлоса ёсть. вёе бывае 
мое в о нихгь Яжа ёсте Како оўбо мнбган Йлн 
прозывагтн а еёги сУца. брбвод'еламян й заа- 
пан «тытвоўёни “У. ничтож: Яно не вывйюцаа, 
Мо ёже хоттгь ўйтун по вУдетгь. й тін 
Йже а птворатгь, не бУДУтге долговбчни. како 
ай хотаттгь стытворённ Ймн быти ббвн. бста- 
виша ёо (по себгб) АжУ, й оўкоўнзнУ поптбмгы бУ- 
фУфнмгь. ёгда ео прбндетгь на нй гаты, й 
ЗАДАХ. совтбЦіавдютгь кг сёБ'б жецьі габ са 
стыры с ними: Како оўбо ністы чютн, Міко не 
СУть боен. не йзваваАюттгь 6о себе 4) рйтти, ни 
4 е4а, дзевжни сУцше (Й каманн) й позлацзённ 
Й посребўени, познйютса! поптбмгь (сттранамгь 
вёб Ыіко Ажа Уп)”. Й Цўемгь Мвни вУДУ мо 
не сУте ббви, йо дбло ўУкУ чЯчУ. Й нбсть ни 
(діного д'бла бжіа Б НнЙ. комУ нбете сазУмно, 
Міко не сУте ббзн. ўю (-)24 страйскУ не стьпро- 
ня ў а й 
ПНЕЖСА. ни дожда чйкомгь не подаютть. Ни 
пра не рабўудатгь, Й не ЙзбЯЕА Ц) ббнды 
(страны). нёмоцуни сУце Ыікоже врйны меу 
нёомгь Й землею. Й ёгай падеттгь Огне на Ха” 
Мб бог бвгЬ дўежнеі, (й каменуге), Й позлацІЕ- 
ныўгь, Й пореврёныдгь, жцы Йугь проб'бгнУтть 
й эўцегбютге, А они іо абмена побўедн сгыго- 
(ач. ўю же Й раптнымгь не сптанУттгь пуо- 
птнвУ: Како ёо мнгбпти ЙАн прозывягн міко ббвн 
СУте. би Ф сазббнникге Ми (а птатін йзба- 
БАПГЬ себе, бб9Н фгежнн, [й каменн”, й пос- 
«еўеня, й позлаціени, Йхже гадсабеше, й БгЗеМ- 
ше злато й фер Й ўнзы (Яхгь)”” «бйдУтть. й 
Аман себ'б не помбгУт: Згбмже оўне ёсте быти 
уўемгь, Йже твам своё МУжесптво. Й4Ам сёУ вгь 
дому потуевенгь, ймже похвалнтеА БлАдн Ймге, 
негАй Ажн ббвн. Ян двери Ё домУ снабдгбвйюціа 
(же БЕ нем, негай Ажи боем. Й дзеЕжнгь сптоАПгь 
вгь уўт'б домУ, негай Ажн ббвн. сайце ёо Й ць 
Й ввгбзды СБГбгТАН сУціе, Й пУціаемн на потуе 
У, вАгопосАУушанЕй сУте. птакожеже Й МоАНіА 
са просвІбт ЖА бАГОЕЙйнНИ сУте. птожде же Й 
Бгбгтргь в сёй стран! в'бёттгь. й бблакб ёгда са 
поОБеайтть Ч) бга Йптти на всю БселейнУю, сікойча- 
Баб повеленіе Огне же пУціейгь сгывыіце Йсіказн- 
ти (пУстеіна)”” Й фубравУ, стытворнтгь ПОЕеЛЕ- 
хары?” абу арак: пя” 
нге. Гн же йи ббразы йн снаами Й оўподсбленн 
СУте: З'бмже Яни ммбгти йн прозыватн Й ео 
СУці Ян снаномгь Ймгь сУцё бн пра уа днти, 
Ян добўй сгытвоўнти чАкомгь: раз У мтбвше оўво 
ко не сУте вбеи, не вбонтеА Й. йн уў ес не 
проклеіЎ Ян еАЕЖ. знамені а І[нй4 нёси бн вге 
страна? не покджі. йн (проевгбт Жа Міко сай- 
це”, Йи бевібт міко ць. евібрь оўнее Й ёсть, 
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бажають митці. 46 І вони, іцо іх 
роблять, не будуть довговічнима. 
Як же може ними створене бути бо- 
гами? 47 Адже вони залишили по 
собі брехню і погорду тим, іцо бу- 
дуть пізніше. 48 Бо коли прийде на 
них війна і зло, між собою жерці 
радяться де з ними сховаються. 49 
Як, отже, не можна збагнути, іцо 
вони не е богами? Адже вони не 
спасають себе від війни ані від зла. 
50 Оскільки вони е дерев'яними, і 
камінними, і позолоченими, і пос- 
рібленими, пізнають з цього всі кра- 
іни, іцо це брехня. І царям явним 
стане, іцо вони не е богами, але ді- 
лами людських рук, і немае ні од- 
ного божого діла в них. 51 Кому не 
е відомим, іцо вонй не е богами? 52 
Чужому цареві вони не протистав- 
ляться, ані не дають людям доіц, 53 
ані не розсудять суд, і не спасуть 
краіни від образи. Вони немічні як 
ворони між небом і землею. 54 І ко- 
ли впаде вогонь на храм дерев'я- 
них, і кам'яних, і позолочених, і по- 
сріблених богів - іхні жерці вте- 
чуть і спасуться, а вони всередині 
згорять, так як поліна. 55 Цареві ж і 
воякам вони не протиставлятимуть- 
ся. 56 Адже як можна вважати, або 
називати іх богами? 57 Ані не спа- 
суть себе від розбійників ні від зло- 
діів дерев'яні, і кам'яні, і посрібле- 
ні, і позолочені боги, а ті, переміг- 
ши і взявши золото і срібло і іхню 
одіж, відходять. І вони самі собі не 
поможуть. 58 Тому краіце е бути 
царем, який виказуе свою муж- 
ність, чи посудом потрібним в хаті, 
яким похвалиться його власник, ніж 
фальшивими богами; або дверима в 
домі, іцо оберігають тих, іцо в ньо- 
му, ніж фальшивими богами; і де- 
рев'яним стовпом у царському дДо- 
мі, ніж фальшивими богами. 59 Ад- 
же сонце, і місяць, і звізди, будучи 
ясними і посланими на потребу, е 
послушні. 60 Так само ж і блискав- 
ки, коли блиснуть, е гарними. Так 
же і вітер дме в цій краіні. 61 І коли 
наказано буде Богом хмарам піти 
на всю вселенну, воний виконують 
наказане. А вогонь, посланий згори 
виницити пустині і ліси, ВЧИНИТЬ 
наказане. 62 Ці ж ані видом, ані 
силою не е подібні до них. 63 Тому 
не можна ані вважати, ані називати 
іх богами, ні сильними суд судити 
чи добро робити людям. 64 Зрозу- 
мівши, отже, іцо вони не е богами, 
не бійтеся іх. 65 Бо вони ані не 
прокленуть царів, ані не поблагос- 
ловлять, 66 ні не покажуть знаки на 
небесах в краінах, ні не засяють як 
сонце, ні не засвітять як місяць. 67 
Краіцим від них е звір, який може в 
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бігу до сховки собі помогти. 68 От- 
же, жодним способом не е нам яв- 
ним, іцо вони е богами. Тому не бій- 
теся Іх. 69 Бо так як в городі стра- 
шак нічого не стереже, так і іхні де- 
рев'яні, і кам”яні, і посріблені, і по- 
золочені боги. 70 З тіеі ж причина і 
е хабазом, іцо в городі, на який сі- 
дае всякий птах. Так само ж і до 
мертвого, покинутого в темряві, по- 
дібними е іхні дерев'яні, і позоло- 
чені, і посріблені боги. 71 Від баг- 
ряниці, в яку вони зодягнені, і від 
мармору, іцо на них плісніе, піз- 
наете, шо вони не е богами. Бо вкін- 
ці вони будуть з'іджені черв'яками 
і будуть на ганьбу в краіні. 72 Кра- 
цою е праведна людина, іцо не мае 
ідолів, бо буде далекою від ганьби. 


Кінець Книги Пророка Варуха. 
Мае в собі б глав. 


СЗЕКІПІЛ-ПРОРОК 
ГЛАВА І 


1 І сталося, іцо в тридцятому ро- 
ці, в четвертому місяці, п'ятого Дня 
місяця, я був серед полонених при 
ріці Ховар. Небеса відкрилися і Я 
побачив боже видіння. 2 П'ятого 
дня місяця - це п'ятий рік полону 
Йоакима, юдиного царя, - 3 було 
господне слово до Сзекііла, Вузіе- 
вого сина, свяіценика в халдейській 
землі “при ріці Ховар. І на мені була 
рука господня, 4 і я піднявся і по- 
бачив: ось вітер, і він ішов з півно- 
чі, ів ньому велика хмара, 1 світло 
довкруги нього, і вогонь, іцо блис- 
кае, і серед нього, наче видіння чис- 
того бурштину серед вогню, і В 
ньому світло. 5 І посередині, наче 
подоба чотирьох животних. І ось В 
них іхній вид, наче подоба людини, 
6 і чотири лиця в одного, і чотири 
крила в одного, 7 і іхні стегна 
прості, і іхні ноги оперені та іскри, 
наче лискучоі міді. І іхні крила лег- 
кі, 8 “і під іхніми крилами людська 
рука на іхніх чотирьох сторонах. І 
іхні лиця і крила іх чотирьох дер- 
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а / Ст т“ У ““ Га а 
Йже МОЖ БГБ бб Б завгбтрі е себе полезовяптн. Мн 
(діною же винбю ёсте нй МБ Міко сУть ббн. 

ўд ос “о л а/ 7 
т'бмже не бонтееа Й: /9кб ёо во бвоцім пУ дна 
ннчеоже снабдй, такоже Й воен Й суть, дзева 
ни [й каман”, Й посреврёни, й позлафённ: по 
би же БИНб Й ера Йже во огўй, на нёже вём 
птица сбдаю: Закоже же й мўтвецУ поврыженУ 
Бо мб, подобни сУть ббан Й дўежнін позла- 
Ціенн Й посуевренн. “б баграница (8 НюЖЕ ба ба- 
ни), й мрамбза Йже ма нй пагбенівбе, поз- 
нанте (4) Міко не У вбем. Зін ёо поСаГб дн йЗ- 
а са а У. ” са я / 
Мденй бУДУ (4) чеўвге) Й бУДУ во оўкоринзнУ Егь 
сптраніб: 0ўніги (-)7! “ чакгь правіднЕ не Ймын кУ- 
мнрь бУдё ёо далёче 4 оўкорнзныг 


Конё пуўку вару ХУ 


ймя в себтб гла 8. 





беісте вгь прнде ное Агбгто Бгь “етвбе- 
тын це, патый (дйе) Мца. () Язгь 
б бн Б усвя. (Э? 
6педгь ереди пагбнникть, при реўгб Хова. (-) 
с сэ е “е гэее 
«бврезошасАа нёса, н вид вндбніе бжіс, 
патын Ца. ёе агбто патое пабнёнгА (ібакн- 
ма ўі" боў днна) (У? Сеіесть сабво ге кгь іе 
кінаю «НУ вУсісвУ жецУ вгь земай хайд'бнетей, 
“при рбціб ова Я веі на мнб Ука гад. Й 
ВИД'Б ў, Й се в'бптўгь вгоздвнжееа (Й) градаше 
4 сбверл, Й облакгь вейнкгь Б немгь, Й свібптгь 
бкўтть ёго, Й огне ванетажнеа. й посўедгб ёго, 
Міко вАДгБні чнетаго пуўда срвдн бгна, Й 
сб в немгь. Й пдсрб ко подобіе четеізехгь 
Жнивбоптемгь, Й ё6 виД'бніге Йхге [ыіко]? подоеі чака 
Б нидгь. Й четыри айца ёдіномУ. Й четеіри 
крыла (діномУ. Й стегнб Йхгь правы, й пенаты 
ноги йдгь, 1 Искры Міко БАНСТАЮЦІЯААСА МІБДЬ, Й 

/ ос ж (ы 7 ” ” 
Аегцб крыя Я. “Й ўУка чйча пб крыйУ йугь, б 
чатыўё странахгь Йугь. Й анца йугь ІЙй ірыйа 
Йхты! четеіўеў, [держацеа фдруггь дрУга. анца же 
1276 


За 


«а 


За 


- 


118 Пророкбзекііл 1.27 


Йугь четыре”, не бврафаўУса внегдйа ходити й, 
кождо прамо лицу Й уождадУ. й подёбіе лнца 
ака, ан “ЧЕ, Ё наіў а бані леты” 
«мг, Й анці пабе бшУю апаацанеан анці 
брае четеіўемге. (.) Ана (же) Йхгы! Й крыла Йть 
простертта горб четыіремгь, комУж ао дЁ:6 сгь- 
БОКУ ПАеНГБ ФўЎ кгь другу. 0)" фЕг6(7) покрывас- 
тб стывеўхУ ппелей йугь, Й кгьыжао прамо ланцу 
СБОбМУ йдАше, Йд'бже Ац с Аше дўгь шееп- 
БУА, ПДУ Й Ме бврафіахУса. й посвдг жн- 
вогпныўгь АМ Міко оўглемгь бгна горац, 
(Я) Міко вн не сБібцамгь сгьбераціаюційса по- 
«ўе ЖжиБботнёі, Й свбтть бгна. й « бгнА 
йсхожаше Ініко/'” молніа, Ій животная птечаўУ 
“Й берафаўУ СА ык внд'бні Безбково]'”: Я вн- 
ф'бхть Й ёе коло ёдіно на земай, фдргьжаса жн- 
вботтнымгь четыремгь. Й вндбніе колёомгь, ІЙ 
стытворёніее ймгы!", ык ДРА дарснть. Й по- 
фдбіе Е четыре, [й внд'ені: Яха!”, й бя 
Йдть самше, Мікоже бы: коло М: А на четыци 
страны: Йгь шетвовахУ [й] не бераціаўУса 
БНеГАй СесттвовЯХУ Мн усеёеты Йхгь, Й выста 
(Яхгь ваше)", Ій страшни вадУ!". й внд'бхгь 
піа, Й паем Яге Полн бчеть (-)1? четыіземгь. 
Й внегда шесттвовяпти жнивоптнымгь, (еСПтЕОвАХУ 
[ЯР? колеса фдрьфеа й. й внегда БГЬЗ ДБН8А- 
птнеа жнебтнымгь (б земл, вгеЗвнбйўУСА [яЙ" 
коле. Йдбже Аціе саше ббллкгь, пам бАШЕ 
(й) ёўгь (оўсптремамаса), ёже СцеСтЕОБаГМ. шес- 
птвоваХУ ЖнЕбтнаА, Й колеса СР” БгБЗ ДЕНвАДУСА. е 
ннин. занеке дўгь жизни ваше вг колёб: 
бгьнега Йдаду сін ПДУ Й [колей]”. ёгай 
стойхУ сін, столу (Й колей с нимн). Й ёгай 


БгрзДБнваДУсА ()”'” аў земл, вгвздвнейхУса (Й 
коле)”. шко аўгь жнани ваше вгь колёсбгь. Й 


подобіе на главою жнебтныдгь Міко твеўдосты, 


(Й) ко вИД'Бніе стыла страшна, простеўпто Іня 
глАЯБою/” Йугь сгьвеіше. Й гіў оўтвеўжденіемгь (пб 


крыла)” Й протажаю, тыЫАА юна фўЎггь кты 
фўЎгУ комужас дЁ:6 стьпраскенг покрываюцаін 
ппелеса своя. Й слеішаўть гайсь крыйЎ Йхгь внегай 
параду, міко шуУмгь Еб многгь, [Міко Й гайсь 
Цёа)” сядаЙ”. Й внегдй йдадУ сін гайсь свовё 
Міко глйсть полка”, Й внегдй стойуУ (й) оўмол- 
чаў крыла Йдгь. Й ёе галасть на оўптвеўж ден емгь, 
ёже НЯ главою Йхгь. [внегда сптодхУ сін, (Й) вге- 
ЗенваўУ крылі свой. Й на ппвердію Мже на глаЕою 
Йугы!” У, ко внд'ёніе КАменн сапфна, н”, под е 
пўтаа на нёй. Й на подовін пўтаа подовіе Міко 
(і) берй чЯче Іна нёмгы!” сведУ. й ВН д'бугЬ ко Бн- 

гніе уў да чнетаго, [Ыіко Й ВИД'Бні е Огнемо (-7' в 
ней (93979, (Й свгбттгь бкўтть) чб вИД'бнГа чрёсагь Й 
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жалися один одного. Лиць же в них 
- чотири, 9 і вони не поверталися, 
коли ходили, кожний ходив перед 
своім лицем. 10 І подоба іхнього лй- 
ця: людське лице і лев'яче лице - по 
правиці чотирьох, і теляче лице - по 
лівиці чотирьох, і орлине лице - в 
чотирьох. 11 іхні ж лиця і іхні крила 
простерті вгору в чотирьох: в 
кожного два злучені один до одного, 
два покривали іхні тіла. 12 І кожний 
ходив перед своім лицем. Воний 
ішли, куди лиш ішов дух, і не 
поверталися. 13 І серед животних 
видіння, наче вугілля горіючого вог- 
ню і наче видіння свіч, іцо поверта- 
ються посеред животних, і світло 
вогню, і з вогню виходила, наче 
блискавиця. 14 І животні бігли “і 
поверталися, наче везекове видіння. 
15 І я побачив: і ось на землі одне 
колесо, іцо держалося чотирьох 
животних. 16 І вид коліс, і іх будова 
- наче вид тарсиса; і подоба в 
чотирьох, і іхній вид, і іхне діло 
було, начебто колесо в колесі. 17 
Вони ходили на іхні чотири сторони 
і, коли ішли, не поверталися 18 
ніколи іхніми плечима. І в них була 
висота, і були страшними. І я іх 
побачив, і іхні плечі повні очей в 
чотирьох. 19 І коли животні ішли, і 
колеса ішли, тримаючись іх; і коли 
животні піднімалися з землі, 
піднімалися й колеса. 20 Де лиш 
була хмара, там був і дух, іцо по- 
ривав, іцоб іти. Животні йшли і ко- 
леса піднімалися з ними, тому іцо у 
колесах був дух життя. 21 Коли 
вони ішли, йшла і колеса; коли вони 
зупинялися, стояли з ними і колеса; і 
коли піднімалися з землі, підніма- 
лися і колеса. Бо дух життя був у 
колесах. 22 І подоба над головою 
наче твердь і наче вид страшного 
скла, простягнене над іхніми кри- 
лами вгорі. 23 І під твердю, під 
іхніми крилами - простір, в якому 
досягали одні до одних, в кожного 
два стягнені, іцо покривали іхні тіла. 
24 І я чув голое іхніх крил, коли 
вони ширяли, наче шум великих вод 
і як голос Господа Садда. І коли ці 
ходили, голое слів був, наче голос 
полку; і коли вони стояли, і іхні 
крила спочивали. 25 І ось голос 
понад твердю, іцо була над іхньою 
головою, коли ці стояли і піднімали 
своі крила, і над твердю, іцо над 
іхньою головою, 26 наче видіння ка- 
меня сапфіра. І на ньому подоба 
престолу, і на подобі престолу, наче 
подоба і образ людини, на ньому 
зверху. 27 І я побачив, наче вид чис- 
того бурштину і наче вогняне ви- 
діння в ньому, і світло довкруги від 
виду бедер і виіце. Від виду бедр 


ниж. 10 
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і аж до долу я побачив, наче вид 
вогню, і його світло довкруги, 28 
наче вид дуги, коли вона е на хмарах 
в дні доіцу. Таким видіння світла 
довкруги. 


Глава 2 

Це видіння подоби Господньді 
слави. І я побачив і впав ниць. 2,1 І 
Він сказав до мене: Людський сину! 
Стань на твоі ноги, шоб Я до тебе 
заговорив. 2 І на мене прийшов дух, і 
взяв мене, і підняв мене, і поставив 
мене на моі ноги. І я чув, як він до 
мене говорив, З і сказав мені: Люд- 
ський сину! Я тебе пошлю До із- 
раільського дому, до тих, іцо Мене 
гнівлять, які самі Мене засмутили. 
Вони і іхні батьки відреклися Мене 
до сьогоднішнього дня. І сини твер- 
дого обличчя і твердосердні вони, до 
яких Я тебе пошлю. 4 І скажеш до 
них: Це говорить Адонай Господь! 5 
Може, отже, послухають або зляка- 
ються, тому іцо ж е домом, іцо гні- 
вить, і пізнають, іцо ти е пророком 
серед них. 6 І ти, людський сину, не 
злякаешся іх ані не жахатимешся іх- 
нього лиця, тому іцо розлютяться і 0- 
бійдуть тебе довкруги, бо ти живеш 
серед скорпіонів. І не бійся іхніх слів, 
і не жахайся іхнього лиця, тому іцо 
він е домом, іцо засмучуе. 7 Ти ж, 
людський сину, промовиш до них моі 
слова, може послухають або побоять- 
ся, бо він е домом, іцо засмучуе. 8 І 
ти, людський сину, послухай того, 
цо до тебе говорить, не будь тим, іцо 
гнівить, так як і дім, шо гнівить. Від- 
крий своі уста і з'іж те, шо Я тобі 
дам. 9 І я побачив: ось рука простяг- 
нена до мене, і в ній звій книги. 10 
Він розкрив його переді мною. І в 
ньому було записано ззаду 1 спереду. 
І записано було в ньому голосіння, і 
смуток, і горе. 


Глава З 

1 І сказав до мене: Людський си- 
ну! З'іж цей сувій, іди і говори ізра- 
Ільським синам! 2 І я відкрив своі ус- 
та, і він мене нагодував цим сувоем З 
і сказав до мене: Людський сину! 
Твоі уста з'ідять і твій живіт напов- 
ниться цим тобі даним сувоем. І я йо- 
го з'ів. І він був в моіх устах, наче 
солодкий мад. 4 І він сказав до мене: 
Людський сину! Іди, ввійди до ізра- 
Ільського дому і промов до них моі 
слова! 5 Тому іцо не до тяжкомовно- 
го і чужого народу ти посланий, а до 
дому ізраільського; 6 і не до числен- 
ного тяжкомовного і чужого народу 
ні не до того, іцо мае тяжку мову, 
слова яких не розуміеш. Якіцо б Я 
тебе послав до таких, то й вони тебе 


веіше, ("4 видбнга чуелгь даже Й до дслаУ. ЕН- 
фбхгь Яки вндбнге бгна? Й «бб ёго біўтть. 
Міко вид'бніе дУгеі, ёгай ёсть на бблацегь Егы 
Ай дбжда. тако Бидбніе свбта бікўтте 


Гава, Ё: 
а]: внд'бнге подббіе слйвы гАА. Й ЕвИдбў 
П 8 падё (нице)' ()”. Й рече кто мн, ейе 
С Ў); “Аз, стани на ноги свож да гаю теегб- 
АЎ Я пргнде на ма аўгь, Й вза Ма Й 
з Я а 4 А з 
вгэздвнже Аа, Й посттавн Ма на ногадгь мо- 
Йхгь. Й слеішацгь ()” глюфа кто МНЕ. и ўе 
кгь мыгб Спе чАче, посаю Іта 4згы! кгь дбму 
НАЕ У іг прогнібваюціЙ МА же Огорчнша 
Ма сама, й Ды Й [адврыгошаеа мене” адо 
фнёшнего дне. ІЙ еВсве ЖЕСППОКОАНЧНІМ Й ППЕЕ ёг. 
сгьдечнінІ, [кгь ням же посл па. зть У. Я 
(чеша к німге С: глетге [Ядонан!” Ге, Ац 
оўбо оўслеішаттгь йн оўбожтса. занеже домгь 
(аЗгЫгНІ вай ёсте, Й позняюттгь Міко пўўкгь ёён 
ты под б й Й ты сйе чачь, да не 
оўвоншиея йу, ни оўжасйнея Ф анцй Йх:ы. 
занёже расвергбпгбютге, Й ббындУтгь та Ок 
ўтть. ()'” посредм (ео) скорпіевгь піы жнвёши. 
(й) словесгь Йхгь не оўбонсА, й 4 лица йхгь не 
оўжасанеа. занеже дбмгь бгорчеаАн ёсте ІС)! 
Зы (же сне чачы” глеши сасвей мод к нимгы, 
ёце оўсаеішатгь Ян оўвожтеа: занё ддмгь 
прогнібвади ёте Й ты спе чачь послУушан 
глюцаго к теб'б, не бУдн раў нібва н, Мкоже 
(Й) домгь зазнбважн. «бврези оўстй свод, Й 
смбжь мже 4згь дамгь птебб. Й вНдбугь, ёе 
рУка простерта ктгь мб, й Б нёй свитб книж- 
нын. ()" развн ёго про мною, й в немгь 
баше написано Ізади Й прван!'. Й Бписано 


баше [в нё” рыданіе, Й жалосте, й горе 


ла о 
ла, Г. 

я с? (м а. / 
(Ў сее кго мг, ейе чйчь, снбЖь свИптокгь 
АЕ ў гн, ()! ЯАй Й ўцы сйомгь ійлевымгь. Й 
а бК: абврезохгь оўста своя, й напята ма 
15 святка [сегоЎ. Й рече кгь мг, сне чАчь, 


у 
3 
Й 









ка 
«І: 
оўспай птвож снібдаттгь, Й чрбо птвое насеітй- 
(са вИтка сего дайнаго теб'б. Й снібдодгь ёго, 
Й беість БГЬ оўсптгб гь мопугь ко Медгь САд- 


фокты” Я сле кть ман йе чАче, Нан внндн БГЬ 
дом іййевгь. Й гай саовей мож к нимгь, Міко не 
к людемгь глУбокорбчнеі і Иномзеічномгь. посы- 
лаемгь ён к домУ іййевУ. ниже к людемге мно 
ГИМГЫ глУбокоўбчнымгь (13 ИЙноназеічномгь, ни 
тАажкомгь ЫЗзеікомгы СУфемгь, Йхже да не га. 
зумбеши сабветь. (.)' ці гЬ тац мг Пос- 
1278 


зі 


35,6 Пророкбзекііл 3.,24 


Айагь піл бвіугь, (піо й) ппін посйЎушали веіша 
тебе, 4 дб ійлеБгь не Бгысуофеттгь посйЎшати 
птеве (-)7. Міко вес фомгь інйеегь непокорнегь ёсть, 
а З й ў 

Й жетоцы (ўцы. Й ёе дахгь анце ппвое енано 
пўё анцемгЬ Й, Й (чеад)? гпвое крбпаби п 
(челбмгь)” Й. Й бУдеттгь веегда твеўже камени, 
(й Міко кремёне) [дать чей птвоё]?. ме оўббнеа 
Я вая аа 

Йхгь ни оўжасйнеА лнц йугь, за неже домгь 
разг нібваам «те Я гЁ гЬ мне, «йе зале, вед 
словей же глахгь с гпобдю, Бгэзми БЕгь «ўце 
свое, Й оўшима свойма послЎушан. Й шЁ внНдн 
сь пабіники кгь ейомгь людён («нгь)”, й рае 
ши к нимгь. тако гаеттгь Ійдонані” Ге. Яе 
оўбо посаЎўшаютть, (Й) Ацзе оўбо попУстАтть. 
()" вэж ма дадгь, Й ельішаўтгь (глйсь за со- 
660)” ппуУса вейанка. (й) бйвена слйва гм 
мібста ёго, Й ()!” гайеь крыя жнвотныўгь 
СЫКрЫАА ЦА АрУГгь кгь дзУгУ. Й галсь колё 
брык аЦоЙса, (жнвотныўге)'", Й гай птуЎса [вед 
ка]. й аўгь БгоздБнже Ма Й Бзж ма. Й 

й М гах й 
пой дохгь вгезнесемгь вгь оўспттремлёнін аха своёго. 
Й (Ук гЯж бысть на мнб оўкрбпаа юц 
МА. Й вын дбугь Бгь пагбміики вгезнесёны, й б- 
вын дсугь ЖНВУЦІА на бцГЬ Ховаўь (-)19, й 
абаб пту седмь дйгй, хода пореди Й Й 
бысть по седми дні слово ге кгь МАБ ГаА. 
“е чйчь стража д4 та дому 'ЙййеХ. да 
слышншн (слбво М оўстенгь мойўть)"”, Й Егес- 
7 о ст е 
пуетиши й 4) мене. внегда гаю везакойникУ, 
саўтію сўмрешн. й не вгезвібст нш (МУ ни 
сгаеши. Міко бетатй безакомникУ, (Й) Об- 
(атнтнеА 4) пУти ёго, мкоже жнвУ беіпти 
ёмУ. безакойник (жо птой вгь безаконін своё оў 
мретть. (ы крбвн (же) ёго 4 ўЎки ппвоёа взы- 
цІУ: Й пе (же 4це вгэзвібсптнши безаконнкУ, 
Й ме бератйса, ў везакбні а свойго, Й и) пУ- 
ти своёго (безакбнна). пбн безакойннкть Егь бе- 
закбні м СБоёМГь оў мзеттгь, А пы ДУ свою йз- 
бавнши: Й «гай стьвратйнтеа правднвым 4 
прав дгь СБойХгь, Й сгытвориттгь сгьгрбшёніе. й 
дамгь мУкУ (пўё нина)”, тон оўмі, (ко піы 
бстави ёго вгь грбееугь БОЙ оў мргбтн)”, зам 
не помАнУтСА правды ёго же стьтворн. (-)?1 
кубвн (же) ёго 4 ўЎки птвоба взыціУ: Ўеі же 
Ац БГЫЗБГбегпыши прлвднвомУ, мікоже не сть- 
грбшнтн, Й той пе сыгрібшнтть. прав днвым 
(же жнзнію бжнветгь ()”, Й ты свою да 
Йзбавиши: Й бысть на мб сУка гам. Й ўече 
кг мнб, вгьсттани і йзынди н4 поле, Й пУ 
(ьГЛАСтСА к тебіб. Й вгьстаўгь ()”” йзынадбугь 
на поле, й ёе пту сайва гАж стожше. Мож 
внденге, “Я Ыікоже слява (же БНАгбхгь на ўеціЁ 
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послухали б. 7 А ізраільський дім не 
забажае тебе послухатися, бо ввесь 
ізраільський дім е непокірний, і вони 
тверді серцями. 8 І ось Я дав твое ли- 
це сильним перед іхнім лицем і твое 
чоло сильнішим перед іхнім чолом. 9 І 
воно буде завжди твердішим від ка- 
меня, і Я зробив твое чоло, наче кре- 
мінь. Не бійся іх ані не жахайся іх- 
нього лиця, тому іцо він е домом, іцо 
гнівить. 10 І Він сказав до мене: Люд- 
ський сину! Всі слова, які Я до тебе 
промовив, візьми до твого серця, і 
почуй твоіми вухами, 11 і йди. Вийди 
до полонених, до синів цього народу, і 
заговориш до них: Так говорить А- 
донай Господь! Може, отже, послуха- 
ють і може, отже, попустять. 12 Мене 
взяв дух, і я почув за собою голос 
великого трясіння, і благословенна 
господня слава з його місця, 13 і голос 
крил животних, іцо рухали крилами 
один до одного, і голос коліс, іцо 
трималися животних, і голос великого 
трясіння. 14 І дух мене підняв і мене 
взяв, і я пішов піднесеним в пориві 
свого духа. І на мені була господня 
рука, іцо скріпляла мене. 15 І я 
ввійшов піднятим до полонених, і Я 
обійшов тих, іцо живуть при ріці 
Ховар, і я там перебував сім днів, хо- 
дячи серед них. 16 І після сімох днів 
було до мене господне слово, кажучи: 
17 “Людський сину! Я тебе поставив 
сторожем для ізраільського дому, іцоб 
ти почув слово з моіх уст, і погрозиш 
ім від Мене. 18 Коли Я беззаконному 
говорю: Смертю помреш! І ти йому не 
сповістиш ані не скажеш, так іцо він 
залишиться беззаконником і не від- 
вереться від його дороги, іцоб він був 
живим, беззаконний же той помре у 
своему беззаконні. А його кров Я 
домагатимуся з твоеі руки. 19 І якіцо 
ж ти сповістиш беззаконному, і він не 
відвернеться від свого беззаконня і від 
своеі беззаконноі дороги, той безза- 
конник помре у своему беззаконні, а 
ти спасеш свою душу. 20 І коли 
праведник відвернеться від своіх 
праведностей і вчинить гріх, і дам 
кару перед ним. Він помре, бо ти його 
полишив померти в його гріхах, тому 
цо не згадаються його праведності, 
які він зробив. А його кров Я до- 
магатимуся з твоеі руки. 21 Якіцо ж ти 
сповістиш  праведному, іцоб не 
грішив, і той не згрішить - праведний 
же оживе життям. І ти спасеш свою 
душу. 22 І на мені була господня рука, 
1 Він сказав до мене: Встань і вийди 
на поле! І там до тебе говоритиметься. 
23 Ія встав, вияйшов на поле. І ось там 
стояла господня слава, так як видіння 
“і так як слава, яку я побачив при ріці 
Ховар. І я впав на свое лице, 24 і на 
мене найшов дух і мене поставив на 


ниж. 33 


виіц. І 


моі ноги, і заговорив до мене, і 
сказав мені: Ввійди і замкнися се- 
ред свого дому. 25 Ти ж, людський 
сину, ось на тебе будуть накладені 
кайдани, і тебе ними зв'яжуть, і не 
вийдеш з-посеред них. 26 І твій я- 
зик Я прив'яжу до твого горла, і 
заніміеш, і не будеш чоловіком, іцо 
картае, тому іцо він е домом, іцо 
гнівить. 27 І коли говоритиму тобі, 
відкрию твоі уста. І скажеш до 
них: Так говорить Адонай Гос- 
подь: Хто слухае, хай слухае! І хто 
не підкорясться, хай підкориться! 
Тому іцо він е домом, іцо гнівить! 


Глава 4 

1 І ти, людський сину, віЗьМИ со- 
бі цеглу і поклади й перед своім ли- 
цем, і напишеш на ній місто Сруса- 
лим. 2 І даси проти нього облогу, і 
збудуеш проти нього вали, і поста- 
виш проти нього частокіл, і покла- 
деш довкруги нього табори, і пос- 
тавиш машини на стріли довкруги. 
5 Ти ж візьми собі залізну патель- 
ню. І поставиш іі, наче залізну сті- 
ну між тобою 1 між містом. Настав 
свое лице проти нього - і буде зам- 
кненим, і його замкнеш. Це е знак 
ізраільським синам. 4 Ти ж спати- 
меш на лівих своіх ребрах - і пок- 
ладеш на них неправедності дому 
Ізраіля за числом сто і п'ятдесят 
днів, які на них спатимеш. 5 І Я дав 
тобі дві іхні неправедності на чис- 
ло днів, на сто і дев'ятдесят днів. І 
візьмеш неправедності ізраільсько- 
го дому, 6 і іх завершиш. І вдруге 
спатимеш на своіх правих ребрах - 
і візьмеш неправедності юдиного 
дому, сорок днів. Я на тебе поклав 
один день за іхній рік. 7 Підготуеш 
лице свое і скріпиш свое рамено на 
замкнення Срусалиму, і пророку- 
ватимеш до нього. 8 Ось Я тобі дав 
кайдани, і не повернешся з ребер 
на ребра, аж доки не завершаться 
дні твого замкнення. 9 Ти ж, люд- 
ський сину, візьми собі пшеницю, і 
ячмінь, і біб, і сочевицю, і просо, і 
овес, і вкладеш іх до одного глиня- 
ного посуду, і зробиш собі це в хлі- 
би, за числом днів, які спатимеш на 
своіх ребрах, сто і дев'ятдесят днів 
істимеш собі. 10 Іжа ж твоя, яку іс- 
тимеш в міру, - двадцять сиклів на 
день. Від часу до часу істимеш іх. 
11 І воду питимеш в міру, - шосту 
частину іна. Від часу до часу пи- 
тимеш. 12 І істимеш іх як ячмінний 
пляцок, випечеш іх на кишаках 
людського гною перед іхніми очи- 
ма. 13 І скажеш ім: Так говорить 
ізраільський Господь Бог: Так ізра- 
Ільські сини істимуть свій хліб не- 
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падохгь на лнцы своёмгь, й прінде ма 
МА Адгь, й постаеи ма на ногУ мою. Й гал 
кг мб, Й зече Мн. вннди Й запттворнея раб 
дому своёго ()”' Зы (же) сне чйчь сё даджтеа 
на та оўзы й свяжУт па ими, й не йзеінде 
ши б среды Й. й мзыкгь пой прнвежУ [кгь 
гоўптани птвоёмУР”, Й бнгбмбешн. Й не вУдешн 
()9 мУжгь бванчёніА, пойё домгь зазгнваАн 
сть. Й внегдй гаю птеб'б, идврьзУ оўста тво. 
Й реіешн к нимга, б глегтгы Іадонан” ге Саеі- 
шан да саеішитть, Й не покаранА дас по- 
корнттгь. занё домгь (АЗГНІбБАА Й сеть: 


Гаа, б 

ты спе чйчь, Бгрзми себб панндЎ, Й по- 
дожи ё пўе АНЦЕМГЬ своймге. Я да ви” 
шеши на нёй гр4 іфамгь, Й да дас бк- 
тть ёго граженіе. и да стградиши на 
нёй забрала, Й да бдекёши Н бстргбмгь. Й да 
фаен бкўтть ёго пблкн, Й да оўчиниши посттае- 
Аб сппрбагь бкўтть ()' Зы (же) возми себтб 
сковрад Ў жеагбзнУ, и фа полОжыши ёХ Бгь стбнУ 
жеабзнУ межУ соббю, й меу грддомг. да 
оўгоптдеенши лнцё свое к немУ, Й бУдеттгь Ё за. 

/ а / ём / “. » о 
пптворы, Й заптторнши и. знаменіе ёе ёсть сАЕгь 
іййсвгь: ()” Зы (жд да епнши на абкыўгь ўёбўехгь 
свойдгь. Й да положнши неправде дбмУ іййева на 
нидгь, по чиеаУ дае патедеАтгь й сто, ме 
спиши на нидгь ()77. Й азгь фахгь птпевгб дё6 не 
прав д'б Й Б неад дНен, Ё деветыдеатгь Й сто 
ёйе. Й воз меш неправды 40 МУ інава, Й «ывеў- 
шиши АХ. й спйши ма деныўгь (ёбре(гь свойхгь 
(впторбе), Й возмеши неправды дбмУ іоўднна, 
четырндеатгь  дйе. дв» за ёдіно або 
положнугь птеб'б Іа ()” На затворёніее іеранма 
оўгогповаеши АНЦЁ  СБоЕ, й мешцУ свою оўтвеў- 
дйшн, й проречёшн до него: ()” [Сё 4згь!” Ай те 
бб оўзы, й не бвратншнея 4 ўёбўгь на ўёбра 
", дондеке скончаются дЙЁе заппвоўёні а пттвоёго" 
? Зы (же) [сйе чачы], вгэзми себб пшеннцУ, й 
Мімечь, Й 6дегЬ, Й ААЦІЎ, Й прдбео, Й пер, 
БАСЖНШИА сЁ ўд (дінг ганнангь. 
тытворйшн А «біб вгь, Хавы ца по чнсаЎ 
дйгн, мже спнши на урёбуб(гь свойдгь, деежте- 
дежтгь Й сто днін Мждь геБтБ. 1? ыр (же) ппвож 
Мже мей Б МІБУ, двадеж сйкле на дАйь, 0 
года до года мен сіл. Й воды Е міру Йспіеши, 
шёстУю часть Йна, 4) года дс года Йспіешин. й 

Ка а“ а а з я / 
погуеёникты Мімангь йЗысй Я Б лайніб мотыйгь 
че погревёши ж пе бчнма Иугь, Й ўеёшн 
[ІЙмгы]?: Сё глетгь Ге ёгь іййевг, пако ЙзЫ- 
дать ейве іЙйевн [Кагегь свой неіИстты!'" 
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вгь сппранадгь, [Й дгбже расеіпаю А Я пама!” Й 
пЁ; г, ннкакоже !” бе ІЙйевгь, ёе дш моА 
МБС (СА беквеўнная Б немсптогпб, Й меўт- 
БбЧИМб, Й звгбром нні, нбеме магь Ф рожёнга 
моёго досёаб, (Я) нбс вгышао вгь оўстй мож 
17 мае мрзско [й сквеўнаво]'”. Й ўече кты мн, 
ёе дй тебгб мотыйаа говяжа Ё мотыйлгь место 
чАчь, Й стытворншн Хавы бб в нихгь. Й ўе 
кг мніб, ейе чАчь, “ёе Язгь сыту оўтвержёніе 
Хабеное вг фам. і йзыдать абв в 
мібрУ, Й вго бекУ д'бнін. Й БОДУ Б мІбУ Г”? на 
пагГУбУ ЙИспіютгь “. Й погиенетгь “Ак Й 
враттгь ёго, і Йсптааютть (вгыкУпіб) 6 неправадаўгь 
свойхге: 


Гаа, е 
(ы же)! ейе чйчь, вгозми себгб мё бетугь 
І паче бўнтвы стрыжнтейскн. [ЯР пунтаА- 
У, жи И себгб Й Бгызаожи ? на гайвУ сБою Й 
у на брадУ (вою. Й БГЕЗМИ превібеню мібугь, й 
аз мібнши А: четвтУю часть (да йжжёши на 
бгняй)' «ўва града, вгь скончаніе дАЁн заппвоўе- 
нга [птвоёго?. й да вбзмеши четефтУю часть, 
Й сюжжёци ж «ўва града)”. " чатвртую (жо 
часть (Й) ста рроенши меёмгь бкўтгь ёго. “ 
четвтУю раў лан вебптромгь, Й мае 
[ЙзвлечёшнІ” вгь саб дгь Йхгь. Й вёз меш ату ду 
мало Йхге чнсабМГь, Й пргнмеши А БГ скУттгь 
«вон. Й 4) пб (же) возмешн ёце Й Ёвржёши 
еб бгна, 1 йжжёши ж на бгнй. (Й) 4) гпого 
Йзындё бгнь Іна весь дбмгь іййсвгь!”. [.' Сё гае 
[Ядонан!” ге. ёе ібўанмгь поеедгб ста положнугь 
аа ; Ба рае ы, і 
ПА, Я стуангь ніжс біўті ёго, й ўсчёшы, бзлуёна 
бправданіе мое вгь везаконіе, 4ў стран “ ніж 
бкўтгь ёго. тб мгь, (льмате бправдйніа мол, 
Чууннуша, Й по законе моймгыь Ме Ходнша в ба: 
Сего гади '' глетть [4донан!” Ге. понеже ббразгь 

Ь : Аа ера, аа а й 
вашть 4 сптрангь Мже Оікўттгь вай. Й не ходнете 
Б законеўгь мойХге, й бправданін момугь не сгыт- 
ворнсте. бо Й по сУдомгь мзычеекомгь же бкўттгь 
ва не сытворнете Сеге радн ёе глеттгЫ Іа донані” 
Ге. ёе 4зть на тах, й «ытвою п” пееё сУдгь 
пўё сптранамн. Й стытворю средўб птебё (гоже 
нібемь сгытворнагь, Й ёмУже не сгытворю подден 
КптоМУ Бсего СГГНУШЁёНГА ради птвоёго: Сего рад 
(йЗ датгы «дды)" чада сво” «ўва тебе, й 
чада йЯзМдатть «Ода. Й стытвоўю Б птебб 
ды, й раЗабю БА бСПтаЕша тебё по БСемУ 
в'б пру” Сего (адн жнЕУ 4згь гаетгь [Ядонані'” Г 
ў е 






ЯЫ 


Ге. 
понёже БбЕфЕНГ А МОА беквеўни Бегб лан [не оўгодны- 
ми тквойми, ЙйЁ” сгыгнУушеіми твоймн. Й 4згь 0- 
(ЯНУ па, [Й”' не подадйтгь бко мое, й 


1281 


(Бы 


чистим в краінах, куди Я іх туди 
розсиплю! 14 І я сказав: Аж ніяк, 
Боже ізраільський. Ось моя душа не 
опоганилася нечистотою, і мертве- 
чиною, і розірваним звіром. Я не Ів 
такого від мого народження до те- 
пер, і мерзенне та нечисте м'ясо не 
ввійшло до моіх уст. 15 І Він сказав 
до мене: Ось Я дав тобі волові ки- 
шаки замість людських кишаків. І на 
них зробиш собі хліби. 16 І Він ска- 
зав до мене: Людський сину! “Ось Я 
зницу кріпкість хліба в Срусалимі! І 
істимуть хліб в міру і з браком, і 
питимуть воду в міру, на вигуб- 
лення. 17 І згине чоловік і його брат. 
І вони танутимуть разом у своіх не- 
праведностях. 


Глава 5 

1 Ти ж, людський сину, візьми со- 
бі меч гостріший від бритви стри- 
жія, і придбай його собі, і наведеш 
на свою голову і на свою бороду. І 
візьми вагу, і розділиш іх. 2 Четвер- 
ту частину спалиш на вогні посеред 
міста після закінчення днів твого 
замкнення. І візьмеш четверту час- 
тину, і спалиш Й серед міста. Чет- 
верту ж частину ти порубаеш мечем 
довкруги нього. Четверту частину 
розвіеш вітром, і велід за ним 
витягеш меч. З І звідти візьмеш іх 
мало числом і загорнеш іх у свою 
одіж. 4 І з цих же візьмеш іце дея- 
ких, і вкинеш іх серед вогню, і спа- 
лиш іх на вогні. І від того вийде во- 
гонь на ввесь ізраільський дім. 5 Це 
говорить Адонай Господь: Це Фру- 
салим! Я тебе поставив серед наро- 
дів і краін, іцо довкруги нього. 6 І 
скажеш: Він замінив моі оправдання 
на беззаконня з краін, іцо довкруги 
нього. Тому іцо відкинули моі 
оправдання і в моіх законах не 
ходили, в них. 7 Через це говорить 
Адонай Господь: Тому іцо ваш взі- 
рець від краін, іцо довкруги вас, і ви 
не ходили в законах моіх, і ви не 
зробили моі оправдання, але й за 
судом поган, іцо довкруги вас, ви не 
зробили. 8 Через це так говорить 
Адонай Господь: Ось Я проти тебе! 
І зроблю посеред тебе суд перед 
краінами! Ф І зроблю посеред тебе 
те, чого Я не зробив, і те, чого по- 
дібного більше не зроблю задля всісі 
твосі гидоти! 10 Через це істимуть 
батьки своіх дітей серед тебе, і діти 
істимуть батьків! І зроблю в тобі 
суди! І розсію всіх твоіх, іцо зали- 
шилися, на всякий вітер! 11 Через 
це: Живу Я, говорить Адонай 
Господь. - Через те, іцо ти опоганив 
моі святоіці всіма твоіми невгод- 
ними і твоіми гидотами, і Я тебе 
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відкину, і мое око не поіцадить, і Я 
не помилую. 12 Четвертина з тебе 
буде зниіцена смертю, четвертина з 
тебе скінчиться голодом посеред те- 
бе. Четвертина ж з тебе впаде від ме- 
ча довкруги тебе. Четвертину ж з те- 
бе розсію по всякому вітру, і витягну 
меч вслід за ними. 13 І завершиться 
моя лють і мій гнів на них. І буду 
радий. І вони пізнають, іцо Я, Гос- 
подь, заговорив у моіх ревноіцах, ко- 
ли виливав на них мій гнів! 14 І пос- 
тавлю тебе в пустиню, 1 в упокорення 
довколішнім тебе, і перед веяким, іцо 
проходить. 15 І будеш стогнати, і бу- 
деш на кпини, в притчу і в страх в 
краінах, які довкруги тебе, коли в тобі 
зроблю суди на гнів, і на лють, і на 
помсту люті, і на картання. Я, Гос- 
подь, промовив! 16 Коли випуіцу моі 
стріли мого голоду на них - і вони 
будуть на вигублення. Пошлю розсі- 
яти вас, і приобіцяю голод проти вас, 
і зницу скріплення твого хліба. 17 “І 
нашлю на тебе голод і поганих звірів, 
і мучитиму тебе. Смерть же і кров 
перейдуть крізь тебе! І наведу на тебе 
меч! Я, Господь, промовив! 


Глава 6 

1 І було до мене господне слово, 
кажучи: 2 “Людський сину! Скріпи 
твое лице до ізраільських гір і проро- 
куй проти них. З І скажеш: Ізраіль- 
ські гори, послухайте господне сло- 
во! Це говорить Адонай Господь го- 
рам, і горбам, і полям, і дібровам: 
Ось Я наведу на вас меч - і ваші ви- 
соти будуть вигублені, 4 і ваші жер- 
товники будуть розбиті, і ваші бо- 
жица будуть зниіцені! І поб'ю ваших 
ранених перед вашими ідолами, і дам 
рану ізраільським синам перед іхніми 
божками. 5 І покладу ваші кості дов- 
круги ваших жертовників б в усіх ва- 
ших поселеннях. І запустіють ваші 
міста, і пропадуть ваші височини, 
об вони були вигублені. І ваші жер- 
товники будуть зогидженими. І ваші 
ідоли будуть розбиті і спочинуть. І 
відкинутими будуть ваші божиіца, і 
ваші діла будуть зниіцені, 7 і ваші 
ранені впадуть серед вас. І пізнаете, 
шо Я - Господь! 8 І дам, іцоб деякі з 
вас були збережені мечем в краінах і 
у вашому розсіянні в краінах. 9 І ті з 
вас, іцо спаслися, згадають те, іцо 
сталося там, в полоні. Бо вони кляли- 
ся іхнім серцем, іцо заблукало і Мене 
покинуло, і іхніми злими очима велід 
за іхніми виробами. І битимуться по 
своему лиці за зло, яке Вони ЧИНИЛИ В 
гидотах і в усіх виробах, 10 і пізна- 
ють, іцо Я, Господь, не-даремно ска- 
зав ім вчинити все це зло. 11 Це ж го- 
ворить Адонай Господь: Заплескай 





4згь не помнаЎЮ. чітвеўть тебе смўтію пот- 
? 287 нае ё 
(«ентсах ” чітвеўте тсё глаў скончаіса, феа 
ппебё. “” четверть (же) тебё Іпадетгь меёмгь 
бкўтгь тееё. за четверть (жо тебе расеіпаю 
по БСУ вбптрУ Ззре 27. Й мёь ЙзваекУ Егь 
бдгь Йугь. Й скончаетея мрсте ма Й 
гнбБге мой ма ниге, [й оўттбшуса Г”. й 
оў д атть Мко 4зг Ге. глад вгь ўвёнін 
мобмгь внегіда скойчаўгь ГНбвгЬ Мой на ннгь. Й 
положУ пія Ё пУстеіню [й егь оўкоўнзнУ бкуе- 
тнымгь тевё”, [-2? (Й) пўб вемкимгь проход а 
Цшимгь. Й вУдеши стенх, й к погані, (вгь 
прйтчю) й вгь стой вгь странахгь же біўтть 
тебе. внегадй стытвоў Ё ппеб'б У ды Івгь гНгбЕгь Й 
БгЬ Мосты”, (й) вг адфмуцшеніе [Мрости й вгь 
бванчёнгё”?, 4згь Ге гай. внегда послюб сптрблы 
(волу глада (моёго) ни на, Й будут вгь сконча- 
не. (послю расеіпаган вы, Й гладгь бббціаю на 
Бы), й стьтуЎ оўптвержеёні'е Хава пткоёго. “Й спУ- 
У ня та гла, Й сві ре зблгь, Й оўмУчУ піл. 
(997 «мірт (же) Й кровь пубндетть сквбзб піл, 
Й мель наведУ ня та (7, 4згь Ге гладгь: 
Гаа, 8: 


весть сабо ГНЕ кг МН гла, “йе чаче, 
оўпттверди анцё свое ікгь гордмгь іййвеі й 
прорцы кгь нй. й ўечёши, горы іййевы, 
Ж леішнте слово ге Сё глетть Ійдонані' 
бе горймгь Й холмомгь, Й полжмгь Й дёбремгь. 
Сб Язгь НАвБедУ нА Бы меч Й потрее ата БЫ- 
сотеі ваша. й погибнУтть птурёбницы БЯши, [й 
стькрЎшатеа У мирннцы ваши. Й (побію)” 
ЫМзвеный вашапўё кУмиры вашими, [й дамгь 
струпгь «бомгь інасвомгь пўё кУлны йхгы!". Й 
дамгь кости вай! бікўтть ппрёбмнкгь Еашнугь, 
БГ БбБ селехгь вашнуте. [Я (бпУспттбю град 
[вашн]?)”, Й выебкам (ваша) погнейУ мікоже да 
СА потуеб ть. [й бгнУусжса І птрёеницы Ба- 
ши й тысўУшасА, [й почгютгы” У мнры ваши, 
Й ФбвргьгУтса кУмирницы ваши, ІЙ потус- 
бата дбла вашаі”. й падУтгь мзвёнін 
[кашні'! сзед'б Ей. Й познаете Міко 4згь Ге. [й 
бставаю!” мкоже беіти Ф вясь енаб д бномгь 
маёмгь Бгь сптранацгь, Й Б ўасеіпаніе Бйше Бгь 
странадгь. Й поманУтгь [-17 оўц'бабвшіи (94) 
Бй (быБшее вБгь пабнёнін)'' паме Каша бо 
СА ўўцемгь Ядгь слЎ ДНЕЙ [й бетавшнагы!” 
ц) мече, й Очима Й злабіма Егь саб дгь ХУ” 

АБА х Я й 
ЖетЕгь Й. Й вгызвіютсА по лицемгь своймгь б 
[заббгб, Йже птворнша!'” (Ё согнУшёній), (й) вгь 
ваб гы Дудожеетеійцгь ()''. Й познаютть ко 
Язгь бе. Іне птУне гладгь сгытвориптти Ймгь Ее 
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зйо сП''. Си же гаеттгь [Ядонан!” ге, вгыспаецім 


(Укбю, Й вгыстпрепам ногою, Й ўце! вйго ваго б 
Беемгь сгьгнУшёнін (заббы) дому іййева, (Міко) 
меёмгь Й Ігладдомгь Й сМтію” падУтть. Ідал- 
я ара Ё к са . 

нін сМутію скончаютса. 4 банжнін меёмгь 
падУттьЙ!, 4 бдежнмый гладомгь скойчйют- 
(А. Й скончЯю гыбБг Мой на НидгЬ. Й оўвгбеппе 
Міко 4згь Ры. внегда вУдУтгь мзвёнін ваши средгб 
кУмнугь вашнуть, бікўттгь турёбникть вашнуте. на 
БС6МГЬ ХдамУ высоціб, [й на вебгь вераб гЬ гоў- 
нихгы”. й По дУбомгь сгЁнномгь, [й гіб вебмгы 
дУбомгь частомгы”. йдбже дйша піУ бегыоў- 
Ані вАговбннам Баб У мапромгь Й. (7! прос- 
ппуЎ ўЎкУ свою на на, Й положУ зёмаю (нугь) в 
пагУбУ, й потуеблёніе. 4) пУстына девлата, (й) 
всего Беелёні а Ійдгь”. Й познаете мікс 4згь Ге. 


Гаа, З: 
бысть сабБо ГНЕ кг МНІБ гАА. Й пы сйе 
че ўцеі, “ гаетгь га: ЗЕМАй імАвгб ко- 
нецгь прншшагь ёсте. І] На четеўн: кран 
земаХ прншё ёсть конёцгь. нЯгб конёцгь 
птеб'б, і ЙспУцшУ [Мросте мою на та, й «О- 
АфрЎ [. вг пУтедгь твойугь, Й дамгь на та 
ЕА СГЫГНУШ НГ тЕБоА. (Й) не поадиттгь бо 
мое Іна та], й не помилУю. занё («М дгь)” ГПБОЙ 
на та (Йдё”, Й сгегнУшёні А твож ава тебе 
бУдУттгь. Й оўвібдатгь Міко 4згь Ге (Имже) [ёе 
глетгь Адоняйм Г, [забег ёдіна зябва ёе Й- 
7 ада ” й 

дёттгь. конёцгь прншёагь ёсть, прншёгь конёцгь 
(к гпебгб. вгысттаним)”, се пуншао ёсть плетёні е? 
на та жнеўфаго на земай. пришё ёсть гбдгь, 
пришёагь ёсть дйе, ни сь панфемгь ни «ть 
болбзнію. нЯб вгь банзгь разаію гнбвгь мой на 
та, Й сікончаю мрость мою на тевіб. й беужУ 
пія по пУтемгь твойм'ь. Й дя на та БА 
СГНУШёНГА тож. (Й) не поцзадйтть бо мое 
Й не помнаЎю. занёже пУти твое на тА 
амгь, Й сгнНУшёчіа пом на (та БозЗАМУ- 
са). Й познаеши міко 4згь Ге він [Сё дне 
ге (прихёднт), се конёцгь пришё ёсты!''. [йзын- 
46 пастёніеб!”, й (процвгбтте жёзагь)'?, (провАбе 

зна)''. Й стысўўшнтть сўтвержёніе везакон- 

] 





оўкорнзна 
ника. Й не сгь ПАНЦІЕМГЬ Н (гЬ поціані емгь [(й- 
жо? 0 нидгь сУтье, й НІбеть красы! Б нидге!”. 
/ с“ / сэ 
прншеагь чай прнелнжнаса две. кУпай фа еа. не 
гадХе, й продажй да ся не пайчеттгь. [Міко 
гнгбвгь на ве ммбжетво й]. занё же пунта- 
ЖаБЛА КГБ продаюцемУ, К СеМУ не Бгьзврапти- 
СА. [Й ёце вгь жизни жнвУЦІеМУ, ніко вид'Ёніе 
на всё множество Йугь не вгэзвраптантса!””. Й ЧА- 
кгь Егь бчеси жизнь ёго не оўдеўжй: бгьстЎбите 
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рукою і зашаруди ногою і скажи: 
Добре. Добре. За всю гидоту злоби 
ізраільського дому, іцо впадуть ме- 
чем і голодом і смертю. 12 Віддалені 
будуть, викінчені смертю. А близькі 
впадуть від меча, а обложені будуть 
викінчені голодом. І довершу на них 
мій гнів, 13 і пізнасте, цо Я - Гос- 
подь, коли ваші побиті будуть серед 
ваших ідолів, довкруги ваших жер- 
товників на всякому високому горбі 
і на всіх гірських вершках, і під ті- 
нистим дубом, і під всяким роз- 
логим дубом, там, де дали милі за- 
пашності всім іхнім ідолам. 14 Я 
простягну проти них свою руку і 
поставлю землю іхню на вигублення 
і зниіцення, від пустині Девлата 1 від 
всякого іхнього поселення. І піз- 
наете, шо Я - Господь! 


Глава 7 

1 І було до мене господне слово, 
кажучи: 2 І ти, людський сину, ска- 
жи: Це говорить Господь ізраільсь- 
кій землі: Прийшов кінець на чоти- 
ри краі землі! З Прийшов кінець! 7 
Тепер тобі кінець! І випушу мою 
лють проти тебе, і поміцуся за твоі 
дорога, і дам на тебе всі твоі гидоти. 
8 І не поішцадить тебе мое око, і не 
помилую! Тому іцо на тебе іде твій 
суд, і твоі гидоти будуть серед тебе. 
І пізнають, іцо Я - Господь! 9 Тому 
це говорить Адонай Господь: Ось 
іде одна злоба зі злоб! Прийшов 
кінець! Прийшов тобі кінець! 
Встань! Ось прийшла плетінка 4 на 
тебе, іцо мешкаеш на землі! Прий- 
шов час, прийшов день ані не з заво- 
рушенням, ані не з болем. 5 Тепер 
зблизька вилию на тебе мій гнів, і 
завершу в тобі мою лють, і засуджу 
тебе в твоіх дорогах, і дам на тебе 
всі твоі гидоти. 6 І мое око не 
поіцадить, і не помилую! Тому іцо 
дам на тебе твоі дороги, і твоі 
гидоти будуть на тобі. І пізнаеш, іцо 
Я - Господь, іцо б'е! 10 Ось при- 
ходить господній день! Ось прий- 
шов кінець! Вийшла плетінка і за- 
цвіла палиця - зросло впокорення. 
11 І розіб'е впевненість беззакон- 
ника, і не з заворушенням ані не з 
поспіхом, які від них е, ів них немае 
краси. 12 Прийшов час! Наблизився 
день! Хто купуе, хай не радіе! І хто 
продае, хай не плаче! Бо гнів на все 
іхне множество. 13 Бо ж хто купуе, 
більше не повернеться до продавця, 
який іце живий і при життгі, бо не 
повернеться погляд на все іх 
множество, і людина його не за- 
тримае в очах життя. 14 Затрубіть 
трубою і судіть все! І не буде того, 
хто йде на бій, бо гнів на все іхне 
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множество. 15 Ззовні війна з ме- 
чем, а з нутра голод і смерть. Хто 
на полі, скінчиться від меча, а тих, 
цо в місті, викінчить голод і 
смерть. 16 І спасуться ті з них, іцо 
спасаються, і будуть на горах як ті, 
цо сумують. Виб”ю всіх в іхніх не- 
праведностях. 17 “Всі руки пос- 
лабнуть і всі стегна оскверняться 
мокрістю. 18 І підпережуться міш- 
ковиною, 1 іх покрие жах, і на кож- 
ному лиці - на них сором, і на 
кожній голові - лисина. 19 іхне 
срібло кинутим буде на дорогах, і 
на іхне золото не зважатимуть. 
“хне ерібло і золото не зможе іх 
спасти від божого гніву. іхні душі 
не наситяться і іхній живіт не 
наповниться, бо згіршення іхньоі 
неправди. 20 Вибрані дорогоцін- 
ності на погорду поклали і образи 
своіх гидот, і зневаги зробили з 
них. Задля цього дав Я його ім в 
нечистоту 21 і передам іх в чужі 
руки, іцоб іх розграбувати, і іншим 
на землі в полон. І його опоганять, 
22 і відверну від них свое лице. І 
вони опоганять мою сторожу, і 
ввійдуть до неі без сумнівів, і й 
опоганять, 23 і зроблять замішан- 
ня. Тому іцо земля повна суду кро- 
ві і місто повне беззаконня. І 
приведу погані краіни - і заберуть 
іхні доми. 24 І відверну хвальку- 
ватість іхньоі сили, і оскверняться 
іхні святоці - 25 і прийде очи- 
іцення. Шукатимеш мир, і не буде. 
26 Горе буде до горя, і вістка буде 
до вістки, і шукатиметься видіння 
від пророка. І закон згине від свя- 
іценика, і порада - від старців. 27 
Цар засумуе. І князь зодягнеться в 
зниіцення. І ослабнуть руки народу 
землі. Зроблю ім за іхніми доро- 
гами! І відіміцу ім іхні суди! І піз- 
нають, цо Я - Господь! 


Глава 8 

1 І сталося, іцо в шостому році, 
в шостому місяці, в п'ятому дні мі- 
сяця, я сидів у моему домі і юдині 
старці сиділи у мене. І на мені була 
рука Адоная Господа, 2 і я побачив 
-1і ось обличчя людини: від його 
бедер до долу - вогонь, а від бедер 
вгору, наче і вид блеску і наче вид 
чистого бурштину. З “І він прос- 
тягнув подобу руки і взяв мене за 
чуб моеі голови - і взяв мене дух 
посеред землі і посеред неба, і по- 
вів мене до Срусалиму у божому 
видінні, до пререддвер'я брами, іцо 
дивилася на північ, де був постав- 
лений стовп і образ рову купця. 4 І 
ось там була слава ізраільського 
Бога за видінням, яке я бачив на 
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туЎеою, Й раЗеў днте вее, ІЙ не бУдетгь град 
фаго на рате, ніко гнгбвгь (2)!? на вее мнёжество 
йхгьы””. рат (ЙЗвнУ «ть мед”!, ()2 гай (жо й 
сМўте ЙзнУтрн. Йже на поли мемгь сконча- 
та, Ун, же Бо град глй Й сМўть скон- 
чаетть. Й оўЦ'багГбюггь сйсёнін нидгь, Й вУ- 
фУтть вгь гоўй (ьіко скоўвае) Беда. ЙзбГю [У 6 
неправай Йдть. “вел ўУки раўслабібютть, Й вел 
стёгни сўкалаібеа макростію. Й преподшУтСА 
БгЬ врбптифа, Й покреіетгь А оўжааь. Й на вежкб 
анціб амгь на ннугь, Й на вежкон ГАЛБГБ Ппагбшть. 
срееро йдгь Іна сптогнй повержетеа Г”, Й злйпто Йхге 
пуебенднтса. Чаеер. Йхгь белай іа НЕ го. 
мёжетге йзеавитм ЙХге (аб гбва СГА”. 
фейа Яг» не наеітнтса, Й чўёво Яг не напё- 
Ната, занёке стэвлазнгь неправостн Яд (У 

Язеоўное оўппваўм вг презрбніе положнша (, й ое: 
азы мёрзостім свойуть [й помражёні АГ” «ытвоўн- 
ша 4Ў ннугь. сего ради дахгь ё Ямгь ё ненс 
тотУ, й предамгь А Б (чюж дм (У цг6)7 кож 
азграенптн А, Й [прдчнмгы!”" на земай Бгь паб- 
нёніе, Й бсквнатгь ё. Й врацУ лице свое 4 
нидгь, Й беквргьнатгь страже мою. Й ВНН- 
дўтгь в ню бе сУмнбні», Й беквнх ю, Й 
стытворамтгь матёкть. понёже земля полна [сУ- 
дЎ крове/”, й гуй пбангь везаконійа. [й прнведУ лУ- 
КАБЫЯ стране, Й пуГинмУптть 4смы йхгы”. Й - 
врацуУ БЕЛНЧАНІ е купае Йхгь, й бекврнАтсА 
бен А Яге. [й]? бцыфёніе пріндетть. (-)39; пой- 
Цфеши мнра, и не бУдетгы Люто до люта бУд, 
Й Бгбсте ё? Бгб ет бУдетть. Й БзеіцІстсах БН- 
д'Ёніе 96] пуўка, Й законгь погненетть 4) жеца, й 
совгбттгь «б спаць. Іцре БгыўсбгпУстть, й? ікйсь 
ОбАСЧтСА БЕГ ПЯГУбУ, Й ўЎкн люді земах 
раслабтбюгпгь. по пУптемгь йуть стьппвоўю ймгь, Й 


ре С б, Д ад я са а/ яа с? 
суды Й МЦ Й. Й (аз м ю ко дзгь Ге 


Гаа, й: 
бысть Б лбто сёстое, вгь (шёстым)! 
ць, Б патын (Ай) Йца. сбдбхгь ё 
дому [мобмгыР, Й старцы оу ини Да 
ХУ еў мене. Й выст на мн рука [4де- 
Га. Й вНдбхгь Й ёе ббанчіе мУжеко, 4 
го до дбла бгнь. ()' 4 чўёсагь (5. (же) 


, 





НАТ 
чуёсагь 
а/ 7 / е“ 7 7 а/ ыва 
горб міко (Й вид'бніе з4ра, Й) Міко вздргь прУда 
чиста. “Я прост подббіе ўУки, й М Ма за 
вёрхгь главе! моёл. Й вя Ма адўгь бед земах 
Й срвдб нёсн. Й веде Ма вгь іфанмгь Ё вндбнін 
сее а. 7 а 7 ое ” 4 
бжін. пе прнгрйды вей зра на сбвергь, Йдбже 
ў? праграды врй зра ть, Яд 


ёгБ спабапгь (посттавленгь й) [беразгь ўвенГ а] пун- 
та жаваюцаго. Й ёе тУ баше слява [С ёа 
ійлева по вндбнію ёже вндбхгь на поли: Й ре 
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кг мн, ейе чаль, вгьзрн бзнма свойма на сЁ- 
Берг. Й вгўўб бчнма мойма на сЁвергь. Й се 
96] абвера гЬ врагпомгь [зрасцінмгь НА ВгЬС- 
пабкты! [птрёбника, Йдбже бвразгь ўве сего 
ЕгЬ БХб гЬ АГ. Й ўЁ кгь мб «йе чйчь, внАб 
ан чо се творатгь сён везаконі А веанка, (дёМмгь 
ійдевгь ппвебрнттгь)'" 345, абдблатна 4 ст- 
ни моба. Й ёце [Ібвратнеа І" (й) сўзрншия (7 
воша. й Еведе Ма кгь прёвратію дефўномУ, [й 
вИ д, Й се сквйжна ёдіна вгь сбн]. Й ече 
гБ МНГБ, ейе чачь, раскопан [вгь спттбнб]!'. й рае- 
копй, й се двён ёдіны. Й сее кг мн, внндн 
й вне безакбніА [зах мже (птвбратгь 
сгн)'9 34. Й вгынн доўга Й ВИДІб ТЫ, Й се [вежікгь 
беразе гада Й скота] Ужа стыгнУшёніА, Й 
ВЕ КУ мтры дому іййва напнсани беіша Іна 
сттбніб]” веюдУ біколо. й (ёмьдееаттгь мУжты 
Ф старсць дому іййсва, ІйёхонГ Г” (Яейфовгь)” 
[спттом«ше среда йхгы”. [й си стоауЎ Й” 
анцемгь (напнеані ж. на сптгбмгб)?', Й кожо [нугы! 
Ймын каднаннцУ г? Б (УЦб [своёнЙ”, Й дымгь 
КАднаЯ вгысдожаше Я (Ё кг мн, ВИДГБ ан сНе 
че, (же старцы дому іЙйлевй пЕдраттгь 
[з ДгБР??, ікожо Йдгь е абжи гтайнгбмгь. занё 
аба, ЦІ: внайтгь Ге, Фбептавнагь ёсть [-Р? 
земаю: Й (сле ге мне. ёце Ібвратнем і” (й) оўзрн- 
ши безяконіА больша, же сбн птЕбрАтть. Й 
ЕБЕДЕ М.А Егь пўёвратіе двфён гае зрацій на б- 
веўгь. Й ёе Ў”! жены абдаца (оў фамуса, Й па4- 
часа: тамо за кУлмнугь)” Я зече кты мн, 
ВИДГБ ан «Ве Чйль. Й ёце сўзрнши ДУдбжетво (й) 
бОЛЬШИ сего. Й ББеДЕ МА БГБ ДБбўг5 ДОМУ ГА 
внУтргь. Й [І ўе двдіе храма гйж, межаў 
саймомгь Й мёждУ треннкомгь, Міко дбАдссаты 
[й па” мужты, зади даёша кгь храму гаю, й 
анцй Йугь прамо [вгыстокУ!”. й сінже покаа- 
НАЮтСА Іна Бгыстбкгы”? сайцУ. Я ўё кгь мн, 
(У77 «йе чаль. ёда мало ён (птворнти безаконі 
дбмУ іоўднна)”, міже ппвораттгь 345. понёже 
напойннша зёмаю бЕАКОНГА, ІЙ бератншаса 
азгнбвати МА”. Й ёе [сён проеттраюттгь 
абу] ыко (Й) зУлачцае [м]. Й азгь сгытворю 
Ймгь сть Мрстію. [ій не” поцадиттгь бі 
мое, Й не помнаЎю. [й прнзовуттге вгь оўши 
мон гайсомгь велнкомгь, Й не оўслеішу йхгы!”. 
Гаа, 4: 

[МІ вгезопи егь 

й кож де ЙйМмбаше госу ды (Бгь (УЦб своей 
4 врйттгь выебкнхгь зрацій на аБвергь, Й коб 
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полі. 5 І сказав до мене: Людський 
сину! Поглянь своіми очима на північ! 
І я поглянув на північ моіми очима: і 
ось з півночі до брама, іцо гляділи на 
схід жертовника, де образ гидоти ціеі 
в й вході. 6 І сказав до мене: Люд- 
ський сину! Чи ти побачив, іцо такого 
ці чинять? Великі беззаконня тут 
робить ізраільський дім, іцоб відді- 
литися від мосі святині! І іце по- 
вернися, і побачиш більше. 7 І ввів 
мене до переддвер'я двору, і я по- 
бачив - і ось одна діра в стіні. 8 І 
сказав до мене: Людський сину! Роз- 
бий стіну! І я розбив - і ось одні двері. 
9 І сказав до мене: Ввійди і поглянь на 
погані беззаконня, які ці тут чинять! 
10 І я ввійшов і побачив: і ось ВСЯКИЙ 
вид гада і безумні скотини, гидоти і 
ідоли ізраільського дому були за- 
писані всюди на стіні довкруги, 11 і 
сімдесят чоловік зі старшин ізраіль- 
ського дому, Ехонія Асафів стояв 
серед них. І ці стояли перед лицем 
написаного на стіні, і кожний з них 
мав кадильницю у своій руці, і 
піднімався дим кадила. 12 І сказав до 
мене: Чи ти побачив, людський сину, 
те, іцо тут чинять старшини ізраільсь- 
кого дому, кожний з них у таемній 
кімнаті? Тому іцо сказали: Господь не 
бачить. Він покинув землю. 13 І ска- 
зав до мене: ІЦе повернися і побачиш 
більші беззаконня, які ці чинять. 14 І 
ввів мене до переддвер'я господньоі 
брами, іцо гляділа до півночі - і ось 
жінки, іцо сидять у Фамуса і іцо 
плачуть там за бовванами. 15 І сказав 
до мене: Чи ти побачив, людський си- 
ну? І іце побачиш іхній задум, біль- 
ший від цього. 16 І ввів мене до двору 
господнього дому всередину і до 
переддвер'я господнього храму між 
еламом і між жертовником - яких 
двадцять і п'ять мужів повернули зади 
до господнього храму, і іхні лиця до 
сходу, і ці ж покланяються на схід 
сонцю. 17 І сказав до мене: Людський 
сину! Чи мале це юдиному домові - 
чинити беззаконня, які тут чинять? 
Тому іцо воний наповнили землю 
беззаконням і повернулися, іцоб мене 
прогнівити, 1 ось ці простягають лозу, 
наче і хулять Мене. 18 І Я вчиню ім з 
люттю! І мое око не поіадить! І не 
помилую! І закличуть до моіх вух 
великим голосом - і не почую іх! 


Глава 9 
1 Він і закричав до вух моіх ве- 
ликим голосом, кажучи: Наблизилася 
помста міста. І кожний мав належну 
зброю у своій руці. 2 І ось ішло шість 
чоловік з високоі брами, іцо дивитьсЯ 
до півночі, 1 зброя загибелі кожного в 
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його руці. І один чоловік серед них 
зодягнений у свяіценичу одежу, і 
пояс з сапфіру на його бедрах. І ввій- 
шли, і стали близько мідного жертов- 
ника. З І слава ізраільського Бога під- 
нялася з херувима, іцо був в ньому, у 
відкритій частині дому. І Він закли- 
кав до чоловіка, зодягненого у свя- 
іценичу одіж, який мав пояс на своіх 
бедрах, 4 і сказав до нього Господь: 
Пройди крізь місто, посеред Сруса- 
лиму, “і дай знак на лицях чоловіків, 
цо в болях і стогнуть від беззаконня, 
цо стаються серед них. 5 І цим Він 
сказав, як я чув: Підіть до міста велід 
за ним і рубайте. І не іцадіть вашими 
очима, і не милуйте б ні старця, ні 
юнака, ні дівчину, ні немовля, ні жі- 
нок, вбийте на вигублення. А до всіх, 
на яких е знак, не торкайтеся. Поч- 
ніть від моіх святоіців. І вони почали 
від старих мужів, які були всередині, 
в дворі. 7 І Він сказав до них: Опо- 
ганьте дім і наповніть мертвими, і 
вийдіть. І вони вяйшли, вигублювали 
тих, цо жили в місті. 8 І сталося, цо, 
коли вони рубали, я залишився і впав 
ниць, і закричав, і сказав: Горе! Горе! 
Горе мені! Адонай Господи! Ти ви- 
гублюеш ізраільські останки, коли 
виливаеш свою лють на Срусалим. 9 
І Він сказав до мене: Неправедність 
ізраільського і юдиного дому стали 
дуже великі, бо і земля наповнилася 
численними народами, і місто напов- 
нилося неправедностями і нечисто- 
тами, бо сказали: Господь полишив 
землю і Господь не бачить! Але Я ве! 
10 І не пошцадить мое око ані не по- 
милую! Я дав іхні дороги на іхні го- 
ловай. 11 І ось чоловік, зодягнений в 
свяішценичу одежу і підперезаний поя- 
сом по бедрах його, відповідав, кажу- 
чи: Я зробив так, як Ти мені наказав. 


Глава І0 


1 І я побачив: і ось над твердю, іцо 
над головою херувимів, наче сапфі- 
ровий камінь і наче подоба престолу 
на ній. 2 І Він сказав до чоловіка, зо- 
дягненого в одіж: Ввійди серед коліс, 
цо під херувимом, і наповни своі 
жмені вогняним вугіллям з-посеред 
херувима, і розсипай по місті. І він 
ввійшов переді мною, З херувим же 
стояв справа дому. І коли чоловік 
входив, і хмара заповнила внутрішне 
шатро, 4 і господня слава піднялася 
над херувимом, до непокритоі части- 
ни дому, і хмара заповнила дім, і двір 
наповнився господньоі слави. 5 І чу- 
ти було голос херувимських крил аж 
до зовнішнього двору, як і голос Бога 
Садде, іцо говорив. 6 І сталося, іцо 
коли він заповідав чоловікові, Зодяг- 
неному у святу одіж, кажучи: Візьми 


мУжо сосУды погнвейй Бгь ўУкУ ёго. Й [муж 
ёдінгь!” поеедг Йдгь белеченгь вгь жречески рнзы, 
Й пойсть 4) сапфира б чей ёго. Й внидбша й 
сташа бай ппрееника МІБ анаго, Й слйва ёй 
ійлева Бгезыінде 4) уеўУвИма сУціяго Б Не, Е 
непокровейг домУ. Й прнзва мужа ббойчена ё 
(нзУ жреческУ, ИЙже Ймібаше на чрееабугь свой 
поль: Я сё [2 к немУ, пронди вед [града 
«зеаб іфанма. “Я даждеь знаменіа на лнца 
МУжека, Йже (волбзнУютть Й сптемУттгь)”, «б 
[- везакбнін вываюцінугь средгб Й: Й симгь (ёе 
слеішаціЎ МН. Йд'бте [вг грй Бгь «АГБ ёго], й 
ёбцбте Й Не пофаднте бчнма вЯшнМ Й не 
помнаЎнте, (мн) старца Ян юноши, Ми дёцы, Ян 
Я к ўра аа 
мааденца, Ян жены, йзбіните вгь потрсблёніе. 4 
на вебгь на нихгьже ёсть знаменіе, не прнка- 
сантеа, С 0 бефенныдгь мойгь НАЧНГ бе. Й 
начаша 4) мУлть [сптарёі!, йже вГбша внУтугь 
вгь (дБоўб" Я (б к нимгь, беквеўните дбмгь, Й 
напбнйте ()!? мертвеца, (і) йзындгбте. і [йзы- 
дбша ЙЗЕНБАўУ ЖНБУЦІнуге БГЫ градіб]''. Я веість 
внег да (БЧАХУ, [бептаўгь Азгы]'”, Й паддхгь ниць. й 
вгэЗопнуг, й Бге. горе горе, [СЭ люте мііб]'? 
[Ядонаю!'' ён. попребАаешн бстанки іНйевы, 
внег Ай разане4еши росты свою на іфлнмгь: Я ўЁ 
кг мн, вета дому ійлева і Йсўдина 
БГЕЗБЕАНЧАЕтА бло [-]7, іо (Й) напблннсА 
земаА людін мно, Й гуй нНапбанй непр4вдгь Й не 
чнсто. шко "Бша, бстаенигь ёсть Ге землю, (й) не 
виднттгь Ге. йо [4згь ёмы!” Й не пофаднттгь біко 
мое, Ми помиаЎю. пУти йх'ь на глаЕеі Йх'ь 
Ай. Й ёе мУжть ббодченый Бгь жреческіж ўнзы, 
Й пуепойсаны подемгь чуесай ёго. ана “бвгб- 
ЦравАшс гла, сгытворй мікожі ЗАПОБІб Да Ан: 


Гаа, 
БНдгбхгь, Й ёе верўхУ птверд'бан нй галавою 
ХеЎвйскою, (Я) міко камень сапфировый, 
(Я) [Міко подбеіс! пугай на нё. Й ее 
кг МУЖУ бблетечомУ Егь оўппварь. БНН- 
Ан саб колегь же гб хеўЎвнмомгь, Й мапбл- 
ни госестн свож гайвене бгненгь 4 вўды ХеЎ- 
вима, Й ўасьіпай по грлдУ. Й вниде предо 
мною. (7 ХеўЎвнм (же) спполуше бденую дбмУ, 
Й внегай вгыхеЖаше МмУжгь, й белай напбани 
сбне БнУппреню. Й вгездвнжеА сава Гаа 
Свеіше ХеўЎвнма, Б непокровёніе сму, й НАПбА- 
ни дбмгь бблйкгь Й фвоўгь напбаннеА (7 слЯвы 
гна. Й гай крвійУ ўеўЎенМекУ саеішашеа дс 
(вабшнаго двора)", Ыко (Й) гайсь вжін сад да, 
(Я) глюфа: Й бысть внегда ЗАПОЕІб даш МУЖУ 
овлечейномУ гы оўптвдрь сптУю, гад. возмй 
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бгне 4) среды кблесть, Йже «ўва ХеЎвнМ. Й внГ- 
нде (Й ста) ванзгь колеть. Й простуе [кеўУвнмгы!” 
рЎкУ свою [межУ ХфЎвнмомгы!, «ўва бгна «У- 
фаго ХеЎвнмома, Й БЗ Й Бдасть Бге (ЎЦб б- 
волчейномУ Егь оўптедрь сптУю. Й взА і йзынде. 
Й видбугь ХеўЎвнмн, (Й ёе) беанчге рУкгь чачь 
подгь крылы Иугы Я вндібдгь ()” ёе (чептыри 
колеса)? сптодхУ браце А ХеЎвнмУ. Й коло С. 
фіно беўжашва ёдіного ХеЎвнаа. (й) коле (же) 
ёдіно дрьжаса друУгаго хеУвнма. І. взоў (же) 
колёсгь Ыіко (Я) взорўгь камені Обгмена. Й взоўгь 
йхге бванчіе БГЬ четыўгь, Мікоже ёгай ёсть ко- 
Ас Ё колеен. Ін!” внегда ЙдаўУ на четеін час 
ги ЙДАЦУ, (й) не бврацахУсА Бнегдй йду, 
Міко на нёже мгбсто аце вгызрачше (ёдінгь нача- 
птокгь)'', вгь «Аб ёго ндаўУ и не бврафаўУса 
(12; [139 “веж (же) ттблеа йІ!' (й) ўе (1? 
Яге, Й (ЎЦн Йуте, Й, крыла Йцгь, Ц колеса полна 
дчеть, бкўтть четеірехгь колеть Йуть. колеа же 
сін: назакошаса (слеішаціў мё гёльгёле)!9. (09)! 
четеін (же) анцй комужао Йугь. ёдіномУ янце 
ХЎвнаме, ()18 АНЦЕ (же) другому АНЦЕ (дьково)!” 
(-)29 ппреті'ё анце (ппёлчё””, й четвеўтое анце бў- 
АЕ. Й взяшеА а СЁ ёсть жнвбтнаА, 
ў , аа эа нн. 
«же ВН дб ДТЬ на 75 Хэварб. й іга ЯДУ Хе 


(ЎвИми, йду [87 колеса йдгь, и сён дргыжа- 


, 


феа путэ Я внегда ЕгыздЕНваХУ ХеўЎвнмн ікры: 
ла [-Ў', міко вгозвыситтиех (Ў земах, Й не бе- 


АЦІЯХУСА колей Йугь, Ій та же ДрьжацшеА 
ЯР”. (Я) егдй стойўУ тн, стойху (й дни). й 
БНЕГАЙ БГЫЗЕЫШАХУСА ін, БГЗЕЫШаХУСА (Й 
бнй) с ними: занеже аге животенгь (ёгб Б ниге)”. 
(177 Йзынде (ео) сайва гам 4 [непокровённаго 
ДОМУ, Й взыйдс на ХеУвімы, Й БГЗЕнгОша (крыла 
ХаЎвнмн)”, й, БгЗвЫСНШаСА. (хУвнм) ч) зем 
АА предо мною. ёга нзындбша тін, Й іколесй 
фрау са Йдгь. Й (-)39. кгь пўёратію врй фёму 
гна же проппнеУ (восттбкУ), й са4ва І[ГаГ' ёд 
ійлева ёгб на ннугь (-)32. “ёе ёсппь жнЕбтнам Йже 
НАБ Хгь пфё байгь іййевомгь на 0 БЦгБ Ховаўе. й 
познаў, ніко ХаЎвний ваўУ Ічатыўні”. четыри 
анца ёдіномУ, й Ічетырн”" крыла ёдіномУ, й по- 
ф6ге рЎкЯ “ач по крылы Йхгь, й подобіе ббан- 
чги йге. (й) ён (бу бванчіе)”?, Ихже Ен Аб гЬ 
09 пун БЦГБ доваўе, (й) [вгь зрбніе Йхгь”. й 


когОж ао предгь АНЦЕМГЬ СвонМГЬ Ходытн: 
б? пред Ч Хб 


Гаа, Я: 
АЙ КІ вгьзденже Ма аўгь, Й вгэзведе М ікгь 
М М» враппол дому гам (-)! же зр на Бос- 
К гтокть: Й ёе пуедгь пуедгьвраті емгь врат- 
Ж немгь Міко дадат й пат мУжть. 
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вогонь з-посеред коліс, з-посеред хе- 
рувимів! І той ввійшов і став 
близько коліс. 7 І херувим простяг- 
нув свою руку поміж херувимів, се- 
ред вогню, іцо був серед херувимів, і 
взяв, і дав в руки зодягненого у 
святу одіж. І той взяв і вияйшов. 8 І Я 
побачив херувимів: і ось подоба 
людських рук під іхніми крилами. 9 
І я побачив: і ось чотири колеса сто- 
яли, тримаючись херувима, і одне 
колесо держалося одного херувима, 
і колесо ж інше держалося другого 
херувима. Вид же коліс, як і Вид вогГ- 
няного каменя. 10 І іхній вид - по- 
доба в чотирьох, так як коли е коле- 
со в колесі. 11 І коли вонй ходили, 
на чотири частини ходили, і не по- 
верталися, коли вони ходили, бо на 
яке лиш місце подивилося начало 
перше, вслід за ним ішли і не повер- 
талися. 12 “Всі ж іхні тіла, і іхні 
хребти, 1 іхні руки, 1 іхні крила, і ко- 
леса повні очей довкруги чотирьох 
іхніх коліс. 13 Як же я слухав, шо ці 
колеса названо Гелыгель. Чотири ж 
лиця в кожного з них: в одного лице 
херувимське, лице в другого ж - 
лице лева, трете лице - теляче, і 
четверте лице - орлине. 15 І хе- 
рувими піднялися. Це е животні, які 
я побачив на ріці Ховар. 16 І коли 
ішли херувими - ішла і іхні колеса, і 
ці іх держалися. І коли херувими 
піднімали крила, іцоб піднятися з 
землі, - і не поверталися іхні колеса, 
і ті ж іх держалися. 17 І коли ті 
стояли - і вони стояли, і коли ті 
піднімалися вгору - і вони з ними 
піднімалися вгору. Тому іцо ж дух 
життя був у них. 18 Адже господня 
слава вияйшла з непокритоі частини 
дому і піднялася на херувимів, 19 і 
херувими підняли крила, і піДнялися 
вгору херувима з землі переді мною. 
Коли ті вийшли, і колеса іх дер- 
жалися і при переддвер'ях брами 
дому господнього, іцо напроти схо- 
ду, і слава ізраільського Господа Бо- 
га була на них. 20 “Це е животні, 
яких я побачив перед ізраільським 
Богом при ріці Ховар. І я пізнав, іцо 
було чотири херувими. 21 Чотири 
лиця - в одного, і чотири крила - в 
одного, і подоба людськоі руки - під 
іхніми крилами. 22 І подоба іхніх 
лиць - і були ці лиця, які я побачив 
при ріці Ховар, і іхній вид, і Як 
кожний ходив перед своім лицем. 


Глава 11 
1 І підняв мене дух і повів мене 
до брами господнього дому, іцо гля- 
дить до сходу. І ось перед перед- 
двер'ям брами якихось двадцять і 
п'ять мужів. І я побачив серед них 
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Сзонію Сзекового і Фалтія Ванеевого 
- народних старшин. 2 І сказав Гос- 
подь до мене: Людський сину! Це 
мужі, які задумують безумне і чинять 
раду у цьому місті, З кажучи: Чи не 
наново тут збудували хати? Це е ко- 
тел, а ви м'ясо. 4 Через це пророкуй 
проти них, пророкуй, людський сину! 
5 І впав на мене дух і сказав до мене, 
кажучи: Це говорить Господь: "Так 
скажи ти ізраільському домові: І ваші 
задуми Я знаю. 6 Ви помножили мер- 
твих у цьому місті і наповнили його 
дороги побитими. 7 Через це так го- 
ворить Адонай Господь: Мерці, яких 
ви вигубили серед нього, ті е м'ясо, а 
воно е казаном. І Я вас виведу з-по- 
серед нього. 8 Ви боітеся меча і Я 
наведу на вас меч, - говорить Адонай 
Господь. д Я виведу вас з-посеред 
нього, і видам вас в руки чужинців, і 
зроблю у вас суд. 10 Мечем впадете 
на ізраільських горах. Судитиму вас і 
пізнасте, цо Я - Господь! 11 Воно не 
буде вам за казан, і ви не будете се- 
ред нього як м'ясо. На ізраільських 
горах судитиму вас. 12 І пізнаете, іцо 
Я - Господь! Адже ви не ходили за 
моіми заповіддями і ви не виконали 
моіх судів, але й судів довколішніх 
краін ви не виконали. 13 І сталося, 
іцо коли я це пророкував, Фалтій Ва- 
неів помер. І я впав ниць і закричав 
великим голосом, кажучи: Горе мені! 
Горе мені! Горе мені! Адонаю Госпо- 
ди! Ти даеш ізраільський останок на 
викінчення! 14 І було до мене госпо- 
дне слово, іцо казало: 15 Людський 
сину! Твоі брати, і дім твого батька, і 
чоловіки твоіх полонених, і ввесь і3- 
раільський дім викінчусеться, які, іцо 
живуть в Срусалимі, сказали собі са- 
мим: Далеко відійдіть від Господа. 
Нам дана е земля в насліддя. 16 Через 
це я сказав: Це говорить Адонай Гос- 
подь: іцо відкину іх в краіни і розсію 
іх по всій землі; 1 буду ім на мале ос- 
вячення в краінах, куди ввійдуть ту- 
ди. 17 Через це я сказав: Це говорить 
Адонай Господь: І візьму іх з краін, і 
зберу з земель, куди Я іх розсіяв В 
них. І дам Я ім ізраільську землю. 18 
І вони ввійдуть туди і викинуть з неі 
всі гидоти і всі П беззаконня з неі. 19 
“І дам ім інше серце, і дам ім новий 
дух. І вирву камінне серце з іхнього 
тіла, і дам ім тілесне серце, 20 іцоб 
ходили за моіми ділами, і берегли моі 
заповіді, і іх виконували. І будуть 
Мені за народ, і Я буду ім за Бога. 21 
А яких серце ходить за гидотама і за 
беззаконнями, іхні дороги покладу на 
іхні голови, - говорить Адонай Гос- 
подь. 22 І херувими підняли своі кри- 
ла, і колеса іх держалися, слава ж із- 
раільського Бога була на них, над ни- 
ми. 23 І господня слава піднялася з- 


Й вНд'бугь среди Й ісзонію Пёзекова?, й фалтію 
ванебва сптарбншины аюдгьски: Й ў Ёь «ть 
мн, сйе чачь, сбн мУжи поМЫшААюці УАха. 
Й совгбттгь ппворачц ем ()? ге град семгЬ глю- 
цей, не Б новіб яй ся ПУ сгьграднша дбМмове. 
сён ёсть коне, 4 ёы маса: Сего ўй прўцы на 
на, прўцы есйе чах. Й паде на мнб аўгь, й 
(се кть мні гал. ёе глеттгь Ге, тако (Цы 
ты дому інйевУ), й мышиеніа (ваша)? 4згь 
Еб. оўмножнете аіўтвеца [І вг градб ёё, й 
наполнисте пУптй ёго мзвейнеі: Зого радн тако 
глеттгь Ійдонані” ге, мўтвеца (-)? нже ЙйзбИсте 
ередн ёго, тін сУте маса, 4 сін комовгь ёсте, 
Й Бас ЙЗБЕДУ 4) среды Йдге цея сл бойте, 
Ао мечь наведУ на вй гйеттгь [Ійдонан!”” Ге. йз- 
БедУ вась среды ёго Й предамгь васт Бгь ўЎ- 
ци чюжаднугь, Й сгытворю вгь вЯ сУдгь. Мметемгь 
падете на горагь іййевахгь сУЖУ й Й оўвгбсппе 
Міко 4згь Ге. піс (не бУ д вамгь)!' вго комобгь, Й 
Ёы не вУдете а ёго маса На горахгь 
інйевй сУжУ вямгь, Й оўвібете Міко 4згь Ге. [Міко 
по заповбдемгь мой не ходнсте Й сУдовгь 
мойцть Не стьтворнсгпе. Мо Й сУдовгь бкўтныўгь 
странгь [не]? сгьтворнете]”. Я бысть внегдй про- 
ўицаўть ён, (.)” фалті ж ванебвгь оўмре. Й падохгы 
(ниць)'” Й вгезопнугь гайсомгь веанкомгь (га)? 
горе МН люб мнб (люптб мм) [Ядонаю!'" Ён, 
на скончаніе піы птворнши детанокть іййеЕгь: Я 
бысть сабво ге кгь мнб гл сйе чйчь, брата 
пптвол Ій дб Ца ппвоёго!!?, й мУжи пагбіникгь 
аў” аба аран / 

ппвой, Й весь ддлмгь іЙйеБгь скойчев4етсА. Йже ўе 
кбша себ'б сд4ми жнвУціей вгь іфанмб, далеч 
оў фаланга, б Га на фана (те земаа Ё... 
прнчастіе. сего ради ўеёб, ёе глеттгь Ійдонані 

ге, Міко сбрннУ л вгь сптранеі, Й злаЗабю ж по 
Беёй зёман. Й бУДУ Ймгь вгь бедфёміе мало Егь 
странадгь Иже вАГндУп там Сего (адн 
гбхгь, сё глетть Ірана!” г. Й пргнмУ а чў 
странгь, Й стыбеўУ (У)?! (б земль, Йд'бже гаЗабх 
А Б НИД'Ь, и дамгы Ймгь землю іИАЕУ Й Ені- 
нАЎтгь тамо й фвгУтть БёА СГНУШеНГА 
4 нем, й вёж безаконіа еж с НёА. “Я дамгь й 
ўце ИЙно, й аАхгь ног» дамгь й. і ЙстоўгнУ 
(к4менное цё” “) пастін йугь, й дамгь й 
фце пабтано. мЫікоже по дбломгь моймгь 44 
Хэдат"', й заповіў дн мод да «едраначтгы й 
створ атгь ж. й бУДУ Ми вгь люди, Й азгь 
(Я вуду)” вг. ёг 4 иже бўЦе по стьгнушені 
нхгь Й по везаконінугь іхаднтга)”, пУтти птбў 
на глав Йдгь (положу)”, гаетгь ІдонанГ” ге. 
Я / а й арш . 
Й БГЗДБИГОША уероЕнми крыйй сох, Й коле 
фуга са, йе. (27 сяйва (же) ёд іййева еб 
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на нидгь свейше Йхге Я вгезынде слйва гад 
фед града, Й ста на горб же б'бше проппнеў 
граду (ча Боептокгь). Д А” за МАР, Й пун- 
нее Ма на землю Хад “паку Бгь пагбМники, Егь 
М дхомгь вжінмгь (Й вгэзындддгь 4 ен. 
БНА же виДб.) Й гладгь кгь пабйннкомгь 
БЁА СлоБей г, Мже сказй МГБ. 


Гаа, ёі: 

к ЎЕ[ сеісте сабво гне кгь мб гла спе чачь, 
А ў дед'б [дбмУ гнбвабца! піы жнвеши. й- 
МК] же ймУпттгь би на внДдгБніге, Й не вН- 

ў; датть. Й оўши ЙЙУ на слеішаніге, Й не 
слеішатть. зане дбмгь гнібваАн ёте. Й ты (жо 
йе чаль, стьпптвори себг со ды пагбйничеки. [й 
пАГбнемгь вУдешні” фйгю предгь ними, Й прее 
абагь бУдеши б мібста птвоёго, на Ммбсто 
другое пўё ними ыко да вндатть. занё 4 
ГНБААЙ ёсте І Йзмееши У ды (БоА, [Міко]? 
сосУ аге пабаннческін дйгю пўё бчнма Йўть. (-)" 
ты (же) Йзындеши веч [пе ними, мкоже 
Хдднт пабаникть. [І.І прокопан Сб Бгь ст'- 
АМ 1 йзымдеши сквозб ню пўё ними. на гдмб 
(свой) Бозмеши, Й покрсвенгь Йзындеши. лице сБое 
покрыеши Й не видинши земах. понеже дДНЕгЬ 
(па дадгь) дбмУ іййевУ- Й сгытворй пако вее 
ёайко Мн заповібда [гь!. Й [ссЎдыі йзнесодгь 
Міко соў ды пАабанича нію. Я вечерь покой (н 
66 сптбнУ ІрУкою!”, й бтан йзындоў, (й) на 
аміб веж пр ними: Й бысте сабво гйе кты 
мб [-! гал, ейе чачь, ме Бе Ан к птебб дб 
ійлевгь 1-2 габваан ёсте, что (жд піы птво- 
сан. зцы! к нимгь, ёе глетть Ге (ёгь) кнасю Й 
стабншннамгь іфанмаё, й веемУ дбмУ іЙйевУ 
Йже Хто среда йге. ўд, Мкоже Й чю дей ППЕО- 
б [9 нкоже (Й) сгытворнугь. енце ймгь буд: 
вгь преселеній, и гЬ пабненін ИЙзеіндУттгь. Й 
КН ўе Йхть на ўАМУ БГЫЗДБНГНЕТСА. Й 
бтай йзындет стбнУ [.'' прокопа4сттгь кож 
смУ йзАібтти сквозгб ню. анце свое покрыетть нікоже 
Не вИдгбпти ёго Очеси, Й пптон (же) земан пе оўз- 
(нгпгь. “Я простуў мрежю свою нане, 1 йметсАа 
вгь бдёжаній мобмгь. Й БГЫБеДУ И бгь БаБУйб на 
землю ХайдбнскУ, Й (не аўзрй «АЎ? е ту 
скончаетсА. Й Бёж Йже бікўт ёго помоціники 
го, Й ЕА ПО МАЮЦІАА ёго рабебю по вебмгь 
вгблў, и мёчь пролью вгь «Аб Йугь. й оўвібдж 
Міко 4згь Ге, гада засыплю АЎ БГЬ странаўгь, й 
рабабю А по земаачмгь. й, бетаваю [гевтб]'”. МУ- 
жа Б чнеаў Ц мей Й 4 гайда й Ч) смўти, 
Мб да Йсповіб д атгь БбА бЕЗАКбНі Я ЙД'Ь БГЬ 
странаўгь, Йдбже вышай бУдУттгь памо. Й оў. 
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посеред міста і стала на горі, іцо 
була напроти міста, до сходу. 24 І 
дух мене взяв і приніс мене на хал- 
дейську землю до полонених в ви- 
дінні божим духом. І я вийшов з 
видіння, яке я побачив, 25 і я по- 
лоненим сказав всі господні слова, 
які Він мені сказав. 


Глава 12 


1 І було до мене господне слово, 
кажучи: 2 Людський сину! Ти жи- 
веш серед дому, іцо гнівить, які ма- 
ють очі, шоб бачити, і не бачать, і 
мають вуха, іцоб чути, і не чують, 
тому іцо е домом, іцо гнівить. З І ти 
ж, людський сину, зроби собі посуд 
полону. І будеш полоненим в дні пе- 
ред ними, і будеш переселеним з 
твого місця на інше місце перед ни- 
ми, цоб побачили, тому іцо е домом, 
цо гнівить. 4 І винесеш свій посуд, 
наче посуд полону, в дні перед 
іхніми очими. Ти ж вийдеш ввечері 
перед ними, так як ходить поло- 
нений. 5 Пробий собі діру в стіні, і 
вийдеш через неі. б Перед ними 
візьмеш на своему рамені. І вяйдеш 
схованим, закриеш твое лице і не 
побачиш землю, тому іцо Я тебе дав 
як знак ізраільському домові. 7 І Я 
зробив все так, як мені заповів Гос- 
подь. І я виніс посуд, як посуд поло- 
ну, в дні і ввечері я собі пробив 
стіну рукою і потайки вийшов, і на 
рамені взяв я перед ними. 8 І було 
до мене господне слово, іцо казало: 
9 Людський сину! Чи не сказав я до 
тебе: Дім ізраільський е тим, іцо 
гнівить? ІЦо ж ти чиниш? 10 Скажи 
до них: Так говорить Господь Бог 
князеві, і ерусалимським старши- 
нам, і усьому ізраільському домові, 
які е серед них. 11 Скажи, іцо Я 
чиню чуда, так як Я і зробив, так ім 
буде в переселенні. І підуть в полон, 
12 і князя серед них нестимуть на 
раменах. І він потайки вийде, проб”'е 
мур, іцоб йому вилізти крізь нього. 
Він сховае свое лице, шоб його не 
побачили очима, і він землю не 
побачить. 13 “І Я простягну на ньо- 
го свою сіть, і він буде схоплений у 
моій засідці, і поведу його до 
Вавилону, на халдейську землю. І не 
побачить й, але там скінчиться. 14 І 
всіх його помічників, іцо довкруги 
нього, і всіх, шо його піднімають, 
розсію по всіх вітрах і виялию велід 
за ними меч. 15 І пізнають, цо Я - 
Господь, коли розсію іх між краіна- 
ми і розсію іх по землях! 16 І за- 
лишу собі мужів за числом від меча, 
і від голоду, і від смерті, іцоб всі 
визнали іхні без законня в краінах, 


ниж. 17 
і 32 


ниж. 14 
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куди ввійдуть, туди. І пізнають, іцо Я 
-. Господь! 17 І було до мене гос- 
подне слово, іцо казало: 18 Людський 
сину! істимеш свій хліб з недостат- 
ністю і питимеш свою воду з мукою і 
скорботою! 19 І скажеш до народу 
землі: Це говорить Адонай Господь 
тим, іцо живуть в Срусалимі, В і3- 
раільській землі: іхні хліби істимуть 
з недостатністю і іхню воду пити- 
муть з погубою, іцоб згинула земля з 
1 повнотою, бо в безбожності всі, іцо 
в ньому живуть. 20 І іхні поселені 
міста опустіють, і іхня земля буде на 
погибель. І пізнасте, шо Я - Господь! 
21 І було до мене господне слово, іцо 
казало: 22 Людський сину! Яка це 
вам притча на ізраільській землі, яка 
каже, іцо на довгі дні пропало всяке 
видіння? 23 Через це скажи до них: 
Це говорить Адонай Господь: Обер- 
ни ту притчу. І більше не скаже ту 
притчу ізраільський дім. І скажи до 
них: Наблизилися дні і слово всякого 
видіння! 24 Бо ж не буде більше 
всякого фальшивого і чародійного 
видіння серед ізраільських синів, 25 
тому іцо Я, Господь, скажу моі слова і 
зроблю, і не продовжу у ваших днях, 
доме, іцо гнівить. Скажу слово і зроб- 
лю, - говорить Адонай Господь. 26 І 
було господне слово до мене, кажу- 
чи: 27 Людський сину! Це ізраільсь- 
кий дім тих, іцо говорять: Видіння, 
яке цей побачив, - на численні дні. І 
він пророкуе на довгі часи. 28 Через 
це скажи до них: Це говорить Гос- 
подь Бог: Більше не розтягнеться вся- 
ке мое слово. Слово, яке Я скажу, 
сповниться, - говорить Господь. 


Глава 13 

1 І було господне слово до мене, 
кажучи: 2 Людський сину! Пророкуй 
проти пророків, шо пророкують! І за- 
говориш до пророків, іцо пророкують 
від іхнього серця. Пророкуй, і ска- 
жеш до них: Послухайте господне 
слово! З Це говорить Адонай Гос- 
подь: “Горе тим, іцо пророкують від 
свого серця, іцо пророкують велід за 
своім духом, а зовсім не знають, 4 іцо 
так, як лисиці в пустині, так були 
твоі пророки, Ізраілю! 5 Не стали в 
скріпленні і не поставилися стіною за 
ізраільський дім ані не протиставили- 
ся в бою в господньому дні, 6 бачачи 
брехню і чародіів, іцо марне гово- 
рять, - говорить Господь, - Я ж, Гос- 
подь, іх не послав. І почали піднімати 
слово. 7 Отже, чи не брехливе видін- 
ня ви побачили і висказали марні ча- 
рування? І говорите, мовлячи: Гос- 
подь! Господь! Я ж не говорив. 8 Че- 
рез це скажи: Це говорить Адонай 
Господь: Тому іцо це брехливі слова і 


Ббдатгь мко 4згь ёе Й весть сабво ге кгь 
Мб гад, се ЧаЧь, Хагбегь свёй с недосттат- 
комгь йзгыМеи, Й БодУ (свою) стэ сппраданіей й 
скорббію Йспіеши. Й ўетёши кгь людё земах, ёе 
глеттгь [4донані”” бе. жнеўціна вгь іфанміб на 
земай іЙйсб, хаббы ИЙхг е недостаткомгь 
ЙзгыЙ дать, Й БодДУ Йхгь е пагУбою Ййспіютть. 
ыё да погненеттгь ЗЕМАА с кОНЦеМГЬ сБоймгы, 
Б метеетін ёо Бей жнивУЦіей Б нёй. Й гради Й 
Беелёній ФбпУстбютгь, Й ЗемаА [йхгьГ” ге 
погнвбель вУдетть. Й оўвбсте Міко 4згь ёе Я 
бысть сабБб ГНЕ кг МНб гйж сАе Чй1ь, К4А 
[пратача ён в4мгы!!” на земай іЙйевб, глюцій, 
Мко дойзи дйн погиве [вёе/” внд'бніе. сего удди 
Чы к нмгь, ёе гЯетгь Адамам!” Ге. да бе- 
гатнша прнтачю: тУ, й попіё не (суть прйча 
тож дёмг іййве. й гай к нимгь, прн- 
банжшасА дАбе Й сабво всего вндбніа. зане 
же не бУдетгь ікгь семУ ведко внд'бніе абжно, 
Й войзвум ()” сўеа'б сйовгь іййевыдгь. Міко азгь 
Р. сгьыглю саовей мож І.І” Й стытворю. Й не 
продойжу ()7' вге дйй ваша доме гНІбваай, 
стьгАю сабо Й стытвоўю, гЛетгь [Ядонані”? ёе Я 
бысть сабо ге кг маё гла, ейе чч, ёе 
фомгь ійАсвгь (гАюцонугь)”. видбніе ёже сен 
ВНДГБ на дан многи, Й на часы дойгн пуо- 
рицаетгь: Сего ўддн ўўы к ннимгь, ёе глеттгь Ге 


(ёгь). Не продгажнтсах к семУ (вехікгь гагь) 
мён, (сабо) ёже Бгэзгьыгйю  (Яспбйнитса)””, 
глеттгь Ге: 

с е 

Гаа, гі: 





Я] сіст слово гНе кгь маб гла, ее чАчь, 
; ў проць! на пуўки ()' Іпрорнцаюціамеа, й 
МАЎ гечеши пўўкомгь прорнцаюцітмея. ч) бца 
Я йхть”, ()” проўцы. Й зеешн к ним 
Саеішнте слабо гне, ёе глетгь [Ядонані' ёе. 
“арптгб прорнцаюцшнмгь 45 ца своёго, ПИпрорнца- 
юцінмгь)” вгь «ЯБ духа своёго!, 4 Фнюдгь не 
Ббдацемгь. Міко аненца Б пУстеіни, пако 
ўцы птвой веіша ійлю. не спташа па пт веўдгЬ- 
Ай, ни поставншй спттбнбю за домгь іййЕгь, ни 
«ьпротненшй [вг вою!” ()” вг дае ге. вн- 
дац абжнаА, [я]? гэй юфей УА гаю- 
фен, гаетть бе. ()' [83]! (жо Ге нбемь (нхгь 
послайгь)”, Й начаша выстава абве: НЕ 
ложное Ян оўбо виД'Бні ВЫ Д'Бетпе, Й БГЕЛХЕОЕА- 
нА Уда ўбкосте, Ій гаете фекуца”, Ге, 
(ге). (У) Яз (жд нбеме глалгы”. Сего ради 
(чаі, ёе глеттгь Іадонані” Бе понеже слове ()!" 
ажа сУть, Й бгЫАДБОЕЯНГА ваша (Ух. того 
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адн ёе дзе На Бе ГАеПГЬ Іа донані" Ге. Й 


просту ўЎкУ свою на прўки БНДАЦая АжУ, й 
нб цзаванціаа, Сад. вг маказаніе людін 
мойхгь не вУдУтть, Й Бгь писанін дому ійлева 
Не ЕпПНЯШУтсА, Й вг зёмлаю ІЙйеЕУ Не ЕНИ- 
фУттгь. й гўьб дать іо 4згь Адонан!'” Ге. 
нм [прельстанша лбн МАР”, гАЦІе міры 
міўгь, Й не бА ше мнра. І (У)?! «Гы (же) сгег ажа. 
ютгь ст'бнЎ, 4 бни помазаютть ю, Ір” е 
падётть. ГАЙ іг помазаюцінмгь, падатка. Я й 
бУдУттгь туча потопааюцій, й фамгь камені е 
сптўгбльное БГ СЕУЗеІ а Й ПаДУтсА, Й 
вебтўгь БгызгьДБНЖУЦь (2 газмёці, (и раё 
сада) Й 0” падста, сп!бна. Й не ўекУппга 
ў ё і ў 
Ай к вамгь, гдё ёсть помазаніе вйше (же 
помазасте З0го ради ёе Габ ІАдонан!”. Ге. Й 
навеўгУ еУўю разорамібціЎ (ге мростію, Й гуча 
ПотОПААЦІН гНбБвомгь моймгь ам й 
камен Вараны фай рост)” ЕГЬ 
скончані е. Й гаскопаю стбНУ юже помазасте, 
[й]? падітсах. й положУ ю на земай, Й “кры 
(ПСА ОСНОВЯНІЕ е Й падт, Й, СКОНЧ АЕ СА 
сь ббанчёнгемгь. Й познаете Міко 4 Ге. Й ской- 
чаю росты вою до стбны й фе помазаю- 
цэнты ю (923. Й ўвкодть к Ей мбсть ст'бмы, 
ни помазагцій (А. пуўцы іНлевЫ проўнуаюціенея, 
гЬ іўанму, й вне (мямргы ёго)”. Й мнра Не 
суд, глептгы [Ядонані”? Ге Я ты спе чазче, 
сўтыердй лнці свое на цін людін «вот, на 
проўнуаюцзааса (9 6] фца своёго. Й прорцеі 4? 
нага, Й ўсешин. ёе гАетге ІА донані" Ге. годе 
СШеБдюЦІММГЬ вгьўг лаві нў пб веакій лбкоте 
уЎ ка, ( (-)32 тытворабцінмгь покўНЕала НЯ БСА 
главе! всего птелей, БКоже (азврагпнгтм фша. 
фа азерапнша людін мой, Й дша погпва- 
ра. й баквеўнавааў У ма к лю демгь моймгь, 
гоўьстн Дад імёны Й оўкрУха радн хабва, 
Ыко йзбИпти фа Имже НЕ бб Агбпо аўадгбгтн. й 
бжнейти да, Ймже не бб абпо жити. 
на людемг [моймгы]””, посАЎшаюцім мг, Аж 
(3. Сего ра се глетгь Ге, ёе зг Ма БОЗГЛЯЕі А 
Яша, Ймнже бы аўвраціаете (да пттамо)?”. й 
ЧбвргьгУ Аб мышце вашнуте, 1 ЯепУціЎ фа 
Ме Бы ўазврафасті СР? ма гасыпаніе. й раст 
заю БгЗглайві а ваша, и йму люди мож ЧЦ 
(Укн 1 БАШЕА, Й ІКСЕМУ Пе У дупы Б ЫЫ вяшею 
на гаврацаёніе. Й позняете Ыіко 4згь Ге. понеже 
азврацаасте ёўца (пуаведнеі)” [Б неправаў!”, 4 
азгь не зазврафіагь (й)””. й Й сўкрбпаасте (Уци 
сезакбнннкУ, Фнюд'ь Не афбвратнтнеа ў пУпта 
ёго злйго, Й жне беіти ёМмУ. сего ради (ме 
гўзўнте ака), Й водхвованга кеемУ не нмапте 
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ваші марні чародійства, через це ось Я 
проти вас! Говорить Адонай Господь: 
9 І простягну свою руку проти про- 
років, іцо бачать брехню і виголо- 
шують марне. В напоумленні мого на- 
роду не будуть ані не будуть записані 
в писанні ізраільського дому, і до 
ізраільськоі землі не ввійдуть. І піз- 
нають, іцо Я - Адонай Господь! 10 
Тому іцо вони обманули мій народ, 
кажучи: Мир! Мир! І не було миру. Ці 
же будують стіну, а вони й мажуть. 
Чи вона не впаде? 11 Говори до тих, 
цо тинькують: Впаде! І буде доіц, іцо 
топить, і дам каміння, яким стріляють 
на іхні злуки, - і впадуть; і вітер, іцо 
піднімае, він розкине, і вона роз- 
падеться, 12 і стіна впаде. І чи не 
скажуть до вас: Де е ваш тиньк, ЯкКИМ 
ви тинькували? 13 Через це говорить 
Адонай Господь це: І нашлю ниіцівну 
бурю з люттю, і буде доіц, іцо топить 
моім гнівом, і каміння, яким стрі- 
ляеться. Закину з люттю на викін- 
чення 14 і розіб'ю стіну, яку ви 0б- 
тинькувала. І вона впаде. І скину Й на 
землю, і відкриеться іі основа. І вона 
впаде і буде викінчена з картанняма. І 
пізнасте, цо Я - Господь! 15 І 
завершу мій гнів на стіні і на тих, іцо 
й тинькують. І Я сказав до вас: Немае 
стіни ані тих, іцо і тинькують, 16 із- 
раільських пророків, які пророкують 
для Срусалиму і які бачать його мир. І 
миру не буде, - говорить Адонай 
Господь. 17 І ти, людський сину, скрі- 
пи свое лице проти дочок свого 
народу, проти тих, іцо пророкують від 
свого серця, і пророкуй до них! 18 І 
скажеш: Це говорить Адонай Господь: 
Горе тим, іцо шиють подушки під 
всякий лікоть руки, іцо роблять по- 
криття на всяку голову всякого тіла, 
об звести душі. Вони звели душі 
мого народу і душі приготовляли. 19 І 
обезчестили Мене перед моім на- 
родом задля пригоріці ячменю і задля 
скибки хліба, іцоб вигубити душі, 
яким не належалося вмерти, і дати 
життя душам, яким не належалося 
жити, брешучи моему народові, іцо 
слухав брехню. 20 Через це говорить 
Господь це: Ось Я проти ваших по- 
душок, на яких ви зводите там душі. І 
відкину іх від ваших рамен, і випуіцу 
душі, які ви зводите на розсіяння. 21 І 
розірву ваші накидки, і відберу мій 
народ з вашоі рука. І більше не будуть 
у ваших руках на зведення. І пізнаете, 
цо Я - Господь! 22 Тому іцо ви зво- 
дили серця праведних на непра- 
ведність, а Я іх не зводив, і ви 
скріплювали руки беззаконника, іцоб 
зовсім не відвернутися йому від його 
поганоі дороги і йому лишатися жи- 
вим. 23 Через це не побачите обмани і 
більше не будете чародіяти чародій- 
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ства. Я спасу мій народ з ваших рук. І 
пізнасте, іцо Я - Господь! 


Глава 14 


1 І прийшли до мене мужі з ізра- 
Ільських старців і сіли переді мною. 2 
І було Господне слово до мене, кажу- 
чи: 3 Людський сину! Ці чоловіки по- 
клали іхні задуми на своі серця і му- 
ку іхніх неправд поставили перед 
своім лицем. Чи відповім ім? 4 Через 
це говори до них, і скажеш ім: Так 
говорить Адонай Господь: Людина, 
людина з ізраільського дому, яка лиш 
покладе своі задуми на свое серце і 
поставить муку свосі неправедності 
перед своім лицем, і прийде до про- 
рока, іцоб запитати його про мене, Я, 
Господь, йому відповім в тому, яким 
е його розум. 5 ІЦоб він не звів ізра- 
ільський дім за іхніми серцями відчу- 
женими від мене в іхніх задумах. 6 
Через це скажи ізраільському домові: 
Це говорить Господь Бог: Поверніть- 
ся і відверніться від ваших починів і 
від всіх ваших неправд відверніть ва- 
ші лиця. 7 Тому іцо людина з ізраіль- 
ського дому і з новоприбулих до І3- 
раіля, хто лиш віддалиться від Мене, 
і поставить своі почини на свое серце, 
і поставить муку свосі неправедності 
перед своім лицем, і прийде до про- 
рока, шоб запитати його про Мене. Я, 
Господь, відповім йому в тому і чим 
держиться, 8 і скріплю мое лице про- 
ти того чоловіка, і поставлю його на 
вигублення і на зниіцення, і викину 
його з-посеред мого народу. І пізнае- 
те, цо Я - Господь! 9 “І пророк, 
якіцо буде зведений і скаже слово: Я 
- Господь обманув того пророка. І 
простягну мою руку проти нього, і 
зницу його з-посеред Ізраіля. 10 І 
вони одержать свою неправедність за 
неправедністю того, цо питае, такою 
ж буде неправедність пророка. 11 
Так, іцоб більше ізраільський дім не 
був зведеним від мене і іцоб більше 
не осквернялися в усіх іхніх містах. І 
будуть Мені за народ, а Я буду ім за 
Бога, - говорить Адонай Господь. 12 
І було господне слово до мене, кажу- 
чи: 13 Людський сину! Якіцо краіна 
згрішить проти Мене, іцоб упасти 
гріхом, і простягну свою руку проти 
неі, “і зниіцу скріплення хліба, і пош- 
лю на неі голод, і заберу з неі людей і 
скотину. 14 І яко серед неі будуть 
ці три чоловіки: Ной, Даниіл і Йов, ті 
в іхній праведності спасуться, - гово- 
рить Адонай Господь. 15 І якіцо на- 
веду поганих звірів на землю і мучи- 
тиму іі, і буде на зниіцення, і не буде 
того, хто проходить крізь неі від лИицЯ 
звірів, 16 і е ці три чоловіки серед неі 
- живу Я, - говорить Адонай Господь. 


іНйеЕУ, ёе 


Ыа га 41 а 7 а т 
БОДХБОвАГтН. (-)”” ИЗбАЕлЮю люди мож 4) ўУкгь 
вАшНуть, Й оўвгбеппе вако Язгь Ге 


Гаа, бг 
К Г пріндоша кгь МГБ мУжи 0 сптарець ій- 
Хх ў АеБГЬ, Й баба пред? (ааною)': Й бысть 
а МК: САОБО ГА КГБ МАБ гам, сНе ЧЯчь МмУжИ 
15 Ти положнша разумы своя на ёўцадтгь 
свойхгь, Й МмУчёге меправдгь нугь поставнша 
пф анцемгь своймгь, Аце «Ов'бцшаю Ймгь сего 
гади глй к нимгь, Й ўееши йм Сё глетть 
[ЯдонанЙ” бе, часть, чйкгь 4) дому іййсва, Йже 
Ацзе полбжнтть разумы свож вгь бцы своёмгь, й 
МУлНгЕ неправды своеа оўчнннтть пўе лицемгь 
своймгь. Й прёндё кгь пўркУ [вгьпроенти ёго б 
Мб. 4згь Ге бвібцааю МУ Б немгь, Йймиже 
ёеўжйса, раз У мгь ёго. мМкоже да Не оўкаониттгь 
фддмУ ійлева по (ўцемгь Йугь, оўдайленыўгь 
мене помышлёніемгь йхгь Сего ради ўцы! дому 
гле Ге [ёгь'. дератитеж й 
афврезнтеж Ч) ДУудожетвг вашнцгь, й чб 
вабгь непрлавадгь ваш [7 уврапанте айца ва. 
ша. занё чАкть (І сб домУ іййва Й сб новопрн- 
на даў й а а. ё 
шёдшй кгь іййеви Йже Яцше сўдаянтеа Ч 
мене, Й полбжй разумы свод на ўцы свобмгь, Й 
МУлНГЕ неправды своеа оўчннитть пўё айцемгь 
своймгь. Й пугндеттгь Ан кто пўкУ ніко вгыпро- 
сти ёго б мб. 4згь Ге «бБбцшаю ёмУ (в 
немгь, () йже дерўжитеа)”, й оўтвержуУ янце мое 
на ЧЯка того. Й положУ И вгь ЙзгИбель Й Ё По- 
ппреелёніе, 1 Ийзвегу н среды людій мойцть. 
й оўвгбеппе Мко 4згь Гь. “и пуўкгь Яціе преле- 
стйса, Й стоглеттгь [слово. д4згь Ге прельстй 
пуўка того. й просту “су свою нан, Й 





Ма. 


У 


потреелю й 4 среды У” ібйевы. Й пугнмУптгы 
неправдУ свою, по неправдйб вгыпрашаюціаго. 
Іптакоже сУдеттгь неправда піўка”, мкоже да 
газ не прелеціяе ктомУ домгь іййевгь 4) мене, 
н да не беквеўнавааютсА ктомУ вгь БЁб (гра. 
федга)'' Й. Й вбУдУтгь Мн Б люди, й 4згь бУдУ 
Ймгь вгь ёгь, глеттгь [йдонан!” бе Й высть 
сАбБо Ге кг Мб глад, ейе чйчь, сптранй Яціе 
ьгрбшнтть ди Ыко пастнеА грбхомгь Й 
простуУ ўУкУ свою на ню. “Й «ыту І 
оўтвеўжёнге хабеное, Й пУцУ на ню гай, й 
БГЗМУ с НЕА “Яки Й скотть. Й Яце вУдУтть 
(и пре МУ жи)! ередн 6, ное, даннагь, і 
Новгь, тн вгь пр/Бд'б свой спеУтеА, гаеттгь 
[Ядонані” Ге. Аціе Й звібрн злым напУціЎ на 
земаю Й оўмУчУ Юю, й бУДЁ БГ ПпагУсУ, Й не 
аа проходачшаго Ісквозб ню!” ц анца 
звібўнна. Й сУте туе (бн мужн) врдм еж. 
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ЖИБГБ ЙЗГЬ ГЛЕГЫ [Ядонані'” Ге. ни сНОБе НИ 


дфшбн (Я) спеЎтеА, бо тін сами спеўтеса. 4 
земаа Бгь потуеблёніе (Й Б сбчь) вУд'. ёце ()1? 
(наведУ на ту зёмаю мёче)”' й гаю меію, прон- 

749 А : й а А 
Ай зёмаю Й вгзмй с неж ЧАкгь Й скоттгь. 4 
тн мУжи сім вУдУтть Йй среди е». ЖжнЕУ 4згь 
глетгы [ЯдонанГ”" Г, НЕ ЙЗЕЛЯЕА ТГ МИ СЯОЕГБ МИ 
дчбгь [свойугы!”, (Мо) птіин мн. «ПеЎтсА. Аце 
Ан Й смўть пУціЎ На земаю К”, Й разлі ю Ы- 
(осппе свою на ню вге грыб, Мкоже погпуееитм « 
нех чАки Й скоттн. 4 ное, й данінагь, і НоЕгь, 
бУдУттгь йн посўедгЬ (А, ЖНБУ 4згь глеттгь [4до- 
НЯНЁ" ёе, ни сйове ни дн не бстайУ (й) 
тій (же) его прав д'5 свобн (спеўтса, 1) Йзеа- 
вать да свод: Сё глеттгь Ійдонан” бе, Яцше 
же Й четыўн Места (7? (пУціЎ на іфанма, мечь, 
гладгь, звібрн зле, «Міт, Міко поппребнтн (-)23 
чаки и скбты. (7 се (же оставаени 6 нё 
спеенгін ц) него, сЁн йзведУтть «Ны Й чн. ёе 
[ттіні”” йесод ть іў вамгь й сузрите пуп йхгь, й 
Худежтва Йдть. Й (покаютсА)”" б Забвадгь, 
ыже наведбдгь на іфанмгь, вед злобы не наве 
дбхгь нянь. Й оўптт"бшаттгь вать Ймже оўзрите 
пУтй Й, й хУдожетва Йугь. Й газумібете Ыіко 
НЕ БГЫСУе ёсмь сгыттворнагь Бсё (АНко сгыптворнугЬ Б 
нё, глеттгы [Ядонан!” ге. 


Гаа, 
АЕ бысть сабо гае кг маб гам [Г] ейе 
АЕ ў чачь, что оўбо фў6ве лбзное “б вебгь фе 
МАЎ весть абзныўгть, же Ўте вгь древесбгь фЎ- 
равныдть. Ац БгозМмУтть Ч) нидге адўеве, 
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кож стытворнт д'Бло. (Й) аце вгезмУттгь (7 
кбагь, міікоже ббгбентти на немгь (-)? стьсУ дгь. разві 
ёже бгневн даста вгь поппреблёніе, лгбптномУ 
оўчицфёнію ёго. поппребааеть огне, Й сКбчавЯетсА 
фо конца, ёда потрено вУдеттгь на д'бло. Й ёціе 
ЦбаЎемУ СУЦфіЎ не еУдетть на дбас. коле паче 
ыя огне ё попайнтть до конца, Ацие бУдетгь на 
ф'бло потомгь Сего ўй [.І” сице гаеттгь Ге (ёгь), 
Мкоже 4034 БННОГрад НАЯ БГ 465 фУбравне, ту 
(же) фаугь (ма поппуеелёніе Огневи)”. пако фамгь 
ЖНЕЎЦІАЯ БГ іфлімгы, й дай лайце мое на на. 
4 бгня ЙзеіндУтгь й огнь (помста АЎ”. Й 
аўвіб ў амтгь Ыіко 4згь Ге. ёда оўпптвержУ АнцЕ свое 
ня нА, Й дамгь земаю Б пагУсУ, зане (же 
Епадбша гы грБхге, глетть Ійдонан!” ёе: 
Гай, 5: 
Ў сестте слово ге кгь маб гл се чачь, 
ў СгьБГбеппти іўанмУ сезакбНіА ёго, Й рече- 
ХЕ ши- Сё глеттгь [Ядонан!' ге іфанмУ, ко- 
ах аа “а : 

(че ппвой Й беіптіе твое ц) земаА уама- 

1293 


Хх 





Ані іхні сини, ані дочки не спа- 
суться, але самі ті спасуться, а земля 
буде на зниіцення і на вирізання. 17 
Якцо наведу меч на ту землю і 
скажу мечеві: Пройди землю і забе- 
ри з неі людину і скотину, 18 а ці 
три чоловіки будуть сергд неі - жи- 
ву Я, - говорить Адонай Господь. 
Не спасуть ані своіх синів, ані до- 
чок, але вони самі спасуться. 19 Як- 
іцо ж 1 пошлю смерть на землю і ви- 
лию на неі свою лють в крові, іцоб 
вигубити з неі людей і скотину, 20 а 
Ной, і Даниіл, і Йов будуть серед неі 
- живу Я, - говорить Адонай 
Господь. Ані сини, ані дочки ім не 
залишаться, ті ж у своій праведності 
спасуться і спасуть своі душі. 21 Так 
говорить Адонай Господь: Якіцо ж і 
випуцу чотири помсти проти бру- 
салиму: меч, голод, злих звірів, 
смерть, шцоб вигубити людей і ско- 
тину. 22 Ось позосталі в ній, іцо з 
неі спаслися, ці виведуть синів і 
дочок, ось ті виходять до вас. І 
побачите іхні дороги і іхні почини, і 
вони покаються за злоби, які Я навів 
на Срусалим, усі злоби, які Я на ньо- 
го навів. 23 І потішать вас, тому іцо 
побачите іхні дороги і іхні почина. І 
пізнасте, іцо Я не марно зробив все, 
цо Я зробив в ньому, - говорить 
Адонай Господь. 


Глава 15 

1 І було до мене господне слово, 
цо казало: 2 Людський сину! Чим, 
отже, е дерево лози з усіх дерев ло- 
зи, іцо е між деревами лісу? З Чи з 
нього візьмуть дерево, іцоб зробити 
діло? І чи візьмуть кілок, іцоб пові- 
сити на ньому посуд? 4 Хіба іцо вог- 
неві дасться на зниіцення, його 
іцорічне чиіцення вигублюе вогонь, і 
зовсім пропаде. Чи буде корисним 
на діло? 5 І іце як е цілим, не буде на 
діло. Наскільки більше, якіцо вогонь 
його зовсім спалить, чи потім буде 
на діло? 6 Через це так говорить 
Господь Бог: Так як виноградна лоза 
між деревами лісу, й ж Я дав на 
зниіцення вогнем, так дам Я тих, іцо 
живуть в Срусалимі. 7 І Я дам мое 
лице проти них. Вони вийдуть з 
вогню - і вогонь іх пожере. І піз- 
нають, іцо Я - Господь, коли скріплю 
проти них свое лице 8 і дам землю 
на зниіцення, тому іцо впали у гріх, 
- говорить Адонай Господь. 


Глава 16 


1 І господне слово було до мене, 
кажучи: 2 Людський сину! Сповісти 
Срусалимові його беззаконня! З І 
скажеш: Це говорить Адонай Гос- 
подь Срусалимові: Твій корінь і твое 
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буття з ханаанськоі землі, твій батько 
амморей і твоя матір хеттейка. 4 І 
твое народження в тому дні, в якому 
ти народилася, Тобі не зав'язали пу- 
пок, і тебе водою не помили на спа- 
сіння, ані ти не була посолена сіллю, 
ані не була повита пеленками, 5 і те- 
бе не пошцадило мое око, іцоб тобі зро- 
бити одне з цього всього, іцоб боліти 
трохи за тебе. І ти була відкинута на 
лице поля лукавством твосі душі в 
дні, в якому ти народилася. 6 І Я прий- 
шов повз тебе і побачив тебе зміша- 
ною в твоій крові. І сказав тобі, коли 
ти була у твоій крові: Будь живою. І 
Я, по правді, тобі сказав: Будь живою 
в твоій крові, 7 множся чисто. Я тебе 
дав, так як схід сонця. І ти помножи- 
лася і звеличилася, і ввійшла до міст- 
міст. Твоі груди виросли, і твое Во- 
лосся засяяло, ти ж ж була нага і без 
краси. 8 І Я пройшов повз тебе і по- 
бачив тебе. І ось твій час, наче час 
ницівних. І Я простягнув своі крила 
над тобою і покрив твій сором, і по- 
клявся тобі, і ввійшов в завіт з тобою, 
- говорить Адонай Господь, - і ти 
стала мосю. 9 І Я помив тебе водою. 
І обмив твою кров з тебе, і помазав 
тебе оліею, 10 і зодягнув тебе різно- 
барвним платтям, і обув тебе в 
кармазин, і підперезав тебе синім по- 
лотном, і поклав Я на тебе трихап- 
тон, 11 і прикрасив тебе прикрасою, і 
поклав обручки на твоі руки і на- 
мисто на твою шию, 12 і дав кульчик 
у твоі ніздрі 1 кульчики у твоі вуха, і 
дав вінець хвали на твою голову. 13 І 
ти була прикрашена золотом і сріб- 
лом, і твоя одіж багряна і трипхап- 
това - різнобарвна. Ти іла пшеничні 
крупи, і мед, і олію і стала дуже-дуже 
гарною. 14 І ти вийшла на царю- 
вання, твое ім'я вияйшло в краіни в 
твоій красі, тому іцо ти була дос- 
конала красою, яку Я на тебе поклав, 
- говорить Адонай Господь. 15 Ти ж 
надіялася на свою красу і розпут- 
ствувала зі своім іменем. І вилила 
твою розпусту на всякій дорозі, тому 
ти була тому, кому не мала бута. 16 І 
ти взяла зі своеі одежі і зробила собі 
шитих ідолів, і розпутствувала за ни- 
ми. І ти не ввійдеш, іх же немае ані 
не буде. 17 І ти взяла посуд твосі 
хвали з мого срібла і мого золота, Я- 
кий Я тобі дав, і зробила собі чоло- 
вічі образи, і з ними розпустувала. 18 
І ти взяла свою різнобарвну одіж і 3о- 
дягнула іх, і поклала перед іхнім ли- 
цем мою олію, і мій ладан, 19 і моі 
хліби, які Я тобі дав. Пшеничну кру- 
пу, і олію, і мед, якими Я тебе накор- 
мив, ти іх поклала перед іхнім лицем 
на милий запах. І сталося потім, - 
говорить Адонай Господь, - 20 і ти 
взяла своіх синів і своіх Дочок, ЯКИиХ 


Айморёи, й ми пой 
Деттёнека. й, (ожёнге птвое воньже са дЙь сдй 
ён, не завязяша пін (пУпа)” Й водою не б мы”- 
ша птА Іна спеемге”. ни соагю бана, ни 
пеленйми беёі повнттгь. Й не пофадб тебе Око 
мое Ыікоже сгытвоўнтн ттевгб ёдіно 4 веего се 


нёйнска, «ге ппвой 


(09; 
го, Ніко пострадагн что оў тебе. й Фдврыжепігь 
бысть ма лайце полю АЎКаваніемгЬ АШа тБоеА, 
вг дА Бонеже СА ўроднагь ён. Й прондсцгь 
СКБОЗГБ іж Й БН Агбугь іа смАатёнУ Бгь кроЕн 
птвоён. Й ўекохгь пін (ёгда ёб вгь крови птвоёй 
жнва бУдн.) [й П) (вгьйсптимнУ) птебгб, вге 
кроем гтвоен жней вУдніІ'. оўмножнея Ічнете? 
б Бгыстокгь [сайчным! фахгь ПА. Й аўм- 
, і ара ага 

нбёжнеА Я оўвейнчнеа, Й внгнде вгь грады гуй. 
цы твой вгызрастоша, й вайсй гпвой пуо- 
СГАШаСА. теі же бысть нага Й бе расеі. й 
прондсцге сквозіб ПА, Й вн гь ПА, и ёе 
времах ппвое ніко время азараюцій. й прос 
ппрохгь крый свой на пт, Й прнкрыхгь стУдагь 
птвон. Й кледгь ти сА Й вніндоўгь Б зав'бтгь 
с тобою, гаеттгь Ійдонан! Ге. Й еысть МГБ. Й 
бмёі (Э? Бодбю, й бпааскацгь кровь гпвою 9 6] 

а й а , йа 
тве, Й помазахгь піл масомгь, Й белекедгь 
ПА вг петрты, й беУцть піл Ё червлёны. й 
пунпожей піА синатою, Й БГЫЗАСЖЙ Нй А 
птрихайтонгь. Й оўтварнугь па оўтваію й 
БгЬЗАлОЖНХГь ббўУчн на ўЎЦб гпвой, Й грнвнУ на 
выю ппвою. Й даўга прн Б нёзіарн твоА, Й 
оўсраза вгь оўши пой, й БГБНЕ двалеі на гаа- 
БУ твою. Й оўттварёча высть злйтомгь Й сребўб 
Й Ода твоА баграчны, Й птрнхапта (йЗ меч- 
таны)”. КуЎпеі пшенячны Ій мё й маем" 
Магь ёси, Й беістыь фобугь абло адо. [й оўпра- 
внед на цўтво!''. ()'7 йЙзынде имя твое гы 
спаранеі Егь дое рот птвоен. занё сгьвргьшёна 65 
7 абпотою, юже оўчинй на еб, гаеттгь 
[Ядонан!'" бе. ()'” ты же оўповй на добротуУ 
(Бою, Й СГБЛУДИ кг Имеми сБОёМмУ, Й ўасеіпа 
блУженіе свое по БеемУ ўаспУтію. [тому 
бысть ёМУ не бУдетты!”. Й взя «б рнзгь сво- 
Йхгь, Й стытвоўй себгб КУ мтры стышвёны, Й сгы- 
бАЎ АЙ к нимгь, Й не внИдеши, Йўже н'бете ни 
бУдДУтть. Й БА сгыУды ўвайеі поя, “0 
ееера моёго Й злата моёго'” 4 негоже дать 
теб'б. й стытворн себгБ ббразы мУжеки, Й сгь- 
бАЎДЙ Б НЯ. Й Б3Ж ўйЗы свод Йз меітайныА, 
Й баба ё. Й масло мое Й Дима мон положй 
пўё лнуемгь Й. Й Хабвы мол ніже дахгь теб'б 
кўупі пашеннчейге, й масла Й мёда Нхже напи- 
птадгь пія. полюжй а пб йнцё Йхть вгь вёню 
вАгоўханіа: Я весть [погпомгы!'? гаеттгь [Я ас- 
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нан]? ге. й пож ены свой Й дчэфн свод же 


ён родн, Й заклад Ймгь Е потуевлёні. Ыіко ма- 
до СгЬБАЎдЙ. і Йскай чада свод, Й Ай А внегда 
ЙзЗУмНА і мимгь, сё паче Беего СГЕбЛАЎЖНГА 
птвоёго Ій сгыгнУшёнінй твойдгы”. й не пома- 
нУ Айе майденгесттва гпвоёго, ёгда ёгб нага Й 
беЗГЫСТУ ДОБЯА, Й смібшеёна 6 кубве своён, [я 


житгь. й быесте по вее неправдаўгь ГП БО- 
йхгь. [4ібте люте те” гаетть [Ядснан[” 


Ге. Й сгвзда себгб драмгь баў дннчекеь, Й сгьтво- 
(й сб полаганіа на вебхгь сптогнаўгь Й на 
ЗАЧААБ веАкого пУгай, сгьздй блУдНанцІа своА, 
Й Гасеіпа фовроту «вом. Я разложй гблени свод 
ведкомУ мнмозодаціЎ, Й оўмножн бАЎ свон. Й 
(гбАЎ дн сь сйомгь (гУупетскомгь (тьтбды ППЕО- 
ЙЯми дебёлымгь пабтію. Й МНОГАЖ ДЫ СГЫБАЎ ДМ 
разгнібвагтн МА: [Й ее! просту ўУкУ мою на 
ТА, Й “бвёўгу ЗАКбНЫ ППБоА. й предамгь ПА 
фабамгь ненавндацінмгь тебе дціўн Йноплемёй- 
НИктЬ, стыврафзюціаа па е пУти твобго, йм- 
же НеіСПтБОвй Й СГбАЎДН КгЬ [сНомгь Г”? Яеў ро- 
Бымгь, Й ппакоже см Ме насеітти. Й стБблЎ ди Й 
не насьітнеА. Й сўмнбжн зАБгбгпгь свон К Зем- 
ай Іхананёнетем Й”? хаад'бнетем, Й в ендгь же 
са не насыти: Ўнмгы ІбчнцЎ Г” ўце” пПЕОе, 
гаетть І4донан” бе. Ймже сгьтворн вёе ёе д'бло 
жены вАЎница дез4юца, Й стваў ди птрегУбть 
вгь дцібеў свойхгь. (гада стьгради влўднанцае 
сБ00 7? Б начай его пУти, й степёни свеж 
стьтвори на ваб гы стогнаўть. й [не”' веісте 
ко бл дница стывнраюцюа наймно, жеча (во) 
АЮбОД Б А подббна еб, 4) мУжа своёго Езем- 
люцій наймно. БСгб МГЬ блЎдНЕшнмгь с нёю да. 
Аше наймно, (2) пы (же) аде наймгь (уо- 
темгь свой Бебмгв)”, Й аа а ты Йймгь 
бвбмА, Ыікоже прнходйтн Й к птебб 9 веюдУ 
вгь влУжёнін птвбё Й весть вгь тебб сгьпро- 
пИвно. ббеічаю жеіскУ вге влУжёнім твоёмгы, 
Й с тобою не ваў днша, ёГа даяше наймно, Й 
наймно не дасть тебгб, й весть Б птебб сгь- 
протнвно. сего ўадн Іслеішн блЎдннце”” садво 
гне Сё гае ІЯдонані” бе, занё ЙзаГаша мбдь 
твою, Й Окрвіса срамгь твой вг влУжёніЙ 
ппвоёмгы гЬ Хэтемга твойм, й вг вед по 
мышлёніх беакбній ппвойцгь, Й Егь ірдве Я 
ппвойхгь ніже дадё Ймгы. сего радн се 4згь на 
А саву вах дт воА, К ня (же) прнме- 
снеж е ними. ()”” Й свУ А на та веюаУ 
Й крыію заббы пом к нимгь, Й оўзраптгь 
вёсь срамгь гпвон. “Й аму пін Ффмёстіе лю- 
водгбнца, [й пролнейюцінугь крбве]””. Й положУ 
У” вгь крове мірости [моё Г” Й ўвёнГа. Й пре 
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ти народила, і заколола ім на зни- 
іцення, наче мало ти розпутствувала, 
21 і ти зарізала своіх дітей і дала іх, 
коли ти до них стала безумною. 22 Це 
вершок всісі твоеі розпусти і твоіх 
гидот. І ти не згадала днів твого ди- 
тинства, коли ти була нага, і засором- 
лена, і змішана у своій крові, і жила. 
23 І сталося, іцо після всіх твоіх не- 
праведностей горе, горе тобі, - гово- 
рить Адонай Господь. 24 І збудувала 
ти собі дім розпусти, і ти собі зробила 
покладання на всіх вулицях, 25 і на 
початку кожноі дороги ти збудувала 
своі розпусні доми. І ти зниіцила 
свою красу, і ти розвела твоі ноги 
всякому перехожому і помножила 
свою розпусту. 26 І ти розпутствувала 
з египетським сином, з твоім сусідом, 
цо дебелий тілом. І ти часто роз- 
путствувала, іцоб мене розгнівити. 27 
Г ось простягну мою руку проти тебе і 
відкину твоі закони, і видам тебе 
душам тих, іцо тебе ненавидять, до- 
чок чужинців, які відхилили тебе з 
твоеі дороги, на якій безбожною ти 
була. 28 І ти розпутствувала з асиро- 
вим сином і так само ж не насити- 
лася. І ти розпутствувала і не наси- 
тилася. 29 І ти помножила своі завіти 
з землею ханаанською і халдейською. 
І в цих же ти не наситилася. 30 Чим 
очицу твое серце, - говорить Адонай 
Господь, - коли ти зробила це все ді- 
ло відважноі жінки-розпусниці? І ти 
тричі розпутствувала 31 в твоіх доч- 
ках, коли ти збудувала свій розпус- 
ний дім на початку всякоі дороги і 
зробила своі сходи на всіх вулицях. І 
ти не була як розпусниця, іцо збирае 
найм, 32 бо до тебе подібна жінка, іцо 
чужоложить, іцо бере платню від 
свого чоловіка, 33 іцо давала платню 
всім, іцо розпутствували з нею. Ти ж 
дала платню всім своім полюбовни- 
кам і накладала ім тягар в твоій роз- 
пусті, так іцоб вони приходили до те- 
бе звідусюди. 34 І в тобі була погань 
жіночого звичаю в твоій розпусті, і З 
тобою не розпутстували, коли ти да- 
вала платню. І тобі не була дана плат- 
ня, і ти в собі стала поганою. 35 Через 
це, розпуснице, слухай господне сло- 
во! 36 Ось говорить Адонай Господь: 
Тому іцо ти вилила твою мідь і 
відкритим був твій сором у твоій роз- 
пусті до твоіх полюбовників, і до всіх 
пожадань твоіх беззаконь, і в крові 
твоіх дітей, яких ти ім дала, 37 через 
це ось Я проти тебе зберу всіх твоіх 
полюбовників, з якими ж ти зміша- 
лася, з ними. І зберу іх проти тебе зві- 
дусіль, і відкрию ім твоі злоби. І по- 
бачать ввесь твій сором. 38 “І на тобі 
поміцуся помстою перелюбниці і тих, 
цо проливають кров, і покладу в 
крові мосі люті і ревноців, 39 і 
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видам тебе в іхні руки. І вони 
рознесуть твій дім розпусти і 
зницать твоі сходинки, і знімуть з 
тебе твою одіж, і заберуть посуд 
твоеі похвали, і залишать тебе 
нагою, засоромленою. 40 І наведуть 
на тебе товпи і поб'ють тебе ка- 
мінням, порубають тебе своіми ме- 
чами, 41 “і спалять твоі Ддоми ВвогГ- 
нем, і зроблять в тобі помсту перед 
численнимий жінками. І відверну 
тебе від розпусти, і більше не даси 
плати. 42 І спиню мою лють на 
тобі, і моі ревноіці заберуться з- 
посеред тебе. І спочину, і більше не 
дбатиму. 43 Тому іцо ти не згадала 
день твого дитинства і прогнівила 
мене в усіх цих. І ось Я поклав твоі 
дороги на твою голову, - говорить 
Адонай Господь. І також Я не зро- 
бив за всіею твосю безбожністю В 
усіх твоіх беззаконнях. 44 Це е все, 
іцо сказали проти тебе в притчу, ка- 
жучи: Якою ж е матір, такою і е 
дочка. 45 Ти е дочка твосі матері, 
цо відкинула свого мужа і своіх 
дітей, і ти - сестра твоіх сестер, які 
відинули іхніх чоловіків і дітей. 
Твоя матір хеттейка і твій батько 
амморей. 46 Твоя старша сестра 
Самарія, та і іі дочки, іцо живуть 
зліва в тебе. І твоя молодша сестра, 
іцо живе справа в тебе, Содома і іі 
дочка. 47 Але ти не ходила по іхніх 
дорогах ані не зробила за іхніми 
беззаконнями в малому, і ти пере- 
вершила іх в усіх своіх дорогах. 48 
Живу Я, - говорить Адонай Гос- 
подь, - бо не зробила твоя сестра 
Содома, вона і іі дочка, так як зро- 
била ти і твоі дочки. 49 “Однак це 
беззаконня Содоми, твоеі сестри, - 
гордість. В обжорстві хліба, і в доб- 
робуті вина, і в безділлі вона кор- 
милася. І й це було, ій і й дочкам. І 
не подавали руку убогому і бідно- 
му, 50 і величалися, і зробили без- 
законня переді Мною - і Я іх від- 
кинув, оскільки Я побачив. 51 Са- 
марія ж не згрішила половину твоіх 
гріхів, і ти помножила твоі безза- 
коння понад них. І Я оправдав твоіх 
сестер в усіх твоіх беззаконнях, які 
ти зробила. 52 І ти прийми свою 
муку, якою ти зниіцила своіх сестер 
у твоіх гріхах, якими ти беззако- 
нила понад них, і ти іх оправдала 
понад себе. Задля того і ти завсти- 
дайся і візьми свое безчестя. Чи ж 
заледве оправдаеш своіх сестер? 53 
І поверну іхні повороти: поворот 
содомський і й дочок і поворот са- 
марійський і йі дочок. І поверну твій 
поворот посеред них, 54 іцоб ти 
прийняла твою муку і обезчести- 
лася усім, шо ти зробила, шоб Мене 
розгнівити. 55 І твоя сестра Содома 


дамгь ПА Б (ЎЦб Йугь, Й заскопаюттгь блУ дНан- 
фе твое, Й разоратгь степёни тво. Й ст 
ваекУггь с птебе ўнзы птвоА, Й БдзМУтТГь (ть- 
СУды хвалы птвоёА, й бстакАт пім нагу ()'” 
безгьтУДУюЦІЎ. Й прнведУтгь на та народы, 
Й зазаатгь тебб каменіе, ()'! ИсбкУтгь та 
меіми сойм. “Й запалатгь дбМы птвоА 
бгнемгь, Й «ытворатгь ё птеб'б «бмёсті“ пўё 
женами многими. Й бврацЎ пім ц влУжёнгА, 
й наймна ктомУ не дасй. Й оўсттаваю ніросте 
мою на ппеб'б, й вгозметса ўвёнге мое б среды 
Боба. Й почГю й ктомУ не попекУсА. понёже 
не помяну йе МАЯ ДЁНГЫСПБЯ ткоёго, й про- 
гыбва Ма вг вобугь сЙ. Й се 4згь пУптн птвоА 
на гллБЎ пвою дать гаетгь Ійдонані” ге. й 
такоже Іне стытворн(ге по вем неёстію 
твобмУ]” вгь вабдгь везаконійхгь твойкгь Сё 
ст. вее (айко ўаебша на тА кг прйтчю, 
глюціе. мікоже мім пако й дум. дуй мгйрн 
ппвоёл піы ёй, ОрннУвШі А МмУжа своего Й чада 
свой. Й сестра сёстугь войгь ты, абдзпнУвшнугь 
мужа йхгь, Й чада ()“'. мін тож ХеттёА, й 
Фўгь Іптвон!” 4лйморён. сестра Ітвож І” ета. 
бншам самага, та й дціфн ёх жнец іа б 
Абво гпебе. Й сера твой маішай ()“ жи. 
БУЦІТа б дено тебе, содбма й дш ёАх. ко 
ниже по пУтёмгь йхгь ўодийа ён, ни (сгьптвори 
по везаконіемгь го)” по малу, й на ними ён 
БГЬ БС д" пУптбгь свойхгь. жнегь 4згь глетть [4- 
донан!” ёе, понеже не «тытвоўнаа сгыдбма сесппуй 
твой бма й дцшёбн ея, ЫМкоже пы сгЫпБорй Й 
ёчабн ппвой. “ббаче ёе еезаконіе сгыдбмы  сеетрыі 
птвобА, гоўдосте вг ббгыйденін абва. Й вгь 
Язгебб ній. вина й вге празносптм напнташеа 
та й дцшён еА, ёе бяше ёй й дфбфемгь еж. Й 
(Ук оўбогомУ Й ницемУ не подайўУ й 
БЕаНчаДУСах, й сгытворнша везаконі а предо мною. 
Й обвргьгоў а мк вид: (7 Самара Іжё” 
пойгь гуёдгь ппвойХгь НЕ сьгрбшн, Й оўмнёежн 
безакбнім твой паче бйб. Й бправай сестры 
ГПЕОА ЕГЬ вебгь везаконінугь ппвойхге Ымже 
ытворй. Й ты парнай мучніе своё, Б нее 
расыпа стры свой вгь граб твой, мн 
везакойнова паче птбдгь, Й бправі А паче сееё. 
(гтого (адн) Й ты Дамана, й прінмй бёчее- 
ті'е аб ёвьма же бправй сктры своя. Й ЧУ 
Бра БГЕЗЕрАЦІЕНГ А Йугь, БГБЗврацшеніе содоМско 
й ёе ы” іса Мер ацані гамана Й 
дффь еж. Й вгўврафУ вгьўвраціеніе птвое «редб 
(ппебе)”?. Ыікоже прінмеши мУчёніе пвое, й 
вчети еУдеши 4) вебхгь же стытворй на 
гаЗгнбваніе мнб. Й сера по стдома Й 
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адцен еа оўставатса Мкоже бГбша Йспрева. Й 
самага Й адцен (А оўсптав те Ыоже 
вгша Йспрева. Й тёі й дчн ППЕОА оў 
птавнтесА нікоже б'гбсте пуеке. (9 Яше (ёо) не 
беі выма (сёетрй ппевгб содбма)” вгь послўшані' 
БГь ўст гь пой, ге йн прарбніа того, 
пре «кровені ж грёХ тойгь. нікоже ній оўко- 
ўНзна ён дцібь еЎрыкгь, Й вабў (душе сУцій 
бкўтть ваЎ)”?, йноплемённнкть баргьжацій ПА 
бкўттгь. нееетіА твой й везаконійа твой ты 
сгвокУпи 1-7”, гле ге Сё гааттгь Ійдонані” гы. 
Й сгытвоўю вг птебб мікоже ёй сгьыттворнай, 
Мкоже нетееттоваеА (:)”” преетУпити ЗАБГб гЬ 
МОН. Й БГЫСПОМАНУ 4згь на завгбптгь свои Ме ( 
тоббю БГ ДА МЛДеНеСтЕа БоёГо. Й СГБСПТЛЕАЮ 
птебтб заБгбптгь а й поманеши пУта 
(БоА, Й безгечети бУдеши Бнегдй поймеши 
сёстры свод стар бншаа (99. сь юнеіми 
БоОймИ. Й 44 А ппебтб на стьграженіе, Мо не (б 
зАБІбтта гпвоёго. Й сгьспттавлю 4згь заб!б с птоббю, 
Й оўвбен міко 4згь Ге. нё да поману (веж 
сўерамалешн)”", Й. фа не вУдетть ппебтб ісптомУ 
“бврьстн оўстге 9 аў Анца сезгьчет і а ппваёго. 
внегдА бЦыціаешнеА по БсемУ ёанко стытвоўнаа 
ён, глаеттгь [Ійдонані”? Ге: 


Гаа, ЗІ. 
АМ ЫІ сысте сабво гне кгь мн гла, се чачь, 
; ў Спо бЖь повібсте Й (ці прнтчю на 
ак домгь іййсвгь, Й речёшн. ёе гАетть Ійдз- 
«5 НЯН/' Ге, бреёге Беанікі Н велёкрылый ф0А- 
гай ше: 4 Я й 
гын протАженіей, йже Исполнгь ёсть нбготе. 
и ймать пдвібсте вмінти (дУбравУ)”, Й 
бЗ АПН йзбрное мрбча, (Я) конецгь маккаго бе 
птрУгй. Й пренее А вг. земаю уананёнскУ, Бге 
градгб оўптверженіў положи ж. Й вя 4) падда 
земнаго, Й дасть ёна поли пабнб [да оўпттвердй 
коренёе?, нй Бодами ногами смотрнмо (оўче- 
нг". Й прваее Й веість ге ног ра дгь нёмо- 
фаты [-/ майгеь, Беанчествомгь власть ёго 
Абзге ёго Б мемгь, Й кореніе ёго гіб нимгь баш, 
Й беістеь Бгь Биногўй, Й сгьтворм Ч) водсі, Й 
простуе вгезведеніа (ВОАЎ Й выст бувагь 6. 
гги веай веанкома крылома [й многи ногты. й 
ёе виногрй сёй Й пбн бпябтахся б немгь, й 
кореніге ёго к немУ Й асзге ёго ИспУсти ёмУ на- 
пойти Н сь гуўдГемгь 4) прўжн сада ёго на 
Полн дбвуб, (й) на во д'б мнбсгб напитастсах 
той, Ыіко сгьтворити провавеніе й примоситти 
паб, ьікоже беіпти вгь Еимогуй вейнкгь Сего здди 
(й) дч, ёе глетгь [Адонані”. Ге Яцое Яспўвит, Не 
корёніе Ан оўво маккоты “е Й паб йзгніеттгь, й 
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і й дочки будуть поставлені такими, 
як були спочатку. І Самарія, і й доч- 
ки будуть поставлені такими, як 
були спочатку. І ти, і твоі дочки 
будете поставлені такими, якими бу- 
ли спочатку. 56 Коби тобі Содома не 
була сестрою, іцоб згадувати устами 
твоіми в дні гордості твоеі. 57 Перед 
викриттям твоіх гріхів, так як тепер 
ти е зневагою сирійських дочок і 
всіх дочок, іцо е довкруги неі, чу- 
жинок, іцо оточують тебе довруги. 
58 Твоі безбожності і твоі безза- 
коння ти назбирала, - говорить Гос- 
подь. 59 Це говорить Адонай Гос- 
подь: І зроблю в тобі так, як ти 
зробила, як ти збеіцестилася, іцоб 
переступити мій завіт. 60 І Я згадаю 
мій завіт, шо з тобою, в днях твосі 
молодості, і поставлю тобі вічний 
завіт. 61 І ти згадаеш своі дороги і 
будеш збеіцецена, коли приймеш 
своіх старших сестер з твоіми мо- 
лодима. І дам іх тобі на збудування і 
не від твого завіту. 62 І Я покладу з 
тобою завіт, і пізнаеш, шо Я - 
Господь, 63 іцоб Я згадав, іцо все 
засоромлюсіі. І хай не буде тобі, іцо 
ти іце відкрила уста через твое без- 
честя, коли очиіцаешся після всьОГО, 
цо ти зробила, - говорить Адонай 
Господь. 


Глава 17 


1 І було господне слово до мене, 
кажучи: 2 Людський сину! Розпові- 
си розповідь і скажи притчу до із- 
раільського дому. З І скажеш: Так 
говорить Адонай Господь: Великий 
великокрилий орел, великий мірою, 
цо повний е кіггів, цей мае задум 
ввійти в ліс 1 взяти вибрані смереки. 
4 І вершки м'якого відрізав і приніс 
іх до ханаанськоі землі, поставив іх 
у закріпленому місті. 5 І він вЗЯВ з 
плоду землі і поклав його на плодо- 
витому полі, іцоб закріпило коріння 
над великими водами, - явне пов- 
чання. 6 І той зійшов і став неміч- 
ним виноградником: малим величи- 
ною, його видом, його галузки в 
ньому і його коріння було під ним; і 
став виноградником, і зріс від води, 
і простягнув своі віткий. 7 І був ін- 
ший великий орел, великокрилий, з 
багатьма кігтями. І ось цей вино- 
град, і він сплетений до нього, і його 
коріння до нього; і випустив своі 
галузки, іцоб напоіти його, з грудка- 
ми з долівки його саду. 8 Він росте 
на доброму полі і при великій воді, 
об видати паростки і принести 
плід, іцоб стати великим виноград- 
ником. 9 Через це і скажи: Так гово- 
рить Адонай Господь: Чи випря- 
миться? Чи, отже, не коріння, і його 
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м”якість, і плід зігние і всохне всяка 
галузка його плоду? І не потрібно 
його від його коріння виривати силь- 
ним раменом ані численним народом. 
10 І ось він е насадженим. Чи задля 
того виросте і чи не випрямиться? Бо 
де тільки й доторкнеться до нього пе- 
кучий вітер, виясиханням висохне, ви- 
сохне з грудками його росту. 11 І бу- 
ло господне слово до мене, кажучи: 
12 Людський сину! Скажи до дому, 
цо Мене гнівить: Чи не знасте, шо це 
е? Скажи ім: Ось іде вавилонський 
цар проти Срусалиму. І візьме його 
царя і його князя, і відведе іх до себе 
до Вавилону. 13 І візьме з царського 
племені, і укладе з ним завіт, і введе 
його в клятву, і візьме старшин землі. 
14 Так іцоб воно було немічним царс- 
твом, іцоб не піднестися і іцоб берег- 
ти його завіт і його держати. 15 І він 
відрікся від нього і послав послів до 
Сгипту, іцоб дано йому коней і чис- 
ленний народ. Чи випрямиться і чи 
спасеться той, іцо чинить проти? І чи 
спасеться той, хто переступае завіт? 
16 Живу Я, - говорить Адонай Гос- 
подь, - якіцо не на місці цар, іцо в 
них царював, який зневажив мою 
клятву і переступив мій завіт з ним. 
Серед Вавилону закінчиться. 17 І не з 
великою силою і не з численною юр- 
бою зробить же з ним фараон війну, а 
частоколом і спорудженням стріл з 
праці, іцоб забрати численні душі. 18 
І він зневажив клятву, іцоб пересту- 
пити завіт, і ось дав свою руку і все 
це йому зробив. Чи спасеться? 19 Че- 
рез це скажи: Це говорить Адонай 
Господь: Коби не переступив він мо- 
еі клятви, яку похулив. І дам ій на 
його голову, 20 “і розтягну свою сіть 
на нього. І зловиться в його посілос- 
ті, і приведу його в Вавилон, і засу- 
джу його там за його неправедність, 
якою вчинив неправедне проти Мене 
в усіх його втечах. І всі вибані 21 
впадуть від меча з усіма іхніми ді- 
лами, і всіх, цо з них залишилися, 
розсію за всяким вітром. І пізнаете, 
цо Я - Господь промовив! 22 Це го- 
ворить Адонай Господь: І Я візьму з 
високих вибраних кедрів, з вершка, і 
дам на голову його галузки, зрубаю з 
серця його вершка. І Я посаджу його 
на високій горі і вивиіцу його. 23 І 
насаджу на високій ізраільській горі, 
і він видасть паростки, і дасть овоч. І 
буде великим кедром, і під ним 
спочине всякий птах, і під його тінню 
спочине всякий птах. І його галуззя 
випрямиться, 25 і всяке дерево поля 
пізнае, цо Я - Господь! Той, іцо 
понижае високе дерево і піднімае 
вгору понижене дерево. І іцо вису- 
шую сире дерево і даю рости сухому 
дереву. Я - Господь! Сказав і зробив 


поёхнё Беака абгторасль пабдЎ ёго. й не меіш- 
цёю веайкою, Мн люми многими ЙстугыгнУти 
(Я) Йс кденіа ёМУ. Й ёе насажена ёт (ёй 
того ўйдн оўсп'Ёстгь Й) не Йсправй. (габ 60 
яце Й)? коснетгь и вбтпугь знойнгь посхнеттгь 
Ухотою: сть гуў дГеМ првавенга ёго посунет: Я 
бысть слово гНе кгь МАБ гад, ейе чАче, (цё К 
фомУу ГнгбвлюцемУ МА Не БГбете йн чпіс ёсть 
ёе. Ірцы! Ямы? [ёе гра детгы!'” цуе, БАБУАОНСКЬ Ма 
Ба і а баба гах Я а рая 
іфай Й возметтгь ЦрА ёго Й кнава ёго, Й ЧУ. 
Бедстгь Аб кг (еб Бгь БАЎ лом. Й ПпоЙйметть 
б паемёне феска, Й завІбціастгь к нему 
зАБбтть Й БГЫБЕДЁ И БГ КАЖтЕХ. Й ста- 
"бишнны земах пбнметтгь, нікоже быти вге 
ўтво нёмоцімю. Мкоже выхо не ЕгЬз ДЕНЗ АЙ, 
(й) снаб д'бттн зАБІбта ёго й поставаАти и: 
Яже чдврыжееа Ў него (й) [посла]'! послеі 17. вгь 
гупеттгь, дати ёмУ кона Й люди многн. Яце 
Ясправнггь (й) це СПсетсА вора стыпро- 
ПІИЕНОе. Й претУпаАн заБгбттгь, це спета 
ФнвУ 4згь глетть Ійдонан!'” Ге. Афре не на МГБс- 
те ўе уўттвовавші н Б нндгь, Иже поў У Ай 
КААтЕУ мою, Й (2! престУпй заБібт мон с 
нимге. «ўва БАБЎАбНА СКоНЧАётСА, Й не Б СНБ 
ВЕАЙЦІб Й не Б народгб Мнозіб. сгытворнттгь (же) 
соннмгь фарабнгь брань, бстрогомгь Й стыгра- 
жен емгь сптрблгь прафшныдгь, Міко «быти дша 
(многн). Й поў Улй КААПтЕУ МікожЖе преетУпити 
заб, Й ёе дад ўУкУ свою. Й всё ёе сгьптвоўн с- 
МУ, (да спеетеа” Сего ради ўцеі, ёе гаеттгь 
[Ядонан!'” Ге. це сеі клетЕы мое (Не пнс- 
пУпнагь)'” юже поўУай, й дам ю на главу 
ёго. “Й пропнЎ мрежУ свою мане. Й мМтть бУ д 
БГЬ баргежані н ёх, [Й пўнведУ И БГБ БАЕЎЛОНГЬ, 
Й беУЖУ (го ту б непра ёго, ёюже меп- 
равідова КГБ МГБ Егь вебугь бгбггьстёгб ёго]. 
[Й вей йзераннінІ'” ть Бебми д'баееі Йдгь ме- 

[вс]? бепттаЕшаАх [йхгь” 


ў 


чемгь падУттгь, Й 
(«сбю по веемУ Бібо)”. Й оўвбсте Міко 4згь 
Ге гляд (7? Сё гйетгь [4донан” ёе, Й пон- 
му йзгь «Ў йзбранныдть кёдра Івыекаго”' (4) 
вреа, Й дамгь на гллЕЎ «расай ёго). 4б чнаго 
веруй ёмУ бчешУ, Й веажУ (н) в горб высоцб 
4Азгь. Й повеішУ И Б гоўЁ выебцгб іййеб, й 
веажУ Й прораспайтгь цдрасае Й сгытворнтгь О- 


Боціе, Й бУдетть Б кёдзгь вейнкгь. Й почгетть 
пб нимге вежка птица. Й (пб сбнію ёго 
поОЧГеттЬ БСАКа птица)”, Й абзіе (го оўс- 


птронтсах. Й аўвібеть веахке буёво полёсікое, Міко 
4згь Ге смнран дзево высдкое, Й Бгэзносам дрёво 
смнрённо, Й сўсўушая дзеве сУрбво, Й прорацам 
фрево «Удо. 4згь Ге глаў Й («тытворнугь)””. 
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Гаа, Йі: 
МЕ сысте слово ге кгь мб гла, ейе чаль, 
ў что вЯмгь пунтча й на [земай! іййевб 
4 глюфнмгь. «Ды зоваша пародкн, А зУ- 


1 ЙА 
4 
(Идгь) бекомины беіша “ЖнеУ 







Ф 


ЧЫ сомгь чй 
дзь гаё Ійдонан? Ге. Яціе вУдетгь ёце гаем 
пунтча сй Бгь ІЙйн. Міко Белка дша мож «Уте. 
мко дша Ца, птакоже Й да сйсвна, [веака 
аша ма “У. да (жо ме «ьгрбшастть, 
та сўмўетть. [(-)” Йзобавшаго паўбкн зУвы беіко- 
Ммийніб вУдУптгь. чйкгь же Йже ёсть праднегь, 
Йже сгытворўнтгь сУдгь Й правдУ, на гой не 
снІбсть. й озію свою Не БГеЗДБИГНеІГь На кУ- 
міры дому іййева. Й жены подуЎга свобго не бс 
квеўнавнттгь. Й кгь жен сквернавгб “Уфін не пун- 
банжйсА. Й чйАкУ не маснай. занмгь ДоАгЖжнЫй 
Фбдасте. Й вгыхнфёнГа не вгэсхнта. “хагбегь 
(Бон ЯАЧНУ дасть, и нагаго облаеіеттгь [ рнзУ І. 
-Г ереврй своёго в анхеУ не Едасте, Й прибеітка 
не Ббзметть, І б непраеды «бератитть ўЎкУ 
свою. ІЙЙ сУдгь ()'” сгьытвой мекдУ муУжемгь й 
подуЎгомгь (вОЙМГЬ. Й БГЬ зАповІб децгы мойўтгы 
Ходнтть, Й бправданія мож спасднагь ёст. 
мікоже стытворнти піа (Ыіко) правдй сем ст, 
жнзнь жити нмате гаеттгь Ійдонан!! Ге Й 
а / с (д / / 
Ац ўоднтагь «йа расыпатаа, пранваюціа ірве 
Й пптвораца гр бХ. Ё пупе «ОД свое правднва- 
го не хо4й, Ўо Й на горахгь жфагь ёсть. н жен 
подуУга своёго беквеўнавнагь ёсть. Й оўбогаго й 
ницюаго пребен д'багь ёсть. Й вгысхнциёні Бгысхм- 
птнагь ёсть, Й займа не далгь ёсть. Й к кУмин- 
сме? і 9. . 
роагь положй бін свой. везаконі стытворй. «ть 
(пло домгь АНуое пр аагь ёсте)'?. сён жизнь не 
Кане” й с ў тас” 
жнвет. веж сй везаконім стытворй, еМртію оў- 
мретть, кровь ёго на немгь бУдё це ан рбдй 
са (Ой жо!” ВЫ ДГБ грн “Да сб, Мже сгь- 
ппвоўнагь (те, (14 аўбонт же (А Й не тыт- 
ворнгагь по нимгь. на гораўгь не снібстеь, й очію 
свойхгь ме положитть кть кУмиромгь дДомУ іНйева. 
Й жемеі подгУга своёго не бсквеўнаЕйтть. Й ЧАкУ 
НЕ НАСНАНГЬ. Й БГ ЗАЙМГЬ Не З4А. Й вгыснце- 
НГА не вгехНтнтгь. Хаббгь свой 4йЧнУ даст. 
Й нага бдежеттгь [ризою]””. й 4 неправд бвра- 
панттгь ўЎкУ свою. лнувы Й множетва не Бдз- 
меттгь. правду сьтворнтт. Й 6 заповіб фегь 
мойхгь ходнттгь. не скончаетеА Е непраё Аб «Да 
своёго, Інс/” жнэнію жнвётть. «ўўгь во ёго ()'' 
печайн Й скоўбн й кара а БГЫС нта, (й) сгь- 
протанено сгытворй сред'б людін ц , Й еўмретть 
Б неправ д'5 своён. Й ўекоете, почте НІбсте [пі”- 
дагь еЙгь неправды «Да своёгоі”. (Се внждь), 


1299 


Глава І8 

1 І було господне слово до мене, 
кажучи: 2 Людський сину! Чим е 
вам ця притча на ізраільській землі, 
цо говорите: Батьки іли неспілий 
виноград, а зуби іхніх дітей мають 
оскомину? 3 “Живу Я, - говорить 
Адонай Господь, - якіцо іце гово- 
ритимуть цю притчу в Ізраілі. 4 Бо 
всяка душа е моею, так як душа 
батька, так і душа сина. Всяка душа 
е моею. Душа ж, яка грішить, вона 
помре. 5 Зуби того, іцо ів неспілий 
виноград, будуть мати оскомину. 
Людина ж, яка е праведною, яка чи- 
нить суд і праведність, 6 не істиме 
на горах, і не підніме своі очі до ку- 
мирів ізраільського дому, і не опога- 
нить жінку свого ближнього, і не 
наблизиться до жінки, іцо е нечис- 
тою; 7 і не насилуватиме людину, 
належно віддасть позичене і не гра- 
буватиме грабунку; “дасть свій хліб 
голодуючому і нагого зодягне оде- 
жею; 8 свое срібло не дасть на лихву 
і не візьме надмірного; відверне 
свою руку від неправедності і зро- 
бить суд між чоловіком і своім 
ближнім. 9 І він ходив за моіми за- 
повіддями і зберіг моі оправдання, 
цоб іх чинити. Тому іцо цей е пра- 
ведним, житиме життям, - говорить 
Адонай Господь. 10 І якіцо він поро- 
дить поганого сина, іцо проливае 
кров і іцо чинить гріхи, 11 не пішов 
по дорозі свого батька праведного, 
але і ів на горах, і опоганив жінку 
свого ближнього, 12 і скривдив бід- 
ного та вбогого, і награбував грабу- 
нок, і не віддав позиченого, і поклав 
своі очі на ідолів, зробив безза- 
коння, 13 з плодом взяв надмірно - 
цей не житиме життям. Він зробив 
всі ці беззаконня - помре смертю. 
Його кров буде на ньому. 14 Якіцо ж 
він породить сина, а той побачив 
гріхи свого батька, які він зробив, 
злякаеться ж і не зробить згідно з 
цими: 15 не істиме на горах, і своіх 
очей не покладе на кумирів ізраіль- 
ського дому, і не опоганить жінку 
свого ближнього, 16 і не насилува- 
тиме чоловіка, і заручити не зару- 
чив, і грабунку не награбував, дасть 
свій хліб бідному, і одежею нагого 
зодягне, 17 і відерне свою руку від 
неправедності, не взяв лихви ані 
надмір, зробив праведність, 1 ходить 
в моіх заповідях - він не помре в 
неправедності свого батька, але 
житиме життям. 18 Адже його бать- 
ко захопив болі, і скорботи, і грабу- 
нок, і вчинив погане серед народу, і 
помре у своій нераведності. 19 І ска- 
жете: Чому син не дотримувався 
неправедності свого батька? Це 
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знай, іцо син вчинив праведність і 
милосердя, зберіг всі моі закона і іх 
виконав - життям житиме. 20 “А 
душа, іцо грішить, та й помре. І син 
не візьме неправедність свого батька 
ані батько не візьме неправедність 
свого сина. Праведність праведного 
буде на ньдому, і беззаконня беззакон- 
ника буде на ньому. 21 І якіцо безза- 
конник відвернеться від всіх безза- 
конь, які вчинив, і зберігатиме всі моі 
заповіді, і чинитиме суд 1 праведність 
і милосердя - житиме життям і не 
помре. 22 Всі гріхи, які вчинив, йому 
не згадаються, житиме в його пра- 
ведності, яку зробив. 23 “Хіба поба- 
жаю бажанням смерті грішника, - го- 
ворить Адонай Господь, - а не іцоб 
він відвернувся від злоі дороги і іцоб 
жив? 24 І якіцо праведний відвернеть- 
ся зі своеі дороги і вчинить непра- 
ведність за всяким беззаконням, які 
беззаконний зробив, якіцо зробить не 
житиме. Всі його праведності, які 
зробив, не згадаються в переступі, 
яким він переступив, і в його гріхах, 
які згрішив. В них він помре. 25 І ви 
сказали: “Господня дорога не е пря- 
мою. Отже, ізраільський доме, послу- 
хайте! Чи моя дорога не е прямою? 
Чи, отже, ваша дорога не е прямою? 
26 Коли праведний відвернеться від 
своеі праведності і вчинить гріх, ЯКИЙ 
вчинив, то в ньому помре. 27 І коли 
беззаконник відвернеться від свого 
беззаконня, яке вчинив, і зробить суд 
і праведність - цей зберіг свою душу. 
28 І він побачив і відвернувся від 
всього свого беззаконня, яке вВчИнИВ, 
- житиме житітям і не помре. 29 І дім 
ізраільський говорить: Господня до- 
рога не е прямою. Чи моя дорога не е 
прямою, ізраільський доме? Чи ваша 
дорога не е прямою? 30 Задля цього 
кожному з вас судитиму за його до- 
рогою, ізраільський доме, - говорить 
Адонай Господь. “Поверніться і від- 
верніться від всіх ваших безбожнос- 
тей - і не будуть вам на муку. 31 
Відкиньте від себе неправедності і 
всі ваші безбожності, якими ви були 
безбожні супроти Мене, і зробіть собі 
нове серце і новий дух. Адже чому 
вмираете, ізраільський доме? 32 “То- 
му шо Я не бажаю смерті грішника, 
цо вмирае, - говорить Адонай Гос- 
подь. А те, іцоб він відвернувся від 
його дороги і його душа жила, - го- 
ворить Адонай Господь. Отже, по- 
верніться - 1 будете живими! 


Глава 19 


1 Ти ж візьми голосіння над ізра- 
ільським князем! 2 І скажеш до них: 
Твоя мати левиця спочила серед ле- 
вів, серед левів помножила своіх ле- 
венят. З І відскочило одне з Іі леве- 


Міко ейгь прав д У Й мйте стьтворй. ЕА ЗакбНЫ 
МОА снаб дб, й сты вори А, ЖНЗНІю нее 
“Дай же сгыгубшаюціа (та Й) ўме. (н) ейгь 
(2? не возе неправды Да [“воегоГ', й «дйгь не 
вез Ме непр4вды «йа [свое?”. правда правднваго на 
немгь будет, Й безаконіе везакомника на немгь 
бУдеттгы Й безакбнникгь Яціе ея бвратй «б 
вабгь везакбнін (77, же ёсть стытвоўнагь. Й 
набднтть Бел заповбди мод, Й стыптворнттгы 
СУ дгь Й правду Й мат, жнэнгю жнвёт, [йЙ' не 
гўмуеттге. ве спыгрбшёніа ()” ёанко сУдстта 
сытвоўнагь не поманутса [ЁмУГ?. вгь правадгб 
ёго же сгьппЕоўИ жНЕгЬ бУ деттгь: “Еда вгысхоттБні 
вгысхоцІУ сміўгтн грбшника, глегпгы [Ядонан” 
ге. (Я не) Мікоже бвраптнтнеА ёмУ д) пУтай вела й 
жнЕУ беітин (Й) аце (3. еж стыврапантгь 
праб днвый с. (пупа)? «воёго, Й пытвоўнтть не 
правду по ваб мгь сезаконі емгы, міже (стае тытво- 
ўнаге везаконниіть, [яце («пыт )ворнтгь не жн- 
веты”. вём правды ёго мае ёсть сгьтвоўнагь, 
НЕ ПОМАНУСА. Его престУплёнін (3! Яже преетУ- 
пй, Й вгь грбеехгь ёго Мже сгьгубши, в нихгь 
оў мзетгь: Я (кот, “не оўправнтеа пУте гіс. 
слыішнте оўбо доме іййеегь, (да пУтте мон не оўпра- 
витса, не вй ай пУте оўео не оўпраентеа 
СГДа СТЫБрагпИтСА. ПрлЕдИБым 94) правды! своеа, 
Й сгытвоўнтгь (-)32 грбдге Йже е чытворнагь, (по) Б 
немгь оўмустть. Й ёгда бератнтса еезаконникть 
4 безакбні а своёго Йже ёсть стытворнагь, Й стгь- 
ппворнтгь Удгь Й пуду, пой ДОЎ свою снаб- 
ф'багь ёсть. ІЙ вн” й бвратнеа чў веего 
дыя н” ў аа са ; 

беЗАкбНі А своёго ёже стытвоўй, жизнію жнвётть, 
(Й) ме оў муеттгь. Й глеттгь домгь іййсвгь, не оў. 
правйса путь ге. ёда пупе мой не оўпавгь 
СЭ доме іййевгь, ўве ваг пУте не оўправаа- 
стса ІСего радні" комУж до по пУптй ёго б- 
СУжу вя доме іййсвгь, глетгь [Ядонан!” Ге. “Об- 
рапантеслх Й Фдврезнтеса (9 6] весть нечет ін ва- 
шнуть, й не вУ деттгь ЕЯмгь на МмУЧ НІ. неправ ды 
“врезите «б себе, (Й) веж нет вяша, мже 
неЧсппвовЯсте кгь МНб. Й сгытвоўнте себ'б це 
ново, Й дўгь новгь. [29 вгыскУю (ео) оў мнрдете д0ме 
інаевгь: “)9ко не ХУ гатай [грэб шникаі”" оўмн- 
гаюціага, глептгы [Ядонан!” Ге. [нб бвратнтнеа 
ёмУ 4 пупа ёго 1-2”, Й жити [дцн ёго!””, глетть 
Адонан Ге. бератнтеа оўбо Й ЖНЕН У дете!''. 


Гаа, (І 
(Г же)! возмй падчь на кйбА іЙйевы. Й 
речёши (к нимгь, ман под)” лееНца, 
4 «ўе левгь почй, «ўва левгь оўмножн леен- 
ра] чна свод Я «Фекбчи ёдінгь 4) левн- 
1300 
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“нца «А, (Й) (высте йабвгь)”. Й насўчнсах вгыехн- 
тт агти вгыхнтаніа, (й) чАки Изгымсте. Й саеі- 
шаша б немгь стране, Й (Мтгь бысть Е ра- 
сыпанін своёмгь)", й прнведоша И Бгь оўз д гЬ 
(ёгУпеттгь): Я вндіб ыко «бведенгь бысть ч 
неа, (и) погивдше вбытіе ех. Й под Ййнгь 
леБНунцать свойгь (Й) лбвгь оўчинй Н. Й жнеаше 
среда лёвгь, левгь беісте. Й насўчнем вгыўнта- 
и БГ НГА, (Й) чйки йзмсте. Й пасашеА 
Б люппостти свобн. Й грады Йдгь пусты поста- 
ви, Й погУсЯй земаю Й конець «А глйсомгь рыка- 
ніх ёго Я даст нане страны (бкртгь ч 
земле)”, Й пупа нане мрака Йугь (Я) (-)” нты 
ёі. Й положнша и вгь оўзд'б Й ёг пут, (Й 
прнведёша н)” кікгь цўю вав АбскУ, Й Егеврьгоша 
И Б гпемницУ. Мко да сж не слеішиттгь Гадсть 
ёго (поптомгь) Б горахгь ійлевахгь ёцатти тва 
Міко Бнноградгь, ІЯ ко Цв'бптё шипчанге На 
водгб ёсажемгь, Й Офрйсле ёго высте «ў водеі 
мнобгн. Й веість ёмУ жёзагы србпоетн Бгь пае 
менн старбншннгысте, Й вгознеёся Ё вейнчён 
СвобМмгЫ «ўва АбЗГА. Й вид; БЕЛНЧЕСПТЕО СБ06 БГО 
множествб лдбзіл своёго Я белемИА Егь Мірос- 
ти, (Й на землю повреженгы бесте), “Й вібтугь 
знонмгь посУш (бвоцагь)'" ёго. оўсвяднуша й б- 
пУсттбша жезай крбпости ёго, огне пош и, 
(бгме поптреен Я Бгь пУстеінни) Я нб Насадн” 

с 


і (2)! на земай вбезгечёетнб [й в ёБб ДНІ! 


ша и 
1 


Йзыінае огне Ў жезай 
Я Х з 

мё 

паеменя Іхоругее, мк 
плачнУю ёсте, Й буде 


Гаа, іс 
М сестте в лбгпо мое вг патый це, в 
М а, деватый (дб, Мца. пугнабша (старцы)! 
ама асмУ іЙййева вгыпрашатти Га, й СБ д6- 
НЫ пўё лнцё Мн. Я высть сабво ге кгь 
МНб гд. ее чйчь, ган кг старцемгь Г. іййе- 
во. Й (чёши к нимге, ёе глепгь Іадонані? ёе. 
Афе вгыпрашатм мене бы пунуоднте. жнегь 4згь 
Ацае сбвгбці4ю вай, гаеттгь Ге. Ийн «метію 
(аца йхгь)", Не ЧАчЬ [Яцие Мсташи Йхгы!” 
Сезакбні А (же) ФОДь Йугь сов'бстин й. Й ўечеши к 
нимгь, ёе глеттгы [Ядонан!? Ге. 4) негоже де йз- 
волндгь домгь іййевгь. Й ане быдгь (племе- 
ни)” Д0МУ іаковая, Й оўвібденгь быўугь Й Ё земан 
гупеттытёй. Й БГЗДЕНГб ўУкКУ мою за нА, 
Гаа, Я Ге ёгь Ей: БГ пой ёй пба ть (ае рукою 
свовю)?, мікоже йзветй ж йзгь земаж ёгУпёки, 
Е зёмлю же оўготовадгь Й, землю КНПАЦІЎ 
маскомгь Й мёдом, (ей) ёсть паче вабугь зёмае 
1301 


(Й) [бвоціеегь ёго]!?, Й по- 

И. Й не вУдетгь в немгь жезай крбпости 

влад'бтн Й]І''. вгь прйчю 
га 

Бгь пайче: 
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нят, і стало левом, і навчилося гра- 
бувати грабунок, і пожерло людей. 4 
І почули про нього краінай, 1 він був 
схоплений у своему зниіценні, і при- 
вели його в наморднику до Сгипту. 
5 І вона побачила, шо його відвели 
від неі, і гинуло Й буття, і вона взяла 
іншого з своіх левенят і поставила 
його левом. б І він жив серед левів, 
став левом і навчився грабувати гра- 
бунок, і пожер людей. 7 І він пасся у 
своій люті, і спустошив іхні міста, і 
зниіцив землю та іі повноту голосом 
свого ричання. 8 І повстали проти 
нього краіни довкруги з земель, і 
розкинули на нього іхні сіті - і його 
схоплено. д І поставили його в на- 
мордник і в пута, і привели його до 
вавилонського царя, і кинули його 
до в'язниці, іцоб не було чути 
більше його голосу на ізраільських 
горах. 10 Твоя матір як виноградник 
і так як цвіт гранатового яблука, іцо 
посаджений при воді, і його ВіТІЯ 
були від великоі води. 11 І для нього 
вона була палицею сили, для пле- 
мені володарів, і він піднявся вгору 
своею величчю серед лози, і Він 
побачив свою велич в множестві 
своеі лози. 12 І він був зломаним в 
люті і скинутим на землю, “і па- 
лючий вітер висушив його ОВОЧІ. 
Посохли і запустіли палиці його си- 
ли, вогонь його ВИисушив, ВОГОНЬ 
зницив його в пустині. 13 І тепер 
його посадили на безчесній і без- 
водній землі, 14 і вяйшов вогонь з 
палиці і його овочів і пожер його. І 
не буде в ньому палиці сили - 
хоругви племені, іцоб ним володіти. 
Він е на притчу плачу і буде на 
ридання. 


Глава 20 


1 І сталося, іцо в сьомому році, в 
п'ятому місяці, в десятому дні міся- 
ця, прийшли старці з ізраільського 
дому запитати Господа. І сіли перед 
моім лицем. 2 І було господне сло- 
во до мене, кажучи: З Людський си- 
ну! Заговори до ізраільських стар- 
ців! І скажеш до них: Це говорить 
Адонай Господь: Чи ви приходите 
Мене запитати? Я живу - хіба від- 
повім вам? - говорить Господь. 4 Чи 
помстою поміцу іх, людський сину, 
якцо іх мстиш? Сповістй ж ім 
беззаконня іхніх батьків. 5 І скажеш 
до них: Так говорить Адонай Гос- 
подь: Від того дня, коли Я полюбив 
ізраільський дім, і став відомим пле- 
мені дому Якова, і відомим став ім в 
египетській землі, і підняв мою руку 
за них, кажучи: Я ваш Господь Бог. 
6 В тому дні Я іх підняв своею 
рукою, іцоб іх вивести з египетськоі 
землі до землі, яку Я ім підготував, 
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землі, шо кипить молоком і медом, 
вона е понад всі землі. 7 “І Я сказав 
до них: Кожний відкиньте гидоти від 
своіх очей і не опоганюйтеся египет- 
ськими творіннямаи. Я - Господь Бог 
ваш! 8 І вони Мене відкинули і не ба- 
жали Мене послухатися, кожний не 
бажав відкинути гидоти від своіх о0- 
чей, і не покинули египетські творін- 
ня. І Я промовив, іцоб вилити на них 
свою лють і сповнити на них свій 
гнів серед египетськоі землі. 9 І Я зро- 
бив, іцоб мое ім'я було понад усе, 
шоб не опоганилося перед краінами, 
в яких же вони е, посеред них, в яких 
же відомий став Я ім, іцоб вивести іх 
сгипетськоі з землі. 10 І Я вивів іх до 
пустині, 11 і дав ім моі заповіді, і 0б'я- 
вив ім моі оправдання, “які, якІцо зро- 
бить іх людина, живою буде в них. 12 
“І Я дав ім моі суботи, іцоб були на 
знак поміж Мною і поміж ними, іцоб 
вони пізнали, шо Я - Господь, іцо іх 
освячуе! 13 І Я сказав до ізраіль- 
ського дому в пустині в заповідях 
моіх ходити. І Мене розгнівив ізра- 
ільський дім в пустині, бо в моіх 
заповідях не ходили і відкинули моі 
оправдання, які, коли чинить людина, 
живою буде в них, “і опоганили моі 
субота. І Я промовив, іцоб вилити на 
них свою лють в пустині, іцоб іх 
вигубити. 14 І Я зробив, іцоб понад 
усе мое ім”я не було опоганене перед 
краінами, з яких же Я іх вивів перед 
іхніми очима. 15 Задля того Я підняв 
мою руку проти них в пустині, іцоб 
не ввести іх до землі, яку Я ім дав, 
цо пливе молоком і медом, шо е най- 
вибранішою з усіх земель. 16 Тому 
цо відкинули моі суди, і не ходили в 
моіх заповідях, і опоганили моі субо- 
ти, бо за кумирами жадало іхне сер- 
це. 17 І іх пошцадило мое око, іцоб не 
вигубити іх на викінчення в пустині. 
18 І Я сказав до іхніх дітей в пустині: 
Не ходіть в законах ваших батьків, і 
не зберігайте іхні оправдання, і не 
приставайте до египетських творінь. 
19 Я - Господь Бог ваш! І бережіть 
моі оправдання, і зробите іх, 20 і ос- 
вячуйте моі суботи. І буде на знак 
між мною і між вами, іцоб ви знали, 
цо Я - Господь Бог ваш! 21 І іхні 
діти Мене розгнівили, і в моіх запо- 
відях не ходили, і моіх оправдань не 
берегли, іцоб чинити іх. Бо виконав- 
ши іх, людина живою буде в них. І 0- 
поганили моі суботи. 23 І Я підняв 
проти них мою руку, іцоб розсипати 
іх в краінах і розсіяти іх в землях. 25 
Але Я ім дав недобрі приписи і моі 
оправдання, в яких же не будуть жи- 
вими. 26 І опоганю іх у іхніх ділах, 
коли приводили тих, іцо відкривають 
лоно за іхній гріх. ІЦоб зрозуміли, іцо 
Я - Господь! 27 Через це говори до 


“Й зеёб к нимгь, кождо гнушені а (б блін сво- 
Йдге “бврезнте, й вг тваў" ёг петтыскацта 
не бафнантеа, 4згь бе ёгь вашть Я бврь- 
гошаса менё, Й не хот'бша пойУшатни МА. 
[кож дсі'”” гнУшёнін 4 очію свойугь не оптбша 
М ы” анс й Я 
“бврецій, Й ппваўін ёгупёке не батавнша. й 
рекёдгь, ікоже газагатн мост свою на на, (и) 
скончатай гнбвгь свон на ниугь, сраб земаА 
гупеттыки: Й сгьтворнугь Міко да НмА Мес 
паче веего да ся. не беквеўнитгь пўё стоанамн. 
БЕ НЙ (же) сУте сін «ўва Йхте, пред ними (же) 
аўвіб денгь выдгь к нимге 07, Міко. Извесптн А 
йз землях ёгУпетески: І ЙЗведдугЬ А ()? в пУС- 
птеню, й фаге й зАповіб дн мол, Й бправда- 
ніж Мод ЫЕНугь Ймгь. “Йже Афе стытвоўй А 
“Агь, [7 живгь вУдётть Б нидгь. “Я сУббты 

й 4 ; неа 
мод дад Ймгь. мкоже быти вг знаменіе 
мекдУ мною, Й межУ ими. Мкоже раз У мб 
Ймгь мко 4згь Гь бефах Й Й гаахгь К дбмУ 
іЙлеЕУ Б ПпУстенн, вгь запов!б ди мод Ходнтн. 
[Й зазгнбва МА домгь ійлеЕ Бгь пУстеінн, Е 
заповіб дЁ (ёо) мой!" (ме ходна), Й бпрак- 
дані мол Чбврегоша, же стытворй Г? чАкте, 
[79 жнегь бУдетгь Е нихгь. “Й сУботы мод 
бакврннша аш Я зекё нкоже газа амтн М. 
ост свою на на вг пУстеіни, Мко по- 
требнти А. Й сгьтвоўнхгь, мкоже паче Беего 
да са Нм мое не беквфнигтга пўё сптранами, 
Йз нИже ЙЗБЕДдуГЬ А пе бчинма ЙХг” (Зого ра- 
дн)" вгыздЕнг гЬ (Уку мою на нА БгБ ПпУстеі- 
ни, (же [.” не ввестй Йхгь вгь земаю же 
дахгь й, ()” тавуфУ маяком й мёдомгь, 
(Б зёмль йзвўйнтеншу)”!. ко сУды мож 4. 
вбегоша, Й его зАПОВІб ДеугЬ мой не (ходнуша 


(2. Й еУбботы мож беквеўниша. (ко)? ть 
У мапромгь ўце Йгь поўотте- Й по адн (А. Оі 
мое”, ніко [меГ” погпребитн Йугь (79 на ском- 


чане вг» пУстеіни: Я ўекохгь к чадомгь Йх'Ь Е 
пУстеіни, Б законы «Де вашнугь не ходИте, Й 
бправлёнін Йдгь не (наб д'бвайті, Й кго (птва- 
ремгь СгУпеттгыскамгь)”” Не прнмешант еса, -?. 
дзгь Ёь ёгь вашть Й бправлёніА моа снае- 
фднте, й стытворнте А. Й сСУббты моА бс- 
фанте. Й еУдеттгь вгь знаменіе между мною 
й [меж ду” вами, Мкоже сгввГб би міко 4згь 
б. ёп. вяшть Й ўйгнібваше МА, Й чада Й вг 
зАПОвІб ДеугЬ мойхгь не Ходнша, Й бправлёнін 
мойўгы Ме «наб дгбша, Ыкоже стытворнти А. 
Та (бо) сгьтворнвгь чАк ()”” жнвгь бУдеттгь Е 
Й : й й І 
ниуть. Й Уботы МА сукаеайніа: 0” Я 
БГЫЗ ДЕНГАЎ ўЎкУ вою ня на (97, мкоже 
расіпати а вгь страна, (й) ўдабати А вг 
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зел (977. (Но? даугь Ймгь заповгбди недббры, н 
бправлёні а (мод) в ниўже не вУДУть жней 
(Узе. Й беквеўнаваю А Б д'банін й. ёга прнко- 
жаху ()”' сбврезаюціаа сўтуросУ (за грБдгь Йхгь)”. 
[да разумібію Міко 4згь бе” Сего зддм ган к 
дому ійлеУ, сйе ЧАчь. Й рееши к ним, ёЕ 
гасттгь [4донані” ёе, (Я) до сего разгьгнібваше 
Ма Цы БЯшИ Его (градгб)'! Й, Имже «ьгріб- 
шнша кг міг. й вгыведохгь ()'” Е зёмаю Б 
нюже вгездвнгодгь ўУкУ свою, нікоже дати ю й. 
Й вИдбша вее хбамгь выебкгь, Й ве древо 
сбяно, Й положнша тубы піУ богб свой, (Й 
оўчиниша птіУ мростеь даровгь свой), Й положнша 
ПУ Боню бАГОБОНІА (Й), Й Бгзліаша пУ 
багна Й. Й (кбхгь к н, что “ Явама мко 
ёы Еходнте птамо. Й прозвйша Имя ёМУ 4вама 
до днешнего дйе Сего гйди сць! к дбмУ іййевУ, 
ёе габттгь Ійдонан!” бе. Яціе вгь безаконій «ОДь 
БЯШНХГЬ бы ОбсКБнАстеА, Й БгЬ Саб дгь ППЕари 
Йдть бы сьблУжаёт. Й вл. прннбабугь ппрудгь 
ваш, (Й) в нароцбхгь (вашинугь), [ёгда еУте 
чада ваша вгь бгнн[“. веі беквўнАітеА ЕГЬ 
вебхгь кУлманрехгь вйшнугь до днешнаго дйе. (43 
жо”? сабвбцшаю вамгь доме іЙйсБгь, жнвгь 4згь 
гле Ійдонані”” ге, Аціе «бвібцаЯю вамгь, Й Яфше 
вгэзындетгь Ё дуг вйшть ёе Я не бУдетгь М. 
коже ёы глете, вУдё Яки стуанеі й паемена 
земнаа, саЎжните дру Й камейю Сео ўй 
жнвгь 4згь глетгь І4донан!”” Ге. Ійцше не” ўУкою 
крбпкою Й мёецею выекою, Й вг рости 
разлі уўтвУю Ё ей: І пзведУ бы 4 людій, 
Й пінмУ Ёы Ф стам в нИх же б'бете 
раабмни (:)79; рУкою крбпкою Й меішцею высокою, Й 
рост ю зазаі аною: І]ўтвовати бУдУ над?” БАми. 
Й прнведУ вась Ё пУстеіню людску: Я сгывопура- 
шаюсА с ЕЯми У анцемгь к АНЦУ, КОЖ е СГЕБо- 
прашаўхем«ть Ды вяшими, Ё пУстеіни ёгупё- 
стб, птакоже сУжадУ (й) вамгь галеты [Ядонан!”' 
Ге Й проведЎ ёы пб жёзагь мон, Й вгыведУ бы Б 
чнеаў [завібта]”. Й сгьверў 4 вась нечеетнвыА 
Й адврегшамсА (823 «ть земалі бентані а Йугь 
ЙзведУ А, Й вгь збмаю іййсвУ не внНдУттгь. Й 
познаете мікс 4згь Ге [бы же”' доме іййевгь, 
сИЦЕ глептгы [Ядонан” Ге, кождо (васге) по кУ- 
мнрохгь вяшнухгь ўодисте, (Й служисте Ймгь). й 
попё Аціе [29 посдаўшаёте мене, і имени моёго 
сптого не беквенавнте кеемУ в дарбхгь вашй. й 
Б ўЎкоптвоўёнінцгь вашнугь (757. на горб [моён 
спагби??, й на горб ВЫСбЦІб йлевгб]””, глеттгь 
[Ядонан]!” Ге, піУ послужаттгь Ми веь домгь 1й- 
АБгь (0 да [на земай!”'. й піў прінму [41]. 
Й пу прнабфшу пўнносгь (йхгь)””, Й прннось на- 
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ізраільського дому, людський сину. 
І скажеш до них: Так говорить Адо- 
най Господь! І до цього: Розгнівили 
Мене ваші батький в іхніх містах, 
оскільки згрішили проти Мене. 28 І 
Я ввів іх до землі, до якоі ПіДняВ 
побачили всякий високий вершок і 
всяке тінисте дерево, і принесли там 
жертви своім богам, і зробили тут 
лють своіх дарів. І там поклали іхній 
запашний запах, і там вилили іхні 
поливання. 29 І сказав Я до них: ІЦо 
е Авама (вершок ев.), іцо ви туди 
ходите? І назвали його ім'я Авама, 
аж до сьогоднішнього дня. 30 Через 
це скажи до ізраільського дому: Це 
говорить Адонай Господь: ЯКІЦО ВИ 
опоганюстеся в беззаконнях ваших 
батьків і ви розпутствуете вслід за 
іхніми творіннями, 31 і в прино- 
шеннях ваших трудів, і в від- 
лученому вами, коли ваші діти е у 
вогні, - ви опоганюетеся в усіх ва- 
ших кумирах до сьогоднішнього 
дня. Хіба ж відповім вам, ізраільсь- 
кий доме: Живу Я! - говорить Адо- 
най Господь. Хіба вам відповім і 
хіба піде це у ваш дух? 32 І не буде, 
так як ви говорите: Будемо як краіни 
і земні племена, іцоб служити де- 
реву і камінню. 33 Через це живу Я, 
- говорить Адонай Господь. Якіцо 
не царюватиму над вами сильною 
рукою, і високим раменом, і В 
розлитій люті, 34 і виведу вас з на- 
родів, і прийму вас з краін, до яких 
же ви були розсіяні сильною рукою, 
1 високим раменом, і розлитою лют- 
тю. Буду царювати над вами. 35 І 
приведу вас у людську пустиню, і 
судитимуся з вами там лицем до 
лиця. 36 Так як Я судивсея з вашими 
батьками в египетській пустині, так 
судитиму і вас, - говорить Адонай 
Господь. 37 І переведу вас під мою 
палицю, і введу вас в число завіту. 
38 І зберу з вас безбожних і відступ- 
ників, і виведу іх з землі іхнього 
поселення - і не ввійдуть ДО із- 
раільськоі землі. І пізнаете, цо Я - 
Господь, 39 ви ж, ізраільський доме, 
- так говорить Адонай Господь! 
Кожний з вас ходив за вашими ку- 
мирами і служив ім. І потім: Якіцо 
Мене послухаетеся і більше не опо- 
ганите мое святе ім'я вашими дара- 
ми і ділами ваших рук 40 на моій 
святій горі і на високій ізраільській 
горі, - говорить Адонай Господь, - 
там послужить мені ввесь ізраільсь- 
кий дім до кінця на землі. І там Я іх 
прийму, і там навідаюся до іхніх да- 
рів і дарів відлученого вами в усім 
вашім освяченні. 41 Бо прийму вас, 
як запашний запах, коли виведу вас 
з народів. І приймуть вас з краін, і 
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освячуся у вас перед очима наро- 
дів, 42 і пізнасте, шо Я - Господь, 
коли виведу вас до ізраільськоі 
землі, до землі, до якоі Я підняв 
мою руку, іцоб й дати вашим бать- 
кам. 43 І там згадаете ваші дороги і 
всі ваші мерзенні гріхи, в яких же 
ви опоганюетеся. І подивитеся на 
ваші лиця за всі ваші злоби, які ви 
зробили, 44 і пізнасте, іцо Я - Гос- 
подь, коли зроблю вам так, іцоб 
мое ім'я не було опоганене. Не за 
вашими злими дорогами ані за зіп- 
сутими ділами ваших рук, ізраіль- 
ський доме, - говорить Адонай 
Господь. 21,1 І було господне сло- 
во до мене, кажучи: 2 Людський 
сину! Скріпи свое лице проти пів- 
дня! І поглянь на Дарум, і проро- 
куй проти лісу володаря Агева! З І 
скажеш Агевовому лісові: Послу- 
хай господне слово! Це говорить 
Адонай Господь: Ось Я запалю в 
тобі вогонь, і він в тобі спалить 
всяке зелене дерево і всяке сухе 
дерево - невгасйимий розпалений 
полумінь. І згорить в ньому всяке 
лице від сходу до півночі, 4 і всяке 
тіло пізнае, цо Я - Господь його 
запалив! І вони не загаснуть. 5 І Я 
сказав: Зовсім ні, Господи! Ці ка- 
жуть до мене: Чи, отже, сказане не 
е притчею?! 
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6 І було господне слово до мене, 
кажучи: 7 Через це пророкуй, люд- 
ський сину! І скріпи свое лице 
проти Срусалиму, і поглянь на іхні 
святоці, 1 пророкуй про ізраільську 
землю. 8 І скажеш до ізраільськоі 
землі: Це говорить Адонай Гос- 
подь: Ось Я проти тебе витягну мій 
меч з його піхви і вигублю з тебе 
неправедного і беззаконника. 9 І 
мій меч вийде зі свосі піхви, проти 
всякого тіла від сходу до півночі. 
10 І всяке тіло пізнас, іцо Я - Гос- 
подь витягнув свій меч з його піх- 
ви! І він більше не повернеться. 11 
І ти, людський сину, зітхай розбит- 
тям твоіх стегон! І застогнеш в бо- 
лях перед іхніми очима! 12 І буде, 
іцо коли скажуть до тебе: Задля чо- 
го ти стогнеш? - І скажеш: За віст- 
ку. Бо приходить, і розбитим буде 
всяке серце, і ослабнуть всі руки, і 
зімліе всяке тіло і всякий дух, і всі 
стегна будуть опоганені мокротою. 
Ось приходить і буде! - говорить 
Адонай Господь. 13 І було господ- 
не слово до мене, кажучи: 14 Люд- 
ський сину! Пророкуй! І скажеш: 
Це говорить Адонай Господь! Ска- 
жи мечеві: Мечу гострися і розгні- 
вайся, 15 іцоб ти різав різаниною! 


гбкгь вяшнугь вгь вебугь бефечныўгь вашнугь: бгь 
воню (во) вйговоніа прінмУ бы, ёгда ИзведЎ вы 
йз люді, й пін бы и ста (97. Й беса ЕГЬ 
вась пе бчима лібскима, Й оўвгбетпе Ыко 4згь Ге. 
(гда БгьБедУ Ёы Е зёмаю іЙйеБУ, Б Зёлю Б нюже 
вгэз дЕнгодгь ўУкУ свою, дати Юю аДемгь вашнмгь Я 
помАанете піУ пУтй ваша, и на (Бе») меўзкА 
гра Яша, Б Й же (ж ВЫ беквнАсте (199. Я 
бзрите анца вай? вг Еб ваббй ваш [ніже 
тытвоўнета””. Й познасте Міко 4згь Ге. ёгда (гь- 
твор вамге тако Ыкоже НМА мое да СА Не 
беквеннтгь, Іне?” по пУтёмгь вашимгь зле, ни 
по Укоппвоўён ем БАН МГЫ засеіпанымгь [доме 1й- 
Яев]””, глетть [4донані”” ге: Я бысть сасво ге кты 
Мб гал, йе чачь, гўтвердй анці свое ма (юггь)”, Й 
вгызрй на [дарУмгы!” . Й прорцеі на а ста- 


я 


"бншннУ (Агёва)””: Я речёши фЎбрав (Аг ёвовгБ)'7, 
слыіши сабво ге. ёе гб Ійдонан!” Ёь, ёе Язгь 


БгЬЗГНГБЦІУ Б пебгб огне, Й пожжі Б птебб веж- 
ко фубве велено, й ведамо ддёво А, не гўгашетта 
падмене гажуекный: И стьгорйтть Б немгь веАіко 
анцё 4) востока до абвера. й оўвгбетть БАКА 
пабе, ніко 4згь Ге ражегодгь А) [Й не оўгас- 
нУтть: Й рекодгь ннка Си СГ?. сбн глюттгь ктгь 
Мб, ме пуйча Ан ёсть (сўбо) глема (77 


Гаа, іа: 
бысть сасво ге кгь мнб гам. сего радн 
порце! сйе Чач, [й]! оўптвердй анцё свое кгь 
іўанму. й прнэри кты тына мгы Йугь, й 
Ж] прорцеі б земан іЙййевб- Я зечешн к зёйн 
іНАеЫб, [ёе глетгь Ядоняй Ге. ёе Я ма па Йз- 
АкнУ мее свон Йз ножницгь ёго, Й поппреблю Й: 
тве Неправ дНЕа Й сезаконника: М (ў Йзын- 
фетгь мае мой Ййз ножннцгь свойхгь, на вежкУ 
пабте 9 востбка до сбвеа. Й оўвбете веака 
пабте ко 4згь Ге. ЙзАкохгь мее свой Ийз нож- 
ницгь ёго, [й кпттомУ не вгезвратйса. й піы сйе 
чАчь, вгвздоднй сгькрЎшёніё чреагь ппвой, Й сть во- 
абзнію вгыздохнеши пе бзнма й Й вУдетгь 
Ац раё к твгё, МЫ (а ты бздышеши. Й ўе 
чёшн, б пропов' данін ніко граде. Й арна” 
СА БАК ўце, й [(белавібютгь вел ўЎкні , І На; 
Шё Белка пабте й Бак дўгь, Й БА стегна 
беквеўнав ата мёкрості ю. іе градеттгь Й У. 
дёттгь, габтгь Ійдонан бе Я весть сабво ге 
к мб гад, ейе чйчь, прорцеі Й ўечёшн. ёе 
глетгь Ійдонан е, ўцы! мечтёви, мётю бетрнса 
Й (аз нібванса, Мкоже да Йссбчёши «бчёніе. бс- 
птрнеа, ко ва будеша гЬ вай ане (й) го- 
птовгь на ўасеіпаніе. сБци похУлй Чурннй вёе 76 
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Бо Й даеть И оўгоптбвангь ніко дугьжати за 
(чрены)” ёго, надстнся меіь, готовгь ёсть, 
Мкоже дагпи Я в (ЎЦб аБкУцінгь бгэзопін й 
вгьеплачнея. «йе “Ачь, ніко бысть Б людё (ё0' 
(Й)'! ге ваб гы старбншннаўгь ійлеваўгь  (оў- 
вбгшнуть мей. гіб мечь)'” выша с людмн 
моймн: Сего рдн (вгвепаеціў)'” ўУкама (войма 
Міко бправнеа. піс чпіо мко Й Чннёса паем 
(Я) не вУдеттгь, глеттгь І4донан!"' Ге Я теі йе 
Ачь прорцы, Й Бгыспаецій (У кама, Й гўсугУен 
мё, туётін мее мзвенымгь ёсте. міль Ызве 
нымгь веййкть: Я оўжаенши ж Міко Да с сть- 
куўшитть бце [йхгы!”, й оўмножатеа нёмоц- 
нги. вг. вебдгь враттбугь Ійхгы!” предадатеа 
на оўсбчёнге мёное Блаве (бстугь) бысть на 
абчёніе, влйзе ()'” на ванеканіе, проходй (Міко 
молні и), бстнйсА бдено и б АГББо. АМможе АЦІе 
Анцё птвое Бгыставнтса. Й азгь І.Г” вгьепаеціу 
(Укбю мобю к ўЎціб моён, Й бетаваю ніўб свою, 
дзгь Ге гаях Й веісте слово гне кг маб 
Гаа, [-? сне чачь, оўчинн себтб пУта да, М. 

адна й г ; 
коже выйти мею ўў вавнабнгыска. 4) странеі 
(дном Йзенде на (вайстн) дёб, Й ўУкУ (оўго- 
товаютгь) Б начале пУтне ()”. ()”' да 
оўчнниши ко вннти мею на (аББа4гь сйы 
Амона, Й на (жндобскУ)” Й на ібўанма (27. 
Понеже сптанё (дуб ёго) цўь вавнабнькть на 
прывіб пути, на Нача беёю пУтію. Ымкоже 
вагохвоватм  войвованіе, кож гьскипібт 
жезабмгь. Й вгыпрашагттм влямныцгь, й вражнти 
вгь (нітпрехгь)”" (Я) выеть (бдеенУю ёго) Бўажё- 
не на іфлйма. ко ббгысттавнти бстуо (й) 
ЫМко афбврезтй оўспта ть, Боплаемгь, (Й) вгезБеі- 
шити гайась ст глашёнгемгь ІпарУбнымгь сай 
(й) Міко посттавнти бетусггь пўё враты ёго, Й 
насьіпати прыти, Й поставити стрблы Я 
(пы же войхБум Ймгь войзвованіе)”” пўё ними, 
[сед-морамцім сед морнцам 27, Й пбн БГСПОМННЯА 
неправдУ [ёго поманутні”” Зого зйди ёе глетть 
[Ядонан!” Ге, понеже БГЕСПОМАНУСтеЕ НеПраЕ деІ 

б разаў ба ; М 
ваша, внегда «бкрсішаса неёстіа ваша. ніко 
ЫЕНГПНСА грбхомгь вАшнмгы, ЕГЬ веб гЬ беза- 
коні нугь вашнуть, Й ЕгЬ [вабугы!” ХУдсжеты ть 
вашнугь. понеже вгыпомАнУсте, в птбугь (й) 
погибнете Я теі сквеўнавый 2! старбншине 
Я йе У а ой ах сэ (4) я Ст 
ійлеЕ, ёго пунш дне вгь время непрйды. ёе гае 
Ге, сбнми касеУК, Й положи вгбнеЦь та не та- 
кова будеть: Смирй высокосе, Й вгэзнеё смнрён- 
ное. неправдою неправдУ пойлсжУ А, Й па не 
птаковй вУдетгь. дондеже пргндё ёмУже дос 
тонтть, Й прдй ёмУ: Я ты сйе чйчь прорцеі, 
Й ўеёши. сё глетть Ійдонані” Ге кгь ебомгь 
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Гострися, іцоб ти був на вилискуван- 
ня і готовим на побиття! Рубай, знева- 
жай, відкинь всяке дерево! 16 І зробив 
він його готовим, іцоб держати його 
за рукоятку. Меч вигострений, він 
готовий, іцоб його дати в руки тих, 
цо рубають. 17 Закричи і заголоси, 
людський сину! Бо це сталося на- 
родові 1 всім ізраільським старшинам, 
цо уникнули меча. Під меч були з 
моім народом, через це заплескаю 
своіми руками, 18 бо він оправдався. 
То іцо, коли і відкинено плем”я і не 
буде? - говорить Адонай Господь. 19 
І ти, людський сину, пророкуй! І за- 
плескай руками, і подвійним зроби 
меч. Третій меч е для побитих, вели- 
кий меч побитих. І ти іх перелякаеш, 
20 шцоб розбитим було іхне серце і не- 
мічні розмножилися. При всіх іхніх 
брамах будуть видані на різанину 
меча. Добре, іцо був гострим на різа- 
нину, добре, шо на вилискування. 21 
Переходи, наче блискавка, гострися 
вправо і вліво, куди лиш підніметься 
твое лице. 22 І Я заплескаю моею ру- 
кою до мові руки і опуіцу свою лють. 
Я - Господь промовив. 23 І було гос- 
подне слово до мене, кажучи: 24 Люд- 
ський сину! Постав собі дві дороги, 
цоб увійшов меч вавилонського царя! 
З одніеі краіни вийде на дві влади, і 
руку приготують на початку доріг. 25 
Встанови, іцоб меч увійшов проти 
Раввата, аммонових синів, і проти 
жидівськоі краіна, і проти Срусалиму. 
Тому іцо він стане серед нього. 26 
Вавилонський цар - на першій дорозі, 
на початку двох доріг, іцоб чаклувати 
чаклуванням, іцоб закипіти палицею, і 
запитати різьблених, і ворожити на 
печінках. 27 І справа нього було воро- 
жіння проти Срусалиму, іцоб оточити 
валом, 1 іцоб відкрити уста з криком і 
підняти голос зі звуком труби, і іцоб 
поставити вал перед його брамами, і 
висипати землю, і поставити стріли. 
28 І ти ж той, іцо чаклуе ім чаклуван- 
ням перед ними сім разів по сімдесят. 
І він той, хто згадуе його неправед- 
ність, іцоб згадати. 29 Через це гово- 
рить Адонай Господь: Тому іцо ви 
згадали ваші неправедності, коли від- 
крилися ваші безбожності, іцоб вияви- 
лися ваші гріхи в усіх ваших без- 
законнях і в усіх ваших починах, тому 
цо ви згадали, в цих і згинете, 30 і ти, 
огидний ізраільський старшино, яко- 
му прийшов день в часі неправед- 
ності. 31 Так говорить Господь: 
Скинь клобук і поклади вінець, вони 
не будуть такими. Ти впокорив високе 
і підняв покірне. 32 Неправедністю в 
неправедність іх покладу. І ті не 
будуть такими, доки не прийде той, 
якому належить. І йому передам. 33 І 
ти, людський сину, пророкуй! І ска- 
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жеш: Це говорить Адонай Господь до 
аммонових синів і до іхньоі погорди! 
І скажеш: Меч! Меч витягнутий на 
різанину, витягнутий на викінчення, 
встань, іцоб ти вилискував 34 своім 
марним видінням! І коли чаклуеш - 
брехня, іцоб видати шиі побитих без- 
законників, яких день настав в часі 
неправедності. 35 Повернися до своеі 
піхви, не спочинь на цьому місці, в 
якому ти був. Тобі судитиму на твоій 
землі 36 і вилию на тебе свій гнів! 
Подую на тебе у вогні мого гніву! І 
видам тебе в руки чоловіків іншого 
народу, іцо роблять зниіцення! 37 Во- 
гню будеш поживою і твоя кров буде 
серед твоеі землі! Не буде твосі па- 
м'яті. Тому шо Я - Господь сказав! 


Глава 22 


1 І було господне слово до мене, 
кажучи: 2 Хіба судитимеш місто кро- 
ві? Хіба покажеш йому всі його без- 
законня? З І скажеш: Це говорить А- 
донай Господь: 4 Місто, іцо пролива- 
еш кров посеред себе, іцоб прийшов 
його час, яке чинить кумирів для се- 
бе, цоб самому опоганюватися. В йо- 
го крові, яку ти пролив, згрішив ти; і 
в твоіх кумирах, які ти зробив, опога- 
нився ти; і вкоротив ти своі дні, і 
привів час своіх років. Через це Я те- 
бе дав на погорду в краінах і на нас- 
мішку всім землям, 5 які наближа- 
ються до тебе і які віддаляються від 
тебе. І покплять з тебе, і вони закри- 
чать проти тебе: Нечистий славетний 
і великий у його беззаконнях! 6 Стар- 
шинаи ізраільського дому, кожний до 
своіх кревних: ім змішалося в тобі, 
1цоб пролити кров. 7 Батькові ж і ма- 
тері говорили зло у тобі, і прохід по- 
вертали в неправедність у тобі, си- 
роту і вдову кривдили у тобі. 8 І моі 
святоіці похулили, і моі суботи опо- 
ганили в тобі. 9 Мужі-розбійники бу- 
ли в тобі, іцоб пролити кров: на горах 
іли в тобі і неправедне робили серед 
тебе. 10 В тобі відкрили батьківський 
сором і в тобі висміяли ту, іцо сиділа 
в нечистоті. 11 “Кожний чинив безза- 
коння з жінкою свого ближнього, і 
кожний опоганював свою невістку В 
безбожності, і кожний свою сестру, 
дочку свого батька, висміював у тобі. 
12 Дари брали в тобі, іцоб пролити 
кров, лихву надмірно брали в тобі. І 
завершу повноту твосі злоби, іцо В 
насильстві, бо ти Мене забув, - гово- 
рить Адонай Господь. 13 Ось, отже, 
вдарю моею рукою до руки в ньому - 
викінчений ти і те, іцо ти зробив, і 
відносно крові, іцо була серед тебе. 
14 Хіба потерпить твое серце і хіба 
сильні будуть твоі руки в дні, В ЯКИиХ 


дамонемгь, Й кг оўкорнзніб Йхгь. Й зечёши, 
мёь маь йзачёнть на сбчёніе, 1-2? Йзаченгь на 
скончанге, вгыстани мкоже да бАНСКаеШИ ЕгЬ 
вндбнін своё сУнймгь, Й внегда вражиши Аж: 
кож предаптн Бы Ызвенеі безакбчниікть, Йуже 
прнепіб йе вгь Брема непуавды. Бгьзвраттнса, 
[8 ножницу свою?', не стани Б м'бсте семгы 
імУже высть, на земай ппвоби «бсўждУ пін: Й 
Бгозаію нА па ГгНбвге сБон. БГ ОбГНЙ ГНбва 
моего БГЫЗАХНУ на та: Й прдй піл Б (УЦБ 
МУ ннокзеіЧе, птворачцанмгь расеіпаніге. бгню 
вУдеши де. (Й) кве вом вуд сед 
земаа (ппБоеа). ме вУдетть птЕседа памяти 
занё 4згь Ге гаадгы 


Гаа, (Б: 

бё? сабво ге кго мні глад, І.І ()? Яфше 
і сУднши граду крвномУ, (Яе меншн 
аМА ёму БА беЗЯКОНГА ёго. Й ееш, ёе 
«5 гаетть Ійдонан!' ге. сЭ граде пролнва- 
АЙ крбвь ер себе, ніёб прінтн времени ёго. 
(-) ппворачн КУ мйры б себб, мкоже беквенн- 
тна саМбМУ гЬ кровнугь ёго мже прага сть- 
грбшн. ў Егь У мнуеге ГПЕОЙ ык стытворй бс 
квернаважшея. Й стыати дйн «во, Й пун 
ведЕ БрМА Аб свойугь: Сего адн дадгь па на 
оўкорнзнУ вгь еппранахгь, и на поўУганіе вебмгь 
земажмгь, же ПпрнвлнжабсА К те, й же 
оўдайа са 4 тебё й порЎгабся теб'б. Ій вгь- 
згьпі б” (на пт) неінсттгь сасвЎЦцін Й многгь 
вгь безаконін [ёго] ()“ Сптарбншины дому ій- 
я Я чарг 

дева кбждо ікгь свой оўжнка йў ематошаеА вг 
ппевгб, нікоже да проаГюттгь крбве «ДУ (же) Й 
мпри ейо глу вгь тебг. й прохода бераціа- 
ХУ Е Неправ АЎ БГЬ ППеб'б. спротУ Й в ДСЕНЦУ пре 
ббндАдУ Ё тет. Й стаж мол похУанша, й 
СУвоты мой беквеўнавлауУ Е тебтб: іУжн раз- 
ббиници бгбша вгь ппеб'б, мікоже да проліюттгь 
крбве. СЬ? на горахгь меду вгь птебтб, (й) не- 
правАУ ппворАУ сраб тебе. стыдібніе «ее 
«крыша вгь ппебб. Й Б неінстоптб сБдаціу 
берУгаша Ё те: “Хождо кгь жетб подзуУга 
своёго сезаконноваша, Й кож д НеБГбеттУ свою бс- 
квеўнавАаше Б набтіе Я кож до сеептрЎ «вою 
бучодь «Ца своёго ббуЎг лавах У Ё птеб!б. мзды 
БгэзнмАУ Ё ппеб'б, ніко да пролгіб кровь. засттгь 
Йзанха ёзнмахУ Ё пебіб Я скойчЯю скончаніе 
злобы птвовй же Б масилій, мене 6о забі, 
глет Ійдонан!і”” бе. ёе оўво поражУ ўУкою моёю 
к (УЦб .І'! 6 нйже скдзйсж ён, [й ёже 
сгьтвоўй ён, й Об кровёі ()!7 бывшинугь вед 
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тебе. Аціе поптеопй ёбце твое, (Й) Аше оў Арге- 
ж аппгь ці ра ва, Б наж Ай пана 
Бгь ппебіб- Чэгь С глйдгь Й сгытворю, Й расыпаю 
вгь сптранадть, й (Ясю ПА БГ ЗЕМААДГЬ Я бе 
У д'бептгь неінстота твоА йе тебё. Й Бла Д'б- 
ти бУ4У ппоббю пўё бчнма станам, (14 
зане 4згь Ге Й высте сабво гае кгь Мб гала, 
Яе чйчь ёе веіша мн дб іййсвгь, смішечн вён 
с мібдгю, 2)!” Й сь блсвомгь чИистомгь, Й сгь 
СБИНЦЕЙ вўбдгБ [пёцом!””  сребрй смібшенн сУте 
Сего ўдди ўцы, ёе гаеттгь [Ядонан!"” Ге понёже 
бысте вён смібшеніе ёдіно. сего задн ёе 4згь 
пугнмУ вась сед б іфанма. мікоже пуГемлеттгь 
срееўд Й м'бде, Й ак еагбзо Й сБинецгь, й блоЕо 
чНстое «ўе пара, мі БАЎНУІй Б нА Огню 
ыкоже пожециій. пако прінмУ (вась) Егь ГНГББгб 
моёмгь, Ій вгь кіроспти моёбн!'?. й БГЫБедУ [й бс 
птавлю!'”” Й пожегУ васть. Й БГБЗГЬДМУ НАЯ Бы Егь 
бгни гнбва моёго, й пожженн будете среаб 
(А. МКОЖЕ ПОЖНГЛАСА «ребўд «ўва пёцн, також 
пожжетеА ердб ед. Й познаете мко д4згь ёе, 
БгвзліАдгь мібосте своб на вась: Й весть сабво 
Ге кге МНб гам, сйе Чйчь (цы ёмУ, ты ёси 
зма небдожднма ()”” вгь де іростн- “ёгоже 
стар бншнны «ўва ёго, іо левы рыкаюцае. 
БГнттаюцІе БгўнЦцюе Г а. дша йдаюціе насн- 
аа саных й) ыя прамаці ВЫ 
Б.ДоБНЦа [ёго]? оў множнша рва [ёго]”- Я жецы 
4 а а ў Кара ; с, 
(го Чсргьгоша закона моёго, Й беквннша спала 
мой. мёкдУ стымгь Й сквенавом не разАЎчнша. 
Й меёУ нететё Й чнетомгь не разлЎчнша. ()” 
б сУботтгь мойўгы покрываў У бчи свой, Й бекЕЕ- 
навла У (Ма) бўеаб Йцгы КнАеи ёго ред ёго, 
Міко вагоцы Бгынттаюціе вгыдитанга. мікоже 
полі апт кўдве, [й погуент 64”, ЫМкоже 
глЯство гладоватн: Я пўрцы ёго помазаюцфенса 
сами, падУтть вндаціе «Улад. (Й) вагьхвЎюЦІем 
(й) ажа, глюцоіен. ёе гаеттгь Ідонан”? б. 4 бе не гай: 
Люды земаА тыка цаю е С”. ()77 вгые візан 
к Бгынтані А. («проппт “Й оўвогУ наенаіе ппво- 
(АЦе. Й кгь прнуодУ не живУціе сгь сУдомгы: Й 
БГЕЗЫСкаХге 96] нихге мУжа ЖНЕУЦІЯ прав'б, Й сто- 
афа Інудь пўё анцемгь мой!” вгь время 
[гятбваЙ', мкоже не до кбнца погУбнти ёго, Й 
Не бер бтоў: Я вгызаГ гЬ на на мрость свою Бгь 
бгни гмгбва моёго, Мікоже скомчаті [А?. пУпти 
Йдгь на ГлаЕеі Йхгь дах, гАтть Ійдонані” бе 


ў Гаа, ёг 

/ ў бысть сабво ге кг МНБ гла сйе “ач, 

зі 4.6 а] ка д «е 

ка Й вё жен вібета ён матери ёдіноа. 
Й сгблЛУдНета Бгь егупте, БГ ючости 
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Я це чиню проти тебе? Я - Господь 
сказав і зроблю. 15 І розкину тебе в 
краінах, і розсію тебе в землях. І не 
стане твосі нечистоти у тебе, 16 і Я 
буду володіти тобою перед очима 
краін, тому шо Я - Господь. 17 І бу- 
ло господне слово до мене, кажучи: 
18 Людський сину! Ось став Мені і3- 
раільський дім, всі змішані з міддю, 
і з ЧистиМм оловоМ, і 3і свинцеМ. ЗМі- 
шані е вони серед печі срібла. 19 
Через це скажи: Це говорить Адонай 
Господь: Тому іцо всі ви стали одні- 
ею мішаниною, через це ось Я 
візьму вас з-посеред Срусалиму, 20 
так як береться срібло, і мідь, і залі- 
зо, і свинець, і чисте олово серед пе- 
чі, іцоб подути на нього вогнем, іцоб 
розплавити. Так візьму Я вас у 
моему гніві 1 в моій люті, і введу, і 
залишу, і розплавлю вас. 21 І подую 
на вас вогнем мого гніву, і розпла- 
витеся серед нього. 22 Так як ерібло 
плавиться серед печі, так розпла- 
витеся серед нього. І пізнаете, іцо Я 
- Господь вилив на вас свою лють. 
23 І було господне слово до мене, 
кажучи: 24 Людський сину! Скажи 
йому: Ти е ненаводнена земля в дні 
люті. 25 “Його старшини серед ньо- 
го як леви, іцо ричать, іцо грабують 
грабунок, іцо душі пожирають на- 
сильством, іцо приймають багатство 
і честь. І його вдови помножИлиИся 
серед нього. 26 І його свяіценики 
відкинули мій закон і опоганили моі 
святоіці: не розрізнили між святим і 
гидотою і не розділиялйи між 
нечистим і чистим, закрили своі очі 
від моіх субот і оскверняли мене 
серед них. 27 Його князі серед нього 
як вовки, іцо розшарпують гра- 
бунок, іцоб пролити кров і вигубити 
душі, іцоб голодувати ненаситністю. 
28 І його пророки себе намазують - 
впадуть ті, іцо бачать марне, і іцо 
чаклують, і іцо говорять брехню: Це 
говорить Адонай Господь. А 
Господь не сказав. 29 Народ землі 
давлячи, грабуючи грабунки, чинячи 
насилля сироті і бідному, і до 
приходу не живуть з судом. 30 І Я 
шукав в них чоловіка, іцо живе 
праведно і шо стоіть вповні перед 
моім лицем в часі гніву, іцоб не 
вигубити його до кінця, і не 
знайшов. 31 І Я на нього вилив свою 
лють у вогні мого гніву, іцоб іх 
викінчита. іхні дороги Я дав на іхні 
голови, - говорить Адонай Господь. 


Глава 23 


1 І було господне слово до мене, 
кажучи: 2 Людський сину! Дві жін- 
ки були дочками одніеі матері. З І 
вони розпутстували в Сгипті, у сво- 


миИх. З 
соф. З 
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ій молодості вони розпутствували. 
Там впали іхні груди, і там вони 
втратили дівоцтво. 4 Імена ж іхні: О- 
олла - старша, Оолива ж - іі молодша 
сестра. І вони були моі і породили си- 
нів і дочок. Імена ж ім: Самарія - О- 
олла і Срусалим - Оолива. 5 І роз- 
пустилася Оолла від Мене, і поклала- 
ся на своіх полюбовників, на асирій- 
ців, цо наближалися до неі, шо з3о- 
дягнені в кармазин, старшини, і вое- 
водиИ, і юнаки - всі вибрані, кіннотни- 
кий, іцо іздять на конях. 7 І дала на 
них свою розпусту, до всіх вибраних 
асирійських синів. І на всіх, на яких 
поклалася, опоганювалася в усіх іх- 
ніх нечистотах. 8 І не покинула свою 
розпусту, іцо з Сгипту, бо з нею спа- 
ли в й молодості. І вони зЗниІЦИЛИ Й 
дівоцтво і на неі пролили іхню роз- 
пусту. 9 Через це Я й видав в руки іі 
полюбовників, в руки асирійських си- 
нів, на яких поклалася. 10 Вони від- 
крили й встид, взяли іі синів і дочок і 
саму вбили мечем. “І вона стала по- 
говіркою між жінками. І зробили на 
ній помсту за дочок. 11 І побачила іі 
сестра Оолива, і перевершила й своім 
намаганням, і й розпусту вона пом- 
ножила понад розпусту своеі сестри: 
12 покалалася на асирійських синів, 
володарів і вождів, іцо близько неі і 
зодягнені в гарну одіж, кіннотниИка, 
цо іздять на конях, - всі вибрані ю- 
накий. 13 І Я побачив, іцо вона опо- 
ганилася. Одна дорога в обох. 14 І 
додала до своеі розпусти, і позначила 
вона чоловіків, нарисованих на стіні, 
- халдейські образи, нарисовані олів- 
цем, - 15 і підперезаних по іхніх бе- 
драх вишуканими поясами, і пофар- 
бований убір голови на іхніх головах. 
Вони зодягнені різновидно, подібно 
до вавилонських синів. іхня батьків- 
цина - халдейська земля. 16 І вона 
поклала на них зір своіх очей, і пос- 
лала до них послів, до халдейськоі 
землі. 17 І прийшли до неі вавилонсь- 
кі сини. Спочиваючи на ліжку, зане- 
чистили Й в розпустах. І вона опога- 
нилася в них, і від них відступила іі 
душа. 18 І вона відкрила іі розпусту і 
відкрила іі сором. І моя душа відсту- 
пила від неі, так як відступила моя 
душа від й сестри. 19 І вона помно- 
жила свою розпусту, іцоб згадати дні 
своеі молодості, в яких розпутству- 
вала в Сгипті. 20 І вона поклалася на 
халдегів, яких тіла, як тіла ослячі, і 
іхні лона, наче кіньські лона. 21 І во- 
на навідалася до беззаконня своеі мо- 
лодості, які вона чинила в Сгипті в 
твоій кімнаті, де впали груди твосі 
молодості. 22 Через це, Ооливо, так 
говорить Адонай Господь: Ось Я під- 
ношу проти тебе твоіх полюбовників, 
а від них відступила твоя душа, і на- 


своён [стьвлУ днста]'. (піў аўпаддета стыёца «ю), 
Й ту расы паста фБество. ІЙмена же? Ййма, [б- 
бала (тарбншах, (-) ббанва (же) [мёшаа?” 
ета ё4: Й выста мні, й родната ейы Й 
фен. (9 Ймена (же йма (), амазА [ббА- 
даі?, 1 йфанмгь ббанва: Й сгьблУди [бблла чб 

Васа ; ў Дар 
менё, Й вгызлажй на уёти свож кг йсўром'ь 
пунеанаАюцюІнмгыА ён. белены Б червемнца, 
старбншнны, Й воёводы (Й) юноты, Избў4нныа 
вед конники снузны на конехгь. Й дасте баЎ- 

сах ў Біча б а 
женіе Ёа к ннмгь, кгь йзвраннымгь сйомгь 4еЎ- 
(Гнекомгь вебмгь, Й ма БА к МИЖе БГЫЗЛОЖН. 
БгЬ ваб гы нетнетот аугь [йхгьГ' беквеўнаваА- 
ше Я ваЎженіА своёго (же йзгь ёгУпта не 
бстави, Міко с нёю легахУ Егь юности еж. й 
тн гасыпаша фёьстко (а, Й раза аша бАЎ- 
женіе Йдть на ню Зого ради предадгь ю в ўЎЦб 
Хотемгь «А в ўУцб ейомгь деўрінекомгь, к нйже 
Бгезлагаше 71 н «крыша стыдбніе ех, Ны Й 
дфафн ЦЫ пойша, й самУ метемгь оўсбкнУша. 


“Я бысть понбсг ЕБгь женадгь, Й аб мцоеміе вё б 


сытворнша Б. нін о дб Я БНа'б сестра 
ваз бОанва, Й расыпа вгызаоженіе свое паче «ж. 
Й блЎженіе «А, паче бЛУЖНГА сестры СБОбА 
Ііўмножні"' кг» сйомгь д4еўрінекомгь вгызложй. 
старбншнны Й воёводы вайна 64, [й бвле- 
чаны Бг вАгойстысанны, кбники снУзны на 
коне, юноша Избранны вед. Й вБНАбў Ыіко 
бсквниеА пУтеь (дінгь ббою. Й прнложи кть 
блЎженію свобмУ, Й вИД'б мУжа вгыписаны на 
сппенгб бвразы Хальдібнеки, вгыпнеаны шаромге, 
[й] опожсанны (по АА де Ге Йхгь ПбАсЫ Йзмеі- 
пттанными)'', Й превён бмочени на главадгь 
Йдгь, бволчени многоберазно, подбено кгь сйомгь 
[кле лонескнмге!!”, ХаадгЁнеки ЗМ ФЧества 
Йдхгь. и вгызаожи на ма взорь бчію свою Й 
посла после! к намгь Бгь збмаю ХальдібнекУ. Й 
пундбша к нёй «бове БаБЎлонестіМ на лйкн 
стойце, Й беквўнавйша ю селуженя 9, -Я 
бсКБеўнаЕНСА Б АЙ, Й ФФетУпи дша ех Ф нй: 
Я «кры ваЎженіе ех, Й «бкры стыдбніе еж. 
Й «стУпи дша мож 4) нех, мікоже ЧсптУпи 
да мой 4 сётры ех Я оўмножи блаўженіе 
своё, Міко поманУти дйн мост СБОбА, БЕ МА- 
же стыблўдн Бгь ёгупте Й вгэзложи на ал. 
БА, Йже (пабти) Міко (пасти бела)”, Й (Міко) 
Абна конека йабна Йхгь. Й прнабтти безаконіе 
ности сБОбА, же птворАце вгь ёгУпте ЕгЬ 
станУ птвоём, Йд'бже госця юности птвоёа І4- 
падбста!'”. Зого радн бблнео, ёе глеттгь [Ядс- 
нан!” Ге. ёе 4згь Боставаю Дон твож на 
па, 4) нйже ЧетУпи дша твоА ()”. Й на- 
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БдУ яна та бкўттгь «Ны вавУлонески, Й вёА 
Хада, ІфакУмгьЙ!, й сага? Й ІкУцгы”, Й 
вед сы 4еўрінеки. с ними ноша Йзбранны, 
стар ўншнны, Й воёводы, (й) веж колеснйнніки 
(9? нарчнтты, конники на кой. [й пугндУттгь 
ня та вен” абва, сгь буЎжіем Й с ко- 
леннцами, (Й) сг много нарбдомгь. (й) [зацітціе 
НГе Й ційты Й шлемы вгезложатть на та, Й 
пост ават? стражеУ бкўтгь тевё Й дамгь 
пўё анцемгь Йхгь сУдгь, Й уМетате пін вг 
СУ дБ ге свойхгь. Й дамгь (веніе мое Бгь птеб'Ё, Й 
сгытворю с ппоббю гн'бвге ніроетн (моба) Мбзарн 
птвой Й сўши твоя бврыжу, Й бставшах ()”' 
метемгь ИсбкУттгь. Зін сны твоя Й дшбА 
ПТБОА: ПОЙМУ, Й ОСППЛАЕШАА ПЕОА [поптуебй 
бгне”. Й сгэвлекУтть с тебе ўнзы тво, Й 
БО МУПГЬ оў ды вале! птвоёА- Я аЎвраціу нечёс- 
тіА птвож Ф тебе, Й баАУжені м твоёго ((же 
Бе ёгУпте)” не поменУ ктомУ: Понёже ёе 
глетть Ійдонані”” ге. ёе йзгь прдйю пім вгь 
(УЦб Идже ненавнднши, Й 4 ннуже «стУпи 
да пвож ()''. Й стытворатгь вг птебб к 
НЕНЯБИСТИ, Й БГЗМУтТЬ БёА Пруды Бож Й 
д'блей птвоА, Й вУдеши нага Й (ть стУдомть. 
Й «крыта стыд'бніе блУженіа твоего, Й 
нет А твоёго [І Блужеміе птвоё сгьыптвори 
[птеетб ёе]??, БНЕГДА СГЕбЛУ ДА гЬ Аб сппрангь, Й 
баквўнавлашА вге, кулаў ()7. (Я) Егь пУлти 
сесппрыі (Боб Походная ёп, й дамгь ЧАшУ еА 
Его (ЎЦб птвой: Сё гаетть [йданані” бе, чашу 
сетдеі птвоба. Йспіеши гаЎбокУю Й шнрбкУю. (Й 
бУдеттгь на Йб й похУхнаніе Айсе, на оўпн- 
тіе?? й раслаб лен наполчншй. чаша (же) по- 
птреблені а (й погибеміа), чаша сестуеі тва 


самарін. 1 Йспгеши ю [й поемечешні””, [й чрепгь 
А (Яе Геши, Й соеца свод «бпргьваешні”. Я 
праЗники [птвож І”, Й начала ць птвойцгь 


БгыўвраціУ. понёже 4згы глаў, рече [Ядонан!” ге. 
Сего ўй ёе глетть [Ядонані" ёе, Ё ппого мібетто 
Ймже забеі МА, Й цдвфьыже Ма за птбло своё. Й 
ты возми нечетіе свое Й 6АЎУ свёй Й ўё бё кгь 
мн, сйе чаль, аце сўдншин Ібб446 1”, й бб- 
АНБ. Й ебБгбептиници Йма безаконга ею, ко лю- 
во д'бнспттЕУста, й кровь ЕгЬ рУкУ вю. [ЯГ7 аге 
кУмнрехгь А любодфнепттвУста. Й чада (ю вже 
поросднета мн, прнведУ а Йма срдб бгна. 
дондеке [ёгоже ненаЕИдгб гы!" стытворнета Ан: 
[беквернава аў СтаА Мо, Б ППТОЙ дне”? Й сУ- 
боты мол беквеўнавАА У, ()'” внегай закалаўу 
Ада сво У мапромгь ()““. Й вгехожаўУ вгь спад 
мод Івгь пбн дне” беквргынавааўУ ж: Я ёе 
пако ппвораста среда дбмУ моёго. й [пУцаае- 
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веду іх на тебе довкруги: 23 вави- 
лонських синів, і всіх халдеів, факу- 
ма, і суддів, і кута, і всіх асирійсь- 
ких синів з ними, вибраних юнаків, 
старшин і воевод. І всі славні коліс- 
ничі, вершники на конях. 24 І вони 
всі прийдуть проти тебе з півночі зі 
зброею, і з колісницями, і з числен- 
ним народом. І покладуть проти те- 
бе оборону, і іцити, і шоломи, і пос- 
тавлять сторож довкруги тебе. І дам 
суд перед іхнім лицем, і помстять 
тобі у своіх судах. 25 І дам мою рев- 
ність в тобі, і зроблю з тобою гнів 
мосі люті. Твоі ніздрі і твоі вуха 
обріжуть, і осталих вирубають ме- 
чем. Вони візьмуть твоіх синів і 
твоіх дочок, і твоіх осталих вигу- 
бить вогонь. 26 І вони скинуть з тебе 
твою одіж і візьмуть посуд твоеі 
хвали. 27 І відверну твое безчестя 
від тебе, і більше не згадаю твою 
розпусту, іцо в Сгипті. 28 Тому іцо 
це говорить Адонай Господь: Ось Я 
видаю тебе в руки тих, кого ненави- 
диш і від яких відступила твоя ду- 
ша! 29 І зроблять з тобою в нена- 
висті, і візьмуть всі твоі труди і твоі 
діла. І будеш нагою і засоромленою, 
і відкристься сором твоеі розпусти і 
твого безчестя. Твоя розпуста 30 
тобі це вчинила, коли ти розпут- 
ствувала вслід за краінами. І ти 
опоганилася кумирами, 31 і ти 
пішла по дорозі твоеі сестри. І дам іі 
чашу у твоі руки. 32 Так говорить 
Адонай Господь: Питимеш глибоку 
і широку чашу твосі сестри. І буде 
на сміх і лихий глум, 33 на п'янство. 
І ти наповнишся ослабленням. Чаша 
ж зниіцення і погибелі, чаша твосі 
сестри Самаріі. 34 І вип'еш іі, і ви- 
душиш, і розіб'еш й череп, і ві- 
дірвеш своі груди. І поверну твоі 
празники і початки твоіх місяців, то- 
му іцо Я промовив, - говорить А- 
донай Господь. 35 Через це так го- 
ворить Адонай Господь: Задля того, 
цо ти Мене забула і Мене відкину- 
ла, за свое тіло і ти візьми свое без- 
честя і свою розпусту. 36 І сказав 
Господь до мене: Людський сину! 
Чи не судитимеш Ооллу і Ооливу? І 
сповістиш ім іхні беззаконня, 37 бо 
чужоложили, і кров у іхніх руках, і 
чужоложили в іхніх кумирах. І іхніх 
дітей, які мені породили, Я іх ними 
приведу крізь вогонь, 38 бо Мені 
зробили те, чого Я ненавидів. Вони 
оскверняли моі святоіці в тому дні і 
опоганювали моі суботи, 39 коли 
різали своіх дітей ідолам і входили 
до моіх святоців. В тому дні вони іх 
опоганювали. І ось так чинили серед 
мого дому. 40 І пускалися до чоло- 
віків, цо приходили здалека, яким 
посилали, до них, послів. І зразу, 
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куди приходили, вмиваючись і 
прикрашаючи своі очі, і при- 
крашалася прикрасою, 41 і сідала 
на розстеленому ліжку, і перед нею 
прикрашений стіл. І мій ладан і 
мою олію вона клала перед ними і 
веселилися ними. 42 І звук музики 
загравали до чоловіків з множества 
людей, іцо приходили з пустині. І 
давали обручки на іхні руки і ві- 
нець похвали на іхні голови. 43 І Я 
сказав: Чи, отже, не в цьому е пере- 
люб і діла розпусниці? Ця і ця вчи- 
нила розпусту. 44 І входили до неі, 
так як входять до жінки-розпусни- 
ці. Так входили до Оолли і до Оо- 
ливи, і до беззаконних жінок, іцоб 
чинити беззаконня. 45 Ці ж пра- 
ведні мужі і відомстять ім помстою 
перелюбниці і судом тих, іцо про- 
ливають кров. Тому іцо е перелюб- 
ниці, і кров у іхніх руках. 46 Так 
говорить Аднай Господь: Приведи 
юрбу на конях, дай в них замішан- 
ня і розграбування! 47 І побий іх 
камінням, камінням народів! І хай 
прошиють своіми списами, вб'ють 
іхніх синів і дочок, і іхні доми спа- 
лять вогнем! 48 І відверну безбож- 
ність з землі. І напоумляться всі 
жінки, і не зроблять за іхніми без- 
божностями. 49 І ваша безбожність 
буде дана на вас, і візьмете всі грі- 
хи ваших кумирів. І пізнаете, шо Я 
- той, іцо говорить, Адонай Гос- 
подь! 


Глава 24 


1 І було господне слово до мене 
у 9-му році, в 9-му місяці, і в 10-му 
дні місяця, кажучи: 2 Людський 
сину! Запиши собі ім'я цього дня, в 
якому почав іти вавилонський цар 
проти Срусалиму, від цього ж сьо- 
годнішнього дня. З Скажи притчу 
до дому, іцо гнівить. І скажеш до 
них: Це говорить Адонай Господь: 
Постав казан на вагу, і влий до ньо- 
го води, 4 і вкинь до нього поруба- 
не, всяке любе і гарне: литку і пле- 
че, очиіцене від костей, 5 з вибра- 
них, з помазаноі скотини, і пали 
під ним кості. Він зварив і скип'я- 
тив, і зварили його кості серед ньо- 
го. 6 Через це так говорить Адонай 
Господь: Місто крові - казан, в я- 
кому е отрута, і отрута не вийшла з 
нього, за часткою виніс його. Не 
впав на нього жереб, бо його кров 
е посеред нього. Я його поставив 
на гладкому камені. 7 Я й не вилив 
на землю, іцоб покрити іі землею, 
іцоб 8 навести на неі мою лють на 
помсту. ІЦоб дав Я помстити його 
кров, Я його поставив на гладкому 
камені, іцоб його не покрити. д Че- 


та!” кгь мУжемгь грддУцінмгь Йздалеіа, Йже 
после! посыляста к нимгь. Й а46іе ЙДе прн 
ЙЗ МЫБаюці, Й оўптварачше бчи свой, Й шае 
ШеА оўтвареніемгь. й гбдаіше на ба? с; пост- 
лйНГб, Й трапеза оўкрашена [пре нею”. Я днмі- 
Амгь мон, Й масло мое (прелагйше пўё ними, й) 
БЕЕЛАДУСА Б НЙ. Й глас сгглашені я ЕГЕЗГЛа- 
шахУ СР! кгь мУжемгы, ч множетва ЧАча пун- 
Хофацаа 4 пУстеіна: Я дажста прыетенн на 
(Уки Йугь, Й вгбмецгь двалеі На глаЕеі Йдгь. Й ўе 
Кб, не Б ёБ ам оўео любо д б нсптво ёсть, Й дбае 
блЎдннца, (ён) Й ён пробаў днеа- Й вайжаўУ к 
нёй, Мікоже БАДЗАтГЬ кг же б елЎ ницы. пако 
БлажаХУ кгь [ббляб І”, Й гы ана (й) [кгь же- 
нама безаконницама!”, нікоже сгьтворнти безакё- 
не, (97 мУжн (жо правднен сён: 187” ўМетатгь 
Яма «мциніе неадна, й сі домге пуоай- 
вяюцІнХ крбвь. Міко Аюбо ў бнЦы (ста Й кровь БгЬ 
(УкУ ёю Сё гатть [4донан!” Ге. прнведи на (ко- 
нб ге)” нарбды, ()”” даждь Б нею мамтежть Й раз- 

а М м ы сасна” ў сс: ы. 
гуаеўеніе. Й зазвін каменіей Б нёю, каменем 
народгыскомге, Я да йзбодУтгь (-)5? копім свонми. 


Ны йХ Й фен (-)99 ЯзеГюттгь, Й 4смы Йдгь Іпо- 
жеУтгь бгнемй!'. й БгыЗврафУ неетіе “б 


зма, Й НаКажУтСА вё Жы, Й не сгБтЕо- 
(амтгь по неёстію (6). Й фастыл нестіе 
вАю н4 Бы, Й Еён грн У мНугь еАшнугь пугн- 
мете. Й раз У мб те Ыко ЯЗгЬ (гла), [Ядонан! З ре 
Гаа, (9 
бысть сабво гйе кгь мнб вгь 4 е лгбтто, 
ЕгЬ ць (9), (й) вгь 1 (дйе) ца, гла. ейе 
1416, ЕПИШИ себб [ймА дйеЁ сего, 4) нё 
ар а й 
гоже нача цўь вавулонескгь на ібўанма, «б 
сго же дйе дае (7 Гцы (прнтчю кгь домёвн 
гнбваюфшемуУ)", Й ўеш к нимгь. ёе гаеттгь [4- 
донан? Ге. наБібей конбегь на Бібеи, Й Бабін Ббне 
вбдУ. Й вгьвеўзи ёне раёсбченіе, вёе рачёніе добр, 
голень Й зама бврбзана б кбстін 4) йзврані м 
4 скота помазанаго. Й гібгнтб фран кбстесми пб 
НИМГЬ: БГЫЎБўБ (1) Йскип'б, Й сгыврбша кдсти ёго 
ўе (го Зого ради ёе галеты [Ядонан!? Р. СЭ 
й ў сррах Я А 
граде крденый коноее е нейже ёсть Ыдь М”, й 
мдь не йзеінде йз него, по оўдой ёго Йзнее, не 
падё на нёмгь прнчастіе ко кровь ёго дб ёго 
(те, на гайціб Камыцб оўчийй н. Не праба дгь 
еа на землю, мікоже покрытин ю землёю. мкоже 
вгьзвесптн міростье (мою на ню), Б'е аб цем е 
Метитни даугь кве ёго, на гайціб КАМЫЦІб 
[вчиниугь Юю”, мікоже не покрыіти ех. Зого ради ёе 
гАгагь [4донан! ге, “СЭ люте граде крбвнын!””. 


(17. 43 (же) вгозвелйчю гллвню (2 Й БгыЗ- 
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гн цуУ огне, Міко да Йстабютгь маса и бс 
КУ дУстть уа, ІЙй кос йедАУІ”. Й сптаметты 
на главная ь [ёго пець. газгорбса І" ЫМко да 
йзгоўнтть, й ўаспаант А (І йсп АЖетСА) мб дь 
ёго. 1 Исптаетте «ўва [ёго]? нечнеттота ёго Й 
бекУ д'бетть Ыдь ёго. Іда ся емнй мідь ёго!!?, 
й не йзеіндетгь йз него ёцмоггь мдь ёго, Й 
гўамнт са МД ёго. [Б нетнетоптб ппвоён оўк- 
(эпгы!"”. понё Беквёнаваа ША ты. [й не б- 
чнстнеА Ф) ненстоты свобА!?, Й Іне бчисти- 
шнея посей]!”. дбндеже наполню мрость мою 
[вгь птевтб”. Чзгь ге глаў, й прнепібстгь Й сге- 
твор. (Й) не ЧУ чн, Й [не поцажУ!”, Й не 
эў мола Ло пУтем пгтвойм, й по помеісломгы 
ПБОЙМГЬ СУЖУ гпебб, гаеттгь [дона Ге 
Сего ради [ё” 4згь сужу тебгб по [помеісаб 
тЕоймгь, Й по кровёмгы Й" птвоймг. СУЖУ 
птебтб. (й) неінепо (н) слоўн (-)?7 велнкін на 
раўгнібвані е Я весть сАбБо ге кт МН гла, 
сне чАчь, ёе Язгь вгеземаю 4) тебё помышаені 
бю тквобю [-7?, не вгызрыдаеши гін вгыспайче 
шнеа, Ін прндут тебе сабвы?'. [стени 
мойча?” (вгездыданіе (жёаныўге) чубсагь)”. ст 
29 Для вУДУ вайси птвой спаетечи на тев', 
Й сапбви птвой на ногаўгь птвойўгь. Й да не оў- 
тбшншнА, оўсптнамн йхге, й Хава мУжеіа 
да не йзжен Й глаўгь кгь людемгь засўтура, 
Ыкоже ЗАПОБІБ ДА дан. [й оў муе жена мол”! ве 
чфгь. Й стытворй засўтра Мікоже повеагб мн: Я 
коша кг мнб людіе, не повібен Ан намгь 
что пб ёсть (же піы птворнши. й ўвкохгь к 
нимгь, сабво гае бысть ко мн, гла, ўцы кгь 
дбмУ ійАсвУ. ёе (4згь) глеттгь І4донані” Ге. (це 
кгь домУ іЙйсБУ), ёе Язгь бсквенаваю бефені а 
мба, веапчані ж крбпостн ВАША, помыслы 
бчію вяшею, й же ФшадА да вЯша. Й сны 
Яша Й фра ваша мае бставнете, мее 
падУт. Й сгытвоўнте мкоже 4згь сгытвоўнугь. 
4Ў оўсттгь йдгь да са не оўтттбшнте. Й Хава 
мУжека да не месте. Й вайсы вйшн на гай. 
вадть ваш, й сапови ваши на нога БАЙ. ба са 
не бгете Мн плачете, і Исттаете Е непраЕ Ай 
вашиугь. Й Іне] оўттбшнте кёжадс (васгь) бр4- 
та своёго. Й бУдеттгь [вдмгь ёзекінаеГ” на 
днваеніе. посемУ санко [сгьтворнугы!” да сгьыт- 
ворнгпе, ёгай приепібеті ёе, Й газумібёте міко 
Язгь І4донан” ге Я піы ейе чАчь, не пточію вгь 
де птон ёгда вгыземаю (4 ниугь кубпость)”" 
(Ядгь), вгэзнееніе ухвалы йугь, помыслы лію 
і А ёе ай маей 

Йдть, Й вгэзнееніе да Йхт, Фы Й Й цін 
рч вгь пбн де пугндеттгь оўЦеагбвый к те 
б'6, совібсптнтти птеб!ё вгь оўши. вгь пбн ай 

1311 


а 


рез це так говорить Адонай Господь: 
“Горе - кроваве місто! Я ж побільшу 
полумінь 10 і запалю вогонь, іцоб 
розлізлося м'ясо і вияпарувала юшка, і 
кості висохнуть. 11 І стоятиме порож- 
нім на його вугіллі. Він загорівся, хай 
вигорить. І розпечеться, і випечеться 
його мідь, і розтопиться посеред 
нього його нечистота. І пропаде 
отрута його, іцоб пропала його отру- 
та, 12 і не вийде з нього велика його 
отрута, і завстидаеться його отрута. В 
твоій нечистоті окріп, 13 тому іцо ти 
опоганювалася і не очистилася від 
своеі нечистоти, і не очистишся після 
цього, доки не виповню в тобі мій 
гнів. 14 Я- Господь сказав! І настане, 
і зроблю, і не відставлю, і не по- 
милую, і не дам себе впросити. За 
твоіми дорогама і за твоіми задумами 
судитиму тебе, - говорить Адонай 
Господь. Через це ось Я судитиму те- 
бе за твоім задумом і за твоею кров'ю 
судитиму тебе. І ти нечиста, і славна, 
і велика - на розгнівання. 15 І було 
господне слово до мене, кажучи: 16 
Людський сину! Ось Я від тебе беру 
пожадання твоіх очей. Не заридаеш, 
ані не заплачеш, ані не вийдуть тобі 
сльози. Стогни мовчки. 17 Це зіт- 
хання жалібних бедр. Хай твое во- 
лосся буде сплетене на тобі і твое 
взуття на твоіх ногах, і не будеш по- 
тішений іхніми губами, і людського 
хліба не істимеш. 18 І я говорив до 
народу вранці так, як Він мені запо- 
вів. І моя жінка померла ввечері, і Я 
вранці зробив так, як Він мені заповів. 
19 І сказав до мене народ: Чи не 
сповістиш нам, іцо е те, іцо ти чиниш? 
20 І я до них сказав: Слово господне 
було до мене, кажучи: 21 Скажи до 
ізраільського дому: Це Я, - говорить 
Адонай Господь. Скажи до із- 
раілевого дому: Ось Я опоганю моі 
святоцці - гордість вашоі сили, пожа- 
дання ваших очей і які іцадять ваші 
душі. І мечем впадуть ваші сини і ва- 
ші дочки, яких ви залишилаи. 22 І зро- 
бите так, як Я зробив. Від іхніх уст не 
будете потішені, і людського хліба не 
істимете, 23 і ваше волосся на ваших 
головах, і ваша обува на ваших ногах. 
Ані не побиватиметеся, ані не ри- 
датимете, і розтанете у ваших непра- 
ведностях, і не потішите, кожний з 
вас свого брата. 24 І буде вам бСзекііл 
на подив. За цим, іцо Я зробив, ви 
зробите, коли це настане, і пізнаете, 
цо Я - Адонай Господь. 25 І ти, 
людський сину, не виключно в тому 
дні, коли беру в них іхню силу - під- 
несення іхньоі похвали, пожадання 
іхніх очей і піднесення іхніх душ - іх- 
ніх синів і іхніх дочок, 26 в тому дні 
прийде той, хто уцілів, до тебе 
сповістити тобі до вух. 27 В тому дні 
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відкриються твоі уста до уцілілого, і 
заговориш, і більше не замовкнеш. І 
будеш ім на подив. І пізнають, іцо Я 
- Адонай Господь! 


Глава 25 


1 І було господне слово до мене, 
кажучи: 2 Людський сину! Скріпи 
свое лице проти аммонових синів і 
пророкуй проти них! 3 І скажеш ам- 
моновим синам кажучи: Послухайте 
слово Господа Адоная! Так говорить 
Адонай Господь: Тому іцо ви зраділи 
моіми святоіцами, бо вони були ос- 
квернені, 1 ізраільською землею, тому 
іцо вона згинула, і домом Юди, тому 
іцо пішли в полон, 4 через це Я видам 
вас кедемлевим синам в насліддя. І 
поселяться в гріхах у тобі, і зроблять 
в тобі іхні поселення. Вони з'ідять 
твоі плоди, і вони вип'ють твое доб- 
ро. 5 І дам твое місто, аммоне, на па- 
совиська верблюдів 1 краіну аммоно- 
вих синів - в пасовисько овець. І піЗ- 
наете, цо Я - Адонай Господь! 6 То- 
му іцо це говорить Господь Бог: Тому 
іцо ти заплескав свосю рукою і заша- 
рудів своею ногою і зрадів своею ду- 
шею над ізраільською землею, 7 зад- 
ля того ось Я простягну свою руку 
проти тебе і дам тебе на розграбуван- 
ня краінам. І зницу тебе з народів, і 
вигубленням тебе вигублю з краін. І 
пізнаеш, іцо Я - Адонай Господь! 8 
Це говорить Адонай Господь: Тому 
іцо сказав моав і сіір: Ось ізраільсь- 
кий і юдин дім, так як всі краіни. 9 
Через це ось Я розсиплю жорстокого 
в Моаві з бійцями його від його під- 
гірних міст, вибрану землю дому Ве- 
тіясимотового - над джерелом міста, 
вздовж морського. 10 Ваелмона і Ка- 
ріетема, кедемлевих синів на аммоно- 
вих синів, дав Я іх в насліддя. І від- 
дам іх на здобуття, іцоб не було па- 
м'яті аммонових синів в краінах. 11 І 
зроблю помсту на Моаві, і пізнають, 
цо Я - Господь. 12 Це говорить Адо- 
най Господь: Тому іцо зробила Іду- 
мея те, коли мстилися помстою В 
гніві проти юдиного дому, і згадали 
злоби, і помстилися на них помстою, 
13 через це так говорить Адонай Го- 
сподь: Простягну свою руку прота І- 
думеі і вигублю з неі людей і ско- 
тину, і поставлю й пусткою. І гнані з 
Теману і з Дедану впадуть мечем. 14 
І дам мою помсту на Ідумею рукою 
мого народу Ізраіля. І зроблять в Іду- 
меі за моім гнівом і за моею люттю. І 
вони пізнають мою помсту, - гово- 
рить Адонай Господь. 15 Це говорить 
Адонай Господь: Тому іцо чужинці 
зробили в гніві і поставили помсту, 
радіючи всіею душею, іцоб розсіяти 
душі і3-за вічноі ворожнечі, 16 через 
це так говорить Адонай Господь: Ось 


«бвЗУса оўста твож по сўЦеагбвшемУ, Й сге- 
глешн, Й не премодчишн ктомУ. й бУдешн Ймгь 
На днвгь. Й оўвіб дат Міко 4згь ІЯдонані” Ге: 


Гаа, Ке 
(Я  сеете сабво гАе кгь мн гал, «йе чаче, 
Ар ў оўптеўди лайце свое ма сей ЯММмонА, Й 
21ЙИ6 прорцысах НЯ НА. Й речёши сНомгь 4Мммо- 
немгь, [гам]. слышнте слово Га [йдзе 





«І» 
НЯАТ. ёе глетть [Ядонан? Ёе, ёльмаже порадо- 
ваСПтесА б? стыдть, мойўгь, Міко беквернаваёна 
выша, й б земай іййеб, Міко погиве. й б б 
мУ іоўдннб, Міко дўйде вг пабнёніе. ппого 
Ма". (пуедамгы) Ей сНоМмге кедёмаемгь Б Нас 
Аб ДГе, Й БАС гЬ [грбебугы!? (У? К ппееіб, 
Й спытвоўАтгь Ё теб'б сёйй Йхгь. тін под 
пабды тво», й птін йспію бАготУ твою. Й 
а а аа а 
даме гра (ппвон Аамоне) паст вельбліЗстгЬ, 
Й й! АммонА на Пасты ОЕ1а. й раз У мгбете 
іо 4згь [Ядонані” Ге Ямже ёе глеттгь Ге [ёгь/, 
поніже вгесплесіка рУкою своёю, Й Бгыстрепа могою 
свою, Й порадсваеА дайбю свою б земан 
іЙЛеБГб. того радм [ёе Язгы!'” просптрУ зЎкУ свою 
ў б й ам а 
на та. й дамгь пім вгь разгравлёніе страна. 
й поптеблю та людін, Й погУблю пі» (94) 
странгь пагуУсою. Й оўвгбен Ыіко йзгь Ійдонан!"' 
Ге Сё глеттгь [йдонан!” бё, понёже ўече мойвгь 
[й «Гры, се Ыікоже веж страны домгь ІНЙеЕгЬ 
і Поў да. сего ради ёе 4згь расеіпаю («У роваго)'" 
мойва 9 (атнёі ёму, «б пог ёго 
йзеўгьынУ , змю 494 [вед аенмодова!”, на 
Исптабчннкб града, подбаггь мбрскаго [ваёлмона, Й 
карГёдема!”, ы кедёмах на «Ны ЯймонА. 
фаўгь А наса ді, й адам А НЯ ЁЗАС 
те], ькоже фа не бУ деттгь пама сЙовгы 
Амймбнь [вгь страна]. Й Ё мойве (же) сгьттворю 
мётіе. Й оўыбдать мко 4зь Ге С 
глеттгь Ійдонан?” ге, понёже стытворн йдУмёа, 
ёгда «бметнша Чімётіе (кгь гыбвіб) в дому 
ісўдині, й помнйиша вл, й дметиша па 
[мб них”. птого ради ёе глеттгь [Ядснан[” ге, 
[І прострУ ўУкУ свою на йдумёю, Й поппреблю 
снеж чйки Й скоттгь, Й поставаю Ю пУстУ. Й 
4 демангь, Ій 4 дедангьЙ' женоми мечёмгь 
падУттгь. Й дамге аўмциініе мое на ЙдДУмёю Б 
(УЦб людін мойугь ій. Й сгытвораттгь Егь 
ЙдУмёй по гнібвУ моёмУ, Й по мрости моён. й 
оў д амтть «бмцёніе мое, Глеттгы [ЯдонанГ” 
Ге СР? Сё глеттгь [Ядонан” Ге, помёже сгетЕо- 
ша Янопаемённи “і гЬ гнбв, Й Бгыстт АБН 
фмціеніе поўадсваюціе А [ЕсеюЙ? дшею, Мікоже 
[расеіпагпн дша по враг Бгбчнен?”. того 
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ар" ёе глетгь Іадонан!” Ге, «Ё Азгь простуў У. 
ц'е «вон на Йнопаемённикм, Й потуселю кунты, 
Й погУблю прочая жнвуцфая поддяггь Мора. Й 
(тытвоўю Б нндгь «бмцёніе Белнко, [вг беанче 


- а З1 а ' а/ а а. 
нін аца мобАІ”. Й газУмгеютть Ыіко 4згь [4 
донан!” ёе, ёгай дй «бмцёніе мое НЯ НА: 


Гаа, із. 

І сеістте вг ёдінона деса тое Агбто, первым 
(дне) ца. беість сабво гйе кгь мн 
аМа гал. ()! понёке (помысан тўў” на іфан- 
АН ма, бАГОо стыкўУ ШНСА погиее. страны б6- 
рапайшаея кг мнб, () Испбанены бпУстб- 
Зого ради ёе гаетть [Ядонан?” Ге. ёе 4згь на та 
(таў ўе)", Й прнведУ НЯ а страны мнбгн. Ьіко- 
же вгысхбднптгь мере волнами своймн. Й (бвбеін- 
фУтть грады ПБОА, Й раЗорАмтгь Ны пола)”, 
Й зазвібю прахгь ёго йз него, й дамгь ж егь 
глядокгь камеікгь. просп нрдло мрёкамтгь (-)? фе 
б мора, міко 4згь гай ()' І4донан? ёе, Й бУ- 
фдётть на пабнёні'е странамгь. Й чн ёго [ь- 
же? на поли мечёмгь оўбГёни сУдУтть. й оўвгб- 
дать мко 4згь Ге ко се гаатгь Ійдонан!" 
Га, ёе 4згь наведУ на тах (паў ўе)" навуодонсебра ЦА, 
БАБУ АбНесКа Мб абвера, е уўемгь ёсть, на ке- 
нб дть Й сто буЎжіемгь, Й сгь Я аа кбнничес- 
комгь)'” странгь мнггь збо. ()'” дум ппвож 
на поли мечёмгь (Йзбі)'' 
та стражу, й (бграднтгь під. й ббусіеттгь 
пі ббровомгь)”, Й стыгрддиттгь (-)19 бкўтть 
бстурогн. Й заставнтть (ть брЎжіё, Й копіа ёго 
прамо ппебгб посптавй: Забрйлй твож Й «Уны 
(У) разоўнгь [брЎжіемгы'” СБоОЙМГЬ, МнбжестЕОМГЫ 
ны Я ў А й А каша 
коне ёго покрыістгь пім прйугь йу. Й Ф й 
занг коне (го, и 9 (колееницгь брЎжі а)” ёго, 
потраеУса (грддн)”” птвон. вгыходарУ ёмУ вгь 
Ерагпа ппвод, Яки БгысодАцІУ вгь грддгь с пола. 
(саб д9)”! кёнь ёго попеёттгь вел стёгны тво. 
люди птвод мечмгь Йссбчётть, й ветіе куб” 
постти птвоба на земай поврьжеттгь. Й пабниптгь 
СНАЎ твою, Й пбнметгь ЙМІБНІА тБоА. Й ра- 
сыіплеттгы забрала тво, Й домы пгпвой похбт- 
НЫХ расеіплетть. Й [ддёво твое Й іаменіе 
твое!” Й 


ач 
ач 
- 





Ў 
» ЕІ Й. сі 


е 


15 
» 


Й пбсте птвою, ср мора вгывержетть. 


й ўазорнттгы мнбжестЕо свнўецге твойўге, “Й гай 


п'беннвеўгь (У не оўслыышнтеа ктомУ. й 
ў а й а ў 
дам пія Б камеікгь гайдок. просптмрайо 
мрёкное сУдеши. не ЫГраДНшНеА. КСеМУ. Ыіко 
4згь гаахгь, глетть Ійдонан”" бе: )Ўко ёе гаеттгь 
[Ядонан[” Ге (паўўУ), не Ф гляса (ан оўбо) па- 
дні А. твоёго, ёгай вгытечаша мзвёнін Ітвон!” 
ёгай (Йёбкоша а)” средўб тевё. потрасУтеа 
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Я простягну свою руку на чужинців. 
І вигублю критійців, і вигублю оста- 
лих, іцо живуть вздовж моря. 17 І 
зроблю в них велику помсту В ос- 
карженні мосі люті. І пізнають, іцо Я 
- Адонай Господь, коли Я дам на 
них мою помсту. 


Глава 26 


1 І сталося, іцо в одинадцятому 
році, в першому дні місяця, було 
господне слово до мене, кажучи: 2 
Тому іцо Тир задумав діло проти «б- 
русалиму - добре. Він був розби- 
тий, він пропав. Краіни повернулися 
до мене, і він вповні сустошений. З 
Через це так говорить Адонай Гос- 
подь: Ось Я проти тебе, Тире. І 
приведу проти тебе багато краін, так 
як підноситься море своіми хви- 
лями. 4 І вони оточать твоі міста і 
зницать твоіх синів. І розвію його 
порох з нього, і дам його на гладкий 
камінь, 5 місце на простягання сітей 
серед моря. Бо Я промовив, Адонай 
Господь! І він буде на розграбуван- 
ня краінам, 6 і його дочки, іцо на по- 
лі, убиті будуть мечем. І пізнають, 
цо Я - Господь! 7 Бо так говорить 
Адонай Господь: Ось Я наведу на 
тебе з півночі, Тире, Навходоносора, 
вавилонського царя, він е царем 
царів, на конях, і зі зброею, і зі 
збором дуже численних кіннотників 
краін. 8 Твоіх дочок виб'ють на полі 
мечем, і він приставить до тебе сто- 
рожу, і оточить тебе, і обкопае дов- 
круг тебе рів, і збудуе довкруги ва- 
ли, і обставить зброею, і поставить 
його списи проти тебе. д Твоі стіни і 
вежі він зниіцить своею зброею. 10 
Від множества його коней тебе по- 
крие іхній порох, і від іржання його 
коней і від колісниць його зброі 
затрясуться твоі міста, як він вхо- 
дитиме крізь твоі брами, так як той, 
цо входить до міста з поля. 11 
Слідом за його кіньми він потопче 
всі твоі вулиці. Твій народ він ви- 
рубае мечем і на землю скине буття 
твоеі сили. 12 І він розграбуе твою 
силу і захопить твій маеток, і 
розкине твоі оборонні мури, і розне- 
се твоі пожадані дома. І твое дерево, 
і твое каміння, і твій порох він скине 
серед моря. 13 І він зниіцить 
множество твоіх музикантів, “і го- 
лос псалтирів більше не почусться. 
14 І дам тебе на гладкий камінь, бу- 
деш місцем для розтягання сітей. Не 
будеш більше відбудований, бо Я 
промовив, - говорить Адонай Гос- 
подь. 15 Тому іцо так говорить 
Адонай Господь Тирові: Чи, отже, 
не затрясуться острови від голосу 
твого падіння, коли застогнали твоі 
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ранені, коли іх рубали серед тебе? 
16 І зійдуть зі своіх престолів всі 
князі морських краін і скинуть він- 
ці зі своіх голів і свою добірну одіж 
скинуть зі себе, жахнуться жахом, 
сядуть на землі і боятимуться іх- 
нього зниіцення, і застогнуть за то- 
бою. 17 Бо і голосіння піднімуть за 
тебе, кажучи: Як пропало і було 
розбитим при морі хвалене місто, 
цо було сильним на морі з твоіми 
мешканцями, іцо дало свій страх 
усім, шо в ньому жили? 18 І зляка- 
ються всі острови в морі від його 
влади, 19 бо так говорить Адонай 
Господь: Коли тебе покладу спус- 
тошеним містом, так як ніколи не 
поселені міста, коли наведу проти 
тебе безодню, і тебе покрие велика 
вода. 20 І зведу тебе до тих, іцо 
сходять в прірву, до народу віку. І 
поселю тебе в земних глибинах, як 
вічну пустиню з ТиИиМИ, іцо сходять В 
прірву, шоб ти не був поселеним 
ані не встав на землі житія. 21 Я 
віддам тебе на вигублення. І більше 
не будеш, і тебе шукатимуть і не 
знайдуть. Навіки, - говорить Адо- 
най Господь. 


Глава 27 


1 І було господне слово до мене, 
кажучи: 2 І ти, людський сину, візь- 
ми за Тир голосіння. 3 І скажеш Ти- 
рові, поселеному при морському 
вході, торговиці народів з числен- 
них островів: Це говорить Адонай 
Господь Тирові! Ти сказав, іцо Я сам 
поставив на себе свою красу 4 в 
серці морському - Вееллиммовому. 
Твоі сини поставили на тобі красу: 
5 з Санира тобі витесано кораблі з 
умінням з доіцок кипарису, взЯЛИ з 
лісу дерева, іцоб зробити тобі сос- 
нові шцогли; 6 з Васанітиди зробили 
твоі весла, твое свяіценне - зі сло- 
новоі кості, доми - з доіцок з хе- 
тимських островів; 7 кармазин зі 
взорами з Сгипту було тобі на пос- 
телю, іцоб тобі покласти славу і 30- 
дягнути тебе в кармазин і в багря- 
ницю з островів. Елада ж стала тво- 
сю одежею. 8 І твоі князі, іцо жи- 
вуть в Сидоні і в Араді, стали твоі- 
ми веслярами. Твоі мудреці, Тире, 
цо були в тобі, ці твоі керманичі. 9 
Письменні старці і іхні мудреці, іцо 
були в тобі, ці скріпляли твою раду. 
І всі морські кораблі і іхні веслярі 
були в тебе, додаючи до твого ви- 
мішання, і були в тобі до заходів- 
заходів. 10 Перси, і хевуес, і лидій- 
ці були в твоій силі, хоробрі мужі, 
які повісили в тебе іцити і шолоМИ. 
Ці дали твою славу. 11 Арадіонські 
сини і твоя сила були на оборонних 
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бетон, й сьнндўтгь ть пўгпагь свойхгь вён 
кАзи стран мскнугь. й сўгУтгь БГбнЦа «ге 
гл4вгь свойугь, Й ўнзы свой ЙзМметаНЫА (тыва 
кУпгь (сгь себе), оўжасёні емгь оўжаснутеа. на зё 
ан садУтгь Й оўбоа та погибеами Й, й пост 
нНУтгь б тевб: (ко) й (пай б тееб пргн- 
МУ те)”, (глюцае)”. како [погибе йГ? расеіпаса, 
99] мора, граде Хвалнмын, [вывын снлаенгь на Ммо- 
(п (сь) жнеўцсими птвоймні”. Йже дасте сптуй 
(Бой Бебмгь ЖИБУЦІНМГЬ Б Не. [й оўбожтсА (вём) 
бстурви в мон «Ў Івластні” (ёго 1”. ко ёе 
гаетгь Ійдонані” бе. ёгай дамгь пі градгь б- 
пУстбёшгь, Міко грады не веелёбны (николнже). 
БГНЕГ ДА БГЫЗБЕДУ нд та бёЗДМУ, й покувіеттгь 
пім вода многа. Й сведУ піж кгь слязяцінмгь 
вгь прбпасть к людё БКА. Й Белю ПА БГ ГаЎ- 
еннадть земныдте, Міко пУстеіню БгбчнУю (ь. сла- 
заціими вгь пубпасте. Міко да сА Не БееАйшн, 
ни Бгесттанеши на землю живота: Ма пагУбУ 
пім Фдамгь, Й не вУудеши ктомУ. [й Бгазеіціс- 
шнеА, Й не бвраціешнеа І” БГБ БГбКгЬ, ГЛеПГЬ 
[Ядонан”” бе 


Гаа, із: 
весть сабо гйе кгь мнб гам, Ій тыі! 
Не чЯчь возмй на (туры) пайчь. Й ўе 
чём (пару) БСЛЁННОМУ Б мдрепіг ех 
Ж 45, ппоржнціў людін «б бёптпровгь многгы 
Сё гаеттгь [Ядонан!" Ге (птўўу)”, пы дече, (Міко) 
4згь ей вгезложнугь на сл. (свою доброту)”, Бгь фў- 
цы мозсптемгь [вееллнамУ І”: СНве птвой вгезлсжН- 
ша на та довроту (3 б саннра, ЙстеасА 
тебгб по пбкУ 4 фдскть кипаўнсенгь. (94) (дУвра- 
Бы)” Езаша сгытворйти ппебб слемена ёйабва, МО 
БАСАННІН ДЫ створа Бела тва беЦенГА 
птвож ()'” ц сабна, домы даны (б бетусегь 
[І(етнмае!'". Ірывленнца ть меітаніё, 4) ёгУпта 
бысть гпебб постеай, іо БГЗАОЖИТІИ ППЕбГБ 
слЯБУ. Й бвлецін ПА БГ ЧўБАеНЦУ. Й БГБ баГ- 
раннцУ сб бетровгь. (ёлдда жо” бысть бдёёа 
твоА: Й кйеи птвон жнвУціей в снАбнб, Й вгь 
Аздб беіша веелечицы птвон: ЛремУ дзін гпвон 


(тур? [йжё'' ебша ё те, сін кормчін 
Бон. старцы (кннжнін)”, Й премУ дзін Йугь 


(жо веіша ёЁ птеб'б, тін оўкрбпаахУ совбттгь 
гтвон- Й вей корабам моргьстін, й вельницы Йцть 
[вйша вгь тее'б, премібнаюціе смібшеёнію тко- 
ёмУ, Я? выіша вгь тебб кгь заўод? заў? Пер, 
Й (еХёсть, Й андн), вгбша в сиагб гпвоён. мУ- 
жи довлін ()!7, (Йже) фйтн Й шлёмы повгбсиша 
Ё ппебіб, сін даша сайБУ птвою. «ЙБе дарад. 
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бнестій, Й сии твой на забрайг (7 бікўтть 
выша. (бо Й мндн) (в «Унбугь птвойугь веіша 
стражі е”, улы своя бб'бенша на забрайбугь 
птвойхгь бікўттгь. сін сгьвршнша твою доброту: 
Каўнабнане кУпцы птвон, ц) множептва СР! 
сны ппвоёА, срёвро, Й залато, Ій МбдЫ”, Й же 
АгБЗо, Й чисптое бл060, Й свиН, даша кУплаю твою: 
Флада [Н веж, Й вайжнін (птвой)” продайдУ ё 
тебгб фа ЧАча. Й стыў ды МІБ Д АНЫ даша кУпаю 
твою. ЧМ) дбмУ [аоўгбмова!”, КОНА, Й коннік, 
[й мфрата!”, даша кУпаю твою: Сйве родіоне- 
стім кУпцы ІтвонЁ”, и бета оўмножниша кУпаю 
ппвою, [Й рог ЯР? зУвеі сабновы. Й ЕБОДНМЫМгЬ 
вгездайше Мзды твоА чЯкн кУпае твой 4) мно- 
жетва прим ска ппвоёго: бон, Йі багуаницаГ”, 
і йзмеітанаа, [н сннатУ!”!, и Аарсй, й (рамо- 
пта)??, Й [кота!” даша кУпаю твою: Іоўда й ейвей- 
Аеви, сён купцы птвой продааніемгь панннца, Й Бо- 
нах анцЬ, (7 каегю (же), Й (рочнын)” МЕ, (-)39. масла, 
й точеннца, даша прим'бенніку ПтЕОбМУ: Д амасіктыь 
КУПАА ПБОА [вг мнёжесттвгб д'блё твойдгь!”, 
Ф множества [слы пптвоба Есеа””: бино (вАго) 4) 
Дейвона, Й войну [вае афУса” 99] (мянднта)”. 
Й вино [деданін", і Йданнін, (й) 2 


мебзё” (7. 
9; (еў ўгь)”", желбзо сгыдгблно, Й іколей вг прн- 
МІбеннЦІбдТЬ птвойхгь сУть. дедангь купцы гпвон 
“т «котомгь Йзеўанномгы, Бгь буЎжін жо) Ара. 
вія, й вён кйвн кидарстін, ён купцы Н” У 
кою гпвоёю. вёблюды, Й ОвНЫ Й агнеца, (6 гпе- 
вб п да ХА), Ямнае кУпгы ппвоўатть: Купцы сава, 
й [рег ма! 9 (Й дуа)”, купцы ппвон, сгь (речнымн)"” 
, Ма 


сласттыми, й е камені емгы драгнмгь [йже!” Й зайто 
7 ў; 50 У. 151 
фаша кУпаА птебтб- Х аррангь, (-)””. [саллангы]””, 


1 13 


[й федангь , Ён кУпцы пвон [сава, Я” 4Аёуўгь, Й 
хама купцы птвон. прнносаце куплю 16 маўа- 
Аймгь, Й БГ гайнмгы!, чеўвленЦа, і Йзмеіта- 
нге?”?, 14 ймгбніа йзбранная Івгь магозойсть. сао- 
жена” сЕАзайна оўжн. Й вгь кипарненгбугь корае- 
анугь вгь ттбугь (КУпаж ППБОА- Кораван) каруи- 
фойсти купцы гпвой, вгь Ммнбжетв смгбеннігь 
твой: Й насытнеа й бтажча сбл вгь средаўгь 
морскй. вгь вод'б ланд ПААБААўУ пія веленн- 
ЦЫ птвон: бібтурь южный стрУушн під Ё фцы 
мост. Н фа НА ЕА В Й смібеникты 
ппвойх, Й весленицы пвой, Й коўмницы птвон, 
[-2? Й ембеницы твой (7”. й вёи мУжи птвой 
фбблін Е ая Й вёсь сбнмгь гпвой, (падУтть 
«ўе пе)” вг ўцы моўсте бгь йе ПАДбНГА 
ппвоёго 4) гайса ікрнчавы птвоёА, коўмницЦы птвон 
страхомгь оўвожтеа, Й потУпаттгь 4) кораель 
“войты!” вём вееленицы [твон!”. й прнейницы, Й 
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мурах довкруги, але й мидійці у 
твоіх вежах були сторожами, вони 
повісили своі сагайдаки на твоіх о- 
боронних мурах довкруги. Ці допов- 
нили твою красу. 12 Кархидонці - 
твоі купці від множества твосі силИ. 
Срібло, і золото, і мідь, і залізо, і 
чисте олово і свинець дали як твое 
купно. 13 Вся Греція і твоі близькі 
продавали в тобі людські душ. І 
дали мідний посуд як твое купно. 14 
З торгомового дому коні, і верш- 
ники, і мули дали - твое купно. 15 
Родіонські сини - твоі купці з 
островів помножили твое купно, і 
рога, і слонові зуби. І тим, іцо внес- 
ли, ти давав твою винагороду: 16 
людей - твое купно з множества 
твого змішання. Запашні смоли, і 
багряниця, і добірне сине полотно 
дали з Тарсіса, і Рамота, і Хота - 
твое купно. 17 Юда та ізраільські 
сини - ці твоі купці продажею 
пшениці і різноманітних запаш- 
ностей, касіі ж і річного меду, оліі та 
смолу з дерев вони дали твоему 
змішанню. 18 Дамаск - твоя купівля 
з множества твоіх діл, з множества 
всіеі твоеі сили. Добре вино - з 
Хелвону, 1 блискуча вовна - з Ми- 
дита, 19 і вино - деданій, і йоанній, і 
меозел. А з Асира оброблене залізо і 
колеса е в твоіх змішаннях. 20 Дедан 
- твоі купці з вибраною скотиною, в 
зброі ж - 21 Аравія і всі кидарські 
князі. Ці купці твоею рукою в тобі 
продадуть верблюдів, і баранів, і Яг- 
нят, якими провадять торгівлю. 22 
Купці Сави, і Регми, і Хусій - твоі 
купці з річними солодошцами і з 
дорогим камінням, які і золото дали 
як твою купівлю. Харран, Халлан і 
Дедан - ці твоі купці. Сава, і Ассир, 
і Харман - твоі купці, 24 іцо несуть 
купно в махалимі і в галимі, 
кармазині і добірному товарі, і 
вибрані скарби в магозоісі, складені, 
зв'язані шнурами і в кипарисових 
кораблях. В тих твое купно. 25 
Кораблі - твоі кархидонські купці в 
множестві твоіх змішаних. І ти 
наситився і дуже отяжів в морських 
середовиццах. 26 У великій воді тебе 
провадили твоі веслярі. Південний 
вітер тебе розбив у морському серці, 
27 також твоі сили, і твоіх змішаних, 
і твоіх веслярів, і твоіх керманичів, і 
твоіх змішаних, і всі твоі чоловіки в 
тобі хоробрі. І ввесь твій збір впаде 
посеред тебе у морському серці в 
дні твого упадку 28 від голосу твого 
крику, твоі керманичі перелякають- 
ся страхом, 29 і зійдуть зі своіх ко- 
раблів всі твоі веслярі і моряка. І ті, 
іцо пливуть морем, впадуть на землі, 
30 і змінять свій голос над то- 
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бою, і гірко закричать над тобою, і 
заридають. І посиплять землю на 
своі голови, і оголять голови голін- 
ням 31 по тобі, і зодягнуться в 
мішковину, і заплачуть по тобі 
гіркою душею, піднімуть по тобі 
гірке голосіння. 32 І піднімуть над 
тобою іхні сини голосіння, ри- 
дання по тобі: 33 Хто такий як Тир, 
цо замовк посеред моря? Ти знай- 
шов якусь велику винагороду В 
морі? Ти наповнив краіни твоім 
множеством і з твоіх змішаних ти 
збагатив всіх земних царів. 34 
Тепер же ти розбитий в морі, у 
водних глибинах. Твоі змішані, і 
ввесь твій збір, і всі твоі веслярі 
упали серед тебе. 35 Всі ж, іцо 
жили по островах, будуть знесили- 
ними по тобі. І іхні царі жахнуться 
жахом і змінять іхне лице. 36 
Купці з краін піднімуть риудання по 
тобі. Ти пішов у погибель і більше 
не будеш. Навіки. 


Глава 28 


1 І було господне слово до мене, 
кажучи: 2 І ти, людський сину, ска- 
жи тирському князеві: Це говорить 
Адонай Господь: Тому іцо твое 
серце підялося вгору і ти сказав: Я 
е богом! Я поселився в божому по- 
мешканні в морському серці! Ти е 
людиною, а не богом. І ти поклав 
свое серце як боже серце. 3 Чи ти е 
мудріший від Даниіла? Тебе не на- 
вчили мудреці. Чи ти діеш своім 
вмінням? 4 Або чи своім розумом 
ти зробив собі сили і придбав сріб- 
ло і золото у своіх домах? 5 Або чи 
в твоім місті вміння? Своею купів- 
лею ти помножив скарби, своею 
силою. І твое серце піднялося у 
твоій силі. 6 Через це так говорить 
Адонай Господь: Тому іцо ти дав 
твое серце як боже серце, 7 задля 
цього ось Я наведу на тебе чужин- 
ців-розбійників з краін. І вони ого- 
лять іхні мечі проти тебе і проти 
краси твого вміння, і розстелять 
твою красу на зниіцення, 8 і зве- 
дуть тебе, і смертю помреш ране- 
ний в морському серці. 9 Чи ска- 
жеш мовлячи перед тими, іцо тебе 
ницать: Я е богом?! Ти ж е люди- 
ною, а не богом. Адже в руці тих, 
цо тебе вбивають смертю, в руках 
10 необрізаних помреш, в руках 
чужинців. Бо Я сказав, - говорить 
Адонай Господь. 11 І було господне 
слово до мене, кажучи: 12 Людсь- 
кий сину! Візьми голосіння над тир- 
ським князем. І скажи йому: Так 
говорить Адонай Господь: Ти знак 
подоби, повний мудрості і вінець 
краси, 13 і в іжі раю було його 





ПАСБЦЫ моўсті'н На ЗеМман (падутте)”". 1 ЙЗМІБ- 
наттгь (гай свой б пебб)”. Й вгьскринчаттгь (б 
птебтб) горце, (й БгспадчУт). Й вгысеіплюптте 
[перст на главы сва”? (-)97, [й бпагбшнвгбюттыь 
пабшію по пеб'б, й бблеУсА вгь врібптицае. Й 
БГБСпАЯЧютСА. По еб горкою дшею, М? пайчь 
горвкгы!”” (вбзМмУГгЬ по птебгб). Й БбзмУтгь по 
гпебтб дове Йдгь паачь, пааканіе (птебгб)'9. [кто 
Мко паўрь оўмойкін «ўва мора", БЕЛНКУ 
нікую ббобте мздУ 4 мора Мапбанн страны 
дб мнбожеетва твоёго, й (б емібеннкгь ппвойугь 
бвогатн ЕА А земный. няг (же стыку шнаса, 
ёй вг мёрн вг глУбинЯ Ебныдгь. смібеницы 
ПтвОй Й ве СМГ ПтБОН «ўва тебе паде, Ія” 
вён весленнцы гпвон. вей (же) жнвўфей вгь бе 
пт ровіб гЬ оўныан бУДУ по ппебть. й ці е Йхгь оў” 
жастію оўжаснУтеА, Й премечатгь анце ЙХге. 
купцы ў спрангь БГЕЎБИЖУГПГЬ По ППеб'Б. БГь ПО- 
гибелн беісте, Й ксемУ не бУдеши вгь Бгбіки. 


Гаа, бн: 
весть сабо гне ко мб гам, й ты сйе 
“ач, ічы кою таўўску, ёе гаепттгь [а- 
донан!' Ге. понеже вгызнесёсл: це птвое, Й 
ёкагь ён, (Язгь (сме ёг), в сей бЖіе 
гана ў д Ба лака» аа 
БСЕАЙСА Ё (ўце Моўско. ттёі чйкгь (си 4 не ёгь, Й 
положи ўце свое ко фе ежге да премУ убн 
ты ён даннаа. прейУўін Ме суть тебё наказа- 
Ан: д'бн Ан Хиптростгю свобю, (.? Йлм смеісаб сво- 
ЙМмгы сгытворй Сен себгб силы, Й [прат ажа! [грееўо 
Й злато]” Ё фомоўгь свойугь. йн вгь (градгб ппо- 
ёмгы ность)”, (-)” іУпаею своёю сўмнбжи слою 
свобю, [Й вгызнеёса, ўце ПТЕОЕ Б СНЯГ5 птвобн: Зого 
радн е гаетгь Іадонан! Ге, (ль маж даде бце 
свое ніко ўце еіс. 6 гпого мібсте ёе. 4згь наведЎ 
ня та чюжа ўлсыпатеаАа 4) стуйнгь. і Й- 
змгыкнУтгь мета йхгь на та, Й на добротУ ўн. 
простай птвобА. Й постелаюттгь добрстУ твою Ё 
погУблёніе, Й СБедУтть ПА, Й оўлареши смотію 
Мзвенгь вгь фцы морст'б. ёда реёшн га, (п 
гўенвдюцінма піх, ёго Ссме)'”. ты бо чАкгь ён 
4 не ёгь, (вге (УЦб во оўенедюцой пі сміўтымн). 


Б руку] недбрбзаныўгь сўмши, Б ўУкУ 
чынь. Міко Я ўекбдгь, гае [Ядонані” ёе Я 


бысть сабво ге кг МН ГА. сйе ЧАчь, БЗёМмгь 
плячь б кйэн тЎўспт'Ь, Я ўцы ЁЎ. се Габ [йдо- 
нан? Ге. піы ён знаменіе санчёніа, [Йспбангы 
премУ дроетн!'', Й вібнецге доброты. (Й) Ё пицім 
ра (вогаппество ёго беісте)'”. ты веакгь ка- 
мень драгін НАБАЗаЙГЬ ён (сн. сараі онть, (панзі- 
онгь)!”, [-” змарагадонгь, [й Якнндомгы!”, (4'” Ян. 
Фуайгь, (-)29 сайфнрой, Й Аспй, Й себро, Й злата, 
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Й лнгуўгонгь, Й (айптинге)”!, Й дАметинё, й 
задтый камеікгь ()” вернаГонгь, Й нбгтть. Й 


зла наполннуге 49 мы твод Й жиптмнца 
твоА [, д негоже дне сгьградйса: (Сын 


КЎ БИМГЬ гўчннй та)” 


ты, СЫ кАмене бгненге (Й) веість непоўг- 
ченгЬ пы Егь ёй свойў, “Ф негоже де тыгра. 
дне пы, фэндеке бербтёшаса, НЕПраЕ ды 
[птвож Г” Ё ппебб. аў мнбжеетва кУпаж птво- 
Ёа, напёйни домы свод безякбніА. Й сгьгрб- 
ши, Й мзвемгь беісте 4 горы бжіа ()”” сведе 
ті хфУвимгь Ібабнасані”, 4 деди камеікгь 
бгненгь бгызнеёсА бце твое доброты адн 
воб, Йсптаг унппросте го сг доброптбю 
птвобю. мнбжеетва ўй губха ппвоёго на землю 
ПОБўгьгоХгь ПіА, пі ун 44 та Обванчнти: 
іножества адм: везаконіи твой, Й неправдге 
ради кУпль гпвой, беквённ «фені птвое 1 йзве- 
ёў бгне 4 среды тебе. (вён бы бгнь ражан- 


г 4ете, й БГБЗ МАГ 46ППЕ па4мы. пой дб ге ЦІ; 
свгбгтУ бгнА вашего, й по пАаМменН Йже гайс 


28; аа 
госптте) НВА ПА БГ прадгь на земай С] 


пўё баба вИдАацшінми піл: Й вён сарай 
птебё Бго сттранать оўныйй бУдУтгь по тев'б, 
ПАгУба эўчннінге ён Й не бУдеши СР? ге 
Бгбкгь Й бысть сабо гне кгь мы гад. ейе 
чачь, оўтвеўди анцё свое на сидбна, Й прорцы б 
немгь, Й ўцеі. ёе гаетгь [Ядонан!” ге, ёе 4згь 
нА та сидбне. Й прослЯваюсА БГ ППебб. Й 
раз У мібёшн Міко Яз (семь Ге. ёгда стытворю 
БГЬ пПеб'б (абі Жа А, Й бефУса вгь тев'ё. [й 
пае НЯ тА “аўт, Й крбве]” Его стпранаўь 
ппЕоЙ: Й падупі Звені Н [ервдгб тебе?” 
птебтб [й/' окўтгь тебе. Й сўвбдап мко 4згь 
ёе: Й не бУдетгь ктомУ дому іййевУ на бод 
нгГе гоўко, Й ппенгь вблгбзми б [кабуты!” бк- 
ттыныхгь ёмУ нечествовавшаА Йуть. разУ- 
мбютгь ыіко 4згь ёсмь [Ядонан” ў». Се 
глетть ІйдонанЙ” [.2” (0, 


стьбеўУ домгь іЙйеЕгь 
96] стуангь, Паб асьташаса тамо. Й 


Я 
мее, Б 


бс 
Уса Б нада пўё лбми Й сптранамн. Й вее 
ДАТА на земай свобй, юЖе фате рае? свебМмУ 
іакОБУ. Й Беата (7? « надевсю, Й сгытЕо- 

, а , ў 

ратть домы, Й насддатгь Биногрдды. Й Бее- 
АЖЕА (на нёй) с падае, ёгай аяа СУ дгь 
БгЬ Еб, Йже сўкоўнша А біўтгынін й. Й разУ- 
мб Міко 4згь Ге ёгь Йдгы, Й ёгь “Д й: 
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в горб спбни сжін веі 


багатство. Ти нав'язав собі всякий до- 
рогоцінний камінь: сардій, і топазій, 
смарагд, і якинт, атракс, сапфір, і яс- 
піс, і срібло, і золото, і лігурій, і хаа- 
тит, і аметист, і золотий камінь, бери- 
лій, і ногт, і золотом ти наповнив твоі 
доми і твоі склади від Того ДНЯ, В Я- 
кому ти створений. 14 Справді, Я тебе 
поставив херувимом у божій святій 
горі. Ти був серед вогненного камін- 
ня, 15 і ти був безплямним у своіх 
днях, від того дня, в якому ти створе- 
ний, аж доки не знайдено в тобі твоі 
неправедності. 16 Множеством твого 
купна ти наповнив твоі доми безза- 
конням. І ти згрішив і був побитий. З 
божоі гори тебе звів херувим, який о- 
тінюе, з-посеред вогненного каміння. 
17 Вгору піднялося твое серце через 
твою красу, зітліло твое вміння з тТво- 
ею красою. Через множество твоіх 
гріхів Я тебе кинув на землю, Я дав 
тебе оскаржити перед царями. 18 Че- 
рез множество твого беззаконня і не- 
праведностей, задля твого купна ти 
осквернив твоі святоіцці. І виведу Во- 
гонь з-посеред тебе, ви всі роздмухуе- 
те вогонь і скріплюете полумінь. Пі- 
діть за світлом вашого вогню і за по- 
лум'ям, яке ви розпалили. І дам тебе 
на порох на землі перед всіма, іцо те- 
бе бачать. 19 І всі, іцо в краінах тебе 
бачать, будуть ослаблені задля тебе. 
Ти став зниіценням і не будеш. Наві- 
ки. 20 І було господне слово до мене, 
кажучи: 21 Людський сину! Скріпи 
твое лице проти Сидону і пророкуй 
про нього! 22 І скажи: Це говорить А- 
донай Господь: Ось Я проти тебе, 
Сидоне. І прославлюся в тобі, і пізна- 
еш, іцо Я е Господь, коли зроблю в 
тобі суди. І освячуся в тобі, 23 і пуцу 
на тебе смерть і кров у твоіх околи- 
цях, і серед тебе впадуть побиті ме- 
чем, в тобі і довкруги тебе. І пізна- 
ють, іцо Я - Господь! 24 І він більше 
не буде ізраільському домі гіркою 
колькою і терниною болю від усіх, 
цо довкруги нього, які не пошанува- 
ли іх. І пізнають, іцо Я е Адонай Гос- 
подь! 25 Це говорить Адонай Гос- 
подь: Зберу ізраільський дім з краін, 
куди були розсипані туди, і освячуся 
в них перед народама і краінама. І во- 
ни замешкають на своій землі, яку Я 
дав моему рабові Якову, 26 і посе- 
ляться з надіею. І збудують доми, і 
насадять виноградники, і поселяться 
на ній з надісю, коли зроблю суд в 
усіх, іцо іх пригнобили, тих, іцо Дов- 
круги них. І пізнають, іцо Я - іхній 
Господь Бог і Бог іхніх батьків! 
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Глава 29 

1 В 12-му році і в 12-му місяці, в 
першому дні місяця, було господне 
слово до мене, кажучи: 2 Сину люд- 
ський! Скріпи свое лице проти фара- 
она, египетського царя! І пророкуй 
проти нього, і проти цілого Сгипту 
говори. 3 І скажи:Гак говорить Адо- 
най Господь: Ось Я наведу великого 
змія проти тебе, фараоне, египет- 
ський царю, іцо сидиш серед рік і 
говориш: Моі е ріки. Я ж іх створив. 
4 Бо Я дам вуздечку у твоі іцоки і 
приліплю риб ріки до твоіх крил, і 
виведу тебе з-посеред твосі ріки, і 
твоі луски прилипнуть. І відкину тебе 
в пустиню і всі риби твоеі ріки, 5 і 
поб'ю тебе швидко, впадеш на лиці 
поля, і не зберешся, і не оборонишся. 
Земним звірам і небесним птахам дав 
Я тебе в іжу. 6 І всі пізнають, іцо 
живуть в Сгипті, цо Я е Господь 
Тому цо ти став палицею тростини 
ізраільському домові. 7 Коли вони 
схопилися за тебе своіми руками, 
вона й поламалися. І коли за них 
схопила всяка рука, і коли спочила на 
тобі, - була розбита. І ти розбив всяке 
іхне бедро. 8 Через це так говорить 
Адонай Господь: Ось Я наведу проти 
тебе меч і вигублю з тебе людей і 
скотину! 9 І египетська земля буде на 
погибель і на запустіння. І пізнають, 
цо Я е Господь! Тому іцо ти сказав, 
цо моі е ріки І Я іх створив. 10 Через 
це ось Я проти тебе наведу меч і 
проти всіх твоіх рік і дам египетську 
землю в запустіння. Меч і зниіцення 
від Магдолу і Сіние і аж до муринсь- 
ких околиць. 11 Не пройде в ній люд- 
ська нога, і нога скотини не ступати- 
ме по ній. І не буде поселеною 40 літ. 
12 І дам його землю в зниіцення се- 
ред опуіценоі землі. І іхні міста бу- 
дуть серед опуіцених міст, ненаявни- 
ми сорок літ. І розсію египтянина в 
краінах, і розіб'ю іх в землях. 13 Це 
говорить Адонай Господь: Після со- 
рока літ зберу египтян з краін, куди 
Іх Я розсіяв тудий. 14 І поверну поло- 
нених египтян, і поселю іх в землі 
Фатурис, в землі, звідки були взяті. І 
влада буде впокорена 15 там понад 
всі влади, і буде впокорена, так іцоб 
не піднялися більше проти краін. І 
зроблю іх малими числом, іцоб вони 
не були численними в краінах. 16 І не 
буде більше ізраільському домові В 
надію, іцо пригадуе беззаконня, іцоб 
вони пішли слідом за нима. І пізна- 
ють, шо Я - Господь! 17 І сталося в 
сьомому між десятками (27) роками, 
в першому дні першого місяця, було 
господне слово до мене, кажучи: 18 
Людський сину! Навходоносор, вави- 
лонський цар, запряг свою силу з ве- 





Гаа, іа: 

гь [6]! абтто, Й вгь ёі! це, во превый 
(дне) ца. Бесть сабво гае кгь мм 
гла. «йе “че, аўтам Ан своё на фа- 
гаона уў ёгУпеттгыка, й прорцы нань, 
Й на ёгУпетть вё [гАн?, й руды. ёе гле [йдо- 
нан Ге, ёе Язгь ІнаведУ! на та фарлоне Іцўю 
гупёкін? мію вейнкін, сбдафін вед 
Ёкгь [-, Й глеши мож сУте кн, (-)” Я8 (же) 
(аз «тытворй)“ ()” Чэгь (ёе) дамгь оўздУ в 
чёаюсттм твой и прнайбпаю рыбы бчны (-)19 
крылу птвоёю. ў ЙзведУ пім 4 вреды е Бкн 
твобй Й чешУАхге птеойхге пунлепнУтть. [й 
ФбвргьгУ піл вг пУстеіню, Й веж ўыбы рбки 
тЕобА!!!. Й пражу па вгыскоўе (2 на лнцы 

й ; а , К 4 , 
полю падёшн. Й не стьберёшнеА, Й не бградн- 
шнеа. звібуемгь зёмнымгь Й птицамгь нёнеі 
фаўгь ПТА БГ дне. й оў д ачтгь БЁН ЖНБУ- 
цін вг ёсУуптб, ко 4згь ёме Ге. зане 
беісте жезагь ппростамі дбмоен іййевУ. ёгда са 
Мша по тА рУкама свонма, (Й) ыўУушнцеА, 
Й ёгай пану б нй вежка рука. й ёгай по- 

4 , А Я й 
чяша оў тебе стр. Й сломн Йугь вём 
чреела Зого рад ёе гасттгь Ійдонан!” Ге. ёе дзгь 
НАБЕДЎ на тА мё, й погУвлю чЯкы 4) тевё 
Й скотть. Й бУдетгь земаж «гУупетека Бгь по- 
гибеле, Й вг бпУстбніе. Й разумібютгь Міко 
4згь (сме Ге Понёке глаше, [Міко] рбки мой 
СУте, Й д4згь сгытворнхгь А. того ўдди ёе 4згь 
(наведУ на та меч)”, Й на вех ки птвод. 
Й дамгь земаю ёгУпетекУ Бгь бпУст'бніе, (9 
меь Й погибель ц) маг дола Й [сгьйниаы]”, да- 
же Й до пред'багь мУрннескгь Не пройдетгь Б 
нёй нога чача, Ми ногй скотіж не поспттУпитгы 
по нёй, й не БеЛАтеА Й йа бтгь. Й фамгь 
збмлю (го вг ПагУбУ «ўва ЗЕМАЙ бпуцшеныА, 
Й грлдн Йугь средгё грй бпУстбвшь, бУдУтгь 
[ненівлени]'" четыредеатгь Абттгь. Й раёсбю 
гУпта вг сптранй, Й разб'бю ж вгь зёмааў 
Сё габттгь Ійдонан!” ге, по четырьдесастнугь 
Абтецгь, сьве ёгУптаны (б стй, йдбже ж 
вбдть асеіпалгь птамо. Й БгыЗврациЎ ПАГбАннка 
гУупетски, Й вееаю Хх вг зёмаю Іфатурнаты”, 
вг. земаю “нюдУже пожшаса Л бУдетгь 
БлА4сть смена, [птЎЙ!, паче вебугь властен. 
[й буд смнрейнаў”, Ыкоже Не БГЫЗМеС НА 
кпттомУ на страны. й малы А сгытворю, нікоже 
не быти Йймгь множаншнмгь вгь сптранаугы Я 
не бУдётгь ктомУ дому іййевУ Е надёжадУ, 
вгьспоминаюце безаконіе, Ыі БгЬСАГб Нм по 
нй. Й азуміютг ко 4згь Ге Й беісте в 
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Ў: мекдЎ деатма Агбгтома, Егь ёдінгь (аде) 
МЦа преваго. сысте сабБо ге гЬ МГ гаях, еЙе чАче, 
набходоносоўгь це вау лойске, поравотан «наў свою 
(авогпою веайкою на гра. вежа гаавй паб- 
шнва, Й ведае замо наго. Й зда не бысте 
ёмУ, Ян снае ёго на пуга ()” заботы ўади, 
(юже пораббтнеа, нане: [Зого радні "ёе гЁ Ійде- 
нан” ре. ёе 4згь даю навходоносўУ цю ваеу- 
лонескУ, зёмлаю ёгУпетскУ, й понметгь множес- 
тво е4, й пабнитгь пагбнеміе еА, (Й повою- 
ютть сёай е4). Й вУдетгь Мзда сние ёго, за 
сАўжеУ (го юже посаўужи на туда. (Й) даў ёму 
землю ёгУпёскУ, [зане же колико сты дгблаГ”. (Се) 
[глеттгь Ядонам Г”. вг пбн дне Бгызеіндеттгь 
оггь веемУ дому іййевУ, Й гпееб дамгь оўетй 
Фбвргьста «ўва Йге. й оўвгб д ачтть Міко Язгь Ге 


Гаа, й 
МЕ сысте сабко ге кгь мё гла, ейе чале, 
й М» проповібж де. Й ўце! ёе гаетть [ІЯдонан!' 
М МЕ Ге. [вгезрыданте?, С.Элае С.Эле ёне, Міко 
ЯНЫ санэт, Ай гне, Ій пунванжаетею дне 
[бвлака!", [й время? ептраньско вУдеттгь: Й поі- 
ндеттгь метгь на ёгУптаны, Й буде матекгь 
вгь мУўбгь. Й падУттгь мзвенін вгь ёгУпт'б, 
[Й понметеа мнбжесЕо Йдты!”, Я падУтеа бс 
НОБЯНі ж ёго. [Й расыплютса пресе, Й Кут АНЕ, 
Й [анелжне, Й мун, й АНДАНЕ, Й БЁА драг «Г, 
Й вён примагбеницы Й ейове Йже 4) завбта мо- 
ёго, [6 мемге мечемгы падУптгы! [е німы!” [Се 
гае Ге", й падУса пібпнрдюцэен гупта. Й снн- 
фетть оўкоўнзна (ёго 40)” магдобла Й до [Іеой- 
ня], мечёмгь падУттгь Б ней, глет Ійдонан!"' 
г. Й бпУст'бю «ўва спрангь погИибшь, Й гра- 
дн й «ўва градгь бПпУст!бЕше бУудУтть. Й уа. 
зУмбютть мко 4згь Ге. ёгай дамгь бгне на 
ёгупетть, Й стыкўУушатеА вён помаг4юціен ёму: 
бгь птон дЙь пріндУпагь ган [4 анца моёго]!? 
(Е сей), пішаце погУбити Інадёкау мУуўс- 
кн? (земай). й вУдетть (Й матекты)' вгь де 
гупетскь, Міко ёе прнепб- Се глеттгь Ійдонані"” 
ге, Й погУблю множетео ёгУпетсіо, рУкою нак- 
Хофоносаровою уўа вавУ лойска, 07 Й люми ёго с 
нимгь. зрасыпапеле 4) страй послани погУсити 
збмлю, і йзмгыкНУ вён мей свой на ёгУпта, й 
НАПОАНЙСА ЗЕМАА МЗБЕЧЫХ!Ь. Й дамгь Бки Йугь 
Бгь бпУст'бніе, [й бай зёмаю Б (УЦб влбіцгь”, 
Й погУблю зёмлаю Й конца (А Бге (УкУ чюж- 
фнугь, згь Ге глаугь” “ко ёе глепттгыь [Ядонані”' 
ге, [12 погУваю (бгнушені а)” с мейаисть, Й 
старбншнны ть земаж ёгУпетски Й не еУ- 
фУтть ктомУ [й дамгь стуй Бгь земан (гУпет- 
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ликим трудом проти Тиру, всяка го- 
лова - лиса і всяке рамено - наге. І 
винагороди не було йому ані для йо- 
го сили від Тиру, задля труду, яким 
він потрудивея проти нього. 19 
Задля того це говорить Адонай 
Господь: Ось Я даю Навходоносо- 
рові, вавилонському цареві, египет- 
ську землю. І він захопить іі мно- 
жество і захопить іі добич, і вони за- 
воюють і поселеня. І це буде 
винагорода його силі 20 за його 
службу, якою послужив проти Тиру. 
І Я йому дав египетську землю, 
оскільки він стільки зробив. Це го- 
ворить Адонай Господь: 21 В тому 
дні підніметься ріг всьому ізраіль- 
ському домові. І тобі дам відкриті 
уста серед них. І пізнають, іцо Я - 
Господь! 


Глава 30 


1 І було господне слово до мене, 
кажучи: 2 Людський сину! Проро- 
куй і скажи: Це говорить Адонай 
Господь: Заридайте: Ох-ох день! 3 
Бо близько господній день. І набли- 
жасться день хмари, і буде час чу- 
жинців, 4 і прийде меч на египтян. І 
буде замішання в муринах, і впадуть 
побиті в Сгипті. І схопленим буде іх 
множество, і впадуть його основи. І 
розсіються 5 перси, і критянНИ, і лИВ- 
ляни, і мурини, і лидяни, і вся 
Аравія, і всі змішані, і сиИнИ, іцо З 
мого завіту. В ньому впадуть мечем, 
з ним. Це говорить Господь! 6 І 
впадуть підпори Сгипту, і зійде його 
впокорення до Магдолу і до Со- 
іниса. Впадуть в ньому мечем, - 
говорить Адонай Господь. 7 І вони 
запустіють серед зниіцених краін, і 
іхні міста будуть серед опустілих 
міст. 8 І пізнають, шо Я - Господь, 
коли дам вогонь проти Сгипту. І бу- 
дуть розбиті всі, іцо йому помага- 
ють. 9 В тому дні прийдуть в ньому 
ангели від мого лиця, іцо спішать 
знишцити надію муринськоі землі, і 
буде ім замішання в египетському 
дні. Бо ось він настав. 10 Так гово- 
рить Адонай Господь: І зниіцу еги- 
петське множество рукою Навходо- 
носора, вавилонського царя, 11 і йо- 
го народ з ним. Ниіцівники з краін 
послані знишцити землю, і всі ОГО- 
лять своі мечі проти Сгипту, і земля 
наповниться побитимаи. 12 І дам іхні 
ріки в запустіння, і віддам землю в 
руки злих, і вигублю землю і Й кінці 
рукою чужинців. Я, Господь, сказав! 
13 “Бо так говорить Адонай Гос- 
подь: Вигублю вельмож з Мемфіса і 
старшин з египетськоі землі. І біль- 
ше не будуть. І дам страх в ве- 
гипетській землі, 14 і зниіцу патор- 
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ську землю, 1 дам вогонь на Танин, 
і зроблю помсту в місті Діосі, 15 1 
проллю свою силу на Саін, на еги- 
петську силу. І вигублю мемтове 
множество, 16 і дам вогонь на С- 
гипет, і Саіс замішанням заміша- 
еться. І в місті Діосі буде тріцина і 
розлиються води. 17 Молодь Со- 
нячного міста і Вувастаа впаде ме- 
чем, і жінки попадуть в полон. 18 І 
в Тафнесі потемніе день, коли там 
розіб'ють египетські хоругви. І там 
пропаде гордість його сили, його 
покрие хмара. І його дочки будуть 
відведені в полон, 19 і зроблю суд 
в Сгипті. І пізнають, цо Я е Гос- 
подь! 20) І сталося, іцо в одинадця- 
тому році, в першому місяці, сьо- 
мого дня місяця, було господне 
слово до мене, кажучи: 21 Людсь- 
кий сину! Руки фараона, египетсь- 
кого царя, Я розбив! І ось він не е 
обв'язаний, іцоб дати йому ліку- 
вання, додатий йому потіхи, іцоб 
зв'язати 1 скріпити, забрати меч. 22 
Через це так говорить Адонай Гос- 
подь: Ось Я проти фараона, египет- 
ського царя! І розіб'ю його сильні і 
простягнені 1 розбиті руки, і вияб'ю 
меч його з його руки, 23 і розсію 
Сгипет в краінах, і розвію іх в зем- 
лях. 24 І скріплю руки вавилонсь- 
кого царя, і дам свій меч в його ру- 
ку. І він наведе його проти Сгипту, 
і розграбуе його грабунок, і захо- 
пить його полон. 25 І скріплю руки 
вавилонського царя, і фараонові 
руки впадуть. І пізнають, іцо Я е 
Господь, коли Я дам мій меч в 
руки вавилонського царя, і він його 
простягне проти ёгипту. 26 І роз- 
сію Сгипет між краінами, і розвію 
іх в землях. І пізнають всі, цо Я е 
Господь! 


Глава 31] 

1 І сталося, іцо в одинадцятому 
році, в третьому місяці, в першому 
дні місяця, було господне слово до 
мене, кажучи: 2 Людський сину! 
Скажи фараонові, сгипетському ца- 
реві, і до його множества: До кого 
ти себе уподібнив у своій висоті? З 
Ось асур кипарисів в лісі гарний 
віттям, і виясокий величністю, і ши- 
рокий розлогістю, і до середини 
хмар була його влада. 4 Водами він 
його вигодував, безодня його під- 
няла, й ріки він привів довкруги 
його садів, і іі частини випустив по 
всіх польових деревах. 5 Через це 
вгору піднялася його величність 
понад всі польові дерева, і звідти 
його віття розширилося, і підняло- 
ся його віття від великоі води. Ко- 
ли він розтягнувся, 6 в його галуз- 


ст'бнЎ'. Й погУблю зёмаю ІпатоўскУ?”: Й дамгь 
бгне на пттанннгь. Й сгытворю аўмценіе Ё днбаб 
градгь. Й разлёю (крпость)”” воб на саннгы, 


кўбпость СгупетскУ. Й погУблю мнбжетЕо 
(мейдово)”. й 44 бгне на ёгупта. й матё 
ЖеМгь БОЎМАПтЕтА [сайсьГ”. Й вгь днось гой 
бУ де расбанна, Й (аЗАІБ СА воды. ноша солне- 
Ча града, Й БУБАСтАаБа Ммечемгы падУтть, Й жы 
вгь пагбнёнін падУт. Й вг» пафнеть посум- 
гачнтеа, ёйе. ёга тыўУушаптть пту ХдрУГЕн ёгУ- 
петеки, Й погнбнетгь піУ оўкорнзна крбпости 
ёго. (4) ппого (покрыетть бблакгь)”, й дуфн ёго 
Бгь пагбненіг афбведУтеаА. Й стытвоўю рэч БгЬ ёгУп- 
тб, Й разумібютгь Мко 4згь ёсмь Ге Й бысть 


вго ёдінонадееа те 4бпто, вгь прывым Мцгь, мым 
(Ай) ца. бысте сабво гйе ко мнб гла, «йе 
че, мышцы фараона Цўж ёгУпёска стытроугь, Й 
ёе НЕ СЕАЗЯА МО дати [СмУГ" ц'бабУ, пун- 
ложам ёму (гўттбшені')”, Ыко (САзати Й 
оўн)”, йзатни мае Зого дди ёе гаеттгь 
[Ядонан?”" бе, ёе Я на фараона уў ёсУпетека, й 
стысрУушу меішцы ёго кубпубй. й прота женібн 
[й сгьтренібн/”?, і ЙзражуУ мёь “е Ййз ўУки ёго. й 
рабабю ёгупта вг странах, й развібю Сё Бвгь 
земААдгь. Й оўкргбпаю меіци Ца вав ловісіа- Й 
фамгы Мб СБой Б ўУкУ ёго. Й наведеттгь И па С 
гепта, й пабнитгь пибнечіе ёго, й понметгь 
пагнгь ёго. Й оўкргбпаю мышца Ца ваеЎлонска 
(Я) мышцы (7 фарлбни ўаелабібета. Й оў. 
Бб дат мко 4згь ёсме Ге. ёгда дай мё мон Б 
(УЦб ўра БАБУлОМСКА, Й просппретгь Я на [ёгУп- 
та”. й рабе ю ёгУпта Егь странахгь, й газвгбю 


И вго ЗЕМАА ЦЬ. й оў д аты Бен іо дзгь (сме 
Ге: 





Гаа, йа: 
АЎ сысте вгь ёдінонадесте Абто, вгь пре 
ы М» тін Мцгь, вгь (дінгь (дае) ца. бысть 
МЕ слово гНе кг мнб гал, ейе “че, іцы 
«5 фараону Цю ёгУпетекУ, й кгь мнёже- 
твУ ёго, комУ см оўподоеи ей вгь высотб своён: 
Сё 4еўўгь кЎпаўневгь ё (дУравгб)! фдеўгь «брасле- 
ми, Й высокгь веанчестЕб [Й часттгыь куоволагы!”, (й) 
даб. бблакгь бысть вайсть ёго Бодами вгыско- 
ми Н, ведна вгезнее Й. гн вах пунведе бікўтть 
садовгь ёго, Й сгьстй «4 ЙспУсти Бо веж древеа 
пойскаА: сего рад БгеЗнеСёс. БЕЛНЧеСПЕО ёго ПаЧЕ 
ваб ть фўвёть польскнхгь. Й (“тУдУ) заўшн- 
ншаеа Бітва ёго, [й вгызмебшаеа сбрасан 
(го? ў воды мнёбгн. [ёгай прота, БгЬ 
Чмбь ёго БГЫГНІБЗ ДНШАСА ёд птица нёныА, 
й гіў Бгбттвгыми ёго раж аДУ са Бён евібріе пбльс- 
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тій, пб сбнію ёго Бен Бёе Может 
странеско. Й высть ддбугь Егь высо ёго мнб- 
жеетва радн вБгбтві и ёго, Міко вгбша кореніе ёго БГЬ 
во д'б мамбсгб. [й]? Ўпарней не Івгыз ЕНГНУШаСА на 
него? в рай Жн. Й борове непўнкасйни вгб аг 
ёго, Й (ЕН выст прнікаёгіно «брасагб гь (го БЕ 
фрёве (же Б рай жи, не веість прніклонно ёМУ БГЬ 
фоеероттб ёго. мнбжетва гдди вбн ёго, [ддбргь 
сам стытворн егь мібствб (-)! ёго]. й вгызўевно- 
вяша ёмУ [вёл дзевей пифша дл вЖіА: Зого 
ўй “ глептгы [Адонані'" ге, понёк: выста БЕЛНІКГЬ 
БелНчествоМГь, Й даст Байсть сБОЮ БГЬ СреАУ 
ббай, [Й вознесесА ўце ёго вгь Бысоттб ёго]'!. й 
ВН ДгБ ге гда см Бгэзнеё, Й пуедаўгь АЎ БГБ рУ- 
ц'б КНАбА странеска, Й стытворй пагУбУ ёго [по 
наётію ёго Я гн и 4згь!'”, Й попреенша и 
(117 засвыпатеан чюждін, й повргьгбеша Я на го- 
радгь ІЯ] вгь вабугь дёбўехгь падбша в'бтен 
ёго, Й сгытрошаса абрасан го на БЕАКОМГЬ ПбАГБ 
земнемгь: Й еннабша 4 покубва [ёго]” вём люді 
[земнін]'?, Й разорнша н. б праць ёго почГютте 
вед птнца нёныя, Й б в'бнадгь ёмУ беіша 
вён евІб ўн польстін: ко да см не Бгызвеісят 
()!” вёж древей між вгь Бод'б, й не дадатть 
БА4СПИ СБОбА «ўва бблакгь. й не сптанУтть 
вгь высоттб Йугь кгыемУ ()'” піюцей воду. 
[ыіко]'” вён чўдани веіша вгь сМўть вгь зёмаю 
глУбины, дед «Вовгь чаліть сводимгь вгь про- 
паст: Сё глетть Ійдонан” бе, войже дАь сведеА 
во 4дгь паЯкаса, (еездна ле пакры)”. Й не пУсти 
ки еа. Й вгвзбраннугь множеетвУ ед. (“7 Смерче- 
(А б НемгьЬ (дуб рава)”, [нЙ” веж дзева пбльскаА 
й ў ёй ; Саша? 
б немгь расайбншасА. 4) галаса падвніж ёго 
потрасУтеа стуанеі. ёгай сгывождахУте Й Бо 
Адгь “ть, содацанмн вгь погпокгь Я оўттбша- 
Хуте Н вгь зёан (делбшніні”, (Я) веж, бувеа 
паца і Пзерайнаа й дёераа Г” (ду равы)”, 
вед піюфаа вод. Й та 60 сведошаеА, е ннигь Бо 
Адгь ть мізвенымм 4) мей. Й (пад)” ёго, Й жн- 
вУЦен гб покрбеб ёго «ўва жизни [-? погие- 
нУпгь: КомУ прнкасненгь беісте Існаою (Й)29 сддвою, 
(Й)?! веднчесптвом Егь дўевесбугь пнфрнёі сагбен 
СР? ним сг древесть пнфша, Бгь гАЎбИНУ 
збмнУю: Средб небврбзаныўгь оўспнеши сть мз- 
веными меемгь. тако фараонгь, Й вёе мнбжее- 
ппЕО куГпостн ёго, глетть Ійдонан?”" ёе: 
ГА, ЙБ. 

Мае бысть вгь Івппорбенадееяте! ябто, вгь 
М М» Бппорвіннадесате мгь, вгь ёдінгь (дйь) 
І Йца: Сыстть сабво гае кгь мніБ гл, ейе 
чйче, прінмй паче до ()” ура ёгУпет- 
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ках загніздилися всі небесні птахи і 
під його віттям народжувалися всі по- 
льові звірі, під його тінню поселилося 
все множество народів. 7 І він був 
гарним в його висоті через множество 
його віття, бо його коріння було у ве- 
ликій воді. 8 І кипариси не піднялися 
понад нього в божому раю, і ялиці не 
е подібні його віттям, і сосни не були 
подібні його галузкам. Всяке дерево, 
цо в божому раю, не було подібним 
до нього в його красі. 9 Через мно- 
жество його віття він зробився гар- 
ним в його множестві, і йому порев- 
нували всі дерева іжі божого раю. 10 
Через це так говорить Адонай Гос- 
подь: Тому іцо ти став великий велич- 
чю і поклав твое володіння посеред 
хмар, і його серце піднялося у його 
висоті, і Я побачив, коли він піднявся, 
11 і видав його в руки князя-чужинця. 
І він зробив його зниіцення за його 
безчестям. Я його вигнав. 12 І його 
вигубили ниіцівники-чужинці, і його 
скинули на горах, і в усіх долинах 
впали його галузки, і зниіцені були 
його галузки у всякому земному полі. 
І зійшли з-під його покритля всі земні 
народи і його зниіцили. 13 Задля його 
падіння спочинуть всі небесні птахи, і 
під його віттям були всі польові звірі. 
14 Хай не підносяться всі дерева, іцо 
у воді, і не кладуть свою владу серед 
хмар, і більше не стають на іхній 
висоті ті, іцо п'ють воду! Бо всі були 
віддані на смерть в глибину землі, 
серед людських сийнів, ТИХ, іцо 
сходять у прірву. 15 Це говорить 
Адонай Господь: В тому дні, в якому 
він був зведений до аду, він плакав, 
безодня його покрила і і ріки не 
пустила. І Я заборонив множеству 
вод. Над ним потемнів ліс. І всі по- 
льові дерева послабли через нього. 16 
Від голосу його падіння затрясуться 
краіни, коли його супроводитимуть 
до аду з тими, іцо сходять в потік. І 
його потішатимуть в долішній землі, і 
всі дерева іжі, і вибрані, і гарні лісу, 
всі іцо п'ють воду. 17 Бо і вони зій- 
шли з ним до аду з побитими мечем. І 
його насіння, і ті, іцо живуть під його 
покриттям, згинуть серед життя. 18 
До кого ти був подібний силою і 
славою і величчю в істивних деревах? 
Злізь! Зійди від істивних дерев до 
земноі глибини! Спатимеш серед 
необрізаних, з побитими мечем! Так 
фараон і все множество його сили, - 
говорить Адонай Господь. 


Глава 32 


1 І сталося, іцо в одинадцятому ро- 
ці, в дванадцятому місяці, в першому 
дні місяця, було господне слово до 
мене, кажучи: 2 Людський сину! Візь- 
ми голосіння над египетським ца- 


виіц. 13 
і 17 


іс. 13 
йоі. 2 

і 3 
мар. 13 
мат. 24 
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рем! І скажеш йому: Ти подібний 
до лева-чужинця і ти як змій, іцо в 
морі. І ти колов рогами в твоіх рі- 
ках, і колотив воду твоіми ногами, і 
топтав твоі ріки. 3 Так говорить 
Адонай Господь: “І закину на тебе 
свою сіть, коли виводитиму числен- 
ні народи, і виведу тебе своею вуд- 
кою. 4 І простягну тебе на землі, і 
поля наповняться тобою, і посаджу 
на тебе всі небесні птахи, і насичу 
твоіми бедрами всіх земних звірів, 
5 і скину твоі тіла на горах, і твоі 
вершки закину твосю гидотою, і на- 
пою поля твоею кров'ю. б І земля 
нап'еться твоім гноем на горах і 
дебрях, тобою наповню. 7 “І замкну 
небо, коли згаснеш, і затемню його 
звізди, сонце сховаю в хмарі, і мі- 
сяць не засвітить свого світла. 8 Всі 
небесні світила затемню над тобою, 
і дам темряву на твоій землі, - го- 
ворить Адонай Господь. 9 І розгні- 
ваю серце численних народів, коли 
Я виведу твоіх полонених в краіни 
землі, якоі ти не знав. 10 І численні 
народи ослабнуть по тобі, і іхні царі 
жахнуться жахом над тобою задля 
всіеі твосі неправедності, яку ТИ 
зробив, коли Я витягну меч перед 
іхнім лицем, очікуючи іхне падіння 
від дня твого падіння. 11 Бо це го- 
ворить Адонай Господь: Меч вави- 
лонського царя прийде на тебе 12 з 
мечем велетнів, і розіб'ю твою си- 
лу; всі ниіцівники з краін, і вони 
зницать египетську гордість. І вся 
його сила буде розбита. 13 І заберу 
всю його скотину від великоі води, 
і й не буде каламутити людська но- 
га, і стопа скотини на неі не сту- 
пить. 14 Так тоді замовкнуть іхні 
води, і іхні ріки потечуть як олія, - 
говорить Адонай Господь, - 15 ко- 
ли дам Сгипет на зниіцення, і земля 
запустіе до іі кінця, коли розсію 
всіх, іцо живуть на ній. І пізнають, 
цо Я е Господь! 16 Це голосіння. І 
по ньому заплачуть дочки краін, за- 
плачуть за ним і за всіею його си- 
лою, вони заплачуть, - говорить А- 
донай Господь. 17 І сталося, іцо в 
дванадцятому році, першого міся- 
ця, в п'ятнадцятому дні, було гос- 
подне слово до мене, кажучи: 18 
Людський сину! Заплач по египет- 
ській силі! Схиляючи переведи йо- 
го! І зведуть його чужинські дочки 
до глибини землі, до тих, іцо схо- 
дять в прірву. 19 Від гарних вод 
зійди, і ляжеш з необрізаними. 20 
Серед побитих мечами вони впа- 
дуть з ним, і засне вся його сила. 21 
І скажуть тобі велетні, іцо в глибині 
прірви: Адже ти від кого е краіцим? 
Зійди, лягай з необрізаними серед 
побитих мечем. 22 Там Асир і ввесь 


ска, Й ўечёши (МУ. лекУ странескУ оўподсенсА, 
й (СЁ Міко змін Йже Б морн. Й бодаше ўбги В 
г бкадгь ппвойўгь, Й мУташе воду ногйма ппБо- 
Йма, Й попнраше ки твод: Сё глеттгь [йдс- 
нан!" бё, “Й вгэзложУ нА та сбть [свою Егь Йз- 
ведёнінЙ аюдін многгь, і ЙзведУ та оўдою 
свобю. Й простуў пім на зёйй [Я пблж напиге- 
НАСА тебе, Й посажУ на теб'б БА птица не- 
нА. Й насыфЎ (4 чубагь ппвойугь) вед зба 
З(МНЫА, Й поврыгУ пабти птвож ма гой, (Й 
ДАМЫ ПБОА гнюсеет ію твоёю). Й напою [по- 
АГ Об кўбвн птвоеа 1-9, й напіетесАа зем 
гнож. ппвоёго, (-)” на горахгь (й) дёбўм напагьню 
аў тебе “Я покрыію Інёо ёгай оўгаенешні", Й по- 
мрачю звібзды ёго. ейнце вгь облаце покрыю, й 
Яцгь Не просвгёттй «Б'бта своёго. веж СБгб гла 
неным помрачю на та, й дам пмУ на 
землю твою, глетгь Ійдонан!'' Ге: Я разгьгнгбваю 

.: й А Ў 
ўца люді многть, ёга ЙЗЕЕДУ паббннкі, ППБОА 
вгь сптранеі земаж ёыже не позна. Й оўныйн еУ- 
дУтть (стране! мнёги по пе)”, Й ци йугь 
гўжасті ю оўжаснУ тс (іЯ тобою, вееах ўадн Ме- 
правостн ппвова: мже сгытворй). вгынегдй Йзгывае- 
кУ мё ()”” пўё анцёмгь йхгь, чаюціе падёніа 
й, 4 дне паденім птвоёго. ко ёе глетгь [Ядг- 
най!" Ге, мечь уў вавўлоньска пубндетгь тебгб 
сь маёмь цЎдскомгь, Й поражу кргбпость 
твою. расьіпателе 4) странгь вёй, Й ПогГУбАтТЬ 
оўкорнзнУ гУупёкУ. й стыку шнтеА БСА кргь- 
пость ёго, й (МймУ)” вед скоты ёго «б воды 
мнёги. Й не вгюзмАтетгь ея нога чаческа СІ, 
Й стопа скотіж ме стУпЙ на ней. пако тога 
премагькнУгтте воды ИЙугь, Й ўбки ИЙугь Міко 
маса потеУтть, габтгь [Ійдонані” бе. ёгда 
дамгь ёгўпта вгь пагУвУ, і бпУстбё земаА до 
концй еж. ёгда заёабю вед жнвУуціа» на нёй, й 
оўвгб д атть Мко 4зге (сме Ге Пайчь ёсть, й 
[кгьспадчУтеа І? по нёмгь, 1” чн сптранескн 
Бгсплачютеа по нё, (2? Й по вей сна ёго вгы- 
спадчютсА. габттгь ІйдонанЙ! бе Я бысть вгь 
Бппоренадесате абга, прьваго ца, вг па- 
тыннадесАате (д8ь)”. весть слово ге кгь мн 
га, сне Чйчь, Бгспадчнеа б крГбпоетн супе 
стбн, [2 прекланаа преведн НЕ”. Й веду гЬ 

Ваў ; аўн 

чн ёго странестін -Р? Ег гаЎсинУ земнУю, 
кгь одай вгь пропасте [4ў водгь абпыдгь. сАгБ- 
з Й ЛАСЖЕШИЙ СгБ неббрбзанымнІ”. «ўва мзвенеі 
МЕТЕМГЬ падУпттгь снимгь, Й оўспніё БА србпоеть 
(го Я ўасутгь пін Цю доб Йже вг глУбимб 
прдпаспан, бУдн кого сўнен сей, сабзн 1-Ў' ажы «гв 
небербзаными «ўва ЫЗвеныге мечёмгь: 7У Яеў ре Й 
весь сгыймгь ёго, (Й) вён мзвенін пттамо см. даша, Й 
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гргем ёго ЕБгь гаЎбнніе. пропастн. й высте 
стьнмгь ёго бкрестть гроея ёго: бён Мзвенін пашен 
меча, Ійже даша гробы свод гы спттегнгб дбаЎ. Й 

ў Я аса й анне ас аае 
высть «ьймгь, бё гроба: ёго, сён 08 нізвенігн 
падаюц н мамгы! І [вўдб ве! сптраўгь ёго!” 
на земай жнвотне, (77 возмУтгь стыд'бніе 
Йдгь сты «Боднмымн БгЬ пропасты!””. пту ёламгь 
Й вёл сная (го бкўттгь гроба ёго. [вёе множесптЕо 
іг” [Я ви звенін падшін меёмгы, 
Йехад аце небвубзанн БгЬ ГАЎбННУ званую. 
фавшін страугь «воп на земай жны, Й паша 
меёніе свое (ть сходачфимия вгь прбпасте, бўеагб 


Ызвеныўгь тамо слдаша. (в) мосбуть, Й 406646 Й 
Бёж сИад (379 бкўттгь гроба ёго (737. вкёй не 


ббобзанім мзвенін Ф мае давшін сптуйўугь 
БОЙ На ЗеМАЙй ЖИБ'б. Й оўспбша сгь фіўми пашн- 
МНА Ў Бб, Йже снидбша Бгь Ядгь вгь брУжін 
БбНСЕМГЬ. Й ПполОЖНШша меча СБ04 Пб БГЕЗГЛЯЕі ЕМГЫ 
своймгь, Й беіша безаконіа Их на кбетецгь 
Йдгь )Ўко оўстрашнша фюдн Бгь [жити своё”, 
[й сппраўгь снанымгь веіша (наснаныімге) на земай 
жнвУцінмгы”. (У)? ЗУ (ёдомгь Й ўм ёго Й вен)" 
КНАбИ Яеў ровы, давшіи куб пост (вою на БіЗБУ 
менУю ()“. птУ княс абвеўстін (вён), (птУ 
Вб) Бобвбды йеўрсвы Йже сгэведени веіша сть 
ЫЗзвеныіммам сгь страхомге Йхге, Й сгь паа 
йхгь Істыдацеаі”. оўспоша неббрбзанн «ть 
звеными меаёмгь, й пугша мУченіе своё сгь 
водацінми гы прбпасте “ыі оўзрбвгь Цўгь 
фарлаонгь, Й оўт'бшнитея б вей крбпостн 
Йхгь. ІЦфараонн мзвенін мед" Й веж снай б 
го”, глеттгь Ійдонан!” бе. Міко дасть сптраўгь 
(Бой на ЗЕМАЙ ЖНБб. Й оўёпнеггь «бб небврб- 
занёі ЫЗвеныге мечёмгеь, фарабнгь, Й Бёе множес- 
птво ёго, гаё Ійдонані" Ге. 


Гаа, йг. 
АЎ сесте слбво ге кгь мя гал, ейе чаче, 
АЕ ў гай кгь сйб людін свой, Й ўетёши к нй. 
АМ земля на ныюже 4згь Ац НАБЕДЎ Мечь. 
АКЬ й пойду людіе земаж “ака (дінаго 
Ф севё, Й поставатгь И сб стуйжгь. Й оўз- 
ўнтге Ммечь градУціін на землю, Й БгыстрУ- 
ситгы птуЎвбю, Й проповібете людё. Й послуша- 
ёпть слеішавым І. трубу, й не снабднтеА. й 
4 7 а 7 Ён / а 
нандеттгь мёь, Й постигнетть Й, крбве ёго на 
ГАЙБГб ёго бУдетгь. Ыіко (слеішавгь гайсть птуЎе- 
ный) (й) не (НАБ БСА, крбвь ёго на нёмгь бУ- 
(ттгь. Й пабнже Міко снабдгЁ дЫУ свою ЙзбаЕн. 
Я стай (жд Ацше вНнантгь мёь грдаЎц е, Й не 
вгыстрУенгтгь туЎбою, Ій не пропоўб лю демгы, 
(да еж людіе снабдатгь) Й іё мё ; 
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його збір, 1 туди пішли всі побиті. І 
його гроби в глибині прірви, і його 
збір був довкруги його гробу. Всі 
побиті, іцо впали мечем, які поклали 
своі гроби в долішніх стегнах, і збір 
був довкруги його гробу. Всі побиті, 
цо впали мечем, 23 побачивиши його 
страх на землі житля, візьмуть іхній 
сором з тими, іцо сходять у прірву. 
24 Там Елам, і вся його сила 
довкруги його гробу, все його 
множество, і всі побиті, шо впали 
мечем, іцо зійшли необрізаними в 
глибину землі, які дали свій страх на 
землі життя і одержали свою муку з 
тими, іцо сходять до прірви. 25 
Серед побитих, 26 там вони сіли, в 
Мосоха і1 Товела, і вся сила довгруги 
його гробу, всі необрізані побиті 
мечами, які дали свій страх на землі 
життя. 27 І вони упокоілися з ве- 
летнями, іцо впали відвіку, які 
зійшли до аду у военній зброі і 
поклали своі мечі під свою По- 
душку. І іхні беззаконня були на 
іхніх костях, бо налякали велетнів у 
своему житті, і сильний страх: вони 
були силачам, іцо жили на землі. 29 
Там Едом і його царі, і всі асирові 
князі, які дали свою силу на побиттЯ 
мечами. 30 Там всі північні волода- 
рі, там всі асирові воеводи, іцо були 
зведені з побитими, з іхнім страхом і 
засоромлені з іхньою силою. Необ- 
різані заснули з побитими мечем і 
одержали свою муку з тими, іцо зво- 
дять у прірву. 31 Цар, фараон, 
побачивши іх, і втішиться всіею іх- 
ньою силою. Фараони побиті мечем 
і вся його сила, - говорить Адонай 
Господь. 32 Бо він дасть свій страх 
на землю життя і засне серед необ- 
різаних, побитих мечем, фараон і 
все його множество, - говорить 
Адонай Господь. 


Глава 33 


1 І було господне слово до мене, 
кажучи: 2 Людський сину! Заговори 
до синів свого народу! І скажеш до 
них: Земля, на яку лиш Я наведу 
меч, і візьме народ землі одну лю- 
дину з-поміж себе, і поставить його 
собі сторожем. 3 І він побачить меч, 
цо приходить на землю, і затрубить 
трубою, і оповістить народові. 4 І 
почуе той, іцо почув трубу, і він не 
стерегтиметься, і надійде меч і його 
захопить. Його кров буде на його го- 
лові, 5 бо, почувши голос труби, він 
не стерігся, його кров буде на ньо- 
му. І цей же, тому іцо стерігся, спас 
свою душу. 6 І сторож же, якіцо 
побачить меч, шо надходить, і не 
затрубить трубою, і не проголосить 
народові, іцоб народ стерігся, і 
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меч, прийшовши, захопить з них Ду- 
шу. Такий, отже, через свое беззакон- 
ня був забраний, а його кров домага- 
тимуся з руки сторожа. 7 “І ти, люд- 
ський сину, тебе Я поставив сторо- 
жем для ізраільського дому, і почуеш 
слово з моіх уст, і сповістиш ім від 
Мене. 8 Коли кажу грішникові: Гріш- 
нику, смертю помреш! І ти не скажеш 
грішникові, іцоб стерігся, і безбожно- 
му, іцоб він відвернувся від його До- 
роги і живим був він, той беззакон- 
ник, він помре через свое беззаконня, 
а його кров домагатимуся з твоеі ру- 
ки. 9 Якіцо ж сповістиш безбожному 
його дорогу, іцоб відвернувся від неі, 
і не відвернеться від свосі дороги, той 
помре у своему безчесті, а ти спасеш 
свою душу. 10 І ти, людський сину, 
скажи ізраільському домові: Так ви 
сказали кажучи: Адже наші обмана і 
наші беззаконня е в нас, і ми в них 
танемо. І як нам бути живими? 11 
Отже, скажи ім: “Живу Я, - говорить 
Адонай Господь. Адже не хочу смер- 
ті грішника, але іцоб він відвернувся 
від свосі дороги і був живим. Пово- 
ротом поверніться з вашоі злоі до- 
роги. Чому вмираете, ізраільський до- 
ме? 12 І ти, людський сину, скажи до 
синів твого народу: Праведність пра- 
ведного його не спасе в тому дні, В 
якому буде обманутим. І беззаконня 
не вб'е беззаконника в тому дні, В 
якому відвернеться від свого безза- 
коння. І праведний не може спастися 
в день його гріха. 13 Коли кажу пра- 
ведному: Життям будеш живий! Цей, 
надіючись на свою праведність, зро- 
бить беззаконня, - всі його правед- 
ності не згадаються. В його неправед- 
ності, яку вчинив, в ній він помре. 14 
І коли скажу безбожному: Смертю 
помреш! І він відвернеться від своеі 
дороги і зробить суд і праведність, 15 
і обманливо позичене судом віддасть, 
і поверне грабунок, беззаконник буде 
ходити в приписах життя, іцоб не 
чинити неправедне, - живим буде 
життям і не помре. 16 Всі його гріхи, 
які він згрішив, не згадаються. Тому 
цо він зробив суд і праведність, і бу- 
де живим в них. 17 І сини твого на- 
роду говорять: Господня дорога не- 
правильна. Це іхня дорога неправед- 
на. 18 Коли праведний відвернеться 
від свосі праведності і зробить безза- 
коння, він в ньому помре. 19 І коли 
грішник відвернеться від свого безза- 
коння і зробить суд і праведність, той 
живим буде в них. Слухай ізраільсь- 
кий доме! Чи моя дорога неправиль- 
на? Отож, ваші дороги е неправильні. 
20 Чи ж цее те, шо ви сказали: “Не- 
правильна господня дорога? Судити- 
му вас, кожного з вас за його доро- 
гою, ізраільський доме. 21 І сталося, 


меттгь 4) ниўге да. птаковеім (оўбо) безакё- 
ніж ради своёго ЕЗесА, Я крбви (А) б ўУкИ 
сптражевы ЁзыцэЎ" 'Я ты се чАчь, стража ПА 
(сме посттавнягь ддмУ іййеУ, Й оўслейшншим 
(“адво 4 оўсттгь мойугь” Ій проповібеи ймгь “д 
мені. ёгай зк грбшнику, [грбшннче] «йу 
тію оў мзешн. Я не вудеши глаптн [грбш- 
НикУ, ыікоже (наб ў бтнеА. (Й) нетесттнвУ, [Ы- 
коже ббратнтнеа сму 0 пута ёго, (й) [жи- 
БУ беіти (мУ/'. тон везаконникгь, везаконі - 
еМгь сБоймгь оўмретгь, Я ікрбви ёго 4) ўка 
ппвобА ЁзыцшЎ. Яціе Ан проповібси нечеттИвУ 
пУте ёго, ікс бвратнтнеа е него, Й пе бвра- 
тнтеА с пУптй своёго. птон Б нечёсттін своёмгЫ 
оўмрсттгь, Я геі ДУ свою Йзвйвнши: Й ты 
йе чаче, сць! дому іЙйевУ. снЦе рбете гаюціе. 
Ыіко прелеести наша, й везакбнім наша Б нас 
СУть, й меі к мнхгь таемгь. Й како намгь 
жнвомгь беіти: Гцеі Ймгь (оўбо), “живгь д4згь 
глеттгь [йдонан!"' Ге. [мко!'” не хоцуУ ер 
грбшника, Мо Ыіоже бвратнтнеа [му] аб 
пУгтй своёго, Й жнЕУ беіти ёмУ. ббрацшшёні емгь 
бвратнтеа, Ф пУтий васего [злаго]!''. вгыс- 
кую оў мнраёгпе доме ійлебгь ІЯ пы «Не ачы!”, 
ўЦьі кгь сбомгь людін свойхгь. прйеда пуйднваго 
не нзбавитть ёго, Бомеже дА прелеститеА. Й 
безаконіе везаконника не ІоўбіГетгы!'” (.), воньже 
дб бвратйса 4) безакбні а своёго: Я правднвын 
не можеттгь «теж Івгь дйе грэбуй ёго”. ёгда 
реку прав днвсмУ, [жнэнію жыг вудешні”. «ёй 
оўповАА прлвдою свою, Й сгытворй безаконіе. 
вед правды ёго не БгпомаНУтСА. в не 
прав дг5 ёго же стытворй, в тон оўмі. й «гай 
рак НЕСППНЕОМУ, смўтію оў муешн. Й дбе- 
апнтеж 9 ІпУттаЙ” своёго, Й стытворнттгь 
СУдгь Й прлвдУ. й займгь сУд лгьжУ даст, 
й вгыхнціёніе Бгазераптнтгь. [везакённнкты”" ЕгЬ 
прнказаній жнвотй ўодйти буд, Міко не 
стытворйти неправедна, жнзнію жнегь бУдеттгь 
Й не оўмретты вён грбен ёго же (сеть «ьгріб- 
шнагь не помАНУтСА. мікс сУдге Й ПраваУ 
стытвоўй, (й) (жн бУдётгь Б ниугь)” Я 
[глютгы” ейсове людін птвойхгь, не прйвгь пУте 
гае. ()”” ёе пУте йугь не правгь. ёгдй «гь- 
, , нац” ; 
гранта правднвым аў правды «вое, Й «ы. 
ттворитгь везаконіе, (7? оўмретть Б нё Й ёгда 
(србшникг. вгызвратнтеа)” ц веаконіА 
своёго, Й сгыптвориттгь сУдгь Й правдЎ, (ппон 
ЖНЕГЬ бУдетгь Б нй)'. (Слеіши доме іййевгы, 
(да пУте мон неправгь. оўбо ваши пУтіе “У 
непрйвн). се же Ан ёсть ёже ўекосте “не правгь 
пут. гне. комУж до (васть) по пУтй ёго сужУ 
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Бй доме іНйсЕге: Й весть вгь впторбенадесате Агбтто, 
мца впторагонадесате БГ ПАПЫ (ань), ПАгбм- 
никто нашинугь. пргнде кг мымб ц) ібліма (оў- 
Цеагбвын), Гл, повобейша градгь. Й ІрУка гіа веі 
на мні]? вечеўгь, прежде ПрншестЕі А оўцеагбвіша- 
го]??, Й Чбрезе оўстта Мод ькоже пргнде кг Мн 

; аазў ака Ааа й 
засўтра, Й адврьзбшаса сўста мож не преета- 
ша ісптомУ: Й беістеь сло ГАе кг МАБ ГАА, 
сне Чач, ЖНЕЎЦІеЙ На бпУстбешнуть [птБхгы!”" на 
земай 1ЙАсвгб [глюціе!” гАюттгь, на нёнже Яврай, й 

ы й ае й А 
пугамтгь зёмаю. 4 меі мнёжанша (смы, намгь 
фана ёсть земаа вгь баргьжаніе Зого ради дцеі 
Ймгь, ёе ГлАетгы [Ядонан” Ге. [блема же сгь крбегю 
Мстё, Й очи вйши вгездвнгосте кгь кУмнромге 
(37, Я крбве пролнейете. Й зёмаю насагб дите. 
стасте с мечёмгь вАшимгь, стытворнете стьгнУшё 
ні. Й кож до [жену Г” падруга своёго беквеўнавнсте. 
Й землю причастнете ()”” Зого ради ўцы! Ймгь, ёе 
глептгы [Ядонані”” Ге], жнеУ дзгь. [ёе]?” (падУптгь 
мечбмгы сУфін Бгь бпУсттбвшнугь)". 1 йже сУть 
на Айцй пол Ах, зв'бремгь польскимгь предадУутеа 
на ЙзгьмМдёніе. Й СУЦІ БГЬ градедте, і ЙЖже БГЬ 
пефбаўгь. сйутію поражУ. й дамгь зёмаю на 
бпУстбнге Й погненеттгь оўкоўнзна крб поспти 
ёго. й бпУстбютть горы ійлевы, Занё Не 
сУдетгь прозодацего. Й оўвгб дать ко Я Ге. 
Й стытворю збмлю Йхгь пУстУ, й бпУст'бетгь 
(У) «ыгнушёнін здди йдгь Ме стытворйша: Й 
ты (же) ее чачь сйове людій птвойцгь, гаю О 
тебгб оў забралгь, Й оў вратгь дворныўгь. Й 


глютть кожа кгь подрУгУ [своёмУГ”, Й кождо!” 
к. брату своёмУ, глюцше. сьбёМмА Й 
сабішнмгь что ёсте [сабво йеход аце" 99] 


(оўстть) ба. й пгндУтгь к ппевб, мікоже Йедбд 
людіе. Й садУтть Ілаюдіе мой!” предгь птобою, Й 
сла габ твой, й [Іне стыт вор Йхгь 19. ро АЖ ЕГЬ 
оўсттБугь У)", Й вгь б бсквнёні А ца Йгь 
Іо”. Й будеши Ймгь Міко гайсгь п'беннвца сла- 
дка, гайомгь дббре сгьставаена. Й слыіша [глы 
БО”, Й не стытвоўА Й. Й «гада прінд?, (екУппть, ёе 
пўгнде. Й оўвібд ыко пуўкть Іты]” среда Йхгь: 


Га а, 

Ай, АД 

АІ сысте сабво гне кгь мнб гл, ейе чачы, 

АЕ ў “проць! ёе б паетУсбугь ійлевгбугь. проу- 
Ю а 7 І (ы а 

МА цыі (ё8), Й ўце! пастухомгь. ёе глеттгь Ій- 

сІ45 11 е М А ле "Б а 

М донані Ге. С.Эле пастУсн ійлевб ёда па- 

СУтеАа пастУси сами, не ОЕца яй сўбо пасУптгь 

пастусн. ёе мабко мдасте, Й Ббаною б абва 

теА, й пЎчное закаласте, Я ОвеЦГЬ МоЙХ!Ь Пе 

пасбсте. йзнемоегшаго не пбмМете, й боляшаго 

не оўврачевясте, Й сгысрўЎшёнаго не бб Аазасте, 
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цо в дванадцятому році, дванадця- 
того місяця, в п'ятому дні нашого 
полону прийшов до мене з бруса- 
лиму уцілілий, кажучи: Місто заб- 
ране. 22 І господня рука була на 
мені ввечері, скоріше ніж прийшов 
уцілілий. І Він відкрив моі уста, 
поки прийшов до мене вранці, і моі 
уста відрилися, більше не перестали. 
23 І було господне слово до мене, 
кажучи: 24 Людський сину! Ті, іцо 
живуть на тих запустілих землях, 
мовлячи кажуть, на ізраільській 
землі, на якій Авраам був і одержав 
землю, мовлячи кажуть: Ми е чис- 
ленні. Нам дана земля в насліддя. 25 
Через це скажи ім: Так говорить 
Адонай Господь: 26 Адже ж з кро- 
в'ю ви іли, і ваші очі ви піднялй до 
кумирів, і проливаете кров, і успад- 
ковусте землю. Ви стали з вашим 
мечем, ви зробили гидоту і ви за- 
нечистили, кожний жінку свого дру- 
га, і забрали землю. Задля того ска- 
жи ім: Це говорить Адонай Господь: 
27 Живу Я! Ось мечем впадуть ті, 
іцо е в запустілих, і ті, іцо е на лиці 
поля, дані будуть польовим звірам 
на іжу, і тих, цо е в містах і іцо в 
печерах, поб'ю смертю. 28 І дам 
землю на запустіння! І згине гор- 
дість його сили! І запустіють ізра- 
Ільські гори, тому іцо не буде того, 
хто проходить. 29 І пізнають, цо Я - 
Господь! І зроблю іхню землю 
пусткою. І вона запустіе через іхні 
гидоти, які зробили. 30 І ти ж, 
людський сину, сини твого народу 
говорять про тебе при мурі і в 
брамах дворів, і говорять кожний до 
свого друга і кожний до свого брата, 
кажучи: Зберімся і послухаймо, яке 
слово виходить з уст Господа! 31 І 
вони прийдуть до тебе, Як сходиться 
народ, і мій народ сяде перед тобою. 
І послухають твоі слова, і не чини- 
тимуть іх, бо брехня в устах і ходять 
вслід за поганню іхнього серця. 32 І 
будеш ім як голос милозвучного, 
мелодійного псалтиря. І почують 
твоі слова, 1 не чинитимуть іх. 33 І, 
коли прийде, скажуть: Ось іде. І піз- 
нають, шо ти е пророком серед них. 


Глава 34 


1 І було господне слово до мене, 
кажучи: 2 Людський сину! “Проро- 
куй це проти ізраільських пастирів. 
Пророкуй це і скажи пастирям: Так 
говорить Адонай Господь: О пасти- 
рі ізраільські! Чи пастирі самі па- 
суться? Чи, отже, пастирі не пасуть 
овець? З Ось молоко ви іли і зодяга- 
лися вовною. І ви різали годованців, 
а моіх овець ви не пасли. 4 Слабке 
ви не підняли, і хворе ви не виліку- 
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вали, і розбите ви не пов'язали, і зра- 
нене ви не лікували, і пливучого ви 
не завернули, і згублене ви не шу- 
кали, і сильне ви обклали роботою. І 
ви іх покарали владою і кпинама. 5 І 
моі вівці розсипалися, тому іцо не 
мали пастиря, і стали іжею польовим 
звірам. 6 І моі вівці розсіялися по всіх 
горах і заблукали по всіх високих 
горбах. І моі вівці розсіялися по лиці 
всіеі землі, і не було того, хто шукав 
би, ані того, хто повертав би. 7 Через 
це, пастирі, послухайте господне сло- 
во: 8 Живу Я, - говорить Адонай Гос- 
подь. Тому іцо моі вівці були на роз- 
грабування і моі вівці були на іжу 
всім польовим звірам, тому іцо ж не 
було пастиря ані, отже, пастирі не 
відвідували мого стада, але пастирі 
пасли самих себе, а моіх овець не 
пасли, 9 задля цього, пастирі, елу- 
хайте господне слово. 10 Це говорить 
Адонай Господь: Ось Я проти пас- 
тирів. І домагатимуся своіх овець з 
рук пастирів, і відставлю іх від стада 
моіх овець, і пастирі більше іх не па- 
стимуть ані не пастимуть самих себе. 
І заберу своіх овець з іхніх уст, і 
більше не будуть ім в іжу. 11 Тому 
цо так говорить Адонай Господь: 
Ось Я домагатимуся своіх овець і на- 
відаюся до них. 12 Так як пастир 
навідуеться до свого стада в дні, коли 
е захмареним і похмурим серед овець 
від нього розлучених, так Я шука- 
тиму своіх овець, і спасу іх з усякого 
місця, на якому вони розсіяні там в 
хмарному і похмурому дні. 13 І ви- 
веду іх з краін, і зберу іх з земель, і 
введу іх до іхньоі землі, і пастиму іх 
на ізраільських горах, і в долинах, і в 
усякому поселенні землі. 14 На доб- 
рому пасовиську пастиму іх, на висо- 
кій ізраільській горі буде іхня краса, і 
іхні загороди будуть там. І спатимуть, 
і спочинуть там, і в добрій ікі, і 
пастимуться на ситому пасовиську на 
ізраільських горах. 15 Я ж пастиму 
своіх овець і Я дам ім спочинок. І 
пізнають, іцо Я е Господь! Це гово- 
рить Адонай Господь: 16 Шукатиму 
загибле і поверну те, іцо заблудило, і 
обв'яжу розбите, і скріплю слабке, і 
стерегтиму сильного, і пастиму іх зі 
судом. 17 І ви - моі вівці. Це гово- 
рить Адонай Господь: Ось Я суди- 
тиму між вівцею і вівцею, і бараном, і 
козлом. 18 Чи не досить вам, іцо ви 
пасли добре пасовисько? І остале ва- 
шого пасовиська ви топчете вашими 
ногами. І пили вистояну воду. І оста- 
ле колотили вашими ногами. 19 І моі 
вівці пасли топтане вашими ногами і 
пили воду заколочену вашими нога- 
ми. 20 Через це так говорить Адонай 
Господь: Ось Я до вас і судитиму між 
сильною і між слабкою вівцею. 21 То- 


(Й оўмзвейнаго ме зарастисте, й паааюцюаго 
Не бвратнете, й погнешаго не пойскасте. Й 
србпікое притажасте уў домгь, [й влястію 
наказасте ж Й нарУгангемгь Я засыпашаеа 
бвца мод сама не ЙймібахУ пастуха, й веіша 
на ЙЗыдёніе (97 ввібремгь пбльскнмгь: Я расыпа- 
ШаСА ОЕца Мод по Бабмгь горамге, Й (заваЎ- 
днша) по вабмгь хблмомгь выебкнмгь. Й на 
АНЦЫ БСА ЗЕМАА расыпашаса [бвца мох, Й 
не бб вгзыскаюцій, ни берафіаюціа: Зого рады 
СЭ пастУси слышнте сабво гне. ЖНЕЎУ 4згь, 
гаетгь [І4донан/” Ге. понеже оўчннёнй сУть 
стада мод аўчар й (Э)? ОвЦа мод вгь 
сб дёніе вебмгь звібремгь польенымгь, занё же 
не бб пастыра. ниже оўбо посбціяхУ пастырн 
стада моёго, Мо паеёша пастеўи сами себе, 4 
бвець мойх'ге не паша Сего рдди пастУси 
[сльішнте сабо гіе!”, ёе гле Ідонані” ёе. ёе азгь 
на пастуўн, Й ЁзыцуЎ бвець свойхгь 4) ўЎкУ 
(паетУшскУ), й “Чставаю ж “б паствы 
ЗБець мойдгь, Й ме паеУтть Ійхгь кптомУ пас- 
туУснІ”, (ниже да паеутть сами себе). й МймУ 
бвца свож ЙЗ оўстть йдхгь, Й [кпттомУ не сУ- 
дЎтгь Ймгь!' на йзыдёніе Ямже ёе габтгь 
[Ядонан]” бе. ёе 4згь вгызыіціУ бвець свойўгь, й 
прнабцу Яда. нікоже прнабціаетгь паспттудгь 
ПАСтЕЫ (Б0ёА, БЕГ дйе ёгдй ёсть бблачечгь Й 
МГААНГЫ, сўедгб бвець ёмУ разлЎченгь. тако ЕгЬ- 
зеіціў овеце «войты, і Йзваваю дб (б веего Ммбс- 
та, на нёмже сУте ўасьіпани птамо, БгБ ДАЕ 
бблачамгь» Й примраченгы і ЙЗБЕДУ А 
странгь, Й сгьбрУ А б земие. Й вгыведЎ А Ё 
збмаю Йугь, Й ўаспаеУ а на горахгь іййевй, й 
вгь дёбуехгь, Й вгь веемгь сей земнбмгь. на 
жнУ вайзб напау аз На горб высоціб іййев'б 
[еУдёттгь агбпота йугы!”, (й) еУдУутгь бграды 
Йхгь піў. н аўспнУ г Й Іпочіютгь ту]. (й) 
вгь лицо вл4зб, Й ма пажитти птУчнб напа- 
сУтеа на гораугь ійлевй. 45 (же) распаеУ ОБца 
(БОА, Й 4згь покою Ж. Й раз У мгбтотгь Міко Язгь 
смь Ге Сё гаетть [Ядонані!” Ге. погнешаго 
БгазыціЎ, Й заблУ дНЕшаго браці. Й а 
Шш бое (ЕА ЖУ, Й нёмоцанаго оўкугбпаю, Й ку 'п- 
каго снабжУ. Й ўаспасу А сгь сУдбмгь: Й ёы 
бвца Імож]'”, ёе гйеттгь [йдонан!” Ге, ёе 4згь 
гасЎЖУ мекУ бвцею Й бецею, (й) Овномгь Й 
козаомгь. [-1'“ не доваб ан вамгь Міко бАгУю 
пажнитгь жнветё. Й ФОдептанокгь пажити [ва- 
шеА!”, (ногдми вяшими попнраете)”. й оўе 
ПОАБШУЮСА БДУ Ппнвасте, Й Фбетанокгь но- 
гами БвАшимн Бгз МУ Ці4сте. й овца мож по- 
пранге ноггь вашнугь жнеяуУ, Й вгэзмУціёнУю 
1326 
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БодУ ногдма вЯшнма ПГАХУ: Зого ради ёе гае Ій- 
донанГ”! бе. ёе 4згь Ік вамгы”, [йГ” (мам меж АУ 
бвчатемгь снанымгь, Й между ()”” немофшномгь. 
(льмажі («еры (своймн), й паефрами вашнаяй порб- 
ёте, Й рбги вашими бодитёі, Й ёе нёмоцІнсе 
йзрбете, [дон деже Йжденете АЎ БОНГЬ. Й (лаб асте 
ЗЕЦа МОА БСЕМУ мамо”. Мо спе бЕЦа свой, Й 
ктомУ не бУдУттгь на разграелёніе. Й расужаў 
МК АЎ [бвчатемгь Й бвчатемгь, ЙЎ? мекдУ бЕ- 
номгь кгь ОБнУ: “Я вгыставаю (пастуўгь в ня)” 
(ёдінгь Йжо”” пасетть А; раба моего дёда. Ітён 
пасетгь Ай тон покой АЛ”, й бУ дстгь пастУугь 
ра (79 4 (же) Ге вУ ДУ Ймгь вгь ёть. М [раегь мой”! 
дёгь кйве средгб Йугь, 4згь Ге глаўгь Л завібцаю 
БН ЗАБГбгПгь мирный. и поппреблю евібри злы сты 
ЗЕМАА. Й БСЕЛАТСА ЕГБ ПУСтЕіНИ, Іоўповаюцен!” 
(У аўепнУтть вгь дУбраваўгь (прорцы ейе чйчь б 
фЎеравгб АГГеБГЫСППГ5): З дамгь Ймгь бкўтть гореі 
моё, Івйвені е]. Й спуцуЎ дбждь вамгь (вгь врбма 
ёго), дож дсве САБЕНГА бУдУтть. й дўбеа на поли 
дадаттгь паб свой, Й земаж даст снаЎ свою. Й 
веелатса на земай Йхгь е надёёею 6 мир Й 
оўн д ко 4згь ёемь Ге. ёгда стысрУшУ [оўзы 
ЙгаГ” йўгь, 1 Йзбавлаю Аб ЙЗ (Уки поравоппнешй Аб Й 
Не бУДУ кппомУ Бгь пагбнёніе. й евібрі е збмнін не 
са а” й ў а 
ПОЙдАтГь й. й веажтеА сь надёждею, Й Пе 
вуд пострашал Йугь. Й БГСПТАБАю ЙМмгь САдгь 
мирный [вгь ЙМАР?. Й не сУдсттгь ктомУ [мало 
Йдгь чнеао на земАй, Не сУдУтты" пог Ус лён гла- 
дом на земяй, Й не поймУттгь оўкоёнГА 4) 
спрангь ктомУ. Й оўвгб д ачтть Ыіко 4згь ёсме Гб бгь 


Йдгь Іс ннан[”, 4 вы людіе мон дбме іййевгь, 


с а 7 139 е а] 40 а, р (а 
гаеттгь І4донан]”” Ге. І4 ёы]” ОбЕца мож, Й Оеца 
7 7 (ы 


паствы моё (те, й а4згь Ге ёг ваты, Ёл 


[Ядонані'" Ге: 


Гаа, Яе 
М] сыты сабво ге кгь мб гал, ейе чачы, 
АЕ ў бератти анце свое кты горб сейўгь, Й про- 
ак: (цы до неа, Й ўцы (н. ёе глетть [Ядс- 
АКЬ нан]! бе, ёе 4згь на та горо сейргь, й 
просту ўУкУ свою на та, й постаЕаю А 
пУстУ, Й бпУстбешн. й вгь грлд'бугь птвойугь 
пустыню сгытвоУ, й ты Б пУстеіню вУ- 
дешн. Й зазУмібеши Ыіко 4згь ёме Ге Понёке 
бысть Ё птевб враж да БГЧ, Й прнаб дн ёе. 
мУ іййвУ (на аЎкаўгь)”, (Хкою вражіймгь меіе, 
[Бгь время пемай йугь, Й вгь вём ббнды 
[йхге!" пос бж де Сего ради живгь 4згь, глеттгь 
[Ядонан? бе. Яфе вы не вгь крбви сгьгрбшнагь, 
Го кровь ПА проженётть, кўбвн ёо [свобм І? вгыз- 
НЕНаЕН 4, (-)” крбве ппвож. проженёттгь та, (й 
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му іцо ж своіми ребрами і вашими 
плечима розпихаете, і колете ва- 
шими рогами, і відкидаесте всяке не- 
мічне, аж доки не виженете іх геть. І 
ви розсіяли моіх овець всякому про- 
хожому. 22 І спасу своіх овець, і 
більше не будуть на розграбування, і 
судитиму між вівцею і вівцею, і між 
бараном з бараном. 23 “І підніму в 
них одного пастиря, іцо іх пастиме, 
мого раба Давида. Той пастиме іх і 
той дасть ім спочинок і буде іхнім 
пастирем. 24 Я ж, Господь, буду ім 
за Бога. І мій раб Давид - князем 
серед них. Я - Господь сказав! 25 І 
завіцаю Давидові мирний завіт, і 
зницу злих звірів з землі. І 
поселяться в пустині, надійно спа- 
тимуть в дібровах. Пророкуй, люд- 
ський сину, про ангевську діброву! 
26 І дам іх довкруги мосі гори 
благословення. І спуіцу вам доіц у 
його час. Будуть доіці благословен- 
ня. 27 І дерева на полі дадуть свій 
плід, і земля дасть свою силу. І вони 
поселяться на іхній землі з надіею 
на мир. І пізнають, іцо Я е Господь, 
коли розіб'ю кайдани іхнього ярма і 
визволю іх з руки тих, шо іХ уяр- 
мили. 28 І не будуть більше на роз- 
грабування. І земні звірі не істимуть 
Іх. І вони поселяться в надіі, і не бу- 
де того, хто іх лякае. 29 І підніму ім 
мирний сад в ім”я, і більше малим не 
буде іхне число на землі. Не будуть 
вигублені голодом на землі і більше 
не понесуть погорду краін. 30 І 
пізнають, іцо Я е іхній Господь Бог з 
ними, а ви мій народ, ізраільський 
доме, - говорить Адонай Господь. 
ЗІ А ви моі вівці і ви е вівці мого 
стада, і Я ваш Господь Бог, 
говорить Адонай Господь. 


Глава 35 


1 І було господне слово до мене, 
кажучи: 2 Людський сину! Поверни 
свое лице на гору Сеір і пророкуй до 
неі! 3 І скажи ій: Це говорить 
Адонай Господь: Ось Я проти тебе, 
горо Сеір! І простягну свою руку 
проти тебе, і поставлю тебе пуст- 
кою, і ти запустіеш. 4 І в твоіх міс- 
тах зроблю пустиню. І ти будеш в 
пустиню. І пізнаеш, іцо Я е Господь! 
5 Тому іцо в тобі була вічна ворож- 
неча, і ти засідав на ізраільський дім 
на луках ворожою рукою з мечем в 
часі іхньоі печалі і в часі іхньоі 
кривдаи, і пізніше. 6 Через це живу Я 
- говорить Адонай Господь. - Коби 
ти не згрішив у крові, але тебе пе- 
реслідуватиме кров. Бо ти зненави- 
дів свою кров, твоя кров тебе про- 
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жене. І ти зненавидиш своіх крев- 
них, і підніму іх тобі ворогами. 7 І 
поставлю гору Сеір опустілою пус- 
ткою, і вигублю з неі людей, і ско- 
тину, і прохожого, і пішого. 8 І на- 
повню твоі горби і твоі долини по- 
битими, і на всіх твоіх полях побиті 
мечем впадуть у тобі. 9 І поставлю 
тебе пустою на віки, і твоі міста не 
заселяться. І пізнаеш, іцо Я е Гос- 
подь! 10 Тому іцо ти сказав: Дві 
краіни і дві землі моіми будуть, іЯ 
іх візьму. А там е Господь. 11 Через 
це живу Я, - говорить Адонай Гос- 
подь, - і зроблю тобі за твоею 
ворожнечею і за твоею ревнивістю, 
яку ти зробив з ненависті до них, і 
виявлюся тобі, коли тебе судитиму. 
12 І пізнаеш, цо Я е Господь! Я по- 
чув голос всіеі твосі хули, яку ТИ 
говорив про ізраільські гори, кажу- 
чи: Високі вічні ізраільські гори 
були дані пустиням на одержання. 
13 І ти дуже заговорив до Мене сво- 
Іми устами і помножив до мене сло- 
ва, які Я почув. 14 Це говорить А- 
донай Господь: В радості всісі землі 
зроблю тебе пусткою на віки, тому 
цо ти зрадів часткою ізраільського 
дому, іцо він згинув. Так тобі 
зроблю. 15 Будеш пустинею, горо 
Сеір! І вся Ідумея буде зниіцена! І 
пізнають, цо Я е іхній Господь Бог! 


Глава 36 


1 І ти, людський сину, пророкуй 
до ізраілевих гір! І скажи: Ізраіль- 
ські гори! Послухайте господне сло- 
во! 2 Це “говорить Адонай Гос- 
подь. Тому іцо ворог проти вас ска- 
зав: Добре, вона пуста на віки стала 
нам на успадкування. З Через це 
скажи, мовлячи: Це говорить Адо- 
най Господь: Тому іцо ж ви були на 
вигублення в усіх краінах і тому іцо 
ж ви були в безчесті від всіх, іцо 
довкруги вас, так іцоб ви були в 
насліддя всім іншим краінам! І ви 
стали поговіркою язикові в устах і 
на погорду в краінах. 4 Через це, 13- 
раільські гори, послухайте господне 
слово. Це говорить Адонай Господь 
горам, і горбам, і потокам, і доли- 
нам, і полянам, і опустілим, і вигуб- 
леним, і зниіценим містам, які були 
на розграбування і на потоптання 
тим краінам, іцо залишилися дов- 
круги них. 5 Через це так говорить 
Адонай Господь: Хіба Я не промо- 
вив у вогні моіх ревноіців проти ос- 
талих краін 1 проти всіеі Ідумеі, бо 
вони з радістю дали мою частку со- 
бі в насліддя, від всього серця, не 
пошанувавии душі, іцоб вигубити 
грабунком. 6 Через це пророкуй на 
ізраільську землю! І скажи горам, і 


оўжнікгь свойХгы вгызненаен дншн, Й БГЫСПЛБАюЮ Ж 
пеб!б рапаники). Я посттаваю гоўУ сейргь, пУстУу 
бпУсттбешУ. й погУблю Ф неж “ки Й скотть, 
(Я) [мимозбда Й пбшника й напойню мзее- 
ныўгь Хблмы птвод, Й дёбн твоА, Й на вегбугь 
полехгь гпвойхгь, Ызвенін мем падутгь ё 
тебгб. [й]? пУсптУ вгь бг посптавлю ПА, Й 
гради пвон не наееалтеа ()''. Й зазумібеши 
ко 4згь ёемь Ге Понёке (еі, ббб странб й 
Обб земай мой бУдета, й пргнмУ и. 4 Ге пу 
ёсть Сего ради ЖНЕГЬ 43ГЬ, ГЛетгЬ [Ядонан!” Ге. 
й (тып воўУ гпебтб по враг пткоён, [й по ревінос- 
ти ппвоён, юже сгытворн 4 нечаЕндбНіа Ее 
нидты!”. Й ваю тн ся ёгда сУждУ пін, Й ра 
зуміеши ко дзь ёмь бе Сашай гай 
[кабуты!'' твой Ула, мже галше б горахгь 
ійлва, Ігамжі'?, гаў ійлевы) [выебкі а Б бчный!'?, 
пУстеінАамеь ()“ дашаеа вгь [арг ат”. Й 
БЕДМИ БГЕЗГЛЯ 4 мее сўспты свойми, [й оўмножи 
до мене слове ()”, ніж” 4згь слеішадгь Сё 
глептгы [Ядснан”" Ге. БГ Белін Ее земл, пПУстУ 
ПА атытворў [кг веекгы?, [коже ем порадсва 
пунчастію дому іййева ніко погиве. пако сть- 
птворУ ппеб'б]”. вг» пустыню вУдеши гбро сейтгь. 
Й вед Йдумея потребнтса. Й оўвбдатгь Міко 
дзгь (семь Гь ёгь Й 


Гаа, Ав. 
ты ейе чйль, прорцы до горгь іЙйсбгь, Й 
рчеі. (горы ійлекы)! саеішите сабво гне, ёе 
“гаетть Ідонан? бе. понеже ўече враггь на 
Бы, бйГо, пУстта БГ БбКГь БГЬ пуГатіе 
весть. того рлдй ўцы, глА, ёе глеттгь 
[Ядонан?” бе. Ізанеже веігаи вй вгь погУслёніе Бгь 
весь сптранаўгь, Я зане же веіпти вамгь Егы 
нечеет ін С? [вабуты! бкўтныўгь вамгь. м. 
коже быт вамгь вг пўГатіе (кеб мге) прочнмгь 
странамгь, Й [веіттні помбУ нзеікУ [егь оўс- 
пбдгы, Й вгь гўкорнану вг стран: Сего ўадн 
горы, ійлевы сабішнте сабвб ге. ёе гаетгь [4- 
донан”” Ге, горамгь Й убамомгь й Іпогокомгь й 
фёбремгы!”, (Й поламнамгь), Й бпуцнымгь, й по- 
гУвлёнымгь, й градомгь разоренымгь. Йже веіша 
БГЬ ПОБОЁБЯНІЕ, Й ЕГЬ попраніе беставаммгь сппра- 
НАМГЫ бкўтнымгь (Й. Зого зддн ёе гаеттгь Ійдо- 
нан!" бе. Яфше не вгь бгни вёніа моёго галаўгь 
на проч страны, Й на йдумёю вею. Міко (да- 
ша (причасті'е)” мое себ!б вгь насагбдіе, сь ве 
АГемгь [4Ў веего бўца]”. нечеспттвовавше да, міко 
погпуее нн повоёвані емы” Того (адм пррцы о 
земай іййевы, Й ўцы горамгь, Й ўблмомге, Й по- 
лянамгь, Й дёбўё Сё гаеттгь [йдонані”" ге, ёе 
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Язгь Бгь ўвёній моёмгь Й Бгь мрости моён гай, 
вгь оўкорнзны мібсто, Іюже пргачете]!? 4 сптрангь. 
того раўн [ёе гаетгь Ядонам Ге [ве]. Язгь 
БГЗДБИЖУ ўУкУ свою на страны, же бкўтть 
вй. Існцё” вечёстіе йхгь прінмУтге: баша же 
(вяна Й паб [І]? горы 1ййевы)”, побджт людіе 
мон, Ыіко Інад'ббса?! пугити: ко ёе 4згь на 
Ей, М пунэрУ на вы. Й. раз злата, Й насЁ- 
(те. Й оўмножУ вгь вЯ чЙЯки, весь домгь ійлегь 
фе койца. Й масеаятсА гради, Й пУстеінА 
бградатса. Й оўмножУ 4 люми Й скоптомгь, 
[й оў множ аге Й вгызрастУтгы”. Й БеАЮ БГЫ 
вя міко прежде (7, Й аго стытвоўУ вамгь Ыіко 
Б (перваа) [агбттаР" пуекде Ей. Й раз У месте 
Міко й4згь ёемь Ге ()”” Сё глетть Ійдонан!” ге, 
понёжі гладге тетё. Іземажі” дУцін ЛАкн 
ты ён, Й весчадгь 4) сптраны тБобА бысть. 
того рдн чАкгь ксеемУ ме помсй, Й страна 
птвой не стытвориттгь песе веча дгь С-Ё?, гает 
ге. й Не сўсльішнгтсах Егь Ей, птомУ сесчістіе 
странско, Й оўкорнзны стуайски не гіоймете 
ктомУ, [й страна твож не вУдетгь веча 
(9299, глетть [ЯдонанЙ! бе Я вестеь сабо ге 
кг МНІБ гйд ее чёчь. домгь іййсвгь вееанса на 
земай своён, Й беквернаенша ю пУтемгь Йугь, й 
У мнр Йхге, Й нечнсптоптами Йхге. по мечнс- 
гпогпг брац, беісте путь Йугь пўё лн- 
Цемгь моймгь. Й газабаугь Мрость мою на на, 
[кубвн ради же проаГаша на землю, Й У 
мнр ЙХге беквернавнша кі”. Й расыпаўгь А 
вгь страны, (Й раЗвіб а угь 


ка 


А Б земаа). по пУ- 
ти й, й по (У дожесппвб)” Йхге сХднхгь ймтгы: 
“Я вниндоша вгь стране Б наже Бннддша 
Ў ні” ў ў В 

тамо, й беквеўнаЕйша Има Мое спе. ЕНЕГ АЙ 
глахУ Ймгь людіе ган сін, й  земаж (сён)”' 
Ффшай есУте. (2)? пофадбхгь а Йменн адн 
моёго сптого, ёже беквернаей домгь іййевгь (-)39 
(птУ дможе вннде”” Зого ради ўцеі домУ іййевУ, 
ёе гаеттгь [йдонан!” Ге. не вамгь 4згь птворю 
фоме ійлевгь, бо Ймен моёго рдн смго (же бс 
квеўнаенсте БГЬ сптранаўгь (У Аможе вннабс- 
те)” Нб беціУ Йма свое великое беквененое вгь 
страна, (же беквернавнсте «бб Йдгь. Й разу. 
мібюттгь сптранеі ко азгь (сме Ге, Іглеттгь 4- 
донані”, вгынегдй бефУса вгь вась пўе бчнма 
Йхг Й поймУ ёы ц) спттрангь, Й сгывдУ ёы 
Бебугь рожёнін, Й вгеведУ бы Б зёмаю вашу Й 
БГЫСКропАю най Бы БоОДУ чнетУ, й ОдчиститеА 
“б вёб нечнетоптгь вашнугь, Й б вабуть кУ- 
мнуга вашнуге (У бчнру васт: “Я АЯ Бамгы 
ўце ново, Й дўгь новгь дамге вамгь. й ббврегУ 
ўце камемое 4) пабти вашеА. Й дамгь вамгь 
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горбам, і полянам, і дібровам: Це го- 
ворить Адонай Господь: Ось Я в моіх 
ревноцах і в моій люті сказав: За- 
мість погорди, яку ви понесли від 
краін, 7 задля того це говорить Адо- 
най Господь! Ось Я піднімаю мою 
руку на краіни, іцо довкруги вас, так 
вони одержать іхне безчестя. 8 Ваш 
виноград і овочі, ізраільські гори, іс- 
тиме мій народ, бо надіються прийти. 
9 Бо ось Я над вами. І погляну на вас 
-іви ділитеся, і ви насіете. 10 І у вас 
помножу людей, ввесь дім ізраільсь- 
кий до кінця, і міста будуть заселени- 
ми, і пустиня буде загороджена. 11 І 
розмножу вас людьми і скотом, і во- 
ни помножаться і виростуть. І посе- 
лю у вас, так як раніше, і зроблю доб- 
ро вам, так як в перших роках перед 
вами. І пізнасте, цо Я е Господь! 13 
Це говорить Адонай Господь: Тому 
цо Я тобі сказав: Ти е земля, іцо по- 
жирае людей, і ти стала обездітненою 
без твого народу. 14 Через це більше 
не пожиратимеш людей і твій край не 
зробить тебе бездітною, - говорить 
Господь. 15 І більше не почусться у 
вас чужинецьке безчестя, 1 більше не 
носитимете чужинецькі погорди, і 
твій край не буде бездітним, - гово- 
рить Адонай Господь. 16 І було гос- 
подне слово до мене, кажучи: 17 
Людський сину! Ізраільський дім по- 
селився на своій землі. І вони опога- 
нили іі іхньою дорогою, і іхніми ідо- 
лами, і іхніми нечистотами. За нечис- 
тотою відлученоі була дорога іхня 
перед моім лицем. 18 І Я вилив мою 
лють на них задля крові, яку ВонИ 
німи ідолами. 19 І Я іх розсіяв між 
краінами і розвіяв іх в землі за іх- 
ньою дорогою. І за іхніми затіями Я 
іх судив. 20 “І вони ввійшли до краін, 
куди ввійшли туди, і опоганили мое 
святе ім”я, коли вони говорили: Вони 
господній народ і воний вийшли з 
землі. 21 Я іх поіцадив задля мого 
святого ім'я, яке опоганив ізраільсь- 
кий дім там, куди вони ввійшли. 22 
Через це скажи ізраільському домові: 
Це говорить Адонай Господь: Не для 
вас Я роблю, ізраільський доме, але 
задля мого святого імені, яке ви 0По- 
ганили в краінах, там, куди ви увійш- 
ли. 23 І освячу свое велике ім”я, опо- 
ганене в краінах, яке ви опоганили 
серед них. І краіни пізнають, цо Я е 
Господь, - говорить Адонай Господь, 
- коли освячуся у вас, перед іхніми 
очима. 24 І заберу вас з краін, і зберу 
вас з усіх народів, і введу вас до ва- 
шоі землі. 25 І покроплю вас чистою 
водою - і очиститеся від усіх ваших 
нечистот. І очицу вае від усіх ваших 
ідолів, 26 “і дам вам нове серце, і дам 
вам новий дух, і відкину кам'яне сер- 
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це з вашого тіла, і дам вам тілесне 
серце. 27 І дам у вас мій дух, і зро- 
блю, шоб ви ходили в моіх запові- 
дях і берегли моі суда. І іх зробите, 
28 і поселитеся на землі, яку Я дав 
вашим батькам. І будете мені наро- 
дом, Я ж буду вам Богом! 29 І спа- 
су вас від ваших нечистот, і очиіцу 
вас від всіх ваших гріхів, і прикли- 
чу пшеницю і розмножу іі, 1 не дам 
вам голоду. 30 І розмножу плід де- 
рев і польові плоди, іцоб ви більше 
не прийняли погорду голоду в кра- 
інах. 31 І згадаете своі погані доро- 
ги і ваші недобрі почини, і відчуете 
гидоту перед іхнім лицем за ваші 
беззаконня і за ваші гидоти. 32 Не 
задля вас чиню, ізраільський доме, 
- говорить Адонай Господь. Хай 
буде вам відомим, ізраільський до- 
ме! Завстидайтеся і відступіть від 
вашоі дороги, ізраільський доме! 
33 Так говорить Адонай Господь: 
В тому дні, в якому очиіцу вас з ва- 
шого беззаконня, і заселю міста, і 
пустині будуть загороджені, 34 і 
розділиться земля, іцо згинула, то- 
му іцо була зниіцена перед очима 
кожного, іцо проходить. 35 І ска- 
жуть: Та зниіцена земля була наче 
город іжі, і опустілі міста, і зниіце- 
ні мури стали скріпленими. 36 І 
пізнають краіни, які з них зали- 
шаться довкруги вас, іцо Я - Гос- 
подь збудував зниіцене і насадив 
вигублене. Я - Господь сказав і 
зроблю! 37 Це говорить Адонай 
Господь: Ось іце повернуся, іцоб 
вчинити добро ізраільському домо- 
ві, цоб ім вчинити. І розмножу іх, 
як людське стадо, 38 як святих о- 
вець і як ерусалимських овець в 
його празнику. Такими будуть о- 
пустілі міста - повні овець і людей. 
І пізнають, шо Я - Господь! 


Глава 37 


1 І на мені була господня рука. І 
Господь вивів мене в дусі і поста- 
вив мене серед поля, воно ж було 
повним людських костей. 2 І Він 
мене обвів довкола них і довкругй. 
Г ось іх дуже багато на лиці поля, і 
вони дуже сухі. З І Він сказав до 
мене: Людський сину! Чи оживуть 
ці кості? І я сказав: Господи Боже! 
Ти те знаеш. 4 І Він сказав до мене: 
Пророкуй над цими кістьми! Про- 
рокуй, людський сину! І скажеш 
до них: Ви, сухі кості, послухайте 
господне слово! 5 Це говорить 
Адонай Господь цим костям: Ось 
Я введу у вас дух життя, 6 і дам на 
вас жили, і наведу на вас м'ясо, і 
розтягну на вас шкіру, і дам у вае 
мій дух. І оживете. І пізнаете, іцо Я 
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ўце пабе, й аўгь мон дамы Бгь Ей: Й сгы- 
ппворі?, да Б запоБ дех'е мойцге Хеднте, Й ды 
МО А снае унт Й тытворнті (а). Я веантёл 
на земай, Юже дахгь «)Демгь вЯшимгь. Й бУ дете 
Ми вгь люди, ()7 43 (же вУдУ вамгь вгь ёгь. Й 
спеў бы 4 (2 неунст? вашнугь, (й бянцшУ вы 
96] грбдгь вашнуге ваб г). й прмзовУ пішеннцУ й 
сўмножу А, Й не да на вы Гайда” Й распаскіў 
пабдгь дзёвный, Й пабды польскі», мікоже пе 
пргнмете [ктомУ!” гаддныя аўкорнзны Бгь 
стпранадге: Я поманеті пУтй свод заві, Й ХА 
фожтьства Яша не багаж. Й сгыгнУшаетеА Піў 
Анцемгь Яхта, б сезаконінугь вашнуть, Й Об согнУ- 
шёнін вашнуге” Не вя адн ппворю [доме 1й- 
ЛЕБГЫГ”, гаетть [Ядонан!" Ге. сьв бептыю фа, бУ- 
фетть вамгь (доме інйеегь). постЫы дНтеХ Й оў. 
клоните 4) пУтий вйшего дбме іййевгь Сё глетть 
[Ядонані"” ё е, БбНЖЕ ай» бчнцЎ ёы «б ВЫ 
сезаконі и вашнуте. Й маселю грады Я стыра. 
аа пУстеінА, Й ЗеМАА ПОГНЕШАА (разадль- 
дает)”. Имже погУбаена бысть п бчнма 
БСеМУ мімодад аце” й (кты, земаА бна по- 
гинбшаХх беісте Міко (градгь)”” пнціным. Й гад 
бпУстбешін [-2'! й Й раскопанін, забралы гўттвеў- 
жи сташа. Й (аз міў югтгь страны, саНкоже 
Йхгь бстанеттгь бкўтть вась, Міко 4згь Ге тыгра. 
нуты азорныах, Й насаднугь погИнЕшаА. 4згь Ге 
гай Й сгытворю: Се глетть Іадонан!” Ге. ёе ёцо 
бераціўса стытворнтні” ему іНАевУ, Ыіко сгь- 
твані Ймгь. [ЯР аў множ У А ко стадо 
людгыске, ко /бвца стых, (Й) Міко бвца іў 
АММАА ЕГЬ празАнкть ёго. пако аза градм б- 
пУспттбешін полмн бвець, [й “Як. Й разум” 
юттгь Міко 4згь Ге 


Гаа, й3: 

бысте на мн Ука ГАА, І ИЗБЕДЕ МА 
БгЬ даб [гн], Й постаеи МА «ўваг по- 
ла. сёже ваце полно костей ческнугь. Й 
Б бсведе Ма бкўтге йхгь, (Я) окўтть. ; 
ёе многи ббас на нцы пола, ІЙЙ ады вас" 

рече ісгь мні, ейе ЧАчь, (біснваю?? АН кости сіА. 
Й ад Ён [66 пы вен пісе Й ў кг мн, 
прўцы: б костё ей, Іпрорцы ее Чач. й зёшн к 
НЯ, костн СГА 4? слішите сабо ге. ёе 
глеппгы [а донані" Ге косптё симгь. ёе Язгь БгыведУ 
БГЬ БасгЬ Аўгь жнивоппемгь. Й дамгь на вась жна, 
Й БгозведУ на Бяс пабть, Й  прстпрў по Бямгь 
кожю, Й бамгь дхгь мон Бгь вясть, Й бживете. й 
дыс Ыко йзгь ёемь бе Й прорвкохгь мікоже 
ЗАПОЕб Да Мн [26]. Й высте [гласть внегдй Мн 
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пророчеепавовагпи. Й ёе птрУсть, Й СгБОКУПААХУСА 
кдспан, Ікбеть кгь кости кало кгь состтавУ 
свобмУ: Й ВН дб ДТЬ, й ёе [веіша Йі!” жнлы, Й 
[падте расташе й вгыожайше (2). й прот а- 
же Яма кожа веўУІ”. ()” дўа (жд не втбаше 
Ё нидгь Й ўёе кгь мне, пррцеі б даб, прорцы 
сне “че. Й АЫа дўовн, ёе Гле [адонан!” Ге. (94) 
четвіўе(ге Б'бтогь да пугндеттгь Ідуўгы”, да 
а сале БгЬ Ац Я аа Я пуг- 
гвкохгь Мікоже повелгб мн. Й внінде в нА аўт, 
Й бжниша. Й сташа на ногаўгь свойхгь, сгыббўгь 
мнёггь ва Й гб бь кгь мы гал, сйе чачь, 
СЁ кости вее домгь іййевгь ёсть. ()'” тн (ёо) 
глют, сУхи беіша кдстн наша, погнве надежа 
наша, раг лаенхомгысах Зого адн проўцы [сне 
чы”. й ўцы Ік нимгы!'”, ёе гаеттгь Ійдонан!”” 
Ге. ёе Язгь ОБргвзУ губы ваша, і ИзведУ вась 
аў гробгь вашнугь Іаюдіе мой”. й вгыведУ ём 
згь землю іййевУ, Й оўвбсте Міко 4згь (сме Ге. 
Бнег дА адЕргсти Мн губе! БАша, ёже БГЫЗБестІ 
(вы) гудбгь [вяшнуты”" люн мож. Й дамгь 
а ў А і й 
де мой вг вась, й жнём сУдете. Я 
поставаю Ёы на земан БЯшен. Й оўвгбеппе Міко 
4згь Ге, гай. Й сгьтворю, глептгы [Ядонан[” Ге. 
Й веість сабво гйе кгь мнб гам, спе чйчь, Бо- 
зми сб жёагь [ёдінгь”, Й вгылиши на нё 
іўдУ, Й сйы іййевы прнаекафах к немУ. й 
жаль втдый возми сб, й напиши и, 
ізенфовг. жёзагь, (Й) ёфрбмовгь, Й вей «ды 
інлевы, (й) прнаежнЕшаАсА К НеМмУ. Й сгЫБокУ- 
пи А сймы сб Бгь жёлгЬ ёдінгь, Мікоже сва 
зан а. Й вУдУттгь [вгысУпіб”' е рУцб птвоён 
Й вУдетть ёгдй глюттгь к ппебб сйве людін 
птвойхгь, (вгьпраш4юціе. не совгбетнши йн на 
пы, что сё ёсть птебб. Й зечешн к нимгь, ёе 
глеттгь Ійдонан” бе. ёе 4згь пойму паем іо- 
снфово, ёже ёсть в Ўцб ёфземовіб, й паемена 
ійлева, прнаежаціаа к нему. й даме ж [е 
нимгы? кгь племени іўдннУ. Й вУдеттгь вгь 
жезагь ёдінгь Ё ўУціб іоўднніь- Й еУдУгагь дзбва 
на мад пиеати вУдеши [-Г' в (УЦ5 птвоён, 
пўё бчнма Йўгь. Й ўеіешн к нимгь, ёе гаеттгь 
[Ядонан!” бе Сё 4згь побмаю вёсь домгь іййеБгь 
4 веды странгь, Аможе бгбша Бгышай амо. 
Й сведУ ж ()” на землю іЙйевУ, Й дам А 
ЕГЬ страну НА ЗЕМАЙ МоёН, ЕГБ горадгь ійлеваўгь. 
“Й князь ёдінгь вУдеттгь вгь Івебдгы!”” йугь Івгь 
ўе” Я не бУдУтгь ктомУ вге дё6 сптран', 
Ян заздбаЖса ктомУ на двбе утво. да с 
Не беквенавааютгь іц Б кУмнрецгь Йугь, І б 
огнУшенін йхге, Й Бо вебдгь неправ йхгьГ”. ( 
йзбавлю ж Ф всего беЕЗЯКОНі А йхге, ёже «ьгріб- 
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е Господь! 7 І я пророкував, так як 
мені заповів Господь. І був шум, 
коли я пророкував. І ось трясіння, і 
злучалися кості, кість до кості, кожна 
до свосеі злуки. 8 І я побачив: і ось на 
них були жили і росло тіло, і вирос- 
тало, і простягнулася на них шкіра 
зверху. Духа ж в них не було. 9 І Він 
сказав до мене: Пророкуй! Пророкуй 
про духа, людський сину! І скажи ду- 
хові: Так говорить Адонай Господь: 
Хай прийде дух з чотирьох вітрів! 
Хай вдихне в цих мерців і вони ожи- 
вуть! 10 І я пророкував, так як Він 
мені заповів. І в них увійшов дух, і 
вони ожили, і стали на своі ноги, ду- 
же великий збір. 11 І Господь загово- 
рив до мене, кажучи: Людський си- 
ну! Ці кості - е ввесь ізраільський 
дім. Бо ті кажуть: Наші кості стали 
сухими. Наша надія згинула. Ми про- 
пали. 12 Через це пророкуй, людсь- 
кий сину! І скажи до них: Це гово- 
рить Адонай Господь: Ось Я відкрию 
ваші гроби і виведу вас з ваших гро- 
бів, мій народе! І введу вас в ізраіль- 
ську землю, 13 і пізнаете, іцо Я е Гос- 
подь, коли відкрию ваші гроби, іцоб 
вивести вас з ваших гробів, мій на- 
роде. 14 І дам мій дух у вас- і будете 
живими. І поставлю вас у вашій зем- 
лі, і пізнаете, шо Я, Господь, сказав і 
зроблю, - говорить Адонай Господь. 
15 І було господне слово до мене, ка- 
жучи: 16 Людський сину! Візьми собі 
одну палицю і запиши на ній Юду і 
ізраільських синів, іцо належать до 
нього. І візьми собі другу палицю, і 
запиши на ній: Йосифова і Ефрімова 
палиця, і всіх ізраільських синів, і 
тих, іцо пристали до нього. 17 І злучи 
Іх самих з собою, в одну палицю, 
іцоб іх зв'язати, і будуть разом у тво- 
ій руці. 18 І буде, іцо коли до тебе 
скажуть сини твого народу, питаючи: 
Чи не сповістиш нам, іцо це е для те- 
бе? 19 І скажеш до них: Так говорить 
Адонай Господь: Ось Я візьму Йоси- 
фове плем”я, іцо е в Ефремовій руці, 
та ізраільські племена, іцо приляга- 
ють до нього, і дам іх з ним в юдине 
плем”я. І будуть одніею палицею в 
юдиній руці. 20) І палиці, на яких бу- 
деш писати, будуть в твоій руці пе- 
ред іхніми очима. 21 І скажеш до 
них: Це говорить Адонай Господь: 
Ось Я беру ввесь ізраільський дім з- 
посеред краін, куди ввійшли вони 
туди, і зберу іх до ізраільськоі землі, 
22 і дам іх в краіну на моій землі в 
ізраільських горах. “І в усіх них буде 
один князь за царя. І більше не бу- 
дуть краінами двома ані більше не 
розділяться на два царства, 23 іцоб 
більше не опоганилися іхніми ідола- 
ми, і іхніми гидотами, і всіма іхніми 
неправедностями. І визволю іх від 
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всього іхнього беззаконня, яким 
згрішили в них, і очицу іх. І бу- 
дуть мені народом, і Я буду ім за 
Бога! 24 “І мій раб Давид - князь 
серед них! І всім ім буде один пас- 
тир. Вони почнуть ходити в моіх 
заповідях, і зберігатимуть моі су- 
ди, і чинитимуть іх. 25 І вони по- 
селяться на своій землі, яку Я дав 
моему рабові Якову, на якій там 
жили іхні батьки. І вони поселять- 
ся на ній, вони і іхні сини, і сИнИ 
іхніх синів навіки. І мій раб Давид 
буде іхнім князем на віки. 26 І за- 
кріплю ім мирний завіт, і ім буде 
вічний завіт. І вкореню іх, і роз- 
множу. І дам моі святоіці серед 
них навіки. 27 І мое поселення бу- 
де в них, і буду ім Богом, а вони 
будуть мені народом. 28 І народи 
пізнають, іцо Я е Господь, іцо Освя- 
чуе іх, коли моі святоіці будуть се- 
ред них навіки. 


Глава 38 


1 І було господне слово до ме- 
не, кажучи: 2 Людський сину! 
“Скріпи твое лице проти Гога, і 
проти землі Магога, і проти рос- 
ского князя, Мосоха, і Товела. 3 І 
скажи йому: Так говорить Адонай 
Господь: Ось Я проти тебе Гоге і 
Магоге,росского князя, Мосоха і 
Товела. І поверну тебе довкруги, і 
вкладу вуздечку в твоі іцелепи. 4 І 
зберу тебе і вею твою силу, коней і 
кіннотників, всіх зодягнених в бро- 
ні численним збором, всіх, іцо ма- 
ють шоломи, і мечі, і іцити. Всі ті 
перси, і 5 мурини, і лідійці, і лівій- 
ці, із ними фут, і всі ці мають іци- 
ти і шоломи. 6 Гомер і всі, іцо з 
ним, дім трогаманів і всі його скрі- 
плення, і з ним численні краінай. 7 
Приготуйся, приготуйся сам ти і 
ввесь твій збір, зібраний до тебе, і 
будеш мені за передову сторож. 8 
Від численних днів приготуйся, і 
прийдеш в останні роки, і прийдеш 
на землю, в землю повернуту ме- 
чем, зібрану численними народа- 
ми, до ізраільськоі землі, яка стала 
всюди пусткою. І ті ж з краін вий- 
шли, і поселяться з миром весі ті. 9 
І піде доіц, і ти прийдеш як буря. 
Прийдеш як і хмари, іцоб покрити 
землю. І впадеш ти і всі, іцо в тобі, 
і численні краіни з тобою. 10 Це 
говорить Адонай Господь: В тому 
дні прийдуть слова на твое серце, і 
задумаеш погані задуми, 11 і ска- 
жеш: Піду на відкинуту землю, і 
прийду на той народ, іцо мовчить і 
цо в мовчанні живе на землі, В Я- 
кій немае міста, ані дверей, ані за- 
сувів, 12 шцоб захопити полон і заб- 


шнша Б ниўгь, Й ОчнцшЎ А. Й бУДУ Ми Б 
аюдм, Й азгь [.“” вУдУ Ймгь вгь ёгь. “Й (аегь 
мон дБдгь князь «ўва Я, й пастуУугь (дінгь 
вУдет кабмгь [йЙ'“ (7 бгь заповбдсехгь мой 
Ход, НАЧЙЎ, Й фы мой снае ачы, Й сь 
пворат а. Й вееаатеа на земай своён, Юже 
фахгь гавбУ моёмУ іаковУ, на мёнже жиша гпамо 
Ды уг. й БЕЛА ПСА на нён тін, [й сАове 
Йдгь, Й «ове ейовгь Йугь 40 вібкаі””. й дёдгь габгь 
МОЙ, КНАбЬ Йге вУдеттгь Егь вібкгь: Я оўптвержУ 
Ймгь заБгбптгь мнренгь, (й) зав!бціані е Бгбчно бУ ді 
Ямгы. І оўкореню А) Й оў множУ]”". Й дамгь б- 
сціуніе Мб посрва йхге БГ БГбкгь, Й б У деттгь 
БеелеНГе мое Б НЯ. Й бУДУ Ймгь ёг, Я Они 
бУдУтгь мн лю де. й оўв'б дата страны, Ыко 


Азгь (ёмы Ге вае А. вмег ада бУдУтгь бе 
Цена МА ёўва йхге Бгь Бгбігы: 

с с 

Гаа, йн: 


бысть сабво ге кг маб гам, сйе Чач. 
“оўпвердй анці свое на гога, Й [на] зёлю 
магога, (й) на кйза роёска, мосоугь, Й 49- 
І веле () Я ўцеі ёму, ёе гйетгь Ійдонан? 
ге. ёе 4згь на та гбггь [й магоггы! каза роёка, 
мосбугь, Й фовеле. Ій стьвраціЎ ПА бкўтть, Й Еге- 
ложУ оўздУ вге чёлюстан твол Й. й (бЎ піА, й 
Бёю сНАЎ птвою, ком Й койники ОбАГЕЧбНЫ ЕГЬ 
брднах БСА, стьб бўгь многть, (-)? [шлёмы, й меча, й 
цинты ЕёА, (-)” ЙМУЦаГ. [бей птін/” персе, й мУри, 
Й Іяўдн, Й яўвіеть, й фУтть с нимн!”, (й) вён 
“гін фіты й шаёмы ()' йму”. гомёе, н 
вён йже б нё. домгь (ппргыгамане)"” Я [вём гў- 
пвержёні а ёго]'', й стране! мнёгни с [нимге!'”. 
бўгоптовнеж оўготовнем сй ты, Й весь сгьббргь 
твой сгьбраный к теб'ё, й бУдеши Мн вгь прба- 
нюю стражбЎ. 4) дА множанш да са оўготе- 
БИШИ, Й БГЬ ПОЛІ ДНА А АГбгта пугидеши. й пуі- 
наешн на землю, вгь змяю «бвраціёную 4) меча 
сьвранУю 4 людій мнёбггь, кг земай іЙйеБб, 
же весть пУста БеюдУ: Я [птіні' ў; 





же 
спрангь Йзыдбша, Й веажтеа с мнромгь вён 
[тгн!'”. Й нандё ()'” дождь, Й пріндешни [ніко 
бура. (пргндеши ніко) ЯГ” бвлацы покрыгти зём- 
аю. Й Іпадёшні” пы, й вён Йже Ё пееб, Й 
страны многи с тобою: Сё гает [йдонан! ге. Ё 
тон ай БгЕЗеіндУпгь глй на ўце тое, Й по- 
; МЫ Г ё 
мысанши помышлёніА 94а, Й зечёшн. да ёзын- 
дў на земаю ЧбврыженУ, (Й) пргндУ на МАГЬЧА- 
ЦА [аюднЁ”, (Я) сгь магьчангемгь жнвУціа (7 
на земай, на нёйже нібете (града, ни двфён, ни 
вергбн)”", Ыкоже Ппагбнити пабны, й взАти Й- 
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мібніе Йдгь. ко берапанти ўЎкУ мою на 
[земаю Й”? бпУціенУ, міже населе, СР? б стран 
стьвраніб Ф людін многгь. стытворнеше прн- 
таж Ймбніе жнеўцнцгь на пУпб земай: 
ІСЯваЎ” й дедангь, С? кУпцеі [аляренегь”, Й 
вёл (4ьвове)”” Йхгь реку гы певгб. ё4й на паб- 
нёніе Міко пагбнмити пы гра дёшни. Й (смасти 
дуевеа стЬзвайгь ёп лю дн воя)”, Бай срееўд 
Й злйто, «вета прнтажангА Гі Мн АІ”? 
Міко пагбнитн пагбнгь [велнкгы””. Зого ўй прорць 
«йе “йчь, Й ўцьі гогУ. ёе гае І4донан!” Ге, не в 
тон ай дйе (оўбо) внегдй весе людіе мой 
ійль с мн. (и) оўвібен Я? вгесптачеши, Й пуі- 
ндеши 4) м'бста ского 4) концй сбверьска, 
ІттыГ” й сптранеі многи с птоббю, койницы на 
конгбухгь вён. сгьборгь велйкгь Й снай мнёга. Й 
Бгезыіндеши на людн мод ійлю, Міко ОблакомгЬ 
покреігам зёмаю. Бгь ПОЛІ ДНА А йн вуд Й 
вгэзведУ пім на земаю мою. да (ма оўвіб д 
Бёль стране)”, ёгай бата ()99 пред ними 
[СЭ гоггы”. Сё гаетть [Ійдонані”” Ге гогУ, птеі 
ён б немже гладхгь вг дай прым, ўЎкбю 
раегь мойуть пўркгь ійлевыхге, [прорёікшнутвем І" 
вгь пе! Айн Й аба Міко прнветй піА ня 
на: Й бУдеттгь Ё пой дйь, Бгь Айн прншёс- 
тві гогова на землю іЙйеБУ, гйеттгь [440- 
нан!” Ге. вгэзеіндетгь мросте мол [вг гнбвіб 
мобмгы? Й ўвёнГм мод. вг бгнй гнібва моёго 
глахгь (піс), да дце ме вУдеттгь Б пой дА 
ппуЎсть веанк на земай нав. І.І“ вгысптрах- 
СУтеа Ф ланца гал, [гоггы]?, (й) рыбы модь- 
СГА, Й птица нёныА, Й вБІб рн полест и, й 
весь га подзи по земай, й вей чйАцы на лнцй 
[ксеаГ? земаж. Й распаду теа горы, Й расьіп- 
люта дёерн, Й ёсь (градгь) НЯ ЗемМАюЮ СА 
падёттгь. Й (позовУтгь)”” нянь вее спттрахгь 
[меччым еЕгь ваб ть гоўй мойхгы!”, глеттгь [йдс- 
нан” Ге іцёчь “Яка на брата ёго бУдетть. Й 
ФбеўжаЎ (му смтію, й крові, й дож дё 
потопааецемть, й, каменгемгь гранымгь. е 
огне Й камен горачаь б4сжаЎ нане, Й на БСА 
СУціажх с нимгь (-)77. Й БгезвелнчюсА, Й бейУСА, Й 
просадваюсАх, Й Ын бУДУ пўё спранамн 
мб ми. Й оўвгбдтгь ніко Язгь (сме Ге. 


» 
х 
І 


Гаа, Аа: 


глетгь Ійдонані ёе, ёе Яз на та 

, ) , , рк й 
гоггь кназа роёска, мосгь, Й две. Й 
стьберЎ (7 Й наставаю піА, “Й вгозведУ 
іа Ф койца сбвеўска, Й вгезведУ пі на горы 
ійлевы. 1 ИстраенУ ўожаннкгь твой ц) Ук 
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рати іхне майно, іцоб повернути мою 
руку на опуіцену землю, яка заселе- 
на, в краіні зібраній з численних на- 
родів, іцо зробили придбання мастку, 
цо живуть на пуцці землі. 13 Савва і 
Дедан, тарсиські куцці і всі іхні леви 
скажуть тобі: Чи ти ідеш на 
грабунок, іцоб грабувати? І чи скли- 
кав ти свій народ, іцоб сколихнути 
дерева, іцоб взяти срібло і золото, 
відвезти придбане і майно, іцоб за- 
хопити великий полон? 14 Через це 
пророкуй, людський сину! І скажи 
Гогові: Це говорить Адонай Господь: 
Чи не в тому дні, отже, коли посе- 
литься мій народ Ізраіль з миром, і ти 
довідаешся, і піднімешся? 15 І прий- 
деш з твого місця, з північного кінця, 
ти і численні краіни з тобою - весі 
вершники на конях, великий збір і 
численна сила, 16 і підеш проти мого 
народу Ізраіля як хмара, іцоб покрити 
землю. Буде в останні дні. І наведу 
тебе на мою землю, іцоб Мене 
пізнали всі краіни, коли освячуся 
перед ними, Гоге. 17 Це говорить 
Адонай Господь Гогові: Ти е той, про 
кого Я говорив у перших днях рукою 
моіх рабів - ізраільських пророків, 
які пророкували в днях тих і роках, 
цоб привести тебе проти них. 18 І 
буде, іцо в тому дні, в дні Гогового 
приходу на ізраільську землю, - го- 
ворить Адонай Господь, - підні- 
меться моя лють у моему гніві 19 і 
моі ревноці. В вогні мого гніву Я те 
сказав, шоб не було в тому дні 
великого трясіння в ізраільській 
землі. 20 Перед господнім лицем за- 
трясуться Іог, і морські риби, і 
небесні птахи, і польові звірі, і всі 
гади, іцо плазують по землі, і всі 
люди, іцо на лиці всіеі землі, і роз- 
падуться гори, і розсипляться Доли- 
ни, і всяке місто впаде на землю. 21 І 
на нього накличуть всякий страх 
меча в усіх моіх горах, - говорить 
Адонай Господь. Меч чоловіка буде 
проти його брата. 22 І відсуджу йому 
смертю, і кров'ю, і доіцем, іцо то- 
пить, і камінням граду. Зішлю доіцем 
вогонь і горіючий камінь на нього і 
на всіх, іцо е з ним. 23 І звеличуся! І 
освячуся! І прославлюся! І буду 
відомим перед численними краінами. 
І пізнають, шо Я е Господь! 


Глава 39 


1 І ти, людський сину, пророкуй 
до Гога! І скажи: Так говорить Адо- 
най Господь: Ось Я проти тебе, Гоге, 
князя росского, Мосоха і Товела! 2 І 
зберу, і поведу тебе, “і приведу тебе 
з північного кінця, і наведу тебе на 
ізраільські гори. З І виб'ю твій лук з 


апо. 20 
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твосі лівоі руки і твоі стріли з твосі 
правоі руки, і поб'ю тебе 4 на ізра- 
Ільських горах. І впадеш ти і всі, іцо 
в тебе, і численні краіни з тобою бу- 
дуть дані пташиному множеству, вся- 
кому, іцо літае, і всім польовим зві- 
рам, де Я тебе віддав в іжу. 5 Впадеш 
на лиці поля, бо Я сказав, - говорить 
Адонай Господь. 6 І пушцу вогонь на 
Магага, і острови будуть поселені з 
миром. І пізнають, іцо Я е Господь! 7 
І мое святе ім'я відоме буде серед 
мого ізраільського народу, і мое свя- 
те ім'я більше не буде опоганене. І 
пізнають краіни, шо Я е Господь, 
Святий посеред Ізраіля! 8 Ось наста- 
ло, і пізнаеш, іцо буде, - говорить А- 
донай Господь. Це е той день, про 
який же Я сказав. 9 І вийдуть ті, іцо 
живуть в ізраільських містах, і спа- 
лять зброю, і іцити, і списи, і луки зі 
стрілами, і палицями, і списами. І 
ними розпалюватимуть вогонь сім 
літ. 10 І не візьмуть дерево з поля ані 
не зрубають в лісі, але зброею розпа- 
люватимуть вогонь. І пограбують 
тих, іцо іх грабували, і наведуть жах 
на тих, іцо на них наводили жах, - го- 
ворить Адонай Господь. 11 І в тому 
дні Гогові буде дано славне місце, 
ізраільский багато-людний гріб і гріб 
тих, іцо прийшли зі сходу моря. І за- 
городять устя долини, і там похова- 
ють Гога і все його множество. І воно 
назветься: Многолюддя Гогове. 12 І 
іх закопають, ввесь ізраільський дім, 
шоб земля очистилася за сім місяців. 
13 І іх поховае ввесь народ землі. І це 
буде ім славним в тому дні, в якому 
Я прославлюся, - говорить Адонай 
Господь. 14 І відтоді назначать му- 
жів, іцо проходитимуть землю, іцоб 
поховати тих, іцо залишилися на лиці 
землі, і очистити землю до сімох мі- 
сяців. І дуже шукатимуть. 15 Кож- 
ний, іцо проходить землю і минаес, і 
побачить людську кість, зробить при 
ній знак, доки іі не поховають ті, іцо 
хоронять в Многолюдді Гоговім. 16 Й 
ім'я ж місця буде названо: Падіння 
многолюддя. І земля очиститься. 17 І 
ти, людський сину, пророкуй: Це го- 
ворить Адонай Господь! Скажи вся- 
кому птахові, іцо ширяе, і до всякого 
польового звіра: Зберіться і прийдіть, 
зберіться з усіх його довколішніх на 
жертву, яку Я вам заколов, велику 
жертву на ізраільських горах, іцоб ви 
іли м'ясо і пили кров. 18 істимете 
м'ясо велетенів і питимете кров зем- 
них князів, баранів, і телят, і козлів, і 
волів, і годованих птахів. І всі ВОоНИ 
товсті. 19 І істимете м'ясо досита, пий- 
тимете кров з моеі жертви, яку Я за- 
колов. 20 І насититеся з мого стола 
конем і вершником, велетнем і вся- 
ким військовим мужем, - говорить 


ППБОбА. АбБЫА, Й сптрблы под 9 ўУкй птво- 
(А деный. Й порйажУ піж на гораўгь ійЛевахгь, 
Й падеши піы й вен йе оў тебе, Й [аяногн” 
страны! с тобою. чўдадатеа вг множетые 
пппнчыко ЁсемУ парацфемУ, й ваб ввібуемгь 
польскимгь, (Ядеже) пім «бдаўгь на йзгыМденіе. 
на айцы полю падёши, міко 4згь гладгь, глеттгь 
[Ядонані" ёе Й пУціЎ дгне на [магога, й 
оўседачтея. бетпровн сг мнромгь. Й сўвбдаттгь 
Міко 4згь ёсмь Се. і ймя мое спіое сгввгбеппно 
б У деттгь ўе людін мойугь іййевбхгь, Й не 
бсквўнитеа ймя мое сптое ктомУ. й 
оўв'б д птгь [І сптранеі, міко 4згь ёмь Ге 
сптын [ред Г” ІА Се приеп'б Й оўвібен Ыіко 
бУ деттгь, глетгь [Ядонані Ге, ёе ёсть тон Ай 
б немже гладге. і йзындУтгь жнвУц ін вгь 
градгБхгь ійлевбдгь, Й пожгУтгь брУужіе, й 
цэнты Й кпіла, Й рожаники Й ё спттрбл4ми, 1 
нздўУчми (.)”, Й аАўшамн. Й раждегУтгь Йми 
бгне ёмь абтть. Й не БгьзМмУтТЬ др пб- 
АА, Мн стыабкУптгь вгь дУсравіб. йо бружіемгь 
аж дегУттгь бгне. Й пабнатгь пабннешах 
Йдгь, Я (с“матутгь сматшаа)”" йугь, глеттгь 
[Ядонан]"! бе Я вУдетть вг тон дйь, ()'” 
гогУ гетто нарочно гросегь ійлевгь, много мУж- 
но, (Й) прнаёшну. 16 вост? моўскнугы!'”. Й заг- 
радахтгь оўстіе дёбрн. Й погусбУтгь тУ гога, 
Й вёе мнбжетво ёго. Й прозовётеа по ()“ 
мнбгомУжное гбгово. Й БкопЯютгь А [весеь!'? 
домгь ійлеегь да дчнетнитсА земаж сЁмь ЙцЕ. 
Й погуевУтгь ж вей людге зёмнін. Й бУдеттгь 
Ймгь Б нарокгь, вонже дйе прослдЕлюсА, глеттгь 
[Ядонан!"” ёе Я мужа нюдгь (нарекУптгы)'" 
; й Я аа ай 
проходаціам зёмаю, Ыкоже бетавшая на 
нцы земай погуеет, [й]'? бчиститн [зём- 
аю]І”. до ми це й Бгазы Ціт (ыбаг!”. зя 
весе прозе землю Ій мимоходан”, Й оўзрг- 
БЫ ЫЯ “АЮ, СГЫППБОўЙ неа БАН 
фбндеке погуевУ Юю пог ббАюціен Бгь (-)2? дамого- 
МмУЖНб гоговіб- і йма же [мгбстУ прозовесА 
падёнёе?" мнбгомУжно. Й Одзнстнтеа земаа: 
Я ты сне чАчь пррцеі, ёе глетть Ійдонані” Ге. 
пч веёй птицы параціен, Й кгь веемУ вБібрю 
плбскомУ. б бтеА, й пўгндгбте. сгьбвб- 
те вебгь дкўтныдгь (ёго) ма заколёні'е 
[79 ёже закаддгь вамгь, заколёніе вёаге на го- 
гахгь іЙлевадгь. да мстё маса, й піете кубе. 
маса фадзвгь йзгымісте, Й кровь кве зба 
ныўгь Йспнёте. овны, Й пеаца, Й козлы, Й 
волы, (Й пптице) пнтомыўге, (й) вён (пттУчнінм). Й 
а месте маса до сеіптости, 1-Г' йспіете кровь 
7” 0 колёні а моёго ёке закайхгь ()”. Й на- 
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сыптител 4 птрапёы моёАа, кона, Й койника 
ціюда, Й вёе мУж:ество Ббмнгыско, глегы [Ядонан!” 
ге. Й дамгь слЯЕУ мою Бгь ЕЙ, Й оўзратгь веж 
стране СУдгь мой Йже стытворнгь, Й (УкУ мою 
юже наведбдгь на на. Й оўвгбепть [веьГЎ' дб ій- 
левгь Ыіко Язгь (семь Ге ёбгь Йхгь, 4 сего дйе Й 
проче Я оўвгб дмтгь БСА стране, іо гр буе ра- 
ён Йў'ь пагбнёни веіша фдмгь інйсвгь. поні - 
врегошасах мене, Й «Звраптнге лмцё свое 4) нидге, й 
фахгь ж Б (УЦб врагомгь йхгь, Й падбша [мечёмгь 
вён/”?. по нетнстотамгь йугь, й по мрёскнмгь 
грбдемгь ()“ оўчннихгь й, Й («тыкрыугь)”' янцё 
мое 4 нихге: Чого за" ёе глеттгь Ійдонані” ёе, 
НАГ БгаЗврациЎ ПпАГбйннка 1464, Й ПпомнаЎю 
домгь ійлегь. Й вгэзревмУю имени ради [моёго 
стагоў”, й вбзАУ неёстіе йугь Й [веА непраеды 
йе, же]? непавадсваша (кг мні”. ёгай Ёсе- 
лачтса на земай йдть с миромгь, Й не суд пос 
прашаюцаго. внегай вгызврацаЎ ях 4) стуангь, і 
йзведУ я. «б земле Ійхты!”. Й бевярУса в ннугь 
предге странамн, й аўвіб д амтгь Мо Язге ёсме 
Г. ёгь Й. внегдй Мвлюса Ймгь го странаўгь, [й 
спьвокУпаю ж на землю Йугь, Й не бставлю 
них (птамо тому], Й не аўвраціу [анца: сво- 
ёго ктомУ]” 4 нидгь. занё же зазліадгь мрость 
мою на дблгь іййсвгь, глеттгь Ійдонан!” бе. 


7) е 

Гаа, А: 
ў] сеістте вгь пахтое (меж дУ деесатма)' АгБ- 
М м пабнёніа нашего, [патогоЎ ца, 
вг десачтый (дйе) мца. ЕГЬ четвбўтоена- 

/ «е / 

дсАте ябто по пабнёнін граду. бгь 
пбн дйе бё! на мнб ўУка гам, Й вее МА 
[птамо]?. Бгь ВИДГ'бніГн ежін [веде (же) Ма на 
земаю іЙйевУ. Й постави МА на горб выецб 
Ыіко стыграж дёніе града 







абаб, ()7 на нёй (жо) 
пужмо (полЎдне. Й вгыведе Ма амо. Й ёе 
мУжть Й зоры ёго бяше Міко вндбнге мбди 
ЛЬЦІАЦІНСА, Й вгь (ЎЦб ёго вргьве градацінугь, Й 
прост ана мібра, (У) понже стожше оў вратть. 
Й сее кг мнб муж. видб ан ее ЧАзь. 
[внждгь бчнма свойма!”, й оўшнма свойма слы. 
ши, Й оўчнни вгь фЦы своёмгь вёе Санкоже (ппеб'б 
показаю 4зге)?, зане того ради [вагбзлгь ёмы 
сб мо да пін покажу)". й оўкажеши пы вёе ё- 
анко відншн дому іййевУ. Й ёе бграда вг оў У 
Ібкўтть драмаі'". Й Б (УЧ МУЖУ мібра птрос- 
тана шети айктгь ()'” Й падн. і йзмгбрн 
ЁнбшнУю стпбнУ шнрнню (авно ппрдосптн, Й весо- 
птУ ёго йвно гпрбеттн. Й выне вгь врата зра- 
ай на вгытокгь, бёмію степёнгь. (Йзм'брнптн 
і”, шёте б «ю страну, ()' шеть (же 
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Адонай Господь. 21 І дам мою сла- 
ву в вас. І всі краіни побачать мій 
суд, який Я зробив, і мою руку, яку 
Я навів на них. 22 І ввесь ізра- 
ільський дім пізнас, іцо Я е іхній 
Господь Бог, від цього дня і надалі. 
23 І всі краіни пізнають, іцо ізраіль- 
ський дім був полоненим через іхні 
гріхи, тому іцо Мене відреклися. І 
Я відвернув мое лице від них і дав 
іх в руки іхнім ворогам, - і всі впа- 
ли від меча. 24 За іхніми нечисто- 
тами і за гріхами мерзенними діла- 
ми Я ім зробив, і скрив від них мое 
лице. 25 Через це так говорить А- 
донай Господь: Тепер Я поверну 
полонених Якова, і помилую ізра- 
Ільський дім, і ревнуватиму за мое 
святе імя. 26 І вони відкинуть іхне 
безчестя і всі іхні неправедності, 
якими чинили неправедність супро- 
ти Мене, коли з миром поселяться 
на іхній землі. І не буде того, хто 
лякатиме, 27 коли поверну іх з 
краін і виведу іх з іхніх земель. І 
освячуся в них перед краінами, 28 і 
пізнають, іцо Я е іхній Господь Бог, 
коли ім об'явлюся в краінах. І збе- 
ру іх на іхню землю, і більше іх там 
не залишу. 29 І більше не відверну 
свое лице від них, тому іцо Я вилив 
мою лють на ізраільський дім, - 
говорить Адонай Господь. 


Глава 40 


1 І сталося, іцо в п'ятому між де- 
сятками (525), роками нашого по- 
лону, п'ятого місяця, в десятому 
дні місяця, в чотирнадцятому році 
після забрання міста, в тому дні бу- 
ла на мені господня рука і мене ту- 
ди повела. 2 У божому видінні вона 
ж мене повела на ізраільську землю 
і поставила мене на дуже високій 
горі, на ній же, наче будова міста 
напроти півдня. 3 І Він ввів мене 
тудаи. І ось чоловік, і його вид був 
наче вид міді, іцо вилискуе, і в його 
руці шнурок будівничих і тростина 
мірки, він же стояв при брамі. 4 І 
сказав до мене чоловік: Чи ти поба- 
чив, людський сину? Поглянь своі- 
ми очима і почуй твоіми вухами, і 
поклади в своему серці все, іцо Я 
тобі показую. Тому іцо задля того я 
сюди прийшов, іцоб тобі показати. 
І вкажеш ти все, іцо бачиш, ізраіль- 
ському домові. 5 І ось огорожа дов- 
круги храму ззовні. І в руці чоло- 
віка тростяна міра шістьох ліктів і 
долоня, і він виміряв зовнішню сті- 
ну - ширина рівна тростині і його 
висота рівна тростині. 6 І він ввій- 
шов в браму, іцо дивилася на схід, 
сімома сходинками, іцоб це вимі- 
ряти: 7 шість з ціеі сторони, шість 
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же з другоі. Елам брами рівний 
тростині в довжину і рівний трос- 
тині в ширину. Елам же, іцо посе- 
ред теіла, - шість ліктів, і другий 
тее рівний тростині в довжину і В 
ширину, елам же п'яти ліктів. 8 І 
третій тее рівний тростині і в Дов- 
жину і в ширину. 9 А брамний е- 
лам, який близько дворового еламу, 
- вісім ліктів, елам же двох лЛіктТів. 
Елам же внутрі брами 10 і брамні 
тее напроти ж тее: три з ціеі сто- 
рони, три ж з другоі, міра ж одна 
трьом. Міра одна в еламів на оба 
боки. 11 І він зміряв ширину две- 
рей - десять ліктів, ширина ж бра- 
ми - тринадцять ліктів, 12 в один 
лікоть, іцо сходився напроти тее, в 
один лікоть. На лікоть же переділка 
на два боки Тее: шість ліктів з ціеі 
сторони. І оба собі - шість ліктів і 
пів. 13 І він розміряв браму від сті- 
ни тее до стіни тее - ширина ліктів 
два десятки і п'ять ліктів до брами. 
14 І непокрита частина елама поза 
брамою - шістдесят ліктів, двад- 
цять - теям від брами довкруги. 15 
І непокрита частина двору ззовні 
до непокритоі частини елама все- 
редині брами - п'ятдесят ліктів. 16 
І дверцята сховані в теях і в еламі 
всередині брами довкруги двору. 
Так само ж і в еламів: дверцята все- 
редині, довкруги, вирізьблені на е- 
ламі на обох боках. 17 І він мене 
ввів до внутрішнього двору. І ось 
святе перегороджене, і стовпи дов- 
круги двору, перегородок же трид- 
цять в стовпах, 18 і святе - на брамі 
південній, долішні стовпи - за дов- 
жиною брами. 19 І він розміряв 
ширину двору: від внутрішнього 
непокритого двору назовні до непо- 
критоі частини брами, іцо глядить 
на схід. І він мене повів на північну 
частину. 20 І ось брама, іцо глядить 
на північ, зовнішня брама. І він 
розміряв іі довжину і ширину - 211 
три тее з ціеі сторони, три ж другоі, 
і елави, і елам, і іхні різьби і були 
за розміром брами, іцо глядить на 
схід: п'ятдесят ліктів - іхня довжи- 
на, а іхня ширина - двадцять і п'ять 
ліктів. 22 І іхні дверцята, і елам, і 
іхні різьби такі, як і брама, іцо гля- 
дить на схід. І до них піднімалися 
сімома сходами, всередині елам. 23 
Брама ж внутрішнього двору така, 
як і брама, іцо глядить на схід. І він 
розміряв двір від брами до брами - 
сто ліктів. 24 І він привів мене на 
південь лицем. Іось брама, іцо гля- 
дить на південь. І він й розміряв - і 
тее, і елев, і елам за такою ж мірою, 
25 і іхні дверцята і елам за тими ж 
мірами, і іхні дверцята і елам дов- 
круги, так як там. І дверцята еламу: 


бвонУ. (.'” ёламгь дефный р4вно ппубстти (дойго- 
ту, Й штроту (авно прбетн)'”. Салам (же) Йже 
дедўе дела, шетн ляктть. Й 46 вторыін равно 
проста, фэаготу Й 0" ши сту, (-)18 Дай (же) 
пат лактть. й палаца 46 равно ппрости, (й 
доготУ й штроту)”. ёй (же) вратнын, Йже 
банзгь (лЯма дворнага, беми лакт, (7? ёй (же) 
двою ляктуУ. ()”' салам (же) оўтрыўдб двёін, й 
46 фдвўный, прамо (же) 4ёе, три б сбю стану, 
972 при (же бвону, ()У” мбра (же ёдіна 
птремгь, ()”' лібр ёдіна ёлймомгь бба пёлы. й 
разаббрм шроту (двёную)” дети лактть, 
(-)29 шпрота (же) враптна арннаде ти лат, 
(77 вг ёдінгь лякоть своднма. (прадмо ёе 
ёдінаго л4ктан). лйктн же пред'багь бба пблы. 
(29 466 шеети аяктін б сбю страну, Й шети 
лакттгь ббой ён (Й пблгь). Й размібзн врата “б 
стбны 4ё, 49 ст'бны 4ёе, шнрота лЯктгь АЕо- 
Юю дату Й пати (аякттгь, кгь враттомгь)”. Й 
непокровейное (ляМма (нб) врат, шетндеА 
лйктть, два дети дёемгь 4) вуй бкўтты. й не 
покровегіное двоўца. БГ непокровейнсе (лама, (оў: 
птрпьоўцуі вратть)”, пайтыдеАать лактгь: й 
даўца «ысровёны кг дм Й кг ёаймгы, оў: 
ттрвоў і врага (бікўттгь воўца)”". такождсже Й 
слдмомгь фвёца оўптреў гЬ бкўтть, (ЙзвААаНГа)”” 
на бам ()” бба полы Й вгьведе МА Бгь 
фвоўгь эўптцьнін. Й ёе прегражены (ста) Й стба- 
пн біўтть двора. преграженін же тндееАте вгь 
столб. Й (стал)! на ЮжнаА вратта по долго- 
те врагпнгЬ сптблпн данін. Й газ мір пинроттУ 
фдвбрную 99] непокровёнаго двора оўтрычаго выбаў” 
ёЎ, кгь непокровеномУ, вратть ()”” зраціндгь на 
вгьстобкгь Я вгеведе Ма на аБвегь (4йЦь). Й ёе 
врага зраціа на аЁвеўгь вратаЙ” внбшнах. й 
раз мгбрн (дслгоптУ Йугь Й ширту)”. Й 46 ппуй 
б ёю страну, (У три (же) бвёну. Й слаў, Й 
сламонгь, И важна Йугь. Й веість по мібрб Бўй 
зрацйдгь на Бгьстокть, пАатндеАтгь лактть 
дойгота Й, 4 Ішнрота Й двўдеатУу й 
пАти лактты””. й дворца Йугь, Й ёламой, Й 
вяжнім Йхгь, мМікоже (й) врйтгь зрацнугь на 
вгыстокть. Й ёёмію вг вгыхождайўУ на на, 
(У? ёаамёнгь оўппрыоўдіб. ()''! врата (же) двору 
сўппрынемуУ (2 Ыікоже (я) врага, зраЦІаАа на 
вгьсттбк. Й сазміби дворгь ц врйтгь до Брат 
лйктть спіс Й прнведе МА кгь югУ (анцемгь). Й 
ёе вата зраціа на юггь. і йзмібрн ж по 46 й 
слеў, Й ёаамбй по мібрамгь симгь. Й двца йуте, 
Й (ламбнгь (по МІбрамгь т'бмгь. Й фвёца йутгь, 
Я ёаамаёнге біты)”, нікож й дверца піў е 
Аймгь. патнаеатгь лактгь дсагопта Йцгь, й 
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[шнрота деўдеатУ Й пати акты". 
ёёмгь Бгыўбдомгь ймгь. Й (ламгь оўптрыўдУ. 
ЙЗВААНГА Йугь, ёдіна б сГю страну, 4 дгУгаА 
ббОМУ ікгь (леўЎБУ. Й врйта пржмо вратомгь (й) 
двора оўтрьнаго на юггь. й раз мгбрн дворгь ч 
враппгь до врй (на юггь, спо лЯктгь Б шн- 
(сту)? Я вгыведе Ма вгь дворгь оўтренін враттгь 
Ме на Юггь. Й разм і" врага Імже на юггы!'? 
по пбже МІбрамгь. (У) абе Й ёлеў, Й ёламонгь 
по тбмже мібрамгь. Й двфца Йхгь, Й ёламонгь 
бкўтть, пАатндеатгь лякттгь дсагота Йдгь, й 
широта ардашы Й пати лЯкттгь. (-)'” (адм 
(же) Бгь дБо ,вябшнемге, Й важніА (лаЎЕУ. Й 
[бмы!'” вгыех?” Я БгЬБеДЕ МА ЕГЬ фвбрь зрачфнусгь на 
БгьстоК. Й разлагёрн Й по МІбрамгь снмгь, Й 46 Й 
Сеў, Й адмы по мібрамгь ей. й фвёца ёго, й 
ёламё бкўтть, патндеатть лйктть долгота ёго, 
А панрота (ёго) двудеАатУ Й пагтн лякттгь. Й 
СлЯМГЬ ЕГЬ двор оўппрычб мг. й ВАДА на (леў Біб 
ба полы. й осмь вгысб ёму: Й вгыведе Ма ЕгЬ 
[двбргыі”? йже на «Бверь (анце). Й зазміби по 
мб рамгь сн. Й 46, Й баёў, Й ёй С”! (977 [РЗ 
пАтндеатгь ляктгь дойгогта ёго, й шнрота 
двудеАати й патн йлакт. й (лам гЬ 
оўпт «гб мгь двор, Й важна (леЎБУ Оба полы. 
й осмь вгысўб ёмУ. преграды ёго Й дворцй ёго, й 
сламбнгь (7! пб врдты (ёго) вторыми, (й) 
(аздоліс, піў Яз МЫвАютгЬ ЕСегежж На. оўпрь же 
сама вратнаго]”” [ав'б птрапбзгб б сю страну, 
466 же бебну!”?, ыікоже закайти [7 нидгь 
[веетьж жена, И” (ке за грбхн, Й за 
НевНд'бні'е. Й Б раз. доан мМже на юггь веегежжёнін 
Іоў вені” зрасцандгь на абвёў, дв'5 птрапёзі5. 
на ветк» Й на гг ёторыхг і ёлймМма 
ераптнаго 465 птрапевгб на востокгь. четыўрни б 
Гю страну, (-)99 четеін (жд бвонУ. оў враттгь 
же на ЮГгЬ, на ттбугь фа закалат 
ЗАКоЛёНГА, протнеЎ беми птуапёзгь заколёнін. 
(-)9' четіўе (же) прапёзы БСЕСТЬЖЖНІМ КАМАНЫ 
Йстееаны, вг. долготуУ ляктн (дінаго Й пог, 
(птакожде же Й” Б шнротуУ, 4 аки вгь 
высотУ. на пы да БгызлягЯютть сУДЫ Б 

, аў Я Я Я 
наж закалЯютгь Бсестыжжёніа, Й ЗзаколёнГА. Й 
фа Йймбюгпгь бграждёніе мало Йстёсано пады, 
оўтрыўді скўтть. ()” врыУ (ж) ппрапёзы 
(-)9" покубвгь, покрывАнеА ймгь (Ў Аб: А 


Й 
і 


б дбжда Й 
знод- Л вгьвеведё Ма вгь двдўгь оўптренін. Й се 
ДЁб прегрддб вг оўппрызбмгь дворб, ёдінй на 
Юю оў врагпгь зрачцінугь на аЁвеўгь Ая”? БГЬБО 4 А 
аа на юггь. 4 аўта на (абв? оў врйттгь 
зрачцфнусь (ча юггв)”' 4 БГЫБОД АЦ к («Бверу)"”. 
Я (бе те мне, пуеграда (ГА МЖже еритть на 
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п'ятдесят ліктів - іхня довжина і 
іхня ширина - двадцять і п'ять лік- 
тів. 26 І в них сім східців, і всере- 
дині елам, і іхні різьби - одна з ціеі 
сторони, а друга звідти, до елевва. 
27 І була брама напроти брами і 
внутрішнього двору до півдня. І він 
розміряв двір до півдня від брами 
до брами - сто ліктів в ширину. 28 
І він увів мене до внутрішнього дво- 
ру брами, іцо до півдня, і розміряв 
браму, іцо на півдні, за тими ж мі- 
рами. 29 Тее, і елев, і елам - за ти- 
ми ж мірама. І іхні дверцята, і елам 
довкруги: п'ятдесят ліктів - іхня 
довжина, а ширина - двадцять і 
п'ять ліктів. 31 Елам же в зовніш- 
ньому дворі, і різьби елава, і сім 
східців. 32 І він мене ввів в двір, іцо 
глядить на схід. І він його розміряв 
за цими мірами, 33 і тее, і елев, і 
елам - за цими мірамаи. І його двер- 
цята, і елам довкруги: п'ятдесят 
ліктів - його довжина, а його 
ширина - двадцять і п'ять ліктів. 34 
І елам у внутрішньому дворі, і різь- 
би на елеві на два боки, і в ньому 
вісім східців. 35 І він мене ввів до 
двору, іцо на північному боці. І він 
розміряв за цими мірами 36 і тее, і 
елев, і елам: п'ятдесят ліктів - його 
довжина, а ширина - двадцять і 
п'ять ліктів. 37 І елам у внутріш- 
ньому дворі, і різьби елева на обох 
боках, і в нього вісім східців. 38 
Його перегородки, і його дверцята, 
і елам перед його другою брамою, 
39 і заглиблення, там миють всепа- 
лення. Всередині ж елема брами: 
два столи - з ціеі сторони, два ж - з 
другоі, іцоб різати на них всепален- 
ня і те, іцо за гріхи і за незнання. 40 
І в заглибленні, іцо на південь ціло- 
палень, при дверях, іцо глядять на 
північ, - два столи, на схід і на 
південь другого і еламу брами - 
два столи на схід: 41 чотири - з ціеі 
сторони, чотири ж - з другоі, при 
брамі, іцо на південь, іцоб на них 
різали жертви, напроти вісьмох 
столів жертов. 42 Чотири ж столи 
цілопалень - кам'яні, витесані в 
довжину на півтора ліктя, так само 
ж і в ширину, а лікоть у висоту. На 
них хай кладуть посуд, до якого рі- 
жуть всепалення і жертви. 43 І хай 
мають малу загороду, витесану на 
лікоть, всередині довкруги. А над 
столом покриття, іцоб ім закрива- 
тися від доіцу і спеки. 44 І він мене 
ввів до внутрішнього двору. І ось 
дві перегородки у внутрішньому 
дворі: одна - на південь при брамі, 
цо глядить на північ, і іцо прова- 
дить на південь, а друга - на північ, 
при брамі, іцо глядить на південь, а 
провадить на північ. 45 І він сказав 
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до мене: Ця перегородка, іцо гля- 
дить до півдня, е для свяіцеників, 
цо сторожать сторож храму, 46 а 
перегородка, іцо глядить до півно- 
чі, е для свяіцеників, іцо сторожать 
жертовник. Вони е Садокові сини, 
які приступають від левія до Госпо- 
да, шоб Йому служити. 47 І він роз- 
міряв двір: сто ліктів - в довжину і 
сто ліктів - в ширину, на чотири 
його сторони, і жертовник напроти 
храму. 48 І він мене ввів до храмо- 
вого еламу, і виміряв елам: п'ять 
ліктів - в ширину з одніеі сторони, 
п'ять же ліктів - з другоі, ширина 
ж дверей - чотирнадцять ліктів, і 
планки дверей еламу - три лікті з 
ціеі сторони, три ж з другоі. 49 
Довжина еламу - двадцять ліктів, а 
ширина - 11-ть ліктів. І до нього 
вели одинадцять східців. І були 
стовпй при еламі: один - з ціеі 
сторони, а другий - з другоі. 
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1 І він мене ввів до храму і роз- 
міряв елам: шість ліктів - в ширину 
з ціеі сторони, шість же ліктів - в 
ширину з другоі, 2 і ширина брами 
- десять ліктгів, і планки брам - 
п'ять ліктів з ціеі сторонй, п'ять же 
з другоі. І він розміряв його Дов- 
жину - сорок ліктів, а ширина - 20- 
ть ліктів. З І він увійшов у внутріш- 
ній двір і виміряв елам двору - два 
лікті, а двері - шість ліктів, а план- 
ки дверей - сім ліктів з ціеі сторо- 
ни, сім же з другоі. 4 І він розміряв 
довжину дверей - 40 ліктів, а ши- 
рина - 20-ть ліктів перед лицем 
храму. І сказав до мене: Це святе 
святих. 5 І він розміряв стіну храму 
- шшсть ліктів, і ширина стороний - 
4 лікті довкруги. 6 Сторона ж, сто- 
рона до сторони, - тридцять і три, 
двічі, і прохід в стіні храму, в боках 
довкруги, іцоб видно було наскрізь 
тим, іцо входять, іцоб зовсім не 
приступали до храмовоі стіний. 7 
Ширина ж зовнішньоі сторони, за 
виступом від стіни до горішньоі 
частини довкруги храму, шцоб шир- 
шою була вгорі і іцоб з долішніх 
виходили на помости, а з середніх 
на третій поверх. 8 І траел храмові 
- висота довкруги проходу сторін 
однакова тростині: шість ліктів 
прохід. 9 Ширина ж бічноі стіни 
ззовні - п'ять ліктів. І остале між 
храмовими боками 10 і між пере- 
городками - ширина десяти ліктів 
обабіч, довкруги храму. 11 Двері ж 
перегородок до позосталого: двері, 
іцо до півночі, двері ж одні до пів- 
дня. Ширина ж до позосталого світ- 
ла - п'ять ліктів ширина довкруги. 
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юггь, жгьцёмгь (сте Йже стргУтть стражеУ 
Хама. 4 преграда же врнтгь к абве, жугь- 
Цёмгь ёсть сптегУцшнмгь (прёбникть)”. тін 
СУть ейсве Ісадоковні”, прнетУпаюцей 4) ава 
кг гён служнти ёмУ: Й размібри дворгь ста 
лабттгь Ё долготЎ, и шнротУ ста лакттгь на 
четеізе части ёго. Й птребникть прамо урамУ: Й 
БгьБеде Ма Бгь (лЯмгь храмнын. й разаагбри (ада 
пАти ляктгь шнротУ б ёдінУ сптрану, (У 
пАти (же) лактгь ббонУ. ()” шнрота (же 
дебная четыўнадсате лактгь. Й гібоба две 
нам (Яма, три лакти бсюю страну, (77 птрн 
(У (же бвонУ. (27 дагыгота ёайма двадееате 
лайтть, Я штрота [я лаёттгь. й [ёдінгьна- 
фдесяте!” степё вгыхоЖаўУ к нему. Й сполпи 
бТБЯХУ оў ёлймгь, ёдінгь б сГю страну 4 дрУгін 
бвонУ: 







Гаа, Ааа: 
сб вгьведе Ма вгь драмгь, Ійі! здмібрн Сай, 
й М; шестти ллктгь шнропттУ беюю страну, (3 
МК шегти (же) лакттгь шнротуУ ФбеонУ, Й 
«15 широтуУ врйную деж аактть. й вратни- 
цы вратомгь пати айкттгь бсбю страну, (.) 
пАтИ (же) ббонУ. 1 Йзмгбрн дагьготУ ёго Й 
лайтть, 4 шнротУ ё лайттгь. Й внНде вгь дБбргь 
гўпптренін. й разгьмгбрн слймгы дворным фЕЎ ля 
ту, 4 ден шети лактть, 4 подббА двныА 
сдмію лактть беюю страну, ()' ееўми же б- 
бонУ. й раз мгбрн фагеготУ дверную Ад аакпть, 4 
шнртУ і лякттгь пўё лнцё хрймУ: Й ўрече Ікгь 
мніб?, ёе сптое сптыхгь. Й зазміўн стбнУ уудма 
шести лактть й мроттУ стуаннУю Д ллктть 
бкіўт. (-)9 страна (же), страну ё9 стране, птрн- 
дать й туй двафи. й меня вгь стбнб 
Хіамнібн ё сттранаўта бкўтге, Мкоже на прозракга 
беіти буодафнмгь, да «нуде не прнетУпа- 
ютгь кг стн урамбн. ()” шнрота (же) 
внтбшнаАам стране! по прнаожёнію 4) ст'бнеі кгь 
БЕіШНГб м дкўтть драма. Ыікоже да са рашнра- 
; К айн? ў 
«ттгь стэвеіше. й да 4 фдоанндть вгыдодатгь на 
помосты, Я Ф србдмнхгь кгь прикрсвнымгь. Й 
драбагь урамным выста окўть, МеЕаА пун: 
НаА ўавно ппрости шети лактгь мека, (-) 
шнрота (же) спбны страйныа Бнбоў дб пан 
лйктть. Й прочаА между странгь хрдмныўгь. й 
МЕ ДУ преградамн шнрота (дети) лякттгь 
бетбмо окўтть драма. ()'” двери (же) прегуй кты 
прочему, двёўемгь ()!! же кгь «бверУ, ()'” двери 
(же) бдіны кгь югУ. ()'” широта (же) кгь свбпту 
прочаго памти лякттгь шнрота окўтть. 3) пуе 
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Абл (жд пропттнеУ прбчемУ ёже кгь мою, 79 
лабтгь. шпрота «тбнеі, прадба аца ай 
шнрта окўт, Й дагьгота ёго Ў лактты. Й 
газмгбрм проптнвУ храмУ ста лактть. Й прбчаА 
Й прбаа ЦА, Й сттны Йхгь (Й) догоптй 
ста лактть. Й шнрота проптнеў храму, Й про 
АА проптиеУ, ста лабтть. Й раз мгбрн флгьго- 
тЎ пред'блУ проптнвУ айцу прчномУ ствз4дн 
драму ому, Й прочая беюбю страну й бвону, 
ста ллёттгь дагьготу. (.)'” Храм (же) й ст'Б- 
ны, (3!7 ёадмгь вмгбшнін, й дскы вяжныА, Й 
фвеўца стбны аран, Экўтгь пре, мікоже 
прекланачтнсах. (.) Храм (жа Й еже ванзгь ёго 
бграждено дрбвомгь (Й окўтть поже)!?, (92? 0 
пода же до двфец'е, (-)21 два (же) бтвоўа- 
емы ппрожко на преклананіе. Й до банзгь оў- 
трынаго, Й до БАГббшНАго. Й на Беёй ет'бнб 
бкўтть, (й) на оўтрыбмгь, Й на внібшнемгь 
[мібсрн. 12? Йзважни ухеУЕнми, (Ми ЙзвАМНГ А, 
Ян важніе бба полы)”: анце (же) чачыско кгь 
вямнію бба полы, Й лнце АБОЕо кг ЕААНіЮ 
бба полы ЙЗЕАА Еесь Хй окўтгь. 4) пожда до 
фдскть пусграднеі, ХеЎвй Й БЯАНГА Йзваена. 
()”' спісе (же), Й урамгь «бврез4емгь на четыўрн 
сптранеі. пўё анцё сптыўгь вндбніе Міко зракть. 
пуёеника дўежна, прн Айктн высота ёго, й 
дсаготй дБУ лакту, (.)“” шнротй (же) (птако- 
жо2?. (ймбАше же Й оўглы)”" Й сптепечи ёго, 
Й сптбны Йхгь дзваны Й ее кгь мн, ён 
трапёза Мк пі анцемге гЯнать. (-)23 фвою (же) 
двўн храму, Й стому деж двен, двоймгь 
фвеўемгь бврафіюцнмеах. (й) 465 ден аг 
Нб мгь, 466 (2? (же) вппорыімгь двеўемгь. (-)39 
драмнін же ХеўУвй Й БЯРНІА, по важ нін стыць, 
Й дзевей бага гіўе лнцемгь СлдймУ внбоўд б, Й 
беца сыкровёны. Й разгьлагёрн бба полы Бгь по- 
крбвібХ ёаймУ, Й сппранеі зрамУ стыпражены” 


Гаа, йБ: 


БГЫБЕДЕ М.А (сўттуе), й “ пуга (шет), 
пат дсгьжаціаеа прочая, й дугьжаша- 
са преа'баа ы к абса» Парана АнцУ!!, 
ста лакттгь дагьгота кгь сБверУ, 4 шнрота й 
латы. Бгыписаны Міко Й враппа двора оўппуе- 
нАго, Й ніко Фбептолпаёніе БНшНнАго двой. 
вракены сУте апцемгь стал тўн. (же)? 
протнеЎ прегрлдй проходгь дети ляктть Е 
шнротЎ, Івгь оўтрыніні” Івгьуодгь ёдінаго лйтн, 
ста лайтть дагьгота!'. й фдвўн йугь кгь (бе 
(У, Й проходн помостни також де, Ыіко йзверже 
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12 Переділ же напроти позосталого, 
цо до моря (ззаходу), - 70 ліктів ши- 
рина стіний, іцо розділяла шириною 
довкруги, і його довжина - 90 ліктів. 
13 І він розміряв сто ліктів напроти 
храму. І позостале, і те, іцо ділило, і 
іхні стіни - і довжина сто ліктів. 14 І 
ширина напроти храму, і позостале 
напроти - сто ліктів. 15 І він розміряв 
довжину переділки напроти лиця 
позосталого, позаду того храму. І по- 
зостале з ціеі сторони і з другоі - сто 
ліктів в довжину. Храм же і стіни, 
зовнішній елам, 16 і різьблені дошки, 
і дверцята свяіценноі стіни - довкру- 
ги трьом, так іцоб нахилятися. Храм 
же і те, шо близько нього, обшите де- 
ревом і довкруги долівка, від долівки 
же до дверцят, дверцята ж відкрива- 
лися трояко, іцоб нахилятися. 17 І 
близько внутрішнього 1 зовнішнього, 
і на всій стіні довкруги, і на внут- 
рішньому, і на зовнішньому міри 18 і 
вирізьблені херувими, і не вирізьбле- 
не, і не різьблене - по обох боках. 19 
Людське ж обличчя - в різьбі по обох 
боках і лице лева - в різьбі по обох 
боках. Ввесь храм довкруги вирізьб- 
лений, 20 від долівки до доіцок пере- 
городок, херувим і вирізьблені різь- 
би. 21 Святе ж і храм відкривасться 
на чотири сторони. Перед лицем свя- 
того вид, наче вигляд 22 дерев'яного 
жертовника: три лікті - його висота, 
а довжина - два лікті, ширина ж так 
само. Мав же і кути, і своі сходинки, 
і іхні стіни дерев'яні. І він сказав ме- 
ні: Це стіл, іцо перед господнім ли- 
цем. 23 Двое ж дверей у храмі, і у 
святому 24 двое дверей, двое дверей, 
цо поверталися. І двое дверей в од- 
них, двое ж в других дверях. 25 Хра- 
мові ж херувима і різьби - за різьбою 
святих, і добрі дерева перед лицем е- 
ламу ззовні, 26 і сховані дверцята. І 
він розміряв обидва боки в покритті 
еламу і боки храму - зв'язані разом. 


Глава 42 


1 І він мене вивів до зовнішнього 
двору на схід, напроти брами, шо до 
півночі. І він мене ввів всередину. І 
ось шість перегородок, п'ять близько 
позосталого і близько поділу, іцо до 
півночі, напроти лицем: 2 сто ліктів- 
довжина до півночі, а ширина - 50 
ліктів. З Вони розписані, так як і бра- 
ми внутрішнього двору і так як коло- 
нада зовнішнього двору, лицем роз- 
кладені три святоіці. 4 А напроти пе- 
регородок перехід десяти ліктів в ши- 
рину, внутрішній вхід одного ЛіКІЯ - 
довжина сто ліктів. І іхні двері до 
півночі. 5 І проходи на помості такі 
самі, бо з нього виходила колонада, з 
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долішньйі колонадаи, і місце між ни- 
ми. Таким е святе. 6 Тому іцо вони 
були потрійними і немали стовпів, 
так як і стовпи перегородок, через 
це виходили знизу і від середніх, 
від землі - на п'ятдесят ліктів. 7 І 
світло ззовні, так як перегородка 
зовнішнього двору, іцо глядів нап- 
роти перегородок, іцо до півночі: 
довжина - п'ятдесят ліктів. 8 Адже 
довжина перегородок, іцо гляділи 
до зовнішнього двору, була п'ятде- 
сят ліктів. Ті е напроти лиця тим. 
Все ж - сто ліктів. 9 Двері ж тих 
перегородок - вхід, іцо до сходу, 
так іцоб ними входити з зовнішно- 
го двору, - 10 за світлом тих, іцо на 
лице півдня і напроти позосталого, 
і перегородка. 11 І проходи напро- 
ти іхніх лиць за розміром тих, іцо 
до півночі: за іхньою довжиною, і 
за іхньою шириною, і за всім іхнім 
виходом, 1 за всім іхнім поворотом, 
і за іхніми дверима. 12 За перего- 
родками, які до півдня, і за дверима 
від кінця проходу, наче до світла, 
розділ тростини, і на схід, іцоб ни- 
ми входити. 13 І він до мене сказав: 
Шість перегородок, які до півночі, і 
перегородки, які до півдня, мають 
напроти лиця проміжок. Це е пере- 
городки святого. В них же хай 1- 
дять свяшценики, Садокові сини, які 
приступають до Господа, до свято- 
го святих. І там принесуть жертву у 
святому святих, жертву, іцо за грі- 
хи і цо за незнання, тому іцо місце 
святе. 14 Хай туди входять тільки 
свяіценики. Хай не входять зі свя- 
того до зовнішного двору, тому іцо 
завжди мають бути святими ті, іцо 
приносять. І хай не торкаються до 
іхньоі одежі, в яких вони служать, 
бо вони е святі. І хай вберуться в 
іншу одіж, коли доторкаються на- 
роду. 15 І закінчено розмірювання 
храму всередині. І він мене вивів 
дорогою брами, іцо глядить до схо- 
ду, і розміряв опис храму довкруги 
з приписом. 16 І він став на півдні 
брами, іцо глядить на схід, і розмі- 
ряв - п'ятсот тростиною міри. 17 І 
повернувся до півночі, і розміряв 
до лиця півночі - п'ятсот ліктів 
тростиною міри. 18 І повернувся до 
моря (заходу), і розміряв до лиця 
моря (заходу) - п'ятсот тростиною 
міри. 19 І повернувся до півдня, і 
розміряв перед півднем - 5-ть сот 
тростиною міри. 20 На чотири сто- 
рони тіею самою тростиною. І він 
заповів поставити і огорожу дов- 
круги нього: п'ятсот ліктів - В Дов- 
жину, п'ятсот же ліктів - в ширину. 
ІЦоб відділяти між святим і перед- 
стінням, іцо довкруги храму. 


са бстодпабяге йз него 0 дА ШНАГо бс 
тбплёнга, й межа сице (ста). йМже птрегУсгь 
бАХУ Й стойпгь не Йймібша, мкоже (Й) ептбапи 
прегрддгь. гпого ради ИЙзМаАХУ Ййз ннзУ Й 
«ўённугь 4 зма Іпамтндееатгы! (лактты). Й 
СБгб гы Вб оў дб, мкоже [й пуеграда фор БАгб- 
шнаго враціаа протнвЎ прегддамгь ніже кты 
сБвеУ. дагьготй патнаеАтгь лактгь. Міко 
дагьготй прсгуй ерафнуть вгь двдргь вн'бшнін 
ваше патндеатгь латы. ()” ты «сУте 
сганчнах пб, ве же спа лактть. ()“ две 
(же) предгрйдгь птбхгь вгеўбда Йже на восток, 
ЫМкоже вгходити Ймни д) дворй вибшнаго. по 
сбтУ (тб) на анцё (югУ, Й прамо) 
прдчнаго (й)! пуеграды. Й проходн проптнеУ ланцу 
йхгь, по МІбралмгь (У)! же іге абве. (2). по 
дАагьготі йхгь, Й по шнрот:б Йугь. Й по БСгб МГ 
Йехбдомгь Йхге, и по Бебмгы Овратомгь Йугы, 
(У) Й по двфемгь Йугь пуегуй мже кгь югУ. Й 
по двфемгь 4 конца прододУ кн кты сБгГбттУ 
/ з а а, / 
мекда птрости й на востокгь Ыіоже Еуодипти 
Ймн- Й сее кгь мнгё, (шёть) преградгь міже кты 
абвеўУ, й преградгь Мже кг югУ СУЦаА про- 
птниЕУ лицу мёждгь. ты сУте прегудды сптаго. 
Е них же да Ыдаюптть (1 жргьцыі сйсве [сяд 
К06Н]!?, Йже прнетУпаюттгь КГБ ГЁн БГ Спад 
сптыўгь. Й ту пожрУггь Егь стах стыўть, (2! 
треУ ()!'” ёже за грбдй Й ёке за невбд'бніе, 
понёже м'бето спо. фа не выдат птамо разв 
х / с 2Я 
жецеі. да не вгзодатгь 4) сптаго вгь дБоргь 
Бнгбшній, мкоже пўно фа будуть сптн пун- 
носіце, Й да сж не прнкас4юттгь ўНз'б Йугь в 
нихже слУжать (9, понеже спы еУте. Мо да 
белекУтСА Е рнзы нны, ёга прнкаедютсах лю- 
фе Я сгывргьшнеа раз мгбрёніге Храма оўппрвоў- 
дб. 1 йзведе мя по пУтй вратномУ врацінхгь 
на востбкгь, Й газмібри сказаніе ўрдм бікўтгь сгь 
заповібдію. Й ста на юггь врйттгь зрацінугь на 
востокг», Й зазмібйи пять ст ппростію 
мібрною. Й бератнеж на сБвергь, Й зазмібрн на 
Анці абвера, Лак. ПАПЫ прост ю мібу- 
ною. Й бвратнеа кг морю, й размібри на лнцё 
ма, памтыдтга прост ю міерною. й бвуа- 
НА на юггь, Й размібрм проптнеУ югУ, '“ сотгь 
прост ю мібрною. на четыўн стране! тоюжть 
трстію й заповібда ()'” й бградУ (бкўтть 
ёму)”, памтію ебттгь (айктть доаготУ)”', памти 
от же лактг ноту. ўазлЎзнти мекдУ 
В Я ы 4 йа з 
стыми Й прсграждёнгемгь же окўттгь рама: 
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Гаа, аг: 
МІ кгеведе ма кг вратомгь зржцшимгь ма 
Ар М «гстокн. і Йзведе ма. Й ёе слава еГа 
МА ійлева градаше по пута (Йже' на вос- 
«5 токть. Й гайсть пагека йки гал сУгУбыўгь 
многгь, Й земл Свбптташея Як свбтгь «б 
славы [ёгоЎ окўтгь. Й внабніе ёже вндбугь по 
Овразу Йже арт ёг да вгыхож да го помазапти 
градгь. Й вндБніе (жо) оўужім Ў подсе ше 
вид'бнгю, “ак вн ДБ на (ец'б Ховарб. (АбГе же 
Б ДгБвгь падбугь)'. (У? сяйва (же) гід вннде Егь 
драмгь по пупа врапаномУ зрачфануть На оС 
ток ) вза МА аўгь, Й БгБеДё Ма БГ дБоў 
гўтуенін. й ёе, пагьнге сАбБЫ [домгь гны!”. Й 
стахгь, Й ёе глдсь «б урйма гаюфаго кгь маг. 
Й мУжть сптоаше дужа менё. Й (ее кгь 
мб. [ейе ч4чь, вНАб] ли м'бсто пўтай моёго, 
Й мібстто стопеі ногУ мою, Йдеке вееантеА 
Нм Мое «ўе фомУу іЙАЕ Бгь Бібкгь Й не бе 
кверўчАтгь іктомУ [йнмени моёго спого домгы 
ійлевгы, пін й старбншнны Йхгь сгьблУж 
нгіемгь ()?, Й [“гьгргбшеніні!” старгбншннгь 
[йхгы!'' «редгб Йдгь бгьнегдй полагашея пўедвеіе 
“адне ая АНЯ с з 

мое вгь пўедвбім Йугь, Й прй4ви мой АдЖАаЦІе А 
пуагтгь ака М ахіца аа мою аа Янай 
ЦІЎюСА мене, Й онбугь. Й беквеннша нма 
[мое спіос]” вгь безаконінугь ()'” ёже твора ДУ. й 
«кончЯ яб вгь мМрости моён ()'' оўебемгь. Й наб 
фа «рннутть блаўжёніе Й, й сўвожеа)” ста- 
"бншнны Й д менё, Й веелюбсю сраб Йугь вгь 
вгбкгь: ()!9 ЗГ (же) «Не чйчь, скажн домУ іЙйевУ 
дймгь. Й да помагыснутть “ў гўб свойўгь. Й 
виД'бнге ёго Й заповбди ёго. (-'' пін (жо да 
БбЗмУттгь мУкУ (9 веего мбсто ёже сгытво- 
рнша. й да Бгыпншеши урамгь, Ій оўгоптованіе 
ёго]”, 1 Йесоды ёго, Ій вгходы ёгоЙ”, й вытіе 
ёго, Й Бе ПповейбніА ёго, Й вём законы ёго 
сгБГбетнши ймгь. Й фа Бгыпнашеши пўе ними, й 
нав дамы: вё, бправдані а ма (1, й 
тытворА а. Й вгь пнеаній храма на вредУ горыі 
вех прабл ёго окўт, стаж стеёі «Ўто [ёе 
закбнгь драма”. ()23 сбже мб ры птрёеннка лаі- 
темгь, (дЁУ) лактуУ й пади. Маю (же [ІйГ' 
глЎбний лйктин, (шмрота же птолнка жо)”. й 
бграженіе соўс ёму дкўтть, пад (9)? «е 
(же) высопта трееника: Ф гаЎбнины начала Б 40- 
АГА (го кгь бцысптиаЎ веанкомУ. сеже поди, 
дёЎ лакту ()”'. 4 4 бцыетнайа малого кгь б- 
ЦыстнаЎ веанкомУ лякти 4, Й шнрота лякти. 
Де бар араба Н В дцы 3 

й Аргнле, 4 айктть. 4 45 Ярінай Й выше оўгаа 
лактть. Я йЯргиль, ёі! лактть БГ дбготУ, Й ёі 
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Глава 43 


1 І він повів мене до брами, іцо 
глядить на схід, і вивів мене. 2 І ось 
слава ізраільського Бога ішла по 
дорозі, іцо на схід, і голос табору, 
наче голос тих багатьох, іцо подво- 
юються, і земля світилася як світло 
від його слави довкругай. З І вид, я- 
кий я побачив за образом, який Я 
побачив, коли входив помазати міс- 
то, і вид зброі був подібним до ви- 
діння, “яке я побачив при ріці Хо- 
вар. Зразу ж, побачивиши, я впав. 4 
Слава ж господня ввійшла до хра- 
му дорогою брами, іцо глядить до 
сходу. 5 І мене схопив дух і ввів 
мене до внутрішнього двору. І ось 
господній дім повний слави. 6 І Я 
став. І ось з храму голос, іцо до ме- 
не говорив, і близько мене стояв Чо- 
ловік. 7 І Він сказав до мене: Люд- 
ський сину! Чи ти побачив місце 
мого престолу і місце стопи моіх 
ніг, де поселиться мое ім”я серад із- 
раільського дому навіки? І дім ізра- 
Ільський більше не опоганить мое 
святе ім'я, вони і іхні старшини, 
розпустою і гріхами іхніх старшин 
серед них. 8 Коли клалося мое пе- 
реддвер'я при іхніх переддвер”ях і 
моі пороги близько іхніх порогів, і 
поклали мою стіну, наче близьку до 
мене і до них. І вони опоганили мое 
святе ім'я в беззаконнях, які 
чинили. І Я іх викінчив вбивством 
в моій люті. 9 І тепер хай відкинуть 
іхню розпусту і іхні старшини хай 
Мене бояться. І поселюся серед них 
навіки. 10 Ти ж, людський сину, 
розкажи ізраільському домові про 
храм. І хай спиняться від своіх грі- 
хів. І подай вид його і його припи- 
си. 11 Вони ж хай одержать муку за 
все, іцо зробили. І опишеш храм, і 
його підготовку, і його виходиИ, і 
його входи, і його бутля, і всі його 
приписи. І всі його закони ім спо- 
вістиш. І опишеш перед ними, і Во- 
ни зберігатимуть всі моі оправдан- 
ня 1 іх чинитимуть. 12 І в описі хра- 
му на вершку гори всі його околиці 
довкруги - святе святих. Це закон 
храму. 13 Це ж міри жертовника 
ліктями - два лікті і долоня; нутро 
ж і глибина - лікоть, ширина ж та- 
ка і виступ на його губі довкруги - 
долоня. Це ж висота жертовника: 
14 від глибини початку його по- 
рожнечі до великого очиіцення, це 
ж вдолі, - два лікті, а від малого 
очиіцення до великого очиіцення - 
4-й лікті, і ширина - лікоть, 15 і 
арііл - 4-й лікті, і від арііла і понад 
роги - лікоть. 16 А арііл - 12-ть 
ліктів в довжину і 12-ть ліктів в 
ширину, на чотири кути, на чотири 
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його частини. 17 Очицення ж - 14- 
ть ліктів в довжину і 14-ть ліктів в 
ширину, на чотири кути, на чотири 
його частина. І виступ в нього дов- 
круги, іцо йде навколо, - половина 
ліктя, і його обвід - лікоть довкру- 
ги, і його ступені глядять на схід. 
18 І Він сказав до мене: Людський 
сину! Це говорить ізраільський Гос- 
подь Бог: Це приписи жертовника в 
дні, коли його робитимуть, іцоб 
приносити цілопалення і зберігати 
припис, іцодо крові. 19 І даси свя- 
шценикам і левітам, які е з Садоко- 
вого племені, іцо приступають до 
мене, - говорить Господь Бог, - 
іцоб мені служити, теля з волів за 
гріх. 20 І хай візьмуть з його крові і 
хай поставлять на чотири роги жер- 
товника, і на чотири частини очи- 
іцення, і на основу довкругаи. І пок- 
ропиш нею. 21 І хай візьмуть теля, 
шо за гріх, і хай буде спалене у від- 
лученому місці храму поза святим. 
22 А на другий день хай візьмуть 
два непорочні козли з кіз за гріх і 
хай очистять жертовник, так як йо- 
го очистили телям. 23 І як завер- 
шать очиіцення, хай принесуть не- 
порочне теля з волів і непорочного 
барана з овець 24 і хай принесуть 
перед Господом. І хай на них вки- 
нуть свяіценики сіль. І хай прине- 
суть іх Господеві в цілопалення. 25 
Сім днів зробиш козла за гріхи, 
кожного дня, і теля з волів, і непо- 
рочного барана з овець. І зроблять 
по всі дні. 26 І хай очистять жертов- 
ник. І хай його очистять. І хай на- 
повнять його руки. І хай сповнять 
сім днів. 27 І буде, іцо по восьмім 
дні і потім свяіценики зроблять ва- 
ші цілопалення і за ваше спасіння. І 
прийму вас, - говорить Господь. 


Глава 44 


1 І Він мене повернув дорогою 
святоі зовнішньоі брами, іцо гля- 
дить на схід. Вона була замкнена. 2 
І сказав мені: Ця брама буде замк- 
неною. І не відкриеться, і ніхто не 
пройде нею, бо ізраільський Гос- 
подь Бог ввійде нею. І вона буде 
замкненою, З тому іцо старшина 
сидить у ній, іцоб істи хліб перед 
Господом. По дорозі брами еламу 
ввійде, і по його дорозі вийде. 4 І 
Він мене ввів по дорозі брами, іцо 
до півночі, напроти храму. І ось 
господній дім повний слави. І я 
впав ниць на свое лице. 5 І Господь 
сказав до мене: Людський сину! 
Постав у своему серці, і поглянь 
очима, і послухай вухами все, іцо Я 
говорю з тобою, за всіма приписа- 
ми господнього храму і всі його за- 


лактть Б шнротУ. на четыўе оўглы на четыўе 
чЯсти ёго. ()9 цыстнае (жо 4 йалётть вгь 
дсготУ, Й Д! лаёттгь шнрота. на четеіре оўглы 
, ? а Е рае 
ва? “еле заа, ро. а в баванне е 
окўтгь беджаа О ?. пойгЬ лактн, Й бедаў. 
жанге ёго айтн бкўтть. Й степёни ёго зраціа 
на востокгь Й ўече іты мг, сне чачь, ёе глеттгь 
ге ёгь іЙйевгь. ёе заповбди птребника, Бго АЙ 
стьытвореніж ёго. нікоже вгэзносйти [-/” веетья- 
жена Й (блюстй б)”'! кубвн. Й дасй жргьцемгь 
(й) лееўтомгь, Йже 4) племени сУть садбкова, 
пунетУпаюцій кг мб. гаетть бё [ёгь”, мікоже 
сАЎжнти мб, птёаець 9 говадгь за гобдгь. Й 
да возмУтгь 4) кўбвн ёго, Й да Бгозабжй на че 
тое оўглы птуёбникУ, й на четыре части 
цыстнаЎ, й б степени окўтть. Й да бкрспиши 
ёю. Й да возмУтть птёйець Йже за грбдгь, Й да 
тыкжетеа Б блЎчейб урамб  вегбоў дб 
стыдть. А вг торый файе фа пойму гы дЕа 
кезанціа “ў кёзпо непорчей, за гобгь. Й да 
бцыетА туееннкть, мМкоже бцыстнша Й та 
цем. Й ко скончаютг бцыціёніе. да 
прпнееЎтгь телецгь 4 говядгь непороченгь, Я 
ОБеНГБ М віць непороченгь, Й да прннеЎтть пе 
Ра. Й да вгзвгУттгь Іна ня жцы!” сбйе, Й 
да вгезнеУтть ж (гён вееожжёнга)". седмь дйгь 
да сгытвборўнши кдзанцў за грбугь вёл айн, 4 
пблець 4) говжагь, 4 овенгь 4) бвець непороч, 
(Я) да сгытворжттгь (6ё4)7” айн. Й да бцыст аты 
Ааа аа а 
прёеннк, Й да бцеістА и, й да напагынАтть 
(УкУ ёго. Ій да скбчаютть («бдме) днін”. Я вУ- 
дстгь по бемібмгь Айн, Й поптб. да сгытвоўА 
жргьцыі (77 веегьжжёні А ваша, і ёже спееніа ва- 
шего. Й пргнмУ бы, глеттгь Ге: 


Гаа, д, 
берати МА, на пУте рап сыдге внгб- 
шннугь, зрацнугь на востокть. (-) птаже 
ву заключ ёна. Й ўеіе 2 ко мн, та 
врапта заключ ёна бУдУтть. [й не ве 
зУтса. Й никтіб не прбндеттгь Ймн. Міко Ге ёгь 
іййвгь БнНдетгь Йми, Й бУдУттгь заключейна: за- 
нё спттарбншнна тбн абдй в ниўг, мети 
Хаббгь п гг. по пУтй ёлймгь вратному 
БнИйдетть, Й по пУти ёго Ийзеіндет: Й Бгыведе 
ма по пУти вйтгь, же кгы абвеўу прамо 
Хаму. С)“ Й ёе поамгь сАйБы дом ге Й па- 
фохге ниць на анцы свобмге Я че Ёе кг мні, 
йе ЧАчь вчнни вгь ўцы свобмгь, Й Енадь бчнма 
СР, й сўшнма [-?, слеіши вёе ёанкоже 4згь гаю « 
птоббю по БеемУ повеабнію храма гал, Й ве 
законы ёго. Й оўчннинши (це свое на пУтй храм, 
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по вебмгь пУптемгь ёго вгь вёб спі. Й сечеши, 
кго дбмУ гнбваюцемУ (Ма) кгь дому ІййевУ: 
Се глеттгь Ге [ёгь іййевгь, довябт бы 4 веего 
БеЗакбні Аа СІ дбме іййевгь, “нікоже БгЫБесттН Б 
сны Йнопаемейнй небврбзаны ўўцё й небе рб- 
заны пастію, Ыісоже бывати й вгь сптеі (-)”, 
Й беквеўнавл АУ стаж могі”. внегдй прнно- 
сите ЁЫ Хабвы, абн Й (маса). Й претУпас- 
пе заБ!бт мон вгь вебугь безакбнихгь вяш. [й 
Не (наб у бша СНаб Д'бні а, сптёі мой”. й запо- 
вгбдасте снабад'бнім снабд'бвати стыўгь мо- 
Йхгь ого адн ёе гаетгь ІАдонан!”" Ге, весь 
еЙгь Йнопаемеіннкь небрбзангь ўЧем'ь, Я а” 
пАбтію, да не БНДдеттЬ Егь СПА МА. Ме 
Бгь вебгь «Нові ге Йнопаемеіннчет'бцгь, йже 
сУте ераб дбмУ іййева. Мо Й леЎте Йже сА 
«бвргьгоша мене, ёгдй преацяшееА 1іййь. Ійже 
прельстншаса І” 99] мені вг сабдгь помысагь 
СБоЙХгь, Й БОЗМУ непрАЕдУ свою. Й бУдУтть 
(АУ жаце вгы сптыўгь мойуге)!”, враптарн оў аве 
ги хаму, (2)! сйўжацей ўўймУ. тім да за- 
аа акан аа ая й 
тін да сптанУтгь прдгь ліўми сАЎжиган 
Ймгь, понёже (Й) сяўжаша ймгы пўё АНЦЕМГЬ КУ- 
мпўскё (-)!3. Й сысте 4064Ў іЙлеЕУ Его МУЧеНІЕ 
непрйвды. птого ради вгаўдвнгоўгь Іна на ўУкУ 
сБою]!?, глеттгь Ге [ёгь іййвгьГ”, [й возмУтгь 
везаконіе своё/'. Й не пунетУп кг МН саУ- 
жи мн, йм пўнносити (-)2 кгь стеі стеі 
2. Й вомУтть [везакбніе?" свое гы прельціені н 
я / я » з 

(же са пуеаестнша. й оўзнннтты а “наб д'ёган 
стравы угама на вё ба ёго, Я на её (же 
творатгь. жцы (Й) леў сйове садокови, 
Йже (наб у бша [енав д бні а, ма Й пута” 
(Мож), ёгда прелеціашем дб іййевгь Ц) мене. 
ён да приносамтгь (29 сдАужвы шкгь мні. Й 
станУптты пўё Анцё мой, пўнноснтн МАБ птуё- 
бУ лбн Й кровь, гаеттгь [Ядонан” Ге. сён ()”” 
прнетУпамтгь кгь птрапевгб мобни сАЎжигти 
мн, й наб дать НАБ ДІБНЁ А мой. Й УД 
ЕНЕГ АЯ БГЕўбдатГЬ БГБ Ед АЕоўй оўтрынАгГо, 
БгЬ а  аанааа да а а ана: я (А 
не бвлаекУтть Б сУкманы, ёгдй саўжаттгь ц) 
врагга [двора сўтренаго”. ГІ” кагбУ ки плапі- 
наны да ЙймУттгь на главадгь свой, Й преподйса- 
НГА платнАна да ЙмУт на чрееабугь свойге, 
Й да не препошУтеА кубпіко. Й ёгай Йедо- 
фатть (кгь аюдемгь вг внбшнін доўго)”, да 
стэвлекУтгь ўнзы ()7 в ннуже тін слЎжат 
(33, Я фа полОЖаАтть А БгЬ (ПаА сптыўгь)”" 
й бблекУтеж Б ўнзы йны й да не бстіатть 
людін рнзамн Й. Й гла4Евге свойдгь да не бб- 
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кони. І поставиш свое серце на дорозі 
храму, за всіма його дорогами в усіх 
святих. 6 І скажеш до дому, іцо мене 
гнівить, до ізраільського дому: Це го- 
ворить Господь Бог ізраільський: Хай 
вам вистачить все беззаконня, ізра- 
ільський доме, 7 “іцоб вам вводитиИ 
чужородних синів, необрізаних сер- 
цем і необрізаних тілом, так іцоб бу- 
ли вони в святому і опоганювали мое 
святе. Коли ви приносите хліби, лій і 
м'ясо і переступаете мій завіт в усіх 
ваших беззаконнях. І вони не зберег- 
ли приписи моіх святоцців, 8 а ви за- 
повіли, іцоб зберігати приписи моіх 
святоіців. 9 Через це так говорить А- 
донай Господь: Всякий чужородний 
син, необрізаний серцем і тілом, хай 
не ввійде до мого святого, з усіх Чу- 
жородних синів, іцо е серед ізраільсь- 
кого дому! 10 Але і левіти, які від 
Мене відступили, коли Ізраіль заблу- 
кав, які відступили від Мене в обмані 
вслід за своіми задумами, і вони о- 
держать свою неправедність 11 і бу- 
дуть служити в моіх святих дверни- 
ками при дверях храму, служачи хра- 
мові. Ті хай ріжуть цілопалення і 
жертви народові і ті хай стануть пе- 
ред народом, іцоб ім служити! 12 То- 
му іцо вони 1 служили ім перед лицем 
ідолів, і воно стало ізраільському до- 
мові на муку неправедності. Задля 
цього Я підняв проти них свою руку, 
- говорить Господь Бог ізраільський, 
- івони понесуть свое беззаконня. 13 
І не вони приступлять до Мене, іцоб 
Мені служити чи приносити до свя- 
того святих, і понесуть свое безза- 
коння в обмані, яким були обмануті. 
14 І він поставить іх стерегти сторожі 
храму на всяке його діло і на все, іцо 
чинять. 15 Свяеникаи і левіти, Садо- 
кові сини, які зберегли моі прииси і 
моі дороги, коли ізраільський дім від- 
ступив обманутим від Мене, ці хай 
приносять Мені служби! І вони 
стануть перед моім лицем, іцоб Мені 
приносити жертву, лій і кров, - го- 
ворить Адонай Господь. 16 Ці прис- 
тупатимуть до мого жертовника, іцоб 
Мені служити, і зберігатимуть моі 
приписи. 17 І буде, іцо коли вони 
входять через браму внутрішнього 
двору, хай зодягнуться в льняну о- 
діж, хай не зодягнуться у вовняне, 
коли служитимуть від воріт внутріш- 
нього двору. 18 Вони матимуть по- 
лотняні клобуки на своіх головах і 
матимуть полотняні перев'язки на 
своіх бедрах. І хай сильно не підпе- 
режуться. 19 І коли вони виходити- 
муть до народу, до зовнішнього дво- 
ру, хай скинуть одіж, в якій ті слу- 
жать, і хай поставлять іі в святому 
святих і зодягнуться в іншу одіж. І 
хай не освятять народ іхніми одежа- 
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ми. 20 І хай не обголюють своіх го- 
лів. І хай не вироішцують свого волос- 
ся. Покриваючи, вони покриють своі 
голова. 21 І хай вина не п'е кожний 
свяіценик, коли входить до Внут- 
рішнього двору. 22 І хай не візьмуть 
собі за жінку “вдову і відставлену, 
але дівчину з племені ізраільського 
дому. І якіцо стане вдовою по свя- 
іценикові, хай й візьме. 23 І хай 
навчають мій народ розрізняти між 
святим і опоганеним. І сповішцати- 
муть ім різницю між чистим і нечис- 
тим. 24 І хай встановлять розсудок 
про кров, іцоб розсуджувати моі о- 
правдання. І в усіх моіх празниках 
зберігатимуть моі закони і моі при- 
писи, і освячуватимуть моі суботи. 
25 “І не ввійдуть на душу людийни, 
шоб опоганитися, але лиш на батька і 
матір, і сина і дочку, і брата і сестру, 
яка не вийшла за чоловіка, іцоб опо- 
ганитися. 26 І після його очиіцення, 
хай собі почислить сім днів. 27 І в То- 
му дні ввійдуть до внутрішнього дДВо- 
ру, іцоб служити моій святості. Хай 
принесуть очиіцення, - говорить Гос- 
подь Бог. 28 І не буде ім насліддя. “Я 
- іхне насліддя. Хай не ім дасться 
частки в ізраільських синах, бо Я - 
іхня частка. 29 Жертва і те, іцо за 
гріхи і за незнання, хай вони ідять. “І 
все відлучене в Ізраілі хай ім буде: 30 
жертви всього і первородне всього. І 
всі частки з усіх ваших жертов хай 
будуть свяіценикам. І первоплоди ва- 
шого жита дасьте свяіценикові, іцоб 
покласти благословення у ваших 
домах. 31 “Всяку дохлятину і роз- 
дерте звірами з птахів і з скотини 
свяіценики хай не ідять. 


Глава 45 


1 І коли ви розмірюватимете зем- 
лю в часі, відлучіть початок Господе- 
ві, святе з землі: двадцять і п'ЯТь Ти- 
сяч ліктів - в довжину, а десять тисяч 
ліктів - в ширину. Хай буде святим в 
усіх його околицях довкруги. 2 І хай 
з того освячення буде п'ятсот на 
п'ятсот - в чотирокутник довкруги, 
межа ж його - п'ятдесят ліктів дов- 
круги. 3 З того виміру виміряеш в 
довжину - 25000, а в ширину - 
10000. В ньому хай буде освячення, 
святе святих. 4 Святе з землі хай буде 
свяіценикам, іцо служать в святому, 
хай буде тим, іцо приступають слу- 
жити Господеві. І ім буде місце від- 
лучене на дім, для іхнього освячення: 
5 25000 ліктів - в довжину і 10000 - в 
ширину. Хай буде левітам, іцо слу- 
жать храмові, ім на частку міста, іцоб 
поселитися. 6 А даси частку міста в 
ширину - 5000, а в довжину - 25000. 
Хай буде так як жертви святих всьо- 





гэенутгь, Й БлйСтЬ гвойдге фа Ме аст аутгь. 
покрываюціе покрываютты главы своя, й вина 
да не піеттгь веАкть ждёцгь, ёгАй Егьўбодиттгь 
вгь оўппрынін фвоў “и Бдовица, Й пУціемнца, да 
не побмаюттгь себ!б жен, бо дёцю 4) паемённ 
[абмУГ” іййева. Й Аціе вУДё Едсва жечаА, да 
ю пбнметтгы: Й люди мой да накажУптть (раз- 
АЎчнти) мекдУ стымгь Й скверўнавымгь, Й 
мекдУ Ічнстыме Й нечтнстымгы” совгбс- 
тАт»ь й. й расёжденіе б крден. фа оўста- 
Бат, Міко раеўждагтн бправданг а МА. (7! 
й законы мож (7, й повебнім мой вгь 
вебхгь праЗницё мойхгь снавдаттгь, Й сУббты 
мод бетат: “Й на дыю “ачк не прін- 
фЎтта бекваўнавитнеах. Мо ппочію на Оўгь Я 
мігае, Й йа Й ае Й сата й стру. Р”? 
Мже не посАгай за МУ ОеквеннтеА. Й по 
бчнціёбній ёго, ёёмгь Айгь да сочтеттгь сёб'ё. Й 
вое вгьхбдатгь вгь двоўгь оўптрынін слУжнптти 
стыни [моёнГ”, да прннеЎтгь бунценіе, 
гаетть Ге [ёть!''. Я Ін” вуд Й вгь прнчастіе, 
“Яз Й причастіе. да см не дастгь ЙМмгь 
чАсть Бгь ейоБбў іЙйебў, мко 4згь часть Й. 
()“ трвы Й ёже за грн Й за кндбніе, сён 
фа Мдатгь “Й вее наречёнмое Бгь іййм тб мгы 
да бУдёттгь, прннось вебугь Й превечцы ваб, 
й ўчаст а БА, 4 ваб ге приность вашндгь 
жерцей да будеть Й мачатокгь жита вАшего 
да даст жерцУ, Мкоже положигтти влвёніа [-І'' 
вгь доб вашнугь. ()'” “вед меўтвенны й 


гЗ 


3 


ввібронднны 94 птинць Й 9 ск, да не МаХ 
жерцыг 


Гаа, ае 
ёта зазМмібрасте зімаю на части. да 
фаЎчите начатокгь гёнй спо (б земл, 
вг долготЎ дБУдееАтУ Й пАти ти. 
сацть (л4ктть), Я Б шмротУ дети 
наці лйтгь, спо да бУдеттгь вг вебугь 
пўед'елегь ёго бкўтгь Й да вУдетгь ппого 
беціеніе памтеттгь до памтнотть на четеіўн 
оўглы біўттгь, ()! мекда же ёмУ й аякттгь 
бкўтть. (У)? аў птого раз МІбрЕНГ А, фа (аз мібрн- 
ши вго дагьготУ ёе, Я в шнроту й). () в 
тоже да бУдетгь бецініе стаж сптыўгь, 
спо “б земаж да бУдетгь жецемгь саў 
ЦІЙМмгЬ гЬ сптемгь, фа бУдетть прнетУпаю- 
Цне саЎжитй гён- Й бУдетгь Ймгь мібсто 
на домгь ЧлЎченым, бефемію Иуть. ісе (лакптге) 
Е дойготУ, Й 4)” Ё шнроту, да вУдё леву- 


/ 


птомгЫ сАЎжАцінмгь а Зтбмгь вгь прнчасті'е 
(-) 
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а 
ГА 
, 
/ 
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шистУ 7, 4 доаготУ іе, мікоже прммосгь спі, 
БсемУ фомУ ійлевУ да бУдеттгь й сттарншнніЬ 
Ф птогоже ()“ вгь приносы стых, ЕГЬ прнч4сті'е 
граду пўё АНЦЕМГЫ пўнносгь стыўгь, й пўё Ан- 
Цемгь прнчаст А, граду ёже кго морю, Й (цтуУ- 
4)” ёже на востокть. ()'” дсагота (же Міко 6. 
діна часть Ф пред” блгь Йже кгь морю, (У до. 
гота (же кг пред'бломг Ййже на востоктгь. 
ЗЕМАА ()'” вУдеттгь ёмУ вгь прнчастіе вгь іййн. 
Я да не НАСНААтТЬ ктомУ стар бншины іНлевЫ 
і заах ; 

людемгь мой, Й земаю да прнчастатгь ддмгь 
іййсвгь по паеменемгь Йхгь Сё глеттгь Ге, довабн 
вАмгь сптарбншнны іййевы. непрйвдУ Й птуЎагь 
Фбвревнте, ()'” сУдгь (же) Й прлаедУ сгьтворнте. 
1“ ЙЯзмбните наенаге б людін ()'', глеттгы 
ге. МІбры правёны, Й ПревІб ена пуавёны, Й ўн. 
нигь праведенгь да ёсть вАмгь. м аць С (я 
нийгь ёдінгь завенгь да ёсть Івамгы!' мко вгызн- 
мати деатинУ гома хиннагь, Й десатнна 
гомбра Іёфн]'”, проптнеУ гомоўУ да ёсть ўавенгь. 
(19 “міры (же) двадееати Оволн, Іпатеде: 
«ть же енка” да ёсть мна вамгы. ()”' ёе (же 
принёсгь (же «баЎчнте (8)” мбрь ч гома 
паеница. (шетую часть ёфи 4 кора ббнагА), 
Й шетУю ч4сте ёфи 4 кора мімене. зАповб дь 
же масаеная, коптулУ масай, по дати ко- 
туль (масла). ко дёсать котуйгь гомоўгь 
«Уте. Й бёча [еёдіна” 4) дети бвенгь оўчас 
птге, 4) вебугь Ффчествгь іййевгь, на птуебУ Й на 
веетьжженіе, й на сПсеное, бцыстити б Ей, 
глетть бе [ёгь”'. ()7 вём (же) аюдіе [земак Й” 
да дадатть сён примосы стар бншнн іййевУ. 
Й стар ўншиною да бывают БеетьжженіА, Й 
требы, Й БГЫЗАГАНГА бУДУтГь Бгь праЗники, Й Б 
начала Мць, Й Б сУботы Й Бгь веж празАнки 
дбмУ іййева. ІпттакождеЙ”” да сгытворжтгь за 
гр (79 ппрееУ, Й БЕСТЫЖЖЕНГ АХ, Й сПсемое Бао 
бчнцати Іг днешній ай” за ддмгь іййевгь 
Сё глетть Ге [бгь”, вгь прыым Йцгь вгь ёдінгь 
(дйе мца: да поймете тёаецгь 4) гов Ж вё порс- 
Я Я А А б 

ка. бцыетити спо. Й да Ббзмё жуць 4) 
Аа аў: ТАА, а й р 
крови дцыціенія, Й да возлістть на прйгы ра 
ма, й на четыўе оўглы рама спго”, Й на 
треенй, Й на праги Бора сўтрынаге. (У. енце 
да Істытворнтты” (вгь сёмым дйе птогоже мца 
(94) кобгождо Не Біб д УЦаа, Й лУдомгь бесагана, й 
бцыстите Храме) бгь (-)7" прывый Мцге (-)39 
четветаго надеате (489) мца, да бУдетть 
БЯМГЫ паеха празаннкть. ёёмь дйгь да [ністе бп- 
гбенокн[”. Й тытвонтгь стагеншана Бгь гой 
д, за сА, Й за дбмгь, Й за вед людН земаА, 


ппёлецгь [45 гов Ф?” за грбдть. ()”” ём (же) дне 
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му ізраільському домові. 7 І стар- 
шині буде з того ж в жертви святих, 
як частка міста перед лицем жертов 
святих і перед лицем часткай міста, 
цо до моря (ззаходу), і звідти те, 
цо на схід, довжина ж - як одна 
частка з околиць, іцо до моря (зза- 
ходу), така довжина ж до границь, 
іцо на схід. 8 Земля буде йому як 
частка в Ізраілі. І хай ізраільські 
старшини більше не чинять насиль- 
ство моему народові. І землю хай 
успадкуе ізраільський дім за іхніми 
племенами. 9 Це говорить Господь: 
Хай вам вистачить, ізраільські стар- 
шини! Відкиньте несправедливість 
і труд, зробіть же суд і справедли- 
вість! І відійдіть від насилля над 
народом, - говорить Господь. 10 
Праведні важки, і праведна міра, і 
праведний хиникс хай буде у вас. 
11 Одна рівна міра хиникса хай бу- 
де у вас, іцоб брати. Десятина гомо- 
ра - хинике і десятина гомора - ефи 
відносно гомора хай буде однако- 
вим. 12 “Міра ж - двадцять оволів. 
А п'ятдесят сиклів - хай буде вам 
мна. 13 Це ж жертви, які відкладете 
від мір: від гомора пшениці - шос- 
ту частину ефи від обильного кора і 
шосту частину ефи від кора ячме- 
ню. 14 А припис оліі: котулу оліі з 
десяти котул оліі, бо десять котул е 
гомором. 15 І одна вівця з десяти 
овець - частка з усіх ізраільських 
родів на жертву, і на всепалення, і 
на спасіння, шоб надолужити за 
вас, - говорить Господь Бог. 16 
Ввесь же народ землі хай дасть ці 
жертви ізраільській старшині. 17 І 
через володаря хай будуть цілопа- 
лення, і жертви, і поливання в праз- 
ники, і на початку місяців, і в су- 
боти, і в усі празники ізраільського 
дому. Так само хай зроблять жер- 
тву за гріхи, 1 всепалення, і за спа- 
сіння, іцоб надолужувати в сьогод- 
нішньому дні за ізраільський дім. 
18 Це говорить Господь Бог: В пер- 
шому місяці, в першому дні місяця, 
візьмете теля з волів без вади, шоб 
надолужити за святе. 19 І хай свя- 
іценик візьме з крові надолуження і 
хай вилие на одвірки храму, 1 на чо- 
тири кути святого храму, і на жер- 
товник, і на одвірки внутрішнього 
двору. 20 Так хай зробить в сьомо- 
му дні того ж місяця від кожного 
незнанням і блудом охопленогао, і 
надолужите за храм. 21 В першому 
місяці, чотирнадцятого дня місяця, 
хай буде вам пасха - празник. Сім 
днів істимете прісне. 22 І старшина 
в тому дні принесе за себе, і за дім, 
і за ввесь народ землі теля з волів 
за гріх. 23 А впродовж семи днів 
празника хай зробить всепалення 
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Господеві: сім телят, сім баранів 
без вади кожного дня, сім днів. А 
за гріх - козла з кіз кожного дня. 24 
І хай принесе жертву, і прісне для 
теляти, і прісне для барана та іну 
оліі до прісних. 25 В сьомому ж 
місяці, в п'ятнадцятому дні місяця, 
згідно з цим, сім днів. Так як і за 
гріх, так як цілопалення, і так як 
манаа, і так як олію з оливок. 


Глава 46 


1 Це говорить Господь Бог: Бра- 
ма, іцо у внутрішньому дворі, іцо 
глядить до сходу, хай буде замк- 
нена шість днів, в яких працюеться. 
В суботньому ж дні хай відкрива- 
еться, і в дні початку місяця хай 
відкривасться. 2 І хай ввійде стар- 
шина по дорозі еламу зовнішньоі 
брами і хай стане при переддвер'ях 
брами. І хай свяшценики зроблять 
його всепалення і за його спасіння. 
І хай поклониться він до переддве- 
р'я брами і хай вийде. Брама ж хай 
не замикаеться аж до вечора. 3 І на- 
род землі хай поклоняеться при тій 
брамі в суботи і в початки місяця 
перед Господом. 4 І хай принесе 
старшина всепалення в суботньому 
дні Господеві: шість ягнят без вади, 
і барана без вади, 5 і прісний манаа 
баранові, і жертву ягнятам, дар йо- 
го рукою, та іну оліі до прісного. 6 
І в дні початку місяця хай буде теля 
без вади зі стада, і шість ягнят, і ба- 
ран без вади. 7 І прісне теляті, пріс- 
не ж баранові, хай будуть манаа, і 
ягнятам, так як спроможется його 
рука, та іна оліі до прісного. 8 І 
коли старшина входить, хай ввійде 
дорогою елама брами і хай вийде 
дорогою брами. Ф І коли входить 
народ перед Господом в празники, 
хто входить дорогою брами, іцо до 
півночі, поклонитися, і хай вийде 
дорогою брами, іцо до півдня. І хто 
входить дорогою брами, іцо до пів- 
дня, хай вийде дорогою брами, іцо 
до півночі. Хай не повертасться до 
брами, якою ввійшов, але хай вий- 
де напроти неі. 10 Коли ж старши- 
на ввійде з входячими, серед них, і 
вийде з вияходячима. 11 І в празни- 
ки, і в збори хай буде манаа - пріс- 
не теляті, і прісне баранові. І ягня- 
там буде посвячений обіт, так як 
лиш спроможеться його рука, та іна 
оліі до прісного. 12 Якіцо ж зро- 
бить старшина визнавання - ціло- 
палення спасіння Господеві, хай 
собі відкрие браму, іцо глядить до 
сходу і хай зробить свое цілопален- 
ня і за свое спасіння, так як е зви- 
чай чинити в суботній день. І хай 
вийде і замкне двері після того, ЯК 


праздника да сгытвдрнттгь веетьжжені м гён ём 
тлець, ()”” ём (же) бвенгь непордченгь по веж: дйн 
ёбмь дйгь. Я за габ кбзлнцать Ц) ікбзгь БА айн: й 
я (а у а (а а/ 
тебы Й бпубенокн тецУ, й бпубеноки бвнУ 
ста40 а / а, а Б р В 41 
фа (спыттворй) Й масай Йнгь Опубеноке -)' 6 
сёмын (же Йцгь Е пАатеіннадеАте (дйе) Мца, 
[-Г“ по тому же ёёмь дйгь, нё? (й) за гіт МОЖ БСЕ- 
бженга й Міко (2) манда Й Ыікб масас дзен 


Гаа, ае: 
е глеттгь Ге [ёгь!!, вр4пта міже вгь двор 
ўпры мге зрацаа на востбкгь, фа бУ- 
фУ затворёна на шеть дйін д'бланыцте: 
вг дАе же сУботтный да са бптвоўа- 
й а йа 4 , 
й Б дае мачалй Мца да ся Обптвора- 
юттгь. Й да вніндетть старбншина по пут 
СлаМ ма врй внгбшниўты, й да стан пўё фе 
Гемгь вратнымгь. й да сытватть жцы вее 
сьжженіа ёго, Й спеёное ёго. й да еж покас- 

дву е , ў ый 
ниттгь соў пўбдвеўга вратнаго, й да Ййзеіндетть. 
(У? врата (же) да см не заключа Аб вечера Й да 
са покаднаюттгь людіе земаж оў ()” враттгь 
птбугь е сУббты, Й Б начала мібсачная пі 
гае. Й веетьжженГА да прйнесеттгь спар бншина 
(вг де сУбогпным ген), шёте Агнець непоро- 
чечгь, Й овенгь непорбчечгь. Й манах бпрбеноки 
бвнУ, Й агнецемгь прееЎУ даніе ўУкою ёго. Й 
маса Йнг, бпрбеноке Й вгь дае начала ць 
ппелецгь Ісгь стада? непорчё, й шеть йгнёцгь, й 
бвенгь непороченгь да вУДУ. Й бпрбеноцы теалцю, 
(У? бпрбеноцы (же) бвнУ ()” да вУдУтгь ма- 
ная. й агнецемгь мікоже постигнё ўУка ёго. й 
масай ЙНгЬ бпрбсноке: Я ігда вгедсай старбн- 
шина, по пУптти (лайма ратна да внид, Й по 
пути вратномУ да йзындё Й ёгай вгыкодж 
аюдіе С. пе ба вгь праздники. вгеходацііи по 
пУптй враптгь кіже на «Бвеўгь, поклонхеа, да Йс 
Ходатть по пУти вратгь Мже на юггь. і йже 
вгыўодатгь по пун вратгь мже на юггь, да 
Йзындетгь по пути врат же на сбвергь. да 
са не бврафаютть вг Брата ймиже ёсть 
Бшеагь, Мо Ба ён 64 Языіндсті. ОУ сттарбн- 
шина же ред Йугь, ёгай сгь вуодАац ими внн- 
фетть ў сто вай аран Й БгЬ 
Ша Й Яс: соймы да будеть манах 
бпу сноцы ппелцУ, й бпрбеноцы ОбвнУ. Й агне- 
Цемгь (6 У деттгь бб'бттгь посцій), ыкоже це пос- 
птагнеттгь ўУка ёго. Й масла Йнгь бпрбенокомгь: 
це Ан сгытвориттгь стар ншина Йсповгб дані 
векожженіе, сЙеенное гён. да бптворй себ'б врапта 

, , Й й ў 

зрааціаа на востокть, Й да стытворнтты вевож- 
женге свое, Й спсённое свое. мкоже ёсть ббеічан 
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ппвоўнти вгь ай сУботный: Я фа йзындстть, 
Й затворнт двери по йсхоженін (го. (.)''. Ягмеў 
(же) непорочё АгГбтошніи, фа стытворўАетгь вее 
сжаженіе вё айн гён. засўтра да ё сгытво- 
риттгь: Й мана да стытвоўЙ ёму засўтра, Іза- 
оў тра!” шётУю часты мІбры. й масла туе 
тію часть ймгь, Мікоже смбсити крупы. ма- 
НА ГЕН зАповІбдь БГбчнУю пўно. фа стытворн- 
га А Ў ба й 
пё 4Агнецгь Й манам Й мас фувано, да (ты 
пвоўнтё засўтў веетыжженіе прно Сё гаетть 
Ёа [ёгь!'”, Ацое даст сптарншина дан ёдіному 
ц) сйсвгь свой, 40 прнчасті ж своёго, (-)!' еНолагь 
ёго да бУдетть часть (Йдгь та)”. Ацое Ан даст 
данн ёдіномУ 4) рабгь свойхгь, да вУдетть ёмУ 
ё9 Аба бетавнаго, да воздасть паки сптаргн- 
шнн. з4звгб прнч4стіа сйовгь ёго птбмгь да 
бУ детгь. да не Боземлетгь стар бншина 4 пун- 
частіА лбска, Мікоже наснанти йм (МЮ части 
Йхгь). 4 прнчастіж своего да прнчастй сны 


Свод. Мікоже да СА, Не расьіплют люе МОЙ кож де 
4 прнчастім свойго Й вгыведе мя Бо Еб 


враганым ніже на юггы, (). вгь прегрй стыугь 
жусецгь АХ: зриттгь на (бвё. Й ёе пту мето 
длаЎчемчо. Й (ёме кгь мб, ёе мгбетто ёсть Йд'бже 
вар І.І” жцы ёже за невібдібніе, Й ёке за 
грбдм ()'9 па. да паеЎт манаА пўно, мікоже 
не ЙзносИпти Бо фвоўгь БнГб шні и бефати лю дн. 
[ Йзведе МА гЬ 469 Быгбшній, Й ббве46 МА 
на четеідн части двора. Й ёе двдўгь на оўглы 
фдвоўный прегуадгь на оўглы фвоўгь. на аца 
оўгагбугь дЕбра двобецгь малгь, вгь долгоптУ лакптге 
А ана аа А мібра іча вгь четыредгь. 
а Сбнан я ў аа й 
Й окўтгь Йхгь преграды бкўттгь четыць. й 
кадцы пб пусградами беівша І.І”. Й ўече кты 
мн, сён драмн стыкалечнін, тУ да вара сАЎ- 
жаціен драму заколёні ж. Ліска: 


а? 


Гаа, аз: 

к ММ вгьведе Ма кгь пудвбгю урама. Й се 
“М; вода йехожаше НН непокрвёйнаго Хра” 
АМ ма на вгееттбкгь. Міко анце храму зраше 
СІ» на вгыстокть. і Иехождаше водй (У оўгла 
деенаго (б Юга кгь прёббнику" І йзведе Ма по 
пути вратномУ мже на сЁвергь. Й Обведе МА 
пУптемг [вратнымгы! вн'боўдгб кгь враптомгь 

, а Я ; 4 1 
дБорнымгь, же зраттгь на Бгыстокть. Й се Бодй 
йезсжайше 4 оўгла денаго. нікоже Йсбагь 
МУ ЖКГ проппнеЎ, Й мібра Б (УЦб ёго. Й ўаз- 
мб ри ЫСАЦІЎ міб рою, Я (прнведе МА)” зеты 
водУ Ідаже до глёзнгь. й (пак) Йзмгбрн теі- 
сац, Й првведе Ма честь воду (Й вгэзеінде 
вода) по пожеа. 2)“ Й раз мгбрн ПЫСАЦІЎ (по- 

1347 






Пророк Сзекііл 47,6 


він вийде. 13 Однолітне ж ягня без 
плями хай принесе в цілопалення 
кожного дня Господеві. Вранці хай 
його принесе. 14 І хай принесе йому 
манаа вранці, вранці - шосту частину 
міри і третю частину іна оліі, іцоб 
замісити крупи. Манаа Господеві - 
заповідь вічна назавжди. 15 Зробите 
ягня, і манаа, і олію з оливок. Все- 
палення робитимете вранці завжди. 
16 Це говорить Господь Бог: Якіцо 
старшина дасть дар одному зі своіх 
синів, зі свого насліддя його синам, 
хай те буде іхньою часткою. 17 Якіцо 
ж дасть дар одному зі своіх рабів, хай 
йому буде до року відпуіцення, і 
знову віддасть старшині. За винятком 
насліддя його синів, воно хай ім 
буде. 18 Хай старшина не візьме з 
насліддя народу, іцоб ім силою взяти 
з іхньоі частка. Зі свого насліддя хай 
дасть насліддя своім синам, іцоб мій 
народ не розсіявся, кожний від свого 
насліддя. 19 І він мене ввів до входу 
брами, іцо на південь, до перегород- 
ки святих свяіцеників, яка глядить до 
півночі. І ось там відлучене місце. 20 
І він сказав до мене: Це е місце, де 
свяшценики там варять те, іцо за 
незнання і іцо за гріхи. Хай завжди 
спечуть манаа так, іцоб не виносити 
до зовнішнього двору, іцоб освятИтИ 
народ. 21 І він мене вивів до зовніш- 
нього двору і обвів мене по чотирьох 
частинах двору. І ось двір на куті, 
дворова перегорода. На куті двір, 22 
на чотирьох кутах двору малий дво- 
рик: в довжину - 40 ліктів, а ширина 
- 30-ть ліктів. Одна міра в чотирьох. 
23 І довкруги них перегородки, дов- 
круги чотирьох, і були кухні під пе- 
регородками. 24 І він сказав до мене: 
Це кухарські покоі. Там хай варять 
жертви народу ті, іцо служать хра- 
МОВі. 


Глава 47 


1 І він мене ввів до переддверей 
храму. І ось вода виходила з-під не- 
покритого храму на схід, бо лице 
храму гляділо на схід, і вияходила во- 
да з правого кута, з півдня, до жер- 
товника. 2 І він мене вивів дорогою 
брами, іцо до півночі, і обвів мене 
дорогою брами зовні до брами двору, 
яка глядить на схід. І ось вода ви- 
ходила з правого кута, З так як вихід 
людини напрота. І міра в його руці, і 
він мірою вимірив тисячу. і привів 
мене крізь воду аж до п'ят. 4 І він 
знову виміряв тисячу і перевів мене 
через воду, і вода піднялася аж до 
пояса. І він розміряв тисячу в потоці, 
5 ія не міг перейти, бо вода кипіла як 
шум потоку, якого не перейдуть. 6 І 
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він сказав до мене: Чи ти побачив, 
людський сину? І він мене повів і 
повернув мене на беріг рікй. 7 
Коли я повернувся - і ось на березі 
ріки дуже багато дубів по обох 
боках. 8 І він сказав до мене: Ця во- 
да, шо тече до Галилеі, на схід, ви- 
ходить до Аравіі і йде до моря, до 
води лиману, і лікуе води. 9 І буде, 
цо всяка душа животних, іцо жи- 
вуть, всі, до кого прийде та ріка, 
будуть живими. І там буде дуже 
багато риби, бо туди дуже іде ця 
вода і оздоровляе. І живим буде 
все, куди лиш прийде ріка. І будуть 
живими. 10 І там стоятимуть ри- 
балки від Інгадди аж до Інгаліім, 
буде сушення сітей, від себе буде. І 
П риби, як риби великого моря, 
дуже велике множество. 11 І в й 
виході, і в й повороті, і в Й під- 
несенні й мілина не виздоровіе, від- 
дасться в сіль. 12 І при ріці під- 
німеться на й березі по обох боках 
всяке істивне дерево. Воно не пос- 
таріеться при ній ані в ньому не 
забракне його овочу. Кожного мі- 
сяця принесе первісток плоду, тому 
цо ця іхня вода виходить зі свя- 
того. І іхній плід буде в іжу, і його 
листя - на здоров'я. 13 Це говорить 
Господь Бог: Ці околиці дасьте в 
насліддя землі дванадцятьом пле- 
менам ізраільських синів - додаток 
до насліддя. 14 Хай кожний одер- 
жить насліддя, так як і його брат з 
землі, “на яку ж Я підняв мою руку, 
цоб дати іхнім батькам. І іхня зем- 
ля випаде вам в насліддя. 15 Це ж 
околиці землі на півночі, від ве- 
ликого моря, іцо сходить і обхо- 
дить вхід, - Імательдам, Моав, По- 
лювання Ефрімове, 16 Іліям - серед 
околиць Дамаску, і серед Імата - 
Авнань Авнановий, завжди виіце 
від авринитидських околиць. 17 Це 
околиці від моря: від Енанового 
двору - околиці дамаскові і ті, іцо 
на північ, і околиця Еммамова, і 
північна околиця, 18 і та, шо на 
сході, між авринитидською, і між 
Дамаском, і між італаадтською, і 
між ізраільською землею. Йордан 
ділить до моря, іцо на фінікійсько- 
му сході, так як і на сході. 19 І те, 
цо на півдні і на сході, від півдня 
до Финикона, аж до води Марідст- 
Ідим. Продовжуй цю околицю до 
великого моря, півдня і сходу. 20 
Там частина великого моря хай 
розділяе, аж і до напроти входу 
Імата. 21 І розділите ім землю, із- 
раільським племенам. 22 Поділіть іЙ 
жеребом собі і приходькам, іцо жи- 
вуть серед вас, які серед вас по- 
родили синів. І будуть вам як ту- 
більці в ізраільських синах. З вами 


токгь), Й не могё прейтин. Міко кипАше Бодй 
Аки шУмгь попадчный ёгоже не прбпдУтть: Й ўече 
кг мні, Яціе ёсн вНдгбагь ее чЯчь. Й веде МА, 
(й бвратн Ма) на бреггь убчнын. вг» ббрафёнін 
мобмгь, Й се на врез' Бчнемгь фдЎбГе много вгб- 
ло бба полы” Й рече кгь мн, вода ён пеку А 
вгь галилёю на Бгестокгь, (-)? йехож ше кгь. Яра- 
він, Й градаше до морж кгь водб йеёнібн, і 
Йсцібанттгь воды: Я еУдатть вёл да живбтть 
жнвотнеёі, на вём на наже няндетты (па) (.)” 
"бка, жнви бУдУтгь. Й бУдУтгь сеібы мнчёги 
тіЎ вгбао, ніко пугидеттгь птамо (збло) вода ён, і 
Йсцібанттгь. Й жив бУдетгь на негоже Яце 
пріндеттгь гБка, Й бУДУ жнен. ()'” Й станут 
тУ рыбай, чў Ійнгаддні” до (йгаягбймге). 
«Ушнае мбкамгь вуд. б себб будеть. й 
пра , , , , 
ывы (4, Міко реібы мора Беайкаго МмнёжестЕо 
много вгбло Й вгь Йзлазгь ёго, й вгь бврафёнін 
ёго, Й вгь прсвознеёнім (го. [мібанна ёго]!? не йс- 
бант, Е соль ся Бдасте Й к ЦГБ ЕГЬ- 
зындУттгь, ня 6рез'б А бба полы в(де дрёво Ы- 
дбмое. не ббетішаетть оў нех, ни бекУ Аб етгь 
оў нем!” паб [641”. на кождый Йцгь пуннеё 
“а ў” нава ў, 
прысе б плода. йМже воды йугь сб 4 сптыўгь 
йезддачть. й сУдетть паб Йугь Егь нб де, й 
анствіе ёго Бгь здравіе Сё глетть Ге [ёгь]'”, са 
предіблы фа прнчастите зёммепыа дв ўма наде 
сама паемеіма «бовгь інйсвгь, прнасжёніе прн- 
чЯстію. да прнчастнтеа кожа? нікоже Й буй 
ёго, “на ню же ЕГЫЗДЕНГб ўУкУ мою Ыікоже дапти 
Фўмгь Д падёттгь ЗемаА (Яхгь)" (вг 
прнчастіе вам)” ()!9 Се (же предбан земл. 
на «Ёвеў, 4ў морж веанкаго, содачааго Й ббус- 
дараг ехать, [ймадельдамгы]”, [мойвгь, лсвнгп- 
вы [ёфугбмовы!'”, йлаГамге, «ўе предгбай дамас- 
кова, Й среда (мад Яўнане ЯЎўнанА)”. (приено)” 
«веіше пред'багь (Аўрннитидыскь)”. Сін предгбан 
чб мора, (94) двора НАНОВА прад'еан дамаскови, Й 
ёке іб абвеўУ, Ій пред'блгь ёМмамовгь, Й пред!багь 
абвеўскты”. Й еже на вгытоки межУ (4уўннн- 
птйскою)”', Й мекдУ дамаскё, й мекдУ галай- 
дйскою, й мекдУ землею ійлевою. ібрдангь ф'Ь- 
антгь к морю ёже на вгэептбки фнннчеки. (Якн 
Й)” на вгестоки. Й (же на юггь, Й на Егысто- 
ченгь. 4) (юга)” до финикона дс водыі Імагіодгы”, 
Яя АЎ)”. продойжни кг мою веанкомУ. сГю 
страну Юггь, й вгьсппёченгь. піў старану Мора, 
велнкаго, да пред'Ёлакттгь даже Й пржмо вгыдё- 
дў маць () 9. Й фа раздбанте збмаю [Р 
а У Я ле / ём / «А 
Ймгь, племечей іййевомгь. разложите Юю жрёбіе, 
вамгь, Й прнхбдомгь бенптавшнмг (ред Ей, 
Йже сУте роднай сны средб вй. Й бУдУтгь в 
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Міко піоземаецы сНомгь ійлевомгь, с вами фа М. 
фдАаптгь вг прнч4стін «ўе племёнгь ійлее. Й 
вУдУптгь вгь паёмени прнхёспттб вгь прнуод'бгь « 
нами тУ да дасте прнчасті'е [-7!, глетть Ге ёгь: 


Гаа, айн: 

(и же)! Йменй плаемёнгь 4) начала ёже кгь 
абверу по сппрангё оЖДЁНГ Аа пред баАю- 
ЦЯ кты араў [снмадсваЙ двора, (пўёвра- 
ЗМ гіс)” пред'багь дамасковгь ть абвеУ по 
стран [снмадова!" двор Й да вУдетгь ймгь 
ёже на Бостоки, даже Й до МА, дангьмі нека 
ёдіна. Я 99] прад'багь файгповгы: гЬ восппокол, 
даже Й до мора, Ясўрьмінска ёдіна. таже Й 
предгбагь Ясўць Йже т востокомгь, Ай Й Ас 
Мора, нераянмаах ёна: (-)” предгбА (яке) Неда” 
аймае 4) странеі восточны, даже до спттрапеі 
мора, манасі н ёдіна. (2)? аб предба (же) мана- 
«іннгь Йже на востоки, даже (1) Ййже к морю, ёф- 
"бмУ ёдгна. ()” 4 прадба (же) ёфрёмие Йже на 
востокть, даже Й до мора, (УвнмУ ёдіна. ()” 0 
пред'бА (же) Увнамле Й а аа даже Йже 
о мбра, іоўдина (ёдіна. 4 0 предгбагь іоўдингь, 
н а ана даже й пр аа ста- 
нетть начале нареённУю. ДЕЎДеАтУ Й пяти 
тысУ шнрстай Й дагьгота, мікоже ёдіна чЯ кгь 
востокомгь, й же к морю. й да будеть спе 
«ўва йхгь. приноеёі нарекУгагь гён, вгь дагьгоптУ 
дБЎДдеАтУ й пате тысафіе, (пойанко же Й Б 
широт)”. ёе да вУдетть прось спттыўгь жугь- 
Цёмгь. Йже ге абвеўУ в (дойгопт?) дбддееать й 
пате тыс, Й кгь морю в шроту (дев те)" 
тысаціе. (Й кг востокУ 1), Й на юггь Е дойго- 
птУ фвадеАте й пАате тЫсАцть. Я да сУ- 
фетть (марокть)"' стыў «ўва ёго, жугьцемгь е 
ны мгь сйомгы («адоікова) “, сппрегУцінмгь стражы 

. А ; аа 
Храма, бже не прельстншаса вг пусйецэёніе «й 
іНйеЕЕгь, БІКОЖЕ СА прелестнша  АсЎте. (-)13 
т'бмгь зачатокгь даемый, 4) зачатокть земах 
спое «птыўгь “ё предбап, луптскь. лето 
САНЖНАА пред'бгь жрбекь, дБудеАтУ й па- 
ти теісАаць Б дсаготУ, Я БЕ нротУ дети 
тока. Бе4у Дсагота бвудеату Й пАти 
тыіеА, й шнрота деати тысаце. да са Не 
продасте 9 него, ни замібнй, ни да сд оўнме 
прысе жито зема», Ыіко спо ёсть гён. пАть 
же теісА йзеыіточныўгь “ў шнроты кты 455 
мадеатма й пат. теісаціе, пўеграждёніе 
граду, да бУдеттгь грддУ на веелёніе Й мекда 
ёго. Й да бУдеттгь грддгь среда ёго" (2)! се (жо 
мб ры ёго. Ф абвера, четыўь тысаціе й пате- 
сотть. (У)? 4 юга, четыдь тысжцшеь й пате- 
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хай ідять в наслідді серед ізра- 
ільських племен. 23 І будуть в 
племені приходьків, з ними між 
приходьками. Там дасьте насліддя, 
- говорить Господь Бог. 


Глава 45 


1 Це ж імена племен. Спочатку - 
цо до півночі, на частки, іцо схо- 
дить, іцо розділяе до входу Сима- 
тового двору, переддвер'я дамаско- 
вих околиць до півночі за стороною 
Симатового двора. І хай сході, і аж 
до моря, - Данмійська одна. 2 І від 
околиць дантових на схід і аж до 
моря - Асирмійська одна. 3 Також і 
від околиць Асира, іцо на сході, аж 
і до моря - Нефталимова одна. 4 А 
від Нефталимових околиць, від 
східноі околиці аж до околиці моря 
- Манасіі одна. 5 А від Манасііних 
околиць, іцо на сході, і аж до до 
моря - Ефрімові одна. 6 Від гра- 
ниць же Ефремових, іцо на схід, і 
аж до моря - Рувимові одна. 7 А 
від Рувимових околиць, іцо на схід, 
і аж до моря - Юді одна. 8 А від 
юдиних околиць, іцо на схід, і аж 
до моря - хай буде початок відділе- 
ного. Двадцять і п'ять тисяч - ши- 
рина і довжина. Так як одна частка 
до сходу, і та до моря. І хай буде 
святе серед них. 9 Відділять Госпо- 
деві жертви: двадцять і п'ять тисячЧ 
- в довжину, стільки ж і в ширину. 
10 Це хай буде жертва святих свя- 
іцеників, яка на північ: в довжину - 
двадцять і п'ять тисяч, і до моря, в 
ширину, - дев'ять тисяч, і до сходу 
-. 10000, і на південь, в довжину, - 
двадцять і п'ять тисяч. І хай буде 
відділене серед нього святим, 11 
жерцям, свяіценним Садоковим си- 
нам, шо стережуть сторожі храму, 
які не були обмануті в обмані ізра- 
Ільських синів, так як були обману- 
ті левіти. 12 ім даються первістки з 
первістів землі - святе святих від 
левітських околиць. 13 Левітам 
близько до свяіценичих околиць: 
двадцять і п'ять тисяч - в довжину, 
а в ширину - десять тисяч. Вся дов- 
жина - двадцять і п'ять тисяч, а 
ширина - десять тисяч. 14 Хай з 
нього не продаеться ані не міняеть- 
ся, ані не забереться перше жито 
землі, бо воно святим е Господеві. 
15 А позосталих п'ять тисяч в ши- 
рину, до двадцять і п'ять тисяч, - 
передмур”я міста. Хай буде містові 
на поселення і його розділення. І 
хай серед нього буде місто. 16 Це ж 
його розміри: від півночі - чотири 
тисячі і п'ятсот, від півдня - ЧотТи- 
ри тисячі і п'ятьсот, і від сходу - 
чотири тисячі і п'ятсот, і від моря 
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(-заходу) - чотири тисячі і п'ЯТсот. 
17 І хай буде відділене містові; до 
півночі - двісті і п'ятдесят, і до 
півдня - двісті і п'ятдесят, і до 
сходу - двісті і п'ятдесят, і до моря 
(заходу) - двісті і п'ятдесят. 18 
Останок же довжини, іцо близько 
первістків святих: десять тисяч - до 
сходу, десять же - до моря (зза- 
ходу), і будуть первістки святого. І 
хай будуть іхні плоди на хліби тим, 
цо працюють в місті. 19 Ті, іцо 
працюють в місті, хай будуть з усіх 
ізраільських племен. 20 Ввесь перв- 
істок - двадцять і п'ять тисяч на 
двадцять і п'ять тисяч - на чотири 
частки. Назвете його первістком 
святого від частки міста. 21 А по- 
зостале з цього і з того - старшині з 
первістків святого. А на частки 
міста: з попередніх двадцять і п'ять 
тисяч - довжина до околиць, іцо До 
моря (ззаходу), і на схід з попе- 
ргдніх двадцять і п'ять тисяч - до 
околиць, іцо до моря (ззаходу), 
близько до часток старшина. І хай 
буде первісток святих і освячення 
храму серед нього. 22 Від левітсь- 
кого насліддя і від насліддя міста 
всередині - хай буде володаря; се- 
ред юдиних околиць і серед венія- 
минових околиць - хай буде воло- 
даря. 23 А позостале, іцо на схід, 
аж іцо до моря, - племен, Венія- 
минові одна. 24 А від Веніями- 
нових околиць, іцо на схід, аж до 
околиці, іцо до моря, - Симеонові 
одна. 25 Від Симеонових околиць, 
від околиці, іцо на схід, аж іцо до 
моря, - Ісахарові одна. 26 А від 
Ісахарових околиць, іцо до сходу, 
аж до моря, - Завулонові одна. 27 
Від околиць Завулонових, від схо- 
ду сонця аж до околиці моря, - Га- 
дові одна. 28 Від околиць Гадових, 
аж до сходу, - до Ливану. І хай йо- 
го околиці будуть від півдня і ма- 
римотськоі води - насліддя аж до 
великого моря. 29 Це земля, яку 
кинете в жеребі ізраільським пле- 
менам, і ці іхні поділи, - говорить 
Господь Бог. 30 А ось міські вихо 
ди до півночі - чотири тисячі і 
п'ятсот мірою. 31 Брами ж міста - 
за іменами ізраільських племен. 
Три брами на півночі: одна брама - 
Рувима, одна брама - Юда, і одна - 
Левііна брама. 32 І до сходу - 
чотири тисячі і п'ятсот. І три бра- 
ми: одна брама - Йосифова, одна ж 
брама - Веніяминова і одна брама - 
Данова. 33 І іцо до півдня - чотири 
тисячі і п'ятсот мірою. І три брами: 
одна брама - Симеднові, одна ж 
брама - Ісахарові і одна брама - 
Завулонові. 34 І іцо до моря (зза- 
ходу) - чотири тисячі і П'ЯтТсоТ 


сот. й 4) востокть, четеірь тысАЦць й пАте- 
ст. й 4) мора, четыдрь тысаціе Й пате- 


тть. Й да вУдетгь межда граду. К абвеўу дЁЎ 
У й пАтндеать, Й кг югУ дЁЎ стіУ й 
пАтндеХА, Й на Бостокгь дЁЎ сту Й пАатн- 
«атть, Й К морю дёЎ стіУ й патндеат"ь 
()!9 Йзвеытокгь (же) дагыготыі фўгьж неа, нача 
сптыўгь. фесты тые кгь востокомгь, (-)'” 
делать ()'” (же) кты морю, да бУдУптгь приносн 
таго. й да бУДУтть жнита са Хабен д'блаю- 
фнмгь (а д'бллюціен же градгь, да Й д'бла- 
ютть (.)? 0 ваб гы племёнгь іЙйеЕгЬ. Беб НАЧа- 
покть дБядееяти Й пАти тысАці, патію й 
дв бма дееатма теісацфше на теізе ч4стин, да 
нарететё ёго начатокть стаго, Ф прнчастіА 
гуйнага. 4 йзесітокг старбншнніе, 4) того й 
4ў оного, 4) принёсть спаго. (-)29 вгь прнчасті'е 
же граду (ть прежда пат Й двудееятУ теі- 
«Ац дагыгота до пред'блгь Йже К (морю, Й ть 
воспттокомгь)”! сь прежда пАти й дЕЎде ти 
тысячы д предгбагь Йже к морю, держаса час 
ттін ста бншнны. Й да бУдеттгь прннб стыдўгь, 
Й беціеніе рама «ўва ёго. (.”? д прнчастіА 
АБетска, Й М) прнчастіа гуанаго, «ўва ста- 
"бншняско да бУдетты. срсдб пред'багь іоўдннгь, 
Й ўе пред багь вечГамнне, сптаўбншннско да 
бУдетты 9 Ийзвыптбное племёнгь ёже кгь Босте- 
комгь, даже Йже Кгь морю, венГамннУ ёдіна. (7 
(94) пред'багь (же) БечГамине, Йже на востоки, 
даже до страны йже к морю, снмеону ёдіна. (.”' 4 
прсд'багь (же) симеоне, М страны Йже на Бгьс- 
токгь, даже йже к морю, йсахарУ ёдіна. 4 
прбд'бягь Йсахаровгь, Йже кто , востокомгь, даже 
і к морю, заоўлону ёдіна. (5)? “ў пред'багь (же 
заоўлонь, 4) вгытока сайчнаго, даже 40 страны 
ма, гаду ёдіна. ()”” 4 пред багь (же) гадовгь, 
даже Йже кгь (востбчню до анвана)”. Й да еУ- 
фуга пред'ёан ёго (ёга), й воды марнмод- 
каскаго, прнчастіл до мора вейнкаго. піа зем. 
ла ібже вабжите го жрсін паемеіемг іййЕ 
вога, Й ёе раздай Й, глеттгь Ге [ёгь”. Се же 
йзбд гранін. к абвеўУ, четеіць тысаціе, Й пате 
сбппгыь міброю. (-)39 вратта (же) граду, по Йменн 
племёнгь 1Ййеегь. Ерапта про на сЁвергь. врапта 
(Увнмал ёдіна, ка Брата (же) іоўднна ёдіна, й 
враппа асеўйна ёдіна. й на вгыстіб четыўь ты” 
сАціе, Й пате сот. Й рата тра. врата 
ёдіна ібенфова, (“7 врата же ёдіна венГамина, Й 
врапта данова ёдіна, Й Ме вгь ЮГУ четыўь ты.- 
САЦ, Й пате ебтгь мброю. Й вата тра. 
враппа ёдіна, снаонУ, (-)33 врага (жа) ёдіна Йса- 
ХУ, й врапта ёдіна засўлонУ. Й еже к морю 
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четеірь тыся, Й пять б мб рою. (-)34 Ерапта 
(же прод. врата ёдіна гадсви, (.)”” врага (же) 
ан ад аа й Бай бара 
деўрови біна, Я враппа недланаювм ёдіна, бкўттга 
(же Осмннадеса тн тесаце. (-)39 ймж (же) градо- 
ви 4 негоже дйе вУ дЁ, [бе птУ]”' вуд ЙМмА ёму: 


Конёцгь пуўку Тзекі наю, 
Ймать Б себб гай, айн: 


а а 
АА ав Аа 
9 ў 


а а саўе 7? 
загу 
АХ Ў нак Ўсе 


ЫЫЫ ПН ГАБРЧА 


[ёнд'Бні'е, ЕІ”. 
Агбто': трётіе уўтва еў Ў ўў Іоу 
“е Й г? К У 

нна. побГнае навусдомсебўге бб БяБУлбНскЬ 
б Жэ / б я Х Ф / У я М сэ 
на ібфанмгь, Й вобвйша нань. Й даст Ге 
аа] / (ы я / а (ха 
А Зўдина, й 

фа. іеўднна, 











Б ўЎкУ ёго ІОЯкнма 
части со дгь храма вжіа. й прпнеё ж Е земаю 
надь ()7 ёа ёго, Й еды внеё вгь урамгь 
(Ямгь) Ймібнга ёй своёго Й рече уўе кгь Яефану 
стар бншиніб каженнкгь ёго, вгьветй 4 ейсвгь 
пабаничеь [сйсвгь? іййевгь, Й Ф) племёне уўскка, й 
ч) рбпікнугь юноше на них же нібеть ()' 
пордка, и добры бзрбчын, Й смеіслены Бге Бсёй 
премУ дростн, й БІБ УЦІаА оўмн'е й (Э)? пус 
МУ дрость, і нмже ёсть крбпб к нндгь. Ыкоже 
а. с а Я / ём дад 
пўёстоАтм вгь дому ўн. Й надўчитм А книга 
й зыку халдёнскУ: Я зрече Ймгь Цре, по Еж Айн 
б птрапавы уа, й 4) вина пнтгА ёго да ж 
кргьмитгь ата птуй. й потбмгь сптати пр 
уўемгь Й беі в нихгь 4) сйовгь іоўдингь данінагь, 
Й 4наніа, [й ЗГА, Й мнсанагы!. Й сгытворй 
Ймгь (мена стар ншина каженнче)'. даніна, 
валтасагь. 4 Ананін, сера. (Язаўгн же, миней. 4 
мисанаУ, Явёнаго)” Я положй даниййагь на цы 
свобмгь, Ыікоже не Обсквенитнея 4) трапезы 
ура, Я б вин пат ёго. Й молй спа бнши- 
НУ каженичь, мкоже фа еж не беквернй. Й (веі)” 
дані БГ МАТЬ Й Ё федротеі, пўё стар бншн- 

0616. сптарбншина каженнчь 


Э 


мою кажечнчыю. Й 
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мірою. Брами ж три: одна брама - 
Гаддові, одна ж брама - Асирові і 
одна брама - Неталимові. 35 
Довкруги ж - вісімнадцять тисяч. 
Ім'я ж міста, від якого дня воно 
буде, Господь - там буде його ім”я. 


Кінець Книги Пророка Сзекііла. 
Мае в собі глав 48. 





ДАНІІЛ - ПРОРОК 
ГЛАВА І 


1 Видіння 2 

В “третьому році царства Йоаки- 
ма, Юдиного царя, прийшов Навхо- 
доносор, вавилонський цар, до «С- 
русалиму і воював проти нього. 2 І 
Господь дав в його руку Йоакіма, 
Юдиного царя, і частину посуду бо- 
жого храму. І він іх приніс до землі 
його бога - Сенаар і вніс посуд до 
його храму, до скарбу свого бога. З 
І сказав цар до Асфана, старшини 
його евнухів, ввести з синів поло- 
ну, з ізраільських синів із царсько- 
го племені 4 і з сильних юнаків, на 
яких же немае порока, 1 які гарні на 
вид і розумні в усій мудрості, 1 іцо 
знають знання і мудрість, і в яких е, 
в них, сила, іцоб стояти в домі ца- 
ря, і навчити іх книг і халдейськоі 
мови. 5 І сказав ім цар кожного дня 
давати зі столу царя і з вина його 
напитку, іцоб той іх годував три ро- 
ки. І після цього, іцоб стали перед 
царем. 6 І в них з синів юдиних 
були Даниіл, і Ананія, і Азарія, і 
Маисаіл. 7 І надав ім старшина евну- 
хів імена: Даниілові - Валтасар, а 
Ананіі - Седрах, Азаріі ж - Мисах, 
а Мисаілові - Аведнаго. 8 І Данііл 
поставив на своему серці, іцоб не 
занечиститися від стола царя і від 
вина його напитку, і благав стар- 
шину евнухів, іцоб він не занечис- 
тився. 9 І Даниіл був у милосерді і 
у ласці перед старшиною евнухів. 
10 І сказав старшина евнухів Даниі- 


цре4. 24 


мой І. 40 
і 41 


ниж. 6 


лові: Я боюся мого пана - царя, я- 
кий заповів вашу іжу і ваш напи- 
ток, шоб часом він не побачив, іцо 
ваші лиця е підупалими більше від 
рабів, ваших однолітків, і засудите 
мою голову перед царем. 11 І ска- 
зав Даниіл до Меласарра, якого 
старшина евнухів поставив над Да- 
ниілом, і Ананіем, і Азаріем, і Ми- 
саілом: 12 Випробуй твоіх рабів до 
десятьох днів. І нам ти даси зі зем- 
ного насіння, іцоб ми іли, і питиме- 
мо воду. 13 І хай перед тобою з'яв- 
ляться наші види і види тих юнаків, 
іцо ідять зі столу царя. І згідно з 
тим, іцо побачиш, чини з твоіми ра- 
бами. 14 І він послухався іх і вип- 
робував іх до десятьох днів. 15 А 
після закінчення десяти днів іхні 
обличчя виявилися добрими, і ті 
були сильні тілом, понад юнаків, 
цо іли зі столу царя. 16 І Амела- 
сарр був тим, іцо відкидав іхню іжу 
і вино іхнього напитку і давав ім 
насіння, 17 чотирьом юнакам. І Бог 
дав ім розумність і мудрість В усій 
книжній мудрості. “Даниіл же був 
розумний у всякому видінні і снах. 
18 І сталося, шо після закінчення 
тих днів і сказав цар іх привести. І 
старшина евнухів ввів іх перед ца- 
ря Навходоносора, 19 і цар погово- 
рив з ними. І не знайдено між усіма 
подібного до Даниіла, і Ананіі, і А- 
заріі, і Мисаіла. І вони стали перед 
царем. 20 І в усякому слові мудрос- 
ті і вміння, які запитував в них цар, 
знайшов іх вдесятеро раз краіцими 
від всіх заклиначів і ворожбитів, 
цо були в усім його царстві. 21 “І 
Даниіл був до першого року царя 
Кира. 


Глава 2 
1 Видіння З 

В другому році Навходоносоро- 
вого царства побачив Навходоно- 
сор сон. І жахнувся його дух, і роз- 
повідь його сну відступила від ньо- 
го. 2 І цар сказав прикликати закли- 
начів, і чародіів, і чарівників, і хал- 
деів, іцоб сповістили цареві його 
сон. І воний прийшли і стали перед 
царем. З І сказав ім цар: Я побачив 
сон - і мій дух жахнувся, іцоб піз- 
нати сон. 4 І сказали халдегі сирій- 
ською мовою до царя, і промовили: 
Царю, живи вічно! Ти розкажи тво- 
ім рабам сон, і ми сповістимо тобі 
його пояснення. 5 Цар же відповів і 
сказав халдеям: Від мене відступи- 
ло слово. Отже, якіцо не сповістите 
мені сон і його пояснення, будете 
на вигублення, і ваші доми будуть 
розграбовані. 6 Якіцо ж сповістите 
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фданінаЎ, воюсж азгь господина моёго ура запо- 
в'бдакшаго мдь вашу, Й питіе вяше. ёгдй 
бт- 


когда БНнанптгь анца БЧ оўнывша, паче 
ў 


рокть ппочёнь вашицгь. Й чбсУднте глаў мою 
уў. Я рече фанінагь кг (меласаўру)!", сі пуне- 
ПП АБН стар бншнна каженнчь кгь данінаЎ, [й 
Ананій, [й]! (Язарін, [й] аамеанаЎ)''. ИЙсікУсй 
Оптроки твоА до дати дйгь. Й да неі дае 
б. абме Іземаеныдгы!” да мы, Й (да пгемгь 
Б04У)!”. Й да ся Мать пўё ппоббю бзрачи на- 
ша, й, азрачи (дУЦінуге бтркть)" ў туапвы 
уў». Й Ыікоже оўзрнши сгытворй сты отроки птво- 
Ймн. й посАўша ЙХге, 1 МскУсй А до дети 
дйгь. ()'“ по скойчанім же деати дйгь мен- 
ШшаСА азрачн Йдхгь бАги, Й Іпін!” крбпн паб- 
тію паче отркть маЎцінуге 4) тапёзы ўж: 
Й вай (Амеласаррь)” «бмецо Ыдн Яге Й вино 
пат Йхгь, й даяіше ймгь сбменй (чептыремгь 
бтркомгь. й)" фасте Ям. ёть смысагь Й МУ д- 
(остте Бгь веёй книжней (-)2? премУ дростн. (-)23 
“дані НА (же) газумемгь бысть вгь вёё вндбнін Й 
б Я [веісте?' по скобчанін (птбхгь) дн, 
(й)”? рече. ре прнвеспай А. Й БГОБЕДЕ А стар бн- 
шина каженнчь пўё ра” навуодоноебра. Й вееб- 
фова е ний ўе, Й не бербтеа (94) ваб гы С 
подббенгь данінлЎ, й Ананін, [й 4заўін, Й мнса- 
ПАЎ. Й спташа пўё уўемгь. Й гы БЕ ГАГБ пуе- 
мУарбмгь Й оўмгбнін, ёгоже вопраша “Ў ннугь 
Це, ббрбте ж деатняды сУгУбгь нй вебми 
баліами, Й вблўвы «Уцінми вгь вебмгь црптвб 
ёго. “Я высте данінагь до (дінаго Абта куда 
фа 


Гаа, Ё: 
[видгні г]. 
ан вгтоўбе уўтва (навуадоносўова)”, ебнгь 
БМД (мавуо доноедргь)”. Й оўжасёса дУхгь С 
Бы Й (аа Ь банёйй ру Й 
рече ре прнзвагн балі А, Й вагьхвы, Й ча- 
оабнца, Й хайдба, вгэзвгбспанти цю ебнгь ёго: 
Я пріндбша, й стай? пўё црей. Й сече Ймгь Це, 
ЕН, буты бонгь. Й оўжасёса дЎхгь мон, Мб 6азУ- 
мб сонгь. Й глдша Хайдгбн («ўрекы уў”. [й 
бша!, ўю вг вбки жней. пы сповбжь ебнгь 
рабб гпвой, й сказаніе [ёгоГ сгьвгбетимгь (пін): 
ФФвібфраЕ же Це (0 хХайд'бомгь, сабво ЧептУпиа 
ст ЧУ менё. Яфше оўбо не собі бстнте Мин сна, й 
казані [ёго]. вгь пагУбУ бУдете, Й домове 
Бвяши раЗграватса. Аціе Ан бнть Й сказаніе 
[ёго]? еовбепанте мн. подайнга, Й дары, Й 


я 


чете многУ пргнмете б мене. точію ебнгь Й 
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казанге ёго совгбепанте мніб: [Я]? сбвбційша 
вппорсе Й рбша Іцрю!'. це да повібеть «ёнгь 
раболагь свой, Й сказйніе ёго совбетимгь (С 
мУ). й “бвібцой уе, Й гЁ, по Испаннніб вб дб 
Азгь, Міко БрМА ёы (пточію) прсважлете. мікоже 
разу мібсте ко фбеттУпнае ёсть (саве М ме 
нё”. Афше оўбо енй не сов!беттнте мнб. [ёдінгь 
ёсть завбтгь вйшть. Й” б дб ыко сабо Аже 
Й расьіпано слаг аст св бцатм пред мною, 
дбнДЕ время мннатть. сонгь мой пов'бдИте 
мн, фа оўвгб де, (Я)! сказанге [ёго]? совгбеппи- 
те мн ваша же Іпакні"” хадд'бн п 
цемгь, Й 'бша. Нбстеь чАка на земай, йже 
[возможё совгбеттити сабо (ёе) ўю”. ніко вее 
ре Беайкін, Й кнізе, (Не вопрошаё сНЦебо асв. 
сб)!9, Івеего]!” войхва ()”” хайд'бнека. Міко абве 
ёгоже [вопрашаепгь фы” тажко. Й нбете 
дўУгаго Йже совібстнтть 1.” пе цўемгь. о 
почію дзей Иже НІбсте житіе сгь вее паб- 
тію: Зогай уў вгь мост Й вгь ГНГбвб мно- 
егб, речё погУснти вёж МмУдрЫА вавЎлойски. і 
(Йзынде заповіб дь)”, й мудін оўбнваўУсА. 
7” вгэзыскаша данінаа, й дуЎггь ёго оўбипти 
(4). Чогай данінагь «вібціа совбттгь й разУмгь 
дргоўУ аўнмагеУ цўкУ, Йже ЙЯзынде оўвитм 
МУ ддёі БАБУлОМсКь. [Й вопрашаше и ГА”? 
КНАЖе Цўе, Об чеомгь йзынде разум безгь ердма 
(й) [ёе?? а анца А. совгбегпн же сабо (дані. 
НаЎ роды)”. (-)2? дані (же) Івниде Й” моай 
ба мікоже вобма да ёмУ дастае, й сказаніе 
ёго? совбетй цю Я внинде данінагь вгь дбмгь 
свой, Й [совгбептти сабво Янанін, 1 4заргн, Й мнса- 
ЙаЎ дрУгомгь своймгьГ!. Й ціедрости прошаўУ 
оў ёл нёнаго б анн сён. коже да не по- 
гыбнет данінаге Й дзУзи ёго, сг прочнми 
му дрыми вавУлойскы" Зогдй дангнаЎ Бо сб 
ноцію панна «креіса. Й бйви Іданінагь ёй 
нёнаго]”, Й зече. “буди ймя ІгаГ” ёа вйваю 
а вёка Й до вібка. ко премУдросте, Й 
[смышилёніе, Й ку бпоеты!?" того (те. ()” 
тон (ео) премібн аты времена Й Аба. пос- 
2 Я А га ; 
птаважетгь уў, й преетаважет. даж пус 
МУ дрость мУудрымгь, Й (не б д Уцінмгь смыш- 
лёнгд”?. пбн «дкрываеттгь глУббкаА Й стыкровеі- 
наА, (Біб дым тёмнаА. Й (совгбтгь)”” е нимгь 
сть. піы ёгь “ўгь нашнгь, Йсповбдаю Й 
валю, Міко зан лаць Й снаЎ дайлгь Ми (сп. 
Й [нйбГ? совгбепттнагь Мин ён ёгоже проенхгь оў 
птебё, (міко)”” т. 


, 


[еднгь 
Ё. 


ре ОБ бсптнагь Мин ёсн. 
[сказапти ёе ўю”. Я пугнае данінагь кгь 4рго- 
ДУ, Ме ёг пўнеттавнагь цўе погУбнти мУд- 
ры БАБУ ЛОМСКЫ. Й рёіе ёМУ, МУ дрыўгь БАБУ- 
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мені сон і його пояснення - одержите 
від мене дарунки. І дари, і велику 
честь. Лише сповістіть мені сон і Йо- 
го пояснення. 7 І вдруге вони відпові- 
ли і сказали цареві: Хай цар розкаже 
сон своім рабам, і йому сповістимо 
його пояснення. 8 І цар відповів і 
сказав: По правді, я знаю, іцо ви тіль- 
ки розтягуете час, бо ви зрозуміли, 
цо від мене відступило слово. 9 От- 
же, якіцо не сповістите мені сон - О- 
дин е ваш завіт. І знаю, іцо словом 
брехливим і зіпсованим ви неправдо- 
мовите, іцоб змовитися переді мною, 
аж доки не мине час. Скажіть мені 
мій сон - і пізнаю, цо сповістите ме- 
ні його пояснення. 10 Відповіли ж 
знову халдгі перед царем і сказали: 
Немае на землі людини, яка зможе 
сповістити це слово цареві, бо всякий 
великий цар і князь не питае такого 
слова у всякого халдейського чаро- 
дія. 11 Адже слово, яке цар питае, 
тяжке. І немае нікого іншого, хто 
сповістить перед царем, але хіба бо- 
ги, яких життя не ез усяким тілом. 12 
Тоді цар у люті і в великому гніві 
сказав вигубити всіх вавилонських 
мудреців. 13 І вяйшов наказ - і вби- 
вали мудрих. Пошукали Данпіла і йо- 
го друзів, іцоб іх убити. 14 Тоді Да- 
ниіл відповів з радою і мудрістю А- 
ріоховові, царському архімагерові, я- 
кий вийшов убити вавилонських му- 
дреців. 15 І він питав іх, кажучи: 
Княже, царю! Через шо вийшло і це 
безсоромне рішення від лиця царя? 
Аріох же сповістив слово Даниілові. 
16 Даниіл же ввійшов і благав царя, 
цоб дав йому час, і він сповістить 
його пояснення цареві. 17 І Даниіл 
ввійшов до свого дому і сповістив 
слово Ананіі, і Азаріеві, і Мисаілові - 
своім друзям. 18 І вони прохали ми- 
лосердя у небесного Бога відносно 
ціеі таемниці, іцоб не згинув Даниіл і 
його друзі з іншими вавилонськими 
мудрецями. 19 Тоді Даниілові вночі у 
сні була відкрита таемниця. І Даниіл 
поблагословив небесного Бога 20) і 
сказав: “Хай буде благословенне ім'я 
Господа Бога від віку і до віку, бо 
його е мудрість, і розумність, і сила! 
21 Цей бо змінюе часи і роки, ставить 
царів і відставляе. Він дае мудрість 
мудрим і розумність тим, іцо не зна- 
ють. 22 Він відкривае глибоке і схо- 
ване. Він знае таемне, і світло е з 
Ним. 23 Ти - Бог наших батьків! Виз- 
наюся і хвалю. Бо Ти дав мені муд- 
рість і силу і сьогодні сповістив мені 
те, іцо я в Тебе просив, бо Ти мені 
сповістив сон царя, іцоб розповісти 
це цареві. 24 І прийшов Даниіл до 
Аріоха, якого настановив цар вигуби- 
ти вавилонських мудреців, і сказав 
йому: Не вигублюй вавилонських му- 
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дреців, але введи мене перед царя, і 
сповіцу йому пояснення сну. 25 Арі- 
ох же, почувши ці слова, швидко ввів 
Даниіла перед царя і йому сказав: Я 
знайшов чоловіка з жидівських поло- 
нених, який сповістить цареві пояс- 
нення. 26 І цар відповів і сказав до 
Даниіла, якому ім'я Валтасар: Чи 
зможеш сповістити сон, який я поба- 
чив, і чи розповіси його пояснення? 
27 І Даниіл відповів перед царем і 
сказав: Таемницю, яку цар питае, не- 
мають сили сповістити цареві мудре- 
ці, чародіі ані газаринські заклиначі, 
28 але е на небі Бог, іцо відкривае та- 
емниці і ради цареві Навходоносоро- 
ві, те, іцо мае статися в останніх 
днях. Царю, живи вічно! Твій сон і 
видіння твосі голови на твоему ліжку 
таким був, 29 царю, на твоему ліжку 
піднялися твоі роздуми, іцо мае ста- 
тися після цього. І Той, іцо відкривае 
таемниці, сповістив тобі те, іцо мае 
статися. 30 І мені відкрито цю таем- 
ницю не мудрістю, іцо е в мені понад 
всіх живих, але задля покірності, іцоб 
цареві сповістити, іцоб ти пізнав роз- 
думи свого серця. Сказав Даниіл ца- 
реві Навходоносорові: 31 Ти, царю, 
дивився - і ось одне велике тіло. Те 
тіло і його вид округле, іцо стоіть пе- 
ред твоім лицем, і вид його лиця 
страшний. 32 Тіло, якого голова з 
живого золота, руки і груди, і його 
руки срібні, черево і стегна мідні, 33 
голінки залізні, і якась частина гли- 
няна. 34 Ти глядів, аж дока не відір- 
вався камінь з гори без рук і вдарив 
тіло в залізні і глиняні ноги, і розбив 
іх повністю на шматка. 35 Тоді дуже 
роздробилася глина, залізо, мідь, ері- 
бло і золото, і стали наче порох з літ- 
нього току. І його забрав дуже силь- 
ний вітер, і ім не знайдено місця. А 
камінь, іцо розбив образ, став вели- 
кою горою і наповнив усю землю. 36 
Це е сон. І скажемо його пояснення 
перед царем, 37 якому небесний Бог 
дав сильне і владне царство і честь 38 
на всякому місці, на якому ж живуть 
людські сини, і пільні звірі, і небесні 
птахи, і морські риби. Він іх дав у 
твоі руки, і поставив тебе паном всіх. 
Ти е золота голова. 39 І після тебе 
повстане інше царство, менше від те- 
бе, яке е срібло. Трете ж царство, яке 
е мідне, воно заволодіе всіею землею. 
40 І трете царство буде сильне як за- 
лізо. І так, як залізо розбивае і роз- 
дроблюе все, так і воно розіб”е і роз- 
дробить все. 41 І так, як ти побачив, 
цо ноги і пальці - частина заліза, а 
частина глина, інше царство буде по- 
діленим. І в ньому буде від кореня за- 
ліза. А так, як ти побачив залізо змі- 
шане з глиною, 42 і пальці ноги - 
частина залізна і частина глиняна, то 
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лобскь не погУблАн. бо Йзведи Ма п ўў, й 
сказаніе (ена вТбрУ сму)”. ()“ 4Годхгь (же 
сльішавгь ён сасвей), ё попіцаніеМгь БГЫБеДе 
данінай пўё Ца. Й стве ёмУ, бербтодгь мужа 
Ф пагбАниікгь жниДёскь, Йже сказаніе ўў совгбс- 
тай. й “«бвібція ўе, Й гЁ данняў, ёМУ ймж 
вайппасаўгь. Ац можеши СІ” соБ'бстантн ебнгы 
Йже внд'ёугь, і Неказаніе ёго (повгбен). Я Фбыб- 
фа данінаг пўё Цуемгь, Й зе. панны саж 
цуе вопрашастте, н'беть Ыы Ббахвгь ниже 
валён газарннскь Існал]” совгбестити цую. іо 
ёсть бгь ма нбен «крывая танны. Й совбс- 
тн уўю навуодоносоўУ, ёмУже вен вгь посАтЫ- 
наж айн. І вгь Бгбки жнви'”. ебнгь птвон й 
вндбніе главы птвобА на ябжи пптвбё. піо ёб 
ўю помышиаеніа птвой на лджи птвоё вгезындў- 
ша, чеомУ “ беітин поёё. Й «ОкрнвйАн танны, 
МЕй ппебб ёмУже ёсть вети. Й мн не пуе- 
МУ дростію СУціею БГ Мб паче ваб ть ЖНЕУ- 
й ” ра аа Я рбй а; 
цай, панна ёп мМенса. бо смнрёнга рад Мко- 
же совгбеппнгти ўе, [да раз У мееш раз мышае- 
нг сца своёго “. (ее данінагь навходоносору 
уўю) Зы ую вндяше, Й ёе птбло ёдіно веі, 
тло піо Й бблнчге ёго бкрУгао. спод пе ан- 
цемгь птвой, Й Фбзракгь (яйца) ёго сптрашенгь. 
пп'бло ёгоже главй 4) злдта (жнва)“. уУцб, й 
пен, Й меішціб ёго еребрем'б, чзбво, Й сптегнб 
МІБ Д АНІБ, голенми жеагбзни, (Й) часть НБкаА 
(У? ску дана: ёндаше дондеке оўтргыжеа ка- 
меў 4) горкі не ўУкамн. й оўдарн ппбао в новгб 
жедгбзни Й ску деанн, 1 Йсптанн (н) б? койца. 
тогда  ЙстрёА (згбло)”', скУдёле, желібзо, 
мібдь, ербеўд 1877 зайто. Й бысть Міко пуйугь 
б гумна лбтна. й взатгь (и) премног.ігн 
вебпўгь, Й мето ме бербтеем Ймгь. (23 ка- 
мень (же) Иже раз дразн ббраза, быспте гора Ее- 
анка Й мапагени вёю землю: ёе (сте сбнгь Й 
сказаніе ёго ўсіё пўб Цремгы ()”” ёмУже ёгь 
нёным уўтво (дасте кбпко й дргьжавно, Й 
чести)” Бге Беемге Ммібсте. на нём же жн- 
вУтгь све чйчн, Й звібуге пблестін, Й птица 
НЁНЫА, ІЙ рыбы моўскыя!”, дайгь ёсть вгь 
(ХУ ппесею. Й поставнагь пім “ валстеліна 
вебмгь: Зе! ён главй злата. Й вгь сяб дгь пебе 
Бгьспт Анетгь ўтво фўЎгое мнбнй ппевё, [ёже 
іста сребрд””. ()”” Цбтво (же) ппретіе ёже ёсть 
мб ды, Йже сгьдолйбсттгь веён земан. Й ўтво 
четвеўтое вУдеттгь крбпае Яки желгбзо. (й) 
Мкоже жеабзо сптойчевяетгь Й оўмакчаетгь Еёс, 
такоже [Й піс” оўптойчнтгь Й сўмаічнттгь 
(вёе). Й ёже ВИДГБ нббгб Й прыты [часть желгб- 
за, часть же гайны!”. уўтво Ійно!”! раздае 
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бУ деттгь, й 4) кдрене Ж едгбза бУ деттгь Б нёмгь. Я М- 
кож ВИДГБ жедгбзо смгбшено сг глнною, Й прееты 
нежній, часть жеабзна Й часть ганйна. часть же 
бУдетгь уўьства крБгіка, (2) (ў севё само вУ- 
феттгь стыкрушеме. [я]? ко ВЫДГБ Жедгбзо МІб- 
ШеНо кг гайнгб. емібцено бУ деттгь Бгь племёнегь 
чАчнуге, Й не бУ деттгь прнанпаюціе сін К г6МУ, Ы- 
коже жеабзо не смібшаетеА сгь ганною: Й вгь дйь 
цўе ттбХге вгысппаей ёгь нёнын уўтпво ёкс вгь БІбКЫ 
не засыпаетсах, Й уўтво ёго людемть Йн'б даг Не 
бетанетть. бптойчиттгь і йзвібеттгь ЕёА, уўтва, 4 
піс сптанеттгь го в'бкы" (4) Ыікоже вИд'Б, міко 
[бебчёса 9 горы" камеікгь бё ўУкУ, Й бптобчн 
гланнУ, [й]? аба [я]? МІБ ДЬ, [я]? сребўд [А]? заа- 
то. ёгь велики еовгбети уў СмУже ёсть веіптти по- 
сбмгь. (-)9? Йсптиненгь ебнгь, і ЙзвГбетно сказані'е 
ёго Зогдй ць (навходонагарь)'" ниць падё, і (по- 
касннеА. данінаЎ). Й (рече крупы Пшеннчны й 
бАговон ана)” положнти ёмУ. Й «бвбцт ре, рече 
данінаЎ, пойстнйнгб ёгь вйшгь, пби ёсть ёгь 
еГомгь, (Й Ге гайгь), Й уў уўемгь, ы «бкрБваА, 
панны, ніко возможе «крыпт панну «бю, Я 
Бгэзвелнчи уўь данінаа, й дары веайкы Й Ммноги 
й МУ. Й постаЕи Я на веею сптранбю вавУ- 
лойскою, Й кн БабвбдЯ, на. ваблян му дрымн ва, 
вулойскы Й даній прой оў уў», Й прмстаен к 
гБаеёё апанег БАБУлОАСКЫІ, седрауа, мнедХа, [й] 
Авёнаго. (-):? фангнагь (же) вгбАше Егь двор уўев'б. 


Гаа, Ё: 
[ёнд'Бні'е, а!” 


гь бемоенадесАа те Абто навходоносоргь Це 


стытвоўн т'бле злйто, выста ёго Ў 
лякт, І4Р широта ёго, 6 лактгь. Й по- 





стави ё на Полн дейрйстты БгЬ сттрангё 
вавЎлойсттб- Я посай Цнавдходоносоргь)” уры!" сгьбра- 
ти [ва Упати, Й воёводы, й МбСтНЫА 
кнава, ІЯ? вАкн, й мУчнтейАх, й еЎфшнугь на 
БА4СТЫМН, Й БА КНбА страйскыА, пугити на 
беповаені е У мнр Йже посптаЕм (навходоносоргь)" 
е Л стьбрАшасА, мбетній кйсн, (й) Упаты, 
[й воёводы, (й) вйкн, (Й) мУчнтеле велнцін йе 
на власттыми, Й Бён кнаси страйстін, (прінтн) 
на беноваеніе т'блй Йже ПосптаЕм (навходоноеоргь)” 
уе. Й сташа пўё ттбломгь [ёже посптаен ва 


фоносоў)'" фе". Й проповіб дникть БопГаше коб- 
покгь, Ей (А ГлеттгЫ [зыцы], людіе, койна, 
паёмена, Бойже чась (йн годгь) оўспяеішите 


гласгь твы, свнрбай же Й гУслемгь, (пияпёлы Й 

п'беньница) сАаМбнкійЯ же, Й пуегУдннчь (Й сгь- 

гласных»), Й веего рода мУснкі йна, падаюціе по- 

клана нтееа тблУ злятомУ ёже посптаЕм (наБ- 
1355 


Пророк Даниіл 3;5 


частина царства буде сильна, але 
від себе самого буде зниіцене. 43 І 
так, як ти побачив залізо змішане з 
глиною, воно буде змішаним в 
людських племенах. І не буде прис- 
тавати цей до цього, так як залізо 
не змішуеться з глиною. 44 І в дні 
тих царів небесний Бог підніме 
царство, яке не буде зниіцене наві- 
ки. І його царство не залишиться 
іншому народові, воно роздробить і 
розітре всі царства. А воно стояти- 
ме на вікй. 45 А так як ти побачив, 
цо від гори відірвався камінь без 
рук і розтер глину, і залізо, і мідь, і 
срібло, і золото, великий Бог спо- 
вістив цареві те, іцо мае статися 
після цього. Сон правдивий. І його 
пояснення певне. 46 Тоді цар Нав- 
ходоносор впав ниць і поклонився 
Даниілові. І сказав покласти перед 
ним пшеничні крупи і запашності. 
47 І відповів цар, і сказав Даниіло- 
ві: По правді, ваш Бог - Той е Бог 
богів і Господь володарів! І Цар 
царів, іцо відкривае таемниці! Бо ти 
зміг відкрити цю таемницю. 48 І 
цар возвеличив Даниіла. І дав йому 
великі і численні дари, і поставив 
його на всіею вавилонською краі- 
ною і князем воевод над всіма ва- 
вилонськимий мудрецямий. 49 І Да- 
ниіл попросив в царя і поставив 
над ділами вавилонськоі краіни 
Седраха, Мисаха і Аведнаго. Да- 
ниіл же був у царському дворі. 


Глава З 
1 Видіння 4 

У вісімнадцятому році цар Нав- 
ходоносор зробив золоте тіло. Його 
висота - 60 ліктів, а його ширина - 
6-ть ліктів. І поставив його на Деі- 
рамському полі у вавилонській кра- 
іні. 2 І послав цар Навходоносор зі- 
брати всіх іпатів, і воевод, і місце- 
вих князів, і володарів, і тиранів, і 
тих, шо над владою, і всіх князів 
краін, іцоб прийшли на обновлення 
образа, який поставив цар Навходо- 
носор. 3 І зібралися місцеві князі, і 
іпати, і воеводи, і володарі, і великі 
тирани, ті, іцо під владами, і всі 
князі краін, іцоб прийти на обнов- 
лення тіла, яке поставив цар Навхо- 
доносор. І стали перед тілом, яке 
поставив цар Навходоносор. 4 І 
сильний проповідник кричав: Гово- 
риться до вас, народи, люди, поко- 
ління, племена! 5 В яку годину або 
рік почуете голос труби, сопілки ж, 
і гуслі, дудка, і інструмент самвики 
ж, і гудячих, і співзвучних, і ВСЯКО- 
го роду музичних інструментів, 
впавши, поклоняйтеся золотому ті- 
лові, якого поставив цар Навходо- 
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носор. 6 І хто, впавши, не поклонить- 
ся, в тій годині буде кинутий у вогня- 
ну горіючу піч. 7 І сталося, іцо коли 
почули народи голос труби, сопілки 
ж, і гуслі, самвики ж, і гудячих, і 
співзвучних, і всякого роду музичних 
інструментів, всі люди, племена, на- 
роди, падаючи, поклонялися золото- 
му тілові, яке поставив цар Навходо- 
носор. 8 Тоді приступили халдейські 
мужі і оскаржили юдгеів. І відповівий 
сказали: 9 Царю Навходоносоре! Ца- 
рю, живи вічно! 10 Ти, царю, заповів 
заповідь: кожна людина, хто лиш по- 
чуе голос труби, сопілок же, і гуслів, 
самвики ж, і гудків, і пискавок, і вся- 
кого роду музичних інструментів, 11 
хай впаде і поклониться золотому ті- 
лу. Якіцо ж ні, хай буде кинутий до 
вогняноі горіючоі печі. 12 Отже, е 
юдейські мужі, яких ти поставив над 
ділами вавилонськоі землі: Седрах, 
Мисах і Авденаго. Ті мужі не послу- 
халися твосі заповіді, царю, і не слу- 
жать твоім богам, і не поклоняються 
золотому тілові, яке ти поставив. 13 
Тоді Навуходоносор з люттю 1 гнівом 
сказав привести Седраха, Місаха і А- 
веднаго. І ті мужі були приведені пе- 
ред царя. 14 Відповів же Навходоно- 
сор і сказав ім: Чи, по правді, Седрах, 
Місах і Аведнаго, моім богам ви не 
служите і золотому тілові, яке я пос- 
тавив, не поклонястеся? 15 Отже, 
сьогодні, якіцо ви е готові, як почуете 
голос труби, сопілок же, і гуслів, сам- 
вики ж, і псалтиря, і гудків, і всякого 
роду музичних інструментів, впавий 
поклоняйтеся тілові, яке я зробив. 
Якіцо ж не поклонитеся, в ту годину 
будете кинуті до печі, іцо горить 
вогнем. І хто е Бог, який вирве вас з 
моіх рук? 16 І відповіли Седрах, Мі- 
сах і Аведнаго, кажучи цареві Навхо- 
доносорові: Ми не маемо потреби то- 
бі відповісти на це слово. 17 Адже на 
набесах е наш Бог, якому ми служи- 
мо. Він сильний вирвати нас з печі, 
цо горить вогнем, і спасти нас з тво- 
Іх рук, царю. 18 Якіцо ж ні, хай тобі 
буде знаним, царю, іцо твоім богам 
не служимо і золотому тілові, яке ти 
поставив, не покланяемося. 19 Тоді 
Навходоносор наповнився гнівом, і 
змінився вид його лиця проти Седра- 
ха, Мисаха і Аведнаго, і він сказав: 
Розпаліть піч сім разів, веемеро, доки 
вповні не розгориться. 20 І мужам зі 
силою сказав, зв'язавши, Седраха, 
Мисаха і Аведнаго кинути до печі, 
цо горить вогнем. 21 Тоді ті мужі, 
закувавши іх з іхньою одежею, і кло- 
буками, і зі штанами, і з іхнім одя- 
гом, кинули іх посеред печі вогню, 
цо горів. 22 Тому іцо перемогло сло- 
во царя, і піч була дуже сильно роз- 
палена. І тих чоловіків, які оскаржи- 


Ходоноебргь)'? ре. 1 Йже не па покабнитеА, Е 
пбн часть Егывержемгь бУдеттгь Е Ппёцть бгнемгь 
ПАЛАЦІЎ” Я высть гра оўсаыішаша людіе 
гласгь ппўУбенгь, свнрбай же Й гУсленгь, самен- 
КГйН же Й пуеУннче, [й стьглаеныдге!", Й всего 
ова мУснкінна» падаюціе вёй людіе, паёмена, 
зыцы ПОКАЯНА ДУА т'блУ злайтомУ ёже пос- 
птави (навуодоносоўгь)'” цё: ?огда прнептуУпнша 
МмУжН Далдёнсти й насочнша на ісўдеа. Ій «Ў. 
вібцойвше рбша, ію навходоноеў”. цю вг 
вбки живи. пы ўю запов'бда заповібдь, вёсь 
Акты Йже Ац оўслеішнгагь гл4сь птуУвы, пи- 

Алі же Й гУСан, Ц'бвнИЦа же Й пуегУдннца, 
(Я пнекть), Й веего рода мУснкінна, [да падё Й 
покасНйсА. т!блЎ злятомУ. Ацие Ан же Гін/'”, 
фа вгьвргьженгь бУдетгь ё петь бгнёмгь гора- 
ц СУте оўео!'” МУжн іоў дён, Иуже посптаЕм 
на дбды земам БЯБЎЛОНСКЫ, седраўть, мнеахгь, 
[й]? Явёнаго. [мУжи пін” не посйушаша [з4- 
поБгб дн ППЕОбАХ ўю”, Й богбомг гпвой Не сАУ- 
жаттгь, Й пбаУ злдтомУ ёже постави, не по- 
каднаеа: Зогіда (наво доносоргь)” ростію й 
ГНгбвомгь гЁ пўнеести, седраха, мнедха, [й]? 
Авёнаго. Й [мУжи пін” прнведени беша пўё 
уў. (У)? «бвібційв (же) (навдодоноебргь)””, Й зече 
Ймгь, Аціе войсптнннУ, сера, аа [йР” 4вёна- 
го, вого моймгь не сйўжнте. Й ттблУ зляпттомУ 
(же поспттавЙ не поклднатеА. нб оўбо Яе 
(спе гоптови, да Міко оўсльішнте гласгь тру 
бы, пицэалі н же Й гУслін, Ц'бвница же Й пус: 
гУдница, (й пискгь) Й всего рода мУсикінна, 
паше покланА нта т!блЎ (же сгьтворнугь. (Й) 
ёце Ан не покАбнит А, Б Пон Годгь Бгывргьже- 
ни вУдете 6 пешть бгнемгь горжцшю. Й кпіо 
ёсть ёгь, Йже йзмі вы Ў рУку мобю. Й «ОБб- 
фаша, свдрй минейхть, ІЯ” 4вёнаго. гЯюціе ўю 
(наво доносорУ)”. не птребУемгь Мы б ГАБ семгь 
Ффвбфшати птеббё. ёт. во ёг [нашгь на 
нёсехгы!” СмУже Мы ўж, сНаенгь ЙзАтН Ны 
4) пёціи бгнемгь ГДАЦааХ Й 4 ўУкУ ппвоёю 
(йзваБигти Мы ўю)” . (У) ЯАце ан н, в'бето 
фа пін ёсте уў, Міко богбмгь птвоймгь Не сАУ- 
жиамгь, Й птгблУ [злятомУ” ёже постави не 
кайнемеа: Зогай (наво доносоргь)”" ЙСПОАННСА, 
ніросгпм, Й зрак анца ёго бпУсн на седраха, 
мнеаха 1йГ” вёнаго. Й рече Іраждежете!” пёфшть 
(ёмнжды ёбмнцею)””, добдеже 40 кон раж дек 
СА. Й мУжеё (кобпостію)”” гЁ, бковавше седра- 
Ха, мнсаха» [й]? Явёнаго БгыЕрецій Б пёцэть бг- 
немгь горачцЎ” Зогдй мУжи тін бковаЕше 
[а]? сгь гацімн йхг, Й касбУкН, Й сге настёг- 
НГБАми, [Й сгь ба'бнгамн йхгы!", (2 ЕГЫЕДГЬ- 
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гоша (4) поеаб пёши бгна горацэа. поне- 
же, гАгЬ уў пуембже. Й пёцітгь (аж дежена 
веісте зана: ІЙ мУжа ты насшах на 
седрауа, мнеаўа, [й]? Явёнаго Йждеже Йхгь па4- 
мень бгненый [бкўттгы “1”. Я (мУужи) пе 
тін, седрахгь, мнейгь, [й]? 4вёнаго, падоша 
поевдг пефн Ібгнем!”” гордая бкованн: Я 
Док даў поеўедг ПАЯмене поюціе ёд, Й бАЕА- 
це Ёа. Й [с ннмн]” спттавгь аза ПОМОАНСА 
нце, Й сбвргызгь оўста свод поедб бгна, 
(Я) рече БАвемгь ён ён ёе Це нашнугь, й 
Хвалано Й просайваено ЙмА птвое вгь Ббкы. Ыіко 
праведенге ён О БеаЧекНХгЕ Ыже СГЫППЕОўИ 
[ня], Й вёл д'бла птвоА) Исптийна, Й правн 
пУптіе твой. Й вёй сУди птвой Исттийни, й 
сУдвы Йсптняны спьптвоўнагь ёй, по Беемгб М- 

/ 7? / (а со / 
же наведс на ны, Й на градге стым «ўе на- 
шнуть іелнмгь. Міко Йстнйною Й сУдомгь на- 
веде [сб вё” [на ны”, грбдге рад на- 
шндгь. ніко сгыгрбшнусмгь Й везакомовахомгь 
“«стУпити 4) тебе, (й) Й прегршнхомгь б 
БСеМГЬ, Й зАповіб ди войугЬ не посАўша- 

4 Х гада? 
Хомгь. Ми сгывлюдохомгь, Ми сгыпттвоўнхў мкоже 
заповіўда намгь, да бйго намгь бУдеттгь. Й 
вёе Сайко [сгытворй намге Й ёе ёаНко наведе 
на ны”, войстийо сУдгь стытворн. Й пре 
дать бы вгь (ЎЦб враггь безакопенгы, мё 
зокгь претУпникть, й уў неправёнуУ Й АЎКаЕ- 
НншУ паче Бел земаА. Й нб нбсте 
наль Фдвргьстан оўсттге, стУдУ Й поношенію 
веіша сабомге Бой, Й чптУЦцнМ ПА Не 
прадам же нй до койца Ймемн теоёго рддн, Й 
не газдрУши заБбта птвоёго, Й не ФбептаЕн 
МАти птвоба “б пась. Явзайма (а возамбае 
наго ў тебе, Й за ісайка глей твоёго, Й ін- 
АА сптаго гпвоёго. ИМмже гла оў множнттн (Б- 
МА Йхгь, ніко ввібзды НЕНЫ, Я ніко п'б- 
сокть Бгыскрай мора. Міко владыіко оўмалнхом- 
СА паче вебугь Мзыкть. 1 (мы самнрени по 
вем земай днё, губугь ради нашндгь. Й 
Нбеть Бгь вем ёе кнасА Ми пророка м 
вож да, ін веегежжені а, Мн жугьтвы, Ан пун- 
ношені А, Мн Адна, йн мгбета пожрбган 
пўё птобою, і йзгьбб (бен мать. Мо дшею 
стыкрУшеіною, Й аўомгь смнреіно фа пуга 
ты бУ АЕ, ЫМко гЬ веееожжені нугь бБнй Й 
юйчЙ, Й ко Еге п маўгь Агнецгь тУченгь. 
тако да бУдеттгь жугытва наша пўё тобою 
днёь, Й скончЯемех по те, мко нібете 
туда оўповйюфнигь най та. Й няб вг 
саб дгь тебе Йдемгь Бе мг ўцемгь, Й боМАм- 
С.Я . а 
(А тебё. 1 ицемгь лица твоёго, не Ппосрдми 
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ли Седраха, Мисаха і Аведнаго, іх 
спалив вогненний полумінь довкруги. 
23 І ті три чоловіки: Седрах, Мисах і 
Аведнаго, впали скованими посеред 
печі, цо горіла вогнем. 24 І вони ходи- 
ли серед полум'я, оспівуючи Бога і 
благословляючи Господа. 25 І Азарія, 
вставши, так з ними помолився, і ВіД- 
кривши своі уста посеред вогню, і ска- 
зав: 26 Благословенний е ти, Господи 
Боже наших батьків! І хвали гідним! І 
прослави гідне твое ім'я навіки! 27 Бо 
праведним е ти в усіх, іцо ти нам 
зробив. І всі твоі діла правдиві, і твоі 
дороги правильні, і всі твоі суди 
правдиві. 28 І Ти зробив суди правед- 
ності за всім, іцо Ти навів на нас і на 
святе місто наших батьків - Срусалим, 
бо правдою і судом навів Ти це все на 
нас через наші гріхи. 29 Бо ми згріши- 
ли і вчинили беззаконня, іцоб відступи- 
ти від Тебе. І ми згрішили в усім, і ми 
не послухалися твоіх заповідей, 30 ані 
не зберегли, ані не зробили ми так, як 
Ти нам заповів, іцоб нам було добре. 31 
І все, іцо Ти нам зробив, і все, іцо Ти на 
нас навів, праведним судом Ти зробив 
32 і видав нас в руки беззаконних во- 
рогів - мерзених переступників і царя 
неправедного і найлукавішого понад 
усю землю. 33 І сьогодні немае нам як 
відкрити уст. Ми стали соромом і по- 
гордою твоім рабам і тим, іцо Тебе по- 
читають. 34 Не видай же нас до кінця 
через твое ім”я, і не зниіц твого завіту. 
35 І не віддали від нас твое милосердя 
через Авраама, Тобою улюбленого, і 
через Ісаака, твого раба, і Ізраіля, твого 
святого, 36 яким Ти сказав, іцо помно- 
жиш іхне насіння як небесні звізди і ЯК 
пісок при березі моря. 37 Бо, Владико, 
ми стали малими, меншими від всіх 
народів. І ми е впокорені сьогодні по 
всій землі через наші гріхи. 38 І немае 
в цьому часі князя, ані пророка, ані 
вождя, ані цілопалення, ані жертви, ані 
приносу, ані кадила, ані місця, іцоб 
принести жертву перед тобою і знайти 
милосердя. 39 Але побитою душею і 
покірним духом хай будемо прийняті 
як з цілопаленнями баранів і телят і як 
з десятками тисяч годованих ягнят. 40 
Такою хай буде наша жертва перед То- 
бою сьогодні. І ми помремо за Тебе. Бо 
немае сорому тим, іцо надіються на Те- 
бе. 41 І сьогодні ідемо вслід за Тобою 
всім серцем. І боімося Тебе, і шукаемо 
твое лице. Не завстидай нас, 42 але 
зроби з нами за твоім вподобанням і за 
множеством твоеі милості. 43 І вирви 
нас за твоіми чудесами, і дай славу тво- 
ему імені, Господи. 44 І хай сором- 
ляться всі, іцо виказують зло твоім ра- 
бам! І хай завстидаються від всіеі сили! 
І іхня кріпость хай буде зниіцена! 45 І 
зрозуміють, іцо ти е одинокий Господь 
Бог і славний по всій вселенній! 46 І ті 
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слуги царя, іцо іх кинули, не переста- 
вали розпалювати піч нафтою, і смо- 
лою, і хмизом, і галузкама. 47 І полу- 
мінь горів над печею на 49-ть ліктів. 
48 І обійшов, і спалив тих, кого знай- 
шов довкруги халдейськоі печі. 49 
Ангел же господній зійшов разом з 
Азарііними дітьми до печі і забрав з 
печі вогненний полумінь. 50 І зробив 
посеред печі, наче холодний дух, іцо 
шумів, і вогонь зовсім не доторкнув- 
ся до них, ані не засмутив, ані не на- 
докучив ім. 51 Тоді ті три, наче одни- 
ми устами, співали, і благословили, і 
прославляли Бога в печі, кажучи: 52 
Благословенний е ти, Господи Боже 
наших батьків! І хвали гідний і гід- 
ний прослави на-віки! І благословен- 
не святе ім”я твосі слави! І гідне пох- 
вали і гідне прослави навіки! 53 Бла- 
гословенний е Ти в церкві святоі тво- 
еі слави! І хвали гідний і прослави 
гідний навіки! 55 Благословенний е 
Ти, іцо наглядаеш над безоднями, іцо 
сидиш на херувимах! І похвали гід- 
ний і прослави гідний навіки! 54 Бла- 
гословенний е Ти на престолі слави 
твого царства! І хвали гідний, і про- 
слави гідний навіки! 56 Благословен- 
ний е Ти на небесній тверді! І хвали 
гідний, і прослави гідний навіки! 57 
Благословіть всі господні діла Госпо- 
да! Оспівуйте і прославляйте його 
навіки! 59 Благословіть, господні ан- 
гели, господні небеса, Господа! Оспі- 
вуйте і прославляйте його навіки! 60 
Благословіть, всі води, шо над небе- 
сами, і всі господні сили, Господа! 
Оспівуйте і прославляйте його на- 
віки! 62 Благословіть, сонце і місяцю, 
небесні звізди, Господа! Оспівуйте і 
прославляйте його навіки! 64 Благо- 
словіть, всякий дош і роса, і всі духи, 
Господа! Оспівуйте і прославляйте 
його навіки! 66 Благословіть, вогонь і 
горяч, мороз і спека, Господа! Оспі- 
вуйте 1 прославляйте його навіки! 68 
Благословіть, роси й інеі, льоди і 
мороз, Господа! Оспівуйте і прослав- 
ляйте його навіки! 71 Благословіть, 
солонці і сніги, ночі і дні, Господа 
Оспівуйте і прославляйте його наві- 
ки! 72 Благословіть, світло, темрява, 
блискавки і хмари, Господа! Оспі- 
вуйте і прославляйте його навіки! 74 
Благословіть, земля, гори і горби, 
все, іцо на ній росте, Господа! Оспі- 
вуйте і прославляйте його навіки! 78 
Благословіть, джерела, моря і ріки, 
кити і все, іцо рухасться у водах, Гос- 
пода! Оспівуйте і прославляйте його 
навіки! 80 Благословіть, всі небесні 
птахи, звірі і всі скоти, Господа! Ос- 
півуйте і прославляйте його навіки! 
82 Благословіть, людські сини, і бла- 
гослови, Ізраілю, Господа! Оспівуйте 
і прославляйте його навіки! 84 Благо- 


на. Мо сгытвори с нами по смотуенію птвоёмУ, 
Й по множеетвУ мати птвоба. і йзми ды по 
чюдеё твой, й даждь слЯЕЎ Ймени птвобмУ 
ги. Я фа ДАМА вён мівлачюціей авомгь 
ППБОЙМГЬ ЗА4А. Й ПоСтЫДАтА Ц БАКА 
сНлы, Й србпоетн Йхге фа стысрУушатсА. [Г ра- 
зУумібютгь міко ты ён бе ёгь ёдінгь, Й саа- 
вемгь по веён Ёселеінгбн: Я не престаша БГ МГБ- 
таюце а сАЎгИ уўсвы, жгуціе лё нафасю й 
смолою, і Йзгугбепьмн Й абзіслагь. Я заспалашеа, 
пламечь на пецію, на Ад айякттгь. Й ббЫНАе 
Й пожже мае бербте б пец уалдёнст'бн. 
Агбагь же гне сннде кУпно сгь зар нною (ча- 
фію). в пёцть, й здытгь падмене бгненым и 
пёцан. й сгьптвоўн «ўва пецан Міко ёўгь Хла- 
де ШУМмАЦціе. Й не прнкоснУса Йўгь чбнУ де 
бгнь, Мн бакоўей, Ян стУжи йм Зогай 
(пті'и) туе Ыко діными оўстты подХУ, Й 6А- 
ВАДУ, Й СААЕААДУ Ёл Его пецін Гаюціе Слвемгь 
сн Ён ёе Де нашнуть, Й увалемгь, Й пуевоз- 
НОШаеМГь БГБ Б'бкИ. Й 6АБеМО ЙМА СйАЛБЫ ППЕС- 
(А Спе, Й ХЕалнмге, й превгезношаемгь БГЬ БІБ- 
кн. САвенгь ён Бгь уўкен, Сты СА4вЫІ ппвобА, 
й Хвалнмге, й превгезносймге Бгь Б'бки. Бавенге 
ён внджн бедны, сбн на деўУвнимегь, Й 
ХЕалимге, Й Ппуевозносимгь Ег» Бгбки: САвечгь ёси 
на пўттаг [слЯвы]”" уўтега твоёго, Й Хвалимгы, 
й пусвозноей БгЬ Бгбіки- САЕЁ ёси ма тведи нён'би, 
й Шы прревозносй БГь ки: ЬЛЕйтЕ БёА 

ла ГА Га, понте и прсвозноснте ёго Бо БІБ- 
ки: СЛейте (Аграй гн), нёса [гна ” Га, пон- 
те й превозноснте ёго Бгь Бібки: (79 СЛвИпте 
БОДЫ Бёд ПревеішнАа нёсть, (Й БёА сИлы гна) 
Ра, понте Й прсвозноснте ёго Бгь Бібки: (997 СА- 
БНП гАнце Й Мць, (ввгбэды несеныа) Га, пбн- 
те й пуевозносите б: Бль Бабкі 0” Савнт 
веакгь дождь Й ўка, (й вён да) Ёа, понте Й 
превознеснте ёго Егь би. (7 лейт бгне й 
Баўгь, (зима Й зной) Га, пойнте й превозносите 
ёго Бгь Ббки: (9? БЛвИте ровы 1 нен, (лёды Й 
ма) Ёа, пойнте й пуевозноситпе (го г» Бгбіки. 
Славите (сланы Й енібзим), нець Й дАГе Га, 
понте Й превозноснте ёго вгь Бгбки: СЛвИте 
СЁ (9! пама, (манга Й облацн) Га, пёнте 
Й превозноснте ёго вгь Бібки: (2 Бакнте зем- 
АА, (горы, Й агьмн, веж проба баюцаа на 
нёй) Га, понте й пуевозноенте ёго Бгь бб: (9? 
Савнтте (Йспточницы), мора, Й ўбкн, (кіти, й 
БСА БНА Таса Бгь Бод4) Га, понте Й пуевоз- 
носйте ёго вгь Б'бкн (-”' бЯвнте вём птица 
нёный, (евіб іе, Й вён скопттн) Га, понте й пуе- 
Ббноейте ёго Бгь Бгбки: (97? СЛвИте сйве чйчес- 
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пін, (й вйви ійлю) Га, понте й превозноснте ёго 
вг. Бібки: ("9 БАвнте іеён Ігйн!” (раен) а, 
понт Й пусвозненте ёго вгь Біб: Ёа би 
те ди й да пуавёнеі (пуйенім Й смнренін 
фцё га, понте Й превозносите ёго Бгь Бібки: (9? 
Сленте, Янаніа, 4зарга, минейнагь Га, пбнте Й 
превозносите ёго Бгь вбкн: /ўко йзА Мы б Ада, й 
спее бы 4 ўУки смўтні” і йзвавн бы «б дзеды 
пёцй (Й) гожа паймене, й Ф веды бгнА 
ЙЗб4ЕН Мы: Ясповіб дане, ГБй ко бйАГГБ іо 
Бгь Бгбки мать ёго. сйвнте вён чтУціем Га ёд 
вогом, пбнте (-)'' ЙспоБ'б ДантАХ, МО БГБ БГБ- 
ки мать ёго ()7 (Навуодоносаў)” (же) слеіша 
прага Х 2 ЫВА ала 
поюцша Й й чюднеА, Й Бгста сть птцаніеМгь. 
Й ее вельмбжамгь свой, не при Ан ббуомгь 
мужа вгыврегам ред б бгна связаны. Й рбша 
уўю, Исттннною цю. Й ўече цўе, ёе Язгь БнждУ 
мужа четеін гаўрібшены, Й Ходацаах сўеб 
бгнА, Й расыпані А нбсте в нй. ()' бзрбч 
(же) чептвёўтаго подобна «йЎУ сжію Зогдй пуі- 
нае (навдодоносоргь)"” ге гўстію пёцэн бгне 
(аждекеныя, Й (С, седрй, мисагь, Авёнаго раен 
ба вышнаго, йзындсте, й пріндбте. і Язый- 
66 «фрахт, мней, 4вёнаго, 4) еды бгна. й 
сыерашаса кйен, й воіводы ббладаюцей спра. 
нами, Й БельМмбжа ЦА, Й БНДАДУ мУжа, Міко 
нібсть птелесемгь Йугь стьдолібагь бгне, Й вайса 
Главы Йугь не бпалй, й рызы, йХ Не змгбнн- 
шах, й Бона Огмены не ваше Б нй [Й по- 
КАОННСА пе ням ўе (9) Г”. Я «бвібцій. (МаЕ- 
Хофоносаўге) М ре!” , М (ае. бАвЁ еты седрад? мн 
саўэнгь, [й] авёнаго, Пже посай Агбла своёго, 1 
ЙЗ Оптроки свой ко сўповйша К НемУ. Й саб- 
Бо цўево пуемібннша, Й предйша ппелеёй своА 
вг Огне нкоже да не послўжатть Мн поклс- 
НАТА БМмУ 6бгУ [ЙномУ, Мо ппочію ёЎУ 
свобму: (93! з (жо заповІб даю заповгбдь, вён 
людге паемей мзыкгь, фе зечете ўУАЎ дс ёа 
седрауова, (Я) мнсахсва, [й 4вёнаго, вг пагУ- 
бУ бУдУтть, Й ддмове Йхгь гЬ разгравленіе. Ы- 
ко нібсть ёй дгугаго, Йже БОЗ МОЖеГГЬ Йзеа- 
Я а аа ў 
вити сице. тогда бе бпраен седраха, мнеаў 
[й] Двёнаго, вге стран БАБУ лОМСГПеН. [Й БГЕЗЕе- 
анчм А” Й сподсен А стар бншнАствУ жн- 
фоЕгь ваб ть сУцонуге БГь уўтвін ёго: 
[ёнд'ні'е, гЗ 

(Навходоносоргь)”” ць, вебмгь людё, паеменемгь, 
ьзеіко, сУцобнмгь вгь Беёй земли, МмИргБ БаМгь 
гўмножісах. знамёна, Й юда же стытворй 7; 
мною бгь выішнін. оўгдно бысть предо мною со- 
Бгбептигти Ей, Міко велйко Й кубпко. цўттво ёго, 
уўтво Бгбчное, “Й вадсть ёго гы роды Й рбдыг 
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словіть, свяіценики, господні раби, 
Господа! Оспівуйте і прославляйте 
його навіки! 86 Благословіть, духи і 
душі праведних, преподобні і покірні 
серцем, Господа! Оспівуйте і прос- 
лавляйте його навіки! 88 Благосло- 
віть, Ананія, Азарія, Мисаіл, Госпо- 
да! Оспівуйте і прославляйте його 
навіки! Бо Він вирвав нас з аду, і спас 
нас з руки смерті, і визволив нас з- 
посеред печі та горіючого полум”я, і 
спас нас з-посеред вогню. 89 Визна- 
вайтеся Господеві, бо Він добрий, бо 
навіки його милосердя! 90 Благосло- 
віть всі, цо Богом почитаете Господа 
Бога! Оспівуйте, визнавайтеся, бо на- 
віки його милосердя! 91 Навходоно- 
сор же почув, як вони співали, і диву- 
вався. І вставиши з поспіхом, і сказав 
до своіх вельмож: Чи ми не кинули 
трьох мужів зв'язаними до середини 
вогню? І сказали цареві: По правді, 
царю. 92 І сказав цар: Ось я бачу чо- 
тирьох розв'язаних мужів, іцо ходять 
посеред вогню. І немае в них зіпсут- 
тя. А вид четвертого подібний до бо- 
жого сина. 93 Тоді Навходоносор 
прийшов до дверей печі вогнем роз- 
жареноі 1 сказав: Седрах, Мисах, Ав- 
денаго, раби всевишнього Бога, вий- 
діть і ходіть. І вяйшли Седрах, Ми- 
сах, Авденаго з-посеред вогню. 94 І 
зібралися князі і воеводи, іцо володі- 
ли краінами, і вельможі царя, і бачи- 
ли мужів, цо вогонь не заволодів іх- 
німи тілами, і не попалив волосся іх- 
ньоі голови, і іхня одіж не змінилися, 
і в них не було запаху вогню. І цар 
перед ними поклонився Богові. 95 І 
відповів цар Навходоносор, і сказав: 
Благословенний Бог седрахів, миса- 
хів і аведнагів, який послав свого ан- 
гела і вирвав своіх рабів, тому іцо во- 
ни поклали надію на Нього. І вони 
змінили слово царя і видали іхні тіла 
у вогонь, іцоб не послужити, ані не 
поклонилися всякому іншому богові, 
але тільки своему Богові. 96 Я ж за- 
повідаю заповідь: Всі люди, племена, 
народи, якіцо скажуть хулу проти се- 
драхового, мисахового і аведнавого 
Бога, на вигублення будуть і іхні до- 
ми на розграблення, бо немае іншого 
Бога, який зможе так спасти. 97 Тоді 
цар оправдав Седраха, Мисаха, і Ав- 
денаго у вавилонській краіні. І звели- 
чив іх, і удостоів іх старшинства всіх 
жидів, іцо були в його царстві. 


Видіння 5 

4,1 Цар Навходоносор всім людям, 
племенам, народам, іцо е в усій землі: 
Мир хай вам помножиться! 2 Знаки і 
чуда, які зі мною зробив Всевишній 
Бог, було до вподоби переді мною 
вам сповістити 3 як великі і сильні. 
Його царство - вічне царство! “І Йо- 
го влада в роди і роди! 


НИЖ. 7 


Глава 4 

4 Я - Навходоносор був у добро- 
буті в своему домі і добре процві- 
тав на своему престолі. 5 Я побачив 
сон, і він мене перелякав. І я жах- 
нувея на моему ліжку, і видіння 
мосі голови мене жахали. 6 І мною 
дано заповідь привести перед мене 
всіх мудрих вавилонських чолові- 
ків, іцоб сповістили мені пояснення 
сну. 7 І входили заклинателі, і чак- 
луни газаринські, 1 халдгі. І я сказав 
перед ними сон, і вони не сповісти- 
ли мені його пояснення, 8 аж доки 
не прийшов перед мене Даниіл, я- 
кому ім'я Валтазар, по імені мого 
бога, який в собі мае божого свято- 
го духа. І перед ним Я сказав сон. 9 
Валтазаре, князю заклинателів! Про 
якого я пізнав, цо ти маеш божий 
святий дух і всяка таемниця тобі не 
безсильна, послухай видіння мого 
сну, який я побачив, і скажи мені 
його пояснення. 10 І видіння мосі 
голови на моему ліжку. Я бачив: і 
ось дуб посеред землі, і його висота 
дуже піднялася 11 і досягла до не- 
бес, 1 його коріння до кінців всісі 
землі. 12 Його листя гарне, і його 
плід великий, і іжа всіх у ньому. І 
під ним поселялися всі дикі звірі. І 
в його галуззях жили всі небесні 
птахи. І з нього годувалая вся зем- 
ля. 13 Я побачив у сні вночі на мое- 
му ліжку: і ось сторож святий зій- 
шов з неба 14 і сильно закликав, і 
сказав: Зрубайте дуба! І обірвіть 
його галузки, і струсіть його листя, 
і розсипте його плід. Хай будуть 
зрушені звірі, іцо під ним, і птахи з 
його галуззя! 15 Лише ріст його ко- 
ріння залиште в землі, і в залізних і 
мідних оковах, і в зелені ззовні. І в 
небесній росі хай поселится, і його 
частина - з диким звіром. 16 Його 
серце відчужиться від людей і йому 
дасться серце звіра. І над ним пе- 
рейде сім часів. 17 Промовлянням 
сторожа слово і слово святе. Пи- 
тання, іцоб пізнали ті, іцо живуть: 
цо Всевишній володіе людським 
царством, і кому захоче, його дасть. 
І хула людей повстане проти нього. 
18 Це сон, який побачив я - цар 
Навходоносор. Ти ж, Валтасаре, на- 
перед скажи його пояснення. Бо всі 
мудрі мого царства не можуть виз- 
нати мені його пояснення, ти ж, Да- 
нііле, можеш, бо божий святий дух 
у тобі. 19 Тоді Данііл, якому ім'я 
Валтазар, жахнувся на якусь одну 
годину. І його роздуми бентежили 
його. І відповів цар, і сказав Валта- 
зарові: Мій сон і його пояснення 
хай тебе не спішить. І відповів Вал- 
тасар, і сказав: Пане, хай цей сон 
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Гаа, 

згь (мавходоносоўге)' ббнаЎ вбдть Б Дому 
свобмгь, Й бАГо ЦБ'б тый [на пўттаг своё”. 
Сонгь вИдгб ге Й оўстраши Ма. Й сма- 
А птбхеах на лбжи моемгь, Й ВАДІБНГ А гла- 
веі моба сматакУ Ма. й мнбю заповбдасА 
зАповіб дь, пунвеета пўё ма БА (мужа) МмУд- 
рыд вавЎўлсйакы, да сказаніе сна БГЫЗБГбгП гЬ 
мб. й вгыож ху валі, (Й) во4свн газарнй- 
стн, [й Халд и, Й сбнгь 4згь Бхге пўё ннмн. 
Й сказана ёго не вгезвібептнша Ми. дбндеже 
[арУгігн БНН е п МАГ данінагь, (МУже ЙмА 
валтасаўгь, по Имеми ба моего, Йже дўгь еж 
спать Іймать Ё себ'б?, [й «нг. пўё нимгы! рбуге. 
валппасаре кнаже валінекь, ёгоже 4згь газУ МГБ угь 
Ыко ёў'е вжін стый (Ямашн)' Й вех тайна не 
«бнеможетем птебб. слеіши вид'бні сна [моёго? 
Йже вИдбугь Й сказйнге ёго повібждгь мб. [й 
Вб дгбніге главе! мое»! на лбжи моёмгь. зрбдге, й 
ёе дЎбть «ўва ЗЕМАА, Й высо ёго (БГЕЗЕЕАНЧНСА 
вгбло, Й)? досжздше до нёсе. Й кбреніе ёго Ё 
конце! (земаж вееа)''. лнствіе ёго кр4ено, Й паб 
ёго мног, Й пиціа вебгь Б Нё. Й под нимгь Бе. 
ЛАДА [вён]” звібріе днвін, Й вг Бгбттведгь ёго 
ЖНЕА У [вё4]'7 птица нёных, й Ф него пи- 
аша Бе (зма). вндбугь вг ен мбоцугю 
на абжни мобмгь. Й (6 бгыж адін ()/!7 стый 4 нё- 
(е енне, Й вгеўгайей купіць, й (9 рече, посб- 
Ц'б те дўбгь, Й ббіГате ББА, ёго. Й ОбрУушите 
ра ; а ў 
анствіе ёго, Й засьіпаете паб ёго. да са Бгазеіб- 
люггь зв'буге Йже под ннмгь, й птица сгь 
Б'бптвен ёго. ппдчію проннчёніе корні ёго вгь 
земай бетавнте. Й вгь оўзе жегбзне Й мб де 
И БГО праві Біб, Й пб нёнбни Бееайсж, Й сБ 
звгбўе днвій часть ёго ()'“. [4 чйкть ЙЗМІБНЙСА, 
фе го", й ёце звібрине баса. (МУ. Й сме 
временгь (ЙЗ мабНЙса б Нё. «казаніемгь стыкаў 
сабво Й гагь спать вгьпрбаь. да аўнбдамтгь жнеу- 
ей іо владёттгь веішнімй урўьствомгь ЧАчемгь, 
Й (мУже вгысхоціё фастть ё. Й похУлёніе ЧАче 
БГСМТАБЙ Б Нё. Сім сбнге Йже ВИД'Б ге дзгь (НаЕ- 
Хофдонсебргь)"” це. ()”” ты (же) валтаеазе сказаніе 
[ёгоР! повгбж дь [преані”. Ыіко вён МУ дзін уўтва 
моёго не могУттгь сказйніа [ёмУГ” йсповб дапти 
мб. пы! же данінае мёжеши, міко дўгь ежін 
Сг Б еб: Зогай фанінагь ёмУже ймА Бал- 
; анне ныць ар ; А ў 
птпасаргь, оўжасёса. Яки (дінгь часть, Й размышае- 
НГА “е «МУфадУ ёго. Й “«бвібца ўўе, Я ёче БАл- 
пасаў, «нг» [монЙ”' й Р? да тебе 





Й сказанге [ёго 

не птфнтть. Й “бвібцай валтасаўгь, Й ўеіе, г не, 

[да вУдеттыЙ” сом [сёнГ” НЕНАБНДАЦІНМГЬ ПА, Й 
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сказанге ёго врагомгь птвоймгь. дУбгь Йже вНдб 
БгоЗБЕАНЧНБЫНСА, Я, аўкўепбвым, ёгож высо 42 
сазаше нёсе, Й кореніе ёго вгь веён земай, Й анс 
твіе ёго бАго ЦБбптно, Й пабдгь ёго мно, Й 
пнцза вабмгь Ё немгь, под НИМг ЖНБа У зб. 
(ге фНЕгн, й вгь веле ёго гўгнібадаўУса пай 
ца неныя. те ёп ўю, Міко БГЫЗЕЕАНЧНСА Й 
аўкўеп'б.. Й БЕаНЧесПП Бо ППТЕОЕ БгЬЗЕЕАНЧНСах Й 6г- 
саж нбс, Й ва4сть твод до конець зёмаенеі, 
Й ко БНАб ре Яггаа, Й спаго суодаціа сгь 
нёс, й реіе, пабе Ў, й расьіпаете Я 
точгю проннчёні е корені А ёго [в зей Фбета- 
Бите?”, й вгь оўзгб ЖЕАГБЗНІБ Й МІБ Д АНб, Й БГо 
злаце БНБ Й БГБ рос нёнен БгыдБОўнтСА, (27 «гы 
звгбремгь днвінмгь часть ёго. дбндеже седме вё: 
менгь прем'бнитеа б нем Сё же сказяніе ёго 
ўю. Й «казані БЫШНАГО [вее ёсть, ёже п исп'Ё 
на господина моёго ца. ()”' ІйжденУть пілі” 
4 чак, Й сь днегнмге звібўемгь сУ деттгь 
жиптіе птвоё. “Й гравдю Аки волй напнтаютте 
ПА, й 0 сь невбым [птбао ппвое (берас 
тет". Й сёдмеь временгь йзмбнитеА б 
теб'б, дбнаеке оўвгбен ко стывлддёттгь веішні н 
уўтпвомгь чемгь, й МУЖ вгыехоціетгь даста ё 
Й ке ўе, Фбетавите проннкновёнге корні А 
дУва Івгь земай”. уўтво ппвое гпебб вУдеттгь, 
афнележе оўвгбен влясте нёнУю. сего ради цю 
СОБгбггь Мн да ти бУдетть оўгоденгь, “Я грб- 
Ха вод. матымн расеіпан, Й неправды [тво І”? 
феаротами оўбогндгь, неган будеть вгыздержа 
нірость грбхомгь птвоймгь ёгь сё всё ПпосптНже 
(навходонседра)”” Цў. по двбю же надете ЙцУ 
У” ўтва ёго”, вгь БАБУЛбНГЕ ёг деда, (Й на 
забрайгбугь града (ть Беею славою ёго, й ма сб- 
нехгь ёго хождаша ІЯ” «бвбцій це, Й дзее, 
Нбеть ли ёе БаБЎЛОНГЬ БейЙкаЯ ЮЖе 43гБ СгЬ- 
градй дому уўтпеў Бгь дргьжаве крбпости моеА, 
Бгь честь слЯБы моеж. ёце (80) сйбвУ сУЦІУ Бгь 


я с с с? 41 с 
аўсттбугь Чрмхте. Гля (СГ Мбсе беспе, (-) Ч(ППЕ0 


[птвосі” прейде Ф птееё, й 0 чакге (цЮжечУттгы 
ПА), Й сгь звібуемгь днвінмгь житіе ппвое. Й 


п равбю Яки Болй напнтаю піх. Й седме врб- 
менгь йзмбнйся б те, дондеке оўвгбен Ыко 
(тьБла Д'Бетть веішні н уўттвомгь чачемгь, Й (МмУ- 
же вгыёціеттгь дасть ё 6 он часть сабо скон- 
ЧАСА На (ўм навуодоноеаргб)''. Й 0 чаке ОО- 
ГНЯСА, Й пПравУ ЙЯки войгь дае, Й 4 ўбееі 
НЁНЫА птбло ёго (бвраетё)””, дойдеке вайси ёмУ 
ко леБУ БгЕЗвелмчАша, Й ногте ёмУ Яки пптин- 
Цамгь: Я по скончанін (пі) фін. Язгь (наво 0- 
носоргь)'” бчн свой на нёо вгьздвиггь, Й оўмгь мон 
кг МАБ СА Бгрзвратй. (-)'” вышнАго бЛЕЙ Й 
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буде тим, іцо тебе ненавидять, і йо- 
го пояснення - твоім ворогам. 20 
Дуб, якого ти побачив, іцо став ве- 
ликим і скріпився, якого висота до- 
сягла до небес, і його коріння по 
всій землі, 21 і його листя гарно 
цвіте, і його плід численний, і іжа 
всіх у ньому, під ним жили дикі 
звірі, і в його галуззях загніздилися 
небесні птахи, 22 ти е, царю. Бо ти 
став великим і скріпився, і твоя ве- 
лич стала великою і досягла до не- 
бес, і твоя влада до земних кінців. 
23 І оскільки цар побачив ангела і 
святого, іцо сходив з неба, і сказав: 
Зрубайте дерево і його зниіціть, ли- 
ше ріст його коріння залиште в зем- 
лі і в залізних і мідних кайданах, і в 
зелені надворі, і в небесній росі. По- 
селиться його частина з дикими зві- 
рами, доки не перейде над ним сім 
часів. 24 Це ж його пояснення царю 
і це е пояснення Всевишнього, яке 
надійшло на мого пана, царя. 25 Те- 
бе проженуть від людей, і твое жит- 
тя буде з диким звіром, “і тебе на- 
годують травою, наче вола, і твое ті- 
ло обросте від небесноі роси, і над 
тобою перейде сім часів. Доки не 
пізнаеш, іцо Всевишній пануе люд- 
ським царством і його дасть, кому 
захоче. 26 І тому іцо він сказав: За- 
лиште ріст коріння дуба в землі, - 
твое царство буде тобі, від чого пі- 
знаеш небесну владу. 27 Через це, 
царю, моя рада хай буде тобі вгод- 
на, “і милостинями очисть своі грі- 
хи, і іцедростями до бідних - твоі 
неправди. Може буде, іцо Бог стри- 
мае лють за твоі гріхи. 28 Це все 
найшло на царя Навходоносора. 29 
Після дванадцяти ж місяців його 
царства він ходив в Вавилоні і на 
баштах міста зі всісю його славою, 
1 ходив на його стінах. 30 І відповів 
цар, і сказав: Чи не е це великий Ва- 
вилон, якого я збудував домові цар- 
ства у владі моеі сили на честь мосі 
слави? 31 Адже іце як було слово в 
царських устах, був голос з неба: 
Твое царство відійшло від тебе, 32 і 
тебе проженуть від людей, і твое 
життя з диким звіром, і тебе наго- 
дують травою, як вола, і над тобою 
перейде сім часів, аж доки не пізна- 
сш, іцо Всевишній володіе людсь- 
ким царством і дасть його, кому за- 
хоче. 33 В тій годині сповнилося 
слово на цареві Навходоносорові. І 
він був вигнаний від людей, і ів тра- 
ву, наче віл, і його тіло обросло від 
небесноі роси, аж доки його волос- 
ся стало великим, як у лева, і його 
нігті - як у птахів. 34 І після закін- 
чення тих днів я, Навходоносор, 
підняв своі очі до неба, і до мене 
повернувся мій розум. Я поблагос- 
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ловив Всевишнього і я похвалив 
Того, шо живе навіки, “бо Його 
влада - вічна влада і його царство 
на роди і родай. 35 І всі, іцо живуть 
на землі, важаються за ніцо. За сво- 
сю волею Він чинить в небесній си- 
лі і в поселенні землі. І немае того, 
хто протиставиться його руці і Йо- 
му скаже: ІЦо ти зробив? 36 В тому 
часі мій розум повернувся до мене і 
я прийшов до честі мого царства. І 
моя подоба повернулася до мене, і 
моі тирани, 1 моі вельможі мене шу- 
кали. І я закріпився у своему царс- 
тві, і мені додалася надмірна велич- 
ність. 37 Отже, сьогодні я, Навходо- 
носор, хвалю, і величаю, і прослав- 
ляю небесного Царя, бо всі його ді- 
ла - правдиві і його дороги - суди, і 
всіх тих, іцо ходять в гордості, Він 
спроможний впокорити! 


Глава 5 
1 Видіння б 

Цар Валтазар зробив вечерю сво- 
ім вельможам - тисячі мужам. Пе- 
ред тисячею же напитків 2 сказав 
Валтазар, коли пив вино, іцоб при- 
нести золотий і срібний посуд, Я- 
кий виніс був його батько Навходо- 
носор з храму Господа Бога, який в 
Срусалимі. І хай п'ють з них цар, і 
його вельможі, і його наложниці, і 
бенкетуючі довкруги нього. З І при- 
несли золотий і срібний посуд, Я- 
кий виніс цар Навходоносор з хра- 
му Господа Бога, іцо в Срусалимі, і 
з них пили цар, і його вельможі, і 
його наложниці, і бенкетуючі дов- 
круги нього. 4 І похвалили золотих, 
і срібних, і мідних, і камінних, і де- 
рев'яних, і залізних богів, і не по- 
благословили вічного Бога, шо мае 
владу над іхнім духом. 5 “В тій го- 
дині вийшли пальці людськоі руки 
і писали напроти світильника, на 
порозі стіни дому царя. І цар бачив 
пальці руки, іцо писала. 6 Тоді вид 
царя змінився, і його задуми його 
тривожили, і зв'язки його бедра 
слабли, і коліна разом стукали. 7 І 
цар сильно закричав, іцоб ввести 
чародіів і халдгів газаринських, і 
цар відповів вавилонським мудре- 
цям: Хто прочитае це писання і йо- 
го пояснення мені сповістить, Той 
зодягнеться в багряницю, і дам зо- 
лотий ланцюжок на його шию, і 
третім в моему царстві почне пану- 
вати з владою. 8 І входили всі муд- 
рі до царя і не могли прочитати пи- 
сання ані сповістити цареві пояс- 
нення. 9 Цар же Валтазар стриво- 
жився, і його вид в нього змінйвся, і 
його вельможі тривожилися. 10 І ца- 
риця ввійшла до дому бенкету, і від- 


жнеЎфаго Егь БІбКИ похвалндгь Г“. “ьіко валет 
ёго, влйстеь в'бчна, Й уўтво ёго в рбды Й ўбды. 
Й вём жнвЎціей на земай нивочтбже намбНИН- 
шас. ()'” по вбли свой пвонтгь Ё «наб 
нёнбми, Й к селёчін земаеЯб. Й нбсть йже СА 
проппмвитта (УЦб ёго, й ўечетгь ёмУ, чпіе 
(тытворй. Ё по время оўмгь мон вгызвраттнса, 
кг мб, Й в чёсте уўтва своёго пргндохгь. й 
озраь мод вгозвратнеа кг мб. Й мУчНпеае 
мой, Й велембжа мож ЙскаўУ мене. Й вгь уўтвб 
своёмгь оўтведнуеа, Й БЕЛНЧЕСПЕО ЙЗГЕСббНАНГбЕ 
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прнложн ми са“ НАБ оўбо 4згь (наеходоносоргь) й 

Хвалю Й превозношаю, Й саявлю Цўа нёнаго. Міко 
БСА д'бла ёго непанАна, Й пУтіе ёго Хан. й 
” Ў. ““ / 

БА ўодацшам сь посзубніемгь мож смн- 
а Хдаці рвэрбнГемгь можеттгь 
ри” 


Гая, е 

[ёнд'Бні'е, 5]. 
б ллппасаўгь у/е стытворй вечеўю СЁ вельме- 
ДД] жалмгь свонй ппеісацін [мУжгьГ. пўё тыі- 
МА сацшаю же (вннопнтімн) БАлтасаўгь ўЁ Егь 
вкушёнін вина, нікоже прннетй ссуды 
зляты Й срёбрены, же б Йзнёлгь Іўгь ёго 
(МАЕ о.доносоргь)”І" 9] драма Га ёл Йже вгь іў 

й с: Вяс ана 

Аанмг, Й да піютть Б нихгь ўе Й вельможа ёго, 
Й жётмы ёго, й лежУЦІей дкўтть ёго. Й пунне- 
ша сеУды златыАх Й врёбўныА, мже йзмеё 
[наво доноебргы!” Іцре!” аў драма Іга!'” ёд Йже вгь 
іфанміб. Й пГАўУ в нихгь уўе Й вельмёжа ёго, Й 
жены ёго Й леж У Цей бкўтть ёго, СГ' Й похва- 
АН? богЙ злйтыА, Й сўббўеныА, Й мібданыА, 
(й каменыАх, Й дўАныА, Й жеагбзным)'?. [й 
ёл вбчнаго не бйвнша, ЙмУціаго вайсть аў 
Йхгы!”. “Б пой часть йзындбша престы ўУкИ 
“ча, Й пнеахУ проттнеУ лампады на праз'б 
ст'бнеі Храма ураз Й ць вндаше прыты ўЎки 
пншУцІга. пог да ўў бзрёчь ЙЗМІБНИСА, Й 0й3- 
мышаенга ёго смУфаўУте И, Й ствоўзы чёслгь 
ёго аслабла Уса, Й койібнн (У). еУсгь фажаста- 
а Й рц уе «нас, аа 
Я) ўайдбж газарнаски. Й [адвГбца бе!” мУд- 
ін ансам Йже аа аа я 
Й разу мгь (ёго! гьвібститгь мг. (тон) вгь баг. 
(АНИЦУ Обвлеітеа, Й грнна злЯтаА на вен 
ёго, Й птрётін вг уўтвб моёмгь сг влйлстй 
начнётть. Й вхождадУ вём мУудрін кгь ую. Й не 
МоОЖАХУ БГЫПНСАНГА Почети, ни разума [ую 
Бгезвгбеттнтн!''. (4: е (же) вайптасаўгь вгызмах- 
тл, Й озраь ёго йзмбниеа Іна нёмгы!”. й 
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вгь Ек жней. да не смУптАаттгь пебё раз- 
МЫШЛЁНГА ЕА, Й бзреіе тва да СА Пе 
ЙзмІбнастгь. ёсть мУжть Егь уўттыб птвоёмгь, 
ў е нацы” ы й 
Б мёмже дхгь вжін. Й вг дйй Да птвоёго 
бгьж адзета, Й смеісагь ббрбтёлж в нё. Й ць 
(навходонсебргь)” «бўгь пвон, кава (Я поептаЕн 
волхвомгь, (й) вала, (й) бара газарнй- 
скимгь)”. міко аўгь Изануа бгбдше в нёмгь, Й 
преміу дростпе Й смеісагь [бербтееа Б нём”, 
СКАЗАХ сні, Й сБГбСтУА ДГЬЖНМАА (Яга), 
й раз ба, своўзы: і саба Й бе нарсіе ёаУ 
ймя Байтасаўгь нг оўбо да см Бзовётгь, Й 
сказаніе сгьБгГбетиттгь тее'б: Зогадй даній ЕГЬ- 
ведіса, пўё да. й. е цўе ае Беб мн”, пы 
ан ён данінагь 4) ейовге пабАннкгь жндоБгь- 
сеть, Йжсе пуведе [наво доноеоўГ” Фўгь мон. слыі- 
шаугь б птебтб Міко ёўгь Жн БЕ птебб, Й бгь- 
жобні а Й смеісагь, Й АВС йЗббнаа бе- 
("бё Б ппебб. Й ёе нб внндбша пб ма 
МУ дзін, Болсви газарннстін, да Бгыпиеаніе ёе 
почтУтгь, Й сказйніа ёго сгввГбст Ми, Й не 
могбоша сгывгбетийти мб. (2 43 (жо сйыі- 
шахгь б пебб ко мёжеши сУды сказатн. 
Няг оўбо аце Бгезмбжеши вгепнсаніе (ёе) прочес- 
ти, Й сказаніе ёго сгввгбептйптти мб. Бгь баГ- 
(ачннцу белвіішна, й гривна зайта на Беім 
птЕсёй бу дЁ, й птрётін гЬ уў МОбМГЬ СГЬ- 
влдетй начнёшн. [тогда «вббфша данінагь, Й 
рае” пре цўемгь. дажній вол е тобою да 
бУдУтть, Й даргь дому ппвоёго ЙномУ даже. 
43 же писеаміе почтУ Іцрыю!”, Й сказаніе ёго сгь- 
Вб ЦІ пеб'б. ую, ёгь веішніи, уўтво Й БЕЛН- 
чёство, Й чёсть Й сайБУ дасть (навуо доносору)” 
«ДУ ппвоёмУ. Й 4) веанчества ёже (ёмУ дасть)”, 
вён людіе, паемена, мзыцы бАХУ трасуцшеА 
Й бОАЦІЕА 4 анца ёго. (Я) мже хоташе аў- 
наше, (Й же ХотАаше жнелАаше, й мже 
Хэташе Бгзвышаше, й Мк Хэташе «мнра 
ше Й ёгда вгезнкёа бце ёго, Й (оўтвеўднеа 
ахгь ёго)” Нікож презороватн. сгыведёса Ф пў- 
тла уўтва, Й чёсть ЧМСА 4 него. Й 9 чйЯке 
гна, Й ўце ёго сгь ввгбремгь аб дас, Й (жн- 
птіе ёго сь днвійми белы)”. “Я птравбю Ян 
водй питахУ ёго, й 4 росы нбный (бврасте 
тло ёго, бвраста)”" [адндеже ва4си главы ёго 
і 


Міко леБомге БЕгезЕелнчАша, Й ногте (го Ыі 
птицамгы!”?. дбндеке разум Ыко вадд'бетть 


[29 веішніин уўтвомгь чемгь, Й ёмУже 9 

Цфшетть дасть б Й ты оўбо снУ ёго валтасарс, 
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вид'бні с. бо ма Га ёд нёнаго вгезнеёсА, Й сге- 

ды драма ёго прннее пўё СА. ()37 ты (же Й 
1363 


повіла цариця, і сказала: Царю, живи 
вічно! Хай тебе не тривожать твоі 
роздуми і твій вид хай не міняеться. 
11 С чоловік у твоему царстві, В Я- 
кому божий дух. І в днях твого бать- 
ка він був сміливим, і в ньому знай- 
дено розумність. І цар Навходоносор, 
твій батько, поставив його князем 
над заклинателями, і ворожбитами, і 
халдеями газаринськими. 12 Бо дуже 
великий дух був в ньому і знайдена 
була мудрість і розумність в ньдму, 
іцо роз'яснював сни, і сповіцав дер- 
жане ангелами, і розв'язував зв'язане 
-- Даниіл. І цар дав йому ім'я Вал- 
тасар. Тепер, отже, хай буде прикли- 
каний. І він тобі сповістить пояснен- 
ня. 13 Тоді Даниіл введений був пе- 
ред царя, і сказав цар перед всіма: Чи 
ти е Даниіл з полонених жидівських 
синів, якого привів мій батько Навхо- 
доносор? 14 Почув я про тебе, іцо в 
тобі божий дух, і сміливість, і розум- 
ність, і дуже велика мудрість знайде- 
на в тобі. 15 І ось сьогодні ввійшли 
перед мене мудрі, чародіі газаринсь- 
кі, іцоб прочитати це писання і спо- 
вістити мені його пояснення, і не 
змогли мені сповістити. 16 Я ж про 
тебе почув, іцо можеш пояснити рі- 
шення. Тепер, отже, якіцо зможеш це 
писання прочитати і сповістити мені 
його пояснення, будеш зодягнений в 
багряницю, і буде золотий ланцюжок 
на твоій шиі, і третім почнеш володі- 
ти в моему царстві. 17 Тоді відповів 
Даниіл і сказав перед царем: Твоі да- 
ри хай будуть з тобою, і іншому дай 
дар твого дому. Я ж цареві прочитаю 
писання і скажу тобі його пояснення. 
18 Царю, Всевишній Бог дав Навухо- 
доносорові, твоему батькові, царство, 
і велич, і шану, і славу. 19 І від ве- 
личності, яку йому дав, всі ЛЮДИ, 
племена, народи тряслися і боялися 
його лиця. І яких бажав, він вбивав, і 
яких бажав, лишав живими, і яких 
бажав, підносив, і яких бажав, впоко- 
рював. 20 І коли його серце підняло- 
ся і скріпився його дух, іцоб зневажа- 
ти, він був зведений з престолу царс- 
тва і шана була забрана в нього. 21 І 
він був прогнаний від людей, і його 
серце було дане зі звіром, і його жит- 
тя - з дикими ослама. “І його годува- 
ли травою, як вола, і від небесноі ро- 
си обросло його тіло, обросло, аж до- 
ки волосся його голови стало вели- 
ким, як у левів, і його нігті - як у пта- 
хів. Доки не пізнав, шо Всевишній 
володіе людським царством і його 
дасть, кому хоче. 22 І ти, отже, його 
сину Валтасаре, не впокорив твое 
серце перед Господом. Кого е це все, 
цо на виду? 23 Але ти піднявся на 
Господа Бога небесного і приніе пе- 
ред себе посуд його храму. Ти ж, і 


ви. 4 


сир. 11 


523 Пророк Данниіл 6.11 


твоі вельможі, і твоі наложниці, і 
гості довкруги тебе, ви пили вино з 
них, і золотих, і срібних, і камін- 
них, і дерев'яних, і залізних богів, 
які ані не бачать, ні не чують, ні не 
розуміють, ти похвалив. І Бога, у 
кого твій подих, в Його руках, і всі 
твоі дороги, Його ти не впізнав ані 
не прославив. 24 Через це від Його 
лиця прийшли пальці руки і напи- 
сали це письмо. 25 Це ж е наказане 
писання: Мани. Текел. Фарес. 26 
Це пояснення слова: Мани - Бог 
виміряв твое царство і його завер- 
шив, 27 Текел - поставлено на вагу 
і знайдено брак, 28 Фарес - відді- 
лено від тебе твое царство і дане 
Мидам і Персам. 29 І сказав Валта- 
сар: Зодягніть його. І зодягли Дани- 
Іла в багряницю, і поклали на його 
шию золотий ланцюжок. І він запо- 
вів про нього, іцоб він був князем і 
третім в його царстві. 


30 Видіння 7 
Валтасара, халдейського царя, 
вбили в тій ночі. 6,1 Дарій же, ми- 
діець, взяв царство, маючи шістде- 
сят і два роки. 


Глава б 

2 І було до вподоби перед Да- 
ріем. І він поставив над царством 
100 і 20 князів, іцоб вони були в 
усім його царстві. 3 Над ними три 
урядовці, з яких Даниіл був третім, 
цоб ним доповідати справи князям. 
ІЦоб цареві не завдали шкодаи. 4 “І 
Даниіл був над ними, бо дуже вели- 
кий дух був в ньому, і цар його по- 
ставив над усім своім царством. 5 
Урядовці ж і князі шукали причини 
проти Даниіла. І ніякоі причини, і 
переступу, і гріха не знайдено в 
ньому, бо він був вірний. 6 І сказа- 
ли урядовці: Ми не знайдемо при- 
чини проти Даниіла, хіба іцо в за- 
конах його Бога. 7 Тоді урядовці і 
князі, ставии перед царем, сказали 
йому: Даріе, царю, живи вічно! 8 
Порадилися весі, іцо над твоім цар- 
ством, воеводи і князі, і Ті, іцо во- 
лодіють краінами, іцоб поставити 
царську постанову і скріпити дек- 
рет. ІЦоб, якіцо хтось попросить яЯ- 
кесь прохання в Бога або в людини 
до 30-й днів, - хіба тільки в тебе, 
царю, - хай буде кинутий до ями 
левів. 9 Тепер, отже, царю, постав 
декрет і видай письмо, іцоб не змі- 
нився мидський і перський припис. 
ІЦоб не було зміни проти цього. 10 
І тоді цар Дарій наказав написати й 
декрет. 11 Даниіл же, коли взнав, 
цо написано декрет, ввійшов до 
свого дому, вікна ж в нього, В Го- 
рішній його кімнаті, відкриті в на- 
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БельМОЖа Бо», Й жёнимы тво», Й лекУЦцІей 
бкўтть ппебе, Бнно пі аст. Б нигь. Й боги 3й4- 
тых, й врёбрвных, МІ” (Й каменыя, Й дра 
ныя, Й жегбзныа)””, Йже ни вндаттгь ни слы 
шатть ни зазумбюттгь, похвайн. Й бГа в негоже 
фыўаніе ппвое в ўЎкУ ёго Й вён пути птвой, не 
(позна ёго ниже) прослаен. сего ради Ч анца ёго 
пУСтНШшаСА прыты ўУчнін, Й пнсаніе ёе вуннн- 
ша: (.'” се (же ёсте) пнейніе вуннёнсе анн, 46 
кеагь, фаресть: ёе сказаніе гла: манн. Йзмгбрн ёгь 
с а Ка ём 7 / Ка 
уўптво птвое Й скойча ё дёкеагь. посптавнеА 
мібрахгь, Й бербтёсла анхУемо. фареть. раздгбан- 
СА цўьство ппвое аў те, й б даста мн- 
домгь Й псомгь Й рече вайтасаргь (бблецбте 
Й), й белаебша данійаа Е баграннцУ, Й гоМвнУ 
злаптУю вгьзаежнша на веію ёго. Й заповібда б 
немгь Мікоже беіти ёМмУ кйвю, (Й) птрётіемУ вгь 
уўптвг [ёго]. 
[внд'Бніге з]” 

Елаппасара ура хайденска сўвнша в піУ нёцаты!". 
а” фасгн (же паа пуга уўтва, свін ше 
тн Й дою Ату: 


с е 
Гаа, 8: 
М сеть оўгдно пўе даргемгь, Й поспптавм вгь 
1 г 
а 
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“а уў каве ў, Й б, мкоже быти Ймгь 
а К кгь веемгь уўттыб ёго. (-)' на ними (жо 
«5 (при чиновникн)”, аў ниўже еб данінагь 
(птрётін)?. ыкоже повібдаемгь ўбчн Ймгь кй- 
вемгь, да цўю не зазажіютть. “Я бб данінагь ня 
ними, ніко аўгь ббдше Йзббнаа в немгь, Й це 
постави и вгь веемгь уўптвб свобмгь. ()' чинов- 
ницы (жо Й кнасй йкадУ винеі ()” на данін- 
ла. Й вей Бинеі Й стьблдзна [й гра? не об- 
(тп? фо него, ніко Язвібстгь в'баше Я "ша 
чианбвннцы, не ббрацшемь до данінай внпеі, 
Аце не вгь закойб ёл ёго. птогдй чинбённцы Й 
кон (сптавше)" пўё уўемгь (У? убша ёмУ, дае 
ўю, вг веки жнем. сгвбційша вен Йже вгь 
уўтыс ппвоём, воёводы, Я кйзн, й овладаюціей 
стран4мн, мкоже оўсптавити оўставгь цкь Й 
оўкрбпнтн заркть. міко ёце кто проснтть про- 
шёніа веего оў вога, Йлй Чака до аАйгь Я, (азвіе 
точію оў птеве ўю, да са вгевргьыжатть в ўдвгь 
Аеёскь. НГ оўво Цю сўстави зарбкгь, Й положи 
пнеаніе, ко да СА Не Йзмібнитгь заповІбдь 
[мйска Й прыка, [Міко да сж Пе пуемгбниггь 
«У протнвгь сему!" (Я) тогай ць дасги повеаб 
[вгьпнеаніе Я!'' заповібдь. ()'” даній (же) ёгда 
оўвіб де, Міко зАповІб дь БЧННИСА, БНИДЕ Б ДбМГЬ 
свон. (7 двеца (же) бвёсты ёмУ в ногатнцы 
ёго проптнвУ іАнмУ. (.)'' вго прн (же) времена 
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Айе бгбдше преклана колбни свой, (У)! мола 
са ()!9 Йсповіб дам п вгомгь своймгь, може 
ёГб ппворжн преке Зогдй мУжн бни блюдбша, 
й ббобтоша данінай преаціа Й МАЦаА 
пўё (гайгь)'' «воймгь. Й прншёше рбша пі 
уўемгь. ую не зарбкгь Ан, ты еб оўчнннагь (а) 
весь чйкгь Йже Яцше прой веего оў ба, Йлм чака 
[Г дс Я дйгь, Яс точію оў теее уўю, да са 
е, ў б , а н ў 

БГЬБеўЖе Бо ўдБгь йебскь. Й ўете фе, Испттинно 
сабво, (Й) зАповІб дь мйска Й паска не минеттгь. 
(Я) ппогадй «бвібцайша (пре емгь й глаша)!”, 
данінагь Йже б сйоё пабнникгь жнадвскь, Не 
покорнея. зАповгб ди ппвоён [Й (нердди) б зарбціб 
ниже Ечнна?. (7! при (80) времена дйе пус- 

АЕ а а ёе Ба ЯЬ 
ситть оў ба своёго прошёнін свой. птогадй Цре 
Ыіко [сльйшавгь слбво” (ёе), вгбло сгьжашиам ёй б 
ней, й б даніна, [ЯР? пржса йзвавити и, 
бг фо вера праса ЫМко Йзбавнтти и. тогда 
мУжн бни глаша Цю. вгбж дь ўю Міко ми- 
домгь й помгь, (нўсть агб по пуаябннтм за: 
рока Й оўстава Йже це «ьставите) Тогда 
цўе ўе'6, Я пунведоша данінаа й вгевгоша н Б 
ровгь лебске. Й ўсче Цўь данінаЎ, ёть 2? смУже 
ты служниши пўно, -Р? Йзе4ентгь та. Й прн- 
небша камык [ёдінгы”, Й вгызложнша Я на 
сўстГе ўвУ, й знамена цўь пресптычемгы СвойМГЫ, 
й престьынемгь кельможты ёго, да СА Не Йзмб- 
нитгь дбанне б данінаб. й «бйде Ць е 
дбмгь свой, Й леже без вера, Я Ман не вне 
бша і немУ, Й сомге дстУпи “б него. [Й за- 
каючи ёгь оўста леЕб Й не стужиша данін- 
АЎ”, ппогдй уўь вгысттавгь засўтра на свбте, 
Й ()7” прінде кгь ўвУ леёекУ. Й ()”” вгэзгыпн 
жрбломгь кубпкомгь, фданінае рабе ёй ЖНЕАаГО. 
ёгь птвон (мУже ты слУужиши пўмо, вгэзмёже 
Ан Йзбавнттм піл ЙЗ оўспттгь левдвгь. Й рече да. 
нінагь ўю, ую егь Ббки жНЕН. “еёть мбн 
посай Ягібла своёго, й затвори оўста льБова, Й 
не засыіпаша мене. Міко (ббубтёл пе нимгь 
правда)” МА. й пўё ппобёю же ую тыгррше 
нія не стытворн(ге. Зогда Це БГЗЕССЕАНСА, б 
немгь, й рае данінай Известий ИЗ ўва. (2 й 
все птабніе не ббоубтёл б немгь, Міко в'брова 
кг бУ своёмУ. Й ўете цўе, Й приведўша мУжа 
ЗКАСБСТАЕШаА фанінаа. й Б (эвгы ЛебСКЬ вгывеў- 
гоша ж, Й сйы йугь Й жёны Й. Й не допдоша 
дна ўв даже гадебша Ймгь л6БИ, Й БА ібс- 
ти Йхгь бпттойчнша: Зогдй ф4 гн уў» Бгьпней 
Беб людемгь, паеменемгь, Ызыкомгь жнвУЦЛ- 

й К р аса 
имгь Бгь Бсёй земай. миргь вамгь оўмчожнтеА. 
Ф лица моёго запов'б даем запов'бдь, Мікоже вгь 
Бсён ЗеМмай уўства моёго туасЎціёса Й бож- 
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прямку Срусалиму, і в три часи дня 
він приклякав на своі коліна, моля- 
чись, визнаючись перед своім Богом. 
Так як робив передше. 12 Тоді ті му- 
жі припильнували і знайшли Даниі- 
ла, іцо просив і молився перед своім 
Господом. 13 І приступивши сказали 
перед царем: Царю, чи не ти дав 
декрет, іцоб кожна людина, яка лиш 
попросить усяке в Бога або людини 
до 30-ти днів, - але хіба іцо у тебе, 
царю, - хай кинута буде до ями 
левів? І сказав цар: Правдиве слово. І 
декрет мидський і перський не пору- 
шиться. 14 І тоді відповіли перед ца- 
рем і сказали: Даниіл, іцо з полоне- 
них жидівських синів, не підкорився 
твоему декретові і знехтував декре- 
том, який ти встановив. Бо три часи в 
день просить в свого Бога своі про- 
хання. 15 Тоді цар, як почув це сло- 
во, дуже ним засмутився, і також за 
Даниіла. І змагався, шцоб його спасти, 
і аж до вечора змагався, шоб його 
спасти. 16 Тоді ті мужі сказали ца- 
реві: Знай, царю, іцо мидам і персам 
не можна змінити декрету і постано- 
ви, яку постановить цар. 17 Тоді цар 
сказав - і привели Даниіла, і кинули 
його до ями левів. І сказав цар Да- 
ниілові: Бог, якому ти постійно слу- 
жиш, тебе визволить. 18 І принесли 
один камінь, і поставили його на устя 
яма. І цар запечатав своім перстнем і 
перстнем його вельмож, іцоб не змі- 
нилося діло відносно Даниіла. 19 І ві- 
дійшов цар до свого дому і ліг без 
вечері. І не принесли йому іж:і. І від 
нього відступив сон. І Бог замкнув 
уста левам, і вони не надокучили Да- 
ниілові. 20 Тоді цар, вставши вранці, 
на світанку, прийшов до ями левів 21 
і закричав сильним голосом: Данніле, 
рабе Бога живого! Чи зміг твій Бог, 
якому ти постійно служиш, визволи- 
ти тебе з уст левів? 22 І сказав Даниіл 
цареві: Царю, живи вічно! 23 “Мій 
Бог послав свого ангела. І він зам- 
кнув уста левам - і мене не роздерли. 
Бо перед ним знайшлася моя правда, 
і перед тобою ж, царю, я переступу 
не зробив. 24 Тоді цар зрадів за нього 
і сказав Даниіла витягнути з ями. І в 
ньому не знайдено ніяке зіпсуття, бо 
він повірив у свого Бога. 25 І сказав 
цар, і привели мужів, іцо оскаржили 
Даниіла, і кинули до ями левів, іх, і 
іхніх синів, і іхніх жінок. І вони не 
дійшли до дна ями, як вже ними 
заволоділи леви і потроіцили весі іхні 
кості. 26 Тоді цар Дарій написав всім 
людям, племенам, народам, іцо жи- 
вуть в усій землі: Мир хай вам пом- 
ножиться! 27 Від мого лиця постав- 
лено декрет, іцоб в усій землі мого 
царства тряслися і боялися лиця Да- 
ниілового Бога. Бо цей - е живий 
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Бог! І Він залишасться навіки, і йо- 
го царство не буде зниіцене, і його 
влада до кінця 28 піднімае. І він 
спасае і чинить знаки і чуда на небі 
і на землі. Він - той, іцо спас Да- 
ниіла з уст левів. 29 “Даниіл же 
простував вперед в царстві Дарія і 
Кира Перса. 


Глава 7 
1 Видіння 8 

В першому році Валтасара, хал- 
дейського царя, Даниіл побачив сон 
1 видіння його голови на його ліж- 
ку. І записав сон. 2 Я, Даниіл, поба- 
чив у моему видінні вночі. І ось 4-й 
небесні вітри налягли на велике мо- 
ре, З і чотири великі звірі собі різні 
виходили з моря. 4 Перший - наче 
левиця, іцо мала крила, крила ж і - 
наче орла. І я дивився, аж доки во- 
на не простягнула своі крила і під- 
нялася з землі. І стала на ногах 
людських, і ій дано серце людини. 
5 Г ось другий звір подібний до мед- 
ведиці. І вона стала на одній части- 
ні, і три ребра - в й устах, посеред 
й зубів. І так ій говорили: Ветань і 
іж численні тіла. 6 “Вслід за цим я 
побачив. І ось інший звір - наче 
рись. В нього ж чотири пташині 
крила над ним, чотири ж звірячі 
голови. І йому дана влада. 7 Велід 
за цим я побачив. І ось четвертий 
гордий, і страшний, і надмірно силь- 
ний звір. Зуби ж його залізні і ве- 
ликі, і нігті мідні. ІЦо ів і троіцив і 
позостале топтав ногами. Він же 
набагато більше відрізнявся від у- 
сіх попередніх звірів, і в нього 10- 
ть рогів. 8 І я дивився на його роги. 
І ось інший малий ріг вийшов пе- 
ред ними, три ж передні роги були 
зірвані в нього перед його лицем. І 
ось в тому розі очі, наче людькі очі, 
і уста, шо говорять велике. 9 Я ди- 
вився, доки не поставлено престо- 
ли. І сів Старий днями, і його одіж 
біла, наче сніг, і волосся його голо- 
ви, наче чиста вовна. Його престіл 
- вогненне полум'я, його колеса - 
вогонь, іцо палить. 10 Вогненна рі- 
ка текла, виходячи перед ним. Ти- 
сячі тисяч Йому служили і десятки 
тисяч десятьох тисяч стояли перед 
Ним. Суд засів - і книги відкрили- 
ся. 11 Я тоді побачив від голосу ве- 
ликих слів, які той ріг говорив, аж 
доки не вбито звіра. І він згинув, і 
його тіло дано на спалення вогнем. 
12 І влада обминула інших звірів, і 
ім дано продовження життя до ро- 
ку і часу. 13 Я побачив у сні вночі. 
І ось на небесних хмарах, наче люд- 
ський син, іцо іде. І наче дійшов до 





Цвмса, сети: 9] апца ёд даніна. ко тон 
(сте ёго жнвым, й пребываяй ыге вібкн. й ў 
ппво ёго не ўасеіпаетса., Й власть ёго до койца 
гібёмаетть. 1 ИзбАБвААетГь, Й птворй знамені А Й 
чюдей, на мёси Й на земан, Йже ЙЗБЯЕН Даніна 
4 оўёті львовгь. ()”” “данінагь (же) оўправй вгь 
уўытвіб даўгевіб, й [Р кура пеўснна: 


Гаа, З: 
[ёнд'Бні'е, й]. 
го пуьвое Агбгто валптасара уў Хаад'Ёнска, 
фані наг сонге НАБ. й ЕН АБН а ГЛАБЕІ 
Я ёго ма лбжн ёго. Й ёб Епней. 4згь данінагь 
виДгБ [вге ВД бн н моёмгы ноцію, Й ёе 
4 вбттрн нёнін налегбша ня море вейНісе. Й че 
птыре звбдге велнцін ЙсуождаўУ йз мора разанчь 
себе Прывын Яки ЛББНЦа [ймУцім крыя], ()" 
крыяб (же) са Якй браў. (й) зрахгь дойдеке 
просттрё крыійгб свой, Й вгўдвнжееа 0 земаА, Й 
на ногУ чАчУ ста, Й ёўце зЯче даста (й. Й ёе 
звгбргь вппореін подоеё МЕдБІб НЦЫ, Й Б чЯсти С- 
дінон ста, Й гой ўёера вгь оўстбхгь ён сед'Б 
зУбгь (ж. й сице глйхУ ёй, Бгыстани, Й мждгь 
паоти мнбги “бгь сабадгь сего вНАбхгь, Й ёе 
звгбогь иИнгь ки рысь, (-)7 ппомУ (же) крыла че 
теіўе гітнча на н (-)? четыре (же) главы зыб 
(ён. Я влйстеь дастыА МУ: бгь САгб дгь сего БН- 
фбдть, Й ёе звгбўгь четвтын (гора Й сппра- 
шенго)”, Й крбпокть йзануа. (9 зУвы (же) ёго 
жеібэни [й велі? [й негтн мбданні”, мдын 
Й бптончевам ()'! бетанокгь (же ногама 17 
попнраше. (.'” тон (жо зазлучадсеа Йзануа паче 
веб ть звібргн пуекннугь, Й дггь 1 ёмУ. [йІ' 
смотубу (же) Б зоз'бхгь ёмУ, й ёе ўбггь дрУгін 
МЯАГЬ БГЫЗЫіН Де [пе нимн]?, (19 пре (жо ўдзи 
прбдній сптргыгнУшасА ёмУ 5 анца ёго. Й ёе 
бчн Акн очи “АЧ Б рдз'е томгь, Й ўста гаю- 
фа веййка. зраўгь, дондеже прай поставнша- 
са, Й вётуін дйеми сбдаше, й бдёкда ёго 
[егбла Яки енгггы!''. Й вайси главы ёго Яки вбйча 
знета. пўттаг го падмы огненгь. коле ёго 
огне пай. бка огнена птейше Йсуодацін 
прад нимге. тысяціа тысаціе сАЎЖаХУ (МУ, й 
птмеі пей пром пред ним. сУднціе 
сас, Й книги абврезошага. ЕНД'бхгь птогай “б 
; ; й? і й З 
гаса сйоветь вейнкиуть ніже ргго Он гаяше, 
фендеке оўбнеа зыёў Я погиее (патбло ёго, й) 
дастыж вг жжёніе огнено. Й прбчнугь ввІбрін 
[престтавнеа, БлЯсты!””, й продагьженіе ЖН А 
дастыла ймгь до Аба Й вўемене бндбугь вгь 
«Нб нбцію, Й се на бблацедгь нёныўгь Міко ейгь 
а Я й й ў В А А 
Яе ндеій бае, й до вётуаго дбеми дойде, Й 
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пўе нямгь пнведёса, (мУ. Я ому СА фасть 
вл4сте, Й чте, й уўтво. й вей людіе, плаёмена, 
Мзеіцы ІппомУ порабоптаютты!”. “ЯР! вай ёго, 
БА4СтЬ БІБЧНАА, мже не мИимойдетгь, Й ўтво 
ёго Не асьіпаёсах ёгезгор са, ёўге мон, [4згь да- 
нінагь Бге аўас ас моёмгьР?, Й внд'ен а Глйвы! 
Мб СМАтАДХУ Ма. Й прнддхгь кгь ёдіномУ 
стодуцІнугь (-)23 (оў него, насўчнтнеа)”" БСМУ 
семУ. Й повгбда Мн Йсптовое, Й сказйніе сасвёсть 
БГБЗБГбсттЙ Мн. сін свібріе [келги]”? четеіре, че 
тые уўтва БгсттАЧУтть на зёли же БбЗМУ САХ, 
Й пренмУттгь уўтво (-)29 веішнАаго, Й возмУтть ё 
б? БІбка, (Й ёў Ббка Ббкге). Й вопрашаўть ко- 
намб б ев'б ри четвертб мгь, Міко бтбае раз- 
анчь 4 веего ввібри, (й) гргыдгь Изанда. зУвы 
ёго жеабзни Й ногти ёго мбданн, мМдсін Й 
бптончеваА, (7 бетанокть (же могдма попи- 
раше. Й б дети рбзтб ге [гоР? Йже на глав 
ёго. Й б дгУЗБ выш (дш, й спрасшемгь пуе- 
выд туй. (7? рбггь (же) пн? смУже бн, Й 
аўста глюца веанк, Й вИД'Бніе аго боле про- 
“гн. зрбхге, Й ўбггь ппой птворжше саты сгь 
«тымн, Й оўкрепіб к нимгь. дой деке пугндетгь 
вётухін даемн, ни “У дастеь сптымгь веішнАаго. 
й БМ пунеп'ё, й уўтво пугаша спін. й е 
че, евібугь четвўтый, уўтво четвертое ёсть на 
земай, (же преепібептгь вблх уўтва, Й поність 
вёю зёмаю, Й попфётть ю й посбчі [ю”'. Я де 
саты (жо ўггь ёмУ, дата уь вгьстанетть. 
Й по ниугь вгыстанет дзУгін, Йже прееп'бетгь 
ваббамн вё, Яе пужае гог”, й туй ца 
«мнрнттть, Й словей кты  веішнему сгьглетть, Й 
стым веішнаго смнй Й помыісантть премібни- 
ти времена Й законгь. Й даста Б ўУкУ ёго 
фе врбмене Й врёмену, Й полгь врёмене. Й сУднцше 
сас детть, (77. Й вайсть [ёго преетаватть, міко 
потребити й погУсити до конца. ()”” “цўтво 
(же) Й вай Й веанчесттво уўтва Йже пб вебмгь 
нёсемгь, даста стымгь веішн. (939 уўтво 
(же) ёго, уўтво Бгбчное. Й вё» БлЯсти ппомУ раве- 
тат начнутгь Й послЎўшатин га ЗА скомча- 
ніе сасвеен: Чзгь дані нагь, Іна доаз'б разум мойГ" 
СМУЦаХУ ма, Й озуречь МО премІбнНса, [на 
мбб]?, и гагь Егь ўцы мобмгы «наб б. 


Гаа, й: 
[ёнд'Бні'е, І. 
гь Абгто птрёттіе уўтва валтасара ЦА, 
а внД'бні'е ЫБНСА. МГБ, 4згЬ фанёнагь по- 
ЫБльшеМеЯ МГБ пуеке. й вать Б сУсом 
(«варн)” вже ё вгь стран Сламгыст'б. [й 
/ Б Я 13 а 4 Б а (АГБ 
БНА гЬ Бгь БИДГБНІН” (Якм) ббугь на оўвалг. 
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Старого днями, і перед ним йому 
приведено його. 14 І йому дано владу, 
і шану, і царство. І всі люди, пле- 
мена, народи йому послужать. “І йо- 
го влада - вічна влада, яка не мине. І 
його царство не буде зниіцене. 15 
Мій дух загорівся. Я, Даниіл, в моему 
захваті. І видіння моеі голови мене 
тривожила. 16 І я прийшов до одного 
з тих, іцо стояли при ньдому, іцоб нав- 
читися це все. І він сказав мені прав- 
ду і звістив мені пояснення слів: 17 ці 
чотири великі звірі - повстануть чо- 
тири царства на землі, які будуть заб- 
рані. 18 І візьмуть царство Всевиш- 
нього і посідатимуть його довіку і до 
віку віків. 19 І я пильно допитувався 
про четвертого звіра, бо він відріз- 
нявся від всякого звіра і був надмірно 
гордий. Його зуби - залізні, і його 
кіггі - мідні. ІЦо ів і троіцив, а позо- 
стале топтав ногами. 20) І про десять 
його рогів, іцо на його голові, і про 
інший ріг, іцо вийшов і скинув По- 
передні три. Той же ріг, в якого очі і 
уста, шо говорять велике. І його вид 
більший від інших. 21 Я дивився, і 
той ріг чинив війну з святими, і скрі- 
пивея проти них, 22 аж доки не 
прийшов Старий днями і дав суд свя- 
тим Всевишнього. І прийшов час - і 
святі одержали царство. 23 І він ска- 
зав: Четвертий звір - четверте царс- 
тво на землі, яке перевиіцить всі цар- 
ства, і поість всю землю, і потопче іі, 
і порубае іі. 24 І десять його рогів - 
повстануть десять царів. І після них 
повстане інший, який злобами пере- 
вишить всіх, іцо були раніше від 
нього. І він впокорить трьох царів, 25 
1 скаже слова до Всевишнього, і впо- 
корить святих Всевишнього, і заду- 
мае змінити часи і закон. І дано буде 
в його руку аж до часу. І часів. І по- 
ловини часу. 26 І засяде суд, і від- 
ставлять його владу, іцоб зниіцити і 
вигубити до кінця. 27 “Царство ж, і 
влада, і величність царства, іцо під 
усім небом, дано святим Всевишньо- 
го. Його ж царство - вічне царство. І 
всі влади почнуть йому сужити і слу- 
хатися Його. 28 Доси кінець слова. Я, 
Даниіл. Надовго моі думки мене три- 
вожила. І мій вид змінився на мені. І 
я зберіг слово в моему серці. 


Глава 8 
1 Видіння 9 
В третьому році царства царя Вал- 
тасара мені з'явилося видіння. Я, 
Даниіл. Після того, яке з'явилося ме- 
ні раніше. 2 І я був в Сусоі Свари, іцо 
е в еламській краіні, і я побачив у ви- 
дінні, іцо я був, наче на Увалі. 3 І під- 
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няв я своі очі і побачив: і ось ОДИН 
баран стоіть на Увалі. В нього ж два 
роги, роги ж високі. Один же виІЦИЙ, 
який виходив пізніше. 4 І я побачив 
барана, іцо колов до моря (заходу), і 
до півночі, і до півдня, і до сходу. І 
всі звірі не встояли перед ним. І не 
було того, хто спас би з його рука. І 
він зробив за своею волею - і став 
великим. 5 Я ж роздумував. І ось ко- 
зел кіз ішов зі сходу на лице всіеі 
землі і не доторкався до землі. І в то- 
го козла видно було ріг посеред його 
очей. 6 І він прийшов аж до барана, 
іцо мав роги, якого я побачив, іцо 
стояв перед Увалом, і побіг до нього 
переді мною в силі його кріпості. 7 І 
я побачив його, як доходив до бара- 
на, і він був розлючений на нього і 
побив барана. І розбив обидва його 
роги, і його потоптав, і не було того, 
хто б його спас. 8 Козел же козлиний 
став великий. І коли він скріпився, 
зломався його великий ріг, і під ним 
вийшло інших чотири роги - на чо- 
тирьох небесних вітрах. 9 І з одного з 
них вийшов один сильний ріг і став 
дуже великим до півдня, і на схід, і 
до заходу. 10 І він піднявея до не- 
бесноі сили 1 впав на землю від сили і 
від звізд - і іх потоптав. 11 І доки 
архистратиг не визволить полонених 
через нього. І жертва була спинена, і 
він був, і йому поіцастило, і святе 
буде спустошене. 12 І дано на жертву 
гріх, і правду скинено на землю. І він 
зробив. І йому поіцастило. 13 І я по- 
чув одного святого, іцо говорив. І 
сказав один святий телмоній, ЯКИЙ 
говорив: І доки стоятиме видіння, і 
жертва буде забрана, і гріх спусто- 
шення буде даний, і святе, і сила 
будуть потоптані? 14 І сказав йому: 
До вечора і ранку, днів тисяча і 200, - 
1 очиститься святе. 15 І сталося, іцо 
коли я, Даниіл, побачив видіння, і 
просив розуміння. І ось став переді 
мною, наче образ чоловіка. 16 І я по- 
чув чоловічий голос посеред Увалу. 
“І він закликав і сказав: Гавриіле! 
Поясни тому видіння. 17 І він прий- 
шов і став близько мого стояння. І 
коли він прийшов, я жахнувся і впав 
ниць на землю. І він сказав до мене: 
Людський сину! Зрозумій, бо іце до 
часу завершення видіння! 18 І коли 
він говорив зі мною, я впав ниць на 
землю, і він доторкнувся мене. І пос- 
тавив мене на моі ноги, 19 і сказав: 
Ось я сповіцаю тобі те, іцо буде си- 
нам твого народу в кінці гніву, бо 
залишаеться на час кінця. 20 Баран, 
якого ти побачив, іцо мав ріг, е цар 
мидський і перський, 21 а козел коз- 
линий е цар грецький. Ріг же вели- 
кий, іцо посеред його очей, - це е 
перший цар. 22 Як же він зломався, 


Й вгрздвИГгь Ози свой, Й вИД'бугь. Й ёе бвёнгь 
ёдінгь стол на оўвайб (.)” тому (же дбай ўёга), 
рёга (же) выебка, (.)” ёдінгь (же) вышнін Йже 
вгысхож даше пос дс. [я] ВН дб ТЬ бвёнгь 6бУ- 
дЎУфше пб морю, Й на сбвергь, Й на югтгь, [Й на 
воспадченгь?. Й вём ввібўге не сттайУ пўё ннмгь, 
й не бгбдше Йзбавл юц а ЙЗ ўЎки ёго. Й сгьт- 
Бор по вбли свой Й БозвеаНчнсА. ()'” 43 (жо 
вт смышажа: Й С. козёагь козін ЙдАше б 
восттбкгь на АнЦЕ БСА ЗЕМаА, Й не б прнкаса- 
деж земай, Й козаў ІтомУ]!'' роггь Івнднмгы!” 
меж ДУ бчнма [ёго]”. й пргнде фо Она ЙМмУ- 
фаге рог Сгоже ВН дб ДТЬ стойціа на оўвайг, Й 
таё к немУ, а мною!!', Бгь «Наг кргбпос- 
а а / Ён / а Хх а 
ти ёго. Й Енагбугь и доўеджціе до бвнй й 
разг нб вая, к НЕМУ, й поразн бвна, Й сгыкуўЎуши 
бба [га ёго, (27 Й попра ий, Й не ббаше йже 
и йзвавиттгь (-)'?. ікозелгь (же) іозім БОЗЕЕАНЧНСА 
()“. Й внегда расікуепгб стыкрушнеа ўоггь [ёго]'? 
велнкін, Й вгэзеіндоша [дрУзін четеце розні” 
пб нимгь, по четеірегь Бібтрегь нёныхгь. Й 
“б ёдінаго Идть вгезынде (оггь сдімгь кубпокть. 
И БОЗБЕЛЙЧНСА Йзайха кг ЮюгУ, Й ікго (восптокУ, 
Й кг западУ. й)” БгызвейнчнеА до снлы не- 
НЫХ, Й падё на землю «б снлы Й «б звбзагь, 
Й попра А. Й дбнаеке Яхі страгангте Йзба- 
Биттгь пагбАники. (ппого рад й)! прёва СМА 
тла. Й веі Й поспібсА ёМУ. Й спаое бпУст'Ы- 
ст. Й дастылА на тусу грбугь. Й повргьжеА 
пуйвда на землю, Й сгытвоўй Й поспібеа ёму: 
Я сльшаўгь ёдінй спго гАюція, й дече ёдінгь 
стым гёмонін глюцуЎ (му. й) доколб БИДгБ- 
не сптанеттгь (и) тебя бтАтаА, й гб б- 
ПУСт'бні а дайный, Й спісе Й снаа попаёсА. й 
рече ЁМУ, 49 вера Й оўпра, дйгь (теісафи, Й 
97. Й бзнетйсАа сйое Й высть внегдй вн. 
ф'бугь 4згь фданінагь внД'Бні'е, (й прошаўть 
смышлаеніа). Й ёе ста предо мною Яки ббразгь 
мУжеікь. Й слеішаўть гля мУжеіь «ўва ёй 
БАйГЬ. “Й ПрнзЕй, й (ёе, г аврі йле скажн ІвнАгь- 
ніе бномУ]”. й пугнаде, й ста фргьжаса стоа- 
й х зара А ана) а 
нга моёго. Й ёгда пугнае, оўжаёдся Й падохгь 
(нице на земай)”'. Й рече кгь МН, АЗУМбн се 
“че, ёцё ёо до года «кончані'е. внубнію. й ёг. 
ёй глаше ео мнбю, падохгь миць на земай. Й 
прнкоснУ СА мн, Й поспттави Ма на ногУ [мо- 
(юІ”, й рече, ёе 4згь БГЗБГбетУю ппебТб беіша- 
ЦаА посаІб дн ГНбвмаА [ейомгь людін пво- 
Йхгь?”, Міко в годгь скончанію пребываетть. бЕЁ 
Йже ВА ДБ ЙМУЦІОЬ рога, ц/ь ёсть [мйскь Й пуе- 
скьР?. 4 козеагь козіи, уе ёйлннекь ет. (-)28 
роггь (же) веанкін Йже мекдУ бзнма ёго, по 
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“ть цўь пўевын. 07 сему (же) стысўУШНЕШУСА ёже 
сташа четеіўе розн гб нй. четыре уўтва [вгь- 
станУтть 4) стуанеі ёго]??, (-)3! не вгь когбпости же 
[ёго??. Й посагб дн уўьства [СмУ]З скоМчавдюцімм- 
СА грб йге. ЕГЕСПтАНеГЫ ц/ь безгырамнеі Ан- 
Цемгь, (3 (АЗ У МГБ а гадані А, Й фугьжавна крб- 
пост ёго, (не вгь крГбпостй ёго)”. Й оўправнтгь, й 

а ў за а рка 
«ытворнтге, й (асыпает купкі А, Й люди спы, й 
мремге жажёаа ёго Йсправнтте, лУка Ё (УЦцб ёго, 
Й его (ўцы своём вгезвеанчитсах, й ЛУкамН расеіп- 
леттгь мнбги (же воз мож пуелесптнти). Й на па- 
гУбУ многомге вгысптанетгь, Й Якн (янца)”” рУкою 
стыкру шнпттгь. й вАД'Бні Іоўттрины й вечера!”, речей- 
наго, Йсптинно ёсть. (77 пы (же) знаменай ВА ДгБ- 
ніе, Мко вгь дан ланогн ёта: (-)” 43 (же) данінагь 
й аа ПАД з аав ; і А 
оўсподть, Й крыж девй до дйГни многгь. Й вгыстацгь, й 
твораць д'блеа ц». Й почюждахех Енабнію, 
Й не бае (аз У мібваюцааго" 


Гаа, У 
гь “прывое Агбгто даўга сна (а? рова)" 98] 
племечи мн дка Йже уўттвова га уў 
Ха дёнет'- [бгь агбтто ёдіно уўтва ёго, 
а “е / Ў. 
Азгь данінагь базУмібухгь вгь кмнгаўгь чис- 
ё Ыі Х ІХ 


Э 


с 


Аб АГбгтгь ёже бёі сабо гне кгь іфемін пўркУ, на 
скончаніе ФбпУстбнім іўанмаа Сбд М ДеСАГЬ 
Абттгь. Й фахгь лнцё свое кгь ГУ ёЎ, мЫіко вгь- 
, А ба нава 
зыскатн молйтвы Й пршёнгА сь 4лканіемгь, 
Й Бгь врГбптмцан [Й пёпеаб Г. Й мойнуеж кгь ГУ 
У моёмУ, 1 ЙСПовІб даха (ём), й гБуть' “Гай ёе 
велнкінм ин чюдный, Й снабдбважн зав'бттгь 
[твой й мать [твою лаюеацшнмгь пі, Й 
саб Д АЦІНМГЬ зАповб ди птвоА. “сгыгрбшнусм"ь, 
(и) безаконовахомгь, нетествовахомгь, (2)? Й сікас- 
ніихомеа заповіб ден птвойкгь, Й 9 сУдоегь 
птвойдгь. Я пе погаў шадомге раегь ппвойдгь п: 
(кты, Йже гааша вг ма ппвое кто цўемгь на. 
шнмгь, Й кг кназемг нашимгь, Й ўемге на- 
шинй, й вебмгь АЮДЕМГЬ ЗЕМАА. “ппебГб и 
правда, ()” нам (же) стыдібнге анц? Міко Й дйь 
си мУжУ ТоўднинУ. й жнЕЎЦІЙ Бгь іфанміЬ, й 
БеемУ іййю, банжый Й дайнимгь Бгь Бсёй ЗеМАЙ, 
Йдбже А ёсн разаў аагь птамо вгь Чдврыжённугь 
Йдгь, Йже са сбврегоша ппебе Гн. намгь сты- 
д'бніе АнЦУ, Й уўемгь нНЯшНиМмгь, Й куАемгЬ На- 
шнмгь, й «демп нашим Йже стыгрбшнусм 
тебіб- ГУ (же ёў нашему це от й бцы- 
ЦёнГА, Міко ету пихой [4 га]. й ме посаУ- 
шаўомгь галаса Га ёа нйшего ходнтти вгь законб 
ёго, Йже дасть пўё лнцемгь нашимгь БгБ ўУКУ 
габгь ёго піркгь. Й вее іййе претупй законгь 
вон, Й склбнНеА (же не посйЎушати гля тЕо- 


1369 


так, іцо стали чотири роги під ним, 
повстануть чотири царства з його 
краіни, та не за його силою. 23 І під 
кінець його царства сповняться іхні 
гріхи: повстане цар безсоромний 
лицем, ішо знае загадки. 24 І його 
сильна сила не в його силі, і іцас- 
титиме, і він зробить, і ниіцитиме 
сильних і святий народ. 25 І ярмо 
ошийника його випрямить. Обмана 
в його руці, і в серці своему зве- 
личиться, і обманами зницить ба- 
гатьох, яких здолае обманути. І 
повстане багатьом на погибель, і як 
лиця зниіцить рукою. 26 І згадане 
ранішне і вечірне видіння е прав- 
диве. Ти ж запечатай видіння, бо е 
на численні дні. 27 Я ж, Даниіл, 
заснув і захворів на численні дні, і 
я встав і чинив діла царя. І я ди- 
вувався видінню. І не було того, 
хто розумів би. 


Глава 9 

1В “першому році Дарія, Сииро- 
вого сина, з мидського племені, Я- 
кий зацарював у халдейському цар- 
стві. 2 В першому році його царс- 
тва я, Даниіл, зрозумів в книгах 
число літ, яке було словом господ- 
нім до пророка ФСреміі на сповнен- 
ня ерусалимського запустіння, - 
сімдесять літ. З І я дав мое лице до 
Господа Бога, шоб шукати молитви 
і благання в постах і в мішковині і 
в попелі. 4 І я помолився до мого 
Господа Бога, і я Йому визнававея і 
сказав: “Господи Боже! Великий і 
подивугідний! І іцо зберігаеш твій 
завіт і милосердя твое тим, іцо Тебе 
люблять, і тим, іцо бережуть твоі 
заповіді! 5 “Ми згрішили і ми були 
беззаконні, ми були неправедні і ми 
відхилилися від твоіх заповідей і 
від твоіх судів, 6 і ми не послухали- 
ся твоіх рабів-пророків, які говори- 
ли в твоему імені до наших царів і 
до наших князів, і нашим батькам, і 
всьому народові землі. 7 “Тобі, Гос- 
поди, праведність, нам же ветид ли- 
ця, як і цей день юдиному чолові- 
кові і тим, іцо живуть в Срусалимі і 
в усьому Ізраілеві, близьким і дале- 
ким в усій землі, куди ти іх, ТудИ, 
розсіяв в іхньому відкиненні, яким 
вони Тебе відкинули, 8 Господи. 
Нам встид лиця, і нашим царям, і 
нашим князям, і нашим батькам. 
Тому іцо ми згрішили Тобі. 9 Гос- 
подеві ж, нашому Богові, - мило- 
сердя і очиіцення. Бо ми відступи- 
ли від Господа 10 і ми не послуха- 
лися голосу Господа Бога нашого, 
об ходити в його законах, які Він 
дав перед нашим лицем руками йо- 
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го рабів-пророків. 11 І ввесь Ізраіль 
переступив твій закон і відхилилися, 
цоб не слухатися твого голосу, і на 
нас надійшло прокляття “і заклятія, 
записане в законі Мойсея, божого ра- 
ба. Бо ми Йому згрішили. 12 І Він по- 
ставив своі слова, які сказав проти 
нас і проти наших суддів, які нас су- 
дили, і 1цоб навести на нас великі зла, 
яких не було під всім небом, згідно з 
усім, іцо сталося в Срусалимі. 13 Так 
як е записано в законі Мойсеевім, все 
зло Він навів на нас.І ми не помоли- 
лися лицю нашого Господа Бога, іцоб 
відвернутися від наших неправд і 
об розуміти усю твою правду, Гос- 
поди. 14 І збудився Господь Бог на 
нашу злобу, і навів на нас. Бо наш 
Господь - Бог праведний у всякому 
його діянні, яке зробив. І ми не по- 
слухалися його голосу. 15 І нині, Гос- 
поди Боже наш, “який вивів свій 
народ з египетськоі землі сильною 
рукою 1 зробив Собі самому як і цей 
день, ми згрішили і ми були 
беззаконні. 16 Господи! В усім твоім 
милосерді хай відвернеться твоя 
лють від твого міста Срусалиму і від 
твосі святоі гори! Бо ми згрішили 
неправдами і беззаконням наших 
батьків, і твое місто, і твій народ 
були на зневагу в усіх, іцо довкруги 
нас. 17 І нині, Господи Боже наш, 
вислухай молитву твого раба і його 
прохання! І покажи твое лице на твое 
освячення, іцо запустіло задля себе, 
Господи. 18 Прихили, Господи Боже 
мій, слух твій і почуй! Відкрий твоі 
очі і поглянь на наше зниіцення і 
твого міста, на якому названо твое 
ім'я!. Бо ми не покладаемося на наші 
праведності, іцоб очиститися, ані на 
нашу ласкавість перед Тобою, але на 
твое велике милосердя. 19 Господи, 
шцедро вислухай! Господи, очисти! 
Господи, зваж! Господи, і зроби! І не 
забарися задля Тебе, мій Боже, бо 
твое ім'я прикликано на твій народ і 
на твое місто. 20 Як я іце говорив, і 
молився, і визнавав моі гріхи і гріхи 
свого народу Ізраіля, і припадав 
перед моім Господом Богом за гору 
його святу, 21 і іце як я говорив В 
молитві, і ось “муж Гавриіл, якого Я 
побачив у моему видінні на початку, 
який летів і доторкнувся до мене, 
наче в годину вечірньді жертви. 22 І 
він напоумив мене, і заговорив до 
мене, і сказав: Даниіле! Нині я 
вийшов, іцоб тебе навчити розуму. 23 
На початку твоеі молитви вийшло 
слово, і я прийшов тобі сповістити, 
бо ти е чоловік роздумів. Подумай же 
над словом і збагни видіння. 24 70-ть 
тижнів постановлено над твоім наро- 
дом і над твоім святим містом, ДОКИ 
не завершиться гріх. І закінчиться 


ёго. Й пргиде на ны клАтеа, “Й закажтіе 
Ёписаное Бгь закбнгб моўсТовІб ў4ба ГА, Міко 
«ьгрбшнусмгь ёмУ. Й оўсптавй словей свод 
же гла на ны, Й на сУдГа наша Йже «Удн- 
ша намгь, (Й) нмаветй на ны сабы Бен 
Ыцбу же не выйо гб вебмгь нёсемгь, по [ксе- 
МУ бывшемУ вге іфанміб, Мкоже ёсть ЁпН- 
сано вгь закбнг моўстовб, вёе заб прнведе на 
ны. Й не помолнуомеа анцу Га ёд нашего, ч 
вратнтнеа 4) пнепрлвдгь нашнугь, Й іо 
смесантиы ге Бей Ист б гпвобй Ён. Й 
оўвУднем Ге [ёгь [І на забеУ [нашу], й 
наведе (7 на ны. Міко праведенгь бе ёгь нашть 
БГБ БСЕМГЫ д'б анін ёго (же стытвой, Й не по- 
саўшаўе галаса ёго Я ЯНГБ Ги ёе най, “Йже йз- 
ведё люди свод 4 зёаа ёгУпёки рукою кргБгі- 
кою, й стытворй сб! самому ()'' Ыіко Й ай 
Гн. «гыгрбшнусмгь, (й) везаконноваўсмгь Ён 
веблагь помнасваніемгь птвонм. фа еа бвра- 
пантть ніросте твоАа СГ? а града ппвоёго ўз 
лнма, [й 0017 горы! стыд твоёа. Міко стыгрб- 
шнуомй неправдамн 9” й (сезакёні емге) “Це 
нашнуть, (й градге птвон)'? й люді гпвой вг 
оўкорнзнУ быша вг» вебугь окўтнёі нась. Й 
ЯН [ги ёе нашть оўсльішн!]” матеУ заба тво- 
наса гана наўна ; Маа 
го Й прошёніе ёго. Й Ей лнцё свое ма бефйеніе 
ппЕсё бпУСт'бвше себе рдн Гн. прнклонй [гн]? 
ёе мой сйУ птвой, Й оўслеіши. «бврези бчи 
ппЕой Й Баждь потуееліні“ наше, й прада ПЕО- 
ёго Б НёМЖЕ прозвасА) Имя тЕсе СЁ'. іо не 
наатмн прав дам Мы (оўповяюціе бчицйяемгь 
ни)?” федротою нашею пўё тобою, бо гы Цред- 
(эттамгь ппвой МНбг НГ Ён. (Федротами) оўс 
лыіши Ён, бцысти Ён, вормй (ёп, Й стытвоўй). 
й не премедай тебе ўдди ёе мон, Міко НмА 
ппвое прнзвйсА (в людё птвойўгь Й вгь гула 
птвобмгв)”. (7! ёціё Мн глюціў й молжцх, і 
Йсповгб даюцЎ гра (во, Й гр'ёхй людён сво- 
Йдгь іййж, Й Нача У ()” Мн пре гайгь 
сг моймгь, О гор спагбн (ёго: І ёце глю- 
ЦУ Мн Ё молИтвб, Й ёе “мУжть г аврінагь ёго- 
же внд'бдгь БгЬ внд'ёні [моёмгыГ” С началі 
параці й прикоенУсах Мб 4ки Б час птуббы 
Бена. Й наказй ма, Й гла іг мн. й 
06че, данінае, нйб Йзындохгь оўсптбнтти ппебтб 
газу мг. в Начало матвы ГПЕОЕА Йзыінде САБ0, 
Й азгь прбнаў спаБібстИтм тебгб, Мікоже мУжть 
помышилёнін ён піы: (7 Газмысан (же) вгь 
слове, Й раз У мён вг Ывлёнінм. 9 сСёмингь сге- 
кратншаса б люд твойўгь й б град 
(птвод) спагбмгь, дондеке ббетшаетгь «ьгріб- 
шёніе, Й (скобчаетсА грбгь), “Й знаменаюг- 
1370 


“мо із 


ваў Б 


14 ка 
Фё Яз 


мі б 
Ён Ма 

ма Гі 

АУ ба 


924 Пророк Даниіл 10.12 


СА грбен, й бцыст АСА непр4вды. й пўнес- 
дётеа правда БІбчнаА, Й ЗзнаменаетеА ВН ДГБ- 
нге (прўкгь)”. Й помяжетеА сптый спеі. Й оў- 
Бен Й разу мееш, 96] йехода слове Міко О- 
вебціАгтн Й Міко стьградитн іфлімгь, до Ха 

га А. 7 А. а а. га а с? 
стабншнны, ёмингь ёме, й ёмингь Я, Й Ё. 
й БгЫЗЕрапНт СА й стьграднтса шнбціб Й 3аб- 
рала і Йстоційса, Аба. Й по ёмннацгь З Й ё, 
попребйса помазаніе Й «Удгь ()””. гра (жо й 
спбе расеіпаетеА, сгь старбншнною гра дУцІнмгь. 
Й поппребатеА ІйкнГ'! ё потопіб, й до койца 
рага стыкрацэёні (32, Й раўблажнтгь зАвБГбттгыь 
мнозгбмгь ёёмнна ёдіна. (93 под (же) ёемины 
(Й) сппавиттгь птрёбники Й туёбУ. (Й крнаУ 
поптревлёні А Й до СКОЧЧЯНГ А Й ПОПІЦІЯН А 
Ёчиннтгь на погибейе. Й заўблажнтгь заЕбттгь 
мнозбмгь ёёмнна ёдіна. Б па же СЁМмННне 
бйМмёА птуёва), Й (вгьзліаніе) на (тын) Уга. 
ж ' ““ я я ЬЫ “134 я б / е 
бмугьз'бніе (й ОбпУстбніе”” й до скочаніа 
ГОАЎ, (-)9? скомчаніе А4стеА на бпУст'Ыніе 
ёз, ё 


с е 
Гай, і. 

Або [пёрвое]! курово Цўж преска, слдво 
34 Менс данінаЎ, ёмУже прозвясх ймя 
З валппасаўгь. (-)? Йспттинно (же) сабко, Й си- 
з ла Беайка, Й разумгь даста ёМмУ БгЬ 
4 б пы айн 4згь данінагь ёб жаба 
паўн ёмнны дйеныўте, Хава помеіслена не Ы- 
4), й масс Й вино не Бмнде вгь соўстй мод, й 
мастію не помазаўса, до тун ёёмингь дПенмёі. 
с З е с 4 37 "Ё. 7 "Б ы 
вгь днё (4), й мца, () 4згь бгодгь байзгь ўка 
велнкіл. ён ёсть (ёдасёль)”. й вгеЗвмгохгь Озн 
Свой Й ВН Д'бДТЬ. Я ёе мУжть [-” ббагьчёмгь вгь 
бАГрАННЦУ, Й “ред ёго препомсами златомгь 
Я га гЁ а а / 8 
свббпттасмгь, (-) пло (же) ёго Якн дарснеты, (-) 
анце (жо ёго Яки бзрече молніа, (-)? бчи (же) 
ёго Яки бра бгнечы. й меішцы ёго Й големн 
Яки бзрё Мб Ан бАнскаюасАх. ()!9 гай (же) сао- 
вё ёго ки гай назбда. Й вНд'бдгь 4згь (ёдінгь 
““ / 11 д 12 а У а а / гБ- 

фангнагь) ()“. 4 мУжн Иже о мною не вн 
ша ЫЕлёНГА, Мо оўж спы Байка паде На 

7 а с“ Я (сБ 13 а“ 
нНдге, Й чбвібгнУша вгь сптрасб. (-)” Яз (же) 
бстаўгь ёдінгь, Й вндбдгь мвлёнге вейНіксе ёе. Й 
не бста вгь мнб купост, Й слЯвй Мод бБ- 
ране вгь гасыпаніе, й пе оўеўжаўгь кр бпое- 
тн. Й слеішадгь гай словее ёго, Й внегда саеі- 
шаўть вбдть пракасненгь, (У анце (же мое ма 
земай. Й ёе (Ука пункаейюціеа МН, Й Бгыс- 
тай Ма на ксаГбнб мон, Ій на стопы гу 
25. Й ЯЕ ы У: Я 
мою”: Й (ече кто мне, данінае мужу помы 
шлёнін, раз У мн вгь словесбхгь (ей) нже 4згь 
гаю к пе, й спттани на стойнін своёмгь, 
1371 







гріх, “і запечатані будуть гріхи, і о- 
чистяться неправедності, і приведеть- 
ся вічна праведність. І запечатане бу- 
де видіння пророків, і помазаним бу- 
де святе святих. 25 І пізнаеш, і зрозу- 
міеш від виходу слова, іцоб відповіс- 
ти і іцоб збудувати Срусалим, аж до 
володаря-помазаника - сім тижнів і 
60 і 2 тижні. І повернеться, і буде 
збудована плоцца і мур. І закінчаться 
роки. 26 І після 60 і 2 тижнів вигу- 
биться помазання і суд. Місто ж і 
святе буде зниіцене з володарем, іцо 
приходить. І будуть вигублені, наче в 
потопі, і до кінця війни в скороченні. 
27 І він зробить завіт численним - 
один тиждень. В половині ж тижня. І 
поставить він жертовники і жертву. І 
крила - від спустошення. І до за- 
кінчення. І приспішення видасть на 
погибель. І зробить завіт численним 
- один тиждень. В половині ж тИижня 
буде забрана жертва і виливаня на 
святий храм. “Мерзота і запустіння. І 
до закінчення року - закінчення. 
Дасться в запустіння. 


Глава І0 


1 В першому році Кира, перського 
царя, об'ялене було слово Даниілові, 
якого прозвано іменем Валтасар, 
правдиве ж слово. І дано йому в ви- 
дінні велику силу і розум. 2 В тих 
днях я, Даниіл, плакав три тижні 
днів. З Хліба улюбленого я не Ів і 
м'ясо, і вино не ввійшло до моіх уст, 
і маззю я не помазавея до трьох 
тижнів днів. 4 В 15-му дні І-го мі- 
сяця і я був близько великоі ріки, во- 
на е Едекель. 5 І я підняв своі очі, іЯ 
побачив. І ось чоловік, зодягнений в 
багряницю, і його бедра підперезані 
світлим золотом. 6 Його ж тіло, наче 
Тарсіс, його ж лице, наче видіння 
блискавки, його ж очі, наче вогняні 
свічі, і його руки і литки, наче ви- 
діння міді, цо блиіцить. Голос же 
його слів, наче голос товпи. 7 І один 
я, Даниіл, побачив. А мужі, іцо зі 
мною, не бачили видіння, але вели- 
кий жах напав на них, і вони втекли в 
страсі. 8 Я ж залишився сам і поба- 
чив це велике видіння. І не залиши- 
лося в мені сили. І моя слава зміни- 
лася на зниіцення. І я не втримав 
силу. 9 І я почув голос його слів. І 
коли я почув, я був схилений, лице ж 
мое було на землі. 10 І ось рука, іцо 
торкалася мене, і підвела мене на моі 
коліна і на долоні моіх рук. 11 І він 
сказав до мене: Даниіле! Чоловіче 
думок, зрозумій ці слова, які Я го- 
ворю до тебе, і стань на своему сто- 
янні, бо нині я посланий до тебе! І як 
він сказав це слово до мене, я встав з 
трясінням. 12 І він сказав до мене: Не 
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бійся, Даниіле! Бо від першого дня, 
в якому ти дав твое серце, іцоб 
розуміти і трудитися переді Мною, 
твоім Богом, вислухані були твоі 
слова. Я ж прийшов через твоі сло- 
ва. 13 А князь перського царства 
стояв напроти мене двадцять і один 
день. І ось Михаіл, один із перших 
старшин, прийшов мені допомогтй. 
І Я його залишив з князями персь- 
кого царства 14 і прийшов сказати 
тобі те, іцо зустріне твій народ в 
останніх днях, бо ось видіння на 
дні. 15 І коли ж Він говорив зі 
мною за цими словами, я дав мое 
лице на землю і схилився. 16 І ось 
наче людська подоба доторкнулася 
до моіх уст. І я відкрив моі уста і 
заговорив, і сказав до Того, іцо 
стояв переді мною: Господи! В тво- 
ему видінні повернулися моі нут- 
роіці в мені, і я не мав сили. 17 Як 
зможе твій раб, Господи, говорити 
з цим моім Господом? Адже я зне- 
міг. І відтепер в мені не стоятиме 
сила, бо в мені не залишлося сили 1 
дихання. 18 І наче людський Вид 
додав. І доторкнувея до мене, і 
скріпив мене, 19 і сказав мені: Не 
бійся, чоловіче думок! Мир тобі! 
Будь мужнім і будь сильним! І ко- 
ли він говорив зі мною, я скріпився 
і сказав: Хай говорить мій Господь, 
бо Ти мене скріпив! 20 І він сказав: 
Чи знаеш чому я до тебе прийшов? 
І тепер повернуся, іцоб воювати з 
перським князем, Я ж виходив, а 
грецький князь ішов. 21 Але тобі 
сповіцу рішене писання правди. І 
немае ні одного, іцо Мене в цьому 
підтримуе, хіба лйяш Михаіл - ваш 
КНЯЗЬ. 


Глава 11 

1 Я ж в першому році Кира став 
у владі і силі 2 і прийшов, іцоб тобі 
сповістити. Ось іце встануть три ца- 
рі в персах, четвертий же розбага- 
тіе великим багатством, понад всіх. 
І після того, як одержить багатство, 
повстане проти всіх цих грецьких 
царств. 3 І повстане інший сильний 
цар, і володітиме великою владою, 
і зробить по своій волі. 4 І іце як 
він стоятиме, його царство буде 
зниіценим і розділиться на чотири 
небесні вітри, і не до кінця, і не за 
його владою, якою він володів. Бо 
зниіценим буде його царство і ін- 
шим від них буде відданим. 5 І 
скріпиться південний цар. І один з 
його князів скріпиться проти нього 
і заволодіе владою великою, опріч 
його влади. 6 І по його роках буде 
впокорений. І дочка південного ца- 
ря ввійде до північного царя, наче 
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Міко нЯгб послйнгь (сме к ппеб'б. й ёгда сгьгйа 
сабо ёе кгь мн, вгыстй сь тУё. Й дече кгь 
ММ, не ббНСА данінае, Міко «ў пеўваго дйе БоМ- 
же подасть ўце свое ко раз У мгбгтн, й уў дн- 
НА (предо мнбю) байгь птвоймгь, оўсльішаша- 
СА (абва твоХ, ()'9 43 (же прбнабугь БГБ Сй0- 
веёгь ппвойдге” 2)“ Хве (же) цўтва преска сто- 
Аше протнУ мнб двадеати Й ёдінгь Ай. Й 
ёе мнуайагь ёдінгь (94) стар бншнингь прывыўгь пуі- 
пае помоцій мні, Й ппого бетавнугь (13 “е кйан 
уўтпва пуыска. Й прўндё сказагтн тевгб (же «рах 
Ца людемгь птвоймгь По бНА йн, мко 
ёе вАД'бні е Бгь Айн. Й внегда же гла ст мною 
г аа г а 
по словеёмгь снмгь, дй лице свое на землю Й пус 
клоннуеАх. Й ёе Яки бё 17 чача прнкоснёса, оўс- 
пі мойугь. Й «Оверзбхгь оўстй свож Й гаадгь, й 
Бхге кгь стодцемУ про мною. Ён вгь вн ДГБ- 
ній ппеоёмгы бвратнеа оўппудеа МО БГ МГБ, Й 
не Ймый енлы. (-)7? како воз може рабгь ппвон [глаптн 
СИ! сг» гайгь (сямгь моймге)”. (523 Я (во) [Идне- 
мог бхеах Я?" 0 нягб не епттйнетть вгь мні кргб- 
пость, (снай 6ёо) Й фыханіе не бста вг мнб: Й 
пунасжи Й прнкоснёса мб Ыко бзречь Чача, Й 
аўгріб пн МА, Й гЁ Ан, не сбНСА, мулу помыш- 
лёнін, майгь тт. МУЖАНСА, Й крбпнеж. Й ёг- 
фа гла ть мною оўкрбпнўса, Й гЁге, фа глетть Ге 
мон, ніко оўкрбпнягь ма ён. Й сё, (це вібен) 
почто ёсме прншё к птебгб. Й нб вгыЗврацЎсА 
ыко брапантнеа стэ кйземгь прыскё. ()”? 43 (же 
йсхожаугь, ()7” каве (жо) (Ланнекь градаше. Я 
Аа пін совбтУю Бгычичёнсе Бгыписаміе йспттнны. 
Й Нібегпе ни ёдіного подргьжаціа сть мнбю б семгь, Мо 
ые ; , 
почію мнханагь кназь вашть 


Гаа, Я: 
(З же) вгь прьвое агбппо курово етаўгь вгь 
фўгьж авУ Й крГбпост. (й пугнадугь фа 6- 
БГбсптУю пебгб)”. ёе ёце пабе уўн вгыста- 
А нугтгь вг преё, (-) четвеўтын (яке) раз- 
богапбетгь богдптества вейнка паче вебугь. Й 
по пугачтін вогаптества 1-7, вгьспттанеттгь на Еж 
уўттва ёллннгь (сиугь). Й вгьстанетть (дуУгін) ре 
снаенгь, Й балда влястію многою, Й сыт Бо- 
Я на К а “а 
(НПгЬ Бгь Болю свою. Й добдеже сппойтть. цўтво 
ёго тыўУшнтеА, Й раз ДГбаЙсА, на четеіўе Бгбт- 
ры НёНЫА, Й не на конецгь ()”, ни бг БлА4сть 
ёго Сьбже стывлад'б. Міко газорнтнеа, уўппвУ (го, Й 
другім еез ниуге абдастыа!. Я сўкрбпнтса, 
цуе жный, й Ў князе ёго, ёдінгь оўікрепг'Бептгь 
нань, Й ббладаетгь вл4стію многою, [кроль І” 
вайстти ёго]. Й по агбтеўгь ёго (смнрнтса)”. Й 
фай уа южека внидетгь кгь («Бвеўску рю)", 
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Мкоже сгытворнти завббттгь с нимгь. Й не оў- 
фугьжнтгь крёпостн меішца, й не сптанетть 
(паем СА)". Й предастыса та, й прнведсшен 
Юю Й абва, Й вгысрбпажан ю вгь врбменецгь. Й 
Бгьсттане Ф ЦБ'бпа Й кореніга еа на оўго- 
ппованіе ёго. Й прінде вг снаб, Й виндё вгь 
сўтыержні а уў абефскаго, Й стытворнтта Б 
ниўге, й аўкрепбеті (Б ниуг»). Й богИ Йугь сгь 
саганемн Й, [й веж соды Й похотбны (й) 
феер 0)”, сь пабАннки прйнесетгы вг гуп. 
Й гон вгесттнегагь по уў сбвўсте Я вн 
феттгь вгь уўтво ўж южнаго, и вгэзвратнтеа 
на свою землю. Й сЯове ёго стэберутть нарддгь 
Наенгь многгь. Й БНИДдеттЬ гра двін (2). по- 
ПтоОПААА, Й мнмойдеттгь, Й (40 кГбпости ёго 
ген детть)”. й (разг нб ваёсАх Й гтон врагант- 
са сь Цўемгь абвўско)!" Й поставнттгь нарбдгь 
многгь, Й предастесах (Б (УЦб ёго народге)''. Й 
понмУ нарбагь, Й БГЫЗБЕСЕАНСА ўце ёго, Й сгь- 
дса!бсптгь тма, Й не оўкрспгёе. Й вгызвраптит- 
са Ць абвфскін Й сдведетгь народгь многгь 
()19, Й на койцы [агБ]'? пріндетгь грацдеін ех? 
фомгь снасю вейнкою Й сты ЙМмбНіеМгЬ БейН- 
комгь Й 6 па Аба моей вгыспттанУтгь на 
ўА няка. Й сАоБе Гасеіпагпае люді ппвойуге 
БгездБНГНУгтеЯ ко посптаБмтН вндгбніе, Й 
ФнемоГУса. Й внидеттгь цўь абвфасін, Й про 
АГБЕ ісгь преетн, н пргнмё грдды твбды. (-)29 
мышцы (же) ўў абвўска НЕ станет. Й вгыс- 
танУтть йзеорнін ёго, Й не вУдеттгь кубпосптн 
Мкоже стан. Й стытворнттгь вуодан к нёму 
по вблн своён, Й нібсте стожцфаго пўё лнцё ёго. 
Й сптанеттгь на Зземай (гавенре)”, Й стывргьшит- 
(А Б ач? ёго. Й вчннЙ анцё свое вын (вее 
сілы)” уўтва своёго, Й прйвгб вёе (сгьыптвдриттгь 
снй”. Й дцібе (жетб)”' даст ёмУ быти с 
нею, Й не (птомУ) бУдетть, йи пруебУдетть оў 
него. й, Бгозвраттнтгь анцё (воб вг» островы, Й 
понмет многи, й погаситтгь кнасА оўкорнзна 
[ёгоГ”. беаче оўкорнзна ёго вгэзератитеа ёМУ. 
Й ббраптнтгь анцё свое вгь крбпость земаА 
(воб, Й «бнембжёся Й падётса, й не ббра- 

“теа. Й вгьстанеттгь 14) корні ёго (-)29 
уўтвоГ” ВА. оўгоппованіе ёго, превода [АЎ птво- 
(А славу аа Й Б ты Айн ыкуЎшНтЕА Й 
не Б Анчебдгь ни вгь ўдтй. [ЯР” еппанеттгь вгь 
оўгоппованім ёго похУанеА, Й не даша нань 

й я аа аб а 
славы цуўтва. й прбндеттгь сг бенліемгь, Й 
сты дслібё уўтву лёстымн. Й меішцы поптопаА- 
юфаго потопнтеА “4 лица ёму й стыку 
шитеА. й сптарбншина завгбта. Й 0 совокУп- 
лёніа (сгытворйт к немУ)”” леты. Й вгезеі- 
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шоб зробити з ним завіт. І той не 
вдержить силу правиці, і не стоятиме 
його плем”я, і видана буде вона і ті, 
цо й привели, і дівчина і ті, хто й 
скріпляв в часах. 7 І з й цвіту і кореня 
повстане один на його приготовлен- 
ня. І прийде зі силою, 1 ввійде ДО у- 
кріплень північного царя, і зробить 
бій в них, і скріпиться в них. 8 І іхніх 
богів з іхніми вилитими, і всякий іх- 
ній бажаний і срібний посуд з поло- 
неними принесе до Сгипту. І той 
встане після північного царя. 9 І він 
ввійде до царства південного царя і 
повернеться до своеі землі. 10 І його 
сини зберуть сильну, численну юрбу. 
І ввійде той, іцо приходить, топлячи, 
і перейде, і зійде до його сили. 11 І 
він розгніваеться, і той повернеться з 
північним царем і поставить числен- 
ну юрбу. І народ буде виданий до йо- 
го рук. 12 І вони візьмуть юрбу - і 
розвеселиться його серце. І він заво- 
лодіе десятками тисяч 1 не закріпить- 
ся. 13 І повернеться північний цар, і 
відведе численну юрбу. І в кінці ро- 
ків прийде той, хто йде входом, з 
силою великою і з великим майном. 
14 І в тих часах численні повстануть 
проти південного царя, і сини-поган- 
ці твого народу піднімуться, іцоб по- 
ставити видіння, і знеможуть. 15 І 
північний цар ввійде, і насипе насип, 
і захопить сильні міста. Руки ж пів- 
нічного царя не втримаються, і його 
вибранці повстануть. І не буде сили, 
об встояти. 16 І зробить той, іцо до 
нього входить, за своею волею. І не- 
мае того, іцо стоіть перед його лицем. 
І він повстане в землі Гавеір. І скін- 
читься в його руці. 17 І він поставить 
свое лице, іцоб увійти всіею силою 
свого царства, і правильно зробить 
все з ним. І дочці-жінці, дасть йому 
бути з нею. І не йому буде. Ані вона 
не залишиться у нього. 18 І той по- 
верне свое лице до островів, і захо- 
пить численні острови, і погасить 
князів його впокорення. Одначе його 
впокорення повернеться на нього. 19 
І він поверне свое лице на силу свосі 
землі. І ослабне, і впаде, і не знай- 
деться. 20 І з його кореня повстане 
царство на його приготовлення, іцо 
переводить і чинить славу царства. І 
в тих днях він буде розбитий, і не 
особами ані не в війні. 21 І він стане 
на своему приготуванні. Він був зне- 
важений. І не дали йому слави цар- 
ства. І він прийде в достатку і заво- 
лодіе царством обманами. 22 І руки 
того, іцо топить, затопляться від його 
лиця, і буде розбитим і старшиною 
завіту. 23 І від змішань зробить з ним 
обману, і піде, і переможе його в 
малій краіні. 24 І прийде з близькими 
краінами, і зробить те, іцо не зробили 
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його батьки і батьки його батьків. 
Полоном і добиччю він рознесе 
мир. І його розум задумуе проти «- 
гипту. І то до часу. 25 І його сила і 
його серце підніметься проти царя 
півдня з великою силою, цар же 
південний зробить з ним різню ве- 
ликою 1 дуже сильною силою. І во- 
ни не встоять, бо задумують на 
нього задуми. 26 І пожеруть його 
шляхетне, і розіб'ють його. І він 
розжене сили, і впадуть численні 
ранені. 27 І оба царі, і іхне серце - 
на лукаветво. І при одному столі 
говоритимуть брехню - і не по- 
шцастить ім. Бо іце кінець на час. 28 
І він повернеться до землі свосі з 
великим майном, і його серце на 
святий завіт. І він зробить і повер- 
неться до свосі землі. 30 І він роз- 
лютиться на святий завіт і повер- 
неться, і задумае проти тих, іцо по- 
кинули завіт, 31 і руки, і плем”я, іцо 
від нього. І збешестять свяіценне, 1 
усунуть постійну жертву. І дадуть 
на ньому страшне збеіцеіцення. 32 І 
ті, цо чинять беззаконня, з обма- 
ною наведуть завіт, а народ, іцо 
знае свого Бога, переможе і зро- 
бить. 33 І розумний народ, дуже 
розумний. І вони знеможуть від ме- 
ча, і від полум”я, і від полону, і від 
днів розграбування. 34 І коли бу- 
дуть ослаблені, ім допоможеться 
малою поміччю. І додадуться до 
них численні з обманою. 35 І ті, іцо 
розуміють, послабнуть. ІЦоб ви- 
пробувати іх вогнем, і вибрати, і 
об'явити до кінця часу. Бо іце на 
час. 36 І він зробить по своій волі. І 
цар підніметься вгору, і звеличить- 
ся над всякого бога, і дуже бреха- 
тиме на Бога Богів. І шаститиме, аж 
доки не скінчиться гнів, бо іде до 
закінчення. 37 І він не зважатиме 
на всіх богів його батьків, тому іцо 
звеличиться понад всіх. 38 І бога 
Маозіея (ев. сили) прославить на 
своему місці. І бога, якого не знали 
його батьки, прославить сріблом, і 
золотом, і дорогоцінним каменем, і 
побажаннями. 39 І в укріпленнях 
зробить схронок з чужим богом, я- 
кого пізнав, і помножить славу. І 
численних зробить ім підвладними, 
і розділить землю в дари. 40 І в 
останньому часі з ним зудариться 
північний цар зі зброею, 1 з кінно- 
тою, і з численним кораблями. І 
ввійде до землі з розбоем, і зни- 
цить, і перейде 41 до північноі 
землі. І численні послабнуть. Ці ж 
спасуться з едомовоі і моавськоі 
руки і від влади аммонових синів. 
42 І він простягне свою руку проти 
землі, і сгипетська земля не буде на 
спасіння. 43 І він почне панувати 


деттгь Й сгьдолФбст ёмУ Б Мал б страніб. Й сгь 
влажаншиай (-)7! сптранамн пугндетть, Й стгь- 
ппворнттгь ёгоже не еУпте стьтвоўнан «ОДы ёмУ, й 
Ды ЦЬ ёго. пагбнёніемгь й пабнёнги (ммргь)”” 
газ дгбанттгь, Й на ёгУпта помышажетгь меісль 
[ёго/”?, Й до врбмене. Й вгыстанё крбпость ёго Й 
ўце ёго на ўе ЮЖскаго Б Наг БЕАНЦІБ. (9. ре 
(же) жескь стытвоўнтгь с нимгь сбче енабю Бе 
Айкою й кубпікою вгбло Й не стануті., Міко по- 
мышаАютгь мане помышлёнгА. і ЙЗЫДАтГЬ 
достоннах ёго Й стыкрушипгь Й й сна расеіп- 
летгь, Й падУттгь нзвенін мнобзи. Й оба ЦўА 
[яГ”? ўце ёю на лУКованіе, Й на трапез е дінон 
стыглета АжУ, й не сўправйса. Ыіко ёце коне вгь 
врема- Й вгэзвратнтеА на (вою землю)” «ть 
Ймбнгемг» многом, Й це ёго на завгбттгь 
сптый, Й сгьптвоўй, й БгЗвратитеа на (еБою 
зўмаю)”'. ()” Й вгьЗнірнтеж на завібтгь сптый, 
(37 Й БгыЗврапНтЕА Й смеісантгь на ОСПаЕ- 
шах (завгбты)'?, [й мышцы й паем" 4 не 
го (2, Й беквнаттгь сені (77, Й преста- 
ЕА сўчацёніе, й дадат Б йе бгнушеёніе йс 
кажено. Й безаконУюціем зав'бптгь навеДУгтгь сты 
пуелестті ню (4 люді: (же) Б д Уцае бл свое пус 
могУттгь Й сгытворатгь. й смеісленім люд 
СМмЫсалАтгЬ много, й афнембгУтса БГ мет Й 
вг плаймене Й вго пабнёнін Й вгь заЗгрлвлёніе 
дйенбе. Й ёгда сднемсгУтем поможА Йймгь по- 
моціе Мала. й прнабжатса [мновн на НАГ? ть 
пуеаетію. Й 4 смысанвшнцгь «ўнемогУтсах, Я 
ко ражжецши А 1 Ибрати Й «Окрытти до кон 
(врбменн)”, ніко ёціе вгь врёма, Й стьтворнтть по 
БбЛИ СБОёй. Й ре БГеЗЕвіснт СА Й Бгозвеайчит СА] 
на всего бога, [Й на ёд воггы!'” сгыглеттгы преена- 
не, Й оўпрйавитгь дойдеже скдчйет гн'бвгь. вгь 
скончаніе ёо бываетгь. Й до вабугь боггь «ОЙь 
ёго не смеісай, ()” мко паче ваб гы БГОЗЕЕЛНЧ НП. 
сд. Й бога (маозен)” на мбсте своёмгь сгыеай- 
витть. Й бога ёгоже не вндаше «Ды ёго Бгыеаа- 
Еитгы («реббагь й злятомгы)”!, й камеікомгы 
ў'бянымгь, Й помышаёнгемгь. Й сгьтворнтть 
ппвеўдбаемгы аўстбжнцае сь вогомгь чюжднмгь [Ё 
гоже позна”, Й оўмножй сайвУ, Й повннёттгь 
Ймгь маноги, Й зўмаю сазд'бантгь даровы. Й вгь 
врема конёное снндетеА е нимгь Це сбвескін 
(3 вгь брУжін Й с койники, Й с корабай мнёгн. 
Й внндетгь вг землю (сь расеіпан емгь Й сг- 
куўшитть)”", й минё на землю (сбвебскУ)”, Й 
мнбзн афнемогУтеА. (79 сбн (же) спеутеа 
(Ука ()9” дбмаж Й мовам, Й “б Блдспти сНовгы 
Аамонь. Й просту рУкУ [свою на землю, Й 
зма ёгУпатска не вУдетть вгь сПеёніе. Й сгь- 
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БлЯСптЙ НАЧНё ЕгЬ сокровейныугь злата Й сребўй, Й 
БГБ БСЕМГЬ Пбхотнгбмгь ёгУпетет'б. й (леЎвип- 
стб)?” й (муўеттб)”” [й вгь птвед'бабгь Йуге. 
Й слішані А Й потіцюані а БГЗМУА ТГ И 
востбіі же Й сбверь. Й пргиде вг» мростн мн, 
ко погУбигти й наре й многи. Й попткчУтте 


кУціЎ свою на ёфадонб мекУ морема на горб 
(«пбн абвера)”. 


Гаа, ёі: 

Б пой годгь Бгысттанетгь миуанагь кнАь 
БЕАНКІМ, СПОАН ў йе люди твой. Й 
бУдетгь гб скоўбТБН А Мб нгбсть вый 
(ппаковй, Й беі страсть на земай града 
того)!. й 6 то вубма «пет людіе птвой 
ён, (Й бербтеінса) БПИСанге вгь книги. Й мно- 
9н спачцюен (Ядгь) вгь зСмаеНІбн прьсттн БГЫСПП А. 
нНУттгь. “и вгь жизнь вібчнУю, 4 бнй вгь оўко- 
рнзнУ Й БГе сты д'бніе Бгбчное “Й смысанвей 
просвІб т Ата, Аки свгбтть твеўд'банын. й 
правднвыхгь многидхгь Яки свбзды вгь вібки, Й 
ёце. (З тёі фанінае загіадн слове, Й зма- 
менан княги до врёмене колана. дойдеже наоў- 
чатеа мновн, Й оўмножнтеА (виднге)”. Я вн- 
д'бхгь 4згь данінагь, Й ёе дбй дрУг4а стожсте 
ёдінгь б сюю странЎ оўстіА ўБЦгЬ, 4 дуўгін б- 
вонУ страну [-/. й рбугь кгь мужу бвагьчіному 
вгь бАграннцУ, Йже бае врехУ водсі рбчныА, 
фокблг скойчанге міже нарече людей. “Й сльішадть 
4 мУжа двагычёнаго вгь баграницУ, Йже бАХУ 
врыхУ воде! рбчныіа, Й вгрздвнже дееннцУ свою 
()7 на нёо, Й каме Ё жнвУЦІеН вг Бібки, мік 
вгь врбма (Я Бгы]” времен, Й в пб врўмене. Й 
гда  скончаетсА расьіпаніе руки людін бс 
фен, (й) оў д амтгь (ёе вён)?. ()” 4з (же 
слеішаўть, Й пе раз У мб ге. й 9 БХ, ги что пос- 
АБДНАА снуте. й (ёе, Хгай фанінае, Міко заг- 
(ажна (словей й знаменана)” до времен скон- 
чанаго: Ідобдежеі" ЙцетУтеА Й бб бата, Й 
разгоратеа мнови [й бетатеа]і”. й аьве 
закону безакойннцы, Й не раз У мгбтотгь (вён) 
неіетивін, Яо оўмнін зразУмібй: ()'” 4 времене 
(яке) премененУ ўлад А, У“ адйь Я “ч. 
бАЖЕНГЬ ПпргьпаАй й постигій вг Айн Я пае. 
()!7 ты! (жо) ЙдЙ ()!9 почивай, [ёцае ео дАбе вгь 
Йсполнёнге скончанію Й почгеши]”, Й вгыспттачеши 
БГЬ пунчастіге (Боб БГЬ СКоНЧЯНіе АЙгЬ. (19; Цре 
(же) 4стУуагй прнаожнея кг ОДей своймгь. Й 
пуга кУўгь пугвейннгь цўтво ёго)". 
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над скарбами золота і срібла і над 
усім жаданим египетським, і лей- 
витским, і мирським, і в іхніх твер- 
динях. 44 І його затривожать слухи 
і клопоти зі сходу ж і півночі. І 
прийде у великому гніві, іцоб ви- 
губити і визвати численних. 45 І 
він поставить свое шатро на Ефа- 
доні, поміж морями, на святій горі 
півночі. 


Глава 12 


1 І в тому часі підніметься вели- 
кий князь Михаіл, іцо стоіть над 
синами твого народу. І буде час 
такоі скрути, якоі не було. І була 
біда на землі того міста. І в тому 
часі спасеться ввесь твій народ і ті, 
хто знайдеться записаним в книзі. 2 
І численні з тих, іцо сплять в поросі 
землі, встануть - “ці на вічне жит- 
тя. І вони на погорду і на вічний со- 
ром. 3 “І розумні засяють, так як 
світло тверді, і численні з правед- 
них - як звізди на віки і іце. 4 Ти, 
Даниіле, замкни слова і запечатай 
книги до часу завершення, доки 
численні не навчаться, і помно- 
житься видіння. 5 І я, Даниіл, по- 
бачив. І ось стали два інші чоло- 
віки: один з ціеі сторони берега 
ріки, а другий з тіеі стороний. 6 І Я 
сказав до чоловіка, зодягненого в 
багряницю, який був над річною 
водою: Коли кінець тих чудес, про 
які ти говорив? 7 “І я почув від 
чоловіка, зодягненого в багряницю, 
який був над річною водою. І він 
підняв свою правицю на небо і 
поклявся Тим, іцо живе навіки, іцо: 
На час! І на часи! І на половину 
часу! І коли закінчиться розсипан- 
ня руки освяченого народу, вони і 
побачать це все. 8 Я ж почув і не 
зрозумів. І я сказав: Господи, який 
кінець цих? 9 І він сказав: Ходи, 
Даниіле, бо слова замкнені і запе- 
чатані до останнього часу. 10 Коли 
численні будуть почислені, і бу- 
дуть вибілені, і будуть випробувані 
вогнем, і освятяться. І беззаконні 
чинитимуть беззаконня. І всі без- 
божні не зрозуміють, але розумні 
зрозуміють. 11 Від часу ж зміни 
постійноі жертви 1290 днів. Бла- 
женний, хто терпить і хто дійде до 
днів 1335. 13 Ти ж іди спочинь, бо 
шце е дні до виповнення скінчення. І 
спочинеш, і встанеш у свое нас- 
ліддя в завершенні днів. А цар Ас- 
тиагис переставився до своіх бать- 
ків. І Кир, персіець, взяв його цар- 
ство. 
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Глава 13 

1 Був чоловік, іцо жив у Вавилоні, 
ім'я ж йому Йоаким. 2 І він взяв 
жінку, якій ім'я Сусанна, Хелкіева 
дочка, іцо дуже гарна і іцо боялася 
Бога. 3 Батьки ж іЙ були праведні і 
навчили свою дочку за Мойсеевим 
законом. 4 Йоаким же був дуже ба- 
гатий. І був сад поблизу його двору, і 
сходилися до нього жиди, тому іцо 
він був найславнішим з них усіх. 5 І 
вибрали суддями двох старців з наро- 
ду в тому році, про яких же сказав 
Владика, цо вийде беззаконня з Ва- 
вилону від старців-суддів, які вважа- 
лися проводирями народу. 6 Ці пере- 
бували в Йоакимовому домі. І до них 
приходили весі, іцо судилися. 7 І ста- 
лося, іцо коли народ відходив в полу- 
день, входила і Сусанна і ходила в 
саді свого чоловіка. 8 І бачили й два 
старці кожного дня, як вона входила і 
виходила, і були в пожаданні й. 9 І 
вони зіпсували свій ум і звернули 
своі очі, іцоб не дивитися на небо ані 
не згадати суди праведних. 10 І оба 
були зранені нею і самі собі не спові- 
стили свосі хвороби, 11 бо ветидали- 
ся визнати свою думку, іцо бажали 
бути з нею. 12 І кожного дня, дивля- 
чись на неі, стежили з пожадливістю. 
13 І сказали один до другого: Підім, 
отже, додому, бо година обіду. І пі- 
шовіши вони і розійшлися від себе. 14 
І повернувшись вони прийшли на те 
саме місце, і питаючи себе визнали 
причину - свое пожадання. І тоді 
спільно назначили час, коли вдасться 
знайти і? самою. 15 І сталося, іцо ко- 
ли вони стежили за нею в догіДний 
день, вона тоді ввійшла, так як учора 
і третього дня, тільки з двома служ- 
ницями і забажала помитися в саді, 
бо була спека. 16 І там не було ніко- 
го, за винятком двох схованих стар- 
ців, іцо й стежили над нею. 17 І вона 
сказала служницям: Принесіть олію і 
пахоіці і замкніть двері саду, іцоб я 
помилася. 18 І ті зробили, так як вона 
сказала, і замкнули двері саду, і вий- 
шли, іцоб принести ім наказане, і не 
побачили старців, бо вони були схо- 
вані. 19 І сталося, іцо як вийшли 
служниці, встали два старці 20 і ска- 
зали: Ось двері саду замкнені. І ніхто 
нас не бачить, а ми е в пожаданні те- 
бе. Обіцяйся і будь з нами. 21 Якіцо 
ж ні, то засвідчимо проти тебе, іцо 
був з тобою хлопець, і через це ти від 
себе відіслала служниць. 22 І застог- 
нала Сусана і сказала: Тісно мені зві- 
дусіль. Бо якіцо я це зроблю, мені е 
смерть, а якіцо не зроблю, від вас не 
втечу. 23 Мені е краіце не зробивши 
впасти у ваші руки, ніж згрішити пе- 
ред Господом. 24 І Сусанна закрича- 
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(Гаа, Гі)! 
гБ) мУжг живый Бг БаЕЎлбНб, (3 
нм (жо ёмУ ібйкнй. й под женЎ ён- 
ў же Нм сУсана дч Дейк сва, фера б- 
Ас, Й бодцанеа Іёа!'. ()” роднтеам (же) 
«А праЁнва, Й насўчнета дуць свою по закону 
моўсГовУ: (2)? Сб (же) іб4кимгь богдтгь сбл, 
й ёб ()' бградге банзгь дворй ёго. Й (сожада- 
жндове, Ймже баше славнбН 
(Йугь) вабугь Я бераша дёа стаца 4) людіи 
сУдін в (під агбгто)”. б неюже гад вйка, Міко 
аа ра сар г 7 
Йзындетть безаконіе Йз БАЕУлбНАа Ц) сптарецгь 
сУдін, Йже МНА ДУСА строме лю дн. СГА пус 
бывясте Ё домУ іО4кнмай, й прнусжаўУ к 
нима вён праціенеа Я выст внегадй Чхож- 
даху людіе вгь пайдніа, Еўождйше (н) сУсйна 
й деж даше гЬ бград'б МмУжа (Боего. Й емот- 
бата еа Оба тарца ЕА йн вкодацаа, і 
Вход. Й бес Б Хот'бнін А. Й ў лзгьвра- 
тнета Іоўмгь соні”, Й оўкаоннета очи свой 
Мко не вгезглядати на нбо, ни помануги 
СУ аге праведныўгы: Я вбста оба беааенаасА 
на ню, й ме сгывгбепанста самай себгб вблбзни 
(Боб. Ко сты д бетасА, Йсповгб дапти помыш- 
ўза ёў ў ; ае 
лёніе свое, Міко Хотаста еыти з нею. Ма 
Аста жадаюціа Бе ААН заці «А. Й 06- 
лёй “г зая ун абба МЕ домов, Я 
бебденгь чась ёсть. й шёша (й) зазыдбстаеа 
й паца рака аа» М 
аў себе. Я ббрацішаса пргндбста ёдннамо. Й 
бтазаюбціа САМаСА, БННУ Йспов'б даста поў: 
т'бніе свое. Й пог да ббгыфніб сгечиннста врб- 
ма, когда ('! оўлУчнета Фбврбети ёдіну: Я 
весть внегдй ваюдаста (ю) дйь покбеенгь, 
/ а Х а / ““ Я” 
внйде тогда Якн віда Й ппрётінмгь йе, са 
фвібма точію бппроксвнцама, й вгьеогтге меі- 
ПНСА ЕГБ бград, Міко ЗНбН бАШе. Й Не бА- 
ше никогоже піУ, рйзвіб дБою сптарцУ сгыкровёнУ 
й стрегУцІЎ (а. Й рече бптроковнцама, пуннее 
та масло й смбшеніе, й ден бградныа за: 
ппвоўнта ба са йзмыю. й тытвернет'б Мб 
(е1е, Й заппворнета ден бгуйныа 1 йзыдоста 
(97 принеетай повеаёное нма, Й не БИндбстб 
старцу ко баста стыкровена” Я выста Ыко 
Изыддста Опроковицы, [7 вгетац? Оба 
стаўца, (3) Я ("бета, ёе ден бгуйныя за- 
пворншаеА, Й никттдоже не вНАЙ нась, 4 пос 
тбні пвоёго ёсвб. ()'” бббцан на са, й 
бУдн с нама. 4фе ан Ян, піо посйЎушнв б на 
тА, Міко ёб с (нею)'? юноша. Й того гади - 
пУсти бпроковнцы 4 севё Й вгыздше (Уса 
на)”, Й рёче, т'бсно ми абвеюдУ. Аціе 60 сё сгь- 
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твою смўть Ми ёсть, й аце не сгытворю пе 
оўбгбжУ (4) Б4ю)'?. Изволем бе ёстте Ми не сгв- 
пп воўнвши. Епасттн Б (УЦб Б4ю, МеГай «ьгріб- 
шити пўб бйгь Й вгэзгьпи жрбломгь веаНкомгь 
(“Усдна)!”. вгэзгепИнста же Й бева старца про- 
панЕУ ён. Й пась ёдінгь цдврезе двён бград- 
НЫХ. (Й) Міко (7? оўсльішаша крычані е Бгь бг- 
РА дгБ домашнін, БПЬМКНУ ШаСА сптрайнымн ве” 
ми ВД бн СЛЎЧНвШЕЕ А ён. ёгД4 же ЙспоБ 

даста старца СЛОБеА СБОА, оўсты дгбшаса, АбИ 
(644) вгбло, міко николй ЙЗББ раса, [птаіковд садво!”' 
б (сУсанб)2. Й весть насўтуга, ніко стьбуд- 
шае людге к мужу са ібЯкнмУ, пргнабста 
[ЯР? беа старца полна безакбнаго помышаёніА на 
[сУсанУ Г”, оў морнпти Юю. Й "Бетпа пўё люд мн, 
посайте по (сУсанУ)””? дчаь хейкіеву [-Ё9. бни же 
послйша. Й пугнде па, Й (вё) оўжнки Ёа (-)27. 
СУсйна же бяше млада ебал, Й добра обра- 
зомгь. ббезакбннім же повебша «крсітн ю 
ваше ео покрсвёйна, Міко да ся насеітАтть 
фовроты: га. (Й вИдбша ю вён)”. вгысптаешя 
бба старца посўедгЬ людін, (й) БГЕЗАОЖНСГПА (У 
ц НА ГАЛЯБУ (А. (Га же паачюцІн возргб на нёс. 
ко ваше бце еж сўповЯА кгь ГУ. рбета же 
ІбваЙ” стаўца, Хофацема нама (бвгбма) Бгь 
бград'б 7”, виде ён сгь дб М бппрокоенца- 
ма, Й затвоўй ди бгрддныА, Й ЧпУспти 
бптроковнцы. Й прёнде к ней ноша Йже бАше 
стысровёнгь, Й вгэзлеже с неаб. нам же (Уфе Егь 
оўгагб тай БН Д'бвша беЗаІбНІ е пт екбуовг На 
НА, Й БИДбЕШа А ГібБНГНУўОВІБСАХ. (й) ме Ммо- 
гдховгб мн ёго, нмже паче наю можаше, й 
аберезе «выра ара Йскбчн. сю же Иа- 
ше, Бгепрашаўуовгб кто вы! Юноша, й не Хот'б 
повгб дагпн нама. б сёмгь послУшетЕУСБб. Й 
Б'брова Нама сгыіме Яки старцемгь людДскомгь Й 
судам. 1 беўднша Юю на оўмрыт е [82 вгь- 
згьпй [сУсана жрбломгь вейнкомгы!”, Й ўе. вже 
вгбчным, (й) стыкровейнёі сБ'б дгбгпелю, сгьв!бдым 
Ее прежде бЫтіА Йхгь, ты БГбей Ыіко ажУ 
послУШшССтБвовЯСПТ на ма, Й ёе оў мнраю, не сгь- 
ппворши ничебже, же ТА СТАЎ КОвЯСта на МА. Й 
посаАЎуша Ге гайса еж: Й в ДбМІБ (й на погУб- 
АбНЁе. БГЗДЕНЖеЕ бгь дхомгь стымгь оптуока 
юна, ёмУже Имя данінагь. Й Бгезгыпй жрб- 

; й а Ва Са а, «зай 

ломгь веанкомгь чнеттгь 4згь ЧОЎ кун (ж. бера 
тнша же ся вён людіе к немУ Й рбша, чпіо 
сабво ёе ёже піы гаешн. сён же ставгь вёдб 
(-)34, рёче, сце Ан оўроднеі н сНове ійлевн, Не 
а й й 

Язгвоўпрошавше ня нетибны зазумібвше, беу- 
фнете дціфь іййевУ. бератнтеа на судне, 
Ажа бо Га послЎсцесттвов4ста на ню Я бера. 
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ла великим криком. Закричали ж і 
два старці проти неі. 25 І один, по- 
бігши, відкрив двері саду. 26 І як до- 
машні почули крик у саду, ввійшли 
бічними дверима, іцоб побачити, іцо 
ій сталося. 27 Коли ж старці сказали 
своі слова, йі раби дуже завстидалися, 
тому іцо ніколи не було сказане таке 
слово про Сусанну. 28 І сталося, іцо 
на другий день, як зійшовся народ до 
й чоловіка Йоакима, прийшли і оба 
старці, повні беззаконного задуму 
проти Сусанни, іцоб іі вбити. 29 І 
сказали перед народом: Пошліть по 
Сусанну, Хелкіеву дочку. Вони ж 
послали. 30 І прийшла та і вся іі 
рідня. 31 Сусанна ж була дуже мо- 
лода і гарна на вид. 32 Беззаконні ж 
наказали й відкрити, бо була закрита, 
цоб вони наситилися й красою. І іі 
побачили всі. 34 Вставии два старці 
серед народу, вони і поклали руки на 
П голову. 35 Вона ж, плачучи, пог- 
лянула на небо, бо було, іцо Й серце 
надіялося на Господа. 36 Сказали ж 
оба старці: Як ми оба проходжалися 
в саду, ввійшла ця з двома служни- 
цями, і замкнула двері саду, і від- 
пустила служниць. 37 І до неі прий- 
шов хлопець, який був схований, і ліг 
з нею. 38 Ми ж, будучи в куті саду, 
побачивиий беззаконня, побігли до 
них. 39 І, побачивши іх, ми рушили і 
не змогли схопити його, тому іцо Він 
був сильшим від нас. І він відкрив 
двері огорожі і вискочив. 40 Цю ж, 
схопивши, ми випитували хто був 
хлопець, 41 і вона не побажала нам 
сказати. Про це свідчимо. І повірив 
Ім збір, як старцям народу і суддям. І 
засудили іЙ на смерть. 42 І закричала 
Сусанна великим голосом, 1 сказала: 
Вічний Боже! Свідку схованих, іцо 
бачиш все раніше від іхнього бутля! 
43 Ти знаеш, іцо вони засвідчили 
брехню проти мене. І ось я вмираю, 
не зробивши нічого з того, іцо ці лу- 
каво вчинили проти мене. 44 І Гос- 
подь вислухав й голос. 45 І як іі вели 
на страту, Бог підняв святим духом 
молодого хлопчину, якому ім'я Да- 
ниіл. 46 І він закричав великим голо- 
сом: Я чистий від іі крові! 47 Повер- 
нувея ж ввесь народ до нього і ска- 
зав: ІЦо це за слово, яке ти говориш? 
48 Він же, ставши посередині, сказав: 
Чи ви такі безумні, ізраільські сини? 
Не випитавши ані не пізнавши прав- 
ду, ви засудили ізраільську дочку. 49 
Поверніться до суду, бо ці засвідчили 
проти неі брехню. 50 І ввесь народ 
повернувся з поспіхом. І сказали йо- 
му старці: Ходи і сядь посеред нас і 
сповісти нам, бо тобі Бог дав старчес- 
тво. 51 І сказав до них Даниіл: Роз- 
діліть іх далеко від себе, і я іх випи- 
таю. 52 І як відвели іх одного від од- 
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ного, він і покликав одного з них і 
сказав до нього: Ти, іцо постарівся 
в злих днях, тепер прийшли твоі 
гріхи, які ти раніше вчинив, 53 су- 
дячи неправедні суди, засуджуючи 
невинних, проіцаючи ж виннИх. 
Хоч Бог говорить: Невинного і пра- 
ведного не убивай. 54 Отже, тепер, 
якцо ти побачив цю, скажи під 
яким деревом ти іх побачив? ІЦо 
вони розмовляли з собою? Цей же 
сказав: Під колючим. 55 Сказав же 
Даниіл: Правильно ти збрехав на 
свою душу. Ось бо божий ангел, 
беручи від Бога рішення, розірве 
тебе пополам. 56 І відпустивши 
його, наказав привести другого. І 
сказав йому: Ханаанське, а не ю- 
дине плем”я, тебе обманула краса і 
пожадання зіпсувало твое серце. 57 
Чи ви так робили ізраільським доч- 
кам, іцоб вони боячись говорили до 
вас? Але сьогодні юдина дочка не 
стерпіла вашого беззаконня. 58 От- 
же, тепер скажи мені: Під яким 
деревом ти іх побачив, як говорили 
з собою? Він же сказав: Під дубом. 
59 Сказав же йому Даниіл: Ти пра- 
вильно збрехав і на свою голову. 
Бо жде божий ангел з мечем, шоб 
тебе розтесати пополам. ІЦоб вае 
вигубити. 60 І ввесь збір закричав 
великим криком. І вони побла- 
гословили Бога, іцо спасае тих, іцо 
надіються на Нього. 61 І вставши 
повстали проти двох старців, бо 
Даниіл показав з іхніх же уст, іцо 
вони засвідчили брехню. І зробили 
з ними те зло, яке задумали ближ- 
ньому, 62 іцоб зробити за Мойсее- 
вим законом. І іх вбили. І в тому 
дні спаслася невинна кров. 63 Хел- 
кія ж і його жінка похвалили Бога 
за іхню дочку Сусанну з іі чоло- 
віком Йоакімом і з всіма кревними. 
Бо в ній не знайдено неправди. 64 
Даниіл же став великим перед 
народом від того дня і надалі. 
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2 І той був Даниіл, іцо жив з ца- 
рем. Славний понад його друзів. З І 
був ідол у вавилонців, якому ім'я 
Вил. І видавали йому на кожний 
день 12-ть алтавас пшеничних круп, 
40 овець, 6-ть мірок вина. 4 І цар 
його почитав і ходив кожного ДНЯ 
йому кланятися. Даниіл же покло- 
нявся своему Богові. 5 І сказав йо- 
му цар: Чому не поклоняешся Ви- 
лові? Він же сказав: Не покланяюся 
ідолам зробленим руками, але жи- 
вому Богові, іцо створив небо 1 зем- 
лю і іцо володіе всіма. 6 І сказав 
цар: Чи тобі не здаеться, іцо Вил е 


тншасА вён людіе « потіцюані е. Й "бша СмУ 
старцы, Ходй, (Й) сжан посвдгб наст, й «гьвібе- 
й намгь. Міко птеб'5 ёсть дай ёгь сптарчее- 
тво. Й 6616 к нимге фанінагь, (азвед'бпе А 
себе далбче, Й вгыпрашаю а. (й) ніко (77 зазведс- 
ша (А) кднждо ЧОЎ коёгождо (й) пунзва ёдінаго 
(Юю, Й (бе к нему, бветшааче дйін зблгь, нгб 
принептеша грбей твой же ппвораше прежде, 
ўда Уды неправедны, (-)39 НЕПОЕЙННЫА, беУж- 
дА, працам, же ПОБНННЫА. гаюціў [ех], чи. 
та Й правднва не оўбнван- Ян оўбо бю Йціе 
ён вИд!багь, дцёі пб кінмгь дубвомгь вндбагь А 
ёсн беб дУЮЦія гЬ себіб. сёй же рече, пб пўгь- 
іа й : 

ном: ўе же данінагь, право стьягА на свою 
дУ: се бо Ягбагь вжін пугнмгь «дкібтть сб ёй, 
гасптоўгнё пім польма. Й «фпУстнвгь Н. повеаб 
пнвееттй фуЎгаго. й (ёе МУ, ПАМА Ханайне а 
не іоўдино, добрай праестн та, й пехоттбніе 
газврапан ёўце птвое сице ли птворнай ёсте дцебе 
ійлевомгь, да бн! боАЦіяса бетб доваўУ К 
вАмгь Мо (Яніб)”” фчін юўднна не претургепнтть 
везакбні я вяшего ЙНГб оўбо гйн Мн гіб кінмгь 
брівомгь внаў'б ГА ве У юціа к себб. сён і 
(е пё чемйною ўбе же СмУ фанінагь, пуйво 
сага Й теі на свою ГллвЎ: ждёттгь 60 ЯгілгЬ 
вжін (мечёмгь)”” рабебцій та польма, Міко да 
поппребитгь бы: Й вгьзгьпй весь «бАме жрбломгь 
Белйкомгь, Й ЛЕ ёа спсаюціаго На бюцаАсА к 
немУ. Й (Бгспттавше) Бгытташа ма оба стаца 
Міко вгысттави аб данінагь, 4) оўстгь же ёю йжа 
ПОСАУШЕГПЕОЕЯЕШЕМ. Й стытворнша Имя Мож 
САЎ коваст е бАНЖ НМУ, стытворнти по закбнУ моўсі- 
ОУ: Й побйша ж, Й сПееА кровь НЕПОЕМННА Б 
тон дА: Хейкі ж же Й жена ёго похвалнсте [ёл!'” б 
ёчабн ёю [сМейнгб [І сгь Ябакнмомге МУЖеМГЬ 6 
Й «ь оўжнкамн Беўмн, ніко не бербтела (ме- 
правданіе б нём)”. у” фанінаге (же) бысть ве 
анкть пўё лібмн 4) дАе птого Й попттомгь: 


(Гаа, ді)" 
М саше данінагь жнзненнкть «ть цўемгь (97 
ў слявемгь паче (7? аг ёго. Й ваше кУ- 
14 мнугь вавулонане (МУже Йма внагь. 1 Йз- 
15 фавахУ ёмУ на кынждо дйе крЎп пше 
ннченгь (Яаптавасть)' ёі, [2 бвёцгь Й, ()” вин 
мібугь 5. Й це таше Я, Й ўождаше по вед 
айн кАнатнеа ёму. данінагь же клЯнашеА 
СУ свобМмУ. Й рече СмУ ўе, почто не поклянАе- 
ШНСА БНАЎУ. сей же рече, СГ не пеклам юс КкУ- 
мнромгь рУкама стытворёномгь, бо жнЕУ ёЎУ сгь- 
птвоўшемУ нёс Й землю, Й вАдДУЦІеМУ (кеб ми)”. 
Й зече ()” бе, не мнитть Ан пн сд БНагь жиЕгь 
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сын воггь. Ййй не видиши колико Меть й пі- 
(ть на БА Айн. Й ўече данінагь посміб ма, 
не прельфанеа ўю. гон внУппугвоўдУ кй ёсте, 
4 вг оў У М'Б д, Й нгбепте магь Ми пиагь ни- 
когдаже. Й раўгатбвавея цўь, прнзва жбца ёго. 
й (сче Ямге, аце Ан Не пов'бетпе Мн кто меты 
срашно ёе, піо оўлрте. Аціё оўкажете ніко вй 
Йзыдаеть ё, оўмретгь данінлгь, юко поў“ анагь 
ёсть вила. Й (ее даміна Цю, вУди по гаЎ 
птвобмУ. [бгбдше жеі!? жрець Енасвгь, 9, рблаг 
жёнгь, Й дбтін Й пугнде фе сь данінасмгь 
вге Хуамгь БНАбЕгЬ. Й бша жцы БНдовы» ёе 
Мы йзыдемгь Бомгь. ты же Цўю постам Ыде, 
й винё  сгэчеўпана, ()'' заптворн (же) двай, й 
знаменай прытенемгы своймть. Й пуншё загўт- 
(а, йцае не берачфеши вего нэтыйдена вняомгь, 
тогда йзмремгь, йн дамінагь сгЫйгГавем на 
ны” Сін же (ЙМбдуУ)” гіб ппрапезою спыкровенгь 
Ехд, Й (вхождаду гб мге)!3 весгадй 1 ЙЗНдадУ ёь 
Й бысть ко йзындоша бнй, и уе постаеЕн 
бр4шно внаЎ. й ПОБелб фанінагь бпрокомгь сво- 
Ймгь, Й прннесша пёпейгь, Й поппуЎснша весь 
драмгь пб уўемгь М”. 4 Пэшеўша заключнша 
ден, Й знаменаша престынё цўевомгь Й «Зйдз- 
ша. жерцёі БАГбЗ ше ноціію по бвычаю своёмУ, 
й жены [й], Й чада й, 1 йзгжша (і Йспнша 
вёе)!9. Й оўранй ць заўтра й данінагь с нимгь. 
Й ўеіе Іцры!”, Ц'баа Ан сУте знаменіа дані нае. 
«ён же ў цібля уўю. Й (Чвргезоша)”” двён, (й 
возрб)'” уў на туапеау, (Й) вгезгьпи глас Белн- 
КОМ, БЕАЙКГБ ёси БИАе, Й Нібеть (льсптти Бгь те 
66)?” Ян ёдінож же. Й посмібеа данінагь. Й 
оўдзгьжа уў Ыіко не выйти ёмУ внУтугь. Й 
(е внжагь оўбо ()”!, Й разумібн зія сУтть 
стопы са. Я ўе це, БНЖ ДУ сптопеі мУже- 
кы, Й жеіскы, Й д'бттыкы. Й заЎгНІбваЕса 
ўе. (ьіптгь пог 4й)77 жца, Й жены [йхг!”, й 
д'бпти Йугь, Й показяша ёмУ стыкровейный 4 
ўн Ймй (входаца” Йзгый даху же на трапе: 
еб. (27 йзем ж це, Й дасттгь Бнай дані НАЎ, 
Й разен Я Й ой ёго (разорй). Я ваше емін ве- 
анкін [Бге мібсте то?” Й чтаду И БаЕЎЛС- 
нане, Й ўве Ць даніна, Іёдй Й сему гёшн ы. 
ко МІБ ДЬ ёстть, сёй жнвг ёстгь й месте Й пі- 
7, не можеши ўецй Міко нібсте сёй боггь 
жнвгь, (-)2 покасни (же) сж ёмУ. Й рече дані- 
нагь, ГУ ёў мобмУ поклонюсА, Міко пбн ёсть 
ёгь живгь. тыі же Цю даждь Ми вла4сте, Й 
сўбію змГА вё ме Й безгь жезлй, Й ўе Це, 
даю пін (й). Й вэ данінагь смолУ Й (бру Й 
волнУ, Й вгэзваўм вгысУпе. Й сгытворнегь гоме- 
лю, ()”” вгывргьже Бгь оўста емію, і ЙзгьмМагь 
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живим богом? Чи не бачиш скільки 
ість і п'е кожного дня? 7 І Даниіл, 
засміявшись, сказав: Царю не обма- 
нюй себе. Той всередині е глиною, а 
ззовні мідь. І він ніколи не з'ів ані не 
випив. 8 І цар, розгнівавишись, поклИ- 
кав його свяіцеників і сказав ім: Як- 
цо ж не скажете мені, хто ість цю 
іжу, то помрете. Якіцо покажете, іцо 
Вил іі з'ідае, Даниіл помре, бо поху- 
лив Вила. 9 І сказав Даниіл цареві: 
Хай буде за твоім словом. А свяце- 
ників Вила було 70-т, опріч жінок і 
дітей. 10 І прийшов цар з Даниілом 
до храму Вила. 11 І Вилові свяіцени- 
ки сказали: Ось ми виходимо геть, ТИ 
ж, царю, постав іжу і начерпане вино, 
замкни ж двері і запечатай своім 
перстнем. І якіцо, прийшовии вранці, 
не знайдеш все з'ідене Вилом, тоді 
ми помремо, або Данпіл, іцо збрехав 
проти нас. 12 Вони ж під столом 
мали схований вхід. І постійно ним 
входили і все виідали. 13 І сталося, 
іцо як ті вийшли, і цар іжу поставив 
Вилові. 14 І Даниіл заповів своім 
слугам, і вони принесли попіл і поси- 
пали ввесь храм перед царем. І, вий- 
шовши, замкнули двері, і запечатали 
царським перстнем, і відійшли. 15, 
Ввійшовши ж вночі, за своім зви- 
чаем, свяіценики, і іхні жінки, і іхні 
діти, і виіли, і випили все. 16 І вранці 
встав цар, і Даниіл з ним. 17 І сказав 
Цар: Чи печаті цілі, Даниіле? Він же 
сказав: Цілі, царю. 18 І відкрили две- 
рі. І цар поглянув на стіл і закликав 
великим голосом: Виле! Ти е вели- 
кий! І в тобі ж немае ні однісі об- 
мани! 19 І Даниіл засміявся і затри- 
мав царя, шоб він не входив всере- 
дину, і сказав: Отже,поглянь і пізнай 
чиі е ці кроки. 20 І сказав цар: Бачу 
чоловічі, і жіночі, і дитячі кроки. 21 І 
цар розгнівавася. Він тоді схопив 
свяіцеників, і іхніх жінок, і іхніх ді- 
тей. І вони йому показали сховані 
двері, іцо ними входячи виідали те, 
цо на столі. 22 Цар іх вибив і дав 
Вила Даниілові. І той його розбив та 
зницив його храм. 23 І був великий 
змій у тому місті, і вавилонці його 
почитали. 24 І цар сказав Даниілові: 
Хіба і на цього ти скажеш, шо він 
мідь? Цей е живим. І ість, і п'е. Не 
можеш сказати, шо цей не е живим 
богом. Поклонися ж йому. 25 І сказав 
Даниіл: Поклонюся моему Господеві 
Богові, бо Той е живим Богом. Ти ж, 
царю, дай мені владу і вб'ю змія без 
меча і без палиці. 26 І сказав цар: 
Даю тобі його. 27 І Даниіл взяв смо- 
лу, і сірку, і вовну і зварив разом, і 
зробив корж. Кинув в уста зміеві, і 
змій, з'івши, розірвався. І сказав Да- 
ниіл: Ось ваші божиіца. 28 І сталося, 
іцо як почули вавилонці, дуже розлю- 
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тилися. І повернулися проти царя, і 
сказали: Цар став жидом. Вила він 
розбив, і змія вбив, і вирізав свяіце- 
ників. 29 І, прийшовіи до царя, во- 
ни сказали: Видай нам Даниіла. Як- 
цо ж ні, то вб'емо тебе і твій дім. 
30 І цар побачив, іцо дуже на нього 
натискають, і, бувши змушеним, ви- 
дав Даниіла. 31 Вони ж його кину- 
ли в рів левів. І він там був 6-ть 
днів. 32 В рові було 7 левів, і ім да- 
валося два тіла на день і дві вівці. 
Тоді ж не дали ім, іцоб вонй по- 
жерли Даниіла. 33 Пророк же Ав- 
вакум був в краіні жидів. Він, зва- 
ривши юшку і надробивши хліба 
до кошика, ішов на поле, іцоб за- 
нести женцям. 34 І сказав господ- 
ній ангел Аввакумові: Понеси обід, 
який маеш, Даниілові до Вавилону, 
до ями левів. 35 І сказав Аввакум: 
Господи, я Вавилона не бачив. 36 І 
господній ангел схопив його за Йо- 
го чуб, і держачи за волосся його 
голови він і поставив його у Вави- 
лоні над ровом шумом його духа. 
37 І Аввакум закричав, кажучи: Да- 
ниіле! Даниіле, візьми обід, Який 
тобі Бог послав. 38 І сказав Даниіл: 
Адже мене згадав Бог! І Ти не по- 
лишив тих, шо Тебе люблять! 39 І 
Даниіл, вставши і попоів. А божий 
ангел зразу відставив Амвакума до 
його місця. 40 Сьомого ж дня цар 
прийшов оплакувати Даниіла. І він 
прийшов над рів і поглянув. І ось 
Даниіл сидить. 41 І закричав цар 
великим голосом, і сказав: Великий 
е Ти, Господи Боже Даниіла! І не- 
мае іншого, за винятком Тебе! 42 І 
він його витягнув, а винних за його 
зниіцення кинув до рову. І вони 
були пожерті перед ним. 


Кінець Пророка Данпніла. 
Мае в собі глав 14. 


ПРОРОК ЙОСІЯ 
ГЛАВА 1 


1 Господне слово, яке було до О- 
сіі Верііного в днях Озііних, і Йоа- 
тамових, і Ахазових, і Сзекііних - 
юдиних царів, і в днях Сровоамо- 
вих, сина Йосасового, ізральського 
царя. 2 Початок господнього слова 
до Осіі. І сказав Господь до Осіі: 
Ходи, візьми собі жінку-розпус- 
ницю, і народи дітей розпусти. Бо 


раба емін. Й рёче данінагы”, [ёе]?! чтво- 
ВАНГА ваша. Й бысть ко оўсльішаша вавУлс- 
нане стУжнша ён зба, й ббратишасеА на 
уўўа, й "бша, жи дсвннгь выст це. БНлА рась 
па, й міл оўей, й жеўца Мабче. Я ша пун- 
шёше кгь Цю, пуедажде намгь даніна, 4ціе ай 
Ян по оўбіей па Й 46 пвон. й ЕН д'бвгь Це 
ЫМко пціаттгь й обл, Й НУж денгь бЫЕгЬ пус 
дасть ()”7 данінай: сін же вгьвргьгбша Н Б ўсвгь 
деёске, Й бб ту дйгь 5. бло в ровб З, лбБгь, 
Й даЯдУ Ймгь (4Ёб ппеаеіб на 4йь)”, и двб 
(же) бвцыі. тогда же не даша ймгь, да Йзгым- 
Атть данінай: ()”' [ЧЕвакул”? (же пўкгь ба 
ше? на (жидобсттбн)””, птбнже свай вареніе Й 
БгыдробнЕ Хабвы Б ноцівы, ()”” йдаше на поле 
фенетн жателемгь. Й ўем АгГагь габ [4ЕвакУ- 
МУГ”, донеетти ббвтб4 Йже Ймать вгь ваЕЎлойгЬ 
фанінаЎ, в ўовгь леёске. Й ўе [4ЕвякУ м], ги 
БЯБУАбНЯ Ме вг де (2). Й тть (и) Ягёлгь гне за 
вёўд'ь ёго, й фртыжа за БА4СЫ! Главы (го, (Я) пос- 
АБИ И БГ БАБУЛОМб БргьўУ ўвя шУмомгь аха 
ёго. Й вгезгьпи [лабвакУмгы” гла, данінае дані- 
нае, возмИ бб'бдгь Йже послй пе ёгь. Й (ее 
фанінагь, помАнулгь 60 Ма 2 ёгь, Й нбс бс 
птавнагь любаЦцінхгь під: Й вгьста данінагь (й) 
ст. АгГагь же бжін постави [ЯЕвакУ ма!” вне 
запУ на мібстб ёго Це же пргнде в ёмеін 
ёй Ж АГбпти даніна, й пргнде на ўдвгь, Й БГоЗ- 
“б, й ёе даній сед. Й [вгезгьпні Іры!” гла- 
сомгь Белйкомгь, [й]'? рече, Бейлйісгь ёсп ги бе да- 
нінасвгь, Й мбете [Инмаго раўвгб тебе”, 1 Йс 
нт й. ПОБНЯНЫА Ж пагУсіб (ГО БГЫБўГЬЖЕ Б 
рдвгь, 1 Йзгыйдени веіша (-):3 пред нимгы: 


Конецгь пуўку даніна. 
Ймать Б СебГб ГАЛЕгЬ, ёг 





Ь ль. 


НЕбНАПіЫкА ГА ЕЯ 


Абво! гне ёже бысть кгь ібсін веўгннУ вгь 
дйн дзённы, і ПАДМА, Й Ахазовы, і 
Нзекіины Цбен іоўдннгь, Й вгь дАй 16006о- 
М] ама сна аа іАЛева. Маса 
СЁ АА кг ібн: Й (че Ге кть ідсін, Йдй, 
пойми себб жеЎ влУженіа, Й (родн) чада блу 
жніа. понёке блўдацій стьблЎдИтгь ЗеМАА 
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б Га 1 Ййде і пож (гомёзь)” еб (давн- 
даймаю)”. Ая Й родн ы аса АруаЯ к 
нему, прозови ма ёмУ (зраель: зане іц ма- 
Ас, да Й АціЎ крови Іёзраёлевы Ё дому Ійоў, Й 
[покою!" цўпттво дому іййева: Й бУдетгь Б пн 
ёй стыкрЎ шу АХкгь ійлевгь на поле Нб зраб 
АСБ. Й зачйши (.)” Й роды дцібе. Й рече ёмУ 
[Га], прозови Йма ён непомнасвана. зане Не 
прнаожу. сему помнасв агн. дбмУ (іВАсва, о 
сыпротнегь стыпротнваюса. ймго: Сйы же ісу- 
фнны помнаЎю, Й спеЎ А б Гн ббгб Йдгь. Й 
не спеЎ Йугь лУкомгь, Ми метемгь, йн бранію, 
[М Яй кбнемн, Ми койникн. й удбн непомн- 
АсвайнУю. Й зачавши паки Й роды сйгь Й (еже 
[Ё«/, прозовн йма ёмУ не людіе мой. зане 
вы не людіе мой, Й 43 нібемь [ёгь? вйшть Й 
(У дептгы)'” чнеаб ейокгь іййсвгь Яки пібсокгь 
моўскін, Йже не Нзмібунтеа ги йстетеа. 
“Я вУдать вг мбетб на нём рача 
Ймгь не людге мой бы)», сами [ту пуозовете- 
СА «Яове ба живаго Л сгьбеўЎтса ейве 1гу- 
фнны, Й сйове інйевы БгыкУпь, Й ПОСТ АЕ АГ 
сеБ!б влайсть (дінУ, і йзындУтть 9 земаА, 
Міко велнкгь дйб [іййевгы!'” 


Гаа, 6: 
Ц'бтте брапту свобмУ, людге мой. Й се 
сптргб своён, поманаовайнаА. сУдИте ён 
сь матаію свою сЎдйте ён. Міко па 
не женй мож, Й дзге не мУжгь (А. Й 
ФбЕргегУ влУжені А ед 4 айца своёго, Й лаюео- 
д'бнегпво еа 9 среды «беў еа. Кб сгевлекУ 
Юю нагУ й поставаю Юю Ыікоже (Й) Бгь дйе р- 
женга ёх. й полсжУ ю Міко пУстеіню, Й оў- 
чнню Юю Міко землю бе Бодеі, Й побію Юю жа- 
ждею. й ча ея не помнаЎю, мо чада блЎже- 
НГА сУте. Міко вгыўблЎўди мн Й, берами 
родНЕшаасА)'. ре ёс, да ЙдУ вгь Аб Хе 
тн свойгь фдаюцій мм ана МА, Й Бо- 
Аў мою Й рнзы мож, Й ўбчнад мой, Й маса 
мое, Й вёе ёже мене достойттгь Сего ради ёе 
Язгь заграждУ пУть еж птеніей, Й вгызгражУ 
(аспі «А, й Сва (Боба, Не бера ціеть. 
Й пожёнетть хоти сва, Й не постигнё Йугь. 
Й Бгызеіцістгь Йдгь, Й не бера сттгь (7. Й 
ўбіетть, да ЙдЎ Й БгБзвраціЎса к мУжУ своб- 
МУ прывомУ, вако добубе Мн ёгб птогдй нёган 
нг, (Мо)? 4згь не разум Чзгь ёо даўгь ён 
пішенную, и вино, Й масло, я «ребўд аўмне- 
жить ён. «Гн же ереўени Й зайты «тытворйша 
Байлеен Сего рад дврафіўсА, Й БоЗ МУ пш 
нИЦю сБою БГ БреМА А, Й БНМ сБое ЕГь Гб 
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розпутствуючи розпустилася земля від 
Господа. З І Він пішов і взяв Гомору, 
Давидаімову дочку. І вона зачала - і по- 
родила йому сина. 4 І сказав Господь до 
нього: Назви йому ім'я Сзраел, бо іце 
мало. І поміцу кров Сзраелі в домі Іу, і 
відверну царство ізраільського дому. 5 
І в тому дні буде, іцо розіб'ю ізраільсь- 
кий лук в Сзраілевій долині. 6 І зачав- 
ши вона - 1 породила дочку. І сказав йо- 
му Господь: Назви ій ім'я Непомилува- 
на. Тому іцо більше не додам змилосер- 
дитися над домом Ізраіля, але спроти- 
вившись стану проти них. 7 Синів же ю- 
диних помилую і спасу іх в іхньому Гос- 
поді Бозі. І не спасу іх луком, ані мечем, 
ані війною, ані кіньми, ані вершниками. 
8 І вона відлучила Непомилувану від 
грудей, і знову зачавши вона - і поро- 
дила сина. д І сказав Господь: Назви 
його ім'я Не мій народ. Тому іцо ви не 
мій народ, і Я не е вашим Богом. 2.1 І 
число ізраільський синів було як мор- 
ський пісок, який не можна виміряти ні 
почислити. “І буде, іцо на місці, на 
якому ім сказано: Ви не народ мій, - 
самі там будете прозвані синами жи- 
вого Бога. 2 І разом зберуться юдині 
сини та ізраільські сини, і поставлять 
собі одну владу, і вийдуть із землі. Бо 
великий ізраільський день. 


Глава 2 

3 Скажіть своему братові: Народ 
мій. І своій сестрі: Помилувана. 4 Су- 
діться зі своею матір'ю. Судіться, бо 
вона не моя жінка і я не іі чоловік. І 
відкину Й розпусту з-перед свого лиця і 
П чужоложство з-посеред Іі грудей, 5 
іцоб роздягнути й нагою і поставити ій 
такою, як і в дні й народження. І пос- 
тавлю іі як пустиню, і зроблю Іі, наче 
землю без води, і поб'ю й спрагою. 6 І 
не помилую й дітей, бо вони діти роз- 
пусти. 7 Бо іхня матір розпутствувала - 
засоромила народжених. Адже вона 
сказала: Піду велід за своіми полюбов- 
никами, тими, іцо мені дали моі хліби, і 
мою воду, і мою одіж, і мое рокове, і 
мою олію, і все, іцо мені належиться. 8 
Через це ось я загороджу Й дорогу тер- 
ням, і загороджу й дороги, і вона не 
знайде свою стежку. 9 І вона гнати- 
меться за своіми полюбовниками - і іх 
не наздожене. І шукатиме за ними - і 
не знайде. І скаже: Піду і повернуся до 
мого першого чоловіка, бо краіце мені 
було тоді, ніж тепер, 10 ія не знала. Бо 
Я дав ій пшеницю, і вино, і олію, і Я ій 
помножив срібло. Воний ж зробили 
срібне і золоте Ваалові. 11 Через це 
повернуся 1 заберу свою пшеницю в іі 
часі і мое вино в його часі. І заберу 
свою одіж і свое рокове, іцоб вона не 
покрила свого сорому. 12 І тепер від- 
крию іі нечистоту перед й полюбовни- 
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ками, і ніхто іі не забере з моеі ру- 
ки. 13 І відверну всі й радоіці, і й 
празники, і й новомісяці, і й су- 
боти, і всі й великі дні. 14 І зниіцу 
і виноградники і іі фіги, все, про 
іцо вона сказала: Це моя винагода, 
це мені дали моі полюбовники. І 
поставлю й на свідчення, і поже- 
руть й польові звірі, і небесні пта- 
хи, і земні плазуни. 15 І поміцуся 
на ній за Ваалові дні, в яких вона 
кадила ім жертви, і накладала свое 
намисто і своі ланцюжки, і ходила 
вслід за своімий полюбовниками, а 
Мене забула, - говорить Господь. 
16 Через це ось Я зведу іі. І зроблю 
П як пустиню, і заговорю до і 
серця, 17 і там ій дам йі посідання і 
Ахроову долину, іцоб відкрити іі 
розум. І вона буде там впокорена за 
днями своеі молодості і за днями Й 
виходу з сгипетськоі землі. 18 І бу- 
де в тому дні, - говорить Господь, 
- вона Мене назве Мій чоловік, а 
більше мене не назве Ваали. 19 Я 
вигублю Ваалимові імена з і уст, і 
іхні імена більше не згадаються. 20 
І в тому дні укладу з ними завіт, з 
польовими звірами, і з небесними 
птахами, і з земними плазунама. І 
зницу з землі лук і меч і війну, і 
поселю іх у впевненості. 21 І візьму 
тебе Собі навіки! І візьму тебе Собі 
в праведності, і в суді, і в мило- 
серді, і в іцедрості, 22 і візьму тебе 
Собі в вірі. І пізнаеш Господа! 23 І 
в тому дні буде, - говорить Гос- 
подь, - іцо послухаюся неба. І вона 
послухаеться землі, 24 і земля пос- 
лухаеться пшениці, і вина, і оліі. І 
вони послухають Ізраіля. 25 І посію 
іх Собі на землі, “і помилую Не- 
помиловану. І скажу моему Нена- 
родові: Ви е мій народ! І ті ска- 
жуть: Ти е нашим Господом Богом! 


Глава З 

1 І сказав до мене Господь: ІЦе 
піди і полюби жінку, іцо дуже лю- 
бить і перелюбна, так як Бог лю- 
бить ізраільських синів. Вони ж ди- 
вляться на чужих богів і люблять 
печене з родзинкама. 2 І я собі най- 
няв за п'ятнадцять срібняків і два- 
надцять спудів ячменю, але й сімде- 
сят ідвома відрами вина. З І скажеш 
ій: Сидітимеш у мене багато днів іЯ 
у тебе. І не розпутствуватимеш ані 
не будеш чоловікові. 4 Тому іцо чис- 
ленні дні ізраільські сини сидіти- 
муть, коли не буде царя, ані не буде 
князя, ані не буде тайни, ані не буде 
жертовника, ані свяіценства, ні про- 
повіді. 5 І після цього повернуться 
ізраільські сини і шукатимуть свого 
Господа Бога і Давида, свого царя. І 
в захопленні будуть Господом і Ййо- 
го добром в останніх днях. 


2,12 Пророк Йосія 3.5 


ёго. Й «бнмУ ўнзы свод, Й рбчнам свод, да не 
закрываеттгь студа своёго. Й НАГ ФФкрыю неінс- 
поту еа пўё детемн ех. Й никтоже фнмет ёх 
Ф ўУки мобА. Й абвраца Ба Бег «Хх, ІЯ 
чае З Да ар нара аа: у 
праЗники еа, Я новаені а ць ЕА, Й Ўеоты (а, Й 
БСА БеАЙКИ Айн еж. Й погУблаю ЕнНОГрАдЫ еА, Й 
смокЕнНі А 64, (вёе) баніко вІбЦІй, мады Мн суть 
га [2 дйша мнб хётн мод. Й положУ ю вгь 
Сб дбніе, й пойдатгь ю ввбзге полестін, Й 
птица нёныа, й гадн земнін. й Мцоў а нён 
Айн вайисвы, е насже пры кладаше Йймгь. Й 
Бгодгбаше оўсраза свод, Й моннета свеж, Й 
Хождаше вгь сабдгь хогтін свойўгь й мені завеі, 
глеттгь Ге Сего радн ёе 4згь сгьблажню Юю, Й оў- 
чяню ю Міко пУстыню, Й вдоглю вгь це еА, й 
фамгь ён пунтажані'е (А аўтУ ДУ Й пбамнУ Ахуоб- 
БУ, адвргсти смеісагь (ж. й смнйса пу по 
дбемгь Дбепттва ё4, Й по даемгь Изведені а «А 
а земаж ёсўпетакы: Й вУдетть вг пбн дйь 
глеттгь Ге, пўнзоветгы Ма МУ мой, 4 Не БгЫЗо- 
Бетгь мене КсеМУ вяйанмгь. (-)? ЯнзвеўгУ Ймена вай- 
анмаА оўстгь СА, Й НЕ БГЕСПОМАНУПСА сему 
Ймена Й. Й завібфі4ю Ймгь завбтгь Ё гон аАйе, 
сгь свгбўмн пбскими, Й сгь птицами нёнымн, Й сгь 
гады зёмными. н АЎкты, Й мё, Й брань (тыкрУШУ сгь 
земай, Й ведаю [4] сгь оўповані емгь. й (пойму)? 
П А. СЕбГб Бгь Бгбікгь. Й (поймУ)” па, себ'Ё Бгь П ЛЕЎ, 
Й Бгь СУ ды, Й Бгь МАте, Й Бгь Цфедроты. й (поммуУ)'? 
Пі А СЕбГб БГЬ ВІБўЎ, Й оўвгбен Га ) вУдепгь Б птон 
дб гаеттгь Ге, посйушаю небе, Й (бнй)'' посаЎ- 
шаютть земай, Й земаА посйўушаетть ПшеницЦа, 
Й вина, Й масла. Й сён послушаютть ійлА. Й 
Бебю (А)'2 св на земай. “Й помнаЎю непоми- 
АованУю. Й ўекУ ме людемгь моймгь, Аюдіе Мой 
(сте вы. Й тін ўскУтты, ге ёг нй пы ён: 


Гаа, Ё: 

АМ Е рече Ге ть МН ёце Йдй, Й вгезлюбй же 
«а ну люба 9бдс, й любод'бю. Міко лю- 
М МЕ ситгь ёго сны іййевы. [сбн жеі' вгызнра- 
АН ютгь кг вогомгь Чюжнмгь, Й Люба" 
сковраннки (ть сУвамн: Я надть сб пать на- 
фдеате вевром, й (дванддес ть спу ды)” ММА, 
(Мо) Й (вимомгыь мію десать й дЕб ма веб рома)”. 
Й сцы ён, Айн мнбги да сбднши оў менск, (Й 45 
оў тебе. й Не саваў нш, Ян судеши мужу)" 
зане дйн многи сяду сйове інйебы не СУцуЎ ўю, 
Ян «УціУ кйвю, (Мн еЎцУ Ймібнгю), би сУцУ 
трёвникУ, кн жречетвУ, йн проповібданію: Я 
по брат АСА сйове іййй, Й БгЗЫЦУ Га ёй 
своёго, Й дбда Црж своёго. Й вгсіюдАса б 
б вАгостА ёго вгь ПоСІб дна йн: 
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Гаа, б 

леішите слово гАе сйове іййн, Міко сУдгь 
ГЁН гБ ЕСАШЙСА на земин. зане нбсте 
Испттийны, йн мАпти йн (БІБ АБН А, бж- 
й : й А аа 
з і на земай. клятва, Й Ажа, Й оўбдн, 
Й таптеба, й любод' бані е расыпалосАа по земай, 
Й кровь « кўдман сабшаютгы: Сего фадн (Й) вгы- 
скоўенптгь земаа» ІЯ сў малитса сь Бебми 
Беейшимнех на нёй, сь вб'бземгь пбльскнМ, Й 
ть гады зёмнымн, Й ств птнцами небёными. 
Й зрывы моўкыа басўцбнть, ЫМко фа никто 
же Ме прйеа, Ан бванчаетсА, няктбже Яюдіе 
же мой Яки «гьпротныгь гллн жуе, й «бнеме- 
жел Б дАйеў, Й бфнеможёя пуўкгь с птоббю 
ІноцшГю. к нёцэн прнткнУугь мгпуь птвою: 0ў- 
подобнша бо см люде мой Яки не ЙмУЦЕе 
оўмбніж. Міко піы оўмібніе «двёрже, «двргьгу й 
азгь тебе жретесппвовагпи мн. Й Міко за- 
быйгь ёси закомгь ёй своёго, забУДУ Й азгь чада 
твой. по маножествУ Йугь пако «гыгрбшниў мн'б, 
сАЯБУ Й вгь бесчетіе положУ: Г БХн людін Мо 
ё аі ў а 
Йдхгь йзгыМдатгь, п в неправдаугь Иугь Егыз- 
мУпть Ійнгн? дша йу “Я вУдетг мкоже 
людіе тако Й жрецгь. Я АціЎ б [ниугы!" пУпти 
[йхгьГ Й МЫшлАеГА Йгь аб дамгь [Ймгы]”. Й 
бУДУтть мети, Й не насеітАтесА. стыблЎДН- 

ё нае ўдае: знанае 
ша, Й не Йсправятеа. понёже Га бетавнша 
Міко (наб д' бн баў дгь, Й вино, Й піаннчестЕо 
пуга ўце людін мову!ь. знамені н вгыпрошаўУ, 
Й жлы (го повІб даў У ёмУ. дуомгь БбАЎЖеЧ ГА 
пўелестншаеА, Й саваў дна 4 ёа своёго. ёўгь- 
Х? гоўнымгь пры каадаДУ, Й Холм птуры 
полагахУ. по дУбб, й по боў, й пб дУвомгь 
Бгбттвенемгь Міко фовўгь крбвг Сего ўадн баЎ- 
фат дА Яша, Й неБгГбеты вяша любо дг6- 
9. Й Ме прнабцў две вашнуть ёгай ваЎ- 
фАттгь, й НеЕБГбетты БАша ёгай любод'бютты: 
ко Й пттій сгь вАЎники «ьгрбзншаеа, Й ё сге- 
вргышеными туевы кладаў, й людіе мыса 
фей (сь блЎдницею спаетаўУса)”. Зы же іййю 
Не неразУ МІбван, (-)3 іуда Не Ёходн БгЬ ГААГалЎ, 
Й не вгыходнте е дбмгь бйновгь. Й не кайна- 
нтел (госпбдемг, Ажнвымгы). ко юннца 
стрбкомгь. сппрбчема АЗГОрБСАх ійль. НЯГБ 
напасеть А Ге Міко (ппелца)'” на просптрайніб. 
прнчастникть кУмнромгь ёфрбмгь, положи «вё 
сгьблазне, ЙЗвеАн ХананёА, АЎ ДАЦІЕ ЕгаЗбАЎ- 
днша. Бгзаюбнша бавгычктіе 4 мекегА 
МУ. стывратть аха [смУ]!' [вгьевицоетгы!'” БгЬ 
крыйУ ёго, Й срамамтеа 4) туёбннкть йхгь 
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Глава 4 

1 Послухайте господне слово, ізра- 
ільські сини! Тому іцо Господеві суд 
проти тих, іцо поселилися на землі, 
тому іцо немае правди, ані милосер- 
дя, ані пізнання Бога на землі. 2 Клят- 
ва, і брехня, і вбивство, і крадіж, і 
чужоложство закишіло на землі, і 
змішують кров до крові. З Через це і 
засумуе земля і буде малою зі всіма, 
цо на ній поселилися, з пільним зві- 
рем, і з гадами землі, і з небесними 
птахами, і морські риби зникнуть, 4 
цоб ніхто не змагався ані ніхто не 
був оскарженим. Мій же народ як 
свяіценик, іцо говорить прота. 5 І він 
знеміг у днях, і пророк знеміг з То- 
бою вночі, до ночі уподібнив я твою 
матір. 6 Адже мій народ уподібнився 
до того, іцо немае знання. Тому іцо 
ти відкинув пізнання, і Я тебе відки- 
ну, іцоб ти Мені не був свяіцеником. 
І тому іцо ти забув закон свого Бога, і 
Я забуду твоіх дітей. 7 За іхнім мно- 
жеством, так воний згрішили проти 
Мене. Я поставлю іхню славу у без- 
честя. 8 Вони істимуть гріхи мого на- 
роду, і в іхніх неправедностях інші 
візьмуть іхні душі. 9 “І так як народ, 
так буде і свяіценик. І поміцу на них 
іхні дороги, і ім віддам іхні затіі. 10 І 
вони будуть істи - і не наситяться. 
Вони стали розпусними і не виправ- 
ляться, тому іцо покинули Господа, 
цоб зберігати погане. 11 Розпуста, і 
вино, і оп'яніння охопило серце мого 
народу. 12 Вони просили знаків - і 
його палиці йому сповіцали. Вони 
були зведені духом розпусти і заблу- 
кали від свого Бога. 13 Клали жертви 
на вершках гір і клали жертви на 
шпилях, під дубом і під тополею, і 
під тінистим дубом, бо е добре по- 
криття. Через це ваші дочки е в блуді 
і ваші невістки чужоложать. 14 І не 
навідаюся до ваших дочок, коли роз- 
путствують, і до ваших невісток, ко- 
ли чужоложать. Тому іцо і вони заб- 
руднилися з розпусниками і з доско- 
налими клали жертви. І розумний на- 
род сплітався з розпусницею. 15 Ти 
ж, Ізраілю, не будь невіжою! Юдо, не 
входи до Галгали! І не ідіть до Онно- 
воі хати, і не поклоняйтеся фальши- 
вим панам! 16 Як роз'юшена ялівка, 
роз'юшеним розгорівся Ізраіль. Те- 
пер іх пастиме Господь, як теля на 
широкому місці. 17 Причасником і- 
долів Ефрім. Він поставив собі згір- 
шення, 18 зволив хананеів. Розпут- 
ствуючи розпутствували, полюбили 
безчестя в його зарозумілості. 19 Зво- 
рот духа йому засвиіце в його крилах, 
і вони завстидаються іхніх жертовни- 
КіВ. 


іс. 24 
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Глава 5 

1 Послухайте це, свяценики! І 
сприйміть, ізраільський доме і доме 
царя! Слухайте! Тому іцо до вас е 
суд, бо ви для сторожі стали засід- 
кою, і наче натягнута сіть в Ітавіріі. 2 
Ловці поставили сітки. Я ж ваш ка- 
ратель, З Я пізнав Ефрема, й Ізраіль 
від Мене не відступив. Тому іцо те- 
пер розпутствував Ефраім і опога- 
нився Ізраіль. 4 Вони не поклали сво- 
іх думок, іцоб повернутися до свого 
Бога. Бо в них е дух розпуста, і Гос- 
пода вони не пізнали. 5 І впокореною 
буде гордість Ізраіля йому в лице. 
Ізраіль 1 Ефраім будуть знеможеними 
у своіх неправедностях. І з ними зне- 
може і Юда. 6 З вівцями і з телятами 
вони підуть шукати Господа. І Його 
не знайдуть, бо сховався від них, 7 бо 
вони покинули Господа, бо собі на- 
родили чужих дітей. Тепер іх і час- 
тини іхні пожере іржа. 8 Затрубіть! 
Затрубіть на вершках! Закричіть на 
висотах! Сповістіть в Онновому до- 
мі! Жахнувся Веніямин, 9 Ефрім був 
на зниіцення в днях кари. Я показав 
вірних в племенах Ізраіля. 10 Юдині 
князі були як ті, іцо переставляли ме- 
режі, на них, як воду, розлию мій 
гнів. 11 Переміг же Ефрім свого про- 
тивника, потоптав суд, бо почав хо- 
дити велід за марними. 12 Я ж як 
замішання для Ефріма і як бодило 
для юдиного дому. 13 І Ефрім знае 
свою рану і Юда - свою хворобу. І 
пішов Ефрім до асирійців, і послав 
послів до царя Яриву. І той не може 
вас спасти, і біль не відійде від вас. 
14 Тому іцо Я е як пантера для Еф- 
ріма і як лев для юдиного дому. І Я 
схоплю. І піду. І візьму. І не буде ко- 
му вирвати. 15 Я піду і повернуся до 
свого місця. І спочину, аж доки не 
згинуть. І повернуться, і шукатимуть 
мое лице. 


Глава 6 

Зі своею скорботою рано встануть, 
кажучи до Мене: 6,1 Підемо і повер- 
немося до нашого Господа Бога, бо 
Він нас побив і нас вилікуе. Ранить 
нас і лікуе. 2 І Вилікуе нас по двох 
днях. В третьому дні воскреснемо. І 
будемо живими перед Ним. 3 І пізна- 
смо, і гнатимемося, шоб пізнати Гос- 
пода. Знайдемо Його, наче готове 
світло. І Він прийде до нас, як ранній 
і пізний дош для землі. 4 ІЦо тобі 
зроблю, Ефріме? ІЦо тобі зроблю, 
Юдо? Ваше ж милосердя, наче рання 
хмара і наче рання роса, іцо сходить. 
5 Через це Я пожав ваших пророків і 


Гаа, е 
Г] лешите ёе жеўцы, й воймите дому 
Хіййевгь, Й доме це внУушнте, Міко к 
вямгь ёсть еУдгь. Міко пуЎгао беісте 
АІ сгтоажвгб, й Ыіко мука препата егь (И- 
птавізін)! ловаціін сти потокше. 43 же ка- 
заптель Бамгь, 43гь оўв'б дгб ге (Фуема, Й іййе Не 
ФстУпи «ў мене. зане нйб сгьблУди ёфрем, 
іЯ? бекверчнеж іййе. не положнша мышиенін 
СБОЙХГЬ БГЗврапттнттиса кгь ёУ своёмУ, Міко Ахгь 
блЎженіа [ть в ниугы”, (Я) ба ()' не оувгб- 
А бша: Й смнрйса оўкорнзна іа Ё анце ёМмУ. 
(7; інле Й ёФЯб сфнеможетаса Ё непрйвдй свой, 
Я «фднеможіса 1 йоўда с ними: Сть ОБцами й с 
тёцы пойдУгь вгезыскати Га, й не бвуа- 
фшўтге ёго, оўкаонн 60 га (9 6] н. ко Га Ос- 
птавнша, мко чада чюжа порроднша себб. няг 
поЙдАатгь А сИпаеве Й пунчасті а Ййугь бгыс- 
пуЎенте (вгветтрУбнте)” на Хоймгы, БГБЗГ ЛЯСН- 
те на высокиугь, проповеднте вгь дому бйновЬ. 
оўжасеса вен амннгь, «Фр мгь Б пагусу выст 
Бгь Айн наказангА, вгь плёменеугь іййеваўгь оўка- 
заўгь Б'бўнаах. беіша кнази іоўднны Міко прела- 
гаюфей мёкда, на нА разлібю Міко водУ гнгбегы 
скон" Стыдоліб же ёфубмгь стьпіўннка (своёго)” по- 
пра сУдгь шко начатть один гы Саб дгь сУ- 
Идть. (У 4з (же) ніко МАПтеКГь ёфуб мови, Й Міко 
бстёне 49МмУ іоўдннУ. й Бгбстте ёфрубмгь нізвУ 
свою, і Йоўда бблібзнь свою. і Йде ёфрбмгь кгь 
(еў д емгь)” 1)? кгь ўўю ИйрнеУ, 





, Й пУсти (посаеі 
Й пой не може ИЗбАЕНТИ БАС, Й Не преста- 
нетть 4) Ей вбагбзне: Зане 4згь ёсмь Міко панеднуь 
ёфуб мови, Й Міко лёвгь ДбмУ іоўдннУ. й азгь вгыс- 
хнціу і ЙдЎ, Й возмУ, Й не бУдё кому ЧМ. 
тн. ЯдУ й БгаЗврацуЎ сах на мібето свое (Й по- 
чгю), дбндеже погненутгь Й берататеа Й 
БГБЗЫІЦ ІУ айца моёго: 


Гаа, 8: 
гь скорвтбні емгь своймгы сўранахтгь гЬ 
мн, глюце, йдемгь Й ббратнмеа кгь 
ГУ ёУ нашему. Міко тби [повй!! [Мы 1 
зай] Йсцгбанттгь Мы. нЗвентгь, й врачУсттгь 
Ны. [П Йсугбант пы по двою дйю. вг дйь 
трети вгыкренемгь, Й жней бУдемгь пўё на. 
Й оўвібмгь [й поженемгь оўвібдбти Ёа. ык 
СЁ гопбвгь ббрацемгь Й Й пріндеттгь [намгь 
Ыко дождь? ганымй Й поздны землй: піс пін 
сытварю Фрбме. чпіо пін тытворю Лоўд. 
мать бо ваша Ыіко бблакгь оўтуеній, Й мко 
роса зно падаюц: Сего ради пожахгь пўки 
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ваша, [й побниугь АЎ слсвесемгь оўстгь мой, Й 
сУдге мон Ыіко сБгбтпгь Йзеіндетть. “зане мАпти 
ХУ негай требгб, й сўвбдбнге ежіе некеан 
вСтыж ЖЕН е, ги же Уте Міко члкть преспттУ па- 
АН ЗАБГбПІ, тіУ пуебендиша Ма (глетть Ге.) 
д'БАДАН Уда МмУтацін БбДУ. Я кубпость ППЕОА 
Міко мУжа йакУшаюціа. стыеіша жцы пУте 
оўенша снкўмУ, ніко безаконіе стытворнша. Б 
дому іййн ВН дб ДТЬ [птУ вецие грознУ Г, слаЎже- 
нгемгь ёфубмовымгь беквннеа ій. і Йоўда 
[бспттави жатвУ свою”, начни йматти вино со, 
Бгенег Ай Бгызвраци4ю ПАГбМчнки лю дгн мойХть: 


Гаа, З: 
неда Йсціблю ій, Й «крыта непуд- 
Еда ёфугб мова, Й забба самарінска Міко 
[вгезлюбнша]! АжУ. Й таты к немУ 
вын дсттгь, (Я) сгьклача (н) разебнникгь. на 
пун ёмУ Ыкоже вкУп'б спобтть, ніко поюцін 
БгЬ ўцы СБОЁМГЫ вёлх заббы ЙХге помАНУТь. НАГ 
бвындсша Імя развісті Йдгь, пропнеУ лнцу 
Ми выша Заббами свойми БгБЗвесеанша уў», Й 
АЖАМмН сойм кйбА” Еён любод юц Ыіко пёцое 
жегома на печёніе, Ійждекётть АР 0 падмене. 
4 прнмешёніа мастн, дойдеке БГБМІБСНТСА, 
піо [вёе]/'. вгь дйн ре ваш, начаша кйси Ы- 
(нттнел, 4 вина. простроша ўЎки свож сгь ра- 
сыпатеан. зане зазгоббшаса мко пёше ца 
Йдть внегай Іпретбдаютты” ймгь. вёю ноці енй 
ёфубмгь НАСЫтНСА, засоўтуа беість [я]? разго- 
Бе Мко бгне падмене. вёй сгьгрб шас Міко 
пёце Іжегома!”, й Іогне Йзымета!” сУдГа ть. 
Бён уў йхгь падоша, Й не сб [6 нидгь МОААН- 
АР кгь мніб- ёфрёмгь вгь людё самгь сМбша- 
шеел. ёфубмгь бысте погуебенгь бпубенокгь не 
бераціяё. Ймдбша чюжін крбпосте ёго, сен же 
не базУМмІб. ко й гБ днны МЕНШАСА На НемгЫ, 
(919 6Й (же не познй Я смнрнтсА оўкорнзма 
ійлева 6 янце ёМУ, Й не БгызврАп ШАС А кгь ГУ 
СУ свобмУ, Й не вгезыскаша ёго б Есемгь сёмге: 
Й вібаше ёфрбмгь міко гблУбгь ()!! не ймеін 
фца. Сгуптіа мойнша [17 вгь деўўга Ядбша. 
ыМкоже во ЙдУпгь БгэзложУ ма на мрёжУ свою. 
ЫМко птица нёный свергУ А. накажУ А Бгь 
слЎугь скоўбІбНГ А йхгь: Т 0ре Ймгь, Міко сОсікочн- 
ша б мене. грбшни сУте, Міко нечесптвовйша 
кгь мб. 4 дзгь (ж йзбавнугь)"”, ги же согла- 
ша до мене 4жУ. и не вгезгыпнша кг мнб 
ўўца Й, бо пайкахУса б (ажн)!' Й. б паемнцУ 
Й б вино абчдўУсА. накажУся мною. (7? 45 
(яке) оўкрбпнугь МЫШцУ Йхть, Й кг мб по- 
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побив іх словом моіх уст. І мій суд 
вийде як світло. 6 “Тому іцо хочу ми- 
лосердя радше ніж жертви і пізнання 
Бога радше ніж цілопалення. 7 Ці ж 
е, наче людина, іцо переступае завіт. 
Там Мною знехтували, - говорить 
Господь, - діючи марне, скаламучую- 
чи воду. 9 А твоя сила, наче сила му- 
жа, іцо досвідчуе. Свяіценики захова- 
ли дорогу - вбили Сикиму - бо вчи- 
нили беззаконня. 10 В ізраільському 
домі, там Я побачив жахливу річ. Із- 
раіль опоганився Ефрімовою розпус- 
тою, і Юда 11 покинув своі жнива. 
Починай збирати свое вино, коли по- 
вертаю полон мого народу! 


Глава 7 

1 Коли вилікую Ізраіль, то відкри- 
еться Ефрімова неправедність і сама- 
рійська злоба, бо вони полюбили 
брехню. І до нього ввійде злодій, і 
грабуючий, і розбійник. Йому в доро- 
зі, 2 наче разом, заспівають, як співа- 
ки в своему серці. Я згадав всі іхні 
злоби. Тепер мене оточили іхні затіі, 
вони були перед моім лицем. З Сво- 
іми злобами вони розвеселили царів і 
своіми неправдами князів. 4 Всі чу- 
жоложці - як горіюча піч для випі- 
кання. Він спалить іх полум'ям від 
змішання масті. Аж доки те все не 
змішаеться. 5 В днях ваших царів 
князі почали злоститися Від ВИНИ. 
Простягнули своі руки з ниіцівними, 
6 тому іцо іхні серця розгорілися, 
наче піч, коли з ними сидять. Цілу 
ніч Ефрім наситився сном, вранці був 
і загорівся як полумінь вогню. 7 Всі 
розігрілися як розпалена піч, і вогонь 
пожер іхніх суддів, всі іхні царі впа- 
ли. І не було в них того, іцо молився 
до мене. 8 Ефрем в народах сам змі- 
шався, Ефрем був похований - непе- 
рекинутий пляцок. 9 Чужі пожерли 
його силу - він же не взнав. Але і си- 
вина з'явилася на ньому - він же не 
взнав. 10 І впокорена буде ізраільсь- 
ка гордість йому в лице. І вони не 
повернулися до свого Господа Бога і 
не пошукали його в усьому цьому. 11 
І був Ефрім як голуб, іцо немае сер- 
ця. Вони египтян благали, пішли до 
асирійців. 12 Бо так як ідуть, накину 
на них мою сіть. Зведу іх, так як не- 
бесних птахів. Напоумлю іх в послусі 
іхньоі скорботи. 13 Горе ім, бо вони 
відійшли від Мене. Вони неіцасні, бо 
нечесні були до Мене. А Я іх спас, 
вони ж проти мене сказали брехню. 
14 І до мене не закричали іхні серця, 
але плакалися за іхню лож. Вони 
рубалися за пшеницю і за вино, бу- 
дуть мною покарані. 15 Я ж скріпив 
іхню правицю, і вони на мене заду- 
мали зло. 16 Вони перетворилися в 


мат. 9 

1 12 
сир. 4 
дрсі. 15 
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ніцо, стали, наче натягнутий лук. Іх- 
ні князі впадуть від меча через нена- 
поумленість іхнього язика. Це іхня 
злоба в египетській землі. 


Глава 8 

1 Бо земля непрохідна, наче труба, 
так як орел в господньому домі. Тому 
цо переступили мій завіт і були без- 
божні супроти мого закону. 2 Вони 
закличуть до мене: Боже! Ми Тебе 
пізнали! З Бо Ізраіль повернув добро, 
бо ворога прогнали. 4 Вони собі пос- 
тавили царя, а не почали зі Мною. 
Князі рішили і Мені не сповістили. 
Зробили собі ідолів зі свого срібла і 
золота, іцоб були вигублені. 5 Сама- 
ріе! Відкинь твое теля! Моя лють на 
них розгівалася. Аж доки не можуть 
очиститися б ті, іцо в Ізраілі? І столяр 
те зробив, і воно не е богом, бо 0б- 
манювало твое теля, Самаріе! 7 Бо 
посіяли вітром витоптане, і іхне зни- 
іцення іх захопить. Хай з пригоріці 
зробить муку той, іцо немае сили. ЯК- 
цо і зробить, то інші з'ідять ІІ. 8 За- 
тонув Ізраіль. Тепер став в народах 
як непотрібний посуд. 9 Вони пішли 
до Асиріі. Зацвів для себе в Мені Еф- 
рім, полюбив винагороду. 10 Через 
це буде виданим в краіни. Тепер іх 
перечекаю, хай трохи перестануть 
помазувати царя і князя. 11 Бо Ефрім 
помножив жертовники, вони йому 
стали на гріх. 12 Запиши йому мно- 
жество його законів, улюблені жер- 
товники вважалися за чужі. 13 Тому, 
яко і принесуть жертву і істимуть 
м'ясо, Господь іх не прийме. Тепер 
Він згадае іхні неправедності і пом- 
стить іх гріх. Ті повернулися до С- 
гипту і в ассирійців істимуть нечисте. 
14 І забув Ізраіль Того, іцо його ство- 
рив, і збудував жертовники. І Юда 
помножив укріплені міста. Але пош- 
лю вогонь на його міста, і він зни- 
іцить іхні коріння. 


Глава 9 

1 Не радій, Ізраіле, ані не веселися 
так як і народи! Тому іцо ти вчинив 
розпусту проти свого Господа Бога. 
Ти полюбив дари на всіх токах пше- 
ниці, 2 і чавило іх не пізнало, і вино 
ім збрехало. З Вони не поселилися на 
господній землі, Ефрем поселився в 
Сгипті, і в асирійців істимуть нечис- 
те. 4 Вони не полили Господеві вино 
і не були Йому солодкі. іхні жертви, 
наче хліб плачу, всі, іцо ідять, будуть 
нечисті. Тому іцо іхні хліби іхнім ду- 
шам, вони не ввійдуть до господньо- 
го дому. 5 ІЦо вони зроблять в день 
зібрання і в день господнього празни- 


меісянша 5/б. (тыврап шас ни Бгечтоже, беі- 
ша Міко аЎкь напражегь ПадУутеа [каем 
Йхгь мамы”, ненаказанга бла мзеіка Йхтгь. 
ён заббй Йдгь Бгь Земай гу пёстгбн: 


Гаа, й: 
(ко)! земл [непроходнма, Міко труваГ, 
АМ Міко брёагь вгь дбмУ гін. понёже прету- 
У пша завгбттгь мой, й на закобнгь Мой не- 
І зеептвовА. кгь мнгб вгызовУтть, ёе поз- 
паэм, ПА, Міко ійль вдвраптн багаж враги (ео) 
прогнаша: Сами ў поставнша, 4 не мною 
начаша. кназн (оўсптавнша, й) не Менша Мн. сг 
вера свойго Й злЯта ОУ тытворйша бб кУ- 
миы, міко да поту ата: Черезн ппёйець «вон 
самаўіе, раўг нб васах мірость мод на нах. до 46 не 
мбгУптгы оўчнетантнем (Йже) вгь іййн. Й по 
бродам, стытвоўй, Й нбс, ёгь. ЗАМ АСА 
ваше тёаець твой самарге ко вб пт ромгь Йс- 
тёпено вабамша, Й разўушеніе Й пождётть Ить, 
а б 

«ы гоўсте не мым «На 44 тытвоўнтта МУкУ. 
АЦ Я сгытвоўнтгь, піо йнін йзыдА ю Погудзе 
іййь, НАГБ бысть его сптранйхгь ко соў адгь 
непотёбей. ()' пін вгьзыдбша вгь даў ўю. про- 
ЦБ'бтпе б сб вгь мн, ёфубмгь МздУ Бгозлаю- 
5й. сего ради предастыа вг странеі, НАГ 
пуекаЎ ийдгь. да почіют мало помазатни А 
Й кйел. Міко оўмножй ёфрбмгь ппрёбникь, вгь 
грбдгь веіша ёмУ [-7. вгепишй ёмУ множестео 
[-? закёнгь ёго. вгь чюждам наменншаса, ппрёе- 
ницы вгэзлюблаенін. пблже Яфше (Й) полбжа 
тріеУ і йзьМдатгь маса, Ге не прГнмё Йуть. 
НЯГб поманётгь неправды Й, Й Метитть 
грбхгь Йхгь. тн вгь ёгУпетгь вгезвратншасА, 
Й вг Асуггй нента, йзьдать. Й завы 
інйь «тытвоўшаго н, Й вгэзгыградй туёбнцаа. і 
Ясўда сўмнёжи грады оўтвержены, йо послю 
г нара ў В аа паа 

огне на грады ёго Й потреенттгь корні А йу: 


Гаа, 4 
е радУнеа інйю, Ми весеансж Мікоже (Й) 
людіе, Ыіко (тьБАУ ДАЙ ён б [га ёд сво- 
ёго. вгызлюбй дайнга на вёб гУмАБ 
(пшеннца). Й птбскгь не позна нугь, й 






(ЫІ 


“46 
а. у 
МЫ 
Еі 
«Ед 8 
вин сграгй Ймгь: Ме вееаншаеа на земай гн. 


вееане ёфрбмгь вгь ёгУпт'б, й вг йеўўінугь 
4 





(йзгым дать нетстаА)”, вёй МдУЦІен (3 бе 

кврнатеа. понеже Хабени Йўгь дш Йугь, не 

БНИДУГГЬ БГь ДбМмГь ге. что сгытвбрАтть Егь 

дйь сойма, Й вгь де праЗника гал. сего р4дн 

ёе пондуттгь 4) труда ёгЎпёска, Й пождётть 

йхгь мейфнеь, Й потреентгь А маўмааь. еў 
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бб Й пагУба прнчастіе, ппугьніе вг Бо 
Ймгь: Прнепібваютгь дйге Мцоёніа Ітвоёго!'. й 
7 4 Я Ле а, - 4 с 
бзантеА ій Міко пкгь немысленгь “Акгь 
ноСАН аўт. “б множ тва НЕПравдгь птвонугь 
гўмножнея Йзгвоўмаініе СР. есптражва фаб мгь 
сть ёга, пўркгь прУгас АЎКаЕО На пУгпедгь ёму, 
Изгвоўмаёнге Е дому ёл ёго оўттвеўдй, (1) Ист- 
абша по днемгь зойма. вгыпоманетгь непрак- 
ды Йхгь Муфёнге губхгь Йхгь «ко грдбзмгь вгь 
пустыни бврбтохгь іЙйА, й Мко стражтгь на 
смокбвннцы ўайны оўвндбухгь «а Йдгь. сін 
[же]? внидбша кть (вельфегорў)”, Й «баЎчншаеа 
на стыд'бніе. Й беіша [вгьзаюваенін ко гнюс- 
нн”. ёфрубмгь Міко птнў залет'б. славы Йугь 
Ф порсждёнін (48) ббагбзни (оўптровы раждаю- 
ЦА), Й [40]? зачатін. Ймже Ац Й гс 
кргьматгь чада (вох, бе нй будуть ч 
чАкгь. птбмже Й лют'б нмгь ёсть [занё бета- 
вй ]''- паоть мох «б нй: ёфабмгь мо вн- 
ф'бхгь Б ловнттвіб пўёпоставн чада свож. і ёф- 
Бмгь йзведё на заколёніе чада ёго. дажь Ймгь 
гн, что дай ймгь. дажь й оўппрдеУ непасда- 
ЦА, Я стыцы суп “бед. ваббЫІ Йхге б Гал- 
Гай ЫМко тУ йўгь БгоЗНеНаЕН б. заббы злдн 
ХУдожетвгь Йхгь, Йз домУ свойго ЙженУ л. 
КсемУ да не прнасжУ любит йугь. вён кнаен 
Йхгь не покоратеА: Поболіё ёфубмгь, кдзенге ёго 
Йсхоша, пабда ксемУ да не прннеётть. понёже 
аце Й пордат, повію помыслы оўтрвы Йугь 
Фзннё ж ёгь Міко не посйушаша ёго, Й вУДУ 
пуншёацы Ё страна: 


Гай, “і: 

га а.а , да а а. / н 
Эд иногда ейголозенгь іййе паб бенаенгь ёго. 

по множсствУ плода ёго оўмножн ппуёе- 
ники. по вАгоптамгь земаж ёго вгыЗгра- 
дн капица. заздгбанша ца свод, нігб 
погибнУтть. сймгь заскопаеттгь ппрёбники Йхгь, 
стыкўУ шитгь У мтры йхге. Ймже мг (бсУтть, 
нбстеь ў» в пась. Міко не божзомгысА Га, це 
же чпіо сгытвоўнптгь намгь. гла слове (Й за- 
вгбпты)!, Ажёю завгбціліў завібттгь, прова“бнетгь 
(“У дгь Якн птрбекоті)” на (цгБанзнгб)”. пеацУ 4б- 
мУ ОбАнова ббнтаютгь ЕСЕАНЕШІ НА БГБ САМа- 
(бю. Ыко жеагбша люе ёго к немУ, й мк ра- 
ГНбБА А порадУ са на сАйБб ёго Міко пресейн- 
сха Об н. й (вгь деўўгю (жо СБАЗЯЕША М а- 
ведоша вг дары (ірнеў црю” () ёфубмгь 
аран срамгы!”, й грамнтса іне б со- 
БГбгпгб своёмгь. Чбвргьже сама А А своёго Я- 
кн рдзг У на АнЦе во д'б. (-)? ЯнЗвеўгУ пела пус 
бИЦцІа ОбПННоЕа (ьгрбшенГ А ійЛева. трні'е Й Ббл- 
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ка, 6 через це ось підуть від египетсь- 
кого труду. І іх очікуватиме Мемфис, 
і іх зницить Махмас. іхне срібло - 
частина зниіцення, в іхніх дворах - 
терня. 7 Надходять дні твосі помсти, 
і буде Ізраілеві зло, так як безумний 
пророк - чоловік, іцо несе дух. Від 
множества твоіх неправд помножила- 
ся безумність. 8 Ефрімова сторож з 
Богом, пророк - погана пастка на 
його дорогах, закріпив безумність В 
домі його Бога. 9 І вони пропали за 
днями вершка. Він згадае іхні непра- 
ведності, помсту іхніх гріхів. 10 Я 
знайшов Ізраіль як виноград у пусти- 
ні і як сторож в ранішній фізі, я по- 
бачив іхніх батьків. Вони ж ввійшли 
до Вельфегора і відлучилися на со- 
ром. І улюблені стали, наче зогидже- 
ні. 11 Ефрім полетів, наче птах, іхня 
слава від народжень, від болів лона 
тісі, іцо родить, і від зачать. 12 Тому, 
хоч і вигодують своіх дітей, будуть 
без них через людей. Тому-то і горе 
Ім е, тому іцо Я іх покинув, мое тіло 
від них. 13 Ефрім, як Я побачив, вис- 
тавив своіх дітей на полювання, і Е- 
фрім вивів його дітей на вбиття. 14 
Дай ім, Господи! ІЦо ім даси? Дай ім 
бездітне лоно і сухі груди! 15 “Всі 
іхні злоби в Галгалі, бо там Я іх зне- 
навидів. Через злоби іхніх задумів ви- 
жену іх зі свого дому, більше не до- 
дам іх любити. Всі іхні князі не під- 
коряться. 16 Ефрім захворів. Його ко- 
ріння посохло. Хай більше не принесе 
плоду. Тому-то, якіцо і породять, вб”ю 
задуми іхнього лона. 17 Бог іх відки- 
не, бо вони не послухалися Його. І 
вони будуть приходьками в краінах. 


Глава І0 


1 Ізраіль - виноград з гарними га- 
лузками. Його плід обильний. За мно- 
жеством його плодів він ПомНоОжИв 
жертовники, за добром його землі 
збудував храми. 2 Вони поділили 
своі серця, тепер згинуть. Він Сам 
розвалить іхні жертовники, ЗНИІЦИТЬ 
іхні кумири. З Тому тепер кажуть: 
Немае в нас царя, бо ми не побоялися 
Господа. А цар іцо нам зробить? 4 
Говорячи слова і завіти, вони обма- 
ною завіцають завіт. Зійде суд, наче 
хабаз на цілині. 5 З телям Оннового 
дому мешкають ті, іцо поселилися В 
Самаріі, бо його народ плакав до 
нього. І так як Він іх розгнівив, так 
зрадіють його славою, бо був пересе- 
лений від них. 6 І зв'язавши його, 
вони відвелий ж до Асиріі, в дар 
цареві Яривові. Ефрім одержить со- 
ром, і засоромиться Ізраіль у своій 
раді. 7 Самарія відкинула свого царя, 
наче різку на лиці води. 8 Зниіцені 
будуть Оннові жертовники - ізраілеві 
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іс. 2 
лук. 23 
апо. 6 


асн 
ісаіа Ё 
АУ ёг 

4 я о 
дпокй 8 


гріхи. Терня і хабаз зійде на іхніх 


і чецге возникметтгь по птрёеннкомгь Йдгь. “Я (6 
жертовниках. “І скажуть до гір: По- ; ў 


суд. 20 


ере. 4 


суд. 8 


мат. 2 


крийте нас. І вершкам: Впадіть на 
нас. 9 “Відколи Ізраіль згрішив на 
вершках, вони там поставили. іх не 
захопить на вершку, военні діти не- 
праведності 10 прийдіть! Напоум- 
лю іх моім помислом. І проти них 
зберуться народи, коли іх напоум- 
люватимуть за іхні дві неправед- 
ності. 11 Ефраім - ялівка ненавчена 
любити перемогу. Я ж наступлю на 
красу іі шиі. Наступлю на Ефріма, 
а замовчу Юді, на нього скріпиться 
Яків. 12 “Сійте собі на праведність 
--1 пожнете плід життя, і засвітіть 
собі світло пізнання. Поки час, по- 
шукайте Господа, поки не прий- 
дуть вам жита праведності! 13 Чо- 
му ви промовчали на безбожність і 
збирали його плід? Ви іли плід 
брехні, бо ти поклав надію на свою 
зброю, на множество твоеі сили. 14 
І повстане згуба в твоему народі, 
“згинуть так, як згинув і князь Сал- 
мана в Арвеіловім домі в днях вій- 
ни, зниіцили матір по дітях. 15 Так 
зроблю вам, ізраільський доме, від 
лиця вашоі злоби! 


Глава 11 

1 Вранці відреклися, наче світа- 
нок. Відрікся ізраільський цар, бо 
Ізраіль - дитина. І Я його полюбив, 
“з Сгипту Я покликав мого сина. 2 
Так як Я іх покликав, так відходили 
від мого лиця. Ці ж Ваалам клали 
жертви і кадили різьбленим. 3 Я ж 
поміг Ефрімові, взяв його на свою 
руку. І вони не зрозуміли, іцо Я іх 
оздоровив. 4 В людському зітлінні 
Я іх притягнув напоумленими мо- 
ею любов'ю. І буду ім, наче той, 
іцо б'е чоловіка по іцоках. Погляну 
на нього - і його здолаю. 5 Ефрем 
поселився в Сгипті. Сам же Асур - 
його цар, бо він не побажав повер- 
нутися. 6 І знемогла зброя в іхніх 
містах. І він спочив в його руках. І 
Істимуть зі своіх затій. 7 І його на- 
род, іцо пристав до його поселень. І 
Бог розлютиться на його шляхет- 
них, і не підніме його. 8 ІЦо тобі 
вчиню Ефріме? Чи обороню тебе, 
Ізраіле? ІЦо тобі припишу? Пос- 
тавлю тебе, як і Адама і як Севоім. 
Мое серце в цьому повернулося, 
затривожилося мое розкаяння. 9 Не 
зроблю за гнівом мосі люті, не по- 
кину, іцоб Ефрім був зниіценим. 
Тому іцо Я е Богом, а не людиною, 
Святий у тобі, і не ввійду до міста. 
10 Піду вслід за Господом. Він за- 
реве, наче лев. Бо Той зареве, і жах- 
нуться діти життя. 11 І жахнуться, 
як птах з Сгипту і як голубка з а- 


кУптгь кгь горамгь покрынте Чы, й доймомгь па- 


д'бте на насть. “абнеаб додмн сгьыгрбши 1іййь, “с 


піЎУ посптавнша, не поспангнетть Йхгь на ўойміб. 
(раппна чада)" неправды пгнан, [накажУ]'' ж 
[помышаенію моёмУ]”. Й стьбУтеАа (аюдге на 
НА)? внесдй наказУют А вгь двбю непрйвдаўгь 
Й. ефрбмге юннца нюўчена любить басні, 
Аз же найду на доброттУ БеіА еа. настУпаю 
ефубмови, оўмоачю «б іды, оўкрбпитгь ёму 
іаковгь. “сме себГб Егь правдЎ, [й пожнетеі'' 
паб (жить). (й) просвгбтгбте себтб сБібттгь Ен- 
Ф'бНГА. (дондеже Брема) вгазыцінте Га, дбн- 
феке пріндУтть [ваг жита правды". бпыскУю 
пуемолчасте безакёніе, Й (паб. ёго (бетьймасте, 
йзгыМсте паб ажа. ніко сўпова брУжіемгь своймге 
БГ МОЖЕТ сИлы! ППБОбА. Й БГБСтАНетГЬ ПА- 
губа Б людё ппвойугь, “[погибнУтгь мікоже по- 
гибе (Й) князе сайманйа Б дому дрвейан]”" ЕГЬ 
Айн сапттны, матере по чадбугь поптуебнша. 
пттакоже сгытвоўю ЕЯ доме іЙйЕгь Ц) Анца 3АббЫ 
ЕАШЕА 


с с 

Гаа, Я: 
аоўппуа Фбвргьгошаса [Міко зара! бвже 
СА ць Іййве. Имае маадёнецгь іййь, й 


з“ 





ЎЎ “ шар М 
А ў; азгь БгоЗАМеНгЬ Й. [Йзгь ёгупта Бгозвй 
МФУ на моёгоГ. мкоже прнзвахгь 4, також: 
«ўхождахУ “Ў анцй моёго сін (же БайанмУ 
птуее У КЛАДУ, 1 ПЗЕДАНЫІМГЫ КададУ. (-)3 8 
(же) (помогоў) ёфубмовн, взядть И на меішцу 
СБ0Ю, Й Не разум ша ко йе андге АС. БГ ЙС 
танін чачыт:б прнвлекё АЎ (наказаны)? аюбле- 
ніж моёго" Й вУдУ ймгь міко оўдараай зЯка за 
чеаюсти (7, вгэзоб к немУ Й премог У ёмУ. 
веле ёфўё вгь ёгУпетть, ()” Яз (жд самгь 
ць ёго Міко не вгысотб вгызврапантнеА. Й 
«фнемёожеа брУжіе вгь грддібугь Й, Й оўмолче вгь 
(ку ёго, і йзый дать 96] (азвіб гы свой й 
люд ге ёго Бвисацше ц) бентаніАа ёго. Й ёгь на 
чеетнаАх ёго разгнібваетса, Й не Бгознееттгь ёго: 
іто пія оўстрою ёфрбме, зафнціУ піл іййю. 
что пім положУ Міко (Й) 4дама, оўстрю па 
Міко Й свонмгь., преератнса це мог, Б сёмге 
мата заскайніе мое. не сгытворю по гнбвУ 
Мростн моба. не бставаю Ыіко поппребнтнеА, 
ёфубмови, зане ёгь 4згь ёме 4 не “Акты, его 
ппеб'ё спігь. Й не выНдУ го грдадге Бге саб агь 
Ёл ходнай: ко лбБгь вгызреветтгь, Міко гон 
вгызревёппгь, Й сўжасйУсА чада (жнед)- Й прін- 
дУттгь Ыіко птица Й ёгпта, и Міко гбаУбгь б 
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ЗЕМАА ЯсЎўкы. Й оўставаю ж Б домоўгь Й, 
глеттгь Ге 


Гаа, ёі: 

РА сынде Ма яжёю ёфубмгы, Й вегьчёті- 
М 4 смге дс іййвгь, і йсўда НЯгб позна ж ёгь 
(У) людіе спін прозвашаса (гён)”. Фф- 
(ба же збагь дўгь гона зной, веь де 
та Й Уда оўмножн, Й завібгтгь сгь 4еўдін 
ЗАБІБЦІЙ, Й (мйте)” вгь ёгУпетгь БгепУсти. Й 
УД гён кто іоўд'б Метити ійкова. по пУ- 
темгь ёго, Й по ўУдожетвомгь ёго Чўдасть 
(МУ. “гы оўппровт аа врата своёго. Й 
птрУды свонми оўкзепгб ккть ёЎ, Й оўкрепб сгь 
Агёлбе й вгызможе Ладкашаея й молйша ми 
(А, Ё ДОМУ бйнн бербтоша МА Й У гайсА 
к [ннмгы. ге е бг ведргьжнтеь бУдеттгь 
памАть ёго Й піы б бб своёмгь бвратн- 
ШшНА, мать Й СУ агь наб дйши, й Іприеан- 
жана? кгь ёУ свобмУ пўно" Ханай вгь рУЦб ёго 
ьремгь непраеды, премагапти БгЗзАюбн. Й (ече 
іфрбмгь, ббаче бвогатібгь, бер бтоўть “- 
фшенге Іоў него”. вё войбзни ёго не бе- 
(АціУ теж ёмУ неправдгь Ме сгьгрбши: “згь 
()” бе ёгь ппвой Йзведым па Й зма ёгУ- 
петеки. ёце (же) вееаю піА Б кУцадгь, Мкоже 
вг йн праЗникть. й [гляды пўўки, й внді5- 
ніж сўмнжй, Й е ГУкадгь пуўчыка сподсейсах. 
а гадай оўбо нібеть лбжгь, бяду вгь гайга- 
Аб кмен птуёбы калдУціе, Й ппребмицы 
Яге Міко Й жёлвн на Убанзніе пёлестен, “Я 
дтыде ійковгь на поле йеўдінско, Й рабопта іййь 
б жаб, Й б женб «наб: “Я пуўкомае ЙЗБЕ 46 
ёе Іа Й (земаж ЁсУпетски)”, Й пуўкомгь 
(НАБ ДІбСА. разгнтбва [Ма]! ёфрбмгь Й вдмрм 
(Ма), Й ірве ёго на нё проаГёсж Й оўкорнзну 
го Чўдасть ёмУ Ге 






Гаа, Ёі 
о словеей ёфублмовУ бправаенг а (пуга (Й) 
сёй)! вгь іййм. Й положи Я БаЛАбЕЙ, Й 
оў уе. й Імя]? прнаежнша стьгрібшати, 
сьтвойша сін себб саганнкгь стгь 
злйта Й ё сребра Йугь ()“ сён глюттгь, ко- 
айте “Акы (басудбша ёо птейцы)”. сего гади 
буДУ ко бблакгь оўтуенін, й како Й ўсей 
(ЖАПтЕеНаА)”, ЙдЎЦе Ыіко (Й) павы (.) е пто- 
ка, Й (прадгь г ББА разв'бваемын ЕНХ- 
ромгь)”. Чэ же Ге ёгь птвон оўтвеўжажн нёс Й 
свэндаан зёмаю, ёгоже ўУЦб сптажасте вё 
Бойнство нёное, Й Не показаугь пін (ёго)” ііко 


ва ёг одни вгь сабдгь гы “ІЧзгь же!” пзведоугь 
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сирійськоі землі. І поставлю іх у 
іхніх домах, - говорить Господь. 


Глава 12 


1 Оточив мене брехнею Ефрім і 
безбожністю ізраільський дім і Юда. 
Тепер Бог іх пізнав. Він прозваний 
був святим народом Господеві. 2 Еф- 
рім же - поганий дух, іцо жене спеку. 
Весь день помножив порожне і мар- 
не, і завіцав завіт з асирійцями, і до 
Сгипту послав милосердя. З І суд 
Господеві з Юдою, іцоб помстити Я- 
кова. За його дорогамаи і за його заду- 
мами Він йому віддасть. 4 “В лоні 
він обманув свого брата і своіми тру- 
дами скріпився до Бога, 5 І скріпився 
з ангелом, і переміг. Заплакали і Ме- 
не благали. В Онновому домі знай- 
шли Мене. І там до нього говорилося. 
6 Господь же - Бог Вседержитель. 
Його буде память. 7 І ти повернешся 
у своему Бозі. Бережи милосердя і 
суд і постійно наближайся до свого 
Бога. 8 Ханаан в його руці - ярмо не- 
праведності. Він полюбив перемага- 
ти. 9 І сказав Ефрім: Однак я збага- 
тів, я у ньому знайшов спочинок. Всі 
його болі не знайдуться в ньому че- 
рез неправедності, які він згрішив. 10 
Я - твій Господь Бог, іцо тебе вивів з 
сгипетськоі землі. ІЦе ж тебе поселю 
в шатрах, так як в день празників. 11 
І Я говорив пророками і помножив 
видіння, і в руках пророків Я пока- 
зався гідним. 12 Отже, якіцо Галаад 
не е брехливим, були в Галгалі князі, 
цо жертви клали. І іхні жертовники, 
як і черепахи, на цілині поля. 13 “І Я- 
ків відійшов до асирійського поля. І 
послужив Ізраіль за жінку, і старався 
за жінку. 14 “І пророком Господь ви- 
вів Ізраіля з египетськоі землі, і про- 
роком оберіг. 15 Мене розгнівив Еф- 
рім і Мене розлютив. І його кров ви- 
лиеться на нього. І йому Господь від- 
дасть його погорду. 


Глава 13 

1 За Ефрімовим словом і цей взяв 
оправдання в Ізраілі. І поставив іх 
Ваалові, і помер. 2 І тепер додали грі- 
шита, і ці зробили собі лите зі золота 
і з іІхнього срібла. Ці кажуть: Жерт- 
вуйте людей, бо забракло телят! З 
Через це вони будуть як рання хмара 
і як роса жнив, іцо іде, і як полова з 
току, і порох з галузок, розвіяний ви- 
хором. 4 Я ж - твій Господь Бог, іцо 
скріплюю небо і будую землю! Якого 
руки створили все небесне військо. І 
Я тобі його не показав, іцоб ходити 
вслід за ними, “Я ж тебе вивів з еги- 
петськоі землі. І, за винятком Мене, 
Бога не знатимеш. І, за вянятком Ме- 
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не, немае Того, іцо спасае. 5 Я тебе 
пас у пустині, в незаселеній землі б 
за іхніми пасовиськамий. І вони 
помножилися до повноти, і іхні 
серця піднялися вгору. Через це 
воний Мене забули. 7 І буду ім як 
пантера і як рись на дорозі асирій- 
ців. 8 І зустріну іх як розлючений 
медвідь, і зниіцу замкнення іхніх 
сердець. І іх пожеруть лісові іценя- 
та, і іх розірвуть польові звірі. 9 
Ізраіле! В твоім зниіценні хто тобі 
поможе? 10 Де твій цар? Той хай 
тебе спасе в усіх твоіх містах! І хай 
тебе судить Той, кому ти сказав: 
“Дай мені царя і князя. 11 І Я дав 
царя в своему гніві. І Я стримався в 
моему гніві. 12 Де діло Ефраімовоі 
неправедності, його схований гріх. 
13 Болі, наче в тісі, іцо родить, його 
охоплять. Цей - мій розумнийЙ сИН. 
Тому тепер терпітиме все зниіцен- 
ня його дітей. 14 “Я визволю іх з 
адовоі руки і викуплю іх від смерті. 
Де твій суд, смерте? Де ж твое бо- 
дило, аде? Потіха сховалася від тво- 
іх очей. 15 Тому іцо цей розділить 
між братами, Господь наведе на 
нього пекучий вітер з пустині. І ви- 
сушить його потоки. І спустошить 
його джерела. Цей висушить його 
землю і ввесь його любий посуд! 


Глава 14 


1 Згине Самарія, бо спротивила- 
ся своему Богові. Впадуть від зброі. 
І іхні немовлята будуть вигублені і 
ті, іцо іх мають в лоні, будуть роз- 
дерті. 2 “Повернися, Ізраіле, до сво- 
го Господа Бога! Тому іцо ти знеміг 
у твоіх неправдах, 3 візьміть зі со- 
бою слова і поверніться до свого 
Господа Бога. Скажіть йому: Мо- 
жеш відкинути ввесь гріх, іцоб ви 
не одержали неправедність і одер- 
жали добро. І віддам плід ваших 
губ, 4 Ассур вас не спасе, не вий- 
демо на конях. Зовсім не скажемо: 
Це наші боги, діло наших рук. Бо в 
тобі сирота буде помилуваний. 5 Я 
вилікую іхні поселення, явно іх по- 
люблю, тому іцо мій гнів відвер- 
нувся від них. 6 І буду Ізраілеві як 
роса. Він зацвіте як і цвіт і прос- 
тягне свое коріння, так як ліс. 7 Пі- 
дуть вгору його галузки, і він буде, 
наче плідна оливка. І його запаш- 
ність - Як аромат лісу. 8 Вони 
поставлять загорожу і сядуть під 
іхньою тінню. Житимуть, і скріп- 
ляться пшеницею. І він зацвіте так 
як і виноград. Його пам”ять, як ви- 
но лісу. 9 ІЦо Ефрімові? ІЦо іце йо- 
му та ідолам? Я його впокорив. Я ж 
його скріплю, як і розлогу смереку. 
Від мене знайдеться твій плід. 
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пім йзгь земаж ёгУпетски, Й ёй зазвб мене да 
не познаеши. Й сйсаюцаго Нгбсть разві менё Ўзгь 
пась ПА ЕГЬ пУстеінн На ЗЕМмАЙ невееаённіе по 
паствам!ь йхгь, Й оўмножишасА до йсполнёнгА, 
Й БГБЗНЕССШАСА ўўца Й, сего ради забеіша МА. й 
вУдУ йм Ыіко пайдзе, Й Міко (Й) рысь ня пУтаий 
деўрГемгь, [й срацоў А ко Й МеДБІбдЬ ануе- 
БЛЕМГЬ, Й гару шу стыключ ёне ёўць Йугь, 1 ИзгыА- 
фтгь А І? Ценцыі фУубравнін, [я] звгбрь полес- 
-“ б“ 5 / “.. Я де Я 
кін застогнеттгь А. в расіпаніе пптвое ілю кп 
поможетгь Іптеб'б]''. габ це птвон, тон да 
«Йсеттгь піл Бгь ваб градехгь птвойугь. Ія!” да 
СУднттгь ти ёмУже гла, “даждь Ми Ц(е Й кйзь. 
Й фаугь (99 уў вгь ГНбБГб свБобмгь, Й оў (дўгь ау 
(А БГЬ наросгам моён:. Справ неправды ёфуб- 
мовы, сгысровёнгь груб ге «го. ббагбзни Яки раж да 
юфін пргнмУттгь н. ёе сйгь мон МУ дрын, занё 
(нягб)!" стытргьпій (вёе)!? стыкуушёніе чадгь [ёго]'”. 
жоў рЎкЯ АдоБы ЙЗбЯБАю а, Й смўтн йакУп- 
лю Ж. габ пра ППБОА смўгпи, гае Ай бстёнчгь 
твой 446 0ўтттбшёніе стыдыіса 4 очію [птвоёюР? 
занё сён мекдУ вратіа зазаЎчнтгы Наведёттгь 
(Ге вгбптўгь знойнгь)”' Йс пУстеіни нане, Й пре 
шнтть водотёчм ёго, ІЯ” сказнттгь йспттоўники ёго, 
сён йсказитть зёмаю ёго Й вёл сеў ды [ёго любым” 


, 


Гаа, ёг 
гИбнетть самага Міко сгыпроптНЕнА ёУ 
свобМУ, (брУжемгь) паду [., й мала. 
дёнцы Йхгь потреелтеа, Й вгь оўтубвіб 
ЙМУЦІаА Йугь раса та “бвратнеа 
ійлю кг ГУ ёЎУ своёмУ, занё дфднембжеса БЕГ НЕ- 
прав даўга ГПЕОЙ. БГЗМГбтте сг ссббю СЛОБеЙ, Й 
ОЭбратнтеА кты ГУ бХ свобмУ: (Ц'бтпе ёмУ, 
[можеши вее «дврецой грбдгы!”. Мкоже да Не 
пгнмете неправды, Мо да прнмете бАгаА. й 
«бдамгь паб оўстё [вашнуты!'. 4ёУўгь не ейсеттгь 
вась. На коннугь НЕ Бгызеідемге, кеемУ не ў 
чёмгь, (ёце) бози наши дбае ўУкгь нашй. ко 
Бгь птеб'б помнаЎстеА сирота. ИЙсцблю сёйа 
Йдгь, Бгэзлюблю А Йсповгб дайне, Міко Бгызвратн- 
СА гнбвг мон 0 ниугь. вУдУ мко (Й) роей 
ійлю, процвгбтёгтгь Міко Й цвібтгь, Й прострёттгь 
кореніе свое міко (Й дубрава)”. пондуттгь (дёбрн)” 
ёго Й вУдетгь Міко й масанна падна, Й ббона- 
нге ёго Міко Й (дУ бравы)". (бградатса) Й СА 
фУтть пб крбвомгь ЙХгь жнЕЎтть й (оўптвердА- 
са)” пшеннцею, й процБ'бтётгь ко (Й) вино- 
грддгь. память ёго Міко (Й) винё (дУбр4вы)". 
Сфугбмоеви что ёмУ ёце Й кУмнўб, 4згь емнрнугь 
н. (9)! 49 (же) оўкрбпаю н 1” Міко (й) смрбзгь 
оўчаціеі. ц мене (бербтеем плодгь пптвой)'”?. 
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ктіо му дугь, Й снавднттгь ёе СГ” саавісаея, Й 
раз У мібі ёе. ко Исправаени пУутіе гйй, й 
/ 
0- 


праваднвін дах БЕ нх Я мечееттивій Фнем 
ГУптсА БГ АЙ: 


Конёцгь пророкУ, ібеін: 
ИМмать Б СебГб, ГАЛБГЬ, 


з 


ст ХХХ) 


10 Хто мудрий і це зрозуміе? Ро- 
зумний і це пізнае? Тому іцо господні 
дороги прямі. І праведні по них 
ходять. А беззаконні стануть неміч- 
ними на них. 


Кінець Книги Пророка Йосіі. 
Мае в собі 14 глав. 


астр? 





Р: 





4060! гне (же бысть кг ібйлю БАдУН- 
АБУ: Слеішите ёе старцы, Й внЎўшанте 
Бён ЖжнивУЦІін на земай. Яцше ёсть бей 
; сНЦЕ БгЬ Айн БЛ, МАЙ БГЬ дйн ФДь ва. 
шнд'ь. б нидгь чадомгь своймгь Йсповіб днте, 4 
чада вйша чадомгь Йхгы, Я чада Йугь р04Ў фХ: 
гомУ. Одстанокть гУсбниць поМдбша пууУзи, й 
бетанокть прўжін пондоша мшнца, Й бста- 
нокть мшнце поМабша снпаеве ОўппрезентеА 
аа ты Каў Ў аа й ; 

ПбАнін 4) Еима своёго Й падчнтеА, ўыданте 
Бен піюфшей вимб дс панства, Міко йзжса 
оўсттгь вйшнугь веёліе Й радость. міко мзёі 
вгэзеінде нА землю Мою кубпокгь Й бе нела, 
зУбы ёго [ніко (Я) зУвы левбвы, Й чрбноейцы 
ёго [ііко]” (й) ЛЬБНЧНЦІЎ. ПолОЖИ ЕнНогўй Мой БгЬ 
погУбленіе, й сМмоквиніе мое вг сома. 
взыск4х ббгьйска И Й сгьврыке, ббібан 49зг6 
ёго. БГЫСПАЯЧетСЯ. КГБ МНбБ паче небГбсты пуе- 
пожсаны гЬ вр7бптнціе по мУужи ёх де 
све: Пзергьжеа треба й вгызаГаніе Йз д0- 
МУ ГАА. падчнтеА жугьцы САЎ жаці прёенн- 
КУ, ыіко пострадаша полАны. ПАЯЧНА ЗЕМае 
ніко посптрада гішеннца, (й) а винд, оўм- 
нисах масаю дрваное, барамншасач бблатае. 
паячнтем сёй по пшеницы, й по мчмёйн, 
Міко Й погиббаў ЙманіА сг НИБЫ. виног (й пос- 
ше, Й емоквиніе, бмайб шипчіе. Й финня, й 
ме лоне, й вёе брёве подское Яеше, Ыко дамнша 
радость сбове чйчн. препожшнтеа й пінте 
жцы плачнтеа саЎжацей прёеннкУ, внн- 
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ЙОІЛ-ПРОРОК 
ГЛАВА 1 


1 Слово господне, яке було до Йо- 
іла Ватуілового. 2 Послухайте це, 
старці! І сприйміть всі, іцо живете на 
землі! Чи таке сталося у ваших днях 
чи у днях ваших батьків? З Розповіж- 
те про це вашим дітям, а ваші діти 
іхнім дітям, а іхні діти іншому родо- 
ві. 4 Саранча пожерла те, іцо залиши- 
лося по гусеницях, і іцо залишилося 
від саранчі, пожерла гусениця саран- 
чі, і іцо залишилося по гусениці са- 
ранчі, пожерла іржа. 5 Витверезіться, 
п'яні, від свого вина і заплачте! За- 
ридайте всі, іцо п'ете вино до оп'я- 
ніння! Бо забрано веселість і радість 
з ваших уст. 6 Бо на мою землю пі- 
шов сильний і безчисленний народ! 
Його зуби - наче й зуби у лева, і його 
ікла - наче й у левенятий. 7 Поклали 
мій виноградник на зниіцення і моі 
фіги на розбиття. Шукаючи, він об- 
шукав його і скинув, вибілив його га- 
лузки. 8 Він заплаче до Мене більше 
від невістки, підперезаноі мішкови- 
ною по і чоловікові-хлопцеві. д Ви- 
кинено жертву і поливання з господ- 
нього дому. Плачте, свяіценики, іцо 
служите жертовникові, 10 бо потер- 
піли поля! Плач, земле, бо потерпіла 
пшениця і пересохло вино, зменши- 
лася оливкова олія! 11 Засоромилися 
рільники. Плачте, поля, за пшеницею 
і за ячменем, бо пропало збирання з 
ниви! 12 Виноградник висох, і фіги 
змаліли. Гранатові яблука, і пальма, і 
яблуня, і всі дерева поля висохли, бо 
людські сини завстидали радість. 13 
Підпережіться і співайте, свяіценики! 


ниж. 2 


іс. 13 
ез. 32 
мат. 24 
мар. 13 
лук. 21 


Плачте ви, іцо служите жертовни- 
кові! Ввійдіть, засніть в мішковині 
ви, іцо служите Богові, бо забрано з 
дому вашого Бога жертву і поли- 
вання! 14 “Освятіть піст, сповістіть 
лікування! Зберіть старців і всіх, 
цо живуть на землі, до дому вашо- 
го Бога і ревно закричіть до Госпо- 
да: 15 Ох горе мені! Ох горе мені в 
той день, бо близько е господній 
день! І прийде як терпіння від тер- 
піння. 16 Бо з-перед ваших очей за- 
брано іжу, і веселість, і радість від 
дому вашого Бога. 17 Скочили я- 
лівки при іхніх яслах, і заплісніли 
клуні від іхнього тинку. Пропали іх- 
ні маетки, розбиті точила, бо висо- 
хла пшениця. 18 ІЦо собі покладе- 
мо? Заплакали стада волів, бо не 
було для них паші, і згинули отари 
овець. 19 Господи! Закличу до Те- 
бе! Бо вогонь зниіцив околиці пус- 
тині і полумінь спалив всяке польо- 
ве дерево. 20 І польова скотина по- 
глянула до Тебе, бо висохли дже- 
рела вод і вогонь пожер околиці 
пустині. 


Глава 2 

1 Затрубіть трубою в Сіоні! Спо- 
вістіть в моій святій горі! І хай збе- 
руться всі, іцо живуть на землі, то- 
му іцо надходить господній день! 
Бо він близько, 2 день темряви і бу- 
рі, і день хмари й туману. Так як 
ранок численний і сильний народ 
розіллеться по горах. Подібного до 
нього не було відвіку. І після них 
не додасться до літ в рідірід. З Пе- 
ред ними вогонь, іцо ниіцить, і за 
ними палаючий полумінь. Земля 
перед ним, так як рай іжі, а позаду 
нього поле зниіцення. І від будучо- 
го в нього не буде. 4 іхній вид - як 
кінський вид. І як вершики, так 
проженуть. 5 Він винесеться на 
верхів”я гір, як голос зброі і ЯК Го- 
лос вогненного полум”Я, іцо пожи- 
рае тростину, і як численний, силь- 
ний народ, іцо стае в лави до бою. 6 
Перед іхнім лицем люди будуть 
зниіцені, так як і всяке спалене ли- 
це перед спекою. 7 Вони побіжать 
як піхота. І хоробрі мужі підуть на 
місто, і кожний піде своею доро- 
гою. І не звернуть зі своіх доріг, 8 
не відійдуть ті, іцо налягають. В 
іхній зброі підуть і від іхніх стріл 
впадуть. І не скінчаться. Ф Візь- 
муться за місто, і побіжать на сті- 
ни. Вилізуть на дім, і ввійдуть вік- 
нами, наче злодіі. 10 “Перед іхнім 
лицем сколихнеться земля і зру- 
шиться небо, сонце і місяць затем- 
няться, і звізди згасять свое світло. 
11 І Господь дасть свій голос перед 
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д'бте оўспагбте на вр7бптнфреугь САЎ жаце ёЎ, 
Ыко чдыса 4 дм ёй вашего птуёба Й вгыз- 
АГАНІе. “бсптите ЯАканіе, проповгб д нте Ц'баб У 
сгьбербте старца (Й) вед жнеў ах на земай 
Бгь Аб Ёа вашего. Й БгЬЗоБ'б ПЕ кгь ГУ про доажа- 
юціе. оў люе мн, оў люте мнб вгь дйе, Міко 
байзгь ёсть йе гі», Й Міко стўте 9] спаў 
пбн ет. [ко пе бчима вашинма пица 
взашаеа, Ій? ц дому ёй [вашего весёлёе Й 
Адость. вгыскопыснУша юница оў мели йутгы, (й) 
[сгьпагбенивгбша жнтница б агбпабнгА Йугы!, 
погнббша ЙМБНЁА [йхгь?, заскопашаеа тцы 
ЫМко посше пашеннца. что подожимгь [еб]. 
Бгыспайкашася стада БоЛУА мо не б па- 
” ” / а, / 
жити Ймгь, Й паствы бах Ппогнббша. к 
птеб'б ги вгызгьпію, Міко бгне поптеби прва'блы 
пУстеінА, й падмене пожже вёе дзёво Польское. Й 
скопаи полестін вгвзрбша к ппебёб, ніко поехбша 
Йсточннцы 6днін, Й огне помсте пред'блы 
пУстынА: 


Гай, Ё: 
гыстуЎбнте прУббю вгь нон, проповіб” 
У д'бте БгЬ горб (мобн спагбн)!, й да «ты 
9 сўУса вён жнеЎціей на Зёай. Міко пе 
стойтть дйь гне, ьіко банзгь де птмы 
Й 6Ура, (Й) дйе бблака й Мглы” Міко (Ў) оўт- 
рнна Гасеіпаёса, по горамігь люді: мнёви Й крбп- 
Цы подосні Ймгь не беіша ч) Бгбка, й по нЙ не 
прнаожнтеА 40 Ябттгь в (б Й рбдгь пўё ними 
[огне поппрееажан!, Й замими БЫ ГараАСА паа- 
мене. Ыко Й ран пня ЗМ пўё (нимгв)?, Я за 
нй поле пагУвы. і (йз вУдУфаго 4) него)! не 
вУдетть (7. ко (й) вндгь кёнескь внд'бніе 
Йхгь, Й Ыіко койнницы птакоже проженУтгь Міко 
(Я) гла брУжГа на вргьхгь горгь ЙстекУттгь, й 
Ыіко гай падмене бгнема попалжюцій тростіе, Й 
Міко людіе мнбен (2 крбпцы вополчаюціенеа на 
апт. пўё анцемгь Йхгь сыкрУушатсА люді, 
(Міко Й) вёе анцё ()” пре знбемгь пайнмо- ніко (й) 
п'бшцы поекУттгь, Й мУжн урабрн вгзындУпттгь 
на гой. Й кождо Бг пУть свой пондетгь, Й Не 
тырататгь пути «войты, 0! Не, ЙдУттгь 
бтаачаваюцшем. вг брУжін йухгь пондУтть, н 
БГь сплаты Йхгь падУтеА Й не скобчабса. 
годда ЙМУСА, Й на забрай БгесттекУттгь. [7 на 
(Хагбвину)!? вгозагбзУтгь, й дефцамни внИидУттгь 
Міко (Й) птатіе. “пе анцёмгь Й мата зем- 
А.А а а нар а й 
АА, Я потужсётеа нёо. сайце Й МЦь помёбть- 
кнета, й ввгбзды оўгасАтгь свгбттгь скон. Й ёе 
дасть гай свой пўё анцемгь сИилы своё», Міко 
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многгь сеть зас полкгь ёго, Міко крбпка дбала 
слов ёго. “занё веайкгь дб ге, Беййкгь Й СБгб- 
гпелгь вл, Й ктіо ёсть достиженгь ёму: Й 
Яб гаетгь Ге ёг вашть, “ббратнитеА кгь 
мнб вабмгь ўцемгь вашимгь, сг» ЯАйчыбою, Й 
сгь плачемгь, Й ть, жёлею. Й (азфзттте ўўца Еа- 
ша, Я не нзы ваша. й бератитеа кгь ГУ 
ёУ вяшему, “Міко маптнвгь Й ціў ёсть, тугь- 

ў й ан дая? ; а. Ша 
пёанегь Й мнбгомАттнЕ, Й ўлада б 34 
бадгь “Апо Бгбспте ббратй ан са Й ўаскаеттгь, 
Й бетавиттгь за соббю бйБвёНі е. ппрёеУ Й вгыз- 
аГаніе ГУ ёЎ [нашему]. “вгыструУбите пуу- 
вбю Бгь Гон, бсптнте ААканіе, проповіб дне 
ЦблебУ. сгьбербте люди, бепінте уўквн, (Й) 
сгьбеўбте старца. сгывокУпите маадёйца, [й]7 
ёУцІа ебсгь. га йзындетгь жена 9 ябжа 
своёго, Й невгбста “4 чертожница свсёёА. мекУ 
степёны Й ппрёбникомгь БГСПАЯбСА ЖргЦЫ 
сАЎжацоей РУ, Й ўаеУт, пошади Ён люди своА, 
Й не даж части сва на оўкорнзнУ да пе 
беладаютгь ймя станы, Ымкоже Да Не 
(бкУгпгь вгь сппранадгь Гб ёт. ёг Й. Й 
вгэзревновй Ге б земай своён, Й поціадб люди 
(БОЖА. Й “«бвібція Ге Ілюдё своймгь, Й гае”, ёе 
Азгь (вамгь посаю)!' пшеницУ, й вино, Й маса 
дзеве, Й насеітнтеж йугь, й не дамгь Ей 
КсемУ на поўУганіе БгЬ стране. і не б аЁ- 
вера, ЧдженуУ (и) 4 вя ()'” на земаю вез воды. 
Я погУблю янце ёго Егь мёрн пўв'бмгь, Й за- 
нал ёго вш мёрни пойбнемгь. Й Бгэзеіндеттгь 
гон ёго Й вгэзеіндеттгь смрй ёго Міко ЕгЫЗЕеАНЧН 
д'бла (БО: бўпован зёмле радуйся Й БеСелЎ Н, 
Міко БГБЗБеАЙЧИ Гб Міко стьытвоўн (пін). оўпован- 
те скот полестін ніко прозАбнуша пола 
пУстеінА, Міко дзёво прннее паб свон, Енмогуй 
Й сМОкБн даста снаЎ свою: Й чада сГонА ра- 
дУнтеа, Й вееайте б Ён вё вашемгь, Міко 
д4сть вамгь пн вгь, правдУ. Й надсж нта 
вамгь дожь рдный й поЗным мікоже Й прёкаде. Й 
напелнамтеа гумна (ваша) пшеница, Й пус 
АбютеА пт'бецы вннбмгь Й масаомгь. Й 0бда 
вамгь Б АГбптгь Ммібетто в масже подбаў прУзи, 
й Мшнца, Й снпаеве, Й гУсённца, снай мод Ее 
анка же посай на вы. 1 ЙЗЫсте дхце Й ма- 
сытитела, Й похвяйнте ймА Га ёд вашего 
Йже сгьптвори с вами чюдей. Й не порамЖсА 
Аюдге мой вгь Бібкгь Й еУдете в'бдбти Йже 
посуедн ій 4згь (сме, Й д4згь Ге ёг вяшть Й 
нібеть Ійнаго!'? (17. Й не перама та 419 [4 
людге мон Бго Бгбкгь: 
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лицем своеі сили, бо дуже численним 
е його полк, бо сильні діла його слів. 
“Бо великий господній день, великий 
і дуже світлий. І хто е йому достат- 
нім? 12 І тепер говорить Господь Бог 
ваш: “Поверніться до мене усім ва- 
шим серцем, з постом, і з плачем, і з 
риданням. 13 І розірвіть ваші серця, а 
не вашу одежу, і поверніться до ва- 
шого Господа Бога. “Бо Він е мило- 
сердний і іцедрий, терпеливий і дуже 
милосердний. І каеться за зло. 14 
“Хто знае, може повернеться і розка- 
сться, і оставить за собою благосло- 
вення, жертву і поливання нашому 
Господеві Богові. 15 “Затрубіть тру- 
бою в Сіоні! Освятіть піст, сповістіть 
лікування! 16 Зберіть народ, освятіть 
церкву! І зберіть старців, зберіть не- 
мовлят і тих, іцо ссуть груди! Хай 
вийде жених зі свосі кімнати і невіст- 
ка з іі покою! 17 Поміж сходинкамаи і 
жертовником заплачуть свяіценики, 
цо служать Господеві, і скажуть: 
Господи! Поіцади свій народ і не дай 
своеі частки на зневагу! ІЦоб ними 
не заволоділи краіни, іцоб не сказали 
в краінах: Де е іхній Бог? 18 І зарев- 
нував Господь за свою землю, і по- 
іцадив свій народ. 19 І відповів Гос- 
подь своему народові, і сказав: Ось я 
вам пошлю пшеницю, і вино, і ОлЛИВ- 
кову олію. І насититеся ними, і біль- 
ше не дам вас на зневагу в краіни. 20 
І того, іцо з півночі, прожену його від 
вас до землі без води. І вигублю його 
лице в першому морі і те, іцо позаду 
нього, піде до моря останнього. І під- 
німеться його гній, і піднесеться його 
сморід, бо він звеличив своі діла. 21 
Мужньою будь, земле! Радій і весе- 
лися! Бо Господь звеличив, бо зробив 
тобі. 22 Надійтеся, польові скоти! Бо 
зійшла трава на полях пустині, бо 
дерево принесло свій плід, виноград і 
фіга дали свою силу. 23 І сіонові діти 
радійте і веселіться в Господі, вашо- 
му Бозі! Тому іцо дав вам іжу на пра- 
ведність і дасть вам ранній і пізний 
доіц, так як і раніше. 24 І наповнять- 
ся ваші токи пшеницею, і точила пе- 
реливатимуться від вина і оліі. 25 І 
віддам вам за роки, в яких йлоди по- 
жерла саранча, і гусениця саранчі, і 
іржа. І гусениця - моя велика сила, 
яку Я послав проти вас. 26 І ідячи, 
істимете, і насититеся. І похвалите 
ім'я вашого Господа Бога за ті чуда, 
які Він зробив з вами. І мій народ не 
буде завстидженим навіки. 27 І піз- 
наете, шо Я е посеред Ізраіля! І Я - 
Господь Бог ваш! І немае іншого. І 
мій народ не буде завстидженим на- 
віки! 
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Глава З 

1 І буде, іцо після цього “вилию 
мого духа на всяке тіло. І пророкува- 
тимуть ваші сини і ваші дочки, і ваші 
старці побачать сни, і ваші молоді 
побачать видіння. 2 І на моіх рабів, і 
на моіх рабинь у тих днях вилию мо- 
го духа. 3 І дам чуда на небі і на зем- 
лі, кров, і вогонь, і пару диму. 4 
“Сонце повернеться в темряву і мі- 
сяць в кров раніше ніж прийде гос- 
подній великий і страшний день. 5 І 
буде, іцо кожний, хто прикличе гос- 
подне ім'я, спасеться. Бо в горі Сіон і 
в Срусалимі буде той, іцо спасаеться. 
Так як сказав Господь і радники доб- 
ра, яких Господь прикликав. 4,1 Тому 
цо ось Я в тих днях і в тому часі, ко- 
ли поверну юдин і ерусалимів полон, 
2 і зберу всі краіни, і зведу іх до Йо- 
сафатовоі долини. І розсуджуся з 
ними там за мій народ і мою частку - 
Ізраіль. Які були розсіяні в краінах. І 
ті розділили мою землю, З і на мій 
народ кинули жереби, і дали хлоп'ят 
розпусницям, і продавали дівчат за 
вино, і пили. 4 ІЦо Мені, іцо ж вам, 
Тире і Сідоне, і вся Галилея чужин- 
ців? Чи ви Мені віддаете віддачу? Чи 
пам'ять пам'ятасте ви про мене? Гос- 
тро і швидко віддам Я вашу віддачу 
на ваші голови. 5 Тому іцо ви взяли 
мое срібло і мое золото, і мое вибра- 
не і гарне ви внесли до ваших храмів. 
6 І юдиних, і ізраілевих синів ви від- 
дали грецьким синам, іцоб вигнати іх 
з іхніх околиць. 7 Ось Я іх підніму з 
місця, до якого ви іх туди віддали, і 
віддам вашу віддачу на ваші голови, 
8 і віддам ваших синів і ваших дочок 
в руки юдиних синів. І ті віддадуть іх 
у полон до краіни, іцо е далеко, бо 
Господь промовив. д Сповістіть це в 
краінах! Освятіть війну! Підніміть 
вояків! Приходьте і підходьте всі вій- 
ськові мужі! 10 Розбийте ваші плуги 
на зброю і ваші серпи на списи! Не- 
мічний хай скаже: Отже, я спромож- 
ний! 11 Збирайтеся і входьте, всі кра- 
іІни, іцо довкруги! І зберіться там. Ла- 
гідний хай стане хоробрим! 12 Хай 
повстануть і підуть всі краіни до до- 
лини Йосафата! Тому іцо там сяду 
судити всі краіни, іцо довкруги. 13 
“Випустіть серпи, бо настало збиран- 
ня винограду! Ввійдіть і топчіть! Бо 
точило повне, переливаються бочки, 
бо іхні злоби помножилися. 14 Звуки 
пролунали на судовім полі, бо близь- 
ко господній день на судовім полі. 15 
“Сонце і місяць померкнуть і звізди 
сховають свое світло. 16 “Господь же 
закличе з Сідону і дасть свій голос з 
Срусалиму. І затрясеться небо і зем- 
ля. Господь же поіцадить свій народ. 
І Господь скріпить ізраільських си- 
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Гаа, Ё: 
бУдетгь посёмгь, “Язяію 4) аха моего 
на БАКУ плот, Й прорекУптгь сйсве БЯ- 
Маі ши Й дцера вйша. Й стаўцы вйши сё- 
«5 НГА оўзраттгь, й юноты ваши ВА ДгБ- 
НГА оўвИдАт. Иёо на абе! мод, Й на ўйавыі- 
нА [мод вгь дйн ты йзлію 4) аха моёго Й 
дам чюдеа ма нбси Й на земай, ірве Й 
огне, й пару дымную: “нце бвратнтеАа Бо 
тУ й аць вгь рове, прежде прншеетвіА АЙе 
гм веайкаго й страшнаго. Й бУдетть вежіть 
Йже прнзоветгь Ма, гіне спета: «Мо гы го- 
гБ СГОНб Й вгь фан бУдетгь спеаемын, ы 
ко рече Ре, Й ваго совбептУюціем же Ге прнзвдй: 
ко ёе 4згь вгь Айн ты Й вгь го той ёгай 
БгыЗврациЎ ПАГбАники іоўднны: й іўанмаа -Р 
стьбеўЎ вё стране Й веду ж на пблжнУ ібеа- 
фатовУ. й злёсўждУса с ними птіУ по людехгь 
мойўгь, Й части МобА іна Йже рабтбашасА, 
вгь сптранахгь, Й землю мою разд'банша, Й на 
людн мод вгызвгьгеша жреіА, Я даша Отро- 
чаша блЎдницамгь, Й бптроковнца продайхУ на 
вин Й пі. что (мн чтіо ан вамгь)” ппуўце 
Й сидоне, Й вёж гайнаёА Йноплемегннкгь: ёАй 
аб данге вы даст МНЕ, йн памАтУёте па- 
мать ёы до мені, бстуб Й веістрб ибўдамгь 
абўданіе вЯше на главы! вяша. понёже сребрд мое 
Й злято мое взамте, 1 йзераннаа мой Я 696 
рад вместе вгь ппрёбнца вйша: Й «бы іоў- 
дины Й ()' [ійлевыГ цўдасте сйб ёЛаннекомгь, 
ко да Йжденете я прд'багь Йугь. ёе 4згь 
воставаю д Ф Ммбста в неже 4 дасте АЎ 
тамо, Й 44 Чбданге ваше на главе! БЯша. Й 
аб дамгь Вы Яша Й бх БЯША Б (УЦб 
сйсвгь ісўдингь, Й дбдадА а вг пабнгь вгь 
«тран далее ціў, ніко бе гла: Лроповгб днте 
ёе Бгь спттрамадгь, бепінте ўйть, БОСПТАЕНтЕ 
сБіца, перане Й восхо д нте Бён МмУжи БоЙН- 
«тн. раёе ў'бте рала Яша на (брУжі а)”, Й 
сфпы ваша на аўца. немофіный да глетть, 
Ыіко могУ 43гь. сгывокУпаАнте» Й вгўеодите 
веду стране бегбмо, й сьве піЎ. кубт- 
кін да бУдеттгь ууйбўгь да БгыстанУтть Й вгь- 
зеіндУттгь веж стране! на полжнуУ ібсафатовУ, 
Міко піЎУ сАдУ раёУдИти БёА страны (ьже) 
бкўтть. “ЯспУстнте сўпы ко претонтть й- 
Мані е виног рада, ВАН д'бте (и) пер бте Ыко Йс- 
пбАнгь пгбекгь, Йзанвдются пбстави, Міко оўм- 
нежншаса зласбы Йугь. гляси проглаейшаса на 
Полн СУ днібмгь, ко банзгь дйь ге Б Полн 
“У дніба: “Сайце Й ць помеўкнета, Й ввгбЗы 
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тыкрыютте ібтгь сво. “Гы жс (94) сўона БГБЗ0- 
веты, Й “ў іўанма дасте гайсь свён, й пот- 
[асетса нёо Й земаа. Ге же поцзаднтты люди 
свод, Й оўкрбпнтагь Ге «бы інйевы. й оўвгб спе 
Мко 4згь Ге ёгь вай], веелжасА Ё СТОН!б вгь горб 
(моён сен). Й вУдеттгь іфанмгь стгь, 1 Имопие- 
мен не прбндёттгь ёго ійсемУ: “Я вУдетть Б пн 
ё Я га З ё 
ёйё, прокапаютть гары наслажадсніе, Я хёами й 
тбчатгь маёко, Й вён Йспточницы іоўдины йсто- 
чат Беды. і Источник» б дому гам Йзын- 
А я СЕ Ара 

дёттгь, Й напой водотечь с«йтіА. ёгУупеттгь Бгь 
погнбеле бУдетгь, і ДУМА БгБ ПОЛЕ ПОГНбеАМ бУ- 
а ; М а ў с 

фетты: 4Ў неправгь «йовгь ісудннгь, понёже пуолі- 
аша куве правднеЎ на земай своён. Я (жндоЕс- 
Кал)? БГ БбКИ СА Ееелй, й іфан Б іш (і ў. Й [взеі- 
фу крбвн Й Й Не сўчнцаў. й Г. Бееайсж Бгь Гон 

Конецгь пуўку ібнаю, 
Ймапть Б себГб ГАЛБгЬ, Ё: 


аба 





ловесй'! Ялабсова Мже беіша Егь [каў Аа а- 
(наг? 4 дек, мже вн до ібайма 
Бгь Айн ібвійны уа іўдина, Й вг» Айн 
а іеровоА Маа ТО ЯСсва А інйева, прежде 
дв'бма лбтом пуса: Й рече “Ге аў сібна вг- 
гла, і зг, іўанма дасть гайсть (вон. Й стб гпова- 
ша пажнти паствнныА, Йпоёше вбхгь кармнае 
Я рае Гь на ппуй бечеетіА дамаска, Й на че 
ппеірн Не абвраціУ сах йе, понёке растеўша пн- 
ламн ЖеАгбЗНы ан ЙМУЦІаЯ БГь оўттрое Галай- 
днтенына: Й посаю бгнь вге домгь 4занле, Й 
пожжеттгь кореміе сна Ядбева. Й стысрУушУ завы 
дамаска, Й потреба ЖНИБУЦІ4» ё Поля ОННОва, 
й посбкУ паем 0 муж (хлоўрань)”, Й пагб- 
4 Ра ашанн ў й й 
Аса людге еЎўстій парчнін, гаты бе Се 
глеті ге, на трй сечета газы, й на чаты 
Не “бвраціЎсах йге, ПАбНЕНГА, Як гади паГбв- 
ники соабмона Бгэгнати Бо НдУмею. Й посаю 
Я г “а Я / Руне ач 
бгне на забр4ла газійна, й пожсте кдреніе ё4. 
й попреелю ЖНЕЎЦ АА й дзота, і йзвеўжетеА 
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нів. 17 І пізнасте, цо Я - Господь 
Бог ваш! ІЦо поселився в Сіоні, в 
моій святій горі. І Срусалим буде 
святий, і чужинець більше не пе- 
рейде через нього. 18 “І буде, іцо в 
тому дні гори капатимуть солодість 
і вершки видадуть молоко, і всі Ю- 
дині джерела видадуть воду. І вий- 
де джерело з господнього дому і 
напоіть потік комишів. 19 Сгипет 
буде на зниіцення, і Ідумея буде на 
поле погибелі від неправедностей 
юдиних синів. Тому іцо вилили 
праведну кров у своій землі. 20 А 
Юдея навіки буде заселена і Сруса- 
лим в рід і рід. 21 І домагатимуся 
іхньоі крові. І не виправдаю. І Гос- 
подь поселиться в Сіоні. 


Кінець Книги Пророка Йоіла. 
Мае в собі З глави. 


АМОС-ПРОРОК 
ГЛАВА І 


1 Амосові слова, які були в Карі- 
ятіяримі, з Текуі, які він побачив 
про Срусалим в днях Йосіі, юдино- 
го царя, і в днях Сровоама Йоасо- 
вого, ізраільського царя, перед дво- 
ма роками до трясіння. 2 І сказав: 
“Господь з Сіону промовив і з Сру- 
салиму видав свій голос. І засуму- 
вали пасовиська пастухів, і висохло 
кармильське верхів'я. 3 І сказав 
Господь: Через три дамаскові без- 
божності і через чотири Я не від- 
вернуся від них, тому іцо розтяли 
залізними пилами тих галаадок, іцо 
мали в лоні. 4 І пошлю вогонь до 
Азаілевого дому, і він спалить ос- 
нови Адерового сина. 5 І розіб”ю 
засуви Дамаску, і вигублю з Онно- 
воі рівнини тих, іцо живуть там. І 
вирубаю плем'я Хлоранових му- 
жів, 1 полоненим буде славний си- 
рійський народ, - говорить Гос- 
подь. 6 Так говорить Господь: За 
три безбожності Гази і за чотири не 
відвернуся від них, тому іцо вонИ В 
полон взяли Соломонових полоне- 
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них, іцоб загнати в Ідумею. 7 І пошлю 
вогонь на газиінові стіни, і він пожере 
П коріння. 8 І вигублю з Азоту тих, іцо 
живуть там. І викинутим буде плем”я з 
Аскалону, і підведу свою руку проти 
Акарона, і згинуть позосталі чужинці, 
- говорить Господь. 9 Так говорить 
Господь: За три тирські безбожності і 
за чотири не відвернуся від нього, тому 
цо замкнули Соломонових полонених 
в Ідумеі і не згадали братнього завіту. 
10 І пошлю вогонь на тирські стінй, 1 
він пожере його коріння. 11 Це гово- 
рить Господь: За три ідумейські без- 
божності і за чотири не відвернуся від 
них, тому іцо він зброею прогнав свого 
брата і розлив нутроіці на землю, і за- 
хопив собі на свідчення погрозу, і свій 
напад зберіг на перемогу. 12 І пошлю 
вогонь до Теману, і він пожере коріння 
його міста. 13 Так говорить Господь: 
За три безбожності Аммонових синів і 
за чотири не відвернуся від них, тому 
цо роздирали тих галаадок, іцо мали в 
лоні, іцоб поширити своі околиці. 14 І 
запалю вогонь на стінах Раввй. І він 
пожере його коріння з криком в день 
бою, і він зрушиться в дні його Ви- 
кінчення. 15 “І полоненим піде Мель- 
хим, і свяіценики, і іхні князі, разом, - 
говорить Господь. 


Глава 2 

1 Так говорить Господь: За три моа- 
вові безбожності і за чотири не від- 
вернуся від нього, тому іцо вони на по- 
піл спалили кості ідумейського царя. 2 
І пошлю вогонь на Моава, і він пожере 
коріння його міст. І Моав помре зі си- 
лою, з криком і голосом труби. З І ви- 
гублю з нього суддів і з ним вигублю 
всіх його князів, - говорить Господь. 4 
Так говорить Господь: За три безбож- 
ності юдиних синів і за чотири не від- 
вернуся від них. Тому іцо відкинули 
господній закон і не зберегли його 
приписи. І іх звели іхні безглуздя, які 
зробили, за якими пішли іхні батьки, 
вслід за ними. 5 І пошлю вогонь на Ю- 
ду, і він пожере основи Срусалиму. 6 
Так говорить Господь: За три безбож- 
ності Ізраіля і за чотири не відвернуся 
від нього, тому іцо продали правду за 
срібло і бідного за взуття. 7 Бо ходять 
по поросі землі, і били голови бідних, і 
викривляли дорогу покірних. І син, і 
батько входили до тіеі ж рабині, іцоб 
опоганити ім”я іхнього Бога. 8 І, зв'язу- 
ючи іхню одіж шнурками, робили заві- 
си біля жертовника, і пили вино обма- 
ни в домі іхнього Бога. 9 “Я ж відкинув 
від іхнього лиця аморея, в якого була 
висота, наче й кедрова висота, і він був 
сильний, наче дуб. І Я скинув його плід 
зверху і його коріння знизу. 10 “Я ж 
вивів вас з египетськоі землі і вів вас у 


пама Йзгь Яскалона. Й БГЫЗБЕДУ ўУКУ свою ма 
Акарой Й погИвнУтгь бестаточнім Ййноплемёй- 
никгь, глеттгь Ге Се глеттгь Ге на птрй бесчес- 
та пт ўова, й фе “етае не “бвраціЎ са, ёго. 
понёже заптвоўнша пАГбнники соабмонА Бо ідУ- 
мей Й не помануУша завбта брйтна. Й 
посаю бгне на забрала птуўсва, Й помсты 
коўеніге ёго Се глеттгь Ге, на птрй Бесчест і А 
ЙдУмёнска, Й на четеін не сбврафіЎса ёА. 
понёке [прогна!" (ерапта свойго (ь (брУжі- 
6аагь)7)?, Й расыпа оўтуёеУ на землю. Й вгьс- 
Хат гы (гб д бніе грозУ 66, Й оўстарем- 
ленге ёго снабдгб на побеітеь. Й посаю Огне 
Бгь демангь, Й помМсте корні града еж. Се 
глеттгь Г, на птй вечетіж сйовгь 4мймонь, 
Й на четеідн Ме ФбвраціЎ СА Йхгь. понёже 
распарад У ЙМУЦІаАЯ БГь оўптров'б галайднте- 
НынА, ніко да зраёштрапттгь прсдгблы (волу Й 
ражкдсг У бгне на завала рабва, й понастпе кб- 
(«ніе Са: сь вопаемгь вгь дне ўавіцас по- 
праса вгь де скончані а Ёа. “Я «бйдетть 
(ге ПпагбАчики [мелехнмгы!)”, (Я) жцы Й 
КНА “бн Йхгь БгЫСУ Пб, глеттгь ёе: 


Гаа, Ё: 

С глеттгь Ге, на ппуй СеЧеСПі а МОЛЕ- 
Ад, Й на четеін не ббврашУсА ёго. 
понёке йажгоша кёстн уў ЯдУмён- 
ЗІ ска Бгь пёпелгь. Й послю ОГгне на мод- 
Ба, Й помсть корні гой ёго, Й оўмреттгь сгь 
[снасю]! мо4вгь сгь воплемгь Й глясомгы туЎвеі. 
Й поппреблю сУдіж Йз него, Й вёА кйеж (го 
Йзегю с мимгь, гаетгь Ге Сё глетгь Ге, на 
туй весчестіА сйовгь іоўдимгь, Й на четеірм 
не бврафшУсСА йдгь. понеже фбрнчУша закон 
ге, й ПОБЕАЕН А ёго Ме наб у'бша. й пуелес- 
таиша А «Уда Й мже сгытворнша, Иймже 
Бгьслгб довйша «Ды йугь вгь Йб Йугь. Й послю 
бгне на ісудУ, Й поМеть корні іфанму: Се 
ў аа й ын Я 

глеттгь Ге, на птрй бечетіа іа, Й на че 
тан не ЧврафУся ёго. понёже прдаша 
правду)” на веер, Й оўбогаго на саповібгь, 
Хофачцанугь на прас земаенІбмгь Й потыка- 
ДУА На ГАБ оўвогнугь, Й пУте смнрёнеі 
стывраціахУ. Я ейш. Й Фдгь Г влджаста икты 
ёдінон (авг, ніко 64 баквўнаватгь Йма бб- 
га йе. Й ўнзы Яд вязаюціе оўжи завібсы 
твора У дртыкаціаса туёбника. Й Бнно б 
Об АбГгЬ пі ау БГЬ дом вога йе “з же ц- 
вўгьгоугь А мбреах ц) АнЦа йхге, гоже ёг (высо- 


” 


та іо (й) весота кёдрова)” (9, Й кубпокгь 
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ваше ніко Й дУбгь. Й сгьвргыгодгь паб ёго сть веў- 
Ха, й козеніг ж ёго йЗ ннзУ” (-)” “з (аке) Язведоўге бы 
йЗ земл (гУпетеки, Й воднугь Ёы вгь пУстеінн, й 
абтгь, ко пргати земаю ЯморёнекУ. Й под ге 
ц) Йовге вашиуть ЕГЬ пўўки, й чў нога ваш 
вгь. бефіеніе. (да нібсть ёе ейве індБн глстть іе. 
Й нападсте бефенныя внномгь, Й прўкомгь за- 
Повгб даст глюфе, не прореёте Сего зад ёе 
Ё ў К НЫ й ё 

Азгь повалю гб вЯми мкоже БЯЛАСА бла пойна 
проста. й погиеНе оўв'бжаніе 9] таУціаго, й 
кубпікін Не сўдеўжнтгь рост (вём, (У Й 
драерын не стерпнтть. Й беістрый ногама свойма 
Не оўц'б абет, Й койннкть не спеетгь дша (Бо- 
ёх, Й Ікрбпкім не берафетгы? фца соёго. вгь 
снайўть нагім поб!бгнеттгь Б тн дАе гаеттгь Ге: 


Гаа, і: 
лішне сабво ёе ёже гай Гь НЯ Бы ДОМЕ 
Я іййекгь, Й ма всё плем ёже Йзведохгь Йзгь 
зела (гУпетакы, кін, бы почгю поз- 
нахгь 9 вебх паемемгь на земай. сего 
адн МцЎ на вать вём грбун ваша “це 
пёндете дЁй вгысУпіб Й беўма не сгзнавтеа. 
ЙАм БгЫзреветтгь АСЕгь ЙЗ ДУбрлвы свёй АОЕНПЕЫІ 
не Ймеін. Йлй непУстнттгь (гайсь свой Авнчнці) 
йЯз абжа своёго беўма Яцше не вгысптоўгчетгь 
ннчебже. ИАн падетг птица бё Ймёлы. ЙЙн 
пуўжйса пуЎгас СЁ Ацше не йметть ннчеоже. 
“Ядй возгадаентгь пуса ве градб, Й не 
вгоўбоЖеа лаюдіе. Й буд абба вг град 
(АЖ Ёб не сгьыптворй. понёже не сгытворнтть г 
ёгь д'бтеай, ёце не МвНп наказані а, [своёго!” 
кгь рабомгь своймге пуўкомгь. лёбгь вгозрвё, й 
кто са не оўбойтть. Ге ёть гла, Й кпіо не 
прозечетгь: Пов!бантпе спттранамгь вгь 4еўўінугь, м 
вгь сппранадты Мже [вг земай ёгупететен!, й 
(Ц'бте, сгьбербтееа кг горб самаўгнетен, Я 
(глнте)”? чюдёна мнбга бед'б ёх, Й по снаб ёй. 
Й не раз У мб (же бУ детть стьпроптпненое, глептгы 
ге, йМмбюфен неправдУ Й страсть Б селехгь Й: 
Сего адн ёе гаетть Ге бгь, пе, (У? бкўт 
земаА пвой бпУст'бетгь, Й «бведё Ф тебе 
крбпостыь ппвою, Й зазграб еа сёай твой: Се 
глеттгь Ге, Міко (Й) (паетуўгь ёгай Йстоўгне) 9] 
оўсптгь левовгь дЁб голени, Ийн бвгыўшіе оўўа. 
такоже йстоўгнУтеса Й сйве іЙАеЕй ЖНЕЎЦІН ЕгЬ 
самаўён сб паемене, Й вг дамасцб (е 
вУцій). Яргьцы послЎшанте 1 йзвгбстнге, фсмУ 
іаковлю, глетгь Ге ёгь веедргьжнптейе. понёже Егь 
дб ёгда Ац безгьчестті я іЙйева на немгь, Й 
МфУ на прёеницеге веднанугь. Й разоржса 
(главе)? трееникУ, Й падУтса ня землю. (Й) 
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пустині 40 літ, іцоб ви одержали 
аморейську землю. 11 І Я взяв з 
ваших синів за пророків і з ваших 
юнаків на освячення. Чи не е так, 
сини Ізраіля? - говорить Господь. 
12 І ви освячених напоіли вином і 
пророкам заповіли, кажучи: Не 
пророкуйте. 13 Через це ось я по- 
кочу під вами, так як котяться ко- 
леса, повні тростини. 14 І згине 
втеча від того, хто втікае. І сйльний 
не збереже свосі сили, і хоробрий 
15 не встоіть, і швидкий своіми но- 
гами не уціліе, і вершник не спасе 
своеі душі, 16 і сильний не знайде 
свое серце в силах, нагим втече в 
тому дні, - говорить Господь. 


Глава З 

1 Послухайте це слово, яке ска- 
зав Господь проти вас, ізраільський 
доме, і проти всього племені, яке Я 
вивів з египетськоі землі, кажучи: 2 
Тільки Вас пізнав Я з усіх племен 
на землі. Через це поміцу на вас всі 
ваші гріхи. З Чи підете два разом і 
всюди не будете пізнані? 4 Або, чи 
зареве лев зі свого лісу, немаючи 
лову? Чи взагалі видасть свій голос 
левеня зі свого логовиська, ЯкІЦО 
нічого не захопить? 5 Або, чи впаде 
птах без ловця? Чи вскоче пастка, 
яко нічого не схопить? 6 “Або, чи 
заголосить труба в місті і народ не 
матиме страху? Або, чи буде зло в 
місті, яке Господь не зробив? 7 Бо 
не зробить Господь Бог діло, якіцо 
не виявить свого напоумлення до 
своіх рабів-пророків. 8 Лев зареве - 
і хто не матиме страху? Господь 
Бог сказав - і хто не пророкувати- 
ме? 9 Сповістіть краінам в асирій- 
ців і в краінах, іцо в египетській зем- 
лі, і скажіть: Зберіться на самарій- 
ській горі і говоріть багато подиву 
гідного посергд неі і по іі силі. 10 І 
вона не пізнала те, шо буде попере- 
ду, - говорить Господь, - бо мають 
неправедність і нецастя в іхніх по- 
селеннях. 11 Через це так говорить 
Господь Бог: Тире! Довкруги твоя 
земля опустіе і забрана буде в тебе 
твоя сила, і твоі поселення будуть 
розграбовані. 12 Так говорить Гос- 
подь: Так як і пастир, коли витягне 
з уст лева дві литки або частину ву- 
ха, так і вирвані будуть ізраільські 
сини, іцо живуть в Самаріі посеред 
племені, і в Дамаску ті, іцо гово- 
рять: Свяіценики! 13 Послухайте і 
засвідчіть домові Якова, - говорить 
Господь Бог Вседержитель. 14 То- 
му іцо в дні, коли мститиму ізра- 
Ільські безбожності проти нього, і 
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поміцуся на ветилиних жертовниках. 
Г розбиті будуть голови жертовника, і 
впадуть на землю. 15 І зницу, і ро- 
зіб”ю храм з перегородками, і до літ- 
нього храму. І пропадуть слоневі до- 
ми, і зниіцені будуть також інші чис- 
ленні доми, - говорить Господь. 


Глава 4 

1 Послухайте це слово, васанидсь- 
кі телички, ті, іцо в самарійській горі, 
які кривдять бідних, і ті, іцо топчуть 
бідних, іцо говорять своім панам: 
Дайте нам, іцоб ми пили. 2 Клявся 
Господь своіми святими: Бо ось при- 
ходять на вас дні. І заберуть вас збро- 
ею і тих, іцо з вами, кинуть до конов, 
які поганці розпалюють вогнем. 3 І 
заберуть вас нагими, жінка і чоловік 
- напроти себе самих. І відкинуті 
будете до гори Армана, - говорить 
Господь. 4 Ви ввійшли до Ветиля і 
беззаконня чинили в Галгалі. І пом- 
ножили, іцоб бути безбожними. І 
вранці, в три дні, принесли ваші жер- 
тви і ваші вибрані дару. 5 І ви на- 
зовні прочитали закон і покликали 
визнавання. Сповістіть, бо це полю- 
били ізраільські свяшценики, - гово- 
рить Господь Бог. 6 Я ж дам вам о- 
чиіцення зубів в усіх ваших містах і 
брак хлібів в усіх ваших місцях. І ви 
не повернулися до мене, - говорить 
Господь. 7 І Я затримав від вас доіц 
три місяці перед жнивама. І дам доіц 
на одне місто, а на інше не дам дошу. 
Одна частина одержить доіц, і час- 
тина, на яку не дам доіц, висохне. 8 І 
зберуться два і три міста до одного 
міста, іцоб пити воду, і не наситяться. 
І ви не повернулися до Мене, - го- 
ворить Господь. 9 Побив Я вас спа- 
ленням і жовтухою, і ви ПОМНОЖИЛИ 
бути безбожними. Так як ви помно- 
жили ваші огорожі, і гусениця по- 
жерла ваші виноградники, і ваші фі- 
гові дерева, і ваші оливкові дерева. І 
також ви не повернулися до Мене, - 
говорить Господь. 10 Я послав на вас 
смерть по египетській дорозі. Я збро- 
ею побив ваших хлопців, полоном 
іхніх коней і вогнем вивів ваші полки 
у своему гніві. І також ви не повер- 
нулися до Мене, - говорить Господь. 
11 “Я зниіцив вас, так як Бог розбив 
Содому і Гомору. І ви стали так як 
головешка, витягнута з вогню. І та- 
кож не ви повернулися до Мене, - го- 
ворить Господь. 12 Через це так зроб- 
лю тобі, Ізраіле, бо лише так зроблю 
тобі. Приготуйся прикликати твого 
Бога, Ізраіле. 13 Тому іцо Він скріп- 
люе грім і загороджуе вітер, і я спо- 
віцаю в людях за його законамй. Він 
той, хто робить ранок і туман і хто 
виходить на висоти землі. Господь 
Бог Вседержитель - його ім”я! 


сыкрўшу [й побію? храмгь «гы прекагбты (й) 
ё9 Храма АГбтнАго, Й погИенУтгь д0мове кос- 
тАНіНЙ, й потреба Й дзУсій домове мнбен, 
глептгь Ге: 


Гаа, б 
лішне слово ёе юница БасаниттиДскы 
М же вгь горб самагінептб, АХ: пуеден- 
дЎютть сўббгГА, Й попнраюЦІаА нцаа- 
А. ГАЮшаА ГоСПОДЕМГЬ СБОЙМГЬ, ПОДаАН- 
те най Міко аа аны Калтса Ге аа 
своймн, міко ёе ДАЕ град Упгь НЯ БЫ Й БоЗ- 
мУптгь ЁЫ БГ бЎжіи, 1 Иже с БЯМмИ (вгывргь- 
гГУтть Б конбегь пёгнібцілёмый)! огнени рась 
пателе. 1 йзМУ ёы нагы [жена й мУжтьЙ прамо 
себгБ сама, Й Ффбврыкетеа, вгь гор [4 Ман гаетге 
Ге бниддете вг Беднае, Й безаконновасте Івгь 
гайгал, Й оўмножнете везгьчесптвовйти. Й 
прннебсте засўтра ппрёвы вйша вгь птредйены 
(1) Избраннаа вяша. Й почтдоша Бнбшнін за- 
конгь, й прнзваша Ясповіб дані. сгыБгбстите, Міко 
ёе БгЕЗлюб Ша (жргьцыі)” іййевм, глеттгь Ге ёгь (? 
Чз (же) дамгь вямгь (бчнціеніге зУбомгь Егь ваб гы 
градгбх вашнугь, Й недоетатокгь абба вгь 
вебугь мібетеугь вашинугь. Й не бвбратнетеа, кгь 
мг, глстть Ге. Й 4згь оўставндгь Ідожть 4) 
васты! преже птремн Айцы жатвы. й надождУ на 
ёдінгь гра, А на дўЎгін ўдінгь Не надыкаў. часть 
ёдіна надой нтса, Й часть на нюже не надожУ 
7 поёхнё. Й сгыбрУтеж да Й тун грады вгь 
гуй (дінгь питин Бо4У, Й не насеітжса. Й не 
(-)'9 ббратнетеа, кты мб, глетгь Ге. побиугь бы 
гаждскёні емгь Й златеннцею, Ій оўмножнете бе 
(ствоватн мікоже]'', оўмнёжнете бгуады ваша 
(й) виног4ды БЯША. Й СМОКЕННІЕ БАШ Й МАСАНЧІЕ 
ваше помддша гУсённца, Й пакожде не бвра- 
нс кг мб, глетгь Ге Посайхгь на вы 
«Мўть на пут ёгУпетет'б, (-)? йзенугь бр” 
жіемгь Юноша ваша пигбномгь кбнесппЕо (Яхгь)”" ,і 
Йзведдть бгнемгь пагьки ваша ге ГНІбвб (свод)! 
Й пакожде не ббратнстеА кг мб гаеттгь 
Ге. разорндгь бы “нкоже разорй ёгь содбмУ Й го- 
мору, Й беіста Ьі ГАЛА Ястугьжена Йзгь бГНА. 
Й пакожде не ббратнетеА кг маб, гае Ге 
Сего ран сИЦЕ стытвоўю пін іййю. бваче Міко сице 
АВ а ые А 
сыпваю пін, ёўготокней прпзыватн ёл птвсёго 
ійлю. понёже 1” оўттвееўжаеттгь гро, й стыграждаё 
вебпўгь, Й сгывібеттУа ЕГЬ “аце (по законы)!” ёго, 
сьтвоўжан оўптреню Й МГАЎ, й вгыедод а на вы- 
ка земаА, Ге ёгь веедргьжнтель нм ёму: 
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Гаа, е 
леішите слово (ёе гне)!, (7 4згь пуГемаю 
на вы пилдче. дом інйевгь падёсА, Й Не 
прнабжитта Бгыеттагт.. дёца ІА сгь- 
І слязннсА. на земай своёй, нгбстыь ЙзбаЕ- 
ажюцшаго ю Понеже ёе глеттгь Ге, ЙЗ града йз 
негоже Йехождаше птысаціми, бетанетгь 16 
немгы? спо. 1 йз негоже йехождаше сто, бста- 
нетгь [в немгь 1 дбмУ інйевУ: Понеже ёе 
глетгь Ге кг дбмУ іЙйевУ, вгызыцубте менё 
фа поживетё. 4 не БЗЫыскАнте БЕДНАА, Й ЕгЬ 
ГАЛГАЛЎ Не БходИте, Й оў клядебм клатвы не 
минУнте. Ыіко гайгала пабнАема пиябнитеА, 
Й Беднае бУдетгь Яки не быБг БгьЗЫЦІб те 
Га, да пожнветё. Міко 44 не просвібпантеах ы 
ко огне дбмгь інйевгь, Й помМсттгь и, Й не 6У- 
фетть оўгашаюціаго дому іййа. Ге птворан 
Бгь БысопттЎ сУдгь, Й правдУ на земай полсжй: 
Звон ёе Й прствор ай. Й «бвраціаай б За- 
оўппга сне смутную, Й дНь Б нёціь ўменіб- 
Б4А. “ПрНЗЫБААн БДУ МорьскУю, Й разанвам Юю 
на анцё земай. Го бг Бседўгжнтеь НМА (МУ. 
разаЎ АН стысрУшёніе на крГбпост, Й страст- 
на ()” оўтвеўднти: бгезненавн абша оў враттгь 
; ан, з К ў 
наказйюфаго, Й слово пусправедне бгнуаіша: се- 
го ради понаке прееЎж дает Іаўвагаго! Я. МздЎ 
йзенУ пугасте (99; Інего!'. “домеі оўкрашёны 
тыграднете, Й не веайтеа в ннугь. виногуд- 
ды вгьсхоттбны насаднете, Й НІбестеь бы пИти 
вин (Ў нихгь /Яко ВИДГБ гы многа бефёстіа 
Яша, Й к аа грбен ваши. поптраюціе пуа- 
Внваго пріемаюце прембны, Й оўббгіа оў 
врагпга сўкланачюціе сего адм смысла і птон 
годгь премагьчнтгь, Міко г зойгь ёсте “бгызы- 
цибте фовуй 4, Не зай міко да живет, й, сУ- 
дет пако е вами Ге ёгь веедргьжнтель. Мкоже 
(бете, БгезненавндгеХомгь зо Й БГгзАюеИХОМгь 
0600. Я оўставнте оў врйтгь сУдгь, Міко да 
помНаЎСтТЬ бё бгь БеедўгьЫжИтеаь ОСПАЕШАА 
іоспфовы: Сего ради ёе габ Ге ёгь веедргьжн- 
теле. на вебдгь стогнахгь (сУдеттге) пачы, Й 
на вабдгь путь счетеах, гу люте, оу люте. 
прнзовётса. стан на плач, й на ўыданіе 
(вед) Вб ДУцаа падче. Й на вебугь пУпёугь 
плаче, наж прондў сўедгб тебе, ўее Ге “бу 
лют ПОМЫШААюЦІтМ"Ь йе ге. БгыскУю (же) 
вамгь сін дйь гне, (.)” се во ёсть тма 4 не 
свбтгь. нкоже Аце оўббжнтгь чАкгь ў янца 
лЬЕЎ, Й пфётанетть ёмУ меіка. Й ЕгыМкНетСА 
вг дбмгь [С]? Й ёвежетгь ўУцб свой кгь 
стенб, й оўуёпитть Я смі. Нбсть йн (дне 
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Глава 5 
1 Послухайте це господне слово! Я 
наводжу на вас плач, ізраільський 
доме! 2 Впав він і не додасть встати. 
Дівчина Ізраіля впала на своій землі. 
Немае того, іцо й спасае. З Тому так 
говорить Господь: З міста, з якого 
виходили тисячі, залишаться в ньому 
сто. І з якого виходили сто, зали- 
шаться в ньому 10, в ізраільському 
домі. 4 Тому іцо так говорить Гос- 
подь до ізраільського дому: Пошу- 
кайте Мене, іцоб ви жили, 5 а не шу- 
кайте Ветиля, і не входіть до Галгали, 
і не ходіть до Криниці клятви. Бо 
Галгала полоненням буде полонена і 
Ветиль буде, наче не був. 6 Шукайте 
Господа - і житимете! ІЦоб ізра- 
ільський дім не загорівся як вогонь і 
не пожер його. І не буде того, хто 
гасить ізраільського дому. 7 Господь 
- той, іцо творить суд до висотиИ і 
поклав праведність на землі, 8 хто 
творить все і міняе, і до ранку повер- 
тае тінь смерті, і день змінюе В ніч. 
“Він кличе морську воду і виливае іі 
на лице землі. Господь Бог Вседер- 
житель - йому ім'я! 9 Він той, хто 
піднімае розбиття на силу і клопіт, 
об закріпити. 10 В брамах зненави- 
діли того, хто картае, і зогиділи пре- 
праведне слово. 11 Через це, іцо за- 
суджуете бідного, і вибрану винаго- 
роду ви одержали від Нього. “Ви 
збудували прикрашені доми і не по- 
селилися в них, ви насадили пожада- 
ні виноградники, і не вам пити вино з 
них. 12 Бо Я пізнав ваші численні 
безбожності 1 ваші сильні гріхи, коли 
топчете праведного, берете заміну і 
відкидаете бідних у брамі. 13 Через 
це, хто розумний, в тому часі мовча- 
тиме, бо час поганий. 14 “Пошукайте 
за добром, а не за злом, іцоб ви жили. 
І так буде з вами Господь Бог Все- 
держитель. Так як ви сказали: 15 Ми 
зненавиділи зло і полюбили добро. І 
поставте в брамах суд, шоб Господь 
Бог Веедержитель помилував тих Йо- 
сифових, іцо залишилися. 16 Через це 
так говорить Господь Бог Вседержи- 
тель: На всіх вулицях буде плач, і на 
всіх дорогах скажеться: Ох горе! Ох 
горе! Прикличеться рільника до пла- 
чу і до ридання всіх, іцо знають голо- 
сіння. 17 І на усіх дорогах, якими пе- 
рейду посеред тебе, плач, - сказав 
Господь. 18 “Ох горе тим, іцо дума- 
ють про господній день! Навіцо ж 
вам цей господній день? Адже він е 
темрявою, а не світлом. 19 Так, як 
тільки людина втече від лиця лева, і 
стане перед нею медведиця, і втече 
до хати, і поставить своі руки на 
стіну - і його вкусить змія. 20 Чи нее 
господній день темрява, а не світло, і 
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чорнота, іцо не мае свого світла? 21 
“Я зненавидів і відкинув ваші праз- 
ники, і не “нюхатиму ладану в збо- 
рах ваших. 22 Тому іцо коли мені 
принесете ваші цілопалення і жерт- 
ви, не прийму, і коли принесете за 
спасіння вашого просвічення, не 
погляну. 23 Відстав від мене звук 
твоіх пісень, і не послухаю співу 
твоіх сопілок. 24 І як вода поко- 
титься суд і праведність, як потік 
без проходу. 25 “Чи ви Мені при- 
несли заколення і жертви - 40 літ у 
пустині, доме ізраільський? 26 І ви 
підняли Молоховий храм і звізду 
вашого бога Ремфана - образа, які 
ви собі зробили. 27 І переселю вас 
на другий бік Дамаску, - говорить 
Господь Вседержитель. 


Глава б 

1 “Горе тим, цо зневажають Сі- 
он, і тим, іцо надіються на самарій- 
ську гору. Вони зібрали владу краін 
і ввійшли до себе, ізраільський До- 
ме. 2 І перейдіть всі і погляньте в 
Халану, і перейдіть звідти до Емата 
Матирового, великого, і зійдіть 
звідти до Гета чужинців, найсильні- 
шого з усіх царств. Хіба іхні околи- 
ці більші від ваших околиць, 3 іцо 
ви приходите до поганого дня, іцо 
наближастеся і торкаетеся брехли- 
вих субот, 4 іцо спите на ліжках з 
слоновоі кості і боітеся на своіх 
постелях, ісьте козенят з отар і те- 
лят з-посеред галатійських стад, 5 
цо плескасте на голос сопілок, іцо 
за постійне вважали і не за минуче? 
б Ви, шо п'ете ціджене вино і на- 
мазустеся найкраіцим пахоіцами, і 
нітрохи не потерпіли за розбиття 
Йосифа. 7 Через це тепер полонені 
будуть влади сильних і забереться 
іржання коней з Ефраіма. 8 “Бо 
Господь поклявся собою, кажучи: 
Господь Бог сил. Тому іцо Я гид- 
жуся всіею гордістю Якова, Я зне- 
навидів його поселення і зниІцу 
місто з усіма, шо в ньому живуть. 9 
І буде, іцо якіцо залишаться десять 
мужів в одній хаті, помруть. І зали- 
шаться осталі - 10 і візьме іхня рід- 
ня, і намагатиметься винести іхні 
кості з дому. І скаже тим, іцо над 
домом: Чи іце е в тебе? І скаже: 
Мовчи, іцоб не вживати господньо- 
го імені. 11 Тому іцо ось Господь 
заповідае і поб'е великий дім роз- 
биттям і малий дім розваленням. 12 
Чи коні гнатимуться по камінню? І 
чи мовчатимуть з кобилами? Адже 
ви повернули суд на гнів і плід пра- 
ведності на гіркоту. 13 Ви, іцо не 
радіете добрим словом, іцо говори- 
те: Чи ми не своею силою маемо 
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гне птма)'' 4 не свібтгь, й гай не йму 
сбта своего “бгызненавнадгбхгь (Й) «бврыгёхгь 
празАнкн ваша, Й не “беонамю ЕГЬ «днай ва 
шидгь. занё Яце прннеете Ми веетыжжёніа, Й 
ппуеегь вашнцгь Не прим, Й «Пенаго просвтбцае- 
ніж вяшего не прнзўю. сдстави 4) мее гласть 
п'бенін птвойугь, Й п'бенн пнуэйлін ппЕойхгЬ Не 
послўшаю: Й повалитеа Міко (Й) водй сУдгь, Й 
правда Ыкоже (й), водотам бе прецёда. “да 
ЗАКОЛЕНГ А ЙАН трёвы принесосте Ай [вг пУстеі- 
нн”? абттгь й, доме інйвгь Й вгэзденгнУсте урамгь 
мойёховгь, Й зыбздЎ вога вашего гефана, бе- 
газы між «тытвенете «615. Й прееаю вы бе онг 
поагь дамаска, глеттгь Ге (-)'” веедзгьж тель (М. 


Гаа, 8: 
юте' хХУлаційнмгь сгона, Й оўпевйюцзнмгь 
горсю самарінекою. Фбвгьймаша БаЯсти 
страйски, Й вындоша сёб'б домгь інйсвгь. 
(й) мингбгте вёй, й (вн д'бте)! [6 Хала- 
НУЙ, Й пронд'бте тУдУ вгь Іймаде? (маднровУ)" 
[кеанкУю?, Й снидгбте [фўтудУІ вгь гёдь Йно- 
племённнк, атава 9] вебгь уўтвін (-)”. а- 
це а ты нана» се [предгблгь ЕА- 
шнугы”. [прнуодацмухгь вгь дне золгь, понван- 
А а ава нана ава 
спаці на бдрбхгь косптаныўгь, й (воаціеа)'" 
на постёлацгь свойўгь. ()'' МдУціей козанцша чў 
пастё й ппеаца “ў еды стадгь (галатінскь)”. 
плёфЎціен проппнеУ г лясу пнфэалін, Ыі СПоА- 
ца мнібша Й не Міко б'бжаца. піюціен цбЖеное 
вино, Й сппарбниншими вонАми маЖУЦІЕНСА, Й Не 
стрададУ ничебже вгь сокрушеніе іоснфово Сего 
і] НАГ Паб Аннцы бУдУттгь (влйстти «Нанымге)”, 
Й «бймёса ўзанГе коньско 4 ёфрема: “ко кад 
СА Ге совбю, [гам Ге ёгь снагь!'', ймже гнУшаю- 
(А ЙЗГБ БСА оўкоўнзны (йа), (19 ебай ёго 
БГЬЗНЕНАЕИ ДгБ Я развеўгУ гуй сгь Бебми жнвУЦІЙ- 
ми Б нем Й) вУдетть Яцше бстанет десять 
мУжть вгь (ёдіномгь дому)”, (.'” оўмуУтгь. й 
бстанУттгь бстаточнім, Й возмУттгь свои Ймгы, 
Й понудатеа йзнети кбсти Й йз дому. й ў 
четтгь строацимгь домгь, Аце ёце ёсть оў те 
ве. (9)!” й іна а і збана адн 
Ймене гд: Поні ёе Ге заповіб даетгь, Й побіеттгь 
ХА велнкі н столчені емгь, Й драмгь малеій раба 
фёнгемгь Чуе пожейЎ вгь каменін кони, (й) Ацше 
оўмагыейУ вгь жебсттб пбйУ. міко бераптнсте на 
ГНгбЕгь сУдгь, Й пабдге правды на горест. Еесе- 
АЎюЦІеНСА МН ёдін'ба же сабкб (ейгд). глюціей, 
Ме кўбпостію Ай Мы своёю Имамы Блйсть. пб- 
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же (6 43гь Бгысттаваю на Бы доме іЙЙйЕгь, 
[глетть Ге ёгь, вобюфа Й” сптранў й 


стУЖаАтг. вамге Міко не БАЙ ЕгБ ёмадь Й 
дб водоптёчн закода 


Гаа, З: 

нце показа Ми Ге. Й ёе прнпаб прУжін 
Ядвін засўтуьнін, й ёе Мшнца ймже 
гоггь уў. Й вУдетгь Яцше скойчаетть 
аз] Ыдеін гправУ зёмнУю. Й гБгь, ги Гн 
мАптнвгь бУ дн. кто БгьспттаЕЙ ійкова, Міко малгь 
ст, расканса, (б семгь Гн). ёе да не буд, 
глетть Ге Снце показа Ан Ге. й ёе БГОЗвЯ прю вгь 
бгни Ге [ёгьР, й поМсте вднУ мнёбгУ, Й помсты 
част. Й гбугь, ги Гн аўсппавм оўее. кт БгЬ- 
спттавиттгь І4кова, Міко майгь е, раскай (б 
семгь Ён)”. Й ёе не бУдеттгь, гаеттгь Ге Снце 
показа Мн Ге. Й ёе (мУжгь) стож на гуйдб 
Адамангтини, Й Б (УЦб ёго Ядамй: й рече Ге кгь 
мн, что птіы внаншин 4мосе. Й ўБгь, Адамась: 
й а Гб кгь мнгб, ёе дзгь сўчиню Адамаса ўе 
ф'б людій мойугь ій, КСЕМУ НЕ пунложУ мн- 
нут ёго. Й потребжса, трёенціа СМІБШНАХ, Й 
пёвы інАсвы пуст ют, Й БгысппАн У пгь На 
6? ібзовод ме «ть буЎжі «мг: Л посай Амасёа жрёць 
ведНасегь кг (Це Іровой му)" іййееу : ГЛ, стыЕра- 
пы творй на та Ямось рае д0МУ іййева, не 
Бгозмбжсттгь земаж гіёнти вёб словесгь ёго. по- 
неже ёе глеттгы Ам, б(ЎжГемгь СКАЧА СА 1ро- 
водмгь, (Й) інйе ()” пагбненгь «Оведётеа «б 
земад своё: Й рече Амасёй кге АМОсоЕН, ЕН- 
фан градн (й) «йдн ты на земаю іўднну, 
Й памю жнви, Й птамо да прорнцаешн. й вг 
веднай посёмгь не прнасж проўнцаптнса, Ыіко 
беціенГе Цб ёсть, Й дбмгь ёсть цтва: Й (- 
АЎ вае, й ён гЬ абы не ббцгь 
пўўкть дзгь, гін ейгь пуўче ёме, о пастеіргь стг 
годе древаное града. Й под Ма Ге 4) 
бвець, Й ўече М” кгь мн. йдй, Й прорцеі на 
люди мод ІА. Й НЯгб слеіши сабво ге, ты 
(же) глеши, не прорнуан на іЙАА, Й не сптУжай 
дбмУ іЯковлю: сего ради ёе гаеттгь Ге, жена 
ППЕОА, ЕГЫ град сгевлЎ днтгь, (-)" ейове (же) птвон 
Й ачіўн (-) буў ж емгь падУпгь, Й земаА ппволА 
сўжем СА йзмгернгге. й ты на земай неіт'б 
скойчаешнеА, Й інйе же пягбнёнгь Оведбтеа «б 
ЗЕМАА СБОбА 

Гаа, й 


НЦе показа Ми Ге. Й ёе сгвёУ Ймёаннка. 
Й рете (Ге), что ты внаншни 4Ямосе. Й 
Яіс ” / а с? 
ў, сгёУ ймёаннка. Й сеч Ге кгь мнё, 
прнепіб конецгь па лю дн МОА ІА, Не 
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владу? 14 Тому ось Я підніму проти 
вас, ізраільський доме, - говорить Гос- 
подь Бог, - краіну, іцо воюе проти них. 
І пригноблять вас, іцоб не ввійти вам 
до Емата і до західного потоку. 


Глава 7 

1 Так показав мені Господь. І ось 
ранній рій саранчі, іцо приходить, і ось 
гусениця, яким е Гог, цар. 2 І буде, коли 
він закінчить пожирати траву землі, і Я 
сказав: Господи! Господи, будь мило- 
сердним! Хто підніме Якова? Бо малим 
е. З Розкайся за це, Господи! Це хай не 
буде, - говорить Господь. 4 Так пока- 
зав мені Господь. І ось Господь Бог за- 
кликав суд у вогні, і він пожер велику 
безодню і пожер частку. 5 І я сказав: 
Господи! Господи! Отже, спини. Хто 
підніме Якова? Бо нечисленним е. 6 
Розкайся за це, Господи! І ось не буде, 
- говорить Господь. 7 Так мені показав 
Господь. І ось чоловік, іцо стоіть в ада- 
мантиновому місті, і в його руці ада- 
мант. 8 І сказав до мене Господь: ІЦо 
ти бачиш, Амосе? І я сказав: Адамант. І 
сказав Господь до мене: Ось Я постав- 
лю адамант посеред мого народу Ізраі- 
ля, більше не додам його минута. 9 І 
зницені будуть жертовники сміху, і 
спустошені будуть ізраільські жертви, і 
зі зброею повстануть проти Сровоамо- 
вого дому. 10 І вислав Амасія, свяіце- 
ник Ветиля, до ізраільського царя Сро- 
воама, кажучи: Амос чинить заколоти 
проти тебе посераед ізраільського дому. 
Земля не зможе стерпіти всі його сло- 
ва, 11 тому іцо так говорить Амос: 
Зброею помре Сровоам, і Ізраіль поло- 
неним відведений буде від свосі землі. 
1? І сказав Амасія до Амоса: Видючий, 
іди і відійди до юдиноі землі. І там жи- 
ви, і там пророкуватимеш. 13 А в Вети- 
лі більше не додаси пророкувати, бо це 
освячення царя і дім царства. 14 І від- 
повів Амос, і сказав до Амасея: Я не 
був пророком ані не е сином пророка, 
але я був пастухом, іцо ягоди дерев 
збирав. 15 І взяв мене Господь з овець, 
і сказав до мене: Ходи і пророкуй про- 
ти мого народу Ізраіля. 16 І тепер пос- 
лухай господне слово. Ти ж говориш: 
Не пророкуй проти Ізраіля і не докучай 
домові Якова. 17 Через це так говорить 
Господь: Твоя жінка в місті буде роз- 
пусницею, твоі ж сини і дочки від зброі 
впадуть, і твоя земля розміриться шнур- 
ком, і ти скінчишся в нечистій землі. І 
Ізраіль буде відведений полоненим зі 
свосі землі. 


Глава 8 
1 Так мені показав Господь - і ось 
посуд ловця. 2 І сказав Господь: ІЦо ти 
бачиш, Амосе? І я сказав: Посуд ловця. 
І сказав Господь до мене: Прийшов кі- 
нець на мій народ Ізраіля. Більше не 


тов. 2 
макі. І 


пс. 138 


ере. 44 


додам його минути. 3 І закричать 
крики храму в тому дні, - говорить 
Господь. Численні ті, іцо впали. На 
всяке місце накину мовчання. 4 По- 
слухайте це ви, іцо зранку гнобите 
бідного і насилуете вбогого з землі, 
5 цо кажете: Коли мине місяць, іцоб 
я продав, і коли минуть суботи, 
іцоб ми відкрили наші маетки, іцоб 
зробити міру малою і виликими зро- 
бити важки, і зробити неправедну 
вагу, 6 іцоб бідних придбати сріб- 
лом і бідного за убуву, і торгувати- 
мемо всяким закупом? 7 Клянеться 
Господь проти гордості Якова: Нев- 
же забудуться всі ваші діла на побі- 
ду? 8 І цими не буде збентежена 
вся земля. І заплаче кожний, іцо 
живе на ній. І наче повінь піде Й 
погибель, і зійде, наче египетська 
ріка. 9 І буде в тому дні, - говорить 
Господь, - сонце зайде в полудень і 
потемніе в дні світла. 10 “І оберну 
ваші празники на плач і всі ваші 
пісні на ридання, і накладу на вся- 
кий хребет мішок і на всяку голову 
лисину. І поставлю його як плач у- 
любленого, а тих, іцо з ним, як день 
болю. 11 Ось приходять дні, - гово- 
рить Господь, - і пошлю голод на 
землю. Не голод хліба ані спрагу 
води, але голод слухання божого 
слова. 12 І зрушаться води від моря 
до моря і з півночі до сходу, оббі- 
гатимуть, шукаючи боже слово, і 
не знайдуть. 13 В тому дні забракне 
гарних дівчат і хлопці будуть в не- 
достатку. 14 Ті, іцо клянуться сама- 
рійським очиіценням 1 говорять: 
Живе твій бог, Дане, і живе твій 
бог, Верасавіе, і впадуть, і більше 
не встануть. 


Глава 9 

1 Я побачив Господа, іцо стояв 
при жертовнику, і сказав: Вдар о- 
чиіцення - 1 зрушаться переддвер”я. 
І відрубай голови всім, і іхніх по- 
зосталих убий збросю. І хто з них 
втікае, не втече, і хто з них уцілів, 
не спасеться. 2 “Якіцо будуть похо- 
вані в землі, то і звідти іх витягне 
моя рука. І якіцо вилізуть на небо, 
то і звідти іх скину. 3 І якіцо схова- 
ються на вершку Кармилу, то і 
звідти досліджу і іх схоплю. І якіцо 
скриються від моіх очей у морсь- 
ких глибинах, то і там заповім змі- 
еві, і він іх вкусить. 4 І якіцо підуть 
полоненими перед лицем своіх во- 
рогів, то і там Я заповім зброі, і во- 
на іх вигубить. “І скріплю на них 
своі очі на зло, а не на добро. 5 І 
Господь Бог Вседержитель - той, 
цо доторкаеться землі і нею хитае. 
І забажають всі, іцо живуть на зем- 
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прнаожУ кеемУ мннУпти ёго. Й вгэзгьпіюттгь воп- 
АбБЕ Храма Б тон дйе, глеттгь Ге. мови паше 
Бгь веемгь М'бсте навгУ модлчаніе Сльеішнте ёе 
стУжаАюціен йЗ оўптра оўббгомУ, Й наенлестеУ- 
фей Іннцааго!! сгь Земай, гаюціей, кодн мн- 
нёттгь Мць да продам, Й [колам прейдУтгы” сУбб- 
ты, да Чбвугеземгы ймбніа (наша) міко сгытво- 
(пн меру малу, Й Беанчнтм міры, Й сытво- 
(нн превЎеА неправды, Міко притажатн (аў: 
богі срёвромгь)”, Й ниціаго в сапоггь мібсто, й 
Ф всего кУпа вгзвитіймгь: Хаенётса Ге на 
пуезорспво іАКОвае, це ЗАбУДУСА (вё д'бла Ба- 
ша на баса ёне)". Й б Й не БзмАтётСА 
(804) земле. Й Бгспадчетса Бек жней на 
нён. Й вгызеіндё Міко повонь пог ибеле [СА Р, й 
снідеттгь Міко гБка гупетска: Й вУдетгь Б 
пбн дне глетть Ге, І.” зандеттгь сайце полУдне, 
Й помфкнё МГ вг дйе (Ббттгь. “Й преераціУ 
праздники ваша вгь жаю, Й веж пбени ваша егь 
плачь. Й вгэзложУ на вежкть уўееё врбптнціе, Й 
на БОКУ глаў паба. й положУ и Міко желю 
Аюбнмаго, Й Уфа нимгь міко йе волгбз- 
ненын: Сё дАГе ЙдУттгь гаеттгь Ге, (-)9 посаю 
гай на землю. не гай хабва ни жажды водеі, го 
гла слеішаніа сабва [ежа]. Й покслтбблбса воды 
[аў морж!” до мора, Й 9 абвера до востокть. 
бвгытасУтгь ЙфУЦі абва ЖА, Й не ббра- 
ЦУ” бгь гпон дйь баку уб 46ы фббрыА, и юно- 
ша Б недосттатокть. клечУціенея) Одчнфеніемгь 
самаўнекомгь, Й ГАЮЦІЕЙ, ЖНБГБ 60ГГЬ ППБОМ 
фангь, Й жнвгь б0ггь птвой Беўсавее. Й паДУсж Й 
НЕ ВГБСттТААУ ть потбмгы 


Гаа, 4: 
нд Ёл стойфа оў трёбника, Й (ече, 
пораен бцыціеніе Й ПОКОАГбблЮСА пўе 
бага. Й пребцы БГ ГЛЯЕЫІ вабугь, й 
бставшах й (боЎжіемгь)! йзвін. (й)! вгб- 
жацін Й (не оўб'бжй, Й не оўцбабетгь 4 нй 
сўЦ'ба вал. “яц погрее Уса Бгь (земан)”, (піо 
Й) аўтуУдУ рУка мод Истьгні А. Й аце ЕГЬ- 
ЗАГбЗУ на нёо, (тіо й) аўтудУ свасгУ А. ІА? а- 
Це са стыкры на веўсб «сармНаЎ, (піо Й) дутуУ- 
АХ вгезыціУ й пойму ж. й Ац ся оўтахт"гь 
ў очію мобю вгь гаЎбимя моўскй, (піо Й) пту 
повелю смісн Й полнжет А. й Ац пбндУтть 
пабненн пўё ланцё враггь свой, (піо Й) птУ повелю 
буХжію і Йзеіё Йугь. “Я сўптвежУ бн свой на 
нА на зло 4 ме на добр: Й Ге бгь Еседугьжнтель 
прнкасайнса земай, Й колбвлж «Юю. Й вгыж дел 
вён жнвЎціій на земяй. Й ёзындё міко бка 
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акобчаніе «4, Й еннаё Міко рубка ёгУпёска: Ст- 
творам на нёо Быц ёго, Й бвтбцраніе ёго на 
ЗеМАЙ оўтверкаах. “прнзываан воду моўскУю, 
й пролна а, ю на анце земяй. Ге ёг вёс 
бутыкнтеле Йма (МУ: Не Мікоже сНве муўстін 
су дете бы мн ейове .іййвн, глеттгь Ге. Не 
іЙАА Йй аўво) ЙЗБЕДСуГЬ й земаА ёгУпёски, і Й- 
ноплемённнкі 1с кападокіа, Й аЎўры 99] Бора. ёе 
бзн Га ёа на утво грбшное, Й «бвбгУ ё ё 
Анца земай. ббаЧе (выд? не)' “бвергу дбмУ 
Иаева?, глетгь Ге. понёже ёе Я запов'б де й 
развісю [49 інйевгь Бо вёл страны!" Мкоже 
бс на тоціе, Й не падё тытценіе на Зёйй. 
брукіе скобчаюса. Бёй грбшнін аюдін мой 
ГАЦІе Не прнейнжйса, Ян прн на НЯ 940: “е 
тон дАе Бгысптаваю ха Га пашінеА, Й 
вограж ду ПашаАсА ёго, й заскопаное го Бгыс- 
птаваю Й вгыўг раж ДУ ёр Мкоже Й де вібка. 
Ыко ва ЁзыціЎ мене бставкшін “ацы, Й БА 
стране Б н же прпзваса, ЙМмА МоЁ Б них 


гатгь Ге творам ёе вее Се де прнуодА, 
глетгь Ге, Й постигнёе (вЯше) Йманіе вино- 
града, Й аер грздіе БГ ЖАГПЕУ. “Й про- 


капаю гды наслаженіе, Й вён Хеамм бераст У. 
Й, ЕгозвраціЎ най Ныне людім мой іж, й 
БОГрАДАХ грады (зорны, Й оўсажеАа Й 
насадА Бимогрдды, і Йспію вино Й. Й сгытвоўж 
бгойды, Й подА пасды Ййхгь. Й пасаж У АЎ БГЬ 


ое 7 8 У ст ХУ ое 
ЗЕМАЙ И, И Не ИстоўгнУт СА сем 4) ЗЕМАА И 


юЮже дадгь Ймгь, глетть Г Яў вебдргьжнт вае: 


Конецгь пуўку АмбсУ. 
Ймать Б СебГб ГАЛБГЬ, 4: 





нд'ёніе ав нню, ёе гаеттгь Ге бгь НАХ 
мей. “саў сь саішаўть б Га (2 Йзвгбс- 
ГПОБЯНІЕ ЕГЬ стране посай. БгБсптангбте, 
да вгыстанемгь на на сатію: се Мала 
даўгь пім странамгь, безгь четин пы ён вб- 
4о. презоўгь фа ппвоёго БГоЗ ДБНЖе па, ЖНЕЎЦІа- 
го Бгь ПеЦІбраХге камечахгь. БгЗвшаАн урамгы 
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лі. І прийде, наче ріка Й викінчення, і 
зійде, як сгипетська ріка. б Він - той, 
хто чинить на небі його вихід і його 
обіцянку основуе на землі, “іцо при- 
кликуе морську воду і виливае йі на 
лице землі. Господь Бог Вседержи- 
тель - Йому ім'я. 7 Ви Мені, ізраіль- 
ські сини, не е як муринські сИнИ, - 
говорить Господь. Чи, отже, не вивів 
Я Ізраіля з египетськоі землі, і чужин- 
ців з Каппадокіі, і сирійців з Вотра? 8 
Ось очі Господа Бога на грішне царе- 
тво! І відкину його від лиця землі. Од- 
нак, по правді, не відкину дім Якова, 
- говорить Господь. д Тому іцо ось Я 
заповідаю і розвію ізраільський дім в 
усі краіни, так як віеться на тоці. І 
розбиття не впаде на землю. 10 Збро- 
ею будуть вигублені всі грішні мого 
народу, іцо говорять: Не наблизиться 
ані не надійде на нас зло. 11 “В тому 
дні підніму храм Давида, іцо впав, і 
відбудую те його, іцо впало, і його 
розбите підніму, і відбудую так, як і 
дні віку. 12 ІЦоб Мене шукали позос- 
талі з людей і всі краіни, в яких же 
прикликано, в них, мое ім”я, - гово- 
рить Господь, іцо чинить це все. 13 
Ось приходять дні, - говорить Гос- 
подь, - імолотьба захопить ваше зби- 
рання виногаду; і виноград дозріе в 
жнива, “і гори капатимуть солодість, 
і всі вершки заростуть. 14 І поверну 
полонених мого народу Ізраіля, і збу- 
дують зниіцені міста, і поселяться, і 
насадять виноградники, і питимуть іХ- 
не вино, і зроблять огорожі, і істи- 
муть іхні плоди. 15 І насаджу іх у 
іхній землі, і більше не будуть витЯГ- 
нуті з іхньоі землі, яку Я ім дав, - го- 
ворить Господь Вседержитель. 


Кінець Книги Пророка Амоса. 
Мае в собі 9 глав. 


АВДІЯ-ПРОРОК 
ГЛАВА І 


1 Авдііве видіння. Так говорить 
Господь Бог Ідумеі: “Почув Я чутку 
від Господа. Він послав вість у наро- 
ди: Встаньте! Встаньмо проти них на 
війну! 2 Ось малим дав Я тебе краі- 
нам, ти е дуже без честі. 3 Гордість 
твого серця підняла тебе, іцо живеш в 
кам'яних печерах, іцо вгору підні- 
маеш твое помешкання, іцо говориш 
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у своему серці: Хто мене скине на 
землю? 4 “Якіцо піднімешся вгору як 
орел і зробиш собі гніздо поміж звіз- 
дами, і звідти тебе скину, - говорить 
Господь. 5 Якіцо були б ввійшли до 
тебе злодіі або розбійники вночі, ку- 
ди кинутий був би ти? Чи не вкрали б 
собі досита? Або, якіцо б збирачі ви- 
нограду влізли до тебе, то чи не за- 
лишили б залишки? 6 Як зроблено 
обшук в Ісава і залишилося його схо- 
ване? 7 До границь випустили тебе, 
всі мужі твого завіту тобі протиста- 
вилися. Тебе здолали твоі мирні му- 
жі. Ті, цо з тобою іли, поставили об- 
ману під тобою, немае розуму в 8 
ньому. “В тому дні, - говорить Гос- 
подь, - вигублю мудрих з Ідумеі і 
розум з Ісавовоі гори. д І злякаються 
твоі вояки, іцо з Темана: шоб забрано 
людину з Ісавовоі гори 10 через рі- 
занину і безбожність, іцо проти твого 
брата Якова. “Викажи встид, і будеш 
відкинутим навіки. Від того дня, ко- 
ли протиставивея проти, в Дні, коли 
чужинці полонили його силу і чу- 
жинці ввійшли до його брам і кинули 
жереби на Срусалим. І ти 11 був як 
один з них. 12 Не треба було тобі ди- 
витися на день твого брата в дні чу- 
жинців, і не треба було тобі радіти 
над юдиними синами в дні іхньоі по- 
гибелі, і не треба було тобі говорити 
гордоі мови в дні іхньоі скорботи. 13 
І не треба було тобі входити в брами 
мого народу в дні іхнього болю, і не 
треба було тобі пізніше поглянути на 
іхній збір в дні іхнього зниіцення, і 
не треба було тобі пристати до іхньоі 
сили в дні іхньоі погибелі. 14 Не тре- 
ба було тобі стати, ти під час іхньоі 
втечі, іцоб вигубити з них тих, іцо 
спасаються, і не треба було тобі спи- 
няти іхніх втікачів в дні іхньоі скор- 
боти. 15 Тому-то наближаеться гос- 
подній день на всі народи. Так як ти 
зробив, так тобі буде. Твоя віддача 
віддасться на твою голову. 16 Тому 
цо так, як ти пив на моій горі святій, 
всі народи питимуть вино. Питимуть 
і зійдуть і, по правді, будуть так, як 
ті, іцо іх немае. 17 В горі ж Сіон буде 
спаситель, і вона буде святою. І дім 
Якова успадкуе тих, іцо іх успадку- 
вали. 18 І дім Якова буде вогнем, і 
дім Йосифа - полум'ям. А Ісавів дім 
як тростина згорить в них. 17 І іх 
пожеруть, і не буде того, хто спасае 
Ісавів дім, тому іцо Господь сказав. 
19 І ті, іцо в Агеві, успадкують Ісаво- 
ву гору, 1 ті, іцо в долині, то чужинці, 
і успадкують Ефрімову гору і сама- 
рійську рівнину, а Веніямин - галаа- 
дитську. 20 Переселення - це поча- 
ток. Синів ізраільських - хананейська 
земля до Сарепти. Переселення ж «- 
русалимове - до Свфрату. І в полон 


вн, гЛАн Бгь бўцы своёмгь, кто Ма ствё- 
жетгь на землю. “Яцше вгэзмесешнея Міко (й) 
браг, й [І («гытворнши ён гнбэдо «ред 
ввгбздгь)', (й) сўтУдУ свфгУ пім гйетть Ге. 
Ац. тат! е Беіша БгеАгбЗАН к. птевтё йн 
газвонннцы ноцію, камо вы «бвженгь. пе 
веіша Ян оўкраан до сыітостна сві. (йан)” 
Аціе быша ёмаюціей Бнногўй БгрАбЗАй і пеб'б, 
по не беіша Ан бепттавнай пародокгь. како б- 
бгейСкаСА ЙсаБгь, Й бсптташа [стыкровейнаа, ёго]. 
б? пред'багь ЯспУстнша ПА Бей МмУжи завг- 
та ппвоёго сгьпроптпненша ти са. премогоша 
ПА МУЖИ миўницы пой. [Мац іе с ппоббю!' 
полежиша йаёсте гіб побою, нбс сМысай Б 
нёмгь: “бгь тон де глеттгь Ге, погУбаю пуе 
МУ ары “ў Ядумёа, Й смыісагь (94) горыі Йсаво- 
Бы. Й оўбожтсА Бойни твой йже Ч) демангь, 
ніко фа «ўймёсах “Якгь ч горе! Йсавовы, абче 
НГА гади Й бечеетіА ёже на брйта своёго і4- 
кова. “(Ен)” стыд'бніе, й абвргжешиеАа Егь 
Бгбкгь. (ў негоже дне сгыпротнЕнсА (94) сгьпро- 
пивныўть вге фйе пабнанцінцгь, Йнопаемей- 
никть саў ёго. Й сттрайннцы Ёнидбша вгь р4- 
та ёго, і б іенм'б вгвегоша жага. Й ты 
в'бйше Ыіко ёдінгь Мб нидгь. ()” не бУди вн. 
д'багь де по еўрап свобмгь вгь де ціюжнцгь. 
Й не бУднея ўадовалгь по еЙодгь іоўАнгб вгь 
йе погивейни Йугь. Й не вУди Боўгаййгь Белнки 
ўгЁчн БгЬ ай скоўбн ІйхгыГ' й не Бгеходн вг 
врага [люді мойхты!' вгь дйь бблфбзни Йугь. й 
Не БИнждЬ (посагб д) '” на сбнмгь Йхгь БГ АЙь 
потреелёніА Й. Й не прнлагай на сИаУ Йхгь 
вгь дА погибеай Йхгь не прееттан на Ййзб'бггь 
Йхгь погпреенти Ййзвывд4юціая Ф) нихгь. Й пе 
престтай бгбжацшах Йугь вг дА скобем [Йугы!'”. 
ак аеінеааса а а на СА ан 
Мкоже сгытворй, сИце бУдеттгь пін. Бгыздайніе 
ппвоё БгздастеА на гляБЎ птвою. понёже Ыіко- 
же ён пнагь оў гаы [мовах «тыйа!", Йспі'юттгы 
БСА странеі вино, Йспію й БгезеіндУтгь Й 6У- 
дАЎттгь (по Йспттнннгб) Мко не беівшен. вгь горб 
же СГОніб еУдеттгь (еЙсгь)”, Й вУдсттгь спа Й 
преймУттгь домгь і4ковле прёмгешая Йугь. Й 
бУдеттгь ддомгь ійковль бгне, ІЯ” дбмгь іоен- 
фокгь плямы, 4 домгь Йсавовг Міко птростіе. 
()'” йзгорачтгь в нй Й помдаттгь А. Й не 6У- 
“(: ЙЗбЛЕЛА АН дбмУ Йсавова, міко Ге гай. Й 
пргинмУттгь Йже Бгь [Агевгб]!” горУ ИсавовУ, і 
Йже Б (раз долі н)!” (пто) Йноплемечннки. Й прён- 
мУптть гору ёфрбмовУ, й поджнУ самасінеку, 
(4)? везгамй ()”'! галайднтскУ. (7 пресваенію 
[ёе начатокгь” ейсвгь іййевгь земаА ананёнска 
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до сарейды. ()”' преселеніе (же) іфянмае до [ёфра- 
та??. й плаенАттгь грады НАГЕбЕОБЫ. Й БЕгоЗеіН- 
дУттгь Іепеаемін”” 4 горыі егона Метити 
горы Йсавовы. Й бу 46 (фўтптво ген)”: 

Конецгь пуўку Явдію. 
Иматыь Б сб ГаЛБУ, Я 
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Ань вбпль ваббы ёго кгь мб: Я вгьеттаБгь іо- 
на Мі бібжатн вгь фазень 4 анцй гйж. Й 
нне вгь ібпію, Й бвобте корйель ЙДУЦІь Егы 
ў АЯ? ; а , 
фарснсь. Й дасте найнмгь свой, Й БнНДе БОНь 
плеігти с ними его Ааренсть 9] анца гна. Й (вго- 
сптави Ге)” вібтргь [веанкгыЙ” вг Моўн. Й выст 
Ура веййка вгь мон, (.)' корабае (жо) сптрадаше 
ко тыўУшнтнеА. Й оўбодшася кордАбльмнцы, 
Й БГПУ кгыждо кгь ёУ свобмУ. і йзметаніе 
сгытворйша сосУдомгь Йже 6 корабАй БГ Морс, 
ко бблегчнтнеА 4) нй. іона же сннде Ё пожь 
корабаю, Й спаше ІпіЎ? Й храпачше. й пуёнде к 
НЕМУ корьмннкть, Й зече ёмУ, чпіо пы храпаешн. 
Бгэетани мойй ёй свойго, Міко да спсеттгь [бы 
ёгь!?, фа (97 не погненемгь: Й ре кож до кг по- 
дрУгУ свобмУ, гра дбте да вгозвржемгь жуббГА, 
фа разу лаб емгь (чеео)? рады ёсть забва ён На н. 
Й метай ЖбгА, Й спадё жрбій на ІОонУ. Й 
"бша к немУ, ЙзвГбетай мдмгь кого ради [ёе зАсІ” 
намгь, чтб Ан пін “ дбае. Й сбкУдУ гуд дёши, 
Й камо Йдёшин, Й 4 кое стране! Й койхгь лю- 
ди ты ён. Й (ече к нимгь, рабгь гйь йзгь (ёме, 
Й Га ба ()” 4згь молю Йже стьтворй море Й сУ- 
шу. Я оўбодшаса мужіе ббдзнію вейкою, Й 
"бша К немУ, чттд ёе ёси стытворнагь. занё разУ- 
мібша мУжн Міко 4 анцй гам ббжа, мікоже 
ётб Йзв'бептнагь Ймгь. Й убша к немУ, чпіо пін 


СБ бысте! сабво гае кгь іонб Д4мадіннУ, 
“Ы; гла, вгеетани і Йди вгь ниневію гй Бе- 
з 
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візьмуть Нагевові міста. 21 І підуть 
ті, іцо спасаються з сіонськоі гори, 
цоб помстити Ісавовим горам. І 
буде царство Господеві. 


Кінець Книги Пророка Авдія. 
Мае в собі І главу. 


ЙОНА-ПРОРОК 
ГЛАВА 1 


1 І було господне слово до Йони 
Аматіівого, кажучи: 2 Встань і піди 
до Ниневіі - великого міста. І про- 
повідуй в ньому, іцо піднявся крик 
його зла до Мене. З І встав Йона, 
цоб втекти до Тарсиса від лиця Гос- 
пода, і зійшов до Йоппіі, і знайшов 
корабель, іцо ішов до Тарсиса. І дав 
свій наем і ввійшов до нього, іцоб 
пливти з ними до Тарсиса від гос- 
поднього лиця. 4 І Господь підняв 
великий вітер в морі, і була велика 
буря в морі, корабель же був у не- 
безпеці розбитися. 5 І злякалися мо- 
ряки, і закричали, кожний до свого 
Бога. І викинули в море посуд, іцо 
в кораблі, іцоб облешитися від ньо- 
го. Йона ж зійшов в середину ко- 
рабля і там спав і хропів. 6 І прий- 
шов до нього керманич, і сказав йо- 
му: Чому ти хропиш? Встань. Бла- 
гай свого Бога, шоб Бог нае спас, 
1цоб ми не загинули. 7 І сказав кож- 
ний до свого друга: Ходіть, кинемо 
жереби і пізнаемо задля кого це зло 
е на нас. І кидали жереби, і випав 
жереб на Йону. 8 І сказали до ньо- 
го: Сповісти нам задля чого це зло 
на нас, яке ж твое діло? І звідки 1- 
деш, і куди йдеш, і з якоі краіни, і з 
якого народу ти е? 9 І він сказав до 
них: Я е раб Господа. І я почитаю 
Господа Бога, який створив море і 
сушу. 10 І злякалися мужі великим 
страхом, і сказали до нього: ІЦо це 
ти зробив? Тому іцо мужі зрозумі- 
ли, іцо він втік від господнього ЛИ- 
ця, бо він ім сповістив. 11 І сказали 
до нього: ІЦо тобі зробимо - і море 
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від нас втихомириться? Бо море під- 
німалося і буря іце більше зростала. 
12 І сказав Йона до них: Візьміть ме- 
не і киньте в море - і море вам віцух- 
не. Тому іцо я пізнав, іцо через мене е 
ця велика буря проти вас. 13 І на- 
магалися мужі повернутися до землі 
- і не могли, бо море піднімалося і 
зростало іце більше проти них. 14 І 
вони закричали до Господа і сказали: 
Зовсім ні, Господи. Хай не згинемо 
задля душі цього чоловіка. Зовсім не 
на нас праведна кров, бо Ти, Госпо- 
ди, зробив так, як Ти побажав. 15 І 
взяли Йону, і викинули його в море. І 
стишилося море від свого хвилюван- 
ня. 16 І мужі злякалися Господа вели- 
ким страхом, і принесли Господеві 
жертви, і помолилися молитвою. 


Глава 2 

1 Господь наказав великому китові 
проковтнути Йону. “І Йона був в жи- 
воті кита три дні і три ночі. 2 І по- 
молився Йона до свого Господа Бога 
в животі кита, З і сказав: “Я закричав 
в моій печалі до мого Господа Бога, і 
Він мене вислухав. Мій крик з живо- 
та аду. Ти почув мій голос. 4 Ти мене 
відкинув в глибину морського серця, 
і мене обійшли ріки. Всі твоі висоти і 
твоі хвилі пройшлися по мені. 5 І Я 
сказав: Я відкинутий від твоіх очей. 
Чи, отже, додам поглянути на твою 
святу церкву? 6 “Пролилася проти 
мене вода до моеі душі, мене оточила 
остання безодня, моя голова поникла 
в гірських прірвах. 7 Я зійшов до 
землі, в якій засуви - вічні засуви. І 
хай до тебе вийде з зітління мое жит- 
тя, мій Господи Боже. 8 Коли закін- 
чувалася в мені моя душа, я згадав 
Господа. І хай прийде до тебе моя 
молитва, до твосі святоі церкви. 9 
Хто береже марне і брехливе, поки- 
нув свое милосердя. 10 Я ж з голосом 
похвали і визнавання жертвуватиму 
Тобі. Те, цо я обіцяв, віддам Тобі - 
Господеві на мое спасіння. 11 І 
Господь наказав китові, і викинув 
Йону на сушу. 


Глава З 

1 І вдруге було господне слово до 
Йони, кажучи: 2 Встань і піди до Ні- 
невіі, великого міста, і проповідуй в 
ньому за попередньою проповіддю, 
яку я тобі сказав. З І ветав Йона, і пі- 
шов до Ниневіі, так як сказав Гос- 
подь. Ніневія ж була великим містом 
Богові, яких трьох днів дороги. 4 І 
почав Йона входити до міста, як хода 
одного дня, і проповідував, і сказав: 
ІЦе три дні - і Ніневія буде переки- 
нута. 5 “І повірили Богові ниневійсь- 





сгьтворнмгь, да оўстанетть модзе 4) насть. Міко 
море. вгыехож даше Й БГЬСППАБААШ паче вура- Я 
066 іона к нимгь, вгезмібте Ма Й вгеврезите 
БГЬ море, й ўсптанетть море 4) вась. (понеже 
познаугь азгь Міко Ме ўадИ бУўА (Са ве 
АГА)! на вы ё Я нУжаахУса муж Бгызвратн- 
ти кг ЗЕМАЙ, й Не межаў. ЫМко маўе вгысдож- 
даше й вгытайше паче на ня. Й Бгезгепиша 
гЬ гёй, Й ша, никакоже Ён да не погне- 
немгь да гади чйка сего, Інакакожеі дс насть 
кве правднва, занё ты ги мкоже вгьсхогпгб 
сгьтворй: Й вэаша іонУ й вгеврёгоша й Б Ммёсе. 
Й оўста море 4) вагьнёні а своёго. Й сўбоаша- 
СА МмУжи вбднію веайкою Га, Й положнша 
птббы гён Й МмолншасА Ммйтвою: 


Гаа, Ё: 
(06еаб)! ге кту велнкомУ пож гт 1а- 
Іну. “Я еб іона егь чрёвгб КНППОБІБ пун 
Айн Й при нбши: Й мойнеж ібна кты 
ГУ ёЎУ свобмУ вгь чрёвгб кнпповб, Й рече 
“бгызгьпиугь вгь пеіян моён кгь ГУ ёУ моёму, 
Й оўсльіша МА. ИС чубва Адова БОпль Мон, оў- 
сліша гла мон. «бвргьже Ма вгь гаЎбннЎ ёўца 
моўскаго, н ки Ібвыдбша МАР. вём высоты 
птвод Й вагонеі птво/ по магб прейдбша: Й 4згь 
"Бугь, «дуннУхея 0 очгю птвобо. пунаожУ ян 
оўбо прнэргбттн Ан ть уўкви спен птвоён. “БГЫ- 
загас ня ма вода до дша [моеба Й, вёдна 
вые МА ПОСАб НА. понўетгь глава Моа 
вгь прбпастн горьскГА. енидбзгь вгь землю ёнже 
вереаў (9" (Я) закаёпи вібчнін. Й да Ийзеідетгь 
йзгь Йстабніж живот мой (к птебб) ги ёе 
мон. ёгай скончевйше А 4) мене да моА, Ёа 
помАнУўгь. Й да прбндетгь к птеб!б мойлнтва 
МОА, ІГ уўкЕй сей ппвоён: ранак ен СХт- 
наж Й лжУ, мать свою бставнша. 4згь же сгь 
гляомгь ўвалёні а і Йсповб дані» пожуЎ еб. 
ёанко ббтбцойхть Бгоз дамгь птебгб, на сйсенге Ме 
ГЕН Й повеаб Гь кіптови 1 йзвёрже іонУ на сУуе 


ла е, 
ла, Г 
ц. 4 7 с? я / / - 
ЫЫІ сыстте слово ге ікгь іон БПоў66, ГАА, 
, М» Бгыстанн [І] Йдй Е ниневію гой веанкін 
ак й проповгбж дь БЕ НЕМГЬ ПО проповтб дані ю 
“15 пубвомУ ёже дзгь ў Бгь к птебгб: Й вгь- 





Га 
Х 


ста іона й вниде Бгь нинебвію Мікоже гла Ге 
Нннебвін же бтбаше градгь Беайкгь ёЎУ Мікоже 


(рги дйгь пУте)”. Й нача іона вгеходитн вгь 

градгь міко Хождёніе дн ёдінаго. Й проповіб Ай 

Й ўече, ёце три дАіе, Й ниневвій засеіпаетса: 

“Я вгбўоваша МУЖ іе нимебЕЙйстін бЁн. Й запо- 
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лі? з 
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ЕўдЫ ы 
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- 


ўе рйі 
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АХ Я 


дама га 
146 НІ 
з 28 0 
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ўё йа 
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ІОЙ Б 


35 Пророк Йона 411 


БгБ Даша длканіе, Й белекешаса БГЬ врбтнца [мб 
майеёі (й)? 49 велнікнугы!” Я дбнде сабво до ўў 
Ма Я арала: сана! 
НННЕбЕИІСКа. Й Бгеста сго сптойй своёго, Й свбже 
рнзы ва, С себе, Й бблеЧёс ЕГЬ вр7бптнціе Й а 
На земл. й ЗАПОБІБ ДАСА, Й ўече (4 ўга б нимевві Й)” 
й б (дрУговгь)" ёго, глюфе ацы, Й скоп, года, 
Й бвца да не БкУсатгь ннчеебже ни да паёУса нн 
водеі фа піютть. Й ОблекошасА Егь врбптнца ЧА 
Цы же Й скбпти, Й вгезгьпнша ктгь ёЎ продагьжа- 
юц. й бератнеа, кожо ц) пУптй злобы (своеа) Й 
(94) неправды же Б рУкУ ёго, гаці. “по Бгбеть 
(аскаст Ан СА, [й4н оў молнтеа І” ёгь, Й «бвра- 
апгь ггбЕгь іростн своеа, да не погиебнемгь Й 
ВЫ ДГБ ёгь д'блее Йдгь, Міко бератншаса 4 пУ- 
тін свойўгь завіцгь” й [аскааса ёгь б злобІб юже 
гла сгьытоўнти ймгь Й не стытвоўй: 






ла й, 

Ай, А 

а МІ сгежали ён іона жаасбою Белнкою, Й смА- 
ем з 


, ў тс. Й МолНСА, Кго ГЕН, Й рече. СЭ ён, месё 
ама: ан оўво сАбБееЙ Мо, бГбша ёце СУЦІУ Ми на 
Ань земай моён. сего глди Бай бгбжапти вгь 
Аарсй, “занё раз У ЙБ ыіко (МАГТНЕ ппы)' ён Й 
фшедуге, [ЯР тўпеанегь, Й. МНОГОМАІНИЕ, Й 
(АСА НСА б забба [чЯчеекадгы!”. Й ЯН Бйко ём 
БгеЗ МЯ ДШУ мою 4 менё, Міко оўне Мн оў мргбтн 
негай жити: Я рече Ге ть Ом, (почгтіо)' вгбло (аўве) 
раз лан ён. 1 йзеіде іона йз града, Й СБ де прамо 
градЎ. Й сгытворй севгб (Э? КУЦІЎ Й (Б д ауше гіб нею 
Б СГбнИ 40 еже внднтгь что У деттгы град. Й 
ПОБеАГб Г ёгь ппыіквб, й вгзмиче на главбю іон'б, 
фа бУдетть сне на главбю ёмУ бебнити и «О 
зазабнім ёго. Й берадоваеа ібна б теіквб 
ў а ; ў Ві ; г 
(адостію веанкою. й повеа ёта чревн сўптуенему 
насўпрг а, Й пібадё теіквУ Й оўёше Я беісте (гада 
вгэзынде сайце, (3) ПОБеАГ ёг вебптрУ знбннУ 
кгУЦУ. Й прпрази сайце На глаЕЎ іанину, Й 
абнемог аша. Й дам ваше ДША свобА, Й ўе, 
оўне мн оў мргбтн неган жити. й рече [Ге] ёгь кгь 
іон, абло Ам ён жалнши по теікв'б. й рече (іона), 
абло ён жалю (й) дс емўтн. й еже Ге, ті ІоўееІ” 
поскоўб' по птеыікБб б нёнже нбсм А т У днаг І- 
], ми Бгыскормиагь 64. (-)'9. [вет бвноцшты!", Й 
(погибе беноціть)”. А Я Ан Не пофажю НННЕЕЕБІ 
града БАЙКА, Б НЕМЖЕе ЖНЕЎтГЕ МНОЖаЕ 
3 й б А ў 
двоюнадеате тёмгь чйкь, Йже не познаша 


(а / ое й / а / 
фен СБОбА МИ шУНЦа Н, Я сІКОПтИ (йуге) МНббИ" 


Конёцгь прорку, іоніб- 


т 
Имате Б Себ'Б, гла, ё 
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кі мужі, і заповіли піст, і зодягнулися 
в мішковину від малих і до великих. 6 
І прийшло слово до ниневійського ца- 
ря. І він встав зі свого престолу, і з се- 
бе скинув свою одіж, і зодягнувся В 
мішковину, 1 сів на землі. 7 І запові- 
джено було, і сказали від царя і від йо- 
го друзів в Ніневіі, кажучи: Люди і 
скотина, воли і вівці хай не ідять ні- 
чого і хай не пасуться ані не п'ють во- 
ду! 8 І в мішковину зодягнулися люди 
ж і скотина і ревно закричали до Бога. 
І кожний відвернувся від дороги свосі 
злоби і від неправедності, іцо в його 
руках, кажучи: 9 “Хто знае, може Бог 
розкаеться або дасть себе ублагати і 
відверне гнів своеі люті. І не загине- 
мо. 10 І побачив Бог іхні діла, іцо вони 
відвернулися від своіх поганих доріг, і 
розкаявся Бог за зло, яке сказав ім 
зробити. І не зробив. 


Глава 4 

1 І засмутився Йона великим смут- 
ком, і жахнувся. 2. І помолився він до 
Господа, і сказав: Господи! Чи, отже, 
це не були моі слова, іце як я був у мо- 
ій землі? Через це я випередив втекти 
до Тарсиса, “тому іцо я пізнав, іцо Ти е 
милосердний, 1 іцедрий, і терпеливий, 
і дуже милосердний, і цо розкаюешся 
за людьскі злоби. З І тепер, Владико, 
Господи, візьми від мене мою душу, 
бо краше мені вмерти, ніж жити. 4 І 
сказав Господь до Йони: Отже, чому 
ти дуже засмутивея? 5 І вийшов Йона 
з міста, і сів напроти міста. І він зро- 
бив собі шатро і сидів під ним в тіні, 
аж доки побачить, іцо буде з містом. 6 
І Господь Бог наказав гарбузу, і вона 
виросла над головою Йони, іцоб була 
тінь над його головою, іцоб отінити 
його від його зла. І Йона зрадів вели- 
кою радістю гарбузом. 7 І наказав Бог 
ранньому хробакові вранці, 1 він під'ів 
гарбуза, і він висох. 8 І сталося, іцо 
коли зійшло сонце, Бог наказав спе- 
котному палючому вітрові - і сонце 
побило Йонину голову. І він знемагав 
і відрікався свого духа, і сказав: Кра- 
іце мені вмерти, ніж жити. 9 І сказав 
Господь Бог до Йони: Чи ти дуже за- 
смутився за гарбуза? І сказав Йона: Я 
дуже засмутився, і аж до смерті. 10 І 
сказав Господь: Отже, ти засмутився 
за гарбуза, над яким ти не трудився 
ані його не вигодував, він вночі пов- 
став 1 вночі згинув. 11 А чи Я не по- 
шцаджу Ниневію - велике місто, в Яко- 
му живе більше ніж дванадцять по де- 
сять тисяч людей (2120000), які не 
пізнали своеі правиці ані іхньоі лі- 
виці, ііхній численний скот? 


Кінець Книги Пророка Йони. 
Маев собі4глави. 


ере. 18 
йоі. 2 


пс. 84 
йоі. 2 


ере. 26 


мой. 32 
іс. 5 


іс. 26 


1, Пророк Міхея 2.2 


МІХЕЯ-ПРОРОК 
ГЛАВА І 


1 “Господне слово, іцо було до Міхеі 
Мораститинового в днях Йоатамових, і 
Ахазових, і Сзекііних - юдиних царів, те, 
цо він побачив про Самарію і про Сру- 
салим. 2 “Послухай те, народи, всі сло- 
ва! І сприйми, земле, і всі, іцо на ній! І 
Господь буде у вас на свідчення, Господь 
зі свого святого дому! З “Тому іцо ось Гос- 
подь виходить зі свого місця, і зійде, і нас- 
тупить на земні висоти. 4 І похитнуться 
під ним гори, і долини розтануть як віск 
перед лицем вогню 1 як вода, іцо сходить 
по горах. 5 Через безбожність Якова все це 
1 через гріх ізраільського дому. Яка без- 
божність дому Якова? Чи, отже, не Сама- 
рія? Який гріх юдиного дому? Чи, отже, не 
Срусалим? 6 І поставлю Самарію на склад 
польових овочів і на сад винограду, і роз- 
тягну Й каміння до прірви, і відкрию й ко- 
ріння.7 Ізниіцать всі й литі і все найняте, П 
спалять вогнем. І всі іі ідоли поставлю на 
зниіцення. Тому іцо вона зібрала з найму 
блудниці і склала з найму блудниці. 8 
Через це вона заплаче 1 заридае і піде бо- 
сою інагою, вчинить ридання, наче змііне, 
1 плач, наче сиринських дочок. 9 Бо Й ото- 
чила рана, тому цо вона прийшла аж до 
Юди і доторкнулася до брам мого народу, 
до Срусалиму. 10 Ті, іцо в Геті, не величай- 
теся, іті, цо в Акимі, не будуйте з дому ви- 
сміювання. Будете посипані землею за 
ваше висміювання. 11 Та, іцо гарно замеш- 
куе, зниіцу Й місто. Не вийде та, іцо меш- 
кае в Енан, іцоб оплакувати дім. І хто 
близько неі, одержить від вас рану болю. 
12 Хто почав на добро тій, іцо мешкае в 
болях? Бо зійшло зло від Господа на еруса- 
лимські брами. 13 Шум зброі і кінноти 
тим, іцо живуть в Лахіі, та е начальником 
гріха сіонській дочці. Бо в тобі знайдено 
ізраільське безчестя. 14 Через це даси від- 
пуіцених до гетового насліддя, до домів 
безумних. Марні доми даремними були 
для ізраільських царів. 15 Коли приведу 
твоіх спадкоемців, іцо живуть в Лахисі, аж 
до Одолама, прийде слава сіонськоі ДочЧКИ. 
16 Обголися і пострижися по твоіх моло- 
дих дітях, пошир вдівство твое як орел, бо 
були забрані в полон від тебе. 


Глава 2 
1 Вони були тими, іцо задумують 
труди, і чинять зло на своіх постелях, і 
вдосвіта його завершують. Тому іцо вони 
підняли до Бога руки своеі молодості, 2 і 
задумували проти піль, і гра бували си- 
ріт, 1 забирали доми, і грабували чоловіка 








(абво”' гае Йже веісты” кгь михеови мо- 
растанні, БГЬ айн іб4длан, Й аа і 
к 44 сзекінны це Іоўдингь. Йўже сады Бвидгб б 
ад самарін, а іні. аа аза [вём 
«асве, й внемай зёмае Й вён Йже на нён. Й бУ детгы 
Ге гЬ вй Бгь послУшетвовані с, Ге 4) д0МУ своёго спй- 
го. “"ЙМже се Ге йехбай (б мібета своёго. Й снндё, й 
настУпитть на выссты земных. Й поколбАютсА 
горы піў нямгь, й раздам (астаютса, ію воскгь 4б 
анца бгню, Й Міко вода сходам по гогь. бечёстіа 
радн іАкова вёе сё, Й гб рад дбмУ іййва. что 
веечёсті е (дбмУ) і4ковлаю, не самаргах (Ян оўбо). (-)" 
что грб ге дбМУ іоўднну, не іфанмгь йн оўво. Й помо- 
жУ самарію вгь стражву бвоціУ пбдскОМУ Й в са вино- 
граду, Й азвеўгу вге попасть камыкн СА, й корепіе 
(ах «кры. Й вел, Язвад ныя Ёа тысўушапі, Й веж 
папеды ёЖ запайХ бгнёмгь, Й БА КУ мнры ёА поло- 
жУ вге пагУбУ. понёже ЧЎ найма бАЎннЦа стьбй, Й 
найма вАЎнИЦа стывратн: Сего радн вгызры дае Й вгьс- 
плача, (й) пбнде боса Й нага. стытвоўнтгь Пай Якн 
ў й ра аа аа ага 
емісвгь, Й пель ки дцібе еЎрннакь. ніко бвеінде 
зва (А (Й)? пугнде до ісуды, Й прнежже ё? враппгь 
людін мойугы б? іўанма: Иже Бгь гбдб ме вгзвейн- 
чайтеА, 89 Иже вгь ЯкЎ МГБ не тыграў анте Йз ДбМУ 
смібшнаго, преетію посьіплет ее, на пом б АНІ Ба- 
6. БСЕАНЕШІ АСА фбврб (разорю) гра (-)” ёж. не йзеі- 
ндетгь ЖНЕЎЦІГА вгь (ёнане)” пайкаттнеА. дом (й) 
Ям юць СА пргнметтгь 4) Бй МЗБУ ббаГбЗні М. кто 
нача Бгь вагой, Беелнвші м ся, 6блбзми, мік енне 
94с б Га ма врапта іфанмаа. ШУ мг брЎжіа Й кой- 
НИІтЬ ЖНБУЦІММГЬ Б лахін, НАЧААННКГЕЬ грБХУ та 
ёсть дчібн Гони, Міко в птеб'б бврбтбшаеа весчёс- 
ті А ійлева: Сего рад фаен «бпУЦаемыА 9 пунчае- 
ті а гёдсва дбмы УА. (ддмове сУни)” вгытціе выі- 
ша уўемгь іййевомгь. дондеке (прнведУ пунчаеннкн)'" 
ППБОА. ЖНЕЎЦІЯА Б лахнаб У)", даже до бдслама 
пр ндеттгь СлЯБва дч [сгонні'” бвўгысннеа, Й бетун- 
(дгбугь [евомугь мала дыгугь 
зи по Ча дб т й Хх 


[7 рашнум обугьене- 
НГеппвое Міко брать, Міко паб нё беіша 4) тебе 
Ла с 
ла, Б 


еіша помышахюціе туды, Й дблаю- 
, Я й 
фінмгь зла, Б лбж свойдть, Й ева «ы 
ў вргышахУтые е. ймже [-]! вгезЁнгбша кгь ёЎ 
(ЎЦб (воб юности)”, й ПОМЫШААХУ ма 
сёлА, Й ГрАБЛАХУ сйроты, й домы ЧймадУ. Й вгыс- 


/ 
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ёў 


/ (аа 
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хатадУ мУжа, й ддмгь ёго, мУжа й прнчасті'е ёго: 
Сего ради се гаетгь Г, се 4згь ПОМЫІШАА Юю На ПЛЕМА 
я с а. 4 я / 
се 940, 4) негоже не пбенгнете вым вашиугь, й не пон- 
фёте простай вгынезапь Міко врбмах здо іста 6 пой 
ёйе пргнметеА на вы прнтча, и вгеспа4четса 
плач (сгь глясомгь)”, глюцемгь, страсть посптрада- 
Хе. часть людён мойугь Яз бўнеа, же, Й не беі по 
става ёго ніко вгзерапантнеА, сёла ваша раз мгб- 
ўншаеах. сего рад не бУдатгь тебе вгпьмецуЎцааг 
ж Бгь прнчаспті е вг «ёньміб ган: Не ПАДЧНТЕСАХ Саб 
зАми нн саенте ён б семгь, не «Свержетть 60 оўко- 
ризны. гажн домгь ійковле, (азгнібва аўгь ге, це 
«Уте начацы ёго, не Уппе яй (ўво) слбвеа ёго добра е 
нимгь Й прдста йсхбдатть. й проппнеУ людге мон 
(сгьпроптненшаса, на враж ду)" стьпроппнЕгь мінуў ёго. 
кожУ ёго бараша «нт оўпованіе стыкрушені е рат- 
мое Сего рад старбншнны людён мойўгы йзвіўгУпт- 
са Из домовге пша йугь, злыўугте сдди начаптокге 
йхге «шыся. прнемнжітеа ра Бгбчныугь: 
[ёгьсптан'бтте понд'бте ко Нбсть [камгы? ёе 
покон. ненетоты адн Йсптагбсте тагбні', прогнас- 
та никнм же гонний: дУгЬ посттаЕм АжУ, чакан 
тебгб винд Й піангыстЕо. Й бУ детгь 4) капаА лю- 
фін [мойхгы!”, стьбнраемгь стьбеўётеах іАкоЕГь сг БСб- 
мн. пожндая пождЎ бставшнугь ійлевгь. БГУ Пб 
положУ вгозвраціёніе Йдгь Якн оеца вгь (пУстеіни)”, 
(й) Міко пасппЕУ бредгб ложа Йхгь, йспттакУттгь б ЧАкгь. 
[вгезеінде!? просбчёніемгь пўё Аанцёмгь Й, просгбкбша Й 
да» , рна” адарва ане 
пройдоша рага, Й пройдоша имн. 1 йзынде ур йдгь 
(ўе ннмн)', бе же (вдждгь)'! Яугы. 


Гаа, і: 
Аў ўс'ёгпгь, саеішнте ёе вай4сти і4коваА, Й 
Й бставшін дбмУ іла, не вямгь йн (оўво) 
І сто разу мб УА. ненавнда ей вовуа, 4 
вгезыціЎ цем за. ехнтаюцем кожа (с 


ў! 
Аню в 


нихгь, Й пабе Йугь Ф кдстти й'ь. Мо Мкоже бегь- 


ач 





ша пасты люді мойугь, й кожу йхгь “б (бепти) Й 


одгаша, й кёеттн ть «тойкёша, н садроенша Міко 
пабте в коновгь, Й ко маса Б АЯтКУ. ппакоже ЕГЬ- 
згьпіюттгь кгь гён й не посАЎушаёптть йХ, й бвра- 

; ў ы руд ў й 
панты лнцё свое 4 нидгь в по врёма. понёже ствзан- 
Ша Б начапіў йдгь на на. Сё глетгь Ге до пуўкге 
льстаЦІнугь людн МА Хаплюцій А зУвеі (-)!, Й 
проповіб даюцінугь на [на міг, Й не Брас ЕГЬ аўсе 
пт Йугь вгысптаенша на на рата: Сего радм ноце 
[вУдетгь вамгы” ц ЕНДБНГА, Й тма (будет 
вамгь)' влгьхЕовані а. Й зандеттгь сайце на пўрки, Й 

Ў й: й ; 
помаўгыкнетгь нЯ на дйь. Й амата вндаціен 
снеі, й бвуЎгаютса БОАСЕН. Й фдогАютть фо нидгь вён 
сён, занё не вУ деттгь послУушахн Йхгь. Яце 4згь не на- 
пагыню снлы! фдугмгь ганмгь, й сУдомгь Й снасю. Міко 
ЙзБгбепанти ійкокУ весчёстіе ёго, Й інйевм гроб ёго: 
Слеішнте ёе старбншнны дбМУ ійковах, Й бстак- 
шін ёму ійлева. гнУшаюцінса, сва, Й вё: павое 
развраціаюцем. вгезграждаюціем сГона крбвымн, Й 
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ійого дім, чоловіка і його насліддя. З Через 
це так говорить Господь: Ось Я задумую 
зло проти цього племені, з якого не 
підведете ваших ший. І не підете нагло 
випрямленими, бо час поганий. 4 В тому 
дні візьметься на вас притчу і заплачеться 
плач з голосінням, кажучи: Ми потерпіли 
біду. Частина мого народу зміряна шнур- 
ком - і не було того, хто настановив би 
його повернутися. Ваші поля розміряні. 5 
Через це не буде тобі того, хто міряе шнур- 
ком в наслідді в господньому зборі. 6 Не 
плачте слізьми ані не проливайте собі сліз 
за це, бо не відкине пригноблення. 7 Хто 
каже: Дім Якова, він розгнівив господній 
дух. Якіцо е його задуми, чи, отже, його 
слова не е добрі з ним і прямими виходять. 
8 І мій народ спротивися проти, на во- 
рожнечу, замість на його мир. Його шкіру 
здерли, іцоб забрати надію на зниіцення 
війни. 9Ф Через це володарі мого народу бу- 
дуть викинуті з іхніх домів іжі, були ви- 
кинуті задля іхніх злих затій. Наближтеся 
до вічних гір. 10 Встаньте, підіть, бо немае 
вам цього спочинку. Задля нечистоти ви 
зітліли зітлінням, 11 втекли ніким же 
гнані. Дух поставив неправду, накапав 
тобі вино і оп'яніння. І буде, іцо з каплі 
мого народу, 12 збираючись збереться 
Яків з усіма. Очікуючи очі куватиму по- 
зосталих Ізраіля. Разом поставлю іхній 
поворот, як овець в пустині і як отари 
серед іхньоі загороди. Вони вискочать від 
людей. 13 Він вийде крізь розвалину перед 
іхнім лицем. Вони пробили і пройшли 
через браму. І нею пройшли. І вийшов 
іхній цар перед ними. Господь же - іхній 
провідник. 


Глава З 

1 І Він скаже: Послухайте це, владо 
Якова і позосталі ізраільського дому! Чи, 
отже, не вам пізнати суд? 2 Ви, іцо ненави- 
дите добро, а шукаете зло, іцо рвете з них 
іхню шкіру і іхні тіла від іхніх костей. З А- 
ле так як вони пожерли тіло мого народу, і 
іхню шкіру обдерли від іхньоі кості, 1 іхні 
кості порозбивали і роздробили, наче тіло 
в казан і наче м'ясо в глечик, 4 так вони 
закричать до Господа, 1 Він не вислухае іх. 
І Він відверне від них свое лице в тому 
часі, тому іцо вчинили зло в іхніх задумах 
проти них. 5 Так говорить Господь проти 
пророків, які обманюють мій народ, іцо 
хапають іх зубами і проголошують на них 
мир. І не дано іхнім устам, вони підняли 
проти них війну. 6 Через це буде вам ніч 
без видіння і буде вам темрява без чаклу- 
вання. І сонце зайде на пророків, і над ни- 
ми потемніе день. 7 І завстидаються Ті, іцо 
бачать сни, і висміяні будуть ворожбити, і 
говоритимуть проти них ці всі, тому іцо не 
буде того, хто іх вислуховуе. 8 Хіба іцо Я 
наповню сили господнім духом, і судом, і 
силою, іцоб сповістити Яковові його без- 
честя і Ізраілеві його гріх. 9 Послухайте 
це, старшини дому Якова і позосталі ізра- 
Ільського дому, іцо гидуете судом і спо- 
творюсте все правильне, 10 іцо будувсте 
Сіон кров'ю і Срусалим неправдамий. 
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соф. З 
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дан. 7 
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11 “Його старшини судили за ви- 
нагороду, і його свяіценики відповідали 
на взятки, і його пророки за ерібло 
чаклували, і на Господі не спочили, 
кажучи: Чи не Господь у нас? На нас не 
прийде зло. 12 Через це “Сіон буде розо- 
раний як поле через вас. І Срусалим буде 
як схронок овочів, і гора дому - як 
лісовий гай. 


Глава 4 

1 І “в останніх днях явною буде гос- 
подня гора, приготована над гірськими 
вершкама. І вона підніметься понад вер- 
шок, і до неі поспішать люди. 2 І до неі 
прийдуть краіни і скажуть: “Ходіть, пі- 
демо на господню гору і до дому Бога 
Якова. І нам покажуть його дорогу, і 
підемо по його дорогах. Боз Сіону вийде 
закон і господне слово з Срусалиму. З І 
судитиме між численними народами і 
картатиме сильні краіни до далекоі зем- 
лі. Грозкують свою зброю на плуги ісвоі 
списи на серпи. Не візьме народ проти 
народу меч, 1 більше не вчитимуться во- 
ювати. 4 І кожний спочине під своею ло- 
зою, і кожний - під своею фігою. І не бу- 
де того, хто страшить, тому іцо уста Го- 
спода Вседержителя це сказали. 5 Бо всі 
народи підуть, кожний своею дорогою, а 
ми підемо в ім'я нашого Господа Бога 
на-віки. І далі туди. 6 В тому дні, - гово- 
рить Господь, - зберу розбиту і прийму 
викинуту, яких Я відкинув. 7 “І постав- 
лю розбиту на останок 1 відкинуту силь- 
ною краіною. І Господь зацарюе в них на 
сіонській горі від нині 1 до віку. 8 Ти ж, 
сухий стовпе отари, сіонська дочко, до 
тебе прийде і ввійде попередня влада - 
царство з Вавилону ерусалимській доч- 
ці. 9Ф [тепер чому ти зло пізнав? Чи в тебе 
не було царя або згинула твоя рада? Ад- 
же тебе оточили болі, як тісі, іцо родить. 
10 Терпи і кріпися і наближайся, сіонсь- 
ка дочка, як та, іцо родить. Тому іцо те- 
пер вийдеш з міста, і поселишся на полі, 
іпідеш до Вавилону. Звідти тебе забере і 
звідти тебе спасе твій Господь Бог, з рук 
твоіх ворогів. 11 І тепер проти тебе зі10- 
ралися численні краіни, шо кажуть: Зра- 
дійма, і наші очі поглянуть на Сіон. 12 
Вони ж не зрозуміли господнього заду- 
му і не збагнули його раду, бо Він іх не 
зібрав як снопи току. 13 Встань, викинь 
іх, сіонська дочко, бо тобі поставлю за- 
лізні роги і нігті, твоі кігті - мідні. І роз- 
дробиш численних людей, і покладеш 
Господеві іхне множество і іхню силу - 
Господеві всіеі землі. 14 І тепер Ефрімо- 
ва дочка буде загороджена загородою. 
Зроблю війну проти вас, палицею він по- 
б'еізраільські племена по челюсті. 


Глава 5 
1 І “ти, Вифлееме, доме Ефрата! Хіба 
ти е малим, іцоб бути в юдиних тисячах? 
З тебе бо Мені вийде старшина, іцоб 
бути князем в Ізраілі. Його ж виходи від 
початку вічних днів. 2 Через це дасть іх 
до часу. Та, іцо родить, породить, і оста- 


фанма неправдамн: “Сптарбншнны ёго на Мзд'Ё сУж- 
даху, й жугьцеі ёго на взатін «бвб раваў, Й пўўцы 
ёго на бревріб БАгьДЕОваХУ. Й кгь гЁн (не) почНЕАХУ глю- 
Це, (44 Ан Гь Б насть, не пргндетть (заў на ны)”: Сего 
радн васть д'бла, “(ніко (Й) НИЕА разорёппеа, сгьонге)”, Й 
Транмгь Міко стражва ПУчеека вУдеттгь, й гор ф0мУ 


Міко Й АЎгть дУбраЕске: 


Гаа, д: 

: 6 

Ў бУ детть” Бгь ПОСАІб Да айн ЫЕлбНа гор 
с? а 7 а. Х а 

а гл оўготована на вргедй гугьными, й вгзне 

В ста выше Хойме, й потційтса к нёй лю- 

ў; дге, Й пуГндУтть [к нен! сптранеі (77, й уе 





М 
ан 


кУпптгь. “гра д бте да вгезеіндей на гоў гАю, Й В 


фдомгь ё4 і4коваА. Й покажУптгь намгь пУте ёго, й 
пбндемгь по пУтё ёго: /9ко Ў сГона йзеіндет зак, 
сабБо, ге Йзгь іўанма. Й раёсу Ай дўедб людін многе, й 
нак4жеттгь сптуанеі крбпки до зма Дайн: Й 
раскУюпгь (бр а)" (ВО На рала, н сУанца своА на 
сгьпеі. 9” не ЕГЕЗ МУП люді“ прогпнеУ аю демгь мей, 
й Не насўчаппеах кем. воёваптн" И поч етге кож ас го 
лоздю своёю, Й кожо гіб емоковію своёю, Й не бУ детгь 
7, х а Х о 7 с 
пострашаюціаго. занё сўст га, ведрыкнтеаА гла” 
же ёе. ко вён люді е пондУт кожадс вгь Путь свой, Я 
ме пондей вг Йма, Га ёй нашего, Бгь Бгбкгь Й подзе 
тамо: бгь гон дйе глетге Ге, стьбеўЎ тысўУшённУю, Й 
ФфвреженУю пргнмУ (-)? (аже ФрнАУ. “Й подожУ сгь- 
КўЎшённУю Еге бстанокгь Й «бврыкеную вгь страну 
кубпіку. Й уўтвУетгь Ге Б нидге Е горб сГОнб, (б нб 
Й Бгь Ббісгь: (-)” Зе (же) сптблпе паствы мгаёнгь фчін 
СГОНА к те пўгндстть, й ви дептгь Бл4сте прыва 
уўтпво ЙЗ БЛЯЕЎЛбНА фчіфн ібўанман: Й йнгб вгыскУю поз- 
на в4с. не бб дам птебгб А. ЙАн соЁгб птвом погнбаше. 
ко бвындбша піх вблгбзми Міко (аж Даюц А. пуе- 
ппугьпевай Й кубпнсА, Й прнблна неа чн СГОНА 
ыс раж даю ГА. ЗАНЁ АМ Изындеши йз града й (оўе- 
айшнеа)” на поли, Й дбндеши Баву лбна. МУ ДУ «Ой- 
метть піла, Й МўтуУ ДУ йзбавнтгь пі, Ге ёгь птвон МО 
ўУкгь враггь твойуге. Й Аб стьбрАшаса, на тт стуа- 
неі многи, глюціей, порадУемеА, Й позрбчете по сі- 
ОнУ очи наши. [си же! не раз У мтбша ПОМЫШАЕНІ А 
га, Й не домеісаншаса, сокГбта ёго, Міко Іне]!? сгьвр 
Йдгь 4ки сНоПбЕгЬ гУмённыўге: бгьыспттани Бала ў 


Хх, 


» 


А 
фун сона, мо рогн ппвож положУ же зны, Й 
нбгтти пазногтти ткож [-17 МІБ ДАНЫ. Й бптобчиншм 
АЮДдИ МмНнбги, Й БГЕЗАбЖНШН ГЁн мнбжетЕе Йхгь, й 
когбпость Й гён вееА, земаА: [Я]: Янг бградйса фцін 
[іфуб мова!" бграждёні?. рать оучиню на вы, жезабмгь 
поразнтгь за чбаюсть пабмена іййева: 
7.) с 
Гая, 
Я / / й Фё л Х а л Я 
Ай пы” видаеоме доме ёфраф ёдй ма ён ты 
Ў ЫІОЖ е бЫІГПИ Б тыеўціаугь і 'днныўте Ф те 
га / 


ЁЯ 





ў 
і 
- Ў, 7 7 7 7, м/ / 
Ў ЙА ве (60) мб Изеіндетть (сптар наштна) Міко веі- 
с «ВІ ги Его кнажстко вгь іййн, (-)! Йеходн (же) ёго 
(К а 


а ка ге / с з 
НСІКОМИ дня вгБЧНЫХГЬ" Сего ра фасте А ё? 
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времене, раж даюціаа рофнтгь. й бептавшен вата, 
Йдть вгезвратАсах кть «бомгь індсвомгь. Й станет й 
гўзрнтть, й оўпасетть паспЕЎ свою сты кубпостўю Ге. 
Й БгЬ слЯБУ Нменн Га ба ттомУ бУдУптгь. занё НАГ ЕгБЗ- 
веанчнтса дс конець земай. й вуст вён мигь .ёгда 
деўўгь пугндетть на землю вйшу, Й ёгад вгызеідеттгь 
на страну вяшуУ” й вгьсттанУтгь нянь сбдмь пасту ўгь 
Й Осме ЫЗЕгЬ ЧАЧСКЬ. Й оўпаеУпгь Яе ра (брУжіемгь)”, Й 
збмлю неврбдсвУ коп аман 6А. 1 йзвявиптгь ИО доўга ёг- 
фа ая на з(маю [вйшУ]”, Й ёгда вгыстУпЙ на 
предгелы [ваша!'. Я вудетгь бетанокть Заковле вг 
странаўгь Ца людін ланогть Ак зей ў ба пада. 
ан, Й Ыко агнецы на саб, мікоже да не себётсА, 
ни ёдінгь, ни сгытугьпитгь Бгь «Воль ЧАчееттёугь Я ву - 
феётть Останб ійковле гЬ странаўгь бредгб людін 
МмНОбгГЬ км АбЕгЬ Его «копптб гЬ БГЬ дЎбравгб, Й Ыіко леЕН- 
чицать Егь стадібугь авчі нуе. Мікоже ёг да прондетгь Й 
абаЎчНЕге вгьыгхнтнте, Й не бУДё аўймаюціаго. БГЫЗ- 
НеётсА, (Ука ппвоА, на ФКАААНЦАА тг, Я вён 
вразм ппвой потуееатсах Я суд Б той йе геты 
Ге, потреба кона, птвож, Йё србды ппвоеа, Й погУбАю 
б(Ўжіе твое, Й попреблю грады 4) земаа твоеА, Й 
развеўгУ БСА ппвёўдн ПЕОА. Й «берегу БАгЬДЕОВаНі А 4) 
ўХкУ птвоею, й вАгЕхЕ Ў юц н Ме будут Б ГПеЕб'б. Й По- 
ппревлю ЙЗЕАА НАНЫ А гПБод, Й КУ мнры ППЕОА Й еды 
тебе. Й посемгь да са не поклонншм д'блеё ўУкУ ППЕО- 
(ю. Й поабкУ аУги бредгб тебе, Й погУблю грады 
ППЕОА. Й стытворі сгь гнгбвомгь Й сгь рост ю месты 
странамгь, понёже не посдушаша: 


Гаа, 8: 
леішите [ёгоже радн гла Ге]. впестани, [йР 

/ а га а / с 
стьпрнеж «ть гордмн, Й да сльішя блмн гай 
птвой: Слеішнте ІхблмнЙ сУдгь гне, й дёбтн 
азё] пож ды земленін. Ыіко сУдгь гне кгь людей ёго, 
Й сгь ійлемгь сгыпрнтеа: Людіе мой чтіо сгыптворигь 
(вямгь)!. й Ам (васгв)” бековнугь. чим ан (Ёьі)? стУ- 
жить. «быбцаанте “Мн. “ЗАНЕ АЙ Изведохгь та й 
земам ёгУупетски, І йз дому работыі йзб ЯЕнугь ПА, 
Й пУстнугь пўё (ппоебю)” моў сі, Й еб Й маўГамгь 
Лю де мой ПОМАНб те оўбо “по СОЕГбЦІЙ НА БЫ! Бала- 
акть ўўь мойвнпіске, Й чпіо ёму Фбыбцаа валаймгь сйгь 
Беоровгь 4) сёептанма до гайгалгь, ніко да познаётса 
правда га. “еў чёмгь поетнгнУ Га. фару ёа моёго 
веішнаго. Ац ацЎ Й сть веетыжежёніемгь плацы 
АГбптошни ми. аце пугнмё Ге 4) тыісаціь ОБеНГЬ, Ййн 
Ф птёмгы кдЗАнЦІгь птУченгь. Ацуе дамгь пугьвёнца МОА 
за беечёсті А [мол]. паб оўтровы моба, за гра дша 
МоЕА, аце йзвібсттнсах те ЧАЧЕ чтіо фг6уд, ЙАй ле 
Ге прбептгь «ў псі. йо ёже ппвоўнтм “У Й любИпти 
маты, Й гоптовУ беіти Ыікоже понптти сг ГАМГЬ б МГЫ 
птвоймгы: Гадсгь ге граду прнзовётсах, Й сйсетть 6о- 

ў ў ў і сце 

аЦіааса Нмемн ёго. ПосАЎШаН паемА, М? кто (оўво) 
оўкеаснттгь годдгь, (да огне, йн домгь безакбнныугь 
ЦЯ АА ЕА цара Й й оўкорнзною АЯ 
правду. [й]? ац бправднтсах вгь мб радгь безакбн- 
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лі з іхніх братів повернуться до ізраіль- 
ських синів. З І Господь встане і поба- 
чить, і пастиме свое стадо зі силою. І в 
славі імені Господа Бога йому будуть. 
Тому іцо тепер він стане великим до кін- 
ців землі. 4 І буде цей мир. Коли прийде 
Асир на вашу землю і коли прийде до 
вашоі краіни, то проти нього підведеть- 
ся сім пастухів і вісім людських кар. 5 І 
пастимуть Асира зброею і Невродову 
землю 1і списама. І він спасе від Асира, 
коли той прийде на вашу землю і коли 
вступить у ваші околиці. 6 І буде позос- 
тале Якова в краінах серед численних 
народів як роса від Господа, іцо падае і 
як ягнята в саду, іцоб не зібраний був ні 
один ані не потерпів у людських синах. 7 
І буде позостале Якова в краінах посеред 
численних народів як лев між скотиною 
в лісі і як левеня в отарах овець. Так як 
коли той перейде і, відлучивши, захо- 
пить. І не буде того, хто відібрав би. 8 
Твоя рука підніметься проти тих, іцо 
гноблять тебе, 1 всі твоі вороги будуть 
вигублені. 9 І буде в тому дні, - говорить 
Господь, - вигублю твоіх коней з-посе- 
ред тебе, і зниіцу твою зброю, 10 і зниіцу 
міста з твосі землі, ірозкину всі твоі крі- 
пості. 11 І викину ворожбитство з твоіх 
рук, і ворожбитів не буде в тобі. 12 І 
вигублю твое лите і твоіх кумирів 3-по- 
серед тебе, і після цього не поклонишся 
ділам твоіх рук. 13 І вирубаю гаі з-посе- 
ред тебе і зниіцу твоі міста. 14 І з гнівом, 
13 люттю зроблю помсту краінам, тому 
іцо вони не послухалися. 


Глава 6 

1 Послухайте задля чого промовив 
Господь: Встань і судися з горами! І хай 
верхи почують твій голос! 2 Послухай- 
те, вершки, господній суд, і долини ос- 
нови землі, бо господній суд до його на- 
роду. І Він змагатиметься з Ізраілем. З 
Народе мій, іцо Я тобі зробив? Чим же 
тебе засмутив? Чим же тобі дошкулив? 
Відповіси мені. 4 “Тому іцо Я тебе вивів 
з египетськоі землі, і Я тебе спас з дому 
рабства, 1 Я вислав перед тобою Мойсея, 
і Аарона, і Маріяму. 5 “Народе мій, зга- 
дай, отже, іцо проти тебе врадив Валлак, 
моавитський цар, і іцо йому відповів Ва- 
лаам, Веоровий син, від Сестима до Гал- 
гала, іцоб явною стала господня правед- 
ність. 6 Чим схоплю Господа, зустріну 
мого Бога Всевишнього? Хіба зустріну 
його з веепаленням однолітніми телята- 
ми? 7 Чи Господь сприйме тисячу бара- 
нів або десять тисяч годованих кіз? Хіба 
дам моіх первородних за моі безчестя, 
плід мого лона за гріхи мові душі? 8 Хіба 
сповіццено тобі, людино, іцо добре або 
цо Господь просить в тебе? Хіба ішцоб 
чинити суд, і любити милосердя, і бути 
готовим, цоб піти з твоім Господом Бо- 
гом? 9 Господній Голос над містом при- 
кличеться і Він спасе тих, хто бояться 
його імені! Послухай, племене, отже, 
хто прикрасить місто? 10 Чи вогонь або 
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дім беззаконних, той, іцо збирае скарби 
беззаконня і неправедність з доганою? 11 І 
хіба оправдасться беззаконний в мірилах і 
мішком лукавоі міри? 12 Від них же вони 
наповнили іхне багатство безбожності. І 
ті, іцо вньому мешкають, сказали брехню, 
ііхній язик піднявся вгору в іхніх устах. 13 
І Я почну побивати тебе і зниіцу тебе 
твоіми гріхами. 14 Ти істимеш, і не наси- 
тишся. І відкину тебе тобою. І відійдеш, і 
не спасешся. І ті з них, іцо лиш спасуться, 
будуть видані зброі. 15 “Ги сіеш, але не 
жатимеш. Ти витиснеш олію, але не на- 
мастишся оліею. І насадите вино, і не пи- 
тимете того вина. І згинуть закони мого 
народу, 16 бо берегли Замбрііні приписи і 
всі діла Ахавового дому. І ви пішли за іхні- 
ми радами, іцоб видати на зниіцення, і тих, 
цо в ньому живуть, - на сичання. І одер- 
жите погорду народів. 


Глава 7 

1 Ох горе мені! Став я так, як той, хто 
збирае солому в жнива і як незрілий ви- 
ноград в зборі винограду, коли немае грон, 
іцоб істи первоплідні, які забажала моя ду- 
ша. Ох горе мені, душе! 2 Бо згинув бо- 
язливий з землі і немае праведного в лю- 
дях. Всі судяться в крові, кожний з них гні- 
тить свого ближнього, 3 приготовляють 
іхні руки на зло. Князь просить і суддя ска- 
зав мирні слова, а задуми його душ! - об- 
ман. І заберу 4 іхні добра як міль, іцо поі- 
дае ійде зі шкодою в дні відвідин. Ох горе! 
Ох горе! Прийшли твоі помстай, тепер бу- 
дуть іхні плачі. 5 Не надійтеся на друзів ані 
не надійтеся на старшин, і бережися твосі 
співжительки, іцоб іцось ій сказати. 6 То- 
му іцо син не шануе батька, дочка ж пов- 
стане проти своеі матері і невістка проти 
свосі свекрухи, “вороги всі мужі, іцо В Йо- 
го домі. 7 Я ж на Господа погляну. Стер- 
плю Богові - моему спасителеві. І мій Бог 
мене вислухае. 8 Хай не радіе мій ворог, бо 
я впав. І встану, тому іцо якіцо сяду в темр- 
яві, Господь - мені світло. 9 Стерплю гос- 
подній гнів, бо я згрішив проти Нього, аж 
доки він не оправдае мій суд. І Він видасть 
мені вирок 1 виведе мене на світло. І я по- 
бачу його праведність. 10 І мій ворог поба- 
чить і побачить сором, кажучи до мене: Де 
етвій Бог? Моі очі глядітимуть на неі. Те- 
пер він буде на потоптання, як болото на 
дорогах 11 в днях ліплення цегол. І того 
дня Він відкине твоі закони. 12 І твоі міста 
прийдуть на вирівняння і на поділення а- 
сирійцям, і твоі сильні міста - на поділен- 
ня від Гиру до асирійськоі ріки, і від моря 
до моря, івід гори до гори. День води і за- 
мішання. 13 І земля буде на вигублення з 
тими, іцо на ній живуть, від плоду іхніх 
задумів. 14 Паси свій народ палицею, свое 
племя. Вівці твого насліддя, іцо посели- 
лися самі в лісі, посеред Кармилу, вони 
пастимуть Васанитиду і Галаадитиду, так 
як ідні віку. 15 І після днів твого виходу з 
Сгипту побачите подиву гідне, 16 краіни 
побачать і засоромляться всіею іхньою си- 
лою. Руки покладуть на іхні уста, іхні вуха 
оглухнуть. 17 Вони полижуть порох, ЯК 
зміі, плазуючи по землі, будуть стривоже- 


НИКгь, Й вгЬ врбттн н мібры АЎКавыА. 4 них же 
СОГ АПС йХге беСЧеСт і Х. напагмнша, Й жНИБУЦІеИ 
Б ней ГАаХУ АжУ, Й Ызекгь Йхгь вгрзнесёсА, вгь оўстё 
Йхгь: Й азгь начнУ поражати піл, 1й]'” погУбаю пі 
гобуй птвойми. птіы мей й не масеіптншнеА, Й 
Іаўрнну ПіА птовою. Й стввратншнеа", Й не Йз- 
бУдешн. Й ёаніко йхгь це йзбУдетгь брУжію са, пре 
дадат: “За сгБеши, по не пбежчеши. птіы йзгне- 
птёши масанчіе, бо не помажешнеА масаб. Й (маса- 
днте) винд, Й не йспіете (вина того). й погненУттгь 
закони людін мойцть. [саб у бша во бправлёні А 
замерінна]”, Й БёА д'блей ёму хавала. Й по- 
Доднсте вгь соБібтецгь ЯХ Ыкоже предагтн (-)19 6 
пагУеУ, Н ЖНЕЎЦІАА Б нён вгь звнздані'с, Й оўкоўнзны 
лібеки пуўнмете 


Гаа, З. 

у Аюте Маг, быўгь Якн тьбнраай сААМУ на 
ЖАБЕ Й Міко пародокть вг Йманім. не 
бывшуУ грзнУ Міко ніст превопабныа, [же 
Бы ДА дш мод". бу люе мб дае 
ў а й 

Ко ПОГИбЕ ОА ЗНИБЫ (гЬ ЗЕМлА, 1 ЙСПравАаюцІаго БгЬ 
“Ацегь Нгбсппь. БёМ БгЬ кбвеўгь пуАтеаА, кож до й 
подуЎгУ СБОбМУ (зада)”, на ваббУ (У Цб йхгь оўгоппое- 
АА ют. Аб проснттгь, й сУдін мнра слове 
(гаа)”, (4) помысагь дц ёго (лёсть)'. Й МбймУ вагос- 
ти Й. Міко моль дан Й одай БГЬ врёдгб Бго дА 
прнабцаёніга, СР су лют, оў люте, «бац а ППЕОА 
прнепібша, ЯНГБ бУдУтгь пайчи Йхгь. не оўповЯнте 
вг дру 6 ни над б нята старбншннаўть. (Й) О со- 
жнтеаница «Боба, храннея. скагатн ёй чпіс. понеже 
ейгь не зтёт «Да, дцій же вгьетанеттгь на мпрь 
свою, [Й]? невгбета ма свбкрове свою. “вразн [вён]” мУ- 
жн Йже Б ДомУ ёго ёз же кгь гЁн вгызўю, пргьпаю гЬ 
ёУ спеў моёмУ, ІГ оўелеішнттгь М.л. ёгь мон. да еа, 
Не пора д етгь врагтгь мон Міко падохсА, Й БгЫсттАНУ. 
занё аце сах Бгь тат, ге БЫ” мб. Гнібвгь гае 
ппргыпаю мко «ьгрбшй (му, фойдеке Яепуавиттгь пую 
мою й стьтвоўнтгь беўж дне мос, 1 йзведётгь Ма 
на свібттгь, [й!'? оўзрю праёу ёго Й оўзрнтть враггь 
мой, Й оўсмоптунтгь стыд'бніе глАюцім КгЬ МГБ, 
гг ёсть ёгь птвом. очи мой позеўцаета по нёй, ня 
бУ деттгь вгь попуані'е Як кайге на пУтегь Бгь Айн 
граждёні а лайнгь. ()'' Й сдврыжё (птом дйе закбны 
[гпвода]:2)!3, й градн пой пўгндЎптть на поравнані е Й 
БгЬ разу блёніе деў ўі неко, й градн птвой ппвёўдін БГЬ 
разд'ёлініе 9] пага ё? бка [еў ргнекні”, [й мбрах 
49 мора, й 4 горыі дс горыі”, де во д'б Й МАГЬБІб. Й 
бУ деттгь ЗЕМАА БГь ПАГУбУ сгь ЖНЕЎЦІЙМЯ На нёй, 
4) пабда начатокгь Й: Пасей люди свож жезаб Іпае- 
МА!” свое овца пунчасті а, пткоёго БЕЕААЫЮЦІМАСА 
ёдіны Б дЎбравгб, бўедгб кармнаа попаёу БяСАнНт Н АУ 
й галайдйскУ, мікож (Я) Айе Бгбка. Й по ан Яехдда 
ппвоёго й ёгУупта оўзрнте чюдеенаа, гбца стране! Й 
аўсрам іса, 4 вееа, ростам й. Іра Бгозабжа! на 
оўста Й оўшн й бгабхнета. полнжУ прьть мко 
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МА пабжуціе пб зёлн, СМА ТУСА бешётЕіе й. б 
ЁгБ 68 наше оў жае са Й оўбоЖеа 4 него. “кто ёгь 
Аки пе! МўМц4а везаконіа Й преетУпаа неправы 
ОсптаЕ Й прнчасті ёго. Й Не оў аўгьжа СБИД'БНі 
ГНГва своёго Міко кольмнкгь мати “. пбн бвратй й 
помнаЎстгь Мы, ІЙГ” погуузй неправды наша, й 
БГЕБбеЖ ЕТ БГБ ГАЎбИНЕІі моўскі а БСА грБдй наша. 
фай ИСтЙНУ ІЯковУ, (й) манасты АвраймУ Мкоже ёси 
е ба а 

кад аса ФДемгь нашнмгь вгь дн прывыах 

Конеўгь пўрку мидён. 

Имать Е сёб'б гла, З: 


-. 
рыны ё-- й 
СТІ - 5 


ра еже / баў а 





«б Мцэ4етть Ераги ёго. Ге пперпелнЕ Й веанка 
куб пость ёго. Й бчнцааа й не бчнститть.Г сконча- 
НГемгЬ Й сгь тр елмге пУте ёго, й белацы пуй ногу 
ёго. запра мёрм й (погаў шаман)” ё й вёах ки 
скажа. оўмалаан васаннтйская Й каўмнльска- 
А, (9) проце паюЦаА (дУвравы)” бекУ дбша. горы 
потраеошаса чб не, Й Хоймн ПОКОЛ бб ЯШаСА. Й оў- 
СУ МНІБсА, ЗЕМАА, (вё) Ў Аанца ёмУ, (-)? Й кён жнеУ- 
фей на нён. 96 Анца гігбва ёго кто стпитгь, (Пан) 
кто сах «тыпропанвиттгь Бге гнгбвіе нростн ёго. М 
(гета ёго гастаетгь власти, Й камені е стытувеа, «б 
него. САгостнвгь Ге птргыпацій ёму вгь дйь «корвтб- 
НГА, Й ЗнАА бОАЦІМА Са ёго. Й Бгь поптоп'б пУпта 
«кончаніе «ыторнте, (й вгыстаюцаа)" врагн го 
проженё па. чпіо помышахете кгь гей, екончаніе 
(-)? стытвоўй, не Метнтть дважды Йног дою вгь скоў- 
би. Міко дс кореніа І” пбехнетть, й Міко ()'' (стьгуе: 
сУтгь) бпантаюці А, помста ()17 ко просты 
сУхотеі пойна, йе тебе Йзеіндстгь. что помышлА 
«те до Га АБ, совІбцІаваюціе стыпропнЕнай: Се гат 
Ге БААДАН БОДАМИ МНОГаМН, Й сИце ўастУПАтеА, 
Й саў гЬ птвон не оўслеішнтеА кеемУ: Й НЯГБ стыку 
шу жёзагь ёго «ў ппебё, Й строўзы твол расеіпаю. Й 
заповгбсть б теб'Ё ге, не рабе, б Имечи пво- 
ёго КеемУ. 4) дбмУ вбга твоёго поппреблю ЙЗБАЯНЫ А 
Й саГаныа. положУ гость птвбн Міко (нечеетемгь е- 
са)! ёе на гоўй НбгЫ “бяговгбетвУюцаго Й БГеЗБГБ ЦІ 
бцзаго мнугь. праЗнум Іоў ае праннка тЕоА, “б даць 
МАтвы тл. зане Не прнагжаптге (-)М“ ко пронтн 
вгь бветішані е. скбчаса, і йзвіржеа 
Гай, Ё: 
геЗЫНЕ ЁдыДаАн вгь анце птвое ЧўбмаА 4 


бекоўвленіга. оўсмогтрн пУте, оўкрбпи чувала, 
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ні іхнім оточенням. Жахнуться нашому в 
Господі Бозі і злякаються його. 18 “Хто 
такий Бог як Ти? ІЦо мстиш беззаконня і 
переступае неправедності для осталих 
його насліддя? І незатримав Він свідчення 
свого гніву, бо Він е Той, хто бажае мило- 
сердя. 19 Той поверне і помилуе нас, і 
затопить наші неправедності, і кине в 
морські глибини всі наші гріхи. 20 Даси 
правду Якову і милосердя Авраамові, так 
як ти поклявся нашим батькам у перших 
днях. 
Кінець Книги Пророка Михеі. 
Маев собі 7 глав. 


НАУМ-ПРОРОК 
ГЛАВА І 


1 Тягар Ниневіін. Книги видіння Наума 
Елкесеевого. 2 Бог ревнивий і Господь 
мстивий. З люттю мстить Господь його во- 
рогам і мститься на його ворогах. 3 Гос- 
подь терпеливий. І велика його сила. І той, 
хто чистить, не очистить. Господь в завер- 
шенні, і його дорога в трясінні, і хмари - 
порох його ніг. 4 Він грозить морю, і воно 
слухаеться його і спустошуе всі ріки. Він 
малими робить васнитидське і кармильсь- 
ке, пропало те, іцо цвіте в лісі. 5 Гори за- 
трусилися від нього і вершки зрушилися. І 
засумувала вся земля від його лиця і всі, 
цо на ній живуть. 6 Від лиця його гніву 
хто стерпить? І хто спротивиться в гніві 
його люті? Його гнів розтоплюе владу, і 
каміння від нього розсипалося. 7 Господь 
добрий до тих, іцо Його терплять в день 
скорботи. І Він пізнае тих, іцо Його 
бояться. 8 І в потопі дороги Він зробить 
кінець. І темрява прожене тих Його 
ворогів, іцо повстають. 9 ІЦо задумуете 
проти Господа? Він зробить кінець, двічі 
разом не помстить у скорботі. 10 Бо до 
коріння висохне і згрібуть, наче сплетене, 
пожертий буде, так як тростина, повна 
сухості 11 від тебе вийде. Чому задумувсте 
погане проти Господа, змовляючись 
прота. 12 Цеговорить Господь, іцо володіе 
великими водами: І так розступляться. І 
твій голос більше не почуеться. 13 І тепер 
розломлю його палицю, розірву від тебе і 
твоі кайдани. 14 І Господь заповість про 
тебе, більше не розсіеться твое ім'я. З дому 
твого Бога зниіцу різьблене і лите. Поста- 
влю твою гробницю, бо ти е нешляхетним. 
2.1 Ось на горах ноги “того, іцо сповіцае і 
цо сповіццае мир. Святкуй, Юдо, твоі 
празники! Віддай твоі молитви. Тому іцо 
не додадуть більше перейти в старіння. 
Закінчено і викинуто. 


Глава 2 
2 Прийшов той, іцо дихае в твое лице, 
цо забирае зі скорботи. Гляди на дорогу. 
Скріпи бедра. Будь дуже мужній силою. 


дія. 10 
муд. 11 


іс. 52 
рим. 10 


іс. 13 


ез. 44 
авв. 2. 


іс. 47 
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З Тому іцо Господь відвернув погорду 
Якова, так як ізраільську погорду. Тому 
іцо трясучи іх потрясли і рознесли іхне 
галуззя - 4 іцити сильних з людей, силь- 
них мужів, іцо гралися у вогні. Вуздечки 
іхньоі зброів дні іхнього приготування, і 
вершники замішаються 5 на дорогах, і 
замішасться зброя, і сплетуться на вули- 
цях. іхній вид, наче вогненні свічі і наче 
блискавки, іцо пробігають. 6 І згадають 
іхні старшини, 1 втечуть у день, і знемо- 
жуть іхні дороги. І поспішать на мури, і 
приготують іхні передні сторожі. 7 Бра- 
ми міст відкриються, і впали царства, 8 і 
майно відкинуте. Він же піднімався. І Й 
рабині були ведені, наче голубки, іцо 
воркотали у своіх серцях. 9 І ниневійці - 
як водяна купіль іі води, і вони ж, вті- 
каючи, не спинились. І не було того, хто 
боронив. 10 Грабували срібло, грабува- 
ли золото. І не було кінця й майна. Тяж- 
ким був понад усіх й бажаний посуд. 11 І 
трясіння, і трушення, і кипіння, “і ла- 
мання серця, і ослаблення колін, і біль 
по всіх бедрах, і лице всіх як сажа горш- 
ка. 12 Деелевове святе і пасовисько, іцо 
е ле венят? Куди пішов лев, іцоб влізло 
туди левеня, іне було того, хто лякав? 13 
Лев схопить достатне його левенятам, і 
задушив його ловом, і наповнив свое 
гніздо ловом і свое поселення грабун- 
ком. 14 Ось Я проти тебе, - говорить 
Господь, всього Вседержитель. І спалю 
димом твое множество. І твоіх левів 
пожере зброя. І вигублю твій лов з Землі. 
Ібільше не почуються твоі діла. 


Глава З 

ІО “місто крові і вееобманливе, пов- 
не неправедності! Не шукатиметься ло- 
ву. 2 В голосі війни і голос трясіння ко- 
лісіконя, іцо біжить, і зброі, іцо шумить, 
З івершника, іцо іде, івилискуючого ме- 
ча, іблискучого іцита, і множества поби- 
тих, і тягаря падіння. І не було кінця й 
краінам, і знеможуть в іхніх тілах 4 від 
множества Й розпусти. Гарна і мила роз- 
пуснице, старшино чаклунів, іцо продае 
краіни в й розпусті і племена в П ворож- 
бах. 5 “Ось Я проти тебе, - говорить Гос- 
подь Бог, всього Вседержитель. І від- 
крию позаду тебе, до твого лиця. Пока- 
жу твій сором краінам і твое безчестя 
царствам, 6 і кину на тебе гидоту за 
твоіми нечистотами, і поставлю тебе на 
притчу. 7 І буде, іцо кожний, хто тебе ба- 
чить, зійде від тебе і скаже: Грішна Ни- 
невія. Хто за нею застогне? Звідки вип- 
рошу ій потіху, 8 іцоб приготувати част- 
ку, впорядкувати краіну, приготувати 
частку Аммонові тих, іцо живуть в ріках. 
П - стіни, 91 Ефіопія, і Сгипет - іі сила. І 
немае кінця твоій втечі. Фуд і лівійці 
стали йі помічникамаи. 10 І вона піде по- 
лоненою в переселення. Г іі немовлят ро- 
зіб”ють об початки всіх й доріг. І на все Й 
преславне кинуть жереби. І всі й воево- 
ди будуть зв'язані кайданама. 11 І ти о- 


БГЗ'МУЖАН кубпостгю бло. понёже Ффврати Ге сўко- 
рнзнУ іаковлю Мож оў коўнзну інАсвУ . ЗАНЕ тытресаю- 
фен сгытрасоша А, Й лозы Й гасьіпаша. ційты сна- 
ныўгь (-)!, 4 ЧАкгь мУжа снаны ЙЯграюцаа Бгь Огни, 
бргьзды брУж а Йугь Егь дйь оўгопповані ж. ІйР, Й кон- 
ницы БГЗМАПтУтСА ма пПУтё, й (МАтУтСА бр 
жд Й спаетУтеА на сттегнадть. БН гЬ Йхгь Ыко СБгБ- 
фа бгнены, Й мікс молніа меіклюфаса. Й пома- 
МУ ппгыь старбншины Йхге, й проб бгнУтгь дйгн, й М- 
немогУтеА (пУуті'е”? Ях'ь. й потЦІйса, на забрала, Й 

а ае аа 
аўгоппёвамтгь най стравы й: врага [грамах “б. 
верзУтеах, Й цўтё Мпадоша, і Йм'бніе чбертзеах. (2)” 
сін (же) вгыехожаше. Я рабеіна «А веў АУС Міко гблУ- 
сіе горкаю вгь фцёі свойугь. і нинеёвінны міко купель 
вбнам воды еж. Й сён же в'бжаціе не сташа, Й не 
сАше ставажюціаго. раенах «ребрд, раехнттауУ 
злапо, и не бше конца Ймбні А 64, бтАГЧаша па- 
че вабугь сосУ ды йзволёнга ёх. (й) стьтумееніе Й по- 
трачсеніе Й БгЫскИПІбні, “й ёў а стыкуЎшеніге, й ўаслае- 
лені е колгбнію,Йй еблбзмь по вё чубсломгь Й анце ваб гы 
Міко бполгбні е лйточынее: Г ФБ ёсть (стал)? ЛбскаА, Й 
пажите СУЦаа левнчнціё. камо Йаё лёвгь, Міко вас 
пн птамо левнчнце, Й не ваше пострашаюцій. лёЕгь 
вгысхнгтигтга два юці уз ёго, й сўдавн м 
БоМГЬ ёго, Й напбани лсвнтвы гнгбз до свое, Й сптаю свою 
БгыНАНГ А. Се 4згь на пт, глетть Ге БсемУ сты фдугь- 
жнтсаль. Й пожегУ дымомгь множетва БоОл, Й Львы 
твой пост (бружіе), Й поппреблю сты ЗЕМЛА ЛОБИГП- 
БУ птвог, Й не оўсльіше А, сему д'Бла пой: 


Ў» граде" крбвенын, (Й) весь аж [пбамгь непраЕ- 
Ў 4 ды]'. не поЙЦІЕ А ЛОЕНЕА, БГЬ Гл4СГЬ ўйнын, й 
А гай ппрУса колнаго, Й кона текУцаа, й буУ- 

«АЎ ж шУмація, Й койника ёдУцаа, Й ванска- 
юфша мёча, й сентаюцоесА цій, Й мнбжества МЗвенгь, 
Й тажка падені А. Й не бяше конца сптранамгь «А.Т 
ЙзнемогУптгь Бгь птгблеёё Йдгь «б множества блУжені а 
(еа). бАЎннца добра Й бврадована, старбншнна БАГЬ- 
ХЕ?, продаюціаа стране! вге влУженге 4, Й плаемена 
БГЬ БОЛС6Гб ед “Сё 4згь НЯ та, гйеттгь Ге ёгь всему 
стыдўгьжнтеае. Й крыю заждь птвон кгь лицу ппво- 
СмУ. (7 бвлнчю сптранамгь стыд'бніе пе, Й уўт- 
волагь бесчёсті е ппвоё. Й вгызвгУ на та бгнушеніе 
(-)? по нечнетотамгь твоймгь, Й полбсжУ пі Егь 
прнтчу. й вудстте БСАКГЬ вида пім «нидетть « 
ппевё. Й речётть, грбшнам нинеёвін. кто посптенеттгь 
по нёй. «кУдУ Йспрошу оўттбшеніе ён. Іаўгогповнтн 
часты! гусптронттм страну оўгоптовитти часты [4ммо- 
НУ]? жнвУЦ А вго бка. вода бкўтть «а, бнже на- 
чатокгыь морах, Я вода забрала еа, й аГопіа кубпость 
«А Й ёгУпетть, й м беть койца вгбггыствУ [твоёмУ!?. 
(Фудге) Й анвы беіша помёціницы «А. Й ён вгь прес- 
лёніе пойдеттгы пабмннца. Я маддёнца (А разе ютгь 
БГЬ зачацеў вабдгь пУутін ех, й б ваб гы слЯвнеі (А 
вгьЗвеўгУ ЖрбГА, Й Бел БобБоды ЁА (важУтеа пУ- 
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ты: Й пы оўпгешнеж Й вУдеши ббйна. (.)” ты же 
сай сб взыціешн сўсптаваені а и) врй. БСА твеў- 
д'Бан твоА [ык]? смокЕнні'е стража ЙМУЦІее, Ацие 
ПоОКОАГбблбса Й ЕпадУтгь Бгь оўепта ЫдУфаго: С: 
люе ппвой Міко жіны Бгь тебе, врагёмгь ппвоймгь 
бтвоўама бтвўатеа врага ЗЕМЛЯ тБОЁА, [й]? 
помста бгне вўе4 твой. вбдУ держанга гы нт 
сб сймгь, ІйІ'? оўптергьдн ппвбдн гпвой. БАбзи Бгь 
срёніе Й поперн егь ПАгбваў, оўтвеўдм паче лайны. 
пттамо поність па, бгне, потеснтть та (брУжіе"' 
под піА Як пуЎен. й бтАжчаетгь Яки Ашнца. 
оў множн кУпад пой па ввгбз дгь нёныдгь. Ашнца 
гўстуемншаеах, й вгазастЁша. восльпе Яки пуга по- 
моціннкть ппеён (-) аб на ПАептИМб Егь йе стУ- 
дей. сайце вгозыіндеттгь Й афлеттб, й не познаса. М бс- 
то ёго: Люте ён. выз др б МАШаСА пастУсй птвой ўре 
Байнс: са сане і аа а сара 
деўўгнеке оўспй снаныя. тож, вг'едвигоша люді: 
твой кты горймгь, Й не вауше ждУцфаго. не бУдетгь 
ц'бабы стыкуУушенію ПтЕОбМУ рАгорбеа ЫЗБа гПБоа. БёМ 
сльішавші и Бгбсте вою, вгысплёцэўттгь (Ў кама по 
тебтб. ймже 4? кого не Абнде 9406 твоА веег да. 


ЫІ 


Конё пўўку насўмУ, 
Ймапте Б себ'б главгь, Ё” 


АА ай 
Г 2 еб 6 


е й ех у Жы 


ФЫАКЎЫГА ЫЫ 


ў 





НАЕ (же ЕНДгБ ЛЕБаКУ МгЬ пўўкгь” докбаб ён 
вгызовУ Й не оўсльыішншн. вгызопію к тев'б б- 
видимгь, Й не йзевИшн. “БгыскУю [мнгб оўказ!” 
туды Й болбз ни, оўемоптуитм страсти Й 
беечестіе, проптнвУ мніб бысть «Удгь, Й сУдін вгь- 
збмаетгь. сего радн расыпаетса законгь, Й НЕ ИЗЕб- 
фата до сывргьшен А СУ дгь, Міко нетнвый пуеб- 
виднтгь прлЕднваго сего адн Йзындстть СУ дгь оў. 
кўнваемге. “БН Анте бенданегй, (-)? смоптунте Й чю- 
фнтеА чюден і Йсібзнгбте. понёже Г Я д'блаю БГЬ 
фіеугь вашнугь, смУже не ймате Б роваган яце кто 
Йсповгбете: Заме ёе 4згь БГЫСПТЛАЕлЮ ХааДІ ба, дабры 
страну [вдрзУю Й лютую, ХофаціЎю на шпротеі 
ЗбМНЫ А пр Атн сбла не сймгь себ'Б. сптрашенгь (Ми)” 
Ываенгь ёсть. 4) самого сУдгь ёго бУдетгь, й взямтіе 
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п'яніеш і будеш зневаженою. Ти ж сама 
собі шукатимеш звільнення від ворогів. 
12 Весі твоі твердині, наче фіги, іцо ма- 
ють сторожів, коли потрясти, вони 1 впа- 
дуть до уст того, іцо ість. 13 Ось твій на- 
род в тобі як жінки. Твоім ворогам від- 
криваючись відкриються брами твоеі 
землі, і вогонь пожере твоі засуви. 14 
Собі сама начерпай води облоги і скріпи 
твоі твердині, влізай в глину і топчи в 
полові, скріпи понад цеглу. 15 Там тебе 
пожере вогонь, тебе вигубить зброя, те- 
бе пожеруть, наче саранча, і обтяжить, 
наче гусениця. 16 Ти помножила твое 
купно понад небесні звізди. Гусениця 
саранчі напала і полетіла. 17 Твій поміч- 
ник забрався, наче саранча, іцо сидить 
на плоті в дні холоду. Сонце зійшло, і 
вона відлетіла, і невідоме іі місце. Горе 
ій. 18 Задрімали твоі пастухи, асирійсь- 
кий цар приспав твоіх сильних. Твій на- 
род піднявся в гори, і не було того, хто 
чекав. 19 Не буде вилікування твоему 
побиттю, твоя рана мае запалення. Всі, 
цо почують вість про тебе, заплеіцуть 
руками по тобі. Тому іцо до кого ше зав- 
жди не доходила твоя злоба? 


Кінець Пророка Наума. 
МаевсобіЗ глави. 


АВВАКУМ-ПРОРОК 
ГЛАВА І 


1 Тягар, який побачив Аввакум-про- 
рок. 2 Доки, Господи, кричатиму і не 
вислухаеш? Кричатиму до Тебе крив- 
джений 1 не спасеш? З “Навіццо Ти мені 
показав труди і болі, іцоб по глянути на 
муки і безбожність? Переді мною був 
суд. І суддя бере. 4 Через це розсипаеть- 
ся закон і суд не провадиться до завер- 
шення, бо безбожний кривдить правед- 
ного. Через це вийде звихнений суд. 5 
“Гляньте, кривдники! І подивіться, і ди- 
вуйтеся чудові, і зникніть! Бо Я чиню ді- 
ло у ваших днях, яке, якіцо хтось визнае, 
ви не повірите. 6 Тому іцо ось Я підні- 
маю хоробрих халдеів, краіну швидку і 
жорстоку, іцо іде по ширині землі за- 
брати поселення не самому собі. 7 Він 
страшний і славний. Від нього самого 
буде його суд, і його забирання від нього 
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вийде. 8 І іхні коні скакатимуть більше від 
рисів і бистріші вони від аравських вовків. 
іхні вершники оточать і гнатимуться зда- 
лека, і ширятимуть, наче орел готовий на 
іжу. 9 Прийде викінчення на безбожних, 
іцо протиставляться перед іхнім лицем. І 
він збере полонених, наче пісок. 10 І він 
сам вознесеться над царів. І тирани - за- 
бава йому. Так само ж насміхатиметься з 
усякоі твердині, і засипле землею, і нею 
заволодіе. 11 Тоді змінить дух і перейдге. 
Це сила моему Богові! 12 Чи Ти не від по- 
чатку мій святий Господь Бог? І не пом- 
ремо. Господи, Ти його поставив на суд. І 
Ти мене створив, іцоб картати його напо- 
умленням. 13 Око чисте, іцоб не бачити 
зла і глядіти на болючі труди. Навіццо не 
дивишся на тих, іцо кривдять, і МОВЧИШ, 
коли безбожний пожирае праведного? 14 І 
Ти зробиш людей, наче морські риби і 
наче плазунів, іцо не мають старшини. 15 
Закінчення: вудкою витягнув і потягнув 
його сіткою, 1 зібрав його своіми сіткамий. 
Задля цього розвеселиться і зрадіе його 
серце. 16 Через це жертву принесе своій 
сіті 1 ладан принесе своій мережі, бо ними 
шасливою зробив свою частку. І його іжа 
вибрана. 17 Через це кладе свою сіть, іцоб 
постійно вибивати краіни. Він не поца- 
ДИТЬ. 


Глава 2 

1 “Стану на своій сторожі, 1 вийду на 
камінь, і погляну, іцоб побачити, іцо скаже 
в мені. І іцо відповім на мое картання? 2 І 
відповів Господь мені, і сказав: Напиши 
видіння, явно ж, на доіцині, шоб за нею 
гнався той, хто читае. З Тому іцо видіння- 
це на час. І засяяе до завершення, а не на- 
марно. Якіцо забариться, потерпи йому. 
Бо той, хто приходить, прийде і не заба- 
риться. 4 Якіцо забирае, не любуватиметь- 
ся в ньому моя душа. “А мій праведний з 
віри буде живим. 5 Образливий же, 1 зне- 
важливий муж, і хвалько нічого не довер- 
шить. Той, хто поширив, наче ад, свою ду- 
шу. Бо цей ненаситний як і смерть, 1 збере 
до себе всі краіни, і збере до себе всі на- 
роди. Не поселишся. б Отже, візьмуть 
притчу проти нього і загадки на його роз- 
повідання. І скажуть: Горе тому, хто мно- 
жить в собі те, іцо не е його. Доки хто дуже 
тяжким робить свое ярмо. 7 Бо нагло пов- 
стануть ті, іцо його схоплюють, і витвере- 
зяться ті, іцо задумують проти тебе. І бу- 
деш ім нарограбування. 8 Тому іцо ти в по- 
лон взяв численні краіни, і в полон візь- 
муть тебе всі народи, іцо залишилися, че- 
рез людську кров і безбожність землі, і 
міста, і всіх, іцо живуть на ній. 9 Горе тим, 
цо грабують поганий грабунок своему до- 
мові, іцоб поставити на висоту свое гнНізДО. 
ІЦоб вирвати з руки злих, 10 він задумав 
ветид своему домові. Ти викінчив числен- 
ні народи. І твоя душа згрішила. 11 Тому 
іцо камінь закричить зі стіни, і жук з дере- 
ва це ж саме скаже. 12 Ох горе тому, хто 
будуе місто кров'ю і приготовляе місто не- 
правдами. 13 Чи, отже, це не е перед Гос- 
подом Вседержителем! І численні народи 


ёго 4) негб йзеіндсттгь. Й скоча паче раен кбни Ійхгы!”, 
Й выетрбнши БОЛІКГЬ драЕскь. (-)” ббгыптточАттгыь іком- 
ницы Ійхгы?, й оўстрема та Издалеіа, Й Бгыспе 
ўУтге АМ брагь гоптдЕгь на нд. скончані е на нав 
тных пріндстгь, сгьпротнежюцінмея пўё ан- 
Цемгь Й проппнеЎ - Й сгыбффеттгь Мо пгбсокгь пабйнн- 
ки: Й сдмгь птби нй ўўм БГСПИППАЕТ СА И МУЧИПЕАЙ 
араў ана Ь ў Я 
йгуаніс ёго. ппож жс веён пвеўіёан порУг аста, Й 
посеіпает прьстію, й ббладаетть ею. тогда преме- 
ниптге ахгь, Й прендетть (-)? пта крбпость СУ моб- 
МУ: Мбен ли пы йскони ёе ёть спеім мон, й не оў муе. 
Ён на СУ дгь оўчини Н. Й стезда Ма белнчати нака- 
зане ёго. чисто Оіко Міко Не ЕН Д'бпти з4а, Й Бгызнра- 
ти на труды (воаібэненыа) вгыскУю Не вгызнрае- 
ша па бендафаА, (й) ПоМОЙЧ АЕ АЕ Бнег д й пожін- 
(4етгь нечеетнвым правднваго. й стытворнши зАкы 
ніко рывы моўскі а, й ніко гады не ЯМУЦІа «тарён- 
шаны. скончаніе оўдою вгыхити, й прнваее Я муе 
жен. Й сгьбра н абптымн «войн. «го раўн вгезвее 
Анта Й БгаЗра д Ў ССА ўце ёго. сего ради пож(е мё 
жн своён, Й каднттгы сбть свою, Міко гб ми раблажн 
. йа рар” ў 
часть «вою Й пн ёго йзеранныа. сего ради пуспи- 
наеттгь мрёкУ свою, да прнено йзбнватн стране не 


поцзаднтгь” 
Гаа, Ё: 


ўі ў а “страт СБобМ сптАНУ, Й БГЫЗАГБЗУ ма Ка- 
к МІ мыкть, фа смотрю міко ЕИДГ'бпти что сгь- 
МЫ глетте вгь мн, Й чтіс «бвгб цаю 6? бваче 
ЫІ зга моёго: Я «бвібцаа [Ге кгь мніб]!, й сё, вгь- 
пиши вид'бніе Мвб же во дгыскУ, міко да погониггь 
(н “птыін)”. зане (і внД'бні е БгЬ Бра, й прос Аса 
кы с ] ў з 
БГЬ СОБўГЬШ ЕН е Я ме гт Цзе. Яціе оў медант претеўпи 
ёмУ, ка ЙдАн ната асакавянге аце ц 
Уеттгь не бйАговолЙ да мод Б немгь. “4 правднвым 
[мон и вбры[? жНвгь бУ депгы: пуезорнвын же й бей- 
АМБЫЙ МмУжть [Й/' величавым Мнчесоже не скончаетгь, 
Йже раёшанрн Якн Ядгь ДУШУ свою, (.)” сён (ео) міко (й) 
смерть не насыцуенгь. й стьбеўетть к НЕМУ вё сптра- 
неі, й стьбеўеттгь к НЕМУ вёл людН, Не (Беейнеа оўео)”, 
прнтчу нЯне пргнмУте й гаДніе Бгь пбвгбептеь ёго. Й 
скКУптгь люе множ ан Б себб ме СУЦаа ёго, доколБ 
(-)” бтагчААН оўзУ свою тАЖЦ. Міко внезапУ Егь- 
станУт дапаюціен ёго, й гўппрезв мтс, мыса 
Ня тА, Й бу деи вгь рагравленіе Ймгь. понёже піы 
ПАГбни стране! многн, (Й) паеіжтгь піл вён оў- 
адна ан яа рач аазааць ай а 
ставшін людіе крови зади чАча, Й нееті а зма 
[й]? града Й вабдгь ЖНЕУЦІЙ на нёй: [Гор«і? граба 
фтмгь гравленіе 3406 ДОМОБН СБОЁМУ, оўчиннтан ЕГЬ 
высоптУ гнгбз до своё, Міко ИстргьгнУ тн 4) ўЎкн заеі. 
оў мысам стыд'бніе дбмУ (свобмУ)'”, скончй людн 
многи, Й «ьгрбшн да твой. зане камыкть сг 
стбны БГЗОПГетгЬ, Й атэугть 4) фра вгаўг сты 
ў ў ; Ё 

сёже оў люте ўна гу4 крдвымн, Й гопповаа ан гра 
неправдами, н'бст Ян ёе (сўбо) пўё ге вёедргьжнте- 


/ Га] 


лемгЬ. Й бекУ д бша люе мноен Огнемгь, й страны 


Я 


З 
Ф 
“М 
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мнбги сфнемогбшаса. Міко напонмеА [вём І! земл 
АЗУ Мб слаБУ гаю, Міко вода [манга]? покрыіетгь 


з 
у (8 2 


АЎ. (н)'З НАПААН подуУга свсёго стьвраціені е мУ тн, Й 
по «е 7 ак я ст / 7 / 
сўпі аханса, Міко пунзнуаё кгь пефірамгь Йдть. мнёжее- 
тво бесчестмое ц) слЯвы йспін, й ты [ё це по- 
Колб ванса І!" й страсннеа. бвыде б ай чаша 
дееница ГА, Й СгЬбрасА, бесчесті е на славу гпвою. 3а- 
не весчетіе (дУбравско)!” покреіеттгь піА, Й туЎдгь 
ев'брингь преетрашнтть пі, крон Гас Чач Й бес 
чеетін земленыўть, ІЯ!” града Й вебугь жнеўцінуть 
на нёй: Ўто оўстб ЙзваАный. Міко йзважша и (Й) 
сгздаша (й) саганіе преёлесть АжУю. ко оўпова 
(тыз авы, кгь сгэзданію свобмУ стытворнтн КУ мнры 
глУХы. оу люте гАюцІеМУ фўбвУ, оў ппрезвнсах ЕГЫС- 
птани, Й камеікУ вгезвеснсА. Й піоже ёсть прёлесте. 
А ёе (сты скованіе злАптное Й срёбреное, Й всего даха 
НІбеть Б нёмгь. “Я б Егь уўкен спагби своёй, да СА 
оўбонтгь 4 лнца ёмУ вём земад 


Шата [ЛёвакУ ма] піўка спбенію: 


Гаа, 

й оўслыішаўть саЎ ть пПЕбн, Й оўбож еа. (Гн) 
раз У мб гы д'Бла пптвой, й оўжасохса МекдУ 
дБ Ма ЖнЕотома сўБбснсА, внегда прнеан- 
жатса Абта позняешнеА, внег дА бУ детгь 
гоОДгь покажешнех, внёгда СМАтіА Да мой Бгь 
гб мать поманёши: вёть (Юга)! пргндет, й 
тын горе! прнабйных, части: СР покреі нёса 
фовродгбппель ёго, Й Хвалей А. ёго Йспбангь ЗземаА Й 
Ганг ёго Міко свгбттгь бУдеттгь, ўози Бгь ўЎкУ ёго. Й 
положА любовь ппвеўдУ крбпостн «вобл пре ланцемгь 
ёго йзындст садво, і йзындсттгь на [поле Іза памтгь 
ногУ ёгоГ. ста й пёвнжаса земаА, прнзріб 1 Исттай- 
ша стране. Й стыкрушйса, горы нУж дею, (1? Йсппай- 
ша ўна БГЫЧНі и. ШеСтЕі А БГбчнай Йхге за тру дгь 

8 «ету а / а / Х 
вад'бша: села (аЁОска сўбожтеа, Й храмн земаа 
мадіамски: ёда Б кады рог АЕШНСА, Ён. йн 
БГЬ рбкадгь ніросте ППБой. Ай мёрн гўстуемаёніе 
твое ніко Беледёшн на кон твой, Й ніж ден гое 
спн. НАДАЦАА налеіеши лЎкте свёй, Іна]? ХэгУгЕй, 
глеттгь Ге [7 ребкалян расачдетсах Зёаах, (й) оўзрж 
ПА Й разве са АюдЁЕ запа, вбды нашёстЕг А 
[ёго], дасте вёна гайсть свон, (Й) высо веанчі А 
(Бой: БГЫЗДБНЖЕСАХ сайце, Й АЎна ста в ЧННУ своёмге: 
Бгь сёгб стублы твоА пбондУтте, ванстані емгь Мол- 
ніл, бУжГА ппткоёго" пуецні емгь оў малйшн землю, 
Й мўостію ннзложиши нзыкн: йзыде вг сПсепіс 
лю демгЬ сБоймгь, сПптй помазанныА (Бой: БАОЖИ БГЬ 
главе! безаконнеі «Міт, БГЫЗЕНЖЕ оўзы [птвом” до 
выя Івгь совеўшеніе]"”. Себкагь ём оўж сом главы сна- 
ні, сьтрасутеА б нён. бтвоўатгь оўзды свод 
ки дый оўбогін бтан. й наведе на мозе кона 
(БОА, смуцаюфра боды многн. наб БСА, Й осўво- 
АСА ўце" моё 4 гайса молбы оўсппенгь мойхть. й 
БН е ппрёпетть БГЬ КбСПтИ МА, Й БГ ММ еМАтЕ- 
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пропали від вогню, і численні краіни зне- 
могли. 14 Бо вся земля наповнилася, іцоб 
пізнати господню славу. Вона іх покрие, 
наче велика вода. 15 І горе тому, хто на- 
поюе свого ближнього мутним зниІЦен- 
ням і впиваеться, бо глядить у іхні печери. 
16 Випий від слави повноту безчестя, і ти, 
серце, зрушся і затрусися. Тебе оточила 
чаша - господня правиця. І зібрано без- 
честя на твою славу. 17 Тому іцо тебе по- 
крие безбожність лісу 1 тебе перестрашить 
біда звірів через людську кров і безбож- 
ність земних, і міста, і всіх, іцо живуть на 
ній. 18 ІЦо доконае різьблений, бо його ви- 
різьбили і створили брехливу обману ви- 
лиття. Бо той, хто створив, поклав надію 
на свое твориво, іцоб зробити глухі куми- 
ри. 19 Ох горе тому, хто каже дереву: От- 
верезися, піднімися! І каменю: Піднесися 
вгору! І це е обмана. А це е золоте 1 срібне 
литво, і ніякого духа в ньому немае. 20 “А 
Господь у своій святій церкві. Хай його 
лиця боіться вся земля! 


3,1 Молитва пророка Аввакумаз піснею. 


Глава З 

2 Господи, я почув слух про тебе і Я зля- 
кався! Господи, я пізнав твоі діла і я жах- 
нувся! Між двома животними будеш піз- 
наний. Коли наблизяться роки, будеш піз- 
наний, коли буде час, покажешся, коли за 
тривожиться моя душа в гніві, згадаеш ми- 
лосердя. З Бог прийде з півдня і святий з 
гори затіненоічастини. Небо покрила його 
чеснота. І земля повна його похвалаи. 4 І 
його сіяння буде як світло. Роги в його ру- 
ках. І Він поставив сильну любов своеі си- 
ли. 5 Перед його лицем вийде слово 1 вийде 
на поле за п'ятами його ніг. 6 Стала і зру- 
шилася земля. Він поглянув, і краіни роз- 
танула. І гори були розбиті силою. І вічні 
вершки розтанули. 7 Затруд побачили іхні 
вічні ходи. Злякаються ефіопські поселен- 
ня і шатра мадіямськоі землі. 8 Чи на ріках 
прогніваешся, Господи, або на ріках твій 
гнів? Чи на море твій напад? Бо сядеш на 
твоі коні, 1 твоя ізда верхи - спасіння. 9 
Натягаючи натягнеш свій лук на скипетри, 
- говорить Господь. Ріками розірветься зе- 
мля. 10 І Тебе побачать - 1 болітимуть на- 
роди. Ти розсипаеш води його нападу. Бе- 
зодня видала свій голос 1 висота своі вели- 
чі. 11 Сонце піднялося і місяць став на сво- 
ему місці. Твоі стріли підуть як світло ви- 
лискуванням блискавки твосі зброі. 12 По- 
грозою зменшиш землю і люттю скинеш 
народи. 13 Ти вийшов на спасіння свого 
народу, іцоб спасти своіх помазаних. Ти 
вклав смерть у голови беззаконних, піДняв 
твоі кайдани до шиі на завершення. 14 Ти 
жахом порубав голови сильних. Вони 
потрясуться в ньому. Вони відкриють своі 
вуздечки, наче бідний, цо ість потайки. 15 
І наведеш на море своіх коней, іцо коло- 
тять велику воду. 16 Я беріг себе, і зля- 
калося мое серце від голосу молитви моіх 
уст, ітремтіння ввійшло до моіх костей. І в 
мені затривожилася моя сила. Я спочину в 
дні мові скорботи, іцоб мені піти до народу 
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мого поселення. 17 Тому іцо фіга не 
дасть плоду і не буде плоду у винограді. 
Діло оливкове схибить, і поля не 
видадуть іжі. Не стало овець через брак 
іжі, і не буде волів при яслах. 18 Я ж 
звеселюся в Господі і зрадію в Бозі - 
моему Спасителеві. 19 Господь Бог мій- 
моя сила. І Він поставить моі ноги на за- 
вершення. І Він мене піднімае на високе, 
цоб побідити в його піснях. 


Кінець Пророка Аввакума. 
Маев собі З глави. 


СОФОНІЯ-ПРОРОК 
ГЛАВА І 


1 Господне слово, яке було до Со- 
фоніі, сина Хусііного, Годолііного, Ама- 
рііного, Сзекііного, в днях Йосіі, Амо- 
нового сина, юдиного царя. 2 Зниканням 
хай зникне все з лиця землі, - говорить 
Господь. 3 Хай не стане людини і ско- 
тини. Хай не стане небесних птахів і 
морськоі риби. І хай знеможуть безбож- 
ні. І заберу беззаконних з лиця землі, - 
говорить Господь. 4 І простягну свою 
руку на Юду і на всіх, іцо живуть в Сру- 
салимі. І заберу з цього місця Ваалові і- 
мена, і свяіценичі імена зі свяіценством, 
5 ітих, іцо поклоняються на дахах небес- 
ному чинові 1 іцо клянуться Господом і 
клянуться молехом. 6 ІЦо відійшли від 
Господа, і не шукають Господа, і не тер- 
плять Господа. 7 Бійтеся лиця Господа 
Бога! Тому іцо господній день близко, 
тому іцо Господь приготував свою жер- 
тву і освятив своіх названих. 8 І буде в 
дні господньоі жертви, і поміцу на кня- 
зях, іна домі царя, і на всіх, іцо зодягнені 
в чужу одіж. 9 І явно поміцу на всіх пе- 
реддвер'ях в тому дні тих, іцо напов- 
нюють дім іхнього Господа Бога без- 
божністю і обманою. 10 І буде в тому 
дні, - говорить Господь, - голос крику 
від брами тих, іцо вбивають, і крик від 
другоі, 1 велике побиття від вершків. 11 
Плачте, ви, іцо живете в спаленому! Бо 
народ уподібнився до Ханаану. І були 
вигублені всі, іцо величаються сріблом. 
12 І в тому дні буде, іцо Я досліджу Сру- 
салим зі світильником, і поміцуся на чо- 
ловіках, іцо зневажають те, іцо поручене 
на зберігання ім, які кажуть у своіх сер- 
цях: Господь не вчинить добро і не вчи- 
нить зло. 13 І іхня сила буде на розгра- 
бування, і іхні доми - на зниіцення. “І 
збудують доми - і не житимуть в них, і 
посадять виноградники - і не питимуть 
іхнього вина. 14 Бо великий господній 
день близько. Він близький і дуже швид- 
кий. Голос господнього дня гіркий і 
страшний, поставлений сильним. 15 Той 
“день - день гніву, день скорботи і нуж- 


СА Ікрбпосте!!? мой- почію вгь дйь печалн [моба]'?, 
Ыко да вгезеітм [ні!'' вгь люди бентані а моёго. за- 
НЁ сМокБН падда Не (тытворатть, Й не бУ деттгь паба 
ЕГЬ виногра дуг" спьАжетгы д'бло МаСАйнно, Й ПблА МЕ 
стытвора ман. бас бша (бвца 4б пц)”, Й Не бУ- 
фёттгь волбвгь пуб меле Чз же б ёт БгыЗра ДУ юс, (и) 
БГЫЗБеАюСа. б ббГБ сйсе моёмгь бё ёгть [мдн/'?, енаа 
МА, Й аўчиннтгь нбогб мой па стывргьшёніге. [й]? на 
БЫСОКа» НАБОДА МА, Да повтбж ДУ Бгь пібенеўгь ёго: 


Конёўгь пўўкУ 4ЕвакУмУ. 
Ймапт Б СЕбГЁ, ГЛЯЕГЬ, Ё. 





абво! гне ёже бысть кгь софбній УсіннУ «йу 
годслённУ Амар ннУ (зекГннУ, вгь дн іб 
На Амона ўў Іоў дна: бекУ д'бні емгь фа 
х оскУ дгбеттгы [веж 4 айца земай, гле Ге. да 
бекУ д'беттгь чАкгь Й скбтн, да бскУ д'бюттгь птица 
нёный Й рыбы моўскГаж. ІЙ да йзнемогУтть нечес- 
птнвін]?, 1 йзмУ [везакбнных І" Айца земай, галеты 
Ге. Я просту ўУкУ свою на Іоў Ў, Й На БСА ЖНБУЦІЯА, 
БГЬ іфанмі, 1 йзмУ ч) Ммбста сего йменА Байлова, і 
ймена жрёчека Іст жречеетвомгы?”, й ПОКААНАЮЦААСА 
на кабтеўгь чИнУ нёномУ, Й КАУЦаАСА гаигь, й 
КАНУЦаАСА [мелехомгы!”, (2) оўкаойшамса 4 Га, й 
не БгеЗЫСк Еш Га, Й не пеўчая гён- бўсёнтеа, 
ў анца Га ба, занё банзгь де гне. ніко оўгоптовй Ге 
жугьтвУ свою, [Я]? бепти наўнныА (вод. Й бУДЁ вгь 
ёе жугьтвы ГА, Й Фбмціу о кйвь Й до д0МУ А, й 
д вабугь бвочіныўгь вгь бб , 





АНА юж да. Й Фбмціу 
На БА МЕб пўёвраныя вг де гпой,  Йсполначюцій 
драмы Ра ба своёго нет я й лестн- Я сУдетгь БГЬ 
ёйе бнгь, глетть бе, гай вопад 4) вратть йзеа: 
фаюфнугь, Й пайче 4) вторыдть, й «ытуеніе вее чб 
Дамы" Ллачнте ЖНЕУ ін Б пожжёней, ніко оў- 
подсбншасАх (.)” люд е Ханайнсен, [й]'? поптрееншаса, 
вён веанчаюцІенса, грееромге” И бУдё Б пбн ёйе, ЙзыціУ 
іўанма “а 'бтпнаннк. й МУ на Мука прадафаа 
б сгеуеанёнінхгь Ймгь, глюцаа вге ббцыўгь свойугь, не 
Яр бага Аанаааай БАЙ ниже аба саля, 
Й вУдеттгь сила Йдгь Е раехнціёніге, Й дбмгь Йугь вгь 
Йсчезновёніе. “Й сгезнж ДУ тгь драмы, й не ймУте 
пожити [в нидге!"”. Й насадачтгь винограды, Й не 
ЙмУте питин вина Й ко ванзгь де гне велнкін, 
банЗгь Й скоўгь бле. гал Гаў га горбкгь Й жестокть 
оўчиннеах снаенгь, “дАь гнева де пой, дае скоўбенгь Й 
в'б дейгь, дйь вагодгю і йсчезёнію, дйе таб й маку, 
дне бблакУ й МГА. ёй пару бб Й канчУ на грады 

4 й ы аса ар” й з 
птвдыА Й на оўглы выкід. Й бекоўбаю “йки, Й 
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пбонДУ ко сАбпи, занё гём прегрбшнша. і 
[йзабю!'' кровь Йугь Міко престпе, Й падогпн йугь Міко 
лайна. “Й сўее ро Йхге й злдто Йхгь не ймате моцай 
ЙЗА СИ йе Бго дА ГНвА ГА. Й бгНёМгЬ рвёніг а 
ёго потдёна бУдеттгь веж земах. занё кончаніе Й 
птфааніе стытвоўнтгь на вабугь жнвУцІнугь на 
ЗЕМАЙ: 


Гаа, Ё: 
а гБ бтеа, Й сг ними мола МЗЕІКГЬ 
ўм ў ёй 

аа ненаказайным, прекде беітн вамгь міко 
Цв'бптУ МН моўс дац вгь дб“! прекае 
зЗ] пугнетн на вы гнібвУ нірости гл, (прежде 
пугнти на вёл фйн гнйЁва ніростн гна). вгьзыі- 
цисте Га вён смнрёнін ЗЕМАМ СУ дгЬ с д'бнте. (взі- 

стае” правды, вгозыіціет [крбптосттні” Й бвб- 

7, з а/ 7 с 4 с 
фанте ах, ніко да покрыстееа, вгь дйе ГІГбва га. 
занё газа гаехнціёна вУ детгь, Й 4скалёнгь вгь Йсіез- 
Новёніе бУ деттгь, Й 4зотгь (на меамеуі ю)" Фбвугь- 
КА, Й Аккаронгь ЙскореннтсА Где ЖнЕЎЦІЙМГЬ 
яда хнннзаяб моўстен прншейцы (У аГамгы”. сАб- 
во ге на васть хананей земле Йноплемейникть, Й по- 
гУблю Ён М) жнанціа. Й бу деттгь куў ть жнугь пас- 
ППваМгь й бградгь СЕцаміь. й ву дстть ехнннзма 
моўска прэчнагь ему іоў 406 У, На ниўге пожнру” 
ть, Бге храмы дскалонУ кгь ветру бвипттаютть «б 
анца сйовгь іоўдовгь. Міко прнабтн Йхгь Ге ёго мон, 
й Бгазврагм па нгь нуты. сльішаўть поношёні А мо: 
авгь, Й претыкані А, ейовгь 4ммоне бни же поноша- 
ХУ людемгь моймге, Й БЕАНЧАХУ СА на п Д блЫ Мо- 
а Сего радн жнеЎ 4згь, глетть Ге Іенягь!” ёгь ій- 
Асвгь. занё мойвгь Ыіко содбма (.)', Й ейсве Яймонн 
ЫМко гомдра, й дама бставленгь міко стоггь гУ- 
мённын, 1 йцезнеггь вгь в'бкть. й прочгн люді Мо- 
Я гаўснтатть ах, й прочін Мзыка (-)3 асаб д аты 
Ядть. ёе Ямгь за досажадёніе йуть, занё поноейша Й 
БГЫЗЕЕАНЧНШАСА, На людн Га БеедргжнтеаА. свІб- 
теагь бУ детгь Ге на ниге, й поптўее НЫ БЕА ббги 
(Зем йў)”. Й покабнА тс ёмУ кожо 4) мібета 
своёго вён бтоцы Мзеічні н. й Ёы (мУрн)'" Мзвеннцы 
(брЎжі а)" моёго У дете. Й простреттгь ўЎкУ свою 
на абвегь, Й погУвиттгь ўга, Й полбжигтгь нн- 
НЕЕЕГЮ ЕГБ Йцуезновініе везЕдно Міко пУстеіню. “Й 
пожнўЎютгь поеуіе ёх стада, Й вём ввібрі зёнін. 
Й ада Й (жн на памтреўгь ён вг бадАтсА, Й 
гвт ўе Егезвеіюгпге Е ўаскопаніе (А, Ія “ вранн БГЬ 
вратедгь ёАх, занё тнеіе впызношёніе ён. сен гуй фо- 
саднтеаникть жнЕАн на оўпованіе, ган вгь ўцы 
своёмгь Язгь ёме, Й мбстеь по мн паки. како 
сеісте Егы Йцісзновёні жнўгь евібрё. БСАМКГЬ мымоўо- 
фАн (КБОЗГБ М ПОЗЕИЖЕППГЬ Й фБнгнеттгь (Ў Цб Свой: 


І о 
йй, Г”. 

а 0 га а. / / 
свгГбгтлым 1 йзбавленый гу голУве. не сйеі- 
ша гайса кін пугаттгь нНаказанг А. на Га не 
оўпова, Й кгь ёЎУ свобмУ не пунбанжнеА. 
“нан [-! в Не Міко левй Быюціе, сСУдГА 
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ди, день негоди і зниіцення, день темрява і 
мороку, день хмари й імли, 16 день труба і 
крику проти сильних міст і на високих 
закутках. 17 І засмучу людей. І підуть як 
сліпі, бо згрішили проти Господа. І пролию 
іхню кров, наче землю, і іхні тіла, наче ки- 
шаки. 18 “І іхне срібло, і іхне золото не 
зможе іх спасти в дні господнього гніву. І 
вогнем його ревності пожерта буде вся 
земля. Тому іцо викінчення і поспіх Він 
вчинить проти всіх тих, іцо живуть на землі. 


Глава 2 

1 Зберіться і моліться з ними, ненапоум- 
лений народе! 2 Раніше ніж стати вам як 
цвіт, іцо пройшов, в дні, заки прийде на вас 
гнів господньоі люті, заки найде на вас день 
гніву господньоі люті. З Шукайте Госпо- 
да, всі покірні землі! Зробіть суд! Шукайте 
праведність, шукайте лагідність! І відповіж- 
те на них, іцоб ви були покриті в дні господ- 
нього гніву. 4 Тому іцо Газа буде розграбова- 
на, і Аскалон буде на зниіцення, і Азот буде 
відкинутий в полудень, і Аккарон буде вико- 
рінений. 5 Горе тим, іцо живуть на морсь- 
кому побережжю, приходьки суддів. Проти 
вас господне слово, хананеі, земле чужин- 
ців! і Вигублю вас з поселення. 6 І Крит буде 
пасовиськом стад і кошарою овець, 7 і мор- 
ське побережжя буде тим, іцо залишилося з 
юдиного дому. На них пастимуть, в домах 
Аскалона житимуть до вечора перед лицем 
юдиних синів. Бо іх відвідав мій Господь Бог 
1 повернув іхній полон. 8 Я почув погорду 
моава і образи аммонових синів. Вони ж 
зневажали мій народ і величалися в моіх 
околицях. д Через це живу Я, - говорить Гос- 
подь сил, Бог ізраільський. Тому іцо моав - 
як Содом і аммонові сини - як Гомора. І 
Дамаск покинутий - як копиця на току. І 
пропаде навіки. І позосталі з мого народу іх 
розграбують, і позосталі з народу іх успад- 
кують. 10 Це ім замість іхньоі гордості. Тому 
цо погордили і звеличилися над народом 
Господа Вседержителя. 11 Господь над ни- 
ми буде світлим і вигубить всіх богів іхньоі 
землі. І Йому поклониться кожний зі свого 
місця - всі острови народів. 12 І ви, мурини, 
будете раненими моею збросю. 13 І Він 
простягне свою руку на північ і ЗнИІЦИТЬ 
асирійця. І поставить Ниневію на безводне 
зниіцення, як пустиню. 14 “І пастимуться 
серед неі стада, івсі звірі землі; іхамелеони, і 
іжаки загніздяться в й склепіннях, і звірі за- 
кричать в Й окопах, і ворони - в й брамах. 
Тому іцояк кедри- й висота. 15 Це місто тих, 
цо зневажають. Яке живе в надіі, іцо 
говорить у своім серці: Я е. І опріч мене 
більше немае. Як стало на зниіцення, па- 
совиськом звірів? Кожний, іцо проходить 
через нього, засичить і помахае своіми ру- 
ками. 


Глава З 
1 О світле і спасенне місто, голубко! 2 
Воно не послухало голосу, не сприйняло 
напоумлення, не поклало надію на Господа і 
не наблизилося до свого Бога. З “Князі в 
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ньому - як леви, іцо ричать, його судді - 
як аравійські вовки. Не залишали собі ні- 
чого до ранку. 4 Його пророки легкоду- 
шні, горделиві мужі. Його свяішценики о- 
поганюють святе і е безбожні відносно 
закону. 5 Господь же праведний посеред 
нього і не зробить неправедне. Рано- 
вранці, Він видасть свій суд на світанку. 
І той не сховався і не зрозумів неправди 
на обману, і не на побіду. 6 Я скинув 
величних зіпсуттям, іхні доми пропала. І 
зроблю, іцоб іхні дороги були зовсім не- 
прохідними. Зникнуть іхні міста, іцоб не 
було ні одного, ані не жили. 7 Я промо- 
вив: Бійтеся лише Мене- і одержите на- 
поумлення, іне будете вигублені з-перед 
моіх очей за все, іцо Я помстив на ньому. 
Готовся! Встань вранці! Все листя на 
них зітліло! 8 Через це потерпи Мене, - 
говорить Господь, - в день мого воскре- 
сіння на свідчення. Тому іцо мій суд про- 
ти зборів народів, іцоб прийняти царів і 
пролити на них свій гнів, ввесь гнів моеі 
люті. “Тому іцо вся земля буде пожерта 
вогнем моеі ревності. 9 Бо тоді знайду на 
народи народ в іхній рід. ІЦоб всі при- 
кликали господне ім'я. ІЦоб Йому слу- 
жити під одним ярмом. 10 З кінців ефі- 
опських рік прийму тих, іцо моляться до 
Мене. Розсіяні принесуть Мені жертви. 
11 В тому дні не завстидаешся усіма за- 
думами своіми, якими ти був безбожним 
супроти Мене, бо тоді заберу від тебе 
зневаги твосі гордості. І більше не дода- 
си величатися моею святою горою. 12 І 
залишу в тобі лагідний і покірний народ. 
І він буде надіятися на господне ім”я. 13 
Решткаи ізраільські не вчинять неправед- 
ності і не скажуть марного. І не знай- 
деться в іхніх устах обманливий язик, 
тому цо вони пастимуться і загніздять- 
ся. І не буде того, хто іх лякатиме. 14 Ду- 
же радій, сіонська дочко! Проповідуй, 
ерусалимська дочко! Веселися і красуй- 
ся з усього свого серця, ерусалимська 
дочко! 15 Господь забрав твоі неправед- 
ності і викупив тебе з руки твоіх ворогів. 
Господь зацарюе посеред тебе. І більше 
не побачиш зла. 16 В тому часі Господь 
скаже Срусалимові: Кріпися, Сіоне! Хай 
не ослабнуть твоі руки! 17 Твій Господь 
Бог в тобі. Він сильний тебе спасти. Він 
наведе на тебе веселість і обновить тебе 
в любові до Нього. І зрадіе тобою у ве- 
селості, як у день празника. 18 І зберу 
розбитих. Горе тому, хто підніме проти 
них погорду! 19 Ось Я зроблю в тобі 
задля Мене в тому часі, - говорить Гос- 
подь, - і спасу пригноблену, і прийму 
відкинену. І поставлю іх на похвалу і 
славними по всій землі. 20 І завстида- 
ються в тому часі, коли вам зроблю до- 
бро, і в часі, коли вас прийму. Тому іцо 
дам вас славними на похвалу в усіх на- 
родах землі, іцоб Мені повернути ваших 
полонених перед вами, - говорить Гос- 
подьЬ. 


ёго Ыко вагьцн Час ё бсппаваауУ ён, на 
оўптро. пбоцы ёго онбсцы! МУ жн нера АНЕН. сцеч- 
Нін Аг ана тапак, й панава ря 
конь. Ге же праведенгь берег ёго Й не Най сгы- 
ппворнттм неправды. насўтуа оўтро даст У дгь 
(БОЙ БГ СБгГбттгь, (Й НЕ оў рысах. Й не раз У мб Ме- 
правды ЕГЬ пуелефёніге Й не Е побтб ДУ)”. вгь рас: 
птагбніе низаожнугь БЕАНЧАБЫ А, ЙцезнУпгь (ас- 
мы)" Яге (Я) ІбпУцЎ! пУптй Йдгь «ну де не про- 
Хэднтнеах. (йфезнУтгь)” градн Йдгь занё (не вы- 
пн ни (діномУ)” Ян жити. ўБдгь, бваче оўвон- 
ЕА мен, Й прінагбте наказаніе, й не мат 
поппреентнса, ч очію (моё) за Белу ёанко МС 
т О нё. ГоОтОвНСА оўрани, Йсттаб вёс лИнстві'е 
Ймгь Сего адн поптргьпн мен, глеттгь Сё, Егь 
ай вгыскўнГ А Мобго БГЬ Свгб дгбтпельстко. занё 
СУ дгь мон его баба аа ЫЗЕІКГЬ пуГати ура. (9 
ЙзаГати на нА Ігнбвгь свой”, весь ггбвгЬ мірос- 
ти моеа. “зане бгНё (вёнГ А мбе под Дёна бУ- 
дсттгь вёд земах. міко тогай пунбераціЎ на 
лю дн ЗЫ Б ў йхгь, прнзываптн БСб МГ НМА, ГЕ, 
рабоппатти ёмУ пб нго (дінбмгь. 4 конець гБкгь 
санОпі искгы [пргнмУ МОЛАЦІАА МА, паёбанін? 
прннёУ жргытвы Мн. бгь дйь б не нмаши пос- 
тЫдНтНА М ваб гы начаптокгы свойгь Имнже 
нечетвова 6 Ма. Міко тогда СбймУ «Ў тебе оў- 
корнзны досаждіні а ппваёго, Й кппому Не нмаши 
прнасжнтм велнчатнса. б гор сгагбн моён. й 
бетаваю Ё тб люди кротіки й смирны, й 
бУ4У НАД'б АНА, НА ЙмА ГНЕ. бстанцы ійле- 
вы ІГ? не стытвор ж неправды, Й Не рву сУетна, й 
не ймя бербстнеа БГЬ оўсппеў Й Ызеі леста, занё 
ти пожнрЎю н оўгбзджеа, Й не бУДЁ постра- 
ШаАН нугь. РадУнем фчін сгонова Івбас!!!, пуро- 
ПоБгб дан фін іўанмаА, весеАНСа й преоўкрашан- 
са 4 веего фа своёго дцін іранмаа. нітгь Ге 
непуавды ппвод, () Йзе4Ей піл С ЙЗ ўУкИ враггь 
БОЙ. [вгыўўнтем І” г поередгб те, [177 ме ўз” 
(нш з4а кптоМУ. вгь врема Оно ёй ге і Ан, 
фугезан «Гоне да не белаббете (Ў Ц'б ппвой, Ге ёгь 
гпЕоЙ Б ебгб ена сПИ А. НаБеДЁ НЯ А Бе 
Аге, Й ббНОЕЙ ПТА ЕГБ ЛЮбЕЙ (МУ. Й БГоЗвЕСеЛИ- 
СА б тб вгь оўкрашёні е Міко вгь д праЗника. 
Й стыбеўЎ тытрныА, горе кто пргнмё на на поно- 
шёні'. ёе Я стытворю Б птебб [менё]'" адн, [глепт 
Ге, вг Бремах оно]”. й епеУ гўтбцінУю, Й абрн- 
новёную пугнмУ. И ПолОЖУ АЕ похваленіе, і Йме- 
наты вгь вю зёмаю. Й постыдАсА Бгь вўема 
Оно ёга 406ў0 в4мгь сгьтвоўю, Й вгь врёма, ёга 
пргнму вы, зані фаугь вы Йймениты (-)!9 вгь пох- 
БалбНі е БгЬ Йб аюдеге ЗЕМАА, Бгызвраціагн Ан 
ПАгбМннки вАша пўё ЕЯми, глетгь Ге. 
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ІГЕЙПЫКАГАЫРЫА 


гь “втторбе Агбгто пун даргн уўн, вгь шёс- 
тый ць вгь превый ца: Беість сабво 
ге в ўУкУ Яггёа пуўка, гла, ўце Іоў- 
боў ігь зоўов Авелю САЛА НАЕЕЎ 9 Колб На 
оў дова, Й кгь іу ібседёковУ іврёю БЕаНКОМУ, 
гла. снуе глетть Гб веедргьжнтеае, га, людіе 
н гАютть, не прбнде врема «тэдата Дай 
гне Й веі сасво гАе Б ўУкУ ЯГгеж піка, гла. 
(У? вябма (ўво) вамгь ёсть Іздатні" урамы 
вац кЎлостамы, 4 Ха (дом)? запУ ст. Я ній 
сице глеттгь Ге веедргьжитейе, положите бўца 
ваша Б пУпй БЯша. “сблсте много, Й БАС 
те мало. май (сте, й не Б сьіптость. писте, 
Й не БГ. ПіемгестЕо. ОбблКбСТЕА, Й Не сгь- 
грбетееа, Б нят. Й (бн Мафды), сгьбуй 
вгь ваагалнціе оўппаг. Снце глетть Ге веды” 
жнтель, положите ца вйша Б пУтй ваша. 
БГЬЗЫ Д' бе на гоўЎ, й оўс бце фўбва, [й 
принебте] Й сгэзнждете узамгь, Й бАГОБОЛЮ Б 
немгь Й просайвлюсА, ўе Ге. прнзрубете на 
многа Й беіша мала, Й внедсте л вгь ўр4й Й 
аўд ЎНУДгь А. сего рдн нце глет Ге вевдўгь- 
жиатель, заме храмгь мой (сте пУстть, веі же 
гоните кождо домгь свой. сего вдди оў дргежнт- 
са нёс ОО на Й зма баран азе 
НГА (А Іна вась”. Й наведУ (брУжіе)” на збм- 
4ю, Й на горы, на пшенницУ, Й на вино, Й на 
лбн, Й Іна вехі!” 6 
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(анко Измоситть Зземаж. Й на 
чаки, Й ма соты, й ма БА туды ўЎЧНЫА 
Шча Я саіша зоровавель саладўнаегь 4 кола 
судова, Й ісУсгь Ібседёковгь іён веанкін, й вён 
прочги людге гайсь Ёа ёй Йуге, Й слово Яггеа 
пўрка, мікоже посла И бе (ёгь йугь) к нимгь. Й 
сўбодшаса людге 4 лнцй гам Я рече Аггён 
Агбагь гне [в поеланіе гйб'' людемгь, [гам]. 
Язгь (сме с вами, глетть Ге Й вБгздЕнже Ге 
ёўгь зоровавелю сападЁнаеЎ Ф койна іоўдова, 
Й дўгь ісЎсУ ЙИбседёксвУ 1вёю велнкомУ, Й аўты 
проч имгь ве мгь людемгь. Й вн дош? Й ппворах- 
ХУ ф'бла вгь драміб Га веедргьыжнтеам ёй Йугь, 
вгь, четвеўтын (трёппі аго делато", ца 
шёстаго, вгь вторде ягббто прн даргн (ўн: 
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1 В “другому році за царя Дарія, в 
шостому місяці, в першому дні міся- 
ця, було господне слово рукою про- 
рока Ангея, іцо казало: Промов, от- 
же, до Зровавеля Салатіілевого, з ю- 
диного племені, і до Ісуса Йоседеко- 
вого, великого свяіценика, кажучи. 2 
Так говорить Господь Вседержитель, 
кажучи: Цей народ говорить: Не 
прийшов час збудувати господній 
храм. З І було господне слово рукою 
пророка Ангея, іцо казало: 4 Отже, 
вам час будувати ваші доми з добір- 
ними стелями, а мій храм е запусті- 
лим. 5 І тепер так говорить Господь 
Вседержитель: Поставте ваші серця 
на ваші дороги. 6 “Ви посіяли багато 
і зібрали мало, ви з'іли і не досита, ви 
пили і не до оп'яніння, ви зодяглиИся і 
не зігрілися в них. І хто збирае вина- 
городу, зібрав до зітлілого мішка. 7 
Так говорить Господь Вседержитель: 
Поставте ваші серця на ваші дороги. 
8 Вийдіть на гору, і зрубайте дерева, і 
принесіть, і збудуйте храм. І буде 
Мені до вподоби, і Я прославлюся, - 
сказав Господь. 9 Ви поглянули на 
багато - і стало мало, і ви іх внесли 
до дому - і Я іх видув. Через це так 
говорить Господь Вседержитель: То- 
му іцо мій храм е пустим, а ви гони- 
теся, кожний за своім домом, 10 че- 
рез це стримаеться небо від роси і 
земля затримае свій плід для вас. 11 І 
наведу зброю на землю, і на гори, на 
пшеницю, і на вино, і на олію, і на 
все те, шо земля видас, і на людей, і 
на скотину, і на всі труди іхніх рук. 
12 І почув Зоровавель Салатіів, з ю- 
диного племені, і Ісус Йоседеків, ве- 
ликий свяіценик, і всі позосталі з на- 
роду голос іхнього Господа Бога і 
слова пророка Ангея, так як послав 
його іхній Господь Бог до них. І на- 
род налякався господнього лиця. 13 І 
сказав Ангей, господній ангел, госпо- 
дне послання народові, кажучи: Я е з 
вами. Говорить Господь. 14 І Господь 
підняв дух Зоровавеля Салатіілового, 
з юдиного племені, і дух Ісуса Йосе- 
декового, великого свяіценика, і дух 
позосталих з усього народу. І вони 
ввійшли і робили діла в храмі Госпо- 
да Вседержителя - іхнього Бога 15 в 
четвертому третьоі десятки дні, шос- 
того місяця, другого року царя Дарія. 
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Глава 2 

1 Сьомого місяця, в першому тре- 
тьоі десятки дні, сказав Господь ру- 
кою пророка Ангея, мовлячи: 2 Про- 
мов же до Зоровавеля Салатіілового, 
з юдиного племені, і до Ісуса Йоседе- 
кового, великого свяіценика, і до всіх 
позосталих з народу, кажучи: З Хто з 
вас бачив цей храм в його попередній 
славі? І як ви тепер його бачите? Так 
наче б не існував перед вами. 4 І те- 
пер скріпися, Зоровавеле, - говорить 
Господь, - скріпися, Ісусе Йоседеко- 
вий, великий свяіценику! І хай скрі- 
питься ввесь народ землі, - говорить 
Господь Вседержитель. І робіть, тому 
цо Я е з вами, - говорить Господь 
Вседержитель. 5 Слово, яке Я до вас 
говорив, коли ви виходили з египет- 
ськоі землі, і мій дух стоіть посеред 
вас. Кріпіться! 6 Тому іцо так гово- 
рить Господь Вседержитель: “ІЦе раз 
Я потрясу небом і землею, морем і су- 
шею, 7 і потрясу всі народий. І прий- 
дуть вибрані всіх народів, і наповню 
цей храм слави, - говорить Господь 
Вседержитель. 8 Мое срібло і мое зо- 
лото, - говорить Господь Вседержи- 
тель. 9 Тому остання слава цього хра- 
му буде більшою від першоі, - гово- 
рить Господь Вседержитель. І в цьо- 
му місці дам мир, - говорить Господь 
Вседержитель, - і мир душі на розсу- 
док кожному, іцо будуе, іцоб підняти 
цю церкву. 10 В четертому третьоі 
десятки дні, дев'ятого місяця, в дру- 
гому році царя Дарія, було господне 
слово до пророка Ангея, іцо казало: 
11 Так говорить Господь Вседержи- 
тель: Запитай у свяіцеників про за- 
кон, кажучи: 12 Якіцо людині попаде 
святе м'ясо на край його одежі, і край 
його одежі доторкнеться до хліба, чи 
до городини, чи до вина, чи до оліі, 
чи до всякоі іжі - чи освятиться? І 
відповіли свяіценики, і сказалй: НІ. 
13 І сказав Ангей: Якіцо забруднене 
або нечиста душа доторкнеться до ду- 
ші з цього всього - чи буде нечис- 
тим? І відповіли свяіценики, і сказа- 
ли: Буде нечистим. 14 І відповів Ан- 
гей, і сказав: Так і цей народ. Так і 
цей народ переді Мною, - говорить 
Господь, - і так всі діла іхніх рук. І 
хто лиш там доторкнеться, буде не- 
чистим через те, іцо взяли. Ранне бу- 
де покручене від лиця іхнім лукавс- 
твом. І ви зненавиділи в брамах того, 
хто картае. 15 І тепер же поставте до 
ваших сердець від цього дня і надалі, 
раніше ніж класти камінь на камінь в 
господньому храмі. 16 Чим були ви, 
коли ви вкладали до коша двадцять 
мірок, і було десять мірок ячменю. І 
ви входили до бочки черпати п'ятде- 
сят мірок, і було двадцять. 17 Я вас 


Гаа, 6: 
бдмаго ца Бге прьвын (птрёті годе 
У] гпе)'. гай Ге ўУкбю Яггёж піка, гла, 
рчеі же гЬ зоровавелю саладінавЕУ Ў ко- 
І лгбна Іоў дова, Й кгь ісУсу ібседёковУ 1ерёю 
велнкомУ Й кгь вебмгь прбчінмгь Аюдей, гіа. 
ктіо 4) васть Йже Ендб урймгь сён вгь славу ёго 
пргьвУю. Й како бы виднте ёго ня, мкоже не 
“Уфа пўё вЯми. Й нб оўкрбпаанеа зоўова- 
Белаю, глеттгь Ге. (-); оўкрбпаа неа ІУ се ібеедё 
ковгь іврёю велнкін, Я фа сўкрбпааютса вён 
людГе земаА, глет Ге [веедргьжнтель!”. Й ппЕо- 
риппе зане Ійзгь е БАМ!" ёсмь, гаеттгь Ге Ёсе- 
дзгьжнтеае: [Сабво ёже глахгь е вами ёга 
Йсходнете йзгь (земаж ёсупетеки”І, Й аўгь 
мон: пастонгтга погўеацў Басть. дргзанте. зане 
сице глеттгь Ге веедргьжнтеае. “ёціе ёдіною, 4згь 
поптуаеў нёсмгь Й землбю, [Г моремгь Й сУ- 
шаю. Й стытумеў БСА МЗЫІКН, Й пріндЎптгь йз- 
сўабал, веб мгь нізыкомгь, і Ясполню Хуй сей 
сл4вы, гаеттгь Ге веедержИель. іцое сўебрў, Й мое 
злйто, гАетть бе БСедзгьжИпель. Зан БГА 
бУдсттгь сайва урамУ сему посабднаа паче 
прывыА, глетге Ге веедугыжнітаь. Й на мест 
семгь дамгь мнзгь, гае Ге Беедргжитейь, Й 
мізгь дм вгь посУждёніе Баку внждУЦ ему 
впЗдвнгнутм (ўкове сію  бгь чептвбтый 
(прат агодве ата)”, девАтого ца, Бгь Біттоўбе 
Агбпто пун дн Іцўн!”. беісте сабо ге ісгь 
Яггёю пўкУ, гла, сИЦе гаетть ге  ведрыки- 
ппеле, вгыпросй іўёа закона, гла. ше пргн- 
метть чАкгь мАсо спо вгь конеў ўнзы ёго, й 
коснетагь кран ўнзы ёго вгь хабегь, Ан Ё сочнЕо, 
АЙ БГЬ БНМ), ЛМ БГЬ Масаб, Ян Бгь Беміко брдшно, 
Ацзе спнтеА. Й сфвібцшайша сціечннін Й рбша, 
Ян. Й (ее Яггёй, Яфше коснётть беквеўмёно Ан 
нейста душа на душю «ў вебугь снугь, Афше 
бекерннтгаА.. Й, быбціаша ідён, Й ці бс 
квеўнитеа. Й “бвібцай 4ггён, Й рече, ейце аю- 
дге сён, ()? «нце Мзык сёй предс мною, глетть 
Ге, Й сИЦе БСА д'бла ўУкУ ёго, 1 Иже Яцше коенё 
пу беквнятсах за пр атіе Йхгь. сўтнАА 
бстроптата 4) анца АЎ кавствомге Йхть. Й 
ненавндбете вгь враптедть беанчаюцсаго. й нійе 
же положнте на бўцыдть вашй ЧУ дйе «го й 
пуевыше, пракде пеложнтм камен на каменн 
Бгь драмі гн. чпіо б'бете ёгдй ваожнете Ё 
кУпесель ()'' двадемте сата, й веіша де 
саты сата (чмёне. й влажасте в гідточнаі е 
“пат А мібрника Й выст двадееатть. по- 
разнугь Ёы Е жито погргбшёнію, Й вебпропт агЬ- 
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нгемгь, Й градомгь БёА дбла ўУкгь вяшну. й 
Не бврапнстеа, кты мм, гАетге Ге. аўчннн- 
те же ца вйша ц сего дйе Й проче, Ў че 
птвіўтаго мекдЎ дЕб ма беса тма феватаго 
Мца, Й 4 де 4 негоже беповаса уўквн гНА, 
положнте Бгь (ўцыхгь вяшиугь. Яше ёше ра- 
зЗУмІбетееа на ўна й ЯЯ яй аа 
смокЕй Й кнселнчіе, Й фўбва МАСАНННАА, НЕ ппЕо- 
вачам пабда. Ф сего дАе свяці: Я бысть 
САбЕО ГНЕ вгпорнцею кгь Яггею пўрку, Ё четвёў- 
тый между деАтма (2), гла, ў45 гЬ 30- 
говавелю саладінаевЎ Ф койбна іоўдова, гла. 
(ёце ёдіною), 4згь потрасУ нёсмгь Й землаёю, Й 
моремгь Й сУшею. Й раздрУушУ престолы ўе й 
потребаю снаЎ ре мзычныўгь, Й раздуЎшУ 
бЎжга й веддннки, й нЯДУ ты кони Й Бейд- 
ницы Йхге, кож до гЬ (брУжін)” гы брапту сво- 
(МУ Б пен ёне, глеттгь Го веедеўжай, “пуГнмУ 
іа зорсвавелю саладінаеЕгь рд4бе мон, гЛлетть 
Ге, й положУ та Ыіко петате Міко та ИЙЗЕО- 
ануге, глетть Ге вебдргьж т вае 


Конецгь пўкУ 4ггёю. 
Йматыь Б сёбГб ГАлБгь, Ё: 


побив в жнива недостатком, і палю- 
чим вітром, і градом всі діла ваших 
рук. І ви не повернулися до Мене, - 
говорить Господь. 18 Наставте ж ва- 
ші серця від цього дня і надалі. Від 
четвертого між двома десятками дня, 
дев'ятого місяця, і від дня, в якому 
засновано господню церкву. Поставте 
у ваших серцях, 19 якіцо іце можна 
пізнати на току і якіцо іце виноград, і 
фіга, і гранатові яблука, і дерева оліі 
не несуть плоду. Від цього дня благос- 
ловлю. 20 І вдруге було господне сло- 
во до пророка Ангея, в четвертому 
між десятьма днями, кажучи: 21 Про- 
мов до Зоровавеля Салатіілового, з 
юдиного племені, кажучи: Я іце раз 
потрясу небом, і землею, і морем, і 
сушею. 22 І зниіцу престоли царів, і 
рознесу силу царів народів, і зниіцу 
зброю і вершників, і зійдуть коні і іх- 
ні вершники, кожний в зброі, До сво- 
го брата. 23 В тому дні, - говорить 
Господь Вседержитель, - “візьму те- 
бе, Зоровавелю Салатіів, мій рабе. Го- 
ворить Господь: І поставлю тебе як 
печать. Я тебе, тому іцо полюбив, - 
говорить Господь Вседержитель. 


Кінець Пророка Ангея. 
Мае в собі 2 глави. 
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ВІХМІ АПЫКЫГМЫ: 


гы бемым Ацгь, втораго аба прн да. 
(ён. бег слабо ге гЬ захарін варахійнУ 
сну Ада? пўрку, ГА, прогнтБвасА, Ге ма 
«ба ваша гнбвомгь вёйгемгь. Й ўечеши 
к нй, сИице глетть бе веедгьэжитель. “ббрати- 
тела кг мн, [глетгь Ге енагь?, Й ббрафУсА 
к вямгь, гле Ге [снагьЙ. й не вбУдите мікоже 
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ЗАХАРІЯ-ПРОРОК 
ГЛАВА І 


1 У восьмому місяці другого року 
Дарія було господне слово до проро- 
ка Захаріі, сина Варахіі, сина Аддо, 
кажучи: 2 Господь розгнівався на ва- 
ших батьків великим гнівом. 3 І ска- 
жеш до них: Так говорить Господь 
Вседержитель. “Поверніться до Ме- 
не, - говорить Господь сил, - і Я по- 
вернуся до вас. Говорить Господь 
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сил: 4 І не будьте так, як ваші батьки, 
“яким попередні пророки кивали, ім 
кажучи: Так говорить Господь Все- 
держитель: Відверніться, отже, від 
ваших лукавих доріг і від ваших по- 
ганих діл. І вони не послухалися і не 
сприйняли Мене вислухати, - гово- 
рить Господь Вседержитель. 5 Де е 
ваші батьки? І чи пророки житимуть 
довіку? 6 Однак прийміть моі слова і 
моі закони, які Я заповідаю у своему 
дусі моім рабом-пророком. Ваші бать- 
ки не зрозуміли, і відповіли, і сказа- 
ли: Так як Господь Вседержитель оз- 
броівся зробити нам за нашими доро- 
гами і за нашими ділами, так нам зро- 
бив. 7 В четвертому між десятьма дні 
одинадцятого місяця - це е місяць 
Сават, в другому році Дарія, було 
господне слово до пророка Захаріі, 
сина Варахіі, сина Аддо, кажучи: 8 Я 
вночі побачив - і ось чоловік, ІЦО СИ- 
дить на рудому коні. І він стояв між 
тінистими горами, і за ним коні руді, 
і різнобарвні, і сірі, і білі. 9 І я ска- 
зав: ІЦо це, Господи? І сказав до ме- 
не ангел, іцо говорив в мені: Я тобі 
покажу іцо е це. 10 І відповів чоловік, 
який стояв поміж горами, і сказав до 
мене: Це е ті, яких послав Господь о- 
бійти землю. 11 І вони відповіли гос- 
подньому ангелові, іцо стояв між го- 
рами, і сказали: Ми обійшли всю зем- 
лю. І ось вся земля заселена і благае. 
12 І відповів господній ангел, і ска- 
зав: Господи Вседержителю, доки не 
помилуеш Срусалим і юдині міста, я- 
кими Ти знехтував? Це сімдесятий 
рік. 13 І відповів Господь Вседержи- 
тель ангелові, іцо говорив у мені, гар- 
ні слова, потішні слова. 14 І сказав до 
мене ангел, іцо говорив у мені: “За- 
кричи, кажучи: Так говорить Господь 
Вседержитель: Я заревнував за Сіо- 
ном і за Срусалимом великою ревніс- 
тю 15 і великим гнівом розгніваюся 
на народи, іцо на Мене нападають 
Тому іцо, отже, Я трохи розгнівався, 
вони ж натиснули на зло. 16 Через це 
так говорить Господь: Повернуся до 
Срусалиму в милосерді. І мій храм в 
ньому буде збудований, - говорить 
Господь Вседержитель, - іце мірило 
буде розтягнуте в Срусалимі. 17 І 
сказав до мене ангел, іцо говорив у 
мені: Закричи, кажучи: Так говорить 
Господь Вседержитель: ІЦе міста роз- 
пливатимуться добрами, іце помилуе 
Господь Сіон, іце зволить Срусалим. 
2.1 І Я підняв моі очі і побачив - і ось 
чотири роги. 2 І я сказав до ангела, 
цо говорив у мені: ІЦо це, Господи? І 
він сказав до мене: Ці роги - це ті, іцо 
рознесли Юду, і Ізраіль, і Срусалим. 
З І показав мені Господь чотирьох 
столярів. 4 І я сказав: Господи, іцо ці 
йдуть робити? І він сказав: Ці розбили 


ды ваши, “Ямже помавайўУ ймгь пуўцы 
пўёнін гаю, «нце геты .Ре веедугьжнгт сле, 
вгэзвраптнтеса оўбо 4) пУтін вяшнугь лЎкае- 
ныхгь, Й «б д'бангн вйшнугь непуГжзненёі. [й 
не посаушаша!”, й не внаша послУшати 
менё, глеттгь Ёё Івеедргьыжитеае”. «Ды вяшн 
габ сУтеь. й пцы (дй вгь Бгбкгь ПпожНЕУт. 
бваче сасвей мой Й законы мой пргёманте 
саНко 4згь заповібдаю вгь аўгь свбн габбмгь мой 
пўко, же (поспангнУ)” Да вйша. й «бвібцаа- 
ша, Й "бша, Ыікоже ОбподчИса Ге вевдўгыжн- 
пель сгытворнат [намгы по пУтемгь пна- 
шнмг, Й по дбангеме нашнмгь, пако 
стытвоўн аца бгь чапвіўтый меу бесате” 
ма (дінагонадеате Мца, сён Ё мўгь сава, Бгь 
вгтброе Або при дасён. веість сабво гйе кгь 
захарін варахіннУ «АУ Аддае пўўку, ГА. ЕН- 
дбугь ноцію, Й ёе мУжгь вабд на кднь 
рыіжть, Й [У сптойше мёждУ горама бебнАаю- 
цінма, Й за нимгь кони сіжн, Й пібсн, Й 
нн, Й брни. Й рбугь, что ён Ён. Й рече кгь 
Мб 4гблгь гади БГ мы, 4згь покажУ пін 
чтд «Уте ён. Й «бвбцій мУжть стожн между 
горамн, Й зече кгь мні, ён суть мже посла Гь 
ббгйти зёмаю. й вай Яггаў гаю 
стойцемУ меёУ гордма, й убша, бегайдохомге 
[збмаю вёю/, й ёе веж земах веелена ёсть Й 
(молй)'”. Й “«бвібцаія АгГагь гне, Й ўеіе. Гы 
ведргыкнткаю, докл не Имасци поМнасвагм 
іфанма, Й гра іоўдсвгь мже през. се мое де 
сат Абто. Й “«бвібцой Ге вебдргьжнттель Ягу 
гГАюЮЦшеМУ Б МНЕ глы фббры саовей  (еў- 
птбшна)!. Й се кг мыё 4гбагь галм вгь 
МН, “БгЫзгЬПі Гаа, сИЦе глеттгь Ге веедргыжн- 
теле, дэк? [сгонУ й іфанму!” рве емгь ЕЕ- 
АНкоМ. Й гнбвомгь вёіимгь 4згь прогнібваўсА 
на Ызыки нападаюфай Мн. зане Язгь оўбо пуо- 
ГНбЕ4СА малы, бни же найлегоша вг заа: Сего 
адн сИце глетгь Ге, ббрафшУсА кгь іфанмУ 
федротами, Й драме мён анка Б нё, 
глетгь Ге веедргэжнтейе. Й МІбрамн протаг- 
нетел вгь іфанмб ёцё. Й зече кгь мні Агбагь 
ГА вг Мб, вгозгьпін гла, сИце гаеттгь Ге 
веедгьжнтсае, ёцё увай атнеа, Я муе 
грады дёерымн, й помнаЎі Ге (цё «она, і йз- 
волнтгь ёціё іфанма: Я вгэзведоў озн мой Й 
Нб, Й ёе четеін рбзн. Й рбугь кгь АггаЎ 
глюціемУ вгь мн'б, чпіо сУте ён Ён. Й ўече кгь 
мн, ём ўдзн засточшцем іду Й ій, Ій іф- 
анма]'”. Я показа ми Ге чатеін дзевоабаА. 
б г, что ёй гра дУттгь сгытворнти [гн'. 
гЁ [-7, ён рдзн засточшем іоўдУ Й інйж ннзло 
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ша, Й никтоже Йхгь БГЗ ДЕЙ главеі. 1 Й- 
зындбша ён побстнти л вгь ўУкахгь Йугь 
чатеіре (й) зози зыцы Бгызносаціей ўрози на 
земаю гАю заспточнтн ю: 


Га г 

Ла, Б: 

ч ос а, Хх ” га ў а 3 4 

М] БГОЗЕЕ40 ОЧИ МОН МИ БНАГБХ. И «се МмУжть, 


з; (УЦб ёго оўже земаЕМгбўно. Й рбугь 






ў Й Бгь 
к немУ, габ градешни пы. Й ре кг 
мн, раз мгбрнгтн іфанма, [й] видбтти 
колйка шнрота ёго ёсть Й колнка 04. 
гога. “Й ёе АгГагь ГАЙ БГ мн стойт, і 
(йнгь Ягібагь)” йехождаше вгь стрбтеніе ёмУ. й 
е к немУ гая, тей Й ган кг» юноши 
бномУ, гла, пабна вееайтнеАа іфанмУ («б 
мнбжества чАчыска Й сб йже посўедгЬ ёго. Й Язгь 
бУдУ ёмУ, глеттгь Ге, ст'бна бгнена бкўтть, 
Й Б слЯБУ бУДУ посўедгЬ ёго. (7 сбегбганте “б 
анца абва, глеттгь Ге. зане четыць в'блпугь 
НЕНЫ сгэверУ Ёы, глеттгь Ге. вг сГомгы (вовра- 
фанта)" жнвЎцей вг аце БАБУ ЛОМ СБ. 
Зане сце гйаетть Ге веедргьжитейе, Бгь Йб 
СЛЯБЫ посла, МА ма ЫЗЕІкН ЙспроўгьГ шам Ей. 
зане кабана вась, ніко касданеА Бгь вбницУ 
бка своёго. зане [-? 4згь нанесУ рУкУ мою нА нА, 
Й будуть корысте Йспровегшнимгь ёго. Й 
разумее Міко Ге веедргьжнтеле посла Ма 0ў- 
раш анса Й БЕСЕАНСА фін Тоня, зане (У)? 4згь 
пугнаЎ, Й веедюса посред!б тебе, гаеттгь Ге. й 
прибгбгнУптгь зыцы мнёоен кг ГУ вгь гон 
486, й бУДУтть ёмУ Б люди, Й велаатеА 
посўедгЬ тебе, й раз У мгбеши Міко Ге БСЕ ргьжн- 
теле посла МА к те. Й закононасагб днтгь 
Ге іоўдУ оўчастіе ёго на ІсптУю земаю!, 1 
Йзволйтгь ёціё іфанмУ, да говбетгь вака 
пабте 4) анца га, Міко Бгэста йзгь белакгь 
стыўгь СБойХгЫ. 


то 


ла е, 
ла, Ё 
ыва а (ы 1 яа” за / / б“ / 

Я ВІ показа мн [Ге]' іса ізба велнка спттойца 
АЕ ў ўе лнцё Ягёла г8д, Й непргазне стой. 
/І 9. Гад 4 я п 
МА ше бдеенУю ёго проптненттнем ёмУ. й 


ай 
«5 (че Ёе кгь дГаволУ, запрецю4етть бе б 
теб'б непргАзни, Й запрефаетгь Ге б тебб 
Йзбр4вын іўанма, нібее. ай “ Міко ГААБНА йс 
торжена йзь гна. й і: бб бвочё Б ўнзы 
гнюенвы, Й сбн пе анцё гай. й «бвгб- 
фій, Й ее кть стойфій пўё лнцем ёго, гаа, О- 
Йймбте рнзы гнюсныя Ф него. Й ре к не 
мУ, ёе Чдмдгь 4 ппеве безаконі А твой. й бб- 
лецгбте Я Б поднре, й БГЕЗАОЖ НЕ ІкрУну н 
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роги, іцо розсіюють Юду і Ізраіля, іні- 
хто з них не підняв голову. І ці ввій- 
шли іх вигострити, в іхніх руках чо- 
тири роги. І роги - народи, ішо підні- 
мають роги на господню землю, іцоб 
П розсіяти. 


Глава 2 

5 [ я підняв моі очі, ія побачив - і 
ось чоловік, і в його руці шнурок до 
вимірювання землі. 6 І я сказав до 
нього: Куди ідеш? І він сказав до 
мене: Розміряти Срусалим і побачити 
яка його ширина і яка довжина. 7 “І 
ось ангел, іцо говорив у мені, стоіть, і 
інший ангел виходив йому назустріч 
8 і сказав до нього, кажучи: Побіжа і 
промов до того юнака, кажучи: Плід- 
но буде замешканим Срусалим мно- 
жеством людей і скотини, іцо посе- 
ред нього. 9 І Я буду йому, - гово- 
рить Господь, - вогненною стіною 
довкруги і буду посеред нього на 
славу. 10 Втікайте з лиця півночі, - 
говорить Господь, - тому іцо зберу 
вас з чотирьох вітрів неба. Говорить 
Господь: 114 До Сіону повертайтеся 
ви, іцо живете у вавилонськоі ДочЧКИ. 
12 Тому іцо так говорить Господь 
Вседержитель: Вслід за славою Він 
послав мене проти народів, іцо пова- 
лили вас. Тому іцо хто доторкаеться 
вас, як той, хто торкасться зіниці сво- 
го ока? 13 Тому іцо Я на них нанесу 
мою руку, і буде здобич тим, іцо його 
скинула. І впізнаете, іцо Господь Все- 
держитель мене послав. 14 Радій і ве- 
селися, сіонська дочко! Тому іцо Я 
прийду і поселюся посеред тебе, - го- 
ворить Господь. 15 І численні народи 
прибіжать до Господа в тому дні, і бу- 
дуть йому за народ, і поселяться по- 
серед тебе. І пізнаеш, іцо Господь Все- 
держитель послав мене до тебе. 16 І 
Господь успадкуе Юду - його частку 
на святій землі і іце сподобае Сруса- 
лим. 17 Хай всяке тіло почитае гос- 
подне лице, тому іцо Він піднявся зі 
своіх святих хмар. 


Глава З 

1 І Господь мені показав Ісуса - 
великого свяіценика, іцо стояв перед 
лицем господнього ангела, і диявол 
стояв по його правиці, іцоб йому про- 
тиставитися. 2. І сказав Господь до 
диявола: Господь забороняе тобі, ди- 
яволе, і тобі забороняе Господь Той, 
цо вибрав Срусалим. Чи ж це нее як 
головешка, витягнута з вогню? 3 І 
Ісус був зодягнений в гидку одіж і 
стоіть перед лицем ангела. 4 І той 
відповів. І сказав до тих, іцо стояли 
перед його лицем, кажучи: Заберіть з 
нього гидку одіж. І сказав до нього: 
Ось я з тебе забрав твоі беззаконня. І 


сир. 49 


лук. І 
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зодягніть його в довгу одіж, 5 і По- 
кладіть вінець і чистий клобук на йо- 
го голову. І поклали вінець і чистий 
клобук на його голову, і зодДягнули 
його в одіж. І господній ангел стояв. 
6 І засвідчив господній ангел до Ісу- 
са, кажучи: 7 Так говорить Господь 
Вседержитель: Якіцо по моіх дорогах 
ходитимеш і якіцо зберігатимеш моі 
приписи, і ти розглянеш мій храм. І 
якіцо збережеш мій двір, і тобі дам 
тих, іцо ходять посеред цих, іцо сто- 
ять. 8 Послухай же, Ісусе - великий 
свяіценику, ти і твоі ближні, іцо си- 
дять перед твоім лицем! Тому іцо е 
мужі-чаклуни, “тому іцо Я веду раба 
мого - Схід. 9 Бо камінь, який Я дав 
перед лицем Ісуса, - на одному каме- 
ні е сім очей. Ось Я викопаю рів, - 
говорить Господь Вседержитель, - і 
висліджу всяку обиду землі в одному 
дні. 10 В тому дні, - говорить Гос- 
подь Вседержитель, - кожний закли- 
че свого ближнього під його ВИно- 
градник і під його фігу. 


Глава 4 

1 І повернувся ангел, іцо говорив у 
мені, і підняв мене, так наче підні- 
маеться людина зі свого сну, 2 і ска- 
зав до мене: ІЦо ти бачиш? І я сказав: 
Я побачив - і ось свічник, ввесь золо- 
тий, і над ним світильник, і над ним 
сім світильників, і сім посудин до 
його горішніх світил. З І над ним дві 
оливки: одна - справа його світиль- 
ника і одна - зліва. 4 І я запитав і 
сказав до ангела, іцо говорив у мені, 
кажучи: ІЦо це, Господи? 5 І ангел, 
цо говорив у мені, відповів і сказав 
до мене, мовлячи: Чи не знаеш іцо 
це? І я сказав: Ні, Господи. 6 І він 
відповів і промовив до мене, кажучи: 
Це господне слово до Зоровавеля, іцо 
говорить: Не у великій силі ані в крі- 
пості, але моім духом, - говорить Го- 
сподь Вседержитель. 7 Хто е ти, ве- 
лика горо, перед лицем Зоровавеля, 
цоб випрямитися? І винесу камінь 
закононасліддя, рівність його ласки. 
8 І було слово господне до мене, ка- 
жучи: 9 Зоровавелеві руки заснували 
цей дім, і його руки його завершать. І 
зрозуміете, іцо Господь Вседержи- 
тель послав мене до вас. 10 Тому іцо, 
хто тебе впокорив довгими ДНЯМИ, 
вони і зрадіють, і побачать камінь, я- 
кий з чистого олова, в руках Зорова- 
веля. Ці сім - господні очі, іцо див- 
ляться на всю землю. 11 І я відповів і 
сказав до нього: ІЦо е ці дві оливки, 
іцо справа свічника і зліва в нього. 12 
І я запитав вдруге і сказав до нього: 
ІЦо е дві оливкові галузки, які в ру- 
ках двох трубок золотих, іцо влива- 
ють і підносять до золотих чашок. 


КаббУКГЬ ЧИстгь на гллЕЎ ёмУ. Й Бгозложнша 
[крунУ Т Й клсбУкге чисттгь на глаЕУ (го, Й бб- 

з Ка я Я е с? га я 
авкоша И Ё ўнзы, Й дЯгГагь гае сптойше. Й 
засвгб дгбптельствоваше АгГАагь гне ікгь ІУ, гам: 
Сне глетть Ге веедргьж тае, Ацие Бгь пун 

а, дас В ! ў 

мой Ядеши, й ацзе повелені. мой «техраннши, 
Й ты расмотрнши Драмгь мон, Й аце стоура- 
нии дБбўгь мон, Й дам пін БГЫЗЕрАЦІАЮЦІЯЯСА 
победгб сттойцінхгь ей. послУшан же іе іб 
велнкій, пы 1 Йскренін птвой сбдажцфен пб 
АнЦемГЬ птвоймгь, З4Не МУЖН днвобАЎ ци 
СУть. “зане 4згь БгывождУ ўлбй моёго востока. 
зане каменне Йже дахгь пўё анцемгь Ёа, на 
камени ёдіномгь Сёмь «честь сУте. ёе Я Йзрыю 
(сё, глетгь Ге вёбдргьж тае, і йзыціЎ вёю 
бендУ земай ()' вгь де ёдінгь. вгь бнгь дйе, 


гаетгь Ге веедргыжнттейе, сгьзоветгь кождо Й 
кренаго своёго пб дозбю [ёго/” й гіб емокбвницею 
ёго!” 


Гаа, б: 
[а] / Ка с 
ў БЫ 9ератнеа АГГАГЬ ГААН ЕГБ мн, И БГЫ- 


ў звад Ма Міко ёе ёгай Бгысптанетгы 
З чакгь 4 смй своёго. Й зече кгь мн, что 






сбціникгь злйтгь вёь, Й просвгбптнАцб [ёго!' 
вхУ ёго, Й ме свгбптнанй ву ёго, й ёёмь 
Ычанце свбттнаннкомгь вргьўнимгь ёго. Й дб 
МАСАНН веру ёго, ёдіна бдеенУю просвгбптнаца 
го, й ёдінм бшюыю. Й вгыпроенугь Й рбў кгь 
АгГАЎ гаюцфшемУ вг МН, гал, чпіо сУть ён 
Гн. Й “«бвібцаія АгГагь гади Бо Мн Й ре кгь 
Мнб [гам не раз У мгбеши Ай что сУте ён. й 
ўБгь, Ян Ён: Й “бвібцай й ўе кты МН, гіА. 
ёе сабо ГНЕ ігы зоровавёлі», ГАА, МЕ Б СИМАЎ БейН- 
КУ, Ми вг кубпосте, о фдхгм'ь МмойМгь, гле 
а й й ў й 

Ге БеедргьжИтейе кпіо ты ён горб БеНкаА 
пўё АНЦЕМГЬ зоровав лю Йсправнгн й [вынесу] 
камень ЗАКОНОНАСАІБ ДГА, ўвенестЕі'е вагти ёго: 
Я выст сабво ге кгь Мн, гад, (УЦб зоўова- 
ЕёАн беневасте драмгь сён, Й (УЦб ёго сгьвргь- 
шинсте и. Й [разУ мібете]” Мко Ге вевдргыжн- 
тель посай МА кгь [вямгы!. занё ктіо оўкорнагь 
[пім]! ёсть вгь дйн Ідойгні”, й вгызрадуюеА Й 

й ў А дагары і 

БИДАатгь каменне Йже Ф чистаго баба Егь 
рУкУ зоровавёлю. ёёмь ён бчеа гам сУте ўба 
раю на веб зёмаю. Й абвібцоацгь, Й рбў к 
немУ чпіо ёсть бе'б МАСАНАНИЦЫ ён Яже бае 
нУю Б'бцфіника й дбшюю ёго. Й вопроей вгторн- 
Цёго, Й РБ к неМмУ, чпіо сУть бе! Бгбтви мас- 
АМННім Йже Е рУкУ бебю оўсацайннцУ залатую, 


1426 


413 Пророк Захарія 6.8 


БгаЗАНЕЯюЦІЎю Й БгэзношаюфУю вг нічанца 
злдтыА. Й сёе кг мн, глад, не вібеи Ан 
что ёсть ён. Й Р ЬХ, Гн Ён. й гЁ ён бба са 
БЛЯЗГ Ме пўёстойта ГЕН Бя ЗЕМаХ 






ЫІ ббраптнуса, Й вгэзведбхгь бчи мон. Й 
ў вНдгбхгь, Й се еўпгь летАціе. Й ее кгь 
мн, что піы вндиши. Й рбугь, йзгь 

вн д спгь ата, Б дслготтУ лакттгь 
дБбоюдесАтУ, Й Бгь шнроту (деж лактте)'. Й 
(Ё кг мн, еси кадтва Йсўодаціа на нце 
Бе земам. зане ведь таты 4) сего до смі 
ти мститеА (). Й веінеЎУ и, глеттгь бё вее- 
дргьжнт, Й внндеттгь вгь дбмгь птаптиный, Й 
Бгь домгь ікленУцагося) ЙМеНЕМГЬ Мой БгЬ АЖУ, 
Й бентаетгь поруб дбмУ ёго, Й скойчаеттгь 
Й, Й дрбво ёго Й камені ёго: () зьне йгёлгь 
ГЛАНЙ вг МАЁ, Й зече кг мнб, вгрзри бчнма 
свойма Й внждгь, что скодаціе ё. Й рбугь, 
чпіе іст. Й рече [аан!”, ён Мб ра ПўдАЦІГА, 
Й ўече, ёе неправда й по вей земай. Й се та: 
лАНтгь ОЛСОЕАНГЬ БГЗЕМААСА, Й ёе [жена ёдіна” 
гБ даіше поседг мібры. й рёіе, ён ёсть вбезакб- 
нге. Й БЫЕўГЕЖ СА поервА'б міры, й Бгвбрже 
Іпталантгы!” басвяный вг оўста ён Й вгызве 
в9х'ь бчи мон, й внд'ёдгь, и ёе 466 же еуо- 
фацы, й фЎХ'ь вг» крыілУ Ййма, й тб ймг- 
Аше (тб) крыя Міко крыл Еб дннгб, Й взжс- 
та мібрУ между земаёю Й ()' нёомгь. й Б 
кгь ЯГГлЎ глаюціемУ Егь мн, камо сій несета 
МДУ. Й рече кгь мн, свэдАти ён урамнну 
БГБ ЗЕМАЙ БАБУЛОМСІбИ, М оўгопповагам Й поло- 
жити ю піУ на оўгопповані е ёму: 


/ 


Галава, 5: 


вИД'бДТЬ, Й се четеіўн колееннЦа сода” 
фам под двою гоўў. ()' горы (же 
тб) бгбша гды мбданы. Ё колееннцы 
пре бн кони зен. СР ё коленнцы вторбн 
кони врани. й б коленцы ретібн кёни ў'ённ, 
Й Ё коле ннцы зет верттібн кбни п'бен [й бус 
ни. Й сбвбцшадхгь Й ўбугь кгь АгбаУ глюцшему 
Бго МН, чтіо сУть ёй Ён. й сбвбція йгіагь 
ГААИ БГ МН, Й рече [кты мн], ёй сУте 
четеідн Вб пт ри нёніи, же йебдаттгь пўёета- 
ти ГУ вед зем 6 нёнже бІБХУ кони врйни 
ЙехожахУ на землю абвфакУю. й «рбнін Йехо- 
жаўУ вгь сабагь Йхгь. Й реіжін ЙсхожаўУ на 
земаю юЮжную. ()” Іпібвій й вроніні” йехожаўУ і 
ЙскахУ Й бзнраху бебгьыйтин зёмаю: Й рече, Йдб- 
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13 І він промовив до мене, кажучи: 
Чи не знаеш, шо це? І я сказав: Ні, 
Господи. 14 І він сказав: Це оба сини 
обильності, які стоять перед Гос- 
подом всісі землі. 


Глава 5 

1 І я повернувся і підняв моі очі. І 
побачив - і ось серп, іцо летить. 2 І 
він промовив до мене: ІЦо ти бачиш? 
І я сказав: Я бачу серп, іцо летить, іцо 
двадцять ліктів - в довжину і десять 
ліктів - в ширину. 3 І він сказав до 
мене: Це клятва, іцо виходить на ли- 
це всісі землі, тому іцо всякий злодій 
з цього мститься до смерті. 4 І Я ви- 
несу його, - говорить Господь Все- 
держитель, - і він ввійде до дому 
злодія і до дому того, іцо брехнею 
клянеться моім іменем, і житиме по- 
серед його дому, і викінчить його, і 
його дерево, і його каміння. 5 Вий- 
шов ангел, іцо говорив у мені, і ска- 
зав до мене: Поглянь твоіми очима і 
подивися іцо це те, іцо сходить. 6 І Я 
сказав: ІЦо це? І він сказав мені: Це 
мірило, іцо виходить. І сказав: Це іх- 
ня неправедність в усій землі. 7 І ось 
олов'яний талант, іцо піднімасться, і 
ось одна жінка сиділа посеред міри- 
ла. 8 І він сказав: Це беззаконня. І 
викинутим було посеред мірила. І він 
кинув олов'яний талант до Й уст. 9 І я 
підняв моі очі і побачив - і ось дві 
жінки, іцо сходять, і дух у іхніх кри- 
лах, іті мали ті крила, наче крила жу- 
равлині, і взяли мірило між землю і 
небо. 10 І я сказав до ангела, іцо го- 
ворив у мені: Куди ці несуть мірило? 
11 І він сказав до мене: ІЦоб збудува- 
ти ій хату у вавилонській землі, і 
приготувати, і покласти його туди на 
його підготовку. 


Глава 6 

1 І я повернувся, і підвів моі очі, і 
побачив - і ось чотири колісниці схо- 
дять з-посеред двох гір, ті ж гори 
були мідні гори. 2 В першій колісни- 
ці - коні руді, в другій колісниці - 
коні вороні, З і в колісниці третій - 
коні сірі, і в колісниці четвертій - 
коні різнобарвні 1 білі. 4 І я відповів і 
сказав до ангела, іцо говорив у мені: 
ІЦо це, Господи? 5 І відповів ангел, 
говорячи в мені, і сказав до мене: Це 
е чотири небесні вітри, іцо виходять, 
об стати перед Господом всіеі зем- 
лі. 6 Ті, де були вороні коні, виходи- 
ли на північну землю. І сірі вияходили 
вслід за ними. І руді виходили на пів- 
денну землю. 7 І білі виходили, і шу- 
кали, і дивилися, іцоб обійти землю. І 
він сказав: Підіть і обійдіть землю. І 
вони обійшли всю землю. 8 І він за- 
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кричав, і закликав мене, і промовив 
до мене, кажучи: Ось ті, іцо виходили 
на північну землю, спинили мій гнів 
у північній землі. 9 І було господне 
слово до мене, іцо казало: 10 Візьми 
тих, іцо з полону, з князів, і з його 
кориених, і з тих, іцо його пізнали, 
від Елтая, і від Товія, і від Ілія. І ввій- 
ди в тому дні до дому Йосія Софоі- 
ного, іцо йде з Вавилону. 11 І візьми 
срібло і золото, і зробиш вінець, і по- 
кладеш на голову Ісусові Йоседеко- 
вому - великому свяіценикові. 12 І 
скажеш до нього: Так говорить Гос- 
подь Вседержитель: Ось муж. Схід - 
йому ім”я. І під ним зійде. І він збу- 
дуе господній храм, 13 і той одер- 
жить добродійство, і сяде, і володіти- 
ме на своему престолі. І свяіценик бу- 
де по його правиці, і мирна рада буде 
між обома. 14 А вінець буде тим, іцо 
терплять і йому потрібні і цо його пі- 
знають, і на ласку Софонііному сино- 
ві, і на псалом в господньому храмі. 
15 І підуть далеко від цих, і збудують 
господній храм. І пізнаете, іцо Гос- 
подь Вседержитель послав мене до 
вас. І буде, якіцо чуючи почуете го- 
лос вашого Господа Бога. 


Глава 7 

1 І сталося, іцо в четвертому році 
царя Дарія було господне слово до 
Захаріі, в четвертий день дев'ятого 
місяця, який е Хаселев. 2 І послав до 
Ветиль-Сарсар. І цар Арвесеер, і му- 
жі, шо з ним, іцоб очиститися Госпо- 
деві. З Кажучи до свяіцеників, іцо в 
храмі Господа Бога Вседержителя, і 
до пророків: Чи прийшло сюди “в 
п'ятому місяці освячене? З плачем чи 
постом? Так як робив він вже числен- 
ні рокай. 4 І було слово Господа Все- 
держителя до мене, іцо казало: 5 
Промов до всього народу землі і до 
свяіцеників, кажучи: Якіцо постите, 
чи плачите, чи ридаете в п'ятий чи 
сьомий місяць, чи сімдесят літ пос- 
том постили ви мені? 6 І якіцо ісьте і 
п'ете, чи ж не ви ісьте і ви п'ете? 7 
Чи це не е слова, які Господь сказав 
рукою попередніх пророків, коли С- 
русалим був заселений, і його оби- 
льні міста були довкруги, і гірські 0- 
колиці, і долини були заселені? 8 І 
було господне слово до Захаріі, іцо 
казало: 9 Так говорить Господь Все- 
держитель: Судіть праведний суд, і 
кожний чиніть милосердя і милість 
своему ближньому. 10 “А вдовицю, і 
сироту, і приходька, і бідного не на- 
силуйте. І хай кожний не пам'ятае 
зло свого брата і не мае ворожнечі у 
своему серці. 11 І вони спротивилися 
сприйняти 1 дали іхні нерозумні пле- 
чі. І тяжкими зробили іхні вуха, іцоб 
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те й бвгьйдбте зёмаю, Й бвгьйдоша [век]! 
зўмаю. Й вгозпи [Й вгозвй МАТ, Й ўё кг мн, 
гл, ёе Йеходачцюен на землю беў, поко- 
нша ніростпе мою на Зземай абефстан Я бысть 
сАбБо ГНЕ кгь Мн'б, гла, пргими Мже 4) пана 
4 кйзь й каючнмыўге го, й раз маб 
шугае ёго, Ім (адаА, Й 4) птовіА, й 4 (Й- 
Аа”. Й БгычНндеши піс вг дйе бнгь вгь 
фёмге ЙбеГА софонінна, градзцаго 4 БаЕУлс- 
на. Й пі пеша сребро Й злйто й сгыптвориншм 
КЎнУ, Й вгезлбжиши на главу ісУсУ ЙбседёксвУ 
нце глетты 
Ге веедўжнгтсае, се МУжть Бостокгь ймя ёМмУ, 
гі нимгь вгыбметгь, Й стэзнЖжеттгь уй ге, 
пбн пргнметтгь добро дбаніе, й садет Й 
белада На паўта свеём, Й бУ Д іреи бденУю 
ёго. Й совгБ мнуенгь БУ маку Еб ма. 4 куЎна 
буд тупай, й ключимеі (МУ, Й разу лаб 
шимгь (го, Й ЕгЬ сАгодать сну софоніннУ, Й вгЬ 
ўаабмгь вге ХА гне. 1 Яз далёча 4 снугь пі 
пдУттге Й сгезнадУтгь Храмы гне, Й аз У мібете 
Міко Ге веедержнгтель посла МА К БА. Й сУдете 
це послЎшаюціе оўслеішите гла Га ёй ваше 


Гаа 
беість Бгь четпвертое Або прн дагён 
уўм. бысть сабо гае к захарін, Ё чет- 
веўтпый мца фбатага, (же (сть ае 
леў)!. Й посай вгь Беднае саўсаўгь, Й р 
вБесеў ць, Й мУжи Йже е мимгь ОЦеіститнеА 
ГЕ, ГЛА, іго сЦіеннёі Йже Е Хуй Га ба 
Бсе рада Й ікгь пўўкомге СТ, Ац БАН Де 
зд, “Б патый ць сптынн. (плача йн пос- 
АСА), мікоже спытворм оўже мнёга абта: Й 
бысть сабо Ёа Іведргыжітваа Р кг Мн, 
ГЛА, (ЧЕ. КГБ Беймгь лодемгь ЗЕМАА Й (ть 
сфеннеі ГЛА, Ац постнтеа йн падзе Еоп- 
льствнте вг паттый й ёёмый (Му) ёме 
дать Абттгь, іда пбстомгь пдостнетемнеа. 
дай Я ава каа ах Аза 
Я аце мМете й пісте, не веі йн Мете й вы 
пісте. не се Ан сУть саовей ме гла Ге ўЎкою 
прорбкть пўё наь ёгай ёб іа. Бселей, Й Гоб- 
зУюцуей ()” грады ёго бкўтть, Й погоўіе й по- 
фольныя вееаёня САДУ И беість сабво ге кгь 
захарги, гад, снце глетть Ге веедўгык нель ?. 
СУ дгь прйведетть сУдИите, Й мати й цкарты 
ппворнте жо аца (БобМУ. “Я БадОвН- 
Цы, й «нра, Й прншёаца, Й оўеога не маенлес- 
тЕУнте. Й заббы кожа бата своёго фа не 
помните пн вражіды Бге фцагь (гвой)”. Й пуо- 
ПтНБАшаСХ Бвннмати, Й даша паеца Ійдгы!” Не 
МУ дргыствУюціа, Й ўша свой бтажнша не 
1428 
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оўслышаган, й ца свой оўчиниша прогтнвна не 
посАўшати закбна моёго, Й сабво (же посай Ге 
веедргьж тель дхомгь своймгь (У кою пуўкге пред, 
няе” Й весть гнбвгь велнкім Ёа вевддгы- 
ЖНАтеАА. Й бУдетгь Ё неже коваўгьсппво (че, Й 
не аўсльішаша [ёго]'”. «аце вгазгьпіютгь, Й Не 
Нмамгь сўсаеішатн, гастты бе ведрьжнтеае. 
Й выме А [мікоже Егь вну!" БГЬ БСА МЗеіКИ 
Йже не газу мібша. Й ЗЕМЛЯ, запУстбетть по 
н мнмодод аца Й 4 воврафаюцфагосА. Й 
оўчиннша (йзбраннУю землю)? Е запУст'бніе: 


Галава, Й: 

ЎЎ сеісгте слбво Га веедўгык нта [кгь мнібі!, 
ГАА, “СИЦЕ гаеттгь Ге ведргыкнтаь. (ев- 
НОвадгь іранму Й сГонУ (венг емге БЕЛН- 
БІ комгы, й міростю Белгею (“новаўть СмУ: 
Зако глетть Ге, [Т бетаціў са, на сона, й 
селі посрд'е іўанма. й назе іўанмгь 
графгь Исттайный Й горй га веваўгыж нт ах, 
гоўй сптаА: Снце глетть Ге веедугьжиптейь, іца 
са футы старцы й старнца на пУтецгь іў 
Айскнуге, кож де ЖЕЗАГЬ СБбМ ЙМмеій Его Ац СБ0- 
(и 0 множестЕва ёйін. Й пУтіе града Йспоа- 
наса бтрчнце Й бпттрокоенце Йгудюце на 
пУтецгь ёго Снце глетгь Ге веедсгьжитеае, 
Ацуе йзнеможі пўё бетанкомгь людій сиўгь Егь 
бб дае. (Ай Й прдо мнбю нзнембжі, 
глетть Ге веедўгыжнітсае: Синце гйаетгь ёе 
веедтык нае, ёе йзь спе люди мож ч 

Мачнве АМ й 
ЗЕМаА БоСтОЧНЫА, Й 4) земаж запЯныХ. Й 
ЕгаведЎ А [вгь землю й Й БееаюсА посредб 1 іёў- 
айма, Й ву дУгтгь МИ БгЬ Аюдн, Й 4згь бУДУ 
Ймгь БГ ёд БГЫЙСПМАНУ Й Егь ПраЕ АУ: Снце 
глетть Ге веедўгьжнткае, 4 аўкрбпатса 
(кн БЯШАа саішацінцть Бгь дйй ён сдовеёй ён 
ц) аўсппгь прўчеке, Ф негоже дйе беновасА 
Крамгь га ве ЬЖНТЕАА, Й уіквн «бнеагбже 
(тыз ДаСАх. зане пре фйён біябугь Мзда ЧАкб ме 
бё вг оўсйб, й мзда ското не бяше, Й 
Вход аему й вгеходачему не 6 мнра 
печаАн, Й посаю БА ЧАки когожае на Искренаго 
своёго. Й нб ме по фнемгь (Онгмге) пргевымге 
4згь сытворю бстанкУ люди снугь, глеттгь Ге 
веедугыжнтае, до покажУ міг. ЕННО даст 
ПАб сБбй, Й ЗеМАА ф4сть жиата свод, Й нё 
фасте ЕлЯГУ свою. Й (наса дамы)" бетанкУ 
Аюдій мойцгь ЕА ён. Й судете ЫМкоже б'гбете 
БГБ ІКААЕБУ ЕГО Мзыіцегь Га іоўдовгь, Й 
ёме інлЕ. пако (провож ду)” ё Ёы, Й вУдете вге 
сАБёНг е дўгезанте, й кўепг'бптё (Ў кАмн вашн- 
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не почути, 12 і противними зробили 
своі серця, іцоб не слухатися мого за- 
кону 1 слів, які послав Господь Вее- 
держитель своім духом рукою попе- 
редніх пророків. І був великий гнів 
від Господа Вседержителя. 13 І було, 
іцо про який задум він сказав, вони і 
не послухали Його. Так вони закри- 
чать і Я не вислухаю, - говорить Гос- 
подь Вседержитель. 14 І винесу іХ, 
наче у вихорі в усі народи, яких не 
пізнали. І земля запустіе за ними від 
проходячого і від того, іцо поверта- 
еться. І вони знехтували вибраною 
землею на запустіння. 


Глава 8 

1 І було слово Господа Вседержи- 
теля до мене, кажучи: 2 “Так гово- 
рить Господь Вседержитель: Я рев- 
нував за Срусалимом і Сіоном вели- 
кою ревністю і ревнував за ними ве- 
ликою люттю. 3 Так говорить Гос- 
подь: Я повернуся до Сіону і поселю- 
ся посеред Срусалиму. І «Срусалим 
назветься - місто правди, і гора 
Господа Вседержителя - свята гора. 4 
Так говорить Господь Вседержитель: 
ІЦе сядуть старці і старички на доро- 
гах Срусалиму, кожний держачи свою 
палицю у своій руці від множества 
днів. 5 І дороги міста наповняться 
хлопцями і дівчатами, іцо бавляться 
на його вулицях. 6 Так говорить Гос- 
подь Вседержитель: Хіба знеможе пе- 
ред останком цього народу в тих 
днях, хіба і переді Мною знеможе? 
Говорить Господь Вседержитель. 7 
Так говорить Господь Вседержитель: 
Ось Я спасу мій народ зі східноі зем- 
лі і з західноі землі. 8 І введу іх у іх- 
ню землю, і поселюся посеред Сруса- 
лиму. І вони будуть мені за народ, і Я 
буду ім за Бога в правді і в правед- 
ності. 9 Так говорить Господь Вее- 
держитель: Хай скріпляться ваші ру- 
ки, руки тих, іцо чують в цих днях ці 
слова з пророчих уст, від Того ДНЯ, В 
якому засновано храм Господа Все- 
держителя і коли збудована була цер- 
ква. 10 Тому іцо перед тими днями 
винагорода людей не буде на користь 
і винагороди скота немае. І тому, іцо 
входить, і тому, іцо виходить, не буде 
миру від скорботи. І пошлю всіх лю- 
дей, кожного на свого ближнього. 11 
І тепер Я зроблю останки цього наро- 
ду не за тими ранішими днями, - го- 
ворить Господь Вседержитель, - 12 
але покажу мир. Виноград дасть свій 
плід, і земля дасть своі жита, і небо 
дасть свою вологість, і позосталі мо- 
го народу успадкують це все. 13 І бу- 
де, іцо так як ви були в клятві в наро- 
дах, юдин доме та ізраільський доме, 
так поведу вас. І будете на благосло- 
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вення. Будьте мужні і кріпіться ва- 
шими руками. 14 Тому іцо так гово- 
рить Господь Вседержитель. Так як Я 
подумав вам вчинити зло, коли мене 
розгнівили ваші батьки, - говорить 
Господь Вседержитель, - і Я не роз- 
каявся, 15 так Я поставився і розду- 
мав в цих днях добро зробити Сруса- 
лимові і юдиному домові. Будьте му- 
жні. 16 Це слова, які зробите:”" Гово- 
ріть, кожний своему ближньому прав- 
ду. Судіть правду і мирний суд у 
своіх брамах. 17 І кожний хай не 
роздумуе про зло свого ближнього у 
ваших серцях. І не любіть клятви і 
неправду, тому іцо Я зненавидів це 
все, - говорить Господь Вседержи- 
тель. 18 І було слово Господа Вседер- 
жителя до мене, кажучи: 19 Так гово- 
рить Господь Вседержитель: Піст чет- 
вертий, і піст п'ятий, і піст сьомий, і 
піст десятий буде юдиному домові на 
радість, і на веселість, і на добрі 
празника. І зрадіете, і полюбите прав- 
ду і мир. 20 Так говорить Господь 
Вседержитель: ІЦе прийдуть числен- 
ні народи і ті, іцо живуть в численних 
містах. 21 І зберуться ті, іцо живуть в 
п'ятьох містах, до одного міста, ка- 
жучи: Підім, іцоб піти помолитися до 
лиця Господа Вседержителя і шукати 
лице Господа Вседержителя. Піду ія. 
22 І прийдуть численні люди і чис- 
ленні народи, іцоб пошукати лице 
Господа Вседержителя в Срусалимі і 
очиститися перед лицем Господа Все- 
держителя. 23 Так говорить Господь 
Вседержитель: В тих днях візьметься 
десять чоловік з усіх племен народів. 
І візьмуться за одіж мужа-жида, ка- 
жучи: Підемо з тобою, тому іцо ми 
почули, іцо з вами е Бог. 


Глава 9 

1 Богомудрість господніх слів на 
землю Адраха, і в Дамаску його жер- 
тва. Тому іцо Господь подивиться на 
людей і на всі ізраільські племена. 2 І 
Етам - в його околицях, Тир, і Си- 
дон. Тому іцо ви були дуже мудрими. 
5 І Тир збудував собі твердиню і зао- 
цадив собі срібло - як землю і золо- 
то - як глину доріг. 4 Через це Гос- 
подь успадкуе іх і поб'е до моря його 
силу. І той пожертий буде вогнем. 5 І 
побачить Аскалон, і злякаеться, і Газа 
дуже буде в болі, і Аккарон, тому іцо 
завстидався його проступок. І згине 
цар з Гази, і Аскалон не буде заселе- 
ним. 6 І чужинці поселяться в Азоті, і 
зницу гордість чужинців. 7 І вигуб- 
лю іхню кров з іхніх уст і іхні гидоти 
посеред іхніх зубів. І залишаться і ці 
нашому Богові, і будуть як тисячник 
в юдиному домі, і Аккарон як евусей. 
8 І поставлю моему домові піднесен- 


ми. зане сИце глеттгь бё Беедогьжителе, Ыкоже 
помысануге бзасентм ён, Бнег Ай прогні ваша 
МА Ды ваши, глеттгь Ге Еседугэжитсль, Й Ме 
пока са, пако бпойчнкехх. Й помеішаАю БГ 
фан сб до6рў стытворнти іфанмУ й дому 
Іоў дсвУ, дргвзанте. ей слсвей же сгьыптворите, 
“сайте ЙспнйнУ кождс ЙскренемУ своёмУ. [Ійс 
птнннУ]? й СУ дгь мнренгь СУ дйте вгь враптеўгь 
й ; абі , а 
«Бойцть. Й кождо вавы Пасренаго сваго не по- 
мышааите Бгь ебцыўгь вш. Й клжтквы (Й) 
Ажа не дюбИте, зане вёж ей БгеЗНеНАЕнДБугЬ, 
глеттгь ёе весдргьыжитеае Й весть сабо Ёа 
БСЕАрЬЖ НА кг мн, гад, еице глетгь Ге 
ввееаўгьжнітаь, посптгь чппеўтый, Й постгь 
патый, й постгь ёёмый, й пбстгь деатын 
бУдетгь дбМмУ іоўдовУ вг ўддоспть, Й вг ЕЕ- 
аб, й ЫЯ сара баг, аза ана ( 
нептаннУ Й миргь БгызлюбИите Сице глеттгь Ге 
вебдргьжнтае, іц (аю Аге мнбеви пргнидУтте)”, 
Й жнеўциёй вгь град'бцгь мнёвібгь. Й сгьй- 
мут жнивУцей вг патигрддгь вгь (дімгь 
градгь, гаюць, пра-дб мг ІВдУце! Молнтнсах 
Анцю гаю [вебдргьжнтпеасеЎ ?, Й Бгезыскати ан- 
ца гад вебдргьжиптеаева. ЙдУ Й дзгь. Й прён- 
дуттгь людге мновн, Й мзеіци мновн Бгозыс- 
, пЁ» , е, 4 
катам анцй Га веедрыкнтаЯ ге фана, й 
бцыститиеа пе анё Га (веедргьжнтеаа). 
Снце глетть Ге веедержнгпель, Бо оны дйн ()'” 
Йміса дать мУжь 4) вёб паёмезгь мзы- 
чекЙй, 1 ЙймУтеа за ўнзУ мужа жндсвИНа, 
гаюці, Яд е гпобою, зане слішаў? Міко ёгь с 
БАмн 


Гаа, 4. 

(Госмышиленіе)' слове гам на землю 
[араха? й дамаска жугытка МУ. заме 

ў Ге пунзриттгь на ч4ки Й на вёА КОАГбНа 
ійлева. Й СдАмгь вго предгблы ёго, ту ўгь, 

Й сидобнгье, ко оўмУдабете сбл. Й стыздй 
туўгь твфдь «гЁ, Й. (поцзадіё себтб)?  еребуд 
Міко пёрсте, й злято Міко врёнге пУтное Сего 
адн Ге закёнонасАб днтгь А, Й поразнптгь аЫ 
море «наў: ёго, н пан бгнемге Помста. ій] 
внднттгь Яскалонгь, Й оўбонтса. Й газа, й бе 
пройтнтеа, гблао. Й Аккаронгь, ніко поспты 4'6- 
с О пуегршенін ёго. й погиенетты Іцўттво?? 
Ф газы, й д4сікалонгь не Йймате вееантиеА: Й 
БСЕЛАПСА Йноплемённицы БГ 4З0тГгЬ, Й разўУ- 
шу досаждёніе йнопаемейннкомгь. 1 ЙЗзМмУ кбве 
Й 4 оўсттгь Иугь, й мзоте Йхгь посредб 
ЗУбгь Йугь. Й бставатса Й сій ёУ нашему, 
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Й вУдУтгь Міко тысацІннкть вгь (дому) 1оўдо- 
Б, й Аккаронгь міко ЙёбвУсен. Й гібсппавлю Хаму 
мобмУ вгездвнженіе не мнмоходИти ни вгызвра- 
тап, Й ктомУ не ймате пргиттин на нА ни- 
КОдИЖе БЫГОНА Й, Міко Яг вн дгбугЬ бчима мон- 
ма: ГадУнеа сбл дцін сона, проповіб дан 

ім 1банмаа. “се Цо птвом гом дет пн праее 
а М сйсайн. В, сана аа на ы 


никть Й жуёбецгь юйгь. Й поптреей бўУжіА 4 ёф- 
(ёма, Й кона 4 іфанма. Й попттреентть аЎкть 


бранным, ІЙ ўететтгь миугь Мзеікомгы. й ббла- 
фдаётгь водамн Ф морж Ій д мора, Й 
(Бікгь 49 йеходнцітгь земай. Й пы вгь кровь ЗАБгб- 
та І[своёго]” ЙспУстнагь ён оўзники твой 4) рова 
не ЙмУца водсі. садете вг птвеўд'б свазани 
об миціа, Й за ёдінгь де прншёствію пім сУ- 
гУбо Бгэзвраптит пім. зане же напрагохгь па 
себтб іоўдо ()” [ніко]? аЎкгь, (1) Йспбаниугь ёфрб- 
ма. Й БГЗДБИГНУ чада твой сГоне, на чада СА- 
анйска, Й поабфшУ пім мко бружіе ураера: Я бе 
Іня нидгь нівйеа І, і йзыдеттгь мко мойлніа 
сптубла [ёго]. Й Ге ёгь вебдргьж тель вгь гпрЎбУ 
воспарУбнтгь, 1 Идетгь Егь ШУ МГБ пуецфёнга сБо- 
ёго. [й]? бе веедержителе зацнтиттгь Йугь, Й 
пок дА тгы А, Й посеіплюттгь Йхгь камені емгы 
прафшнымгь. і, Йспі этпты Ікрдве Йхгы!" Ыіко вино, і 
Испагынь бірингь [слё ]!”, (Я) [іо]? баптарь. Й 
сПсетть а Ге [ёгь йугы!' вг дйе бнгь Міко бЕца 
аа ах ара а ах нах 

люды ёго, занё камені спо Бала на Зёйн “е. Міко 
ёже благо (ппомУ), Й ёже фовр птомУ. пашеннца юно- 
шамгь, Й Ен вАгосўхамно Бго (Юнотты Й) дбы” 


Гай, 1. 
оейте 9 Га дожда вг время ўано Й 
поздно. Ге сгытвоўн (пнре БНДЕНі А)", Й 
дождь знменгь дасть ймгь, (й) комУжао 
зеАГе На сей. зане провтбці4юцаей Глаша 
труды, Й вражнптеай БІбдбНіА ябжна, Й сбніл 
Аж глйдУ (Й) сМёптно оўптбшаўУ. сего (адн 
ЙЗМШАаСА Міко ОБЦа, Й ОбЗАСбНШАСА Міко Ме в 
ЙсцбабніА- На пастыра пргнбвяея росты 
моА, Й на агнеца [мож посбфУ. й посб- 
титть Ге ёть веедргьжитель стада своёго Дому 
іоўдсва, Й сўчнннтагь А Міко кон ябпа ёмУ вг 
бойни. Й Об него прнзрб, й 96 негб оўчини, й 
него лЎкть Бгь ІдУдгь ростані” (моба), Йз него Й- 
зындстгь ве йзгоня) б том. й бУдУтть 
ко урабрм попнрдюце вреніе на пУтегь Егь 
еўанн, Й бполчатсА, ніко Ге с ними, Й посты- 
дата вейдници койнін Я оўкрбпаю дбмгь 
іоўдовгь, Й дбмгь іоснфовгь сйеУ, Й вейю ж мко 
вгьзлобнугь А. Й бУдУттгь Б нёке ковяргьство не 
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ня, іцоб не проходити ані не повер- 
татися. І більше ніколи не прийде 
на них той, хто виганяе, тому іцо Я 
тепер побачив моіми очима. 9 Дуже 
радій, сіонська дочко! Проповідуй, 
ерусалимська дочко! “Ось твій цар 
приходить до тебе, праведний і той, 
хто спасае. Той - лагідний і сів на 
під'яремному і молодому жереб”я- 
ті. 10 І він зницить зброю з Ефрема 
і коня з Срусалиму, і розіб'е воен- 
ний лук, і скаже мир народам. І за- 
володіе водами від моря і до моря і 
від рік до виходів землі. 11 І ти в 
крові свого завіту випустив твоіх 
в'язнів з рова, шо не мае води. 12 
Сядете в укріпленні в'язні спільно- 
ти. І за один день твого переселен- 
ня Він тобі подвійно поверне. 13 
Тому цо ж Я натягнув собі тебе, 
Юдо, наче лук, і Я наповнив Ефрі- 
ма. І підніму твоіх дітей, Сіоне, на 
грецьких дітей, і відвідаю тебе, як 
зброю хороброго. 14 І Господь з'я- 
виться над ними. І його стріла вий- 
де як блискавка. І Господь Бог Все- 
держитель затрубить в трубу і піде 
в шумі свосі погрози. 15 І Господь 
Вседержитель охоронить іх. І іх по- 
жеруть і іх засиплять камінням пра- 
ці. І вип'ють іхню кров, як вино, і 
посудина повна оліі і як жертовник. 
16 І іхній Господь Бог спасе іх в то- 
му дні, як овець його народу. Тому 
іцо святе каміння валясться по його 
землі. 17 Бо іцо добре тому і іцо до- 
бре тому. Пшениця - молодим і за- 
пашне вино - для хопців і дівчат. 


Глава І0 


1 Просіть від Господа дош на 
ранній 1 пізній час. Господь зробив 
бенкет видіння. І дасть ім ЗимнНийЙ 
доц і кожному зілля на полі. 2 То- 
му іцо ті, іцо говорили, говорили 
про труди і чаклуни про брехливі 
видіння і про сни фальшиві гово- 
рили. І марним потішали. Через це 
вони були забрані як вівці 1 потер- 
піли зло, тому іцо не було ліку. З 
Мій гнів розгорівся на пастирів. І Я 
навідаюся до моіх ягнят. І Господь 
Бог Вседержитель навідаеться до 
свого стада - юдиного дому. І по- 
ставить іх, як свого гарного коня на 
війні. 4 І з нього подДИвИвСЯ, і З НЬО- 
го поставив, і від нього лук в дух 
мові люті. Від нього вийде кожний, 
іцо в тому виганяе. 5 І будуть як хо- 
робрі, іцо топчуть землю в дорогах 
на війні, і стануть в лави, тому іцо 
Господь з ними. І завстидаються 
вершники на конях. 6 І скріплю ю- 
дин дім, і спасу Йосифів дім, і по- 
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селю іх, бо Я іх полюбив. І будуть 
такі, наче б Я іх не відвернув. Тому 
цо Я іхній Господь Бог, і вяслухаю 
Іх. 7 І вони будуть як Ефрімові воя- 
ки. І іхне серце зрадіе, наче від ви- 
на. І діти іхні побачать і розвесе- 
ляться. І іхне серце зрадіе Госпо- 
дом. 8 Я сповіцу ім і прийму іх. І 
вони помножаться так, як були чис- 
ленні. 9 І посію іх в народах. І дале- 
кі Мене згадають, і вигодують сво- 
іх дітей, і повернуться. 10 І поверну 
Іх з сгипетськоі землі, і візьму іх 
від Асиріі і до Галаадити, і введу іх 
до Ливану. І не залишиться ані о- 
дин з них. 11 І пройдуть вузьким 
морем, і поб'ють море хвилями. І 
висохнуть всі глибини рік, і зниІце- 
ним буде вся асирійська гордість, і 
забраний буде египетський скипетр. 
12 І скріплю іх в іхньому Господі 
Бозі, і його іменем похваляться, - 
говорить Господь. 


Глава 11 

1 Відкрий, Ліване, своі двері! І 
хай вогонь пожере твоі кедри! 2 
Хай плаче, сльозить ялиця, тому іцо 
впав кедр, бо вельможі дуже потер- 
піли. Заплачте! Кричіть, васанські 
дуби, бо повалено разом вироіце- 
ний ліс! З Голос тих пастухів, іцо 
плачуть, бо іхня величність в не- 
цасті. Голос ревучих левів, тому іцо 
пропало йорданське ревіння. 4 Так 
говорить Господь Вседержитель: 
Пасіть овець заколення, 5 яких іх 
власники вибивали і не розкаялися. 
І ті, іцо іх продавали, говорили: Бла- 
гословенний Господь! І ми збагаті- 
ли. І іхні пастухи зовсім не дбали 
про них. 6 Через це більше не поіца- 
джу тих, іцо живуть на землі, - го- 
ворить Господь. І ось Я видам лю- 
дей, кожного в руки ближнього і В 
руки свого царя. І вони порубають 
землю, і не вирву з іхніх рук. 7 І 
пастиму в ханаанській землі овець 
заколення. І візьму собі дві палиці: 
першу назвав Я Красою, а другу 
назвав Я Мірилом. І пастиму овець, 
8 1 заберу трьох пастухів в одному 
місяці. І моя душа тяжітиме на них, 
бо 1 іхні душі кричали проти Мене. 
9 І Я сказав: Не пастиму вае. “І хто 
вмирае, хай вмирае, і хто пропадае, 
хай пропаде. І позосталі, хай кож- 
ний поість тіло свого ближнього. 10 
І візьму мою гарну палицю, і кину 
й, шцоб зниіцити мій завіт, який Я 
заповів з усіма народами землі. 11 І 
він буде розбитий в тому дні, і зро- 
зуміють хананеі - вівці, іцо береже- 
ні для мене. Тому іцо це господне 
слово. 12 І скажу до них: Чи гар- 
ним е перед вами? Дайте мені вина- 


БГЫЗвраппиўгь ИЙх!гь. зане 4згь Ге ёг Й й 
оўсльішУ ж. Й вУдУптгь міко храери ёфрбмови, Й 
БгрзрадУетеа це Ймгь міко (б вин. Й чада 
(БО вНнДа те, Й БГЫЗБЕЕАЖСА, Й БГБЗДАДУСТСА 
ўце ймгь о Ён. БГЫЗБІБЦІЎ Ймгь, Й прінмУ А 
()”, Й сўмножатеа мікоже б'бахУ мнбвн. Й вабю 
. р бана ые йе 
А БГ Аюдедга, Й фалнін пема Уп МА, Я” 
Бгыспитаютгь чада свой й ббратАтеА. Й 
БгызвраціЎ а ў земаАх ёгУпетски, й 4) йеўдім 
прбнмУ А, Й вг галайдИтгь Й БГ АЙБЯНГЬ 
БГЕБЕД У А, й не ймате бстати “ нй йн 
ёдінгы: Я прэнта ЕГЬ мре оўЗко, Й поразамтгь 
ме вёаны, 1 Нсачютгь вёА гаЎснны. "бчных. 
й раЗдрУушнитеа вехко досаженіе еўск, Й 
скўпетугь ёгУпетскь ОймёеА Й сўкрбпаю ж б 
Ён бб йдгь, і б Имейн ёго восхалжса, глеттгь 
ге. 


Гаа, Я: 
азвбўзн АНБЯНЕ ДБ свод, й фа помсты 
огне птисіе ппвое. да ПА4Ч“Е БОПАбСПЕЙ 
пУутисть занё падё кердугь, Ыіко БЛМ Жа 
БЕЛЬМЙ бстўстншаеа. (вгьсплдче) вопле- 





стейте дУеи васннитйстін, ко ннзвжеА 
фУсрава ТЫСАЖЕННАА. гласгЬ пайчюцінугь пас- 
пець, міко бспаўтнеа веанчіе йуть. гай вгыпік- 
фнугь ле, міко погУснсА шатаніе ібўдане Сн. 
ЦЕ глеттгь Ге веедргьжнтеле, паенте овца заколё 
нію, же стажавшей (А) ЙскалахУ Й не раска- 
АДУСА. й продаюціен А глаХУ, вАБенгь Ге, Й 
ббогаптнусмеА. Й пастыри Ййцхгь не петўУса 
ничниже б них: Сего ради не пофажУ ктомУ 
на ЖНЕЎЦІЙ по земай, глетгь Ге. Й се 4згы 
предамгь “Аки КОГОжО Б (ЎЦб ИскренемУ С) Й в 
(УЦб ўю своёму. 1 ЙстбкУттгь землю, Й не И- 
мамгь йзати рУкЯ Йхгь. Й оўпасу овца за- 
колёнію вг [земай данайманГ. Й пубнмУ себб 
дя жай, ёдінаго наў февроту, А дрУгаго 
нарбугь СхннизмУ, Й оўпасУу овца. і йзмУ птўим 
пастыра вг Йцгь ёдімь, й бтАжитгь да 
ше на нА, Йбо дай Йугь вгезываўУ ня ма. Й 

г, не оўпасУ вась. “(и) оўмндюцші а, да 9у- 
Абаксй і іну не На да ана й ААА 
да помётеь калждо пабть ванжнаго своёго Й 
пргнмУ жезагь Мой фёврый, Й «ўврегУ гі разорн- 
ти заБбтге мой Йже ЗаБІбЦІа ть кгь Бебмгь 
людё земай. Й разорйтса вг дйь оОнгь. Й 
раз У мгбтотгь Хананей ОЕца Канца ми са, 
занё сАбво ге ёт Й рекУ к нимгь, Яце дсбро 
пбе вАми “, даднте МздУ Мн, ййй «брецбтеа, 
“Я даша МздУ Мн тундеате срёббўгьннкть. Й 
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гече Ге кгь мб, ваожй ж Ё горннагь Й смоптуй 
Аце ИскУшёню '“ Имже овразомгь ЙскУшёгь 
/ / 4 гё 7 
беіхгь по миўгь й пубаугь тондееаты ббёб(гь- 
Хе по ніка Я пад тундеате фе 
никть, Й вложнугь Йугь вгь з(ймгь ге Е гоў- 
ННагЬ. Й фвёўггь жёзагь вппорыін ехнннзма, разо- 
/ Я ” Я я 7 ” гБ ая 
(тн завгбгпгь Йже пос ісўды й поде ій- 
Аа Й рече ёе кг мн, іц пргнмуУ сб соеУ- 
фы пастыўки пастыра не бывалца, занё ёе 
А4Згь БГЫЗДБНГНУ пастыра [небывалца” на Зем- 
Ай, оўгНешая не посбтнтть, Й завблУждьшаА 
не Иматеь вгезыскати, Й тыУушёныА не Н 
мать Йсцібанти, Й сты дравы А не Имать на- 
правнти, (Яма) йзвранныўгь пост, Й глёз- 
ны й йзвіетгь. СЭ паеУціеи сУетнаж Й бета- 
леш бвца. мечь на МмышцУ ёго, Й на око [С- 
МУ двенбс. мышца ёго ўўнУцшм да оўсхнетте, 
а а а б а "Б / а бп 
Й око [МУ деенос]” беагбпам да беабпнетгы 


Гаа, ёі: 

Госмышлаёніе савее гад на ІА. 
глетть Ге пройчый нёс, Й беноЕАвын 

ў земаю, Й стзндам даўгь чАкУ Б не. ёе 

АМ 1-7 полаглю іўлнма ЫМко пўедвёі а фБн- 
жемам вебмгь людемгь окўтть. (Мо іоўда)' бУ- 
детть бабдёнге на іфанма. ЙбУдстть вгь дАь 
онгь, положУ ібўанма камен попнраюціеА Беб- 
ми мзеіки. (Й) Бак попнраан ёго (ўга по- 
(Уг4етсА, Й сгвУтса войне вён зыцы ЗёААу 
бть дне онгь, гйё Ге веедргьжителе, поражУ 
БСАКГЬ коме Бгь прежась, Й вейдника ёМмУ вгь 
безУміе. (Я) на домгь ()” іоўдовге «бвргезУ очи 
мой, Й вед кона людей поражУ Бгь беабпае 
ніс, Й рбсУптгь тысацнцы Іоў дое [ён ге 
фцыдгь «войхгь, беўаціемгь «біб КНБЎЦІаЯ вгь 
іфанмгб б Гтб веедргежнптеай бё Иугь бгь де 
Онгь положУ тысаціннкн іоўднны міко главню 
ОгненУ вго дровй, Й Ыіко свбціУ огненУ вгь 
стёваге. Й поддатгь бденУю й бшюю (васть) 
вед люди бкўттгь. й вееантел іфлимгь ёце В 
себгБ (на земай). Й епсеттгь бе сёла іоўдсва Міко 
й Я ё ; ; 

же Йспугьва, Міко да не вейнч4етеА похва д- 
МУ дБ4Бва, й ВЕАНЧАНІ А ЖНБУЦІнМГЕ БГь іфан- 
Мб на іоўдУ: Я вУдеттгь вг дйе онгь зацін- 
птиттгь Ге ў жнвУцій вгь іфлімб, Й бУдеттгь 
НёеМОЦФшІНЫЙ Б нидгь 6 той дйе Міко дБдгь, Я 
фбмгь дкДовгь Міко домгь вЖім, Міко Ягілгь гне 
пб ними Й вУдеттгь вгь дйе бнгь вгезыфУ 
Йзати Ее ЗЫ грАДУЦІаА на іфай. 1 йз- 
Абю ма дбмгь фЕдвгь, Й на ЖНБУЦІЯЯ БГь іф 
лнмгь дўгь бат Й фваўб. “н вгвзраттгь нянь 
ёгоже прободоша. Й (падзе) БоплестватеА б 
немгь плаканіемг шко б возлюбаеінбмгь, Й 
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городу або відмовтеся. “І дали мені 
винагороду - тридцять срібняків. 13 І 
сказав Господь до мене: Поклади іх 
до горнила і гляди чи випробувані, 
так як Я був випробуваний ними. І Я 
взяв тридцять ерібняків і вклав іх до 
господнього храму, до горнила. 14 І я 
відкинув другу палицю - Мірило, 
цоб зниіцити завіт, цо між Юдою і 
між Ізраілем. 15 І сказав Господь до 
мене: ІЦе візьму собі пастуший по- 
суд, невправного пастуха, 16 тому іцо 
ось Я підніму невправного пастиря в 
землі. Те, іцо гине, він не відвідас, і 
заблукане не шукатиме, і побите не 
лікуватиме, і здорове не наставить. 
Поість ім'я вибраних, і розіб'е іхні 
суглоби. 17 Ви, іцо пасете безумне і 
покинули овець, меч у його руці і на 
його правому оці. Його рука хай 
сохнучи посохне і його праве око хай 
сліпнучи осліпне. 


Глава 12 


1 Богорозумність господнього слова 
на Ізраілі. Говорить Господь, іцо прос- 
тягнув небо, і заснував землю, і ство- 
рив дух людини в ній: 2 Ось Я кладу 
Срусалим, як зрушені переддвер”я, 
всім народам довкруги, але Юда буде 
облогою проти Срусалиму. З І буде, 
іцо в тому дні поставлю бСрусалим, як 
потоптаний камінь всіма народами. І 
кожний, шо його топче, калючи кпи- 
тиме. І зберуться проти нього всі на- 
роди землі. 4 В тому дні, - говорить 
Господь Вседержитель, - поб'ю вся- 
кого коня жахом і його вершника бе- 
зумністю. І на дім Юди відкрию моі 
очі, і поб”ю всіх коней народів сліпо- 
тою. 5 І скажуть всі юдині тисячники 
у своіх серцях: Знайдемо собі тих, іцо 
живуть в Срусалимі в Господі Вее- 
держителі, іхньому Бозі. 6 В тому дні 
поставлю юдиних тисячників, ЯК ГОо- 
ловешку вогню між дровамаи і як сві- 
чу вогню в тростині. І вас пожирати- 
муть справа і зліва всі народи дов- 
круга. І Срусалим буде поселений іце 
в собі на землі. 7 І Господь спасе ю- 
дине поселення, так як від початку, 
цоб не величалася похвала Давидо- 
вого дому і хвала тих, іцо живуть в 
Срусалимі, над Юдою. 8 І буде, іцо в 
тому дні Господь оборонить тих, іцо 
живуть в Срусалимі, і немічний в них 
в тому дні буде як Давид, а дім Да- 
видів - як дім божий, як господній 
ангел перед ними. 9 І буде, іцо в тому 
дні пошукаю, іцоб вигубити всі наро- 
ди, іцо йдуть на Срусалим. 10 І ви- 
лию на Давидів дім і на тих, іцо жи- 
вуть в Срусалимі, духа ласки і іцед- 
ростей. “І поглянуть на того, кого 
прокололи. І плачучи ридатимуть над 
ним плачем, так як над улюбленим, і 
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болітимуть за ним болем, наче над 
первородним. 11 В тому дні великим 
буде ридання в «Срусалимі, “як ри- 
дання Ремона на Магедоновім полі. 
12 І земля заплаче за племенем, пле- 
мена за себе: племена Давидового до- 
му за себе, і іхні жінкий за себе; пле- 
м'я Натанового дому за себе, і іхні 
жінки за себе; 13 плем'я Левііного 
дому за себе, і іхні жінки за себе; Си- 
меонове плем”я за себе, і іхні жінки 
за себе. 14 Всі інші племена: плем”я і 
плем” я за себе, і іхні жінки за себе. 


Глава 13 

1 В тому дні всяке місце буде від- 
крите Давидовому домові і тим, іцо 
живуть в Срусалимі, на підніжок і на 
поділ. 2 “І буде в тому дні, - гово- 
рить Господь Саваот, - вигублю з 
землі імена ворожих тіл. І більше не 
буде про них згадки. І вигублю з зем- 
лі лжепророків і нечистого духа. З І 
буде, іцо якіцо людина пророкувати- 
ме, і скаже до нього його батько і 
його матір, цо його породили: Не 
житимеш, бо ти сказав брехню в ім'я 
господне. І його зв'яжуть його батько 
і його матір, коли почне пророкува- 
ти. 4 І буде, іцо в тому дні пророки 
завестидаються, кожний свого видін- 
ня, іцоб ім не пророкувати, і Зодяг- 
нуться у волосяну шкіру, тому іцо 
збрехали. 5 І скаже: Я не е пророком, 
тому іцо я е людиною, яка обробляе 
землю, бо людина мене породила від 
моеі молодості. 6 І скажу до нього. 
ІЦо це за рана, ця посеред твоіх рук? 
І скаже: Якою прокололи мене в моім 
улюбленім домі. 7 Зброе, встань про- 
ти мого пастуха і проти чоловіка з 
мого племені! - говорить Господь 
Вседержитель. “Поб'ю пастуха, і вів- 
ці розбіжаться, і поверну мою руку 
на малих пастухів. 8 І буде, іцо в 
тому дні по всій землі, - говорить 
Господь, - дві іі частини будуть ви- 
гублені і пропадуть, а третя зали- 
шиться на ній. 9 І проведу третю 
частину через вогонь. І розпечу Іх, 
так як розпікасться срібло, і випро- 
бую іх, так як випробовуеться золото. 
Він прикличе мое ім”я, і Я вислухаю 
його і скажу: Народ мій - ці. І вони 
скажуть: Мій Господь Бог. 


Глава І4 


1 Ось іде господній день. І в тобі 
буде розділена твоя здобич. 2 І зберу 
всі народи проти Срусалиму на вій- 
ну. І місто буде схоплене, 1 доми бу- 
дуть розграбовані, і жінки будуть ос- 
квернені, і половина міста вийде в 
полон. А решта мого народу - не бу- 








бстўт ата [б немгы! волбзныче Міко б пеў. 
вёнціе- бгь де Онгь БгызвеанчнтеА плачевоплес- 
Ее Бго іфанміб, “Ыко паАЧЕЕбПАаеСтЕі е ремона 
на поли [магедбн б]. й падчетеА земах на 
колібна. койна [б себтб]”. колбна дому двДва 
б сб, й жаны Й б себб. койгбно дбмУ нада. 
нова б сёбб, й жены Йх'ь б себТБ. іколгбно ё0- 
МУ длебвУнна б севб, й жены йхгь Ф СебТБ. іко- 
Абно симеоне б сб, й жы Йхгь б себ'б. 
БСА (прам Код)” іколгбно (Й) [колгбноГ” б се- 
бб, й жены Йугь Ф себгб. 


Гаа, ёі 
гь ДМ онгь вУдеттгь Бемко мето раз- 
БрзЯАса ДОМУ дДБДБУ [й жнЕУЦІЙ Егь 
іфліме вгь подБнжёніе Й Бго раз дгблёніге]!. 
“Я вУдетгь вгь дА бн глеттгь Ге [сава- 
бдгыЙ, потреба Йймеч (непрГазненыўгь телегь)” 
4 земах, Й ктомУ не вУдет Иймгь пом бнС- 
НГЕ. Й АЖАА пуўкн, Й дЎХ'ь неістын йзмУ 0 
зма Й б У деттгь яце проўечетгы чАкгь [-, й 
(ечетгь к немУ бўгь ёго Й мг ёго рошаА 
ёго не живгь бУдеши, Міко Ажа гла БГ ЙМмА 
гае. Й запнете ёмУ «Оўгь ёго Й мган “е (9? ёг- 
да пуўчесттвовагтн начнетть: Й бУ детть Егь дЙь 
онгь, постыджея пўцы кождо (б видбніа 
см (не)? пўўчееттвоваган Ймгь, Й белбКУтСА Егь 
кожУ сргымннУ занё стагаша. й ўетёттгь, нібемь 
пфкть 4згь, ніко чАкге дблажн збмаю Язгь ёме, 
занё ЧАкгь родн ма юности мое: Я [ре- 
кУтты к нёмУ, что (ызва)" ён поередіб рУкУ 
ппвоёю. Й ўече, ёже прободоша (Ма) вгь дому 
БГБЗАЮбЛЕЎНГбМ Ан: (дрУжіе)” Бгесттани на пас 
тыра моёго, Й На МмУжа (МЮ койна маёго)", 
гаетгь Ге вееаргьжнтеаь. “ІпоражУ І"! [пастыра], 
Й ІразеіндУтеа]” овца. Й ббраціЎ сУкУ мою 
НА МАЛЬА пастыра Й сУдаттгь Івгь дйе онге!'" 
на ваў зёмаю, глстть Гь, дёб [Ёа]? з4сти по- 
аса / а” 

птребнтёса Й сўгиблете, 4 претіа бетанетгь 
на нёй. Й проведУ птретію часть ёквоз'б огне, 
й раздегУ А Мкоже раж нз АетЕА «реврд, 1 ЙскУ- 
шУ Ах Мікоже йскУшаетсА злйто. пбн пунзо- 
ветгь нм Мос, Й 4згь оўсльішу И, Й (ку, Аю- 
(ін ўекУтть)” Ге ё 


ге ёг мон 
1 Ў, 
Ай, Д 
Хх / г / 1 а "Б 
ё [дёнь ге градётгь!, Й зазд'бантеа 
корыість птвод Б пебіб. Й сгьбеУ вёА 
зеіки на ібфанмгь ЕгЬ бран, Й пуён- 
мУтть градгь, й расхитатеа доме, 
Й жны бсквенАтсА” І йзеіндеттгь полгь града 
Бгь пагбнчёніе, 4 ФОептанокгь людін мой не н- 
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мУптеа поптреенти “б годда: І йзеіндатгь ёе, 
Й бпоачнтеа вг Мзыцецгь Онібхгь, Мікоже дйь 
бпагьченію ёго вгь Ай брани. [й (прншёдгь) ста 
ёе ёгь мон, й вён спін е ня]: Я сптанета нёзб 
го Б Айе Онгь на горб (аеойстен, нже ёсть 
прач іранму На, Бостдкть. й. азведстсах. горй 
САвОМСКАА пблгь «Я кгь Бостокб, Й пойгь «Ж гЬ 
морю, прдпасть вела, вгбло. Й гўкаёнигсах полге 
горб на «бвегь, и полгь еж на юггь, [дёбўь вё 
АГАР. Й засеіплетсА фебрь (горнаа)", Й (кгь 
пунаежаціін) прнйпнеттгь дёсбзь гонаа (Й) до 
(наёса)?. Й нарастіе, мкоже нарасте 145 анца!” 
туўсУ “вгь дйе бзГа Цўа іоудова Я пргндеттгь 
Ге ёгь мон, Й вён спін с нимгы. Ій вУдетты! 
Бгь дАь бнгь, Не бУ детгь СБгГбтгь [но зима й 
мразгь, бУдетть дйь ёдінгь, Й дйь гой зчаемгь 
бУдстгь гён, Й не дне Й не ноце, Й прн вее 
бУдёті свгбтгь Й вгь дйе онгь Йзеіндатть Бодй 
жнва Ч іфлима, поль еА БГ Морзе прывое, Й 
полгь «4 вгь море посагбднее. ()” Бгь жатвУ й 
БГЬ БёСНУ бУДё пако. Й бУдеттгь Ге вгь Цўа по 
Бен ЗеМАЙ. вгь дйь Онгь вУдётть Гь ёді і нм 
ёго (діно, беусдА вею зёмаю Й пУстеіна 9 
(гавалгв)!” (й) до зеймона на юггь іфлнмУ. [й 
вгэзнеётеА І! на мібет'б, (й) превудё “б враттгь 
БемГамннь фе мібста врагпгь пугьвыўгь я!” 
даже до вратть оўгойныхть. Й «б стойпа Яна- 
нилгь І” до пёточнага ўя. й веажтеа 
Боне, Й Янадёма не будеть, кптомУ, Й вее 
АНА, іфанмгь над б юцінеА Я ёе сУдстгь па 
дёнге ёже Йббчетть Ге вёд людн, Сайко воёваша 
на іфанмгь. (І) Йспайюттгь пабти ймгь стод- 
Цшемгь на ногахгь Йймгь, Й Очеей ймгь ИстекУтть 
йзгь ббдчін Йугь, Й мзеікгь Йугь злстаё вгь оўс- 
пт'бугь Йкгь. Й вУдетть вг дне онгь оўжась ге 
Белін на ниўг. і Ймегпгь кождо за рУкУ банж- 
НАго своёго, Й прнабжнтеА (Ука ёго кгь рУцб 
ванжнаго своёго, Й [Іёціе!” іуда бпелчитса вгь 
іфанмг, й саеце кбпость ваб ть людін 9. 
кўтть, зайто Й сребрў Й ўнзы вгь множестеіе 
9гбло. Й ёе ёсть падёніе конемгь, Й Мекомгь, І.Г 
вельбаюдомгь, Й баб, Й вебмгь скоптомгь 
СУцінмге Бгь пагьцбугь Онібхгь по падёнію семУ. 
и бУдёттгь ёанко Аціе бетанеттгь “б вабдгь ы. 
зеікть пришёдгьшнуть на іфанмгь, й вгэзеіндУттгь 
Або на Або покланатнеА ўю ГУ вебдргыжн- 

й , а й с 
таю, Й празноваган вг праЗнество скУнопнгі- 
ино Я вбУдетть ёанко Афше не вгезыіндУтгь 4 
вебугь паёменгь земаХ вгь іфанмгь поклоннтнеА 
ую ГУ веедргьж тваю, Й с он Д" пунасжат- 
са, Іне бУдетгь на ннуть дбжда!”. Яціе ян же 
койібно ёгУпетеко не вгьзеіндетгь ни пргндетгь, 
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де вигублена з міста. З І Господь 
вийде і стане до бою проти тих 
народів, так як в день його озбро- 
ення, в день бою. І, прийшовши, 
мій Господь Бог став, і з ним всі 
святі. 4 І Його ноги стануть в тому 
дні на оливній горі, іцо е напроти 
Срусалиму, на схід. І оливна гора 
розірветься: половина іі до сходу і 
П половина до моря (ззаходу). Ду- 
же велика прірва. І половина гори 
схилиться до півночі, і й половина 
- до півдня. Велика долина. 5 І за- 
сипаною буде горішня долина, і до 
боковоі прилипне гірська долина. І 
до Насса. І наросте, так як наросла 
від лиця трясіння “в дні Озіі, юди- 
ного царя. І прийде мій Господь 
Бог і всі святі з Ним. 6 І буде, іцо в 
тому дні не буде світла, але холод і 
мороз. 7 Буде один день, і той день 
буде знаний Господеві. І не день, і 
не ніч, 1 при вечорі буде світло. 8 І 
в тому дні вийде жива вода з Сру- 
салиму: половина іі до першого мо- 
ря і й половина до останнього мо- 
ря. Так буде в жнива і на весну. 9 І 
Господь буде за царя по всій землі. 
В дні тому буде один Господь і 
одне його ім”я, 10 шцо обходить всю 
землю і пустиню від Гавалу і до 
Реммона, на південь Срусалиму. І 
підніметься на місці, і стане від 
брами Веніямина до місця першоі 
брами і аж до брами кута, і від А- 
наниловоі вежі і до точил царя. 11 І 
поселяться в ньому, і більше не бу- 
де прокляття. І Срусалим поселить- 
ся впевнено. 12 І це буде падіння, 
яким Господь вирубае всі народи, 
які воювали проти Срусалиму. І іх- 
ні тіла розтануть, як стоятимуть на 
іхніх ногах, і іхні очі випливуть з 
заглиблень іхніх, і іхній язик роз- 
тане в іхніх устах. 13 І в тому дні 
буде на них великий господній жах. 
І кожний візьме за руку свого бли- 
жнього, і його рука пристане до ру- 
ки свого ближнього. 14 І юда іце 
стане в лави в Срусалимі і збере 
силу всіх народів, іцо довкруги, зо- 
лото, і срібло, і одіж - велике мно- 
жество. 15 І це е падіння коней і 
ослиць, верблюдів і ослів, і всісі 
скотини, іцо е в тих таборах після 
цього падіння. 16 І буде, іцо ті, які 
лише залишаться з усіх народів, іцо 
прийшли проти Срусалиму, вони і 
підуть з року до року поклонятися 
цареві - Господеві Вседержителеві 
і святкувати в празник шатер. 17 І 
буде, іцо ті, які лише не підуть З у- 
сіх племен землі до Срусалиму по- 
клонитися цареві - Господеві Все- 
держителеві, і ці будуть додані до 
тих. Не буде на них доцу. 18 Якіцо 
ж египетське плем'я не прийде ані 
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не піде, і на цих буде кара, якою 
Господь поб”е всі народи, які Тіль- 
ки не прийдуть святкувати празник 
шатер. 19 Це буде гріх Сгипту і 
гріх всіх народів, які лиш не підуть 
святкувати празник шатер. 20 В 
тому дні буде те, іцо в уздечці коня, 
- святе Господеві Веедержителеві, 1 
будуть казани в Господньому домі, 
наче чаші, перед лицем жертовни- 
ка. 21 І буде кожний казан в Сруса- 
лимі і в Юдеі святий Господеві 
Вседержителеві. І прийдуть всі, іцо 
приносять жертву, і візьмутьЬ З НИх, 
і зварять в них. І більше не буде ха- 
нанея в домі Господа Вседержите- 
ля в тому ДНІ. 


Кінець Книги Пророка Захаріі. 
Мае в собі 14 глав. 





МАЛАХІЯ-ПРОРОК 
ГЛАВА І 


1 Богорозумність господнього 
слова на Ізраілі рукою його ангела. 
Покладіть це на ваші серця. 2 Я вас 
полюбив, - говорить Господь, - і 
ви сказали: В чому Ти нас полю- 
бив? “Чи не Ісав був братом Якова? 
Говорить Господь: І Я полюбив Я- 
кова, З а Ісава зненавидів. І Я пос- 
тавив його границі на зникнення і 
його насліддя на поселення пусти- 
ні. 4 Тому-то, якіцо скаже Ідумея: Я 
зниіцена, і ми повернемося і відбу- 
дуемо Й спустошене, так говорить 
Господь Вседержитель: Вони буду- 
ватимуть, і Я знишцу. І названі бу- 
дуть вони Границі беззаконня і на- 
род, проти якого Господь вишику- 
еться довіку. 5 І ваші очі побачать, 
і ви скажете: Звеличився Господь 
понад ізраільські границі. 6 “Син 
прославляе батька, і раб боятиметь- 
ся свого пана. То якіцо Я е Бать- 
ком, то де моя слава? І якіцо Я е 
Господом, то де е мій страх? Гово- 
рить Господь Вседержитель: Проти 
вас, свяіценики, іцо беіцестите мое 
ім”я. І ви сказали: В чому ми збе- 
іцестили твое ім'я? 7 Приносячи до 


Й на сг сУдстта ЫМзва іюже Ац оўразиттгь Ге 
ВёА Ызыи (анко Яфше не БгезымдУггЬ празнова- 
ти празника скўнопигіА. ёе бУдеттгь грбугь 
гептУ, Й грбугь вабмгь мзыкомгь ёанко Яце 
не вгэзеіндУтгь празновагам празникгь скЎнопн- 
гій. бгь дйе Онгь бУдеттгь ёже вге оўзд'ё конёвн 
спо Га БСедгьжИтеА, Й вУДУПГЬ коНббИ БгЬ 
дому гн ко з4цў пўё лнцемге бапттаўеен. Й вУ- 
детгь вежкгь конббгь вг іфанміб Й вгь ісўдён 
спо гён веедргьжнтеаю. н пріндУтть вён жуу- 
фен, Й пуГнмУттгь 4) ниўге Й сварА Б нидгь. Й 
не будеть хананёй ёце вгь урймб Га веедугь- 
А БГЬ ія ава а ші 


Конецгь пўрку зауаргн. 
Ймать Б себгб, Гаа, аг 


НАМАХНА ПГ Я 


Госмышлёніе сабвее АА на іЙ Е ўУКУ 

Агёла ёго. положнте ёе на бфцёі ваша, 

ў вгэзаюбнугь ёы глетгь Ге. Й рбсте, б 
чемгь Бгэзаюбй ёси Мы. “не бра ай 6 1- 

сАБгЬ і4коЕУ, гаетть ге, Й возлюбнугь ілкова, 4 
ісава БГЬЗНЕНАЕН Д'б (гЬ. Й оўчннй прабл ёго вге 


Яфсановёніе, Я фостожніе ёго вге неіўнцаа пу” 
стеінна. занё (ше) ўе йдумёя ўазорнхем, Й 
бееатимех Й Бгзнжемг, бпУстбешам (АР: 
Снце гаетгь Ге вебдргьж тае, САМ БгоЗНЖ- 
дУтть, Й 43 зазорю. Й наречетеа Ймгь пред'багь 
бЕЗАКОНГА, Й людіе на наже бпоазйса Гь 40 
Ббка. Й бчеа ваша БНА, Й Ёа (ет, ЕгезЕЕ- 
АнчнеА Ге пуевыіше пред'блгь інак “Сйге сла- 
внтгь «Да, й рабгь Га свойго Іоўеонтеа”. то 
Ацое «ўгь ёсмь 4згь, піс гб слава мод. Й Аше 
Ге ёемь 4згь, піо гд ёсть ббнзне мод. глеттгь 
ге Беедзгьжитеае на вы сцсеммін бзасбЎюЦ ей 
ймА Ме. Й бсте, б чемгь бзасбихомгь МА 
птвое. прнносАц е кгь баптарви моёмУ ўхабвы 
сквўны. Й "Бсппе, 8 чаёмгь  беквннкомгь а. 
глетеа вамгь, птрапёза га оўничнжёна ёсть, Й 
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НЯЛОЖЁНАА брашна оўничнанам (сте. занё Яціе 
прнведете сабо на жугьткУ, не 946 Ан Й 
аце прнведете уубмо ли недУжно, піо не 940 
Ан. прнведн : кАею свббмУ. ёд4 пой мета ій“, 
Аціе беннетісА: айца ппвоёго, глатть Ге вее 
фдугьжнтаеь: Я няг бцеістнтел пўе лнцемгь 
бГа вашего, Й мойантеА ёмУ [да помнаЎ- 
«ттгь ЁыГ. в ўЎкн ваша беіша ён, Ацие бен- 
нуся (янць ваш)”, гаеттгь Ге веедргежнтеле: 
Занё Й 90 васгь затвора та ден, Й не вгеЗ- 
ГНГбгтиті блтаён моёмУ туне. Нбеть Бб- 
Ад Мо» БГ Бй, гЛетге Ге веедержнтеае, Й 
жргытвы не прінмУ 4) ўЎкгь вашнутгь. “занё 
4 воетб сайца [й до западгь ёго ймя моё 
сААБНтСА Б МзеіЦецгь, Й на веАкомгь Мм'бст'б 
аеміамгь прнноснтсах Ймени мобмУ й кертва 
“нета. занё вёліе Яма мое вг зеце, 
глеттгь Ге веедеўжитейе. вы же сквеўните е, 
гаюціе, прапіза, ГА баквўнёна, ёсть, Я нала 
гаюадса брашна ёго оўкорна беіша. Й 
"Бете, ён 9 сппрасти вбеіша. й «бдЎнУХгь 
а, глетгь Ге ведержнтсае. Й (аўвгбсн)" ун» 
фіна й аб Й ло д бюціасА., н (7? пун- 
Беддсте (4) на жеўтеУ, йо не пуГнмУ Йуге 
(Укгь вашнугь, глеттгь Ге веедержнтеяе. Й пр- 
клАтгь Йже ёгб снаенгь Й 66 вгь спад ёго 
МУжескь поль, Й молйнтева ёго маме Й жуётть 
(АСПАІББШаХ ГЁн. Занё цре вблін 4згь (сме, 
гАетге ге веджнтае, 1 нм МЕ просвгб- 
фённо вгь мзеіцё 


Гаа, Ё: 
НЯГб заповбдь ён к вам ефенін. 
це не оўспьішнте, Й аці не полож- 
те на ёўцыугь вашнуть дати славу Й- 
ни мобмУ, глетть Ге Беедеўжитеае. 
й посабю на вы клатевУ, Й прокаенУ бйвеміе 
ваше Й бкленУ ё. Й зазорю бйвеніе ваше Й не 
бУ Де БГЬ Бас, ЗАМё Ёб! Ме БЛААГЯСТЕ БГЬ 
фца ваша. ёе 4згь ЦфлУчю вамгь рамо, і й 
кндаю птрнеУуи (дютомым)! на Анца Баша, 
приеУхи (лютомым) праЗникгь вашидгь, Й 
пугнмУ бы выкуп Я рдзумібете занё 4згь 
ге послаўгь К БЯМГЫ зАповіб дь сГю, веіти за- 
БбгтУ моёмУ кгь левўтомгь, глетгь бё вее 
феўжнтсае. ЗАБГбтгЬ мон еб с нй жизни й 
МУ. й фах'е ёмУ бонзмію бонтиа Мепе, 
й Анца ймени моёго сУмнібтнеа ёМУ. за- 
кбнгь Испаннны ёг вгь оўсттб ёго, Й меправда 
Ме бербтёса БГЬ гўстнаўге ёго, вг міг с 
правад. Йдетгь его мною, Й мнёги бератй 
4 пеправды. Міко оўстангб ібребвіб ствхран мет 
1437 


У» 


з 


28 


мого жертовника осквернені хліби. І ви 
сказали: В чому ми іх осквернили? Го- 
вориться вам: Господній стіл е знева- 
жений. І ви зневажили поставлену іжу. 
8 Тому іцо коли приведете на жертву 
сліпе, чи не зле? І коли приведете куль- 
гаве чи хворе, то чи це не зле? Приведи 
його твоему князеві - чи його прийме? 
Хіба прийме твое лице? - говорить Гос- 
подь Вседержитель. 9 І тепер очистіть 
себе перед лицем вашого Бога і моліть- 
ся до Нього, іцоб вас помилував. Це бу- 
ло у ваших руках. Чи прийму ваші ли- 
ця? - говорить Господь Вседержитель. 
10 Тому іцо і у вас замкнуться двері, і 
не запалите даром мій жертовник. Не- 
мае у вас мого бажання, - говорить 
Господь Вседержитель, - і не прийму 
жертву з ваших рук. 11 “Тому іцо від 
сходу сонця і до його заходу мое ім'я 
прославляеться в народах, і в усякому 
місці приноситься ладан моему імені і 
чиста жертва. Тому іцо мое ім”я велике 
в народах, - говорить Господь Вседер- 
житель. 12 Ви ж Його опоганюете, 
кажучи: Господній стіл осквернений. І 
та його іжа, іцо ставиться, була знева- 
жена. 13 І ви сказали: Це е від терпін- 
ня. І Я іх видув, - говорить Господь 
Вседержитель. І ти пізнаеш грабоване, 
і кульгаве, і хворе. І ви іх привели на 
жертву. Але не прийму іх з ваших рук, 
- говорить Господь Вседержитель. 14 І 
проклятий той, хто був сильний. І було 
в його стаді: скотина чоловічого роду і 
його молитва на ньому. І він жертвуе 
зіпсуте Господеві. Тому іцо Я е вели- 
кий цар, - говорить Господь Вседер- 
житель, - 1 мое ім”я славне в народах. 


Глава 2 

1 І тепер для вас ця заповідь, свяіце- 
ники. 2 “Якіцо не послухаетеся і якіцо 
не поставите до ваших сердець дати 
славу моему імені, - говорить Господь 
Вседержитель, - то пошлю на вас прок- 
ляття. І прокляну ваше благословення. 
І прокляну його. І рознесу ваше благо- 
словення. І не буде у вас, тому іцо ви 
не вкладали до вашого серця. З Ось Я 
відлучу вам рамено і розсію требухи 
люті у ваші лиця, требухи люті ваших 
празників. І візьму вас разом. 4 І піз- 
насте, іцо Я, Господь, послав до вас цю 
заповідь, іцоб мій завіт був до левітів, - 
говорить Господь Вседержитель. 5 З 
ним був мій завіт життя і миру. І Я дав 
йому страхом боятися Мене і лиця мо- 
го імені, іцоб він боявся. 6 Закон прав- 
ди був у його устах, і неправди не знай- 
дено в його губах. Випрямлюючись, В 
мирі він іде зі мною і багатьох відверне 
від неправедності. 7 Бо губи свяіценика 
хоронять пізнання. І шукатиму закон з 
його уст, тому іцо він е ангелом Гос- 
пода Вседержителя. 8 Ви ж відхилили- 


пе. 112 


мойз. 26 
мойз. 28 


еф.4 


ам. 5 


пе. 131 
мат. 11 
мар. І 
лук. 7 


ся від доріг і багатьох зробили не- 
мічними від закону, зниіцили левіін 
завіт, - говорить Господь Вседер- 
житель. 9 І Я дав вас на зневагу і 
ослабленими до всіх народів, тому 
цо ви не зберегли моіх доріг, але 
дивилися на лиця в законі. 10 “Чи 
не один Бог вас створив? Чи не о- 
дин Батько всім вам? Як то, іцо ви 
залишили, кожний свого брата, 
цоб опоганити завіт ваших бать- 
ків? 11 Покинутим був Юда і гидо- 
тою став Ізраіль і Срусалим, тому 
цо Юда опоганив господні свято- 
ці, які Той полюбив, і почав ходи- 
ти за чужими богами. 12 Господь 
вигубить людину, іцо це чинить, аж 
доки Яків не буде впокорений в 
поселеннях, і від тих, іцо приносять 
жертву Богові Вседержителеві. 13 І 
ось те, іцо Я зненавидів, ви робили. 
Ви покривали слізьми, і плачем, і 
стогоном від трудів господній жер- 
товник. “Чи іце годиться поглянути 
на вашу жертву чи прийняти з ва- 
ших рук прийнятне? 14 І ви сказа- 
ли: Задля чого Господь засвідчив 
між тобою і між жінкою твоеі мо- 
лодості, яку ти відпустив? І вона 
твоя спільниця і жінка твого завіту. 
15 І недобре зробив останок твого 
духа. І ви сказали: ІЦо іншого про- 
сить Бог? Хіба насіння? І ви збере- 
жетеся вашим духом. І не залйшиш 
жінку своеі молодості. 16 Але як- 
цо, зненавидівши, іі відішлеш, - 
говорить Господь Бог ізраільський, 
- покрие Господь безбожністю ва- 
ші задуми. Говорить Господь Все- 
держитель: І оберігатиметеся своім 
духом, і не покинете раду, 17 про- 
гнівуючи Бога вашими словами. І 
ви сказали: В чому ми Його роз- 
гнівили? Тому іцо ви сказали: Кож- 
ний, іцо чинить зло, добрий перед 
Господом. І Він сам зволив у них. 
“І де е Бог праведності? 


Глава З 

1 Ось Я пошлю свого ангела, і 
він погляне на дорогу перед моім 
лицем. І несподівано до свосі церк- 
ви прийде Господь, якого ви шука- 
ете, і ангел завіту, якого ви бажае- 
те. Ось приходить, - говорить Гос- 
подь Вседержитель. 2 І хто стер- 
пить день його приходу? І хто всто- 
іть в його появі? Тому іцо він підні- 
маеться, як вогонь горнила і як ми- 
ло тих, іцо перуть. 3 І сяде, наче 
розпалюючи і очиіцаючи срібло і 
золото. І Він очистить левііних си- 
нів і перелие іх, як золото і як сріб- 
ло. І будуть приносити Господеві 
жертву в праведності. 4 І вгодною 
буде Господеві юдина жертва в 
Срусалимі, так як дні, віки і так як 
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разУмгь, Й закона вгызеіфУ Ў оўстть ёго, ніко 
Агбагь Га веедргыжнтеая ёсть. вы же оўкасннс 
тел Ф пУтіи, і ЙзнемоцІестЕНСтЕ мнбги 
закона, Йсптанстте завГбтгь леБУЙНгЬ, глетгь б 
Беедугьжнтеле. Й азгь дадгь ёы Бгь оўничижденіе 
Й бслаблены вг веж Мзеіки, заме ёы не сгь- 
Храннсте пУтій мой. йо (ланца ббнинУстеА)” вгь 
законіб. “не ёгь ан (дінгь сгэзда вась. не «ОЙгь 
Ай ёдінгь вабмгь вямгь. чзпіо Яфе Фбептавнете 
кожадо брапта своёго, беквеўннтин зав'бттгь «ОДь 
БвЯшнугь: бетавленгь бысть іда, й мерзоспти 
беість іййь Й ібаймгь. зане бекверни іоўда стаж 
гд мже Бгозлюби, Й (мачатокгь)” ббгомгь чюж- 
Ай. поптуебйтть Ге чака птворжцоаго ён, ддмдеже 
(4) смнритеа Ў сёагь 4ковле, Й 4 прнноса- 
нты жугьтеУ егУ БСЕдўгыж тел. Й ёп Яне 
НЕНАБНДгБ ге пворжсте. покрывасте сабам бл: 
тары гне, Й падчемгь Й вгэз фы ані емгы (94) туў- 
фовгь. “ёцаё Ан доепттонно пунзрГбган на жугытвУ 
[вашу І”, Ан прбатн пріатно йз ўУкгь вашнуть. 
Й рбете, чко гйди. мо Ге заевндбппелесттвова 
между тобою, й межУ женбю юности тва 
же пУстй. Й та беібціни А ЕА, Й жена за- 
БГбптУ ппвоёмУ. Й не [добр] стытворй Г. бета- 
нокгь ДДУ птвоёмУ. й Бет, чео Йнаго [просиптгь 
ёг Ан сбмече. й стьхранитеса, дўомгь ва. 
ы Маа і навык, А 
шимгь, Й женеі юности своба не бспттавншн. йо 
Ац БГЫЗНЕНАЕН Д!бЕгЬ «бпУстиши [ю]/”, гаеттгь Ге 
ёгь іййевгь. 1-/” покрыет (Ге) нетётіа помыш- 
лені БЯша, глеттгь Ге веедзгьжнітаь. й сгвура- 
НИтеСА дхгмгь гвоймгь, Й не бсптавите [ссвгб- 
та!!', прогнтбваюціе ёл сабы вяшнми. Й ўгБс- 
те, Об чебмгь прогнібваомгь [ёго]. занё "Бетпе, 
веАкгь птворан з4о добугь пў ге, й б птбугь 
сдмгь ЙзволМлгь (ст, “Й габ ёсть ёгь правідгб. 


Гаа, і: 
ўе 4згь послю Йггай своего Й прнзритть на 
М пыт, предгь лнцемгь моймгь. Й внезапУ 
К: пргидеттгь вгь цркове [свою] Ге ёгоже ёы 
ИЦете, Й агілгь завібта ёгоже бы уофе 
а й а і , й 
те. ёе пргиндеттгь глетть Ге веедзгежитейь, Й 
кптіо поппугьпитть дйе прншётеіа ёго, Й ікпіо 
поспабнттгь вБгь Бндібнін ёго. заме сен Бгеехбдитгь 
Міко ОГНЕ (аЗваўені А, Й іо мело пеўУцінуте. й 
са детть зазвараа. Й бцыціаа) Міко сребро Й 
ыіко злйтю. Й Оцыститтгь сны леўйны, Й пус 
АГетть А Міко злйто Й Ыіко сребўд. Й бУДУПГЬ 
гён прнносячціе жўгытвУ вгь правдУ. Й ГОД еУ- 
феттгь гёй жргытва іоўдова ІвгьЙ іфанміб ыкоже 
Айн Ббка, Й Ыікоже ата пнаа. Й пугндУ к 
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ЕАМГЬ На аге, Й СУДУ «Біб днае скоргь на про- 
КАЗНА, Й на преаюводібнца, Й на кану” 
АСА Йменемгь мой Бгь 4жУ, Й на Айншацах 
мады набмннка, Й на наспабств Ца, Б - 
ЕНЦа, й пхаюціам арыя, Й на аўкааначюціаа 
Сага прншеаца, Й на Не БОДЦІМАСА МменЁ, 
глетгы ведгыжнтеае: Занё азгь ге ёгь вам" Й Не 
ЙзмібнаюА. Й бы сны і4ковай (Й) не стадўгь- 
заетеа Ф губ ге “ЦЬ вяшиу!ь. сўклоннсте 
ЗАКбНЫ МоА Й Не стьхраннете. “бератнтеа гЬ 
МНГ Й рн КГБ БЯМГЬ, гГАтгЬ Гб вееаўгь- 
жиптселе. Й ўст б чеёб бератнасах. (да б- 
раіла ВЫ ЧАК ёа. зане Ёы Оболесттнсте 
АА. й рбете, б чеомгь беолестнуемгь тА. 
Ыко фесатины й начапіцы ё вами сУте, Й 
Бгазнраюціе ы вгызнр4ете [ня нА, Й мене (во) 
беольціаст, [агБпто]? (ёе) ЙскобчасА. Й вчеебсте 
БСА ПТАЖАНГА БГЬ скровнцаа, й Іраехнцаёніе 
нацоаго Бгь домы ваша!'. бератите жесА б её, 
глеттгь Ге ведрыкнтсае. Ац Не “бвзУ а 
Хлаін нёныдть, і Йзайю БАмгь бАБёНГЕ МоЕ 
бондеке сўфовантіса. й і разнествУю БАМГЬ БГЫ 
срашна, Й не Ймамге Йсптайгти Ей Паб гЬ зб 
маенеёі. й не ЙмУте Йзнемоцім. БЯМмгЫ аца 
ён сёанін, глетть Ге веваргыжнт ае. Й оўбла- 
Жаттгь Ёбі вёН нізе, зан судете бы зем- 
да Йзволеча, глеттгь Ге веедўгыжнітсае” бтА- 
чисте на ма (слове ваша, гаетгь Гб [Есе- 
б(гыкнтеае?. й "Беппе, б чемгь бкаеветахомгь 
НЯ та. “рбете СУ стенгь асотам ёУ. й 
чтіо 6бАГб ніко сехраннуомгь «ехранёні ж ёго. Й 
зан пондбхемгь мАтвеницы пўё АНЦЕМГь га 
веедўгыкНтаах. Й наб мы блджнмгь чюж- 
фпдть, Й БгазняДаютсА, [вён/” ппворачц ем ве 
законіе. СІ? проНЕНшаСА. Сён, Й сСПаСанСА 
СУте. ёе бкаеветаша БОДАЦІМАСА, га кож д? 
го НекренемУ СБОбМУ, Й ЕНАтТГЬ Ге, Й аўслыі- 
ша. й написа книги памАтій пўе совбю б0- 
АЦійсах Га Й гов'юцанмгь Ймечи ёго. Й бУ- 
ёў Ан глеттгь Ге веедежнтеае, ЕГЬ айь бнгь 
Йже 4згь стытвоўю б посуж дні, 1 йзвбелю ж 
ЫКОЖЕ ЙЗБОЛ А етГЬ ЧАкгЬ сЯгь свЕоН ДдоврбІ" ра- 


ебтаюціе сму: Й бератнтеА й видит Меж ДУ 
правенома, 
сАўжацінма Сён, Й [меж ДУ 
[сма]. 


й маку неправённку. й меж АУ 
7 не заббтаюціаА 


Глава, д; 
ко ёе дбь градетть горж Ыіко пёцшь й 
попалнтгь ж. Й вудУтге вём Имопае- 
а 
меіннцы, Й ён ппворачціей. бЕЗАКОНІ 
Ыіко стёвліе. Й вожжать ж днь [гне] 
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попередні роки. 5 І прийду до вас на 
суд, і буду швидким свідком проти ча- 
родіів, і проти перелюбників, і проти 
тих, іцо клянуться моім іменем в брех- 
ню, і проти тих, іцо позбувають най- 
манця винагороди, і проти тих, іцо чЧи- 
нять насилля вдові і штовхають сиріт, і 
проти тих, іцо ухиляють суд приходь- 
кові, і проти тих, іцо не бояться мене, - 
говорить Вседержитель. 6 Тому іцо Я 
вам Господь Бог і не міняюся, і вИ СИНИ 
Якова і не стримуетеся 7 від гріхів ва- 
ших батьків. Ви відхилили моі закони і 
не зберегли. “Поверніться до Мене, і Я 
повернуся до вас, - говорить Господь 
Вседержитель. І ви сказали: В чому по- 
вернемося? 8 Чи обманюе людина Бо- 
га? Тому іцо ви Мене обманули, і ви 
сказали: В чому ми Тебе обманули? 
Тому іцо з вами е десятини і первопло- 
ди, 9 і ви дивлячись дивитеся на них. 
Адже ви Мене обманюете. Цей рік за- 
кінчився. 10 І ви внесли всі прибутки 
до скарбів. І грабунок бідного у ваших 
домах. Поверніться ж в цьому, - гово- 
рить Господь Вседержитель. Зважте, 
чи Я не відкрию вам небесні отвори і 
вилию вам мое благословення, доки ма- 
тимете по достатку. 11 І заповім вам на 
Іжу, і не зницу вам плід землі, і не зне- 
може ваш виноградник у полі, - гово- 
рить Господь Вседержитель. 12 І бла- 
женними назвуть вас всі народи, тому 
цо ви будете бажаною землею, - гово- 
рить Господь Вседержитель. 13 Тяжки- 
ми ви зробили проти Мене ваші слова, 
- говорить Господь Вседержитель. І ви 
сказали: В чому ми Тебе оскаржили? 
14 “Ви сказали: Безумний той, хто слу- 
жить Богові. І іцо, більше маемо, тому 
цо ми зберегли його закони і тому іцо 
пішли як ті, іцо моляться перед лицем 
Господа Вседержителя? 15 І тепер ми 
блаженними називаемо чужинців. І всі, 
цо чинять беззаконня, будуються. Во- 
ни противилися Богові і спаслися. 16 
Так сказали проти тих, іцо бояться Гос- 
пода, кожний до свого ближнього. І 
Господь сприйняв, і почув, і записав до 
літописноі книги перед собою тих, іцо 
бояться Господа і почитають його ім”я. 
17 І вони будуть моі, - говорить Гос- 
подь Вседержитель, - на той день, який 
Я зроблю на розсудження, і виберу іх, 
так як чоловік вибирае свого сина, іцо 
йому гарно служить. 18 І повернетеся, і 
побачите між праведним і між непра- 
ведним, і між тим, іцо служить Богові, і 
між тим, іцо Йому не служить. 


Глава 4 
1 Тому іцо ось приходить день, іцо 
горить, як піч, і спалить іх. І всі чу- 
жинці, і всі, іцо чинять беззаконня, бу- 
дуть наче стерня. І іх спалить господ- 
ній день, іцо приходить, - говорить 
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Господь Вседержитель. І він ім не 
залишить кореня лози. 2 І вам, іцо 
боітеся мого ім”я, засяе сонце пра- 
ведності і оздоровлення його крил. 
І вийдете, і стрибатимете як телята, 
звільнені від кайданів. З І потопче- 
те беззаконних, і вони будуть попе- 
лом під вашими ногами в день, В Я- 
кому Я зроблю, - говорить Господь 
Вседержитель. 4 “Згадайте закон 
Мойсея, мого раба, оскільки Я йо- 
му заповів в Хориві до всього Ізраі- 
ля приписи і оправдання. 5 “І ось Я 
посилаю вам Ілію Тесвитянина ра- 
ніше від приходу великого і слав- 
ного господнього дня. б Який по- 
верне серце батька до сина і серце 
людини до ближнього, іцоб, прий- 
шовши, Я не побив землю вповні. 


Кінець Книги Пророка малахіі. 
Мае в собі 4 глави. 





4,1 Пророк Малахія 4,6 


гра де, глетге Ге, ведіўжнтеае, и Не Ямате 
бетавнати ймге кдўенн (-) аза: Я вгысі аетгь 
БАМГЬ БОАЦІНМЕА Ймеім мого сайце правёгю, 1 
Йсцблёніе крыйУ ёго. і Йзеіндете Й вгезыгуае 
те ко теАцы (94) оўзгь раз др бшінн. й попеўе- 
ті везакойннки, [й бУдУттгь пёпелгь гіб ногама 
БЯШИМа, БГБ ДЙь Бонеже 4згь сгыппворю, гАтть Ге 
веедргьжнтеле “ІЛПоманите законгь моўсеж раб 
моего, Ыікоже повейгбхгь ёмУ вго хорнвб кгь веемУ 
інйю, повеагбніж и бправ дані а “Я ёе 4згь посы- 

, Я гае , 
аю вам ілію фЕнтАНяна, рыза пришёс- 
ві де гд Беанкаго Й просвгбцзённаго, йже 
оўспарбнггь ўце «ДУ кгь «НУ, Й ўце АКУ (гы 
ИскуенемУ, да не прншёдгь поражю зёмаю губ- 
вг 


Конёцгь пуўку малад н 
ЙмЯ в себТб галЕге 4: 





«абра раена рарарарарадарада У В 
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ПббЬБЫбННННННЕЎІЧіЎ 







Бач / 1 а бн т“ 
СВБ; сеісте внегда порази, яле адрге Ффнайпа 
Ь М» македбныка нае йзынде 4 земаж Хет- 

/І а а ы с? а 
МК тнмгь. Й порази дам ца пека й 
«5 медеска: Й уўптвова Б него М'бето перв'бе 
Бо (лддй Й стэсттави брани мыоги Й Бгэздеўжа 
птвердсіни, Й оўен ўн ЗбМГЫСКі А” Й прдбнде даже 
д? пред'багь земай, Й пўгахтгь коўнети многнуть 
ЫМзеікгь, й оўпттбшнеа ЗЕМАА пу НИмгь. Й БгоЗ- 
БЫСШеНгЬ бысть й Бгызнеёса ўце ёго, Й стыбра 
Маў крбпку егбаб" Й начальспПЕОБва спранамн [й 
МзыкнЙ й мУчнтеьми, Й беіша ёмУ Б дайни- 
ки. Я по ей паде на л9же Й позна Йже оўмретть, 
Й стэзва Обппрококи свод добрдўдным, Йже с нй 
бАХУ вгыскоўмаенн (4 ности ёго)”: Й фаз д'бан 
Ймгы уўтве свое, ёце жНЕУ ёмУ Уш. Й уўтво- 
Ба Ялебадргы Агбтагь, Ёі, Й оў мўе И вгыздеўжаша 
Оптроки ёго кож де Б лагбептгб своёмгь, Й БГЗлОжИ- 
ша вён дгадімы по смўти ёго. Й сйове Йўгь по 
нихгь Аба многа, й оўмножиша зла на зем- 
ай, і Йзеінде 4) ниугь кдзень грбда: Чнтгоўгь (Ё 
пидангь)' сйгь Антіоўа ца, Йже бысть (-)7? Б 
(наб. Й уўтвова (ябтгь)”, г4з, цтва ёланныска: 
бгь дАехгь же г Йзындбша 4 іЙй сйове беза- 
коннім, Й пооўстанша мног нугь ракУцін. пон- 
демгь Й завібцааемгь завгбтгь сг мзеіки йже б- 
кбттгь насть. Міко «днележе абаЎчнубса 4 нй бе- 
("бпабша ня [многа зала, Й вйго вндбе сабво 
вгь бю Йхгь, Й прёпосайша нібкнхть «б людін, 
і йдбша кгь ўю й дасте ймгь Бл4сть ппворн- 
ти бправ дан а зычкка. Й сгездаша (себтб) оў- 
УНанцІе БГЬ іфанміб по (нечнеппотаўге)” зеічес- 
кидгь, й ры дана себгб небврбзаніе, Й «ОстуУ- 
паша “б зава стаго Й тыпрагбша Ыазеі- 
комгь, Й Бгедашаса ппворнтн АЎкавах. Й оўго- 
ПОЯСА уўтво пўё Антохомгь, Й нача уўтвова- 
ти вг земай ёгУпетет'б, да цё 


Гаа, й: 
а 


уўтЕЎет на 

двбма уўтвома. Й вниде вгь ёгупетть вгь наро 
р 7 7 Ка 7 

дб птаскціб, на коленицадгь й сабнбуть [й вейд- 

някн/ Й (сгевокУпаёніе кораблён множество)". Й 

БГБСТАЕй бр4нь на ПптолСМеА ЦА ёгУпіёска. Й 

сўбомеа пптоломібй Ф анца ёго й поббже, 


падбша мізвени мнозн. й взаша грдды твбды 


Хх, 
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Глава І 

1 І сталося, шо коли побив Алек- 
сандер, син Филиппа Македонсько- 
го, який вийшов з землі Хеттим, і 
він розбив Дарія, перського і мед- 
ського царя, він зацарював замість 
нього, скоріше в Еладі. 2 І він вчи- 
нив багато воен, і захопив твердині, 
і войв земних царів. З І він прой- 
шов аж до краів землі і взяв здобич 
багатьох народів. І земля втихоми- 
рилася перед ним. І піднявся він, і 
його серце піднялося. 4 І він зібрав 
дуже велику силу. І він панував над 
краінами, і народами, і тиранама. І 
вони були йому за платників дани- 
ни. 5 І після цього він упав на ліж- 
ко і пізнав, іцо помре. 6 І покликав 
своіх шляхетних слуг, іцо були з 
ним вигодовані від його молодості, 
і розділив ім свое царство іце як він 
був живим. 7 І Александер царював 
12 літ і помер. 8 І до влади прий- 
шли його слуги, кожний на своему 
місці, 9 і всі поклали на голову він- 
ці по його смерті і іхні сини після 
них багато літ. І вони намножили 
зло на землі. 10 І з них вийшов ко- 
рінь гріха - Антіох Епифан, син ца- 
ря Антіоха, який був в Римі. І він 
царював у 137-му році еллинського 
царства. 11 В тих же днях вийшли з 
Ізраіля беззаконні сини 1 перекона- 
ли багатьох, кажучи: Підім і вчинім 
завіт з народами, іцо довкруги нас, 
бо відколи ми від них відлучилися, 
надійшло на нас багато зла. 12 І 
слово здавалося добрим в іхніх о- 
чах. 13 І вони вислали деяких з на- 
роду, і ті пішли до царя. І він дав 
ім владу чинити поганські оправ- 
дання. 14 І збудували собі примі- 
іцення в Срусалимі за поганськими 
нечистотами, 15 і зробили собі не- 
обрізання. І відступили від святого 
завіту, і запряглися з поганами, і 
вдалися чинити зло. 16 І царство 
готовим було перед Антіохом, і він 
почав царювати в египетській зем- 
лі, цоб царювати над двома царст- 
вами. 17 І він ввійшов до Сгипту з 
великим народом на колісницях, і 
слонах, і вершниках, і з великим 
збором кораблів. 18 І він підняв 
війну проти Птоломея, египетсько- 


МмойІ. 8 
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го царя. І Птоломей злякався його ли- 
ця і втік, і впало багато ранених. 19 І 
вони захопили сильні міста в египет- 
ській землі, і він взяв здобич египет- 
ськоі землі. 20 І Антіох повернувся, 
після того як побив Сгипет, у 143-му 
році. І він пішов проти Ізраіля і бру- 
салиму з великим народом. 21 І він 
ввійшов до святилиіца з гордістю і 
взяв золотий жертовник, і світильниИк 
для свічок, і ввесь його посуд, 22 і 
стіл предложення, і збанки, і чашки, і 
золоті кадильниці, і занавісу, і вінці, і 
золоту прикрасу, іо була на лиці 
храму, 1 все розбив. 23 І він взяв сріб- 
ло, і золото, і дорогоцінний посуд, і 
взяв сховані скарби, які знайшов, 24 і 
взяв і відійшов до своеі землі. І зро- 
бив вбивство, і промовляв з великою 
гордістю. 25 І був великий плач В Із- 
раілі і в усіх іхніх місцях. 26 І стог- 
нали начальники, і старці, і хлопці. І 
дівчата послабли, і жіноча краса змі- 
нилася. 27 Кожний жених взявся за 
плач, і та, іцо сиділа на весільному 
ліжку, була в жалобі. 28 І земля 
стряслася задля тих, іцо на ній жили. 
І кожний дім Якова зодягнувся соро- 
мом. 29 І по двох роках днів цар пос- 
лав начальника над даниною до юди- 
них міст. І він прийшов до Срусали- 
му з великим народом, 30 і він про- 
мовив до них мирні слова з обманою. 
І йому повірила. І він нагло напав на 
місто, і побив його раною великою, і 
вигубив багато народу з Ізраіля. 31 І 
він взяв здобич міста і його спалив 
вогнем. І зниіцив його доми і його 
стіни довкруги. 32 І взяли в полон 
жінок і дітей, і поділили скотину. 33 І 
розбудували Давидове місто, велику і 
сильну твердиню і сильні баштаи. І 
було ім за твериню. 34 І поклали ту- 
ди грішний народ, мужів-беззаконни- 
ків, і запанували в ній. 35 І поклали 
зброю і Іжу, і збирали ерусалимську 
здобич і клали туди. І вони були на 
велику сіть. 36 І це було на засідку 
святині і на лукавого диявола Ізраіле- 
ві постійно. 37 І вони пролили невин- 
ну кров довкруги святині і опоганили 
святиню. 38 І втекли ті, іцо жили в С- 
русалимі через них. І він став помеш- 
канням для чужинців, і чуже насіння 
- його мешканці, і його діти покину- 
ли його. 39 І його святиня була зни- 
цена, мов пустиня, “його празники 
були повернені в плач і його суботи в 
погорду. Його пошану понижають. 
40 Після його слави помножилося йо- 
го безчестя і його вивиіцення було 
повернено на плач. 41 І цар Антіох 
написав всьому своему царству, іцоб 
всі були одним народом. 42 І кожний 
покинув свій закон, і всі погани 
сприйняли слово царя Антіоха. 43 І 
численні з Ізраіля зволили його елу- 
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в земай ёгУпетістбн, Й взА корысти земай 
гупетскіА: Й берас. Антіб внегда порази 
«Упта, вг раг абтто. Й взеінде на іййх і 
Йўанмгь ЕГЬ нара тажці. й БННе вге стан 
анцие сть гордеінею Й вза батагь злЯтый Й 
СБГбптнанй сыбцшный, Й веж ствеуды ёго Й 
трапезу преложеніА Й вгэзліАааннки й Фіма, 
й каднаннцы залатыя й каппапетасмУ Й БІбН- 
ае два, А с 

цы, Й оўкрашёніе злапое йже на анцы уўкен 
бяше Й сгыкрЎушй вё. Й взА сребро Й злйто Й 
сеу ды БГЫЖ ДСАГБНГ А, Й БА сокўдвнцаа птан- 
ныя Йхже бербте, й (вуж Й)! Цйде Б земаю 
свою Й стытвори оўсінетво, Й гай вгь гоўдоептн 
БЕАНЦІб: Й веісте падчь веанк вгь іййн, (й) вгь 
вабгь мібетбўгь Й, Й вгьз дых аша НАЧААННЦЫ 
Й старцы, ІЯ юноша Й дБы]'” йзнемогоша, й 
красота жёнекая Йзмбннеа, вемкть жечнугь 
пр ачтгь плачь, [й] СБДАЦІА на бдп5 брач- 
Нб веі 6 печайн: Й поту земаа ббнтаю- 
фндгь адн на нёй, Й веь дбмгь і4ковле бблечё- 
са стУдомгь ІЙГ' по двбю лгбту данін, посай 
й , а аа аа бая 
уўе пачайника данё вгь грады іюднны, й прі- 
не Бгь ібфлимгь сть марбдомгь БеАИКОМГЬ. Й Гаа 
к онй слове мнзнаА во лестин, Й вбровйша с 
мУ. Й нападе на градгь стремлёніё Й поразн С- 
го мзвою Бейнкою, Й погУси люди многи б 
ІНА. Й БА корнетн гуаски, Й по ёго бг- 
немгЬ Й разор домы ёго, Й сттбны [ёго]? бі- 
зеты. Й пабннша жены Й чада, Й скопти 
(раздгбанша)!". Я сгездаша градгь д дЕгь ст'Б- 
НУ вБелнкУ Й крбпку [й]'” пнугы кубпки, й веі 
Й Бго куп Й поспттавнша пу люди грбшнн- 
Цы мУжи безаконницы Й вгызмогбоша Б немгь: Й 
поставнша б(Ўжіа Й будшно, Й («гьвнраша)'” 
корнсти іфайскіА (й) полягдаша піЎ. й беіша 
Бгь [спе велнкУ]””, й весть на ламтелестко 
стыни, Й вгь дімволя йУкаваго ійлю БеінУ. Й 
проаГАша кубве неповиннУ бікўттгь сптынн, й 
баквеўнна? спыню. Й ббжаша бентаюцін іф 
анмУ Их радн, Й сесте бентаніе чюж- 
днмгь. Й (чюжаУ сгб мени роженіе ёго)”, Й чада 
ёго бсттавиша ёго, [ЙЎ! спттынж ёго разорёна Ы- 
ко пУстеінА. “праздницы ёго ббраціенм суть 
вг паче, (Й) сУботты ёго в помошёніе. чети 
ёго (оўничнжаю)”. по слйвіб ёго оўмножею ёсть 
го .-. а а а а а 

бечетіе ёго, Й выста ёго ббрацшена ёсть Бо 
плдче: Й писа уўе Антоўгь всему уўтву сво- 
(мУ да бУдУтгь вён людіе ёдімо Я бептаен 
кожо законгь свой і Йзволнша вей зыцы по 
сабвУ уў (Антоха) Й мнбен ц іййж Йзвбан- 
ша саўжёнію ёго, Й пожрбша Йдоломгь й бек 
верннша СУббтУ: Й посла цўе КНИГ Н ўЎкбю БгБс- 
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тннкть вгь іфлнмгь, Й вгь [еа Г” грады іоўдн- 
ны да наса дахтгь закбны чюжд зёмгыскнцгь. 
Я ; ўба А 
Й вгэздержаттгь веёстьжнжёніе и жетвы Й вгыз- 
АГАНіе Ф стыми й беквнити суботы Й 
праЗники, Й. бекванити (спа «ыў [й]? 
«вэндати бата й капифа і ндолы, й пож- 
ніж мать свинидгь Й скоты бецаж. й бс 
ПАБитй СН сво» неббрбзаны, Ія? баквени- 
ти да Йугь вгь ваб ть неінстотаўгь (927, 
фаже забудУттгь законгь, і ЙзмібнАтгь ве 
бправданг а (ежіа). І нже 4це не стытвораттгь 
по гаў цўж, да сўмуУтть по (28. сдовеабугь 
спуге. (й) напнеа БСеМУ уўтеу сБбёМУ, Й пунс- 
птави начайннки на БА люн. (Йже)”” повейа- 

; Аа ў 
ше градомгь іоўдннымге пожрети по веке 
граде Й га” Я стыврашаса, (мнёен Ф людін) 
К НИМГЬ БАК ОбСПтАБИвЫЙ закбнгь (гне), Й сгь- 
пворнша яЎкаво на земай: Й положншй (яюди 
ійавы)”! Е птанныўть, [й вг вежкомгь оўетБ- 
жнфУ йугь, 99 “а дйе, Ійца” [Іхаелёваі”, ПА- 
томУ Й чептеісеебтномУ абту. [сгвздаша!” 
сквёўнУ опУст!'Ёні А ма бАтаўдь (ежіин), (77 по 
(вебмгь) градомгь Йоўдннымгь біўттгь сгэзнда 
кАпицоа: Й пўё двбію домовгь Й на сптогнаўгь 
(й) жраду, Й книги закона (бжіа) Йже бе0г- 
тоша стьыжгоша бгнё, низдеўжаешн (йу? Йдеке 
бербтоша іш книгу заБ!бта (гд). Я ёанцы 
же вгздрыкаша законге (ге), по повеабнію 
ура закладу ёго. Е НАБ свобн стытвора У (Га 
людемгь ІЙйсвылмгь)”, Йже бербпшнмеА Егь 
БСАКОМГЫЬ Ацб Й АЯцІб БгЬ граде: Й (дваде 
стым йе" мца жра ху Бгь капнцн, Ййже 
ёб на пўтаб. Й жены ббрбзаюціам сы свой 
закаляша по повеагнію ца”. ( ббтбшаху 
ф'бтицра за шін ()“ (по вебдгь)'' домоўгь 
Йдгь, і йугь йже бербзаша ттбугь [закалаўУ!” 
Я мноен (4) людін ійлевыдгь)”” оў зеўжашаса Й 
й й г Я й а 
оўппвердншаеа ёже не мет сквўныўгь. 1 йз- 
буйша (нанпа) оўмретн, неже беквеўннтнеА бра- 
НЕ, Й Не Хэттбша просп пн закбна (бЖі А) 
паго. Й закайни «Уть, й беістеь гнбвгь вёлін 


на Йб сгбаб. 


Гаа, Ё: 
гЬ айдге ті вгьста [матдфіі! [йгьР 
іоанноЕ, (йа) симеона сЦсеямнкть 
сйсвгь Йбйрнвгь Ф іфанма, Й сбде во 
[моднней. 1 (мяшае сйовгь “ іойнна 
Йже проЙйменсвАше А гад, (й) сямбна Йже пус- 
ЙмечсдшеА дасей, (І) йсўдУ Йже ЗвЯШеа МЯ 
кавен, (й) ёлейзаўгь Йже пройменоваше А, (Янаран)”, 
ЙбЯнацангь Йже пройменовйше А, (АпаЎсгь)”. Й 
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жінню, і принесли жертву ідолам, і о- 
поганили суботу. 44 І цар послав 
книги рукою посланців до Срусали- 
му і до всіх юдиних міст, іцоб вони 
пішли за законами чужинців землі, 
45 і спинили цілопалення, і жертви, і 
поливання в святині, і опоганювали 
суботи і празники, 46 і сквернили 
святе святих, 47 і будувати вівтарі, і 
святині, і ідоли. І різали свинське 
м'ясо і спільний скот, 48 і залишали 
своіх синів необрізаними, іцоб опога- 
нювали іхні душі в усіх нечистотах, 
49 ішцоб забули закон і змінили всі бо- 
жі оправдання. 50 І ті, іцо лиш не 
зроблять за словом царя, хай помруть 
51 за цими словами. І він написав 
всьому своему царству і настановив 
начальників над всім народом, який 
заповідав юдиним містам приносити 
жертви у кожному місті і місті. 52 І 
численні з народу зібралися до них, 
кожний, іцо покинув господній за- 
кон, і зробили лукаве на землі. 53 І 
зійшлися ізраільські люди в таемних 
місцях і в усякому іхньому сховиіцу 
54 15-го дня місяця Хаслева чоти- 
рьохсотого і п'ятого року. Вони збу- 
дували гидоту запустіння на божому 
жертовнику, довкруги в усіх юдДиних 
містах будуючи храма. 55 І вони при- 
носили жертви перед дверима домів і 
на вулицях. 56 І книги божого зако- 
ну, які знайшли, спалили вогнем, за- 
володівши ними. 57 Де знайшли кни- 
гу господнього завіту. І тих, іцо дер- 
жали господній закон, за наказом ца- 
ря такого забивали. 58 У своій силі 
чинили це в кожному місяці і місяці 
по містах ізраільському народові, іцо 
там знайшовся. 59 І двадцятого дня 
місяця приносили жертву в храмі, 
який був на жертовнику. 60 І за нака- 
зом царя вбивали жінок, іцо обрізува- 
ли своіх дітей. 61 І вони вішали дітей 
на шиі по всіх іхніх домах, і вбивали 
тих, іцо іх обрізали. 62 І численні з 
ізраільського народу втрималися і 
скріпилися, іцоб не істи нечисте. 63 І 
вони радше вибрали вмерти, ніж опо- 
ганитися іжею. І не бажали пересту- 
пити святого божого закону, і були 
вбиті. 64 І був дуже великий гнів на 
Ізраілі. 


Глава 2 

1 В тих днях встав Матфія, син 
Івана, Симеонового сина, свяіценик з 
Йоаривових синів з Срусалиму, і осів 
в Модині. 2 І вони мали 5-ть сйнів: 
Івана, який прозваний Гаддис, З і Си- 
мона, іцо прозваний Тасей, 4 і Юду, 
який звавея Маккавей, 5 і Елеазара, 
який звався Анаран, Йоанатана, ЯКИЙ 
звався Аптус. 6 І вони побачили ху- 
ли, іцо були в Юдгі і Срусалимі. 7 І 


той сказав: Горе мені! Навіцо я наро- 
дився, іцоб бачити зниіцення мого 
народу і зниіцення святого міста, і 
сидіти там, іцоб колись віддатися В 
руки ворогів І святе в руки чужинців? 
8 Його храм став наче чоловік без 
честі, 9 посуд його слави е винесений 
полоненим, його старці вигублені на 
вулицях і його молодь впала від ме- 
ча. 10 Який народ не успадкував цар- 
ство і не заволодів його добиччю? 11 
Вся ж його прикраса забрана. Замість 
свободи настало рабство. 12 І ось на- 
ші святоцці, і наша краса, і наша сла- 
ва спустошена, і народи іх опогани- 
ли. 13 Отже, навіцо нам іце жити? 14 
І Маттатія, і його сини роздерли 
свою одіж, і зодягнулися в мішкови- 
ну, і дуже плакали. 15 І прийшли до 
міста Модин послані від царя, іцо 
змушували втікачів, іцоб принесли 
жертву. 16 І численні з Ізраіля до них 
приступили. Маттатія ж і його сини 
сильно стали прота. 17 І відповіли Ті, 
о від царя, і промовили до Маттатіі, 
кажучи: Князем, і преславним, і ве- 
ликим е ти в цьому місті і скріплений 
синами і братами. 18 Отже, тепер 
першим приступи і виконай наказ ца- 
ря, так як зробили всі народи і ті ю- 
дині мужі, іцо залишилися в Фруса- 
лимі, і будеш ти і твій дім серед цар- 
ських друзів. І ти, і твоі сини просла- 
витеся сріблом, і золотом, і багатьма 
дарами. 19 І відповів Маттатія, і ска- 
зав великим голосом: Хоч і всі наро- 
ди в домі царства слухаються царя, 
шоб відступити кожному від служін- 
ня своіх батьків і сприйняти його за- 
повіді, 20 я ж і моі сини і моі брати 
підкоряемося законові наших бать- 
ків! 21 Бог буде нам милосердний! 
Не може нам трапитися, іцоб ми по- 
кинули закон і божі оправдання! 22 
Не послухаемося слів царя, іцоб пе- 
реступити наше служіння направо чи 
наліво! 23 І як він перестав говорити 
ці слова, приступив чоловік-юдей пе- 
ред очима всіх, іцоб за царським на- 
казом принести жертву в храмі, іцо в 
Модині. 24 І побачив Маттатій, і за- 
болів, і задрижали його нутроці, і 
розгорілася його лють за судом зако- 
ну, і він наскочив і розрубав його при 
храмі, 25 а чоловіка, якого послав 
цар, іцо змушував приносити жертву, 
він вбив у тому часі і зниіцив храм. 
26 І він заревнував за законом, так як 
зробив Финеес Замвріеві, синові Са- 
ломи. 27 І закричав Маттатій в місті 
великим голосом: Кожний, іцо рев- 
нуе за законом і стоіть в завіті, хай 
вийде вслід за мною. 28 І втік він сам 
і його сини в гори, і покинули те, іцо 
мали в місті. 29 Тоді до пустині піш- 
ли численні, шо шукали суду і спра- 
ведливості, і там сиділи 30 вони самі, 
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[внабша] хУлёні а вывяюцшах вгь іоўдён 1 йе 
ўанміб- Я гЁ сўвы мб, почто роженгь ёсмь вН- 
ф'бптн сгьтрёнге людін мой, Й стытрёніе града 
сгаго. й СБ дгбпти ІУ Бгь ёже ДАПІНСА Б (УЦ 

враггь, (Й) сптаж Б ўУки чюждимгь бысть 
урамгь ёго міко “Якге везчестемгь, Студыі! савы 
ёго паененй Йзведёни сУте. побіени сУте 
(старцы)” ёго на стогнаўгь С? меёмгь (21. 
кон мзеікгь не НаСагб дока уўтва Й не Бгрздеўжа 
корыістн ёго, веж (же) оўпттваргь ёго взата 
ёсте. вмібсто свободы бысть зйбество. Й се 
стах наша й красоппа наша Й слЯва наша б- 
пУст'бна ёсть, й беквўниша (У Мзеіцы. поч- 
то оўво намгь ёце жити. и ўастеза (ўнзы 
свод Мата А й сны ёго), й бвлекбшасА 
БГЬ врбптнцэа й паакаша 5ба. й пугнабша 
(послйні н)? «б цра, понуждаюціе «ббгбггышнуге 
вгь (гра [модннгы!)'” да пожуУттгы Й мнбви ц 
ійАа ІпрнстуУпиша к ня”. ()'” атая (же 
Й сйове ёго крбпко сташа. й “бвібцайша (пос- 
айнін) 9 ца Й убша мапітадю гаюціе 
кве Й прееланым Й вёліги ён ЕГЬ град сё Й 
оўппверженгь вгь «йехгь Й ератін НАГ (оўво)'" 
прнеттУ пн преже Й стытвоўн ПОБЕАбНге Ца, Міко 
стьтвоўйша вен Ызеіцы, Й мУжн іоўднны, 
бставшін вг іфанмб Й бУдеши пы 
[абмгы!'” птвом посреди дрУггь цўевыў. й ты 
сйсве птвой прослйвиттесА вгь сребргб Й злдт'б 
Б фарбуе мноб- Я “бвібцая маттацА Й ўя 
че гайсомгь Белінмгь. Яце (й) вей мзеіцы Егь 
дому ўтва уў полУшаша ()'” «бетупн- 
ти кождсе Ф саЎжёніА «Оўгь свой, і ЙЗБблнша 
БгЬ з АПоБІб деўгь ёго (Чэгь же?” Й ейове мон и 
брат А МО, ПОБННУЕМСА, ЗАКОНУ (ўгЬ Машнуты: 
мнлостнегь (бу деттгь) намгь (ёгь). (мгбсте намгь 
клаючНиМо) ФОбетавити закбнгь Й ОПраБданА 
(жа) (ме посйўушае сасвесть а)” престУпн- 
ти саўжёніе наше на дёно Ййн на шУе Й міко 
пуеета гАатн словееа Га. прнетУпн МУхть Й- 
оўдеанингы пўё бчима ваб ть жубтн вгь. кали: 
фін йже вгь моднне, по повеагбні ю уўевУ. Й ен. 
ф'б матам й побойб, и вгысптрепепташа 
(внУпрна а)” ёго. Й вожжееа мрость (ёго) по 
СУДУ (закбна). Й (наскочн й)” раЗабче ёго вгь 
капицфшы, Й мУжа ((гоже цўь посай)' Йже пун- 
нУж даш жубтин оўей, вгь времах Оно Й ка- 
пнфе разорн: Я вгэзревнова законгь Ыіко сгытвоўм 
фннеёсть замер АУ сайоми. Й вгезопи мапт- 
Пад Егь гра дгб глясомгь Бёлій [-Р” вежікгь 
(НУ ЖН закону, [ЙЎ? сптожи вг» завбтб да 
Йзындетгь БгЬ Сагб дгь мене. Й [абвгбжаР” сдмгь 
Й сйове ёго в горы, Й бептави Санкаже ЙМм'б вгь 
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гад: Зогда есннабша мнбвн ЙрУціе «Уда Й 
правды вге пУстеіни Й абабша піў сами, й 
йове Й Й жены Йдгь Й скоты Й мко оўмножн- 
шаса на нидть ела. Й Бгезвіб ценю. ёсть му” 
жемгь цўвымгы Й сНАНЫМГЬ ЙЖе бАХУ Егь аа 
АНМГБ град дЁ 46г6. Міко Фйдбша мУжи п 

цый, Йже разорйнша з аповІб дь црескУ Б (мгбета) 
панна вгь пУстеіню: Й птаебша по ниугь мнбен 
Й ша Яга (й) бпоачншаса, на Нй, й поста- 
Енша проппнЕЎ ()“”. вране вг: дНе СУеоттнын. и 
(акоша к нимтгь, (ротна те Й) нйгб ёце, 
(Язындібте Й)” сгытвоўйте по саву ця й 
живеете Й "бша не Йзеіндемге ни сгытворнмгь 
по саб ЦўевУ да ёквнинмгь дйе суботы Я 
вгьскорйша на нихгь буйнь, Й не «бвгбційша й ни 
КАмемн вергоша на НЯ, ни заграднша (мгбетта) 
тайна бан оўмремгь вёй гы просппотттб на- 
шен. (Й) свібдбттеам вУдУтгь на нясь нёс Й 
земаа, Йже непрйаво погУснтё ня: Я востташа на 
НЯ вгь врйми Ё сУботы. Й оўмрбша сій й жёмы 
Йхгь Й сйове Йхгь Й скоты Й, даже до птысацін 
ўча Акты. Й зна аа й ур га 
вгьсікоўббша б нид'е ебал. Й (ее МУжтЬ Йауе 
немУ свобмУ, Яцое вём сгыптворнмгь Міко брата 
наша стьтворнша, Й не бполчаё а на Мзвіцы б 
фдабадхгь нашй, й бправданін адн (39; мг 
(нясгь скоро йскорен)”" Ф земам. й помысаиша 
вгь дА. бігь глюцім: вежмкгь ЧАкгь Йже Яе пуі- 
ндеттгь к ня на брань гы ёне сУбопнын, б- 
поачаёсах проптнЎ ёго Й не гўміё вём, мё оўм- 
(оша вратіа наша гы птаннег Зогда собраша 
к ннмгь сонмнціе боў дёнеко]” крбпцін вгь снае 
(б іЙйА. БеЕЖ ЙИЗБоЛИвЫй закбнУ Й вён Йже бгб- 
жаці ч злыідгь прнасжншаса й. Й выша И БГЬ 
оўптверженіе Й стьвраша вой, Й поенша грбш- 
ныдгь вге гнпбве своёмгь” Я МУ жен сезаконныўте 
вгэ мрой своёй, Й пуочін вбжаша во Мізыцы 
спастнеА. Й бвеінде маттаі а й дУси ёго Й 
разорнша капнціа. й бербзаша Оптроки небе рб- 
ЗАННЫ А Сан б ббртоша БгЬ преагблеў ІНА БГБ 
крбпостн. Й погмаша сйовгь гордынА, й оўсп'б 
д'бло вгь ўУкУ Й. Й вгэздержаша законгь 4) ку 
Мзыкгь й рУкУ уўевУ, Й Ме даша роггь грбш- 
ннкУ: Я прнеанжншаса, йн маттадію оў муб- 
пн, й (сіе «бомге своймгь. НАГ еўкрбпнеа, гоў: 
деіна Й бванченіе, Й время низгывраціенію Й 
ГНгбЕгь мростн: ІЯГ” НЯ чада вгрзревнУнте за- 
кону Й даднте дша вяша за ЗАБГбП «йгь ва- 
шй [йЙ' помните Ідгбай «Ча? Йже сгыттворнша 
вгь содгбхгь свой, Й пугнмете славу вю і ЙмА 
вгбчное: “араймгь НЕ БГЬ ЙасЎшені иугы Ан бвр- 
птенгь (сте вбўенгь, Й вмібннеАа ёМмУ вго правду. 
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1 іхні сини, і іхні жінки, і іхня ско- 
тина, бо на них намножилося зло. 
31 І сповіццено царським мужам і 
сильним, які були в Срусалимі, в 
Давидовому місті, іцо пішли деякі 
мужі, які переступили царську за- 
повідь, до таемного місця в пусти- 
ню. 32 І за ними погналися числен- 
ні, і іх захопили, і стали в лави про- 
ти них, і зробили проти них бій В 
день суботній, 33 і сказали до них: 
Чи цце і тепер опирасетеся? Вийдіть 
і зробіть за словом царя - і житиме- 
те! 34 І вонй сказали: Не вийдемо 
ані не зробимо за словом царя, іцоб 
опоганити день суботній. 35 І ті 
приспішили проти них бій. 36 І во- 
ни не відповіли ім, ані не кинули 
проти них каменем, ані не загоро- 
дили потаемних місць, 37 кажучи: 
Всі помремо у нашій простоті. І 
свідками будуть за нас небо і зем- 
ля, бо несправедливо вигубите нас. 
38 І ті повстали проти них в бою в 
суботу, і померли вони, і іхні жін- 
ки, і іхні сини, і іхня скотина, аж до 
тисячі людських душ. 39 І довідав- 
ся Маттатія і його друзі і дуже за- 
сумували за ними. 40 І сказав чоло- 
вік своему ближньому: Якіцо всі 
зробимо так, як вчинили наші бра- 
ти, і не воюватимемо проти народів 
за наші душ! і задля оправдань, нас 
тепер швидко викорінять з землі. 
41 І вони подумали в тому дні, ка- 
жучи: Кожний чоловік, іцо лИиш 
прийде проти нас на війну в день 
суботній, воюватимемо проти ньо- 
го і не помремо всі, так як померли 
наші брати в криівках. 42 Тоді зіб- 
рався до них юдейський збір, силь- 
ні в силі з Ізраіля. Кожний, іцо виб- 
рав закон, 43 і всі, іцо втекли від 
зла, додалися до них і стали ім на 
скріплення. 44 І вони зібрали воя- 
ків і побили грішників у своему 
гніві і беззаконних мужів у своій 
люті. І позосталі втекли до народів, 
1цоб спастися. 45 І обійшов Матта- 
тія і його друзі, і вияниіцили храми, 
46 і в кріпості обрізали необрізаних 
хлопців, яких знайшли в околицях 
Ізраіля. 47 І прогнали синів гордос- 
ті, і успішним було діло іхніх в ру- 
ках. 48 І вони забрали закон з рук 
поган і з царських рук і не дали 
рога грішникові. 49 І наблизилися 
Маттатіеві дні вмерти, і він сказав 
своім синам: Тепер скріпилася гор- 
дість, і погорда, і час зниіцення, і 
гнів люті. 50 І тепер, діти, ревнуйте 
за законом, і дайте ваші душ! за за- 
віт наших батьків, 51 і пам'ятайте 
діла батьків, які ті зробили у своіх 
родах! І одержите велику славу і 
вічне ім'я. 52 “Чи Авраам не знай- 
шовся вірним у випробуваннях і 
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йому зараховано в справедливість. 
53 “Йосиф в часі свосі тісноти збе- 
ріг заповідь - став паном Сгипту. 
54 “Фінеес, наш батько, коли рев- 
нував ревністю, одержав завіт віч- 
ного свяіценства. 55 “Ісус, коли ви- 
повнив слово, став суддею в Ізраілі. 
56 “Халев, коли засвідчив в церкві, 
одержав землі насліддя. 57 “Давид 
у своему милосерді успадкував пре- 
стіл царства на віки віків. 58 “Ілія, 
коли заревнував ревністю закону, 
забраний був наче на небо. 59 “А- 
нанія, Азарія, Мисаіл, повіривши, 
спаслися від полум'я. 60 “Даниіл у 
своій простоті був вирваний з паіц 
левів. 61 І так думайте про рід і рід, 
бо всі, шо надіються на Нього, не 
ослабнуть. 62 І не бійтеся слів гріш- 
ного чоловіка, бо його слава на гній 
і на черв'як. 63 Сьогодні він підно- 
ситься і завтра не знайшовся, бо 
повернувся у свою землю і згинув 
через його задуми. 64 І ви, сини, 
скріпіться і будьте мужні в законі, 
бо в ньому ви прославилися. 65 І 
ось Симеон, ваш брат, знаю, іцо чо- 
ловіком поради е. Того слухайтесь 
всі дні і той буде вам за батька. 66 
Юда Маккавей, він сильний в силі 
від своеі молодості, він буде вам 
начальником вояків і він вестиме 
війну народові. 67 І ви приведіть до 
себе всіх творців закону і помстіть 
помсту вашого народу. 68 Віддайте 
віддачу поганам і слухайтеся запо- 
віді закону. 69 І він іх поблагосло- 
вив і додався до своіх батьків. 70 І 
помер в 146-му році. І його похова- 
ли його сини в гробівцях його бать- 
ків в Модині. І його оплакував ввесь 
Ізраіль великим плачем. 


Глава З 

1 І піднявея Юда, прозваний 
Маккавей, його син замість нього. 
2 І йому допомагали всі його брати 
і всі, іцо пристали до його батька, і 
з радістю воювали війною Ізраіля. 
3 І він поширив славу своему наро- 
дові і зодягнувся в панцир, наче ве- 
летень, і підперезався своею війсь- 
ковою збросю в таборах, і охороняв 
табори своім мечем. 4 І він став по- 
дібним до лева у своіх ділах і наче 
левеня, іцо ревіло за здобиччю. 5 І 
він гнав беззаконників, випитуючи, 
спалив вогнем тих, шо наводили 
жах на його народ. 6 І беззаконні 
були впокорені через його страх, і 
перелякалися всі, іцо чинили безза- 
коння. І спасіння поступало в його 
руці. 7 І він засмутив численних 
царів і розвеселив Якова своіми ді- 
лама. І навіки його пам'ять на бла- 
гословення. 8 І він проходив юдині 
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“аенфгь БГЫ Зра тбеноты своба сгьхрани 
зАповібдь, (39... весть господннгь  ёгУпту: 
“финесть «ўгь машть Бнегдй зевнова зевмостію 
(й) пугА ЗАБГбгЬ сЦенества вгбчня. “сеть гд 
Йсполни са06о, (Й) бысть сУдГа вгь іЙййн: “Хайевгь 
ёгай (Бгб дб елЬСтЕОБА вг ЦўЕй, воспу а“ппгь 
зман насАб ді. “ДБдгЬ Бгь (своён  мнлссти)” 
Насагб дгва пўтагь уўтвіж во [кбкгь вока”. 
“Нягж ёгда вгызревмова севностію закона, БЗАСА 
Мко нА нёс “ЎнаніА, Азаўга, мнеай, вібУюцІе 
спеошаеа 9 пайменн. “даннагь вгь просптот!б 
вобй Йзатеа 0 оўстгь левовг Й пако по- 
мышахнте по (б 1 (0, ніко вён оўповйюцэін нянь 
не ЙзнемогУттгь. Й 4) словегь мУжа гобшна не 
оўбойпеса., Йже слава (го вг Ммоптыйа Й Егь 
чфвгь. днё вгэздвнгнёся 4 оўтуе не ббебтеА, 
Міко ЎбратнеА вг пёсть свою й помышаечін 
ёго погинве [Й вы” све оўкргбпнтеса, Й МмУжан- 
тем Бгь закон, іо Б Немгы прославнтеАх. Й 
ёе снмеОНГЫ враттгеь БАшть, Бббмгь Міко мУжтгь со- 
Бгбпта ёсть, птого посаЎўшанте вёл дйн (Й) тн 
сУдстт вам вг Да: (19 Іаўда маккавёй 
(сен) кбпокгь Бгь сна аў юности свобА, сёй 6У- 
, , Ра ы 
фёттгь вямгь начайлмикгь Бом, Й пой сгыптворитгы 
бйне лбдемгь. Й бы прнведгбте кгь себб вёА 
птворци закбна, Й Метите Мені“ люді Ба- 
шнутэ: возданте воздааніе мзеікомгь, Й Бнем- 
Абте вг» запобди закона: Я еЯен Й Й пурн- 
Ажна кгь «Демгь свой, Й оўмре вгь ято, 
(аз. й (погреебша ёго “Нове (го) во гров'бугь 
Фбўгь ёго вг модине. Й пайкаша ёго вес 1ййЬ 
плачемй вёл нмгы: 


Гай, Ё: 
Бач а / / У / с 
ЧЫЕ БЕГЫСПТА Іоў 64 НарНЦаеМмеін МАКІКАЕеНИ «НГБ 
нў 






ў ёго Е него мібето, й помагахУ ёмУ ён 
АМ сагі ёго, й вён ёанцы прнабпншаса 
«5 кп МДУ ёго. й бполчаўУса бполчені емгь 
ійль сгь БесеаГемгь. Й рйспространи слйвУ люд сБо- 
Ймгь, Й ОбАЕЧА БГ брон Ыіко гниганптгь. Й 
пўеподсасах буў кіем ерани СвОбА (ге бполчені- 
ну)", (и) (зацунцюаше)” бполчені А МеЕМГЬ (сБо- 
Ймгь). Й оўподобнем левУ вгь д'блехгь свойугь Й 
Міко скУменгь рыкаюцагь Б АОБИГПЕГб. Й погони 
безаконныА. Йспыталн ()” смУцяюцфшнугь Аюдн 
ёго пожже паймеме и вгэзврацшени сУте безаконін 
(96) страха ёго, Й вён д'блатеан сезакбНіЯ смМА- 
тошасА. Й оўправаено ёсть спеміе вгь ўУкУ ёго. 
Й бгоўчи. ўўн МНбгИ Й БГоЗБесеАй 14Кков4 гы, ф'б- 
лехгь свой, Й вгь вбки памате ёго вгь бйвеніе 
й прохожаше грады іоўднны, Й погУби мечьсти- 
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выхгь 4 нихгь. Й ббратин гнбвгь 4 іййж. і й. 
МЕНОБЯСА д аф посл!б дн земан, Й собра по- 
гибаюцнуге” Я ера Апойлонгь нізыки У 9 
Самара АВАЎ велі ю ёже ўагповагти на інах: Й 
позна іоўда (У)? Йзынде вгь србтені'е ёмУ. Й 
порази ёго Й оўен [гпого]”, Й падоша мзвенін, 
нёви Й, проч ги пов'ёгоша. й взАмтге корнетан 
йхть. Я мет д4поййоновге «ніты іуда, Й 
высте Бобюци й вём дн Й саеіша серснгь 
начайникг"» Бой сУургьскй, Міко собра іоўда 
СГББОК У плен е й. уўковгь вгбрнёі сня [4 нзынде 
вгь брань й е стытворю «біб Яма й прослае- 
анс вге ўва, Й повоўю суду й СУціІй « ня, 
Й оўничнжаюцій слово Цреве. (Й оўгопповаеа) Й 
прнасжнея. [же Бгэзеінтн[”. Й взынде е нимгь 
полкгь нечетивыўге рбпокгь помоцін сму [Я 
тытворйти «Умцкніа на «Вест іййевыўть. Й 
пунбанжнеа даже 40 Бгыхода ведордска. і Йзын- 
де іоўда вгь сретеніе ёмУ вг май /Чкоже 
ЕН абша полкгь гуд дЎцТи вгь субтеніе Ймгы, 
"бша іоўд'б како мбжемге Ё Майн сУціе бпол- 
чатнеАа проптивУ мнбжетва сего поль крбп- 
ка, Й Мы оўптрУжечн семеі постомгь дде Й 
д» й ы А , , 

рече іоўда, оўдсегь ёсть бегьмти многнугь Егь 
(УкУ малые: Я н'бсть Вар пі [е гы!” 
нёнымгь сПти вг Мммбзб Й БГ Майе. Міко Не 
вг аанбжеетвіб вон бдоабніа брани ёсть, йо 
4) нёсн крбпосте. Гн гра дУттгь кгь намгь Бгь 
МНОЖССЕб клАтвы (.)'! везаконіа. (же рас- 
птоўгнУ ти нась й жены наша Й чада наша, 
(ае скоўнепавовати нами. Мы бо ОПоАЧАЕМА 
за дша наша Й законы наша. й самгь [Ге]? 
стысўЎўшнттгь йугь пўё ланцемгь нашнмгь, вы же 
не оўстрашантеа Йхгь /коже прета гайти, 
(Я) наскочи на ннугь вгыскоўгЬ, Й стра сп. 
ронгь Й вой сего пўё нимгь. Й [погна]” ёго вгь 
ниехожденге ведора, даже до подж. й падоша 
(94) ниХ'е Міко Й, сопттгь мУхжть. прочіги же по- 
б'бгоша вгь земаю фнанетима, й нападе стуй 
іоў анн, Й. сратін ёго Й бёдзне СІ” на веж М- 
зык бкўтгь йугь. Й прінде до Ца Яма ёго, 
й б бпоаченін іоўдннб повбдаўУ вён мзеіцы. 
Мкоже слеіша Іры” ёнтодгь словеа сГа. пуо- 
ГНІББАСА, (дшею)'” Й посай Й стьбўа БбМ БСеГО уў 
тва сБоёго Поль кбпокгь гбао, 0" абвазе ео- 
кровнцое свое Я дасте бброки вонпомгь Бгь АгБ- 
то. й ЗАПОБІб да [Имгь Б аго быгптн]? гопто- 
вомгь на БелкУ потуебУ: Й вндб ко бекУ дБ 
себрд Мб стысровнцаа, Й фанн 4 сптй майн. 
ради расхож'ні а Й мзвы масе сгытворн вгь зем- 
ан да Бозметть законная Йже бАДУ Ф пўе- 
выдгь нін: й оўсттрашне А фа не ймгбёт (й)? 
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міста, і виягубив з них безбожних, і 
відвернув гнів від Ізраіля. Ф І став 
славним аж до кінців землі, і зібрав 
тих, іцо погибали. 10 І зібрав Апол- 
лон поган з Самаріі, велику силу, 
іцоб воювати проти Ізраіля. 11 І до- 
відався Юда, вяйшов йому назустріч 
і побив його, і вбив його. І впали 
численні ранені, і позосталі втекли. 
12 І взяли іхню здобич, і Юда взяв 
Аполлонів меч і воював ним всі дні. 
13 І почув Серон, начальник сирійсь- 
ких вояків, цо Юда зібрав збір і 
церкву вірних з ним, він вийшов на 
бій. 14 І він сказав: Зроблю собі ім”я, 
і прославлюся в царстві, і переможу 
Юду і тих, іцо з ним і іцо гордять 
царським словом. 15 І він приготу- 
вався і додав, іцоб вийти, і пішов з 
ним сильний табір безбожних, іцоб 
йому допомогти і вчинити помсту на 
ізраільських синах. 16 І він набли- 
зився аж до веторонського підходу. І 
вийшов Юда йому назустріч з малим 
числом. 17 Як же побачили табір, іцо 
йшов ім назустріч, сказали Юді: Як 
зможемо ми, будучи малі числом, 
воювати проти цього такого сильного 
множества? І ми сьогодні е ослаблені 
постом. 18 І сказав Юда: Однаково 
легко е охопити багатьох в руках ма- 
лого числа, і немае різниці перед не- 
бесним Богом спасти багатьма чи 
малим числом. 19 Бо не в множестві 
вояків е перемога бою, але сила з 
неба. 20 Вони приходять проти нас в 
множестві клятви беззаконня, іцоб 
роздерти нас, і наших жінок, і наших 
дітей, іцоб нас пограбувати. 21 Ми ж 
воюемо за наші душі і наші закони. 
22 І сам Господь іх розіб'е перед на- 
шим лицем, ви ж не бійтеся іх. 23 Як 
же він перестав говорити, то наско- 
чив на них нагло. І зниіценим був 
Сирон і його вояки перед ним. 24 І 
він його погнав по веторонському 
підйомі аж до поля. І з них впало 
якихось б сотень чоловік, позсталі ж 
втекли до землі Филистима. 25 І на- 
пав страх Юди і його братів і жах на 
всі народи, іцо довкруги них. 26 І 
його ім'я прийшло аж до царя, і всі 
народи розповідали про Юдині воен- 
ні діі. 27 Як же почув цар Антіох ці 
слова, розлютивея душею, і послав, і 
зібрав вояків всього свого царства, 
дуже сильний полк; 28 відкрив свою 
скарбницю і дав платню воякам на 
рік; і заповів ім в році бути готовими 
на всяку потребу. 29 І він побачив іцо 
забракло ерібла в скарбницях і дані з 
краін малі через видатки і біди, які 
він зробив в землі, іцоб забрати за- 
конне, яке було від перших днів. 30 І 
він побоявся, іцо не матиме і раз і два 
на видатки і дари, які раніше давав 
широкою рукою і видавав понад ца- 


рів, які були раніше. 31 Він дуже 
піднявся душею, і задумав піти до 
Персіі, і взяти данину краін, і зіб- 
рати багато срібла. 32 І він залишив 
над царськими ділами від ріки Св- 
фрату аж до ріки Сгипту Лисію, 
преславного чоловіка з царського 
роду, 33 і іцоб виховував Антіоха, 
його сина, аж доки сам не повер- 
неться. 34 І він йому передав поло- 
вину сил і слонів і заповів йому про 
все, іцо врадив, і про тих, іцо жили 
в Юдгі і Срусалимі. 35 ІЦоб посла- 
ти проти них, іцоб зниіцити і вир- 
вати ізраільську силу і останки б- 
русалиму, і забрати іхню пам”ять з 
місця, 36 і поселити синів чужинців 
в усіх іхніх околицях, і за жеребом 
розділити іхню землю. 37 І цар взяв 
половину позосталоі сили і пішов з 
Антіохіі, з міста свого царства, 147- 
го року. І він перейшов ріку Св- 
фрат і проходив горішні околиці. 
38 І Лисія вибрав Птоломея, Дори- 
меевого сина, і Никанора, і Горгія - 
сильних мужів з царських друзів 39 
і послав з ними 40000 мужів і 7000 
вершників, іцоб пішли до юдиноі 
землі і зниіцили і за царським сло- 
вом. 40 І вони, відійшовіии з усіею 
своею силою, і прийшли, і стали бі- 
ля Еммаума, в землі рівнинай. 41 І 
почули купці тіеі краіни іхне ім”я, і 
взяли дуже багато золота і срібла, і 
рабів, і прияйшли до табору, іцоб 
взяти ізраільських синів за рабів. І 
до них додалися сирійські вояки і 
ті з землі чужинців. 42 І побачив 
Юда і його брати, шо зло помно- 
жилося і іцо вояки наближалися до 
іхніх границь. І довідалися про цар- 
ські слова, які заповів: народові 
зробити вигублення і викінчення. 
43 І кожний сказав до свого ближ- 
нього: Підведімось за вигнання на- 
шого народу і воюймо за наш на- 
род і святоці. 44 І збір зібрався, 
об бути готовим на війну і іцоб 
благати і просити милосердя і шед- 
ростей. 45 І Срусалим був необжи- 
тим, наче пустка, і не було того, 
хто входить і виходить з його роду, 
і святиня була потоптана, і сини чу- 
жинців були в твердині, воно було 
помешканням поган. І забрано ра- 
дість у Якова, і не стало там сопіл- 
ки і гуслі. 46 І вони зібралися і 
прийшли до Масифи, напроти бру- 
салиму, бо раніше місце для мо- 
литви Ізраілеві було в Масифі. 47 І 
того дня вони постилИ, і ЗОДЯГЛИСЯ 
в мішковину, і посипали попіл на 
своі голови, і роздерли свою одіж. 
48 І вони розгорнули книгу закону, 
в яких поганй дошукувалися напи- 
сати, на них, подоби своіх ідолів. 
49 І вони принесли свяіценичу о- 
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дою Й дважды Бгь расходы, й дамамі» мже 
да преже пространною ўУкою 1 Изгыбыптгычее- 
ППБОБЯ ПАЧ Да вывшиугь прежде (-)2? ВгБЗМеСА 
фею (7?! абло, Й помысай Йпй вгы пеўснаЎ. й 
і ў ; 4 ; К , 
пугати дани стурангь Й сгерати сребўй много: 
Я бетави анёю чка пресай4вна ()” б рода 
уўьствг а на Вецін уўкинмй, 4) ўбкй ёфрата 
даже де (рык) ёгУпта. й пиптапти Антпнода 
са своёго, ддндеже ббраптнтсА самгь. Й предадё 
ёмУ пойлгь снагь Й сабновгь Й заповібда ёму б 
вёб Йхже сгьвбцій й б беитаюцій вгь ісўден і 
Йфліміб- послйган на ниугь ()”' ёке спыкрУушнти 


і ИсптбўгнУгн кбпосте іЙлеЕУ, Й Обспттанки іф 


анма, Й Фати памате Й “б мібета, й 
вееанпн сНовгы йнордныгь Бгь Бебугь предіб лег 
йугь, Й по жусеію (аздбантн землю Йхть Я аде 
вгыпўгамтты пойг» «плы бетавшнцть, і йзеінд 
ч) Янтнбуін 4 града ўтва своего, (агбтта) 
пйз- Й прёнде ёфраттгь рбкУ Й прохожаше вгь 
БЕШНАА страны: і йзера (анеГю)”” ПптоломёА 
На фоўнмеова, й никанора й горгі а мУжи сМа- 
нін фрУгге уўевыдгь, й посай с ними, й мУ- 
жін, й 3. копникть. (же ни в землю іоўдннУ Й 
астпантпн [о]? по сйовеей уўьскУ” Я ашаше сгь 
всю снабю свою Й пріндоша Й сташа банзгь 
[Еамасўм” Б земаЙй полест!б: Й саеішаша кУ- 
піцы стране (птоА) Яма йХ, Й Бзаш злато Й 
среврд мнбго збло Й оптроки Й пргндбша вгь 
стане! да прінмУтть сйовгь ійлевыўгь Бгь аееі. 
Й прнасжншаса к ннмгь вон сўргькіа Й земай 
Йноплеменникгь: Я вндгб іоўда Й брата ёго Міко 
оўмножишаса слайд. Й вой прнеанжашеА гЬ 
предібаомгь Йхгь, Й познаша саовей ўва Йже 
ПОБЕАГб (аюдемгь стытворнти)” Б погУслёніе й 
скончаніе Я ее кождс кг ИскренемУ своёмУ, 
БГСПТЯНІб МГ 34 ЙЗГНЯНЁА людін нашй й бпол- 
чабмеа за люди наша Й стыя Я сера 
сонмгь (же веіпти гоптбвомгь кгь бполгечёнію. Й 
ёже молнти Й проенти мати й Цфедротгы” і йё- 
АН ёгб везгьбейтеленгь Яки пУсттгь. (Й) не в'б 
вгеўо д н Йскодай Ф рода ёго Й стаА попоа- 
пам Й бей набна а бае. сіст гана 
ніе Мзыком Й вже веле 4 і4кова, і бскУ Аб 
(птЎ) сопбль Й гУсан: Я соврйшаея Й пріндбша 
вгь (маснфУ)” протнеУ іфлімУ, міко мібсто 
МмАатвы вгь (маснфе)”" Мага інаю: Я поетншй 
того дня Й бвабкбшасА Бгь врГбпттцаа Й пепелге 
[посеіпаша]”' на главы свож, Й раствргьзаша б 
дбАНГА свод. Й распростубша кннгУ закону чб 
нйжс йспытаўхУ Ызеіцы [напнеагтм На, ниугы” 
подсега Йдойгь свой». Я пуннебша ўнзы «ва 
тителькіА Й прьворбдных Й деАаптины. Й 
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БгэздвнгнУша назарба нже напагечиша дйн, Й 
Бгозопнша гла4сомгь [вёлгнмгы” на нёо зекУцон. 
чпіо сгытворймгь снмгь Й гд'б йугь вгеведёмге, 
Й сад тво» попрдАшаеа Й бскЕўгычншасА, Й 
сфенницы ппвой вгь скоўби й смнёнію. Й се 
Ызвіцы сгьбрашаея на ны да растогнУтть 
наст», теі вібеи Йже помышахютгь на нась. 
како може пот ўлан пўё лнцемгь идгь, Аціе 
не ты поможеши мамгь Й вгыстрУснша Кіш Й 
Бгэзопнша гайсомгь вёлінмгь Я посёй посттаЕн 
Іоў да воеводы люди, тысацаннки Й еоппники, 
патедсачтннки, й фесамтоначааннки й ўЁ. 
сеендаюфій доме, й аа Я жены Й са- 
фафінмгь винограды, Й оўжаенеі вгазераттнтн- 
СА комужд? Б 40 свой По зякОНУ. Й га дЕнг- 
уша бпагьчіні А, Й поставнша на ю [ёйма- 
смі” Я В іўда, прспоа шта Й бУ д бте 


Его сНы гнаны, й ву дб т аўгоппованн БГ 34- 
0 ті“ бполчнт нА На ЗЫ (ГА Йже «ьбра- 
ша (-)39 аспперзагам наь й спам наша. Міко 
АУче (ёсть на аўмрбтн БГЫ еўанн, неке, БНА гб- 
ти БАЯА люді абэнані ан й стыўгь. мб АЙ 


буд 


)”” вгь нёеи пако стытворй: 

Гаа, б: 
поніпгы гога, А МмУужін, Й Я комникть 
йЗ зеранныўе Й подЕнгоша ПАгыкгь нёў ю 
(же чайтй на полкть Яў денак й побитин 
н внезапУ. й сне Ййже б кра, ву 
(вежа [й]. Й саьіша іоўда й вгыестй ей Й 
сНамін, побИти наў ЦўеУ же вгь [еа масу- 
мей. даже ёце [снае (асппочёнм веіша!'" бпигь- 
чёнё а: Й прбнае «горгі а Бгь бпагычёніа іоў дна 
ноў ю Й ни ёдіна бврбте. І (7? Йскаше йугь вгь 
гораугь Міко ўече ббжй сін (б нась. Й вгыкУп'б 
ёйтю ЫБЛЬШУСА МЕНА іоўда на поли со птрема 
птысаціема МмУжін. токмо фшнтть Й ме Не 
мацу Мкоже дхотаду. Й Бна б пагыкгь М. 
зычеігь крбпокть вгьбуужі Й «Фннцы бкўтть 
ёго, Й сГи насўчени бполчёнію: Я рече Чоўда муУ- 
ЖЕМГЬ ЙЖеЕ С МИМГЬ вау. не оўббнтееа мнбжее- 
ПБ Йхга, Й стремаёні ж, Яге Не аў анта 
“Ломинанте како спеени беіша «Ды наши Б 
мори чрьмнемгь, ёгда гомаше йўгь фарлонтгь сть 
Бой [аянёгнля!. 0, нб вгезопіё на нёс цк 
како аў мага Йсах нА ны, Й помні зав “ёўгё, 
Й сгысўУшИ пагыкть сён пе анцё нашй днее Й 
аўн вей Ызеіцы Міко ёсть ЙЗБАБАА АН Й 
псам ій: Й вгрзведёша Йноплемённцы очи 
свой, Й вИДбша Йхгь гуд дУціЙ сгыпротнеУ. і 
йзындбша 4) пагыка вгь брйне, Й БгесттрУбНша 
Йже сь іоўдою Й постУпиша й сгытуёни сУть 
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діж, і первоплоди, і десятини і підня- 
ли назореів, які вияповнили дні, 50 і 
закликали великим голосом до неба, 
кажучи: ІЦо зробимо з цими і куди іх 
відведемо? 51 І твоі святоіці потоп- 
тані і опоганені, і твоі свяіценикй в 
смутку і пригноблені. 52 І ось народи 
зібралися проти нас, іцоб вигубили 
нас. Ти знаеш, іцо вони задумують 
проти нас. 53 Як зможемо витерпіти 
перед іхнім лицем, якіцо Ти нам не 
поможеш? 54 І вони затрубіли і за- 
кричали великим голосом. 55 І після 
цього Юда наставив воевод народові: 
тисячників і сотників, п'ятдесятників 
1 десятників. 56 І за законом сказав 
тим, шо будували доми, і заручили 
жінок, і насадили виноградники, і 
лякливим, іцоб повернувся кожний 
до свого дому. 57 І вони підвели та- 
бір і поставили на південь Еммаума. 
58 І сказав Юда: Підпережіться і 
будьте синами сили! І будьте на 
ранок готові воювати з цими погана- 
ми, іцо зібралися, іцоб роздерти нас і 
наші святоіці. 59 Бо нам краіце по- 
мерти в бою, ніж бачити зло нашого 
народу і святоіців. 60 Яка ж буде 
воля на небі, так вчинить! 


Глава 4 

1 І взяв Горгія 5000 мужів і 1000 
вибраних вершників. І табір піднявся 
вночі, 2 іцоб напасти на юдейський 
табір і нагло іх побити. І сини, іцо з 
твердині, були ім проводирями. З І 
Юда почув і встав сам і сильні, іцоб 
побити царську силу, іцо в Еммаумі, 
4 поки іце сили були розпорошеними 
з табору. 5 І прийшов Горгія до Ю- 
диного табору вночі і не знайшов ні 
одного. Він шукав іх в горах, бо ска- 
зав: Ці від нас втікають. 6 І, як лиш 
настав день, Юда з'явився на полі з 
трьома тисячами мужів, лише не ма- 
ли іцита і меча, як бажали. 7 І вони 
побачили сильний, озброений табір 
поган і вершників довкруги нього. І 
ті вяшколені до війни. в І сказав Юда 
мужам, іцо були з ним: Не бійтеся іх- 
нього множества і не жахайтеся іх- 
нього нападу. д “Згадайте як спасли- 
ся наші батьки в Червоному морі, бо 
іх переслідував фараон з численними 
вояками. 10 Тепер закличемо до неба, 
може якось Він змилосердиться над 
нами, і згадае завіт батьків, і зниіцить 
цей табір перед нашим лицем сьо- 
годні. 11 І всі погани впізнають, іцо е 
той, іцо визволяе і спасае Ізраіля. 12 І 
чужоземці підняли своі очі і поба- 
чили іх, як ідуть навпроти. 13 І вони 
вийшли з табору на бій. І затрубіли 
ті, цо з Юдою, 14 і вони уступила. І 
погани були зниіцені і втекли в поле. 
15 Останні впали від меча. І гналися 
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за ними аж до Асаримота і аж до 
ідумейських, і азотських, і амниських 
піль. І впало з них аж до трьох тисяч 
мужів. 16 І повернувся Юда і його 
вояки від погоні вслід за ним. 17 І він 
сказав до народу: Не пожадайте здо- 
бичі, бо війна проти нас, 18 і Горгія, і 
його вояки близько нас у горах. Але 
стійте тепер проти наших ворогів і 
воюйте з ними. І після цього візьмете 
здобич без страху. 19 І іце як Юда 
говорив це, і ось показалася якась 
частина, виглядаючи з-поза гори, 20) і 
побачила, іцо з вояками повернулися 
в біг і табори е підпалені. Бо дим, я- 
кий було видно, виявляв, іцо сталося, 
21 а розвідка дуже перелякалася. Во- 
ни ж побачили Юдин полк готовий в 
полі до бою 22 і всі втекли до землі 
чужоземців. 23 І Юда повернувся на 
здобич табору. І взяли багато золота, 
і срібла, і синьоі тканини, і морськоі 
багряниці, 1 велике багатство. 24 І по- 
вертаючись, співали пісню і благос- 
ловили небесного Бога, бо е добрим, 
бо навіки його милосердя. 25 І було 
велике спасіння на Ізраілі в тому дні. 
26 Ті ж чужоземців, які спаслися, 
прийшли 1 сповістили Лисіі про вее, 
іцо трапилося. 27 Він же, почувии, 
підупав душею, бо в Ізраілі сталося 
не так, як він бажав, і не те, іцо цар 
заповів, а це вийшло. 28 І в наступно- 
му році Лисія зібрав шістдесят тисяч 
вибраних мужів і 5000 вершників, 
об побити Срусалим. 29 І вони 
прийшли в Юдею і отаборилися в 
Ветсорі. І іх зустрів Юда з десятьма 
тисячами мужів. 30 І він побачив 
сильний табір, 1 помолився, і сказав: 
“Благословенним е Ти, Спасителю із- 
раільський, іцо зниіцив напад сильно- 
го рукою Давида, твого раба, і Ти ви- 
дав табір чужоземців в руки Йоната- 
на, Саулового сина, і того, іцо носив 
його зброю. 31 Ти, іцо оточив цей та- 
бір рукою твого народу Ізраіля, хай 
завстидаються від сили і іхнього вер- 
шника. 32 Дай ім страх, і розтопи 
сміливість іхнього сильного, і хай бу- 
дуть розхитані своім зниіценням. 33 
Скинь іх мечем тих, цо Тебе люб- 
лять. І хай Тебе похвалять в піснях 
всі, шо знають твое ім”я. 34 І вони 
вчинили бій. І з полку Лисія впало 
5000 чоловік, і вони впали перед ни- 
ми. 35 Лисія ж, бачачи утечу своіх, а 
сміливість юдеів, і іцо вони е готові 
або жити, або сильно вмерти, відій- 
шов до Антісхіі і вибрав більше воя- 
ків від тих, іцо були. Задумав знову 
іти війною проти Юдгі. 36 Сказав же 
Юда і його брати: Ось наші вороги е 
зниіцені, підімо тепер очистити і 0б- 
новити святоіці. 37 І він зібрав ввесь 
полк, і вони пішли на гору Сіон. 38 І 
вони побачили святиню запустілою, і 
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ЫМзвіцы Й побІбгоша Б Пбле. посагб дні (9. па- 
бша меіемгы Й прогнаша Йхге фаже дб [Ясарн- 
мёда! Й даже до пбль ИдУмёнскгь Й 4збскгь Й 
(Дмннекгь)'? Й падбиў 4 нихгь даже до ппрею 
тысацію мужін: Я бвратнеа іоўда Й вой 
[Ёго]'' аў гонёнгх вгь сабагь ёго. Й (че кгь аю 
демгь, не Бгждеабнте корыістін, Міко буйнь 
проптнеУ наь. Й гора Й Бой [ёго] (вбанзге 
наь на го аўты)". о спабнте нб прогпнвУ 
враггь нашй, Й посорете йхге Й по снугь пі 
нмете корысти ве 6ОАЗНИ (Я) ёце глюцУ іоў- 
де а, (Я с) мвнеж часть НІБКАА расмоптра- 
цій з го сі Й ВИДГБ Міко Бгь б'бггь двратнша- 
СА (бо Бой). Й зажженн сУть бполченім, дымгь 
ёо зрнмым ывлаше выше ственрдюціін же 
(14 сўбомішаеа бло: ВЫД бша же [2 (бпагечб 
не Іоў дно)" Б пбли годе МА брае: [й]!7 6'Б- 
жаша вен вгь зўмлю Йноплемённй: Я [бвратнсА 
бўда!" на корыстн бпоачені н Й Са злато 
много Й срееўй Я нікннда й поўгефнры Мбрск А, 
Й бог4птетва Бейнка. Й воўврафаюфнеА пІбень 
помхУ й ейвяуу (ёй нёнаго]'7)” ко бАггы 
ёсть Міко вгь БГбкгь мйте ёго Й веісте спсеніе 
БелНо На іЙАН ЕгЬ ёне бнгь. Санці же Йнопае- 
Ммёниктгы оўчеагбша, (пргнасша Й)! Бгезвгбеппи- 
ша лйсіи БА Йже слУчнея: ОА же слбішаЕгь 
аўня (дшею) 1.7”, Міко не како хот'б ппакоей 
весть вгь іййн, Й не какова заповбда [-” црь 
(Я) [ба йзеінде Й вгь градУціее ято сгьбўй 
[анс а? мУжіи йзераннёі шёстедееатгь ты- 
сацть Й конникть, 2, да побіеттгь іфанмгь)””. 
Я пргнадша БгЬ боў дзею”, й бпоачншасА Его 
(ведебре)” Й ў бте Йгь іоўда со дееятію ты: 
САЦІТЕ мУжеён. й ВИДГБ ПАгыктЬ куб й помо- 
АМС Й (сч. “бАвенгь ёсн спее інйсагь тысуўши- 
вый стремлёніе снанаго уЎкбю злей ппвоёго дЁ- 
фа. Й прдайгь ён пагысгь Йноплеменныўгь Б 
(ХУ ЙбнаданУ сйУ слоўлю, и носацшаго брУжіе 
ёго. бемвый полі сім ўУкою людён птвойугь ін- 
44. й да потыдатеа б сяб Й конникУ 
Йдгь. даждь Ймгь БбАЗНЬ Й расптан фугвзе сМа- 
наго Йугь, Й да поколбвлютеса сгытрбніемгь 
СБОЙМГЬ, ННЗАСЖА Йгь мечемгь АЮбАЦІНДГЬ ПА. 
Й да поДЕала ть ппебе вей видацаін МА 
ППЕОЕ ЕГЬ пене: Я сгьспттаенша брань Й па- 
дёша 4 пагька ансін, 4 мужін й падоша про- 
паНвУ Йугь. вндаше же лнеГа свойхгь бгбжаніе 
7”, боўдён)”” же дўгезоете Й ко гогповм 
сУть, йн жити йн аў мрбга крбпко. «днае 
вгь Анпттнбдію і Йзеўй ()”' воле беівшидгь вой, 
(оў мысам) паки бпоачаттнА На Іоў ёю: [Гече же 
іоўда Й ератіа ёго. сё стытвренн сУте ваен 
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наши взеіндемгь (няг) бчнептнти стах й бб- 
новйти. Й сгьбўй (весь пагыкгь)” Й взынддоша на 
гоўў сГонгь, Й БДГ спыню бпУстбнУ й п- 
а нац ё а 
паго беквргьненгь Й вата «ыжжены, й вг пун. 
ппвоўўхгь вгезрастоша фра Аки ге дУ раніў, 
Яйм кн вгь ёдіней 4 гор. й пастофёў а, раз- 
еГена. Й разтрзаша ўнзы своА, Й пайкаша пад. 
чей вебнмге: Й вгезложиша пёпеаге [ча Главы 
вол” Й падоша лнцё на зёлю Й вгыстуУбнша 
прУбнымгь знаменіе й возойпнша на нбс З0гАй 
повелб іоўда мужемг. сагповагти Йже г краю, 
бондске бчнетй стаА / Язерй сфенннки непо- 
чны Хотацануге закёна (еЖГ а). Я Очнетиша 
стада Й сдврггоша каменге беквргьненіА вгь 
мбсто метисто. й ов бЦаша б пўтаг БСеСгЬЖ- 
жнга беквнёнбмгь что ёмУ сгытворатть. Й 
нападё Ймгь соБ'бтгь елаггь разорнтам ёго. да не 
когда вУдетгь Ймгь вгь поношёніе Ыіко беквенн- 
ша [ёго зыцы!” й газорнша пўппагь Й положн- 
ша каменіе на гоўў драма гы Ммбегто подббно 
дбндеже пугндетть пўкгь «бвбційти б нидгь. Й 
взаша каменіе цблы по закону, Й сгздаша 
пўтагь новгь по прёжнемУ, Й создаша спад, Й 
Ыа:е внУпугь драма: Й (прнтвдры Й БСА)?” Й сге- 
пворнша сосЎды стыл НбБЫ Й Бебша свгбптна- 
никгь Й пўтагь, (кёеёджёнім Й) днмгамовгь Й 
трапезу БГь Ха й жрбша на пўтаг. Й БГЖ- 
гоша свібттнаннки Йже на гібсвбціннЦё сУте, Й 
сбтахУ вг храм, й полежнша на птрапезб 
Хабвы. Й просптрбша каптапетасмы, Й скоччАша 
вед: ДБА Йж твора У. й (абло рано воспа)?” 
вг. “Й і (дне) ма деватаго, ей ёсть ць 
[Хаслевгы””, ўм агбтта: Я принебша жбтвУ по 
ЗАКбНУ на Ойтаўдь Бсеожнижёніа нова, Йже сгоПтЕо- 
(нша по врёмеми й по дйн вгыньже бсквеўчиша 
ёго зеіцы" бо Онгь беновнеА Бгь ПІбенехгь Й 
гУследгь Й киннрецгь Й кЎвайбугы й падбша вей 
аюдіе на лнцы! (дго), Й поклонншаеа, Й блЕнша 
на нё поспібшаюцаго й. Й сытворйша беновае- 
ганаў я Я ; 
ніе пўтаа дне оемаго. й пуннедша веетыжжё 
ніж сь вебаёемгь, й пожуўша жўгытку «сені, 
Й хвалёні л. Й оўкрасйша пўе лнцё храму вібнцеі 
златымн Й 4спидекнмн, Й ббновнша Брата Й 
пастофорга, Й посптавинша двен. Й весть Ів 
«бабе в людехгь веанко” баб Й бвратиеа поно- 
шёнге мзыіковгь. “Й поставн іуда Й братіа ёго, 
Й Бес сгьбоўгь іНАеБгь да д' беса ёе СЦ 
пўгтай вгь времена свой, 4) ябта на або по 
днін й, 4 пАтого Й двадееатого (де) ца 
[хаелёвгьЎ” сгь вееёагей Й радостію Й стэздаша 
ЕГЬ Ем оно гору стонгь (й) бкуУггь ст!бны 
выебки Й пиргы крбпки. да не когда пугидУттгь 
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жертовник опоганеним, і двері спа- 
лені, і в притворах дерева виросли, 
наче в лісі або наче на одній з гір, і 
склади розбиті. 39 І вони роздерли 
свою одіж і заплакали великим пла- 
чем. І поклали попіл на своі голови, 
40 і припали лицем до землі, і за- 
трубіли трубами на знак, і закрича- 
ли до неба. 41 Тоді Юда наказав 
мужам воювати проти тих, іцо В 
твердині, аж доки не очистить свя- 
тоці. 42 І він вибрав непорочних 
свяіцеників, шо бажали божий за- 
кон, 43 і воний очистили святоіцці і 
повідкидали опоганення, каміння 
на нечисте місце. 44 І вчинили раду 
про опоганений жертовник цілопа- 
лення, іцо з ним зробити. 45 І ім 
випала добра рада його зниіцити, 
об часом не було ім на погорду, 
цо його народи опоганили. І вони 
знишццили жертовник 46 і відклали 
каміння в горі храму на належному 
місці, доки не прийде пророк, іцо 
про них відповість. 47 І взяли цілі 
каміння за законом, і збудували но- 
вий жертовник, так як попередній, 
48 і збудували святе, 1 те, іцо внутрі 
храму, і притвори, і все. 49 І зроби- 
ли новий святий посуд, і ВнеслИи 
світильник, і жертовник всепалень, 
і кадила, і трапезу до храму. 50 І 
приносили жертву на жертовнику, і 
запалили світла, іцо на свічниках, і 
світили в храмі. 51 І поставили хлі- 
би на столі і повісили занавісу. І за- 
кінчили всі діла, які робили. 52 І 
рано-вранці встали, в 5-му 1 20-му 
дні дев'ятого місяця, це е місяць 
Хаслев, 148-го року. 53 І принесли 
жертву за законом на новому жер- 
товнику цілопалень, який зробили. 
54 За часом і за днем, в якому його 
опоганили погани, в тому він був 
відновлений з піснями, і гуслями, і 
сопілками, і цимбалами. 55 І ввесь 
народ впав на свое лице, і покло- 
нився, і поблагословив до неба То- 
го, шо ім помагав. 56 І восьмого 
дня вони зробили оновлення жер- 
товника, і принесли цілопалення з 
радістю, і принесли жертву спасін- 
ня і похвали. 57 І поклали прикраси 
перед лицем храму, золоті вінки і 
малі іцити, і обновили двері і скла- 
ди, і поставили брами. 58 І була ду- 
же велика радість в народі, і відвер- 
нуто погорду поган. 59 “І постано- 
вив Юда, і його брати, і ввесь ізра- 
Ільський збір, іцоб святкувати день 
освячення жертовника у своіх ча- 
сах з року на рік 8 днів, від п'ятого 
і двадцятого дня місяця Хаслев, з 
веселістю і радістю. 60 І в тому ча- 
сі забудували гору Сіон і довкруги 
високі мури і сильні вежі, іцоб ча- 
сом не прийшли погани і іх не по- 
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топтали, так як зробили передше. 
61 І там воний посадили вояків, іцоб 
П охороняти. І він скріпив його, 
цоб оберігати Ветсуран, іцоб мати 
народ в твердині перед ідумейсь- 
КИМ лИЦеМ. 


Глава 5 

1 І сталося, іцо коли почули по- 
гани, які довкруги, іцо збудовано 
жертовник і обновлено святиню, ЯК 
і раніше, вони і дуже розгнівалися, 
2 1 вчинили раду, іцоб вигубити рід 
Якова, який був посеред них. І по- 
чали вбивати народ і виганятаи. З І 
Юда воював з Ісавовими синами в 
Ідумеі і з тими, іцо в Акраватині, 
тому шо облягали Ізраіль. І побив 
іх великою раною. Він вигнав іх, і 
взяв іхню здобич, 4 і згадав лукавс- 
тво Веанових синів, які були засід- 
кою і згіршенням народові, іцоб за- 
сідати на них в дорогах. 5 І вони 
були замкнуті ним у вежах, і він 
приступив до них і прокляв іх, і 
вогнем запалив іхні вежі з усіма, 
іцо були в них. 6 І він перейшов до 
аммонових синів і знайшов сильну 
руку, і численний народ, і Тимотея, 
іхнього вождя. 7 І він зударився з 
ними в численних боях, і ВОНИ були 
розбиті перед його лицем. І він іх 
побив. 8 І він взяв Язир і його до- 
черні і повернувся до Юдгі. 9 І зіб- 
ралися погани, іцо в Галааді, проти 
тих ізраільтян, іцо були в іхніх око- 
лицях, іцоб іх вигубити, і ті втекли 
до твердині Діатема. 10 І послали 
письма до Юди і його братів, кажу- 
чи: Проти нас зібралися народи, іцо 
довкруги нас, іцоб вигубити нас, 11 
і приготовляються прийти і захопи- 
ти твердиню, до якоі втікаемо. І Ти- 
мотей е воеводою іхніх вояків. 12 
Отже, тепер, прийшовши, спаси і 
нас від іхніх рук, бо впало мно- 
жество з нас. 13 І всі наші брати, 
цо е в місті Тувині, вигублені, і 
взяли в полон іхніх жінок і іхніх 
дітей, і здобич. І згинуло там біля 
тисячі мужів. 14 І іце читалися 
письма. І ось прийшли інші посли з 
Галилеі в роздертих одежах, спові- 
цаючи за цими словами, 15 кажу- 
чи, іцо проти них зібралися від 
Птолемаіди, і Тиру, і Сидону, і вся 
Галилея е наповнена чужинцями, 
1цоб нас викорінити. 16 Як же по- 
чув Юда і народ ці слова, він і зіб- 
рав великий собор, іцоб порадити- 
ся, іцо зроблять для своіх братів, 
цо е в біді, і як воюватимуть за 
них. 17 І сказав Юда Симонові, 
своему братові: Вибери собі мужів, 
піди і спаси твоіх братів в Галилеі. 
Я ж і мій брат Йонатан підемо до 
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Мзыцы (Я) попеЎтгь «с ЫМкоже [преже 
«ытворйшаі". Й посадй ту Бо Хганнтн ёго, й 
оўтведй ёго дранитм вефебрана. ке Амін 
аюди вгь тведеіни протнеУ лица йдумёнска: 


Гаа, е 


СЁ бысть ыіко саеішаша ызыцы Фбікўтть, 
«аў Ыіко сгоз 

“ Ф 

Ў б 






ДаСА, пўтагь, Й ббновнсА сты- 
аман міко (й) прежде, й (АЗГНІбВАШаеА, вгб- 
«5 40. Й вашае, афыгти рбдгь іаковае, 
Йже бГбХУ посреди Йхгь Й начйша оўбнвйгн вгь 
людедгь і йзгонжтн: Я поборачше Іоўда ебы Йса- 
БОБЫІ БГ ЙдУ мей (4) Иже вгы акравагпннг ко 
бвабдауУ ій: Й поразй Йдгь мзвою вейНкою. 
(-)' Йзгна Йдгь Й взкорыстн Й, й помАанУ аУ- 
каБгысттво сйовгь Бейне. Йже ббХУ людем Б 
сбте, Й вгь собл4змгь вгь ёже лам Йдгь Егь 
пУтехгь Й заптвоўншасАа 4) него вгь пнугецгь. Й 
прнетУпа к нимгь, Й проках й й зажже 
столпеі: Йхгь бгнемгь, сгь вебмгь Йже Б ниугь 
бАХУ: Й пронде кгь ейомгь 4ймоннмгь й ббрбте 
рУкУ купку Й люд ммобги, Й птнмодеА БоЖда 
Йдхгь: Я посттаЕм с ними бранн МмНбгИ, Й стытуё: 
ни еУте пред лнцей ёго, Й пос Йдгь Й взах Ы- 
зра й душбн ёго. Й бвратнеа вгь іўдёю Й 
сгбрйшаса мзеіцы Ыже вг галаддб проптнвУ 
іНлет Мо МГЬ СУЦій БГЬ предгб а Йхгь да йзві- 
юттгы йх'ь. Й пов'бгоша зда аРадемУ тверды” 
ни. Й посайша пнейнга кгь ід б Й братін ёго 
вакУцім. сгэбрашаеа на ны мзеіцы по Окўттгь 
насть йзбипта НАС. Й ГОПОЕАТСА пргнта Й 
БзАти пведеіню Б Ннеже БГБбГбглемгь, Й гпн- 
мофён ёсть воёвода Боемге йхтгь. няг 60 прн- 
шедгь (1) Йзвави наь Ф ўУкУ (Й). мікс паде 
(множетве 5“ нас)”. Й вей брата наша 
сУцігн Б (мгбептгб) птУвИНе оўбГенн сУте, й пае 
; ў К ад а, К 2 Я 
наша жёны йдгь Й чада йугь Й корыістн. Й по- 
гибоша тУ Міко теісацша мУжін: (Й) ёце пн- 
НГА, чтаўУса Й се (Йній Б'бетннки)" пубнас- 
ша 4 гайнаёа вг зазгадраныўть ўнзадть, Бгезвгб- 
фаюціе по словеемгь сймгь «Ун. сво Уша 
А прогпнЕУ себе 4 пгпполоманА й тура Й ен- 
дона, і (Йсполнена ёсть) веж галнаёа Йноплемен- 
рые” ў А Я занаў 
никгь ёже ЙИскореннтн наь. мкоже сабіша іуда 
Й люді: слевей СГ. (Й) «вера собоў БЕЛНКГЬ СОБГб- 
фратнеаА, чтіо стытвоў-А сратін свой Суціне 
Бгь скоўби, Й побораюфшимгь б нихгь. Й ўеіе ід 
снаюнУ врапту СБОбМУ йзееўн себтб Мукі, (-); 
ЙАй 1 ЙзбаЕй брйтію вою БЕ Гайнлён. 43 же Й 
[врдттгь мон Йбнадангь! Йдёмгь в галайднттгь. Й 
бставн (снфа)' «На захаўгнна Й (Ясдню)” воевбды 


А 
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людей, сг» прочими вбн вгь іўдёй ма стрежё 
ніе. Й заповбда Й секУцім прнлежите людемгь 
симгь, Й не сгьтвоўнте аа на мзеіки донде 
же бератнмеа- Я зазд'блйша сНаюну мужін 
тун теісафи да Йдеттгь вгь гайниёю. Зоў АБ 
же [-” беме тысацть вгь галайдйтгь. 1 Йае 
сИмонгь Б гайлнлаёю, Й сгысптави брйни мнбги на 
Мзыки, Й стьтрошаса мзеіцы 4 янца ёго. Й 
гна Бгь саб гы Йгь фаже фо врагпгь птолома- 
нды, й падбша ц) мзыікгь ко три теісАцін 
мУжін: Й вза корыстн йугь Й помтть йцгь “ў 

ай А 4 , а ё 
гайлнаёй Й вгь Яватнегь стэ женами Й чады Й 
веж, (анка Саш Ймгь. й пунведё Егь Доўдаю сгь 
веёлгемгь велнймгь. 1 Йоўда маккавён Й Она. 

й Я Я р а акаў» аа, 

4ангь брдттгь ёго препдоша ібрдангь. і Йдоша 
путь тп Айн е пУстеіни, й сбтоша Нава- 
тёа й паша й мно, й повбдаша й 
БСА ЙЖе СЛУЧНШАСА брати йдгь вгь галайдн- 
тн: Й іо мнови ц) нихгье ми сУть, Йс во- 
сора, Й восоре, 11” вгь [4анмне]”, [я]? [Іаскоре]'” 
[йГ” македе Й карнанне. (сГи вей ВЦЫ ппвеў- 

й ; КАЎ ах: ая га 
фы Й веанкн. бо Й вгь проч град5 гайайдн- 
тн те заптвоўени Бгвоўтуіе страта б- 
пагьчйтм на тведына, Й мти і Йзенти 
вебдгь «Й вгь (ёдінгь дне)”. й ббраптм іуда й 
Бом ёго пУпте вг пУстеіню вгы восоўгь ЕНЕЗЯПУ, 
й бббнма градгь Й оўби Беакгь мУжескгь пойгь 
оўсптыі меча. й БЗ Беда корвісти Й! Й сожже 
ёго бгнемгь У вгысташа ту де ноцэю 1 дс 

я й ы 
ша даже до тведеіни, Й бысть пі заўвю 
[й] вгездвнгоша очи свой, Й се люди мновн 
Ймже нбеть “нела. НосАМЦІН АГбеппЕНЦЫ Й мин- 
ханы вэати твдыню Й раптовахУ й: Я вндб 
іоўда ко начае брань Й вопла градным взын- 
фе дс нёси Міко птуЎва Й глась Белін. Й (еже 
мужё сны бінтеа днеь за сратію (вдшУ)'“. 
(117. Йзынде према началы Егь бдгь Й вгыс 
туўснша ппрУе ми, й БгЕзопНша БГЬ мАтвіб. 
й познй бполчёніе пнмодёове Міко Макавей 
ёсть, ()?” дфвтбжа 4) анца ёго, й повнша йугь 
мзвою велгею. Й падоша 4 ниугь вгь де оОнгь 
Мко бемь тысацть мУжін: Я бвратнеа Поў- 
да! вгь ІмафуГ” й поборе ()”” и мттгь ёго, й 
оўсй вее мУжескг полгь ёго, Й вза кореісптти 
ёго Й сожжё (го бгнемгь дфдтУдДУ пойде Й взж 
Ікаефо “й маке Й воб, Й прочая грады гала. 
дипндн: по [ей гаагойбІ” сгьврй птнмодён 
полкть Й, Й бподчнеА ббонУ страну потока. Й 
посай Іоў да созрібттн покгь, Й Бгызвгбетнша ёмУ 
ЦЫ соврани а к НЕМУ Бен зыцы же О- 
кўтгь нась спала вел, впблг” Й дравокгь на: 
Аттгь вг помоцть бб. и бподчаюся. бббнУ 
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Галаадити. 18 І він залишив Сифа, За- 
харііного сина, і Асаю воеводами на- 
родові з позосталими вояками на сто- 
рож в Юдеі. 19 І він заповів ім, кажу- 
чи: Дбайте про цей народ і не робіть 
війни проти поган, доки ми не повер- 
немося. 20 І відділили Симонові три 
тисячі мужів, іцоб пішли до Галилеі, 
Юда ж вісьмома тисячами - в Гала- 
адит. 21 І пішов Симон до Галилеі і 
вчинив численні боі з поганама. І по- 
гани були зниіцені перед його лицем. 
22 І той гнався велід за ними аж до 
брами Птоломаіди, і впало якихось 
три тисячі мужів з поган, і він взЯв 
іхню здобич. 23 І він забрав іх з Га- 
лилеі і в Арватис з жінками і дітьми і 
все, іцо було в них, і привів до Юдгеі з 
великою веселістю. 24 І Юда Макка- 
вей і Йонатан, його брат, перейшли 
Йордан і пішли дорогою три дні в 
пустині. 25 І вони зустріли Наватеів, 
і ті прийняли іх мирно і розповіли ім 
все, іцо сталося іхнім братам в Галаа- 
диті 26 і іцо численні з них забрані з 
Восора і Восора, і в Алимисі, і Хас- 
корі, і Македі, і Карнаіні - це всі 
сильні і великі міста. 27 Але і вони е 
замкнуті в позосталих містах Галаа- 
дити, а на завтра приготовляються 
воювати проти твердинь, і захопити, і 
вигубити цих всіх в одному дні. 28 І 
нагло повернувся Юда і його табір 
дорогою до пустині до Восора, і він 
захопив місто і вбйв кожного з чоло- 
вічого роду вістрям меча. І він взяв 
всю іхню здобич і спалив його вог- 
нем. 29 І вони піднялися звідти вночі 
і пішли аж до твердині. 30 І сталося, 
іцо перед світанком вони і підняли 
своі очі - і ось багато народу, якому 
немае числа, іцо несли драбини і бо- 
йові машини, іцоб захопити тверди- 
ню. І ті воювали з ними. 31 І побачив 
Юда, іцо бій почався, і крик міста 
піднявся до небес, наче голос труби, і 
великий крик. 32 І він сказав мужам 
сили: Бийтеся сьогодні за ваших бра- 
тів. 33 Він вийшов трьома началами 
вслід за ними, і вони затрубили тру- 
бами і закричали в молитві. 34 І Ти- 
мотеів полк пізнав, іцо це Маккавей, і 
втік від його лиця. І вони побили іх 
великою раною, і впало з них в тому 
дні якихось вісім тисяч чоловік. 35 І 
Юда повернувся до Мафи, і воював 
прота неі, і захопив іі, і войв кожного 
з чоловічого роду в ній, і взяв Іі 
здобич, і спалив і вогнем. 36 Звідти 
він пішов і забрав Хасфой, і Макед, і 
Восор, і позосталі міста Галаадитиди. 
37 Після цих слів Тимотей зібрав 
інший полк і отаборився на другій 
стороні потоку. 38 І Юда послав під- 
стежити табір. І йому сповістили, ка- 
жучи: До нього зібрані всі поганй, 
цо довкруги нас, дуже велика сила. 


39 І він найняв собі на підмогу ара- 
вів, і отаборюються на другій стороні 
потоку. Вони готові іти проти тебе в 
бій. І Юда пішов ім назустріч. 40 І 
сказав Тимотей володарям своіх воя- 
ків: Коли наблизиться Юда і його во- 
яки до потоку води: якіцо він першим 
перейде до нас - не зможемо встояти 
перед ним, бо долаючи подолае нас, 
41 яко ж злякасеться і стане на дру- 
гому боці ріки - перейдемо до них і 
здолаемо його. 42 Як же Юда набли- 
зивея до потоку води, він поставив 
писарів народу при потоці і заповів 
ім, кажучи: Не давайте нікому стати, 
але хай ідуть всі на бій. 43 І він пер- 
шим прийшов проти них і ввесь на- 
род велід за ним. І всі поганй були 
розбиті перед його лицем. І вони вки- 
нули свою зброю і втекли до томена, 
цо е в Карнаіні. 44 І вони взяли місто 
і томен. І він спалив його з усіма, іцо 
в ньому. І злякався Карнаін, і не міг 
встояти перед Юдиним лицем. 45 І 
Юда зібрав всіх ізраільтян, які були в 
Галаадитиді, від малого аж до вели- 
кого, і іхніх жінок, 1 іхніх дітей, і здо- 
бич, дуже великі полка, іцоб піти до 
юдиноі землі. 46 І вони прийшли аж 
до Ефрона, і це дуже сильне, велике 
місто на виході, і не можна було від- 
хилитися від нього направо і ліво, але 
треба пройти посередині нього. 47 І 
ті, цо були в місті, замкнулися і заго- 
родили брами камінням. 48 І послав 
до них Юда мирні слова, кажучи: 
Пройдемо через вашу землю, іцоб пі- 
ти до нашоі землі. І ніхто вас не 0б- 
разить, лише перейдемо ногами. І ті 
не бажали ім відкрити. 49 І заповів 
Юда проголосити в таборі, іцоб кож- 
ний озброівся на тому місці, на якому 
хто е. 50 І озброілися сили мужі, і во- 
ювали проти того міста цілий день і 
цілу ніч. І місто видано в його руки. 
51 І він вигубив кожного з чоловічо- 
го роду вістрям меча і його зниіцив. І 
він взяв його здобич і пройшов через 
місто по вбитих. 52 І вони перейшли 
Йордан до великого поля, напроти 
лиця Ветсана. 53 І Юда збирав ос- 
танніх і підбадьорував народ по всій 
дорозі, аж доки не прийшли до юди- 
ноі землі. 54 І вони прийшли на гору 
Сідн з веселістю і радістю і принесли 
цілопалення, бо не впав ні один з 
них, аж доки воний не повернулися В 
мирі. 55 І в днях, в яких був Юда та 
Йонатан в Галааді, і Симон, його 
брат, в Галилеі проти лиця Птолемаі- 
ди, 56 почув Йосиф, Захаріін син, і 
Азарія, начальник сили, про хоробрі 
вчинки, перемоги, і бій, який той 
вчинив, 57 і сказав: Зробім і ми собі 
імя і підім воювати проти народів, 
цо довкруги нас. 58 І він сповістив 
тим, іцо З його силИ, іцо З нНИМИ, і Во- 
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страну потока готови прінти на та на 
брань: І йде іда вгь сптрбтеніе йхгь, й (ё 
пн модёй НАЧаАННКОМГЬ вом свойхгь, ёгда пуне- 
АННА іоўда Й вон ёго на потокге воным, 
Аціе пргидетть к на преже. не можемгь посто- 
Ати (мУ шко могУЦцІм БгеЗМОЖетг ПроптНЕЎ 
нас: це же страшнтеА Й станеттгь бббнУ 
страну ки прндемгь к нимгь, Й возможе 
прогпнЕУ ёго. )Чкоже прнеанжнелх Іоў да на по- 
птокгь водным, постам кннжннки людін на 
погтоц!, Й поБелб ймгь гад не бСтаванте 
Беамкого (-)2? сптпатти, Мо фа гра АЎ птгь вём на 

бэрр й» неа да 
бране. Й пубиде на нихгь прежде Й вён люді 
вгь сагбдгь ёго, Й, сотрени сУть вен” зыцы 
аў анца ёго”. Я поврыгбша бруУжіА свол, Й 
вбжаша к птоменгь, йже ёсть Б каўгнайне. Й 
БЗАШа гра Й птоменгь (Й) [зажжеЎ” (77 со 
вебми Йже в немгь, Й оўбожса карчаймгь, Й не 
[возможе!”' [-7 ептатан протнеУ анца іоўдина: 
Я сора ісў4 веб гЬ ійльтангь Йже бАДУ вг 
галадитнде 4) мала даже до веййка: Й жены 
Йугь, Й чада Йдгь, Й корнетть полка вейгю вгбл0. 
пргити Б Землю іоўаннУ, Й пубндоша даже 40 
ёфрона Й сён гой вёлён на йсход'б птвердгь зібао. 
(й) не выстть оўклонитнеж Ф негд на дёмо Й 
ШУ, гіо Варай ёго прейти. Й запрошаса йже 
ба Егь градгб Я заградиша рата камені - 
емгь. Я посай к ним ісўда слоБеса МарнаА ўс 
кУцін. пройдемгь по земай [вашен]” ёже дйпти 
Бгь земаю НАШУ. Й никто (вась беидитге)”, 
токмо могАмн прйдемь: Я пе ХотадУ 
([Іймгы?”? абвеўстн)”” Й поБейгб іоўда проповіб да- 
ти во бподченію, бполчитнеА кобмУж до Б НЕ 
же іптіо ёсть м'бсте. й бподчншасх мУжи 
силы, Й Ірапповаша!” грй тон вее дйь Й вёю 
ноцть. Й продаж гой вгь ўУкУ ёго. Й поби 
БАК МУжескгь пб оўсты мей () Й раскопа 
го. Й БЗА корысти ёго, Й прбнде скБобгб градгы 
по оўвіенымгь. Й прейдбша ібрдангь вгь поле 
велнікое проптнеУ лнцУ ведгсйню. Й ёб іоўда 
стьбнраюцін деангбншнуть” Я помолашеа аю- 
демгь по БеемУ пути, дбнже пргндУт вгь 
земаю іоўдинУ. й Бгэзыйпдоша на гоўУ сбонгь 
сгь Бееагемгь Й рафостю. й пуннесша Беаможі- 
женім шко ме паде 4) ний йн (дінгь, дбндеже 
бератншаса Бге мНрб, Й вгь дн Б наже 
выст іоўда. (.““ ібнадангь вгь І.У” гайайдб Й 
снмб бра ёго БГЬ ГАлНИлей, прсгтнеЎ АНЦУ пптоло- 
майда Слыша ібенфгь захагіннгь сйгь, й Яза- 
(Га (начайннкгь)" силы побібдУ веціи вйгыдть, 
Й ба юже сгыттворн Я её. сгьтворй Й Мы 
бб ма, і Йдемгь бпочатнех проппнеў раЗеі- 
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комгь Йже бкўтть наь. Й [вгызвбстні” сУ- 
ба а ая , аа па 
нмгь 4) силы ёго Йже с ними, і Ййдоша па 
(амнію)?- 1 йзынде горггіж 9 града, й мУжн 
ёго вгь срГбтеніе ймгь во брйне. і йзмібннех іоей 
Й забі Й гнани сУть даже до преўтб 1іоў- 
аны й падбша вге ая блаце а й. 
Аевыдгь ко двб пысацій мУжін Й бысте 
ЫЗБа БелНКа БгЬ людехгь Йже ме посйушаша іўды 
Й вратін ёго, АЮюЦІе кр бпчае стытворнт неа Зін же 
не бАХУ Ф сбменн мУжін онбхь Ймнае 
дастыса спасёніе іййю ўУкою Й. Й мУжть ісўда Й 
брага ёго прослляенша бло, пре вебмгь іййемгь 
Й мзеіки вебми ЙДб слеішашееа ЙмА Йугь. Й 
сгьвокУпншаея к нимгь вйго глюфен: 1 Йзынде 
іуда Й ератіа ёго Й повара У Яе! ЙСАБОБЫ БГЬ 
зман Йже (те кге югУ. Й порази уевронгь Й 
ён ёго, Й разор твердына ёго Й столпы ёго 
пожже бкўтгь. Й возденжеса Йтй вгь зёаю Йно- 
племенникть, Й прохожаше Ісамагю!". вг дйе 
бнгь падбша сфенницы на брани, ёгдй ўста 
мужатнея баго, внегдй ЙзындУтгь на брань 
(еезгь совгбта ёго)”. Й оўкаоннея іоўд во Язоптгь 
вгь землю Йноплемённикть Й зазвй капица Й ()' 
йзваАніа боггь Й [й] пожже бгнемгь, Й вэ 
корыстн гуска Й ббратй вгь зёлю іоўднну. 


Гаа, 8: 
ўе Ант прохожаше БЕШНАА стране. 
Й слаеіша Міко ёсть еЕгь Санмібуть Бгь пЕ- 
НАБ грй преславаенгь (Я оўмноженгь)' сре6- 
ромгь Й злата (.)” Храмгь (же) Б мемгь бо- 
г4 вас. Й пі запбны златы, Й брон Й брУ- 
жіа мже бетави [2 Ялебандргь фианппа, ць 
македонескін. нае уўптвова прывый Егь (САЛНб, Й 
прбнде и вгезыскаше взати грй й поплечнти 
ёго, Й не Бозможе Міко познясА сл0Бо СУЦІММГЬ Бб 
градгь. Я восташа проппнеУ ёго вг брань Й по- 
втбже (Чптуду. і йдао" сь скобію вёлгею (Й бб- 
раптнсах)” БГ БАЕЎЛОНГЬ Я прінде БГЫЗБІБЦІЯАН 
(СмУ небо)? Бгь персаў, ыко «бвбгоша бпол- 
ченіж ходнвшін вгь іўдёю Й хой анёж «г 
сНабю крбпкою вгьпрьвёі, Й погнангь бысть 
Айца йге. й везмогоша брУжін й сНаамн й ко- 
(нетемй многими, Йже взаша Ў бпоаченін 
йхже йзенша. й разорнша мерзость же зда на 
пўтагб БГЬ іфанмі Й сптымю: ко преже бкрУ- 
жнша зданій высокнамй, йо Й вефсУрангь гой ёго 
Я бысть іо оўслыіша уў словеса та оўсттра- 
шиеА Й сМУнА сбл. Й паде на Абже Й Ег- 
Пад Б недУггь за сікоўбгь, Міко не стебыстеысА 
ёмУ Йже помышааше. Й бб піУ дн многин, 
Міко ОбАОБИСА НаНь сіорбгь Беййка, Й МЧАШе 
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ни пішли проти Амніі. 59 І з міста 
вийшов Горгія і його мужі ім на- 
зустріч, на бій. 60 І подався Йосиф 
і Азарія, і були гнані аж до юдиних 
границь. І в тому дні впало з ізра- 
ільського народу якихось дві тисячі 
чоловік. 61 І була велика рана в на- 
роді, тому іцо не послухалися Юди 
і його братів, думаючи, іцо зроб- 
лять сильніше. 62 Ті ж не були з 
насіння тих мужів, якими дано спа- 
сіння Ізраілеві іхньою рукою. 63 І 
чоловік Юда, і його брати дуже 
прославилися перед всім Ізраілем і 
всіма народами, де було чути іхне 
ім”я. 64 І до них зібралися ті, іцо 
говорили про добро. 65 І вийшов 
Юда і його брати, і воювали проти 
Ісавових синів в землі, іо е до 
півдня. І він побив Хеврон і його 
дочерні, і зниіцив його твердині, і 
його башти спалив довкруги. 66 І 
він підвівся, іцоб піти до землі чу- 
жинців, і проходив Самарію. 67 В 
дні тому у бою впали свяіценики, 
коли бажали показатися дуже муж- 
німи, коли вийшли в бій без його 
ради. 68 І Юда відхилився до Азо- 
ту, до землі чужоземців, і ЗНИІЦИВ 
іхні храма, різьблення іхніх богів, і 
спалив вогнем, і забрав здобич 
міст, і повернувся до юдиноі землі. 


Глава 6 

1 І цар Антіох проходив горішні 
околиці і почув, іцо в Елимах, в 
Персіді, е преславне місто, і воно 
багате сріблом і золотом. 2 Храм 
же в ньому дуже багатий, і там зо- 
лоті занавіси, і броня, і зброя, які 
залишив Александер, сии Филипа, 
македонський цар, який першим 
царював з-поміж елленів. З І він 
прийшов і старався взяти місто, і 
його пограбувати. І не зміг, бо відо- 
мим стало слово тим, іцо е В місті. 
4 І вони повстали проти нього бо- 
ем, і він втік звідти і пішов з вели- 
ким смутком, іцоб повернутися до 
Вавилону. 5 І хтось прийшов до 
Персіди, сповіцаючи Ййому, іцо 
втекли табори, які пішли до Юдгі. 
6 І перший раз пішов Лисія з міц- 
ною силою і був прогнаний від іх- 
нього лиця. І вони здобули зброю, і 
силу, і велику здобич, яку вЗЯЛлИ з 
таборів, яких вибили. 7 І зниіцили 
гидоту, яку він збудував на жертов- 
нику в Срусалимі, і оточили висо- 
кими мурами святиню, так як пе- 
редше, але і захопили Ветсуран, йо- 
го місто. 8 І сталося, іцо як почув 
цар ті слова, він перелякався, і ду- 
же засмутився, і впав на ліжко. І зі 
смутку впав у хворобу, бо не ста- 
лося йому так, як задумував. 9 І він 


був там багато днів, бо в ньому від- 
новився великий смуток, і думав, іцо 
вмирае. 10 І він скликав всіх своіх 
друзів і сказав ім: Сон відійшов від 
моіх очей, і я підупав серцем від жур- 
би. 11 І я сказав в серці: До якого бо- 
лю я прийшов і великого замішання, 
в якому я тепер е. Адже добрим і Уу- 
любленим був я у моій владі. 12 Те- 
пер же згадую зло, яке я зробив в 
Срусалимі. І я забрав ввесь золотий і 
срібний посуд, іцо в ньому, і я да- 
ремно послав вигубити тих юдгів, іцо 
там жили. 13 Я пізнав, іцо через це 
знайшло мене це зло. І ось я гину від 
великого смутку у чужій землі. 14 І 
він покликав Филипа, одного зі своіх 
друзів, і наставив його над всім своім 
царством. 15 І він дав йому вінець, і 
одіж, і перстень, іцоб той провадив 
його сина Антіоха і виховав його, 
іцоб той царював. 16 І цар Антіох по- 
мер там в 149-му році. 17 І довідався 
Лисія, іцо цар помер, і поставив над 
царством Антіоха, його молодого си- 
на, якого вигодував. І назвав йому 
ім'я Евпатор. 18 І ті, іцо були в зам- 
ку, замкнули Ізраіль довкруги свято- 
го і постійно шукали ім зла і скріп- 
лення поган. 19 І Юда задумав іх виг- 
нати, і скликав ввесь народ, іцоб іх 
оточили. 20 І вони зібралися разом і 
обложилаи іх 158-го року. І він зробив 
для них стояки для стріл і машини, 
21іті вияйшли з них, з оточення. І до 
них пристали деякі з безбожних з Із- 
раіля, 22 вони пішли до царя і ска- 
зали: Чому не зробиш суд і не помс- 
тиш за наших братів? 23 Ми були 
згідні служити твоему батькові, і Хо- 
дити в його заповідях, і послужити 
його наказам. 24 І оскільки ми, по 
правді, з іхнього народу, через це від- 
чужуються від нас. Однак яких з нас 
вони знаходили, ті вбиті були, і наші 
насліддя були рознесені. 25 І не тіль- 
ки на нас простягнули вони руку, але 
і на всі наші околиці. 26 І ось сьогод- 
ні вони наблизилися до твердині в С- 
русалимі, іцоб іі взяти, 1 він скріпив 
Ветсуран. 27 І якіцо ти іх швидко не 
випередиш, зроблять більше від цьо- 
го, і не зможеш ними володіти. 28 І 
розгнівався цар, коли це почув, і 
скликав своіх друзів, і начальників 
своеі сили, і тих, іцо над вершни- 
ками. 29 Але і з інших царств і від 
морських островів прийшли до нього 
сили, іцоб найнятися. 30 І число його 
вояків було 100000 піших, і 20000 
вершників, і 32 слони, іцо знають бій. 
31 І вони пройшла крізь Ідумею і на- 
близилися до Ветсурана, і воювали 
багато днів, і зробили машина. І ті 
вийшлий і спалили іх вогнем, і вою- 
вали мужньо. 32 І Юда відійшов від 
твердині і став у Ветсахаріі перед 
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Міко оўмреттгь. Й ствзвй БА ДрУгИ свой Й (еже 
йм. «бйде еёнгь 4) озГю моёю, Й спадоўгь ў- 
цемгь 4 печталн, й Бхге ЕГЬ бўцы С. в колнки 
скорби ёеме дошеагь Й БбАНУ Белію Б нёйже НЯГБ 
Семь. ко бАггь Й любй (-)” вгь вл4стти моён. 
НЯГБ же помИнЯю ЗА4А Йхже сгьытворнугь егь іф 
АНМГБ, Й БЗ ДТ вём сосУды злйта Й сребрьма Б 
немгь Й посайхгь ЙйзАти бвитаюцй ісўдеоегь 
вопаціе. познаўге Міко «пдть: зад: бербтоша 
МА зада (ГА, й ёе гибмУ скорбію Беліею Б 
земай чюжден: Й прнзей фнанппа ёдіного “б 
фуЎггь свойх'ь, й постави ёго на Бебмгь цў- 
птвомгь своймгь. Й даде ёМУ ДГАднмУ Й ўвізУ 
(У? й преетень, воднти Антноха «йа ёго Й 
вгыскормнтам ёго ёже уўествовапін. Й сўмуе пу 


Антіоўгь ць Б лгбто, рай. Й познай ана 
Міко оўмре Цфе, Й посттаей уўптеовати Янтіоўа 


«На ёго [.”, ёгоже вгыскоўми юношу. п нагече 
ём ёго (впаторгь. і Й ЕГЬ краю вбша за- 
пворнша Іа дкўтте стыўге. 1 НскадУ Ймге 
заа вегдй Й оўтваженіе мзыкомт. Й по- 
меісан іоўда йзгнаган Й Й стьзвй вёж люди да 
бегьстоА ть Йхгь, Й стьвраша БгЫсУ пб Й бегь- 
сБ доша Йдгь агбта, ўйн, й стытворй [б ня!!! 
сптргблосттоатеаници й миханы, і Йзындёша ч 
нЙ (б заптворй. Й сгодУЖн А тбмгь нбцін 
нечетнвыхгь «Ў іж ()” Йдоша кг. Цю й 
"ша докойб не сгытворўнши суд й Метнишн 
братію нашу. Мы бАговолимгь слУжнтти «ДУ 
ПБОбМУ [й Хофити вгь зАПОвІб Деугь ёго, Й пос- 
АЎўжати повеленге ёго”: Й (Міко сУфін людін 
ей)", сего адн ()” чюждабтеа «б насе. 
бваче ёанцы бербтадУса Ф насы погУбаж- 
Хе, Й НАСА ДГА наша зрасточахУсА: Й не на 
наст токмо пігпаўшца (УкУ, бо Й на БА пус 
д'блы (наша! Й ёе прибанжншася днё кт 
(ба БГЬ а взамтя ёго, Й Н” асн 
оўттвердн)'”. Й дше не поёвярбншнм ИЙугь сікорбн- 
а а снугь Манака, Й Вац мад 
Бгэздргьыжагам Ийхгь Й прогнтбваса ць Міко (Гл) 
лыша. Й созвй ()'” дрУгн свож ІйР” начааннцы 
; даз саў2-а а а аза ТЫЯ ее 
сНлы своё 1 Йже НЯ конмики. Мо Й ц) Цўптегь 
Йнеі й Ф бтокть морьскиўгь пугидбша к немУ 
сны наятнеа: Й бысть чнеаб вён ёго, Д, п'- 

2 е а з ў , 
шце. Й с, коннй, Й сяоновгь, 46, БГЫДАЦІНХ 
брань. Я пріндоша по ЯДУ мей, й прнеанжнша 
гЬ Бедсурану й рагповадУ айн Вані й (е 
птводйша миханы, і йзындоша й гіёгоша й 
бгнёе, й вышй межетвенЕ: Я (бнде іда “ў 
краж Й ста вгь вефсахайАа п бполченіемгь 
уўкй. Я вгыета уў» аблас рано, Й воЗДБНГНУ О- 
полченіе Его оўсттремаені е ёго по пУта вефсауа- 
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ГА. Й ўЯабашаеа енлы вгь буйнь Й вгыстуУ- 
сиша туўбамм, Й саойникб показйша кровь 
гроздоеУ Й морона, ёже пўёспттапти Й Бо брань. Й 
разлЎ ша вора вгь [дебрехгы!”'. й преташа 
КОбМУ ж дс САбнУ, Я, МмУжін, ОблечеНы БГЬ бра 
плаетены, Й шлаёмы мбданы на главахгь Йдгь. 
Й е сбпттгь кбнчнікты вяннёныўгь Кож Аб свібрю Йз- 
ерани: сён б'бша преже врёменн Йдбже Аціе 66 
5БІбцЬ. ( Йдбже Аце ЙдАаше йду БгЫКУПІГб 
[Я не абш, Ў Ф него. Мо Й пнуги фўбва- 
ў ў ; Я 

ны ма ниўгь кубпки зацицзЯюцм, ма кожа 
ввібуў бпожейни (7 сг мнуаны Й на коёкао 
мУжін, [йеЙ”, воююцігн с нихгь Й (оўпраен- 
тель)” ёго: Й прочім конники сюдУ й сюдУ пос 
птаЕи на 466 част, бпоАЧёНГ А бкрУжаюц н й 
бграждАюцй гы Ідёбредты”. (Й) Міко ай Бгьсіа 
сайце на (Фнты златы)”, (й) бееіаша!” горы 
Ф ннхгь Й бванеташа ко лайпады бгне 
НЫА. Й (АЗАЎЧНЕА часть НЕКАА бПОАЧ НІА 
уўсва на (гары высок)”, й нбцый на нажшай, 
Й прадау грбпце Й чинно. й ПОКОА БЕ ЯШаСА 
Бен слішацоіін гайть множетва Йхгь Й пУти 
шбтвіА мнбгнхгь Й сражёнга брУжін. бб 60 
бполчёніе вейнко збао Й кубпко Й прнелнжнеа, 
іоўда Я. бпочініе ха БгЬ ань, Й падбша чў 
бполчёнія ева, ё соты Мухін. й вн ае 
Азагь ейгь Яварйнь ёдінаго (б ввбрін бваечёна 
вгь врбню реку: Й бысть веіше (прочійхгь)”" 
евіб уін, Й видбеж [ёмУГ” міко к немгь ёсть 
Бак санае на е 

уў Я дадеса самгь ёке Йзбавитй люди (вол, 
Й сгытворнти се бб ймя Бгбчное Й тась іты 
НЕМУ ть деўзостію, пофё [деврнІ” (побнЕдю- 
цай)” бденую й бабвУю Й зраздеамдУса 
него сюдУ й сюдУ Й внйде пб сабна Й гібле- 
жнед ёМУ, Й оўби ёго, Й паде на землю нань 
Й оўлуе піў: Й вИДГбша наў уўу й оўспуеа- 
АбНіЕ Ббн, Й БГБЗЕратншасА Ц нй: бполченіе 
же (ево взеінде проттнвУ йугь вгь іфлимгь Й 
прнелнжнеах уўь вг іўдае Й Бгь гоўУ «онь, й 
сытвоўн мирь же бах вге ведоў. і Йзымдс- 
ша йз гада, ніко не сб Ямге ГІ ” пица (же 
затвоўнтнеА в немгь, Міко сУбота вш зем 
ан. Й за ўе БКУ ц, Й постам тіУ сппражи 
дранитм ёго. Й берати бпойчёеніа на мбеппо 
«тна йн многи. Й постави піў стб лосто- 
атеаницы Й мианы, й бгнемённцы Й каме 
нометннцы Й скоўпіоны зане же вгыехоптгб ме 
пттати (сгь працею)”” стьытворйша (же Й тін 
мнханы протнеУ мнхангь Й, Й брашасА 
йн многн пня же не бАШЕ ЕГБ (градгб)””. 
замеже ёбмое Ато вест. (-)'? Ййже бептпавнша 
Бгь іоўдёй ц) мзеікгь поМдбша (й) бсптавгьшее 
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царським табором. 33 І цар піднявся 
дуже рано і підняв табір, іцоб йому 
кинутися по дорозі Ветсахаріі. І сили 
розсіялися в бою, і затрубіли труба- 
ми, 34 і слонам показали кров вино- 
граду і шовковиці, іцоб іх підготува- 
ти до бою. 35 І поділили звірів в нет- 
рях, і приставили до кожного слона 
1000 чоловік, зодягнених у плетену 
броню і мідні шоломи на іхніх голо- 
вах, 1 5-ть сотень вибраних вершни- 
ків приставлено до кожного звіра. 36 
Ці були завчасу там, де лиш був звір. 
І куди лиш він ішов, вони ішли ра- 
зом, і не відступали від нього. 37 Але 
і сильні дерев'яні вежі були на них, 
цо охороняли, прив'язані на кожно- 
му звіреві з приладдям, і на кожному 
32 чоловік, іцо з них воювали, і його 
керівник. 38 І інших вершників він 
поставив звідси і звідти на дві части- 
ни табору, оточуючи і охороняючи в 
нетрях. 39 І коли сонце засяяло на зо- 
лоті іцити, і гори засяяли від них і 
засвітилися, наче вогняні лампади. 40 
І якась частина царського табору від- 
лучилася на високих горах 1 деякі на 
нижніх, і йшли впевнено і впорядко- 
вано. 41 І тряслися всі, іцо чули голое 
іхнього множества, і множество хо- 
ду, і звук зброі, бо табір був дуже ве- 
ликий і сильний. 42 І наблизився Ю- 
да і його табір до бою. І з царського 
табору впало б-ть сотень чоловік. 43 
І побачив Елеазар, Аварановий син, 
одного зі звірів, зодягненого в царсь- 
ку зброю, і він був виіций від інших 
звірів. І йому здавалося іцо в ньому е 
цар. 44 І сам віддав себе, іцоб спасати 
свій народ і зробити собі вічне ім”я. 
45 І побігши до нього зі сміливістю, 
вбиваючи посеред нетрів справа і 
зліва, і від нього відділялися сюди і 
туди. 46 І він поліз під слона, і по- 
клався під ним, і його забив. І той 
впав на землю, на нього. І він там 
помер. 47 І вони побачили царську 
силу і навалу вояків, і відвернулися 
від них. 48 А царський полк пішов 
назустріч ім до Срусалиму. І набли- 
зився цар до Юдгі і до гори Сіону. 49 
І він зробив мир з тими, іцо були у 
Ветсурі. І ті вияйшли з міста, бо не 
було в них поживи, іцоб замкнутися в 
ньому, бо була субота землі. 50 І цар 
взяв Ветсурам і поставив там сторож, 
його охороняти. 51 І він повернув 
полки до місця святині на багато 
днів, і поставив там стояки на стріли, 
і машини, і вогнеметалки, і камено- 
металки, і скорпіони, тому іцо бажав 
кидати з праці. 52 Зробили же і ті 
машини проти іхніх машин, і вою- 
вали багато днів. 53 Іжі ж в місті не 
було, тому іцо був сьомий рік. Ті з 
поган, іцо залишилися в Юдгі, спо- 
жили і позостале предложення. 54 І 


залишилося в святих мало чоловік, 
бо ними заволодів голод і вони бу- 
ли розсіяні, кожен один на своему 
місці. 55 І почув Лисія, іцо Филип, 
якого настановив цар Антіох іце як 
він жив, іцоб той вигодував Антід- 
ха, його сина, іцоб він царював, 56 
повернувся з Персіди і Мидіі, і 
царські вояки, іцо з ним ходили, і 
цо шукае перебрати справи. 57 Ста- 
раючись відійти від твердині, він і 
сказав до царя, і воеводів вояків, і 
мужів: Ми слабшали з кожним 
днем, і в нас мало іжі, і місце, де ми 
оточили, сильне, і нам треба керу- 
вати царством. 58 Тепер, отже, дае- 
мо правицю тим людям, і зробимо 
мир з ними і з усіма іхніми людь- 
ми, 59 і поставимо ім, іцоб вонй хо- 
дили за своіми законами, так Як і 
передше. Бо через іхній закон, яко- 
го ниіцать, вони розгнівалися і зро- 
били це все. 60 І вгодне було слово 
перед царем і начальники, і він пос- 
лав до них, іцоб зробити мир. І іх 
прийняли. 61 І поклявся ім цар і 
начальники про це, і ті вияйшли з 
твердині. 62 І цар ввійшов до гори 
Сіону і побачив твердиню місця, і 
відрікся клятви, якою поклявся, і 
наказав знишцити мур довкруги. 63 І 
він відійшов з поспіхом, повернув- 
ся до Антіохіі і знайшов Филипа, 
цо панував над містом. І воював 
проти нього, і взяв місто силою. 


Глава 7 

1 151-го року з Риму вийшов Ди- 
митрій, Селевкіів син, і прийшов з 
малим числом людей до приморсь- 
кого міста. І там зацарював. 2 І ста- 
лося, іцо як він заходив до дому 
царства своіх батьків, сили схопили 
Антіоха і Лисія, іцоб його привезти 
до нього. З І діло йому стало відо- 
мим, і він сказав: Не покажіть мені 
іхнього лиця. 4 І вояки іх убили. І 
Димитрій сів на престолі свого цар- 
ства. 5 І до нього прийшли безза- 
конні і безбожні мужі з Ізраіля. І 
Алким керував ними, бажаючи бу- 
ти свяіцеником. 6 І вони оскаржили 
народ перед царем, кажучи: Вигу- 
бив Юда і його брати всіх твоіх 
друзів і нас розсіяв з нашоі землі. 7 
Отже, тепер пошли чоловіка, якому 
довіряеш, хай іде і побачить все ви- 
гублення, яке він зробив нам і цар- 
ській краіні. І хай покарае іх і всіх, 
цо ім помагають. 8 І цар прикликав 
Вакхида, царського друга, іцо пану- 
вав на другому боці ріки. Він був 
великим в царстві і вірний цареві. 9 
І він послав його і безбожного Ал- 
кима і поставив йому свяіценство. І 
заповів йому зробити помсту на із- 
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предгеасжініг а Й беташа вге сты мужін 
мало міко ббгьыМттгь Ййхгь гаддгь, Й ўасточёни 
СУте (дінгь кождо Б мібсто свое Й сльіша ан- 
СГА, Міко фнанппгь егоже поставн бе Янтіоўгь 
ре жнвУ (МУ. да вгвекормитть Антоха сйа 
ёго Бгь ёже уўптеовйти ёмУ. (Й) вгезгьвраптнеА б 
пруды Й медін, й вой (цркін) ходнешін (9? : 
нимгь. Й ко Яш пргати «г вёцзьмн, (-)19 
пцаса, [І пойтй [4 краі” й гаатин кг 
уўю Й Боёводамге бн Й мУжемгь, басу бб БСА 
ёйн Й пнцша намгь мала ёсть, й Ммібсто ёгоже 
ббгьстоймгь оўтвежене. Й прнаекитгь пнамгь 
(сппронттн) б уўтвгб НАГ оўбо даёмгь дееннцУ 
“Акомгь птблмгь. Й сгытворнмгь с птбмни миргь й 
сгь Бебми людмй Йдгь. й посптави Ймгь да а 
дать в законбхгь свойхгь Міко Й преже. ради 60 
закомгы й Аж газ дуў шаемгь прогнбвашаса,, Й 
СьтБвоўйша БА СГА Й оўгоно беість сабво пре 
цўемгь Й начаймики. Й пой к нимгь Ммиргь 
сгьтворйти й прбжша (та). Й камса й ць Й 
началницы б «пуга», й йзындошаі" “б птвеўдыний, 
Й выне ре вгь гоўЎ сГонгь, й ВИДГБ твердыни 
мбета, Й абдвержеА КААтБЫ (ёюже каЖса, Й 
ове [разорнттн]”" ст'бнУ бкуть. й «бйде 
тцэательно (7 бератнеа вгь Янттоўію, й бе- 
Бе фнангіпа госпібствЎюціа градомгь. Й БЕоёва 
НАНБ Й БА гра нуждею" 


Гаа, З: 
та, йа, Изеінде днмитрін селеўкіегь 
сйгь рна. Й Бгэзыде (ть малымн люд- 
мн вгь градгь прмморьскім й уўпттвова У: 
Я выстеь Міко Бос(о д ше б фомгь урьства 
Фбўгь свойцгь. І.І ша синиы Янтидуа й анёл 
прнвеестти ёго К. нему, ЦЫ (веце. ёму. Менса й 
(се. не (покажигпе Ан) анца Йхть Й оўснша й 
Бой: Я аб де днмитуй на ўпа уўттва свосёго, 
Й пріндоша к нему [І мУжи еезаконін Й ме 
чётнеён 4) ійАя. Й Яйкнма вождаше йуге, До- 
тан жусіетвовати, Й Окаевета аюди пе 
ўўемгь рвеЎцій: погУбнягь іўда Й врйтіа ёго 
веб гЬ дўхг"е твойўге, Й насто ўаетточи д) зем- 
АА НАША. НЯГБ оўбо посай мужа (мУже Вб ру 
ёши, да (Йдё Й)” видиттгь Йстреблені А Бел Ме 
сгытворн на Й стран урескон. й да МмУчнттгь 
Йхге й ваб ть помагаюцій ймгь. Й прнзва ць 


вакунада феа ўўеска, Йже госпдсвовяше ФббонУ 
страну ўбкй [.” веййкое вге уўтв Й вібрна 
уўеен. Й посай ёго Й Яакнма нечесттиваго Й пос- 


птави ёму жусчество” Й ПоБелб 

арат з са ў 

МНА вгь еВодгь, іЙАевіб г. й 

ндоша сгь сНабю веліею Б землю 
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ёлаУ стытворнтн 
«Й дбета Й пуі- 


ійсўдннУ, Й пос- 
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АЙ вІбептаники кгь іўдб Й братін ёго словееі 
мнрными сгь ліст, Й. не, БМАШАа саовсей 
Йдгь. вн бша ёо ніко пріндоста сь сню ца 
лісы. Й саерашаса, кто ЯМУ й (вкаўнда) 
стьбранГ м кннжнй Йзыскаттн праведнаА. Й пе- 
він (прата жатеан)" Йже ву БГЬ «Ягбугь ін- 
Абыбдгь. Й вВзыскахУ «д нихгь мя ўекбша 60, 
зЯкть жрецгь 4) абмен Яйрня пугнде вгь енйё 
не ЙзобнАЙ (Й не прелестй) на. й гла сгь ними 
сасвей мнна Й кажсА Й ўвУцім, ме БозАй 
вамгь за4А, ниже дрУгомгь ваш, Й Бгброваша 
сму: Й пойма  ниўгь З мУжін, Й оўбй йугь 
вгь ёдінгь дА по словеёё кіко писано ёсть: Лас- 
а. а а а ““ 
ти пуйбмыўгь птвойугь Й роем Йугть проша 
бкўтгь ранам, Й «не да (-)? погрбеаамн" Я 
напад «ттрадты! Й птуёпетгь на БА АюдН. 
ко рвкоша Яб й Исптичны Й СУ да, престУ п- 
ницы 60, повеабніемгь, Й кластвою Йже кад 
шас“ Л вгыздвнжеа вакхндге «Ў іфанма й 
прнеанжнса, БГЬ (вёнзёдгь)" Й послй й ьттгы 
мнёги “б (нихгь)”, Й нібкидгь 4) людін [закай 
Я” вгь клддезе вейаНкгь (Бгьверже). Й предасть 
страну ААКНМУ, Й бестави ()!' снаў вгь пё- 
моціь сму. Я “днае вакунагь гЬ ую. Й по- 
нУждаше дакунмгь б дрхі фёнсппвг Й сгьвбрашй 
к НЕМУ Бей БгезмУ аюфін АЮДЫ (БоА. Й б. 
брыкаша землю іоўдннУ, Й стытворйша зю 
БелНкУ Бгь іййн Й вндб іоўда вём вала Йже 
стытвоўн ЗАКНМГЬ, і Н с нИ бАДУ СНЕ інаеен 
нанпаче мзеі, і Йзыінде БГ БСА пред'бан іо: 
днны по окўттгь Й сгьтвоўй Мушёніе на муж 
бана а й преташа скодити станы. 
Мкоже вНДб 4лкна, Міко оўкрбпнса іоўда 1 
Йже с нимгь Й позна мко не можаше поптугь- 
пбн йдгь, Й ббратиеа кгь Цю Й бкаевета 
Йхгь аЎкаве Й посай Це никанбра ёдімаго б 
НАЧаАлННКГЬ СБоЙХгЬ дое ророднібнша, (-)!7. ненаеН- 
фацаге й край, юфраго на іНАА, ЦІ пова ёму 
Йзейти люди. Й пргнде никаноў вгь Іеўай со 
БбЕМГЬ БеЕлНКИМГЬ. Й посай кгь іоўдгб Й браптін 
ёго со лёстбю словесеі мнрнымн ўаалрй: не 6У- 
фетть Ан рань мекдУ (нЯмн)!? Й Едми, пуі- 
НАХ сь мУжи малы да БнжУ анцй ваша с 
миром, Й пргнде кг іоўдб Й поздраваа Уса 
фўЎггь друга мнрно, Й Бон оўгогпованн бАХУ 
вгьехнтнтн ісдУ. Й познаса слово іоўд'б міко 
о лётію прнде к нему, й оўсттрашй 4 него. 
Й не Дэт' кптомУ вн д'ёттн Анца ёго, Й позна 
ннкандўгь, ніко «Окровёнгь ёсть совгбттгь ёго. і 
йзеінде вгь србтёніе іўдб [1 ванзгь [кафара- 
ама!” Я падоша чб никанбўа (вбй) Міко [паты 
тысацты!” МмУжін, й ббжаша Бб градгь дЁ- 
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раільських синах. 10 І вони відійшли 
і прийшли з великою силою до Ю- 
диноі землі. І він послав послів до 
Юдаи і його братів з мирними слова- 
ми, з обманою. 11 І ті не послухалися 
іхніх слів, бо побачили, іцо прийшли 
з великою силою. 12 І зібрався до 
Алкима і Вкахида збір писарів, іцоб 
шукати справедливе. 13 І перші звер- 
хники, шо були між ізраільськими 
синами і шукали в них миру, 14 бо 
сказали: Прийшов чоловік-свяіценик 
з насіння Ааронового з силамй, він 
не скривдить і не обмане нас. 15 І той 
говорив з ними мирними словами і 
поклявся ім, кажучи: Не віддам злом 
ні вам, ні вашим друзям. 16 І вони 
йому повірили. І він схопив з них 60 
мужів і вбив іх в одному дні, за сло- 
вами, як е написано: 17 Трупи твоіх 
праведних 1 іхню кров пролили дов- 
круги Срусалиму. І не було того, хто 
ховае. 18 І напав страх і тремтіння на 
ввесь народ, бо сказали: Немае в них 
правди і суду, бо вони переступники 
угод і клятви, якою поклялися. 19 І 
підвівся Вакхид з Срусалиму, і наб- 
лизився до Віізету, і послав, і схопив 
багатьох з них, і деяких з народу за- 
різав та кинув іх до великого колодя- 
зя. 20 І він передав краіну Алкимові і 
залишив йому на підмогу силу. І Вак- 
хид відійшов до царя. 21 І Алхим ста- 
рався про архиерейство, 22 і до нього 
зібралися всі, іцо чинили клопіт сво- 
ему народові. І вони заволоділи юди- 
ною землею і зробили велику рану в 
Ізраілі. 23 І Юда побачив все зло, яке 
зробив Алким і ті ізраільські сИнИ, 
цо були з ним, особливо погани, 24 і 
він вяйшов в усі юдині околиці Дов- 
круги і вчинив помсту на чоловіках, 
цо ниіцили. І вони перестали обхо- 
дити околиці. 25 Як Алким побачив, 
цо скріпився Юда і ті, шо з ним, і 
пізнав, іцо не зможе іх стерпіти, і по- 
вернувся до царя і іх лукаво оскар- 
жив. 26 І цар послав Никанора, од- 
ного з своіх шляхетних начальників, 
який ненавидів і ворогував проти Із- 
раіля, і наказав йому вигубити народ. 
27 І Никанор прийшов до брусалиму 
з великою силою. І він послав до Ю- 
ди і його братів з обманою мирними 
словами, кажучи: 28 Чи не буде війна 
між нами і вами? Я прийду з нечис- 
ленними мужами, іцоб побачив я 
ваші лиця з миром. 29 І він прийшов 
до Юда. І вони здоровили друг друга 
мирно, і вояки були готові схопити 
Юду. 30 І Юді стало відомим слово, 
цо він з обманою до нього прийшов. 
І той його злякався і не побажав біль- 
ше побачити його лиця. 31 І пізнав 
Никанор, іцо виявлено його раду, і 
вийшов назустріч Юді біля Кафарса- 
рама. 32 І впало з вояків Никанора я- 
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кихось п'ять тисяч мужів, і втекли до 
Давидового міста. 33 І після цих слів 
прийшов Никанор до гори Сіон. І 
вийшли деякі з свяіцеників, з святих і 
з старців народу, іцоб його поздоро- 
вити мирно і показати йому цілопа- 
лення, принесене за царя. 34 І він по- 
глузувавши висміяв іх, і опоганив іх, 
і заговорив гордо. 35 І він поклявся з 
гнівом, кажучи: Якіцо не буде вида- 
ний Юда і його вояки тепер до моіх 
рук, коли повернуся в мирі, то спалю 
цей храм. І він вийшов з великою лют- 
тю. 36 І свяіценики ввійшли і стали 
перед лицем престолу і храму, і пла- 
чучи сказали: 37 Ти, Господи, вибрав 
цей храм, іцоб в ньому називалося 
твое ім”я, іцоб він був храмом моли- 
тви, і на прохання твоему народові. 
38 Зроби помсту на цій людині і на 
його вояках. І хай впадуть під меч. 
Згадай іхні проклонаи і не дай ім при- 
тулку. 39 І Никанор вийшов з Сруса- 
лиму і прийшов у Веторон, і його Зу- 
стріла сирійська сила. 40 Юда набли- 
зився до Адаси з трьома тисячами чо- 
ловік. І помолився Юда, і сказав: 41 
“Ті, іцо були послані від царя Сена- 
хирима, Господи, коли Тебе похули- 
ли, то вийшов твій ангел і побйв з 
них 185-ть тисяч. 42 Так розбий цей 
табір сьогодні перед нами. І хай по- 
зосталі пізнають, іцо зло промовив він 
проти твоіх святоіців. І суди його за 
його злобою. 43 І вояки вчинили бій 
13-го дня місяця Адара, 1 розбито Ни- 
канорове військо, і він першим впав 
у битві. 44 Як його вояки побачили, 
іцо Никанор впав, вони кинули свою 
зброю і втекли. 45 І ті гналися за ни- 
ми дорогою одного дня від Адаса, аж 
до приходу до Гасира. І трубами за- 
трубіли за ними на знак. 46 І з усіх 
сіл юдейських довкруги вийшли лю- 
ди і розносили іх рогами, і поверта- 
лися знову до них. І всі впали від ме- 
ча, із них не залишився ні один. 47 “І 
вони взяли іхню здобич 1 грабунок і 
відрубали Никанорову голову і його 
правицю, яку він гордо простягнув, і 
принесли, і повісили напроти Сруса- 
лиму. 48 І народ дуже зрадів, і того 
дня робили велику веселість. 49 І по- 
становили кожного року святкувати 
той день 13-го дня місяця Адар. 50 І 
юдина земля спочила на мало днів. 


Глава 8 

1 І Юда почув ім'я римлян. ІЦо 
вони сильні кріпостю і добре пово- 
дяться з усіма, іцо до них пристають, 
і тим, хто прийшли до них, зробили з 
ними дружбу, 1 іцо е сильні кріпостю. 
2 І вони почули про іхні війни і до- 
брі, мужні вчинкаи, які роблять в га- 
латах, і іцо іх здолали і привели під 
данину, З і скільки зробили в краіні 
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двгь: Й по сасвесехгь еЙ вгьзеінде никанбргь на 
гоўУ сГонгь. і Йзындси? («б іён «б стыдгь й 
96] сппаўецгь лбскЙ поз дравнгн ёго мінрно Й по- 
казати ёмУ вееожжёніе пупнёсеное за ЦА Я 
посмібаеа [-Р? (2! оўннчижй Йугь Й беквенй 
Йхге, Й гла горе. Й ката есть мростію (я 
кУцй, на Не предйса, іоўда Й вой ёго Б ўУКкУ 
мою нб. ()” ёгда вгэзврафенгь бУДУ вгь 
мнр, (я) пожгУ Хуамгь гн. 1 Язна Ці, ы 
(оепттбю велгею. Й внидоша жугыцьі Й сптташа пре 
АМЦЕМГЫ пўптаа Й драму. й пайчюціе ракоша: 
Зы [йн/” йзерайгь ён ўрамгь сён, нара 
Ймени птвоемУ Б нем, да бУдетгь ўурамгь 
мАтвы Й вгь прошёніе людемгь птвой стытворй 
Ацоеніе на ЧАЦб семгь Й вбехгь ёго, Й да паду 
Б Мёть. ПОМАНИ БлАЯеФНМіА Й, Й не даждь 
ймгь бентеан: 1 йзыінде никанбргь «б іфанма, 
Й пўгнде вгь ведорбнгь, Й србтё ёго снай еЎўска: 
(927 (оў да прнеанжнеа, вг ЯдасУ сгь птреми 
тпысАцімн мУжін. Й помоанса іоўда Й (ё 
“Яже (послани бах) і; ўў сенахнрни 25. (ри) 
ко ХУайша (піл). йР? Пзынд Аг аге гпвой Й 
поразй “ў ниўге, ўйе тысаціе, тако тыУши 
бпагьчёніе «бе пўё нами днее. Й да позняй 
проч н ЫМко 940 гла на спад твод. Й сУдп 
МУ по ваб ёго Й сгытворнаў вон брань Ёі 
(аде) ма Ядара. й сгьтре А бпагечёніе никано- 
рово, Й аде сй прьвібе ЕГЬ бранн. ЫіКОЖЕ БМ- 
ша вой ёго Ыіо паде никанбугь. (поврьго- 
ша)” брЎжга свааЁ? (й) вбжаша, й гнаша 
Йхгь пУте дне ёдічаго б) 4даса, дббдеже поі- 
а БгЬ А Й ра ауеай а 
ними)” сь знаменін. і йзыдбша 9 вебугь 
сеагь іоў ді пе] Й зазметаша Йўгь ўс 
гАмн 


оўдёнакь окўтте. ; 
я Й возера Ак Уса, паки к ним, й 
падбша вей мемгь, й не дбста 4) нй ни 
ёдінгь: “Я вэаша «ана [йхгьГ”” й пагбнгь. Й 
главЎ ннканоўУ «бебкоша й деннцУ ёго юже 
простуе горе, й прннебша Й повібснша про- 
ГПИБУ фам й ЕТБЗБЕСЕАНЦаСАХ люд агбас. а 
творнша йн того іСі БЕСЕАГЕ БеЕЛНІКО. Й сўста- 
внша птворйтн веА 4бта дйе птон, Гі аца 
4дгь. Й оў магьча ЗЕМАА іоўанна Айн малы" 


Га сэ 
ла, Й 
ГЕ слеіша іуда ймя ўнмаж ко снанін 
АЕ ў крбпостію: Й сін бАГОБОЛА ть Бебмгь 
Я И а, Ма “д а а 48 / ой -. / 

ІА понлежшиеа Ймгь, Й ёанцй пргндоша к 
р 


15 нй соспапавмша с ними фУжеУ, й Міко 


4 
СУте снани кубпостію. Й (сасішаша)! буйн 
Йхге ЯМУ жетва вАга нікс ппвоўамтгь вг гала 
техгь, й міко вгэздержаша йхгь й прнведбша 
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зіс 9. 
з бб 
зь 9? 
зі ж кі 81 


а 


да 


ане 
Сага 43 
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()2 пб дЯне. Й койнка сгытворнша вгь сптраніб 
Испанін, () йже сўдеўжати ўЎды сребўй Й заа. 
та ме памо, Й вгэздержаша вежко мібстто 
(свгГбтомгь своймгь, й дагьгоптргьпёніема: Й 
мібсто ёг далее стом «Ў ниугь зба, Й 
ўўем нашёдшнуге (У)? (Ў краж земай, дондеже 
стьытрбша ()' Й поразнша йдгь нзвою вейанкою. 
(-) проч и же даютть Ймгь данн по веж аг- 
та: Я фианпіпа І.І (песанина)' кнтёнскаго цўА, 
Й Бгыетт АБН на ня сыкрушиша Йгь, БГЬ 
сўанн, Й вгэздежаша йуге Я Антіоуа веанкаго 
уў 4сён, шёшаго проптнвУ й бпоченіе на брань 
Йміюцін, ўк, сабнб, Й кбннй Й коленнцгь Й вём 
велйкгь бло (-)99 сгытремгь ( ннугь, й мша 
ёго жива. Й поставиша (Ймгь дажти) (дань 
веланкУ Й уўтвеЎюфшимгь по немгь)”. Й далти 
Й мнра Й сўспттавлёні А, Й страну Йн д'бнекУ, Й 
медінеку, Й айскУ, Й с предобрыўгь ептрангь 
Йхгь. Й взаша Йугь «ў него даша І.І” ёоўмёнію 
уў” й ко (овібцраша Йже 0) ляды)” пугнттй 
Й взамтн Йдгь, Й нівнса слово ттемгь Й посад- 
ша к нй вобводУ ёдінаго Й бполчншаса прс- 
неў Й. Я падбша (б ниўгь мевёнім мновн: Й 
пагнени ведбша жёны Йхгь Й чада Й Й распто- 
“Яша Йуть. Й (землю Йуть вгыздержаша)"”, Й ра- 
зорўйша тведеіна Й, ()'' вг (авоптУ Йзведбша 
Йугь даже до сего дне, Й прочам цбтва. й б- 
аа НЯ ан кана Ааа Йс- 
туеенша, й поравогпиша Йхгь. ть дУги же 
войми Я а смиржюфнмна Й сХран АУ 
фдўЎжеУ, й вгьз держаўУ уўтво бАНЖНАА Й Дал- 
нама. ()'” ёанцёі саеішадУ Йма йхгь оўбожша- 
са 9 ниўгь, ёанцёі же аце  ХэЧчіЎтть помоцій 
й ўўптвовалти, ўўтвунтте. пе ац Хоц те 
пуеменютты, Й Бгезнебшаса, апа. Й вге вебугь 
сихгь ме вгезлагаше ми (дімгь йугь дгадимы, 
ни бвледшеА пефирою да Бгэзвеанчатса б 
нен. Й вУлевгыт Г ўнонгь стытворйша БІБ, Й БА 
Айн совгбпптовахУ (Б немго) пі Й іё совбппниковгь 
веінуУ б мнёжествіб ёже бАгосўптворнтм Йугь. Й 
оўвгбраюпгь бдіномУ чаку начаагьсттвовйгтй по 
АбптУ, Й господгьсптвовйтн вебю земасю своёбю Й 
вей поЕнНУютСА, ёдіномУ. Й НГбстть зАЕметпи ниже 
вене в нидгь І йзбй іоўда боўполемона сйа іб- 
Аннова еАа Якікосова Й (4ебна)'” са саГазара Й 
посла ЙхгЬ Б ўЙ стэсттавитти с ними дсУжбУ, Й 
споварёніе )" к «дыгтн (4 нй Йго йу”. 
Міко ВЫД бша уўптео Слайско, поравоца4емеі ІНА 
вгь здботтЎ. і Йддша Б ўнмгь (-)!7 пУте вёлён 
абас, Й внидбша ге вУлевттнўГОНгь Й «бвбцаа- 
ша Й ўбша. іуда мабкавён Й брата ёго, Й 
люд еісў дёнет и ПОСА4йЎ наст к БЯМГь сгБСтаЕ- 
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Іспаніі, і іцоб заволодіти рудниками 
срібла і золота, іцо е там. 4 І вони за- 
володіли всяким місцем своею радою 
і терпеливістю, і місце було дуже да- 
леко віддалене від них, і царями, іцо 
напали з кінця землі. Аж доки не 
розбили і побили іх великою раною. 
Позсталі ж дають ім данину на всі 
роки. 5 І Филипа, персіянина, китей- 
ського царя, і тих, іцо повстали проти 
них, вони іх розбили в бою і заволо- 
діли ними. 6 І Антіох, великий цар 
Азіі, іцо пішов проти них з військом 
у бій, маючи 120-ть слонів і дуже ба- 
гато вершників, і колісниц, і вояків, 
був ними розбитий. 7 І його схопили 
живим і поставили ім і тим, шо ца- 
рювали по нім, давати велику дани- 
ну, і іцоб давали і мир, і приписане. 8 
І індійську, і медійську, і лидську 
краіну, і найкраіце з іхніх околиць, і 
взявши іх в нього, дали цареві Евме- 
нееві. 9 Тому іцо ті, іцо з Елади, раду 
вчинили прийти і взяти іх. 10 І ім 
слово стало відомим, і послали проти 
них одного воеводу, і воювали проти 
них. І численні з них впали ранени- 
ми. І полоненими повели іхніх жінок 
і іхніх дітей, і іх розсіяли, і захопили 
іхню землю, і зниіцили іхні твердині, 
вивели іх в рабство, аж до цього дня. 
11 І вони зниіцили інші царства і ос- 
трови, які колись тим протиставили- 
ся, і зробили іх рабами. Зі своіми ж 
друзями і з тими, іцо примирюються 
з ними, вонй зберігали дружбу 12 і 
володіли близькими і далекими царс- 
твами. Ті, які чули про іхне ім”я, іх 
лякалися. 13 Яким же бажають по- 
могти і іцоб царювали, ті царюють, 
яких бажають, міняють. І дуже прос- 
лавилися. 14 І в усьому цьому ні о- 
дин з них не поклав діадему ані не 
зодягнувся в багряницю, іцоб звели- 
читися в ній. 15 І зробили собі бу- 
левтіріон. І кожного дня радилися в 
ньому 300 і 20-ть радників постійно 
про множество справ, іцоб добре іх 
впорядкувати. 16 І довіряють одному 
чоловікові володіти на рік і панувати 
всіею своею землею. І всі одного слу- 
хаються, і в них немае зависті ані 
ревноців. 17 І Юда вибрав Еуполе- 
мона, Іванового сина, Аккосового си- 
на, і Асона, сина Еліазара. І послав іх 
до Риму, іцоб зробити з ними дружбу 
і угоду. 18 І іцоб забрати з них іхне 
ярмо, бо знали, іцо еллинське царс- 
тво гнобило Ізраіль рабством. 19 І во- 
ни пішли до Риму, дорога дуже дале- 
ка, і ввійшли до Вулевтиріона. І від- 
повіли, і сказали: 20 Юда Маккавей, і 
його брати, і юдейський народ посла- 
ли нас до вас зробити з вами дружбу 
і мир і записати нас як союзників і 
ваших друзів. 21 І вгодним було сло- 
во перед ними. 22 І це відпис послан- 


ня, який вони написали на мідних 
таблицях і послали до Срусалиму, 
об були в них там на пам'ять ми- 
ру і союзу: 23 Хай буде добре рим- 
лянам і юдейському народові на 
морі і на землі навіки! Зброя ж і 
вороги хай будуть від них далеко! 
24 І якцо ж е війна в римлян, ра- 
ніше ніж всі іхні союзники в усім 
іхньому володінні 25 хай помагае 
юдейський народ повним серцем, в 
тому часі, в якому до них напи- 
шуть. 26 І хай тим, шо воюють, не 
дають ані не послужать пшеницею, 
і збросю, 1 сріблом, і кораблями, як 
угодно римлянам. І зберігають іхні 
заповіді, не забираючи з них нічо- 
го. 27 Також, і якіцо юдейському 
народові скоріше трапиться війна, 
римляний допоможуть від душі в 
тому часі, коли підпишуть. 28 І 
тим, шо воюють, не дасться пше- 
ниці, і зброю, і срібло, і кораблів, 
як е угодно римлянам. І зберігати- 
муть іхні заповіді без обмани. 29 За 
цими словами римляни поставили 
юдейському народові. 30 Якіцо ж 
після цих слів ці або вони зроблять 
раду, іцоб іцось додати або відняти, 
нанесуть собі прокляття над тим, 
цо лиш додадуть чи віднімуть. 31 
Про зло, яке в них зробив цар 
Димитрій, ми йому напишемо, 
кажучи: Чому ти тяжким зробив 
твое ярмо на наших друзях і союз- 
никах юдеях? 32 Отже, якіцо знову 
на тебе поскаржаться, ми зробимо 
Ім суд і воюватимемо з тобою мо- 
рем і землею. 


Глава 9 

1 І Димитрій почув, цо в бою 
впав Никанор і його сила, і додав 
вдруге послати Вакхида і Алкима 
до Юдгі, і з ними правий ріг. 2 І 
вони пішли дорогою, іцо веде до 
Галгали. І прийшли до Месалота, іцо 
е в Арвилах, і захопили його, і вби- 
ли багато людських душ. 3 І першо- 
го місяця 152-го року вояки прис- 
тупили до Срусалиму. 4 І вони під- 
нялись і пішли до Вереі - 20000 чо- 
ловік 1 2000 кінноти. 5 Юда був ота- 
борений в Елаасі, і з ним 3000 виб- 
раних мужів. 6 І побачили вони мно- 
жество вояків, бо були численні, і 
дуже перелякалися. І численні пов- 
тікали з табору, і не залишилося з 
них, хіба 8 сотень мужів. 7 І Юда по- 
бачив, іцо його табір розлізся і вій- 
на його давила, і розбився серцем, 
бо не мав часу іх зібрати, 8 і ослаб. 
І він сказав позосталим: Встаньмо і 
підім проти наших ворогів, бо мо- 
же зможемо воювати проти них! 9 І 
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лат ( вами фужеу Й міты, Й писати насгь 
спобарннцы Й фўЎгн вЯша: Й аўгодне веі сабво ай 
ними. Й сГе вгысписаніе посайні ж (же вгеспнедша 
На бчанцадть мібданыдгь. Й послЯша Егь іданмгь 
бе Б ниўг ПіУ вг ПАмАте мнуЎ Й (сгепо- 
ворники)” (еягы вУудУтть)”" наланомгь, Й ЫзеікУ 
іоўденскУ на мори Й на земай БгЬ Бгбікгь: (бружіе 
жо” Й вразн далее бУдУттгь (б ннугь. (і й) Ацше 
наспттойттгь суань нмамномгь, прыв'бе НЕЖеАЙ Беб 
стыповоўницы ЯХга БГЬ БСбМГЬ ГОСПОСПЕЕ Йдгь. да сть- 
поворачетта ЫЗЕІКГЬ іоўденекін, Б кое время на- 
пншУттгь к ним" фцемгь пагенымгь. Й батУЮю- 
фінмгы не даю ни сссУжаютгь пшеннцы (и) ) бр 
ЖА (Й) ўеереники (й) корабай. ык оўго дно рам 
ДАНОМГЬ, Й сахранатге зАповгб ўн Йдгь ничто 
нихгь пргемаюціе гпакоже Й Яціе ЫзвікУ боў денеку 
преже сАЎЧНт СА ране помбг У птгы наша (96) фа 
(6 мёже БўеМа це н гіпишуУггь)” Й рае А- 
юфртмгь не даста, пішеннца (й (й) брук (й )ееёр 
(й) корасай ко оўгбдно беість ўнмаАномгь, Й 
стьхранактн заповіб ди [гы везгь лести: По 
ендге словеседге [-Г” поставнша рнмаАне людемгь 
іоўденекнате, аца же по словеецгь спы соБТб ра. 
ютсА СГ йли бн прнасжиптя ЙАн оўміптн (нібчягто), 


стытвоўж (прокаамті д”? Идгь Й (же аці прнаожя 
28 


ЙАн гўниЎптге е С)” б ваббагь Йже ць ён. 
митрін тытвоўй, Б наты. (чапншемгь)”” ёму (я 
куце БгсКУю бптАагоптй Йго твое на дгЎг 
наши (Й Й) соповорннкн іўдін. ці оўбо пан прін- 
футгь на та. отворй Ймгь сУдгь, Й бпагыча- 
мед С тобою мбземгь Й землёю: 
Гаа, 4. 
Ў: слеіша фпмитуён ык падё никанб Й си- 
лб ёго Бо ерани, Й прнасжм  вакхнда й 
Й М акна” паки послЯпти Его іоўдёю Й фденын 
Шо с ними: 1 йдбша пУте Йже (ведетгь) 
БГЬ ГАЛГАЛЬІ. Й прндоша Его месалбдге Иже (сты 
Егь дрывнаедть Й взаша ёго, й поейнша ёт 
чаческь аанобго. (-)! гы ць превым Аба, ўЙБ. 
прнетУпнша (вой) іо іДанмУ. Й вгесташа і 
Ядоша ЕГЬ (ваю), 6, МУжін, Й 6, койннікть. (-) 
іоўда бб бподчемгь Бо а ааАаЕ, Й Г, мУжін [йз- 
срайныдгь с ним]. Й анабша АНОЖЕСПЕЎ БбМ 
ко многи сУпте, Й сўстрашншаеа обдо, і йз- 
бгбгош” мнбви (б бпоаченіа [я не бстасАа 4 
нЙ птокмо, Й, сотть мужін Й БНАб Тоўда ко 
(асппоржееа, бпоаченіе ёго й брань бскоўбААше 
ёго. Й стыкўУшнеА, фцемгь ык НЕ, ЙМмгеаше вем: 
ни сгвбрапти Йугь Й беаабб: Й рече бстаегь- 
шнмгь, БОСтАНГбМмГгь Й Бгэзындё на сУпосптаты 
наша. це можемгь бпагечати пропттнеЎ Йхгь. Й 
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берафшаўУ ёго зўкУцши не можемгь, бс (ейеё 
токмо дый своя)”, нб [й [бвратнеа Й 
враті А наша Іраеторгошаеа”, Й ОпагчнМгыСА 
к нимгь ме! же майн Й ўё іуда ме вУди Ми 
стытворнти вёцэн СА. ббжати наў: 0)” 
Пунсбанжнеа время наше, 1] оўмремгь мужее- 
ппва ради враті а Нашсах Я не бетавааемгь 
Бинеі славе нашем. Й Боздвнжееа сная ц) бпол- 
чага Й стай во сбтеніе й. Й зазаЎчншасА 
кённицы на 466 части й прафэннцы Й сптрЫА- 
цы праху снае, Й пўёподвнжници Бён сНа- 
нін бакуй же еб бденУю (ўга Й прнбанжнеА 
бполаченію 4) двбю части Й вбг лашаўУ пуЎеа- 
мн, Й воструснша Йже бГадУ “Ў стране! іоу- 
фнны ра прУвами. Й ПподДЕНжеА зма 
галаса бпеченін. Й бысть еране «мб шена (94) 
оўтра даже до вечера й НАГ ўда же 
(крбпчанша ёсть часты вой вакхндсвёі)'” ЕГЬ 
фенет, й сгьврашасА к немУ Бён кр бпцы ў- 


цемгь, Й сгытуееа деный ўрггь 4 нидгь. Й 
гна вг Сб Й фаже до (горы Азогпа)!'. Й (же 


Б Абвомгь зозб вНндбша ко сот дёным 
0бггь: 1 адератншй по стопа іудынымгь, і 
Йже с Ннмге сзадн й бтагчнеа вране. й па: 
фоша мзвенн мови 4) снугь Й 4 тб. і Йсу- 
да падё й прочін вбжаша. й взаша ібна4дй Й 
сймонгь іоўдУ брапта своёго Й ай аа ёго Вб 
гровтб Фўгь [“войхгы!”” Бгь Модны, Й рыдаша 
ёго (2'9 вёсе інйе пайачё велінмгь, Й сбптовахУ 
йн многи Я кбша како пад «наный спаса 
Ап іа. Й прочам слове (бранем іоўдннгь) Й 
бАгиугь (Й) мУжеЕа Йхже (ть ворН, Й велНчеС- 
тва ёго не Уть писанй мнбга ёо б'БхУ бас 
Я высть по преспттаваенін іоўдныб ёзындбша 
безакойницы БГБ БСА предіблы іла Й прваее- 
ша вей д'бадюфін веакбніе бг дйй бны 
бысть гай Бен сбл, й белабб страна ( 
ними. і йзбой вакундгь нечетивыўгь мУжін 
постави Йугь господін странеі, ()'” ЙзыскахУ 
Йспытаху фўзг'е іоўанныўгь Й прнвода ХУ ЙХге 
КГ БАКунде Й МетаўУса Й Й ПосмеваўУСА 
Й. Й высть скорбгь веанка вгь іййи мже не 
бысть Ф аАйіи, в них же не вндбеж пўркть 
(вгь іййн)!”- Й спьбрашаеа вём дсЎги іоўдины й 
(коша ібнадану, снеагбже браптгь ппвон іоўда 
скончасА, Й мУжгь подобенгь ёмУ Нбеть Йзын- 
ти проппнеЎ врагта й вак Нды, й враждУю- 
цэнты зыку нашему: НАгб оўбо песе (днё Йз- 
срахомгы)”" быти вг (Го мібсто (7! мачални- 
ка, Й Божда йже ўапповапти ерань НАШУ. Й Бос- 
пугА ібнадангь Егь вреМА піо вожденіе (7? вгь 
іоўды мібспто врапта своёго. Й позн вакуна4"ь, і 
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відвертали його, кажучи: Не можемо, 
але тільки спасемо своі душі. І тепер 
відвернися. Та й наші брати розій- 
шлися, і як воюватимемо проти них, 
ми ж малі числом. 10 І сказав Юда: 
Хай мені не буде, іцоб зробив я це 
діло, іцоб від них втектий. Наш час на- 
близився, хоробро помремо задля на- 
ших братів і не оставимо закиду на- 
шій славі. 11 І сила піднялася з табо- 
ру, 1 встали ім назустріч. І поділено 
кінноту на дві частина. І ті, іцо ки- 
дали з праіці, та стрільці ішли перед 
силою, і передували всі сильні. Вак- 
хид же був по правиці рога 12 і на- 
близився до відділу з двох частин. І 
видавали звук з труб, і ті, іцо були з 
юдиноі сторони, затрубили трубами. 
13 І земля задрижала від голосу пол- 
ків, і був змішаний бій від ранку аж 
до вечора. 14 І Юда побачив, іцо 
сильнішою е частина Вакхидових во- 
яків, які справа. І до нього зібралися 
всі сильні серцем, 15 і ними розбито 
правий ріг. І він гнався велід за ними 
аж до гори Азота. 16 А ті, іцо в лі- 
вому розі, побачили, іцо розбито пра- 
вий ріг, і вони повернулися позаду, за 
юдиними стопами і за тими, іцо З 
ним. 17 І бій став тяжким, і впало ба- 
гато раненими з цих і з тих. 18 І Юда 
впав, і позосталі втекли. 19 І взяв Йо- 
натан і Симон Юду, свого брата, і по- 
ховали його в гробниці своіх батьків 
в Модині. 20 І оплакав його ввесь І3- 
раіль великим риданням. І плакали 
днів багато, і сказали: 21 Як впав си- 
льний, іцо спасав Ізраіль? 22 І позос- 
талі розповіді про Юдині війни, і 
славні діі 1 мужності, які він зробив, і 
його величі не е записані, бо були ду- 
жечисленні. 23 І сталося, іцо після 
Юдиноі смерті беззаконні піднялися 
в усіх околицях Ізраіля і підвелися 
всі, цо чинять беззаконня. 24 В тих 
днях був дуже великий голод, і кра- 
іна з ними послабла. 25 І Вакхид ви- 
брав безбожних мужів і поставив іх 
панами краіни. 26 Вони шукали Юду, 
і допитували Юдиних приятелів, і 
приводили іх до Вакхида, і мстилися 
на них, і глумилися з них. 27 І був ве- 
ликий смуток в Ізраілі, якого не було 
від днів, в яких не бачилося пророка 
в Ізраілі. 28 І зібралися всі Юдині 
друзі і сказали Йонатанові: 29 Відко- 
ли твій брат Юда помер, і чоловіка 
до нього подібного немас, іцоб вийти 
проти ворогів, і Вакхида, і тих, іцо 
ворогують з нашим народом. 30 Те- 
пер, отже, сьогодні ми тебе вибрали, 
шоб ти був замість нього начальни- 
ком і вождем, іцоб ти воював нашою 
війною. 31 І в тому часі Йонатан взяв 
провідництво замість Юдаи, свого бра- 
та. 32 І довідався Вакхид і шукав йо- 
го вбити. 33 І взнав Йонатан і Симон, 


його брат, і всі, іцо були з ним, і вте- 
кли до пустині Текуе, і стали при во- 
ді озера Асфар. 34 І довідався Вакхид 
в дні суботи, 1 прийшов сам і всі його 
вояки на другий бік Йордану. 35 І він 
послав свого брата, вождя народу, і 
просив своіх друзів наватеів постави- 
ти в них іхній численний маеток. 36 І 
вийшли сини Амври з Мидава і схо- 
пили Івана і все, іцо він мав, і відій- 
шли, маючи те. 37 Після ж цих слів 
сповістили Йонатанові і Симонові, 
його братові, іцо Амврііні сини роб- 
лять велике весілля і провадять з ве- 
ликою пихою невістку з Надавата, 
дочку одного з великих ханаанських 
начальників. 38 І згадав він Івана, іх- 
нього брата, і вони пішли і сховалися 
під тінню гори. 39 І підняли вони 
своі очі, 1 побачили. І ось крик і вели- 
ке приготовлення. І вяйшов жених, і 
його друзі, і його брати ім назустріч з 
тимпанами, і музиками, і великою 
зброею. 40 І на них повстали з засід- 
ки ті, цо з Анатота, і іх вбили, і впа- 
ло багато ранених. І позосталі втекли 
на гору, і вони взяли всю іхню здо- 
бич. 41 І шлюб повернувся на плач, і 
голос музиків - на ридання. 42 І вони 
відімстили помсту крові іхнього бра- 
та і повернулися до Йорданського бе- 
рега. 43 І почув Вакхід, і прийшов в 
день суботи аж до Йорданських бере- 
гів з великою силою. 44 І Йонатан 
сказав до своіх: Тепер встаньмо і по- 
воюймо за наші душі, бо сьогодні не 
е, як учора і третього дня. 45 Бо ось 
війна напроти нас і позаду нас, вода 
ж йорданська звідси і звідти, і берег, і 
ліс, і немае місця, куди відійти. 46 
Отже, тепер закричіть до неба, іцоб 
ви спаслися з рук наших ворогів. 47 І 
настав бій, і Йонатан простягнув 
свою руку, іцоб вбити Вакхида, і той 
відхилився від нього назад. 48 І пе- 
рескочив Йонатан і ті, іцо були з ним, 
Йордан, і переплили на другий бік, і 
не переходили Йордан. 49 І зі сторо- 
ни Вакхида впало того дня якихось 
1000 чоловік. 50 І він повернувся до 
Срусалиму і збудував сильні міста в 
Юдеі, і твердиню в Срихоні, і ту 
твердиню, іцо в Еммаумі, і Ветороні, 
і Ветилі, і Танаті, і Фаратоні, і Те- 
фоні, з виясокими стінами, і брамами, 
і засувами. 51 І він поставив в них 
охорону, іцоб ворогували з Ізраілем. 
52 І він скріпив місто Ветсурам, і Га- 
зару, і Акру. І він поставив в них си- 
ли і склади іжі. 53 І він взяв синів во- 
лодарів краіни як заручників і поста- 
вив іх в твердині в Срусалимі у в'яз- 
ниці. 54 В 153-му році, другого міся- 
ця, Алким і наказав зниіцити внут- 
рішню стіну двору святині і ЗНИІЦИТИ 
діла пророків. І він почав ниіцити. 55 
В тому часі Алким був побитий хво- 
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йскаше ёго оўбнтн: Й позна ібнадангь Й сн- 
монгь враттгь ёго, Й вён Йже с МНМмгЬ бАДУ. Й 
поб!бгоша вг» пУстеіню [декУсІ”. Й сташа оў 
воды! ўва 4ефара. Й позна вякундгь во айн сУ- 
ботть. Й пренде самгь н вён Бой ёго ббоНУ 
страну ібрдана. Й посай врата своёго вежа 
народу, Й моли пняватедвгь дрУговгь свой пўе- 
СтаБити й суды й многіА. і Ййзыпдоша 
«Нове І4мврнІ” ў мидава, й ніша ібйнна й 
веяў Санко Йм'б, Й «бйдоша ЙймУцін (та) По 
слоБеседгь же снугь БГБЗБгбептнша ібнадАнУ Й сн- 
монУ брату ёго ніко ейве І4мергнныі” твор 
вракты велйкі н й вед Уга нев'бетуУ НаДаЕа- 
44 фы ёдінаго ц) веанкихгь начайникть хана- 
нець ія арыю веле ў; берЎчнеа ану 
вратту Йугь й Бгезыддша, й тыфышаса піё, (б- 
нію горе. Я Егоз ЕнгнУШа бчн свой Й вндб- 
ша, й ёе вопла Й оўготованіе многое, Й женй 
йзыде Й дгЎзн ёго, й вратіа ёго проптнвУ Й 
сь паЎпаны й мУсўкіами й буУжій мнбгими: 
Я воташа к нй уў лажтейльства [Інже “ў 
(Янадана) Г” Й оўенша йугь. Й падоша Ыьзвени 
моем. Й прочіи вгбгоша вгь горы, Й ваша 
БЁА корысти Йў'ь. Й бвратиша браки Бгь сіб- 
ппованіе, Й глас мУсУкінскій (2? вгь падче. Й 
аў метнша Мц“ кўдве сраппа своёга, Й бера” 
тншаса на еўе ібрданьскін: Я саеіша Баку й 
прінде Е дНе сУббным: даже до страны ібр 
фаньскГА сь снасю вёлбею: Я рече (кгь своймгь 
ібнадй)”” вгыстанбмгь нб й бподчаемеа за 
душа наша: нбсть ёо днее ко лба Й тус 
тн дйе, се 6о буйне проптнвУ на Й созади на, 
пар же ібўдайсках сюдУ Й сюдУ Й бреггь Й 
Абсть, ІЯ? небсте мібста «Ййтй: НЯб оўбо 
БОЗГПіНте ня нё, да ЙЗбАЕНтЕА Ч (Укть 
Ераггь наш. Й сгьбрасж брань Й простуе ібнадй 
ўУкУ свою ўентн вак Нда, й оўклоннеах 4) Ме- 
го воспа Й пуескочи іднадангь і йже е нй б'БХУ 
8044, Й преплываўУ на ббонУ страну Й не 
поехож даху (7! ібодана, Ій падоша!” 4 стоа- 
ай адама на оного, а А, ана 
ббратнеАа вгь ібфляй, Й сгытворн грдды птверды 
вгь іоўдей. (й) птвердыіню вгь ёрИхон5 Й місе вгь 
[Ем масў мі” Й вефоронгб, й Беднае, Й (4ана- 
4931; (ЯР? фарадоне, Й птефоне, ст'бны высоки 
й врагпа Й заворы. Й постаен стая Е идгь 
(же враждсвапй іЙлю Й оўттведи грй ведсУра Й 
газару Й Якуз: Я посптавй 6 Мндть сны Й пўе- 
ложенге врдшенгь. Й Бзж сйы Бождей сптранеі 
бмнры, Й постави Йхгь вгь краю вгь фам 
вгь сппражеУ. (396 дЙбгто, ўйг, аца вгттораго. 
(й) заповібда 4акнмгь азорнти сбнУ двора 
1464 


9,55 ІМаккавеів 103 


сптыўгь внУптугьнаго, Й разорнтй д'бла пўукть. 
Я нача газарамтн, ге время Оно пораженгь бысть 
ЯААКЯ, Й БГСПАГПНШАСА д'бла (го. Й заградн- 
шас сўста ёго й раслабтб Й не можаше кто- 
МУ г/м слова Й заповібдатн б дому своё, Й 
оў ўе Закнма вгь Брема бо ст мукою БёлГ ею: 
Я ВИДГБ вак Міко оўмре 4лкнмгь Й овратнеа 
кть Цўю, Й оўмоача земад (97 Абтта дЁа. Й «е- 
вібціаша вё везаконнцы раку. ёе ібнадангь 1 
Йже с нимге БЕ покой ббинтаютгь оўповяюце 
Нягб ёс Йзведё вакунада, Й поймаеттгь й Еб Бгь 
ёдінУ нОцІ. Й ше ов бцаша С нЙ. Й вгыста (7? 
сгь снасю мнёгою. й послй ёпиетолію пан вебмгь 
спобоўнтелемгь ёго Йже вгь іоўдей да ймУттгь 
ібнадана і Ййже с нимге: Я не возмёгоша мко 
познася. Іймгы?” собГбтгь й, й ша 0 мужіи 
страны началныўть вабвбы й, мужін, й оўбинша 
Я. [ нае ібнадй Й симонгь 1 Йже с (ним)? вгь 
БЕДБасею Б, пустыню, й зда зазореіаА ёго Й 
оўби ёго Я позна вак Й собра ёе мнбжестЕо 
свое, 1 Иже 4 Іоўдеа БОЗБГбегтИ Й прн бпол- 
нА на Бедвась Й БоёБаце (го ДАЙ Ммногн. Й 
стытвори миуаны, Й Оспттави ібнадангь симона 
врата своёго вгь град'б, і Йзынде вгь сптранУ. й 
пргнде 6 чна, й поразн Ібднмнра!" Й бра. 
тію ёго, Й сНове (фаееронгв)'” БГ ЖНАЙЦІНХГЬ 
Йд'ь. Й начй вити Й вгезынде вгь силы, ()“ 
снмонгь (же) 1 Йже с нимгь йзоёше ц града Й 
пожгоша маны” й раптптовахУ проптнеЎ вЯхнда, 
Й сыту 4) ну, Й бзасблядУ ёго вгбао. міко 
ёгБ сов ёго Й воўб ёго піце. Й рог НІ ВАША 
Мростію мужемгь безаконнымгь сов бЦцІ АБН МГгь 
сму да во сптранУ Й оўен 4) нй мнбгнидгь 
Й сОБГбЦІаСА ЧЙйти Б земаю свою. Й позна 
ібнадй й посай к нему сптаргбншй (ГС АБИГП Н 
[мнргь е ннмгь!", й воздатн ймгь пябненіе. й 
ра Ё Я а 

пўГамтгь Й сгытворн по словеегь ёго. Й камса 
смЎУ не Йзыскати (МУ зла вём ди живота 
ёго. Й воздастеь ёмУ пабненіе ёже преже пагбни 
б земал іоўднны” Й бераціея «бйде вгь землю 
свою, и не прнасжи ктомУ пріити егь предг5- 
лы ра Я преппа мёгь (94) МА, й оеита 1б- 
нафангь Б мадтьмае. Й нача ібнада СУ днпаи 
люди і Йстреей нечетивыў 4) іЙаА- 


7) 9 

Гай, 1: 

- уа га ” ў: с? 
ў еге лгбтто, 94, ёзеінде Ялебайдогь (ейге) 
Н ант оўусвгь пуегордый, Й оўдежа пгтполс- 
М МЕ майндУ й прбаша ёго, й уўествова тУ: 
«5 Я саеіша днмитгн ўе Й сгьвра Ен 
много вгбло, 1 Йзеінде пропттнвУ ёмУ на брань: Я 
посла днмнтн кг ЙйбнаданУ (пистолі а сло- 
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робою, і перешкоджено його ділам, і 
зімкнено його уста. І він ослаб і не 
міг більше говорити ні слова ні за- 
повісти про свій дім. 56 І Алким по- 
мер в тому часі у великій муці. 57 І 
Вакхид побачив, іцо помер Алким, і 
повернувся до царя. І земля спочила 
два роки. 58 І всі беззаконні вчинили 
раду, кажучи: Ось Йонатан і ті, іцо з 
ним, живуть упевнено в спокою. От- 
же, тепер приведім Вакхида, і він іх 
всіх схопить в одну ніч. 59 І, пі- 
шовши, вони вчинили з ним раду. 60 
І він піднявся з численною силою і 
потайки послав послання всім його 
союзникам, іцо в Юдсеі, іцоб схопили 
Йонатана і тих, іцо з ним. І не змо- 
гли, бо відомою ім стала іхня рада. 61 
І вони схопили 50 мужів з мужів кра- 
іни, проводирів злоби, 1 іх войли. 62 І 
пішов Йонатан, і Симон, і ті, шо з 
ними, до Ветвасіі в пустиню, і він 
відбудував й руіни і Й скріпив. 63 І 
довідався Вакхид, і зібрав все свое 
множество, і сповістив тих, іцо з Ю- 
дгі, 64 і, прийшовши, отаборивея 
проти Ветвас, і воював проти неі ба- 
гато днів, і зробив машини. 65 І Йо- 
натан залишив Симона, свого брата, 
в місті, і вяйшов до околиці, і прий- 
шов з групою, 66 і побив Одимира, і 
його братів, і Фасеронових синів в 
іхніх оселях. І він почав бити і під- 
носився на силах. 67 Симон же і ті, 
цо з ним, вияйшовіи з міста, спалили 
машини. 68 І воний воювали проти 
Вакхида, і той був ними зниіцений, і 
дуже робили йому зло, бо його рада і 
його похід були даремними. 69 І він 
гнівом розгнівався на безбожних чо- 
ловіків, іцо порадили йому прийти до 
краіни, і войв численних з них. І він 
вчинив раду відійти до своеі землі. 70 
І довідався Йонатан, 1 послав до ньо- 
го старшин, іцоб зробити з ним мир і 
віддати ім полон. 71 І той прийняв і 
зробив за його словами. І поклявся 
йому не шукати для нього зла всі дні 
його житія, 72 і віддав йому полон, 
який передше взяв з юдиноі землі. І, 
повернувшись, він відійшов до свосі 
землі і більше не додав приходити в 
Іхні границі. 73 І спочив меч від Із- 
раіля. І мешкав Йонатан в Махмасі. І 
Йонатан почав судити народ і вигу- 
бив безбожних з Ізраіля. 


Глава І0 


1 І в 160-му році прийшов Алек- 
сандер, Антіохів син, прегордий, і за- 
хопив Птолемаіду. І його прийняли, і 
він там зацарював. 2 І почув цар Ди- 
митрій, і зібрав дуже багато вояків, і 
вийшов проти нього на війну. З І Ди- 
митрій послав до Йонатана послання 


з мирними словами, величаючи йо- 
го. 4 Бо він сказав: Будемо перши- 
ми, іцоб зробити з ним мир раніше 
ніж він зробить мир з Александром 
проти нас. 5 Адже він згадае всі 
зла, які ми вчинили проти нього, і 
проти його братів, і проти його на- 
роду. 6 І він дав ім владу збирати 
вояків, і вяготовляти зброю, і йому 
бути його другом. І сказав йому 
віддати закладників, які були в 
твердині. 7 І прийшов Йонатан до 
Срусалиму, і прочитав послання до 
вуха всього народу і тих, іцо в твер- 
дині. 8 І вони злякалися великим 
страхом, коли почули, іцо цар дав 
йому владу збирати вояків. 9 І ті, 
шо в твердині, передали Йонатано- 
ві заручників, і він не віддав іх іх- 
нім рідним. 10 І Йонатан поселився 
в Срусалимі і почав будувати 1 від- 
новляти місто. 11 І він сказав тим, 
цо робили роботи, будувати будо- 
ви і гору Сіон довкруги з чотири- 
кутного каміння на скріплення. І 
так зробили. 12 І втекли чужоземці, 
цо були в твердинях, які збудував 
Вакхид. 13 І кожний покинув свое 
місце і відійшов до свосі землі. 14 
Одначе ж у Ветсурі залишилися де- 
які з тих, іцо покинули закон і божі 
заповіді, бо була ім криівкою. 15 І 
цар Александер почув обітниці, які 
Димитрій послав Йонатанові. І йо- 
му розповіли про війни і хоробрі 
вчинка, які зробив цей 1 його брати, 
і трудноцці, які мали. 16 І він ска- 
зав: Чи ше знайдемо якогось такого 
чоловіка? І тепер зробимо його дру- 
гом і союзником проти них. 17 І він 
написав листи і послав йому за ци- 
ми словами, кажучи: 18 Цар Алек- 
сандер братові Йонатанові - раді- 
ти! 19 Ми почули про тебе, іцо ти е 
муж сильний кріпостю і ДОСТОЙНИЙ 
бути нашим другом. 20 І тепер ми 
сьогодні ставимо тебе архиереем 
твого народу і дозволяемо назива- 
тися царським другом. І він послав 
йому багряницю і золотий вінець. І 
прохаемо думати про те, іцо наше, і 
зберігати до нас дружбу. 21 І Йо- 
натан зодягнув святу одежу сьомо- 
го місяця 160-го року, в день праз- 
ника шатер. І він зібрав силу і ви- 
готовив багато зброі. 22 І Димитрій 
почув ці слова, і дуже засмутився, і 
сказав: 23 ІЦо це ми зробили? Бо 
нас випередив Александер, іцоб 
встановити дружбу з юдеями на 
скріплення. 24 І я ім напишу слова 
потіхи, і вивиіцення, і дарів, іцоб 
були нам на поміч. 25 І він написав 
ім за цими словами: Цар Димитрій 
юдейському народові - радіти! 26 
Оскільки ви зберегли з нами завіт, і 
залишилися в нашій дружбі, і не 
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весы мйрными веанчаюцше ёго. ўете 60, прёварнмгь 
стытворнти міўгь ст ними, пуеже неже СгьтЕб- 
риптгь (2)! сгь Аабайдромгь проттнеЎ нас: ПомА- 
НеТТЬ 60 БА 9А4А Мже стытБорнусмгь ма него, 
Й на врйтію ёго, Й на мзыть (ёго Й дасть 
Ймгь вл4сть стьб праг вон, Й оўгоптовапти буУ- 
жа, Й быти ёго дрУга ёмУ, і бміза йже вАХУ 
Бгь краю повеаб дапти ёму: Й прінде Ййбнадангь 
Бгь іфанмгь й почте ёпнстоліА вгь оўсльцшаніе 
Бабай аюдемгь, і Не б краж Й оўсптрашншаех 
страхомгь вёаГймгь, ёгда слеішаша ко даст 
ёмУ цўе вайсте стьбнратти вой: Я предаша Йже 
4 краю ЙбнадАнУ бмна, Й (не да Й сбднин- 
комгь Йдть. Й бейта йбнадай кг іўанм, й 
нача сгезндати Й ббновнти год Й ўе кгь 
твора цій б бла здат здані ж Й гору «Гонгь 
бкўтгь 4 каменін четвероўгелныўгы кгь гўтвеў- 
жёнію, Й стытворўнша сице Я поб'бгоша Йнопас- 
мённицы Як САДУ вгь, твердыіна ть, і сьзда 
вабнага” Я бставн кожа? мібспто свое, Й «ОЙйде 
Б зімаю свою ббаче же вг ведСУрб бептташа 
нбцый. “б бставльшнуть законгь Й запов!б дн 
(ежа), ёгб бо [ймгы? оўбгбжи е Й саеіша дле 
банаргь ць ббібЦійнГ А Йже (анка посай днмнт- 
гн ЙбнаданУ. й ПОБГБ Даша сму еўани Й МУ- 
жетва мже стытвой сей, й брата ёго, Й 
трўды Йже ЙМгДУ” Я рве, ёда ан бвраціемгь 
кого мУжа птакова, Й нАгб сгытвбрнмгь ёго вгь 
фуга Й стьбоўннка (ма ниўге)”. Й написа ёпнето- 
АГА Й посла ёмУ, по словёёб ей расУцім: Црь але 
банаўгь брату ИЙбнаданУ радоватнеа: Саеіша- 
дэм б тебе Мк МУ сНаемгь ёсн кргбпос- 
тію, Й оўгоденгь ён быти нам дуг Я 
НГ посптаваемг піА днёь брдгба мзеіка 
птвоёго. Й фуга уўеска нарбцагтнеА Я посай б. 
мУ пефнЎ Й вбнеўгь зляттгы Й МУўгьсптвоват 
же наша, й снаб д'бватн фўЎжеу кгь намгь: Й 
бела йбнадангь вгь стую рнзЎ сёмаго мца 
Абта 98, вгь дАе праўника кУфнаго Й сгьбра 
слы Й оўготова бЎжга многа: Я саеіша ан- 
миптрін сасвей сг, Й бекорбнеа (бло) Й ее 
Ітіо ёе стытвоўнуомге мко прёварн ня Ялебйназгь 
посттавити дуЎжеУ іоўдеомгь вг оўпттвержёніе 
НапншУ Й азг Ймго словесй МОЛНПвеНА Й БГоЗвЫ- 
шёнГА й дары, вгь (же да бУдУттЬ намгь ЕгЬ 
пбмоціе: Й напнеа ймгь по словеё(гь сих Црь 
днмитін зыку іоўдёнскУ рддоватнсА. понеже 
наб 'бсте завбтгь к на, Й превывйсте гЬ 
фрЎжег нашен. Й не прнстУписте кгь Ерагомгь 
нашимгь, саеішахомгь Й радоваўомея: Й нб 
превыванте ёце сьхранитн к намгь БгбрУ. Й 
БгызДадемгь БАмгь бага Йхже рдди птворнте сты 
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НАМН. Й ОбептавиМмгЬ БАМгЬ бані А многа, 
й дадй вамгь дары. Й нягб разрбшаю вась Й 
бставажю 4 вебгь іоўдёовге 4) даней, й 
ў'бны бай, Й ОО БІБНЦЕБГЬ. Й Б мбсгто те 
тины сбменін, Й Б мібсто пой части пас- 
фовгь дгівныдть, прнабасаціее Ан взамт, бста- 
важю Ф днёе й пот, ёже (не) кзинмати ч 
земай Тоўдины. Й ОО ппоеўгь предгблгь понлежа- 
фіндгь Аб саба К ась й рана 
наго йе Й вгь вібкгь вібка: (.' Іфлнмгь вуд 
слы Й, свободенге (сгь)? предгблы своймн. [я]? 
раза Й дани батаваю, Й Бай краж йхс 
Его Тблнмг, й дамгь Яруі6ею да ёже Яше пос- 
анта Б М аа скі аце райннай 
самгь)” хранйтн ю. Й вемкУ дыЎ ЙосўдёнекУю 
Йже пабнчёна ёсть «б земаж іоўднны, БГБ БСЕ 
уўтпво мое беппавлаю свовёднУ птУне, Й ваб да 
ОЭставаАютса данін Й скоптгь свойцгь Й ЕА 
праздники Й сУббты Й новом бсАчГА. Й Айн 
вгычннёнін, Й при Айн преже праЗника, Й Айн 
по праздни б бУдУтть вён дйн свободни Й 4- 
пуцін всгб Мы Іоўдво СУцінмгь Бгь уўтвін 
моёмгь Й (никто Йм'бти бУдетгь Бадстн)” 
ПОБеАГбтй Й ни стУжити нбкоего Йхгь б БСА 
кон вёфн- Й да напншУтеа «б іоўдён вгь вой 
бек до птрндееатгь теісАцть мУжін Й да- 
ае Ва аа Ыко нана, абе, 
Бб6МГЬ уўкй: Я да ПостаБАтса 4 них вгь 
твдынад ци веійхе. й “4 спуг 
ПоСтАаЕААютСА на потубы уўевы еУцін егь 
віб ру. ()” Й начааницы бУдУтгь  нй Й да 
дофатгь вгь закёнібдгь свойцть. Ім] ПОБЕАГб 
це вг земай іоўдинб: Я птрехгь преа'баецгь 
прнадбжшнуеа іоўдей 4) страны самага. да 
пунаожатса. іўден, да (бУдУтты' вгь ёдіно 
(сўмалёнга ў4дн), ёже не послУшати йны 
влЯстти Мо пок мо йу феа ЛттоломандУ й пуе- 
блы еж даўгь дась стымгь Йже сУть вгь 
іран на поппріенаа, стымгь” Я азгь дамгь 
кбняо ибть, а. тысаціе сикае феера 4 гае 
мыць цень б Мб стгь прнаежацанугы” Я 
Бек оўмможёнсе ёже ме Бгэздйша ц) поптуебгь 
Міко вг Прывыдть, абтеўгь. ў нб дадУпгь 
вгь дбала урамУ: Й вгь сій. 7, енкам еребра Йўже 
БзнмаўУ (94) попрёсгь [Яки вгь прёжннугь Агб- 
ппехгы!'” спаго 4 сабва по АГбттУ: Й сб бетаЕ- 
АжютсА (7 жрыцемгь сйЎжаАцінмгь: Й (айцы 
же ПааЎА кг уўкви Йже вг іфанйіб Й 
БГБ БСбХГЬ Предблехгь (го! дагежни еУціт цес 
КАА аа е фа нага а с- 
ае А А й М ; 
анка ёсть йхгь вгь цўтвінй моёмг: Й стэзнда- 
тн [-''” Йже обновлати д'бла стыд: І Йзада- 
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приступили до наших ворогів, ми по- 
чули і ми зраділи. 27 І тепер зали- 
шайтеся іце, іцоб до нас зберегти до- 
вір'я, і віддамо вам добро за те, іцо 
чините з нами. 28 І вам відпустимо 
багато з того, іцо можна відпустити, 
і дамо вам дари. 29 І тепер відпускаю 
вас, і відпускаю вам всіх Юдгів від 
податків, і ціни солі, і від вінців, 30 і 
від третини з насіння, і від половини 
частини плодів дерев, іцо мені припа- 
дае взяти, відпускаю від сьогодні і на 
пізніше, іцоб не брати з юдиноі землі 
і з трьох посілостей, іцо до неі нале- 
жать, з Самаріі і Галилеі. І від сьо- 
годнішнього дня і на всі вікй. 31 
Срусалим хай буде святим і вільним 
зі своіми околицяма. І відпускаю де- 
сятини, і данину, 32 і владу над твер- 
динею, іцо в Срусалимі, і даю архие- 
рееві, іцоб іцо будь поставив у ній, і 
мужів, яких лиш сам вибере, іцоб Й 
охороняти. 33 І всяку юдейську ду- 
шу, іцо е полоненою з юдиноі землі в 
усьому моему царстві, відпускаю 
вільною даром. І всі хай будуть звіль- 
нені від податків і від податків за 
свою скотину. 34 І всі празника, і су- 
боти, і новомісяці, і вказані дні, і три 
дні перед празником, і дні після праз- 
ника, хай всі дні будуть вільними і 
відпуіценням для всіх юдеів, іцо е В 
моему царстві. 35 І ніхто не буде 
мати влади наказувати і ані докучати 
комусь з них в кожному ділі. 36 І хай 
юдегі запишуться до царських вояків, 
до тридцять тисяч чоловік. І хай буде 
ім дана платня, так як годиться всім 
царським військам. 37 І хай з них 
поставлять у великих царських твер- 
динях. І з цих поставлять на царські 
потреби, з тих, які е вірні. І з них хай 
будуть начальника. І вони хай ходять 
за своіми законами, так як цар нака- 
зав в юдиній землі. 38 І три посілості, 
цо додані Юдеі з краіни Самаріі, хай 
будуть додані Юдгі. Хай будуть під 
одним задля поменшення, іцоб не 
слухалися іншоі влади, але лиш ар- 
хиерея. 39 Птолемаіду і й околиці Я 
дав як дар святим, іцо е в Срусалимі, 
на потреби святим. 40 І я дам кож- 
ного року 15-ть тисяч сиклів срібла з 
вказаних царських з місць, іцо при- 
лягають. 41 І все іцо надмірне, іцо не 
віддали з потрібних, так як в попе- 
редніх роках, віднині дадуть на діла 
храму. 42 І над цими 5000 сиклів срі- 
бла, які брали з потреб, так як в по- 
передніх роках, буде святині за сло- 
вом кожного року. І це відпускаеться 
свяіценикам, іцо служать. 43 І ті, іцо 
втікають до церкви, іцо в Срусалимі і 
в усіх околицях його, те, іцо належне 
цареві, і всяке діло хай буде відпу- 
іцене, і все, іцо е іхне у моему царс- 
тві. 44 І дозволяю будувати, обновля- 
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ти діла святих - і видатки дані будуть 
з царських діл, 45 і будувати стіни 
Срусалиму і скріплення довкруги - 
видатки будуть дані з царського збо- 
ру, і на будування стін в Юдгі. 46 Як 
почув Йонатан і народ ці слова, вони 
Ім не повірили ані не сприйняли, бо 
згадали велике зло, яке він зробив в 
Ізраілі і дуже іх пригнобив. 47 І вони 
пристали до Александра, бо цей був 
Ім начальником мирних слів, і були з 
ним в союзі всі дні. 48 І цар Алек- 
сандер зібрав велику силу і отабо- 
рився проти Димитрія. 49 І зударили- 
ся в бою оба царі, і втік Димитріів та- 
бір, і Александер гнався за ним і 
скріпився над ними. 50 І війна дуже 
скріпилася, аж доки не зайшло сонце, 
і Димитрій впав у тому дні. 51 І пос- 
лав Александер старшин до Птоло- 
мея, египетського царя, за цими сло- 
вами кажучи: 52 Оскільки я повер- 
нувся на мое царство, і я сів на пре- 
столі моіх батьків, і я втримав владу, 
і зниіцив Димитрія, і запанував над 
нашою краіною, 53 і зробив проти 
нього бій, і він сам, і його табір був 
зниіцений нами, і я сів на престолі 
його царства. 54 І тепер зроби між 
нами дружбу, і тепер дай мені твою 
дочку за жінку, і буду твоім зятем, і 
дам тобі дара. І то за твоею гідністю. 
55 І цар Птоломей відповів, кажучи: 
Добрий той день, в якому ти повер- 
нувся до землі твоіх батьків і сів на 
престолі іхнього царства. 56 І тепер 
зроблю тобі те, іцо ти написав. Але 
зустрінься в Птоломаіді, іцоб ми по- 
бачили друг друга, і будеш мені зя- 
тем так як ти сказав. 57 І вийшов з 
Сгипту сам Птоломей і Клеопатра, 
його дочка, і прийшов до Птоломаіди 
162-го року. 58 І його зустрів цар А- 
лександер і дав йому свою дочку 
Клеопатру. І зробив його шлюб в 
Птоломаіді, так як царі, з великою 
славою. 59 І цар Александер написав 
Йонатанові прийти йому назустріч. 
60 І він пішов зі славою до Птоломаі- 
ди і Зустрів обох царів. І дав ім сріб- 
ло і золото і іхнім друзям дари, і 
знайшов ласку перед ними. 61 І зіб- 
ралися проти нього згубні мужі з І3- 
раіля, беззаконні мужі, іцоб оскаржи- 
ти його. І цар іх не послухався. 62 І 
цар наказав зняти з Йонатана його 
одіж і зодягнути його в багряницю. І 
так зробили. 63 І цар посадив його з 
собою і сказав своім начальникам: 
Вийдіть з ним посерегд міста і пропо- 
відуйте, іцоб жоден його не оскаржу- 
вав в ніякій речі і ні один хай йому 
не докучае усяким словом. 64 І стало- 
ся, іцо як побачили його славу ті, іцо 
оскаржували, оскільки проповідува- 
ли, і його, зодягненого в багряницю, і 
всі втекли. 65 І цар його прославив, і 


ніА даста 4) вец уескіж. й ёже сгызн- 
дати стбны іфанма. й гўтырженіе бкўтть. 
(7 Йзданге датла  сгвраніа река, Й 
на сгэзндйніе сттбнгь вгь ісўдён: Міко саеіша 
ібнадангь Й люди словеь сидхгь не вброваша 
Ймгь ниже Бгспріаша. ко помАнуша забу 
вёлгю юже стытворн вг іЙйй Й дбекоўби Йугь 
вгбло: Й вАговолнша сгь Але йндромгь мко сёй бе 
Ймгь началннкть словеемгь мизным Й сгыпобоўа- 
ХУ ёМУ веж айн: Й сгвврй Іцрь Ялебанадргы!'” ен- 
АЎ Бейгю Й ОпагычнсА противУ динмйтга: Й 
стытворнша врань дёа А, й побгбже бпёченіе 
[днмнтугево]” Й гна ёго [Ялебанаў” й аўкргб- 
пИсж на нидгь, Й вгозмёже брань вгбло, дондеже 
занде сайце. Й паде димитуін вгь де Онгь Я 
посай Ялебадугь кты птолом'бю цю ёгУпетгыскУ 
старбншины по словеёедгь еИугь ўвеЎцін: Лонеже 
бератнхеа вгь уўтво мое Й баб на пўтаб 
Фўгь мойхгь. Й оўдргьжаугь начальство Й сгь- 
куўшнугь днмитугА. Й вгэздержаугь страну 
нашУ, й стьспт АЕ нугь прогпнеУ ёго рать Й сгь- 
нуў шнса са(ма) Й бпагчёніе ёго 4) нась, Й (б- 
фохгь на пўтаб уўтва ёго Й йнб сосптаен 
МмекдУ нами дзУжбУ. Й НЯгб дажь мнб дціере 
твою Бг женЎ Й бУДУ зяте твой, Й дамгь 
пебтб дары Й сге достожніе твое Й «бвібцша 
(ре пптоломей)!” расу цай, бАггь дйе Бгычеже Об- 
рапанаса ён в землю «Оўгь пвойўгь й сБагь ён 
на пўтаб уўтва Ййхг Й нб сгытворю пін 
Ме пнедлгь (сн. бо срацінеА вгь пптоломаНа. 
Міко да БНАЙ фдрзггь дЎга. Й еУдеши Мн 
зате мкоже збкагь ёсн: І йзеінде птолом'бн “б 
сгупта сай й кледпатра дуй ёго, Й прбнде 
Бгь ПГПолОМаНДУ, Аба (ЗЕ, Й ср бте ёго Яле- 
Занацгь це, й даде (МУ клебпатуўу даць 
вою, Й сытой буй (споў. вг птолоМмаНдАЬ, 
Міко ўм вгь са4вгб велнцё Я напней Але анаргь 
уў» ібнадану пргнта вге бтёнге ёму: 1 йде 
сь слдвою вгь ппполомандУ, Й субтё бба ЦА, 
й даде Й сребўб Й злято Й дуЎгомгь Йуть (да- 
ые белі сагте касай: Й Я 
ся ане мУжи гУбИитеан 4 1ййж, мУЖжИ беза- 
конній Оклеветаюціе ёго Й не Бнатгь ЙМмгь 
цуе” Й пове е [сгьвлецінГ” ібнадана сгь ўнзгь 
ёго, Й Ібвлецні” ёго вгь префнуУ, й сгьтворна? 
пако: Я посадй ёго ур сь собою. Й рече начам. 
никомгь своймгь, Йзеіндбте с ннмгь на ср 
града Й проповбдібте ни ёдіномУ каеветапти 
нане, ни б (дінон вецуй. Й ни ёдінгь (МУ да 
(тУжниттгь б вежкомгь габ Я веі Ыіко вИд'б- 
ша клевёптннцы сайвУ ёго Міко проповгб аша, Й 
белае? ёго пефнрою й бібжаша вей Й прослйвм 
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ёго цўь, Й напинеа ёго вгь прьвёі дрУз'бхгь й пос 
птави ёго воёвбдУ Й части началника: Й вгыз- 
анс дра а 
вратнеж ібнадангь Бгь ібфлимгь сг миромгь Й 
вееёліемг Й Б лбто (Зе, пргнде днмнтугн 
«Ягь днамнптугевгь 4 кут в землю «бўгь сво- 
Йдгь Я саеіша даббанагь цуе й бекоўснсах бгбас, 
й бвратнеа вг Антіодію Л постаЕм дн- 
митрін АПОААСНІ А сУцааго БГь оў дс еўгіне 
пт'би, Й сгьврй снаЎ вёйГю Й пбнде вгь ЙДМмнію: 
Я посай кгь ібнаданУ Архі ербю глюфэн. те С- 
3 ; з а б 
дінгь вгезноеншнея на ны, 45 же беіхгь Б пос- 
Аб Й вгь помошёніе ппебе а, Й что ради Блас- 
пельствУеши нй нами вгь гор4хгь Маб оўбо 
Аце над'бешнем в снлахгь птвойугь Ййзындй к 
нам на поле. і ЙскУснмеА (пу между со60ю)”", 
6 ін : , 4 
ніко со маною ёсть снай града вгыпроси Й на- 
оўчнеа. кто ёме, Й прочін помагаюціін намгь, 
Й глютгь нбсте (-2” стожніе ногй пўё ан- 
цемгь нашнмгь, Ыіко фвацін Б в'бгть пременн- 
шас Ды птвой в зёмаю йдгь Я НАГ не мб- 
жеши поптугьп'бти кбнннё Й силы птаковых 
вгь пблн. Йд'бже нбсте к4мени ни стбнеі, ни 
МІбста бгбжанію: )Ўкоже саеіша ібнадй слове 
АПОАЛОНІ к подЕНасесах меіслгю, і, йзбй Л мУ- 
жін, 1 йзынде Ф іфанма, Й смндеАа е нимгь 
спмё сратгь, ёго БгЬ помоціта (му. й поста 
винша бподчёні вг йбппій Й засташа (мУ 
Д града. ЫМко стража Апойлсні А, Бгь йоппі и 
высте Й ўатова ёго Я сўсожашеа чбергьзоша 
Яже Ў града й вгеэдержа ібнадангь йбгіпію”, Я 
слеіша 4пойлснін Й стьбрй Г конникгь Й снаў 
вёлію, і Йде вг азбтгь ніко пУптесптвОваше 
(29. БгыкУп'б пронде вгь пбле зане мІ аше 
манбжеетво конникгь Й над башеА на нй: Й 
гна бнадангьЎ' вгь «Йб ёго во 456, и сгыстаЕм- 
ша браня Івгь сяб дгь ёго?” вгь дт Я бетавн 
Апойлснгь, Й. конннкгь (свэдди йугь вгь пан- 
нб)”. Я познай ібнадамгь Міко ёсть лаАтеай 
сгезйди ёго. Й ббындбша ёго бпёченіе й стре 
ладу на людн 4 оўтра даже дб вечера: Люди 
же сташа мік ЗАПОБІб Да ібнадангь, Й оўпту- 
дншаса конницы Йхгь. Й «фаЎчнеа енмонгь сты 
М сея А 3 а й 
вбё своймгь. Й сонндееа на бпойченію. конницы 
60 оўтруУженн ба. й тыкўУушНШасА 4) него 
Й побгбгбша й конницы расточншаеа, пб полю. 
Й бгбгоша вгь 4збттгь, й вннабша Бгь Бндгыда- 
гонгь Йдола Йхть, Йже оўЦеагбгтн- Я пожжі ібна- 
дангь 436 Й гуйдды Йже бібхУ біўттгь ёго. Й 
БЗ А коўыістан Йхгь й 4пнцІе фагбново, Й вго- 
б'бгшнугь вг нё пожжё бгнемь Й беісте 
падшнуг мемгь сь сожжёными міко Й мУ- 
жін Я днае «буду ібнадангь Й пргнде вгь 4с- 
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записав його між перших друзів, і 
поставив його воеводою і начальний- 
ком частці. 66 І Йонатан повернувся 
до Срусалиму з миром і веселістю. 67 
І в 165-му році прийшов Димитрій, 
Димитріів син, з Криту до землі своіх 
батьків. 68 І цар Александер почув, і 
дуже засмутився, і повернувся до 
Антіохіі. 69 І Димитрій поставив А- 
поллонія, іцо був у Сирійській Доли- 
ні, і зібрав велику силу, і пішов в Ям- 
нію. І він послав до Йонатана архие- 
рея, кажучи: 70 Ти одинокий підно- 
сишся над нами, я ж став посміхо- 
виськом і погордою через тебе. І чо- 
му ти володіеш над нами в горах? 71 
Отже, тепер, якіцо ти поклав надію 
на твоі сили, вийди до нас на поле, і 
там випробуемося між собою, бо зі 
мною е сила міст. 72 Запитайся і до- 
відайся хто я і інші, іцо нам помага- 
ють, і вони кажуть: Немае як встояти 
нозі перед нашим лицем, бо двічі до 
втечі подалися твоі батьки в іхній 
землі. 73 І тепер не можеш стерпіти 
вершника 1 такоі сили в полі, де не- 
мае каменя ані стіни, ані місця для 
втечі. 74 Як же почув Йонатан слова 
Аполлонія, зрушився умом, і вибрав 
10000 мужів, 1 вяйшов з Срусалиму. І 
прийшов до нього Симон, його брат, 
йому на допомогу. 75 І вони постави- 
ли полки при Йоппіі, і його замкнули 
ті, шо з міста, бо залога Аполлонія 
була в Йоппіі, і він воював проти не. 
76 І, злякавишись, відкрили ті, іцо з 
міста, і Йонатан заволодів Йоппіею. 
77 І почув Аполлоній, і зібрав 3000 
вершників і велику силу, і пішов до 
Азоту як подорожуючий. Разом пе- 
рейшов на рівнину, тому іцо мав мно- 
жество вершників і на них надіявся. 
78 І Йонатан гнався вслід за ним до 
Азоту, і зробили бій вслід за ним на 
війні. 79 [І Аполлон залишив 1000 
вершників позаду них, в укритті. 80 І 
пізнав Йонатан, шо е засідка позаду 
нього. І його табір оточили і стріляли 
проти народу з ранку аж до вечора. 
81 Народ же стояв, так як заповів Йо- 
натан, і іхні вершники змучилися. 82 
І відлучився Симон зі своіми вояка- 
ми, і зударився з полком, бо кіннота 
була змучена. І вони були ним розби- 
ті 1 втекли. 83 І вершники розсипала- 
ся по полю. І ті втекли до Азоту і 
ввійшли до Витдагона, іхнього ідола, 
шоб уціліти. 84 І Йонатан спалив А- 
зот і міста, іцо були довкруги нього, і 
взяв іхню здобич, і Дагонову святи- 
ню і тих, іцо до неі втекли, спалив 
вогнем. 85 І було тих, іцо впало від 
меча зі спаленими, якихось 8000 му- 
жів. 86 І Йонатан відійшов звідти і 
прийшов до Аскалону. І ті, іцо в міс- 
ті, вяйшли йому назустріч з великою 
славою. 87 І Йонатан повернувся До 


Срусалиму з тими, іцо з ним, ма- 
ючи велику здобич. 88 І сталося, 
іцо як цар Александер почув ці сло- 
ва, він і додав прославляти Йона- 
тана. 89 І він послав йому позо- 
лочену зброю, як звичай е давати 
царським кревним, і дав йому в 
насліддя Аккарон і всі його око- 
лиці. 


Глава 11 

1 І египетський цар зібрав чис- 
ленну силу, як пісок, іцо е при бе- 
резі моря, і багато кораблів. І він 
старався підступно захопити Алек- 
сандрове царство і додати до свого 
царства. 2 І він вияйшов до Сиріі з 
мирними словами. І відкривалися 
йому ті, іцо по містах, і зустрічали 
його, бо був наказ царя Александра 
вийти йому назустріч, тому іцо був 
його тестем. 3 Як же входив до міст 
Птолемаіди, дав накази силам і 
сторожі в кожному місті. 4 Як же 
він наблизилися до Азота, йому по- 
казали спалений Дагоновий храм, і 
Азот, і його зниіцені околичні міс- 
та, і покинуті тіла, і побитих, яких 
той побив на війні, бо і іх скидали 
на купи при його дорозі. 5 І вони 
розповідали цареві, іцо зробив Йо- 
натан, іцоб зробити його зненави- 
дженим. І цар змовчав. 6 І Йонатан 
зустрів царя в Йоппіі зі славою, і 
поцілували друг друга, і там пере- 
ночували. 7 І Йонатан пішов з ца- 
рем аж до ріки, іцо звалася Елевте- 
ра, і повернувся до Срусалиму. 8 А 
цар Птоломей запанував прибереж- 
ними містами, аж до приморськоі 
Селевкіі, і роздумував погані дум- 
ки про Александра. 9 І він послав 
старшин до Димитрія, кажучи: Хо- 
ди, складемо між нами завіт. І дам 
тобі мою дочку, яку мае Алексан- 
дер, і будеш царювати у царстві 
твого батька. 10 Бо я розкаявся, іцо 
дав йому мою дочку, адже він на- 
магався мене вбити. 11 І він його 
зненавидів через те, іцо він забажав 
його царство. 12 І він забрав свою 
дочку і дав іі Димитріеві. І відчу- 
жився від Александра, і іхня во- 
рожнеча стала явною. 13 І Птоле- 
мей ввійшов до Антіохіі і поклав на 
свою голову два вінці - азійський і 
египетський. 14 А цар Александер 
був в Киликіі в тих часах, бо бунту- 
валися ті, іцо в тих місцях. 15 І по- 
чув Александер, і прийшов проти 
нього війною. І Птоломей вивів йо- 
му назустріч військо сильною ру- 
кою і його прогнав. 16 І Алексан- 
дер втік до Аравіі, шоб там себе 
схоронити, а цар Птолемей просла- 
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кайд, 1 Язытабша (б гуйда вгь сптрбтёніе ёмУ 
БГЬ СЛАБГБ веАНЦІб- Я бвратнеа ібнадангь Егь іў 
аймгь с сУфшинми с нимгь йму корыісти 
мнбги: Я высте мік оўсльіша Злбван дугь цўе саб- 
Бей СГА Й прнаожй [-2? просл4внгн ібнадана. Й 
посай ёмУ брУжіе позлйцшзене, міко бвычан ёсть 
дали «ўбниколгь ўевымгь. Й дад ёму Акікарў 
Й БА предіблы ёго БгЬ барьжаніе 


Гаа, Я: 
МЕЧ ёгУпетекін сгьерй снаЎУ мнегУ ки 
АЕ ў пібеокгь Йже ё БгыскрАй Мора, Й ікорабан 
ак: мнбги: І Йскаше воз дргьж Ага уўтво Алс- 
«5 банфдрове лётію, Й приложити ()' уўтеву 
свобмУ. І Изынде вге еўўбю сасвеы мнирными Й 
бтворадУса ёмУ йже 4 гуй, й србтахУ ёго 
Ыіко заповіб дані 6 ААН ара ўра Йзынти ёмУ 
ге рбтені е зане беі ппесте ёго" )Чкоже вгедож- 
фаше во гуй птоломанды, повелгб снадмгь [й 
стражы во кобмгыкадо градгб. Мкоже прнванжнса, 
АзотУ показаша ёмУ, капнуе дагоново бджемо, Й 
Азботть Й бкўтныА грдды ёго разорены, Й пелеа 
повўгьжена. Й повіенёі же побй вг брани [й 
сметаше 60 Хх Ё кУпы ()' прн пУптй ёго. й 
пов'бдаша цю мже сгытворн ібнадй, вгь же 
БгрзнеНавНДбти ёго, Й оўмоача це Й бб 
ібнадангь уў вг Йбппе сгь сллвою. Й Ц'бловяше 
аг“ дрЎга, Й оўспоша пу: і нае ібнадангь сты 
цемгь даже 40 Бки Йже звяшем (лета, Й 
бератнеа, вге іўанмгь Цу же Птоломіб гос- 
пбствова грады помбрьскіА, даже до савкіа 
пунморыкіа, й размышааше на Ялбйнара СоБІБ- 
ты лУкавы: Й посай сттарбншннгь кгь днмнт- 
гг ()? глюфн, Ба (ожй мёкдУ нами за- 
ві. Й дамгь гпее фе мою же нмате 
дабандзгь. Й Цреепттвоватн Ймаши вгь уўтевін 
«Да птвоёго. гаскаадгь бо см даеши ёмУ дцбь 
мою, Ёзыска бо Ма оўбитн. Й возненавндг ёго 
ради похоттбнія ўтва ёго Я (бфытты)” дцібь 
свою (Й) дасть еж днантрію. Й бчюжднеа 4) 
Забаназа, Й мвнеа вражда Йугь. Л вннде пто- 
АСМГБН БГБ антіодію (-)”, Й возложи 466 дГадн- 
Мб на главу свою, ІйсінскУю і ёгУпеттгыкУю! 9- 
лаб ангь дўгь же ц/ь бысть Бгь ікнанкій по вўеме- 
нехгь бнбў, Міко афмібтаўУся Йже 4 мібеттгь 
бныдгь: Я савіша Алей дргь Й прінде пане бра- 
нію. 1 йзведе ппполомібн вгь србтеніе ёмУ ўУкою 
крбпкою Й погони ёго. Й побгбжа Алей дргь ЕгЬ 
аравію зафінтнти Й себе ПУ. уе же піпттолом н 
БГЕЗНЕЕСА. Й оўсекнУ зав ді наь аракнгтннгь ГАЛЕЎ 
албйдровУ, й посай птоломію, Й уўь птоломен 
оўмре Бгь птреттій де. й сУціін вгь птвердеінх 
1470 
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погыбоша, 4) йже б'бхУ Бгь птведынацгь (.)” 
.Г”. Й вгыўнея днмнтрін абга, (ўз). бгь 
ай аса а аба 
ёйн бны вера ібнадангь йже 4) іоўдёй, да Б0- 
ніў край йже вг іўанмг. Й стытворн () ми 
Ханы мнёги, і йдоша бцы незавндацій: ні 
зеіка Й, мУжн безаконннцы кгь ую (димит- 
гг) Й вгызвібстиша ёмУ ко ібма4й бвть- 
стомше кран, Й савішавгь ўЯгнібваса: /коже 
слеіша ско ()'” прінде вгь гіпполомайдУ, й 
напней кгь ібнаданУ да не ббгыстойтть, Іо 
србстн ёго (МУ на бесб доканіе Бгь ПптолОМаЙ- 
ёў фане: Мкоже саыіша ібнаданга пова 
бегьстожти, і Йзеўй 4) сптарецгь іййевгь 1 ИС 
(ёй, и дйстысл вгь ббДУ Й вэ злйто Й сребуд 
У)“ 4 йны ды многн: 1 Йде кгь ўю вгь Пто- 
АбМайдЎ, й дербте вагте пўё нимть. Й Окае 
веттадУ ёго НбцЫыЙ везакойнім Ф) мзеіка (ёго) 
Я стытвори СмУ ц/е, Ыко стьытворнша сму Иже 
пуеже ёго веіша Й вгозвыси (ёго пўё [кеб ми Ў. 
ги своймн]”, й постави ёго начааника «фей 
СПЕЎ, Й ёанкоже йна Ймгб пуеже чстна, Й сте- 
ппвоўм ёго вгь пўевёі ЎЎ выти- Я молй 19- 
надангь Ца сгетворити Іоўдёю вбезгедаНннУ Й 
ппўнтопаўхім Й самаю. Й Овеца ему, п, 
таланты, Й годгб бысть цю Й мапией 19- 
надАнУ (пнетоліа б ваб дгь й ймбюцше бб- 
разгь ца Це днмнтуін [ерапту ібнадану І" 
(адсватнеах, Я пазыку оў дёнскУ. вгьспнейніе же 
ёпнстолін юже писахомгь ластену сўдннікУ На- 
шемУ б вась, пиейўой Й к вямгь да вбсте 
Цре днмнтрін ластенУ «ДУ радсвАтнеА, (й) 
мзеікУ Чоўдёнску фуЎгомгь нашнмгь, Й сгыхра- 
націнмгь мікс к намгь ПрАБНАА СУ днхомгь 
бАго сгьттвоўнтн (Й), ради (7 багоразУ мі М. 
же кп намгь. поспттавнуомгь ёо Ймгь пред'блы 
іоўдёнекі А Й птремгь градомгь, (анг, Й рама- 
демУ, Й 4деремУ)"”, Йже приаожншаеа іўдей сб 
сама А. Й Ба ПОСАЎШЕТЕЎЮЦ АА Йймгь, 
БСгб мг жрУціна БгЬ іфанміб, Бгь Агбегто ес 
кнугь Йже пугемааіше Це 4 нЙ пўевібе в коеёо 
Або Ў жнттгь земаА, Й 4 бвоцше дзбвныўге, 
і нна Ме прнабжаше намгь 1-1” деежтины Й 
дани ()7”, Й сан ппочнай, й прнагбжацай (71 
на БІБЦЕБГЬ, БСА бстаБАХеМГЬ Ймгь. Й мичте- 
же Й сўНМёсА снугь б наб (-)22 на вгбчмое в: 
МА НАБ оўбо прнаежите (снугь стьтворнтн)” 
вгьпнейніе. Й да дастыс ібнаданУ, Й да по- 
АЖ НГА БГЬ горб спагби (м) Бгь мгбетб чест- 
нб: Й ВИДГБ димитугн цўь ко оўатбшнея 
ЗЕМаА пўё нимгь, Й мичто емУ проптнейса, Й 
«бпУсти вёл Бом свод когожо Б Мібсто свое. 
ббаче же туждй снагь Йже прнзва 99] дстуг- 
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вився. 17 І Завдііл, аравит, відрубав 
Александрові голову і послав Птоло- 
мееві. 18 І цар Птоломей помер на 
третій день. І ті, іцо були в тверди- 
нях, згинули від тих, іцо були в твер- 
динях. 19 І 177-го року зацарював 
Димитрій. 20 В тих днях Йонатан 
зібрав тих, іцо з юдей, іцоб воювали 
проти твердині, шо в брусалимі, і 
зробив численні машина. 21 І пішли 
деякі, іцо ненавиділи іхній народ, 
беззаконні мужі, до царя Димитрія, і 
сповістили йому, іцо Йонатан обло- 
жив твердиню. 22 І він, почувшй, 
розлютився. Як же він почув, зразу 
пішов до Птолемаіди і написав до 
Йонатана, іцоб той не чинив облоги, 
але іцоб з поспіхом зустрівся з ним 
на обговорення в Птолемаіді. 23 Як 
же Йонатан почув, наказав облягати. 
І вибрав ізраільських старців і свяіце- 
ників, і дав себе в біду. 24 І він взяв 
золото і срібло, і інші численні дари і 
пішов до царя до Птолемаіди. І знай- 
шов ласку перед ним. 25 І наговорю- 
вали на нього деякі беззаконні, іцо з 
його народу. 26 І цар зробив йому 
так, як зробили йому ті, іцо були пе- 
ред ним. І підніс його перед всіма 
своіми друзями, 27 і поставив його 
начальником свяіценства, і віддав 
всю іншу пошану, яку мав передше. І 
зробив його одним з перших друзів. 
28 І Йонатан попросив царя зробити 
звільненою з податку Юдею і три 
посілості, і Самарію, і обіцяв йому 
300 талантів. 29 І миле було цареві, і 
він написав Йонатанові послання про 
все це, іцо мало такий вид: 30 Цар 
Димитрій братові Йонатанові і юдей- 
ському народові - радіти! 31 Відпие 
листа, який ми про вас написали Лас- 
тенові, нашому кревному, написали 
ми і до вас, іцоб ви знали. 32 Цар Ди- 
митрій батькові Ластенові - радіти! 
33 І юдейському народові, нашим 
друзям, і тим, іцо бережуть те, іцо 
відносно нас справедливе, ми судили 
добро ім зробити задля зичливості, 
іцо до нас. 34 Адже ми за ними зат- 
вердили юдейські околиці і три міс- 
та: Лиду, і Раматему, і Атерему, які 
додані Юдгі від Самаріі, і всі ім під- 
владні, всім, іцо приносять жертву в 
Срусалимі. Замість царського, іцо 
цар раніше брав від них кожного ро- 
ку з жита землі і з овочів дерев, 35 і 
інше, іцо нам належиться з десятин, і 
податків, і солі, і точила, і іцо нале- 
жаться за вінці - все ми ім відпуска- 
есмо. 36 І ім нічого з цих не відні- 
меться відтепер, на вічний час. 37 
Отже, тепер постарайтеся виконати 
цей відпис. І хай буде дано Йоната- 
нові. І хай буде поставлений в святій 
горі і на шляхетному місці. 38 І цар 
Димитрій побачив, іцо земля втихо- 
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мирилася перед ним і іцо ніцо йому 
не противиться, і він відпустив всіх 
своіх вояків, кожного до свого місця, 
за винятком чужих сил, яких прикли- 
кав з островів народів. І проти нього 
ворогували всі сили, іцо від його бать- 
ків. 39 Трифон же був першим при 
Александрі і побачив, іцо всі сили 
бурмочуть проти Димитрія, і пішов 
до Симакуя аравитського, який ВИГОо- 
дував Антіоха, дитину Александра. 
40 І він настоював на нього, іцоб дав 
йому його, іцоб той царював замість 
його батька. І він сповістив йому те, 
цо зробив Димитрій, і ворожнечу, я- 
кою ворогують його сили. І залишив- 
ся там багато днів. 41 І Йонатан пос- 
лав до царя Димитрія, іцоб він вики- 
нув тих, іцо в твердині в Срусалимі і 
іцо в твердинях, бо вони воювали про- 
ти Ізраіля. 42 І Димитрій послав до 
Йонатана, кажучи: Не лише зроблю 
це тобі і твоему народові, але і сла- 
вою прославлю тебе і твій народ, ко- 
ли настане догідний час. 43 Тепер, 
отже, правильно вчиниш, коли мені 
послеш мужів, іцо воюватимуть зі 
мною, бо всі моі вояки ВіДступилИ. 
44 І Йонатан послав йому 3000 мужів 
сильних кріпостю до Антісхіі. І вони 
прийшли до царя, і цар зрадів іхнім 
приходом. 45 І зібралися ті, іцо в 
місті, на середину міста - 120 тисяч 
чоловік, і змовилися вбити царя. 46 І 
цар втік до двору, і ті, іцо були в 
місті, захопили міські дороги і поча- 
ли битися. 47 І цар покликав юдгів на 
поміч. І всі зібралися до нього разом, 
і всі розсипалися по місті. І вбйли в 
тому дні 100000 чоловік. 48 І вони 
спалили місто 1 взяли велику здобич 
в тому дні. І спасли царя. 49 І поба- 
чили ті, іцо були в місті, іцо юдгі за- 
володіли містом, і зробили нараду. І 
послабли своіми умами, і закричали 
до царя з благанням, кажучи: 50 Дай 
нам правиці! І хай юдеі перестануть 
воювати проти нас і проти міста! 51 І 
вони кинули свою зброю і зробили 
мир. І юдеі прославилися перед ца- 
рем і перад всіма, іцо його в царстві, і 
повернулися до Срусалиму, маючи 
велику здобич. 52 І цар Димитрій сів 
на престолі свого царства, і земля за- 
спокоілася перед ним. 53 І він збре- 
хав в усьому, іцо сказав, і відчужився 
від Йонатана, і не віддав йому за до- 
бродійства, які той йому дав. І дуже 
його образив. 54 Після цього ж по- 
вернувся Трифон і з ним Антіох, ма- 
ла дитина. І він зробив його царем і 
поставив йому діадему. 55 І до нього 
зібралися всі вояки, яких розсіяв Ди- 
митрій, і воювали проти нього. І той 
втік 1 відвернувся. 56 І Трифон взяв 
звірів і заволодів Антіохіею. 57 І Ан- 
тіох-молодший написав Йонатанові, 


БоБгь Мізёі, Й вражовахУ ёмУ вён сны мже 
оўгь ІегеЙЎ'- Зрифёнгь же еб «б Ялебйнара пер 
БАГО. И ВИДГБ Міко БСА слы М пурЎгагь на дн- 
МмНтуГА, і Аде ке (сямакУю)” АравнгпннУ Яж 
вгекорми Ант ода ф'бтнці Яледан дрово, Й 
прнаежаше ёмУ ко да дать ёму ё, да 
вгыўўнтге Б МІбето “Ода ёго. Й вгезв'бептн смУ 
(анка стытворй днмитуін, Й ЕраждУ (юже 
враж ДУ юппгь слы! ёго, й превеісте. пу айн 
ммогн. Й посля йомадангь кг димитію цю 
да Йжденётгь Йже 4 краю вгь іфанм'б, і Йже 
БгЬ твдынАў'е, еду ёг воююцаін іна. Я 
посла днмитуін ктгь ібНАДанУ ракУцім. не пток- 
мо Га сгытворўю пін й юзеікУ птвоёмУ, Мо (Й) 
слЯвою прославлю Пі Й ЫзеікгЬ птвой це бАго- 
времен пойУчю: НЯгб ёо право сгьытвбрўнши Ац 
послёши Ми мУжін споборачюцэй ко «сптУпи- 
ша ваб вон мон: Й посла (ёмУ) йбнадангь, Ё, 
МмУжіи еймеі ку бпоетію (-)29, вгь Аттодію, й 
пргндоша кг уў” Й  БГЕЗБЕеЕАйСах ўе б пун- 
шёптвін йхгь Й сгебрдшаса Йже 4) града ЕгЬ 
«ўе града. ўк тысаціь мУжіи, М соБ б цу У 
оўбнттн А, Й ббжа ць БГ фБдўгь. Й Оегь- 
Аа йже ву 9 града пУптин грак А, Й на- 
чаша бйтинеа: Й пунзва ре Іоў двой на пб- 
моціь й стьбўйшасА (Бен вЎпіб к нему)" 
[асточншаса. вем: ге прад Й оўенша 07 ў 
тон йе, 4, (мУзін). Й сыкгоша гад Й 
БЗАша корвісти мнбги вг О дйь, 1 Йзб4ЕнШа 
а Я БДГ бша Як БА (94) дас Ыіко гоз- 
джаша оўн: градгь я” С06 і, ЙзнемогОша 
мысагю йхгь, Й вгызгьыпиша кгь Цю ст мол 
нгемгь зраУцшн. даждье намгь деницУ Й да 
престанУттгь іоўдён раповатан наь Й грйдгь, 
й офвогьгоша брУжга (своя) Й сгыптворнша 
мізгь. Й прослЯвншасА, іоўден пўё уремгь й пЁ 
Бебми Йже БЕгь уўттвін ёго Я БГЫЗЕрАПТНШАСА 
вгь, ібфай Ймібюцм. корыістн мнбги. Й сбде фн- 
митуін це на паўта уўтпва своёго, Й оўпоке- 
нА земаж пўё ним. Й солга БА ёайка (ее, Й 
бтуж нех ІбнаданУ Й не вгезда (МУ по бАго- 
пворёнГ а гь Йуже вгездасть ёмУ, й бекорен ёго 
ваб Ло спугь же бератнса, прнфёнгь й Янті- 
дх'е е нямг бтрчнцге ный, й вгыўўм ёго й 
Бгезасжи ДГаднмЎ. Й сгыбрашаса ік немУ ёй 
бн йе растточн дпмитн Й рагпова проптн- 
БУ ёго Й побгбже і Йзмібниса: Й взА птрнфонгь 
евіб рн, й БгеЗ дўгьжа Ант ХІ ю: Й пня йнтіО 
ным ЙбнаданУ расУцін. Лоставлю теее сфене- 
(твУ, Й поспттаваю тебе над четірмн пред” 
лы й бУ дешн БГь др“з'Ёдге урескнуге” Й посла С- 


МУ стыУды зайятыА (вгь)”” саўжёніе. й да ёму 
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вл4сте пигтн вгь злдт'б, Й беіти Ё перфноб, 
і Ймбгти бка ст задтомгь Й сИмона 
срата ёго пост аЕм воёво дою 9 страны туа, 
даже до пред'багь (гУпта: І ўга Йбна- 
4ангь Й прохождаше ббонУ спттранУ ўбки Й Бгь 
градбугь Й сбрашаса к немУ веж сны 
еў рыка гЬ помоціе' Й пргнде вгь Зскайонгь, 
Й сБпбша ёго (честно “ў града)” І нде “- 
тУдУ вгь газу, й заключншаеА Йже Бгь Га. 
зб, й ббгьстоА Юю. й пожже бкўтнах града 
()22 бгнемгь Й пабни аз Я молнша (Ябна4а- 
на Йже ОО газы)” й дасте Ймгь деённцУ. Й 
пі нгпгь ы, НаЧаАННкта Йхге Б заАбзб, Й по- 
сай Йугь іфай Й пронде страну даже до да- 
маска: Й саьйша ібнадангь Міко сУтеь начанн- 
цы фпмнтуі вы Б ідднсе Ме Бгь галнаёй сгь 
снабю мнбгою: ХотаАаци ИзринУти ёго ч 
страны”, Й с бте Й. вратта же своего Н. 
мона ОбставИ Егь сптраніб, й пугиде сИмонгь 
гЬ вефсуўЎ, й повороша сго ёйн мнбги, Й За- 
ключ [его??”? 1 Йспросйша оў него дееницУ пуі- 
Ати, й дадё Ймгь. і йзгий Йхгь «тУдУ Й 
БЗА градгь, Й посптаЕи Б немгь сттражи: (-)39 
Іонадайм Й вёй его пргнадша гЬ во д'б (6- 
нисаўгь)”” Й оўранше оўтуро вгь полн Інасоўгы!”. 
Й се бполчёніе Йноплеменнй (Й) србтё й вгь 
пбли, Й поспттавнша (нане лдтелестЕо)”” Егы 
горагь, сён же ербтоша 9] сУпротнеу. Ааа 
теле же Бгыстай? “б мібесттгь свой Й соста- 
виша сйте й побгбгоша йже сгь ібнадачомгь 
вей [й ни ёдінгь бетасж 4) ниугь, токмо 
матадіа ейгь [Явеолома!", 1 Йоўда сйгь Хал- 
фы начайннка вбемгь Й растарза ібнадй рнзы 
СБ04, Й наложЯй землю на глаЕЎ свою, Й помо- 
Ана. Й брати К НИМгЬ ЕгЬ брань Й вге- 
згьвраптй Й на ббггь (7, й БДГ бша вгб- 
жаца (41) йже ц) него, й бвратншаса к не 
мУ й гнаша с нимго фаже до каднеа Г? 
бполчёні А Й, й пріндоша ту. й падбша ч 
Йнопаемённикта Б йе пён /, мУжін Й бвра- 
тна ібнаданй вгь ібанмге 


Гай, ёі: 
БИДГБ ібмадангь Міко время ЁМУ сгыпос 
равы і йзерй мУжи Й посай 
(Йхгь) Б ўнмгь сгыспттаЕитй Й ббневИтти 
с ними дрУжбУ, Й кгь спартіаномгь, Й 
кгь йчымгь мгбсттб посай ёпнетоліи, по семУ 
беразу. 1 Яша Б (й, Й внндбша Бге ей 
ный домгь Й ўебша (онадангь йрхніён й аю 
н іоўдёнекім послйаша на Оеновитти дружеУ 
С й стьпобоўёні'е по прёкнемУ. й даша ёпнс 
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кажучи: Ставлю тебе на свяіценство і 
назначаю тебе над чотирма посілостя- 
ми. І будеш між царськими друзями. 58 
І він послав йому золотий посуд на 
службу і дав йому владу пити з золота, 
і бути в багряниці, і мати зброю з 
золотом. 59 І Симона, його брата, пос- 
тавив воеводою від сторони Тиру аж до 
границь Сгипту. 60 І вяйшов Йонатан і 
проходив по другому боці ріки і через 
міста, і до нього зібралися всі аси- 
рійські сили на поміч. І він прийшов до 
Аскалона, і його зустріли славно з міс- 
та. 61 І він відійшов звідти до Гази. І 
замкнулися ті, цо в Газі, і він й об- 
ложив. І він спалив довколішні міста 
вогнем і пограбував іх. 62 І прохали 
Йонатана ті, іцо з Гази. І він дав ім пра- 
вицю, і забрав синів іхніх начальників 
як заложників, і відіслав іх до Сруса- 
лиму. І пройшов краіну аж до Дамаску. 
63 І Йонатан почув, іцо начальники Ди- 
митрія е в Кидисі, іцо в Галилеі, з ве- 
ликою силою, іцо вони бажають його 
викинути з краіни, 64 і зустрів іх. А 
свого брата Симона він залишив в кра- 
іні. 65 І прибув Симон до Ветсури, і 
воював проти неі багато днів, і замкнув 
п. 66 І ті випросили у нього прийняти 
правицю. І він ім дав, і вигнав іх звід- 
ти, і забрав місто, і поставив в ньому 
охорону. 67 Йонатан і його вояки 
прийшли до води Енисар. І коли вони 
встали вранці в полі Насор, 68 і ось 
табір чужинців. І він іх зустрів в полі, і 
вонй поклали проти нього засідку в 
горах, а вони зустріли з протилежноі 
сторони. 69 Засідка ж піднялася зі 
своіх місць, і вчинили бій. 70 І втекли 
всі ті, цо з Йонатаном, і ні один не 
залишився з них, тільки Маттатія, сйн 
Авесолома, і Юда, син Халфи, - на- 
чальники вояків. 71 І Йонатан роздер 
свою одіж, і поклав землю на свою го- 
лову, і помолився. 72 І він повернувся 
до них з боем і повернув іх на втечу. 73 
І побачили ті, іцо втекли і іцо були від 
нього. І вони повернулися до нього і 
гналися з ним аж до Кадиса, до іхнього 
табору. І прийшли тудаи. 74 І в тому дні 
впало 3000 чоловік з чужинців. І Йо- 
натан повернувся до Срусалиму. 


Глава 12 


1 І Йонатан побачив, шо час йому 
сприяе, і вибрав мужів, і послав іх до 
Риму поставити і відновити з ними 
дружбу. 2 І послав послання до спарті- 
анів і до інших місць за цим образом. З 
І воний пішли до Риму. І ввійшли до 
дому нарад, і сказали: Йонатан, свяіце- 
ник, і юдейський народ послали нас 
відновити дружбу і союз згідно З по- 
переднім. 4 І вони дали письма ім і 
тим, іцо на місці, іцоб іх з миром про- 


вели до юдиноі землі. 5 І це е зра- 
зок писем, які написав Йонатан до 
спартіятів. 6 Йонатан, архиерей, і 
старці народу, і свяценики, і позос- 
талий юдейський народ спартіятам, 
братам, - радіти! 7 Тому іцо раніше 
були послані письма до архиерея 
Оніяна від Дарія, іцо царював в вас, 
бо ви е наші брати, так як і вказуе 
письмо. 8 Онія прийняв славного 
посланого чоловіка і взяв письма, в 
яких же говорилося про союз і 
дружбу. 9 Ми, отже, не потребую- 
чи потіху цих, маючи святі книги, 
цо в наших руках, 10 старалися по- 
слати до вас, іцоб відновити бра- 
терство і дружбу, іцоб не відчужи- 
тися від вас. Бо багато часу минуло 
відколи ви до нас послалий. 11 От- 
же, ми кожного часу безперервно в 
днях великих празників та інших 
відповідних днях згадуемо вас у 
жертвах, які приносимо, і у молит- 
вах, як належиться і годиться зга- 
дувати братів. 12 Радіемо ж вашою 
славою. 13 Нас же оточили числен- 
ні журби і численні війни, і проти 
нас воювали царі, які довкруги нас 
14 І, отже, ми не бажали докучати 
вам, і іншим союзникам, і нашим 
друзям у цих війнах. 15 Адже ми 
маемо з неба поміч, іцо нам пома- 
гае, і ми спаслися від наших воро- 
гів, і наші вороги були впокорені. 
16 І ми, отже, вибрали новомісяці 
Антіохового сина і Антипатра Яс- 
сона, і ми послали до римлян, іцоб 
відновити з ними дружбу і попе- 
редній союз. 17 І заповіли ми ім, 
отже, піти до вас і вас поздоровити, 
і дати вам від нас листи про віднов- 
лення нашого братерства. 18 І 
тепер добре зробите, коли нам на 
це відповісьте. 19 І це відпис пись- 
ма, які послав Онія. 20 Цар спарти- 
хтів Онія, Йонатанові, великому 
свяіценикові, - радіти! 21 Знайдено 
в писанні про спартіятів і юдегів, іцо 
вони е братами і іцо е з Авраамо- 
вого роду. 22 І тепер, відколи ми це 
довідалися, добре робите, коли пи- 
шите нам про мир ваш. 23 І ми вам 
написали, іцо ваша скотина і ваше 
майно е наше, також і наше е ваше. 
І ми, отже, послали, іцоб сповісти- 
ли вам і це. 24 І почув Йонатан, шо 
повернулися начальники Димитрія 
з численними вояками, більше ніж 
раніше, іцоб воювати проти нього. 
25 І він піднявся з Срусалиму і зус- 
трів іх в краіні Аматит, бо не дав ім 
часу, іцоб ввійшли до його краіни. 
26 І він послав розвідників до іх- 
нього табору. І ті повернулися і 
сповістили йому, іцо так приготов- 
люються на них напасти вночі. 27 
Як же зайшло сонце, Йонатан запо- 
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ттоліА Йм і йже по Ммібете ва ЙзведУтгь Йхгь 
Б Землю іоўднну сгь мнр. Й ёе ёсте Образы С. 
пнетбаі А Мгь Йутыже. пней ібнафангь, гы спарті”- 
атомгь: Ібнадангь Яі вей, Й «тарцы людін Й 
жцы, Й прчін людм іоўдёнекГА спартгатомгь 
сратін радсватнеа. понеже преже поелани б АХ 
(пнстОАГА ть бнану архі фае, 99] даўга цў- 
ГПЕОБАЕШАГО ЕГЬ БАСгЬ, Міко Ёсппе сраті ж наша, 
Ыіко (й) пнеаніе сд(тыкнтть. ў вгыспрі А бнГа 
мУжа посланаго (слйвна)', Й пат Спнетоліа Б 
ну же завгбційно б сгьпобоўёнію Й дуУжбіб. [меі 
оўбо/” не пребУюціе ее; нуе сУцойхгы гўттшеніе 
ЙМУЦІЕ (сттыдгь кннгтгь)” Б рУкадгь нашай. покУ- 
шахомеа посла к вамгь, (ббновитин вратть- 
сво Й фўЎжеУ)'. (же не дфчюждИтнА вась. 
многа 60 семена пронддша абнеагбже посаясте к 
намгь: іцы оўбо Бгь ведко Ерма непресттанно вгь 
йн веайікить праЗдникта Й прочнхгь подсваю- 
Ча ДНЁ Бгвспоминаемгь Басть (Бгь жргытвадгь 
Й: е принёенмтгы), Й вг бб'бтегь мко подбба 
сто, Й апо вгьспоминагти сраті т: бЕСЕАНМСА 
оўбо б славе вашей. нас ж бвындбша мног И 
скаўен Й (мічоги еранн””, й Й рапповаша ня уўн йже 
бкўтть нааь. [Яі не Хотт'Ёдё аўсе стУжитин 
вамгь Й прочінмгь стьпобоўнике Й фдрЎгомге На- 
шнмгь, Бг бранедгь сны Дмібемгь ёо «б нёс 
помоцць помагаюціў намгь, 1 ЙЗвАЕнхОМеА МО 
враггь нашнуге Й смнрншаса врази нашн. (і) йз- 
врахомгь оўбо НОБОМІБСАЛЧІ А Ант одгва (На) Й 
Антнпагра ёна: Й послах? к ўнмажномгь 
беновити с ними фУжеу Й сгьпоборёніе прежнее 
ІЯ" запов!б дахомгь аўсе Ймгь ()'7 (пойти кгь 
Б4мгв)'?, и поз дзавитам Ей Й дати вЯмгь “б 
Насть посланіге б беноваеній ()'' враптгыстеа 
нашего: Й наб фовўё. сытворнте бы бцзаваюціе 
намгь гы аа й ёе вгыспнеаніе посайнін ИЙже 
посай бнім: (2? Цре спаўтнхте бнга, (І1бна- 
гну) бані Бел кому Гадсватнса, бер 
(А БГБ пнейні нх б спарт атё і йаўдео Міко 
сУте сраптіа, й Міко сУте 0 ўбда ЯБраймаА: Я 
нб сфбнележе сГа позна? добр тванте пншу”- 
ц ня б мяре вяш. й меі вгьспней4хомгь Ей 
скоты ваша й бддугьжанім ваша наша сУте, 
птакоже Й наша ваша «те: (Я) послауоміге аўее 
Ыко фа БгозвІбет вямгь (й)'9 Га: Й саеіша 
ібнаданмгь Ыіко бератншаса /НаЧаАннцы фнмит- 
(іевы сь Бой аммогими, паче пўьвгбе сратнса, 
нан. і нзынде ЧОЎ іфанма, Й с бте Яг Бо ЯМа- 
4ите странгб Не бо 6446 Ймгь врема да БН. 
фУтть вгь страну ёго Й посай ЗНратеаА вг 
бполченіе [ёго/'' Й бератншаса Й возвгбепанша 
ёмУ ко снце стчиндютеа: напасти на нА 
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нбцоі ю" Укоже занде сайце, заповібда ібнадангь 
Свой МГЫ б А'бти, Й вбеіти сгь брЎжі ми [й/9 го- 
Ааа сена а б ; 
пповиеах вгь бране вёю ноты, Й постави стражы 
по біўтть бпоачені а Я гавішаша сУпостаптин 
Міко гоптовге ёсть ібнаданге (сгь)'” свойми на 
брань. Й оўбодшасА Й оўжабшаса ёце свой Й 
зажгоша бгнемгь бполчені а свой: ібнадангь же 1 
Нже е нимгь б'бша, непозняша даже до оўтра. 
ЕНДА ХУ Ж СБЕТБНЁА горАЦІГА, Й погна ібна- 
Ай вгь «Йб йугь й не мте йугь, пройдбий бо 
(саеўтвў)”" гБкуУ, й ббратнем ібнадй кгь 4рае? 
Й, нарнцаўУ са, [завадёні”, Й поразйи Й Й ва 
корнсптн Йдга” (пд й)” прнде ве дамаскгь, 
Й прохожаше вею страну (пту). (2 Снмо (жо) 
йзыде Й пргнде даже до дЯскол4она, Й бАЙНЙ 
пвердвіне, Й оўклоннех во йбпію Й взх ю: 
Саеіша ёо ніко сов'бшашаса тведыню предатн 
спранг фнмнтуге: Я постави піЎ стражы, 
да стуеёУт ёго. й бвратнеа ібнадй Й сгьбра 
старца лбскіа. Й БІБ ЦЗасА, с нами сов дати 
тведыню вгь іоўдён, Й совндатн стбны вгь 
іфанмі Й БГЗДБИГНУІМ БысотУ вёлію межУ 
(краж. града)”. (й) во ёже афлЎчнтя еж 4 града 
фа вУдетть сб ёдіна, Мко да ни кУпУютть 
ниже прдаюттгь. Й собрдшаса создагтн гра. (-)2? 
падё (ео) ст!бна (пточна) Йже () востока, й 
оўгоптова нарбцаемое хафенада: Й снмонгь создй 
(4дга4У)”” вгь сефеае Й оўтведи (.Г' враты й 
заворами: Й возыска птрнфонгь уўптвовйти дзею, 
Й Боспріати дДГадНнмУ. Й простуети ўЎкУ на 
Антоха ЦА. й оўвосж да не когдй не 
бставитть ёго ібнадамгь, Й поборетгь проптиеЎ 
ёго, Й взыска пўевібе ти [ібнадана?” [ЯР” оў- 
бити [ёго/?. Й (воста й)”' пргнде вгь ведсй, 1 
ЙЗЫын ае ібнадй гы стрбтеніге МУ, (ь А, 
мУжін Избранныдцге на Опоаченіе, Й пнде вге 
ведсангь: Й ВИДГБ трифонгь міко прінде Рона. 
4 Янг? со вой мнбгими. Й проспрепан (чане рУ- 
й)?3 оўбойса, Й воспргамтгь ёго честно, Й по- 
стави ёго вг вебми дУги свойми Й дасть 
ёмУ дары, й ЗАПОБІБ ДА (кеб гы)?! вбемгь своймгы 
послУшати ёго Міко себе Й рече ібнаданУ, воскУю 
оўтрУдй веж люди ()” брани не настойцан 
намгь Й нЯгб дпУсптти Йхгь в домы Йдгь. Йзберн 
же сёб!б мУжін мало Йже бУдУтгь е ппоббю Й 
пріндн е ммбю ЕгЬ агАСМАНа АЙ прай птев'е 
ю, Й прочая твфдыни й спы ()29 Й вабхгь Йже 
на потурбы. й бврдшся ЧЙйДУ: Сего ео зади 
пргидохгь й (веброва)”" ёМУ. (Й) сгьтворн мМікоже ўё 
Й спУсти силы, і Йдоша вгь земаю іоўдннУ. 
бстави же сгь с060ю, Ё, мУжен. Идже, А, бс аЕн 
: й 
Бгь гайнаей. пттысяцша же йзындоша с мимгы 
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вів своім чувати, і бути зі збросю, і 
бути готовими до битви усю ніч, і 
поставив сторож довкруги табору. 
28 І вороги почули, іцо Йонатан е 
готовий зі своіми до бою, і переля- 
калися, і жахнулися своім серцем, і 
запалили вогні у своему таборі. 29 
Йонатан же і ті, шо були з ним, не 
дізналися аж до ранку, бо бачили 
світила, іцо горіли. 30 І погнався 
Йонатан вслід за ними і іх не 
захопив, бо вони перейшли ріку Е- 
леттеру. 31 І повернувея Йонатан 
до аравів, іцо звалися завдеями, і 
побив іх, і взяв іхню здобич. 32 І 
він відійшов і прийшов до Дамаску. 
І проходив усю ту краіну. 33 Симон 
же вийшов і прийшов аж до Аско- 
лона і до ближніх твердинь, і від- 
хилився до Йоппіі, і ўі забрав. 34 Бо 
почув, іцо змовилися передати твер- 
диню Димитріевій стороні, 1 поста- 
вив там залогу, іцоб іі стерегли. 35 І 
Йонатан повернувся і зібрав стар- 
ців народу. І зробив з ними нараду, 
шоб будувати твердиню в Юдгі 36 і 
будувати стіни Срусалиму, і дуже 
підняти висоту між твердинею і 
містом. І іцоб відлучити і від міста, 
цоб вона була самою, іцоб ані не 
купували, ані не продавали. 37 І 
вони зібралися будувати місто, бо 
впала стіна, шо при потоці зі сходу. 
І він приготував те, іцо звалося Ха- 
фената. 38 І Симон збудував Адіа- 
ду в Сефелі 1 закріпив брами і засу- 
ви. 39 І Трифон намагався зацарю- 
вати Азіею, і взяти діадему, і прос- 
тягнути руку проти царя Антіоха. 
40 І він боявся, шоб часом його не 
покинув Йонатан і не воював проти 
нього, і перше намагавея схопити 
Йонатана і його убити. І він підняв- 
ся і прийшов до Ветсан. 41 І Йона- 
тан вийшов йому назустріч з 40000 
чоловік вибраних до бою і прий- 
шов до Ветсан. 42 І Трифон поба- 
чив, іцо Йонатан е з численними 
вояками, і побоявся простягнути на 
нього руки. 43 І прийняв його слав- 
но, 1 поставив його з усіма своіми 
друзями, і дав йому дари, і заповів 
всім своім воякам слухатися його, 
як себе. 44 І він сказав Йонатанові: 
Навіцо ти потрудив ввесь народ, як 
війна на нас не налягае? 45 І тепер 
відпусти іх до іхніх домів, вибери 
ж собі кілька мужів, які будуть з 
тобою, і ходи зі мною до Птолема- 
іди. І я тобі передам іі та позосталі 
твердині і сили, і все, іцо на по- 
требу, і, повернувшись, відійду, бо 
задля цього я прийшов. 46 І той 
йому повірив. І він зробив, так як 
сказав, і відпустив сили, і вони Ппі- 
шли до землі юдиноі. 47 Він же за- 
лишив з собою 3000 мужів, з яких 


1247 ІМаккавеів 13.16 


2000 залишив у Галилеі. Тисяча ж 
вийшла з ним. 48 Коли ж Йонатан 
ввійшов до Птолемаіди, в Птолемаіді 
замкнули міські брами і схопили 
його та всіх, іцо ввійшли з ним. І 
вбили іх мечем. 49 І Трифон послав 
вояків і вершників до Галилеі і до 
великого поля, іцоб вигубити всіх 
Йонатанових друзів. 50 Ті довідали- 
ся, цо Йонатан е схопленим і вбитим, 
також весі, іцо з ним, і підбадьорили 
самі себе, і пішли готові до бою. 51 І 
побачили ті, іцо гналися, іцо це за 
іхню душу, 52 і повернулися, і всі 
прийшли з миром до юдиноі землі. І 
оплакували Йонатана і тих, іцо з ним, 
і дуже налякалися. І ввесь Ізраіль 
ридав великим плачем. 53 І всі 
народи, іцо довкруги них, намагалися 
іх вигубити, бо сказали: Не мають 
володаря і помічника! Отже, тепер 
воюватимемо проти них і вигубимо з 
людей пам'ять про них. 


Глава 13 

1 І Симон почув, іцо Трифон зі- 
брав велику силу, іцоб прийти до ю- 
диноі землі і і зниіцитаи. 2 І він по- 
бачив, іцо народ е в страсі і трем- 
тінні, і пішов до Срусалиму, і зібрав 
народ. З І підбадьорив іх, і сказав: Ви 
знаете скільки я, і моі брати, і дім 
мого батька зробили за закони і за 
святих, війний і скрути, які ми по- 
бачили. 4 Через це згинули всі моі 
брати за Ізраіль, і я один залишився. 
5 І тепер хай не буде, іцоб я поішцадив 
мою душу в усьому часі скорботи, бо 
я не е крашций за моіх братів. 6 Лиш 
поміцуся за мій народ, 1 за святих, і за 
наших жінок і дітей. Бо всі народи 
зібралися, іцоб вигубити нас, через 
ворожнечу. 7 І народ разом запалав 
духом, як слухав ці слова, 8 і відповів 
великим голосом, кажучи: Ти е на- 
шим вождем замість Юди і Йонатана, 
твого брата! 9 Воюй нашою війною! І 
зробимо все, іцо лиш нам скажеш. 10 
І він зібрав всіх мужів-вояків і По- 
спішився завершити всі ерусалимські 
стіни, і скріпив його довкруги. 11 І 
він послав Йонатана, Авесаломового 
сина, і з ним достатню силу до Йоп- 
піі. І той вигнав тих, іцо в ній були, і 
там залишився. 12 І підвівся Трифон 
з Птолемаіди з великою силою, іцоб 
прийти до юдиноі землі, і Йонатан з 
ним у в'язниці. 13 Симон же отабо- 
рився в Адидусі на лиці поля. 14 І ко- 
ли Трифон довідався, іцо піднявся 
Симон замість свого брата Йонатана 
і шо він мае зустріти його війною, 
послав до нього послів, кажучи: 15 
Ми його держимо через срібло, яке 
винен твій брат Йонатан цареві, яке 
той потребував. 16 І тепер пошли сто 


кож БННае ібнадангь Его птоломайдЎ, за- 
каючнша ()” врата (градгьекам вгь ппполома- 
на) Й ша ёго й вабхгь вгышедшнцгь е 
ннмгь. (Я) оўенша (йугы) метемгь Я (Й) посай 
пттрифонгь Бой Й конницы Бгь гайнаёю Й Егь Пбле 
Белнікое (же погУбИпти вебгь (дрУговгь)” ібна- 
дановыўгь: (9 познаша міко Ж ёсть ПбнадаІ'! 
Й біемгь Й (вён) Йже с ним. й молйша сймн 
себе 1 Йдоша ()“ оўготбвани на бпоаченіе Я 
ЕНдГбша гоннмін мко б души Ймгь ёсть. й 
бератншаса Й пугндбша вей сг» мнромгь Бгь 
землю оўдинУ. й паякашаса ібнадана 1 йже с 
нимгь. Й сўбойшаеАа 9бас, й падкаше вёсь іййь 
ў г а ў а аа ай 
падчемгь Белінмгь. Й взыскаша вён зыцы йже 
бкўтть Йуге стыдУшити Й Гбша ёо не 
Ймібюттгь началника Й помагаюцаго, нб оўбо 
гатУемгь Йхгь, Й «ймемгь 4) чйкге памате 
Йхге 


Гаа, ёі 
а ў слеіша сНнмонгь Міко сгверй пприфонгь енаў 
АС ў АНбгУ прінтн е збмалю іоўамнУ Й сгь- 
а К крУушнгам ю, Й вндб люди Міко сУте 
«145 зда сптрасб Й трепет'Ь, Й БЗіН Де і 
Аанмгь Й сгьбрй люди Й мойн Йугь Й ее (.'. бы 
вгбспте ёанко 4згь ЙбратіАа мож Й дбмгь «Да 
моёго. стытворнхомгь б законбхгь й б сптыўгь 
()2 врани Й птбеноты Иўже вндбуомгь Сего 
(адн погнебша сата МОА Бей ўдДН ІЙйЖ Й 
бетаўгь 4згь ёдінг Я нб не еУди Мн по- 
а й ; й аа 
ЦФшадгбтни дша моба вгь вем Ерма скорбін, 
не 60 АЎчшн (сме вратін моба- ббаче Метн- 
тна ймамгь б мзеікУ моёмгь Й Об сптёі, й б 
женагь Я АдгБцгь нашиуты ко АЕЕрАШаСА, 
вён Ызеіцы стьтгыти ня вражды адн Й вгез- 
горб шае аб люе БкЎпб посйушати сасеё 
ар ў ў паба 
«нуты. Й «бвіцаша гадомгь велій асця: ты 
ёп вёждь нашть блбсто Ісу дне аі бонадана 
срата ппвосго поворн еране нашу, й вах. байка 
же ўёши намгь сытворнмге Й стера вён му” 
жи вранницы, Й оўскорм «вшнтм ва стг'Е- 
ны іфанмекіА, Й оўтвеўди ёго бкўтгь: Я посла 
йбнадана сйа [4веслаб мова”, и с нимгь «наў 
фДОБбАНУ БГЬ йбппію: і ИЙзгна СУцінуть Е нем й 
пребеі піў ()” Я вгздвнжея пунфонт чб 
ппполоманды ств снасю вёліею (Й пргнде)” Егь 
земаю іоўднну, і Ййбнадангь с нимгь вгь сппра- 
Жн. Снмой же бподчнея вг АднАЎсб на лнцы 
подж: Й мко позна прнфонгь ніко вгыста ен- 
МОНГЬ БМІбето (ератта своёго Ййбнадана)”, й Міко 
бети ёмУ ймать бране: (9 Посайа к мему 
(после) дц, еребра ради Йже дбаженгь 
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(ерагтгь птвон Йбнадангь)” ую Йхгьже адн 


мб поптрівУ сдежнмгь ёго Й няб посай 
фебра талантть ў, й аба сйа ёго в зайбггь, да 
не пУціенгь вбжнттгь 4) на Й с пУстимгь 
ёго Й позна снмонгь міко лёстію (глйашо!! с 
нимгь. Й посай ()' еребро Й бтуокн. да не 
когда раж да (еУдеттгь)'” вге лю дехгь пеУцаім 
Міко не послй ёМмУ сребра Й оттроктгь [й/'” погиве 
Я посай дтуоки, й (А пталангтгь. Й сага Й "Не 
«бпУсти ИЙбнаданя: Й по сих пуіндетть 
прифенгь ()'” вгь страну да стытрёттгь ёА, й 
ббыдбша по пУти йже (ведёттгь) вгь Яддўгь. Й 
сймонть Й Ополчёніе ёго вгысхожаўУ на вежіко 
мібсто йд'бже йдаше () нже б куда поелйша 
кг птрифёнУ спттарбншиў, да попцінтеА 
пубити к мимгь по пУстеіни, й послдти ймгь 
пня: Й оўготова трнфёнгь веж кённики ёго 
же прінти: Й вг бнУ нёше ёБ «Аб вёлён 


зба, Й не пргнае СНІбга (адн: Й вгеста й 
Фй 46 Егь галайднтНдУ, (Я) ёгда (9 прнеан- 
ЖН БАСКаМе. оўби Йбнадана, Й (погуеве н)" 


тіУ. Й бвратнея птунфё, і йде е зёмаю свою 
Я поёла снмонгь Й взять кёсти Йбнадана 
срата своёго, Я погуеве н БГЬ модні град 
Фўгь свойхгь. Й паякаша ёго весь ійле паачемгь 
вёлінмгь, Й рыфаху ёго айн многи”, 09 Стазда 
«Наюнгь нагуёсть а «ваго, Й рат свойуге 
Й вгэзнее ёго видбнгемгь, каменіемгь ппеса- 
нымгь сгэзади Й пе, Й поставн Іна на!” ёме 
пнрамй ёдінУ прсптнвУ ёдіноА, ДУ й мпаўн й 
четеіземгь братам, Й симгь стытворн бграды 
(й бвлсжн)” стоапы веки Й сгытворй на 
(пполпгбугь знАменім кг памАти БбЗНбй, Й 
ў ане Х ; Я а 
бланзгь знаменгГА кораба ЙЗЕАА НЫ. Йже ЕНДА- 
ж вабгь пааваюцій ма мори. (Й) сёй гусбгь 
Йже сгытвоўн Е моднні даже до сего де Зун- 
фенгь же хожаше лёстію сг» Анттохомгь Цемгь 
юн! Й оўем ёго й уўптвова Б него мібето, Й 
Бгэзложи на ся ДГаднмУ ЯсінскУю, Й сгыткори 
ЫМЗЕУ веднкУ на земай: Я сгэзда симонгь ппвеў- 
лае ака ада ў Я 
фіна іоўденскга Й бгради сттолпы высбкими й 
спттбнами вёлінми й ваты й завбрамн, й 
положн пнфра ЕГЬ твердынаў!ь [ йзера симонгы 
мУжи й посля кгь днмнтугю а ую фа сг 
ппворнтгь бставлёніе сппрангб- ко вён ба 
ніж парнфёновы бГбша похнцёнія: Я посай 6. 
мУ днмнтуін црь по словесёхгь ей, (92! сфвб- 
ца (му й напнса В ёпнтолію снцевУ: Це 
ўпанптўін, сямонУ Ярхіерёю (77, Й старцемгь 
(ызеіка)”' Іоў дёнска радоватнеа- ёгБнёцгь зла- 
тый й (прыт 5. же (посляйгь ёсн)”” вгьспі- 
б, та Я 3 
ах Й готодн ёмы стытвойти сь вами 
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талантів срібла і двох його синів як 
заручників, іцоб він від нас не втік, 
як буде відпушений, і ми його від- 
пустимо. 17 І знав Симон, іцо той з 
обманою говорив з ним. Та він пос- 
лав срібло 1 дітей, іцоб часом не було 
ворожнечі в народі, мовлячи: 18 То- 
му іцо я не послав йому срібло і ді- 
тей, він загине. 19 І він послав дітей і 
100 талантів, і той збрехав і не від- 
пустив Йонатана. 20 І піеля цього 
Трифон прийшов до краіни, іцоб іі 
зниіцити, і йшли довкруги по дорозі, 
цо веде до Адори. І Симон і його та- 
бір також ішов на кожне місце, куди 
той ішов. 21 А ті, іцо в твердині, пос- 
лали до Трифона старшин, іцоб пос- 
пішився прийти до них крізь пус- 
тиню і послати ім іжу. 22 І Трифон 
підготував всіх своіх вершників, іцоб 
прийти. І в ту ніч було дуже багато 
снігу, і він не прийшов через сніг, і 
підвівся, і прийшов до Галаадитиди. 
23 І коли він наблизився до Васками, 
він вбив Йонатана і там його похо- 
вав. 24 І Трифон повернувся і пішов 
до своеі землі. 25 І послав Симон, і 
взяв кості свого брата Йонатана, і по- 
ховав його в ІМодині, місті своіх 
батьків. 26 І ввесь Ізраіль оплакував 
його великим плачем, і його оплаку- 
вали багато днів. 27 Збудував Симон 
гробовець своему батькові і своім 
братам і підняв його високо на вид 
тесаним камінням ззаду і спереду, 28 
і поставив над ними сім пірамід, одну 
напроти одноі, батькові, і матері, і 
чотирьом братам, 29 і зробив ім 
огорожі, і оточив великими стовпа- 
ми. І на стовпах зробив знаки на віч- 
ну пам'ять, і біля знаків вирізьблені 
човни, іцоб було видно всім, іцо пла- 
вають по морі. 30 І це гробниця, яку 
він зробив в Модині, аж до цього 
дня. 31 Трифон же ходив обманливо 
з царем Антіохом-молодшим, і його 
вбив, 32 і царював замість нього, і 
поклав на себе азійський вінець. І 
зробив велику рану на землі. 33 І 
Симон розбудував юдейські тверди- 
ні, і обгородив високими вежами, і 
великими мурами, і брамами, і за- 
сувами, і поклав іжу в твердинях. 34 І 
Симеон вибрав чоловіків і послав до 
царя Димитрія, іцоб зробити відпу- 
іцення краіні, бо всі Трифонові діла 
були розбійничі. 35 І цар Димитрій 
послав йому за цими словами, відпо- 
вів йому 1 написав такого листа: 36 
Цар Димитрій Симонові, архиерееві, 
і старцям, і юдейського народу - ра- 
діти! 37 Золотий вінець і перстень, 
який ти послав, ми прийняли. І ми е 
готові зробити з вами великий мир і 
написати те, шо на потребу, іцоб від- 
пустити вам відпускне. 38 І те, іцо ми 
вам поставили, буде закріпленим. І 


твердині, які ви збудували, хай вам 
будуть. 39 Відпускаемо ж те, іцо з 
незнання, і проступки, аж до сьо- 
годнішнього дня, і вінець, ЯКИЙ вИ 
були винні. І якіцо іцось іншого 
було дано в Срусалимі, хай більше 
не даеться. 40 І якіцо про іцось по- 
трібно вам до нас писати, хай запи- 
саним буде. І хай буде між нами 
мир. 41 170-го року забрано ярмо 
народів з Ізраіля. 42 І почав ізраі- 
льский народ писати в письмах і в 
виступах: Першого року Симона, 
великого архиерея, вояка і юдейсь- 
кого вождя. 43 В тих днях він 
прийшов до Гази і оточив і війсь- 
ками. І він зробив машини і приста- 
вив до міста, і розбив одну вежу, і 
П захопив. 44 І ті, іцо були в маши- 
ні, заскакували до міста, і був вели- 
кий рух у місті. 45 І ті, іцо були в 
місті, пішли з жінками і дітьми на 
мури, маючи свою одіж роздертою, 
і закричали великим голосом, про- 
хаючи Симона дати ім правиці. 46 І 
сказали: Не зроби нам за нашим лу- 
кавством, але за твоім милосердям. 
47 І Симон іх залишив, не воював з 
ними, і вигнав іх з міста, і очистив 
доми, в яких були ідола. І так ввій- 
шов до нього зі співами, благослов- 
ляючи Господа. 48 І з нього була 
викинена вся нечистота, і він по- 
селив в ньому мужів, які ЧИНЯТЬ 
закон. І його скріпив, і зробив собі 
в ньому помешкання. 49 І тим, іцо в 
твердині в Срусалимі, перешкод- 
жали ім виходити і входити до око- 
лиці, і купувати, і продавати. І вони 
дуже голодували, і численні з них 
згинули від голоду. 50 І вони за- 
кричали до Симона, іцоб одержати 
правицю, і він ім дав, і вигнав іх 
звідти, і очистив твердиню від ги- 
дот. 51 І він ввійшов до неі в 
третьому і двадцятому дні другого 
місяця 10]1-го року з хвалою, і га- 
луззям, і гуслями, і цимбалами, і 
сопілками, і піснями, і співами. Бо 
зниіцено великого ворога з Ізраіля. 
52 І він постановив кожного року 
проводити ті дні з радістю. І він 
скріпив святу гору, іцо біля твер- 
дині, і він поселився там сам і ті, 
цо з ним. 53 І Симон побачив, іцо 
Іван, його сина, е мужем, і поста- 
вив його вождем всіх сил, і посе- 
лився в Газарі. 


Глава 14 
1 І в 102-му році цар Димитрій 
зібрав своіх вояків і пішов до Ме- 
діі, шоб придбати собі підмогу, іцоб 
воювати проти Трифона. 2 І почув 
Арсакій, перський і медський цар, 
іцо Димитрій прийшов до його око- 
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миўгь вей. Й писати ме на потуёбы, бсптаЕн- 
ти вамгь бетавлёнія: Й анка поспттавнуомгь 
вамгь оўкбпАса. Й тведеіна мже стрздасте 
да бУдУттгь вам апУцаемгь же НЕНДАБНГА 
Й сыгрршёнгГА даж 69, фнёшнаго йе Я вб- 
нёцгь ёгоже дблжни беісте, й афше что ИЙно 
бысть фанное гЬ іфанмі ктомУ да не бУ- 
дсттгь данное Й аце н'бцый потрёены Ай пи- 
сти мМже б наь да пняшУтеа: Й да бУдетть 
мекдУ нами мнургь: Лбта, ўс, чдыМто ёсть йго 
Мзыкть 4) ія Я начаша люди [іййевыГ' пи- 
сати, да ПНЕАНГАЦгЬ Й вг гайні ж Л бтта пева- 
го сИмона Ар вере БелНКкаго (29 БОнЧй Й Ббж- 
фа Іоў дёнекаго: бгь дНегь бнібдть пугнде вгь га- 
зУ, и ббеінде ём бранеми: Й стьтвори миуаны й 
пунбанжнеА кг гр4дУ і изби стагьпгь ёдінгь Й 
БЗ (ёго), й БгЫСКАЧаХУ (вгы градгь Йже бАХУ БгЬ 
маднніб)”. Я веі Гарыні веле Бгь грйд'б, й 
Бгезынадша Йже б ХУ БГЬ град ст женймы Й 
Ады на стбнУ ўлетерзаны ЙмУціе рнзы своА, 
Й Бгезопйша га4сомгь ЕеНМГЫ МОЛАЦІМ снмона 
денацУ ймг дати, й ўша. не (сгьптвори 
намго)?? по дУкавгыствомгь нашимгь, бо по Мма- 
пти птвоби: Й бепттави лі енмонгь не воёва Йугь, і 
йзгна йх'гь Ч) града й бчисти домы вгь ниўже 
бах Йдслы Я птако БнНде Бонь (е пібеньми)?! 
САБААЦІН га”. Й йзвўргьжена 4 него веж неінс- 
попа. Й Бей БЕ НеМГБ МУжи Йже ЗЯКОМГЬ ППЕО- 
аттгь. Й оўтведи ёго Й стытворн себб в немгь 
бентаніе () нже «б крах ЕГЬ брамы вгызера- 
нау Ймгы йЯеходнтн Й БГБХОДИПТИ Бгь сптрйнУ й 
кУпити й подагн: Й Ялкаду еле, Й (мнбем «б 
н глядомгь погнебша)”: Й вгызопнша кгь снмо- 
нУ деницУ пуГати й дасте ймгь, і йзгмй йугь 
«тудУ. й Фбчнети ран 4 беквнёнГА: Й 
БННДЕ Боне гЬ пуётін й фвадестын аве) 
втораго ца. абта, ра, (ть вайеіей Й ва. 
АМН, нар Й кумвалё Й сопіб аеугь й п- 
снеми п'бнеми, міко сокрУушнея враггь вёлін 
(б іЙйА: Й постави вгь веАко лгбтто провож даг 
Айн тых сь веелёей. й оўтврьди гору сптУю 
Ме бай краю, Й вееансж пУ самгь і Йже с 
НимгЬ. Й ВИДГБ симонгь ібанна сйа свобго, Міко 
мУжтгь ёсть. Й посттави ёго вожда снагь ваб Й 
БСЕАНСА. БГ ГаЗЯрб: 


Й 
Й 


Гаа, бг 
га с? Хх с? ““ 1 7 
Я вг лгбтто, (св. стыра Іўе днмитуін! вон 
М «сой і Йде Б. медгю вэати помоцть 
се6гб, Міко фа рапУётгь протнеЎ тун- 






Й 

4 
-хХ Ф 
ЦЕ 


фона: Я савіша дЯргакін урь прыкін й ме 


«5 
дьскін, ко пёнде днмийтуий гЬ пувАблы 
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ёго Я посай ёдінсго 4) начайникть свой, ми 
ёго жива. 1 нае й пораен бполачені е фднмнтуі- 
во, Й мттгь ёго Й прмведе ёго кгь Ярсакію, Й 
Беддн (го Б птённцУ: й оўмдча ЗЕМАА ЕА ДЙН 
сНмоновы, Й Езыска бйга мзеікУ свобмУ. і оў- 
А ў а 4 Вара с. 

годна Ймгь вайсть ёго, Й сяйва ёго ЕА Айн. 
Й ть ве9 слйБою своёю Бза, ібппію вг пунс 
панне. Й сгытвоўй вгьхб бтокомгь морескна, 
й распростуе пределы зыку своё. Й, соўаўге- 
жа страну Й собр пабнені мнго Й гос 
сптвова газары, Й вефсУроны, Й крае, й фнтты 
неітнетоты 4) него, Й не бысть проптнваа- 
юцагосах ЁмУ. Й кождо дблаше зёмаю свою е 
мнрмгь, Й земаа бааіше жиата свод Й дзе 
са польскі паодгь свой Старци на стогнаўгь 
дадУ, ІЯ? вён б 6Агыдгь бестб доваўУ, Й 
юношн ббААЧАХУ СА слЯвою Й рнзы ратны, гра- 
фомгь дарваўУ пиціа Й вгычннаўУ Й Е сеўды 
гўппвржаіі а фенеабже. ЙМЕЧоБаМо ёсть МА 
слЯвы ёго даже 40 края земан, ІЁ стытворн 
миўгь на земай. Й БгызвесеансА іЙйь весеаГемгь 
Ебагнмгь, Й СБ де кождс гіб Биногу/дб свой Й 
даданая ба ()'. Й не веі сўстрашаюціаго йуть, 
Й бекУд рату жн Й на земан. Й уўм сгытро- 
шас Бгь Айн бны. й оўк ли вебгь смнинте 
ныўгь люди свойхгь, закона вгэзыска, Й О- 
тт БАК безаконіе Й лЛУКЛАБГСтЕО. СПА 
прославй, Й оў мнёжн: аўды сйыдть Я сабіша- 
(А Б (наб ЫМко оўмре ібнадамгь, й даже до 
спаўтін [саеішаса Г. й бекоўбншй бло, мііко 
слішаша Йже сймонгь братть ёго бысть [вгь 
мібсто ёго брхёвён!. й [І дргыжа (вёю) сптрану 
Й грады Б нёй, пиейша к немУ фчнцы мб- 
даны, Обновнти к нему дўЎжеу и сгьповоўе- 
Нге же стытворйша сты Іоў дою (-)9 ібнаданомгы 
(й) сраті ею ёго. Й почтошаеА пуедгь уўковію 
ЕГЬ іфанміы- Я ёе беразгь посланін йхже посла- 
ша спарт ати: Спаўтіаттгь началницы Й гуд, 
(-)? жецУ веанкУ Й стаўцемгь, Іжцемгы!” Й 

Я ава ЖА ; 
прочнмгь людемгь іоўдёнекнигь браттій радсва- 
тна: Старцы Йже послани «Утеь кгь людемгь 
НЯШшНАМГь БозвГбетинша намгь б (вяшей сайвгб)!! 
Й чести: Й БгрЗБесеАНхоМеА б прнўбд'б Йугь, й 
пиеахомгь Йже Ў нЙ зетей вгь сов!бтедгь людін 
сце, Моминію ЯнпттодовУ, Й ЯнптнпаптровУ 
ЙЙСОНСБУ, старцы іоў дёнетім пріндбша ктгь 
намгь поневажюцім с нами дгУЎЖжбУ. й оўгоно 
лю демгь Бгспріти мУжи слявно, Й положити 
восписаніе словё Й вг флаЎчны ліскі КНИГгн. 
фа аа паматеь людё спартіато беразгь 

ў ? З 
же пбх пиеадомть снаюну архіве” Посемгь 
же посай сНмонгь нУминіона Б ўнмгь Ймібюцім 
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лиць, і післав одного зі своіх началь- 
ників, іцоб схопити його живим. З І 
той пішов і побив полк Димитрія, і 
схопив його, і привів його до Арсака. 
І він посадив його до в'язниці. 4 І 
земля спочила всі дні Симона, і він 
шукав добра своему народові. І ім 
вгодила його влада і його слава всі 
дні. 5 І зі всіею його славою він взяв 
Йоппію на пристань і зробив вхід до 
морських островів. 6 І поширив гра- 
ниці своему народові, і захопив о- 
колицю, 7 і зібрав великий полон, і 
заволодів Газарою, і Ветсуроном, і 
замком. І забрав з нього нечистоти, і 
не було того, хто противився б йому. 
8 І кожний обробляв свою землю з 
миром, і земля давала своі жита, і 
польові дерева - свій плід. 9 Старці 
сиділи на вулицях, і всі говорили про 
добро, і молодь зодягалася славно і 
одіжжю війни. 10 Містам дарували 
Іжу і наповняли іх посудом скріп- 
лення, аж доки не іменовано ім'я 
його слави, аж до краю землі. 11 І він 
зробив мир на землі. І зрадів Ізраіль 
великою радістю, 12 і кожний сів під 
своім виноградником і фігою. І не 
було того, хто страшив би іх, 13 і не 
було того, хто воював би проти них 
на землі. І царі були побиті в тих 
днях. 14 І він скріпив всіх пригніче- 
них свого народу, шукав закону, і ви- 
губив все беззаконня і лукавство. 15 
Святе він прославив і помножив по- 
суд святих. 16 І почулося в Римі, іцо 
помер Йонатан, і почулося аж до 
Спарти. І вони були дуже засмучені, 
17 адже вони почули, іцо Симон, йо- 
го брат, став замість нього архиереем 
і пануе всіею краіною і містами, іцо в 
ній. 18 Вони написали до нього на мі- 
дних таблицях, іцоб відновийти з ним 
дружбу і союз, який вклали з Юдою, 
Йонатаном і його братами. 19 І вони 
були прочитані перед церквою в Сру- 
салимі. 20 І ось зразок листів, які по- 
слали спартіяти: Начальники спатія- 
тів і місто великому свяіценикові і 
старцям, свяіценикам і позосталому 
юдейському народові, братам - раді- 
ти! 21 Старці, іцо послані до нашого 
народу, сповістили нам про вашу 
славу і шану, і ми зраділи іхнім при- 
ходом. 22 І ми записали те, іцо ними 
сказане в радах народу, так: Номині- 
йові Антіоховому і Антипатрові Ясо- 
новому! Старці юдейські прийшли до 
нас, відновлюючи з нами дружбу. 23 
І вгодним було народові прийняти 
мужів славно і поставити відпис іхніх 
слів в відлучених народних книгах. 
Хай буде на пам'ять народові спарті- 
ятів. Взірець же того ми написали 
Симонові, архиерееві. 24 Після цього 
Симон послав Нуминіона до Риму, 
цо мав великий золотий шит тягарем 
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1000 мнис, іцоб вкласти з ними друж- 
бу. 25 Як же народ почув ці слова, 
він сказав: Яку ласку віддамо Симо- 
нові і його синам? 26 Адже Ізраіль 
скріпив він, і його брати, і дім його 
батька, і побив у них ізраільських во- 
рогів, і поставили йому свободу. І 
зробили запис на мідних таблицях, і 
поставили на стовпі в горі Сідон. 27 І 
це взірець написаного: У 18-у дні мі- 
сяця елул, 102-го року, і уе третій рік 
Симонового архиерейства в Срусали- 
мі. 28 При великому зборі свяіцени- 
ків, і народу, і князів народів, і стар- 
ців краіни об'являемо вам: 29 Оскіль- 
ки багато разів були війни в краіні, 
Симон же, Маттатіів син, з Яривових 
синів, і його брати віддали себе біді і 
стали проти ворогів іхнього народу, 
об встояли іхні святоіці і закон. І 
вони прославили свій народ великою 
славою. 30 І Йонатан зібрав свій на- 
род, і став ім архиереем, і перестави- 
вся до свого народу. 31 І іхні вороги 
бажали ввійти до іхньоі краіни, і зни- 
цити іхню краіну, і простягнути руки 
на іхні святоці. 32 Тоді встав Симон 
і воював за свій народ. І видав багато 
срібняків своім, і на зброю сили сво- 
го народу, і дав ім платню, 33 і скрі- 
пив юдейські міста, і Ветсуран, і ті, 
іцо в юдейських околицях, де раніше 
була військова зброя, і поставив там 
охорону з юдейських мужів. 34 І він 
скріпив Йоппію, цо на примор'і, і 
Газару, шо була в околицях Азоту, в 
якій раніше жили вороги. І він по- 
ставив там юдгів. І поставив в них те, 
цо було потрібне для іхнього прова- 
дження. 35 І народ побачив Симоно- 
ву вірність і славу, яку він задумав 
зробити своему народові, і задля цьо- 
го поставив його своім вождем і ар- 
хиереем. Тому іцо він зробив це все, і 
задля справедливості і віри, яку до- 
тримав до свого народу, і постарався 
всяким способом звеличити свій на- 
род. 36 І в його днях іцастило в його 
руках, шцоб вигубити народи з його 
краіни, і тих, іцо були в Давидовому 
місті, в Срусалимі. Які зробили собі 
твердиню, з якоі виходили і довкруги 
опоганювали святоцці і чинили вели- 
ку рану в чистоті. 37 І він в ній посе- 
лив юдейських мужів, і скріпив іі на 
скріплення краіни і міста, і підняв 
вгору стіни в Срусалимі. 38 І цар Ди- 
митрій після цього поставив йому ве- 
рховне архиерейство, 39 1 зробив йо- 
го своім другом, і прославив його ве- 
ликою славою. 40 Бо почув, іцо ри- 
мляни називаються юдегів друзями і 
союзниками, 1 іцо преславно зустріли 
Симонових послів, 41 і іцо зволили 
юдгі і свяіценики, іцоб Симон був 
вождем ереів на віки, аж доки не пов- 
стане вірний пророк. 42 І іцоб був 


Цэнтть зай Беанкгь, таАгостію мый, Я. на оўс 
ппавленіе е ними дружбы" коже сльішаша лю- 
ён савеа СГА ўба. кУю вайть .взфадй ен- 
монУ Й сйомгь ёго ўўпттаргыдн ёо сй Й сата, 
ёго й ддомгь «ба ёго. Й побй враги іййевы ЧС 
них, Й поспттавинша ёмУ свободу Й напнейша во 
дескй мбданы, Й поставнша вгь спполп'б вгь 
гор Тоніб. Й ёе ёсте ббразгь пнеані А, вгь Йі, 
дйь (Йца), ёаЎлгь. Аба, бдв. Й (.)'? паране 
Аба снмоноё духтыенетва [7 вгь (ўанме)". 
, 

га соборе велнЦЕ жеўцовге, Й людей Й князей М. 
зыікгь Й стацей стране [ЙзвгбесптвУсмгь вамгы!'”. 
понеже многацім веіша еранн БГ. стран, ен- 
мон же САГЬ мапіппаці «вгь ()19; еНЕгь [нрн- 
Бовгы]”, Й ера ёго вгодаша себе бб дб, Й 
сташа степостатомге зыку Йхгь, Міко да 
тож спам йхгь Й закон Й славою вейНікою 
просайвнша люд. (БоА. Й сабра. ібнадангь Аюдн 
(ВОА, Й бысть Ймгь йрхіеўен. Й прнасжнеа кгь 
людё свой. Й Хоттбша враем Йдгь внйттн вгь 
страну Й [яі ыкрУшнта странУ Й, й 
просгтфгытта (ХкУ на стах й . Тогай БгЫсттй 
нм, Й брасж за люди свод. Й раздай еребренЙ 
МНОГО СБОЙМ, Й БГЬ брУжін сна Ызеіка своёго. 
й да Ймгь бероки Й оўптвердн ёрсея іоўдён- 
КРА. Й ведсУрам, (1) Йже вгь предглё ісўдёнекй 
Ндеке вад, брук а еўанннікть пуеже, і поста- 
Ей ПУ стражи МУЖ Іоў дёнекіа: ( йбппію оў- 
твеўди Йже на прнмоўію. Й газара Йже веі вгь 
предгб а дзота, Б Мёже (вразн праке бентаду) 

-Ё”. Й постави птіУ оўн, Й Санка поптреена 
ву на бра Й положни Б нЙ: Й БнАб- 
ша людіе Б г СИМОНОЕУ, Й САЯБУ юже помы- 
шлааше стытворнти аю демгь «Бой: Й поставн- 
ша ёго Божа своёго Й букі еа. сего ради зане 
же сытван СГА вем. Й правду Й БбзУ (аж 
сто дўгьжа аюд СБоОймгь. Й БГеЗЫСКа БСАкО ЕГеЗ- 
нести люд СБОА. Й БГЬ айн ёго сўспбваш Б 
ЫЫ ёго. ёже йзати мзыки ( стране ёго, 1 
Йже вг град ден вХУ БГ» іфанаа. Йже 
сьтворнша себтб кран, Йз набд йехоЖаўУ й кву 
НАХУ бікўттгь спйбі. й ппвоўАХУ ЫЗБУ БеліЮ БГЬ 
чнетотб, й постави в нё мУжН оў дёнеки Й 
гўтведи ёго кгь оўкрбпаенію страны Й гуйда, 
Й вгаздЕне ст'бны вгь іфанміб- Я цўь фп 
ппргн посптави ёмУ начай хуста. поейуге, Й 
стытворн ёго фа своёго, Й прослЯви ёго слявою 
Белнкою Слыша ёо са Ыко пройменўютеА ісў- 
дей 99] ма а Ўзн, Й стапоеорникн. Й Міко Егы- 


спіша посабвгь сНмонсвёі преелавню, Й Ыко 
[бАгоОвОанша іоўден Й жцы” беігтти еИмона 
вож да бае)” Бгь Ёгб дондеже вост Аг пў- 
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(кты вбенгь, Я да будеть на мими воёво да” (-)23 
ко раднтн ёмУ б сптыўгь (Я) посптавлжт Йугь 
на дбла Йугь, Й на страну Й на буЎжіА Й на 
твфдынацть, ко да ўдднти ёмУ б стыўге. й 
да саеішйса б вабхгь. Й пнаУсА вгь ЙмА ёго 
Еж. пбпнсаніа вге странг, Я да ббЛАЧЙСА поў- 
фнрану й зайту зыізУ. й не Яб вУдетгь нико- 
мУуже Ц) люди Й б жреўгь Фдврецінсах птаковыўгь й 
вгьПреки глапти ц) него ўснымгь, ВАН СгЕБоКкУ- 
Пигти сонМмгь ЕгЬ стран ее него, Й белецій пе- 
фнуЎ, Й носйтн брУжіе позлациеню. Йже Аціе (сгь- 
ттворитгь БГ снхге)”", ИАн ФдвргьжетсА снугь по- 
БИНеНГЬ вУдетгь Я оўгоднеа Бегб мг лю 46МГЬ пос- 
гт АБН сймона, [ІЙЙ”? стытвоўнтн по словеседгь енты: 
Я выспу амть «ймонгь й еАгогўгодн начало жеес 
ппвовйтй Й беітти воёвода Й начайнй нзеіка ісў- 
дёнска й жуецгь й пўёстоатн Бебмгь: Й писаніс сіе 
"бша вгедрЎзнти во дгыцунцаўть МІБ даны гь Й 
поОставнти Й Его прнткоўе стыўгь, вгь м спп'б 
СЛЙБНІБ. беразгь же сндгь ПОСтАЕНИ БГБ КННГо- 
дранитеаннцУ Ыко да ймате симонгь Й сйове ёго: 


Гаа, “а: 
МІ посай (Цбе) Ябттгоўгь сйгь динмнтуГА ЦА 
ў посла Ах Остуовгь морскі. сімонУ [4р- 
Хнідею Г Й НАЧААННКУ зыка Іоў дёнека Й 
БсемУ зеікУ: Я ву стыдргьжацін бе- 
газгь сён: Цўь амтіодгь, снмонУ жугьцУ велйнкомУ 
Й мзыка начайннку, Й зыку ісўденскУ радова- 
ти: Понеже [мУжи гУвиптели оў деўжаша цў- 
Ее Фўгь нашнуте: Хоціу же «тьзрлсттн уўтво 
(Я) да оўстрою ё Міко бысть прежде (Й ц 
странге) «ьбрадть МОЖ СС Ео мг, й сты БорИХгЕ 
соравлах БОНСКІ А. Хоцах же ИЗеІнгпи кгь сппрану 
фа абўмцаў растанвша странў нашу Й Опус- 
тнешимгь грйды многи вг» ўрбествій моёмгы 
НЯГб оўбо оўсттаважю птебб вед прнношёні А 
нікс оўспттавнша тб преаю мною ўн. Й (айкы 
йны дары Фбетавнша птебгб Й бврафУ ппебб 
птвоўнтм сттранУ птвою ЗАкбНЫ страны твое, 
іўанмуУ же () спіУ вын (й) своббднУ. Й Бе б. 
(Ужа Санка гўгоптовайге ён Й тердынАа Йже 
сгездайгь сн йе фгыкиша да будут пій. й 
вее дагыггь Цревгь й мже подобаютть Цўеви ЧО 
НАГ Й БГ Ек Брма бставАатеа те М- 
Кож оўсптроймгы уўтво наше просллвнмгь ппебе Й 






Й 
АЮ ГПЕОА, Й уўковь сайБою Белнкою: /коже Ы- 
БИтСА. слЯБа ваша по Бей земай: Лбпта ўд, Я 
зынде Антіодге Б ЗеМмаю аўгь СБоЙХТЬ, й стьбў4- 
шас і немУ вей вбн. мікоже майб беіти бс- 
птавшнмгь сг» птринфбномге Й гна ёго Антіодгь 


цўеь Й пугиде [втбжацін Бгь дор Йже при морн. 
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над ними воеводою, іцоб він радив 
про святе і настановляв іх на іхні 
діла, і над краем, і над зброею, і над 
твердинями. 43 І іцоб він радив про 
святоцці, і іцоб його всі слухалися, і 
цоб писали його іменем всі письма 
в краіні. І іцоб він зодягався в баг- 
ряницю і золоту одіж. 44 І не буде 
дозволено нікому з народу і свя- 
іцеників відректися чогось з цИХ і 
заперечити тому, іцо ним сказане, 
або скликати збір в краіні без 
нього, і зодягатися в багряницю, і 
носити позолочену зброю. 45 Хто 
ж вчинить проти цього, або це від- 
кине, буде винен. 46 І ввесь народ 
зволив поставити Симона і зробити 
за цими словами. 47 І Симон прий- 
няв і зволив бути архиереем, і бути 
воеводою 1 головою юдейського на- 
роду і свяіцеників, і головувати над 
всіма. 48 І сказали поставити це 
письмо на мідних таблицях і пос- 
тавити іх в притворі святині на зна- 
менному місці. 49 А іхній зразок 
поставити в архів, іцоб мав Симон і 
ЙОГО СИНИ. 


Глава 15 

1 І послав цар Антіох, син царя 
Димитрія, листи з морських остро- 
вів до Симона, архиереея і началь- 
ника юдейського народу, і до всьо- 
го народу. 2 І мали такий вид: Цар 
Антіох Симонові, великому свяіце- 
никові і начальникові народу, і ю- 
дейському народові - радіти! З Ос- 
кільки згубні чоловікий захопили 
царство наших батьків, я ж бажаю 
оглянути царство і впорядкувати 
його, як було раніше. І я зібрав 
множество сил з краін і зробив 
военні кораблі, 4 бажаю ж вийти до 
краіни, іцоб я помстив тим, іцо зНИ- 
цили нашу краіну і спустошили ба- 
гато міст у моему царстві. 5 Отже, 
тепер затверджую тобі всі приноси, 
які тобі затвердили царі переді 
мною, і інші дари, які тобі відсту- 
пили. 6 І я тобі дозволяю провади- 
ти твою краіну законами твоеі краі- 
ни, 7 Срусалим же мае бути святим 
і свобідним. І вся зброя, яку ти при- 
готував, і твердині, які ти збудував, 
якими володіеш, хай тобі будуть. 8 
І всякий царський довг і те, іцо на- 
лежиться цареві, відтепер і на вся- 
кий час тобі відпуіцено. 9 Як пос- 
тавимо наше царство, прославимо 
тебе, і твій народ, і церкву великою 
славою, іцоб явною стала ваша сла- 
ва по всій землі. 10 104-го року 
вийшов Антіох до землі своіх бать- 
ків. І зібралися до нього всі воЯкИ, 
так іцо мало було тих, іцо залиши- 
лися з Трифоном. 11 І цар Антіох 
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гнався за ним, і той, втікаючи, прий- 
шов до Дори, іцо при морі, 12 бо він 
побачив, цо зібралося проти нього 
зло і його покинули воякий. 13 І Ан- 
тіох став в Дорі, із ним 12-ть тисяч 
військових чоловік і 8000 вершників. 
14 І він оточив місто, і кораблі прий- 
шли з моря. І він гнітив місто з землі 
і моря, і не дав нікому одному вийти, 
або ввійти. 15 Прийшов же Нуминій і 
ті, іцо з ним, з Риму, маючи послання 
для царів і краін. А в них написано 
так: 16 Лукій, римський іпат, цареві 
Птоломееві - радіти! 17 До нас прий- 
шли юдейські посли, наші друзі і 
союзники, відновлюючи попередню 
дружбу і союз, послані Симоном, ар- 
хиереем юдейського народу. 18 Вони 
ж принесли і золотий іцит - 1000 
мнис. 19 Вгодно було нам написати 
царям і краінам, іцоб не наносили ім 
зла і не воювали з ними і іхніми 
містами ані з іхніми околицяма і іцоб 
не помагали тим, іцо воюють проти 
них. 20 Добрим нам було прийняти 
від них іцит. 21 Якіцо, отже, якісь 
згубні втекли з іхньоі краіни до вас, 
передайте іх Симонові, архиерееві, 
об помстився на них за своім зако- 
ном. 22 Це ж він написав цареві Ди- 
митріеві, і Атталові, і Аратові, і Ар- 
касові, 23 і до всіх краін, і Сампса- 
кові, і спартіатам, і до Ділона, і до 
Маид, і Сікіона, і Карія, і Самона, і 
Памфиліі, і Ликіі, і Алокарнасона, і 
до Род, і Фаселида, і Коя, і Сидини, і 
Гортинани, і Кніда, і Кипру, і Кири- 
ніі. 24 А іх зразок написав він Си- 
монові, архиерееві. 25 А цар Антіох 
отаборився вдруге проти Дори, по- 
стійно приводячи проти неі руки і 
роблячи машина. І він замкнув Три- 
фона, іцоб той не входив ані не вихо- 
див. 26 І Симон йому послав 2000 си- 
льних мужів, йому на поміч, і срібло, 
і золото, і численний посуд, 27 та він 
не схотів іх прийняти, але відрікся 
від всього, іцо йому раніше завіцав, і 
відчужився від нього. 28 І він послав 
до нього Атиновія, одного зі своіх 
друзів, іцоб поговорив з ним, кажучи: 
Ви держите Йоппію, і Гадару, і твер- 
диню, цо е в Срусалимі, місті мого 
царства. 29 іхні околиці ви спусто- 
шили, і зробили велику рану на зем- 
лі, і заволоділи багатьма місцямий в 
моему царстві. 30 Отже, тепер від- 
дайте міста, які ви захопили, і дані з 
місць, якими ви заволоділи поза ю- 
дейськими границяма. 31 Якіцо ж ні, 
дайте замість цих 5-ть сотень талан- 
тів срібла і за спустошення, яким ви 
спустошилаи, і данину міст - інших 5- 
ть сотень талантів. Якіцо ж ні, прий- 
демо 1 воюватимемо проти вас. 32 І 
прийшов до Срусалиму Атиновій, 
царський друг. І він побачив Симоно- 
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бб во міко сгьыбрдшаеа (вай нане)', Й бс 
тавиша ёго Бон. Й ста Ямтіб Бо дбде Й с 
нимгь ё! темгь мУжін буйннеі. й Й комникты: 
Й бвынде градгь, Й норавам «б мбрж пргндоша 
Я бскоўгьвааше градгь М) земл Й морА. Й не 
бстави ни ёдінаго йзыйти йн внитин (.)” 
Леінде (же 5 нумнинніж і Йже с ний 9) ўима 
ЙмУціе посланіе Цремгь Й странамгь Б них же 
написана СГА: ЛУкін йпаттгы нмгыскін, пгтпойс- 
мею ўў радоватнсах Послеі іоўденетін пргнаг- 
ша к ня дуўЎгн наша й споббрннки, беноваа 
юн: прёнюю фрукеў Й сыповўёніе: Послани. 4) 
мона 4гХГеўёа, ()” люди іоўдёнекй, прннебша 
же [й] цій златый мнась д, год'б весть (З 
; “ма 
намгь пнеатн уўё и странамгь, да не нано- 
(Ат Ймгь 9а4А, да не рапУюттгь Йўгь ни 
градд Йдгь ни спрангь йдгь, н да не сгтыпово- 
(Аютгь саттУюцінмгь пропттнеУ Й: лбпо намгь 
ёг пугати (4) й цай)”. ац оўбо Нбцый гУ- 
вителе бгббжаша (б страны йгь К БЯМГЫ, пуе- 
данте й сймонУ 4дібёю да метитть на них 
по закбнУ своёмУ: ()'” Ста (же) пней днмит- 
Гю Цю, Й АпітпалУ, й рагах І”, Й ЯрсакУ, й 
вгь веду страны. Й саўаку, й спартіатом"гь, й 
Бгь ф'блонгь Й [мндгы!”, й снкіонУ, й Ікаўгю!”, 
й самб й памфнаію, й анкію, й Алнкарнаеё й 
вгь родгь, Й фасеандУ, Й кою, Й спдину (2), Я 
гоўтичанУ, Й книдУ, й кп, Й кнрнмію: 
бера? же й пией симонУ М) ЯнтіоХ ші 
уў Опоачнея на доўь вг торс, прнвода 
БеінУ (мУ ўУки й мнханы пора: Я заключ 
прифона ёже не входнти ниже йссднти: Я 
посай ёмУ снмб ё, мУжін снаныхгь Б помоціе 
ёмУ, п сребўў Й злйто Й сосуды многн. Й не 
вгьехогте Йдгь пуГаттн, йо двргыже веж (анка 
завІбцій ёмУ прежде, Й блюждНА Ч него. Й 
посай к немУ Яднновіж ёдіного фуЎггь сво- 
Йхгь, да побегбдУетгь е нимгь ўкУцшн бе 
дргежитё ібппію й ІгадаўУ]” Й кран иже ёсть 
вгь іфанміб град утва моёго. предіблы Йугь 
бпУстбесте, й стытворнсте ЗБУ БеАНКУ На 
земай, Й господествовасте мбета многа Егь 
уўтвін моёмгы: Маб оўбо аўдаднте грады Йх- 
же Бзасте. Й данн м бег ЙХже бгосгібс- 
ппвовасте БА пред'багь іоўдёнекнугь Ац же 
нй, данте вге мб спо снугь пталят «ребра, 
Й за бпУст'бніе ёже бпУстбесте, й фачн 
Ммбетгь Ина пталайтть “ (б. аце же Н, (пуг- 
ндемгь й)'? ратУёмгь вать Я пргиде Яднноевін 
агу уўкін вгь іфанмгь Й внд'б слЯЕУ сНнмоновУ 
Й сБібппассте злата Й сребўй Й прставабігА 
фсБбАна Я оўжасеа. Й БГБЗвГбстти ёмУ словеей 
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цреска. Й ёмУ еймонгь (й) ўече (.)'? 
ни (чюжУ землю)” прГадб йн йны вгвздеў- 
жй, Мо насабдге дДгь нашнугь. 9б враггь же 
наш вгь нібкое врема нейсУдне оўдргыжаса. 
мы же врема йму вгызідержауомгь наса” 
6г6 Чо нашнцть. 4 (же й а бгіпін, й га- 
зора Идже прдсншн сён пворауУ в людедгь мз- 
БУ вёлію, Й вгь стране нашей: Ч снугь да- 
(мг палаты 7. Й не Фбвеціа ёму [йдн- 
НоБГАЙ” слове, вгэзгьврати же СА (ть мростію 
кгь Цбю Й вгызвібсттй ёмУ сасвей сбл Й саву 
«моновУ Й веж ніж БНДб Й прогнібваса цўь 
гнбвомгь вёлёнмге. птунфён же, вабде вгь іко- 
раель беж БгЬ боі аду” Я посптавм цўё 
каідсвеа воёводою прнмарыкимгь. Й вн п'б- 
шецгь Я конннкгь Дад ёмУ, Й ПОБеАГб (МУ б- 
ПАГБЧАІНЕА. ПпротнЕЎ янца іоўдёнска: Я запо- 
Бгб да ёмУ создатн кедрнгь, Й оўтвердитн 
враппа Г Міко да атУсттгь люди Ць же 
гонаше трифона ()” прінде кендсвёй вгь 
(Ямнію)”. Й нача заздражати люди Й Еуг- 

, ра а аа ; , 
фитн вгь іоўдёю Й пагбннти люди Й оубне4- 
ти: Й создй кедронгь, Й поспттЯви тУЎ конники 
Й вон. Міко да Йеходаце проўбдатгь пута 
іоўдёнскі а Мікоже повеліб ёму ўў” 


(«Звбцай)'" 


ы 


се 

Глава, 5: 
М] егозьнае іб4нгь 4 газбра: Й вгызвібепти 
ў «ЯмонУ «бДУ свобмУ. Йже сьытвоўй кей- 







(я ) 
е“ (7 
МА девён- Я прнзвй сймонгь дЁЎ ейовгь сво- 
АБ нг сптарбншнугь іўдУ і йбана, й 
(16 Ймгь азгь Й брата мож Й 40 Да мо- 
ёго поворжусмгь врагй ійлевы 4) юности даже 
фо ёго дйж. Й оўспІбБАшеА Б ўЎкагь на- 
шнхг, йзбАЕнти іХ МНОГАЦІН. НАБ же сгьс- 
та Бус, й вы же вг мати довоани ёсте 
(быти)! вгь мібето менё Й брата моёго, і 
Яшаше повара нта, за Мзеікть: Ваш. по- 
моцць ео М, нёсе (е вами фа Зудет)” / Язета 
“ў страны мужін ераннёі Й кённикгь, і 
Ндбша на кендевёна Й бблегоша Б моднніб: Я 
ў , наса , Вай 
Бгьсташа засўтуа і йдоша на поле, Й ёе Бон 
оўмноженгь зда с бтені'е Ймгь п'бшёцгь Й кон- 
никгь. Й бб поптбкгь «рваў Й, Й ста пуо- 
птивУ лнца йдгь ей Й людге ёго. Й ВИДГБ лю- 
! й 4 
ёй страшаціаса пратй потокгь, й пуд 
превгБе, Й БИд!бша ёго мУжн, Й пондбша вгь 
саб дгь ёго (У) Й койннцы поер Аб пгбшё 
конницы же ()' мнбен вгблас. Й вгыстуУбнша 
тўвами, Й оўсбжса кейдевёй Й Бой ёго Й 
падоша Ф пнихге мзвенін мадэм прдчіи же 
бгбгоша Егь твердсіню. птогай оўмзвёнгь ёсть 
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ву славу і славу золота і срібла, 1 0б- 
слугу, іцо по достатку, і жахнувся. І він 
йому сповістив царські слова. 33 І Си- 
мон відповів йому і сказав: Ми ані не 
забрали чужу землю, ані не пануемо 
чужими, але насліддям наших батьків, 
цо на якийсь час несправедливо зат- 
римане було нашими ворогами. 34 Ми 
ж, маючи час, заволоділи насліддям 
наших батьків. 35 А те, іцо відноситься 
до Йоппіі і Газари, про які питаеш, во- 
ни чинили велику рану в народі і в 
нашій краіні. За цих дамо 100 талантів. 
36 І Атиновій не відповів йому ні ело- 
ва, а повернувся з гнівом до царя і спо- 
вістив йому ці слова, і Симонову славу, 
і все, іцо побачив. І цар розгнівався ве- 
ликим гнівом. 37 Трифон же сів до ко- 
рабля і втік до Ортосіади. 38 І цар 
поставив Кендевея воеводою примор- 
ського краю, дав йому і піших вояків, і 
вершників 39 та наказав йому отабори- 
тися проти юдейського лиця. І заповів 
йому збудувати Кедрон і скріпити бра- 
ми, іцоб він воював з народом. Цар же 
гнався за Трифоном. 40 Прийшов Кен- 
девей до Амніі 1 почав дражнити народ, 
і іти до Юдгі, і брати в полон народ, і 
вбивати. 41 І він збудував Кедрон і 
поставив там вершників і вояків, іцоб 
виходячи проходили юдейськими до- 
рогами, так як йому заповів цар. 


Глава 16 


1 І прийшов Іван з Газора, і спові- 
стив Симонові, своему батькові, іцо 
зробив Кендевей. 2 І Симон покликав 
двох своіх старших синів, Юду і Івана, 
і сказав ім: Я, і моі брати, і дім мого 
батька воювали проти ізраільських во- 
рогів від молодості аж до цього дня. І 
шастило нашими руками спасти Ізраіля 
багато разів. З Тепер же я постарівся, і 
ви ж в милосерді е достатні, іцоб бути 
замість мене і мого брата. І вяйшовши 
воюйте за наш народ, адже поміч з 
неба з вами хай буде. 4 І він вибрав з 
краіни 20000 мужів-вояків і кінноту, і 
вони пішли проти Кендевея і спочили в 
Модгеіні. 5 І вони встали вранці і пішли 
на поле. І ось ім назустріч численні 
вояки піші і вершники, а між ними був 
потік, 6 і він сам, і його народ став на- 
проти іхнього лиця. І він побачив, іцо 
народ боявся перейти потік, і першим 
перейшов. І його мужі побачили і пе- 
рейшли велід за ним, 7 і вершники по- 
серед піших, а вершників дуже багато. 
8 І вони затрубили трубами, і відвер- 
нувся Кендевей і його вояки. І з них 
впало багато ранених, позосталі ж вте- 
кли до твердині. 9 Тоді зраненим був 
Юда, брат Івана. Іван же гнався за 
ними, аж доки не прийшов до Кедрону, 
який той збудував. 10 І вони втекли до 
веж, іцо були на полях Азоту. І він 


спалив іх вогнем. І впало з них 
2000 чоловік. І він повернувся до 
юдейськоі землі з миром. 11 І Пто- 
лемей, Авувів син, був поставлений 
вождем на ерихоновім полі і мав 
багато срібла і золота, 12 бо був 
архиереевим зятем. 13 І піднялося 
його серце, і він забажав заволодіти 
краіною, і задумував обману проти 
Симона і його синів, іцоб іх убити. 
14 Симон же проходив міста, іцо в 
юдейській краіні, погоджуючи ім 
потрібне, і прийшов до Срихона, 
він сам, і Маттатей, і Юда, і його 
сини, 107-го року, 11-го місяця, це 
е місяць Сават. 15 І іх з обманою 
прийняв Авувів син до твердині, 
прозваноі Докос, яку він збудував. 
І зробив ім великий бенкет, і за- 
ховав там мужів. 16 І коли впився 
Симон і сини його, то встав Пто- 
ломей і ті, іцо з ним, і взяли свою 
зброю, і ввійшли до бенкету, і вби- 
ли його, і двох його синів, і Деяких 
з його слуг. 17 І він зробив велику 
обману в Ізраілі і віддав зло за до- 
бро. 18 І написав це Птоломей і по- 
слав цареві, іцоб той йому послав 
вояків на підмогу і іцоб йому ви- 
дати іхню краіну і міста. 19 І він 
послав інших до Газари вбити Івана 
і тисячникам послав послання, іцоб 
прибули до нього, іцоб дати ім 
срібло, і золото, і дари. 20 І він пос- 
лав інших захопити Срусалим і го- 
ру церкви. 21 І якийсь, прибігши 
наперед, сповістив Іванові в Газарі, 
цо згинув його батько і його брати 
1 іцо: Він послав і тебе вбити. 22 І, 
почувши, він дуже злякався. І він 
схопив мужів, які прийшли його 
вбити, і вбив іх, бо пізнав, шо на- 
магаються його вбити. 23 І позос- 
талі слова Івана, і його війни, і його 
великі мужності, які мужньо ВЧИи- 
нив, і будова стін, які збудував, і 
його діла 24 - ось вони записані в 
книзі днів його архиерейства, від- 
коли він став архиереем після свого 
батька. 


Кінець 1-оі Книги Маккавеів. 
Мае в собі 16 глав. 
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іоўА враттгь ібановгь. ібйнгь же гна Йугь дондеже 
пугнде вг кедрбнгь ёгоже создй. Й поб!бгоша кгь 
сптолпомгь йже ву Бо сейгб 4збтта, й зажжё Йугь 
бгнемгь. Й паддша 4 нидгь, Ё мужін. й ббра- 
тна вгь землю ісўдннУ вге мнрб: Я ппполомібн 
сйгь ЯвУвовгь посптаваенгь бёі восвбдою гЬ ПблБ 
ЙерНхона, і ймаше сребрй Й Й злата много, б' 
бо заь духе Й БГЫЗГЫДБНЖЕСА ўце ёго, Й Егес- 
от оў дўгьж Ат страну, й помышлааше лёстно 
на сИмона Й сйовгь ёго оўснтн Йхг Симон ж 
да Чай грады (же гЬ страніб. (оўденетея), (У 
БІБЦІАА, б прблаканію Йхть Й сннде вг н. 
Хэнть самть Й мйтафен і Поўда Й «бове ёго А- 
та ўз, мца лі, сё ёсть ць слвятть Й вгыспугЖ 
Йдгь еЙгь Ав Увовгь вгь ппвеўдеіню нарнуаемою (49 
кость со лётію юЮже соЗа: Я стытворй ймгь пиргь 
велйкть, Й сгыкреі пу мУжи. й ёгай оўпиеа 
снмб Й сНове ёго, [Й вгестй птоломёй 1 йже « 
нимгь, Й Бзаша бУжіа своя. Й БНИДОША Б 
пнугь Й оўбиша ёго, Й да йа ёго, й нібцін 96] 
Отрокгь ёго. Й сгьтвоўй преаеть веайкУ (Егь 
іййй), Й БГЗДЯ 9А4А За бАЯГАА: Я пней сё 
птоломібн Й пой ую да пбсаё ёмУ вон Ё 
помоціе, Я предасть [ёму страну Йд'ь й гра- 
да. Я пой йныя Б газ4рУ ти ібанна, Й 
тысаціннкомгь посай посайні а да пугндУтть ! 
немУ, да дасть Ймгь сребўў Й залато й дары: 
нныж посай бвгьжти іфанма Й гоў уўкен: Я 
пўётектгь нібкім вгызвібстти іойннУ вг» газарУ 
Ыі ПогИбе “ўгь ёго й вратга ёго, Й ко посай 
Й ппебе оўбити, Й саеіша оўстрашнеа збя Й 
Ато мУжн Йже прінддша погУбити ёго Й оўвй 
йхге, позна ёо Ыко ЯЦЎ ге ёго гўснпти, Й, про- 
чам совесть ібЯнновых Й бранін ёго, й вагаго 
мУжества ёго же вАгомУЖжетЕовА, Й совндані а 
сп'бнгь йе (гвзда, Й д'б анін ёго Сё Га пин- 
сана СУть Бгь кнноб дйен духі «ёнства ёго, ЮО- 
нейгбже бысть дрхіён по «Ды своёмгь 


ы 
і 


я 


Конецгь, Я, кннггь маккавёнскнх 
а, с е 
Ймать Б себтб, гай б. 
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Гаа, й: 
рап! йже по ёгупту іоўдбомг, ра- 
фгватнем: Брата Йже БГБ іфанмг іоў- 
ў дей, 1 Н С. стран іў дёнет'Ён. мут 
бАГГЬ, Й б4Го да сгЫПтЕдрИГЬ БАМГЬ бгь 
Я да поманётгь завбттгь свой Йже кгь яврай- 
мУ і йсадкУ і ЙаковУ рабомгь своймгь вбрннамгы: 
Й дасть вамгь ўце Бёб Бгь ёже чесптвовапти С- 
го, й творите [Хопптбні а. ёгор цем БЕЛАН 
книга, и. дйсвнымгь йзволёнгемгь Я да бтвіў- 
зб ца ваша Б законгь свой, Й Бе повеабні н: М 
миўгь да сгьытвоўнтть, Й оўсльіша (матку ва- 
шу). Й оўмнайнтеа вамгь, Й не [бсптавй 
Басгы]' Бгь Брёма АЎкаБо Й нія зде ёемеі мо- 
лацам за Ей. ЦўтвУюціЎ днмнтугю аба (84; 
Шы іўдёй писауомгь вамгь Бгь скорби Й Бгь 
гдретн нашёшнма намгь, вг Абтё сихгь 
Фнёлеже сстУпи й4снгь і иИже с мимгь 
ыя зма Й утва: Й пожгоша Брата й 
праГаша кубве неповнннУ” Я мойнзоМеа кты 
ГУ Й оўслышанн ёсмег Й прннебхом жтеву Й 
мн д айгь, Й вожгохомгь СБ'бгананики Й пўёложн- 
Х? Хабвы" Я нія проваж данте Айн кУфшныА, 
[Ісаслева? мца, АгГбта, (пи.- Йже вгь іфанміы, і 
не вгь іоўден и старцы боў дёнекіг н)”. Чрнеппово- 
Аў дндаскалУ пптоломёА ца, «УфемУ Ф по- 
мазанннікть Зфенека роду 1 На Бге ёг пт 
іоўдсомгь радоватнея Й здрабствоватй: ЧЗ Бе 
Айкидгь б бдгь бё0 епеени вейма бАгодарнмгь 
ёмУ, міко оўбо Цю бдоабхомгь Сён ёо Йзварн 
вгычннёныўгь вг спомгь град вг персаў: 
Сесть ео вождь Й б немгь непостожнай мнА- 
ше выти сила. посбкоша вгь (к4пицон на- 
нём)”, Совгбтб п елецзёнгь б (жецё наней)?- “кн 
60 «тьпрбыБаА, ёй пугнде вгь м'бето Анттодгь 
і иже е нимгь дрЎсй Бзатіа рдди срёбўгыник 
7 вгь пуёлеетн сабва: (.'” Луелсжнша (60) Йдгь 
жецеі наней: (аному)'' прншёшу «ы малеімн 
вг пунптвоўге птемёновгь, закаючаюфшій же ка. 
пнфе ніко внінде Антіоўгь. бтвёзше вг 
фекахгь стыкровеную двбугь метаюціе кАмені е 
повнша Йгемона (і Иже с нимго), Й раз у'банша 
на оўды, Й глйвы посбчены Йзметаша вбнгь 
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Глава І 

1 Братам юдеям, іцо в Сгипті, - ра- 
діти! Брати юдгі, шо в Срусалимі, і 
ті, цо в юдейській краіні! Добрий 
мир 2 і добро хай вам зробить Бог! І 
хай згадае свій завіт, іцо до Авраама, 
і Ісаака, і Якова - своіх вірних рабів. 
3 І хай дасть усім вам серце, шоб Йо- 
го почитати і іцоб ви чинили його во- 
лю великим серцем і бажаючою ду- 
шею. 4 І хай Він відкрие ваші серця 
до свого закону і заповідей. І хай зро- 
бить мир, 5 і вислухае вашу молитву, 
і змилосердиться над вами, і не по- 
кине вас у поганому часі. 6 І тепер 
тут ми молимося за вас. 7 Як царю- 
вав Димитрій в 169-му році, ми, юдгі, 
написали вам в скорботі, і в горі, іцо 
надійшов на нас в цих роках, відколи 
відступив Ясон і ті, іцо з ним, від 
святоі землі і царства. 8 І вони спа- 
лили браму і пролили невинну кров. І 
ми молилися до Господа, і ми були 
вислухані. І ми принесли жертву і 
пшеничну муку, і запалили світиль- 
ники, і поклали хліби. 9 І тепер ви 
проводіть дні шатер в місяця Хасе- 
лев, 188-го року. 10 Ті, іцо в Срусали- 
мі, і ті, іцо в юдеі, і юдейські старці, 
вчителеві царя Птолемея, Аристово- 
лові, іцо був з помазаних ерейського 
роду, і тим юдеям, іцо в Сгипті, - ра- 
діти і бути здоровими! 11 Богом спа- 
сенні з великих клопотів, дуже скла- 
даемо Йому подяку, тому іцо ми пе- 
ремогли царя! 12 Бо цей викинув по- 
ставлених у святому місті 13 до Пер- 
сій, бо він був вождем. І вважалося, 
цо з ним непоборима сила. Нанеі по- 
рубали в храмі, змовою обманутого 
нанеями-свяіцениками. 14 Бо наче 
посвоячений з нею прийшов до місця 
Антіох і ті друзі, іцо з ним, іцоб вЗятИ 
срібняки обманою слова. 15 Бо іх 
підставили жерці нанеі, коли він 
прийшов з небагатьма до Теменового 
притвору. Як ввійшов Антіох, зам- 
кнувши ж храм, 16 відкривиши в дош- 
ках сховані двері, кидаючи каміння, 
побили вождя і тих, іцо з ним. І роз- 
ділили на частини, і відрубані голови 
повикидали геть. 17 В усьому благо- 
словенний наш Бог, який видав без- 
божних! 18 Бажаючи святкувати очи- 
іцення церкви 25-го дня місяця Хас- 


мойзЗ. 6 


мой. 30 
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лева, ми вважали за потрібне вам 
сповістити, іцоб 1 ви святкували аж 
до празника шатер і вогню, коли Не- 
емія збудував церкву і жертовник і 
приніс жертви. 19 Бо і коли наших 
батьків повели до Персіі, тоді свя- 
іценики, які боялися Бога, взяли з 
вогню жертовника “і потайки схова- 
ли в долині криниці, іцо була без- 
водна, і в ньому запечатали, іцоб 
для всіх місце було невідомим. 20 
Коли ж минуло досить років і Бог 
зволив, іцоб посланий був Неемія 
від перського царя, він послав на по- 
шуки за вогнем внуків свяіцеників, 
які сховали. І так нам вони розпо- 
віли, іцо не знайшли вогню, але мас- 
ну воду. І той наказав ім зачерпну- 
ти і принести 21 до себе, і Неемія 
наказав свяшценикам покропити во- 
дою жертви, які були принесені, 
дрова і те, іцо на них лежало. 22 Як 
же це сталося, і перейшов час, і за- 
сяяло сонце, іцо раніше було за хма- 
рами, запалав великий вогонь, так 
цо всі здивувалися. 23 Молитву ж 
чинили всі свяіценики, і коли жер- 
тва згоріла, як почав Йонатан, інші 
ж, як Неемія, відповідали. 24 Була 
ж молитва, іцо мала такий чин: Гос- 
поди! Господи Боже, всіх Творче! 
Страшний, і сильний, 1 справедли- 
вий, і милосердний, і одинокий Ца- 
рю! І лагідний, 25 одинокий іцед- 
рий, единий! Справедливий, і Все- 
держитель, і вічний, іцо спасаеш Із- 
раіля з усякого зла! Ти, іцо вибра- 
ними зробив батьків 1 іх освятив! 
26 Прийми жертву за ввесь народ 
Ізраіля, і обережи твою частку, і ос- 
вяти! 27 Збери розсіяння наше і по- 
милуй тих, іцо в рабстві народів! 
Поглянь на зневажених і зогидже- 
них! І хай народи впізнають, іцо Ти 
е нашим Богом! 28 Скарай тих, іцо 
давлять силою і знуішцаються в гор- 
дості! 29 Влаштуй твій народ у тво- 
ему святому місці, так як сказав 
Мойсей! 30 “Свяіценики ж співали 
пісні. 31 Як же згоріла жертва і за- 
лишилася вода, Неемія наказав по- 
лити велике каміння. 32 Як же це 
сталося, загорівея полумінь, іцо за- 
палав від світла, іцо засяяло з жер- 
товника. 33 Як же діло стало яв- 
ним, було сповіццено перському ца- 
реві: іцо на місці, на якому пересе- 
лені свяіценики сховали вогонь, по- 
явилася вода, якою Неемія і ті, шо з 
ним, очистили жертви. 34 Обгоро- 
див же цар те місце, досліджуючи 
діло, 35 а ім цар подарував багато 
дарів. І те, іцо взяв, знову передав. 
36 Прозвав же Неемія і ті, іцо з 
ним, те місце - Етар, іцо тлума- 
читься очиіцення. Численні ж нази- 
вають його Нетар. 
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Ло вед бЯЕЁ наш ёгь Йже пред нетесптвовАЕш” 
Хэтаці праздновагам, (ке, (де. Мца) даеабва)'” 
бчнцніе уўкви, поппрёвно непцэевахомгь /Язвгбс- 
тити вам, да й бы праЗнУете даже 40 
кУцінаго празйнка, Я бгнА, когда НЕМ А стьз- 
фа цўькове Й батаўе принеее жертву: Яео ёгада 
вгь персндУ ведау ІЦы няшні”, гтогай 
(жцы божфінеа бл) важша Ф бгна 
бАтаўнаго: “(Я) птанно стыкрсіша в Аб КАЛДАбА 
чИНгЬ Ймібюціе бСЕбНЫМ. Й Б немгь заключнай, 
Мкоже ваблмгь небдомо быти мібсто ёгда же 
пуеалннУ ша Абта мнбга, (й)? аўгоднеа, ёУ да 
послетеА Нёма А прыйска, внУЦЫ жеў- 
цовгь стысрыіш посай кгь (взысканію) бгна: (Я) 
пако пов'бдйша намгь не ббоубтбша бгнА ко 
БбДУ птучнУ, (й) ПОБеАГб Ймгь (чгьпагтн й)!? 
пройнести (севгб), (й жтвы Йже Направаенм 
ву)" ПОБЕАГ жугьцеМ нема покропитн водою 
фуга н НААСКАЦІМАЎ кож выст Й БрМА 
пубнде ёгай сайце ва паве на ббаацб 
СУцой, БгЖЖжёсА Огне Беайкть Ыікоже ДНЕЙ 
вебмгь, мойнтвУ же птворАдУ (вён) жерцеі, Й 
ёгай «тьгоўб жргьтва, (19. ббнаданУ начинаю- 
фу)” прочна же «бвібцаюцій Міко неёмію Сб 
же МАГПЕа Ймібюцін ббразгь сін Л7й Гн ёе 
вабгь ппвоўче, страшным Й кубпкін, Й пура- 
аі ра а бараў на жае» 
веный Й мативый, й (діный цю Й вагі, 
діным датаю: ёдіне правёне Й вебдргыжнтеаю Й 
Ббчным спасажн іа Ф вежкого 944: Сты- 
ппворнвын Ды йзбранны, Й Оспаивын Йхге Паі- 
ими жргытвуУ за веж люди ()” іЙ, Й ствдрани 
часть твою Й депи: Стыбеи зрасточёніе наше. 
(1) йЙзелви раббтаюцій мзеікомгь Оўничижёныдгь 
Й мск пунзун, н да оў д амтть зыцы Ыіко 
ты ёй ёгь нашы ПомУчи пмаснаЎюцінцгь Й 
доаждаюцінмг гы гордбіни. оўсттрбн людн 
вод Е Мбсто спіое твое ніко ре моўсён: 
“Яерцы же поА ХУ Пбн А. Мікоже сгьгорб жертва. 
Й бетаБшей Бодеі нема поБелГб каменіе 6бль- 
Я Я га й 

ше полйитн. мікоже сГе бысть падмене БозгГо- 
ў Бсах, ч) бата беансттавшаг? св ба сгьгорб. 
Мкоже лена выспе вёцть: Р! бозвгбцуено ёсть 
ўю, прыску, Міко БГЬ мібспте Е ней бгне сгь- 
крыша пувеаеіім жцы, вода мвнеж «бнелгбже 
(неёміж і нже с нимгь)” бчнептнша жугьтеы. 
бградн же Це (мгбето по)” ЙйкУшажн вёцн. 
(У? Ймже дарсва ць мнбги дары: (Й жо взд 
паіки преаде, прозва же (чёміжх 1 Ййже с ни 
мібсто)”? піс (ёцарь)””. ёже сказУетеа бзнціеніе 
нарбцает же А ОЮ) МНОГЙ (едарь)”” 
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Гаа, Ё: 
врбпте Же (Ж Б пібпнеанінугь іремін пў- 
УА укл, Ыіко повеб бгна взати Йже пре 
ў ЦК СААЮЦІНТЬСа, Міко знаменовасА” Л ко 
ХУ ЗАПоБІб Даше саенымгь пўркть дажн ймгь 
законгь. да не забываюттгь повеленін гнуты Я 
“да не соблазнатеа осўмы ЕНААЦци ИЙдоле 
злдты Й србрны Й бннихгь оўтваргь. і инна 
птакова секУцій, молачше не «бврецй закона 4 
ца йхгь бб же вгь пнеанін Ыіко скЎніА и 
кб, повелб ЫГ са птвенаго «бвібтта беіЕша- 
го ёМмУ сгьпосягбдесптвоватти: “)Укоже взынде Б 
гоўЎ на нюже моўсій вгышё (Й) внд!б вже нас- 
аба Й гра дУцім (птУ) Ірма бербте пе 
цеУ й ЖНАНЦІЕ, Й кГотть 1 блтадь НМ А Ма 
вне пту й две загради Й пумнепттУпиша 
нбцін 4) посйбетвУюцінугь да знаменУютгь 
себб пУте, й не могбша ббрбста- 9 [позна 
зем а] поЕннУюЦІм тб хгь (ее да не Бгб домо 
(6 У деттгь мібеппо)? дондеке соверетгь ёгь стьбў4- 
ніж людін ()? мйттнвгь вУдеттгы: Й тогда Ге 
, се аа. га аў , я К 
ПоОКаЖетТЬ СГА Й МЕНА С(4Бй ГА, Й 
бблакть (6У4ё) ніко Й моўсію Мвалшех: “ако 
Й солбмонгь молн да Мібето бептінтел Бельма. 
бестб дове же, Й Міко премУ дросте ЙМба ЕгЬ- 
знее жгьтвУ ОеновАаеніА, й стывргьшеніе урквн” 
“Акоже й моўсім маша кг ГУ Й снае 
бгне сг нёсе й помсты жугыткУ. “птакоже Й 
ССАбМОНГЬ МОАНСА Й, сннде бгнь [сь нёснГ' (й) 
пожже вёеожженге Я рые моўсі “сего зддн да 
Ме тыс Й за грбдге ПОПаАНСАЎ Закаже Й 
саомонгь, й, дАГн празнова. носнтт же са Г” в 
напнанінх, й вг» паматописасанію по неёмін 
Та. ()” Мкоже страцім книгоположницУ. собуй 
же б цеў С. й пц, й б дб, й ёпис 
ПОЛЕ А аўн б аа: парна Ясўда па- 
Я У га аха ў 
фшах мже бранёю бысть намгь собрй вёА, Й 
сСУте пўё нами. Иўже оўбо Аце пребУете «Й 
пумносцнуть вй послите. хоттаціе ўво праз- 
Ара аша аа а Ва во 
ппворнтё празнУюціе дн: Бгть же еПсын вёа 
людн свод Й Бгыздасть НАСА де вебмгь, Й 
уўптвге Й сціенество Й спыню, нкоже бббціа 
вгь закбнгб, оўповяемгь ёо на бл Ыіко скоргб васгь 
помНАЎспгЬ Й стыбеўетть 4 гбнёны А Бгь МБС 
по спіое. ЙзАтгь ёо нась 4 вейнкиугь б'баге, 
Й мгбстто бчниети. мже по іоўде маккавёю Й 
аран араў, гае ў. іг 
браттій ёго, й уўкем веанкіа, дзнціеніе Й бе- 
новаені е пўптаа (че выст) ёце же Й кгь Ян- 
т гоўовУ (Мвлаенію)? Й сйй ёго (оўпатора бр4- 
Нін.Й сг нёси бевшЙй мвленін бАагинмге мУже- 
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Глава 2 

1 Знайшлося ж в письмах пророка 
Среміі, іцо він наказав переселенцям 
взяти вогонь, як зазначено 2 і як про- 
рок заповідав мешканцям, даючи ім 
закон. ІЦоб не забували господніх за- 
повідей і “іцоб не згіршилися умами, 
бачачи золотих і ерібних ідолів та іх- 
ню прикрасу. З І таке інше кажучи, 
благав не відкинути закон з іхнього 
серця. 4 Було ж в писанні, іцо з бо- 
жественноі відповіді йому даноі про- 
рок наказав, іцоб шатро і кивот ішли 
З НИМ. “Як же він вийшов на гору, на 
яку Мойсей вийшовши побачив боже 
насліддя, 5 і Сремія, ідучи туди, 
знайшов печеру, і вніс туди шатро, і 
кивот, і жертовник кадила, і закрив 
вхід. 6 І прийшли дгякі з тих, іцо 
слідкували, іцоб зазначити собі доро- 
гу, і не змогли знайти. 7 Як же Фре- 
мія пізнав, звинувативши іх він ска- 
зав: Хай місце буде невідомим, аж 
доки Бог не збере збір народу і буде 
милосердним. 8 І тоді Господь це по- 
каже, і з'явиться господня слава і 
хмара, і буде так, як з'являлися Мой- 
сееві, “так як і Соломон помолився, 
цоб місце дуже освятилося. 9 Він же 
говорив і як той, іцо мае мудрість, та 
приніс жертву обновлення і завер- 
шення церкви. 10 “Так як і Мойсей, 
він моливея до Господа. І зійшов во- 
гонь з неба і пожер жертву. “Так са- 
мо і Соломон помолився, і зіЙШОВ ВО- 
гонь з неба, і спалив цілопалення. 11 
І Мойсей сказав: “Задля цього хай не 
Істься те, іцо було спалене за гріх. 12 
Також і Соломон святкував 8 днів. 13 
Існуе ж в писаннях і в літописах по 
Нееміі це: іцо як він будував бібліо- 
теку, він зібрав те, іцо про царів і 
пророків, і про Давида, і листи царів 
про жертви. 14 Так само і Юда тих, 
цо впали через війну, нам всіх зіб- 
рав, і е перед нами. 15 Отже, якіцо це 
потребуете, пошліть тих, іцо вам при- 
несуть. 16 Отож, ми вам написали, 
бажаючи святкувати очиіцення, бо 
добре зробите, коли будете святкува- 
ти дні. 17 А Бог, іцо спас ввесь свій 
народ, і віддасть всім насліддя, і цар- 
ство, і свяіценство, і святоіці. 18 Так 
як обіцяв в законі, бо ми надіемося на 
Бога, іцо скоро вас помилуе і збере з- 
під неба до святого місця, бо Він вир- 
вав нас з великих бід і очистив місце. 
19 А відносно того, іцо про Юду 
Маккавея, і братів його, і велику 
церкву, очиіцення і обновлення жер- 
товника ше не було. 20 ІЦе ж і від- 
носно Антіоховоі появи і воен Евпа- 
тора, його сина, 21 і появи з неба. ІЦо 
були задля добра юдейськоі мужнос- 
ті, цоб відважно мстили усю краіну, 
будучи нечисленними, і проганяли 
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множество варварів, 22 1 по всій все- 
ленній прославлену церкву збуду- 
вали, і місто спасли, і Господом ви- 
правляли тих, іцо бажали зниІцитиИ 
закони, ім з усіею смиренністю бу- 
ло очиіцення. 23 Знову ж, Ясоном 
Киренеем викладене в п'ятьох кни- 
гах, ми і старалися до одного твору 
скоротити. 24 Бо роздумуючи над 
великою кількістю книг і існуючу 
трудність через велике число мате- 
ріялу для тих, іцо бажають дійти до 
розповіді історіі, 25 ми постаралися 
тим, іцо бажають читати, ведені ду- 
шею, іцо люблять мудрість, до роз- 
думування принести трудолюбство, 
а користь всім, іцо читають. 26 І ми 
ж, іцо взялися за тяжку роботу ско- 
рочення, з потом і чуванням чини- 
мо нелегке діло. 27 Бо так як для то- 
го, іцо готуе бенкет 1 шукае користь 
інших, діло невдячне, подібно ми за- 
для великоі вдячності радо понесе- 
мо труд. 28 По-перше, дослідуючи 
задля питань кожне письмо. По- 
друге ж, ідучи за правилами труди- 
мось над скороченням. 29 Адже так 
як будівничому нового дому треба 
дбати за цілу будову, так само тре- 
ба писати тому, хто починае, треба 
шукати те, іцо потрібне для прикра- 
си, так думаю, іцо і ми 30 маемо 
ввійти і сладати всі подіі, і багато 
говорити про все по порядку. Тому 
ж, хто починае оповідання, нале- 
житься 31 тільки дбати про скоро- 
чення розповіді і досліджувати хід 
подій, а тому, іцо пише, розповідь 
скорочувати. 32 Отже, звідси поч- 
немо розповіді, вступ такий зро- 
бивши. Адже зразу одну розповідь 
будемо детально описувати, іншу ж 
розповідь скорочувати. 


Глава З 

1 Тому-то коли святе місто було 
заселене з усяким миром, і закон 
був дуже добре бережений через ар- 
хиерея Йонія, і панувала побож- 
ність і ненавидження зла, 2 то самі 
царі вшановували місце і прослав- 
ляли церкву великими дарами. 3 
Так іцо і Селевкій, азійський цар, зі 
своіх розходів давав потрібні ви- 
датки на службу жертви. 4 Симон 
же з Веніяминового племені, іцо 
був поставлений настоятелем церк- 
ви, сказав архиерееві про просту- 
пок у місті. 5 Але коли він не міг 
перемогти Онію, він прийшов до 
Аполлонія Трасея, іцо в тому часі 
був воеводою сирійськоі і финикій- 
ськоі краіни, 6 і сповістив йому про 
безчисленні багатства, іцо були в 
ерусалимській скарбниці, іцо було 
безчислене множество різного, яке 
не належить до жертв, а це може 
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птвя Іоў дёнства ради лювочеетно да Бею страну 
майн сУце МфаўУ, Й варваўгь множество Пого- 
НаўУ. Й пройменоване Бо Бёю вееленнУю ўўкЕгь 
сздаша Й гра йзб4внша, Й уопттацінўгь ўазе- 
(нг закой ЙсправлжуУ ггь. «о вебмгь смнрёніе 
бунце е сывАше Ймге (Лакн, же) ч Аебна 
кнрннёах Язвібціена пАПтеМа книягами, (й) покУ” 
шаўёса ёдіно стчинено «тыратнти: Гамышах- 
юфам бо мнбжссттво чнейомге Й Уцфаго немож 
ніж дотафій пуеетУпигй Йсппорёи повесть 
множества ради вёцй настодзомгы Хотацій 6о 
честй фею БоДНМН. любому дзеным же Б 
раўмышаеіе взамтн люботуў де Бебм же чтУ- 
намгь полёза. Й най же (пріавшимгь е4осптуа- 
данге)” стыкрафіеніге не оўдоеть « пбогтомгь Й б Аг Б- 
нгемгь веце (вой) ко ео оўгопповйюціемУ 
пнугь 1 ЙйфУфемУ йны осўдовіа пнебйгодарне. 
такоже многыўгь ради вАагодазенін любовію пўУ 
попттеопй. (діно вгепоб сдди б койсждо пиеанію 
сааааае дай М арк ума пібпнса- 
нымгь, ради стысрафшені А туўждаюц еа: )Чкоже 
ео новаго Храма 4рсмптектонУ всего ОбаСЖеНі А 
настойніе (ть. птакоже гіописати начинаю- 
сму мже по доб Яегпгь гЬ оўкрашені ю БЗыска- 
ЮА, тако мню й б наь. Бнити й [б каб 
словесеть птворнтн!””, й много вецзествовати б 
ваб гЬ по части. начннаюцемУ же пбвгбеть 607 
й А с ў 
тонтгь, ёдіного стырафенаго зеченГА гонити, 
Йноже вёцэн сгь дб ланое БГПрашатти ппворацемУ 
же погані тыкрацзапн: д сюдУ /аўее Начн- 
наемгь повести пўўеченымгь пполнкаго заченше. 
Абіе ёо ёдіно пОвгбеть оўмножапти, ИНУ же побб 
ў 
стысраціатн 


7) е 
Гаа, Ё: 
его рад) ёгай стым градгь ббитаШшеА 
7 а 


ША] ге велкомгь мно, Й закоМ Ыіко блажан- 


У с 
Я 4 Хх а ое з 5» е ах а ““ - 
Ў; ше сгвхранаёмеі. ібніа (й ЯрхгГереж ваго- 
4 -“ Я Я -“ 4 1 

аза] чесгтГе же Й немавндгБнГе лУкавгыства. (-) 
Й сами ри чеетвоваўУ мбсто, й уўкове (кеанкн- 
ми 84)” прославааше Мко да Й сеаввкіж 4- 
сЁнскаго ра (4 раеходгь свойўгь, вгыз да мше)” 
()“ на саўжеУ жргытвы пунетоцім раеубды" 

/ 5 б (24 -. 7 7 а. / 
(Симо” же ()9 4 коабна [венгамина І пўёста- 
ЕА уўкЕй пост авАеНГЬ, ПОБГБ да духнёрёю б пуе- 
стУпаёбнін града: Мо ёгда премоцій ФОнінй не 
можаше, прбнде кгь Япёлонгю (фрасёю)” йже вгь 
Оно время бысть (воёвбда страны сУрінски Й 
финикінеки). Я вгызвбстни (му) б вогате- 
ві ге нейснеаеныдгь веіпти Е (храмнанцін іў 
Анмгыскомгь)!”. )9коже множество рдзнй везчнсаемо 
вет (.'' не подовлетть сб кгь слбвУ жргытЕгь 
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веіти же моцмо гі вайстію Цўевою пасти 
СГА: ёгай донее (кт ўю Аподасні н)? (б ес- 
гАтгыстЕЯ б вгезвгбцрённыўгь ёму)? ый. бн- 
Ва ашатаа а у а а 

же пунзвй йанбдора Йже беісте на вог4ствы 
(ёго), тпосай сты запов!б д ми фа пўёўечёнсе бога- 

а. , 
ппество прннесетть. скоро же Йлнддоўгь птвоўа- 
ше шёткве Глйаше мко по (градбугь кнлін й 
спўгн Й фнникін)" прод: бёфн же уўкон по- 
БЕАГбНГЕ кончАА. пугнде же вгь Іфлг Й любоу 
б арфе грака пугж побдй б вывшемгь 
Ывлёнію, Й что ради прінде сказ4: бгпрашаше 
же яце Ястанню А пак вуд У Зогада бу- 
Хі покагй пёставлёна сеігам (СГА кты пуе 
кргьмлёнію) вдовай Й спротамгь нбцін 60 
(веіпти) йркана товін зба мУжа тна. не Ы- 
коже 6 знос нетеетивый сИмонге: беего же 
себра пталйнтть ў, 4 злата с бвиднти же 
(сптыни мібета в'Ёроваешнута) ”, Й Ўптнод (ўк- 
БМ По БСеМУ міну)" чти, Й наснлге по всему 
доташе беітн. Ійлнбдорь же” ейхгь ўадн 
Мб а ше уўкое поБеабніе, глаше веж по доба- 
ёттгь быти семУ вгь ко (повеагбні е)! 2. (вгычи- 
нн)” же де (й) вниде «тьзрібттн дота, бб же 
не мало (смамтеніе по граду)” (сего адн): 
Сфіенницы же пўё батарём"ы Бгь сптнтелес- 
киугь рнзаўгь поврегоша себе прнзывахУ сгь мён 
б (завбте вгезаконёнсмгь своймгы)”! СГА сгехра- 
нятин. бб же зра лнцё 4рхіерово сматеА 
меісагю: зракгь ёо Й вндгь Йзмібненгь Мвнса по 
дшн понуждёніа: бблекаше ёо б мУжн оў 
жась (4), Й «туй птелёсный, Йхже радн Йз- 
Ббетно веі зра намгь ёўца НаСтАЦаА б0- 
Агбзне. Йнімй же сгьбрани (94) дсмовг)” сопт'б- 
каўУса на вербную саўжеУ. занё хоташе 
(прн мбегпо Бгь порУг ані)”. ёны же пуе- 
пОАСаШшаСА По прыседгь Г” власеницамн на пУ- 
техгь сўмножаўУса. заключёнін же дёцы, ёд 
ны оўбо пунбтбгахУ кгь враптомгь, і ннін же на 
ст'бны. нбцім же бкдцами прнчичаўУ вен же 
геа бце (УЦб на нёб модаУса полаНлова- 
ти множество сматёмое вг» падёнін. чажніе 
жаЎціе вейнкаго 4гхГерёж. Й сён оўбо вгэзываўУ 
вееаргьжнтех Га, да вовібзбная вібунымгь 
своймгь сгеураниттгь сгь БС мг оўпттвержёні емгь” 
Ялнб даў же Йже смеісан стьврьшаше. зд'б же 
(МУ (ть даноносцы вгь газофналкію прнёшу: 
(бсбдргьж нель же Ге)? БСА КОА вадстти саны, 
Мвлёнге вейбе стытворй: Чкоже БСгб МГ фугезнУЕ- 
ШЙ сгьбрдтнеА. й прншёшни бжію сНаЎ Егь 
оўкаснёнге Й вгь оўжасть прем'бннгтн. (тако да 
Бей Йже фўгезн ву) Мвиеа ёо [Іймгь коне" 
сптрашенгь ймібюцім веддника (77 пуедобеі по- 
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перейти під царську владу. 7 Коли 
Аполлоній це доніс до царя, він йому 
об'явив про згадані багатства. Той же 
прикликав Іліодора, іцо був над його 
скарбами, послав з наказами, іцоб він 
приніс виіце згадане багатство. 8 Ілі- 
одор же скоро пішов, він говорив, іцо 
іде до міст Киліі, і Сиріі, і Финікіі, а 
на ділі виконував царський наказ. 9 
Він прийшов до Срусалиму і друж- 
ньо був прийнятий міським архиере- 
ем. Він розповів про зроблену об'яву 
і сказав чому прийшов. Випитував же 
чи справді це так е. 10 Тоді архиерей 
показав, іцо це було призначене на 
кормлення вдовиць і сиріт, 11 деіцо 
ж було власністю Іркана Товіі, дуже 
шляхетного чоловіка, а не так як по- 
дав безбожний Симон. Всього ж - 
400 талантів срібла, а 200 талантів 
золота. 12 Кривда ж тим, іцо повіри- 
ли в святість місця і чесність Церкви, 
шанованоі по всьому світу, і насилля 
в усьому назрівали. 13 Іліодор же 
відносно цього мав царський наказ. 
Він говорив, іцо обов'язково це мае 
статися за царським наказом. 14 Він 
же призначив день і ввійшов, бажа- 
ючи поглянутий, а у місті був немалий 
заколот задля цього. 15 Свяіценики 
ж, кинувши себе на землю перед жер- 
товником в свяіценичих одежах, кли- 
кали до неба, іцоб це зберегти за сво- 
ім взаконеним завітом. 16 Сталося ж, 
цо той, хто бачив архиерееве лице, 
він жахнувся умом. Бо вигляд і вид 
показався зміненим, згідно з мукою 
душі. 17 Адже чоловіка оточував жах 
і тілесний страх, через іцо явним ста- 
вав тим, іцо дивилися, справжній біль 
серця. 18 Інші ж, зібрані з домів, збі- 
галися на всенародне служіння, ос- 
кільки місце мало стати посміховись- 
ком. 19 Жінки ж, підперезані по гру- 
дях мішковиною, перебували на до- 
рогах, а замкнені дівчата самі прибі- 
гли до брам, інші ж до стін, а дгякі 
дивилися крізь вікна. 20 Всі ж, підні- 
маючи руки до неба, молилися, 21 
шоб помилуване було множество, іцо 
в замішанні через падіння, очікуючи 
виповнення сподівання великого архі- 
ерея. 22 І, отже, ці прикликували Гос- 
пода Вседержителя, іцоби з усіею пе- 
вністю Він зберіг ввірене своім вір- 
ним. 23 Іліодор же виконував те, іцо 
задумав. 24 Тут же, як він прийшов 
до скарбниці з прибічниками, Гос- 
подь Вседержитель, іцо сильний Вся- 
кою владою, зробив велике видіння, 
так іцоб всіх, іцо відважилися зібра- 
тися і прийшли, божою силою до пе- 
реміни і до жаху схилилися з усіма, 
іцо виявляли сміливість. 25 Бо ім З'яЯ- 
вився страшний кінь, іцо мав верш- 
ника прикрашеного дуже гарною о- 
діжжю, іцо ніс кінь, він потряс пер- 


ших вояків Іліодора. А здавалося, 
цо той, цо сидів, мав золоту зброю. 
26 Інші ж два юнаки з'явилися при 
ньому гарні силою, прекраені сла- 
вою, зодягнені ж в гарну одіж, які 
його оточували і постійно були з о- 
бох сторін, які завдавали йому(ы/лі- 
одорові) численні рани. 27 Нагло ж 
Іліодор впав на землю, його обняла 
велика темрява. Схопивиши ж і не- 
сучи покладеним на лежаку 28 з ве- 
ликим поспіхом, грабіжники, іцо 
ввійшли до виіце згаданоі скарбни- 
ці, несли самого, якого безпоміч- 
ним поставив вояк, пізнали явну бо- 
жу силу. 29 Він же божественною 
діею лежав безмовним і позбавле- 
ним всякоі надіі і спасіння. 30 Ті ж 
благословили Господа, іцо просла- 
вив свое місце і церкву. Вона, іцо ра- 
ніше була сповнена страхом і жа- 
хом, сповнилася радості і веселості, 
як з'явився Бог Вседержитель. 31 
Адже тоді деякі з Іліодорових дру- 
зів благали з наполегливістю Онію 
прикликати Всевишнього, іцоб да- 
рувати життя йому, іцо лежав при 
останньому віддиху. 32 Архиерей 
же думав, іцоб часом цар не заду- 
мав задля Іліодора зробити якесь лу- 
кавство проти юдгів, і приніс жер- 
тву за спасіння чоловіка. 33 Коли же 
архиерей молився, і ці юнаки знову 
з'явилися Іліодорові зодягнені В 
тих же одежах. І ставши сказали: 
Віддай хвалу свяіценикові Йоніі, бо 
задля нього Господь тобі дарував 
життя. 34 Ти ж, бувши побитим, 
сповісти всім божу величність і сИ- 
лу. А сказавши це, вони стали не- 
видимі. 35 Іліодор же, принісши 
Господеві жертви, віддав і великі 
обіти і молився Тому, іцо дарував 
життя. І він прийняв Онію і повер- 
нувся до царя з вояками. 36 Свід- 
чив же він усім, кого побачив очи- 
ма, про діла великого Бога. 37 Коли 
ж цар питав Іліодора, хто буде від- 
повідним, іцоб його іце раз послати 
до Срусалиму, він сказав: 38 Якіцо 
маеш якогось ворога або недруга 
твого царства, пошли туди і одер- 
жиш його пораненим, якіцо від цьо- 
го спасеться. Тому іцо на тому міс- 
ці е якась правдива божа сила. 39 Бо 
Він, маючи помешкання на небе- 
сах, е відвідувачем і помічником 
тому місцеві, і тих, іцо приходять 
чинити зло, Він поб'е і вигубить. 
40 І так масться те, іцо відноситься 
до оглядин скарбниці Іліодором. 


Глава 4 
1 А Симон, фо відносно виіце 
згаданих срібняків, і став зрадни- 
ком батьківіцини, лукаво говорив 
про Онію, сам підбурював до цього 
Іліодора. І він був розпалювачем 
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крбве оўкрашена. носаў же корень вгысттрее еанб 60 
прывыдгь брУжнй. абджн же мівляшея залато 
брУжіе Ймібах, Йнін же, фёа МЕНШаСА, ёму ю- 
ноши снаою красн. преддбон слйЯвою оўкрашёни же 
бабанін. Йже ()”” бегьстолша ёго (й) ч 
бетбю же страну вібуУ ()” веспретани, многн 
налагаюціе ёМУ заны. внезЯпУ же (Ианбдо) падё 
на землю, (7! ёгоже мнёга гай бегемтге, 
Бгееўнтанвше же Й на бдб носаціа положена 
(ть многимгь теёніемгь грабитеан)” вгь пре 
чную вуодаціе газофнаакію, ношаууУ сёпомоцне 
себгб брЎжннкомгь поставленом, ніЕленУ бжію сИ- 
АЎ позняша: Сён же батвенымгы д'банге без- 
гласенгь (лекаше), Й вежкого оўпованіА Й спа. 
ніж ланшёнгы Сін же Га бАвадУ, Ме вгызве 
АНЧМ МІбсто свое (Й уўкове). Иже [прёж де” сппуа- 
да й, СМАтНГА Йспблнгь (577. МвадюфУ вее- 
феўжнтваю (8977, радости Й веёага Йспоаннеа- 


(Зогада)”” ёо фўЎггь Йанб доровыть Нбцый Мо- 
ААХУ (сгь птцоані емгь) бнію пўнзвагтн БЫ- 
шнАаго, да жнивотгь подасты (ёму)? вгь Пос- 


Аб немы йздыханін лбКАЦІЕМУ” Ломышааше 
же архі вём да не когда уўе помеісай АЎкаЕстЕо 
нібкое Ианодай ўади на іоўдей сгьтворнти. 
принее (за «аніс Мужа ж рту)” Ёга к. 4у- 
Хіфён МОААШЕА,, (й) сбн юмоши паки МЕеншасАх 
Йанбд0ўЎ Б тых же баб аніХА белечёни Й 
СТА е бша (Они жергецу)” ХвайУ Бгыз дан, 
ёго ёо ради Ге ппеб!б жнивбттгь дара. ты же 
29 бГёенгь вгэзвГбети вебмгь Беанчетва бЖЁА 
(й) феўжавы” (Й) ба (9 (ке невндими быша. 
Ванодаўгь. же жертвы принё ГЁн Й (вгозда бб'б- 
ты вейнкн)”, (Й Мойжеа) жнвбтгь фаровае- 
шемУ: Й бн пр атть. (й) Бгызвраттнса, гЬ 
Цю сгь вбн. свгб дібгпельсттвовйше же вебмгь ніже 
ВИДГБ бчима д'бла Баба ёй: ёга же Цўь вгь- 
прашаше йлнбдара, кто бУдеттгь ключнмгь ёце 


ёдіною (вгь іфанмгь послаттм)'? (че, Яцше коёго й 
маши врага Йлм (тву птвобмУ)'"' ааатеаА 


пошан ()'” птамо, й мзвёна ёго прінмешн. Ац 
Й сПс сего ради зане гы Ммібст'б (птомгь) ИС 
птачнай (бЖіа бка)? ена: Сей ёо бейтеле 
на нёси йм жи посбтиптё Й помбцэннкгь ёсть 
(мбстУ птому). й граду кг 940. 
ппвоўёнгю (поразнтгь ЙЗ погУситтгь Й маже Йан- 
бадУ ()'” газофнаакін «нав дні «нце Ймі- 
ста 
Гаа, А: 

Имонгь же пўўечёныа сеереннки: Й ЧА 
ППЕУ разорнтель ЛУ КАБ глаше б бнін. М- 
ко самгь Йлнбдора побцуўаше к симгь, Й 
(пбн) блше ражтьжнг аппель ЛУ КАЕГьСППЕУ: 
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Лрсвнднтеле же града Й зацзитителе люде, й 
гевннтель закбнУ (ежію) (дўгезаше глапти на 
соБ'бптУюціаго б вец). браждн же Ё полно 
прнходачцаім даже нібкоймгь. Ф еимона Йеку” 
шёнеіІмМгь сўбіпеппвомгь скончатнеА: ПомышаА- 
ше ЙбніА лютое прёні'е н Аполабні А [нейсто- 
БгЫсттБоОвАтНР, Міко оўдойн еЎргин Й фнннкін 
Боёвбды, прншёша кгь АЎКАЕГСтЕУ сНмоноЕУ, 
кть цю «бйде Не вывадн гуаскін клевётникть, 
Мо бефУю пбАзУ ёе сгьбою самбмгь БеемУ 
мнбжетвУ помышаАюцт бндаше ёо вё 
уўева провндгЁНі ак нёмоцано сеіптти (Й) полУчи- 
ти миўгь, ёце (же Й) вецзем, ми симона моцом 
бетавити “0 еУеети (ёго йо по сейебкіевб 
ЖИБОІб, Й вгыспрі ачптгь уўтва Антодхгь йже 
пума ёпнфангы” Делаше Ййсонгь брать 
бніин архі ерепетва БАНАЕ ть ў, бетбцоаваю- 
Цэй ёмУ фера Пталанптгь, па: Я 96] пунуё й” 
ныдгь ппталантть, й: Кенм же бвбцаше ін. 
ныдхгь написати ўн: це подастыа властію 
ёго гнмнаА Й ёфнега ёмУ поставнти: (7? 
же вгь іфанмі Ант буі ангь препнеатн: Лове- 
АбвшУ же цю Й начале оўдзгьжа. 4біе же на 
Мзычекій бвычай гідродным свой прнЕодитти 
нача: Й поставаенаА Іоў дёомгь УАколюб а црес- 
(Ў ара ія ; 
ка ібйнномгь Да ёЕполомі а посылавшаго пос- 
лы дружбы адн Й тьпобаёнга к ўнмажномгь 
(й) пугат- Я законы (граскнугь правнагь бс 
ПАБАаМюЦІН , АЎКАБАА ПОБЕАБНІ А оўттверўжаше 
фезну ёо пб краемгь града оўчпптеаннцУ поста- 
вин, Й державныугь ёфивовгь Бгь бАЎство по- 
ставала: Сб же снце начало (У)? Й вгыхоженіе 
Ызвічека жительства, неестнваго ўддн Й пе 
архі фёпскаго (наеомова)” неподбенаго вету да 
нанесёнаго, міко не іптомУ Окўтгь батаА 
жецеі творау саЎжні е Но беннцаа Крамгь й 
жтвы не поМНАХУсА, пфраўУса прнчастнн- 
цы веітти палестрамгь (и преданін ёго строп- 
птивыугь)” Й (первыа)" ЧІ НИБГЧІбЖе ЕГБ- 
мібннша, ёДаннгыскі слйвы преаббрбе хотахУ" 
Йхже (7 вЯгодамні а (егбдгына вгь прю НМІБА- 
ше, 1 Йдгь ПОБЕАГЕНІ ж да вгезаюбатеа)" Я 
Бебмгь ей дота ду подсбнтнеА. снугь бан- 
ныўгь (-)! гУбИтеам йму НЕЧЕСППЕОВЯГИ ЕгЬ 
сжтвеныўгь закбнгугь не оўдббгь: Йо еимгь пос: 
АБ ДУ а, БўемАа ЙЗБГбстЙ. бЫБШУ же (празннкУ 
АгоновУ)'” вгь птуре Й Це высте пу, посай 
Ийсонгь (срамныа)" (мУжн)!' НоСАЦІМ «ева фн- 
драй га, БгЬ жргытву ИраклебвЎ. Иже (-)1» 
вопрашахУ прннешій да не вгэзлагаю вгь 
ЖгытЕУ ко не досптойттгь. Мо вгь ИНЫА, рас- 
Хан (йугы) БГМГбнИтЯ, СГА, оўео посАй ПпосааЕ- 
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зла. 2 А провідник міста, і оборонець 
народу, і ревнитель божого закону 
наважувавея говорити проти того, 
хто радив у ділах. З Ворожнеча ж 
прийшла до такоі міри, іцо деякі ви- 
пробувані Симоном вбивством по- 
мерли. 4 Йонія думав про страшинй 
спір 1 іцо діе безумно як воевода До- 
лини Сиріі і Фінікіі Аполлоній, ЯКИЙ 
пристав до Симоновоі злоби. 5 Він 
пішов до царя, не стаючи оскаржува- 
чем міста, але шукаючи спільну і о- 
собисту користь веьому множеству. б 
Бо він бачив, іцо неможна бути без 
царського втручання і одержати мир, 
це ж іна ділі, ані не можна Симона 
відсторонити від його безглуздя. 7 
Але після життя Селевкія, царство 
перебрав Антіох, іцо прозивався Епі- 
фаніем. Ясон, брат Оніі, бажав архие- 
рейство, 8 він ввійшов до царя, обіця- 
ючи йому 360 талантів срібла і інших 
8Оталантів з доходів. 9 До цього ж о- 
біцяв і приписати інших 150, якіцо 
його владі буде передано йому поста- 
вити зал і ефивій, а тих, іцо в Сруса- 
лимі, переписати на антіохіян. 10 Як 
же цар наказав, то він і захопив владу 
та зразу почав переводити свій народ 
на поганські звичаі. 11 І юдеям даро- 
вані царські милості Іваном, батьком 
Евполомія, іцо послав до римлян пос- 
лів задля дружби і союзу - і одержав. 
І усуваючи закони міських правил, 
він закріплював лукаві накази. 12 Бо 
він наважився під твердинею міста 
збудувати зал і найшляхетніших ефе- 
вів приводити до розпусти. 13 Таким 
же був початок і вхід поганського 
способу життя через нанесену без- 
божну і не архиерейську Насонову 
неправедну безсоромність. 14 Так, 
іцо свяіценики більше не робили слу- 
жіння довкруги жертовника, але храм 
збіднів і жертви не згадувалися. Вони 
спішили бути учасникама в залі і йо- 
го поганих передань. 15 І за ніцо 
вважали первісні честі, а надмірно 
бажали еллинські слави. 16 іхні ж не- 
цасні добродійства за ворожнечу 
мав, а іхні приписи хай будуть улюб- 
лені. І до всіх цих бажали уподібни- 
тися, а тих мали за ворогів і месни- 
ків. 17 Нелегка річ мати непошану до 
божественних законів. Але це викаже 
наступний час. 18 Як же був Аго- 
новий празник в Тирі, і там був цар, 
19 Ясон послав сороміцьких мужів, 
іцо несли 300 срібла драхмів на Ірак- 
ліеву жертву, яких попросили ті, іцо 
принесли, іцоб не клали на жертву, 
тому іцо не годиться, але іх ужити на 
інші розходи. 20 Отже ці він послав 
тим, іцо послали на Іракліеву жертву. 
А заради тих, шо принесли, іх дано 
на діло тривітрильних кораблів. 21 
Як же послано до Сгипту Аполлонія, 


Неетеового сина, задля шляхтичів 
Птоломея царя, Филомитора. Коли 
Антіох зрозумів, іцо він став чужим в 
царських справах, він радився зі своі- 
ми сильними, ідучи звідти, він прий- 
шов до Йоппіі і звідти до Срусалиму. 
22 Він був величаво прийнятий Ясо- 
ном і містом, і він ввійшов з горіючи- 
ми свічами і вигуками. І звідти він 
повернув вояків до Фінікіі. 23 І по 
трьох роках Ясон послав до раніше 
згаданого Симона свого брата Мене- 
лая, який ніс цареві срібняки і мав 
принести звіт про конечні діла. 24 
Він же став перед царем, звеличив 
лице його влади і себе поставив на 
архиерейство, даючи 300 талантів 
срібла, більше від Ясона. 25 Одер- 
жавши ж заповіді від царя, він прий- 
шов не маючи нічого гідного свяІцен- 
ства, бо душею він жорстокий мучи- 
тель і мав гнів жорстокого звіра. 26 
Ясон же, іцо свого брата пограбував, 
сам через іншого став втікачем до а- 
манитськоі краіни. 27 Менелай же 
знову взяв начальство і зовсім не 
дбав про срібняки, обіцяні цареві. 28 
Коли володів же Сострат, епарх місь- 
коі твердині, бо до нього він носив 
діло податків, задля ціеі причини оба 
були прикликані до царя. 29 І Мене- 
лай був забраний зі свяіценства. І той 
передав його Лисимахові, його брато- 
ві. Сострат же був переведений до 
Кіпру. 30 І коли це ставалося, трапи- 
лося, іцо Тарсяни і Малоти збунтува- 
лися задля цього, іцо даром дали 
цареві Антіохові наложницю. 31 Ад- 
же ж цар поспішно прийшов, іцоб іх 
втихомирити, залишивши заступни- 
ком Андроніка, одного зі своіх кня- 
зів. 32 Менелай же думав, іцо одер- 
жав для себе сприятливий час. Він 
вкрав з церкви якийсь золотий посуд 
і подарував Андронікові, а інше він 
продав в Тирі і в довколішних містах 
33 Коли Онія про це докладно діз- 
нався, він сам його оскаржив у без- 
печному місці, іцо лежало поблизу 
Дафній і Антіохіі, 34 де Менелай 
приступив до Андроніка, прохаючи, 
об убити Онію. Він же пішов до 
Оніі і дав правицю з клятвою, радячи 
йому з обманою. А як настав вечір, 
коли вони лежали при столі, він на 
нього напав, прийшовиши потайки, і 
його вбив. 35 Через ту причину не 
тільки юдеі, але іце й численні інші 
народи були розгнівані задля непра- 
ведного вбивства, яким він вбив Чо- 
ловіка. 36 Коли ж цар повернувея з 
киликійських місць, юдеі заразом і 
еллени пішли до Антіохіі, розповіда- 
ючи про Оніінове вбивство. 37 Ан- 
тіох засмутився душею задля Оніі, і 
бувши зворушеним до жалю, пролив 
сльози, згадуючи про смерть тверезо 
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ШшИмг. БГ ЖжўгптЕЎ ЙраклебвУ. рдди прйнеенёі 
же даны сУть вгь д'бло кораб лемгь пўевгбптрна- 
нымгь Послангь же вгь ёгУпетгь Яполаснін (нее- 
тебвгь ейгь прыве)” адн Іпттоломём!” фнас- 
мигпора ураз ёгай познй Анттодгь чюжда себе 
потуее цреекыўгь сгьтвоўена, сть крбпікнай сво- 
Ймн сов'бтова. (пунзодацши атудУ пргнде 
вгь іоппію)'””, (й ЧутудУ) вгь іфай. велнчеетве 
не Ф Ясна Й града воспргА, (Я) со свгбціами 
(Бібттаыми Й хвалами ёшеагь ё (Й) спуду 
Бгь ФУникію Бон воврагти. (Я) по (3)! туіё вре- 

г ая р 
мем посай Ййсонгь менеадА брата кгь выше 
ченомУ сімонУ ноесжцм (ўю сребреннкн)”" й б 
вец нужныдгь «бвгбттгь прннетн: СЭн же 
пўёетта ўў (вгрЗвеличм)”! анце вайстн (ёго), (Я) 
себе вгэзврапти кгь ЯрхГерёнептвЎ полагйюцэм паче 
й4сона пталанттгы сеера, т. ЛЁХ же 4 ца 
зАповІб ди прінде, ничтоже 60 Ймібюцім бс 
птбнмо сЦсечсттвУ. дею ёо жёстокть мУчнтель 
й зві ра АЮПТ ГНбвгь ЙМІБА. ЙЙсонгь же своёго 
сата пабни, (самгь) “ў ИЙнаго б'бглаеўгь вгь 
АманнттгыкУю сптранў бысть. Ммемеайй же 
начальство (пак) воспріа: (Й) б (ёревреннцеугь 
же Чўевн бвібціанёі)” ничтбже радааше З вора 
ЦУ же сгьстратУ крах грака ёпаўУ, Кто се- 
МУ ёо бб носжи Д'БАНГА, прошенгь. ёасже радн 
БАН бел гЬ цю прнзванн. й Менеайн аўмітгь 
(сты 4) ефенества, й предаде АненмахУ брату 
ёго Стытрй же (пуеведемгь)” веість Бгь кУпугь 
(Я) ёгда «Г дбаў Уса САЎЧНСА ппарсаномгь Й 
мало распра вгезденгнУптн. сего ради Ийже 
АнтіОдУ ую належницУ птУне дйша. птуцэйнно 
же бо це прёнде (гўтттбшнити тыд)”, бстае- 
лём (Й) намгбстннка ёдіного 4 кнаве свой Ян- 
фргннка. мнаше же Мезеайн вгыепі АН (сев'б) 
врема ейгоданне, зайтыя аа, се ды “б 

кве оўкраде дарова ЯндроникУ: І йна прода ё 
аа А ан най БУЎ Нже ёгда геннай 
нбише позна бніж белнчаше 4)? Егь 


а/ 


(ёго ея 
м'беттб небожзнене влйзУ дафнін (й) Ятнбдін 
лекц йдеже менелйн прнетУпи кгь Яндронн- 
КУ молацім, да бнію оўбіё. бн же гра даше 
к бнін, й ()”? даде деенИцУ сь клатвою 
(27 совбтУм ёмУ лётію (37: (вечару же бык- 
шу лежаЦІнма Йма, нНападе нй Отан пун- 
шбдгь, й аўен ёго)”. (ак адм винеі не ток 
мо іоўдён, Мо ёце і йнін мзеіцы мнбен пр- 
ГНІбБаў Уса, сўб і меппва ради непраёёнаго Имже 
оўен мужа: бозврафшУ же са Цю ЧУ кнапкін- 
скй мібстть, йдбша іоўдён (кг антгодін)” 
вгыкУпіб Й (алнни, повгбдаюціе б оўбінетвб 
бнінніб: бекорбнея дышею Антіохгь (бнін (4), 
1492 
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Й оўкаснесА 6 мнасете слёзы ЙйзлгА. помннаа 
б скомчамін птуезваго Й разу мнаго. рдзгыМўн же 
СА даею на Яндроника, Й перфнрУ йзваече, Й ўн- 
ппонг разра, по БСЕМУ граду повелб беводи- 
ти, в нё же бнію сўби, тамо й ёго оўвн. Ге 
Бгэздй ёмУ достоннУую мУкУ. многй сценно 
грабнппельства гы (фквн)”" аў анепмаха сты д'б- 
ла сгь МмеНеЛАбвЫМмгЬ совгбтё, йзынде же в'бсть 
БНГБ, собраса множество на лненмауа, много 
ё , і , ; 

оўже злато Изнесемо. народом же вгеспттаюціймгь 
й гнбва Йсполненым"гь. сўгогпова Аненмауть б- 
(Ужннкть, Ё, (й) нача (везакбными) ўУками б- 
би дгбпти. пўнведе нбкоего ІгУбнтеаАа” сгьста- 
БЕшасА возраст Й разуме безУмне. Мо міко 
вгьўазУ мібша наснаге лненмауово, ймін камені, 
Йніи брага зымная Босиптнша, нбцын 60 
(93; пепё (на Аненмаўа меташ)?' (й)? мнбвм 
пак оўранегін, нбцеін же падбша (Й) вебу же 
вгь бгб бераптиш. сціенно же грабнтеаАа банзгь 
абірвнцза оўенша, б енхгь ёо сУдгь на мене 
л4А БгеЗвнгоша: (Я) ёгдй прінде уў вгь пУцгь 
на сю потуебУ, примебша саве посланін 
тўн мужа 99] стаг (8) ёгай премог аша ме 
неллн, ббібція пптоломею МНбгН среереннка: да- 
ти на сўтбшене уў ()”” бзэм же пптойс- 
мбн, й вгь нбкій притвоўгь Фбведе, Міко про. 

а; 5 дай , Аса 
лаЖАтнсА. цўА. Й сёа вём заа Й Ейны ме 
нела свободи Ц) бкаеветаюцІмцгь С'бднін же 
Йже пўё акнфы глаша ЧпУстншаса мко нера 
зУмни, (і) Йхге смртію беў ан. скоро оўбо не- 
правёнУ пафретУ воспугаша граждане Й люди Й 
сфенныА соды, прею прогнани сУте Сеж (й 
вины Й птнри прогнібванн на погревеніе ттцэн- 
Ббиши веша, менеайй же Йхгь гади дргыжае- 
А ц , ; а 

наго оўмножені а прееывйше во Елясти, оўмно- 
жаюцфэнсах влобгб. (й) веанкгь бысть на лям- 
ттелество гражаномгы” 


Гаа, е 
сгоже временм Анппнодть ,зторе пуехожё- 
Т нге оўгоптбва Егь ёгУпет. слЎчи же сА 
“4 (вебмгь) по веемУ гддУ вндбти вгь 
за] дн Ай, (.)” ўнакдюцімуге на конехгь вгь 
злйтыдгь (нзй й (ге пойлцехге конницы) сть 
копін вгычинейн. (ЙсхожёнГ а стытворнти ч) 
6лизУ)”, й фнтомгь вгездвнгнёні а Й (омёмнн- 
ковгь)” множетве, (й меёй соваечёніе, Й 
сптрбаг, метаніА. Й зайтымг брУжіемгь 
банетані А, (7 вежкнхгь бубнен. птбмже вей 
молаўУеа на бйго нівлаёніе быти. беі же бе 
(Бда Ажнва, міко жнкотта йсхожаше Янттнодгь 
бзАттгь Ййснгь не мало теісАцть (мУжін) 
1493 





думаючого і розумного. 38 Він же 
розлютивея душею на Андроніка, і 
стягнув порфиру, і роздер одіж, 
наказав обводити по всьому місті, В 
якому ж вбив Онію, там же і його він 
вбйв. Господь віддав йому належну 
муку. 39 Багато святотацтв у церкві 
через Лисимаха він зробив з Мене- 
лаевою порадою. Вийшла ж вістка 
назовні, проти Лисимаха зібралося 
множество, як вже винесено багато 
золотих речей. 40 Коли ж юрба бун- 
тувалася і була сповнена гніву, Ли- 
симах приготував 3000 вояків і почав 
кривдити беззаконними руками. Він 
привів якогось згубного, іцо поста- 
рівся віком і був безумний розумом. 
41 Але коли вони зрозуміли Лисима- 
хове насильство - одні схопили ка- 
міння, інші великі колоди, деякі ж 
кидали попіл на Лисимаха. 42 І знову 
численні були зранені, деякі же впа- 
ли, а всіх повернули до втечі. А гра- 
біжників свяіценного вбили при скар- 
бниці, 43 адже за це підняли суд на 
Менелая. 44 І коли цар прийшов до 
Тиру на цю справу, принесли слова 
три чоловіки, послані від старців. 45 І 
коли Менелай програвав, він обіцяв 
дати Птоломееві великі гроші, іцоб 
царя заспокоіти. 46 А Птоломей взяв 
і відвів його до якогось притвору, 
начебто прохолодитися цареві. 47 І 
він звільнив Менелая від ціеі злоі ре- 
чі і вини, від тих, іцо оскаржували, а 
бідних, яких, якіцо б вони перед скі- 
фами говорили, були б відпуіцені як 
невинні, він іх засудив на смерть. 48 
Отже, швидко несправедливу втрату 
одержали громадяни, і народ, і свя- 
шценний посуд. Вони були прогнані 
судом 49 через цю причину. І розгні- 
вані тирійці дбайливо прийшли на 
похорон, 50 а Менелай через це і зах- 
ланність держави залишився при вла- 
ді, помножуючи зло. І великим був в 
підступності до громадянам. 


Глава 5 

1 Того ж часу Антіох підготував 
другий хід до Сгипту. 2 Трапилося ж, 
цо всі по всьому місті бачили впро- 
довж 40-а днів тих, іцо гарцювали на 
конях в золотих одежах. З І в полках 
вишикованих вершників зі списами, 
цо зблизька чинили напади, і підні- 
мання іцитів, і множество списів, і 
витягання мечів, і стріляння стріл, і 
блеск золотоі зброі, різних броней. 4 
Тому всі молилися, іцоб поява була 
на добро. 5 Була ж неправдива чутка, 
начебто Антіох відходив з життя. Яс- 
сон взяв немало тисяч мужів, нагло 
ввійшов у місто, і громадяни збігали- 
ся на мури. І вкінці було забрання 


міста. Менелай же втік до твердині 
міста. 6 Яссон не боронив, іцоб пада- 
ли його громадяни, ані не думав про 
дуже поганий напад на кревних, очі- 
куючи, іцо вороги, а не громадяни 
будуть розгромлені. 7 І влади знову 
він не захопив, бо з трудом одержав 
виконання своіх підступів, 1 знову він 
пішов втікачем до Аманити, 8 одер- 
жав кінець поганого життя. Оскарже- 
ний перед Аретаном, аравським тира- 
ном, втікаючи з міста до міста, всіма 
зненавиджений як відступник закону 
і зогиджений як ворог батьківіцини і 
громадян, він був вигнаний до Сги- 
пту. д І той, іцо багатьох вигнав зі 
своеі батьківіцини, гинув чужинцем. 
Він відійшов до лакедемонів, бажаю- 
чи мати пристановиіце, наче через 
спорідненість. 10 Він, іцо численних 
скрив непохованими, і сам залишив- 
ся неоплаканим і непохованим, ані не 
удостоівся належного похорону, ані 
не удостоівся батьківського гробу. 11 
Як же дійшло до царя те, іцо трапи- 
лося, цар засмутився. ІЦоб Юдея не 
відступила, і задля того прийшов з С- 
гипту, сумуючи душею. Він захопив 
вояків міста, 12 наказав же стратегам 
воивати, безпошцадно нападаючи і 
входячи по домах. 13 Адже було па- 
діння молодих, і вигублення старців, 
і жінок, і дітей, і смерть дівчатам і 
хлопцям. 14 Було же тільки в трьох 
днях 80000 вбитих, 40000 скованих, і 
не менше проданих. 15 Але того ім 
не було досить. Він знову наважився 
ввійти до найсвятішоі церкви на всій 
землі, за провідника маючи Менелая. 
І він був зрадником батьківського за- 
кону, 16 і опоганеними руками він 
брав святий посуд, який іншими ца- 
рями був поставлений для краси міс- 
ця, і слави, і честі, і беручи нечисти- 
ми руками, подавав. 17 Антіох змі- 
нився умом, незадумуючись, іцо Вла- 
дика трохи прогнівався через гріхи 
тих, іцо жили в місті. Тому над міс- 
цем сталася зневага. 18 Якіцо ж не 
трапилося б, іцо вони були охопле- 
ними багатьма гріхами, цей, прий- 
шовши, так як Іліодор, посланий ца- 
рем Селевкіем забрати скарб, нагло 
був би побитий і відвернувся б від 
сміливості. 19 Але не задля місця 
народ, але народ для місця вибрав 
Господь. 20 Тому, отже, і це місце, 
цо було спільником лукавого наро- 
ду, пізніше ж стало спільником доб- 
родійств від Господа. Те, іцо поки- 
нуте в гніві Вседержителя, знову В 
переміні великого Владики було ви- 
прямлене з усіею славою. 21 Тому 
Антіох з 1000 і 8 сотнями забраними 
з церкви талантами швидко повер- 
нувся до Антіохіі, думаючи в гор- 
дості, іцо він пливе по землі і по морі 


55 2Маккавеів 521 


вниде вгь гўй вчезЯпУ. Й гражане на сптбнУ 
прнттбкаху Й конецгь ЕзАтію града веі мене 
лай же побтбже БгЬ ран града” ВАсонгь (не пра- 
фраше сўпадёнг а) гра аномгь своймгь (-)“. ни 
поМЫШААше препбваніА на оўжнки лУкаБо 
Быгти вельм чаюце Ерагомгь Й не грйжанб 
себтб премібнёніе пуГати. й началества паки 
Не вгыздержа, комецгь бо лдаспттелестЕгь (свойхгь 
сты пру домы) путь. (8) етбглецгь пака Йде 
вгь 4манйты. конеўгь злйго жнтіА получи, 
закАючечгЬ гы аретану (Ярасісу)” мУчигпелю, 
б'бгаюцін Ф града вг градгь (-)!9- вебмгь 
НенаЕН д'бнгь. Міко сдспттУпникге закона Й гнУ- 
ў ар зубы й ў е 
шаемгь Міко «ОЧества Й гражаномгь БраГгь, ЕГЬ 
«гУпетгь йзгнанге (сте, і Йже мнёеги ц) Фб- 
ЧесптЕй сЕоёго «згн. странеству ж погнедше, 
кгь лакедемонГомгь «ОЙйде, Міко оўжнчесгтва ўя 
прнебжнціе эта Ймібтн. (.)'' Йже многнугь 
безгыгубене стыкреі, (Й сдмгь) мебплакамгь (Й не 
погревенгь) ФбетасА ни пУтнАго ПогревеніА 
сподобнея, ни ЧОЧекомУ грбУ прнчастнех. 
прнпашнм же ую б вбывшиу!гь сўсЎмннем Це 
фа не іоўдеа ФстУпит"ь АЯ) ппого радн пі - 
Нде 4 ёгўпта скоўбя дс. вза града б. 
рУЖжннка 09 пова (ак) сптраптнгомгь (недрад- 
но нападаюцэнуть)”, й по домедть вгыходацім 
закалатн. беіша бо падна юношамгь Й 
сптарцемгь (й) женай Й чадомгь ИстуеблёніА, 
гара же Й отрокё аўты. вгбша же ппокаю 
Бгь (-)''” птрехгь айехгь й, оўбіеныўгь. А, свАЗа- 
ныдгь, не ўза а анка бо ни па 
дсвАбша (Ямгь). дргвзну пакИи БАЙ гЬ 
Цўкове вееа земля спбншУ, ЙймібАн МменеааА 
БгЫДНЕаА, Й законгь (Цче)'” веі предагпеле, Й 
/ а с 
сквфными ўЎкамн прнёмааше стым сгысУ ды, 
Йже ў ннёі цен ббхУ поставаена на красотУ 
Ммбста Й слйвУ Й четь, (й) скверными ўУками 
Бгезнмах (подамше). ()19 премібннеа меіслгю 
Антіб не помышлаАх Міко грбдге ран бен- 
таюцй вг град б мало прогнбваса Ейка, 
т'бмже веі на мгбето презрбніе ац не сАХ- 
НА й многимн грбдм сети бегьАатеі. Міко 
Ванбдорь пёсланым 4 сеавкіа (ўж кт БзА- 
птію сгысрсвицюа, сей прнше внеапУ віенгь (й) 
пуем'бнй дзезостію. Мо не дди мібста зеі 
бо зыка гладн Мібсто Ге йзбуй: Зібмже (оўбо) 
Й сёе мібсто стьпрнчастно бысть людён яУка- 
выга. паса дн жс вягод'б а нымгь [аў гаі” сгь- 
бецінеА, (-)18 Йже беппаваечее Бо ГНбББ Бее- 
дўгежитеаа, паки его прнмібрёнгю велнкаго 
вякы тв ваю савою: Йсправнсае Зб мік нті- 
ох'ь Й, й й сот, чўнтеі 4) уўкве пталантть 
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скобнше вгь Антібуію вгэзвратнея чажн “б 
гордсіни ЗЕМАА плыты, Й пучнну пуешё аге н- 
зЫнде разгор дІбНГ а ради ца. бетавн же (-)1? 
пўёсттатеан кгь белоблёнію людемгь, Бге іфанмі 
оўбо фнайппа родомгь фрнгёнина, бвеічан жето- 
чаншінм Ййм бан « посптавлешаго. БГЬ [гарнэн- 
ней? же Ян дроннка (Я)! Ммечейй Йже забнше И- 
ныўгь бвАСбААШЕ гражангь. прбнде кгь граж4- 
номгЫ іаўдінскиагь Ймбан (940661) завгбттгы: (Й) 
посай (7 (нена Д'бНа начааника)”? ЯАполасні а с 
вон, ёв повелгб (ёму) ваб ть (тьвргьшеныўгь вре 
мены погУбити жёчы й юноши продаАати: Сён 
же прншедгь Егь ібфанмгь Й МНЕ гібсУ днем даже 
фо дне стых сСУббты: Й (ппогіда) праз днУю- 
цІймгь оўдёомгь вгебрУжитнеА своймгы повел!б. 
бен же БгЫКУПІб Йже на позўгь птечйўУ закай Й 
градгь сь брЎжін пропатбкаюцін (людён) множес- 
птво погУбй: Іоўда же ()7” маккавёй Йже деА- 
тый весть, ()” абнде к пУсто м'бето зк'б- 
ўёнмгы бвразомгы ЖНЕАШЕ Сто СУцітми с НЯ, Й 
правеў Міко пнцЎ дам прываду, Бгь (же Не 
прнчастнтнея кгь беквнёнію: 


Гаа, 8: 
о МЯЙб же времени, посла уўь старца (нгБ- 
[ікоёго) Ядмченина понУждати Тоўдёа, 
премгённтансах Зе , пуеданін Й «зап 
венёі зако не пундргьжАтнеА, беквеўннти 
же (.)' вгь іфанміб урамгь, Й пройменсвати АГА 
(й банмгвію)”. і Йже вгь Ігарнэннё” мкоже бен- 
таюцфін раная мібегто БГА страннаго. сттроп- 
птнЕо же Й вё рордомгь ёг ()' НападёнГА АУ- 
АБГБСППБА Йжецўкове АБОД БАН Й коЗАбГЛАСОЕЯ- 
ніж ёб пойнй 4) мізыікгь Й жнвЎфндть ео баЎд- 
а а 
ницамм, Й вге сцфіеннеі притворўге женамге прй- 
бАНЖАЮЦІЙСА (Й) неподоеная ЕнУтурь ЕношадУ” 
бата же (паки) полнгь бысть пнеподёбныўгь 
Йхже законгь вгызвранауше ниже сУботть рана 
ХУ, ни дйн праздник «Яе вгыздержаўУ: ни 
просто себе ннтоже іоўдёа Имесваше ведаў 
же ся з горкою нУждею ()” вгь дйе рожденіа 
Ца гЬ нац кана арэну праз. 
никУ, понУждаўУсА Гісўдён!” кны ймУце ўвайан- 
ти ЕА а же Йзынде а е, 
НАА грады (ААННГЕСКі А ПОАСМІбю ПОСППТАЕНЕ- 
шу вгь іоўден празноваган сін празникть Й пожн- 
гаптн. не Йзволжюфнхгь пргитий на (повеабніА 
Мзычека)" да оўвёю бб ео видібтти бібдне дЁб 
во жёны Оклеветтами сУть бербзавші ж чада 
[сво Г, Ймже ікге сбецамгь Опроки поБгбенша Й 
пўё нарбдомгь проводАХУ Йхгь по градУ Й сь 
сптбны свеўгоша. йнін же кгь банжнй стывокУп- 
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ходить. Він пішов через гордість 
серця. 22 Він же залишив наставни- 
ків, іцоб зло чинити людям в Сру- 
салимі. Отже, Филипа, родом фри- 
генина, іцо мав жорстокішу пове- 
дінку від того, хто наставив. 23 В 
Гаризині ж - Андроніка і Менелая, 
який гірше від інших зло чинИв 
громадянам. Він же прийшов до 
юдейських громадян, маючи завіт 
злоби. 24 І він послав зненави- 
дженого начальника Аполлонія з 
22000 вояків, наказав йому вигу- 
бити всіх дорослого віку, продати 
жінок і молодих. 25 Цей же прий- 
шовши до Срусалиму і вдавав, іцо 
мирний, аж до дня святоі суботаи. І 
тоді, як юдеі святкували, він на- 
казав своім озброітися. 26 Він же 
зарізав всіх, іцо разом бігли на 
видовиіце, і пробігаючи по місті зі 
зброею вигубив множество народу. 
27 Юда ж Маккавей, іцо був де- 
сятим, відійшов в пустинне місце. 
Він жив з тими, іцо з ним, наче звір 
і ідячи траву як іжу. Там пе- 
ребували, іцоб не стати учасниками 
нечистоти. 


Глава 6 

1 А після короткого часу цар по- 
слав якогось старшину, атинеени- 
на, цоб примушувати юдеів відвер- 
татися від батьківських передань і 
не дотримуватися божих законів, 2 
осквернювати ж храм в Срусалимі і 
зазивати Дія і Олимбію. І ті, іцо в 
Гаризині, так як місцеві, мали місце 
Дія, чужинця. З Поганим же і на всі 
роди був напад зла, 4 так іцо церква 
була повна розпусти, і крику наро- 
дів, і тих, іцо жили з блудницями, і 
в свяіценних притворах приставали 
до жінок, і до середини вносили не- 
гідне. 5 Жертовник же знову був 
повний безбожного, цо закон забо- 
роняв. 6 Вони не зберігали суботи, 
ані не зберігали дні батьківських 
празників, ані просто себе ніхто не 
називав юдегем. 7 Проводили ж себе 
гіркою силою до жертви в день 
царських уродин. Як же настав Діо- 
нісів празник, юдеі старалися хва- 
лити Діонісія, маючи плюіц. 8 Піш- 
ла ж чутка до близьких еллинських 
міст, цо Птоломей вирішив, іцоб в 
Юдгі цей празник святкували і при- 
носили жертви, 9 а тих, іцо не ба- 
жають перейти на поганські прави- 
ла, хай уб'ють. Можна було бо ба- 
чити біду, 10 адже дві жінки були 
оскаржені, іцо вони обрізали своіх 
дітей. Повісивиши ім на груди дітей, 
вони перед народом водили іх по 
місту і скинули зі стін. 11 Деякі ж, 
сходячись до близьких печер, по- 
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тайки святкувати суботній день. Ко- 
ли сповіцено було Филипові, Вони 
були спалені, тому іцо зі страхом, в 
пошані мали славу святкового ДНЯ. 
12 Отже, благаю тих, іцо цю книгу 
читають, не лякатися наведеним, а 
вважати, іцо ці кари були не на ви- 
гублення, але на нагадування нашому 
родові. 13 Бо і не багато часу дано 
буде безбожним, але зразу віддана 
буде помста. Це знак великого доб- 
родійства. 14 Бо довготерпеливий 
Владика не чекае так, як з іншими 
народами, але карае іце до сповнення 
іхніх гріхів і до виповнення. Так і Він 
судив, іцоб було з нами, 15 іцоб не 
залишити наші гріхи до виповнення і 
пізніше нам помстити. 16 Тому іцо 
Він ніколи не забирае від нас свого 
милосердя, бо, картаючи, Він не за- 
лишить свого народу в нецасті. 17 
Однак же, для терпеливості і це хай 
нам буде сказане, іцоб вкоротці про- 
довжити розповідь. 18 Елеазар, я- 
кийсь з давніх книжників, чоловік, 
цо пройшов віком і лицем гарний, 
“як змушували його, відкривиши уста 
істи свинне м'ясо, 19 він же радше 
вибирав смерть з честю, ніж жигіІЯ з 
ненавистю, добровільно ішов на му- 
ку, 20 плюючи. / подавав іншим смі- 
ливість, показуючи яким чином треба 
вмерти. І задля любові не опоганю- 
вався, іцоб не зробити те, іцо не при- 
належне до життя. 21 Призначені ж 
беззаконники змилосердилися, тому 
цо віддавна знали чоловіка, взяВшИ 
його, потайки переконували - при- 
несли м'ясо, яке йому можна було іс- 
ти і яке задля нього приготоване - 
зробити ж по-лицемірному, його істи 
наче м'ясо з жертви, наказане царем. 
22 ІЦоб, зробивии це, він спасся від 
смерті - і одержати чоловіколюб”'я 
задля давньоі дружби. 23 Він же, 
сприйнявии гідне віку добре розуму- 
вання, і охоплений старістю, гідною 
сивини, і з дитинства освітлений ді- 
лами прегарного життя, і також до- 
тримуючись святого і Богом даного 
закону, швидко відповів, кажучи, іцо 
воліе зійти до аду. 24 Бо лицемірити 
не е гідним нашого віку, іцоб числен- 
ні з молодих вважали, іцо 90-толітній 
Елеазар перейшов до життя чужозем- 
ців, 25 і вони через мое лицемірство і 
дочасне життя були обмануті. І через 
це зроблю мою старість сплямленою. 
26 Бо якіцо спасуся від нинішньоі 
людськоі мукай, то не втечу від руки 
Вседержителя ані живий ані мертвий. 
27 Отже, тому мужньо відлучаючись 
від життя, покажу гідну старість, 28 а 
молодим, отже, поставлю приклад, 
якцо за чесні і святі закони понесу 
належну смерть, кріпко і хороброю 
душею. І сказавши це, з поспіхом 
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ажюцшжеа пешамгь, (Й) птайнно сУвопттный дА 
празднУюціе. ёгай Бгьзвіб ценю высте фнанппУ 
сьжженн суть. зане бОАДУСа вАгоберазне й- 
Ммбтти славы бАгочестнаго ёне. молю оўбо чтУ- 
цюунуге книгу сю Не эўспттрашаптнеА нанее 
ныдгь ради. МмНбти же МУЧеНГА СА Не гЬ 
погУбленію Яс кг маказанію р044 нашего бы- 
ти. йёсо не много Брёма бстаЕнтСА НЕіСтЕУ- 
юцінмгь, бо скоро (мені Бо3 ДаСЫСА)””. Бейн- 
каго БАГОД' БАН А ёсте знаменіе не 60 Ыко 
()'' на йных мзеіцё ждетгь дсагоптгьпелнЕым 
вйка, даже гы с бтенгю Йхге грбдовгь Й кгь 
Йсполнеенію мУзнтгь. тако й на на суай 
сеіпти, фа не до конца ОСТ АБАХЁ грбхомгь на- 
шнмге веіпти, посагб дн наст мептитть, понеже 
никогда 4 насгь Мара свое пдИиметть. ббАн- 
чаюфи ёо Бгь сУпроптивныдхгь не ФОептаЕнтть 
людён свойўгь. ббаче же кгь поптргьпібнію (Й) 
ГА намгь да ўеіетеа малі ўдди БнИти Егь 
по. Слейзаўгы НІбкто б прежнндхгь кннжникть. 
АУ времены прешё ()7, (й) анцемгь красенгь. 
“бтворенымгы оўсппомгь наснааёмг. Маса 
СвнНГ А Мети: СЭн же сг четію смўте наче 
неЖей жниЕотгь сг МеЧЯЕНСТіЮюЮ ЙЗЕОЛАШЕ, Бб- 
лею пўёйдаіше на МмУКУ паююцім. ЯМже ббра- 
зомге подсваше (ўбнтнеа Яне! ппргьпеніе по- 
дале. Й не бекврнашея сгытворнти непо- 


дбвнаа)"” ЖНвОПта рад ЛЮбЕе. (безакомнци же 
а с 7 14; “-. ў 

оў ма ішаса) БЧНИНЕНІ И СБНАГО бддм К МУ- 
ўў аішаса) бранае рад 


жУ знані а, взёмше ёго птанно мола У прннеё- 
ша маса же мети (мУ подовйшеА (й) ёго 
гади оўгоптдвана, лнцемібуне же сгытворнтин сіе 
Мети маса 4) жугытвы цўемгь ПОБЕЛІбНЫА да 
Ге стыд'блавгь 4) емўти ЙзбавйсА Й дра 
рдн У” дрўжвы поЛУчИти ЧАколюбі А. бн, же 
(азмышаёгіе ваго вып ата (9. дсептдмно 
вбзрасптта Й старостію бедержнмгь (.)'” абпот- 
ный сБднны. Й 4) бппрочетва предобраго жн- 
ті (проевбца4емгь дбанемн). пакоже Й 
стому й вГозданномУ закону ПОЛІБ ДУА, «бвіб- 
: е , ; 
Чій скоро ГАЛА БГЫБрЕЦФІЙСА БОЛАЦІЙ БГБ АД4гБ. Не 
еб вбзрасптУ нашему достбнно ёсть ануемібун- 
тн. да многи 4 юныўгь непдУюфе (лейзага, 
З ЯБ, прентн кты житію Йноплемейныўх!ь. Й 
бнй моёго гади анцембсГА Й маловремёнаго 
живота преаестатеа ()'. Й (ёго радн) по- 
рочнУ ('” старост (мою) сгытворю Яціе ео ()” 
Янбшная мУки чйчекі м ЙзбАваюсА, о ўУки 
БЕЕМОГУЦІЯГО НИ ЖНБГБ НН скончй йзбгбжУ. птб- 
же оўбо мУжеетвене ()”' разаЎчаюцінеа живота 
сптарость (доетоннУ ваю, юношй же (оўво) 
ббразгь ()”” поставаю. Яціе бодрюю дшею Й 
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крбпко за ЎтныА Й стыл, законы подббнах емі- 
ти вгэзнеУ. (й) енмгь ()”” зеченнымгь. «гы тца- 
ніемгь на муку влейшеА: Ймже БеДУЦінмгь 
ёго, мамо прак бАГОЖНЕбНАГО ГБ бб дно (жиппі'е) 
премена У пўўсеныдь гади словёть, мко сён 
МНАДУ веструдіе веітн. Хота же ранамн 
Скончана, Бгестеча (Й) (ё (Гй Иже Имаши)”' 
«тын разу мгь 0”, ЕлбЧо ппеі Бгбеи ніко (94) 
ти можа йзеавитнсА, жётоки теёныа 
поппугьпаю волібзни ()”” по дын, стуйуа ёо ради 
птвоёго любовію сГа страждУ Й сей оўео симгь 
беразомгь жнвоттгь конча. не токмо юношам"ь, 
Яс Й вебмгь мзеікомгь памать саў своё, Й 
Овразгь снам Й србпоептн бетаваж юц 


Глава, 3: 

АЎН же ся семи братін вгыкУпб сгь 
чка маці ю ніптымге, понуж датна 4 А 
ЎЎ Р міеппн проттнеў правнагь мать свйныўть, 

ЗІ снчами Й жнаами БолУами мУчзнмн: Ф- 
дінгь же 4) ниўгь Йже бб превый пако еже. 
чтіо пмаши вгыпрашати (ЧУ нась), й чпіо ўна 
шн оўчитнеж (). готови ёо ёмы оўмубтн, 
нежеай претУпити «ека законы: Газгнбва 
же са уе Й пова сковрады Й конбви (азжецім. 
Ялаже скоро ўазжакіной повеаб прыомУ ц) ниугь 
Йже гла гаЗабцін Мзеікть, Й кожу главную сты 
драм, веіше же ўУЦб Й нозб (ёму) «фебцн. Я 
прочін ёго сата Й ми сматуацін. Й ёга 
оўже неключй сгытвоўенгь веісте, пова бгню 
првдатн. (Й ёце) дышуціЎ (повеаб) пецай на 
сковрацд' на нёйнже долго МУчЧАшеА ых ЕГЬ- 
КУпб сг мію мекдУ (оббю оўкрбпааўУса 
оўмубтти крбпко, ўекУуціи снце Ге ёгь оўзриттгь 
(ИсптиннУ. Й)? оў ттбшнтеА, б нась “Іімже б6- 
разомгь пўё АнЦей ЕГЬ (БІБ дгб ппельсттЕо п'бени 
прогвгбттн МОЎСГА ГАА, Й О рабтб гы свойхгь оў. 
т'бшнитех. оўмрьшУ оўебо прывомУ. симгь ббра- 
зомгь (Й) вроппаго Язда ХУ на порУгані'е. Й кб- 
жУ сгь главеі (ёго) спе влйсы стьдуаша, вгыпраша- 
ХУ, Ац меты преже неже ў МУЧН СА ЕСе ттбло 
по оўдй б же Цвбца ЧЧекй гайсомгь ўё, Ян. 
т'бмже Й сён пордаЎ пугнте мучёнге мко (й) 
прывын- вг посягбднё же йздыдханін веі, Й ў Зы 
ёо бкаййнібнши “б настонціаго живота ня по- 
гУблжеши. це же мира скончанеі насть свойгь 
а" ЗАКОНГЬ БГЗДБНГНеГЬ Бгь Боскўеміе жне 
Бгбчнаго Посем трети поўЎгашеА, Й зеі нс 
прошенгь Абі е Бгоз даст, й ўУкн фрезостне прос 
тўе, Я, МУ жтвеме че. нёс Ча прата 
жахгь й ёго ради закона прмнзнрдю СГА. Й 9) него 
А паки оўповаю БгыспуГ ти: тако да фе 1 

1497 





пішов на муку. 29 Як же вони його 
вели, того, іцо трохи раніше мав 
добре життя, і міняли на погане 
життя задля виіце сказаних слів, 60 
ці вважали, іцо це марне, 30 він, ба- 
жаючи ж муками закінчитися, зас- 
тогнав і сказав: Господи, іцо маеш 
святий розум! Ти явно знаеш, іцо Я 
міг спастися від смерті. Я від душі 
витерплю жорстокі тілесні болі, 60 
через твій страх, з любові це тер- 
плю. 31 Отже, і цей таким спо- 
собом закінчив життя, залишаючи 
не тільки молодим, але і всім наро- 
дам пам'ять свосі смерті і приклад 
сили і мужності. 


Глава 7 

1 Трапилося ж, іцо сім братів ра- 
зом з матір'ю були схоплені. Вони 
були змушувані царем істи свинне 
м'ясо проти правил, вони були му- 
чені бичами і воловими жилами. 2 
Один же з них, іцо був першим, так 
сказав: ІЦо бажаеш запитати в нас і 
цо хочеш навчитися? Адже ми е 
готові радше вмерти, ніж пересту- 
пити батьківські закони. З Цар же 
розгнівався і наказав розпекти па- 
тельні і котли. 4 Як же вони скоро 
були розжарені, він наказав першо- 
му з них, іцо говорив, розрізати яЯ- 
зик і здерти шкіру з голови, вгорі ж 
йому відрубати руки і ноги. І інші 
його брати, і матір дивилися. 5 І 
коли вже його зробили неспосіб- 
ним, він наказав передати вогню. І 
як той іце дихав, він наказав пекти 
на пательні, на якій він довго му- 
чився. Інші разом з матір'ю між со- 
бою кріпилися мужньо вмерти, так 
кажучи: 6 Господь Бог побачить 
правду і нами втішиться. “Так як 
перед лицем, за свідченням пісні, 
він просвітив Мойсея, кажучи: І 
Він розвеселиться у своіх рабах. 7 
Отже, як перший помер, цим спо- 
собом виводили і другого на вис- 
міюння. І вони здерли з його голо- 
ви шкіру з волоссям та питали чи 
істиме, заки все тіло буде скато- 
ваним по членах? 8 Він же відповів 
батьківським голосом і сказав: НІ. 
Тому і цей за порядком прийняв 
муку, так як і перший. 9 Він же був 
при останньому віддиху і сказав: 
Адже Ти дуже жорстоко нас вигуб- 
люеш з нинішнього життя, а Цар 
світу нас, іцо вмираемо за його за- 
кони, підніме у воскресіння вічного 
життя. 10 Після цього глумився 
третій. І як попросили язик, він зра- 
зу виставив, і мужньо простягнув 
руки, 11 і відважно сказав: Це я 
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одержав з неба. І через його закон 
вважаю іх за ніцо, і знову надіюся іх 
від Нього одержати. 12 Так іцо цар і 
ті, іцо з ним, дивувалися молодій ду- 
ші, бо він мав муки за ніцо. 13 І як 
він помер, мучителі також мучили і 
четвертого. 14 І коли він вже був при 
смерті, він так сказав: Хто вбиваеться 
людьми, очікуе надію від Бога, іцоб 
знову з ним воскреснути. Адже тобі 
не буде воскресіння до життя. 15 
Привівши ж і п'ятого, вонй мучилИ. 
16 І він, поглянувиши на нього, сказав: 
Ти, будучи тлінним, маеш владу над 
людьми, твориш, іцо бажаеш. Не ду- 
май, шо наш рід був Богом покину- 
тий. 17 Ти жтерпи і гляди на його ве- 
лику силу, як Він тебе і твое насіння 
мучитиме. 18 Після цього привели 
шостого. І той, починаючи вмирати, 
так сказав: Не обманюйся марно, бо 
ми через себе це терпимо, бо гріши- 
мо проти нашого Бога. І було гідне 
подиву. 19 Ти ж не думай, іцо будеш 
невинним. Ти почав боротися з Бо- 
гом. 20 Привівши подиву гідну і доб- 
роі пам'яті гідну матір, яка, бачачи, 
як гинули сім синів в часі одного ДНЯ, 
добродушно переносила через надію 
в Господі. 21 А кожного з них муж- 
ньо потішала батьківським голосом, 
сповнена мудрості, і, чоловічою ду- 
шею підносячи жіночі думка, сказала 
до них: 22 Я не знаю, як ви з'явилися 
в моему лоні, бо я не дала вам дух, і 
душу, і життя, і кінцівки кожного Я 
не збудувала, 23 але Творець світу, 
іцо створив людський рід і досліджуе 
народження і дух всіх, Він вам знову 
з милосердям віддасть життя, оскіль- 
ки тепер ви не зважасте на себе са- 
мих через його закон. 24 Антіох же, 
думаючи, іцо ним погорджають, по- 
чув зневажливий голос. Оскільки ж 
він і дуже молодий був, не лише пе- 
реконував словами, але і закріпляв 
клятвою зробити його багатим, і іцас- 
ливим, і відчуженим від батьківських 
законів, і зробити другом, і віддати 
йому потрібні речі. 25 Але коли мо- 
лодий зовсім не приставав на це, цар 
прикликав матір і радив ій, іцоб хлоп- 
цеві зробила те, іцо на спасіння. 26 
Коли ж він іі вблагав своіми числен- 
ними словами, вона обіцяла дати по- 
раду своему синові. 27 Схилившись 
до нього, вона насміялася з жорсто- 
кого мучителя і так сказала батьків- 
ським голосом: Сину, помилуй мене, 
іцо тебе носила в лоні 9-ть місяців і 
годувала тебе З роки, і виховувала 
тебе, і привела до цього росту. 28 
Благаю тебе, дитино, поглянь на не- 
бо, і землю, і на все, шо в них с, і 
зрозуміеш, іцо Бог створив це з не- 
буття і шо людський рід так само 
повстав. 29 Не бійся цього, іцо розди- 
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Йже с яй оўдНвлА ДУА ношетб дн, мікс 
нивгочтоже полягдше мУкин, й сёй (пако) скон- 
часа За Й четвеўтаго МУЧАўУ МмУчитеаЙ. и 
ёгдй (ўжо) высте кгь сміти, тако дече. 
оўбиваемым 4) чйакгь оўпованіа чаетгь ( ёй, 
паки Ймгь вгыскренУпти: Зеб'б ёо вгыскўніе вгь 
живот не бУдетть Лрнведше же (Й) пачтаго 
мУчиша, й онгь вгозрбвгь нянь ече власть БгЬ 
“аце Ймаши птабнемгь сы ёк Хецзешн 
павоўйшн. Не МНИ гах НАШЕМУ ЧУ. ёй ос 
птавитнеа. ты же тугьпй Й зрй веію дргь- 
жаву (го. како тебе Й сбма твое оўмУчнтгы: 
Лоёе прнведбша шесттаго Й гон оўмугбптн На- 
чннаюцІн (птаіко) гЁ, не прелефанса. сУетно. мы 
ёо себе ради «ГА стражемгь «ыгрбшаюце кгь 
ёУ нашему, (Й) доептонна сўднелёнГ а бысте 
ты же не мнишиеА (повиИненгь)” веіптти, віо- 
боўгьсптвовагп начй ён. прнведшй мпрь фнЕ- 
ную й бАги памАптин фдостоннУ. же погниеаю- 

е АА ра Ў й 
фінхгь «едме «Йовгь (дінаго дйе Й времени ви. 
даці, бАгодіне прнношаше оўповянга Га 
гадн. кожо же йугь оўтбшаше «Чекнамгь 
гласом крбпко, Йсполнеча МУ дростти. Й жене- 
каж помышлёнга мУжекою Ідшею!' вгезноса- 
цій ўе к нимгь. не вббмгь како вгь чребо мое 
МЕНА, наж 60 Я, аў (й дах) даўгь 
вамгь Й живот. Й кождо оўды не 4згь соз- 
фахгь, Мо мира ппвоўецгь сгвздавый родгь чйчь Й 
ваб, ЙспытУ рожёнге Й аўгь, вй жизненгь па- 
ки стэ маптію вгздастгь Міко нАгб сами себе 
презнраете радн закона ёго: нт ох же меп- 
ЦУ ан аўничн нн (-)” поносенгь НАГ гааст 
іце же ЫнгншУ СУца не токмо словы Мо 
ААШеА, Мо Й сб КААПтБОЮ оўкргбпаа(ше б0- 
гата й блжена стытворнти (Й) преведена, М 
бчекидгь Ізако8!”. й дзУга сети Й веў 
реЎЮЦіаА СмУ вгаздатн. Ко (на, са) ёга 
юноша никакоже оўкаонАшеА Бгезвй ў Ммпрь 
(Й) совгбпповаше (ён) да (юноши) сгытворнттгь на 
сПсенге. ёгда же мнбгими (го слбБеСёі бЫСПЫ оў” 
молена. ббібцій соБгбгповагпи сйУ (свобмУ). пун- 
КАОННЕШНСА ЁМУ ПоСМІб АСА жетокУ мУчите- 
аю снце ее Чекнмгь гласомгь, «Не помНАЎм 
МА НОНЕШУЮюЮ ПТА БЕГ чв 1, ць. Й доЙЕ- 
шую піА лбта г, й вгьскоўмнешУю піж Й 
прнведшуУю БгЬ возрастпга ёй г”. Модюі та 
чадс да зрўнши на нёс Й зёмаю, Й на БА Ме 
Б мнугь ста, (Я) аўразулібешн: ніко Да НЕ сХ- 
ЧІнугь сгытвойй сбж ёг, Й чачь ў ппакоже 
беітн. не сўбонса плоторастўзатеаА сего, о 
фостойнгь 6ЫБГЬ вратін [птвоен!" Бгыспрі ная 
сМўть. да вБгь мати сть вратісю птвобю вгыс- 
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прінмУ пім. ёфе же Га ён гаю, Юноша (Ё. 
кого потеўпите не послушаю повеагбній е 
выдгь. го повебніА закона слушаю даннаго 
«Демгь нашим, моўстомь. ёі БАКА бйС- 
вы бербтатель бывын на іоўдёа, не оўбгбжн- 
шин (Уку ежію. Шы бо за грёда наша Га” 
стражемгь Аціе же ради мзвёніж Й наказаніа 
жнивый бе ()!? майо прогбваеа. йо паки 
прнмібрнтса аеолмгь СБОЙМГЬ ты же СЭ не 
пренын Я ваб ть чАгь скврнав'бншін, не Бгез- 
фЕнвЯнсА сУётно кнчася піциетнымгь оўпова- 
НГемгь, на ббЫА бптрокн БГЫЗМОСА (УкУ. Не оў” 
60 БебдарГЖНт АА (й) веевндца ёл суда Из- 
вгбгагь «сн. брат А ёо мод мало нАгб волгбзми 
потргьпібша по забтУ вжію (вбчнаго жн- 
вот полЎлиша)''. ты же сУдомгь вжінмгь 
правымгь гордсіна, (ппоеА, мука) вгыспргимеши 
вгьзданіе. 4 же міко [й брата [мож І” ду 
Й пттбло (мое) предаю за Чекі А Законы, Еге- 
М” 


Лез 


зываюцаін ёд  (іййю) вгысікбў матива (- 
сеіпти. птебе же смУціёні емгь Й виёніемг Йс- 
Пов'б дапам, зане ёдінге гпбкмо ёгь ёсть. на 
МНб Й вратін моей преспттанеттгь веедргжн- 
та гнбвгь, нанеечым праведно БеемУ роду 
нашему: (Зогда) цўь разгьніўнеа, мростію нань 
паче (вабугь)'” гоўчае, (манесенаго радн поеМІб Ха 
горкаго)?. Й сёй оўбо чнето премібниеха, по 
БеемУ на Га оўповаА. пос дн же сАоЕгЬ 
Мгай СКоОНчаСА. тбмже б (жргытвадге)"" Й 
наход цій ваббаўгь пполнИко ЙзБГбспттиса 


й 
ее; 


Гаа, й: 
ўда же ()' маккавён і нже е нй внн- 
доша танно вгь сёла, (й) прнзываўУ еўё- 
ники. Й пребывйюцнугь вг оў дёнетвіб 
прГемаадУ. (Я) сгьбраша 5 (мужін), й 
прнзёівахУ Га прнзрнти най люди 9 вебугь по- 
пнаемыўть. бчнети же й драмгь ц) нечести- 
выўдгь ЧАкгь беквеўнаемым. помнаватин же і О- 
пУст'бнын гуй, Й ХотАцій г4вно бтрокомгь 
сети. Й глйсгь крови вопіюцінуть к птебб оўс- 
лішн. помани же Й законопутУпныўге погУ” 
влемга Ймже бптроки неповИАныА ПогУбИша, 
Й бы ХУуленён на Ййма пБое, Й БГоЗНеЧа- 
БНАГб лЎкавгыства: Бысте же вг» сгьбрйнію 
маккавён, (Й) непостойненгь мзеікомгь бысть. 
Гнгбвгь ёо ге Бгь мнлесте бвратнеА, Й напа- 
фаўУ на вен Й цаВа безгывгбетно Й сжнг ХУ. 
Й вяговременна места вгзнмаюціе, не Мала 
паденіА “Ак сгыптворнша. нанпаче Бгь ноцн 
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рае тіло, але, будучи гідним твоіх бра- 
тів, прийми смерть, іцоб я тебе прий- 
няла в милосерді з твоіми братами. 
30 ІЦе ж як вона це говорила, хло- 
пець сказав: На кого чекасте? Я не 
послухаюся царських наказів, але 
слухаю приписи закону, даного на- 
шим батькам Мойсеем. 31 Ти, іцо 
став винахідником всякоі злоби про- 
ти юдгів, не втечеш від божих рук. 
32 Адже ми це терпимо через наші 
гріхи. 33 Якіцо ж живий Господь тро- 
хи прогнівався, іцоб навести мукай і 
кари, але Він знову примириться зі 
своіми рабами. 34 Ти ж неправедний 
і найбезбожніший з усіх людей не 
підносься безглуздо, брикаючи мар- 
ними надіями, підносячи руки проти 
небесних слуг. 35 Отже, ти не у- 
никнув суд Вседержителя і Бога все- 
видця. 36 Бо моі брати тепер трохи 
біль перетерпіли за божий завіт, а віч- 
не життя одержали. Ти ж справедли- 
вим божим судом за твою гордість о- 
держиш муки в нагороду. 37 Я ж, так 
я і моі брати, передаю душу і мое ті- 
ло за батьківські закони, прикликую- 
чи Бога Ізраіля швидко стати мило- 
сердним, тебе ж замішаннями і побо- 
ями змусити визнати, іцо е ТількиИ о- 
дин Бог. 38 На мені і моіх братах спи- 
ниться справедливо всьому нашому 
родові нанесений гнів Вседержителя. 
39 А цар рознівався на нього жорсто- 
ко люттю, більше як на всіх задля на- 
несеного гіркого висміювання. 40 От- 
же, і цей переставився чистим, вповні 
надіючись на Господа. 41 Вкінці ж, 
після синів померла і мати. 42 Тому 
стільки сповіццено про жертви і про 
надходячі зла. 


Глава 8 

1 Юда ж Маккавей і ті, шо з ним, 
потайки ввійшли до сіл, і прикликали 
кревних, і приймали тих, іцо залиши- 
лись в юдействі. І вони зібрали 6000 
чоловік 2 і прикликали Господа згля- 
нутися на всіма топтаний народ, о- 
чистити ж і храм, споганений без- 
божними людьми, З помилувати ж і 
запустіле місто, і тих, іцо бажають 
стати зрівняними зі слугами. І вис- 
лухай голос крові, іцо до Тебе кличе! 
4 Згадай же і вигублення, вчинені за- 
конопереступними, які вигубили не- 
винних дітей, і ті хули, іцо були про- 
ти твого імені, і викажи ненависть до 
зла! 5 Був же на зборах Маккавей, і 
він став нестримним до народів. Бо 
господній гнів повернувся на мило- 
сердя, 6 і вони неочікувано нападали 
на села і міста і спалювалаи. І, захоп- 
люючи вигідні місця, вонй зробили 
немале вигублення людям. 7 Такі діі 
відбувалися особливо вночі. І чутка 
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про його мужність розходилася всю- 
ди. 8 А Филип бачачи, іцо чоловік 
помалу ішов вперед 1 іцораз частіше 
ж траплялося йому мати успіх в до- 
гідні дні, він написав про допомогу 
для царських справ до Птоломея, 
восводи Долини Сиріі і Фінікіі. 9 Той 
же швидко послав Никанора, Патро- 
клового сина, з перших друзів, дав 
йому 20000 озброених вояків з пам- 
филійських народів, іцоб вони вигу- 
били ввесь юдейський рід. Послав же 
і Горгія, чоловіка-вождя і досвідчено- 
го в боях. 10 Ніканор же вирішив з 
юдейського полону наповнити цареві 
данину, яку давав римлянам - 2000 
талантів. 11 Зараз же він послав до 
приморських міст, скликаючи на за- 
куп юдеів-в'язнів, обіцяючи дати 90 
в'язнів за талант. Не дивлячись на 
помсту від Вседержителя, іцо йшла 
за ним. 12 Юді ж було сповіццено про 
Никаноровий прихід. Деякі, задля йо- 
го приходу незважаючи на свое вій- 
сько, налякавшись, не повірили б0- 
жій помсті і втекли до іншого місця. 
14 Інші ж все позостале продавали, 
разом же благали Господа, іцоб іх 
спас від безбожного Никанора, який 
продав раніше ніж одержав. 15 І як- 
цо не через них, то через завіт, іцо 
був до іхніх батьків, і задля прикли- 
кання його чесного і величного імені 
на них. 16 Маккавей же зібрав 6000 
тих, іцо довкруги нього, заохочував, 
1цоб не боялися ворогів ані не бояли- 
ся множества ворогів, іцо беззаконно 
ідуть проти них, але іцоб сильно про- 
тиставилися, 17 маючи перед очима 
кривди. ІЦо святе місце ними повер- 
нене на зло, і поглумлення міста, і 
обезчеіцення, до того ж і зНИІЦеННЯ 
прадідівських заповідей. 18 Вони ж 
бо надіються на зброю, сміливо ска- 
зали, ми ж надію поклали на Вседер- 
жителя Бога, іцо може зниіцити і тих, 
іцо приходять проти нас, і ввесь світ 
одним порухом. 19 Він нагадав же ім 
про заступництва, іцо були до праді- 
дів “і шо за Сенахерима, як згинуло 
185 тисяч, 20 і війна з галатами, шо 
була проти них у Вавилоніі, як всі 
прийшли на бій, а іх було 8000 з ма- 
кедонцями, з них же 4000 македонців 
впали в розпач. Після цього ці 6000 
розбили 120 тисяч через допомогу, 
дану ім з неба. І взяли велику здобич 
21 Задля згадуваня цих діл він іх по- 
ставив мужніми і готовими вмерти за 
закон і батьківіцину. Він же розділив 
військо на чотири частини, 22 а пос- 
тавив своіх братів воеводами по бо- 
ках частини, Симона, і Йосипа, і Йо- 
натана. Віддав же кожному з них ти- 
сячу і п'ять сотень, 23 іце ж і Елеа- 
зара, іцоб читав святу книгу і дав 
знак помочі божоі. І в перш зустрі- 
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сёе стьд'бланіе вбываше. Й бегбда мУжетва ёго 
прохожайше воду: ёнда же Фнанппгь помалу 
градУцша мУя вг корнсте, частбе же вгь 
бАгодНествіе слУчнея (ёМмУ препбватн. кгь 
пптоломею БоОбБбДб оўдбам сУўўги і Фнникіи, 
пней помоцій ЦўьскомУ повеабнію. бн же скоро 
посла никанбдй «йа паптрокасва прыв бншнмугь 
дУггь даде ёмУ ц памфнлінскыдгь Ызеікть 


а] ос га Э сэ ая ы а. 
(брУженеі воннгь)”, і, да вее іоўдёнскін ў 


йзбію. посай же (7 Й горгі а мУжа стратига 
Й Бгь врамехгь преоўчена: Лоспттаем же никаноўгь 
дань ую Йже рНмааномгь дайше, ё, та- 
лантгь 4 пабненіа іоўдёй непбаннтин: “іе 
же вг поморьскім грйды посай созывйюцм на 
кУпленіе іўдёб свазневгь, бббцаюцнеА, Ў, 
оўзниковгь на пталантть дати. не зрАціи на 
Мціеніе ПоСАГбдУюціее ёмУ «б веедзгьыжнтеА 
Іоў дБ же БгезБгб ро еб б прншествін ника- 
норовгБ, (4) презнраюцае свое Опоачені е пришес- 
тва ёго ради, оўжасшеА Й не Б броваша сжію 
«ўйфшенію, «ббтбгбша (о Яне мбсто)?. йнім 
Же ОСПАЕШАА БА продаАУ, БГЫКУПІБ же Га 
моладУ да йзбавнтгь Й У) нееттнваго нн- 
канора, Йже преже неже ПолУчн продаде, Й Яцше 
не Йуге ради бо ўадн заБгбгпа Йже бысть гЬ 
ФДемге Йхгь. Й прнзвамій зади четнаго Й 
велнкойГбпаго Ймени ёго на них Собрл же 
меккавёй йже бкўтть «го ()”, 8. моляше да 
не гўжаснутса, ч сУпротненикть. ниже да оўс 
ппрашаса. безаконно гра діцій на (А (враговгь)" 
МНОЖССБО. Мо рбгіко протнентнеа пре бчн- 
ма Ймібюцін досаднтіства, Йже мібето спісе 
Ялай Егь Зл бераце. Й песа Ана града (й) 
беккненге ёце же Й прароднтеьскіА запо- 
Бгб дн попрані е. бни 6о брЎжі емгь НАДбСА, 
(ў бша фўгезоетне)”. МЫ Ж НЯ БСЕАўГЬЖНТЕА 
ёд могУціаго й грАадУЦнХ'Ь на наь Й вее 
міг (дінымгь мановёні емгь ААЦ наё- 
ЕМЕА. аказа же Йугь С)? б заетУпаені н беіБ- 
шнугь вге прлродителецгь. “1 ёже пб семаўен- 
а уйе пыгАба а погнббша. Й на а, 
БЎЛОНб к мимгь галйгтовгь бполченіе беішее, 
Міко вён БгЬ врань пріндёці ЙХже еб, А, сь 
македонАны, 4) нй же, 4, македонА ЦчаА- 

с даб, Пала , , 
ша. по семгь сін, Й. ўк. тнеАцть повнша по- 
моцй ради данныА ймгь Ф пбеи, Й пойзУ 
многУ взаша: СЯ рад (вгьспомановені н) Гоша 
зостнеі ()'” поставн й готовыхгь оўмубти 
законгь і] . «ЎЧетва" ісппверо засне же БбН 
поСтаЕм, Ечини же Й врйатію свою БоЁЕСДаМИ 
по стране чіна, сімона і йбенфа і йбнадана. 
пбда же комУжадо (й) Пыса Й пАте сотть. 
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ёце же Й (бліЯзара чеетй спЎю книгу, Й дась 
знамені е помофшм жа, (И) вгь пеўвё стрбте- 
Нін самгь БоёБ044 бтел ст ннканоромг. 
выст. же Ймгь веемогУціім стьпоборннк, (й) 
а 7 (ы / с д/ я а/ ос 
оўбнша вой бдле, Д. кзвеныўгь же Й безгвоўднеі 
большУю часть стытворйша вой никанорвыўть, 
ваб, же Ё бгбггыптпЕо понУ днша. среереннки: б 
выше кУпаенію Ййхгь взАша. гочнша же Йугь 
вгбано (Й) побнша, (ўста же Йхг.) “д времени 
заключны: бб 60 пуеже сУботы сед ради вины 
Не МЕДАбша гоОНАЦІе Й. бУжіа же Й Я корыіс- 
тн стьбнраю н 0! , СУботуУ БАХ к, БАБА 
цій 1 Йсповгбдаюцінеа, ген спегьшаго [й]'? вгь 
дне сін, (й) НАЧАА0 МАН БГЧННИНЕШАаГО ЙМГЕ. ПО 
СУбоппб же немофшнымгь (Я епрота й в дсвамге)!" 
(Я бенанмымге) газ абанша корістн, прбчаА 
(же сгь Опроки свойлан)!? раз у'банша. н Й сг- 
д'бМЕеш ін ббціУю матеЎ сгьыпттворнша, маўдаго 
Га маці вг конецгь прнм'брнтнеАа забомгь 
своймгь: Я сУцінуге ст пимодомгь Й БаКХИ- 
Я а Я ана 
дом ша Й оўенша бое ё. й твдына 
вешная Бпздежаша, Й мног ПАННА раз- 
д'банша равночастне бб, Й немоцінымгь Й 
а ша А ; 
спота Й вдсвй ёцше же й правнтфомг сь 
птворнша. сгьбравше же брЎжіа Йугь прнабжне 
БСА. ПОЛОЖНШа Б мібетеугь баговўемеіныўгь” Про- 
АА Ж корыістан ЕГЬ ібфанмгь принебша. Й (Фн- 
ла ння)" птмодіОва оўенша Мужа непўсподсе- 
н'нша, Йже многнугь іоўдёоё белдбльша. праз- 
нУюцін же Айн побтб ды вг ООЧесптвб, зажёг- 
шаго Сфенны а врапта, (9 калметена ша оу” 
б'бгшаго вгь ёдінУ кУцінцУ Й достбнную МздУ 
нетію (ёго) вгездаша. пракаамттншін же Мн- 
канбргь Йже тыся кУпуовгь на проданіе іўде 
Овг прнведгь, смнраігь помофію гео 4) мни- 
мыдгь ёмУ малыцгь быти. славы «бложть ўзы, 
пб Зёлм 6 бгагьЦевЫмгь беразомгь пУста себе (гь- 
птвоўгь, (ёдінгь) пргнде вгь Янгытіодію. велнко 
неетіе б погУблаенім своёго вбю наса дова. 1 
Йже ббібція рнмааномгь Янь вгездати «ў пагб- 
НГА іфанмгыска. проповгб д аше (нгб) зацинти- 
тал [647 Ймгбти іўдбомгь. Й сего гади не 
ЗБЕ біт іоўдвом, зАНе ПослІб доваша заіо- 
а 2 
номгь ц) птого посптаваеныі ге: 


Гаа, 4. 
огоже времени Ант бдгь вефіеспті емы бе- 
М рагтнеж “б пеейды ()', вшедгь ёо вгь 
Х Ух. глемый персипойнсь, Й нача раеўицоапти 
а Ха й грй бетьўржатін птбмже множес- 
тво оўсптреМаАЮЦІЙА сь бУжіи вг» помоцть, 
(6 бгбггь бератнша). Й (пако) саАЎчИсА Янптно- 
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чі сам воевода зустрівся з Никано- 
ром. 24 Всемогутній же був ім по- 
мічником, і вони убили більше ніж 
9000 вояків. Раненими ж і скаліче- 
ними вони зробили більшу частину 
Никанорових вояків, а всіх змусили 
до втечі. 25 Срібняки ж тих, іцо 
прибули на іхню купівлю, вонИ ВзЯ- 
ли. Гнали ж іх дуже і побили, уста 
ж іхні на частину часу були замкне- 
Ні. 26 Адже було перед суботою, че- 
рез цю причину не барилися, жену- 
чись за ними. 27 Збираючи ж іхню 
зброю 1 добич, святкували суботу, 
благословляючи і визнаючись Гос- 
подеві, іцо спас іх в цьому дні і 
поклав ім початок милосердя. 28 А 
після суботи розділили здобич не- 
мічним, і сиротам, і вдовам, і 
скривдженим, позостале ж поділи- 
ли зі своіми слугами. 29 Ці і ті, іцо 
робили, зробили спільну молитву, 
благаючи милосердного Господа, 
об вповні примирився зі своіми 
рабами. 30 І вони схопили і вбили 
тих, іцо були з Тимотеем і Вакхи- 
дом, понад 20000, і захопили високі 
твердині, і розділили багато здоби- 
чі собі порівно, і немічним, і сиро- 
там, і вдовицям, іце ж і дали стар- 
цям. 31 Зібравши ж іхню зброю, ста- 
ранно все поклали до надійних 
місць, позостале ж зі здобичі при- 
несли до Срусалиму. 32 І вони вби- 
ли Тимотеевого филархина, дуже 
безбожного чоловіка, іцо вчинив зло 
численним юдеям. 33 Святкуючи ж 
дні перемоги в батьківіцині, схопи- 
ли Калистена, того, іцо спалив святі 
брами, який втік до одніеі хатини, і 
віддали належну винагороду його 
безбожності. 34 А проклятий Ника- 
нор, іцо привів тисячу купців на 
продаж юдеів, 35 впокорений гос- 
подньою поміччю тимИ, ЯКиИХ Він 
вважав за незначних, відклавши о- 
діж слави, самітним себе зробивши 
на землі, за образом втікача, сам 
прийшов до Антіохіі і успадкував 
велике безчестя за вигублення його 
вояків. 36 І він, іцо обіцяв римля- 
нам віддати данину з ерусалимсь- 
кого полону, тепер проповідував, 
цо юдеі мають захисника - Бога. І 
через це Юдгеі е незранимими, тому 
іцо вони пішли за Ним приписаним 
законом. 


Глава 9 

1 В тому ж часі Антіох повер- 
нувся з Персіі з безчестям. 2 Бо 
ввійшовши до названого Персипо- 
ля, він почав грабувати храм і захо- 
плювати місто, тому, як множество 
зі зброею накинулося на підмогу, 
повернули його у втечу. І так тра- 
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пилося, іцо Антіох втік від мешкан- 
ців і повернувся засоромленим. 3 Як 
же він прийшов до Екватану, йому 
сповішцено те, іцо сталося з Никано- 
ром і Тимотеем. 4 Він же піднявся 
люттю, думаючи нанести його злобу 
на юдеів задля тих, іцо втекли. Тому 
він наказав арматилатові безперервно 
гнати дорогою, як небесний суд його 
спонукав. Бо в гордості він так ска- 
зав: Прийшовши, в ніцо оберну ю- 
дейську багатолюдність. 5 “А Все- 
держитель, Господь Бог ізраільський, 
побив його невиліковною і невиди- 
мою хворобою. Нагло ж, як він вис- 
казав слово, його схопила люта внут- 
рішня хворба, і він гірко мучився. 6 
Дуже справедливо мучився той, іцо 
численними і жорстокими способами 
мучив нутроці інших. 7 Він же зов- 
сім не відступив від своеі гордості, а 
це більше вихвалявся, дихаючи лют- 
тю, наче вогнем, проти юдгів, і нака- 
зав приспішити хід. Трапилося йому, 
цо як він швидко іхав, він випав з 
колісниці, і впавши тяжким падін- 
ням, він поломав всі частини тіла. 8 
Він же, який через понад людську 
гордість іце думав, іцо може наказу- 
вати морським хвилям, і гадав, іцо 
може на мірках виміряти множество 
великих гір, був на землі. Його но- 
сили на носилках, явно показуючи 
всім божу силу, 9 так, іцо в його тілі 
закишіли черв'яка. І як він іце жив у 
болях, його тіло видавало сморід, а 
всі вояки бридилися його смородом і 
гноем. 10 І того, іцо трохи раніше ду- 
мав, іцо може доторкнутися небес- 
них звізд, його ніхто не міг знести 
задля незносного смороду. 11 Отже, З 
цього він почав пізнавати тягар свосі 
великоі гордості, навчений духовною 
раною в одну мить, сприймаючи дій- 
сність своеі хвороби. 12 І коли ані він 
сам не міг знести свого смороду, він 
так сказав: Праведним е підкоритися 
Богові і, будучи смертним, не заду- 
мувати гордо рівне Богові. 13 Без- 
божний же молився до того Владики, 
цо ніколи його не помилував, кажу- 
чи так: 14 Святе місто, до якого я спі- 
шив, іцоб, прийшовши, перетворити 
в порох і збудувати там гробівці, за- 
лишу свобідним. 15 Юдгів, яких я ба- 
жав не удостоіти похороном, але пе- 
редати з дітьми птахам і звірам на 
пошматування, і всіх іх наказую зро- 
бити рівними атинеям. 16 А святий 
храм, якого раніше я пограбував, 
приказую його прикрасити прегарни- 
ми дарами, і свяіценний посуд відда- 
ти в дуже багато разів, і належне на 
жертви дати з своіх розходів. 17 До 
цього ж обіцяю юдеем стати, прохо- 
дити по всякому місці вселенноі і 
проповідувати божу силу. 18 Але хво- 
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ХУ вбжати Ф посажнгь (Й) ббратнеа вра- 
МеНГЬ. прншедшу же (МУ кгь СкваттанУ, Бгоз- 
Бгбепттнем. (ёмУ) беівшай б никанбўе Й птимо- 
4ёю вгэзнее же см мростію мнасА влббУ ёго 
нанести на іўдеа «Обібгшнугь адн: тбмже 
ПОБеАГб дрмаптнлат У беепреетанн бгбжати шёс- 
ткіе. мемомУ сУдУ понУужАйюцшУ ёго. сице 60 
гоўдеанве гЁ многомУжі е іоў дёнекое (2 пун- 
шедгь сгэтворю (вгытіцюе)”. “(вееаргыжнтель)" же 
Ге ёгь іййевгь поразй ёго нейсціблною Й незрнмою 
ЫМзвою: бмезапУ же йзмбншУса ёго слбвУ вать 
ёго БАЎ А ААА болбзнь, Й (гргыко МУ- 
АА)”: вас праведне многими Й “юж днми 
азанчі Йнеыгугь гўппровы мУчНЕшаг?. бн же 
НИКАКОЖЕ ГОрДЫНА свод пуеста ёц2ё велнчаніа 
ЙсподнАшё (более) огнедышУціе мрстію на 
іоў дей. Й заПовІб да оўскорнтай шеткіе, слАЎлнсА 
СмУ оўстромаене ЯдУЦІЎ паста чў колесннца, Й 
злымгь падёнгё паша вел оўды пастн «ть 
куЎушн. бн же ёце міяй волнамгь Морскимгь 
ПОБЕАГбЕАГП Я гордеіна ради паче Акты Й (мно- 
жеетпво) велнкицгь горгь мнаса Егь мгбрнаехгь 
Йзм'брнтн. на зёйн веі Е носна ношашеА. 
МвлаенУ бжію снаУ вебмгь показУя. мікоже ()? 
б [птеаесн]” (ёго)? чфвемгь КИиП'бтан. Й ЖНЕУЦІУ 
ЕГЬ вбагбэнеўгь (-)? пасти ёго (ЙзаГ АУ смрддгы)'" 
б смрада же ёго (Й гном) Бей Бой ГНУШАХУСА 
(У). 3 Йже мало прежде нёнеі ввгбз дгь коснУ- 
Р / ў ? 
тнеа. мнацаго, ёгоже никто можаш носнт 
сарада ради лютага. ЧдсюдУ аўео нача та 
гость многі ж гордына, «Боба познавагм (аўовною 
насўченгь ніывою. Мгновенг емгь ёдініб мге 6046 3- 
НН СВОЕА пуевываніе пргемаюціе) Я ёгда ниже 
самть смрада свсёго мосйити можаце, птако (ё. 
праведно ёсть ПоЕНЧУтИА ёУ. й ме смўптна 
Уфа (авне ёд) МУ дўгьсттвоваптн гора. МОЛАХ- 
ше же са сквеный кгь никогда помНасаЕшс 
МУ (го вйЦе, тако гам. сын гуй ёгоже спб- 
а ў а й 
шаўся прншё вг прадть бератити, й греи- 
фа создаган свободна бетаваю ісўдсовгь, Йхже 
ХоттБугь ниже погребенію сподобитин мо пти- 
цамгь Й звгбремгь на растеўгезаніге пудам сгь 
маадемцы. (й) вё б Йхге ў лЕно Адннёомгь сгыт- 
ворнган рам же сптый ёгоже прекде паенн пус 
доббншнам дары оўкраейти (н), й ефёных 
оў ды много множ ицёю (13 воз дам (Й) подо- 
бАЮЦІаА (2) гы жертв 4) свойдгь рае? фарг- 
вати. кгь ей же (7 Іоў Ёа сети на веА- 
комгь мібет!б веелёчныхА, поход ин Й пуопо- 
БгБ д Агтн сжію фўгьж ае. Яб никакоже пуста 
вбагбзнь, нанде ёо нань правым бжінмгь суд. 
дна ! а 
на себе же ме оўповй. пней кгь ісўдёомгь снмгь 
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бвразомгь посланіе моантвеным чингь МмУЦе. 
Ймбше же СА сне Пувддерсі гражаномгь 1оў- 
"деомгь, бло радоватнеА, Й з дравгьсппвовагти, 
Й бАгод'бЙсттвовапти: Цўе Й сптрапнггь Антіб. 
ше ваго можете Й чада (вйша), Й «вох 
познана Б4 сУть, молю ео ёУ Белнчества ўй на 
нёс оўпованіе Ймын Й 4 в немоцім лежа вашеА 
чти Й бАгораЗУміА Бгспомннах люееЗНе, 
БОЎБрАЦІААСА 9] персндскнугь мбстгь, Й ЕПа- 
фбхгь Б болезнь тажкУ нужно ймбхгь рддитн 
беціаго адн ваб, оўптвержёнг а. Й НЕ нада, 
б сих мже б мн, бо оўпованіе много 
Йміюцін оўббжати недУга, зрА ніко Й Оўгь 
(мон) вгь бб ге временех вгь вейшннугь МІбС- 
аа ў“ . 

ппедгь воёва, показа йже по нем прінматте 
начайстве, дй Аціе чпіо проптивно сАЎЧНТСА, 
йАм (9 Бгрзвбепантеа чпіо вт дно, БІБ ДУ Цае 
СТА Йже Бгь сптранадгь ёмУЖже ОСПАЕНШАСА 
Бецй ме смУтатсА. кг сйм же помышлха 
прнаекацфэнугь снаны ге. й стваб г цўтвію 
временемгь прндогежацонў, Й пугемаюцшинуть ЧО- 
а АЎ аа Піка ўз (гоже 

; , ў іа сн 
МНбГАЦІй БГБСтІбКаюЦ аго на БШНАЯ ёпаўхіа 
мнбгнимгь вашнмгь препоўУчаўгь Й составаа ть. 
пнеах же к нему же подгыписана сУте ролю 
оўбо Ей Й прошу, поманите бЯгоптвореніе 
Оеціее, да кожа? же стьдугьжЙ вАгоразуміе кгь 
мыгб Й «АУ. оўпов4ю бо ёго ікропттце Й чАколюене 
посагбдЎюціа моёмУ пройзволёнію, ббціе с вами 
выгти. мУже осўбінца же оўбо Й у“аникгь 
зАбншаА пострада, ніко сен Йныдгь преаожи на 
страйнУю, на гордхгь лютою смутію йсчеё 
Прннее же птбас (ёго) Фнанппгь сгевргеетнинкгь 
ёго. Йже ()'” вожцінея «йа Янтіода кгь пто- 
4омёю фнасмнторУ вгь ёгУпетгь Мй46 


І" й, 
ла, ТГ 
7. ” га аў с 
аккавёйм і иже с Ни бТБХУ ГГ себе 
зацінцюйюцім уй же й гой воптіХ, 
ў кАпнцІа Иуже Йноплемённицы по гпожи- 
я / я Хх я 
еўгь оўсптоойша, ёциё же (Й) птоеенцая 
адзе еўстройшы, іё же Я) таренцу 


Й. 





Йі 


гаскопа. Й бзнцшіше узам, Ийнгь олтарь сгтытко- 
(нша. и ражжесше камеміе й вгэзёше бГгне 
пуннебша жргытвУ по ф50ю АГбттУ Ій міць, 5]. 
Й Занміамы Я Б'бфіницы Й Хабвы предгелск- 
НГ стытвоўнша нуже здди сгьтвоўенін. мола 
ХХ Ёа, паше ний, да не кпттомУ сНцевый влёбы 
сАЎчАтеа (Ймго). Яо цуе когда Й сгэгубшаттгь 
ц) него сгь кроппосттію наказУютсАа, Й не (ваў- 
варомгь Й уУлный)” мзеікомгь предадатеА: 
бонь же де урамгь 4) Йнопаемеіннкгь беквугь- 
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роба зовсім не відійшла, бо на нього 
найшла справедливим божим судом. 
На себе ж він не надіявся. Він напи- 
сав до юдеів послання такого виду, іцо 
мав молитовний вид. А був таким: 19 
Предобрим громадянам, юдеям - ду- 
же радіти, і бути здоровими, і добре 
діяти! Цар 1 володар Антіох. 20 Якіцо 
здорові ви і ваші діти і ваше вам е ві- 
доме - це добре. Бо я благаю Бога за- 
для величності, маючи надію на небо 
21 і лежачи в немочі, любезно прига- 
дуючи вашу шану і благоразумність. 
Повертаючись з перських місць, Я і 
впав у тяжку хворобу. Конечним вва- 
жав я думати про спільне скріплення 
всіх. 22 І не занехаюючи те, іцо від- 
носно мене, але маючи велику надію 
вирватися з хвороби, 23 бачачи, шо і 
мій батько в тих часах, коли воював в 
горішних місцях, показав, хто після 
нього прийме панування. 24 ІЦоб ко- 
ли іцось противного трапиться чи бу- 
де сповіццено іцось поганого, знаючи 
це, не попали в замішання ті, іцо в 
краінах, яким залишено справи. 25 
До цього ж, думаючи про тих, іцо е 
сильні і сусіди царства, іцо на час 
держали і брали в минулому, я нас- 
тановив сина Антіоха на царя, якого 
численним вашим я поручав і ставив, 
часто відходячи до горішніх воло- 
дінь. Написав же я до нього те, іцо 
нижче написане. 26 Отже, благаю вас 
і прошу, згадайте про спільне добро- 
дійство, іцоб кожний зберігав добру 
думку до мене і сина. 27 Бо маю на- 
дію, шо він лагідно і чоловіколюбно 
ітиме за моіми вказівками, іцоб спіль- 
но з вами бути. 28 Отже, чоловіков- 
бивця і хульник дуже погано потер- 
пів, бо він інших відчужив від жштп- 
тя, і він в горах пропав жорстокою 
смертю. 29 А його тіло приніс Фи- 
лип, його ровесник, який, боячись си- 
на Антіоха, відійшов до Сгипту, до 
Птоломея Філомитора. 


Глава І0 


1 Маккавей і ті, шо були з ним, 
маючи Господа собі за охорону, за- 
брав храм і місто, 2 а храми, які чу- 
жинці збудували на торговицях, іце ж 
1 молитовницю, він зниіІцивВ. 3 І, оЧчи- 
стивши храм, зробили інший жерто- 
вник. І спаливши каміння, і взявши 
вогонь, принесли жертву після двох 
літ і 6-ти місяців. І вони зробили ла- 
дан, і світильники, і хліби предло- 
ження, 4 задля яких вони створені. 
Впавши ниць, вони благали Господа, 
об ім більше не трапилися такі зла. 
Але, якіцо коли і згрішать, вони були 
Ним лагідно упімнені і не були пе- 
редані варварам і хульним народам. 5 
Трапилося, іцо в тому ж дні, в якому 
храм був збеіцешцений чужинцями, в 
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тому ж дні було очиіцення храму, 25- 
го дня місяця, іцо е Хаслев. 6 І з ра- 
дістю вони святкували 8 днів, за пра- 
вилом намету, згадуючи, як короткий 
час перед празником шатер вони пас- 
лися в горах і в печерах на подобу 
звірів. 7 Тому, маючи тирси, і зелені 
галузки, а іце і пальми, приносили 
пісні Тому, іцо дав очистити свое 
місце. 8 І вони встановили спільне рі- 
шення і закон всьому юдейському 
народові: кожного року святкувати ці 
дні. 9 І отже, Антіох, іцо був прозва- 
ний Епіфаніем, мав таку смерть. 10 
Тепер же скажемо те, іцо сталося від 
Евпатора, сина безбожного Антіоха, 
скорочуючи зло, цо було зроблене в 
боях. 11 Бо цей взяв царство і на- 
ставив над царськими ділами якогось 
Лисію, вождя вояків Сирійськоі і 
Финикійськоі Долини. 12 Птоломей 
же, прозваний Макрон, прийшов до 
Юдгі, іцоб берегти те, іцо справедли- 
ве, задля тіеі образи, іцо сталася, і на- 
магався поводитися мирно з ними. 13 
Через це він був оскаржений друзями 
перед Евпатором і почув, іцо він зра- 
дник в усьому. Задля цього він поки- 
нув Кіпр, довірений йому Филомито- 
ром, і відійшов до Антіоха Епіфанія 
від Атимія з шляхетністю і владою, і 
покінчив життя отрутою. 14 Коли ж 
Горгія був восводою догідних місць, 
він в усьому воював з юдеямаи. 15 З 
ним же ідумейці продовж лпевного ча- 
су забирали твердині, повчали прий- 
мати юдгів, іцо втікали з Срусалиму, 
і починали воювати. 16 Ті, іцо були ж 
з Маккавеем, зробили молитву і, бла- 
гаючи Бога, іцоб став ім союзником, 
накинулися на ідумейські твердині. 
17 Хоч ті мужньо змагалися, місця 
були захоплені. Вони ж вбили всіх, 
цо билися на стінах, більше ніж 
двадцять тисяч, 18 Як ж деякі втекли, 
більше ніж 9000, до двох сильних і з 
запасами веж, іцо мали все потрібне 
до облоги, 19 Маккавей залишив Си- 
мона і Йосифа, шце ж і Закхея і ДосИтТь 
тих, іцо з ним, іцоб з ними боротися, 
а сам відійшов. 20 Ті ж, шо з Симо- 
ном, були обмануті деякими, іцо у ве- 
жах, задля срібла і, взявши 70000 ди- 
драхм, дозволили деяким утекти. 21 
А те, іцо сталося, було сповіішцено 
Маккавееві, і він зібрав начальників 
народу і оскаржив іх, іцо задля срібла 
вони продали братів і відпустили іх- 
ніх ворогів. 22 Отже, тих, іцо були 
зрадниками, він вбив і нагло ЗниИІцИВ 
обі вежі. 23 Зброею ж усіх, іцо були в 
двох твердинях, він успішно руками 
вигубив більше ніж 20000. 24 А Ти- 
мотей, іцо раніше був розбитий юде- 
ями, скликав множество чужих Воя- 
ків, зібрав немало кіннотників з Азіі і 
прийшов, іцоб зброею захопити Ю- 


НИСА. сАЎЗНеХ Б тон же дйе бчицюенію быти 
драма. Ке го йе ца, Йже (сты [Іхаелевгы!”. Я 
сто весеагемгь празновАхУ адін, й. по Овразу 
сбни помннаюцін. Міко пуеже малаго Бремечн 
празйнка «бйнаго вг горахгь Й вг пеферахгь 
ввібрі нмигь ббразомгь б'бша паебмн. днрса глдн 
Й БІбтевін зваеныдть ёце же Й финикть йм- 
юцій пібене прнношаўУ давшемУ Фбчнептнтти 
мібсто свое (Й) повегбша ()' ббгьцІЎ Юю запо- 
Ббдь Й поБбабніА вемУ мзеікУ іоў дёнскУ по 
Бе аГбтта празновагам айн «іа: Я Антіодгь 
аўсе Йже пройменовдшея ёпнфангь скойчаніе 
тако ймб: НЯб же «0 соўпатоў йа Янтіоўа 
НЕ НЕаГо бЫЕШаА речемгь, стькрафзйюцам: АУ- 
кавад Йже вгь бранё стытворена сУть. сён 60 
воспрг Цўтвіе (Й) поставн нй д'бптеьми 
(дкимн), ане нбкоего оў сан еў некі ж й 
фаннкі некі а бн проппаўуа. гітоломён же На- 
(нцаемый макронгь правёчое сгьблюдагти Йде ЕгЬ 
Іоў дёю вывшеа ради 0” бенды, (й) покУуша- 
ше мже к мимгь мирно проводнтн. «ню дУ- 
же бкаеветангь 4) дрУггь кгь боўпаттоўУ. Й по 
веемУ предатель слеіша, сего рад кУпра БГЫБГб- 
ренаго 4) фнаомиттора бстаен, Й кгь АнтіодУ 
ёпифанУ (днае сть бйгорўдгьствомгь Й Байстію 
(М) Яднмга), маб жнвоттгь сконча: Горгіа же 
ігдй бег Бобвода мібстомгь публтымгь й по 
БеемУ іоўдёй запттоваше С нй же ЙдУмеане 
взнмахУ Бгь времена ПЕЕДЫНА, насўчаўУ іоўае 
ОЕгь пўнетбгаюцінугь аў іфанма пргнматн, (й) 
гатовагтм НАЧИНАўУ. Суцін же сь МаккаБе 
ом'ь «ытворйша МАтвУ Й молім ёй (тыпо 
ебрннка Й еіп, на ЯДУ Менска, птЕерўдыни 
сўстремншаса. ймже 9 прнабжацінмгь МмУ- 
жеетвене оўдргьжани беіша мбстй: бебугь же 
на стбнаўгь гатУюцфшнугь ()" оўенша боле Ме- 
жеан двадкате тнеаціе. йзвгбгшй же ніб- 
КоЙХгь 6046 4, БГ два пиуги птверды й запасны 
И БА КГБ сраненію АМмУЦІа: іцакавён же ІгЬ 
Йхге поборенію Фбетави сймона і йосифа, ёцше 
же Й ЗАКДёА, 1 нже с име фоволныў. (-)3, са 
же Обнде СУціін же сг» сймонб прелестттшасА 
(94) нібкойугь Йже БГЬ сптолпб угь суебуй радн. (й) 
4, днадзаг мгь воспрі наши бставнша нібкойугь 
йзвгбжаАти: бгызвбети же сл Ммаккавёю б 
бывшё (й) еобуй нач4йннки людён (Й) повібда на 
нй Ыко «ребр радн продаша сратію (Й) сУпос- 
тати йугь чпУстиша. вывшй оўбо преда- 
тель оўби, Й БнезапУ дБй сптолпы раздуУшн. 
брЎжін же вё СУцуйж БГ ДБЎ ПБЕДЫНАХ:Ь 
Укд4мни оўспбваж погУби бле, і Знмодёй же 
Йже пўбе 4 ісўдёй высте пораженгь, созЕй Ебн 
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странныдть множество, 1 Н гы Асён кёбникта 
свуй не мало пргнде, Міко брУжіей іўдёю пуі- 
тн. (Шаккавей же і иже е н), прнбанжаю- 
фана (МУ кго матб ежій бвратишасА, 
ГлЛБеі земаёю посыпаюце й зўеай. вреппнцаамн 
препоАсавше пўе блтарей ниць паше. Мол ХУ 
мнасстива Ймгь беіти. враждовагтн же ра. 
жаўюцінмгь на нидгь Й сУпостатомгь сУпроптн- 
вЙсА, Ыіко закбнгь ўё Беівшни же по молйтвб 
воспу аша бка фалсче ч) града йзшёше, 
прнелйше же са заганикё в «біб, веіша Сайцу 
же Боб мЕдюцУ ббон же совокУпишасА” Сін же 
ЙМУЦІ бАгопоАЎЧеніе Й побТб ДЫ влагосты прнет- 
жнца ради міже кгь ГУ. бни же воёводУ бр4нн 
(пемоциію ЙмібаўУ)". Првываюфи же брани 
ЫБНаТсА сУпостатомгь () нёси мУжін, “, ма 
конедть зайты оўзды МУ ейголіпне Ка пра- 
ваце іоўдбовгь. 4 нЙ же двй маккавеАх суб 
Йм фы, брЎжін сво М зацінціаюцім загава 
охрана ДУ. на сУпостаты же стреажмн н кеак- 
нами метаўУ. ймже смбсншаеа невб дбнГемгь 
бу Уса матека Йспоаненн. оўбнша же са б 
Й пАте (оттгь (пгбшець), КОМНИКгЬ Же ()12 
Знмодцёй же оўео побтбже Бгь газаўУ глемУю 
тверўдыню вАгойбпнУю стражу, воёводствУюціУ 
же тУ дерюў' (Шакавёй же і Йже е ий)” втбУ 
весела, бвындоша стражу дйн д. сУцін 
же вне пведыни Ммбста оўповЯюціе паче 
МІбры ХУуладУ Й словей неподсена ИЙзношахУ: 
МвагьшУ же са, (бё)'' дйн, ()” юноши Йже сты 
макавеомгь бібуУ, гаўжегшеА міростію влаефн- 
мін ради, лриванаснша кгЬ «тбніе, (-)19 ввлбро- 
ббразною мростію Ёпашаго (й) заяЗебкоша інін 
же ей подобне БгыодАаце сь нУжю кгь Йже 
внУптргь зажгоша столпы. Й вожегше бгне (Й) 
злорУціЙ жнвеі сожгоша, Йнін же врага раз- 
сбкбша, вгыспрГАвЫ прочін чннгь, взаша га. 
Й птимодёа стысровеннй Б нібкоё ўБб заклаша, Й 
брата ёго ухеейна, й Апойлефана. СГА соппворше 
о пібсньеми і Йсповгб дай ми бАБА ХУ га ваго ДгБ- 
та віж Й ПОбТб До Д АП ЕАА, ійлеЕн. 


Гаа, Яі: 
о МАБ же времени, ана прибвразный 
ўем й еўёник Й д'бппелемгь пўёсттатеаь, 
бло тажце помышах а б вывшицгь, 
(тьера, й, Й кённика ваб, прн ЕгЬ іў. 
двю чаюцм градгь ёАанномгь ббнтані е сгыттворИ- 
ти, храм же еребро даненгь сгьытворйти мікоже Й 
проч нугь нізыікгь капицоа, Й по БАЎ Аба пус. 
мети начало жечетва, ннкакоже ПоМышаАА 





1505 


дею. 25 Маккавей же і ті, іцо з ним, 
подалися до божоі молитва. Як він 
наближався, посипаючи голови зем- 
лею і підперезавши бедра мішкови- 
ною, 26 впавши ниць перед жертов- 
ником, благали, іцоб Він був до них 
милосердним, а ворогував з тими, 
цо ворогували проти них, і іцоб 
протиставився ворогам, так як ска- 
зав закон. 27 Коли ж було по моли- 
тві, вони взяли зброю, вяйшовй 
далеко від міста, а, наблизившись 
до вояків, були самі. 28 Коли ж сон- 
це засяяло, оба зударилися. Ці ж, 
маючи іцастя і красу побіди задля 
захисту, іцо в Господі, ті ж на під- 
могу мали воеводу в бою. 29 А як 
бій продовжувався, ворогам з неба 
появилися 5-ть мужів на конях, іцо 
мали золоті вуздечки, іцо гарно про- 
вадили юдгів. 30 А два з них, взя- 
вши всередину Маккавея, охороня- 
ючи своею зброею, оберігали здо- 
ровими, на ворогів же кидали стрі- 
ли і керавни (гр. “блискавки). Через 
це вони замішалися в осліпленості, 
рубали себе переповнені страхом. 
31 Повбивалося ж до 20000, п'яти- 
сот піших, а вершників - 600. 32 
Отже ж, Тимотей втік до дуже силь- 
ноі твердині, прозваноі Газарою. Де 
Херей був там володарем. 33 
Маккавей же і ті, іцо з були ним, 
радіючи, обсіли твердиню 4-й дні. 
34 А ті, шо були всередині, понад 
міру надіючись на силу місця, ху- 
лили і виголошували непристійні 
слова. 35 Як же наступив 25-ий 
день, хлопці, іцо були з Маккавеем, 
розпалені люттю через хулу, наб- 
лизилися до стіни, і звірячою лют- 
тю розрубували того, хто ім попа- 
дався. 36 Інші ж, подібно до цих, 
ідучи з бідою до тих, шо всередині, 
підпалили вежі; і запаливши во- 
гонь, хульників спалили живиИМи. 
ІЦе інші, взявши остале військо, 
розрубали брами і захопили місто. 
37 І вони вбили Тимотея, схованого 
в якійсь криниці, і його брата Хере- 
ана, і Аполлофана. 38 Зробивши це, 
зі співами і визнаваннями вони бла- 
гословляли Господа - великого До- 
бродія і Побідодавця ізраілевого. 


Глава ІІ 

1 По короткому ж часі Лисія, 
славний у царя, і кревний, і нас- 
тавник над ділами, з великою гір- 
котою задумуючись над тим, іцо 
сталося, 2 зібрав 80000 і всіх верш- 
ників, прибув до Юдгі, думаючи 
зробити місто помешканням для 
еллинів, З а храм змусити давати 
срібло, так як і храми інших на- 
родів. І кожного року міняти голов- 
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ного свяіценика, 4 зовсім не думаючи 
про божу силу, але надіючись на де- 
сятки тисяч піших, і на тисячі верш- 
ників, і на 80 слонів. 5 Ввійшовши до 
Юдгі, він і наблизився до Ветсуси, 
цо була у вузькій околиці, а відда- 
лена від Срусалиму на якихось п'ять 
стадій, і й гнобив. б Як довідався 
Маккавей і ті, шо з ним, іцо той во- 
ював проти твердині, з плачем і слі- 
зьми вони з усім народом благали 
Господа послати доброго ангела на 
спасіння Ізраіля. 7 Сам же Маккавей 
першим взяв зброю, разом з собою 
скріпив інших піднятися на біду, іцоб 
допомогти своім братам. Вони ж ра- 
зом, з ревністю, кинулися, 8 іцоб вий- 
ти з Срусалиму. З'явився ім вершник, 
цо іх провадив, в білій одежі, озброе- 
ний, в золоті, іцо діяв хробро. 9 Всі ж 
разом поблагословили милосердного 
Господа і скріпилися душами, будучи 
готовими люто розбивати не лише 
чоловіків, але і звірів, і залізні стінй. 
10 Вони ішли озброеними, маючи з 
неба господне милосердя, іцо з ними 
воювало. 11 Вони ж як леви, кинув- 
шись проти ворогів, поклали з них 
11000 піших 1 1000 і 6-ть сотень вер- 
шників, а всіх змусили до втечі. 12 
Численні ж з них зраненими і нагими 
спаслися. Спасся же і сам Лисія, 
втікаючи зі встидом. 13 Не будучи ж 
безумним, він зрозумів ту поразку, 
цо йому сталася, і зрозумів, іцо евреі 
е непереможними, коли з ними воюе 
всемогутня божа поміч. 14 Він по- 
слав до них, радячи погодитися В у- 
сьому, іцо справедливе, іцоб і намо- 
вити царя, і спонукати його стати іх- 
нім другом. 15 Маккавей же погодив- 
ся на все, про іцо він просив, радячи 
корисне. І цар погодився на все те, 
цо Маккавей віддав Лисіі на письмі 
відносно юдгеів. 16 Від Лисія були ж 
послані письма до юдеів, іцо мали 
такий вид: Лисія юдейському мно- 
жеству - радіти! 17 Іван і Авессалом, 
іцо були послані від вас, даючи пись- 
мо, просили відповіді про те, іцо в 
ньому зазначене. 18 Отже ж, я спо- 
вістив цареві те, іцо належалося при- 
нести, і те, іцо було сприйнятним, він 
відпустив. 19 Адже, якіцо збережете 
добрий розум у ділах і відносно того, 
цо осталося, постараюся бути вам 
виновним у добрі. 20 Про це ж в 
частці заповідаю ім і тим, шо від 
мене послані поговорити з вами. 21 
Будьте здорові. 148-го року, в місяці 
Діоскора, в 24-му дні. 22 Царське ж 
послання містило таке: Цар Антіох 
братові Лисіі - радіти! 23 Відколи 
наш батько перемінився на бога, ба- 
жаючи, іцоб ті, іцо е в царстві, були 
без турбот відносно власного дбання, 
24 ми почули, іцо юдгі не сприйма- 


сжгю дежавУ, Йо оўпов4А пмамгь пбшецгь Й 
Б ПН ІйХГЬ Кбнннкгь, Й ЕгЬ Й, слбновгь. БГЬШЁ 
Бгь іо іа Й прнбанжнсА кгь БедсУсУ сУуцэемУ 6 
тем 5 странг, ібўанма же Обетожше Міко 
ста ден пате, (й) се бекоўбааше. ЫМкоже поз- 
на (маікавен і нже с нимгь) ратУюцфша ёго 
тверўдыіна. ст» плач Й слевями МоЛАХУ га сь 
вебмгь нардомгь бйгаго Агёлй посадти ктгь 
спсенбю ій: Сай же мака вя бУЖіе 
пеўвгбе прочй оўтвердн БКУПІБ сгь соббю бб ДУ 
праут, помоцім сратін своён. вкУпіб же сть 
оўсер аі емгы оўсттрелншасА Йзеінти (Й ббанма)”, 
МЕНА пўёвода Й койннкгь вг бдёён Ф, 
вгьбрУ жены Бгь злапто ХраеўгествУ а” бгысУ пб 
же Бёй 6БАЕНШАа маўдаго (га). Й комогоша 
дшами, не точію ЧАкгь йо Й евІбўен АЮ Н- 
ше, й ст'бны жеагбзны стыкрушати СУЦІе го- 
ПтОвН ПдУ ЕГЬ оўппваўе, сь нёси Йймбюцім 
гаю мята сгьпобоўтеЎюфУ Ймгь. Авоббразно 
же оўсптремаешеа на сУпостаты. прострша 
Ф них Л, (пібшё й) кённнкь ()' Я й 8 
бтгь, вебхгь же понудиша бгбж4тн. мнёзи 
же (б нй нзвенін наси оўцбабша, Й «й же 
Ана студ ббжацім оўнде Не беУма же 
р й ў радае а», 
сын внаттгь вевше нань поражёніе. Й оўра- 
ЗУ МГ непоб'б дны мгь веігти (врмгь. БёеМОГ У - 
ен: ежіен помоцім стьпобаўгьспв У юц Ймгь, 
посАй к ниИмгь сОБбБтУА смнрйтнеа б вебугь 
правёныўть, Мко Й ўў еўвібцайптм Й понУ дй- 
ти дўЎга Й беіпи Йзвоан же маккавён б 
вебугь б нй же молн полезнаА радах анка 60 
маккавёй вгэздаде лнеёгю напнеўа б іоўдёоцгь 
бспттаЕн це. вбша же пнейніА Іоўдёомгь пос- 
лйнныя 9) лана ймУце ббразгь сицеё: нега, 
множетеУ ісўдёнскУ зрадоваптнеА. іданмгь Й 
Авесеайбмгь, Иже посляни еУте (б Ей даюцн 
ПНСЯНІ А прошауУ «бвгбта б ниугь НАЗНАМеНаН- 
наго: ёайка же оўбо а (У)? цю принести 
Йзвібстй. Й же ёб вгьспргета «ФпУсти. 
ЦІ ёо і: С БёцІё вАгоразу мі тывлюдете Й 
вг прочіе Васушуса, повнненг. Бамг еЯгнуге 
беітн. б ей же по ч4стин заповібдаю еимгь, 1 
нНже д) мече послЯни сУте по ССТб дова С Ба 
мм, з дравгысттвУнте ЛА бта рн, (аца) [днбс- 
корн (дб) ёд: Ціка же ПОСЛАНГ А стьдеўжа- 
ше «нце Це Анто, лнеги брапту радоватн- 
СА, ДУ нашему вгь боги премІбншУСА, Хе 
тац Йже БГЬ уўествін суцінуте нема тін- 
нёў выт, кг СвОННСППЕёНОМУ прнабжанію. 
савішаўсмгь іоўдён ме бАгоОвОолА ц Імугь цЦа (мо- 
ёго) аа аа Аа Анбаёа 
законы. Мо Йзволяію держатти свод зЯПовб дн. 
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(Я) мола адн даЎютеа Ймгь законы 
[йхгы!”. Хотацфи же Й ба мзеікУ ве ма- 
тёнга беіти, сУдИусмгь (тогда) ймгь уга 
стздати, н джана по прароднтельскомУ 
Йхге закёну: Саго аўве сьтводйши ацше после 
к нимгь Й деницУ дасн. ніко да познявши 
наше пройзолёнге багодУушни вуду, й любёзни 
пуебУдУттгь кг (няшему)” заступлёнію Хгь 
Воўдёомгы!” же уўка послані а енцева бб Цфь 
ара ў Ва а? Я й 

Антіб стацемь іоўдёнскимь Й прочнимгь 
іоўдбомгь радоватнеА. 4це сдуйствУсте да 
бУдётгь мікоже Хоціемгь, Й сами же здрае- 
ствУемгь: ЙЗЫЕви н4 мемелай, Хотбете абше 
ши вй беітин сг (чашимин)''. аўходацінмгь 
оўбо даже до (дАе), 4, (ца) Зана а даднм же 
феницу вевожзни веіти іўдомгь свойми 
раедбды й законы Мко Й праке. Й ни (дінгь 
Йхгь ни побдіномУ беразУ стужнитгь б нера. 
зУлібннуты” Послйзомгь же Й мемеайа оўтттбша- 
юца вй зрдавгыствУнте Йбта, сн. Зандёа 
(ца) я (дб) посайша же Й ўнмажне к нй 
посланге Ймібюцн снце Хнндгь мёмінекін, (й) 
титгь манмінскій, старцы ўйстін людемгь 
ісўдёнекинигь радсватнеа: б нны же ана 
фённість уўсегь аўпУстн ваг, й МЫ СГЫбАГОБО- 
лжемгь мас дн ўў “бвібцати, «корбе пос- 
Аайте кого сгзнрати б сидгь, да посптаенмгь 
Ыкоже подобаетть вамгь іцы бо йдемгь ко Ян- 
тодін. сего адн оўскоўнте й посайте нбко- 
Йхгь фа й мы оўвгб мы Коба ёсте БА, здра- 
БГЫСПБУНт Ее Лбта ран, а (д мца) ЗАМаЕ А. 


Гаа, ЁІ: 

“шимгь же заБбтомгь ей, ана «ОЙ- 

фе кгь ўю Іоў ён же б земае тажанію 

ў веша (бетавшимгь) же по мбсптом 

: воёвода, птимодеи Й Япоййяснім сйгь гене 
бё, ёце же Ибдоннмгь й димофонгь, к сим же 
(Я) никаноргь кУпугаўхгь, не бептавлаУ Йхгь 
бАгоСтоОАтНИ й же вг мойлчанію быти: Ябп- 
пгане же ппойнко сгьыптворйша нечёстіе. молнша 
Іоў дён с ній ЖНБУЦІНХ, внйптм БГЬ Пўеппав- 
АныА 4 нидгь ладін сг жена Й зады, міко 
ни «дінби врйжАб меёУ Йми настодцій, по 
бецУ ёо повелемію граскУ. Й сбж БгыспуГА вш 
ЙМмг Бо БгЫ міўгь Хтаціе, 9 ничтоже про- 
зрбвше Хотацінуть. чўвізши г погуўзнша 
боле дБЎ со Позна же іоўда беівшУю на сўбники 
СБОА. ПОГИбеЛЬ, БГЫЗБГбетти МУжеМмгЬ Йже с НЙ, Й 
призывая праведнаго сУдгю ёа. прбнде кты 
скверносўві нца брати е. (Й) пунептаницюа но- 
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ють накази мого батька, шоб перейти 
на еллинські закони, але бажають дер- 
жати своі заповіді. І заради прохання 
ім даруються іхні закони. 25 Бажаю- 
чи ж і це, іцоб народ був без турбот, 
ми тоді судили ім збудувати храм і 
дотримуватися іхніх прабатьківських 
законів. 26 Отже, добре зробиш, як- 
цо до них пошлеш і даси правицю, 
об, довідавиись про нашу думку, 
вони були добродушними і люб'язно 
пристали до нашого заступництва. 27 
А такі були царські послання до юде- 
ів: Цар Антіох юдейським старцям та 
іншим юдеям - радіти! 28 Якіцо ви е 
здорові, хай буде так як ми бажаемо. 
І ми ж самі здорові. 29 Об'явив нам 
Менелай, іцо ви, відійшовши, бажали 
бути з нашими. 30 Отже, тим, іцо і- 
дуть до дня 30-го місяця Ксантія, да- 
мо ж правицю, іцоб без страху 31 Ю- 
дгі мали своі розходи і закони, так як 
і раніше, і ні один з них хай ніяким 
способом не докучае за вчинене в не- 
дорозумінні. 32 Ми ж послали і Ме- 
нелая, іцо вас потішае. 33 Будьте здо- 
рові. 148-го року, в місяці Ксантія, в 
15-му дні. 34 Послали ж і римляни до 
них листа, іцо містило таке: Кинд 
Меммійський і Тит Манійський, рим- 
ські старшини, юдейському народові 
- радіти! 35 З тим, іцо Лисія, родич 
царя, вам відпустив, і ми згідні. 36 А 
відносно того, іцо він судив принести 
цареві, швидко пошліть когось це 
розглянути, іцоб ми зробили так, як 
вам належиться. Бо ми ідемо до Ан- 
тіохіі. 37 Через це поспішіться і пош- 
літь когось, іцоб і ми довідалися, якоі 
ви думки. 38 Будьте здорові. 148-го 
року, 15-го дня, місяця Ксантія. 


Глава 12 


1 Як же сталися ці завіти, Лисія ві- 
дійшов до царя, а юдеі зайнялися 
працею з землею. 2 А ті воеводи, іцо 
залишилися на місцях, Тимотей і 
Аполлоній, син Генеів, шце ж Сроним 
і Димофон, до них же і Никанор, 
Кипріярх, не давали ім бути в добрі, і 
іцоб було те, іцо для спокою. 3 Йоп- 
пійці ж вчинили таку безбожність. 
Вони попросили юдеів, іцо жили з 
ними, ввійти до ними підготовлених 
човнів з жінками і дітьми, наче б 
ніякоі ворожнечі між ними не було. 4 
Бо це за спільним міським рішенням. 
І коли ці посприяли ім, як тим, іцо 
бажають мир, в нічому не підозрив- 
ша тих, іцо іх бажали відвезти, ті вТо- 
пили більше двохсот. 5 Юда ж дові- 
дався про ту загибіль, іцо сталася йо- 
го кревним, він сповістив мужам, іцо 
з ним, 6 і, прикликуючи праведного 
Суддю - Бога, прийшов до ганебних 
вбивців його братів. І вночі він запа- 
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лив пристань, і спалив човни, і вибив 
тих, іцо втекли від вогню. 7 А як оОКо- 
лиця замкнулася, він відійшов. Коли 
ж знову прийшов, він викорінив і 
всіх йоппійців, і громаду. 8 Він же 
довідався, іцо бажають тим самим 
видом повестися з тими юдеям, іцо 
живуть в Амніі, Ф вночі захопивіши і 
амнитів, він запалив і пристань з 
баштою. Так іцо заграву від вогню 
було видно до Срусалиму, іцо е за 
240 стадій. 10 Пішовши ж звідти, 9- 
ть стадій вони йшли проти Тимотея. 
З ним зустрілися арави, більше 5000 
мужів і 5 сотень вершників. 11 Коли 
ж була велика битва, і божа поміч 
помагала тим, іцо з Юдою, інші ара- 
би, переможені, просили в Юди дати 
ім правицю, обіцяючи дати стада і 
надалі ім помагати. 12 Юда ж зро- 
зумів, іцо вони по правді в багатьох 
справах корисні, і пообіцяв дати ім 
мир. Взявши ж правицю, вони відій- 
шли до своеі краіни. 13 Він же ото- 
чив і якесь сильне, і мурами огоро- 
джене ефирунське місто, іцо було 
замешкане змішаними народами, яЯ- 
кому ім'я Каспин. 14 А ті, шо були 
всередині, надіючись на силу стін і 
приготовлену іжу, без страху чинили 
Юді прокляття і хули, говорячи те, 
цо не годиться. 15 Ті ж, іцо були з 
Юдою, прикликуючи великого На- 
чальника миру, “іцо без баранів 
(машина) і военних машин в часах 
Ісуса зницив Срихон, по-звірячому 
напали на мур. 16 І з божоі волі за- 
хопили місто, вчинили безчисленні 
вугублення, так іцо здавалося, іцо 
поблизька пристань, яка мала шири- 
ну двох стадій, була повна крові вби- 
тих. 17 Звідти вони відійшли на 7 сот 
і 50 стадій і прийшли до Хараки, до 
юдеів, прозваних тувіінами. 18 І Ти- 
мотея вони в місцях не схопили. Не 
зробивши ні одне діло, повернувся, 
залишивши залогу на якомусь дуже 
сильному місці. 19 Доситей же і Со- 
сипатр, іцо були воеводами з Макка- 
веем, вяйшовши, побили тих від Ти- 
мотея, іцо залишилися в твердині, 
більше 10000 чоловік. 20 І Маккавей 
вишикував своіх вояків і поставив іх 
полк проти полку. І пішов проти Ти- 
мотея, маючи з собою 120000 піших 
та 2000 і 5 сотень вершників. 21 Ти- 
мотей же довідався про прихід Юди і 
наказав жінок, і дітей, і інше приго- 
товлене ввести до твердині, іцо нази- 
валася Карнія, бо була не до здо- 
буття, і неможливо було влізти через 
вузькість місця. 22 Коли ж юдин 
полк вперше появився, то був жах на 
ворогів від веевидючого божого стра- 
ху. І вони кинулися до втечі один від 
одного, так іцо часто своіми були на- 
лаякані і слабли побиті своею збро- 


цю пожже, й ладіа попайн. і Йзвгбгшнугь же 
(4 бгна)” закла. стран же заключана МО- 
йде. мікоже паки пргнде й вебгь Йбпі жнгь 
Йскдрени (Й) гражангыство: СпразУумб же й б 
Йже вг (Ямнін)” жнеў нмгь іоўдбомгь синмгь 
ббеазомгь стытворнти Хотафэнугь, Й (Ямнн- 
тО' ноцію мтть (й) зажже прнептаннце сть 
сптолпомгь, БКОЖе БЕНПНСА зарах бгнА его 
іфанмі стадін сУцін, ей: сдтудУ же бё 
шинмгь 4 стадін, путь ппвоўа У на птнмо- 


с 


ЕА Сбтошаса с НЯ АЛБЕАНЕ МНОЖаЕ, 


А 
(мУжін), (й) конннкгь (7, е 90. ёгда же буй 
огбао творашкА. Й ПбМ бЖГА преспіб ше 
нікс б іў. прочіги а аа пбо- 
шаўУ 4) іоудыі деннцУ се Аати, бб бЦцшаю- 
аа ае еа Й Ёа прочнугь заа 
вати Й іда же сгьразУ мі ко Мсптинно Егь 
многиугь Й ключнмыхгь ббібцша мире дати 
н. ()” вэажеши (же) деннцЎ Йдоша егь 
(страну свою)”. СЗегьх же Й нібкой градгь 
(ёфнУнескть” тведгь й ст'бнами бграждеі, 
(9 Йже ( веёсмібшенеі зеікге бенташеА 
(с(мУже) йма каспннгь: Суцін же ВУ при Ма- 
д'бюціееа, на кубпостыь стб й оўгоппованіе 
брашенгь. САЎ ФАН ппвора У Іоў ае прокажтіе 
Й дУленіе С)" гАюцанн ніж Не подсе Аетгь” СУ. 
фін же сгь іоўдсю прнзываюце велйкаго начал- 
няка мнра. “Йже беЕЗГБ ОБМОЕГЬ Й мнуаннчес- 
кнуге (Ярган)””, БГЬ Бремена еса раздрЎшн ўн- 
ёнгь: Нападбша вв'броббразне стане (Й) вЭж- 
ша грй ежінмге Хэттбні емгь сеўчнеаена: закла. 
нг стьытворнша: Ыікоже прнабжаціемУ прнета- 
НиЦІЎ штрота ЙМмУЦІЯ стадін дёб, (1) аўсі с. 
ныўть кўден Йсполнена МЕНА. ату ДУ Чй ае. 
ша стадін, З ё Й й, (й) пргнддша Б ХаракУ 
кг глемыімгь птУБСИчомгЫ Іоў дёомге: Й тттнмо- 
Аба же вю мібстехгь не ніша. гн ёдіно же 
д'бло СТЫБўГЬШИЕГЬ  БГЫЗЕраптнса.  ОбсптаЕлеше 
стражу гы нбкобмгь мгбстте ()'? вас твеу- 
Ф. фдоснаён же й стысипапцгь Йже ву Б0ёв0- 
ды сь маккавеомй, Йзшедше погУбнша ч 

; рай й с 
тНМОДА Обставшнугь вг твердыіни бойе 1 
мУжін. (Й) маккавёй же БГЧИНИ БбА СА Й 
постам Йхть поль проппнеў пока. Й на птин- 
модёа пондс Ймюцан ть соебю, ўк пшець, 
комникть» же, Ё и 'е ёд. позна же птнмодён 
пришёстві'е Іоў нне, (повелгб)!" жы Й д'5тн 
Й прочая оўгопповані ж (Бгывестти) Бгь птвердеіню 
нарнцаемУю  карнію. ёб ёо непобунмо й 
вгысход У невозможно Мібста адн пт'бенотеі- 
ёгда же пблкгь іоўдёі прывый Мена, Й бысть 
оўжасть на сУпостаты “ў вёеендаціаго страў. 
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(ежа), (Й) Бгь вгбггысттво оўстремншаса ёдінгь 
96] фуЎгаго. ніко множнцею ЦО) свой оўсптраша- 
тна, Й брЎжін свойми оўдаренй белабаа ДУА 
Зворауше же іоўда гоненіе прнайбжно оўснвдюціе 
нноплемённикть, (Й) проетре (ЧУ ннугь) А, му- 
жін. сам же панмодён впаде Бгь сптранУ дс- 
сб Й соенпатуа, (й) многомгь молёніемгы 
молаше да живгь ЧдпУстнтеа. занё многидгь 
оўбо ербдники Й нібкой срйтію Йймблше. Й 
сИугь ббесасвенти сАЎчнтсА, [Яцие оў мреппгы!'”. 
Б'ерУюфшнм же Ймгь мнбгнугь прошёнін (-)19 
зарава ёго пУстиша брат н І сПс ж. ЙЗЫ- 
нде (маккавён) вгь карнію Й вгь (пттаргатію)'" 
(Я) оўей, іе ()'”. Лой же ()'” погУвлёнію, бе- 
рат ПоеўдаЙ” (вен) ()”' на ёфубнгь гуд тведгь, 
Б нёже [жнедше яна Й” множество разнёі 
Ызеікть. юноша же сйнанін стоАфше пуеагь 
ст'бнами крбпко бранадУ: ве нё же ббуУ 
(Арганн)”, Й прочін Ббнскі и б(ЎкГА. прнзвавше 
же сНанаго сгь фдргьжавою стыўУўшаюцаго рат- 
ныў'ь сНлы, БЗАаша же гра дгь пб рУкУ. (Я) оў. 
виша Йже внУтуе е. (Й) цўшёше (тудУ (й) 
сўсптпремнішаса, на скйсё градгь, «бетоацть “ў 
іфанма стадей ў Свб д бптельсптвовйЕШЙ же 
ЖНЕУЦІНМГЕ птамо іоўдедмгь б «кйакнуте гра- 
жанецгь, Ыко ймгбютть бАгоразуміе ()”” Й вгь 
вед айн Й времена неклютнмыА птворАХУ 
вйгодарёніе (ймге) Й оўптбшёніе. н вг прочію 
позу раў ббша сгь помоцінн. (й) пр надша 
а а й 
Бгь іфлимгь дйе веанкаго праздника седмнца 
настоі. (й) по глемін же пенднкості и, 
Йдоша проппнеУ гоўгіга сптратнга йа менка: 
Йзынде же е п'бшцы тема теісафамн, (й) 
кённнкть (77, ў. (й) сгытворйша ()”” брань (й) 
САЎЧНСА пасти майлсмгь 4) іоўдён. досн4ёй же 
нібктто 4) вакинорй коннй мужть ()”' крбпокть 
горгі'ю пунаержаше. (У? те ёго за ўламнАУ 
(Я) ведае ()”” Ўтно Й Хоташе нбкто ц 
; М ў Я 
конникть дзакінеких, припптекгь ман жнва про- 
Каа того гоўгію Й рамо рабстбче, оўбтбжа же гоў- 
гіа вг марнеў. вой же Ігоргьгіевы!” на мнбсгб 
срана Уса Й сўтружшеах. пунзва іоўда Га 
помофнні й БоёБбДУ брйни быти. назй глас 
«Сческимгь сгь пібеньми (й) вбоплемгь Бгоўпй, (Й) 
ненне на вод горгіевы нападе. іўда же 
собой Бой пргиде вгь градгь бдоламгь Й ёгда 
седмын дйь пубиде по бвычаю бчнцшёнгА: Е 
птомгь М'бете сУббптУ соппворнша. насўтугн же 
пегнде (сгь свойми 1оўда)”! да ппелей просте- 
ацца воз мега Й ўна эра Аа 
гробтбхгь «Оческниугь: ббргбтоша же пб ўнзамин 
(У)? оўвіенёі (4) даровгь Йдольскиугь)”, б ниў 
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ею. 23 Юда ж ревно чинив пересліду- 
вання, войваючи поганців. І поклав з 
них 30000 мужів. 24 Сам же Тимотей 
попав на бік Доситея і Сосипатра і 
благав великим благанням, іцоб його 
відпустити живим. Тому іцо він дер- 
жав численних кревних і деяких бра- 
тів, іці стануть обезмовленими, якІцО 
він помре. 25 Як же вони повірили 
великим проханням, вони відпустили 
його здоровим задля спасіння братів. 
26 Маккавей тоді вяйшов до Карнія і 
до Таргатіі 1 вбив 25000. 27 А після 
вигублення цих Юда повернув вояків 
до міцного міста Ефрона, в якому 
жив Лисія і множество різних наро- 
дів, а сильні хлопці сильно боролися, 
стоячи перед мурами. В ньому ж бу- 
ли военні машини та інша військова 
зброя. 28 Прикликавши ж Сильного, 
цо з владою зниіцив сили вояків, Во- 
ни захопили місто до рук і вбили 
25000 тих, іцо всередині. 29 І відій- 
шовши звідти, вони і кинулися на 
скитське місто, іцо віддалене від Сру- 
салиму на 600 стадій. 30 Як же зас- 
відчили ті юдеі, шо там жили, про 
скитських громадян, іцо і в усі дні і 
часи неіцастя вони мають добре нас- 
тановлення, 31 зробили ім подяку і 
потішання і побажали, шоб для за- 
гального добра були помічниками 
родові. І вони прийшли до Срусали- 
му в дні, як настав великий празник 
тижнів. 32 І після названоі п'ятдесят- 
ниці вони пішли проти Горгія, іду- 
мейського вождя. 33 Він же вийшов з 
трьома тисячами піших і 400 верш- 
никама. 34 І вони зробили бій, і тра- 
пилося, іцо впало мале число юдгів. 
35 А якийсь Доситей з Вакинора, 
сильний чоловік-вершник, притриму- 
вав Горгія, схопив його за сорочку і 
провадив чесно. І бажав хтось з тра- 
кійських вершників, прибігши, жи- 
вим схопити проклятого Горгію, і 
розрубав рамено, а Горгія втік до 
Мариси. 36 Горгіеві ж вояки довго 
билися, і Юда, змучившись, закликав 
до Господа, іцо е помічником і вое- 
водою в битві. 37 Він почав підба- 
дьорювати батьківським голосом з 
піснями, і закликав криком, і нес- 
подівано напав на Горгіевих вояків. 
38 Юда ж зібрав вояків і прийшов до 
міста Одоллам. І коли прийшов сьо- 
мий день, за звичаем очиіцення в То- 
му місці зробили суботу. 39 А на 
другий день прийшов Юда зі своіми, 
об забрати тіла впавших і покласти 
з батьками до батьківських гробниць. 
40 Знайшли ж під одіжжю вбитих 
ідольські дари, про які закон забо- 
роняв юдеям. Всім же стало явним, 
іцо вони впали задля ціеі причини. 41 
Отже, всі поблагословили праведний 
господній суд, іцо таемне зробив 


явним, 42 і, повернувшись до мо- 
литви, благали, іцоб вчинений гріх 
не був згаданим. Юда ж сильно 
благав народ держати себе без грі- 
ха, бачачи наочно те, іцо сталося 
задля гріхів. 43 І зробивши збір до- 
рогоцінностей з мужів, якихось 
2000 драхм ерібла, він і послав до 
Срусалиму, іцоб принести жертву 
за гріхи померлих, предобре і на- 
лежне чинячи, думаючи про вос- 
кресіння. 44 Бо хоч він не очікуе 
воскресіння впавших, отже, особ- 
ливо за бувший сором потрібно за 
мертвих молитися. 45 Після цього з 
благочестям дивлячись на прегарну 
відкладену подяку для померлих, 
він подав преподобність, і побож- 
ність, і дари. Тому, як принесуть 
молитву за померших, Він очис- 
тить гріхи. 


Глава 13 

1 149-го року Юда довідався, іцо 
Антіох Евпатор приходить з мно- 
жеством проти Юдгі, 2 і з ним 
Лисія, який у нього славний і стар- 
ший над ділами, кожний, маючи з 
собою еллинську силу, - 120-ть 
тисяч піших, і 5000, і 300 верш- 
ників, і 22 слони, 300 колісниць з 
серпами. З Замішався же з ними і 
Менелай і з великою підступністю 
намовляв Антіоха, не задля спасін- 
ня батьківіцини, а думаючи бути 
поставленим в начальникий. 4 Цар 
же царів підняв гнів Антіоха на 
безбожного. І Лисія побачив, іцо 
він е причиною всього зла, наказав, 
так як е звичай на місці, убити йо- 
го, повівши до Веріі. 5 Була же в 
тому місці вежа на 50 ліктів, повна 
попелу, вона мала звідусіль круг- 
лий прилад, шо звисав у попіл. 6 І 
туди у попіл він наказав кинути 
грабіжника свяіценних речей, коли 
ті його гнали на загибель. 7 І такою 
смертю трапилося вмерти законо- 
переступникові. І дуже праведно 
Менелай не одержав похорону, 8 
тому іцо вчинив багато гріхів проти 
божого жертовника. Вогонь і попіл 
для нього був святим, і він на 
смерть в попелі був засуджений. 9 
Але цар, не-загнузданий умом, і- 
шов, іцоб юдеям показати себе злоб- 
нішим від свого батька. 10 Юда ж 
це пізнав і наказав народові, іцоб 
день і ніч прикликали Господа, я- 
кий, так як завжди, і тепер ім допо- 
може задля закону перед тими, іцо 
бажають іх позбавити батьківіцини 
1 святого храму. 11 І тепер, як на- 
род трохи відпочив, не допустить, 
іцоб він попав під владу поганських 
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ж зак запрецаше іўд' баб мг Ж МББ бысть 
ко се зади Еинеі падоша: бён оўбо бАЕнша 
правым сУдгь гіе Міко птайна соптворй Ывлена. Й 
кгь молёнгю бвратнешеа мола да стытвоўс- 
нет грбдге НЕ БОСПпОМАНітСА: Гоўда же крбп- 
чанше молаше люн саб д'бтн себе безгь грб- 
Ха, бчнма вНДАЦІн СЫбШаА грб гь ради: Й «ть- 
пвоўгь 4) мужін стьвранге оўпттваўін ніко Ё ай 
гмгь среБуй, (Й) посай вгь ібфай прйнестй за губхи 
(луптвыўуг») жргытеУ. предоеўе Й оўгодне ппвора 
б Боскўсенін ПОМНШААА Чцие 60 пашнугь БГЫс- 
пані. не ч4етть, нанпа” (оўбо выай)” срамотеі 
б мўтвыдгь молйтнеа. посемгь зран сть ваго 
“ест емгы гўспшимгь февр ншее пфблабженое ейго- 
даніе, пуйеі е Й бАГочестіе (й, дары подадё)”. 
ФнюдУже за оўмргышнугь молёніе сгытворь горбу 
бчиеститге: 


Г лава, Гі 

гбтта ра, позна Іоў да Ант Ода боў- 

ў а ; ў А-а 
патора прінти «ть лножетвом на іс 
дёю, Й е ннмгь ана прибврйным (ёму) 
Й на вЕЦаТьМмН («тарбншін). кожа? ИмУ- 
цій (ть соббю) енаУ (ланнгьскУ пібшецгь ў птн- 
сац, й кённикта, Й г, Й сСАСНОБГЬ (Б, ІкОйеС- 
ннцгь е косймн пт: Смбеи же см т'бмгь й ме 

аа а ; ца р Сы 
нелйй, Й сг Беайкою лётію молаше Янтгоўа 
не ўадн «ету сПс а, мнаса Его НАЧАЛЬ” 
ство постаентнехА: Це же ўўей Бгездвнже М- 
(ост Ант охоЕЎ на нестИЕа. Й аўвндб. анёбю 
винбю быти вебугь злыўгь, повелгб міко ббычан 
ёсть Бгь м'бептт'б оўбнттн вёше ёго вгь веўгю, б'Б 
же Б пб мбсте сптбопгь й лако Йсполнгь пепелЎ, 
«ён сеу ды ЙМбаше беносаццть бкўтть Бо про- 
пасте пепала. (й) СЦ (Бгь Ппепелгь воврецай по- 
Бел с«феіства граб нтеаА, симгь его погонАю- 
цін)" на погУбленге (Я) енуевбю «Мўтю закбно- 
преспттУ пгыннікУ САЎЧНСА оў мрбтн. ниже пог(еве 
на полУчи менелям препрйавёне. поне ёо мнёга 
ьгрбшеніг а на Затари (еж емгы) (тытворн. с- 
МУже бгнь Й пепелгь ёг спать, (й онгь) Егь пе- 
пелгь міў беўжденгь беістеь Цо цўь оўмё Не 
беуздй, градаше заобнібнша «ОД своёго себе 
показапти іўдебмгь. же іўда, позна, повеагб лю- 
демгь да дае Й ноце Га возовутгы ЙЯже Міко 
веег да й нб полаожтгь Й закбна адн, д 
ФЧества Й стго урам аншинти ўстаці. Й 
НАГ Майс прспочнеши люды не бептави ХХлені- 
«мг Ызеічеікнмгыь поручныўгь веігти. вебмгь пта- 
кож'е віУпгіб стытвоўжюцій Й просацінмгь (4 Га 
мардга)”, сь паа й постомгь по туй дн 
сёпреттани прстеты, оўкрбпи Йхгь іоўда й 
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повейгб оўгопповатнея: Сай же Поўдаі" сь 
старцы евібціа перв'бе нежеан ўе. пуст Бон 
БгЬ Іоўдёю Й беітин грлда бдержанію, Йзаёши 
СУднти вёфн Ігнею? пбмоцшію. даде же 
вл4сть вон [гён!” мнра, молн свой мУжетЕеНе 
вранитнея даже до смттн зако ўадн (й 
сфенного)" града (Й) «ОЧеспттва (Й) грлжйстеа, 
(й) окўтгь модна вон поставн. даде же 
СУцінмгь е нимгь знаменіе поббдУ вжію. сгь 
ноши же србпчдншими Йзынде ноцію ма 
уўкін стангь, (й) оўеи Бгь Оподченін, ]а, 
мУжін. й большаго ц) саоновгь сгь сУцітми 
на немгь оўбн, Й вгь конецгь (вёе) бполчёніе 
страха Й вгэзмУЦёна Йсполниша, і Йзын- 
ёёша блаве Посем, Ж МБА юЦфУСА айн. (-)? 
помоцію й покрсвёніемгь гйнмгь зафицаеми: 
Цўе же пГлтть вкушёніе Хійеўсгай Іоў дёнс- 
ка. (й) покУушашееа (Бнипти)!” вг» м'бета, 
Й вг веўсУўскі а твердсіна стражн Іоў дёнс- 
кг прёнае, (Й) сўдараа прембнишаса Й 
оў малнішасах Суцін же «внутрб Іоў да по- 
птрёенам посай. БГБЗвГбегтй таннай сУпоста- 
то радок (нбкто Ййменемгь) 4) іоўдёнскй вён, 
Бгеэзыскй же бысть Й нтгь й оўбіенгь Пов- 
том же ўе сабво сгь ведсУраны (Й) дечнцУ 
бадь (й) пр амтга (дары) “бйде. Й СГЬСПП АБН 
брань сгь ісўдою, й преможейі беість. мікоже 
позна ЧЎмефУЦцаса фнанппа вг» Янтіоўім 
поставленаго на Аб птеамн (й) сматём, (Й) 
моли іоўдёоё. повинУ же сд Й када б 
веб гЬ правёно, (Й) совгбгтова. Й прннее жугь- 
птвУ, (Й) чесптвова урймгь Й помнасва мбсто. 
Й МаККаБеА пргатть, (Й) постаЕи стратига 
(94) птоломан ды даже до геўуннеька КНАбе- 
ства: (Й) пргнде ЕГЬ пгполомандУ, (й) стУ- 
жаху птоломандане (б завгбтеўгь, зане 0О- 
вергбша)"' зАБГбгпи, Й взынде на сУднціе ан- 
ГА, (Я) оўстави йзеранное, ()'” (Й люди оў. 
пбшн)”. (й) дйде вгь Янтібугію (Я) «нце 
беісты уўко йехожёніе, Й пакин вгаўврацаёні е 


Га ў, 
ла, й" 
о птобеўгь же аГбтехгь побнде (вгь ісў- 
ры ранцы не ціш а аі гамане 
дёнскУю страну). димитуін селеёкісЕ, 
сь мнёожествомгь ваным, пўё ради 
/ га ое я я 
годдовгь пуметтамнцомеі (й) оў держа сгтра- 
а / с а "' (4 ” ая уб / 
НУ. Й оўбй Янтіоха Й ёго пумбвразнаго ан- 
Гю. Яйкй же нібкто беівый прбкде Яхі, 
Бблею Ж беквнемгь гы времена смібшені А. 
(й) помышаха Мо никнмже ббразомгь 
НІбсть ёмУ спева, ниже (Э? пунхожёні А кгь 
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хул. 12 Як всі так само разом чинили і 
просили милосердя в Господа через 
три дні, безперервно простягнуті з пла- 
чем і постом, Юда іх скріпив і наказав 
приготуватися. 13 Сам же Юда зі стар- 
цями врадив, іцоб раніше ніж цар пус- 
тить вояків до Юдгі і місто буде захоп- 
лене, вияйшовши судити справу з гос- 
подньою поміччю. 14 Він же дав владу 
над вояками Господеві світу, мужньо 
благав своіх боротися аж до смерті за 
закони, і свяшценне місто, і батьківіци- 
ну, і громадян і поставив вояків дов- 
круги Модина. 15 Він же дав тим, іцо 
були з ним, кличку Божа Побіда. А 
вночі з найсильнішими хлопцями він 
вийшов проти царського обозу, і вбИВ В 
таборі 4000 чоловік, і вбйив найбільшо- 
го з слонів з тими, іцо були на ньому. 
16 І вони доіценту переповнили ввесь 
табір страхом і замішанням та вийшли 
цасливо. 17 Після цього ж, як день сві- 
тав, вони були збережені господньою 
поміччю і покриттям. 18 Цар же, одер- 
жавши посмак юдейськоі хоробрості, 
намагався ввійтй до околиць, 19 і 
прийшов до ветсурськоі твердині, до 
юдейськоі сторожі. І, зударившись, во- 
ни повернулися і були впокорені. 20 А 
тим, іцо були всередині, Юда послав 
потрібне. 21 Таемницю ворогам сповіс- 
тив якийсь з юдейських вояків на ім'я 
Родокос. Вони ж його відшукали, і він 
був схоплений і вбитий. 22 Цар же 
вдруге мав справу з ветсуранами, 1 дав 
правицю, і відійшов, одержавиши дари. 
І він зробив бій з Юдою і був перемо- 
жений. 23 Як же він довідався, іцо В 
Антісхіі збунтувався Филип, який був 
поставлений над справами, він і жах- 
нувся, і просив юдгів про мир, піддався 
ж. І поклявся про все справедливо, і 
зробив нараду, і приніс жертву, і по- 
шанував храм, і змилосердився над 
місцем, 24 і прийняв Маккавея, і пос- 
тавив володарем від Птоломаіди аж до 
Герринського князівства. 25 І він прий- 
шов до Птоломаіди, і птоломаідці зма- 
галися задля завітів, тому іцо завіти бу- 
ли усунені. 26 І на судиіце вийшов Ли- 
сія і рішив те, іцо вибрали, і потішив 
народ. І відійшов до Антіохіі. І таким 
був царський прихід і знову поворот. 


Глава 14 


1 А по трьох роках до юдейськоі 
краіний прийшов Димитрій Селевкій- 
ський з великим множеством задля 
трьох міст-пристаней. 2 І він захопив 
краіну, і він войв Антіоха і його шлях- 
тича Лисія. З А якийсь Алкім, іцо ра- 
ніше був архиереем, а добровільно оск- 
вернився в часах замішання і думаючи, 
цо зовсім йому немае спасіння ані дос- 
тупу до святого жертовника, 4 він прий- 
шов до царя Димитрія 151-го року, 
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приносячи йому золотий вінець і 
пальму, до цього ж і квіти, які ви- 
давалися церковними. І в тому дні 
задержав мовчання. 5 Він вглядів же 
час для свого безглуздя і був покли- 
каний Димитріем до збору. І його 
запитали за якою угодою і рішенням 
стоять юдеі. А на це він сказав: б 
Юдеі, прозвані асидеями, яких вож- 
дем е Юда і Маккавеі, чинять війни і 
будять чвари, не думають про осяг- 
нення царськоі користі. 7 Через це яе 
відлученим від прадідівськоі слави, 
значить архиерейства. Тепер, ідучи, я 
прийшов. 8 Отже, по-перше, задля 
корисного, держачи віру до царя, по- 
друге ж, думаючи і про власних гро- 
мадян. Бо нерозсудливість виіце зга- 
даних в усьому немало пригнічуе 
наш род. 9 А це все хай буде відоме 
тобі, царю. Зрозумій про краіну і про 
становиіце роду, згідно тим уклінним 
чоловіколюб' ям, яке ти маеш до всіх. 
10 Адже доки е Юда, неможливо на 
ділі мати мир. 11 Як же це було ним 
сказане, і інші друзі, іцо мають во- 
рожнечу до Юди, розпалили Димит- 
рія. 12 Він же скоро прикликав Ника- 
нора, згаданого старшину над слона- 
ми, і поставив володарем для юдгів. І 
послав, 13 давши наказ вбити самого 
Юду, і розігнати тих, іцо з ним, пос- 
тавити ж Алкіма архиереем храму ве- 
ликого. 14 Тоді народи, які втекли до 
Юдсі, до Юди, нагло пристали до 
Никанора, бажаючи користати з ю- 
дейського нешцастя і шасливих обста- 
вин. 15 А юдеі, почувши про Никано- 
рів прихід і підкорення народів, по- 
сипавиши себе землею, благали Того, 
цо аж довіку поставив свій народ, 
цо завжди помагае з появою задля 
свосі часті. 16 Як же воевода наказав, 
воний швидко звідти рушили і зуда- 
рилися в десавлевій околиці. 17 А 
Симон, брат Юди, звів бій з Ника- 
нором, трохи ж він настрашився зад- 
ля нападу ворогів. 18 Як Никанор 
почув про мужність тих, іцо е при 
Юді, і про сміливість, якою змага- 
ються за батьківіцину, він і не від- 
важувався чинити суд задля крові. 19 
Через те він послав Посидона, і Тео- 
дота, і Маттатія дати і взяти прави- 
цю. 20 Як же про це була довга на- 
рада, 1 воевода виніс до множества. В 
усіх була одна думка - прийняти 
дружбу. 21 І вони назвали день, в 
якому зійдуться на самоті. І він нас- 
тав, і кожному поставили крісло. 22 
Юда ж наказав озброеним бути гото- 
вими на відповіднону місці, іцоб ча- 
сом нагло не було погане діло від во- 
рогів, і мали повні переговори. 23 
Никанор же залишився в Срусалимі і 
не зробив нічого злого. Стада ж зіб- 
раних людей він відпустив. 24 Він же 


стомУ батаю Прнде кг ую димитуію, 
(а, аба. принося: ёмУ вібнеўгь зайпі й фн- 
ннки, кейм же Й цвбти, Йже урковнін сУціе 
ндаДУса. й Егь йе бнгы выст БГ МИГЫ- 
чанін. аўемоптўн же врёма пазу мію «воб му Й 
прнзваса днамнтгемгь вгь соббўгь, Й вгыпро- 
шёнге бысть. Б кобмгы (Алове Й совгбптб спто- 
Атть ісўдён, кенм же рече. глемін іоўдён 4ен- 
дн Йугьже вождгь іоўда, (й) маккавёй брани 
стромай Й распра БгездБнздютть не помыш- 
АА юПтгЬ уўкаго САГОСтОМНі А пойУчИти. «дню- 
буе «баЎЧё ёме паро нт ельскі а айвы. еняб 
«фененачалгьства. грацдеін НАГ раны пре. 
вое оўбо полезмыўгь срдди бен БГбБОУ сгьдрогжа- 
гай ыаар же 5 (йе уру аа пўе 
реченыдгь оўбо везгьсловеіе, по веемУ ўў нашть не 
мало бжесточа Кождо же снугь знАно пти еУ- 
дн сЭ фе б странгё й б стожнію рода (3 
проразУм и. по ёмУже ймаши кгь Бебм лаюбо- 
ГА вйгосрбтёніе дснеай 60 Іоў да ёсты Мевоз- 
можно мира полУчнти дбптеаен. снцввым же 
раненыя Майя й прочін фўУзн враж ду Й- 
мУцій на іў дУ, разждегоша диамнтогА. понз- 
Ед на скбро пакайба сма! дзёр цане Ь 
фановгь Й воёводУ поставн (ісўдевом)”, (й) поеай 
давгь зАпоёб, самаго ід оўбнтин () Йже е 
нага (асточнтн" Пост АБН. жс Аакнама аркі. 
феа веанкаго рама” Зогай Мзеіцы аўбібг і а 
вгь іоўдёю кгь ісўде, СМІБбСНШаСА БмеАПпУ сгь 
наканаромгь. Хэтафа іоўдёнекаго НЕПоАУЧёНЁ А, 
Й ваговременіа гоннтем вегтн Слышавеши 
же воў ден! никандрово прншёствіге, Й ПоОБМНОЕС- 
нге зыкть, покбнеше зёлю моду даже дб 
Бгбка поспттавлешаго АЮДЫ СБож пўно ст ЫЕлёНІ- 
(МГБ БГЕСПОМАГАА СБОЁА радн части: Повелгбк- 
ШУ же БобБбДб скоро «бтУдУ денгнУушаеА, (й) 
смібеншаса «ть странбю дееаваею: Снамонгь же 
браптгь іоўдннгь стытворй ть «никаноўё срань, Ма- 
ле же оўстрашнея паўождінгА (а Ўпостатть, 
ыкоже слыша никано мУжетве Йже б 1іоўде 
СУцй, Й бАгОДІіе Ймже подБнзЯютсА за МУ. 
ЧесттЕо (й) страшашеа Уда рове ради сгытво- 
ипти: Сего злди посай, посндбна, 1 4ебдбта, й 
мятадга, дати Й взати деённцУ: Ма мнёзіб 
же б семгЬ бЫБШУ еоБбтУ, Й воёвода кгь мно- 
жествУ Изнеее. Бебмгь ёдіно бысть Йзволёніе 
пр атн фрўжсу. Й нарекоша дб вонеже на оў- 
сднненге снндУтеА, Й пргнде (-)”, (Й) поста- 
внша (комУждо) сБд4анцше Повегб же іоўда 
вгьбрУженымгь быти гопОЕб Бгь мбсттб по- 
дб, да не когда «б еУпостатть внезапУ 
вад! б Ані вУдё (й) стьвргьшёнУ бе ДУ СГ БО- 
1512 


1424 2Маккавеів 1441 


ша. превысть же никаноўгь вгь іфанм'б, Й 
ннікобгоже вай стытвоўй. стада же народовгь сгь- 
сранныдгь «ўпУста” [Ймгб ше же! ўд веег- 
фа вгь лнцыі (й) дойевне прнаежаше мужу. мо- 
АЙ ёго жечИпттнеА Й чада стытворнтн. (я) б- 
жен бйгоспоАше (й) ОбЕЦІНСА жиатію: Ча- 
кнм же вндаціи меу Ййма вбАгоразУміе Й 
бЫБШАА совгбціані ае Пугнде кгь днантугю й 
глаше, никанора вефземгь чюж дн МУ дзгьство- 
БАгпн: оўах же соБгбтіника уўтва СБОбГО ЕГЬС- 
пуб амти (-)?. цўь же БгЫЗрНСАх, й спроптнвы- 
ми бкаееетанім (ёго) разгьсвеўб п” пией ника- 
ноўУ ракУцін. б ЗАБІБЦІЯНІ АДТЬ (ихгь) пажо 
ми ёсть носити. повелгбвяю же тій МАККАЕЕА 
ваза посайти (к намгы) Егь Антодію (-)19; 
бўыб аб же б еИугь никанбсгь (Й) сматеа Й 
бб дне превываше. НЕ ХотА Фврефінеа, ЗАБІБ- 
фанаго, занё ничтоже ВА ДБ беидна вгь МмУ- 
жи. го понеже ўю стыпротнентнеа. не бб 6й- 
говрема снаба ше (войсттвд)!' сб сгьвеўшнти: 
Шаккавёй же вндацім собою грзнбе дбапти 
никанора, бб ечмсе сбтніе евібуско імУЦаа. ра- 
зум не 4 елажанша выгпти префшені А ён, 
обуй немадле Йже біўттгь себе, Й сыры б 
никанора. позна же дўУггь ёго ніко ўн'бнше “б 
мужа (ат Уста, пргнде КГБ БЕАМКОМУ Й спо- 
МУ усамУ, Й БГЗМОСАЦІЙ ПодОбНЫА жертвы 
ПОБеагб педа мужа: Ймже гай (ге кажт- 
вою секшнамгь не в'ббдбти камо ёсть йфёмын. 
(й) простеўгь ўУкУ на уовгь КАЖА (екУцін)”, 
Аціе не предасте ми связана іўдУ. по вжін 
Хуй в ўавнннУ стытворУ Й батарь раскопаю, Й 
капице дгоннёю стытвоўю зд”. (Я) сб (0) 
векгь абнде Жргецы же вгэзд'бюціе ўУЦб на нёо 
пўнзывахУ (сптронтеаа, й)!” стьповорьника азы- 
ка Йдгь, сУфаго веегда, СГА ўаУуцши Зы Ён 
вебдгь сым, не ппревУжн ничтоже бАговолнА ён 
драмгы ,бентані А того быти Е нать Й 
НЯГб СЭ спе вежкого бедна (Й) Сн, сгехранн 
БГЬ ББК неквенё драмгь твон секраты бчнціс- 
неш: [заградн ЖЕ БАКА оўспта неправёна!””. ра- 
зін же нбкто старць «б іфайнма бклеветй 
высть никаноўу: іУжгь лювополиттгь Й вгбло 
добобелбвым. Й по бАгоразумію «Оўгь ісўдебмгь 
ЙменовашеА. бысть ёо Егь пуежнй Бременё 
СМІбШЕН А СУдгь ЕНОСА іоў дёнептва рад сИ- 
Цевгь, (Ыіко)''” птбас Й дшЎ ()'” предайше «гы 
БСА НМГЬ прнабжані емге: Хоташе же пннка- 
норы йЗвібстно, ЫЕИГтИ нёнавнеть юж ЙМГб на 
ісўдён, послй Бойннгь папе ёў Ми ёго. МнНАше 
ео бнаго меши сй (ть д'блаттн ПОЛЕЗНАА. Ммнб- 
ЖеПтЕУ же дотаціў столпгь аскопати Й 
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мав Юду постійно на виду і душевно 
приставав до чоловіка. 25 Він просив 
його женитися і мати дітей. І той, 
оженивишись, добре мався і брав у- 
часть у житті. 26 Алкім же, бачачи 
між ними порозуміння і ті погоджен- 
ня, іцо були, прийшов до Димитрія і 
сказав, іцо Никанор по-чужому думае 
про справи, а Юду прийняв радником 
у своему пануванні. 27 Цар же роз- 
лютився і через його ганебні оскар- 
ження залютував. Він написав Ника- 
норові, кажучи: Мені е тяжко перено- 
сити ці погодження. Наказую ж тобі 
Маккавея зв'язаним послати до нас, 
до Антіохіі. 28 Довідався ж Никанор 
про це, і жахнувся, і був пригнобле- 
ним, не бажаючи відректися від До- 
мовленостей. Тому іцо він не поба- 
чив ніякоі обиди в чоловіку, 29 але 
тому іцо не було як протиставитися 
цареві, він шукав догідного часу, 
шоб з військом це виконати. 30 А 
Маккавей, бачачи, іцо Никанор з ним 
діе грізніше, по-звірськи проводячи 
звичайну зустріч, зрозумів, іцо це не 
від добра погрози. Він зібрав немало 
тих, іцо довкруги нього, і сховався 
від Никанора. 31 Зрозумів же його 
друг, іцо він справді вихитрений чо- 
ловіком. Він прийшов до великого і 
святого храму і тим, іцо приносили 
жертви належні, наказав видати чо- 
ловіка. 32 Коли ж вони з клятвою 
сказали, цо не знають де е той, якого 
шукають, 33 він і, простягнувши ру- 
ку проти церкви, поклявся, кажучи: 
Якіцо мені зв'язаним не видасьте Ю- 
ду, то перетворю в поле божий храм і 
рознесу жертовник, і тут збудую 
храм Діонізіеві. 34 І сказавии це, він 
відійшов. Свяіценики ж, піДнявши 
руки до неба, прикликували Сотвори- 
теля і Помічника іхнього народу, іцо 
завжди е, кажучи це: 35 Ти, Господи 
всіх, іцо е, іцо не потребуеш нічого! 
Ти зволив, іцоб у нас був храм твого 
помешкання! 36 І тепер, Святий всьо- 
го освячення і Господи, навіки неоск- 
верненим збережи твій іцойно оЧи- 
іцений храм! Загороди ж усякі непра- 
ведні уста! 37 А Разій, якийсь ста- 
рець з Срусалиму, був оскаржений 
перед Никанором, чоловік, іцо любив 
народ і був дуже доброі слави, і за 
розумність був прозваний батьком ю- 
деів. 38 Адже він в попередніх часах 
замішання виносив суд відносно Ю- 
действа. Так іцо він віддавав тіло і 
душу з усякою старанністю. 39 Ника- 
нор же бажав явно виказати нена- 
висть, яку він мав до юдеів. Він пос- 
лав п'ятьсот вояків, шоб його схопи- 
ти, 40 бо думав, схопивши того, цим 
зробити миле. 41 Як же натовп нама- 
гався рознести вежу, і як розбивали 
двері з двору, і як наказали принести 


вогонь і запалити двері, коли схоп- 
лювали його, він себе поранив ме- 
чем, 42 бажаючи радше вмерти, 
ніж піддатися ворогам і збеіцестити 
свою шляхетність. 43 Через поспіх 
рана не була смертельною. Як же 
народ розбивав двері, він, відважно 
вибігши на мур, мужньо скинув са- 
мого себе між народ. 44 Вони ж 
зразу розбіглися через його падін- 
ня, і він впав посеред них. 45 А іце 
дихаючи, загорівшись душею встав, 
хоч його кров сильно текла і він ду- 
же був зранений тяжкими ранами, і 
бігом він перейшов крізь народ. І 
став на якомусь високому камені, 
46 і вже був обезкровленим. Схо- 
пивши обома руками своі нутроці, 
він накинувся на народ, приклику- 
ючи Того, іцо володіе життям і ду- 
хом, його йому знову віддати. І цим 
способом переставився від житТІЯ. 


Глава 15 

1 Як же Никанор довідався, іцо 
Юда е в місцях Самаріі, він заду- 
мав повним нападом в дні суботи 
зробити бій. 2 А силою змушені іти 
за ним юдгі і казали: Зовсім не 
зробиш так по-звірськи і по-варвар- 
ськи. Славу ж віддай святині і вша- 
нуй Того, іцо все бачить. 3 Безбож- 
ний же запитав, чи в небі е Силь- 
ний, іцо наказав святкувати субот- 
ній день. 4 А коли вони відповіли: 
С Господь! Сильний, шо живе в не- 
б1! Який наказав святкувати сьомий 
день. 5 Він сказав: І на землі силь- 
ним е я, іцо наказую взяти зброю і 
для царя виконати потрібне. Одна- 
че, він не зміг довершити злоі ради. 
6 Никанор же, роздутий великою 
гордістю, задумав зробити загаль- 
ний бій проти Юди. 7 Маккавей же 
завжди надіявся усякою надіею о- 
держати заступництво від Господа 
8 і потішав своіх, іцоб не боялися 
приходу поган, маючи ж в умі по- 
міч з неба, яка раніше в них була. І 
іцоб тепер очікували, іцо надійде ім 
побіда і поміч від Вседержителя. 9 
І заохотив іх з закону і пророків, 
згадуючи ім попердні подвиги, він 
зробив іх сміливими. 10 І так він іх 
підняв на душі і заразом показав ім 
поганські обмани і переступлення 
клятв. 11 Кожного з них він озброів 
не безпекою іцитів і списів, а поті- 
шив добрими словами, і розповів 
вірогідний сон, і розвеселив лона 
всіх. 12 Таким же було його видін- 
ня: Він побачив Онію, бувшого ар- 
хиерея, милого і доброго чоловіка, 
соромливого на вид, а лагідного 0б- 
разом і милого мовою, ЯКиИйЙ з ДИ- 
тинства пристав до всього доброго, 
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дворным двери раз др шаюцін, 1 повебша бгмь 
прннептти й двн зажецшн: ёгай ймаше (го ме- 
чемгь ся Пораей. йЎче хотя оўмрети неже Ян 
Ебагомгь піорУчникть быти, Й своё ейгоўсппво О- 
бечеетнити. скорсетий ради не смутна зва 
бысть, ()'” народ? (жо”” двери зазвнв4юцнмь, 
б же притекть дргрзновенне на сптбнУ сверже 
самгь себе МмУжествено (7! нарбды, бни же 46 е 
разбтбгошаса, паденіж ёго радн. Я). паде по- 
фае Йхть. ёце же дыхаше ()” разжкі (дшею)” 
воспта, кровй ёго эбане текУцін, Й ПАЖчаНН- 
м ранам бысте Мзвенгь. (й) ппечй маўб пройде, 
Й стай на нбкоемгь камени выкоціб, Й оўже бё 
крбвн бысть бега тть ВНУпПреніб А, (вом) ббтб- 
ма ўУкама врыкеа на народы. ()”' вгэзываіцай 
владДУцаго животе й дўомгь. сія ёмУ паки 
воздаган, й «Й ббразб живота гонзе 


Гаа, 
аў нканор же Ыіко (вИдгБ іоўдЎ) ент вгь 
ч мібстегь самарін помысай сь вабмгь 
ра а » ““ с? 
ММ оўсптремаеніемгь дЙе сУбоптнаго сгытворн- 
а 


1 





“ЧЫ тн ране: Ло нУжди же посаедУюце ёму 
іоўдён (н) глюце, никакд енце звібрыкы Й варе- 
ваўскы стытвоўншн: слйвУ же воздам (сптынн)”, й 
почти Бёж БИДАЦцаго. метеетнвый же Бопроси 
Аціе ёсть енаным на нёси, йже повеаб празно- 
ван дА сУботтный: СЭнбм же “бвібцолвшй, 
ёсть Ге жнвгь сёй на нёси снае, йже повейб 
прйноваган ёмын ай Эн же рве Й дзгь (-)3 
снаенгь Семь на ЗЕМаЙ, ПоБЕЛГбвААй пугати буУ- 
іа ай б АЎ ёй 

жіа Й поттребнам Цреи Йсподнитн. дваче же не 
возадргьжа стытворнти ЙзаГаннаго совгбта: ()' 
Никаноўгь (же) велнкою гоўдыінею воз двнжі, по- 
мысам ббЦціІЎю бране сгысппавИиттмй на іоўду: 
аккавёй же веегдй над бАшеА сь Бебмгь оў- 
повангемгь застУпаеніе Ч) Га полУчити. й оў” 
тбшаше сБойўгь фа не оўбод тс пришетеі а 
Мзыкгь. ймібюцім же вгь (дзуме пўёбывшУю Й 
Ф нёси пбёмоцть і нйгб чаю сб веедргежнтеаА 
выпти сев'гб пов'бде Ій помоцін!”. Й наказа Йуге 
Ф закона Й пўўкгь, БгспоМНнЯх Й предгьвыв- 
шаА гідвиги, (Й) оўсердны Йдгь сгьтворм. Й тако 
(дан) (Й) БОЗДБИЖе БгыкУпГб показа Ймгь 
звічека льцкнга, Й КАА ТЕАМГЬ пресптУ пае- 
ніж. коёгождс ЙўгЬ вгьбрУ ж Не фрнтомгь Й 
копіи оўптверженін, йо словесьі благНнми сўт'бшн. 
Й сказй сбмгь фостовібренгь, (й оўптровы)" вётб 
Бгрзвесеай- бысть же ёго сИЦево вид'бніе. бнию 
бЫБШаго Архіве мужа фовраго Й бАгаго, грам 
АНЕА вндгбнге кротка же ббразом Й бёсб дою АГБ- 
па Йже 4) Дібетва прнаекацаго вебмгь бАгнм, 
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(Уцб вгзд'бжУціа мойнти за вед люди ісў- 
дёнскГ а: посемгь МБнтнех 1 (Инаго) мужа (Б- 
дннамни Й сайБою (ДНБНА (79, Й вейнко вАго- 
АГбпіе выгти бкўтть ёго: “«бвібцоавшаг же б- 
нію (Я) зкшаго, сён ёсть вратолюбнтейе Й 
много мадса б людехгь Й б спібмгь град, 
іреміж бжін пкь прсташуУ же Іеемін 
деннцУ дапти іўдб мё злятгь. давшн же 
БГБЗглаей СГА, пріинми стын маь дать б ёй, 
Ймже сгысрушнши «Упостаты. оўкубпаеше же 
СА іоўдннымн САбЕеСЬІ пуееАг нан, (ймй вгыоўУ- 
ЖНшаса)”, й дша юношть Йспраеншй, (воёвап 
Й браттнеа, р бпко да вёцуен снай позна 
«тСА)!”. занё сего ўй ухрамгь стым й грлагь 
погнбйше. бб бо б женйхгь Й чадехгь, ёце же 
(й) б брат н Й оўжнкадгь вгь ББА оўмалёні а 
жнЕўцінмгь. велін же беёі Й прывый стй йже 
за спыню драма. птакоже Й Его градгб сУ- 
фшнмгь бб дне вгзмУцёнёі гугьдаго задн совгб- 
та. (Міко)! ваб оў чАюцінмгь Ў дЎ  пун- 
ёшУ. й сУпостатомгь оўжі СМІбенЕшНМмеА Й 
Бом сгечинёни. Й звгбрн Й конницы ге бАговре- 
Мен мібеттб на агбуй вгычинённ. стьразУ міб- 
вад же маккавён мног пришёсптві, Я бу 
жін разанкиўге оўкрашёніе, й свербгіства звіб- 
(еп. прост (Уцб на нёс, призываше чюд 
птвоўАціЯ [ій нмизУ вндааго!'” Га, ЙИже не по 
буЎжгемгь снам, бо нікоже год'б ёмУ ай дос 
птбннымгы б дон рве же прнзываю симгь 
беразомгь: “Зы Аіко послалгЬ ён Ягі ла ,ппвоёго 
пун ёзакін уў іоўдмніе, Й оўснаге ёси ц) БоеБГЬ 
снахнрнмовыўгь, ў8ё Й аца вако спаным на 
нбсехгь посай агёла твоёго бага пред нами Егь 
сптрасб Й ппрёпет'б велнчетва меішца твоёА, 
фа оўбодтеа сь ХУлёніемгь пришёшін на (7? 
люди тож. Й сёй же сице помолнсА. (НИканоўгь 
1 иже с нимгь)'' сгь пуЎе мн й пБенеми по4- 
ЕНЗАХУСА. (4)? ўда же сгь прнзывані емгь Й 
МмАтвами сМІбенеа сь сУпостаты. ўУкама 60 
борюцінеАх, (ба) же (ўцемгь МОЛАЦІН. просттро- 
ша боле 46, нівлёнгемгь еЖінмгь вгбло Бгызрадс- 
БАБА. Бысте же по порджёнію Й «ть 4 
фостію вгэзврафахУса, (й) познаша никанора 
паша сть оўУжін (своймн). бывшУ же вопаю Й 
смАтёнію АБА ХУ снанаго ФЧекимгь гла- 
омгь. Й повейб Йже за вемкУ паоть Й дШУ й 
гой своёго рбда, Й вдозрасттгь прывоподЕнжникгь Й 
вагоразУміа снабднтейе (оўда), ннканорсеУ 
глаЕЎ Й ўУкУ сь рамб сбебцін, (Я) принеспти 
вгь ібўанмгь. (Й) пришёше же памо Й стэзва 
Бел. койгбна мзеіка своёго Й жргецевгь і Йже вгь 
краю сУцій. Й ста пре батаўгё. й показй ймгь 
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як той простягав руки, іцоб молитися 
за ввесь юдейський рід. 13 Після цьо- 
го з'явився і інший чоловік, подиву 
гідний сивиною і славою. І довкруги 
нього була велика велич. 14 Як же 
він відповів, Онія і сказав: Цей е лю- 
битель братів, і той, іцо багато мо- 
литься за народ і за святе місто -бо- 
жий пророк Сремія. 15 Як же Сремія 
простягнув правицю, іцоб дати Юді 
золотий меч, він, давши, проголосив 
це: 16 Візьми святий меч - дар від 
Бога, яким поб'еш ворогів. 17 А, 
скріпившись юдинимий предобрими 
словами, вони ними озброілися і ВИ- 
правили душі хлопців, іцоб воювати і 
сильно боротися, іцоб на ділі було 
пізнати силу. Тому іцо задля цього 
гинув святий храм і місто. 18 Адже 
був страх за жінок і дітей, іце й за 
братів і рідних, іцо жили в великій 
біді, а перший і великий страх був за 
святиню храму. 19 Також і тим, іцо 
були в місті сильно перейнятими че- 
рез горду раду. 20 Адже всі вже очі- 
кували, іцо надійшов суд, і вороги 
вже зударилися, і вояки були виши- 
ковані, і звірі, і вершникий були в До- 
гідному місці розташовані по части- 
нах. 21 А Маккавей, збагнувши, іцо 
прийшло багато, і підготовлена різна 
зброя, і звірі розлючені, простягнув- 
ши руки до неба, прикликав Господа, 
цо творить чуда і бачить те, іцо вдо- 
лі. Який дасть перемогу гідним, як 
Йому мило, а не через силу зброі. 22 
Він же промовив: Прикликаю таким 
чином. “Ти, Владико, послав твого 
ангела за Езекіі, юдиного царя, і вбив 
185000 Сенахиримових вояків. 23 І 
тепер, Владико, Сильний на небесах, 
пошли твого доброго ангела перед 
нами в страсі і тремтінні 24 перед ве- 
личністю твоеі руки, іцоб злякалися 
ті, цо прийшли з хулою проти твого 
народу. І він же так помолився. 25 
Никанор і ті, іцо з ним, піднімалися з 
трубами і співами, 26 а Юда з при- 
кликуванням і молитвами зударився 
з ворогами. 27 Руками ж борючись, а 
серцем благаючи Господа, вони пок- 
лали більше ніж 35000, дуже зрадів- 
ши божою появою. 28 Сталося ж, іцо 
після розбиття вони з радістю повер- 
талися і довідалися, іцо Никанор впав 
зі своею зброею. 29 Як же був крик і 
замішання, вони благословили Силь- 
ного батьківським голосом. 30 І той, 
цо за всяке тіло, і душу, і місто, і 0- 
собу зі свого роду був первоподвиж- 
ником і оберігачем розумності - Юда 
наказав Никанорову голову і руку з 
раменом відрубати і принести до «С- 
русалиму. 31 І прийшовши ж туди 
він, і прикликав він всі племена свого 
народу, і свяіцеників, і тих, іцо були в 
твердині. І став перед жертовником, 


цре4. 19 
іс. 37 
тов. І 
сир. 48 
макі. 7 
ВИІЦ. 8 


1532 2Маккавеів-ЗМаккавеів 1.3 


32 і показав ім Никанорову голову і 
руку хули, яку він, вихваляючись, 
простягнув проти святого храму Вее- 
держителя. 33 І, відрізавши язик без- 
божного Никанора, він наказав пок- 
ришити для птахів, а руку безумного 
повісити напроти церкви. 34 Всі ж до 
неба благословили славного Господа, 
кажучи: Благословенний Той, іцо не- 
оскверненим оберіг свое місце! 35 А 
голову Никанорову він повісив на 
твердині, показуючи всім певний знак 
господньоі помочі. 36 І всі спільним 
рішенням наказали ніколи не пропус- 
тити цей день без святкування, мати 
ж цей празник в 13-му дні, 12-го мі- 
сяця, він же сірійською мовою назива- 
еться Адаром. Один день перед Мар- 
дохеевим днем. 37 Адже так було з 
тим, іцо відноситься до Никанора. І 
від тих часів місто було втримане ев- 
реями. І тут я закінчую слово. 38 І 
отже, якіцо цей виклад гарний і на- 
лежний - і Я сам цього бажав. Якіцо 
ж досконалий і мае міру - це мені 
було дано. 39 Бо так, як е противним 
пити вино після всього або завджи 
воду, тим же видом мішати вино з 
водою - веселить і завершуе ласку. 
Так же творення і прикраса слова 
веселить слух тих, іцо слухають. На 
цьому ж хай і буде кінець. 


Кінець Другоі книги Маккавеів. 
І мае у собі 15 глав. 


ТРЕТЯ КНИГА 
МАККАВЕЙСЬКА 
ГЛАВА 1 


1 Коли ж Филопатор довідався від 
тих, іцо поверталися, іцо відбулося 
відібрання Антіохом ним утримува- 
них місць, і заповівши всім своім пі- 
шим воякам і вершникам зібратися, 
взявши ж і свою сестру Арсиною, він 
швидко вийшов до рафійських місць, 
де отаборилися вояки, іцо від Антіо- 
ха. 2 А якийсь Геодот задумав вчини- 
ти зраду. Взявши наперед йому да- 
них сильних вояків, він і прийшов 
вночі до Птолемеевого табору, іцоб 
самому його вбити і так розв'язати 
війну. З Але цього вивів Доситей, 





главЎ ()'” ннканорвЎ Й ўУкУ уУлеіа юже 

: аа ў 
прстуё на Драй стым ведрыжнтеая вгыз- 
носа Й мзеікгь нетеетиваго никанбра «бебчь 
(й) повей (А дробнттн бар, (УкУ же ве 
зумнаго проптнеЎ уўквн БгГоЗвгбситти: бей ж на 
нёо блвнша Га прмвлёнаго, бкУцій, бАЕё сгь- 
хранйвым мбстто свое нескверно. вгызвбси же 
никанорсвЎ глаў на клю, Йзвбстна ваб Й 
МБАА А ГАЕА помоцін знаменге (Я) повеабша 
(-)18;- вём бецій овГбтб никакоже бсптаЕити её 
празАсвані а дйн сего, Ймібтан же празнй сен, Ёі 
(дна), ВІ мца. фаў ыі ГлАЕСА ўў нека глаед, 
пбе ёдінег дне маб дохёева дам: же во Об нИка- 
Ка арна ае Й б пат врёмё оў аўгьжа- 
са гй б (ёвр Й 4 здб бетаваю сабво. Й 
Аціе оўво ваго (Й) право сгчинёнію семУ Й са 
Хоп, Аціе же бАгосгьврышёне Й вгь мібрУ сіе 
БрЎчёно дн веі. ьікоже бо Еннб по веемУ пити 
Йай Беа вода стьпроттнено ё. Иже бвразб вино с 
водою смгбшавати Бесеайтгь Й баты скоН- 
чавЯетгь. птакоже (сгечинёніе й) оўкрашёні е саб- 
БА БеСЕАйтгЫ сАЎхи послЎшаюцінугь ()17. Б сей 
же бУди Й скойчаніе 


Конецгь вппорыь а маккавёнскиугь. 
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7 / г . ФМ жж 
ІРАНА НМ 
эў наспатор же Бнегда сувгб дё 4) Бгыз- 
ў а врафшнуеа беівшее «днатіе дргьжнмеі 
Ф него м'беттгыь Антіоуомгь, (й) запо- 
БДА вебмгь вбемгь (свой) п'бшцемгь Й 
кобникомгь (сгьбрйттнеА). взжт же Й сестуЎ 
свою Яреннбю, () Изеінде вгыскбрб до рафінекнугь 
м'бетть. Йдгбже бподчншасА (вён) Йже «б Ян- 
тгоўха: дебдбтгь же Нгбктто Йсподнипти преда- 
ппельство оўмеісан, поніттгь пўврЎчейны А ёмУ 
крбпэйнші я. брУжннки, (й) пргнде нофію кгь 
пполОМІ СБУ сптанУ. міко фа самгь оўбіетгь ё- 
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го, Й Б сИцевыдгь разрешй брань: Мб сего Йзведё 
фоснаён нарнцаемым (ейге) гнанага Йже б6б- 
ше «б рода іоўдёнека: ПосабДе йзмібни законы 
(ФЧекіа, Й догма)” (Йхгь) «дчюжднеа. Й ( 
него Ммібето) незнаемая мбкоего заключй Бгь 
стане томгь. ёмУже сАЎзНСА піёмти бн (6о- 
АгбзненУю мут)”: Стьставаенг; же вбеівши (:)' 
брани Й (вбемгь)” Антнохсвымгь паче мУжаю- 
ЦІНМСА Чрепноа, же ееепуесптани прохадачцан 
вон, сть оўмнаёніемгь Й слезями паетёніе Бйа 
разрібшнвшн МАЙ помоцій себтб МмУжетвеённе, 
Й чада Й жёны свож (свободиптн). (кеемУ же) 
да дати побтб дНнЕшнмгь комУж дс дб 
мнасб зайта: Й пако сУпоспттаттомгь саЎчнсА, 
ДУ неаб іні емгь повтбж дёномгь веіти, й мно 
гимгь (-)? копі еўгьжцемгь тб вепти. Оўаргь- 
ЖЛБШИ ЖЕ побтб У (940 совбті А)”, су дн слнж- 
НАХ стране прншё (насўчёніемгь) оўпаешнтин: 
сгытвор же ба, й храмы (йхгь) дары (оўкрасй, 
й) фаўсва, (Я сего радн) МУЖ тЕНЫ ПОУЧНЫА 
постаЕн: Я внегда же (оўслеішаша) ісўдён (б 
«Ихгь)” послйаша 4) прозвитегь, Й стареўгь (кгь 
фнлопатоуу) поз дравлаюцій ёго, Й дары прино- 
сац, Й б САЎЗНЕШЙСА бАГОПОЛУЧНІі А гЬ сгь- 
прафзаюцій: саўна ёМмУ паче провож д еАГбгтн 
фа «корібе с наме пргндет. (ёже Й выст). (й) 
прншё (5)? вгь ібфанмгь, Й веанкомУ бУ пождё, й 
бАГти Бгездй, Й же АгГбптгь ёб мбетУ сгь- 
птворй, Й вё (внё” Й хУдожетевУ й бАГОАГб- 
пію (ёго) оўсУмниея. такоже Й вАгочинію Хра” 
ма сўднвнеА. (Й) сгь вож ДАН емгь збаны 
вгьехоптгб выйтн вг стыню. бнн же (сгыпро- 
пНвлеше А ёмУ й) "ша, никакоже подобаетгь 
быти семУ. занё ниже Ф рода (нашего) абттгь 
ёсть внйти птамо, ниже вебмгь іомгь, йо 
(діномУ пройгУмену, Й ваб дгь духі еовн, Й сіе 
ёдіною аба. бй же [ннкакоже в'бехотт'б (гагь 
Йдгв) послушатні'”' кеемУ же Й законгь прочто- 
ша ёмУ Й не бставнея похот'бніж (своёго. 
о) галше, подобаетгь рече вяйти мн. ()7 
Аціе (жд бни лншаютса енцвыл чётин, мнб 
же не подсбаеттгь (ўе1ё). Й вгыпрошаше что а. 
дн пупзодАацшемУ (МУ вг» вежкть урамгь ни 
ёдінгь вгвзбранй СУфпуте НБікто же. непўозорн- 
ппеано ўсчё ед сіе (сгыттворнм (му). сеіЕшУ 
же зеннёю б «емы кова ради: винеі (ме подо- 
б4етгь сіе, бА же ўече никакоже бУди сего: Во 
подобаетгь Мн) внити й хотафимге й й 
нё Іеом же вебми чюветвы прнайшнмгь, Й 
МОЛАЦІЙ БеаНКаго ба помоцаій Ймгь Б насто- 
Аціен (Яге) [нуж дні”, Й оўсптремлёніе АБ На- 
ёшее премібнигтн. Й внегда Ббпаю сты слбзямн 
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прозваний Дримиловим сином, ЯКИй 
був з юдейського роду, - він пізніше 
відкинув батьківські закони і відчу- 
жився іхнього навчання, - і на його 
місці замкнув в тому таборі якогось 
незнаного, якому припало перенести 
болючу смерть того. 4 Як ж відбував- 
ся бій і Антіохові вояки були мужні- 
шими, Арсиноя, безперестанно про- 
ходячи повз вояків з розчуленням і 
слізьми, розпустивши плетінки Вво- 
лосся, благала собі мужньо допомог- 
ти і свобідними зберегти дітей і своіх 
жінок. До цього ж обіцяла дати пере- 
можцям, кожному дві мниси золота. 
5 І так трапилося, іцо вороги були пе- 
реможеними в рукопашному бою і 
схоплені були численні списоносці. б 
Одержавши ж перемогу над злою ра- 
дою, він судив близькі краіни, прий- 
шовиший потішити повчанням. 7 Зро- 
бивши ж це, він і іхні храми при- 
красив дарами і обдарував, і задля 
цього поставив мужніх підвладних. 8 
І коли ж юдеі почули про це, вони 
послали від свяіцеників і старців до 
Филопатора, вітаючи його, і прино- 
сячи дари, і випитуючи про ті добрі 
подіі, іцо трапилися. Трапилося, іцо 
він іце більше забажав якнайшвидше 
прийти до них. ІЦо і сталося. 9 І 
прийшовши до Срусалиму, він і ве- 
ликому Богові приніс жертву, і Від- 
дав подяку. І вчинив для місця те, іцо 
було належне, і ввійшовши всереди- 
ну, подивувався й його художності і 
красі. 10 Він також і здивувався по- 
рядкові храму, і великим бажанням 
побажав ввійти до святині. 11 Вони 
ж, протиставлячись йому, сказали, 
цо взагалі не годиться, іцоб таке ста- 
лося. Тому іцо ані тим, іцо з нашого 
роду, не годиться туди ввійти, ані 
всім свяіценикам, але самому першо- 
му і архиерееві всіх, і це раз у рік. 
Він же аж ніяк не бажав слухатися 
іхнього голосу відносно цього. 12 
Вони ж і закон йому прочитали, та 
він не відступив від свого бажання, 
але говорив: Належиться, - сказав, - 
мені ввійти. Якіцо ж вонй позбавлені 
такоі шани, зі мною ж не годиться 
так чинити, - сказав. 13 І він випи- 
тував, чому, як він приходив до кож- 
ного храму, ані один з присутніх не 
боронив. 14 Хтось же необдумано 
сказав, шо зле з ним поступили. 15 
Як же була мова про це, з якоі причи- 
ни це не годиться, він же сказав: Зов- 
сім хай це не буде. Однак мені на- 
лежиться ввійти. І чи вони бажають, 
чи ні? 16 А коли свяіценики усіма по- 
чуваннями припали і благали вели- 
кого Бога ім допомогти в іхній тепе- 
рішній біді і змінити наглість, яка з 
бідою надійшла, і коли вони напов- 
нили храм криком зі слізьми, 17 тоді 


ті, іцо залишилися в місті, жахну- 
лися цим і вискочили надвір, вва- 
жаючи, іцо невідомо іцо може ста- 
тися. 18 Також і дівчата, замкнуті в 
кімнатах, вибігии з тими, іцо роди- 
ли, і вони посипали голови попе- 
лом і порохом. Ридання і стогін за- 
повнили вулиці. 19 І ті, іцо раніше 
були готові до зустрічі, брали хо- 
ругви і покривали встид, інші ж, за- 
бувши про це, безчинну біганину 
вчинили у місті. 20 І новонародже- 
них дітей лишаючи тут і там сами- 
ми по домах, інших же по святиИ- 
нях, матері і годувальниці без по- 
рядку збиралися до найвиіцого хра- 
му. 21 Молитва ж зібраних була 
різна в цьому його безбожному на- 
маганні. 22 До цього ж і були гро- 
мадяни, шо насмілились зовсім не 
дати йому туди ввійти, хоч він на- 
магався виконати свое бажання, 23 
а прикликали кожного озброітися і 
повчали мужньо вмерти за батьків- 
ський закон. І задля цього вони зро- 
били велике замішання в місті. За- 
ледве ж деякі зі свяіцеників і стар- 
ців відмовили від цього тих, іцо на 
це благання прибули протиставля- 
тися. 24 Множество ж народу, ЯК і 
раніше, в цьому перебувало на мо- 
литві. 25 І ті старці, іцо були при 
царі, дуже старалися відхилити йо- 
го прегордий ум від його бажання. 
26 Він же, отже, з зарозумілістю 
всіх відіслав і обережно ішов до 
входу, думаючи довершити виіце- 
сказане. 27 Отже ж, ті, цо були 
при ньому, це бачили і поверну- 
лися, іцоб з нашими прикликати 
Того, іцо все держить, і не допус- 
тити прегордого до надходячого 
беззаконня. 28 Тоді був крик через 
різні голоси і болі народу і неви- 
мовний вереск, 29 так іцо ім зда- 
валося, іцо не тільки шумлять лю- 
ди, але і мури, і вся основа. І тоді 
всі бажали радше вмерти, ніж по- 
бачити збеіцеіцення цього місця. 


Глава 2 

1 Отже, тоді архиерей, іцо нази- 
вався Симон, схиливши коліна до 
храму і побожно простягнувии ру- 
ки, чинив цю молитву: 2 Господи! 
Господи, небесний Царю і Владико 
всього творіння! Святий у святих! 
Самоначальний Вседержителю! 
Зглянься над нами збідованими і 
визволи від неправедного, і нечис- 
того, і охопленого хворобою сміли- 
вості. З Адже Ти е Той, іцо все 
створив і всіх держиш. Ти е силь- 
ний і кріпкий, і іцо судиш тих, іцо 
чинять іцось з клятви і гордості. 4 
Ти зниіцив тих, іцо раніше вчинили 
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драмгь напагьннша: Зогда Йже по граде бстаЕ- 
шін (б семгь) смУтишасх, () Йскочнша вя, 
беБГбсттно сіе полагаюціе быти. пакоже Й за- 
каючбныя дбвы вг чертдзё сь раждаюцінмн 
Йзвгбгша, й [пёпелсмгь ЙІ!'? прахомгь ГлЯБЫ ПО- 
сьіпахУ” рдн а и стенйніА стогны Йсполнн- 
ша. (Й просўгопптованны Аа вгь србптемге уоўУгей 
вгызнмахУ Й студы покрыва. Инін же завеЕ- 
ши сГА)!”, рысканіге беИнно Бгб градгб стьста- 
Я я ў С ў 
виша. Й новоюждёныя маадёнцы, конм же й 
матае Й питатеаницы бептавлдюцім абло Й 
бвамо, (діны по доме, фрзін же по сты: 
надгь везгьббразне вгь превыішнін урймгь сгвенуа- 
ХУса. ббше же разанчна мойлйтва сгьбрйнныўгь 
ЕГЬ ёе непусподсеное НАЧИНАНІ е го К Нмгь же Й 
граж даномга футеэнувшнага не бепавитн ёго 
сгьвўгешённе выйти пту. смУже пройзволёні е СБ06 
Йсполннгти ПОМЫШаАюЦІЎ. (й) пригляенша БГБОб- 
(У ЖНтнса, (комУж до), й мУжествённе (наоўчахУ) 
по «ОЧескомгь закбнб оў мрбтн. (Я сего адн) Еб 
Аге смАтеніе стытворнша БгЬ (градё'”. (два же 
9] Верён]”” Й пуезвнт уг (нібцым) премібниша 
і а а ў ; 
Ядть на сіе молёпіе прншёше стага. множество 
же людін ніко Й пужае Б сНугь пуевываше мо- 
лашнса. і же б ун прзейтен много покУ- 
шаўУса прергдын ёго оўмгь прем'бннти, 
БОЖДЕбНГА ёго. Ой же (оўбо) дргэзоепттне вебугы 
ў раце Рм, ў рая 
Фбеай, Й кть вуоженію птвоўдіше бпасёніе, сгьвугь- 
шити непціЎА пене. ба же оўбо Йже б 
Немгы сУфн зра У. (1) Йзмгнншя ёже сь наш- 
ми прнзывяттй вёл сгодргьжаціаго. Й нашедше 
МУ (безаконію пуегугыдаго не предапан)”. Зогда 
“б разанчныўта гласовгь, Й едабзнн нарбда в 
вопла, Й мепостожненгь кань. Міко мепдфевйгти 
Ймгь, Йже не пбкмо вгбше чйкомгь, го Й ст'б- 
намгь, Й веемУ пождУ шумфбнге Й пройзволауУ 
тогда вён оўіше оў мугбпн, неже на мбсто сіе 
беквенёні вИдгбптн. 


Гаа, Б: 

я я СЫ Л» / 
огда оў6о Яхі ей манцаёмыій сИмонгЬ 
Дэга аўво Агін нарну Наонге, 
1 прогтнеЎ драму праклони КоАГбНа, Й (УЦб 





а просп ёгь сАгочЙно вора ше млатвУ сію!" 
І Гй ги ўю нёный, Й ЕЯко БеАОГо зда- 
а й і. з 

НГА. сын Бгь сптыдгь само начайннче, БСедргЬ- 
жиптеаю, вочми ня йЗнеможечным, (І йзбавн) ИО 
непуеподёенаго, Й сквернаго Й немоці ю бграждін- 
наго, фугезости. ты бо авэдавый вёА, Я вебдгь 
сыдргыжай, шан (й бка ён, Я клятвы, 
Й гогь доспти юцнмге что СУ дишим. теі поеж- 
фе ас: Ына Б Я же Й аісайсай 
сеіша (Й) сиие Й мУЖжестЕЎУ оўповаешнугь рае- 
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пай, навода Ймгь безмібрнУю вбДУ. піы пус: 
гргьдаА птворачцанугь одбМаАНГЬ, (и) гы без- 
вгбепптныдть ваббадгь беівшЙй Огнемгь Й жюпе 
ломгь попайй, й по ннугь бываюцфнмгь бс 
птаЕн. ты сефіепаг фараона поўаеогпнеша 
АЮДН тБОА сПЫА ІА, разанчными Й многн- 
ми ЙскУсй мУкамн. (Й) сказалгь ёси Ймгь смлУ 
твою, Й Бгь Он'бў вёлгю дргьж4вУ птвою (Мей 
ёсн), й гонацюа ёго (за людми гпвойми)” сгь іко- 
7 К ў ў Е 
леннЦами Й нарбдгь множетвомгь заключ ЕгЬ 
ГАЎбИНГБ моўеттын., вбрУ цэнты Же ПІ ЕСАКО- 
го здані снанбншемУ неврёдны превёйгь ёсн. 
Йже БЫ Д'бвше д'бла ппЕоеа ўЎкй, БгЫсваййша 
ў аца й 
ппебе веедзгьжнтеаа. ты уўю сгвздавым непро- 
ходнмУю Й нейзмібри му зёмаю, Йзбрйагь Ён 
градге би, й бепнагь ён мібсто сёе имени 
пттвоёмУ ничтоже птрееУюфемУ, Й прослаЕнагь 
си Бгь ЫБлбнім Беанколгбпім сгспттавлёніе. сгь- 


ппвоўй себтб (еб ікгь слав БЕАНЦЕ, Й двалёнію 
имени птвоёго (сптаго). Й (уво) любя домгь 
іййсвгь ИЙзвібетнагь ён, ко Яцше бУдетгь 
(вдмгы)" стывраціёніе, й ббеінметтгь (Басгь)” пт'б- 


“нота, тогда пришёше Бгь мбсппо се (помоли- 
теА, Й сўсльішу)” МАтЕУ (вашу). й аўсе Бгб- 
(енгь ёсн і нетинеть. понеке многацім бекоўсае 
ном бывшимь дм нашим поможе 
Ймгь пы вг ницует'ё, і йзеавнагь ён [. 
Беайкить сб аге. меі ж са)” нб сын ўю 
многнхгь раўн й веанкиўг» наш грбдовгь 
страже, й ПОБННУ СМС. В агёмгь нашнате, Й 
«мы Е немюціецге (ніко) вг дна) наЗпадні а. 
фугезоетивыйм же Й сквўный сёй начннаё по- 
ХУайти на земай вгезвышённое (.'' мібето н- 
менн (птвоёмУ спомуУ)'”. 476 Й жнанце песе 
нёо нёси непристУпно чАкомгь ёсть. Ўо понёже 
бАГОБОАНАгь (си слЯЕУ твою Б людё твой іййн 
(й) бепінагь ён мібсто сіе. да не беудншин 
наь в неетотб ей, ниже (да погрУзншн) 
насть вгь сквер («нугь). даже не ПоХЕал Ата 
законопуеет Упні вг 4ўши йдгь, (2). Мы 
попрахомгы урамгь спыни, мкоже попнраютса, 
драмы меўзостен, (Яже піы бмразнагь (сн). бс 
пав грун наша, й раўўў шт неправостм на. 
ша, Й Ми мае твою Б часть сін. скоро да 
варамті ІМы]'" Чедртеі ПБоАМ. й фан (же) 
Хвал вгь оўста «трак дУцій й «ыкуўшённыдгь 
фебами, «тытворнвым намгь мнугь беюдУ: вее 
вндецгь же ()7”, Й прежде вебдхгь сптый вгь 
стых оўслеіша матвУ смнёга. Й ХУлбю Й 
безетУ (ем Белма Бгознесеннаго оўнзей М'9, 
«беюдУ Й «бонюдУ гордсіна ёго, мкоже БГб- 
омгь птрбестеь. Й на пожди кпттомУ безгычинне 
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беззаконня, навівши на них безмірну 
воду, а між ними були і велетні, і іцо 
надіялися на силу і мужність. 5 Со- 
домлян, які діяли прегордо і перебу- 
вали в невідомих злобах, Ти спалив 
вогнем і сіркою і залишив образ тим, 
цо будуть після них. 6 Жорстокого 
фараона, іцо уярмив твій святий на- 
род Ізраіля, Ти випробував різними і 
численними карами. І виказав ім 
твою силу, і в них показав твою ве- 
лику владу. 7 І як він гнався за твоім 
народом з колісницями і численним 
народом, Ти його замкнув у морській 
глибині. А тих, цо повірили Тобі, іцо 
сильніший від усякого сотворіння, 
Ти перевів непошкодженимаи. 8 Вони, 
побачивши діла твоесі руки, похвали- 
ли Тебе - Вседержителя. 9 Ти, Царю, 
зробивши непрохідну і незміриму 
землю, вибрав це місто і освятив це 
місце твоему імені. Ти, іцо нічого не 
потребуеш, і Ти прославив сотворін- 
ня в появі величності. Ти Собі це зро- 
бив на велику славу і похвалу твого 
святого імені. 10 І отже, люблячи із- 
раільський дім, Ти повідомив, іцо ко- 
ли у вас буде відвернення і вас огор- 
не пригнічення, тоді, прийшовши до 
цього місця, помоліться. І Я вислу- 
хаю вашу молитву. 11 І отже, Ти е 
вірним і праведним. 12 Оскільки на- 
ші батьки були пригнічені багато ра- 
зів, Ти ім допоміг в бідноті і спас від 
великих бід. 13 А тепер, Святий ца- 
рю, ми це терпимо через наші чис- 
ленні і великі гріхи, і е підкорені на- 
шим ворогам, і е в немочах, 14 так як 
у дні упадку. Цей же сміливий і не- 
чистий зачинае хулити на землі прос- 
лавлене місце твого святого імені. 15 
Хоч і твое помешкання - небо небес 
е неприступне людям, 16 але оскіль- 
ки ти зволив показати твою славу в 
твоему народі, Ізраілі, і освятив це 
місце, 17 хай не осудиш нас з нечис- 
тотою цих ані не покарай нас в ос- 
кверненні цих. ІЦоб законопереступ- 
ні не похвалилися в іхній душі: 18 
Ми потоптали храм святості, так як 
топчуться храми мерзот, які Ти зоги- 
див. 19 Відпусти наші гріхи і ЗНИІЦ 
наші провини. І вияви твое милосер- 
дя в цій годині, 20 хай нас швидко 
випередять твоі милосердя. І дай же 
похвалу в уста тих, іцо терплять і 
прибиті душами, зробивши нам мир 
звідусіль. 21 А Всевидець і Той, іцо 
перед всіма е Святим між святими, 
вислухав молитву впокорення, і Він 
зранив того, іцо дуже піднімався ху- 
лою 1 безвстидністю. 22 Звідси і звід- 
ти Він зніс його гордість, наче вітром 
тростину, і той вже на долівці лежав 
непорушно, спаралізований членами 
і неспроможний говорити, бо був зра- 
нений справедливим судом. 23 Тоді 


його друзі і охоронці тіла, побачив- 
ши ту кару, іцо його нагло і швидко 
схопила, забоялися, іцоб він не ві- 
дійшов з життя. Вони швидко вине- 
сли його геть, бо були зранені тим 
страхом, іцо надійшов. 24 Пізніше 
ж, хоч він прийшов до себе, та зов- 
сім не прийшов до каяття. Він же 
про це докорив і відійшов з гіркою 
погрозою. 25 Прийшовши ж до С- 
гипту, охоплений злобою, з виіце- 
згаданими спільниками та іншими 
відлученими від всякоі справедли- 
вості, 26 не тільки безчисленними 
безбожними ділами не задовільни- 
лися, але й прийшов до ціеі безсо- 
ромності, іцо висказав погані слова 
в усіх місцях. І численні друзі, див- 
лячись на царське побажання, і во- 
ни пішли за його бажанням. 27 І 
цар задумав вчинити всенародну не- 
нависть проти юдейського народу. 
Він наказав на башті в дворі поста- 
вити ідола і прибив письмо, 28 іцоб 
ні один з тих, іцо не приносять жер- 
тву, не ввійшов до іхніх свяЯтОоіЦіВ. 
А всіх, іцо принесли жертву, вписа- 
ти до списку людей і внести до 
службового чину. Тих же, іцо вис- 
тупають проти, взявши силою, поз- 
бавити житія. 29 А тих, шо визнали 
своі імена, позначити на тілі плю- 
іцевим листком, розпаливіии в вог- 
ні, іцо е Діонізіевим знаком, і відлу- 
чити в рабство. 30 Але іцоб той не 
видався відкинутим всіма, він напи- 
сав: Якіцо ж після позначення деякі 
з них побажають повернутися, іцоб 
принести жертву, цих зроблю рівни- 
ми александрійського громадянст- 
ва. 31 Тому, отже, деякі за ніцо вва- 
жаючи свою святість, з радістю від- 
дали себе, думаючи, іцо вони ста- 
нуть учасниками якоісь великоі по- 
честі від дійсного царського спів- 
життя. 32 А численні з роду, скрі- 
пивишись душею, не відлучилися 
від віри, але обіцяли дати гроші 
взамін за життя, іцоб тільки звіль- 
нити імена від записів. 33 Вонй ж 
були при добрій надіі одержати до- 
помогу. Але тих, іцо відлучилися 
від них, вонй гидилися, і вважали 
за ворогів свого роду, і також поз- 
бавляли спільного співжитія і доб- 
родійства. 


Глава З 

1 Це зрозумів злобний цар. І він 
прийшов до такого гніву, іцо не 
тільки на тих, шо в Александріі, 
показав свій гнів, але сильно роз- 
гнівався і спротивився й на тих, іцо 
у тій краіні. Так, іцо наставлені по- 
спішили всіх разом зібрати і поз- 
бавити життя прегіркою смертю. 2 
Як же це діялося, вяйшла погана 
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лежати (1 оў дами расл4бленнУ, ниже прогла- 
сИпти могУцін. праведнымгь (ео) бтбше оўнізвёнгь 
СУ дб. абнюдУже дсУзи (ёго) Й птблй стуйжіе 
2118 / / К] / а 
[внезапУ Й]'? вгыкорб внд'беше ббтыбмшУю ёго 
бблбзнь. БгрзбошаеА да не живота гонезнепІ, 


/ а а“ / а 7 а. 
вгьскбўгб ёго ИЗвлекбша вёб, Йбо нашёшнмгь 
оўМзвённ сттраўомгь: Посябде же прншёагь в 


себ'б, бо никакоже Ё покайнге прёнде. запрепти 
(же б семгь, Й) сть преціёніемгь горкимгь «ОНае. 
яй “ам “шы Я 
прншё же вгь ёгупетгь, (9? заёбою бдтыкнмгь, 
сь пўўечннымн прнч4еннки, і нными вея 
правды «флучёнымн. не пбкмо беечНслеАНЫ МН 
стУдодбанін довааше. п Й на птойнко 
беептУ дге вгэзеінде, Ымікоже ббдне вбцфЯнге вгь 
МмІбстегь (вебдгь) сгьспттавнти. Й мнбзи доЎзи 
вэнраюцце на уўкое пехоттёні, Я. н, посагб до 
ваша онаго зАсхоттбні ю. (Я) прёептавн Іры” 
наўднУ на зеікгы Іоў дёнекіи йздати нечаенсте. 
(пова) на сптолп'б Бгь двор поспттавитм (Й- 
дола), й прнгвозіАй писаміе, ёже ни (ёдінаго пе 
жруЎцнуге Бге СпаА ЙХге Бчнгпи. ваб, же (по- 
жугьшнугыь)” БПНСАГПН Б люда, й га сАЎжёбНнЫй 
чинг посптавитн. сгыпротне же гАюцнугь НУж- 
дею Мвши живота аншитн. ЙсповбДаЕшнХ же 
(БА Ймена, назнаменовати Б птбло кіёсвымгЕ 
айстомгь вг» дгнй ражёгши. (же ёсть знаменіе 
дебннево, Й «баЎчнти (в забгыство)”. йо да пе 
вёб сбрнновёнгь мнтеса пёпней. Аціе же н'бцым 
96] нидге пройзвола птгь по назнаменовані ю возера 
нта кг пожрёнію, енугь рйвныўгь гражай- 
ства йЯлёандсінекаго сгытворю быти. Ў бмже 
оўео ёдіны вАгочетіа (евоя)”” нивгечтбже Б МГб- 
наю, сто радостію себе вдйша. МНАЦІЙ себ'б 
БЕАНКОА НІБКОА пўнчастнтнеа, почти “б сУ- 
фаго сгыжнтіж река. множаншім же рода 
дшею оўкргбпнЕшееа (7. не (азаЎ наса бАго- 
Чт ГА, о сребраннки за жнеотгь ббецуйша вгь 


а Я 7 «““ / а 125 (аа 
йзмбненгіе датн. (даже токмо Ймена)” 
напнеаній свободатгь. БГ бАгооўпованій же 


веіша помоцть полУчИити. Я «баЎчнвшнцгь же 
са 4) ий гнУшаўУся Й Міко загпннковгь р6да 
(своёго) сУдИша, пттакоже й овфшаго стыжитіА Й 
вйгод'банга лншаду: 


с о 

Гаа, Ё. 
га с ” У: Й. 
же сразу міб ЗАОбНЕСІН (цре), Й Б полно 
разгнтбваніе прінде. Міко не памо на 
Ме вг АлбаМдсін гыгбвгь свбн показа. йо 
Й на Йже БГб странгб (птбн) тажце ўаз- 
гнбваса Й сгьпропттнвнеа. (.)' повеантеаем (жо 
потЦІаЕшн ма вёгб стьбратн бкУпУ, й гоўчан- 
шею смўтію живота лншитн: Синм же беіЕ- 
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шимгь Ббете бб дна пройзынде на ўб (ісўдён- 
скін. й) зАкомгь злому дргыствУюЦінмгь Образгь 
а / / ( ты Х 
Й здамгь беість вг заотворенія зако. заме 
МНАХУ Йугь Бгезерачати 4) законгь Мо ісўдён 
вбхУ стьхранаюце кть Чремгь неразвр4тно ваго- 
разу міе Й вбрУ, чеептвУюціе ёй Й закона ёго 
стыдргыж аце Ах. (вечнныя же СОаЎЧЯХУ Ф се 
бё”, ёыже ради вннеі в мбкойхгь Мваа ДУА 
стыпропттненег Правёных же вагодбані емгь ваб мг 
ЧАКОМГЬ СГЖжИті е сўкрашашеа, (и) вАговолеМны 
98] нихгь превывауУ. Йноплемейницы же никако- 
же БыМменАХУ бАгод'бані а Йхгь похвяйнаго вгь 
ваб (:)3, расптожуни рдн вг поклоненій Й пи- 
цэн. Й оўничижаўУ глаюціе, Міко (Гн) чйцы ниже 
ўю ниже воб подобно жгытЕУ твор. зон 
туены же быти парнцаду, Й Ввеййкимгь БЕ 
фемгь «тыпротанвны, й нетьтпнмымгь ббтым- 
ша враждованіемгы едлини е начна сУцше 
бенднин (4) нну) по град'ё, (-)" вНдГбша 
сматёніе нетаайно (на пить, й) сгыпоможені А 
непопткновена беіша (И. по) помоцаій НЕ БГБЗМо- 
гоша. мУчнтейское ёс бгбше повелёніе, (Й) оў- 


зыб (У)? нужаУ ЙмУфшНугь Й пути СГА 
БГЫсікО гЛаХУ. Не пўёепттатн 60 СНЦЕБОМУ 


безумномУ сматенію вгчутд 340 Й нбцін 
дрУзн Й собдн сгыкУПетвУЮЦІей тан нка 
помоцаін вібўны подаахУ стьйстезати (йхгь 4 
тУдУ). Й санко вгезможно кго заетУпаенію б- 
вешаўУ: бя же оўбо по наспттойціемУ бАгодече- 
НЫ заа са: Й не А аа ёа 
фргьжавы. НЕПЦІЎА вену г сицевомгь пуевы!- 
ти э4ссьбтін. напиней на на посланіе (9: 
Црь гіпполемгбм фналопатоўгь СУцінмгь вгь ёгУп- 
те, Й по мібсптагь сптратнгомгь Й сппрагтнаа- 
томгь радсватй, Й здрабсттвовати. з дуйствУю 
же Й азгь сдмгь Й вёци наши. б иже вгь йсін 
бывш та намгь рат юже да Ббсте Й бы ко 
богбвгь (-)” стьпобоўеніемгь: (Й нашею снабю непо- 
втбднма выша). (птбмже Мы) хотація на 
вАгодатный конеўге прнвети (по д44У), пе 
НУждею коп'бн. йо смнуені е Й многимгы ЧАко- 
любіемгь. (Й) оўсптройтй жну аА вг оўдоли 
сўўгн, Й финнкін ызеікн. ваго ппвоўнтн же ў4- 
фдостне і иже по градехгь [жерцемгы!” раз ДБА 
юцін (Ямгы) дары маноги: Провож деягбуомгь Й вгь 
ібфай (еня, н)'? почестй Хуамгь СЎему ўе 
ныдгь. бнн же никогдй хотафи прептатин 
своёго неразу мг. сабвоМ оўбо пріаша наше 
пуншёствіге, д'бтпеагю же лестне. (Й) прокож де- 
АГбБшИМГ, НЯМмгь БАИІЙ ЕгЬ Ха Йхге, Й Аб- 
потными, Й добубншиии дары чеспттвоваган: 
бни же фребенимн гор дсепттемн носИмн вгызеранн- 
1521 


чутка проти юдейського роду. І лю- 
дям, які задумували зло, даний був 
приклад, іцоб зло робити законам. 
Тому іцо задумували не давати ім 
зберігати закон. З Але юдеі зберігали 
до царів неспотворений добрий ро- 
зум і віру, 4 почитаючи Бога і до- 
тримуючись його закону. А негідних 
вони відлучали від себе, з цісі при- 
чини в дечому видавалися противни- 
ками. 5 Життя праведних прикраша- 
лося доброю поведінкою до всіх лю- 
дей. І вони залишалися для них ми- 
лими. 6 Чужинці ж зовсім не вважали 
в усьому похвальними іхні добрі діла 
7 через різниці в поклонінні і іжі. І 
зневажали, кажучи, іцо ці люди ані 
цареві, ані воякам не чинять належно 
жертву. Вони ж іх називали підступ- 
ними і дуже противними на ділі і 0- 
хопили нестерпною ворожнечею. 8 
Еллини ж, нічим ними в місті не о0б- 
ражені, побачили нагле заворушення 
проти них 1 були ім стійкою поміччю, 
але не змогли допомогти. Бо був на- 
каз від володаря, і вонй потішали 
тих, іцо мали біду, і говорили, іцо це 
швидко мине, д бо такий безумний 
заколот не приведе до нічого. 10 Та- 
кож і деякі друзі і сусіди купці потай- 
ки вірно подавали деяку поміч, іцоб 
вирвати іх звідти, і обіцяли все, іцо 
можливе для заступництва. 11 Отже 
ж, він, гордіючи існуючим успіхом і 
не дивлячись на владу великого Бога, 
вважаючи, шо назавжи залишиться в 
такому злому рішенні, написав проти 
них послання: 12 Цар Птоломей Фі- 
лопатор тим вождям і воякам, іцо е в 
Сгипті і по місцях, - радіти і бути 
здоровими! 13 І я сам здоровий. І 
наші діла 14 про ту війну, іцо нам бу- 
ла в Азіі, про неі потрібно і вам зна- 
ти, шо поміччю богів і нашою силою 
ми були нездоланними. Тому ми, ба- 
жаючи все привести до іцасливого 
кінця згідно з даром, 15 не силою 
списа, але лагідністю і великим чоло- 
віколюб ям, і подбати про ті народи, 
цо живуть в долині Сиріі і Фінікіі, 
зробити ж з радістю добро 16 і тим 
жерцям, іцо по містах, розділяючи ім 
численні дари, ми побажали ввійти і 
до Срусалиму і вшанувати храм суе- 
мудрих. А вони, іцо ніколи не бажа- 
ють відступити від безумності, 17 во- 
ни, отже, словом прийняли наш при- 
хід, на ділі ж - з обманою. І коли ми 
побажали ввійти до іхнього храму і 
вшанувати прегарними і прекрасни- 
ми дарами, 18 вони ж, ведені дуже 
старими гордоіцами, заборонили нам 
увійти. І за ніцо мали нашу честь ті, 
адже ми маемо до всіх людей чоло- 
віколюб”'я. 19 Вони і явно виказали 
до нас ворожнечу, вважаючи, іцо тіль- 
ки вони самі е з доброго роду, і про- 


тиставляючись царям і іхнім доб- 
родіям, не бажаючи нічого належ- 
ного терпіти. 20 Ми ж, оточені іх- 
ньою безумністю, повернулися з 
побідою, 1 всім народам в Сгипті, 
цо чоловіколюбно нас зустріли, ми 
вчинили так, як ім належалося. 21 
Так і всім, іцо з іхнього роду, ми 
постійно не виказували злопам'ят- 
ності через союз і безчисленні дав- 
ні речі, ім вручені, і насмілившись 
з простотою. Тож ми побажали 
відвернутаи іх від того і удостоіти іх 
стати учасниками александрійсь- 
кого громадянства, також і одер- 
жати співлужіння вічного свяіцен- 
ства. 22 Вони ж прийняли проти- 
лежні задуми і властивою ім зло- 
бою відкинули добро. Вони, іцо по- 
стійно схильні до зла, 23 не тільки 
нечесно відкинули громадянство, а- 
ле і гидують словом і ділом. І тих 
між ними нечисленних, іцо до нас 
необманливо пристають і постійно 
очікують, іцо ми скоро через труд- 
ноіці життя відвернемося від поп- 
равляння. 24 Тому з таких причин і 
ділами усяким способом нам про- 
тивляться. І ми, наперед думаючи, 
цоб часом часом не прийшла на 
нас якась нагла біда, а після цього 
замішання через цих, за спиною 
безбожних зрадників ми ж маемо 
вояків-варварів. 25 Отже, тому на- 
казуемо, іцоб, коли прийде до вас 
цей лист, скоро, в одному дні, зіб- 
равши позначених з жінками і 
дітьми, ви з хулою і соромом звіду- 
сіль відіслали до нас закованими в 
залізних кайданах на гідну смерть і 
страх тих, іцо задумують зло задля 
заколоту. 26 Після ж іхнього замор- 
дування, в подальшому часі, ми 
впорядкуемо діла для порядку. І 
вони будуть виправлені дуже доб- 
рим приписом. 27 Але яко хто 
сховае якогось юдейця, від старого 
аж до немовляти, іцо ссе, він буде 
замучений без милосердя, дуже 
жорстокими мукамий. 28 Якіцо ж 
хтось сповістить бажане, цей одер- 
жить багатство того, іцо впав, іце ж 
і з царського срібла одержить дві 
тисячі драхм і буде увінчаний сво- 
бодою. 29 А кожне місце, де лиш 
знайдеться юдей, шо ховаеться, хай 
буде пусткою і спалене вогнем. І 
хай на вічний час стане часткою 
всякого мертвого ества і всього 
непридатного. 30 І таким був вид 
написаного листа 
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ша намг БНИи, Й АнБочтоже БГМбнИШа Н4- 
шУ чёсте. ймже Ммамы кг Бебмгь чЯком “Ако- 
любіе. Йже 1 Йзвгбетно показйша к нАмгы злора- 
зуміе, (пточГю непдфУюцшн веіти сймн ўб вбаггь, 
й)'' Чемгь 1 Нхгь фоероделагеаемгь стьпротнваа- 
, , й б 
юцеА ничтоже повиннаго Хотаціе поснти, 
меі же снхгь веУміемгь ОбвгыМти бывше (-)12 
сге пот дою БгоЗвраппнхомсА, Й вгь ёгУпт'б ваб 
Мзыкомгь любочйчне србпттнешнмгь Ыікоже ябпттгь 
ёгб стытвоўнхомгь (Ймгь). тако Й вабмгь йже ц) 
рода Йдгь сУцінмгь НЕПАМАТОЗАбБІ е сказахом Беі- 
НУ. адн сьпоборені а (Й древниў месчисленыўгь 
вёцаен врУченыцгь Й, Й ф'еўзнУвшнугь сь прос. 
птостію. Мо)? йзмбнитн вгыхот'бухомгь Йхгь 
(ту ду), Й прнчастаннки (14 гражайсптва Але 
бан аўгнекаго сподовнтн. так Й сы ЖенГА 
вгбчнаго жрбчества пўгатн. бни же стьпротнЕ- 
рар р , з. Мар 
ныя паша сазмыслы, Й стэрасаенымгы ейонраві- 
емгь абве Чўннуша, Йже пўно вгь забе соўка: 
наюцца. не токмо «бврапттиша нетёстно гура- 
жамство, Мо Й ГНУШАбСА слбЕб Й [дгбломгы!!” (1) 
ў ў бё ў 
Нже Бо нндгь майёі к намгь нелестне пунаежа- 
фнугь. (й) по вежкть часть чаюце пась Егыскоўе 
нестроннымгь жипт'іем (тыва неа, ть ЙИспрае- 
Аенін. пбмже сигь радн ЕИнгЬ (Й д'банін)'" по 
БееМУ ОбразУ стьпротнваатютеА на. й (Мы) про- 
(аз У мІбваюцін да не когай Бад НАМГЫ нбкая, 
4 5 
внезапость поёё сматеніе, енугь дди нести. 
выў по уреёттУ предаптеле мы! же Ймамы ваў- 
ван Бом. птгбмже оўбо ПОБЕАГБбЕ4еМГгЬ внегдй пуг- 
ндеттгь к вямгь посайніе сіе, вгьскоўгб (вгь ёдінгь 
де) НаЗНаменованны гЬ (сгьбравшн), ть жечами, 
й чады уХане й срдмне посанте к пнамгь гЬ 
оўзахгь жеабзнёі 0 веюдУ бкованныўгь. вгь 
саўте фостойную Й спр АС МЫСААЦІЙ. нестуг- 
ёга (4: По замученію же ей вгь прочее врема 
оўстрой намгь вёци вгь вАгочнніе, Й АЧ 
завібціаніе справа тах Но Яцше кто сгыкреіе 
Нбікоего Іоў дейнина, 4 спара даже до младёнца 
(с“Уцаго, пуелютеншнаи мУкамн сўмУченгь бУ- 
детть (её мнасстн)"'. Аце же ЙзБІбетЙ кто Хе 
й а раб ёг 
тимое, сён пргиметть богатство БгьпЯшаго. 
ёце же Й 9 Цреска еребўй дойахмгь дЁб ппеісА- 
ак, й рые А а Ма место Й- 
Абже Аціе ббрацісетеа крыюцін іоўдёа пУсто й 
бгнемгь спожжено фа вУдетть, й вежкаго міўт- 
ваго Ссптества, (й) всего меключимаго пунчастно 
да бУдстгь вгь вібчное врбма. Й посайніж же 
беразгь сНце написангь бысте 
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Гаа, б 
) (внегіда пргнде ПоБеленге сГе БГ кУю любо 
, ў страну)". (птога) Мзеіцы наўбне СОСППАБАА- 
ХУ пнровані а сть восканцані ем Й Гадо 
тію. занё древле оўгоптовйшаеа мест 
(ча Фбаеетточеніе еихгь). нйб же сг дбрзостію Й 
Мвленымгь сбриновенгемгь (начинаўУ): іўдеб же 
б'бше негытерпнмгь пай, й вас зыдаптелеі сгь 
сАЗЯмм БбОПАА Й стенаніемгЬ. ко бжетитнА 
фцемгь Йхгь «О веюдУ, вёе сматеніа ради Й 
нетайннаго Й Бнезапаго ІбсУжені АЙ (ука, Егь 
погнвеле) Я не вбысте кон з4конгь, Ййн гой, Ййн 
повебдУ веелёйное Мібето, Йже сптыдгь палаў Й 
(ыфаніА Йхгь не ЙсПоАННСАЎ Снце ёг горкнагь 
прпаежаніемгь дш 4) страптиговге йже по гуд. 
дехть бкУп'Б поспайўУ СА гЬ ую). Мікоже нейзўе 
ченныўгь здди мучёнін й нібкто (Ймгь) 4) враггь 
(Яхгь) вэнмаюцім пўё бчн бефшую мать, (3 
ПОМЫШААЮЦІН веўвгбептчый (Йхгь) житіж Іо- 
нецгь. (Й даже когдй і ймгь не слЎчитеа сіе). 
сав пуекоўеным Бдаша севё. ведае во са 
стаць множетво сенам оўбтбленн, й 
старости, (9 алны (У: ведУціін же с нУж- 
фею верамне на на гаду вгьсікорг ІССППЕОЕА- 
ти. (бнй претыкаюцшеА бгбжагти понУ ж даху 
СА). Закоже Й посагоін сераты кг житію 
сгьбеціеніа (-)? ноты, вгь веселім мібсто (Й оў. 
БШ А) пргаша плачы. Й прахомгь мнроў- 
Хайныа, БАЯСЫ посьіпаша. (й) «кровены У)”. ведё- 
ми беша, ыданіе вгь мібсто пбнін вееёлыдгь 
БгысУ пб НаЧИНаўУ. бегыйти ёсо бейша Йномзеіч- 
ныўгь МмУченій, (Й) свазани наўбне Й Еаекоми 
быша (ть нуждю даже кг корйблю БеажёніА- 
Закоже Й сУпрУги снугь вг юношекё вдзрасте 
оўжа БгЬ Бенеў мбсто на шіж ймбша, и вгь 
мібсто весела Й маадёнчкка похвалёніа ЕГЬ про- 
чін Айн брака рыдаміемгь провож даху. заме пун 
ногахгь оўжё видаце 4Ядгь лежаціе: бедени же 
на аб асаех аа: БГЬ іга Ж еАГЗ- 
ныў, Й оўжахгь. Й (діни оўбо Момомгь ікорабле- 
ны прай дын рар акан Йніи Ца за 
ноги настзанымм путам аўкрбпаенн. ёце 
же найпаче частым дфрснцамн беложенн, Даже 
ўвеюдУ помрач аса Й Ме оўва Бібта: бе 
фенге же вгь веемг паовёнін мко предагпелем 
птворйнша. сн же на гаемібн ладіи веденомгь 
веівшнинмгь, Й (повелемію)” сгывўшнешУса по 
вожеагбнію ЦўкУ. повейгб же Ййугь гіўе градомгь ё 
конорысттатеаномга МмІбесте поспавити, просто 
вг. бемаенію. кгь ббразУ вабмгь Ёуодацінмгь 
Бгь гой, птакоже і Исходасцюнмгь Бгь сптранУ, да 
1523 





Глава 4 

1 І коли прийшов цей наказ до 
будь якоі краіни, тоді народи тво- 
рили вселюдне бенкетування з ве- 
селістю і радістю. Бо віддавна у- 
мом приготувалися до цісі жорсто- 
кості, тепер же зачинали зі сміливі- 
стю і явним відкиданням. 2 А для 
юдеів був нестерпний плач, і дуже 
плачевний крик, і стогін зі слізьми, 
бо іхне серце звідусіль зазнало оз- 
лоблення. Все задля заколоту і нес- 
подіваного, і наглого царського за- 
суду на вигублення. З І не було я- 
когось закону чи міста або будь-де 
замешканого місця, яке не напов- 
нилося плачем святих і іхнім ри- 
данням. 4 Адже так гірким дбанням 
душі ті, іцо по містах, вождями ра- 
зом були вислані до царя. Так іцо 
задля невимовних кар і дехто з них, 
з іхніх ворогів, кладучи перед очі 
загальне милосердя, думаючи про 
іхній невідомий кінець житіЯ, і 
об часом і ім це не трапилося, 
віддали себе прескорботним сльо- 
зам. 5 Бо вели множество старців з 
білою сивиною і згорблених від 
старості, проводирі ж з насиллям, 
безсоромно ім говорили швидко і- 
ти, 6 а вони, спотикаючись, намага- 
лися бігти. Також і ті молоді, які 
іцойно побралися до спільного жит- 
тя, замість радості і потіхи одержа- 
ли плач. І порохом посипали паху- 
че волосся, і іх вели непокритими. 
Вони разом зачинали плач, замість 
веселих пісень. Бо були охоплені 
мученням чужоземців 7 і були при- 
вселюдно зв'язані і зі силою воло- 
чені аж до човна на посадку. 8 Та- 
кож і іхні подружжя в молодім віці 
на шиях мали шнури замість вінків 
і замість веселості і молодечих пох- 
вал проводили з плачем осталі дні 
шлюбу. Тому іцо бачили, іцо ад 
вже лежав при ногах. 9 Ведені ж 
були як худоба в залізних кайданах 
і оковах. І, отже, одні були при- 
в'язані за шию до корабельного яр- 
ма, інші ж прикріплені за ноги не- 
розривними путами. 10 ІЦе ж в до- 
датку, вонй були густо обложені 
дошками, іцоб звідусіль було темно 
і вони не побачили світла. Пове- 
дінка ж до них під час усього пла- 
вання була як до зрадників. 11 Як 
же ці були приведені до описаних 
човнів і наказ виконаний був за 
царським бажанням, він же наказав 
іх поставити перед містом на місці 
для кінських перегонів, просто в за- 
городі, на видовиіце всім, іцо вХо- 
дили до міста, також і ТИм, іцо Ви- 
ходили до околиці. ІЦоб не наважу- 
валися на зло. Отже, він іх ані не 


приставив до своіх вояків, ані зов- 
сім не удостоів якогось покритіяЯ. 
12 Як же це сталося, цар почув, іцо 
дгякі з іхнього роду потайки часто 
виходили з міста, іцоб потішити 
іхніх братів, іцо були в нужді 1 біді. 
13 Він дуже розлютився і наказав і 
з цими старанно чинити за тим же 
образом. ІЦоб не зменшили ні од- 
ніві іхньоі муки. 14 До цього ж він 
наказав записати кожне плем'я по 
імені, кажучи: Бо тих, іцо згрішили, 
не приставлю до каторги тяжких 
діл, згідно з раніше коротко спові- 
іценим, але тепер новопоставлени- 
ми наказами велю вповні вигубити 
всіх в один час. 15 Отже ж, іх пе- 
репис відбувався з великим поспі- 
хом і з постійно ревним служінням 
зі сходу сонця аж до заходу, і не 
змогли довести до кінця в сорока 
днях. 16 Цар же постійно дуже пе- 
реповнювався радістю і зробив 
бенкет всім ідолам. Тому іцо був 
обманутий, далеким від правдивого 
розуму, і нечистими устами вихва- 
ляв німе і те, шо не може до них 
говорити або порушитися. А на ве- 
ликого Бога негідну нечисть виго- 
ворював. 17 Після того ж, як виіце 
описаний час пройшов, писарі при- 
несли цареві повідомлення, іцо ніяк 
не можна зробити список юдгів че- 
рез іхне безчисленне множество. 18 
Тому іцо е, отже, дуже численні по 
інших краях і дгякі ж е по хатах, 
інші ж у твердинях. Так іцо зовсім 
неможливо це зробити всім вож- 
дям, іцо е в Сгипті. 19 Цар же ім 
дуже жорстоко пригрозив, вважаю- 
чи, іцо вони е підкупленима. І зад- 
ля цього дали ім змогу втекти до 
твердинь, але ім вдалося достовір- 
но його про це переконати, 20 ка- 
жучи з доказами, іцо вже забракло і 
паперу, і тростини до писання, на 
завершення цього. 21 Це було діло 
передбачення недосяжного Бога з 
неба, іцо ім допомагав. 


Глава 5 

1 Тоді цар наповнився великим 
гнівом і люттю, в усьому непоруш- 
ний, і прикликав Ермона, началь- 
ника над слонами, 2 і наказав на 
наступний день достатньо накор- 
мити слонів пайками ливанського 
плоду і всіх напоіти незмішаним 
вином, яких було 500 числом. І роз- 
лютивший вином, безпоіцадно ви- 
вести на зустріч смерті юдеям. 3 А 
наказавиши це, він повернувся і зіб- 
рав дуже багато друзів на бенкету- 
вання. Вояки ж ненавиділи Юдеів, 
4 а слононачальник ревно викону- 
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Не зАомЎ фргыстпвЎютгь, Нм ниже воем Св0- 
Ямгь прибецій, НН «нуць Я сподовитй каго 
покрова. мікоже бы сіе спіша (ре) ко нібцін «б 
гбда Йугь Яз града пан ЙехожаахУ часттбе, ёже 
оўттбшнтн сратію Йдгь вгь нужадн, (Й страс: 
ти «Уцонугь). раўгнібваса (940), Й повеб сгь 
прнлекангё Й сн бнбхгь ббразой сгытворнти, 
да не оўнмУтть йн ёдінож же мУки бнбугь. 
кеемУ же напиейти вея койлбно по Ймени, 
(глюцій), Йёс ме по бана, Заба ку4ко раве- 
тт! Ф'бА пт аачаншнугь СГ ШшНЕШНМГЕ ст 
ворю но нйгб новоповелейными совбтты сгьвргьышене 
ёдінаго часа Еёб повелбвяю погУвИпти: Сеість 
же оўбо сіе попиеаніе «ть прнагжнымгь ца” 
нім, Я сь прнаю чётным'ь абданіемгь “б 
востокть «йнца даже до западгь. Й не Бгвзаюга- 
ша койца сгытворнти вг де четыўредеатй: 
Цу же БеінУ сгбане радостю Спо А, Й 
пнугь БСгб МГ Идоломгь состав. зане прелеціейгь 
ёг дале 4) Истиннаго разу ма, й скверныма 
сўсттнама, НбмаА Й не МОГУЦІАА глагти ймгь, 
Ям дЕнгнУтнея валяе. веанкомУ же ёЎ не 
подОбнаА сквфны гла: По пубеенаго же врёменн 
прехож денію, прннешахУ кнйницы ўем ЙЗвгбше- 
АА за нд. аба Вас аўца наз 

ў а а 4 
пн. нетычнеленаго здди Й мнбжетва. занеже оў- 
бо сУпте по йныўгь сттранадть множаншіи, 1 Н- 
ным же по домоггь «ыетойцінаеа, йным же 
по пвердынаўхгь. Міко не возмоцшін сбніў вебмгь 
Йже вг ёгУптб сппрапангоМ (сгыттворнттм сего). 
(Це) же запретин Ймгь жеспточае, мна фарованнёі 
сеіптти Й, (Й сего радн бсттавнЕшнуте) оўбтбцан й 
вгь птвердыінА). (бо) слУчнем Ймгь нзвібсте ёго 
б семь оўвібритн. глюфши со ббгыМваеніемгь. 
Яёо хартін оўжё Й пнейптеанымгь тростемгь бс 
КУ агбвапти Ймиже сгевршнти сіе Сё ёб дбала 
Про МЫ ШАНА (небежзаемаго Й) помагаюціаго 
(Ймгь)” сг нёси (ёд)!”. 


Гаа, е 
сгдй Іры! таце Йспойниея гнбва, Й 
М коЎзнны по веемУ непрембнне, Й прнзей 
У, ёрмона сабномгь нач4лннка, (Й) повейб его 
а граду ёй ЙЗОбМаНЕ накоўмнти (2)7 
салоны бброки паода анвайска, Й виномгь несміб- 
ШеНбІ МГ ваб. напойти, Йхже ёг чнеломгь, Ф. й 
бевеўбпібешн Еннб нецуйно, БГЕБЕСІИ ГО ў бте 
не смут Іоў дёнекі а. СГа же повелбвгь Бгыз- 
ЕеатнсА, (Й) множае фуЎговгь вгь пнованіе сге- 
буй. (-) вом (же) ненавн дае вгша іоўдёовгь 4 
сасбноначайннк ПоБеЛёННСЕ прнайбжно ВЫ стывргьша- 
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ше. кейм же саЎги вг вегь досптбини дбю- 
фем свазаша (УЦФб сттрд4стнёі, й прчіе оўзгь 
Оннугь оўкрб паа. МНАЦІЕ Б нёцэть піУ пуі- 
Ати Ймгь БгыкУПб комечнУю погибеле. бнИ же 
БеАікого бсенені я Зык пУсти неп ДфУюцеА 
веіптти (-)”, ради ббгьбмшіа Йугь «бвеюдУ ()” 
нУжды. прнзывауУ веедўгыж твам, га, Й веа- 
КО снам! крбпльшаго МАгнваг. ёа Й Й “Ода 
непуеттаннымгь гайсомгь вём сто САМ Мода 
фін, ніже на нядгь ев непусподбеным Йзмібнн- 
пн. 1 Йзвавит Йугь Ў) Йже пре ногама оўго- 
ППОБАННЫА сміўгпи, сь вбаною частію пронкле- 
ніл. еНхгь оўбо прнагбжна мйтва вгезынде на 
нёс: Фрмой же нецуйно слоны напой вино 1 Йспол- 
ни ведкож свеўбпости, й анвайскнми пады 
напита. рано Бгь дБоўгь пргнде б енХ БГЫЗБІБс- 
птапти ўю Зданіе же вАгое 4) БГЁчНаГо време- 
НН Б нец, Й вгь дЙйн мнимое беітн. 4 дару. 
юцаго вебмгь Имже Яце еймгь вгыебціетть. 
снай часть посай Бгь уў», й сайце Й гаЎббЦЕ 
оўдугьжаса в нё дфангемгь вйкн. Й повелені а 
пўёоўсптаваенаго много погргбши. Й непремібн- 
ный ёго еовГбті збане солга: іоўдён же проназна- 
менованнаго времени Йзвгбжаша сгаго ёй Йугь 
БоспібваУ. Й пакн МОЛАУ вАгонзмбнна пока- 
зат (го (Й) вёдма немоцІна Мзеікомгы пуегоў- 
феімгь ўУкою дргьжавы своба: Преполовацюм же 
СА оўбо десатомУ часУ і Йже кты званію оўчн- 
НЁНЫЙ БИДА ЗБЯЙНЫЦГЬ СГЬбрЛБШЙСА. (ппогда) 
фугазнУ ёне, (й прнепту пае) ге ўю ()” ёава 
Бгьздвнже (ёго), (Й) показа пара врб Ма, пус: 
шёше оўжё. (і) йже б сиугь слсвеё вгыпомануУ. 
ёе ре Ё себ'б раз меісан. Й берас БГЬ МІБС- 
то, повелгб прншёшй Ё пнрованіе коёгожо Бгь 
своёмгь мгбете, Бгысклонити. ігда же веі сГе Е 
пнрованіе Бдйша себё, й Б немь сУши о 
ммбзгб чести глаўУ, ёже ЧА Бго весел ПОСПаЕН- 
ти. вг Мнбве же бебде бывши Ймгь, ць 
ірмбна прнзва. Й сь вёлгем пуефіёні емга вгыпуо- 
шаше. чтіо гади й кеж. вина (же бставншаса 
юўдён е сГи де живи беітти. бномУ же пока. 
ЗАВШУ Йже ноцэію повелённое стывеўшене «гьыт- 
ворм, ксемУ же Й фруге СПОСАЎ ЦЕСППЕОЕЯЕШЙ СС 
МУ (быти пако). й сего з4дн лютенше фала- 
гна стытворйша ёго. й прнгаа фнёшнему снУ 
вагте да ИмУпттгь ёі же непрвабжне вг гра 
дУЧін ёне по прыво мУ оўгоптУ н сабны, Егь (по- 
гУбленіе Й). [сгаГ же ўкшу ўю, любене вён 
Й сгь радсетію (пргаша, Й)'9 вгыпібвше вгыкУ- 
пб, кождо Б домгь свой «ОЙдоша: Й не пуг- 
Боднша Б (іе Брёма нёцэнсе тако. Ыо совгбца- 
ша даже преаюгптбнше посмігбаніе нанёс У страс 
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вав наказане. 5 До цього ж служили 
ввечері, підлешуючись, зв'язали руки 
нешцасних і взагалі прикріпляли іхні 
кайдани, думаючи, іцо в ту ніч вони 
разом одержать остаточну загибель. 6 
Воний ж, вважаючи себе позбавлени- 
ми всякоі помочі поган, через ту біду, 
цо іх охопила звідусіль, 7 приклика- 
ли Господа Вседержителя і сильні- 
шого від всілякоі сили іхнього мило- 
сердного Бога і Батька, всі, благаючи 
безперервним голосом зі сльозами 8 
змінити те неправедне проти них рі- 
шення і спасти іх від тіеі смерті, іцо 
наперед підготована перед ногами, 
великою частиною запобігання. д От- 
же, іхня ревна молитва піднялася до 
неба. 10 Ермон же безпоіцадно напо- 
ів слонів вином, і наповнив всякою 
розлюченістю, і нагодував ливансь- 
кими плодами. Вранці він прийшов 
до двору, іцоб сповістити про це ца- 
реві. 11 А те, іцо від вічного часу в 
ночі і в дні вважаеться добрим тво- 
рінням - частину сну від Того, іцо 
його даруе всім, кому лиш сам захо- 
че, Він наслав на царя. 12 І той со- 
лодко і глибоко був ним охоплений 
діянням Владики, і наперед встанов- 
лений наказ був вповні порушений, і 
його незмінне рішення стало вповні 
недійсним. 13 Юдеі ж, уникнувши 
наперед вказаний час, оспівували іх- 
нього святого Бога і знову благали, 
цоб Він себе показав рукою свосі 
влади таким, іцо змінюеться на доб- 
ро, і прегордих поган робить дуже 
немічнимй. 14 Отже ж, в половині 
десятоі години той, іцо поставлений 
над гістьми, бачачи запрошених зіб- 
раними, тоді набрав сміливості, ввій- 
шов, і приступивиши до царя, 15 ледве 
його розбудив, і вказав, іцо час бен- 
кету вже минув. І він згадав про ці 
слова, 16 над якими цар в собі поду- 
мав, і повернувшись на місце, він на- 
казав тим, іцо прийшли на бенкет, 
кожному сісти на своему місці. 17 
Коли ж це сталося, вони віддали себе 
на бенкетування. І перебуваючи на 
ньому, говорили про велику честь, 
цо вже час до веселості перейтити. 
18 А як бесіда довго тяглася, цар 
прикликав Ермона і з великою пог- 
розою випитував задля чого і з якоі 
причини юдгі в цьому дні залиши- 
лися живими. 19 Як же той показав, 
цо він вночі виконав наказане, до 
цього ж як і друзі посвідчили, іцо це 
так було, 20 і задля цього зробили 
його лютішим від Фаларида, він ска- 
зав: Хай складуть подяку сьогодніш- 
ньому снові. Ти ж неодмінно, так як 
попередньо, приготов слонів на нас- 
тупний день, ім на вигублення. 21 А 
як цар це сказав, всі радо і з весе- 
лістю де прийняли, і разом заспівав- 


ши, кожний відійшов до свого дому. 
22 І вони не переводили цей нічний 
час так же звично, але ЗмовИлиИсЯ, 
іцоб нанести на терплячих прежорс- 
токе висміювання. 23 І отже, як ран- 
нішний півень заспівав, то Ермон 
приготував звірів при великому побі- 
леному стовпі. 24 І зібралося мно- 
жество тих, іцо по містах, іцоб гляді- 
ти на іхню муку, очікуючи ранок з 
нетерпінням. 25 Юдгі ж безперервно 
видаючи, зі стогоном від душі, бага- 
тослізну молитву з солодким співом, 
простягаючи руки до неба, прохали 
великого Бога знову ім скоро допо- 
могти. 26 Коли ж сонце випустило 
промені і цар прийняв друзів, Ермон 
встав, кликав до виходу, показуючи, 
цо готовим е те, іцо цар бажав. 27 
Він же, прийнявии його, перелякався 
задля законопереступного наказу і 
вповні був охоплений незнанням. Він 
запитував, яка це річ, яку він швидко 
для нього виконав. 28 Це ж було діло 
всіх Владики Бога, іцо йому дав забу- 
ти про наперед приготовані муки 
проти юдгів. 29 Ермон же і також всі 
його друзі показували на звірів. Ца- 
рю, і вояки підготовлені за твоім не- 
відкладним наказом. 30 Він же задля 
іхніх слів дуже наповнився люті, 60 
ввесь його помисл відносно цього бо- 
же провидіння зниіцило. І поглянув- 
ша, він сказав з погрозою: 31 Скільки 
батьків е тут чи батьків дітей, яких 
жорстоким 1 диким звірам підготува- 
ли б на обильну пайку замість неос- 
каржених мені і моім праішурам юде- 
ів, які постійно виявляли повну і явну 
вірність. 32 Бо якіцо б не любов до 
вихованців і потреби, отже, кожний 
задля цього позбувся б життя. 33 Так 
Ермон відійшов з неочікуваною і не- 
безпечною погрозою і змінився на 
виду і на лиці. 34 По одному ж відій- 
шли і всі зібрані друзі, охоплені сму- 
тком, кожний до власного безділля. 
35 Юдгі ж, почувии таке від царя, 
вихваляли Бога і Господа, і Царя ца- 
рів, іцо об'являвся, тому іцо одержа- 
ли його помочі. 36 Після цього ж за 
іхніми звичаями цар знову зробив 
бенкет і прохав друзів повернутися 
до радості. 37 Ермона ж він прикли- 
кав і сказав з погрозою: Скільки ра- 
зів, злошасний, тобі треба про це на- 
казувати? 38 ІЦе і тепер підготуй 
слонів на завтра, на вигублення юде- 
ів. 39 Кревні ж, іцо сиділи, дивую- 
чись його нестійкому розумові, так 
сказали: 40 Доки, о царю, випробову- 
ватимеш нас як безсловесних? Ось 
вже втрете, наказуючи погубити і 
знову на ділі годячись на зміну того, 
цо тобою наказане. 41 Місто кипить 
і вже наповнюсться замішанням, і 
сильно в небезпеці розлізтися через 
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тнымгь. Й оўбо пібптаУ воЗглаенвшУ оўтрыче- 
мУ, Й звібрм оўгогпова ёрмонгь, Бгь веАНЦ'бмгь 
спа повапаеномгь, і Ййже по градё мно- 
жеетво тьбрашкА, Вара (Яге), 
чаюцше оўта сь тцашангем: Іоўден же веёпрес- 
а аша парадай» Ан н, ьн 
сь сайкимг пгбніемгь простнраюціе (ЎЦб на 
Нёб, МОЛАДХУ Белнкаго ёа. паки Ймгь помоцій 
вгьсікоргЬ” бнегда же сайце АЎ Ча (абаб, Й Це 
буўговгь вгыспуга. ёрмонгь пўёстта зваше кты йс- 
даў. показу я провож ел ное ўе готово вы” 
пн. бн же вгыпріавши ёго сўстрашнеА заке- 
нопреетУпнаго радн ПОБббні а. Й по БеемУ не- 
Вб дгбніГемгь баргьжнмгь веісты. вгьпроиўше что 
вёціь ГА Юже вгьсікбрг ёмУ сгывершн: Сіе же еб 
д'баніе вебугь вйки ёа, Йже просўгогпов аны 
на іоўдёй мУченга вгь забвёніе ёмУ Вложн. ер 
мон же показовйше, пако Й вём дрУсн (ёго), 
евІбры, Й Бой сўгогтованы ую по гтвсёмУ непус- 
абжномУ повелёнію, бн же гагь ўддн Йў Йспбни- 
шан аа А Ў, 
са тажчае мрости, Йёо рлзорй Об сихгь прон- 
ф'бнге вжіе вёе ёго сўмышиаенге (Я) Бгозргбегь 
п6че есть префреніемгь. ёанцы содитеан сУтеь заб 
йн бппрочатгь соднптеан, Йже свебпымгь Й 
фнЕгнмгь оўгопповаша Йзовнленгы бврокть, Б МГБС- 
то небкаеетайныўгь мн Й прароднптелемгь 
моймгь, (Й) ббгыЕнЕшну вёеЦГблУю 1 Йзвібет- 
ную вібрУ веінУ ()''. Йёо Яціе не любви ўйдн 
СТЬБОСПИАтЕАНЫА, Й потрребы, живота оўбо 
сигь адн койж 40 гонезнУ аге вы Снце ёумонгь 
«ь наманнымгь, Й превтб днымгь. префепі емгь 
йде, й зраком, Я лнцей пзмбнисА: По ёдінс- 
мУ же Й вён дрУзн сгьбранін сбпттованіемгь 
бдрыкнай вывше “Ўйдоша лождо Бгь свое вё 
времен Іоўдён же Мже 4) ура слыішавше про- 
Мвамюцаго ба (й) Га, (й Й) А уўемгь ува- 
АА ХУ 9 полУченін помоцаін ёго (Лоенх же пук 
фани й цўь паки стстави пить. й молй Ў. 
ГОб Бгь Бесліе премібнитансА)! . (рмона же пун- 
зва, (й) рече сть преценемгь, колико пім мнит- 
СА страстный б й повелгбти? іц Й нія оў” 
гоптУн садны вгь оўтўге на погУваеніе іоўденске 
Сўбннцы же сгывозлежаціім непостойнномУ ёго 
смеісАУ даце, пройзнебша СГА. докл о 
ўю Аки бесловёнёі ня ЙскЎшаешн, повебваА 
оўже еЙ п ретее погУбипти, й паки б вецій раз- 
ўша БГЬ пременені е же ппобою поБел'бННа, 
Аж ўадн чааніа градге стУжаетгь. і Испоа- 
нне оўже сметёніа. Й мможнцею НнУДдНтСА 
разынтнеа Цўь же Йспбаннса. белоБбі а по Бсе- 
МУ Міко фаларнагь. Й веівшимгь кгь прмзрёнію 
ісўдёнекУ (повегё піфатнела. 4) Ё своей дын 
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премібнёніе нивгечттоже ёМменн. Й сгьврышёною 1 
ЙзвгІбспаною клатвою кажтеа, енхгь нефабжно 
послйган го йдгь, ногами Й копеіты све 
свебпыўгь стысўушитн Йхгь, й посё воёвйти 
бгнёмгь на ісўдею, (й губная Б нёй стытворн- 
ти. й прэчам)" кепіемгь низАсжнтм гыскор. 
Й непрозоднмым нами рам йхге Огнё «ык 
фій. Й стывргышаюцэнугь птамо жўгьытвУ вгь 
БГЕЧНоЕ Ерма. поспттавнтн: Зогдй дўЎсн сгь ра- 
фостю Фйдбша, й сродницы сгь в'брою. (Й) по- 
БелГбша БбнноМгЕ стўецай бАГовреМейны а МІбс- 
та града. слононачайнй же звібремгь вгыскор, 
Ыко (Й пракаде)'' вгь поставаёніе бброкть поБеА 
Мана й; ў каа» Я й 
Йзобвнленгь ц) лнвамскихгь паб оўгоптовати, Й 
питіе «ў вина немібшёнаго. Йхже оўгоптовй 
страшне на погУблёніе йге. “го ж Абама 
бесчнсаеннн (“Ацы) йже (94) Ца Б конорыста- 
тёное м'бето сгеввйшасАх БНА. бн же внй- 
ф6 Б двоўгь преаежнмаго ўддн БгзбУдНтН 
ах фе)” же гІгбБоМгь тажцемгь ЙспбаннеА, 
(-)19; «гь звгбўми (свеўгбпылмн) Йзынае, дота не 
пуемёнымга фцемгь, Й з'бницею ока вИд'бпти 
бблбзне, Й сптрасть проназнаменовйАнныўгь вгь 
смбте боабзнУю. вгынегда же сабны Йсходнша 
Йзгь бгуады, Й (тьпослІб дова Ймгь Бой Бгоб- 
Ужённы. Й 4) многихгь шётвім пудхгь ен- 
ша, й птажка галаса канчь слеішаша іоўдён. 
(й) мнбша вбеітн конёцг» живота своёго (вг 
Мгновемім)!”, Й сптрастнаго чажніа (йхгь). вгь 
оўмнаёнге Й сттенанге йзменншй (й) бблобызахУ 
дўўггь, дўхга тьпабтаюціеа субдникомгь, Я 
На вея пападае. (прараднтеаемгь свойм. 
такоже Й ды «бом) “Я матае лаб. ново же 
поржадьшін оў сбецгь ЙМУЦІЕ маадінцы конёчно 
ЗДСАХУ макс. БгспоманУЕши же оўбо паки 
првывшую Ймгь сгь нёс помоціе, вгыскдр й 
еДінодУшНе Бгызврггіше себе на ню. й маадёнца 
ФаЎчнша «б сбцгь Й вгоэзгьпнша глас ве- 
Нмгь сбл. Й снанаго вебхгь начАша молИти, 
оўЧаеарнтан нхгь сг мвлёніемгь, при враптецгь 
(аўжё) спожцанугь: 


ла о 

Ла, б 

А а. / "Б / “т 

4] лейзаўгь же н'бкто муж знаемгь 4) 

Я ісреи стране! тож. вгь старости оўжё 

прешё вдзрастомгь, Й веею доброд'бппелію 

Его житін оўкрашенгь, Йже оўсптрбн ак- 

ўттгь себе презвнтаий прнзывати сптаго ёй. 
сч 

(птакоже Й сад) мола шеА сне. сЭ ўю Беіш- 

нін вевкргбпкін вебдргьж тваю же, Иже сгвзда- 

нге сё сптроамн Его федротахть. вгэзрй (нб) на 

сбма 4врадмае, (й) на сціенай чада аковах, 
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це очікування. 42 Цар же, сповнив- 
шись безмовності тим, іцо сталося, В 
усьому, як Фаларид, наказав спішити 
на юдейську зневагу, а в своій душі 
переміну вважав за ніцо. І він по- 
клявся досконалою і певною клятвою 
іх невідкладно послати до аду, розби- 
ти іх ногами і копитами розлючених 
звірів. 43 І після цього вогнем воюва- 
ти проти юдгеі і зробити в ній гроба. І 
позосталих швидко побити списом, і 
іхній для нас невхідний храм вогнем 
спалити, і тих, іо там приносять 
жертву, переставити до вічного часу. 
44 Тоді друзі відійшли з радістю і 
родичі з вірою, і наказали воякам 
стерегти найдогідніші місця міста. 45 
А слононачальник, як і раніше, на- 
казав приготувати звірам і швидко 
доставити дуже велику пайку ливан- 
ських плодів і напиток незмішаного з 
вина. Він іх добре приготував на іхне 
вигублення. 46 А вже безчисленні 
люди з міста зібралися до місця кін- 
ських перегонів, іцоб це побачити. 
Він же ввійшов до двору, іцоб роз- 
будити царя на те, іцо лежить по- 
переду. 47 Цар же наповнився вели- 
ким гнівом і вяйшов з розлюченими 
звірами, бажаючи незмінним серцем і 
зіницею ока бачити біль і страждання 
призначених до болючоі смерті. 48 
Коли ж слони виходили з огорожі, то 
за ними ішли озброені вояки, і юдеі 
бачили порох ходи численних і чули 
великий крик голосу. 49 І думали, іцо 
за мить буде кінець іхнього життя і 
іхнього болючого очікування. Вони 
вдалися до розчулення і стогону, і 
цілували один одного, обнімаючись з 
кревними і падаючи своім батькам на 
шиі, також і батьки синам і матері 
дітям. А ті, іцо мали новонародже- 
них, тримаючи дітей при грудях, 
востанне годували молоком. 50 Отже 
ж, знову згадавши з неба ранішу для 
них поміч, швидко і однодушно ки- 
нувши себе до неі, вони відлучили 
дітей від грудей 51 і закричали дуже 
великим голосом. І Найсильнішого з 
усіх почали благати, іцоб Він з 
появою змилосердився над ними, іцо 
вже стоять при брамах аду. 


Глава 6 

1 А якийсь Елеазар, шанований 
чоловік зі свяіцеників тісі краіни, іцо 
вже досягнув вік в старості і прикра- 
шений всякою чеснотою в житті, Я- 
кий поставив довкруг себе свяіцени- 
ків, іцоб прикликали святого Бога, та- 
кож і сам так молився: 2 Високий Ца- 
рю! Всекріпкий Вседержителю! Бо- 
же, іцо все сотворіння провадиш у 
милосерді! 3 Нині поглянь на Авра- 
амове насіння і на свяіценних дітей 


Якова свяшценну частку твого 
народу. Боже! Батьку! ІЦо скитаеться 
в чужій землі і несправедливо гине. 4 
Адже Ти раніше в Сгипті морем 
швидко вигубив сильного фараона, 
цо мав численні колісниці, і сміли- 
вістю підносився без милосердя, і ви- 
хвалявся язиком з гордими воякамий. 
А народові ізраільському Ти світлом 
показав милосердя. 5 Ти твердо ви- 
губив з безчисленними вояками і то- 
го Сенахерима, асирійського царя, я- 
кий величався, який списом підкорив 
усю землю. І він розбитий був задля 
твого святого міста, бо хульне і пре- 
горде промовив він проти нього. Ад- 
же ти це зробив, іцоб явно показати 
поганам твою велику владу. 6 Ти і у 
Вавилоні душі трьох хлопців, яких 
віддали вогневі на вигублення, спас 
росою від вогню печі аж до волосся 
непошкодженими, іцоб лиш не слу- 
жили нечистим. А ввесь полумінь Ти 
послав на противників. 7 Ти Даниніла, 
дияволовою завистю кинутого в рів 
на пожирання жорстоким звірам - ле- 
вам, вивів здоровим на світло. 8 І з 
черева кита, іцо охороняв море, Ти 
всім своім показав Йону, який у гли- 
бині безпоіцадно гинув. 9 І тепер, о 
Батьку! Чи Ти не е Тим, іцо мило- 
сердно всіх відвідуе? Швидко з'явися 
тим, іцо е з ізраільського роду, і спа- 
си від хульних і нечистих поган. 10 
Якіцо наше життя в переселенні е о- 
хоплене безбожністю, Ти, іцо спас 
нас від рук цих ворогів, як бажаеш, 
Владико, вигуби. 11 Тільки хай суе- 
мудрі не благословлять марноти за 
вигублення улюблених, кажучи: Ані 
іхній Бог не спас іх. 12 Тому Ти, іцо 
маеш всю кріпость і силу, іцо пре- 
вічний над усіма, тепер поглянь і по- 
милуй нас, яких безслівно, в безза- 
конних хулах позбавляють життя на 
подобу зрадників. 13 Хай нині пога- 
ни здивуються твоею безмежною крі- 
постю і твоею силою, яку маеш на 
спасіння народу Якова. 14 Бо нині 
Тебе благае все множество немовлят 
і іхні батьки зі слізьми. 15 Покажи 
нині, цо Ти е з нами, Господи. І не 
відверни від нас твого лиця, але так 
як Ти сказав, іцо не знехтуеш своіми 
у землі ворогів, нині це доверши, 
Господи. 16 Як вже Елеазар закін- 
чував цю молитву, цар зі звірами і 
великою силою вояків наблизився до 
іподрому. 17 Юдеі ж, побачивии, си- 
льно закричали до неба, так, іцо і 
близькі долини розривалися, і спри- 
чинили нестримний плач в усіх Во- 
яків. 18 Тоді всеславний Вседержи- 
тель, правдивий Бог показав свое свя- 
те лице і відкрив небесні двері, З яких 
же з'явилися два гарні і страшні ан- 
гели. І вони на яву зійшли перед всі- 
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часть сцуечЎю людій твой (вже Че). (Йже) Е 
земай чюждей (спарйсптеўюфУю, й) бее прйвды 
погнеаюціЎю (У). Зы (во) фараона прывібе вге 
гУпт'б снанаго, оўмноженаго Ё колесницаўте, 
(и) БгызносачЦагосах фўтезостію сезге мати, Й 
Мзеікомгь велербчУюціа сг гугьдыми вон пойтё 
вгь Але погУбй. роду же іНйевУ свібппомгь про- 
Мвй мате Зсі (й) вгызвелнчиешагосАа сенаўен- 
кана ў : 
ма уўд дсўрінекаго Б пагост погУей, сгь 
вечнелеінымй: Бон, Йже копіемге пдуЎчнУ Ёца 
птворй вею землю. Й низасженгь бысть спіаго 
адн града гпвдё, хУана ёо Й прегогда нань 
гала. стытвоўнагь ео ён Са да ЙзвгбетнУ пока- 
жеши мзыкомгь (многою)” птвою дргыжавУ: Зеі 
Й БГ БАБУлдМе тргеў Оптрокгь бгню дша на 
погУблёніе, вг (же ме слУжити  (птокмо) 
сквфўнеі, бгнА пёцнаго берентеане ЙЗб АБПЛГЬ 
ёп даже 40 вл4сть невреднмы, падмене же весь 
послалгь ёсн стьпротнены мы: Зе данінай завнс- 
пттію дГаволею вгьвргжена Б ўбвгь на снбдёніе 
левбмгь зв'ібремгь свебпымгь, на свгбтгь йзвёагь 
си зарава. Й іонУ Ц “ёва кута моўскаго 
ранна вгь, гАЎбИНГ птаемаго нерадне, вёгб 
гвоймгь показайгь ём (7. й йнб (о «че пе 
ты лан ёси ваб гы МАГПИЕЫН пўнеетнтеае? ЕгЬ- 
«кор БНА сУцітмтгь (94) рода ійлеска. (І Йз- 
баЕн) аў мзеікгь ХХаныдгь, Й беквнёныўгь (4) 
Чц нечетемгь ббгыМто ёсть Бгь преселёнію 
жиатіе наше. пі ЙЗбАБвИвый наясь  ўУкУ 
врагта сНхгь. Міко пройзебаншн вйіко погУен (3. 
токмо да не сХетныдгь сУемУ дон бАватть б 
погУблёнім Бгзлюблемнёі, гАцІм, ниже ёгь Й'ь 
Йзб4ви Йхгь. пттбмже пы Йже веАкУ кубпостыь 
Й спаў Ймблн првбчным веачекнхгь, нё 
пунзрн (Й) помнаЎн пась БГ ДУ лён сезакон- 
ныўгь везеловене пуедаппель оеразы жнвотій ан- 
шаемыўть. да оўднЕатсА (нгб) Ызеіцы (мес- 
численон)? крГбпости ппвоей (7. (Й) снагб ппвоём 
юже ймаши б спеенін ўбда ійкова». (йнб 60) 
ПА мбанттгь БёЕ множество маадёнецгь, Й ро- 
фитеай Яда ть сабам. пока (нгб)" ніко с 
нами ён Ён. й ме фЕраптй лнцй ткоёго 4 на. 
о нікоже ркагь ён, НИЖЕ БГБ ЗЕМАЙ враггы (-)?, 
свод презрашн (919, «Ге (нб) сгьвргьши Ён. 
ёлейзарУ же (кончаюціЎ)'' оўжё мАтвУ (сію). Црь 
же сСгь звгбрмн Й Ббагею снабю БОЙ пўнеанжнагь- 
А ё кты ЯподромУ. ай вНд'бвши (же) іў дн 
вельма вгь нёс вгэзгьпйша, мкоже Й прнаска- 
фнмгь браздамгь растргзатнеа. Й не оўдргь- 
жимгь паачь стытворйша вебмгь вбемгь Зогдй 
БЕЛЕСАЯБ НЕМ веедргьж нт еаЕ, (-)!3 Исптпинный ёть 
Ен спаое своё йнце. (Й) Чбврезе двн нбныА, 
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Из нЙ же МБИШЯСА ДАЁ4 Апа й страшна аг- 
Гля, Й снидбша нівлёнс вабмгь. (азвіе Іоў 
ом. Я сгьпрогт НЕгь сташа ай ЦЫ супе 
паты йеполннша «матёнгА, Й оўжаса. й не 
астперзаны ман путы свазаша  неподвнжне. 
так Й ппгбло цреское. Й дргьзость ёго Йже 
тАажкнмгь гнбвомгь бб та б разрешнеа. 
звгбрн же на песа ДУюЦІа А, вгьбрУжёны А, бн 
бвратиша й попнрйхУ йугь, Й погУблахУ. й 
(внезапУ) бератнеа ГНГбЕГЬ урескін вгь оў мна: 
Баадеў ; да Ё ; Я 

ні, Й саваше прбюўготованыцгь гади Ймгь 
МмУЧеНІм. слеіша ёсо Ббпле, Й ВИДГБ вгьсікоўг (1 
погнеаюцінуть, просаезй, Я) “е гномы, Ф“ 
гомгь префраше, гал, веі праўтвУсте, Й МУ- 
чителеко проднте подсеіе, Й пок мен 
вашего вАгодаттеаа. низлагаете, й фуХ"ь пус: 
мент ловаціе. ніж непаз уўттеУ стытворн- 
пн. і Йже к памге фдргьжавннугь вг вгбре. сппра- 
не! птведына. ц) дому ЦлУчНЕш ікобгож ай 
бееловене зд сгьбрйсте. кто же (Йным ў4звібе 
Б) сйце неподббными ббгьАтть ЫЗвамн. Йже 
ЙЯз начала бАгоразуміе к намгь показуюцй, Й 
по веемУ разнацінуге 4) вебхгь мзеі й 
забншнхгь “Акт мнбжнцшею пдойша б'бды. 
(пб маке) "бшацан раербшнте неправедныА су” 
3, Й БГБ СБ04 Йхг» сгь мнромгь послите Но про- 
ПНВАбНГ А д'бама своёго ёже і мнм, прнмнрн- 
тел пуакде «ы ним. (й ппог да) пбелете «ве. 
боны «Ны БеедргыжнтеаАа бГа жнваго на нёсн. 
Йже “ў начала род нтеаен нашнуге даже 49 НАГ 
непуетікновённо Бге сАйБГб бйго споднім» «ыдугь- 
житгь вецй наши. ўкшУ же сўбо ёмУ сі, 
боўдей)!? вгеекорб разрбшёни веіша. й вгьнегда 
ЙзвГбгеша смтн, стаго ёа Йугь БАБА ХУ” Лое- 

ія ; ; А й 
семгь уўь БгБ градгь БГЫЗЕраптИсА, Й прнзва Йже 
на роехёды старбншаго, Й повеаб: даатн вн 
но, Й прбчая кгь пированію потрёбнах, ісўдё 
омгь на дАін 3. по повейбнію же сёмгь Удн 
ймгь паможе Б веселін дне спмга прсвожати, Б 
Нёже мібсте мнібша погнбеле взАти: ога 
Йже прывібе вгь поношёнім беша ванзгь Яда. 
нанпаче же (“Ў соаб 4)? вгь поруганін за горкую 
Й вт дно подгьбмаемУю смут. НЯГБ же пнуова- 
Нге сПеені А сБоёго сгыспттавиша, й мето оўго- 
птованное Бгь падёніе гробгь Йугь, вгь Бесёаге сб- 
даніа дазд'байша, и бептавиша рыданіе, Й 
сбптованіе вёе сматеніА бвргыгбша, Й ЕгьС- 
пуГёйшн п'бени «Чекнмгь (гадомгь Хвайнша 
чюдо творца ба Й сйеа йхгы)”. й уўь же сты 
павя радн ЙХге порсваніе зелное. (Й) б ёпреептани 
вгызнраше на мё Йсповгб даше БЕЛНІКОЛГБПНе фрь- 
ЖаБУ (го, выБшаго рдди преслйвнаго спее: 
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ма, за винятком юдгів, 19 і стали на- 
проти, і сповнили замішанням і жа- 
хом силу ворогів, і непорушно зв'яза- 
ли нерозривними путами 20 також і 
тіло царя. І його сміливість, цо була 
охоплена великим гнівом, зникла. 21 
Звірі ж повернулися на тих озброе- 
них вояків, які пішки йшли слідом. І 
іх топтали і виниіцували. 22 І нагло 
царський гнів повернувся на мило- 
сердя. І він сльозив задля ім наперед 
приготовлених мук. 23 Адже він по- 
чув крик і побачив тих, іцо мали нев- 
довзі загинути. Він заплакав і погро- 
жував друзям з гнівом, кажучи: 24 Ви 
зле пануете, і перевиіцуете образ ти- 
ранів, і до того мене, вашого добро- 
дія, позбуваете влади, і підступно на- 
магаетеся змінити дух, іцоб зробити 
некорисене для царства. 25 І відлучив- 
ши від дому тих, іцо для нас з вірніс- 
тю держали твердині краіни, ви кож- 
ного сюди безумно зібрали. 26 Хто ж 
інший, за винятком вас, наніс такі по- 
гані рани на тих, шо від початку ви- 
казували до нас доброту, і в усьому 
різняться від усіх народів, і багато 
разів понесли біди від дуже поганих 
людей? 27 Тому, звільняючи звіль- 
ніть неправедні кайдани і з миром 
пошліть іх до своіх. Але раніше при- 
миріться з ними від свого протистав- 
лення відносно них, 28 і тоді свобід- 
ними відішлете синів живого Бога 
Вседержителя, іцо на небі. Який від 
початку аж дотепер держить без пе- 
решкод добре перебування у славі 
наших родичів і наші справи. 29 Як 
він, отже, це сказав, юдеі швидко бу- 
ли звільнені. І коли уникнули смерті, 
благословили іхнього святого Бога. 
30 Після цього цар повернувся до 
міста і прикликав того, іцо був стар- 
шим над розходами, і наказав давати 
юдеям вино і інше потрібне для бен- 
кетування впродовж 7-й днів. За цим 
же наказом він судив, іцоб вони у ве- 
селості проводили день спасіння на 
тому місці, де гадали, іцо одержать 
погибель. 31 Тоді ті, іцо раніше були 
в зневазі, близькими до аду, а іце 
більше зневажені сусідами задля гір- 
коі і неіцасно насланоі смерті, нині 
поставили бенкет свого спасіння, і 
місце, приготоване на падіння, і іхній 
гріб вони розділили на веселі сидін- 
ня. 32 І покинули ридання, і відкину- 
ли все замішання смутку та, підібрав- 
ши пісню голосом батьків, хвалили 
Бога Чудотворця і іхнього Спасителя. 
33 І цар зробив для них великий бен- 
кет і безперестанку задивлявся на не- 
бо - славно визнавав Його владу, зад- 
ля того преславного спасіння, яке ста- 
лося. 34 Ті ж юдгеі, іцо раніше вважа- 
ли, іцо вони призначені на погибель і 
для хижих птахів, і також ті, іцо з ра- 


дістю підписали, стогнали, охопле- 
ні сором, бо побачили, іцо ту іхню 
сміливість, яка вогнем дише, без- 
славно погашено. 35 Юдгеі ж, так як 
ми раніше сказали, зробили свято 
свободи і проводили з благословен- 
ням, смиренно у визнаванні і з 
псалмами. 36 І після цього вони 
встановили спільне правило для 
всього іхнього переселення в роди, 
іцоб виіце згадані дні проводити в 
веселості, не задля напитку і наі- 
дання, але задля спасіння, шо ста- 
лося ім від Бога. 37 Після цього ж 
вони прийшли до царя, прохаючи 
відпуіцення для своіх рідних. 38 А 
списки, іцо були проти них, були з 
п'ятого і 20-го дня місяця Пахона 
аж до чоритнадцятого дня місяця 
Епифа. А по сорока днях назначили 
ім вигублення. І від п'ятого до сьо- 
мого дня місяця Епифа, в тих трьох 
днях, 39д в них же Бог преславно 
виявив свое від усього сильніше 
милосердя, яким разом спас іх не- 
пошкодженимай. 40 Вони ж в усьо- 
му одержали від царя догідний час 
аж до чотирнадцятого дня того ж 
місяця, в якому пішли просити ца- 
ря про іхне відпуіцення. 41 Цар же 
іх похвалив і написав ім нижче на- 
писаний лист до володарів, іцо по 
містах. ІЦоб вони мали великодуш- 
не дбання про ввесь юдейський рід. 


Глава 7 

1 Сгипетський цар Птолемей Фі- 
лопатор тим вождям і воякам, іцо в 
моему царстві, і всім поставленим 
над нашими справами - радіти і 
бути здоровими! 2 Здоровими ж е і 
ми і наші діти, і при сприянні нам у 
справах великого Бога. Так як ми 
раніше сказали. З Тоді деякі наші 
друзі, часто пристаючи до нас своі- 
ми поганими звичаями, наштовхну- 
ли нас до цього, іцоб з нашого цар- 
ства зібрати всіх юдеів до одного 
місця, 4 і замучити іх як людей- 
зрадників, доносячи до нас слова, 
які ніколи не будуть на добре сто- 
яння нашого царства, якіцо це звер- 
шиться. Тому іцо вони мають во- 
рожнечу до всіх людей. 5 Вони і 
зв'язаними іх привели до нас зі зне- 
вагою як полонених, радше ж як 
зрадників, без всякого розслідуван- 
ня і досліджування бажали іх уби- 
ти, озброені дуже жорстоким мето- 
дом, гіршим від скитського закону. 
6 Отже ж, ми ім це строго заборо- 
нили, тому іцо маемо милосердя до 
всіх людей, і заледве ім дарували 
життя. Адже ми пізнали силу і не- 
бесного Бога, іцо заступаеться за 
юдгів і цо постійно воюе за них як 
Батько за синів. 7 До цього ж і ми 
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Полагавшіи же ісўдён превгбе Бге погибель Осас- 
й ў г аа а 
фнтеаныў птиц, такоже й сь ўадостію попи- 
савшін. срамотою ббгыйти выше стенадУ. 
ВЫД бша бо бгнедыхатейнуУю йугь дргьзость нес- 
ппройне оўгашенУ: Іоўдён же ніко пўёўекохомгь сгьс- 
птавйша (своббды ева)”, (Й) сь вАвёніемгь 
ЕГЬ Йспов'б данін смнрённе Й ЎўМамедге провож д4- 
ХХ. Я посёмгь сўспттавиша ббціін нардбкть, вгь Есё 
преселёнге йухгь вгь ўбды. ёже предгыреченый Айн 
празАсватм вгь весёлін, не пнтіА (адн, Й 
ДНА, Во сПеёнГА гади вывшаго ймгь 4 ба 
Лосём же пугндоша кгь Цю просацім фпУціеніа 
вгь свод Й. Ў попнеаніа же мже веіша на нй Ф 
патаго й ё го (дае ца) паўна, даже до 
(четвеўтагднадесамте” (дне мца) ёпнфа: бгь 
аба бё А 
айб же четырндеатй стытавнша ймгь по 
гибель. (й) 4) патаго (дйе ца) ёпифа даже дс 
ёмаго, гЬ птты трех дйехгь е нн же преелавне 
Ей МА СБою ЕС Хге снанбншУю ёюже ЙЗЕЛЕИ 
Йхть безгьвреднеі вгыкУпгб. сйговуеменіе же полу. 
чнша вгь веемгь ЦО ца даже до четветаго- 
Нада ть (дйе ппогоже мца). воньже ЙИдоша мо- 
айти цўж о «фрбшенін Йхгь похвалй же Йугь 
уе, (Я) напией ймге пописатеане послйніе гы 
стратнгомгь Йже по грддецгь веанкодУушне пунае- 
жаніе Йймгбтти (б веемгь р046 Іоў дёнскомге). 


Гаа, З. 

ўь (ёсупатіскін птолюмбн фнаспаторге. 
СУфіпмгь вгь (феі моёмго)! сптратнгом 
(Й вбемгь), Й вебмгь Ёчиненеі на вёцзьми 
(чашнми) радоватнеА Й з дравгысппвова- 
ти. здуавгьствУемгь же й Мы, й чада наша. й 
Бнег.дй ИспрдвльшУ намг. БеййкомУ ёЎ вёци Ы- 
кож пуеагербхомге: (Тогда) нібцін фўЎ9н (чаши) 
злонйвіё своймгь частбе нам прнааг юц по- 
оўстнша нась вгь сіе, ёже ёы 4 уўтеі а [ма- 
шегоР стьвраптн ваб ть ісоўдеовгь вгь ёдіно МІБс- 
то. й «фетУпнй мУченін оў мУчнган Й, проноса- 

й аа Я й, ака 
фи памгь глы Яже никёгдаже вг» его стоанін 
уўтва машего верши вУ4У Яцое ме сгьвргьшитеа 
ге. зане же ИмУте сій кгь вебмгь чйкомгь не- 
сгьжнтіе. Ййже Й свазанныдцгь йхгь прнведбша (к 
намгь) сгь оўкорнэною ыЫко пагбАннковге паче же 
ЫМко пред Ятелён сезгь БСАМКОГО разеўжденіА 1 йс 
пыптаніа хот'бша йугь гўбитн. сверепгбнмнмгь 
подобіемгь паче закона скўфека вобрУжены: ёце 

а. р ў й й 
же оўбо Й б «Й жеептточае запретинуб, зане мамы 
гЬ Бебмгь чйкб смнреномЎ ді, Й ёдБй жиЕотгь 
Ймгь даровахомгь Иёо Й нёнаго ёа познахом 
кубпостеь, заетУпаюцшУю ісўдёа, (й) ніко «Да за 
Ны веінУ сгьпобоўствУюЦІЎ: кеемУ же Й любовь 
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юже ЙйМмУть к намгь ЙйзвгбстнУ газ мыіслнусмгь, 
такоже Й кгь прароднтпелемгь нашнмгь вАгора- 
зуміе неразвр4тно, Й спугь дди вингь праведне 
«ФпУстихомгь БАК стьпротнеленіе по ёмУже 
Ан ОбвразУ. Й повеагбхомгь КОМУЖ ДО БГЬ СБОА 
Йўгь сУфіетва вгезвратнтиеа, Йдбже Яціе 
СУте. никнмгь же бб разомгы «ну д Ан ёдінаго 
Й не соўптшетаюце. ниже помесжцімй б веіЕ- 
шнуге на аза надгь Ймй. ба бо дЯ 
есте вамгь Ыіко Яціе что во оўхмптрнмге по 
сИхгь на ниў'е, ЙАй АЎКаБ0О, ИАй Б чемгь бакор- 
бимгь Йугь. піо разгнібваемгь не чЯка ко вебугь 
Наг БАКУ Й ёд веішнАго. Йже намге БеінУ 
фметнтгь б вефэехгь сндгь по БеемУ нейзвгбж- 
не. сг ей ймібнте здравіе бзавшн же (ісўдён 
а ра) послЯніе Не тЦАшасА вгьсікорг абй- 
ти. Яс примолйша ўра даже сУціін 4) рода 
(Йхгь)” полУчатть Ими фбАжное МУЧЕНГеЕ, ИЖе 
стго ёд Й закбнгь ёго войне ФбспттУпиша, пун- 
глаша ёо цўю Міко чуева ўйдди своёго бЖптвенаА 
пуеданіа претуУпиша, піо ниже цўескнагь по- 
БелёНГ МГ вАгоразУмни бУдУттгь. бн же пойс 
НН сГА гла тако беіти, й похвалнегь да- 
фе Имгь влдсты (Гю) (же мти вебугы пуес- 
тУпникгь закона бжіАа, по вабугь Ммібет'бугь 
уўтпві ах ёго, ть бугезостію с'згь всякое ўе 
Га вайсти Й сгьзреніа, оўвити (і ИЙскоречити 
Йугь). Зогда (оў дён) вагодасбйша (Цю)! Міко по- 
іг га іа же ака ? ай Й вёе манб- 
Жество БкУпб Боглленша й4лнаХій, Й сгь радос- 
тію «йдоша: Снце же прнкаючшагоеа пре 
птУпнинка МмУЧАХУ Йже ббше б ўда Йдхгь, Й 
абразгь подавахУ Инбмгь, Й вг мУченін тб 
аўенша йн наго вёле прнета мужін. оўен- 
ваюфи же Йдть еАгогўмне вееаа Уса” 9 нже 
даже до сміти сть (гайгь) баг превеіша, по- 
АЎЧНБШН сгрврпьшенУю своббдУ вібнчйша себе Мб 
разанчныў. цвгбтгь спаетіше бцы. Й ЦЙдоша 
(94) града а вееагеа, Й вгёканцані емге, ЕГЬ 
Хваленёй, й вёе еАгоглясныўге п'бнінугь ейгода- 
рае ёа «Дь ()”, (й)” спела іййева: Прншёше же 
вг Мібетто гіполомайдУ нарнуаемое раефаснс 
кое, в немже бжндахУ Й (кораеан мнбсн)'. Й по 
ббціемгь Йхгь совбте, Й піУ сгыттворнша пнугь 
йна на дан сме Це ёо дарова кобмУж до 
Йдгь поппрееная на пути даже до жнанця 
Йхте., (У) сбцн же своббодни «Ойдоша (ёдінн) 
земаёю, (дрУзін же)” мбреМгь, (йнгн же)!” рбкбю 
()"". дреекнмгь повелёні емгь КОЖ до Бгь СБОж ён. 
ны” ў р ; 3 

Й оўдртыкаша вайсте на враги едльшУю неже 
пуекде слйвою, Й сптрахб, птакоже Й сУціетва 
коёгож до оўцеагбша. вгыспргаша ёо Ч) пописа- 
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роздумали про явну любов, яку вони 
мають до нас, і також про добрий і 
незмінний розум до наших праіцурів. 
І з цих причин ми справедливо від- 
пустили всякий спротив за будь-яким 
приводом. 8 І ми наказали кожному 
повернутися до своіх маетків, де б 
лиш не були, ніяким видом більше ні 
одного з них не кривдячи ані не гор- 
дуючи за те, іцо сталося з ними, коли 
вони були ув'язнені. 9 Знаним бо хай 
вам буде, іцо якіцо після цього заду- 
маемо проти них іцось злого або лу- 
кавого, або в чомусь іх образимо, то 
розгнівимо не людину, але всіх сил 
Владику і Вишнього Бога, який нам 
вповні, завжди, неминуче відімстить 
за ці діла. З цим будьте здорові. 10 
Юдгі ж, взявши листа від царя, не 
спішили скоро відійти, але попроси- 
ли царя, іцоб ті, іцо е з іхнього роду, 
які добровільно відступили від свято- 
го Бога і його закону, одержали ім 
належну муку. 11 Бо вони сказали ца- 
реві, іцо ллі, які задля свого черева пе- 
реступили божественні передання, то 
ані на царські накази не будуть зва- 
жати. 12 Він же сказав, шо це по 
правді так е, і похваливиши дав ім цю 
владу, іцоб схопили всіх переступни- 
ків божого закону по всіх місцях йо- 
го царства зі сміливістю, без всякого 
царського дозволу і нагляду, іцоб у- 
бити і викорінита іх. 13 Тоді юдгі по- 
дякували цареві, так як належалося, а 
іхні свяіценики і все множество ра- 
зом, за це виголосивиши алилуя з ра- 
дістю відійшли. 14 І так того перес- 
тупника, який попався, мучили ті, іцо 
були з іхнього роду, і подавали ін- 
шим приклад. 15 І в тому вигублен- 
ню вбили того дня понад триста му- 
жів, вбиваючи ж іх, належно весели- 
лися. 16 А ті, іцо аж до смерті держа- 
лися з Господом Богом, одержавши 
повну свободу, уквітчали себе різни- 
ми квітами, сплівши вінки, і віДійшли 
з міста з веселістю і криком, з похва- 
лами і дуже мелодійними співами, 
дякуючи Богові батьків і Спасителеві 
Ізраіля. 17 Прийшовиши ж до місця в 
Птолемаіді, іцо називалося Родоф- 
ронським, в якому іх очікували чис- 
ленні кораблі, за іхнім спільним рі- 
шенням 18 вони 1 там зробили бенкет 
спасіння на сім днів. Адже цар дав 
кожному з них потрібне на дорогу аж 
до іхнього помешкання. 19 Як же 
вони були звільнені, одні пішли зем- 
лею, другі ж морем, інші ж рікою, за 
царським наказом, кожний собі до 
своіх. 21 І вони мали більшу ніж ра- 
ніше владу над ворогами, зі славою і 
страхом, і також збереглися маетки 
кожного. 22 Бо всі одержали згідно з 
записами. Якіцо ж хтось мав іцось з 
іхнього мастку, з великим страхом ім 


віддавали задля величі і божоі 
сили, яку Він вчинив відносно 
іхнього спасіння. 23 Вони Його 
благословили на вічний час за 
Ізраіля. 


Кінець Третьоі Маккавейськоі 
КНИГИ. 
Мае в собі 7 глав. 


Ця Третя Книга Маккавеів не зна- 
ходиться в інших бібліях, ані у са- 
мій слов'янській, ані в латинській, 
ані в польській, тільки в грецькій та 
в чеській. Але і ми іі не відкинули. 


жо (е 


АУЎЫЎЎСУЎЎ 
МУМУМУЎЎХХ 
Ў іХ 


7,.22 ЗМаккавеів 7.23 


нім кождо. Ацше же кпіо Ймгб что д) ймбнін 
Йдть страуомга Беанймгь ўда ўу Й. веанчіга жс 
адм Й силы бжім юже сгтворй Об спеемію йу, 
інян):”: 


(бАГОСЛОБА А ХУ ёго Бгь БГбчМое врб Мах б 
Конецгь прёпай КАИГть маккавёнскЙ 
Й мають Б Сб, ГАЛБГЬ, З. 


Сій пптрётін кннги мабкавёнскій Бгь прдчінугь 
бибага4хгь не бврбтаютеа ниже Б самбн пой 
словёнгыской: Й ни Б. лаптннгыскиуть Ані, Б АЖ 
кИдгь, ппозію вг грбчекой Й Б ческой Яс й меі 
Йдгь не бетавнуомге: 





аа ЎЎ 
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дебфнаакта Яріёппа вагыгарыскаго 
пўёслбві'е, 
сже ц) маптгы4еа, стаго ёўаліа: 






Бач 


Г же оўбо преже закёна, бнй саптвенін МмУ- 
АЕ ў же, не писанми Й книИгами просвтбца4- 
ак ХУса. Мо чнст ЙМУЦІ смеісагы, аха сГа- 
АН нГемгь просвібцзахУеА. Й пако ежа вб- 
ДАХУ хоттбнга. самому бномУ бвбаАУюціУ птб 
оўсттеі кгь оўстомгь Заковгь ёгб, ное, Яврамгь, 
СаРЎ ас ае Я 
Й ісайкть, Й і4ковгь, моўЎсін: понеже же ИЙЗНеМо- 
ГШ “Аци Й недостёння сеіша просвгбцаган- 
са, Й оўчнтнеа 9 спіго ада. дастты чаколю- 
вецгь ёгь пнеаніа. да помейми Егспомннаюптгь 
птого Хотт'бніа: Снце Й ўс, Яйломгь оўбо само- 
АНЯНБ беебдова. Й дўа байте оўчнтеа пб 
посай. Й понеже по сИхгь хотаўУ фен првас- 
нУти, й ббычая наша ўастайти. бАГОБОАН 
напиейтнсА. 6лаговГбеті ам. фа б снугь оў- 
чйми Йстинн'б, арлана бУдемгь 4) лдбжнеёі 
а / Ма / 4 га 
ресен, ниже вее конёчм застаатеа ОобвічАе 
наши. Ўстеіе же вАговбетга дастгь намгь 
прнкладне, зане тьеўўнымгь Й вргеховнымгь че 
ппеіўё фоеродгбтеаемгь Ф ей оўчний семы: мУ- 
жетвУ, МУдрсетн, правдб, Й ЦБломУ дс 
шУжествЎ оўбо ёгдй гАттгь. не бонтеа Ў оў- 
бнЕдюцІнХ бло, ДУ же не могУцфій оўбити: 
У дростн же, ёгай пооўчаетть. У дб МУд- 
и ко зма, Й цблан Міко голУбн: Правдб же, 
ёгай оўчнт. мікоже хофета да птворатть ей 
“йцн, Й бы птвоўнте Ймгь також ае (ЦбломУ 4 
гГю, нікоже ёгдй «рнчетть. вгозрбвый на жену 
кгь (же вгыж дати, ту, оўже прелюбод'бй ю 
ёсть Ё ёўцн своём. Янакоже сУпі чатыўн ваго- 
Бгбетіа. Міко фа Мвнттгь ко четеіўн Га Обгь- 
бугьжатть. сирбчгь, преданіа, зАповІб дн, пуе- 
ёнга, овбтованіа: Й вгбровавшнмгь оўео пре 
данге й запобди не урна. вУДУЦІнмя 
пустаце мУками. Хранацнмгь же, Бібчнай б- 
б'бцавйюціе бйгаа: Саговібстіе же гаетеа. 
занё, Бгбегтитть ня вёцэн ваго Й дву Й- 
МмУЦаа. «прбчь, бетавлёніе гобухомгь. правАдУ. 
Бгэсходгь на нёса. спополсженіе вже. НАСА д 
вгбЧНЫДТЬ вйгг, Й свовбоженіе МУКаМгЬ. ББС- 
тит же, Міко бАгооўдббнб сга пргахомге ёда 
бо птрУдИхомем Мы б стажанін сну благты? 
Най “ў свой Яспуавлёні сГа пргахомгь? Ко вай” 
тію Й чАколюбіё бжнемгь, ппоййкыўгь бАггь 
сподёенуомгысах Тепттыце аўсе сут Ў лнста. “б 
«ёх же оўео дЁа, матай й іойннгь, ву (99; 
айка дёанадесатнцгь. дбала же, марко, Й АЎка, 
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Передмова болгарського 
архиепископа Теофілакта на 
Святе Свангеліе, іцо від 
Матея. 


Отже, ті божественні мужі, іцо бу- 
ли перед законом, просвічувалися не 
писаннями і книгами, але, маючи 
чистий помисл, просвічувалися сяян- 
ням Духа. І так вони знали божі ба- 
жання, коли Він сам до них говорив 
устами до уст. Таким був Ной, Ав- 
рам, і Ісаак, і Яків, ў Мойсей. А тому 
шо люди ослабли і стали негіДними 
просвічуватися і учитися від Святого 
Духа, чоловіколюбець Бог дав Пи- 
сання, іцоб хоч цими вони згадували 
його бажання. Так і Христос, отже, 
особисто говорив апостолам і ім пос- 
лав ласку Духа як учителя. І тому іцо 
після цих мали прийти ересі і роз- 
класти наші звичаі, Він зволив, іцоб 
були написані Благовістя, іцоб з них 
навчені правди ми не були обмануті 
хибними ересями і іцоб наші звичаі 
не були остаточно зіпсовані. А Він 
дав чотири Благовістя як взірець, то- 
му іцо від цих ми навчаемося і чо- 
тирьох головних чеснот: мужності, 
мудрості, правди і непорочності. 
Мужності,отже, коли Він говорить: 
Не бійтеся тих, іцо вбивають тіло, а 
не можуть убити душу. А мудрості, 
коли повчае: Будьте мудрі як зміі і 
цнотливі як голуби. Правди ж, коли 
вчить: Гак як хочите, іцоб вам робили 
люди, і ви ім робіть так само. Непо- 
рочності, так як тоді, коли виголо- 
шуе: Той, іцо поглянув на жінку, іцоб 
П побажати, вже вчинив з нею пере- 
люб у своему серці. А іце для іншого 
е чотири Благовістя, іцоб показати, 
цо вони містять чотири речі, зна- 
чить: передання, заповіді, погрози і 
обітниці. Отже, і тим, іцо повірили 
переданням і не зберігають заповіді, 
погрожуе майбутніми муками, а тим, 
цо зберігають, обіцяе вічні добра. А 
називаеться воно благовістям, тому 
іцо сповіцае нам речі, іцо мають у со- 
бі гарне і добре, значить: відпуішцення 
гріхів, справедливість, піднесення до 
неба, боже усиновлення, успадкуван- 
ня вічних дібр і звільнення від мук. 
Сповіцае ж, іцо ми це без труда о- 
держали. Адже чи ми трудилися, іцоб 
придбати ці добра? Або чи ми це о- 
держали через своі подвиги? Лишень 
божою ласкою і чоловіколюб'ям ми 
удостоілися таких великих дібр. От- 
же, е чотири евангелисти. З них два, 
отже, Матей та Іван, були з групи 
дванадцятьох, а два, Марко і Лука, - 
з сімдесятьох. Марко, отже ж, був 
послідовником і учнем Петра, а Лука 
- Павла. Матей же найшвидше з усіх 


написав Свангеліе еврейською мо- 
вою до тих з евреів, іцо повірили, 
вісім років після господього возне- 
сіння. А його, так як передають, пе- 
реклав Іван з еврейськоі мови на 
грецьку. Марко ж писав десять ро- 
ків по Христовім вознесінню, нав- 
чившись від Петра, Лука ж - по 
п'ятнадцятьох роках, а Іван, най- 
більш богословський, - по тридця- 
ти двох роках. Бо говорить, іцо, КО- 
ли він по іхній смерті шукав, були 
принесені три Благовістя, іцоб він 
іх побачив і розсудив, чи написані 
згідно з правдою. А він, побачивши 
іх, вказав, іцо ласка відповідае 
правді. Те, іцо вони залишили, це 
він доповнив. І те, іцо вони скоро- 
чено сказали, він розвинув у своій 
Благовісті. Тому він і від богосло- 
вія почав. Оскільки другі не згада- 
ли предвічного буття Бога - Слова, 
цей богословив це, іцоб не вважа- 
лося, іцо Боже Слово е простою 
людиною, значить без божества. 
Матей говорить тільки про тілесне 
буття Христа, бо він писав до ев- 
реів, яким досить було навчитися, 
цо Христос народився від Авраама 
і Давида, бо еврей задовольняеться, 
коли чуе, шо Христос е від Давида. 
Але скажеш мені: Чи не вистачае 
одного благовісника? Слушно, іцо 
вистачало. Але, отже, іцоб іце біль- 
ше виказалася правда, через це до- 
пуіцено, іцоб були чотири автори. 
Бо коли бачиш, іцо ці чотири, які 
не зійшлися ані не сіли один з од- 
ним, але кожний деінде був, і іцо 
вони те саме написали про те саме, 
наче з одних уст, отже, чи ти не 
здивуешся благовістю правди і не 
скажеш, іцо вони говорили від Свя- 
того Духа? І не говори, іцо воне не 
в усьому годяться. Отже, чи один 
сказав, іцо Христос народився, а 
другий говорить, іцо ні? Хай того 
не буде! Адже в найконечнішім і в 
найправдивішім вони не розходять- 
ся. І якіцо вони в найконечнішім і 
найпрадивішім не розходяться, Чо- 
му ти дивусшся, якіцо здаеться, іцо 
в менших речах розходяться? Адже 
вони через це радше правду гово- 
рять! Бо яко б вони в усьдому го- 
дилися б, здавалося б, іцо вони зій- 
шлися один з одним і написали те, 
цо вони написали. А нині те, іцо 
цей залишив, той доповнив, 1 Те, іцо 
в цього бракуе, інший написав. І 
через це здаеться, іцо вони в де- 
чому різняться. І це так е. А вже 
почнім початок Книги так: Книга 
родоводу Ісуса Христа... 


Ф сдмедеатнцгь. бб же оўво марке послгб д0- 
ват Й оўленикгь петуХ. Ака же ПаБАУ. 
Шатан же пўгьв'бе ваб гы напней ёЎліс, гб рёне 
кымгь Мзыкомгь кгь Йже 4 ёУўёй в'бровавшнмге, 
по Оемацть ибтедгь Гаа вгезнсеёні а. преожм ж 
ёе 1однмгь ц) ёУрёнска зыка ма ёланнекін, Ы- 
коже глюттгь іцаргьыко же по деаптнугь абптеугь 
Хба Бгызнесёніа, 4) петуа наоўчнвем: ЛУка же, по 
патннаделіті ябтіё Іолй же вёословёсгбншін 
по прндесямтнўгы й 4ю6- Гаттгь бо, ніко по смі- 
ти бнбугь вгэзыскавшУ ёмУ прннеена беіти 
пфи бАговібстіа. да внднт сій Й сУдй, Ац 
Йсптамб списана «Уте бн же БЫ Д'бегь та, йс 
тинны байте прбоўказа. анка бни Фбсптаен- 
шл, тгё понапблнй. Й (анка стыкрацаёні (бша, 
сен заспрбспреттгь вгь свобмгь бАговбетін. птбм 
же Й  ббосабвіа начат: понеже ео дрУсін не 
БгЫПОМАНУША прев'бчное беітіе ёл саба, пбн 
бГосаб6М Сіла. да Ме БГЫЎМАНТСА 6ЖеЕ СйдБо, 
простгь “Аке веітти, «нуе ролі ватва: шат- 
464, б пабтн'бмгь точію веітиній ХЁЬ беб дУ- 
ёттгь. кг «Усбомгь ёо пиеаше. Ймже довблно 66 
навеінУти, Ыіко 4 Яврадма Й ДЁЛА родна ўе. 
почнваетть оўбо іюдей, егда спышитть, Ыіко б 
Ава ёт. ўс Нб глешн мй, ко не доваб Ян 
ёдінгь вАговгбстннікгь? слеішн, Міко довлгбше оўво 
бо да покажетеа паче Нетина. сего з4дн попУс- 
тишаса четеіце напиейти: Фгда бо видиши «Й 
чатыреў негтьышедшйся ниже сбдшнугь дрУггь 
сгь дрўгом"ь. Асо Иного ЙН дгБ СУцаа, таже напн- 
савгьышнуть б пттЫ же Ыіко Ч) ёдінбдть оўстть. 
не оўбо Ан оўднейншнея бАговгбсттгю Истнны, Й 
(ечеши міко 4) аха ста галаў: Й не гли Міко не 
ёдімо глясУютть БГБ БСЕМГЬ. БИЖДГЬ 60 Б КЫМДГЬ 
не ёдінсгляеўютть. ёд бвгь оўбо зече Міко родна 
ў. бЁ же глеттгь, няз йн Міко овгь оўбо вгыскўсе 
ўс, б же, Ян? не вУдн то. ё нУж дч бйшнугь 
бо Й ісптнннншнугте, не разанкУюттгь: Й Яе Е 
НУЖНбншихге Й Йспабншнугь, не зазанкУюптть. 
что дНЕйшнеА, Ац Б мёншнугь МНА ПСА раз- 
Анковатти за се 6о паче ИспттмнествУютгь. ко 
Яціе по веемУ ёдіно гласовайй быша, БгезнепцІс- 
ватна хоташе, ніко сттбабшаеа дрУггь сгь 
дўЎгомгь, й СгЬБГбпОБАЕШе Я НапНСАША, (ака 
НАЙНЯША. АНБ же ёлка остави сёй, понапблни 
бнгь. Й ёайка семУ Йзбеість, напней дгУгін. Й 
«егё адн МНА та, Б нбкыдгь (азанковагтн”. Й 
СГА оўбо снце мачнё же оўже почайе книги снце 
Книга родства іў ўёа 





і (92 ёг эст, «ЦЕ ёгБ. 





йі ДАЛІНАМІ Ў 


ла й. б се 
ла, 4. 34, а. 
га Ў“, 

АЙ нига! ўбетпва 1 два, сна два, сна АЕ- 
раймлах н род Ісака: “сдак 
е вад ТАкова: “АКОБ е й іоў д У Й 

: вратію ёго: “оўда е ай фара Й 
зара, 99] замы" “фае е (94 брома” бом 
е 0Ан Абама: Абама е 0 Й АННА Ава. А- 

гай драма: Арам же род 6 

аша т на е рай найсебна. майсебм Ба й 





салмбна: “САлМбН же адй парна 4 раавы. 
[вооз]” же ай (бвнда) Ў руды (бЕЙй)” же 
род Іесеёа. “Іей род 4644 квы) “Дбгь же 


ре! год солб мона, “4 дуўінны. “Содбмом же 
с4й роводма: роводм же ўў Явіа. Явіа же родй 
[ЯссаГ. [Яе же род ібсафата. ібсафат же 
(04Й Абрама: брам же (ой бзію. дзід же 
04 паране? іб4аЯ же (ой Ахаза. даз же 
род зею. “бЗекім же родй манасію: анава 
же рай [Ямбна!”. Імені” же ўў ібетю. “бел 
же рая ёхонію, Й сратію ёго, вгь преселёніе 
БАБУлонсксе По прееелёнін же сле абста, 
“ёдоніа рой, Саладі НАХ. “саладі наь же ўд зо- 
ровавёйах. зоровавеа же ой, Авноў ва" Авноўд, 
же ай саГакіма: (анакім же он Язара, Азоў 
же (ой садбка: садок же гд Акіма. Анм 
же род ёапоўдў. ёаноў же (б ёаейзара” пейза 
же рода мат дана. мадам же од іакова: 1й- 
КОБ Ж рой, ібепфа, мужа бана» із нейже 
однёа, іс глемый Хе баб. (же) одбвгь М 
Авзайма ё? фё44, ўодове затыўннадеате / 
“б айда ё? пуееелёні а БАБУ ЛбМСКаГ 0, родове че 
тыўннадеа те Л 4 прееаёнга ваеўлоньскаго 


с 


ё Ха, 0 (4066 четыіннадеа те зй, Б 


“бврУчені (оў- 
бо) быЕши мгарн ёго мб, ібсифови, прёже 
даже не сннтнеа нма, оббтеА (ЯмУцім 
ЕГЬ чўевіб)'” б ада спа: іосиф же «МУужть ей 
праведенгь ый, й не хотА «а Ованчити, 
1335 


Від Матея Святе 
Благовіствування 


Глава І, поч. 1 

1 Книга родоводу Ісуса Христа, сина 
Давида, сина Авраама. 2 “Авраам поро- 
див Ісаака. “Ісаак же породив Якова. 
“Яків же породив Юду і його братів. З 
“Юда ж породив Фареса і Зара від Тама- 
ри. “Фарес же породив Есрома. Есром 
же породив Арама. 4 Арам же породив 
Амінадава. Амінадав же породив Наас- 
сона. Наассон же породив Салмона. 5 
“Салмон же породив Вооза від Рахави. 
Вооз же породив Овида від Рути. Овид 
же породив Сссея. 6 “Сссей же поро- 
див царя Давида. А цар “Давид поро- 
див Соломона від жінки Урія. 7 “Соло- 
мон же породив Ровоама. Ровоам же 
породив Авію. Авія ж породив Асса. 8 
Асса ж породив Йосафата. Йосафат же 
породив Йорама. Йорам же породив 
Озію. 9 Озія ж породив Йоатама. Йоа- 
там же породив Ахаза. Ахаз же поро- 
див Езекію. 10 “Езекія ж породив Ма- 
насію. Манасія ж породив Амона. А- 
мон же породив Йосію. 11 “Йосія ж по- 
родив Схонію і його братів у вавилон- 
ському переселенні. 12 А після вави- 
лонського переселення “Схонія поро- 
див Салатиіла. “Салатиіл же породив 
Зоровавеля. 13 Зоровавель же породив 
Авиюда. Авиюд же породив Еліякима. 
Еліяким же породив Азора. 14 Азор же 
породив Садока. Садок же породив А- 
хима. Ахим же породив Еліюда. 15 Елі- 
юд же породив Елеазара. Елеазар же 
породив Маттана. Маттан же породив 
Якова. 16 Яків же породив Йосифа, чо- 
ловіка Маріі, з якоі народився Ісус, наз- 
ваний Христос. 17 Усіх же поколінь, від 
Авраама до Давида, - чотирнадцять по- 
колінь. І від Давида до вавилонського 
переселення - чотирнадцять поколінь. І 
від вавилонського переселення до Хри- 
ста - чотирнадцять поколінь. поч. 2 

18 Народження Ісуса Христа так бу- 
ло. “Отже, коли його мати Марія була 
заручена з Йосифом, перш ніж вони 
зійшлися, було знайдено, іцо вона мала 
в лоні від Святого Духа. 19 А Йосиф, й 
чоловік, будучи праведним і не бажаю- 
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чи Й ославити, побажав потайки і від 
пустити. 20 Як же він це подумав, то 
господній ангел у сні йому з'явився, ка- 
жучи: Йосифе, сину Давидів, не бій ся 
взяти твою жінку Марію, бо те, іцо за- 
родилося в ній, е від Святого Духа.21 
Вона ж народить Сина, “і назвеш його 
ім”я Ісус, “бо Той спасе свій народ від 
іхніх гріхів. 22 Це ж все сталося, іцоб 
збулося сказане від Господа пророком, 
іцо говорить: 23 “Ось діва матиме в ло- 
ні і народить Сина. І назвуть Йому ім”я 
Емануіл, іцо в перекладі - З нами Бог. 
24 Йосиф же, вставши зі сну, зробив 
так, як йому наказав господній ангел, і 
він прийняв свою жінку, 25 і не знав ІІ, 
доки не породила свого первородного 
сина. І він назвав його ім”я Ісус. 


Глава 2, поч. 3 

1 “Як же Ісус народився у Вифлеемі 
юдейському в днях царя Ірода, ось зі 
сходу прийшли до Срусалиму мудреці, 
2 кажучи: Де е юдейський цар, іцо на- 
родивеся? Адже ми побачили його звіз- 
ду на сході і прийшли Йому поклони- 
тися. З А цар Ірод, почувши, занепо- 
коівся, і з ним ввесь Срусалим. 4 І зіб- 
равши всіх первосвяіцеників і книж- 
ників народу, він випитував у них: Де 
народжуеться Христос? 5 Вони ж йому 
сказали: У Вифлеемі юдейському. Бо 
так е написано пророком: 6 “І ти, Виф- 
лееме, земле юдина, нічим не е мен- 
шим між володарями юдиними, бо з 
тебе вийде вождь, який пастиме мій 
народ, Ізраіль. 7 Тоді Ірод потайки по- 
кликав мудреців і випитував іх про час, 
коли з'явилася звізда. 8 І пославши іх 
до Вифлеему, сказав: Пішовши, пильно 
випитайте про Дитину. Коли ж знай- 
дете, сповістіть мені, іцоб і я, пішовший, 
Йому поклонивсея. 9 Вони ж, вислухав- 
ши царя, пішла. І ось звізда, яку вони 
побачили на сході, йшла перед ними, 
доки, прийшовши, не спинилась над 
місцем, де було Дитя. 10 Побачивши ж 
звізду, вони зраділий дуже великою 
радістю. 11 І прийшовии до хати, по- 
бачили Дитя з Маріею, його матір'ю. І 
впавши, поклонилися Йому. І відкрив- 
ши своі скарби, вони принесли Йому 
дари: золото, і ладан, і миро. 12 І о- 
державіии вість у сні не повертатися до 
Ірода, іншою дорогою відійшли до сво- 
сі краіни. поч. 4 


13 Як же вони відійшли, ось гос- 
подній ангел у сні з'явився Йосифові, 
кажучи: Вставай, візьми Дитя і його 
матір і тікай до Сгипту; і будь там, до- 
ки тобі не скажу, бо Ірод хоче шукати 
Дитя, шцоб Його вигубити. 14 Він же, 
вставши, взяв Дитя і його матір вночі і 
відійшов до Сгипту. 15 І був там до 


вгьехогттЁ пан пУстити ю' Сій же ёмУ по- 
МЕіСАНБШУ, ёе Ягбагь гне Бгь сн ЫБнеж ёмУ, 
гам, ібенфе сйУ дЁвгы, Не оўбонеж пугагн 
міг амгь жены ппвоей: (Гожышее ёс см Б нён)'', 
Ф аха ёсть спа родй же ейа, “Й нареёши 
ймя ёМУ і. “тон ео сйсётть людам свод 
грбдгь й. « же ЕёЕ выст, фа шына ўя 
чёное 4 Га пўкомгь глюцінмгь: “ёе дбай гы 
чўвБб прінметть, й соднтть «йа, й нарвкУтть 
Йма ёмУ (мманУйлгь, (же ёсть сказЯемо с 
нами бть БгысптаЕ же іосифгь ц) см, сгыптворй 
ЫМкоже повеаб ёмУЎ 4ггагь гне. Й пргй жену 
сою Й не знайше еА, ддондеже з0дй [сна своёго 
пеўвенца!'”?, Й наречё йма ёмУ іс 


Гаа, Ё. зй, Ё: 
г БУ” же ужышУса вгь (длебміб)' йоўдгёне 
А М» т'бмгь, вгь дйн йрода ца: Сё вагысем 
МА вгысттбкть пргндбша вгь фан гаю- 
«5 фе, габ ёсть зожейса цўь Йб дёнекыін? 
бнабХомгь бо (звгбздУ ёго)” на вгысттбціб, Й пі” 
нддхомгь поклоннтанея. ёмУ: слеішаё же (нрб 
фе)”, СМУтНА, Й вё Іранма нне. й ть- 
еракгь вёл. пугьвосфіённикы, Й кннжанкы ас 
кыя, вгепрашаше 4 нй, габ Хе ражаётса? 
дни же ўакоша МУ, БГ Бндлебмб Іоў дгбнс- 
пб. Зако ёо писано ёсть пўўкомгь. “Я пы Ен4- 
ў аба ў Й 

авёмгь земае ісўдсва, ннчнмже менши Ён Егь 
вАакадгь іоўдовахгь Йсе птебё ёо Изыідет вожь, 
Йже оўпаё люди мож іля: Зогдй йўб пан 
прнзеа БАГБХ БЫ, (й) іспыттоваше ц) ннугь вё 
МА МБАгЬШайсА св'бздеі. Й послйё Йгь вгь 
вндлёе, зе. ше, йспыптанте Йзв'бетно б 
бтрочаптн: ігда же ббрмціете, Бгезвбептнте 
Ан. (ніко да) Й дзгь шё поклонюса ёмУ: бнин 
же послушавше цах, йдбша: Й се ввібзай 
юже БАДГБША, на вгыстбЦІб, ЙдАаше гіўе нН- 
мн. фонде прншёши ст вргьуЎ Йдбже в 
бптроча. вНдбЕше же ввбЗУ, БгызрддсвашА 
радостію вёлгею вад. Я прншёше вгь урамн- 
НУ БНДбшА бтрча с маею матію «го. 
Й падгьше ПОКАОННШАаСА, ёму” Й “бвргезше сь. 
крдвнцоах «вод, пуннебша, (МУ фары. заато, Й 
Анвангь, Й емИрнУ, Й вібсть пугемше вгь енб 
Не вгызвраптнгнсах гЬ нродУ” йн пУте «О- 
Йдоша вгь страну свою: зя д 

СЭшёшим же ймгь, ёе Ягбагь гйь (Бгь сНб Ь- 
внеа)" іоенфУ гад, вгыставгь понмй бтуроча й 
ме ёго, Й ббжи вг ёгупеті. й 5удн та 
мо, фондске реку пім. хофетть ёо йўў Йскаттн 
бтрочате да погУсй С Сн же вгыеттаБгь, по- 
АЖтть бтуроча Й мптре ёго нофію, Й «бнде вгь 
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гуп. Й 65 птамо ё? гўмёрт а йродсва” фа (ь- 
сУдетеа ўечёнбе б Га пуўколгь глюфшемгь, “аў 
гУпта ЕгезЕй сна моёго: Зогдй й ви дгбегь Ы- 
ко поўЎг ангь веі 9 вагэўЕгь, (аЗГНГБваса, баб: Й 
ПОСЛЯЕГЬ, ЙЗбЙ БёА д'бти, СУЦраа Бы БмдлеС 
мб, Й вгь вебх пред'блехгь ёго, 4) двою абту 
й нижанша, пб времени (же ЙзБібетно Йспытта 
4) вагрўЕгь: Зог АЙ СбыстыА речёнсе зем емгь пуў- 
комгь гАюЦемтгы, “ГАД В бам сльішангь бысть, 
[плачь ЙР рыданге Й вбпле многгь. раўна паа- 
чюцІнеА чадгь свойхгь, Й пе Хоташе оўтг'б- 
шитисА, Міко нб сУт: оўмргьшУ же ПродУ. ёе 
АгГагь гйь [вгь енгб наенса І” йоенфУ вгь ёгУп- 
Пб, гл. БгетаБгь понмй бппроча Я мтуе б 
го, Й Йдй Б землю іЙйлеЕЎ. ЙЗмрша ё0 ЙфУ- 

«Й ДОЎ бтрчате бн же БГЕСПАЕГЬ, ПОА«ПГЫ 
дппроча й муе ёго, Й пргнде БЕ землю іМаевУ” 
Саеішаё же ніко йрхелйм уўтвУётть вгь іоўдён 
Б Мібстто Інрода іда своёго!”, оўвожеа там 
Йін. в'беть же пугёмг вгь смб ОНде вгь 
прбдблы галнлёнскіа. Й прише БСС ВГЕ гра- 
Аб нарнцаемібмгь назеретгь ніко да будта 
речёнсе пуўкы, ыко назорён наречетеа- 


Гай, Ё. Зй, е 
гэ” дай же бны, прінае іодмн кўти- 
тель проповіб дал Е пУстеіни іоўдёнс 
тбй, й гле. “покантееа, прибанжи 60 
са цтве нёное Сён ео 1 речёным ісйн- 
емгь пуўкомгь, глюцуё, “глад вгыпіюцоіаго Ё пУс- 
ттеінн. оўгоптеванте пУте гае правы птвоўнте 
ства ёго. “сам же іоаннгь ЙмАсце ризУ свою 
ў ва4сгь БельбУЖЬ, Й пбжсгь оўсмгбнгь б чуе 
абдгь свойхгь. «нібдь же (го ёг5)', пружіе и Ме 
днвги: Зогай йехождаше к немУ іфанма, Й ЕА 
ісўдеа, Й вём страна ібрдйнекай. Й крфаўУса 
вгь ібрдани [. аў негд, Йсповбдаюціе грбуеі 
«воду бндбв же мнёгы фарнеёа Й «Адука гра- 
ФуЦа на ўцфеніе ёго, речё Ймгь. “рожна ёхна- 
нова, кто сказа вамгь б!бжати (б бУдУціаго 
гб ва? стытворнте суб пАо досттойнгь покай- 
на. Й не начиндйте глати Б Себ'б, “Да Й. 
а ах З й ; 
мамы врайма. гаю ео вамгь, ніко мёжеттг 
ёгь Ў каменга сего вгеЗейнгнУтм чада Яврай- 
му: Оўже бо [я скіра пун кони дзева ае 
7 а а/ / 
житть. вежмко оўбо древо Иже не птворнттгь пас- 
фа добра, поабкаемо бЫБАЕГЬ, Й БГь ОГНЕ ЕМ'Б- 
птаемо: “Чзгь оўбо (кўцуаю бы)" водою, Ё покай- 
не. (гра ден же по Ммігб)”, крбпанн мене ё, б 
МУуже мбемь фостоннгь сапогй понеста, тон 
ёы кўттиппгь аўб стым й бгнё. “ЁмУяіе лопа- 
а 6 (УЦб ёго, Й погпрееиттгь гУМмНо сБое, Й 
1537 





смерті Ірода, іцоб збулося сказане від 
Господа пророком, іцо каже: “З С- 
гипту Я покликав Мого Сина. 16 Тоді 
Ірод, побачивиши, іцо був висміяний 
мудрецями, дуже розгнівався і, пос- 
лавши, повбивав всіх дітей, іцо були 
у Вифлеемі і в усіх його околицях, 
від двох років і менше, за часом, я- 
кий пильно вивідав у мудреців. 17 
Тоді збулося сказане пророком бре- 
міею, який каже: 18 “Голос було чути 
в Рамі, плач, і ридання, і великий 
крик. Рахиль, яка оплакуе своіх дітей 
і не хотіла втішитися, тому іцо іх не- 
мае. 19 Як же Ірод помер, то господ- 
ній ангел в сні з'явився Йосифові в 
Сгипті, 20 кажучи: Вставай, візьми 
Дитя і його матір і іди в Ізраільську 
землю, бо вимерли ті, іцо шукають 
душу Дитяти. 21 Він же, вставши, 
взяв Дитя і його матір і прийшов до 
Ізраільськоі землі. 22 Почувши ж, іцо 
в Юдегі царюе Архелай замість Ірода, 
свого батька, побоявся туди іти, а о- 
державши вістку у сні, відійшов у Га- 
лилейські околиці. 23 І прийшовшй, 
поселився в місті, іцо називаеться На- 
зарет, шцоб збулося сказане пророка- 
ми, іцо назветься Назореем. 


Глава З, поч. 5 

1 “В тих же днях прийшов Іван 
Хреститель, проповідуючи в юдейсь- 
кій пустелі 2 і кажучи: “Покайтеся, 
бо наблизилося Небесне Царство! З 
Адже цей е той, про кого говорив 
пророк Ісая, іцо каже: “Голос того, 
цо кричить у пустелі: Підготуйте 
господню дорогу, простими робіть 
його стежки! 4 “Сам же Іван мав 
свою одіж з верблюжого волосся і 
шкіряний пояс навколо своіх бедр. 
Іжею ж його була саранча і дикий 
мед. 5 Тоді виходив до нього Сруса- 
лим, і вся Юдея, і вся йорданська о- 
колиця. 6 І хрестилися в Йордані від 
нього, визнаючи своі гріхи. 7 Поба- 
чивши ж численних фарисеів і саду- 
кеів, іцо йдуть на його хреіцення, він 
ім сказав: “Поріддя гадюче, хто вам 
сказав втікати від будучого гніву? 8 
Отже, зробіть плід, гідний каяття, 9 і 
не починайте говорити в собі: “Ма- 
емо батька Авраама. Кажу бо вам, іцо 
Бог може з цього каміння підДняти 
дітей Авраамові, 10 бо вже і сокира 
лежить при корені дерева. Отже, 
всяке дерево, яке не робить доброго 
плоду, вирубаним бувае і кидаеться у 
вогонь. 11 “Я, отже, хреіцу вас водою 
в покаяння, а той, іцо приходить по 
мені, е сильніший від мене, Йому Я 
не е гідний понести взуття. Той вас 
хреститиме Духом Святим і вогнем. 
12 “В Нього лопата в його руці, і Він 
очистить свій тік і збере свою пше- 
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ницю до клуні, полову ж спалить не- 
гаснучим вогнем. поч. б 

13 Тоді Ісус приходить з Галилеі на 
Йордан до Івана, іцоб хреститися від 
нього. 14 Іван же забороняв Йому, ка- 
жучи: Мені потрібно від Тебе хрести- 
тися і чому Ти ідеш до мене? 15 Від- 
повівиши ж, Ісус сказав до нього: Об- 
лиш нині, бо так належиться нам ви- 
конати всяку справедливість. Тоді він 
Його залишив. 16 І охрестившись, І- 
сус вийшов відразу з води. І ось Йо- 
му відкрилися небеса, “і Він побачив 
Божого Духа, іцо сходив як голуб, іцо 
йшов на Нього. 17 “І ось голос з неба, 
цо каже: Цей е Моім “Улюбленим 
Сином, в якому мое вподобання. 


Глава 4, поч. 7 

1 “Тоді Ісус був виведений Духом 
в пустиню, іцоб Його спокушав дия- 
вол. 2 І попостивии сорок днів і со- 
рок ночей, згодом зголоднів. З І при- 
ступивиши до нього, спокусник ска- 
зав: Якцо Ти е Божим Сином, скажи, 
об це каміння стало хлібами. 4 Він 
же, відповівши, сказав: Написано е: 
“Не самим хлібом житиме людина, 
але кожним словом, іцо ВИХОдИТЬ З 
божих уст. 5 Тоді диявол взяв Його 
до святого міста і поставив Його на 
церковнім наріжнику, б і сказав Йо- 
му: Якіцо Ти е Божим Сином, кинься 
вниз, бо е написано, “іцо своім анге- 
лам заповість про Тебе, іцоб Тебе о- 
берегти; і Тебе візьмуть на рука, іцоб 
часом Ти не вдарив об камінь твою 
ногу. 7 Сказав же йому Ісус: Знову е 
написано: “Не спокушатимеш свого 
Господа Бога. 8 Знову взяв Його дия- 
вол на дуже високу гору і Йому пока- 
зав всі царства світу 1 іхню славу, 9і 
сказав Йому: Це все тобі дам, якіцо, 
впавши, мені поклонишся. 10 Тоді 
сказав Йому Ісуе: Іди від мене, сата- 
но! Написано бо е: “Господеві Богові 
твоему поклонишся і Йому одному 
послужиш! 11 Тоді залишив Його ди- 
явол. І ось ангели приступили і Йому 
служили. поч. 6 

12 “Почувши ж Ісус, іцо Іван був 
виданий, відійшов до Галилеі 13 і, за- 
лишивии Назарет, прийшов, поселив- 
ся в Капернаумі, в помор”і, в Завуло- 
нових і Нефталимових границях. 14 
ІЦоб збулося сказане Ісаею, проро- 
ком, іцо каже: 15 “Земле Завулонова і 
земле Нефталимова, дорога моря по 
тому боці Йордану, Галилея поган! 
16 “Народ, іцо сидів в темряві, поба- 
чив велике світло, і ТИим, іцо сиділИ в 
краіні 1 тіні смерті, світло ім засяяло. 
17 “Відтоді Ісус почав проповідувати 
і говорити: Покайтеся, бо наблизило- 
ся Небесне Царство! поч. 9 

18 “Продячи ж при Галилейському 
морі, Він побачив двох братів: Симо- 


стьбеўётгь пшеннЦУ свою Ё жнтницу, ПАГбБЫ 

Іа] а 7 / е 
же (гыжжетгь бгнё негаедюфнмг зача, 8 
Зогдй пунхбай ё гллнлёа на ібрай кгь 19- 
Анну, кўпттиптнеА, «б негд: Ідлні же вгызврана- 
ше (МУ глА. 4згь трееУю тобою кўтитнеА, 
Й ты Ан градёши кг мн? сбБбці4Е же і, 
(Ек немУ. бетави нб, пако ёо подоено 
ёсть на Йспбаннтн БСАКУ правадЎ. тогда бс- 
птави ёго (Й) «ўт неса (-)9. Те, [взыде Яеіёі' 4 
водеі. Й е “бвўгызёшаеа, (мЎ пёса, “Й ВИДБ 
дўгть ежіи Иуодаце Міко гдаУбе, грддУць 
нане. Й “ёе гла сть нёсе гам сей ёсть сйгь мон 
“БгозАюб леным, б нейже бАГОЕОАЙ: 

Гай, 4. За, З. 

Д осгадй” 1 вгезведёнгь бысть (аў? БЕ ПУС- 
М гпыню йскУситнеА 4) дгавол4)'. Й пос 
У, пнвея дАЁн четеіндееате Й ноцэін че 
А а теіндеате, пос дн Бал: Й пунс- 
тупае [к немЎ ЙйскУснтеле, да”. Яфше сйгь ён 
ежін, ўўи Міко да каменіе ёе Хабен вУдУтгы 
он же «вбцфравгь, рече. писано ёсть. “не б Хагббтб 
вдіномгь жне бУдеттгь чакгь, бо б Беякомге габ 
Йсуо даці магь Йзгь оўсттгь бжінугь: 30г да поатгы 
й аран БгЬ МА гра, М авія ёго на 
рна уўковне. Й гла ёмУ. ЯАцше сйгь ён вжій, 
врезнеах НИзУ. писано ёо ёсть, “Міко ЯгГАб сво- 
Ймгь заповібсте б ппебтб (сгьхрачйтин па), й 
на рУкадгь воз МУгь пі, да не когай претть- 
кнеши б камене нбгУ твою: Гече (же) ёмУ іс, 
пакы писано ёсть. “не йскУснши Га ёд свсёго: 
пакы пожттгь ёго дГаволгь ня гоўў высокУ вгб- 
Ад, Й показй ёмУ вёб уўтега мна, Й САЯБУ Йхгь, Я 
гла ёмУ. сім (вём птев'б)” да, аце па покаб- 
няшнмнеА: Зогда гал емУ іс, Йдй Іза мною! 
сатана. писано бо ёсть. “ГУ ёЎУ птвобмУ покаб- 
нишнеА, Й тому (діномУ послУжншн: тогадй 
(бептавн)” ёго дГаволгь Й ёе ЯгГан прнетУпиша 
Й слЎжаўУ ёму. й 





3А, й 
“Саеішае же [іс], Міко ібаннгь предай бысте, 
Ффбнде 6 гайнлёю, Й бставле назаретгь, Пуна: 
БСЕАНСАХ Ікапеўгьнасў мгы!”, б помасі е, б преагб- 
абдгь засўлённў Й нефдаянмай да свудетеа ўе: 
ченное Йсаіемгь пуўкомгь глюцфё “зЕМАА ЗаБЎйС- 
на, Й земаа нефаааймаА, путь мора бб онгь 
полгь 19 ані, гаанаёа зык. “людіе сбдацей 
Бге пІМІб, (вядгбша свгбгтгь)? вёлім. Й ДА 
ЧІЙй Егь МЫ Й сбни сарптанбн свгбттгь восга 
Ймгь: “бпблб нача іё проповіб даг, Й гаагти 
Покантееа, прнелнжн бо са, уўппво нбное 3й, 4; 

“Ход же прн морн гайнаёнстбм, вндб два 
брата. снмона гаемаго па, й АНдба брата 
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іго, влбтаюфша межю Б море. ббспта ёо ры- 
бара“ І гла Йма гра дбта по мн, Й соптворю 
бы АСБЦа “Акомг бна же 46(6 ОСППАЕЛЬША 
Ацёка, (по немгь Йддста)” Й пуешцё «бтуду, 
БИДГб Инна Ей брата, і4кова зеведёбва, Й іб- 
; га і й аце 
Анна буйпта ёго, Б ікорабай сть зееедбомгь (ОЦеМй 
(Юю, завазЯюціа мрёкю свою, Й Бгзвй ж. бна 
же 46іе бставльша ікор4бль, Й «ОДа своего, (по 
ней Йдбста)'. Й прохожаше Івёю галнаёю І”. 
оўча на ааЕЎ ЙХ, Й проповіб дам абе Црь- 
СтЕгА, Й нецблжй БАК НеДУГгЬ, Й БАКУ 
Мзю к аюдедгь. І йзыіде слЎў ёго по веён еЎін. 
Й прнведўша ёмУ веж болаціаа разанчнымн 
НЕдУгЫ, Й спрастымн баргьжнамы, Й вгбсны, й 
мібсачныя, Й заелйблены жнаамн. Й ісцбай 
4 зй, І. 


АК ЧЕА 
Іа нарбан мнбзн Ф гайлн- 


Я (по немгь ндбша 
лея, Й дееамтиградгь, і 4) іфанма, і юдёа, й 
ст бного пблЎ ібрдана: 


Гаа, е 
ўзрбв же нарбды, взеіде на гоўУ. й сб 4- 
шУ ёмУ, прнетУпнша к нёмУ оўченн- 
асн ар Я ех 

цеі ёго. Й сдвбзгь сўста свож, оўчаше 
йдхгь гАж- “Сяжёни ннцін дўомгь, ніко 
т'бў ёсть уўтвіе нёное “бАжёни пайчюцей, 
ко тн оўтттбшатса. “еЯжени кротцін, мо 
тій наабдат зёмаю вйжёни йачюфей Й 
жак дУцей правды, ко пім насеітАса: бБА- 
жённ маАгтивій, Міко гптім помнабвани бУДУпЫ 
Слйни чнстін ўцемгь, ко тін еГа оўзраттгы 
вАженн мнротворцы, Міко пін сбове вжін паўс 
кУтеа: “бАжёни Йзгнани прледы ради, мко 
ттбугь ё уўтво нёное “Блажёни ёсте «гай по- 
НОСАТГЬ БЯ, і ЙжденУтть, Й ўбёУ вежкть вбагь 
[гагь!! на вы АЖУЦІ менё задн. радунтеа Й 
Бесеантееа, Ыіко Ммздй вйша многа на нёсбу: 
Зако ёо ЙЗГНЯША пуўкн Йже вгбша прёже ЕЙ: 
“бе (спе соль земай. це же сбль ббУлетть, 
чнмгь беоантеАз ни Бгь чпттоже будеть кто- 
му, точію да Йсеьіпана вУдетгь вонгь, (й) по- 
пнраема ЧЕАСБІбКЫ: зй, Яі: 

“бы ёсппе свгГбттгь мыбУ. не мбжеттгь грй оўікрьі- 
птнеа врехУ гореі стой, “ни ежнгаюгттгь СБ бгтНА- 
ника, Й поставахюттгь ёго пб спУдомгь, іо на 
БібціннціЬ, Й сБгбптитгь вебмгь Йже вгь драминг 
Ўто: Зако да просвІб анта, СЁгБ а пўё “А- 
кы, “ыко да БНА ваша Аббўдй дбала, Й прос- 
ААБ дл маЁ бі на ая ы мните а 
пубндсугь Газорнтм закона Йай піўны, не пргн- 
фбхге газорнтй, но непёйаннтн: “Чмнне ёе гаю 
вамгь, дондеже прёндеттгь нёс Й земаа, іота 
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на, іцо зветься Петром, і Андрія, його 
брата, іцо кидали сіть в море, бо були 
рибалками. 19 І Він ім сказав: Ідіть за 
Мною, і зроблю вас ловцями людей. 
20 Вони зразу ж, залишивши сіті, пі- 
шли за Ним. 21 І пішовши звідти, Він 
побачив інших двох братів: Якова Зе- 
ведейового і Івана, його брата, в чов- 
ні з Зеведеем, іхнім батьком, іцо зав'я- 
зували свою сіть, і покликав іх. 22 Во- 
ни ж, відразу залишивши корабель і 
свого батька, за Ним пішла. 23 І про- 
ходив Ісус всю Галилею, навчаючи у 
іхніх зборах (““синагогах), і проповіду- 
ючи Свангеліе Царства, і оздоровляю- 
чи всяку недугу 1 всяку хворобу в на- 
роді. 24 І про Нього пішла чутка по у- 
сій Сиріі. І до Нього привели всіх хво- 
рих на різні недуги, і огорнутих бо- 
лями, і біснуватих, і лунатиків, і спа- 
ралізованих. І Він іх оздоровив. л. 720 
25 І за Ним пішли великі юрби з 
Галилеі, 1 з Десятимістя, і з Срусали- 
му, і Юдгі, і з другого боку Йордану. 


Глава 5 

1 Побачивши ж юрби, Він вияйшов 
на гору. І коли Він сів, до Нього при- 
ступили його учні, 2 і відкривши своі 
уста, Він іх навчав, кажучи: З “Бла- 
женні бідні духом, бо тих е Небесне 
Царство. 4 “Блаженні ті, іцо плачуть, 
бо ті будуть потішені. 5 “Блаженні ла- 
гідні, бо ті успадкують землю. 6 Бла- 
женні ті, іцо голодують і спрагнені 
справедливості, бо ті наситяться. 7 
Блаженні милосердні, бо ті будуть по- 
милувані. 8 Блаженні чисті серцем, бо 
ті Бога побачать. 9 Блаженні миро- 
творці, бо ті синами божими назвуть- 
ся. 10 “Блаженні переслідувані задля 
справедливості, бо тих е Небесне Цар- 
ство. 11 “Блаженні е ви, коли вас зне- 
важатимуть, і проженуть, 1, брешучи, 
скажуть всяке погане слово проти вас 
задля мене. 12 Радійте і веселіться, 
бо велика ваша винагорода на небе- 
сах! Адже так прогнали пророків, які 
були перед вами. 13 “Ви е сіллю зем- 
лі. Якіцо ж сіль вивітриться, чим по- 
солиться? Ні на іцо більше не буде 
придатна, тільки іцоб була висипана 
геть і потоптана людьми. поч. 11 

14 “Ви е світлом для світу. Не мо- 
же сховатися місто, іцо стоіть на горі, 
15 “ані не запалюють світильника і 
не ставлять його під покриттям, але 
на свічнику, і він світить всім, іцо е в 
хаті. 16 Так хай ваше світло засяе пе- 
ред людьми, “іцоб вони побачили ва- 
ші добрі діла і прославили вашого 
Батька, іцо на небесах. 17 Не думай- 
те, іцо Я прийшов зниіцити Закон або 
Пророків. Я не прийшов зниіцити, а- 
ле сповнити. 18 “Амінь. Бо кажу вам: 
поки перейде небо і земля, з Закону 
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не перейде йота одна або одна рис- 
ка, доки все збудеться. 19 Якіцо хто 
знишить одну з цих малих запові- 
дей і так навчить людей, - він наз- 
веться найменшим в Небеснім Цар- 
стві; а хто зробить і навчить, цей 
назветься великим у Небеснім Цар- 
стві. поч. 12 

20 Кажу бо вам, іцо якіцо ваша 
праведність не перевиіцить лісі 
книжників і фарисеів, не ввійдете до 
Небесного Царства. 21 Ви чули, іцо 
було сказано давнім: “Не вб”еш, бо 
якіцо хто вб”е, е винен судові. 22 Я ж 
вам кажу, іцо всякий, хто гніваеть- 
ся на свого брата без причини, е ви- 
нен судові. Бо якіцо хто скаже сво- 
ему братові: рака, - е винен перед 
збором, а хто скаже: дурню, - е 
винний вогненній гіені. 23 Отже, 
якіцо принесеш до жертовника твій 
дар і там згадаеш, іцо твій брат мае 
шось проти тебе, 24 залиш там, пе- 
ред жертовником, твій дар і, пішов- 
ши, скоріше помирися зі своім бра- 
том, а тоді, прийшовши, принеси 
свій дар. 25 “Годися зі своім супер- 
ником швидко, покИ ТИ е З НИМ В 
дорозі, іцоб суперник не видав тебе 
судді, а суддя не видав тебе слузі, і 
ти не був кинутий до в'язниці. 26 
Амінь, кажу тобі: не вяйдеш звідти, 
доки не віддаси останній кодрант. 

поч. 13 

27 “Ви чули, іцо було сказано 
давнім: Не чинитимеш перелюб. 28 
Я ж кажу вам, іцо кожний, хто пог- 
ляне на жінку, іцоб іі пожадати, вже 
вчинив з нею перелюб у своему сер- 
ці. 29 “Якіцо ж твое праве око згір- 
шуе тебе, - вибери його і кинь від 
себе. Бо краіце тобі е, іцоб згинув о- 
дин з твоіх членів, а не все твое Ті- 
ло було кинуте до вогненноі гіени. 
30 І якіцо ж твоя права рука згір- 
шуе тебе, - відрубай ій і кинь від се- 
бе. Бо краше е тобі, іцоб згинув о- 
дин з твоіх членів, а не все твое Ті- 
ло пішло до гіени. 31 Сказано ж бу- 
ло, “іцо хто лиш відпустить свою 
жінку, хай дасть ій відпускну книгу. 
32 Я ж кажу вам, іцо кожний, хто 
відпускае свою жінку, за винятком 
причини перелюбу, робить, іцоб во- 
на чинила перелюб. І хто візьме від- 
пуіцену, чинить перелюб. поч. 14 

33 Знову, ви чули, іцо було ска- 
зано давнім: “Не клястимешся на 
брехню, віддаси ж Господеві твоі 
клятви. 34 Я ж кажу вам зовсім не 
клястися: ні небом, бо воно е бо- 
жим престолом; 35 ні землею, бо 
вона е підніжжям його ніг; ні Сру- 
салимом, бо воно е містом велико- 
го Царя; 36 ні своею головою не 
клянися, бо не можеш одного Во- 
лоска зробити білим або чорним. 


сіна Йлн (діма чўгыта не прёндё 4) закона, Адн- 
феке вёа бУдУттгь Йже Яціе ()” разорйтть ёдіну 
заповіб ді н сИхгь майеёі, Й насўчнттгь тако чЯкы, 
«е / (сы ““ с я / 
мнін нарчётеа вг уўтвін нёнемгь. 4 нже е. 
творнтть Й насўчнтгь, «ён вёйён нарётеа вг 
ўўтвін нёнемгь: зй, ВІ. 
Гаю ёо вамгь, Міко Яцше не ЙзвУдетгы (плада 
БЯША)” паче кннжннкгь Й фарнеён, не внндете 
Бгь уўтвіе нёное Слеішасте ко ўетёно бысть 
фен, “не оўбГёшн. йже ео аце оўсГётгь, по- 
вннё ёсть сУдДУ. Чз же глю вам, Міко вель 
ГНбвайса Ма брапта своёгё [веЎе]', повиненгь ёсть 
СУдУ, Иже ёо Аціе ечеттгь брату своёмУ, ўака, 
поБнненгь (ёсптте)” ебчмнціУ. 4 Йже речёттгь юрбде, 
повиненгь (ёсте)” геёныгб бгненбн. яце оўво прн- 
ў ; й й 
неёши дагь твён кг» батарю, й пту помач 
нёшн, Ыіко брать твой Ймать Нбчто нА та, 
бс аЕи піў фаргь ппвой піўе блтагёй, й (д 
ўся 
праке смнрнса: с аайарг: «вой, Я ппогадй пун. 
ше прйней фары свён- СУдн сўвібЦІаваасах ть 
спрникомгь своймгь скоро, дондеже ён Іна пУтй 
с нимгы?, да не (предастгь тебё)” стыпўнй сУ- 
він, Я да Іта предастты!" сАЎб, Й Б 
птемннуУ Еврженгь вУдеши. Амй глю тевгб, не 
йзыдешни сўтудУ дбнедеже Бгездаей пос б нн 
кодранттгь: 3й, ГІ. 
Слеішасте, Міко сечено веі (пргевеі 11, “не пуе 
любе! сгытворнши: Чз же гаю Бй Міко Бежкгь Йже 
вгызўитт на женЎ (кгь ёже БгыЖеаГбпти ён, оўже лю- 
бод бнствова е нею Ё ци свобмгы “Яе же бо 
Хх / / а а Мб Эў а / 
птвоё деёное сгевлйжНАЕтГЬ ПА, йзмй С, Й вёз 
р» ар енр, а ў ЯЕ, 
4 севё. бўне ёо пін ёсть, да погибнеттгь ёдінгь 
Ў оўдгь ппвойугь, Я не вёе гптбло птвоё бвержемо 
бУдсетгь Б геённУ (бгненУю). Й Яце (же) денах 
ппвой (Ука тЬелаЖжНА ть ТА, аўабцн, Юю, Й 
вётвзн 4б севё. ёўне ео ган ёта, да погненеттге 
ёдінгь 4 будгь птвойугь, й не веё тло ппвоё (иИ- 
дётть Б геённУ)'” Гечёно же выст, “(нко) Йже 
Ац пУстЙй жену свою, да дасттгь ён кнігу рас: 
пУстнУую. 43 же глю вам. Міко веек «ОПУ- 
фам жену свою газвіе словесё або д'Ённнага, 
птворнтть ю прелюбод'нетвоватн. Й же пуці 
ницУ понмет прелюбеі д'бнсппв У еты: зй, д 
Лакы слеішасте, Міко зеёно бысть, дрёвним"гь, 
“не вг лжу каенёшнсеА, Бгрздаси же Гён кажт- 
БЫ! ППБо4: Чзгь же глю БЯМГЬ, НЕ КААПНА БЕА- 
ко, ня нёомге, Міко  пўтагь ёсте ежін. Ня: Зем: 
лёю, ніко пёножіе ёсте ногама ёго. ня ан. 
момігь, “ко гр ёсть веайкаго цфА. нне глйвою 
(воб кленНсА, Міко не мбжеши (вайса ёдіного 6'6- 
ла Йай, “гена «тьтвайт)"” “Буд жс слово Ба 
ше. ён, ён. нй, нй, йнхо ёже сею, 4) непугазни 
1540 
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ёсть сльішасте ко ўёіено выста: “біб, за О- 
ко. Й зУбгь, за зУсг Чзге же глю Е4мгь. “Не 
пропанентнеа. з4Ў. Мо цуе пія кто оўдаўй ё 
(денУю птвою ланнту?)'', бврати ёмУ Й дру. 
гую. Й ХотаціемУ (“УднттнеА с птбвою)”, Й 
(НЗУ гпвою БзАати, дфпУсти ёмУ Й ерачнцУ: й 
Аце кто піА понмет по снаб попрнціе ёднно, 
Йдй е нимгь 456. зя, б 
“ПросацемУ оў ппебё, дан. Й хотацаго б 
тебе заАти, не Ффврата: саеішасте, Ыіко (а 
чане (сть. “БгзАюбнШшИ ИскренАго твоёго, Й 
БГеЗНЕНАБН НН врага свобго Яз же глю Ей. 
“аюбнте врагеі ваша, ()'” [вйвйте клеіУціаА 
ён, фовр ппвоўнте непавнд цій вась, ане 
анта за пвоўжцінцгь в4 нап4сте, 8!” ізго- 
НАЦаА вы, “ко да будете «Мове «Да ва- 
шго Йже (ёсте) на нёсецгь: ніко САНЦЕ своё а- 
аетть на злеій и бАгыА, Й дожитть на праёс 
ны Й на неправедны" Чц во АюентЕ АЮ А- 
фнугь вав, кУю мздУ нмате? не Й мытае 
ан поже птворатгы? Й йе цбаЎте дУгы 
ваша токмо, что АНше ппворнті? не Й Ы- 
зеічніцы Ан ппакоже пворатгы? вУд'бте оўёе 
ў Ё іў аха ы 

вы стыеўгьшёни, мікоже «ОД ваше нёным «тер. 
шёнгь ёсте: 


Гай, 5. зй, ві: 
гынемаГбте 1! матына ваша не ппкс- 
(пле пўё “аки, 64 відная сУдете н. 
мн: Яцоуе яй же, нй мЗды не Ймате ЧО 
бДа вйшего, Йже (9 на нёёё “ёгай ўво 
птвоўнши мітыню, не вгыстуЎби гіўе собою Ы- 
кож анцемг рн ппвоўамтгь Б енмнцій, Й вгь «тыг- 
наў, ніко да прославамтеах «б зАкть Ўаинь гаю 
вамге, вгыспуіёмаютгь Аз дУ сво. Зеб'б же пптвоўах- 
ЦУ МАТЫНА, фа не аўвібсть шУнца ппвой по 
ппвоўнтть дееннца ппвой, ніко да бУдеттгь (ма- 
тыни пптвой) в птанмб: Й бўгь гпвон ВАДА Б 
танні, [птоні” вгыздасть птеетб [ывіб!“ Й ёгай 
[молншнеа, не вУ дні” Мікоже АНЦЕМІб рн, ко люб 
ЯСАў ё а ў 
Б нмнцій, Й Ё стогнаў пУтін стожці мо- 
антнеА, мко да ватса ЧАкомй: Чминь гаю 
вя, Ініко]!” вгыспрінмУть мздУ свою Зы же ёг- 
да мелншнеА, БННДН Е аб (БОЮ, Й ЗАПЕО- 
ўнегь вёў твой, поМоАНСА. “ДУ твоемУ Б 
птанн'б. Й оўўгь птвон вндай Б ПАННЫ, Бгыз- 
даст тебгб [мв] МОААЦІЕ же СА, Не АНа- 
е Я д ры й 
ше ганте мікоже мзычницы. мнат 60 Міко 
Бгь многогланім свобмгь оўслеішани бУ дУттгь ме 
подбентеА оўбо Й, вбсте ёо Оўгь вйшть йхже 
прееЎсте, прежде, (прошёні ж вАшего)". сце аўсе 
МАНтЕА Бе “СЭЧе нашть, Йже (ёсн). ма нёее, 
1541 


37 “Хай же ваше слово буде: так - 
так, ні - ні. ІЦо більше від цього, то е 
від зла. 38 Ви чули, іцо було сказано: 
“Око за око і зуб за зуб. 39 Я ж вам 
кажу “не противитися злу. Але якіцо 
хтось тебе вдарить у твою праву іцо- 
ку, поверни йому і другу, 40 і тому, іцо 
хоче з тобою судитися і взяти твою 
одіж, відпусти йому і сорочку. 41 І як- 
цо хтось на силу тебе візьме одну 
верству, іди З ним дві. поч. 15 

42 “Тому, іцо в тебе просить, дай; і 
того, іцо хоче в тебе позичити, не від- 
верни. 43 Ви чулай, шо було сказано: 
“Полюбиш твого ближнього і знена- 
видиш свого ворога. 44 Я ж вам ка- 
жу: “Любіть ваших ворогів, благосло- 
віть тих, іцо вас проклинають, робіть 
добро тим, іцо вас ненавидять, “і мо- 
літься за тих, іцо роблять вам пакість, 
і тих, іцо вас проганяють, 45 “іцоб ви 
були синами вашого Батька, іцо е на 
небесах, бо Він свое сонце світить на 
злих і добрих і посилае доіц на пра- 
ведних і на неправедних. 46 Адже, як- 
цо ви любите тих, іцо вас люблять, я- 
ку маете винагороду? Чи й митарі не 
те саме роблять? 47 І якіцо тільки ва- 
ших друзів вітаете, то іцо особливого 
робите? Чи і погани не так роблять? 
48 Отже, ви будьте досконалі, так як 
ваш Небесний Батько е досконалим. 


Глава б, поч. 16 

1 Вважайте, не робіть вашоі ми- 
лостині перед людьми, іцоб вони вас 
бачили. Якіцо ж ні, - не масете вина- 
городи від вашого Батька, шо е на не- 
бесах. 2 “Отже, коли ти робиш ми- 
лостиню, не труби перед собою, так 
як роблять лицеміри на зборах і на 
вулицях, іцоб були прославлені 
людьми. Амінь, кажу вам: вони одер- 
жують свою винагороду. З Ти ж, як 
робиш милостиню, хай твоя лівиця 
не знае, іцо робить твоя правиця, 4 
цоб твоя милостиня була в тайні. І 
твій Батько, іцо бачить в тайні, Той 
віддасть тобі явно. 5 І коли молишся, 
не будь так, як лицеміри, бо люблять 
молитися стоячи в зборах 1 на кутах 
доріг, іцоб показатися людям. Амінь, 
кажу вам, іцо воний одержують свою 
винагороду. 6 Ти ж, коли молишся, 
ввійди в свою кімнату, і замкнувши 
твоі двері, помолися твоему Батькові 
в тайні. І твій Батько, шо бачить та- 
емне, віддасть тобі явно. 7 А моля- 
чись, не говоріть надмірно, так як по- 
ганий, бо вони думають, іцо задля сво- 
еі багатомовності будуть вислухані. 8 
Отже, не уподібнюйтеся до них, бо 
ваш Батько раніше від вашого про- 
хання знае, іцо потребусте. 9 Отже, 
ви моліться так: “Батьку наш, який е 
на небесах, нехай святиться твое ім”Я, 
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10 нехай прийде твое Царство, не- 
хай буде твоя воля, як на небі, так 
і на землі. 11 Хліб наш насуіцний 
дай нам нині, 12 і відпусти нам на- 
ші довги, так як і ми відпускаемо 
нашим довжникам, 13 і не введи 
нас у напасть, але визволи нас від 
лукавого. Бо твое е Царства, і сила, 
1 слава навікий. Амінь. поч. 17 


14 “Бо якіцо ви людям відпуска- 
ете іхні гріхи, і ваш Небесний Ба- 
тько вам відпустить. 15 Якіцо же не 
відпускаете людям іхні гріхи, ані 
ваш Батько не відпустить вам ваші 
гріхи. 16 Коли ж постите, не будьте 
так, як лицеміри, сумними. Бо вони 
хмурять своі лиця, іцоб показати 
людям, іцо постять. Амінь, кажу 
вам, іцо одержують свою вина- 
городу. 17 Ти ж, постячи, помаж 
свою голову і умий твое лице, 18 
цоб ти не показував людям, іцо 
постиш, але твоему Батькові, іцо в 
тайні. І твій Батько, шо бачить в 
тайні, віддасть тобі явно. 19 Не 
збирайте собі скарбів на землі, де 
черв'як і тля ниіцить і де злодіі під- 
копують 1 крадуть. 20 “Збирайте ж 
собі скарби на небі, де ані черв'як, 
Ні тля не ниіцить і де злодіі не під- 
копують ні не крадуть. 21 Бо де е 
ваш скарб, там буде і ваше серце. 

поч. 18 

22 “Око е світильником для ті- 
ла. Отже, якіцо твое око буде прос- 
тим, все твое тіло буде світлим, 23 
якіцо ж твое око буде лукавим, все 
твое тіло буде темним. Якіцо, отже, 
світло, іцо в тобі, е темрявою, то яЯ- 
ка велика темрява! 24 “Ніхто не 
може служити двом панам, бо або 
одного полюбить, а другого знена- 
видить, або одного держатиметься, 
за другого ж почне нехтувати. Не 
можете служити Богові і мамоні. 25 
Задля цього кажу вам: “Не журіть- 
ся вашою душею, іцо будете істи 
або іцо будете пити, ані вашим ті- 
лом, в іцо зодягнетеся. Чи душа не 
е більшою від іжі і тіло від одежі? 
26 Погляньте на небесні птиці, бо 
не сіють, ані не жнуть, ані не зби- 
рають в клуні, а ваш Небесний Ба- 
тько іх годуе. Чи ви радше не е кра- 
іцими від них? 27 Хто ж з вас, жу- 
рячись, може додати своему росто- 
ві один лікоть? 28 І чому журитеся 
за одіж? Глядіть на польові леліі, 
як ростуть: не трудяться ані не пря- 
дуть. 29 Кажу ж вам, іцо ані Соло- 
мон В усій своій славі не зодягнув- 
ся, як одна з цих. 30 Якіцо ж по- 
льова трава, іцо сьогодні е, а ран- 
ком до печі кидаеться, Бог так 30- 
дягае, то чи не багато радше вас 
зодягне, маловіри? поч.19 


да спантеж йма тоё, да пріндеттгь уўтеіе 
твоб да бУдё Болж твой, мко на нёси Й на 
земай- Хаббгь машть насўфшный даждгь намгь 
днёь. й бстави намгь дойгы наша, міко Й Меі 
а Й б а а ў 
бставажемг дойжннкомг нашй Й не Ёведн 
нас Б напасте. йо йзедви нй Ф лУкаваго: [ко 
ппвоё ёсте цртвгё Й ейнай Й слава, вгь Бібки, 
АмАГ І зй, З. 
“цуе 60 ФбпУціасте ЧАкО «ьгрбшеніа йдгь, “- 
пУстнтгь й вймгь бўгь вашть нёный: Ўціе яй 
не «фбпУцяете чйкб [«гьгргбшёнга Йхгы!””, ни бйгь 
(вашть ЧпУстнтть вамге)!! «гыгрбшёнін вйшнуте 
ёгай постнтёсА. не бУдбте мкоже АнцеМ'бун, 
сбтуюце, помрачаіў ёо анца свод. ко да Ы- 
? Я ” Вы й 3 
БАтСА ЧАкомгь постаціеА. Яминь гаю вямгь 
[міко]'? вгыспрінмУпгь МздУ свою Зеі же поста 
са, помажн главЎ (свою), Й лице пгпвоё оўмеій, 
Міко да пе МЕНШНСА ЧАК пост АСА, Го бЦУ птесёмУ 
Йже Б гпайніб. й бўгь птвой виндан Б птанні, 
вгьздасть ппебтб (нівгб)'“- Не спысрыванте себ'б сгь- 
грдвнціть На ЗеМай, Йдбже ўве Й тал тантть. 1 
Йд'бже таптіе гібкоповаютть Й крадутгы “Сты 
й й геяў ад 
крыванте же себгЁ тысрбвнціа на нёсн, йд'еже ни 
1фве ни тад тант, й дб татіе не пбкёпо- 
вАюттгь, ни крадУт. Йд'бже ео “ тырбвнціе [ва- 
ша], ту вУдё й бце [кдшеі'”. 34, МІ 
“Сврбттнаникге пт'блЎ ёсть бо. яце оўбо 6У- 
дёгтгь біко птвое прбспто, вёе ппгбло гпвоё свебгтае 
будет: Яе Ан око ппвоё лУкаБо бУдёттгь, Еёе 
птбло гтвоё птемно вУдеттгь. йфше оўбо свбтгь 
Йже 6 гпебгб, пама ёсть, птіо тэмай кбдмиз “ник- 
тоже мбжеттгы двгб ма господинома гавогпатн. Ан- 
бо ёдінаго (вгезлаюбнттгь, 4 фуЎгаго БГЕЗНЕНАЕЙ- 
диттв)'”. йли ёдіного фдгьжнтеА, 7 6 Ў. 
зба (же) неад начнеттгь. не можете ёЎУ ра- 
ебптаптти Й Мамон сего ради гаю вамгь, “не 
пецбтеА дою вашею чпіо месте, Йлн піс 
пнёте. ми пбломгь БАШ, вгь чб бвасётеА. 
не дай ан болши «те пица, й т'бло бдефа? 
вгэзрнтте на птица нёсеныа, Міко не сбюттгь ни 
жнутгь, ни сгбнр4ютть 6 жнтннца, й «Ойгь 
вя неным пиптаетть Йцгь. не веі йн паче АЎчши 
Йхгь ёсте кто же 4) вась пекна можетть 
прнасжнгм. вгаўрастту свобму лакогпга (дімгь? й б 
бдёкан что паётеа? смотунйте кунны селныўть, 
како ўастУттгь, не тружаютеа ни прАдЎт. 
глю же Е4, Міко ми солбмонгь Бгь БСМ САЛБГб сБоей 
бвлечееа мко (дінгь 4 снхгы Зе же сбно сё4- 
ное, де еУціе, Й оўттрб в пеціе вм'бтаемо, ётгь 
тако ба'бстть. не мыбго Ай паче Бас Майс- 
вгб н? зя, МІ: 
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Не пецбтел сўбо глюцше чтіо мы, Ййн “піс 
пі, йн чимгь бдеЁнмсА? ваб ть 60 енуге Ы- 
зыцы нціЎттге. вібете бо ўгь вйшть нёный, 
Міко ппрееУёте ста вабугь ЙЯфнте же преже 
уўтега сжга, Й правды ёго, Й са вём пнас- 
жАтеа вямгь Не пеўбтеа сўбо на оўтрби, 
сўтуені н ёо (собою печёттыьсА)'”. дёвлеть дей 
заба ёго 


Гай, З. зй, іс 

е“ СУднте, да не Уднин будете Ям- 
же бо сУдомгь сУдите, сУдАатгь Бамгь. 
“Й 6 нюже міру мібзиге, вгыз мне 
вЯмгь “іб же вИдиши сУчёцгь, Йже Бо 
бц'б враппа ппвоёго, (бўгьвнё же ёже ёсть вг ОЦІб 
птвобмгь)' е ЧУешин? “Или како речешн брату тво- 
СмУ, бсптаЕн фа йЗМУ сУчецгь йзгь Очесе твоёго, й 
СЁ бўГЬБНо гЬ бцб гпвоё? АНЦЕМІб ўе, Йзми певбе 
[еўгьвно Йзгь бчесе птвоегоГ, й тог да оўзриши йз- 
Апти сУчецгь Йзгь Очесе срапта птвоего: Не ДадН- 
те спала ўбмгь, нй помегтанте внееугь вяшнугь 
пўе «внн( ан, да не попеуУте Йдть НОГ АМН «ве 
Ими, Й врафушеа расторгнУттгь веі. СЎЕ 
“Проснте, й дастеж ва йцябте, Й бераце 
те. пполцГбте, Й «бефзетеа вямгь веакгь бо 
проеахи, прнёмаетгь: і йфай, ббрбтаетгь. Й 
толЕУ ц ему фвзетеа- “Ян кто ёть «б 
БЯсгЬ ЧАкгь, (гоже [Яцие вгыспубей! сйгь ёго Ха. 
ва, ёда камень подасттыь ёмУЗ нан (.)' (Ацие” рыбы 
пудей, ёд4 мію подастыь ёму? Ацие бо Б6і ЛУКаЕН 
аці, оў месте даяні а ейга дати чадомгь 
вашнмгь. кблмн паче бўгь вйшть нёный, дастгь 
е м а на, бх е 
вага проежцй оў него? 34, ка 
“беж оўбо (анка Яфше хоціете да твора Бамгь 
чаЦы, тако Й веі ттворигте йм. сё бо ёсть за- 
КбмгЬ Й, пуўцы" “внндбте оўзекыми Браты, ніко 
простаранна враппа Й шапрдкть путь, ЁБоДААЙ Б па” 
ГУбУ, Й мнози сУте вуодаціей Й. что оўзская 
вратта Й ппбеенгь пУпте, ЁводАЙй в жнвоттгь, Й 
мало (йуге) ёсть йже ббрбтаюттгь ёго зй, к: 
бнемагбте же «0 ажнугь пўўкгь, Йже прнуе- 
фаттгь к вамгь вгь бдёкахгь ова ге, внЎтрь 
же СУте вагцы Хыціннцы, Ў пйо Йгь познаете 
8 аца зарана ДЫ с йгёа ў ы 
Йдгь (да ббгьбмаютгь «Ў трёніа грзды, йн 
ч) ЦЁ смоквы? пако веамко фу'бво фовўд, паодыі 
фобры твой. 4 зад дро, педыі злы творнтть. 
не можетгь ўво фобрд, плод здагь пворнтн. ни 
дуЁво зАо. паодгь ддбугь пворнтн: “вежмко оўво)” 
др Ёво Иж:е не ппворй плода дову, посбкаюттгь ё, й 
вгь бГнь ЁМмібппаютть. птемже оўво 4) по йуть 
познаете Йгь зя, кг: 
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31 Не журіться, отже, кажучи: ІЦо 
істимемо? Або: ІЦо питимемо? Або: 
Чим зодягнемося? 32 Бо це все шу- 
кають погани, бо знае ваш Небесний 
Батько, іцо потребуете цього всього. 
33 Шукайте ж скоріше Царство Боже 
і його справедливості. І це все вам 
додасться. 34 Не журіться, отже, про 
завтрішній, бо завтрішній журитиме- 
ться собою. Вистачае дневі його зло- 
боденності. 


Глава 7, поч. 20 

1 “Не судіть, шоб ви не були су- 
джені. 2 Бо яким судом судите, вас 
судитимуть, “і якою мірою мірясте, 
такою вам відміряеться. З “Чому ж 
бачиш скалку, іцо в оці твого брата, 
поліна ж, іцо е в твоему оці, не чуеш? 
4 “Або, як скажеш твоему братові: 
Дай, іцоб я витягнув скалку з твого 
ока, коли ось поліно у твоему оці? 5 
Лицеміре, скоріше вийми поліно з 
твого ока, і тоді побачиш, як виййНЯТИ 
скалку з ока твого брата. 6 Не дайте 
святого псам ані не кидайте ваших 
перлів перед свиньми, іцоб не потоп- 
тали іх своіми ногами і, обернув- 
шись, не роздерли вас. поч. 

7 “Просіть - і дасться вам. Шу- 
кайте - і знайдете. Стукайте - і від- 
криеться вам. 8 Бо кожний, іцо про- 
сить, - одержуе, і той, іцо шукае, - 
знаходить, і тому, іцо стукае, - від- 
криеться. д “Або, хтось з вас е люди- 
ною, яку, якіцо син попросить у нЬо- 
го хліба, чи подасть йому камінь? 10 
Або, якіцо попросить риби, чи по- 
дасть йому змію? 11 Бо якіцо ви, бу- 
дучи лукавими, вмісте давати вацим 
дітям добрі дари, наскільки радше 
ваш Небесний Батько дасть добра 
тим, іцо у нього просять! поч. 27 

12 “Отже, все, іцо тільки хочете, 
об вам люди робили, так і ви ім ро- 
біть. Бо це е Закон і Пророки. 13 
“Ввійдіть вузькими воротами, бо ши- 
рокі ті ворота і широка та дорога, 
цо веде до погибелі. І численними е 
ті, цо входять нею. 14 Які вузькі во- 
рота і тісна дорога, іцо веде до житія. 
І мало іх е, шо іі знаходять. поч. 22 

15 Стережіться ж фальшивих про- 
років, які приходять до вас в овечих о- 
дежах, всередині ж е вовками-хижака- 
ми. 16 З іхніх плодів іх пізнаете. Хіба 
збирають виноград з терня або фіги з 
будяків? 17 Так всяке добре дерево 
родить добрі плоди, а погане дерево 
родить погані плоди. 18 Добре дере- 
во не може родити поганий плід, ані 
погане дерево родити добрий плід. 19 
“Отже, кожне дерево, іцо не родить 
доброго плоду, його рубають і у Во- 
гонь кидають. 20 Отже, тому іх піз- 
насте з іхніх плодів. поч. 23 
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21 “Не кожний, шо Мені каже: 
Господи, Господи! - ввійде до Небес- 
ного Царства, але той, іцо чинить во- 
лю мого Батька, іцо е на небесах. 22 
В тому дні численні мені скажуть: 
Господи, Господи, чи ми не пророку- 
вали в твое ім”я, і твоім іменем вига- 
няли бісів, і твоім іменем зробили чи- 
сленні сили? 23 І тоді Я ім визнаю, 
цо: “Ніколи Я вас не знав! “Відійдіть 
від Мене ви, іцо робите беззаконня! 

поч.24 

24 “Отже, кожного, іцо слухае ці 
моі слова і іх виконуе, уподібню Я 
його до мудрого мужа, іцо збудував 
свій дім на камені. 25 І зійшов доіц, і 
прийшли ріки, і повіяли вітри, і на- 
пали на той дім - і він не впав, бо був 
оснований на камені. 26 І кожний, іцо 
слухае ці моі слова і іх не виконуе, 
буде подібним до дурного мужа, іцо 
збудував свій дім на піску. 27 І зій- 
шов доіц, і прийшли ріки, і повіяли 
вітри, і обрушилися на той дім - і він 
упав, і його зниіцення було велике. 
28 “І сталося, іцо коли Ісус закінчив 
ці слова, юрби дивувалися з його 
навчання, 29 бо Він іх вчив, як Той, 
цо мае владу, а не як книжники і 
фарисеі. 


Глава 8 

1 Як же Він зійшов з гори, велід за 
ним ішли численні юрби. 2 “І ось 
прокажений, прийшовши, кланявся 
Йому, кажучи: Господи, якіцо хочеш, 
можеш мене очистити. З І простяг- 
нувши руку, Ісус доторкнувся До ньо- 
го, кажучи: Хочу. Очисться. І відразу 
в нього очистилася проказа. 4 І ска- 
зав йому Ісус: Дивись, не розповідай 
нікому, але, пішовиши, покажися свя- 
іценикові “і принеси дар, який в За- 
коні ім наказав Мойсей на свідчення. 

поч. 25 

5 “Як же Він ввійшов до Каперна- 
уму, до Нього приступив сотник, бла- 
гаючи Його 6 і кажучи: Господи, мій 
слуга лежить спаралізованим в хаті, 
страшно терплячи. 7 І сказав йому І- 
сус: Я, прийшовши, його оздоровлю. 
8 І відповівшй, сотник Йому сказав: 
Господи, я не е гідний, іцоб Ти увій- 
шов під мій дах, але тільки скажи 
слово, і мій слуга виздоровіе. 9 Бо і Я 
е людиною під владою, іцо маю під 
собою вояків, і кажу йому: Іди, - івін 
іде; і другому: Прийди, - і прихо- 
дить; і моему рабові: Зроби це, - і ро- 
бить. 10 Почувши ж, Ісус здивувався 
1 сказав тим, іцо йшли за Ним: Амінь, 
кажу вам, шо навіть в Ізраілі Я не 
знайшов стільки віри. 11 Кажу ж вам, 
іцо численні прийдуть зі сходу і за- 
ходу і ляжуть при столі з Авраамом, 
і Ісааком, і Яковом у Небесному Цар- 
стві, 12 “сини ж Царства будуть виг- 





“Не вежкть гЛАй ми, Ён Ён, ённдет вгь уўтео 
нёное, Го птворай волю Ца моёго, Йже (ёсть) 
на нёседты” нен (сісу пгь мНб вгь Онгь ёйе, 
Ёи ГИи, Не БГБ ПТБОЕ ЯМ НМА пуўчьствовахом, й 
пттвонмг» Ннмеё ббсы Йзгоннхой, Й птвой 
Йменемгь силы многы сгьтвоўнуомгы? Й пог Ай 


я Я ад ж а/ / ре / 

Йсповгбмгь Й, ЫМко ннкоайже зн  БаСГЬ. 

“Яд бте Ф менё д'бллюцией безаконі е: 
зй, кд 


“беАікгь оўео Иже слеішит (словеса мой) сі, Й 
Ша А, Іоўлодаваю ёго]? мУжУ МУбуЎ, Йже 
сыада (храмину свою)” на камени. й енне бёкць, 
й пуб доша гбкеі, Й БГЫЗБГбАША 'блпун, Й на- 
падеша, на Хіамину ПУ, Й не пада, бенована 
ёо ёб на камен: й вель сабішай (сасвеей 
мод)!” ём, Й не порах йгь, оўподсентеа, МУ- 
жу аге Йже ствздй [раману свою]! на 
п'беціё. Й есниде дёжде, й пугидбша ўбкы, Й 
БГБЗБГбАШ А в'блпун, й бпрбшаса Храмннгб 


тон, й Кан «абва: й бб разрУшеніе ед Беаге “Й 
весты ёгай сконча іс САбБее еГа, ДНЕАЯДУСА 


наў б оўчёнін ёго. бб ёо оўча Й Ыіко вайсть 
Йміба, Й не Міко кнйннцы [17 (Я Фарнеёе 1"; 


т сэ 
Гай, й: 

7 ” Х а Хх 
гШбАдШшУ же (МУ с горыі, ге саб дгь ёго 
дау парам мнбен. “Й сё прокаженгь прн- 
ЦЁ, КАДНАШЕА СЁМУ глА, Ёй. АЦие Хе 

ши, можеши мА Обчнстити. Й пурос- 
/ ” 
тагь ўУкУ (іе), космУсА ёмгь, гла. дхоцшУ, Фб- 
чнетиеА. Й 4626 бзнстнеА ёмУ праза: Й 
е 1 а аз 78 ы а 
(гля) ёму 1. виже, микомУже повбже. ко 
(шёдгь)” ПОКАЖНСА іўёбвн, “Й приней дгь, й- 
же поБеАб (Б законгб) моўсій, Бгь свібднтель- 
ППЕО Й зй, ке: 
“боёшУ же ёмУ в капернасўмгь, прнетУпй к 
немУ ебптнй, мол ёго Й гАА Ён. бптрокгь мон 
лекИтгь в домУ белабаенгь, лют!б сптража. Й 
го З а 14, а / а т а. 4 
(гла) ему (Г, 4згь прншёдгь йсцбаю ёго Я 
«быція ебтнніть, ўем (смУ). ги, нгбеме фес 
птбйнгы да под кўбвгь мой внндеши. бо птокмо 
(цы садво, 1 Йсцсаббстгь бт мбн. Йбо 4Згы 
чАкгь ёме подгь влястію, Ймеім под собою 
Бонны, Й глю ёмУ, ае і йдеттгь. Й ДрУгОМУ 
пр нд, Й пріндстть. й (аб У сему «ппвоўн 
сё. Й сытвоўнтге: Слеішавге же іс, еўднвнсА, 
Й (ее гра дУцій по нёмгь. Амине глю ЕАмге? 
[н вге іййй полно в'бры!” бербтоўгь гаю же 
Ей, Ыіко мімбэй ц) БгеСтбкГЬ Й западге пбн4ў 
Й БГОЗААГУПТГЬ СгЬ Авзай ме, 1 Йсайко, і ИЫіко- 
БОМГЬ, БГЫ уўтевін нёнемгь. “Яве же ЦўтвіА 
Йзгнани бУДУттгь вг птмУ кромібшнюю, ту 
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бУдеттгь пайчь Й скрбжеттгь зУбомгь. Й рече іё 


” а 


бтннкУ. Йдй, Й мкоже ББ рова бУ дн тее'б. 
ЙсЦеаб бтрокть ёго в (пен 44)". За, 5. 


с 
(і 


“Я пуншёдгь і в дбмгь пептубвгь, Бндгб птёціу 
го лекаціУ Й бгнёмгь жегбомУ. Й прнікоснУСА 
(ЎЦб 4, Й Обсттаем Юю Обгне Й выста, Й слУжа- 
ше ёмУ: “Поза же бывшУ, пунведбша к немУ 
вены мнбги, 1 йзгна ду САбБОМГЬ. Й Бе 60- 
ААЦцаХ йсцібай, да сгьебУдстеа ўечбное іейнемгы 
пуўкомгь, гАюцшемй. “пбн НЕдУгы наша пуі- 
Атгь, Й болбзни понеё бнАбе же іё [мнёогы 
народы бікресттгь себе, ПОБеЙГб (оўченнке) Йптй 
на бнгь пой. “Й прнетуУпае ёдінгь книжнй, ўече 
ёмУ. оўчнтпелю, ЙдЎ по птебтб нможе аце Й- 
фешн: Я (гла)? ёмУ 1. айси мзЕнны ЙмУпттгь, Й 
птнцА нёныя гнбзда. ейгь же чачыскій не 
мать гдгб главе! пёклонити дуУгін же «б 
оўченнкть ёго ўече ёмЎ. Ён, повей Мн пае 
Ни, Й погреестн Да моёго. “іё же [рече!? с- 
МУ. градн по мн, Й бептаЕм міўтвкыўгы по- 
Я, “ га “ а се 
греестн свод мўтвецах зй, ісз' 


(У)! “бабзшУ (же) ёмУ Ё корабле, по нё йдбша 
оўчци ёго Й ёе ппрУсть вейнкть бысть в морн, 
І г і ь ы 

ькоже корабаю покрыватнем вАгычАми, тон же 
спаше. Й прншеше оўченнцы ёго)'' БГЗЕУДНША, 
ёго глАюціе. Ёй, «Пн [Чы]”, погивбаё. Й (гла) 
Ймгь, чпо сттрашанен ёсте маловгсрн? тогда Егьс- 
птаЕгь, запрбтай вебптромгь Й морю. Й бысть пти- 
шнна вёла. чцы же чюдншасА глюціе. кто 
ёсть сей, міко Й Бібтун й море (послушаютгь 
ёго)''з зй, ін: 


“Я прніешУ ёмУ на бнгь пойгь, вгь сптранУ 
[гергееннекУю!?, ербтбста ёго двй ббена, чб 
гробгь Иеходача, люта ваб, Міко не мож 
никомУ минУти пУптемгь тб. Й ёе Егызгь- 
писта гАюціе. что на Й тве се]? сне він? 
прнишёйгь ёсн сб мо преке вуёмеме МУчитя пасты” 
ваше же далее 4) нею стадо свинім много 
паебмо: Сбн же МоЛА ХУ ёго, глюціе. це Йзг- 
ниши Мы, [повен ня Йти!'' вгь стадо сенное. 
Й ўе Ймть, Йдбте бни же йзЦиіеше ЙДОША 
Бгь спад свннбс]?. Й ёе (Явго оўсптремнелх 
(стадо вёд!” по брегУ Ё мере, Й оўтопоша вгь 
водадгь. пасуціін же ббжаша, Й Шеше вгь 
гой, вгьзв'бепанша вёд, Й б бібеною: Й ёе вёь 
гой Йзеіде вгь ербптенге Ёовн. Й видбёше ёго 
МОАНША, ко дабы прешеагь 4) предгбагь йхгы: 
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нані в темряву, іцо назовні; там буде 
плач і скрегіт зубів. 13 І сказав Ісус 
сотникові: Іди, і хай тобі станеться 
так, як ти повірив. І його слуга виздо- 
ровів в тім часі. поч. 26 


14 “І прийшовии до хати Петра, І- 
сус побачив його теіцу, іцо лежала і 
була в гарячці. 15 І Він доторкнувся 
до й руки - і гарячка покинула і, і 
вона встала і служила Йому. 16 “А 
коли стало пізно, до Нього привели 
численних біснуватих. І Він вигнав 
духів словом і оздоровив всіх хворих, 
17 іцоб збулося сказане пророком І- 
саею, іцо каже: “Той взяв наші неду- 
ги і поніс хвороби. 18 А Ісус, поба- 
чивши навколо Себе численні юрби, 
наказав учням іти на той бік. 19 “І 
приступивши, один книжник Йому 
сказав: Учителю, ітиму за Тобою, ку- 
ди тільки підеш. 20) І сказав йому І- 
суе: Лиси мають нори і небесні птахи 
гнізда, а Людський Син не мае де 
прихилити голови. 21 Інший же з йо- 
го учнів сказав Йому: Господи, спер- 
шу накажи мені іти і поховати мого 
батька. 22 “Ісус же йому сказав: Хо- 
ди за мною і залиш мертвим ховати 
своіх мерців. поч. 27 


23 “Як же Він увійшов до човна, 
за Ним пішли його учні. 24 І ось було 
велике трясіння в морі, так іцо човен 
покривався хвилями, Той же спав. 25 
І прийшовши, його учні розбудили 
Його, кажучи: Господи, спаси нас, 
гинемо! 26 І Він сказав ім: Чому боі- 
теся, маловіри? Тоді, вставши, Він 
погрозив вітрам і морю - і настала 
велика тишина. 27 Люди ж здивува- 
лися, кажучи: Хто е Той, іцо і вітри, і 
море Його слухаються? поч. 286 


28 “І коли Він прийшов на той бік, 
до Гергесинськоі краіни, Його зустрі- 
ли два біснуваті, вияходячи з гробів, 
дуже люті, так, іцо ніхто не міг пе- 
рейти тіею дорогою. 29 І ось вони за- 
кричали, кажучи: ІЦо нам і Тобі, Ісу- 
се, Сину Божий? Чи Ти прийшов сю- 
ди передчасно нас мучити? 30 Було ж 
далеко від них велике стадо свиней, 
цо паслося. 31 Біси ж благали Його, 
кажучи: Якіцо нас виганяеш, накажи 
нам іти в стадо свиней. 32 І Він ска- 
зав ім: Ідіть. Вони ж, вияйшовіши, у- 
війшли в стадо свиней. І ось, зразу ж, 
все стадо кинулося з берега в море. І 
вони втопилися у водах. 33 А ті, іцо 
пасли, втекли, і пішовиши до міста, 
сповістили все, і про біснуватих. 34 І 
ось все місто вийшло назустріч Ісу- 
сові. І побачивши Його, вони блага- 
ли, іцоб він відійшов з іхніх околиць. 
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Глава 9, поч. 29 

1 І увійшовши до човна, Він пере- 
плив і прийшов до свого міста. 2 “І 
ось принесли Йому паралізованого, 
цо лежав на лежанці. І побачивши 
іхню віру, Ісус сказав паралізовано- 
му: Кріпися, дитино! Тобі відпуска- 
ються твоі гріхи! З І ось деякі з книж- 
ників сказали в собі: Цей хулить. 4 І 
побачивши іхні думкай, Ісус сказав: 
Чому ви думаете лукаве у своіх сер- 
цях? 5 “Адже шо е легше сказати: 
Відпускаються тобі гріхи, - чи ска- 
зати: Встань і ходи? 6 Але, іцоб ви 
знали, іцо Людський Син мае владу 
відпускати гріхи на землі. Тоді Він 
сказав паралізованому: Встань, візь- 
ми свій лежак і йди до твого дому! 7 
І вставши, він взяв свій лежак і пішов 
до свого дому. 8 Побачивии ж, юрби 
дивувалися і прославили Бога, іцо 
дав таку владу людям. поч. 30 

9 “І переходячи звідти, Ісус поба- 
чив чоловіка, шо сидів на митниці, 
цо звався Матеем, і йому сказав: Хо- 
ди за мною. І вставши, він пішов за 
ним. 10 І сталося, шо коли Він лежав 
при столі в хаті, і ось численні мита- 
рі і грішники, прийшовши, лежали 
при столі з Ісусом і з його учнями. 11 
І фарисеі, побачивши, говорили його 
учням: Чому ваш учитель ість і п'е з 
митарями і грішниками? 12 Ісус же, 
почувши, сказав ім: Не здорові по- 
требують лікаря, але хворі. 13 Пішов- 
ши, навчіться, шо значить: “хочу ми- 
лосердя, а не жертви. Бо Я не прий- 
шов закликати праведників, “але грі- 
шників до покаяння. поч. 31 

14 Тоді до Нього приступили Іва- 
нові учні, кажучи: “Чому ми і фари- 
сеі багато постимо, а твоі учні не 
постять? 15 І сказав ім Ісус: Чи мо- 
жуть ридати весільні сини так довго, 
як з ними е жених? Прийдуть же дні, 
коли жених буде забраний від них, і 
тоді поститимуть. 16 Адже ніхто не 
пришивае латки небіленоі матеріі до 
староі одежі, бо вона забере свій кі- 
нець від одежі - і діра буде гіршою. 
17 Ані не вливають нове вино до ста- 
рих бурдюків. Якіцо ж ні, то бурдюки 
розсадяться - і вино пролиеться, і 
бурдюки пропадуть. Але нове вино 
вливають до нових бурдюків, і оба 
будуть збережені. поч. 32 

18 “Як Він це до них говорив, ось 
якийсь князь, прийшовши, кланявся 
Йому, кажучи іцо: Моя дочка тільки 
іцо вмерла, але, прийшовши, поклади 
на неі свою руку - і вона оживе. 19 І 
вставши, Ісус і його учні пішли за 
ним. 20) І ось жінка, іцо мала кровоте- 
чу дванадцять років, приступивши 
ззаду, доторкнулася до краю його о- 
дежі, 21 бо вона в собі говорила: Як- 






су е 8 се 
Гай, 4. за, іс: 
СБ вАбзгь Б коравле, прёнде Й прбнде егь 
“Ў; СБОн градгы: “И. сё прннебшла ёсмУ Осайб- 
аМК лена жнаами па бдп5 лежаць: Й Ен- 
«5 д'бвгь іс вб ру Йхгь, рече бслЯбаеноМУ, де 
зай чао, «бпУці4юті пн сл. (грбен твой)! Я 
се Нбцый Ф інижннкте, "бша Б себГб, сём ХХ. 
Ай. Й ви Дгбегь іе помышаёні А Йхте, (ее. БгыскУю 
[кі меіслите ЛУ кава вгЬ ўўцеі свойдгь? “что бо 
ёсть оўдаббтбе сецам, ФдпУфшают ти са губен, 
Йлм зецой востани Й ходйз бо да оўвібете, ко 
влдсте нмате сйгь чАческін на зман «бпУція- 
тн гр, пог й (гаа)” раса4блено МУ, (вгвеппа- 
ни”. вгэзмй свой бадргь, Й іди Е Аб птвон: Й 
БГЫСПтАЕГЬ (взбмгы бадгь (вон, й) іде в домгь свой: 
ви Дгбвше же народн чюДашасА. Й прослЯвнш а ёй, 
давшаго ЕлЯстт птаковУю ЧАкомгь" За, Я. 
“Я прерода іе сбтУдУ, видб чака сбааца 
на меітнинци, мада гаема, Й (гла)” ёмУ, по 
мніб грай, Й вгыстаё по нё йде й бысть 
(МУ БГЫЗАЕЖАЦІЎ Б домУ, Й ёе ммбви мыптагё й 
губшнинцы прнеше, вгызлежйўУ сь іомгь, й 
сь оўченнкы ёго Й внд'бёше Фарнеёе, гляду оў- 
чечнкбмгь ёго. почтіо е мытай Й грбшникы 
(оўчнтеаь ваш метгь [й пістгы)'з [іё же 
ў й бае 
слыішавгь, ўеч6 Ям. не усе Уютгь здравін вра- 
ча Мо волн. ЧШеше (7 насўчнтееа, “по 
ёсть, “МА ХофУ, Я не жргытвіб. не прён- 
фохгь ео прнзвагтн правёники, “Мо грбшникы 


Іна покайнігеі]!”. 34, Аа. 
Зогай  (пунстУпнша)!! к немУ оўчечици 
ё ў у Ч 


ібАнчоЕн гАюціе. “почтіо Мы, Й фарнеё пос- 
пимеа. много, оўленнцы же павой не поста: 
газ Й зве ймгь іс. (да мегУтть сйве брачнім 
плйкатти, донеайко Брёма с ними (те же 
нидгь? прінАўт же дНіе, ёгдй Оймёеж б ня 
женй, Й тогда постАеа Ннктоже ео прн 
павал прнетавлёнга пайта неб'блаена, ўнзб 
веппегб. возмет ёо кончннУ свою «б ўнзы, Й 
горшн дну бУ де ниже БАНЕ4юТІ БННЙ Нова 
Ё мібхы вётуы. Аціе л же Ян, піс просадат- 
СА МГбсИ, и БИнб проаГётеа, й мбеи погыіе- 
НУтгь: Мо ванвйюгтгь вино нбво Б Ммбхы новы, 
Й ббое сгьблюдстса 34, ЙБ: 

“Са (МУ галцУ к ний, ёе кнаве нбкін 
прн КАЯНАШЕА (МУ ГЛА, Міко Ди мод 
НТБ оўмретгь. Яо прныіе вгэзаожи (на ню сУкУ 
сБ06)'?, Й бжнветгь Й вгыставгь і, по немгь 
Йде, Й оўченнцы ёго Й ёе жей сровопточНва 
ДБАНАде те Абттгь, прнептУпаьши сгезадн, 
прнкоснУеА вгысікрнаін рнзы ёго. галше бо в 
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себгб, Аце пабкмо прнкоснУсА ўнзіб ёго, сйеёна 
буду. 1 же бврацсА, Й ви ДгБегь Юю, рече. 
дргезЯй дцій, вібрд птвой спее пія: Й еПеена 
бысть же Ф часа того Й прн іе Б ддМгь 
кнажь, Й (вид)! сопца, Й наб магывацль, 
гла [Ймгы!!', ОЙд'бте, не оўмеетгь бо дЁЦа, 
Мо спитть. Й ўЎгаўУса ёмУ: ёгй же йзгнангь 
бысте нардгь, ЁЙ, «ть ю за (УкУ, Й 
вгьстта дЁца. Й Йзеіде вБібсте ён по веёй земан 
пбн. з, йг. 

Я преодашУ ту дУ ін, по немгь пдоста 
Аба сябЦА, зовУуціа Й глюфа помнаЎн ды (ёе) 
Не даёт (Прншёшу же ёму)” 6 домы, прне- 
тУпнета к нему АбпЦа. Й гай нама іё. БГб- 
(Ў ета Ян Міко могУ ёе стыттворнтн? (гласта)'? 
ёмУ ён Гн Зогда прнкоснУсА бчію Й, гам. 
по Б'брб ваю бУди вяма. Й «фСверзостаса бн 
Нма. Й запубтй йма Ё, гла. блюдбта да 
никтоже оўвгбсть. бна же Нзшедша прослаенс- 
та ёго по веёй земан пой: “тбма же йехода 
фема, ёе прнведбша к нему Ака Нгбма, 
б'бенУсма. Й йзгнанУ бб, прогйа нбмеін: Й 
ДНЕЙШАСА нарбдн, глюціе, (Ыіко) николнже Ы- 
внеа пако вгь іййн: “фарнеёе же гладУ, б 
кнАзи вгбебвестбмгь йзгонитгь вгбсы" “Й пуо- 
ДЖаше (Я грады БА Й. ён ўча. на он 
мницюнцгь Й, й проповіб дал буле уўтвга, й цб- 
АА БеАКТЬ недДУггь Й ведкУ мбю (8 любы)” 


зй, Яд: 
“бндбв же нарбды, мйрдова б ниугь, мко ый 
сматёнй Й бфвогжени, ко бБЦА Не ЙМУЦІЯ 
пастыра Тогда гла оўчіннкомгь своймге. “ЖАБА 
оўбо многа, д'блатеаін же мало. МмолнтеА оў- 
бо господннУ жаптвб, ьіхко фа Йзведё д'бла- 
еа на жАтЕвУ свою: 


Гаа, 1. зй: 
прнзвавгь” бванадесамте оўченнка своА, 
фдасттгь ймгь власть на дЎсЬХ неінстеі, 
ко да згон Йугь, Й сцбантн веАкть 
НЕДУГгЬ Й БеакУ волгбзне: ДБАНАД АЙ 
же Апасмгь Йменй сУтть сё4. првый сИмонгь й- 
жс нарнцаетсах петуга, Я йна брат ёго. (-)' 
Наковгь зеведёбвгь, й іойнмгь буй ёго. фианппгь, 
Й вардоломін. 40ма, й матдён мытадь. ілкоегь 
ЗАфебвгь, Й Ікеаевён нарсченый фадён. сімой Іка- 
наниттгы?, Й Іоў да Яскарноттгыкін Йже Й пуе- 
дастть ёго Сіа бванадееяте посай і ЗАПОБГЕ- 
фавгь Ймгь гла. на путы АЗЫкгЬ Ме аза Й БгЬ 
й й 
градгь самарамнекым не вннд'бте. йд'ете же паче 
кты бврамгь погнбшй дому інйева: “ода же 
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цо тільки доторкнуся до його одежі, 
спасуся. 22 Ісус же, обернувшись і 
побачивши іі, сказав: Кріпися дочко! 
Твоя віра тебе спасла. І жінка була 
спасенна від тіеі години. 23 І прий- 
шовши до хати князя, Ісус побачив 
сопілкарів і юрбу, шо голосила, 24 і 
сказав Він ім: Відійдіть, бо дівчина 
не померла, але спить. І вони глузу- 
вали з Нього. 25 Коли ж вигнано юр- 
бу, ввійшовши, Він взяв Й за руку - і 
дівчина піднялася. 26 І ця вістка о- 
бійшла по всій тій землі. поч. 33 

27 І коли Ісус відходив звідти, за 
Ним пішли два сліпці, іцо гукала і го- 
ворили: Помилуй нас, Ісусе, Сину Да- 
видів! 28 Як же Він прийшов до хати, 
до Нього приступили сліпці, і сказав 
Ім Ісус: Чи вірите, іцо можу це зроби- 
ти? Сказали вони Йому: Так, Госпо- 
ди! 29 Тоді доторкнувся до іхніх о- 
чей, кажучи: Хай вам буде за вашою 
вірою! 30 Г ім відкрилися очі. І заборо- 
нив ім Ісус, кажучи: Вважайте, іцоб 
ніхто не довідався. 31 Вони ж, вий- 
шовши, прославили Його по всій тій 
землі. 32 “Як же ті виходили, ось До 
Нього привели німого чоловіка, який 
був біснуватий. 33 І коли вигнано бі- 
са, німий заговорив. І юрби дивува- 
лися, кажучи іцо: Ніколи не з'являло- 
ся таке в Ізраілі. 34 “Фарисеі ж гово- 
рили: Він виганяе бісів бісівським 
князем. 35 “І проходив Ісус всі міста 
і села, навчаючи на іхніх зборах, і 
проповідуючи Свангеліе Царства, і 
оздоровляючи всяку недугу і всяку 
хворобу в народі. поч. 34 

36 “Побачивши ж юрби, Він зми- 
лосердився над ними, бо були зміша- 
ні і відкинені, як вівці, цо не мають 
пастиря. 37 Тоді Він сказав своім уч- 
ням: “Отже, жнива великі, а робітни- 
ків мало. 38 Моліться, отже, до Гос- 
пода жнив, іцоб вивів робітників на 
своі жнива. 


Глава ІО, поч. 

1 І “прикликавии своіх дванадця- 
тьох учнів, Він дав ім владу над не- 
чистими духами, іцоб вони іх виганя- 
ли і оздоровляли всяку недугу і всяку 
хворобу. 2 А це е імена дванадцятьох 
апостолів: перший - Симон, який на- 
зиваеться Петро, і Андрій, його брат; 
Яків Зеведгів і Іван, його брат; З Фи- 
лип і Вартоломей; Тома і Матей, ми- 
тар; Яків Алфеів і Келевей, названий 
Фаддеем; 4 Симон Кананіт і Юда Іс- 
каріотський, який і видав Його. 5 
Цих дванадцятьох Ісус послав, запо- 
вівши ім, кажучи: На дорогу поган не 
ідіть, і до самарянського міста не 
входьте. 6 Ідіть же радше до загиб- 
лих овець з ізраілевого дому. 7 “Іду- 
чи ж, проповідуйте, кажучи, іцо: Наб- 
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лизилося Небесне Царство. 8 Хво- 
рих оздоровляйте, прокажених очи- 
шцуйте, мертвих воскрешайте, бісів 
виганяйте. Даром ви одержали, да- 
ром дайте. поч. 35 

9 “Не беріть золота, ані срібла, 
ані мідяків при ваших поясах, 10 ні 
торбу на дорогу, ані дві одежі, ані 
обуву, ані палиці, “бо робітник е 
гідний свосі винагороди. 11 Коли 
ввійдете в яке-будь місто або село, 
випитайте, хто в ньому е гідним, і 
тут перебудьте, доки не вийдете. 12 
“Входячи ж в дім, вітайте його, ка- 
жучи: Мир цьому домові. 13 І як- 
цо, отже, дім буде гідний, ваш мир 
прийде на нього, якіцо ж не буде 
гідний, ваш мир повернеться до 
вас. 14 “І як хтось вас не прийме, а 
не послухаеться ваших слів, вихо- 
дячи з дому або з того міста, обтру- 
сіть порох ваших ніг. 15 Амінь, ка- 
жу вам: легше буде содомській і го- 
морській землі у судному дні, ніж 
тому містові. поч. 36 


16 “Ось Я вас посилаю, як овець 
серед вовків. Отже, будьте мудрі як 
зміі і невинні як голуби. 17 Стере- 
жіться ж людей, бо видадуть вас на 
збори і на іхніх зібраннях битимуть 
вас. 18 Перед володарів же й царів 
вас поведуть задля Мене, на свід- 
чення ім і поганам. 19 “Коли ж вае 
видають, не журіться, як, або іцо 
скажете, бо вам буде дано в тій го- 
дині, іцо скажете. 20 Бо не ви буде- 
те говорити, але Дух вашого Бать- 
ка, іцо говорить у вас. 21 Видасть 
же брат брата на смерть і батько 
дитину, і діти повстануть проти 
батьків і вб'ють іх. 22 І будете зне- 
навиджені всіма, задля мого імені. 
Хто ж перетерпить до кінця, той 
спасеться. поч. 37 
235 Коли ж вас переслідують в 
цьому місті, тікайте до іншого. А- 
мінь бо кажу вам: не обійдете ізра- 
Ільських міст, поки прийде Людсь- 
кий Син. 24 “Учень не е понад сво- 
го учителя ані раб понад свого па- 
на. 25 Досить учневі, іцоб був як 
його вчитель, і раб - як його пан. 
Яко господаря дому назвали ве- 
елзевулом, скільки радше його до- 
машніх! 26 “Отже, не бійтеся іх. Бо 
ніцо не е закритим, іцо не відкри- 
еться, і сховане, іцо не вийде на Яв. 
27 Те, іцо кажу вам в темряві, го- 
воріть в світлі, і те, іцо чусте до 
вуха, проповідуйте на дахах. 28 “І 
не бійтеся тих, шо вбивають тіло, а 
душу не можуть вбити, радше ж 
бійтеся того, іцо може і душу і тіло 
погубити в гіені. 29 “Чи не дві 
пташки продаються за одного аса- 
рія? І ані одна з них не впаде на 


пропов ў д У нгпе, глюцше, Міко прнвайжнеж уўтвіе 
нёное белааа Яецібанте, (прокажіныа бн: 
те, мутвыа ваўшанте, б'Еси йзгоните - ту 
не пугасте, туне даднте з. АЕ 
“Не стажнте злята, нй еребра, нй мібди прн 
пожабдь вашй. ни пиры на пути, ни двою рн- 
зУ, Ми сапоггь, Ми жёзагь. “дДосттоннгь ёо (ёсть) 
д'блатель Мзды своей: бонже Яціе колняо гўа Ййн 
а й , Я , 
весь Бнйдете, Йспыпттанте кпіо Б немгь досто- 
ингь ёсте, Й пу прееУ д'бте фондеже йзеідете 
“Бродаціе же 6 домь, ў'баЎнте ёго. (гАюціе 
миугь дому сему)”. ў Ацае оўбо сУдетгь фмгь 
фгетбингь, пргндё мнугь вйшть нане. 4ціе Ан же 
не бУдетгь дсстоннгь, минў ЕЯШТЬ К БАМ Бгызвра- 
титса: “Й іже Аціе не пргнмет власть, ниже По- 
сАўшаеттгь словеть вйшнутгь, Йеодац ае йЗ дому, 
йай Йз града ппого, траабте прагь НОггЬ Еа- 
шихгь Амнне глю вамгы, «буйнібе бУдетгь зем- 
Ай содбст'б Й гоморстбн ё дйе судным, неже 
граду ппому: 34, 5. 
“Сё 4згь посыйаю вй ніко бвЦА посед'б вагыковгь. 
У д'бте оўео МУ рн ыМко зма, й Ц'бан ко го- 
АЎбТе бнемабте же 4) чакгь. предадат 6ёо ы 
на енмы, Й на соворнцой Йдгь сіюттгь ва. 0” 
пубдгь вйкы же й ца ведёни будете, мені 
ради. гы СБгБ дгбппельстЕо Ймгь, Й жзеікомгы. 
“да же предаюгтгь ЁЫ, Ме пе бтеА, како Йлай 
“піс БгэзГйете. Дасть 60 СА БАМГЬ Б ГПбИ Часть, 
чпіо Бгыўглете. не Бы бо бУдете глюфшей, Мо 
ах “да ваш гай Ё вае. прдастгь же 
сратть рата на саўте, й Чы чао. н вгыс- 
танУтть чада на родитеаа, Й оўбіюттгь Йутгь. 
Й бУдёте ненавйдими вебмн, Имени моёго дй. 
претргьпібвым же до конца пбн сйсенгь будеть: 
3й, Яз: 
ёгда же гонты ёы вге градгб семгь, вбганте 
Б дрУгін. Яминь 6о глю Е4, не имате скончапти 
грады ійлевы, дойдеже пріндетгь «йе чаЎкі н: 
“Нбете оўченикгь над оўчиттелемгь (свонмге)”, 
а. й , 
ниже ўабгь, нй господиномгь СБОЙМГЬ. ДОЕАЕПГЬ 
оўченнкУ, да бУдетгь Міко оўчнтель его, Й ўаетгь, 
Міко Рь ёго Чуе господнна фбмУ вееазевула наг 
кошА, колмн паче домашнАаа ёго? “не оўббнте 
Зака” Я й 
са еўсо Ндгв. ничпісже со ёсте покровене, ёже не 
ФФкрыетса. Й птанно, ёже не ўве дно бУдетгь: 
же гаю вЯмгь БГ Мб, (Ц'б пе БГЬ СБГбб. Й 
же вг оўшн слеішнте, проповгб дне вгь ікро- 
Вб (г. “Й не оўбонтеА “Ф оўбнейюціну т'бле, 
фУ же не могУцінх оўбнтн. оўбонте же са 
паче могУціаго Й дУ й тело погУсітти Ё 
геённіб- “не дБ ай пттнци (цбннтаса ёдіномУ 
Асар ю)”З Й ни седіна 4 нею падеттгь на земан 
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вё «Да вашего. вам же Й Бвласи главнін ён 
йзгчтений «Уте. не оўвбнтё оўбо, мнобгб 
птицгь лУчшн ёсте ёыг зй Ан 

“бедкть оўбо Йже Йсповібсте ма пред “кы, 
Йспобгб (ёго й 43)" пўё «дей мой, йже на нё- 
сек. А Вже вужа мене пўё кы, «бвргьгУ- 
А [го Й азгы піўе Фўемгь мой, Йже на 
нёсехгь “Не мните Міко пріндсх вгывреціи миўгь 
на земаю. не пбн (бо) вгыврецй мнрь, го 
меь. пргндд ёо разаЎчнтн чйка на Ода своёго, 
Й де на мпре свою. Й невбстУ на свекубве 
свою. “Й враен “АкУ домашні ёго: зй, 4. 


“Яже люей ба йам муе паче мене, ністы 
менё достоннгь. Й іже любй сйа Йай дцшере паче 
МеНё, Нібеть мене фостоннгь. “Й іже не прінмё 
кўппа своёго, Й Ё «Аб мене гуж, нібсть мене 
фостойнге: “СЭербтый дШУ свою, погУеЙ ю. 
“Д не погУбнй ДУ свою мене ўй, ббраці Юю. 
“же (йсгь пуГёмад"', Мен пугемаё. й іже пуі- 
ў адна Я й “а 
«маст мене, пуўемйё посайвшаго Ма. пріем- 
ла пррка вг ма пузе, Маду пуўчю прён- 
мет. Й прўемадй правеника вгь ймя правённ- 
“6, МЗДдЎ праведничю пргнмет: “[ нае Аціе на- 
пой ёдіного ў майлыўгь ей чАшУ студенЎ ве- 
АУ, токмо вг йма оўчйка. Яминь глю Ей, пе 
погУбй мздУ свою 


а 
Гай, Яг 

раў / а М ае т а 

К Ў сысте ёгда сгыверша 1, заповгбдам б- 

“В ў бб Мана Де тЕ оўченнкома свойма, пуён- 

гак ф46 ЧўтУдУ оўчити й проповіб дати БГЬ 


градгхге й за, Й 





4 


а 


К Е 
А м 
Іл 7 Ка а "Б о 
Ібанмгь же сльйшаё вгь оўзыйнцюй дбала ўёа, 
посАЯБгь ІдваГ 4) оўченикгь свой. зече ёмУ. ты 
ай (ён градый, Йай Йного часемге? Й (ОБ'Б- 
Цюавге іе рёче ймгь. Шёша Бгезвібетита ібан- 
нови, мже слеіснтта й БНАнгта. саибпін пуози- 
раютть Й уубмін ўодатть, пркажёнін бчнца4- 
ютса, Й гаЎсін саеішат ()” мўтвін вгьс 
тают, Й ницгн бАГОБГбетвУють. Й бАЖеНГЬ 
ёсть Йже Афше не сгьблазнйсА б мн: птбма 
же йходачіема, начаттгь іс (марбдолгь гаа- 
З за 58 я / Б а / У 7 
ти)” б ібанні. чесо йзыдбете Е пустыню вн- 
бн? ппрбсте ай вбттром колбблёз но чео 
Йзы д0сте ви дгбптн? Ака Ай 6 маккы [ризы]" 
бблгычена? ёе Йже МАККАА НОСАЦІей, Бгь 40- 
с ” / 
мохгь Цёкыхгь сУттгь но чео Ййзыдбсте БИдгб- 
Х ў Х е Х - а ц б“ б га 
пан? прка Ан? ей гаю вамгь, Й анше прўка: сён 
[во]” ёсть, б нёмже ёсть писане “Сё 43 по- 
сылЯю Ягай моёго піўе АНЦЕМГЬ ПтЕОЙйМГЬ, ИЖе 
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землю без вашого Батька, 30 вам же і 
все волосся голови почислене. 31 От- 
же, не бійтеся, ви е краці від бага- 
ТЬОХ ПТИЦЬ. поч. 36 

32. “Отже, кожного, цо визнае Ме- 
не перед людьми, визнаю його і Я пе- 
ред моім Батьком, іцо на небесах. 33 
А хто відречеться Мене перед людь- 
ми, відречуся його і Я перед моім 
Батьком, іцо на небесах. 34 “Не ду- 
майте, іцо Я прийшов принести мир 
на землю, бо Я не прийшов принести 
мир, але меч. 35 Бо Я прийшов роз- 
лучити чоловіка проти свого батька, і 
дочку проти своеі матері, і невістку 
проти свосі свекрухи. 36 “І вороги 
людині - його домашні. поч. 39 

37 “Хто любить батька або матір 
більше від Мене, не е Мене гідний; і 
хто любить сина або дочку більше від 
Мене, не е Мене гідний; 38 “і хто не 
бере свого хреста і не йде велід за 
Мною, не е Мене гідний. 39 “Хто 
знайшов свою душу, він й втратить, 
жа хто втратить свою душу задля Ме- 
не, й знайде. 40 “Хто вас приймае, 
Мене приймае, і хто Мене приймае, 
приймае Того, шо Мене послав. 41 
Хто приймае пророка в ім'я пророче, 
одержить винагороду пророчу; і хто 
приймае праведника в ім'я праведни- 
че, одержить винагороду праведника. 
42 “І хто лиш напоіть одного з цих 
малих чашею холодноі води тільки В 
ім'я учня. Амінь, кажу вам: не втра- 
тить свосі винагороди. 


Глава ІІ 

1 І сталося, іцо коли Ісус закінчив 
заповідати дванадцятьом своім уч- 
ням, Він перейшов звідти, іцоб нав- 
чати і проповідувати в іхніх містах. 

поч. 40 

2 “Чван же, почувиши у в'язниці про 
Христові діла, пославши двох своіх 
учнів, З сказав Йому: Чи Ти е Той, 
іцо йде, чи очікувати іншого? 4 І від- 
повівиий, Ісус сказав ім: Пішовши, 
сповістіть Іванові те, іцо чуесте і ба- 
чите. 5 Сліпі відзискують зір і куль- 
гаві ходять, прокажені стають чисти- 
ми і глухі чують, мертві встають і бід- 
ні благовіцують, 6 і блаженним е той, 
цо не згіршиться Мною. 7 А якті від- 
ходили, Ісус почав юрбам говорити 
про Івана: ІЦо вийшли ви в пустелю 
побачити? Чи не тростину, колихану 
вітром? 8 Але іцо вийшли ви бачити? 
Чи не людину, зодягнену в м'яку о- 
діж? Ось ті, іцо носять м'яке, е в цар- 
ських домах. 9 Але іцо вийшли ви ба- 
чити? Чи не пророка? Так, - кажу 
вам, - і більше, як пророка! 10 Бо цей 
е той, про кого е написано: “Ось Я 
посилаю мого ангела перед твоім ли- 
цем, який підготуе твою дорогу пе- 
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ред Тобою. 11 Амінь, кажу вам: між 
народженими від жінок не повстав 
більший від Івана Хрестителя, а най- 
менший у Небеснім Царстві е біль- 
ший від нього. 12 “Від дня ж Івана 
Хрестителя і дотепер Небесне Царс- 
тво здобуваеться силою, і насильни- 
ки його захоплюють. 13 Адже всі Про- 
роки і Закон пророкували до Івана. 
14 І якцо хочете прийняти, “той е Іл- 
ля, іцо мае прийти. 15 Хто мае вуха, 
1цоб слухати, нехай слухае. поч. 41 

16 “До кого ж уподібню цей рід? 
Він подібний до дітей, іцо сидять на 
ярмарках і іцо кличуть до своіх дру- 
зів, 17 і кажуть: Ми вам грали на со- 
пілці - ви не танцювали, ми вам го- 
лосили - і ви не ридали. 18 Бо прий- 
шов Іван, шо ні не ість ні не п'е, іви 
кажете: Біса мае. 19 Прийшов Люд- 
ський Син, іцо ість і п'е, і ви кажете: 
Ось людина ненажера 1 п'яниця, друг 
митарів і грішників. І оправдалася 
премудрість своіми дітьми. поч. 42 

20 Тоді Ісус почав докоряти міс- 
там, в яких сталося найбільше його 
чудес, тому іцо вони не покаялися. 21 
“Горе тобі, Хоразине! Горе тобі, Вит- 
саідо! Бо якіцо б в Тирі і Сидоні ста- 
лися б чудеса, іцо сталися у вас, дав- 
но, отже, в волосінниці і попелі були 
б покаялися. 22 Одначе кажу вам: Ти- 
рові і Сидонові відрадніше буде в 
день судний, ніж вам. 23 І ти, Капер- 
науме, іцо піднявся до небес, до аду 
зійдеш. Тому іцо якіцо б в Содомі 
сталися сили, іцо сталися в тобі, існу- 
вали б, отже, до нинішнього дня. 24 
Одначе кажу вам, іцо содомській зем- 
лі буде відрадніше в день судний, 
ніж тобі. 25 “В тому часі Ісус відпо- 
вів і сказав: Визнаюся Тобі, Батьку! 
Господи неба і землі! Бо Ти втаів це 
від премудрих і розумних і відкрив 
те немовлятам. 26 Так, Батьку, бо так 
було до вподоби Тобі. поч. 43 

27 “Все мені передане моім Бать- 
ком. І ніхто не знае Сина, тільки 
Батько, “ані Батька ніхто не знае, 
тільки Син і той, кому лиш хоче Син 
відкрити. 28 Прийдіть до Мене всі 
струджені і обтяжені - і Я заспокою 
вас! 29 Візьміть ярмо мое на себе і 
навчіться від Мене, бо Я лагідний еі 
покірний серцем, - “і знайдете спо- 
чинок душам вашим. 30 “Ярмо бо 
мое добре і тягар мій легкий е. 


Глава 12 поч. 44 

1 “В тім часі пішов Ісус у суботу 
через засіяні поля. Учні ж його зго- 
лодніли і почали зривати колосся та 
Істи. 2 Фарисеі ж, побачивши, сказа- 
ли Йому: Ось твоі учні роблять те, 
чого не годиться робити в суботу. З 
“Він же ім сказав: Чи ви не читали, 


оўгоптоей пУгть птвон пред тобою 4мй гаю 
БЯМГЬ. НЕ БГЫСПЯ Б рожене? жечами болін ИОаН- 
на кўтаа. мній же, вго уўтвін нёнбмгь, 60- 
лён ёго ёт “4 дни же Іоднна Кўтаа дс 
АгБ, уресті'е нёное нУднтеА. й нНУжНиИци вгыс- 
хнц4ютть ё. бей во пруўци Й закбнгь до йбанна 
пррёкошах. Й Ац Хоціете пути, “пом ёсть 
Йага дотан пргнтн. МІБ АН оўшн [слеіша- 


птн!”, да слеішиттгы За, Ма 

ж а ЕА 7 Ул Я “л 
КомУ же оўподсваю ўбдгь сен. поддвей ёсть д'бте, 
аба аціна на пторжнурну, (й) вгзглашаюцінмгь 


(дуЎгомгы)" [свонмгы!”, (й глюцанмгы)!”. пнекахомгь 


вамгь, й не пажеасте. паакахомгь [64]!!, Й пе 
ыдасте Пргнде ео іойнгь ни ды нй піА, й 
(глете)'? бтбегь нмй. прінде ейгь чачекін дый 
Й па, й (глете)'”, ёе чАкгь ЫМдца Й БйноПінцА, 
мыптаемгы дўУггь Й грбшникомгь. Й ОПрАБ ДНА 
премУ дросте. 4) [ча ага!” свойхге За, АЕ: 
Зогадй нача (12)! почашапти градсвом, в ниже веі- 
й апы” ў 4 
ша Ммножаншах саб ёго, зане не покадш САЎ 
“Горе ппеб' оразингь, ёй ппебгб (ву дсанда)!”. ык 
а а . а абе 
аціе Б паўрб и спдоніе выша силы выйй выб. 
шам Б вась, древле оўбо вгь врётнцін Й пёпе- 
АБ поКАА АНА бЕША, бач глю Бамгь, птнуў Й 
набнУ «браднібе вУдстть Ё де сУдный, нёке 
вЯмгь Й пы (капернасўмгь)'”, (йже до)” нёсгь 
БГЕЗНЕСЬІНСА, До Яда СгНИдешН. занё Яе Б 6046- 
міб ге а аЫНХ М аааан ч Б ала па 
беійн оўбо выш до (днёшнаго де)”. бваче глАю 
вЯмгь, Міко земан содбмгыст!бн сбуйнбе вУдё 
ёне Ўднын, неже тебгб- “Б то Брёма «бвбцаа іс, 
06Ё. ЙсповббдАю пан см б4е Ги нёси Й земай, 
ніко эўтанагь ён Та (94) премУ дрыдгь й разу м- 
нёі, Й крыйгь ёсн та малдене. ей О4е, Міко пако 
(весть вАговолёні е)?” предгь ппобою: За, аг: 
“бед, аангб предана «Уте бЦемгь мой: Й пнні- 
тоже знает «йа, токмо «ўгь, “ни бДа кто 
зняетть, птокмо сйгь, й (мУже Аціе Бблнтгы 
еАгь «крыт. пўгндгбте ка мм вей трУжаю- 
Цне й бвремененін, Й азге покою Ёсі. бгыз- 
мбте йго мое на себе, Й насўчнтем 4) мен, 
мко кўотокть ёме, Й «мнр аа ааЎ “й бера 
фете покой даме вашинмте “Яго ёо мое 
благо, й бремА мое легко ёсте: 


ла е, «іх Я. 
Ай, БІ. 34, МД: 

ЯЕ 7 а дз "Б Я 
піс” время Йде іе Е сУботты скво9б (тБ- 
Ана. оўчЯцы же ёго БгЗАаКАШАСА, Й 
начаша вгвспттеўзйттм кайсы Й мети. 
фарнеее же БА ДГбвШЕ, бша (МУ. ёе оўче 
ницы твой твоў«тть, (гоже Ме досптой птвоўн- 
ти в сУботы. “бн же зё Ймгь нібсте ан чай 
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что сгытворн дЁгь, ёгда вгэзайка (сймгь), Й сУ- 
Ци с нимгы? како Бвниде Б драмгь 6жін, Й 
Хабвы пожні А снібете, Ихже не досптбнно 
(емУ еб)! мети, ми СУцітмгь с НЯ, “пбкмо 
Йрёбмгь (А ННгб мгь З “ЯДи мбсппе чйй Ё закон, 
ко 6 сУботы «фённцы Е уўквм сУботы сквеў- 
наттгь, Й неповИнни сУте? Гаю же вямгь, Міко 
ўўкве 6ёле ёсть здб: Чціе ан высте Бидбан 
“ято (ст МмАпти Хэ, А не жіўтыб, НИкОлН- 
же оўбо веісте беўжалн неповиннёі. Ге бо ёсть 
(й) сЎебттб ейгь чачскін: За, ме 
“Я прншё сўтУудУ прёінде на Фмице й. Я ёе 
чАкгь (ёб піУ?”, (ХУ ЙЯмеі сУўУ. Й вгыпрсенш 
ёго глюціе, Аціе фостбонттгь вгь «Ўббты Ц'б анн? 
фа (нане впўглюттгь)”: бн же зече ЙМ. кто ёете 4) 
брац йа й дараў са 
вась “Акты, Йже Ймать бвчА ёдіно, й Афе Епа- 
ді (С) в Ўббты вгь жмУ, не Ййметть йн 
(У, Й нзмет? кблеми оўво лУзши ёсть чАкть 
бвчате? Ўбмже (оўво) достбнтгь в «Уббты 
февр Наза Зогадй (гал) чаку, простуй ая 
. Й проетретть, Й оўтверднеа цблЯ 


КУ гпвою) 
ько фуЎгаа: 34, йе: 
(фарнеёе же шедша”" совібттгь стытворнша нане, 


како да ёго погУбХ. Г же разумібвгь, «ОЙйде 
«бтуду, зй. 
Ў по немгь Йабшла нарбди мнбзи, Й ісцбай 
Йхгь вебуг Й запрбтн Ймгь да не мв ёго 
творатгь ко да ёбУдстеа ўечёное йсагемгь 
пўўкомгь гАюцмге” “Сі бтрыкть мон ігож Йз- 
волндгь, Бгэзлюбаенный Мон, нанеже бАГовойн 
фдша мод. положУ де мой на немгь, Й сУдгь 
ЫМЗЫкоМГь БГЕЗБГбетиттгь. Не прергЁч, НИ ВГЫЗ0- 
піет. ниже оўсасішнттгь кпіо на злепУтіну 
гааса ёго. просп тырушёны Не пуеломнгтге, Й 
лёна ЁнёмшасА не оўгаенттгь, дондеке Йзве 
дсттгь Ё поб!бдУ сУдгь. Й на йма ёго мзеіци 
оўпова: “Зогда прнведёша к нему б'бенУюціа- 
СА сабпа Й нбма, й ЙсцгБан ёго, ко [сагбпо- 
МУ Й нбмомУ глати Й гла дан: Я днваа- 
ДУсА вен народн (гаюціе)"”. да сёй ёсть (Ке), 


с абе “е / Я ж. / 
сйгь дБЕз фарісёе же сльішавше, рбша. “сён не 
ЙзгОнитгь бгбсы, гтокмо Об Бе ЛЗЕБХАб кай 


вбеёстбмгь ббдый же [ё]' мысан Й, ўече 


Ймгь. “веж уўтво раз Даша, на са, За- 
пУст'бётть. Й Бежкгь гуа, Нам домгь раз дгбан- 
ў ; : Дай». : 
выйса на са, не станетть. Й аце сатана, са- 
птанУ йзгонит, на СА раз дб ана ёсть, како 
оўбд сптанеттгь шае ёгоз Я аце 4згь б веблёзе- 
БУАГБ Йзгоню е'бсы, сйове вдши Об коме Ййзге- 
нат? Сего ран Ітін вам вУдуть сУ- 
ді”. АЦіе Ан же (Азгь б аб вжін)'” йзгоню 
вгбсы, оўбо посптнже на вась уўтеіе вже Яай 
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цо зробив Давид, коли сам зголоднів 
і ті, цо були з ним? Як він увійшов 
до божого храму і з'ів хліби предло- 
ження, яких не годилося істи ані Йо- 
му, ані тим, іцо з ним, “тільки одним 
свяшценикам? 5 “Або хіба ви не чита- 
ли в Законі: ІЦо в церкві в суботу 
свяіценики безчестять суботу - і е не- 
винними? 6 Кажу ж вам, іцо тут е 
більше від церкви. 7 Коби ж ви знали 
“цо значить: хочу милосердя, а не 
жертви, то ніколи б не осуджували не- 
винних. 8 Бо Людський Син е і Гос- 
подом суботи. поч. 45 

9 “І прийшовши звідти, Він прий- 
шов до іхнього збору. 10 І ось був 
там чоловік, іцо мав суху руку. І Йо- 
го запитали, іцоб Його оскаржити, ка- 
жучи: Чи годиться в суботу оздоров- 
ляти? 11 Він же сказав ім: Чи хто з 
вас е людиною, іцо мае одну вівцю, і 
яко впаде в яму у суботу, чи не ві- 
зьме і не вийме? 12 А наскільки лю- 
дина е крашцою від вівці! Тому, отже, 
годиться в суботу робити добро. 13 
Тоді сказав чоловікові: Простягни 
твою руку. І він простягнув - і вона 
стала здоровою, так як і друга. поч.46 

14 Фарисеі ж, пішовши, зробили 
засідання проти Нього, як Його погу- 
бити. 15 Ісус же, довідавшись, відій- 
шовВ ЗвіДТиИ. поч. 
І за Ним пішли численні юрби, і Він 
іх всіх оздоровив 16 і заборонив ім, 
шоб Його не виявляли. 17 ІЦоб збу- 
лося сказане пророком Ісаею, іцо го- 
ворить: 18 “Ось Мій Слуга, якого Я 
побажав, Мій Улюблений, якого впо- 
добала моя душа. Покладу на Нього 
Мого Духа, і Він сповістить суд пога- 
нам. 19 Він не протиставиться, ані не 
кричатиме, ані не почуе ніхто на роз- 
доріжжях його голосу. 20 Зломаноі 
тростини Він не переломить і не зага- 
сить гнота, іцо тліе, доки не виведе 
суд у перемогу. 21 І на його ім”я на- 
діятимуться погани. 22 “Тоді при- 
вели до Нього біснуватого: сліпого і 
німого. І Він його оздоровив так, іцо 
сліпий і німий говорив і бачив. 23 І 
всі юрби дивувалися, говорячи: Чи 
цей е Христос, Син Давидів? 24 Фа- 
рисеі ж, почувши, сказали: “Цей не 
виганяе бісів, хіба веелзевулом, бі- 
сівським князем. 25 А Ісус, знаючи 
іхні думки, сказав ім: “Кожне цар- 
ство, іцо розділилося в собі, запустіе, 
і кожне місто чи дім, іцо розділився в 
собі, не встоіть. 26 І якіцо сатана 
виганяе сатану, він розділився у собі. 
Як, отже, стоятиме його царство? 27 І 
якіцо Я виганяю бісів веелзевулом, 
ваші сини ким виганяють? Задля 
цього ті вам будуть суддями. 28 
Якцо ж Я Божим Духом виганяю 
бісів, отже, на вас надійшло Боже 
Царство. 29 Або як може хто ввійти 
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до дому сильного і розграбувати його 
посуд, якіцо скоріше не зв'яже силь- 
ного? І тоді розграбуе його дім. 
поч. 47 
30 Хто не е зі Мною, е проти 
Мене, і хто не збирае зі Мною, - роз- 
кидае. 31 Задля цього говорю вам: 
“Кожний гріх і хула будуть відпу- 
цені людям, а та хула, іцо проти Ду- 
ха, не буде відпуіцена людям. 32 І 
хто лиш скаже слово проти Людсько- 
го Сина, йому відпуститься, а хто 
скаже проти Святого Духа, йому не 
відпуститься ані в цім віці, ані в 
будучому. 33 Або виростіть добре 
дерево - і його плід добрий, або 
виростіть погане дерево - і його плід 
поганий. Бо дерево пізнаеться від 
плоду. 34 Роди гадючі, як можете 
говорити добро, будучи злими? “Бо з 
повноти серця говорять уста. 35 До- 
бра людина з доброго скарбу вино- 
сить добрі речі, і зла людина зі злого 
скарбу виносить злі речі. 36 Кажу ж 
вам, іцо за кожне марне слово, яке 
люди скажуть, дадуть за нього відпо- 
відь у день судний. 37 Бо від своіх 
слів оправдаешся і від своіх слів бу- 
деш засуджений. поч. 48 
38 Тоді деякі з книжників і фари- 
сеів відповіли, кажучи: Учителю, “хо- 
чемо бачити від Тебе знак. 39 Він же, 
відповівши, сказав ім: “Поганий і 
перелюбний рід шукае знак, і знаку 
йому не дасться, тільки знак пророка 
Йони. 40 “Бо так як Йона був у жи- 
воті кита три дні і три ночі, так буде і 
Людський Син три дні і три ночі в 
серці землі. 41 Ніневійські мужі ста- 
нуть на суд з цим родом і його осу- 
дять, бо вони покаялися на проповідь 
“Йони. І ось тут більший від Йони. 
42 Цариця полудня стане на суд з 
цим родом і його засудить, “бо вона 
прийшла з кінців землі, іцоб послу- 
хати Соломонову премудрість. І ось 
тут більший від Соломона. 43 “Коли 
ж нечистий дух вийде з людини, він 
переходить через безводні місця, шу- 
каючи відпочинку. І не знаходить. 44 
Тоді він каже: Повернуся до мого 
дому, звідки я вийшов. І прийшовіши, 
знаходить його порожнім, заметеним 
і прикрашеним. 45 Тоді іде і бере з 
собою сім інших духів, гірших від 
себе, і ввійшовши, вони живуть там. І 
буде останне тій людині гірше від по- 
переднього. Так буде і цьому злому 
родові. поч. 49 
46 “Як же Він іце говорив до лю- 
дей, ось його мати і його брати стоя- 
ли ззовні, намагаючись говорити з 
Ним. 47 Сказав же хтось Йому: Ось 
твоя мати і твоі брати стоять назовні, 
бажаючи з Тобою говорити. 48 Він 
же, відповівиши сказав до того, іцо го 
ворив до Нього: Хто е моя мати і 


како мбжетгь кто вннти в домгь крбпкаго, 
Й сўды ёго раехнттнгпн, Аціе не пёўв'бе (БА 
жептгы кубпкаго, Й птогдй домгь ёго раен 
птнитге? 34, аз: 
Яже нбсть со мнбю, н4 ма ёсть, Й іже не сгьбн- 
раетгь сгь мною, растачаё Сего ўддн гаю вамгь, 
“ВЕДКГЬ грбдге Я ХУ, фпУстйса чАкомгь, 4 
Мае на аўгь Дума, не, ФфбпУститех [чако]''. й іже 
ёце зечеттгь сабво на «йа чаўкаго, апУститса 
ёмУ. 4 Йже ўечетть на аха «тго, не ФфпУстин- 
та ёМмУ, ни Б сён Ббкгь, ни Б будУц ін ЯАн 
сгьытворйте дубво добро, Й пабдгь ёго Аббугь. 
ЙАй стытворнте древо з4о, й падбдгь ёго зой. б 
плода ео фрево познано бУ детгы: Парсженга с- 
днанова, како можете добро глагти, зн сУціе 
“ў Извеітка бо ЦУ, соўста глюттгь бАгый 
чАкть, 4 бАгаго сгыкрбвнцІа йзндситть бАгаа. й 
АУкавый “ак, Ф лЎКкаЕваго стыкрўвнціа, Йзно- 
ситтгь лУкавам: Глю же вямгь, Міко Бао СабЕО 
праз дно (же (Ац гасУтагы!? зйцы, вгаздадачтгь 
б нёмгь сабво вг дне сУДный: ц саовёгь 60 
свойгь бправдншнегА, Й Об словёсть «вой беўан- 
шнеА 34, айн: 
Зогдй «бвібцайша 9 нбцін (б кннжник и фа- 
рмеён глюце. оўчителю, “Хоц ў теве знамені'е 
ви Дгбптн- бн же “бвгбцааегь ўсе ймгь. “родгь АУ- 
КАБгЬ Й пуелюбод'ён, ЗНЯМЕНІ Нцістгь. Й зна- 
мее не дастьАа (МУ, токмо знаменіе іоны 
пўўка. “нікожі ёс дЗ іона ЕгЬ ев кнпповіе прн 
ёйн, Я при нёцін. пако сУфстга Й «ёг чаЎ- 
кін ё фци зейан тун дйн, й при нёри цу. 
жіе нниневитетін ветануттгь на сУдгь е 0040 
снмгь, і беўдатгь Я, Міко покайАШ АСА прбпов'б- 
дгю “юниною. Й ёе боле іоны 345 Цўца юж 
каа Еептанетть на сУдгь с родомгь ий, Й беУ- 
фиттгь и, “Міко прінде Мб конёцгь земл слеішапти 
премУ дрость солбмоновУ. Й се 6бле соломона зб. 
“ёгда же нечйстын 4У йзыдетгь «Ў чака, пус- 
доднтть СКБОЗГБ беЗЕбнам. МІбста, ня покбА, Й 
не бербптаетгь. тогда ўечётгь, (вгеўвраціЎсА, Ё 
фомгь лабн)'' «бнудУже йзыдбхгь. Й прншё бера 
ў Да ў . 
фіетгь празфденгь, пометенгь й оўкрашёнгь. тогда 
Идёт, Й пёнметть ё собою Сёмь Йн'бдгь дУуевгь 
АюЮт'бНЫЙ себё, й ваше (жиеЎУттгы)'? пйУ. й вУ- 
фЎўтть ПОСЛІБ ДНА Аку тому горша пёўвыў. па- 
ко будеть Й ўбдУ сему лЎкавомУ: й, Ям. 
[“Ецие же ёму глюціЎ І” к народомгь. ёе мати 
ёго Й брата ёго столу вё, (ЙфУціе глапти 
(МУ? рече же нЕкін ёмУ. ёе мпій твой, й 
браптга птвод БА сптоатгь хотаціе (г4апти 
птеб'б)”'. бнгь же сбвібційвгь рече кгь глюфемУ 
МУ. кто ёсть мпіи мой, Й кто сУте 6ра- 
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та мо4? Й прстергь ўЎкУ свою на оўчАки 


(БОА, ее. ёе ми мой й вратімж мой. Ййже 60 


Ацуе сгьтвоўнтть волю «Ода моёго Йже (ёсть) на 
нёседгь, пбн (еў мон 
ёсть: 


7, Й сестра, Й ман (мн) 


Гаа, Ёі 

де” [жа]! пом Йзайе іе йз дому сБдлаше 
пуп мон. Й «ыерашаса. к не пардм 
мнбзи, мікоже (МУ Б кор4бль вагбстти (й) 
сбетти, Й весь нарбдгь на помоўгн сптодше. 
Й гла Ймгь (прйтчамн много)”, глж. за, й 
Сё йзыде абай да «Беттгь. Й абюціУ ёмУ. бва 
паДОшА прн пУтая. [й пугнабша птнцА, ІЯ 
ПОЗОбАША Ж. фўЎгаа же падоша на камен- 
ныў", Йдбж не Йатбаше зем МНОГЫ, Й авіе 
проза боша, зане не Йймбаше гаЎбины земаА. 
АнцУ же гы аЕШУ, прнегбнУшА, Й зане не Й- 
мІбаДУ Кора, ЙбШшА. ДЎгАА же ПАДОшА 
Ё птрьнін, Й взеіде пттрычіе Й ПподаЕи Й АУГАА 
КС падошаА, на ЗЕМАй фер. Й дайду пабдгь. бБо 
оўбо спо, дво же шетьдеХ. бо трндеамте: 
Ямібай оўши Ісаьішатн!”, да саеішй: за, йа: 

Я прнетт У пнЕШЕ оўчци (ёго), рекоша ёмУ, поч- 
паб прйтчами глешни Й? бнгь же бфвібцілегь, 
че Ймгь. ніко вЯмгь дамо ёсты раз У мб панны 
уўткіа Нбнаго. Онгбмгь же Ме дано те “Яже 
60 Ямать, даста (МУ, й прейзе У детгь (ёмУ). й 
Йже не Имать, Й (же нмате вгзметса ЧО 
него” Сёго рдн ё путча дгь (гаю Ймгь)?, ніко 
БНДАЦІЕ НЕ БвИДдАатгь, Й саеішаціе не саеі- 
а ни адаб, Й ра ўну Б Й 
пўўчесптво ісаіно, глюфее. “саўуомігь оўсльішите, 
Й не нмапте разУ мгбгтн. й зрачцие оўзрите, Й не 
мат Еядбтн. бтагьст' ёо ёце Аюдін «й, 
Й оўшима па4ко саішаша, й дчн «вон слтб- 
жнша, да не когай оўзраттгь бчнма, Й оўшн- 
ма оўсльыш ть, й (ўцё раз У мгботга, й бвра- 
тата, Й іцібаю йхгы: “ёаша ж важнай 5. 
чей, ніко вндаттгь, Й оўши вйшн, мко саеі- 
шАтть Ўминь ёо гаю БАМ, Міко мнбви піцы 
Й правёницы БГ ЖЕЛБША, ВЫД бн Ме БНдн- 
те, Й не БНДГБША. Й савбішлати мже сльішин- 
те, Й не слеішаша: “бе (же) оўео оўслеішите пуй- 
чю абюфаго: белмкомУ саішаціемЎ САбБО уўт- 
ЕГа, Й Не (аз У МІбваюціУ, прнуходитть АЎкавый, 
й вых нЦааеттгь ваб Амнное б ёўцн ёго, ёе ёсть ин- 
же прн пУтай сбачное ЧУ на камеіныўгь санне, 
сён ёсть (слеішай сабво), й абіе е радостію 
пу (маеть ё, не Нмате же корене Б «бб, яс 
времен “те Бывшн же пехаяй Ййй гонёнію 
слове з4дн, 4бГе сгыблажнастеа” Ў сбанное Ё 
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хто е моі брати? 49 І простягнувши 
свою руку до своіх учнів, він сказав: 
Ось моя мати і моі брати. 50 Бо хто 
лиш виконае волю мого Батька, іцо е 
на небесах, той мій брат і е Мені 
сестрою і матір”ю. 


Глава 13 

1 “В тім же дні Ісус, вЯйЙШОВІШЙ З 
дому, сидів при морі, 2 і до Нього 
зібралися численні юрби. Тоді Він у- 
війшов і сів у човен, а вся юрба сто- 
яла на березі. 3 І Він багато говорив 
до них притчами, кажучи: поч. 50 

Ось вийшов сіяч сіятий. 4 І коли він 
сіяв, одне впало при дорозі, і прий- 
шли птахи і видзьобали його. 5 Інше 
ж впало на камінний грунт, де не бу- 
ло багато землі, і зразу зійшло, тому 
цо не мало глибини землі. 6 Як же 
зійшло сонце, воно прив'яло і, тому 
цо не мало коріння, всохло. 7 Інше ж 
впало в терня, і виросло терня і його 
задавило. 8 Інше ж впало на добру 
землю і давало плід: одне, отже, в 
сто, інше ж в шістдесять, ше інше в 
тридцять. д Хто мае вуха, шцоб слуха- 
ти, хай слухае! поч. 51 

10 І його учні, приступивши, ска- 
зали Йому: Чому говориш ім притча- 
ми? 11 Він же, відповівши, сказав ім: 
Бо вам дано пізнати тайни Небесного 
Царства, ім же не дано. 12 “Бо хто 
мае, йому дасться, і він матиме понад 
міру, а хто не мае, і те, іцо мае, від 
нього відбереться. 13 Задля цього го- 
ворю ім в притчах, бо, дивлячись, не 
бачать і, слухаючи, не чують ані не 
розуміють. 14 І збуваеться в них Ісаі- 
не пророцтво, іцо говорить: “Слухом 
почуете - і не будете розуміти, і, ди- 
влячись, побачите - і не будете бачи- 
ти. 15 Бо затоветіло серце цього на- 
роду, і вухами вони тяжко чують, і 
своі очі прижмурили, іцоб часом не 
побачити очима, і не почути вухами, 
і не зрозуміти серцем, і не навернути- 
ся, і шоб Я іх не оздоровив. 16 “Ваші 
ж очі блаженні, бо бачать, і ваші ву- 
ха, бо чують. 17 Амінь бо кажу вам, 
цо багато пророків і праведників ба- 
жали бачити те, іцо ви бачите, - іне 
бачили, і чути те, іцо ви чуете, - і не 
чули. 18 “Отже, ви ж послухайте 
притчу про сівача. 19 До кожного, 
цо слухае слово Царства і не розу- 
міе, приходить лукавий 1 забирае по- 
сіяне в його серці - це й е те, іцо 
сіяне при дорозі. 20 А посіяне на ка- 
м'янистому грунті - це е той, іцо слу- 
хае слово 1 зараз з радістю його прий- 
мае. 21 Та він не мае кореня в собі, 
але е дочасним, коли настав же кло- 
піт або переслідування через слово, 
він зараз згіршуеться. 22 А посіяне в 
тернях - це е той, іцо слухае слово, а 
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клопоти цього віку і обмана багат- 
ства давить слово, і воно залишаеться 
без плоду. 23 А посіяне на добрій зе- 
млі - це е той, іцо слухае слово і ро- 
зуміе, який, отже, приносить плід. І 
один робить сто, інший же шістде- 
сять, інший тридцять. поч.22 


24 Іншу притчу Він запропунував 
ім, кажучи: Небесне Царство уподіб- 
нилося до людини, яка посіяла добре 
насіння на своему полі. 25 Як же лю- 
ди спали, прийшов його ворог і посі- 
яв кукіль серед пшениці і відійшов. 
26 Коли ж зійшла трава і видала плід, 
тоді з'явився 1 кукіль. 27 Прийшовши 
ж, раби пана сказали йому: Пане чи 
ти не сіяв добре насіння на своему 
полі? Звідки, отже, воно мае кукіль? 
28 Він же сказав ім: Людина-ворог це 
зробила. Раби ж сказали йому: Чи хо- 
чеш, отже, іцоб ми, пішовши, його 
випололи? 29 Він же сказав ім: Ні, 
цоб часом, вириваючи кукіль, ви не 
вирвали разом з ним і пшеницю. 30 
Залиште, іцоб обое росли разом до 
жнив. І в час жнив скажу женцям: 
Зберіть швидше кукіль і зв'яжіть Йо- 
го в снопи, іцоб його спалити, а пше- 
ницю зберіть до мосі клуні. поч. 53 

31 “Іншу притчу Він запропонував 
Ім, кажучи: Небесне Царство е подіб- 
ним до гірчичного зерна, яке людина, 
взявши, посіяла на своему полі. 32 
Воно, отже, е меншим від всіх зерен, 
коли ж виросте, е більшим від всього 
зілля і стае деревом, так іцо прихо- 
дять небесні птахи і поселяються на 
його гілках. 33 “Іншу притчу Він ім 
сказав: Небесне Царство е подібним 
до квасу, якого жінка, взявши, схова- 
ла в трьох мірках муки, доки все не 
викисне. 34 “Це все Ісус сказав юр- 
бам в притчах. І без притчі нічого до 
них не говорив, 35 іцоб збулося ска- 
зане пророком, іцо говорить: “Від- 
крию моі уста в притчах, виямовлю 
сховане від створення світу! 36 Тоді, 
полишивии юрби, Ісус прийшов до 
дому. поч. 54 
І до Нього приступили його учні, 
кажучи: Роз'ясни нам притчу про по- 
льовий кукіль. 37 Він же, відповівии, 
сказав ім: Той, іцо посіяв добре на- 
сіння, - це Людський Син, 38 а поле 
- е світ, добре ж насіння - це е сини 
Царства, а кукіль - е сини зла. 39 “А 
ворог, іцо іх всіяв, - це диявол, а 
жнива - е кінцем Віку, а женці - це 
ангели. 40 Отже, так як збирають 
кукіль і палять вогнем, так буде в за- 
кінченні цього віку. 4] Людський 
Син пошле Своіх ангелів, і вони збе- 
руть з його Царства всі згіршення і 
тих, іцо чинять беззаконня, 42 і ки- 
нуть іх у вогняну піч. Там буде плач і 
скрегіт зубів. 43 “Тоді праведники 


танін, сёй ёсть слеішай сабво, Й печаль в'бка [се- 
гд, Й лесе вогаптгытва, подавААетть са060, Й 
бе паодй бывабтгы “ (сБанное на дв убн 3ё- 
Ай)”, сён ёсть слеішай сабво, Й раз У МГбваа, Йже 
оўбо паддгь прнчбситтгь, Й птворйтть, бБгь сто, 
б же шетедеА, бвгь трндеате 34, НЕ: 
Яну прйтчю пўёложн Ймгь ГАА. оўподсбнеА цў- 
ттвге нёное ЧАкУ сБавшУ ддббрсе бма на саб 
свобмгь. спашемгь же ЧАкомгь, пугнде (враггь 6 
го)!9, Й веба пагбвелы поседгб пашеннца, й «бн- 
де. ёгда же праве правей, Й паб сгытвоўй, 
птогдА ЫБНшасА Й паг велі: Прншёше же ра. 
бй господина, ша (МУ. Гн, Не двое ай (б- 
ма сБайлгь ён на (евягб своемго)''З «кУдУ оўбо 
Йймать пагбвелы? бнгь же рече Ймгь. враггы ЧАігЬ ёе 
стытвоўй: Гаем же [рбша смУІ'?. Хоцзешн ан оўбо, 
фа шёше йсплаевемгь 4 бнгь же (речё Й)”, Ян. да 
Не кога вгыстргыг/юціе пагбвелы, ЕгБсптргЕг нее 
кУпно с нн (й) пшеннцУ. бетавнте раста бесё 
кУпно до жатвы, й вгь время жатвы ўекУ 
жАптелё. сгьбербте пв'бе пабвелы, Й свмжнте 
Йхгь Ё снопеі Міко сгыжежтй де Я ПШеННЦУ «ть. 
вегбте Е жиптннцУ мою: з, іг: 
“ЯнУ прйтчУ пўасжи ймгь, гам. подобно ёсть 
уўтеіе нёное, зрьымУ гоўЎінчнУ, (же Езёмгь Члігь, 
Беба на сеаб своеа, ёже малбише оўбо ёсте Ф) 
ЕбБ сбменгь. ёгда же вгызрасттетгь, б0лее (вебугь) 
блін ёсте, й бываетгь дубво, міко прнптй 
птнуАмгь нёным, Й вин на Ббптвбцгь 
ёго “Яну прйтчю глад Ймгь. подобно (ёсть цў- 
тве нбное, квасу, Йже вземши жеча сгыкўьі Ё 
мУчныдгь ейтбугь паўн, дондеже вгскнебшА 
БА “СГа вё гла і 6 пуйтчаАцгь народомгь, 
Й вее прйтча ничебже глаше к нимгь, ніко да 
(БУ ДбтСА, речёное прўкомгь гаюцінмгь. “аврезу 
вгь притча ге оўста ава, «ыгну тысровёна, 
аў саожёніа мнуУ: Зогда бсттавае нарбды, прін- 
дев 46 І. зя. Нд: 

Я прнетУпнша к немУ оўчйцы ёго глюціе. скажа 
намгы прнтчю пагбвейгь ёаныўгь бнгь же «бвгб- 
ЦюаЕгь, ўе [ймгы!!”- бебакым дбврсе гбма, ёсть 
йе чаЎкін 4 село, ёсть мнугь. Абброе же бмА, 
сін те «Яве цўтега: ё пагбвелн сУте «Яве не- 
пріазниннін" “д враггь вабавый Йхгь, (ста іа. 
Бой 4 жава, конча вбка ёсте 4 жагпейе, 
Агган сУте мікоже оўбо сгебнрдюгтгь пагбвелгь, 
Й бгнемгь сгыжнзлютть, пако бУдёттгь Ё сікон- 
чаміе вбка [сего]!9 Пбеяет спе чаўкінм Агёлы 
соя, Й тэверуттгь (94) уўтвга ёго вёл, сгьблазны, 
Й птвоўжцах веаконіе, Й БЕўГУте Й Е 
пеш. бгненУ: птіУ вУдетть плач, й скрёжетть 
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а зУбом “Зогда правёницы просвІбтАтеА, ко засяють, як сонце, в царстві іхнього 
9 г сЗ аа а Н шана ар /  Батька. Хто мае вуха, іцоб слухати, 
еАНЦЕ Б Чўптвій ца НХ!е. НАГБ АН суш [слеі- Я ! 
ы? Я аза» хай слухае! поч. 25 
шатні”, фа «немантте За, Не 44 Знову, Небесне Царство е по- 
[Лакы]'” подобно ёсть уўтвіе нёное сгысрбенцуУ дібне до скарбу, схованого на полі, я- 


стыкровёнУ на се, ёже ббрубт чакгь, сгысреі, й 
(94) радоетн ёго Йаё, й (веж (анка Имате, про- 
даетть)'””, Й кУпУбтгь саб тд зя: Пакы по- 
фено ёсть уўтвіе нёное чйкУ кУпцУ, йшУцУ 
фёбрыя спецы. [Йже бврбте!” ёдінгь (днбгоціЕ- 
менгь бнееўгь)”, шеАгЬ про даст БёЕ (АНКО ЙМА- 
ше, Й кУпй ёго Пакы подобно ёсть уўтеіе нё- 
ное нёводУ БвбрженУ Мор, И 4 веакого рода 
стьвраБшу. Як ёг да Яспедннсах, (ИЗвлекбша н)” 
на іран, н ёбше йзвраша дббрыя Б (оды, Я 
Заба ЙзвегОшА Бой Зако бУдеттгь вгь сконча- 
ніе Бібка. Йзы дУттгь Ягай, Й дАЎЧАПтГЬ лба 
9] среды правёныўть, Й Евёўг У ппгь Й Б пефе бг- 
НенНУ. ту Брат плачы Й скрежетгь зУбомгы 
[Гал ймгь іс”, разумібсте ан сГа вёдз гайша 
ёмУ, ёй Ібн. бн же зече Й. сего гади вемть 
книжникть наоўчнвеА уўтеію нёномУ, поддбенгь 
ёсть ЧАкУ домовнтуУ, Йже Йзноеитгь 4) стыкуў- 
я 4 я га (сы (2 
внфра своёго новая Й ветуаа- 34, Не' 


а/ 


Я высть ёгда сконча іё прнтчў сГю, препде - 





кий людина, знайшовши, сховала; і з 
тісі радості іде і продае все, іцо мае, і 
купуе те поле. 45 Знову, Небесне 
Царство е подібним до людини-куп- 
ця, іцо шукае гарних перлів. 46 Вона 
знайшла одну дорогоцінну перлину, 
пішовши, продала усе, іцо мала, і ку- 
пила й. 47 Знову, Небесне Царство е 
подібне до невода, кинутого в море, 
шо зібрав з усякого роду. 48 Його, 
коли він наповнився, витягнули на 
берег; і сівши, вибрали добре до по- 
судини, а погане викинули геть. 49 
Так буде в закінчення віку: вийдуть 
ангели і відлучать злих з-посеред 
праведних 50 і кинуть іх у вогняну 
піч, там буде плач і скрегіт зубів. 51 
Сказав ім Ісус: Чи ви зрозуміли це 
все? Сказали Йому: Так, Господи. 52 
Він же сказав ім: Задля цього кожнИий 
книжник, іцо навчився про Небесне 
Царство, е подібний до заможноі лю- 
дини, іцо виносить зі свого скарбу 
нове і старе. поч. 56 

53 І сталося, шо коли Ісус закінчив 
цю притчу, Він перейшов звідти. 54 


Ё 6 
2 а. - 4 “І прийшовши до свосі батьківіцини, ““? 
тУдУ. “Й прнце вг ФЧествіе своё, оўчаше Ва Ма наваць аа 
ў , нан аз г , навчав іх на зборах іхніх так, іцо во- 
ЙХгь на ебонмнціеі Йдгь, Міко ДНЕННЕА ЙМГЬ, Й ни дивувалися і говорили: Звідки в 
глати. (кУдУ семУ премУдрость са Й силы? Цього ця премудрість і сили? 55 “Чи 8.6 
а а с ё с а Й 19 Й 
“не сёй Ан ёсте птектобнове сйгь? ме мпіи Ан Й не е син теслі? Чи його мати не 
А Я Ааа” ія заа й називаеться Марія і його брати Яків, 
ёго нарнцаетса. Маме, Й брата ёго, ІАковГЬ, :Йосій, іСимон, іЮда? 56 І чи не всі 
й (беги)”, й симонгь, й іюда? Й сестры ёго, не його сестри с між нами? Отже, звіДкИ уар.б 
я е ст я “е ж Я 
вед Ан Ё нае сУпте? «кУдУ оўбо семУ сга Цьому це все? 57 “І згіршувалися “уз 
адз “й у а -. г; у... Ним. Ісус же Ім сказав: Пророк не 
абба, й БЗаМКаХ АА йна ВЕ АЕ шы бувае без пошани, хіба тільки у своій 
Нбсте пррке бё ЧЕСППІИ, ПО МО БГ [цд)ЧесттЕі И батьківіцині і у своему домі. 58 І Він 
свобмгы?, Й в домУ своё. Й не сгытворм піУ тУт не зробив численних чудес через 
/ / “а а іхне невірство. 
сНаЫ! Ммногы, за Нев'брсптво ЙДгЬ 
Га ай З ба. 
ла, (і 1985 Нз б Глава 14, поч. 57 2 
то” время оўсаеішавге Ирод четвгпо- 1 “В тому часі Ірод четвертовлас- зух: 
влястннкть сАЎ Ібовгь, Й ўеіе бтрокомгь "их, почувши чутку про Ісуса, 2 ска- 
а да аўд а / зав своім слугам: Цей е Іван Хрести- 
нацца а аа раса ана тель, той воскрес з мертвих! І задля 
той Егосікўсе а) мўгот вет, Н сеСО (АД цього чудеса діються через нього. 3 
у: ены дбютеа б нем “Ярдгь ёо ёмгь ібйн- "Бо Ірод, схопивши Івана, зв'язав йо- “р 


на, (ваза ёго [Й веадн Б птемннцУ!, Йродга ды 
ради жены фнанппа рата своёго Гайаше ео (ё- 
мУ ібаннгь)”, не достднттгь пін Йм'бти е. й 
Хэт аше ёго оўбити, оўбойса нарбда. заме Міко 
пуўка ёго Йбху айн ж, бЫБОУ ра Й” 
одОБа, Пажей и ЙродГа дна победб. Й оу- 
ай Йро дв, а дай а ы нзрече й 
дапти ёгоже 4цше вгыспрбснттгы бна же наважена 
матебю своею, даже Мн ре з4б на блюд 
глАвУ ібамна кўтнтеаа. Й пелечге бысть 


1955 


го і посадив до в'язниці через Іродія- 
ду, жінку свого брата Филипа. 4 Бо І- 
ван йому говорив: Не годиться тобі іі 
мати, - 5 і він бажав його вбити. Та 
злякався людей, тому іцо його мали 
за пророка. 6 Як же настав день Іро- 
дових уродин, Іродіядина дочка тан- 
цювала посередині - і догодила Іро- 
дові. 7 Тому з клятвою він обіцяв ій 
дати те, чого попросить. 8 Вона ж, 
під'юджена своею матір'ю, сказала: 
Дай мені тут на полумиску голову Іва- 
на Хрестителя. 9 І цар був засмуче- 


мар. 6 
лук. 9 


мар. 6 
лук. 9 
ів. 6 


мар. 6 
ів. б 
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ним, та через клятву і через тих, іцо 
лежали з ним при столі, наказав ій да- 
ти. 10 І пославши, він відрубав Івано- 
ві голову у в'язниці. 11 І принесли йо- 
го голову на полумиску, і дали дівчи- 
ні, і вона віднесла своій матері. 12 І 
його учні, приступивши, взяли його 
тіло і його поховали. І прийшовший, 
сповістили Ісусові. 13 “І почувши, І- 
сус відійшов звідти у човні до пустин- 
ного місця сам. І юрби, почувии, пі- 
шли за Ним пішки зміст. поч. 58 

14 І вяйшовши, Ісус побачив чис- 
ленну юрбу, і змилосердився над ни- 
ми, і оздоровив іхніх недужих. 15 Як 
же стало пізно, до Нього приступили 
його учні, кажучи: Місце е пустин- 
ним, і година вже минула, відпусти 
юрби, іцоб, пішовии в села, купили 
собі іжу. 16 Ісус же сказав ім: Вони 
не потребують відійти. Дайте ви ім 
істи. 17 Вони ж Йому сказали: “Не 
маемо тут хіба, п'ять хлібів і дві ри- 
би. 18 Він же сказав: Принесіть Мені 
іх сюдаи. 19 І Він наказав юрбам роз- 
лягтися на траві, і взявии п'ять хлі- 
бів і обі риби, поглянувши на небо, 
поблагословив, і переломивши, дав 
учням хліби, учні ж юрбам. 20 І іли 
всі, і наситилися, і взяли повних два- 
надцять кошів, частину залишків. 21 
А тих, іцо іли, було якихось п'ять ти- 
сяч мужів, опріч жінок 1 дітей. поч. 59 

22 І зараз Ісус приневолив своіх 
учнів влізти до човна і випередити 
Його на тому боці, доки Він не від- 
пустить юрби. 23 “І відпустивши юр- 
бу, Він сам вийшов на гору, іцоб по- 
молитися. Як же стало пізно, Він був 
там сам. 24 А човен був посеред моря 
киданий хвилями, бо був супротив- 
ний вітер. 25 У четверту ж сторожу 
ночі пішов до них Ісус, ідучи по мо- 
рю. 26 І його учні, побачивши, іцо 
Він ходив по морю, злякалися, кажу- 
чи, іцо це привид, і зі страху закрича- 
ли. 27 Зараз же промовив до них Ісус, 
кажучи: Кріпіться - хе Я е, не бійте- 
ся. 28 Відповівши ж, Петро сказав: 
Господи! Якіцо Ти е, накажи мені 
прийти до Тебе по водах! 29 Він же 
сказав: Ходи! І Петро, вяйшовши з 
човна, ходив по водах, іцоб прийти 
до Ісуса. 30 А бачачи сильний вітер, 
він злякався і, почавии тонути, за- 
кричав, кажучи: Господи, спаси ме- 
не! 31 І відразу Ісус, простягнувши 
руку, схопив його і сказав йому: Ма- 
ловіре, чому ти засумнівався? 32 І як 
вони ввійшли до човна, вітер припи- 
нився. 33 Ті ж, іцо були в човні, прий- 
шовши, поклонилися Йому, кажучи: 
По правді, Ти е Божим Сином! 34 І 
перепливши, вони прийшли до Гене- 
заретськоі землі. поч. 60 

35 І мужі того місця, упізнавши 
Його, послали по всій тій околиці і 


с 


ць. клжтвы (же) ради Й за вгызлежацшнц!ь :« 
НЙ, поБейгб дати (ён. Й посадЕгь оўсбкну і9- 
Анна Б гпемници. Й прннебша гляЕЎ (го на 
блюд б, й даш дёцн, Й «неё матерн своён: 
Я прнет У плеше оўченнцы ёго, взяша пттбаб (С 
го)", Й погревдоша ёй пришёше БГЫЗвГбеттнша 
ісвн: [“Я сльішавгы? іе, ддИиде ЧўтУ ДУ ё кораван 
Ё пУсто мібсто ёдінгь Й сльішавше нарбди, по 
немгь Йдбша, пбши «б градовгь: 34, Ан. 
І йзаіе [іё], внаб многгь наў, й мардова б 
нихгь, 1 Йсцгбан недУжныйя Й: Лоз дБ же бЫБ- 
шУ, пунетУпиша к нему оўченнцеі [го] глАю- 
е. пУсто ёсть мбсто, Й часть оўже мину. 
пуста нады, да шёше ё вён кУпатте 
брашна себіб: ( же ўече Ймгь, не птребУуюттгь 
аЙйти. даднте Ймгь Бы мети: бни же (гла- 
ША)" ёМУ. “не нмамы з4б птёкмо паты 
Хабеге, Й 456 рыібтб- бнгь же ўеіе, приннегбте 
ми [Й сбмо]. й повеаб нарбдомгь Бгэзлежти на 
піса (Й пргемгы'” памть Хабвы, й бб ры 
бб, вгьзргбвгь на нёо, вАЕм, Й преломнвгь, даст 
сўчкомгь Хабвы» оўченнцы ке парбдомгь. Я 
ша вён Й насеітншасА. Й БзАшА Йзбыт.- 
кы оўкуЎцгь, дванадесате кбш а Йспбань. підУцій 
же б мУжім Міко пАтЕ тысуцть, развгб жемчгь й 
д'бтін: зй, Ад: 
[ авіе понуди (і?) оўченнкы (свой)'' Ёл Б 
кор4бль, Й Барйти ёго на бмомгь полУ, дондеже 
ФфпУститть нады “Я афўпУстнвгь народы, 
ёзыіде на гору ёдінгь помоайтнеа: Позд'б же 
бывшуУ, ёдінгь ёг ту. корабль же (12 [еб по- 
«ўва мора" БАЯАСА, БЛГНЯМЙ. бб 60 проппне- 
нг Бгбтпрг: 6 четвфтУю же стражу ноцй, 
Йде к нимгь (і), хода по морю. [й вн АГ бБше 
ёго оўченнцы]”" пе морю Ходацаа, сМУптншасА, 
глюфе, ніко прнеракть ёсте. Й ЧУ страуа вгызгь- 
пиша: Чене же ўеіе [й Й”, Гаж. дўгезанте, 
4Азгь (ёме, не ббнтееа” «бвбці4вгь же (петугь, 
раб”. ги, ці ты ён, поБеай ми пугити к 
гпебтб по Бодамгь. Он же гЁ, пргндн: І йзагбзгь 
Й кораедж. Петугы, дежаше по водам, Іпріи- 
пні!” кгь ібн. нд же вебптўгь крбпокть, оў 
/ 7 7, а ы с с 
бойся” Й начёнгь оўтопати, вгэзгьпй гам. Ёи, 
сйсн Мае (Я) аге ()'? 1 прбатергь ўУкУ, літть 
ёго, Й (гла)!” ёмУ. МалоБіб ре, почто СА оўсомніб? Й 
Бабзшема Има Б кор4вль, пуста вебпўгь- СУ- 
фін же Е корабай Іпришёше] 9. покаснншасАх С- 
МУ, глаюціе. БгыйстинУ вжій сйгь (сн. Й пре 
шёше, пріндбша Е зёмаю геннеареттгыску. зй, 8 


а/ 


Я познавше ёго мУжіе мета того, посаашА 
БГЬ БеЮ СПТранУ пУ. Й прннебшА к немУ ЕА 


1556 


-» 


9 


б. 8 
ві 


ко) 


шага 
6 мод ба 
аран 
г моё 
пуйчн ё 
14 

м З 


7 

сана К 
то. 

ма 3 


ад е 
ОЯн (І 


1435 Святе Благовіствування від Матея 15.24 


бОЛАЦІЯА, Й МОЛАУ ёго, да птбкмо прнкоеУ- 
СА вгысікўнагю ўнзгь ёго. И САНЦН прнкоснУША- 
А, еПсёни вышА: 


с Яў, 
Гаа, 

ЕЗ 7 ла 7 1 (аа 
гада” прнетУпиша кг 1ёоей Ійжеі ц) 
М ібанма Ікнижницы й фарнеё”, гаюціе. 
а почтд оўченицеі гпвой престУ паю преда- 
разе нга сптаўеце? Не оў мываюгпгы 60 рУК Свой 
ёгай хаббгь МА: бнгь же сбвгбційвгь сее Ймгь. 
почтў Й бы престУпаете заповібдь вжію за 
пуеданіе Аш ёгь 60 [заповгб Ай, гае. “па 
Да й матае, “і 





і Йже злосабвнтгь Да ИЙйн 
матае, смітію да оў мет. БЫ! Же гет, й- 
же Аціе зечётть «ДУ Яай мати, дань. ёке 4. 
фе 4) мене пользовайеа ёсн. Ія! да не поч 
ппётгь «Да своёго [Нйн мпн!”. Й разорнете за- 
повбдь бжію, за преданіе ваше. анцеміўн, 
дву пуўчыствова б вась 1Іслій га: [“Прнеан- 
жабса мн людіе сён сўсте! свойми, Й] оўс- 
тнами (ттУть Ма), ўце же Ййхгь далё 
дстонттгь ц) мене. вее же туты МА, оў. 
чаце оўчені зАповІб ди чаўкы: Я пўнзвавгь на- 
оды, “ее Яг. саеішнте, й. газУ МГбнте Не 
БХОДА ЦІ вг оўста сквемй чака, мо неўода- 
н на ДУА піо калай Ака” д, 
Зогай пунептУплеше оўчцы [его]?, Іра” смУ. 
Бгбси ай, Міко Фарнеёе СЛІШАБШЕ С4060, СГЕбЛАЗНИ- 
ШАСА? бА же бвібцавгь (ёме. “Беакть садгь 
бае гар А І 

гоже не насади «дўгь мон нёнын, Йскореннтеа- 
“бетавнте Йугь, Івожи суты сабы сайбпце!!. 
Сабпець же сАбгіца Ацае БОДНІГь, ббл Бгь ЯМУ 
па дётасА “бвібцаавь же петугь, ўече ёМУ. скажн 
НАМГгЫ прн Як. [еГ' же зече (Ямге). СданачЕ 
Ан, й вы 6 разума “те Іне оў Ан”. разу міб- 
ваёпе, ніко ведмко (же Еходнтть егь оўста, егь 
чўево БМІБЦІаСТСА, Й Афедрномгь йехеднтге? Йс- 
кодацая же Йзгь оўсттгь, 4) ца йебдатть, 
Й піл сквенамтть зАка: “а ца 6о Йсбдаттгь 
ПОМЫШЛ НГА Зла, оўеі нета, грана Кам 
любо бані А, птатвеі, АасеСЫгб Д п елсЕа, ХУ: 
лё, Га СУте сквнАцІаа чака. а (же Не оў мыве- 
НАмН рУкамн сти, пе сквеўнй Ака: 3, ЗЕ 
“Я ізгтьышедгь «бтУудУ іе, нде вг страны 
паўўскіа Й сндонскіа: Й ёе жена ананёнска чў 
предгбагь ттбугь Йзаіеши, вгезгьпй [к нему], 
глюцін. помНаЎй МА Ён, сйе дЕЁгЬ, ч Мо 
заб бгбсУётеа. бн же не вбціа ён слове. Й 
пунетУплеше оўчйцьі ёго, моладУ ёго, глюце. 
фпУусти ю, Міко вБгп(ёе Е сб мать бн же 
«бвібцілвгь, сеё. нбсме пбслангь, пабкмо кты 
бвцамгь погнбшнмгь дому інйева: бна же пун- 
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принесли до Нього всіх хворих. 36 І 
благали Його, шоб вони тільки до 
торкнулися до рубця його одежі. І ті, 
цо доторкнулися, спаслися. 


Глава 15 

1 “Тоді приступили до Ісуса ті 
книжники і фарисеі, іцо з Срусалиму, 
кажучи: 2 Чому твоі учні передання 
старців? Бо не вмивають своіх рук, 
коли ідять хліб. 3 Він же, відповівши, 
сказав ім: Чому і ви порушуете божу 
заповідь через ваше передання? 4 Ад- 
же Бог заповів, кажучи: “Почитай 
батька і матір. “І хто лихословить 
батька або матір, смертю хай помре. 
5 Ви ж говорите: Хто лиш скаже 
батькові або матері: Даром е те, чим 
ти користувався б від мене. 6 То хай 
не пошануе свого батька або матір. І 
ви зниіцили божу заповідь через ва- 
ше передання. 7 Лицеміри, добре про 
вас пророкував Ісая, кажучи: 8 “Цей 
народ наближаеться до Мене своіми 
устами і почитае Мене губами, серце 
ж іхне далеко віддалене від Мене. 9 
Даремно ж Мене почитають, навчаю- 
чи наук, людські заповіді. 10 І покли- 
кавши юрби, “Він ім сказав: Слухай- 
те і розумійте! 11 Не те, іцо входить в 
уста, опоганюе людину, але те, іцо 
виходить з уст, те опоганюе людину. 

поч. 61 

12 Тоді, приступивиши, його учні 
сказали Йому: Чи знаеш, іцо фарисеі, 
почувши слово, згіршились? 13 Він 
же, відповівши, сказав: “Кожний сад, 
якого не насадив мій небесний Бать- 
ко, буде викорінений. 14 “Лишіть іх, 
вони е сліпими вождями для сліпців. 
Якіцо ж сліпець водить сліпця, обид- 
ва впадуть в яму. 15 Відповівши ж, 
Петро сказав Йому: Поясни нам цю 
притчу. 16 Ісус же сказав ім: Чи шце і 
ви е без розуму? 17 Чи іце не розумі- 
ете, іцо все, іцо входить в уста, помі- 
шцаеться в животі і виходить Ввідхо- 
дом? 18 А те, іцо виходить з уст, Ви- 
ходить з серця, і те опоганюе люди- 
ну. 19 “Бо з серця виходять злі дум- 
ки, вбивства, перелюби, розпуста, 
крадежі, фальшиві свідчення, хули - 
20 це е те, іцо опоганюе людину. А 
те, іцоб істи немитими руками, не о- 
поганюе людИна. поч. 62 

21 “І вяйшовши звідти, Ісус відій- 
шов в околиці тирські і сидонські. 22 
І ось хананейська жінка з тих око- 
лиць, вяйшовши, закричала до Ньо- 
го, говорячи: Змилосердься наді мно- 
ю, Господи, Сину Давидів! Моя доч- 
ка бувае дуже біснувата. 23 Він же не 
відповів ій слова. І приступивіши, йо- 
го учні благали Його, кажучи: Відпу- 
сти іі, бо кричить вслід за нами. 24 
Він же, відповівши, сказав: Я не е по- 
сланий, хіба тільки до овець з дому 
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Ізраілевого, які згинули. 25 Вона ж, 
прийшовши, поклонилася Йому, ка- 
жучи: Господи, допоможи мені! 26 
Він же, відповівши, сказав: Не е доб- 
ре відібрати хліб у дітей і кинути 
псам. 27 Вона ж сказала: Так, Госпо- 
ди, адже і пси ідять з крихт, іцо пада- 
ють зі стола іхніх панів. 28 Тоді, від- 
повівши, Ісус сказав ій: О жінко, ве- 
лика твоя віра! Хай буде тобі, як хо- 
чеш! І виздоровіла й дочка від тіеі го- 
ДИНИ. поч. 63 

29 І перейшовши звідти, Ісус прий- 
шов до Галилейського моря, і ВИй- 
шовши на гору, сів там. 30 “І до 
Нього приступили численні юрби, ма- 
ючи з собою кульгавих, сліпих, ні- 
мих, калік та багатьох інших. І кину- 
ли іх до Ісусових ніг, і Він іх оздоро- 
вив. 31 Тож юрби дивувалися, бача- 
чи, іцо німі говорять, каліки здорові, 
кульгаві ходять і сліпі бачать, і прос- 
лавляли ізраільського Бога. поч. 64 
32 “Ісус же, покликавии своіх учнів, 
сказав ім: Співчуваю цій юрбі, бо 
вже дні три перебувають зі Мною і 
не мають іцо істаи. І не хочу відпусти- 
ти іх голодними, іцоб часом не ослаб- 
ли в дорозі. 33 І говорили Йому учні 
його: Звідки нам в пустелі взяти сті- 
льки хлібів, іцоб наситилася така юр- 
ба? 34 І сказав ім Ісус: Скільки хлібів 
масте? Вони ж сказали: Сім і трохи 
риб. 35 І Він звелів юрбам розлягтися 
на землі, 36 і взявши сім хлібів і ри- 
би, віддавши хвалу, переломив і дав 
своім учням, учні ж - юрбам. 37 І всі 
Іли 1 наситилися, і взяли частину за- 
лишків - повних сім кошиків. 38 А 
тих, іцо іли, було чотири тисячі му- 
жів, опріч жінок і дітей. 39 І відпус- 
тивши юрби, Він сів до човна і прий- 
шов у Магдалинські околиці. 


Глава 16, поч. 65 


1 “І до Нього приступили фарисеі 
і садукеі. Спокушаючи, “вони попро- 
сили Його показати ім знак з неба. 2 
Він же, відповівши, сказав ім: Як на- 
стае вечір, кажете: злива, бо небо 
червоніеться. З І вранці: нині мороз, 
бо небо, захмарюючись, червоніеть- 
ся. Лицеміри. Отже, лице неба вмісте 
розсудити, а знаки часів не можете 
розпізнати? 4 Лукавий і перелюбний 
рід шукае знак, і знаку йому не дасть- 
ся, “тільки знак пророка Йони. І по- 
лишивіи іх, Він відійшов. 5 “І його 
учні, прайшовши на той бік, забули 
взяти хліби. поч. бб 


6 “Ісус же сказав ім: Зважайте і 
стережіться фарисейського і садукей- 
ського квасу. 7 Вони ж в собі розду- 
мували, кажучи, іцо вони не взяли 


а. 14 а (ы с Хх 
шёши [Іпокасннеа І” ёмУ, глюцм. Ги, помози 


Мн: бм же “бвібцаае, 0616. нбсть добро «дни 
Хава чадомгь, Й поврецай ўсмгь. бна же сё, ён 
ги, Йбо й ўн мМдатгь ч крУпнцгь падаю- 
б аа ай ў. 
фнхгь “ў пуапізы гоподін свой Зогда Чніё- 
ЦІ4ЕгЬ іс, рае ён СЭ жёпо, вай (вебра ппвод)!?, 
бУдИ ппебіб Ыікоже Хофешн і Йсўбяб дцй ей 
Ф (того часа)'". зй. г. 
і пре дўтуУдУ іс, пугнае на море галнлёнсксе. 
Й вгеЗшё нд гору, Баб піУ: “Я прнетУпншх 
к немУ народи мнбеи, ймУціе ё собою (ўромы, 
гаГбпы, нбмы, в'бдны)"”, 1 Ины многы. Й пун- 
веўгошах й, к ногама [совома!'”, 1 Йецібан Йдгь, 
Мкоже нарбдомгь ДНЕНтНСА, БВНДАЦЕ Нбмыа 
гаюціа, Сты з др4вы, уебмым ўодаціа, Й слб- 
па нд, а адама ёд аа, з 54; 
“е же пўизЕаЕгы оўчкы (БО, рече (н). мараю б 
Вар (семгв). Ыіко оўже дйн ппўн прнаб д ть 
МГБ, Й не нмУпгь чесо мети. Й ФпУстинти й не 
Маша не ўофУ, да не како белабібютть на 
пути: 1 (глаашл)!” ему оўчйцьі ІёгоГ”. «бкудУ 
намгЬ Б пустыни Ха бен птолнцы Ыко да на- 
сітнтеа (птолнкгь нарбдгь)”'з Й (гла) Ймгь 
іё. койнко Хабвгь нмате? бни же убша. ём, й 
мало рыіен. й [повелгб?”? нарбдомгь БГЫЗАЕЖтИ На 
земай. [Й пргемгьГ”" ёбмь Хабвы, Й сівы, 7? 
хвалУ вгыздавгь преаомй, Й дасть оўчНкомгь 
[своймгьЙ”, оўчйцы же народб. Й ндоша вён, Й 
насыптншасх. Й [взаша йзвеіткы оўкрухгы”, 
а й 4 а 
(ёме кошницгь Исполне. Мдшнугь же бяше, че 
ппеірн птысУціа мУжіи, паз жечгь й д'бтін: 
Я ЧбпУстинеге нарбды, Блгбзе Б кораеле, Й прён- 
де Ё пусдўлы [маг далынскы Й”. 


Гаа, бг зй, Яе 


кеё, ЙкУшаюціе, “вгьпроенша ёго, зна- 
мега е нёсе показапти ймгь. Онг же 





те, Её4р0, чреМнУсттгь бо А нёо. Й оўтуЎ, днё 
зима, чьмнУстгь бо са фрасеаХа нёс. (анце- 
міб рн), анце оўбо нёен оў мгбете раЗеў жан, зна- 
мега же временемгь, пе (мёжете ЙсісУсипттин)'з 
гбагь лЎкавгь Й прелюбод'бнный, вняменга йц. 
Й внаменіе не дасттыса ёму, “пок мо ЗНАМЕНІ е 
іоны ІпрўкаЙ. й бетавле йх «бнде “Я прешёше 
оўчяцы [гоў на бй поль, завша ўабвы 
БЗ АН" за, Яб: 

“же ўече Й. БНЕМаГбте Й бАюД' б те А 4) кваса 
фарнеёнска Й ейдУкёнска: бнн же помышлаАўУ 
Б сёб'б, глюціе. Ыко Хабвы НЕ БЗАуОМГЕ. ГазУ- 
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мібве же іё, зече (Ймгь). что мысанте в себ'б 
маловіб рн, Ыі Хавы не [взастаЗ не оў йн 
раз У мет, ниже помните, пат Хабвы пА- 
тимгь теісўфам, Й колнко, кошты БзАсте 
нй Ян ме ўабвы четыремгь тысуцамгь, Й 
коднко кошницгь взасте како не разу мібсте, 
Міко не б Хагбетб г Бхге Бад, [внимати]”. Мо б 
кваса Фарнеёнека Й сЯдУкёнска? тогда раз. 
мбша, мікс не речё храннтнеа 4) кваса Хагбе- 
наго, но 4 оўчёніа фарнеёнека Й сад кепска: 
за, 83 
“Прнше же іе вгь страны кесара фнанпповы, вгыпра- 
шаше оўчАкы свой, гла. кого [дж] глюпттгь 
“АЦЫ СУціа сна чаЎкаго? бни же "бша. бей оў6о 
іойнна кўтаА, Йнін же Иагю, друз іремію, 
Йлн ёдіного 4) прркгь (Гла) йм (19. вы же ко- 
го МА гйете бен? “бвгбцоавгь же сИмонгы 
пет гЬ, е, “пы ён ўе «йе ба кавага” [Я 
6 фэакге! іе, рече ёму: Блажёнгь ён симоне, 
варгь іона, ніко пасты Й крове не Хен птеб'б, 
о “ЦЬ мён і на нёс. “ дзгь же теб'б 
глю, ніко піы ёп петў, Й на семгь камейн «гь- 
знжУ уркве, (мою). Й вратта 4Ядова не оў дсаге- 
юттгь ён: ІЯ дай тн!” ключа утва нёнаго. 
“Я (же це (ВА ЖЕШИ на ЗеМмай, будеть сЕА- 
зано на нёсецгь Й (же аце разргбшишн на зем- 
ан, бУдёттгь разрібшено на нёседгь зй, ёй. 
Зогда (запрубтн)" (іё) оўчякомгь [свонаі”, да 
никомУже ўкУттгь, Міко (сён) (і ёт)” ўе 
«боляў начаттгь іё сікдзоватти оўчАкомгь сво- 
Ймгь, ніко подобаетгь ёмУ [йтй вгь іеранмгы]'” 
Я ; / а най Ма р 
Й много посттрадаган 4) сптарецгь, Й Ягхіён й 
книжннкть, Й оўбіенУ быти, Й ппрётін дай 
вгыскўнУ пн: (Лёгпугь жо!” начатгь пребцатн 
МУ гам. мАарагь ты ги, ме инмате бетИ 
тебб ёе бнгь же бвраціеа ўече петубвн. Йдй 
за мною сатанй, сгеблазнгь (и ёсн]'7, іо не 
мысанши же сУть бжга, йо ЧАчыскай: зй, 84: 
“Чогдй 1ё, рече оўченнкомгь свой. Ацие ктд е: 
цітгь по мн Йтй, да абврежетеа себё, Й 
возметгь кбгагь евбн, Й по мнб градеттгы Йже 
ёо Аціе Хоціетть дШУ свою Пт, погУбиттгь ю. 
(й) іже Афше погУбитгь дшУ свою мене зады, 
бераціетгь ю. кай 6о подза чАкУ, Яціе мнугь 
Бёсь прндврацетгь, ДУ же свою Чдптцета? 
Йан чптіо дасть чАкь ЙзмібнУ зи ДУ свою? 
(“пргінтй ёо Йймате сйгь чайкі)? Бгь славб 
“ца своёго, “ы ЯГЁ ЛЫ «вона, “и тогда гыз- 
фастть комужо по д'баніё го! “Чамнне гаю 
вамгь, ко сУте нбцін 4) заб стоджцнугь, 
Йже не ИмУтть вкУсити смерти, дондеже ЕН 
ДА «На ЧАчыскаго гра дУЦія Егь уўтвін своё 
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хлібів. 8 Зрозумівши ж, Ісус сказав ім: 
Чому думавте в собі, маловіри, іцо ви 
не взяли хлібів? 9 Чи іце не розуміете 
ані не пам'ятаете: п'ять хлібів для 
п'ятьох тисяч і скільки кошиків ви 
взяли, 10 ані сімох хлібів для чоти- 
рьох тисяч і скільки кошиків ви взЯ- 
ли? 11 Як не розумісте, іцо Я сказав 
вам зважати не на хліби, але на фа- 
рисейський 1 садукейський квас? 12 
Тоді вони зрозуміли, іцо Він не ска- 
зав остерігатися хлібного квасу, але 
фарисейського і садукейського нав- 
чання. поч. 67 

13 “Прийшовши ж в околиці Ке- 
саріі Филиповоі, Ісус запитував своіх 
учнів, кажучи: Ким люди кажуть е 
Людський Син? 14 Вони ж сказалі: 
Отож, одні - Іваном Хрестителем, ін- 
ші ж - Іллею, інші ж - Среміею або 
одним з пророків. 15 Сказав ім Ісусе: 
Ви ж ким кажете? Хто Я е? 16 Відпо- 
вівший ж, Симон-Петро сказав: “Ти е 
Христос, син Бога Живого. 17 І відпо- 
вівши, Ісус сказав йому: Блаженним е 
ти, Симоне, син Йони, бо не тіло і 
кров тобі об'явили, але мій Батько, 
цо на небесах. 18 “І Я ж тобі кажу, 
цо ти е Петром, і на цім камені збу- 
дую мою церкву. І брами аду Й не пе- 
реможуть. 19 І дам тобі ключі Небес- 
ного Царства. “І те, іцо лиш зв'яжеш 
на землі, буде зв'язаним на небесах, і 
те, іцо лиш розв'яжеш на землі, буде 
розв'язаним на небесах. поч. 66 

20 Тоді Ісус заборонив своім уч- 
ням, іцоб нікому не сказали, іцо цей 
Ісус е Христос. 21 Відтоді Ісус почав 
говорити своім учням, іцо Йому пот- 
рібно іти до Срусалиму і багато тер- 
піти від старців, і архиереів, і книж- 
ників, і бути вбитим, і третього Дня 
воскреснути. 22 Петро ж почав пере- 
чити Йому, кажучи: Змилосердися 
над собою, Господи! Це не мае Тобі 
статися. 23 Він же, обернувшись, ска- 
зав Петрові: Іди від Мене, сатано. Ти 
е згіршенням для мене, тому іцо не 
думаеш про те, іцо боже, а про люд- 
ське. поч. 69 

24 “Тоді Ісус сказав своім учням: 
Яко хтось хоче іти за Мною, хай 
відречеться себе, і візьме свій хрест, і 
за Мною іде. 25 Бо хто лиш хоче 
спасти свою душу, Й стратить, і хто 
лиш стратить свою душу задля мене, 
П знайде. 26 Бо яка користь людині, 
якіцо здобуде ввесь світ, а свою душу 
стратить? Або іцо дасть людина вза- 
мін за свою душу? 27 “Бо Людський 
Син прийде в славі свого Батька зі 
своіми ангелами. “І тоді віддасть 
кожному за його ділами. 28 “Амінь, 
кажу вам, іцо е деякі з тих, іцо Тут 
стоять, які не зазнають смерті, доки 
не побачать Людського Сина, іцо йде 
у своему Царстві. 
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Глава 17, поч 70 

1 “І по шістьох днях Ісус взяв Пет- 
ра, і Якова, 1 Івана, його брата, і вивів 
Іх самих на високу гору. 2 І переоб- 
разився перед ними, і його лице осві- 
тилося, як сонце, а його одежа стала 
білою, як світло. З І ось ім з'яЯвИилИсЯ 
Мойсей і Ілля, іцо говорили з ним. 4 
Відповівши же, Петро сказав до Ісу- 
са: Господи, добре нам тут бути. Як- 
цо хочеш, зробимо тут три шатра: 
одне - Тобі, і одне - Мойсейові, і 
одне - Іллі. 5 А коли він іце говорив, 
то світла хмара іх отінила. І ось голос 
з хмари, шо говорив: Цей е моім У- 
любленим Сином, в якому Мое впо- 
добання! Того слухайте! 6 І почувши, 
учні впали ниць 1 дуже злякалися. 7 І 
приступивши, Ісус доторкнувся до 
них і сказав: Встаньте і не бійтеся. 8 
Піднявши ж своі очі, вони нікого не 
бачили, тільки одного Ісуса. 9 Коли 
вони сходили з гори, Ісус заповів ім, 
кажучи: Нікому не розповідайте про 
видіння, доки Син Людський не вос- 

кресне з мертвих. поч. 71 
10 І Його запитали його учні, ка- 
жучи: “Чому, отже, книжники ка- 
жуть, іцо треба, іцоб Ілля скоріше 
прийшов? 11 Ісус же, відповівши, 
сказав ім: Ілля, отже, скоріше прийде 
і все підготуе. 12 Кажу ж вам, іцо 
Ілля вже прийшов. І його не пізнали, 
але зробили з ним те, іцо побажали 
Так і Людський Син мае від них по- 
терпіти. 13 Тоді учні зрозуміли, іцо 
Він ім сказав про Івана Хрестителя. 

поч. 72 
14 “І коли вони прийшли до юрби, 
приступив до Нього чоковік, кланя- 
ючись Йому 15 і кажучи: Господи, 
помилуй мого сина, бо на нові місяці 
біснуеться і погано терпить, бо бага- 
то разів падае у вогонь і багато разів 
у воду. 16 І я його привів до твоіх уч- 
нів, і вони не змогли його оздорови- 
ти. 17 Відповівши ж, Ісус сказав: О 
роде невірний і розбеіцений, доки бу- 
ду з вами, доки вас терпітиму? При- 
ведіть Мені його сюди. 18 І заборо- 
нив йому Ісус, і біс вияйшов з нього, і 
юнак виздоровів від тісі години. 19 
Тоді учні, приступивиши до Ісуса на 
самоті, сказали: Чому ми не змогли 
його вигнати? 20 Ісус же сказав ім: 
“Через ваше невірство. Амінь бо ка- 
жу вам: якіцо маете віру як гірчичне 
зерно, скажете цій горі: Перейди 
звідси туди, - і перейде. І ніцо не 
буде вам неможливим. 21 Цей же рід 
не виходить, хіба молитвою і постом. 
22 “Як же жили вони в Галилеі, ска- 
зав ім Ісус: Людський Син буде вида- 
ний в руки людям, 23 і Його вб'ють, і 
третього дня Він встане. І вони були 

дуже засмученими. поч. 73 





Гаа, Зг зй, 9 

Сб по” дйе(гь шеетнугь, (пойттге)' іё петра 
“; Й ахова, Й ібанна брата ёго, Й (вгьзве- 
СМА 29” йхгь на гору высокУ ёднны. Й преб- 
(15 бразнея пўё ними, Й просвбтнеА янце 
ёго Ыі гАнце, рнзы же ёго выша бблы мо 
сбтть Й ёе Менстаеа ймгь моўсін і ййліа, Іс 
НимгЫ гаюціаГ” “бвібцравь же пётугь, ўё кгь 1ёо- 
ЕН. Ги, дое ёсть Мамгь зБ быти. шкі Х? еши, 
[сгьпттвоўнмгы!" з 4 пфи сбни, тее сдінУ, й 
моўсёбви ёдінУ, і ше Йлгн). ёцше (же) ёмУ 
гАюціЎ, ёе белакгь сві ппеаге бабнн й: й ёе ГлАСГЬ 
йзгь бблака гах. сён (сты сАгь МН БГЕЗАЮбЛеЕННЫй, 
б нёмже бАговолй, Іптого послушанте!”: Я саеі- 
шавше оўчйцы, падоша ницы, Й оўбойшасА 
абдае. Й (прнептУ пае) ж, (З (прикоенУса.)” й, (й) 
че. бептамгбтпе, и ме сна бгозвёше же Очи 
(Бой, НИКогожЕ БАДІБША, токмо [Ка]? ёдіного. 
(3) Леходаціемгь Ймгь сгь горыі, ЗАПовІб да нмге іс, 
Гал. никому повІб дне ЕНДБ НГА, дбндеже еЙгь 

ала рэц аі Ва 
чачкін йЗ міўтвёі вгьскрнетть: зй, 94: 
Я вгыпросиша ёго оўчАцы [ёго]'?, глюціе. “что 
оўсо кннжницы гага Міко Йлін подоейетгь 
пргити пре, па” же Фбыібцаакгь (че (Ямгь). 
ййба оўбо пріндетгь Іпрёё(, Й оўспронттгь 
Ед: Гаю же вамгь, Міко ИлГа оўже прінде, Й не 
пОЗНЯшА (го. мо (тытвоўНш А б немгь, (анка 
вгьехоттбшА Зако Й сйь чачкім Имя поста да- 
ти 9 нй: Зогда зазумбша оўчйцы, ніко б 
ібанніб кўптан рече Ймгы” 3, 06: 

“прашёшемгь Іймгы” к назбдУ, приетУпи к 
НМУ Чак, каднаасА (МУ Й гад. Ён, помнаЎн 
(«Ва моёго)'”, ніко на новы ма вгбеУстеА, Й заб 
стражстгь. мнёжнею ео падаётгь БгЬ Фгне, й 
мыбжницею Е Б0ДУ. Й прнведб ёго кгь оўчАкомгь 
ПЕОйЙМ, Й Не вгыз могоша ёго Йсцгб анн абвгб- 

авгь же іё, рече. СЭ ўў де невібренгь, Й раўврафіёнгь, 
докбл ІвУДУ с вами", докбаб гпрыпаю вась? 
прнвед'бгпе Ан ёго сбмо. Й запубти ёму іё, і 
Йзеіде Йз него 'бсгь, і Йсцгбаб бптрокгь 4) чаей 
того: Зогдй прнетУплеше оўчйцы ісови ёдіномУ 
бша. почто Мы не вгьЗмогохомгь ИЎгнатти (го? 
с]? аке рече Ймгь. “за невібсствіе ваше Чмине 
ео гл вамгь. 4ціе й мате БбўУ Міко збрно горушне, 
речёппе горб сён, пуенди сюд тамо, Й прён- 
дёттгь. Й ничтоже не невгьзможно будеть БаМ. 
“ён же родгь не Йеходиттгь, токмо молнтвою Й 
постомгы!””. “Жнеўуціей же ймгь Ё гайнёй. ўеіе 
Ймгь іё. (предай Ймате беіти сйе чаЗкін)?, 
(УЧ чедовІбкоМмгЬ, й оў юттгь ёго, Й тет н де 
бептанеттгь: Й скоўбни бЫШшА вгбаў: з, 9г. 
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Прншёшнмгь же ЙМгЬ Б капенаоў, пўнетУпн- 
ша пуГёмаюцюей дндрахма й петурови, Й убша. 
оўчнтель ваш не дасте ан фндрахма? гла, ён. 
Й ёгай ЕнИде Б домгы, гіўеварй ёго іё, гід. что 
ти сА мниттгь симоне? це земгыстін 9) кый 
пуГемаютть данн, Йлн киненгь, 4 (свойўгь йн 
сНов)”!, ййн 0 чУжнуге? Ігла ёмУ петь”, 9] 
чУжнць Гете ёмУ і. оўво свободни еУть сйоее. 
йо да не сгьблЯзнимгь Йугь. б Ё Морс, Евеўзн 
оўднцУ, й мМже прёкде Ймеши рыбУ Бозми. Й 
ст я Х ўн я Ма га 
Фбверзгь оўста ён ббўацшеши статиў птон 
БЗЕМГЫ дажь Ймгь 34 МА Й за см: 
Гаа, йг за, 04 
тон часть прмстУпишА оўчйцы кть У 
глюцше. кто оўво болім ёсть ё уўтвін 
нёнгб мг? Й пўнзваегь с]! бтрэча, пос- 
тави ё подедб Й, й зе Чминь гаю 
вамгь, Яцуе не ббрапттитёсА, Й бУдете Міко д- 
ти, не внидсте Ё уўппво нёное. “Яже ёс са «міб- 
(нттгь Ыіко бппроча ёе, тон ёсть болін Е уўт- 
він нёнібмгь І йже афе пргнметтгь ()” бптроча 
ПТАКОБб БГБ ЙМА Мо, МеНё пу ёмает. “ДА Йже 
аце стьблдзнитгь ёднного малыўгы «нугь вгбўУю- 
фугь в Ма, оўне (му істы, да бвібснтса, жогь- 
Новгь беблескый на вый ёго, Й потбнеттгь Б. ПУЧНМб 
моўетбн. горе мнрУ 4) сгыблйзнгь. нужда бо 
[Сс] пргнттн сгьвлязном. ббаче гдзе чаку [Іто- 
МЎГ, Ямаже сгьблазнгь прнуодит: “Ўціе Ан ўУка 
твой Ййй нога твой сгеблажнАаетгь та. «0Сб- 
цн Юю, й ўезн М «её. деврбнше пін ёсть внН- 
ГПНИ Б ЖИБО ХромУ, АН бІбДНУ. Нёж сай 456 “у 
уб (Я)? двіб мов ЙмУціУ, ввержечУ вет гы 
бгне вбчнын “Я даце біко птвоё сгьбляжнаетгь 
та, йзми ё, Й грыз 4 сее. февр нше ти (сты 
сгь ёдінгб мгь бкомгь Б жнвбпгь вын, нёке АБ'б 
бЦцб ЙймУцІУ ЕвбрженУ беітин в геёнУ бгненУю: 
з, 06 
Баюд'бте, фа не пубунте ёдіного 4) малыўть ей 
Гаю ёо вЯмгь Міко Ягбан Йхгь на нёсбугь веінУ 
від анцё Да мого нёнаго [“Лргнде ёо 
Не чачыскін (взыскйти й)” сйти погывшаго!” 
“то еж вамгь мниптгы? це бУ детгь нгбкоёмУ 
“АкУ, спад бвёцгь, Й заблУднтть ёдіна 4 ннугь. не 
аба абба А наса 
бетаей Ан два тедесатгь й дать вг гора, й 
шбаге йцзетты завлужьше? Й аце сУ детгь бе- 
бетан ю. Ямнне гаю ва. Міко радУстса б нё, 
паче, неже б деватедеатнугь Й деветь пе 
заблУжшнугь: Зако Нбеть БЛА пўё ўем ва- 
«і й ай Б” 
шнмгь нёнымгь, да погеібнетгь ёдінгь 4) ма- 
лыдгь снугь “ц (-)8 «ьгрбшнтть к ппебгб буй 
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24 Як же вони прийшли до Капер- 
науму, до Петра приступили ті, іцо бе- 
руть дідрахму, і сказали: Чи не дасть 
ваш Учитель дидрахми? 25 Він ска- 
зав: Так. І коли він ввійшов до дому, 
Ісус його випередив, кажучи: Як тобі 
здасться, Симоне? Земні царі від кого 
беруть данину або кинсон: чи від 
своіх синів, чи від чужих? 26 Сказав 
йому Петро: Від чужих. Сказав йому 
Ісус: Отже, сини е вільними. 27 Але, 
об ми іх не згіршили, пішовши до 
моря, закинь вудку і візьми рибу, яку 
найперше схопиш, і відкривии ій ус- 
та, знайдеш статир. Взявши його, дай 
ім за Мене 1 за себе. 


Глава 18, поч. 74 

1 В тій годині підступили до Ісуса 
учні, кажучи: Отже, хто е найбіль- 
шим у Небеснім Царстві? 2 І покли- 
кавши дитину, Ісус поставив й серед 
них 3 і сказав: Амінь, кажу вам: якіцо 
не змінитеся і не станете як діти, не 
ввійдете в Небесне Царство. 4 “Бо 
хто упокорить себе як ця дитина, той 
е найбільшим в Небеснім Царстві. 5 І 
хто лиш прийме таку дитину в мое 
ім'я, мене приймае. 6 “А хто лиш 
згіршить одного з цих малих, іцо Ві- 
рять в Мене, краіце йому е, іцоб пові- 
сили ослячі жорна на його шиі і іцоб 
він потонув у морській глибині. 7 Го- 
ре світові від згіршень. Адже потріб- 
но, іцоб згіршення прийшли, однак 
горе тій людині, через яку приходить 
згіршення. “8 Якіцо ж твоя рука або 
твоя нога тебе згіршуе, відрубай й і 
кинь від себе. Краіце тобі е ввійти 
кульгавим або упослідженим в жит- 
тя, ніж маючи дві руки і дві ноги, 
бути кинутим у вічний вогонь. 9 “І 
якіцо твое око тебе згіршуе, вибери 
його і кинь від себе. Краіце тобі е з 
одним оком ввійти в життя, ніж, ма- 
ючи два ока, бути кинутим у вогняну 
гіену. поч. 75 


10 Стережіться, шоб ви не нехту- 
вали одним з цих малих. Кажу бо 
вам, іцо іхні ангели на небесах завж- 
ди бачать лице мого небесного Бать- 
ка. 11 “Бо Людський Син прийшов 
знайти і спасти того, іцо згинув. 12 
“Цо вам здаеться? Якіцо в якогось 
чоловіка буде сто овець, і одна з них 
заблукае, - чи не залишить дев'янос- 
то і дев'ять в горах і, пішовши, не 
шукатиме заблудлоі? 13 І якіцо ста- 
неться, іцо іі знайде? Амінь, кажу 
вам, іцо радіе нею більше, ніж дев'я- 
носто і дев'ятьма, іцо не заблукали. 
14 Так немае бажання перед вашим 
Небесним Батьком, шоб згинуло одне 
з цих малих. 15 “Якіцо твій брат згрі- 
шить проти тебе, іди і оскарж його 
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між собою і ним одним. Якіцо тебе 
послухае, ти придбав твого брата. 
16 Якіцо ж тебе не послухае, візьми 
з собою знову одного або двох, 
“цоб при устах двох або трьох сві- 
дків стало кожне слово. 17 Якіцо ж 
не послухае іх, скажи церкві, якіцо 
ж іцеркву не послухае, хай тобі бу- 
де як поганин і митар. поч. 76 

18 “Амінь, бо кажу вам: все те, 
цо зв'яжете на землі, буде зв'язане 
на небі; і все те, іцо розв'яжете на 
землі, буде розв'язане на небесах. 
19 Амінь, знову кажу вам, іцо якіцо 
двое з вас погодяться на землі про 
будь-яку річ, яку лиш просите, бу- 
де ім від мого Батька, шо на небе- 
сах. 20 Бо де е два або три, зібрані в 
мое ім”я, там Я е серед них. 21 Тоді 
Петро, приступивши до Нього, ска- 
зав: Господи, скільки разів, якіцо 
згрішить проти мене мій брат, і 
відпушу йому? Чи до семи разів? 
22. Сказав йому Ісус: Не кажу тобі 
до сімох разів, але до сімдесятьох 
разів по сім. поч. 77 

23 Через це Небесне Царство у- 
подібнилося до чоловіка-царя, іцо 
побажав звести порахунки зі своі- 
ми рабами. 24 Як же він почав роз- 
раховуватися, привели йому одного 
заборгованого десятьма тисячами 
талантів. 25 Як же він не мав як 
віддати, його пан наказав продати 
його, і його жінку, і дітей, і все, іцо 
він мав, і віддати. 26 Отже, той раб, 
впавши кланявся йому, кажучи: Па- 
не, потерпи мені, і тобі все віддам. 
27 А пан того раба, змилосердив- 
шись, простив йому і відпустив Йо- 
му борг. 28 Вийшовши ж, той раб 
знайшов одного зі своіх співрабів, 
цо був заборгований в нього на сто 
пінязів, і схопивши його, давив, ка- 
жучи: Віддай мені те, іцо ти мені 
винен. 29 Отже, його співраб, впав- 
ши йому до ніг, благав його, кажу- 
чи: Потерпи мені, і все тобі віддам. 
30 Він же не хотів, але, повівши, 
посадив його до в'язниці, доки не 
віддасть борг. 31 Його співраби, по- 
бачивши ж те, іцо сталося, дуже 
засмутилися і, прийшовши, сказали 
своему панові все, іцо сталося. 32 
Тоді його пан, прикликавиши його, 
сказав йому: Лукавий рабе, увесь 
той борг я тобі простив, тому іцо тИ 
мене ублагав. 33 Чи не належалося 
і тобі змилосердитися над своім 
співрабом, так як і я змилосердився 
над тобою? 34 І його пан, розгні- 
вавшись, передав його катам, аж до- 
ки не віддасть увесь свій борг. 35 
Так і мій небесний Батько зробить 
вам, якіцо не відпустите, кожний 
своему братові, іхніх прогріхів від 
ваших сердець. 


птвой, Йдй () бвлнчй ёго меёУ соббю Й птбмгь 
ді мг Чц тебё посаЎ шась, прибеўглгь ён 
срата птвоёго. Аціе ам (тевё) Не паласа, 
пойми ё собою пакы (діного Йан Ей, “дй прн 
оўсггітб (двою Ман пріедгь Свгб дгбтпелін)” станё 
БАК ГА це же не посдАЎушаетгь йхге, по- 
Бгбжь уўкЕн. яце же Й урксве прелУшасть, бУ- 
7 а ау а а о 
н пін Ыіко мзычникть Й мытаўе зд, 08: 
“Фапнь (60) глю вамгь, ёанка Яе свежете на 
земай, бУДУпгь свазана на пнбен. Й (анка ЯЦце 
газргбшнті на земай, бУДУ ўазубшёна на нёё: 
Лакы ЯАмннь глю вамгь. Міко Яцше два (4) вась 
сов'бці4ета) на земан, Об вежікой вецн (же АЦ 
п бсита, бУдетть йма 4) бДа моёго Йже на нё- 
сё Яд'бже бо ёспта да ИЙйн пре еберани Бгь (Й- 
ма моё)”, пту (сме поеўедгб Йхге” Зогдй пнс- 
птУпль Ік немУ петугь, ўечё''. ги, коль краты 
(Ацзе) сгыгубшнтгь ё Ма брй мон, й «пУцшУу 
муз до (ёме краптгь ан? (гла)? ёмУ 1, не гаю 
тевг до ёёмь кратгь. бо адо ёмьдееамтгь краты 
ао / в.“ 
(ёмицею: зд, 03: 
Сего гади оўподсвнеа уўтеіе нёное ЧАкУ ўў, Й. 
же вгьсхотте стАзати сА б (слове с рабе СБо- 
нии. начёншУ же ёмУ стазатнеА, прнведеша 
ёмУ ёдіного дагыжника памою гпалантть. не Й- 
МУЦІЎ же (МУ Бгэздати, повелгб и [ге ёго]? пуо- 
дати, й жену [ёго Й чада, Й вёа (анка й. 
маше, Й «бдатн: ПЯ оўбо забгь (птон)'? кайна- 
шеем ёМУ гам. [Гн], поптрыли на мніб, [й вёл 
пін вгэздамгыі”. ёцйрдоваве же Ге раба ппого, 
проста ёго, Й ар: пУста сму: Из же 
габгь птби, Фббрбте ёдіного клеврбттгь свойцгь, 
Йже бб дагьженгь ёмУ спіо пбназе. Й ёмгь ёго 
ДаБААшЕ ГАХ. “б дажь [йн]? Ймеже ми ён 
флгьженгь. па дгь оўео Абвр'бттгь ёго Іна ноеб С- 
го]!”, моджше ёго гам. потрыпи на МН, Й 
(БСА) БГздам пін. днгь же не ўстае, Го ведгь 
ведди ёго в гпемницУ, дондеже вгездасте даг 
жне бнд'беше [же] касврётм ёго бывшаА, сть- 
жалиша ён баб, Й пришёше сказаша господн- 
НУ свобмУ БА бЫБЕШаА: Зогдй прнзваЕге ёго гос- 
подингь ёго, (гла)”' ёму: Г4ве аЎкавын, веь дагь- 
ггь бнгь ЧпУстнугь птебгб, понеже оўмолй МА. 
не подобйше 4н Й ппеб'б полнасваптй клеврбптта 
я а/ 7 а а] / е 7 
свобго, мікоже Й д4згь під полнасвадгь? Й прг- 
нбвавгысА Ге ёго, предасте ёго мУчНтеемгь, 
дондеке вгездасть вее дагыггь свой: Зако Й «ЦЬ 
мон нём стытвоўнтгь вамгь, Аціе не ЧўпУсти- 
ттё кожас брапту своёмУ чб ўўцгь вашнх [прегреб- 
шенга Йдгь”. 
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Гаа, (І 

бысть" ёгда сконча іе сасвей СГА, пуён- 
ёе “ў ГААНАбАХ. Й пргнде ё пред'ёлы ію- 
дёнскга, бб онгь пойлгь ібрдйна. Й по 
немгь Йдоша народн мнёви, і. Йецбан 
Йугь зй, 0н' 
Й пунетУпнша к нему Фарнеёе, йскушаюціе б 
го, Й (глаша)! (ёму). Афе достойтть чАкУ пус: 
типтти женУ свою по Бежікой БимбЗ бнгыже (О- 
БгбцаЕгь ге [ймгь?. месте ли чам, “ко сгыт- 
БОўНБвЫН йсконн, мУжекім полаг й женескім сгь- 
птворнагь ау ёсте? Й ўеіе, “сего ради Обставнттгь 
зЯкь Да (своёго) Й магтере, Й прнагбпнтеа 6 
женгб своей, “й бУдета бба 6 плот ёдінУ. 
коже кптомУ н'бста дей, но паоть ёдіна. ёже 
оўбо ёть счет, Ак фа не разлУчаётгь” Гаа- 
ша (МУ. “что оўбо моўсін заповіб да дапти 
кннгУ распУстную, Й “пУститин юз (гла)! 
Ймгь, Міко моўсін по жееторьдію вЯшемУ по- 
Бей Бамгь пУстити жены ваша. йз начала 
же не бысть тако Гаю же вамгь, Міко Йже Я- 
Це пУститть жену свою, (развгб словесе прелюбо- 
д'бнна)?, Й Обженнинтеа ИЙною, преаюбы по. 
ите. [й (жена са пУфеннцею)”, преаюбы ф'Ё- 
(тгы]. (ГЯлшла)” ёмУ оўченнцеі ёго. Йціе пако 
ёсть ЕннА ЧАКУ сг жемчою, оўне ёсть пе женн- 
тна: бнгь же сее Ймгь. не вей ЁМмбЦціЛютгь 
словее сего, но Ймгыже дано ёсть сУть ёо скоп- 

а а ыа: а ай ра”, 
Цеі, Йже ЙЗ чрёва матбўна рудншаса тако. Й 
сУть скопцеі, йже скопншаса Ф чйкте: Я сУть 
скопцеі, Йже йсказіша сйми себе уўтеа радн не- 
наго. могін Емгбсттити, фа ёмгбсптнтгь: “Зог Ай 
прнведдша к НЕМ д'ўти, фа (УЦб вгазложй 
на НЯ, Й помблнтсА, оўчйцы же запрбтнш а 
Ймгь. Т же ў616 (Ймгь). бепттавите д'бтіи, Й 
Ме вгезеран ане Ямгь пўгипта гЬ мн. та- 
ковыхгь ео ёсте утво нбное. Й вгэзабжгь (на 
нй (Ўці6)!?, ФбИде Чўту ДУ: зй, 04. 


Я ёе ёдінгь (нбкігм) прнетУ пае, Ірече еМУГ". оў. 
чнтеаю [ёлгін]”, что вАго сгытворю, да нама 
ЖНЕОГПГЬ БГбЧНЫЙ? бмгЬ Же рече смУ. [что МА 


глеши блага? никтоже баггь, птокмо (дімгь 
ёге]?. Яфре Ай Хофеши Івнитн жне], сгв- 
ваю запоыбди (Гал) ёмУ, кый? і же дече. 
“ке не оўбіеши, ме преаюбы сгьтворйнши, не 
оўкрадеши, не ак свіб д'бтпельствУ еш. чтй “б 
Да Й мпуе. Й вгэзлюенши накренаго своёго міко 
самгь себё (Гала)? смУ юноша, вём «Га сгвхра- 
нидгь І4ў юности мое]. зб ёме Й ёфре не 
фокончай? ўече ёмУ іё. Яфше хофеши стыврышенгь 


беіти, йдан, продаж дь (ймгбніе пптвоё)'?, й фак де 
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Глава 19 


1 “І сталося, іцо коли Ісус закінчив 
ці слова, Він перейшов з Галилеі і 
прийшов у юдейські околиці, на той 
бік Йордану. 2 І за Ним пішли чис- 
ленні юрби, і Він іх там оздоровив. 
поч. 76 
3 І приступили до Нього фарисеі, 
спокушаючи Його, і сказали Йому: 
Чи годиться чоловікові віДпустити 
свою жінку з будь-якоі причини? 4 
Він же, відповівши, сказав ім: “Чи ви 
не читали, іцо Той, хто сотворив на 
початку, створив іх чоловічим і жіно- 
чим родом? 5 І Він сказав: “Через це 
чоловік залишить свого батька і ма- 
тір і пристане до своеі жінки, “і оба 
будуть одним тілом. 6 Так іцо вже 
більше не е два, але одне тіло. Отже, 
те, іцо Бог злучив, людина хай не 
розлучуе. 7 Сказали Йому: “Чому, 
отже, Мойсей заповів дати книгу від- 
пуску і й відпустити? 8 Він сказав ім, 
ц0: Мойсей через ваше тверде серце 
наказав вам відпускати ваших жінок, 
а від початку так не було. 9 Кажу ж 
вам, іцо хто лиш відпустить свою 
жінку, за винятком причини перелю- 
бу, і ожениться з іншою, чинить пе- 
релюб. І хто жениться з відпуіценою, 
чинить перелюб. 10 Сказали Йому 
його учні: Якіцо таким е стан чоло- 
віка з жінкою, краіце не женитися. 11 
Він же сказав ім: Не всі розуміють це 
слово, але ті, кому дано. 12 Бо е скоп- 
ці, іцо такими народилися з лона ма- 
тері, і е скопці, іцо були оскоплені 
людьми, і е скопці, іцо самих себе ос- 
копили задля Небесного Царства. Хто 
може збагнути, хай збагне. 13 “Тоді 
привели до Нього дітей, іцоб поклав 
на них руки і помолився, учні ж ім 
заборонилаи. 14 Ісус же сказав ім: Об- 
лиште дітей і не забороняйте ім до 
Мене прийти, бо таких е Небесне 
Царство. 15 І поклавши на них руки, 
відіЙШОВ звіДТИ. поч. 79 


16 І ось якийсь один, приступив- 
ши, сказав йому: Учителю добрий, 
цо доброго робитиму, іцоб мав я віч- 
не життя? 17 Він же йому сказав: 
“Чому мене називаеш добрим? Ніхто 
не е добрий, тільки один Бог. Якіцо ж 
хочеш ввійти до життя, зберігай за- 
повіді. 18 Той сказав Йому: Які? Ісус 
же сказав: “Не уб'еш, не вчиниш пе- 
релюб, не крастимеш, не свідчити- 
меш фальшиво, 19 шануй батька і 
матір, і любитимеш свого ближнього, 
як самого себе. 20 Сказав Йому ю- 
нак: Я це все зберіг від моеі моло- 
дості. То іцо іце я не довершив? 21 
Сказав йому Ісус: Якіцо хочеш бути 
досконалим, іди, продай твое майно і 
дай бідним - і матимеш скарб на 
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небі, і йди слідом за мною. 22 А 
юнак, почувши слово, відійшов су- 
муючи, бо був таким, іцо мав вели- 
кі маетки. 23 Ісус же сказав Своім 
учням: Амінь, кажу вам, іцо нелег- 
ко багатий ввійде в Небесне Царст- 
во. 24 Знову ж кажу вам, іцо е лег- 
ше верблюдові перейти через вуш- 
ко голки, ніж богатому ввійти в Бо- 
же Царство. 25 Почувши ж, його 
учні дуже дивувалися, кажучи: От- 
же, хто може спастися? 26 А Ісус, 
поглянувши, сказав ім: Для людей 
це е неможливим, а для Бога все 
можливе. 27 “Тоді Петро, відповів- 
ши, сказав Йому: Ось ми залишили 
все і пішли слідом за Тобою. Отже, 
цо нам буде? 28 Ісус же сказав ім: 
Амінь, кажу вам, іцо ви, іцо пішли 
за Мною, в другім бутті, коли Люд- 
ський Син сяде на престолі свосі 
слави, “сядете і ви на дванадцятьох 
престолах, судячи дванадцять із- 
раільських племен. 29 І кожний, іцо 
залишить дім, або братів, або сес- 
тер, або батька, або матір, або жін- 
ку, або дітей, або поля задля мого 
імені, одержить в сто разів і успад- 
куе вічне життя. 30 “Численні ж 
перші будуть останніми, і останні - 
першими. 


Глава 20, поч. 80 


1 Небесне Царство е подібне до 
чоловіка - господаря, іцо вийшов 
разом вранці найняти робітників до 
свого виноградника. 2 І погодив- 
шись з робітниками по пінязю на 
день, послав іх до свого виноград- 
ника. 3 І вяйшовіии о третій годині, 
побачив інших, іцо стояли безді- 
яльними на торговиці, 4 і тим ска- 
зав: Ідіть і ви до мого виноградни- 
ка, і дам вам те, шо буде справед- 
ливим. 5 Вони ж пішли. А вийшов- 
ши знову о шостій і дев'ятій годи- 
ні, зробив так само. 6 Вийшовиши ж 
об одинадцятій годині, знайшов ін- 
ших, іцо стояли бездіяльними, і 
сказав ім: Чому тут ввесь день сто- 
іте бездіяльними? 7 Вони йому ска- 
зали: Тому іцо нас ніхто не найняв. 
І той сказав ім: Ідіть і ви до мого 
виноградника і одержите те, іцо 
буде справедливим. в Як же настав 
вечір, пан виноградника сказав до 
свого наглядача: Поклич робітників 
1 дай ім платню, почавшй від остан- 
ніх до перших. 9 І прийшовіши Ті, 
цо прийшли об одинадцятій годині, 
одержали по пінязю. 10 А перші, 
прийшовиши, думали, шо одержать 
більше. І ті одержали по пінязю. 11 
Одержавши ж, вони нарікали на па- 
на, 12 кажучи, іцо ці останні попра- 
цювали одну годину, а ти іх зробив 


няшымгь, Й ім'бти нмаши сгыкубвнціе на нёсн, 
Й гран б саб дгь мене: Саеішае же ноша саб. 
Бо, ЧЭнае скоре А. еб 60 ймгба стажаніа ланд 
га. 1 же ўе оўчАкомгь своймгь. Ямимь гаю 
вамгь, Міко (не оўдобгь вогаптым)”” внидеттгь 
ўтво нёное Пакы же глю вамть. (Мко/” оўдс- 
бе ёсть БЕЛЬб У ДУ скБозГб (Йгабмы оўшн)”' пурон- 
ти, неже богдтУ [е уўтеі'е вжіе БантиЎ”: 
Саеішавше же оўчйцы [ёгоеЙ”, днважуУса бас, 
гАюціе. кд сўсо можё сПсенга вын? вгьзрбвь 
же іс, зече Ймгь. 4 члкть ёе невгезможно ёсть, б 
сбл же вём Бгэмёжна “Зогда ОбвІбЦцйвгь 
петугь, сечё ёмУ. ёе Мы Фбетавихомгь вёх, Й ё 
саб дгь тебе Йдбхомгь. чтд оўбо бУдетгь намгоз 
і же речё Ймгь. 4мине глю вямге. Міко веі (ЦЁ 
шей по мніб, Ё пакы вытіе, ёгай сядеттгь «йе 
чаўкій на пресптдагб слйБы сБоей, “сядете Й ёы 
на дБоюна де те престоаЎ, У да е бб мана- 
феАате колбнома інйевома: Й вех Ййже (бс 
птавитть домгь)”', Йлй врагпію, Ййм сесппрыі, Йлн 
ца, Йлн мате, (ан жену), йлн чада, нан сё 
ла, Именно моёго гади, спторнцею прінметтгь, Й 
животтгь вібчный пнасабдиттгь “Шнбей же вУ- 
фУпттгь преен, пейгбнін. й поейгбни, превін 


Гаа, іс зй, й: 
одббно ()' ёсть уўтеіе нёное, ЧАкУ домо- 
[ внтту, Йже Йзынде кУпно оўптро НААИ 
дА ЕАА, б ЕИНОГрддгь СВоН. (Й) совіБ- 
фравгь (7 сгь д'блаппеан по пбназю на 
дйь, посай йугь 6 виноградгь свой І Йзоиедгь Ё 
ппрептіи часть, Нд Ины стойца на ппргежнцім 
пуаздны, Й паб мгь рече. Йд'бте Й вы Б БМНО- 
градгь (мон”. Й еже бУдетгь прада, дамгь 
вамгь. бни же йдбша: ПЛакы же йўше Е шес- 
тын, й дбатый “й, стытвоўй такоже бгь (ді 
ным же над ате часты!" Йзшеагь, бербте У: 
гы стоаціа Іпуазбы. й (гла)? Ймгь, что зб 
стонтё вее дйь празны? (глаша) ёмУ, іо 
никтоже няй нах: (Й гала)” Ймгы, Й абе Й Вы Е 
виноградгь (мбн)”. [й ёже еУдеттгь праведна, пуі- 
нмете]'. бёУ же вывшу, (глад) господнагь 
виногрдда гы пнсппавннку свобмУ, прнэовн ф'Ь- 
лАтЕАА, Й дажь й мздУ, наченгь М поСГбн до 
ўра а Эрна” сь, е 
піўвёі. й прншёше йже вгь ёдіным надеате лае, 
пргаша по пбнасю: Ірма же” павін, 
мні У вае пргатн. ()” пріаша (й тін по 
пібназю)". пргейше же роптаўУ на господин, 
гаюціе, (Міко) сён посл б дні, ёдінгь часть (тытво- 
ша, Й гавне! намгь стытворнагь Ийугь ёси, понёс- 
шй таготУ дйе Й варгь бнгь же «ФОвібційегь, 
[рече (діномУ й”. фўЎже, НЕ ббИжУ птебё. не по 
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п'бназю Ан совбцій со мною? возми своё, і 
Йдй. ХоциЎ же (Й) сему посАгбнемУ дати, м- 
коже Й ппебгб. ййй мбсть Ми абть [сгьптко- 
(гам ёже хоцоЎ Г” вгь свойў Мн ре біко ппвоё 
ЛУкаво ёсть, Міко 4зге вАггь ёсме? ппако бУ- 
дЎттгь посагбдній, прын. Й пфвін, поейбнн: 
[новм ёо супе званн, мало же йзбранныўты!'". 
34, Па: 


Я выхода іе вгь іфанмгь, поатгь ббанадс 
сате оўзйка (ёдіны Іна пУтн. Я” зе ймге. 
“ёе вгыдоднмгь вгь іфай, Й ейгь чачкый прёдангь 
буд аце, Й книжннкомгь, Й беў дать 
(го на сміўте, Й предадАтть ёго мвыіком, на 
поўЎганіе й біёніе Й пропамтіе, Й Ё прётін 
де вгыскўнетгь: “Зогда пристУпй к мему 
Ан сНУ зевеДебБУ сты сынбма свойма, клйнА- 
юцІнеА, Й просам нібчто 4) него. бнгь же (Ё 
ён, чо Хоціешн" (гла)!? ёмУ. н, да садета 
а бба ена мод, (дінгь бдёенУю тебе, Й Ё 
дінг бшУю тебё, вгь уўествін ппвоёмгь: «бвгб- 
цавгь же 1, зече. не в'бстаеа чо пубента. 
можета ли пипти чашУ, юже 4зге Йймам пин- 


тн [Ян кўціеніемг, ЙМже 4 крраюеаА, 
кўтнтнеа З (глаета)”! ёму, мёжевб. [йР? 
(гла)? Има, чашу оўбо мог Йспгёта, Ій г е- 


НГемгь, ЙМже 4згЬ ўЦцаюсА, кўтнтаса 9 с- 
же сети бденую мене, й бшУю мене, 
Нібсте моё дати, но Ймгыке оўгоптдвяса ЧМ 
Да моёго “Я слеішаЕше б'сате, НЕГОДСЕАША 
б ббою врату” “е же прнзвавгь Йдгь, ўсі. БІБС- 
те Міко кнасн мбеікгь, господестЕеЎютгь Йми, 
Й веапцін, беладаютгь Ямн. Не також су 
фетть Е ва. Мо Йже Аціе хоціетгь Ё Басть Баці- 
шіи выти, да бУдетгь вам сАУга. Й іже 
Аце убцуетгь Ё вась быти прьвый, бУдн 
вамгь рась” “коже ейгь чаЗкін не пугнде да 
поесАўжатть ёмУ, Мо послУжити, й дати даю 
свою ЙИзбавленіе за мнбгыгы” 34, ПБ: 
Я “неходашУ ёмУ 4 Ірнхона, по ней Иде 
нарбдгь многгь Й ёе дБй сабпуа «Бдаціа прн 
пути, слеішаеша Міко іе мимо доднтть, ЕГЬ- 
згьпнста глюціа, поминяЎн Мы Ён се деЁгь. 
наўё же запрбтй има да сўмагьчнта. бна же 
паче БгпіЯста глаюціа. помнаЎй ды Ги с8е 
двЁть: Я сптавгь і, вгызглаен же, Й (ече. что уе. 
фета, да сотворю вам? (гАаепта)” ёму. ги, 
фа Чбвезетаеа очи наю. мардоваве же іё, прн- 
конуса оОчГю Има. й абі прозрбстта [йма б- 
ча”, Й по немгь Йдбета: 
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рівними нам, іцо понесли тягар дня і 
спеку. 13 Він же, відповівиши, сказав 
одному з них: Друже, не кривджу те- 
бе. Чи ти зі мною не згодився по пі- 
нязеві? 14 Візьми свое і йди. Хочу жі 
цьому останньому дати, так як і тобі. 
15 Хіба мені не можна зробити зі 
своім те, іцо хочу? Чи твое око лука- 
ве, тому іцо я добрий? 16 Так останні 
будуть першими, і перші - останні- 
ми. Бо численні е покликані, мало ж 
вибраних. поч. 61 

17 І йдучи до Срусалиму, Ісус взяв 
дванадцятьох учнів окремо в дорогу і 
сказав ім: 18 “Ось ми ідемо до Сруса- 
лиму, і Людський Син буде виданий 
архиереям і книжникам. І Його засу- 
дять на смерть, 19 і Його видадуть 
поганам на висміювання, і бичуван- 
ня, і розіп'яття. І в третій день Він 
воскресне. 20 “Тоді приступила до 
нього мати Зеведеевих синів зі своі- 
ми синами, кланяючись і просячи 
цось у Нього. 21 Він же сказав ій: 
ІЦо хочеш? Вона Йому сказала: Ска- 
жи, іцоб ці два моі синй сіли: один 
праворуч Тебе і один ліворуч Тебе - 
у твоему Царстві. 22 Відповівши ж, 
Ісус сказав: Не знаете, чого просите. 
Чи можете пити чашу, яку Я буду 
пити, або хреститися хреіценням, яЯ- 
ким Я хреішцуся? Вони Йому сказали: 
Можемо. 23 І Він сказав ім: Отже, 
питимете мою чашу і хреститиметесь 
хреіценням, яким Я хреіцуся. А іцоб 
сісти по правиці моій і лівиці моій, 
не мое е дати, але кому приготовано 
від мого Батька. 24 “І десять, почув- 
ши, виявляли незадоволення до двох 
братів. 25 “Ісус же, покликавии іх, 
сказав: Знасте, іцо князі народів во- 
лодіють ними і великі панують ними. 
26 У вас не буде так. Але хто у вас 
хоче стати найбільшим, хай буде вам 
слугою, 27 і хто лиш у вас хоче бути 
першим, хай буде вам рабом. 28 “Так 
як Людський Син не прийшов, іцоб 
Йому послужили, але іцоб послужити 
і дати свою душу як визволення за 
багатьох. поч. 62 

29 І “як Він виходив з Срихону, за 
ним пішла численна юрба. 30 І ось 
два сліпці, іцо сиділи при дорозі, по- 
чувши, іцо Ісус переходить мимо, за- 
кричали, кажучи: Змилосердься над 
нами, Господи, Сину Давидів! 31 
Юрба ж заборонила ім, іцоб замовча- 
ли. Вони ж іце більше кричали, кажу- 
чи: Змилосердься над нами, Господи, 
Сину Давидів! 32 І ставши, Ісус зак- 
ликав іх і сказав: ІЦо хочете, іцоб Я 
вам зробив? 33 Вони Йому сказали: 
Господи, іцоб відкрилися наші очі. 34 
Ісус же, змилосердившись, доторк- 
нувся до іхніх очей - 1 іхні очі одразу 
стали видючими. І вони пішли за 
Ним. 
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Глава 21, поч. б3 

1 “І коли вони наблизились до С- 
русалиму і прийшли до Витсфагіі, до 
Оливноі гори, тоді Ісус послав двох 
учнів, 2 кажучи ім: Ідіть в село, іцо 
напроти вас, і відразу знайдете при- 
в'язане осля і з ним ослятко. І від- 
в'язавши, приведіть мені. З І якіцо 
хтось вам іцось скаже, скажете, іцо 
Господь іх потребуе, відразу ж пішле 
іх. 4 А все це сталося, іцоб збулося 
сказане пророком, іцо говорить: 5 
“Скажіть сіонській дочці: Ось до 
тебе іде твій Цар, лагідний, сівши на 
осля і ослятко, сина під'яремноі! 6 А 
учні, пішовши і зробивши так, як зве- 
лів ім Ісус, 7 “привели осля і ослятко. 
І поклали на них своі одежі, і Він сів 
на них. 8 Численні ж юрби стелили 
своі одежі по дорозі, другі ж різали 
гілля з дерев і стелили по дорозі. 9 
Юрби ж, іцо були перед Ним і велід 
за Ним, кликали, кажучи: Осанна 
Давидовому Синові! “Благословен- 
ний Той, Хто йде в ім'я господне! О- 
санна на висотах! 10 І як Він ввійшов 
до Срусалиму, ціле місто захвилюва- 
лося, кажучи: Хто е Цей? 11 Юрби ж 
говорили: Це е Ісус, Пророк, іцо з 
Назарету галилейського. поч. 63 

12 І “Він ввійшов до божоі церкви 
і вигнав всіх, іцо продавали і купува- 
ли в церкві, 1 перекинув столи міняй- 
лів і сидіння тих, іцо продавали голу- 
бів, 13 і сказав ім: “Написано е: Мій 
храм назветься храмом молитви, “ви 
ж його зробили печерою розбійників. 
14 І до Нього приступили кульгаві і 
сліпі в церкві, 1 Він іх оздоровив. 15 
Архиереі ж і книжники, побачивши 
чуда, які Він зробив, і дітей, іцо в 
церкві закликали і говорили: Осанна 
Давидовому Синові! - 16 обурилися і 
сказали Йому: Чи чуеш, шо ці го- 
ворять? Ісус же ім сказав: Так! Чи ви 
ніколи не читали, “іцо з уст немовлят 
і тих, іцо ссуть, Ти доконав хвалу? 17 
І залйяшивши іх, Він вийшов геть з 
міста до Витаніім і там замешкав. 

поч. 64 

18 Вранці ж, повертаючись до 
міста, Він зголоднів. 19 “І побачивши 
одну фігу при дорозі, прийшов до 
неі, і на ній не знайшов нічого, тільки 
одне листя, і сказав ій: Хай ніколи не 
буде з тебе плоду, навіки. І фіга враз 
зісохла. 20 І учні, побачивши, здиву- 
валися, кажучи: Як враз фіга зісохла? 
21 Відповівий ж, Ісус сказав ім: 
Амінь, кажу вам: якіцо масте віру і не 
будете сумніватися, не тільки зро- 
бите те, іцо з фігою, але якіцо і цій 
горі скажете: Піднесися і кинься в 
море! - воно станеться. 22 “І все, іцо 
лиш, віруючи, попросите в молитві, 
одержите. поч. 65 





Гай, іа: зй, йг: 

Сб егда” прибананшаеса, вгь іянмгь, Й пргн- 
“; дош гы (еў4сфагію) к горб слебН- 
МК стн. Зогда 1 посай два оўзйка, гла 
(15 Йма. Йдбта Ё вее же прамо вяма. 
Й абіе бераст беаА прнвжЗано, й журба с 
нимгь, (Й) «бб шнвше привед'бпта Мн. Й Ац 
(вама істо)” ўететтгь чпіо, реёта, мко Ёе ёю 
птебУстгь, 4біе же пёсаетгь А Сё же вёе 
выст, да ёбУдетеа ўеченое пуўкомгь гіюфимгь. 
“ўцбте дЧаби Гоновгб. ёе уўе птвоп гуж детгь 
птебгб крот, (.) вабдгь на бед Й журбе, ейа 
Аа” са аса А а 

пземаннча: Шеша же оўчЯка, Й сгытвоўша мікоже 
повелб Йма і. “прнведбста бах Й жрбеА, й 
БгЫЗАОЖНШ А Бры ею ўны [свой]', Й ваб дс вре- 
ХУ й Шнбожаншіи же народы поспттнадуУ (вы 
свой)” по пУтин дзін же бзаўУ в'бтвн чб 
фёв'ь, й постнадуУ по пУппи: Нарбдн же пўе- 
Ходаціей ёму, Й вгысабдгыствУюЦцІей ЗвЯўУ 
глюціе, беанна «ВУ, двЁУ. “ейвенть градый БГЬ 
ЙмА гне, бсамна Б вышнЯя: Я ваёшУ (МУ вгь 
іфанмгь, потуасёса ЕесЬ градзе ГАА, тд ёсть 
«н? нарбдн же гляду, сён ёсть [іе пўўкты!”, Йже 
Ф назарета гайнаёнска: 34, Пг: 

Я “Быйде ()' Е уўковь [ежію!”, і ЙЗгнЯ вё пуо- 
даюціах Й кУпУуюцая Е уўквн, Й трапёы 
ппргыжні комгь ЙЯспровугьже, й ЗБ Даяна, продаю- 
фтугь гёелУсы. Й (гла)” Ймгь. “пнеано ёсте, Хуй 
мон, урамгь МАГПЕЫ наўеётсаАх. “Вы, же (еге- 
ппвоўнете]" н) Ерытепгь азвднником: Я прнету”- 
пниша ік немУ [худмам Й сагбпн!'” В уўкеи, 1 Йсцбан 
Йхге” ёнд' бе Архі «ёе Я кннжннцы чю дей же 
стытвори, Й оптрки зовУціа ё уўкен, Й глюфша, 
беанна сйУ дЁБУ. негодовйша, Й бша ёмУ. 
слеішишин йн, что сін глюттге? 1 же (фечё” Й, 
ён. нбсте ли чАн николнже? “Міко Йзгь оўстгь 
маадёнецгь, Й Уфнуге сыерышнагь ёсй двайу? й 
Оетавле Йугь, йзыіде вонгь йЗ града Е (вўданію)!', 
Й Бо воўна ту: зй, пд 
буру же вгвЗвраціса, вгь градгь, ёзалка. “Й оўзрбЕ 
смоксвницУ ёдінУ при пУтй, прінде к нён, й 
ничтоже бсубте на ней, токмо ансткіе ёдіно. 
Й (глд)!” ён. да николнае 4) тебё плода вбУдетть 
вгь Б'бки. і (466 Йеше)'” емокбванца. Й Бнд'бвше 
оўчЦы днЕншаеАх гАюціе, како 466 Неше смокбЕ- 
ница? бвбціаве же іе, зрече Ймгь. 4мнне глю 
БАМГЕ. це Ямате Вб ўУ, Й не сўсУМННтА,, 
не токмо смоковмнчное сгытворнтё. Мо Ац Й 
горб сён ўечете, двИгниеА, Й врезнеж Ё море, 
еУдеттгь. “Й вёж ганка Яціе вгвепрбеите вгь 
МАтЕІб, вбрУ це, пргнмете 34, Пе 
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Ў “прншёшу ёмУ вгь Цўковь, прнетУпнша к 
немУ оўчашУ, 4схіеёе Й старцы людДстін глю- 
це. а аакалай вай Я кто пін 
дасттгь беласть сёю? чбвібцавь же іё, зече ЙМ. 
БгьпрошУ Ёы Й дзгь слово ёдіно, ёже Яце ўетёте 
мб, Й 4згь вамгь ўекУ, косю вайстію сё 
твор. ўціеніге іоднново «ЧбкУдУ ёгб, ё нёсе ан, 
ЙАн Об человібкге? бнИ же помышаАдУ Б себб 
глюцше. Яцше ўечемгь ё нбсе, зечеттгь на, почто 
оўео не Ббровасте (МУЗ ЙЯце ай ўем 4) 
Акть. бонмеа нарбда. вём ёсо ІймУттгь ібйнна 
ько пуўка!"”. й «бвІбцалвіше сов, (бшА, Ме 
Бгбмы. рече Ймгь Й пбн, ни 4зго (вамгь гаю)'”, 
ковю вайстію сёл твор: 34, Пе: 
ітб же см вамгь мнипттгез чйкгь (мбкін)” й- 
мАаше (дба сна)”, Й прншё к пвомУ ўе. 
чаде, Йдй, днее д'блан Ё виноградгб (мо- 
(мгь)'. бА же «вібцій, раё. ме ХоцуУ. посаб дн 
же (аскалЁсА, Йде. Ій прнетУ пле!” кты дрЎго- 
МУ, речё такоже. бнгь же «бвібційвгь, зечё. йзгь 
Гн (Й4У), Й нё нде. кым ц) ббою сотвоўй Бблю 
юз (глаша)”” [ёму], првын. (Гла)”? ймгь іе. 
Амнне, гАю вЯмгь. Міко мыттаге Й любОДбНЦА 
вараютть веі Ё уўтвім вжін. пргнде ео [к 
вямгь іойннгь” (ўпа) пУтемгь правёнымтгь, 
Й не віўровасте ёмУ. мыгтаре же Й любОД' нца 
вгброваш а МУ бы же внд'бвше не раскаасте 
СА посаб ДАЙ вгбровапті сму:  зЙ, Пз: 
ЯнУ прнтчу слышнте. “Ак (нбкін) еб б? 
МоЕНПГЬ, Йже Насадй виног(й, й бпабтомгь (б- 
градн ёго)”, Й іскопй е нё пточнае, Й ствздй 
сптолпгь, Й Бдасті ()”” дгблагпелемгь, Й «бнде 
ёгда же прнеанжнеа, Брама паодбмгь, посай ра- 
бы свол іб д'блатеаемгы, пргамти пады ёго Я 
(ме д'блатеае равы ёго, бвого оўбо внша, б- 
аа А Я. а , 
вого же оўбнша, бвого же каменіёмгь побнша: 
Лаки посай йны (абы множанша пёвыў!ь. Й 
стьтвойшА Ймгь пакоже Посабди же посай к 
НЯ На свобго гла, сўсраматеа сна моёго. ф'- 
латеае же БИДГБвше сна, бша Б сб, “сёй 
ёсть наса нне, пўгндгбте оўсгём ёго, Й 0ў- 
Я ба Я Я ; 
фугьжнать достойніе ёго. Й ёмше ёго, Язведс- 
ша вонге ЙЗ Бннограда, Й оўбнша: Фгда оўбо 
пугидеттгь господинг Енногрйда, чтд стытво- 
(иппгь д'блатеаемгь тб? (глаша)” ёму, 
злыўгь сАгб погУбнттгь Й, й виногуй предасттгь 
Йнбмгь дгблаптелемгь, Йже вгздадатть ёмУ 
пады ге времена (Бо: (Гнаў Ямгь іе, Нібете 
ай ч4н николнже 6 писанидгы? “камене, ёгоже не 
Е раў стытворйша внЖУціей, сён бысть вгь 
ГАЛБУ оўгаЎ. ц) Га бысть ён. Й ёсть ДдНЕна 
вгь бчію (вйшею?”'. 34, йн: 
1567 


23 І “коли Він прийшов до церкви, 
до Нього, іцо вчив, приступили архи- 
ереі і старці народу, кажучи: Якою 
владою Ти це чиниш? І хто Тобі дав 
цю владу? 24 Відповівиши ж, Ісус ска- 
зав ім: Запитаю і Я вас одне слово. 
Якіцо мені його скажете, і Я вам ска- 
жу, якою владою це чиню. 25 Іванове 
хреіцення звідки було? З неба чи від 
людей? Вони ж думали в собі, гово- 
рячи: Якіцо скажемо: З неба - скаже 
нам: Отже, чому ви йому не повіри- 
ли? 26 Якіцо ж скажемо: Від людей - 
боімося юрби, бо всі мають Івана за 
пророка. 27 І відповівши, сказали Ісу- 
сові: Не знаемо. Сказав ім і Той: Ані 
Я вам не скажу, якою владою Я це 
ЧИНЮ. поч. 66 

28 ІЦо ж вам здаеться? Якийсь Чо- 
ловік мав двох синів, і прийшовішй 
до першого, сказав: Дитино, нині іди, 
працюй у моему винограднику. 29 
Він же, відповівши, сказав: Не хочу. 
А пізніше, розкаявшись, пішов. 30 І 
приступивиши до другого, Він сказав 
так само. Той же, відповівши, сказав: 
Пане, я іду. І не пішов. 31 Котрий з 
двох виконав батьківську волю? Ска- 
зали Йому: Перший! Сказав ім Ісус: 
Амінь, кажу вам, шо митарі і розпус- 
ниці випереджають вас у Божому 
Царстві. 32 Бо до вас прийшов Іван 
Хреститель дорогою справедливості, 
і ви йому не повірили, митарі ж і роз- 
пусниці йому повірили, ви ж, поба- 
чивши, не розкаялися, іцоб пізніше 
йому повірити. поч. 67 

33 Слухайте іншу притчу. “Якийсь 
чоловік був господарем, іцо насадив 
виноградник, і обгородив його огоро- 
жею, і викопав в ньому виноток, і 
збудував башту, і найняв робітників, 
1 відійшов. 34 Коли ж наблизився час 
плодів, він послав своіх рабів до ро- 
бітників, шоб взяти його плоди. 35 І 
робітники, схопивши його рабів, од- 
ного, отже, побили, другого убили, 
іншого ж побили камінням. 36 Він 
знову послав інших рабів, численні- 
шах від перших. І зробили ім так са- 
мо. 37 Вкінці ж послав до них свого 
сина, кажучи: Посоромляться мого 
сина. 38 Робітники ж, побачивиши си- 
на, сказали в собі: “Цей е спадкоем- 
цем, ходімо уб'емо його і одержимо 
його спадок. 39 І схопивши, його ви- 
вели геть з виноградника і вбили. 40 
Отже, коли прийде пан виноградни- 
ка, шо зробить тим робітникам? 41 
Сказали Йому: Злих люто вигубить, і 
виноградник передасть іншим робіт- 
никам, які віддадуть йому плоди в 
своі пори. 42 Сказав ім Ісус: Чи ви ні- 
коли не читали в Писаннях: “Камінь, 
який не в ряд поклали будівничі, цей 
став наріжним. Від Господа це стало- 
ся, іе дивним у ваших очах. поч. 66 
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43 Через це кажу вам, шо Боже 
Царство відбереться від вас і дасться 
народові, іцо приносить його плоди. 
44 “І хто впаде на цім камені, розі- 
б'еться, а на кого він впаде, його роз- 
чавить. 45 І архиереі та фарисеі, по- 
чувши його притчу, зрозуміли, іцо 
Він про них говорить. 46 І намагаю- 
чись його схопити, злякалися юрби, 
тому іцо Його мали за пророка. 


Глава 22, поч. 89 


1 І відповівши, Ісус знову сказав 
ім у притчах, кажучи: 2 “Небесне 
Царство уподібнилося до чоловіка - 
царя, іцо справляв весілля своему си- 
нові, З і послав своіх рабів, іцоб за- 
кликати запрошених на весілля, і во- 
ни не хотіли прийти. 4 Знову він по- 
слав інших рабів, кажучи: Скажіть 
запрошеним: Ось я приготував моі 
страви, моі телята і годованці заріза- 
ні, 1 все готове. Прийдіть на весілля. 
5 Вони ж, знехтувавиши, відійшли: 
отже, один - на свое поле, а другий - 
на свое купно. 6 Інші ж, схопивши 
його рабів, іх зневажили і іх убили. 7 
І той цар, почувши, розгнівався і, по- 
славши своіх вояків, вигубив тих 
вбивць, і підпалив іхне місто. 8 Тоді 
він сказав своім рабам: Отже, весілля 
готове, запрошені ж не були гідними. 
9 Отже, ідіть на виходи доріг, і кого 
лише знайдете, покличте на весілля. 
10 І ті раби, вяйшовши на роздоріж- 
жя, зібрали всіх, кого знайшли, злих 
же і добрих. І весілля наповнилося 
тими, іцо лежали при столах, 11 а 
цар, ввійшовши подивитися на тих, 
цо лежали, побачив там людину не 
зодягнену у весільний одяг. 12 І ска- 
зав йому: Друже, як ти сюди ввій- 
шов, не маючи весільного одягу? Він 
же змовчав. 13 Тоді цар сказав слу- 
гам: Зв'язавии йому руки і ноги, 
візьміть його і киньте до зовнішньоі 
темряви, там буде плач і скрегіт зу- 
бів. 14 Бо численні запрошені, мало 
ж вибраних. поч. 90 

15 “Тоді фарисеі, пішовши, зроби- 
ли раду, іцоб схопити Його на слові. 
16 І вони до Нього посилають своіх 
учнів з іродіянами, кажучи: Учителю, 
знаемо, шо Ти е правдомовним, і по 
правді навчаеш божоі дороги, і не 
зглядаешся ні на кого, бо не ДИВИШСЯ 
на лице людей. 17 Скажи, отже, нам, 
як Тобі здаеться, чи належиться дати 
податок цісареві чи ні? 18 Зрозумів- 
ши ж Ісус іхне лукавство, сказав: Чо- 
му Мене спокушуете, лицеміри? 19 
Покажіть Мені податкового золотого. 
Вони ж принесли Йому пінязь. 20 І 
Він сказав ім: Чий це образ і напис? 
21 Вони Йому сказали: Цісаря. Тоді 
Він ім сказав: “Отже, віддайте цісаре- 





Сегб ради гаю вамгь, Міко ддИметсА 9) вась 
уўтвіе вже, й даста зыку птвоўАЦцеМмУ 
пады ёго. “Й падый на каменн сей, стыку” 
шнитесА. 4 ма немеже падетть, сгэтрыётть и: 
Я сльішавше Архіве Й фаргсёе притча ёго, да. 
зумбша ко б ниугь глетгь. Й ішУце ёго 
пн, оўбожшаса нарбда. понеже Ыко пўка 
ёго ЙМІБаДУ: 


Гаа, Б: зй, Па: 
“бвбцаавгь іг, пакы гЁ Ймгь Е притчадгь 
(-)! гам. “оўподоенеА уўтеіе нёмое ЧАкУ 
уўУ, же сгьтворн бракы сну своёмУ. й 
посай забы свод прнзваттм звЯныА на 
бракы, й не хотаўУ пугинти: Лякы посай йны 
равы гла. ўт званым Сё бвбды мон 
оўготовадгь. юнцы мой Й оўпнттанная Йсколё 
на, Й вех готёва, пріндбте ня бракы: бни 
же небрёгше ФЙдоша, бвгь оўбо на (село своё)”, 
бЕ же на кУпаж свож. пурбчій же ёмше равы 
ёго, доаднша (Ям), Й оўенша (Йхг). Ій 
слеішавгь ць пбн, зазгыбваеа. Й пославгь 
БОА СБ04, ПогУбй оўбінца оны, Й грйдгь ЙД'ь 
зажже Зогда (гла) рабомгь своймгь, вракгы оўбо 
аа а Ян, й ; 

гоптовгь ёсть. званін же не выша достонни: 
Ўд'бте оўбо на іса лай пути, й ёанцібугь 
ёце бераіете, пунзовг'ете на бракыг І йзше 
ше раен бни на (аспУт А, (тьбрАшА вабугь, 
ёанцібхгь бербтбоша злых (же й дбврых. ! 
Ясполннея. бракть вгызлежацнуты бе же ць вн- 
д'бпти БгызлежацІнуть. видгб тіУ “Ака не ббо4- 
чна вг бдбанге врачное Й гла ёмУ, друж, 
како виде сбмо, не Ймеі бдбанга бачна? бн 
же оўмойче Зогда [рече ўе” САЎГАМГЬ. СБАЗАЕ- 
ше ёму (У Й новгб)?, [вгезмгбте ёго Й Евёў- 
5бте”, вг пмУ кромбшнУю. пУ бУдетгь 
плачь Й акакетгеь, зУбомгь. мнбен 60 сут зва. 
ни, мало же Йзеранныўте зая: 

“Зогда Шеше фаісёе, совбттгь пугёйше, Міко 
фа (ббольстамть ёго)” словом. Й посылаюттгь к 
немУ оўчйкы свой сть йродГаны, глюціе. оўчн- 
телю, Ббмы ко метиненг» ёй, й пути 
бЖію БгыйсттннУ оўчиши, Й не рддиши ни б 
коМже. не 60 зриши на лайце чйком. ўм оўбо 
намгь, чтд ти см мниттгы? доспттонно Ан ёсть 
дати кинебне кеслзёви, Йлн пнз разумібве же іё 
АЎКАБСтЕо Йх'ь, (ее. что МА ИЙкУшАете 
анцемібрн? покажнте Мн зайптнцу киненнУю. 
бня же пранесша ёму пбназь. й (глаў Ймгь, 
зін дбразгь «но й вапагагсе (глаша) (МУ, 
кесарсё” Тогда (гла) Ямгь. “вгздаднте оўбо 
кееарёва кесарёвн. Й вжіа сён: Я слеішавше, дн- 
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Баса. 1 бсттавльше ёго Мйдбша: з, Ча: 
“8 пой дае прнетУпнша к немУ саДдУкё, 
“Яже гаю не беіти вгыскўсёнію. Й БгЫПпроснша 
ёго, глюціе. оўчнтпеаю, “моўсін (ее. це по 
оўмреттгь не Ймеі чадгь, да понметтгь брать 
ёго женУ «го, Й Бгысіеўситтыь ГБ МА брата своёго. 
вбше же Б нась ёме вратіёа, й піўвын б- 
ЖЕНЫСА оў муе, Й не Ймеі сбмене, бспттавм женУ 
вою брату своёмУ. такоже (же) Й вторым, й 
трети, даже до седмаго Посаб дн же, ваб ге 
оўмре Й жена. Б вгыскршеніе оўво, котораго ч 
(Ёмитуть бУ дёттгь жена? вей ёс ймібша ю' (ОБ'- 
дз а ; , 
фаве же і, руе Яге. пуаьфастеА, не в 
фае пнейнга, ни снлы сЖГа. Б вгыкреёніе 69 

, , наг нца а 
ни женатеа ми посагаютгь. Яб ко ЯГЁлн 
жи на нёсн сУте. Об вгысікўсеніги же міўт- 
выХгь, НГбете ай Чай речёнаго БАМГЬ бГОМ, ГлЮю- 
Ццемгь. “Язгь (смь ёгь 4враймовгь, Й ёгь Йсай- 
КОБгь, Й ёгь 14ковле? мгбсть ёть, [ёгь!'? мўт- 
выўта, Яс (ёгь) жнеёі- Я сльішавше народм, фдне- 

ААДУСА О оўченін ёго ЗА, ЧБ: 
“фарнеёе же сльышавше міко (посрамн)” «Аду. 
КА. таврашаса Б кУпіб- Я вгыпрсем ёдімгь 4 
н законосўчнтеле, йскУушах ёго, [й гамі". а 
читеаю, кад зАповІб дь волши (ёсте) Е закон? 
е же рече СМУІ?. “Бгзлюенши Га ёй твоего 
вебмгь ўцемгь птвоймгь. Й веёю дшсею птвоею, 
Й вю мысабю твою: СИ ёсть (прываа Й б04- 
шаа)!? зАповІб де: бппораа же подобна ён. “вгыз- 

; й ; а, 

любиши Искреняго твоёго іо сАмгь себе. Б 
сію ббою заповіб ді ю весь загконгь (Й пуўцы ЕН- 
саты)!" “Сгывраной же фаісеб, вгыпроеи Йугь 


і, гла. что ем вам мннтгь Об ў б, чін 


18; ы 


(ёсть «сйгь (глдша ёмУ, двёть (Гал) 
Ямгь. како оўво дёдгь дхомгь ІГа ёго нарнца- 
(тгЎ! гам. “че Ге гён моёмуУ, сбн бае 
ную мене, дондеже положУ врагы птвоА [підно- 
ж” ногдма птвонма: Аціе оўво дбдгь марнцаё 
ёго Га, (Й) како сне ёмУ ёсте? Й ннктоже мо- 
жаше сбебціати ёмУ саовеё, ниже см'баше 
ктіо 4) гпого йе вгыпроснттн ёго кттомУ: 


Гаа, іг. зй, зг: 

сгда іё гла к нардом, Й оўчкомгь 
М своймгь, гам. на моўсбовб сбдайнцім 

( сбабша книжницы Й фарсе веж оўво 
ра з Санка Аціе рекУппгь Ей [влюстн!]!, [сгьвлю- 
данте и птворнте” по д'блом же Йдгь не птво- 
(нт гаюпгы ёе, Й не ппво аты; “СвазУюті 
ёо времена ттажка Й бібдн носна, Й вгызла- 
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ве цісареві, а боже - Богові. 22 І по- 
чувши, вони здивувалися і, залишив- 
ши Його, відійшли. поч. 91 

23 “В тім дні до нього приступили 
садукеі, “які кажуть, іцо немае вос- 
кресіння, і запитали Його, 24 кажучи: 
Учителю, “Мойсей сказав: Якіцо хто 
помре не маючи дітей, хай його брат 
візьме його жінку і воскресить насін- 
ня свого брата. 25 Було ж у нае сім 
братів, і перший, оженившись, помер 
і, не маючи насіння, залишив свою 
жінку своему братові. 26 Так само ж і 
другий, і третій, аж до сьомого. 27 А 
після всіх померла й жінка. 28 Отже, 
у воскресіння котрому з сімох вона 
буде жінкою? Адже всі іі мали. 29 
Відповівши ж, Ісусе сказав ім: Ви об- 
манюестеся не знаючи писання ані бо- 
жоі сили. 30 Бо у воскресінні ані не 
женяться, ані не виходять заміж, але 
е як божі ангели на небі. 31 Чи ж ви 
не читали про воскресіння мертвих, 
сказаного вам Богом, іцо говорить: 32 
“Я е Бог Авраама, і Бог Ісаака, і Бог 
Якова? Не е Бог Богом мертвих, але 
Богом живаих. 33 І почувши, юрби ди- 
вувалися його наукою. поч. 92 

34 “Фарисеі ж, почувши, іцо Він 
засоромив садукеів, зібралися разом. 
35 ГІ один з них, законовчитель, запи- 
тав, спокушаючи Його і кажучи: 36 
Учителю, яка заповідь е найбільшою 
в законі? 37 Ісус же йому сказав: “По- 
любиш твого Господа Бога всім тво- 
ім серцем, і всіею твоею душею, і всі- 
ею твоею думкою! 38 Це е перша і 
найбільша заповідь. 39 Друга ж поді- 
бна до неі: “Полюбиш твого ближньо- 
го, як самого себе. 40 На цих двох за- 
повідях тримасться увесь Закон і Про- 
рока. 41 “Як же були зібрані фарисеі, 
Ісус іх запитав, 42 кажучи: ІЦо вам 
здаеться про Христа? Чий Він Син? 
Сказали Йому: Давидів. 43 Він ім 
сказав: Отже, як Давид духом нази- 
вае Його Господом, кажучи: 44 “Ска- 
зав Господь моему Господеві: Сядь 
праворуч Мене, доки не покладу 
твоіх ворогів підніжкою твоім ногам. 
45 Отже, якіцо Давид називае Його 
Господом, то як Він е йому сином? 
46 І ніхто не міг Йому відповісти ні 
слова, ані ніхто не насмілився від то- 
го дня більше Його запитувати. 


Глава 23, поч. 93 


1 Тоді Ісус промовив до юрби і 
своіх учнів, 2 кажучи: На Мойсейо- 
вім кріслі сіли книжникаи і фарисеі. З 
Отже, все, шо вам скажуть зберігати, 
зберігайте і робіть, а за іхніми ділами 
не робіть, бо кажуть і не роблять. 4 
“Бо вони в'яжуть тяжкі тягарі і тяжкі 
до носіння та кладуть на плечі лю- 
дей, а своім пальцем не хочуть іх по- 
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ворухнути. 5 Всі ж своі діла роб- 
лять, шоб іх люди бачили. “Поши- 
рюють же своі скарбничка і побіль- 
шують рубці своіх одеж, 6 “люб- 
лять перші лежанки на вечерях і 
перші місця на зборах, 7 і приві- 
тання на торговицях, і іцоб іх люди 
кликали: Учителю, учителю! 8 “Ви 
ж не називайтеся учителями, “бо е 
один ваш учитель - Христос, всі ж 
ви е братами. 9 І отцем не називай- 
те собі на землі нікого, бо один ваш 
Отець, цо на небі. 10 Ані не нази- 
вайтеся наставниками, бо один ваш 
наставник - Христос. 11 Найбіль- 
ший між вами хай вам буде слугою. 
12 “Адже хто піднесеться, буде 
впокорений, 1 той, іцо упокоряеть- 
ся, буде піднесений. поч. 94 
13 “Горе ж вам, книжники і фа- 
рисеі, лицеміри! Тому іцо замикае- 
те Небесне Царство перед людьми, 
бо ви не входите ані не даете ввійти 
тим, іцо входять. 14 “Горе вам, 
книжники і фарисеі, лицеміри! То- 
му іцо ви з'ідаете доми вдовиць і 
навмисно довго мовите МОолИТВИ. 
Через це ви одержите дуже великий 
засуд. 15 Горе вам, книжники і фа- 
рисеі, лицеміри! Бо ви переходите 
море і сушу, іцоб зробити одного 
прозеліта. І коли буде, робите його 
сином гіени, подвійно гіршим Від 
вас. 16 Горе вам, сліпі вожді, іцо 
говорите: Якіцо хтось клянеться 
церквою - це ніца, а хто клянеться 
церковним золотом, е винуватим. 
17 Дурні, сліпі! Бо котре е біль- 
шим: золото чи церква, іцо освячуе 
золото? 18 І якіцо хто клянеться 
жертовником - це нііцо, а хто Кля- 
неться даром, іцо на ньому, е вину- 
ватим. 19 Дурні і сліпі! Бо іцо е 
більшим: дар чи жертовник, іцо ос- 
вячуе дар? 20 Отже, хто клянеться 
жертовником, клянеться ним і ТИмМ, 
цо е на ньому. 21 І хто клянеться 
церквою, клянеться нею і Тим, іцо 
в ній живе. 22 І хто клянеться не- 
бом, клянеться божим престолом і 
Тим, іцо сидить на ньому. поч. 95 
23 “Горе вам, книжники і фари- 
сеі, лицеміри! Тому іцо даете деся- 
тину з м'ятки, і кропу, і кмину, і 
полишили найбільше в Законі - 
суд, і милосердя, і віру. Це ж нале- 
жалося робити, і тих не залишати. 
24 Сліпі вожді, іцо відціджуете ко- 
марів, а верблюда пожирасте. 25 
Горе вам, книжники і фарисеі, ли- 
цеміри! Тому іцо очиіцаете зовніш- 
не склянки і полумиска, всередині 
ж е повні здирства і неправедності. 
26 Фарисею сліпий, скоріше очисть 
нутро склянки і полумиска, іцоб і 
іхне зовнішне було чистим! 27 “Го- 
ре вам, книжники і фарисеі, лице- 


гаютть на пАецІа чака. [прытом же? своймгы 
Не ўотАтгь двйгнУти йдгь. вед же дбай своА 
птворат, да внднмн вУдУтгь зЙкы. “рашнржіў 
/ я ў “ 
же ХраННЯншА сБоА, Й БелнчАютгь Бгыскрнаіа 
Ірмагь свойуты!. “любят же прежевгезаеганіа на 
вечер Бдге, й прежеаб дані а на бнмнцюнугь, й ц'б- 
М акан ср а 
АсваміА ма птргьжицонц!гь, Й зватнеж 4) “Акты 
оўчнппеаю Іоўчнтеаю?. “вы же не наўнцантеа 
оўчителе. “ёдінгь ёо ёсте (оўчнтель Баг)? Іхё”, 
вен же бы брата ёсте. Й Ода не зовгбгпе себ'б 
на земай. (дінгь бо [аўйгь вашы Йже на нё- 
сехгь. ниже нарнцантеа наставници. [ёдінгь 60 
(ст. наставникгь Башть)]”” ўе. воін же ё 
васть, да бУдепгь БМ саЎГа: “Яже бо вгызнеёсах, 
смнрнтсаА. Й СМІБрАаЙсАх, вгезнесётсае зй, 104: 
“Горе же вамгь кннжница й Фарнеёе анЦемібрн, - 
ко заптворАете цўтеіе нёное предгь ЧАкы. вы 60 
не Еубдите, ни вусдацінугь бстааАете ЕНН- 
пн: ай БАМГЫ ана Й фарнеее лнцем'брн, 
Міко сибдаете дбмы вдовнцгь Й виною далеч 
матвы птвораціе. сего зади (айшше пргнме 
те)''! беўжёнге'” Горе вамгь книжници й фарісёе 
ануемгёрй, ко пуеходите моўе Й сУшУ, сгтво- 
(нта ёдіного пуншеаеца, й ёга бУдётгь, птворн- 
те ёго сеіна генны, сУгУббнша вась Горе 
вамгь вожди сабпін, глюфей, Йже 4Афе каеібсА 
уўкві ю, НАЧ ёсть. 4 Йже лента, златомгь 
уўковнымгы, дагыжегь Ё. сУй сабпін, коб ёо бое 
(те, злйто ай, Ййй Цўквм, стацыя злато і й. 
же Яціе каенетса, паа ё. Я Не кае 
нем даромгь Йже врхУ ёго, дагьженгь ё. [бун 
Й]? сябпін зто во воле, даргь йн, Ййан батарь 
СПІ АЙ фары? Яже оўсе КАСА, баталь, кае- 
Вета, йм, н СУцій зредУ ёго. а йже СЛЕНТПСАХ 
уўковію, каенётса ёю, й ЖнвЎЦіЙ Б ней. Й кае 
ныйса: нёсёмгь, каеетса пўтойб сжій, й (б- 
фацій на немгь. 34, че 


“Горе вамгь книжници Й фагсёе лнцемібрун, Ыіко 
б дееАствУсте мАатеУ, Й копугь, Й кУмннгь. Й 
бставинете вяешах закону, сУдгь Й мйть Й 
БбсУ. сГа же подобйше гпворйти, Й бнбдгь не 
бставлАтн: боён сябпін бцбжаюцін комарсі, 
Бабу да же пожнраюцше Горе вамгь книжницы Й 
Фарнеёе анЦемі ўн, ко бунфаете вабшне 
сткажннцй Й блюдУ, ЁнУтргюдУ же сУте 
полни Хиценіа й (неправды)". фарнеёю сабпый, 
бчисти преке ЕнУтуенее сткаАници [й 6аю- 
дЎ1?, да вУдеттгь Й внбшнее Йма чнето “горе 
в4 кннаници Й фарнсё: АНЦЕМІб рн, ко подббн- 
теА гробёмгь повапаенў, йже ВАГІ дУ оўео Ы- 
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ажютса красн, ЁнУптрыбд Уж пагьни сУтть 
косттін мўутвыўгь, Й вБеАкой нечнетотты: Зако 
Й Бе, ВАГбІ ДУ оўео МЕААЕтЕА ЧАКОМГЫ пра- 
ведни, внУгпргьюдУ же ёсте пагьни Анцеміб ага 
Й беЕЗаконі А: 3, 45. 
Горе вамгь книжници Й фарнеёе лнцем рн, Ыііко 
вне грвы пўўчьекіа, й кр4енте ракы пра- 
веднеі, Й глете, Яцзе быхомгь быйн вг» дйн 
К ке ве й Я й 
Чўгь нашй, не выхомгь оўео [беецичици Ймгы!'? 
быйй Е крови пуўкты: Чгбмже сами Свгб дгбппельс- 
ппеЎсте себгб Міко све ёстте йзбнвшинугь прўкы. 
Й ёе Йспблмчнгте МІбУ Фўгь вАшнугЕ: зма по- 
рож деніа ёхнанова, како оўстбжнті Ў Уда 
(бгна) геёнекаго? сего ради ёе 4згь посаю к 
ВаМге .пўўкы, й премУ дры, Й. княжникы, яі 
4 них оўбГете й с4спнете, й 4) нихгь бГете 
на ебчмнцнугь ваш, й Йжденёте Ч) града еЕгь 
гуй, ніко пргнаё на вы аша кровь правіна про- 
АНЕаеМма на земан, 4) (рове “Ява Праведнаго, 
ёў Ікробе “задаўга сна варадінна, ёгоже оўбнете 
мекдУ Цўковію і бапттарёмгь Чмннь гаю вамгь, 
(Ыко) пуГндУттгь (веж СТа)'ё на родгь сён “І6ў- 
; аа бас ае ае а 
анмгь, іран, ИзбИнвый прўкы, Й камені емге 
побивай пбслйнныАх к (тев'б), колькраты  Егь- 
хэттёдгь, авЕўапаН ада ПБОА, “Нікоже [сгвбн- 
расттгь кокоштьГ” птенца свод подгы крнагб, Й 
Не вгьехоттбсте? “С; бсППаЕААЕтСА БАМГЬ ДоМГЬ 
БАШТЬ ПУсттгь Гаю ео вамгы, (іо) ме Имагтпе 
мене в дгбпти «бееагб, дбнаеке ўечете, бАвенгь 
М 7 (е, 
гра дый вг йма гае 


Гаа, ід. зй, Чз 

нэшё” іе, Ійдаше «б кве. й прнету- 
пяш (к немУ) оўченицы ёго, показапти 
(МУ зданга уўковнай. (4) же (й (ёме 
Ймгь. видите ан вём сЁа? Амнне глю 
“не ймате бстати здб камень на ка- 
мен, ёже Не разорнтеах 34, Чи: 

Сібааціу же (МУ на горб слеоНст!бн, пунету- 
паша к немУ оўченнцы на ёдінб глюфе. ўн 
намгь, когда са бУдУтты? Й что ёсть знаме 
НГе ппеЕоего пуншёстеіа Й конча БбкУ? Й (О- 
БІБ ЦІйЕгЬ іс, рече Ймгь. “едюд'бте, да никтоже 
дЗ прелестнтгь. мновн ёо прінаЎппгь БгЬ Й- 
ма моё, гАюціе, 4згь (сме Де, Й многы прельс- 
татть (Оўслеішатн же ймате)” брани, Й сйы- 

аа к ў а 
шана вранемгь. зрнте, не оўжасйнтея. подс- 
баеттгь ёо (вебмгь снмгь) быти. йо не тогда 
ёсть кончина. вгестанетгь ёо жзеікгь на АХ- 
выкть, Й утво на уўтво Я бУдУттгь глади и 
пагУбы и птуУси по мібста. веж же сГа начал 
болібзнемгь “Зогай предадатгь веі Ё скорби, Й 
1571 





міри! Бо ви подібні до побілених гро- 
бів, які, отже, ззовні видаються гарни- 
ми, всередині ж е повні мертвих кос- 
тей і всякоі нечистоти. 28 Так і ви, 
отже, ззовні видастеся людям справе- 
дливими, всередині ж е повними лиИ- 
цемірства і беззаконня. поч 96 

29 Горе вам, книжники і фарисеі, 
лицеміри! Бо будусте пророчі гроби 
та прикрашаете труни праведників 30 
і кажете: Якіцо б ми були в днях на- 
ших батьків, ми, отже, не були б іх- 
німи спільниками в крові пророків. 
31 Тому ви самі собі свідчите, іцо ви 
е синами тих, шо повбивали проро- 
ків. 32 І ви виповните міру ваших 
батьків. 33 Зміі, гадюче поріддя! Як 
ви втечете від суду гіенського вог- 
ню? 34 Через це ось Я до вас пошлю 
пророків, і мудреців, і книжників. І з 
них ви деяких уб'ете і розіпнете, і з 
них деяких бичуватимете на ваших 
зборах і проженете з міста в місто. 35 
ІЦоб прийшла на вас уся праведна 
кров, іцо проливаеться на землі: від 
крові праведного “Авеля до крові “За- 
харіі, Варахііного сина, якого ви вби- 
ли між церквою і жертовником. 36 А- 
мінь, кажу вам, іцо це все прийде на 
цей рід. 37 “Срусалиме! Срусалиме, 
іцо вибив пророків і побиваеш камін- 
ням до тебе посланих! Скільки разів 
Я бажав зібрати твоіх дітей, “так як 
квочка збирае своіх ціплят під крила, 
і ви не захотіли!.. 38 “Ось вам зали- 
шаеться ваш дім порожнім. 39 Бо ка- 
жу вам, іцо відтепер не побачите Ме- 
не, доки не скажете: Благословенний, 
хто йде в ім'я господне! 


Глава 24, поч. 97 


1 “І вяйшовши Ісус пішов від цер- 
кви. І до Нього приступили його уч- 
ні, іцоб показати Йому церковні бу- 
дови. 2 Ісус же сказав ім: Чи бачите 
це все? Амінь, кажу вам: “не зали- 
шиться тут камінь на камені, який не 
буде зруйнований. поч. 96 


З Як же Він сидів на Оливній горі, 
приступили до Нього учні на самоті, 
кажучи: Скажи нам, коли це буде? І 
який е знак твого приходу і кінця ві- 
ку? 4 І відповівши Ісус сказав ім: 
“Стережіться, іцоб ніхто вас не об- 
манув. 5 Бо прийдуть численні в мое 
ім'я, кажучи: Я е Христос! - і бага- 
тьох обманять. 6 Почусте ж про вій- 
ни і чутки воен. Глядіть, не лякайте- 
ся, бо треба, іцоб це все сталося. Але 
іце не тоді кінець. 7 Бо повстане на- 
род проти народу і царство проти 
царства, і будуть голод, і пошесті, і 
землетруси по місцях. 8 А все це - 
початок страждань. 9 “Тоді вас вида- 
дуть на терпіння, і вас вбиватимуть, і 
будете зненавиджені всіма народами 
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задля мого імені. 10 І тоді численні 
згіршаться і видадуть один одного, 
і зненавидить друг друга. 11 І пов- 
стануть численні лжепророки, і 0б- 
мануть численних, 12 і через роз- 
множення беззаконня любов бага- 
тьох пригасне. поч. 99 

13 Хто ж перетерпить до кінця, 
той спасеться. 14 І це Свангеліе 
Царства буде проповідуване по всій 
вселенній на свідчення всім наро- 
дам. І тоді прийде кінець. 15 Отже, 
коли побачите мерзоту запустіння, 
про яку сказав пророк “Даниіл, іцо 
вона стоіть на святому місці, - той, 
хто читае, хай розуміе, - 16 тоді ті, 
цо е в Юдгеі, хай втікають у гори; 
17 і хто на даху, хай не сходить 
взяти те, іцо в його домі; 18 і хто на 
полі, хай не повертаеться назад, 
шоб взяти свою одежу. 19 Горе ж 
вагітним і тим, іцо годують грудь- 
ми, у ті дні. 20 Моліться ж, іцоб ва- 
ша втеча не сталася зимою ані в су- 
боту. 21 Бо тоді буде велике тер- 
піння, таке, якого ж не було від по- 
чатку світу дотепер, ані не буде. 22 
І якіцо б ті дні не були вкорочені, 
отже, не спаслося б ніяке тіло. А 
через вибраних будуть вкорочені ті 
дні. 23 “Тоді, яко хтось вам ска- 
же: Ось тут Христос! або: Там, - не 
вірте. 24 Бо повстануть лжехристи і 
лжепророки і дадуть великі знаки і 
чуда, іцоб обманути, якіцо можли- 
во, і виябраних. 25 Ось Я вам сказав 
наперед. 26 Отже, якіцо вам ска- 
жуть: Ось Він е в пустині! - не ви- 
ходьте: Ось у сховках! - не вірте. 

поч. 100 

27 Бо так, як блискавка вихо- 
дить зі сходу і з'являеться до захо- 
ду, таким буде і прихід Людського 
Сина. 28 “Бо де буде труп, там збе- 
руться орли. 29 “А відразу після 
терпіння тих днів сонце померкне, і 
місяць не дасть свого світла, і звіз- 
ди впадуть з неба, і небесні сили по- 
рушаться. 30 “І тоді з'явиться знак 
Людського Сина на небі, і тоді за- 
голосять всі племена землі і поба- 
чать Людського Сина, іцо йде на 
небесних хмарах з великою силою і 
славою. 31 “І Він пошле Своіх ан- 
гелів з великим трубним голосом, і 
зберуть його вибраних з чотирьох 
вітрів, з кінців небес до іхніх кін- 
ців. 32 Навчіться ж притчі від фіги: 
коли іі галузки вже стануть м'яки- 
ми і появиться листя, - знаете, іцо 
жнива близько. 33 Так і ви, коли 
бачите це все, - знайте, іцо е бли- 
зько, при дверях. поч. 101 

34 “Амінь, кажу вам: не мине 
цей рід, доки все це станеться. 35 
Небо і земля мине - моі ж слова не 
МИНУуТь. поч. 102 


оўбГбтгь бы, Й бУдете нечаендими вабми Х- 
зеікы, ймени моёго рад Я оГ ДА СгЕБАЯЗНАТГЫСА 
мнбвн, Й дрУггь дўУга прдадатгь, Й вгзнена- 
вндй дрўггь дрУга: Л мновн йе пуўцы бстта- 
нут, й првлесттть многый, Й за оў мнёженіе 
/ - Я ў, х / ас 

безаконіа, йзсакнетгь любы! многыўгь за, 44; 
Претргьпібвын же д конца, гтой спсетеа Й пуо- 
повГбстым сёе Ёл уўестеіа, по Бсён Беелён- 
нбй, вгь свгбдбптелество вебмгь Жэеікомгь, Й 
тогда прн кончина: ёгада оўбо оўзрнте мь- 
зость запУст'Еніа, речёнУю “данннасмгь пуў- 
комгь, сподціЎ на Ммбстгб сп, йже чтёттгь 
фа раз У мібетгь” Зогдй СУЦцііи вгь Йюдён, да вгб- 
жаттгь на горы. () Йже на кровб, да не ехбАй 
ван Мже в домУ ёго. і Йже на сёй, да не 
БГБЗЕрАНтСЯ. СПА БЗАПтИ ўнзгь свойцгь Горе же 
непраЗнеі, й дожцинмгь Б тый Айн: сайте же 
са, да не бУдеттгь вгбжгытво БАШе ЗНМІБ, НИ Б 
СУботУ: вУдеттгь бо птогда сікорбгь велі, Ыкова 
(жб ніст. выла 4) начай му, дос, ниже 
Имате быти: Й аце не выш прасраптнансА 
дйГе ти, не беі (оўбо) спаелясж вежка плот. 
Вашая М заў га 
йзбрйнныдгь же ради прат ся ай тін 
гага Яцое кто (речетгь Бамгь)?. ёе зд ўе, ййам 
бн», Ле Ялібтк в'бры" ЁсттанУ ппгь ёс ажеуўне- 
ти й Аж пцы, Й дадачтгь знамега вай й 
чюдеа, мікоже прельстнтн Аціе вгэзможно 1 йЗе- 
(анныа- ёе праке Хге БЯМГЫ Яціе оўео купе 
Б4. Се Б ПУстеіни сё, не Йзы дгбте. ёе БГЬ скровн- 
фыўгь, не Ймбгпе Б'бры" зй, ў 
коже ёо мбаніи Йеходиптгь 0 вгесттокгь, Й ЫЕ- 
Аста дс западгь, тако бУдеттгь (й) прншёстві' 
«Аа чАчыскаго: “пдеже [60]? Ацше будетть туупгь, 
птамо сгьбеўЎтеа брай: “Чеіе же по сковн дн 
ттБугь, сайце помёўкнетгь Й лЎна не дастть СвГбгта 
своёго, Й ввгбзды спаднУпттгь е нёсе, Й сна не- 
Ны подвнгнУтеА: “Я погда мЕнтеа знаме 
нге йа чаўкаго на нбеи: Я ппогдй вгыспадчютса 
БЁА Кода ЗеМНаА. Й оў арамтгь сна чаЎкаго Гра 
дЎфша на бблацбхгь нёсныўгь, сг» снасю Й слйвою 
мнбгою. “Й послетть 4гілы сой, сгь туЎснымгь 
[гласомгы! БёаГемгь, Й стьбеўУ ть ЙзбрАНныА ёго 
затаіў вбтугь, “б конецгь Нёсгь, 4г конёцгь Яге. 
ФЎ смокдвница же насўчнтееа пртчн: ёгда оў- 
же Бгбна ей бУдУтть мадда, Й анствіе пуозаме- 
нетте: Бгб дне ко байзгь ёсть жатва: тако й 
Вы, ёгда БН ане (Га вё], вбдите міко банзгь 
а / ао 
(те прн де Я й 
Чайнь гаю вамгь, І.” не мимойдеттгь ўб сен, 
дондеже вём (Га бУдУтть. йбо Й земаА мимо 
Ндетгь, слбБеа ЖЕ МА Не мнмойдУтте: зй, [г 
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СЭ айн же пттомгь, Й чааб, никпбже вібеть. ни 
агбан нёнін, [.” пбкмо «ўгь (мон)' ёдінге: 
“коже ёо (бысть) вгь дйй пбевы, пако вуд 
[я] пришетвіе «йа чаікаго: коже ёо бібУ вге 
дан () пуеже потопа, мдУціе (же) Й піюціе. 
жена Й посагаюціе, фо нож: де выне 
нее Б ковче, Й не оўнбабша, дойдеже прёнае 
вода, Й БЗ БёА, тако вУдё Й прншествіе ейа 
чаікаго: Зогдй дёа вУдета на сб, ёдінгь по- 
«ласа, А фўЎгін бспаваа А. аб меаюцім Б 
жновй, ёдіна побмаёса,, Й ёдіна бставажетсах 
зй, бг: 
“Байте оўбо, Міко не Ббете ЕК кім [часе !'' ге 
вашть пугндстгь Се же вбднте ніко 4це вы 
вгб далгы дбМУ вйка, Е кУю страждУ таты пуі- 
ндеттгь, б дг'багь оўео бы, Й не вы дайгь пдкопа- 
ти драма своёго, сего ради Й Бы 6 У ёт голпё- 
Ей, Міко Б бнеже (час не мниптё)'”, ейгь чаЎкім 
пргидстты: “Кто оўво ёсть вебрнын (абв Й МмУ- 
дзын. ёгоже (поесптаЕй)!? господингь [ёго]'” на (дб 
момгы)'? свонм. (же дай Ймгь пнру Бгь вре- 
мах (Йдгы)з блажёнгь рабгь пбн, ёгд пришё госпо- 
ы сэ : а 
финг ёго, берацоетты тако птвораціа. Амнне 
гаю вамгь, Міко на вебмгь Йймбніемгь сБоймгь 
посттаБнтть ёго Чце яй же ўсё заеін ўйбгь пбн 
б ўўцн своей, Ікосчиптгы фана мон прён- 
тай], Й начнетть бити каеврбты сво», мети 
ке, Й пити сто паницамн. пўгидстть госпо- 
дйнгь раба ппого, Ё дб Б онеже не чаётть, Й Б 
ча Б неже не вбсть, Й проптёшетгь ёго 
пблгьма, Й часть (го с НеЕв'брны ми положнпгеь. 
піў еУдеттгь плачгь Й скрежет зУбом"ь. 


Гаа, е. зй, 18 
Га оўподбейся уўтеіе нёное дееатнмгь 
МІ дблмгь же пуГашл свббпананинкы свод, 
1) ЙзыдошА вгь србтені'е жену. паты 





БСУ а] же еб б ннугь (-)' (мУ дры, Й пате ю- 


сё / 


г6днвы)?. юрднвыХ прнёмше свгбпттнаники свой, 
НЕ ЗША С бббю (аа. мудрыя же паша 
ёлбй вгь оеЎдбдть сгь свібтнаннкы свонмн. кос- 
нааУ же женнуЎ, Бгы ў б МАШАСА вё, Й спаў“. 
подўноций же вбпле бысть. ёе жеінцгь (градет), 
Йсходнте вгь србтенге ёго Зогдй вептавше вёб 
дбы ты, й оўкраенша СБГбпананнкы сБоА. юрс- 
днвых же мУдзымгь бшл, даднте намгь 0 
масла Бяшего, Ыіо (БІбптНАНИЦЫ наши оўгаеа- 
ютть: «бвібцІйша же мудрым гаюціе, ёда како 
недостанетть намгь Й вамгь. Йд'бте (жо паче 
ё продаюцій, Й кУпнте сёб'б, ЙдДУцінм же Ймгь 
кУпити пубнде женнугь, Й гоптовый внидоша с 
нй на бракы, Й заптворени быша ден: Посяб дн 
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36 Ніхто ж не знае про той день і 
годину, навіть небесні ангели, тіль- 
ки одиноко мій Батько. 37 “Бо так, 
як було в днях Ноя, таким буде і 
прихід Людського Сина. 38 Бо так, 
як в днях перед потопом іли ж і пи- 
ли, женились і віддавалися - аж до 
того дня, в якому Ной ввійшов до 
корабля. 39 І не взнали, доки не 
прийшла вода і все не взяла. Таким 
буде і прихід Людського Сина. 40 
Тоді: два будуть на полі - один бу- 
де забраний, а другий залишиться; 
41 дві, іцо мелять на жорнах - одна 
буде забрана, а друга залишиться. 

поч. 103 

42 “Чувайте, отже, бо не знаете в 
якій годині прийде ваш Господь! 43 
Знайте ж це, іцо якіцо б пан дому 
знав, в яку сторожу прийде злодій, 
отже, чував би і не дав би підкопа- 
ти свого дому. 44 Через це і ви 
будьте готові, бо Людський Син 
прийде в ту годину, про яку не ду- 
масте. 45 “Отже, хто е вірним і 
мудрим рабом, якого його пан пос- 
тавить над своім домом, іцоб дава- 
ти ім іжу в іхній час? 46 Блаженний 
той раб, якого пан, прийшовии, 
знайде його, іцо він так робить. 47 
Амінь, кажу вам, іцо поставить йо- 
го над всім своім мастком. 48 Якіцо 
ж той злий раб скаже у своему сер- 
ці: Мій пан бариться прийти, - 49 і 
почне бити своіх співрабів, істи ж і 
пити з п'яницями, 50 пан того раба 
прийде в день, в якому він не очі- 
куе, і в годину, про яку не знае, 51 і 
розітне його навпіл, і його частку 
визначить з невірними. Там буде 
плач і скрегіт зубів. 


Глава 25, поч. 104 


1 Тоді Небесне Царство уподіб- 
ниться до десятьох дівчат, які вЗЯлИ 
своі світильники і вийшли назуст- 
річ женихові. 2 П”'ять же з них були 
мудрі, а п'ять - дурними. 3 Дурні 
ж, взявши своі світильники, не ВзЯ- 
ли з собою оливи, 4 мудрі ж взяли 
оливу в посудинах зі своіми світи- 
льниками. 5 А коли забарився же- 
них, всі задрімали і спали. 6 Опів- 
ночі же був крик: Ось іде жених, 
виходіть йому назустріч! 7 Тоді всі 
ті дівчата, ветавши, прикрасили своі 
світильники. 8 Дурні ж мудрим 
сказали: Дайте нам вашоі оливи, бо 
наші світильники гаснуть. 9 Відпо- 
віли ж мудрі, кажучи: ІЦоб часом 
не забракло нам і вам, ідіть же рад- 
ше до продавців і собі купіть. 10 Як 
же вони пішли купити, прийшов 
жених, - і готові ввійшли з ним на 
весілля, і замкнено двері. 11 Пізні- 
ше ж прийшли й інші дівчата, кажу- 
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чи: Пане, пане, відчини нам! 12 Він 
же, відповівши, сказав: Амінь, кажу 
вам: не знаю вас. 13 “Отже, чувайте, 
бо не знаете ні дня, ні години, в ЯКОо- 
му прийде Людський Син. лоч. 105 
14 “Бо так, як коли якийсь чоло- 
вік, відходячи, закликав своіх рабів і 
передав ім свій масток; 15 1, отже, од- 
ному дав п'ять талантів, другому ж - 
два, іншому ж - один, кожному згід- 
но з його силою, і зразу відійшов. 16 
Пішовиши ж, той, іцо одержав п'ять 
талантів, орудував ними і заробив 
других п'ять талантів. 17 Так само ж 
і той, іцо мав два, придбав і він дру- 
гих два. 18 А той, іцо одержав один, 
пішовши, закопав його в землю і за- 
ховав срібло свого пана. 19 А по дов- 
гому часі прийшов пан тих рабів і 
розглянув з ними справу. 20 І прис- 
тупивши той, іцо одержав п'ять та- 
лантів, приніе других п'ять талантів, 
кажучи: Пане, ти мені передав п'ять 
талантів - і ось я ними придбав дру- 
гих п'ять талантів. 21 Сказав же йому 
його пан: Гарний рабе, добрий і вір- 
ний. В малім ти був вірним, постав- 
лю тебе над численними, ввійди в ра- 
дість свого пана. 22 Приступивши ж і 
той, іцо одержав два таланти, сказав: 
Пане, ти мені передав два таланти - 
ось я ними придбав другі два талан- 
ти. 23 Сказав же йому його пан: Гар- 
ний рабе, добрий і вірний. В малім ти 
був вірним, поставлю тебе над чис- 
ленними. Ввійди в радість свого па- 
на. 24 Приступивии ж і той, іцо о- 
держав один талант, сказав: Пане, я 
знав тебе, іцо ти е жорстокою люди- 
ною, жнеш, де ти не сіяв, і збираеш, 
де ти не розсипав, 25 і злякавишись, Я, 
пішовіши, сховав твій талант в землі - 
і ось маеш твое. 26 Відповівши ж, йо- 
го пан йому сказав: Злий і лінивий 
рабе. Ти знав, іцо я жну, де я несіяв, і 
збираю, де я не розсипав. 27 Отже, 
належалось тобі дати мое срібло тор- 
говцям, і я, прийшовши, взяв би свое 
з відсотком. 28 Отже, візьміть від 
нього талант 1 дайте тому, іцо мае де- 
сять талантів. 29 “Бо тому, хто мае 
багато, буде дано, і він матиме надто, 
а від того, іцо не мае, і те, іцо ўому 
здаеться, іцо він мае, буде забране від 
нього. 30 І непридатного раба киньте 
у зовнішню темряву. Там буде плач і 
скрегіт зубів. Кажучи це, Він закли- 
кав: Хто мае вуха, іцоб слухати, хай 
слухае! поч. 106 


31 Коли ж Людський Син прийде 
у своій славі, і всі святі ангели з Ним, 
тоді Він сяде на престолі свосі слави. 
32 І перед Ним зберуться всі народи, 
і Він іх розлучить, одного від друго- 
го, так як пастух розлучуе овець від 
баранів. 33 І Він поставить овець по 


же (прінабша)” Й прчай Абы, гАюціе, Ён Ён, и- 
вёзи ня. бнже «бвібфавгь сече. Ям глю Ей, Не 
вгбмгь вй: “бдИте оўбо, ко не вгбсте дйе ни 
часа, [в онеже ейгь чачкін пргндетты!”. з, ўе 

“Укоже во чЯкь (нбкін) уход, прнзвй сво 
равеі, Й предасттгь Ймгь Ймёні'е своё, Й бвомУ 
оўбо дастгь пате пталантгь, бЕомУ же дёЁй, 
бвомУ же ёдінгь, комУЯо проптнеЎ (“наб ёго)”, 
й «не Ійеіе. ше же!” пуГемый пате та- 
лантгь, дб4й в ннхг, Й сгытвоўй дрУгеа 
пат Іптталанттгы!”: Закожде (же (І Йже дёа, 
[прнбербте Й гон!” дрЎгам да: Пріёмым же 
(ёдімгь, шедгь Бкопа (іго) 6 земаю, Й сгыкцеі 
еўееро госпібна своёго. по мб же времени, пуі- 
иде господингь рабгь ттбў, й сптазаса е ними 
б саовей: Й прнетУпае па талантгь пр 
мый, прнмее дуУгыа пАатеь пталянтгь, гАА. 
ги, пате пталачтгь ми ёй предайгь, (Й) ёе 
фуЎгыа пате талант прибербтоўгь [Ймн]'”. 
Гече (жд! ёмУ Ге ёго, (дсерым)"” рабе бйгін ин 
вгбрный, б май б высте е НЯ МНОГА 
пі поставаю, БННДН в радость Га своёго: Пун- 
стУупль же і Йже дЁл пталанта [пргемын!'”, (6 
че. Ён, два пталанта ми ён пуедалгь, ёе г“: 
гам да пталйнта принберб тоў Ійма]''. зече 
(же) ёмУ Ге ёго, (добрым)? рабе, багін й еб ў- 
ный, б майб высте гБ, НЯ МНОГЫМИ ПТА 
посптаваю. БнНдй Б ўадость Га своёго: Прнс- 
тУплаь же й пргемый ёдінгь пталантть, (ече. 
ги, БІБ ДПСХ, па ко жеептокгь ёй ЧАакгь. жне 
шн, оўдуже не сгбаагь ёси. й сгьснраеши, оўдУ- 
же не ўасптточнагь ёси Й оўбойвея (ЦЁ стыкрыўгь 
талант птвой Ё землй, (Й) ёе Имаши ппеоё. 
Фбвібцйе же Ге ёго сее ёмУ. лУкавым рабе Й 
АГБНИБЫй, Бгб д ше ко жнУ Йдбже не абат, 
Й ствнраю оўдУже не здеточнугь Лодсваше Іоў- 
бо птеб'б]'” вдапти сребўў мое птргьжннкомгь, Й 
прншбагь 4згь, взамагь быўгь своё с анувою. вгыз- 
М бе оўво 4) него талант, Й дадите ЙМУ- 
ЦІЕМУ делать таланттгь: “ЯмУцемУ 6ёо вез- 
Аб дано вУдет Й прейзвУ4. Ф неймУцаго 
же, Й (же (мнйса Йміба)” взято бУдетгь 
него Й наключнмаго раба Ёвргьўбте вгь пімУ 
кромібшнюю, пту бУдеттгь пайчь Й акрежіё зУ- 
вбмгь (Сіл гам вгыЗгалей. ЙМм'бай оўши саеі- 
шати, да саеішй). за, ўз 

ёгда же пріндё ейгь чаЗкім Ё сад4Бб своен, Й 
Бён [спагн]і'” Агбан с ний, тогда сАдеттгь на 
пўттолб садвы своей. Й сгьбрУтеа пр нимгь 
вём ыівеіцы, Й раЗлЎчнтгь Йдгь дрЎггь ЧОЎ арУ- 
га, Мікоже пастыўе Газа частга бвца 9 коз- 
АНЦІе. Й посптавнттгь бЕЦА бденУю себе, Я коз. 
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айца бшУюю: Зогда зеіё Црь сСУцінмть б денУю 
ёго. пріндбте блвені Н “Да моёго, наса дУн- 
те оўгоптованнее вамгь цўткіе, Ц) сажа 
мнУ. “вгвзайкадгь бо са, Й дасте Ми містн. 
БГЗЖАДАДТЬСА, Й напойсте МА: Сптранемгь 
б'бдхгь, Й Ёведбсте мене. наггь, й бд'басте 
Ма“ боленгь, Й посбптнсте мене в ппемннци 
вбдгь, Й пр набсте гЬ Нб: пог да «бвбцаа- 
юттгь ёмУ праведници глюціе. Гн, когда па 
вид хомгь аачюцаа, Й напнтахомге? ЙАн жаж- 
дЎца, й напонхомге? когда же та вн аб Хомгь 
странна, й ЕЕбдсх0Ммге? ЙАй нага, й ба б4- 
дгмгы? когда же піл вн домгь водамціа, Ан 
в гппемннци, Й пргндоўё к ппеб'бз й сфвібцэйвгь 
це, (счетгы Ймгь. АмИнь гаю вам. понеже (ть 
птворнете грана снхгь вратін монхгь мей. 
шнуть, мі сгьтоўнсте Зогай ўёеттгь Й сХ- 
цнмге бшую ёго. “Яд'бте “ў мене прокаах- 
тій вг бгне вібчнын, оўгоптбванным дАГаволУ 
й агбломгь ёго! Бзайкадгь бо СА, Й не дасте 
Мн стн. вгзжададгыса, й не напонсте мене 
Сппранемгь б'бў Й не Ёведбсте менё. наггь, й не 
б д'басте мене Боленгь, Й Е птемницн, Й не 
посбтнете мене Зогда сбвбційюттгь (ёму) Й 
тн глюціе, гн, когда пах, внд'ёхэмгь Яачн- 
фа, йн жаждУцЦіа, Яйм старанна, Ййн нага, й. 
Ай 6о4на, ййй Б птемници, й не посйужнусмгь 
ппебгб? птогда «бвбцілётгь Ймгь, гад. 4мннь 
гаю вамгь. понеже не сгьтвоўнете ёдіномУ енхгь 
меншнугь, ни маніб сгытвоўнете “1 ЙдУтть сін 
Ё МУКУ вІбчнУю. правёници же Ё жнвопттгь Бгбч- 


НІН 


Гаа, іё. 

бысть ёгда скончй 1 (словей «Га вёА)', 
рече оўчйкомгь своймгь: за, ўз. 
“ббегпе ыіко по доб дйю паса бУ- 
деттгь, й сйгь чаўкін предангь вУдеттгь 
на проптіе Зсгдй стьбрАшасА Яр ерёе Ій кмиж- 
нацы Й старцы людгьстін, Ё фвоўгь дрховгь, 
глемаго каіафа, й ТБ ЦрашА, фа Та летію 
ЯмУптть, Й оўбГютть. глахУ же, Мо пе Ё празник, 
А не МОлгЫБА бУДСТТГЬ Б Ааа: за, ўн. 

(У “ке беБшУ Бгь Бнданін, в домУ снмона пуока- 
женаго, пунетУпй к немУ жена, [сптклаАамнцУ 
МУ ра ЙмУЦн многоцбннаго, Й БГЕЗАНВЯШЕ На 
ГлАЛБУ ёго БгыЗАЕЖ АЦ. вн ДГбЕше же оўчннцы [6 
гог, негодовйша гаюце, чо ўй гивеь са 
(бысть) можаше ёо ёе (муро)” продано быпти 
на мнёбгб, й датна нИицюнм"ь. раз У МГБ же іс, 
гече Ймгь что птрУжаёте женУз дбло ёо дову 
сгь Д! бла б мн. “Беегдй ео ннцій ймате 
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своій правиці, а баранів - по лівиці. 
34 Тоді Цар скаже тим, іцо е по Його 
правиці: Прийдіть, благословенні мо- 
го Батька, успадкуйте Царство вам 
приготоване від створення світу! 35 
“Бо Я зголоднів, і ви дали Мені істи; 
був спраглим, і ви Мене напоіли; чу- 
жинцем був Я, і ви Мене ввели; 36 
нагим, і ви Мене зодягнули; хворим, і 
ви Мене відвідали; Я був у в'язниці, і 
ви до Мене прийшли. 37 Тоді Йому 
відповідатимуть праведники, кажучи: 
Господи, коли ми Тебе бачили голод- 
ним 1 нагодували або спраглим і на- 
поіли? 38 Коли ж ми Тебе бачили чу- 
жинцем і ввели або нагим і зодягну- 
ли? 39 Коли ж ми Тебе бачили хво- 
рим або у в'язниці і прийшли до те- 
бе? 40 І відповівши Цар скаже ім: А- 
мінь, кажу вам: тому іцо ви зробили 
одному з цих моіх найменших братів, 
ви мені зробили. 41 Тоді Він скаже і 
тим, іцо е по його лівиці: “Ідіть від 
Мене, прокляті, у вічний вогонь, при- 
готований дияволові і його ангелам. 
42 Бо Я зголоднів, і ви не дали Мені 
Істи; Я був спраглим, і ви Мене не 
напоіли; 43 Я був чужинцем, і ви Ме- 
не не ввели, нагим, і ви Мене не зо- 
дягнули, хворим і у в'язниці, і ви Ме- 
не не відвідали. 44 Тоді Йому відпо- 
відатимуть і ті, кажучи: Господи, ко- 
ли ми Тебе бачили голодним, або 
спраглим, або чужинцем, або нагим, 
або хворим, або у в'язниці і Тобі не 
послужили? 45 Тоді Він ім відпо- 
вість, кажучи: Амінь, кажу вам: тому 
цо ви не зробили одному з цих най- 
менших, ви і мені не зробилаи. 46 “І ці 
підуть на вічну муку, праведники ж - 
у вічне жит1Я. 


Глава 26 


1 І сталося, іцо коли Ісус закінчив 

слова всі ці, сказав своім учням: 
поч. 107 

2 “Знаете, шо по двох днях буде 
Пасха і Людський Син буде виданий 
на розп'яття. З Тоді зібралися архие- 
реі, і книжники, і старці народу у 
двір архиерея, який називасться Кая- 
фа, 4 і змовилися, іцоб Ісуса обманою 
схопити і вбити. 5 Говорили ж: Але 
не в празник, іцоб не було заколоту в 
народі. поч. 108 

6 Як “же Ісус був у Витаніі, у домі 
Симона прокаженого, 7 до Нього при- 
ступила жінка, шо мала посудину до- 
рогоцінного мира, і злила на голову 
Йому, шо лежав. 8 Побачивши ж, йо- 
го учні обурилися, кажучи: Через іцо 
сталася ця втрата? 9 Бо це миро мог- 
ло бути проданим дорого і роздане 
бідним. 10 А Ісус, зрозумівши, сказав 
ім: Чому докучаете жінці? Адже вона 
зробила добре діло відносно Мене, 
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11 “бо бідних завжди масте з собою, 
Мене ж не завжди масте. 12 Бо ця, 
виливши це миро на мое тіло, під- 
готувала Мене на похорон. 13 Амінь, 
кажу вам: де тільки буде проповіду- 
ваним це Свангеліе в усьому світі, 
скажеться і те, іцо ця зробила, в й па- 
м'ять. 14 “Тоді один з дванадцятьох, 
цо називасться Юда Іскаріотський, 
пішовиши до архиереів, 15 сказав: ІЦо 
мені хочете дати? Я Його вам видам. 
Вони ж йому поставили тридцять срі- 
бняків. 16 І відтоді він шукав догід- 
ного часу, шцоб Його видати. 17 “В 
першому ж дні опрісноків приступи- 
ли Ісусові учні, кажучи Йому: Де хо- 
чеш, іцоб ми приготували Тобі істи 
пасху? 18 Він же сказав: Ідіть до міс- 
та до того-то, і скажіть йому: Учи- 
тель каже: Мій час близько, у тебе 
зроблю пасху з моіми учнямаи. 19 І 
учні зробили так, як Ісус ім наказав, і 
приготовили пасху. 20 “Як же настав 
вечір, Він лежав при столі з дванад- 
цятьма учнями. 21 І коли вони ілй, 
Він сказав: Амінь, кажу вам, іцо один 
з вас Мене видасть. 22 І дуже засму- 
тившись, вони почали говорити Йо- 
му, кожний з них: Чи це я, Господи? 
23 “Він же, відповівши, сказав: Той, 
цо замочив зі Мною руку в солилі, 
той Мене видасть. 24 Та Людський 
Син іде, так як е написано про Нього. 
Горе ж тій людині, через яку Люд- 
ський Син буде виданий, краіце б бу- 
ло ій, якіцо б та людина не народила- 
ся! 25 Відповівши ж, Юда, шо Його 
видавав, сказав: Чи це я, равві? Він 
сказав йому: Ти сказав. 26 “Як же во- 
ни іли, Ісус, взявши хліб і поблагос- 
ловивши переломив, давав учням і 
сказав: Візьміть 1 іжте - це е мое тіло. 
27 І взявши чашу, віддавши хвалу, 
дав ім, кажучи: Пийте з неі всі, 28 бо 
це е моя кров Нового Завіту, яка про- 
ливасться за численних на відпуіцен- 
ня гріхів. 29 Кажу ж вам, іцо віднині 
не питиму з цього плоду лози до того 
дня, коли його питиму з вами новим 
в Царстві мого Батька. 30 І заспівав- 
ши, вони вийшли до Оливноі гори. 31 
“Тоді Ісус сказав ім: Всі ви Мною 
згіршитеся ціеі ночі. Бо е написано: 
“Вдарю пастиря - і вівці стада розій- 
дуться. 32 “А по моему воскресінні Я 
випереджу вас в Галилеі. 33 Відпо- 
вівши ж, Петро Йому сказав: Якіцо і 
всі Тобою згіршаться, я ніколи не 
згіршуся. 34 Сказав йому Ісус: “А- 
мінь, кажу тобі, іцо в цій ночі, ско- 
ріше, ніж півень запіе, ти мене від- 
речешся три рази. 35 Сказав Йому 
Петро: Якіцо мені прийдеться і вмер- 
ти з Тобою, не відречуся Тебе. Так 
само сказали і всі учні. 36 “Тоді Ісус 
прийшов з ними до села, іцо нази- 
ваеться Гетсиманія, і сказав учням: 


соеою, мене же не веегда Ймате. БгезліаЕши 60 
Га мУ ро ёе на т'бло моё, ма пог(евені е АА 
стьтворн. Амине глю Бамг. Йдбже Яціе пропо- 
вгб дано бУ дётгь баг сё вгь веемгь мнр, уе 
ў яа”, а н? а 
та, і (же сттвон (Га Е память ёА. 
“Зогда шё (дм Ф бвоюнадеАте, ГЛЕМЫЙ 
іюда Йскаўготгыкій кгь 4ргіёбомгь ўе. что 
(Айй Хофзета)" дати, й 4зг вамгь предамгы 
ёго. бни же посптавнша ёмУ птрндежте сўбвўе 
н. Й сбптойб Йскаше подобна времене, да ёго 
пуедасте- “б півый (де) бпрбеночнын, 
прнетУпиша оўчАцы сон глюціе (ёму). гб 
Хочзеши оўготов4емгь пін міст пасху? Он же 
гЁ. Йд'бте вгь градгь кгь онеіци, й ўЦ'бте с- 
МУ, оўчителе глеттгь, врбма моё байзгь ёсте, 
оў гпебе сгытворю пасхУ сь оўчйкы монмин. й 
сгьытворйша оўченнцы, нікоже повеб Ймгь іё, Й 
сўготоваша, паскУ: “бечУ же бывшу, вгызае 
жаше сь бб манадеАте (оўченнкома)”. Г м- 
фУуфемгь ймгь, зеіе. Амине гаю вамгь, Міко С- 
дінгь аў вась предаете Ма Й скоўблаціе зба, 
начашА глати ёму (ёдінгь кожо Йхгы)”. да 
дзгь (емгь ён? “бн же Чбвібційвгь ўече. бмочи- 
вый [сь мною в сойнае зУкУ, той Ма пре 

Е вада 2 ; , 
даст. ейгь же чаЎкін Йдетть, мкоже ёсть пн- 
сане б немгь. горе же чЯкУ птомУ, ймже сйгь 
чАЎкін предасттысА, дсбўбў вы беійо ёМУ, Яцое 
са не бы ўбднагь чАкгь пбн: сбвбціаЕ же іоўда 
предаай ёго, рече. ёда 4згь ёемгь, рабЕн? гла 
ёмУ, ты ре “УЧдУцемгь же Йймгь, пргемгь 1ё 
хабегь, Й еАвнвгь, преломн, Ідаліше оўчйкомгь, 
Й]? рече. пугнмібте, 4) Манте, ёе ёсть тба 
моё. Й пргей ЧАШУ, а Хвалў вгьздавгь, 
фасттгь йм гл. пінте 4) ней вён. сё бо ёсть 
к/б мой [нбкаго!'? зав'блпа, мМже за мнбогы Йз- 
АНБЯЕМА, БГ ОСППАБЛёНІіЕ грбуовгь" Гаю же 
вамгь, [Міко]? не Ймамгь пИиптти 0) няг «б сего 
плода абзнаго, д? йе тога, ёга Я пію с ва” 
ми нёво вг. уўтвін «Ода моёго Я Бгьспібёше, 
нэндоша 6 гоўЎ саеонакУю “Ўогда гла Ймгь 
1г. вём бы сгьблазнитееа б Ммнб в ноцть сію. 
писано ёс ёсте: “Поражу пастыра, Й разеідУт- 
(А бЕЦа стада “по вгысіфеёнін же МмобМмгЫ, Ба- 
юю Ёы 6 гайнлёй. “«бвібцав же пету'ь, Ма с 
МУ. Яцше (Й) вён сгьвлязнатса б тебб дзгь 
николиже сгывлажнюса" Гече ёмУ і. “Ямнне глю 
пебгб, ніко в сГю ноце преёе даже Ялекторгь 
не вгэзгласнтгь, пўнкраты «бвжешнея мене 
Гаа ёмУ петь. Ацое Ми ёсть (й) (оўмрети с 
птобою)'', не сбЕўгыгУса тевё такоже Й вён 
оўченнцы ша “Чогдй пубнде « ними б Б 
весе, нарнцаемУю гефсбманн- Я (гла)!? оўчйкомгь. 
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сбдите ту, дондеке ше (помолюса птамо)'“. 
й поёмгы пера Й оба сйа зеБедСОва, НАЧАПТЬ 
скоўб'бти Й тужити Зогда (гла)! Й (ё), пун- 
Я В с Я ы 
скорбна ёть дша мой до сйргытн. пожите 
зд, Й вднте ть мною: Й прешедге мало, па- 
У а а е со / 
д на лнцн свобмгь моласА Й гад. Яе Мон. 
, А лера а 
ацие вгвзможно ёсть, да мнмойдетгь 4) мее 
чаша са. ббаче не Мкоже 4згь ўоціЎ, Мо мікоже 
ты Й (пришіе)'” кты оўчАкомгь, Й (бербте)'” 
Йгь паца. й (гла)”” (патуови. тако Ай, пе 
вгэзмогбсте ёдінаго часа поб 'бти со мною? 
. А ; , 
байте й мойнтеа, да не БНИДТЕ Б На- 
с 2 / / Я 
пасты. дде ёо еодугь, пабте же немофіна: па- 
ки Бтоўнцею іе, помолнса,, глад. 46 мой, 4. 
це не мобжеттгь [сбл чаша! мимойти [4 ме- 
не”, Ацие не пію ей, вУдн Бёля птвой: Й пун- 
Фе (бврбте й пакн)” спаціа, біста ёо 
Ймг бн бптАготбнб. й бетавае Йуге, 
(шедгь паки, помоОлНСА Ў?” птретнцею, тоже саб- 
Бо пёкть: Зогда (пргнде”? гЬ оўчАкомгь [сво- 
Ймгы??, Й (гла). Ймгь. спите пурдчее Й почнвай- 
те. ёе прнванжнеа, часть, Й сйгь чачкін преда- 
іе Б ўУкы грбшникомгь. бептанібте, нд. 
ёе прнеанжнеа, пуедаай Ма: “Л (це (МУ гаю- 
Ц1Ў, ёе іуда ёдінгь и) беоюнадсате пргн4е, 
й намгь наў многть, «ь (брУжіемгь)”, Й ае 
кольми, «ў Яўхбён Я старац лібскыдть Пуеда- 
ай же ёго, дасте ймгь знаменіе, гад. ёгоже 4- 
це АббжУ, птон сеть, ймібте ёго І абі пунс- 
тупае ге іссвн, (ёе. радУнсА (ЛБЕ, Й Обас- 
быза ёго [0 же рсче ёМУ. дрУже (птворп) на неже 
ён прншёлге? тогадй прнетУпльше, вгзложнша 
(ЎЦб на Та, й аша ёго Й ёе ёдінть 4 сУ- 
фыдь ае бомгь, простевўгь ўЎкУ, Изваечё нб 
(ВбН, Й (оў дарн)” раба Архі ееОва, (й) оўдбза (1 
МУ оўхо тогда (гла) ёмУ іё, вгэзвратн ножгь 
(БОЙ Б Ммгбсто ёго. “Бёй 60 пр ёлашей можгь, мо- 
жё погнвнУт: Ян мынпттиАа Міко не могу 
(нЯгБ) оўмолнтан сбДа моёго, Й пўёсппавнттгь ан 
БА Це Нам Дана деСА те легебна ЯгГагыз какоже 
оўбо сбУдоўса пнеанга, “ніко тако подобаё бы- 
са аў а “ры ў 
тн? Ё пом часть реіе іё нарбдб. Міко на разедн- 
ннка ан йзыдбсте сг (бружі” Й драколмн Ы- 
тн МА. по ЕА Айн при Ба”? (аб дбдть Ё у 
кгьБи ўча)”, Й не ністе мене Се же вёе веі 
да ёбУДУтеа пинеанга прўчыкам- Зогада оўченн- 
цы Бён бсптавлеше ёго бІбжашА зд, е 
(“бойни) же ёмше Ёа, ведоша і калій а 
бви, Й бже КНнИжНИЦЫ Й старци стбуйшасх. 
петугь же йдАаше по немгь Йздалёче До ДБора 
ахі вўебва, Й вай БнУпугь, абдае сь саЎга- 
ми, в дгбпти КОНЧІНУ. “Яркі фёе же [й старцы”, 
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Сидіть тут, доки, пішовши, помолю- 
ся там. 37 І взявши Петра і обох Зе- 
ведеевих синів, почав сумувати і ту- 
жити. 38 Тоді сказав ім Ісус: Моя ду- 
ша сумна до смерті, залиштеся тут і 
чувайте зі Мною. 39 І пішовши трохи 
далі, Він впав на свое лице, молячись 
і кажучи: Мій Батьку, якіцо можливо, 
хай Мене обмине ця чаша; однак не 
як Я хочу, але як Ти. 40 І прийшовши 
до учнів, Він знайшов, іцо вони спа- 
ли, і сказав Петрові: Так чи ви не 
змогли і однісі години чувати зі 
Мною? 41 Чувайте і моліться, іцоб ви 
не ввійшли в спокусу, бо дух хороб- 
рий, тіло ж немічне. 42 Знову, пішов- 
ши вдруге, Він помолився, кажучи: 
мій Батьку, якіцо Мене ця чаша не 
може обминута, іцоб Я іі не пив, хай 
буде твоя воля. 43 І прийшовши, Він 
знайшов, іцо вони знову спали, бо іх- 
ні очі були отяжілі. 44 І залишивши 
іх, пішовши, знову помолився втрете, 
сказавии те саме слово. 45 Тоді Він 
прийшов до своіх учнів і сказав ім: 
Спіть далі і спочивайте! Ось набли- 
зилась година і Людський Син вида- 
еться в руки грішників! 46 Встаньте, 
ідім! Ось наблизився той, іцо Мене 
видае! 47 “І як Він іце говорив, ось 
Юда, один з дванадцятьох, прийшов, 
і з ним велика юрба зі зброею і кола- 
ми від архиереів і старців народу. 48 
Той же, іцо Його видавав, дав ім 
знак, кажучи: Той, якого лиш поці- 
лую, Той е. Схопіть Його! 49 І від- 
разу, приступивши до Ісуса, він ска- 
зав: Радій, равві! - і Його поцілував. 
50 Ісус же сказав Йому: Друже, роби 
те, на іцо ти прийшов. Тоді, присту- 
пивши, вони наклали руки на Ісуса і 
Його схопили. 51 І ось один з ТИХ, іцо 
були з Ісусом, простягнувши руку, 
вихопив свій меч і вдарив архие- 
реевого раба і відтяв йому вухо. 52 
Тоді Ісус сказав йому: Поверни свій 
меч на його місце, “бо всі, іцо взяли 
меч, мечем згинуть. 53 Хіба тобі зда- 
еться, іцо не можу нині ублагати мо- 
го Батька? І Він поставить переді 
Мною більше ніж дванадцять легідо- 
нів ангелів. 54 Отже, як же збудуться 
Писання, “іцо так повинно статися? 
55 В тому часі Ісус сказав юрбам: Чи 
ви вияйшли зі зброею і полінами, наче 
проти розбійника, іцоб Мене схопи- 
ти? Весі дні Я сидів при вас, навчаючи 
в церкві, і ви Мене не схопили. 56 А 
це все сталося, іцоб збулися пророчі 
Писання. Тоді всі учні, полишивиший 
Його, втекли. поч. 109 
57 “Вояки ж, схопивии Ісуса, по- 
вели до архиерея Каяфи, де зібралися 
книжника і старці. 58 Петро ж ішов 
за Ним на відстані до архиереевого 
двору; і ввійшовши всередину, сидів 
зі слугами, іцоб побачити кінець. 
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59 “Архиереі ж, і старці, і ввесь со- 
бор шукали фальшивого свідчення 
проти Ісуса, шоб Його убити, 60 і не 
знаходили. І хоч приступило багато 
фальшивих свідків, не знайшла. Вкін- 
ці ж два фальшиві свідки, приступив- 
ши, 61 сказали: “Цей сказав: Можу 
зниішцити божу церкву і в трьох Днях 
П збудувати. 62 І архиерей, вставши, 
сказав Йому: Чи не відповідаеш нічо- 
го на те, шо ці проти Тебе свідчать? 
63 Ісус же мовчав. І відповівши, ар- 
хиерей сказав Йому: Заклинаю Тебе 
Живим Богом, іцоб Ти нам сказав, чи 
Ти е Христос - Божий Син? 64 Ска- 
зав йому Ісус: Ти сказав. Одначе ка- 
жу вам: “відтепер побачите Людсько- 
го Сина, іцо сидить по правиці Сили і 
цо йде на небесних хмарах! 65 Тоді 
архиерей роздер свою одіж, кажучи, 
іцо: Він сказав хулу! Навіцо іце по- 
требуемо свідків? Ось нині ви чули 
Його хулу! 66 Як вам здаеться? Вони, 
відповівши, сказали: Він завинив на 
смерть! 67 “Тоді заплювали Його ли- 
це і робили Йому пакості. Деякі ж 
вдарили в обличчя, 68 кажучи: Про- 
рокуй нам, Христе! Хто е Той, іцо Те- 
бе вдарив? 69 “Петро ж сидів назов- 
ні, в дворі. І до нього приступила од- 
на рабиня, кажучи: І ти був з Ісусом 
галилейським. 70 Він же відрікся 
перед всіма, кажучи: Не знаю, шо го- 
вориш! 71 Як же він відійшов до бра- 
ми, побачила його друга і сказала 
тим, іцо були там: І цей був з Ісусом 
Назореем! 72 І він знову відрікся з 
клятвою, іцо: Не знаю Чоловіка! 73 А 
по короткім часі, приступивии, ті, 
іцо стояли, сказали Петрові: По прав- 
ді, іти е з них, бо і твоя бесіда тебе 
явним робить! 74 Тоді він почав бо- 
житися і клястися, іцо: Не знаю Чо- 
ловіка! “І враз запіяв півень. 75 І зга- 
дав Петро Ісусове слово, сказане йо- 
му, іцо: Скоріше ніж півень запіе, 
тричі мене відречешся. І вияйшовши 
геть, заплакав гірко. 


Глава 27, поч. 110 


1 Як же настав ранок, всі архиереі 
і старці народу скликали раду проти 
Ісуса, іцоб Його убити. 2 “І зв'язав- 
ши, Його повели і видали Його пон- 
тійському Пилатові, ігемонові. 

поч. 111 

3 Тоді Юда, який видав Його, по- 
бачивши, іцо Його засудили, розкаяв- 
шись, повернув тридцять срібняків 
архиереям і старцям, 4 кажучи: Я 
згрішив, видавши невинну кров. Во- 
ни ж сказали: ІЦо нам до того? Ти 
побачиш. 5 “І кинувши срібняки в 
церкві, він відійшов і, пішовіши, пові- 
сився. б Архиереі ж, взявши срібня- 
ки, сказали: Не годиться вкласти іх в 
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Й ебнмгь весь, ЙскахУ лае св д'бптелесттва на 
ба, Міко да (оўбГіб ёго)”, Й не бврбтаду. (й) 
мнбгомгь [лже СБГБ дгбтелемгь прнетУплеьшемгы!”, 
(не бербтоеша). Посаб дн же прнеттУпнеша Ёа 
[аже Сг дб теаА!”, аа “сей рече. могУ ра- 
зорнтан уркоё вжію, Й ппремн дйеми [стьздаті 
Юю. Й вгьста 4рхгеёй, зе ёМмУ. ннчесже ан 
“«бвібціаваёши, что сён на тА Свгб дгб т ельс- 
птЕЎютгы? іе же магечЯше Й [аЗвгбцаавгы!” 4у- 
Хіфён, рече ёму. заканнаю ПА в6Гомгь жн- 
вымгь, да (чёши на)”, Яфше піы ён ўе, ейгь 
вжін (Гал)! ёмУ і. ты (ее. бваче глю ва. 
“ребагб оўзрнте йа чаЎкаго сбдаціа бденую 
слы, й пра дУЦа на белацібдге неныдты” Зог- 
фа архі ерён расптугьза ўнвы свой гла. [ніко] ХУ. 
АЎ гла. что (Я) ёце ппребУёмгь евіб дбгттелін? ёе 
НАБ сльішасте дУаЎ ёго“. что еж вамгь 
мнитго? Ониже «бвібцаавше (бша, ПОЕННеНГЬ 
ёсть смрыти: “Зогдй запаевйша анце ёго, Й 
пакости ёмУ дб АУ: Чўви же за ланиту оў- 
й й : г: зад 
фарнша глюцше, пррцй намгь ўе кпіо ёсть 
оў дарей та? “пёпугь же [Бнб сб дшеі" б 
дверь: Й прнегпУпн к нему «біна равеінн глю- 
цін. Я ты ё5 сь іомгь гаднлёнскымгь: ціне 
«бвржеа п вебми гад. не вбмгь чпіо 
глеши. ЙзцёшУ же ёмУ кгь врагпомге, оўзргб 
ёго фуга, Й (гла)'? цій ту. Ін? сеем ёб сгь 
бомгь назуебмть. Й пакы «бврьжеа с кадт- 
вою, Міко не знаю “Ака. по мал же пунету- 
ПИНЕШЕ стоаціей. ша петрден, БГЕЙСПТИНУ Й 
ты 9 нихгь ён. Йёо бегбда гпвой мв піА 
пвоўнтгь: Зогда начатгь роне Й каа- 
тна, Міко не знаю чака: “і 4еіе пібтелгь БгыЗ- 
глаей- Я поманУ петугь гагь (ёовгь, речёным [ё- 
МУ]. ніко преже даже пібтей не вгезглаентть, 
паўн краты Фдвргьжешнсах мене. 1 Из вонгь 
пайкасах гоуко- 


с? 


ла сэ «іх 

ла, ісз. ам 
а га / 
ўтуЎ же вышу, совгбттгь (сгыттворн- 
ША) вёй Яге, Й старцы людстін 
на Га, Міко оўбитан ёго “Я свазаеше 
ёго Бедоша, Й пуедаша [его? пот неко- 
МУ пилатуУ ЙгёмонУ зй, (аг 
Зогдй вндбвгь іюда предавым ёго Міко ОсУ ан- 

“гаты г аўны гра с аа а! 

ша ёго, злскайвса, вгэзвратй птрндесате вўёб- 
реннкы Архі Й старцемгь, гла. сгьгрбшнугь, 
прбдавгь кровгь неповИннУ: дни же ўбша. что 
ёсть намгь? ты оўзрнши. “Й повргьггь еревўемн- 
кы Ё уўквн, Фйде, Я ше оў давнеАх” Ўухнёсее же 
пргёмше срёбреннкы, рбша. недостбнно ёсть 
влсжитм Йугь Ё корвянУ, понеже ў'бна ІкроБе 
1578 
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ёсть: Совібт же стытворше, кУпнша Йми сел 
скУ деаннче, Ё погребанге спраннымгь. пт'бмже 
наречёса. сейб по, сейб ікрбве, до сего дае Зогда 
выстыла ўечёнсе іземГемгь пўўкомгь глюцемге. 
“Я паша трнделте еребўеннкть убнУ цбне 
а 7 а аа А 
наго, ёгоже ЦГбннша ц) сйвгь інйевгь, Й даша 
АС На Сей скУ деамнчи, мікоже сказа Мб Ге. І 
же спа пўё Йгтбмонё: “Я вгьпроси: ёго Йгтб монгь 
гла. те Ан ён ць іюдёкым? (С же паче Г 
МУГ, птіы гаешн. І ёгда нангь глаўУ Яге й 
старцы, ннчеоже Не абвібцюаваше. Зогда (гла) 
ёмУ пилаттгь. не слеішиши йн, колнко на па 
свіб днттелествУютгы? Й не ФдБбцій ёмУ, нн 
гЬ бдіномУ гаў, міко дНЕнтнеА ЙггбмонУ вгб- 
Аб. “На веж же праздникгь бвечан ёб Йгтбмо- 
нУ сўпУціати ёдіного нарбдУ связана, (гоже 


дота: ЙмАзхУ же тогда свмзана нарочнита, 


гаемаго 1. варавва: Стввраном (жё” Ймгь, ўече 
Ймгь пинай. кого Хоціете (4) бвою) цупуціу 
БАМГЬ, [варавеЎ І” Ан, ан іса глемаго Ха? БГЁ- 
фае бо Міко завнегти радн предаша ёго Сб- 
фаціУ же (МУ на сўуднфй, послй к немУ жена 
ёго, глюфн. ничтоже тет, й правёнику 
птомУ. много ёо пострададгь дйее вг еб (ёго 
рад “уг ерё же Й старцы насўстнша нарё- 
фы да Испросатгь БаравеЎ, ба же погУбатте: 
Фбвібціяе же Йгібмонгь зече Ймгь. кого Хбціете 
Ф бвою «бпуфУ вамгьз бнй ("бШшА, вараввУ. 
(гла)? Йймгь пиаат. что оўео стытвоўю ІУ, гае 
мому ўУз (глашла)” [ёму]! вён, да гаепаттгь 
вуд [ІЙгтбмоні!! же зече. “коё оўбо з4о спьптвоўй? 
бни же йзайха вгыпідуУ гАюціе, да прбпАттгь 
бУ детге: ён д'бБ же пнай, Ыіко мнчтоже оўспгЫ- 
в4ё, Мо паче магьва бывае, пріёмгь Б04У, оўмеі 
ЎЦб пб нарбдб, гам. неповнйе ёме 9 крове 
[правёнаго сего], ёы оўзрате й абвібцІавше 
вен аюдіе, (бша. кўб ёго на ня, Й на Ча- 
ф'бдть наш: Зога дпУсти й вараввУ, “ісл же 
бнЕ предастть (Ймгь)”, да ёго пропнУтге: 
за, (ёг 


Зогдй Бонни Йггб монсЕи, пр ёлше Та на сУдн- 

, , й , Я 
цІй, стьвраша нянь вёе множегтЕе БОйНГЬ. Й 
сгьвлекше ёго, (бдбашА ёго дламн дою чўгек- 
лёною)!', Й ёпаепттше вгбнеўгь ц) птугынга, ЕГЬЗ- 
АОЖНША на гллеЎ ёго, Й ппрость Б деніцУ ёго. 
Й покабншееА на колбнУ пўё нимгь, ўЎгАХУСА 
ёму гаюціе. радУнеа ую іюдёнекый: Я паю 
нУвше напе, Паша трост, й бГахУ по гла- 
Бгб ёго. Й ёгда порУгАшАасА МУ, стваебшА 
НеГО бАГрАННЦУ, Й бблабебшА ёго Е ўйзы ёго, Й 
БЕДбША ёго на пропАатіе “Яеход аце же, О6- 
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скарбничку, тому іцо це ціна крові. 7 
А зробивши нараду, купили ними гон- 
чарське поле на захоронення чужин- 
ців. 8 Тому те поле зветься Полем 
Крові до цього дня. 9 Тоді збулося 
сказане пророком Среміею, іцо гово- 
рить: “І взяли тридцять срібняків - 
ціну Оціненого, Якого оцінили з ізра- 
ільських синів, 10 і дали іх за гончар- 
ське поле, так як мені сказав Гос- 
подь. 11 Ісус же став перед ігемоном. 
“І запитав Його ігемон, кажучи: Чи 
Ти е юдейським Царем? Ісус же йому 
сказав: Ти кажеш! 12 І коли архиереі 
і старці свідчили проти Нього, Він ні- 
чого не відповідав. 13 Тоді сказав Йо- 
му Пилат: Чи не чуеш скільки проти 
Тебе свідчать? 14 І Він не відповів йо- 
му ані на одне слово, так іцо ігемон 
дуже дивувався. 15 “А на кожний 
празник ігемон мав звичай відпуска- 
ти юрбі одного в'язня, якого бажали. 
16 Мали ж тоді славного в'язня, іцо 
називасться Варавва. 17 Як же вони 
були зібрані, Пилат ім сказав: Кого з 
двох хочете, шоб я вам відпустив, чИ 
Варавву, або Ісуса, іцо називаеться 
Христос? 18 Бо він знав, іцо Його ви- 
дали через заздрість. 19 Як же він си- 
дів на судовім кріслі, до нього посла- 
ла його жінка, кажучи: Нічого тобі і 
тому Праведникові, бо я нині в сні ба- 
гато потерпіла через Нього. 20 “Ар- 
хиереі ж і старці під'юдили юрби, 
цоб випросили Варавву, а Ісуса вби- 
ли. 21 Відповівши ж, ігемон сказав 
ім: Кого з двох хочете, іцоб я вам від- 
пустив? Вони ж сказали: Варавву. 22 
Сказав ім Пилат: Отже, іцо зроблю І- 
сусові, іцо називасться Христос? Всі 
йому сказали: Нехай буде розіп'ятий! 
23 Ігемон же сказав: “Отже, яке зло 
Він вчинив? Вони ж іце більше кри- 
чали, кажучи: Хай буде розп'ятий! 24 
А Пилат, побачивши, іцо нічого не 
досягае, але радше стасться заколот, 
взявши воду, умив руки перед юр- 
бою, кажучи: Я е невинний в крові 
цього Праведника! Ви побачите! 25 І 
відповівши, ввесь народ сказав: Кров 
його на нас і на наших дітях! 26 Тоді 
він ім відпустив Варавву, “Ісуса ж, 
бичувавши, видав ім, іцоб Його розі- 
П'ЯЛИ. поч. 112 

27 Тоді ігемонові вояки, взявши Ісуса 
на судиіце, зібрали проти Нього все 
множество вояків; 28 і роздягнувши 
його, зодягнули Його в червоний 
одяг, 29 і сплівши вінець з тернини, 
поклали на його голову і тростину в 
його правицю; і поклонивиись на ко- 
лінах перед Ним, висміювали Його, 
кажучи: Радій, юдейський Царю! 30 І 
плюнувши на Нього, взяли тростину і 
били по його голові. 31 І коли насмія- 
лися з Нього, стягнули з Нього багря- 
ницю, і Його зодягнули в його одіж, і 
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повели Його на розіп'яття. 32 “Вихо- 
дячи ж, знайшли киренейського Чо- 
ловіка на ім'я Симона. І цього прине- 
волили понести його хрест. поч. 113 
33 І “прийшовіии на місце, іцо на- 
зивасться Голгота, іцо в перекладі оз- 
начае Череп-місце, 34 дали Йому ПИ- 
ти оцет, змішаний з жовчю. І Він, по- 
куштувавши, не хотів пити. 35 А ро- 
зіп'явши Його, “поділили його одіж, 
кинувши жереб, 36 і сидячи, стерегли 
Його там. 37 І поклали над його голо- 
вою написану його вину: Цей е Ісус- 
юдейський Цар. 38 Тоді з ним розі- 
п'яли двох розбійників: одного пра- 
воруч і одного ліворуч. 39 “А ті, іцо 
переходили, хулили Його, киваючи 
своіми головами 40 і кажучи: “Ти, 
цо нишциш церкву і в трьох днях бу- 
дуеш, спаси Себе Самого! Якіцо Ти е 
Божим Сином, зійди з хреста! 41 Так 
само і говорили архиереі, насміхаю- 
чись, з книжниками, і старцями, і фа- 
рисеями: 42. Інших спас, чи Себе не 
може спасти? Якіцо Він е ізраільсь- 
ким Царем, хай нині зійде з хреста - і 
ми повіримо в Нього! 43 “Він надіяв- 
ся на Бога, хай нині Його ВИЗВОЛИТЬ, 
якіцо Його хоче! Бо Він сказав, іцо: Я 
е Божим Сином! 44 Те саме ж і роз- 
бійники з Ним розіп'яті Йому доко- 
ряли. 45 А від шостоі години була 
темрява по всій землі до дев'ятоі го- 
дини. 46 А в дев'ятій годині закликав 
Ісус великим голосом, кажучи: Елі, 
Елі, ліма савахтані? ІЦо значить: “Бо- 
же мій, Боже мій, навіцо Ти Мене 
покинув? 47 Деякі ж з тих, іцо там 
стояли, почувши, говорили, іцо Цей 
кличе Іллю. 48 І зараз один з них, по- 
бігши і взявши губку, “наповнивши 
ж оцтом і піднявши на тростині, Його 
напоював. 49 Інші ж говорили: Об- 
лиш, іцоб ми побачили, чи прийде 
Ілля Його спасти. 50 Ісус же знову 
крикнувши великим голосом, віддав 
духа. 51 “І ось церковна завіса роз- 
дерлася надвое - з верхнього краю до 
долішнього, і земля затряслася, і ка- 
міння розпалося, 52 і гроби повідкри- 
валися, і встало багато тілес помер- 
лих святих, 53 і, вяйшовіи з гробів 
по його воскресінні, ввійшли ДО свя- 
того міста, і показалися багатьом. 54 
А сотник і ті, іцо з ним стерегли Ісу- 
са, побачивии трясіння і те, іцо ста- 
лося, дуже злякалися, кажучи: По 
правді, Цей був Божим Сином! 55 
Були ж там і численні жінки, іцо ди- 
вились здалека, які ішли за Ісусом з 
Галилеі, служачи Йому. 56 Між ними 
ж була Марія Магдалина, і Марія Я- 
кова, і мати Йосіі, і мати Зеведеевих 
синів. 57 “Як же стало пізно, прий- 
шов багатий чоловік з Ариматеі, на 
ім'я Иосиф, який і сам учився в Ісуса. 
58 Цей, приступивши до Пилата, по- 


бппбш а чака кприменска, Ймечемгь сімона. (Й) 
сему задібша понеети «ўттгь ёго. з, пЁ 

Я “прншёдше на мібсто нарнцаемоё гоагода. 
ёк ёсть Іглемо, крангево мібсто!”: даша ёму 
пити Ібцётгы!” сь жаю смбшегь. Й 
вкушеь, не хоташе пяти Гаспёнше же ёго, 
“раз дІбанша рнзы ёго, врегше жрбеіа, Й (б- 
фаціе стуежаўУ ёго піУ: Я БгызложишА БргеўУ 
ГлЛБЫ ёго БИМУ ёго маписанУ. сён есть іё, Црь 
іюденекым: Зогадй (распааша)" е нимгь да раз- 
вонника, ёдіного бденУю, і ёдінго бшУюю: 
“наю Ход же ХУлаДУ ёго, покнейюце 
ГЛАБАМмИ СБойми, Й глюце. “разараай ўбковгь, Й 
тонми дбеми сгеендаа, спе самгь. ЯЦе 
ейгь ён ежін, [І ениди «ть кўта: Закожеже Й 
АкГбрёе ўЎгаюцоіес сгь кинжннкы [й старцы, й 
Фарнеён!” глазу. йны спе, себе Ян не ме- 
жеттгь сйсытй. Ійфрё”” уў інйевг ёсть, да 
снИдетгь нЯб сг кта, й в'буУемгь в него. 
“оўповй на ёа, да йзбАБИтгь Іня ёгоЙ”', Яцае 
Хэфетта (му. рече 6о Міко бжін ёме ейгы Зо 
же Й разбойника злепатаа с нимгь, поношАс- 
та ёмУ: 0) шетаго же чаей, тма высте по 
веём земай, до часа деватаго. 4) деватемге 
же чаСсб, вгэзопи іё гласомгь БЕЛНЁМГЬ, ГА». Ййм 
Йлн, [анма? саейдани? ёже ёсть, “ёе мой ёе 
мон, ЁскУю МА ён бетавнагь? нбцін же 
пту сой саеішавше, глахУ, ніко йлёю гаа- 
шаетть сёй Я 4вге тесть (ёдінгь ц) них'ь, й 
пўгемгь гУсу, “ЙСПоАНИЕ хе бута, Й вгвзне?. на 
простае напайше ёго. прочін ке ГАаДУ, бетаен, 
ба вндимгь Яфше прбндстть Ййіа «ти ёго С 
же пакы вгоўпнвгь гласомгь Белгемгь, ИЙспУста 
ча “Я ёе завібса уўкевнай (аз адраса, Іна двое, « 
БЫШНАГО кра д НЯЖНАго] й: Я ЗЕМАЯ Пот- 
раса, Й каменіе гаспада, Й грбен «бврые- 
шле, Й мнбга птбаеса оўебпшиухгь сптыўгь 
БГЫСтАашА. і Ййзайёше ЙЗ грвгь по Бгысрсёнін 
ёго, внидоша Е сптын градгь, 1 МЕНШАаСА МНС- 
збмгь Сотник же Й іже с нимгь сптрегУцей 
ба, ви Дгбвше туЎсь, Й беівшаА, оўбайшАса 
вгбло, гЛАюціе, вгынстиннУ бжін сйгь 66, сён 
БтБХУ же піЎ (Й) женеі мнбгы йздалёче зрАціе, 
Йже Ййдоша по Таб 9 галниёа, слўжаціе ёМУ. в 
нЙ же еб мага магдалеіни, Й марга ійковаА 
1 [ЯосінР” мати. й магн сйУ зеведёбвУ: “Поз- 
Ф же бЫЕШУ, пргнде ЧАкгь вогаттгь, ц) йрн- 
маца, Йменемгь іосіфгь, Йже Й пой оўчнеа оў 
іа. сёй пўнетУ паь К пилятуУ, проей пб лесе 16о- 
Ба: Зогда пнлаттгь поБеагб фатин [пагбаоГ?”. й 
пўгемгь пттбло ібспфгь, бевитть ё палфаницею 

1580 


«ой 
Ма а 
АУ ёг 
нан 
ібн 4! 


аза 
йо ба 
ада 
Ма а 
АУ ёг 
а абс 
ібй н 


ўс ба 


Аса: 
г. б. 5 З 
уЗ 
а ж а 


ўс ба 
МУ аў? З 


а. 
аб Ка 
ма (а 


то 
ма 5 

р” 
ІОЯН К 


ма 5і 


й гі 





2758 Святе Благовіствування від Матея 28.15 


чИстою, Й положі ё в новібмгь своёмгь губ, 
Йже Иссбче Б каменн. Й (вгозвайй)”” камень вё 
лён Надге двфін гроеа, (й) Анде. Сб же піў 
мага магдайсіни, й дўЎгаа мара, аБдацін 
прамо гроеУ” за, раг 


бгь оўппрбн же дАе, Йже (сте по патці, сгь- 
брашаса 4рхіёе Й фарнеёе к пнайтУ глюціе, 
господ, помануўемгь, ык (аьстёцгь бн” 
рече ёце вый жнвгь, по трібсь дйехгь ЁсттануУ. 
повеай оўбо оўптверднти грбгь до претіаго 
йе. да не како прншёше оўчечицы ёго, (моцогю 
оўкрадУпгь ёго)??, Й (екУтгь людемгь ёста чб 
аўтвыдхгь. Й бУдетгь пойбнаа лёсть горша 
пбвый. гЁ (жд”” Ймгь пилатть, ймате кУсто- 
б'ю, Йд'бте оўтпвеўднте ыкоже Б'бате с.Энн 
же шёше, оўтвефднша гроты, знаменаеше ка- 
мень с кУстод ею 


Гаа, ён. за. бе 
гь “Бер же СУббтный, витаюцй вгь б 
дінУ 4) сУботть, прбнае мага маг д4- 
лвіни, Й дуЎг4й маўга, вИд'бтти гуовгь. 
Й се прУсь бысть Бёлгн. 4гбагь 6о гне 
сш е нёсе, 1. прнетУпае «вайй камень (б 
фвфён гуёва?, й аб дашк На Нема. бб же 
зракты ёго Біко МАгЬНіН, й ба'баніе ёго бтбло Ыіко 
снбгть “б страха же ёго сьытраеёшаса стус 
гУціей, Й веіша Міко мергытвн. ббвібцуае же 
АГГАгЬ, ре женамгь. “не вбнтел Ёы. Бгбмгь 60, 
ко Ка саспамтаго ЙЦфете. н'бете 346. ёта 
во, Мікоже ўёче. пўгндбте. БН ане мбсто, Ндеке 
лека І[геР. Й скоро шёше, ўцбте сучякомгь ёго, 
ко Бгетй 4) мітвыў, й ёе варжётть бы Е 
галнаёй, ппамо ёго оўзрите. ёе ў Бхге вамгь" 1 Йз- 
ёше скоро 4) гроба ст» страўомгь, й радостію 
Ббліею, ппеебст'б Бгезвгбепайте оўчнком ёго. [ы- 
коже Йдасте БГЫЗБГбептн Я оўчке ёго] Й ёе іе 
с бте А, гАА, раДУнтеА: днібже прнетУпае- 
ши, мет'беА за (мо9б ёго)”, Й покаоннет!бсА 
ёмУ: Зогда (гла)” Ймгь іе, не вбнтеа. Йд'бте, 
БГЫЗБГбегп НЕ брат н моей, да НдЎтть Ё гайн- 
лёю, Й У Ма вндатгь. ЙДУЦема же Има, ёе 
нібцін 4 кУстодга пришёше вгь градгь, вгыз- 
Бгбетнш др еомгь БА бЫБШаА. Й стьбўаЕ- 
ШшеА сгь стаўцы, свбтгь (тытворншА)”, сре6- 
(«никы довёйны Даша, войномг, гаю, (Ц'бте, 
Міко оўчйцы ёго ноцэтю прншедгыше оўкрадоша 
ёго, намгь спааемть. Й аце (ёе сўсльішано бУ- 
фетте)" оў Йгтемюна, мы оўпполнмгь ёго, Й вась 
беепеіааны сгытворнмгь. бни же пргёмше срёбўе 
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просив Ісусове тіло. Тоді Пилат на- 
казав дати тіло. 59 І Йосиф, взявши 
тіло, обвив Його чистим полотном 60 
і поклав Його до свого нового гробу, 
іцо його висік в камені; і привалив 
великий камінь на двері гробу, і ві- 
дійшов. 61 Була ж там Марія Магда- 
лина і друга Марія, іцо сиділи нап- 
роти гробу. поч. 114 

62 На другий же день, який е по 
п'ятниці, зібралися архиереі і фарисеі 
до Пилата, 63 кажучи: Пане, ми зга- 
дали, цо Той обманець іце за життя 
сказав: По трьох днях встану! 64 От- 
же, накажи забезпечити гріб до тре- 
тього дня, іцоб часом його учні, прий- 
шовши вночі, не викрали Його і не 
сказали народові: Він встав з мерт- 
вих! І остання обмана буде гірша від 
першоі. 65 Сказав же ім Пилат: Ви 
маете сторож, ідіть забезпечте, як зна- 
сте. 66 Вони ж, пішовши, забезпечи- 
ли гріб, запечатавиши камінь, зі сторо- 
жею. 


Глава 29, поч. 115 


1 А “у вечір суботи, як світало, в 
першім дні по суботі прийшла Марія 
Магдалина і друга Марія, іцоб поба- 
чити гріб. 2 І ось було велике тря- 
сіння, бо господній ангел, зійшовши 
з неба, приступивіши, відвалив камінь 
від дверей гробу і сидів на ньому. З 
Його ж вигляд був наче блискавка, і 
його одіж біла, як сніг. 4 А від його 
страху сторожі затряслися і були на- 
че мертві. 5 Відповівши ж, ангел ска- 
зав жінкам: “Не бійтеся ви, бо знаю, 
цо шукаете Ісуса розіп'ятого. 6 Не- 
мае Його тут, бо Він встав, так як 
сказав. Підіть, подийвіться на місце, 
де Господь лежав, 7 і, швидко пішов- 
ши, скажіть Його учням, іцо Він 
встав з мертвих і ось випереджуе вас 
в Галилеі. Там Його побачите. Ось я 
вам сказав! 8 І вони, швидко вийшов- 
ши з гробу, зі страхом і великою ра- 
дістю бігли, іцоб сповістити його уч- 
НЯМ. 9 А коли вони ішли сповістити 
його учням, і ось Ісус зустрів іх, ка- 
жучи: Радійте! Вони ж, приступив- 
ши, схопили Його за ноги і поклони- 
лися Йому. 10 Тоді Ісус сказав ім: Не 
бійтеся, ідіть, сповістіть моім братам, 
шоб ішли до Галилеі. І там Мене по- 
бачать. 11 А коли вони ішли, ось де- 
які зі сторожі, прийшовии до міста, 
сповістили архиереям все, іцо стало- 
ся. 12 І вони, зібравшись з старцями, 
зробили раду, дали досить срібняків 
воякам, 13 кажучи: Говоріть, іцо його 
учні, прийшовши вночі, Його викра- 
ли, коли ми спали. 14 І якіцо ігемон 
це почуе, ми його заспокоімо і зроби- 
мо вас без турбот. 15 Вони ж, взявший 
срібняки, зробили так, як були нав- 
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чені. І це слово розійшлося між ю- 
деями, аж до цього дня. поч. 116 


16 А одинадцять учнів пішли до 
Галилеі на гору, куди ім наказав 
Ісус, 17 і, побачивши Його, покло- 
нилися Йому, деякі ж засумніва- 
лися. 18 І приступивіии, Ісус сказав 
ім, кажучи: “Мені дано всяку владу 
на небі і на землі. 19 Отже, пішов- 
ши, навчайте всі народи, “хрестячи 
іх в ім'я Батька, і Сина, і Святого 
Духа, 20 навчаючи іх зберігати все, 
іцо Я вам заповів. І ось Я е з вами 
всі дні до закінчення віку! Амінь. 


Кінець Святого Свангелія від 
Матея. 
Мае в собі 28 глав, 


Передмова святого 
Свангелія, іцо від Марка. 


Святе Свангеліе від Марка було 
написане по десятьох роках після 
Христового вознесіння в Римі. Бо, 
отже, цей Марко був учнем же і по- 
слідовником Петра, якого Петро і 
називае своім сином, звісно, іцо Ду- 
ховним, бо він називався Іваном і 
був небожем Варнави, але і Павлові 
слугував. Однак, отже, він більше 
перебував з Петром і був з ним у 
Римі. Отже, вірні, шо в Римі, поп- 
росили його не тільки проповідува- 
ти без Писання, але і на письмі ви- 
класти ім про відкуплення в Хрис- 
ті. Він, з трудом погодивишись, напи- 
сав. А Петрові від Бога було об'яв- 
лено, іцо Марко написав Благовіс- 
тя. Він, отже, побачивши, засвід- 
чив, іцо воно відповідае правді. Той 
також його послав епископом до С- 
гипту, де він і проповідував. Він в 
Александріі заснував церкву і про- 
світив усіх, іцо в південній краіні. 
Розповідь Свангелія ясна, і немае 
нічого скритого. Найближче ж в у- 
сьому до Матея наближений цей е- 
вангелист, хіба іцо Матей ширше о- 
писуе і Матей на початку згадуе 
народження в тілі Господа. Він же 
почав від пророка Івана. Послухай, 
отже, іцо він сказав: Початок Сван- 
гелія Ісуса Христа... 


НИКкЫ, СтБворйшА Мкоже масўченм вышла. Й 
промчёса сабво ёе вгь Иоўдёцгь, даже до сего йе 
і за, (бі 
едіний же надесате оўзйцы, Ййдбша Б галнаёю, 
Ё горУ, Ыможе пове нмгь іё. Й вндбвше ёго, 
покленншаея [ёмУР. бви же оўсьмнібшаса: Й 
прнептУпае іс, нё Имгь, гад. “даста Ам са 
вежа власть, на нёси Й на земан: сцёше оўбо 
наоўчигпе .ВЁа выкы, “кўтаціе Йдгь, Бгь ЙмА, 
Да Й сна Й сптаго аха, оўчацюе Йугь блюстий 
вех (анка запов бай вамгь. Й ёе 4згь с вЯми 
(смь БёА Айн до скончані А Бгбка, Іймине]'” 


а “т с т. 3“. 
Комецгь, ёже ц) маттгыдеа стаго «ўла. 
р. 
Йймать Б себгб, Гйй, ён: 


А зййгь. урковныдты, г5г 
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Пўёсабвіе, 
ёже 0 марка стго ёЎўлга: 


же (б марка спбе ёбліе, по дееамтнугь 
агбтеўгь ба Бгзнесёнга спнсано бысть Б 
КАЎ сна. Я оўбо сён марко петуў оўзйкгь 
АЗ ке й посл!б доваптель. «гоже Й сйа своёго Й 
мечУ сты петуге, фугенаго МБ. Міко, наўнцйше- 
СА ІОаннгь. 4 неўён же варнавгЬ. до Й паБаЎ сгь- 
4 й й , 
Яеходенгь. бваче оўбо е петромгь пуевываше мнё- 
жае, Й Б (Нмб е нимгь сын іолнша оўбо ёго 
ЙЖже Б (нг вебрніги, не ппочію бе писаніа пропо- 
вгб дати, Яс Й писаніемгь Йзасжити т'бмгь Ы- 
же б дб купалам. 6два оўбо повннУвея спней. пе 
трУ же «Окрсвёне высть 4) ёй. Міко марко спией 
бАговгбстіе. вндбвгь оўбо і Изв'бсптвовавгь, Ыіко 
Исттинно. пттаже ёПпа ёго посай вгь (гіпеттгь. 
Йдбже Й провібдавгь. вгь Ялбандсін же Цўкове 
(ТЫП АЕН. к полу днен'бн страні ве гЬ просвгб- 
ти ёсть же начгытаніе (Ула весе, Й 
ничтоже ймы покровене Прнейнз же по БСЕМ 
мат ови стнчетгь сён СЎЛістть. развб ко 
мат ёй пространніншн. Й міко оўсо маптцём 
ёже по паоти рожеміе гне поминаетгы Е НАЧАЛЬ. 
Сён же 4 пока нача ібанна: слыши оўбо что 
гае зачайе Ёўлій іў Ха 
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Гаа, й. зй, Я 
уў яча! ёўліа іў ува, ейа ежід, ЫМікоже 
ая (“ты пнеано [вгь піўціёдты”. ЫЙ [4згы” по- 
сылЯю Ягай моёго пўё лнцемгь птвоймг, 

Ў се оўгоптовй пУгпе птвон [пе птовою!'. 
“Гааса Бгыпіюцшаго Ё пУстеіни. оўгопоканте 
пУте ге, правы ппворнте ства ёго “Бысть 
ібаннгь кта Ё пУстеіни й проповіб даг, гвў- 
цоёніе покааніа вгь «ЎпУціеніе грбудвгь. Я йе 
Док даше к нему вём іоўдёскай страна, 1 ыа 
лімаАне (-)”, Й ЧЫ цаў (Бём) (Бгь ібрдани / 
ц Ф него)”, Йспов даю грбхы свод [бб 
же ібаннгы! бевагечёнгь вады БлебУждЫ, Й по- 
АСТЬ оўсмгбнгь б зраб дгь его, Й мдеі Якрнды 
й мё дневін. “Й проповібдаше ГАА. Гра деттгы 
крбпаін мене вгь Сагб дгь мене, ёму же нбемь 
фостоннгь првкабнеа разрібшигтн (ёмень сапогть 
ёго Язгь (оўо) кўтнугь бы [6 вод, тон же 
сла а со з о 
кўтй бы дўомгь сптеі- 3, Ё: 
“Я выстеь вгь бнібугь дйегь, пргнде іе 4) на- 
заўета гайлнаёнкаго. й кўтиса (4) ібанна егь 
ідданн). Й абі Бгыс0о ДА чб воды, “Бид'б раз- 
вод АЦІасА нёса, Й аге ніко голУе Код аціть 
нане. Й глас бысть с нёсе, пы еси сЯгь мён 
вгэзаюваенный, б (нёмжео!” вагой: “Я аеіе 
ахгь (Йзведе его) Е пустыню. й бб [пі 6 
пУстеінн]” (днгн тыўнае ате 





3. ЙсеУша- 
емгь сагпаною. Й ёг сгь звгбрма, Й Ягай сАЎУ- 
жаху ёму: “Ло прданін же ібанновіЬ, пргнае і 
б галнлёю, проповіб дая Уле цтва] жа, й 
ГАА “Ыко МИСПАГННеА Ерма, Й прнеанжнеа, 
ўўтвіе еже покантеА, Й вбўУнте вгь ёЎліе 
зй, Г 
(1? “Ход (жо прм оўн галнаснет'бмгь, БИ- 
Ф симона, Й йн дргба, воата (того симона)!?, 
ЕМІбтаюца мрёка Ё мбсе, б'бста ёо зыбарб. 
Й ўеіе нма б, пріндбта ё саб гы мене, й «ы. 
ппворю в4 беіптн аца “Якомгь. Й 4біе бстае- 
льше мрак свой], пе немгь Йдбета: Й пуе- 
1583 


Від Марка Святе 
Благовіствування 


Глава І, поч. 1 

1 Початок Свангеліі Ісуса Христа, 
Сина Божого, 2 так як е написано в 
пророків: “Ось Я посилаю мого анге- 
ла перед твоім лицем, який підготуе 
твою дорогу перед Тобою. З “Голос 
того, іцо кричить у пустині: Підго- 
туйте господню дорогу, простими ро- 
біть його стежки. 4 “Іван хрестив в 
пустині і проповідував хреіцення, по- 
каяння на відпуіцення гріхів. 5 І до 
нього виходила вся юдейська око- 
лиця і ерусалимляни, і всі хрестилися 
в ріці Йордані від нього, визнаючи 
своі гріхи. 6 “А був Іван зодягнений 
верблюджим волоссям, і шкіряний 
поясе на його бедрах, і він ів саранчу і 
дикий мед, 7 “і проповідував, кажу- 
чи: Вслід за мною іде сильніший від 
мене, якому ж я не е гіднийЙ, схи- 
лившись, розв'язати ремінь його обу- 
ви. 8 Отже, я вас охрестив у воді, той 
же хреститиме вас Святим Духом. 

поч. 2 

9 “І сталося, іцо в тих днях прий- 
шов Ісус з Назарету галилейського і 
охрестився в Івана в Йордані. 10 І 
враз, як Він виходив з води, “по- 
бачив, іцо розкривалися небеса, і Ду- 
ха, іцо як голуб сходив на Нього. 11 І 
з неба був голос: Ти е Моім улюб- 
леним Сином, в якому мое уподобан- 
ня. 12 “І відразу Дух вивів Його в 
пустелю. 13 І Він був там, в пустелі, 
сорок днів, спокушуваний сатаною; і 
був зі звірами, і ангели Йому служи- 
ли. 14 “А після того, як Іван був ви- 
даний, прийшов Ісус до Галилеі, про- 
повідуючи евангеліе божого царства 
15 і кажучи, “іцо: Сповнився час і на- 
близилося боже царство. Покайтеся і 
вірте в евангеліе! поч. 3 

16 “Ходячи ж при Галилейському 
морі, Він побачив Симона і Андрія, 
брата того Симона, іцо закидалаи сіті 
в море, бо були рибалками. 17 І ска- 
зав ім Ісус: Ходіть вслід за Мною, і 
зроблю вас ловцями людей. 18 І від- 
разу, залишивши своі сіті, вони піш- 
ли за Ним. 19 І пройшовши трохи 
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звідти, Він побачив Якова Зеведеево- 
го і Івана, його брата. І вони в човні 
лагодили сіті. 20 І Він відразу іх по- 
кликав. І вони, залишивіи свого бать- 
ка Зеведея в човні з наймитами, піш- 
ли за Ним. 21 “І вони ввійшли до Ка- 
пернауму, і зараз в суботу, ввійшов- 
ши до зборів, Він навчав. 22 “І вони 
дивувалися з його навчання, бо Він 
навчав іх, як той, іцо мае владу, і не 
ЯК КНИЖНИКИ. поч. 4 

23 І “був у іхньому зборі чоловік в 
нечистім дусі, і він закричав, 24 ка- 
жучи: Облиш, іцо нам і Тобі, Ісусе 
Назарянине? Чи Ти прийшов вигуби- 
ти нас? Знаю Тебе, хто Ти е, божий 
святий. 25 І заборонив йому Ісус, ка- 
жучи: Замовчи і вийди з нього. 26 І 
ним потряе нечистий дух - і він за- 
кричав великим голосом і вийшоВ З 
нього. 27 І жахнулися весі, так іцо до- 
питувалися вони між собою, кажучи: 
ІЦо е це? ІЦо це за нове навчання, іцо 
з владою? І він наказуе нечистим ду- 
хам, і Його слухаються. 28 І відразу 
вийшла чутка про Нього по всій Га- 
лилейській околиці. поч. 5 

29 І “відразу, виходячи зі збору, 
вонй прийшли до Симонового і Ан- 
дріевого дому з Яковом 1 Іваном. 30 
А Симонова теіца лежала палена га- 
рячкою, і негайно заговорили Йому 
про неі. 31 І Він, приступивши, під- 
няв й, взявши й за руку, - і зразу га- 
рячка іі покинула. І вона ім служила. 
32 “Як же стало пізно, коли сонце за- 
ходило, до Нього приносили всіх не- 
дужих і біснуватих. 33 І все місто зіб- 
ралося до дверей. 34 “І Він оздоро- 
вив багатьох, іцо дуже терпіли від різ- 
них недуг, і вигнав численних бісів, і 
не давав говорити бісам, шо Його 
знали, іцо Він е Христос. поч. б 

35 І вранці, як іце було дуже тем- 
но, вставши, Він вийшов і пішов у 
пустинне місце. І там молився. 36 І 
гналися за Ним Симон і ті, іцо з ним, 
37 ізнайшовши Його, говорили Йому, 
цо всі Тебе шукають. 38 І Він сказав 
ім: Ідім до ближніх сіл і міст, іцоб і 
там ми проповідували, бо Я на це вий- 
шов. 39 І Він проповідував на іхніх 
зборах по всій Галилеі і виганяв бі- 
сів. 40 “І прийшов до Нього прока- 
жений, благаючи Його, 1 падаючи на 
коліна перед Ним, і кажучи Йому, шо, 
яко хочеш, можеш мене очиститТи. 
41 Ісус же, змилосердившись, прос- 
тягнувши руку, доторкнувся до нього 
і сказав йому: Хочу. Стань чистим. 42 
І як Він промовив, відразу від нього 
відійшла проказа, і він став чистим. 
43 І погрозивши йому, Він відразу ж 
його вигнав 44 і сказав йому: Вва- 
жай, нікому не кажи нічого, “але, пі- 
шовши, покажися свяіценикові; і при- 
неси ім на свідчення за твое очиіцен- 


швагь мало (ЧдтудУ), оўзрб і4кова зеведёбва, і 
йбанна брата ёго, й та Е ікорабай спаці 
КА, і аве БГБЗБА а. Й беттавльше “«ўа 
своёго зеведеа Ё корабай с маёмникы, по немгь 


Й дбста: “Й (внндоша)'” Б [капернасўмгы!'”. 1 
Аб Б СУббпты Ее Б бнмнціе, оўчаше. “й 


фнелаўУса б аўченін ёго. бб ео оўча Йхгь ніко 
ва4сть Ймеі, Й не ніко книжницы" зй, Д 

Я “бб ё ебнанцфй Йхгь “Як Б ДдУСБб 
неінстЬ, Й БгезЕй гам. [бставнЁ!, что намгь 
Й ппебгб іё назараннне прншеагь ён погУен- 
ти нас Ббм пі кпіс ёй стый ежін. й 
запубти ёмУ іё, гла. оўмагычй, і йзыди йз 
него. Й стьтрасё ёго дУхгь неістый. Й вгэзгь- 
пй гласомге велнкомгь, (1) Йзы де йз него. Й оў- 
ЖАСШАСА Бён, Міко сазан (Ймгь) і себгб 
глюфемгь. что есть ёе (чтд) оўченіе новое (ёе 
Міко) по обаясти Й дУуўсемгь петистеі 
веантть, Й послЎушаютть ёго? і Йзеіде саЎхгь 
ёго 4біе вгь веб страну галнаёнскуУ. зй, 
І “абе йз сонмнцша Йседаціе, прнабшА Е 
домгь сбмоновгь, Й ЙЯндровгь, сгь і4ковомгь 1 
йбанномгь: Зёцй же сімонова леж4ше Огнёмгь 
жегома. 1 авіе (глаша)” ёму б нёй. й понс- 
тупае БгЕЗвИЖже Ю, ёМь за гУкУ [АЎ?. Й бс 
таві ю бгне [46гё', й слУжаше нмгь: “Поза 
же бывшу, ёГа захожаше сейнце. прнношаўУ к 
немУ вед недУжных, Й ббсный, Й ёб веь 
градгь стыбраса к дв ўемгь, і] ЙсЦгбай многы 
заб спраж дУцаЯ зазайчнымн недУгы- Й бібсы 
МНбгы Йзгый, Й не бептавлАше глати б'бсы, 


Міко БІБ ДАХУ (ёго Ха сУца)”. 8 


ЫЫ? 


за, б: 


і оўттро нёцім сУцэм вгбло, вгрептавгь Йзыде, і 
Йде Б пУсто м'бсто, Й піУ мату д'баше Й 
гняшА ёго симонгь, і Инже с нимгь. Й [бер"бт- 
ше ёго? (гааша)”” ёмУ, шко вём (тебе И- 
футы)”. Й гла Ймгь. Йдемге (2? 6 (ванжнаа 
БёСИ, Й грады)”. фа й пту (проповіб даёмгь)”! 
на сё 60 Изыдодгь. Й [вг ]?? проповіб дам на сбн- 
мицнуть Йугь, Бгь Беёй гайнлёй, Й вбгбсы Йзго- 
нае “Я (пріндд”” к нему прокаженгь мола ёго, 
Й на койгбнУ падай [пе НамГЬЙ', Й гаж ёмУ, 
Міко Ац Хоціеши, межеши ма бчИстити: ІІ 
же”? мйрдовавгь, прдстеўгь ўЎкУ [Ікоену ёго]??, й 
(гла)7” ёму. ХофаЎ, бчнстнеа. Й Іркшу СМмУГ”. 
ай ы ій ре анна ба 

Абіе «нде Ч) него пркажёніе, Й “исттгь 
бысте. Й запрбціть ёмУ, (й) 4еге йзгна ёго. Й 
(гла)?” ёму, блюдй, никомУже ничесоже уЎн. “Мо 
9 покджнеАх іуеовн, й прннен за бчнфіёніе 


І] 


Ю.Ю 
(це 
а/ гЁ ее ёт (т 

твое, нже повелгб моўсін, вг СЕбптелестЕо Й: 
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бн же Йза, начатте пропов'б даг много, Й 
проноснти слово, мкоже ктомУ не можти ёмУ 
Еб БГЫ грй БНИГПЙ, Й0 БА Б пУст'бть МІбс- 
ттбугь ёг, й пунхожадахУ к нему 4 веюдУ: 


Гаа, ЁЕ. зй, З 
(внндд' паки Е (капернаоўмге) по дйеўть, 
(Й) слеішано выстеь, Міко Е дому ёт. і 
[4еіге] вврашаса мнови, нікоже кто 
мУ нембціатнех ни при вёс. й 
Я сабво" “Я (пргндоша)' [к немУ носасцие 


ў 





ГААШе 
раслйблена жилами, мосйма четырмнГ. Й не м- 
сгУціе (прнеанантнеа)" к немУ нарбда радн, Ф- 
крыша покусегь, Й абе бб, й прокопаЕше, 
(ві бенш а)" басгь, Іна нейже! раслйвленым 46 


жаше [бн дгБв же? 17 БбўУ йхгь, (гад)!? раслаб- 


АЕНОМУ. ЧАД, «бфпУціаютть ти СА грбен (птЕо- 
Й): ву же нібцін Ф кнчижникгь, птУ гб да 
Це, Й помышаАюце 6 бфцыдгь свойхгь. что сён 
пако гаетть ІхУлы!''з кпіо можеттгь бетаваА- 
пти губе, токмо ёдінгь бЁгь? Й дві раз У мб 
іе домы своймгь, Міко тако [тін!” помыш- 
Ая отгь Ё сб. (99 ймгь: что «Га помы- 
шажете Ё ёўцыўгь вашнутгь “что “ оў довтбе (а 
цін асад леномуУ, «ўпУфаюті ган СА грбей, Й- 
Ан ўецій, вгыстанн, Й вгэзми б дуг» птвон, Й Ходн. 
Мо да оўвгбсте, ко власть им сйгь чачкім 
(на земан дпУуцапи гры)", (гла)!? раслабле- 
номУ. ппеб'б гаю, вгвептани (Й) вгюзмй бдургь 
Бон, Й ЙдЙ Ё домгь пттвон. Й вгьст (йві', Й)!” 
взей баўгь, Йзеіде пўё веблми, Міко ДНЕЙТНСА, 
вегбмгь, й слявнти ёл, глюфемгь. Міко [ннколнже 
пако] ВН дБ: зй, й 
Я ізыде пакы к морю, Й веь народгь ЙдАаше і 
нему, й оўчаше Й. “Я МИМоОгрА ДЫ, БНА лею 
Яафіова, абдаціа на мытници, й (гла)'” ёму, 
по мнб градн. Й Естаегь, ё саб дгь ёго йде Я 
бысть БгызлежацІУ ёмУ Б домУ ёго, й мнёен 
мыта Й губшницы вгызлежадУ сгь ібомгь, Й 
сь оўченнкы ёго. бГ5бхУ ёо мнбеи, Й по немгь 
Йдоша: Й кннаннцы (й Фагеёе)” вндгбвше [ёго 
ЫдУцфа” с мытарн й грбшникы, гаахУ оўче 
ниакомгь ёго. [чтоб ко! с мыгтари Й гобш- 
никы [Мсте й піетгьЙ”З Й саеішаегь іё, (гла) 
Ймгь. (У' не пребУтть здравін врача, йо бо- 
лацін. “не пргндсхгь прневйттн правёникы, Мо 
гргешникы (ча покайні'е): зй, 4. 
Й “вібдУ оўчяцы ібаннови й Іфаргеёнетіні” пос- 
тАЦІЕА, й (проша й глаша)”” ёмУ. поч- 
по сўчечнцы іОаннови Й фар сінетін Пост АТ 
са, Я твой оўчАЦы не посттАтСА? Й ўеіе Ймгь 
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ня те, іцо наказав Мойсей. 45 Він же, 
вийшовіши, почав багато проповідува- 
ти і розповеюджувати слово. Так іцо 
Він більше не міг явно ввійти до міс- 
та, але був поза, в пустинних місцях. 
І до Нього приходили звідусюди. 


Глава 2, поч. 7 

1 І по днях Він знову ввійшов до 
Капернауму, і пішла чутка, іцо Він е 
в домі. 2 І зразу зібралися численні, 
так шо більше не поміццалися навіть 
при дверях, і Він говорив ім слово. З 
“І прийшли до Нього, несучи спара- 
лізованого, якого несло чотирьох. 4 І 
коли не змогли наблизитися до Нього 
через натовп, відкрили дах там, де 
Він був, і зробивши діру, звісили 
лежак, на якому лежав спаралізова- 
ний. 5 А Ісус, побачивши іхню віру, 
сказав спаралізованому: Дитино, від- 
пускаються тобі твоі гріхи! 6 Були ж 
деякі з книжників, які там сиділи і 
думали у своіх серцях: 7 ІЦо цей так 
говорить хулуй? Хто може відпуска- 
ти гріхи, хіба тільки один Бог? 8 І 
відразу Ісус, зрозумівши своім ду- 
хом, іцо ті так у собі думають, сказав 
ім: ІЦо це думаесте у ваших серцях? 9 
“Цо е легше: сказати спаралізовано- 
му: Відпускаються тобі гріхи, - чи 
сказати: Встань, і візьми твій лежак, і 
ходи? 10 Але, шоб знали ви, іцо 
Людський Син мае владу на землі 
відпускати гріхи. Сказав спаралізова- 
ному: 11 Тобі кажу: Встань, і візьми 
твій лежак, і йди до твого дому! 12 І 
він зараз встав, і взявши лежак, вий- 
шов перед всіма, так іцо всі диву- 
валися і прославляли Бога, кажучи, 
цо ніколи ми такого не бачили. 

поч. 6 

13 І Він знову вияйшов до моря, і 
ввесь народ ішов до Нього. І Він іх 
навчав. 14 “І проходячи, Він побачив 
Левію Алфеевого, іцо сидів на мит- 
ниці, і сказав йому: Іди за мною. І 
вставши, він пішов вслід за Ним. 15 І 
сталося, іцо як Він лежав при столі в 
його домі, і багато митарів і грішни- 
ків лежало з Ісусом і з його учнями, 
бо були численні і за ним ішли, 16 і 
книжники, і фарисеі, побачивши Йо- 
го, іцо Він ість з митарями і грішни- 
ками, говорили його учням: Як це, 
цо Він ість і п'е з митарями 1 грішни- 
ками? 17 І почувши, Ісус сказав ім: 
Не здорові потребують лікаря, але 
хворі. “Я не прийшов покликати пра- 
ведників, але грішників до каятія. 

поч. 9 

18 І “фарисейські та Іванові учні 
постили. І прийшли, і сказали Йому: 
Чому Іванові і фарисейські учні пос- 
тять, а твоі учні не постять? 19 І ска- 
зав ім Ісус: Чи можуть весільні сИНИ 
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постити доки з ними е жених? Так 
довго, як мають з собою жениха, не 
можуть постити. 20 А прийдуть 
дні, коли від них відбереться жени- 
ха, і тоді поститимуть, в ті дні. 21 І 
ніхто не пришивае латку небілено- 
го полотна до староі одежі, якіІцо ж 
ні, - нове візьме свій кінець від 
старого, і діра гіршою буде. 22 І 
ніхто не вливае нового вина до ста- 
рих міхів, якіцо ж ні, - нове вино 
розсадить міхи, і вино вилиеться, і 
міхи пропадуть; але нове вино тре- 
ба вливати в міхи нові. поч. 10 


23 І “сталося, іцо як Він в суботу 
переходив через засіви, і його учні 
почали іти, зриваючи колосся. 24 І 
фарисеі говорили Йому: Дивись, 
іцо роблять в суботу. Те, іцо не го- 
диться! 25 І Той ім говорив: “Чи ви 
ніколи не читали, іцо зробив Давид, 
коли мав потребу і сам зголоднів, і 
ті, іцо з ним? 26 Коли він увійшов 
до божого дому за архиерея Авіта- 
ара і з'ів хліби предложення, яких 
не годилося істи, “хіба свяіени- 
кам, і дав і тим, іцо були з ним. 27 І 
Він говорив ім: Субота повстала 
задля людини, а не людина задля 
суботи. 28 Тому Людський Син е 
паном і суботи. 


Глава З 

1 І Він “знову ввійшов до збору. 
І був там чоловік, іцо мав суху ру- 
ку. 2 І підглядали Його, чи оздоро- 
вить його в суботу, іцоб Його ос- 
каржити. З І Він сказав чоловікові, 
іцо мав суху руку: Стань посереди- 
ні. 4 І Він сказав ім: Чи годиться в 
суботу добро робити чи зло робити, 
душу спасти чи погубити? Вони ж 
мовчали. 5 І глянувши на них з гні- 
вом, сумуючи через закаменілість 
іхніх сердець, сказав чоловікові: 
Простягни твою руку. І той прос- 
тягнув - і його рука стала сильною, 
здоровою, як друга. поч. 11 

6 І відразу, вяйшовиши, фарисеі з 
іродіянами робили нараду проти 
Нього, як Його погубити. 7 А Ісус 
зі своіми учнями відійшов до моря, 
і за ним пішла велика юрба з Га- 
лилеі, і з Юдгеі, 8 і з Срусалиму, і з 
Ідумеі, і з другого берега Йордану, 
і з Тиру, і Сидону. Велике множес- 
тво, почувши, шо Він робив, прий- 
шли до Нього. 9 І Він сказав своім 
учням, шоб був для Нього човен, 
задля народу, іцоб Йому не надоку- 
чали. 10 Бо Він численних оздоро- 
вив, так іцо ті, іцо мали рани, напа- 
дали, шцоб до Нього доторкнутися. 
11 І нечисті духи, коли Його бачи- 
ли, припадали до Нього і кликали, 


іс, да могУтть ейове брачнін фондеке женй с нин- 
ми ёсте, постнтнеа? еянко время (ё соббю Й- 
мУтть женнуа)””, Не МогУпттгь поститнеА. погн- 
дУтть же де, ёгда «бнметеа ч) нидгь женй, й 
тогда постатеа Ё теін дйй (8) ннктоже 
прнасженга пайпта неб'блена пришнваетгь к рнзб 
ветаб. Ацзе Ай Мн, вбзметгь конецгь ёго новое 4) 
ватага, Й горш фра будеть Й никтоже ван- 
Е4етгь Енна нова Е М'бхы вётуы. 4ціе ан же гін, 
просаднгагь вино [нбвое!” МІбХЫ, Я вино [пролн- 
(та, Й Ммбси погеібнУтгы”. йо вино нбво Ё МгБ- 
дн новы Івабатн[”. зй, І. 

Я “бысть (мнмозоднти ёмУ Б сУвботты)?! сквозгб 
сгБанга, й (начаша оўченнцы ёго)? пУть птворн- 
ти, Егысттргьзаюцше клясы: І фаргсёе глахУ ёмУ. 
виждь чптіо птвораттгь в сУббты, ёже не дсепто- 
иттгь? Й [пбн галше” ймгь “Мбсте Ай никоан- 
же чАн, что стытворн дЁгь, ёгай птревовані е й- 
мб, Й взалка ей, і Йже с нИмгы? како внНде Б 
4? жн, пі Ав ДайрЬ ахі фен, Й Хабвы пўёло- 
жёніа снбстье, ЙХже не достоаше мети, “пток- 
мо іребмгь, й дастгь й еЎфимгь е нимгь, Й 
глаше ймгь. сУбота чака ради высть, Я не 
чАкгь сУботы радн т'бмже Сё ёсть ейгь чале 
кін Й сУвбт'б: 







Гаа, і: 

СЁ вне “паки ё ебнмнціе, й ёГб птамо ЧА. 
“Ў; кты, сУХУ Ймеі (У кУ, й назнрахУ ёго, Ацше 
МАЕ сУсоты Йсцбантть ёго, да (нань вгез- 
«5 глют)'. й (гла) чЯкУ, суўУ (ЯмУціе (Ў. 
кУ)7, сптани поереаб- Й (гла)! Ймгь. досппойттгь Ан 
Е сУббпты о6ўд ппвдорнти, ИйАн з4Ао гпворнтн? 
да ей, Йли погУбнгй? бнн же Мапа: 
Й вгэзрбвг на них «ь гнбвомгь, скорбж б 
бкамененін (сргьдецгь)” Йутгь. (гла) чйкУ, проетрй 
гУкУ (птвою]”. Й прдострё, Й оўтверднея ўУка ёго 
(ц'бад ко дуў аа) зй, Яг 


і йзшёше фарнеёе й4еге сгь йроднаны, сгьвгбттгь 
птвора ХУ нане, како ёго погУбатть (2 Ё (же) 
(нае сгь оўчйкы своймн)” К морю. Й многть на- 
одгь, “б гайваеа (по немгь Йде, Й 4 іюдёа, Й 
Ф іранма) й ч йду ма, Й сь бмого полу 
йбрдан, Й Ў паўра й спдона, множество Ммнё- 
го, слеішавше ёлнка птвораше, прійдша к не 
МУ. Й гЁ оўчікомгь своймгь, да кораель б У деттгь 
оў него народа ради, да не стУжаютть ёмУ. 
многы бо Йсцбан, нкоже нападати ёмгь, да 
ёмУ прнкоснУтеа, ёанцы ЙмАХУ ўны” Я дХён 
нетнетін ёсда (вндадУ ёго), прнпадаўУ к 
немУ, Й зваў У глюціе. ко ты ен сне вжім: Я 
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много пубуйше Ймгь, да не [нвлена ёго!” 


С(гЫПЕОб АГ" 3Я, Бі: 
Я (“взыдё'” на гоўУ, й (призва)'" йе дота- 
ше самгь, й пунш к нему. Й стытворм 
дана десате 1”, да вУдУтть сгь нимгы, Й да 
посыайетгь Й проповгб дати, Й Ймібти власть 
[цгбантти недУгы, ЯІ'? ізгыгонйти б'ібеы” І“ Я 
нарече («імону ЙмА)'? петугь. Й і4кова зеведеб- 
ва, Й ібанна брата ІАКОБАА, Й наречё (Яма Й- 
мема)”, вгыйнегесь, ёже ёсть сНа губмова, Й 
ён дргба, й філйппа, й вардоломёа, Й матаёа, 
Й 40МмУ, Й ійкова Яйдёбва, й дада, Й сймона 
ІкачаннтаЙ”, й іюдУ Яскарнотскаго, Ййже Й 
пуедасттгь ёго: зд, Гі 
Я Іпргнабша Р” домгь, Й (стьвраеа)” пакы на- 
водгь, ко не можам Ймгь ни хабба мети Я 
слішаЕше Йже ву оў него, йзыдбша да й- 
мУптгь ёго. гЛаўУ бо, Ыко нейстовгь (сте Й 
книжницы Йже ў іўанма ннзшедшей, глаХУ, 
“ыс БеазевУаг Йймать, й Міко Об кнази б'Б- 
«бвепттбмгь Йзгбниттгь бібеы- Й прнзвавгь Йдгь, Ё 
пунтчах глаше Ймгь. како можетгь сатана 
сатанУ йзгонинти? “Й аце уўтво На СА раз. 
д'бантсА,, не мбжетгь сптапти уўтво то Й 
аце дом на са заздібантеА, не можеттгь 
[спат 46 поні”. 
А (амгь, Й раз бана, не мёжеттгь сптати, 
о конеўгь ймате (Ннктоже мбжатге)” [сгьсУ- 
4“ кр бпкаго б Б дс?” его аехинтити, Яцше 
не пвібе крбпкаго сважё, й тогда домгь «го 
раен нпптгь: зй, д" 
“аанне глю вамгы, ко вём адпУстАтСА (сгь- 
грбшені А «омгь чаўкымгь)”, Й хУлёніа (анка 
Адзе вгыхУлатгы 9 нже вгУйантгь на адь 
тый, не Имапть ФбпУціеніа БгЬ БГбкы, Мо по- 
виненгь ёсть Б'бчномУ [суду]. зане ГЛЯўУ, дУХТгь 
неінстть Ймате ГЛргндоша оўвоГ” мати й 
рата (го. Й Біг стойце послашА к нему 
зовУціе ёго Й абдаше (наб б немг.)” (пбша 
жо”? (МУ. ёе мати твой Й брлатім тва, Й 
стры ппвож Еб ЙціУтть тебе Й чбвбціа 
Ямгь [гае '. кто ёсть мати мой Й брата 
мод? Й сгыгладаБгь бікретгь себе бдАацаА, 
(гла), ёе мати мой й брата мод, Йже бо 
Аціе тытворнтть вёлю еж, сён враттгь мон й 
ста мой, Й магн (дм) ёсте: 


Хх с СіХ с 
Глава, 4: за, “г 
ў пакы” начагагь оўчитам прн мон, й (сгь- 
к немУ наў многгь, Мікоже са- 






М аса) 
АЯ. брасл) 
ММА 
«З; мон, Й вёсь наўў пун морн на ЗЕМАЙ бА- 
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Й Афше саттама Бгыстй на 


мому ІвябзшуУ Ё коравле”, сбдбти ё 


кажучи, іцо: Ти е Божим Сином. 12 І 
Він багато погрожував ім, шцоб Його 
Не ВИяЯвлЯли. поч. 12 
13 І “Він вийшов на гору та при- 
кликав тих, кого Сам хотів. І вони 
прийшли до Нього. 14 І Він настано- 
вив дванадцятьох, іцоб були з Ним, і 
цоб посилати іх проповідувати, 15 і 
іцоб мали владу оздоровляти хвороби 
і виганяти бісів. 16 І Він назвав Си- 
монові ім'я Петро, 17 і покликав Яко- 
ва Зеведеевого і Івана, брата Якова, і 
назвав ім імена Воанергес, іцо озна- 
чае Сини грому, 18 і Андрія, і Фили- 
па, і Вартоломея, і Матея, і Тому, і Я- 
кова Алфеевого, і Таддея, і Симона 
Кананіта, 19 і Юду Іскаріотськогао, Я- 
кий і видав Його. поч. 13 
20 І вони прийшли додому. І знову 
зібралася юрба, так іцо вони не могли 
ані хліба з'істи. 21 І почувии, ті, іцо 
були у Нього, вяйшли, іцоб Його схо- 
пити, бо говорили, іцо Він е безум- 
ним. 22 І книжнйка, іцо зійшлаи з бС- 
русалиму, говорили, “іцо мае веелзе- 
вула і іцо виганяе бісів князем бісів- 
ським. 23 І прикликавии іх, Він ім 
говорив в притчах: Як може сатана 
виганяти сатану? 24 “І якіцо царство 
розділиться проти себе, те царство не 
може встояти. 25 І якіцо дім розді- 
литься проти себе, той дім не може 
встояти. 26 І якіцо сатана повстав 
проти себе самого і розділився, він не 
може встояти, але це кінець. 27 Ніхто 
не може розграбувати посуд сильно- 
го, ввійшовши до його дому, ЯКІЦО 
спершу не зв'яже сильного, - і лише 
тоді розграбуе його дім. поч. 14 


28 “Амінь. Кажу вам, іцо людсь- 
ким синам відпустяться всі гріхи і 
хули, які тільки хулитимуть. 29 А хто 
хулитиме проти Святого Духа - не 
мае відпуіцення навіки, але він е ви- 
нен вічному суду. 30 Тому іцо вони 
говорили: Він мае нечистого духа! 31 
“Отже, прийшли Його мати і брати, і 
стоячи ззовні, послали до Нього, кли- 
чучи Його. 32 А навколо Нього сидів 
натовп. Сказали ж Йому: Ось твоя 
мати, і твоі брати, 1 твоі сестри на- 
зовні шукають Тебе. 33 І Він ім від- 
повів, кажучи: Хто е моя мати і моі 
брати? 34 І поглянувши навколо Себе 
на тих, іцо сиділи, Він сказав: Ось 
моя мати і моі брати. 35 Бо хто лиш 
виконае божу волю, цей - мій брат і 
моя сестра, 1 е мені матір'ю. 


Глава 4, поч. 15 
1 І “Він знову почав навчати при 
морі. І до Нього зібралася велика юр- 
ба, так іцо Він сам, увійшовши до 
човна, сидів на морі, а весь натовп 
був на землі при морі. 2 І Він багато 


іс. б 
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лук. 8 
ів. 12 
дія. 28 
рим. 11 


мат. 12 
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навчав іх притчами і говорив ім у 
своему навчанні: З Слухайте! Ось 
вийшов сіяч сіяти. 4 І сталося, іцо 
коли сіяв, одне впало на дорогу, і 
прийшли птахи і його видзьобали. 
5 Інше ж впало на камінне, де не бу- 
ло багато землі, і відразу зійшло, то- 
му іцо не мало глибокоі землі; 6 а 
як сонце засяяло, прив'яло і, тому 
іцо не мало кореня, зісохло. 7 І інше 
впало між терня - і піднялося терня 
і його заглушило, і воно плоду не 
дало. 8 І інше впало на добру зем- 
лю і давало плід, іцо підносйвся, і 
ріс, і приносив плід в 30, і в 60, ів 
сто. 9 І говорив: Хто мае вуха, шоб 
слухати, нехай слухае! лоч. 16 
10 Коли ж Він був на самоті, за- 
питали Його про притчу ті, іцо бу- 
ли з ним з дванадцятьма. 11 І Він 
говорив ім: Вам е дано знати таем- 
ниці божого царства, а тим, іцо на- 
зовні, все відбуваеться в притчах. 
12 “ІЦоб бачачи бачили - і не поба- 
чили, і слухаючи слухали - і не ро- 
зуміли; іцоб часом не навернулися і 
гріхи не були ім відпуіцені. 13 І Він 
ім сказав: Чи не знаете ціеі притчі? 
І як зрозумісте усі притчі? 14 “Сіяч 
сіе слово. 15 Це же ті, іцо на до- 
розі, де сіеться слово. І коли почу- 
ють, враз приходить сатана і заби- 
рае слово, посіяне в іхніх серцях. 
16 І це е також ті, іцо посіяні на ка- 
м'янім. Вони, коли почують слово, 
зараз з радістю його приймають; 17 
і не мають в собі кореня, але е До- 
часними. І як настав утиск або пе- 
реслідування задля слова, вони від- 
разу згіршуються. 18 А це е ті, іцо 
сіяні в тернях, іцо чують слово; 19 і 
журби цього віку, “і обмана богатс- 
тва та інших похотей, входячи, по- 
давляють слово - і воно е безплід- 
ним. 20) І це е ті, іцо сіяні на гарній 
землі, шо чують слово і прийма- 
ють, і приносять плід у 30, і у 60, і 
в сто. 21 І говорив ім: “Чи прихо- 
дить світильник, іцоб поклали його 
під посуд або під ліжком? Хіба не 
на те, іцоб його покласти на свіч- 
нику? 22 “Бо немае таемного, іцо 
не виявиться, ані не було затаеним, 
хіба шоб вийшло на яв. 23 Якшцо 
хто мае вуха, іцоб слухати, хай слу- 
хае. поч. 17 
24 І Він говорив ім: Зважайте на 
те, іцо чувсте. “Якою мірою міряете, 
такою вам буде відміряно! І додас- 
ться вам, іцо слухасте. 25 “Бо якіцо 
хтось мае, йому дасться, а хто не 
мае, і те, цо мае, відніметься в ньо- 
го! 26 І Він говорив: Таким е і цар- 
ство боже. Так як чоловік кидае на- 
сіння в землю, 27 і спить, і встае, 
вночі і вдень, і насіння сходить і 
росте, а як, він не знае. 28 Бо земля 


ше. Й оўчаше йхге прйтчами много, й глаше 
Имгь вгь оўченін своемгы Слеішнте. ёе. Йзыіде (Б- 
ай сБаптн: Й выст «гада сбаше, бо паде на пУ- 
та, й пргнадша ПтНЦА Й позобАшА ё (З Ў: 
гое (же) падё на каменн, Йд'бже не ймаше зем- 
АА мнбги, Й 4біе прозабё, зане не ЙМмаше гаЎ- 
бнны земный. (АЙЦУ же вгьё 4вшУ)", ПрнсЕА де, Й 
зане не нмаше коўне, Иеше Я дрУгОе падё Егь 
тугьннін, й БЗЫ Де тўгьніге, Й подавн ёй плода 
не дастть: Й фгЎгее паде на земай дву, й фаа- 
ше пай, вгыдходацть, Й растуць. Й прнпасд»- 
ваше (на)?, Я, Й (на), Я, Й (на) спто. Й глаше, 
ЙМІБаЙ оўши слеішати да слеішнттгы з, бг 
(У)? ёгда (же) бысть ёдінгь, вгыпроенша «го Йже 
ббХУ с нимгь спо бебманадеамте, б притчн: Й 
галше Ймгь, вй (ёсть дано БгБ дагтн птанныі)” цў- 
твіл бжіа, бнбм же Ёнбшнимгь Ё прнтчацгь 
вё. бываютть. “да виде вндатгь, Й не 0ўз- 
(лтгь. Й саеішаціе «аішатть, Й не разум'б- 

й нарах а” 
ютть. да не когда ббўлтатеА, Й бетаЕАт- 
(А Ймге [грбей!!”, Й (гйй)'! Ймгь. не вгбете ай 
путча сейз Й како вех прнтча азУумбете? 
“бай, сабво сбеттгь. сы же еУте йже на пУта, 
Йдбже сее сабво, Й ёгай оўсаеішлат, де 
пугндеттгь сатана, Й «нметть садво сбанное Ё 
Іёўцнугь Йхгы!”; Я «Ги еУте птакоже йже на ка- 
мента абемін. аі ёга  еўсаеішнтгь сА060, 
Абге с радсетію прнёмлютть ё, Й не ЙмУтть ко- 
пёна Б, «е, Яо вўемлёмни сСУте: Так веівши пе 
чалй, Яйн гонёнію словеё рддн, 4бГе сгьблажнА- 
ютсАа: Я [ін сУте]!'”” Йже 6 ппугьнігн сгБеміи. 
4” (слеішаціей (А060)!”, Й печайй Ббка (сего), “и 
месты вогатества, Ке) прочнугь похоті н Еход аце, 
подаЕАА9 слово, Й беспабдгыно бываеттгь: Й сін сЎте 
Йже на земай фбвубн сБемін, йже сльішлтть саб6о, 
й погемаюттгь, й пябствУютт!ь, (на), 4, й 
(на)!7, Я, Я (на)'7 сто Й галше ймгы: “да (евгб- 
птНаннге приходитгь)"”, да гіб спУдом положаттгы 
ёго, ИАм гіб бадром"ы? не да йн на СБгб ниціб по- 
ложенгь будет? “Нгбеть бо панне, (же не М- 

7, а я “ 

БИТСА. ни бысть потаёно, Мо да пріндеттгь БгЬ 
ЫМЕлбнГ е Чц кто ймать оўши слеішатн, да 
/ а о 

слішнтте: 34, Зі: 

Я глаше ймгь, баю д'бте что сльішните. “Ее ню- 
же МІбУ мібрите, БгьЗМІбр НА, вамгь, Й прнао- 
ЖНС Бамгы спыішаціымі” “Яже ео Аціе Й. 
мать, дастыл (МУ. Я Ййже не ймать, й (же 
нмать, «бнметеа Ф него" Й гллше, тако ёсть 
Й ўўтевіе сжіе, Мкоже зЯкгь Емібпттаетгь сбмА 
Б землю, Й спиттгь, й Бгыстаетгь ноцію Й 
фдйгю, й СбмАа прзае4етгь Й гасптеттгь, мкоже 
не Ббеть Онгь. в сёбб (60) ЗЕМаА, пабднггь пуеже 
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праву, пот класгь. птаже [йсполнАеттгы?'! пше- 


НИЦУ Ё адаб. ёгда же ствзрбеттгь плодгь, 4біе 
послетть сўгьпгь, Міко наста жатва: Я галше, 
“чесмУ оўподсей цўтвіе вже Йан коёй [прит- 
чи прнасжнмгь 0772 ніко зерно гоўўшнчно, ёже 
ёгда вабано вУдеттгь Б земай, мне вебдгь «б- 
менгь ёсть земныў, Й ёгдй вабано вУдетть 
вгозрасттетгь, Й бУдетгь боле вабугь зелій, Й 
сгьтворнт в'бтен вела, мко мофи гб сбнію 
ёго птицамгь нбнымгь Біптатн “Й гпаковіб- 
, а шар аа 
ми пунтчами многамн галше Й садво, нікоже 
можахУ саеішатин: Бе прйтча же не галше 


Ймгь (словесе) бсбё же (оўчкомгь своймгь)?”? ска- 
Зад БСА: зй, йг 


“Я (гла)! Ймгь Ё пбн дйь, вечеўУ бывшУ, 
прёндемге на бнгь поль. й апУцуше нарбды, 
пожша (го, Ыікоже 65, Б кораба. Й інін іко- 
аба бІбХУ с нимгь Й бысть бУра вбтуена 
велнка, (77? вагьны (же) ванЕйДУсе Б корйбае, 
мМкоже оўже пог ўЎ жана (сму). й [ёг 
САМГЫР” на корўмгб ма БГЫЗГЛАЕННЦИ, ПА, Й (вгь- 
ЗБУДНША)” ёго, Й (гааша)” ёмУ. оўчнтеаю, 
Я бу: заа 

нфаднши яй Міко погиблеМ? Й Еспавгь, 34. 
пубпти в'бтрУ, Й зече морю, магьчй, престанн. 
Й оўлёке вібтуь, Й бысть пттншина вела. й 
еле ймгь, что (пако спрашанен Ссте како?” 
не нмапте вгбрУ З й сўбодш аса сттрахомтге Еб: 
абемгь, Й глйўУ дгУггь кгь дсУгУ, кто оўво сём 
ёсть, Міко Й в'бптўгь й маре, посАўушаю ёгоз 


Гаа, 6 з, Ф 
І пугндоша” на бнгь полгь морю, вгь сппра- 
Аб Ў [гадарннекую!- І йзябзшу ёму йе 
МК корлела, Явіе ербте ёго 4 гробгь чйкгь, 
аны : АЎсб нестб, Йже жнанце ймАше 
вгь гроб'бдхгь. Й ни вейгами никтоже можаше 
ёго свзатн. зане (мУ мнёегажы путы й южн 
жеагбзны свазанУ сУцУ, Й асттргзйтнея 9 
него южемгь жеабзномгь Й пут стысрушатн- 
СА, Й миктоже можаце (Го оў мУчнти. Й ве- 
ну ноце й ёй БГЬ гровтб ге Й Б горахге ёгб, во- 
пга Й птагыкынея каменгемгь (2)? бузрбё (жо 
іа йздалёче, теё, Й покасннеА МУ, Й Бгезгыпи 
гАСоМгь БёАГеМГЫ, (ечё”. тд мн Й птебб іё 
Не ёй вышнаго? заканнЯю та бгоМй, не МУ- 
чи мене. глАаше 69 (МУ. Изыди душе нес 
тый Ф чака Й вгьпрашаше ёго, что (пін 
ёсть ймА)'з Й (абва га)”, легебнгь ММА 
мн б, іо мнбен ёмы, Й моаншА сго много, 
да не (пбслетть Й) вйгб страны: СТБ же піУ 
пун горб стадо свино вёйлге паебмо. Й МолншА 
[ёго вём бгбем глюціе!. ПосАН Мы Е свнніа, Ай Б 
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з себе видае швидше траву, потім ко- 
лос, тоді наповнюе пшеницею колос. 
29 Коли ж дозріе плід, він відразу по- 
силае серп, бо настали жнива. 30 І Він 
говорив: “До чого уподібнимо боже 
царство? Або до якоі притчі його при- 
рівняемо? 31 Воно таке, як гірчичне 
зерно, іцо, коли буде засіяне в землю, 
е найменше з усіх земських насінь, 
32 а коли буде посіяне, виростае, і 
буде більшим від всього зілля, і дасть 
велике галуззя, так іцо під його тінню 
можна поселитись небесним пТиИцяМ. 
33 “І такими численними притчами 
Він говорив ім слово, так як могли 
слухати, 34 а без притчі Він ім не 
говорив слово. Осібно ж пояснював 
усе своім учням. поч. 18 


35 “І сказав ім в той день, як нас- 
тав вечір: Перейдімо на той бік. 36 І 
відпустивши юрбу, вони Його взяли. 
Як же Він був у човні і інші чЧовни 
були з ним, 37 то була велика вітряна 
буря, а хвилі вливалися до човна, так 
цо вже він тонув. 38 І Він сам був на 
кормі на подушці, сплячи. І Його роз- 
будили, і сказали Йому: Учителю, чи 
ти не дбаеш, іо ми гинемо? 39 І] 
вставши, Він погрозив вітрові і ска- 
зав морю: Мовчи, перестань! І улігся 
вітер, і була велика тиша. 40 І Він 
сказав ім: Чому ви е такими лякли- 
вими? Як, не масте віри? 41 І вони 
злякалися великим страхом і гово- 
рили один до одного: Отже, хто е 
цей, цо і вітер, і море Його слуха- 
ються? 


Глава 5, поч. 19 

1 І “воний прийшли на другий бік 
моря, до Гадаринськоі околиці. 2 І як 
Він зійшов з човна, відразу зустрів 
Його чоловік з гробів в нечистому 
дусі, З іцо мав житло у гробах. І ніхто 
не міг його скувати кайданами. 4 Так 
як він часто був зв'язаний путами і 
залізними кайданами, він і розривав 
залізні кайдани і троіцив пута, і ніхто 
не міг його опанувати. 5 І він постій- 
но був, ніч і день, в гробах і в горах, 
кричачи 1 товчучи камінням. 6 А по- 
бачивии Ісуса здалека, він побіг і по- 
клонився Йому, 7 і закричав великим 
голосом, і сказав: ІЦо мені і Тобі, Ісу- 
се, Сину Бога Вишнього? Заклинаю 
Тебе Богом, не муч мене! 8 Бо Він 
йому говорив: Нечистий душе, вийди 
з чоловіка! 9 І Він запитав його: Яке 
тобі ім'я? І той відповів, кажучи: Ле- 
пон - мені ім”я, бо ми е численні. 10 
І вони дуже благали Його, шоб не 
послав іх геть з околиці. 11 Було ж 
там при горі велике стадо свиней, іцо 
паслося, 12 і всі біси благали Його, 
кажучи: Пошли нас у свиней, іцоб ми 
ввійшли у них. 13 І відразу Ісус ім 
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наказав. І нечисті духи, вяйшовіи, 
ввійшли в свиней. І стадо кинулося 
по березі в море, було ж якихось дві 
тисячі, і воний потопилися в морі. 14 
А ті, цо пасли свиней, втекли і спо- 
вістили в місті і в селах. І ті вяйшли 
побачитыи, іцо те, іцо сталося. 15 І во- 
ни прийшли до Ісуса і побачили біс- 
нуватого, іцо сидів, і був зодягнений, 
і при умі, той, іцо мав легідн, - і зля- 
калися. 16 А ті, іцо бачили, розповіли 
ім, іцо сталося з біснуватим, і про 
свиней. 17 І вони почали Його бла- 
гати відійти від іхніх околиць. 18 І як 
Він сів у човен, біснуватий благав 
Його, шоб бути з Ним. 19 Ісус же йо- 
му не дозволив, але сказав йому: Іди 
до твого дому, до твоіх, і сповісти ім, 
цо тобі зробив Господь і як змило- 
сердився над тобою. 240) І той пішов і 
почав проповідувати в десятьох міс- 
тах, шо зробив йому Ісус. І всі диву- 
валися. поч. 20 

21 І коли Ісус знову прийшов в чо- 
вні на другий бік, зібралася навколо 
Нього численна юрба, і Він був при 
морі. 22 “І ось прийшов один з архи- 
синагогів, на ім'я Яір, і побачивши 
Його, впав при його ногах 23 і дуже 
Його благав, кажучи, іцо: Моя дочка 
е при кінці життя. ІЦоб, прийшов- 
ши, Ти поклав на неі руки, іцоб спас- 
лася і була живою. 24 І Він пішов з 
НИМ. поч. 21 

І за Ним ішов великий натовп і 
Його тиснув. 25 І якась жінка, іцо 
дванадцять років мала вилив крові 26 
і багато перетерпіла від численних лі- 
карів, і видавши все свое майно - і не 
знайшовиши ніякоі користі, але радше 
прийшовши до гіршого, 27 почувши 
про Ісуса, прийшовии в натовпі зза- 
ду, вона доторкнулася до його одежі. 
28 Бо говорила, іцо: Якіцо доторкну- 
ся до Його одежі, спасуся. 29 І відра- 
зу висохло джерело й крові, і вона 
зрозуміла тілом, іцо виздоровіла від 
рани. 30 І зразу Ісус у собі зрозумів, 
іцо сила з Нього вийшла; і обернув- 
шись, в натовпі говорив: Хто доторк- 
нувся до мосі одежі? 31 І його учні 
говорили Йому: Ти бачиш натови, іцо 
Тебе тисне, і говориш: Хто доторк- 
нувся до Мене? 32 І Він оглядався, 
цоб побачити ту, іцо це зробила. 33 
А жінка, злякавшись і тремтячи, зна- 
ючи те, іцо ій сталося, прийшла і при- 
пала до Нього, і сказала Йому всю 
правду. 34 Він же ій сказав: Дочко, 
твоя віра тебе спасла! Іди в мирі і 
будь здоровою від твоеі рани. 35 Як 
Він іце говорив, прийшли від архиси- 
нагога, кажучи, іцо: Твоя дочка вмер- 
ла, чому іце турбуеш Учителя? 36 А 
Ісус, відразу, почувши промовлене 
слово, сказав архисинагогові: Не бій- 
ся, тільки віруй! 37 І Він не дав, іцоб 


ба внИдемгь. й Іповелб ймгь 4еіе іс”. Й ізшёше 
дЎси нечнетін, внндошА Ё свнніа. Й оўстуе 
мне стадо пб буегУ Ё море, (ббхУ же) ко 
466 тыеуцій, Й оўтопаўУ в морн. ()” пасуцін 
(же свиніа)!, вбжаша, Й БГЗБГбСПНША БГБ 
прад Й в сёлеў: Й ізыдбша видібти что істы 
сеівшее. Й (пргнабшА)'" гы ісоЕи, Й (видгбша)'” 
бТБбенОвАвшаг сах, абд аца, (й) бвагычёна, Й смыіс- 
АаЦІа, ЙМІбЕШАГО легебнгь, Й сўбодшасаА. (-)13 
ПОБГБДАША (же) Ймгь вид'бвшей, како бысть 
вгбеномУ, й б СННГА ТЕ” Я начаш а молипти его. 
дйпти 4) пред'багь Йхгь- Я вягбзшУ ёмУ Ё іко- 
рабль, моламце ёго бтБсновавымеА, давы (выйгь 
с нимге)'". (8 жо)!” не дастгь ёмУ, бо (рече'” е 
МУ. ЙдЙй Б Аб птвон к птвоймгь, Й Бгезвібспти 
йм, байка [пін Ге] соптворй, Й помнасва па“ 
Я 146, Й нача проповгб дати б де атнг 4415, (1 
анка стытворн ёму іё, й вён НБА ДУса. за, іс 
Я прецёшу У Б кораелй паки на бнгь полгь. 
сгьбраеа. нарбдгь многгь б Нё, Й біб прн морн: 
“Я [ёе]! (пргнде'” ёдінгь 9 архісинагоггь, нме 
немгь Ййнргь, Й вндбвгь ёго, падё при ногу ёго. 
Й (молаше)”” ёго много гам, Міко дуін мой на 
КОНЯННІБ ёсть, да прний вгызложншм (на ню 
(Уц'6)”', ко да спсётеа Й жива будеть. Й 
іде С НИмге, зй, іа 
Я по немгь ЙДАДУ народн мнози, Й оўгнгбпта- 
ХУ ёго Я [жена] нікай сУцін в точёнін кубве, 
(Яг дванадесата”, Я много пострадавши ч 
многгь врачё, і йздавшн свод вёА, Й ни ёдінод 
полезы бббтшн, йо паче Ё горше прншёшн, 
савішавшн б 16, прниёшн Ё нар сгьзаай, 
прнкоснУ сах (наб (го, галше 6о, Міко Яце 
пнкоснУ са, (-)?" рнзамгь ёго, «йсёна бУДУ. Й а- 
сіе ИЗежкнУ Источникгь ікрове ей. Й раз У мг 
т'бломгь, Ыіко Йсцгб аб 9] раны. Й абе іе, 64- 
зум б Б себгб снаЎ (йзЫйшУю О него)”, (й) 
бераціса Ё Нараб, глаше. кто (прнкоснУся 
ўнеадгы мой)??з Й гЛаХУ ёмУ оўчйцы ёго. вн- 
диши народгь оўгнб таюць ПА, Й глешн 
Кто СА пўнкоен мб й ббтыгаа даше ВИД'Б- 
ти (стытвоўшУю ё0”' . Жена же оўбо4ЕшнеА Й 
птрепёціЎцій, браці ёе бысть ён, пугнас, 
й припаде к немУ, й рете ёмУ вёю истинУ. бн 
же ўече ёй, дум. віра ппвол сйее піл. Йдй Ё 
мирь, Й вУди цбай б рйны птвосй: Ёфе ёму 
глюціУ, пріндбша 4) 4рхісннагега глюціе, мік 
ім пптвод оўмре, что ёце дейнжеши оўчите- 
лаў і же а абарнаех ГЛЕМоЕ, іЯ 4у- 
Хіеинагёгови. НЕ ббнСА, пок ме вІбўУн. Й не бс 
там (по себГб ни (діного)” Яни, токмо пёр, 
Й Іакова, Й ібанна брата ЙАковАА: Я (пргнадд”” 
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Е домге архі сннагоговгь, Й ВА ДБ МАГЬБУ, (Пла- 
ЗУ фейса Й крнчацаеў” много, Й БО, (гла) 
Ямгь. что магывнте, Й плачетесАЗ Оппроковн- 
Ца Нбсть оўмаргьай, Го спитть. Й (ЎгаўУсА С. 
МУ: бн же йзгнаЕгь вед, (подтгь)”” Да бт- 
ўсІковнЦа й муе, Й 1же ву с нимгь, (вынде)”” 
Йдбже бб бптроковнца [лежацанГ”. Й ёмгь за 
рУкУ бптроковнцУ, гай ён, пала [кУмн]”, 
(же ёсть сказ4емо, дЁЦе еб гаю, Естанн. й 
абге вгьета дЁца, Й дожаше. ёб ео д бттгь 
фЕйнаде Аа те. Й сўжаш аса (-)39 оўжасомгь Еб: 
абемгь. Й запрбти Ймгь много, да никпоже 


оўвгбеть сего. Й рече даг бн ьсти: 





Гаа, 5. зЙ, ів: 

[1 4е” «ўттУдУ, Й прінде вгь ЦЧествіе 
Ь М» свое, Й по ней ЙйдошА оўчйцы ёго Я 
МА себши сУсбптБ, начаттгь (на ебнмнцаін 
«5 оўчнтн)', Й мновн сльішаціе НБА ДУ. 
са гаюціе. ЧкУДУ семУ са? Й что премУд- 
(ость фанаа ёмУ, й слы птаковеі (Укама ёго 
вывдют? ме сёй Ай ёсть птектонгь, йе Мфінн. 
[ераптгь же? йаковУ, й ібсіи, й Іоў дб, Й симонУ? Й 
Не (сестры Ай (го 345 сУте)” в насге? Й бАЯЖНАДУ- 
саб немгь: ()' Глаше (же) ймгь іё, “Міко мгбсть 
побкгь беў чести, токмо вгь (ОЧествін своё, Й Ё 
сродстыб (77, Й в фомУ своемгь. Й пе можаше 
тіУ Іни ёдіноя снаы стытвоўнтн!”, токмо мало 
недУжныўгь Бгоз Аб (ЎЦ'Ё, ЙсЦІБай. Й ДНБАА ША 
за невібретвіе нг “Я бехожаше весн бійўтгь 
оўча: за, ісг. 

Я (“прнзва) бванадемте, Й начаттгь Йдгь посы- 
лйти, два 464, й дайше Ймгь власть н дУ- 
и неінстымн: “Я заповібда Ймгь, да ничесоже 
БОЗААЎ на пУте, токмо жёзагь ёдінгь. Ми пинры, 
нй Дабеа, нй прн подаб Мб, йо ббУвенн ё 
ан далга, Й не ббалчатнеА Ё дБ (наб Й 
глаше Ймгь, Йд'бже 4фе ённдсте Б домгь, пу 
превыванте, дддеке Йзыдете ту дУ. “и [ёйн- 
цы яце Ме пргнмУтты! вы, ниже поесАушаютгы 
БАСГЬ, Йсхедаціе ту дУ, «бтрааебте прадгь й- 
же гіб ногами вйшнми, вго СБбд'бппелество Й. 
[Ёминь гаю вамгь, «буйнібе бУдетгь содбмомгь 
Й гомоўб Б де сУдный, неже грддУ тому] Й 
ізаёше [проповіб даў І” фа покаютеА. й бб сы 
МЫОГЫ МАЗГОНАХУ, “Й мазахУ масломгь многа 
недужны, Й сц АГбБаУ: зй, а: 

Я “оўсаеішавгь цўе Иродгь, ніБб ёо бысть НмА 
ёго. и глаше, Міко ібаннгь кўтай (М мртесі 
Егьста)", Й сего ўй (сны д бютса)! б немпь 
Янін (9? глаХУ, ко йаГа (ст. Ййній же гаа- 
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за ним ішов ні один, тільки Петро, і 
Яків, 1 Іван, брат Якова. 38 І Він прий- 
шов до дому архисинагога і побачив 
натові, іцо плакав і дуже кричав. 39 І 
ввійшовіши, сказав ім: Чому метуши- 
теся і плачите? Дівчина не умерла, а- 
ле спить. 40 І вони сміялися з Нього. 
Він же, вигнавиши всіх, взявши батька 
дівчини, і матір, і тих, іцо були з Ним, 
ввійшов туди, де була дівчина, іцо ле- 
жала. 41 І взявиши дівчину за руку, ска- 
зав ій: Таліта кумі, - іцо в перекладі 
значить: Дівчино, кажу тобі, встань! 
42 І дівчина враз встала і ходила, бо 
мала дванадцять років. І вони жахну- 
лися великим жахом. 43 І Він ім дуже 
пригрозив, іцоб ніхто про це не діз- 
нався, і сказав дати ій істй. 


Глава б, поч. 22 

1 І “Він вийшов звідти і прийшов 
до своеі батьківіцини. І за Ним пішли 
його учні. 2 І коли була субота, Він 
почав на зборі навчати. І численні, 
слухаючи, дивувалися, кажучи: Звід- 
ки Цьому це? І іцо це за премудрість 
Йому дана і такі сили стаються його 
руками? 3 Чи Цей нее тесля, син Ма- 
ріі, а брат Якова, і Йосіі, і Юди, і Си- 
мона? І чи не Його сестри е тут у 
нас? І вони гіршилися Ним. 4 Гово- 
рив же ім Ісус, “іцо пророк не е без 
пошани, хіба тільки у своій батьків- 
іцині, і в роді, і в своему домі. 5 І Він 
не міг там зробити ні одніеі сили, тіль- 
ки оздоровив кількох недужих, пок- 
лавши на них руки. 6 І Він дивувався 
іхньому невірству “і обходив навко- 
лішні села, навчаючи. поч. 23 


7 І “Він покликав двандцятьох. І 
почав іх посилати по два, і давав ім 
владу над нечистими духами. 8 “І Він 
ім заповів, іцоб нічого не взяли на до- 
рогу, тільки жезл один, ані торбу, ані 
хліба, ані мідяки при поясі, 9 але шоб 
були взуті в сандалі і не зодягалися в 
дві одежі. 10 І Він говорив ім: Де 
тільки ввійдете до дому, там перебу- 
вайте, аж доки не вийдете звідти. 11 
“І яко якісь не приймуть вас ані не 
послухають вас, виходячи звідти, 0б- 
трясіть порох, іцо під вашими нога- 
ми, на свідчення ім. Амінь. Кажу 
вам: Содомі і Гоморрі буде відрадні- 
ше в судному дні, ніж тому містові. 
12 І вяйшовши, вони проповідували, 
цоб покаялися, 13 і виганяли числен- 
них бісів, “і оліею помазували бага- 
тьох недужих - і вони виздоровляли. 

поч. 24 

14 І “цар Ірод, почувши, бо Його 
ім'я стало явним, говорив, іцо Іван 
Хреститель встав з мертвих, і через 
це сили діються через нього. 15 Інші 
говорили, іцо це Ілля, інші ж говори- 
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ли, шо це пророк або один з про- 
років. 16 А Ірод, почувши, сказав, 
цо: Той Іван, якому я відрубав голо- 
ву, той с, той встав з мертвих. 17 “Бо 
той Ірод, пославши, схопив Івана і 
зв'язав його у в'язниці через Іродія- 
ду, жінку свого брата Филипа, тому 
цо одружився з нею. 18 Бо Іван го- 
ворив Іродові: “Не годиться тобі ма- 
ти жінку твого брата Филипа. 19 Іро- 
діяда ж гнівалася на нього і хотіла 
його вбити. І не могла, 20 бо Грод бо- 
явся Івана, знаючи, іцо він праведний 
і святий муж, і беріг його, і послу- 
хавши його, багато робив, і він слу- 
хав його з насолодою. 21 І як настав 
догідний день, коли Ірод з нагоди 
своіх уродин робив вечерю своім 
князям, і тисячникам, і галилейським 
старшинам, 22 і коли ввійшла дочка 
тісі Іродіяди і танцювала, і догодила 
Іродові і тим, іцо лежали з ним, цар 
сказав дівчині: Проси в мене, іцо 
тільки хочеш, і дам тобі. 23 І він по- 
клявся ій, іцо якіцо попросиш мене, 
дам тобі і до половини мого царства. 
24 Вона ж, вяйшовши, сказала своій 
матері: ІЦо проситиму? Та ж сказала: 
Голову Івана Хрестителя. 25 І ввій- 
шовши відразу, з поспіхом, до царя, 
попросила, кажучи: Хочу, іцоб ти ме- 
ні дав від нього на полумиску голову 
Івана Хрестителя. 26 І цар був засму- 
ченим, але через клятву і через тих, 
цо лежали з ним, він не захотів ій 
відмовити. 27 І цар, зараз пославиши 
прибічника, наказав принести його 
голову. Він же, пішовши, відрубав 
йому голову у в'язниці, 28 і приніс 
його голову на полумиску, і дав іі 
дівчині, і дівчина дала іі своій матері. 
29 І його учні, почувши, прийшли, і 
взяли його труп, і поклали його до 
гробу. поч. 25 

30 І “апостоли зібралися до Ісуса і 
сповістили Йому про все: і іцо зро- 
били, і шо навчили. 31 І Він сказав 
ім: Ходіть ви самі до пустинного міс- 
ця, на самоту, і відпочиньте трохи. 
Бо були численні, шо приходили і 
відходили, і ім не було коли з'істи. 
32 “І вони одні пішли до пустинного 
місця човном. 33 І юрби побачили іх, 
як вони ішли, і численні пізнали ІХ, і 
пішкаи з усіх міст збігалися туда. І ви- 
передили іх, і зійшлися до Нього. 34 
“І вияйшовши, Ісус побачив числен- 
ний натовп і змилосердився над ни- 
ми, тому іцо були наче вівці, іцо не 
мають пастуха. І Він почав іх багато 
навчати. 35 І як вже минуло багато 
часу, його учні, приступивши до 
Нього, говорили, іцо місце е пустин- 
ним і час уже пізній. 36 Відпусти Іх, 
шоб, пішовши в довколішні околиці і 
села, купили собі хліби, бо не мають 
цо істи. 37 Він же, відповівши, ска- 


ХУ, Міко пўкгь (ёсть), (Ян) міко ёдінгь “ў поў- 
кг Слеішае же Йўё, рече, [Міко]? ёгоже 43 оў- 
сБкнУўгь банна, пой ёсте, тон вгетй «б 
міўтвыў!” “Зан бо Нродгь пославгь, ть іодн- 
на, Й сваза ёго Ее птемннци, йрсдагАды радн 
жены фГанппа брата своёго, ніко (бженнеа 69)”. 
Гааше ео ібйннгь нродови. ()'” “не доеппонттгь 
птебгб Ймібпти саў (фганппа) брата ппвоёго: 
Яродіа же Гнгбвашкеа, нан, й Хташе ёго оў- 
вити, й не можаше. йўб ео бодшеА ібанна, 
вгб ды ёго мУжа правёна Й спа, Й стьблюдаше 
ёго, Й послЎшаЕ ёго многа (птворачше)”, Й Ё саа- 
фосте ёго посАўшаше. й пўнкаючшУ са ёйн пот- 
ребнУ, ёгда Йб рожьствУ своёмУ вёчфю твора- 
ше, КНАбёМГЬ сБойнмг Й птысУцІчнкомгь, Й 
старбншннам гайнаёнскамгь. Й вёши дцшбн 
птой ЙродГа ды, й памсавоцм, [Й оўгожьшні"” 
Иродсви, Й Бгезлежацінмгь (е НЯ). ўеіе цўё ДЕЦИ, 
прой оў менё ёже Яце хбцуеши, й дамгь пін. 
й кажтеа «н І? [-Р?, міко Ацие (попрбеншн 
Мн)”! дамь пін, (й) до полгь уўтега моего, (б- 
на жо” Йзаёши гЁ мгарн своёй, че прошу 
бна же (ее, гллвЎ ібйнна кўтаж. Й ваши 
Ябіе сгь птцоані емгь к ўю, пуроей глюф. Уд- 
ц, фа (Мн фаей чб него)” на ваю ГАлЕУ 
ібанна кўтаа. й прнакўветь выста цўе, каа 
твы же ў4, й за вгзлежацінцгь (е ним), не 
вгьехогтЕ азецінеа «4. Й 4бГ6 ПпослаЕгЬ уўе спеку- 
лаптора, ПОБеАб прннеетй гайвУ «го. [Іон же" 
шедгь аўабкну Го Б птемницн. Й прннеё ГАЛЕЎ 
ёго на баю дб, Й дастть ю дбци, Й дбца дасттгь 
ю мати своён” Я саеішавше оўчАцы ёго, пуі- 
НАША Й взяаша туЎпгь «го, Й положашА б 


Го БГЬ гровтб- зя, (е 
Я (“ьврашаса)” Апйй кгь ІУ, Й Бгызвгбети- 
шла МУ вёл, (Й) вана сопттвоўнша Й (9 наоў- 


нш Й (ечд”” ймгы. пугнабтте вы сами (Б 
пУсто м'бсто, едінн)”, Й позгнте мало. втбхУ 
во пунуодацей й Фуодаціей мнбви, Й ми МС 
ги А ёг коли ў (аа Ё пУсто м'бето 
кораблемгы” «діни. Й БАДГБША Й ЙдУціа (на- 
0), Й познаша (Й мнозн/”, й пбши «ў вабугь 
градовгь стицадУся там. Й предвярншА 
йхгь, Ій СНАДбШаСА к немУ]!. “н іза, Ен д 
(іе) (марё многгв)”?, Й мардва б нидгь, зане вгб- 
ХУ Мко бвца не ймУце пастыра: Я начатть 
(йхгь оўчитн)” много Я оўже часУ многУ беів- 
шу: ПрнетУплаьше К немУ оўчцы го, глдшаА. 
Міко пУсто есть мбсто, й (ча оўже)”" мног, 
ФфбпУсти йх'ь, да ёше вгь бкўтинеі сёлехгь й 
вёсехгь, кУпаттгь себгб (кагбвы)”. (не Я мУтть 
ёо че нести). бн же сбвбціавгь, рече Ймгь. 
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даднте й ёы мети. Й (глаша)” ёмУ. да 
шёше кУпимгь двібма стома пбнаве хаббы, 
Я дамы ймгь мети Он же фе” Ймгь, ісолй- 
ко Хабвы ймате Йд'бте [Я]? видит. Й оўвгБ- 
д'бвше (глаша)”, “паты (абеты), й дв 
(ыб'тб. Й повейагб Ймгь посаднти вех на спбоды 
на спбды на (птравгб ЗеАЕНІБ)'!. Й Бгьзяегоша 
на ябхы на абхы, по сто Й по патеыдеХ. н 
пугемгь пате хаббгь Й Аб рыб'б, вгызрбвгь 
на нёо, ейЕН, Й пўелсмм Хабвы, й дааше оўчй- 
комгь свой, да прлагаюттгь пўё ннан, Й бб 
рыбтб разд бан Бебмгь. Й Мдоша вён, Й насьі- 
тншАсА. Й взаша оўкуўхы дванадесате кё- 
ша Йсполне, Й «Ў ўеібУ: ()““ Баше (же) мдшй 
Аббы Міко пять тысаціе мУжін: за, 5: 

Й 4віе понУди оўчйкы евох внИти Ё корйеле, Й 
варнтн (ёго) на бномгь пойлУ к БНДСАЙДІЁ, ф0н- 
деке самгь «бпУсти нарды: “Я раё ймгь, 
де Ё гоўЎ помолнтнеае “Я вёчУ вывшу, ёб 
корабль погредгб мора, й «Я ёдінгь на земай: Я 
ВНд'б Йдгь стражУціа Ё падванін, бб ёо вібптугь 
проптнвенгь ймгь. (й) б четвт'бн сптражи 
ноцэгьнібн, (пргндд”” к нимгь (пб морю Да 
Й хоташе минУти Ийдгь. бни же вндбвше б. 
го Кодаціа по морю)”, [манг У прнзракть веі- 
птн]'?, й вгэзгьпишл. вён ёо ёго ЕНДГБША, Й 
смУтншасх. Ій авёс” гла с ними. Й фед” 
Ймгь, дўгезайте, дзть Ёсмь, Не сна Я вге- 
няде к нимгь Б корйель, Й оўлёже вібтугь. Й 
вгб ло ЙзАНХа Е себгб оўжасахУса ІЙй днеладУ- 
АГ. не разумібша ёс б Хабетгь. б 60 (4 

а. ; 


6. Й)?” бкамененс. “и прешёше, (пргндбша, в зём- 
Аю)”' геннеареттгыкУ, Й прнеташа: за, ёз: 


Я ізшёшемгь Ймгь йе кораба. 4біе познаеше 
ёго, бетёкше вёю страну т, аа НачЯш А На 
бдрбхгь (приноситти водарам)”, Йдбже слы- 
шаўУ (Ыіко піУ ёсте)”'. й мок, Ацие вхожаше 
Б Бёси, ИАй Бго грдды, ИАй сёла, на ўаспУтій 
полаг аду недУжный, Й Ма У ёго, да поне 
Бгыскунабю ўнзы (го пункоснУтеса. Й ёанцы Яціе 
прнкасахУ са ёмгы, сПедуУ са 


Гаа, З: 


М саврашаса” К немУ фарісёе, Й нбцін 






ў КЧИЖНИКТЫЬ прншёшей 99] іфанма. Й вн- 
1 д'бвше нбкыяа “б оўчАкгь ёго нетнеты- 
15 ми сУкамн, «Йрбчь, не оўМвёнамн мідУ- 
Це ўабвы, ЦУгахУса]'. фарнеёе ёо Й вён іюдё,, 
це Не трыюціе соўмыютть рУкть, Ме дата, 
фугьжаціе пуеданга старсць. Й 4 птргьжнціа Ац 
не покУпаютеА, не підаттгь. і Ина многа сУте 
же паша дўгежатн. погуЎ жена стКкААНН- 
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зав ім: Дайте ви ім істи. І вони ска- 
зали Йому: Хіба, пішовши, маемо ку- 
пити хліба за двісті пінязів і дати ім 
істи? 38 Він же ім сказав: Скільки 
хлібів масте? Ідіть і подивіться. І до- 
відавшись, воний сказали: “П'ять хлі- 
бів і дві риби. 39 І Він наказав ім по- 
садити всіх на групи, на групи на зе- 
леній траві. 40 І вони розляглися на 
групи, на групи по сто і по п'ятдесят. 
41 І Він, взявиши пять хлібів і дві ри- 
би, поглянувши на небо, поблагосло- 
вив і розломив хліби, і давав своім 
учням, іцоб вони клали перед ними, і 
0бі риби розділив усім. 42 І всі іли і 
наситилися. 43 І зібрали дванадцять 
повних кошиків кусків, і з риби. 44 А 
тих, іцо іли хліби, було якихось п'ять 
тИсяЧ ЧолОовВіКк. поч. 26 

45 І відразу Він спонукав своіх уч- 
нів ввійти до човна і випередити Йо- 
го на другому боці при Витсаіді, по- 
ки Він сам відпустить юрби. 46 “І від- 
пустивши іх, Він пішов на гору помо- 
литися. 47 “І як настав вечір, човен 
був посеред моря, і Він сам один на 
землі. 48 І Він побачив, іцо вони му- 
чаться з плавбою, бо вітер був ім су- 
противний. І близько четвертоі сто- 
рожі ночі Він прийшов до них, ідучи 
по морю, і хотів іх обминути. 49 А во- 
ни, побачивши Його, як Він ходив по 
морі, думали іцо це е привид, і закри- 
чали. 50 Бо всі Його побачили і роз- 
губилися. І Він відразу заговорив до 
них. сказав ім: Кріпіться, Я е, не бій- 
теся! 51 І Він ввійшов до них до чов- 
на - івітер віцух. 52 І дуже надмірно 
в собі вони жахалися і дивувалися, бо 
не розуміли про хліби, бо іхне серце 
було закам'янілим. 53 “І перейшов- 
ши, вони прийшли до Генезаретськоі 
землі і причалили. поч. 27 

54 І як вони зіййшли з човна, від- 
разу, пізнавши Його, 55 оббігши всю 
ту околицю, почали приносити на ле- 
жаках хворих туди, де чули, іцо Він 
там е. 56 І куди тільки Він входив, до 
сіл, або до міст, або поселення, вони 
клали на роздоріжжях недужих і бла- 
гали Його, іцоб доторкнулися хоч до 
рубця його одежі. І які тільки дотор- 
калися до Нього, спасалися. 


Глава 7 

1 І “до Нього зібралися фарисеі і 
деякі з книжників, іцо прийшли з С- 
русалиму. 2 І побачивиши, як деякі з 
його учнів нечистими руками, зна- 
чить не вмитими, іли хліби, З сміяли- 
ся. Бо фарисеі і всі юдеі, якіцо тричі не 
вмиють рук, не ідять, дотримуючись 
передання старців, 4 і якіцо не вику- 
паються, прийшовши з торговиці, не і- 
дять. І багато іншого такого прийняли 
дотримуватися: миття склянок, і збан- 
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ків, і котлів, і лежаків. поч. 26 


5 А потім фарисеі і книжники за- 
питували Його: Чому твоі учні не 
ходять за переданням старців, але і1- 
дять хліб невмитими руками? 6 Він 
же, відповівши, сказав ім, іцо добре 
про вас лицемірів пророкував Ісая, 
так як е написано: “Цей народ Мене 
почитае устами, а його серце далеко 
віддалене від Мене. 7 Даремно ж по- 
читають Мене, навчаючи вчення 
людськоі заповіді. 8 Бо полишивиший 
божу заповідь, ви держите людські 
передання: миття збанків і склянок, і 
робите багато іншого такого подіб- 
ного. 9 І Він говорив ім: Ви добре 
відкидасте - божу заповідь, іцоб 
зберегти ваше передання. 10 “Бо 
Мойсей сказав: Шануй твого батька і 
твою матір. І хто злословить батька 
або матір, смертю хай помре. 11 Ви ж 
кажете: Якіцо чоловік скаже батькові 
або матері: “Корван, іцо означае: дар 
те, іцо ти одержав би від мене. 12 І 
більше не даете йому робити нічого 
для свого батька або своеі матері, 13 
переступаючи боже слово вашим пе- 
реданням, яке ви передалаи. І ви роби- 
те багато такого подібного. поч. 29 


14 І “прикликавиши всю юрбу, Він 
говорив до них: Послухайте мене всі 
і розумійте. 15 Немае нічого, іцо поза 
людиною, іцо входить до неі, іцо мо- 
же й занечистити, але те, іцо з неі ви- 
ходить, це е те, іцо занечиіцуе люди- 
ну. 16 Якіцо хто мае вуха, іцоб слуха- 
ти, хай слухае. 17 І коли Він ввійшов 
до дому від юрби, його учні запитали 
Його про притчу. 18 І Він сказав ім: 
То чи і ви е нерозумними? Чи не ро- 
зуміете, іцо все, іцо ззовні входить В 
людину, не може й занечистити? 19 
Тому іцо не входить до іі серця, але в 
живіт, і вяходить відходом, вичиіІцу- 
ючи всю іжу. 20 Говорив же, іцо те, 
цо виходить з людини, те занечиіцуе 
людину. 21 “Бо з середини людсько- 
го серця виходять погані думки, пе- 
релюби, розпуста, вбивства, 22 кра- 
діжки, захланності, образи, лукавст- 
ва, обмана, безсоромні діла, лукаве о- 
ко, хула, гордість, безумство. 23 Все 
це зло виходить зсередини і занечи- 
цуе людину. поч. 30 


24 І “вставши, пішов звідти в околиці 
Тирські і Сидонські. І ввійшовший в 
дім, не хотів, іцоб хтось про Нього 
чув. І не зміг утаітися, 25 бо жінка, 
якоі дочка мала нечистого духа, по- 
чувши про Нього, прийшовиши, при- 
пала до Його ніг. 26 Жінка ж була 
грекинею, сирофінікійка родом. Вона 
благала Його, іцоб Він вигнав біса з іі 
дочки. 27 Ісус же сказав ій: Облиш. 
Нехай скоріше наситяться діти, бо не 


ЦА Й званомгь, Й котаомгь й бдрбмгь зй, ін 
[Потомгь же” вгыпраша ду ёго фарнеёе Й кннж:- 
ницы, поч (оўчнцы ппвой не Ходаттгь) по пус: 
фангю рце аец Мо не оўмвемами (Ука Ы- 
фатгь ўхмевгь? Онже [аўв'бцаавге!', (616 Ймгы. 
[ікс]? дову пўўчыствова Йслій б вась АНЦЕМ'- 
(ехгь. мікоже ёсть пнсано. “Гн людге оўстнамн 
МА чтУтть, (ўце же Йдгь далёте «Одстойтть «б 
мен. сСУе же чтУтгь мх, оўчацціе оўчёнга 54- 
поБгб дн чаўкы, бетавльше [ес запоб вжію, 
дртыкнті преданга заіка: [Каецоёна чваномгь, 
Й сткааницамгь, Й іна подобна птаковй мнб- 
га пворнттё!'. Й глаше Ймгы, 960 «б мібтае- 
те зАпобб ежію, фа преданге ваше стввлюд 
те “шоўсін 60 речь, чтя «Да птвоёго Й мілуе 
ппвою. и іже злсабвитге «За йн мг, смі 
тію да оўмрет. веі же гаете, Афе ўеіетть 
кг «ДУ Най мн, “корвангь, (же (ёсть 
дагь, йже Яфше 4) мене паезевалгь ён. [Й пе 
ктомУ бставаметеі. ёго ннчеебже сгытвоўнти 
ЛЫ (свобмУ) Илн матен («воён), преетУпаюцае 
сабво вже преданіёмгь вдашнимгь, ёже предасте. 
Й подобна птаковй многа пворнтЕ зя, іб. 

Л “прнзвавгь весь нарбдгь, глаше Йм. послУшан- 
те мене БёН, Й раз У мб нппе. ничебже ёсть БАгб- 
оўдУ чака, входнме Боне, (же мбжетгы беквеўгь- 
нИити ёго. мо (Пека Ф него)”, та сУть 
сквернаціай “Ака. [Ійце кто ймать оўши 
саішатн, да слышйі!". Я ёгда вннде в дёмгь 
Ф народа, вгыпрашадУ ёго оўчйцы ёго б прнт- 
чн: Я (глл)!' Ймгь, тако ли Й ёы неразУМманЕй 
ёсте не разУмбсте ан, Міко вёе ёже йЗ ЕнУ 
входа мое б Ака, не мбжептгыь (беквернити С. 
го)”, Міко не вубднттгь ёмУ Ё бце, Мо ге “ево, 
Й Афедрбномгь йдднтты, Йстуевлаа вед ера” 
шна? галше же, мко йеўбдаціе 4) “Яка, то 
сквеўннтть “Яка. “нзгь ютургоўдУ ёо ца чаіка 
помышиаеніА вай Йеўбдатгь, првлюбодб жна, 
любод'б ані, (оўвінства, птатвеі)'”, анхоймгыс- 
тва, ббнды, аЎкаЕствіа, лет, СУ До ДБ А- 
нга, бо лУкаво, ўУйй, гргьдеіни, безу месте. 
вёл Га вай Йзгь оўттугь йехбдатгь, й сквеў- 
нАтть Чака: зй, А 

[Я “аптУдУ ветавгы!'' Иде Е предблы птудскы 
[й садбнекы!!”. Я БОЦЕДГЬ Б дбмгь, никогоже Хо- 
пташе (дабы ёго чюлгь)!”, Й не може оўптай- 
тна: [слейшавши ёо жен4]'' б немгь, (Ёаже 
фчін маша)" фЎХ'е ненетта, прншідши прн 
паде К ногама ёго Жена же ётб ёланнека, еЎрг- 
ФУуннеа рбдомгь ()'” молачше ёго, да бтбеа Йж- 
фенетть йз дцшбе «а: (С жо” рече ён, бстаен, 
фа пўевібе НАСЫтАтСА Чада. нібсть ёо довро 
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Д)АГПТИ ХА ба ча дсмгы, Н (повреций 0мгь) 1 


бна же («бвбцшаешни)”, (гла)? ему, [ёй Ён. 
ЙбоГ' (й) ўй пб трапёзою мдатть 9 кру. 
пицгь д'бтпён: Я зе ёй, ва сГе сабво Най, йзеі- 
фе (ббеь Яў дубе птвоей)”. Я шёши в домгь 
сБой, бербте [б'"Ёсгь йзшёшть, Й дціере лекаціУ 
на бдрбР". зй. йа 
пакы ЙЗ і: (94) пред'блгь туўекгь, [м сн- 
фбнасть. пргндей” на море гайнлёнско, меж У пре. 


блы дскапблькы: Я (прнведоша)” К нему 
глУха І.” гУгннва, и (молж ду)” ёго да вгоз- 
лож маме ўУкУ. Й поёмгь ёго 4) народа ёдіного, 


васжА пугветы свой вгь оўши ёго, Й паюнУЕгь 
коёнУ (ёго вгь ызеікгь)”', й вгэзрбвгь на нёс, 
вгэздоўнУ, Й (гла)” ёму, ёффада. ёже ёсть, 
развугьзнеа. Й аве разв рьзбсптаса, («АЎ уа ёго)?З, 
Й зазрбшнея юза мзеіка ёго, Й гляше право, Й 
запуетй Ймгь, да ннкомУже повіб ў тт. Сан- 
Коже Ймгь птой запубціаше, паче Йзанха пропо- 
Б'бдаўУ. Й прейзайнха днелаДУсА гйаюціе, аббрб 
Бёе птворитть, Й гаЎУхый твой слеішати, Й 
нб меіА глапти: 


Гаа, й: зй, ЯЕ: 

дйн (зба)! мнёгУ нарбдУ сУцУ, 
Й не ЙйМмУЦІЙМГЬ чёд мети, прнзваЕгь 
(2), оўченнкы [своеа (гла)” й. мярдЎю б 
нарбдгЬ, мко (оўже) птўи йн прнаб д ть 
Мб, Й не ЙмУте чед мети. Й Яціе ЧдпУцшУ 
Йх'ь НЕМАША Е ДбМЫ сБоА, белабібюттгь на пУ- 
тай. (мнови бо 4) нидгь)' йздалёче прашай сУте: 
Я “бвбцаша ёмУ оўчйцы ёго. ()” «ўкУдУ спуг 
БгЬз МоЖеПтгЬ кто зБ насеіппигти Хава б ПУС- 
птеінн? й вгыпросй йгь, колИко Ймате Хавы? 
бни же "Бша, ёёмь. Й (повелгб)? нарбдУ вгызлек- 
ти на Земан. й премге ме Хабвы, Хвалу ЕГЫ3- 
давгь преаоми, й дайше оўчАкомгь своймгь, да 
пўёлагаі9. й, пўеложнша, й парас: й імацу 
рыенцгь мало, й (Га влвнивгы), [рете пўёложнпти 
Й тый], Ідошж же Й насітишаса. Й взА- 
шл йзбеіткы оўкўУ, ёме кбшницгь ббхУ же 
Мдшей Міко четеій птысуцА, и «пУсти 
Йхгь. й абі Блгбзгь Б кор4бль сгь оўчйкы свонмн, 
пргиде вгь страны далмануданскы” зй, Аг. 

Я “зыдбша фарнеёе, Й начйша стазатнеА « 
намгь, ЙфрУЦ 4 него знаменіа е нёсе, Пасу- 
шаюціе ёго. й вгазфаднУгь дўгмгь віна», (га) 
чеё родгь «н Ізнаменіга Ифетгы! з Амане гаю 
вамгь, Яце даста родУ семУ знаменіе. й бе 
павале Йуге, вагбзгь пакы [6 корабае!”, Йде ма 
бнгь полгь. “Й завеш (оўцы ёго) взамти Ха 
бы, Й з4Звіб (діного Хабва не йму ё соббю Ё 
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е добрим відібрати дітям хліб і кину- 
ти псам. 28 Вона ж, відповівши, сказа- 
ла Йому: Так, Господи, бо і пси ідять 
під столом крихти дітей. 29 І Він ска- 
зав ій: За це слово - іди, вияйшов біс з 
твоеі дочки. 30 І пішовши до свого 
дому, вона знайшла, іцо біс вийшов, і 
дочка лежала на ліжку. поч. 31 


31 І знову, вяйшовіши з Тирських і 
Сидонських околиць, Ісус прийшов 
над море Галилейське, між декаполь- 
ськими границями. 32 І привели до 
Нього глухонімого, і благали Його, 
об Він поклав на нього руку. 33 І 
взявши його з юрби на самоту, Він 
вклав своі пальці у його вуха і, плю- 
нувши, доторкнувся до його язика. 34 
І поглянувши на небо, зідхнув і ска- 
зав йому: Еффата! - іцо значить: Від- 
крийся! 35 І відразу відкрилися його 
вуха і розв'язалася зав'язь його язи- 
ка, і він говорив правильно. 36 І Він 
заборонив ім, іцоб нікому не гово- 
рили. Чим більше Той ім забороняв, 
тим більше вони проповідували 37 і 
надміру дивувалися, кажучи: Він все 
добре робить: і дае слух глухим і 
мову німим. 


Глава 8, поч. 32 

1 В “тих днях, як було дуже багато 
народу і не мали іцо істи, Ісус, покли- 
кавши своіх учнів, сказав ім: 2 Зми- 
лосерджуся над юрбою, тому іцо вже 
три дні перебувають зі Мною і не ма- 
ють іцо істи; З і якіцо відпуіцу іх без 
Іжі до своіх домів, вони ослабнуть в 
дорозі, бо численні з них прийшли 
здалека. 4 І Йому відповіли його уч- 
ні: Звідки зможе хтось тут цих наси- 
тити хлібом в пустині? 5 І Він за- 
питав іх: Скільки хлібів маете? Вони 
ж сказали: Сім. 6 І Він наказав юрбі 
розлягтися на землі 1, взявши сім хлі- 
бів, віддавши хвалу, переломав та да- 
вав своім учням, іцоб подавала. І ті 
поставили перед юрбою. 7 І вони ма- 
ли трохи риб. І, поблагословивши іх, 
Він сказав подати і іх. 8 Ііли ж і на- 
ситилися. І взяли сім кошів з залиш- 
ків-кусків. д А тих, іцо іли, було яки- 
хось чотири тисячі. І Він іх відпус- 
тив. 10 І відразу, ввійшовиши до човна 
зі своіми учнями, Він прийшов В 
Далманутанські околиці. поч. 33 


11 І “вияйшли фарисеі, і почали зма- 
гатися з ними, шукаючи від Нього 
знаку з неба, спокушаючи Його. 12 І 
зідхнувши своім духом, Він сказав: 
Чому цей рід шукае знака? Амінь. 
Кажу вам: чи дасться знак цьому ро- 
дові! 13 І полишивіи іх, знову ввій- 
шовши до човна, Він пішов на дру- 
гий бік. 14 “І його учні забули взяти 
хліби, 1, за виянятком одного хліба, не 
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мали з собою нічого в човні. 15 “І Він 
застерігав іх, кажучи: Глядіть, стере- 
жіться фарисейського квасу та Іродо- 
вого квасу. 16 І вони думали один з 
одним, кажучи, іцо: Не маемо хлібів. 
17 І зрозумівши, Ісус сказав ім: Чому 
думаете, іцо не маете хлібів? Чи іце 
не чуете ані не розуміете? Чи іце 
масте ваше серце закам'янілим? 18 
Маючи очі - не бачите і маючи вуха 
- не чуете? “І чи не пам'ятаете, 19 
цо коли Я переломав пять хлібів на 
п'ять тисяч, скільки повних кошиків 
ви взяли кусків? Сказали Йому: Два- 
надцять. 20 Коли ж сім на чотири ти- 
сячі, скільки повних кошиків взяли 
ви кусків? Вони ж сказали: Сім. 21 І 
Він сказав ім: Як не розуміете? 
поч. 34 
22 І Він прийшов до Витсаіди. І 
привели до Нього сліпого, і благали 
Його, шоб його доторкнувея. 23 І 
взявши за руку сліпого, Він вивів Йо- 
го геть з села, і плюнувии на його о- 
чі, поклавиши на нього руки, запитав 
його, чи іцо бачить. 24 І поглянувии, 
той говорив: Бачу людей, іцо ходять 
як дерева. 25 Потім же знову поклав 
руки на його очі і зробив так, іцоб він 
прозрів, - 1 відкрився, і побачив все 
ясно. 26 І Він послав його до його 
дому, кажучи: До села не входь ані 
не розповідай нікому в селі. поч. 35 
27 І “вийшов Ісус і його учні до сіл 
Филиповоі Кесаріі. І в дорозі Він за- 
питував своіх учнів, кажучи ім: За ко- 
го люди Мене мають? 28 Вони ж від- 
повіли: За Івана Хрестителя, - і інші: 
За Іллю, - інші ж: За одного з проро- 
ків. 29 І Той ім сказав: Ви ж за кого 
Мене масете? Відповівиий ж, Петро 
Йому сказав: “Ти е Христос. поч. 36 
30 І Він заборонив ім, іцоб нікому 
не говорили про Нього; 31 і почав іх 
навчати, іцо треба, іцоб Людський 
Син багато витерпів, і був випробу- 
ваний старцями, і архиереями, і книИ- 
жниками; і був вбитим, і в третім дні 
воскрес. 32 І Він явно говорив слово. 
І Петро, взявши Його вбік, почав Йо- 
му забороняти. 33 Він же, обернув- 
шись і поглянувши на своіх учнів, 
заборонив Петрові, кажучи: Іди від 
Мене, сатано, бо не думаеш про те, 
шо е боже, але те, шо людське! 34 “І 
прикликавши юрби з своіми учнями, 
сказав ім: поч. 37 


Хто хоче іти за Мною, нехай себе 
відречеться, і візьме свій хрест, і йде 
за Мною. 35 “Бо хто лиш хоче спасти 
свою душу, іі погубить, а хто погу- 
бить свою душу задля Мене і еван- 
геліі, той Й спасе. 36 Бо яка користь 
людині, якіцо придбае ввесь світ і 
занапастить свою душу? 37 Або іцо 
дасть людина взамін за свою душу? 
38 “Бо якіцо хтось завстидаеться Ме- 


корабан. “Й прубцфаше ймгь гам. 9рйте, б4ю- 
ф'бтелм 4 кваса фарнеёнека, Й б кваса Йродо- 
ЕА. Й ПОМЫШААХУ фўЎггь кгь даўгу Іглю а“, 
Ыко Хабвы не (Ймамы]''. Й раз У мібгь йс]'” 
(гла)!” Ймгь. что помышаАете, Міко Хабвы Не 
Имате Не оў Ай чУёте, (ниже раз У мгбете)з 
ёце] ан бкаменечо ўце ваше Йймате Очи й- 
МУЦІЕ не видите, Й оўши ЙмУЦІе пе слеішн- 
те “и не помните Ай гда пате Хабвы пуе- 
лоМндгь Б пате тысаціе, колйко, іибше (Йс- 
бан оўкруўгь)'” пўгасте глаша ёмУ, дЕана- 
деате бгда же ёёмь Б четыўн тысаца, 
колйко кошницгь ИЙсполненіа оўкуўхгь праясте 
(бни же бшла)!”, ёме Я гла Ймгь, како не 
АзУ міІбете? зй, Яд: 
Я (пргнадд”” Бгь БНдсанДЎ, Й (приведоша)”' к Ме 
МУ сабпа. Й (мола У)” ёго, да ёго кденеттгь. Й 
«Мгь 34 рУкУ саб паго, Йзведё ёго Бонгь ЙЗ Бен. 
Й плюнУЕг ма бзн (го, вгезложгь (УЦб НАН, ЕгЬ- 
прашаше ге, Аціе чпіо відны. й вгозр бега, 
глаше. вижУ чАкы (7 Міко фўбвіе (-)2” Хода 
е. потом (же) пакы вгызложни ўУЦб най очи ёго, 
й (соптвори ёго прозрГбтн)”, й оўпткорнеах, й оў- 
зр сБгГбттао Бёе. Й посай ёго Б ё? ёго гад. нй Б 
вёсь вина, Іни пОБбжь кому Е вен”: за, Яе 
Я “зыде іё, Й оўчйцы ёго ё вён кесара фнайп- 
повы. Й на пути Бгьпрашаше оўзйкы свой, 
ГА Ймгь. кого Ма глюпттгы “АЦЫ веіпти? дни 
же [Зе бцаашаі”. 2 збанна кўтам, й інін 
1агю, дуЎзін же ёдіного 4 прікгь. Й пбн гай 
Ймгь. вы же кого Ма глете быптн? [Ўв бціаЕ 
же” пёгь гай ёмУ, “ты ён ўе 34, А. , 
Я запрбтн Ймгь, да никомУже гл б немгь: Й 
начатгь оўчти йугь, мМко подсе4еттгь сАУ 
чаўкомУ много пострадати, й іскУушёнУ веітти 
Ф стаецгь, Й Ясхіён, й кннжник, Й оўбіенУ 
беітн, Й прётін дне вгыскўнУптн- Я не бен- 
НУ сабво ГЛАШе. Й пугемь [ёго петуы!”, на- 
чаты прбтнтн (МУ. бн же ОбеўйціесА, Й 
вгоўрбвгь на оўчйкы свод, запрбтн петубви 
(гая)”'!. Яд за мнбю сатана. Ыіко не Ммысан- 
ши мМже сУте ежа, йо мае чаЗка: “Я прн- 
ў й й й 
звавгь народы сть оўленикы свойми, (ее Ймгы 
3, Яз: 
[же]? хоцаеттгь по мні Йптти, да «бвўгыжетеа 
севё, Й возметгь кўтгь вон, Й по мые гра 
детгь “Яже ёо Аціе хбфетгь дшУ свою спгти, 
погУбй ю й Йже погУбитгь ДУ свою мене 
радн, 1 еўлага, (пбн) сйсетгь ю: Хай ёс подза 
АКУ, Аціе прибераціетгь мнугь Бес, Й бце 
птиттгь ДУ свою? Йлм чтб дасттгь чЙЯкь Из. 
МбНУ на дн свобн? “Яже 60 Аціе постыднт- 
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са менё, Й мойугь сасвёсь, Б ўбд'б семгь прелю- 
вод'бннемгь й грбшнемгь, й Не чаЎкім посты- 
фнитеа ёго, ёгда при дстть БГБ СЛЯБГБ “да сБо- 
ёго, сгь АгГлы сптыми 


Гаа, 4: з, 3: 
КБ глаше” ймгь. Амине глю вамгы, Ыіко сСЎте 
«М» нібцін 96] зб споачцІн г, Йже Не Й- 
МА мут бкУснтти «ўт, дондеже вндатгь 
АН уўтвіе еже прншедшее в снаб- зй, йн: 
Я по (“шеть данін) пожтть іё петуй, й іа- 
кова, Й іойнна, Й Бгызведе Йугь ма горУ высокУ 
бевь ёдіны, й пребвразнея пўё ними. Й рнзы 
ёго быша блецІйцІ А, бблы вібад (Міко енібггь), 
МЦб же (не мджсетгь вгбананнікь (.)” оўбтбанти 
на земай). й мЕнех Ймгь, йа с моўсёомге. 
Й б'бста сгь іомгь гАюціа: Й убвгбціавгь петугь, 
(гла)' Тёови. равен, фовр ёсть намгь 345 вы- 
ти, й ытворнмга [крдвы паўні”, теб!б ёдінгь, 
Я моўсёови (дінгь, Й ілін ёдінгь. не Б д аше 
во что гей, Сце 60 прнетрашнн!”. Й быстеь 
бвлакгь бабнаа Й. Й Іпругнаеі гла йзгь ббла- 
ка, (гла) сён ёсть сйгь мён вгезлюелечый, (птого 
посйУшанйте)?: Я вчезАпУ вгыз бе, ісптомУ 
ннкогоже видгбша, (ппокмо)” іса ёдіного ё собою" 
кода ем же” Ймгь ё горы, запрбтн ймгь, 
фа ннкоМУЖЕ (повгБ д ть Ме вид бша)!!, ток- 
мо ёгда ейг чаікім йз міўтвыўгь вгыкўнетгь 
зй, М 

І сабво сўдзгыкАшл в себб, стазаюцшеа, чтіо 
ёсть (же йЗ міўптвыўгь вгыскўнУптн: Я вгьпра- 
шаўУ. (го гаюціе, “Мо. глютта княжннцы, 
Ыко Йбн подоблаетгь пргинтй пуке бн же 
(Мбвібціавгь), зече Ймгь. Ййга оўбо прн пуеже, 
оўстронттгь БА. “Й 






Й како ёсть писано б сб 
чаўтб мгь, да много постражетгь, Й оўничн- 
женгь бУдетть. Мо глю вамгь, Міко (.)!” Йага 
пргнде, й тьтворнша, сму (анка ХЭтША, Ы- 
коже ёстеь пнсано Об немгь Й прншё іты оўчі- 
комгь. внд' народгь многта б наг, Й кннж- 
никы стазаюцшаА е ними. і 4біе веь наў 
ви ДгБегь ёго оўжасса. й прнріцэўціе Ц'б ловах У 
ёго, Й вгыпроей (кнИжникы)'?, чб сптазатеА 


к себтбз зй, й: 
[І “абвгбцІавгь ёдінгь 9 нарбда, га”. оўчгалю, 


пунведсугь сбл моёго к птеегб, ймУціе дУўгь 
н'бмгь. Й ідбже койнждо (иметь ёго)”, (2) 
разбнЕ4етгь (ёго), (й пны ттбцінтть), Й фе 
жецэетть зУсеі (гвонми), й бц'бпібнібваётгь. й 
БХге оўчНкомгь птвоймгь, да (ЙЖенУтть ёго), 
Й не БгрзмогошА бн же «бвібцшавгь ()!9 (гла С- 
му)". а) ўбде невіёречгь, докойб ё ей вуду? 
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не і моіх слів у цім перелюбнім і 
грішнім роді - і Людський Син зав- 
стидаеться його, коли прийде у славі 
свого Батька зі святими ангелами! 


Глава 9, поч. 37 

1 І “Він говорив ім: Амінь. Кажу 
вам, іцо е деякі з тих, іцо Тут стоять, 
які не зазнають смерті, аж поки не 
побачать боже царство, іцо прийшло 
в силі. поч. 36 

2 І по “шістьох днях Ісус взяв Пет- 
ра, і Якова, і Івана, і вивів іх одних на 
високу гору, на самоту, і переобра- 
зився перед ними. 3 І Його одіж стала 
блискучою, дуже білою, наче сніг, 
так же не може вибілити білильник 
на землі. 4 І ім з'явився Ілля з Мой- 
сеем. І вони говорили з Ісусом. 5 І 
відповівши, Петро сказав Ісусові: 
Равві, добре нам тут бути. І зробім 
три шатра: Тобі - одне, і Мойсееві - 
одне, і Іллі - одне. 6 Бо не знав, шо 
сказати, бо вони були перелякані. 7 І 
була хмара, іцо іх отінила, і з хмари 
вийшов голос, іцо говорив: Цей е мо- 
ім улюбленим Сином! Того слухайте! 
8 І відразу поглянувши, не бачили з 
собою більше нікого, тільки одного 
Ісуса. 9 Як же вони сходили з гори, 
Він заборонив ім, шоб нікому не роз- 
повіли, іцо бачили тільки, коли Люд- 
ський Син воскресне з мертвих. 

поч. 39 


10 І вони в собі стримали слово, 
допитуючись, іцо значить те: З мерт- 
вих воскреснути. 11 І вони Його за- 
питували, кажучи: “Чому книжники 
говорят ь, іцо треба Іллі спершу прий- 
ти? 12 Він же, відповівший, сказав ім: 
Отже, Ілля, скоріше прийшовший, 
впорядкуе все, “і так як е написано 
про Людського Сина, іцоб Він багато 
витерпів і був зневаженим. 13 Але 
кажу вам, іцо Ілля прийшов, і зроби- 
ли йому, іцо забажалаи. Так як е напи- 
сано про нього. 14 І прийшовши до 
учнів, Він побачив навколо них чис- 
ленну юрбу і книжників, іцо змага- 
лися з ними. 15 І відразу вся юрба, 
побачивши Його, жахнулася і, прибі- 
гаючи, вітала Його. 16 І Він запитав 
книжників: Чому змагастеся між со- 
бою? поч. 40 

17 І “відповівши, один з юрби ска- 
зав: Учителю, я привів до Тебе мого 
сина, іцо мае німого духа. 18 І як де 
його схопить, розбивае його, і він Пі- 
ну точить, і скрегоче своіми зубами, і 
ціпеніе. І я сказав твоім учням, іцоб 
вигнали його - і вони не змогли. 19 
Він же, відповівиий, сказав йому: О 
роде невірний, доки буду між вами? 
Доки терпітиму вас? Приведіть його 
до Мене. 20) І привели його до Нього. 


мат. 17 
лук. 9 
і 24 


лук. 9 


корі. 12 


мат. 10 


мат. 18 
лук. 17 
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І побачивши Його, дух віразу за- 
тряе ним. І впавши на землю, він ка- 
чався, точачи піну. 21 І Він запитав 
його батька: Скільки е літ, відколи 
це йому сталося? Той же сказав: Від 
дитинства. 22 І часто кидало його у 
вогонь і у воду, іцоб його погубити. 
Але, якіцо іцось можеш, поможи 
нам, змилосердившись над нами. 23 
Ісус же йому сказав: Якіцо іцось мо- 
жеш вірити, все можливе віруючо- 
му. 24 І батько дитини зразу закри- 
чав і говорив зі сльозами: Вірю, Гос- 
поди! Допоможи моему невірству! 
25 А Ісус, побачивии, іцо юрба збі- 
гаеться, погрозив нечистому духо- 
ві, кажучи йому: Німий і глухий ду- 
ше. Я тобі наказую: вийди з нього і 
більше до нього не входь! 26 І він 
вийшов, закричавии і дуже напру- 
жившись. І той був наче мертвий, 
так іцо численні говорили, іцо він 
помер. 27 Ісус же, взявши його за 
руку, підняв його, і він встав. 28 І 
як Він ввійшов до дому, його учні 
запитували його на самоті: Як ми 
не змогли його вигнати? 29 І Він 
сказав ім: Цей рід нічим не може 
вийта, тільки молитвою і постом. 30 
І вяйшовши звідти, вони ішли че- 
рез Галилею. І Він не хотів, іцоб 
хто дізнався, 31 “бо навчав своіх уч- 
нів і говорив ім, шо Людський Син 
буде виданий в людські руки, і Йо- 
го вб”ють, і войтий в третім дні вос- 
кресне. 32 Вони ж не розуміли сло- 
ва і боялися Його запитати. поч. 41 
33 І Він прийшов до Капернау- 
му. І будучи в домі, запитував іх: 
ІЦо в дорозі в собі ви думали? 34 
Вони ж мовчали, бо один з одним 
змагалися в дорозі, хто е більшим. 
35 І сівши, Він покликав дванадця- 
тьох і сказав ім: Яко хто хоче бу- 
ти старшим, хай буде найменшим з 
усіх і всім слугою. 36 І взявши ди- 
тину, поставив й посеред них, і 06- 
нявши Й, сказав ім: 37 Яко хтось 
прийме одну таку дитину в мое 
ім'я, Мене приймае. І хто Мене 
приймае, не Мене приймае, але То- 
го, іцо Мене послав. 38 “Відповів 
же Йому Іван, кажучи: Учителю, 
ми бачили якогось, іцо твоім іме- 
нем виганяв бісів, який з нами не 
ходить. І ми йому заборонили, тому 
цо він не йде за нами. 39 Ісус же 
сказав: Не бороніть йому. “Бо не- 
мае нікого, іцо зробить силу в мое 
ім”я і зможе скоро Мене злослови- 
ти. 40 Бо хто не е проти вас, е з ва- 
ми. 41 Бо якіцо хтось напоіть вас ча- 
шею води в мое ім”я, бо ви е Хри- 
стові, - амінь. “Кажу вам: він не 
втратить своеі нагороди. поч. 42 


42 І “якіцо хтось згіршить одно- 
го з цих малих, іцо вірять в Мене, 


АОКбАб ппрыплю бы? прнведбте ёго ко мнё- Я 
пунведбша ёго к нему. й Бнд'бвгь ёго, (Ясі 
дух)” стытрасё ёго. Й падгь на земай вала 
ШеСА, Пбны ба: Й вгпроей «Да ёго, колнко 
Аб сеть, ббмелнже ёе бысть ёмУ? бн же (ече, 
Из д'бтека. Й мнбгажы (.”' вг бгне (вгьвёўже 
ёго)”, й Е воды, да погУбй ёго. Мо аціе что 
можешн, помозй намгь мардоваегь б пась [е же 
рече ёмУ. [ёже Яше что можеши вгброваптн]””, 
БА БГЗМОЖНАЯ вбрУцаемУ” (' Яге (вгезгьпи)”” 
Фбде Фбтрочате, [сь савамні” гайаше. вібуУю 
(Ён), помовй моёмУ НеБгб ўю" ёнд'бЕ же 12, Ьі 
срициетсах народгь, запубтй дЎХУ нетнстомУ, 
гад ёмУ. (душе нбмынй й глУхін)”, дзгь (пім 
повеаб64ю)””, Йзеіди Йз него, Й кптомУ не Ённдм 
Б него" Ў вгызгьпнвгь, Й много прУжавеа, Ййзвіде 
Я бысть Міко мўгпвгь, нікоже МНОЗГбмгь глапти, 
ыко оўмуе і жё фмгь (ёго зд руку)”, БГЫЎБИЖЕ 
ёго, Й Ёстй: Й вышу ёмУ в домгь, оўчяцы ёго 
(вгьпрашауу ёго (діного)””, мко Мы не вгвзмого- 
хомгь йзгмати ёго? Й (ее Ймгы. сёй ўб ничнме 
мёжетгь Йзеітти, токмо матвою [й посто!”'. й 
ФтудУ йўшёше, ПДУ СКБОЗГБ галнлёю, Й Не 
Хоташе да тд оўвгбстыь. “оўчаше 60 оўчйкы 
свод, и глаше Ймг. ко сйе чаўкій прёдангь 
бУдетгь Ё (У “честб, Й оўбгюттгь ёго, Й 
а, й ац ра А 

оўсіенгь бывгь, Ё ппрётін де вгыскрнетгь. бни 
же Не раз У МБА У гая, Й бойДУ са ёго Бгыпроен- 
пн: 34, ай: 

Я пред Б (капернаоў гы , Й БЕ ДОМУ беЕгь, 
вгыпрашаше йхть, что на пути Б себ'б помыш- 
ласте Они же молчахУ. дЎгге кгь дуЎгУ ео 
стазашаех на пути, кто ёсть волін: Й вБ4 
пунглаей падаба Й (гла) Ям: це ктб 
Хофетгь старён выти, да бУдетгь вебугь 
мёншін, й вабмгь саЎга: Й прінмге бтроча, по- 
спттави ё пограб Йугь. й ббемгь С, зе Й. Йже 
аці ёне ппаковыдге ,бтрчатты прінметгы вг 
йма моё, мене пугёмаетть. й іже мене прўём- 
летть, не менё пуГёмаё, Йо посл4вшаго Ма [9б- 
Вб ція же ёмУ ібаннгь, га оўчнтелю, ВА ДгБ- 
Хомгь Нгбкоего Именемгь птвоймгь ЙЗзгочА ша бб- 
сы, Ійже не ўбднттгь по нась, й вгызераннуё ёмУ, 
Міко не посагбдУсттгь намгы” Ё же гЁ, не вранн- 
те ёМУ. “никтоже 60 (сты йже стьптвоўнтгь сн- 
АУ б имени моемгь, Й БГЗМОЖЕ Ёскбргб З АбСЛОЕН- 
ти а. Ййже ёо нбстеь на бы, по Бясь ёсте: 
“Яже ёо Аціе напойттгь ёы чашу БбдУ вгь ІЙмА 
мое/””, ніко зём ёсте. 4мине гаю вамгь, ()” не 
погУбнттгь мздеі своей. 34, Ай 

Й“Чже 4ціе сгьблдзнитть ёдіного М) малыўгь енугь 
вгбрУюцій Е МА. добре ёсть (мУ паче, ац б6- 
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лежитгь (камен жргеновный)” б веій ёго, Й 
Бврежеі будеть Б море “Я аце сблажнАі па, 
(Ука твой, «бабцы ю. феер (пін есть)” втбд4- 
никУ (6 животтгь нии)”, неже об (УЦб Й- 
МУЦІЎ Бмйтти Ё геённУ, вгь бгне несўгасдюцн, 
[“Ядеже чёве Йдгь не оўмнраё й огне не оўгаса- 
«т. Я аце нога птвой стыблажнает пА, Ч- 
сБцй ю. феер (пін ёсте)“” внити Ё жівоттгь 
ХуСМУ. еже дЁГ новгб ЙмУцІУ ЁвержечУ быти в 
геённУ, [вгь огне неўгаеаюцаі ні”, [Ійдеже черве Й 


а 7 а а, а 7 44. жа / 
не оўмнираетть, Й бгне не оўгаейеттгы!”. “Я аце 
бко птвое сгблЯЖНАСТ ПА, Йсткнй ё. добрб 
(пін ёта)” «ть ёдінбмгь біб ёнйти ёЁ цуўтвіе 


сжіе. неже 465 бцб ЙМУЦІУ ввёржену Се 6 
геённУ [бгненУю!'?, Йдеке “ўве йЙхгь не оўмн- 
(аст, й бгне не оўгаейет.: бежкть ёо бгнё бо- 
антса. [“Й вежа жертва баю ФбеолнтеА І”. 
фееўё, соль. “Ацое же соль не слана бУдетть, чимгь 
бесайтсА? Ймбнте (соль Б себб) “7. Й мнугь й- 
мне межУ собою: 


Гай, І. 

сбу дУ” Ёставгь, (прёнде)' вг пред'блы 
Йюденскыйя, ()” бе омгь полгь йбрдйна. й 
(ннабшаса)” пакы нарбдн к НнемУ. Й Ыіко 
ЕЮ бссічан йм', паякы оўчаше Йхгеь 34. г: 
Я пунстУпльше фадісёе, БгыпрейшА ёго, Яцше 
фостонтгь мужу женЎ пУсттити? Йасушаюціе 
ёго Онго же “бвібцаавгь рече ЙМмгь. “0 БАМГЬ За- 
повгб да МмоЎўСГНЗ Они же (бША, [“монеіи пове- 
АГБГ! книгу ўаспУсттнУ ю напиеати, й пУспттити. 
[й “бвтбцілвгь?” г, ўве Ймгь. по жестосьдію ЕА- 
шемУ напней вамгы зАповіб дь Сю. “Об зачала же 
сгэзданіа, мужа Й жену сгьтвоўй А ёсть [ёгты!”. 
“Сего здди бставнттгь “Йкь “да своёго Й Ммпде, 
Й прнабпнтіса, К жен свойн, Й вУдУтгь бба ё 
паоте (дінУ: Збмже оўже нбста дёа, йо 
(плоте ёдіна). “же оўбо ёгь сгьчета, чЯкь да не 
разлЎчаетгь: Я в домУ пакы оўчйцы ёго б семгь 
вгыпроснша ёго, й (гла)? Ймгы Я. ад, 





за, 


“Яже йціе пУстнттгь жен свою, й бженитеа 
Йною, пуелюбеі ппворнтгь на ню Й аше [жена 
ІпУепттнтгь Мужа, Й посагнеттгь за Йного!", пуе- 
любы птворнтты: “Й прнношауУ к немУ дбтыи, 
да Ікоснетеа Ййхгы!'. оўчйцы же [прБцаахУ пун- 
носацаммгы!”. бндбвгь же 1ё, негодова. Й еже 
Ймгь, бсптавите дбтін прнкоднти ко мн, 
(Я) не враннте Ймгь. таўб ео ёсть уўтвіе 
аа ае азі са аа аса 
еже. 4мнне гаю вамть. йже аце не прінаё ц 
птвіа вжіа Міко оптрочА, не Имате БНП Б Й. 
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йому е скоріше краіце, якіцо зав'я- 
же жорновий камінь навколо його 
шиі, і буде кинутим в море. 43 “І 
якцо тебе згіршуе твоя рука, відру- 
бай йі. Краіце тобі е калікою ввійти 
до життя, ніж, маючи обидві руки, 
ввійти в гіену, в незгасимий вогонь, 
44 “де іх черв'як не вмирае і вогонь 
не гасне. 45 І яко твоя нога тебе 
згіршуе, відрубай ій. Краіце тобі е 
ввійти до життя кульгавим, ніж, 
маючи дві ноги, бути кинутим до 
гіени, 46 у незгасимий вогонь, де іх 
черв'як не вмирае і вогонь не гасне. 
47 “І якцо твое око згіршуе тебе, 
вибери його. Краіце тобі е з одним 
оком ввійти до божого царства, 
ніж, маючи обидва ока, бути кину- 
тим у вогненну гіену, 48 де іх чер- 
в'як не вмирае і вогонь не гасне. 49 
Бо кожний вогнем осолиться, “і 
всяка жертва сіллю посолиться. 50 
Сіль - добра. “Якіцо ж сіль стане 
несолоною, чим посолиться? Майте 
в собі сіль і майте між собою мир! 


Глава І0 


1 І “звідти, вставши, Він перей- 
шов до Юдейських околиць, на дру- 
гому боці Йордану. І знову до Ньо- 
го зійшлися юрби. І, як мав звичай, 
знову Він іх навчав. пс. 43 

2 І фарисеі, приступивши, запи- 
тали Його, спокушаючи Його: Чи 
годиться чоловікові відпустити жін- 
ку? 3 Він же, відповівши, сказав ім: 
ІЦо вам заповів Мойсей? 4 Вони ж 
сказали: “Мойсей наказав написати 
відпускну книжку і відпустити. 5 І 
відповівши, Ісус сказав ім: Він вам 
написав цю заповідь через ваше 
жорстокосердя. б “А від початку 
створення Бог створив іх мужем і 
жінкою. 7 “Через це чоловік зали- 
шить свого батька і матір і приед- 
наеться до своеі жінки. 8 І оба бу- 
дуть одним тілом. Тому вже не е 
два, але одне тіло. 9 “Те, отже, шо 
Бог злучив, людина хай не розлу- 
чуе. 10 І в домі його учні знову про 
це Його запитали. 11 І Він сказав 
ім: поч. 44 

“Якцо хтось відпустить свою 
жінку і ожениться з іншою, робить 
перелюб проти неі. 12 І якіцо жінка 
відпустить мужа і вийде заміж за 
іншого, робить перелюб. 13 “І при- 
носили до Нього дітей, шоб Він до 
них доторкнувся, учні ж забороня- 
ли тим, іцо приносила. 14 А Ісус, по- 
бачивши, обурювався і сказав ім: 
Облиште дітей, іцоб до Мене при- 
ходили, і не забороняйте ім, бо та- 
ких е боже царство. 15 Амінь. Кажу 
вам: якіцо хтось не прийме божого 
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царства, як дитина, не ввійде до ньо- 
го! 16 І обнявши іх, поклавши на них 
руки, Він благословив іх. поч.45 
17 І як Він виходив в дорогу, я- 
кийсь, прибігши і поклонившись до 
колін Йому, запитував Його: Учите- 
лю добрий, іцо зробити, іцоб я успад- 
кував вічне життя? 18 А Ісус йому 
сказав: “Чому Мене називаеш доб- 
рим? Ніхто не е добрим, тільки один 
Бог. 19 Заповіді знаеш? “Не роби пе- 
релюбу, не вбий, не кради, не свідчи 
ложно, не кривди, шануй твого бать- 
ка і матір. 20 Він же, відповівши, ска- 
зав Йому: Учителю, я зберіг це все 
від моеі молодості. 21 Ісус же, погля- 
нувши на нього, полюбив його і ска- 
зав йому: Одного ти не довершив. І- 
ди, продай, іцо лиш маеш, і дай бід- 
ним - і будеш мати скарб на небі. І 
прийди, і ходи вслід за Мною, взяв- 
ши хрест. 22 Він же, засмутившись 
через слово, відійшов сумуючи, бо 
мав великі маетки. 23 І поглянувиши, 
Ісус сказав своім учням:  лоч. 46 


Як нелегко тим, цо мають багате- 
тво, ввійдуть в боже царство! 24 Учні 
ж жахалися через Його слова. Ісус же 
знову, відповівши, сказав ім: Діти, як 
нелегко тим, іцо надіються на багатс- 
тво, ввійти до божого царства! 25 Бо 
легше е верблюдові пройти через 
вушко голки, ніж багатому ввійти до 
божого царства. 26 Вони ж іце біль- 
ше дивувалися, кажучи до себе: То 
хто може спастися? 27 А Ісус, погля- 
нувши на них, сказав: В людей це не- 
можливо, але не у Бога, бо у Бога все 
можливе. 28 “Петро ж почав Йому 
говорити: Ось ми залишили все і 
пішли вслід за Тобою. 29 Відповівши 
ж, Ісус сказав: Амінь. Кажу вам: не- 
мае нікого, хто полишив дім, або бра- 
тів, або сестер, або батька, або матір, 
або жінку, або дітей, або поля задля 
Мене і Свангелія, 30 іцо не одержить 
в сто разів нині, в цьому часі: домів, і 
братів, і сестер, і батьків, і матерів, і 
дітей, і піль по вигнанні, і в будучому 
віці - вічне життя. 31 “Численні ж 
перші будуть останніми, і останні - 
першими. 32 А вони були в дорозі, 
ідучи до Срусалиму, і випереджував 
Іх Ісус. І вони жахалися, і ідучи слі- 
дом, боялися. поч. 47 
І знову, взявши дванадцятьох, Він 
почав ім говорити про те, шо мало 
Йому статися. 33 “Бо ось ідемо до 
Срусалиму, і Людський Син буде ви- 
даний архиереям і книжникам. І Його 
засудять на смерть, і видадуть Його 
поганам, 34 і кпитимуть з Нього, і 
зранять Його, і обплюють Його, і у- 
б'ють Його, і третього дня Він вос- 
кресне. 35 “І перед Нього прийшли 
Яків 1 Іван - Зееведееві сини, кажучи: 


Й бвеёмгыь йе, [вгезлбжь (УЦб на нихгь БАБА 
ше йхгы!”. 34, е 

Я іекодаціЎ ёмУ на пУте, притекть н'бкін й 
покабнеА. на колбнУ ёмУ, вгыпрашаше ёго. оўч- 
паю вйгын, чпіо соптворю, да живогтгь в'бчным 
найбствУюз і же рві ёмУ. “что Ма глеши 
бАга? никпттоже бАггь, токмо ёдінгь ёгь. запо- 
Б'Б дн Бгбейз [ёме прелюбы соптвоўнши, не оў- 
він”, не оўкради, не лжеевібдбптелесттвУН, не 
бенан. чтй «Да пвоёго й муе бн же І4- 
вбцаЕгь рае”? МУ. оўчпааю, Га БА сгвура- 
нихгь 4 юности моей І же вгызрбвгь нане, 
БозлюбЯй (Го, Й ўе ёмУ. (діного ёй не фокон- 
чайгь. Иди, ёанка Йймаши продаж дь, Й даждь 
нафта, й імтбтн Ямашн тыкровнціе на ыа 
Й пргнай Й уодн ё аб мен [вземге ўесппгы] “ 
бн же драдагь выб б слабей, Йде скорбА, 
бб 6ёо йміба стАжанія многа. Й вгозргбегь іс. 
гла)” оўчякомгь свонмге: зй, ай: 

Како неўдбвь ЙмУцей вогатество в уўтвіе 
бжі е внН д Уттгь. оўчцы же оўжасахУса б сас- 
весбгь ёго ( же пакы бвбцравгь (гла)? Ймгь. 
чада, како неоўдсве Іоўповаюцінмгь на богате- 
ство]'”, Ё уўтвіе еже вин. оўдббтбе (ео) 
ёсть влееЎдУ сквоз'б Йгайнб оўши пронта, 
нее богатУ 6 уўтеіе сжіе Быйти: дни же 
Йзайнха днеладУсА, глюше К себб, піо кто 
мбже спсёмгь бен? вгьэрбБ же? ча нй іс, 
(гла). ц чакгь невгезможно, Мо не Ф ёй. веж 
ео Бгозможна сУте 4 ёй “Начат (же) (петугь 
глатн)” ёму. сё Мы бетавнусмгь ЕёА, Й Ё 
Аб гпебе Йдбхомгь: (МбвІб цв же іс, га”. А- 
МНЕ глю вямге. никптоже (спе Йже ОСПАЕНАГЬ 
(сте домгь, ЙАй браптію, ЙАн сестуы, Йлй (йа, 
Йлн маце”, [Йам женЎ]”?, Йан чада, Ийн сёла, 
мене ради, Й ёўаба, Яфше не пргнметгь спторн- 
Це, НАГ Бгь врема ёе, дм, й вратіж й 
сеетцгь, (Й Да) й муе Й чадгь, Й сегь, по 
ЙЗГНЯНіМ. и БГЬ БбкгЬ градУцін ЖИБОГПГЬ БІБЧ- 
ный: “Шнбвн же бУдУт превін, пойФбни, й 
погбнін, прёвн СУ же на пУти вгысход а 
ціе вгь іё Анмгь, Й рыў ваража Йугь і. Й оўжаса- 
дУса, (й) в «А (29 йду бойдУсА. й, айз. 
Я поёмгь пакы бванадсеяте, начй Ймгь гал. 
ти мже ХтАДУ ёму быти. “Міко ёе вгысуё- 
фимгь вгь іўанмге, й «йе чачкім прёдангь сУ- 
фетть йрхГеебмгь й канжннкомгь, Й беў дать 
ёго на смўть, Й предадаттгь ёго мвеіком, Й 
порўЎгаютса ёму, (Й сўдзватгь ёго, Й бп. 
люты ёго)”, Й оўсгіб (ёго). Й Іппретін дне”? 
вгыскўнетть: “Я пб нй пугндбета, Иійковгь Й 
ібангь, сна зеведбова, гАюція (7. оўчтаю, хо- 
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февіб, фа ёже Ац прбенвг 0, стытворншн на. 
ма: бн же ўече Йма, что хофета да сгытвоўю 
яма? бна же "Беппа ёмУ. дажь намгь да 6 
інмгь [бдеенУую тевеё”' й ёдінгь [дшУюю те: 
б? сядевб Ё сай птвобн (С же гЁ Йма, не 
в'бста чо пубсинта. можета ли пити чашу 
юже 4згь пію, Й гўціёнге ИНмже 4згь кўці4юсах 
кўпантнедз бна же ўбета ёмУ, мёжевіб (ё же 
ге Нама. чашУ (оўбо) юже 4згь пію йспгёта. й 
кўценгемгь, имже 4згь крецудюеа кўтитаса. 4 
ёже сБети бденую мене, (8)/” бшУюю, нбеть 
МГБ фатн, бо ймже оўгоптовано ёсть “Я сльішае- 
ше Ва НАЧЯШ А НеГо сват б ійковіб й іб- 
Анніб: (2' (І (же прнзвавгь Йхгь)”, (гла)? Ймгы: 
“бгБегпе, ьіко МНАЦІЕЙСА влддагн нібеікы, (ть- 
б долбвйютгь Ймгь. Й велйцін Йхгь, Оелада- 
ютть нами: Не птакоже ІУ ДС” Е вась. по Иже 
Афре доціетть (6 вась вяцішій быти)”, да 
бУдетгь Ба саЎгй. й іже дфше Хоц Е вась 
быти старбн, да вУдеттгь вабмгь абгь Йео 
Й сйгь чАчь ме прінде да посаУжатть ёмУ, по 
фа посаўжнитгь, й дати ДУ свою ЙЗваваеніе 
за мнбгы” 34. ан. 
“Я (пргндбша)” вгь ТаГхбнгь. Й ісходжціў ёму 
Ф 1агуёна, Й оўчйкомгь ёго, Й народу многУ. 
йе панмебвгь, ваўтнмёй сабпын, [гбдаше 
пун пУпй, проса”. Й саеішаБгь ніко іс на. 
заранингь ёсть, начатть звйтім Й глатн. «Яе 
фБЕгь ісе помнаЎн Ма. й пегбцсаў У ёмУ мновн, 
да оўмагычнтгь бнгь же множае паче зваше, 
НУ двЁгь, помнаўн Ма: Й ставгь іе, дече [ёго 
Бгезглаейтн]”'. Й (вгезгляенш А)” сабгіца, глю- 
це ёму. фузан, ёгьетпани, зоветь пія бн же 
берьггь ўнвы! свод Ёгьтавгь прінде кгь свн: Я 
«бвібцоавгь (гля ёму 19, что (хоцзеши да 
стытвоўю тебіб)'13 сАбпын же гла ёМмУ. б 
читаю, да прзрю ІЁ жа” Я МУ. ЙдЙ, віб- 
ра ппвой ссе А. Й 466 зпроў, й по Паб]? 
Яд 6 пУуте 


9 


Гаа, Я: зй, аа: 
С“прнеайнжншаса)' вгь іўЯНмгь, вгь 
(вндефагію)” Й внданію к горб савонеС- 
т'бн, (посай)? дб «Ў оўчйкть свойў, й 
Йд'бта Е весь нже «ть прА- 
а ац ў й Ауыеай 
мо Бама, Й 46Ё6 БуОДАЦа Б Мю, ббраціете 
журбе прнежзане, на нёже ннктоже 4 “кты 
ваб де, (дрбшша 0', прнвед'бта. Й аце кто 
БАМа речеттгь, что ппворнта ёцз (Ц'бпта, [ьіко]? 
г. (прееЎётгь 0)”, й (4еіе пбслетгь д” абме 
(.); Й абста (же), Й бер бтбета жрбв а ПуНЕ А. 
зано прн двбўехгь БАГБ ма распУті н. й («брб- 
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Учителю, ми хочемо, шоб Ти нам 
зробив те, іцо просимо. 36 Він же ім 
сказав: ІЦо хочете, іцоб Я вам зро- 
бив? 37 Вони ж сказали Йому: Дай 
нам, іцоб, один праворуч Тебе і один 
ловоруч Тебе, сиділи ми у твоій сла- 
ві. 38 Ісус же сказав ім: Не знаете, чо- 
го просите. Чи можете пити чашу, я- 
ку Я п'ю, і хреститись хреіценням, Я- 
ким Я хрешуся? 39 Вони ж Йому ска- 
зали: Можемо. Ісус же сказав ім: От- 
же, питимете чашу, яку Я п'ю, і бу- 
дете хреститися хреіценням, яким Я 
хреіцуся. 40 А іцоб сісти праворуч 
Мене і ліворуч, не дано Мені дати, 
але кому приготоване. 41 “І десять, 
почувши, почали обурюватися на Я- 
кова і Івана. 42 Ісус же, прикликавши 
іх, сказав ім: “Ви знасте, іцо ті, шо 
видаються, іцо володіють народами, 
над ними панують, і іхні знатні ними 
володіють. 43 У вас так не буде. Але 
якцо хтось у вас хоче бути виіцим, 
хай буде вам слугою, 44 і якіцо у вас 
хтось хоче бути старшим, хай буде 
всім рабом. 45 Бо і Людський Син не 
прийшов, шоб Йому послужили, але 
шоб послужити і дати свою душу як 
визволення за численних. поч. 48 

46 “І вони прийшли до Срихону, і 
як Він виходив з Срихону, і його уч- 
ні, і численна юрба, Тимеів син, Вар- 
тимей сліпий, сидів при дорозі, жеб- 
ракуючи. 47 І почувши, іцо це Ісус На- 
зарянин, він почав кричати і говори- 
ти. Сину Давидів, Ісусе, помилуй ме- 
не! 48 І численні йому погрожували, 
цоб він замовк, а він іце більше кри- 
чав: Сину Давидів, помилуй мене! 49 
І ставши, Ісус сказав його покликати. 
І покликали сліпця, кажучи йому: Ба- 
дьорся, встань, Він тебе кличе! 50 Той 
же, відкинувии свою одіж, вставии, 
прийшов до Ісуса. 51 І відповівши, І- 
сус йому сказав: ІЦо хочеш, іцоб Я 
тобі зробив? Сліпий же Йому сказав: 
Учителю, іцоб я прозрів. 52 Ісус же 
йому сказав: Іди. Твоя віра тебе спас- 
ла. І він відразу прозрів і пішов в До- 
рогу за Ісусом. 


Глава 11, поч. 49 

1 І “коли вони наблизилися до Сру- 
салиму, до Витсфагіі і Витаніі, до О- 
ливноі гори, Він послав двох зі своіх 
учнів 2 і сказав ім: Ідіть до села, яке е 
перед вами; і входячи до нього, від- 
разу знайдете осля прив'язане, на яке 
ніхто з людей не сів. Відв'язавши йо- 
го, приведіть. З І якіцо вам хтось ска- 
же: ІЦо це робите? Скажіть, іцо Гос- 
подь його потребуе. І Він відразу йо- 
го відішле сюдй. 4 Вонй ж пішли, і 
знайшли жереб”я, прив'язане при две- 
рях ззовні, на роздоріжжі, і відв'яза- 
ли його. 5 І деякі з тих, іцо там сто- 
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яли, говорили ім: ІЦо робите, від- 
в'язуючи жереб'я? 6 Вони ж ім 
сказали так, як Ісус ім заповів, і ті 
лишили іх. 7 “І привели жереб'я до 
Ісуса, і поклали на нього свою о- 
діж, і Він сів на нього. 8 Численні 
ж постелили свою одіж на дорозі, 
інші ж різали гілля з дерев і стели- 
ли по дорозі. 9 І ті, іцо йшли попе- 
реду та ішли ззаду, кричали, кажу- 
чи: Осанна! “Благословенний Той, 
хто йде в ім'я господне! 10 Благос- 
ловенне те царство нашого батька 
Давида, іцо приходить в ім”я госпо- 
дне! Осанна на висотах! поч. 50 
11 І “ввійшов Ісус до Срусалиму 
і до церкви, і оглянувиши все, коли 
вже була пізня година, вийшов до 
Витаніі з дванадцятьма. 12 І на дру- 
гий день, коли вони вийшли з Ви- 
таніі, Він зголоднів. 13 “І побачив- 
ши здалека фігу, іцо мала листя, пі- 
дійшов, чи, отже, ось на ній знай- 
де. І прийшовіи до неі, Він нічого 
не знайшов, тільки листя, бо іце не 
був час на фіги. 14 І відповівша, І- 
сус сказав ій: Хай більше з тебе на- 
віки ніхто не з'ість плоду. І чули 
Його учні. 15 І вони знову прий- 
шли до Срусалиму. І ввійшовши до 
церкви, Ісус почав виганяти тих, іцо 
продавали і купували в церкві, і пе- 
рекинув столи продавцям і крісла 
тих, іцо продавали голуби, 16 і не 
давав, іцоб хтось ніс посуд через 
церкву. 17 І навчав, кажучи ім: Чи 
не е написано, “іцо Мій храм наз- 
веться храмом молитва для всіх на- 
родів? “Ви ж його зробили пече- 
рою розбійників! 18 І почули книж- 
ники і архиереі, і шукали, як Його 
погубити. Адже вони Його бояли- 
ся, бо весь натовп дивувався його 
навчанню. 19 І коли було пізно, Він 
виходив геть з міста. 20 “І вранці, 
проходячи, побачили фігу, іцо всо- 
хла з кореня. 21 І Петро, згадавши, 
сказав Йому: Равві, глянь на фігу, 
яку Ти прокляв, вона всохла! 22 І 
відповівши, Ісус сказав ім: поч. 51 


Майте божу віру! 23 Амінь. Бо 
кажу вам, іцо хто лиш скаже цій го- 
рі: Зрушся і кинься в море, - і не 
сумніватиметься у своему серці, а- 
ле мае віру, іцо станеться те, іцо ка- 
же, буде йому те, іцо лиш скаже. 24 
Через це кажу вам: “Все, іцо тільки 
просите, молячись, вірте, іцо одер- 
жите, - і буде вам. 25 “І коли 
стоіте, молячись, відпускайте, якіцо 
маете іцось проти когось, іцоб і ваш 
Батько, іцо е на небесах, відпустив 
вам ваші гріхи. 26 Якіцо ж ви не 
відпускаете, ані ваш Батько, іцо е 
на небесах, не відпустить вам ва- 
шах гріхів. поч. 52 


шиста)” ё Й нбцін 4 (стожцінцгь піУ)!?, гаа- 
ХУ Ймгь. что д'бета «дрбшаюцша жрбева? бна 
же ўбета ймгь, Ыікоже ЗАПОБІб Да (Яма) 1, й бс 
птавнша яс “Й [прнведдбета]!! жрббл кгь свн, 
Й (БгвзложншА)'” на не из свох, Й вабде на 
не (7 Шнбвн (же) (вы свод постайша по пУ- 
тн. дрЎзін же ваіе Ірбзаду Ф дзёвга, Й пос- 
тнадуУ по пут!" Я прахода ей, Й ё Саб дгь 
гра дУціей, вгыпіаХУ, гаюціеі”. беанна, “еАвеМгь 
градый вг Йма гйе, бйвемо граде цтв 
(вг ймя гій, «Да нашего дбда. Оеанча 
веіацгьниуте: з, й: 

і “БНИНДЕ БГЬ іфанмгь (с, Й) 8 уўковгь. Й сть- 
ГАЛА ДавГЬ ВёА, Поздб оўже сУціУ часу, йзыде Ёгь 
Бндангю, сгь бвтб манаде те Я на оўптрга Йз- 
шёшемгь ймге  Енданійа, взайка. “Й Ен д'бегь 
СМокоБАНЦУ Яз далеч ЯМУЦІЎ апетгевіс, пугнае, 
Афше оўво что бераце на ней. й пупа к ней, 
(Й) ничеоже бербте, токмо лнетвіе. не оў 6б 
ёг Брема СМОКБаМГЬ Й Фбвібцайегь і), рече ён. 
фа не ктомУ (4 песе вге Бгбкы)!? никптоже 
плода снібсте: Й слаў У оўчАцы ёго Я (пйі- 
набша пакы)” вгь іфанмге: Я вшедгь (ё) 8 
уўковь, нача йзгониттм продаюцаа й кУпую- 
фаа ёгь ікен, Й ппрапівы ппргьжннком, й аб. 
далнша продаюцомугь голУби, ИЙспроврьже. Й Не 
дайше да кпіо мимонестгь соУдгь сквозб 
уўкове” Я оўчаше (га)! Ймгь. нгбсте Ан писано, 
“ко хамгь мон, урамгь мАтвб нарсетеа 
вебмгь сыкомгез “вы же стытворнете ёго вўё- 
ппёпгь развонникў Я слеішаша Ікннжницы 1 4ў- 
Кіе”, Й ЙскаўУ, како ёго погУбатгь. волу 
бо са. ёго. Ыіко веь наб днелашеа Об оўчёнін 
го Й ыіко пёздб выст, Ійсхожаше!” вонгь Йз 
града: “Я (оўттро мпмоход аца”, вАДГбша смо- 
ковницУ, ЙёОўШУ йе кореніа- Я БСПОМАНУЕГЬ 
петугь, (глад) ёму. (авей, БИж ДЬ СМОКОЕННЦУ 
юже прокажттгь, оўсше Я “бвібцавгь і (гра) 
Ймгь: 


34, На: 
[мгбнте БбўУ сжгю. Амнине [бо 


гаю вамгь, 
Ыіко ісі Ац (степь гор сён, двйгннеа, Й ёв 
знех Ё море, Й не раЗмеісантгь Ё ўцы своёмгь, 
Мо Вб ў Ййметть, Ыіко ёже глеттгь, быБлетгь. бУ- 
деттгь ёму (же аце ўётть Сего гади гаю 
вамгь, “веж байка Яе (молжціеа)” прбенте, 
вібрУнте Міко Іпргёмаете!”, й вУдеттгь вамгы 
“Я ёгда стонтё молаціеа, “пуцфанте Ац 
аса наў уа» а 
чпіо Ймате на кого, да Й Ць вяш Йже ёсть 
на нёседгь, ФфпУстнтгь вй сггубшёні а вяша- 
ІЧше ай же ёы не фпУцшжете, ни Де вашть 
Йже ёсте на нёсецгь, дпУститть (вамге) «ьгрб- 
шёнін вяшнуты!””. 34, НЕ: 
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4 ж Ыы 7 28 а с / я ка с 
/ (“пуГаОш А) ПліИ БГЫ ІфАн ме, Н Б ЦўбеКЕН 


ХофаціЎ ёму, (пргндоша)” к нему, Ярхіфёе й 
кнИижницы Й старцы. Й ГААША, СМУ, коб Об- 
ластію са ппворншн? (Й) кто пім [беласте 
бю даст, да «га ппворншн? іё же (абвгб- 
фавгь), (е1е Ймгь. вгьпрошУ ёы [й Язгь? (слбво 
(діно)”, й «бвбціанте Ан, Й заў вамгь кою 
белястію сГа птворіе: бля ібаннова, ё нёсе Ан 
ёг, йан Об чЙктыз бе фанте Мн: Я мыішла ду 
к себтб глюціе. ёце зечемгь, ё нёсе, реіё, почто 
оўео Ме вгбўовасте ёмУЗ Мо це ўеемге, 4) ЧА- 
кг, божхУся людін. вей ёо ймбаўУ ібанна 
[ко вгынсттннУ]” пфкгь ёб.- Я сфбвбцаеше 
(галша)29]9, не вбмы: Й (Мбвібціавгь)”" іс, гла 
Ймгь. нй 4зге глю вамгь коб бблястію са 
ппвор: 


Гаа, Бі: зй, Аг: 

НАЧатгь” Ймгь Ё пуйтча гы ГлААГТН. ЕН- 
ноградгь Інасади “кты, Й бградн бпаг- 
том, і Ископй пточнас, Й ствздй столпгь, 
- Й пуедастгь ёго П АЖАПАЕМГЬ, Й «й 
де. Й посай к тажате лемгь БГБ ЕўЕМА, (464, 
да 4 тажатель пргнметть 4) плода виног ра- 
да: Ібни же” “ше ёго, енша, й поааша 
поце: Я пакы посай К нимгь другій абть, Й 
того Ікдменге бНеше]”, пробнша глаў ёмУ, 
[поеслаш А весчёстенгы!. Й (пакы) Йного посай, 
того оўенша, й мнбгы йны, ОБ оўво віюфе, 
бы же оўснедюціе ёце ІоўвоГ? ёдінсго (ей Й- 
Мб)? Бгызаюблечнаго [своёго!”, посай Ій ппого? [к 
нй поет! гам. мко оўсраматсАа са моёго: 
бни же тажатее [ша К севб, мко]!!? сёй 
ёсть НасАгб дні, наба оўсіемгь ёго, Й на- 
ше вУдетгь наейбствіе. й ёмше [ёго оўбн- 
шл], Й йзвеггоша вонгь йз виногудда: Ўто 
оўбо сгыптворнттгь Ге внногуйда? пріндетгь Й 
погУбнтгь пажата, Й фастть виногей Й- 
нбмгь Яни пиейніа ай сего чйй ёте камень, 
ёгоже не Б ўадУ стьтворйша вИЖУціей, гён 
высте БГ гаЯЕЎ ЮГлАЎ, 4 Га веі ён, Й ёсте 
фнвна вгь бчію нашею і ЙскахУ ёго ми, Й 
сўсеашаса нарбда: Газу маша во, Міко к 
нимгь прнтчю ўс. Й бсптавльше ёго Чій 

ша зй, Нд: 
ё немУ нібкта 4 фарнеён, и 1ро- 





Хх. Х» 


Ё. (“посааша)'” 
дань, да ёго ббльстАтгь сабвомгь. [дни 
же]? прншёше, (глаша)'' ёМУ. оўчптаю, вбмы 
Міко испттимей ёси, Й не ўддйши ни б комже. не 
зрншн ёо на анцё “Акомгь, Го БгынстннУ пУпти 
бжію оўчншн. достонтть Ан [кннеднгь кесазевн 
датн]”, Йан Ян? дамы ан, Ййан не дамы? бн 
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27 І “вони знову прийшли до Сру- 
салиму. І як ходив Він в церкві, 
прийшли до Нього архиереі, і книж- 
ники, і старці 28 і говорили Йому: 
Якою владою Ти це робиш? І хто То- 
бі дав цю владу, іцоб Ти це творив? 
29 А Ісус, відповівиши, сказав ім: За- 
питаю і Я вас одне слово, і відпо- 
вісьте Мені, то скажу вам, якою вла- 
дою Я це роблю. 30 Чи Іванове хре- 
іцення було з неба, чи від людей? 
Відповідайте мені. 31 І вони думали 
в собі, кажучи: Якіцо скажемо: З не- 
ба, - скаже: Отже, чому ви Йому не 
повірили? 32 Але якіцо скажемо: Від 
людей, - боялися людей, бо всі мали 
Івана за правдивого пророка. 33 І 
відповівши, сказали Ісусові: Не знае- 
мо. І відповівиши, Ісус сказав ім: І Я 
не скажу вам, якою владою це роблю. 


Глава 12, поч. 53 

1 І “Він почав ім говорити в прит- 
чах: Чоловік насадив виноградник, і 
обгородив плотом, і викопав винотік, 
і збудував башту. І передав його ро- 
бітникам, і відійшов. 2 І на час пос- 
лав раба до робітників, іцоб взяв від 
робітників з плоду виноградника. З 
Вони ж, схопившй його, побили і 
послали з нічим. 4 І він знову послав 
до них іншого раба. І побивіии і того 
камінням, розбили йому голову і пос- 
лали збешцеіценим. 5 І знову послав 
іншого. І вони того вбили і багатьох 
інших. Одних, отже, побивали, а ін- 
ших убивали. 6 Отже, він іце мав од- 
ного свого улюбленого сина. І на- 
решті послав того до них, кажучи, іцо 
посоромляться мого сина. 7 А ті ро- 
бітники сказали до себе, шо цей е 
спадкоемцем. Ходіть, убиймо його - і 
насліддя буде наше! 8 І схопивиши 
його, вони вбили і викинули геть з 
виноградника. д Отже, іцо зробить 
пан виноградника? Він прийде і ви- 
губить робітників, а виноградник 
дасть іншим. 10 Чи ви не читали цьо- 
го писання: Камінь, якого не в ряд 
поклали будівничі, цей став наріж- 
ним каменем. 11 Від Господа це ста- 
лося, і е дивним в наших очах. 12 І 
вони шукали Його схопити і зляка- 
лися юрби, бо зрозуміли, іцо Він до 
них сказав притчу. 13 І залишивши 
Його, вони відійшли. поч. 54 


І “послали до Нього деяких з фари- 
сеів і іродіян, іцоб Його підманули 
словом. 14 Вони ж, прийшовши, ска- 
зали Йому: Учителю, знаемо, шцо Ти е 
правдомовним і не зважаеш ні на ко- 
го, бо не дивишся на лице людей, але 
по правді навчаеш божоі дороги. Чи 
годиться дати цісареві данину, чи ні? 
Чи нам дати, чи не дати? 15 Він же, 
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знаючи іхне лицемірство, сказав ім: 
Чому Мене спокушаете? Принесіть 
Мені пінязь, шоб Я побачив. 16 Вони 
ж принесли. І Він сказав ім: Чий цей 
образ і напис? Вони ж Йому сказали: 
Цісарський. 17 І відповівии, Ісусе ска- 
зав ім: “Віддайте цісареве цісареві і 
боже - Богові! І чудувалися Ним. 
поч. 55 
18 І “прийшли до Нього садукеі, я- 
кі говорять, іцо немае воскресіння, і 
запитали Його, кажучи: 19 Учителю, 
Мойсей нам написав, “іцо якіцо кому 
помре брат і залишить жінку, а не за- 
лишить дітей, хай його брат візьме 
його жінку і воскресить насіння свое- 
му братові. 20 Було сім братів. І пер- 
ший взяв жінку, 1 вмираючи, не зали- 
шив насіння, 21 і другий взяв іі 1 по- 
мер, і ані той не залишив насіння. І 
третій також. 22 І взяли й сім - і не 
залишили насіння. А після всіх по- 
мерла і жінка. 23 Отже, у воскресін- 
ня, коли воскреснуть, якому з них Во- 
на буде жінкою? Бо сім мали іі за 
жінку. 24 І відповівши, Ісус сказав 
ім: Чи не через це обманюетесь, не 
знаючи Писання ані божоі сили? 25 
Адже коли воскреснуть з мертвих, 
ані не женять ся, ані не віддаються, 
але е як ангели на небесах. 26 А про 
мертвих, іцо вони встають, чи ви не 
читали в Мойсеевих книгах, іцо ска- 
зав йому Бог при куцці, говорячи: “Я 
- Бог Авраама, і Бог Ісаака, і Бог 
Якова? 27 Він не е Богом мертвих, 
але Богом живих! Отже, ви дуже по- 
миляетеся. поч. 56 


28 І “один з книжників, присту- 
пивши, почувши, як вони змагають- 
ся, і побачивии, іцо Він ім добре від- 
повів, запитав Його: Котра е перша з 
усіх заповідей? 29 Ісус же відповів 
йому, іцо найперша з усіх заповідей: 
“Слухай, Ізраілю! Господь Бог ваш - 
одинокий Господь е! 30 І полюбиш 
твого Господа Бога всім твоім сер- 
цем, і всіею твоею душею, і всім тво- 
ім умом, і всіею твоею силою. Це е 
перша заповідь. 31 І друга, подібна 
до неі: “Полюбиш свого ближнього, 
як самого себе. Іншоі заповіді, біль- 
шоі від цих, немае. 32 І сказав Йому 
книжник: Учителю, по правді добре 
ти сказав, іцо е один Бог, і немае ін- 
шого, за вянятком Нього; 33 і іцо лю- 
бити Його всім серцем, і всім розу- 
мом, і всіею душею, і всіею силою; і 
цо любити ближнього, як себе, - е 
більшим від всіх всепалень і жертв. 
34 Ісус же, побачивши, іцо він ро- 
зумно відповів, сказав йому: Ти е не- 
далеко від божого царства. І більше 
ніхто не смів Його запитувати. 35 “І 
відповівши, Ісус казав, навчаючи в 
церкві: Як говорять книжники, іцо 


ос 7 е“ а Х 7 

же вібды Й лнцембрге, рече Ймгь. что ма Й 
4 е а 4 

кКУушАсте прннесбте Мн пібназе да БНУ. 

бни же прннебшаА. Й (гла)! Й, чгн ббразгь 

«Гн, Й напнеаніе? бни же бшл МУ, кеарёвгь. 

[й “бвібцоаЕ іс, габ ймгь.  (“БгеЗаднте 


кееарёва)”, Кесаўёви, Й бЖ Га бЁЙ. Й ЧюДНШшАсА 
б немгы з, Не 


Я (“пргнабша)'” СЯдУкёе к немУ, Йже гАю Бгьс 
шы , , аа ; 
ўнію не выт, Й вгепрайша ёго ганц. еў. 
чаю, моўсін напней намгь, “ко Яе комУ 
вратть оўм(е, й бставитть жечУ, 4 [чждгь пе 


бставнтгь”. да пёнметтгь брйттгь ёго жену 
а 21 а с ст Я / а а. 
ёгоЙ', Й вгвекўсй сБма брату своёмуУ. ёме 


братін ёб, й павын пожттгь жену, Й оўмнрай 
не бставн сбмене Я вгторын поА ть Юю, й оў- 
муе, Ій ни пой бетавні” сбмене Й Ітрётін 
такоже. й пеша ю ёмы, й?” не бсптавншАа 
сгбмене. (пойб же вабугы)”" Іоўмуе Й жена”. ё 
вгыскўсёнгіе (оўбо) ёГа вгыкўйУ, которому Йдгь 
вУдетгь женй? ёме ёо ймбша ю жен: ІЯ 
“бвгбцавгь іс, зве ЙмгыЙ”. не сего ан радн преа- 
раства, Не Біб даце пасаНні А, ни силы бжіа? 
ёгда ёо йз мўтвыўгь вгыскўёснУптгь, ни жен 
са, ни посагаб: йо сУть Ыіко Агбан на нёсеўгь: 
б мутвых же мко вгыетаюттгь, нсте Ай 
“Ян в книгадгь моўсёбвбдгь, при кУпныб ыко 
(сче ему ёгь гад? “Дзгь ёгь АБрлАмеЕгь, Й бгь 
Йсадковгь, Й ёгь ійковле, нібстеь ёгь мўтвыдўгь, 
Мо (ёть)”” жнвыдть? [беі оўвоІ” лнбвм преацае 
та: з, Не: 

Ё “прнетупаь ёдінг «б книжникгь, слеішаегь 
Йуть стазаюраса, (й) вн(д'бвгь ЫМко 96 р - 
БГбцій йа, вгьпроей ёго, кай ёсть (пўьвай вабхгь 
запокіб дін)””З іе же сбвбцша ёму”. мік 
(прыгбнши Еб заповгбдін)”!, “едьіши інйю. ге 
вёгь (вашть)?”, Гь ёдінгь ёсте Й вгызлаювинши Ёа 
ёл ппвоёго вебмгь ўўцемгь птвой, Й веею дыйею 
твою, Й Бебмгь оўмбмгь птвоймгь, Й веею 
когбпостію твою. [са ёсть пўьвая запо- 
еб де. [Й вппоў4а подобна (а. “Бгьзаюбиши 
ванжнаго своёго Міко самгь себё Бблшн сею ина 
зАповібдь нібете Й сее ёмУ книжникты. дберб 
оўчыгтелю БгыйсптимУ ўече, Міко ёдінгь ёсть (ёгь) 
Й нібсте Й сазвіб ёго. Й ёже любнти ёго ваб 
ўце, Й ве гы. газУмомгь, Й веею [дыею, Й 
Бсёю кубпості ю]”?. Й ёже АЮбИПтИ бАНЖНАГО 
Міко себе. б0лЕ ёсть вебдгь Еёесгьжжёнін й жугь- 
птвгь: (99 (С (же) вндбё (У, Ыіко смысаено «О- 
в'бцій, дече ёмУ, не далёче ён ў уўтеіа ежа 
Й никтбже («мібаше кому)?” ёго вгыпроенттн: 
“Я афвібцойвгь іё, глаше, оўча вгь црыквн: Како 
глюттгь книжницы, ко Хе ее [ёсть дЕЁгы]””З 
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тон [66] дёдгь зече дхомгь стымгь. “гай Ге 


гён мобмУ, (бан бденую мен, дондеже 
положУ врагеі птвож піёножіе ног4ма птвонма: 
Самгь Іоўвс]' двЁге гйеттгь ёго Га, Й «ОкУдУ 
(Нь (МУ ёсть)? Й многгь наўбў послушаше ёго 
Б слядосте: 34, Нз: 


1 (граше (Ймгь) БгБ оўчёнін свобмгь)?. влюдгБ- 


теж Ф ікмнжнніктгы Хотацінугь вг. бД'БА- 
а Я / / 
нихгь ходити. Й цгблованіа ма птўгыжинцшыўгь, 
“Я пўеже сБ дана на бнмнцыўть, Й прьБо Егыз- 
аеженга на веўб, “пожайюціе дёМы БдовнцгЬ, 
й непцуевані емгь файече Мода. сён прён- 
/ а а .. ў ЯЕ дэ, / 

мУуттгь аншше бужане Я [сбдгь іП” прамо 
сгыкрбвнцономУ ураннанц2У, зраше како пнарсдгь 
Ме ше МІБ дЬ ЕГЬ стыкрдвнуцнсе драннанціе. “н 
мнови богаті н Б. Мгб птаху многа. Й прнаіёши 
(зіна Едсвнца оўбога, вгывёўже Агбпптгб дё, (же 
ёсть кодрантгы: Я пунзвавгь оўчйкы свод, ре 
ймгь. 4мине глю вамгь, Міко Бдовнца са оў- 
7 / з: / Ь / ос / 
ббгай мнбжае вебгь Евёрже Ём'бгтаюціеі вгь скрб- 
вицнсе даннанціе. вей ёо ц) Избетка своёго 
га / “е / ст / «е ” ” а 7 
вЕрыгоша. сГ4 же 4) аншёніа своёго, вёл САНка 
ЙмАше ЕБбрже вёе жнтіе своё 


Гаа, Гі зй, йн: 

пехОдАЦІУ” (мУ 0 Цкве, (гла)! ёмУ С 
а (бра ёго. са, внжь ка- 
ковд каменіе, Й каковй здані: Я І4- 
вебцйБгь 1)”, рече СМЎГ. видиши ан сё 
велнка здангаз “не Имате бестатн 345 ка. 
мене на камени, же не газорнтеа: Й абдаціу 
ёмУ на горб САеОНст'би прамо урыкен, вгьпра- 
шах ёго ёдімого, петугь, і Йаковгь, і Йоанпгь, 
Й Нара, пча намгь, когда Га бУДУтГОЗ Й кое 
(бУдетгь) знаменіе, ёгдй ймУт (вём «Ёа скон- 
чти) [ё же “«бвібцааЕ Ймгь, начаттгы гла- 
тн]. “БаюДбтЕА, фа не кто васгь прелеспанть. 
мнбвн [ео] пугндУттгь вгь ймя моё гаюце, 
ЫМко 4згь (емы, Й ммогы прелестатть. (гда же 
оўсльішнте бранн, М сльішані а бранемгь, не оў- 
жасйнтеа. подоба4еттгь [60 быти, йо не оу 

з Мазай ас ба А й 
кончина. бсттанетть ёо мзыкгь на мвыкть, Й 
уўтпво на уўтво, [Ў вУдУттгь трУен по Мбс- 
та, (й) еУдУттгь глади Ій матёжн/”. начам 
волгбемемгь ён: зй, На. 
“Баюдбте же см бы сами. [предадажт ео 
бы]? в бнмнцА, Й на сгьборнцюнугь біени бУ- 
дете. Й пф вобвбдами Й уўн ведемн вУдете 
мене зддн, Егь Фбптельство Ймгь. Й Бгь вабдгь 
Мвеіцёчгь Іподоб4стть пре] проповгб дагтнеа 
лію (2? “да (же) поведУттгь ёы предаюціе, 
Не прёке пе бтеА, что вгыўглете. (ни пооўчан- 
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Христос е Давидовим сином? 36 Бо 
той Давид сказав Святим Духом: 
“Сказав Господь Господеві моему: 
Сядь праворуч мене, доки не покладу 
твоіх ворогів підніжкою твоіх ніг. 37 
Отже, сам Давид говорить, іцо Він 
Господь, то як Йому е сином? І чис- 
ленна юрба слухала Його з насоло- 
дою. поч. 27 

38 І Він говорив ім у своему нав- 
чанні: Бережіться книжників, іцо Хо- 
чуть ходити в шатах, і приймати 
привітання на ринках, 39 “і перші 
місця на зборах, і перші лежанки на 
вечерях, 40 “іцо поідають доми вдо- 
виць, і для ока здалека моляться - ці 
одержать надмірний осуд! 41 І сівши 
навпроти скарбового місця, Ісус ди- 
вився, як юрба кидае мідяки до скар- 
бниці. “І численні багачі кидали ба- 
гато. 42 І одна бідна вдовиця, прий- 
шовши, кинула дві лепти, тобто код- 
рант. 43 І прикликавши своіх учнів, 
Він ім сказав: Амінь. Кажу вам, іцо 
ця бідна вдовиця кинула більше від 
всіх тих, іцо кидали до скарбниці. 44 
Бо всі кинули зі свого надлишку, ця 
ж зі своеі убогості кинула все, іцо 
мала, ввесь свій прожиток. 


Глава 13, поч. 58 

1 І “коли Він виходив з церкви, 
сказав Йому один з його учнів: Учи- 
телю, поглянь яке каміння і які будо- 
ви! 2 І відповівши, Ісус сказав йому: 
Чи бачиш ці великі будови? “Не за- 
лишиться тут камінь на камені, ЯКИЙ 
не буде зниіцений. З І як Він сидів на 
Оливній горі навпроти церкви, запи- 
тували Його на самоті Петро, і Яків, і 
Іван, і Андрій: 4 Скажи нам, коли це 
буде? І який буде знак, коли це все 
мае статися? 5 Ісус же, відповівши 
ім, почав говорити: “Стережіться, 
об хтось вас не обманув, 6 бо 
прийдуть численні в мое ім'я, кажу- 
чи, іцо це Я, і численних обмануть. 7 
Коли ж почуете про війни і чутки про 
війни, не жахайтеся. Бо треба, іцоб 
сталося. Але іце не кінець. 8 Адже 
повстане народ проти народу і 
царство проти царства, і будуть 
землетруси по місцях, і будуть голод 
і розрухи. Це початок страждань. 

поч. 59 


9 “Стережіться ж ви самі, бо ви- 
дадуть вас на збори, і на зборах бу- 
дете биті, і перед воевод і царів пове- 
дуть вас задля Мене, ім на свідчення. 
10 І належиться, шоб найперш між 
всіма народами проповіданим було 
евангеліе. 11 “Коли ж вас поведуть, 
видаючи, не журіться наперед, іцо 
скажете, ані не повчайтеся, але те, іцо 
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буде вам дано в тій годині, це гово- 
ріть. Бо не ви будете говорити, але 
Святий Дух. 12 Видасть же брат 
брата на смерть і батько дитину, і 
повстануть діти проти батьків, і 
вб'ють іх. 13 І будете зненавиджені 
всіма задля мого імені. А той, іцо 
витерпить до кінця, цей спасеться. 
поч. 60 
14 “Коли ж побачите мерзоту 
спустошення, передсказану Даниі- 
лом-пророком, іцо стоіть де не слід, 
- хто читае, нехай розуміе, - тоді 
ті, цо е в Юдгі, нехай втікають в 
гори, 15 і той, іцо на даху, нехай не 
спускаеться в дім ані хай не вхо- 
дить взяти іцось зі свого дому. 16 І 
хто е на полі, нехай не повертаеть- 
ся назад взяти свою одіж. 17 Горе 
ж вагітним і тиміцо кормлять гру- 
дьми в тих днях. 18 Моліться ж, іцоб 
ваша втеча не була зимою. 19 Бо ті 
дні будуть скорботою такою, якоі 
не було від початку сотворення, іцо 
створив Бог, аж донині, і не буде! 
20 І якцо б Господь не вкоротив 
днів, отже, не спаслося б ніяке тіло. 
Але задля вибраних, яких Він виб- 
рав, Він вкоротить дні. 21 “І тоді, 
якцо хтось вам скаже: Ось тут Хри- 
стос! - або: Ось там! - не вірте. 22 
Бо повстануть лжехристи і лжепро- 
роки і даватимуть знаки і чудеса, 
об обманути, якіцо можливао, і ви- 
браних. 23 Ви ж стережіться! Ось Я 
вам все сказав наперед.  лоч. 61 
24 Але "в ті дні, по тій скорботі, 
сонце померкне, і місяць не дасть 
свого світла, 25 і звізди будуть па- 
дати з неба, і зрушаться сили, іцо 
на небі. 26 “І тоді побачать Люд- 
ського Сина, іцо йде на хмарах з 
силою і великою славою. 27 І тоді 
Він пошле своіх ангелів і збере сво- 
іх вибраних з чотирьох вітрів, від 
кінця землі - до кінця неба. 28 Від 
фііи ж навчіться притчі. Коли іі 
галуззя вже буде м'яким і випускае 
листя, знаете, іцо жнива близько. 
29 Так іви, коли бачите, шо це ста- 
еться, знайте, іцо е близько, при 
дверях. 30 Амінь. Кажу вам, іцо не 
минеться цей рід, поки це все ста- 
неться. поч. 62 
31 Небо і земля промине, а моі 
слова не минуться. 32 А про той 
день або про годину ніхто не знае: 
ані ангели, шо е на небесах, ані 
Син, тільки Батько. 33 “Стережіть- 
ся, чувайте і моліться, бо не знаете, 
коли буде час. 34 Так як чоловік, 
відходячи, залишив свій дім, і дав- 
ши своім рабам владу, і кожному 
свое діло, і воротареві наказав, іцоб 
чував, 35 чувайте, отже. Бо не знае- 
те, коли прийде пан дому: увечері, 
чи опівночі, чи як заспівае півень, 


тесА). Мо ёже Ацзе даст вамгь 6 тон часть, 
ёе ганте. не (веі ёо вУдате)” глюцшей, йо дўгь 
сын: ()'“ Лредасте (же) брй брата на смўте, 
Я ОД ча до. Й БетанУт чада па рсдИтеаА, Й 
оўбГютгь Ийўз Й вУдете ненаендими вабми 
Нмени Мобго радн препаўгьпібвын же дс конца, 
«ён «пеенгь вУдетгь зд, Я. 
“ёгда же оўзрнте мезоете запУстбніа, 
(феченнУю данінасмгь прўкомгь), стому Йдбже 
не подоба етгь, чтый да разумібетгь Зогадй 
Суцін вгь іюдей, да ббжатгь на гды, Й 
Ижё)'? на кровіб, да не слазнтть [6 домгы!'”, ни 
да внИидеттгь взячти чёо 4) домУ своёго. Й Иже 
на с сым, фа не БгыЗврАпНтСА бСпПАтЕ, Б3А- 
ган ризУ свою горе же непраЗнымгь Й дожцій е 
тый йн: оайте же еж, да не [вУдеттгь б'б- 
жыво ваше знмб]'. бУдУттгь ёсо дЯбе пін 
скоўбе, Ыкова не бысть птакова Ч) начала «тыз. 
данію, ёже стзда ёгь до нйгб, Й не еУдетгь Й 
д аса ай аа Ўамае 
аце не веі Ге пракратнагь дйін, не еі оўео сп: 
ласам века пасте Мо ЙЗераннёі ради Йхже йЗ- 
бра, пацана дйн- “Я птогда Ацзе кто (речеттгь 
вамгы)'". ёе зд ўе (Яан)” ёе бнае, не Йймбте 
Вб ры" ёсттанУтть ёо Аже урнети, Й аже пуўцы, й 
фадутть знАМмеНі А Й чюдка, кгь (же прелестн- 
ти йце Бгезможно (1) йзбрйнный. Бы же блюодгЬ- 
теж, [ёе?? преке Бе вамгь веду з, 8а. 
Но “Б тым дйн по скоўен тон, «Анце помё- 
КНетгь, Й ЛУНА не фасть свГбгпа своёго. Й ввб- 
зды вУдУттгь ё нёсе спадаюце, Й ены Ме на 
нёсехгь подвнжУтеа: “Я птогадй оўер еа чаЎ- 
каго градУціа на бблацібдгь сгь «наою (Й слйвою 
многою)”!. Й тогда пбсаетгь йЯгёлы [свой”, й 
сгьб еўетгь йзеранныа свод Ф четеірехгь вібтугь, 
4ў конца земяй до конца нёУ. ц емоковница же 
насўчитеса, прнтчн. ёга оўже БГбтвіе ей (еУ- 
детть майдо)””, і йзрацайётгь лнетвіе, Біб днте 
Міко банзь (ёсть жава)”. тако и бы ёга [са 
видит”? бываюцаа, в'бднгте ніко банзгь ёсть 
Ааа ё а 4 
пой дверехгь. Яминь гаю вамгь, міко ме Имать 
прентай родгь сён, дондеке вём «Га вуду 
ЗА, ЯБ 
Нёс Й земаа прёндетть, САбБеСА ЖЕ МОА Ме пуён- 
футгь б дйн же птомгь йн б часб, никтоже 
Бгбетть, ни АЯгг'ели (Яже сУтье) на нёсехгь, ни ейгы, 
токмо «ОДЬь. “ед д'бте, вднте, Ій молнтееа”. 
не вібсте 60 когда Брма (6У деттгь)””. Мож 
В і Я е, 
Акгь хода, беттавле домгь свон, Й Бдавгь ўа- 
вомгь свой Бллсть, (Й) комУжо д'бло своё, Й вра- 
пттарю ове, да едйттгы едИте оўбо, не Бгбсппе 
во когда Гь 49 МУ пргидстте, [г веіеўгь, Йлай по- 
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аЎноцан, Ййлн Б памтасглашёніе, ййн оўтр, да 
не прншё ёнезапу, бераціет ёы спаці. 4 
же БАМмгЬ глю, Бебмгь глю, байте 


Гаа, ёг 

б “же паска Й бпрбеноцы по двою даю: 
Я іскахУ Ярхіеёе Й книжницы, како ёго 
ў леетію ёМше оўбіютть. глаўУ же, Мо ме 
б праЗннк, да како [магьва сУдсттгы!' 

лю дгыска” зй, ёг. 
і ““УціУ (МУ Бгь Енданін, Б ДОМУ симона пуо- 
каженаго, ЕгезлежацуЎ ёмУ: Пугнде жена ЯМУЦаЙ 
Ялавасппугь мУўа наўднаго пистинкіа мнёгоцібн- 
ны. (Й стысрўЎушн)” Ялавастугь, вгэзанваше [ёму 
на главу”. ббхУ же нбцін негодУюце Ё себ'б, 
[Й глюцше]/. вгь что гнбеле сГа мУрнад бысте? 
можаше бо ёе ()” проданў веіти ваце Ітдён 
соты пібназы!, Й датна нИцІнм"ь. Й прб- 
фаў ён (С же ўе, бетавнте ей, что ён 
пуў дыі даст? февр ф'бо сд бла б мн. 
вага ёо нифая ймате ё бобою, Й ёгда Д 
Ццшете, можете Йймгь добўбс птворнтти. мене же 
не веегда Ймате. ёже (йм'б) [стаГ, сгытвоўй. 
пўёварм помазатн [мн гтбаі” на погревёніе 
Чмйнь ()” гаю вамгь. йдеже 4ціе проповібе- 
тым ёблёе [69 вг веемгь мнб, й ёже 
сгьтворй сёл, глано бУдетгь Ё пама ть ей: 

: зй, д 
Я “юда йскарГотскін (дінгь М) бвоюнадеА- 
те, Яе, кгь др ўвомгь фа (предасты ёго)'' 
Ймгь СЭни же слеішавше БгызрддОвашасАх, Й 
ббтбцаша, ёмУ срёббзеннкы дати, Й Наше 
како ёго 6 Ына: Брёма предастгь: “Я Ё пўгь- 
Бы АЙ бпу снокть, ёгда Пасху жрАХУ, (гаа- 
ша)” ёмУ оўчйцы ёго Г 45 Хочзешн, шёше оў- 
гоптоваёмгь да мен пасху” й (посай)”” дбала б 
оўчАгть свой, Й (гла)'' ймгь. Ййдібта вге гуй, й 
раці Ёы ЧАК Е (су деаниціб БодУ носа, по 
немгь Йд'бта. Й Йдбже Яцше внндё, ўцбта 
господннУ абмУ, ніко оўчптае гаетгь, габ 
“те витайннца ()””, Йдеже паскУ «г оўчйкы 
мойнми снібмге? Й тон вяма покажетгы гоўни- 
ЦУ вёлію постаанУ готбвУ. ()'” піУ оўгопе- 
ванта намгь 1 йзыдоста оўчйка [ёго], й прі- 
абста вг градгь, Й бврбтоста мкоже ре 
Има. Й оўгоптбваета пасу: Й веУ вывшуУ, 
(пргнде'" сгь бег манаде те “Й БГЫЗАЕЖА- 
Цфемгь Ймгь Я МдУцеагь, (рече 1219, Аманнь гаю 
вамгь, ійко ёдінгь 4) вась предастгь Ма М. 


дый «ь мною: Ібни же” начаша скорв'бти, Й 
глати ёмУ ёдінь по ёдіномУ. ёда 4згьз [й 
дўўгни, ёда 4згьГ'з “бн же (Чвібційвгь), рете Й. 
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36 чи вранці. ІЦоб несподівано прий- 
шовіши, не знайшов вас сплячиМи. 37 
А іцо вам говорю, говорю всім: Чу- 
вайте! 


Глава 14 


1 “Була ж Пасха і Опрісноки по 
двох днях. І архиереі та книжники 
шукали, як Його вбити, схопивши об- 
маною. 2 Говорили ж: Але не в праз- 
ник, іцоб часом не було заколоту в 
народі. поч. 63 

3 І “коли Він був у Витаніі в домі 
Симона прокаженого, як Він лежав 
при столі, прийшла жінка, іцо мала а- 
лебастрову посудину мира нардово- 
го, пистикійського, дорогоцінного. І 
розбила алебастрову посудину та 
зливала Йому на голову. 4 Були ж 
деякі, іцо обурювалися в собі і гово- 
рили: Навіцо сталась ця втрата ми- 
ра? 5 Бо це могло бути проданим за 
більше як триста пінязів і розданим 
бідним. І вони погрожували ій. 6 Ісус 
же сказав: Лишіть П. Чому ій завдае- 
те клопіт? Вона зробила Мені добре 
діло. 7 Бо бідних завжди масте з со- 
бою і, коли хочете, можете ім робити 
добро, Мене ж не завжди маете. 8 ІЦо 
ця мала, зробила, вона випередила по- 
мазати мое тіло на похорон. д Амінь. 
Кажу вам: де тільки буде проповіду- 
ваним це евангеліе в усьому світі, і 
це, іцо ця зробила, скажеться в іі па- 
м'ять! поч. 64 

10 І “Юда Іскаріотський, один з 
дванадцятьох, пішов до архиереів, 
шоб Його ім видати. 11 Вони ж, по- 
чувши, зраділи і обіцяли йому дати 
срібняків. І він шукав як Його видати 
в слушний час. 12 “І в перший день 
прісного, коли жертвували пасху, Йо- 
му говорили його учні: Де хочеш, 
об, пішовши, ми приготували, іцоб 
Ти ів пасху? 13 І Він послав двох 
своіх учнів і сказав ім: Ідіть до міста, 
і зустріне вас чоловік, іцо несе воду в 
глечику. Ідіть за ним. 14 І куди він 
тільки ввійде, скажіть панові дому, 
цо Учитель каже: Де е вітальня, де 
з'ім пасху з моіми учнями? 15 І той 
вам покаже велику, прибрану, готову 
світлицю. Там приготуйте нам. 16 І 
вийшли його учні, і прийшли до міс- 
та, і знайшли так, як ім сказав, і при- 
готували пасху. 17 І як настав вечір, 
Він прийшов з дванадцятьма. 18 “І 
коли вони лежали і іли, Ісус сказав: 
Амінь. Кажу вам, іцо Мене видасть 
один з вас, шо ість зі мною. 19 Вони 
ж почали сумувати і говорити Йому 
один по однім: Чи я? І другий: Чи я? 
20 “Він же, відповівши, сказав ім: 
Один з дванадцятьох, іцо замочив зі 
Мною в солило. 21 Отже, Людський 
Син іде, так як е написано про Нього. 
Горе ж тій людині, якою видаеться 
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Людський Син! Краіце було б ій, як- 
цо б та людина не народилася. 22 
“І коли вони іли, Ісус, взявши хліб і 
поблагословивиши, переломав і дав 
ім. сказав: Візьміть, іжте. Це е мое 
тіло! 23 І взявши чашу, віддавиши 
хвалу, дав ім. І пили з неі всі. 24 І 
сказав ім: Це е моя кров Нового За- 
віту, іцо проливасться за багатьох! 
25 Амінь же. Кажу вам, шо більше 
не буду пити з плоду лози до того 
дня, коли його питиму новим у бо- 
жому царстві! 26 І заспівавши, во- 
ни вияйшли на Оливну гору. 27 “І 
сказав ім Ісус, іцо: Ви всі згірши- 
теся Мною цісі ночі. Бо написано е: 
“Вдарю пастиря - 1 вівці розійдуть- 
ся. 28 “Але потім, коли воскресну, 
випереджу вас у Галилеі. 29 Петро 
ж сказав Йому: Якцо й усі згір- 
шаться, та не я! 30 І сказав йому 
Ісусе: Амінь. Кажу тобі, іцо ти нині, 
ціеі ночі, перш ніж півень двічі за- 
піе, три рази відречешся від Мене! 
ЗІ Він же шце більше твердив: Якіцо 
мені прийдеться з Тобою вмерти, Я 
Тебе не відречуся! Так же і всі го- 
ворили. 32 “І вони прийшли до са- 
ду, якому ім'я Гетсиманія. І Він 
сказав своім учням: Сидіть тут, До- 
ки не помолюся. 33 І Він взяв Пет- 
ра, і Якова, і Івана з Собою. І почав 
жахатися і тужити, 34 і сказав ім: 
Моя душа смутна до смерті. Будьте 
тут і чувайте. 35 І трохи відійшов- 
ши, Він впав на землю і молився, 
цоб, якіцо це можливо, Його обми- 
нула уя година. 36 І говорив: Авва, 
Батьку! Все Тобі можливе! Зроби, 
шоб Мене обминула ця чаша! Але 
не те, іцо Я хочу, але те, іцо Ти! 37 
І Він прийшов 1 знайшов іх сплячи- 
ми. І сказав Петрові: Симоне, чи ти 
спиш? Ти не зміг чувати і одну го- 
дину? 38 “Чувайте і моліться, іцоб 
ви не ввійшли в спокусу, бо дух ба- 
дьорий, тіло ж немічне! 39 І знову, 
пішовши, помолився, сказавши те 
саме слово. 40 І повернувшись, зно- 
ву знайшов іх сплячими, бо іхні очі 
були важкима. І вони не мали іцо 
Йому відповісти. 41 І прийшов у- 
трете, і сказав ім: Спіть далі і від- 
почивайте. Кінець настав. Прийшла 
година. Ось Людський Син видасть- 
ся в руки грішників. 42 Встаньте, 
ідім! Ось наблизився той, шо Мене 
видае! поч. 65 
43 І “відразу, як Він іце говорив, 
прийшов Юда, один з дванадця- 
тьох, із ним велика юрба зі зброею 
і колами від архиереів, і книжників, 
і старців. 44 А той, шо Його вида- 
вав, дав ім знак, кажучи: Той, кого 
лиш я поцілую, той е. Схопіть Його 
і провадьте Його обережно! 45 І 
він, прийшовши, відразу до Нього 


сдінгь ц) ббоюнадесате, бМмочей со Мною Б сойН- 
ао. ()7 ейгь оўбо чаўкым нд Мікоже ёсте пинеано 
б немгь. горе же чйкУ птомУ, Ймже ейгь чаЎкым 
предастыса. фгврбе [высо веі” ёму, Ацие не еі 
(од нагьса ЧАкгЬ тон: “Я МдУЦемгь Йймгь, прі- 
(мгь (Р! хабегь, Й бйБнвгь преломй, Й дасттгь 
Ймгь,, (-)23 рече, пргнмгте [Мднте?. ёе 'ё пптас 
мое Й пргимгь чАаШУ, Хвалу вгездавгь, дасттгь ймгь. 
а 7 а Х а а (сы а а а / 

й пиша (б мей вён. Й ўё Ймгь. ёе ёсть крбЕгь 
мой [нбваго завгбта?”, (за многы Йзанваема?”. 
анне (же) гаю вамгь, мко кптомУ не Ймамгь 
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пяти 4) пада лбзнаго дб дне того, ёгда ё 
пгю ново Ё уўтвін бжін Й вгысп'беше ЙзЫдбшА, 
е гору ёлеонакУю “Я (гла)? ИЙмгь 1, Міко вём сгь- 
влазнитея (б мнб Б нёцоть сГю7?. писано бо 
ёсть, “поражУ пастыўА, Й [разеідУтеа, бвцаГ”'. 
“но по птомгь ёгда БгЫскўнУ вара бы 6 галнлёй: 
Летугь же зече ёмУ. й Яцше вён сгьвлазнА а, Мо 
не 4зш Й (гла)? ёмУ іё, Амннь глю ппеб'б, Міко 
ты де [в ношть сгю”, прежде даже вторнцею 
п'бтель не вгеЗгляей, паўн крдты (“бврьжешнех 
мен”. бн же множае галше паче. Ацое [айн ёсть?” 
с тобою оўмуетн, не («бврьгУса, тва)”. тако же 
Я вён гааду “Я пргн4сша б весь, ёнже Йма Ге4- 
сГманін: Я гла оўчНкб своймгь. сб дне зБ ф9н- 
А ” а баса а 
еже помолюса. Й пожчтгь пётра, і Ййкова, й іб. 
анна ё собою. Й начатть оўжасйАпнеА Й птужн- 
тн. Й (гла)”' Ймгь, прнскбўбна ёте дша мой ао 
сміўтн. 6У Д'бте 345 Й еднте. Й пуешеаге ма- 
ло, паде на земан, Й молашеа, да ац Бгезаюж- 
но ёсть, да минмойдет «б него часть Й глйаше, 
АБва «04, вё Бгезмбжна ппебгб, мнмоней (МЮ ме- 
не чашу сію)”. Яо не ёже 4згь ХофіУ, Яо ёже ты. 
Й пре нае Й ббобте ў спаці. Й (гаа)” пес 
ви, сИимоне спиши ан? не вгэзможе (діного часа 
пов Дгбпнз? “едИите Й молата, да Не нн дете 
Е г 1 ў 
Ё напасте фўгь ео воду, пата же немофшна ў 
пакы ше помолнса, птоже сабо ўёбкть. Й [вгыЗвра- 
(А, бербте йхгь пакы!" спаці: ббуУ ео 
(бчеа Ймгь)'' таготна. Й не МБА что бы- 
ша «бвбціаяй ёму: Я (пргнде"” ппратнцаю, Й 
гла)” Ймгь. спите прбчее Й познванте. (прнепіб 
конё, нбс часть. ёе предаетса ейгь чачекін 
б (Укы грбшникомгь. Ёсптангбте ндемгь, ёе пуе- 
дай Ма прнванжнса. за, ёе 
Я “абіе ёце ёмУ гаюціу, (пріндд"” іоўда ёдінгь 
сын 4) бвоюнадесате, Й с ня наўб (многть), сгь 
(брУжіемгь)” Й фўскёльмн, 9] ауд «ден Й нн 
Х ; 7 М с 
никть Й стаць дасть же предаай ёго замене 
Ймгь, гла. ёгоже Яе ло6жУ, пой (сты, ЙМГбте 
ёго, й вед'бте (ёго) стьхуанно: Я приш', Абі е пун- 
стУпае к немУ гла (ёмУ). [равен]" (авен, Й бб- 
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а 2.7 7, Я М / 
асбыза ёго! бни же вгезложИиша ўУЦГб (свой) нан 
й ша (го ёдін же нібкто ч сптоауцІнугь Йз- 
власть ножть, оўдарн сабй Ярхіеуёова, Й оўрбза 


ёмУ оўхе Л «бвібцойвгь іе, ре ЙЯмгь. Міко на 
разбонннка ай Йзыдосте сты (брУжемгь)” Й ре 


колми тн Маз по вед Айн б'бхгь прн вась 
б ўўквн оўча, Й не ахете мене. Мо да свбудУт.- 
ся. писаніа. Й бсттавльше ёго, [кён бтбжаші"”. 
Я [едінгь н'бкто ноша!” нде по нёмгь, б- 
/ У “ж га / 7 4 51 
д'бан Б пАацІЯНнЦУ по нагУ, й (ша) того 


(юмошУ) бн же бставлае паафамнцУ, нагтгь 
вбжа Ісб ннў!”. “Я ведоша Ёа кг (Яе 


(бомгь)”. Й (снндсшасА)”" к мему]? вём ёр 


Кіе, й кнИижницы й старцы" Я петугы Из да- 
абе вгь сябдгь ёго Йде до внУптугь вгЬ дБдўгь 
Арх реовгь, й ёг бда ге сАЎгами Й грб аса 
пун ай “«ўдуісерёе же Й вее ебнмгь, ЙскаўУ 
на іа свібнтельства, да оўмрытватть ёго, й 
Не бербтаўу. мнози 60 АЖ СЁТБ пп ельспБоБаХ У 
наме, й (лена Фібптельствіа не бб У: Я нбцін 
ЁсптаБше Аже св д бптельспттвоваўУ нань, глюціе. 
Ыко Мы сльішаўе ёго гаюціа, “Міко 4згь разорю 
уўков сГю УкоппвоўёнУю, й прими фйеми ЙнУ 
неўУкоптворёнУ сгэзнждУ, Й ни пако ўлвно ёб 
(Егбгпельство Й: Й Бгыста архі фён посўедг, ЕГЬ- 
проей Та гае. не сбвбціавЯеши Ан ннчеож, 
чпіо сён на та свбдбтеаествУютгь? бн же 
Ммагечасце, Й ничеоже «бвібцоаваше пак архіе 
(ён Бгыпроей ёго, Й гад ёмУ. ты ли ён ўс, ее 
вАвёнаго? “іё же гЁ, 4згь ёсмь. Й оўзрнте сна 
чкікаго бденУю абдаца сНлы, Й гра дУЦа 
сь бблакы нбными: ЗруГееей же злсптргьвй ўнзы 
свод (г4)79, что ёце птребУемгь «Вбтелін? 
слыішасте ХХаУ. чпіо вам ся мнитты? дни 
же вён беўдншА ёго, Івытин повинна «Мўтн”. 
Я наша нбцім плювати нянь, й пункры- 
ваптти (анцё ёго)”, й мУчити ёго, Й глати 
ёмУ, прорцй, Й саЎгеі по ланитома ёго бГаХУ: 
“Я сУціЎ петуови (ёгь двор низУ)?”, (пргндд”” 
ёдіна б завеіне 4рГеовбдгь, Й вндбеши 
пётра грбюцраса, вгьзріўвшн “нань (гла)?!. Й 
ты ё назаранине (ёомгь 6:6)775 бн же «бврь- 
ЖА ГА. не БбДб ни сб что пы гаешн. і 
Йзеіде вонгь на пўёдвоўіе, Й Ялектторгь Бгыўгааей. 
“Й равеіни в дГбвши ёго [паки, начатгь Гаа- 
птні'? пўёстомцінмгь, ко сёй д) нй ёсте. бн 
же пакы «бмбташеА. й по мал пакы сто- 
АЦІй глаўУ петрви, вгьнёттинУ 4 ниўгь ён. 
нёс гайлмлёанингь ёси, [й бе да твой подсбнт- 
СА. бн же начатть рстатнеАа Й калтнаА, 
Міко не вбмгь чака сего, ёгоже бы! глете. “Й 


Э 


Н 

65 / а ра Хх - 

9? Бпторбе алекторгь вгэЗгайей: Й поманУЕ 
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приступивши, сказав Йому: Равві! 
Равві! І поцілував Його. 46 Вони ж 
наклали на Нього своі руки і схопили 
Його. 47 А хтось один з ТИХ, ЦО сТО- 
яли, витягнувши меча, вдарив архие- 
реевого раба і відтяв йому вухо. 48 І 
відповівши, Ісус сказав ім: Чи ви вий- 
шли зі зброею і колами, наче проти 
розбійника, іцоб Мене схопити? 49 
Кожного дня Я був при вас, навчаю- 
чи в церкві, і ви Мене не схопили. А- 
ле хай збудуться Писання! 50 І всі, по- 
кинувши Його, втекли. 51 І якийсь о- 
дин хлопець пішов за ним, зодягне- 
ний в простирадло по нагому. І того 
хлопця схопили. 52 Він же, залишив- 
ши простирадло, нагим втік від них. 
53 “І повели Ісуса до архиереів. І зій- 
шлись до Нього всі архиереі, і книж- 
ники, і старці. 54 І Петро здалека пі- 
шов вслід за ним, до середини, в двір 
архиереів. І сидів зі слугами і грівся 
при вогні. 55 “Архиереі ж і ввесь збір 
шукали свідчення проти Ісуса, іцоб 
Його убити. І не знаходили. 56 Адже 
численні лжесвідчили проти Нього - 
і свідчення не згоджувалося. 57 І де- 
які, ветавши, фальшиво свідчили про- 
ти Нього, кажучи, 58 іцо: Ми чули, як 
Він говорив, “цо: Я зницу цю руко- 
творну церкву 1 за три дні збудую ін- 
шу, нерукотворну. 59 І ані так іх свід- 
чення не підтверджувалося. 60 І архи- 
ерей, вставши посередині, запитав І- 
суса, кажучи: Чи не відповідаеш нічо- 
го на те, шо ці проти Тебе свідчать? 61 
Він же мовчав і нічого не відповідав. 
Знову архиерей Його запитав і сказав 
Йому: Чи ти е Христос, Син Благос- 
ловенного? 62 “Ісус же сказав: Я е. І 
побачите Людського Сина, іцо сидить 
по правиці сили і іцо йде з небесними 
хмарами! 63 Архиерей же роздер сво- 
ю одіж, кажучи: Навіцо нам іце пот- 
рібно свідків? 64 Ви чули хулу! ІЦо 
вам здаеться? Вони ж всі засудили Йо- 
го, іцо Він винен смерті. 65 І деякі по- 
чали плювати на Нього, і прикривати 
його лице, і мучити Його, і говорити 
Йому: Пророкуй! І слуги били Його 
по обличчі. 66 “І коли Петро був у 
дворі, внизу, прийшла одна з архиере- 
евих рабинь, 67 і побачивши Петра, 
іцо грівся, поглянувиши на нього, ска- 
зала: І ти був з Ісусом Назарянином! 
68 Він же відрікся, кажучи: Не знаю 
ані не разумію, іцо ти говориш! І він 
вийшов геть на переддвір'я. І півень 
запіяв. 69 “І знову рабиня, побачив- 
ши його, почала говорити тим, іцо 
стояли, іцо цей е з них. 70 Він же зно- 
ву заперечував. І знову, невдовзі, ті, 
цо стояли, говорили Петрові: По пра- 
вді, ти е з них, бо ти е галилейцем, і 
твоя мова подібна. 71 Він же почав 
божитися і клястися, іцо: Не знаю 
цього чоловіка, про якого ви говори- 
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те. 72 “І вдруге півень запіяв. І згадав 
Петро слово, яке сказав йому Ісус, 
цо: Перш ніж півень двічі запіе, 
тричі мене відречешся! І почавиший, 
він плакав. 


Глава 15, поч. 66 

1 І відразу вранці архиереі зі стар- 
цями і книжниками та ввесь збір зро- 
били раду, “зв'язавши Ісуса, повели і 
видали Його Пилатові. 2 І запитав 
Його Пилат: Чи Ти е юдейським Ца- 
рем? Він же, відповівши, сказав йо- 
му: Ти кажеш. З І архиереі дуже Його 
оскаржували. 4 Пилат же знову запи- 
тав Його, кажучи: Чому не відповіда- 
еш нічого? Дивись скільки проти Те- 
бе свідчать? 5 Ісусе же більше нічого 
не відповів, так іцо Пилат дивувався. 
6 “А на кожний празник він відпус- 
кав ім одного в'язня, якого просилИ. 
7 Був же в'язень, прозваний Варавва, 
ув'язнений зі своіми змовниками, які 
в змові вчинили вбивство. 8 І юрба, за- 
кричавши, почала просити, іцоб зро- 
бив ім, як завжди. 9 Пилат же ім від- 
повів, кажучи: Чи хочете, іцоб я вам 
відпустив юдейського Царя? 10 Бо він 
знав, шо архиереі видали Його через 
заздрість. 11 “Архиереі ж під'юдили 
юрбу, іцоб радше відпустив ім Варав- 
ву. 12 А Пилат, відповівши, знову ска- 
зав ім: Отже, іцо хочете, іцоб я зро- 
бив з тим, якого називаете юдейським 
Царем? 13 Вони ж знову закричали, 
кажучи: Розіпни Його! 14 “Пилат же 
говорив ім: Але ж іцо злого Він зро- 
бив? Вони ж іце більше кричали: Ро- 
зіпни Його! 15 “Пилат же, бажаючи 
виконати волю юрби, відпустив ім 
Варавву і видав, бичувавши, Ісуса, 
шоб Його розіп'яли. поч. 67 

16 Вояки ж повели Його до сере- 
дини двору, іцо е претор, і скликали 
всю спіру. 17 І зодягли Його в порфі- 
ру, і, сплівши, поклали на Нього тер- 
новий вінець. 18 І вони почали вітати 
Його і говорити: Радій, юдейський 
Царю! 19 І били Його по голові трос- 
тиною, і плювали на Нього, і, схиля- 
ючи коліна, поклонялися Йому. 20 І, 
коли наглумилися з Нього, скинули з 
Нього порфіру, і Його зодягнули в йо- 
го одіж. І повели Його, іцоб Його ро- 
зіп'яти. 21 “І наклали на якогось пе- 
рехожого Симона Киринейського, іцо 
йшов з поля, батька Александра і Ру- 
фа, іцоб взяв його хрест. поч. 68 


22 І '“привели Його на місце Голго- 
фту, іцо в перекладі значить: Черепне 
місце. 23 І давали Йому ПИТИ ВИНО З 
миррою. Він же не взяв. 24 І ті, іцо Йо- 
го розіп'яли, “розділили його одіж, 
кидаючи за неі жереб, хто іцо візьме. 
25 Була ж година третя, як Його розі- 


петуге гагь ёже сёе ёмУ іе, Міко преже даже 
п'бттеле не ЕгыЗглаенттгы два краты, (бврыже- 
ШНА МЕНЕ пўн краты)””. Й начечгь палка- 
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а 9 ам 
Гаа, а. зя, д 
БІ абге на оўптрга, сгьБгбппгь (спьтворнш а)" 
ў Арх Геёе сгь сптаргьцы Й книжникы, Й вее 
ЦІ «очмгь, “свазавше Та ведоша, й преда- 







ты лн ён Црь іоў ўенекгь? б же афвібціавгь (ўе- 
че ёмУ)?, пы глеши: Й глйўУ нань Йргыхіерёе 
много" Пнлат же пакы Бгыпроси ёго гаж, не 
«бвібцалвйеши лан ннчеоже? внЖь колнко на тА 
СБ дб гпельствУютгы? 1 же кптомУ ничеоже 
“бвібцай, ко днвнтнея пнлйтуУ: “На вехміть 
же праз дникть «бпУційше й ёдімаго сказа, 
(гоже прошаду” Сб же нарнуаемый Бараёва (с 
кбвннкы (свонмн) свазангь, Йже б крові оў- 
СИНСГПЕО стытворнша: Я вгезгьпнегь народгь, на- 
чаттгь прост Мкоже Івеегада птвораше Ймгь. 
Лналт же «бвібція Ймгь, гад. Хоціете ай пУ- 
ЦІЎ вага ура юдёнска? Бб даш бо Міко за- 
виетн ради предаша ёго 4рхгерёе “Зухнёе же 
помануша нарбдУ, да паче БараЕЕУ ПпУсптитгь 
й: Лнай же сбвібціавгь пакы ўе Ймгь. чтё 
оўво ўбциетте спытворю, ёгоже глете Цо іюдён- 
кай аа же пака БГЎПЯША САВА ана 


ёго “пнайт же глаше ймгь. что 6о (з4с сгь- 
птвоўй)'з бни же Йзанха вгэпіаХУ, пропнн ёго: 


“най же хотта нардЎ хот'бніе «тытворнти, 
пУстй ймго вараЕеУ, Й пуедасть іса бИЕгь, фа 
пропнУттгь ёго. зй, Яз. 

бойни же БЕДбША, ёго ЕнУптрь двора, еже е пуе- 
ппоўгь Й (свзвйша)” вёю спнуУ, й (белекбша)” 
ёго Ё прбпрудУ, Й вгызлежншА нань сгтыплётше 
паўгеновгь в'бнеў. Й начйша ц'блсвати ёго, (й 
глаттн), радУнеа цю іюдёнскым. Й саху ёго 
по глав ппростыю, Й плюваўУ нане, й прегн- 
ваюціе Кола на ПоКААНА УА (МУ. Й ёгда пору 
гАшаса ёмУ, сгьвлекбша с него препрУдУ, й 
бблекбшА ёго Б ўйнзы свож. Й ізведоша ёго да 
пропнУптгь ёго: “Я (задбша)" мнмоўо дац Нг- 
кобмУ симонУ кУрннёю, градУцУ ё селй, ЧОЦУ 
ЯАСбандрсЕУ Й ўУД0ЕУ, да 603 МЕГПГЫ ўт, ёго: 

за, Ян. 
і (“прнведбш а)" ёго на гоОАГбАУ Мібето, еже 
ёсть сказаемо абенсе мбсто. Й файхУ ёму Іпн- 
па, ёсмнуннемено БНМО. бН же Ме пр аты: Й 
[раепёншей]"”. ёго, (“аздгбанша)'' ўивы его, 
мібптаюціе Жуббга б на кто что возмет: 
Сб же часы трети, й пропаіша го Й еб 
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напнеаніе вины «го написано. ць іюдёнекты: Й е 
НИМгЬ ўАСПпАшА фа разбённнка, (діного бде- 
ную, й ёдіного бшУюю ёго ІЙ звыстыж пинеа- 
нГе, (же глетгь. “Й сь везакойными ЁМмбни- 
АТ? Я мнмоўодацей ўУлАХУ его покываюціе 
ГАЛБАМИ ана ы абц, “оўй. аа 
уўкове, Й Іппремн дйемн сгезндаа]””, спенеа 
самгь, (Й сындн)'" сгь кута: Закоже Й йрхібё 
(УгаюЦеса вў“г"е ге фўзгу ст КАнаникн 
глахУ ИЙны сйсё, себе не можеттгь сйтин. ўе, црь 
іййевгь, да енндеттгь НАГ (ть ікрета, да ЕН- 
димгь, Й вібрУ Ймё (му). Я пропАатах с нй 
понашлАста емУ: (е БеівшУ (же) часУ ше- 
томУ, тэма бысть по веён земай до часй 46 
БАтаго. Й Б [часть девлітын!"”, вппи іё гаа- 
сом Бёагемгь, (гла), ёлсн, ёлон, лима славйданн? 
ёже ёсть сказяемо. ёе (-)'” бе мон, вг что 
[Ма бставн!”з Й нібцён 94] сптоацанугь слы 
шакше галу, ёе ЙаГю гласитты: Зёк же ёдінгы, 
Й наполниегь гУбУ бута, (й) Бгызложь На 
прост, напайше ёго гАА. бетавнте, да БН. 
фпмгь, Афше пргндетгь ЙаГа снатин ёго і же 
пУціе глас вёін, йзфдше Й завібеа уркбвнай 
адрас на двое, свыше до ниже бндбв же 
сгьытннікгь стой прамо емУ, [Міко гтаіо ЕгьЗ- 
пивгь Йздше!”. (616, БгыНстанУ (“Якть сён)?! 
ёй еб сіні”. ббхУ же Й жены, Йздалёче 
грае, вг НА (же аб)” маца маг далсінн, й 
мара іакова малаго, й ібсін мгйн, й салсмін. 
Мже (Й) ёгда еб ё гайнаёй, хожаўУ по нё й 
сАЎжадхУ ёмУ, і нны многый, же Бвзыдбша с 
ниямгь вг іранмгы “Я оўже паздб бывшу, 
понеже ёб пАтокь, ёже ёть к «У ббттЬ- 
за, 84 
Лебнде іосифгь, йже ц) Ярммадёа. бАгоббразенгь 
сгввГбтникгь. Йже Й тон ёг5 чай цтва бжій. 
фугезнУвгь ЕнНде К пилатУ, Й проей тп'бло 1ёс- 
Бо. пналтт же днвнеа, це оўже оўмре Й прнз- 
вавгь сопаннка вгыпроей ёго, Афше (оўже”' оўмце. 
й оўвгб д'бвгь 4) соттгычнка, фасть т'блс іосн- 
фови- Й кУпнвгь плацаннцУ, (й) снемгь ёго бе- 
ЕН плафаннцем, Я вабжи ёго вге гробгь, Йже 65 
йзебченгь Ф) камене Й пунваян камень На дБЕ- 
ўм гробу”. Маг А, же магдалыни Й мага [Йбсіе- 
вай”, зрагета гб ёго полаг аўУ. 


Га о Ісы о 
Ла, 5 34, О: 

/ ўе ў 
МИНУБШИ сУвбт'б, мара маг дайеіни, 
Я мага ТАКОЕ, Й СА/ОМИ, КУПНИША Я- 
сматы, да прншёше (помажутть іа)”. 
Я аблас засўтра вгь ёдінУ аў сУботть, 


ж 
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п'яли. 26 І був написаний напис Його 
вини: Юдейський Цар. 27 І з ним розі- 
п'яли двох розбійників: одного право- 
руч і одного ліворуч Нього. 28 І збуло- 
ся Писання, іцо каже: “І зачислено до 
беззаконних. 29 І перехожі Його ху- 
лили, киваючи своіми головами і ка- 
жучи: “Овва, той, іцо ниіцить церкву 
і в трьох днях будуе! 30 Спаси Себе 
сам і зійди з хреста! 31 Так само і ар- 
хиереі, висміюючи, один до одного, З 
книжниками говорили: Інших спас, 
Себе не може спасти! 32 Христос, із- 
раільський Цар, хай зійде нині з хрес- 
та, іцоб ми побачили і повірили Йо- 
му! І розіп”яті з ним зневажали Його. 
33 Як же настала шоста година, була 
темрява по всій землі до дев'ятоі го- 
дини. 34 І о дев'ятій годині Ісус закри- 
чав великим голосом, кажучи: Елоі, 
Елоі, ліма савахтані? ІЦо в перекладі 
означае: Боже, Боже мій, чому ти Ме- 
не покинув? 35 І деякі з тих, іцо стоя- 
ли, почувши, говорили: Ось Він кли- 
че Іллю! 36 А один, побігши і напов- 
нивши губку оцтом та поставивии на 
тростину, напоював Його, кажучи: 
Облиште, шоб побачили ми, чи прий- 
де Ілля зняти Його. 37 Ісус же, видав- 
ши великий голос, віддав духа. 38 І 
церковна завіса роздерлася надвое - 
згори додолу. 39 Побачивии ж, сот- 
ник, іцо стояв навпроти Нього, іцо так, 
крикнувши, Він віддав духа, сказав: 
По правді, ця Людина була Божим 
Сином. 40 Були ж і жінки, іцо диви- 
лися здалека, між ними ж була Марія 
Магдалина, і Марія Якова молодшо- 
го, і мати Йосіі і Соломіі. 41 Які, і ко- 
ли Він був у Галилеі, ішли за Ним і 
Йому служили. І численні інші, які пі- 
шли з Ним до Срусалиму. 42 “І вже 
коли було пізно, тому іцо була п'ят- 
ниця, яка е перед суботою, поч. 69 

43 прийшов Йосиф, шо з Арима- 
теі, - шляхетний радник, який і сам 
очікував божого царства, - насмілив- 
шись, він ввійшов до Пилата і попро- 
сив тіло Ісусове. 44 Пилат же здиву- 
вався, іцо Він вже помер. І прикли- 
кавши сотника, запитав його, чи Він 
вже помер? 45 І довідавиись від сот- 
ника, дав Йосифові тіло. 46 І той, ку- 
пивши полотно і знявши Його, обгор- 
нув полотном і поклав Його до гробу, 
цо був висічений з каменя, і прива- 
лив камінь на двері гробу. 47 Марія 
ж Магдалина і Марія Йосіева диви- 
лись, де Його клали. 


Глава 16, поч. 70 
1 І “коли минула субота, Марія Ма- 
гдалина, і Марія Якова, і Соломія ку- 
пили пахоцців, іцоб, прийшовиши, по- 
мазати Ісуса. 2 І дуже рано в першім 
дні по суботі вони прийшли на гріб, 
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як засяяло сонце, З і говорили до се- 
бе: Хто нам відвалить камінь від две- 
рей гробу? 4 І поглянувши, вони по- 
бачили, іцо камінь був відвалений, хо- 
ча він був дуже великий. 5 “І ввій- 
шовіии до гробу, вони побачили юна- 
ка, іцо сидів по правиці зодягнений в 
білу одіж, і жахнулися. 6 Він же ска- 
зав ім: “Не жахайтеся! Ви шукаете 
Ісуса Назарянина, розп'ятого? Він 
встав -- немае Його тут! Ось місце, де 
Його поклали! 7 Але ідіть, скажіть йо- 
го учням і Петрові, шо Він випере- 
дить вас у Галилеі. Там Його побачи- 
те, “так як вам сказав. 8 Вийшовши, 
вони втекли від гробу, бо іх схопило 
тремтіння 1 жах, і нікому нічого не 
сказали, бо боялися. поч. 71 

9 “А Ісус, воскреснувиши вранці в 
першім дні по суботі, найперш з'я- 
вився Маріі Магдалині, “з якоі виг- 
нав сім бісів. 10 Вона ж, пішовши, 
сповістила тим, іцо були з Ним, іцо 
плакали і ридали. 11 І вони, почувиши, 
цо Він е живим і іцо вона Його ба- 
чила, не повірили. 12 “Після цього ж 
з'явився двом з тих, іцо йшла, В ін- 
шому виді, як ішли в село. 13 І ті, 
пішовши, сповістили іншим. І навіть 
тим не повірили. 14 “Вкінці ж, як ле- 
жали одинадцять, Він з'явився і кар- 
тав іхне невірство і твердосердя, іцо 
не повірили тим, іцо Його побачили 
воскреслим. 15 І сказав ім: “Пішов- 
ши по всьому світі, проповідуйте е- 
вангеліе усьому творінню. 16 Хто по- 
вірить і охреститься, спасеться, “а 
хто не повірить, буде засудженим. 17 
Такі ж знаки супроводжуватимуть 
тих, іцо повірили: моім іменем бісів 
виженуть; заговорять новими мова- 
ми; 18 “братимуть змій; “якіцо 1 іцось 
смертне вип'ють, ім не пошкодить; 
“покладуть руки на недужих, і вони 
стануть здоровими. 19 “Отже ж, Гос- 
подь, по його словах до них, вознісся 
на небо 1 сів по правиці Бога. 20 Вони 
ж, вяйшовши, проповідували всюди, 
а “Господь помагав і скріплював сло- 
ва знаками, іцо слідували. Амінь. 


Кінець Святого Свангелія від Марка. 
Мае в собі 16 глав, 
а церковних початків - 71. 


Передмова Святого 
Свангелія від Луки. 


Отже, божественний Лука родом 
був антіохіець, а лікарем за фахом і 
великим у зовнішній мудрості, і не 
тільки. Але він і досконало вивчив 
еврейське навчання, прийшовиши до 
Срусалиму. Коли навчав наш Гос- 
подь, як декотрі кажуть, і він був з 


(пргнабша)” на гробгь вгьсіавшу «йнцУ, Й глахУ 
К сЕбГб. істо сбвалитть намгь камень “б 46 
ўён гдба? й вгьзрбБше вИДГбша Міко ц) валемгь 
бб камень. ёб ёо вёлін бло “Я Багбзше Егь 
гробгь, видібша юношУ абджціа Б деныдть, 
ба'бангь вгь бдёКУ бібаУ, й оўжаеёшаея: бн 
же ГлА ЙМгЬ, “Ме оўжасантеа. іа ЯЦете На- 
зарачннна, пропамтаго: бгыста, нбсте здб. ёе 
мібсто Йд'бже положнша ёго. бо йд'бте, ўцб- 
ть Се А Ву 
пе оўчйкё ёго Й пегтуови, ма Бард бы Ё га 
анаёй. тамо ёго внднте, “Мікоже (ее Ей” (-)3 
йЗЫёше, вбжаша “7 гроба. Ймамше же Й трёпіё й 
оўжа, Й никомУже ннчеоже "бша, боАДУ бо СА: 
зй, й 
“бгыскўсь же (ЭМ заўтра б первую СУббтУ, м- 
БНА преке афі маг альны, “нз нейже й гна ёёмь 
вгбеовгь бнаже цёши Бгезвгбсттй с нимгь беіБ- 
шнмгь, падчыфнмеА Й рыдаюцнмгы” Я ни 
САЕіаБ ше Еко ЖНЕГ Сс, Й ви ДГбнгь бысть 4) 
ней, не МІШ вбры” “По сих же двібма Ф ннугь 
гра дУціема, БНА, Йнб мгь бвразомгы, ндУЦІема 
на сеад. Й піла шедгьыша вгызвбстита пубчнмгь, 
(й) ми тгбма Вб ры ша. “Посаб дн же БГЫЗАе 
жацій Ймгь, ёдіномУна дс те. ЫБНеА, Й поно- 
ей нев'брьствію Нугь й жееторгьдію, Міко ЕН- 
д'бешй его вгыттавша, не ша вебры” Я ече 
Ймгь. “шёше Ё миргь весь, проповгбдите ёЎліе 
Есён ппварн. Йже вб У Йметть Й кўтйсА, сйсёнгь 
бУдетгь. “Я йже не йметтгь Вб ўУ, беУжёнгь вУ- 
детть знаменга же вгбровавшнмгь сГа посл ДУ 
ютгь Йменемгь моймгь ббсы ЙЖенУттгь. Ыоыі- 
кы вгэзглюттгь нёвы. [-Р “змГА везмУтть. “Яе 
Й (что сМўтно)” Йспіютгь, не (врб днттгь Йдгь)'. 
“на недУжныа гУкы БГЕЗлОЖатГЬ, Й здраен сУ- 
дутть “Те же оўво ()” по гланін «го к нимте, 
БгознееА на нёо, Й сбде бденУю ёл: бнн же 
йзаёше, проповіб даш а веюдУ. “РУ поептшее- 
ПвУЮЦІЎ, Й сабЕО оўптвеўгьжаюціУ поСАбсттвУ ю- 
фінмн знаменми, [ІДминнеь]”: 


а “т е т. 3“. 
Конецгь, ёже 4) марка спіго еўліста, 
с е 
Имать Б себгб. гай, 5: 
А зй уўковнеі, ба: 


Преднеабеі'е, 
ёже Ф аЎки сптаго ёўлліа: 
Ук ваппвенын, Анптнбунанингь оўбо 6'Б 
рбдомгь. Бр же хнтростію, й БНГб ше 
премУ дрссти многгь. ме птточію же, йо і 
га ёўрёнексе паказані е. пэвыкгы 0 конца. кге 
іфанмгь прншедгь. егдй Ге нашть оўчаше. Ыко- 
же НбцЫый вкоша, Й птого вет «Ў седмеде 
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сатнугь Япагь. Й с) Мртвыдгь вгьсттавшу уён, 
«бен склебпою: бгызнеёшУ же ж ГЁН. Й ПаЕ- 
АУ БІБўовАБШУ, сеіпти сгешестЕеа Й ПоСлІб дова- 
еа птомУ гаю паваЎ. Й оўбо спнейвгь ёЎліе 
ть Бедкымгь ЙзБібствб. мМікоже Й самое по на- 
чай? его бвыйвгыйжетть. по патичадеатинў!гь 
аб дгь ба Бгэзнесёнга. пиаетгь же К 4ео- 
фнаУ, снгкантнкУ сУуцУ Й князю. ёже 60 дргь- 
ЖАБНЫН, На КА ІБ хгь й Йгтб монгбгь ГАЛА, 
Я павеагь ече кгь ЙгёмонУ фустуУ, догежавным 
Фёсте. Й велкгь зЙкгь еболюбНвый, дргыжавУ 
надгь страсти вгыспугемгь, дедфнагь ёсть дўгь- 
ЖАЕЧЫН. «прбчь, сГолюбецгь. Йже Й доспттоннгь 


ск 


ест помсптин сльйшати спяго «ўла: 


сімдесятьох апостолів, і як Христое 
встав з мертвих, він Його зустрів з 
Клеоповою. А коли Господь вознісся 
і Павло повірив, він подорожував ра- 
зом з названим Павлом, і він написав 
Свангеліе з повною достовірністю, 
так як і сам той його початок свід- 
чить. По п'ятнадцятьох роках після 
Христового вознесіння він же пише 
до Теофіла, іцо був сенатором та кня- 
зем, бо шляхетний, говорилося до 
князів і володарів. І Павло сказав до 
володаря Фиста: Шляхетний Фисте. І 
всяка боголюбива людина, іцо заво- 
лоділа над пристрастями, е шляхет- 
ним Теофілом, значить - боголюби- 
вим, який і, по правді, е гідним слу- 
хати Святе Свангеліе. 





Са СССВ 


Гаа, Я За, Й. 

онёже! оўбо днём начЯша чинити пб- 
Ббеть б ЙзвІбстованыдть Б нас Еб 
федгь, Міко пуедаша намге пе, Яспў- 
БА САМОБЙЦЫ Й САЎГбі бывШеЙ словесН. ЙЗЕб- 
АНА Й МНб ПосАгБ ДОБАЕШУ Беіше вебугь Йс- 
пеігпно, пб РАДУ (пнейпан ппеб'б)”, дргьжавным 
дебфгае, да газуміеши б ниўже насўчнагыса 
ён слОБесеХге оўтвержёніе 6 





зд, Ё: 
Сысть вг дай Йрода ца іоўденска, нёён нб- 
раная сання б сана ее га ды 
кін, йменемгь захарга, 4) дАевнеія чреды Ява 
я Хх ” а / «е ая / Я ” Й 
НА, Й женй ёго д дцашёфін Айрбневібцгь, 1 нм 
ей (аГсаведе Б'бета же праведна оба п бйгь, 


Хофачцаа БГ вебгь з АПОвІб деугь Й бправдані”- 
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Від Луки Святе 
Благовіствування 


Глава І, поч. 1 

1 Отже, тому іцо численні почали 
творити розповідь про ті речі, іцо 
сталися в нас, 2 так як нам передали 
ті, іцо від початку були очевидцямаи і 
слугами слова, 3 зволив і я, дослідив- 
ши пильно, понад усіх, за порядком 
написати тобі, шляхетний Теофіле, 4 
цоб ти зрозумів певність тих слів, 
яких ти навчився. поч. 2 


5 У днях Ірода, юдейського царя, 
був якийсь свяіценик, на ім”я Захарія, 
з Авііноі денноі черги, і його жінка з 
Ааронових дочок, і Й ім'я Слизавета. 
6 Були ж оба праведні перед Богом, 
цо непорочно ходили в усіх господ- 


мой2. 30 


мойзЗ. 16 


мат. І 


іс. 60 


мат. І 


16 Святе Благовіствування від Луки 1:31 


ніх заповідях і оправданнях. 7 І вони 
не мали дитини, тому іцо Слизавета 
була неплідною. І обое постарілися у 
днях своіх. 8 Сталося ж, шо як він 
служив в чині своеі черги перед Бо- 
гом, д “за звичаем свяіценства трапи- 
лось йому покадити, ввійшовши до 
господньоі церкви, 10 “і все множес- 
тво народу молилося назовні в годині 
кадила. 11 З'явився ж йому господній 
ангел, іцо стояв по правиці кадильно- 
го вівтаря. 12 І Захарія, побачивши, 
жахнувся, і на нього напав страх. 13 
Сказав же до нього ангел: Не бійся, 
Захаріе, тому іцо твоя молитва була 
вислухана, і твоя жінка Слизавета на- 
родить тобі сина. І назвеш йому ім'я 
Іван. 14 І буде тобі радість і весе- 
лість, і численні зрадіють його наро- 
дженням, 15 бо він буде великий пе- 
ред Господом. І вина, і п'янкого на- 
пою він не буде пити, і наповниться 
святим духом іце з лона своеі матері, 
16 і наверне численних ізраільських 
синів до іхнього Господа Бога. 17 І 
той ітиме перед Ним духом і силою 
Іллі, іцоб навернути серця батьків до 
дітей і противних до мудрості пра- 
ведних, іцоб підготувати Господеві 
досконалий народ. 18 І сказав Захарія 
до ангела: По чому я це зрозумію? 
Адже я е старий, і моя жінка постарі- 
лася у своіх днях. 19 І ангел, відпо- 
вівши, сказав йому: Я е Гавриіл, іцо 
стоіть перед Богом, і я посланий го- 
ворити до тебе і благовістити тобі це. 
20 І ось будеш мовчати і не зможеш 
промовити до того дня, коли це збу- 
деться, тому іцо ти не повірив моім 
словам, які збудуться у свій час. 21 І 
народ чекав на Захарію, і чудувалися, 
як він забарився в церкві. 22 А вий- 
шовіи, він не міг до них говорита. І 
вони зрозуміли, іцо він побачив ви- 
діння у церкві. І той говорив ім зна- 
ками і залишався німим. 23 І сталося, 
іцо сповнилися дні його служба, і він 
пішов до свого дому. поч. 3 

24 А після цих днів зачала Слизавета, 
його жінка. І таілася п'ять місяців, 
кажучи, 25 іцо так мені зробив 
Господь у днях, в яких зглянувся, іцоб 
зняти мою ганьбу перед людьми. 26 
В шостому ж місяці посланий був ан- 
гел Гавриіл від Бога до галилейсько- 
го міста, якому ім'я Назарет, 27 “до 
дівчини зарученоі мужеві, якому ім'я 
Йосиф, з дому Давидового. І ім”я дів- 
чини Марія. 28 І ввійшовии до неі, 
ангел сказав: Радій благодатна! Гос- 
подь з тобою, ти благословенна між 
жінкамий. 29 Вона ж, побачивши, за- 
журилась його словом 1 думала, яким 
буде цей привіт. 30 І сказав ій ангел: 
Не бійся, Маріе, бо ти знайшла ласку у 
Бога. 31 “І ось зачнеш у лоні, і поро- 
диш сина, “і назвеш йому ім”я Ісус. 


ихгь ганцгь веспордчна. Й не бб Има чада, по- 
неже (ёансаведь ёгб)” непабды, Й оба замато- 
"бвша вг дйехгь свойхгь б'бста бысть же 
САЎЖАЦІЎ МУ в чннУ чуваеі своей пўё сйгь “по 
бвеічаю «фіённнчетва, каючнея (ёму) покадн- 
пн Еш Е уўкве гйю. “Й всё множество (людін 
ёгб)! мйнтеУ ба БА Б годгь днміама: 14- 
вн же ся (МУ 4гГагь гне, стой бденУю бл. 
пара кадйанаго. Й смУптиса захасга вндбвгь, 
Й сттрахгь нападё мане. ўече же к немУ 4гілгь. 
не, БОНА захарга, зане оўсльішана выспе 
матка твой. й женй гпвой (лісавеф 0днтгь 
йа ппебгб, й наречёши ймя (МУ Іблннгь. Й 
б У детгы (птеб'б радость)” Й весёлге, й мнбсн б 
рожеептвгб ёго вгэзрадУютеа. бУдеттгь ёо велін 
предгь ге. Й вич й синкба не Иматеь пити: 
й аха ста Йспбанигсах іц йЗ чуева мгце 
своей. Й многы 9) сйбвгь інйевгь ббраптиттгь кгь 
ЁУ ёЎУ Й Й той прёндетгь пе нимгь, 
дўэм"е, Й сНаою Ваённою. бератнти ўца “ў. 
ўемгь на чада, Й протненый ё МУ дростн: пра- 


я 


вёныдть, оўготовагам Гбй люди тыцгьышны” Й 
(бе задаўга кгь ЯгГаЎ. по Чаму (азУ мібю се 
дзгь ёо ёсме стагь, Й женй мой замаптобеши 
Бгы дАехгь свой: Й «бвібфавгь Ягілгь ўече ёМмУ. 
Язгь (сме гаврбнагь предгьстойй пб бйгь, й 
побслангь ёсмь глаптти к пптебб, й вАгоБгбептити 
те сёй. Й ёе бУдешн матча Й не могеі 
проглатн, до негоже дйе сУдУтть са, зане не 
вгброва ейовесемге монмгь, міже ёбУдУеа ге 
врема своё Я вбша людіе ждУціе захарію, Й 
чюж даўУ са Кона (МУ Б ўўкв)”. Из же 
не можаше гла к нимгь. Й (азУ мб а Ымко 
вндбніе виндб Ё уўквн. Й пбн ёб помаваа 
Ймгь, Й превываше нбмг Й бысть, ко 
ЙспАгычнш АС АЙГе сАужбы ёго, Ййде Б домгь 
свой зя, Г. 

Ц; «яга же ёйге зачаты Сансаведгь жа ёго, 
Й тААШеА маж пат глюфши, Міко пако 
мб стытвоўй Ге БГ дйй, Б наже прнар б - 
Ати поношёніе моё 6 чйцехг бгь мдь же 
шетын, послангь бысть ЙЯгібагь гаврінагь 
ёй, вг гд галглёнскый, ёЙУ йма назарёдгь, 
“к дЁгбн бврУчёнгн МУЖ (мУже ймж іб- 
снфгь, б дому дёва, і Нниа дббн магамгь. 
Й вай к ней (ЯгГагь), рече. радУнеа бера» 
ваннай, Гб с пптоббю, [бйвена ты ё женадгеГ. 
бна же [вид'бешні!", (смУптиеа б слове (ёго))”, 
й помышааше каково бУ Д ц'блованіе ёе Я зет 
Агбагь ён. не ббней марамгь, бврбте ёо 
сайте Ф ёй. “Й ёе зачнеши гб чўевіб, Я ре 


сэ ж? 7 а/ а га 7, 
фан На, Н наўечешя ймя (МУ Іс. сён сУ- 
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феттгь вёлін, Й сйгь веішнАго нарвёттысА. Й 
дастгь ёМУ Гь ёгь пўппагь дёл «Да ёго, Й 
Бгыўўнтеа Б дому ТАКОБАМ БГБ БібкЫ, “Й цў- 
твію ёго не бУдеттгь конца: Гече же мара 
Кгь ЯгГаЎ. како бУдеттгь ёе, Йдбже мУжа не 
знаюз Й сбвібційвгь Ягіагь, ўече ён, аўгь стын 
нандетгь на пім, й снай БеішнАаго баб- 
ниттгь па: Збмже й рая дАемое спо, наречет- 
са сг жн Й ёе Сансаведь Южника гпвой, Й 
та зачаттгь сйа 6 старости своей. й сён мДь 
шетынй ёсть ён, нарнцяёмбн непабды. Міко 
не Йзнеможетгь ц) ёй веакгь га Ге же 
магамгь. ёе раб гая, буд мб по глУ 
пвоёмУ. Й Це 4 ней Ягёагь зй, д 

бгесптаЕши же мара вг йн ты, Яе Б гоў- 

а д а 
нАа сь туцаніё, БгБ гой іоўдоЕгь, Й ЕНИДе Б 
69 захаргннгь, Й ц'басвй сапсаваць: Й бысть 
ніко оўсльіша [ёансавець ц'блованіе мўінно!", ЕГЬ- 
зыгуаса) маадёнецть, ге чревіб еа. Я Непагонн- 
са да спа (анеаведе, Й вгэзгьпй гайсомгь вё 
АГемгь, Й ўе. вАвёна ты 6 жеацгь, Й 6А- 
венгь паб чзбва птвоёго. Й «бкУдУ маб ёе, да 
пргнде мати ба моёго кг ммбз сё ёо мко 
бег гай цблованга птвоёго вгь оўшію мое, 
вгызыгуаса. (маадёнецгь радофамн)'' Бге чревгб 
моем Й вйжёна в'бровавшіа, Міко вУдеттгь 
сыргьшені гланымгь ён “б га. Я (че маці- 
Амгь. Беанчитгь да мод Га, Й БГЫЗрАДСБАСА 
ёхге мен б 656 «Паб моемге: ко прнзрб на 
смнёнге рабы своей. се бо 4) нб блажапттгь 
Ма вён рбдн. Уко стытворй май Белнчіе сна- 
ный, Й спое ЙмА ёго Я мать ёго Е ўў Й ў 
на воаЦрінмеа ёго Сгытвоўн фўгьж авУ мыш- 
Цею своею, раептточй гргьдый мысай сца Йугь: 
Низлаожи еснаныа сгь престолгь, Й вгезмесё смн- 
рёный. “ААЧюЦІаА Йспагьни бАГгь, Й БОГА А- 
ЦІайСА апУспти та: бгыспўі аппгь ІНА бт- 
ока своёго, пом нут Мпасстн, “Мкожі гла 
кг «ОДемгь надшй, ЯврадмУ Й сбменм ёго до 
в'бка: Пуевысттгь же марій с нею Ыіко (прн 
ма)”, Й Бгазвўаптнса, Е домге вон" «анса- 
Бептти же Йсполннем. врмА ўоднти ён, Й родн 
йа. Й спішаш бкўтгь жнвУціей й оўжикы 
ед, іо БГЗБЕлйЧНЯГЕ (ст Ге мать свою ( 
нею, Й радоваўУса е нею Я высть вг [бс 
мый дны”, прнасша ббрбзатн бптроча й 
нарнцахУ Ё Ййменемгь «Да ёго захаўгю. Й 
БбцілЕши мати ёго, рече. нй, Яс да назечёт- 
са Ібаннгь, Й бша к ней, Ыко никптоже 
ёсть Е «ўсппвт пвоёмгь, Йже нарнуаетсах Й- 
менемгь тбмгь (8) помавяду ()'' «ДУ ёго, 
ёже како вы Хоттбагь нарецін ё 1 ЙЯспрошть 
1615 


32 Цей буде великим і назветься сином 
Вишнього. І Господь Бог дасть Йому 
престол Давида, його батька. 33 І Він 
зацарюе в домі Якова навіки. “І Його 
царству не буде кінця. 34 Сказала ж 
Марія до ангела: Як це буде, коли я 
мужа не знаю? 35 І ангел, відповівиши, 
сказав ій: На тебе зійде Святий Дух, і 
тебе огорне сила Веевишнього. Тому і 
те святе, іцо народиться, назветься Бо- 
жим Сином. 36 І ось Слизавета, твоя 
родичка, і та зачала сина у своій ста- 
рості. І це ій шостий місяць, іцо нази- 
ваеться неплідною. 37 Бо у Бога ніяке 
слово не буде безсильним. 38 Сказала ж 
Марія: Ось я господня рабиня, хай буде 
мені за твоім словом! І ангел відійшов 
від неі. поч. 4 


39 А Марія в днях тих, вставши, пі- 
шла з поспіхом в гірські околиці до 
Юдиного міста. 40 І ввійшла до Заха- 
рііного дому, і привітала Слизавету. 41 І 
сталося, іцо як почула Слизавета 
Марііне привітання, заворушилося не- 
мовля в й лоні. І Слизавета сповнилася 
Святим Духом, 42 і закликала ве ликим 
голосом, і сказала: Ти благословенна 
між жінками і благословенний плід 
твого лона! 43 І звідки мені це, шоб до 
мене прийшла мати мого Господа? 44 
Бо ось як в моіх вухах був голос твого 
привітання, немовля з радоіців заво- 
рушилось в моему лоні. 45 І блаженна 
та, шо повірила, іцо здійсниться ска- 
зане ій від Господа. 46 І сказала Марія: 
Величае моя душа Господа, 47 і мій 
дух зрадів в Бозі, моему Спасителі, 48 
бо Він зглянувся на покору свосі раби- 
ні. Ось бо віднині блаженною мене зва- 
тимуть всі роди, 49 бо величне зробив 
мені Сильний! І святе Його ім”я. 50 І 
його милосердя з роду і в рід на тих, 
шо Його бояться. 51 Він зробив владу 
своею рукою, розсіяв гордих думками 
іхнього серця. 52 Він скинув сильних з 
престолів і підняв покірних, 53 “голод- 
них наповнив добрами і багатих відпус- 
тив з нічим. 54 Прийняв Ізраіля, свого 
слугу, іцоб згадати милосердя, 55 “так 
як сказав до наших батьків - Авраама і 
його насіння довіку! 56 Перебула ж 
Марія з нею якихось три місяці і по- 
вернулася до свого дому. 57 Слизаветі 
ж виповнився час родити. І вона по- 
родила сина. 58 І почули ті, іцо жили 
довкруги, і й родина, іцо Господь з нею 
возвеличив свое милосердя. І вони 
раділи з нею. 59 І сталося, іцо в вось- 
мому дні прийшли обрізати дитину. І 
називали іі Захаріею, іменем його бать- 
ка. 60 І відповівши, його мати сказала: 
Ні, але хай назветься Іваном! 61 І ска- 
зали ій, іцо немае нікого в твоій родині, 
який називаеться тим іменем. 62 І го- 
ворили його батькові знаками, як би 
він хотів його назвати. 63 І попро- 
сивши доіцеццку, він написав, кажучи: 
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Іван - буде йому ім'я! І всі ди- 
вувалися. 64 Зразу ж відкрились його 
уста і його язик. І він говорив, бла- 
гословяючи Бога. 65 І страх був на 
всіх, іцо жили довкруж них, і В усій 
Юдейській околиці розповідалося про 
всі ці слова. 66 І всі, іцо чули, покла- 
ли у своему серці, кажучи: Ким, от- 
же, буде ця дитина? І господня рука 
була з ним. 67 І Захарія, його батько, 
наповнився святим духом і пророку- 
вав, кажучи: 68 “Благословенний Гос- 
подь Бог ізраільський, бо відвідав і 
зробив визволення своему народові. 
69 І Він підняв нам ріг спасіння в до- 
мі Давида, свого слуги, 70 “як запо- 
відав устами святих його пророків, 
цо е відвіку, 71 спасіння від наших 
ворогів і з руки всіх, іцо нас нена- 
видять, 72 іцоб зробити милосердя з 
нашими батьками і згадати свій свя- 
тий завіт, 73 “клятву, якою клявся до 
Авраама, нашого батька, дати нам 74 
без страху, іцо визволилися з руки 
наших ворогів, 75 іцоб Йому служити 
преподобністю і праведністю перед 
Ним всі дні нашого життя. 76 І ти, 
дитино, назвешся пророком Вишньо- 
го, бо ітимеш перед господнім лицем, 
цоб підготувати його дороги, 77 дати 
розум спасіння його народові на від- 
пуіцення іхніх гріхів, 78 задля ми- 
лосердя, милосердя нашого Бога, в 
якому нас відвідав “Схід з висоти, 79 
цоб просвітити тих, іцо сидять в тем- 
ряві і смертній тіні, спрямувати наші 
ноги на мирну дорогу! 80 Дитина ж 
росла і кріпилася духом. І Він був в 
пустелях до дня свосі появи Ізраілеві. 


Глава 2, поч. 5 

1 Сталося ж, шо в тих днях виИй- 
шов наказ від цісаря Августа перепи- 
сати всю вселенну. 2 Цей перепис 
вперше був, коли Сиріею володів Ки- 
риній. 3 І всі йшли записатися, кож- 
ний до свого міста. 4 Пішов же Йо- 
сиф з Галилеі, з міста Назарет, “до 
Юдсгі, до Давидового міста, іцо зветь- 
ся Вифлеем, тому іцо він був з Дави- 
дового дому і роду, 5 записатися з 
Маріею, зарученою йому жінкою, іцо 
була вагітною. 6 Сталося ж, іцо коли 
вони були там, сповнилися дні, іцоб 
ій родити. 7 “І вона породила свого 
первородного - Сина, і обвила Його, 
і поклала Його в яслах, тому іцо не 
було для них місця в будинку. 8 І пас- 
тухи в тій околиці чували і стерегли 
нічну сторожу над своім стадом. 9 І 
ось господній ангел став між ними, і 
господня слава осяяла Іх. І вони зля- 
калися великим страхом. 10 І сказав 
ім ангел: Не бійтеся, бо ось я благо- 
віцу вам велику радість, яка буде 
всьому народові, 11 іцо вам сьогодні 
в Давидовому місті народився Спаси- 


фсінцУ, напиеа гал. ібйннгь будеть Нм 
МУ. Й ЧЮЖ ДАДУСА вён: афбвргызбш а ЖЕ (А оўспта 
ёго 4Абге, Й зеікге ёго, Й галше влАЕа 6 Й 
высте на вебдгь сптраугы занаў ті за бкўтть йхгь, 
Й вг Бсей («ппрангб)'” іоуденет н повгб даем б'б- 
У вён ган сін: Я полежншАа вён слішашей Ё 
ўўцн своемгь глюфе. что оўво бпроэча ёе вУ- 
деттгыз Й [-Г9 ўка гйж ёб «с нимгыь Я захагіа 
НА 2 а най с з а с 

Фбўгь ёго Исполгьннея ада спа. Й пуўчеетвова 
гла: “САвёмгь Ге ёгь інйевгь. Міко посбтти, й сгь- 
ппвоўй Йзеавлёніе людемгь свой: Я Бгеў ДБНЖе (оггь 
сПеёнга нй Б дому фЕ4вІб ОЭтуока своёго, “Ы- 
коже гай оўстеі [стыд еУцшнхгь Ф вбка 
пўўкгь ёго]!”, ейеёмге 9Ф враггь нашнуты, 1 ЙЗ рЎ- 
ке ваб ть ненавНндацінцгь насть. сгытворитн 
мате (ь «Ды нашнми, й поманути за- 
Бгбгтгь сптыйм свой. “клаткУ ёюже клатеа гы 
АвраймУ «ДУ нашему, дагн намгь бе страха 
йз ўУкы [враггь нашнуты!'” ЙЗбЛЕЛЬШЕМСА. СЛУЖН- 
ти ёму прйсемгь, Й пуйвдою пф нимгь вёА 
дйн (жнвота)'”” нашего Я пы ()”' бтрча пуў- 
кг Бышнаго наречешнеА, прёндеши ёо [предгь 
анцемгеГ" гянмгь оўгопаовагам пути ёго: дап 
разУмгь спеёніа людемгь ёго, вг» бетаваеніе 
грбдге й. марага рад мати ёй нашего, Б нну- 
же посбптти насгь “Бгысттокгь сгывбіше. проевібпти- 
и Бгь птм'б Й сбни «мўтнібн СБДАЦІЯА, на- 
правипттин негы наша на пУте мнренгь сЭт- 
(оча же застае Й КрбПААШЕА дуомгь. Й ёг 
б ПУстеіНАўгь, 40 де Ывлёнга своёго кгь інйю 


Галка, б. зй, 'е 
вість же вг дйн піы, Йзыде повеагбніе 
(94) кесара ЛАБгУста, напнеатти вёю Бсе- 
ў лённУю: ёе напнеані'е піўвое выст: БлйдУ- 
цу снўГею, кнринню. і ЙДа ХУ вен напн- 
САН кожао вгь свой грлдгь бзеіде же (.)! Йо- 
сифгь 4 гайнаёа, Яз града назарёда. “вгь іоў- 
фёю вг грддгь двЁгь, Йже наўнцаетгыса (Енд- 
лебмгь)”, зане быти ёмУ (б дому Й бЧестеа 
два, напнейтнеА « маею ІббўУченою ёмУ же 
ною еУціею непраЗ ною: бысть же ёгда беіста 
тіУ, йсполнншаса Аайіе родн ён. “и ўодн 
Ё й Я Х аса б Я 
йа своёго пёрвенца, Й повнттгь ёго. Й подожи ёго 
ЕГЬ Жаедгь, зане не ёгб йма мгбста вгь бейте- 
ан: Я пастыціе ву Б (птонже сппрангб)' бда- 
ц, Й сптрегУціе спраж д ноцінУю б СА дБ 
свобмгь. Й [ёе 4Агёбагь гАь ста в ниугь, Й сайва 
ГА бага Яг. й. оўсеашасах страхомгь вёлі- 
еМгь. Й рете Ймгь ЯгГагь, не бонтеа. сё 60 64. 
говібствУю вамгь ўддость вёлію, міже бУдетгь 
вебмгь людемгь. Міко роднем вамгь дйе спе, 
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Йже ёсть ўе Ге, гы град дЁвІБ. Й ёе БяМмгь 
знамені е, берачіете маддёнець повитть (46 
жары!" Егь абабсь. Я внвапу выст «ть агі. 
АСМГЬ ММОЖеСЕО БОн МбМЫў, Хвалжцінў ба, й 
глюцІй. слйва Бгь Беішниўгь ёУ, Й на земай 
мй, [Бгь чЯвецгбугь бАговолёніе!: Я высте Міко 
Фйдбсша 4 нидхгь на нбо Аган. [Я “Авецы 
пастырёе бша дзУггь кг дуУгУ, прбндё дс 
БНДлебМа, й, Бнай гагь сён вевін, йже бь ска- 
за нам Й прнабша поспшшеА, й бврб- 
тоеша, маргаме же і Йоснфа, й маадёнець А 
жаць вг аслы ёнд'беша же, СКаЗЯшА б 
габ глйчнгбмгь ймгь б бтрочати семгь Й вён 
слышавшей, дненшаса б гланныхгь пас- 


тыўён к нимгы шагам же стывлюдаше (вёл) 
глы сГа, слаг аюцэн б ўцы свое: 34, 5: 


Я БГЫЗЕрАПНШАСА пасты, славаціе Й Хвала 
цие бл О вебгь же саеішаша н БАДГБША, ыко- 
же глйно бысте к ннмгь “Я ёгда ИсполнншА- 
са (бемь дйгн)”, фа беврбжУттгь ёго, Й нареко- 
шА ймА (МУ 1, наречемное АГ ел0МгЫ преже фа- 
же Не ЗАЧЙАС ВГБ чўевіб- Я ёг да йспоанишаеА, ай 
бчнцюёніа еб по закону моўсёдвУ. зй, З: 
бгезнебста ёго вгь ібанмгь, поставитин (ёго) пре 
гайгь, мікоже ёстте писамо Б закбм б гай, “Міко 
веамкть маддёнець, МУжека пблУ, азверзаа ао 
снай, спо гён марететса: Й ёже дапти жугытЕУ, 
по зеіенномУ Е закон ган, дёа гбранчнціа, Йлн 
дёа птенца голУбнна: з, й 
Я её [ёгб акты!” вгь іфанміб, смУже йма снме 
Онгь, Й чЙкгь сёй праведенгь Й бАгочееттнБгь, Ч4й 
оўттбхы іййевы, Й аўгь ёг спігь в немгь. Й 
бб ёму ббтбційнно дхомгь стымгь, ме ВН ДгБ- 

ў й Ў аа 
ти саўти, пуске даже і внднтгы ха гаа- Я 
погиде дўомгь 6 Цбковь, Я ёгда Введбста 60АН- 
а й йа, тына ай асам 
законномУ б немгь. Й тон пргёмгь ёго на (УкУ 
[“вою]'', й ейви ёа, Й ўё. найб «ўпуціЯеши (аей 
ттвоёго Байко, по га птеоёмУ с минромгь. ко 
ви ДгБегптБ бчи мой спсёніе твое, ёже (си оўго- 
пповайгь п анцемг вабугь лаюдін. б вгь ЮО- 
кровёніе мзыкомгы, Й слЯБУ людін твойўге ін- 
Ая Й вг [йоенфгы!”, й мг [ёго]'?, да цІа- 
СА б глемыўгь б немгь Й блем ж енмеонгь, Й 
рече К марён матам ёго. “б, (леж нты сён)" на 
паденіе Й на вгэстаніе многымгь Бгь іййй, Й 
вгь зняменіе пребкаемо. Й птебб же самён 
фаЎ прбнай (брУжіе)”, Ыко аўсе фа, “крыют- 
са Ф многгь ць помышлёніа: Й ёг 4нна 
пўўчнца, дцён фанУнаева, 4 колгбна 4еўўова. ён 
замапторбвшн БгЬ айб мнНбвгбў., жнеши С МУ- 
жемгы («ме Агбтгь)!9 0 фБесттва своёго, Й па 
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тель, шо е Христос Господь. 12 І ось 
вам знак: знайдете повите немовля, 
цо лежить в яслах. 13 І раптом з ан- 
гелом з'явилося множество небесних 
вояків, іцо хвалили Бога і говорили: 
14 Слава на висотах Богові і на землі 
- мир в людях доброі волі! 15 І ста- 
лося, цо коли відійшли від них анге- 
ли на небо і люди-пастухи сказали о- 
дин до одного: Перейдімо до Вифле- 
ему і подивімося на це слово, іцо ста- 
лося, яке сказав нам Господь! 16 І по- 
спішившись, вони прийшли 1 Ззнайшли 
Марію ж, і Йосифа, і Немовля, шо ле- 
жало в яслах. 17 А побачивши, вони 
розповіли про слово, сказане ім про 
цю Дитину. 18 І всі, іцо почули, диву- 
валися зі сказаного до них пастуха- 
ми. 19 Марія ж зберігала всі ці слова, 
укладаючи у своему серці.  лоч. б 


20 І пастухи повернулися, славля- 
чи і хвалячи Бога за все, іцо чули і 
бачили, як було до них сказано. 21 “І 
коли виповнилося вісім днів, іцоб 
Його обрізати, вони й назвали його 
ім'я Ісус, сказане ангелом скоріше 
ніж Він зачався в лоні. 22 І коли 
сповнилися дні іхнього очиіцення за 
законом Мойсея, поч. 7 

Його понесли до Срусалиму, ішцоб 
поставити Його перед Господом. 23 
Так як е написано в господнім законі, 
“цо кожне немовля чоловічого роду, 
цо відкривае лоно, назветься святе 
Господеві. 24 І іцоб дати жертву згід- 
но з сказаним в господнім законі: дві 
горлиці або два птахи голуби. поч. 8 

25 І ось в Срусалимі був чоловік, 
якому ім'я Симеон. І цей чоловік 
праведний і шляхетний, іцо очікував 
ізраільськоі утіхи; і в ньому був свя- 
тий дух. 26 І йому було обіцяно Свя- 
тим Духом, іцо не побачить смерті, 
поки не побачить Господнього Хрис- 
та. 27 І він прийшов духом до церк- 
ви. І коли батьки ввели дитину Ісуса, 
шоб ім зробити з Ним згідно з закон- 
ним звичаем, 28 і той взяв Його на 
руки своі 1 поблагословив Бога, 1 ска- 
зав: 29 Нині відпускаеш твого раба, 
Владико, згідно з твоім словом, з ми- 
ром, 30 бо моі очі побачили твое спа- 
сіння, 31 яке Ти підготував перед ли- 
цем всіх народів. 32 Світло на від- 
криття поганам і славу твого народу 
Ізраіля! 33 І Йосиф, і його мати диву- 
валися тим, іцо було сказане про 
Нього. 34 І поблагословив іх Симеон, 
і сказав до Маріі, його матері: “Ось 
цей лежить на упадок і на піднесення 
багатьох в Ізраілі, і на знак супереч- 
ливості. 35 І тобі ж самій зброя про- 
шие душу, іцоб, отже, відкрилися 
думки численних сердець. 36 І була 
пророчиця Анна, Фануілова дочка, з 
Асирового племені. Вона, постарів- 
ши в численних днях, поживии з му- 
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жем сім років від свого дівоцтва, 37 і 
вона вдова, якихось вісімдесяти Чо- 
тирьох років, яка не відходила від 
церкви, служачи день і ніч постом і 
молитвами. 38 І та, прийшовіи в тій 
годині, визнавалася Господеві і гово- 
рила про Нього всім, іцо очікували 
визволення в Срусалимі. 39 І як все 
скінчилося за господнім законом, по- 
вернулися до Галилеі, до свого міста 
Назарет. 40 Дитина ж росла і міцніла 
духом, наповнюючись премудрістю, і 
божа ласка була на Ньому. 41 І ходи- 
ли його батьки кожного року до Сру- 
салиму на празник Пасхи. 42 І коли 
Йому було дванадцять літ, як вони 
ішли до Срусалиму за звичаем праз- 
ника, 43 і коли скінчилися дні, і ВОНИ 
поверталися, хлопець Ісус залишився 
в Срусалимі. І не знав Йосиф і його 
мати. 44 А думаючи, ішо ж Він е у 
натовпі, вони пройшли день дороги. І 
шукали Його між родиною і між зна- 
йомими, 45 і не знайшовши Його, ВО- 
ни повернулися до Срусалиму, шука- 
ючи Його. 46 І сталося, іцо по трьох 
днях знайшли Його в церкві, коли 
Він сидів серед учителів, і слухав іх, і 
запитував іх. 47Дивувалися ж всі, іцо 
Його слухали, його розумом і відпо- 
відями. 48 І побачивши Його, ВОНИ 
здивувалися. І до Нього сказала його 
мати: Дитино, чому ти нам так зро- 
бив? Ось твій батько і я, вболіваючи, 
тебе шукали. 49 І Він сказав до них: 
Чому ви Мене шукали? Чи ви не зна- 
ете, іцо Мені треба бути в тому, іцо 
мого Батька? 50 І ті не зрозуміли 
слова, яке Він ім сказав. 51 І Він 
пішов з ними, і прийшов до Назаре- 
ту, і підпорядковувся ім. А його мати 
зберігала всі ці слова у своему серці. 
52 І Ісус поступав в премудрості, і 
рості, і ласці в Бога і людей. 


Глава З, поч. 9 

І А в п'ятнадцятім році володіння 
цісаря Тиверія, як Юдгею володів 
Понтійський Пилат, і Ірод був чет- 
вертовладним Галилеі, а Филип, його 
брат, був четвертовладним Ітуреі і 
Трахонітськоі краіни, і Лисаній був 
четвертовладним Авілиніі, 2 при ар- 
хиереі Анни і Каяфи було боже слово 
до Івана, Захарііного сина, в пустині. 
3 “І він пройшов усю Йорданську о- 
колицю, проповідаючи хреіцення по- 
каяння на відпуіцення гріхів, 4 так як 
е написано в книзі слів пророка Ісаі, 
цо говорить: “Голос того, іцо кличе в 
пустині: Підготуйте господню доро- 
гу, простими робіть Його стежки! 5 
Всяка дебря наповниться і всяка гора 
і вершок знизиться! І погане буде 
добрим і гостре - гладкими дорога- 
ми, 6 і всяке тіло побачить боже спа- 


Бдсва Міко Агбттгь Эсмгь есть четеіўи, же Ме 
адхождаше д уўкей, пабег МАтЕаМН САУ- 
жацэй (ёйь й ноціе) Й та Б тон часть 
прнепттавшн. ЙСПоБ!б Д аЕШЕА, (гБн)'3, Й глйше б 
НеМГь БСгб МГ чАюцій Йзбавлем га [Егь іфанміы]”. 
Я ко скобчашася веж по закбнУ гаю, БгаЗвра- 
ў й й ; 
НШаСА Б гайнлёю, Бге грйдгы свой назаредгы 
бтроча жс растае Й крбпаашеея Іахомгы”, 
Йспагьнаса премУ дрости, Й баёте бжга еб 
на немгь. Я ДеЖаста роднппелм ёго на вежко Агб- 
то вгь іранмгь, Е празйнк пасхы: Я ёгада бысть 
(ДЕюнадеСАптЕ АгГбтУ)'!, вгыодаціемгь Йймгоь [вгь 
іранмгы” по ббычаю празйнка, Й СКоНчЕШЕМГЬ 
ёйн, (й). вгезвраці а юЦІн ме Ймгь. бста (бт- 
(окть 1077 вгь іуанаяб, Й не разум іоснфгь, й 
матиЁ' ёго, мнбвша же ёго 6 дўУжниніб сУ- 
ца, прендбша йе пУте, й іскаета (го Е еўё- 
НиЦбхгь Й Ё знаемыўгь. Й не ббрбтша (ёго), 
Бгыўврапттнсттасах вгь ірАнмгь бзыскаюцой ёго. Й 
выете по (тргеўь дАе(гь)”, бербтбста ёго Ё 
ўўкви, абдація посуваг оўчителін, Й посаў ша” 
юцша йхгь, й вгепрашаюца йугь ОўжасахУ же 
ўра Мя падашанцая Ва б арна й Об 0- 
вгбт еды ёго Я (вид'беша)”” ёго, ДНЕНСАСА, Й 
(к немУ мін ёго ред”. чадо, что сгытворн 
, ФА ыа а Ў , Я 
нама тако? ёе Чўгь пттвон Й азгь болі Йс- 
каўовгб тебё Й зече к нима. что міко Йскасте 
мен не Бібста ай Міко Ё тб хгь же «Да 
моёго фостабнтть быти Мн? Й а Не раз У мгбе- 
та гая, Йже гла йма: Й сннде с ннма, Й прі- 
нде назареагь, Й ёг повичУаса има. (73 
МГА (же), ёго сгьблюдаше [вём глы сТаР”? 6 
сун «всё Я іс, пре пгбваше премУ рост ю Й Еге- 
зрасте Й ваГтію 4) ёл Й чАкгь 


т Й, сы 
Гай, Г. зай, 4: 

/ "Б 1 а 
(патое же надееяте абто) вйчетва 
ра птнвеўга кеарА, беладаюціу понт! исіко- 
бэ Гаа Гаа п 

мУ пнайтуУ іоўдёею. Й четвеўтовласт- 

/ / 7 / 
вУюЦІЎ гайнлёею нродУ: фнанппУ же ера. 
У ёго чептверпповластвУюЦІУ Йтинриею Й ппра- 
Хениттыскою страною, Й лнсанію, лнянніею “6 
ппвеўпттовластвУюЦУ. пі архі «ей Ан Й іайа- 
Ф, веісте гагь ежін кгь ібйнну захаріннУ еНУ 
б пУстеінн. “Й пугнде вгь вёю страну йбрдан- 
скУю, проповіб дал крфеніе покайніа БГ ОбСПТаЕ- 
лёне грбуёвгь, ЫМікоже ёсть писано Ё кн сас- 
весть ісйна піўка (глюціа). “гад вгьпі юфаго 6 ПУС- 
птеінн. оўгоптованте пУте гне, правы пворнте 
стб ёго БеАка дёбуь ИспдлнитсА, Й Бака 
гора Й ўоамгь смібрнтса Я вУдУтть стропот- 


НАХ БГ ПраБАА. Й бстін Е пути гайкы” Я 
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оўзриттгь вежа паоть спсёніе вжіе глаше (жо” 
Йеход цай нарбдомгь кўптиттнеА 4 него. “пора 
на ёхнанова, кто сказй вамгь бгбжати б гра 
фучаго ГГбва? стытворнте оўво паоды достон- 
ны покайніа, Й не начинанте глагпи Б себ'б, 4О- 
Да мамы Яврайма. глю 60 вамгь, Міко мё- 
жетть ёгь 4) каменга сего БГЗДБНГНУтИ Чада 
Авўаа У. оўже во й абкнуа пр коренм (арёва!” ле 
житгь. веж оўео дзіво не ппвоўжчціе плода 
фовра, поабкастса, Й Б бгне ЕМмбтаёсА: Я Егь- 
прашаўУ ёго народн глюце. что оўбо стытво- 
рнмгы” “бвібцае же гла ЙйМмгь. “ЙМмгбан 46 н 
5, фа подасть не ЙймУціемУ. 1 ЙМмбай браш- 
на, пттакоже да птворнтгь: Пугнабша же Й мы- 
паў, кўтитнеа (4) него), Й бша к «НеМУ. оў- 
чИтеаю, чб стытворй? бнже ўеіе к нЙ, ннято- 
же боле (Ф поБелгбннаго Бамгь пвоўнте бгыпура- 
шаўУ же ёго Й вонни глюціе. Ій меі что сгь- 
птвоўнмгы!'з Я сее к нимгь. никогоже ббИНАнпе, 
ни бкаеветтавЯнте. Й довбани бУд'бте ббрбкы 
вАшнай: Іаюцем же людемгь, Й помышахю- 
Цшемге вебмгь ўцыугь свойхгь б ібанніб, (да 
пбн ёсте ўе, «Овбфавяше (ібаннгь вебмгь, 
гал)” ““згь оўбо водою кўцойю бы, градёт же 
крбплін мене, (муж Нгбеме фэстойнгь «буб- 
шити ўемёнь сапогУ ёго, пой вы ікўпттитты 
аўомгь ссі, й бгнё “ёмУже ласпата Б рУкУ 
ёго, [й бтуевй!” гУмно своё, [Й стьбеўётты!" пшени- 
ЦУ в жнипттннцУ свою. пабы же сгьжежёе бгнемгь 
негаейюцій. мнбга же оўбо і йна оўпбшай, 
бАговбептвоваше людемгы: зй, І. 
“ўў же чептвеўпттовластннкть ббанчаё 4) него, б 
роднае жні брапта свойго, Й б вобугь мже 
сгьтворй зада Иродге. (й) пунложи Й ёе надгы 
вебми, Й запттвоўй ібйнна Ё птемницни: бысть 
же (гада кўтншаса вён люді. (-)3 1йсУ крфшть- 
шШУсА Й МОЛАЦІЎСА, Фбвугезеа нёо, “Й ение 
дхгь тын теёнымгь ббразомгь ніко голубе 
нанне: Й глась ( нёсе бысть (гл). ты ёси сйгь 
мой гезлюбленный, б пе бАговойнуге 
зй, АІ. 
Я тон ёб іе, (Міко агбттомгь парнага: начн- 
най)”, сын [ко мннмгь сйгь]'” іоснфовгь, Й- 
агевгь. (мапттдановге)'', левіннгь. меледійнгь, Ййн- 
наевгь. Йбеіфовгь, матттадісвгь. Амос, наоу- 
т ; й 
МОБГЬ. ЁСЛНМОБГЬ, НЯГГСОБГЬ. МАЛ4ОЕГЬ, МАППа- 
Ансвгь. семі, ((аснфовгь)”. (оўдннгь)'”, йбйнна- 
новгь. ўненсвге,  зорвав(асвгь. салаціна, Нава 
меадісвгь, Аддісгь. Косамовге, амодамокге) Я 
йровгь, іб ёегь) ”. ёаГезерсвгь, ібрнмевгы, (мапт- 
4 Атовге)!?, лекіннгь. симеоноеге, іоўдингь. іоен- 
фовгь, (іб4чамовгь)''. (анакнмоЕгь, МелейеЕгь. 
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сіння! 7 Він же говорив тим юрбам, 
цо виходили, іцоб хреститися від 
нього: “Роде гадючий, хто вам сказав 
тікати від надходячого гніву? в Отже, 
зробіть плоди, гідні каяття, і не почи- 
найте говорити в собі: Маемо батька 
Авраама! Кажу бо вам, цо Бог може 
з цього каміння підняти дітей Авра- 
амові. 9 Бо вже і сокира лежить при 
корені дерева. Отже, кожне дерево, 
цо не робить доброго плоду, зрубу- 
еться і кидаеться до вогню. 10 І за- 
питували його юрби, кажучи: Отже, 
цо робити? 11 Відповівши ж, він ска- 
зав ім: “Хто мае дві одежі, хай дасть 
тому, іцо не мае, і хто мае іжу, хай 
так само робить! 12 Прийшли ж і ми- 
тарі хреститися від нього і сказали до 
нього: Учителю, іцо нам робити? 13 
Він же сказав до них: Не робіть нічо- 
го більше від наказаного вам! 14 За- 
питували ж його і вояки, кажучи: І 
ми, іцо нам робити? І він сказав до 
них: Нікого не кривдіть ані не обмов- 
ляйте і задовольняйтесь вашею плат- 
нею. 15 Як же народ чекав і всі дума- 
ли у своіх серцях про Івана, чи той е 
Христос, 16 Іван відповідав всім, ка- 
жучи: “Отже, я вас хреішцу водою, іде 
ж сильніший від мене, якому я не е 
гідний розв'язати ремінь його обуви. 
Той вас охрестить святим духом і 
вогнем. 17 “Йому лопата в його ру- 
ках, і Він очистить свій тік і збере 
пшеницю до свосі житниці, полову ж 
спалить невгасимим вогнем. 18 Бага- 
то ж, отже, і іншого, потішаючи, він 
благовістив народові. поч. 10 
19 “Ірод же четвертовладний, кар- 
таний ним за Іродіяду, жінку свого 
брата, і за все зло, яке зробив Ірод, 20 
і додав і це до всього, і замкнув Івана 
до в'язниці. 21 Сталося ж, іцо коли 
хрестилися всі люди, як Ісус охрес- 
тився і молився, - небо відкрилося, 
22 іна нього “Святий Дух зійшов ті- 
лесним видом як голуб. І був голос з 
неба, іцо промовляв: Ти е мій улюб- 
лений Син, у Тобі мое вподобання. 
поч. 11 
23 І був Той Ісус, якихось років 
тридцяти, коли розпочинав, будучи 
нібито сином Йосифовим, Іліевим, 24 
Маттановим, Левііним, Мельхііним, 
Яннаевим, Йосифовим, 25 Маттатіе- 
вим, Амосовим, Наумовим, Ёслимо- 
вим, Наггеевим, 26 Маатовим, Матта- 
тісвим, Семіевим, Йосифовим, Юди- 
ним, 27 Йоаннановим, Рисісвим, З0- 
ровавелевим, Салатіілевим, Ниріе- 
вим, 28 Мелхіевим, Аддіевим, Коса- 
мовим, Елмодамовим, Іровим, 29 Йо- 
сісвим, Еліезеровим, Йоримовим, 
Маттатовим, Левііним, 30 Симеоно- 
вим, Юдиним, Йосифовим, Йоанамо- 
вим, Елиякимовим, 31 Мелеаевим, 
Меннановим, Маттатаевим, Натано- 
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вим, Давидовим, 32 Ссеевим, Овидо- 
вим, Воозовим, Салмоновим, Наассо- 
новим, 33 Аминодавовим, Арамовим, 
Йорамовим, Есромовим, Фаресовим, 
Юдиним, 34 Якововим, Іссаковим, 
Авраамовим, Таррановим, Нахоро- 
вим, 35 Серуховим, Рагавовим, Фале- 
ковим, Еверовим, Салановим, 36 Кай- 
нановим, Арфаксадовим, Симоновим, 
Ноевим, Ламеховим, 37 Матусалевим, 
Еноховим, Яредовим, Малелеілевим, 
Кайнановим, 38 Еносовим, Ситовим, 
Адамовим - Божим. 


Глава 4 

1 “Ісус же, сповнений Святого Ду- 
ха, повернувея від Йордану, і був ве- 
дений Духом до пустині, 2 “днів со- 
рок був спокушуваний дияволом, і не 
ів нічого в дні ті. І коли вони закінчи- 
лися, пізніше Він зголоднів. З І ска- 
зав Йому диявол: Якіцо Ти е Божим 
Сином, скажи цьому каменеві, іцоб 
став хлібом! 4 І відповів йому Ісус, 
кажучи: Написано е, “іцо не одним 
хлібом житиме людина, але всяким 
божим словом. 5 І диявол, повівши 
Його на високу гору, показав Йому 
всі царства вселенноі в дочаснім часі. 
6 І сказав Йому диявол: Тобі дам вла- 
ду всю цю і іхню славу, бо вона мені 
дана, і кому тільки хочу, і дам. 7 От- 
же, якіцо ти поклонишся переді 
мною, тобі буде все. 8 І відповівши, 
Ісус йому сказав: Іди від мене, сата- 
но! Написано е: “Поклонишся твоему 
Господеві Богові і тому одному по- 
служиш! 9 І він повів Його до Сруса- 
лиму, і поставив Його на церковному 
крилі, і сказав Йому: Якіцо Ти е Бо- 
жим Сином, кинься звідси додолу. 10 
Бо написано е, “іцо своім ангелам за- 
повість про Тебе, іцоб Тебе оберегти, 
11 і на руки Тебе візьмуть, іцоб ча- 
сом Ти не вдарив об камінь твою но- 
гу. 12 І відповівши, Ісус йому сказав, 
цо е сказано: “Не спокушатимеш 
твого Господа Бога! 13 І диявол, за- 
кінчивши все спокушування, відій- 
шов від Нього на час. 14 “І вернувся 
Ісус у духовній силі до Галилеі, і про 
Нього чутка пішла по всій околиці, 
15 і Той навчав на зборах іхніх про- 
славлюваний всіма. поч. 13 

16 І “прийшов до Назарету, де був 
вихований, і ввійшов за своім звича- 
ем в день суботній до збору, і почав 
читати. 17 І дали Йому книгу проро- 
ка Ісаі, і відкривиши книгу, Він знай- 
шов місце, де було написано: 18 
“Господній Дух на Мені, через іцо 
помазав Мене, послав Мене благовіс- 
тити бідним, оздоровляти розбитих 
серцем, проповідувати відпуіцення 
полоненим, і сліпим - відновлення 30- 
ру, відпустити побитих у відпуіцен- 
ня, 19 проповідувати рік господнього 
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жн: 


Гаа, 4. зй, Ыі 

же Испоань дха спа БгыЗвратнеа Ч 
йбрдана, й БЕДАШЕА ахомгь б пУстыі- 
“анін четеіндееате ЙсісУ шлем 
.. й 19 й 
ў дГавола. Й не Мёть ничеоже Егь дн 
Й скончдвшемеА Й, (посабдн) вгозайка (й) 
еле ()! ему дГавой. АЦіе ейгь ёсп еж, і ка- 
МеНеБН семУ да бУдеттгь а ббгь. Й «бвбца (б 
к нему)? (га). пнеано ёсть, “Міко не б абв 
ёдіномгь жнвгь вУдетгь чАкгь, Ібо б БСАЧКОМГЬ 
габ сін. Я вгызведгь ёго [дгавойлгь на гору 
БЫСОКУ]”, показа ёмУ вёА уўтега БСЕАбЧНЫА, Б 
чала времённіб. Й зече ёмУ діволгь. пебтб дам 
власть сГю вёю Й сайвУ Йугь, Міко мб дана 
ёсть, Й (МмУже ЦІ Хх, (дамге)” ю. ты оўбо 
Ацзе покабнншнеА предо мною, вЎдУпГь теб'б 
Ем” Й “бвібцоаегь (рече ёму 10”. [ЙдЯ за мною 
сатана. пнсано ёсть. [“покабнншнех ГУ ёЎ 
ппвобмУ, Й птомУ ёдіномУ послУжиши: (Я) ве- 
де ()” ёго вгь іранмгь, Й постт4вн (ёго) на крн- 
Аб уўковнгб мгь, Й р61е ёМмУ. Яцше сйгь ёси вжій, 
Брезнеа беюдУ фбАЎ. пнсано бо ёсть, “ко аг- 
ГлаоМгь СБОЙМГЬ заповГбсть б тебб стьхраниттн 
пім, Й СІ? на (Укадгь вгэз АУ па, да не ког- 
фа прнткнешн б камене негУ твою Й (двб- 
фравгь рече ёму 1. мко зечёно ёсть, “не ИскУсн- 
шин Га ба твоёго.Й скончавгь вёе ЙйскУшёніе бг 
Аволгь, Чдйде 4) него до времене “Я БгыЗврапти- 
са Т, Б «Наг дхдвнібн Б гайнаёю, Й Б'бете Й- 
зыде «ло Бсёй стран б немге. Й тон оўчаше 
на собмнфнуть Йугь, слЯвнмгь Бебми: за, ёі 

“пргнде Е  (назаредгы)”, Йдбже ёб вгыспи- 
тангь, Й Бннде по ббычаю свеёмУ Ё дАь сУ- 
ў зе Даныя ах аде сане” 
ботный 6 сбнмнице, Й бс четй. й ДАшА 
ёмУ [книгу Йсаій пуўка]”. й раЗгнУвгь книгу, 
бербте м'бсто, Йд'бже ёгб написано. “адь гне 
на мніб, ёгоже гади помаза Ма, бАгов' ест 
нифнмгь посай Аа, Ійсўбайттн стысрушёныя 
ўцемгы!”, проповіб дати ПАГбнёНЫ МГ «бпуціё 
нге, Й сабпымгь прозрбніе, абпУсттити стыку” 
шёныа вг «брадУ, проповіб дати Або ге 
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пргапано Й сгьгнУкгь кннгУ, дўдавгь еаУзб, аб- 
де. Й каб (в сёнаанцэн бін)" ббхУ зраце 
нанё (Я) начаттгь ()'” глатни к нимгь, Міко 
днее свыстьа пнеаніе ёе вгь сўшію вйшею. й 
вён (БІБ гб ельспт воваХ У ёмУ: зй, аг 
[ днелаУсА Об сасвесехгь багти, йеўодацінугь 
Йзгь оўсттгь ёго Й гладУ. не («ён ли ёсть сйгь 
ісі фовгь)'“З Й зее к нимгь. вежко ўечете Мн 
пунтічу бін, врачю Яецбанса, самгь. (анка саеі- 
ШАХе бЫЕШай Б [капернасў мі], сгьтвори Й 
ЦА БГЬ ЧЧытвін своё (че же. “Яаанне гаю 
вамгь. іо никоппдорым прўкгь пугатенгь ёсть 
Бгь ООЧесттвім своёмгь. “по нептимб же глю Ба. 
МНОГЫ БДОЕНЦА вбШша БгЬ дйн йлгнны вгь ін- 
Ан, ёгда закаючнсах нёо (птрн аба)", ў МЦ 
шеете, мко бысть глддгь БейНкгЬ по Беён зем- 
“аш рна» й ; ра 
Ай, Й нн кгь (діной Йдгь побслангь бысть Иліа, 
пабкмо Б сарёптУ сндбнекУю, к жен вдовИци 
“Я минбем прокажённ ву (пу санеёй пуўцб егь 
інйн)!”, Й ннёдінже 4) нидгь бчнстнеА, токмо 
неёмангь, спрганннгь” Я іспоаннша са вён нірос- 
пам в «онаанцій, слеішавіше сіл. Й вептабше йз- 
ГЧАША ёго Бонгь ЙЗ грйда, Й БЕДОША ёго Ас 
врех У горві, на нёйже гуй (Йхгь сгвздангь ва- 
шо”, да беіша ёго низрннУан. бн же про- 
шедгь пот Йхгь Йдаше зя, ёг 
Я “еннде Е Ікапернасўмгы”, града галнаёнска, й 
бг оўча ЙД'ь Б СУботы. “Й оўжасаў Уса б аў. 
ченін ёго, ніко сге влястію ёб сабво (ёго “Я Б 
бнмнцм ёб чАкгь, Ймеі дУўгь бібса неінста, 
Й вгезгопй гласомге Бёлгемг (гл). ФОептаЕи, 
чпіо намгь Й ппеб'б, іе мазаранине. пришеагь 
ён погУбити на? Ббмгь піа ікпіо ёси, стый 
вжін- Й запубтай ёмУ іё, глж. премагычй, й 
ізыдни йз него Я повегь ёго в'бегь посредг, й- 
зыде Йз него, никакоже вреднегь ёго! Я бысть 
оўжась на вабугь, й стазаўУса дУггь кгь 
другу гаці. что слово ёез міко властію Й сн- 
лою БеаНтГЬ неінсптеі мг фУховом й ід аты 
34, б 
і пехожаше гай б нем вг ведко мібето 
страны” , “Веппавгь же ЙЗ СОНМИЦІЯ, БНИДЕ Б 
фомге сИмоновгы ера же спмонова бб варгь- 
жнма бгней вегемгь, й мойлнша ёго б нен. Й 
ста на нею, запрети бгню, Й бептан Юю. 4- 
бге же БсптаЕши, сйаўжаше Й. “заўодАціу же 
сайцУ, вём санцы ЙМа У болаціТа НЕдУгЫ раз- 
АНчНЫМмЙ, прнвожадУ йхг к нему: бн же на 
ёдіномгь кожо нугь ўУЦб вгызложе, Йсцблаше 
Йхть” “ЯсхоЖаўУ же Й вгбем «б мнёгть, вгыпіюцае 
Й глюЦІе, Міко ты ёсн ка”, нь вжін Й за- 
прбційа не дадаше Ймгь гляти, Міко БІБ да 
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сприйняття! 20 І замкнувши книгу, 
віддавши слузі, Він сів. І очі всіх в 
зборі дивилися на Нього. 21 І Він по- 
чав говорити до них, іцо сьогодні 
збулося це Писання у ваших вухах. 
22 І всі Йому свідчили. поч. 14 
І вони дивувалися словам ласки, 
цо виходили з його уст, і говорили: 
Чи цей не е сином Йосифа? 23 І ска- 
зав до них: Напевно, скажете мені цю 
притчу: Лікарю, вилікуйся сам! ІЦо 
ми чули, іцо сталося в Капернаумі, 
зроби і тут, у своій батьківіцині. 24 
Він же казав: “Амінь, кажу вам, іцо 
ніякий пророк не е прийнятим у своій 
батьківіцині. 25 “По правді ж, кажу 
вам: численними були вдовиці в Днях 
Іллі в Ізраілі, коли небо замкнулося 
на три роки і шість місяців, так іцо 
був великий голод по всій землі, 26 і 
ані до одніеі з них не був посланим 
Ілля, тільки до Сарепти Сидонсько!і, 
до жінки-вдовиці. 27 “І були числен- 
ні прокажені в Ізраілі за пророка 
Слисея, і ні один же з них не очис- 
тився, тільки сиріець Нееман. 28 І всі 
наповнилися люттю на зборі, почув- 
ши це, 29 і вставши, вигнали Його 
геть з міста, і повели Його до верху 
гори, на якій іх місто було збудоване, 
шоб Його скинути. 30 Він же, перей- 
шовши поміж них, пішов. поч. 15 
31 І “Він зійшов до Капернауму, 
галилейського міста, і навчав іх у су- 
боти. 32 “І вони дивувалися його 
навчанню, бо його слово було з 
владою. 33 “І в зборі був чоловік, іцо 
мав духа нечистого - біса. І він зак- 
ликав великим голосом, кажучи: 34 
Облиш, іцо нам і Тобі, Ісусе Назаря- 
нине! Чи Ти прийшов нас погубити? 
Знаю "Тебе, хто Ти е, - Божий Свя- 
тий! 35 І заборонив йому Ісус, ка- 
жучи: Замовчи і вийди з нього! І біс, 
кинувши його посередині, вИЙШОВ З 
нього, зовсім йому не пошкодДИВШай. 
36 І на всіх був жах, і вони запиту- 
вали один одного, кажучи: ІЦо це за 
слово, іцо владою і силою наказуе 
нечистим духам - і вони виходять? 
поч. 16 
37 І чутка про Нього розходилась 
до всякого місця околиці. 38 “А встав- 
ша зі збору, Він ввійшов до Симоно- 
вого дому. Тешца ж Симонова була о- 
хоплена великою гарячкою, і Його 
благали про неі. 39 І Він, ставии над 
нею, наказав гарячці - і вона іі поли- 
шила. Зараз же, ветавши, вона ім слу- 
жила. 40 “Як заходило ж сонце, всі, 
цо мали хворих на різні недуги, при- 
водили іх до Нього. Він же, поклав- 
ши руки на кожного з них, оздоров- 
ляв іх. 41 “А з багатьох і ВвИхОдиИили 
біси, кричачи і кажучи, цо: Ти е Хрис- 
тос, Син Божий! І забороняючи, Він 
не давав ім говорити, іцо знали, іцо 
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Він сам е Христос. 42 Як настав же 
день, вяйшовши, Він пішов до пус- 
тинного місця сам. І юрби Його шу- 
кали, і прийшли до Нього, і трима- 
лися Його, шоб Він не відійшов від 
них. 43 Він же до них сказав, іцо: Й 
іншим містам Мені належиться бла- 
говістити боже царство, бо на це Я е 
посланий. 44 І Він проповідував на 
галилейських зборах. 


Глава 5, поч. 17 

1 Сталося же, цо як на Нього на- 
лягала юрба, іцоб слухати боже сло- 
во, а Той стояв при Генезаретському 
озері, 2 і Він побачив два човни, іцо 
стояли при озері. Рибалки ж, відій- 
шовіи від них, мили сіті. З Ввійшов- 
ши ж до одного з човнів, який був 
Симонів, просив його трохи відчали- 
ти від землі, і сівши, навчав юрби з 
човна. 4 Коли Він перестав говорити, 
сказав до Симона: Відпливи в гли- 
бінь, і закиньте ваші сіті на лов. 5 І 
відповівший, Симон сказав Йому: На- 
ставнику, трудившись через всю ніч, 
ми нічого не зловили, на твое ж сло- 
во закину сіть! 6 І зробивиши це, вони 
зловили дуже багато риби, аж іх сіть 
рвалася. 7 І вони помахали спільни- 
кам, які були в другому човні, іцоб, 
прийшовши, допомогли ім. І вони 
прийшли і наповнили оба човни так, 
іцо вони тонули. 8 Побачивши ж, Си- 
мон-Петро припав до Ісусових колін, 
кажучи: Відійди від мене, бо Я е 
грішним чоловіком, Господи! 9 Бо 
жах охопив його і всіх, іцо були з 
ним, через лов риб, яку зловили, 10 
також і Якова, і Івана, Зеведеевих 
синів, які були Симоновими спільни- 
ками. І сказав Ісус до Симона: Не 
бійся, відтепер будеш людей ловити! 
11 І вони, витягнувши оба човни на 
землю, полишивіий все, пішли велідД 
за Ним. поч. 16 

12 І “сталося, іцо коли Ісус був в 
одному з міст, - і ось чоловік, ПоВниЙ 
прокази. І він, побачивиши Ісуса, впа- 
вши ниць, благав Його, кажучи: Гос- 
поди, якіцо хочеш, можеш мене очис- 
тити! 13 І простягнувии руку, Він до- 
торкнувея до нього, сказавиши: Хочу, 
стань чистим! І відразу від нього ві- 
дійшла проказа. 14 І Той йому запо- 
вів нікому не розповідати, але, пішов- 
ши, покажися свяіценикові “і прине- 
си за твое очиіцення так, як наказав 
Мойсей, ім на свідчення. 15 А розго- 
лос про Нього дуже розходився. І схо- 
дилися численні юрби, іцоб послу- 
хати і оздоровитися в Нього від своіх 
недуг. 16 Той же відходив до пустелі 
і МОЛИВСЯ. поч. 19 

17 І сталося, іцо в одному з днів, і 
Той навчав. І сиділи фарисеі і зако- 


сэ с? ка а. ” 
ХУ Ха самого еУціа. СыкшУ же дйн, нз йде 
У а 79 7 ах 7 а а 
Ё пУсто мібсто (ёдін), й наў Йкаду ёго, й 
пнабшА до него, й дргьжаўУса ёго, да пе 
вы афбсцеагь 4) мидгь. бн же ўече к нимгь. Міко 
Й дрЎгымгь градовомгь вАговгбетнтм Мн подо- 
баеттгь уўтвіе сжіе, Міко на ёе послангь ёсме. Й 
бб пуопов'ё фай [на ебнмнцть Г ААНЛейС- 
кыдгь”: 


Гаа, е зй, ЗІ 

всте же (налекаціў ёмгь нарбду), да 

выш слеішайй сабво бжіе, Я пбн бб 
ў стоА (пўг ёзерб геннсарёппетты)”: Гываріе 

же (шедше 4 нею)”, плакаў маржа 
бабз же вгь ёдінгь ў кордблю ИЙже бб снмо- 
новгь, моли (го ў земл «бетУпити мало. [Й 
СБ дгь оўчаше йе кораба" нарбды- нікоже пуес- 
та гАаА, рече К симонУ, поспттУпй вгь гаЎбнНУ, 
Й БГЫБОгЫЗГбПЕ Мк А БАША Б ЛОЕНТЕЎУ. Й (О- 
ВБЦІйЕ симонгь, рече [СмУГ. наспттавниче, бе- 
ноцІть Бёю птрУЖышеА ничеоже Мб, по глУ же 
ппвоёмУ ЕвбгУ меёжкУ, Й ёе стытворше, аша 
множество ўыбгь много, пропттргзЯше же сА 
адежа Й, й помануша пунч4стникомгь ІЙже 
БАІ вгь дрЎземгь корабай, фа пришбаше по- 
мбгУттгь ймгь. Й пргнабша, 1 Испболниша Оба 
коравлах, ніко погўЎжатнея Яма” бнагбе же 
Ямонгь пёгпргь, прнпадё К колнома овома, 
гла Йзеіди ц) мене, міко мУжть гобшё ёсмь 
Гн. дўжась во бдргьж4ше ёго, Й вёд сУЦіаА е 
нимгь, б лбБИтвб ўеібгь мже аша. ппакоже 
же і Иаковя і Ибанма, спа зеведёОва, Мже 
вгбёта бвеціннка сИмонови: Й речё к сймонУ іс, 
не ебнеж. сбсёагб (еУдеши зЙкы)' св. і ЙЗ- 
вавкгеше (Оба) кораб лах на землю, ОСПАЕлЕШЕ 
БА, БГЬ сагб дгь ёго Йдбша. 34, йг 


Я “бысть (гада еб (07 егь (діномгь «б гуа- 
фбвгь, Й ёе мУужть Йспбане прокажёніа, [й ен- 
ф'бегь? ба, па нице мойжеа ёМмУ гад. Гай, 
а й : аа Са ў 
Афре хоціеши, можеши Ма бчистнти Й прос 
ппёргь дЎкУ коснУ ёго, зёкгь. хоцуЎ, бчнетнех. і 
абіе проказа «бнде Ф негб Й птбй запов'бда 
МУ никомУже ПовгБ д агн, Го цё покажнеА 1 
ўёовн, “Й прнней б бчнціенін твоёмгь, мікоже 
поБеа моўсін, Егь (вгб дб ельстЕо Ймгь. пуо- 
дежаше ж пач сабво б немгь, Й ожаўУса а 
роди ланбзи слеішатин, Й байт неа, [4 мего]'”, 
4 недУггь свой. пбн же еб абза в пус 
тыню й маса: зд, 4 

Я бысть егь ёдінгь 4 дАги, Й пой бб оўча, й 
бІБХУ аБдаце фарнеёе, й законооўчнтеаіе, Йже 
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вАХУ пришай 9 вежкіа вёй гайнлёнскійа, 1 
Ясў дёнскга, 1 йфанмска, Й снай гйж ёб Йсцгб- 
лачоцой ІйдгыГ. “Я ёе мУжге носе на б айб 
Ака, Йже 6гб раслдбленгь, і ЙскахУ вічеспттй (ёго) 
Й положнти [І пред ннинмгь. Й не ббрбтше 
Куд ней ёго нада ўй. вгызябзше на 
Хгам"ь, СКБОЗГб КУ д блы низвгбсиша ёго сгь б4- 
ромгь на «ред пўё ба. Й БЫ ДгБегь веб'рУ Йхгь, ўе 
че ((мУ). чйче бставаАют ти СА грбей ГПЕОЙ. 
й начаша помышаАти кннжницы Й фарнеё, 
глюфе. кто ёсть сён, Йже глеттгы ДХлеі? кпіо 
можетгь [бетавамти грбды!”, токмо ёдінгь 
ёта? (азУ мі же іё помышлаенга Яге, Чбы- 
факт раё к Аадаге чпіо помышаясте вг ў: 
Цыхгь вяш? “что ёсть оў дбвтбе рецій: бстак- 
ААЮтгЬ н СА грбей ППЕОЙ. ЙлН гей, БГЫСПП Я. 
ни Й одно да оўвгбсгпе, ЫМко (власть Имапте 
ейгь чаўкым)" на земай спУфати грбды, ўечё 
асааваному. еб гаю, вгьсттани, (.)” (вгыз- 
ма]'9 баг твой, ЙдЙй Б ддомгь скон. і абі 
вгьста пред ними, бземгь на нёмже лекаше, 
Йде Б дб свой, САЯБЖ ба. Й оўжась пр апгь 
БСА, Й СЛАВА У ёа, І ИсполнишасА страха 
глюціе, Міко аца преслЯЕнаа, дне зй, іс 

Й “по сёмгь йзыде, Й оўзрб мыта, йменемгь 
лввію, сбдаца на меітницн. Й рече ЁмУ, йдй 
по мн. Й бсптавль вёл, вгысттаБгь, вгь сяб дгь ёго 
йде Й йна чрекёнге веле левін ёмУ вгь дому 
своемгь. Й ёт5 нарбдгь (мыгпарён многгь)'”, 1 й- 
нб г, Йже вбхУ сна БгызАеж аце. Й ропптах У (кнн- 
жннцы нане, Й фарнеёд'” кгь оўчйкомгь ёго гАюціе. 
почте с мыптаўй Й грбшникы Мсте й пгёте й 
“бвібцоаегь б, раё к нимгь. не птребЎюттгь здра 
він врача, Мо воламцаін. не пугндохгь прнзватн 
праведгьныть, Ко грбшный б покайнге зй, Ка: 
“С.Энин же бша к немУ. [почто!'” оўчнцы ібан- 

/ а с 
НОБИ Пост часто, Й МАЙтБЫ ПБОўАПТЬ, 
такоже Й фарісёнстін, 4 твой Мдаттгь Й пі- 
юттгыз бн же” зе к нимгь. да мёжете «бы 
ў ана 
срачныя дондеке жемнуге снимй (сто, «тытвон- 
ти поститнеа? пріндут же ёйге, (У)?! ёга 
Фаттгь бУдетть «Ў ннугь женнугь, (Я) тогда пос- 
тата Б теі дйн Глдше же й прнтчю к 
німго. Міко ннкпттоже прнеттавлёнга (У)? ризы нёвы 
(-)23 прнеттавлаетть на знзУ вету. АЦ Ан же, Ян. 
Й новУю разддётгь, Й Бептеби ме сгьыглйяеХет (7 
ёже Ф) новаго Й ннкгтоже БАНЕЯЕГЬ БННЙ МОВА Б 
мібхы вёпхы, Яціе Ай же Ми, ўастўгьгнеттге (0в06 
вино)” мібхы, Й само йзагетса, Й мбси погне- 
АУ, Мо вИНб бое мібды НбвЫ ванвагти, [й бое 
сгьбаюдётса”. Й никтоже пнвгь ветуое, І4ві е” 
Хоциетть НОБоМУ . глетгь 60, вептуое лУчше ёсте: 
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новчителі, які прийшли з усякого га- 
лилейського, і юдейського, і еруса- 
лимського села, - і сила господня іх 
оздоровляла. 18 “І ось мужі, іцо 
несли на лежаку чоловіка, який був 
спаралізований, і шукали, як його 
внести 1 покласти перед Ним. 19 І не 
знайшовши, як внести його через 
юрбу, вилізши на дім, через черепину 
звісили його з лежаком на середину 
перед Ісусом. 20 І побачивши іхню 
віру, Він сказав йому: Чоловіче, тобі 
відпускаються твоі гріхи! 21 І книж- 
ники, і фарисеі почали думати, кажу- 
чи: Хто е Цей, іцо говорить хулу? 
Хто може відпускати гріхи, хіба тіль- 
ки один Бог? 22 Ісус, зрозумівший ж 
іхні думки, відповівши, сказав до 
них: ІЦо думасте у ваших серцях? 23 
“Цо е легше, сказати: Відпускаються 
тобі твоі гріхи, - чи сказати: Встань і 
ходи? 24 Але іцоб ви знали, іцо Син 
Людський мае владу на землі відпус- 
кати гріхи. Він сказав спаралізовано- 
му: Тобі кажу, встань, візьми твій ле- 
жак та іди до свого дому! 25 І враз 
вставши перед ними, взявши те, на 
чому лежав, пішов до свого дому, 
прославляючи Бога. 26 І жах охопив 
всіх, і вони прославляли Бога і спов- 
нились страхом, кажучи, іцо: Ми ни- 
ні побачили преславне! поч. 20 

27 І “після цього Він вийшов і по- 
бачив митаря на ім'я Левія, іцо сидів 
на митниці. І сказав йому: Іди за 
мною. 28 І той, залишивіии все, встав- 
ши, пішов слідом за Ним. 29 І Левій 
зробив Йому велику гостину у свое- 
му домі; і була велика юрба митарів і 
інших, які з Ним лежали при столі. 30 
І нарікали на Нього книжники і фари- 
сеі до його учнів, кажучи: Чому істе 1 
п'ете з митарями і грішниками? 31 І 
відповівши, Ісус сказав до них: Не 
здорові потребують лікаря, але хворі. 
32 Я не прийшов закликати правед- 
них, але грішних до покаяття. поч. 21 

33 “Вони ж сказали до Нього: Чому 
Іванові учні часто постять і моляться, 
також і фарисейські, а Твоі ідять і 
п'ють? 34 Він же сказав до них: Чи 
можете змусити до посту весільних 
синів, поки з ними е жених? 35 
Прийдуть же дні, коли відбереться 
від них жениха, і тоді поститимуть, в 
ті дні. 36 Він же і до них говорив 
притчу, іцо ніхто не пришивае латки 
з новоі одежі до староі одежі. Якіцо 
ж ні - 1 нову розідре, і зі старою не 
годиться та, іцо з новоі. 37 І ніхто не 
вливае нового вина до старих міхів. 
Якіцо ж ні, нове вино розірве міхи - і 
само вилиеться та міхи пропадуть. 38 
Але нове вино треба вливати до 
нових міхів - і оба збережуться. 39 І 
ніхто, пивши старе, зараз не хоче 
нового, бо каже: Старе е краіце. 
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Глава б, поч, 22 

1 “Сталося ж, іцо в друго-першу 
суботу Він ішов через засіяне, і зри- 
вали його учні колосся, і іли, розти- 
раючи руками. 2 Деякі ж з фарисеів 
ім сказали: Чому ви робите те, чого 
не годиться робити в суботи? З І від- 
повівши, Ісус сказав до них: “Чи ви 
цього ані не читали, іцо зробив Да- 
вид, коли зголоднів він сам і Ті, іцо з 
ним були, 4 як він увійшов до божого 
дому, і взявши, і ів, “і дав і тим, іцо 
були з ним хліби передложення, яких 
не годилося істи, хіба тільки одним 
свяіценикам? 5 І говорив до них, іцо 
Людський Син е Господом і суботи. 
6 “Сталося ж і в другу суботу, іцо 
Він ввійшов в збір і учив. І був там 
чоловік, і його права рука була суха. 
7 Підглядали ж книжники і фарисеі, 
чи Він у суботу оздоровить, іцоб 
знайти вину проти Нього. 8 Він же 
знав іхні думки і сказав чоловікові, 
цо мав суху руку: Піднімись і стань 
посередині. Той же підвівшись, став. 
9 Сказав же Ісус до них: Запитаю вас, 
цо в суботу годиться - добро робити 
чи зло робити, душу спасти чи погу- 
бити? 10 І поглянувши на всіх них, 
сказав йому: Простягни твою руку. 
Він же зробив так, і його рука стала 
сильною, здоровою, як і друга. 11 
Вони ж сповнилися безумністю і го- 
ворили один до одного, іцо зроблять 
Ісусові. поч. 23 


12 Сталося ж в тих днях, іцо Він 
вийшов на гору помолитися і був 
усю ніч на божій молитві. 13 І коли 
настав день, Він покликав своіх учнів 
і вибрав з них дванадцятьох, яких і 
назвав апостолами: 14 Симона, якого 
назвав Петром, і Андрія, його брата, 
Якова і Івана, Филиппа і Вартоломея, 
15 Маттея і Тому, Якова Алфейового 
і Симона, шо називаеться Зилот, 16 
Юду, сина Якова, і Юду Іскарістсь- 
кого, який і став зрадником. поч. 24 


17 І зійшовши, Він став з ними на 
рівному місці, і юрба його учнів, і 
дуже багато народу з всіеі Юдгі, і С- 
русалиму, і помор'я тирського і си- 
донського, 18 які прийшли послухати 
Його і оздоровитися від своіх недуг, 
ті, іцо терпіли від нечистих духів. І 
оздоровлялись. 19 І вея юрба шукала 
доторкнутися до Нього, бо сила з 
Нього виходила і оздоровляла всіх. 
20 “І Той, піднявши своі очі на своіх 
учнів, говорив: Блаженні бідні, бо ва- 
ше е боже царство. 21 Блаженні го- 
лодні нині, бо насититеся. “Блаженні 
ви, іцо нині плачите, бо засмістеся. 
22 “Блаженні будете, коли вас зне- 
навидять люди і коли розлучать вас, і 


Гаа, 8. зй, (Б: 
ыст” же [в сУвбптУ вппоропіўгывУ ю!', Й- 
й ёмУ сквоз[б сблніа, Й вгысптргьгахУ 
ў оўченнцы ёго Іклйсы, Й дау аа 
фе уУкамнГ” Нбцін же а) фаргеён пша 
(ймгь). чтіо ппворитё, ёгоже ме достбй [птворн- 
тн в сУббты? Й «бвгбцравгь (е, рече к нимгы)”. 
“ни Ян сего йн ёсте, ёже стытворн дЁдгь, ёгай 
БЗАлКАСА самгь, Й іже с нимгь еУцін, како 
вне Ё домгь бжін, й хабвы пфесженга вземгь, 
(Я) меттгь, “и дасттгь [Я? сУцінмгь с нимгь, 
Йхже не, достоаше нести, токмо ёдінгб мгь а 
омг? й галше Ймгь, [ьіко]” Ге ёсть [ейгь чах- 
кін Й сУвоптб]- “Беість же Й егь фўЎгУю «У- 
боппУ, вн ёМмУ Б (б мнціе, Й оўчй: Я ёгб (тіУ 
ЧАктге)?. Й рука ёму дееная ёг сУуа. назнрахУ же 
“7 книжтыннцы Й фарісёе, Яце в сУботуУ [Йецгб- 
айтгы!”, да бвраціўтть ў Бчь нане бн же Бб- 
фае помышаеніа йугь, (й) зече (У'' чаку (ЙмУ- 
ЦІеМУ сУХУ)'” зУкУ. вгысптани, Й сптани посўеадгЬ 
[бн же]? вгеспттаегь, ста: Гече же і к нимгь. Егь- 
прошу ёы, [чттд]!'” досптонттгь в сУботы, добро 
ппворнти, Илм 940 ппвоўнтн, дшУ сйптй Или 
погУбитан? Й вгызрбвгь на вём Йугь, ўече МУ. 
проспрй ўУкУ ппвою. бн же сгытворн (пако). й 
оўптвеўднеАа ўУка ёго [зарава Міко дрЎг аа!” бни 
же ЙСпойннш АСА бвУМГа, Й гляхУ дгУггь кгь 
фугу, “то бЫША стьппвоўнан ой: з, ісг: 
Сысть же го дйн пы, йзеіде в гоУ помолитн- 
СА, й ёб ббноце Ё матвб ежін Й ёгда 
весты ёйе, прнзей оўчйкы «вол. Й зера)”, чб) 
нидгь дбанадееате, Ихже Й 4Аплы нарече. снмо- 
на, ёгоже ()'” Йменсва петра, й Яндрёж брата 
ёго. .” ійкова, Й ібанна. [.'” фианппа, Й ваў- 
доломёа. [-2? матаёа, й асмУ. [-Ў' ІЯкова Ял- 
4ёбва, Й симона наўнуаемаго знаста. І.” йоў- 
Ў ійковла, Й (УдУ НекаўГотскаго, Йже (Й) 
бысть пруедателе. зя, іс 
( ешё с ними ста на мбстб ав, й наў 
(У? оўчАкгь ёго, Й множество много людін ц 
вее іюдёа, й 1уйнма, й поморга туўка Й 
снабнеска, Йже пугндоша посУушлАти ёго, Й 
ісцгбантнея, 4б недУггь свойугь, (2”' сптражУціей 
Ф дУхгь нетнстыўгь, (й) ісцблахУса. Й веь 
народе пекаше пункасатнеа, Кава: ко снай “б 
него Йехожаше й ісцбааше Ед. “Я птон гызві 
бчн свой на оўчйкы свод, глаше Баженй пн. 
Гн, мко ваше ёсть уўтеіе сжіе Баженн 4а- 
ЧУцшей нг, Міко насеітитеА. “САжени плачю- 
ей нб, ыьіко вгысмбете: “САжечи будете 
гдй Бгэзненавйдттгь вась “йцы. Й ёгда раз- 
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АЎЧАТТЬ ЁЫы, Й помосАтть, Й пронеЎтгь НнмА 
ваше Ыко 340, ейа чаЎкаго зддн. БезрадУНтеА 
б гон дйе й взыгуйнте, сё 60 МЯ БАША 
многа на нёей: Ло ей бо птвора У прўкомгь «О- 
ВН бе аа 
Ды Й зй, Ке 
“ОбаЧе годе вамг богдпттымгь, ніко абсптонтё 
оўттбшёнім вашего Горе вам насыціёнін 
нйгб, ніко взайчете Горе Івамгы” ембюцінмея 
нёгб, Міко вгезрыдасте Й вгьспайчете Гос ёгда 
(дберб звкУттгь вамгь)”” вё чаўы- Ло снмгь ёс 
пора У ажспўкомгь Ды пута” “Нб вага глю 
«аыішацэнмгь. любит ерагеі ваша. добўд пво- 
(Не НеНАЕН АЦ ЙМмГь вась. бАЕНТЕ КАЕНЎЦ АА 
Ёы. МмойНтеА за подаць вамгь ббНДУ: 
“БгюцемУ піх Е ланйтУ, подажь Й другую. 
й 94 взнмаюціаго пім ўнзУ, Й срачнцУ не 
вгаўеранй. ведчкомУ [же просацшемУ оў тееё, 
дан. й 9) вгэзнмаюцаго под, Не ЙСПТАЗАН 
зй, іэ: 
1 “нікоже удціете да птворачтгь вамгь чйцы, Ій 
вы” ппеорнте ймгь птакоже. й Аце аюбнте 
АЮБАЦІаА Ёы, кай вЯ байт ёсть? ИЙбо Й 
грбшницы АББАЦаА Йдть люст. й ба 
Афе вАготвоўнтё еАготворафшнмгь вамгь, кай 
вамгь багте ёстез Ійбо Й” губшницы поже 
птворатть: Я аціе взаймгь даёте 4) ниже ча 
те Бгыспргати, кай вамгь багте ёсте? [йбо 
ЯЙ' грбшницы грбшникомгь взанмгь даваюпі, 
фа вгьспріимУтть ўавнаа: ббаче люенте врагеі 
БАША, Й бАго творнте. “Я Б занмгь данте, 
ничвоже ч4юціе, Й бУдетгь Мзда вАшА многа, 
Й будете сйове Бышнаго, Міко топ багь ёсть, 
на вёваётныя Й 9льіа. “бУд'бте (оўео) мнас- 
свдн, мікоже Й «бДё вашть мйрдгь за, із. 
(У “Не суднте, Й не сСУдаттгь вамгь. Й пе 
беУжанте, фа пе бсУжени будете «бпУціан- 
те, Й «ФпУстатгь вамгь. данте, Й дасттгы- 
(А БАМГЬ. міру фобўЎ наптканУ (Й) поппуЎснУ 
(Я) преанвйюциЎса, дадутгь на лон ваше. 
“тою 60 міб рою, ёюже міне, вгзМмІбрнтеА 
вамгь: Гече же ()”” притчю Ймгь. “ёда можеттгь 
сАбпёцгь сабпца водити? не бба ан вгь аму 
ЁпадётасА? “нбсть оўченикгь нй оўчнтеаей 
[свонмгы!?". вврышён же ведкгь бУдЁ, нікоже 
оўчиттель ёго: “то же внднши  сУецгь Йже 
ёсть Бгь бчееи брата твоёго, бўьма же ёже 
ёсть вгь (бчеей птвоемгь)” не чУёшн? [йлн ка- 
коГ” мбжешн рефн брату твоёмУ. врате бс 
птавн, да ЙзМмУ сУчецгь, Йже ёсть вгь бчей 
птвоемгь, самгь еУцфаго Бгь бчей своемгь 6ўгыЕма 
не вида? АнЦеМІбуе, Йзмй превбе бугьвнў Йзгь 
бчкё ппвоёго, Й птогай пудзрнши (Изагти сУ- 
1625 


погордять, і рознесуть ваше ім”я як 
зло через Людського Сина. 23 Зра- 
дійте в тім дні і розвеселіться, бо ось 
ваша винагорода велика на небі. За 
таким бо робили пророкам іхні бать- 
КИ. поч. 25 
24 “Одначе горе вам, багатим, то- 
му іцо ви віддалені від вашоі потіхи. 
25 Горе вам, насиченим нині, бо зго- 
лодніете. Горе вам, іцо нині смістеся, 
бо заридаете і заплачите. 26 Горе, ко- 
ли про вас добре говоритимуть всі 
люди. За цим бо робили лжепроро- 
кам іхні батьки. 27 “Але кажу вам, 
цо слухаете: Любіть ваших ворогів, 
добро робіть тим, іцо вас ненавидять, 
28 благословіть тих, іцо вас прокли- 
нають, моліться за тих, іцо роблять 
вам кривду. 29 “Тому, іцо тебе б'е по 
шоці, підстав і другу; і від того, іцо в 
тебе забирае одіж, не борони і со- 
рочки. 30 Кожному ж, іцо просить У 
тебе, дай; і від того, іцо твое забирае, 
не домагайся. поч. 26 


31 І “так, як хочете, іцоб вам роби- 
ли люди, і ви ім робіть так само. 32 І 
якіцо любите тих, іцо вас люблять, Я- 
ка вам ласка? Бо і грішники люблять 
тих, іцо іх люблять. 33 І якіцо добро 
робите тим, іцо вам добро роблять, я- 
ка вам ласка? Бо і грішники те саме 
роблять. 34 І якіцо позичаете тим, 
цо очікусте одержати від них, яка 
вам ласка? Бо і грішники позичають 
грішникам, іцоб одержати однакове. 
35 Однак любіть ваших ворогів, і 
добро робіть, “і позичайте, нічого не 
очікуючи, - і ваша винагорода буде 
велика, і будете синами Вишнього. 
Бо Той е добрий і до невдячних, і до 
злих. 36 “Будьте, отже, милосердни- 
ми, так як і ваш Батько е милосерд- 
НИЙ. поч. 27 


37 “Не судіть - і не судитимуть 
вас, і не осуджуйте, іцоб ви не були 
осудженими. Відпускайте - і відпус- 
тять вам; 38 дайте - і дасться вам, 
мірку добру, наповнену, і втрясену, і 
цо переливаеться дадуть на ваше ло- 
но. “Бо тою міркою, якою міряете, 
відміряеться вам. 39 Сказав же ім 
притчу: “Чи може сліпець водитиИ 
сліпця? Чи не впадуть оба в яму? 40 
“Немае учня понад свого учителя, 
але досконалий же буде кожний, як- 
шо буде як його учитель. 41 “Чому ж 
бачиш скалку, іцо е в оці твого брата, 
поліна ж, іцо е в твоему оці, не від- 
чуваеш? 42 Або як можеш сказати 
твоему братові: Брате, залиш, іцоб я 
вийняв скалку, іцо е в твоему оці, - 
сам не бачачи того поліна, іцо е в 
твоему оці? Лицеміре, спочатку вий- 
ми поліно з твого ока, а тоді по- 
бачиш, як вийняти скалку з ока твого 
брата. 43 “Бо немае доброго дерева, 


ам. 6 
іс. 65 


мат. 5 


мат. 5 

корі. 6 
рим. 12 
сол2. 5 


тов. 4 
мат. 7 


мой. 15 
мар. 5 


мат. 5 


мар. 6 
корі. 4 
рим. 2 


мат. 7 
мар. 4 


мат. 15 
мат. 10 


ів. 13 
і 15 


мат. 7 


мат. 7 


мат. 12 
мар. 7 


мат. 12 


мат. 7 
рим. 2 
як. І 


мат. 6 


мат. 8 


643 Святе Благовіствування від Луки 7,12 


цо родить поганий плід, ані пога- 
ного дерева, іцо родить добрий 
плід. 44 “Бо кожне дерево пізна- 
еться зі свого плоду. Бо з терня не 
збирають фіги, а з кушца не зби- 
рають винограду. 45 “Добрий чоло- 
вік з доброго скарбу свого серця 
виносить добро, і поганий чоловік 
зі злого скарбу свого серця вино- 
сить зло. Бо від повноти серця го- 
ворять його уста. поч. 28 


46 “Чому ж Мене кличете: Гос- 
поди! Господи! - і не робите те, іцо 
Я кажу? 47 “Кожний, іцо прихо- 
дить до Мене, і слухае моі слова, і 
іх виконуе, скажу вам до кого е по- 
дібний. 48 Він подібний до люди- 
ни, іцо будуе дім, який викопав, і 
поглибив, і заклав основу на каме- 
ні. Як же була повінь, ріка припала 
до того дому - і не могла його зру- 
шити, бо був заснований на камені. 
49 Хто ж почув і не зробив, е по- 
дібний до людини, іцо збудувала 
дім на землі без основи, до якого 
припала ріка - і він відрузу впав. І 
зниіцення того дому було велике. 


Глава 7 

1 Коли ж Він закінчив всі своі 
слова на слух людям, поч. 29 
Він “ввійшов до Капернауму. 2 Раб 
же якогось сотника, який йому був 
дорогим, дуже хворіючи, мав умер- 
ти. 3 Почувиши ж про Ісуса, він по- 
слав до нього юдейських старців, 
благаючи Його, іцоб, прийшовіи, 
спас його раба. 4 Вони ж, прийшов- 
ши до Ісуса, ревно Його благали, 
кажучи, іцо він е гідний, іцоб Ти 
йому це дав, 5 бо він любить наш 
народ і той збудував нам собор. 6 
Ісус же ішов з ними. ІЦе ж як той 
був недалеко від дому, послав до 
Нього сотник друзів, йому кажучи: 
Господи, не турбуйся, бо я не е гід- 
ний, шоб Ти ввійшов під мій дах, 7 
тому я ані себе не вважав гідним 
прийти до Тебе, але скажи слово - і 
мій слуга одужае. 8 Бо і я е люди- 
ною, поставленою під володарем, 
маю під собою вояків, і цьому ка- 
жу: Іди, - і він іде, і іншому: 
Прийди, - і він приходить, і моему 
рабові: Зроби це, - і робить. 9 А 
Ісус, почувии це, чудувався йому і, 
обернувшись до юрби, іцо йшла за 
ним, сказав: Кажу вам: ані в Ізраілі 
Я не знайшов стільки віри! 10 І пос- 
лані, повернувшись, знайшли хво- 
рого раба здоровим. поч. 30 

11 І сталося по цьому, іцо Він пі- 
шов до міста, іцо називасться Наін, 
і з Ним ішли численні його учні і 
юрба велика. 12 Коли Він наблизив- 
ся до брами міста, - і ось вияносили 
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чецгь йЗ бчеё брата птвоёг 0)?“ “Мбете ёо фубво 4 
бр, ппвора плода ейа. нне [-Р? ўве 540, ппво- 
ра плода добра. “БеАко 60 ге “б (плода своёго)”” 
познаетсА: Не 0 птоеніа ёс чашУте смбквы, 

ў 

ни д кУпины (бмаюттгы гроза)". “Сагін чаты 
б багаго стырна ўўца [своёго]!! Йзнбситтгь ба- 


я 


гое Я злым (чАкгь) б зааго [стыкрдвнціа ўўца сБо- 
/ я 


го” Изнбснтгь абе. ў ИЙзбытка ес бўца, 
глютть оўста ёго за, ін 


“то же Ма зовёте, Ён ён, Й не птворитё мже 
Гаю? “ЕСАКГЬ гра дый ко АНБ, Й слвішай (ейо- 
вей мод)”, Й птвож ж, скажу вам комУ 
ть подбвенгь. подбвенге ёсть “Аку еНнЖжУцІЎ 
Храмину, йже ЙЯскопй Й оўгаУбй, Й положй бено- 
ваніе на камен: МавбненГю же бывшУ, прнпадё 
бка дуаминг тон, й не може покоябватти ей. 
[бенована ёо ёг на каменні" Саеішавый же, й 
не сгытворнвый подбвемгь ёсте чаку СОЗАЕШУ Хра” 
минУ на земан бе бснованіа, ёнже прнпад п. 
ка, Й авіе пада. Й бысть разрўшеніе драмн- 
ны той вее 


Гаа, З: 

д гая жс сконуй веж глы свож Ё саЎўы 
ц, людемгь, зя, іа. 

4 “нне Е (капернасўмгь)”. СотникУ же нб- 
коемУ ўаегь (вод ейГБ)” Хоташе оў мре- 
ти, Ййже ёб ёмУ чётенгь Слешае же б іаб, 
посай і немУ старца іюдёнскый, МОАА (ёго, ко 

нар Я Ў рў і 

фа прншё «йё ава ёго дни же прншёше кты іо. 
Ен, Мол У ёго тоціно, глюцше. міко досптоннгь 
ёсть (же Яце дай ёмУ, любиттгь 60 мееікть 
насцгь, Й «бн мнцІе тон сгэзда намгь. іе же ЙдА- 
ше «с ними ёце же ёМмУ недалёче СУЦшУ (94) Хра” 
мины, посай ІК немУГ (ебпттникты дуўгы)”, ГАЛА 
ёмУ. Ён не двнжнеа. нібеме 6о доетоннгь, да 
подгь ікровгь мон ЕнИдеши. т'бмже ни севё 40 
птбнна аа» (прінти к таб). Яо ўцй 
сабво, Й ісцгбагбеттгь бппрокгь мон. Йбо Й 43 зйкь 
сме подгь вйкою оўчнненгь, (Ймгбю)” гіб собою Бб- 
нны, Й гаю семУ, Йдй, Й ідетгь. Й дрУгомУ 
пргидй, й пріндетте. Й га6У (МёМУ, сытой ёе, 
Й сгьтворйтть Слеішае же сёй іс, чюднеа ёмУ. 
й ббрафшея ЙДУфшемУ по немгь нарбдУ, дўече. 
гаю вамгь, нй вг інййи ппойнкы в'бры берь- 
пподть. Й вгеўврацушеея (У)? пбеланім, бербтоша 
волачцаагоГ рава Йедгбабёша: Я 






Ў( 


зя, Й 


Л высть по семь, йдаше вг граде, наўнцае 
мый найнгь, Й с нИмге ПДУ оўчйцы ёго [мне- 
9н!'””, Й нарбдгь мног: /9коже прнбанжнеА кгь 
вратіб града. Й ёе ЙзношадУ оўмреша, Іса 
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ёдіноўбна!!! матен свобн. й та ёт вдовй, Й 
нарбдгь ч града ланоггь 07 нею Я Бнд'бвгь 
ю Ге, мардва О нёй, Й ўё ей, не пайчн: Я 
прнептУпае коснУса Б Ф, ісай носам н ж 
сташА. Й ў, Юносце, птебгб Гаю, Бетани. Й 
сбде мўтвын, Й начаттгь глати, Й дасттгь ёго 
матен сво ПГугатгь же страхгь вёх, Й 
САЙБАЯ ДУ ба гЛюціе. Міко прўкгь вёлён вгьста В 
наь. Й ко посбтй ёг людій свойхгь 
зй, Аа 


а/ 


Й ізеіде сабво ёе по вен іюдёй б немгь, и по 
Бсёй «прані. “Я Бгзвбетнша ібаннУ оўчіцы 
ёго б вабхгь енхгь. Й пунзвавгь дёй нбкай 
оўчйкгь свойХ ібаннгь, посай гЬ паб” ГЛА. ты 
Ан ёп градеій, Ййан Йного чаемгь прншёша 
же к немУ мУжа ўбета. ібанй кўе посай 
Нас к еб глА. ты йй ён гра дсій, Йай Й- 
ного чахемгь? Ё [пттон же]'' часть Йсцібай многы 
4 недУггь Й ра, й духе влыуть, Й (мнбгымгы 
сябпеі? дарка шый Я ддвібцавгь (Ё) рече 
Има. (Шёша) вгезвГбепттиптта ібАннУ, ніже ен- 
д'бста Й слбішАста. [ко]? сагбпін прознра- 
“аа ан фа ў 
юттгь, уўгмін Дфать, прокажёнін бчнцрают- 
са, С гаЎўсги сльыйшлтге, мўгпвін БгЫСП Я- 
юттгь, ннфін бАговббесптвуюттгь. Й бАжёнгь ёсть 
Йже 4фе не сгьблязнитеа б мнё: афыйшама 
же (оўчйкома)'” ібанновома. мачатгь глати к 
нарбдомгь б ібанніб. чеёб Йзыдбсте Ё пУстеіню 
вНдГбгпн. ппросте Ан вебттуў колгбблемгы? ко чеед 
Йзы дбстте вНДбтн? зка ян ё маёки ўзы 
аа ёе Йже вг бдежи сл4внбй, Й пицн 
Уфе, б уўтвін СУте. Мо чео Йзыдбсте Бн- 
д'бти, пуўка ан? ёй гаю вай, й анше прка: Сён 
(ёо]'? ёстте, б нёдйже писано ёсте “Сё 4згь пос- 
лю Яга моёго пўё АнЦЕМге пвонмть, же (у; 
тронтть путе птвон пўё пповою Гаю [ва] 
вамгь, болій Б роженыцге женами Іпрўкгь ібанна 
кўтаа няктоже ёсте. мнін же, ё уўтвін 
вжги болін ёго ёсть Я вей людіе слеішавше, Й 
МЫтаіе, бправдншА ёа, коцшьшее коцёні- 
МЫ ру анна ая фарсе же і аа со- 
Бгбтгь бжін сфврыгбша Б сб, не кўціешеА 
аў него: (фече же Ге). 34, ЙБ: 
“ХомУ оўво оўподоблю чАкы ўда сего. Й кому 
сУте подббни? подббни суть бтрочнцемгь сгб- 
Я ў А ў 
фафнмгь на туьжнфеіугь, й прнглаша- 
цэймгь дрУгге друга, Й глюцонмгь. пискауомгь 
Бамгь, Й не паасясте. ры дахомгь [вамге?”, й 
не паякасте Пугнде ёо ібаннгыь кўтае, нй [кагб- 
еа мдеі, нй вина піла”, й гаете, бгбсгь Й- 
мат: Пубнае сне чаЎкін Маеі Й па, й гаете, 
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мертвого, единородного сина своеі 
матері, і та була вдовою, і з нею ве- 
лика юрба з міста. 13 І Господь, по- 
бачивии іі, змилосердився над нею і 
сказав ій: Не плач. 14 І Він, присту- 
пивши, доторкнувся до мар. Ті, іцо 
несли ж, зупинились, і Він сказав: Мо- 
лодче, тобі кажу, встань! 15 І мерт- 
вий сів і почав говорити. І Він повер- 
нув його своій матері. 16 Всіх же охо- 
пив страх, і вони прославляли Бога, 
кажучи, іцо великий пророк появився 
у нас і іцо Бог відвідав свій народ. 
поч. 31 

17 І це слово вяйшло про Нього по 
всій Юдеі 1 по всій околиці. 18 “І уч- 
ні Івана сповістили Його про це все. І 
Іван, прикликавши якихось двох із 
своіх учнів, 19 послав до Ісуса, кажу- 
чи: Чи Ти е той, іцо приходить, чи ін- 
шого чекатимемо? 20 Прийшовиши ж 
до Нього, мужі сказали: Іван Хрести- 
тель послав нас до Тебе, кажучи: Чи 
Ти е той, іцо приходить, чи іншого че- 
катимемо? 21 В тім же часі Він оздо- 
ровив численних від недуг, і ран, і 
злих духів, і багатьом сліпим дарував 
повернення зору. 22 І відповівши, 
Ісусе сказав ім: Пішовши, сповістіть 
Іванові, іцо ви бачили і чули, іцо слі- 
пі відзискують зір, кульгаві ходять, 
прокажені очиіцуються, глухі чують, 
мертві встають, бідні благовістять, 23 
і блаженним е той, хто лиш не згір- 
шиться Мною! 24 Як же відійшли Іва- 
нові учні, почав говорити до юрби 
про Івана: ІЦо побачити вийшли ви в 
пустиню? Чи вітром колихану трости- 
ну? 25 ІЦо ж бо вийшли ви побачи- 
ти? Чи людину, зодягнену в м'яку о- 
діж? Ось ті, цо е в славній одежі і 
іжі, е в царстві. 26 Але іцо вийшли ви 
побачити? Чи пророка? Так, кажу 
вам, і більше від пророка! 27 Бо цей е 
той, про кого е написано: “Ось Я по- 
шлю мого ангела перед твоім облич- 
чям, який підготуе твою дорогу пе- 
ред Тобою! 28 Кажу бо вам, іцо ніхто 
не е більшим пророком, в народже- 
них жінками, від Івана Хрестителя, а 
найменший в божому царстві е біль- 
шим від нього! 29 І всі люди і митарі, 
почувши, оправдали Бога, охрестив- 
шись Івановим хреіценням. 30 Фари- 
сеі же і законники відкинули в собі 
божий промисел, не охрестившись від 
нього. 31 Сказав же Господь: поч. 32 
“Отже, до кого уподібню людей цьо- 
го роду? І до кого вони подібні? 32 
Вони е подібні до дітей, іцо сидять на 
ринках і гукають один до одного, і 
говорять: Ми вам грали, і ви не тан- 
цювали, ми вам плакали, і ви не пла- 
кали. 33 Бо прийшов Іван Хрести- 
тель, іцо не ість хліба ані вина не п'е, 
і кажете: Біса мае. 34 Прийшов Люд- 
ський Син, шо ість і п'е, і кажете: 


мат. 11 


мал. З 
мат. 11 
мар. І 


мат. 11 


мат. 16 


мат. 13 
мар. 4 
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Ось людина ненажера 1 п'яниця, друг 
митарям і грішникам. 35 І премуд- 
рість виправдалась від всіх своіх ді- 
тей. поч. 33 

36 Просив же Його якийсь з фари- 
сеів, шцоб ів з Ним. І Він, ввійшовши 
до дому фарисея, ліг. 37 І ось жінка в 
місті, яка була грішницею, довідав- 
шись, іцо Він лежить при столі в хаті 
фарисея, принісши алебастрову по- 
судину мира 38 і ставши при його но- 
гах позаду, з плачем почала мити йо- 
го ноги слізьми, і обтирала волоссям 
своеі голови, і цілувала його ноги та 
мастила миром. 39 Побачивии ж, фа- 
рисей, іцо Його запросив, сказав в со- 
бі, мовлячи: Якіцо б цей був проро- 
ком, Він знав би, хто і яка жінка до 
Нього доторкасться, іцо вона е гріш- 
ницею. 40 І відповівши, Ісус сказав до 
нього: Симоне, маю тобі шось сказа- 
ти. Він же сказав: Учителю, говори. 
41 І сказав: Два боржники були в яко- 
гось лихваря: один був винен п'ятсот 
динаріів, а другий - п'ятдесят. 42 Ос- 
кілький не могли віддати, він обом по- 
дарував. Отже, котрий з них, скажи, 
більше його полюбить? 43 Відповів- 
ши ж, Симон сказав: Думаю, іцо той, 
якому він більше подарував. Він же 
сказав йому: Ти правильно розсудив. 
44 І повернувшись до жінки, сказав 
Симонові: Чи бачиш цю жінку? Я 
ввійшов до твого дому, та води на 
моі ноги ти не дав, а ця слізьми обли- 
ла Мені ноги і обтерла волоссям сво- 
еі голови. 45 Поцілунку ти Мені не 
дав, ця ж, відколи Я ввійшов, не пе- 
рестала цілувати моі ноги. 46 Оліею 
ти не помазав моеі голови, ця ж ми- 
ром помазала Мені ноги. 47 Через це 
кажу тобі: Відпускаються іі численні 
гріхи, бо вона дуже полюбила. А ко- 
му мало відпускаеться, менше лю- 
бить. 48 Він же ій сказав: Відпуска- 
ються тобі гріхи! 49 І почали ті, іцо з 
ним лежали при столі, говорити В 
собі: Хто е цей, іцо й гріхи відпускае? 
50 Він же сказав до жінки: Твоя віра 
тебе спасла. Іди в мирі! 


Глава 8, поч. 34 

1 І по цьому сталося, іцо Той про- 
ходив через міста і села, проповідую- 
чи і благовіствуючи боже царство, і 
дванадцять з ним, 2 і деякі жінки, які 
були оздоровлені від злих духів і не- 
дуг: Марія, прозвана Магдалина, “із 
якоі вияйшло сім бісів, З й Іванна, 
жінка Хузи, Іродового прибічника, і 
Сузанна, і численні інші, які Йому 
служили зі своіх мастків. 4 “Як же 
велика юрба збагнула і до Нього іш- 
ли з усіх міст, Він розповів притчу: 

поч. 35 






ёе ЧАК М, гьЦа й винопі нца, фўуг'е мыта- 
(ёмгь Я губшннкомгь. Й бправднеа премУ 4- 
гость чў [44 свой ваб”. зй, Аг. 
шолаше же (го нбёкін)”” а фаісен, даве 
Магь с нИмгы Я вё в домгь фаўгебовгь, вгвз- 
леке Й ёе жена [вге градгь же бб? грбш- 
ннца, й оўвгб дгбеши КО БГЫЗЛЕЖНІТГЬ БГЬ Хра” 
манні фарнебовгб, принёеши Ялавастугь муд, й 
ставшн (прн ногу ёго стьзадн)”, падчУцінеА 
(начатть оўмывагти нозб ёго сдезамн)??, й 
Елдсёі ГглаЕеі сей бтнраше, Й бблОбЫЗАше 
нов ёго, й мазаше муромгь: бндбБ же фарісёй 
БГБЗБАБЫЙ ёго, (че Б себб гам сёй Яфше вы 
бЫМГЬ пўўкть, Вб дгБагь бы кпіо Й какова жена 
(29 прнкас4етеа ёй, ніко грбшница ёте Я 
ФФвібфавгь іё, рее к немУ. енмоне, Ййма пін 
Нбчто рецфй: бн же (9619), оўчттаю ўн . (Й) 
рече. ба дагьжника вгбепта ЗАНМоДАБЦУ Нге- 
КоеМУ. ёдінгь еб флагьженгь (патію сотть дн- 
надін)”, дўЎгін же патіюдеатть. не ЙМмУ- 
«ма [же вгэздатин. бвібма сбд4. коптбрын 
оўео ею Іры” паче вгызлюбмттгь ёго? Цвтбцрав 
же” енмонгь, дзее. мію мко ёмУуже ваце 
бай: бн же рече ёмУ, право сУднагь ён Й 
бераце К жен, (рече сИмоновн)”'. внднши ан 


бю жеУ? вынддбўг Б домгь птвён, Бодеі Іна 


нозб мой”? не дасттгь. сГа же саезами блі 


Ан мбвб, Й власьі (главеі) своей бтры. лсобзаніа 
Ми не дасттгь, сбл же Чднеанже внндохгь, Ме 
пуста бблсвызЯюцім мй нозіб. масломгь главеі 
моей не помаза, сбл же муромгь помаза (Ми 
нбогб]79, (ёгоже адн глю пін, спуціаютеА 
грбей а мнбен, ЫМко вгазаюбй много: й, імУж 
мало бставааетсА, мёнше любиптгы. ўё же ён, 
ФбпУціаютса тевгб грбей- Я начша вгыз- 
лек аці С НИМмгь глати Б себГб. ктіо сён ёсть, 
Йже Й грбхы «ОпУфаетгы? ре же к жен, 
еб ра твой сПее пі, ЙдЙ В мнргь” 


(1) с? Я с 

Гаа, й: зй, АА: 
а бысть по семгь, Й гон прохожаше скво- 
“; зб грады Й вён, проповібдУ а Й 6АГОБбС- 
ММА тЕУА уўтвіе ежіе, й Обанадеате ( 
«5 нимгь. Й жечеі нібкыа, Йже ву Йсцгб- 
лёны 9 дУууовгь злыдгь Й недугты. мага нарн- 
цаемаа маг далеіни, “йз нейже вгбсоб ёёмгь Йзы- 
фе, і йойнна, жена ДУЗанА прнеттавника Иродова, 
Й сУе4нна, і нны многы, мМже слУжаўУ (ёму) аў 
а Я - / .ж Б / / / 
йменін свойугь ГазУ м вЯюцІУ же наўбдУ мно 
гУ.Й оў вебхгь градовгь гра АЎЦіЙ к немУ, сеч 
притчу”. з, е 
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Йзыіде (бай сблти сбмене своего. и ёгда сба- 
ше, бЕо паде при пУтий, Й попрано бысть, Й 
птица нёныя позовйша ё Ў дрУгёе паде на 
кАмечн, Й проз еты оўсше, ЗАНЕ НЕ ЙМАШЕ БА4- 
ги. Й дуЎгбе паде посреаб птбніа, й вгызраеттгь 
трніе, (й) подавй Ё ДуЎгбе же падё на земай 
влйзб, Й прозабгь стытворй паб сторнцею. сём 
гах вгоўгляей. Ймфай оўши саеішатн, да 
слеішнттгь. бгыпрашаўУ же ёго оўчйцы ёго, 
[глюціе!. что (ёете прйтча «Га. бн же ўече, 
вамге ёсть дане вбдати панны уўтвіа 
«жа прчнмгь же прнтчаўгь, “да БНДаЦІЕ, 
не вндатть. Й слішаціе, не газ У мгбютгь: 
“ёсть же сГа пуйтча: «ма ть сабо сіе. 
4 ші пун пут, сУте саеішаціей. погпомаке 
пунходиттгь д(аволгь, Й взёмаетть сабво ЦО) ёўца 
йхгь, 64 не. в'бровавіше, спета, 4 насе на ка. 
менн, же (Га оўспьыішатть, с ўддостію пргём- 
лют садбво. Й сін корне не НмУт. Йже вгь Еўе 
МА вгбўУюпге, Й БГ врема. напастн «бпада- 
юпгь: А Яе Е т фнён паше, сён ста сле 
шавшей, й Ф пен Й богатытва Й лас 
темн жнтёнекний ўодаціе подавлаютеА, Й 
не сгьврышаютть плода: Ў Йже на фЎ6рЬн зем- 
ай, Гн суть, йже (добрый бцемгь) й вАгомгь 
; ; й 

саыішавше сабо, фргжатть, Й паодгь Бо. 
(ачтгь ё прыпібнін: (Ста Гаа. Бгаўгааей. Аме 
ай оўшн саеішатн, да слеішитть) за, 45: 

“Ннкто же (оўбо) СБГбпананнка Ежеггь, покрнва- 
ёттгь ёго сгьсУдомгь, Ййн гіб бдпь пблаг еты, Мо 
на «Б'бцанніть Бгызлаг 4еттгь, да входа ей нат 
СБГбттгь нгбсть ёсо птанно, ёже ме вл бУ- 
феттгь. ниже оўптаёно, ёЖе Ме познаетСА, Й ЕгЬ 
Мвлёнге пуГндетгы Баюд'бте оўбо како слеіши- 
те. “Яже ёо ймате, дастыл ёМмУ. і нже Яе 
не имать, Й ёже мнятса Йймба, вбзметеАа 
него" “Пргндоша же к нему мати й брат 
ёго, Й ме можахУ бесб дова к нему нарбда ра- 
дн. [й дары ан смУ [глюце”. мапти 
птвой Й брат а твой (МГБ спполтге):, [вндгБ- 
тн ПА стаці" бнгь же Фбнібцзавгь че к 
намгь. мати мой й вратба. мой ён суть, слы 
шаціей саве вже, Й твоўАЦіе (9). зй, 43: 

(Й “выст (-)” Егь ёдінгь 4 айн, й гпбИ БАгбЗе 
Я а ара дае а а ў 

Ё корабль, Й оўчйцы ёго, Й ўсе к нимть. прён- 
демгь на онге полгь (ёзера)'”, Й пондошА. ИЙДУ- 
цінмгь же Й, оўспе. Й сннде бУрж вібптречай 
вгь (ёЗеро)!!, й скончавахУеА Й в бІбД БДУ. 
(Я) прнепттУпльше ()'” вгвзденгеша, ёго, гАюціе. 

Ў ё з Ы 
Наставннче, наспттавннче, погыбаемге бн же 
бСПТаЕГЬ запрбттй вебпрУ, Й Бгыйнёнію БгодНО- 
МУ. Й оўлегбста, Й бысть паншина: Ге же 
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5 Вийшов сіяч сіяти свое насіння. І 
коли він сіяв, одне впало при дорозі і 
було потоптане, і небесні птахи його 
видзьобали. 6 А інше впало на камін- 
ня і, зійшовши, веохло, тому іцо не 
мало вологості. 7 Й інше впало серед 
терня, і терня виросло та його зада- 
вило. 8 Інше ж упало на добру землю 
і, зійшовиши, зродило плід у сто разів. 
Кажучи це, Він закликав: Хто мае ву- 
ха, ішцоб слухати, хай слухае! 9 Пита- 
ли ж його учні Його, кажучи: ІЦо 
значить ця притча? 10 Він же сказав: 
Вам дано знати тайни божого царст- 
ва. Іншим же - в притчах, “іцоб, ба- 
чачи, не бачили і, чуючи, не розумі- 
ли. 11 “Ця ж притча означае таке: 
Насіння - це боже слово. 12 А те, іцо 
при дорозі, це ті, іцо слухають, а по- 
тім приходить диявол і забирае слово 
з іхнього серця, іцоб не спаслися, по- 
віривши. 13 А ті, іцо на камені, це ті, 
цо, коли почують, з радістю прийма- 
ють слово; і ці кореня не мають, вони 
вірять до часу і в час спокуси відпа- 
дають. 14 А ті, іцо впали у терня, це е 
ті, іцо почули, і, ходячи, е обтяжені 
клопотами і багатства, і життевих 
насолод - і не приносять плоду. 15 А 
ті, іцо на добрій землі, це е ті, іцо гар- 
ним і добрим серцем почувіши слово, 
дотримуються - і приносять плід у 
терпінні. Кажучи це, Він закликав: 
Хто мае вуха, іцоб слухати, хай слу- 
хае! поч. 36 


16 “Отже ж, ніхто, запаливши сві- 
тильник, не закривае його посудиною 
або кладе під ліжко, але ставить на 
свічнику, іцоб ті, іцо входять, бачили 
світло. 17 Адже немае таемного, яке 
не виявиться, ані затаеного, яке не 
пізнаеться і не вийде на яв. 18 Вва- 
жайте, отже, як слухаете, “бо хто мае 
- дасться йому і хто лиш не мае - і 
те, іцо здаеться, іцо мае, забереться 
від нього! 19 “Прийшли ж до Нього 
мати і його брати і не могли говорити 
до Нього через юрбу. 20 І сповістили 
Йому, кажучи: Твоя мати і твоі брати 
стоять назовні, бажаючи Тебе бачи- 
ти. 21 Він же, відповівши, сказав до 
них: Моя мати і моі брати е ці, іцо 
слухають боже слово і його викону- 
ют ь. поч. 37 


22 І “сталося, іцо в одному з днів і 
Той ввійшов до човна, і його учні. І 
Він сказав до них: Перепливімо на 
другий бік озера! І вони відпливли. 
23 Як же вони пливли, Він заснув. І 
на озеро надійшла вітряна буря, 1 во- 
ни гинули і були в небезпеці. 24 І 
приступивши, розбудили Його, кажу- 
чи: Наставнику, наставнику, гинемо! 
Він же, вставши, погрозив вітру і хви- 
люванню води - і вляглися, і була ти- 


іс. б 
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мар. 4 
ів. 12 
дія. 28 
рим. І1 
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ша. 25 Він же ім сказав: Де е ваша ві- 
ра? А злякавшись, вони чудувалися, 
кажучи один до одного: Отже, хто е 
цей, іцо і вітрам і воді наказуе, і вони 
Його слухаються? поч. 36 

26 І “вони перейшли до Гадарин- 
ськоі околиці, яка е на другому боці 
Галилеі. 27 Як же Він вийшов на зем- 
лю, зустрів Його якийсь чоловік з 
міста, який мав бісів від багатьох 
років, і не зодягався в одіж, і не жив 
у хаті, але в гробах. 28 Побачивши ж 
Ісуса і крикнувши, він припав до 
Нього і великим голосом сказав: ІЦо 
мені 1 Тобі, Ісусе, Сину Бога Вишньо- 
го? Благаю Тебе, не муч мене! 29 От- 
же, Він наказав нечистому духові 
вийти з чоловіка, бо від багатьох літ 
його хапав, і його в'язали залізними 
кайданами і путами, стережачи його. 
І розриваючи кайдани, він був гна- 
ний бісом крізь пустелі. 30 Запитав 
же його Ісус, кажучи: Яке тобі ім'я? 
Він же сказав: Легіон! Бо багато бісів 
ввійшло в нього. 31 І вони благали 
Його, іцоб не наказав ім іти до безод- 
ні. 32 Було ж там велике стадо сви- 
ней, іцо паслося на горі, і Його блага- 
ли, іцоб наказав ім увійти у тих. І Він 
ім наказав. 33 А біси, вяйшовшй з чо- 
ловіка, ввійшли в свиней. І стадо ки- 
нулося по березі в озеро і втопилося. 
34 А пастухи, побачивии те, іцо ста- 
лося, втекли і сповістили в місті і В 
селах. 35 Вийшли ж люди побачити 
те, іцо сталося, і прийшли до Ісуса, і 
знайшли чоловіка, з якого вийшли бі- 
си, іцо він сидів зодягненим і при умі 
при Ісусових ногах - 1 злякалися. 36 
Сповістили ж ім і ті, іцо бачили, як 
біснуватий спасся. 37 І благали Його 
всі люди Гадаринськоі околиці відій- 
ти від них, бо були охоплені великим 
страхом. Він же, ввійшовіи в човен, 
повернувся. 38 Благав же Його чо- 
ловік, з якого вияйшли біси, іцоб бути 
з ним. Ісус же його відпустив, кажу- 
чи: 39 Повернися до свого дому і роз- 
повідай, скільки тобі зробив Бог. І 
той пішов, по всьому місту пропові- 
дуючи, скільки йому зробив Ісусе. 

поч. 39 

40 Сталося ж, іцо коли Ісус повер- 
нувся, юрба Його прийняла, бо всі Йо- 
го чекала. 41 “І ось прийшов чоловік, 
якому ім”я Яір, і той був князем збо- 
ру. І впавши при Ісусових ногах, бла- 
гав Його ввійти до свого дому, 42 бо 
в нього була единородна дочка, яки- 
хось дванадцяти років, і та вмирала. 
Коли ж Він ішов, юрби на Нього тис- 
нули. 43 І жінка, іцо мала тік крові 
від дванадцятьох років, яка лікарям 
видала все майно і не могла ні від 0д- 
ного одержати оздоровлення, 44 при- 
ступивіши ззаду, доторкнулася до кра- 
ю його одежі - і відразу спинився тік 


Ймгь. г гб [ёстпе]'” вбра вяш оўбойвше же СА, 
ОДН АСА, глюцше дрУггь кто дрУгУ. кто оўва 
сён (ст, Мко й в'бптромгь поБеАГбв стг. Й водгб, 
й посдушаютть ёго? 34, Ай 
Я “препдбша вгь страну [гадарннекУ]", ражсе 
ёсть бб онгь полгь гайнлёй: йЗшедшУ же (МУ на 
землю, србте (ёго) мУжь нбкін 4 града, йже 
Ймаше бібеы [45 ягбттгь многыдты, Й!” [6 ўнзУ 
не бблаЧАшеАІ”, Й вг храм б не жнееше, Мо 
БГЬ гробтб ге. 0ўзрбв же Іса, (И) вгЕЗгьПНЕгь прнпа- 
де к немУ, Й гадсомгь веагемгь сее. зб маб 
Й пебгб іе сйе ёд веішнАаго? молю ти сА, Ме 
(мУчи мед)”: Ловейгб оўбо ДУХУ нечнетомуУ, й- 
зыгтти 4) чайка, ц) мног 60 ана БГКЦ 
ёго, Й Б АЗаХУ ёго Ююжи жеабзны, й путы стре 
гУцше ёго, й рлепттргеза 9361, ГОННМГЬ бЫБАШЕ 
б'бёомгь сквозб пУстынА: бгыпрей же ёго іё 
[га]. тб пій (ёсте йма) бн же рече, лег 
бнгь. Міко (бен мнбен ЕННДОШ А)” Боне. Й мо- 
АА ХУ ёго, да не повеайтгь Ймгь Е бДНУ Й. 
птй: біб же піУ стадо свннін много, паебмо Ё 
горб, й молад ёго, да повеайтгь Ймгь в пы 
внитн. Й повеб ймгь йзшедше же вси 
“Яка, вннбша вгь свнніа. Й оўсптремнеА стадо 
пб брегУ гы (во), Й істопё ён д беше же Па- 
сУцігн сеішее. б бжашА, Й БГЫЗБГБСПІНША БГБ 
градгб Й в сёлехг ПзыдбшА же вИдгбпти беіЕ- 
ше, й пргндсша гЬ 1с06Н, й ббрбтоша (чака 
абдаца)”, Йз негоже б'бсй Йзыдбша, бвагычена 
й смеісааціа, при ногу сов У, Й оўбодшаса бгьз- 
Ббетнша же Ймгь Й вн дгбвцей, како сПс 
бтбеновавый: Я мойлн ёго весь наўб страны Ігада- 
ранекыа”, ани 9) нидте, Міко стуахомгь вёлёё 
баўгежимии ву: бн же БАГбЗГЬ Б коў4вль, БГЫЗ- 
враттнсах раш же (А (МУ МмУжгь, ЙЗ Негоже 
ЙЗ дш А б'бси, дабеі с нинмгь быйгь: МўпУсти 
же ёго (іе), Гад. БгвЗвраптнеа  Догь СБоМ. Й ПОБГБ- 
фан, Сака пін стытворй ёгь Й іде по веемУ гра- 
ёх проповіб дая, Сана стытвори «МУ іс з, 44. 
[Бысте же сгдаЙ' вгэзвратнеа іё, пугаттгь «го 
наўё. ву бо вём аце его “Я ёе пргнде МУ, 
«МУже йма Йанугь, Й тон князе сбнмнцУ 
ёг, Й па при ногу іёсвУ, молаше «го внИГИ Б 
фомгь вон. Міко дн едіноўдна бб ему, мко 
Аб пгь двоенадеате, й па оўмираше ёгда 
же ЙДАшс, пардн оўгнгбтаўу его Й жен, сУ- 
н Б пточёній кубе 4 (двоюнадеате Агб- 
ту)”, мже врачемгь Йздавши вёе Ймібніе, (й) 
не Бгезможе ни 4 едіного Йсдгбабптн. (Я) прне 
птУпаеши (тезадн КОСНУСАХ, кра рнзгь ёго. Й 
Абіе сптіа птокгь крбве ей Й ўече 1с, кто ёсть 
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е 
Р? 


СА 
Нас- 


коснУвыйсх мнбз абўмібптаюцінм 

Бебмгь. ўе петугь, [ій іже с нимгы 
Пт АЕННЧЕ, нарбдн баьжать па й гне 
тУтгь, [й гаеши кто ёте коснУвынеА 
мб? ў же (ёе, пўнкоснУ СА мб небо. 
4Азгь бо чіб наў ИзшёшУю Йз мене бндбвшин 
же женй Міко не оўтайсА, ппрепёцаУ цам прінае, 
й паши пўё нй, за нюже вннУ прнкоснУсА ёМУ, 

а а. а Х я а а 
ПоБгб да МУ пре Беблми абм, Й Міко Йсцгбагб 
4віе бн же ўече ён, Ідргезані”” дум, вібра птвой 
сс па, йдй цё мн ёце ёмУ глюцшУ, 
(пргнде” нбкто “б духі сннагога, гла [мУГ?, 
Міко оўмре цій твой, не ДБИЖН оўчнтеаа (е 
/ са "Б М 09 с 31 7 
же слеішавгь, СвГбцша ёмУ [гае Г'. не ббнсА, 
а / е а эо / ра а, 

пбкмо віўУн, й сйеёна бУдеттгь Лрншё же в 
домгь, не бетави (нй ёдінсго внитн)” (7, 
токмо петуа й іойнна Й ійкова, Й Да бтус- 
КовНЦа Й матее Плакаў же еж вён, Й ўы- 
фаў еа бн же (ет, не паачнтеа, не оўмуе 
7 я Ст 4 7 а / а/ 

ёс, Мо сай Я ўУгаўУся ёМУ, вбдаце міс 
оў муе бн же ЙЗГНАБГЬ БОМГЬ вабдть, (й) ёмгь 
за ўУкУ ей, вгызглаей гад. бпроковнце Естани: 
Я БгыЗвраптнсА, аге ед, Й вгысібўсе Абге. Й по- 


Бел (даптн (8)? сти. Й днЕнстаса, родн 
тела ей бн же повей има, никомУже ПоБ'Б- 
дати беівшее: 


Гаа, 4. зй, Й 

ЗЕ4Б” же Ованадесате, дастгь ЙМгь 
наў Й вайсть на вёА ббёы, Й недУгы 
байт. “Й посай Йхгь проповіб дати цў- 
тве бжіе, й ЙсцГБанттн БОЛАЦІАА 

(е к мимгь, ничеоже вгезМІбте на пУте, ни 
жеаай нй пы, нй абба, Мн сребрй. ни по 
дБб ма рнзома Ймібти: Й вб нже фомгь енне 
те, пту пуееывайте, й дітудУ Яхаднте. “Я 
вайнцы Яце не пуГёмаютть вась, ЙсходАаце 4) 
града ппого, [Я] пра го д) ноггь вашнуть, - 
трасбте, БгЬ (БІБ 4 ппелство на наз Йезода- 
цуе же прохожахУ сквозб вём бАговгбспттвЎюцІе, 
Й ісцбааюце всю д” зй, Ай: 

“Слеішае же йўё четвеўттовластннікть бываю 
[0 него] вёж, Й недсоўмібвашеА, заме глеем 
ёб нібкыўге, ко ібйннгь вгеста мўт- 
выдгь. 4 Йнгбў же, Міко іяга мвнеж- б дрУгеі 
же, Міко пўўкгь ёдінгь 4 дрбвннугь вгыскўсе (Я) 
ўем (5? Иродгь. іб4нна 4згь оўсБкнУўгь. ко же 
ёсть сёй, б немже [4згь' слеішУ паковам? Й 
іскаше внд'бтин ёго “Я БгыЗврацэтыше А ЯПай, 
повгб Даша ёмУ (анка сгьытворнша. “Я поймгь 
Яг, “нае ёдінгь [на мібстто пУсто града на 
ўнуаемаго Бндсаіда!”. Народн же раз У мб віш, по 
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П крові. 45 І сказав Ісус: Хто до Мене 
доторкнувся? Як же всі відказували, 
сказав Петро і ті, іцо з ним: Настав- 
нику, Тебе оточуе юрба і натискае, а 
Ти говориш: Хто до Мене доторкнув- 
ся? 46 Ісус же сказав: Хтось до Мене 
доторкнувся, бо Я відчув силу, іцо 
вийшла з Мене. 47 Жінка ж, побачив- 
ши, іцо не втаілася, прийшла, тремтя- 
чи і впавши перед Ним, розповіла Йо- 
му перед всім народом з якоі причи- 
ни до Нього доторкнулася і іцо зразу 
виздоровіла. 48 Він же ій сказав: Крі- 
пися, дочко, твоя віра тебе спасла! Іди 
в мирі. 49 Як він іце говорив, прий- 
шов хтось від архисинагога, кажучи 
до нього, іцо: Вмерла твоя дочка, не 
турбуй Учителя. 50 Ісус же, почув- 
ши, відповів йому, кажучи: Не бійся, 
тільки вір - і спасеться! 51 Прий- 
шовши ж додому, не дав ні одному 
ввійти, тільки Петрові, і Іванові, і Я- 
ковові, і батькові, і матері дівчини. 52 
Всі ж плакали і ридали за нею. Він же 
сказав: Не плачте, бо вона не помер- 
ла, але спить. 53 І вони насміхалися з 
Нього, знаючи, іцо вона померла. 54 
Він же, вигнавши геть всіх і взявши Іі 
за руку, закликав кажучи: Дівчино, 
встань! 55 І повернувся і дух і вона 
враз воскресла. І Він наказав дати ій 
істи. 56 І дивувалися іі батьки, Він же 
наказав ім нікому не розповідати про 
те, іцо сталося. 


Глава 9, поч. 40 

1 “Покликавши ж дванадцятьох, 
Він дав ім силу і владу над всіма бі- 
сами і оздоровляти недуги. 2 “І пос- 
лав іх проповідувати про боже царст- 
во і оздоровляти недужих. З “І сказав 
до них: Не беріть нічого на дорогу: а- 
ні палиці, ані торби, ані хліба, ані срі- 
бла, ані не майте по дві одежі. 4 Івя- 
кий дім ввійдете, там залишайтесь і 
звідти виходьте. 5 “І як які вас не 
приймають, виходячи з того міста, 06- 
трусіть і порох з ваших ніг на свід- 
чення проти них. 6 Вони ж, виходя- 
чи, переходили через села, благо- 
віствуючи і оздоровляючи ВсюДИ. 

поч. 41 


7 “Почувши ж Ірод, четвертовлас- 
ник, те все, іцо стасться через Нього, 
і збентеженим був, тому іцо деякі го- 
ворили, іцо Іван встав з мертвих, 8 а 
інші ж - іцо з'явився Ілля, інші ж - 
іцо воскрес один з давніх пророків. 9 
І сказав Ірод: Я Іванові відрубав го- 
лову. Хто ж е цей, про кого я таке 
чую? І шукав побачити Його. 10 “І 
повернувшись, апостоли розповіли 
Йому, іцо зробили. “І взявши іх, Він 
сам відійшов на пустинне місце міс- 
та, іцо називасться Витааіда. 11 Юр- 
би ж, зрозумівши, пішли за Ним. І 
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прийнявши іх, Він ім говорив про бо- 
же царство і оздоровляв тих, іцо по- 
требували оздоровлення. 12 День же 
почав хилитисяЯ. поч. 42 
Приступивши ж, дванадцять ска- 
зали Йому: Відпусти юрбу, іцоб, пі- 
шовши в довколішні села і хутори, 
розійшлися і знайшли іжу, бо тут ми 
е в пустинному місці. 13 Сказав же 
Він до них: Дайте ви ім істи! Вони ж 
сказали: “Немае у нас більше, хіба 
тільки п'ять хлібів і дві риби. Отже, 
хіба, пішовши, ми купимо іжу для 
всього цього народу. 14 Адже було я- 
кихось п'ять тисяч чоловіків. Він же 
сказав до своіх учнів: Розсадіть іх на 
групи по п'ятдесят! 15 І так зробили, 
і розсадили іх всіх. 16 Взявшй ж 
п'ять хлібів і обі риби, поглянувши 
на небо, Він поблагословив іх і пере- 
ломав, і давав учням, іцоб поклали 
перед юрбу. 17 І всі іли і наситилися, 
і взяли дванадцять кошиків залише- 
них з них кусків. поч. 43 


18 “І сталося, іцо коли Він молив- 
ся на самоті, то з ним були учні. І 
Він іх запитав, кажучи: Ким кажуть 
люди, іцо Я е? 19 Вони ж, відповів- 
ши, сказали: Іваном Хрестителем. Ін- 
ші ж: Іллею. Інші ж: ІЦо один з дав- 
ніх пророків воскрес. 20 Сказав же 
Він ім: Ви ж ким кажете, цо Я е? А 
Петро, відповівши, сказав: “Христом 
Божим. 21 Він же, погрозивии ім, на- 
казав нікому цього не говорити, 22 
сказавии, “іцо належиться, іцоб 
Людський Син багато перетерпів; і 
був випробуваним старцями, і архие- 
реями, і книжниками; і був вбитим; і 
на третій день воскрес. поч. 44 

23 “Говорив же до всіх: Якіцо хтось 
хоче іти за Мною, хай відречеться се- 
бе, і бере свій хрест кожного дня, і 
йде вслід за Мною. 24 “Бо якіцо 
хтось хоче спасти свою душу, погу- 
бить й, бо хто погубить свою душу 
задля Мене, цей й спасе. 25 Адже, іцо 
скористае людина, коли придбае 
ввесь світ, а себе погубить або відки- 
не? 26 “Бо хто лиш завстидаеться 
Мене і слів моіх, цього завстидаеться 
Людський Син, коли прийде у славі 
своій, і Батька, і святих ангелів. 27 
“Кажу ж вам, по правді, іцо е деякі з 
тих, іцо тут стоять, які не зазнають 
смерті, доки не побачать боже царс- 
тво. поч. 45 

28 “Сталося ж, іцо якихось вісім 
днів по цих словах, і Він, взявши Пе- 
тра, і Івана, і Якова, вийшов на гору 
помолитися. 29 І сталося, іцо коли 
Він молився, вид його обличчя став 
іншим, і його одежа стала білою, іцо 
блистіла. 30 І ось два мужі говорили 
з Ним, які були Мойсеем і Іллею, 31 
іцо з'явилися у славі, а говорили про 


немгь Ййдбша: й пргемгь йх'ь, глаше ймгь б 
уўтпвін сжін. Й ппрееЎюфаА Пецб ае а, цам 
ше де же начаттгь преклантнеа” 34, йе 
ЛенстУплеше же ббанадеате, ўебшА ёМУ. 
ФбпУсти наў, да шёше вгь бкетный вён Й 
сбла, вата, Й ббраціУтгь брашно, ніко зб 
Б пУстб мібетб ёмы: Гече же к ми, фадн- 
те ймгь Ёб! мети: Они же "бша, “нібсте оў 
нась ваце, пбкмо Іпат Хабеть!, Й рывіб 
дё 6. ёце оўво не шёше Мы кУпнмгь вгь вё 
люды сГа брашна. сцэ во (мУжін міко) пат 
тые Гече же кгь оўчкомгь свонмгь, посадн- 
те Йгь па купы по пачтндеАать. Й «тытво- 
раша тако, й посаднша Ихгь вёа- Прбнм же 
пат Хабегь Й Обі ыбіё, озрібвгь На нёе, 
ейБи Йге, Й саомй, Й дайше оўчйкомгь, пўёле- 
жити параў. Й підоша Й насітншаса він. 
н взяша Йзвывшаа Йм оўкрЎхы, коша дба- 
Надееате 34, мг: 

“Я бысть ёгда моляшееа ёдінгь, е нй бібхУ 
оўчАцы" Я вгьпроен И гам. кого Ма глюттгь ма- 
г04м сыти? дни же “«бвібцоавше, "бша. ібан- 
на крептнтеахА. Йнін же, йлію. фрузін же, ю- 
ко пўкгь мбкін оў дубвннхгь вгыскўсе. Гече же 
Ймгь. вы же кого Ма глете быти? (Мвбціав 
же петургь)”, ўсе. “Ха ежга: бн же запрбціе й, 
ПоБеАГў никомУже гаати сего, рёсть, “ко под. 
саетгь сНУ чаўкомУ много пострадаган, Й 1с- 
кушёнУ выт 4) стареўгь, Й 4ўхгфён Й кннж- 
никгь, Й оўбГенУ беіти, й птретін айе бспта- 
тн: зй, д: 
“Гааше же кгь вебмгь. Аце кто убцг по мні 
ЙЯтй, да чфврыжетсА себе, Й возметтгь ікўтть 
вон на кінжо де, й послгб д Уст Мн. “Яже ёо 
Аціе ўбц АШУ свою стай, погУбй ю. нже бо 
погУбитгь дШУ свою мене слди, сёй спё ю: 
іто ёсо пблезУетгь “Акгь, прнббрбтгь мирь 
Бёсь, себе же ПпогУбИЕГЬ, ЙлН Фўптциетнвге? “Яе 
ДА ў са р с 

ёо йцае постыднтса мені, Й мойть слов, сего 
сйгь чаікін постыднтеА, ёгда прндетть Егь 
сАдБГб свобн, Й «ОЧін, й сптыўгь Агбагь “ГАю же 
вамгь БгыНстннУ, сУте нбёцін Ф заб 
сптожцій, Йже не ЙймУтгь БкУсити саіўти, 
ддндеже Нд уўтеіе вже зй, е : 
“Бысть же по словегбцгь ей міко дйгн бемгь Я 
побмгы петта, 1 йоанна, і ййкова. взеіде на го- 
(У помолйптНсх. Й бысть ёга МОЛА ССА, БА- 
д'бніе айца ёго Ино. Й бдбаніе ёго б'бао влнс- 
тааА: Й ёе мУжа да с нимгь глюфша, мже 
вбста моўсінй і Ййаба, Бльшася Ё САЛБГБ. 
гллста (же) Йсход ёго, Йже хотташе скончапти 
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вгь іфанміб- Пёгтугь же Й сЎфаА е нимгь бібхУ 
бтагчай сном дўвбуждше же са БН бша 
СЛЯБУ ёго, Й Оба мУжа стоАаца с ним Й 
бысть ёгда зраЗлАЎчнетаса 4) него, ўече пётугь 
кгь іСУ, насптаениче, фоврд ёсть намгь з 45 вы- 
ти. й стытвоўй сбми птўн, (дну тет, 1 аг 
НУ моўсёови, Й (дну Йлін, не вгб ды ёже (гла- 
ше)”: ёе же ёмУ глюціЎ, выст Обаль (свб- 
тё й бабнй Й. оўвбодша же см ёшёшё ймгь 
вг бблйакгь, Й гйд бысть Йзге ОбблЯКа, Гле. 
сёй ёсть сйгь мой вгызлюбленый, птого посдЎша- 
нте. Й «гда бысть гла, ббрбтеа і ёдіН. Й 
тін оўмагьычаша, Й никомУже вгеўвібептнша Ё 
ты дін ннчеоже (4 пт'бў) АХ: Ен абша: 
34, М: 

“Бысть же Е проч н дйь, сышёшемгь Й «ть го- 
г, с бте «го нарог многты: н “ МмУжь йз На- 
ода вгвзгьпй гла. оўчтаю, молю тай са, пун. 
ери на «йа моего, ніко едінороденгь Мн ест, й 
ёе фуХ'е (млетть (го, й внезапУ Бопнептгь, 

прУжаетса е пібнами, й ёдва Чўходнттгь «б 
него стыкрЎшайа «го. Й мойнуеа оўченнкомгь пво- 
Имгь, фа Йж денУттгыь ёго, Й Ме выз могоша Фбвіб- 
фав к іс, (ее. с ре НевІбўный Й раЗвраціе, 
докблб вУДУ Ё Ей, Й ппрыплю бы? пунведи (Ми) 
[сйй ппвоёго сгбмо]'?, ёе же гуд дУціЎ ёму, по- 
вфыке ёго б'бсгь, Й стьтуасё. запрбтн же Г ДУ 


Хх» 


Ховн нетнстомУ, і Йсцібай бтрока, Й вдасттгь 
ёго ФОДУ ёго днвладУ же ся вёй б вейнчін 
вжін: зй, аз: 


бб же ЗУ ДАЦІЕМГЫСА, б ваб гы масе (ппворА- 
ше 19, зет кгь оўченикой своймгь. “ваожнте 
а] я Хх “е гэ я С ее 
Ёы вг оўши ваши словей сій. сйгь ёо чачкін 
ймать предагпнеА Б ўУЦб чаўттб- Они же не 
(аз У МІбШ а гад сего, ёгб ео прнікровенге 4 ннугь, 
да не бЎтаттгь ёго. Й божДУса Бгепроейтти 
го б гб семгь “бннде же помышаеніе в ннугь, 
ктіо (Йхгь вяфршін ёы быйгь)””. Ё же вбды 
/ «е а. я “У ” Хх (4 
помышлёніе ёўца йхгь, пугемгь бппроча, поста- 
“ Ён а Х ” а а а “е 
ві ё оў себё, Й ўеіе Ймгь. Йже 4фе прінметть 
(бторча г)? Бгь Йм моё, менё пр (маеть. і 
га / Х “е / “е / / 
Не 4цие менё пргёмаетть, пўГемаеттгь послаЕ- 


шаго МА. Йже ёо мёншіи ёсть Ё ()!' ЕА, сён 
ёсть БелНКгЫ 34, Айн 


“СЭвібцраБ же ібаннгеь, рече, НАСПТАЕННЧЕ, ВИДГБ- 
Хгмгь нгкоёго б Ймени птвоёмгь ЙзгоначцюІа вгб- 
сы, Й вгэзбраннусмгь ёмУ, ніко Е саб дгь не Хе 
дат е нами: (Я зе ()'” к нему іё, не браните. 
йже ёо мбсте на веі, по вась ёсте зачайе 
Беість же ёгда СКОНЧАБ ЯДУ СА аге вгьсхожені ю «го, 
Й пбн (оўтвердй лнцё своё)” Йптй вгь іфанмгь. 
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Його відхід, який мав завершитися в 
Срусалимі. 32 Петро ж і ті, іцо були з 
Ним, були зморені сном. Збудившись 
же, побачили його славу і обох му- 
жів, шо стояли з Ним. 33 І сталося, 
коли вони відлучилися від Нього, 
Петро сказав до Ісуса: Наставнику, 
нам добре тут бути. І зробім три 
шатра: одне - Тобі, і одне - Мойсе- 
сві, і одне - Іллі, - не знаючи, іцо Він 
говорив. 34 А як він це говорив, була 
світла хмара і іх отінила. Вони ж 
злякалися, як ввійшли в хмару. 35 І з 
хмари був голос, іцо казав: Цей е Мо- 
ім улюбленим Сином! Того слухайте! 
36 І після того, як був голос, Ісус 
знаходився сам. І ті замовчали і ніко- 
му в ті дні не сповістили нічого з то- 
го, іцо побачилай. поч. 46 


37 “Сталось ж, цо в іншому дні, 
коли вони зійшли з гори, Його зус- 
тріла велика юрба. 38 І ось чоловік 
закликав з юрби, кажучи: Учителю, 
благаю Тебе, поглянь на мого сина, 
бо мені е единородним! 39 І ось дух 
його хапае, і він нагло кричить і пру- 
чаеться з піною, і той ледве відхо- 
дить від нього, ломлячи його. 40 І я 
благав твоіх учнів, іцоб вони його 
вигнали, - і не змогли. 41 Відповівши 
ж, Ісус сказав: О роде невірний і роз- 
бешений! Доки буду у вас і терпіти- 
му вас? Приведи Мені сюди твого си- 
на. 42 Як же він іце йшов, біс ним 
кинув і затряс. Погрозив же Ісус не- 
чистому духові - і оздоровив хлопця, 
і його віддав його батькові. 43 Диву- 
валися ж всі з божоі величі. поч. 47 


А коли всі чудувалися всім, іцо Ісус 
робив, Він сказав до своіх учнів: 44 
“Ви вкладіть до ваших вух ці слова: 
Бо Людський Син мае бути виданим 
в людські руки! 45 Вони же не розу- 
міли цього слова, бо воно було 
скрите від них, іцоб його не 
збагнули. І вони боялися запитати 
Його про це слово. 46 “Ввійшов же в 
них помисл: хто з них був би 
більшим? 47 Ісус же, знаючи думки 
іхнього серця, взявшй  дитину, 
поставив іі біля Себе 48 і сказав ім: 
Хто лиш прийме цю дитину в мое 
ім'я, Мене приймае! І хто лиш Мене 
приймае, приймае того, іцо Мене 
послав. Бо хто у вас е найменшим, 
цей е великим. поч. 48 

49 “Відповівши ж, Іван сказав: Нас- 
тавнику, ми бачили когось, іцо твоім 
іменем виганяв бісів, і ми йому забо- 
ронили, бо не ходить вслід за нами. 
50 І сказав до нього Ісус: Не боро- 
ніть, бо хто не е проти вас, е за вами! 
51 Сталося ж, шцо коли виповнювали- 
ся дні його відходу, і той скріпив 
свое лице, іцоб іти до Срусалиму, 52 і 
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послав послів перед своім лицем, і 
вийшовши, вони ввійшли до сама- 
рянського села, шоб Йому підготува- 
ти. 53 І Його не прийняли, бо його 
лице ішло до Срусалиму. 54 Поба- 
чивши ж, його учні Яків та Іван ска- 
зали: Господи, якіцо хочеш, скажемо, 
іцоб з неба зійшов вогонь і ЗНИІЦИВ 
Іх, “так як зробив Ілля? 55 Ісус же, 
обернувшись, заборонив ім і сказав: 
Ви не знаете якого ви е духа, бо Люд- 
ський Син не прийшов погубити 
людські душі, але спасти. 56 І вони 
пішли до іншого села. поч. 49 

57 “Сталося ж, шо коли вонй ішли 
по дорозі, сказав якийсь до Нього: Пі- 
ду за Тобою, куди тільки підеш, Гос- 
поди! 58 І сказав йому Ісус: Лиси ма- 
ють нори і небесні птиці гнізда, а 
Людський Син не мае де прихилити 
голову. 59 Він же сказав до іншого: 
Ходи вслід за мною. Той же сказав: 
Господи, накажи мені спочатку, пі- 
шовши, поховати мого батька. 60 
“Сказав же йому Ісус: Залиш мерт- 
вих поховати своіх мерців, ти ж, пі- 
шовши, сповішццай боже царство! 61 
Сказав же й інший: Піду за Тобою, 
Господи! Спочатку ж накажи мені по- 
проіцатися з тими, іцо е в моему Домі. 
62 Сказав же до нього Ісус: Ніхто, 
хто поклав свою руку на плуг і ди- 
виться назад, не надаеться до божого 
царства! 


Глава І0, поч. 50 


1 Після цього ж показав Господь і 
інших сімдесятьох і послав іх по два 
перед своім лицем до кожного міста і 
місця, куди хотів сам іти. 2 “Говорив 
же до них: Отже, жнива великі, а ро- 
бітників мало. Благайте, отже, пана 
жнив, іцоб вивів робітників на своі 
жнива. З Ідіть, “ось Я вас посилаю як 
ягнят серед вовків. 4 Не несіть торби, 
ані палиці, ані обуви, і “нікого в До- 
розі не вітайте. 5 “До якого ж тільки 
дому ввійдете, скоріше кажіть: Мир 
цьому домові! 6 І якіцо, отже, там бу- 
де син миру, ваш мир спочине на 
ньому, якіцо ж ні, - повернеться до 
вас. 7 В тому же домі перебувайте, і- 
дячи і п'ючи те, іцо е в них, “бо ро- 
бітник е гідний своеі винагороди. Не 
переходіть з дому в дім. 8 І в яке 
тільки місто входите і вас прийма- 
ють, іжте те, іцо кладуть перед вами, 
9 і оздоровляйте недужих, які е в НЬо- 
му, 1 говоріть ім: Наблизилося до вас 
боже царство! 10 В яке ж тільки міс- 
то входите, а вас не приймають, вий- 
шовши на його роздоріжжя, скажіть: 
11 І порох від вашого міста, іцо при- 
ліпився до нас, вам струшуемо. Од- 
наче знайте це, іцо до вас наблизи- 


Й посай Бібептникы пўё анцемгь своймгь. 1 ЙЗ- 
шедгыше Бнидбша Ё весь самаранску, міко да 
оўгопабвамтгь ёМмУ. Й не паша ёго, Міко анце 
ёго ёг граде БгЬ іфанмгь: ён д'беша же оўче 
ника [ёго]'”, 14ксвгь (-)!7 ібаннгь, "Бета. Ёй, Дё- 
Цюеши Ян речёвгб да бгнь енндё ё нёсе, Й по- 
треенттгь Йхгь, [“Мікоже (ага стьтворй!'”З б6- 
гае КСА (іе) запубтй Нама, (Й рече. не БІБ С- 
та коего дўа ёта (8ы)”. ейгь (ео) чаікым не 
й б аца збан наны 
прінде дыйгь чаікыў погУбити, Мо «іта. і 
ЙдбшА Бгь ИНУ вее зй. М. 
“Бысте же ЙйдУцемг” ймгь по пути, ўсе 
нбкінм к нему, ЙйдЎ по птебб може Яце 
Идешн ён? Я рые ёму іё. айн нзвнны 
НмУте, й птица нёныя гнбзда, ейгь же 
чаўкій не Ймате гб гллеў пёкаоннти: Гече 
же кг другому. Хам б Саб дгь мене бн ші 
(616, Ён, повей Ми шёше прежде погребстай 
“Да моёге” “Гече же ёмУ (іг). бетаем МіўтвыА 
погуевгыстй свод Ммўтвеца, ты же 


Ё? 


Бгвзвгбцаан убтвіе бжіе Гече же Й дрУгін. ЙдЎ 
по ппеб'б Ён. пубёе же повейй Ми «Овбфапти 
Ми са, Йже СУть Б дому моё Гече же к немУ 
іс. никпттоже Бгызложгь (ХУ (свою) ма ў4йс, й 
зр ўі 
вжіи: 


БепАть, оўправаенгь ёсть Бгь уўтеін 


Гаа, і. з, й: 
0 ей же ЫБй Ге ПІ! ЙнгБугь ёмы де 
І сты [-?, й посла Йхг» по дБ ма 2? 
( / а а 
Предгь АНЦЕМГЬ СБОЙМГЬ, БГБ БСАКТЬ ГбА Й 
мібсто, нможе хоташе сам Йтй: 
“Гааше же к ннмгь. жатва оўбо многа, д'б4а- 
телён же мало іцолнтеа оўбо господннУ жат- 
вг, фа Ійзведетть д'блатеамА І! на жатЕУ свою: 
Яд'бте, “ёе [дзгь” посыйай4ю Ёы Міко Агнеца, по- 
«ўва БАГЫКбвГЬ: Ме носите БААГААНЦІА, ни пи- 
ы, ни сапоги. и “ннкогоже на пути ублЎнте 
“ббнь же аціе (домгь внидете)”, пвгбе гАнте, 
мнргь бом «МУ. Й Яціе (оўво) [е датгь пу! 
сйгь майра, почнетть ма немгь миргь ваше. Яе 
ай же, Мн, х вамгь БгЗвратитсе: 6 том же 
фомУ превывянте, мдЎціе Й піюціе же сУть 
оў нидге. “досттоннгь ёо ёсть дблйптель Мздеі 
своей: Не пуеходнте йз дому Е домгы Й Боне 
Аф гуй входнте, й пугёмаютть веі. міднте 
пбелагаемаа вамгь, Й Ісцгбанте недужный Йже 
СУтеь Б немгь, й глнте ймгь. прнбайжнеА На 
Ёы уўтеіе вожіе ббнже Аціе гуй Еходнте, Й не 
пугемлюттгь вась, Йзшёше на гаспутіАа ёго 
(Ц'бте, Й прахгь прнабпшін нас 9 града 
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вяшсго [1-“ дўппраеаемгь Ей. бваче ёе вгбдите, 
ЫМко прнванжнеа, [на веі” уўтві'е вже Гаю вамгы, 
Міко содомалмномгь Ё дА гон “буйнібе бУ детгь, 
неке граду тому: “Горе тебтб доразнингь. горе те 
бб видеанда. Міко йціе Ё пўўб Й сндбнб вы- 
ў : ый ў Я 
ша сНаб! быйн бЫБШАА Ё Е4ю, дбае оўбо Егь 
врёппнцім Й пёпеаф абра 6 ПОКАА ана быШа. 
ОбаЧе тур Я спдонУ ФўЯНГЫЕ бУ дстгь на СУ б, 
неке вяма: Й пы (капернаоўме)”, Ійже до нёсть 
БГЕЗНЕСЫНСА]!!, до Яда низведёшнея” 3й, Аа: 
“Саўшаай вась, меч сАЎцаетгь. и «фмбта- 
АЙСА Бась, мене (бмібтастса. Фмбтаай же 
са мене, «бмібтастеА поспЯЕшаго МА: бгыз- 
вратнша же сд Смедееатть (7 с уддсетію 
глюціе, ён, Й ббси повннУютеА на б Именй 
птвоемгь: Гече же Ймгь. видбхгь саптанУ Ыко 
молнію С нёсе спаша: зй: 
С. [даю!'” вамгь Бласте настУпати на змію 
Й на скоўпі'ю, й на БеЮ СНаЎ вражігю. (2). ниче- 
же вась вреднтгь: ббаче б семгь не задУнтеА, 
Міко дХён Ей ПоОвнНЎютСА. радУнте же см Яко 
Йменй ваш написана сУте на нёсё “6 тон 
часть [вгызрддовасах дхомгы!” 19, Я рече. ЙСПоБгБ- 
аа АЎ а СА а Я 
даю тн ея ЧАс, Ги нёси й земай, мко оў- 
птанагь ёп іа 9] пуему друга й газу мныдть, й 
«ўкрылгь ён па маадёнцемгь. ён «че, Міко пта- 
ко выст вАговолёнісі” пўё тобою: зй, йе: 

[Я бераце гЬ оўчнкомгь, зече]'”. веж мб пуе- 
дана выша «б бДа моёго. Й никтоже в'бсть 
7 а с / Со 7 7 а Со 
ктіо ёсть сне, токмо “ОЦь. Й кто ёсть “ОЦь, 
токмо сНез Й ёмУже Аціе Хоціетть сне «Ўкры- 
ти. й бераце кть оўчйкомгь ёдінгь зече “Бала. 
Жн бчи внДацей ые Бнднте. глю 60 вамге, 
Міко мнбен пўцы й іе Бгые стша внд'бт, 
же ы Бнидите, Й не вИДд ша. Й слеішати, 

же слеішите, Й не саеішашхА: 34, г. 

Я “се закбнникть нін вгыста, йскУшаа ёго (й) 
Гаа. оўчпаю, чпіо сгьптвоўНвгь жнвоттгь в'бчным 
насАб дую? бн же ўбе к нему. 6 ЗАКОНГ “по 
писано ёсте? како чптеши? бн же «бвібційегь 
(ече. “вгьзаюбнши Га ба птвоёго 4) веего ёўца 
ппвоёга, Й а, вее, ша ппвоеа, й Бсею крбпос- 
тію ппвоею, й Еб помышилёніемгь птвонмгь. 
“й вайжнаго свойго Міко самге себб [ее же 
ёмУ. право “«бвібцай, ёе стытворй, Й жныгь бУ- 

а НЕ? 
дёши: бн же хХота бпраедитнем самгь, (ече 
кгь ТУ. Й кто ёсть (ванжнін мон)!” сфвібційв 
[жей? іс, рече Акты нкі схожаше оў Тйнма 
БгЬ іўнхонгь, Й Б газвённикы Епаде, йже ым 
сгыБлёкше ёго, Й ЫЗБЫ БГЫЗАОЖНЕШЕ ЦЙДбША, 
бставльыше (Аб жнва сУфа по саЎчаю же 
сцібнникть нбкін схождаше пУтёмгь тбмгь, 
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лося боже царство. 12 Кажу вам, іцо 
содомлянам в тому дні буде 
відрадніше, ніж тому містові. 13 
“Горе тобі, Хоразине! Горе тобі, 
Витсаідо! Бо якіцо б в Тирі і Сидоні 
сталися сили, іцо сталися в вас, 
давно, отже, сидячи в мішковині і 
попелі, покаялися б. 14 Одначе 
Тирові і Сидонові відрадніше буде на 
суді, ніж вам. 15 І ти, Капернауме, 
цо піднявся до неба, до аду зійдеш! 
поч. 51 


16 “Хто вас слухае, Мене слухае! І 
хто вас відрікасться, Мене відрікаеть- 
ся! Хто ж Мене відрікаеться, відріка- 
еться того, іцо Мене послав! 17 По- 
вернулися ж сімдесят з радістю, ка- 
жучи: Господи, і біси нам підкоря- 
ються твоім іменем! 18 Він же сказав 
ім: Я бачив сатану, іцо впав як блис- 
кавка з неба. поч. 


19 Ось даю вам владу наступати 
на змія, і на скорпіона, і на всю во- 
рожу силу. Ніцо вам не пошкодить. 
20 Одначе не радійте цим, іцо духи 
вам підкоряються. Радійте ж, іцо 
ваші імена е записані на небесах! 21 
“В тій годині Ісус зрадів духом і ска- 
зав: Визнаюся Тобі, Батьку, Господи 
неба і землі, бо Ти це затаів від 
премудрих і розумних і відкрив те 
дітям! Так, Батьку, бо так було до 
вподоби перед Тобою. поч. 52 


22 І повернувшись до учнів, Він 
сказав: Все мені було передано моім 
Батьком. І ніхто не знае, хто е син, - 
тільки Батько, і хто е Батько, - тільки 
син, і кому лиш син хоче відкрити. 23 
І повернувшись до учнів, сам сказав: 
“Блаженні очі, іцо бачать те, іцо ви 
бачите! 24 Бо кажу вам, іцо численні 
пророки і царі бажали бачити те, іцо 
ви бачите, - і не бачили, і чути те, іцо 
чуете, - і не чули. поч. 53 


25 І “ось якийсь законник піднявся, 
спокушаючи Його і кажучи: Учи- 
телю, іцо зробивши, успадкую вічне 
життя? 26 Він же сказав до нього: 
ІЦо в законі е написано? Як читаеш? 
27 Він же, відповівши, сказав: “По- 
любиш Господа Бога твого всім тво- 
ім серцем, і всіею твоею душею, і 
всісю твосю силою, і всіею твосю 
думкою, “і свого ближнього, як само- 
го себе. 28 Сказав же йому: Ти пра- 
вильно відповів. Зроби це - і будеш 
живим! 29 Він же, бажаючи оправда- 
ти себе самого, сказав до Ісуса: І хто 
е моім ближнім? 30 Відповівши ж, 
Ісус сказав: Якийсь чоловік сходив з 
Срусалиму до Срихону і попав між 
розбійників, які, обдерши його і зав- 
давши ран, відійшли, залишивици за- 
ледве живим. 31 Припадком же я- 
кийсь свяіценик сходив тіею доро- 
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гою, і побачивии його, обминув. 32 
Так само ж і левіт, бувши на тому 
місці, прийшовии і побачивши, обми- 
нув. 33 Самарянин же якийсь, ідучи, 
прийшов до нього, і побачивии його, 
змилосердився, 34 і приступивіши, 0б- 
в'язав його рани, зливаючи олію і 
вино. Посадивши ж його на скотину 
свою, привів його до гостинниці і 
дбав за нього. 35 І на завтра, виходя- 
чи, вийнявши два срібняки, дав гос- 
тинникові і сказав йому: Дбай за ньо- 
го, і те, шо лиш більше видаси, коли 
повернуся, я тобі віддам. 36 Хто, от- 
же, з тих трьох тобі здаеться е ближ- 
нім тому, іцо попав між розбійників? 
37 Він же сказав: Той, іцо зробив з 
ним милосердя. Сказав же йому Ісус: 
Іди і ти роби так само. поч. 54 

38 Сталося ж, іцо як вони ішла, і 
сам Він увійшов до якогось села, 
жінка ж якась, на ім'я Марта, прий- 
няла його до свого дому. 39 І Й сес- 
тра називалася Марія, яка, і сівши 
при Ісусових ногах, слухала його сло- 
во. 40 Марта ж клопоталась великою 
службою, а ставши, сказала: Госпо- 
ди, чи не дбаеш, іцо моя сестра мене 
одну залишила служити? Отже, ска- 
жи ій, шоб мені допомогла! 41 Відпо- 
вівши ж, Ісус сказав ій: Марто, Мар- 
то, ти журишся і клопочешся про ба- 
гато - 42 одне ж е на потребу. Марія 
ж вибрала добру частку, яка не від- 
береться від неі! 


Глава ІІ, поч. 55 

1 І сталося, іцо коли Він був на я- 
комусь місці, молячись, і коли закін- 
чив, сказав котрийсь з його учнів до 
Нього: Господи, навчи нас молитися, 
так як й Іван навчив своіх учнів. 2 
Він же сказав ім: Коли молитеся, ка- 
жіть: “Батьку наш, іцо на небесах, не- 
хай святиться твое ім'я, нехай прийде 
твое царство, нехай буде твоя воля, 
як на небі, так і на землі. З Хліб наш 
насушний давай нам кожного дня, 4 і 
відпусти нам наші гріхи, бо і ми самі 
відпускаемо кожному нашому довж- 
никові. І не введи нас у спокусу, але 
визволи нас від лукавого. 5 І сказав 
до них: Хто з вас мае друга і прийде 
до нього опівночі та скаже йому: Дру- 
же, позич мені три хліби, 6 тому іцо 
приятель прийшов до мене з дороги і 
не маю іцо покласти перед ним. 7 І 
той, зсередини відповівши, скаже: Не 
завдавай мені труда, двері вже е зам- 
кнені і моі діти зі мною е на ліжку, не 
можу, вставши, тобі дати. 8 Кажу ж 
вам, якіцо і не дасть йому, вставши, 
тому іцо е його другом, але за його 
настирність, вставиий, дасть йому, 
скільки потребуе. поч. 56 


Й БНДбё ёго, мимойнде Закоже же Й левЕй 
быБг на пом Мм'бстб, пунш й видбвгь, 
мнмонде Самараннн же ніёкто гра деій 
пргнде на него, й внд'бвгь [ёго]? маўдова., й 
пунеттУпле без «трупы ёго, БгызАНЕАЯ. Маса 
Й Енно. ведднЕ же ёго на свой скоптгь, прнведе 
ёго Е госптИнницУ, й пўнаежа ёмгь Й насўтуга 
[йўшеагы”, йзей [дбай срёбреннка дасттгыЙ” гое 
птанникУ. Й рече. (ёму), прнаежй ёмгь. Й (же 
Аце прінжаднвёши, 43 (ГД БГЫЗБрАЦЎСА 
вгэздамгь пін Апо (оўво) 4 пб птугехгь 
ванжній мнйтгь ти (ж беіти БПЯШЕМУ 6 
развённикы? бн же ўеіе, сгьтворНвый мать с 
нимгы Ге же (МУ 1. ЙдЙй Й пы птвоўй пта- 

а ам Та 
коже зй, На: 
Сысть же” сдАацІемгь [нмгь, й сдмгь ЕнИ- 
дей? ё вёсь аа жена же нбкай Нменемгы 
мада пуГаттгь ёго [6 домтгы вон”. Й (сестра 
ён 6гб)?? нарнцаемаа мага, же Й сбдгыши 
при ногу [іёсву]”, сльыішаше сабво ёго: арда же 
МАГЬБАШЕ б мнббгб слУжбІб. спа4вши же (ече. 
ён, небрежёши ли, Міко сетуй мой ёДіНУ МА 
бстаеи слУжити? пча оўбо ён, да Мн поме- 
жетгь: «бвібца4в же (0, раё ён (929, марай 

й , Я й а ; аса 
марца пеёшнеа, й магвнши б мнёзгё. ёдіно 
же (стеь ма потуёбУ. мага же вАгУю часть 
йзбўй, масе не фиметса 4) нем: 


Гаа, Яг зй, е 

бысть Енегда быти ёМУ на м бсб ніЫ- 
коёмгы МОЛАЦІЎСА, (й) Міко пуеета, речё НгБ- 
ки а оўчйкгь ёго к мемУ. ги, наоўчи 
Мы молйтнеА, Ыікоже і йоднмгь масўч 
оўченнкы сво Гече же Ймгь. ёга МбАНт СА, ГАН- 
те. “б Яе Інашть, йже на нёсехгы!, да спінтса 
Йм пвоё. фа пріндстге уўтвіе твое. Іда еУ- 
феттгь вола твой, Міко на нёсн Й на ЗзеМмаНГ. 
Хагбегь нашть насўфнын подаван нй на вежкгь 
дйё. Й беттави намгь гры наша. йбо Й сймин 
бставамёмгь БемкомУ дагьжникУ нйшемУ. Й не 
Еведн насть Бгь ЙскУшініе, [Мо йзбави ня ў аУ- 
каваго]?: Я (ечк нимг. кто 4) васть Йматы Ў. 
га, 1 Ндеттгь к нему полУноцій, й Гы ёМУ, 
дўЎже, дажагь Мн бзаНмгы пбн Хавы. понеже 
фрУггь (-)" пргнде с пути ктЬ МН, Й ме ЙМАМгЫ 
“ео пўележнгн ёму. Я пн йзгь оўппрыўдУ “бвгб- 
фавгь реіетть. не ппворй Мн тру де, оўже двей 
затвоўены сУть, й д'бпти мож со мною на л0ЖИ 
СУте, не могУ ёсттавгь дАттн пет: Гаю (жо 
вамгь, Яцие Й не дастты ёмУ Бептавгь, заме (доЎггь 
(МУ ёсть)”, го за безгьОчьсто ёго ёсптавгь дастгь 
МУ (анка ппрее Уеттгы: 34, Не. 
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а/ 


Я аз (гаю вамгь)”. “проейнте, Й дасттгыа 
БАМГЬ. Йфате, й берацете. т агьЦГбте, й 
БфызетсА вамгь беакть 6о просай, прГёмлетть. і 
йцай, бербтастть. й ппагькуціемУ «бвўезетеа 
“Котдаго же вй «ОДа вгыпроситтгь сйгь Іхабва, 
іда камень подастгь ёму? йн (Т зывы, 
да? Ё зыівы мібсто змію Іподасттгь ёму]? 
ййн ()'' ІАцое]” проситть нінца, [ёда!'” подастть 
ёмУ скорпгюз Аціе оўбо вы зйй «Уціе, оўм'бете 
даангіа вага дайти чадомгь БЯшимгь. іблми 
паче «бўгь Йже ё нёсе дастть аўгь спігь ПроеАцій 
оў него? за, із: 
“Я еб йзгона вей, й пбн ёб нбмгь. выст 
а“ а. - а 4 
же бгбсУ ЙЗШёшУ, прогла н'бмын, Й дненшаеА 
; “НБ ў б 5 б 
наўбды- “Нбцым ж 0) ниугь (Ббша, б вееазевЎй 
кнАсн б'бсовет'бмгь йзгочнтгь бесы: дуУсін же 
ЙскУшаюціе, знямені а (4) него ЙскахУ с нёсе)'. 
бн же вбды (помышаеніа Йхгь)”, сеч Ймгь. 
“БЕдМКО уўтво сме Б сб раз Баса, запУС- 
т'беттгь. Й домгь на домгь, падаетгь. Афше же 
Й сагпанй сАмгь Б себб раз ДГбансаАх. како ста- 
нетть уўтво ёго? ьіко глете, б БееАЗЕБМАГб Йзго- 
НАЦа МА вбсы? Ацие же 4згь б БЕЕЛЬЗЕБУ АБ Йз- 
гоню б'бсы, ейве ваши б кб Йзгбнатгы? сего ра- 
дн (пін еУдУттгь вамгь сУдГА)'” Йзгоню в'б- 
бы, оўбо постнже на вась уўткіе вже «гада 
крбпгыкін вгьбрУжнвея ураниттгь свон 60, Бгь 
-. ЯЕ -. а Ё га ЯЕ “-“ 18 
смнренін суть пм'бніа ёго ФГаже крбплім () 
нашедгь поб'бдиттгь ёго, вёе брУжіе ёго вбзметтгь 
на неке оўповйше, й корысть ёго раз даетты: 
зй, Ан. 


Яже н'бетеь со мнбю, нА ма ёсть. н (же не сгь- 
бпраетгь со мнбю, засптачаеттгы: “Ёгда же” не- 
чистый дУхгь Йзеідетгь 4) чака, пуеўбдитть 
СКБоЗГб везЕднам места, йцй покой, й не бе- 
"б птал, [-Ё? гаетть. БгыЎврацІЎ СА. Ё б мон “О- 
НУ дуж йзыдоцть. Я пунш берачіетть (н) по- 
метёнгь Й оўкрашеі. тогда Йдеттгь Й понметть 
(сме фуўгёі дУховгь, гоўшнугь себе)7!, Й воёше 
ЖИБУтГЬ ПУ. “Й вывйютгь пой бнаа ЧАкУ 
томУ гоўша превёі: Бесть же ёгда галше сій. 
[вгызёнгши нібкай женй глать чў нада”, ўсе 
МУ. влажёно чрёво носнвшее та, Й сосца, ме 
ён сале Он же (ёе. т'бмже оўео вйжени слбі- 
шаціей сабво 6Жіе, Й ранае (9). зй, Аа 

Нарбдом же сгьбнраюцінмех, пачат  гайти. 
“рдгь «ён С)” лЎкавгь ёсть, знаменга йціеттгь Й 
знаменне Не даста (МУ, “токмо знаменіе 
йоны Іпррка”. )Ўкоже ёо бысть йона (знаменіе 
Ниневйтомге)”, пако вУдетгь й сйгь чаікін 
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9 І Я вам кажу: “Просіть - і дас- 
ться вам, шукайте - і знайдете, сту- 
кайте - і відкриеться вам. 10 Бо 
кожний, іцо просить, - одержуе, і 
хто шукае - знаходить, і тому, іцо 
стукае, - відкриеться. 11 “Когось з 
вас, батька, як попросить син хліба, 
хіба камінь йому подасть? Або ри- 
би - хіба замість риби подасть йо- 
му змію? 12 Або, якіцо попросить 
яйце, хіба подасть йому скорпіона? 
13 Якіцо, отже, ви, будучи злими, 
вмісте давати добрі дари вашим 
дітям, то наскільки більше Батько, 
цо з неба, дасть Святого Духа тим, 
цо у нього просять? поч. 57 

14 “І Він виганяв біса, і той був 
німим. Сталося ж, іцо як біс вий- 
шов, то німий заговорив - і юрби 
дивувалися. 15 “Деякі ж з них ска- 
зали: Він виганяе бісів веелзеву- 
лом, бісівським князем. 16 Інші ж, 
спокушаючи, шукали від Нього зна- 
ку з неба. 17 Він же, знаючи іхні 
думки, сказав ім: “Кожне царство, 
цо ділиться саме в собі, запустіе, і 
дім проти дому впаде. 18 Якіцо ж і 
сатана сам в собі розділився, як сто- 
ятиме його царство? Бо кажете, іцо 
Я веелзевулом виганяю бісів. 19 Як- 
іцо ж я веелзевулом виганяю бісів, 
ваші сини ким виганяють? Через це 
ті будуть вам суддями. 20 Якіцо ж 
Я божим перстом виганяю бісів, от- 
же, прийшло до вас боже царство. 
21 Коли сильний, озброівшись, бе- 
реже свій двір - його майно е в без- 
пеці. 22 Коли ж сильніший, напав- 
ши, переможе його, він забере вею 
його зброю, на яку той надіявся, і 
роздасть його добич. поч. 26 

23 Хто е не зі Мною, е проти Ме- 
не, і хто зі Мною не збирае - розки- 
дае. 24 “Коли ж нечистий дух вий- 
де з людини, він переходить через 
безводні місця, шукаючи спокою і 
не знаходячи, говорить: Повернуся 
до мого дому, звідки я вийшов. 25 І 
прийшовши, знаходить його заме- 
теним і прибраним. 26 Тоді він іде і 
бере сім інших духів, гірших від се- 
бе, і ввійшовши, вони там живуть. 
“І останне тій людині бувае гіршим 
від попереднього. 27 Сталося ж, іцо 
коли Він це говорив, якась жінка, 
піднявши голос з юрби, сказала йо- 
му: Блаженне лоно, яке Тебе носи- 
ло, і груди, які ти ссав! 28 Він же 
сказав: Тому, отже, блаженні ті, іцо 
слухають боже слово і його зберіга- 
Ють. поч. 59 

29 Як же збиралися юрби, Він по- 
чав говорити: “Цей рід е лукавий, 
він знак шукае, і знак йому не дас- 
ться, “тільки знак Йони, пророка. 
30 Бо так, як Йона був знаком для 
ніневітян, так і Людський Син буде 
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для цього роду. 31 “Цариця півдня 
встане на суд з чоловіками цього 
роду і іх засудить, бо вона прийшла 
з кінців землі, іцоб послухати пре- 
мудрість Соломона. І ось тут біль- 
ше від Соломона. 32 “Ніневітські 
чоловіки стануть на суд з цим ро- 
дом і його засудять, бо вони пока- 
ялися на проповідь Йони. І ось тут 
більше від Йони. 33 “Отже, ніхто, 
запаливши світильник, не кладе в 
сховок ані під посуд, але на свіч- 
ник, іцоб ті, іцо входять, бачили 
світло. поч. 60 
34 “Світильником тіла е око. От- 
же, коли твое око буде простим, 
все твое тіло буде світлим, коли ж 
буде лукавим, і твое тіло буде тем- 
ним. 35 Пильнуй, отже, іцоб світло, 
цо в тобі, не було темрявою. 36 Бо 
якіцо все твое тіло світле, не маючи 
будь якоі частини темряви, все бу- 
де світлим, так як ось, коли сві- 
тильник тебе освічуе сяйвом. 37 
Коли ж Він говорив, якийсь фари- 
сей просив Його, шоб обідав У нЬо- 
го. Ввійшовиши ж, Він ліг при сто- 
лі. 38 Фарисей же, побачивии, зди- 
вувався, іцо спершу не обмився пе- 
ред обідом. 39 “А Господь сказав 
до нього: Нині ви, фарисеі, вичиіца- 
ете зовнішне склянки і полумиска, 
ваше ж нутро е повне грабежу і 
лукавства. 40 Безумні! Чи не той, 
хто створив зовнішне, сотворив і 
внутрішне? 41 Одначе дайте милос- 
тиню з того, іцо е, - і ось все вам 
буде чистим. поч. 61 
42 “Але горе вам, фарисеям, тому 
іцо даете десятину з м'ятки, і рути, 
і всякого зілля, але обминаете суд і 
божу любов. Це ж належалося ро- 
бити і того не залишати! 43 “Горе 
вам, фарисеям, тому іцо любите 
перші сидіння на зборах і привітан- 
ня на торговицях. 44 “Горе вам, 
книжники і фарисеі - лицеміри, бо 
ви е як невідомі гроби, і люди, іцо 
поверху ходять, не знають. 45 Від- 
повівши ж, якийсь з законників ска- 
зав Йому: Учителю, кажучи це, нам 
докоряеш. 46 Він же сказав: І вам, 
законникам, горе, “тому іцо накла- 
дасте на людей тягарі, які нелегко 
носити, а самі ў одним вашим паль- 
цем не доторкнетеся до тягарів. 
поч. 62 
47 Горе вам, тому іцо будуете 
гробівці пророкам, ваші ж батьки 
повбивали іх. 48 Отже, свідчите і 
годитеся ділами ваших батьків, бо 
ті, отже, повбивали іх, ви ж будуете 
іхні надгробки. 49 Задля цього і бо- 
жа премудрість сказала: Пошлю до 
них пророків і апостолів, і декого з 
них уб'ють і проженуть, 50 іцоб від 
цього роду домагатися крові всіх 
пророків, іцо пролита від сотворен- 


0дУ семУ: “уўца южекая Бстанетгь на сУдгь с 
муж рода сего, Й беўуднтть Ийхгь. Міко прбнде 
4 конецгь земля слеішатти премУдросты сойме 
нову. Й ёе мнёжае соабмона зб “ёцУжіе нине- 
Битыстіи БетанУтть ма сУдгь е рўдом симгь, Й 
беўдатгь Я, Ыко покадшасА пубповіб дгю йО- 
ниною. Й ёе манёжае йбны 34:16. “Никтоже (оўо) 
СБГбпаНАннка БЖСГГЬ, БГЬ кровгб полаг ае, Ни 
пб спУдомгь, Мо на свбпананнц, да вуодаціей 
(вгбтгь Ндатгы” зй, Я 
“Свібтнаннкть ттблУ ёсть бо (479. ёгда Іўво” 
бко ппвоё прбето будеть, (29 вее ыа ГПЕСЕ 
свгбгт ао бУ деттгь. ёгда же АУкаБо бУдетгь, Й т'е- 
ло птвоё птёмно. блюди оўбо, ёда свбтгь Йже Б 
птебтб, птма ёсть. ац бо гпгбло гтвоё вёе свгбт- 
ло, не Ймеі Інбкга части?” птёмны, бУдеттгь 
СБгГбптае вёе, Міко ёе ёг да (вібтНаннкть блнсптта- 
нгемгы просв'бціастгь та ёгда же глаше, Мо- 
лаше ёго фаргеён Інбкін”, да бббдУетгь оў 
него. ЕШ же, вгэзлёже Ффарісён же вид'бвгь дн- 
БНСА, Міко НЕ прёж де кўттнса, прёвібе бе да “Ге- 
че же ёе о нему. няб бы фаргеёе вябшне 
сткааници Й блюдУ бчнфаете, БнУпўене же 
ваше, пойно гравлені а ёсть, Й АЎкабства: БеУм- 
нін, не нае ан сгьттвоўй Ён'бшнее, Й внУгпренее 
стытвоўнагь ст? 9ваче, в сУфнхге даднте 
МАтЫНА, Й ёе вё чиста вам 6бУДУтгы 
зй, а 
“Но горе вамгь фаўгеёб, Міко бдесатытвУсте чб 
мАтвы й пигана, й вежікого зёаа, Й Ммнмоўс- 
фнте ўд Й любве ежа. сГа же подобаше 
творнтм, Й бнбдге не бептавлтн: “Горе вай 
фай«омгь, мко аюбите пўбданіа на «ён. 
мнфыўге. Й Ц'БАСБАНі А на тргьжнфыўть: “Горе 
вамгь Ікнижницы Й фадісёе анцемібрні”!, Ыко 
ёсте Міко грден НЕБ'б дон. Й ЧАцы снай вре- 
ДУ не гб да те” абвібцаав же нбкім д) за- 
«бнннкте, фе”? (МУ. оўчплю, СГа гла, Й намгь 
га а а й 
фосажаеши: бн же ўе, Й вамгь законникомгь 
гае, “міко паклад аст: на “кы суемемй неў до6ь 
носнма, Й см (дінбмгы пргьстомгь вашимгь не 
прнкасаетееа: времегіё зд, ЯЕ 


Г 0ре Бамгь, Міко зНЖете грдвы пўк. «Ды же ва- 
ши йзвнша Йдгь, оўбо св дгбппелествУсте Й 
сгьбАговолнте д'бломгь «Де ваш. міко тін оўбо 
ЙЗЕНША Йдгь, вы же зНнесте [йхгь гровы”. Сего 
ради Й премУдростеь ежа ее. посаю в ННугь 
прўкы, Й 4йлы, й 4) н оўбіюттгь и іженутть, 
да взеіціетгы кубе вебугь пуўкгь, пролнелемай 
Ў сажні а мНўУ, (94) рода сего, “аў рове 4велА, 
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“дс крбБе захаўга, погнешаго меУ батаремгь 
а аме арый аа 

Й храмомгь. ён гаю вамгь, ёзеіціетею “б рода 
сего “Т 0ре вамгь законннкомгь. Ніко БАЕ 
ключы разу мібніа. сами не Бнндбсте, Й входа 
Фшымгь Бгызвраннете [ІГАюфшУ же ёмУ сёй к 
нимгьЎ", начаша книжницы Й фарсе ббнб 
ГгбЕаптНеА (наме), Й пуеетааптти ёго б мнёзіб, 
айюце ёго, ІйшУц” оўловнтн нёчто б 
сўсттгь ёго, Іда (нянь вгеўгаютть)””Г””. 


Гаа, ёі: 
над стьбўАЕше МА тма наўбда, ко по- 
І пнрйгтн дўхг"е дўхга, начатгь глапти 
і оўченнікомгь свой пўгьвгбе. “БмЕМАгб пе себгб 
ЫІ «б кваса Іфарнеенска, ёже ёсть анцеміыўіе] 
за, Яг: 
“Ничтоже ео покрсвёне ёсть, ёже не МрыетеаА. 
Й ппайно, ёже не разУмібетеа. зане СаНка гы 
т мб "бсппе Бгь сБгбгтгб оўслеішнитса. Й ёже кты 
оўхУ гласте вгь драм цгь, проповібстыа на 
кровіўдгь. “Гаю же Бага дуЎгомгь свонмгь, не 
оўббнтеа “Ў оўбнвдюфнугь пло, Й поптомгь 
не могУцінугь аншше чпіо сгытворнти. сказаю 
же БАМГЬ, кого оўсонтёсах, оўбонтееа (ЯмУціа- 
го власть по оўсіёнім)” вгыврефрй Ё (дёергь бГ- 
ненУю)”. ён гаю вамгь, ппого оўбонтеса “Не 
п ан птнцгь ў'бнитеа пбнАазема двібма, 
Й ни ёдіна 4) нягь нбсть ЗАбЕёНА пі вЙгь. 
до Й Бласй галаве! БЯшеА Бей Изгечтёни сУпте. 
не оўбонтеа (0ўво), мнёвгбдгь птицгь оўйши 
ёсте (бы) зй, 80; 
“Гаю же вамгь. вежкгь Йже 4фе Йспов сты 
Ма предгь чйкы, Й ейгь чаўкім Йсповгбсть ёго 
пўё ЯгГлы бжінми. 4 сбвргьгінса мене пі 
Акы, сбвргьженгь бУдетть пуб Ягблы сжінмн 
“Я вежкгть Йже ўеіеттгь сабво на сйна чачекаго, 
бставитеа ёМмУ. 4 на стго дуй ХУлнвшемУ, 
не бетавитсА: “ёгда же прнведутгь Ёы на 
соббриціа, Й власти Й вйчыства, не пецбтеА, 
како, Ййн чпіо бфбвгбці4ете, Ййлн чпіо ўечете. 
сын бо дўгь насўчитгь ёы Б пбн часть, мае 
подобаё ре. зй, Яе 
Ге же (ёмУ нікім а народа)”, оўчитеаю, ўўн 
враптУ моему заздгбанттн со мнбю доетойніе 
бн же ўеіе ЁМУ. чйче, кто МА постам сУдію, 
ЙлАн а НЯ вами? ре же і н блю- 
д'бте Й драннтем 4) анхонмгыства. мко не 
Ф Йзвеітка комУ жнвб ёго ёсть Ф ЙйМмбнгА 
ёго. зё, Яе: 
Гече же прйнтчУ к нинмгь гад. чЯкУ нбкобмУ 
богапттУ оўгобзнея нива, Й МмЫшлааше в себ'б 
гла. чпд сгытворю, Міко не Нмамгь г 45 сгьб- 
1639 





ня світу; 51 “від крові Авеля, “до 
крові Захаріі, іцо загинув між жер- 
товником і храмом. Так, кажу вам, 
домагатимуться від цього роду! 52 
“Горе вам, законникам, бо ви взяли 
ключ розуміння. Самі ви не ввійшли, 
і заборонили тим, іцо входять. 53 Як 
же Він це до них говорив, книжника і 
фарисеі почали дуже гніватися на 
Нього і дуже Його злословити, 54 ла- 
ючи Його, шукаючи зловити іцось з 
Його уст, іцоб Його оскаржити. 


Глава 12 


1 Як же навколо них зібралися 
тьми людей, так іцо один одного тиИс- 
нули, Він передусім почав говорити 
своім учням: “Стережіться самі фа- 
рисейського квасу, яким е лицемірс- 
тво. поч. 63 


2 “Бо ніцо не е прихованим, іцо не 
відкриеться, і тайним, іцо не пізна- 
еться. З Тому все, іцо в темряві Ви 
сказали, - почуеться при світлі і, іцо 
до вуха ви сказали в кімнатах, - буде 
проповідуване на дахах. 4 “Кажу ж 
вам, своім друзям: Не бійтеся тих, іцо 
вбивають тіло і потім не можуть зро- 
бити більше нічого. 5 Кажу ж вам ко- 
го боятися: бійтеся того, іцо мае вла- 
ду по убитгі кинути у вогняну прір- 
ву. Так, кажу вам: того бійтеся! 6 “Чи 
не п'ять птахів цінять двома пінязя- 
ми? І ані один з них не е забутий пе- 
ред Богом. 7 Адже й все волосся ва- 
шоі голови е почислене. Не бійтеся. 
Отже, ви е краші від дуже численних 
птахів. поч. 64 

8 “Кажу ж вам: кожний, хто лиш 
визнае Мене перед людьми, і Людсь- 
кий Син визнае його перед божими 
ангелами, 9 а хто відречеться Мене 
перед людьми, того Я відречуся пе- 
ред божими ангелами. 10 “І кожно- 
му, хто скаже слово проти Людсько- 
го Сина, відпуститься йому, а тому, 
цо хулив проти Святого Духа, не від- 
пуститься. 11 “Коли ж вас приведуть 
на збори, і до властей, і до влади, не 
журіться як або іцо відповісте, або 
цо скажете, 12 бо Святий Дух нав- 
чить вас в тій годині, іцо треба ска- 
зати. поч. 65 

13 Сказав же Йому якийсь з юрби: 
Учителю, скажи моему братові роз- 
ділити зі мною спадок. 14 Він же ска- 
зав йому: Чоловіче, хто Мене поста- 
вив суддею або розподілювачем над 
вами? 15 Сказав же до них: Вважайте 
і стережіться захланності, бо не від 
надміру його мастку в когось е його 
житля! поч. бб 

16 Він же сказав притчу до них, ка- 
жучи: Якомусь богатому чоловікові 
дуже вродила нива. 17 І він думав у 
собі, кажучи: ІЦо зроблю, бо не маю 


мой. 4 


мат. 23 
пар2. 24 


мат. 23 


мат. 16 
мар. 8 


мат. 10 
мар. 4 
ВИІЦ. 8 


мат. 10 


мат. 10 


мат. 10 
мар. 8 

тим2. 2 
виіц. 9 


мат. 12 
мар. 3 
ів. 5 


мат. 10 
мар. 13 


сир. 11 


пе. 54 
мат. 6 
петі. 5 


мат. 6 


пет!і. І 


мат. 24 
апо. 6 


12,17 Святе Благовіствування від Луки 1241 


куди зібрати моіх плодів? 18 І ска- 
зав: Це зроблю: знишу моі клуні і 
збудую більші, і зберу туди все мое 
збіжжя і моі добра. 19 “І скажу мо- 
ій душі: Душе, маеш багато дібр, іцо 
лежать на численні роки. Спочи- 
вай, іж, пий, веселися. 20 Сказав же 
йому Бог: Безумний, в цю ніч від 
тебе вимагатимуть твою душу, а те, 
цо ти приготував, кому буде? 21 
Так той, іцо собі збирае, а не бага- 
тіе в Бога. 22 Сказав же Він до сво- 
іх учнів: “Задля цього кажу вам: Не 
журіться вашою душею, іцо істиме- 
те, ні тілом, у іцо зодягнетеся. 23 
Душа е більша від іжі і тіло від 
одежі. 24 Дивіться на ворон, бо ані 
не сіють, ані не жнуть, які не мають 
схронів ані клунь, - і Бог іх годуе. 
Наскільки радше ви е краці від 
птахів! 25 Хто ж з вас, журячись, 
може додати до свого росту один 
лікоть? 26 Якіцо, отже, навіть іцось 
мале не можете, чому журитесь про 
інше? 27 Глядіть на лілеі, як рос- 
туть: не трудяться ані не прядуть. 
Кажу ж вам, іцо ані Соломон в усій 
своій славі не зодягнувся так, ЯК од- 
на з цих. 28 Якіцо ж траву на полі, 
цо сьогодні е і завтра в піч кида- 
ють, Бог так зодягае, то скільки 
більше вас, маловіри? 29 І ви не шу- 
кайте, іцо будете істи або іцо буде- 
те пити, і не вивиіцуйтеся, 30 бо 
цього всього шукають народи цьо- 
го світу. Ваш же Батько знае, іцо 
цього потребуете. 31 Одначе шу- 
кайте божого царства, і це все вам 
додасться. поч. 67 

32. Не бійся, стадо мале, бо ваш 
Батько зволив дати вам царство. 33 
Продайте ваші маетки і дайте ми- 
лостиню. “Зробіть собі гаманці, іцо 
не старіють, - скарб, цо не маліе на 
небесах, де злодій не наближасеться 
ані міль не точить. 34 Бо де е ваш 
скарб, там і буде ваше серце. 35 
“Хай ваші бедра будуть підперезані 
1 світильники хай горять. 36 І ви у- 
подібнитесь до людей, цо очікують 
свого пана, коли повернеться з ве- 
сілля, іцоб, як прийде і застукае, 
зразу йому відчинили. 37 Блаженні 
ті раби, яких пан, прийшовіи, 
знайде, іцо чувають. Амінь, кажу 
вам, іцо підпережеться, і посадить 
іх, і, перейшовши, послужить ім. 38 
І якіцо прийде в другу сторожу або 
прийде в третю сторожу, і знайде іх 
так - блаженні е ті раби. 39 “Це ж 
знайте, іцо якіцо б знав пан дому, в 
який час прийде злодій, отже, чу- 
вав би і не дав би підкопати свого 
дому. 40 І ви, отже, будьте готові! 
В яку ж годину не сподівастесь - 
Людський Син прийде! 41 Сказав 
же Йому Петро: Господи, чи до нас 


рагам пасддбвгь мойугь? Й ўече, ёе сгытворю. разорю 
(житннца мод)”, Й болш сгвзнждУ. И сбу 
ПУ вёл [жнта мож й баг4х мо. “Й декУ 
айн моё. де, нмашн многа бйга, лежаціа 
на Абта многа. почнвям, мжадгь, пін, вееанеа 
Гече же (МУ ёгь. везУмне, Б сГю моцу ДУ пгпеою 
ЙстАЖУть Ф тебе. й мже оўгоптова, кому 
бУдеттгь? ппако сгьбнраай бб, 4 не Ё ёд бо- 
гата: ре же кты оўчка свонмгь “Сего ради 
гаю БЯМмгь, НЕ пец беса, дшвю Івашвю”, что 
Мете. Ян птблсмгь, вгь чтд бблечтеА, дай 
(7, вбаши ёсте пн. Й птбао бдёк да: Смот- 
уппе врангь, Міко би сбюттгь йн жнУттгь, Йймже 
НІбеть стыкрбенцаа, Ян жнтннца, Й ёгь пипта- 
ептгь Ййхгь. кболми паче бы ёсте АЎчши птицгы? 
кто же 4 вась пекінса можеттгь Іпрнаожити 
вгезраепту свобму Аакоть діныЗ аце аўсе? 
н мало чееб можете, чптіо б прбчнугь пейтеА? 
смоприте крнны, како ўдетуттгь, не паруса 
та, ня прадУтте. гаю Ж вамгь, (ьіко)'” ни 
соддмонгь Бгь БеёН сААБІб своён белече м Міко ёдінгь 
9] ыа Чц же (праву на сей дне аа 
оўт Е Пешге ЕМёфУЦцІеМУ, ёг тако ОбД45- 
ала Барай гае аа: Й Ее Ме бал: 
те что мёте, Ійлн]'' что пгёте й не вгезносн- 
тел. (ваб ео ей)” мзыцы мна сего ЙЦУ. 
вЯшть же ОЎўгь в'бете, Міко ппребУёте снугь. 
бваче йцінте уўтвіа [в Га]'”, Й сга (вед) прн- 
ЛСЖАПСА БАМГЫ зй, Яз: 


Не вбнеж Майсе стадо, ніко вагойзвойн «Ойгь 
вашть даг Ей уўтво- Продаднте Йймбніа Ба- 
ша, й дадите матына: “Сгытворйте себ'б 
БЛАГААНЦІа НЕБтШаЮЦ А, стыкрденцае Не баку дгб- 
(мо на нёсехгь, Йд'бже та не пунбанжаетеА, йн 
моль аетабваетгь. Йд'бже ёо ёсть стыкрбвиціе 
ваше, піУ й ўце ваше бУдетть “да будуть 
(чресай ваша)!" преподсана, Й СБ'бтНАНИЦН гора 
7 7, - 7 с а 
фе, и вы подзени чйкомгь чаюцнмгь Га своёго, 
когда Бгўвратйтеа Ч) бракгь, да прншёшУу й 
пАгЫКНУЕШУ, 46ге дбвўгезУттгь ёмУ: бажёни лей 
тін, Иўже поншё ге бврацё вдацша. Яминь 
гаю БяМмгь, Міко преподшетеА, й посадиттгь й, 
Й МмНинУЕгЬ послЎжитть й. Й Яцше (пргидетть) Егь 
вппоўЎю (стражу), любо Ё претію стражу пуін- 
дёттгь, й дврачіетть (Й) пако, влажени сУте 
рае птін!І?. “Сё же вгб д иппе, Міко Афше вы БГБ- 
/ ы га 
дайгь господннгь урймнны, в кін часть птать 
пугнде, [е дгБагь оўбо бы, Й не бы” дайгь піб- 
копаптти дому своёго. Й Бы ІоўвоГ" бУД'бте го- 
7, а, /, Хх с е 
птови. Ыіко Боньже часть не мнитё, еЯгь ЧАЧгЬ 
пріндё Гече же [МУ петуь. ён, к намгь ан 
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прнтчю «бю глАешн. ййн кгь вабма? ()7 ўе 
(же) Ге. за, Ян 
“Хто оўбо ёсть брым сттройтель (Й) мУдрын, 
ёгоже поставиттгь Ге на чем дію свою, даяти 
вгь врема жнтомібуені е блажёнгь рась пбн ёго- 
же пунш Ге ёго, ббрацетгь птвораціа тако. 
БГЙСТІННУ глю БЯ, Міко Я Бебм Ймбніемгь сБо- 
Имгь посттавитть ёго! Чціе ли же ўечеттгь йбгь 
ппон ё (ўцы своё коснитты господннгь мон прін- 
птй, Й начнетгь бИттм абе! Й рабым, мати жс 
й пят, Й оўпиваттнеа. пуўнд? господннгь рава 
того, Ё де вонеже не чаетгь, Й Е часть Ббнеже 
не Бібете, и проппёшептгь ёго, й часть ёго «с не 
вгбрнымн положнтть: 96й же забгь Б дІбвыЙ волю 
господнна гвоёго, Й не оўгоптоваегь, нне СгьтБо- 
(негь по войм ёго, сёнь сУдеттга много. Не б дб 
БыЙ же, сгыптворнё же досптбннах ўйнамгь, біёнгЬ 
бУдетгь малы" зй, 84. 
беакомУ же (мУже дано бУдетть ммого, много 
взыциетА Ф него. Й (мУже прдаша 
множанне, множанше прбсятгь 4 него! бгна 
пргндоў вгыврецій на земаю, Й что ходу, Ац 
оўже вгэзгорбсаз ўціёнге же Ймамгь кўптнтнеА, 
Й како оўдргьжУса дондеке  скончаютса? 
“мните ай Міко мнра 
земаю? нй глАю вамгь, нб ўлзфдгблёніа. вУДУ ео 
«беаб пате вг (діномгь дому ўаўд'блёны, 
туе. на два, Й 464 на прн. раз дб анта, «бдЬ 
на «йа, Й ейгь на «ОДА, мін на дц, Й дцін 
на матере, свекрыі на неБГбстУ свою, Й невгбста 
на свекрбвь [свою]. “Грдше же (7? пародомгь, ёг- 
да оўернте бвалкгь вгыўеодаце 4) запада, 461 
глете, (2? птУча градётгь, Й бываеттгь тако: 
Я ёгда юггь вібюціе, глете, (27 змон бУ детте, 
Й бывает Лнцемібрн, анце (нёў Й земам)”? 
Ббсте ИсУшатн. врсменн же сего [како пе 
ЙскУшасте?”З что ()” Й б себб не сўднте 
праведное? “да ёо градеши С «пннком 
своймгь кг князю, на пути дажь д'бланіе 
Йзвеіти Ф него да не како прнвле тебё к 
СУдін, Я сУдГа А пре дасттгь слУзГб, Й саЎга 
(веаднтгь піа)”' Б ппемгьнИцУ: Гаю птеб'б, не 
йзеідеши бтудУ, дндеке Й  пойбнюю 
МІБ ННЦУ БгыЗ Дае” 


с? 


(1) с Ісы 

Гаа, ёі: з, 9 
гнабша же нібцён Б ПО врб Ма, поБгЫ- 
б даюціе ёму б гллнлёнуге, Йже крбвь пи- 
е. У у” Я Х а К Я ст Б 
УІ: лаптгь сМІбей стэ жргытвамн йугь Й «0Б5- 
М ЦІ4ЕГЬ І, рече Ймгь. мните ай Міко га- 
лнлёане сГи грбашнгншн паче вебугь ГЛАНАбА бА- 
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пугндохгь дати на 


говориш цю притчу, чи до всіх? 42 
Сказав же Господь: поч. 66 

“Хто, отже, е вірним і мудрим у- 
правителем, якого пан поставить 
над своею челяддю, іцоб давати в 
час мірку зерна? 43 Блаженний той 
раб, якого пан, прийшовши, його 
знайде, іцо він так робить. 44 По 
правді, кажу вам, іцо поставить йо- 
го над усім своім мастком. 45 Якіцо 
ж той раб скаже у своему серці: 
Мій пан бариться прийти! - і почне 
бити слуг і служниць, істи ж, і пи- 
ти, і впиватись. 46 Прийде пан того 
раба в день, в який не сподіваеться, 
і в годину, про яку не знае, і розітне 
його, і покладе його частку з не- 
вірними. 47 Той же раб, іцо знав 
волю свого пана і не приготував ані 
не зробив за його волею, буде дуже 
битий; 48 а той, шо не знав, а 
зробив гідне ран, буде мало битий. 

поч. 69 

Кожному ж, кому буде дано ба- 
гато, багато вимагатиметься від ньо- 
го, ікому передали дуже багато, ду- 
же багато вимагатимуть від нього. 
49 Я прийшов кинути вогонь на зем- 
лю! І іцо хочу, хіба шоб вже розго- 
рівся! 50 Хреіенням же маю хрес- 
титися, і як втримаюся, доки не 
сповниться? 51“ Чи думаете, шо Я 
прийшов дати мир на землю? НІ, ка- 
жу вам, але поділ. 52 Бо відтепер бу- 
дуть п'ять поділених в однім домі: 
три проти двох і два проти трьох. 
53 Розділиться батько проти сина і 
син проти батька, мати - проти доч- 
ки і дочка - проти матері, свекруха 
- проти свосі невістки і невістка - 
проти свосі свекрухи. 54 “Говорив 
же Він юрбам: Коли побачите хма- 
ру, іцо сходить зі заходу, відразу ка- 
жете: Туча йде. І стаеться так. 55 І 
коли віе південний, кажете: Буде 
спека. І стаеться. 56 Лицеміри, ли- 
це неба і землі знаете випробовува- 
ти, часу ж цього чому не випробову- 
ете? 57 І чому не судите про себе 
по-справедливому? 58 “Бо, коли і- 
деш зі своім супротивником До кня- 
зя, в дорозі завдай собі труда вир- 
ватись від нього, іцоб часом він не 
притягнув тебе до судді, і суддя те- 
бе не видав слузі, і слуга не поса- 
див тебе до в'язниці. 59 Кажу тобі: 
Не вийдеш звідти, доки не віддаси 
й останнього мідяка. 


Глава 13, поч. 70 
1 Прийшли ж деякі в тім часі, роз- 
повідаючи Йому про галилейців, я- 
ких кров змішав Пилат з іхніми жер- 
твамаи. 2 І відповівши, Ісус сказав ім: 
Чи думавте, іцо ці галилейці гріш- 
ніші були від всіх галилейців, іцо 
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вони так потерпіли? З Ні, кажу вам, 
але якіцо не покаестеся, то всі так са- 
мо згинете. 4 Або ті вісімнадцять, на 
яких впала силоамська башта і іх по- 
била, чи думасте, іцо ті були більш 
винні від всіх, іцо жили в Срусалимі? 
5 Ні, кажу вам, але якіцо не покасте- 
ся, то всі так само згинете. 6 Гово- 
рив же цю притчу: Хтось мав фігу 
посаджену у своему винограднику, і 
прийшов, шукаючи плоду на ній, і не 
знайшов. 7 Сказав же до винограда- 
ря: Ось третій рік, відколи ж прихо- 
джу, шукаючи плоду на цій фідзі, і не 
знаходжу. Зрубай Й, отже, чому й 
землю займае? 8 Він же, відповівии, 
сказав йому: Пане, залиши іі і цього 
року, доки не обкопаю довкола неі і 
підсиплю гноем, 9 і може, отже, зро- 
дить плід. Якіцо ж ні, в наступному 
році й зрубаеш. поч. 71 
10 Він же навчав на одному зі збо- 
рів в суботу. 11 І ось була жінка, іцо 
мала духа недуги вісімнадцять років, 
і була схилена, і зовсім не могла ви- 
простатися. 12 Побачивши ж і, Ісус 
прикликав 1 сказав ій: Жінко, ти зві- 
льнена від твосі недуги! 13 І поклав 
на неі руки - і вона відразу випроста- 
лася і прославляла Бога. 14 Відповів 
же, старшина збору, обурюючись, То- 
му іцо й Ісус оздоровив в суботу, го- 
ворив до юрби: С шість днів, в яких 
належить працювати, отже, приходя- 
чи в ті, оздоровляйтесь, а не в день 
суботній. 15 Відповівши ж, отже, 
Господь йому і сказав: Лицеміре, чи 
кожний з вас в суботу не відв'язуе 
свого вола або осла від ясел і, повів- 
ши, напувае? 16 Цю ж, іцо е дочкою 
Авраама, яку сатана зв'язав ось вісім- 
надцятий рік, чи не годилося, іцоб 
вона звільнилась від цього пута в 
день суботи? 17 І як Він це говорив, 
встидалися всі, іцо Йому противили- 
ся, і ввесь народ радів всім славним, 
іцо ставалося через Нього. поч. 72 
18 “Говорив же: До кого подібним е 
боже царство і до кого його уподіб- 
ню? 19 Він е подібним до зерна гір- 
чиці, яке, взявши, людина кинула у 
свій виноградник. І воно виросло, і 
стало великим деревом, і небесні пта- 
хи поселилися у його галуззях. 20 “І 
знову сказав: До кого уподібню боже 
царство? 21 Воно е подібним до ква- 
су, якого, взявши, жінка сховала в 
трьох сатах муки, доки все не викис- 
не. 22 “І Він переходив через міста і 
села, навчаючи і йдучи до Срусали- 
му. 23 Сказав же якийсь Йому: Госпо- 
ди, чи е мало тих, іцо спасаються? Він 
же сказав до них: 24 “Намагайтеся 
ввійти через тісні ворота, бо, кажу 
вам, численні шукатимуть ввійти, і 
не зможуть. 25 Коли ж встане пан до- 


ХУ, Міко пптако пострадаша? нй глю вамгь, о 
аці не ПокаСтЕА, Бён пако погыенете Ялн 
бнй бейнадсамте на ниже падё стоапгы «нас. 
амгыкін, Й посй йх. мните Ан Ыко пін дагы- 
жнібншин вбхУ паче вебгь (У)? жнивУцінугь егь 
іанмібз нй гаю вай, Аб Аце не покаетеА, 
вён ппакожде погеівнете Глаше же сію пунт- 
чю: СмокбвннцУ Йймаше нбкін (вгь внногрлдгб 
СБОЕМГЫ Есаж ден)”. Й пугнде Й Я плода на нёй, 
Й Не бербте [ече же к ЕннарёЕн, ёе (ппреті'е Агб- 
ппо)' «нелнже пун ожУ йа плода на сМмокок- 
ници сён, Й не ббрбтаю. посб ци (ю оўво)”, вгыс- 
кУю Й зёмаю оўпражнатгь? дн же «бвібціавгь, 
(речд” ёмУ. ён, бставн Юю Й сё абто, дднгь- 
ван заа а ана ; А 
деже бкопаю бікўтгь «4, й бееіпаю гнёемгь, й 
аце оўбо стытворнтть пабдгь, Іфе лам же на, 
Бгь гра дуе посбчёши ю: зй, й. 
САше же оўчА на ёдінб ц) едочмицть Б сУботы” 
Й ёе женй (ёг) (ймУцім ДУ)" недуженгь, апты 
бейнадеать, Й бб самка. Й не могУцінеА 
вгьсклонйиттм бнУде: бНдбв же ю іё, прнглаей, 
Й зече ён, жёно сбпУціёна ёси 9 недУга твоего. 
Й вгэзложи на ню ўЎЦб, Й 4бге прбетреА, Й 
сАйвааше ба «вібціле же сптарбишина стьборУ, 
НедУгУа, зане Б сУббтУ Йсцбан (ю) іе, галше 
народу. ()” шеть дйін ё, в няже достонттгь 
аса Ё пы оўбо прнзодаціе цбантеА, 4 
не вгь дАе еУбоптный: «бБгбЦІйЕ же оўво ЁМУ Ге, 
й (ёе. АНЦЕМІб Де, КОЖ Аў Бас Е СУбОПТУ Не - 
ўгбшастагь Ай («всёго вола)!” Яан, бела “б мслён. 
й вёдгь напайетэ сбю же дч Явраймаю сУ- 
ц, юже сваза сатана, ёе бемоенадесате АгБ- 
по, не доспттойше ан зазубшнтиеа (н б юзы 
й БЕ де «Уботнын? й сй (ёму глюцуЎ)"' 
СЫ ДАХУ вён пропттнважюцшейса ёМмУ. Й вён 
Аюдіе садсваўУса, б вебугь слЯвныўгь бЫыБаю- 
аа пу А а 906. 
“Глаше (жод!”, комУ подбвно ёсть уўтеіе бжіе. 
Я кому оўподоваю б подобно ёсть зернУ , го 
рУшнУ, ке іе “Якгь, бверже. Ё Бнногўй Бон, Я 
вгээраст, й выст (дўёво Іваі гі”. й птица не” 
Неія БеАНшаСА Б БГббтвіе ёго “Я паякы ўече. 
комУ оўподбваю уўтвіе вжіе? подбено ёсть 
КБаСУ, (же пуГёмішн жена, стыкрыі Б МУЦІбБ сата 
птўн, дондеже Бгыкнее вее “Я пуохеж даше СКБб- 
зб грады Й Беей, оўча, Й сцёстЕіе ППБорА ЕГЬ 
іфанмгь Ге же нбкіи ёму. Ён, Ацуе мало 
сты «пейюцшнуса? бн же ре к нимгь. “по- 
дЕНЗАНТ ЕА, БАЙгй сквозіб птбснаа врата. ы. 
ко Мнбей глю Бямгы ЕЗыіцуЎ П БЧИГПИ, Й Не ЕвГЫ- 
змегУттгь еўнеай вгыстанетгь дому Ака, Й 
заппворй фверй, Й начнетё Біб сппойпти й оў ва- 
1642 
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ати ё авей гаюфше. Ён, ІгнГ' сбвўгзн 
намгь. Й абвібцавгь ўечетгь вамгь. “не БГ гБ 
вась «кУдУ ёсте Зогда нячнете глайтн. до- 
Хгмгь пўё тобою Й пнуомгь, Й на распУтгй на- 
шпугь оўчнагь ён: “Я речетть, [гаю]? вамгь, не 
вбмгь ей «кУДУ (ёсте, «етУпите ў мене 
вём д'блаптейге неправд'б. птіУ бУдеттгь палігь 
й «краж, ЫЯ Ёга оўзрнте Авўайма, ( Пса. 
Ака, і Ийкова, Й веж пуўкы вгь уўтеін бжін, 
Ей Же йзгоннмыўгь БбН. Й пргнадўтть ц) вгыс- 
токгь Й запа, й сбвера Й юга, й БгызлагУтгь 
БгЬ уўтвін сжін “Я ёе сУте пойбнін, Йже 
бУДдУтть перви. Й сУть пёвін, Йже вУдУтть 
посагб дгьнн- з, 0г: 

ё тон [дйгь!'” прнстУпнша пн'бцій 4 фарісён, 
ганц СМУ. йзыдн і Йди сюд, ніко Йро дгь 
Хоцаетгь ПА оўенти: Й рече Ймгь. І еше ўцгЬ- 
те АНсЎ птомУ. ёе йзгоню ббсы, і Йсцблёнга 
ппвоўю ёйе й оўппріб, й Е птрёттін скончаю: 8. 
баче подсбаетгь Мн де, Й оўптр Й БГ бАНЖ- 
ній Йптай, Міко не вгыз мбжно ёсть пуўку погеіб- 
нУпти кром іран ма: “Яфанмгь, Йага, Йзен- 
вый прўкы, Й каменгемгь побнвай посланый К 
немУ. коль краты вгысхотбхгь сгьврати чАда 
под, нкоже кокошть гнбедб своё гіб крнагб, й 
Не вгьсхотгЫсте? “6 беПАБААЕтСА вам 40 
вашть (пУ]!”: Гаю же ва, [Міко]/'? не нмате ме- 
НЕ ЕНДІбти, дондеке пргнд, ёга зеіете, вйвё 
грады БГБ ЙМА ГНЕ 


ы 


с с б с 
Гай, Д. за, д: 
бысть ёгда выйти ёМУ в дб мбкоёго 
КНАЗА фаргенека Б сУббптУ (Хабегь міе- 
пт)!, Й пін б'бхУ назнраюце ёго Й ёе 
чАкгь нбкій (ймый Ебным тіўЎ, бб) п 
нимгь: Й сбвібфавгь іё, зе К закбнникомгь, Й 
фаріеб га. Ійціе” достбнттгь в сУсбту ц'б- 
анн С.Г? бни же оўмагчйша. й пугей йсб- 
ай ёго, Й «пуста: Я [афвбца” к нимгь ўече. 
коттораге 4ў вась (беёй)”, Йан волгь, Ё студ 
нецге ёпадеттгь. ()” не 4еге ай Йстургыгнетгь 
ёго Ё дАгь сУбпаный? Й не вгезмогбша Біб Ца 
ти ёМмУ к симгь Гллше же іё звйнны гЬ прнт- 
чю. бедрыка како пўёб дана Йзе праху гам і 
ннмгь. ёгай звйнгь еУеши кимгь на брйакгь, не 
сан на прінемгь МІббСБ, ёдА кто Ўпанбе тебе 
(вУдетгь званыўге)". Й прнё йже тесе (звавым й 
бного)”, зечетть. (піы)” даждгь семУ м'бёто, й 
тогай начнёши сгь сту дбмгь побібнее мібето 
бугжати: “Мо ёгда звангь бУдеши, шё сАан 
на поббнемгь мібсттЫ, да ёгай пріндеттгь зва- 
вый ПА, ўбіетгь тай, дрУже, посадн веіше. 
1643 





му і замкне двері, і будете назовні 
стояти і стукати в двері, кажучи: Гос- 
поди! Господи, відкрий нам! І Він, 
відповівши, скаже вам: “Не знаю вас, 
звідки ви е! 26 Тоді почнете говори- 
ти: Ми іли і пили перед Тобою, і ти 
навчав на наших роздоріжжях. 27 “І 
Він скаже: Кажу вам, не знаю вас, 
звідки ви е! Відступіть від Мене всі, 
іцо чините неправедність! 28 Там бу- 
де плач і скрегіт зубів, коли побачите 
Авраама, і Ісаака, і Якова, і всіх про- 
років в божому царстві, а вас - вигна- 
ними геть. 29 І прийдуть зі сходу, і 
заходу, і півночі, і півдня, і ляжуть в 
царстві божому. 30 “І ось - це остан- 
ні, які будуть першими, і перші, які 
будуть останніми! поч. 73 

ЗІ В тім дні приступили деякі з фа- 
рисеів, кажучи Йому: Вийди і йди 
звідси, бо Ірод хоче Тебе убити. 32 І 
Він сказав ім: Пішовши, скажіть то- 
му лисові: Ось Я виганяю бісів і оздо- 
ровляю нині і завтра, і в третій день 
закінчу. 33 Одначе мені треба іти ни- 
ні, ізавтра, і в наступний, бо е немож- 
ливо, іцоб пророк загинув поза Сру- 
салимом. 34 “Срусалиме, Срусалиме, 
цо вибив пророків і камінням поби- 
ваеш посланих до нього! Скільки ра- 
зів Я бажав зібрати твоіх дітей, так як 
квочка свое гніздо під крила, - іви не 
бажали! 35 “Ось ваш дім залишавть- 
ся вам пустим. Кажу ж вам, іцо не по- 
бачите Мене, доки не прийде час, ко- 
ли скажете: Благословенний той, хто 
йде в господне ім”я! 


Глава 14, поч. 74 

1 І сталося, коли Він увійшов в дім 
якогось фарисейського князя в субо- 
ту істи хліб, іті Його підглядали. 2 І 
ось якийсь чоловік, іцо мав водяну 
недугу, був перед Ним. 3 І відповів- 
ша, Ісус сказав до законників і фари 
сеів, кажучи: Чи годиться в суботу оз- 
доровляти? 4 Вони ж замовкла. І взяв- 
ши, Він його оздоровив і відпустив.5 
І відповівши, промовив до них: Коли 
осел або віл когось з вас впаде в кри- 
ницю, чи не відразу витягне його в 
день суботній? 6 І вони не змогли Йо- 
му наце відповісти. 7 Говорив же при- 
тчу до запрошених, дивлячись, Як Ви- 
бирали перші лежання, кажучи до 
них: 8 Коли будеш запрошений ки- 
мось на весілля, не сідай на перше міс- 
це, шоб часом хтось шляхетніший від 
тебе не був між запрошеними, Ф і 
прийшовіши, той, іцо запросив тебе і 
того, скаже: Ти дай цьому місце. І то- 
ді почнеш зі ветидом займати остан- 
не місце. 10 “Але коли будеш запро- 
шеним, пішовіии сядь на останне міс- 
це, іцоб, коли прийде той, іцо тебе за- 
просив, сказав тобі: Друже, сядь ви- 
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іце. Тоді буде тобі слава перед запро- 
шеними з тобою. 11 “Бо кожнай, іцо 
підноситься, буде впокорений, і хто 
впокорясться, буде вивиіцений! по. 75 

12 “Говорив же й до того, іцо його 
запросив: Коли зробиш обід або ве- 
черю, не клич своіх друзів, ані твоіх 
братів, ані твоіх кревних, ані багатих 
сусідів, іцоб часом і ті також тебе 
запросили, - і буде тобі винагорода. 
13 Але коли робиш гостину, клийч 
бідних, слабких, кульгавих, сліпих - 
14 і будеш блаженним, бо вони не 
мають чим тобі віддати. Віддасться ж 
тобі у воскресіння праведних! 15 По- 
чувши ж це якийсь з тих, іцо лежали 
з Ним, сказав Йому: Блаженний той, 
хто істиме обід у божому царстві! 

поч. 76 

16 “Він же сказав йому: Якийсь чо- 
ловік зробив велику вечерю, і запро- 
сив багатьох, 17 і послав свого раба в 
час вечері, іцоб сказати запрошеним: 
Ходіть, бо все вже готове! 18 І всі по- 
чали разом відмовлятися. Перший йо- 
му сказав: Я купив поле, і мені потрі- 
бно вийти і його побачити; благаю 
тебе, май мене за виправданого. 19 І 
другий сказав: Я купив п'ять пар во- 
лів і йду іх випробувати; благаю те- 
бе, май мене за виправданого. 20 І ін- 
ший сказав: Я взяв жінку і задля цьо- 
го не можу прийти. 21 І прийшовіши, 
той раб розповів це своему панові. 
Тоді пан дому, розгнівавшись, сказав 
своему рабові: Меріцій вийди на роз- 
доріжжя і вулиці міста і введи сюди 
бідних, і слабких, і сліпих, і куль- 
гавих! 22 І сказав раб: Пане, сталося 
так, як ти наказав, і шце е місце. 23 І 
сказав пан до раба: Вийди на шляхи і 
загорожі і спонукай увійти, іцоб мій 
дім наповнився. 24 Кажу бо вам, іцо 
ні один з тих запрошених чоловіків 
не скуштуе моеі вечері. Бо багато 
е запрошених, мало ж вибраних. 

поч. 77 

25 Ішли ж з ним численні юрби, і 
обернувшись, Він сказав до них: 26 
Яко хто іде до мене і не зненави- 
дить свого батька, і матір, і жінку, і 
дітей, і братів, і сестер, іце ж і свою 
душу, той не може бути моім учнем. 
27 "І хто не несе свого хреста і не іде 
вслід за Мною, не може бути моім 
учнем. 28 Бо хто з вас, бажаючи збу- 
дувати башту, найперш, сівши, не по- 
числить масток, чи мае те, іцо потріб- 
но, іцоб докінчити? 29 ІЦоб, коли по- 
кладе основу і не зможе докінчити, 
всі, іцо бачать, не почали його висмі- 
ювати, 30 кажучи, іцо цей чоловік по- 
чав будувати і не може закінчити. 31 
Або який цар, ідучи проти іншого ца- 
ря, іцоб зійтися з ним у бою, най- 
перш, сівши, не порадиться, чи мае 
силу зустріти з десятьма тисячами 


тог Аў вУдетть піп сайва предгь [-/'' звдчными 


с тобою: “)Яко весак БгЗНоСАЙСА, смібрнтсах. 
й смнудайсах. БГЕЗНеСЕС А за, бе 

“Гале же Й кг звдшемУ ёго. (гада сгьтБо- 
(ншм бтбдгь ййн ваіўУ, НЕ З0ЕЙ АрўУггь свойцгь 
ни брата твоя, йн сўникгь птвойдгь, нй «гь- 
сБ дгь богатыўгь. ёда колн Й тін (пі такоже 
БгаўзовУГПгь)'”, Й 6УДё (пім вгвздайніе)” ко ёг- 
4 Іптворнши пнугы!'” зовй ннціаА, маломёецй, 


дрсмый, сбпыа, Й бАжеНГЬ вУдеши. Міко не 


ЙмУггь (пім (чпіо) вгыздагпн)'”. вгездастгь же 
тн ся ё вгвекўсёніе праведныхгь Слеішае же 
нбкій сб вгезлекйацій с нимгь са, сее ёмУ. 
вяженгь Йже снбсть [бв'б4]” ё уўтвін сжін: 
зй, 05. 

“он же зе (МУ. Йкгь нібкін сгьытвоўй вечерУ 
БблГю, Й 3зБй мнбгы. Й посай злбгь сБОН Б Гб ЕЕ- 
А, рецэй ЗЕЯННЫ МГ, адра заў мко оўже го- 
това [сЎттгь вёа!'': Й начаша БкУп'б (абрнца- 
тна вён)'”: Лвый ўече ёмУ. сейб кУпнугы, 1 
Имамгь нуждУ (Язынти й)”, БНД'бтти ёЁ. молю 
ти сд ЙМбН МА фречёна: Я другі (ёе, У п- 
(Уггь вгвадвныдгь кУпнў памте, Й град Йску- 
сти Йугь. мою та Ймбн Ма афречёна: Й 
дуЎгін ўе. женУ пож, Й «его б" не могУ 
пўгнта: Я пунш раегь (пбн), повгббда господн- 
НУ свобмУ са Зогда разгнібвайся дому БАКА, 
рече, рае свдёМУ. йзыдн скоро на заспУтіа, й 
стогны гуйдда Й нИицаА, Й бб дны Й саГбпыа 
Й хромыа Ёведн сБмо. Й рече забгь. Ён, бысть 
ЫМкоже пова, Й ёше мібсто “. Й ре госпо- 
фйнгь к зрабЎ. йзеіди ма пУтй й уайУгы, й 
оўстб ди вн, да напоанитсА (домгы мон)””. 
Гаю ео вя, Міко ни ёдінгь мужін ттбугь ЗБ 4- 
ныўгь ёкУситта мож вах. (мнбен 60 а Зва- 
ни, Мало же йзеранныўгь) З за, '03: 

ЯдАўУ же е нимгь нарбди мнёвн. Й ббрАцтысА 
се к ним. ці спо гра детте Ісгь мн, Й Ме 
БГЗНЕМАЕН Ань «ОДА своёго й матере, й жену 
й Ж, Й вратіа Й сётуь, ёше же Й дШУ 
свою, не мбжеттгь (мой веі оўчйкгь)”. [“Д?? насе 
не нбсиппгыь ўпа своёго Й С Саб дгь мене гра- 
деттгь)”', не можеттгь (мон выт)” оўченикты: 
Кто ёо “б вй хотай стоапгь создапи, не преж- 
ве Ан сБ дгь разгьчттетге ймёнге, Ац Имате 
(же (сте на сврыьшёні е фа не кога положнтта 
бенованіе, Й не вгвзмёжё сгывргьшнти. вёй Ен- 
ваце начнут (ўУгатнеа (муў” глюце, ко 
сён ЧАкгь начаттгь здат, Й не можеттгь сгывўгь- 
шити? ЙйАн кін уўгь йдеі гы ИномУ ў, снн- 
тна с нй на ране, не а Ан пуеже совІб- 


фраваетть, Аціе сНаенгь 'Ё («ў тна (ь дА 
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тію тысацль)”, градуціаго сть дБб ма ёе 
стома тысацама мане? Яце ан же Ан, ёце 
(далёче ёму)” сУціУ, моленіе пославгь, мблнтсА, 
б смнуёнін: Зако оўбо Веакгь (Ў вась. иже не 
фречетеА, всего своёго Йм'бніа. не мбжетгь вы- 
ти мон оўченнкгь “добрў Г” ёсть соль. Ац 
же [-29 ебдь бвУл4етть, в чемгь бсолйтеАЗ йй Б 
земай Гн 6 гном ппуебУеттгь. Бдмгь ЙЗСбіПАтТь 
ю: Дмгбай оўши сльішати, да слеішнттгы 


Г лава. “і: за, н. 

ху же (прне ана дюціес а СмУ)! вён мы- 
ппаре Й грешницы посАЎшаттн ёго Й 
ў (оптаўУ фаісёе Й книжницы глюціе. 
ко сён грбшникы пугёмйё, й е ними 
Месты: Ге же к нимгь пуйзю сію гам. кін 
“Якгь 4 васт Ймеі спо овеўгь, Й погУбль (ёді- 
ну нидге)”. не бептавниттгь Ай бе атеде 
сАтгь Й ДА Ё пУстеіни, і Ндеттгь Ё сабадгь 
пог негьшаа дбндеже берацетге юз Й бербтгь 
БГЕЗААГ ае На рала свой раду мсА: Я прнше 
Б домгь сгьзываё дрУгы Й (тытб ды гла Ймгы. ра- 
дУнтеа со мною, Міко ббубтохгь бвцУ мою 
погИнешУю: Гаю вамгь, Міко пако радость [6 У- 
дётть на нёсн?. б ёдінс грбшниць каюфрем- 
аа й А ў 
са, некеай б деватедеатнугь Й девате пра- 
Бедгьннкгь, йже Не птуреб Уі покайні а: Най кай же- 
на (Яму деж драмгь)', Афре погУбитть (64 
ну драў му)”. не Ёжнзаетгь йАй сБгбптманика, Й 
помететгы храмнну, 1 Нфреттгь прнайбжгьно, ф9н- 
бек берацістгь? Й бербтшн сгызываетгь арЎ- 
гна Й сгвёбды глюфн. ўлдУнтеА со мною, 
Ыіко бер бтоўгь фрахгьмУ (погнешУю)”. Зако гАю 
вамгь, Ірадоете бываетгы! пўё ёгблы сжін, б 

(діномгь грбшницю КАЮЦІНМГЫСА зй, 04: 
Гече же. ЧАкть нбкій йм'ё ба «йа. Й рёіе Юн'бн- 
шін ёю «бДУ. бзе, даже Ми достбннУю часты 
ЙМмібнга. Ін!” заздгбан Ййма Ймбніе. Й не по 
МНОбгб АН сгьбравгь вёе мнін сйгь, с Йде на 
страну далёк, Й У ўлеппочи Йймбніе свое, жн- 
Бе! БАЎ ДНО. ЙжДНЕШУ жс (МУ вёс, выста гла 
ку бпокгь на стран пбн, Й пбн начатть ян- 
шатнсах. Й прнабпнса, (діному аб жи. 
тель той страны. й посай ёго на сёйа свеА 
Паст СБИНіА. Й жеайше [насеітити чуёво 
сво” ожецгь, мже МДУ СвННГА. Й ниі- 
тоже дайше ёМмУ: Ё себе же прн, ўече. койнко 
набмникомгь «Да моёго йзбываюттгь хаббы, 43 
же глйдомгь І.Г” гнелю? Есптавгь ЙдУ кгь МДУ 
мобмУ, Й зекУ ёмУ. ОЗ, сгьгубшй ня нёс Й 
піў ппоббю, (й) оўже н'беме доспабннгь нарецнеА 
Йгь гПБоН, стытворй Ма ко ёдіного ц наём- 
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того, іцо іде з двадцятьма тисячами 
проти нього? 32 Якіцо ж ні, іце як він 
е далеко, пославши послів, просить 
про примирення. 33 Так, отже, кож- 
ний з вас, хто не відречеться всього 
свого майна, не може бути моім уч- 
нем. 34 “Сіль е добра. Якіцо ж сіль 
звітріе, чим посолиться? 35 Вона ні 
на землю, ні на гній не кориена - іі 
геть висиплять. Хто мае вуха, іцоб 
слухати, хай слухае! 


Глава 15, поч. 78 

1 До Нього ж наближалися всі ми- 
тарі і грішники, іцоб Його послухати. 
2 І нарікали фарисеі і книжники, ка- 
жучи, іцо Цей приймае грішників і з 
ними ість. З Сказав же до них цю 
притчу, кажучи: 4 Який з вас чоловік, 
маючи сто овець і загубивши одну з 
них, не залишить дев'яносто і дев'ять 
в пустелі і не піде велід за тою, іцо 
пропала, доки не знайде й? 5 І знай- 
шовши, кладе на своі рамена, раді- 
ючи. 6 І прийшовши додому, скликае 
друзів і сусідів, кажучи ім: Радійте зі 
мною, бо я знайшов мою вівцю, іцо 
пропала! 7 Кажу вам, іцо така буде 
радість на небі над одним грішником, 
цо касться, ніж над дев'яносто і де- 
в'ятьма праведниками, які не потре- 
бують покаяння. 8 Або яка жінка, ма- 
ючи десять драхм, якіцо згубить одну 
драхму, не запалюе світильника, і не 
замітае хату, і не шукае пильно, доки 
не знайде? 9 І знайшовши, скликае 
подруг і сусідів, кажучи: Радійте зі 
мною, бо я знайшла драхму, іцо про- 
пала! 10 Такою, кажу вам, бувае ра- 
дість перед божими ангелами над од- 
ним грішником, іцо каеться. поч. 79 


11 Сказав же: Якийсь чоловік мав 
двох синів. 12 І молодший з них ска- 
зав до батька: Батьку, дай мені на- 
лежну частину мастку. І він розділив 
ім масток. 13 І по не багатьох днях, 
зібравши все, молодший син відій- 
шов в краіну далеко і там розтратив 
свое майно, живучи розпусно. 14 Як 
же він видав все, був сильний голод у 
тій краіні, і той почав бути в нестат- 
ках. 15 І пішовши, пристав до одного 
з мешканців тісі краіни, і той послав 
його на своі поля пасти свиней. 16 І 
він бажав наситити свій живіт жолу- 
дями, які іли свині, і ніхто йому не 
давав. 17 Прийшовии ж до себе, він 
сказав: Скільки хліба залишасеться 
наймитам мого батька, я ж гину з 
голоду. 18 Вставши, піду до мого 
батька і скажу йому: Батьку, я згрі- 
шив проти неба 1 перед тобою 19 і я 
вже не е гідний називатися твоім 
сином, зроби мене як одного з твоіх 
наймитів! 20 І вставши, він пішов до 
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свого батька. ІЦе ж як він був да- 
леко, його побачив його батько і 
змилосердився, і побігши, впав на 
його шию і поцілував його. 21 Ска- 
зав же йому син: Батьку, я згрішив 
проти неба і перед тобою і вже не е 
гідним назватися твоім сином! 22 
Сказав же батько до своіх рабів: 
Винесіть найкраіцу одіж і зодягніть 
його, і дайте перстень на його руку 
і обуву на ноги; 23 і привівши годо- 
ване теля, заколіть, і івши, веселі- 
мося, 24 бо цей мій син був мерт- 
вим - і ожив і згинув був - і знай- 
шовся! І вони почали веселитися. 
25 А його старший син був у полі. І 
як, ідучи, наблизився до хати, по- 
чув співи і хороводи 26 і, прикли- 
кавши одного зі слуг, запитав: От- 
же, іцо це е? 27 Він же сказав йому, 
цо: Твій брат прийшов, 1 твій бать- 
ко заколов годоване теля, бо прий- 
няв його здоровим. 28 Він же роз- 
гнівався і не хотів увійти. А його 
батько, вяйшовши, благав його. 29 
Він же, відповівши, сказав батько- 
ві: Ось стільки літ я тобі служу, і 
ніколи я не переступив твосі запо- 
віді, іти мені ніколи не дав козеня- 
ти, іцоб я повеселився зі своіми 
друзями. 30 Коли ж прийшов цей 
твій син, іцо з'ів твое майно з роз- 
пусницями, ти йому заколов годо- 
ване теля. 31 Він же йому сказав: 
Дитино, ти завжди е зі мною, і все 
мое е твое. 32 Та належалось розве- 
селитись і зрадіти, бо цей твій брат 
був мертвим - і ожив і згинув був - 
і знайшовся! 


Глава 16, поч. 80 

1 Говорив же і до своіх учнів: 
Був якийсь багатий чоловік, який 
мав наглядача, і той був оскарже- 
ний перед ним, іцо розтрачуе його 
майно. 2 І покликавиши його, сказав 
до нього: ІЦо це я про тебе чую? 
Дай звіт за урядування домом, бо 
не зможеш більше домом провади- 
ти. 3 Сказав же в собі наглядач до- 
му: ІЦо зроблю, бо мій пан забирае 
від мене урядування домом? Копа- 
ти не можу, жебрати встидаюся. 4 
Знаю, іцо зроблю, іцоб, коли буду 
відстороненим від урядування до- 
му, мене прийняли до своіх ДомМіВ. 
5 І прикликавши кожного боржника 
свого пана, запитав першого: Скіль- 
ки ти винен моему панові? 6 Він же 
сказав: Сто мір олива. І той сказав 
йому: Візьми твій записник і, сівшй, 
швидко напиши п'ятдесят. 7 Потім 
же сказав другому: Ти ж скільки ви- 
нен? Він же сказав: Сто мір пшени- 
ці. І сказав йому: Візьми твій запис- 
ник і напиши вісімдесят. 8 І пан до- 
му похвалив неправедного урядни- 


нИкгь ппвой. Й Есттавгь Иде кгь ДУ своёму: 6- 
цуе же (МУ далече «УціУ, оўзрб ёго «Ойгь ёго, й 
мнагь ёМмУ бысть. й текть нападё на веію ёго, 
Й бвлобыз ёго [Гече же ёмУ сйгы]''. бЧе, «ьгріб- 
шиўгь на нёс й пўё тосбю, (й) оўже нібеме дос 
пбннгь марецінеА сйгь птвон: Геўёе «дўгь іб рабомгь 
свонмгь. 1-2 Изнегбте бдёкаЎ піву, Й ббас 
Ц'бте ёго, Й даднте пўгьетене на ўЎкУ ёго, Й 
сапогы на ноэб. Й [приведгыше]"” птелёцгь оўпн- 
р Я а ае. ў ю 
танный, заколйте, й Ыдгьыше Бееаймеа, Міко 
(йгь мой сёй)" мўтыгь ёб, й джнке. (У) (йз- 
гивагь 665)”, й беабтеА. Й начяша БесеаН- 
тна: бб же ейгь ёго спттарбн на саб. Й Міко 
граде! прнеанжнса, к дому, спіша п'бнга й 
анкы. Й прнзвавгь ёдіного 4) Обппрокгь, вгыпраша- 
ше, что оўво (Га сУттгь)!9, бн же рече іМУ. Ы- 
ко врагагь павой прёнде, Й закла чўгь пвой те 
лецгь оўпитаннеі, ніко здрава ёго праь Газ- 
гнбвае же с, Й не ўоташе внйтн: Оўгь же 
ёго Йзшед молаше ёго бн же бБбціаЕгь, ўсче 
«ДУ [.1”. ёе пполико АГб гы рабоппаю тебгб, й 
НИКОЛНЖЕ зАповІб ди птвод претУпиў!ь, Й мб 
николнже далгь ёп козлате, да сты фрЎгы свон- 
мн Бгозвесеанлгс быдгь ёгда же сАгь ппвон сён. 
Йзб дый твое Ймібніе с любод'бнцами, пуга, 
закай ёМмУ [птелеўге питомын]І'. бн же ўече ёму, 
адо, пы всегда о мною ён, Й БА МА, 
ППЕОА СУпть. БГЫЗБеСАЙІИ Же СА Й БГБЗрАДОЕАГПИ 
подобЯше, ніко 98 твой сёй міўтвгь ёг, й бжн- 
Бе. Й Изгивлгь ёгЬ]'” Й бербтеа- 
Гаа, 5. зй, й: 
ааше же Й кгь оўчкомгь (свой). чАкгь 
нЕкій ёгб вогдттгь, йже Ймяше пумстаЕ- 
ника, Й пбн білеветангь бысть к нему, 
ко растпоч4етгь Йймгбніе ёго, Й Пага 
снвгь ёго, ўеіе ёмУ. тд ёе слеішУ б певтб? вгы- 
Заж дгь «бе бтгь б прнеттавленін 0 МОГ гы 
(7. не вгезможеши ёо іктомУ дому спарёнтн 
Гече же Б. себтб прнепттавннк д0МУ. что сгьтворю, міко 
ё. мон сбёмлетть строёніе домУ 4 менё? копа- 
тн не могу, просити стыждУсА. раз У мгбдгь 
что сгьытворю. 44 ёга дфсптавленгы бУДЎ 9 стро- 
ёнга ёму, пуГнмУтгь МА 49мы «воду Я пунз- 
ваБгь ёдіного когождо дагьжникгь господина сБоёго. 
глаше піўвомУ, КоАЙЦГб мгь фаьженгь (ён гос 
подннУ мобмУ? Он же (ёме. сто мібугь масла: (Й)" 
ўёче ёмУ, пргиами (писаніе птеое)', Й аб дгь скдро, 
напиши, патедеатгь: Потомже (рече фгуго- 
МУ)”. ты же КоАНЦІб гы дагьженгь (сн? бн же зеі, 
спо мібугь пшеница: (Й гал)” ёмУ. пугнмн (пиеаніе 
твое)”, и напинши, бемгыдесатть: Й похвалн Ге Аб- 
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мУ сптронтеа неправеднаго, ніко МУ дргб сгьпттвоўй. 
Ыіко сЯсве Бгбка сего МУ дрбнши П4ЧЕ СНБГБ СБГбППа Б 
од'б свобмгь сУте Й 4згь вамгь глю, [сгытворнте 
сет Г? угы б мамбны непр4вды, да ёгда бс 
КУ д'бёте, пугнМУ бы Ё вгбчный кровыг зй, Па: 
бгбрчым Ё мал, й вг мнозб вбуенгь (сте. Й 
(неправеднын Ё мМАаб)”, Й вгь мнбзіб неправеденгь 
стб Ўфе оўбо Ё неправеднібмгь Йймібнін в'брнн 
не беісте, (вг Йсптннигбмгь)'? кто вамгь вБрУ 
Ймеггы? Й Яціе б чюжемгы вгбрни не бысте, Ейше 
кто вй дастгь? “Янкінаже габгь можетгь ДБІбма 
ў е Асы ; 
господинома равоппатн. анбо ёдИного БгвзненаеН- 
фиптгь, 4 дрУгаго вгэзаюей: Яйн ёдіного дргьжнт- 
А, ()"! б дЎзбм (жд неадйтн начнет. не 
можете ёЎУ раббтапти й мамо: СлаішадУ же 
Га вём Й фарісёе, сребролюбцы сУце, Й ўЎгаўУса 
сму 1 рече Й 34, ПБ: 
661 ёстте бпрледаюціей себё пф чАкы, ёгь же 
БГбсть ўца ваша. міко (же ёсть вгь ЧАЦе(гЬ вы” 
ско, мўгэосте ёть Шу гы. “Законгы Й 
пцы до ібйнна, «Ого уўтвіе сжіе ваго 
БГбсттвУётСА, Й вель Б Йе НУ днтеА: “ўў Аббтбе 
же (сты НёЁЎ Й земан преита, неже 4) закона 
ёдінон чеўт'б погИбНУти: “беакгь пУцілай жену 
(вою, Й прнвод А ЙНУ, преаювы д'бетть. Й же 
НАЙСА пУціёною а мУжа, пуелюбеі ппвоўитге” 
34, йг: 
Мкть же нбкіи ёб вогатгь, й бблазЯшеА Ё 
подфУўУ Й вУсеонь, вела на веж Айн свае: 
Ннцить же (6 б] нбктіо)” Йменемгь лазаргь, 
[йже]'” леждше пўё враты ёго гнбннгь, Й жеадше 
насытнтиеАа [крУпицгы!'” падаюцій 4 пра. 
пазы вогатаго. бо й ўн прнуодаціе белнзахУ 
(гной)!9 ёго Бесте же оўмрети ниціемУ, й 
неёнУ выпти Ягёлы на ясно Яврлдмае Оўмўё же Й 
богатын, Й погуббша ёго Ў вгь адб вгызкё 
бчн свой сым Ё мУкацгь, оўзрб Яврайма Йздалеіе, 
й лазарах на мон ёго: Й. тн вгеўглашть, гЁ «е 
Лврайме, поМНАЎМ ма, Й посай лазара, да бмё- 
читть конёўгь піўста своіго Ё воде, Й оўсту- 
днтгь мзеікгь мон, ніко страждУ Е плйменн сё 
Гече же Явраймгь. чадо помАни Міко БГЫСПугайгЬ 
ён бАг4д вом Ё жнвоптб птвобмгь, Й лазаргь 
також зА4А. нЯб же з4 б оўпттбшаетеа, ты 
і страж деши" Я на вабмн ими, мес дЎ намН 
Й вами пропасте вейнка Утвеўднея, ніко да у- 
тац пуйти ЧуюдУ к вамгь, не Бгзмо- 
гУптгь ниже «бтуУдУ к намг прддатгь, Гече 
цаў аа арае: й а 
же, молю па оўбо Ц4е, до пделеши ёго Б домгь 
Да моёго. ймам ео пате вратіА, міко да 
засвгб д'бптельспвУ сты Ямгь, да не Й тін пін 
дўут на мібсто ёе мУлнсе (Гла)'' [ёму 4врай, 
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ка, бо мудро зробив, бо сини цього 
віку е мудріші від синів світла у сво- 
ему роді. 9 І Я вам кажу: Зробіть 
собі друзів з мамони неправеднос- 
ті, іцоб, коли збідніете, вас прийня- 
ли у вічні помешкання. поч. 81 

10 Вірний у малому - і у велико- 
му е вірний. І неправедний у мало- 
му - і у великому е неправедним. 
11 Якіцо, отже, в неправеднім май- 
ні ви не були вірні, хто вам пові- 
рить в правдивім? 12 І якіцо ви не 
були вірні в чужому, ваше хто вам 
дасть? 13 “Ніякий же раб не може 
служити двом панам, бо: або одно- 
го зненавидить, а другого полю- 
бить; або одного триматиметься, а 
другим стане нехувати. Не можете 
служити Богові і мамоні! 14 Чули 
ж це все і фарисеі, іцо були грошо- 
любами, - і сміялися з Нього. 15 І 
Він сказав ім: поч. 62 

Ви оправдувте себе перед людь- 
ми, Бог же знае ваші серця, бо те, 
цо в людей е високе, е мерзенне пе- 
ред Богом. 16 “Закон і пророки були 
до Івана, відтоді благовіститься бо- 
же царство, і кожний його здобувае 
силою. 17 “Легше ж е, іцоб минули 
небо і земля, ніж іцоб пропала одна 
риска з Закону. 18 “Кожний, хто від- 
пускае свою жінку і жениться з ін- 
шою, чинить перелюб, і хто женить- 
ся з відпуіценою від чоловіка, чи- 
нить перелюб. поч. 63 

19 Якийсь же чоловік був бага- 
тим і зодягався в порфіру і висон, 
гарно веселячись кожного дня. 20 
Був же якийсь бідний, на ім'я Ла- 
зар, який лежав у струпах перед йо- 
го воротами 21 і бажав насититись 
крихтами, іцо падали зі столу бага- 
того, і пси, приходячи, облизували 
його гній. 22 Сталося ж, іцо помер 
бідний, і ангели понесли його на Ав- 
раамове лоно, помер же й багатий, і 
його поховали. 23 І в аді, піДнявши 
своі очі, будучи в муках, він поба- 
чив здалека Авраама і Лазаря на йо- 
го лоні. 24 І той, закричавши, ска- 
зав: Батьку Аврааме, помилуй мене 
і пошли Лазаря, іцоб змочив кінець 
свого пальця в воді і охолодив мій 
язик, бо терплю в цьому полум”і! 25 
Сказав же Авраам: Дитино, згадай, 
іцо ти одержав твоі добра у твоему 
житті, а Лазар так само, тільки зло. 
Нині ж тут він втішаеться, ти ж тер- 
пиш. 26 І понад це все, між нами і 
вами закріпилась велика прірва, 
іцоб ті, іцо звідси хочуть перейти до 
вас, не змогли ані звідти до нас не 
переходили. 27 Сказав же він: Бла- 
гаю тебе, отже, батьку, іцоб ти його 
послав до хати мого батька, 28 бо 
маю п'ять братів, іцоб ім засвідчив, 
іцоб іті не прийшли на це місце мук. 
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29 Сказав йому Авраам: Мають Мой- 
сея і пророків, хай іх слухають! 30 
Він же сказав: Ні, батьку Аврааме, 
але якіцо до них прийде хтось з мерт- 
вих, вони покаються. 31 Сказав же 
йому той: Якіцо не слухають Мойсея 
і пророків, не повірять, якІЦо хтось з 
мертвих воскресне. 


Глава 17 


1 “Сказав же Він до своіх учнів: 
Не е можливо, іцоб не прийшлаи згір- 
шення. Горе ж тому, через кого воно 
приходить. 2 Краіце йому було б, як- 
цо наклав би на його шию ослячі 
жорна і кинутим був у море, ніж іцоб 
згіршив одного з цих малих. поч. 64 

5 “Зважайте на себе! Якіцо твій 
брат згрішить проти тебе, - скартай 
його, і якіцо покаеться, - відпусти 
йому. 4 І якіцо сім разів на день згрі- 
шить проти тебе і сім разів на день 
повернеться, кажучи: Каюся! - від- 
пусти йому. 5 І сказали апостоли Гос- 
подеві: Додай нам віри! 6 Сказав же 
Господь: “Якіцо б ви мали віру як 
гірчичне зерно, сказали б цьому де- 
реву: Вирвися і посадися в морі! - і 
воно вас послухало б. 7 Хто ж з вас, 
маючи раба, іцо оре або пасе, який, 
як він прийде з поля, відразу скаже: 
Прийшовши, лягай? 8 Але чи не ска- 
же йому: Приготуй іцось, іцоб я пове- 
черяв, і підперезавшись, мені служи, 
доки не з'ім і вип'ю, і потім ти іІс- 
тимеш і питимеш? 9 Хіба мае пох- 
валу той раб, тому іцо зробив на- 
казане? Не думаю. 10 Так і ви, коли 
зробите все вам наказане, говоріть, 
цо ми е непотрібні раби, бо зробили 
те, іцо мали зробити. 11 І сталося, іцо 
як ішов до Срусалиму, і Той пе- 
реходив через Самарію і Галилею. 

поч. 65 

12 Як же Він входив до якогось 
села, зустріли Його десять прокаже- 
них чоловіків, які стали здалека. 13 І 
ті підняли голос, кажучи: Ісусе, нас- 
тавнику, помилуй нас! 14 І побачив- 
ши, Він сказав ім: “Пішовши, пока- 
жіться свяіценикам! І сталося, іцо як 
вонй ішли, очистились. 15 Один же з 
них, побачивши, іцо виздоровів, по- 
вернувся, прославляючи Бога вели- 
ким голосом. 16 І він впав ниць при 
його ногах, віддаючи Йому хвалу. І 
той був самарянином. 17 Відповівиши 
ж, Ісус сказав: Чи не десять очисти- 
лись, та дев'ять де? 18 Як, не знай- 
шли в собі, повернувишись, віддати 
славу Богові, тільки цей чужинець? 
19 І сказав йому: Вставши, іди, твоя 
віра тебе спасла. поч. 686 

20 Як же фарисеі запитали: Коли 
прийде боже царство? Відповівии ім, 
Він сказав: Боже царство не прихо- 
дить з розголосом 21 ані не скажуть: 


ймУт моўсёа Й прўкы, да послушаю йугь бн 


же (еі, Ми ЧЕ Яврайме, Мо Яце кто 
мтвыць идетгь б ня, поклютеа Ге же 
ёмУ, Ацше моўсёйа й пркы не посйушаютть, ни 


ЗЕ кптіо 4 мітвыдгь вгыкўнетгь, не ЙМУ 
7 
ры" 


Б 


Гаа, ЗІ. 

ве” же кгь оўчЯкомгь свойМ. не вгызмож- 
но ёсть Іне прінтй стьблявномгы!. [горе 
же”, ёгоже ради пунубднттгь. оўне ёму 
беіяб ёЫ, Аціе жўгьно беельскін бблежалгь 
тайн лава Нац 

бы б вый ёго, Й Бверженгь 6 море, неже Да сть- 
сл4знй малыугь ей ёдіного 34, П 


ж 





й 
“бнемягбте себ'Б. ЦІ ьгрбшитть [птеегБ Г? 
брАгагь птвон, запрбтй ёмУ. й Афе покаетеА, 
бстави ёмУ: Й Аціе (ёмнцэн на Ай «ьгріб- 
шитть к ппебб, й сед мНцІн [ча де бера. 
титеА [С гйж каюся, бстави ёмУ: Й реко- 
ша ЯПай гён. прнаожй намгь БгбрУ. Ге же Ге. 
“Ацае высте Ймібан Бру Міко зёрно горушно, 
гллай бысте мгоднчнніб сён, вгыспргыгниеа. Й 
БЕАДНЕА мре, Й послУушала вы вась: ХКото- 
рым же 4) вась абгь Ййм'ба, брЎфіе, Йлн па- 
“Уфе, йже пуншёшу ёмУ ё села, (ечеппгь (-)9 
4616, МНИНУЕ БГБЗААЗИ, Мо НЕ (ее ап ёму, оў- 
гоптдвам что Бержю, Й преподсавея саЎжи 
Ан, дбондеже мг й пію, й потё мей Й пі- 
ёши ты? ёда ймать хвайЎ габЎ (птомУ), міко 
стытвори ПОБЕАГбНаА [ме мнкі!. пако Й Ёы, 
ёга тьтворнті Еб ПОБЕА'бННаЯ вай, гант, 
Ыко гавй непоппребни ёсмы, мко ёже ДАгЫжН 
ёфбуомгь сгытвоўнти, сгытвоўнкой: Й высть й- 
ве [му вгь іфанмгь, Й пбн прдхожаше 
/ ” 7“ (сы (а 

меу самарнею Й гайнлё: 34, Пе 
(У? буодаціЎ (же) ёмУ в нібкУю весь, србпбша 
го десять прокажёнбхгь мУжін, Йже спташа 
А Жа уль бая : аран Аа 
йздалёче, Й пін вгэзнебша гад гАюціе. іе нас 
птаЁннче помнаЎн Й: Й видбвгь, зе Ймгы. 
“Шёше покажнтеА «фіённнкомгы” Я высть й- 
фдуцемгь Ймгь, бітншаса. ёдін же ў нидгь 
ВН ДГБЁ ко Йсц!Багб, БгыЗвраптнеа, сь гаяў вё 
АГемгь СЛЯБА ба, й падё ниць при ногУ ёго 
ХвалЎ (мУ Бгыздай, Й гон ёг самараннгь М 
ББЦІЙЕ же і, гЁ. не дать Ан бітншасх. 
да дать ўсЫ (како) не бер бтошаех БГыЗ- 
врацеша фат слЯвУ ёУ, токаю Йноплемёй- 
никть сён. Й сече ёмУ, Естй ЙдЙ, Бібра птвой 
сПс па: 34, Пе: 
бгьпрошём же бывгь 4 фарнеёй, когда прён- 
детть цтве вжбе (авгбціавге)" Ймгь (У) ўе 


че не прбндеттгь уўтвіе вже сь стьблюдені- 
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емгь. ниже ўекУттгь, ёе з45 [йлн ёе бнде]”. ёе 
бо уўпттвіе вже внУптугь вась ёсте Гече же кгь 
оўченикомгь (своймтге). пўгидАЎтты дйіе, гада Бгы- 
ЖЕАГб ее ёдінсго де сйа чалкаго вИД' ти, Й не 
оўэрнте. “Й рвкУт вамгь, ёе (зфгБ, ёе бнде)'”. не 
Йзыд'бте, Ян поженбте )Ўко ёо магьніі н блнс- 
таюцэнса, “б пбонёныа, на подгенёніён СБгБ- 
тата, тако бУдёттгь сйгь чачкін Ё де свой 
Лгеке же подоваетть ёмУ мнбго пострадати, 1 
ЙскушёнУ быти сб рода сего. зй, йз: 
Й “ыкоже бысть вгь дн носвы, тако бУ детгь Й 
вгь дйе ейа чака, МАД, ПГаДУ, женадУсА, по 
САГаўУ, 40 негоже ДАЕ БНИДе ное Е ковчеггь, и пуі- 
нде потопгь, Й погУбй веж: “З4акоже [й Ыіко- 
же]'' бысть Егы йн абптовы, МАД, паху, кУ- 
повахУ, продайхУ, сажаўУ здаўУ. вбне же АН ЙЗеІ- 
де ў: 94] аа, НЫЯ (камыітгы на, 
Й ОГгне]'” ё нёсе, Й погУбй вёл. по помУже бУ- 
дёттгь (й) Е де, вбнь же сйгь чаўкін Мент Ё 
пбн дйе Йже сУдстгь на кровіб, Й спьеУды ёго 
ыў фа не СЛЯЗНПГЬ БЗ/ААППН йхгь. і Йже ма се 
Аб, пттакожде да не БгыЗврАп НА бспате. “по- 
мнинанте женЎ лдпповУ” же 4цзе взыіціетгь ДШУ 
воб еПтй, погУбнт ю. 4 Йже цуе погУбнттгь 
(5), живиттгь ю: Гйю вамгь, к піЎ ноце бУд6 
та дбала на бдрб ёдіномгь, ёдінгь побмаетеА, 
4 дрЎгін бставажетеА: СУ деттб дЁ 5 (вкУпіб 
мёлюцін)!"”, ёдіна побмлетсА, Я фдрУгаа бстаЕ- 
лата. (дбай бУдета на сва, ёдінгь ПОбМАеГ- 
(А, Я русін бставаа ета)! “Я «бвібцаавше 
(Глаша)? ёму, где Гнз Он же рече Ймгь, Йдгб- 
же птбло, птамо [сгьбеўУте (Й) брані!” 


Гаа, Й: 

лаше" же й прйтчю к нимгь, како по- 
дсбаетгь Беегда молйтнея ()', Й не 
стУжати ён, гах: зй, йн: 

СУдга (Б нбкін)” ё нбкоемгь грддгб, 
Ёл не бо4сА, Й зЙкть не сраажаса- бдова же (мБ- 
кад) 6 вгь грлдгб пой, Й пунзожаше к немУ 
гаю, аЎМета маме 9] стьпўгьннка моёго. Й Ме 
Хоташе на (дбазгБ)” времени: Посаб ди же реіе в 
себтБ. яце Й ёа не боюса, [Й чакгь не! грама” 
юсам, о зане птвоўй Мн птуўды васвйца «Ёа, 4- 
мціУ ей да не доконцй прмуедАацім засппонтть 
менё Ге же Ге. саейшнте, что «Удён непуае- 
б глет. ёгь же не нмате ай стытворнтин ЧО- 

аме заа ў я 
мцэеніе ЙйЗврангычыхгь свойхгь, Бгыпіюфшнхгь і 
нему ёйь й ноціе, й фагьготрепитге 8 ий? гаю 
вамгы. Міко стытвоўнтгь чбаяціеніе Йдгь Бакёрс- 8. 
ваче сйгь чаікій прн, оўбо беўАцеттгь йй ён 
вбўУ на Земан? ўе же Й ге дЎгым оўповаю- 
1649 





Ось тут або ось там! Бо ось боже цар- 
ство е у вас всередині! 22 Сказав же 
Він до своіх учнів: Прийдуть дні, ко- 
ли забажасте бачити один день Люд- 
ського Сина, - і не побачите. 23 “І 
скажуть вам: Ось тут! Ось там! Не 
виходіть ані не ганяйтесь. 24 Бо так, 
як блискавка, шо блисне від підне- 
бесноі і світить на піднебесній, так 
буде Людський Син у свій день. 25 
Спершу ж треба, шоб Він багато пе- 
ретерпів і був спокушений цим ро- 
дом. поч. 67 

26 І “так як було в днях Ноя, так 
буде і в день Людського Сина: 27 іли, 
пили, женилися, виходили заміж - до 
дня, в якому Ной ввійшов до кораб- 
ля, і прийшов потоп, і вигубив усіх. 
28 “Так само, як було і в днях Лота: 
Іли, пили, купували, продавали, сади- 
ли, будували - 29 в тому ж дні, в Я- 
кому вийшов Лот від содомлян, впа- 
ла горіюча сірка і вогонь з неба, і ви- 
губили всіх. 30 За цим же буде і в 
дні, в якому з'явиться ЛЮюдськиИй 
Син. 31 В тому дні, хто буде на даху і 
його посуд в хаті, хай не сходить іх 
взяти. І хто на полі, також хай не по- 
вернеться назад. 32 “Згадайте Лотову 
жінку. 33 Хто лиш шукатиме спасти 
свою душу, - втратить і, а хто лиш 
втратить іЙ, - оживить і. 34 Кажу 
вам: В тій ночі будуть два на одному 
ліжку - одного візьметься, а другого 
залишиться. 35 Будуть дві разом, іцо 
мелять, - одну візьметься, а друга за- 
лишиться. 36 Будуть два на полі - од- 
ного візьметься, а другий залишить- 
ся. 37 “І відповівши, говорили Йому: 
Де, Господи? Він же сказав ім: Де ті- 
ло, там зберуться й орли. 


Глава 18 

1 “Говорив же і притчу до них, як 
треба завжди молитися, і не піддава- 
тися, 2 кажучи: поч. 66 

Був якийсь суддя в якомусь місті, 
іцо не боявся Бога і не соромився лю- 
дей. З А якась вдова була в тому міс- 
ті 1 приходила до нього, кажучи: За- 
хисти мене від мого противника.4 І 
через довгий час не хотів, пізніше ж 
сказав в собі: Хоч і Бога не боюся і 
людей не встидаюся, 5 але тому іцо 
мені ця вдовиця докучае, відомцу Іі, 
іцоб не надокучавала мені, постійно 
приходячи. 6 Сказав же Господь: 
Слухайте, іцо говорить неправедний 
суддя! 7 Чи ж Бог не відомстить сво- 
іх вибраних, іцо до Нього кличуть 
день і ніч, і е довготерпеливим за 
них? 8 Кажу вам, іцо відомстить іх 
скоро, одначе Людський Син, прий- 
шовши, отже, чи знайде віру на 
землі? 9 Сказав же і цю притчу до 
інших, іцо надіються на себе, шо во- 
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паз. го. “Бо кожний, шо вивишцусться, - (60) ениде сён бправданге Б домгь скон, паче 
буде пониженим, хто ж себе понижуе, ного “ко вежікгь БГЫЗНОСа СА смірнтсаА. смн- Ў 
- вивиіцений! .9 я ао 
нак 9 ана ай ы бсдасам рай же себе, вгезнейса- 3, Я .. 
“9 адят шоб до них доторкнувея, поба. “ПрпношадУ же к нему й младзенца, да йсть «21 
й - “ Ё / / сэ ад 
чивши ж, учні заборонили ім. 16 Ісус ІдеНеППСАх. Ен А бвше же оўчнЦеІ запргбтанша Н. 
же, прикликавии іх, сказав: Залиште, і же прнзваегь Й, гла. бс Ант д'бтін прн- 
цоб діти до Мене приходили, і не бо- / б 4 / шу / 
роніть ім, бо таких с боже царство! Ход кгь мн, Й не враннте И. птаковыдть 
17 Амінь бо, кажу вам: якіцо хтось не 60 (СППЫ уўтеіе вже Чамннь (ёс/” гаю вамгы. 
аны анна Яже Ацше не пуГнметть ўтва ежа ніко бт- 
НЬБОГО Не ВВІЙДе: поч. Хх а, Хх а 8 с 
аЕ, іа 18 “І запитав Його якийсь князь, Мана ём ака ане ПЕ с Я уа Бай 
кажучи: Учителю добрий, іцо зробив- Я Егьпрсей (ёго нкі м) КНАЗЕ, ГАД. бўЧНПЕАЮ м1 
мазіо Ши, успадкую вічне життя? 19 “Ска- багім, чптд стытвоўнегь ж нвоптгь БГЕЧНЫН насАб дгь- 
' ав ж нього Ісус: Чому Мене кли- “ 2 да 2 8 А. Мі 
снаваны ар дана а а ствУюЗ “Гече же ёмУ і. что Ма глаеши бага? “7. 
мойр. 20 Чеш добрим? Ніхто не е добрий, тіль- Ё ма “і вета г аз 
мой55 ки один Бог! 20 Заповіді знаеш: “не МНКПОЖЕ бАГГЬ, токмо ёдІНГЬ ёгБ. ЗЯПОБГБДН Б'5- .... 
- Хе Хх Я ее я 
на чини перелюбу, не убий, не кради, не сИз “не прелюбеі твоўн. не оўвін. не оўкрадм. не 121 
і Й і со а а е Ма “е 
мар. 10 СВІДЧИ арна твого аа 1 АЯ:ССвгБ дгбппельствУН. Чт аа (й ГПБОЕГ0О И МП аш 
твою матір: ін же сказав: ЗОе- а а -. с АГ 
ріг це все від моеі молодості. 22 По- [птвою!'”. ах ы ДАЕ» (веж сі а)! АГЕДранпдге б ю- 
чувши ж це, Ісус сказав йому: Ти це моспти [моей]: Слеішае же [ста] іс, зече ёмУ. 
одного не доконав: все, шо маёш, ёце ўдіного не докдчайгь ён. вед анка Ймашн 
продай і роздай бідним - і будеш ма- па джы, Й раздам ннцнмгь, і Йбн нмашн 
ти скарб на. небі, і ходи в слід за ро ё М ў б ф Ф а а ё 
Мною. 23 Він же, почувши це, став СТЫрОЕНЦСе На Нбен. Я грждн Б Сб мене. ОН же 
аўра бо був дуже багатим. 24 По- сдьішавгь ёе, прнекорбенгь выст, в'б о богаттгь 
ачивши ж иого, о він став сумниИимМ, а ла 
рар заа вгбаб. БвндбЕ же ёго 1 прнекорбна бывша, сее. 
Ісус сказав: Як нелегко ті, іцо мають й а “ М зн адн іза, ра 
ва! 25 Адже с легше верблюдові пе- аааланны 0ў дбетбе ёо ёсть БебУДУ скБобгб (йг- 
ра ра аа бе. дня ўш! пр, пек агат Ё фртві, с 
ы 7 4 Х 7 я 7 
Сказали ж ті, шо слухали: То хто ЕМ Рша же сльішавшей, піс кто мёжеттгы 
- сэ / е аг“ / с сэ 
може спастися? 27 Він же сказав: Шо «сПсечгЬ быти? ОН Же ўе. НЕЕГБЗ МОЖНАА (4) ЧЛКТЫ, 
г НеМОЖЛИВе ЛЮДЯМ, МОЖЛИВеЕ е у Бога. БЕГМА ЖНа [У птгы 96] са!” “Гече же пет. ёе сея 
“ао 28 “Сказав же Петро: Ось ми зали- А , Я 4116 Ф. дас 
мар. шили все і пішли за Тобою. 29 Він же “Ме! [бсттавнхемгь БёА, Я” по птебгб Идбхомгы: 
ім сказав: Амінь, кажу вам, цо немае ОН Ж рече Ймгь. Амине глю вамгь, Міко мні- 
нікого, хто залишить дім, або батькіе, ртоже (ёсть Йже (бсптавитгь): домгь, НАМ рг- 
або братів, або сестер, або жінку, або а . а да. 8 
а б 30 днтаА, ан вратію, ййан сетры, лі жену], 
дітей задля анна царства, хто ёй К В ц яй ар й Бя 
одержить багато більпе в цьому часі, МАЙ “ЧАД, ЦрПЕіЯ р44н Жа, НИЖЕ Не ў Н- 
а в майбутньому віці - вічне життя! дметгь множнцею вг время ё, Й Ё в'бкгь 
маг 20 3 жр са градУцагн жнвб вібчным- зй, ЧЕ. 
мар. 10 зявший ж дванадцятьох, сказав Ваў 
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ни е праведні, і принижують інших: 
поч. 69 

10 Два чоловіки ввійшли до церк- 
ви помолитися: один фарисей, а дру- 
гий митар. 11 Фарисей же, ставши, 
так в собі молився: Боже, віддаю тобі 
хвалу, іцо я не е таким як інші люди - 
грабіжники, неправедні, перелюбни- 
ки, або так як цей митар, 12 поіцу два 
рази в тиждень, даю десятину з усьо- 
го, цо придбаю. 13 А митар, стоячи 
здалека, не сміючи ні очей підняти до 
неба, але бився у своі груди, кажучи: 
Боже, будь милосердний мені грішно- 
му! 14 Кажу вам, цо цей зійшов до 
свого дому більше оправданим від то- 


до них: Ось ідемо до Срусалиму, і до- 
вершиться все, написане пророками 
про Людського Сина. 32 Бо Його ви- 
дадуть поганам, і Його висміють, і 


цэймгь сгвббю, Міко сУптть правёници, й оўмичнжа- 
юфнугь прдчнуге, пунтчю сГю: 34, Па: 

Така дёа вн ддспта вгь црікове ПоМОАНтНСАх. с- 
дімгь фарнеён, 4 дУгін мытагь. фарнеён (же) 
сптавгь, (снуе бб” моляшеа, вже ХвалЎ 
ппебгб вгьздаю, ніко нібсме Ыкоже ША чАцы. 
Ицницы неправедгеницы, прелюбо А Бе, йн (9 
рая да аа Маа дя краты Б 
сУботУ, десатинУ даю всего ёанка притажУ: 
шыта же нздалёче стодА, не ўотА йн бчію 
БГБЗЕеСІИ НЯ бо, Го бійше пен свой глАА, ёе 
МАППНЕГЬ бУдн МБ грбшному: Гаю ,вамгь, 


“Лобм же ованадесате, (е ко нЙ. ёе вгыуе- 
аадЕ ; 2 ; 
фимгь ге іўанмге, и кнавтса ёх ПНсан- 
ная пуўкы (б «Яб чеетгБ) . педадАатгь бо 
ёго нізбікомгь, Й поўУг аю СА ёмУ, Й оўко- 
1650 
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(ачтгь ёго, Я бпаюютть ёго, Й 6НЕШ оўсі- 
юттгь ёго, Й Ё (претін йе)” вгьекўнетть Й 
ти ничкоже (Ў снугь азумбша. Й ёг гагь 
сён стысровенгь 4 ннугь, й не раз У мібваду гле 
мыўгь: за, Чг: 
“Сысть же ёгда (прнелнжншаса)”' вгь ёриуонгь, 
саб пець нбкін Біўся при пути, просх. 
сльішае же нарбдгь мимоўсдацть, БгПпрашаше 
зд (оўво)” ёсть ёе Ловіўдаша же ёмУ, ніко іё 
назаранингь мнмоўодй: Я вгызпй гад. іе ейе 
дЕвгь поллЎй Мае Л прдУцЦІей префауУ (МУ, 
да оўмагьычнтгь: бн же паче мнёжае вгыпі аш, 
йе дЁЕгЬ, помнаЎн Ма: Стае же іё, повейб 
(прнвееттн ёго)” к сев'б ПрнваншУ же ся ёму 
к немУ. вгыпроей ёго [га Г”. что (удфеши да 
пти)”? стьытвоўю? бн жё ўеіе. Ён, да прзрю. (-)29 
1 (жо) рече ёМУ прозуй, в'брд птвой сйеё піл. Й 
4біе прозрб. Й Ё сабдгь ёго Йдаше, спйваа ёй: 
Я вён люе Б Д'беше, БГЕЗ АШ А, ДвалЎ сён” 
Гаа, М. зй, Ча 

вш прохождаше вгь іёнуб. Й ёе мУжть, 
С)! наўнуаемын закуен,, Й сёй ёб ста- 
Ён мытазёмгь, ІЙ птдн ёб вога, 1 йс- 
саше ВД бн Са, кто ёсть, Й не Мо- 
жаше 9 назбда, Міко вгэзрастомгь малгь ёг: Я 
(предн те), вгызабзе на МГоДНчННУ, да ЕЙ. 
днпгь ёго, ніко пуд б хоташе минУти Й 
ніко пугнде на м'бсто, вгэзрбвгь іё, Івнд'б ёго, 
Я” рече к нему, закхёе, поптцзйвеа сабзн. де 
ёо Б домУ птвоё подобл4етгь Ми быти: Й пот- 
ЦаЕсА сАГбзе, Й пугаттгь ёго задуаеа: Я ЕН- 
д'бвше Бён, ропптауУ глюцІе, Міко ігь грбш- 
номУ мУжУ Бннде витаптти: Стае же закдён 
че кт ГУ. ёе прага (Ямібніа моёго)” ён [дам 
ннцюй!. й Аціе кого чнмгь ббнабугь, вгыЗврацаЎ 
четвернцею: Гече же к нему іе мМко дне спеёніе 
АбМУ семУ бысть, зане й сён сйгь Явраймаь 
ёсть. “прбнде бо сйгь чачы взыскапти Й сти 
погибшаго' Слеішацінм же Йймгь са, прнасжи 
() прйтчі, зане банзгь [ёмУ беіпти іфанма!”, 
й мнадУ Міко 4віе (Цітво ежіе хоціетгь)” ы 
БНА, (Й) рече оўво: з, Че 
“кть нбкін добуй з6да, Йде на страну далё, 
паган сёб'б уўтво, й БгаЎЕрат НІНА Прнзвав 
же делать рабгь свонхгь, дасть ймгь дёсмте 
мнась, Й сее к нимгь. кУпаю д'бнте дондеже 
пугнаУ. Я гражане ёго НеНАЕНа а ХУ ёго, Й посаа- 
ША мйтеУ вго сабдгь ёго глюфе, не Хбцземгь 
семУ да уўтвУст над нами: Й высте ёгай 
вгыЗврапттнеа пргимгь уўтва, (-)19 веле прнгааен- 
1651 





Його зневажать, і Його оплюють, 33 і, 
бивши, Його вб'ють. І в третій день 
Він воскресне! 34 І ті нічого з цього не 
розуміли, і це слово було закрите від 
них, і не розуміли сказаного. поч. 93 
35 “Сталося ж, іцо коли вони наб- 
лизилися до Срихону, якийсь сліпець 
сидів при дорозі, жебраючи. 36 По- 
чувши ж юрбу, іцо проходила, запи- 
тував: Отже, іцо це е? 37 Сказали ж 
йому, шо проходить Ісус Назарянин. 
38 І він закричав, кажучи: Ісусе, Си- 
ну Давидів, помилуй мене! 39 І ті, іцо 
йшли попереду, погрожували йому, 
шоб замовчав. Він же іце більше кли- 
кав: Сину Давидів, помилуй мене! 40 
Ставши ж, Ісус наказав його привес- 
ти до себе. Як же він наблизився до 
Нього, запитав його, кажучи: 41 ІЦо 
хочеш, іцоб Я для тебе зробив? Він 
же сказав: Господи, іцоб я одержав 
зір! 42 Ісус же сказав йому: Будь ви- 
дючим, твоя віра тебе спасла! 43 І він 
враз одержав зір 1 йшов вслід за Ним, 
прославляючи Бога. І ввесь народ, 
побачивши, віддав хвалу Богові. 


Глава 19, поч. 94 


1 І ввійшовши, Він переходив до 
Срихону. 2 І ось муж, іцо називався 
Закхей, і цей був старший над мита- 
рями, і той був багатим. 3 І він шукав 
побачити Ісуса, хто Він, і не міг через 
юрбу, бо був малий ростом. 4 І побіг- 
ши наперед, він виліз на дерево, іцоб 
Його побачити, бо мав там пройти. 5 
І коли він прийшов на місце, Ісус, по- 
глянувши, побачив його і сказав до 
нього: Закхее, поспішившись, злізь, 
бо сьогодні Мені належиться бути в 
твоему домі! 6 І поспішивишись, він 
зліз і прийняв Його радіючи. 7 І всі, 
побачивши, обурювалися, кажучи, іцо 
ввійшов завітати до грішного чолові- 
ка. 8 Ставши ж, Закхей сказав до Гос- 
пода: Ось, Господи, половину мого 
майна дам бідним, і якіцо я когось 
чим скривдив, поверну вчетверо! 9 
Сказав же до нього Ісус, іцо сьогодні 
сталося спасення цьому домові, тому 
цо і цей е Авраамовим сином. 10 “Бо 
Людський Син прийшов віднайти і 
спасти того, іцо загинув! 11 Як же во- 
ни це слухали, Він додав притчу, то- 
му іцо був близько Срусалиму, і дума- 
ли, іцо зараз мае з'явитися боже цар- 
ство. 12 І сказав: Отже, поч. 95 

“якийсь чоловік шляхетного роду 
пішов далеко в краіну, іцоб одержати 
собі царство і повернутися. 13 Прик- 
ликавши ж десятьох своіх рабів, дав 
ім десять мін і сказав до них: Торгуй- 
те, доки не прийду! 14 І його грома- 
дяни ненавиділи його, і послали про- 
хання велід за ним, кажучи: Не хоче- 
мо, іцоб цей над нами царював! 15 І 
сталося, іцо коли він повернувся, о- 
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державши царство, сказав покликати 
тих рабів, яким дав ерібло, іцоб дові- 
датися, який торг зробили. 16 Прий- 
шов же перший, кажучи: Пане, твоя 
мина придбала десять мин. 17 І він 
сказав йому: Добрий і хороший рабе, 
тому шо ти був вірним в малому, май 
владу над десятьма містами. 18 І 
прийшов другий, кажучи: Пане, твоя 
мина придбала п'ять мин. 19 Сказав 
же він 1 тому: І ти будь над п'ятьма 
містами. 20 І прийшов інший, кажу- 
чи: Пане, ось твоя мина, яку я мав по- 
кладеною в обрусі, 21 бо я тебе бояв- 
ся, бо ти е жорстокою людиною: бе- 
реш те, іцо не поклав, і жнеш те, іцо 
не посіяв. 22 Сказав же він йому: З 
твоіх уст суджу тебе, лукавий рабе. 
Ти знав, іцо я е жорстокий чоловік: 
беру те, іцо не поклав, і жну те, іцо не 
сіяв. 23 І чому ти не дав мого срібла 
купцям? І я, прайшовши, вимагав би 
його з прибутком. 24 І тим, іцо прис- 
луговували, він сказав: Візьміть від 
нього мину 1 дайте тому, іцо мае де- 
сять мин! 25 І сказали йому: Пане, він 
мае десять мин! 26 “Кажу бо вам, іцо 
кожному, хто мае, дасться, а від того, 
цо не мае, і те, іцо мае, відбереться від 
нього. 27 Однак тих моіх ворогів, іцо 
не хотіли, іцоб я був над ними царем, 
приведіть сюди, і вбийте переді мною. 
28 І сказавши це, пішов попереду, 
прямуючи до Срусалиму. поч. 96 

29 “І сталося, шо коли Він наблизив- 
ся до Витсфагіі 1 Витаніі, до гори, іцо 
називаеться Оливна, послав двох 
своіх учнів, 30 кажучи: Ідіть до села, 
іцо попереду, входячи до нього, знай- 
дете прив'язане осля, на яке ніхто з 
людей ніколи не сів. Відв'язавши йо- 
го, приведіть. 31 І якіцо хтось вас за- 
питае: Чому відв'язуете? Так йому 
скажіть: Тому іцо Господь його по- 
требуе. 32 Пішовши ж, послані 
знайшли так, як Він ім сказав. 33 Як 
же вони відв'язували осля, його 
господарі сказали до них: Чому 
відв'язуете осля? 34 Вони ж сказали: 
Тому іцо Господь його потребуе. 35 
“І воний привели його до Ісуса, і 
накинувий свою одіж на осля, 
посадили Ісуса. 36 Як же Він іхав, 
вонй стелили свою одіж по дорозі. 

поч. 97 

37 Коли ж Він уже наближався до 
підніжжя Оливноі гори, відразу все 
множество учнів, радіючи, почало 
хвалити Бога великим голосом за всі 
сили, які побачили, 38 кажучи: “Бла- 
гословенний Цар, іцо іде в ім”Я гос- 
подне! Мир на небі і слава на висо- 
тах! 39 І деякі з фарисеів з юрби ска- 
зали до Нього: Учителю, заборони 
своім учням! 40 І відповівии, Він 
сказав ім: Кажу вам, іцо якіцо ці за- 
мовкнуть, закричить каміння. 41 І ко- 


пн (-)'! завеі тн, Нмже даст еребрд, да оўвгбетыь 
каковЎ кУпаю сУте стытворнай: Пугнде же пір 
вын гад. Гн, мнась птЕой (прндгла десять)” 
мнасть: Й зече ЁМУ. [елагі ні]? (раве, (Я) дёбрын)". 
Міко б май б БгБўЁ выста, бЎдН Облясте Йймба 
на десатію гра ддвгь: Й прёнде БПтОрым гаА. [ги, 
мнасть ппвой]'” сгытворй пать мнмасть: Гече же Й 
тому, Ій піы вУдні'” на патію градбвг Я 
фуЎгін пргнде гла. Ён, ёе мнась вой, юже й- 
мібдгь положёнУ егь оўерУсЬ, воль бо с тебе, 
ара Мана ў Й 4 
Міко ЧАкгь міўгь ёсн. взёмаешн ёгоже не положн. Й 
жнеши ёгоже не сблв (Гал) (жо ёму, 
оўсттгь птвойўгь СУЖУ пти лЎкавеН раве. Бгб да 
ше Міко 4згь часть мўгь ёме, (вэбмаю)'” (гоже 
не подожнегь, Й (жнЎ)!” ёгоже не сбавгь. Й почто 
не вдасте моёго еўбўй кУпцемгь. Й азгь прн- 
ше е айхвою Ійстазайгь вбыўге ё2?. й піўеетоа- 
ціймгь сече. вгезмібте (б него мнй, Й дадите 
ЙМУЦІЕМУ дать мнась. й ша ёмУ. Ён, 
ймате деАате мнась. “гаю (ео) вамгь, іо 
БСАКОМУ ЙМУЦІЕМУ фастых, 4 4) неймУца- 
го, Й ёже инмате «дИиметса ІМ негоЙ': бваче 
врагеі Мо, бнеі, не ХоттбЕшам Мб да це 
бых бе! над ними, пунвед'бте сгбмо, і Йёсб- 
ў'бте (У предо мнбю: Й (её зскгь)”, Йдаше 
ч ае / 8 с 

пувдн вгыдода вгь іранмгы 34, ч: 

“Я высть ыіко прнбанжнея Бгь Бидсфагию Й 
виданію, б горб нарнцяемібн савой, посай дЕа 
оўчАкгь (свойў) г4ж, Йд'бте ё прамнУю вее, Б 
нюже вусдаца ббрўацшета жа ПрнЕАЗамо 
на ана а ае б ЧАК ваб дс. СР” 
«бубшша Ё прнведбта. Й йше кто ёы 
вгьпрошаеттгь, почтаў «бубшаёта, «нце ўцбта 


25 а/ с а Ка ХА. 
[емУ]Г”, ко Ге ёго трее Уст: шёша же 
пбеланнах,  ббобтоста ыкоже ўе Йма 


«бубшаюціема же Йма ЖрбвА, ркбшА гос- 
подіе ёго к ннма. что цубшжета жабе? 


бна же (екоста, Міко Ге (го пре Уст. “Я 
прнведоста ё кг ой Й вгыўврегше ((ивы 


сво)? на жрбвА, БДНША Ёа. ЙДУЦУ же 
(МУ,  посттнайўУ ўйвы «сво п пути 
з, 43: 


Прнблнж юц же СА МУ оўже (Яве ть ннеўо- 
женчію горб СасОнестбй, начашА Бёе множее- 
птво оўчАкгь, радУюціееа хвайнти ба гайасомгь 
Багемгь, б ваб гы (“Наддгь же БАДБбШ А)” 
глюціе. “ева градый уўь вг Йма, гПе. 
[манугь на нёснР”, Й сяйва ё выішннуге: Я нё- 
цін фарнеёе 9 наўбда убша к немУ. оўчплю, 
запрбтй оўчНкомгь свонмгь Й «бвібційегь, сеч 
(Ймгь). глю вамгы, [ыкоГ” Ацие сён оўмагычат, 
каменге Бгезопі(тгые Й мко прнванжнеа, ЕН- 
1652 
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д'бвгь гой, плякаса б ней гад. Міко 4ше вы 
(азУ лібагь Й (пы Е дйь сён??? (птвон), же ге 
смнрёнію ІптвоёмУ!”. нб же сырыса. Ч бчію 
твою. Міко прГндУттгь дйге на па. й ббложА 
вразм птвон бетрггь» б птеб'б, й ббыдУттгь 
ПА, Й ббгьймУтгь пім БеюдУ, Й (азбіюптгь 
ПА, й чада ПБОА Б Пб. “Й ме бсптав ть 
камень на к4мени Ё пеб'б, понеже не разум 
врёмене погбЦні А пттвоёго' 34, Ян: 

Я “вё в уўкове, начаптгь ЙзГоОНИтя ПпрсДАю аа 
[е мён, Й кУупУюціаАі”, гл Ймгь. писано ёсть. 
Р? “домгь мон домгь матвы ёсть. “вы же (сь- 
птворнете ёго” пефіўУ сазебнникомгь. Й бб оўча 
по веж Айн 6 уўкви Чухіёе же Й книжницы 
ЙскахУ ёго погУсИти, й старбишнны людемгы. 
Й не бербтадУ что сгьытворатть (ёмуУЎ”. людіе 


8 


ёо вём фргькаДУ а ёго послушаюціе (ёго): 


Гаа, і. з, 44: 
А сысть” вгь ёдінь «б дйгн [бйгб!' оўча- 
АЕ ў фУ ёмУ люди Ё уўкви, й сЯговгбептвУ- 
М МЕ юфУ: Пріндоша сфённнцы Й кнняннцы 
«5 сь старцы, й бша (к нему гаюціе). 
(цы намгь кою оОбллстію сій птворйши? Иай 
кто ёсть давый ппебіб вайсть сбю? в'бційЕ 
же гЁ К нЙ. вгьпрошУ вы Й 4згь [ёдіного слсвеё]”, 
Й ўцббтте Мн, куфшёнге ібйнново. сгь нёсе йн 6 
йа Ф зк: бн же помышаяўУ к «еб б 
глюціе. Ыко ці гёмгь сг Нёсе. рве, почто /У- 
бо)" не вгбровасте ёмУз Аціе ян же зеіё “б “акгь, 
[вём людге? каменёемгь побіют ы” Язвгбепттно 
бо “ б іойнні, ніко пуўкгь еб Й «бвібційша, 
не Бібмы ебкУдУ: () Ё же зет Ймгь. ни 4згь 
гаю вамгь, кею Фдбаастію са вою 
за, ў 
Нач же к людё глапти пуйтчю бю. “чАкгь ніб- 
кеі насадм виноградгь, Й Бдасттгь ёго д'блате- 
лемгь, Й ЙДе на АГбтта многа: Й БгЬ Ерма 
посай к д благтелемгь, рабть, да 9 плода вино- 
гада дадате ёмУ: д'блаптеае же (бнвше ёго, 
ПоААШ А)" тое. Й прнаожи (послйтн дуўгін)” 
бг бни же Й ппого внеше, Й досажьше ёМмУ, 
ПОСААШ А тоціе: Я прнасжн  (послйгпн трётін)”. 
дни же Й того оўнзвльше, Йзгнаша: Гече же гос 
а ; й Я е 
подннгь виногрдда. чтіо стытворю? посаю «Ва аю- 
ёго БгзлюблечНаго, да како сего [видгБвшеі', оў- 
амааотса” бнд'бвше же ёго дблаптеае, меш- 
ААХУ к себб глюціе, сён ёсть насагб дннкть, Іпрі- 
на те]'' оўбіемгь ёго, да наше бУдетть дсето- 
анге Й ізвёше ёго вонгь Йз виногрдда, оўбнша. 
что оўбо сгытворнт Ймгь господингь виногрдда? 
1653 





ли Він наблизився, побачивши міс- 
то, заплакав над ним, 42 кажучи: 
Ох, коби і ти в цей твій день зрозу- 
міло, іцо для миру для тебе! Нині ж 
воно сховане від твоіх очей. 43 Бо 
на тебе прийдуть дні - 1 твоі вороги 
обкладуть валом тебе, і оточать те- 
бе, і обхоплять тебе звідусюди, 44 і 
розіб'ють тебе і твоіх дітей у тобі, 
“і не залишать в тобі камінь на ка- 
мені, тому іцо ти не зрозумів часу 
твоіх відвідин! поч. 98 
45 І “ввійшовши до церкви, Він 
почав виганяти тих, іцо в ній прода- 
вали і купували, 46 кажучи ім: На- 
писано е: “Мій дім е домом молит- 
ви! “Ви ж його зробили печерою 
розбійників. 47 І Він навчав кожно- 
го дня в церкві. Архиереі ж, і КНИЖ- 
ники, і старшини народу шукали 
Його вигубити, 48 і не знаходили, 
цо з Ним зробити, бо ввесь народ 
Його тримався, слухаючи Його. 


Глава 20, поч. 99 


1“І сталося в однім з тих днів, ЯК 
Він навчав народ в церкві і благо- 
вістив, прийшли свяіценики і книж- 
ники зі старцями 2 і сказали до ньо- 
го, кажучи: Скажи нам, якою вла- 
дою це робиш? Або хто е той, іцо 
дав Тобі цю владу? З Відповівиши ж, 
Він сказав до них: Запитаю і я вас 
одне слово, і скажіть Мені: 4 Чи Іва- 
нове хреіцення було з неба чи від 
людей? 5 Вони ж думали в собі, ка- 
жучи: Адже, якіцо скажемо: З неба, 
- скаже: Чому, отже, ви йому не по- 
вірили? 6 Якіцо ж скажемо: Від лю- 
дей, - ввесь народ нас поб”е камін- 
ням, бо відомо е про Івана, іцо він 
був пророком. 7 І вони відповіли: 
Не знаемо звідки. 8 Ісус же сказав 
Ім: То і Я не скажу вам, якою вла- 
дою Я це роблю! поч. 100 
9 Він же почав до народу говорити 
цю притчу: “Якийсь чоловік наса- 
див виноградник, і віддав його ро- 
бітникам, і відійшов на багато ро- 
ків. 10 І в час послав до робітників 
раба, іцоб дали йому з виноградно- 
го плоду. Робітники ж, побивиши йо- 
го, послали з нічим. 11 І він додав 
послати іншого раба. Вони ж і того, 
побивши 1 зневаживии його, посла- 
ли з нічим. 12 І додав послати тре- 
тього. Вони ж і того, поранивии, 
вигнали. 13 Сказав пан виноград- 
ника: ІЦо зроблю? Пошлю мого у- 
любленого сина, може, часом, засо- 
ромляться, побачивии його? 14 По- 
бачивши ж його, робітники думали 
в собі, кажучи: Цей е спадкоемцем. 
Ходіть, убиймо його, іцоб нашим 
було насліддя! 15 І вивівши його 
геть з виноградника, убили. ІЦо, от- 
же, зробить ім пан виноградника? 
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16 Прийде і вигубить цих робітників, 
і виноградник віддасть іншим. Почув- 
ши ж, вони сказали: Хай не станеть- 
ся! 17 Він же, поглянувши на них, 
сказав: ІЦо, отже, е це писання? “Ка- 
мінь, яким знехтували будівничі, цей 
став наріжним. 18 Кожний, іцо впаде 
на той камінь, розіб'еться, а на кого 
він упаде, розчавить його. поч. 101 

19 І шукали архиереі і книжники 
накласти на Нього руки в тому часі, і 
злякалися юрби, бо зрозуміли, іцо до 
них Він сказав цю притчу. 20 І підгля- 
даючи, “послали підглядачів, іцо ви- 
давали себе за праведних, іцоб схопи- 
ти Його на слові, іцоб видати Його на- 
чальству і владі ігемона. 21 І запитали 
Його, кажучи: Учителю, знаемо, шо 
правильно говориш і навчаеш, і не ди- 
вишся на обличчя, але, по правді, нав- 
чаеш божоі дороги. 22 Чи належиться 
нам давати данину кесареві, чи ні? 23 
Зрозумівши ж іх лукавство, Він ска- 
зав до них: Чому Мене спокушувте? 
24 Покажіть Мені монету. Чий мае 
образ і напис? Відповівши ж, вони 
сказали: Цісарів. 25 Він же сказав ім: 
Віддайте, отже, те, іцо цісареве, ці- 
сареві і те, іцо боже, Богові! 26 І вони 
не могли закинути Йому слова перед 
людьми, і здивувавшись його відпо- 
віддю, замовклай. поч. 102 

27 “Приступили ж деякі з садукеів, 
цо говорять, іцо немае воскресіння, 
запитували Його, 28 кажучи: Учите- 
лю, Мойсей написав нам: “Якіцо ко- 
му помер брат, іцо мае жінку, і той по- 
мре бездітним, хай його брат візьме 
жінку і воскресить насіння своему 
братові. 29 Отже, було сім братів. І 
перший, взявши жінку, помер бездіт- 
ним. 30 І другий, взявши жінку, і той 
помер бездітним. 31 І третій, взявши 
ў. Так же і всі сім. І не залишили ді- 
тей, і померли. 32 А після усіх помер- 
ла й жінка. 33 Отже, у воскресіння, 
котрого з них буде жінкою? Бо сім 
мали іі за жінку. 34 І відповівши, Ісуе 
сказав ім: Сини цього віку женяться і 
виходять заміж, 35 а ті, іцо удосто- 
яться одержати той вік і воскресіння, 
цо з мертвих, ані не женяться, ані не 
виходять заміж, 36 бо більше не мо- 
жуть вмерти, бо е рівними ангелам і е 
божими синами, будучи синами вос- 
кресіння. 37 А іцо мертві встають, “і 
Мойсей сказав при куцці, коли гово- 
рив про Господа Бога Авраама, і Бога 
Ісаака, і Бога Якова. 38 Він же не е 
Бог мертвих, а живих, бо всі для Ньо- 
го с живими! 39 Відповівши ж, деякі з 
книжників сказали: Учителю, Ти доб- 
ре сказав! 40 Більше ж вони не сміли 
його нічого запитати. 41 “Сказав же 
Він до них: Як же кажуть, іцо Хрис- 
тос е Давидовим сином? 42 “Бо сам 
Давид говорить в книзі Псалмів: Ска- 
зав Господь Господеві моему сядь 


пубндст Й погУбнттгь д'блатеаА сій, Й вдасть 
виногей Йнбмге: Сльйшавше же, секбшА, да не 
бУдетгь бн же вгьзрбвгь на нидгь, рече. что 
оўбо (2. писансе ёе? “Камень, ёгоже небрегбшм 
анЖжУціей, сёй бысть вгь главу югаЎ: бежкть 
падый на (камен птомгь)!”, сгысўУушнтеа. 4 
/ а бх с 
на нёмже падетть, сгьытрыетть ёго: за, ўда: 
Я взыскаша І4ууіфёе й кннжннцы]”. вгезложн- 
ти нянь (УЦб Б пбн “й, й оўбоашаеа наро- 
фа. раз У мібша бо, Міко к ни [прнттчю сГю (е 
ча; Й сгьвлібше, “посайшАа паа теаХ. ппвоўАх- 
це себе правёники быти, да ЙмУттгь ёго Егь 
слове, вгь ёже предаган ёго начамствУ Й бб- 
ласт Йгёмоновн: Я вгыпроснша ёго глюфе. оў- 
чтеаю. вб Мы ніко право гйеши Й оўчнши, й 
не (на лнца зрншн)"”, до Бг МспттинУ пУти 
паа аде ан й ; й ; 
ею оўчншн. дсетбнт ай намгь кесарёвн дангь 
фаячтй, Йан на? ГазУ мб же Йціь ЛУК АБСЕ, 
е к ннмг, [пт (МА пакушасті? пока. 
жите Мн цату. чін ймате ббрй й напине4- 
нг [(аўвтбцравше же” ракбша, кесаревгь бн же 
рече ЯМ. вгездаднте оўёо, же кесарёва, кеарб 
вн. Й Мже бжга, бё Й не могоша зазрбгн 
(гла ёго)” пре людми. Й дненвшеа б О- 
БгГбптгб ёго, оў мойлчаша зй, [г 
“ПунстУпнша же нбцый «б «йдУкён, глюцей 
Бгысібўсёнію не выт. БгыпрашадУ ёго глюцое. 
оўчнтаю, моЎсН “напнеа намгь. “аці кому 
ератгь оўмреттгь. ме! жену. Й тон веча дать 
оў мретгы!””, фа (вбратть ёго, понмё)”! женУ, й 
вгьсптаЕнтгь сбма буйтуУ своему: Сёмь оўбо 
сата ёб, й пеўвым пожттгь жену, оўмуе 
веча ДЕНЬ. [й подттгь втоый женУ, й пом 
оўаде вечаденгы”. й. трётін поачтгь ю. 
такоже же Й (вен) ёме () не бстакнша 
чАдгь, Й оўмубўшА. [посябе же вабу, оўмре Й 
жена”. [вгь воскрешёніе оўвоГ', котораго йугь 
бУдётть женй? ёме во ймбша ю жену Й 
[абвбцаавгы? ўе Ймгь іё. «нове вібка сего, 
жнатеа Й поагаю. 4 сподббльшейсА БГБкгь 
бнгь оўлУчитти, Й вгыскуеёніе ёже 4) мўтвыцгь, 
Ян жёачатеса йн посагаютть, ни оўмрети бо 
кпттомУ могУте. сйвни 6о “У Ягг40, Й сйове 
СУть вжін, БгысфсёніА сйове сУціе ё Ыікоже 
вгьсптаі Мітвін, “н моўсн «каза пун кУпині, 
ЫМкоже глеттгь Га ёд Явраймам, Й ба ісайкова, 
Й ёй іЯковлА. ёгь же нбсте мўткыўгь, до жн- 
выдгь. вей ёо птомУ жнен сУте ЧБібці4Еше 
же нбцый 4 книжникгь, ркбша. оўчнтелю, 
феер рече ХтомУ же пе СМІбау (ёго БгЬ- 
проентн)” начеоже “Гаече же к ним. како 
ГАЮГПГЫ Ха «На фЕЕа вытнЙ”. “сдмгь 60 ДЁГЬ 
глетгь Е кнізб ўлабмгыстбн. ўе Ге гён 
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моёМУ, сбн бденую мене, дбндё положУ врагеі 
твож подножіе ног4ма гтвонма? дЁгь оўбо Га 
ёго нарнцае, Й како  (сНе ёму)”. ёсте? 
за, ўг. 
Слеішацінм же Бебмгь люд, рече оўчАкомгь сво- 
Имгь. “Бнемлбтте себгб ц) книжникгь, дота нугь 
од Б бдеж даг, Й любАцонугы ЛОБа- 
А на прынцы, Й радаў ма “на 
фдгь, и пуакдеванім па афа “Як «Нб да- 
ютгь ддМмы ЕДСЕНЦГЬ, Й Енмою далее МОлатСА. 
сін: прГнмУптть Аншше беж дёніе 


Гаа, іа: 

“эч грэрбЕ” же вндб ЕмібтаюціаА, вгь Дра 
А на вдаціін Йймбніа, фары свод вога. 
АІ тый: ёнд'бЕ же Й нбкУю васвнцУ оўбогУ 
Ём'бгпаюціУ пту (дё Агбгіптгб)!, й рече, 
БгыйсттиннУ глю Ба, Ыіко Бдоенца са оўбогай 
МНбЖаЕ ваб дь ввбрже. вей 6ёо си 0) Извытка 
СБОЁГО БГЫБОГГОША Е 44ы [сёнР. Га же Ў ан- 
шёнга своёго, вёе житіе ёже мб вЕўгьж е зй, ўа 
Я “нібконмгь глюфшемгь б уўквн. ко каменгемь 
фёврымь Й (оды оўкрашёна, гЁ. гы (жд (С 
внд'бте, пр наЎптгь айге, Ее наже не бета- 
нетгь камень на камемн, Яже не зазоўнтсах бг 
проенша же ёго гАюціе. оўчнтелю, кога оўво «Га 
будуть. Й что ёсть знаменіе ёгда хотАпть 
Га выгпти? зй, ўе 

бн же ечк, “блюд бте, да не прелецени бУдсте. 
мнбзн бо пріндУтть вгь Йма моё глюціе, [ыіко]" 
4згь ёме. Й врема прнбайжиея. не ЙзЫ д бте 
оўво” ё «5 Й Ёгда же оўсльшнте сранн й 

ша аа”, й Ааа 
нестроёніа, не оўвбонтел. подсобаеттгь ёо симгь 
быти прежде, бо не оў 4бге комчнна: Зогдй 
глаше Й. вгеспттанет (60)? мвеікг на мзёі, Й 
уўтво на уўтво. ппрЎси же велйци [по мета, 
Я глади Й пагУбы вУДУ, сптрахованійа же (Й 
знамені А вела сь нёсе будуть)” зй, із 
“Пуёкае же еЙ вобцгь, вгызложатть на веі ўУкы 
(БА, і НЖенУтть, предаюціе на ебнмнцюх Й 
темннца, Бедбми кгь уўемгь, Й вйАкамгь, Йменн 
мого радн ПунаЎчнт [же см вамгь вгЬ (БІБ д: 
ппельство: Лоложнте оўбо на фцбхгь вйшнудгь, не 
пуеже пооўчапанеа сбвбціаватн. д4згь ё6о (вямгь 
дамгь)'” оўста й премУ дрост, (нже Не БГЫЗМб- 
Г Уптгы проппнентнеА, ЙАн «бвібціаптн Бён про- 
т НвАжюЦейсА вамгы” Предани ж. бУ дсте й гг. 
дитеан Й братіею Й рдсмгь й дрУгы, Й оў- 
мўтватгь 4) вась. Й будете ненавндинмн 4 
вебугь Нменн моёго злдн. Й вайсгь главе! вйшей 
не погИбнетгь. “6 птрыпібнін вйшем, стажнте 
фа вяш. “ёг да же оўернте ббгысттой 6ў- 
1655 






праворуч Мене, 43 доки не покладу 
твоіх ворогів підніжжям твоіх ніг! 
44 Отже, Давид його називае Гос- 
подом, і як він е йому сином? 
поч. 103 

45 Як же ввесь народ слухав, Він 
сказав своім учням: 46 “Стережіть- 
ся книжників, цо бажають ходити 
в шатах і цо люблять поздоровлен- 
ня на торгах, і перші сидіння на 
зборах, і перші запрошення на ве- 
черях, 47 “які з'ідають доми вдо- 
виць, і напоказ здалека моляться. 
Ці одержать превеликий засуд! 


Глава 21 


1 “Поглянувши ж, Він побачив 
тих, іцо кидали в храм на тривалий 
масток своі багаті дари. 2 Побачив- 
ши ж іякусь бідну вдову, іцо кидала 
туди дві лепти, З Він і сказав: По 
правді, кажу вам, іцо ця бідна вдова 
кинула більше від усіх. 4 Бо ці всі 
кинули в дари Богові зі свого Дос- 
татку, ця жзі свого нестатку, кинула 
все, іцо мала на прожиття. поч. 104 

5 І “як деякі говорили про церк- 
ву, іцо вона прикрашена гарним ка- 
мінням і посудом, Він сказав: 6 Це 
ж бачите. Прийдуть дні, в яких не 
залишиться камінь на камені, який 
не буде зниіцений. 7 Запитали ж 
Його, кажучи: Учителю, коли, 
отже, це буде і який е знак, коли це 
мае статися? поч. 105 

8 Він же сказав: “Чувайте, іцоб ви 
не були обманутими. Бо численні 
прийдуть в мое ім'я, кажучи, іцо: Я 
січас наблизився! Отже, не виходь- 
те вслід за ними! Ф Коли ж почуете 
про війни і розрухи, не бійтеся, 60 
треба, шоб це скоріше сталося. Але 
іце не зараз кінець. 10 Тоді говорив 
ім: Бо повстане народ проти народу 
і царство проти царства. 11 Будуть 
же великі землетруси місцями, і го- 
лод, і пошесті, жахи, і будуть вели- 
кі знаки з неба. поч. 106 

12 “А перед цим всім, накладуть 
на вас своі руки і проженуть, вида- 
ючи на збори і у в'язниці, поведуть 
вас до царів і володарів задля мого 
імені. 13 Станеться ж вам на свід- 
чення. 14 Покладіть, отже, у ваших 
серцях, іцоб наперед не повчатися, 
цо відповідати, 15 бо Я вам дам ус- 
та і премудрість, якій не зможуть 
протиставитись, іцоб відповісти, 
всі, іцо вам противляться. 16 Вида- 
ні ж будете і батьками, і братами, і 
родиною, і друзями, і уб'ють декого 
з вас, 17 ібудете зненавиджені всіма 
через мое ім”я. 18 Але й волосина з 
вашоі голови не згине. 19 “У вашій 
терпеливості здобудете ваші душі. 
20 “Коли ж побачите Срусалим, об- 
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ложений вояками, тоді знатимете, 
іцо наблизилося його запустіння. 21 
Тоді ті, цо е в Юдеі, хай тікають в 
гори, і ті, іцо посеред нього, хай ви- 
ходять, і ті, іцо в околицях, хай до 
нього не входять. 22 Бо це е дні пом- 
сти, іцоб сповнилося все написане. 
23 Горе ж тим, цо мають в лоні і го- 
дують грудьми в ті дні. Бо буде ве- 
лика біда на землі і гнів на цьому на- 
роді. 24 І вони впадуть від гострого 
меча і будуть полонені в усіх наро- 
дах, і Срусалим буде потоптаний 
поганами, доки не закінчаться часи 
поган. 25 “І будуть знаки в сонці, і 
місяці, і звіздах, і на землі туга на- 
родам від наглого морського шуму 
і розбурхання, 26 коли люди вмира- 
тимуть зі страху і очікування того, 
цо находить на всесвіт, бо небесні 
сили зрушаться. 27 І тоді побачать 
Людського Сина, іцо іде на хмарах з 
великою силою і славою. поч. 107 

28 Як же це почне ставатись, ви- 
простуйтеся і підніміть ваші голо- 
ви, тому іцо наближаеться ваше ви- 
зволення! 29 І Він сказав ім притчу: 
Дивіться на фігу і на всі дерева. 30 
Коли вони пускають листя, вже са- 
мі, бачачи, знаете, іцо близько жни- 
ва. 31 Так і ви, коли побачите, іцо 
це стасться, знайте, іцо близько е 
боже царство. 32 Амінь, кажу вам, 
іцо не мине цей рід, поки все це 
станеться. 33 Небо і земля мине, а 
моі слова не минуть. 34 “Стере- 
жіться ж, шоб часом не отяжіли ва- 
ші серця обжиранням, 1 пияцством, 
і життевими клопотами, і той день 
не надійшов на вас нагло. 35 Бо 
прийде як сіть на все, іцо живе на 
лиці всіеі землі. 36 Отже, чувайте, 
постійно молячись, іцоб ви удостоі- 
лися уникнути цього всього, іцо 
мае статися, і стати перед Людсь- 
ким Сином. поч. 108 

37 Він же під час дня був у 
церкві, навчаючи, вночі ж, виходя- 
чи, перебував на горі, іцо назива- 
сться Оливною. 38 І всі люди від 
ранку приходили до Нього до церк- 
ви, іцоб Його слухати. 


Глава 22 


1 “Наближався ж празник Опріс- 
ноків, іцо називаеться Пасха. 2 І ар- 
хиереі, і книжники шукали, як би 
Його вбити, та боялися народу. З 
“Ввійшов же сатана у Юду, іцо на- 
зиваеться Скаріот, іцо був з числа 
дванадцятьох. 4 І пішовши, він ска- 
зав архиереям і воеводам, як Його 
ім видасть. 5 І вони зраділи і пого- 
дилися йому дати срібняки. 6 І він 
визнав і шукав догідного часу, іцоб 
Його ім видати без юрби. 7 “Прий- 
шов же день Опрісноків, в якому ж 





Анмгь Б0н)!!, тогда газум'бете Ыко прнбАНжнеА, 
запУстЁнге ёму: Тогда цін БгЬ іоўдёй, да 
б'бгаюпті в горы. і не посўедгЬ ёго, да пеха (і 
, 
ИЖ БГЬ странахгь, да не Еходатгь Ббнь, Міко 
дйге дмценію си сУть, мко Испоанитнеа 
веемУ пнеаномУ: Горе же (йму ИМГЬ Его оў 
птровгб) у, й деацінмгь Б тый ён: СУ детть 60 
аба вёАГа на земай, Й гнібвгь най людеў снХгь. 
Й падУттгь вге аа ме, Й паенени 6У- 
фут" Бгь (БСА нвыкы)" а йфанмгь сУдстта 
попнраемгь нівыкы. дбндск СКОНЧАЮтСА времена 
Мвыікгь: “Я сУудУтте ЭНЯМЕНГА БГЬ «Анця Й АУНБ 
Й ввібздадгь, Й на зёай туга мвеікомгь, 4 не- 
чайнім шума моўскаго Й БгзМУЦІНЁ А, Из- 
фыхаюціей чакомгь “б страда й чайна грам 
фУЧІнХгь на вееленнУю: снам ёо нётыныа поден- 
гнУтеа: Й тогда оўерате «Аа чака градУца 
на бвлаў, сгь силаою Й слЯвою многою: за, “ў ўз 
Начинаюцінм же сйм бывагти, БгЫтыклонИт еа Й 
газ ўваг бп. ГАЛБеІ! БЯША, ЗАНЕ прнеАнж Аста, 
Йзваваеніе вйше Я (че прнтчу Ймгь. видит 
СМОКОБННЦУ, Й БА дрёва, ёга прошнеаютсаА., 
оўже наце сдмн Бібсте, Ыко банзгь жатва 
ёсть. тако й ёЁы, Ёга оўзрате сГа вываюціа, 
вгб дне іо бамзгь ёсть уўтвіе вже 4мннь 
гы вй, мко не нмать прентй ўб сёй, дондеже 
(вём а вУдУтть Мёо Й земл мнмойдет. Я 
словесйа мод не ЙймУте преитй- “бнемабте же 
сёб'Б, фа не когда бтАГгчаАютгь (ўця БАШ А)!” 
бвеа дні аты й пганетвомгь, Й пеўАльмн 
жнтёнскыми, й найндетгь на асі БнЕЗЯПУ дА 
тбн. ьіко сбть 60 пе ндстге На БА ЖНБЕУЦІ4А 
на анци вей земаа- бант оўвоеГ” на вако 
Брёма МОЛЯЦЦА, а, сподббнтеА аўстбжати 
(ваб дгь ей) КтАЦЙ быти, й стати пі 
сйомгь чаікеі зй, а 
Сб же вгь йе, б ЦўкЕн оўча, ноциію же парода 
Бгыдвора ша Б горб нарнцаемібн (авонгь Й вён 
людге Йзгь оўтра пунхождаўУ к немУ 6 Црковгь, 
посАЎушати (го 


Гала, і 
" абара же СА празникта бпрбенакгь, 
глеМмын паса: і Пекаду духі Й книж- 
ницы, како вышла оўснай ёго, воду Усоса 
Ца  “ённде же сатана ЕгЬ іоўдУ, наўн- 
цавалаго скагіб, уц 4 числа бвоюнаде те і 
Ё гла е й вобводй како (ёго предастге 
й). й БГБЗраДОвАШаСА, й вібЦІйша СмУ феўе 
никы дати, 1 Йспов'бда. 1 Йскаше подббна в: 
мени, ва предасттгь ёго [ймгь ве парода” “Му 
фе же Айь бпрбснокть, БОНЫ Же подобно ёг ваб: 
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ма жубти пасу: й пой пета і йойнна, 
акты. шш оўготованте намгь пабу, 64 н 
ми бна же зекбста (МУ. габ Хофіеши оўгот- 
Баёмгы? бн же ўе1е Ймгь. се вгсходацІема ама 
БгЬ гуй, грачфеттгь БЫ ЧАКГЬ Б (У дсагьннцІб Бб- 
дЎ носа, по немгь Йд'бта б д? Боне Ехе- 
фнтть. й дЦ'бта (дому влдДЕіЦІБ)”. глетгь те 
бг оўчнте, г гб ёсте ббнтель, Йд'бже пасу 

Я е / е я м, / ў4 
«ь оўчйкы моймн сні мгь? Й той вама пока” 
жептгь горннцу велію постаанУ, пУ оўгопповай- 
та шёша же бер бтста ЫМкоже рече Има, Й 
оўгоптдваспта пасу” “Я ёгда бысть часть, вгыз- 
леке, Й [бванадесате Апал! с ня. Й ее к 
ннмгь, желйнгемгь вгыжеабў сю пас(У мети : 
вями, преке даже не прінмУ мУкть. Гаю 60 
вамгь, Міко (сёл) не нмамгь мети Ф него, 
дондеже скончяютеа Ё уўтвін вжін Я пуі- 
Нмгь чАшУ, ўвайЎ вгрздавгь ее. прГнмбте ёе 
Й раз дгб ане себтб. глю ёс вамгь, Міко не И- 
мамгь пяти [І д пасдй адбзнаго, дбндеже 
уўтвіе сжГе прндеттгы “Я прінмгь уабеть, 
ХЕалУ БгэздаБгь преломй, Й дасттгь пмгь, гам. 
ёе ёеть птбло моё, ёже за бы дамо, ёе тво- 
унт Е мое Бгеспоминаніе [Зякожде (же) Й ча- 
шу! пе вечеўн гам. «Га Яша НнёБый завгбттгь 
(мое крбвію)”, Мже За Беі пролнваёса: “обаче ёе 
рука пуедаюцаго МА, сь мнёю (ёсте) на птра- 
пёзб: (Й ей оўво)" чакін Ійдатгь по реченно- 
МУГ., ббаче горе чаку пттомУ, ймже пуедастте- 
са Й пін начйшл Йскати Б себ'б, копторым 
оўбо «Ў ниўге (хотай ёе)” стытворнти: бысть 
к Й прж в нй, кін (мнитсах Йдть) сети 
болён бн же ўе Ймгь. уе мзеікгь, госпіб- 
(твеЎуютгь Йймгь, Й беладаюціей нмн, бАгода- 
П еАН наўнцаютсаА. “вы же ме тако. Мо бблін 
вась, да бУдсетгь ніко мнін. Й спарбй ко 
сАЎжай. кто ёо вблім, Бгозлежай ли, Ийн саУ- 
жай не вгозлежай Ан? 4з же посредб вй ёме, 
Ыко слЎжай. вы же (сте пребывше со мною Е 
напастеўгь монть. Й азгь ЗаБІбцаваю БАМГЬ, 
ЫМкоже завІбцай мб аўгь мон Цўтво, “да мс 
те й піете на птрапёвгб Мон Ё уўтевін мо- 
ёмгь, Й сасдете на престоагб ге, су даце бетб- 
МаНАДе А те колгбнома!]'? інлевома: [Гече же Гы!” 
“снмоне симоне, ёе саптанй пубснтть вась, Даб 
Баль Міко пшеннцУ. 43 же мойнхгыа б те 
бб, фа не беку А6ё еб ра твоа. Й пы н'бког- 

Зан” 4 : ія й 
да бврацкА, оўтвдй вратію твою бн же 
(се ёму. Ён с айва: бепаві ёсме Й Е тем: 
нцу Й Ё саўте Йтй “бн же 4. гаю пін 
пётуе, не вгыўгалаей (пгБппелгь фе) , грай 
при краты («Ўвўгьжешнеа, мене!” не Б д'бптн. 
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був належний час жертвувати пасху, 
8 1 Він послав Петра і Івана, сказав- 
ши: Пішовши, приготуйте нам пасху, 
шоб ми іли. 9 Вони ж Йому сказали: 
Де хочеш, шоб ми приготували? 10 
Він же ім сказав: Ось як будете іти до 
міста, вас зустріне чоловік, іцо в гле- 
чику несе воду, ідіть за ним до дому, 
до якого входить, 11 і скажіть панові 
дому: Учитель тобі говорить: Де е 
світлиця, де з'ім пасху з моіми учня- 
ми? 12 І той вам покаже велику приб- 
рану світлицю, там приготуйте. 13 
Пішовши ж, вони знайшла все, так як 
Він ім сказав, і приготували пасху. 14 
“І коли настав час, Він ліг, і дванад- 
цять апостолів з Ним. 15 І Він сказав 
до них: Бажанням забажав Я істи цю 
пасху з вами, перш ніж прийму муки. 
16 Кажу бо вам, іцо відтепер не буду 
істи з неі, доки не сповниться у б0- 
жому царстві. 17 І взявши чашу, від- 
давши хвалу, сказав: Візьміть це і 
розділіть між собою. 18 Кажу бо вам, 
іцо не питиму з плоду лози, доки не 
прийде боже царство. 19 “І взявши 
хліб, віддавии хвалу, переломав і дав 
ім, кажучи: Це е мое тіло, іцо за вас 
даеться. Це робіть в мою пам'ять. 20 
Також же і чашу по вечері, кажучи: 
Ця чаша - Новий Завіт моею кров'ю, 
іцо проливаеться за вас. 21 “Одначе 
ось рука того, іцо мене видае, е зі 
мною на столі. 22 І отже, Людський 
Син іде, згідно зі сказаним, одначе 
горе тій людині, якою Він буде ви- 
даний. 23 І ті почали дошукуватись 
між собою, котрий, отже, з них е тим, 
цо мае це зробити. 24 Був же і спір 
між ними, хто надаеться з них бути 
більшим. 25 Він же сказав ім: Царі 
поган панують над ними, і ті, іцо ни- 
ми володіють, називаються добродія- 
ми. 26 “Ви ж не так, але більший між 
вами, хай буде як менший, і старший, 
як той, іцо служить. 27 Бо хто біль- 
ший, чи той, іцо лежить, ЧИ ТОЙ, іцо 
служить? Чи не той, іцо лежить? Я ж 
е серед вас як той, іцо служить, 28 ви 
ж еті, іцо залишилися зі Мною у мо- 
іх випробуваннях. 29 І Я вам завіццаю 
царство, так як завіцав Мені мій 
Батько, 30 “іцоб ви іли і пили при мо- 
ему столі в моему царстві, і сядете на 
престолах, судячи дванадцять ізра- 
ільських племен. 31 Сказав же Гос- 
подь: “Симоне, Симоне, ось сатана 
просить вас, іцоб пересіяти, як пше- 
ницю! 32 Я ж молився за тебе, іцоб 
твоя віра не змаліла, і ти, колись на- 
вернувшись, підкріпи твоіх братів! 33 
Він же йому сказав: Господи, з То- 
бою е я готовий іти і до в'язниці, і на 
смерть. 34 “Він же сказав: Кажу тобі, 
Петре, ше нині півень не запіе, поки 
ти три рази відречешся, іцо Мене не 
знаеш! 35 І Він сказав ім: Коли Я вас 
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послав без калитки, і без торби, і без 
обуви, чи вам чогось забракло? Вони 
ж сказали: Нічого. 36 Сказав же Він 
ім: Але нині, хто мае гаманець, хай 
візьме також і торбу, а хто не мае, 
хай продасть свою одіж і купить меч. 
37 Кажу бо вам, іцо іце належиться, 
шоб це, написане про Мене, збулося, 
“і цо до беззаконних Його причис- 
лено. Бо воно в Мені звершуеться. 38 
Вони ж сказали: Господи, ось тут два 
мечі. Він же ім сказав: Достатньо. 
поч. 109 

39 І “вияйшовши, Він пішов за зви- 
чаем на Оливну гору, за Ним же піш- 
ли його учні. 40 “Як же Він був на 
місці, сказав ім: Моліться, іцоб ви не 
ввійшли у спокусу. 41 І сам Він від- 
ступив від них, як на кидання каменя, 
і схиливши коліна, молився, 42 кажу- 
чи: Батьку, якцо хочеш, зроби, іцоб 
ця чаша минула Мене, однак не Моя 
воля, але Твоя хай буде! 43 З'явився 
ж Йому ангел з неба, шо Його підкрі- 
плював. 44 І бувши в захваті, Він рев- 
ніше молився, а його піт став, як кра- 
плі крові, іцо капали на землю. 45 І 
вставши від молитви, Він, прийшов- 
ши до учнів, знайшов іх, іцо вони по- 
снули від смутку, 46 і сказав ім: Чо- 
му спите? Вставши, моліться, іцоб ви 
не ввійшли в спокусу. 47 “Як же Він 
іце говорив, - ось юрба і той, іцо нази- 
васться Юда, один з дванадцятьох, і- 
шов перед ними і приступив до Ісуса, 
шоб Його поцілувати. Бо цей знак він 
дав ім: Кого лиш поцілую, той е. 48 
Ісус же йому сказав: Юдо, чи поцілун- 
ком видаеш Людського Сина? 49 А ті, 
цо були з ним, побачивии те, іцо ста- 
сться, сказали Йому: Господи, чи нам 
вдарити мечем? 50 І якийсь один з них 
вдарив архиереевого раба 1 відтяв йо- 
му праве вухо. 51 Відповівши ж, Ісус 
сказав: Залишіть на цьому. І дотор- 
кнувшись до його вуха, оздоровив йо- 
го. 52 Сказав же Ісусе до тих, архиере- 
ів, і воевод церковних, і старців, іцо 
прийшли проти нього: Чи ви вийшли, 
наче проти розбійника, зі збросю і по- 
лінами, іцоб Мене схопити? 53 Кож- 
ного дня, як Я був з вами в церкві, ви 
не простягнули рук проти Мене, але 
це е ваша година і влада темряви. 54 
“Схопивши ж, вони Його повели і 
завели Його в двір архиерея. Петро ж 
здалека ішов слідом. 55 “А як вони 
запалили вогонь серед двору і вони 
разом сиділи, то Петро сидів серед 
них. 56 Якась рабиня, побачивши ж 
його, як він сидів при світлі, і погля- 
нувши на нього, сказала: І цей був з 
Ним! 57 Він же відрікся від Нього, 
кажучи: Жінко, не знаю Його! 58 І 
невдовзі інший, побачивиши його, ска- 
зав: І ти е з них! Петро же сказав: Чо- 
ловіче, я не е! 59 І як минула приб- 


Й зече Ймгь, ёгда послаўгь бы веў влагайнцаа, Й 
сёзгь міба, Й беў сапогть. (да чпіо лншени бес 
те? бни же ўбша ничеоже. ўў же Й, бо нягб 
Йже Ймй влагалнціе, да вдзметгы, такожде (же) 
Й мібдгь. Я не не мать, да продасттгь ўнзУ 
свою, Й кУпиттгь ножгь. глю бо ЕЯ, ЫМіо ёце]! 
писаное ёе подобаетгь да скончаетеА б мн, 
“же Й сгь везакбмными Бмбниса. йо ёже б 
МН кончйнУ Ймате бн же рбша. Ён, ёе 
ножа 345 464; бн же рече Ймгь, доволно Ёсте 
34, М 

[І “изшедь иде по бвычаю Е гоўУ ёлеонгыскУю, 
по нём же Йдоша оўчйцы (ёго, “Быв же на 
мібст, сече Ймгь. мойнтеА, да не внИдете 
в напасте: Й самгь «батУпй «б нихгь Міко 
(вўгьженігё каменн)!”. Й покабнь колан, мола 
ШшеА гам. ООЧе Аціе Бблнши, [мимонести]'? 
(чашу сГю)!” д) менё бваче не (мой вол)”, Мо 
пвой да бУдетты /ЎБИи же см ёмУ йгёагь, ё 
нёсе, оўнр пама ёго. Й бЫБГЬ Ё подЕнег, пун- 
Агбжнбе молашееА. [высть же?! потгь его М- 
ко капаж крбве капаюцім на землю. Й ЕстаЕгь 
б моййтвы: (Й пунш кгь оўчкомгь, Об- 
ўбтпе (Яхге спаў” (96) пеіаан, Й (61 Ямгь, 
чтіо спитё? бептавше МмолнтеА, да не ЁНнН- 
фете Ё напасте “ёце же” ёму глюфУ, ёе 
нарбдгь Й нарнцаемын ўда, ёдінгь “б беоюна- 
дсАте, ЙдАаше пе ними, й пристУпй кть 
ісоЕн Ц'басвагтн ёго. (се бо 6 б знаменіе дайгь 
Ймгь. ёГоже Ац лобжУ пой 9”. [ё же рае б 
МУ. Иоўдо, ловзаніемгь сйа чаікаго предаёшн? 
вид'бёше же Йже ббхУ б нем вываемо 
ша («му)”. ён, Яце оўдарнмгь ножёмгы? Й 
оўдарн ёдінгь н'бкін 4 михгь Ярхіеўсова (аба, й 
оўрбза [ёму оўхо”” дееное «двібцойв же іё, ўече, 
Оставите до сего, Я коснУЕ вгь оўдо (ёго), йе 
ў'бай ёго: Гече же 1 кгь пришёшй нань 4ггееб, 
і р радас а ; В 

Й вобводамгь цўкобнымгь, й старцемть. ніко на 
разбонника ан Изыддсте сть брУжіемгь Й др 
кольми (ти а). по веж айн ўш Ми с 
Бан БГЬ уўкви, не простросте (Укгь на мах. о 
сё ёт. ваша годнна Й облясте пёмгынай: 
“ёмшё же ёго БЕДОША, Й Бведоша ёго БгЬ 
фвоўгь дрхі еб Лёгпргь же ё гБ йдаше Йзда- 
лее “бгеЗгнгбцішемгь же Огнь посўвдг двора, й 
БкУпГ гБ дах нмгь (й), абдаціе петўгь поўе 
Ф ЙХге бэр Бши же ёго нара НбКаА (Б- 
даці прн СБбтб, Й вгезрбвши нань ре. Й 
сёй с нимгь ёб: бн же ббвбгжееа [ёгоЁ?, гал 
Іжёно, не знаю ёго”: Я по маб фуЎгін вн- 
д'бвгь ёго, сечё. Й піы 9 нихгь ён. пётугь же 
реіе, “че нібеме: Й мимошёшУ міко часу бдіно- 
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МУ, Йнгь мбкіи крбпаашее Гл. БНСП 
й сёй с нимгь ёб, йво галнасанннгь ёсте Гече 
же пётугь, “ач, не вібмгь ёже глеши: Я асе 
ёце глюцуЎ смУ, Бгыўгадей пгбтейгы: “Я. бе- 
гафэтье Ге Бгрэрб на пётра. й поманУ петугь 
сАб60 ГНЕ, ікоже рече ёмУ, Міко пуеке (даже)”” 
пібтеагь не вгыўгляейтть, І-Г' сфвўьжешнеА 
мене пўнкраты. і ЙзедгЬ ЕОНГЬ, ПАЯКаСА 
гаўке” Й муж бугьжацей (баў, ўУгахУса ёмУ 
віюце. Й закрывше [ёго, війўУ ёго по ланцу, 
Я? [вгьпрашаўУ ёго гаці”. пррци, ктіо ёсть 
сўдарей піжз і на многа ўУлаціе гллдУ на: 
“Я ніко выст ёйё, верашаса старцы лбс- 
тін, й ёўхіёфё Й кннжницы, Й ведоша ёго на 
бнмгь свон глюце, Яцзе ты ён ўс ўцй намгь: 
Ге же Й. Яціе вамгь ўскУ, не Ймете в бры. 
[Ёцие же й” вгьпрош? (бы), не «бвібці4ете [аін, 
ни «бпУститё?”. дбеёб (7, вУдеті ейгь за. 
чекый сбдан бденую сны сжТа. Ггбша же 
Бён, ты ли оўбо ёси сйгь бЖін? бн же к нимгы 
рве, бы глете, мік 4згь (смге' Они же Бша, 
чтіе іц пре Уемгь (БгБ дгбтпельства? сдми 60 
слыішахомгь 4 оўстть ёго: 


Гаа, іг 

ЎЎ (вгыспттакше")'! вёе множество Йхгь” зд, ў 
М сел ёго кг пилатУ: ПНачаша же 
нане вядити гаюцше. сего ббубтохомгь 
раЗврафрзаюціа Мвеікть нашть, Й вгэзбра- 
наоца [кесазёвн дане дайтнЙ, (7 глюца себе 
ўа а быти “Лнайлт же вгыпроей ёго гал. 
те ай (ен цўе йЯсў до” бн же “бвібцавгь (рече 
смУ)', пы глешн: Лнайт же ўече кгь 4рхіеўёб Й 
нарбдУ. ннкойд же беубтаю винеі Ё “Ац 

семы” бнн жс кБ ПАаДУСА, гаюціе, Міко раЗра- 
цюаетгь люд, оўча по Беён Ноў ден. [- маченгь 
4 гайнаёа, до ЦЬ ЛнлйАт же сльішаегь [га- 
Анлбю!, вгыпроей, Ацое чАкгь гайнаёанннгь ёсть. 
()7 разумібвгь Міко “ў области Йродовы ёсте, 
посай ёго кть нродУ, «УціУ Й птомУ вгь іфанмб 
Б тый дйй: Йроа же вндгбвгь іса, рддгь бысть 
вгбао. ы бо (желаа Чб многа врёмене)” БН Д'бпти 
ёго, зане слеішаше [мнбга/ б немгь, Й Над'ба- 
шел (знаменге нібкое)” вид'бти 4) него вы- 
Б46МО. вгыпрашаше же (го садбвееі Ммнбгы, бнгы 
же Анчесоже «бвібцзаваше ёму: СптойуУ же 4уі- 
фе Й кавіеаг ы прнабасно вадаці нане: дуко- 
(НЕ же ёго С] Яродге с вой свойми, Й поўУг аЕ- 
СА, ббагыё (ёго) в рнзУ свібптаУ, вгыўврати ёго 
К пнадтУ: Беіста же ён дрЎга Йўб же Й пи- 
лдттгь 6 гон де сгь собою, пуеёе во (бгбепта) 
враж ду ЙмУціа между соббю: Лнайт же (сгез- 
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лизно одна година, якийсь інший тве- 
рдив, кажучи: По правді, і цей був з 
Ним, бо е галилеянином. 60 Сказав же 
Петро: Чоловіче, не знаю, іцо гово- 
риш! І зараз, іце як він говорив, півень 
заспівав. 61 “І Господь, обернувишись, 
поглянув на Петра. І згадав Петро гос- 
подне слово, як Він сказав до нього, 
цо швидше ніж запіе півень, тричі 
Мене відречешся! 62 І вийшовши 
геть, заплакав гірко. 63 І мужі, іцо дер- 
жали Ісуса, насміхалися з Нього, б'ю- 
чи, 64 і закривши Його, били Його по 
лиці, і запитували Його, кажучи: Про- 
рокуй, хто е той, хто Тебе вдарив? 65 
І багато іншого, хулячи, наговорюва- 
ли на Нього. 66 “І як настав день, зіб- 
ралися старці народу, і архиереі, і 
книжники і повели Його на своі збо- 
ри, 67 кажучи: Яко ти е Христос, 
скажи нам! Сказав же Він ім: Якіцо 
вам скажу, не повірите, 68 якіцо ж і 
запитаю вас, мені не відповісте ані не 
відпустите. 69 Відтепер Людський 
Син буде сидіти по правиці божоі си- 
ли. 70 Сказали ж всі: Отже, чи Ти е Бо- 
жим Сином? Він же до них сказав: Ви 
кажете, цо Я е. 71 Вони ж сказали: 
Навіцо іце потрібно нам свідчення? 
Адже ми самі чули з Його уст! 


Глава 23 
1 І “вставши, все іх множество, 
поч. 110 

повели Його до Пилата. 2 Почали ж 
Його оскаржувати, кажучи: Ми знай- 
шли цього, як Він зводив наш народ і 
забороняв цісареві давати данину, іцо 
говорив, іцо Він е Христом - Царем. 
3 “Пилат же запитав Його, кажучи: 
Чи Ти е Царем юдгів? Він же, відпо- 
вівши, сказав йому: Ти кажеш! 4 
Пилат же сказав до архиереів і юрби: 
Не знаходжу ніякоі вини в Цій Лю- 
дині. 5 Вони ж іце більше твердили, 
кажучи, іцо зводить народ, навчаючи 
по всій Юдсі, почавии від Галилеі, 
аж доси. 6 Пилат же, почувши про 
Галилею, запитав: Чи Чоловік е гали- 
лейцем? 7 Зрозумівши, іцо Він е з 
влади Іродовоі, послав Його до Ірода, 
який і був у Срусалимі в тих днях. 8 
Ірод же, побачивши Ісуса, дуже зра- 
дів, бо він бажав від довгого часу Йо- 
го побачити, тому іцо багато чув про 
Нього і надіявся якийсь знак побачи- 
ти, іцо від Нього стаеться. 9 Він же 
Його запитував багатьма словами, а 
той нічого йому не відповідав. 10 
Стояли ж архиереі і книжники, запо- 
падливо Його оскаржуючи. 11 Ірод зі 
своіми вояками, зневаживши ж Його 
і покпивши, зодягнувши Його в світ- 
лу одіж, повернув Його до Пилата. 12 
Стали ж собі друзями зі собою Ірод 
же і Пилат в тому дні, бо раніше во- 
рогували між собою. 13 Пилат же по- 
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кликав архиереів, і князів, і народ 14 
і “сказав до них: Ви мені привели 
Цього Чоловіка, як того, іцо підбурюе 
народ. І ось я, допитавши перед вами, 
в цьому Чоловіці не знаходжу ані од- 
нісі вини, з того, в чому Його оскар- 
жуете. 15 Але ні Ірод, бо я Його пос- 
лав до нього. І ось Він не зробив нічо- 
го, гідного смерті. 16 Покаравши, от- 
же, Його відпушу. 17 “Потребу ж мав 
він кожного празника відпускати ім 
одного. 18 “Закричала ж вся юрба, ка- 
жучи: Візьми Цього, відпусти ж нам 
Варавву, 19 який був кинутий до в'яз- 
ниці за якусь змову, іцо сталася в міс- 
ті, 1 вбивство. 20 Знову ж Пилат зак- 
ликав, бажаючи відпустити Ісуса. 21 
Вони ж кричали, кажучи: Розіпни! Ро- 
зіпни Його! 22 Він же втрете сказав 
до них: Адже яке зло зробив Цей? Я 
в Ньому не знайшов нічого, гідного 
смерті. Покаравши Його, отже, відпу- 
цу. 23 Вони ж настоювали великими 
голосами, просячи його на розіп'ят- 
тя, - і перемогли іхні голоси і архие- 
реів. 24 Пилат же судив, іцоб сталося 
за іхнім проханням. 25 Він же відпус- 
тив того, іцо за змову і вбивство був 
посаджений до в'язниці, якого проси- 
ли, Ісуса ж видав іхній волі. 26 І як 
Його повели, “взявши якогось Симо- 
на, киринейця, іцо ішов з поля, пок- 
лали на нього хрест, іцоб нести за 
Ісусом. 27 Ішла ж велід за Ним ве- 
лика юрба народу і жінки, які і пла- 
кали, і Його оплакували. 28 Повер- 
нувшись же до них, Ісус сказав: бру- 
салимські дочки, не плачте наді 
Мною, радше оплакуйте себе і ваших 
дітей, 29 бо ось ідуть дні, в яких ска- 
жуть: “Блаженні неплідні і лона, іцо 
не родили, і груди, які не годували. 
30 Тоді почнуть говорити горам: 
“Впадьте на нас! - і шпилям: Пок- 
рийте нас! 31 Тому іцо, якіцо з сйярим 
деревом це роблять, іцо станеться з 
сухим? поч. 111 
32 Вели ж і інших двох злодів з 
Ним, іцоб убити. 33 “І коли прийшли 
на місце, іцо називаеться Черепне, там 
розіп'яли Його і злодіів: одного, от- 
же, праворуч, а другого ліворуч. 34 
Ісус же говорив: “Батьку, відпусти ім, 
бо не знають, іцо роблять! “А ті, іцо 
розділяли його одіж, кидали жереб. 35 
І стояв народ, дивлячись. Насміхали- 
ся ж і князі з ними, кажучи: Інших 
спас, хай спасе й Себе, яко Він е 
Христое, Божий Обранець! 36 Насмі- 
халися ж з Нього і вояки, приступаю- 
чи і даючи Йому оцет, 37 і говорили: 
Якіцо Ти е юдейським Царем, спаси 
Себе самого. 38 Був же і напис, напи- 
саний над ним письмом грецьким, і 
римським, і еврейським: Цей е юдей- 
ським Царем. 39 Один же з повішених 
злодіів хулив Його, кажучи: Якіцо Ти 


ва)” ЯрхГеёА Й кнаеА Й люди, “ре к нимгь. 
пнведдете мм чака сего, ніко аўвраціаюцаа аю- 
фп. Й ёе 4згь пред вами Истазаегь, ни ёдіной 
(бер"бтаю)'” б ЧАЦБ сей Бннеі, же (Мяне Еа- 
днта)'. Мо ни Иродгь. (поелаўсгь 60, ёго к не 
мУ)'9, Й ёе ничптоже («Мртн достонно)'” сгыт- 
ворёно ёсть б нё Показавгь оўво ёго пуш: 
[“НужаУ же ймаше (на веж празннкы апУ- 
фан Ямгь) (діного!'” “бГЕЗГЬПНШ А же вён 
пардм, гАюціе. воза сего, «аса ке Намга 
карак». Йже 6 за (ную крамолу) выкшую 
БГЬ градгб Я оўбіпеттво, Бверженгь Б ппемнИцУ” 
Лаки же пилаттгь вгезгаяей [-? дота «пус 
тата Ёа: бня же БгызглашаўУ гаюціе, аспня 
(аспнй ёго бн. же птуетнцаю ўсе к АСакЕ, 
что ёо зйо стыттворн сён? (ничесоже досптонна) 
сміўгтн бер бтоўгь б немгь. показавгь оўбо ёго 
«бпУцУ: бни же прнлежаўУ гайсы велнкиаи, 
просачцие ёго на расптіе. й оўстодўУ глаен й, 
[й дрхі ерёнстіні” (777 Лнайтт (же) посўди вы- 
тн пршёнію Йугь. «пУсти же Йже за кра 
молАУ Й оўбінство всажёнаго Б птемннцУ, ёгоже 
пршаўу, ба же (предав)”' воли Й. Й ко 
поведбша ёго, “емше симона н'бкоёго кнрннёй 
градУціа ” села, БГЕЗАОЖИША НаНЬ кўпгь но- 
ти по іб. Ядаше же Ё сабдгь ёго (наў 
мнбггь)” людін, Й женеі, же (Й) пая4кахУсА й 
выдау ёго бераце же еж к нимгь і, (еже. 
бара іфанмгыкы, Не паачнте б мні, бваче 
себе пайчнте, Й чадгь вашпугь. міко ёе (йе 
градУті)”, Б, наже (кут. “елажіны: непаёды, 
Я оўптровы мже не одншА, Й стысцй, Йже пе 
ДдНшА: тогда назнУтть гаати горамгь, 
“падбте на ны. Й хагьмомгь, покрыінте йы. 
заме Ац Б сУровгб дзёбвгб са ппворатгь, в еУсб 
тд (вУдетгь)” з 3й, фае 
беда же і Ина [дЕй во дб 28. нимгы оў- 
битн. “Й ёгда пргнддўша на мібето, наўнца- 
(мое 0606, ПТУ аспашА ёго, Й зада. бБо- 
го оўво бдеёнУю, 4 фўЎгаго бшУю (С же гла- 
ше, “о4е ддпУстй Ймтгь, не Вб д гы ёо что 
ппворатгь: “ГаздгБаАюціей же знеш (ёго, мета- 
ХУ жфееГа. Й стоддУ аюдіе зраце ГУгаўУ же 
са ІЙ кйен е ннмнГ” глюце, йны спе, да 
сйсётгь (Й) сееё. Яше тон ёть ўе вжін 
йзбраннын ГУгауУ же си ёМмУ Й войни прнету- 
паюціе, Ій бЦ прндбюціе МУ”, Й (глаў). 
Афе ты ён Ць йоўдёнскгь, пена сам бб 
же Й напнеаніе [написано над нмгь, писмечы 
СланНскыми, Й (наскымн, Й ёврёнкымн!”. [сён 
ть Ць йоўдёнекть”. Фдін же 4 бегбшёчою 
ваодібю Уле ёго, гам. Яціе пы ён ўс, 
1660 
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сйси севе Й наю: “бвібца46 же дрЎгін, прбцаа- 
ше ёмУ, гал. ми лай (пы бойшнса)”' ёа, іо 
Ё птомже беУжемгь (сн? Й Мы оўбо Бгь ПрлвДУ. 
достбнная ёо (по дбабмгь наю)” вгыспрі ём- 
АеЕб, сён же ни ёдіного з4а сгытворй Й [галше 
ісовн. помАанй Ма Ён, ёгда пргндешн вге 
уўтвін ён: Я рае ёмУ іс. Ааанне гаю ппее'б Г”, 
фйе бю мною вУдеши Б рай: [бб же сі 
(часть ко)” шеттый, Йй па выстеь по веён 
земай, до часй девачтаго. [й помрьче йн ЗА 
(Я) (завтбеа црковнаа ўйдраса (97:17 перед Я 
вгызглаше глйсб велі іё, ўеіе. «4, “в гУЦб 
птЕоЙ предаю ёхге мон, (й) са (“7 екты, 
йЗ дгьше ён дБ же сбпаникгь беіЕше, [проеай- 
БН]! ёд гйд. вгенстннУ чак сён праведенгь 666 
Я ён прнаёшей нарбди на позоўгь сён, БНДАЦІе 
бываюфаА, бгюце пўгьен (свол), вгеЗврафах Уса 
СтоддУ же вёй внаемін ёго Ййздалёче, й жемыі 
СПОСАГб ДГЬСПБОБАБГЬШа А, (МУ ЦО гайнаёа, зраціе 
гнуты Я “се мУжть, ИМмеНемгЫ Ябенфгь, совібт- 
никть сын, [мУжгы” вйггь Й прйведё, сён не ёб 
прнетй совбтУ й дблЎ Й, 4) Арнмадёй града 
Яоў дёнска, Йже (чАдше Й пон)'” уўтвіа вжіа. 
сён пунетУпае к пнайтУ прой ппбло 1ёово. Й 
снёмгь (Ё ббвиттгь)”” паафаннцею, Й положи ё 
вге гробгб ЙЗебченб, в мемгьже не бб никптоже 
никог даже положё Я аде ёб паток, Й сУ- 
, ; а! а ае” 

бота свипташе. вгь Аб же Шёшам женеі, мже 


вбхУ пуншан (е нимгь 4 галнаёа)"", вяд бша 
гробгь, Й ко пойложече бысть птбло ёго 


бгэзвраціьше же см оўготдваша йрсматы й 
мур, Й Б сУббтУ оўбо оўмагчашАа пб запо- 


Вб дн" 


Гаа, ёд зй, ёг 

го “діНУ же 4) сУботть, (вад дно, 
пр ндеша на гровть) НОСАЦІЕ між оўго- 
птоваша йроматы ІЯ дрЎгыа с ними. 
бврбтоша же камень свалёнгь «б гро- 
ва. (й) вшёше (7 не бербтбша телее Ёа іса: Й 
бысть недомысаацінмех ймгь б семгь Й ёе 
мужа да сптаста Б нидгь, Б [рнзаўгь баНЦа- 
феа" Прнетрашнамгь же сывшамге Яге, Й 
покабншнмгь лнц на зёйю. ўбкёета к нимгы 
Ітіо Ицете жнваго с міўттвыми? Нгбсть 34, 
Яо вгыста. “поманбте мікоже гла вамгь ёцё 
ый Б гайнлёй, гам. [ніко подоб4ет «АУ чачьс 
КоМУР прбданУ вет. в ўУціб чАкгь грбшнне, 
Й пропатуУ беітин, Й туётін дйь вгыкўнути. 
Й поМАНУШшА глы ёго Я вгэзврацрэшеа «б гро- 
ба, БгЫЗвбСтНША (вём са)” сдіномУнаде те, 
Й вабмгь прзй- б'бша же магадайеіни масіа, й 
1661 





е Христос, спаси Себе і нас! 40 Відпо- 
вівши ж, інший докоряв Йому, кажу- 
чи: Чи Ти не боішся Бога, бо Ти на те 
саме е засуджений? 41 І ми, отже, по- 
справедливості, бо ми одержуемо гід- 
не за нашими ділами, цей же не зро- 
бив нічого злого! 42 І він говорив Ісу- 
сові: Згадай мене, Господи, коли прий- 
деш у твоему царстві! 43 І сказав йо- 
му Ісус: Амінь, кажу тобі: сьогодні бу- 
деш зі мною в раю! 44 Була ж якась 
шоста година, і була темрява по всій 
землі до дев'ятоі години, 45 і сонце 
померкло, і церковна завіса роздерла- 
ся посередині. 46 І крикнувши вели- 
ким голосом, Ісус сказав: Батьку, “в 
твоі руки передаю мій дух! І сказав- 
ши це, віддав духа. 47 А сотник, по- 
бачивиши те, іцо сталося, прославив 
Бога, кажучи: По правді, Цей Чоловік 
був праведним. 48 І всі юрби, іцо 
прийшли на це видовиіце, бачачи те, 
іцо ставалося, б'ючи своі груди, по- 
верталися. 49 Стояли ж всі Його зна- 
йомі здалека і жінки, іцо ішли вслід 
за Ним з Галилеі, іцо на це дивилися. 
50 І “ось чоловік на ім'я Йосиф, іцо 
був радником, добрий і праведний чо- 
ловік, 51 цей не пристав до ради і іх- 
нього діла, з юдейського міста Арима- 
тея. І той, який очікував боже царст- 
во, 52 цей, приступивши до Пилата, 
попросив Ісусове тіло. 53 І знявши 
Його, обгорнув полотном, і поклав 
Його у висіченому гробі, в якому ніх- 
то ніколи не був покладений. 54 І 
день був п'ятниця, і надходила субо- 
та. 55 А ті жінки, іцо пішли слідом, Я- 
кі були прийшли з Ним з Галилеі, по- 
бачили гріб 1 як покладено було його 
тіло. 56 Повернувшись же, вони при- 
готували аромати і миро, і в суботу, 
отже, спочивали за заповіддю. 


Глава 24, поч. 112 


1 А “в першому дні по суботі дуже 
рано вони прийшлаи на гріб, несучи а- 
ромати, які підготували. І інші з ни- 
ми. 2 Знайшли ж вони камінь, відва- 
лений від гробу, 3 і ввійшовши, не 
знайшли тіла Господа Ісуса. 4 І ста- 
лося, іцо як вони нездогадувалися 
про це, і ось два мужі стали між ними 
в одежах, іцо блистіли. 5 Як же вони 
налякались і схилили лиця до землі, 
ті сказали до них: Чому шукасте жи- 
вого з мертвими? 6 Немае Його тут, 
але Він встав. “Згадайте, як Він вам 
сказав, ше як був у Галилеі, 7 ка- 
жучи, іцо треба, іцоб Людський Син 
був виданий в руки людей-грішників, 
і був розіп'ятим, і в третій день вос- 
крес. 8 І згадали Його слова, 9 і по- 
вернувшись від гробу, вони сповіс- 
тили це все одинадцятьом і всім ін- 
шим. 10 Були ж Марія Магдалина, і 
Іванна, і Марія Яковова, і інші з ни- 
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ми, які це говорили до апостолів. 11 І 
іхні слова видавалися перед ними - 
наче брехня, і ім не вірили. поч. 113 

12 “Петро ж, вставши, побіг до гробу 
і, схилившись, побачив ризи, іцо самі 
лежали. Він відійшов в собі ди- 
вуючись тому, іцо сталося. 13 “І ось 
два з них ішли в тім дні до села, іцо 
віддалене на шістьдесят стадій від 
Срусалиму, якому ім'я Емаус. 14 І ті 
говорили між собою про все це, іцо 
трапилось. 15 І сталося, іцо як вони 
розмовляли і допитувались, і сам Ісус 
наблизився і йшов з ними, 16 а іх очі 
були стримані, іцоб Його не впізнали. 
17 Сказав же до них: ІЦо це е за сло- 
ва, над якими допитуетесь між со- 
бою, ідучи, і е похмурі? 18 Відпо- 
вівши ж, один, якому ім'я Клеопа, 
сказав до Нього: Ти хіба е одинокий 
чужинець в б«русалимі, який не 
довідався про те, іцо сталося в ньому 
в ці дні. 19 І сказав ім: Про іцо? Вони 
ж Йому сказали: Те, іцо про Ісуса На- 
зарянина, шо був мужем-пророком, 
сильний ділом і словом перед Богом і 
всім народом, 20 як Його видали ар- 
хиереі і наші князі на засуд смерті і 
Його розіп'яли. 21 Ми ж надіялися, 
цо Цей е тим, іцо мае визволити Із- 
раіль. Але і над це все, це сьогодні е 
третій день, відколи це сталося. 22 
Але й деякі жінки від нас налякали 
нас, побувавши рано при гробі 23 і не 
знайшовиши його тіла, прийшли, ка- 
жучи, іцо бачили появу ангелів, які 
кажуть, іцо Він живий. 24 І деякі з 
нас пішли до гробу - і знайшли, так 
як і жінки сказали. Самого ж не по- 
бачили! 25 І той сказав до них: О не- 
розумні і повільні серцем, іцоб пові- 
ритаи в усе, іцо говорили пророки! 26 
Чи не це належалось перетерпіти 
Христові і ввійти у свою славу? 27 І 
почавии від Мойсея і від всіх про- 
років, Він ім роз'яснював з усього 
Писання те, іцо про Нього. 28 І вони 
наблизилися до села, до якого ішли, і 
Той вдавав, іцо іде далі. 29 І спону- 
кали Його, кажучи: Залишся з нами, 
бо вечоріе і день схилився! І Він 
ввійшов, іцоб з ними залишитись. 30 
І сталося, шо коли Він ліг з ними, 
взявши хліб, Він поблагословив, і пе- 
реломивши, давав ім. 31 ім же очі 
відкрилися, і вони Його впізнали - і 
Той став ім невидимим. 32 І сказали 
вони до себе: Чи не палало в нас на- 
ше серце, коли Він нам говорив в До- 
розі і як пояснював нам Писання? 33 
І вставши в тій годині, вони повер- 
нулися до Срусалиму, і знайшла зіб- 
раними одинадцятьох і тих, іцо були 
з ними, 34 які говорили, іцо, по прав- 
ді, Господь встав і з'явився Симоно- 
ві. 35 І ті розповіли те, іцо сталося в 
дорозі, і як Він ім об'явився в пере- 


Тоднна, й 


мада іаксвам, Й прочаА е ними, (Мже" 
ГаАДУ кгь ЯПпломгь «Га. Й Мншаса: пўб ними ыко 
Жа Ган [йхгы”, Й не вб рова У нмг за, (ёг 
“Летргь же вгьсттавгь птеё кгь гроеУ. Й пун- 
ник, (внд'б)” разы (діны лвкаціа)". (2). ан 
466 себгЁ дНЕАса беіБшеМУ. “Й ёе дбай 4 нй 
[вгбепта ЙДУЦІА в тбнже дн”, 6 вее, Чдето- 
ацфУ стадін ЕЎ аў іўанма, ёне МА 
сммасўсь. Й па бетбдовяста к сб б вебугь 
(«пхгь прнкаючшнуса)'”. Й бысть веіб дУюціема 
Има й стьвопрашаюцінмасах Я ся іе (приванжн- 
СА)" Ййдаше е ннма, бзй ею дргежастасА да 
(ёго не познаета)'”. зё же к нима. что (сУть) 
сасвеей СГА, б нйже стАзатаА К Сб НАХ. 
а, ІЙ ёта! држаа? «бвібційе же ёді, [ёЙУ 
ймА!” іклебпа, (бё к немУ. ты ан (ді пун- 
шбё ён вгь бай, Й не оўвібдб беівшй Б нё вге 
дйн сГаз Й гЁ Йма. кый? бна же "Беппа МУ, 
же б Таб назаранннЬ, Йже бысть мУжть пуўкть, 
саенгы д'бломгь Й сабвомгы, пўе вбомгь, Й БаЁ- 
ми люмн ХКако предаша ёго Яге Й кназн 
наши на беУждеміе смёти, й распаша ёго 
еі же НАД ахоМСАх, Міко сён ёсть хота йзе4- 
внти ій 86 Й на вебми снми, ппрётін ёе 
дйе ймать [днее], дўнейнже сіла выша: Нб й 
жены мбкыя Ф ня сўжасйша Мы, бывшах 
(ано оў гігеа, Й не бербтше птелесё, ёго, пуён- 
дбшА глюціе. Й мвлёніе Ягбагь внд'бвша, Йже 
глюттгь ёго жива. Й ідбша н'бцін 9 нась кге 
гробу, Й бербтёша тако, Ыікоже Й жнеі 0” 
ша, самого же Не НАША. Й тн ўбе к 
нимгь: СЭ немеісаенах, Й косах ўцемгь, ёже 
в'броватн б вебугь, же глаша проўбцы" не 
«Га ан подоваше пострадатн ДУ, Й внйтн вгь 
слЯвУ свою? Й начамгь (Ф моўсёа, й Ў вабугь 
пуўкть, сказайше Йма, 4) вабхгь пнейнін мже 
б нёмгь. Й пунбанжнш АСА Ё Б, Б НюЖе Й- 
даста. Й тон птворашеа далечанше Йтин. й 
нУужаста ёго глюціе. бвлжзи с нама. Міко ік 
вёчУ ёсте, Й прнкасннаея Г] ёте дйь. й 
БгнН де (е нима бележтн)”. Й бысть міко вгь- 
злежё е німа. пргй Хабегь, бАЕн, Й преломнегь 
даліше йма: бнбма же сбвргьзбстаеа бчн, Й 
познаста ёго. Й пбн невиднимгь бысте Има. Й 
ўбкбстта к себ'б, не фце ан няю гора ёб в наю. 
Га гааше нама на пУптй, [ЙЙЎ! ыіко сказоваше 
нЯма писаніа? Й БГСПТЕША Б ППОбЙ ЧАСТЬ, ЕГЬ- 
зврапнсптасА гы іўанмгь. Й бер бтста сгьБо- 
кУпаены ёдіногонадеате, Й йже бах с НН- 
ми. глюціну"е, Мко БГЫЙСПІНННУ вг Ге, Й 
МвнеА еЎмонУу. Й па пов'бдаста же беіша 
на пУтй, й Міко познасА Йма вгь преломаені н 
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зй, (рў 

“Ся же Ймгы глюціемге, самгь Й? ста поере 
дб Йхгь, Й (гай)”” Ямгь, миргь ва оўбодвше же 
СА Й, пўнетрашни сеівше, МНА аге БНА 
фше Й зве Ймгь, чпіо смУцёни ёсте, й почто 
помышлаёніа вхбдаттгь Ё Іўца Г” ваша? бнднте 
(ЎЦб мой Й мобсгб мой, Ымко [самгь 4згь “мы”. 
бСАЖНтЕ МА Й вИдите, Міко ахгь пабти й 
костн не нмать, мМікоже мечё видите ЙйМУЦІа 
Й ёе (кгь, показй Ймгь зУціб Й нов: ёціе же не- 
вбрУцемгь Йймгь, Гафостн Й ЧюдАацшемеА, 

АЕ. Я А а 

(не Й Ймате ай что сніб дно з. Они же 
Даша (МУ (вібы печы часть, [й 4) пчелгь 
от”. Й вземгь пўё ними месте Гете же й. ён 
(“Уппгь) слове (7, мже глахгь вамгь ёцше сын 
С Бямн. Міко подобаеггь скобчатнеА Бебмгь на- 
писанымгь, в закон моўсёбв, Й прцбугь, й 
ўаайб б мні: “Зогдй Чбврезе Я, оўмгь, раз У мігы- 
ти писаніа. Й ўе ймгь. Міко [тако писано 
ть. и пако подовйше” пострадати ХУ. й 


вгыскўнУ пт (99) міўттвыўгь птрётін ёйе. й пропо- 
ЕГБ Дап НСА, вг йма ёго покайнію. [йЎ” апУ- 


фію грбхомгь, вг ве дг мзыцё, начёнше 99; 
нўанма. [вы же ёсте]?? (БІБ дгбтпелі'е симгь “Я 
ёе 4згь послю бб'бттовангіе Да моёго на Ёы. 
Бы же са д'бте Бге град фанет", фдн- 
деке бвлбчетееА Існаою выше”. зве же Йугь 
Бонгь, до Бнданіа. Й БГ дБнГГе (ЎЦб СБОЙ, ЕАЕН 
Яда. “Й весть ёга са аш йа, “бетУпй 
Ф нй, й вгезмношаше на нёс. Й пім покло- 
НЙшАСА ёМУ, (Й) БГЫЗЕрАПНШАСА Его іфанмгь 
Ё Я й й а 
радоетню падара Я Б ЦўкЕй, 
хвале Й ваяваці” еа. ІЯмннеГ”. 
ёже (ў лЎкн спіаго ёўлнста, 
Ймать Б себ'б, б, гла, 
А зачалгь уўковныўты, пб 


/ ее 
(же ц) Тоднна, спттаго (Ў ала: 


же дўа енаа, Ё немоцім сгывеўшаетеА. 
мкоже писано ёсть, й вгбўУемгь. б нёмо- 
цін же не тейесё точію, Мо оўбо Й сабва 
Й премУ дрости, на мзыціб лекаціа. Й ёе 
МБ 0) многыўгь оўбо Йныўгь. паче же Об нже 
б велйкомгь бГосабБб Й браптб хёгб вагодагтію 
зрнагб гы: Сён бо рывара «ОД бб. ту же Хн- 
просты ЧЎЧыскую прохода. пе точію немаоў- 
чагь ёб іюдёнскаго, Й ёланнескаго наказана. 
Яо Й ФнУдь бекниженгь, Ыкоже Й бЖжтпвеныйм АУ- 
КА Ё дб жннугь (БІБ дгбтпельстЕУстть б немгь. 
Йбо «ОЧество ёго ўУдо Й менарбчнто. мікоже сей 
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ломленні хліба. поч. 114 

36 “Як же вони це говорили, сам 
Ісус став серед них і сказав ім: Мир 
вам! 37 А злякавшись і перестрашив- 
шись, вони думали, іцо бачать духа. 
38 І Він сказав ім: Чому ви е в за- 
мішанні і чому такі думки входять 
до ваших сердець? 39 Гляньте на моі 
руки і моі ноги! ІЦо хе е Я сам! До- 
торкніться до Мене і подивіться, іцо 
дух тіла і костей не мас, та Я, як ба- 
чите, шо маю! 40 І сказавши це, Він 
показав ім руки і ноги. 41 А як вони 
іце не вірили з радості і чудувалися, 
Він сказав ім: Чи маесте тут іцось з 
іжі? 42 Вони ж Йому дали частину 
печеноі риби і крижку від бджіл. 43 І 
взявши, Він ів перед ними. 44 Він же 
ім сказав: Це е слова, які Я вам ска- 
зав, іце як Я був з вами, іцо треба, 
цоб збулося все, написане в законі 
Мойсея, і Пророках, і Псалмах про 
Мене. 45 “Тоді Він відкрив ім розум, 
шоб зрозуміли Писання. 46 І сказав 
ім, іцо так е написано, і так треба 
було перетерпіти Христові і воскрес- 
нути з мертвих в третій день, 47 і 
іцоб в його ім'я проповідувалось по- 
каяння і відпуіцення гріхів між всіма 
народами, починаючи від Срусалиму. 
48 Ви ж е свідками цього. 49 “І ось Я 
пошлю на вас обітницю мого Батька, 
ви ж сидіть в місті Срусалимі, доки 
не зодягнетеся силою згори. 50 Ви- 
вівши ж іх геть до Витаніі і піДнявши 
своі руки, Він іх поблагословив. 51 “І 
сталося, іцо, коли Він іх благословив, 
Він відступив від них і підносився на 
небо. 52 І ті, поклонившись Йому, 
повернулися до Срусали му з вели- 
кою радістю 53 і постійно були в 
церкві, хвалячи і благословячи Бога. 
Амінь. 


Від Святого евангелиста Луки. 
Мае в собі 24 глави, 
а 114 церковних початків. 


Передмова Святого 
Свангелія, іцо від Івана. 


Сила Духа звершусться в немочі, 
так як е написано і ми віримо. Не 
тільки ж в немочі тіла, але і слова і 
премудрості, іцо лежить на язику. І 
це явне, отже, з багатьох інших ре- 
чей, а особливо з того, іцо видно у ве- 
ликому богослові і Христовому бра- 
ті. Бо він був від батька рибалки і 
займався з батьком тіею самою робо- 
тою. Він не тільки не був обізнаний з 
юдейською і грецькою наукою, але й 
був зовсім неписьменним, так як і бо- 
жественний Лука в Діяннях свідчить 
про нього, бо його рід невидатний і 
нешляхетний. Адже місцевість була 
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придатна не для науковоі, а рибаль- 
ськоі діяльності, бо його видала Вит- 
саіда. Але, однак, подивись, якого ду- 
ха він одержав, як ні один з інших 
трьох евангелистів. Такий невидат- 
ний, неписьменний чоловік, який не 
мав ніякоі красномовності, він пер- 
шим нас навчив. Цей так загримів, 
тому іцо ті займалися тілесними Хри- 
стовими ділами і нічого дуже ясно і 
дуже явно не сказали про Його пре- 
вічне буття. Потрібно було, іцоб ча- 
сом деякі, іцо низом снують і нічого 
високого не е спроможні зрозуміти, 
не вважали, іцо Христос вперше тоді 
прийшов до бутля, коли Він народив- 
ся від Маріі, а не народився предвіч- 
но від Батька, чим впевнено занеду- 
жав і Павло Самосатський. Задля 
цього великий Іван говорить про 
вишне народження. І, отже, і також 
втілення Слова він не залишив не- 
згаданим, адже він сказав: І Слово 
стало тілом! Так як деякі сказали, іцо 
його попросили православні написа- 
ти ім про вишне народження, тому 
іцо в тих днях з'явилися деякі ерети- 
ки, які передавали, іцо Ісус був прос- 
тою людиною. А говориться, іЦО СВЯ- 
тий, прочитавіии те, іцо від інших е- 
вангелистів, був у подиві від правди- 
вого оповідання, іцо там про все. Він 
же судив, іцо все правильно мають і 
іцо апостоли нічого про благодать не 
сказали. Це, іцо неясно, вони сказали 
або вповні залишили, це ж він розтя- 
гнув, і пояснив, і додав своім благо- 
вістям, яке він написав, будучи на за- 
сланні на острові Патма тридцять і 
два роки після Христового вознесін- 
ня. Розпочнемо вже і подавання сло- 
ва: На початку було Слово... 


выти неловёныа, Мо ўвібаўскый уиптрости. 
внасайда бо сего Изнеё. Йо обаче еИнцевый не 
г й Я Балт: 
кннгочін немарсчнтын, Йже ннутоже Ймый сао- 
вацаее. вне коёго оўлУчй ада. Мікоже, же ни- 
(Ангь 4) Ймыхгь тугехгь ёЎлнстть, пўевое насгь 
наоўл, Га сён вгыўгрб мі. понеже бн'б мг оўп- 
ажнаюцшемеА б птбаёнёі хёбў. й ннятоже 
б превібчнемгь ёго выгтім менгбнше й бе МЕ- 
АбннІбнше ўеакшй. потёба 65, да не когай 
НбЦгын 4646 пабжУціей, Й ннчптоже выкоко ўа- 
зУмібти могУціей, вгезнепдУютгь ўй тога 
првібе ё сытіе пргити ёга “ў мага родн. 
Я Ме превібчно 4) Ода еднтнеах. (же БАК по- 
страда й павеагь самогапіскым: Сего адн веай- 
кін іояннгь, б горнемгь роженін Егыспуі ёмаепгь. 
Й оўбо, ниже Бгьплсфёніе слбвй меБгыспоманУто 
бетавн. (ее ёо, Й сабво пасть выста Ікоже 
нб цён (бша, ЫМко МОАНША (го ПравосалЕНі Н, 
написати тбмгь б горнемгь роженін. ыікоже 
МБльшимея мбкытмгь ўетнке БГЬ феугь б- 
небу, предабцій чйка пубета вып іса. ёгда 
с й На пака 
же глетеа «тын, ме Йныдгь Санет пуо- 
чётгь, поднвнтиея тамо (же б вёё Йсттинныя 
пбБ'бетн. посУднти же, ніко здраво ЙмУЦІЙ, Й 
ничтоже кгь багпти рёкшнмгь Апаб. нже нес 
но (бша бнй, Ййай сгеврышёнгб бставнша. сга 
же сеМмУ ўаепросттрегти, Й ізгыМенити. й пўнао- 
жити своймгь 6йговбстіемгь, ёже спией 86 


пат МГ бітровіЁ, запточёнгь превываа, по ппун- 
дать Й двою абтбхгь ёй вгэзнеёніа: да 
начнемгь оўже Й гаомгь зраЗгнутіе 6 начай б 
ёгБ слбво: 
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А Я 7 А д-.у 


АМ ШАЎ 


Гаа, Я. зй, Й. 
начал б! ёг сабво, Й слёво ёгб оў ёа, Й 
вёгь ёгб сабво ёе ёг ИЙсконй оў бл: “бё 
тб веіша. 


Й без мего ((мичптоже 
бысть)” ёже бысте 6 гб ЖжнБотгь 
я / гг б "Б - ж 
Й жнвботгь е СБбтгь ЧАакомг “Й 





СБГбтгь БГ мб свгбптитеА, й тма ёго не 


Від Івана Святе 
Благовіствування 


Глава І, поч. 1 

1 На початку було Слово, і Слово 
було у Бога, і Бог був Слово. 2 Це 
було на початку у Бога. З “Все Ним 
сталося, і без Нього нічого не стало- 
ся, іцо сталося. 4 В тому було житія, 
“і життя було світлом для людей. 5 “І 
світло в темряві світить, і темрява йо- 
го не обійняла. 6 “Був чоловік, посла- 


... ббгыжтгь “бысть чйкге посланге 4) ё4, ЙМА ний від Бога, ім'я Йому Іван. 7 Цей даб 
МА а а “ сё Я ара Б мар. 
ша (МУ іойннгьы Сён прінде вгь св'б дгбппелесттво, прийшов на свідчення, іцоб свідчити зукз 
аў Г про світло, іцоб йому всі повірилий. 8 


сё 
ч 


Ві Ві 

а» 
З б. 
Хх; 39 
уа 


За 
ч 


фа (вгб дгбтпельстЕУстть б свбт'б, фа вён БГБ- 
(У ЙмУте ёму: Не ёб пбн свбттгь, йо да 
СБгБ дгбтельстЕ У стгЫ б евбт'б: Сб свбт ис- 
пттннный, йже просвібцостгь вежкаго ЗАка гра- 
дУціаго вгь мнугь 6 мнрб ёг, Й манргь птбмгь 
высть, Й миўгь ёго не позна: бгь свой прінде. Й 
свой ёго ме пргаша- ёайцн же паша ёго, 
дасть ймгь бблалсть ча дом бжінмгь быти, 
вібўУюцанмгь Бгь Йма ёго: Йже не аб ісрови, ни 
(96) похбтн пасттыскыА, ни Ф поўоти муже- 
скыя, Мо Ф ёа родншаса” Й сабо пасты 
бысть, Й вееансА Б Мы” Й видбуой славу ёго, 
славу ніко (аГнороднаго “б Ода, Йсполнь вагти 
і Йсттинны: Іойннге свбд'бтеаествУётгь б 
немгь, Й вгызвй гл. “сёй 6 ёгоже ўбугь, Йже 
по мні градын, про мною бысть, Міко пе- 
Ббе мене еб: [“ЯГ аў Йсполнёнія ёго Мы ён 
пугахомгь, Й байт вгаў. ваб те: Міко законгь 
моўсёб дангь бысть. баГть (же” і Йстина іё 
Д йгь бысте: 3, Б 
“Бга никптоже вид б нигдбже. [сдгнорўдный 
ейгы?, ееін Б абмі сб4н, пой Йсповб да: Я ёе 
ёсть (вгб дгбттельство іойнново. ёгда посашА 
[І жндове 4) іфанма Йбрёа Й леты, да вгь- 
прост ёго, пы кто ён? і Йсповбда, й не 
бвкеА. “і Йсповібда, міко нібемь йзгь ўс Й 
БгыПроснш А ёго. Ічтіо оўво, Йага Ян ён тыз й 
(гла)?, мбемгь. пуўкгь Ам ён (72 Й «бвіб цай, 
Гн. гбша (же)? ўмУ, кто ён, да сбвбттгь 
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Не був той світлом, але іцоб свідчити 
про світло. 9 Він був правдивим світ- 
лом, іцо освічуе кожну людину, яка 
приходить у світ. 10 У світі був, і світ 
Ним повстав, і світ Його не пізнав. 11 
Прийшов до своіх, і своі Його не 
прийняли. 12 Які ж Його прийняли, 
Він дав ім владу стати божими діть- 
ми, тими, іцо вірять в його ім”я. 13 Я- 
кі не народилися з крові, ані з тілес- 
ноі похоті, ані з чоловічоі похоті, але 
від Бога. 14 І Слово стало тілом і за- 
мешкало між нами. І ми бачили його 
славу, як славу единородного від 
Батька, повного ласки і правди. 15 
Іван про Нього свідчить і закликав, 
кажучи: “Цей був Той, про кого Я 
сказав, який по мені йде, переді 
мною був, бо раніше від мене був. 16 
“І ми всі одержали з його повноти і 
ласку за ласкою. 17 Бо закон був да- 
ний Мойсеем, ласка ж і правда ста- 
лася через Ісуса Христа. поч. 2 


18 “Бога ніхто ніде не бачив. Сди- 
нородний син, іцо е в батьківському 
лоні, той визнав. 19 І це е свідчення 
Іванове, коли жиди послали з Сруса- 
лиму свяіцеників і левітів, іцоб його 
запитати: 20 Ти хто е? І він визнав і 
не відрікся. “І визнав, іцо: Не Я е 
Христос. 21 І запитали його: ІЦо, от- 
же, чи е ти Ілля? - І сказав: Я нее. - 
Чи ти е пророком? - І він відповів: 
НІ. 22 Сказали ж йому: Хто е ти, іцоб 
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відповідь дали ми тийм, іцо послали 
нас, іцо скажеш про себе самого? 23 
Він сказав: “Я голос того, хто кличе в 
пустині: Рівняйте господню дорогу! - 
так як сказав Ісая, пророк. 24 І пос- 
лані були від фарисеів, 25 і запитали 
його, і сказали йому: Чому, отже, 
хрестиш, якіцо ти не е Христос, ані 
Ілля, ані пророк? 26 Відповів ім Іван, 
кажучи: Я хрешцу водою, а серед вас 
стоіть Той, кого ви не знаете, 27 “Той 
е тим, іцо іде по мені, який переді 
мною був, якому я не е гідний від- 
в'язати ремінь обуви його. 28 Це ста- 
лося у Витаварі, на другому боці 
Йордану, де Іван хрестив. поч. 3 
29 На другий же день Іван поба- 
чив Ісуса, шо приходить до нього, і 
сказав: Ось боже ягня, іцо бере гріхи 
світу! 30 Цей е Той, про кого я ска- 
зав: По мені іде муж, який був переді 
мною, бо був раніше від мене. 31 І я 
не знав Його, але іцоб Він з'явився 
Ізраілеві, задля цього я прийшов, хре- 
стячи водою. 32 І Іван свідчив, кажу- 
чи, “іцо: Я бачив Духа, іцо сходив з 
неба як голуб і на Ньому перебував. 
33 І я не знав Його, але Той, хто мене 
послав хрестити водою, Той мені ска- 
зав: Над ким побачиш Духа, іцо схо- 
дить і перебувае на Ньому, Той е 
тим, іцо хрестить Святим Духом. 34 І 
я побачив і засвідчив, шо Цей е Бо- 
жим Сином. поч. 4 
35 На другий же день знову стояв 
Іван і двое з його учнів. 36 І побачив- 
ши Ісуса, іцо ішов, він сказав: Ось 
боже ягня! 37 І почули обидва його 
учні, як він говорив, і пішли за Ісу- 
сом. 38 Обернувшись же, Ісус, і поба- 
чивши іх, іцо за Ним ішла, сказав ім: 
ІЦо шукаете? Вони ж сказали Йому: 
Равві, - іцо в перекладі означае Учи- 
телю, - де живеш? 39 І Він сказав ім: 
Прийдіть і подивіться. Вони ж прий- 
шли і побачили, де Він жив, і пере- 
були в Нього той день. 40 Година ж 
була яка десята. Андрій же, брат Си- 
мона-Петра, був одним з двох, іцо по- 
чули від Івана і іцо за ним пішла. 41 
Цей спершу знайшов свого брата Си- 
мона і сказав йому: Ми знайшли Ме- 
сію, - іцо в перекладі е Христос. 42 “І 
привів його до Ісуса. Поглянувши ж 
на нього, Ісус сказав: Ти е Симон, 
син Йони, ти назвешся Кифа, - іцо в 
перекладі е Петро. поч. 5 
43 На другий же день Він побажав 
вийти в Галилею. І знайшов Филипа, 
і сказав йому: Іди за Мною. 44 А Фи- 
лип був з Витсаіди, з Андріевого і 
Петрового міста. 45 Филип знайшов 
Натанаіла і сказав йому: Ми знайшли 
Ісуса, сина Йосифового, іцо з Назаре- 
ту, “про кого написав Мойсей в Зако- 
ні “1 пророкий. 46 І сказав йому Ната- 
наіл: Чи з Назарету може бути іцо 


дамы посайвшнмгь Мы. что глешни б пебб 
самомге? (се. “Азгь гласгь вопі'юциаго Б пУстеі- 
ни, Исправнте пУть гне, Ыікоже ўе Йсаій 
пуўкгь: Я пбеланін, вбхУ 4 фарнеён. й вгыпроен- 
шл ёго Й ўбша (МУ. чпіо оўво іўуаешн, А- 
це ты бен Х. Ян Илга, Ян пуўкга? «віца 
Ймгь іойннгь, гід. 4згь кўцаЯю водбю, посредб 
[же]!!! васгь (сппойттгь)'”, ёгоже бы не Ббете. 
“пбн ёсть (срадеій по мніф)'”, Ійже предо 
мною бысте!''. емУже нбсме 4згь достоннгь, 
да «бубшу (ремёнь сапогУ ёго)”: Га вгь (Бн4а- 
гана сЫШшА, бе онгь пойгь іордана. Йдабже 
а а / с а е 

ёг іодннгь кб: за, 
бг оўтрбй (жо), (вндб)'' іойна іса градУціа 
К себГб. Й (гла), ёе Ягнеў бЖін, вземаАй гр. 
де миўУ. сён ёсть б нёмже йзгь рбугь. по 
МНб гра детгь мУжгь, Йже предо мнбю бысть, 
Ыко пвібе менё еб 1 45 не даць ёго, ко 
фа ЫБИтсА іййевн, сего ради пугидодгь 4згь Е 
во д'б ўт а. Я (Бгб дгбппёсттвова іойннгь, гла. 
“ко вндбдгть ддгь еодацгь Міко голУсгь ё 
нёсе, Й пребысть ма нёмгь. Й 4згь Не Бгб дб угь 
ёго. но пославый Ма. кўттитти водою, пбн маб 
(ее. н негоже оўзрнши ке дадаць, Й пре 
вывйюфше на немгь, пой (сты кўтай дхом 
стымгь Й дзгь ВН дбДТЬ, Й (вгб дгбтпельсто- 

ў. а е ае. в 
вадгь, міко сён ёсть сйгь жн: за, 
бгь оўппрбн (же) пяки спттодше іойннгь, й 
чЯкгь ёго да. Й, оўзргбё іса гра дц, (гла) 
ёе агнеце бжін Я саеішаста [ёго ова оўчйка 
глюцфа, Й по іб Йдбста: ббрацше же см Т, й 
ви Дгбегь А по (сет?! ЙдУЦа, гла Има, че 
Яета? Она же ўбета ёмУ. равен, ёже гает- 
са сказаемо, оўчнтеаю, гб жнвеши? (Й гай)” 
Йма, пргнд'бта Й вИдгбпта: Пугнадета (же)?? Й 
виД'бета габ жнеаше, Й оў него превыста 
дне тон. (бб (же) часть)” Ыіко дееатын бб 
ДА й Маа ав ай 
же Яндра ератгь «ймона петуа, ёдінгь 4ў беою 
сльішавшою “б Іойнна, й по немге шёшею 
(бергбте)” сён преёе брата своёго енмона, й 
гла ёМУ. бербтох? мею, ёже ёсть сказЯемо 
Хе “ЯР? прнведі ёго ігь 1ёо6н (ёгвзргв же” 
нане Ё, ге. пы ёсн сЯаюнгь, йе банннгь”, пы 
нареёшнея кнфа, (же сказаетеА петугь: за. “е 
бгь оўптрбй (же) вгысхопттб Йзыпти Ё гайнаёю, Й 
(бергбте)” фнанппа. й (гла)? ёмУ (9.1, граай 
по мніб. 66 же фнанпгі ц видеанды, «б гра- 
фа Яназебва Й пегтудва: (бергбте)”” фнанппгь 
наданайла, Й (гла)? ёмУ. “ёгоже пией моўсін 6 
зАкбНІб, “Й пуўцы, ббобтоўе Ёа, «йа іоснфова 
Йже б (назареда)”. Я гал ёмУ надананагь, аб 
назарда мбжё ан чпіо добрў быпти? (гла)? сму 
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фнанппгь. пргндй й вне (бндбв жо”? іё на- 
4АНАйла гра дЎЦіа К севгб, й (гла)? б немгь. ёе 
вгьйстаннУ інлетани, Б нейже лестй нбете: 
(Гаа)? ёмУ надананагь. како Ма змаеши? (0- 
вбЦцій (С, Я зве ёмУ. прекде даже (не вгаЗгааей 
тебе Фнайппгь)”, еУфа пб емоковннцею Ен. 
ф'бхть т А: “бвібцай (надачанагь, Й гля” [6 
МУГ', равей. ты ён «йе бжін, ты [ён фе!” 
інйевгь: «Фвібцій і, Й ре ёмУ. зане ўбў пін, 
Міко вндбхгь пт гіб смокбвннцею, вібуЎеши. 
ббаша «Й оўзрнши: Я (гал) ёмУ. Ямнне 4- 
мине гаю вамге. [абееаб І" оўзрнтпе нёо «бвргь- 
абара ах й Я 
«то, Й Агблы сжіа выхода, й низзодацаа 
на сйа чачкаго: 


Гаа, Ё: зй, 5: 
ГЕ (птретін йе), бракгь бысть в ка- 
АЕ ў Нб гадлнаёнсттбм. й еб ман іва піУ: 
МА Звй же сысте Й іё, Й оўчйцы ёго на 
«145 вракть. Й Ме фссттавшУ БАНУ. (гал)? мпти 
ісва к мем, вина не нмУте [-2 (Гал)! ёй іё. 
что (ёсть) мб Й птеегб жёно? не оў прінае чаёгь 
мон: Гла ман ёго саЎгамгь. ёже аце глетгы 
вамгь, сгьптвоўнте. ву же піУ (водонден каме 
ни)” шёть, (леж АЦІе по бунфенію йоў дёнску)”, 
Мб а емгь по (дБ ма Йлн пі емгы МГБ- 
рамгь)” (Гаа) ймгь іе, наполните водоносы Бодеі. 
Й напбачиша Йдгь д? верха. Й (гла)” Ймгь, по- 
ЧГПГбте НАБ, Й прннегбте Арх! птриканноен. 
(й)19 прннеебша: (Я Мікожо)!! вікУей дзХі трнкай (ви- 
на вывшаго ЧЎ воде)”, Й не вібдаше «кУдУ 
ёсть, сАЎгы же БІБ ДАХУ почзьпшей Бо: (прн- 
глаей)'? женнуа аргь нтрнканй, Й (гла) ёму. 
ыц аі : 3 ках 
ведам “Йкть, праб доброе винё полагаетть, і ёгада 
сўпгютеа, Ітогда!”” ана ты (же сгев- 
ай К дац: й й 

людё ддброе вннб доеёагю: ёе сгытворй начатокть 
внаменіемгь Ё, 6 канб галнаенст'бн, й ЕЙ 
слЯБУ свою, Й вгбўоваш а воне оўчйцы ёго: зй, З: 
Ло семгь «нИде Б (капернасўмгь)"”, самгь Й май 
ёго, Й вратіа ёго Й оўчйцы ёго, Й п (не мно- 
гы айн превышл)!” Й вай тб пасха іоўдёнека, 
Й взеіде вгь іраймгь і, “Й бвобте ё укем 
продаюцаа (бц Й волы)”, Й голУси, Й п'б- 
НАЖННИКЫ ЗБДАЦІАА, Й (сгытворй)” вй 4 вўе- 
ана ане ранна аа АРА М?” 

вём, вам ЯЗгна й уркве бвца Й войеі. Й тург. 
жннкомгь заёсіпа пбн, Й Дскы бпусвўьже. 
Й проданцінаге гблЎбы ўеіе, БГЗМГбте СГА О- 
(юдУ, (Я не пворйте дому «Да моёго, ддмУ 
«Упаенаго: [ЛПомянУушА же?! оўчцы ёго, ьяко 
писано ёсте “жалость АдбмУ твоёго («нібеть)”” 
Ма «бБібцаша (жо” ід, Й рбша ёму. 
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доброго? Сказав йому Филип: Прий- 
ди і подивися. 47 Побачивии ж Ісус 
Натанаіла, шо до Нього йде, і сказав 
про нього: Ось, по правді, ізраіль- 
тянин, в якому немае обмани. 48 Ска- 
зав йому Натанаіл: Звідки мене зна- 
еш? Ісус відповів і сказав йому: Ско- 
ріше ніж тебе покликав Филип, Я те- 
бе бачив, як ти був під фігою. 49 Від- 
повів Натанаіл і сказав йому: Равві, 
Ти е Божий Син! Ти е ізраільський 
Цар! 50 Відповів Ісус і сказав йому: 
Тому іцо Я тобі сказав, іцо Я тебе 
побачив під фігою, віриш? Більше від 
цього побачиш! 51 І сказав йому: А- 
мінь, амінь, кажу вам: відтепер поба- 
чите відкрите небо і божих ангелів, 
іцо підносяться і сходять над Людсь- 
ким Сином! 


Глава 2, поч. б 

1 І в третьому дні було весілля в 
Кані Галилейській. І там була мати 
Ісуса. 2 Запрошеним же на весілля 
був і Ісус, і його учні. 3 І як забракло 
вина, Ісусова мати сказала до Нього: 
Не мають вина. 4 Сказав ій Ісус: ІЦо 
це Мені і тобі, жінко? Моя година ше 
не прийшла. 5 Його мати сказала слу- 
гам: Зробіть те, іцо лиш вам скаже. 6 
Було ж там шість кам'яних посудин 
на воду, іцо лежали для юдейського 
очиіцення, іцо вмішцали по дві або три 
міри. 7 Сказав ім Ісус: Наповніть по- 
судини водою. І іх наповнили до вер- 
ху. 8 І Він сказав ім: Тепер зачер- 
пніть і занесіть старості. І принесли. 
9 І як староста покуштував вина, іцо 
повстало з води, і не знав звідки е, - 
слуги ж, шо зачерпнули воду, знали, 
- староста покликав молодого 10 і 
сказав йому: Кожна людина спершу 
подае добре вино, і коли уп'ються, 
тоді гірше. Ти ж добре вино зберіг 
дотепер. 11 Такий початок знаків 
зробив Ісус в Кані Галилейській і по- 
казав свою славу. І його учні пові- 
рили в Нього. поч. 7 


12 Після цього Він зійшов до Ка- 
пернауму, Він сам, і його мати, і його 
брати, і його учні; і тут перебули 
небагато днів. 13 І близько була ю- 
дейська Пасха, й Ісус пішов до Сру- 
салиму. 14 “І Він знайшов в церкві 
тих, іцо продавали овець, і волів, і 
голубів, і міняйл, іцо сиділи. 15 І Він 
зробив бич з мотузок, вигнав з церк- 
ви всіх овець і волів, і міняйлам роз- 
сипав гроші, і поперекидав столи. 16 
І тим, іцо продавали голубів, Він ска- 
зав: Заберіть іх звідси і не робіть дДо- 
му мого Батька домом торгівлі! 17 
Згадали ж його учні, іцо це написано: 
“Ревність твого дому мене з'іла! 18 
Відповілий ж юдеі і сказали Йому: 


мат. 21 
мар. 11 
лук. 19 


пс. 68 


мат. 26 
і 27 
мар. 14 
і 15 


НИЖ. 7 
і 19 


ниж. 6 


мойа. 21 
ниж. 12 


іс. 9 
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Який знак показуеш, шо це робиш? 
19 Відповів Ісус і сказав ім: “Зни- 
ците цю церкву - і в трьох днях Я 
п збудую. 20 Сказали ж юдеі: Ця 
церква була збудована за сорок і 
шість років, то чи Ти за три дні й 
збудуеш? 21 Він же говорив про 
церкву свого тіла. 22 Отже, коли 
Він встав з мертвих, учні згадали, 
цо Він це говорив - і повірили В 
Писання і слово, яке Ісус сказав. 23 
Коли ж Він був в ФСрусалимі в 
празник Пасхи, численні повірили 
в його ім'я, бачачи його знаки, які 
робив. 24 Сам же Ісус не звірявся 
ім, тому іцо сам знав усе 25 і тому 
цо не потребував, іцоб хто свідчив 
про людину, бо сам знав, іцо було в 
людині. 


Глава З, поч. б 

1 Був “же чоловік з фарисеів, Ні- 
кодим - йому ім'я, жидівський 
князь. 2 Цей прийшов до Ісуса вно- 
чі і сказав Йому: Равві, знаю, іцо 
Ти прийшов від Бога як Учитель, 
бо ніхто не зможе робити цих зна- 
ків, які Ти робиш, якіцо Бог не буде 
з ним. 3 Відповів Ісус і сказав йо- 
му: Амінь, амінь, кажу тобі: якіцо 
хтось не народиться згори, не може 
побачити божого царства! 4 Сказав 
до Нього Нікодим: Як може чоло- 
вік народитися, будучи старим? Чи 
може вдруге ввійти в лоно свосі ма- 
тері і народитися? 5 Ісус відповів: 
Амінь, амінь, кажу тобі: якіцо хтось 
не народиться водою і Духом, не 
може ввійти до божого царства! 6 
Народжене від тіла е тілом, і наро- 
джене від Духа е духом. 7 Не ди- 
вуйся, іцо Я тобі сказав: Вам треба 
народитися згори. 8 Дух дме, куди 
хоче, і чуеш його голос, але не 
знаеш звідки приходить і куди іде. 
Так е з кожною людиною, іцо наро- 
джена від Духа. 9 Відповів Нікодим 
і сказав до Нього: Як це може ста- 
тися? 10 Відповів Ісус і сказав йо- 
му: Ти е ізраільським учителем і чи 
цього не знаеш? 11 Амінь, амінь, ка- 
жу тобі, іцо говоримо те, іцо знаемо, 
і свідчимо про те, іцо бачили, - і 
нашого свідчення ви не приймаете. 
12 Якіцо Я вам сказав про земське 
-іви не вірите, якіцо скажу вам 
про небесне, як повірите? поч. 9 

13 І “ніхто не вийшов на небо, 
тільки Той, іцо зійшов з неба, Люд- 
ський Син, шо е на небі. 14 “І так 
як Мойсей підняв змію в пустині, 
так треба, іцоб піднявся Син Люд- 
ський, 15 іцоб кожний, іцо вірить В 
Нього, не згинув, але мав вічне 
ЖИТІЯ. поч. 10 

16 “Бо так Бог полюбив світ, іцо 


гы 


коб знаменіе твамеши (37, шко са птворнши? 


“«бвібція б, Я ўе Й. “разорўнте Цковь сію, Й 
тбми дйемн вгездвнгнУ Юю. ўбшла (же” ібдёе. 
чатырндеать Й шетію абтгь сгэздана 


высте уўковь «а, Й ты ли прими фнемн вгь- 
з(ДЕйгНеши юз бн же глйше б уўкей ттбаа сво- 
ёго гада пре? Ета 4) мўтвыдгь, помануша 
оўченнцы (.) 9, Ыіко ёе глаше, й вгброваша пнса- 
нію, Й словен ёже (ее 10 ФРаже бб вг іфанмб, 
б (праздннкгь паеха)”, мови вгброваша Бгь Й- 
ма ёго, вндаце (внаменга ёго)” же твораше 
САй же і, не вдайше себе Ё вІрУ Й, Имже 
самгь Бібдаше вё. Й Міко не птребоваше да 
кто СБІб дгбтпельствіўі б АЦ. самгь 60 БІБ дах 
ше что ёгб 6 зАЦІб- 


Гаа, г: зй, й. 

б “же чАкть «б фарісён, никоднмгь Ййма 
ёмУ, кйзь жндобскый, сёй прёнде кты 
ў (іёУ)' ноцуГю, й гЁ СМУ. завем, вібмгь, міко 
АМ С ёй прншеагь ён оўчиппель. никтоже 60 
можетть снаменій (сиугь) птворўнти, Ййже пы 
птвоўнши, це пе бУдеттгь ёге с нй «бвібцай і, 
Й гЁ МУ. Амнне Амннь глю ппеб!б. Афе не кто 
родна свеіше, не мож вИд'бти уўтвіа сбжіа: 
(Гля) к немУ никоднмгы. како может “йкь 
роднптнеа старт свін? (да мёжетта ўаторе 
выйган вгь оўптроеУ матеўе своей)”, й родна 
«бвібцай іё. 4манне Амнне глю ппебб, Ацфше (кто 
не" роднтеа водбю Й аў, не мбжетгь ЕЧИптИ 
Ё уўтеі е вже Гожённоее 4) пласти, пасты (ст. 
Й рожёмноее М аха, адь ёте Не днейсА, Міко 
гБдгь пій, подобЯетгь БаМмгь роднтанеа свеіше 
ахгь, Йд'бже т, деішетть, й гла ёго сйеі- 
шнши, йо не вгбен «ўкУдУ пунхбднтгь, Й кдмо 
ЙЯдетть: Зако ёсть веакть (Якь) роженны ц) аў 
Ффвбцфша ннкоднмгь, Й сее ёМУ. како могУттгь 
а быти? «бвбца і, Й ўў ёмУ. пы (ён 
оўчнтель інйевгь, Й енхгь Ян не в'бей? 4Амннь 
Аминь гаю ппебгб, Міко ёже БГбмы, глемгь. Й ёже 
вн АХ, (Біб дгбптельствУеМГЬ, Й свіб дгбппелества 
нашего не прГёмаете це земнаА расдгь вамгь, 
Й не вібрХете. како Ацше зекУ ей нёнаа, в'бўУете 
зя, 4: 
Й “никтоже взыде на нёс, птбкмо 
нёсе, сне чаЎкін, [сеін на нёсиГ. “Й мікоже моў- 
ги вгезнеё змію Ё пУстеімни, тако (подобаепттгь 
БгезнестнсА)” сЯУ чаЎкомУ, фа Бек БГБеУ ай 
Ббнь Іне погибнеттгь, мо Имать животгь Б'Ч- 

нет: зй, І. 
“Зако ёо Бгезлюбй ёгь мнугь, Міко (Й) сйа [своёго] 
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а 7 а. а ах Х / 
(діноўбнаго дайгь ёсть, да веж вбўУай вёне не 
погиИеНе, бо нмать жнвдоттгь Ббчный: Не посай ёо 
ёгь сНа [своёго” ё минугь, да сУднттгь миўсеи, Мо 
оо / а / 10 Я ы / 
фа спеётеа (Ймгь мндгь) - бГброХай Бом, не бУ- 
Га] я гБ Х 11 я Ка] 
фдетть беўженгь. А невг'срУлй (2), оўже беўженгь 
те, Міко не в'брова вг ймя сдіноўнаго ейа 
вжіа Сён же ёсть суд, “мко свгбгтгь пубнде ё 
міў, Й вгзлюбйша “йцы паче пу, неже 
свібтгь. вГббша бо йхгь (дгБла 44)”: бемкь ёс 
(дгблаай вада)”, ненавидиттгь СБбта, Й Не пун- 
Хай кт вібтУ, да не бванчатеа (дбай ёго 
а, / 14 х / 
Міко аАЎкавй еУте) “ Звобжй же ИстинУ, Гоа- 
/ гБ У а б ( Б а Іа а 
феттгь кг свббту, да МЕЖеА (дбай ёго)” Ыко 
О бб суть стыд'блйна зй, АІ 


Ло сИхже пугнде іё Й оўчйцы ёго Е жндовекУю 
зёлю, Й піУ жнваше е ними, Й крецйше бб же 
()!9 Зодннгь кўтта вгь ёнёніб, влнзгь слянма, ніко 
Ббды МНбгЫ. ву піЎ. Й прнуожададУ, й кціа- 
дусе Не оў ёс ёг Беджемгь Бгь птемНИЦУ 16- 
Аннге: бысть (же)! стазаніе 4) оўчнкгь іоянно- 
Ббугь сь іюдёй б бянцёнін. Й пугндбша ктгь 
іоаннуУ, Й ракбшл ёмУ. з4ввн, Йже ёб е ппоббю 
бб бнгь полгь ібрдана, “ёмУже піы (БГ гпельстпЕо- 
Ба, ёе сёй кўці4еттгь, Й вёй грддУтгь к нему: 
«бвгб цай іоаннгь, Й рече. Не мбжеттгь Члкгы пуі- 
имати Іннчеоже]””, Ацие не сУдетть дано ёмУ ё 
нёсё (бы сами)!” мг (вгб дгбтпельстЕУ ст, “НАІО 
пб гЬ, -Р? нбеме 43гь хо Мо Ыіко послангь еемь 
пўё нй: Ямібай невбсту, женнугь ёсте. 4 агУггь 
ЖЕННуСЕГЬ стод Й посУшаА ёго, радостію ра- 
дЎстеа за гла женнусвге Сіа оўбо йдоеть мой 
Йспойннеа. бномУ подоблетгь слетй, мн же 
МАЛА. Гра дый свеіше, нй вебми ёсте, сеін 
Ф земл», “Ў земаж ёсть, й М земаж глеттгы: 
Грады ё нёсё, на вабми ёсте. [йР'! ёже видб 
Й слвіша, ёе (БІБ дгбппельстЕУ стг, й (БІБ д'б пель 
ства ёго ннктоже пругёмаетты “Пугемый ёго 
(БІб дб ельстЕО, (веб'рова)”, Мко ёго Нептннемгь 
ёсть “гоже ёо посай ёгь, глы бжід гЛетгь. Не Б 
міру бо ёг” даты” ада. “Де (во) аю- 
биттгь сййа, Й веж дасть Б ўЎЦІб ёго ббрУай 
На, Ммать жнеб вгчнЫн. 4 Йже не вгбрУспгь б 
йа, не оўзрнтгь живот, бо гнгбвгь ежій пуе- 
М 4 
бывае на Нё 


ла й, 
Ай, Д: 
я Лез а/ а 7 
гда оўбо раз У мб іе, Міко оўслеішашА фа- 
рнеёе, ніко 1 множанша оўчкы птвоўнттгь 
Й кўцсаеттгь, неже ібанмгь. іе же сймгь пе 
ўцаше, Мо сўчйцы ёго. бетавн іоўдёю, і 
Яде пакы Ё галнаёю подобаше же ёмУ пронтй 
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і свого единородного Сина дав, іцоб 
кожний, хто вірить у Нього, не зГИ- 
нув, але мав вічне життя. 17 Бо не 
послав Бог свого Сина у світ, іцоб 
судити світ, але іцоб Ним спасся 
світ. 18 Хто у Нього вірить - не бу- 
де засуджений, а хто не вірить - у- 
же е засуджений, бо не повірив В 
ім'я единородного Божого Сина. 19 
Це ж е суд, “чцо світло прийшло у 
світ, і люди радше полюбили темря- 
ву, ніж світло, бо іхні діла були по- 
гані. 20 Бо кожний, іцо робить зло, 
ненавидить світло і не приходить 
до світла, іцоб його діла не були ос- 
карженими, іцо вони е лукаві. 21 
Хто ж чинить правду, іде до світла, 
цоб виявились його діла, іцо е зро- 
блені в Бозі. поч. 11 

22 Після цього прийшов Ісус і 
його учні до жидівськоі землі. І там 
Він жив з ними і хрестив. 23 Іван 
же хрестив в Еноні, біля Салима, бо 
там було багато води; і приходили, 
і хрестилися. 24 Адже іце Іван не 
був посаджений до в'язниці. 25 Був 
же спір між Івановими учнями з ю- 
деями про очиіцення, 26 і вони 
прийшли до Івана і сказали йому: 
Равві, той, іцо був з тобою по дру- 
гому боці Йордану, “якому ти свід- 
чив, ось цей хрестить і всі ідуть до 
Нього! 27 Відповів Іван і сказав: 
Людина не може приймати нічого, 
якіцо не буде ій дано з неба. 28 Ви 
самі мені свідчите, “іцо я сказав: Я 
не е Христос, але іцо я е посланий 
перед ним. 29 Хто мае молоду, е 
женихом, а друг молодого, стоячи і 
слухаючи його, радістю радіе від 
голосу жениха. Отже, це моя ра- 
дість, вона сповнилась. 30 Йому на- 
лежиться рости, мені ж - маліти. 31 
Хто згори приходить, е над всіма. 
Хто е з землі, е з землі і з землі го- 
ворить. Хто іде з неба, е над всіма. 
32 І про те, іцо побачив і почув, про 
це свідчить, і його свідчення ніхто 
не приймае. 33 “Хто прийняв його 
свідчення, повірив, іцо Бог е прав- 
дивим. 34 Бо Той, кого Бог послав, 
Він говорить божі слова, бо без мі- 
ри Бог дае Духа. 35 “Адже Батько 
любить Сина і все дав Йому в руки. 
36 Хто вірить в Сина, - мае вічне 
життя, а хто не вірить в Сина, - не 
побачить життя, але на ньому пере- 
бувае божий гнів. 


Глава 4 
1 Коли, отже, Ісусе зрозумів, іцо 
фарисеі почули, іцо Ісус робить 
більше учнів і хрестить, ніж Іван, - 
2 Ісус же сам не хрестив, але його 
учні, - 3 Він залишив Юдею і пі- 
шов знову до Галилеі. 4 Треба ж 


виіц. І 


виіц. І 


виіц. І 
дія. 13 


рим. З 


мат. 11 
іві. 5 


мой І. 48 


дія. 10 


мой. 12 
цре4. 17 


кор2. З 
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було Йому перейти через Самарію. 
поч. 12 

5 Прийшов Він, отже, до самарян- 
ського міста, іцо називасться Сихар, 
“близько села, яке Яків дав Йосифо- 
ві, своему синові. 6 Було ж тут джере- 
ло Якова. Ісус же, змучившись з До- 
роги, сидів там при джерелі. Була ж 
десь шоста година. 7 Прийшла жінка 
з Самаріі, іцоб зачерпнути води. Ска- 
зав ій Ісус: Дай Мені пити. 8 Адже 
його учні відійшли були до міста, іцоб 
купити іжу. д Сказала Йому жінка- 
самарянка: “Як Ти, будучи жидом, 
просиш пити в мене, іцо е жінкою- 
самарянкою? Бо жиди не пристають 
до самарян. 10 Відповів Ісус і сказав 
ій: Якіцо б ти знала божий дар і хто е 
Той, іцо тобі говорить: Дай Мені пи- 
ти! - ти просила б у Нього, і Він дав 
би тобі живоі води. 11 Сказала Йому 
жінка: Господи, ані черпака не маеш, 
і криниця глибока, звідки, отже, ма- 
еш живу воду? 12 Чи Ти е більшим 
від нашого батька Якова, який дав 
нам цю криницю, і той з неі пив, і ЙО- 
го сини, 1 його скотина? 13 Відповів 
Ісус і сказав ій: Кожний, хто п'е цю 
воду, знову буде спраглий, 14 а хто 
п'е воду, яку Я йому дам, не буде 
спраглим навіки, а вода, яку Я йому 
дам, буде в ньому джерелом води, іцо 
тече до вічного життя. 15 Сказала до 
Нього жінка: Господи, дай мені цісі 
води, іцоб ані я не була спраглою, ані 
не приходила сюди черпати! 16 Ска- 
зав ій Ісус: Іди, поклич свого чоло- 
віка і прийди сюдаи. 17 Відповіла жін- 
ка і сказала Йому: Не маю чоловіка. 
Сказав ій Ісус: Ти добре сказала, іцо 
не маеш чоловіка. 18 Бо ти мала п'я- 
тьох чоловіків, і той, якого нині ма- 
еш, не е тобі чоловіком. Це ти правду 
сказала. 19 Сказала Йому жінка: Гос- 
поди, бачу, іцо Ти е Пророком. 20 
“Наші батьки поклонялися на цій го- 
рі, і ви кажете, цо в Срусалимі е міс- 
це, де треба поклонятися. 21 Сказав 
ій Ісус: Жінко, вір Мені, іцо йде час, 
коли ані на цій горі, ані в Срусалимі 
не поклонитесь Батькові. 22 Ви по- 
клоняетеся тому, якого не знаете, ми 
поклоняемося тому, кого знаемо, бо 
спасіння е від юдеів. 23 Але йде го- 
дина, і нині е, коли правдиві поклон- 
ники поклоняться Батькові духом і 
правдою, бо Батько шукае собі таких 
поклонників. 24 “Бог е Духом, і хто 
Йому поклоняеться, повинен покло- 
нятися духом і правдою. 25 Сказала 
Йому жінка: Знаемо, шо прийде Ме- 
сія, який називасться Христос, коли 
Той прийде, Він нам усе сповістить. 
26 Сказав ій Ісус: Я е, іцо з тобою го- 
ворю! 27 І тоді прийшли його учні і 
чудувалися, іцо Він говорив з жінкою. 
Однак ніхто не сказав: ІЦо шукаеш? 


СКБОЗГб самаю: зй, БГ 


(Пргнае" оўво Еге гуй самаўгнекін, глемын «У- 


К 7 ах 7 
Хар», “банзгь вён юже дасттгь ійковгь іоснфУ 


сЯУ своёмУ: Сб же піЎ Источникть іЯковле. і 
(же) птУужгьсА “Ф пути, гБ даше тако на 
Йсппбчниціб, (еб (же) Міко ча)” шеетый (Лаг- 


4. Х сат «У 7 / (м 5 
нае жей 4) самарга позугьпати Б0 4 Ў” (Гаа) 
ён і, дажть Ми питн. оўчацы во ёго аўшан 


ву Еге градгь, да бўашна кУпате (Гаа)? 
МУ женй самаранынн. “како пы ЖНАСЕЙНГЬ 
й ; К 
сын, 4 мене пяти прснши женеі самаранынн 
СУ фен: не прнкасаю во са. жндок самарАнбугь: 
«бвбцій іе, ()” зече ён. це вы вібдайла даргь 
ана заг ўцья сара жа 
вжін, Й ктіо ёсть гАжй пін, даже Ми пити, 
ты вы проенаа оў него, Й дайгь пін беі воду 
жнвУ: (Гад)? ёмУ жена, ги ни почугьпала Йма- 
ши, й стУдечецгь ёсть гаЎбокть. «ўкУдУ оўбо 
нмаши БоДУ живУ? (да ты болім ён «Да 
нашего і4кова, Йже дасттгь на стУ дечецгь (сён). 
Й той Й него пй, й сйсве ёго, Й скот ёго? 
“бвібцай г, Й ўе (н. вежікгь піай Об водеі сей, 
га. , аня аў а дае. 
ЕЖАЖЕтСА пакы. 4 Ййже піётгь Ц воде юже 
4згь фамгь (МУ, НЕ БЖАЖЕТСА БГ БІбКЫ. Мо Бо- 
дй юже (Язгь)” дамгь ёмУ, вУдет Б немгь Й 
падчникгь воде! птекУціа Ё жівотгь в'бчный: 
(Гай)? к немУ жена. ён, дажь Ми сю вбдУ, 
а нн жажУ, ні пунуожУ сбмо почугьпатн: 
(гла)! ён [с], йдй прнгляей мужа своёго, Й 
пргнай сб мо" «беёцай жена, я МУ. не И- 
мамгь мужа (Гал)! ён іе. дбврб гб Міко мужа 
не Имамгь. пате ёс мУжій Ймібла ёй, Й 
НЯГБ ёгоже Имаши, месте пін мУжтгь. ёе БгыйС- 
панну зекай ёсн- (Гла)'' (мУ жена. Си, вижУ м- 
ко пўкгь ён ты. “Ды наши в горб сёй: по- 
КаОННшасА. Й Ёы глете, мко вге Іфанмбгь 
ть Мм'бсто, Йд'бже КАЯНбттнеА. подобаетть: 
(Гаа)? ёй іе, (жёно, вб У Ми Ймй)'”, міко гра 
депгь часть, ёгда нй Ё горб сён, ни вгь іфлІМб 
покабнитем. «ДУ: ёы клянаётеА. ёгоже Не 
Ббете. Мы кайнАаемеАх ёгоже Ббмы. Міко сйеё- 
ніе 0 іўдё ёте йо градетгь чась, Й нб 
ёсть, ёгда ЙИспттнннін покаснннцы ПОКАбНАТСА 
ДУ аўомгь і Йстнною. йёо «ўгь, птаков'бугь 
йе поканаюфнугьса, СМУ “аўге ёсть ёть, 1 
Йже клЯмАаетеА МУ, дўомгь і нептнною ддсто- 
иттгь каЯнатиея: (Гал)! ёмУ жена, (вбмы]'? 
Міко мета пргндё ГЛЕМЫЙ Хо ёгай (пбн пугн- 
дептгь)”, вгезвГбеттнтть ня вёА (Гаа)? ён іе. 
азгь (есмь гая с тобою Л) птогдй прнАабшА 
оўченнцы ёго, й ЧЖаДУ СА Міко ша же гла 
ше. никтоже 60 рече чесб Иціеши, Ййн чпіо гас 


, 


1670 


а а (а 
а Мо мн 


й Л 


2. 39 
» 


ч» 


35 3? 


б” 


з 


і 


Ж аі 


427 Святе Благовіствування від Івана 453 


ши с нею? бставн (же”'! водоность свон жена, і 


Не гы гра, Й (гла)? чакомгы. пі дгбте, (Й) ви- 
днте чйка, Йже ўе1е Мн БёА САНКка сгыптворнХ!Ь. 
да тон “ Хе Изыдоша (жо йЗ града, й гра 
фах“ к немУ: ШежУ же снмгь, МОЛАУ ёго оў. 
чйцы (ёго), глАюцое, рдвей, мЯть бн же ее 
Ймгь. 4згь брашно ймя мети, ёгоже Ёы не ББС- 
те ГАлдУ (жд” оўчйцы к сеБТБ. да кп пурн- 
нее МУ мети? (гла) ймгь і. моё брдшно 
(ст, да стытворю Бблю ПОСЛАЕШаГО Ма, Й СгЬ- 
веўшуУ (дгбло ёго)”. не веі Ян глсте, Міко ёце 
четеіўн МІбсАц «Уте, Й жатва пргндеттгы? 
“Се ГАЮ БАМГЫ, БГЫЗБЕ дб бчи ваши, Й Бндн- 
те нивы, Міко павы «Уте К жатвб оўже. 
[Я/” жней, мздЎ пуГемаеттгь. Й сгьбнра4еттгь 
ПАб Б ЖИБОІГЬ БГБЧНЫй, фа бай ЕкУпг рад 
; АЯ а й К 
теж и жней. б семгь ёо сабво ёстте Йсптнн- 
ное, Міко Йнгь ё сай, 1 ингь (ёсть) жней. д4згь 
послахгь бы жатти, Йд'бже бы не трУдНнстеА. 
Йнім птрЎдашасх, Й ёе! Ё трудгь Й Еннддсте 
аў града же ппого мнбой Бгбосваша Ббнь ЧОЎ са- 
марангь, за слово женб З д'ўтеаьстаЎюцін, 
Міко раё Мн вёам (анка сытворнуге” гра (же) І 
пргндбша к нему. самаўане, Мода У (го давы 
превыйгь оў нй. й пребыстеь піУ д6й Айн. й 
много паче вгброваша за слово ёго: Женгб же гаа- 
ХУ, Міко не кпттомУ за птвою бегбдУ вбуУемгь. 
сами бо слаеішауомгь. Й Ббмы, Міко сён ёсть 
вгьйстннУ сПс мнрў Іх”. Ло двсіб дйю йзы- 
46 «бтудУ, [і ндеЎ” 6 гайнаею. самгь ёо іё 
(Бгб дгбппельсттвоваше, “Міко пўкгь вгь своёмгь 
ФЧестви чести не ймат. ёгда (же”” пугнде Б 
а ў ў е 

гаанлёю, пргаша ёго галнаёане, вёл, Бндбёше, 
Ме сгытвоўй вг іфанмбугь Ё праЗннкгь. Й 
тін ёо пргнаеша б праЗннкты: Пугнде (же)”! 
пакы Й? ё к4нУ гайнаейскУ, Йд'бже сгыттвоўй 
в04У б Ен зй, Гі. 

Й ёб нбкін уўевгь мУжть, ёгоже ейгь болаше 
капернасўміб сёй сльішавге міко іё прінде «б 
іоўдёа Б гайнаёю, Иде к немУ, й Ммоааше 
ёго”, да енидетть і ИеЦІбантгь («Ва ёго)”. ус- 
пташе ёо оўмретин: Гече оўбо іе к нему. Яце 
знаменінй Й чюдесть не вйдите, не Имате БГБ- 
(овагти: (Гла)” і нему ре МУжть. ёй, снндн 
преке даже не сўмретгь бтрча моё (Гаа)? 6 
мУ іе. Йдй, ейгь гпвон жнвгь “. [й веброва!”" 
чАкгь слове ёже ре ёму (, і йдаше Чеіе же 
(ЕходаціЎ смаУ)33, (ёе) рай ёго сбтбша ёго. (Й 
БГЫЗБГбспанша ёмУ глюцше?”, Міко [сйгь птвон!'? 
жнвг 'ё бгьпрашаше оўбо [4 нидге часгь]'!, в 
коппоўсі 6ёле ёму выст, [й рБша і” СмУ. ыііко 
вчера Б ча сёмым, Остави ёго огне: РазУ мб 
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- або: Чого говориш з нею? 28 Жінка 
ж залишила свою посудину, і пішла 
до міста, і сказала людям: 29 Прий- 
діть і подивіться на Чоловіка, який 
сказав мені все, іцо я зробила! Чи 
Той не е Христос? 30 Вони ж вийшли 
з міста і йшли до Нього. 31 Тим ча- 
сом його учні просили Його, кажучи: 
Равві, іж. 32 Він же ім сказав: Я маю 
істи страву, якоі ви не знаете. 33 Го- 
ворили ж учні між собою: Чи хто 
приніс Йому істи? 34 Сказав ім Ісус: 
Моя страва е, іцоб Я чинив волю То- 
го, хто Мене послав, і довершив його 
діло. 35 Чи ви не кажете, іцо ше е чо- 
тири місяці, і прийдуть жнива? “Ось 
кажу вам: Підведіть ваші очі і по- 
гляньте на ниви, іцо вже е спілими до 
жнив. 36 І хто жне, одержуе винаго- 
роду, і хто збирае плід на вічне жит- 
тя, іцоб разом раділи, хто сіе і хто 
жне. 37 В цьому бо слово е правди- 
вим, іцо інший с, хто сіе, і інший е, 
хто жне. 38 Я послав вас жати, де ви 
не трудилися, інші трудилися, а ви 
ввійшли в іхній труд. 39 З того ж 
міста багато самарян повірило в Ньо- 
го через слово, яке свідчила жінка, 
іцо: Сказав мені все, іцо я зробила. 40 
Коли ж самаряни прийшли до Нього, 
вони благали Його, шоб Він зали- 
шився в них. І Він там залишився два 
дні. 41 І багато більше повірило че- 
рез його слово. 42 Жінці ж говорили, 
іцо: Більше не віримо через твою мо- 
ву, бо ми самі чули і знаемо, іцо Цей, 
по правді, е Спаситель світу, Хрис- 
тос. 43 А по двох днях Він вийшов 
звідти і пішов до Галилеі, 44 бо сам 
Ісус свідчив, “іцо пророк не мае по- 
шани у своій батьківіцині. 45 Коли ж 
прийшов у Галилею, прийняли Його 
галилеяни, побачивиши все, іцо Він 
зробив в Срусалимі на празник, бо і 
ті прийшли на празник. 46 Прийшов 
же знову Ісус до Кани Галилейськоі, 
де перетворив був воду в вино. поч. 23 


І був якийсь царський муж, якого 
син нездужав в Капернаумі. 47 Цей, 
почувши, іцо Ісус прийшов з Юдгі до 
Галилеі, пішов до Нього і благав Йо- 
го, іцоб зійшов і оздоровив його си- 
на, бо мав умерти. 48 Сказав, отже, 
Ісус до нього: Якіцо не бачите знаків 
і чудес, не повірите. 49 Сказав до 
Нього царський чоловік: Господи, 
зійди скоріше ніж помре моя дитина! 
50 Сказав йому Ісуе: Іди, твій син е 
живий! І чоловік повірив у слово, яке 
йому сказав Ісус, і пішов. 51 Зараз 
же, як він входив, ось його зустріли 
його раби і сповістили йому, кажучи, 
цо твій син е живий. 52 Отже, він ви- 
питував в них про годину, в якій Йо- 
му покраіцало, і йому сказали, іцо 
вчора о сьомій годині його полишила 
гарячка. 53 Зрозумів же батько, іцо то 
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була година, в якій Ісус йому сказав, 
цо: Твій син е живий. І він сам пові- 
рив, і ввесь його дім. 54 Знову цей 
другий знак зробив Ісус, прийшовши 
3 Юдегі в Галилею. 


Глава 5, поч. 14 

1 Після цього був юдейський праз- 
ник, й Ісус пішов до Срусалиму. 2 С 
ж в Срусалимі на Овечій купіль, іцо 
називасться по-еврейськи Ветезда, я- 
ка мае п'ять притворів. З В них лежа- 
ло багато недужих, сліпих, кульга- 
вих, сухих, іцо очікували зрушення 
води. 4 Бо господній ангел кожного 
року сходив в купіль і зрушував во- 
ду. І хто перший входив по зрушенні 
води, ставав здоровим, хоч же б якою 
недугою був скований. 5 Був же тут 
якийсь чоловік, іцо мав тридцять і ві- 
сім років у своій недузі. 6 Ісус, поба- 
чивши цього, як він лежав, і зрозу- 
мівши, іцо уже мав багато років в не- 
дузі, сказав йому: Чи хочеш видужа- 
ти? 7 Відповів йому недужий: Так, 
Господи! Не маю людини, іцоб, коли 
зрушиться вода, кинула мене в ку- 
піль. Коли ж я приходжу, інший вхо- 
дить переді мною. 6 Сказав йому І- 
сус: Встань, візьми твого лежака і хо- 
ди! 9 І відразу чоловік став здоровим, 
і взяв свого лежака, і ходив. 10 Була 
ж субота в тому дні. Говорили ж жи- 
ди до того, іцо виздоровів: Субота е, 
“і не годиться тобі брати твого лежа- 
ка. 11 Він же відповів ім: Той, хто 
мене зробив здоровим, Той мені ска- 
зав: Візьми твого лежака і ходи! 12 
Запитали ж його: Хто е Той Чоловік, 
іцо тобі сказав: Візьми твого лежака і 
ходи? 13 Оздоровлений же не знав, 
хто Він се, бо Ісус відійшов від юрби, 
цо була на місці. 14 Пізніше Ісус 
його знайшов у церкві і сказав йому: 
Ось ти став здоровим, більше не грі- 
ша, іцоб тобі іцо гіршого не сталося. 
15 Пішов же чоловік і розповів юде- 
ям, іцо Ісус е Той, хто мене зробив 
здоровим. 16 І задля цього юдеі пере- 
слідували Ісуса і шукали Його вбити, 
тому іцо це робив у суботу. 17 Ісус 
же ім відповідав: поч. 15 


Мій Батько дотепер творить, і Я 
творю. 18 “Задля цього ж іце більше 
юдеі шукали Його вбити, бо не тіль- 
ки порушував суботу, але й своім 
Батьком називав Бога, роблячи Себе 
рівним Богові. 19 Відповівиши ж, Ісус 
і сказав ім: Амінь, амінь, кажу вам: 
син не може робити від себе нічого, 
хіба те, шо бачить, іцо робить Батько. 
Бо іцо Він робить - це і син також ро- 
бить. 20 Бо Батько любить Сина і по- 
казуе Йому все, шо сам робить, і 
більші діла від цього Йому покаже, 
цоб ви чудувались. 21 Бо так як 


43 со а, ды 2гб Ка а 
же)” Фўге, Міко пом ёгб часть, воньже ўече ёмУ 
12, (ніко) ейгь птвон живгь ёсть. Й вброва самгь. 
а / а 44. а 45 У / / 
Й (вее домгь ёго)”. Сё.” пакы Бторсе знаме- 


НГе сгытворй іё, прншедгь 4) іоўдёй вгь галнаёю: 
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Гаа, “е зй, Аг 
Іс сну еб праЗниктгь іоў дёнекый, Й БЗЫДЕ 
Ці ёго ілам: ёсть же вгь іфанмбугь на 
бвчіи кУпейи. мже глетеж «УЎўёнскы, 
(внубзда). пять прнтвогь ймУцін: 6 
птугь слекдше множество болжцнугь, сябпёі, 

бмыўцгь, сУхнугь,  [чамюцэмуге (двнжёнга Бо- 
А гру е, гб на аа уа скожаше 
Б ІУпібле Й вгазмУціаше БбДЎ: (Ў не 0) пўгь- 
Бгбе влджаше по возмУцінін вод'ё, з драЕ бЫЕа- 
ше, нц м же (недугомгь одргыжимгь вываше)”]”: 
СЬ же (піУ нкі чакгь)”, трндеате Й беме ЯБ 
ЙМмый Б недУзб свобмгь Сего ви дгбегь іс лежа- 
Ца. Й сазУМмІбЕ Міко (мнбга абта оўже йма- 
ша” (в недУзб), (гла)” ёмУ. Хбфеши Ан цібагь 
беіптиз сдвібца ёмУ недУжтынын. (ёй) ён, чЯка 
не ймамгь да ўна Бгыз МУ нс, вода, Евёў- 
жет Ма БЕ кУпбагь ёгда же прнусждЎ азгь, 
Янге прежде мене слязитты: (Гад)!” ёму іс, БГЬС- 
птани, Егзмй Од твой, й уодн Я абіе 
(здравгь беість)'' 4)” баргь свой, Й 

. 





чАкгь. Й (взём 
хождаше. ёб же сУббта в тён де Гладу 
(же)!3 ЖНДОЕЕ ЙсдгбабвшемУ. «Убота (ст, “и Не 
фостбнт пн взАти бара своёго СЭн же - 
вебцай Ймгеь. Йже (МА стьтворй)!" ц'бай, тон мг 
(616. Бгэзми Оддўгь твой Й доди: бгыпросйша (же) 
ёго, кто ёсть ЧАкгь звкін пім вгзмя [Ібадргь 
ппвон!” Й ходн: Йсцібагбвым же не Ббдаше кто 
сты. іё во оўкасннея народУ сУціУ на мібет'б: 
Лотомже (бербте)'“ ёго 1 БвгЬ уўкЕй Й ўве б 
МУ. ёе зфдравгь сеісте, кптомУ Не «тьгрбшан, да 
Не горе ти чпіо вУдеттгь Яде же ЧАкгь, Й по- 
Вб да Исўдбомгь, Міко і ёсть Иже (Ма сгь- 
ппворй)" Ц'бай- Я сего ради гона У Па йоўдёе, 
і НасахУ ёго сўбнтн!'”, зане «Га ппворачше Б сУ- 
вбптУ. іе же ЧдвбцаЕЯше име: зй, ёг 
СЭўгь мён аб д'блаеттгь, Й 4згь дбалю 
“Сегбже гади ()'” паче ЙскадУ ёго йоўдёе сўен- 
ти, Міко не птбкмо газарачше СУботУ, бо Й 0О- 
Ца своёго: галше ёй, равем ся твора ёУ: (пбвгБ- 
фа4в же)? і Й (е Ймг. Аланне Амннь глю 
вамгь, не мёжетты ейг» павета б «біб наче 
же, Аціе не ёк внднтты «Эа ппворжціа, ніж 
ёо бнгь птворй сёй Й сйгь птакоже ппвоўнтгы 
аўгь бо любиттгь сна. Й вём показУетть ёмУ 
й ; й ША ; з 

Ыже с4мгь птвоўнттгь, Й болша сиўгь покажеттгь 
МУ дбала, да веі ЧУднтеса: Ікоже ёо «ўгь 

1672 


фа ЗІ 


і 


а 

ма іе 
а 2 

фан ЕІ 


521 Святе Благовіствування від Івана 5.45 


вгысёўшаетть мертвый й жнейтть, тако й 
еЯгь Йуже хоціетгь жнентгь: «ўгь ёо не суай 
никомУже, Мо суд вёсь дасте сйовн, да вён 


чтУте сна, мкоже чтУте бда Иже не 
чтёть сна, не чтёть бДа посайешаго ёго: 
з, бг 


анне Амине глю вЯмгь, Міко сАЎушаеЙ слове 
моёго. Й вІбўУ ай ПОСАЯЕШЕМУ МА, йматы жн- 
вбгтгь Егбчнын: Я на сУдгь не пргндсте, Мо пуён- 
деть сміўгтн Е жнвотгь Члне Аминь глю 
Бамгь, іо Гра дётгь “й, И НЯГБ «ет, ёг да 
Мўтвін оўслеішаттгь гла сйа бЖіа. Й оўсаеі- 
шавшей, бжнеўутть Ікоже ёо Цўгь Ямате жн- 
БПІ Б СебГб, пако [дасть Й ейсви жнвбттыЙ”' й- 
М'бпан Б себ'б, Й ббласть дасть ёМУ [й” сУдгь 
ттворнттн ко ейгь чачь (ст, не ДНЕЙТЕСА, се 
МУ. Міко гра детгь часть, вбнже Еён (Уфін вгь гро- 
в'бугь, оўсльішатгь гайсь (йа жа)”. “І йзы- 
футе СгтЕбўшей бАГАА, ЕгЬ воскрешеніе жнво- 
ту: стытворшей зла, БгЫ воскрешені е СУ ДУ” Не 
могУ 43 (б себтб понт)” ничебже  3й, Зі 

коже сльішУ, «УждУ, й «Удгь мён праведенгь 
ёсть. Ыіо не НУ волю мою, Мо вблю ПоСАаЕ- 
шаго Ма [бЦа!”. “це 4згь сб дібгтельствУю 
б мн, св'б дгбпельсптво мое месте Исттино. 
Йнгь ёсть св'б дб ельствУ ай б мн: Й вбмгь 
Ыіко Исптаммно ёсть свгб дгбтпейство, (же СВгб дгб- 
телествУстгь б мніб: беі послйсте кгь іойн- 
НУ, й св'б дгбппелесптвова б Истинннб- 93 же не 
Ф чака свіб д'бппельства пугемаю о сга гаю, 
да бы сйпеёни будете б 6 свГБптнаникгь, го- 
(А Й свбта, ве! же ўоптбсте вгезрадсваттнса 
Б часть («вГбттбніа)?? ёго з же Имамгь СВІб дгб- 
пптелество боле іб4ннова. дбай ёо Мже дастть 
МАТ аўгь фа (ТЬЕўГьШ У А. па д'бла, же 
4згь птворю, св'б дгбппелесттвУютгь б мніб, ніко 
Фйгь Ма посай. Й пославый Ма «Оўгь, “пбн 
(гБ дб еЛЬСПЕОБА б мні, Ми галаса ёго Ниг д'Б- 
же саышасте “ни внд'бніа ёго вид'бсте, Й 
слове ёго не ИНМмапте (превываюціа б Басгь)””. за- 
не ёгоже (пбн посад)??, семУ бы вб'ўУ не бмае 
те Йспытанте пнеаніа, Мко ёы мнитё Б 
ниугь (ЙМмбтти жнвотгь Ббчным)””, й пій сЎте 
сБ'б дб тельствУюЦа б мб, й не Хоцзете прін- 
т кгь мн, да жнеб нмате Сайвы 4) “акты 
не пугёмаю, Мо злзумібугь ёы, Міко любве бЖГа 
не Нмате Б себ'б: Ўзгь пріндб вг ймя «йа 
моёго, Й не пр (мает менё Яцк Йнгь  прін- 
(тгь вгь йма своё, птого пргемаете Жако (бы 
можете”? віброватти. сайвы друг Ф друга 
пуГёмаюціе. “Я слявУ же 4 ёдіного ёй н Н- 
фете не мните, Міко 4згь (ма ЕЫ рак)” З 
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Батько воскрешае мертвих і оживляе, 
так і Син тих, іцо хоче, оживляе. 22 
Адже Батько не судить нікого, але 
ввесь суд дав Синові, 23 іцоб всі по- 
читали Сина, так як почитають Бать- 
ка. Хто не почитае Сина, не почитае 
Батька, іцо Його послав. поч. 16 


24 Амінь, амінь, кажу вам, іцо хто 
слухае мое слово і вірить в Того, іцо 
Мене послав, мае вічне житія! І на 
суд він не прийде, але перейшов від 
смерті до життя. 25 Амінь, амінь, ка- 
жу вам, іцо приходить година і нині 
е, коли мертві почують голос Божого 
Сина, і ті, іцо почують оживуть! 26 
Бо так як Батько мае життя в Собі, 
так дав і Синові мати життя в Собі. 
27 І дав Йому владу і суд чинити, бо 
Він е Людським Сином. 28 Не ди- 
вуйтеся цьому, бо приходить година, 
в якій всі, цо е в гробах, почують 
голос Божого Сина. 29 “І вийдуть ті, 
цо зробили добро, на воскресіння 
життя, а ті, іцо зробили зло, на вос- 
кресіння суду. 30 Я не можу від Себе 
нічого робити. поч. 17 


Так як чую, суджу, і мій суд е 
справедливим, бо не шукаю могі 
волі, але волі Того, іцо Мене послав, 
- Батька. 31 Якіцо Я про Себе свідчу, 
мое свідчення не е правдиве. 32 С 
інший, хто свідчить про Мене; і 
знаю, іцо правдивим е свідчення, яЯ- 
ким Він свідчить про Мене. 33 Ви 
послали до Івана, і він свідчив про 
правду. 34 Я ж не приймаю свідчення 
від людини, але це говорю, іцоб ви 
спаслися. 35 Він був світильником, 
цо горів і світив, ви ж хотіли зрадіти 
на годину його світлом. 36 Я ж маю 
свідчення більше від Іванового, бо 
діла, які дав Мені Батько, іцоб Я іх 
довершив, ті діла, які Я роблю, вони 
свідчать про Мене, бо Батько Мене 
послав. 37 І "Гой, ішо Мене послав, - 
Батько, “Той свідчив про Мене. Ані 
його голосу ви ніколи не чули, “ані 
його виду ви не бачили, 38 і не маете 
його слова, іцо у вас перебувае, тому 
цо Тому, кого Той послав, цьому ви 
не вірите. 39 Дослідіть Писання, бо 
ви думаете, шо в них маете вічне 
життя, - і вони свідчать про Мене. 40 
І ви не хочете прийти до Мене, іцоб 
мати життя. 41 Я не приймаю слави 
від людей, 42 але Я вас пізнав, іцо 
божоі любові ви не масте в собі. 43 Я 
прийшов в ім'я мого Батька - і ви не 
приймасте мене. Якіцо інший прийде 
у свое ім”я, ви того приймаете. 44 Як 
ви можете вірити, приймаючи славу 
один від одного, “і не шукаете слави, 
цо від одного Бога? 45 Не думайте, 
цо Я проти вас говоритиму до Бать- 
ка. С, хто проти вас говорить, - 
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Мойсей, на якого ж ви надістеся. 46 
Бо якіцо б ви повірили Мойсееві, по- 
вірили б, отже, і Мені, “бо той на- 
писав про Мене. 47 Якіцо не вірите 
його Писанням, як повірите моім 
словам? 


Глава б 
1 Після цього Ісус пішов на другий 
бік моря Тиверіядськоі Галилеі. 2 І за 
ним ішла велика юрба, бо бачили йо- 
го знаки, які Він робив над недужи- 
ми. З Ісус же вийшов на гору і там 
сидів зі своіми учнями. 4 Була ж 
близько Пасха - жидівський празник. 
поч. 16 


5 Отже, Ісус, піднявии очі 1 поба- 
чивши, іцо велика юрба іде до Нього, 
сказав до Филипа: Чим купимо хліби, 
шоб ці іли? 6 Це Він говорив, випро- 
бовуючи його, бо сам знав, іцо хотів 
зробити. 7 Відповів Йому Филип: За 
двісті пінязів ім не вистачить хліба, 
цоб кожний з них трохи іцось Оо- 
держав. 8 Сказаз Йому один з його 
учнів, Андрій, брат Симона-Петра: 9 
С тут один хлопець, “який мае п'ять 
ячмінних хлібів і дві риби, але іцо це 
е на стільки? 10 Сказав же Ісус: Зро- 
біть, іцоб люди розляглися. Було ж 
багато трави на місці. Розляглося, 
отже, чоловік числом Якихось П'ЯТЬ 
тисяч. 11 Взявши ж хліби і хвалу 
віддавши, Ісус подав учням, учні ж 
тим, іцо лежали, також і з риби, 
скільки бажали. 12 “І як вони наси- 
тилися, Він сказав своім учням: Збе- 
ріть залишки кусків, іцоб нічого не 
пропало. 13 Зібрали ж і наповнили 
дванадцять кошів кусками з п'ятьох 
ячмінних хлібів, іцо запишилося тим, 
ЦО іЛИ. поч. 19 


14 Люди ж, побачивши знак, який 
зробив Ісус, говорили, іцо Цей е дійс- 
но Пророк, шо приходить у світ. 15 
Ісус же, зрозумівши, іцо хочуть прий- 
ти, цоб Його схопити і зробити Його 
Царем, знову Сам відійшов на гору. 
16 Як стало пізно, його учні зійшли 
до моря, 17 “і ввійшли до човна, і іш- 
ли на другий бік моря, до Капер- 
науму. І враз настала темрява, а Ісус 
це не прийшов до них. 18 Море ж 
хвилювалось, тому іцо подув великий 
вітер. 19 Провеслувавий ж якихось 
двадцять і п'ять або тридцять стадій, 
побачили Ісуса, іцо ходив по морю; і 
як Він був близько човна, - зляка- 
лися. 20 Він же сказав ім: Я с, не 
бійтеся! 21 Хотіли ж взяти Його до 
човна, та зараз човен був на землі, до 
якоі ішли. 22 На другий же день 
юрба, іцо стояла з другого боку моря, 
побачивиши, іцо там не було іншого 


«ДУ. ёсть йже на Ёы гйеттгь моўсін, мане 
(же) бы оўпов4нте “Ўціе ёо высте в'ровайм 
моЎсёОЕН, Ббўоваай бысте оўбо (й) мн. “б 
мн ёо пптон писа. цуе ан гого писангом пе 
вебўУ пе, Яко МоймгЬ ГАсМГЫ веб У ймете? 


Гаа, 8: 
о спуг нае і на онге полгЬ мора, Я 
[аа птнвеадгьскы, [й по не Вдаша 
наўбдгь мног, ніко вндадУ зняменга (ё. 
го), мже птвораше на недУжней бзеіде 
же на гоўУ 1, й пу сбдаше сг оўчкы сво- 
ими: бб же елнзгь паеха, празйнкть жндовекын: 
34, Йі 
бгвзве оўво (іё бн), й вИДГБ Міко мнбггь на- 
родгь гра детть к нему, (гал) к фіанппУ чнмгь 
кУпимгы Хабвы, да МХ сін? сёже галше Йс 
кУшаа (го. сай ёо Бгб д аше, что Хоціеттгь сгь- 
ппвоўнти: “«бвібцай ёмУ фнанппгь. двг'бма сте- 





(а га ос 
ма ПІбнА в Каб вы Не ДОБАГБі НМГЫ, Да КОЖо0 Н 


мам чпіо прінме (Гла) ёмУ ёдінгь 4 оўчйкть 
ёго, ён дра враптгь снмона петуа. ёсть дто- 
знать бка [ёдінгь)9, “Яже нмать пате хабеть 
мМямённбугь, Й дЁгб ўеівгб. но сін что сУть в 
сеанко? рече (же іс, стытворнте ЧАК БгоЗлеЖ- 
ти: Сб же права многа на мібст'б. Бгызлеже 
оўбо мУжін чнинслсмгь Міко пат тысаціе Пуі- 
Аттгь (же)? Хабвы і. Й ДвалЎ БГЬЗДаБгЬ, По- 
дастть Іоўчйкомгь, оўчйцы же]” вгезлекацінмгы: 
Закожде Й 4 ўеібУ, ёлнко хота ду. (“Я) Міко (-)'9 
насьіптншаса, (гла)!! оўчйкомгь свой. сгыбербте 
йзвыткы оўкуЎдге, да не погибнетть ннутоже. 
стьбраша (жо, Й іспоаннша дЁанадеАте 
коша оўкуўхгь, Ф пати ухабсг мямёнйб, 
Йже йзвеіша мдгьшнимгы” зй, М 

ацы (же)!3 БА ДГбве (знаменіе, ёже стытворй)'" іс, 
гайхУ, Міко сён ёспте вгьйстаннУ пуўкть. градый 
Е мнргь (е (же)! раз У мгбге, Ыко хотатть пуі- 
итй, да вгынтатть ёго, (й)! сгытворж (ёго) 
ўра, дне паки Е гору ()'” ёдін. Міко ()'” поз- 
ф'б бысть, сннАОшА оўченнцы ёго на мое. “ 
(вабебша)!” в корабль, (Й) іда У на онгь полгь 
морах б (капеўнасўмгь)”. Й птма 4біе бысть, Й 
не оў ёб прншеагь к нимгь 16 добре же вгбтрУ 
вёагю фехаюціу, БГЬўДБНЗАШ ЕА. гребше (же)! 
ыко стадін двадеатгь Й пате, Ян турнае 
СА ТЕ, (оўзрбша)” 
кораба бывша, (-)23 оўвейшаса бН же (гла) 
Ймгь, 4згь ёемь, не ббнтеА. хотя У (жо? пі”. 
Ати (го Е кор4вль, я абге Ікорабль выста”? на 
земан, Б нюже ЙДАДУ бгь оўппрбн (аке) наўб й- 
же Спо е бб онгб ПойгЬ мора, [видгбвгы”" 
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Міко кораба Йногб не бб піУ, птбкмо ёдінгь [птдн, 
Ббньже внинадша оўчцы ёгоГ”, й Міко не вне 
пава НА ; б ас ае, 

с оўчЯкы свойнми іе Б корйбле, Мо ёдіни оўчАцы 
ёго Йдбша. (Я) інн пргнддша корабай 4 птнвеіа- 
фы, ванзгь м'бста, Йд'бже абша (абвы)”, ува- 
АЎ вгыздавше гён ёгда (жо видбша нарбдн, 
мко іса не бысть пУ, ни оўчАкы ёго, БАГБЗЎША 
САМ Б Корабла, й прнаша б (капернасўмгь)”, 
ЙфУЦіе іа. Й ббобтше ёго бб онгь полгь ма, 
"ба ёмУ. ўйвен, когда зДб выспе? «Ббца 
Ймгь іс, Й ече. Яминь Амине глю Бамгь. Й ете 
мене, Не Міко ви Д'Бете знаменіе, Мо Міко Мддбсте 

Хабвы, н насеітнетеА: зй, іс 
З'балите пе брашно гИблюцІее, Го брдшно превы- 
БАюціее вг жнвоптб вбчнемгь, ёже ейе чаЎкім 
вамгь дасть. “сего ёо «ОД знамена ёг Гтбша 
(же)? к немУ. что сгьытворнмгь, да дблаемгь 
д'бла жа? “«бвібцай б, Й ўе Ймгь. “ёе (ёсть 
д'бло вже, да БгбуЎсппе Е пбн, ёгоже посай бигь: 
ГгБша (же)”” ёМмУ. кое оўбо (піы птвоўнши)” 
зняменіе, да вИдимгь Й вібуУ Йймё а что 
д'блаешн? «ды наши (дош манну)” Е пус 
тыіни, нікоже ёсть писано “Хабвгь ё нёсё дасттгь 
Ймгь мети: Гече оўео Ймгь іс. Амине Амине глю 
вамгь не моўсій дасттгь вамгь абе ё нёсё, но 
Де мон дастгь вам уабва (Нептиннаго с 
нёсё)?”. Хабегь бо бжін ёсть еуодай ё нёсё, й 
(дай жне)?" мнуУ” ГгБбшж оўбо к немУ. Ён, 
всегда даждь намгь Хабегь сён: ГЁ же” Ймгь іс 
зй, іса 


Язгь ёмь хабегь жнивотным. градый кгь мн, 
не Нмате ЁзайкатнеА. “Й вбрУай в МА, не 
Нмате ёжадатнеа никог даже. Яо рбугь Ей, Ыіко 
Й вид бсте МА, Й пе вебўУ те бсе ёже дасттгыь 
ми Де, кг мб пугнде. Й гржадЎціаго кты 
МН не ЙженУ вонгь ко смидодгь е нёсе, не да 


твою Болю мою, Го Болю посйЯЕшаго ма 
(да)”. Се же ёсть веж посаёшаго Ма 
[ада], да вёе ёже дастгь Мин, не погУсаю «б 


а з а “-. е с са 
него, мо БгыСІсрешУ С Б посАгмі н ёне за, КБ” 


Сё же ёсть волж (посаавшаго МА)", да Бежгь 


БНДАЙ са, Й БІбрУ а Б него, Имагте ЖжНнБОтГЬ 
Бгбчный, Й вгоскрешУ ёго 4згь Ё посабднім дае: 
ГоптаўУ оўео ісўдёе б немгь, Міко зече, Язгь ёсмгь 
Хабегь стышедый ё нёсё. “Й глаўУ, не сёй Ан 
ёсть іё сйгь іОспфовгь. (мУже Мы знаемгь Да й 
муе како оўво гаеттгь ёнІ?. ко с нёее 


осе “т "Б Хх а 43 ле а а У 
ннд07 МГц оўво] і, Я ўбіе ймгь. не ўоп- 
цшийте междУ собою. Миктоже можеттгь при 


КГБ МНіб, Аціе не Фўгь пославый Ма пунелеіе 
ёго, И азгь вгысікрешУ ёго Ё поеАбнін ёйгь “ёсть 
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човна, тільки той один, до якого 
ввійшли його учні, 23 і іцо Ісус не 
ввійшов зі своіми учнями до човна, 
але його учні самі пішли 1 інші чов- 
нами прибули з Тиверіяди, близько 
місця, де з'іли хліби, віддавши хва- 
лу Господеві, 24 коли ж юрба поба- 
чила, іцо Ісуса там не було ані його 
учнів, ввійшли самі до човнів і 
прийшли до Капернауму, шукаючи 
Ісуса. 25 І знайшовши Його на дру- 
гому боці моря, сказали Йому: Рав- 
ві, коли Ти сюди прибув? 26 Відпо- 
вів ім Ісус і сказав: Амінь, амінь, 
кажу вам: ви шукаете Мене не тому 
цо ви побачили знак, але тому іцо 
ви іли хліби і наситилися. поч. 20 
27 Працюйте не на іжу, іцо гине, 
але на іжу, іцо перебувае у вічному 
житті, яку вам дасть Людський 
Син, “бо назначив Цього Батько - 
Бог! 28 Сказали ж до Нього: ІЦо 
нам робити, іцоб чинити божі діла? 
29 Відповів Ісус і сказав ім: “Це е 
боже діло, іцоб ви повірили в Того, 
кого Він послав. 30 Сказали ж до 
Нього: Отже, який знак Ти робиш, 
об ми побачили і Тобі повірили? 
ІЦо робиш? 31 Наші батьки іли 
манну в пустині, так як е написано: 
“Хліб з неба дав ім істи! 32 Сказав, 
отже, ім Ісус: Амінь, амінь, кажу 
вам: не Мойсей дав вам хліб з неба, 
але мій Батько дав вам правдивий 
хліб з неба. 33 Бо божим хлібом е 
Той, шо сходить з неба і дае життя 
світові. 34 Сказали, отже, до Нього: 
Господи, завжди давай нам цей 
хліб! 35 Сказав же ім Ісус: поч. 27 
Я е хліб життя! Хто до Мене 
приходить, - не зголодніе, “і хто 
вірить в Мене, - ніколи не матиме 
спраги. 36 Але Я вам сказав, іцо ви 
і бачили Мене, і не вірите. 37 Все, 
іцо Мені дав Батько, до Мене прий- 
де, і того, іцо приходить до Мене, 
не вижену геть. 38 Бо Я зійшов з не- 
ба не іцоб робити мою волю, але во- 
лю Того, іцо Мене послав, - Батька. 
39 Це же воля Того, іцо Мене пос- 
лав, - Батька, іцоб все, цо Він мені 
дав, Я з нього не втратив, але вос- 
кресив його в останій день. поч. 22 
40 Це ж е воля Того, іцо Мене 
послав, іцоб кожний, хто бачить 
Сина і вірить в Нього, мав вічне 
життя, - і Я його воскрешу в ос- 
танній день. 41 Обурювалися, отже, 
юдеі на Нього, бо сказав: Я е хліб, 
цо зійшов з неба, - 42 “і говорили: 
Чи цей не е Ісус, син Йосифа, якого 
батька і матір ми знаемо? Як, отже, 
Цей каже, іцо: Я зійшов з неба? 43 
Відповів, отже, Ісус 1 сказав ім: Не 
ремствуйте між собою. 44 Ніхто не 
може прийти до Мене, якіцо Бать- 
ко, іцо Мене послав, не притягне 
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його, - і Я його воскрешу в останній 
день. 45 “С написано в пророків: І всі 
будуть навчені Богом! Кожний, хто 
чув від Батька і навчився, приходить 
до Мене, 46 “не тому іцо хтось поба- 
чив Батька, тільки той, іцо е від Бога, 
цей побачив Батька. 47 Амінь, амінь, 
кажу вам: хто вірить в Мене, мае віч- 
не жИтТ1ІЯ. поч. 23 
48 Я е хліб життя! 49 “Ваші батьки 
Іли манну в пустині - і померли. 50 
Цей е хлібом, іцо сходить з неба, 
цоб, коли хто з нього з'ість, не по- 
мер. 51 Я е хліб життя, іцо зійшов з 
неба. Якіцо хто з'ість з цього хліба, 
житиме вічно, і хліб, який Я дам, е 
мое тіло, яке Я дав за життя світу. 52 
Сперечалися ж між собою жиди, 
кажучи: Як Цей може нам дати істи 
свое тіло? 53 Сказав же ім Ісус: А- 
мінь, амінь, кажу вам: якіцо не іс- 
тимете тіла Людського Сина і не пи- 
тимете його крові, не маете житія в 
собі! 54 Хто ість мое тіло і п'е мою 
кров, мае вічне життя, і Я його вос- 
крешу в останній день. 55 Бо мое тіло 
е правдивою іжею і моя кров е прав- 
дивим напитком. поч. 24 


56 Хто ість мое тіло і п'е мою 
кров, перебувае в Мені і Я в ньому. 
57 Такяк Мене послав Той, іцо живе, 
- Батько, і Я живу задля Батька. І хто 
Мене ість, і той буде живим задля 
Мене. 58 Цей е хлібом, іцо зійшов з 
неба. Не як ваші батьки іли манну і 
померли, хто ість цей хліб, житиме 
вічно! 59 Це Він сказав на зборі, нав- 
чаючи в Капернаумі. 60 Отже, чис- 
ленні з його учнів, почувши, сказали: 
Жорстоким е це слово. І хто може 
його слухати? 61 Ісус, знаючи ж в со- 
бі, цо про це обурюються його учні, 
Він сказав ім: Чи це вас згіршуе? 62 
“Отже, шо буде, коли побачите Люд- 
ського Сина, іцо підноситься туди, де 
був передше? 63 Дух е той, іцо ожив- 
ляе, тіло не приносить ніякоі користі. 
Слова, які Я вам сказав, е духом іе 
життям. 64 Але е з вас деякі, шо не 
вірять! Бо від початку Ісус знав, хто е 
ті, іцо не вірять, і хто е той, іцо Його 
видасть. 65 І Він говорив: Задля цьо- 
го Я вам сказав, іцо до Мене ніхто не 
може прийти, якіцо йому не буде 
дано від мого Батька. 66 Від цього 
багато з його учнів відійшли і більше 
не ходили з ним. 67 Сказав же Ісус 
дванадцятьом: Чи і ви хочете іти? 68 
Відповів Йому Симон-Петро: Госпо- 
ди, до кого підемо? Ти маеш слова 
вічного житіІя, 69 і ми повірили і 
пізнали, “цо Ти е Христос - Син 
Бога живого! 70 Він ім відповів: Чи 
не Я вибрав вас дванадцятьох? І один 
з вас е дияволом. 71 Говорив же Він 
про Юду Симонового, Іскаріота, бо 


Хагбегь (спьшёдый с нёсё 


бУдУтть вей оўчёни ёЎУ. 
бДа Й навеікть, прён- 


писано вгь пўфцбугь. й 

бемкть слішавый (б 

фетть кгь мн. “не Міко “да вн Дібагь ё кто, 
токмо сым 4 ёй, сгн вндб «да: Чмннь 4мй 
Гаю БАМГЫ. вІбўУ ай [к Ма], Йймате живота 
БГбянаго" зй, іг 
“згь ёемь Хабегь жнвоптным. “Ды ваши ыдс- 
шл [маннУ Ё пУстынні”, й оўмубша: Сёй 
ёсть Хабегь адама с нёсё, фа ац кто б не- 
го мете, (У)? не оўмретгь Чэгь ёме хаббгь 
животный, Йже сгшёдый ё нёсе. Яце кто 
сНібеть “б (Хабва сего)”, жнегь еУдептгь Егь Б'б- 
кы. Й хабегь ёгоже 4зг дамгь, паоте мой 
“те. Ібже Язгь (дадгь) “1” за жнвотгь мнра: 
прауУ джа” А МмеёУ собою ЖНАсЕе гАюціе. 
како можетть сён намгь дан пасты свою мс- 
пн? рече (же)?! Ямгь і, Амине Амине глю вамге. 
йе не бат пан “Ва зўчекага 8 (пёте 
кровь ёго? : (живота Не Амата” Б себтб- дый 
мою падт, й піай мою крбвгь, мапе жнвогь 
вбчным. Й 4згь вгьскўшУ ёго Ё пойбнін дйе 
Ластеь ёс мой Йсттинно “ буйшно, Й крове мой 
Испттинно ё пнБо. зй, і: 
Мдый мою пасте, Й піай мою кў, вгь мнб 
пуевывастге, й 4згь Б нё. Мкоже посай МА, жн- 
веін Чўгь.Й 4згь жнеУ «Да ддн.НЫДЫй МА, 
Й гон, живгь вУдетть мене ўадн. сён ёсть 
07". не ькоже Мдоша 
«бы Ікаши манну”, й оўмрўша. Мдый уагбегь 
сён, (жНвп, вУдстгь)”” вгь вбкы Са зе на 
бнмицэн оўча Б (капернасў іб)” нём оўео 
слеішавше 4 оўчйкгь ёго, ("бша. жестоко ёсте 
сабво ёе, (Й) кто мёжетть ёго посйушати? Бб- 
дын же б к себб Міко бпфрУтгь б семгь оў- 
чЯцы ёго, зече Й. сё ан бы блд4зннтты? “Яціе оў- 
бо оўзрнте ейа чаўкаго вгыходаціа Йдбже ёб 
пужае Хь ёсть Ййже бжнваАсттгь, пасты не 
ползУетгь ничтоже. глы! нже 4згь гайд вамгы, 
фе Уте Й жнвоттгь еУте. по суть 4) вась 
Нбцін, Йже не вўУюттгь ббдаше ёо Йсконн 
іс. кто сУте невІбрУюціей, Й кто ёсть преда- 
ай ёго Й галше, сего ради рбугь вамгь, но 
ннктоже можеттгы пргнта ко мм, Аціе не сУ- 
д (МУ дано)” ц бДа [моёго]”: 4 сего мнбен 
Ф оўчАкгь ёго ЙдбЎшА ЁспАате, Й ктомУ не 
хожаўУ с нимгь Гече же 1 бвібманадеате. 
Да Й бы ўбціете Йпай? сбвбцшй ёмУ снмонгь 
петугь. Ён, К кгьмУ Йдемгь? глы живогта БГБЧ- 
наго Йймаши. Й Мы Вб ўоваХоА, й познаўсмгь, 
“ко ты ён Іўе, «бе ёй жнваго]?”. афвібцій 
(Ймгь)”'. не 43 Ан вать дванадеате Йзбрахгь, 
1 (бдімь 4) вась)” ді4волгь ёсть? гааше же 

1676 


а хла 
БЕ МО 5І 


с. 


35 3? 


-” Ў 


з 


ч 


Бо і 


а а 
Г Мо КГ 


а а 
БЕ МО к 


6,71 Святе Благовіствування від Івана 7.26 


іоўдУ еймонова Йскаргота. сён ео уотАаше 
предаган ёго, ёдінгь сьні” ў бвоюнадее те 
гэ 


Гаа, З. зй, Ке 
докдаше іе по сиугь) в галнйёй. не уо- 
(р птташе ёо Егь Исўдёй ходнти. міко Йска- 
У га 2 аа 781 а ю К. 
ау; ХУ ёго Яоў ёе оўентн" Сб же анё: праз- 
Ёга] дннкге Йоўдёнскым, потгэчёніе сбн: ГгБ- 
ША (же к немУ брйтіа ёго. пренди «бсюдУ, і 
Йдй вгь Йоўдёю, да Й оўзАЦы! ппвой БИндАатгь 
[агля ппвой же? птворбйши: Никттоже ёо [в птан- 
Нб ничвебже] птворнт, і Нет сАмгь Еб беі- 
тн Зуі ён птворншн, ЕЙ себе мінровн” На: вра- 
тіа ео (го вгбровадУ Б него. (гла)” оўво ймгь іс 
й у ге / / х 
врема мое не оў пргнде, врёма же БЯше Беегадй 
(гоптбво ёепте)”. не мож мнугь ненавід'бтти вась, 
мене же НеНавН ане: ко 4Азгь (гб дгбпейтвУю 
б нёмлгь ЫМко бэля ёго ейа, сУтть. вы взы гт. 
Б. празникта (сён), 43 не БзыдУ в празадникть сён, 
ко паба анеРане аў ЙсполннеА. сГа С)” ўёсть 
Іймгы”, бета Е гайнёй: ёгда же взыдоша бра- 
та ёго в праЗнй, тогда Й сей взеіде, не МЕ, 
Мо Міко ган: жндове (же) ЙскадУ ёго в празннк. 
Й глад, гб ёсть бнгь Я удпоттгь (многгь вгб 
б нд''е нарбдгБцгь, бвй гладУ, Мко бйггь ёсте: 
Йнін же гладУ, нй бо леепттй народы” никоте- 
(ый же оўбо Мвб глаше б немгь, сптрйха здам 
Иоў дёнскаго- зя, і(9 
Чеге же вг преполовлёніе пуйннка, вгызеіде іё вгь 
ы асн, р й аса ав 
сўчаше. (Я) днвла Уса () іоўдёе глю 


АЎ 






уўковгь, Й 
Це. како сёй книгы вбетеь не оўчнвсА, «бвгб- 
ца оўсо й ё, й (ач. моё оўченіе ністы её ц 
пославшаго Ма: Ац кпіо ўоціеттгь вёлю ёго 
птворнтн, разУмібетгь б оўчёнін, коё Ф вёйл 
(ст, Ййй 4згь б себ!б глю. глжй Об себ'Ё, саа- 
Бы своей Ифетть. 4 Йцай слЯБы послявшаго С- 
го, сён Исптиненгь ёсть, Й (н'бете непрйвды Б 
нёмго)'?; “Не моўсіи Ан дасть вамгь законгь, Й 
никтоже 4) Ей ппворнтгь закона? “по. мен 
Йцете оўентн? “«бвібца народ: Ій га, бб 
ан Ймашн? кпіо ппебе ИЦціеттгь оўбнгтин? «бвгб- 
цій і, Й дете Ймгь. ёдіно дбло сгыттворндгь, Й 
вён ДНЕНТЕСА “Сего ради (не) моўсіи дасттгь 
БАМГЫ бврбзаніге. не Міко д) моўсёй ёсть, бо 
бўгь. Й Е, сУбопттУ бербзаете “Йка, ЦІ бврб- 
заніе пргёмаетть “Як'ь Б сУвотуУ, фа не ўазо- 
(Нтіеа. законгь моўсёдвгь, на мам Ян гнгваетпе- 
СА, Мо Беего ЧАка ЗўЯБй сгыптворЙ Б сУботуз 
“не СУдИте на Айца, го правёный 4 «Уднте 
ГаахУ оўво нібцін 4 іфанмажнгь, не сёй ян 
ёсть ёгоже йфУт оўбити? й ёе не беннУАСА 
глеттгь, Й ннчеоже (МУ не глютть, (да како (2)! 
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цей мав Його видати, будучи одним з 
дванадцятьох. 


Глава 7, поч. 25 

1 Після цього Ісус сходив до Гали- 
леі, бо не хотів ходити в Юдсеі, бо ю- 
деі шукали Його вбити. 2 “Був же 
близько юдейський празник кучок. З 
Сказали ж до Нього його брати: Вий- 
ди звідси і йди до Юдгі, іцоб і твоі 
учні побачили твоі діла, які робиш. 4 
Адже ніхто нічого потайки не робить 
і сам шукае явним бути. Якіцо це ро- 
биш, об'яви Себе світові. 5 Бо навіть 
його брати не вірили в Нього. 6 Ска- 
зав, отже, ім Ісус: Мій час іце не 
прийшов, а ваш час завжди Готовий. 
7 Світ не може вас ненавидіти, Мене 
ж ненавидить, бо Я свідчу про нього, 
шо його діла е злі. 8 Ви ідіть на цей 
празник, Я не піду на цей празник, бо 
мій час іце не сповнився. д Сказавши 
ім це, Він залишився в Галилеі. 10 
Коли ж пішли його брати на празник, 
тоді і Він сам пішов, не явно, але 
наче потайки. 11 Жиди ж шукали за 
Ним в празник, і говорили: Де Він е? 
12 І була велика незгода про Нього в 
юрбах: одні говорили, іцо е добрий, 
інші ж говорили, шо ні, але обманюе 
юрби. 13 Отже ж, ніхто явно не го- 
ворив про Нього через страх перед 
юдеяМи. поч. 26 


14 Зараз же в половині празника 
ввійшов Ісус до церкви 1 навчав, 15 і 
юдеі дивувалися, кажучи: Як Цей 
знае книги, не вчившись? 16 Відпо- 
вів, отже, ім Ісус і сказав: Моя наука 
не е Моя, але Того, іцо Мене послав. 
17 Яко хто хоче чинити його волю, 
розуміе науку, чи вона е від Бога, чи 
Я від Себе говорю. 18 Хто говорить 
від себе, шукае свосі слави, а хто 
шукае славу Того, іцо Його послав, 
Цей е правдивий і в Ньому немае не- 
правди. 19 “Чи не Мойсей дав вам за- 
кон? І ніхто з вас не чинить закону? 
“Чому Мене шукасте вбити? 20 Від- 
повіла юрба 1 сказала: Чи біса маеш? 
Хто Тебе шукае вбити? 21 Відповів 
Ісус і сказав ім: Я зробив одне діло - 
і ви всі дивуетеся. 22 “Через це чи не 
Мойсей дав вам обрізання? Не тому 
цо е від Мойсея, але від батьків, ів 
суботу ви обрізасте чоловіка. 23 Як- 
цо чоловік в суботу одержуе обрізан- 
ня, шоб не зломати закон Мойсея, чо- 
му гнівастесь на Мене, шо Я зробив 
усю людину здоровою в суботу? 24 
“Не судіть за лицем, але судіть спра- 
ведливим судом. 25 Говорили, отже, 
деякі з ерусалимлян: Чи не е Цей 
Тим, якого шукають вбити? 26 І ось 
Він явно говорить, і Йому нічого не 
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мой?2. 24 


ВИІЦ. 5 


мойзЗ. 12 
лук. 2 


мойз. І 


ниж. 13 


іс. 44 
йоі. 2 
дія. 2 


МИХ. 5 
мат. 2 


лук. 2 


Ви. З 


мойз. 17 


7,26 Святе Благовіствування від Івана 7,52 


кажуть. Чи часом князі не пізнали, 
цо Цей е Христос? 27 Але про Цього 
знаемо, звідки Він е, а коли Христое 
прийде, ніхто не знатиме, звідки бу- 
де! 28 Закликав, отже, Ісус в церкві, 
навчаючи і кажучи: І Мене знаете, і 
знаете, звідки е Я. І Я не прийшов від 
Себе, але правдивим е Той, іцо Мене 
послав, якого ви не знаете. 29 Я Його 
знаю, бо Я е від Нього і Той Мене 
послав! 30 Шукали ж, іцоб Його схо- 
пити, - і ніхто не наклав на Нього 
рук, бо іце не прийшов був його час. 
31 Численні ж з юрби повірили в 
Нього і говорили, іцо коли Христос 
прийде, чи робитиме більші знаки від 
цих, які Цей робить? 32 Почули фа- 
рисеі, іцо юрба гомоніла це про Ньо- 
го, і фарисеі, і архиереі послали слуг, 
шоб Його схопили. 33 Сказав же І- 
суе: ІЦе короткий час Я е з вами і іду 
до Того, іцо Мене послав. 34 “Шука- 
тимете Мене - і не знайдете, і де Я е 
- ви не зможете прийти. 35 Сказали 
ж юдеі до себе: Куди Цей хоче іти, 
шо ми Його не знайдемо? Чи хоче іти 
до розсіяних між греками і навчати 
греків? 36 ІЦо е це слово, яке Він 
сказав: Шукатимете Мене - і не знай- 
дете, і де Я е ви не можете прийти. 
поч. 27 

37 А в останній великий день пра- 
зника Ісус стояв і кликав, кажучи: 
Яко хто спрагнений, хай прийде до 
Мене і п'е. 38 Хто в Мене вірить, як 
сказало Писання, з його нутра поте- 
чуть ріки живоі води. 39 “Це ж Він 
сказав про духа, якого мали одержати 
ті, іцо вірять в його ім'я. Отже, ше не 
було Святого Духа, бо іце Ісус не був 
прославлений. 40 Численні ж з юрби, 
почувши слово, говорили: Цей, по 
правді, е Пророком! 41 Інші говори- 
ли: Цей е Христос! Інші ж говорили: 
Чи Христос приходить з Галилеі? 42 
“Чи Писання не сказало, іцо з Дави- 
дового насіння “і з села Вифлеем, де 
був Давид, приходить Христос? 43 
Була ж незгода в юрбі через Нього. 
44 Деякі ж з них хотіли Його схопи- 
ти, але ніхто не наклав на Нього рук. 
45 Прийшли ж слуги до архиереів і 
фарисеів, і ті ім сказали: Чому ви Йо- 
го не привели? 46 Відповіли слуги: 
Ніколи так не говорив чоловік, Як 
Цей Чоловік. 47 Відповіли, отже, ім 
фарисеі: Хіба і ви обмануті? 48 Чи 
хто з князів повірив в Нього або з фа- 
рисеів? 49 Але ця юрба, іцо не знае 
Закону, - прокляті е вони! 50 “Сказав 
до них Нікодим, який прийшов до 
Нього вночі, шо був один з них: 51 
“Чи наш закон судить людину, якІЦО 
П скоріше не вислухае і пізнае, іцо 
робить? 52 Відповіли і сказали йому: 
Чи і ти е з Галилеі? Досліди і пог- 
лянь, іцо пророк не приходить з Га- 


азУмібша кнаси, Міко сён ёсть ўс йо сего 
Бгб мы «бкУдУ ёсть. Х же ёгда пугнидетте, Мн- 
кптоже Бібсть «ОкУдУ бУдетть бгэзва оўбо Ё 
уўквн оўча 1, й гла. Й мем Ббете, Й Бгбсте 
бСкУдУ (сме. й Об бб не пргндсхгь, Йо ёсть 
Иепттиненгь послЯвый МА, ёгоже бы не Ббсте. 
Азгь ББА ёго, шко 4 него ёме, Й тбй ма 
посай: (Яасауу жо!” да (нмУть ёго)”, й ннк- 
тоже БгэзлОжИ Маме ўУкы, Міко не оў ёг пун- 
сшеагь часть ёго [нози же 4) нарбда вгброва- 
шаГ” в него, Й гааду, (Міко) Хе ёгда пргндетте, 
да баш знаменіа сгытворнтгь, же сён (птво- 
рнгпгь) “З саышаша фасісёе наў спціЎцть б 
немгь «Ёа: Я поспаша Іфагісёе Й архе” еаЎ- 
геі, да ймУть ёго: Гече (же)”” іё. ёце [мало ваб: 
МАЁ! е вами ёме, Й ідУ к послдЕшемУ МА: 
“Понціете мене Й не бвбрацете (7 Й ідеке 
ёсмь 4згь, ЁЫ! не мбжете пргитин: Рбшл (же)? 
іюдёе К себб. камо сёй Хоціетгь Йтй, Міко Мы 
Не бераце (го (да Б раўаб аніге (алпныское 
Хочюеттгь Йптийз Й оўчити ёланны? что ёсть (ёе 


сА060)7!, ёже рече, взеіцісте мене, Й Не бераце 
те [(-Ё?, й іубже ёсмь 4згь, Ёы не мёжете прі- 
ити: зя, із 


б посл! дні н же ёй БелАН м праЗника, стодаше 
асаў Я ў ы Я а а: 

і, Й звйше гла. Яцше кптіо жажеттгь, да прін- 
феттгь кгь мн, й піеттгы: бтбрУ ай Б МА, Ніко- 
же (се пнеаніе, Бкы “ў: чуева ёго ИспттваеУттгь 
Беды жнвыг “Се же ўеіе О бб, ёгоже хотацу 
пўгимати вбўУ юцзем Бгь (Яма ёго)?9. Не оўбо 
бг [аде стым”, Міко іё Не оў ёг прославаенгь: 
[цнозіні” (жо) аў народа ()”” слеішавше сабво 
У”, гааўУ. сён ёсть вгынетннУ піўкть: дгУсін 
гАаУ, сён (те ўс. бен же глад, ёда (94) 
гллнлёй Хе прнхеднтгы? “не пиеаніе йн ўё, Міко 
б ебмене двЁа, “н ЦО Бндлебмескый Бён, Й б- 
же бб дЁгь, ў пргидетгы!”' з распрах (же)?? 
бысть Б нардб ёго адн. нбцій же (МЮ нй 
дот аду)” Мти ёго, Йо ннкпттоже вгэзложи нань 
(Уцб- Лугндбша (жд”' саЎгеі кгь 4Ярхіомгь й 
фасомгь. й ўбшл ймгь тін, почтё не прн- 
веддстте ёго: «бвібцаша, сАЎге. николнже [пта- 
ко глаагь чловекгь, Міко сёй “Акты”: «бвібцаша, 
оўбо Йлагь фарнеёе, ёда Й Ёбі прельціённ высте? 
ёда ктіо 4 кйсе вісрова вбнь, Ййн цё фаргеён? 
но наб сёй Йже не вібетеь закона, проклати 
суть (С“Гла”” ннкодимгь к ня, (Йже прншедый 
к нему нёцію)” (197, ёдінгь сым 4 ниуть. “е 
фа законгь най СУ дитть ЧАкУ, це не саеі- 
шитть (4) него пред”, Й газУмібеттгь чпто 
ппворнтгы? Фбыбцзаша, й, ўша ёму, ёда Й 
ты 4) гайнлёа ёсиз Ййспитан й внжь, Міко Іпркь 

1678 


а - 
сага м 
209 с 9 
ІОЙ Б 


й Е 


“Мо ЗІ 


7,52 Святе Благовіствування від Івана 8.21 


Ф галнлё І” не пунроднтть: Я іде кождо Ё 


домгь свон, 1 же Йде Е гору слеонескУ, заоўптра 
же пакы (пргндд”" б уўкове, Й вёп людіе Йда- 
ХУ к немУ, Й сбдгь оўчаше й: 


Гаа, й: з, ін: 
рнведбша)' же кннжинцы Й Фарнее (к не- 
[У жену вгь прелюбодгбані н) МтУ, й 
(поептпавнша)” ю посўедгЕ, (й) (глдша?" к 
і немУ, оўчителю. сій же мМта ёсть 
(мЯгБ)? вгь прелюбод'банін: “в законгб же намгь 
моў см повеагб птаковый каменіемгь побИЕйти. 
теі (жд? что глешн? сб же ўбша йскУушаюце 
ёго, да быша Йймбан что глати нане. і же 
дбаў прекабнеса, престо пиедше на землй. (не 
слагаа Ймгь!. мікоже прнаежаўУ вгыпрашаюціе 
ёго. (вгыскабньса)” рече К нИмгь. “ИЯже (ть бе 
гра б Бас, Поеже (вфези кАмё на ню)” Й 
пакы дбаЎ преклбньсах писаше на земай. бни 
же сльішавше, (Й ебвгбетію бблнчаеми, йехожа- 
ХУ ёдінг по ёдіному)". Начанше 4 старецгь, 
(до посагб дниугы?!. Й бста [ёдінгь 117, й женй 
победб «Уцін. вгьскабнь же еж іё, (Й нй (діного 
вИД'Бегь, падчгю жену)”. Гечё (ён)'', [гб сУте 
же важдадУ на т А!?, нйкыінже ан тебе беў ай? 
бна же гет ннктоже Ён, ўё же ён 19'9. нй 4згь 
тве беуждаю. Йдй, Й Чбеёагб ктомУ не сгь- 





лилеі! 53 І кожний пішов до свого 
дому. 8,1 Ісус же пішов на Оливну 
гору. 2 Вдосвіта ж знову прийшов до 
церкви, і ввесь народ ішов до Нього, і 
сівши, Він іх навчав. 


Глава 8, поч. 26 

3 Привели ж книжники і фарисеі 
до нього жінку, схоплену в перелюбі, 
і поставили Й посередині, 4 і сказали 
до Нього: Учителю, ця жінка була 
нині схоплена в перелюбі. 5 “В зако- 
ні ж нам Мойсей наказав таких поби- 
вати камінням. Ти ж іцо кажеш? 6 Це 
ж вони сказали, спокушаючи Його, 
шоб мали в чому Його оскаржити. 
Ісус же, схкилившись додолу, пальцем 
писав по землі, 7 не зважаючи на 
них. Як настоювали, запитуючи Йо- 
го, підвівшись, Він сказав до них: 
“Хто у вас е без гріха, хай першим 
кине на неі каменем! 8 І знову, схи- 
лившись додолу, писав по землі. 9 
Вони ж, почувши, і оскаржувані со- 
вістю, виходили один по одному, по- 
чавиши від старців до останніх. І за- 
лишився сам Ісус і жінка, шо була 
посередині. 10 Ісус же, підвівшись і 
не побачивши ані одного, тільки жін- 
ку, сказав ій: Де е ті, іцо тебе оскар- 
жували, чи ніхто тебе не засудив? 11 
Вона ж сказала: Ніхто, Господи. Ска- 
зав же ій Ісус: Ані Я тебе не засу- 
джую. Іди і відтепер більше не гріши. 


ВЕ грбшан: зй, і. поч. 29 

с с га а (днз с а/ 

4. Пакы (же)'' Ймгь (іс рч”, гал. “азгь ёёмгь свбтгь 12 Знову ж сказав ім Ісус, кажучи: выш І 
а ІОЯ Я ниж. 9 


МЫзУ. ходАй по мні, не Имать ходйтин вгь “Яе світло для світу! Хто ходить за 


«а 


т Ме, го имате свгббтгь живбпттным: Ггбша (же)? 
сму ацы ты б себ'б с4мгь свб д'бтёстеУе- 
ШИ. СБ д'бппельство ттвоё нбетте Исптиммо: 0О- 
Я ЬЯ, а “л АЯ 920 7 "Б Б Я 
вббфЯ іе Й ўе й. (“аціе) 4згь СБГ5 дГбптеле 
твЎю б сёб!ё, Исптинно ёсть св'б д'бптельство 
моё Міко Ббмгь аку ду пргнадугь, Й к4мо Й- 


Мною, не буде ходити в темряві, але 
мае світло життя. 13 Сказали ж Йому 
фарисеі: Ти сам про Себе свідчиш, 
Твое свідчення не е правдиве. 14 Від- 
повів Ісус і сказав ім: “Якіцо Я про 
Себе свідчу, мое свідчення е прав- 
дивим, бо Я знаю звідки Я прийшов, і 
куди іду. 15 Ви ж не знаете звідки 


приходжу і куди іду. Ви судите за 
тілом, - Я не суджу нікого. 16 І якіцо 
Я суджу, - мій суд е правдивим, бо Я 


аў. Бы же ме Бгбете «дку дУ прнхёж Ў [ЯЁ! іа- 
мб граду: бы пб паогти СУ дите. Азгь Не сСУж- 


/ а 92 а, / А Ай мой. 17 
фЎ никбмУже Й Аціе сУждУ () 4згь, СУДгЬ МН не с сам, але Я і Той, шо Мене пос- 119 
аа са а,/ У а 7 ж 
(ае Нстнней ста )Чко ёдінгь Нібемь, но дзгь й лав, - Батько. 17 “І у вашому ж за- загі, 
й  посайвый Ма. «ббь. “Й к закбжб же вашемгь “Оз С написано, шо свідчення двох «по 
і Юн га Це: г людей е правдивим. 18 Я е той, іцо 


ван писано ёсть. Міко фёсю АКУ Свгб дгбтпельсттво ЙС- 
птннно (ст 43 (сме (гБ дб ельстЕЎ АЙ б мнб 
самомгь, Й (вгб дгбтпельстЕУстть б мнб посаа- 
веі Ма «Де. гаду (жо” ёмУ гдгб ёсть «Оўгь 
птЕОн? “«бвібція і. ни Мменё вгбсте ни «Да мо- 
ёго. це МА веісте Вб дбай, й “да моёго БІб- 
далн беісте. «Га глы гай (і), е газодналкій, 
оўча вгь уўкЕн. Й никтоже не Я ёго, Міко не оў 
бб помшелгь часть ёго: зй, й 
Гече (жеё)”' (ймгь пакни)” Й??. 4згь НАЎ, Й 63ьі- 
циете мене, Й БГ граб ЕАШЕМГЫ оўмрете: - 
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свідчу про Себе самого, і про Мене 
свідчить Той, іцо Мене послав, - 
Батько! 19 Говорили ж Йому: Де е 
твій Батько? Відповів Ісус: Ви ані 
Мене не знаете, ані мого Батька. Як- 
цо б ви Мене знали, ви і знали б мо- 
го Батька. 20 Ці слова сказав Ісус в 
скарбниці, навчаючи в церкві. І ніхто 
Його не схопив, бо іце не прийшла 
його година. поч. 30 


21 Сказав же ім знову Ісус: Я іду, і 
будете Мене шукати, і помрете у ва- 
шому грісі. Куди Я іду, ви не можете 


Ё? 


рим. 6 
пет2. 2 
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прийти. 22 Говорили, отже, юдеі: Хі- 
ба сам Себе вб'е, іцо каже: Куди Я 
іду, ви не можете прийти? 23 І Він 
сказав ім: Ви е здолу, Я е згори, ви е 
від цього світу, 24 Я не е від цього 
світу. Отже, Я вам сказав, іцо помре- 
те у ваших гріхах. Бо якіцо не по- 
вірите, іцо Я е, то помрете у ваших 
гріхах. 25 Говорили ж Йому: Ти хто 
е? І сказав ім Ісус: Початок, - як і вам 
кажу. 26 Багато маю про вас гово- 
рити і судити, але Той, хто Мене пос- 
лав, е правдивий, і те, іцо Я почув від 
Нього, це говорю в світі. 27 Не зба- 
гнули, отже, цо Він ім говорив про 
Батька. 28 Сказав же до них Ісус: Ко- 
ли піднесете Людського Сина, тоді 
збагнете, шо Я е і шо від себе нічого 
не роблю, але як мене навчив мій 
Батько, - це говорю. 29 І Той, хто 
Мене послав, е зі Мною. Батько не 
залишив Мене самим, бо Я завжди 
роблю те, цо Йому до вподоби. 30 
Як Він це говорив, багато повірило в 
Нього. поч. 31 


31 Говорив же Ісус до тих юдгів, 
цо повірили в Нього: Якіцо ви буде- 
те перебувати у моему слові, по прав- 
ді, будете моіми учнями, 32 і пізнаете 
правду, і правда вас визволить! 33 
Відповіли і сказали Йому: Ми е на- 
сіння Авраама, і нікому ніколи не 
служили. Як Ти говориш, іцо станемо 
вільними? 34 Відповів ім Ісус: Амінь, 
амінь, кажу вам, “іцо кожний, хто чи- 
нить гріх, е рабом гріха. 35 Раб же не 
залишасться в хаті навіки, Син зали- 
шасться навіки. 36 Отже, якіцо Син 
вас визволить, по правді, будете віль- 
ними. 37 Знаю, іцо ви е Авраамове 
насіння, але шукаете Мене вбити, бо 
мое слово не вміцаеться у вас. 38 Я 
говорю те, іцо бачив у мого Батька, і 
ви, отже, чините те, іцо бачили у 
вашого батька. 39 Відповіли і сказали 
йому: Батько наш е Авраам. Сказав 
ім Ісус: Якіцо б ви були Авраамови- 
ми дітьми, ви чинили б Авраамові 
діла. 40 Нині ж шукаете вбити Мене 
- Чоловіка, іцо вам сказав правду, те, 
цо Я чув від Бога. Цього Авраам не 
зробив. 41 Ви робите діла вашого 
батька! Сказали ж Йому: Ми не на- 
родилися від розпусти, маемо одного 
батька - Бога! поч. 32 


42 Сказав же ім Ісус: Якіцо Бог 
був би вашим батьком, ви б, отже, 
Мене любили, бо Я від Бога вийшов і 
прийшов. Бо не від Себе Я прийшов, 
але Той Мене послав. 43 Чому могі 
мови не розуміете? Адже ви не мо- 
жете слухати мого слова. 44 Ви е від 
вашого батька - диявола і хочете чи- 
нити похоті вашого батька. Він був 
душогубцем від початку і не стоіть в 
правді, бо в ньому немае правди. Ко- 


може 4згь ЙДУ, бы не можете прінтй: ГалўУ 
оўво 1У д, (да са (самгь оўвіетгь)”, Міко гле 
може Язгь ЯДУ, Вы не можетте пргитий? й (еже 
Нмгь, бы 4 нижннугь ёете, 4згь 4) вышниугь 
сме. бы 9 [мнра сего” ёсте. Язгь нбеме “б 
мнра сего. ге оўбо вамгь, Міко оўмрете вгь 
грбабугь БЯШЙ. Яціе ео не Ймете бры мо 
Язгь ёсмь, оўмрете Егь грбабугь вяштугь: ГлаўУ 
(же)”” смУ, ты кпіо ёснз (й) (че Ймгь іё, на- 
чАтокгь, (ко)? Й глю Ей. мнбга Имя б Ёа 
глагти Й сУдитти, Асо послйвый МА Йсптинемгь 
ёсть. Й 4згь же слеішацгь 9 него, сГа глю Ё 
мноб- Не (АУ МБША, (ўво) Ыіко МўДа Ймгь гаа- 
ше Гече (же”' Йймгь 1. гада Бгэзнеете На ЧАБе 
чекаго, пог да раз У мет, ко йзгь (сме, й Об 
себгб (ничеоже не пвоўю)”, Яо мікоже масўчй Ма 
аўгь [мон!?? сГа гаю. Й пославый Ма со мною 
ё Не бетави мене ёдіного [Чўўгы”, міко 43 оў- 
гёная ёМмУ (веегда птворю)”. ён ёмУ гаюціЎ, 
мнбсн вброваш а Б него зй, йа 

Гіаше (же)? іе, к вгбўовавшнмгь к нему 1оўде 
омгь. Аціе бы превУдете Ё слове моёмгь, вгы- 
НептннУ оўчйцы мой будете, Й раз У мгбете нс 
птинУ, 1 нептнна свободитть ёы: «вбціаша (й 
ша) МУ, бмА Аврай мае (емы, н ннкомУже 
(авоппахомгь николнже. како пы глеши ніко сво- 
едни вУдсте? кб Ймгь іе. Яминь 4мннь 
глю вамгь, “ніко ведь птворай гурбугь, абгь 
ёсть грбуУ. ўабгь же не превыв4ё в дому вгь 
Бгбкы. ейгь превывает БГЬ БІбКЫ. Аціе оўбо ейгь бы 
(БободИгагь, БгынсттинУ свободни бУдетЕ бгб мгь 
Міко сбма Аврай мае ёсте, Мо Нфрете мене оўен- 
тн, Міко сабво моё Не Б МГБ Ц4етсА, Бгь ве!” [Чзгь 
ёк” видбугь оў бДа [моёго]””, гаю. Й ві оўве 
же аа? оў (Да вашега, твоўнтё)"". 4б- 
Ббцаша, й "бша ёмУ. ФДўгь нашть Авраймгь 
“ (Гаа)! ймгь Т. Ац чада Авраймаа бысте 
выйй, дбала Авраймаа выспе ппвоўнан. НЯГБ же 
ицшсте менё оўвити чака Йже ЙстннУ вамгь 
глахгь, мже слеішахгь 4) ёл Сего Явраймгь 
Нгбете стытворнагь. Ёы! ппворнті д'Бла «Да ва- 
шшего: Гбша (жо ёмУ. Мы 4) люводХаніа нібс- 
мы рож дегн, ёдіного Да мамы ёл 34, АБ 

Гаче (же Йймгь іе, Яціе ёг «ўгь вашть веі 
выдгь, любнай беісте оўбо мене. Язгь 60 ЦО) ёй 
Йзыдохгь, Й прёнасхгь Не б севб ёо пугндоугеь, 
но пбн МА посай. почто беды моей не ўазУ- 
мібёте ко не мёжете слеішлти слсвеё моё 
го беі «ўда вашего дгавола ёсте, й пдхоптн 
ара ўс й а? РН 
«Да вашего ўоціете ппвоўнтн. бнгь чАкоўеін- 
ца в Йсконй, Й вгь исттинб не («ппойттгь)'?, 
Міко нібстть нетнны в немгь. ёгда глетгь лжУ, 
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Ў свойугь глетть, міко 49 ёсть, Й «дўгь (жн). 


Яз же зане нептинУ глю, не вібуУсте Мміб- Хто 
Ф вй ббанчаетгь М б грбаб? Аціе Ан Истн- 
НУ глю, почто ёы пе вгбўУ ее мз “Яже сеть 
4) ба, глы вжіа послУушаётть. сего ради бы Не 
послУушаете, Міко Ф ёд нбсте «бвібцайша іоў- 
дё й бша ёмУ. не 96 р Ам (Мы гаемгы)”. 
Мо самаранй ён пы, Й вгбсгь ймаши? «ОСЕГБ- 


ца іе. дАзгь вгбеа не ймамгь, Мо чтУ «Да моб- 
го, Й ёы не чттете меме. 43 же не ЙЦІЎ славы 


моей, ёсть йфша Й суда зй, Аг. 

Чмйнь Яманне глю вамгь. Яе ктіо [слово мой” 
ссьблю ді, смўтн не Ймате внд'бтн вг Ббкы” 
(тбша оўбо ёмУ жндсве. нйб зазУмібўё, ніко 
біб ймашн. Явраймгь сўлмаретге, Й пуророцы. Й 
ты гаеши, Яфше кто саб6бо Мо СГБбАЮДеПЬ, 
(«арт не Ймате бкУснтн)” вге вібкы ё4а 
ты болін ёй Да нашего Яерайма, Йже оўмуе? 
Й пўўцы сўмрошах. кого са самгь ты пвоўй- 
шин? цбБецой 1, Яцое 4згь слАБАюсА СаМгь, Слава 
мод ничеоже (ст. ёсть ў мой сАйБлАЙ 
МА, ёгоже Вы глете, ніко ёго нашть ёсте, й 
не познасте ёго. 43 же вбмгь ёго Й Яфе ўекУ 
Міко не вгбмгь ёго, вбУдУ подобенгь вямгь 40жгь. 
бо вгбмгь ёго, Й слово ёго сгыблюдаю Чврадм 
Фўгь вашть (Я бы быйгь, дабы вндгбагь дАе 
мон. Й вндб Й вгызрддовасам Г Бша (жо іоўдё 
К НЕМУ, ПАТНДСАТ Аб Ме оў Имашн, Й 48- 
рама ан ёп вИд'багь? ўече (же) Ймгь іё. 4мннь 
Ам глю вамгь, пре даже 4враймгь не бысте, 
дзгь (сме: бзяшА (жо камені, да вўгьг У пгь 
нане, 1 же стыкрыса, і Ййзыде ЙЗ уўкве, Іпр- 
шедгь поеедгб йхгь, Й мимохожаше тако!” 


Гаа, ў. зй, Ад 

мнмойдеі, внд'ё чака сябпа «б гжыст- 
ва. Й Бгыпроснша ёго оўчйцы ёго глюціе, 
равей, ктіо «ьгрбши, сён Ай Йлн родн- 
тваА «го, да САГб пгЬ родна «бвгбцой 
сён сгьгугбши, ни родатеаА ёго, Мо да 
Меж дДбла ежіа на немгы [аб] подсей 
д'блатн абла послйвшаго Ма, дбнгыдеже дА 
Н рай Х , 

ёсть. пріндё ноцть, ёгда никптоже можеттгь 
д'блатн. “гада Ё мнрб Семь, ев'бгпгь ёсмь мн- 
(У. “СТа ўбкгь, паюнУ на землю, Й сгытвори 
военГе Ф) плюновёніа, й помаза (бзн брёні емгь)” 
[глгбпбмУ!, й рве ёмУ, Йдй оўмеінса ё кУпіЫ- 
ай снлсйст'б. ёже сказ4етсА пбслангь. Йде (жд 
Й оўмыса, Й бб вн Стытбан (же)?, Й 
Нже ву від'бан ёго прежде, мо [сагпгь 
ёг], гладУ. не ён ан ёсть сбдай Й пре? 
бен гладУ, міко сён “, йнін (же гаахУ, (Міко) 
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ли говорить неправду, від свого гово- 
рить, бо брехуном е і батьком брехні. 
45 А тому іцо Я говорю правду, ви 
Мені не вірите. 46 Хто з вас Мене ос- 
каржуе в грісі? Якіцо говорю правду, 
чому ви Мені не вірите? 47 “Хто е 
від Бога - слухае божі слова, ви задля 
цього не слухаете, бо ви не е від Бо- 
га! 48 Відповіли юдеі і сказали Йому: 
Чи недобре ми говоримо, іцо Ти е са- 
марянином і маеш біса? 49 Відповів 
Ісус: Я біса не маю, але шаную мого 
Батька, а ви Мене не шануете. 50 Я ж 
не шукаю мові слави, е Той, хто шу- 
кае і судить. поч. 33 

51 Амінь, амінь, кажу вам: якіцо 
хто збереже мое слово, не побачить 
смерті навіки! 52 Сказали, отже, Йо- 
му жиди: Нині ми пізнали, іцо маеш 
біса. Авраам помер і пророки, а Ти го- 
вориш: Якіцо хто слово збереже мое, 
не скуштуе смерті навіки. 53 Чи Тие 
більший від нашого батька Авраама, 
який помер? І пророки померли. Ким 
Ти Себе самого робиш? 54 Відповів 
Ісус: Якіцо Я прославляю Себе само- 
го, моя слава е нічим, е мій Батько, 
іцо Мене прославляс, про якого ви ка- 
жете, іцо е нашим Богом. 55 І ви Йо- 
го не пізнали, Я ж Його знаю. І якіцо 
скажу, шо Його не знаю, буду подіб- 
ним до вас брехуном, але знаю Його і 
зберігаю його слово. 56 Авраам, ваш 
батько, був би радий, іцоб побачити 
мій день, - і побачив, і зрадів! 57 
Сказали ж до Нього юдеі: П”'ятдесят 
літ ше не маеш, то чи Ти бачив Ав- 
раама? 58 Сказав же до них Ісус: А- 
мінь, амінь, кажу вам: скоріше ніж 
Авраам був, Я е! 59 Взяли ж каміння, 
об на Нього кинутаи, Ісус же сховав- 
ся і вийшов з церкви, пройшовіи по- 
серед них. І так переходив. 


Глава 9, поч. 34 

1 І переходячи, Він побачив чоло- 
віка, сліпого від народження. 2 І Йо- 
го запитали його учні, кажучи: Равві, 
хто згрішив, чи цей або його батьки, 
цо він народився сліпим? З Відповів 
Ісус: Ані цей не згрішив, ані його 
батьки, але іцоб на ньому виявилися 
божі діла. 4 Мені треба робити діла 
Того, хто Мене послав, поки е день. 
Прийде ніч, коли ніхто не зможе ро- 
бити. 5 “Коли Я е в світі, Я е світло 
для світу. 6 “Сказавши це, плюнув на 
землю, і зробив болото зі слини, і по- 
мазав болотом очі сліпому, 7 і сказав 
йому: Іди вмийся в Силоамській ку- 
пелі! - іцо в перекладі означае посла- 
ний. Пішов же він і вмився, і прий- 
шов видючим. 8 Сусіди ж і ті, іцо Йо- 
го раніше бачили, іцо він був сліпим, 
говорили: Чи цей не е тим, іцо сидів і 
жебрав? 9 Одні говорили, іцо е цим, 
інші ж говорили, іцо е подібним до 


іві. 4 


виіц. І 


ниж. 11 
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нього. Він же говорив, іцо: Я е! 10 
Говорили ж йому: Як тобі відкрилися 
очі? 11 Він відповів і сказав: Чоловік, 
іцо називаеться Ісус, зробив болото і 
помазав моі очі, і сказав мені: Іди до 
Силоамськоі купелі і вмийся. Пішов- 
ши ж і вмившись, я одержав зір. 12 
Сказали ж йому: Хто Він е? Він ска- 
зав: Не знаю. 13 Повели ж його до 
фарисеів, того, іцо колись був слі- 
пим. 14 Була ж субота, коли Ісусе зро- 
бив болото і відкрив йому очі. 15 
Знову ж запитували його і фарисеі, 
як він одержав зір. Він же Ім сказав: 
Він поклав болото мені на очі, і Я у- 
мився і бачу. 16 Говорили ж деякі з 
фарисеів: Цей чоловік не е від Бога, 
бо не зберігае суботу. Інші говорили: 
Як може грішний чоловік робити такі 
знаки? І між ними була незгода. 17 
Говорили, отже, знову сліпцеві: Ти 
цо скажеш про Нього, адже Він від- 
крив твоі очі? Він же сказав, іцо Той 
е Пророком. 18 Отже, юдгі не пові- 
рили про нього, шо був сліпим і о- 
держав зір, доки не покликали бать- 
ків того, іцо одержав зір. 19 І запита- 
ли іх, кажучи: Чи цей е вашим сином, 
про якого ви кажете, іцо він народив- 
ся сліпим? Отже, як нині бачить? 20 
Відповіли ж ім його батьки і сказали: 
Знаемо, шо цей е нашим сином і іцо 
народився сліпим. 21 Як же нині 
бачить, - не знаемо, або хто йому 
відкрив очі, ми не знаемо. Сам е до- 
рослим, самого запитайте. Хай сам за 
себе говорить. 22 Це сказали його 
батьки, бо боялися жидів, бо жиди 
вже змовилися, іцоб, якіцо хто визнае 
Його за Христа, був відлученим від 
збору. 23 Задля цього його батьки 
сказали, іцо е дорослим, самого запи- 
тайте. 24 Покликали ж вдруге чоло- 
віка, іцо був сліпим, і сказали йому: 
Дай славу Богові! Ми знаемо, іцо цей 
Чоловік е грішним. 25 Відповів же 
він і сказав: Чи Він грішником е - не 
знаю, одне знаю, іцо я був сліпим, а 
нині бачу. 26 Сказали ж йому знову: 
ІЦо він тобі зробив? Як відкрив твоі 
очі? 27 Він ім відповів: Я вже вам 
сказав - і ви не чули. ІЦо знову хо- 
чете чути? Чи і ви хочете стати його 
учнями? 28 Вони ж йому докорили і 
йому сказали: Ти е учнем того, ми ж 
е Мойсеевими учнями. 29 Ми знаемо, 
цо Бог говорив до Мойсея, про цього 
ж не знаемо, звідки Він е. 30 Відповів 
чоловік і сказав ім: От це бо е див- 
ним, іцо ви не знаете, звідкий Він се, а 
Він відкрив моі очі. 31 Знаемо ж, іцо 
Бог грішників не вислуховуе, але як- 
цо хто Бога шануе і чинить його во- 
лю, того Він вислуховуе. 32 Спокон- 
віку не чувано, іцоб хтось відкрив очі 
тому, іцо народився сліпим. 33 ЯкіІЦО 
би цей не був від Бога, не міг би нічо- 


« 


подбвенгь ёмУ “, бн (же галше, Міко дзгь 
Семь: ГлаўУ (жо” ёмУ, како [І (ти еж 9О- 
вргьзосптб)!! бчн? «бвбца бнть [Й рече. Акты]? на- 
(нцаемым '1ё, брёмге сгьэтворй, й помаза (бзи 
мой)”, Й зеё Мн, СІ Яд Ё [кУпгбле снлоймаю!”, 
Й сўмынса. шш (жо!” Й оў мывса прозўгб. (1 
РБшл (же) ёмУ, (ктіо ёстте)!7З гал, не вбмгы: 
(бедоша же)!” ёго й фаргеёб, Йже етб Йногда 
аа, вгб же сУвдта [ёгда?” (сгьтворй брёні д”! 
іс, Й сбвргезе ёмУ бзн. паки (жд”” вгыпрашаду 
ёго Й фасісё, како прозрб, бн же ўё Й. времгё 
полОЖЙ МНБ на бчи. Й оўмеіса, Й вижу: Гла- 
ХУ (жд” аб фаріеён нібцый, нбеть сён «б ёл 
чИкгь, ніко сУсопттУ не уранй. бен [.Г' гаауУ, 
како мож члкгы грбшё сНуева знаменга птво- 
рп? й распрах бб е ннхгь. (Гааху)” оўбо сагбп- 
ЦУ пакн. пы чпіо глеши б немгь, мікс «бврезе 
(бун ппвой)””з бн же зече Міко прўкть ё Не Міша 
оўбо вгбры іоўдёе б нё, Міко (сабпгь ёгб):! Й про- 
зр, дбндеке БГБЎГААСНША. роднтеаа того проз- 
("бвшаго: Я вгыпроснша а. глюціе, сён йн “ ейгь 
Б4ю: ёгоже бы глете Міко сап одна, како 
оўво Інгб ви днтгы”З «бвібцааста [же ма” 
роднтелах ёго, Й рбста. вбмы ко сёй ёсть 
сйгь наю, Й міко сабпгь родна. како же нб 
вНдитгь, не БГббмы. Йлн кпіо «Оеўгезе ёмУ бн, 
Мы не Ббмы. [сймгь вгырасптгь Имапте, сймого 
вгьпуоснте, гай” б «бб фа гаетгь: СЯй зекоста 
однтеам ёго, ніко божстаса жнадовгь. оўже 60 
А ву сложнай жИдоБе. да Аціе кто ёго Йс- 
поБгбеть Ха, “баЎченгь бнмнцфа да вУдетты 
Сего ўй роднтеаа ёго ўчкоста, Міко БГБЗраСпПгЬ 
ймате, самого Бгыпроснте бгыўгляейш а (же! 
(вгпорицею чака)”? Йже ёб сабпгь, Й "бша СмУ, 
дажть славу сён. Мы вгбмы, іо Ічйакгь сён”? 
грбшенгь ёсть. “бвібція (же)? бнгь, (Й ре. 4. 
ц6 гобшникгь “, не вібде. ёдіно вбмгь, ко 
САГб пгЬ (егБў)””, НЯГб БИжУ: Гбша (жо? ёму 


[паки]”. зпто стытвоўй тебтЫ: како бвеўзе (бчи 
ппвой)”?з “бвібцай Имгь, рвкодгь в оўже, Й не 
/ 


слеішасте? что пакы уоцфете слішатн? ё44 


Й бы (оўчнцы ёго абане. беітиз (Они же 
оўкорнша)" ёго, Й убшла (ёму). піы оўчЯкгь ён 


того. мы же МмоўсёОЕИ ёмы оўчцы. Мы БІб- 
мы Ыко моўсёови гла ёть. сего же не Ббмы 
адкУдУ ёсть: «бвібцаія кты, Й ўе Ймгь. б 
сёмгь ёо дно ёсть, Міко бы не Б'бсте «бкУдУ 
ёсть, Й «бвўгвзе (бзн мой)“. вібмы [же], Міко 
грбшникы ёгь Не послУш лёт, Мо Ацое ікпо 
бГочптецгь ёсте, й волю ёго твор, того посаУ- 
шаёттгь. 4) Ббка нбсть саеішанс, Міко (кто 
абвўгезе)” бчи абпУржёнУ. ёце не веі веі сён 
1682 
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б ёа, не моглгь бы птвоўнти ннчесже «бвгб- 
раша й бша (МУ. Егь грбабугь ты родна. 
А ён вё, й ты ан (Мы оўчншн)''? 1 нзгна- 
ша ёго вон: (ўсаыіша 1, ніко Йзгнаша ёго 
вёнгь. Й бербтгь ёго рече [ёмУГ”. піы вібрУешн 
ай Ё йа [вжга/'9? дбвбцй бнгь, Й дече. Й кто 
ёсть Ён, да вгбрУю Е него? рече же! ёму іс. Й 
вИЫД'багь ёго ёси, Й гла с тобою, тён ё бн 
же ў, вгбрУю Ён. Й поклониеа. ёму: з, АЕ 

(че іё. на сХдгь 4згь Б миргь сён пргидохгы, 
фа НЕЕНДАЦІей, БНА. Й Нд АЦІей, сАГбпи еУ- 
ёЎ. ІЯ спышаша 4 фаріеён «Га сУціён с нй, 
й "бша МУ, (Да Й Мы сбпы ёмы? вече (же) 
Й іё. Аціе бысте саб пн были, не беісте Йймбан 
гобха. нЯгб же гаете ко відимгь, Й грбдгь 
вашть прсбывае 


Гаа, і: зй: 
АИНЬ АМННЕ ГАюЮ БАМГБ. НЕ входа беў 
Нарава зы й 
ми вгь фдвоўгь бёчім, йо пуелаза ЙнУ А , 
тон пата ёсте Й разеённе А вуодаай 
ЁХ зеімн, пастыў ёте бвцаме. сему 
фебфўник сдЕзгвзаетть, Й бЕЦА гай ёго слеішаптгь. Й 
свод. бвЦа гляшаетгь пб имени, Й ЙЗГбнитгь 
Йд'ь” (Я) ёгда сво Ібвца!" Йж денётгь, пред ними 
Хэдиттгь, й Овца по немгы йдЎтты, Міко Бб- 
фаттгь гла ёго. по чУужемУ же нё ндУтть, нб 
бгбжаттгь (ў негб, Міко не змдюттгь ЧУжаго гайса: 
Сгю ранна рече Ймгь 1, бми же пе раз У мтбша, 
ліе с ее мік гааше Ймгь: ее (жо (пакы ЯмгьЎ 
іе. Алайне Анне гаю вамгь, Міко 43 (сме двеўгь бБ- 
Цамгь. вёй (айко Й пугнде пре мене, татіе 
сУте й газбонницы, нб не посаЎшаша Й бЕца 
34, йе: 

Фзгь ёме двбдгь. мною Аціе кпіо внидсттге, «сет 
са, Й вийдетть, 1 йзыдеттгь, й пажнть ббуА- 
фет. ЗАть Не пунхёднтть, развгб да оўкуа- 
детть, Й оўвГёттгь Й погУвитть 4згь прінабдўгь, 
да жнвотгь Ймут, й аншше ймУте: “Язгь ёмы 
пастыўе фёбрын. пастыць фёбрын дшУ свою пе- 
лАгаетть за бЕЦа. (4) наёмникгь 1 Йже нгбеть 
пастыўрь, ёмУже н еУпть бвца свод, БЯдитть 
Бойка грачдУЦіа, Й бетавлаетть бвцАх й вгб- 
гаеттгь, Й волкгь злехнттитть йўгь, Й распУ днпгь 
[бвца Г“. [4 набмникгь бгбжиттгы!?, мікс чабмннігь 
й й аа: ра бра ан е ў 

(те, Й нфадй б бвц. 49 (сме пастырь (06- 
(ын, Й знаю мол, й знаютть Ма мол, нікожс 
знастгь Ма Чцгь, Й 49 знаю «Ода, Й ёў мою 
полагаю за бЕЦА“ І ны бвца Ймамгь, Мже Нб 
сУтть “б двара сего. Й тыя (Мн подоваеттгь)" 
прнеестй. й гла Мон сўсльішатте, “и сУдетгь 
ёдіно стадо, (й) ёдінгь пастыре: за, йз: 
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го робити. 34 Вони відповіли і йому 
сказали: Ти ввесь народився в гріхах, 
1 ти шце нас навчаеш? І вигнали його 
геть. 35 Почув Ісус, іцо його вигнали 
геть, і знайшовши його, сказав йому: 
Чи ти віриш у Божого Сина? 36 Він 
відповів і сказав: І хто Він е, Госпо- 
ди, іцоб я в Нього повірив? 37 Сказав 
же йому Ісус: Ти і бачив Його, і Він - 
Той, хто говорить з тобою, Той е. 38 
Він же сказав: Вірю, Господи. - і 
ПОКЛОНИВСЯ Йому. поч. 35 


39 І сказав Ісус: Я на суд прийшов 
у цей світ, іцоб сліпі бачили і видючі 
стали сліпими! 40 І почули це деякі з 
фарисеів, які були з Ним, і сказали 
Йому: Чи і ми е сліпі? 41 Сказав же 
ім Ісус: Якіцо ви були б сліпими, не 
мали б ви гріха. Нині ж кажете, іцо 
бачимо, і ваш гріх залишаеться. 


Глава 10, поч. 

1 Амінь, амінь, кажу вам: хто две- 
рима не входить до овечоі кошари, а- 
ле перелазить дгінде, той е злодій і 
розбійник, 2 а хто входить дверима, е 
пастухом для овець. 3 Цьому дверник 
відкривае, і вівці слухають його го- 
лос, і він кличе своіх овець по імені і 
іх виганяе. 4 І коли вижене своіх о- 
вець, ходить перед ними, і вівці за 
ним ідуть, бо знають його голос. 5 За 
чужим же не ідуть, але втікають від 
нього, бо не знають чужого голосу. 6 
Цю притчу сказав ім Ісус, вони ж не 
зрозуміли, іцо було те, про іцо Він ім 
говорив. 7 Сказав же знову ім Ісус: 
Амінь, амінь, кажу вам, іцо Я е двері 
для овець. 6 Весі, скільки іх прийшло 
переді мною, е злодіі 1 розбійники, а- 
ле вівці іх не послухали. поч. 36 


9 Я е двері! Якіцо хто Мною ввій- 
де, спасеться, і ввійде, і вийде, і знай- 
де пашу. 10 Злодій не приходить, хі- 
ба іцоб украсти, і вбити, і вигубити. 
Я прийшов, іцоб мали життя і мали 
по достатку. 11 “Я е дорим пастухом! 
Добрий пастух кладе свою душу за 
овець. 12 А найманий і той, іцо не е 
пастухом, якому вівці не е його влас- 
ними, бачить вовка, іцо іде, і покидае 
овець, і втікае, і вовк іх хапае і роз- 
полохуе овець. 13 А найманий втікае, 
бо він е найманим, і не дбае про о- 
вець. 14 Я е добрим пастухом, і знаю 
моіх, і Мене моі знають, 15 так як 
Мене знае Батько, і Я знаю Батька, і 
кладу мою душу за овець. 16 Маю й 
інш вівці, які не е з цього двору, і 
тих мені треба привести, і вони по- 
чують мій голос, “і буде одне стадо і 
один пастух. поч. 37 


іс. 40 
ез. 34 


ез. 37 


дія. 2 


макі. 4 
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17 Задля цього мене Батько лю- 
бить, бо Я кладу мою душу, іцоб Й 
знову взяти. 18 Ніхто не візьме іі від 
мене, але Я іі кладу від себе. “Маю 
владу й покласти і маю владу знову й 
взяти. Цю заповідь Я одержав від 
мого Батька. 19 Знову ж виникла не- 
згода між юдеями за ці слова. 20 Чис- 
ленні ж з них говорили: Він біса мае і 
е безумним, чому Його слухасте? 21 
Інші говорили: Ці слова не е словами 
біснуватого. Чи може біс відкрити 
очі сліпому? поч. 


22 “Було ж тоді обновлення в С- 
русалимі і була зима. 23 І ходив Ісуе 
у церкві - у Соломоновому притворі. 
24 Оточили ж Його юдгі і говорили 
Йому: Доки держатимеш наші душі? 
Якіцо ти е Христом, - скажи нам, не 
відтягуючи! 25 Відповів ім Ісус: Я 
вам сказав - і ви не вірите. Діла, які 
Я чиню в ім'я мого Батька, ті свід- 
чать про Мене. 26 Але ви не вірите, 
бо ви не е з моіх овець, 27 так як Я 
вам сказав. поч. 38 

Мбоі вівці слухають мій голос, і Я 
іх знаю, і вони ідуть за Мною, 28 і Я 
дам ім вічне життя, і не згинуть по- 
вік, і ніхто іх не вихопить з моіх рук. 
29 Мій Батько, який Мені іх дав, е 
найбільшим від всіх, і ніхто не може 
іх вихопити з руки мого Батька. 30 Я 
і Батько - Ми е одне! 31 Взяли ж 
знову юдеі каміння, шоб Його поби- 
ти. 32 Відповів ім Ісус: Я вам показав 
багато добрих діл від мого Батька, за 
яке з цих діл кидасте на Мене камін- 
ням? 33 Відповіли Йому юдеі, кажу- 
чи: За добре діло камінням не кида- 
емо на Тебе, але за хулу, шо Ти, бу- 
дучи людиною, робиш Себе Богом! 
34 Відповів ім Ісус: Чи не е написано 
у вашому законі: “Я сказав - ви е 
богами! 35 Якіцо богами Він назвав 
тих, до яких було боже слово, - а Пи- 
сання не можна зниіцити, 36 - то до 
Того, кого Батько освятив і послав у 
світ, ви говорите, іцо: Хулу говориш, 
- тому іцо Я сказав, шо Я е Божим 
Сином? 37 Якіцо Я не роблю діла 
мого Батька, не вірте Мені. 38 Якіцо 
ж роблю, хоч і Мені не вірите, вірте 
моім ділам, іцоб ви зрозуміли і по- 
вірили, іцо в Мені Батько, а Я - в 
Ньому. поч. 


39 І шукали, отже, знову Його схо- 
пити, і Він вийшов з іхніх рук 40 і 
знову пішов на другий бік Йордану, 
на місце, де Іван скоріше хрестив, і 
там залишився. 41 І численні прий- 
шли до Нього і говорили, іцо Іван, 
отже, не зробив ані одного знака, все 
ж, іцо Іван сказав про Цього, було 
правдою. 42 І там багато повірило в 
Нього. 


Сего радн Ма ЧДгь любитть. Міко А (дШУ 
мою полаг4ю)”, да пакы прінмУ ю: Никтоже 
(воз меты)? юю 0 мене, йо 4згь полягаю ю б 
себтб. “бвласть ймамгь положити ю, Й Об- 
ласты ймамгь пакы пріати Юю Сю заповбдь 
пугахгь 4) бДа моёго Гаспрж (же) пакы бысть 
Бгь іоўдёехгь за слсвей са: ГлахУ же мнбен б 
ниўгь, вгбё Имагтеь, и нейстовгь ёсть, чпіо ёго 
послУушаете? Йнін галу. сён ган нб сУть 
б'бенуюціагосах. (да (может бгбегь)” сабпомУ 
бчи «бврбети: зй. 
“Бышлж [же]'” тогда беновлёнга вгь ібанмбў, 
[й знма!'' еб. й дежаше іё б тыка, вгь пун- 
птворб соабмони- ббыдошА (жо” ёго йоўдё, й 
гайДУ ёмУ. доколіб (да)! наша взёмаешн? Яе 
ты ёси ўе, ўўн намгь не беинУасА «бвібцаа 
Ймгь 1, Бе БАМ, Й НЕ в'бўУете. д'бла же 4згь 
птворю б йменн “Да мобго, пта Свгб дгбпель- 
ствУюттгь б мб. бо вы не в'брЎете, н'бете 
ёо 4 бвецгь мой, [мікоже яб ва”. 34, Ан: 
бвца Мод гааса, моёго аЎшАаютте, Й 4згь 
знаю Й, Й по мб гра дУті, Й 4згь [живогтгы 
БГбччЫый дамгь Ймгы!”, й не погыбнУттгь вге 
Ббки, Й не вгыхнтнттгь (Йугь никтоже? 0 
(Укы моей: ўге мой йже дасте маб, (волін 
вебугь)!" ёсте, Й никтоже мёжетгь вгысхитин- 
ти (Йдгь) «Ў зЎкеі Да Імоёго]'”. Чзгь Й «Оўгь 
ёдіно св: бзяша (жо (каменіе пакы)'” йсў- 
дё, да побіютть ёго: с«бвбцій Ймгь іё. многа 
[довуй д'бла Мвнугь вамгеР” б бДа [моего], 
за коё Й д'бло [камені е мёціте на мае? 
«бвібцаша, ёмУ йсўдёе [гаюціе]”. б феер ф'б- 
Аб каменіе не мёціемгь на та, Мо б ХУаб. 
Мко піы чАкть сьін, паворйши себе ёд: сбвібцій 
Ймгь і, месте Ам писано Б закбнб БЯшемгь. 
()7" “Дзгь дбў, ббем ёте? Аціе бнеі сече богы, 
к намгык слбво еже выст, Й не можстгь (А 
зорнтнея. пиеаніе, ёгоке Чўгь спін, й посай ё 
мизгь. бы гаете, Ыіко ХУлУ гаеши, зане рбў 
(Міко) еЯгь вжін ёме? Аце не птворю д'бла «Да 
моёго, не Ймібте Ми віры. це Ан ттворю, А- 
це Й МЯгГб не вебўУ пе, д'бломгь (моймгь) БгЁ- 
(Унте, да раз У мее Й вбуУсте, Міко вгь 
мб «гы, й азгь в [Інемгы]” зай, 

(І некаўУ)”” оўбо пакы мтин ёго. і йзыде «б 
ўУкгь Йугь, і Нде паки на онгь пб ібраана, на 
мбсто Йд'бже ёг ібн прежде кўтА, Й пус 
бысть птУ Й мнбен прінабша к нему, Й 
гладу, ніко ібаннгь оўсо внамега не «ытвор 
ни ёдіного. веж же байка дзее іб4й б семы, 
истина ёгб. Й мимосй вгброваша Б него птУ: 


я 
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Гаа, Я: зй, 14: 

Б же нібікто вола лаза 4) Биданім, 
ЕесН марінны й маўцы: «туі ёд; а); 
ў же мага помазавшіа Га міромгь, й б. 
тоши нмо9б ёго вайсы свойнми, ёнже 
брать лазарь болаше Посайст'б оўбо сетрб к 
немУ глюцім. Ён, ёе ёгоже любншн, болИпгЫ: 
Слеішае же 1, ўече. «Га болбзне, нібете кты 
саўтн, Но б саб ежім фа просл4Ейсах сйгы 
вжін (а ради: Любажше же іе мараУ, Й сестру 
СА. Й лазарах Ёга (жо оўсльіша Міко б0- 
антть. пттогдй превысть на немже бб мібспт'б, 
дёа дйн: Потом же (гла оўчнкомгь. йдемгь 
вгь іюдёю пакт (Глаша)” ёму оўчцеі. равен, 
НАГ ЙскахУ тебё каменіёе поенти іюдёе, Й па- 
КН Ан Ядешн там? Абыбціа іс, не два йн на- 
деате чай ёта Бо дне Яце кто ўбдиттгы 
БО АЙйе, не погткнетсА, Ыіко свбттгь мира сего 
вНАй: Чуе же кпіо ўбднттгь Ее нон, потгь- 
нра а б раў Б зя Ста 
рве, Й по семгь (гла) Ймгь, лазарь дрУггь наше 
оўспе. но ЙдЎ да БОЗБУЖУ ёго Ггбшж (же)? оў- 
чцы ёго. Ги, Яфше оўспе, сПеенгь вУдетты: Гече 
же іс. О сміўти ёго бни же МНБША, Міко б 
сўспёнін «ба гаетты Зогда ()' зее ймгь іё не 
ббННУ АСА, лазарь оўмўе, й раду юс БасгЬ, ра- 
ён, да вбўУ пе, ко Ме вйбдть тамо, бо И- 
фемгь к нему: Гече (же? дома, гаемый ванз- 

, ў а Ке” а 
нёцгь, оўчйкомгь. йдемгь Й Мы, да оўмремгь с 
нимгь Пришедгь (же” іе, рыў ёго [четтыри 
айн оўжа! ймУца вгь гроб'б. Сб же Бидамій 
ванзгь іфанма. Міко стадій патенадех. (й) 
мнбзн (.)''! 4 іюден ваду пришай к мад й 
маён, да оўттбшатть йхгь б враг [ёю]. 
ара (жо ёгда оўспыша мо 
с бте ёго. мага же 40ма гБ даше Гече (же 
мада кгь Те. Гн, Ацше бы з4б былгь, (не бы 
брапгь мбн оўмерагь)”. Яс Й нб БІБ, ьіко Сан- 
ка ёце проснши б ёй. фасті тевтб ёгь. (гла)? 
ён іё, воскўнеттгь врй птвон: (Гал)'” ёмУ мара. 
Бгбмгь Ыко восўнеггь вгь Боскресеніе Б посАгбні и 
ёне Гече (же)! ёй іе. 4згь ёсмь воскуесёніе Й жн- 
Бог: БГбоОЎАЙ Б МА, Аціе Й оўмретгь, бжн- 
БёгПгь. “Й БСА ЖжнвЫйЙ, Й БІБрУ БЕ МА, Не Оўм- 
(Ё вгь .вібкы: ёмаеши лян вбўУ сеМУЗ (гла)'” 
смУ, ён Ён. 4згь вібровадгь, ніко пты ёсн ўе ейгь 
вжін, Ййже Б мнргь грдудый: Я сга (йкши, Иде, 
Й пунглаей маю аетрў свою тан ўкшн. оў 
читеае поншёаге ёсть, й глдашае та: Обнаже 
Міко оўслеіша, вгэста скоро Й іде к немУ. не д 
же ёо бб пуншеагь іё Бёсь, Мо еб [-2”? ма 
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Глава ІІ, поч. 39 

1 Був же якийсь хворий Лазар з 
Витаніі, з села Маріі і Марта, іі сес- 
три. 2 “Марія ж була та, іцо помазала 
Господа миром і обтерла його ноги 
своім волоссям, якоі брат Лазар нез- 
дужав. 3 Отже, сестри послали до 
Нього, кажучи: Господи, ось Той, кКо- 
го ти любиш, хворіе. 4 Почувии ж, І- 
сус сказав: Ця недуга не е на смерть, 
але на божу славу, шоб Божий Син 
прославився через неі! 5 Любив же 
Ісус Марту, і й сестру, і Лазаря. 6 Ко- 
ли ж почув, іцо він хворіе, тоді зали- 
шився на місці, в якому був, два дні. 
7 Потім же сказав учням: Ідім знову в 
Юдею! 8 Сказали Йому учні: Равві, 
нині юдгі шукали Тебе побити камін- 
ням, і чи знову туди підеш? 9 Відпо- 
вів Ісус: Чи не дванадцять години е в 
дні? Яко хто ходить вдень, не спо- 
тикнеться, бо бачить світло цього сві- 
ту, 10 якіцо ж хто ходить уночі, спо- 
тикнеться, бо в ньому немае світла! 
11 Це Він сказав. І після цього сказав 
ім: Лазар, наш друг, заснув, але іду, 
об його збудити. 12 Сказали ж його 
учні: Господи, якіцо він заснув, спа- 
сеться. 13 Сказав же Ісус про його 
смерть, вони ж думали, іцо Він гово- 
рить про спання сну. 14 Тоді Ісус ім 
явно сказав: Лазар помер. 15 І радію 
задля вас, іцоб ви повірили, бо Я не 
був там, але ідім до нього. 16 Сказав 
же учням Тома, іцо називасться Близ- 
нюк: Ідім і ми, шцоб умерти з Ним! 17 
Прийшоши ж, Ісус знайшов, іцо він 
вже був у гробі дні чотири. 18 Вита- 
нія ж була близько Срусалиму, яки- 
хось п'ятнадцять стадій, 19 і багато з 
юдегів були прийшли до Марти і Ма- 
рі, шоб іх потішити по іх братові. 20 
Марта ж, коли почула, іцо іде Ісус, 
Його зустріла, а Марія сиділа вдома. 
21 Сказала ж Марта до Ісуса: Госпо- 
ди, якіцо б Ти був тут, мій брат не 
помер би, 22 але і нині знаю, іцо те, 
цо тільки попросиш в Бога, Бог тобі 
дасть. 23 Сказав ій Ісус: Твій брат 
воскресне! 24 Сказала Йому Марта: 
Знаю, іцо воскресне в воскресінні, в 
останньому дні. 25 Сказав же ій Ісуе: 
Я е воскресіння і життя. Хто вірить В 
Мене, хоч і помре, оживе. 26 “І кож- 
ний, хто живе і вірить в Мене, не 
помре повік. Чи ти в це віриш? 27 
Сказала Йому: Так, Господи, я пові- 
рила, іцо Ти е Христос, Син Божий, 
цо приходить у світ. 28 І сказавши 
це, пішла і покликала свою сестру 
Марію, потайки сказавши: Учитель 
прийшов і тебе кличе. 29 Вона ж, як 
почула, швидко встала і пішла до 
Нього. 30 Адже Ісус іце не прийшов 
був до села, але був на місці, де Його 
зустріла Марта 31 Юдгі ж, отже, які 
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були з нею в хаті і й потішали, поба- 
чивши Марію, іцо вона швидко вста- 
ла і вияйшла, пішли за нею, кажучи, 
цо іде на гріб, іцоб там поплакати. 32 
Марія ж, як прийшла, де був Ісус, по- 
бачивши Його, впала Йому до ніг, ка- 
жучи Йому: Господи, якіцо б Ти тут 
був, мій брат не помер би! 33 Ісус же, 
як побачив іі, іцо плакала, і іцо плака- 
ли ті юдеі, іцо з нею прийшли, розжа- 
лобився духом і Сам зворушився. 34 
І сказав: Де ви його поклали? Вони 
йому сказали: Господи, прийди і по- 
глянь. 35 Просльозився Ісус. 36 От- 
же, жиди говорили: Дивись, як Він 
його любив! 37 “Деякі ж з них ска- 
зали: Чи не міг Цей, іцо відкрив очі 
сліпому, зробити так, іцоб і цей не 
помер? 38 Ісус же, знову розжалоб- 
люючись в собі, прийшов до гробу. 
Була ж печера, і на ній лежав камінь. 
39 Сказав Ісус: Заберіть камінь. Ска- 
зала йому сестра померлого Марта: 
Господи, вже смердить, бо йому е 
чотири дні. 40 Сказав ій Ісус: Чи Я не 
сказав тобі, іцо, якіцо віриш, поба- 
чиш божу славу? 41 Взяли ж камінь з 
місця, де лежав померлий. Ісус же, 
підвівши вгору очі, сказав: Батьку, 
віддаю Тобі хвалу, тому іцо Ти Мене 
вислухав. 42 Я ж знав, іцо Ти завжди 
Мене вислухуеш, але задля юрби, іцо 
стоіть довкола, Я сказав, іцоб вони 
повірили, іцо Ти мене послав. 43 І 
сказавши це, Він закликав великим 
голосом: Лазаре, виходи! 44 І вяйшов 
померлий з обв'язаними руками і 
ногами крайкою, і своім лицем, об- 
в'язаним хусткою. Сказав ім Ісус: 
Розв'яжіть його і пустіть, іцоб ішов. 
45 Численні, отже, з юдгів, іцо прий- 
шли до Маріі і побачили, іцо зробив 
Ісус, повірили в Нього. 46 Деякі ж з 
них пішли до фарисеів і сказали ім, 
цо Ісус зробив. поч. 40 


47 Отже, архиереі і фарисеі зібра- 
ли раду і говорили: ІЦо нам зробити, 
бо цей чоловік робить багато знаків? 
48 Якіцо Його так залишимо, всі В 
Нього повірять; і прийдуть римляни, 
і візьмуть місце і наш народ. 49 Я- 
кийсь же один з них, Каяфа, іцо того 
року був архиереем, сказав ім: Ви ні- 
чого не знаете 50 “ані не думасте, іцо 
нам е краіце, іцоб одна людина по- 
мерла за народ, а не ввесь народ зги- 
нув. 51 Цього жвін від себе не сказав, 
але будучи архиереем того року, про- 
рокував, іцо Ісус мав умерти за на- 
род, 52 і не тільки за народ, але іцоб і 
розсіяних божих дітей зібрати в одне. 
53 “Від того ж дня вони зЗмовилиИся, 
шоб Його вбити. 54 Ісус же більше 
явно не ходив між юдеями, але пішов 
звідти в околицю біля пустині, до 
міста, іцо називасться Сфрем, і там 
ходив зі своіми учнями. 55 Була ж 


мібстб йдбже сибте ёго марда: Іюдёе (жо оў- 
бо Уфіін с нею Б домУ Й оўпттбшаюціе Ю. БИ- 
ф'бвше марію міко скоро вгьст Й ізыде, по ней 
ЙдбША, [глюціе!”, Ыко Йдеттгь на гроё да пай. 
четтгь тамо: Шаў А (же)? Ыіко пргнде Йдабже 
еб іс, видгбвши ёго, падё ёмУ на ногУ, глюцэй 
(МУ. Ён, Афе бы быйгь зД'б, не веі (оўмерагь 
мон)” братгы ( (жо?! Міко вАДБ Юю пайчюфУ- 
(А, Й пруншёшаа с нёю іЮдеАа ПАЙЧЮЦІЎСА, за- 
прбтн ах, Я БОЗМУптНса сймгь, Й гЁ, гб по- 
ложсте ёго Глаша ёмУ. Гн, прінди Й енхе. 
просаезнеа іс Гля оўбо жндове, внжь како 
любае ёго “Нібцын же ннугы "бша, Не 
можаше ли сёй бвзын бчи сябпомУ, сгытво- 
рат да Й сён не еўм(ёпаге? іе (жо? паки 
прбтт а Б сеБ'б (пргиде) 9 гы гробу” Сб же 
пеціфа, Й кдмень лежаше на нёй: (Гад) 1, воз- 
мбте камень: (Гаа)? ёму сестра оўмеўшаге маў: 
2 а Ў, , й 
44. Гн, оўже смердит, четвеоднёваі бо ёсть. 
(Глй)?” ён іё, не б Ан пан Міко Афе вбўУеши, 
оўзрншн славу сжію? взаша (же)?? камень [й- 
д бже с'б аўмерын лежа". [2 же (возвёдгь)”” бн 
гор, (-)33 гЁ «че, Хвалў птеб'б геам, мко оўс- 
леіша МА. 43 же ВН дб ДТЬ Міко БеГа МА пос- 
аўшаешн, бо народа ради стойціаго бікрестгь 
Бе, фа вбўУ ЙмУте Міко ты ма пос: Й 
АЎ, а а ай : 
Та ўб, глйсомгь велік вгызва. лазаре грай вонгь. 
[ЯГ” Йзыде оўмый ббазай (ўУкама й нога. 
ма)” оўкроемгь, Й анце ёго оўбрУсомгь бб азано. 
(гла)? Й іе. газрібшите ёго, Й бставите [1-7 
Йпй.- Шнбви оўбо «ў іоўдён прншёшей к маён, 
Й ви ДГбеше же стытворй (е), БІбўовш а Боне: 
Мбцін же «б нидгь Йдоша к фарісёомгь, Й ўе 
а а У яе а о 
коша Ймгь Мже стытворй 16 зй, Й 
Стэбраша оўбо дЯрхіеёе й фарсе енмгь, й 
гляду, чппо сгытворнмгь. ніко (“Акты сёа)?З [манс- 
га знаменіА птворнтгы!”З Яе бетавй ёго 
тако, вёй в'бўУюттгь Б Чего. Й пўгидУтты нм 
лан, Й БгзмУтгь () мбсто й жэеікгь 
(няшть) Фдннгь же нібстто 9 ниугь, канафа, 
дрхіерён ый АГбтУ тому, рече Я. ёі не Бгбсте 
ничкоже “ни помышахете, Міко оўне ёсть 
[наГ'', да ёдінгь чйкгь оўмрет з4 людн, 4 не 
вёсь мзёі погнбнеттгь. сего же б сёб'б не ўече, йо 
Аге сын абту тому, прдё, Міко хопташе 
іс оўмуетм за адн. Й не (токмо за а9)”. с 
ба Й чада ста ўасточеная сьветы вгь ёді- 
но “а того (же)'З ёйе ьБтбцаша фа оўві- 
юЮптгь ёго (6 (жд кптомУ не нБ хожаше вгь 
іоўдёецгь, но Йде «бтудУ вг страну ванзгь 
пУстеіна, вгь ёфремгь марнцаемый гуй, й пу 
Ікожашеі” «гь Іоўченнкы свонмні”. СТБ же елнзге 
1686 


Ба 
99 


00 
ма ка 


ра 

раб, Ба, 9? 

Ві хі 
гу 


з 


а 
А Ка 
а 
А І 


39 


7 


У 
ам 
зада 4 
бага З 
е 
Ма іа 





іс, (ме д'бнте 


1155 Святе Благовіствування від Івана 12.21 


пасха ісўдёнска, Й взыдбша мноен вгь ібфляй «О 
странгь преёе пасы да бчнетатеса: ЙскаўУ 
оўбо ба, Й глахУ к себб Ё цквн стойце. что 
мннтсеА 64, ко не Иймате Ан пргнта б 
праЗникть? даш (ўво) 4ўхГеёе Й фарсе за- 
ПоБІб дь. да Ацие кт бфшУтитгь ёго ГД еУ- 
са / а 7 а 

47, повібсть, ко да ЙМУ ёго 


Гаа, Біг зй, Ай: 

К ў [г (“же)' преке шестнугь ёнгн паехы, пуі- 
АЕ ў не вг Бнданію, Йд'бже бб лазаўгь Іоў- 
ам мый, ёгоже вгыкўей 4) Мртвеі- Сты. 

ў; ппвоўншА (же)? ёмУ ветрю тіУ. Й мараа 
сАЎжаше. лазаргь же ёдінгь бб 0 вгызлежацімугь 
с нимпь арга (жо прГемши ант мура, ай 
да пнетинкы, многоцбнны, помаза бб 1ІсоББ, 
Й бтуё Бласеі свойми нов ёго, храмнна же ЙС- 
пАгыннех. (Ў вон масти (вАговбнный): (Гаа)? же 
[ёдінгь ИО оўчАкть ёго, іоўда сімоновгь ЙскарГотгь- 
«кін, йже Хотамше ёго пуедатн. чесо рад (мУ ро 
ё9' не продано бысте на ппунугь сптбгь п'- 
назе, Й дано нИцІнмге? (Се же ред”, не Міко б 
НИЦінхгь пейшеаА, бо ніко т ёгб.Й ковчежецгь 
(ймбаше. й)” вмбтаемам ношаше Гече (же)!? 
)' еа, да Ё дАь погуёбеніа моёго 
(гьбАю Дётгь ё ННЦІаА, ёо веегда Ймате ё со- 
69ю, мене же не веегда Ймате ГазУмг (же)? 
найб мнбггь (б іоўдён Міко птіЎ “. й пріндбшх, 
не, Та адн токмо, Яо да Й лазарах вида, 
(го вгьаўей 4 мртівыдгь Сты бцзаша же 4рці- 
ве, да Й лазара. оўвГоттгь, Мко мноен ёго адн 
ПДУ Ч іоўдён, й вб рова У Бгь Іей: бгь оўптрбн 
(же) дйе, наўё мнбггь прншёдый ё празйнкть, 
СЛАБЕЕ Міко (іе гра детгь)'” ЕГЬ іфанмгь, “прга- 
ша вяне Ў фФУннть, і ЙзыдбшаА вгы србтеніе 
ёмУ, Й зваўУ (гаю. беанна, бАБенгь грждеі 
вгь Йма ге, [19 ўгь інйевпі “бербттгь же іё 
беаА, ваб дс на не. Мікоже ёсть писамо. “Ме ббН- 
сах фін СГОНА, ёе уў» Бон гра дстть, сбда на 
жребамтй бен: сну Іжа” не (аз У МІБ Ша оўче- 
ницы ёго] преже, Йо ёгда прослЯвнеа, іё. тогда 
ПОМАНУША, Міко са ббша б немгь писана, 
Й са (тытвоўнш А ёмУ: Свгб д'бптпелествоваше 
(же)? наўбдгь Йже ёб преже с ним ёга лаза- 

У М (84 / 7 с а (аа с 
ра вгыўгаяей 9 грова, Й вгыфен ёго «б Мрт- 
выўгь” Сего радн й с бте ёго народгь, ко слы- 
шаша (ёго сіе!” стьтвоўша знаменіе зй, МЕ: 
Фарсёе (жд”” рбша 6 себб. вндите, ніко ни- 
каж же пойза (сте? ёе минугь по немгь наст: 
БЫ же (нбціи ёлання)”! аў выёшнугь да по- 
КАбНАСА ЕГЬ празАнкты: Сін оўво прнептУ пи- 
ша ій фиайппУ, йже бб цў видсанды галнаен- 
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близько юдейська Пасха, і численні 
пішли до Срусалиму з околиць перед 
Пасхою, іцоб очиститись. 56 Шукали, 
отже, Ісуса і говорили до себе, стоячи 
в церкві: Як вам здаеться, чи не 
прийде на празник? 57 Отже, архие- 
реі і фарисеі дали наказ, іцоб якіцо 
хто довідаеться про Нього, де він е, 
іцоб сказав, іцоб Його схопити. 


Глава 12, поч. 41 

1 Ісус “же шість днів перед Пас- 
хою прийшов до Витаніі, де був по- 
мерлий Лазар, якого Він воскресив з 
мертвих. 2 Зробили ж Йому там ве- 
черю, і Марта служила, а Лазар був 
одним з тих, шо лежали з Ним. З Ма- 
рія ж, взявши літру мира зі іцирого 
дорогоцінного нарду, помазала ноги 
Ісуса і обтерла своім волоссям Його 
ноги, дім же наповнився запахом за- 
пашноі мазі. 4 Сказав же один з його 
учнів, Юда Симонів, Іскаріотський, 
який мав Його видати: 5 Задля чого 
не продано це миро за триста пінязів 
і не дано бідним? 6 Це ж він сказав, 
не тому, іцо журився про бідних, але 
тому іцо був злодіем, і мав калитку, і 
носив те, іцо кидали. 7 Сказав же 
Ісус: Облиште Іі, іцоб його зберегла 
на день мого похорону. 8 Адже бід- 
них завжди масте з собою, Мене ж не 
завжди маете. 9 Довідалась же велика 
юрба юдгів, іцо Він тут е, і прийшли 
не тільки задля Ісуса, але іцоб поба- 
чити і Лазаря, якого Він воскресив з 
мертвих. 10 Змовились же архиереі, 
об і Лазаря вбити, 11 бо численні 
через нього відходили від юдгів і 
вірили в Ісуса. 12 На другий же день 
велика юрба, іцо прийшла на праз- 
ник, почувши, іцо Ісус іде до Сруса- 
лиму, 13 “взяла віття з пальм і вий- 
шла Йому назустріч. І вони кликали, 
кажучи: Осанна! Благословенний, хто 
іде в господне ім'я! Цар Ізраілю! 14 
“Знайшовши ж осля, Ісус сів на ньо- 
го, так як е написано: 15 “Не бійся сі- 
онська дочко! Ось іде твій Цар, си- 
дячи на жереб'яті ослиці. 16 Цього ж 
раніше не зрозуміли його учні, але 
коли Ісус прославився, тоді згадали, 
цо це було написане про Нього, і це 
йому зробили. 17 Свідчила ж юрба, 
яка раніше була з Ним, коли Він ви- 
кликав Лазаря з гробу і воскресив 
його з мертвих. 18 Задля цього і зус- 
тріла Його юрба, бо почули, цо Він 
зробив цей знак. поч. 42 


19 Фарисеі ж сказали до себе: Ди- 
віться, іцо ніякоі користі немае. Ось 
світ за Ним іде. 20 Були ж греками 
дгякі з тих, іцо прийшли, іцоб покло- 
нитися на празник. 21 Ці, отже, прис- 
тупили до Филипа, іцо був з Витсаіди 
Галилейсько!і, і благали його, кажучи: 
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Пане, хочемо бачити Ісуса. 22 Прий- 
шов Филип і сказав Андріеві, 1 знову 
Андрій і Филип сказали Ісусові: 23 
Ісус же відповів ім, кажучи: Прий- 
шов час, іцоб Людський Син прос- 
лавився. поч. 

24 Амінь, амінь, кажу вам: якіцо 
пшеничне зерно, впавши на землю, 
не вмре, воно саме залишасться, якіцо 
ж умре, зробить великий плід. поч. 

25 “Хто любить свою душу, погу- 
бить Й, і хто ненавидить свою душу в 
цьому світі, збереже й на вічне жит- 
тя. 26 “Якіцо хто Мені служить, хай 
іде вслід за Мною, і де Яс, там і мій 
слуга буде. І якіцо хто Мені служить, 
його пошануе мій Батько. 27 Нині моя 
душа розхвилювалась. І іцо скажу? 
Батьку, спаси Мене від ціеі години. 
Але задля цього Я прийшов на цю го- 
дину. поч. 

28 Батьку, прослав твое ім”я! 
Прийшов же голос з неба: І Я про- 
славив і знову прославлю! 29 Юрба 
ж, іцо стояла, почувши, говорила: 
Грім був. Інші казали: Ангел до Ньо- 
го говорив. 30 Відповів Ісус і сказав: 
Не задля Мене був цей голос, але за- 
для юрби. 31 Нині е суд цьому сві- 
тові, нині князь цього світу буде вигГ- 
наний геть. 32 “І якіцо Я буду підне- 
сений з землі, все притягну до Себе 
33 Це ж Він говорив, зазначуючи, я- 
кою смертю хотів умерти. 34 Відпо- 
віла Йому юрба: “Ми чули з Закону, 
цо Христос перебувае навікаи. І як Ти 
говориш: Треба, іцоб Людський Син 
піднявся? Хто е цей Людський Син? 
35 Сказав же ім Ісус: ІЦе трохи часу 
у вас е світло. Ходіть, поки маете сві- 
тло, іцоб вас не огорнула темрява. І 
хто ходить в темряві, не знае куди 
іде. поч. 43 

36 Поки маете світло, вірте в світ- 
ло, іцоб ви були синами світла! Це 
сказав Ісус і, відійшовиши, сховався 
від них. 37 Хоч Він перед ними зро- 
бив стільки знаків, вони не вірили в 
Нього, 38 іцоб збулося слово пророка 
Ісаі, яке він сказав: “Господи, хто по- 
вірив нашому слухові? І господня 
правиця кому відкрилася? 39 Задля 
цього не могли вірити, бо знову ска- 
зав Ісая: 40 “Він засліпив іхні очі і 
скам'янив іх серця, іцоб вони не ба- 
чили очима ані не розуміли серцем, і 
не навернулись, і Я іх не оздоровив! 
41 Це сказав Ісая, коли побачив його 
славу і заговорив про нього. 42 Одна- 
че, отже, і багато з князів повірили в 
Нього, але через фарисеів не призна- 
вались, іцоб не були вигнані зі зборів, 
45 “бо полюбили радше людську сла- 
ву, ніж божу славу. 44 Ісус же закли- 
кав і сказав: Хто вірить в Мене, не ві- 
рить в Мене, але в Того, хто Мене 
послав! 45 І хто Мене бачить, бачить 


скГа, Й МоЛАДУ ёго глюца. Ёи, хоцоемгь іа 
вИд'бтн- (Пріндд”” фнанппгь, й (гла)” Яндрёо- 
вн. Ій пакы йЯндзёа й фнанппгы” (гЯлета)” 
ісвн. іё же [аўвтбцааР? Има гад. пугнде часть, 
фа просаавйса сйгь чачкін: зй: 

Чмине Амине глю вамгь. Яцое зермо паенично 
па на земай не оўмретгь, то ёдіно превыквае, 
Ац Ан оўмўе, МНОГГЬ Пад сгопПЕОўЙ: зй. 

“Любай дшУ свою, ІпогУсйГ” ю, Й ненавндай 
АшУ свою Ё мнрб семгь, Ё жнвогтб вібчнем 
стьхўаниппгь ю: “Аціе (кто міг слУжиттгь)””, 
Маб да посібепттеЎстть. 1 Йдеже ёсмь 4згь, піУ 
Й саЎга мой вУдеттгь Й ЯАфше ктіо міг служ, 
почте ёго «ўгь (мон!””. Нб дый мой вгыз- 
МмУтнеа. Й что ўаеУ? че сйей Ма 9 часа 
сего Мо сего Дад пугидодгь на часть «ёй: зй: 

сЭЧе, прослйвм Йма твое Прінде (же)?? гайсь ё 
нёсе, Й посслЯвй, Й паки прославлю Нар (жд”' 
стоай (У? саеішя глахУ, гўомгь бысте Йнін 
гляду Яггагь (гла ёму)”. «бвбцій і, Й ўЁ. не 
мене зади гла сён бысть, Яс (народа адн)” 
Ня судгь МН сему. Нб кнасе мира сего 
ЙЗгнангь бУдДё Бон “Я аце д4згь вгезнеёнгь 
бУдУ ц земаа, вё прнвлеку к себтб Сё же 


глаше, чазчаменУа кое смуті ю ета ше оўм- 
епти: сбвбцшй [-?? ёмУ марбдгь, “Мы сльіша- 
«тн: «бабці, (ёг, 


Дэмгь 4 закена, Міко ўе пребыкасттгь БГ Ббкы. 
Й како [пты глешн?”, (-77” вгезнестнеа подсва- 
«ті сйУ чаўкомУ? кпіс ёсть сёй сйгь чйчекін? 
рече (жо”” Ймгь і. ёфе мало время свбтть ё 
вась ёсть. ходнте Ідондекеі” сБГбттгь Йймате, 
да тма вась не Йметтгь. Й ходАй вгь тміб, 
не Ббсппе камо Ндеттгы: 34, яг: 

[Дандежеі" сБгбтгь мат, вгбрУнте вге свібтте, 
да сНове світа бУдете Сга гал і, й «бшё 
стырыса 4 н: Золнка (-)'! (знямем га стытваў- 
шу ёму)” пўё ними, не БгбровахУ БЕ него Да 
(сгьБУ Ёся. сабво Йсаіа піўка)”, же ўе. “Гн, 
ктіо вброва сАЎХУ нашему? й мышца гал 
комУ «бкрыса? сего ради не можауУ вгбровапти, 
Міко пакн гЁ сіл. “беабпн (бан йхгь)””, Й О- 
кАменнагь (сты (ўца Йхгь)”, фа ме БИдАатть 
бчима, ни раз У мб огпгь ўцемгь, Й ббратат- 
с, 1 Йсдгбаю й Сга ЧАЦ Йсаіа, ёга БНА 
САЯБУ ёго, й гла Об нем ббаче оўбо Й 0 
князе мной Бброваша в него. бо Фарісёй 
ради не Йсповіб дову, фа не из ёбмицэть Йз- 
гнани бУдУтгь. “вгэзлюбнша бо (падзе славу 
чАЗкУю)'”” нё славу бжію (е же вгэзвй Й ўе. 
вібўУ ай б МА, НЕ вбўУ еп б МА, Мо 6 пос 
лаБшаго Ма Й Бвндай МА, БДГ ПОСАЛЕ- 
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шаго Ма: “Язгь свбттгь Ё мнугь пугна?, фа 
вель БІбўУай Б Мя, вгь паб не пребУдетгы 
Я аце кд (оуслеішй глы мое)”, [й не БГЁ- 
(Уетгы]”. 4згь не сУЖжУ ёмУ. не пугндоўгь ёс да 
СУЖУ лмнровн, Мо да спеў мпргь: “МІБ ААЙСА, 
й аб на Х й 
мене, й не пуГемажй гл мойугь, ймате 
сУдаціаге ёмУ: Сабво еже галхгь, піо сУднтть 
імУ Б пойбнін дае Міко йзг б себб не 
гладгь, Мо пославый ма ФОйгь, тон мг запо- 
БгБ дь фасть, что (ку, Й “ті БгГеЗгАю. Й 
Ббмгь ко зАповІб дь ёго животгь Ббчный 
“те. же оўбо 4зг гйаю, мікоже ре мб 
Фўгь, пако (птворю)"”: 


Гаа, Гі зй, а: 

раке же праз дника пасці Ё вгБ дыі і, ы. 
ко пугиде ёмУ ча да прёндетгь 4) мнра 
сего кгь СбДУ, вгозлюбле свой сУціал 6 
мноб, 40 конца вгезлюби А: Й вечеўн сеіЕ- 
ши, АГаволУ оўже вяожнвшУ вгь бце (оўдгб енмо- 
НОБУ ИскарноптскомУ, фа ёго предастть)". б'б деі 
[ё?, ьіко вём дасть ёмУ «Оўгь в гУЦб, Й мо 
4) ёа Йзы де, Й кг ёЎУ гра деттгь: (бгьспттавгь)” с 
вара, й (подожн)" ўнзы. й пр ёмгь Г ЗаецЗ 
препожсаеа, потом же (Бага) БдУ вгь оўмывая- 
нацУ, Й начат оўмыватн ногы оўчйком, й б. 
панратам лентнемгь, ймже ёг преподусангь: Прін- 
фе жд” к еймонУ петуУ. [й (гЯл)” ёмУ тон. 
ги, пы Ан мой бмеіеши нёвбз сбвбца і, й 
(66 (МУ. (же 4зге твою, ты не Бгбей нАгБ, 
раз У мееш же по снугь (Гла)” ёмУ патугь, не 
оўмыеши (ногУ моею)"' вге вібкы- Чўвібцій [ёму 
Аціе не оўмыю ппебе, не нмаши части сть 
мною (Гал)? ёмУ сИмонгь пётугь, ён, не нбзіб 
мой токмо, бо Й (УЦб Й главУ: (Глд)'” ёмУ 1. 
йзмовёный не ппребУстть. ппдокмо нбгб оўмы- 
ти, “ёсть 6о весе чнеттгь. Й бе! чнептти ест, 
Го не Бей, Брас ео пуедаюцаго ёго, сего: ра- 
ён ўе, Міко не вей чнетн ёсте 34, Ме 

ёгада (жд оўмы нёгы йхгь, (2)”” праттгь ўнвы 
(вог, Й вгозлёгге пакы, ўе Й. вбсте Ан что 
стьтворўнугь вамге? “БЫ глашасте МА ўча 
Й Га, Й дббоб гйете, ёмь 6 це оўбо 4згь 
оўмыўгь ваши нббгб, Сё Й оўчтеле, Й бы дагь- 
жн ёт фўўггь агу оў мывапти НёбгБ. бе- 
(азгь бо даўть вам. да Ыікоже 4згь сгыпттвоўнугь 
БАМГЫ, Й ЁЫ творнт “фадннь Амннь глю Бамгь, 
Нгбсть рабгь болін Га своёго, ни послйнникгь 60- 
лін послЯвшаго ёго. Аціе сГа БГбсте, вйжёни ёс- 
те Аце ппворнтё а“ Не б вабугь вась глю. 
Азгь (ео) вбмгь йе йзерй. о да пнейніе сгь- 
будете. “дый со мною ат БГЫЗ ДБНЖЕ 
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Того, хто Мене послав! 46 “Я - сві- 
тло! Я прийшов у світ, іцоб кожний, 
хто вірить в Мене, не перебував у 
темряві. 47 І якіцо хто почуе моі сло- 
ва, і не вірить, Я його не суджу, бо Я 
не прийшов, іцоб судити світ, але 
цоб спасти світ. 48 “Хто Мене відрі- 
каеться і не приймае моіх слів, мае 
Того, іцо його судить. Слово, яке Я 
сказав, те його судитиме в останнім 
дні. 49 Бо Я від Себе не заговорив, 
але Той, іцо Мене послав, - Батько, 
Той Мені дав заповідь, тедцо скажу і 
цо говоритиму. 50 І знаю, іцо його 
заповідь е вічним життям. ІЦо, отже, 
Я кажу, так як Мені сказав Батько, 
так роблю! 


Глава 13, поч. 44 

1 А перед празником Пасхи Ісус, 
знаючи, іцо прийшла його година, 
об Він перейшов з цього світу до 
Батька, полюбивіии своіх, іцо були в 
світі, Він полюбив іх до кінця. 2 І як 
була вечеря, як диявол уже вклав у 
серце Юди Симонового, Іскаріотсь- 
кого, шоб Його видати, З Ісус, знаю- 
чи, цо Батько Йому все дав в руки і 
цо від Бога вияйшов і до Бога іде, 4 
вставии від вечері, Він поклав одіж, і 
взявши рушник, підперезався. 5 По- 
тім же влив води до умивальниці і 
почав вмивати учням ноги і обтирати 
рушником, яким був підперезаний. 6 
Приходить же до Симона-Петра, і 
той Йому сказав: Господи, чи Ти 0б- 
миеш моі ноги? 7 Відповів Ісус і 
сказав йому: ІЦо Я роблю, ти нині не 
знаеш, зрозуміеш же по цьому. 8 
Сказав Йому Петро: Не вмиеш моіх 
ніг повіки! Відповів йому Ісус: Якіцо 
тебе не вмию, не маеш частки зі 
Мною. д Сказав Йому Симон-Петро: 
Господи, не тількй моі ноги, але і 
руки, і голову. 10 Сказав йому Ісуе: 
Умитий не потребуе, хіба тільки ноги 
вмити, “бо е ввесь чистий. І ви е чис- 
ті, але не всі, 11 бо знав того, іцо Йо- 
го видавав, задля цього Він сказав, 
шо не всі ви е ЧистІ. поч. 45 

12 Коли ж умив іхні ноги, взяВ 
свою одіж і, знову лігши, сказав ім: 
Чи знаете, іцо Я вам зробив? 13 “Ви 
Мене кличите Учителем і Господом, 
і добре кажете, бо Я е. 14 Отже, якіцо 
Я, Господь і Учитель, умив ваші но- 
ги, і ви повинні один одному вмивати 
ноги. 15 Бо Я вам дав приклад, іцоб, 
як Я вам зробив, і ви робили. 16 “А- 
мінь, амінь, кажу вам: раб не е біль- 
ший від свого пана ані посланець не 
більший від того, іцо його послав. 17 
Якіцо це знаете, ви е блаженні, коли 
це робите. 18 Не про всіх вас говорю, 
бо Я знаю, кого вибрав, але іцоб збу- 
лося Писання. “Той, хто ість зі Мною 
хліб, підняв проти Мене свою п'яТу. 
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19 Відтепер кажу вам: скоріше ніж 
станеться, іцоб, коли станеться, Ви 
повірили, іцо Я е. 20 “Амінь, амінь, 
кажу вам: хто лиш приймае того, ко- 
го пошлю, - Мене приймае; а хто 
Мене приймае, - приймае Того, іцо 
Мене послав! 21 “Сказавши це, Ісус 
стривоживея духом, і свідчив, і 
сказав: Амінь, амінь, кажу вам, іцо о- 
дин з вас Мене видасть. 22 Оглядали- 
ся ж між собою учні, не здогадую- 
чись, про кого Він говорить. 23 “Був 
же один з його учнів, іцо лежав на 
лоні Ісуса, якого Ісус любив. 24 Кив- 
нув же до цього Симон-Петро, іцоб 
запитав, хто, отже, е той, про кого 
Він говорить. 25 А той, нахилившись 
до грудей Ісуса, сказав Йому: Госпо- 
ди, хто е? 26 Відповів Ісус: “Той е, 
якому Я, вмочивши хліб, подам. І 
вмочивши хліб, Він дав Юді Симо- 
новому, Іскаріотському. 27 І тоді по 
хлібі до нього ввійшов сатана. Ска- 
зав, отже, йому Ісус: ІЦо робиш, - 
зроби швидко! 28 Цього ж ніхто не 
зрозумів з тих, іцо лежали, до чого 
Він йому сказав. 29 Деякі ж думали, 
цо, тому іцо Юда мав калитку, йому 
Ісус каже: Купи те, іцо потребуемо на 
празник. Або хай іцось дасть бідним. 
30 А він, взявши хліб, відразу вий- 
шов. Була ж ніч, коли вийшов. 31 
Сказав Ісус: поч. 46 

Нині Людський Син прославився, і 
Бог прославився в Ньому! 32 Якіцо 
Бог прославивея в Ньому, і Бог Його 
прославить в Собі і зараз Його про- 
славить. 33 Дітоньки, іце трохи Я е з 
вами. Будете Мене шукати, “так як 
сказав Я юдеям, іцо куди Я іду, ви не 
можете прийти, і вам нині кажу. 34 
Даю вам нову заповідь, “іцоб ви лю- 
били один одного. Так як Я вас по- 
любив, іцоб і ви себе любилй. 35 З 
цього всі пізнають, іцо ви е моіми уч- 
нями, якіцо масете між собою любов. 
36 Сказав йому Симон-Петро: Госпо- 
ди, куди ідеш? Відповів йому Ісус: 
Куди Я іду, не нині можеш за Мною 
іти, пізніше ж за мною підеш. 37 Ска- 
зав Йому Петро: Господи, чому я 
нині не можу за Тобою піти? Нині за 
Тебе покладу мою душу. 38 Відповів 
йому Ісус: За Мене покладеш твою 
душу? “Амінь, амінь, кажу тобі: пі- 
вень не запіе, як тричі Мене відре- 
чешся. 


Глава І4, поч. 47 

1 Хай ваше серце не тривожиться. 
Вірте в Бога і в Мене вірте. 2 В домі 
мого Батька е багато помешкань. ЯК- 
цо б же ні, Я сказав би вам: іду при- 
готувати вам місце. 3 І коли приго- 
тую вам місце, знову прийду і візьму 
вас до Себе, іцоб де е Я, і ви були, 41 


НА МА пАтУ свою: ЧбсёйГб гаю вамгь, прежде да- 
же не вУдетгь, да [гдй бУдетть, вгб У Йме- 
пта!? ко 4згь ёме “Чмине Аминь гаю вамгь. 
пріемалй Яце кого посаю, менё пугГёмлетть. 4 
(прГемажй менё)”, прГёмлаеттгь пославшаго Ма 
“га рек 1, БВгЕЗМУПНСА дўхом"ь, й Свгб дгбтель- 
4 аа М 2 а? 
ствова Й ет. Ямине 4Амннь гаю вамгь, Ыі 
(Аінгь 0 вась предастгь МА: СтызнраўУ же сА 


мекдУ собою оўчйцы, недооўмібюціеея б ке 


глеттгь: “бб [же]? (ёдінгь 99] оўчАікть ёго БГЫЗйЕ- 


жа)? на донгб іеовб, ёгоже люблаше іё. (пома- 
ў Ісы а 
нУ жо” семУ симё патугь, вгьпроейти. ктіо 


оўбо ёсть б нёмже гаетгь? Інапад же” тон 
на пўгьсн ісоЕн, га)” ёмУ. ўн, кптіо ёсте? (4- 
вбцаа)” іе, “ппон ёсть, ёмУже 4згь (бмочиегь 
Хагбегь подамгь)”. [й бмочь абеты”, (дасть)”” 
оў б снмоновУ ИскарнотскомУ. Й по уаббб 
птогай вннде вонь саптанй: (Гад) оўво ёмУ іс, 
А , гад 

(же ппеориши сгытвоўй скбро. сего же никтоже 
раз У мб 99] Бгызлеж ацанугь К чему рече ёму” НгБ- 
цій же МНАХУ, понеже ковчёжець М баше Йосў- 
да, Міко глеть (МУ 1, кУпй ёже птурееХей на 
праздннкгь, Ййн нифимгь да нбчто даст. 
пргнм (же)?? (днгь Хагбвгь)”, [4ет'е Йзыдсі?, вт 
же ноце, ёга (97! Йзыде (Гаа)” іё. за, ае: 
НАГ просл4Енсах сйгь чаўкін, Й ёгь просл4внсах б 
немгь. це ёгь прослАвнеа, б немгь, Й ёгь прос 
лдБнтгь ёго в сёб'б, Й 4біе просллвнттгь ёго 
чАца, ёр (“ вами мало)” (сме. взеіциете 
мене. (-)7” Ыкоже Бе Ясудёомгь. “ко НМоОЖе 
4згь ЙДУ, ёы не можете прінтий, й вамгь глю 
НАГ. заповгбдь новую даю вамгь, “да 4юбите 
ДЎггь АўЎга, Ыісоже Бгезаюбнцгь бы, да Й ёі 
аюбнте себе б семгь разумбю вён мко мой 
оўчйцы ёсте, Аціе люеб нмате мекдУ собою 
(Гла)”” ёмУ симб пётагь. ги, камо Йдешн? Ч)- 
вГбцій ёмУ 1. мможе (4379 ЙДЎ, не мбжеши 
йа по мнгб)”” Йптй, [пост же по мб Йае 
шні?” (гла)” ёмУ пётугь. Ён, позто не могу 
(НЯГб по птеб!б Йгпай)'“з (нб) дШУ мою за 
а положУ: («бвібцій)' (ёму) і. дшУ ан 
твою зя ма положишн? “Ямине Ямине глю 
тев'б, не (БгезглаеИтге даектодгь)”, дондеке 40- 
; ў 

вёржешнеа. мене птрицон: 


Гаа, Дг зй, з: 
ЯМ а зе смУці4ётса (ўце ваше), БУ нте 
ЎЎ ёй, Й Б Мя вібуУнте. в дому «Ода 
моёго ббителм мнбги сУте це ан же 
Ни, рбкагь быўть Ей, СР ЙаЎ оўгогтова- 
ти м'бсто вямгь, Й Яцше (оўгопповаю)” мібстто 
вАмгь, паки пріндУ, Й понмУ ёы к себ'б, да 
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Йд'бже ёме 4згь, Й веі бУдете, й мможе 4згь 
ЙдУ, вібсте, [й путь віст" (Гал) ёмУ дома. 
ёй, не Ббмы камо Ндеши, [Я]? како можемгь 
пУуте Вб дгбттн? (Гля) смУ 1, й4зге сме пУте, 
Й ісптинна, й жнивотгь Мнктоже пріндеттгь кты 
ДУ, пбкмо мнбю: це Ма высте знали, й 
«Да моёго займ бысте (оўбо), й «беёагб (познас- 
та" ёго, Й вИд'бсте ёго (Гаа) ёму фнанппгь, 
ён, покажи нам Ода, и дсвлетгь нам 
(Гла)!” ёмУ іс. пполнко времах с вЯмн ёсмгь, Й не 
познй менё фнанппе? вндбвым мене, наб «Ода. 
[Я како птіы глеши покажи ня Да? не вгб- 
(Уёши ан Мко 45 вгь ўн, й «ўгь вгь мы 
ёсте: 34, айн” 
Гаы же 4згь гаю вамгь, б себб не гаю. «Ойгь 
же вг Мб пребываай, (пбн) птворнтгь дбала 
()!7. вісрУнте мб міко 4згь вгь ды, й «дўгь 
вгь мн це лн же Ян, за (під д'бла)'? вгбўУЙ- 
пе [айн]. дмине Амине гаю вамгь, БўУАЙ в 
МА, Абала ніже 4згь птворю, Й пбн сгьытворнттге, 
Й болш спугь сгытворнттгь, Міко 4згь кгь ЦУ 
(моем) град” “Я Ёже Яціе что прдснте ба” 
б нменй моемгь, піо сгыптворю, Да ПросадЕнтСА, 
Фўгь вгь айб (ў Ацие чед просите (7? вгь йма 
мое, 4згь сгытворю: Чуе аюбнте МА, зАПовб Ан 
мод сблюд'бте. Й 4згь оўмолю «Ода, Й ного 
оўттшнтеаа ай вам, да [бУдетгь с вами ге 
БібкнІ!”, дхгь Исттинный, ёгоже мнрь не мо- 
А Й ў а а 
жетть прбати, ко не видитть ёго, ниже знаё 
[ёго]? бей [же]? знаете ёго, Міко Ё Бас пуе- 
бывастгь, Й Ё Басгь вУдеттгы: Ме бептаваю Басгь 
снры, пубндЎ к ва. ёце мале. й миўгь (кптомУ 
не БИдиттгь менё””. вы же вндите Ма. міко 
4згь жнЕУ, Й бы жней будете 6 пбн дйе ра- 
зУумбёте бы, мко 4згь вг Ды моёмгь, Й ёы 
БГ МНГБ, Й 4ЗгЬ Ё ЕЙ 34. 
Дмбай запобди мох Й стблюдах Йхгь, пн 
ёсть люба МА. Я Люб АЙ МА, БГЗАЮбЛАЕНГЬ бУ- 
фетгь ЧДемгь мой, Й 4згь Бгезлюблю (Го, Й ЫМЕ- 
люс ЁМУ самге: (Гала) ёмУ іоўда не скарнотс- 
кым. Си, Й зпіо бысте, мМко нй Хофеши ыЕн- 
тна, 4 не мнровн? сбвібцй іё Й ўече ёМУ. Яце 
кто люей МА, сабо мое сгьблюдетгь, Й «бДь 
мбни вБгезлюбитть ёго. Й к нему пргндсвгЬ, Й б- 
ент оў него стытворнвг- Не Ана Ма, Сйб- 
весть Ммойугь не сгэблюдает: Й слово (же (слеішас- 
те”', нібсте моё, фо послдЕшаго МА бўа Ста 
гаадгь вамгь, Ё васт свін.  “оўттешнтаь же 
дхгь сын, ёгоже поет «Оўгь вгь ймя Мос, 
той Ёы пнасўчнтгь БеемЎ. Й БГСПОМАНеТТЬ 
вага ЕА же Гбх вамть СГ” нугь бетак- 
Аажю вамгь. мнгь мон даю вамгь. не Мікоже 
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куди Я іду, знаете, і дорогу знаете. 5 
Сказав Йому Тома: Господи, не зна- 
емо, куди ідеш, і як можемо дорогу 
знати? 6 Сказав йому Ісус: Я е доро- 
га, і правда, і життя! Ніхто не при- 
ходить до Батька, хіба тільки через 
Мене. 7 Якіцо б ви Мене знали, і, от- 
же, знали б мого Батька. І відтепер 
ви Його пізнали і Його побачили. 8 
Сказав Йому Филип: Господи, по- 
кажи нам Батька - і нам вистачить. 
9 Сказав йому Ісус: Стільки часу Я 
е з вами, іти Мене не пізнав, Фили- 
пе? Хто Мене бачив, побачив Бать- 
ка. І як ти говориш: Покажи нам Ба- 
тька? 10 Чи не віриш, іцо Я в Бать- 
ку і Батько е в Мені? поч. 46 
Слова, які Я вам кажу, не говорю 
від Себе. Батько ж, шо в Мені пе- 
ребувае, Той робить діла. 11 Вірте 
Мені, іцо Я в Батьку і Батько в 
Мені. Якіцо ж ні, вірте Мені за ті 
діла. 12 Амінь, амінь, кажу вам: хто 
вірить в Мене, і той зробить діла, 
які Я роблю, і зробить більші від 
цих, бо Я іду до мого Батька. 13 “І 
цо тільки попросите Батька в мое 
ім'я, те зроблю, іцоб Батько 
прославивея в Сині. 14 І якцо 
будете іцось просити в мое ім”я, Я 
зроблю. 15 Якіцо любите Мене, 
зберігайте моі заповіді. 16 І Я вбла- 
гаю Батька - і вам дасть іншого 
Утішителя, цоб був з вами навіки 
17 Дух Правди, якого світ не може 
прийняти, бо Його не бачить ані 
Його не знае. Ви ж Його знаете, бо 
у вас перебувае і у вас буде. 18 Не 
залишу вас сиротами, прийду до 
вас. 19 ІЦе трохи, і світ більше 
Мене не побачить. Ви ж бачите 
Мене, цо Я живу, і ви будете 
живими. 20 В тому дні ви пізнаете, 
цо Я в моему Батьку, і ви в Мені, і 
Я у вас. поч. 


21 Хто мае моі заповіді і іх збе- 
рігае, той Мене любить. А хто Ме- 
не любить, буде полюблений моім 
Батьком, і Я його полюблю, і 0б'яв- 
люся йому сам. 22 Сказав Йому Ю- 
да, не Іскаріотський: Господи, і іцо 
сталося, іцо нам хочеш з'явитися, а 
не світові? 23 Відповів Ісус і сказав 
йому: Якіцо хто Мене любить, мое 
слово збереже. І мій Батько його по- 
любить, і прийдемо до нього, і зро- 
бимо у ньому помешкання. 24 Хто 
не любить Мене, не зберігае моіх 
слів. І слово, яке ви чули, не е Мое, 
але Того, іцо Мене послав, - Батька. 
25 Це Я вам говорив, будучи між ва- 
ми. 26 “А Утішитель, Святий Дух, я- 
кого пошле Батько в мое ім”я, той 
вас навчить всього і пригадае вам 
все, іцо Я вам сказав. 27 Мир ли- 
шаю вам, мій мир даю вам. Не так, 
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як світ дае, Я даю вам. поч. 49 
Хай не тривожиться ваше серце 
ані не жахаеться. 28 Ви чули, шо Я 
вам сказав: Іду 1 прийду до вас. Як- 
цо б ви Мене любили, ви зраділи б, 
отже, іцо Я сказав: Іду до Батька. Бо 
мій Батько е більший від Мене! 29 І 
нині Я вам сказав, раніше ніж ста- 
неться, іцоб, коли станеться, ви по- 
вірили. 30 Більше не говоритиму ба- 
гато з вами, бо йде князь цього сві- 
ту, ів Менівін не мае нічого. 31 А- 
ле іцоб світ зрозумів, іцо Я люблю 
Батька і, так як Мені Батько заповів, 
так роблю. Встаньте, ідім звідси! 


Глава 15, поч. 50 

1 Я е правдива лоза, і мій Батько 
е робітником. 2 “Всяку парость, іцо 
в Мені не родить плоду, Він ій за- 
бере, і всяку, іцо робить плід, обіт- 
не й, іцоб принесла більший плід. З 
“Уже ви е чисті за слово, яке Я вам 
сказав. 4 Будьте в Мені, і Я в вас. 
Так як парость не може зробити 
плоду від себе, якіцо не буде на ло- 
зі, так і ви, якіцо не перебуватимете 
в Мені. 5 Я е лоза, ви ж парості. І 
хто буде в Мені і Я в ньому, той 
зробить великий плід, бо без Мене 
не можете робити нічого. 6 “Якіцо 
хто в Мені не перебувае, буде ки- 
нутим геть, так як парость, і всо- 
хне. І іі збирають і кидають у Вво- 
гонь, і вона згоряе. 7 Якіцо будете 
перебувати в Мені, і моі слова у вае 
перебуватимуть, “просіть, іцо Тіль- 
ки хочете, - і вам буде. 8 В цьому 
прославився мій Батько, іцоб ви 
зробили великий плід, - і будете 
моіми учняМи. поч. 51 

9 Так як Мене полюбив Батько, і 
Я вас полюбив. Перебувайте в моій 
любові. 10 Якіцо збережете моі за- 
повіді, перебуватимете в моій лю- 
бові, так як Я зберіг заповіді мого 
Батька і перебуваю в його любові. 
11 Це Я вам сказав, іцоб моя ра- 
дість була у вас і ваша радість ста- 
ла повною. 12 “Це е моя заповідь, 
іцоб ви любили один одного так, як 
я вас полюбив. 13 Більшоі любові 
ніхто не мае від цісі, іцоб хто душу 
свою поклав за своіх друзів. 14 Ви 
е моі друзі, якіцо робите те, іцо Я 
вам заповідаю. 15 Більше не нази- 
ваю вас рабами, бо раб не знае, іцо 
робить його пан. Вас же Я назвав 
друзями, бо все, іцо чув Я від мого 
Батька, Я вам сказав. 16 Не ви Ме- 
не вибрали, але Я вас вибрав і нас- 
тановив вас, іцоб ви ішли і плід при- 
несли, і плід ваш зостанеться, іцоб 
те, іцо тільки попросите від Батька 
в мое імя, Він дав вам. поч. 52 





мпугь фаётть, 4згь даю вамгь й, 4: 

Да не смуціяёа (ўце ваше” ни оўстрашаетгы: 
Слеішасте міко (2”' дбхть вамгь, йдУ Й пугнду 
к вамгь Чуе вбысте любнай М, БГЫЗўАДСБААНСА 
бысте оўбо. Міко [тбугы” ЯДУ кг ФДУ. Міко 
«ўгь Імён?” воліи мене ёте Й наб рбугь 
вамгь, преже даже не будет. да егдй будеть, 
веб ру Имёте ХтомУ не много глю е вами: Гра- 
дё ёо (сего) мада КнАвь, Й БгЬ. мн не Йймате 
ннчеоже. Мо да раз У мг ёттгь май, ко люблю ОО- 
Да. Й Мікоже заповіб да мнгб «Оўгь, пако птворю. 
вгыстанібте Йдемгь «сюд: 


Гаа, “г зй, й: 
зь (сме лоза ЙстнннаА, й «г мон 
д'блатель ст. “веку ўзгу б МН НЕ 
твораў ю плода, ИзМетгь Юю. Й веачсУ 
(пвораціўю паддге), бтрентгь ю. да 
[мнбжаншіи пабдгы прннесетть: “0ўже ёы “нести 
ёсте, за слово (же глаўгь вам. буд бте БГБ МНгб, 
Й 4згь Ё васть /Укоже розга не мбжетгь плода «гь- 
теории бо себ'б, Ацше не бУдётгЬ на лоЗгб, 
тако (Й) вы, ЯЦіе Егь мні (не прееЎ дт “згь 
семь 4абзй, вы (же) рбжаіе. (Й) іже бУдеттгь Егь 
мн, Й 4згь в нёмгь, гон сгьыптвориттгь пабдгь 
многгь. Міко без менё не можете птвоўйтин ннче- 
же “Чуе кто вгь МНІб не пуее ў дт, Язвержет- 
2 Я уй” 
са БонгЬ. Мікоже розга, Й іссьыйшет. н сгьбнрдюпттгь 
(9), Й Бгь бгне Блага, и ёг ардетгы: Чціе пуееУ- 
дсте вг мн. Й ган мой Ё вась прсбУдУть. 
“МУЖ Ац Хоціете прост, й вуд ца о 
й аб; 
СЁ просайвнеа, Чдгь мон, да пабдгь многг «ыт- 
ворнтё. Й сУдете мой оученицы” зй, На: 
коже вгезлюбй Ма ФОўгь, Й азгь [вгызлюенугь 
Басты”. вУд'бте в любви мё: Чуе заповіб дн 
Мод сгьблюдёте, прееУ дете Б АЮбЕЙ МбЕН, МікО- 
же 4згы зАповІб ди «Да мого сгьблюдй, Й превы- 
вАю Ё него дюбей: Сі гайдгь вамгь, да ра. 
десть мой Еб вать вУдетгь, й радость Яша 
ЙспагьыннтеА: “Сй ёсте зап б мой, да любнте 
фўЎггь арга, мкоже Бгезлюбй Ёы Сола сей 
Аюбве никтоже йма, да кто ДУ свою полсжй 
зя дўугы (БоА. ЁЫ фрУзн мой ёсте, це т Ео- 
рапттё ёанка д4згь заповгбдаю вамгь. не кпомУ 
[васгь гаю! равы. Ыко раегь НЕ Бгбспте “по ппЕо- 
риттгь (ге ёго). Басть же ўбкохгь дзУгы, Ыко вёл 
же савішЯй бДа моёго, сказать вЯ: Ме Ёы 
4 ; асы е аа р 
менё нзврй4сте, Мо 4згь Йзбрдхгь Ей Й положиугь 
вй, да ёы Идете, й пабдгь прннеёте, Й паб 
Бвяшть пуебУ дт: да ёгоже Яцше пубсите 4) Ода 
Бгь ЙМА моё, дастгь Бамгы з, 


3 


-т 


Б: 
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Ся запов!б даю вамгь, да любнте дуУггь друга: 
Ацуе мнугь васт» ненаЕНай, Ендите, Міко Меме 
пуеке Ей Бгезненавнд'Ь. Яціе 4 мнра бысте вы- 
Ам, мирге оўбо своё люенагь вы” /9коже Ц) мира 
ністе, бо 4згь Йзерй бы Ф мнра, сего задн 
НЕНЯБНАЙ  Басть мнугь” Ломннанте сабво, ёже 43 
гБдгь вага: “Нбеть рабгь волій Га своёго “Яе 
МЕЧ ЙЗгНАША, Й Ей ЙжденУттгь. 4це сабво Мсё 
(бАюДбшА, Й ваше ствлюдУтгы Нб сГа вёА 
порах вамгь за МА Мб, “ко Не Б'бдамтгь 
послЯвшаго Ма: Чуе не веі прншелгь Й глалгь 
Ймгь, грбда не выш Йймгбли: НЯб же вины 
не ЙмУте б грбаб свобмге Менавндай мене, й 
“Да моёго ненавндй Ац д'багь не беі сгытво- 
ўнагь Б мЙ, Ихже Йнге ннкттоже сгьтвоўй, губа 
не бЕішА ймбан: Нб же Й БНДГБША, Й ЕГеЗ- 
ненаЕндгбша ()” мене Й «Да моёго. Мо да ёбУ- 
фдетеа сабо, пнеаное В законіб Йдгь, “ніко вгыз- 
ненавндгбша Ма туне Фгда [жс пріндетть 
оўттешитеае, “гоже 43 ПосаЮ ЕЙ 4ў ОДА. 
дўгь Йстннны, йже 4) бДа Йсодй, тон свб- 
ф'бтеаествУёттгь О МН. Й Бы же сЁ бтель- 
спвУёте, міко Йсконй со мною ёсте 


Гаа, 5: 
Га глахгь вамгь, да не сгьблЯзнитеА, 
99] ебнмнці ЙЖенУттгь Ёы: й з, йг: 
Нё пргнидетты часть, Да БА Йже оўеі- 
г] сгпгь Ёеі, міннтгеса слУжеУ примосинти 
бХ. “Я «Га стьтворАтть, ніко пе пезнашА бДа, 

Бан с з Я ына б 
ни мене. по сга гладгь вам, да ёгда прінДет 
часть [-/', поминанте ёе, мікс 4згы 0Бгь БЯМГЫ" 
Снж же вей Йспфгыва не рбугь, ніко се вами 
в ге НАБ же ЙдЎ к пославшемУ МА. Й ник- 
тоже 4) васть Бгыпрашаетть мене камо Идеши? 
Мо Міко сГа глаугь вамгь, скорбь Исполни (ЦА 
БЯША)”. Мо 45 НептннУ (вамгь глю)”. оўне ёсть 
вамгь да 43 ЙДУ, Аціе ёо не ЙДУ (Язгь), оўтЫ- 
шителе не пріндетгь к вамгы Яе ай же Й. 
аў, посла ёго к вамгь. Й прншё онгь, ббан- 
читтгь Мида, б грбаб, й О правдгб, й о СУ Аб. 
б гобаб оўбо, Міко не вбрЎютгь е Ма. б 
прав(д'б же, Міко кгь «ЦУ [моему] ЙдЎ, Й ікто- 
МУ не БНАнте мене О СУ дб же, Міко кнезе 
мнра сего беўженгь высте: ёце много Имамгы 
Іглапти вамгы”, йо не можете ноейти ня. 
ёга же пугнд: Онгь аге Исттинны, наста- 
виттгь бы ма (веж истиннУ)” не (б севгб ёо 
гат Ймате), Йо ёайка Іш оўспеішнтть, 
глапти нмате, Й І грАДУЦІаА . Бпьзвібатнті 
вамгь бА Ма прослденттгь, ніко 4) моёго прін- 
Ме, Й БГЗБгбеттиттгь БАМ: зй, Ад: 
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17 Це Я вам заповідаю, іцоб ви 
любили один одного. 18 Якіцо вас 
ненавидить світ, знайте, іцо він Мене 
раніше від вас зненавидів. 19 Якіцо б 
від світу ви були, отже, світ свое лю- 
бив би. А іцо ви не е від світу, але Я 
вибрав вас від світу, задля цього не- 
навидить вас світ. 20 Згадуйте слово, 
яке Я вам сказав: “Раб не е більший 
від свого пана. “Якіцо Мене прогна- 
ли, і вас проженуть; якіцо слово мое 
зберегли, і ваше збережуть. 21 Але це 
все вам роблять за мое ім'я, “бо не 
знають того, хто Мене послав. 22 Як- 
цо б Я був не прийшов і Ім не го- 
ворив, гріха були б не мали. Нині ж 
не мають оправдання за свій гріх. 23 
Хто ненавидить Мене, і мого Батька 
ненавидить. 24 Якіцо б Я не зробив 
між ними діла, яких ніхто інший не 
зробив, гріха були б не мали. Нині ж 
1 бачили, і зненавиділи Мене і мого 
Батька. 25 Але, іцоб збулося слово, 
написане в іхньому Законі, “бо зне- 
навиділи Мене даремно. 26 Коли ж 
прийде Утішитель, “якого Я вам по- 
шлю від Батька, Дух правди, який ви 
ходить від Батька, той свідчитиме 
про Мене! 27 І ви ж свідчите, бо ви 
від початку е зі Мною. 


Глава 16 


1 Це Я вам сказав, іцоб ви не згір- 

шилися. 2 Вас виженуть зі зборів, 
поч. 53 

але прийде година, іцо кожний, хто 
вас уб'е, вважатиме, іцо приносить 
службу Богові. З “І це зроблять, бо не 
пізнали Батька ані Мене. 4 Але Я вам 
це сказав, іцоб, коли година прийде, 
ви згадували це, іцо Я вам сказав. 
Цього ж вам від початку Я не сказав, 
бо Я був з вами. 5 Нині ж іду до То- 
го, хто Мене послав, і ніхто з вас Ме- 
не не запитуе: Куди ідеш? 6 Але, то- 
му іцо Я вам це сказав, смуток напов- 
нив ваші серця. 7 Але Я вам кажу 
правду: краіце е вам, іцоб Я пішов, бо 
якіцо Я не піду, Утішитель не прийде 
до вас. Якіцо ж піду, - пошлю Його 
до вас. 8 І прийшовши, Він оскар- 
жить світ за гріх, і за справедливість, 
і за суд. 9 За гріх, отже, бо не вірять в 
Мене. 10 За справедливість же, бо іду 
до мого Батька, і більше не побачите 
Мене. 11 За суд же, бо князь цього 
світу е засуджений. 12 ІЦе багато 
маю вам говорити, але ви нині не мо- 
жете знести. 13 Коли ж Він прийде, 
Дух правди, Він вас настановить на 
всяку правду, бо не буде від себе 
говорити, але іцо тільки почуе, те 
буде говорити, і сповістить вам, іцо 
мае настати. 14 Він Мене прославить, 
бо від Мого одержить і вам сповіс- 
ТИТЬ. поч. 54 
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15 Все, шо мае Батько, е Моім. 
Задля цього Я сказав, шо від Мене о- 
держить і вам сповістить. 16 Незаба- 
ром - і більше не побачите Мене, і 
знову незабаром - і побачите Мене, 
бо Я іду до Батька. 17 Сказали ж, дех- 
то з його учнів до себе: ІЦо е це, іцо 
нам говорить:Незабаром - і не поба- 
чите Мене, і знову незабаром - і Ме- 
не побачите, і цо Я іду до Батька? 18 
Говорили, отже: ІЦо е це незабаром, 
цо Він говорить? Не знаемо, іцо го- 
ворить. 19 Зрозумів же Ісус, іцо хо- 
тіли Його запитати, і сказав ім: Чи 
допитуетеся між собою про це, іцо Я 
сказав: Незабаром - і не побачите 
Мене, і знову, незабаром - і Мене по- 
бачите? 20 Амінь, амінь, кажу вам, 
цо ви заплачете і заридасте, а світ 
зрадіе; ви ж будете сумувати, але ваш 
смуток обернеться в радість. 21 Коли 
жінка родить, мае смуток, іцо прий- 
шла й година. Коли ж народить ди- 
тину, більше не пам'ятае смутку че- 
рез радість, іцо народилася людина 
на світ. 22 І ви ж, отже, нині масте 
смуток, та знову вас побачу, і ваше 
серце зрадіе, і вашоі радості ніхто від 
вас не забере. 23 І в той день Мене не 
проситимете нічого. поч. 52 

“Амінь, амінь, кажу вам, іцо все, 
цо тільки попросите від Батька в мое 
ім”я, Він дасть вам. 24 Дотепер ви не 
просили нічого в мое ім'я. Просіть - і 
одержите, іцоб ваша радість була пов- 
ною. 25 Це Я вам сказав в притчах, а- 
ле прийде година, коли більше не го- 
воритиму вам в притчах, але явно спо- 
віцу вам про батька. 26 В той день 
попросите в мое ім”я, - і не кажу вам, 
цо Я ублагаю Батька за вас, 27 бо 
сам Батько любить вас, бо ви Мене 
полюбили “і повірили, іцо Я вийшов 
від Бога. 28 Я вийшов від Батька і 
прийшов у світ, і знову залишаю світ 
і іду до Батька! 29 Сказали Йому ЙО- 
го учні: Ось нині явно говориш, а ні- 
якоі притчі не говориш. 30 Нині знае- 
мо, іцо знаеш усе, і не потребуеш, 
об хтось Тебе запитував. З цього Ві- 
римо, іцо Ти вийшов від Бога. 31 Від- 
повів ім Ісус: Чи нині вірите? 32 
“Ось іде година, і нині прийшла, іцоб 
кожний розійшовся до свого, і зали- 
шите Мене самого. Та Я не е сам, бо 
Батько е зі Мною. 33 Це Я вам ска- 
зав, іцоб в Мені ви мали мир. В світі 
будете в смутку, але бадьортесь, бо Я 
переміг світ! 


Глава 17, поч. 56 
1 Це сказав Ісус і підняв своі очі 
до неба, і промовив: Батьку, прийшов 
час. Прослав свого Сина, іцоб і твій 
Син Тебе прославив. 2 “Так як Ти 
дав Йому владу над всяким тілом, 





бё (анка ймать ФОўгь, мож сУтть. сего рдди 
"Буг, Міко 4 мене пргнмі, й вгызвббсптнптгь 
вамгь: Ё МмАйб, Й кптомУ не вндите мене, Й 
ПаКЫ Б Мал, Й оўзрнте Ма, Імко ЙдЎ кгь 4; 
ДУ. Гбша (жо 4 оўчйкгь ёго к сеёб. что 
ёсть ёе ёже гаеттгь намгь, Ё Ммайб Й не БН ан- 
те менё, й пакы Ё мал б Й оўзрнте Ма, Й Міко 
[4згь]' ЯДУ кгь «ОДУ? глахУ оўво, что (ёе ёете)"”, 
же гаеттгь, Ё МАБ? не БГбмы чтіо галеты: Га- 
ЗУМб (же) і, ыіко ХОТАДУ ёго вгепрашАти, Й 
(ее Ймгь. б семгь Ан стазаетеА ме У собою, 
Міко бугь, Ё МАЙ Б Й не видит менё, Й паки 
Б Мал Й оўзрнте ма Яма Амнне глю Бамгь, 
а ; Я , ына 
Міко вгысплачетеа Й вгезрыдасте бы, 4 миргь 
вгвэрадУстсах. вы [жё]'” печайни вУдете. но пе 
заль ВАША, Б гадсть судеть, Жена ёга рата 
«тгь, скве ймате, Міко прінде годгь «а. ёгай 
же родитть бтроча. кппомУ не пбланитгы скоў- 
би за ўддосте, міко роднея зАкгь Е миў Й вы 
(же петаль Ймате оўбо нйгб)''. пякы же оўзрю 
бы, Й вгызрадУстеа (ч ваше”, Й радостн БА- 
шей никттоже вгезметгь 4) васт Й Ё пбн дйь 
МмеНё не Егепубсите ничеоже 34, Не: 
“данне Амине глю вамгь. [ко Сака ёце!” чо 
і аднае, А 
пренте 4 бДа вг» Йма мое. дастть вам 
фосеме не проенсте ничесже вгь нм моё. про- 
те, Й прінмете, да гддосте ваша Испблгь- 
нена бУдетгть Сіла ё прнтчадгь гаахгь еа. 
Імо/'” пріндетть ча, ёгда ктомУ 6 притчА не 
гаю Ей, йо мвб б «Ди вгзвбцшУ вамг Ё 
птбй дйе вг нма моё вгепрбеите. Й не гАю 
ва, ніко 43 оўмолю «Ода б вась. сй ео «Оўгь 
Аюбй Ёы, іо Ёы Ммече ЕГЗАюбНСе, “И вебро- 
васте, ко й4згь М) ёд йзыдб йзыдб 4) ОДа й 
пуёндб Е ма, (н) пакы бетаважю мігь Й НдУ 
ть МДУ. (Глаша)! [ёму] оўчйцы ёго. ёе няг 
не ббннУасА глеши, 4 пуйтча никобаже не гле 
шн. нйгб вгбмы ко вбси вё», Й не птребУеши 
да кто піл вгыпрашаё. б семгь Б'брУемгь, Ыіко 
4 ёа Йзшеагь ён. дбвібціЯ ймгь іё, нб йн 
вгбрУ пе? “е градеттгь часть, Й Інйгб пргнде” 
. , 4 а, 
фа разыдетвея кожа вгь своя, Й мене ёдіного 
бставите. й нібсме ёдінгь, Міко «Оўгь со мною 
ёсть СГа глахгь вЯ, да гы манг мнугь ймате 
6 мнрб скоўбни (вУдета”!. йо дргьзанте, (Міко) 
Азгь побТб Ай мнргь” 
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пабти: да Бежко ёже даль ён (МУ, дасттгь 
Ймгь ЖНЕў Ббямым. “се же ёсть (жнвоттгь БІБЧ- 
нын)”, да знаю тебе ёдіного Исттнннаго ёй. Й 
ёгоже посай іё Ха. йзгь (просл4ей пі») на зёлй. 
[дгбас стьвеўшнуты!” ёже фалгь ён мніб фа вь- 
твою Я нйгб прослйвн Ма ты «че оў тебе 
самого, слйвою юже Ймібдгь (оў пптебе прёёе Ммнугь 
не выста) )Чвнхгь (ймя твой” чЯкомгь, Йуже 
фай бен мнгб «б мира. птвой бібша, й мнб Ицть 
фаль ён, Й сабво ппвоё сгехуаннша НАГ разУ- 
мібша ніко вёл (анка дайгь ён мб, ц ппебе 
сУте. Міко глы йуже дайгь ён маг, дах ймгы. 
Й. тн пр аша. “Й (азУ лба БгьйСптИНУ, ко 
4) теее ЙзыдоХгь. й вбўоваш а Мк ты мА 
посай: Чзгь б «нг молю. не б веёмгь МмНиб 
молю. Го б пбдгь Иўже дай ён мб, ко 
твой сУте Й мод вё», твод сУте, Й твоА 
мол, Й прослйвихеА Б нНугь. Й ктомУ нібемеь Б 
мнрб, Й сбн в мнрб СУть, Й 4згь к птев'б гра 
ёў: е сты, (ГЬбАЮДЙ Йдхгь вг йма пптЕоё, 
(Яўжод” дайгь ёси мб, да вУдУть ёдіно мікоже 
(й)? Мые ёгда вбдгь е ними [6 мнрб!!, 4згь сгь- 
блюдадхгь Й вг Йма птвоё. [“нуже дайгь ён 
МНб]'! сгьхранидгь, Й микттоже 4) ниўгь погыве, 
токмо ейгь погибеанын: “да («будёсж пнеаніге)”” 
НЯгб же к птебтб грддУ, Й «Га гаю в мир, да 
ЙмУть радость мою ЙспоаненУ в себіб- Чэгь Ай 
Ймгь слбво птвоё. Й Анргь БгЗНеЧАЕН Аб Иугь, міко 
н сУте «б мна, мікоже Й 4згь (М нра 
н'белмв)!3- Не молю фа вгэзмеши Йугь (94) мира, о 
да стьвлюдеши Й 4 неп азнн- ў мнра Нб сУте, 
Ыко (й) 4згь [4 мнра нбемы]''- Спи Й вгьйсти- 
нУ [ппвою!!”, сабо пттесё Истина ёсте: за, з: 

коже мене посай Б миргь, й 4згь послйхгь Йўгь Б 
міг. Й за нй зг «фу себе, да (Й тін бУ- 
дт!” сцни БгьйстинУ: Не б сИхже молю 
пбкмо, Мо Й б в'брУюфіЙ сасвеё Й ради Б МА. 
да вей ёдіно «Уте. мкоже пб Ч4е вгь мніб, й 
4згь Б птеб'б. да Й тін в нась [ёдіно]'” вУДУ: 
фа (Я) мнугь вгбеУ ймі, Міко пы Ма посай. й 
дзгь славу же дайгь ён маб, дахгь Ймгь. да 
вУДУ ёдіно, мікоже (Й) Мы ёдіно [ёмы]. 4згь Б 
нНугь, Й пін вгь мнб, да бУдУпІ сгьвеўшёан вгь 
ёдіно, [й да!” азУ мб мгь мко ты МА 
посай, Й вБгезлюбнаге Йугь (си, Ыікоже мене вгоз- 
аюей ён “че, Ійужеёі” дайгь ён мб, Хоцау 
да Йдбже ёме 4згь, Й тін вУдУт сг мною. 
да Бндатгь саду мою, юже дайгь Ён мб. 
А й сар а й 

Міко вгызаюбнаге Ма (си прсжде «АсжнГА мнра 
«е правёный, Й мнрь гпеее не позна 43 же та, 
познй, й сён познашА, Міко ты МА пос Й 
сказй ймгь йМа тоё, й скажу да любеі (бже 
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шоб всьому, кого Ти Йому дав, Він 
дав ім вічне життя. З “Це же вічне 
життя, шоб пізнали Тебе, единого 
правдивого Бога, і Того, кого Ти 
послав, - Ісуса Христа. 4 Я Тебе 
прославив на землі, довершив діло, 
яке Ти мені дав, шцоб Я довершив. 5 
І тепер прослав Мене Ти, Батьку, у 
Тебе самого славою, яку Я мав у 
Тебе скоріше ніж світ повстав. 6 Я 
об'явив твое ім'я людям, яких Ти 
Мені дав зі світу. Твоі були, і Ти іх 
Мені дав, і твое слово вони збере- 
гли. 7 Нині вони зрозуміли, іцо все, 
цо Ти Мені дав, від Тебе е. 8 Бо 
слова, які Ти Мені дав, Я ім дав, іті 
прийняли “і, по правді, зрозуміли, 
цо Я від Тебе вийшов, і повірили, 
цо Ти Мене послав. 9 Я за цих бла- 
гаю, не благаю за ввесь світ, але за 
тих, яких Ти Мені дав, бо воний е 
Твоі. 10 І все Мое е Твос, і Твое - 
Мое. І Я прославився в них. 11 І Я 
більше не е в світі, аці е в світі, іЯ 
іду до Тебе! Батьку Святий, збе- 
режи іх у твое ім”я, - тих, іцо Ти 
Мені дав, - іцоб були одне, так як і 
Ма. 12 Коли Я був з ними в світі, Я 
іх зберігав в твое ім'я, - “тих, іцо 
Ти Мені дав, - Я зберіг, і ніхто з 
них не загинув, тільки син поги- 
белі, “іцоб збулося Писання. 13 Ни- 
ні ж до Тебе іду і говорю це в світі, 
об мали мою радість, сповнену В 
собі. 14 Я дав ім твое слово, але 
світ іх зненавидів, бо вони не е від 
світу, так як і Я не е від світу. 15 Не 
благаю, іцоб Ти іх забрав від світу, 
але іцоб зберіг іх від лиха. 16 Вони 
не е від світу, так як і Я нее від 
світу. 17 Святи іх твоею правдою. 
Твое слово е правда. поч. 27 


18 Так як Ти Мене послав у світ, 
і Я іх послав у світ. 19 І за них Я 
себе освячую, іцоб і ті були по 
правді освячені. 20 Не тільки же за 
цих благаю, але і за тих, іцо пові- 
рять в Мене задля іх слова, 21 іцоб 
всі були одне, - так як Ти, Батьку, в 
Мені а Я в Тобі, - іцоб і ті в нас 
були одне, іцоб і світ повірив, іцо 
Ти Мене послав. 22 І Я дав ім сла- 
ву, яку Ти Мені дав, іцоб були од- 
не, так як і Ми е одне. 23 Я в них, а 
Ти в Мені, хай будуть досконалі в 
едності і хай світ пізнас, іцо Ти Ме- 
не послав. І Ти іх полюбив, так як 
Ти Мене полюбив. 24 “Батьку, тих, 
цо Ти Мені дав, хочу, іцоб, дее Я, і 
ті були зі Мною, іцоб побачили 
мою славу, яку Ти Мені дав, бо Ти 
Мене полюбив раніше від створен- 
ня світу. 25 Батьку справедливий! 
Світ Тебе не пізнав, Я ж Тебе піз- 
нав, і ці пізнали, шо Ти Мене пос- 
лав. 26 І Я ім сказав твое ім”я, і 
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скажу, шоб любов, якою Ти Мене 
полюбив, була в них і Я - в них. 


Глава 18, поч. 58 

1 І сказавши це, Ісус вийшов зі 
своіми учнями на другий бік потоку 
Кедрону, де був сад, до якого ввій- 
шов сам і його учні. 2 Знав же місце 
Юда, який Його видавав, бо часто І- 
сус збирався тут зі своіми учнями. 3 
“Юда ж, взявши чоту, і слуг від ар- 
хиереів, і фарисеів, прийшов туди зі 
смолоскипами, і свічами, і зброею. 4 
Ісус же, знаючи все, іцо надходить на 
Нього, вийшовши, сказав ім: Кого 
шукасте? 5 Відповіли Йому: Ісуса 
Назарянина. Сказав ім Ісус: Я е. Сто- 
яв же з ними і Юда, який Його ви- 
давав. 6 Як Він сказав ім: Я е! - вони 
подалися назад і попадали на землю. 
7 Знову ж запитав іх Ісус: Кого шу- 
каете? Вони ж сказали: Ісуса На- 
зарянина. 8 Відповів Ісус: Я сказав 
вам, іцо Я е! Якіцо, отже, Мене шу- 
касте, залиште цих, іцоб ішли. 9 ІЦоб 
збулося слово, яке Він сказав, “іцо 
тих, кого Ти Мені дав, Я не втратив 
нікого з них. 10 А Симон-Петро, ма- 
ючи меч, витягнув його і вдарив ар- 
хиереевого раба, і відтяв йому праве 
вухо, ім'я ж раба було Малх. 11 Ска- 
зав же Ісус Петрові: Вложи меч до 
піхви. Чашу, яку Мені дав Батько, чи 
Я не маю й пити? 12 Чота ж, і ти- 
сяцький, і юдейські слугИ, схопили 
Ісуса і зв'язали Його. 13 “І спочатку 
повели Його до Анни, був бо тестем 
Каяфи, який був архиереем того 
року. 14 Каяфа ж був тим, іцо дав по- 
раду юдеям, іцо е краіце одній лю- 
дині вмерти за народ. 15 А за Ісусом 
ішов Симон-Петро та інший учень. А 
той учень був знаний архиерееві і 
ввійшов з Ісусом до двору архиерея. 
16 Петро ж стояв при дверях ззовні. 
Вийшов, отже, той учень, який був 
знайомий архиерееві, і сказав при- 
дверниці, 1 ввів Петра. 17 “Сказала ж 
рабиня-придверниця Петрові: Чи і ти 
е з учнів цього Чоловіка? Він сказав: 
Я не е. 18 Стояли ж раби і слуги, за- 
паливши вогонь, бо був мороз, і 
грілися. Був же з ними Петро, іцо 
стояв і грівся. 19 Архиерей же за- 
питав Ісуса про його учнів і про його 
навчання. 20 Відповів йому Ісус: Я 
явно говорив світові. Я завжди нав- 
чав у синагогах і в церкві, куди схо- 
диться ввесь народ, і потайки Я ні- 
чого не говорив. 21 Чому Мене запи- 
туеш? Запитай тих, іцо слухали, про 
цо Я ім говорив. Ось ці знають те, 
іцо Я сказав. 22 Як же Він це сказав, 
один з присутніх слуг вдарив Ісуса в 
лице, сказавший: Чи так Ти відпові- 


(да ён Бгезлюбнагь)”! 


Б АНуте 


, Б них бУдеттгы, Й д4згь 


Гаа, й: зй, Ан: 
ай УІ (гга)' рать іс, Йзеіде сгь оўченнкы своймн 
“; на омгь полаг попбка кбдргьска, Йдбже 
ак: ёг врытоградгь, БОМЕЖЕ БМНДЕ САМГЬ, Й 
«5 оўчнцы ёго ббдаше же ()” йоўда пре 
дайн ёго мібстто, ніко множнцею сгебнрашееа і 
тУ ст оўчйкы свонман “суда (жо) пугёмгь спн- 
у, й а аі й І фарісён саўгеі, прёнде 
амо сгь сБібптанлы Й свбфамн й брУжін ( 
[же]? вгб ды вед грждУЦіая нан. [йзшё рач 
Ймгы, ого Яфрете? «бвібцайш а, ёмУ, ба назара- 
нана. (гла) Ймгь [г], 4згь ёме: Стойше же і 
Яоўда Й предайше ёго, е нам. да Мкоже ўе 
че Ймгь, йзгь (сме, Йдоша Еспате, Й падоша 
на земай: Пякы (же)” вгыпросй Ядгь (і), кого И- 
ціете бн же убша, іа назаў: «бвбціа Ё, 
ў Бгь вамгь, Міко Язге ёемь. це оўео мен йе 
пе, бетавите сндгь Йтй. да сгввудетса с4б- 
Бо (же (ёме. “ЬЯО Йхже фалгь ён мб, ме по- 
гУснугь “б ндть никогоже Симон (жо, петугь 
Ймеі ножгь, йзвлечё ёго, Й оўдарн ЯрхГербова а. 
64, Й оўўбза ёмУ оўуо деенбе. бб же Йма рабу 
майхть Гече (жо (пеппровн 10)7, вгынзй нёжгь Е 
ножницУ: іашУ юже дасттгь Ми «ўгь, не Н. 
мамгь Ай пигти ей? спра (же), Й тысУці- 
никть, Й саЎгеі йоўдёнекыа Міша Ёа, Й сваза- 
ша ёго, “Й ведбша (ёго) кгь Яннб пфвбе. еб 
бо птёсть кааб, Йже ёб дрхіерён АбттУ гто- 
МУ. бб же кайафа давый стьбттгь йсўдёомгь, 
Міко оўне ёсть ёдімомУ чАкУ оўмрети за люди: 
Ло іб же йдаше сймонгь пётугь, Й другі оў- 
чЯкгь Оўчйкгь же тн еб знаемгь йЯрхіеўсови, Й 
БнНде сгь іо Бгь фЕбугь духі ееовгь Лёгпугь же 
стодше прн двеўехть Б. Изыде оўбо оўчАкгь 
(гпбн)'' иже ёгб знаемгь архі еовн, Й ўече дву 
ницн, Й Еведе петуй: (“гла же)” (даб дверчнца 
пеппрбвн)"”, ёда Й ты «б оўзйкть ён зЯка сего? 
(гла)'” Ом, нгбеме: СтодхУ же рае Й саЎгеі бгне 
стытвоўше ко знмй ёб й грбаўУ сах. бб же [е 
нами петугы!'" стой Й праса Архі ефён (жо? вгь- 
проей ба б оўчйцх ёго, Й б оўченін ёго. - 
вбЦай ёмУ 1. 4згь не ОббННУЯСА глаўгь МНўУ. 
4згь БеегАй оўчнў на сбнмицоЙ, й вге Цбкен, 
Йд'бже іа МЯ а Й н Не 
г а 7 е у 
гладгь ничеоже. что ах вгыпрашаешн? вгыпросй 
слеішаЕшй, что глаўгь Ймгь. ёе сін ба Ме 
Бе 4зть: Сіа же (ёкшу ёму)”, ёдінт 4 пе 
спойцэнуге слУГге, оўдарн б лачітУ Та, (екты, 
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тако Ан ыё цзаваешн др еовн? «быбціа смУ 
іс, да заб глаўгь, ЁбтельствУн б заб. Цзе Ан 
дббрб, чтд Ма, бГёши? “посла (же? ёго Анна сва 
зана б кааб ёў ша “БтБ же снмонгь петуге 
стой й прбасах. ў 777 емУ. ёва Й ты ч 
оўченаікге 1 ёго сн? (бн же баса Й зече, нібеме: 
(Гаа)? едінгь мб (асге Якііовгь, оўжика сеін, 
мУже (петугь оўуёза)” оўхо. не азгь ан пі вн. 
Ў ге Б врытог ўд с нимгь? паки оўбо (патцгь 
«вфежеа), Й 46ге пібтель вгезгласи: зй, Ад: 

“бедбша жо” ій кайафы Б преппоўге” бб 
же сўтуо, Я тін не Баш Ё преттўгь, да не 
бекеўнатА, Во да Нд ау Изыде (же”” 

(пнлаттгь к нй вонгь””, й (69. кую ы пурн- 
нбснте ма чйка сего? рай й (Бша МУ. 
Аце не бы выйгь сёй заод'бн, не быў (предайм 
ёго птебгб).” Гече (жё” ймгь пнааттгь. пойм 

те ёго ёы, й по закону вяшемУ сУдИите ёмУ: 
Гбша (жо”' ёмУ іоўдё. намгь не доетбнтть 
оўбнттн ннкогоже. 64 сАбБО іёоБо (БУЎ ДТСА (же 
(ее, назнаменУа коею смагытію Хэташе оў муе 
ти: “Ённде (же)? паки (пилат Е претугь)””, 
глей іса, Й ўече МУ. пты ян ен уўгь, боў дінск” 
абвбцій [ему б. б сб ан ты ёе гаеши, 
йн Йнін [ппеб'б раша" б мб? «бебцай 
пнай, ёда 4згь жидовангь (сме (оагь гпЕоН, Й 
Аг! ееёе пуедаша іх мб. что ён «пьтварні? 
«бвібція іе. уўптво мое нібеть «б мнра сего. 4- 
фе аў мнра «го было бы ўтво моё, саЎгы 
мод оўбо по дЕнаайнсА, веіша, да не предангь 
бёі быйгь ісўдіомгь. НЯГБ же цўтво моё нібеть 
«д СЁ (жё)”” ёмУ пнай. оўео ўгь Ай бс 
ты «быбціа і іё піы глеши, Міко е семь [8] 
Чэгь на сё роднуея, Й на сё пріндб ё мнугь, ва 
свіб бп ельствУю нетннУ (Й) веакть Йже ё б 
Истины, посйЎушаеттгь (гайса моего)": (Гад) 
смУ пнай, чтоб ё нетинна? Й ёе (екты, паки й- 
зы кты іоўдбомгь, й (гай) ймгь. 4згь ни ед 
ной [вины бербтаю Б немгы”. “Фет. же ббы- 
чай ВЯ, да ёдіного [кдмгь «ўпуціў Г” на паду. 
Хара ай оўбо, да «ўпуціў вя уў іоўдёнска? 


а 


“Бгэзгьпнша (жо'” (вён/” гаюціе, не сего, Мо 
(вар4вУ)"”. СБ же варавва разбонникгы” 

ла Яў, 

ла, Г 


3 Хх: 


сгда” оўво (пнайтгь пожттгь іса), й 6 
Ў Ў. (ёго). Й Бойни сгьплётше Б'бнёцгь 99] 
ў й тніа, БГЗлОЖНШш А ЁМУ На ГлЛЕУ. Й Б 
е рнзУ вагўжну бвлебша ёго. Й [-Ё гаа- 
ХУ адЎ неа цю “У фінскі. Й бГАДУ ёго по ла- 
нитома: (Йзыде же)? паки вонгь Лилаттгь. Й (гад)' 
Ймгь, сё ЙЗвожУ (ёго вямгы)” вонгь. фа раз У міты 
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даеш архиерееві? 23 Відповів йому 
Ісус: Якіцо Я зле сказав, свідчи про 
зло, якіцо ж добре, чому Мене б'еш? 
24 “Послав же Його Анна зв'язаним 
до Каяфи, архиерея. 25 “А Симон- 
Петро стояв і грівся. Сказали йому: 
Чи і ти е з його учнів? Він же від- 
рікся 1 сказав: Я не е. 26 Сказав один 
з архиереевих рабів, іцо був кревним 
тому, якому Петро відтяв вухо: Чи я 
тебе не бачив в саду з Ним? 27 Знову, 
отже, Петро відрікся. І тут запіяв пі- 
вень. поч. 59 

28 “Повели ж Ісуса від Каяфи у 
претор. Був же ранок, і ті не ввійшли 
до претору, іцоб не занечиститися, 
але іцоб могли істи пасху. 29 Вийшов 
же Пилат до них надвір і сказав: Яку 
скаргу приносите проти цього Чоло- 
віка? 30 Вони відповіли і сказали йо- 
му: Якіцо б цей не був злочинцем, ми 
б Його тобі не видали. 31 Сказав же 
ім Пилат: Візьміть Його ви і судіть 
Його за вашим законом. Сказали ж 
йому юдеі: Нам не вільно нікого уби- 
ти, - 32 іцоб сповнилося слово Ісуса, 
яке Він сказав, зазначаючи, якою 
смертю мав умерти. 33 “Ввійшов же 
знову Пилат у претор і покликав Ісу- 
са, і сказав Йому: Чи Ти е юдейським 
Царем? 34 Відповів йому Ісус: Чи ти 
від себе це говориш, чи інші тобі про 
Мене сказали? 35 Відповів Пилат: Чи 
я е жидом? Твій рід і архиереі Тебе 
мені видали. ІЦо Ти зробив? 36 Від- 
повів Ісус: Мое царство не е з цього 
світу. Якіцо б з цього світу було мое 
царство, моі слуги, отже, змагалися 
б, шоб Мене не видано юдеям. Нині 
ж мое царство не е звідси. 37 Сказав 
же Йому Пилат: Отже, чи е Ти Ца- 
рем? Відповів Ісус: Ти кажеш, іцо Я е 
Царем. Я на це народився і на це 
прийшов у світ, шоб свідчити про 
правду. І кожний, хто е від правди, 
слухае мій голос. 38 Сказав Йому 
Пилат: ІЦо е правда? І сказавии це, 
знову вийшов до юдгів і сказав ім: Я 
ані одніеі вини не знаходжу в Ньому. 
39 “С ж у вас звичай, іцоб вам я 
відпустив одного на Пасху. Чи хо- 
чете, отже, іцоб я вам відпустив ю- 
дейського Царя? 40 “Закричали ж у- 
сі, кажучи: Не цього, але Варавву! А 
Варавва був розбійником. 


Глава 19 


1 “Отже, тоді Пилат взяв Ісуса і 
бив Його. 2 І вояки, сплівши вінець з 
терну, поклали Йому на голову, і 30- 
дягли Його в багряну одіж, З і гово- 
рили: Радій, юдейський Царю! - і би- 
ли Його по обличчі. 4 Вийшов же 
Пилат знову у двір і сказав ім: Ось я 
Його виводжу вам у двір, іцоб ви 
зрозуміли, іцо я в Ньому не знаходжу 
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ніякоі провини. 5 Вийшов же у двір 
Ісус, несучи терновий вінок 1 багряну 
одіж. І Пилат сказав ім: Ось Чоловік. 
6 “Коли ж архиереі і слуги побачили 


Иого, закричали, кажучи: поч. 60 


Розіпни, розіпни Його! Сказав ім 
Пилат: Візьміть Його ви і розіпніть, 
бо я не знаходжу в Ньому провинай. 7 
Відповіли Йому юдеі: Ми маемо За- 
кон, і за нашим Законом належиться 
Йому вмерти, бо Він Себе зробив Бо- 
жим Сином! 8 Коли ж Пилат почув 
це слово, іце більше злякався, Ф і 
ввійшов знову до претору, і сказав 
Ісусові: Звідки е Ти? Ісус же не дав 
йому відповіді. 10 Сказав же Йому 
Пилат: Чи Ти до мене не говориш? 
Чи не знаеш, іцо маю владу Тебе ро- 
зіп'яти і маю владу Тебе відпустити? 
11 Відповів Ісус: Не маеш наді Мною 
ніякоі влади, якіцо б не була тобі 
дана згори. Задля цього Той, хто тобі 
Мене видав, мае більший гріх. 12 Від 
цього часу Пилат шукав Його відпус- 
тити. Юдеі ж кричали, кажучи: Якіцо 
Цього відпустиш, ти не е другом ці- 
саря! Кожний, хто себе робить царем, 
противиться цісареві! 13 Пилат же, 
почувии це слово, вивів Ісуса у двір і 
сів на судовім кріслі на місці, шо на- 
зиваеться літостратон, - по-еврейсь- 
ки ж гаввата. 14 Була ж п'ятниця 
Пасхи, година ж яка шоста. І він ска- 
зав юдеям: Ось ваш Цар! 15 Вони ж 
кричали: Візьми, візьми, розіпни Йо- 
го! Сказав ім Пилат: Чи розіпну ва- 
шого Царя? Відповіли архиереі: Не 
маемо царя, тільки цісаря. 16 Тоді ж 
той видав Його ім, шоб був розп'я- 
тим. Взявши ж Ісуса, вони повели. 17 
“І носячи свій хрест, Він вияйшов на 
те місце, іцо називаеться Черепним, 
яке по-еврейськи називаеться Голго- 
та. 18 Де Його розіпяли, і з ним двох 
інших: звідси і звідси, посередині ж - 
Ісуса. 19 Написав же й надпис Пилат 
і поклав на хресті. Було ж написано: 
Ісус Назарянин, Цар юдейський! 20 
Цей же надпис читало багато з юдгів, 
бо місце було близько до міста, де 
розіп'яли Ісуса. І було написано по- 
еврейськи, по-грецьки, по-римськй. 
21 Говорили ж Пилатові юдейські ар- 
хиереі: Не пиши: Цар юдейський, але 
цо сам сказав: Я е юдейським Царем. 
22 Відповів Пилат: ІЦо я написав, я 
написав. 23 “Вояки ж, коли розіп'яли 
Ісуса, взяли його одіж і розділили на 
чотири частини, кожному воякові 
частину, і хитон. А хитон був не ши- 
тий, ввесь витканий згори. 24 Сказа- 
ли ж до себе: Не роздираймо його, 
але кинемо жереб за нього, кому при- 
паде. ІЦоб збулося Писання, іцо го- 
ворить: “Розділили собі мою одіж, і 
за мою одежину кинули жереб. Воя- 
ки ж, отже, це зробили. п. 61 


те, Міко [е нёмгь ни ёдінод енне! бврбтаю!” 
Языде (жо (вонгь і”. носа, пперновгь вібнёцгь. Й 
багранУ ўнзУ. Й (гал) ймгь. ёе чЯкт “ёгда 


0 гБ а Ва / а Х 
(жё)!? вндібша ёго 4ўуГёе Й саЎга, вгезгьпнша 
гаюціе зй, Я. 


Гаспнй саспнй [ёго]'!. (гла)? Имгь пиай. пойм'- 
/ 


те ёго ёы Й слепн'бте. 4згь ёо не ббрбтаю в 
НЕМГЬ БННЕІ «бвібцзаша МУ ЛУ дёе. Мы закомгь 
нмамы, Й по закону [ІнлшемУ!'”, дбажемгь ёсть 
сўмрбт, Міко [себе «йа вжіа]!!' спьытворн: ёгда 
(же) '” сльыйша пнлйтть ёе сабво, паче оўбой4сА, Й 
БННе вгь прёптоўгь паки, Й (гай)! 1ёовм, скУ- 
дў ён пі: І же, «дыбта не дастгь ёму: 
(Гал же)!” ёмУ пийй, мнё Ай не глеши? не 
Ббеи ли Міко Бл4стеь Ймамгь [распа ПА, Й 
влЯсть Йймай пУститні!'? та? [МЗвіб цай!” іс, 
не Имаши ва4стн (ни ёдіноА на мн'б)”, Ац 
не беі (пн данд)”'! свыше Сего рад предавый 
МА еб, волін грБдгь Ймапте: Ф сего (Йска- 
ше пиайтге)” пУстнти ёго Іоўдёе же вгыпі а 
ХУ гаюць, цк сего пУстиши, нібен дрУггь ке- 
сарбвть, вежкть Йже уўж себе птворжн, протин- 
вата кееарю: Пнайт (же сльышавгь (ёе еа- 
Бо)”', Йзведе вёнгь іга, Й сбде на сўднцім на 
Ммбст!б гаем Анддстроппой, ёврёнскн же ГАЕЕ4- 
44: Сб же паток пасці, ч [же іо” шес- 
тын: Й (гая)? іУдсомгь, ёе Цўь ваше: Ібни же 
выпі АУ!” БГЗМИ БГЗМЙ распни: ёго (Гаа)? 
Ймгыь пнаатта, ў Ай вашего аспнУ" «быбцаа- 
ша архіве не ймамы ця токмо карае 
Зогда (же” пуедастть ёго Ймгь да распнетса 
Побмше (же іса, [й ведоша Г", “Й ное Ікўтть 
свон?”?, Йзеіде вг глемое яббное мгбспто, (же 
гле (вренскы, голгбда, Йд'бже (пропАаша 
ёго)”, Й с нй нна да, сюдУ Й сюдУ, посреаб 
же Іса написа же Й птитма пнааттгь, Й полсжа 
на кўттгь бб же напнсано, іё назарання, ць 
оў дёнекым: Сего (жо”” пантаа мнови чтбша 
99] Яоў дн, Міко бАнЗгь ёг мето града, Й б- 
же пропаша (а ІЯ ёг написано, ёврёнскы, губ 
чёкы, гйскы]”. ГллдУ (жо пиаату 4рхгаёе ісў- 
й ана ЦА... Чы 
фёнетін не пяши, фўь іоўденекым, Йо Міко ся 
рче, адь ёме юўдёнекым" «егер пнаатть. (же 
пиеахгь, пней: “вонни (же””, ёгда пропаша “а, 
к ана я а ў 
пргаша ризы ёго, Й стытвоўнша четеўн час 
ти, комУжао вбннУ часть, Й ўнтоне. бб же 
итоне не шБенгь, свыіше Йсткангь вё Ггбша 
(же? К еебб, не пуедеўёмгь ёго, о мёптнемгы жуе 
бга б немгь, кгьмУ вУдеттгь. да (сгевудетеА 
пнейнід7? глаюцее. “раз дІбанша рвы мод (е 
бб, й б маптнемб мой МметашА жуееіа: 69й- 
ни же оўбо сГа сгьыптворўншА: зй, ёй 
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СтоддУ же пун ўт ісовгб, мати ёго, Й сес 
пра матае, ёго, марга (клебпова)”, Й мага 
маг далеіни: ( (жо видбвгь матае, Й оўчка 
стойцаа, ёгоже ЛЮБА. (гла)'! матери [своён]”. 
жено, [ёе «Яе ппвон: Лотоже (гла)'” оўчйку, [ёе] 
мати твой. Й Ф того часа пожтгь (ю оў- 
чЯкгь)'? вгь свод ён: По сей вбды іё, мко [вёл 
оўжеі" стьвўышншасА, да ёбУдетеа пнеаніе, 
гла)”, жаждУ: “Стд (же)'” сптойше (полнгь 
бута)”. Ібни же Йспойннвше гУбУ оцгыта, Й 
на просты вгезнгызше?!, прндгбша кгь (оўсптомгь 
сго)”?. ёга (жо пугапт бЦетть іё, ўече. «гь- 
БрЫшИшасА” Й прекабне гллвЎ, предасть ах 
Яоў дёе (же)7', помеже патокгь ёг, да не бста- 
нУтгь на кўтб птблей в сУботУ, вб ёо 
велнкгь дае пой сУботы, молнша пнайта, да 
превію (голени Йугь)”, й возмУтгь пріндоша 
(же?? вонни, Й превомУ оўбо пунш гбленн, Й 
фўЎгему распактомУ с нимгь на Іа же пун- 
шеде, Міко БАДбшА [его оўже”” оўмша, не 
прееншА емУ голенін, йо едінгь ц) вой копгемгь 
(фера ему)” прободе. Й [йвіе йзыдс”” крдвгь Й 
вода. Й БА Д'бвый, (вгб дб ельстЕова, 1 непптинно 
(ёсть свгбд'бппельство ёго)”. Й пбн ыбсть ыіко 
непаннУ глетть, да [.”' вы вб'ўУ ймёте Быша 
ёо «га, да (Удетеа пиеаніё”, “кость пе 


р] 


7 6Р га / / «е 
стыўУшНтСА 4 него Я пакы фўхгое ПНСЯНІ е 


глетть. “Бгзратгь наме ёгоже прободОшА 
ЗА, бб 

ж з Й а (аа 

Ло си( же моли пилата іоснфгь Йже ч 


Арнмадёа, сін оўченнкть іёовгь, потаён же страха 
радн іоўдёнска, да вгезметть птбло ове. Й 
ПОБеАГб пнайтты: Лунае (же), Й вэатгь [пт'бао 
ісово]?'. “пргнде же Й никодимгь прншедый [кгь 
іссви ноцію!” пракде, нож смібшеніе змурнечю 
Й 4лбнно, ко айтўге сто: Пргахета (же)е9 птгбло 


аз 


ісово, Й ОбвНста ё ўнзами (ть йроматы, мкоже 
бвычан ёсть іўдой погрбейти: бб жё на 


Мб стг Йдбже аспатсА, вўгытгь. Й Ё врыт'б 
грсбгь новгь Б мемже николнже никптоже положёнгь 
біб: піУ оўбо памтка ради іоўдёнска, ніко банзгь 
ваше гровть, положнспта іса, 


(1) г? ах с 
Гаа, іс зй, З. 
ж га са / / «е 
гь “ёдінУ же 4) сУботтгь, мага маг далы- 
ни (пргнде)" засўптра, (ёе СУши пімг'б)”, 
Зна гробгь, Й наб камень вэ 4 гроба: 
(Зечё)”” оўво, Й прінде к еймонУ петуУ, й 
уе?, гн 67, 
К АрУгбмУ оўченнкУ, ёгоже любляше і, Й (гла) 
йма. взаша ба Ф гра, й не (Ббмгь)” габ 
полОЖНША ёго Языде (жд” петуь, й дзуУгін 
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25 Стояли ж при Ісусовому хрес- 
ті його мати, і сестра його матері, 
Марія Клеопова, і Марія Магдали- 
на. 26 Ісус же, побачивіии матір і уч- 
ня, іцо стояв, якого любив, сказав 
своій матері: Жінко, ось твій син! 
27 Потім же сказав учневі: Ось 
твоя мати! І від тіеі години учень 
взяв Й до себе. 28 Після цього Ісус, 
знаючи, іцо вже все сповНиЛОсЯ, 
цоб збулося Писання, сказав: Я 
спраглий. 29 “Стояла ж посудина, 
повна оцту. Вони ж, наповнивши 
губку оцтом і настромивіи на трос- 
тину, піднесли до його уст. 30 Коли 
ж Ісус взяв оцет, сказав: Звершило- 
ся! І схиливши голову, Він віддав 
духа. 31 Юдгі ж, тому іцо була п'ят- 
ниця, іцоб тіла не залишилися на 
хресті в суботу, був бо великий 
день тіеі суботи, просили Пилата, 
об перебили іхні голінки і забра- 
ли. 32 Прийшли ж вояки і, отже, 
першому перебили голінки, і друго- 
му, розіп'ятому з ним. 33 А прий- 
шовши до Ісуса, як побачили, іцо 
Він вже помер, не перебили Йому 
голінок, 34 але один з вояків спи- 
сом пробив йому ребра, і відразу 
вийшла кров і вода. 35 І той, іцо ба- 
чив, засвідчив, і його свідчення е 
правдивим. І той знае, іцо говорить 
правду, іцоб ви повірили. 36 Бо це 
сталося, іцоб збулося Писання: 
“Кістка у Нього не буде зломана. 
37 І знову інше Писання говорить: 
“Поглянуть на Того, кого проколо- 
ЛИ. поч. 62 

38 “Після цього ж Йосиф, шцоз А- 
риматеі, іцо був учнем Ісуса, таем- 
ним же, задля юдейського страху, 
попросив Пилата, іцоб взяти тіло І- 
суса. І Пилат дозволив. Прийшов же 
він 1 взяв Ісусове тіло. 39 “Прийшов 
же і Нікодим, який раніше вночі 
прийшов до Ісуса, несучи суміш 
смирни і алое, якихось сто літрів. 
40 Взяли ж вони Ісусове тіло і 0б- 
горнули його полотном з пахоіца- 
ми, так як е звичай ховати в юдгеів. 
41 Був же сад на місці, де Він був 
розп'ятий, і в саду новий гріб, В Я- 
кому ніколи ніхто не був похова- 
ний. 42 Отже, там поклали Ісуса 
задля юдейськоі п'ятниці, тому іцо 
гріб був близько. 


Глава 20, поч. 63 


1 В “першому ж дні по суботі 
Марія Магдалина прийшла на гріб 
вдосвіта, іце як була темрява, і по- 
бачила камінь, відсунутий від гро- 
бу. 2 Вона, отже, побігла і прихо- 
дить до Симона-Петра і до другого 
учня, якого Ісус любив, і сказала 
ім. Взяли Господа з гробу, і не 
знаю, де Його поклали. З Вийшов 


мат. 27 
пс. 68 
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же Петро і другий учень і пішли до 
гробу. 4 Бігли ж оба разом; і другий 
учень побіг швидше від Петра і 
прийшов скоріше до гробу. 5 І на- 
хилившись, він побачив полотно, іцо 
лежало, одначе не ввійшов. 6 “Прий- 
шов же Симон-Петро велід за ним, і 
ввійшов до гробу, і побачив полотно, 
цо одне лежало, 7 а судар, який був 
на його голові, не лежав з полотном, 
але окремо згорнутий на одному міс- 
ці. 8 Тоді, отже, ввійшов і другий у- 
чень, іцо прийшов швидше до гробу, 
- і побачив, і повірив. 9 Бо вони іце 
не знали Писання, іцо треба, іцоб Він 
воскрес з мертвих. 10 Учні ж знову 
пішли до себе. поч. 64 
11 “Марія ж стояла біля гробу 
ззовні, плачучи. Коли вона плакала, 
вона нахилилась до гробу 12 і поба- 
чила двох ангелів у білих одежах, іцо 
сиділи: одного - у головах і одного - 
у ногах, де лежало Ісусове тіло. 13 І 
вони ій сказали: Жінко, чому пла- 
чеш? Вона ім сказала: Бо взяли мого 
Господа, і не знаю, де Його поклали. 
14 “І сказавши це, вона обернулася 
назад і побачила Ісуса, іцо стояв, і не 
впізнала, іцо це Ісус. 15 Сказав ій 
Ісус: Жінко, чого плачеш? Кого шу- 
каеш? Вона ж, думаючи, іцо Він е са- 
дівником, сказала Йому: Пане, якіцо 
Ти Його взяв, скажи мені, де Ти Його 
поклав, і я Його візьму. 16 Сказав ій 
Ісус: Маріе! Вона ж, обернувшись, 
сказала Йому: Раввуні! - іцо означае 
Учителю. 17 Сказав ій Ісус: Не до- 
торкайся до Мене, бо Я іце не пішов 
до мого Батька. “Іди ж до моіх братів 
і скажи ім: Іду до мого Батька і ва- 
шого Батька, і мого Бога і вашого 
Бога! 18 Прийшла ж Марія Магда- 
лина, розповідаючи учням, іцо поба- 
чила Господа і цо Він це ій сказав. 
поч. 65 


19 “Як же було пізно в тому дні, В 
першому по суботі, і замкнуті були 
двері, де його учні були зібрані зі 
страху перед юдеями, прийшов Ісус, і 
став посередині, і сказав ім: Мир 
вам! 20 І сказавиши це, показав ім ру- 
ки, і ноги, і своі ребра. Зраділи ж уч- 
ні, побачивши Господа. 21 Сказав же 
Ім Ісус знову: Мир вам! Так як Мене 
послав Батько, і Я вас посилаю! 22 І 
сказавши це, дихнув і сказав ім: 
Прийміть Святого Духа! 23 “Кому 
відпустите гріхи, - відпустяться ім, і 
кому затримаете, - затримаються. 24 
Тома ж, іцо називаеться Близнюк, о- 
дин з дванадцятьох, не був там з ни- 
ми, коли прийшов Ісус. 25 Говорили 
ж йому інші учні: Ми побачили Гос- 
пода! Він же сказав ім: Якіцо не по- 
бачу на його руках ран від цвяхів і не 
вкладу мого пальця в рани від цвяхів, 
і не вкладу мою руку в його ребра, - 


оўченнкгь, і Йдаста кто гровУ. печмста же 
бба Ё кУпб, й дуУгый оўченнкгь птече скбрбе 
пётра, й прінде прежде кг гробу. й прйникть, 
(вндгБ)" (невы акарАа)”, ббаче не БНИДдЕ (“Лаг- 
нде же)” [4'? енмонгь петугь, Ё сабдгь ёго, Й 
БННДЕ БГ гробгь, Й (видгб)'! рнзы (ёдіны) ле 
ЖАшА, Й еУдазгь Йже бб на глав (го, не е 
ензами лежацше, Го бсобь свитть на (дімомгь 
міст. Зогда оўво вннде Й другій оўченнкть, 
прншёдый пужае кты гробУ, й вн, Й віброва. 
боў е9 БІБ ДАХУ пиеаніа, Ыко подсеаетгь ёМУ 
Йз міўтвыўгь вгыскренУтн: Яддета (же)? паки 
к себб оўчйка за, 44 

“абга же стожше оў гроба Біб падчюцін. 
мкоже (3 пайкашеА, приннче БГБ Гробгь, Й 
(видгв)'' Ёа Ягбаа Е бб айугь (ризадгь) ДА 
ца, ёдіного оў главеі, Й ёдіного оў ног У, Й б- 
же бб лежайо тблс Ісово Й (галета)'” ён дна. 
жёно, что пайчацнеА? (гла)? Има, Міко Бзж- 
шл Ёа моёго, Й не БГбмгь гБ полсжншА (Го, 
[Я сга (ёкшн, ббратнеА ёспАате, й (ен. 
46)" Та стойціа, Й не Ббдаше мко іё ёсте 
(Гай)! ён і, жёно, что пайчеши? кого Йфеши? 
бнаже мна ніко врытоградаргь ёсть, (гла)? 
МУ, Ги, це ты ёси БЗАагЬ ёго, повгбжь Ми, 
ГАБ ёси положнагь ёго, Й 4згь (БгызмУ ёго)”. 
(Гля)? ён і, майе. (бнаже бврацішнеа)”, 
(гал) ёму (77, гаввУнн, ёже гЯетеа, оўчнте 
лю" (Гад)? ён іё, не (прнсасанеах мб)”. не оў 
ёо взыфоў ге ДУ [мобмУ Г”, “Иан же кг ера 
тін моён, Й рцй Ймгь, вгыожУ кт «ДУ моё 
мУ, й ДУ вяшемУ. й вГУ моёмУ. Й ёЎ Еа- 
шеМУ: (Лгндд”” (же) мага маг Далеінн, повгЬ 
дУуюцін оўченнк?, Міко БА ДБ Га, Й са гЁ ён. 

зд, ЯЕ 
“СУціУ же поз дб БГЬ ёй тон, БГЫ «Анну (94) 
СУботгь, Й двемгь заптворйном, Йдеже ббХУ 
оўчйцы (ёго сгыбранн)”” сппраха ради іоўдёнека: 
Пубнде іе, Й ста подедб, Й гла Ймгь, мнугь 
вамгь. Й ёе ект, показа (Имге) (ЎЦ', (Й мбвгб), 
й ёбра [сволГ?'. бгызрадсваша (жд? са оўчйцы, 
Бяд бвше Га. рае (жо Ймгь і пакы, мЕцгь 
вамгь Мікоже посай Ма «Оўгь, й азгь посьмаю 
бы. Й ёе ўекге дну, Й глад ЙМмгы. пуГнамгбте 
дўгь еты “Ямже бпУститі грубцы, афпУСс- 
тата ймт. і ниже дрьжнті. дргыжатсах 
дома же ёдінгь ц) бвоюнадееяте глемый банз- 
неўгь, не ёгб (піЎУ) е ними ёгай пугнде 1 Таа- 
ХУ (жо”' ёмУ дрЎзін оўчйцы, вндібдё Ёа бн 
же реіе Ймгь. Яцше не БИжУ на ўУкУ ёго Ызвы 
гвовдНнный, Й вложУ пугыста моёго Бгь МЗЕЫ 
гвоздингыныа, Й вложУ ІрУкУ мою!” в зёбра ёго, 
1700 
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не ЙМмУ вгбры- Я по даехгь демих!ь, пакы б'БХУ 
БУ пугь оўчАцы ёго, Й дома с ними. (пргндд”” 
1с, двбемгь запттвореномгь. Й спа посредгб (йугь), 
Й (че, мнугь БАМГЫ: Потомга (аа) см. прн- 
ней пўгьстть ппвом сБмо, Й виждгь ўУЦб мой, 
Й примей ўУкУ ппеою, Й ЕАсжй Е ўёбрй Мой. Й 
не бУди нев'бречгь, Мо вібренгь сбвібціа дома, й 
рече ёмУ. Ге мой, Й ёгь мон: (Гаа)? ёмУ іё, 
ко ви дгбегь МА, вгброва" Бажённ не Б Д'БЕ- 
шей, й вгбўдвавше: “нога же (-)7” 1 нна зма- 
ў ре анс ў ы 
менба соптвоўй іе, предгь оўчАкы своймни. ме 


НЕ сУтеь пнсана Ё (книгаўгь сну)". Га же пи- 


сана быша, да вбўУсте Міко іе ёте ўе ейгь 
сін Я да вібзУюціе, живота Ймате вгь ЙМа 
ёго: 


Га г сы г 
ла, ід: 34, 85: 
6 СМГ БНА Пак 1 оўчечнікомгь [сво- 


/ ст (ы 


Нмгь вгыставгь 4) мўтвыдгы), на морн 
тнвеўг а дстть мгь: Ан же см сице бЬ- 
ХУ Ё кУпб симой петугь, Й дома нарн- 


с 


цаемый блннецгь, Й надананагь, Йже (66) аў 





каны галнлёнскіа, й «йа зеведсова, Й іна Ў оў- 
” / а 


чАкгь ёго дёа: (Гй4)” Ймгь снмонгь петугь, ЙдУ 
рыбгь АОБИтН. (Глаша) ёмУ, Ийдемгь Й меі с 
птоббю: Языдбша (же) й ваб дбша (46ге Б ко- 
габль. Й БЕ піў ноце не Міша ничеоже. оўтрУ 
же (.' беішУ, ста іё, пой беезб, не познашА 
же оўчйнцы Міко іе ёсте (Гай же)” Ймгь Іс, д'б- 
ти, ёдй чпіо снгб дно Ймате. «вібційша ёмУ, 
Мн. бн же ўече Ймгь, ёвёзгбте (мужу бденУю 
страну кораба)” Й бераст. вврыгбша (же), 
Й кптомУ не (можаду прнвлецэй СА)? 0 мнё- 
жетва ріегь: (Гаа же)” оўченнкты ген, ёгоже 
АнелАш ёе, пегтудви, Ге те. «менты ж 
пёппргь ельішавгь, Міко Ге ёсть, ёпенднтоб пус 
подсасА, ёб ёо наггь, Й бврыжееа в місе. 4 
фузія оўченнцы коравнцёмгь прнАбша. Не 6гБ- 
ша 6о далее ЦЎ земаа, Мо Міко дБ б спттб ла- 
тін. вабеуці маку зые- )Чкоже ()" ЙЗАГБЗ6- 
ша на землю, ВАДА)” бгне Абк аці, Й рыі- 
У на немгь лекацІЎ, Й ХагЁбгь. (Й гала)? Йймгь 
іё. прннесбте 4 ўеібгь же мете нё: блбзгь 
(же)! сймонгь пётугь, (-)!7 йзвлеч мреку на зем- 
лю, пойнУ, (великёі рыібть)'”, 7 (Я) А (Я) тўн. й 
птолнкУ “УЦфУ, пе пропторжееа мрёка: (Гаа)! 
Ямгь 1, пгндбте бббдУнте Ни ёдінгь же 
смбаше 4 оўченникгь Ййстазати ёго, піы кто 
ёси, вбд аце ко Ге (стае (Лунае жо)? 4, 1 
(прга)”” Хабегь, Й (дастты)” й. Й рыб У ппакож- 
фе СЁ оўже трётіе Менс 1 оўченнкомгь [сво- 


Иагь!, вгьспттавгь 40 мўтвыўгь” зй, Яз. 
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не повірю! 26 І по вісьмох днях знову 
його учні були всередині, і Тома з 
ними. Прийшов Ісус, хоч двері були 
замкнені, і став серед них, і сказав: 
Мир вам! 27 Потім сказав Томі: При- 
неси сюди твій палець і поглянь на 
моі руки, і принеси твою руку і вло- 
жи в моі ребра, - і не будь невірую- 
чим, але віруючим. 28 Відповів Тома 
і сказав йому: Господь мій і Бог мій! 
29 Сказав йому Ісус: Тому іцо ти Ме- 
не побачив, ти повірив! Блаженні ті, 
цо не бачили і повірили! 30 “Багато 
ж й інших знаків зробив Ісус перед 
своіми учнями, які не е записані у 
цих книгах. 31 Це ж було написане, 
об ви повірили, шо Ісус е Христос, 
Божий Син, і іцоб віруючи, ви мали 
ЖИТТЯ В ЙОГО іМ”Я. 


Глава 21, поч. 66 


1 Після цього Ісус знову з'явився 
своім учням на Тиверіядському морі, 
після того, як встав з мертвих. З'я- 
вився ж так: 2 разом були Симон- 
Петро і Тома, іцо називаеться Близ- 
нюк, і Натанаіл, шо був з Кани 
Галилейськоі, і Зеведееві сини, й інші 
два з його учнів. З Сказав ім Симон- 
Петро: Іду ловити рибу. Сказали йо- 
му: Ідемо і ми з тобою. Вийшли ж і 
сіли відразу до човна, і тіеі ночі не 
зловили нічого. 4 Як же настав ранок, 
Ісус став при березі, а учні не піз- 
нали, іцо це Ісус. 5 Сказав же ім Ісус: 
Діти, чи маесте іцось істивного? Від- 
повіли Йому: Ні. 6 Він же ім сказав: 
Закиньте сіті по правій стороні човна 
- ізнайдете. Вони ж закинули, і вже 
не могли й витягнути від великого 
числа риб. 7 Сказав же Петрові той 
учень, якого Ісус любив: Це Господь! 
А Симон-Петро, почувши, іцо це 
Господь, підперезавея перев'язкою, 
бо був нагий, і кинувся в море. 8 А 
інші учні прийшли човном, бо не 
були далеко від землі, але якихось 
двісті ліктів, тягнучи сіті з рибою. 9 
Як вони вийшли на землю, побачили 
вогонь, іцо лежав, і на ньому рибу, 
іцо лежала, і хліб. 10 І сказав ім Ісус: 
Принесіть з риби, яку ви нині 
зловили. 11 А Симон-Петро, влізши, 
витягнув на землю сіть, повну вели- 
ких риб, - 100, і 50, і три. І хоч було 
стільки, сіть не роздерлася. 12 Сказав 
ім Ісусе: Прийдіть, обідайте. Ані один 
же з учнів не смів запитати Його: Ти 
хто е? - знаючи, іцо це Господь. 13 
Прийшов же Ісус і взяв хліб та дав 
ім, і рибу також. 14 Це уже втрете 
з'явився Ісус своім учням, після того, 
як встав з мертвих. поч. 67 


ниж. 21 


пет2. І 


виіц. 13 


виіц. 20 


21.15 Святе Благовіствування від Івана 21:25 


15 Коли ж вонй обідали, сказав 
Ісус Симонові-Петрові: Симоне Йо- 
нин, чи любиш Мене більше від цих? 
Він Йому сказав: Так, Господи, Ти 
знаеш, іцо люблю Тебе! Сказав йому: 
Паси моі ягнята! 16 Сказав йому зно- 
ву, вдруге: Симоне Йонин, чи любиш 
Мене? Він Йому сказав: Так, Госпо- 
ди, Ти знаеш, цо Тебе люблю! Ска- 
зав йому: Паси моі вівці! 17 Сказав 
йому втрете: Симоне Йонин, чи лю- 
биш Мене? Засмутився ж Петро, то- 
му іцо йому втрете сказав: Чи любиш 
Мене? І він Йому сказав: Господи, Ти 
все знаеш, Ти знаеш, іцо люблю Те- 
бе! Сказав йому Ісус: Паси моі вівці! 
18 Амінь, амінь, кажу тобі: коли ти 
був молодим, сам підперезувався і 
ходив, куди хотів; коли ж постаріеш- 
ся, піднімеш твоі руки, і інший тебе 
підпереже, і поведе, куди не захочеш. 
19 “Це ж Він сказав, зазначуючи, я- 
кою смертю прославить Бога. І ска- 
завши це, промовив до нього: Іди за 
Мною! 20 А Петро, обернувшись, по- 
бачив учня, якого Ісус любив, іцо і- 
шов веслід, “який і на вечері ліг на йо- 
го груди і сказав: Господи, хто е той, 
цо Тебе видае? 21 Петро, побачивши 
цього, сказав Ісусові: Господи, цей 
же іцо? 22 Сказав йому Ісус: Якіцо 
хочу, іцоб той залишився, доки не 
прийду, іцо тобі? Ти іди за Мною! 23 
Вийшло ж це слово між братів, іцо 
той учень не помре. І не сказав йому 
Ісус, іцо він не помре, але: Якіцо хо- 
чу, іцоб той залишився, доки не 
прийду, іцо тобі? 24 Це е учень, іцо 
свідчить про це, який і написав це. І 
знаю, іцо його свідчення е правди- 
вИМ. 25 “С ж і багато іншога, іцо Ісус 
зробив, іцо якіцо було б в подроби- 
цях написаним, то думаю, іцо ані 
сам ввесь світ не міг би помістити на- 
писаних книг. Амінь. 


Від святого Івана, евангелиста. 
Мае в собі 21-у главу, 
а 67 церковних початків. 


г да же бб дсваш. (гла) снмонУ петоў і. 
е б б ў 


снмоне Ійонннгь”, аюбнши ян МА паче снугы? 
(гла)! ёму, ён Ён, піы вси Міко люблю пім 
(Гаа)? ёмУ, пасей АгнецА Мод (Гала)? ёмУ па- 
кы Егпоўбе. симоне [Йонингы!””, люенши Ан МАЗ 
(гла)? ёмУ, ён ги, ты вбси ко люблю птіА 
(Гла)” ёмУ, пай бвця мож (Гай) ёму те: 
те, сімоне бонингь?!, любиши лан Ма? бекугь- 
бгб (же) пётугь, Міко зече ёму трётіге, любишн 
Ай Мя: Й (гла)? ёмУ. ги, (ты вём)” вібей, 
ты вси, Мко люблю піх: (Гаа)”' ёму іё, пасей 
бвцй мож. Чминь Аминь глю ппебіб, ёгда 6 Б 
Юнг, пожсашеА самгь, Й Хожаше може Ха 
тАаше. ёгда же стыетарбешнея, вгэздёкешин 
(УЦб пой, Я імгы піл по шетгь, ў Бедёттгь, 
пімож не Хёфрешн. “сЁ же ўеіе, назнаменУа ко- 
вю саўтію просаЯвнтгь бГа Я сб (екты, 
(гла)” ёмУ, йдй по мм. бврацть же? см 
пётугь, (вндгБ)”" оўченика, ёгоже люблаше іс, 
БГЬ САгб дгь ЯДУ, “Яже Й вгызлёже на Беерм на 
пўесн ёго, Й (ў. Ён, кто ёсте предаай піА? 
серб (33 БМ ДГБЁ петугь, (гла)?? іови. ён, сён же 
что? (гла)? ёму Іс. Яфре ХоціЎ да тон пуевы- 
ваетгь, дбндеже пріндУ, чтіо іб ппебгб? ты по 
МНЕ гран Языіде (же)! (сдбво г” В седтію, 
Міко оўченйкгь пой не оў мрепгы: [Й не рае” 
СМмУ 1, Міко Ме оў мар. Яс яце ХУ ттомУ пуе- 
бывати дбндеже прёінаЎ, чтіо к птеббз Сёй 
ёсть оўзйкгь сб дгбтельствУай б сндгь, (Йже 
Я)“ напией са. Й (б)? іо мептимно [ёсть 
(БІБ дгбппельство ёго]. “СУть же Й іна многа, 
ыМже сгьтворй іс, же Яфше (поёдиномУ писана 
быв4юттгь)””, ни самомУ мію вем МнуУ 
БМГбсанти пишемеі книгть, [4мнны!'?: 


У ао?” о абе“ 

ёже 4) іоднна спіго ёЎўлнспта, 
а,/ с сэ 
Йймать Б сб, гад, ёй 
Ч зачайгь урковныўгь, 23. 
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СКЗАЎЫН ІЫ МІСКІ 


с а с я аб“ 
стеымгь Аплсмгь 1 ёў лмстомгы 
АЎкбю. по агбтеўгь АаНб- 
зб ть спаў ГА. 





ГА кнйгы дбаніа ЯПлеска нарнчютеа. 
аб4нга Алека стдежатть: 
ПБ б дан ёсть лУка ёўлнетть. Ант ноўі- 
а] «нинге Уео сен рбдомгь, врачь же Хнппрос- 
тію. хождаше «ь Аплы, паче же с павале. й БІБ- 
дын вгь ИсптаннУ пншетть: Лов'ўдаётгь же, како 
бвлакбмгь гібейшемгь БгЗНеёА Ге. Й бывше 
пролнтіе спаго дўа в пемтнкёстію, на Яйлы 
же, Й на веж беівшая тогда тУ. оўстроёніе 
же матуінно, Бгь іюды мібстто пуедатеах. Й 
оўсптроёніе седмя дгаконгь. Я йзбраніе паваово, Й 
ай ама , А 
(анка пострада. Й ёанка «гытворнша чюдеа 4П- 
ан, мйтвою Й в'брою ўвою ЧПасмгь же имена 
сУть ей. сйимонгь, (беомый пётуь. й Яра 
сратть ёго. ійковтгь, і бойннгь. фнайпп'ь, й вардг- 
лсмён. дома, й мапттаёнй мытаь. іЯкоб 4лфебегь. 
й симонгь кананитть. і ЙУда і4ковле, Й мата 
прнчтёныйм сь сдінбми надеате. вг Туды 
мібсптто предаптеаа: оўстубеныдгь же дг4кб йменй 
сУть сй. сптефангь, фнайппгь. прдбхоўгь, никаноўгь. 
тнмё, пармёна. Й ннколЯн. посёмгь пргпттгь 
весть Й павеагь Йзбрднным сосУдгь. сну же ЯПагь 
знаменіА Й чюдеа. же сьытворнша суть ГА: 





Розповідь про апостоль- 
ські діяння, написані 


святим апостолом і евангелистом 
Лукою багато років після 
господніх страстей. 


Ця книга називаеться Діяння 
Апостолів, тому іцо містить апос- 
тольські діяння. Той, хто розпові- 
дае - це евангелист Лука. Він же, 
родом будучи антіохійцем, а ліка- 
рем за фахом, ходив з апостолами, 
найбільше ж з Павлом. Він розпові- 
дае, як Господь вознісся, піДнятий 
хмарою, і про злиття Святого Духа 
на апостолів і на всіх, іцо тоді там 
були, яке відбулося в П/'ятдесятни- 
цю. Розповідае про наставлення 
Маттія на місце Юди-зрадника, і 
наставлення сімох дияконів, і вибір 
Павла, і скільки той потерпів, і які 
чуда апостоли зробили молитвою і 
христовою вірою. А імена апосто- 
лів е ці: Симон, прозваний Петром, 
і Андрій, його брат, Яків та Іван, 
Филип і Вартоломей, Тома і Матей- 
митар, Яків Алфеів і Симон Кана- 
ніт, і Юда Яковів, і Маттій, причис- 
лений до одинадцятьох, на місце 
Юди-зрадника. А імена наставле- 
них дияконів е ці: Стефан, Филип, 
Прохор, Никанор, Тимон, Пармен і 
Миколай. Після цього прийнятим 
був і Павло - вибрана посудина. Це 
е знаки і чуда цих апостолів, які Во- 
ни зробили. 
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ДІЯННЯ СВЯТИХ 
АПОСТОЛІВ, 
написане святим апос- 
толоМм і свангелистом 


Лукою. 


Глава І, поч. 1 

1 Отже, перше слово, о Теофіле, я 
написав про все, іцо Ісус почав роби- 
ти та навчати 2 до того дня, в якому 
вознісся, заповівши Святим Духом а- 
постолам, яких вибрав. З Перед ними 
ж Він і поставив Себе живим по свое- 
му терпінні, в численних знаках з'яв- 
ляючись ім впродовж сорока днів і 
говорячи про боже царство. 4 І як ів з 
ними, наказував ім не відлучатися від 
Срусалиму, але очікувати батьківсь- 
коі обітниці, “про яку ви чули від ме- 
не. 5 “Бо Іван, отже, хрестив водою, 
ви ж маете хреститися Святим Духом 
по небагатьох цих днях. б Отже, во- 
ни, зійшовшись, запитували Його, ка- 
жучи: Господи, чи в цьому часі вста- 
новиш ізраільське царство? 7 Сказав 
же Він до них: Не е вашим знати часи 
і роки, які Батько поклав своею вла- 
дою. 8 “Але одержите силу, як на вас 
зійде, - Святий Дух, і будете Мені 
свідками в Срусалимі ж і в усій Юдеі 
та Самаріі, і аж до краів землі. 9 “І 
сказавши це, як вони дивились, Він 
був взятий, і хмара Його взяла з іхніх 
очей. 10 І коли вони дивилися на не- 
бо, як Він ішов, і ось два мужі пове- 
тали перед ними у білій одежі, 11 які 
й сказали: Мужі галилейські, чому 
стоіте, дивлячись на небо? Ось Ісус, 
який від вас вознісся на небо, так 
само прийде, тим же видом, ЯКИМ ВИ 
бачили, як Він ішов на небо. поч. 2 


12 Тоді вони повернулися до бру- 
салиму з гори, іцо називаеться Олив- 
на, яка е близько Срусалиму, маючи 
відстань дороги в суботу. 13 І коли 
вони ввійшли, ввійшли до кімнати, 
де перебували Петро ж, і Яків, і Іван, 
і Андрій, Филип, і Тома, Вартоломей, 
і Матей, і Яків Алфеів, і Симон Зи- 
лот, і Юда Якова. 14 Ці всі однодуш- 





ПІбтЫЛаўСТ 
ы 0 


М нака] 
ы 


ДУкою е 


і пд 
МА 
Гаа, Я зй, Я: 


(вое! оўбо сабво сгытворнхгь б вабугь, о 
4едфнае, б нихже начатть 1ё, птворнти 
же Й оў чин, до негоже дйе, ЗАПОБГЕ- 
фавгь Апломгь дхомгь сптымгь, Идже йз- 





бра, вгэзнесёсА. пўё ними же Й поспттави себе жн- 
ва, по страданін своёмгь, ЕгЬ мнозедгь знамені- 
Йдть, дбьми четыредсатыйй нівлажса й, й 
гад же б дўтвій бжій, й е ними Ыдеі, 
(повеагбваше) ймгь (б іўанма не СблўчатнеА, Нб 
ж дати бб'бтованіе ЧОЧее, “ёже слеішасте Ў ме- 
нё “ко іоаннгь оўбо «ўттнагь ёсть водою, бы же 
[мапе кўпантнел 4? спе, не по мнозбдгь 
сихгь дйехгь бниже оўбо сгышёшеА, вгыпрашахУ 
ёго, глюціе. ги, ЦІ вгь (агбтто)' сё оўсттрамешн 
уўтеіе (ІЙйево)”З ре же к нимгь. м'бете вйше 
разу мгбгам временй Й абта, же «ўгь положй 
своею ббластю: “Нб прінмете спаў НашЁШУ спб- 
мУ аўУ на ёы. Й бУдете мн свид'бтеле, вгь 
іфанміб же, Й вгь веён 1удён Й самарін, Й даже 
49 погань земан: “Я а (ёкть. зрацемгь 
Ймгь, взатса, й Облакть гібаттгь ёго б бчію 
Й. Й ніко вэнрдюціе бяду на нёс ЙдДУцУ ёмУ. 
Й ёе мУжа дёл стаста пўё ними вгь бдёЕн 
баб, же Й зекбста. мУжіе гаанлёнстіи, чпіо 
(сппойтё)” зраціе ня нёс? (ёе)? 1, вгезнееінеа 
вана а: 7 а ае й 
вась на нбо, птакожде пргндё, ймже Образомгь 
ви Д'Бсте ёго ЙдЎЦа на нёс: зй, Ё: 
Зогдй БгыЗврАптНШаСА, ЕГЬ іфай, 9] горыі наўнца- 
емыд (аебнгь. ніже (сеть слнзгы іфанма, сУбб- 
те ЙмУуці путе Я гай внидбша, (вгьзы- 
дбша на горницу)", Йдёже вбяДУ превываюціе. 
пётугь же, і Йаковгь. і йодннгь, Й Яндзёа. 
фнанппгь, й дома. вардоломёй, й матцён. (і) 
Йаковгь Ялфёбвгь, Й снмонгь знаотть. і йюда 1іа- 
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ковае. сін вён ваду, тфпаце ёдінодУушно 
мАатвою Ій моленгемгы!”. сгь жемамн, й мігею 
мпйуію Говою, Й брйтгею ёго Я вгь ёйн ФА, 
вгысттавгь пётугь, наны оўченнікть, речё. бб же 
нарбдгь Ймёнгь вкУп'б ніко спіс (й) двддеате, 
МУЖ бў4т ГА, подобяше скончаптнея пиеанію 
[семУ]'', “же прёке ўё Ддгь спін оўстыі дЁвы, 
“б ібдб вевшемгь вожди ёмшимгь іа. ніко 
прнчтёнгь ёгб с нами, Й пуГХ жеін слУжвы 
сас “Сей оўбо стажа сед 4) мгыздеі непра. 
ведныя. Й ницгь беівгь, просбдеа пора, 1 
йзлі4сА веж оўтроба ёго Й разУмно бысть 
вебмгь жнеЎўцінмгь вг іфанмб. ніко марна 
САЎ ппомУ своймгы (Ядгь Ызыкомгь)'”, Якеада- 
ма. еже ёсть сейд крдве (Дншд'” во вгь ікнизб 
ўаабместбн. “да вУдётгь дворгь ёго пуст, й 
не будеть жнЕян Б немгь. “і ёпіёпество ёго 
прёнметть Йнгь Лодобаеттгь оўбо ц) сгышёшйсА 
с нами мУжен, вг вежко ято в нёке вннде і 
Йзыде Б наь Ге іё. наченгь 4 ўцёнга іодн- 
нова, до негоже дае вгэзнеёсА (на мёо) 4 нас, 
(БА ДБА вгыекўнію ёго (беітти е нами)" ёд 
номУ ц енхгь Я посптавнша Ёл. йбенфа на- 
(нцаемаго  варсавУ. Йже наречнгь  бысте 
Исўстть, Й (матаеа)”, Й помолнешеа еб ша: 
Зеі Ён фцевбдче вабугь, покажй, ёгоже Йзбўй «ў 
сею бе. ёдіного пуг жи, [жрсег ні” аЎкініА, 
сего Й апагьства. йз негоже йспадё 1юда, Йпта 
вгь Мібсто своё. Й дйша жеббіА Йма. Й падё 
жабін на матдёа. Й прнчтёмчгь беість кты 
(діномУ на дееямте ЯПаЎ: 


Пых 


Гаа, Ё: зй, г. 

ёгай скончавйшаея дае патедееатни- 
цы, в'бша (вён Япан)' [дгнодУшноГ вкУ- 
І пгб. “и весть вчезапУ е нёсе шУмтгь, 
ЫШ ко носймУ деханію вУрнУ, і Йспблнн 
весь дбмгь йдбже бяду абдае І меншая 
Яг даз ді блённ зыцы Міко бгнени. [абе же 
на ёдіномгь когож до Йдгь. і Йспойнншаса вён аўа 
спа: “Я начаша гайти йчбми мзеіки, мкоже 
аў бааше (мге провібцреваптн)'. бАХУ ж [вгы!” 
іфАНМІБ жнвУціей іоўдёе мУжіе бАагогов'бнни, аў 
всего зеіка Йже по нёсёмгь. беіБшУ же гласУ 
МУ, «НДА наўё, Й ізУмібса. Міко сльішауУ 
К і лан” Е: Я 
ёднного когож до свой Ызеікомгь глюфемгь Ймгы” 
феад У же сах (вён)” Й чУжаўУса глюце ІдрУгтгь 
ге фЎгУ Г, Не сЁ Ан вен, сін сУтье гАюфей Г айн 
АбАне Й како Мы слеішнмгь кождо свой Мзы- 

; й Я Я 
комгь нашнмгь, в нёмже роднуоМеаз паране, й 
мндансе, 1 бламнте, Й жнБУЦІеЙ Ме дУ Бкама. 
вгь Тоўдён же, Й каппадокін. вгь понт, Й вгь 
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но перебували на молитві й благанні 
з жінками і Маріею, Ісусовою маті- 
р'ю, і його братами. 15 І в ці дні Пет- 
ро, вставши серед учнів, сказав, було 
ж людей разом якихось сто і двад- 
цять імен: 16 Мужі, брати! Треба бу- 
ло, іцоб сповнилося це Писання, “яке 
раніше сказав Святий Дух Давидови- 
ми устами “про Юду, іцо був провід- 
ником тих, іцо схопили Ісуса, 17 бо 
він був причислений до нас і одержав 
жереб цісі службй. 18 “Отже, цей 
придбав поле від неправедноі винаго- 
роди і, впавши ниць, розтріснувся по- 
середині, і все його нутро вилилось. 
19 І явним стало всім, іцо жили в С- 
русалимі, так, іцо поле ж названим 
було іхньою мовою Акелдама, - іцо е 
Поле крові. 20 Бо пише в книзі Псал- 
мів: “Хай його двір стане пустим, і 
не буде нікого, іцо жив би в ньому, “і 
його епископство хай візьме інший! 
21 Отже, треба, іцоб з-поміж мужів, 
цо з нами зійшлися впродовж усього 
часу, в якому ввійшов і вийшов в нас 
Господь Ісус, 22 почавии від Івано- 
вого хреіцення до того дня, в якому 
Він вознісся від нас на небо, один з 
цих був з нами свідком Його воскре- 
сіння. 23 І поставили двох: Йосифа, 
прозваного Варсавою, який був проз- 
ваний Юстом, і Маттія. 24 І помолив- 
шись, вони сказали: Ти, Господи, сер- 
цезнавче всіх, покажи одного, якого З 
цих двох Ти вибрав, 25 іцоб взяти же- 
реб ціеі служби та апостольства, зЗ я- 
кого відпав Юда, шоб піти на свое 
місце! 26 І кинули ім жереб, і жереб 
впав на Маттія. І його причислено до 
одинадцятьох апостолів. 


Глава 2, поч. 3 

1 І коли закінчалися дні П'ятдесят- 
ниці, всі апостоли були однодушно 
разом. 2 “І раптом був з неба шум, 
наче подув буйного вітру, і наповнив 
ввесь дім, де вони сиділа. З І з'явили- 
ся ім, наче поділені, вогняні ЯЗИКИ, 
сіли ж на кожному з них. 4 І всі на- 
повнилися Святим Духом “і почали 
говорити іншими мовами, так як Дух 
давав ім говорити. 5 А в Срусалимі 
жили юдеі, побожні мужі з кожного 
народу, іцо під небом. 6 Як же був 
цей шум, зійшлася юрба і збентежи- 
лася, бо чули, іцо кожний говорив до 
них іх власною мовою. 7 Дивувалися 
ж усі і чудувалися, кажучи один до 
одного: Ось чи не всі ці, іцо говорят ь, 
е галилеянами? 8 І як же ми, кожний, 
чуемо у нашій власній мові, в якій ми 
народилися? 9Ф Партяни, і мідяни, і 
еламіти, і ті, іцо живуть між ріками, в 
Юдсгі ж і Кападокіі, в Понті, ів Азіі, 
10 у Фригіі ж, і Памфіліі, в Сгипті, і 
лівійських околицях, ті, іцо біля Ки- 
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ренеі, і римляни, іцо прийшли, 11 
юдгі ж і прозеліти, критяни і араби, 
чуемо, як вони говорять нашими 
мовами про божі величі! 12 Ди- 
вувалися ж всі і були збентежені, 
кажучи один до одного: ІЦо, отже, 
це мае бути? 13 Інші ж, насміха- 
ючись, говорили, іцо вони е повні 
вина. поч. 4 
14 Ставши ж, Петро з одинад- 
цятьма підняв свій голос і сказав 
ім: Юдейські мужі, всі іцо живете в 
Срусалимі! Це хай вам буде знаним 
і вислухайте моі слова! 15 Адже ці 
не е п'яні, так як ви думаете, бо е 
третя година дня, 16 але це е ска- 
зане пророком Йоілом: 17 “І буде в 
останніх днях, - говорить Господь, 
- іцо виллю мого Духа на всяке 
тіло; і ваші сини, і ваші дочки про- 
рокуватимуть, і ваші юнаки поба- 
чать видіння, і ваші старці побачать 
сни. 18 Бо в ті дні на моіх рабів і на 
моіх рабинь виллю мого Духа - і 
пророкуватимуть 19 і дам чуда на 
небі вгорі і знаки на землі внизу: 
кров, і вогонь, і куряву диму. 20 
Сонце перетвориться в темряву, і 
місяць у кров раніше ніж прийде 
великий і просвічений господній 
день. 21 “І буде, іцо кожний, хто 
лиш прикличе господне ім'я, спа- 
сеться. поч. 5 
22 Ізраільські мужі, слухайте ці 
слова Ісуса Назарянина, мужа зас- 
відченого між вами Богом, силами, 
і чудами, і знаками, які Бог Ним 
зробив посеред вас, так як і ви самі 
знасте, 23 Цього, одержавши вида- 
ним визначеною постановою і бо- 
жим провидінням, прибивши рука- 
ми беззаконних, ви вбили. 24 “Йо- 
го ж Бог воскресив, розв'язавиши бо- 
лі смерті, бо не було можливим, 
шоб вона Його вдержала. 25 Бо Да- 
вид говорить про Нього: “Я завжди 
бачив Господа переді мною, бо Він 
е по моій правиці, іцоб я не захи- 
тався. 26 Задля цього звеселилося 
мое серце і мій язик зрадів, іце ж і 
мое тіло поселиться в надіі, 27 бо 
не залишиш мою душу в аду ані не 
даси своему преподобному побачи- 
ти зітління. 28 Ти мені об'явив до- 
роги життя і наповниш мене весе- 
лістю з твоім лицем. 29 Мужі-бра- 
ти! Треба сміливо говорити до вас 
про патріярха Давида, “іцо помер і 
був похований, і його гріб е у нас 
аж до цього дня. 30 Отже, будучи 
пророком і знаючи, іцо Бог йому 
клятвою поклявся “з плоду його 
лона за тілом підняти Христа і Йо- 
го посадити на його престолі, 31 
передбачивши, сказав про Христо- 
ве воскресіння, “іцо його душа не 
залишилася в аду ані його тіло не 


Асн. вг» фрнгін же, Й памфиниін. вгь ёгнпт'б, 
й странаўсе анві нека. Яе по кнрннін. й прнуг- 
АЦІеЕЙ ўЙлАНЕ Іоўдён же Й пуншеагецы кунтА- 
на а ааарк аа ганіце гв аса 
мн нзыіки вейняга бЖіа: днБажУ же ж вён Й 
недфомышаауУ, ёдінгь кгь дрУгомУ глюціе. что 
(оўво) хоцаетгь ёе беіттн? йнін же ўУгаюфреа 
глу, міко винбмгь Йсполнени сУте: зй, д 
Ста же петь, сты (дініб мгына десамте, бгез- 
фБнже гай свон Й ўсе й. Уже іоўдёнетін, () 
жнвУціей Бгь іеАНМмб вён. ёе вямгь разумно да 
бУ детть, Й внУшите гле! мож. не 60 Мікоже ЁЫ 
мнитё сін пежни сУть, ёсть ео часть птрётін 
фйе. Мо се ёсть зечённое пўрбкомгь ібйлем: “Й еУ- 
д вгь по дна дйн гавтгь (Ге). Йзябю “б 
а а / / а о 

бўа моёго на веачку пабте. й прорск Угпга «Аове 
вяшн, Й дуба вяша. і юноша вйша внд'бніа 
сўзрамтге, й старцы ваши «нга вида. Иёс 
на габеі мада Й на ўабеіна мой вгь Айн бны йз- 
абю ёха моёгд, Й прорекУпгь. н дамгь чюде 
й на нёсн горб, Й знаменіА на земаЙй ННЗУ. 
крбвь і бгне, Й кУзёніе дыма. сайце преложнтсА 
вгь птМУ, Й лУна вгь крве Прёже Ідажа] не прі- 
нтй дйю гйю венкомУ Й просв'бцаённомУ, “Я 
сУдстте, БСАКТЬ ЙЖЕ Ацие прмзові Яма ге, 
спета. зй, е 
шУж ге ійлететін слеішнте слове «Га. іа на- 
задёа, Мука (чб Ра , Пзвібсптвованна) БГЬ БАСГЬ, 
сналми Й чюдееі Й знаменін, Йже сгыптворн 
т'бмгь ёгь поеўедгб вй. мікоже (Й) сд вгбсте. 

ада і: 
сгё парсковйннымга св'ётом. Й проразУ мібНі елягь 
бжіимгь, продана [прнёляше ы (Укама веЗзакон- 
ныдгь прнгвождыше оўбнете. “ёгоже сбть вгыскўей, 
аарбшь болбзни смтныйа. мкоже не ваше 
моціно б'ўжану ЗЫ (маў б нем. ёй, 60 
глетгь б нёмгь. “пизрбхгь Га предо мною веінУ, 
Міко бденУю менё ёсть, да ся НеподБИжУ. сего 
адн Бгезвесеаса, фе моё й БгрзрадовасА нзыкгь 
мён. ёцое же Й пабе мой вееайтнеА на оўпо- 
ваніе. ніко не бептакнши дшУ мою вгь 4дб, ни 
фан (же прПеномУ СБОбМУ в дг'бпти Йстабніа. 
сказалгь ми ён пУтй жнвота. (і) Испбачнши 
Ма Беёйга сг анцемгь твоймг ішУжіе братіе, 
фостабнттгь р сгь дўзнакінгем гы вя б па- 
трі араб ёй , “ко (-)' оўмўе Й погусві выст, 
Й гробгь ёго ёсть в нась даже 49 йе сего. пў- 
ўбкгь оўбо сым Й вібўдый Міко кажтвою каж тсА 
ёмУ ёгь, “4 плода чуёсагь ёго, (пб плоти вгыз- 
двигнУтн Ха, й)” посаднти (ёго) на претояб 
ёго, пўёви д'бвге, гла б вгысікесёні н ХЁ'Ь. “ко Не 
бетавнея Іда ёго!” вгь 446, ни пабте ёго 
БНдГЁ Йсптабніа: сего ід вгьскўси ёгь. ёмУже вён 
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мы (мы свн дбае. деёсннцею оўбо бжіею вгоз- 
неба, ббібтованіе же стаго дха пугемгь ч 
ба йзаёа, ё [же (вы ній) “І” видит Й «аыг 
шите. не 60 дбдгь Бгэзвіде ма нёсй. глетть 60 
самгь. “ре Ге гён мобмУ сбдй бденУю мені, 
дондеже положУ враг твож поднбжіе ногама 
птвонма: твбдо оўбо да разУмбстгь вее домгь 
ійдевгь. ніко Й Га (Й ўа ёго)” [ёгь спытвоўнагь 
сто!” сего ба, ёгоже Ёы распасте Слеішаеше 
же оўмнайшаса фцей, бша же кгь петуу, й 
проч АплсМ. что сгьытворнмгь мУжіе братіе? 
зд, 5: 
Лёгпугь же Ірече к няимгь, покантеа?”? Й фа гў- 
ла а А ы 

НтСА кожо вась Бгь Йма, іёа Да, вго бетак- 
ліні“ грбхомгь А”. Й пі нмете вать «таго 
аха. вай бо ёть ббтбтоваміе, й чадомгь Ба- 
шимгь. Й Бебмгь фалннмгь, Санко це прнзо- 
ветгь Ге ёг наше Инеіми же сасе! множан- 
шими св'бд'бптельсттвовйше, Й мажаш А 
Гаа. сПентеА 4) рода сптроптиваго сего би 
же аўсе [любёзно” (пубасша)” САбБО ёго, (Я) кў- 
тНШшАсА. Й прпасжишасАа вг дАе пбн, дша 
Міко паўн тЫсА ца: САДУ же паці вгь оў- 
чёнін Апагь, й вг» бефёнін, ІйГ”' преломаенін 
Хабва, Й вгь Ммйтвадгь Беісте же на вежкон 
фон страўгь. мнсга ео чюдей Й знамені А. 4 
Апагь веіша (Егь іфанміё- Страх же вен ба- 
ше на ваб гы Йугь)”?. бен же вбзовавшей, бАХУ 
Бгь кУпб, 1 ЙМА ХУ вед ббфа. Й СТАЖАНІ А 
1 ЙМбНГА продаауУ. Й Газа ааху (-)29 вебмгь ёже 
аце ктіо ппрбоваше по ве же айн ть 
ПАЦ ПдУ аб нтні вг уўковге. “Й ЛОМА- 
ци (по домоўгь Да бы)”, пргнмахУ пицУ вгь 
гадоетн, Й вг простотб фца хвайжце ёй. 1 
ЙМмУЦІе вайть кгь Бебмгь людемгь. Ге же пўй” 
лагаше (по вёА дн «Пас4юціаАса)” Іфквн”. 


ла с б «е 
ла, Г. з, З: 
"Б 7 1322 аб / / 
[ыкУпгб же, пётугь! і йбл вгысхож4ста 
Егь сп НАНЦІе (ня мйтвУ вгь часть)” де 
Батый: Й нібкін мУже уубмгь 9 чуева 
матае своба сым носнмгь бываше. ёго- 
же полйгахУ по веж дан пе двеўми уўковными 
ркомыми красными, проентн мнастынА 4 
, г Т / 04 
Еходачцінугь вгь Цўкове ЙЯже внд'бвгь петуй і 
дадасць ыт ў абы пату. 
Йойнна хопттацінцгь внити вгь уркове, проша- 
/ 3 п / 
ше мнастын [./. вгезубв же петугь нань сгь 
іоанном, ўетё. Бгэзрй на ны. бн же приаежаше 
Йма, мна нбчто  нй пути. (616 же 
пётў. ереврй Й злйта ніёстеь оў менё, бо ёже 
ймамгь, ёе пін (44). вгь йма іа Ха назарёа 
Бгэетани Й уодй. й ёмгь ёго за деенУю ўУкУ 
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побачило зітління. 32 Цього Ісуса вос- 
кресив Бог, якому всі ми е свідками. 
33 Отже, Він був вивиіцений божою 
правицею, а одержавший обітницю 
Святого Духа від Батька, вилив це, 
цо ви нині бачите і чусте. 34 Адже 
Давид не піднявся на небо, бо сам го- 
ворить: “Сказав Господь моему Гос- 
подеві: Сядь по правиці моій, 35 доки 
не покладу твоіх ворогів підніжжям 
твоім ногам. 36 Отже, хай впевнено 
знае ввесь ізраільський дім, іцо цього 
Ісуса Бог зробив і Господом і Хрис- 
том, Того, якого ви розіп'яли. 37 По- 
чувиший ж, вони розчулились серцем, 
сказали ж до Петра та інших апосто- 
лів: ІЦо нам робити, мужі-брати? 
поч. б 
38 Петро ж сказав до них: Покай- 
теся, і хай кожний з вас охреститься 
в ім'я Ісуса Христа на відпуіцення 
гріхів, і одержите дар Святого Духа. 
39 Бо для вас е обітниця, і для ваших 
дітей, і для всіх, шо далеко, яких 
тільки покличе наш Господь Бог. 40 
Іншими ж багатьма словами він свід- 
чив і заохочував іх, кажучи: Спасіть- 
ся від цього поганого роду! 41 Вони 
ж, отже, з любов'ю прийняли його 
слово і охрестилися. І в тому дні при- 
стало якихось три тисячі душ. 42 Во- 
ни ж були постійно в навчанні апос- 
толів, і в спільності, і ламанні хліба, і 
в молитвах. 43 А на кожній душі був 
страх, бо багато чудес і знаків стало- 
ся від апостолів в Срусалимі. Вели- 
кий же страх був на всіх них. 44 Всі 
ж, іцо повірили, були разом, і мали 
все спільним, 45 і продавали, і розда- 
вали всім добра і маетки, іцо тільки 
хто потребував. 46 Кожного ж дня 
пильно ішли однодушно до церкви 
“і, ламаючи по хатах хліби, прийма- 
ли іжу в радості і в простоті серця, 47 
хвалячи Бога і маючи ласку в усіх 
людей. Господь же кожного дня дДо- 
давав до Церкви тих, іцо спасалися. 


Глава 3, поч. 7 

1 А Петро та Іван разом ішли до 
храму на молитву о девятій годині. 2 
І несли якогось чоловіка, кульгавого 
від лона своеі матері, якого клали 
кожного дня перед дверима церкви, 
цо називаються гарними, аби проси- 
ти милостиню від тих, іцо входять до 
церкви. 3 Він, побачивши Петра та 
Івана, іцо хотіли ввійти до церкви, 
просив милостиню. 4 А Петро, пог- 
лянувши на нього з Іваном, сказав: 
Поглянь на нас. 5 Він же пильно ди- 
вився на них, думаючи іцось від них 
одержати. 6 Сказав же Петро: Срібла 
і золота у мене немае, але те, іцо 
маю, це тобі дам. В ім”я Ісуса Христа 
Назарянина встань і ходи! 7 І взявши 
його за руку праву, він підвів. Від- 
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разу ж скріпилися його стопи і суг- 
лоба. І підскочившй, він став і ходив, 
8 і ввійшов з ними до церкви, ходячи, 
і скачучи, і хвалячи Бога. 9 І його по- 
бачив ввесь народ, як він ходив і 
хвалив Бога. 10 Знали ж його, іцо цей 
був тим, іцо задля милостині сидів 
при гарних церковних дверях, і на- 
повнилися подивом і страхом за те, 
іцо йому сталося. поч. 6 


11 Оскількй ж виздоровлений 
кульгавий держався Петра та Івана, 
до них здивованим збігся ввесь народ 
у притвор, іцо називаеться Соломо- 
новим. 12 Побачивиши ж, Петро від- 
повів народові: Мужі ізраільські! Чо- 
му ви цим чудуетеся? Або чому на 
нас зглядастеся, наче б ми своею си- 
лою або побожністю зробили, іцоб 
він ходив? 13 “Бог Авраама, й Ісаака, 
і Якова, Бог наших батьків прославив 
свого слугу Ісуса, якого, отже, ви ви- 
дали і відреклися Його перед Пила- 
товим обличчям, коли він судив від- 
пуститий. 14 “Ви ж відреклися святого 
і праведного і випросили дати вам 
мужа-вбивцю, 15 а вбйли проводиря 
життя, якого Бог воскресив з мерт- 
вих, якому ми е свідками. 16 І вірою 
його імені цього, якого бачите і зна- 
ете, скріпило його ім”я. І віра, іцо 
задля Нього, дала йому все це оз- 
доровлення перед всіма вами. 17 І 
нині, мужі-брати, знаю, іцо ви це зро- 
били з незнання, так як і ваші князі. 
18 А Бог, так як наперед звістив ус- 
тами всіх своіх пророків, іцо Христос 
мае потерпіти, так виконав. поч. 9 

19 Отже, покайтеся і наверніться, 
об ви очистились від ваших гріхів, 
20 іцоб прийшли часи прохолоди від 
господнього обличчя і Він послав ра- 
ніше вам названого Ісуса Христа, 21 
якого треба, отже, іцоб небо прийня- 
ло аж до часів впорядкування, про 
які сказав Бог устами всіх від віку 
своіх святих пророків. 22 Отже, Мой- 
сей сказав до батьків, “іцо ваш Гос- 
подь Бог вам підніме пророка з ва- 
ших братів, так як мене. Того слу- 
хайтеся в усьому, іцо тільки до вас 
скаже. 23 Буде ж, шо кожна душа, 
яка тільки не послухаеться того про- 
рока, буде викорінена з народу. 24 І 
всі ж пророки, які говорили, від Са- 
муіла і інших, і сповістили про ці дні. 
25 Ви е синами пророків і Завіту, че- 
рез яких же заповів Бог вашим бать- 
кам, кажучи до Авраама: І в твоему 
насінню поблагословиться всі земні 
сім'і. 26 Вам найперше Бог, підняв- 
ши свого слугу Ісуса, послав Його, 
цо вас благословить, іцоб кожний з 
вас відвертався від своіх злоб. 


вгоўдвнае [1-7 Чеіе же оўтверднетбеа (ёму 
паесНб)? Й гаезніб. Й БгыскочиЕгь, стій Й дожа- 
ше. Й вниде с німа вгь уркове, хода Й скача, 
Й Хвала ёл Я вАДГбша (ёго вён люді” г- 
фафа й хвалація ёй. знайдўУ же ёго, міко сей 
ваше мнастына сади сбдай при куасныдгь 
даё уўковныўть. і. Непеанншаса, чюда Й. оўжаса 
б прнкаючНЕШё А СмУ: 34, й: 
Зержаціу Ж (А (ЙедгБагбвшемУ дісмому)” пет- 
(А, і йойнна. притекёша (к нимгь вён Аюдід? 
вгь приптво нарнцаемын соломоновгь, оўжасни 6н- 
д'бЕ же пётугь. «бвгбціеваше кгь лю деле” цу. 
же ІйлетАНе, что чюднтеа О сёмгоз Иййн на 
Ны чпіе вэнраете, Міко своею Ан снаою Ййн вбАГо- 
чёст(ё стытворнуомгь (ёго Ходнти)"'? “Бёгь 4в- 
адліегь, (б не Ясайковгь, (б ны Яковле, сЁгь 
«ўгь наштуть, прослЯем бттрока свсёго іёа, ёгоже 
(оўво бы)!? предасте, й сбвергбстееа (ёго) пўе 
айцемгь пнайтовібмгь, СУднешУ бномУ пУстн- 
ти, “Бы! же спттаго й праведнаго «ОБегостеА, 
і Йспроснете мУжа оўбінцУ дапти вамгь, начал. 
й йе ў Ё ана 
ника же жнзнн оўснете, ёгоже бгть вгьскўей 4) 
мёгьтвёі, (мУже Мы (БН дб теле семы, і б Бб- 
б Именн ёго, сего ёгоже ЕНДнте Й Бгбсте, оў- 
ппвердй ЙмА (го, Й еб ра же (го рдн, даст 
ёмУ вёю цблосте сію, п(е вабмн вами: Я нйгб 
мУжіе брата вбмгь. Міко по невгбдбнію (ёе) 
стьтБорнсте, Ыікоже Й кнаси БЯШН. бЁть же, 
кож провозвгбептн оўсты веб гЬ пўрокгь (сво- 
йхгь) пострадагтн ХУ ()““ сікомчЯ тако: зй, 4: 
Покантеа оўбо Й бвратнтеа да бцеістн- 
пт (94) вашндгь ге, ніко ба пўгидЎтты вўе- 
мен. прохайдна «б анца гйа, Й посаетгь преке 
нарсчённаго Ей, (а ха) ”, гож падасастЕ нёси 
оўсо пуіатм, даже до АГ оўстроёніа. (.” йхгь- 
же глй вёгь оўстеі Івебдгь!' сптыдгь Ісвойугь 
пуўокгь, «б вгбка]'7; Шойсён оўбо Ікгь ЧЎўемгь ре: 
ча? “ко прорбка БАМГЬ БГЫЗДБНГНетГЬ Ге бЁть 
: а ё й А а 
вАшть 4 вратім ваше, мкоже менё, птого 
посАЎўшанте б веемгь, (лАНКка яц ўбёттгь кты 
вамгь СУдеттгь же века дша, же це не 
посАЎшаёттгы пўрбка того, потуеентсаА, б лю- 
фін. Й вёй же прроцы 4 самУйла Й прочну, с 
Анцы гааша Й вгызвбсптнша дйн сёй вы ёсте 
сйсве пўрбкгь, Й завбта, йми же завібца вёть 
гЬ «ўемгь ваш, ГА гЬ ЯвраамУ. й б аб- 
мен птесё бАЕАтСА БА (ФЧетЕА ЗеМНаА. 
Б4МГЫ пёўвгбе [еггь вгызЁнггьЙ” бптрка своёго 
(іса), посай ёго АЕ АЦІа вась, авраціаптнсах КгЬ- 
мУмдо 4) вадбгь вЯшнуте: 
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Гаа, Д: зй, 
Зюфем же Ймгь кг людемгь, нандоша 
на ниўгь сфённицы й воевода Црдбвным, 
Й «ЯдУкёе, стУжаюце ён за ёже оўчипти 
А ра Жа А ў 
ЕА] ймге люн, Й вгоўв фатн 8 істб Бгысіў- 
сёніе Мўтвыў. Й вгызложиша на нихгь ўУЦцб, Й 
положнша (Йугь) вгь соблюдёніе дс оўтрба, бб 
АЯ Я , шата й 
ёо вёчеўгь оўже. мнози же ц сльішавшнугь саё- 
Бо, вгбўоваша, Й веість чисаў мУжін Міко птыі- 
аце пате бысть же насўтурбй сгьвратнеА 
(кназёмгь Й), Й сптарцемгь Й кнйжником Егь 
іфай і Анна Арга, Й кагафа. 1 нданнтгь, 1 
ААН Азь. Й ёанцы ббша (б рода йрхГеўенска. Й 
посптавльше Й посредгб, вгыпрашахУ. коею снасю, 
ЯАй коймгь Ййменемгь сгэтворнсте ёе бы? пог 
пёппугь ЙСПбАННЕСА ёха ста, речё К МИМмГЬ. кня 
ен людестій, Й старцы йлевыГ. Аше Мы днёсь 
Йстазаемн (смы, б бАГОДб Ані “Ака нёмоці- 
на, б чебмгь сён спее, разУмно бУди вабмгь 
БАЙ, Й БёБб людемгь іЙййевомгь, Міко Бгь Йма іа 
ўа назазёа, ёгбоже вы зраспасте, ёг0 вёгь вгыўсн 
(9 6] мўтвыўгь, б сёмгь сёй (стой)? пф вами 
здравг “Сён ёть камене оўкоённый сб ва 
зна дУЦІЙ, бывый вгь гллвЎ оўгаЎ, Й нбсте б 
Йнбмгь ги б ёдіномже сйсёніа. ністы ёо (Йного 
Йменн)' пб нёсемгь, данаго вгь зЯЦІб ге, б нём- 

7 ж / а а 
же подобЯетгь спн намгы: 34, Яг 
бидаціе же петрово дерзновёніе і Иоднново. Й 
раз У мгбвше Ыіко чака некмнжна ёста й пубста, 
фНЕААДУСА, знайду же Й, міко сь бомгь б'бс- 
та. ЧАка же БНЦ с ними стожціа Йсцгб- 
АГбвшаго, ничтоже йму протнеУ рецэй Лове- 
абве же Има Ббнгь ЙЗ нмнфа йзыгтн, ста- 
зЯў Уса к себіб глюфе. что сгытворнмгь ЧАкома 
снма? ко оўво раз У мно знаменге бысть йма, 
Беб мгь жнвУЦІнмгь ЕГЬ іфанмі МБ, Й не Ммё- 
жемгь «бврецонсах. бо да не бб пубсптретеАх Бгь 
Аюдете, [прецзёні емгьГ” фа запрбтнмгь Йма, кто- 
мУ не глатн б Йменн сёмгь ни ёдіномУ 4 
ЧАкгь. Й прнзвавше йе, ЗАповІ б Даша (Яма) 4- 
нУдге не провгбцаевагтн, ни оўчитти б Йменн 16 
Бгб- Лёгпугь же 1 Ййбаннгь, дБгбцілБше (к нима 
"Бета)”, Ацзе праведно ёсть пўё ебомгь, вась 
послЎшатн паче, неже Ай 643 сУднте. не Ммо- 
жемгь 60 МЫ же вн дб хомгь Й слеішахомгь, не 
глапти. бниИ же прнзапргбцьше (Яма), пУсти- 
ша Йугь. ничтбже ббрбтше како мУчнти йў 
людін адн. Ыіко вён прослава АУ са б беіЕ- 
шё. аты ёс ше множае четыіреде те “кты, 
б нёмже бысть чюдо сіе йсціблёні а. з, ёг 
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Глава 4, поч. 10 

1 Як же вони говорили до народу, 
до них надійшли свяіценики, і цер- 
ковний воевода, і садукеі, 2 засмучені 
тим, іцо вони навчали народ, і звіца- 
ли в Ісусі воскресіння з мертвих, З і 
наклали на них рука, і поклали іх під 
нагляд до ранку, бо вже був вечір. 4 
Численні ж з тих, іцо чули слово, по- 
вірили, і число мужів було якихось 
п'ять тисяч. 5 Сталося ж, іцо на дру- 
гий день зібралися іхні князі, і старці, 
і книжники в Срусалимі, 6 1 Анна, ар- 
хиерей, і Каяфа та Іван, і Александер, 
і які були з архиерейського роду; 7 і 
поставивии іх посередині, випитува- 
ли: Якою силою або яким іменем ви 
це зробили? 8 Тоді Петро, сповнив- 
шись Святим Духом, сказав до них: 
Князі народу й ізраільські старці! 9 
Оскільки нас сьогоді допитують про 
добрий вчинок над недужим чолові- 
ком, як цей спасся, 10 хай знаним бу- 
де вам усім і всьому народові Ізраіля, 
цо в ім”я Ісуса Христа Назорея, яко- 
го ви розіп'яли. Його ж Бог воскре- 
сив з мертвих. Цим цей стоіть здоро- 
вим перед вами. 11 “Цей е камінь, 
знехтуваний вами, будівничими, іцо 
став наріжним каменем. 12 І в нікому 
іншому немае спасіння, бо немае ін- 
шого імені під небом, даного людям, 
яким належиться нам спастися. 

поч. 11 


13 Бачачи ж відвагу Петра та Іва- 
на, і пізнавши, іцо вони е невчені і 
прості люди, дивувалися. Знали ж іх, 
цо вони були з Ісусом. 14 А бачачи з 
ними оздоровленого чоловіка, ЯКИЙ 
стояв, нічого не мали, чим закинути 
проти. 15 Наказавиши ж ім вийти геть 
зі збору, сперечалися між собою, 16 
кажучи: ІЦо зробимо цим людям? 
Адже ж через них стався явний знак, 
явно всім, іцо живуть в Срусалимі, і 
ми не можемо заперечити. 17 Але, 
цоб більше не поширювалося між 
народом, заборонімо ім з погрозою 
більше не говорити в це ім”я нікому з 
людей. 18 І покликавши іх, заповіли 
ім більше не говорити ані не навчати 
в Ісусове ім'я. 19 Петро ж та Іван, 
відповівши ім, сказали: Чи е спра- 
ведливо перед Богом радше вас пос- 
лухати, ніж Бога? Розсудіть. 20 Адже 
ми не можемо не розповідати про те, 
цо побачили й почули. 21 Вони ж, 
погрозивіши ім, відпустили іх, нічого 
не знайшовіши, як би іх покарати че- 
рез народ, бо всі прославляли Бога за 
те, іцо сталося. 22 Бо чоловік, над яЯ- 
ким сталося це чудо оздоровлення, 
мав більше ніж сорок років. поч. 12 
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23 Як же були відпуіцені, вони 
прийшли до своіх і сповістили те, іцо 
до них сказали архиереі і старці. 24 
Вони ж, почувши, однодушно підня- 
ли голос до Бога і сказали: Владико! 
Ти, Боже, іцо створив небо, і землю, і 
море, і все, іцо в них, 25 який Святим 
Духом, устами нашого батька Дави- 
да, твого слуги, сказав: “Чому заме- 
тушились погани і народи навчилися 
марного? 26 Зійшлися царі землі і 
князі зібралися разом проти Господа 
і проти його Христа. 27 Бо, по правді, 
в цьому місті зібралися проти твого 
святого слуги Ісуса, якого Ти пома- 
зав, Ірод же й Понтійський Пилат з 
поганами та ізраільським народом, 28 
об зробити те, іцо твоя рука і твоя 
рада раніше сказала, іцо мае статися. 
29 І нйні, Господи, поглянь на іхні по- 
грози і дай твоім рабам з усіею смі- 
ливістю говорити твое слово, 30 коли 
простягнеш твою руку на оздоров- 
лення, і знаки, і чуда, іцоб ставалися 
святим ім'ям твого слуги Ісуса. 31 І 
коли вони помолилися, сколихнулося 
місце, де вони були зібрані, і всі на- 
повнились Святим Духом і зі сміли- 
вістю говорили боже слово. 32 В юр- 
бі ж тих, іцо повірили, було одне сер- 
це і душа, і ніхто ж не казав, іцо іцось 
з маетку е його власним, але все для 
них було спільним. 33 І апостоли ве- 
ликою силою давали свідчення вос- 
кресінню Господа Ісуса, а на всіх них 
була велика ласка. 34 Тож не було ні 
одного опуіценого між ними, бо ті, 
цо були панама піль або хат, прода- 
ючи, приносили гроші з проданого 35 
і клали при ногах апостолів. Дава- 
лося ж кожному те, іцо тільки хто 
потребував. 36 Йосиф же, прозваний 
Варнавою, іцо з апостолів, - іцо в пе- 
рекладі означае син потіхи, - левіт, 
кіприянин родом, 37 маючи поле, ко- 
ли продав, приніс ціну і поклав перед 
ногами апостолів. 


Глава 5, поч. 13 

1 А якийсь чоловік на ім'я Ананій 
зі свосю жінкою Сапфірою продали 
поле, 2 і він затаів частину грошей, - 
про іцо знала і його жінка, - і він, 
принісши якусь частину, поклав пе- 
ред ногами апостолів. З Сказав же 
Петро: Ананіе, чому сатана наповнив 
твое серце, іцоб обманути Святого 
Духа і затаіти частину ціни поля? 4 
Чи воно не твоім було і чи продане не 
було у твоій владі? Чому ти цю річ 
поклав у свое серце? Ти не збрехав 
людям, але Богові. 5 Ананія ж, по- 
чувши ці слова, впавши, віддав духа. 
І був великий страх на всіх, іцо це чу- 
ли. 6 Вставши ж, хлопці його споря- 
дили і, винісши, поховали. 7 Сталося 
ж, іцо, коли минуло якихось три го- 
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СЭпуцёна же беіБша, пріндбста кгь своймгь, 
Й вгрзвібсптнста (анка к нй Яге й старцы 
ша" бни же слеішавше, ёдінодУшно БгыЗ ДЕН- 
гоша гай кго ёЎУ, Й ркоша: вако пы [ёе] сге- 
, Да панаў зра суе” й 
ппворнвый нёс Й землю Й Морзе, Й БА МЖе Е 
них. (Иже дўомгь стг оўсты «Ода нашего дЁ- 
фа бтрка ппвоёго раса)” “бекУю ШатАшасА 
нізеіцы, Й людге пооўчншаеа тцрётнеі пун 
таша цаўге земетінй. Й кназн стбрашаса 
БКУПБ, нй Га Й на Ха ёго Стыбрдша 60 (А ВГе- 
ИспаннУ  вгь град сёмгь,. на стого Оптуока 
пттвоёго іса, ёгоже помаза, І; же Й пбнтенскін 
ў А аса 
пилаттгь, сты мзыкы Й людмй інйсвымн, сгь- 
птЕОў МТ (анка рка, ПТЕОА Й гьвібттгь птЕОй 
пре нарсці выти Я НАГ Гн, прнэрй на пре 
фёніа йу, Й дажде раем твоймгь сг 
(ве мгь феўзновёні емгь)” ГлАпти сАбБо ППБОё, ЕНЕ- 
гада (УкУ твою простубтм, Бгь ЙСЦбАНЁА, Й 
знаменіа Й чюдееа выва Йменё спе! тока 
Даў Ыцра “ Ю ; 

твоёго іса. Й ПоОМОЛНЕШЕМСА ЙМГЬ, ПОДЕНЖЕА 
мібсто Йдбже бяду «гыбрани, і йспбачншаеа, 
вён (аа спа). Й е сАбво б ЖГе сь бугезно- 
венг емге: Народ Ж Б ровавшнмгь, ёб це й 
аша ёдіна, Й ни ёдінгь (же) что (б набнГА 
(своёго)'! глаше своё беіти, йо бАўУ Ймгь ЕА 
беціа, Й (велГею снаою)” вгыз даў У Свгб дгбтёс- 
тво Апан вгыскўнію Га Ёа БАгодать же (еб 
БЕАГА)'” на вабугь Йхгь. не (бяше ёо дншенгь 
ни (дінгь)'' Б нидгь. ёанцы бо господіе аа 
йн домовомге б ху, прооддюце пунношахУ цБ- 
ны дамаў асла ба НАХ аа ья 
Аше же ся комУждо ёже Яцое кто птребовдше 
ібаге)'? наречённый  варнава, “ў Аплгь, (же 
сказаемо сАгь сўтбшёні А, АСББЙ, ІКИПрамингь 
ў а а а аг. 4 
доме, Йб а сад, продавгь пуйнеё уну, й 
положй пўё ногйма Япагь: 


Гаа, е зй, ёг 

Ужгь же мбкім, Ананім Именемгь, сгь 
ўў сапфирою женбю свой (продаста)! сваё, й 
(у оўптай «б ёне б Дун Й же (ёго), 

ў Й (принесіб) часть нбкУю пўё Ног Яма 
Апагь положй: Гечё же петугь, Янаніе, почто йс- 
полгЫнН сатана ўце тво, сгелгагти ах спо- 
МУ, Й оўпттайти “Ў цбнеі сеайз не сУціее ан 
гпвсё ёгб, й проданў вгь ппвоён ббласти бяше 
чтіо Міко положй (вёцше сію вгь ўцы свобмагь)? З. Не 
солгй чАакомгь, ко ёЎУ: Слеішае же 4наніа слове 
СГА, падгь йЗше. Й весть спрахгь вейанкть на 
ваб гы слеішаціну СГА. БГСПАЕШЕ же Юноша, 
стаеенша ёго І йзнеёше погуеббўша: Сеі же іо 
(ппрёмгь чаебмгы)! минУБшемгь, Й же ёго Не 
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вбдУуціи веівшаго, вннде ССЕбЦц4е же ён 
петугь Гцеі Мн Аціе на пполнціб сеаб даста? 
бна же ўЁ, ёй, на ппоанцб. пётугь же (бё к 
нёй, іто ыіко стьгляенстасА ИЙскУсйти даўь 
ге? “ ноги погўеешиуть мужа ппвоёго прй две 
«ть, і ЙзнёсУпгь піл. падё же 4еіе пуб нога. 
ма ёго, і нздгыше. вшёше же Юноша, дбрбте- 
ша б міўтву: / пэнше погуееёша (ю) оў му 
жа (А. Й беість страўгь веайкгь на Есён ЦўкЕн 
Й на Баб слеішацій сГа: зй, ёг 

ГУкама же АПагескама беіша знамені а Й чю- 
де (Бгь людехге многа)”. й бяду ёдінодУушно 
БМ БгБ П нпвоўг соломонн: прдчй же нніспто- 
же см'баше прнабпаатнеа Ймгь, йо вейнчаўУ 
Йўгь людіе. паче же прнаагахУсА БІбрУюцфім 
гён множество мУжёй й жёнгь, /Ўко Й на Дае 
пУтіацгь Йзносйти недУжных, й полагати 
на ПОСТ ЕАА Хь Й на брать, фа гра душу 
петуЎ, поне сЁне бабнниттгь нікоёго б ниугте. 
с(ожаше же са мможетво, 4) Окуёетныўгь 
граддвгь БгЬ іфанмгь, прнносачцае неДУжныА, Й 
стражу ція и) аЎХгь нешстыўге, Йже Йсцібае- 
БЯХУСА Бёй: бгыспттае же йрхіеён, й вён Йже с 
нимгь, Ура (ресь саДаЎкенсках, Йспбаниша- 
СА завнетн. Й вгызложнша ўУки [сво]? на Ап- 
лы, Й посааша ий вгь сгтьблюдёніе ббціее Ўгёагь 
же ге, ноцоію [абврезе]” ден птемници. ЙзЕе 
же Йдгь, сеч. Ид'бте, Й сптавше гйнте вгь 


ўўквн людё Бёд глы жнзнн сед. зй, бг 
Савішавше же внидоша по оўтреннци вгь 


укеве, й оўчаУ” Луне ж ауіцён, і Йже с нимгь, 
стэваша (тэбоўгь, Й вед. стаца ебовгь інйсыгь, й 
послдша вгь оўзнанцюе пумветй Й. [саЎги же 
шёшеі]”, не ббрбтоша Йдгь вгь птемницы. ЕГеЗ- 
БраптНЕШЕ же СА БГЫЗБІбепнша глюціе, Міко Іоў- 
бо]” ппемНнИЦУ бер бтохомгь ЗАКЛЮЧеНУ сгь Бе 
це мгь, сўтверженіем, Й бАЮСПНТЕАА стома 
пўё дкёрми, адвірзгыше же вНУтуе ни ёдіного Об- 

тое: Ікоже сльішаша сака са, ефённнкть 
же Й” воёвода ўўковнын, н духі ён, недсоў мы” 
ваўУса б ниугь, что оўбо бУдетгь ёе Лрнше 
же мбкгто БгызвГбетам Ймгь, Міко сё мУжіе Йже 
БеАДнсте Б ПЕМННЦУ, сУте его уўкЕй стоаціе, 
Й оўчафше люди: Зогдй сё воёвода сгь сАЎгами, 
Й пунведё Йугь, Мо не е нУжею. божхУ 60 СА 
люді, фа не пос ютта (Яхгь) камені емгь. пун- 
вёше же Яге посттавнша на «бнмнцін: Л вгыпуо- 
й Й адін, га. не запреціёніемгь Ай запур- 
тиухомгь вамгь, не оўчити б Йймени семгь? Й 
ёе ЙИсполннете іфанмгь оўчёніемгь вйшнмгь, Й 
Хоціете навестй на Мы крове чАка сего? “бвгб- 
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дини, ввійшла і його жінка, не знаю- 
чи того, іцо сталося. 8 Відповів же ій 
Петро: Скажи мені, чи за стільки ви 
віддали поле? Вона ж сказала: Так, за 
стільки. 9 Петро ж сказав до неі: Як 
це, іцо ви змовилися випробувати Гос- 
поднього Духа? Ось при дверях ноги 
тих, іцо поховали твого чоловіка, во- 
ни і тебе винесуть. 10 Вона ж одразу 
впала перед його ногами і віддала 
духа. А хлопці, ввійшовши, знайшли 
й мертвою і, винісши, поховали і 
біля іі мужа. 11 І був великий страх 
на всій церкві і на всіх, іцо це чули. 
поч. 14 

12 Руками ж апостолів сталося ба- 
гато знаків і чудее в народі, і всі були 
однодушно в Соломоновому притво- 
рі. 13 А ніхто з інших не смів до них 
приставати, але народ іх величав. 14 
Радше ж приставало багато мужів і 
жінок, іцо повірили в Господа, 15 
так, іцо й на роздоріжжя виносили 
недужих і клали на постелях і на ле- 
жаках, іцоб, як Петро йшов, хоч тінь 
декого з них отінила. 16 Сходилося ж 
до Срусалиму велике число з довко- 
лішних міст, приносячи недужих і 
тих, іцо терпіли від нечистих духів. 
Всі вони видужували. 17 Вставши ж, 
архиерей і всі, іцо з ним, іцо е садду- 
кейськоі ересі, вони наповнилися заз- 
дрості 18 та наклали своі руки на а- 
постолів і послали іх до громадськоі 
в'язниці. 19 Ангел же господній вно- 
чі відкрив двері в'язниці і, вивівши ж 
іх, сказав: 20) Ідіть, і ставиши, говоріть 
в церкві народові всі слова цього 
ЖИТІЯ. поч. 15 

21 Почувши ж, вони вдосвіта ввій- 
шли до церкви і навчали. Прийшов- 
ши ж, архиерей і ті, іцо з ним, скли- 
кали собор і всіх старців ізраільських 
синів і послали до в'язниці, іцоб іх 
привести. 22 Слуги ж, пішовши, не 
знайшли іх у в'язниці, а, повернув- 
шись, сповістили, 23 кажучи, іцо в'яЯ- 
зницю, отже, ми знайшли замкненою 
з усім обезпеченням, і сторожів, іцо 
стояли перед дверима. А відкривши, 
всередині ми не знайшли нікого. 24 
Як же почули слова ці свяіценик, і 
церковний воевода, і архиереі, вони 
були ними збентежені, іцо, отже, це 
було. 25 А хтось, прийшовши, спо- 
вістив ім, іцо ось мужі, яких ви по- 
садили до в'язниці, е в церкві, стоячи 
і навчаючи народ. 26 Тоді, пішовии, 
воевода зі слугами іх привів, але не з 
силою, бо боялися народу, іцоб не 
побив іх камінням. 27 Привівши ж, іх 
поставили на соборі. І запитав іх ар- 
хиерей, 28 кажучи: Чи не забороною 
ми вам заборонили навчати в це ім'я? 
І ось ви наповнили Срусалим вашим 
навчанням і хочете навести на нас 
кров цього чоловіка? 29 Відповівши 
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ж, Петро й апостоли сказали: Треба 
радше вірити Богові, ніж людям! 30 
“Бог наших батьків підняв Ісуса, 
якого ви вбили, повісивиши на дереві. 
31 Цього Бог своею правицею підняв 
на начальника і спасителя, іцоб дати 
покаяння Ізраілеві і відпуіцення грі- 
хів. 32 І ми е свідками того цим сло- 
вом, і Святий Дух, якого Бог дав тим, 
цо повірили в Нього. 33 Вони ж, по- 
чувши, лютували і змовилися іх вби- 
ти. 34 Вставши ж, на зборі якийсь фа- 
рисей на ім'я Гамалиіл, законовчи- 
тель, шанований всім народом, нака- 
зав, іцоб апостоли на трохи вийшли 
надвір. 35 Сказав же він до них: Му- 
жі-ізраільтяни, самі зважайте на цих 
людей, іцо хочете зробити. 36 “Адже 
перед цими днями повстав Тевда, ка- 
жучи, іцо він е чимось, до якого при- 
стало якихось чотириста мужів чис- 
лом. Він був вбитий, і всі, іцо в нього 
вірили, розійшлися і стали нічим. 37 
Після цього повстав Юда, галилеець, 
в днях перепису і потягнув досить 
народу вслід за собою. І той згинув, і 
всі, іцо його слухалися, розсипалися. 
38 І нині вам кажу: Відступіть від 
цих людей і залишіть іх, бо якіцо від 
людей буде рада або це діло, воно 
розлетиться, 39 якіцо ж е від Бога, не 
можете його зниіцити, іцоб часом ви і 
богоборцями не стали. Вони ж його 
послухали 40 і, покликавши апосто- 
лів, побивши, пригрозили ім не гово- 
рити в Ісусове ім”я, і відпустили іх. 
41 Вони ж, отже, ішли від лиця собо- 
ру радіючи, “цо удостоілися прийня- 
ти зневагу за Його ім'я. 42 Кожного 
ж дня в церкві і в домах не пере- 
ставали, навчаючи і благовіствуючи 
Ісуса Христа. 


Глава б, поч. 16 

1 В цих же днях, як помножилися 
учні, було нарікання греків на евреів, 
цо іхні вдовиці були занедбувані у 
іцоденному служінні. 2 Дванадцять 
же, скликавши множество учнів, ска- 
зали: Не годиться нам, покинувши 
боже слово, служити столам. З Отже, 
придгляньте, брати, сімох засвідче- 
них з-поміж вас мужів, повних СВвя- 
того Духа і премудрості, яких ми 
поставимо над ціею службою. 4 Ми 
ж залишимося в молитві і служінні 
слова. 5 І до вподоби було це слово 
перед всіею громадою. І вибрали 
Стефана - мужа повного віри і Свя- 
того Духа, “і Филипа, і Прохора, і 
Никанора, і Тимона, і Пармена, і Ми- 
колая, прозеліта з Антіохіі. 6 Цих 
поставили перед апостолами. І вони, 
помолившись, поклали на них руки. 7 
І боже слово росло, і дуже множи- 
лося число учнів в Срусалимі. І ве- 
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фі4в же пётугь й АПан "бша. вгбровагтн подс- 
баетгь бён, па, неже Ай чАкомгь. “ёгь ФОйгь 
наш вгыздвнже Ёа, ёгоже бы оўбнете поБГбшыь- 
ше на 465. сего ёг началаннка Й спа (вгез- 
нёсге)'' деннЦею своёю, даган покайніе інйеви Й 
бставлёніе гр. й мы ёмы (ппого) Свгб дгбте- 
ў ае бана 

ле гломгь симгь, Й дўгь же спеін, (гоже дастть 
ёгь вгбровавшнмгь СмУ.: бни же слеішавше на- 
дЫмаХУсА. Й сгебцшаша оўенти йў бгыттав 
же нбкін на еонмицон Фарнеён Йменемгь гама- 
лійлгь, законооўчнтей, чптомгь Беблми лбмй, по- 
БедГб, БАгб мійло что АПаб оўсптУпитн. дечё же 
к нимгь, мУжіе іН4ьтане, вмиманте себб б 
АБ сихгь, что Хоціете стытворнтн. “првагь сн- 
ми 6о дНемн вгыста 4ё64а, гла беіпти Нгбзгто 
сб, (мУже рна пашаеА (чисабмгь мУжін)'” 
Міко четеіўнета, Яже оўбГёнгь беісте, Й вён б 
анцы Біброваша СмУ, разеідЎшасА, Й быша нин- 
вочтабже Посёмгь вгыста іюда галілёанингь Бгь 
дйн напнеані а, Й «бвабё люди [довольны]'” вгь 
САТБ севё. Й пбн погиве Й ён нцы послЎўшаша 
ёго, [азсьіпашаса, й нб гаю Бай, «сптУпИите 
4 чАкть «Й, і бетавнте йў'ь. Міко Ац сУ- 
фетгь ц) чакгь сгьбб (-)1, Йам д'бло ёе, разо- 
ў й а занае Га, й 

(неа. Аф ан же 4 ёа ёта, не мёжете а. 
зорна [пто]'”, ёда како Й вГоворцы берацете- 
СА посдўшаша (ёго, Й прнзвлвше АПлЫ, бНЕШЕ За- 
прбптанша (Ймгь), не глйати б Ймени ів, й 
дфдпУстиша [йхгьГ”. бнн же оўво ЙдауУ раду. 
цеся 9] анца стьббўУ, “ыко (зя нм (ёго 
сподббншасА)' весчёсті е пугати. БГ БА ЖЕ 
дйн вгь ўўквй, Й е (домгбд)!” не престтайхУ 
оўчаце, Й бАгоБ'бствУ юЦіе (Іса да)”. 


Гаа, б зй, б. 
гь дА же сНугь, оўманожнешемса оўчй- 
комгь, выста ўоптпаніе ёланномгь кты ё6- 
ўве, а презунми вываду БГЫ саўжёній 
ПОБСЕДАСВНІб гы васвнца нг Прнзвлвше 
ДбанадесАатім множетво оўчечикть, "Бша. 
не сўгодно ёсть намгь бставльшемгь сабво біс, 
САЎ жи ппуапізамгь” оўсмогпрнте Іоўво!' браті'е 
мУжа ц Бас (вн дгбтпельствоваНы ёёмь, йсполне- 
ны ада [сттаР й премУ дрости, йе Пост АЕН МГ 
на слУжвою сб. Мы же вг МАЕ Й слУжёній 
сабва пуебУдемгь. Й оўгодно беісте сабво (ёе) првадгь 
вабмгь нардомгь Я йзердша стефана, мужа йс- 
пбанена віры Й да спа, “Я фганппа й пуб. 
Я зУ СК Й ; А 
Ха, Й никонора, Й панава, й пармёна, й ни 
колад: прншёйца Янтнодінекаго, йхже поста 
внша предгь Аплы, Й помолнЕшеА, Бгвзлож ша 
НЯ НА (ЎЦ. Й сабво бЖІЕ растае, Й множа- 
1712 
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ше чна оўчйкгь вгь іфанміб згбад. Й мног 
наў «фіённнкть, цай вгброню" зй, Зі 
Стефангь же Йспблмь Бібры Й силы, птворАше 
знаменГ а Й чюдеа, вёйга вгь людедгь. вгвета- 
ша же нбцый 9 ебйма глемаго лнвеўтніска, 
й кнринёнска, й Аяандзыка, 1 иже ч КНАНКІ А 
Й ЯГА, сетАзаюшех сг стефаномгь, Й не 
можахУ пропанеЎ сттатн премУдрстн, Й аўУ 
Ймае галше Зогдй йзведбша мУжа, глюца Ы- 
ко слеішадомгы ёго гАюціа глы аны на моў. 
а н на 64 сподвнгоша же люди Й старца Й 

й р й й й 
КНИЖНИКИ, Й БГЫСПТАЕШе БгБСхнптнша ёго, Й 
прнведдша на бнмннце. посттаЕнша же СБгБ- 
д'бтеаА Абжны, глюца: (Міко) зАкгь сён не пре 
стаетть [глаголы Уланы ГАР, на место 
спое сёе Й законгьы Саеішаўб бо ёго глАюцій, 
Міко 16 назарён сён разорнт мбсто сіе, 1 Йз- 
мібннт ббеічах, Мже предаде намгь моўсён: Я 
вгьзргбБШе нянь вёй абдаціей ЕгЬ бнмнцін, Ен- 
д'бша лнцё ёго Міко лнцё ЯгГаЎ” 


ла Ў, 

ЛА, З 
чё же друкі ён. Аціе Іоўво!' га птаіо 
СУппез бн же рече, ІцУжіе вратіа й - 
Ды послушанте. ёть лявы нвнея «ДУ 

4 а / ““ 

нашему ЯЕўаЯ МУ. СУ БГЬ меж дорбчін, 
Леёжде даже не БееанттнсАа ёмУ Б Харране, Я ўе- 
че к нему, “нзеіди 0 земаж птвож Й ЦО рода 
ппвоёго, (Й 4) дому «Да ппвоёго), Й пріндй вгь 
збмлю, ёАже р пін покажУ, тогда Йзыде 
а земаж Хайдбнекіа, вееанеж вг харране: Й 
«бтудУ по сўмётін «Да ёго, пресеан ёго вгь 
землю сю, на нёйже Ёы Яб живетё. Й пе 
/ а е. / 1 
дастть ёмУ насабдга к нёй, ни стопы нозб Я 
бвібцай дати ёмУ вг бдеўжаніе «А, Й (гб ме- 
ни ёго по нёмгь. нб сУцфУ ёмУ чадУ. гйл же 
нце ёгь, “Міко вУдетть сбма ёго прншёацы 
Бгь ЗЁАЙ чюж дей, Й порабоптАтгь е, Й бейббА 
пораббтта- 
а, С с Э а га 7 / 
юттгь, сУжУ 4згь, рЕ ёгьГ. Й по енугь йзы- 


Агбттгь четеіўнета. Й мзеікУ (мУже 
я ыа / / ж? 
дУтгь й послУжат ми на мест сёмге. 





й 
дастть ёмУ завгбті бврбзані ах. “Я пако род 
ісайка, Й бербза ёго вгь дА бемыін: “І Йсайкть 
іМкова. 1 “ИЫіковгь ббаЧадеСАте патр арха. Й 
патўі аўен. позаенд'беше ібенфУ, “продаша (ёго) 
Бгь ёгНПё. Й 65 ёгь с нимгь. і Ййзятть ёго «ў 
ваб. скоўвён ёго, “Й дасть ёмУ вайтеь Й пуе- 
МУ дрость пўё Фарабномге Цаўемге ёгУпете- 
скнмгь, Й постави ёго вожда на ёгуптомгь Й 
надо вебмгь дбмомгь своймгь. пргнде же гай 
Іна веб зёмаю ёгУпетскую?, й ханайню, Й 
скорбь вёага, Й не ббобтахУ сеітости «Ды 
1713 


лика юрба свяіцеників була послуш- 
на вірі. поч. 17 

8 Стефан же, повний віри і сили, 
робив великі знаки і чуда в народі. 9 
Піднялися ж деякі зі збору, іцо нази- 
ваеться Ливертинським, і Киринейсь- 
ким, і Александрійським, і ті, іцо З 
Килікіі і Азіі, іцо сперичалися зі Сте- 
фаном 10 і не могли протиставитись 
премудрості і Духові, яким говорив. 
11 Тоді вивели мужів, іцо говорили, 
іцо чули, як він говорив хульні слова 
проти Мойсея і проти Бога. 12 Вони 
ж підбурили народ, і старців, і книж- 
ників і, вставший, схопили його та 
привели на збір. 13 Поставили ж 
фальшивих свідків, іцо говорили, іцо 
цей чоловік не перестае говорити 
хульні слова проти цього святого 
місця і закону. 14 Адже ми чули, як 
він говорив, шо цей Ісус Назорей 
зницить це місце і змінить звичаі, які 
нам передав Мойсей. 15 І поглянув- 
ши на нього, всі, іцо сиділи на зборі, 
побачили його обличчя, наче обличчя 
ангела. 


Глава 7 

1 Сказав же архиерей: Чи, отже, це 
так е? 2 Він же сказав: Мужі, брати, і 
батьки, послухайте! Бог слави з'я- 
вився нашому батькові Авраамові, 
коли він був у Месопотаміі перед 
тим, як він поселився у Харрані, З і 
сказав до нього: “Вийди з твоеі землі, 
і від твого роду, і від дому твого 
батька і прийди в землю, яку Я тобі 
покажу. 4 Тоді він вийшов з Халдей- 
ськоі землі, поселився в Харрані. І 
звідти, по смерті його батька, Бог йо- 
го переселив в цю землю, на якій ви 
сьогодні живете. 5 І Він не дав йому 
насліддя в ній ані на стопу ноги і 
обіцяв дати й в посідання йому і його 
насінню по ньому. Як у нього не 
було дитини, 6 сказав же так Бог, 
“цо його насіння буде захожим у чу- 
жій землі і його поневолять, і гноби- 
тимуть чотириста літ. 7 І народ, яко- 
му служитимуть, буду Я судити, - 
сказав Бог. І після цього вони вий- 
дуть і послужать Мені на цьому міс- 
ці. 8 “І Він дав йому завіт обрізання. 
“І так той породив Ісаака і обрізав 
його в восьмому дні, “й Ісаак - Я- 
кова, і “Яків - дванадцятьох патріяр- 
хів. 9 І патріярхи, позаздрівши Йоси- 
фові, “продали його в Сгипет. І Бог 
був з ним, 10 і визволив його від усіх 
його скорбот, “і дав йому ласку і пре- 
мудрість перед фараоном, египетсь- 
ким царем, і він поставив його вож- 
дем над Сгиптом і над всім своім до- 
мом. 11 Прийшов же голод на всю «- 
гипетську і Ханаанську землю і вели- 
ке горе. І наші батьки не знаходили 
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поживи. 12 “А Яків, почувши, іцо е 
пшениця в Сгипті, послав найперш 
наших батьків, 13 “і коли вдруге 
вони прийшли, Йосиф дав себе піз- 
нати своім братам - і явним став 
фараонові рід Йосифа. 14 Йосиф же, 
пославши, прикликав свого батька 
Якова і ввесь рід - сімдесят і п'ять 
душ. 15 “Зійшов же Яків до Сгипту, 
де “і помер він сам і наші батьки. 16 
“І були перенесені до Сихему і по- 
кладені в гробі, “який Авраам купив 
ціною срібла від Сихема, від Еммо- 
рових синів. 17 І коли наблизився час 
обітниці, якою клявся Бог Авраамові, 
“народ розрісся і розмножився в «С- 
гипті, 18 доки не настав інший цар, 
який не знав Йосифа. 19 Цей, за- 
думавши зло проти нашого роду, і 
гнобив наших батьків, іцоб заморити 
іхніх немовлят і не дати ім жити. 20 
“В цьому часі народився Мойсей. І 
він був угодний Богові, він був Го- 
дований три місяці в домі свого бать- 
ка. 21 Як же його викинули, “взяла 
його фараонова дочка і вигодувала 
його собі за сина. 22 І Мойсей був 
навчений всісі египетськоі мудрості, 
а був сильний в ділах і словах. 23 І як 
йому виповнялося сорок літ часу, 
ввійшло йому на серце відвідати сво- 
іх братів - ізраільських синів. 24 “І 
побачивши, як якогось кривдили, Він 
допоміг і відомстив покривдженого, 
убивши египтянина. 25 Він же думав, 
цо його брати розуміють, іцо Бог йо- 
го рукою дасть ім спасіння. Вони ж 
не зрозуміли. 26 “На другий же день 
він з'явився ім, іцо билися, і притягав 
іх до примирення, сказавши: Мухжі, 
ви е братами, чому кривдите один 
одного? 27 А той, іцо кривдив ближ- 
нього, відкинув його, сказавши: Хто 
тебе поставив князем і суддею над 
нами? 28 Чи ти мене хочеш вбити 
тим самим способом, яким ти вчора 
убив египтянина? 29 Мойсей же втік 
через це слово і був приходьком у 
Мадіамській землі, де породив двох 
синів. 30 І коли закінчилося сорок 
років, “йЙому зявився в пустині Си- 
найськоі гори господній ангел в вог- 
няному полум'і, в куцці. 31 Мойсей 
же, побачивши, дивувався видінню. 
Як же він приступав, іцоб подиви- 
тись, був до нього господній голос: 
32 Я Бог твоіх батьків, Бог Авраама, 
Бог Ісаака, і Бог Якова! Мойсей же, 
затремтівши, не смів дивитиИся. 33 
Сказав же йому Господь: Розв'яжи 
обуву твоіх ніг, бо місце, на якому ти 
стоіш, е свята земля! 34 Побачивши, 
Я побачив гноблення мого народу, 
цо в Сгипті, і Я почув іхній стогін і 
зійшов іх визволити. І нині іди, і 
пошлю тебе до Сгипту. 35 Цього 
Мойсея, якого відкинули, сказавши: 


наши. “сльішаЕ же ійковгь сСёфсУю паеницУ [вгь 
гупт'б]', посай “Да наша п ўв'Бе, “И БАЕГ Аа 
вппорде (прбндоша) познангь беісте ібенфгь вра- 
тін свобн, Й АБб бесте фарабновн ўбдгь ібен- 
фовгь Посл4в же ібенфгь, прнзва (Да своёго іЫ 
кова)”, Й вёь родгь дагь семедееА (Й) пате. 
[“ниде жа” іміковге вгь ёгупё, “и скончаса 
самгь Й «Ды наши. “й пренеённ веіша вгь сн- 
смгь. Й положёнй беіша Егб гров'б, “же Уп 
Авраймгь ў'бнбю сребрй, 4 еАовгь ёайморовгь сих: 
ма. (Й) ькоже прнелнж АшеА, Брма бегбтова- 
НГА, Йже ката ёг АвраймУ, “Бгызрастабша 
абдге, Й оўланбжншаеа вгь ёгуптб, дбндеке 
наста царь Йнгь [І Йже не знайше ібенфа. сён 
ваб оўмысанвгь М) ўд б нашемгь, (Й) бейббм 
“Да наша оў морнтти маадёнца Йхге Й не Ожн- 
витн. “Б нёже время рдн моўсёй, Й бб 
оўгоденгь ббоЕн, Иже вгыспитангь беісте ма 
тн 6 домУ «Ода (евоёго). «вёўженУ же ёмУ, 
“БВЗАЙтГЬ ёго дуй фарабнова, й вгыспитй ёго 
себтб Бгь йа, Й маказангь весть моўсей Беён 
премУ дрот гУПёт'бн. бб же снаечгь вгь 
(дб лецгь Й словеабугь)" (-)7?. (Й) Ыкоже напойнА- 
шва ёмЎ четыўедеатть Яб врёма, взыде на 
ўце ёмУ посбтнти вратію свою «Ны інйевы. 
“Й ви Д'Бегь нікоёго беидима, посдбеспвова, Й 
стытвоўй Чмцаёні“ бенднмомУ оўснегь ёснп- 
ПтАНИНЯА. МНАШЕ Же (43 У Мгбпти брат а мгь 
свойм, Міко бгь ўУкою ёго дастгь (Йймгь спе 
нг”. бни же не зазумібша “вг оўтрбй же 
Айь, БНА Й ПАЖУЦЕМА, Й праваачаше 
Йдхгь вгь смнёніе, ўёкгь, мужіе будта ёсте 
Ёы, БгыскУю ббнднте дгУггь доўга? ббНАдАн 
же банжнаго СдрннУ И зё, кто піж постави 
князя Й сУдію на нами? (да оўбити мА 
піы хоціеши, Имже беразомгь оўбнагь ён вчера 
гУптАнина? Сбжа же моўсён б сасвей сёмгь, 
Й беість пришилёцгь вгь ЗёАЙ мадіамсттбн, Й- 
д'бже роди «На Ёа. Й іспбамьшемея. Абгпомгь 
четеіздееа те, “Нвнса ёМмУ вгь пУстынн гореі 
гннанскіа Ягбагь [гне]!!, вгь паамени бгненб егь 
кУпинб моўсён же ви ДгБегь. ДНЕААШеА вндгБ- 
нію. приетУпаюцшУ же ёмУ разумбти, беісте 
глясть гне (к мемУ), 4згь ёгь ўгь птвонх'ы 
Сёть лврадмовгь. (7 [сёты” Іслйковгь. н [ёгь! 
іаковле: ппрёпетенгь же беівгь моЎўсёй, не смбж- 
ше смотритн. ее же ёму Ге, разрібши са- 
пбггь нбгУ птвоею, мбсто бо на нёже (стой- 
шн)””, земах спа ёт бндж вИДгбХге бзасе- 
ліні. людін мон, Й БгЬ (гуп, й сама: 
нге Йхгь оўсаеішаўгь, Й снндбдгь йзатй ЙйД, й 
НАГ грам (Я) [посл]? пт вгь ёгупетть. сего 
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моўсёа, ёгоже ОфринУша, зекше, кто па пос- 
тавы князем и сУдію? сего ёгь І” кйзж і 
ЙЗб4ЕНТ ЕА ПоСАЙ рУкбю Агбла ЫБвлешагосА (- 
мУ вг кУпныб: “Сёй йзведё Йхгь, сгыптворнегь 
чюдей Й знаменіа вг земай (гупетест'бн, й 
вгь чномгь морн. Й вге пУстеіни, ябттгь 
четыре те: Сён те моўсён, рекін ейсмгь 
іійевомгь. “прўбка вамгь вгыдвИГнетгь Ге ёгь 
(вяшгь) ц) вратіа вЯшеа, Міко менё (ппого пос- 
Аушанта'”. “Сен ёсть бывый вг уркей егь 
пустыни сгь Ягбломгь гллвшемгь ёМУ вгь горб 
сннанстей, Й «ўемгь нашимгь, Йже пргатть 
словей жнва дат нй, ёгоже не вгысхоптбша 
послушати «Ды наши, го «брннУша (и), й 
бератншаса Іёўцемгь своймгы]!” вгь ёгупетть, 
“ке АйдбнУ, стытворй намгь б0гИи Йже пўёй- 
футть пб нами. моўсён ёо сён Йже Йзведё 
нась (б зем ёгнпёкІА, не Ббмы что 
беісте ёмУ. Й ппелёцгь стытворнша вгь дйн б. 
ны Й прннебша жётвУ ЙДсАЎ. Й вееааДУсА 
вг Дблехгь (УкУ своею. абвера же сж ёть Й 
предаді Йугь сАЎжитн вёе нёнымгь. ніко 
пНшстгь вгь книз'б пуўкгь. “да заколёніА Й 
жётвы прннебсте мн Абтгь четеіудеате, 
Бгь пУстыни, 40ме іййеЕ? Й вгьспўі Ясте (крдве)” 
молбуовгь, Й зыбзаУ вога вашего (емафана)”", 
беразы ніже сгытворнете поклснАтнеА ймгь. Й 
пресеаю бы далее БАБНАбНа. сне СБНДБНГ А, 6'б- 
Аше Чўемгь НАШЙ 6вге пУстеіни, мкоже по- 
БЕАб глАай “Ммоўсёбви, стытворнти ю по беразУ 
Сгоже ВИДгБ. “еже Й внебша пргёше «Ды на- 
шин сты 1еУ сб, вгь бдержаніе зеікомгь. же Йз- 
(ННУ ёг 0 анцй фўгь нашй даже до айн 
дё4а, Йже бербте вябть пўё ебом, і Йспроей 
бвабсти сеяёнге [ЕЎ Г? іЯксваю: “Солбмон же сгь- 
зда ёмУ урамгь. “Мо вышнін не вгь ўУкогтвоўё- 
надгь урквахгь жнвёттгь, /Чкоже пўкгь глетть. 
нёс мі пўптолгь (ёсть), зма же пёнёжі е нога- 
й с: й ; аа аа 
ма мойма. кін храмгь стээнждете Мн галетть 
Ге, Йлан кое М'бето покбнцфУ моёмУз не ўУка 
АМ МА стытворй СГА БА? “жесптоковеінни, Й не 
бер бзанн ўцы й оўшеееі, бы пунено акт сппо- 
мУ протнентеах, ЫМкоже “бцы БЯши, пако Й 
бы. кого 4) прордкгь не Йзгнаша «Ды ваши? й 
оўемша проБГЬЗБІБСПНЕШАА, б прншетеін пра- 
вёнаго, ёмУже (бы нб)” предаптеле Й оўвінца 
бысте “Яже пр Жсте законгь по Бен еМгЬ ЯГ- 
ГАг, Й Не стьхуаннете Саеішаціе же «Га, рас 
пЫХахУса ўцы Свой мн, Й скуежетаўУ зУвеі мане: 
(Сптефай) же сьін Йсполнь дўй спта, вгызрбегь 
на нёс, вндгб слАБУ бЖжію, 1 Мела стома бе 
ную ба. Й ўс, ёе Ен нёса сбврьта, Й спа 
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Хто тебе поставив князем і суддею? - 
цього Бог рукою ангела, іцо йому 3'я- 
вився в куіці, послав князем і визво- 
лителем. 36 “Цей іх вивів, зробивши 
чуда і знаки в Сгипетській землі, і в 
Червоному морі, і в пустині, впро- 
довж сорока років. 37 Цей е Мойсей, 
іцо сказав ізраільським синам: “Ваш 
Господь Бог підніме вам пророка з 
ваших братів, так як мене, того слу- 
хайте! 38 “Цей е той, іцо був в церкві 
в пустині з ангелом, іцо говорив до 
нього на Синайській горі і нашим 
батькам, який одержав живі слова, 
цоб нам дати; 39 якого не схотіли 
послухатися наші батьки, але його 
відкинули і повернулися своім сер- 
цем до Сгипту, 40 “сказавши Ааро- 
нові: Зроби нам богів, які ітимуть пе- 
ред нами, бо цей Мойсей, який нас 
вивів з Сгипетськоі землі, не знаемо, 
цо йому сталося. 41 І зробили в днях 
тих теля, і принесли жертву ідолові, і 
веселилися у ділах своіх рук. 42 А 
Бог відвернувся 1 передав іх служити 
небесним воякам, так як пише в книзі 
Пророків: “Чи ви Мені сорок років у 
пустелі приносили заколення і жерт- 
ви, ізраільський доме? 43 Та ви взяли 
молохове шатро і ремфанову звізду 
вашого бога - образа, які ви зробили, 
цоб ім поклонятися. І переселю вас 
подалі від Вавилону. 44 Наші батьки 
мали шатро свідчення в пустині, так 
як наказав Той, іцо говорив до “Мой- 
сея, іцоб зробити його за образом, я- 
кий бачив. 45 “Яке, взявши, і внесли 
наші батьки з Ісусом в посідання на- 
родів, яких Бог відкинув від лиця на- 
ших батьків аж до днів Давида, 46 я- 
кий знайшов ласку перед Богом і ви- 
просив знайти помешкання Богові Я- 
кова. 47 “Соломон же збудував Йому 
храм. 48 “Але Всевишній не живе в 
рукотворних церквах, так як каже 
пророк: 49 Небо Мені е престолом, 
земля ж - підніжжям моіх ніг. ЯКИий 
храм Мені збудуете, - каже Господь, 
- або яке місце мого спочинку? 50 Чи 
не моя рука зробила це все? 51 “Твер- 
дошиі і необрізані серцями і вухами, 
ви завжди противитеся святому духо- 
ві, так як ваші батьки, так і ви! 52 Ко- 
го з пророків не прогнали ваші бать- 
ки? І вони убили тих, іцо наперад зві- 
стили про прихід праведника, якого 
ви нині стали зрадниками і вбивцями. 
53 “Ви, іцо одержали закон з наказу 
ангелів і не зберегли! 54 Слухаючи ж 
це, вони лютували своіми серцями і 
скреготали на нього зубами. 55 Сте- 
фан же, будучи повний Святого Ду- 
ха, поглянувии на небо, побачив бо- 
жу славу й Ісуса, іцо стояв по правиці 
Бога, 56 і сказав: Ось бачу відкриті 
небеса і Людського Сина, іцо стоіть 
по правиці Бога! 57 Закричавши ж 
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великим голосом, вони затулили своі 
вуха і кинулися однодушно на нього. 
58 І вивівши поза місто, били його 
камінням. І свідки поклали одіж при 
ногах хлопця, іцо називався Савло. 
59 І вони камінням били Стефана, іцо 
молився і говорив: Господи Ісусе, 
прийми мого духа! 60 Схиливши ж 
коліна, він крикнув великим голосом: 
“Господи не постав ім цього гріха! І 
сказавши це, він заснув. 


Глава 8 

1 Савло ж схвалював його вбивс- 
тво. Було ж в тому дні велике перес- 
лідування проти Срусалимськоі церк- 
ви, всі ж, за винятком апостолів, роз- 
сіялися по юдейських і самарійських 
околицях. 2 А побожні мужі споря- 
дили Стефана і зробили над ним 
велике голосіння. З Савло ж ниіцив 
церкву, входячи до домів, виволіка- 
ючи ж чоловіків і жінок, він пере- 
давав до в'язниці. 4 Отже ж, вони, 
розсіявшись, пішли благовіствуючи 
слово. поч. 16 

5 Филип же, зійшовши до Сама- 
рійського міста, проповідував ім 
Христа. 6 А юрби однодушно слуха- 
ли те, іцо Филип говорив, слухаючи і 
бачачи знаки, які він чинив, 7 бо з 
численних, іцо мали нечистих духів, 
кричучи великим голосом, вони ВИ- 
ходили, багато ж спаралізованих і 
кульгавих оздоровилося. 8 І була ве- 
лика радість в тому місті. 9 А якийсь 
муж на ім'я Симон перед тим у місті 
був чародіем і дивував самарійський 
народ, кажучи, іцо е він іцось вели- 
кого. 10 Його слухали від малого аж 
до великого, кажучи: Це е велика бо- 
жа сила. 11 Слухали ж його, тому іцо 
досить часу він іх захоплював чара- 
ми. 12 Коли ж вони повірили Фили- 
пові, іцо благовістив про боже царс- 
тво 1 в імені Ісуса Христа, хрестилися 
ж мужі і жінкий. 13 І той же Симон 
повірив 1, охрестившись, перебував з 
Филипом. Бачачи ж великі сили і 
знаки, цо ставалися, дивувався. 14 А 
ті апостоли, шо в Срусалимі, почув- 
ши, іцо Самарія прийняла боже ело- 
во, послали до них Петра та Івана, 15 
які, зійшовши, помолилися над ними, 
цоб вони одержали Святого Духа. 16 
Бо Він іце не зійшов ні на одного, 
тільки ж були хреіцені в ім'я Господа 
Ісуса. 17 Тоді вони поклали на них 
руки, і ті одержали Святого Духа. 

поч. 19 

18 А Симон, побачивши, шо нак- 
ладанням рук апостолів даеться Свя- 
тий Дух, приніс ім ерібло, 19 кажучи: 
Дайте і мені цю владу, іцоб, на кого 
тільки покладу руки, він одержав Свя- 
того Духа. 20 Петро ж сказав до ньо- 


ча бденУю стоацюа Ёл. БЕГЗОПНЕШЕ ЖЕ Гл4- 
сомгь БёАГеМГЫ, затыкаў оўши свой, Й ЎыЦ 
МНШАСА сднодУу но нне: Й 1ізвёше Ей га- 
да, каменіемгь побНЕАХУ ёго. Й Свгб дгбтелі'е по- 
ложнша рнзы прн ногУ юноша парнцаемаго СаБ- 
ла. Й каменіемгь побнвахУ стефана мёлаціа- 
(А Й глюціа. ги Іс, пргиами ёўгь мон" Прекасне 
же койгбми, й Бгызопи гласомгь Бёаемгь, “СИ, не 
посптаЕи Ймгы (грбуа сего)?'. Й СГА ректь оўспе 


Гаа, й: 

Авлгь же 65, сгьйзволжа оўбінствУ ёго: 
Й Сеісте же е птон дйе гонёніе велге на 
К ў уўковгь ранмгыскУю, Бей же газгыаў аіша- 
аз] са по сптранадгь іоўденскй, й самарін- 
ск, кром Апагьы Сппреенша же стефана мУ- 
жіе бАГОГОБГННИ, Й стытворнша ПлЯЧЬ БеЕЛМКТЫЬ 
над ннмгь Савагь же бзлоблаше уўкове, по д0- 
МО БгыродА, ваача же мУжа й жепеі, предааше 
Б шана бни же оўсо (азаб ЖЕШЕА, пройдс- 
ша бАГОБІБСПТЕЎЮЦІе САбБб зй, Й: 
фнанппгь же сты вго грддгь самаўгнекін, про- 
повгб даше Ймгь Ха бгыннмахУ же народн гае 
мымгь 4) Ффганппа ёдінодуйс слыішаце Й ен- 

, Баба са , ; Я 
фае знамені а нае птвордше. многнмгь 60 
ймУцінмгь дУхн нести, вгыпіюце гласомгь 
вёлгемгь ЙехожахУ. мндвн же заслйбленін Й ўс: 
мін ЙсцІбаншаеАх. (й) высть ()' (бядоты вё 
АГА) вг град б пд Уже же ара нменё 
сЯмонте, пуёже ёг вге градгь войдвУ а, Й сўдне- 
ажа Ызыкть самаінекін, гах быти нгбкоёго 
себе БелНка, (МмУже вннмаўУ ()? (ў мала даже 
фо веанка глюціе, (0) есть снай вЖіА БелН- 
каж” бннмаўУ же ёМмУ, за ёже доБблно Ерма 
водхвованін оўднелати Ихгы ёга же вебўова- 
ша фганппУ бАговібетвУуюцшУ мже б уўтеін 
сжін, 1 б Йменн (е ХЕб, куфаўУся мУжіе же 
Й жен СнМмё же, й пбн Б'брова, Й іўцігьеа, 
бб (жо превывах оў фганппа: вида же ены 
Й знаменга вёліа бываем, ДНЕлашеА: Саеі- 
ШаБШЕ Ж. Ак Бгь Іанмібугь Апай ко паг ж 
самаріл сабо ежіс, поайша к нимть пату і 
йоанна, Йже стьшёше, помоййншасА б пндгь, 
Міко да прінмУтть аўгь спін. не оў ёо ёб нн 
на бдінагоже енне, точію же кушённ бАДУ егь 
ма Га (а Зогай вгозложНнша сУЦІ на на Й 
(пргасша)” аўгь сто зд, М. 
бнабв же сИимонг мко вгэзложёніемгь ўУЎкгь 
Япагь даёт аге [сптеін!”, пуннеё Ймгь (ўе 
6ро)” гал, даднте Й маг вайсть сію, да на 
негоже Ац положУ (ЎЦ5, пугГиметтгь аўгь спать: 
Лёгпргь же ўеіе к немУ, сребўд птвое е пповою да 
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бУдётгь вг погнбель, Ніко фаў ежін нефе 
Балгь си (ереврдмгь)” стажати: Мгбсте па 
а е А 

части ни жуебіа вг словей семгь. Йбо (Це 
птвое нўсть право піўе бГомгь. поканса оўбо б 
забегб птвобй сён, й мойнеж (вЁУ)”, Яше оўбо 
ФфпУститгь ти с помышаёніе ера пт воёг о: 
бгь жеачи бо гдрети, Й споўзб неправды зўю 
ПА “Уцаа. “бвібцааЕ же сИмонгь, гЁ. помолите- 
(а бы б мб кты ГУ, Ыко да ничтоже нанд: 
ня ма, йе (ёкосте бнй же оўсо засвед 
ппельствовйше Й галаве сабо гіс, вгеЗврапай- 
шас вгь іўанм, многнмгь же вёсемгь самарін- 
кы бАГОБГбетнш А: зя, іе 
Ўгёлагь же ге зечё кгь фГанппУ, гал, вгсттани 
і Ндй на пойўдйе, на пут, ода чў і 
Анма вг газу, (Й) пбн ёсть пУстть Й вгес- 
пт аЕгЬ понде, Й ёе мУжтгь мУрннгь, ёвнУугь сн- 
ленты, кайдакіа царнцы муўыскі а, Йже 65 На- 
до веёю газы тож. йже прінде покаснитнсА 
ЕгЬ іфанміь, Сб же вгыўврафаАса Й сбда на 
коленцы своён, Й чптташе пака ісаію Ге же 
дў'ь кг. фіанппу прнетУпа, Я прнаб пнях ко- 
лееницы сен: Прйтектье же філнппгь, оўсаеіша 
ёго туа прорбка саўю Я га, оў раз У мг” 
ёши ай не чтеши? он же (её, како оўво мо- 
гу, фе не ктіо НАСТАЕЙ МАЗ оў молн же ФІ- 
Айппа Бгеўцёша сбети е нй: Сабво же пиеаній 
(же ЧАШ, ёб ге “ко бвча на заколеніе 
Бедёса, Й Міко Ягнецгь прямо спттригУцемУ ёго 
безгайсенгь пако не «бверз4еттгь оўсттгь свонугы 
бгь смирёнін ёго, сУдгь ёго взятеа: 9 [же] 6 
го істо Йсповгбсппе? мікс Бзёмлетеа “ земаА 
жнвоттгь ёго: “бвібца4Б же каженнк кгь фіанп- 
ПУ ўе. молю пі», б комгь пуўкгь глеттгь ёе. 
б сві Ан, йай б Йномгь нібкобмгь сфеўгзгь же 
фгайппгь оўста свож, й нача ц) пиеаніа сего, 
ваго бетити ёмУ Ёа. (Й) мікоже ЙдадУ пуУ- 
птемгы, пі пдоша на нбкую воду” Я фае ка” 
женніть. ёе вода, что вгыЗеранаетгь ми кўтн- 
наз (Ге же ёмУ Фганппгь, Ацше вбзУешн 
4 веего а свойго, моцэно пти ёсте: “бв'Бц46 
же ц в'еўУю са ежа беігти іса да)” Я пе- 
ве4Гб сппапти коленнЦы. Й сАгбзбета бба на Бо- 
Ў, ФГанппгь же Й каженнкгь, й кўта ёго. ёг- 
да же взыдоша 4 водеі, дўгь («тын нападё 
на каженнка. Ягбагь жо” гне вгехнтй фіанп- 
па, Й не вн ДгБ ёго кпттомУ каженнкгь Йдаше 
бо вг путь свой ўдДУЖса. зя, Ка 
фнанппгь же ббрбтел вгь 4збтб. Й продхода 
бАГОБГБСПЕОЕ ЯШ градомгь веблмгь, дбндеке пуі- 
нтй ёмУ вг кеаўгю: 
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го: Твое срібло з тобою хай буде на 
погибель, бо ти думав сріблом при- 
дбати божий дар. 21 Немае тобі част- 
ки ані жеребу у цьому слові, бо твое 
серце не е просте перед Богом. 22 
Покайся, отже, за цю твою злобу і мо- 
лися до Бога, може, отже, відпустить- 
ся тобі задум твого серця. 23 Бо бачу, 
цо ти е в гіркоті жовчі і оковах не- 
правди. 24 Відповівши ж, Симон ска- 
зав: Помоліться ви за мене до Госпо- 
да, іцоб на мене не найшло нічого з 
того, іцо ви сказали. 25 Вони ж, отже, 
засвідчивиши і мовивии господне сло- 
во, повернулися до Срусалиму, благо- 
вістили ж численним самарійським 
селам. поч. 20 

26 Ангел же господній промовив 
до Филипа, кажучи: Встань і йди на 
південь, на шлях, іцо сходить з Сру- 
салиму до Гази, і той е порожній. 27 І 
вставши, він пішов. І ось муж-мурин, 
- евнух, вельможа Кандакіі, муринсь- 
коі цариці, який був над всім Іі скар- 
бом, - він прийшов поклонитися в С- 
русалимі. 28 Він же повертався і си- 
дів на своій колісниці та читав проро- 
ка Ісаю. 29 Сказав же дух до Филипа: 
Приступи і пристань до ціеі колісни- 
ці. 30 Филип же, прибігши, почув, іцо 
він читав пророка Ісаю. І він сказав: 
Отже, чи розуміеш те, іцо читаеш? 31 
Він же сказав: Як, отже, можу, якіцо 
хтось мене не настановить? Попро- 
сив же він Филипа, іцоб той, ввій- 
шова, сів з ним. 32 Слово ж Писан- 
ня, яке він читав, було це: “Як вівця, 
він був ведений на заріз, і ЯК Ягня 
безголосе перед тим, іцо його стриже, 
так не відкривае своіх уст. 33 В його 
приниженні йому відмовлено суд. А 
його рід хто визнае? Адже забираесть- 
ся з землі його життя. 34 Відповівши 
ж, скопець сказав Филипові: Благаю 
тебе, про кого це пророк говорить? 
Чи про себе, чи про когось іншого? 
35 Филип же, відкривши своі уста, 
почав від цього Писання благовісти- 
ти йому Ісуса. 36 І як вони ішли до- 
рогою, прийшли до якоісь води, і ска- 
зав скопець: Ось вода, іцо забороняе 
мені охреститися? 37 Сказав же йому 
Филип: Якіцо віриш з усього свого 
серця, тобі можна. Відповівиши ж, він 
сказав: Вірю, іцо Ісус Христос е Бо- 
жим Сином. 38 І він наказав колісни- 
ці спинитись. І оба зійшли до води - 
Филип же і скопець, і той охрестив 
його. 39 Коли ж воний вийшлИ з ВодИ, 
Святий Дух напав на скопця, а гос- 
подній ангел схопив Филипа. І ско- 
пець більше його не побачив, а йшов 
своею дорогою, радіючи. поч. 21 

40 А Филип знайшовся в Азоті. І 
проходячи, він благовістив всім міс- 
там, доки не прийшов до Кесаріі. 
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Глава 9 

1 “Савло ж, іце дихаючи погрозою 
і войвством проти господніх учнів, 
приступивши до архиерея, 2 випро- 
сив у нього листів до Дамаску, до 
зборів, іцоб, якіцо знайде якихось чо- 
ловіків і жінок, іцо е “на дорозі, зв'Я- 
заними привести до Срусалиму. 3 
Коли ж він ішов, він наближався до 
Дамаску. “І нагло його осяяло світло 
з неба, 4 і, впавши на землю, він 
почув голос, іцо йому говорив: Сав- 
ле, Савле, чому Мене переслідуеш? 5 
Він же сказав: Хто е Ти, Господи? 
Господь же сказав: Я е Ісус, якого ти 
переслідуеш. 6 "Тяжко тобі е іти 
проти бодця. Тремтячи ж, і збенте- 
жений він сказав: Господи, іцо хо- 
чеш, іцоб я зробив? Господь же ска- 
зав до нього: Але встань і ввійди до 
міста, і тобі скажеться, іцо тобі треба 
робити. 7 Чоловіки ж, іцо ішли з ним, 
стояли, чудуючись, отже, чуючи го- 
лос, а нікого не бачачи. 8 Встав же 
Савло з землі, хоч мав своі очі від- 
критими, він нікого не бачив. Ведучи 
ж його за руку, ввели до Дамаску. 9 І 
був три дні, не бачачи, і ані не ів, ані 
не пив. поч. 

10 Був же якийсь головний учень в 
Дамаску на ім'я Ананій. І сказав до 
нього Господь у видінні: Ананіе! Він 
же сказав: Ось я, Господи! 11 Гос- 
подь же до нього: Вставши, піди на 
вулицю, іцо зветься Рівна, і шукай в 
юдиній хаті Савла, на ім'я Тарсянин, 
бо ось він молиться. 12 І той побачив 
у видінні чоловіка на ім'я Ананій, іцо 
ввійшов і поклав на нього руки, іцоб 
він відзискав зір. 13 Відповів же Ана- 
ній: Господи, я від багатьох чув про 
цього чоловіка, скільки зла він зро- 
бив твоім святим у Срусалимі. 14 І тут 
він мае владу від архиереів зв'язати 
всіх, цо називають твое ім”я. 15 Ска- 
зав же до нього Господь: Ідий, бо цей 
е для Мене вибраною посудиною, іцоб 
понести мое ім'я перед народи і царів 
та ізраільських синів. 16 Бо Я йому 
скажу, скільки йому треба потерпіти 
за мое ім'я. 17 Пішов же Ананій, і 
ввійшов до дому, і поклавши на ньо- 
го руки, сказав: Савле, брате, мене 
послав Господь Ісус, іцо з'явився то- 
бі на дорозі, якою ти ішов, іцоб ти 
відзискав зір і сповнився Святим Ду- 
хом. 18 І відразу відпали з його очей 
наче луски, а він враз відзискав зір і, 
вставши, охрестився. 19 І прийнявши 
Іжу, він підкріпився. поч. 22 


Був же Савло з тими учнями, іцое 
в Дамаску, декілька днів. 20 “І одразу 
він у синагогах проповідував Ісуса, 
цо цей е Божим Сином. 21 Дивува- 
лися ж весі, іцо слухали, і говорили: 





Гаа, 4; 

Ава” же (ше деіхуай поешёніё, й оўбінс- 
к на ай са: аа Ба нін анна АН, 
теб на оўчАки гна, пўнетУпле кть Ар 
Хі фае, Испроей 4 него посайніа вг да- 

/ іа а/ я / 
маскть, ть соборнцшей, мко да Ац н- 
Уша мУжа й же 
іфанмгы: Бнегдй же 


кГа ббраетгь “на пути 
НЕ, связаны прнведсттгь гы 
ЙдЎЦ, беісте ёмУ прнеанжнтнеа кгь дамас- 


я 


КУ, “Я внезапУ (ббанетай ёго)! свГбттгь 4 нёсе, 
й па на землю, слеіша гла глюфше ёМУ. сава 
сАБлАе “то МА гониши? ўе же, кто ёси Ён? 
(Ге)? же (рече). 4згь (сме іс, ёгоже пты гомншн. 
[жестоко пін ёсть прогпнеУ рожнУ прагпн. туе: 
пет же Й недооўм баса гЁ. Ён, что Хоцешт 
фа стытворю? Ге же Дад к нему”. ко вгьсптани 
Й Бымай Бг5 гой, Й ўеетгь ти сж чпіо пін 
подсбает птворнтн. мУжіе же ЙдДУуфей с ним, 
стоА ХУ ДАЦІеА, слеішаціе оўсо глас, мн- 
когбже внДАЦіе. (вгьсптавгь)" же сйвлгь Ф зем- 
лах Чвеўгыстома 2)” бчнма ёго, ми ёдінаго Ен- 
фае. водаціе же ёго за ўУкУ, введдша вгь 
дамаскть. Й ёб дйн пн не вндх. Й ни 
” 7 в 
Асте ни питты: зд: 
Сб же ніко оўчйкгь (первым) БГЬ дамасціЬ, Й- 
МмеНеМГЬ ЯнЯні ж. Й ре к нему (Ге Бвгь вн ДГБ- 
нін)”, Янанге. бн же ўеіе, ёе 4згь Ён Ге же к 
немУ. Бгысттавгь пойдй на стогну марнцаемУю 
праву, Й БЗыцІй Бгь Дому іоў довгБ, савай ме 
НеЕМГЫ пт арсамнина. се 66 МАЕУ д'бетть. Й Бн- 
б (гЬ вид бн н МмУжа) (Йменемгь Янанію)” 
Баёша Й вгезложша нянь ((Уку)”, Мко да про- 
зрнтть. “«бвібца4Е же Янаніа, Ён, слеішаўгь б 
мы б мУжи сё колнка, е4йа (стьтвоўй спі 
птвоймгы)'” Бгь іўанмію. Й зБ Йматеь вл4сть 
ст а “е Да га я га а 
ў Аіцён, свазатн вёл нарнцаюцая ймя 
гпвое. ўе же к нему Ге. ЙдЙ, Міко сты дге 
йзерангь (ан г“ ён, пронетм: Яма моё. піўе 
ызеіки й царьми, Й сбеми іййевымн. 43 60 
скажУ (МУ, (айка подобаетгь ёмУ Об ИЙмечн 
мобмгы пострадатн. понде же Янаніа, Й Бнн4е 
ЕГЬ драмину, Й гай ань “ці, (ее. свае 
брате, ёе пойла ма і, маёй ти с на 
пути, ймже йдаше, Мко да пудзўнши, і Й 
ПбАМНШНСА аха ста. і авіе «бпадбша [4 б- 
чію ёго”. ко чешУх, прозргб же (46г67, Й 
БГЫСПП ЯЕГЬ кўтнеа. Й пу ёмгь пнфрЎ оўкрблнеа. 
зя ів: 
Беість же (сйваге) сгь СУфіпми вгь дамасцб оў- 
чЯкы Айн нбкіа. “й а на бнмнцінуть пуо- 
По б даше іа, ко сён (ёсть сйгь бЖіН. дНЕ- 
ладу же са вен сльйшаціей, й глауУ, не сён йн 
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ст гоннвый вг іфанмб нарўнцаюцшая ЙмА 
Те Й здб на сё пргйде, да связаны пттбугь 
прнведетть кты архі ер” савагь же паче кр бп- 
Лаша, н сМУціаше іоўдёа жнЕЎЦІЯА Бгь да. 
масціе, препнрах, Міко ёе ёсть ўе. мікоже Йспба- 
нишася дЙАГе доБблНи, Б бЦаша Іоў де сўеи- 
пти ёго. “оўвб ден же бёі с4ваУ сгьвбттгь Нугь. 
сптрбжаўУ же ()!' врата дае Й ноце, Міко да 
(оўбіюптгь ппого)!”. поёше же [ёго оўчйцы!” но- 
фію [гбейша по стечбІ” егь кошницы. прн- 
сё же (сйваге) Егь іфанмгь, покУШшАшеА пун- 
Абпаатнем оўчйцбхгь. Й вём бождУсА ёго, не 
вбрУюціе Міко “ оўченикть. ваўнава же пргёмгь 
ёго прнееде гы Аплсмгь, Й пов да й, како на 
пУтй видб Га, й мко гла ёмУ, Й како вгь 
ваше ( 


дамасціб дезааше б ймене ів. Й 

ними входа 1 Йсхода вгь іфанміб, (й) дерзаа б 
Именн Га (са). глаше же Й стазяшеА сты 
ёланны. бни же йду ёго оўентн. разу мібвше 
же брата, сведоша ёго Бгь кеарбю. Й апус 
птиша ()'9 вгь птарсть цргбквн же оўбо по веён 
Іоў дей Я гайнаей Й самарін Ймаду миў, сгьвн- 
фанціеа, Й Ходаціе вг стула ган, й оўттгЫ- 
шёнгемгь сптаго аха оўмножадУса. за ёг: 


а/ 


(Я) бысть ()'” петуў погбцаюціУ ваб ть, енн 


ти Й (кг СпбіМгГ ЖНБУЦІНМГЬ Его (АндгБ)7?, 
бербте же ту чака мбкоего, (ёмед Ййменё”!, б 


(беми 46)? лб аЦІа на бапЎ, Йже ёгб раз- 
слайбленгь: Й зече ёмУ пётугь: ёнёа, йсцбажеттгь 
та іе Д вгеетанн (е постам птвоёА)”. Й 
АбГе БГ: Й вн аГбша ёго Бёй ЖИЕЎЦІеЙ ЕгЬ 
(ан 4г6)”" Й Егь (Яееарбнгб)”” Йже ОббрАтНШАСА 
кг ГУ. бг іопін же (еб ніка”? оўчйца 
Йменё гпавнда, же сказаема глетсА сёрна. 
Са баше Испбанена [вага д'багь” Й Ма 
тЫНА Йхже творАше, беість же Бгь дйн пы, 
волбЕши ёй оў мретти. бмывше же [ю, поле- 
жншаў” вгь гдрницы. вян? же сУцім (яндб 
йбпін)”, оўчйцы! (жд саеішавше, ніко пётугь 
“ть в нен, поспйаша дЁ4 МмУжа к нему, Мо- 
лаці, Не беленнтнса, пуга де (нй)7?, выс 
пае же пётуь, йде е ними ёгоже прншёша 
БГЕЗБЕДбЦА БГБ ГОрмнЦУ, Й пўепташа ёмУ ЕА 
Бдсвица падчюціе, Й показУюце ўнзы й бдёжа 
ёайка ппворачше с ними сУцін «рна. ЙЗГНАБ Ж 
Ед Бё4 Пептргь, Й првкабнь Колнгб помоансА, Й 
бераціеса, к птбАЎ еже, ппаЕнца Бгсттани. бна 
же візе бзй свон, Й Бид'беши петра, сбде 
подае же ён ўУкУ, вгысптаві ю призваЕ же 
стым Й вдовица, поставі Юю жну оўвгб дано 
же выстеь (ёе) по вен ібпім, Й (мнбви веб'ро- 
ваша)! вг Га: бысть же ёйн доволны пус: 
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Чи це не той, іцо переслідував в С- 
русалимі тих, іцо називали це ім”я, і 
сюди прийшов на це, іцоб зв'язаними 
іх привести до архиереів? 22 Савло ж 
іце більше кріпився і бентежив жи- 
дів, іцо жили в Дамаску, доводячи, 
цо Цей е Христос. 23 Як сповнилося 
досить днів, юдеі змовилися його 
убити. 24 “Відомою же Савлові стала 
іхня змова. Стерегли ж брами день і 
ніч, іцоб його вбити, 25 а учні, взяв- 
ши його, вночі спустили в кошику по 
стіні. 26 Савло ж, прийшовіи до «С- 
русалиму, намагався пристати до уч- 
нів, і всі його боялися, не вірячи, іцо 
він е учнем. 27 Варнава ж, взявши 
його, привів до апостолів і розповів 
Ім, як він в дорозі побачив Господа, і 
як йому говорив, і як в Дамаску від- 
важно виголошував в Ісусове ім”я. 28 
І він був з ними в Срусалимі, входячи 
і виходячи, і відважно голосячи в 
ім'я Господа Ісуса. 29 Він же говорив 
і змагався з елленами, вони ж шукали 
його вбити. 30 Брати ж, зрозумівши, 
повели його до Кесаріі і відпустили 
до Тарсу. 31 Отже ж, церкви по всій 
Юдгі, і Галилеі, і Самаріі мали мир, 
будуючись і ходячи в господньому 
страсі, і множились втіхою Святого 
Духа. поч. 23 
32 І сталося, іцо як Петро відвіду- 
вав всіх, він зійшов і ДО СВЯТИХ, ІЦО 
жили в Лиді. 33 Знайшов же він там 
якогось чоловіка на ім'я Еней, іцо від 
вісімох років лежав на ліжку, ЯКий 
був спаралізованим. 34 І сказав йому 
Петро: Енее, тебе оздоровляе Ісуе 
Христос! Встань з твоеі постелі! І він 
відразу встав. 35 І його побачила весі, 
іцо жили в Лиді і в Ассароні, які на- 
вернулися до Господа. 36 В Йопіі ж 
була якась учениця на ім'я Тавита, - 
цо в перекладі означае Сарна. Ця бу- 
ла повна добрих діл і милостинь, які 
вона робила. 37 Сталося ж в тих 
днях, іцо як вона хворіла, вона по- 
мерла. Обмивіии ж іі, вони поклали у 
світлиці. 38 А оскільки Ліда була 
близько до Йопіі, учні ж, почувіий, 
іцо Петро е в ній, послали до нього 
двох чоловіків, благаючи, не поліну- 
ватися прийти до них. 39 Петро ж, 
вставши, пішов з ними. Як він прий- 
шов, його повели у світлицю і його 
оточили всі вдови, плачучи і показу- 
ючи одіж і покриття, які робила Сер- 
на, як була з ними. А Петро, вигнав- 
ши всіх геть і схиливши коліна, по- 
молився. І повернувшись до тіла, він 
сказав: Тавито, встань. Вона ж від- 
крила своі очі 1, побачивши Петра, сі- 
ла. 41 Подавиши ж ій руку, й він під- 
вів, а прикликавіии святих і вДОвИцЦьЬ, 
поставив й живою. 42 Відомим же 
стало це по всій Йопіі, і численні по- 
вірили в Господа. 43 Сталося ж, іцо 
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він багато днів перебував в Иопіі в 
якогось Симона, гарбаря. 


Глава ІО, поч. 24 

1 У Кесаріі ж був якийсь чоловік 
на ім'я Корнилій - сотник з полку, 
цо зветься Італійським, 2 побожний і 
богобоязливий з усім своім домом, 
іцо робив численні милостині людям 
і завжди молився до Бога. З Він явно 
побачив у видінні біля дев'ятоі годи- 
ни дня божого ангела, іцо зійшов до 
нього і сказав йому: Корниліе! 4 Він 
же, поглянувши на нього і перелякав- 
шись, сказав: ІЦо е, Господи? Сказав 
же Він йому: Твоі молитви і твоі ми- 
лостині прийшли на пам'ять перед 
Богом. 5 І нині пошли до Йопіі чоло- 
віків і приклич Симона, іцо назива- 
еться Петром. 6 Цей гостюе в якогось 
Симона, гарбаря, який мае дім при 
морі. Той тобі скаже слова, якими 
спасешся ти і ввесь твій дім. 7 І як ві- 
дійшов ангел, іцо говорив до Корни- 
лія, прикликавіши двох зі своіх рабів і 
побожного воіна з тих, іцо йому слу- 
жили, 8 і розповівіши ім все, послав іх 
до Йопіі. 9 А на другий день, як вони 
ішли дорогою і наблизилися до міста, 
Петро вийшов на гору помолитися о 
шостій годині. 10 Був же він голод- 
ний і хотів істи. Як же вони готували, 
на нього найшло захоплення. 11 І він 
побачив відкрите небо і якийсь По- 
суд, іцо сходив до нього як велика 
скатертина, прив'язана за чотири 
краі, яка спускалася вниз на землю. 
12 В ній були всі чотироногі землі, і 
звірі, і гади, і небесні птахи. 13 І був 
до нього голос: Петре, вставши, 
заріж і іж! 14 Петро ж сказав: Ніколи, 
Господи, бо я ніколи не ів нічого по- 
ганого або нечистого. 15 І ось знову 
голос до нього вдруге: ІЦо Бог очис- 
тив, ти не погань! 16 Це ж було 
тричі, і знову посуд піднявся на небо. 
17 Коли Петро в собі дивувався, іцо, 
отже, було б видіння, яке він поба- 
чив, - і ось мужі, послані від Кор- 
нилія, запитавшись і розвідавши про 
дім Симона, стали перед дверима 18 
і, крикнувши, запитали, чи тут меш- 
кае Симон, іцо називаеться Петром. 
19 Як же Петро думав про видіння, 
сказав йому Дух: Ось тебе шукають 
чоловіки, 20 “тож, вставши, зійди і 
іди з ними, зовсім не вагаючись, тому 
цо Я іх послав. поч. 25 


21 Зійшовии ж, Петро до чоловіків 
сказав: Ось я е той, кого шукаете. Яка 
е причина, задля якоі ви прийшли? 22 
Вони ж сказали: Корнилій - сотник, 
муж праведний і який боіться Бога, 
засвідчений всім юдейським народом. 





быти (ёму) 
марах 


Бгь ИйОпін, оў нгкоёго сймона оўс- 


Гай, і. зй іа: 
Ужгь же мбкіи [ёг]! вгь кееаргн, Йме 
НЕМГЫ коўннаіе, сбтнй. (94) спнры нарн- 
цаюціаА са нталінскга. бАгоговгбйнгь, Й 
божа ёй сг Бабмгь д0Мё свой. ппворж 
(же) матынА мнёегы людемгь, й моджеа ёЎ 
Бег д. вндгб ЕгЬ вАДГ'бнігн ЫМБГб, Міко Б “часть ёе 
БАПТЫН ёне, Ягбла бжіа сшёша к немУ, Й 
«кша ёМмУ. корннаге. бн же вгэзрбё нане, Й 
прнептрдшенгь вывгь, гечё. что “ Ён? ўе же ёму. 
МАБЫ ГПЕОА Й МНАССТЫНА ПБОА, БГБЗЫІОШа 
на пЯмАте піўе вГомгь. Й нягб посай (вгь ібпію 
муха)” Й пўнзовй симона [- [нарнцаемаго петуа!'. 
сён сптраннчесте Ў ет оў нбкоего сймона оўсма- 
ра. ёмУже ёсть хрймгь прн морн. (пбн зететтгь 
птебгб глы, в нйже спейшиех теі й её Аб 
птвой. й) мікоже Фднде ЯгГагь ган (корннайю)”, 
н. іа р” ае Ь 

пўнг лаеивгь два ў рабгь (свой), й война бАгочьс- 
пива ц) служа смУ.Й сіказавгь (Имгь вёа)”, 
посай нхгь вгь ібпію: бгь оўтабн же ЙдДУціемгь 
Й по пУпй, й кг граду пунблнаАюцІйсА, Б3ЬІ- 
ёе пётугь на горннцу ПОМОЛИт СА, БГБ ЧЯСГБ ШЕС- 
тый. беісты же прнялченгь, й ДОтАШе БкУси- 
ти, ГопбБАЦІеМ же бмбмгь нападё нань оў- 
жасть, Й (вдгБ)” нёо фбвўесто, Й едаціь [нан]? 
(тьУ Д нбкін Міко пАаЦеннцУ БеайкУ, Об четы- 
ўм крах [приежзангы!”, Й мнзУ БНА ЦІЬ на зем- 
Аю, Бгь мёмже бАўУ вём четверонбга [зёйй, й 
ввіб іе, й гадні”, Й птица нёный Й ееі гайсгь 
к НЕМУ, Бгьсттавгь пере заколй, Й Ыідь. пёппугь 

; Бар аба аа ; 
же гече, никакоже Ён. Міко николнже міддўгы еа 
ко сквёўно (ЯАн)'! нечисто: Я (ёе) глйсь пяки (к 
нем вгторнцею)'” Мже ёг Одчнсттнагь ёсть, ты 
не сквернеі. сё же веість птрицн. й [пакы]'? взж- 
СА свеўД ня нёс )Чкоже Б себб ДднваАшеА 
петугь, что оўво будет вАДбнге ке вНдБ, [Я 
ге мУжіе посланін ИО корннаа вгыпрўшше, (Й оў- 
БГ дбвше) дбмУ снмонова, сташа пўё вратеі, 
Й вгыЗглдце БгьпрошахУ, аце «монгь, наўнца- 
емын  петугь 345 бентаетть. петуУ же помы- 
шаАюцУ б внафбнін, зечё ёмУ аўгь, ёе мУжіе 
Г? [ціў птгы!'” тебё, “мо вгыставгь еннай, і ЙДдЙ « 
ними, нняптдже ўаЗсУжаА, занё 4згь послаўгь 
йхгы: зя іе 
Стьышё же петь к муУжёмгь (Й) ўечё. ёе дзгь 
ёеме гож Яцете по е вина, (аж рдн прг- 
нддсте? бни же ўскоша, Корннаіе «отникть, муж 
ПраБедёнгь Й боАсА а, Свіб дб ппёствовангь (94) 
веегд мізеіка іоўдёска: Гално бысть ёму 4 аг- 
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Глд спа, ПрнзвАтй ПіА Б ДОМГЬ сБой, Я саеі- 
шат глы 4 ппебё, пунзваё (жд Й оўчредй: 
На оўтубй же (пётугь) вгьета Ййде е ними. й 
нбцым б вратіа ёже Ф ібпін Йдбша с 
нимгь Й на оўппрбн [внндоша!'”” вгь кесарію. 
корннаге же 6 ЧА Йдгь стьзваЕге фдннки СБОА, 
Й лювеныя дрУги: /Укоже бысть Енити петуУ, 
с бте ёго корннаіге, падгь на ногУ (ёго) покло- 
ниса- Лётугь же (ёго БгыўДБНже)'” га, бгыта- 
ни, Й 4згь самгь чйкгь ёме: Й с нимгь весб- 
Аў вннае, Й (бергбте)”" (тьбрашасА мнёги, 
Гечё же к нимгь, Ёы вбсте, “Міко не лбпо ёсть 
мУжу іоўдёаннну, Прнабпалтнеа Яйй пунус- 
днти ИйноплемённикУ: Я мб ёгь показй, ни 
ёдіного (же) сквна ЙАй неімста глати Чака, 
т'бмже й ве сУмАбНіА пріндоўгь пнзвангь. 
вгыпрошаю (бы), оўво кой словб посл4сте по ме 
не? Я корннаёе ўече. 4) четвтаго дйе даже до 
сего часа "ёг [поста Й Б деватый часть!” 
(мола дгьса)” вг дому моёмгь. Й ёе мУжгь 
стіл првдо мнбю вгь бдёжи свбтаб: Й де, 
корннаіе, оўсаьішана веість (мята тво з й 
матына тво». поманУушася пўё бёб, Посай 
оўво вгь ібпію, Я прмзов «мона, Йже нарнца- 
Ста Ппётугь, сён ббитаетгь Б дому симона 
сўсмарах, бай мора, [ІЙже пунш глетгь пе 
Сб”. ві оўбо посл к еб. ты же добрб 
сгьытворй прншё НЯб оўбо вен Мы пўё вёомгь 
пугндохомгь, саеішати вёл ПОБЕАбНаА, ттевгб 
4 ва: з і. 

СЭвбзгь же пётугь оўста ўече, по Исптимб ра- 
зУм'бваю, “Ўко не на анца зритгь ёгь. Мо БГ 
БА комгь нзеіцгб божнеа ёго Й дбала праёУ, 
піатё ём (те Сабво ёже посай сйомгь 
інлевомгь, бАговгбетвУ миргь іё хайгь, сён ёсть 
вебмгь Ге бы Бібете (гйгь вывшін)” по веён 
іоўдён, “Начёнгь ў гайнаёа, по кўфенін ёже пр- 
повгб да ібаннгь, (й йже ц) мазарета, мко 
помаза ёго ёгь дхомгь стым Й спасю, Йже 
прн ейгод'бтпеьтБУА, 1 ЙЦІбАЖА вЁА Ма- 
снасванныя 9) дгавола, )Яко бёть баше с 
нимгь. Й Мы (ёмы) свбдбтее вебмгь, йхже 
стытвоўй Бгь стран Іоў дёнеттБн, Й вго “; 
АНМб, Фгоже Й оўбнша повібыше ня дзе. 
сего ёгь вгаЗвиже птрётін дйь, Й даде ёму 
БГ беіптти ме Бебмгь людемгь, Мо СБгБ дгбте- 
лемгь прежде нареченнеі 4) ёа намгь, Як ыс. 
домгь с нимгь Й пнухомгь по вгыафеёнін ёго 4) 
мўтвеі. Й ПоБейГб мамгь проповгб дагтн люд, й 
засвгб д'бптельствекати, ко пбн ёсть наречён- 
ный 0) ёа сУдГа жнвеімгь Й мгьтвымгь: б 
семгь Бён пўцы (гб дгбтпельстЕЎ ют, “бспПаЕ- 
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Сказано йому було святим ангелом 
тебе покликати до свого дому і по- 
слухати від тебе слова. 23 Покли- 
кавши ж, він іх погостив. А на дру- 
гий день Петро, ветавши, пішов з ни- 
ми, і дгякі з братів, іцо з Йопіі, пішли 
з ним. 24 І наступного дня вони ввій- 
шли до Кесаріі. Корнилій же іх очіку- 
вав, покликавии своіх кревних і лю- 
бих друзів. 25 Як Петро ввійшов, Йо- 
го зустрів Корнилій, впавии до його 
ніг, він поклонився. 26 Петро ж під- 
вів його, кажучи: Встань, бо я сам е 
людиною! 27 І розмовляючи зЗ ним, 
ввійшов і знайшов багатьох зібраних. 
28 Сказав же він до них: Ви знаете, 
“цо не годиться чоловікові-юдееві 
приставати або приходити до чужин- 
ця. І мені Бог показав, іцоб ні одну 
людину не називати брудною або не- 
чистою, 29 тому покликаний я і без 
вагання прийшов. Запитую вас, отже, 
з якоі причини ви по мене послали? 
30 І Корнилій сказав: Четвертого дня 
в цій годийні я постив і 0 дев'ятИй Го- 
дині моливея у моему домі. І ось чо- 
ловік став переді мною у світлій оде- 
жі 31 і сказав: Корниліе, твоя молит- 
ва вислухана і твоі милостині згадані 
перед Богом. 32 Отже, пошли до Йо- 
піі і поклич Симона, іцо називасться 
Петро. Цей мешкае в домі Симона, 
гарбаря, біля моря. Він, прийшовши, 
говоритиме до тебе. 33 Отже, я відра- 
зу послав до тебе. Ти ж добре зробив, 
цо прийшов. Отже, сьогодні ми всі 
прийшли перед Богом слухати все 
тобі Богом наказане. поч. 26 


34 А Петро, відкривши уста, сказав: 
По правді, розумію, “іцо Бог не ди- 
виться на обличчя, 35 але в кожнім 
народі той, хто Його боіться і чинить 
справедливість, е ним сприйнятий. 36 
Слово, яке Він послав ізраільським 
синам, благовіствуючи мир Ісусом 
Христом. Цей е Господом для всіх. 37 
Ви знасте слово, іцо сталося по всій 
юдгі, “почавши з Галилеі, по хре- 
ценні, яке проповідував Іван, 38 про 
Ісуса, який з Назарету, якого помазав 
Бог Святим Духом і силою, ЯКИЙ 
прийшов, роблячи добро і оздоровля- 
ючи всіх поневолених дияволом, бо 
Бог був з Ним. 39 І ми е свідками 
всього, іцо Він зробив у юдейській 
околиці і в Срусалимі, якого і вбили, 
повісивши на дереві. 40 Цього Бог 
підняв у третій день, і Він дав Йому 
з'явитися 41 не всім людям, але нам, 
свідкам раніше назначеним від Бога, 
які з Ним іли і пили по Його вос- 
кресінні з мертвих. 42 І Він наказав 
нам проповідувати людям і засвідчи- 
ти, іцо Той е Богом, призначений суд- 
дя живих і мертвих. 43 Про Цього 
свідчать всі пророки, “іцо його іме- 
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нем відпуіцення гріхів одержуе кож- 
ний, хто вірить в Нього. поч. 27 

44 ІЦе ж як Петро говорив ці 
слова, Святий Дух зійшов на всіх, іцо 
слухали слово. 45 І жахнулися ті вір- 
ні, шо з обрізання, які прийшли з 
Петром, іцо й на поган вилитий був 
дар Святого Духа. 46 Бо чули іх, як 
говорили мовами і величали Бога. 
Тоді відповів Петро: 47 Чи хтось мо- 
же заборонити воду, іцоб не хрести- 
лися ці, іцо одержали Святого Духа, 
так як і ми? 48 Він же наказав ім 
хреститися в господне імя. Тоді його 
благали побути декілька днів. 


Глава І] 

1 Почули ж апостоли і брати, іцо 
були в Юдгеі, цо й погани прийняли 
боже слово. 2 І коли Петро пішов до 
Срусалиму, ті, іцо з обрізання, змага- 
лися з ним, З кажучи: ІЦо ти ввійшов 
до чоловіків, іцо не мають обрізання і 
ти з ними ів. 4 Петро, почавиши ж, він 
розповів ім за порядком, кажучи: 5 Я 
був у місті Йопіі, молячись. І я в зах- 
ваті побачив видіння, іцо спускався 
якийсь посуд, неначе велика скатер- 
тина з чотирьох краів, іцо звисала з 
небес, і наблизилася аж до мене. 6 
Поглянувши до неі, я роздивився і 
побачив чотироногих, і земних звірів, 
і гадів, і небесних птахів. 7 І я почув 
голос, іцо говорив мені: Вставши, Пе- 
тре, заріж і іж! 8 Я ж сказав: Ніколи, 
Господи, бо нічого брудного або не- 
чистого ніколи не ввійшло до моіх 
уст! 9 Відповів же мені вдруге голос 
з неба, іцо казав: ІЦо Бог очистив, ти 
не погань! 10 Це ж сталося тричі, і 
знову все піднялося до неба. 11 І ось 
одразу перед домом, в якому я був, 
спинились три чоловіки, послані до 
мене з Кесаріі. 12 Мені ж Дух сказав 
іти з ними, зовсім не вагаючись. 
Прийшли ж зі мною і цих шість 
братів, і ми ввійшли у дім чоловіка. 
13 “Він же нам розповів, як побачив 
святого ангела у своему домі, ЯКИй 
став і йому сказав: Пошли чоловіків 
до Йопіі і поклич Симона, іцо назива- 
еться Петро, 14 який скаже до тебе 
слова, якими спасешся ти і ввесь твій 
дім. 15 “Коли ж я почав говорити, на 
них спав Святий Дух, так як і на нас 
на початку. 16 Згадав же я господне 
слово, іцо говорило: “Іван, отже, хре- 
стив водою, ви ж будете хреститися 
Святим Духом. 17 Отже, якіцо Бог 
дав ім однаковий дар, як і нам, іцо 
повірили в Господа Ісуса Христа, я ж 
хто був, шоб міг перешкодити Бого- 
ві? 18 Почувши ж це, вони замовкли і 
прославляли Бога, кажучи: Отже, і 
поганам Бог дав покаяння на житія. 

поч. 26 


лем е грбхомгь пугатн Йменемгь (го БЕАКОМУ 
вбрУ цем Ббне: зй ісз: 
ёце (же) глюшУ петЎў глы сб», нападё аўгь 
сым на БА САЕіШаЦшаА сабо, Я сўжабшасА 
Йже (а бербзаніа в'брнігн, банцы прінабша . 
петўў, Міко Й вгь нізыіцбугь дань «паго ада 
ЙЗАГАСА. елыішахУ бо Йугь глюціа мзеікы Й 
велнчЯюцаіа ёд: Чогда Чбвгбціа петугь. ёда вбдУ 
[вгьзераннтн можетгь кто”, ёже не кўптитн- 
са сай Йже дўгь стый прійша мЫкоже Й Мы? 
ПоОБеАб же Ймгь (кўттнтнеа. вг Нм (Гане )” 
погадй моанша ёго пребеітн айн НІЕКЫА: 


Гаа, Я: 
леішаша же айан, Й братіА сУцін 
Бгь іоўдён, Міко й ызеіцы пргяша слово 
вжіе (Я) ёгда ()' взыде пёппугь вгь іф 
«ІІ АН, препнрахУ са с нимгь Ййже оврбза- 
НГА, глюціе, ко (к мУжёмгы бербзані ж Не 
ймУцнмгь внидд” й жд с нимй: Начён же 
пётугь, сказаше ймгь пб ўааЎ, АЎ Ззгь б'бугь 
БгЬ градгь Йбпінетемгь мола, Й ви дгб ге БГЬ 
оўжасб виД'Бніе, стыходачцать сгьеУ дгь нкі М- 
ко паацсаннцУ велію 4 четеірй крдА БНСАЦУ 
с Яве, Й пугнде даже до мені, в нюже вгозрбвгь 
сматрАцгь, Й вндгбухгь (чатверонбгаА, Й зва 
земныа)” н гады й птица нёный: (Й) сльішауть 
()“ гай глюцшь мя, вгысптавгь пётре заколй, Й 
м, Гбхь же, никакоже Ён, міко (велко) 
скврно Ан неінсто николнже вннде вгь оўста 
мой [аўвбцаа же ми гласть вгпорнцею с нёсе 
(гаюць), же ёгь бчиетй, ты не сквернй. ёе 
же беістыь претицем, Й (пакы БзАшаса)” БёА 
на нёс Й ёе 46 трге мужне сташа пўё Хра” 
мнною, вгь нёнже ббугь, послани Об кера кгь 
МЯ. гЁ же Іми дўгь!” йтй е ними, ничтоже 
разеў жая: Пріндоша же сг» мною Й шёте бра. 
тіа сій, Й вын абуомгь Б дом мужа. “сказа 
же намгь, како БА ДГБ Агбла (спа) Б дому сво- 
емгь, сптаБша Й ўбкша [ёмУ]”, посай вгь ібпгь 
(мУжа), Й призовй симона нарнцаёмаго пет, 
Йже ўеетгь глы к еб, в нйже спешна 
Пы Й Бес домгь птвон- “внегда же начй гіа. 
дае З ы й 
ти, нападё дўгь стый на нидхгь, Мкоже Й на 
Ны вг начай. помануў же гагь гне, Ыікоже 
глаше “ойня оўбо кбў вгьдою, ёбі же Имате 
КўтнтнеА Ахой стеі да Яцше оўбо раваў даргь 
даде НА ёть, Мікоже Й най БІбровлЕшнМГЬ Егь 
Га Та Ха, 43 (же) кто вбдть сНаенгь гае ра- 
няти бгаз Слеішавше же сба оўмолкоша, Й 
САЯБАА У ба, глюціе, оўбо 1 Мзеікомгь ёг по- 
кайніе (дась Бгь жнвотге)”: зй ён. 
1722 
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бен же сўбо ша быша ц ёкоўвн бе вшаа 
прн стефангь, пройдоша дс фУуннкіА, й кУпуа, 
й Антнодіа, ни (діномУ же глюціе сАбва, пток- 
мо ёдінбмгь іоўдомгь: Бад же нібцый 4) нидть 
мУжіе кУпрестінй, й кУринёнстін, Йже выше 
вгь 4нтібуію, гладУ ()'” кгь ёлянном, бАГОвГбс- 
твуюце Га Ёа. Й еб Ука гйж с ними, 
ного же чнсад Бгб ров авіш, бвратншаса кть ГУ. 
слеішано же бысть сАбБо ЕГЬ оўшію уўкве, сУ- 
фей же вг. іўанмібь Ф ниугь, Я послаша вау- 
НавУ прн до антібуіА. же прншеадгь, Й 
БН бвгь багть бжію, вгрзрадовасА, Й молаше 
веб гЬ Йзволёні Смгы ўўца тт еўп'бтн б ёгб, мік 
ёгб мУжгь баггь, і Йспбнь аў ста й віры. й 
прнаожнея назбдгь многгь гён Йзыде же БГ 
птарсгь (варнава), вгэзыскапти с4вла. Й ббрбттгь 
(ёго), прнведе (Н) вг» Ятібдію. вбеісте же Йймгь 
Або цбло сгьбраптнеж вг Цўкви, Й оўчиптти 
парод многгь, наецэй же праб, вгь Ант бхіа 
оўчйкы ўргсті4ны- Ж ты же айн снидбша- 
са ібфанма пўрбцы вг ЯнптіОбуію. БГЫСПАЕ 
же (дінгь Ф ниў Имене йгавгь, мазнаменаше 
дўэм"ь, глад Бейнкгь хоттацть беітин по веён 
БееАбННІбн. Йже (Й) бысть пун калвдій (кёсарн). 
СОўзйкеі же, Яціе ймбаше)'!! кпіс. повелгбша 
кожде Й на саўжбУ посййй ЖИБУЦІИМГЬ БгЬ 
Іоў дей сат аме, ёке Й тытворйша, ПОСЛЯЕШЕ 
кгь сптарцё ўЎкою варнаваею Й савлбс 


Гаа, Бі: зй 4: 
го бно же Ерма, БГЕЗлОЖЙ Йрод ўргь ў. 
ц', бзабенти нібкіж йже 4) уўкве 0ў- 
сй же 14коЕа брата ібаннова мечемге: (Й) 
ви Дгбегь (-) Ыміко гбдгб ёсть Чоўдбомгь 
пунложй нім Й петуй: б'бхУ же Айге бпрбс- 
ночнін, (гакі й (мгы, веадй БгЬ ПеАННЦУ. пус 
фавгь четеремгь четвернцамгь вбойчомгь сппрецэй 
ёго, Хотта по пасціб Йзвети ёго к людемге. 
(Я) оўео петра стуежаўУ вг» птемницы. молит- 
ва же ёб прнабжна бываема «б Цўкве кгь ёЎ 
б немгь ёга же Хеташе (ёго Известий)” Й- 
одгь, Б нон той ёб петь сіл мекд“ 
дЁГБ ма войнома, Свжзангь оўжема жеагбзнома 
д5'бма, страже пўё фвёрми сптрек У птемни- 
ЦУ: Й ёе Яггагь гйе прінде, Й свбтгь ва 
БгЬ драминіб- ЗАГЬКНУЕ же Бгь рёвра петуй вгьз- 
дБнже ёго гля, Бгесттани вгыскорг” й спадоша 
ёмУ оўжа жеагбзная с (УкУ. ге же ЯгГагь к не 
МУ, преподішнеА, Й вгысттУ Пій вгь плееннЦы свод. 
Стытвон же тако. Й гай ёмУ, Обаецыем ЕгЬ 
рнзЎ свою Й посБствУй Мн. І йзи вгь Йб Й- 
фаше ёго, Й не Бгб д ше ко меттинна “ быЕ- 
1723 





19 Отже ж, деякі були розсіяні че- 
рез скорботу, іцо сталася через Сте- 
фана, вони прийшли до Фінікіі, і Кіп- 
ру, і Антіохіі, нікому ж не говорячи 
слова, тільки одним юдеям. 20 Були 
ж деякі з них мужі кіпрські і кири- 
нейські, які, ввійшовши до Антіохіі, 
говорили до елленів, благовіствуючи 
Господа Ісуса. 21 І господня рука бу- 
ла з ними. Велике ж число, повірив- 
ши, навернулося до Господа. 22 Дій- 
шло ж про них слово до вух церкви, 
цо була ж в Срусалимі, і послали 
Варнаву, іцоб він пішов до Антіохіі. 
23 Він, прийшовши і побачивши лас- 
ку божу, зрадів і заохочував всіх рі- 
шучістю серця триматися Господа, 
24 бо був добрим чоловіком, і пов- 
ним Святого Духа і віри. І пристало 
багато людей до Господа. 25 Вийшов 
же Варнава до Тарсу, відшукати Сав- 
ла. 26 І знайшовши його, привів його 
до Антіохіі. Вони ж цілий рік збира- 
лися в церкві і навчали велику грома- 
ду. Вперше ж в Антіохіі учнів назва- 
но християнами. 27 В ті ж дні про- 
роки зійшли з Срусалиму до Антісхіі. 
28 Вставши ж, один з них, іменем А- 
гав, Духом провістив великий голод, 
цо мав статися по всій вселенній, Я- 
кий і настав за цісаря Клавдія. 29 
“Учні ж, наскільки хто мав, постано- 
вили, кожний з них, послати на служ- 
бу тим братам, іцо жили в Юдгеі. 30 
ІЦо й зробили, пославиши до старців 
рукою Варнави і Савла. 


Глава 12, поч. 29 


1 В тому ж часі цар Ірод наклав 
руки, іцоб заподіяти зло деяким, іцо з 
церкви. 2 Убив же мечем Якова, бра- 
та Івана, З і побачивши, іцо хе подо- 
баеться юдеям, додав схопити і Пет- 
ра. Були ж дні Опрісноків. 4 І схо- 
пивши його, він посадив до в'язниці, 
передавиши чотирьом четвіркам воя- 
ків, іцоб його стерегли, бажаючи йо- 
го вивести до народу після Пасхи. 5 І, 
отже, Петра стерегли у в'язниці, була 
ж ревна молитва від церкви до Бога 
за нього. 6 Коли ж Ірод мав його ви- 
вести, тіеі ночі Петро спав між двома 
вояками, зв'язаний двома залізними 
кайданами, сторожі перед дверима 
стерегли в'язницю. 7 І ось прийшов 
господній ангел, і світло засяяло в 
кімнаті. Штовнувиши ж Петра в ребра, 
підвів його кажучи: Скоро встань! І 
спали йому залізні кайдани з рук. 8 
Сказав же до нього ангел: Підпере- 
жися і надінь твою обуву. Він же так 
зробив. І сказав йому: Зодягнися у 
свою одіж і йди за мною. 9 І вийшов- 
ша, він ішов вслід за ним і не знав, 
цо дійсністю е те, іцо сталося через 
ангела, а думав, іцо бачить сон. 


ниж. 12. 
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10 Пройшовши ж першу і другу сто- 
рож, вони прийшли до залізних брам, 
цо провадили до міста, які самі від 
себе ім відкрилися. І вяйшовшИ, вонНИ 
пройшли одну вулицю, і відразу ан- 
гел відступив від нього. 11 І Петро, 
прийшовіи до себе, сказав: Нині, по 
правді, знаю, іцо Бог послав свого ан- 
гела і вирвав мене з Іродовоі руки і 
всього сподівання юдейського наро- 
ду. поч. 30 

12 Роздумавии ж, він прийшов до 
дому Маріі, матері Івана, прозваного 
Марком, де були зібрані і молилися 
численні. 13 Як же Петро застукав у 
двері двору, приступила рабиня на 
ім”я Рода, іцоб послухати, 14 і пізнав- 
ши голос Петра, з радості не відкрила 
дверей, а, прибігши, сказала, іцо Пет- 
ро стоіть перед дверима. 15 Вони ж 
до неі сказали: Чи ти біснуешся? Во- 
на ж твердила, іцо так е. Вони ж го- 
ворили: Це його ангел. 16 Петро ж 
далі стукав. Відкривши ж, вони його 
побачили і жахнулися. 17 Він же ру- 
кою дав ім знак, іцоб вони мовчали, 
розповів ім, як Господь його вивів з 
в'язниці, та сказав: Сповістіть це 
Якову і братам. І вийшовши, пішов в 
інше місце. 18 Як же настав день, 
було немале замішання між вояками, 
цо, отже, з Петром сталося. 19 [род 
же, пошукавиши його і не знайшовши, 
і допитавши сторож, наказав іх від- 
вести. Він, вяйшовиши з Юдгі до Ке- 
саріі, там жив. 20 Ірод же гнівався 
на тирян і сидонян. Однодушно ж 
вони прийшли до нього і, ублагавши 
Власта, царського постельника, про- 
сили миру, іцоб іхні околиці живи- 
лися з його царства. 21 В назначений 
же день Ірод, зодягнувшись у царсь- 
ку одіж і сівши на судилиіці перед 
юрбою, з гордістю до них промовляв. 
22 Юрба ж кричала: Голос божий, а 
не людський! 23 Нагло ж вдарив його 
господній ангел, тому іцо він не 
віддав славу Богові. І після того, як 
був з'іджений червами, він помер. 24 
І боже слово росло і множилось. 

поч. 31 

25 “Варнава ж і Савло повернули- 
ся до Срусалиму, закінчивши служ- 
бу, взявиий ж з собою й Івана, іцо 
прозваний Марком. 


Глава 13 

1 Були ж деякі пророки і учителі в 
церкві, іцо була в Антіохіі: Варнава ж 
і Симеон, прозваний Нігер, і Лукій, 
киринеець, Манаін же, друг Ірода, че- 
твертовласника, і Савло. 2 Як же во- 
ни служили Господеві і постили, 
Святий Дух сказав: “Відділіть мені 
Варнаву і Савла на діло, на яке Я іх 
покликав. З Тоді, попостивши, і по- 
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ше б агіла, іцнаше же ебнгь зубти. прош 
ше же пўгьвую стражУ Й вторУю, прінддста 
вгь враппа ЖЕАБЗНАА БГЫБОДАЦІАА Бгь гфа, Ымже 
б «біб абвезошаеа нма: І йзшёше прейдоша 
стогну ёдінУ. Й абіе «ФетУпя гіль б него 
Й пётургь (бывгь вгь себ'б)”, ўече. нб вебмгь 
БгейсттиннУ, Міко посай (ёгь)' Ягай своёго і Йз- 
Ат МА 8 (Ук йродсвы, Й всего ажна 
людін іоўдёнскыўгь й А 
Смётуь же, прінде к домгь маіннгь, матее 
ібанновы, нарнцаемаго мака, Яа'бже ву мно- 
ен сгыбранн, Й мола. ППАГЫКНУБШУ же (пет- 
гу)” ЕГЬ врапта двору. прнетупя равеінн савіша- 
ти, менем родгм. Й познавши глас пет- 
(овгь, “ў гадостн не чбеўьзе вратть, Лентёкши 
же сказа (петтра пре враты стожіціа)". бнн же 
К Мей "Бша, Сбенуёши ай сЗ бна же креп- 
аашех тако быти бни же глаУ, йЯгіагь 
[го ёсть. петугь же прееываше тагькій. - 
врезше ке Бяд бша ёго, й оўжасшаса Пома- 
Авгь же Й ўУкою, молчати, сказа й, како Ге ёго 
ИзведЕ е птемннцы. (е же, БГБЗБГБ СГПИПП е 
іаковУ, Й братіАмгь сід. і йзшедгь ИЙДе ЕгЬ 
Нно Мібепто- БеівшУ же Айн, ёгб молва не мала 
вгь вёйнгбугь, іпіо оўбо петтУ веісте. Ийрод же 
пойскавгь (Го, Й Не бббтть, (Й) ісптазаегь 
стражін, поБеА. авест (Ь 0" йзшё ч 
Воўдеа Б кеаю жнеаше 5 же брод) гнге- 
вада на тижны й сндонаны: 6бдінодУушно 
же піндоша к нем, й оў молнеше вайстта пос- 
птёаннка царева, прошаўУ мирь да выша пин- 
ПААНСА (страны Я” б (ўтва ёго)". (гы На- 
Ша паданы Тодгы) вг бдекУ 
рыску, (б на сУдицши пе народб сг гор- 
ранае глаше к аа абез а задае 
(глясть бжін)” (4)'' не чачь. внезйпУ же поразй 
ёго Агбагь гне, зане ме дадё слЯБУ ёЎУ. Й бывгь 
чеўвлан йать ж денгь, йздгьше. (Й) слово ай вже 
расташе Й множашеА- зЯ йа: 
“барнава же Й сЯвлгЬ БгыЗвраптНсасА, ЕгЬ іф 
аймгь скомчавше слАУжбУ: Побмше (же) сгь собою 
1 Йбанна нарнцаемаго марка: 


Гаа, Гі 

аду же інцыні! вг йнті бін «Уціен 
уўкви, прорбцы Й оўчнтеяе, барнай же Й 

ў снмеб нарнуаемын Ниг ге, Й (лЎкіе” 
кнрннеанинте, манайнгь же ЙродУ “етвеў- 
товайстникУ дуУггь, І ёавагь. слЎжацІнм же 
Ймгь Гён, Й поетАацінмгьсА, ўёіе дўгь стый, 
“а дбанте Ми варнавУ Й савай на дбала, на 
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неке пунзвадгь Йугь. Зогда постнешеа Й пе- 
МОЛНЕШ ЕА, Й БГЫЗАбШеЕ ўУки на нА, (послаша 
й). Сга оўбо послана вывша б (да спа)", 
снндбша вгь селевкію ЧутУдУ же ддпаеіша вгь 
капугь. ў выве Бге саламнніе, БгезвібцааўУ 
сАбБб бЖГе На сонгемнЦІнге іоў дёнскнуть. Ямбс- 
та же (7 ібанна саЎгУ. прошёша же (-)? бс- 
тр даже до пафа, бербтбста (же (нбкоёго 
мужа)" вода Ажсепророка Іоўдеаннна (мУже ЙмА 
ваў НйсУсть, Йже бб сг» Анднпаттомгь сгіёмгь 
павасмг. МмУжемгы разу мнеі- Сён прнзваЕ варна- 
вУ Й савла, взыска оўслеішаган садво сЖіе Пуе- 
пттнвааше же ся Й (балйма)” вагрўегь, тако 60 
сказдеса ИмА ёго. Йскіи гавраппнгтн Ана нпата 
(94) віры” Саваге же, Йже Й павелгь, Йсполгыннсах 
ада ста, (й) вгезргбвгь нань, ре а) Яеполгьнене 
БЕАКОА леетн Й Бедкож забы, сеіне дГаБо- 
ё А ; “, 
АСБгЬ, Браже Бежікса праЕды, не прееттаёши ян 
(аБраціа л, пут гам правыя? Й нб ёе ўУка 
ГАА НЯ А, Й бУдеши саб пгь, Не Бнда СйнЦа 
40 времене, Й вгенезапу нападе нань мракгь й 
тма, й бСАЗЯА Ийкаше (вож да)” Зогай Ен дгбегь 


АнНаЎпаттгь быЕШшее, вгброва, Дня б оўченін 
гін. ЗЯ ЯЕ: 


СЭкёше же ся «б пафа СУЦГА сь паваб, пуён- 
дёша вгь пегію памфнаінскУю: “Ібаннгь же 4- 
АЎчнЕсА. Чў нею, БГЫЗГЫЕрАНСА ЕгЬ іўанмгь. бна 
а а асу аза 
же прошёша «Ў пегін, пугндбста вг» йнтіб- 
дію пнендінекУю, Я вёше вгь сбнмнціе вгь дЙь 
сУббтный, сбабста По чтёнін же закбна Й 
пўкгь, послдша начаАницы ебнмнціа к МЯ, глю- 
Це, ШУжіс брата, ёце (-)'9 ёептеь (сабво вгь васгь)'! 
оўттбшені а кг людемгь, гантта: бгыстаЕ же 
павеагь, Я поМайЕг (У кою, рве мукі. іНЛЬт А 
не, Й бодцейсА ёй, оўсаеішнте. бгь людін енугь 
()12, йзбрй “Ода НАША, “И люди вгызнес ЕгЬ 
Я й дбай / 
прншёлеьствім вгь земан ёгупіст Маа сь меіш- 
Цёю высокою Йзведе Йгь йЗ пед, “Я до четеірн- 
дать Абт препнта Йугь вг пУстеыни: Й 
низложнвгь нзыкть седме, вгь земан уанайньс- 
т'бн, даде Й вгь насябдіе земаю Йхгь [Й по 
«Яге Ыко АгБптгь четеіўнета Й па деате!”, 
дадё (Ймго) сУдГа до самУная прка: “Я 4; 
пту дУ проенша ЦўА, “н дадё Ймгь ёть саоўла «йа 
кИсеова, МУжа “б колгбна вечидминова, лгбті четыі- 
(ндеате: Я престтавле ёго, вгвздвнже ІЙ дЁда і 
БГЬ а. смУже Й рече СБІб дгб пп ельствоБаЕге: “О6- 
"б ппе да ёсёбва, мУжа по ўўцу мобмУ, Яже сгь- 
пт вой БСА Хот'Ёніа моА. (М сегд сбмени вётв)'” 
по ббгбтованію, вгыЗдвнже інйю спеёніе іеа, “Про- 
поБгб Дашу ібаннУ пўё анцё внитіа (го, ўце 
нге покайні а вебмгь люд іняевымгы: з Аг: 
1725 
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моливишись, і поклавши на них руки, 
вони іх послали. 4 Отже, вони, пос- 
лані Святим Духом, зійшли до Селев- 
кіі. Звідти ж відпливли до Кіпру. 5 І 
бувши в Саламіні, звіцали боже сло- 
во на юдейських зборах. Мали ж Іва- 
на як слугу. 6 Пройшовши ж острів 
аж до Пафу, вони знайшли якогось 
чоловіка-ворожбита, лжепророка, ю- 
дея, якому ім'я Вар-Ісус, 7 який був з 
антипатом Сергіем-Павлом, розум- 
ним чоловіком. Цей, покликавши 
Варнаву і Савла, шукав почути боже 
слово. 8 Противився же ім Еллима- 
ворожбит, - так перекладаеться його 
ім'я, - шукаючи відвернути антипата 
від віри. 9 Савло ж, який і е Павло, 
сповнившись Святим Духом і погля- 
нувши на нього, 10 сказав: О, повний 
всякоі обмани і всякоі злоби, сину 
диявола, вороже всякоі правди! Чи не 
перестанеш перекручувати прості го- 
сподні дороги? 11 І нині ось на тобі 
господня рука, і будеш сліпим, до ча- 
су не бачачи сонця. І нагло на нього 
напала мряка і темрява, і, обертаю- 
чись, він шукав провідника. 12 Тоді 
антипат, побачивши, іцо сталося, по- 
вірив, дивуючись господньому нав- 
чанню. поч. 32 


13 Відпливии ж з Пафу, ті, іцо бу- 
ли з Павлом, прийшли до Пергіі Пам- 
филійськоі. “Іван же, відлучившись 
від них, повернувся до Срусалиму. 14 
Вони ж, пройшовши, прийшли з Пер- 
гі до Пісидійськоі Антідохіі і, ввій- 
шовіши до збору в день суботній, сі- 
ли. 15 А після читання Закону і Про- 
років начальники збору послали до 
них, кажучи: Мужі-брати, якіцо е у 
вас слово потіхи для народу, гово- 
ріть! 16 Павло, вставши ж і давиши 
знак рукою, сказав: Мужі-ізраільтяни 
і ті, іцо боітеся Бога, послухайте! 17 
Бог цього народу вибрав наших бать- 
ків “і підняв народ у скитанні в еги- 
петській землі. “І високою рукою Він 
вивів іх з неі 18 “і до сорок років го- 
дував іх у пустині. 19 І підкоривши 
сім народів у Ханаанській землі, дав 
ім в насліддя іхню землю. 20 І після 
цього, якихось чотириста і п'ятдесят 
років, дав ім суддів до пророка Саму- 
іла. 21 “І відтоді вони просили царя, 
“і Бог дав ім Саула, Киссового сина, 
мужа з племені Веніямина, - сорок 
років. 22 І відставивши його, підняв 
ім на царя Давида, якому і сказав, за- 
свідчивши: “Я знайшов Ссеевого Да- 
вида, чоловіка за моім серцем, який 
виконае всі моі бажання. 23 З цього 
насіння Бог за обітницею підняв Із- 
раілеві спасіння - Ісуса. 24 “Як Іван 
проповідував перед лицем його вхо- 
ду хреіцення покаяння всьому ізра- 
Ільському народові поч. 33 
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25 і як Іван закінчував біг, гово- 
рив: “За кого мене масте? Я не е, але 
ось після мене іде той, якому я не е 
гідний розв'язати ремінь його обуви. 
26 Мужі-брати, сини Авраамового 
роду, і ті між вами, іцо бояться Бога, 
вам послано слово цього спасіння. 27 
Бо ті, цо живуть в Срусалимі, і іхні 
князі, не зрозумівши цього 1 засудив- 
ши, сповнили пророчі голоси, іцо чи- 
таються кожноі суботи, 28 і не знай- 
шовіши ніякоі смертельноі вини, “По- 
просили у Пилата вбити Його. 29 Ко- 
ли ж виконали все, шо про Нього на- 
писане, знявши з дерева, покалали в 
гробі. 30 Бог же воскресив Його з 
мертвих. 31 “Він з'являвся через чис- 
ленні дні тим, іцо пішли з ним з Га- 
лилеі до Срусалиму, які нині е його 
свідками перед народом. 32 І ми вам 
свідчимо про ту обітницю, зроблену 
до батьків, 33 шо Бог це завершив 
нам, іхнім дітям, піднявши Ісуса. Так 
як ів другому псалмі пише: “Ти е мо- 
ім Сином, Я нині Тебе породив. 34 А 
шо воскресив Його з мертвих так, 
іцо більше не повернеться в зітління, 
так сказав: “Дам вам Давидове вірне, 
преподобне. 35 Тому і в іншому ийсал- 
мі говорить: “Не даси своему препо- 
добному побачити зітління. 36 Адже 
Давид, отже, послуживши своему ро- 
дові, з божоі волі “заснув і переста- 
вився до своіх батьків - і бачив зій- 
ління. 37 А той, якого Бог підняв, не 
побачив зітління. 38 Отже, хай буде 
вам відомим, мужі-брати, шо через 
це вам проповідуеться відпуіцення 
гріхів, і від всього, від чого ви не 
могли оправдатися в Мойсеевому за- 
коні, 39 у цьому оправдуеться кож- 
ний, іцо вірить. 40 Стережіться, отже, 
цоб на вас не прийшло сказане в 
пророків: 41 “Дивіться, глумителі, і 
дивуйтеся, і побачите - і пропадете, 
бо Я зроблю діло у ваших днях, яко- 
му не повірите, коли хтось вам розка- 
же. 42 Як же вони виходили з юдей- 
ського збору, погани просили в нас- 
тупну суботу до них говорити ці сло- 
ва. 43 Як же розійшлися зі збору, ба- 
гато з юдеів і шляхетних прозелітів 
пішло за Павлом і Варнавою. Вони, 
говорячи ім, переконували іх перебу- 
вати у божій ласці. 44 В наступну ж 
суботу зібралося мало не все місто, 
шоб послухати боже слово. 45 Юдгі 
ж, побачивши юрби, сповнилися заз- 
дрості і перечили тому, іцо Павло го- 
ворив, протиставляючись і хулячи. 
46 А Павло і Варнава, набравишись 
сміливості, сказали: Належалось ско- 
ріше до вас говорити боже слово, а 
оскільки ви його відкинули і робите 
самих себе негідними вічного житІЯ, 
то повертаемося до поган. 47 Бо так 
нам заповів Господь: “Я тебе поклав 


а 


(Я) нікоже скбчаваше ібйннгь птечёніе, глаше “Ес- 
го МА непуЎсте вын? нбсме д4згь, йо сё гра 
вё по мнб, ёмУже нбсме фосттойнгь (разрібшн- 
пн гемёне сапогу ёго)'” шУжі'е суатіа, «бове 
рода Явраймаа, і не Бгь вась бодЦІеНСА ёй, 
бамгь сабво спсёнга сего посадсА. ЖжнЕЎЦіЙ 60 
ЕГЬ іўанмё: Й кнан Йугь сего не газу мібвше, 
Я глась пуўчекй Йже по веж сСУботы чтобмеі, 
СУднвше скончаша, Й ни ёдінож винеі емўтны 
бербтше, “прейша оў плата оўентй ёго. 
Мкоже скончЯш а веж мже б нёмгь писанай, 
снеіше ша буева. полежнша Егь гроб, бёть ке 
вгыкўен ёго 4 мётьтвыдь, “Як менем на 
йн ммоги, вгэзшёшнина е ня (ў гайнлёж Егь 
іфай, Йже нб сУпть свібд'бптеле ёго к людё. Й 
мы Бй бАгОБгбсптвЎСМГь ёже КГБ “де бегбтова- 
нге бевше, ко сГе бёгь скончй чадомгь Йуте, 
нЯ Бгоэздвиггь Іей: ікоже Й [вгь ўламі Бгто- 
омгь пншеттгыі”, “ейгь мён ён ты, йзгь днё 
роднугь пім: (4) Ыікоже вгыскўсй ёго 4) мўт- 
выдгь, не ктомУ ўотАца вгўвратнтнеАа Егь 
йстагбніе, сИЦе гЁ, Міко “ДаМГЬ БЯ ПреПоДОбНАА 
а а заў 
дане брамах мас Й бг друго глслтге, 
не даей пуйеномУ своёмУ БНД' бн Йстабнг А 
дбдгь ео оўбо свобМУ р послУжнегь, бжіЙмгыь 
сгьБІбтб “оўспе, Й прнасжнеА кг «ОДемгь свой, 
й БА ДБ Йстабніе. А ёгоже ёгь БГЕЗБНЖЕ, НЕ ЕН- 
б ЙСтАГбНІ А. 6гб дою оўбо да бУдетгь в4 мУ- 
а. адра ы ! й іе 
жге ератіА, Міко ради сего вамгь бетаваеніе 
грбхо проповбдаётса, Й 9 вабугь, Иуже не 
могбсте в закон моўсіовб бпраёнтнеА, б 
семгь Бедкгь Б'буУаЙй бпраедаетса: Блюд'бте 
оўбо, да не пргндетть Іна Басть]'” речённое вгь 
пўўц'буге" “бнднте нераднеін, Й чюднтелА, (Й 
дц і небзнете. Міко д'бло (Язгь сты дгбла- 
9)” Еге ёйн ваша, (7? (мУже не Йймате еб ўо- 
БЯПИ, це піс повгбеть Ей: Иеўедацанм же й 
(“б «онмицоя іоўдёнска!!, мола ду (Мзеіцы) вгь 
другую СУботУ глатнеа Ймгь гломгь сй: Газ- 
ШЁёшУ же А сгьБоўУ, посагбдоваша мноен «б 
іоўдён Й чесптиеёі прншаець, паваЎ Й варнавіб, 
Иже глюціе й, оўвгбра У Й превываптн БГБ бАГО- 
дати вжін: бг граду Ую же сУвотУ мало 
СА НЕ БёсЬ гуй стьбрй посдушати [слово вже”: 
бн дбвше же Іўдёе народы, Йспагынншаса, ЗАвНС- 
ти, Я вгыпраки гаахУ глемеі ц) павла, [Сгыпро- 
пнегь гаюце, йР? ХУЛаЦІе дргвзнУЕша же па- 
велгь Й варнаБва, (скоса. вй ё б я бпо прьвібе 
гла са0во бжіе (4 понеже)" сбврыгосте ё. Й 
недоспбнны птвоўнте сами себе БгбчномУ жинЕо- 
тУ, ёе берацфаемеа Еге мзеіки. тако ёо запо- 
Бгб да намгь Г, “Лоложнугь пім Егь СБбтть М- 
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зыкомгь, еже быти ти вгь спеёміе даже до 
пос дгьнй земай: Саеішаце же мзыцы адо- 
вАДУСА. Й слава ДУ слово гне Я Бгбўдвашах с- 
анцы оўчинейй бт5ДУ вгь жнзнь вІбчыНУ Юю. пуо- 
ношаше же СА слово ге по вен стран Іоўдёе 
же насўстиша бАгочесптНЕЫх жены, [Й/? вАго- 
абраных Й прывыўгь граждангь. Й вгездвнгоша 
гонен ге (велмко) на пала Й вЯнаеУ, 1 й гНАШш 
Йугь ч предгбагь свой: “бна же Оржеше прахгы 
4) ноггь («войуге) на ниуте, пргнабша Бгь Йіб- 
нію оўченицы же Йспагна Уса радости Й дўа 
ста: 


Гаа, аг 

“сть же вгь Йконій БгЫсУПб Бниптти й 

Бгь ебнмиціе ісўдёнское, Й глаптти пако, 
ў Міко в'броватн іоўдбомгь же Й балннб 
мнбжетвое много: НевгбрУ фран же іоў- 

ёе, Бгездвигоша и бзаббнша дша мзыкб на 
браптгю- доволно же оўбо врема превыша дргыза- 
юц, б гб “евгб дб ппельствУЮЦІнМгь САбБУ бАГо- 
фатн своё, (Й даюфшУ) знаменіж Й чюдеа 
быти ўЎкамн йугь Г АЗ Д БАНША же си мбжес- 
тво грйда. и ОЕН оўео бАДУ сь Іоў дён, бБи же 
сгь Айлы” (Й) Мкоже выспы стромаені е Ызыкомгь 
аігагіагы Й а 
жеі йоўдбомгь сг» начааннки Йугь, досадити Й 
камені ёмгь побиптти йхге, оўвгб дгбеше (же). зй Ад 
Лунбібгоста вге грады аЎкабнекіАа, вг АЎўсптрУ 
Й дервін, 1 Йже вгь біреетнёі, Й піУ б'бета 
бйгов'бствУЮЦ е Я нбкто мУжть [вгь аўст- 
Бхге нёмоценгы” НогАма абдаше дудмгь а е 
ва матери своё (сын), Яже николиже ёб ўодй. 
сёй слышаше павла глюціа: Яже вгрзрбвгь нане, 
й ви ДгБегь ко (вебу ймате)” сйтнеа, ее 
велій гла (те гаю, ко йма ()' ій ўа?, 
Бгьспттами на ногУ свою праегь” (бн же (Явге 
(вгыскочнвгь)" Й Хожаше Мароди же видібёше ёже 

ў а ана? 

стытвоўи павелгь, БгеЗвнгоша гласть свой АЎкаОне- 
скн, глюціе. Совн оўподсбльше а чаком енн 
ша к намгы НарнцауУ же (аўсе) варнавУ дА, пак- 
ла же (мію, понеже пн бяше началчнкгы 
словУ. Ярёцгь же дГёвгь, сУціаго пе градомгь (Й), 
(принведд)” пўё врапты юнца Й в'бнца)”, (ть наро- 
фы деташе жуетн: Слеішаваё ЯПан, варнаа 
Й павелгь, расптргьзавше ўнзы свой Бгскбчнша 
БГЬ наро, ЗОБУЦІе Й глюціе, ШУжте что сб птЕо- 
(нтё? Й Мы подобострастна (Біб вамгь “Ака, 
СаговібсптвУюція БАМГЫ, Ф сн сУетнеі беа- 
фатнеа кты егУ живу, “Яхі тытворй нёс Й 
земаю, Й море, Й веж А БЕ нй Й вг Мнаю- 
Шёшах гы “бепттавй ёгб вё мзыки Ходити 
Бгь пУпти свой, ЙДе оўео Ме НЕСВГБ дгбппельство- 
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на світло для поган, іцоб бути тобі на 
спасіння аж до кінців землі. 48 А 
погани, чуючи, раділи і прославляли 
господне слово. І повірили ті, іцо були 
призначені до вічного життя. 49 Сло- 
во ж господне розходилося по всій 
околиці. 50 Юдеі ж підбурили по- 
божних жінок і шляхетних та виз- 
начних горожан, і підняли велике пе- 
реслідування проти Павла і Варнави, і 
вигнали іх зі своіх околиць. 51 “Вони 
ж, обтрусивий проти них порох зі 
своіх ніг, прийшли до Іконіі. 52 Учні 
ж сповнювалися радістю і Святим 
Духом. 


Глава 14 


1 Сталося ж, іцо в Іконіі вони ра- 
зом ввійшли до юдейського збору і 
говорили так, іцо повірило дуже ве- 
лике число юдгів же і греків. 2 А ті 
юдгі, іцо не повірили, підбурили і 
роз'ятрили душі поган проти братів. 
3 Отже ж, вони перебули досить ча- 
су, будучи відважними в Господі, 
“цо свідчив про слово свосеі ласки і 
давав, іцоб іхніми руками ставалися 
знаки і чуда. 4 А народ міста розді- 
лився: і одні, отже, були з юдеями, 
другі ж - з апостолами. 5 І коли на- 
пали погани і юдгі з іхніми провід- 
никами, іцоб іх зневажити і побити 
камінням, 6 довідавшись, поч. 34 


вони втекли до лікаонських міст: у 
Лістру, і Дервію, і в довколішні око- 
лиці. 7 І там благовіствувала. 8 І я- 
кийсь муж сидів в Лістрі, хворий на 
ноги, іцо був кульгавим від лона сво- 
еі матері, який ніколи не ходив. 9 
Цей слухав Павла, іцо говорив. Він, 
поглянувиши на нього і побачивии, 
цо мае віру, іцоб спастися, 10 сказав 
великим голосом: Тобі кажу! В ім'я 
Ісуса Христа встань просто на своі 
ноги! Він же зараз вскочив і ходиВ. 
11 Юрби ж, побачивши, іцо зробив 
Павло, підняли свій голос, кажучи 
по-лікаоньському: До нас зійшли Бо- 
ги, уподібнивиись до людей! 12 На- 
зивали ж, отже, Варнаву Зевсом, Пав- 
ла ж - Герміем, тому іцо той мав про- 
від слова. 13 А жрець Зевса, іцо був 
перед іхнім містом, привів перед бра- 
ми бичків і вінці, він хотів з юрбою 
принести жертву. 14 Почувши ж, а- 
постоли Варнава і Павло роздерли 
свою одіж і скочили між юрбу, кри- 
чучи 15 і кажучи: Люди! Чому це ро- 
бите? І ми е до вас подібні люди, іцо 
вам благовіствуемо відвертатися від 
цих марнот до живого Бога, “іцо 
створив небо, і землю, і море, і все, 
цо в них. 16 Який в минулих родах 
“залишив, іцоб всі погани ходили 
своіми дорогами, 17 який, отже, не 
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залишив Себе незасвідченим, творя- 
чи добро, даючи з неба вам доіці і 
плідні часи, насичуючи наші серця 1- 
жею і веселістю. 18 І говорячи це, за- 
ледве заспокоіли юрби, іцоб ім не 
приносили жертву, 19 але кожний 
відійшов до себе. Як же вони там пе- 
ребували і навчали, прийшли ж деякі 
юдгі з Антісхіі і Іконіі. І коли вонй з 
ними відважно змагалися, ті підбури- 
ли юрби відступити від них, кажучи, 
іцо не говорять нічого правдивого, а- 
ле про все брешуть. І підбуривши 
юрби, “і побивши Павла камінням, 
виволікли поза місто, думаючи, іцо 
він помер. 20 Як же його оточили 
учні, вставши, він ввійшов до міста. 
поч. 35 

І на другий день він вияйшов з Вар- 
навою до Дервіі. 21 Благовістивши ж 
тому містові і навчивши багатьох, во- 
ни повернулися в Лістру й Іконію та 
Антіохію, 22 підкріплюючи душі уч- 
нів, благаючи залишитися у вірі, ка- 
жучи, іцо: Через численні терпіння 
нам треба ввійти до божого царства. 
235 Висвятивши ж ім пресвітерів для 
всіх церков і помолившись з постом, 
вони іх передали Господеві, в якого 
повірили. 24 І пройшовши Писідію, 
вони прийшли до Памфиліі, 25 і го- 
воривши в Пергіі господне слово, 
зійшли до Італіі. 26 І звідти відплив- 
ли до Антіохіі, “звідки були передані 
божій ласці на діло, яке довершилий. 
27 Як же прийшлаи і зібрали церкву, 
розповіли, скільки зробив Бог з ними, 
цо відкрив поганам двері віри. 28 
Перебули ж тут не короткий час з 
уЧчнНяМИ. 


Глава 15 

1 І “деякі, зійшовши з Юдсеі, нав- 
чали братів, іцо яко не обріжетеся 
за Мойсеевим звичаем, не можете 
спастися. 2 Як, отже, була суперечка 
1 немале змагання з ними для Павла і 
Варнави, постановили, іцоб Павло і 
Варнава та деякі інші з них пішли до 
апостолів і старців в Срусалим з цим 
питанням. З Послані ж церквою, во- 
ни переходили Фінікію і Самарію, 
розповідаючи про навернення поган, 
і чинили велику радість всім братам. 
4 Прийшовши ж до Срусалиму, вони 
були прийняті церквою й апостолами 
та старцями, розповіли ж, скільки Бог 
зробив з ними і як відкрив поганам 
двері віри. поч. 36 


5 Встали ж деякі, шо з фарисей- 
ськоі ересі, які повірили, кажучи, іцо 
треба іх обрізати і заповісти зберіга- 
ти Мойсеів закон. 6 Зібралися ж апо- 
столи і старці, іцоб розглянути цю 
справу. 7 Коли був же великий до- 


Бама себё Осттави бАгоптвоў», ст Мёсе БАМГЬ 
дсждеы дах, Й времена пасдонбсна, Насы АА 
пн Й БГА ўўца наша: Й Га глюціе, ёдва 
оўсттавиета народы не жрети Йма. (Мо Ч)йти 
комУждо вгь свод ён)". (Превываюціема же Ййма 
Й оўчачаема)"'. пубндсша же 4) ЯнтібкіА 1 
Йконга, (нбцын)'” Іоў де, [й С АЗАЮЦІЕМАСА Й- 
ма ст фдугезновеніёмгы Насўсптанша народн - 
стУпити нею, глюцше, ко ничтоже (глета 


я 


Йстаннно)'”, йо вёе ажёта)'. Й насўсптнвше на- 
роды, “Й кАменгё побИнЕше ПпаЕла, ЙЗЕЛЕКбШа 
вн града, МНАЦІЕ ёго оўмеўша. бкуеттгь же 
сптаБшё (его оўчйке)'”, БгЫсттЙ БНН 46 ца гра: 
зА, йе 
Ў насўттрби йзыде «ть варнавою вгь дервію. 
бАговІбсптвовавше же граду птомУ, Й наоўчнеше 
МмНбгИ, БГБЗЕрапттнсптаса. Бгь лнстуУ і Йконію й 
Ангытидхію, оўтвежаюце да оўчемнкомгь, 
МОЛАЦІЕ пуевыгтм вг вбрб, Я но мнбгнай 
скоўбгьми подобаеттгь намгь внитин вгь уўтвіе 
еже Оеціьше же Ймгь (попы на вёл уўквн)'" 
(И) помолнвшеа сгь постомгь, предйша й гн, 
БЕ НеГоже вгброваша” й прошёше пнендію, прой- 
дота Ё пафнагю. й главше в пегін сабво 
(гнд'” снідбста вгь (талію). Я афтудУ - 
плыша вгь (Ёнтібнію)”, “нудуже б'бета 
преданй багти бжін вгь дбло ёже скомчаста: 
Лунёша Й сгьбрааша уўкове, сказаста (анка 
стытворн ёгь е нима, Й ніко сбвўезе нізеікомгь 
двере Бгбры- Превыста же (піУ) вём не мало 
“ть. оўченнкы" 


, 


ла Ў, 
ла, “Г 
а Б ж а. (аа ая / а 7 / 
ў] н'цын” сгышёше ў йоўдеа оўчахУ бра 
ч ў ““ м/ ” ” "Ё. Ёа] 7 
М гтгю, ко Яце не бербжетеа по бвы- 
МК чаю моўсёбвУ, не мбжете сйтйса. вбеів- 
15 шн же (ўво) распуй, Й стАзанію не Ма- 
АЎ паваЎ Й варнавб к нимгь, оўчнниша взеіпти 
7 ” га ” (4 / а ос 
ПАБАЎ Й ваўнавг Й нібкымгь фуЎгнмгь Ф н, 
кгь АПасмгь Й спа, Цёмгь вгь іфанмгь, б вгыпус- 
шёнін сёмгь. пўёпееланігн же 4) уўкве, прохожа- 
ХУ финикгю Й самаргю, повбдаюціе ббрафіёніе 
зык, Й ппвора У радость БЕАМКУ Веей бра- 
тн: Прншеагьше Ж БГЬ іфанмгь, пўгапта быс- 
та ч) уркве Й Япагь Й старецгь, сказаста же 
анка ёг аа с нима. (Й Міко бвбззе Ы- 
зыікомгыь фвёўгь Б ры) 34, Аб 
бгысташа же нбцым Ййже 0 бен фагсёнекіа 
вбўовавішей, глюфе, мко подоб4етгь ббебзати 
Йхгь, завіецравагам же Й влюстй законгь моЎсё- 
овгь. сгьвбраша же А 4пан й старцы БЫ Гб 
б словей семгь. МмнбгУ же взысканію бЫЕШУ, 
1728 
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Бгьставгь петугь зечё к ним “ШУжіе брйтіе, 
бы Бгбсте, Міко (ў дАги пёвыўгь [ёгь вгь нась 
йзбра!!, оўсптпеі моймы оўслеішати мзеікомгь слово 
бАГОБГ бега, Й вгбўоваптн. Й ўцевгб децгь ёгь свб- 
д'бпелесткова Ймгь, давгь Іймгь” даўгь стым, 
Мкоже й мамгь, Й мичтбже разеў Й мекдУ на- 
ми же Й бнбми, “віброю бчнце ўца Нхгь. “НАГ 
оўбо чад ИскУшаете ба вгзложнти ИЙго на 
вый оўчкомгь, ёгоже ни Ды наши, ни Мы 
вгызмогохомгь понеетй? Ёо ваётію Ёа Га а” 
вгбрУ емгь тна, мкоже Й бнй. оў молча же 
Бёе множество, Й ПОСАЎШАХУ БарНЯЕУ Й Павла 
пов'б даюцай Сайка стытворй ёгь знаменіа Й чю- 
дей вгь мзеіцбхгь е нима. по оўмолчанін же 
Я, «бвбца імковгь, гід. мУжіе брае посаУ- 
шанте мене. еЎмебнгь пов'бда, ніко прёкде ёгь 
посбтй пугати “б зет люди б Именн 
Свое. Й семУ сгегляСўюттгь сасЕесА пўубкгь, Ыко- 
же пншетть, “Ло еиугь дврацуЎсА, Й сгвзнждУ 
крбвгь дЁвгь падшін. й раскбпанах ёго сгезИж- 
дЎ, і Йсправлаю ёго, ко да взеіціУттгь пуочін 
8 аа ра эн аа» 7 ; 
чцы Ёа, й вём мзеіцы в нигыже нарнцаетсА, 
Йма мое на нй, глеттгь Ге твоўжн са вё. 
разумна “Ў Ебка сУть вём БА д'бла ёго. 
т'бмже 4згь СУЖУ не стУжатти Йже 0 мзыкгь 
бврафіаюційса кг ёУ, йо заповГбдатн, Ййм 
бгрбватнеа, 4 ппрёбгь ИдолескЙ, Й 4 баЎда, 
й анна Й аў рове. ()” ёайка не оўгона 
бб быти Йб име ппворитн)”, моўсён ёо 0 
(о дсвгь дўбвнй, по ва, грады проповіб даюціаа, 
ёго Имать, вг сбмицінцге по веж суботы 
чтомыўге: Зогда йзвбанеа ЯПломгь Й стацей, 
сь ваю уўковію, йзеравше Мужа 4 ниўгы, пос 
Айн Бгь Янтібуію, стэ павломгь Й Барнавою, 
боў У наўнуаемаго (варсавУ)”, Я сна мужа нарё- 
читы Егь сеАтін, ПпИсаЕШе [рукою свою сар 
пан й старцы [я]? рата, СУцінМГь ЕгЬ Я- 
ары б а была Ча а Д а 
тібдін, й сін Й кнанкін брйтін йже 
Ызеікгь, (б Гтб) радоватнеа” Понёже оўво саеі- 
шаў, Г) нібцым “б наст Язшедше Егаз МУ 
тнша вась словееі, раЗврафаюціе дый ваша, 
[Глюціе бербзатнея Й елюстй зако], ймже 
Не «лак уо меах. йзвблнея нЯ бывшй ёдінодуш- 
но, йзбравше мужа послагм к вамгь, сто Боз- 
Амеленны м нашнлай варнавою Й. павлоМге, Тако- 
ма йе предавшема дша свод б Йменн Га на- 
шего Та Ха: Послад? оўбо ЯоўУ й снаЎ, Й пт'бхгь 
САбБОМГЬ СІСАЗЯЮЦІНЦгЬ птаажде. ЙЗБОН бо СА 
(сптомУ ах)” Й най, ничтбже МНОЖАеЕ БГо340- 
ЖНИГІИ БАМмГгЬ ПтАГОтУ, (АзвІб (нужныўгь енугь)”, 
бгрбватнея чў ндоложтвенныўгь, Й рове, й 


а 7 а Х а а 
оўдавленнны Й влаЎда. (Й ёанка не хофзете Ей 
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пит, вставши, Петро до них сказав: 
“Мужі-брати, ви знаете, шо від пер- 
ших днів Бог в нас вибрав, іцоб моі- 
ми устами погани почули слово бла- 
говістя і повірили. 8 І серцезнавець 
Бог засвідчив ім, давши ім Святого 
Духа, так як і нам, 9 і не зробив же 
між нами і ними ніякоі різниці, ”ві- 
рою очистивии іхні серця. 10 “Отже, 
чому нині спокушаете Бога, іцоб по- 
класти учням на шиі ярмо, якого ані 
наші батьки, ані ми не змогли понес- 
ти? 11 Але віримо, іцо спасемося 
ласкою Господа Ісуса Христа, так як 
і вони. 12 Замовкли ж всі люди і 
слухали Варнаву і Павла, які розпо- 
відали, скільки знаків і чудес зробив 
Бог між поганами через них. 13 Як 
же вони замовкли, Яків відповів, ка- 
жучи: Мужі-брати, послухайте мене. 
14 Симон розповів, іцо раніше Бог 
відвідав, іцоб взяти з поган народ для 
свого імені, 15 із цим годяться слова 
пророків, оскільки пишеться: 16 “Піс- 
ля цього повернуся 1 збудую Давидів 
намет, іцо впав, і збудую його зниіце- 
не, і його поставлю, 17 іцоб решта 
людей шукали Господа і всі погани, в 
яких називасться на них мое ім”я, го- 
ворить Господь, іцо це все робить. 18 
Знаними від віку е Богові всі його 
діла. 19 Тому я суджу не дошкуляти 
тим з поган, шо навертаються до Бо- 
га, 20 але заповісти ім остерігатися 
ідольських жертов, і від розпусти, і 
задушеного, і від крові. Те, шо нее 
миле для тебе, не робити іншим. 21 
Адже Мойсей від давніх родів в усіх 
містах мае своіх проповідників у збо- 
рах, іцо читані кожноі суботи. 22 То- 
ді сподобалось апостолам і старцям з 
усіею церквою, вибравши мужів з- 
поміж них, послати в Антіохію з Пав- 
лом і Варнавою: Юду, прозваного 
Варсавою, і Силу - мужів славних 
між братами, 23 написавши своею 
рукою це: Апостоли, і старці, і брати 
тим, цо е в Антісхіі, і Сиріі, і Килікіі, 
братам, іцо з поган, - в Господі ра- 
діти! 24 Тому іцо, отже, ми почули, 
цо деякі, вяйшовши від нас, збенте- 
жили вас словами, хвилюючи ваші 
душі, кажучи обрізатися і зберігати 
закон, до яких ми не пристали, 25 
сподобалося нам, однодушно зібра- 
ним, вибравши мужів, послати до вас 
з нашими улюбленими Варнавою і 
Павлом - 26 людьми, які віддали своі 
душі в ім'я нашого Господа Ісуса 
Христа. 27 Отже, ми послали Юду і 
Силу, і вони словом розкажуть те са- 
ме. 28 Бо подобалося Святому Духові 
і нам не накладати на вас ніякого 
більшого тягаря, за винятком цього 
конечного: 29 стримуватись від ідо- 
ложертвенного, і крові, і задушеного, 
і розпусти. І те, іцо не хочете, іцоб 
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вам ставалося, не чиніть іншим. Ос- 
терігаючи себе від цього, добре зро- 
бите. Вітайте! 30 Вони ж, отже, був- 
ши посланими, прийшли до Антісхіі 
і, зібравши людей, передали послан- 
ня. 31 Прочитавии ж, вони зраділи 
потіхою. 32 Юда ж і Сила та ті, бу- 
дучи пророками, численними слова- 
ми потішили братів і підкріпили. 33 
Перебувши ж рік, відпуіцені були з 
миром братами до апостолів. 34 Спо- 
добалось же Силі залишитись там, 
Юда ж повернувся до Срусалиму. 
поч. 37 


35 Павло ж і Варнава жили в Ан- 
тіохіі, навчаючи і благовіствуючи з 
багатьма іншими господне слово. 36 
По якихось же днях сказав Павло до 
Варнави: Повернувшись, треба відві- 
дати наших братів в усіх містах, в Я- 
ких ми проповідували господне сло- 
во, як вони маються. 37 Варнава ж 
побажав взяти з собою Івана, прозва- 
ного Марком, 38 Павло ж казав: То- 
го, “цо відступив від нас з Памфіліі і 
не пішов з ними на діло, на яке вони 
були покликані, його не брати з со- 
бою! 39 Була ж, отже, незгода, так 
цо вони розділилися між собою. І 
Варнава, отже, взявшии Марка, від- 
плив до Кіпру. 40 Павло ж, виябравши 
Силу, вийшов, братами переданий 
божій ласці. 41 Він переходив Сирію 
і Килікію, зміцнюючи церкви. 


Глава 16 

1 Прийшов же він до Дервіі 1 Ліс- 
три. І ось там був якийсь учень на 
ім'я “Гимотей, син якоісь вірноі жін- 
ки-юдейкаи, а від батька грека. 2 Яко- 
му свідчили ті брати, іцо були в Ліст- 
рах і Іконіі. 3 Павло забажав, іцоб 
цей з ним ішов. І взявши, він його 
обрізав через юдеів, шо були в тих 
місцевостях, бо всі знали його бать- 
ка, іцо він був греком. 4 І як перехо- 
дили міста, він передавав ім зберіга- 
ти звичаі, рішені апостолами і стар- 
цями, іцо в Срусалимі. 5 Церкви ж 
скріплювалися вірою і прибували 
числом кожного дня. 6 Пройшовши 
ж Фригію і Галатійську околицю, 
Святий Дух заборонив ім говорити 
слово в Азіі. 7 Прийшовши ж до Ми- 
сй, вони намагалися піти до Витиніі, 
і Дух ім не дозволив. 8 Перейшовши 
ж Мисію, вони зійшли до Троадаи. 9 І 
вночі з'явилося Павлові видіння: Я- 
кийсь чоловік, македонець, сСТоЯВ, 
благаючи його і кажучи: Прийшовши 
до Македоніі, допоможи нам! 10 Ко- 
ли він побачив видіння, ми відразу 
постаралися піти до Македоніі, піз- 
навши, іцо Господь покликав нас ім 
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фе сее, ваго «ытвоўнті. здраствунте бнн же 
оўсо послани вывше, пуўндоша вго Янтібуію, 
Й ствеўавше народгь, вгедаша посланіе, Прочетть- 
ше же вгрзрадовашаеА б оўтбшенін ўда же 
Й снай Й па прубка Уй. словомгь ММОЗГБ Магь 
оўпттбшнета вратію й оўпткеўднета. пуевыЕ- 
ше же (агбпто)!”, дбпУціена быта е мнромгь 
аў брата кгь (Апаомгы)!9. (Йзвбдм же см снагб 
превытн пу)”. (юда же Бгызвраттнса, ЕГЬ іф 
Ай мгы)' 3й, 3: 
Лакелгь же Й варнава жиЕаста Бгь Янгыті Онін, 
оўчаціе Й 6АгоБ'бствУюЦІе сь нИнбми мнёгы- 
ми, слово гае По нібкнх же дйеугь, зечё (павелгь 
гЬ варнавгб)!”. БгЫЗврАЦІЬШ ЕА (подое аепгь посб- 
пантн)”” вратію (няшуУ) вгь вебугь град'бугь Е 
няхже проповгдахомгь сАбБо Ге, іаіко превыеа- 
ютть: варн4вй же вгесхотб пожти сь собою 
(7! 1банна наўнуаемаго марка: ПАБЕА ЖЕ БЕЛА- 
ше “бфётУпльшаго 4 (наю)” 4 памгьфнаг А, 
й не шедша с ними на д'бло БГ неже положе- 
4 Я 

ни выша не пожти сего сть собою: бысть оўбо 
Гаспра, Міко сфаЎчИитнех Йймгь ц) севё. Й ваў- 
нава (оўбо) поёмгь марка, пасі вг кУпугь 
ПАБейГЬ Ж йзбраЕгь снаЎ, зы де првай сАгПти 
ІежгнГ” а вратіа: прохожаше сню Й кнанкію 
оўппвеўжаа уўкен. 


Гаа, бі: 
(непіб же [І вге две Й анстуу, Й ёе 
І оўчАкгь нікім ёб пту йменей “птимос- 
4ёй, ёйгь же (мбкГА) Іоў деанынА еб ў- 
4ў бДа же ёллйна: Йже Свгб дгб т ельс- 
ппвовангь ёгб 4 еУцшнў вгь аЎўстрбцгь і Йконін 
сратін, сего вгьсуэпте ПаБеАгЬ с МимгЬ ЙЗ: 
й пріем бербза ёго, за іоў дей СУцнгь на Мбс- 
пт'бхгь бнбугь вбдахУ ёо [вен «Ода ёго, міко 
СааннгьЙ бяше (Й) мМікоже продхожахУ грады, 
(предайше) Имгь уранипти Нравы сУждечыа Ч 
АПагь Й сптаўецгь Йже ЕгЬ іфанміб: уўкЕй же (-)! 
оўтпвеўжаўУсах в'брою, Й прнеываўу Б неад по 
БСА Айн. прошедше же фуўгію Й галатінскую 
страну, вгезеранемін выша ц) сптаго ада, Глапти 
слово вгь сін. прншедше же вг мисію, пок” 
шаста Бгь Би4інію пойти, й не бстаЕн йХгЫ 
аге ЫГ”. прешедше же мнебю, енидоша ге ппрг- 
АдУ. Й видгбні вг моцім (НіЕнсА Пава)”. мУжгы 
(нбкін ёг македбначннгы)” стом, (2) мола ёго, 
Й гам. прншедге Егы македбнію помози намгь. 
ЫМкоже вАД'Бні ВИДІБ, Аб вгвзыскауомгь Йзы- 
ти вгь македбнію, раз У ме, Міко пуйвЯ Мы 
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ге? еАговгбепттити Ймгь. «двезше же еж 
прады, прбндохомгь вг» самофракть, вгь оўт- 
"бн же вгь нейпбле. (пуду же)!” вгь фіанп.- 
пУсы, Йже ёсть первах часть македобнін градгь 
колонг 4. бібхом же в томгь грддб превываюціе 
айн нбкіа. вг де же сУбогпгыным, зы 46- 
Домгь БАГБ (града) прн ўБцгБ, Йд'бже МНАШЕА 
молитвеннца быпти, Й гБ дше глахомгь сгыбў4Е- 
шимех женамгь. Й нбкай женй, йменей ЛУ 
84, порфуопродааница, града М Атнускаге чтУ- 
фін ёа, саеішаше. (нже Ге «бвіўзе ўце, вннматн 
глемымгь Ч) павла. коже кўтна (та) Й 
доме еа, оў молн глюцій, це смотўнете МА 
вебўмУ гён быгти, вшедше Б домгь мон пребУ- 
фните. Й прннудн нас: зй, Ан: 

Сесть же йдУцтмгь нй4 на МмАтЕУ, ўабеінн 
ніках ЙмУфши дух пытай србте насе, 
же д'бланіге много дайше господемгь свой БГоА- 
ХеЎюцан, та посай довавшм паваЎ Я Намгь, БЗы- 
вяше глюцм. сёй чцы ўабй бга веішнаго 
сУте, Йже вгозвбф4ютгь намгь пУте сйеёніа. 
ёе же птвораше ма многы дм, спттУжнЕ же ён 
паве, Й бетаціесах, фЎдевн г. запрбцайю пін 
нменемгь іе ха, йзыдй ийз ней. і йзыде томгь 
ааб. вид'бвоце же господіе ей, міко йзыіде на- 
дёка д'бланіа йе, побмше павай Й сНаУ, пун- 

й ў сабе аб 

ваекоша на птоўггь кгь кназем, Й ведше Й кты 
БоёвбДаМгь, гбша, сён “АЦЫ Бгрз МУЦІ4юпГь наты 
голагь іоўдёе еУціе, Й зав!бцфаваіў бвеічай, ніже 
не доспттонттгь намгь прінмагти, ни гпворнти 
(наланомгь цем. Й нне народгь на ніў" 
Й БоёБ0 46! рлеттеўзавше Ймгь рвы, “ВАДУ па- 
айнцами бити (йугь). ммогы же давше ЙМ 
ганы, БгЫсддНШа Бгь ппемннцУ. ЗаБгецІавше тем- 
нячномУ стражу птвеўдо сптрёцэй Йдгь' (Он же)? 
завІбціані е пт аково пр ёмгь, БЕЛ Йдгь Бгь ЕнУ- 
тоечюю ПЕМНИЦУ, Я ногы Ійхгь забИ]'? Бгь ікла- 
дб. вг пойУноцІй же павей Й снай МОАЦІЕА 
поста ёй послУушаўУ же йўгь южницы. БМеЗа- 
пУ же прУсть бысть вёлін, ніко поколббатнеА 
беновянію птемннчноМмУ. абвеўзоша же (А бе 
фвўн вё, Й БСб й зы белябтбша: бгазе Уж дь 
же са темннчным страже, Й внд'бвгь вус 
ты ден ппемници, йзвлбкгь ножгь хоташе 
севё оўенти, ма Ййзвбгша Южникы: БГЫЎГлдей 
же [глдяеомгь велйкымгь павеагы!', гад: ничте- 
же стыттворЙ себтб вай, вей ёо ёсмы 345. проенв 
же Б бцаа, вгыкочн, Й ппрепетенгь бывгь, прн- 
падё кгь паваУ Й сна: і йзведгь Йугь вонгь ў, 
господге, чпіо Мн подс64ё творнти, да спеу- 
са? бна же ўекбста, вгбрУн Бгь Га іс Іха!”, (.)'? 
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благовістити. 11 Відпливши ж з Тро- 
ади, ми прийшли до Самотракіі, а на 
другий день - до Неаполя, 12 звідти 
ж до Филиппус, який е першою час- 
тиною Македоніі, місто-колонія. А в 
тому місті ми перебували декілька 
днів. 13 А в день суботній ми вийшли 
поза місто до ріки, де вважалося, іцо 
е молитовне місце, і сівши, ми гово- 
рили до збору жінок. 14 І слухала я- 
кась жінка на ім'я Лідія, продавець 
порфіри з міста Тіатиру, шо почитала 
Бога. ій Господь відкрив серце, іцоб 
сприймати те, шо Павло говорив. 15 
Так іцо охрестилася та і іі дім. Вона 
ублагала нас, кажучи: Якіцо ви мене 
вважали за вірну Господеві, ввійшов- 
ши до мого дому, перебувайте. І зму- 
сила нас. поч. 38 


16 Сталося ж, шо як ми ішли на 
молитву, якась рабиня, іцо мала дух 
віцуна, зустріла нас. Яка, вішцуючи, 
давала великий прибуток своім па- 
нам. 17 Та, ідучи вслід за Павлом і 
нами, викликала, кажучи: Ці люди е 
рабами Всевишнього Бога, які нам 
провіцають дорогу спасіння! 18 Це ж 
вона робила впродовж багато днів. А 
це надокучило Павлові, і він, обер- 
нувшись, сказав духові: Наказую тобі 
іменем Ісуса Христа - вийди з неі! І 
він вийшов в тому часі. 19 Побачив- 
ши ж іі пани, іцо пропала надія іхньо- 
го заробітку, взявши Павла і Силу, 
приволокли на торговицю до князів, 
20 і повівши іх до воевод, сказали: Ці 
люди, будучи юдеями, колотять наше 
місто 21 і завіцають звичаі, які нам, 
цо е римлянами, не годиться прий- 
мати ані чинити. 22 І збіглася проти 
них юрба і воеводи, роздерши ім о- 
діж, “веліли бити іх палицями. 23 
Завдавиши ж ім багато ран, посадили 
до в'язниці, заповівши в'язничному 
сторожеві пильно іх стерегти. 24 Він 
же, одержавиши такий наказ, посадив 
іх до внутрішньоі в'язниці і забив 
іхні ноги в колодки. 25 Опівночі ж 
Павло і Сила, молячись, оспівували 
Бога. Слухали ж іх в'язні. 26 Нагло ж 
стався великий землетрус, так, іцо за- 
тряслася основа в'язниці, враз всі 
двері відчинились, і всім послабли 
кайдани. 27 А сторож темниці, збу- 
дившись і побачивии двері в'язниці 
відкриті, витягнувши меч, бажав себе 
убити, думаючи, іцо в'язні повтікали. 
28 Павло ж закричав великим голо- 
сом, кажучи: Не роби собі ніякого 
зла, бо всі ми е тут! 29 Попросивши 
ж світла, він вскочив і, тремтячи, 
припав до Павла і Сили, 30 і вивівши 
іх геть, сказав: Пани, іцо мені треба 
робити, іцоб я спасся? 31 Вони ж 
сказали: Вір у Господа Ісуса Христа 
- і спасешся ти і ввесь твій дім. 32 І 
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вони говорили господне слово йому і 
всім, іцо в його домі. 33 І взявши іх В 
тому часі вночі, обмив від ран і від- 
разу охрестився сам і вся його роди- 
на. 34 Ввівши ж іх до свого дому, по- 
ставив гостину і зрадів з усім своім 
домом, повіривши Богові. 35 Як же 
настав день, воеводи послали палич- 
ників, кажучи: Відпусти тих людей. 
36 Сказав же темничний сторож ці 
слова Павлові, шо воеводи послали, 
іцоб вас відпустити. Нині, отже, вий- 
шовши, ідіть з миром. 37 Павло ж 
сказав до них: Бивши перед людьми 
нас, незасуджених людей, іцо е рим- 
лянами, посадили до в'язниці, а нині 
потайки нас виводять? Отже, ні. Але 
хай виведуть, самі прийшовши. 38 
Сказали ж паличники ці слова вое- 
водам. І вони налякалися, почувши, 
цо вони е римлянами, 39 і прийшов- 
ши, вони іх ублагали, і вивівши, про- 
сили, іцоб вийшли з міста. 40 І вий- 
шовши ж з в'язниці, прийшли до Лі- 
ді. І побачивии братів, потішили іХ і 
ВИЙШЛИ. 


Глава 17, поч. 39 

1 Пройшовши ж Амфиполь і Апо- 
лонію, вони ввійшли в Солунь, де 
був юдейський збір. 2 А за своім зви- 
чаем Павло ввійшов до них і змагав- 
ся через три суботи з ними з писання, 
З вияснюючи і доводячи ім, іцо 
Христові треба було потерпіти і вос- 
креснути з мертвих і іцо Христом е 
цей Ісус, якого я вам проповідую. 4 І 
деякі з них повірили і пристали до 
Павла і Сили, і дуже багато з побож- 
них елленів, а й немало шляхетних 
жінок. 5 А ті юдгі, іцо не підкори- 
лися, ставши заздрісними і ВзявшИй 
торговців, деяких поганих мужів, і 
вчинивши заколот, робили розруху 
по місті. Прийшовии ж до Ясонового 
дому, намагалися іх вивести до юрби, 
6 а не знайшовши іх, поволокли Ясо- 
на і деяких з братів до начальників 
міста, кричачи, іцо ті, іцо підбурили 
вселенну, ці сюди прийшли. 7 іх 
прийняв Ясон, і всі ці чинять всупе- 
реч наказам цісаря, кажучи, іцо ца- 
рем е інший - Ісус. 8 Підбурили ж 
вони юрбу і начальників міста, іцо це 
слухали, 9 і взявши мито від Ясона і 
від інших, іх відпустили. 10 Брати ж 
відразу вночі відіслали Павла і Силу 
до Беріі. Вони, прийшовши, пішли до 
юдейського собору. 11 Ці ж були 
шляхетнішими від тих, іцо в Солуні. 
Вони прийняли слово з усіею ревніс- 
тю, кожного дня досліджуючи Пи- 
сання, чи це так е. 12 Отже, багато з 
них повірили, і немало з шляхетних 
грецьких жінок і мужів. 13 І як до- 
відалися ті юдгі, іцо з Солуня, іцо і в 


сПсешнех ты й (д дой твон Я гллета ёмУ 
сабБо ге Й ваебмгь Йже вг домУ ёго. Й побмгь 
Й вг пбн часто ноцэю Йзмеі рангь. Й гў- 
НА (сАМгЬ, Й СБОЙ МУ Бёй 46Г6 БГЫБеД ЖЕ ЙД!Ь 
вг домге (ево), посптавн прапёзу. Й вгызрадсва- 
(а (ть ВАБ дбмомгь («воймгь), вбўоваБгь ёУ. Айн 
же выБшУ послаша вгыбвбды палнчники, глюціе, 
«пуста чака она. сказа же пттемничный стуажть 
слове «Га пава, міко посайша воёводы да 4. 
пУціени будете ні оўео Изшедше Йд'бта с 
Я Ааа : а ў а 
мінуў? павейгь же раё к н. неш нась пре 
людми, небеўждеа Яка ўнмаАннна сУцаа, Егь- 
саднша Бгь гпемницУ, Й НЯГб бай (ЙЗБ0 АА 
нась)''З Ян оўбо. Мо да прншедша СдММ ЙЗЕб 
дт. сказаша же (палнчницы вгыёводамге)!” глі 
сГа. (Я) оўбоашаса (-)!7 саішаеше Міко Нм 
нана (ста. Й прншедше оўмолнша Иуть, і Йз- 
Веше мола дУ йзыти йз града: (і) Йзгышёше же 
Й птемннцы, пугндоша кты АндЁН: Й вндбвше 
[ератію оўттешиша йхгы”” 1 йзыдбша: 


Гаа, Зі з, Аа. 

геёше же 4мафнполе Й Яподлонію, БгЫнН- 
абста вгь сейЎне Йдбжё бб сбнмиціе 
е Іоў дёнское. по бвеічаю же (своёмуУ) (пакё! 
вгыннде к нимгь, Й по еУвбптадгь пптрехгь 
стазашеА с ними (б пнеанін, сказах Й п 
лАгАА (й), Міко ўУ подобаше пострадати, й 
вгьскренУти «б міўтвыўгь, Й Міко сёй ёсть ўе 
і, ёгоже 4згь пропов'бдаю вамгь. н нёцый Ф 
нидге вгброваша, Й прнасжНншаСА кг паЕАЎ Й 
снагб- (Я? б вагочеетнвёі же ёалннге мнбжест- 
БО Ке наго, жёнч же ейгоўдныўгы не Мало” Ёпз- 
(“вновавше же (непокоршенса) оўдёе, й пугёше 
пторжникн (нбкга мужа)” е4ы, й крамолу сгет- 
вое МОБАДУ по граду. (.)“ пришёше (же) вгь 
дбмгь ЙйседмоЕ, ИскахУ йуть йзвестй кгь нарбдУ. 
не бербтше же й, БаечахУ Яйсебна Й нібкіа 
4 вратіа кты градоначалникомгь, вгепі юц, М- 
ко Йже БселённУЮю развраттнвше, сін (зБ прін- 
абша)”, йхже прій ййсенгь. Й сён вём пропанвно 
БЕАГНГе Ккееарёвомгь твора», ура (глюфе Йно- 
го)? выти Іа смУтиша же наўб Й градона- 

Ё ; акне ач: ане 
чааннкы саеішацонугь сГа. й пугемше мыто 4 
Ййсебна Й Ф) прочй ЧпУстиша йхгь Братіа же 
Абге Бгь моцм Чфбеайша павай Й снаЎ Егь бё. 
Йже прнацёше (паба вгь собоўгь Іоў деёнекін)” сін 
же ба ейгоўднгенши Бгь солУнн, Йже паша 
сАбБо сгь Вб оўсёрд емгь, по веж Айн разеўжаю- 
фе пиеаніа, фе суть «Та пако іцнёен оўео 
4 нидгь вгброваша, й аў ёлянбскиугь жёнгь еАго- 
беразныдгь, Й мужён не мало (Я) мік Ў оў: 
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вгбдаша Йже 4 солУна іоўдёе, Міко й вгь бб 
пропов!б дася “Ў павла сабво сіе, пугндбша Й 
тамо денжУціе І. народы” еёё гпогдй паваа 
«бпУстиша братіа йтй на помге бсташа 
же сила Й птимодён тУ. провожаюцем Ж ПаЕ- 
ла, ведбша (ёго) до ЯдЎўнгь Я пр ёміше запо- 
Вб д кгь снаб Й пнмодёю, да Міко вгыкбрб 
а к немУ, (і) Йзыддсша” зй, 
гь 4А4НН же ждУЦшУ ИЙугь паваЎ, блздража- 
ше да ёго аа Ў а дае 
сць градгы Стазаше же (ж оўбо на ебнамн- 
цін «ть Іоўдён, Й сть четнвыми, Й на (ппоржн- 
нхгь)'" по БА дйй сь пупключаюцнмнсА” 
цый же ()!! аў ёпикурін й 4 стонкгь фн- 
лобфгь, стазахУсА с ним Й нбцынм глахУ, 
что оўво Дэцзетть бАА ДНвЫЙ сен глагтти? йнін 
же, ЧюжНнМй ббеомгь мне пропові е дникгь 
быти, Мкоже ба Й вгьскўшеміе бАговгбсптвеваше 
[ймге!'”. зй: 
Побмше же ёго, на аріевгь 46 ведоша гаюціе 
(не) можемгь газУмібти, чпіо новое сіе оўчёніе 
птобою гаемое? сппранна ёо нбкаА вайгаешн вгь 
оўшееа наша: хошемгь оўво сазУумгбти что уо- 
А СГА аа аўн ты іх й а ааай 
станні, ни Бге чттоже ЙМо сўпражнгіУсах, раз- 
БГ глапти что ййй саеійшаптти новое Спа же 
паве посредг АрГева лёда, ўве іці Аднненс- 
пін, по веемУ (зрю Міко вгь Вб ргб блЎд аце ёс- 
то”. Лрходан ёсо Й стгладая боги ваша, 
Обобтохгь Й кУмнгь на нёмже ёб написано 
(Яма) небдомомУ ёЎ. ёгоже оўбо не БЕ ДУЦІе 
бАголбпнб чптете, Сего 4згь проповібдУю вамгь. 
ёгь сгытворнвым мй Й веж же Б немгь, сёй 
нёЎ Й земай (Ге сым)", “Не вгь ўЎкопттворбчыўгь 
Драг жив, ни ( ўХкгь чаўкыдхгь оўгоженіа 
пуГемлетть пру что. самгь Дам БСб мгь 
ЖИБб, Й фыханіе (по вабческй)”. Сгытворнмагь же 
ёсть Ч) ёдіноа [крдве]'” Бе мзышгь чАчь, жигти 
по БеемУ Айцу земномУ, оўсптавнегь пўёоўчнне- 
НАХ времена, й пред лы СеАеНГ А йуге, БГЬЗІС- 
катин [Га], Чуе оўбо впзыціўЎт ёго, й бе- 
(АафУттгь. Міко не дале “ 9 (дінсго кожадо 
насть сУца. б немгь 60 ЖНЕЕМГЬ Й ДЕНЖЕМСА Й 
семы ІЎкоже Й нёцын ў ваяшиугь книжникть 
ўкбшаА, сего ёо Й аге семы. “ў оўво еУціе 
вжій, не дойажни ёсмеі мепцоевати, (подоенУ 
быти бптвУ златУ Ийн севу йн каменю 
начеўтанію ХУ дну й смейшаенію “ака)'" 
Лбта оўбо невб д бніа презрбегь ёгь, же нйб 
ПОБелГбвд4етгь ЧАкомгь Бебмгь, веюдУ покаати- 
са, зане оўсттавнагь ёсте дА вонже Хофетть 
СУ днтн БСЕАЁННГбИ: БЕГЬ праваЎ, б мУжи б нем 
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Бері слово боже е проповідуване 
Павлом, то прийшли і туди, підбу- 
рюючи юрби. 14 Зараз же тоді брати 
відпустили Павла, іцоб він ішов на 
побережжя, а Сила і Тимотей зали- 
шилися там. 15 Ті ж, іцо супроводжу- 
вали Павла, провели його до Атен і, 
одержавши наказ для Сили і Тимо- 
тея, іцоб швидко до нього прийшли, 
ВОНИ і ВЯЙШЛИ. поч. 40 


16 А коли іх Павло очікував в А- 
тенах, в ньому палав його дух, коли 
бачили, іцо місто переповнене ідола- 
ми. 17 Він, отже ж, змагався в зборі з 
юдеями і з побожними і кожного дня 
на торговицях з тими, іцо траплялися. 
18 Деякі ж з епікурейців і з стоіків- 
філософів змагалися з ним. І деякі 
говорили: ІЦо, отже, хоче цей бала- 
кун сказати? Інші ж говорили: Він, 
здасться, е проповідником чужих бі- 
сів, бо ім благовістив Ісуса і воскре- 
сіння. поч. 


19 Взявши ж його, вони повели в 
Ареопаг, кажучи: Не можемо зрозу- 
міти, іцо це за нове навчання, про яке 
ти говориш, 20 бо вкладаеш іцось чу- 
жого до наших вух. Хочемо, отже, 
знати, шо це мае бути. 21 Атенці жі 
всі ті чужинці, іцо приходять, не зай- 
малися нічим іншим, хіба шцоби іцось 
говорити або почути нове. 22 А Пав- 
ло, ставии посеред Ареопагу, сказав: 
Атенські мужі, з усього бачу, іцо ви 
блудите у вірі. 23 Бо переходячи і ог- 
лядаючи ваших богів, я знайшов і 
престол, на якому було написано: Не- 
відомому Богові. Отже, не знаючи 
Його, ви побожно шануете, і Цього я 
вам проповідую. 24 Бог, іцо сотворив 
світ і все, іцо в ньому, цей, будучи 
Господом неба і землі, “не живе в ру- 
котворних храмах 25 ані не приймае 
служби з людських рук, нічого не по- 
требуючи, сам даючи всім житія і 
дихання в усьому. 26 Він же створив 
з одніеі крові ввесь людський рід, 
об він жив по всьому лиці землі, 
наперед опреділивши визначені часи 
і межі іхнього проживання, 27 іцоб 
шукали Господа, чи може, отже, шу- 
катимуть Його, і знайдуть, бо Він не 
е далеко від кожного з нас. 28 Адже в 
Ньому ми живемо, і рухаемося, і е. 
Так як ідеякі з ваших поетів сказали: 
Бо і ми е з Його роду. 29 “Отже, бу- 
дучи з божого роду, ми не повинні 
вважати, іцо божество е подібним до 
золота, або срібла, або каміння - мис- 
тецького витвору і вигадок людиИни. 
30 Отже, Бог, незважаючи на часи 
незнання, нині наказуе всім людям 
веюди покаятися, 31 тому іцо Він 
настановив день, в якому мае судити 
вселенну в справедливості Чолові- 
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ком, яким наказав, подаючи всім ві- 
ру, воскресивши Його з мертвих. 32 
А почувши про воскресіння з мерт- 
вих, одні, отже, висміювали, другі ж 
сказали: Послухаемо тебе про це зно- 
ву. 33 І так Павло вийшов з-посеред 
них. 34 Деякі ж мужі, приставши до 
нього, повірили. Між ними був і Ді- 
онисій Ареопагіт і жінка, на ім'я Да- 
мар, із ними багато інших. 


Глава 18 

1 Після цього ж Павло відійшов з 
Атен і прийшов до Коринту. 2 І він 
знайшов якогось жида, “на ім'я Аки- 
лу, понтійця родом, іцо недавно при- 
був з Італіі, і його жінку Прискилу, 
тому іцо Клавдій наказав всім юдеям 
відійти з Риму, і він прийшов ДО них. 
3 І оскільки вони були того самого 
ремесла, він залишився в них і пра- 
цював, бо за ремеслом були вироб- 
никами шатер. 4 Змагався же він на 
зборах кожноі суботи, вони ж пере- 
конували юдеів і елленів. 5 І коли з 
Македоніі прийшли Сила ж і Тимо- 
тей, Павло тужив духом, свідчачи ю- 
деям про Ісуса Христа. 6 Як же вони 
опиралися і хулили, “обтрусивши 
свою одіж, він до нйх сказав: Ваша 
кров на ваших головах, я чистий. 
Віднині піду до поган. 7 І пішовши 
звідти, він прийшов до дому якогось, 
на ім'я Юст, шо почитав Бога, якого 
дім був на краю збору. 8 “Крисп же, 
голова збору, повірив Господаеві з у- 
сім своім домом, і багато з коринтян, 
почувши, повірили і хрестилися. 9 
Сказав же Господь у нічнім видінні 
Павлові: Не бійся, але говори, і не за- 
мовкни, 10 тому іцо Я е з тобою. І 
ніхто тобі не зробить зла, тому іцо в 
цьому місті мій народ е численним. 
11 Він же сидів рік і шість місяців, 
навчаючи в них боже слово. 12 А як 
Галіон був антипатом в Ахаі, юдгі 
однодушно напали на Павла і при- 
вели його на суд, 13 кажучи, іцо цей 
проти закону підбурюе людей почи- 
тати Бога. 14 Як же Павло хотів від- 
крити уста, Галіон сказав до юдеів: 
Якцо б була яка неправедність або 
зла образа, о юдеі, отже, я послухав 
би вас за словом. 15 Якіцо ж е зма- 
гання про слово, і про імена, і про 
ваш закон, глядіть самі, бо я не хочу 
бути суддею цього. 16 І він вигнав іх 
із суду. 17 А всі еллени, схопивши 
Состена, голову збору, били перед 
судом, і Галідон про це зовсім не дбав. 
18 Павло ж, іце перебувий досить 
днів і поцілувавиши братів, відплив до 
Сиріі, 1 з ним Акила, і Прискила. 
“Остригши голову в Кенхреях, бо дав 
був обітницю, 19 він причалив в Е- 
фесі, і іх там залишив. Сам же, ввій- 


же поБеАЙб, БУ подая вебмгь, вгыскреснвгь ёго 
4 меўтвыўгь, Слшавше же вгыскрееніе мўт- 
выдгь, бвн оўбо сўУгахУса, бви же (бша, да 
слбішнмг, пім (паки б семгь. Й)” тако па- 
велгь ЙИзыде Ц среды Йўг” Нбцый же мУжіе 
праб вшаса (му, вгброваша, Е нидже (ев) й 
дабннёе дзебпагискінй, й жена йменё дамась, 
й фрузін (ммови) е ними: 


Гаа, Йі: 

сндгь же афаЎчнвеА павегь І а4- 
І дннгь, (Й) пргнде егь корйдгь. Й бербте 
н'Бікоёго жндовнна “нМмеЕНеМГЬ ЯкнаЎ, Лбн- 
птаннна родомгь, нбвопрншедша 4 Й- 
ПАЛА, Й прнекнаЎ женЎ ёго, зане повейб клав- 
дГС «баЎзнтнеа ваб юўд(омгь Фў зунма, (Я) 
пугнде к нй. Й зане ёзінохУ дожникомгь сеіпти 
(й), превысте оў нидў'ь, й д'блйше. САДУ (С; 
оўсмаўе хнтуростію стазаше же са на сенам 
Чнугь по вех еУботы, препнраша же ісўдёй 1 
саднны: (Й) ыікоже снидоста 4) македбніа снаа 
же Й пнмодёй, птУжаше [ахомгы” ПаБель, СБб- 
д'бппельстЕУ А іоўдбомгь (ўа” іса: проптне а 

ни же са Ймгь Й ўУлафй, “птрась ўнзы 
(сво), гЁ к мимгы, рў ваша на главаўгь Еа- 
шндгь, чнеттгь аз. (ў нб вг» Мзыки ЙдЎ. Й 
пуш «ту ду, пргнде Бгь домгь нгбкоёго, Йме- 
ней [7 Йсўстть, чтУціа ёа, ёмУже хрдмина 
ёб вгьскрай нмнца: “Кунспгь же начааннкть 
стьбоўЎ Вб роБа гён сгь вебмгь домомгь своймгь. 
Й мновн ц) корннгыд а нгы САЕіШАЕШЕ вгбўоваУ, й 
кфцойўУса Гече же Ге вг виндбнін нофшгьномгь 
ПАБАЎ, ме 6бнсА, бс ган, й да не оўмагыснеши, 
зане 4згь ёемь е ппобою: Й никттоже прнложнті 
бзаебити А, Зане люді СУте ми мнбси Егб 
град семгь сбде же Абто Й мібелца шеете, 
оўча Б нЙ сасвУ вжію: (ГалинонУ)” же ЯнанпаптУ 
“Уфу вгь 4уаій, нападдша ёдінодушно іоўдёе 
на павал, Й прнведбша ёго на сУднанціе, глю- 
це, Міко кроі закбна (сём (азБ'бцравасттгь) ЧАК 
Утити ва: Хотаціу же ПАБАЎ Ффбвреспай оўе- 
та, ўече (галнонгы)" гЬ іоўдомгь: Чцие веі (ме- 
правда выма)” кад ЙАм бейда зла ц) Іоў де, по 
САбБУ оўео ПоСАЎ ШаАгь бЫД вась: Чцие Ан же Ст А- 
зніж сУть б саовеи, й о имен, й б закбнб 
ваше, вгб ме сАман. СУДА [ёс[!? 4згь синмгь не 
дочэў вет І йзгна йугь «Ў сУднанціа. ёмше 
же вём [ёланнн!!' соедёна начааннка со60рУ, бГАДУ 
пўё У днцёе, Й ниітоже б сих (гллнонУ)'” рад 
нге высте Лавегь же іц прееыЕге йн довагь- 
ны, (й) (гб ловаЕгь сраті ню)" ўпай Бгь снргю, й 
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кегхрейхгв)'”, (бвректыса бо 66)! [прнета!'” же 


вгь ёфёсб, Й птбдгь бетави піў: Сам же ви 
вгь соммнцае СПАЗАШКА сть іоўдёй. молацій же 
Ймгь ёго, б мб врёменн преееігтн оў нй]'”, не 
беібціасА, Го («брёеа й)”, (екты, (ыіко) Іподова- 
сттгь Мн веако праЗникть графУфі н сгытворнтн 
Его іфанміб??, “пан (же) вГЕЗЕ АЦІЎСАМ кты Бамгь 
бЁУ ХотАцУ. (Й) цвезееа ц ёфёса (Чкнаа же 
(Й пунскняа) бсташа вгь ёфёгб). зй, Ма: 

й пыш БГЬ кеаргю, БгЬЗ Й ц'блсвй цўкове, 
сннде вг Янптанбнію. Й сгытворь врбмА ні кое, 
зы, (8) проходх пб РАЎ галаті некУю страну 
Й фунгію, оўтвежаа вём оўченнкы” Іоўдёанннгь 
же Нбкто Аполадсге Йменемгь, Ялебйндранннгь ро- 
домгь, мУжгь саовесенгь, прнкаючнеА ге фес, 
снаенгь сеін вгь кннгадгь. сён ёг бгллшенгь пУ- 
й гАю, и гора аў, глаше й оўчаше Йзвгбст- 
но, же б ГБ, вгб дый птбікмо ўцфшеніе ібанно- 
Бо. (й) сёй же начА фугзатн на сбн МнЦІЙ” 
Слеішавше же ёго [Яку ла й прнекнааГ” пргаша 
ёго, і МзЕГбсттнбе ппомУ сказяша (гне]”” 
пУте)”'. хотацшУ же ёмУ пуейтй вгь Яхайю 
пўёпославше брат А. НАПНаША оўчйкомгь пуі- 
Ати ёго Яже (Я) прн (птпамо) посоёсптЕова 
много Бібровавшй бяйтію. пвўьдо ёо іІоўдёа не 
путам бванчаше пўё людгьмн, сказ4а пнеан- 
мн быти ўа іа 


Гаа, 4: з, йБ: 

еісте же внегда ЯппойбсУ быти Бгь ко- 
(НАБ, паваЎ (же прошедшУ веішнаа 

ў страны, пргнти вгь ёфёть. Й бврбттгь 
нікыа оўзйкеі, дб к нимгь, Яцше (оўбо) 

дўгь спігь прб4лн ёсте в'бровавше? бни же (пб- 
ша) юк мему. Мо ниже аце ёхге спагь ёсть «ль 
шадэмге, речё ж [к наме! Его, чтё оўбо кў- 
тнетеа? бн же ўбкоша, вг іойнново куш 
ніс. ўсё же павейгь, ібаннге (оўбо) кут кофе 
ніемгь покайніа, людемгь глЛА, БГ грАдУЦ аго 
по нёмгь фа Б'брУуютгь, ёнрбчь вгь Іра іаР. 
сышаеше же кўтншаса вг йма Га Ёа. Й 
БгрзабжешУ на ня паялУ ўУЦц5, пубнде Аўгь 
тый на нА. глахУ же вгь МЗеікы, Й пўрдчее- 
ППБОЕАХУ. вгбше же ваб ть мУжён Міко фёанаде 
САПЕ. БОЦЁ ЖЕ ЕГБ ебнмнціе, (дргвзаше) не ббн- 
НУАСА оўчаше по (при мца)”, беб ДУ а Я оў. 
Бра же б уўтвін вжін (8) ькоже ніцын 
бжесточаўУса Й праду еабсабваціе путь (гае) 
пўё народ, “ст У пае (94) нидгь, “баў оўчйкы, 
По БА ДАЙ сПаЗаасА вгь оўчнайцім мУчНте 
АА ІнбкоёгоГ. Сёже бысть по (466 АгбптгБ)?, 
Ыкоже вебмгь жнеўціЙ вгь сін сльішагти слово 
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шовии до збору, змагався з юдеями. 
20 Як же воний його благали дДовгий 
час залишитися в них, не обіцяв, 21 
але, попроіцавшись з ними, сказав- 
ши, іцо: Треба, іцоб я конечно нас- 
тупаючий празник провів у Сруса- 
лимі; “знову ж повернуся до вас, як 
Бог захоче. І він відплив від Ефесу. 
Акила ж і Прискила залишилися в 
Ефесі. поч. 41 


22 І зійшовии до Кесаріі, пішовши 
і поздоровивіши церкву, він зійшов до 
Антісхіі. 23 І перебувши якийсь час, 
вийшов. І він за порядком переходив 
Галатську околицю і Фригію, підкрі- 
плюючи всіх учнів. 24 А якийсь юдей 
на ім'я Аполлос, александріець ро- 
дом, промовистий чоловік, притра- 
пився в Ефесі, будучи сильним в 
Писаннях. 25 Цей був наставлений на 
господню дорогу і, горіючи духом, 
впевнено говорив і навчав про Гос- 
пода, знаючи тільки хреіцення Івана. 
26 І цей почав відважно виступати на 
зборі. Почувши ж його, Акила і При- 
скила прийняли його і точніше йому 
виклали дорогу господню. 27 Як же 
він хотів піти до Ахаі, брати пору- 
чивши, написали учням, іцоб його 
прийняли. І він, прийшовии туди, ба- 
гато допоміг тим, іцо повірили лас- 
кою, 28 бо сильно не перестаючи, ос- 
каржував юдеів перед народом, дово- 
дячи Писаннями, іцо Ісус е Христос. 


Глава 19, поч. 42 
1 Сталося ж, іцо коли Аполлос був 
в Коринті, Павло ж, обійшовии го- 
рішні околиці, прийшов до Ефесу і, 
знайшовіши деяких учнів, 2 він сказав 
до них: Отже, чи ви, повіривший, О0- 


держали Святого Духа? Вони ж ска- 
зали до нього: Але ми ані не чули, іцо 
е Святий Дух. З Сказав же він до них: 
Отже, в іцо ви хрестилися? Вони ж 
сказали; В Іванове хреіцення. 4 Ска- 
зав же Павло: Отже, Іван хрестив 
хреіценням покаяння, кажучи наро- 
дові, іцоб повірили в Того, іцо іде по 
ньому, значить в Ісуса Христа. 5 По- 
чувши ж, вони охрестилися В ім'я 
Господа Ісуса. 6 І як Павло поклав на 
них руки, на них зійшов Святий Дух, 
вони ж говорили мовами і пророку- 
вали. 7 Було ж усіх якихось дванад- 
цять мужів. 8 Ввійшовии ж до збору, 
він сміливо, не вагаючись, навчав три 
місяці, говорячи і доказуючи те, іцо 
про боже царство. 9 І коли деякі опи- 
ралися і змагалися, злословлячи гос- 
подню дорогу перед юрбою, відсту- 
пивши від них, він відлучив учнів, 
кожного дня змагаючись в школі яко- 
гось тирана. 10 Це ж було впродовж 
двох років, так іцо всі, ІЦО ЖИЛИ В 
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Азіі, почули слово Господа Ісуса, 
жиди ж і еллени. 11 А Бог руками 
Павла чинив непрості сили, 12 так 
цо і на недужих клали хустини і 
полотна з поту його тіла, і вони 
оздоровлялися від недуг, і З НИХ Ви- 
ходили злі духи. 13 Почали ж деякі 
з мандрівних юдгів-чарівників зак- 
ликати ім'я Господа Ісуса на тих, 
іцо мали злих духів, кажучи: Закли- 
наемо вас Ісусом, якого проповідуе 
Павло. 14 Було ж якихось сім синів 
Скеви, юдея, архиерея, які це ро- 
били. 15 Відповівшй ж, злий дух 
сказав: Знаю Ісуса і знаю Павла, а 
ви хто е? 16 І накинувся на них чо- 
ловік, в якому був злий дух, і здо- 
лавши іх, поборов іх так, іцо вони 
втекли нагими і зраненими з хати 
того. 17 Це ж стало відоме всім, іцо 
жили в Ефесі, юдеям же і елленам. 
І напав страх на них всіх, і велича- 
лося ім'я Господа Ісуса. 18 Числен- 
ні ж з тих, іцо повірили, приходи- 
ли, визнаючи і розповідаючи про 
своі діла. 19 Численні ж з тих, шо 
робили чари, зібравши своі книги, 
спалили перед усіма. І почислили 
іІхню ціну, і знайшли срібла п'ять 
разів по десять тисяч. 20 Так силь- 
но росло і кріпилося господне сло- 
во. 21 І коли це скінчилося, Дух 
вклав Павлові, пройшовши Маке- 
донію і Ахаю, іти до Срусалиму, 
сказавши: ІЦо побувавши мені там, 
треба мені і Рим побачити. 22 Пос- 
лавши ж до Македоніі двох з тих, 
цо йому служили, Тимотея і Ерас- 
та, сам же залишився до часу В 
Азіі. 23 Було ж в тому часі немале 
замішання про господню дорогу, 24 
бо якийсь Дмитро, на ім'я Золот- 
ник, іцо робив срібні Артемідині 
храми, давав митцям немало робо- 
ти. 25 А зібравши іх і тих, іцо таке 
робили, сказав: Мужі, ви знаете, іцо 
від ціеі роботи е прибуток для на- 
шого життя. 26 І бачите, і чуете, іцо 
не тільки Ефес, але й майже всю А- 
зію цей Павло переконав, і він на- 
вернув велику юрбу, кажучи, іцо не 
е богами ті, іцо зроблені людськи- 
ми руками. 27 Не тільки ж це, наша 
частка може прийти в занепад, але і 
храм великоі богині Артеміди вва- 
житимуть за ніцо. І буде ж зниіце- 
на велич тіеі, яку почитае вся Азія і 
вселенна. 28 Почувши ж і напов- 
нившись люті, вони кричали, кажу- 
чи: Велика ефеська Артеміда! 29 І 
все місто наповнилося заворушен- 
ням. Кинулись же однодушно до 
стадіону, схопивши Гая і Арис- 
тарха - македонців, друзів Павла 
30 Як же Павло хотів ввійти в юр- 
бу, учні йому не давали. 31 Деякі, 
цо з азійських начальників, які бу- 


Га (Ёа), жидовомге же Й (айнномгь. силы же не 
просты (ппвораше вёгь)? рЎ кама ПАБАСЕОМа, ЕЙ- 
коже Й на недужный наноейтин 4 (попа тб ла)" 
ёго главотажа Й оўбўУсца, і ЙсцбантнеАа Ймгь 
4 недУгге, Й дУдовомгь лУкавымгь Йсходинти (4) 
ниугь): Мачаша же Н'бцый (94) СКИтабЦнусА іоў- 
фён ббажнникгь Йймечовати на ЙйМУціаж ДдУХН 
ЛУкавыа, ЙймА Га Іа, глюціе, [заканнаемгы!” бы 
ісомгь ёгоже пак проповіб д У те: бяду же Нге- 
цый (ейове скёвы іоўдёанина духі еа седме)”, Ій- 
же” ёе птвораціе. ФбвібціЯЕ же дУугь лУкавый, 
речё (У. зга [2 зняю Й павла свбмгь, вы же 
ктіо ёсте Й скача (на ниугь Акты)? в нёмже ёб 
дЎХ аЎкавый, (Й бдоабвг)'' [Іймгы!” оўкрбпнеа 
на нидгь, мкоже нагомгь Й оўраненомгь ЙзбІбжа- 
пти “б Храма бного. ёе же бысть разУмно ваб мгь 
(жнЕЎ цін вгь ёфёсб іоўдом же й Сллнмомго) 19 
4 ў й Я й 

Й нападе стуадть на вабдгь йугь, Й веанчашеа, 
Има Га іса. мнбн же 90 вгбўовавшнуге прмуожа- 
ХУ Йсповібдаюціе Й сказУюціе дбала свой. довбани 
же 4 (спытворшиугь заро дБаНі а)!" стьвравше кнИ- 
ги (сво), ыа пред, Бебми. Й сгвложИша 
ў'бны йхгь, Й бербтоша сребра (паты пт (мге)'". 
снуе, крбпко САбБО ГНЕ растае Й крбпааше 
САЦЯЙ) мкоже скончАшаса «Ёа, васжй ПавлОЕН 
ёў, прошедгь македонію й дхайю, йа вге іф 
АНМгЬ, (еб, ніко сеіЕшУ Ми птамо, подобаётте 
Ан Й ўнмгь вНдбпан: Посайв же вгь Ммакедбнію 
фёй 4) саўжацімцге ёмУ, тинмодёА й баста, 
сам же пуевысть Ерма Бге асін: Бысте же вг 
время дно мова не мала б пута (ган). “ЦЫ 
митуге ео нбікто бменемгы, феероабчецгеь, ппЕо- 
(а Храмы срераны Артеан уе, файше хнтргь- 
Цемге (д'блані“ не мало)”, Яхже стьсравгь, Й між 
б снцевёі д'блатеахА, (ее, мУжіе, вбете Міко “б 
сего д'БЛаНГ А, довбльство житію нашему ёсте 
Я видите й саеішите, Міко не токмо ёфее, Мо 
«ну дгь Й вею Асю павелгь сёй препрЬвгь (1) бе- 
ратай мно наў, глад, міко мб сУпте ббени Йже 
Укамн (чаікама) вываёмін. не токмо же ёе, 
бб АЎ пўГёмаеттгь наша часть вгь бванчёніе пуі- 
Ни, Яб Й БЕНКІА бОГННА (храмгь Арппемн- 
дннгь)”? нивгычтбже вмгбнитеа, хоціетгь же Й 

; ў аа аа а, аа 
(азорнтнея. веанчетво Са, ёк вёж аба Й вее 
лёанайа почнтает: Слеішавше же, Й бывше Йс- 
пбАнемн рост, БГП АШЕ глюціе, БЕЛАН арте- 
мнда ёфёськах, 1 Йспбаннеа гуадгь (весь) мате 
К , аа й 
жа. сўстранша же са бдінодушн Бгь позаўн- 
Це, БгБеИцзеше гаіа Й Ярнетаа македбнаны, 
дрЎги ПаБАвЫ. паваЎ жс Хтаціў ЕМГМ  Бге 
пардгь, не беппавлауУ ёго оўчйцы. нцы Йже 1 
ў 4сТнекнугь началннкть, сУціе ёмУ любёзни, пос- 
1736 
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АЯБШЕ і НЕМУ МОЛАДУ Не Бдати себё Бгь По- 
зоргь: дуУзін же оўбо, Йно нгбчто вгьпі ХУ, в 
60 “звраніе смУцоённо й множаншін НЕ БІБ ДАХУ 
чед ради сгьврашаса. ЧУ нарбда же Избраша 
Здабандга, йзведшнмгь ёго іоўдбомгь алеанадзгь 
же помайвгь ўУкою, Хоташе «бвібціапти наро- 
ёў раз У мгбвше же ко іоўдёанингь іст, гласгь 
бег ёдімгь М ваб, Міко вгь (дЁй час4)”' вгыпі- 
юцой, веайка Яртёмида ёфёськах. оўставль же 
книжннкть наўб, зече, мУжіе ёфёеьтін, кто ео 
ёсть ЧАкть Йже не вбсть ніко ёфісекін градгь 
сАЎжнтеаь ёсть веайцей (богини) Ягытемнан, 
Й днбпёптовн? вё вежкого «Свбта оўео сУ- 
; А 3 
цшемгь сИмгь, поптребно (сть БАМгЬ беЗМОЛЕЫ 
быти, Й ничтоже безуйнно ппворнттн: пунведос- 
те ёо мУжа сіа, ни Хіамгь (Яртемидннге) бк- 
радша Ян ХУлаціе (вогннА” вАшеа. 4 оў 
бо днмитуен сён Йже с нимгь ХУдожницы Й. 
мУпте кг комУ слово, сУдін сЎте Й 4наЎпа- 
ти сУть, да побмаюптт дўхг"е на дўхга, А- 
Це ай что б ймыдгь Йцете по закону уркеЕм 
фа разрібшнт еа Йбо біб ДсптвУемгь бклеветае- 
ми быти б крамойб б днёшнбн, ни ёдінбн 
вин сУцін, б нена БгезМОжеМГь Бгыздаптм саб 
Бо О краса сён, Й «Га (ёкте, распУстй стьб ўаЕ- 
шнеж народге 


Гаа, іс 

о оўспттаваеній же молвы, пўнзваегы па- 
(е веагь оўчйкы (оўт"бши)'. (й) у'бловавгь 
іб (Йхге), Языде йпта Бгь македбнію: прош 
КЗЁ4] же страны тых, й оўпт'бшнегь Йугь 
сАбвё мнбагбмгь, пугнде вгь ёалЯдУ. сгьтвор же 
ма паўн, вывшУ (же) (нань НаБгбтуУ)? “б 1оў- 
ден, Хетаціу афбвесттнеА Его снрію сыспте М 
т'бні е вгыЗвраптитнсах СКБОЗГб македбнію Посаб- 
фова же (МУ Ідаже до ЯсгиГ соснпатугь (верах- 
нинго пиовге)'. СелЎнАне же, Арнепп арты Й се 
КУнагь, Й Гаа ффЕАнннте, Й птнмодён. ЯснАх- 
не же пнхикгь Й трофимт. сін ()” прежде ше 
ше жайхУ нать вгь прой цгб. мы же «везбўбса, 
по днё бпрбеночнёі “ў фнанппгь, й пугндохомгь к 
нимгы вг праду до дйін пат, Паб пуе- 
беіхомгь дйн сёдмгь: 34, мг: 

бгь ёдінУ же 4) сУботтгь, стьбраномгь аса 
комгь)? “преасмнти Хабеге, паве (жо бег дова- 

А й Й 

ше к нимгь хота йзеіти на оўтуен Й проет- 
(е слово: ро полУноцім. бяду же свбція многн 
вгь гормицы Йд'бже в хомгь сгьбранн: Сібда же 
нікто Юноша Йменемгь ёвтУхгь прн бконцы, 
бтАгчечгь сномгь гаЎбоко, глюшУ павАУ Об 
МНбсб, Прекаднгьса. 4 сна, паде 4) ппнікровнн- 


1 





ли його приятелями, пославши до 
нього, благали, іцоб він не ішов до 
стадіону. 32 Інші ж, отже, іцось іншо- 
го кричали, бо зібрання було в замі- 
шанні, і багато не знало задля чого 
зібралися. 33 З юрби ж вибрали А- 
лександра, як його випровадили ю- 
деі, Александер же дав знак рукою, 
хотів відповісти юрбі. 34 Зрозумівши 
ж, іцо він е юдгем, був один голос від 
усіх через якихось дві години, іцо 
кричали: Велика ефеська Артеміда! 
35 А писар, втихомиривии юрбу, ска- 
зав: Ефеські мужі, адже, яка е люди- 
на, яка не знае, шо місто Ефес е слу- 
жителем великоі богині Артеміди і 
Діопета? 36 Отже, оскільки це е без 
будь якого заперечення, вам треба 
бути погамованими і не робити ні- 
чого нерозумного. 37 Бо ви привели 
цих мужів, іцо ані не обікрали храму 
Артеміди, ані не хулили вашоі боги- 
ні. 38 Отже, якіцо цей Дмитро і ті 
митці, іцо з ним, мають справу до ко- 
гось, е судді і е антипати. Хай пози- 
вають один одного. 39 Якіцо ж шука- 
ете чогось іншого, хай буде розв'яза- 
ним за законом зборів, 40 бо нам за- 
грожуе небезпека бути оскарженими 
в бунті за сьогоднішне, бо не маемо 
жодноі причини, якою зможемо виП- 
равдати цей заколот. І сказавши це, 
він розпустив зібрані юрби. 


Глава 20 


1 По вгамуванні ж заколоту Павло, 
покликавиши учнів, потішив і, поцілу- 
вавши іх, вияйшов, іцоб іти до Маке- 
доніі. 2 Пройшовши ж ті околиці і 
потішивши іх багатьма словами, він 
прийшов до Еллади. З Перебувши ж 
три місяці, як же була проти нього 
змова від юдегів, бажаючи відплисти 
до Сиріі, він мав бажання повернути- 
ся через Македонію. 4 Ішов же за 
ним аж до Азіі Сосипатер, верянин, 
пиріець, солуняни ж Аристарх і Се- 
кунд, і Гай, дервіець, і Тимотей, азій- 
ці ж Тихік і Трофим. 5 Ці, пішовши 
вперед, очікували нас в Троаді. 6 Ми 
ж відпливли по днях Опрісноків з 
Филиппів і прийшли до них до Тро- 
ади до п'ятьох днів, де ми були сім 
днів. поч. 43 


7 В першім же дні по суботі, Як 
зібралися учні, “іцоб розломати хліб, 
Павло ж говорив до них, бажаючи 
відбути на другий день, і розтягнув 
слово до півночі. 8 Було ж багато сві- 
чок у світлиці, де ми були зібрані. 9 
Як же якийсь юнак, на ім'я Свтих 
сидів при вікні, обтяжений глибоким 
сном, бо Павло довго говорив, Він, 
нахилившись від сну, впав з третього 
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поверху додолу, і взяли його мерт- 
вим. 10 Зійшовши ж, Павло припав 
до нього і, обнявши його, сказав: Не 
тривожтеся, бо його душа е в ньо- 
му. 11 Ввійшовіии ж і переломавши 
хліб та поівши, а говоривши довго, 
аж до зорі, він так і відбув. 12 При- 
вели ж юнака живим, і втішились 
немало. 13 Ми ж, прийшовши до 
корабля, відпливли до Ассону, звід- 
ти, бажаючи взяти Павла, бо так нам 
наказав, сам бажаючи іти пішка. 14 
І як він до нас пристав в Ассоні, 
взявши його, ми прийшли до Міти- 
лин. 15 І відпливши звідти, ми на 
другий день причалили до Антикри- 
хій, в наступний же день віДпливли 
до Самона. І прибувши до Тронги- 
ліі, в наступнім же дні ми прийшли 
до Мілету, поч. 44 
16 бо Павло вирішив обминути 
Ефес, іцоб він не забарився в Азіі. 
Бо поспішав, іцоб, якіцо буде мож- 
ливим, в день П'ятидесятниці він 
був в Срусалимі. 17 З Мілету ж, по- 
славши до Ефесу, він закликав цер- 
ковних презвітерів. 18 І як до нього 
прийшли, він до них сказав: Ви зна- 
ете, іцо від першого дня, віДколИ Я 
прийшов до Азіі, коли я був з вами 
ввесь час, 19 служачи Господеві з 
усіею покірністю, і багатьма сльо- 
зами, і в напастях, іцо мені трапили- 
ся від юдейських засідок, 20) я нічо- 
го не проминув з корисного, іцоб не 
сказати вам і навчати вас привсе- 
людно і по домах, 21 засвідчуючи 
юдеям же і елленам перед Богом 
каяття і віру в нашого Господа Ісу- 
са Христа. 22 І ось тепер я, зв'яза- 
ний Духом, іду до Срусалиму, не 
знаючи те, іцо в ньому мае мені 
трапитися, 23 однак Святий Дух по 
всіх містах мені свідчить, кажучи, 
цо мене очікують кайдани 1 терпін- 
ня. 24 Алея не маю ні одніеі журби 
ані не маю мою душу собі за доро- 
гоцінну, іцоб з радістю закінчити 
мій біг і службу, яку я одержав від 
Господа Ісуса, іцоб засвідчити 6С- 
вангеліе божоі ласки. 25 І ось нині 
я знаю, шо ви всі, між якйими Я 
пройшов, проповідуючи боже царс- 
тво, більше не побачите мого об- 
личчя. 26 Тому свідчу вам в сьогод- 
нішньому дні, іцо я чистий від кро- 
ві всіх, 27 бо я не ухилявся від того, 
об вам сказати всю божу волю. 28 
Отже, пильнуйте себе 1 все стадо, в 
якому Святий Дух поставив вас е- 
пископами, іцоб пасти церкву Гос- 
пода і Бога, яку Він відкупив своею 
кров'ю. 29 Бо я знаю це, іцо по 
моему відході до вас ввійдуть хижі 
вовки, не ішцадячи стада. 30 І з вас 
самих повстануть мужі, іцо гово- 
рять згубне, іцоб відтягати учнів 


ка 4б4АУ, Й взАша ёго меўтва: Сгыше же павейгь 
нападе ане, Й ббеёмгь (ёго) гЁ, не моленте, Йбо 
феа ёго в немгь “. вгьыШе же Й преломле Хабегь 
Й вгыкУше. доволно же бебдовй даже до зорен, 
(Я) пако йзыде прнведоша же бптрока жнва, й 
оўптттбшншаса не майс ёце же прнаіеше вгь 
корабль, двезоўбсж Бгь Яседмгь, адпу дУ ўхотаціе 
пожти павла. тако бо (8 (ня) повелібА) хота 
самгь пгбшть Йтий. (Й) Ыікоже сгыБгыкУпИА с 
НАМИ ГБ ёебонгб, (Я) взёше ёго прйдохомгь вгь 
мнтнаннгь: Я дтудУ «ЕбвшеА вг оўтурей 
прнептахомгь Б (Анттнкрнуі н)”. вг Уга же 
Бара барва вгь саМонгь. [н пуевывше вг туог- 
гнагйЙ, вгь настожцін же дйе пеіндозомгь вгь 
милнпгы: ы й шні Ад: 
Суди бо павеагь мимойта ёфёть, Міко да не вУ- 
дстгь ёмУ закоснбти вгь 4сён піцэйше бо СА 
Ацие вгызможно сУдетгь ёмУ вгь дйь памтыдеа- 
нем, быти вгь іфанміб: 4ў мнанта же пославгь 
Бгь ёфёсть, призвати попеі уўыкбвный: (Й) мкоже 
пугндбша к немУ, сее б ннимгоь: беі вібсте Міко 
4) пёваго дйе «днёлнже пугидохгь вгь Ясю како 
с ван вёе врема быўгь або гён сгь вебмгь 
смнреномУ аў емгь, Й (многими) слез4ми, Й на- 
пасттыми, прнаЎчнЕшй ми с 4 (оўдёмскиугь 
НЯБІбтгь)!?, Ыіко ничптоже бвннухея “ полёз- 
ныдгь, (же ме сказати вамгь, Й наоўчнтти Басть 

а “а Ва 
пе людмн й по дом, ЗАСБІб ДБ ЛЬСТБУ А іоў- 
дебм же Й ёллнномгь, ёже кгь вгУ покажніе, Й 
БГУ же (кгь ГУ нашему ГУ Хх)" Я нг ге 
(дзгь свзангь)'” дўомгь, гужа вгь іфай, мже Б 
нёмгы Хэтаціам пўнкаючнтнеА мні, Не БІб- 
фын, бваче Міко дхге тын по БА грады СБгб- 
гбптельствУе Ми гал, мо оўзы (мене Й скбу- 
вн)” ждУте. Іо н'бсте ми попечёніе ни ёдіно, 
Ян ймамгь ДУ мою!!' чётнУ себб, міко ёже 
скончати течёніе мое [сгь адсстію!'”, Й сАЎжбУ 
юже пр ў Ра іса. засв д'бппельствоватн ёУ- 
абе вАгодати бжіа. Й няг ёе 4згь вгбмгь, Міко 
ктомУ не оўзрнте лнцй моёго бы вён, в ниже 
прондоўгы проповібдУ а Іцўтеіе вже. Ўфбмже 
СВБ дгбппельствУю вя Б днёшній дАйь, Міко 
чНептгь 4згь «О крове вабхгь. не беннУХгь бо СА 
ёже не сказаптти (вамгь вёю волю бжію)'” 6нн- 
манте (оўбо) сбтБ, Й веемУ стадУ, Б немже вй 
дхгь ептый постави ёпкопы, пастн Цўкове [Ёа Й 
сГа]'”, саже наба крбвію своёю Чзгь [60 в'бмгь 
ёе”, міко (по аўшёствій моёмгь вгынндУттгь)”" 
вбацы птажцы вгь вась, не фадаціе стада: Й 
ц вась самгбугь БГПУ МУЖ е глюціе раз- 
врафённах, ёже «ттоўгати оўзЯкы вг сабдгь 
себе Сего рдди бдйте поминнаюцше, іо ппўн 
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Аба нбціь Й йе не престааўгь (суча сгь 
слезамм)”! ёдінго когождо (вась). Я наб 
пуедаю дЗ (сраппі'е) бГови, Й слову бАгодапти 
ёго, МогУціеМУ наздати й дати (вамге) нас 
Абдге вгь бефённыўгь вёБ. еребрУ Ййан злйту 
йн ўнзамгь, ни (ёдіномУ Бгждеабдгь. есми 
Бгбегпе, “ко ппребовйнію моёмУ й еУцанмгь сгь 
мнбю послУжнете ўУЦІб (мон) сёй. веж сказахгь 
вамгь ко птако птуружаюшнмея подобаётгь 
заетУпати немоціныя: Помннанте же слово 
га іса, ніко ай нё. вйжсёнгЫ ёсть паче фай- 
ти, нёкейн пргнмати. Й «Га (ёсть, прекабнь 
КОЛГбНГБ свой сгь вебми йми помойнея: дноггь 
же (высте пай)” вебмгь. Й напйше на выю 
паваЎу бблобызаўУ ёго. скорваціе нанпаче б 
слове (же ўсе, Міко ктомУ не ЙМУ лнце ёго 
оўзрбтн. провожадУ ёго вгь кораба: 


Гаа, іа 

к Ў (Мкоже)! ееісте «Оветиса намгь О- 
АЕ ў тоўггыше а 4 н, прамо ходнеше пі- 
МА нддохом вгь конгь. вгь дрУгін же дйё Бгь 
АНБ родонгь, Й «тудУ вгь патаўУ. Й бб- 
"бпаше корабль преход аце вгь финнкію, вгэзше 
ше абвезбхомеах бгезннкшУ же кЎпуЎ, й бстаЕвле- 
ие ёго бшУю, пайвахомгь вгь снрію, й прнета- 
Хомгь вгь тур. піУ ёо бяше кораблю ЙзабжН- 
ти брбма. (0) йзгьббўгбтше (2 оўчйки, пуевы- 
Хэмгь пту фйгн Ёмь, Вс ПАБАбЕН гаду Аўб пе 
вгыдоднтн вгь іфанм гада же высте нам» 
скончАтн йн, йзайёше йдахомгь, провождаю- 

нмгь насть БёГб сгь жендми Й д'бптми, до вн 
града Я покабнше колібНі пом морн По МАН 
дома. (й лобызавше) фгггь дў“га, 9" втдох? 
вг ікораель й «бвезохомеа). нн же Бгазвраптиша” 
(А БГЬ сво ён. Мы же паавані е начёнше () ту- 
(а, прнетауомге ЕгЬ птолемай ді, Й іб ловавіше 
братю, превыуомгь дйе ёдінгь оў нндгь: з, е 
бгь оўппрбн же Йзаёше Ійже б павагб!”, пугнас- 
домгь вгь кесарію. Й вшёше вгь домгь “фнанппа 
вйговібстннка, “Уфа 9] ёме (ді аконгь), пуе- 
беіхомгь оў него. сегоже ба уУ ба (дЁца че 
тыні" пей, п аа нара на 
ёйн многи- Сниде аса (94) іоўдёа пўкгь Я. 

й А А ы 
менемгь 4гавгь. Й прншё к намгь, Й вгэзё пе- 
Аст паБасЕгь, (Й) СвАЗЯЕ (же) свой (УЦб Й нб- 
зб, зече, пако гйё даўгь стым, мУжа (гоже 
ст. пожсь сён, тако свАЖУ (ёго) вгь іфлнмб 
іоўдёе Й предадатгь Б (Уцб мзыкомгь. (Й) 
Ыкоже слеішаўомгы гга, мола хомгь Мы же Й 
намбстній, не вгыодити ёмУ вгь іфлнмгь 
(Мўвтбцаав)" же павейгь Й ўечО”. чпіо птворнтё 
1739 
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вслід за собою. 31 Задля цього чу- 
вайте, згадуючи, іцо три роки день і 
ніч я не переставав, зі сльозами нав- 
чаючи кожного з вас. 32 І тепер пе- 
редаю вас, брати, Богові і слову Його 
ласки, іцо може збудувати і дати вам 
насліддя між всіма освяченими. 33 
Срібла, або золота, або одежі я від 
нікого не жадав. 34 Самі знаете, “іцо 
моій потребі і тим, іцо е зі мною, по- 
служили ці руки моі. 35 Я вам все 
сказав, бо трудячись так, треба засту- 
патися за немічних. Згадуйте ж слово 
Господа Ісуса, іцо сам сказав: Блажен- 
нішим е радше давати, ніж одержува- 
ти! 36 І сказавши це, схиливши своі 
коліна, він помолився з ними всіма. 37 
Був же великий плач всім. І впавии на 
шию Павлові, його цілували, 38 суму- 
ючи найбільше за слово, яке сказав, 
цо більше не зможуть побачити його 
лице. Його проводили до корабля. 


Глава 21 


1 І коли ми відчалили, відірвав- 
шись від них, пливучи прямо, ми 
прийшли до Кон, а на другий день - 
до Роди, і звідти - до Патари. 2 І 
знайшовши корабель, іцо ішов до Фи- 
нікй, ввійшовши, ми відпливлий. 3 Як 
же виринув Кіпр, ми його і залишили 
по правиці, ми попливли до Сиріі і 
пристали в Тирі, бо тут корабель мав 
виладувати вантаж. 4 І знайшовши 
учнів, ми тут пробули сім днів, ВоНИ 
Павлові Духом говорили не іти до 
Срусалиму. 5 Коли ж нам закінчи- 
лися дні, вяйшовши, ми ішла, як нас 
проводили всі з жінками і дітьми 
поза місто. І схиливши при морі ко- 
ліна, ми помолилися, 6 і поцілувавии 
один одного, ми ввійшли до корабля і 
відпливли. Вони ж повернулися до 
себе. 7 Ми ж, розпочавши плавбу з 
Тиру, пристали до Птолемаіди, і бра- 
тів поцілувавиши, пробули в них один 
день. поч. 45 


8 А на другий день ті, шо з Пав- 
лом, вияйшовши, прийшли до Кесаріі, 
1 ввійшовши до хати “Филипа-благо- 
вісника, іцо був з сімох дияконів, ми 
перебули в нього. 9 В цього ж були 
чотири дочки-дівиці, іцо пророкува- 
ли. 10 Як же ми перебували через 
численні дні, зійшов хтось з Юдеі, 
пророк на ім”я Агав, 11 і прийшовши 
до нас, і взявши пояс Павла та зв'я- 
завши своі руки і ноги, сказав: Так 
говорить Святий Дух. Чоловіка, яко- 
го е цей пояс, так його зв'яжуть в С- 
русалимі юдеі і видадуть в руки по- 
ган. 12 І коли ми це почули, ми ж іті, 
цо на місці, то благали, іцоб він не 
ішов до Срусалиму. 13 Відповівши 
ж, Павло і сказав: ІЦо робите, пла- 
чучи і розбиваючи мені серце? Адже 
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я не тільки хочу бути зв'язаним, але Я 
е готовий і вмерти в Срусалимі в ім'я 
Господа Ісуса. 14 Як же він не під- 
давався, ми замовкли, сказавши: Хай 
буде господня воля. 15 А по цих 
днях, приготувавшись, ми пішли до 
Срусалиму. 16 Прийшли ж з нами і 
деякі з учнів з Кесаріі, знаючи того 
Мнасона, у якого замешкаемо, яко- 
гось, кіприянина, давнього учня. 17 
Як же ми були в Срусалимі, нас бра- 
ти прийняли з любов'ю. 18 А на дру- 
гий день Павло ввійшов з нами до Я- 
кова. Прийшли ж всі старці, 19 і поз- 
доровивіши іх, він в подробицях роз- 
повідав все, іцо Бог зробив між по- 
ганами його служінням. 20 Вони ж, 
почувши, славили Бога. І воний ска- 
зали йому: Брате, чи бачиш скільки 
десятків тисяч е юдеів, іцо повірили? 
І всі е ревнителями Закону. 21 А про 
тебе вони е навчені, іцо навчаеш всіх 
юдгів, іцо живуть між поганами, від- 
ступати від Мойсейового закону, ка- 
жучи ім не обрізувати дітей ані не 
ходити за звичаями. 22 Отже, іцо е? 
Напевно, збіжиться юрба, бо почу- 
ють іцо ти прийшов. 23 Отже, зроби 
це, іцо тобі говоримо. У нас е чотири 
чоловіки, шо себе обіцяли Богові. 24 
Взявши цих, очисться з ними і видай 
на них, “іцоб обстригли собі голова. І 
всі пізнають, іцо те, іцо навчені е про 
тебе, не е нічим, але іцо і сам пере- 
буваеш в зберіганні Закону. 25 А про 
тих поган, іцо повірили, ми послали, 
розсудивши, іцоб вони нічого такого 
не дотримувались, “тільки іцоб обе- 
рігали себе від ідоложертовного, і 
крові, і задушеного, і розпусти. 
поч. 46 


26 “Тоді Павло на другий день, 
взявши мужів, з ними, очистивиись, 
ввійшов до святилиіца, сповішцаючи 
закінчення днів очиіцення, коли за 
кожного з них принесеться жертва. 
27 І коли ті сім днів мали закінчити- 
ся, юдеі, шо з Азіі, побачивиши його в 
святині, підбурили всю юрбу і нак- 
лали на нього руки, 28 кричачи: Ізра- 
Ільські мужі, допоможіть! Це е чо- 
ловік, іцо всюди навчаючи всіх проти 
народу і Закону та проти цього міста, 
іце ж і елленів ввів до церкви і збе- 
шестив це святе місце. 29 Бо вонй по- 
бачили з ним в місті Трофима, ефеся- 
нина, про якого думали, іцо його Пав- 
ло ввів до церкви. 30 Все місто заме- 
тушилось, і було збіговисько людей. 
І схопивши Павла, вони волокли його 
геть з церкви, і відразу двері замкну- 
лися. 31 Як же вони намагалися його 
убити, вияйшла вістка до тисяцького 
чоти, іцо ввесь Срусалим заворушив- 
ся. 32 Він негайно, взявши вояків і 
сотників, прибув до них. Вони ж, по- 
бачивши тисяцького і вояків, перес- 
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пайчюціе, Й стысфУушаюфше Мн ёце “згь ёо не 
точію сказангь беіти (хоцоЎ)"”, бо Й оўмреттн 
вгь іфАНМ гоптбвгь ёме б нменн Га Ёа не 
повинУюЦІЎ же см ёМмУ, оўмолчаўе ўёкше, (Б0лА 
гал) да вУдетгь По дйбгь же ей, оўгоптов- 
лША, взыдбхомгь вгь ібфай Прійдбша же (е 
нами Й НібЦыЙ Ф оўченй 4 кееарга)”, (бб дУ- 
фе” оў Негож ббитаёмгь Мнасна нібкоёго 
кўпрачина бун оўчйка: Сеівшем же намгь 
Егь Іфанмію, люббёзно прбжша нать братіа: На 
оўптрбй же вниде павелгь с нами кгь і4ковУ. 
вён жс пргндбша старцы. й Цбловавге: йхгь, 
сказайше по ёдіномУ кожо Йуже стытвоўй ёгь Егь 
зець саўжініемгь ёго бни же слеішавше 
САЯБАА У ба (Й) ракше]'" ёмУ. видишин ан бр4- 
те, колико пттёмгь ёсть іоўдёй вгбровлвшнуге? Й 
Бён ўевнйтеле закону сУте. насўчени же суть 
4 ппебе. Міко ОстУпаёнію оўчнши ц (закбна) 
моўсібва жнвУцілй вгь Мзыцбугь вех іоўдёх. 
гад не ббрбзоватн Ймгь чадгь, ни по ббеічаё 
Ход нт: Ітіо сўбо те, веке [подоваетгь на. 
сдЎ снитнеж. оўслеіша бо”, ніко пришеагь 
ён: Се сўбо твой ёже пім гае. сУть оў 
насть мУжіе чатыўе ббтбцавше себе (ёУ). «й 
пой. бчнетнеж е ними і йждней на нЙ, “да 
бстна У ть ёй главеі, Й раз У МІБ? Бен ко 
ймже наоўчёни СУте 4) тебе, ничтоже (сте, 
Яе превываешн й а (законгь драна)'" б Біб бс- 
вавшнугь же нізыці ге, Мы послазомге Мака 
ше, ничтоже птаковое стьблюдатти ймгь, “пток- 
мо!” да храннти севё ц) ЙдоложеўтЕ Й ікрове Й 
сўдаваеннны Й блЎ да: зй, М” 

“Зогда павелгь пой мУжа на оўтубн, с ними 
бзНЦеА, Бнйдс вг стананціе ЗаБгеціаах сконча- 
нге дне бчнцюёніа, дбндеже прннеёно весть за 
ёдіного когожас йхгь прнношёніе (Я) ьікоже Хх 
АУ ёёме йн скончатнеа, Яже ц) ЯсТа іоў- 
абе видбвше ёго вгь спананцім, навядиша вёь 
наў, й вгьзлож ша нань (Уц', вгепіціе, му” 
жіе інлетестін, помознте. сён ёсть ЧАкгь Йже 
на людн й закд, Й на мібсто сіе, вабу веюдУ 
оўча: ёце же Й ёалйны Бгыведё вгь уўкове, й бс 
квеўнй: сптое мібсто сіе САДУ бо БИДГБан ппро- 
фнма ёфёсаннна егь градгь с нимгь, ёгоже МНА 
ХУ Міко вгь Цўкове вгывёлгь ёсте павеагь. гібенже 
КСА, гра весе, Й выст стане аю емы” Й (ма- 
(ше павай БлёчадУ ёго вонгь йЗ уркве, Й абіе за. 
павўнінасе дв. ЙфУцінмгь же Й (оўбнттн с- 
го)'”, бзыде Б'беть ікгь тысацІннкУ спноб, ЫМко 
БССЬ БГЗМУПНСА іфанмгь. Йже 4616 поймгь вбЙнЫ 
Й сбпаники, прнчте на на. бни же вид бвше 
тысаціника й Бойчы, пуееташа біюце пала: 
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()!7 ЛометУпае (же) 5 теісацінй мтть ёго, й 
ПОБЕАГЁ свАзЯти ёго веўнгама жебзнома дБб- 
ма, Й вгыпрашаше кто (оўво) ёсте, й что сгь- 
ппвоўнагь ёсть. Ыы же Йно нібчгто ВП Аду 
вгь нара. не могін же газу лябган Йзваўсгтное 
мёлвы: зады, / повей «вет ёго вг поль 
ігда же бысть на степёнехгь, прнаЎчнса 
БгездБнженУ беітн ёмУ ц) войнгь, нужды ўйдн 
нарбда: Посагб доваше бо множество людін зовУ- 
ц (взамтн)” ёго. хоп. же выйти Бгь Полк 
павелгь, (гал)! ппеісафіникУ. Яціе абть мн 
сеть глати (2) птевбз бнгь же рече, (по) гб 
чески оўміеши Ан? “не ты ан (сн СУПТА- 
нннгь Йже преёе ей дНін превбцій. Й ізвё вгь 
пУстыню четеіце тысацаа мУжі н сиказён? Ге- 
че же павелгь. “азгь ЧАкть оўбо ёме жндсей, 4 
птаўса кнанкінекаго, (славнаго)” града жнптеле: 
Шолю же пім повеай Ми глати кгь людей. 
ПОБеГбЕШУ же ёмУ. Павеагь стод на степё 
недге, (помай)”" (Укбю кгь людемгь. ногу же 
сеЗМОАБі Юю бЫБШУ, БГЕЗГлЯСЙ (Бр бнекнмгь раЗЕі- 
КОМГЬ Гл: 


1 
22 


Гаа, Б: 

Ужіе вратіе Й «Ды, оўсяьышите мон 
“Й. кто вамге НАГ «быбтгы саеішавше же 
І ніко (врёнскимг мзыкомгь Бгеглаей к 
нимгь, паче прнаожиша бе молвіе Й ўе, 

Азгь Іоўвос!! ёсмь мУжтгь іоўдеанингь, роДНвеж Е 
пт араб кнанкінст!бмгь, вгыспитй же Бгь Град 
сбмгь, пом ногУ гамалнйлсвУ, чаказангь ЙзБбст- 
но ОтёчекомУ законУ, гевнитель сын вжін Ыко- 
же Бей бы ёсте днее, же сён путь гоннугь фа- 
же До саартам, вяжа Й првдая Б ппемніЦУ, мУжа 
же Й женеі, Мкоже (-); Арх ён СвИдгбппельстЕУ- 

й ада: й 4 д а 
т ми, Й вей старцы, 4) ниўже Й посайніа прн- 
(мг кгБ ЖИЕЎЦІНМГЬ братам Б дамасціь, Й- 
дахгь прнвести (У)? птамо еУцілд сказаны Егь 
іфай, да мУчатса. бысть же Ми ЙДАУЦУ й 
прнеанж юцЎ Са, го фамаску, вгь полу дйС “БНЕ- 
ЗАПУ сгь нёсе белнста свбт мно б мні, па- 
фо хе на земаю, Й слеіша гай глюфе Мн, СЛБЛЕ 
савле что ма гбонншн? 43 же Одвібфацгь, кто 
ён Гн? (сче же кта мн. Язгь ёсмь і назоўён ёго- 
же пы гомиши. 4 Йже сгь мною сУцій свгбттгь 
оўбо вид бша, [Й прнептрдшни ЕЙ гляса же 
не слеішаша глюфаго кгы МП. рек? же что сть- 
твою Сн? Ге же ўЁ кг маб, вгосттавгь ЙдЙ 
Бгь дамаскгь, Й піЎ (феі пн)” сж б вабў, Иуже 
повеагбно пім ёсть ттворнитн (1) мікоже ме Бн- 
д'Бдгь “ў сайвы свібтта бного, за ўУкУ воднмгь 
(94) СУфнўгь «г мною, БАМДоОхг Б дамаскть 
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тали бити Павла. 33 А тисяцький, 
приступивши, схопив його і наказав 
його зв'язати двома залізними кайда- 
нами, і випитував, отже, хто він е і 
цо він зробив, 34 інші ж іцо іншого 
кричали в юрбі. А не можучи док- 
ладно зрозуміти через заколот, нака- 
зав його відвести у полк. 35 Коли ж 
він був на сходах, трапилося, іцо воя- 
ки його піднесли, з конечності, перед 
юрбою. 36 Бо за ним ішов численний 
народ, іцо кричав: Забери його! 37 Як 
же Павло мав увійти до полку, сказав 
тисяцькому: Чи можна мені до тебе 
говорити? Він же сказав: То чи ти 
вміеш по-грецьки? 38 “Чи ти не е е- 
гиптянином, іцо перед цими днями 
вчинив заколот і вивів в пустиню чо- 
тири тисячі мужів-сикаріів? 39 Ска- 
зав же Павло: “Отже, я е чоловіком- 
жидом з киликійського Тарсу, грома- 
дянин славного міста. Прошу ж тебе, 
дозволь мені говорити до народу. 40 
Як же він йому дозволив, Павло, сто- 
ячи на сходах, махнув рукою до на- 
роду. А як настала велика мовчанка, 
він крикнув еврейською мовою, 
кажучи: 


Глава 22 


1 Мужі-брати і батьки! Вислухай- 
те нині мою відповідь до вас. 2 По- 
чувии ж, іцо він заговорив до них ев- 
рейською мовою, іце більше замовк- 
ли. І він сказав: З Отже, я е чолові- 
ком-юдеем, народився в килікійсько- 
му Тарсі, вихований же в цьому місті 
при Гамалиілових ногах, докладно 
навчений батьківського закону, буду- 
чи божим ревнителем, так як всі ви 
нині е, 4 іцо цю дорогу переслідував 
аж до смерті, в'яжучи і передаючи до 
в'язниці мужів же і жінок. 5 Так як 
мені свідчить архиерей і всі старці, 
від яких і, одержавиши листи до тих 
братів, іцо жили в Дамаску, я йшов, 
об привести тих, іцо там були зв'я- 
заними, до «Срусалиму на мукай. 6 
Сталося ж, шо як я ішов і наближався 
до Дамаску, в полудень “нагло з неба 
засяяло велике світло навколо мене. 
7 Я ж впав на землю і почув голос, 
іцо мені говорив: Савле, Савле, чому 
Мене переслідуеш? 8 Я ж відповів: 
Хто Ти, Господи? Він же сказав до 
мене: Я е Ісус Назорей, якого ти пе- 
реслідуеш. 9 А ті, іцо були зі мною, 
отже, побачили світло і перелякали- 
ся, а не чули голосу, іцо говорив до 
мене. 10 Я ж сказав: ІЦо маю робити, 
Господи? Господь же сказав до мене: 
Вставши, іди до Дамаску, і там тобі 
скажеться про все, іцо треба тобі ро- 
бити. 11 І оскільки я не бачив від сла- 
ви того світла, за руку ведений тими, 
цо були зі мною, я ввійшов до Да- 
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маску. 12 Ананія ж якийсь, побожний 
чоловік за законом, засвідчений всіма 
юдеями, іцо жили в Дамаску, 13 
прийшовіи до мене і ставши, сказав 
мені: Савле, брате, відзискай зір! І я в 
тому часі поглянув на нього. 14 Він 
же мені сказав: Бог наших батьків 
зволив, іцоб ти півнав його волю і 
побачив праведника та почув голос з 
його уст, 15 бо будеш йому свідком 
перед всіма людьми про те, іцо ти по- 
бачив і почув. 16 І нині чому зволі- 
каеш? Вставши, охрестися і обмий 
своі гріхи, прикликавии ім'я Господа 
Ісуса. 17 Сталося ж, іцо коли я повер- 
тався до Срусалиму і молився в церк- 
ві, я був у захваті 18 і побачив Його, 
цо до мене говорив: Поспішися і 
скоро вийди з Срусалиму, тому іцо не 
приймуть твого свідчення про Мене. 
19 І я сказав: Господи, самі знають, 
шо Я садив до в'язниці і бив по 300- 
рах тих, іцо вірять в Тебе. 20 І коли 
проливалася кров Стефана - твого 
свідка, я сам стояв і погоджувався з 
його вбивством та стеріг одіж тих, 
цо його вбивали. 21 І Він сказав до 
мене: Іди, бо я тебе пошлю до наро- 
дів далеко. 22 Слухали ж його аж до 
цього слова, і підняли свій голос, ка- 
жучи: Забери такого з землі, бо не на- 
лежиться йому жити! 23 Як же вони 
кричали, і кидали одіж, і кидали по- 
рох в повітря, 24 тисяцький наказав 
відвести його до полку, сказавши по- 
биттям його випитати, іцоб зрозумі- 
ти, з якоі причини так кричали проти 
нього. 25 І коли його розтягнули 
шнурами, Павло сказав до того сот- 
ника, іцо стояв.,: Чи можна вам бити 
чоловіка-римлянина і не засуджено- 
го? 26 Почувиши ж, сотник приступив 
до тисяцького, промовив, кажучи: 
Гляди, іцо хочеш зробити, бо цей 
чоловік е римлянином! 27 А ти- 
сяцький, приступивши, сказав йому: 
Скажи мені, чи ти е римлянином? Він 
же сказав: Так. 28 Відповів же 
тисяцький: Я за велику ціну придбав 
цю назву і громадянство. Павло ж 
сказав: Я ж і народився в ньому. 29 
Зараз же, отже, відступили від нього 
ті, шо мали його допитати. І ти- 
сяцький налякався, зрозумівши, іцо 
він е римлянином і іцо його взяв. 30 
На другий же день, бажаючи пізнати 
правду, задля чого він оскаржений 
юдеями, звільнив його від кайдан і 
наказав, іцоб прийшли архиереі і 
ввесь іхній собор. І привівши Павла, 
поставив його перед ними. 


няні же нкін мУже бАгоговбннгь по за- 
комУ, свгбгтельсттвевйнгь (б вебгь ЖИБУЦІНХГЬ 
[6 дамасцгы! іоў ён, прн кг» мнб, й сптавгь 
я га Х я а“ ўбакі 
рече Мн. с4вле брапте прозуй. Й 45 в пбн часть 
вгызрбдгь нане. бн же ўече (Мн. ёг «дўгь 
нашнугь Йзволи піл газУмібти ўотбніе ёго, Й 
вНДбтан праёённка, Й слеішати галь 
оўсттгь ёго. Міко бУ дешн (МУ «Б'б дбае)" гЬ 
Беба “Лб, йе ВИД'Б й сльыіша: Й нб что 
міданши? БгэстаБгь кўтнеа й бмын грбхи 


(БОА, пўнзваегь ймя (Га Іса)” Сеість же Ми 
(2 а бХ а 

БГЫЕрацадюцІУ са Бгь Іефўанмгь, Й МмолжцшУ ми 
са Бгь Црыкей, быти (-)'” вгь оўжааб, Й ЕБИ- 


дб ёго глюша Мн. потцінеА, і йзеіди 
скоро “б Чёрапма. зане не прінмУтть (евгб- 
д'бппельства твоёго)!! ёже б мнё, й дзгь Яб, 
ён семи БД ко 4згь ёб вежаай Б 
птемницУ й вг по сбнмницнхгь вібўУюціа» Б 
пі Й ёгда Йзанвйшеа крбве сптефана свгб- 
д'бтеаа птвоёго, (2 едмгы вбдгь стоА Й 
пооўціа а, 19 оўсі нетвіб ёго]'”, Й сптрегін (нзы 
оўвне4юцай ёго Я рече кгь мніб, Йдй, ко 45 
вгь нзеіки далече послю під: послУушаўУ же ёго 
Е аме : асл 
даже до сего саовеё, Й БГЗДЕНГОШа Гай сЕбН 
глюціе, вгозмй «Ў земая пптаковаго, не Подо- 
вЯетть 60 (МУ жити. вгыпіюцемгь же Ймгь Й 
пометаюцінмгь Изы, й прахгь, гаў міт 
фнмть на вгздуўть. повеаі тысаціникть ЧУ 
Бесптй ёго вгь полкгь, ўЁ ўднами Ййстазати ёго, 
да зразУмібеттгь за кУю винУ пако вгьпіахУ 
нане. (й) нікоже протагоша ёго вўвеми. (Ё ть 
сптоацемУ соптникУ павей. Ац ЧАка ўнмаА- 
нина Й не бсУждёна АГбгпгь ёсть вамге бити? 
Слеішае же сотннкгь, прнетУпя кгь тесаці- 
нИкУ сказа глад. [внжы!" чпіо Хоциеши СгЬГПЕО- 
га (2 а рані 7 я 
(итн. зйкгь ёо сён ўнмаанннгь ёсте. прнс 
птУпль же теісаціннкгь ў ёмУ, ган Ми (Ацое) 
пы ўнмалнннгь ёиз б же рече, ён. «бвібцій 
же тысАцінй, 4згь мнёгою цбнбю (наречёніге се 
Й анппельсттво)” стажахгь Павеагь же де, 
Язгь же Й рдИхеа (Б немгь). 4біе (же) оўбо 
ФфетУпнша ч) него Хотаціен ёго Испттазати: 
Я тысацфннкгь же оўбомса, сазУмібвге ЫМіо 
нмажнннгь ёсть, Й Міко (ёб ёго)? вдай. на 
оўппрбн же хота раз У міт ЙсптннУ что 
рдн бкаеветастеА «б іоўдёй, разрібша ёго [4 
оўзгы!"”, Й ове пўгнта архі Й всему 
стьворУ Йдгь. Й свёдгь павай постам (ёго пре 
нимн)!?. 
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Гаа, іг. зй, айз: 
гозргбв же павеагь на сон, сее. мУжіе 
сратіс, Азгь Бсею сбстію вагою ЖНЕЎ 
бн даже е го дне ЧухГеён же Яна. 
НіА повей предгыстожцэнмгь ёму вн- 
ти ёМмУ оўста: Зогда павелгь ўёче к немУ, бн- 
ти піл имате ёгь ст'Ёно повйпаенайа. Й ты 
сб анши Уда Ми по закону, Й преетУпаА 
законгь веайши (да віюттгь МА)? пўёетожцін 
же "бша, ау Ан ежію фдесажаешн? ўече же 
павеагь, не БГ дадгь враті'е ько (Арх еўён ёсть)”. 
пнеано бо ёсть, ()” “кйвю людін свойугь да не 
(ееш 9йа' Газумібе ке паБагь, Мо ёдіна 
часть еты сйдУкёй, й дуЎгаж фарісен, вгезва 
вгь ебнмнцім, мУжіе братіс, “Язгь фарісён ёсме, 
«Ягь Фарнеёбвгь. б оўпованін Й б вгвекусёнін 
мёўтвыўгь, 4згь сУдгь пргёмаю: ёе же ёмУ зас 
шу, выст распра фаўгеебмгь й сйдУкёбмгь. Й 
ГаЗд'баНсах нарбдгь. “сЯдУкём ёо гліў не веіпти 
вгысфсёнію, Ян Ягай Ян аа. фарсе же Йс 
Пов'б дУюттгь бббд: беісте же канчь вейнкть. Й 
вгыставше ()' книжницы сУфігн части фарн- 
сёнскіа, прАХУса (межи собою) гйюціе, ни ёдімо 
в4о бврбтаемгь вг чАцб сёмпы Чце йн же 
ёўгь гла ёмУ йн Яггагь, Іне пропаненмеа, ёх]. 
іцнбзгБ же быБши распрн, оўсУ мінтбвеа теіСАц- 
никгь да не растбзангь вУдё павегь 4 н, 
повелГ вбиномгь снйптти (Й) вгысхИтанти ёго б 
среды Й, Й вести (ёго) Его полкгь. ёг мастаЕ- 
шУю же ноціе предгветавгь ёмУ Ге ўеіе, дерзам 
[павае!. ыікоже бо сві дгбптелесттвовй же б 
мні вгь іўайміб, снуе пін подобаетгь й вгь 
(не а раша БеівшУ на дйн, [егь- 
ппвоўше н'ецым 4 іоўдён стьв'б гы! з ЗаКааша 
себе глАюціе, не Жети ни пяти дбндеже оўві- 
юттгь павля: Баше же мнбжае четеігедееате 
(мУжін), Йже сбю кажтвУ сгьтвоўшей, Йже 
прнептУпаеше го духі фёбмгь Й стацемге, гЬ 
ша, кажтвою прклауомге «ее ничпісже БУ 
ситин, дбдеке оўе Г емгь Павла. МЯГб оўео вы ска- 
жите песа цаннку стьборомгь, Міко да оўптрс І” 
Сведётгь (го кгь вйЯмгь, Міко ХтАЦе раз У мігы- 
ти йзБібстнібе Мже б нём Мы же прёже 4; 
же Ме пўнванжнтнеА ёмУ, готтбви ёмы оўен- 
ти ёго! Слеішае же сйгь сестры паваовы, коЕгь, 
пунш Й вабзгь вгь полкгь, сказа паваУ: Прнзвав 
же павелгь ёдіного 4) соттникгь ўечё. юношУ сего 
пўнведй кгь птысашникУ, ймать бо (МУ нібч- 
то сказатн)” бн же оўео поймгь ёго прнведё 
гЬ тысацннкУ, Й 49”. оўжникгь павелгь прнз- 
БАБГЬ Ма оў молн, сего юношУ прнкетти к тевг'Б, 
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Глава 23, поч. 47 


1 А Павло, поглянувиши на збір, 
сказав: Мужі-брати, я всіею доброю 
совістю живу перед Богом аж до цьо- 
го дня! 2 Архиерей же Ананія нака- 
зав своім прислужникам бити його в 
уста. 3 Тоді Павло сказав до нього: 
Би ти тебе буде Бог, побілена стіно. І 
ти сидиш, судячи мене за законом і 
переступаючи закон, велиш мене би- 
ти? 4 Прислужники ж сказали: Чи до- 
коряеш божому архиерееві? 5 Сказав 
же Павло: Я не знав, брати, іцо це ар- 
хиерей, бо е написано: “Князеві сво- 
го народу не скажеш злого. 6 А Пав- 
ло, зрозумівши, іцо одна частина е 
садукеі, а друга - фарисеі, закликав 
на зборі: Мужі-брати, “я е фарисеем, 
син фарисея! За надію і за воскре- 
сіння мертвих я приймаю суд! 7 Як 
же він це сказав, була незгода між 
фарисеями і садукеями, і юрба поді- 
лилася. в “Адже садукеі кажуть, іцо 
немае воскресіння, ані ангела, ані 
духа, фарисеі же визнають оба. 9 Був 
же великий крик, і вставши, книжни- 
ки, іцо були з фарисейськоі частини, 
змагалися між собою, кажучи: Не 
знаходимо нічого злого в цій людині. 
Якіцо ж до нього заговорив Дух або 
ангел, - не противмося Богові! 10 Як 
же була велика незгода, тИисяцькИиЙ 
налякавшись, іцоб ними Павло не був 
роздертим, наказав воякам зійти і 
схопити його з-посеред них і повести 
його до полку. 11 В наступній же 
ночі, ставии перед ним, Господь 
сказав: Бадьорся, Павле! Бо так як ти 
свідчив про Мене в Срусалимі, так 
тобі треба і в Римі свідчити. 12 Як же 
настав день, деякі з юдеів, зробивши 
змову, закляли себе, кажучи, іцо не 
істимуть ані не питимуть, доки не 
вб'ють Павла. 13 Було ж більше ніж 
сорок чоловік, які склали цю клятву. 
14 Вони, приступивии до архиереів і 
старців, сказали: Клятвою ми себе за- 
кляли нічого не істи, доки не уб'емо 
Павла. 15 Отже, нині ви скажіть ти- 
сяцькому зі собором, іцоб завтра його 
привів до вас, наче бажаючи доклад- 
ніше зрозуміти те, іцо про нього. Ми 
ж скоріше ніж він наблизиться, е Го- 
товими його убити. 16 Почувши ж, 
син сестри Павла про змову, прий- 
шова і ввійшовши до полку, сказав 
Павлові. 17 Павло, покликавии ж од- 
ного з сотників, сказав: Приведи цьо- 
го юнака до тисяцького, бо він мае 
ось йому сказати. 18 Він же, отже, 
взявши його, привів до тисяцького і 
сказав: В'язень Павло, покликавший 
мене, попросив до тебе привести цьо- 
го юнака, шо мае шось тобі сказати. 
19 А тисяцький, взявши його за руку 
і відійшовии на бік, запитував його, 
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шо е те, шо маеш мені сповістИТИ. 
20 Він же сказав, шо юдгі змови- 
лися попросити тебе, іцоб завтра ти 
привів Павла до них на собор, ніби 
вони бажають докладніше випита- 
ти про нього. 21 Ти, отже, не вис- 
лухай іх, бо на нього засідають 
більше ніж сорок чоловік з них, які 
закляли себе ані не істи, ані не 
пити, доки не уб'ють його. І тепер 
вони е готові, очікуючи від тебе о0- 
біцянкий. 22 Тисяцький же, отже, 
відпустив юнака, наказавши: Ніко- 
му не розповіси, іцо ти це мені о- 
б'явив. 23 І покликавиший якихось 
двох сотників, сказав: Приготуйте 
мені двісті озброених вояків, іцоб 
пішли до Кесаріі, а сімдесят кіннот- 
ників і двісті стрільців, від третьоі 
години ночі. 24 Приведіть же ско- 
тину, іцоб, посадивии Павла, вони 
і провели до ігемона Филіка. 25 Він 
же написав і листа, іцо мав цей вид: 
26 Клавдій Лисія - шановному іге- 
монові Филикові. Радіти! 27 Цього 
чоловіка, схопленого юдеями, і іцо 
мав бути ними вбитий, я, присту- 
пивши з вояками, вирвав його, До- 
відавшись, іцо він е римлянином. 
28 А бажаючи пізнати причину, че- 
рез яку його оскаржували, я його 
повів в іхній збір. 29 Я знайшов, іцо 
його оскаржували за питання іх- 
нього закону і іцо він не мав ні- 
якого проступку, гідного смерті або 
кайдан. 30 Як же мені було сказано 
про засідку проти чоловіка, шо ма- 
ла бути від юдеів, відразу я його 
послав до тебе, наказавии і оскар- 
жувачам перед тобою говорити те, 
цо мають проти нього. Будь здоро- 
вим! 31 Отже, вояки, взявши Пав- 
ла, за ім наказаним повели вночі до 
Антипатриди. 32 А на другий день, 
залишивши, іцоб вершники ішли з 
ним, вони повернулися до полку. 
33 Вони ж, прийшовши до Кесаріі і 
давши ігемонові листа, поставили 
перед ним і Павла. 34 А ігемон, 
прочитавии послання, і запитавии 
з якоі околиці він е, і довідавшись, 
цо з Киликіі, 35 сказав: Вислухаю 
про тебе, коли й твоі оскаржувачі 
прийдуть. Наказав же його стерег- 
ти в Іродовому преторі. 


Глава 24 


1 А по п'ятьох днях прийшов ар- 
хиерей Ананія зі старцями і з я- 
кимсь промовцем Тертилом, які 
сказали ігемонові про Павла. 2 Як 
же його покликано, Тертил почав 
оскаржувати, кажучи: Маемо вели- 
кий мир завдяки тобі, і як цей на- 
род справляеться твоім промислом 
- 3 всяким видом і всюди хвалимо, 





ЙмУца нёчто глати те: Пой же (ёго за 
гуку)" тысацінй, Й «бай на ёдгнб вгыпраша- 
ше (ёго), чтіс ёсть ёже ймаши БгЫзвгбептипти 
Ми. ГЁ же, іо Ыі сьв бцІаша оў молитти 
та, ко да оўптрб паела сведёши (к нимгь) 
ЕГЬ себргь, Міко Хэтаціемгь 09 ЙзвГбспін бе Йс- 
тазати мже О нёй. ты оўбо не посйЎушай 
йе, ЛОБ АА ГЬ ео ёго “ў нй мУжіе мнбжае че 
тырндкате йже закажша сёе ни ністи ни 
пёти ддндеже оўбгютгь ёго Й НЯГб (Гог 
сУте)!”, чАюціе ёже и) теее ббібЦціані А. теі- 
сАціникгь же оўбо сбпУстй юношУ, завбцэйвгь 
ни ёдіномУ же повббдапти ніко Га нвнагь «сн 
мя Й прнзваё дбёл нікім 9 «бптннкгь, ўече. 
оўгопадвнтте (м) вённы (вгьбрУжёны) дЁгбстігЬ, 
ко да ИНдЎутгь до кесара, А кбмникгь, ёёме- 
«Ат, й стублёцгь, дётбетігБ, ў птретілго 
зара» б р 
чай ноций, скбтть же прнвети Да БСАДНЕШЕ 
Павла (й) проводуачгаге до Фнайка Йгёмона, (на- 
пнеа же й)” посайніе, ЙмУфе бра сён: Клайва 
ана державномУ ЙгемонУ фнанкУ радоватнеА. 
мужа сего мта 9 іоўден, Й хотаціУ оўбіену 
веіти 4) ниугь, прнстУпль с войны Ч)жугь (ёго), 
оўвб дгбвгь ніко сўнмааннингь ёсте. хота же 
газ У мгбгтм винУ ёе рдди поймаўУ нанеь, сведб 
[ёго]? е ёбмицое Й, ёгоже бербтохгь побмлема б 
/ «е а яз“ Я Я й ўда 

взысканій закона Йў, Мн (ді же досптонно 
смтн Ян оўзамгь («гыгрбшені ймУціа)" 

СказанУ же вывшУ Ми кбвУ на мУжа [уотАацУ 
выти 4) іоўдёй, йвіс!'” послать (ёго) к тев'б, 
ЗАБІБЦІ4БГЬ Й клеветникб гади (пўё птобою, мже 
ймУте нане)”, [зрлвгь будні”. бойни оўбо по 
ПОБеАГбнномУ Ймгь, БЗеЕМШеЕ АБАЯ ведбша бе- 
ноце вге Антнпатрн Ў” бгь оў рбн к бстае- 
льше кдОбники Йгй с нИМгь, БГЫЗЕрАППНШАСА БГЬ 
полкть: бнн (же) пришёше вгь кесарію, й давше 
послані е ЙгёмонУ, пўеепттавнша Й павла (МУ. про- 
четтгь же (Йгёмонгь) (посаянгд””, Й вгыпрбўшь, ч 
коб Обвласти ёсть, Й оўвгб дгбвгь ко Ф ікн- 
АНКІА, фа оўслеішу б тевб рече ёгда Й кае 
Вара ПтЕОЙ пргйдУттгь. (повеаб же)! (ёго вгь 


прептоў Иро довг сптрецн)” 


Гаа, (8 
о патих же дАеўгь, сниде Яхі Яна- 
Цнга сго (паба Й сто паба (ппеў- 
тнасмгы)? нбкоймгь, Ййже сказаша Йгёмо- 
НУ б пава: Пунзвану же бЫЕШУ ЁМмУ, 
начаттгь понашати (птертнагь)”, гад. многгь 
мнугь оўлУчаюціе товбю, 1 Исправлёні емгь СЫЕаЕ- 
мымгь зыку семУ птвоймгы промышаёні емгь. 
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веакимгь Обраўб Й Бездіб, увалнмгь преелавне Фн- 
АНЗе, (ть вежкымгь багодарёніё. йо да не мнбжае 
(стУжаю ев), мою тж посаЎУшати нась 
вгь краптуіб ппвойю крбппостію. ббрбтше ёо 
МУжа сего гУбнтеаА, й движУЦца проптнвлёніе 
БС мг іоўдебмгь, (жнЕЎцІнмгь)” по БеелённІбн, й 
пўёстатеа» сца назуёнстей (бен, йже й 
уўковгь покУсием. бсквернити: ёгоже й муомгь, (Й 
по законУ нашемУ ўуот'бхомгь судити (ёму): 
пунш Же АННА ПТЫСАЦТЬМНКГь, Ммнбгою сИадю 
аны нашну Йехнтн, (Й к тебтб посай) по- 
БЕАГБЕ (Й намге) глюцінмгь наме пргнти к те 
615)”, б нёмже вгэзможеши самгь (раЗеУ дити, 
й) б вебгь снугь познати, б нихже мы побм- 
лемгь нане. сложнша же са іоўдёе глюціе, енмгь 
тако выйти. “«бвібцая же паБеагь, поманУЕШшУ С- 
мУ ЙгёмонУ глаттни: 4 мнёггь ябтгь Уша піА 
сУдію (праведна) МзеікУ семУ (Бібды, бАгодУш- 
нее же б МА «бвібцайю, могУціЎ пін раз У мігы- 
тн. ко не мнбожае ёсть Ми фнін дбанаде 
бай ; 
сатнцгь, днёлнже вгезыдохгь покасчнттнеа гЬ 
іўанм Я нн вг ўркЕн бербтёша МА КГБ НГ- 
кобмУ, гАюца йн (азвібтгь ппворацій народу, 
Ян вгь ебчмицінугь Ян вге градб, Мнже дове 
(Ми МмогУттгь)” анка (птееб) наб (на Ма 
глюппге)'?. Йсповгб дую же (птеегб ёё)'!, міко вгь 
пУте ёгоже (сім) глюттгь бес, тако служу 
бтаекомУ вегУ, вбрУ ах Бегб мгь СУцінмгь БГБ За- 
конб й пўбцбхгь пнеанымгь, оўпованіе Ймеін на 
ёд, ёгоже Й сйми сён члютть, вгыскўніе хотасциее 
беіпти міртвым"ь. праведником же Й грбшни- 
комгь. б сём (же) і 4згь подвнзйюсА, пнепорбчнУ 
сгьвібсть ЙМмба кг ёЎ Й зако веегай. по ябте 
же мновібхгь (пргидбхгь маптына сгьыттворит вгь 
зеі мой)? Й приношёніа, “в михже ббрбптоша 
МА (постнешеА)” вгь ЧкЕн, йн сь народд, Мн 
(ть МАГЕБОЮ. бцы же ЦО Яга іоўдёе, ймже по- 
добаетгь предгь тА пргити Й гла, це (И- 
МмУттгь что!) на Ма. йн сами тін да 
глютть, кую бербтоша [вгь мб!” неправдЎ, 
СпТаБШУ Ми Бгь сбнмицім. ййн б ёдіномгь семгь 
глЯсб Йже, БгьзопЙ (стод кБ нй)'”, “Міко б вгыс- 
кўнін мертвыцгь 4згь сУдгь пугёмаю днёь ч 
васт ІСлеішае же са Фнанйгь, сбв'бціеваше 
намага], Йзвгбспанібе свгбдый мае б (пропокбди 
ў льстен)!9, гал, ёгда анена птысафникгь прін- 
фётть, разеўж ду Ме О Бас. ПОБЕАГБЕ (же) ебпт- 
ннкУ спрецій (павай)!”, ймбти же бсайбУ, й ни 
(діномУ (же) вгэзвранати свонмгь (МУ слУжнпти 
[ййм прнходнеан” к немУ. пб днёў же нібкиу 
пунш фнанігь сь. дрЎснайаю жаюю своёю сУціею 
іоўдеанынею, прйва павай, (да слі)! 0 него 
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преславний Филіксе, з усякою По- 
дякою. 4 Але іцоб я тобі більше не 
надокучав, благаю тебе твоею ла- 
гідністю коротко нас вислухати. 5 
Адже знайшовши цього згубного 
чоловіка, іцо й підбурював до спро- 
тиву всіх юдгів, іцо живуть по все- 
ленній і іцо е провідником назорей- 
ськоі ересі, 6 який намірявся і цер- 
кву збеіцестити, його ми і схопилИ, 
і бажали його судити за нашим за- 
коном. 7 А Лисія, тисяцький, прий- 
шовши з великою силою, вирвав 
його з наших рук і послав до тебе, 
наказавши і нам, іцо його оскаржу- 
емо, прийти до тебе. 8 Про це змо- 
жеш сам розсудити і про все це діз- 
натися, про іцо ми його оскаржуе- 
мо. 9 Долучилися ж юдеі, кажучи, 
цо це так е. 10 Відповів же Павло, 
як ігемон дав йому знак, іцоб він 
говорив: Знаючи, іцо від багатьох 
років ти е справедливим суддею для 
цього народу, сміливіше про себе 
відповідаю, 11 бо ти можеш зрозу- 
міти, шо не е мені більше ніж два- 
надцять днів, відколий я пішов пок- 
лонитися до Срусалиму. 12 І вони 
не знайшли, іцоб я в церкві до ко- 
гось говорив або робив розрух в юр- 
бі ані в зборах, ані в місті; 13 ані не 
можуть мені доказати те, іцо тобі 
нині супроти мене говорять. 14 Ви- 
знаю ж тобі це, іцо в дорозі, яку ці 
називають ерессю, так служу бать- 
ківському Богові, вірячи всьому, іцо 
е написане в Законі і Пророках, 15 
маючи надію на Бога, якого і вони 
самі очікують, воскресіння з мерт- 
вих, іцо мае бути для праведних же 
1 грішників. 16 В цьому ж ія по- 
двизаюся, маючи завжди непороч- 
ну совість до Бога і людей. 17 А по 
багатьох роках я прийшов до мого 
народу зробити милостиню і жерт- 
ву, 18 “в чому вони мене знайшли в 
церкві, як я постив, не з юрбою ані 
не з заколотом. 19 А деякі юдгіз А- 
зй, яким належиться прийти перед 
тебе і говорити, якіцо мають іцось 
проти мене. 20 Або хай ті самі го- 
ворять, яку знайшли в мені непра- 
ведність, коли я став в зборі, 21 хі- 
ба за цей одинокий виголос, ЯКИМ Я 
закликав, стоячи між ними, “Цо Я 
сьогодні приймаю від вас суд за вос- 
кресіння мертвих. 22 Почувши ж 
це, Фелікс відповідав ім, з певністю 
знаючи те, іцо про евангельську 
проповідь, кажучи: Коли прийде 
Лисія, тисяцький, розсуджу про вас, 
-. 23 наказавши ж сотникові стерег- 
ти Павла, дати полегшення і не за- 
бороняти ані одному з близьких йо- 
му служити або до нього приходи- 
ти. 24 А по деяких днях, прийшов- 
ши, Фелікс зі своею жінкою Друси- 


виіц. 21 


ВИІЦ. 23 
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ліею, шо була юдейкою, покликав 
Павла, іцоб почути від нього про ві- 
ру, шо в Христа Ісуса. 25 Як же він 
говорив про правду, і про стрима- 
ність, і про суд, іцо мае бути, Фелікс, 
перелякавишись, відповів: Отже, нині 
іди, а знайшовіи час, тебе покличу. 
26 Заразом же і надіявся, шо йому 
Павлом буде дана винагорода, іцоб 
він його відпустив, тому і часто його 
кличучи, говорив з ним. 27 А як за- 
кінчилися два роки, Фелікс одержав 
на заміну Поркія Фиста. Фелікс же, 
бажаючи зробити юдеям вгодне, за- 
лишив Павла ув'язненим. 


Глава 25 


1 Фест, отже ж, взявши владу, по 
трьох днях пішов до Срусалиму з Ке- 
саріі. 2 Промовили ж йому архиереі і 
провідники юдгів проти Павла, і бла- 
гали його, З просячи ласку супроти 
нього, іцоб він його послав до Сру- 
салиму, роблячи засідку, іцоб його у- 
бити в дорозі. 4 А Фест наказав сте- 
регти Павла в Кесаріі, сам же бажа- 
ючи скоро піти. 5 Отже, - сказав, - ті 
з вас, іцо можуть, пішовши зі мною, 
хай говорять проти нього, ЯКІЦО е Я- 
кась неправда в цьому мужі. 6 Пере- 
бувши ж у них не більше як десять 
днів, він зійшов до Кесаріі. На дру- 
гий день, сівши на суді, наказав при- 
вести Павла. 7 Як же його привели, 
навколо стали ті юдгі, іцо прийшлаи з 
Срусалиму, приносячи проти Павла 
численні і тяжкі обвинувачення, яких 
не могли доказати. 8 Коли він відпо- 
відав, іцо: Ані проти юдейського за- 
кону, ані проти церкви, ані проти 
цісаря я нічого не згрішив, - 9 Фест 
же, бажаючи зробити вгодне юдеям, 
відповівши, сказав Павлові: Чи хо- 
чеш, пішовши до Срусалиму, там про 
це суд від мене прийняти? 10 Сказав 
же Павло: Я стою на суді цісаря, де 
мені належиться суд прийняти. Юде- 
ів я нічим не скривдив, так як і ти 
добре знаеш. 11 Отже, якіцо я вчинив 
несправедливість або іцось гідне сме- 
рті, не відрікаюся вмерти. Якіцо ж в 
мені немае нічого з того, в чому ці 
мене оскаржують, ніхто не може ім 
видати мене, іцо покликаюся на ці- 
саря. 12 Тоді Фест, порадившись з 
радниками, відповів: Ти покликався 
на цісаря, підеш до цісаря. 13 А як 
минули деякі дні, поч. 48 


цар Агриппа і Вернікія прийшли 
до Кесаріі поздоровити Феста. 14 Ко- 
ли ж вони там перебули багато днів, 
Фест сказав цареві те, іцо про Павла, 
кажучи: С якийсь чоловік-в'язень, за- 
лишений Феліксом, 15 про якого, Як 
я був в Срусалимі, об'явили архиереі 
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веб'ўуУ Ме вгь Да еа. гаюціў же ёмУ б прав д'5 
й б вгыздержанін, Й 8 У б Хетацемгь бы- 
ти, прнетрйшенг. веі фианйгь «бвбцій, нё 
оўбо Йдй, время же полУчИвгЬ ПрнзовУ пі. 
вгыкУпіб (же) Й над бХса ко Мздй даста 
ёмУ 9) павая, ніко [да «пУстнтть ёго”. 
тбмже Й часто (призываА: ёго)” бес доваше ( 
ним: дБбма же абтома скончАЕшемаеА, 
пр аппгь Яў мібненіе фнангь, поўкіа фнста. уе 
па же оўгодное сгьтворнти іоўдёомгь фнангь, 
найце, , , 

бсптави ПаБла сБеЗана 


Гаа, Ке 

ў Истть (же) оўбо пргей власть, по ппуеўгь 
Ф дАехгь вгэзеіде вгь ібфлйнмгь  кеаіж. 
У сказаша же ёмУ Архі ее Й піўвін іоў- 
ы дёбмгь на паБла, Й моладУ ёго проса- 
а і ё Я даб, 
це вагте нань, Міко да послеттгь ёго Бгь іб- 
АНА, ловНттЕЎ птворжціе Міко да оўбГюттгь ёго 
на пУптй. фнстть же (.! повейб сптрецій павла 
вгь кесаўгн, Ям же ўотА вгыкбрб Ийзеітн. Йже 
оўбо (сНани вгь васть, ўечё)”, стэ мнёю шедше 
АЦіе ёсть каж (меправ да Бгь мУжй)” (сёмгь), да 
глютть мане. пуебыЕ же оў ниўгь (не Ммножае 
десати дйЁн, енидд” вгь кеаўію на гўттрбн 
сБдгь на “У днфн, ПОБбАГб ПЯЕАЯ прнвестин. прн- 
БеДёНУ же вЫБШУ (МУ, біўтть сташа йже 
іранма сгьышедгьшня іоўдёе, многи й тАжки 
Бинеі приносАце (на пава), йуже не можаўУ 
йзгь Ж вИпи, («дв бцааваюціЎ СУ)”, міко ни вгь 
законіб Іоў дёнстгб Ай Бг ЦкЕй Ай на кера 
что «ьгрбшнугь. фнсттгь же хотаА (сўгоднее 
іоўдеб мг) ьтворнти, «бвгбца4вгь павАоЕм (нё. 
Хоцзеши йн вгь Теўлимгь вгэзшё пттамо б сенугь 
СУ аге піў агн а менёз рече же павеагь, на «У дн- 
ЦІЙ кеазёвб стой ёме, Йдбже Мн досптойттгь 
СУ аге пугатн. Іоў еа Нач мае бенай см, ЫіоЖе 
Й ты дову БГбен. це оўео (меправ да ЯАн)' 
фостбнное смеёўган стытвоўй чпіо, не МбмёцЎсА 
оў мретн. Яціе ай же ничтоже ёсть (б маб) ёже 
Гн (на МА КаевёцоЎ га)”, никтоже Ма МбЖСтГЫ 
т'бмгь ведати, кера нарнц4юцшУ. птогда 
фнсттгь спытае сь совгбтннкы, «бвбца, 
кесара Ам мадрёкагь ёй? кть кеарю да ндешин. 
дйем же МИНУБШшИМмгь нгкоймгь: 34, ай” 

Ягрипа цре й верникі и снндбша Б кесарю Ц'баг- 
ван фиста. мкоже мнбги дай превыста птуУ, 
фнет (сказа уўю)” Мже б пава, гам, муж 
нібкіи ёсте бетаваечгь (ў фнанаа оўжннкгь, б 
нёмже бывшУ Ми вгь іфанмб, мвнша Яі 
Я старцы іоўдёнетімй, прсацше мане пух. к 
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нм «бвібцааў, ко нбсть бвычай Нм 
номгь выдапти коёго чйка Іна погибеле!”, прёже 
й ; Ў, 

даже бкаееетаемый пуедгь лнцемгь ме Ймать 
КлеБёцІЎЦІНуТЬ (ёго), Й мгбетто «бБбта пргн- 
мет б (свобмге) сьгрошенін. сешёшнм (же)! 
А Имгы 345, закоенібніа ни ёдінаго (же) сгь- 
ппворнугь, на оўптрбй сБдгь на Ў днцн, ПОБейГ 
прнесстай мУхжа. бкўтте ёго спайше слевёницеі, 
ни ёдінУ вннУ нанебоша Йдже (непцфревадгь 43) 
-Г?. стаезаніа же мбкад б своёй разАНчнгбн 
вгб гб йму к нему, й б нгбкоёмгь ТБ оўмё- 
шемгь, ёгоже (павелгь гллше)'' жива СУціа, Не- 
дсоў Мб а же ся 4згь ёже б семгь БгеЗыскаНіН, 
і Истазанін). гай Яцше уоцетгь Йти егь 
іўанмгь, Й амо «У дгь пргнматн б сих. ПаЕ- 
ЛУ же Испроснешу блюдёнУ быти (МУ до ўаз- 
СУженГ А ЯЕгУста, Повелібугь сліюстй ёго бенае 
же посаю ёго кгь кесарю: Ўгуйппа же кгь фнету 
[рече””, ХоптбХ. 4згь й сдмгь чака (сего) слеіша- 
тн. [бнже]'? (рече, оўптрб)! оўслеішншн ёго: На 
оўптрбн (жо! прншёшу Агрнптб й веннкію 
сь многою гордостію, Й вшедш 6 СУ дёен'бн 
пола, сгь тысафникы, Й с нарчитыми 
мУжн горада, Й повеабвшУ ФнстУ, прнведоша 
ПАаБла. Й (веч фнстть, Агонппо царю, й ён 
прншёшей с нами мухі, видит сего, 9 
немже Бёе МмножеспЕо іоў дей сУжахУ АЙ, БГЬ іф- 
АНМГБ же Й 345, вгыліюцІе, (ко) не подова- 
сттгь (жити ёмУ)” кптомУ. 4з же глзумібвгь 
ннчтоже доспбнно ёмУ смут стытворша, [АЙ 
самомУ же семУ нема сЕвЯСПа суай пос- 
лйти ёго. б нёже йзвГбсппнбе чтіо пиейти гос- 
подИнУ не Ймамгь, тбмже (й) прнведохгь ёго 
пўё вами, (77 нанпаче пўё та (Ягриппо царю)”, 
Міко да зазеўженію бывшУ, Ймай чпіо пи- 
сат. весабвёне 60 мннт ми сА посыййюцшУ 
южннка. (477 же чане винеі не”? сказати: 


Гаа, іе: зй, ама: 
гуйппа же кг» паваЎ ўечё, повеабваетгь 
ти ся б сб самому глати: Зогда 
павейгь (Чдв'бфевйше простўгь ўУкУ)'. б 
вебхгь б ннуже бклеветаемгь ёме б 
цю Агрйнппо, непцоЎю севе вйжёна (прін- 
т к пеб'б), (кота пре тобою абві бційгти 
де)”, паче вгб АЦа (ПА цай Бе Іоў дёнс- 
кимгь бвычаём же Й БгЗЫскаНгеМгь. б мае 
молютнеА, дсагоппеўпібаНвно посйУшати мені 
Янтіе сўёо мое ёже 4) юности Йспва бывгь- 
шее вгь мзеіцб моёмгь вгь іфаНнміб, вбдаты 
вён ісўдёе, вбдаціе ма Йспбва, 4ціе ўотАат 
(БгБ дгбппельсттвоваган, міко по Йзвгбепанібн бен 
1747 





іоў дён 


і юдейські старці, просячи проти ньо- 
го засуду. 16 До них я відповів, іцо 
немае у римлян звичаю видати яко- 
гось чоловіка на загибель скоріше ніж 
оскаржений не мае перед лицем його 
оскаржувачів, і не матиме змоги від- 
повісти за свій злочин. 17 Як же вони 
тут зійшлися, я зовсім не забарився, а 
на другий день, сівши на суді, я нака- 
зав привести чоловіка. 18 Оскаржува- 
чі, ставши довкруги нього, не принес- 
ли ані одне оскарження з того, про іцо 
я підозрівав. 19 Вони ж з ним мали я- 
кісь суперечки про свою різну віру і 
про якогось Ісуса, іцо помер, про яко- 
го Павло говорив, іцо е живим. 20 А 
я, розгубившись в цьому розгляді і су- 
перечці, говорив, чи він не хоче іти 
до Срусалиму і там прийняти суд від- 
носно цього. 21 А як Павло попро- 
сив, іцоб його стерегти до вирішення 
Августа, я наказав його стерегти, до- 
ки не пошлю його до цісаря. 22 Аг- 
риппа ж сказав до Феста: І я сам ба- 
жав чути цього чоловіка. Він же ска- 
зав: Завтра його почуеш. 23 А на дру- 
гий день, коли прийшов Агриппа і 
Вернікія з великою гордістю і коли у- 
війшли до судовоі палати з тисяцьки- 
ми із шляхетними мужами міста, і ко- 
ли Фист наказав, привели Павла. 24 І 
сказав Фист: Агриппо, царю, і всі му- 
жі, іцо прийшли з нами, бачите цьо- 
го, про якого мені в Срусалимі і тут 
докучало все множество юдей, кри- 
чучи, іцо йому більше не належиться 
жити. 25 Я ж, зрозумівши, іцо він не 
зробив нічого гідного смерті, і як же 
він сам відкликався до севаста, я су- 
див його послати. 26 Про нього ж 
ось докладнішого написати панові 
не маю, тому і я привів його перед вас, 
особливо перед тебе, Агриппо, царю, 
об, дослідивіши, я мав іцось писати. 
27 Бо мені здасться недоречним, як 
посилаю в'язня, не зазначити те 0б- 
винувачення, іцо проти нього. 


Глава 26, поч. 49 


1 Агриппа ж сказав до Павла: На- 
казусться тобі про себе самого гово- 
рити. Тоді Павло відповідав, простяг- 
нувши руку: 2 Про все, про іцо оскар- 
жений я е юдеями, царю Агриппо, 
вважаю себе блаженним, іцо я прий- 
шов до тебе, бажаючи перед тобою 
сьогодні відповісти, З особливо тому 
цо ти е обізнаний зі всіма юдейськи- 
ми звичаями і питаннями. Тому про- 
шу тебе терпеливо мене вислухати. 4 
Отже, мое життя, шо від молодості, 
цо від початку було в моему народі в 
Срусалимі, знають всі юдгі, 5 які 
мене знають від початку, аби хотіли 
свідчити. Бо по відомій ересі нашоі 
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віри я жив як фарисей. 6 І нині Я 
стою суджений за надію обіцянки, 
цо була від Бога нашим батькам, 7 
до якоі надіються дійти наших два- 
надцять племен, безперервно слу- 
жачи ніч і день. За цю надію я е 
оскаржений юдеями, царю Агрип- 
по. 8 Хіба ви вважасте неймовір- 
ним, цо Бог воскрешае мертвих? 9 
Бо я, отже, вважав себе противни- 
ком імені Ісуса Назорея, і іцо нале- 
житься зробити багато противного, 
10 “цо я і зробив в Срусалимі, і 
багатьох зі святих я замикав у в'яз- 
ницях, одержавши владу від архие- 
ргів. Як же вони були вбивані, я да- 
вав згоду. 11 І багато разів, мучаю- 
чи іх на всіх зборах, я примушував 
хулити, дуже ворогуючи проти них. 
Я іх переслідував і аж до зовнішних 
міст. 12 Ідучи ж до них до Дамаску 
з владою і наказом, іцо від архие- 
реів, 13 в полудень в дорозі я поба- 
чив, царю, з небес сяйво більше від 
сонячного, світло, іцо осяяло мене і 
тих, іцо йшли зі мною. 14 А як ми 
всі впали на землю, я почув голос, 
цо говорив до мене і казав еврейсь- 
кою мовою: Савле, Савле, чого ме- 
не переслідуеш? Тяжко тобі е зма- 
гатись проти бодця. 15 Я ж сказав: 
Хто ти е, Господи? Він же сказав: Я 
е Ісус, якого ти переслідуеш. 16 А- 
ле встань і стань на своі ноги, бо на 
це я тобі з'явився, іцоб зробити те- 
бе слугою і свідком того, іцо ти ба- 
чив, і того, іцо тобі об'явлю, 17 вий- 
бираючи тебе з юдейського народу 
і з поган, до яких Я тебе пошлю, 18 
цоб відкрити іхні очі, іцоб вони 
відвернулися від темряви до світла, 
і від влади сатани до Бога, іцоб 
вони одержали відпуіцення гріхів і 
насліддя між святими вірою в Ме- 
не. 19 Тому, царю Агриппо, я не 
противився небесному видінню, 20 
жале скоріше тим, іцо були в Дамас- 
ку, і в Срусалимі, в кожній юдейсь- 
кій околиці, і поганам, я пропові- 
дую покаятися і навернутися до Бо- 
га, роблячи діла, гідні покаяння. 21 
“Задля цього юдеі, схопивши мене 
в святилиіці, хотіли роздерти. 22 
Отже, одержавши поміч від Бога, 
стоячи аж до цього дня, свідчу ма- 
лому ж і великому, не говорячи ні- 
чого, за виянятком того, іцо пророки 
1 Мойсей говорили, іцо мае статися 
23 Чито муку приймае Христос, чи 
то перший з воскресіння мертвих, 
світло мае проповідувати юдейсько- 
му народові і поганам. 24 Як же він 
це відповідав, Фест великим голо- 
сом сказав: Чи біснуешся, Павле! 
Багато книг тебе заводять до безум- 
ності! 25 Він же сказав: Не бісную- 
ся, шляхетний Фесте, але говорю 


нашеа віры, жнихгь Фарнеён- Й наб б оўпованін 
бббтованіа, (бывшаго «б ёй ктгь Фўемгь на- 
шнмгь)'”, стою сУдна, в нёмже ббІбнадеате 
коле наши беёпреетанн ноцть Й де САЎ жа- 
це, наў бютсА дойти. б нем оўпованін бкае 
вептаемгь ёме (царю 4гунппо)” (94) Іоў ден)”. что 
невгбўно СУ Анта Ям, Яце ёгь мўтвыйа БГЫЗ- 
ставах? 4згь бо оўбо ммбў себе проптнеУ Ймени 
іса назарёа, ко по ое аёгпга «МНбга. (“ытворйти 
стьпуотанена) Ё “же й тытворй вг іфанмібугь. Я 
многи 4) сптыдгь 4згь Егь птемницадгь затвор, 
ёк. 96] духі ерён ббласть пргём. оўбнвяемом же 
Ймгь прнаагаўге тьвгбтге, Й на Бебугь сон ман 
фаўть нож аЦю МУЧа Ядгь прн жаўгь ХУлнта, 
пуейзайха же враждУа на н, гонадгь даже Й до 
внбшнй градовгы вг нЙже ндеі вгь дамаскгь, 
сь бваяетію й повеабніемгь ёже дрхіерён, Б 
полу де на пУптй вндбугь царю, сгь нёсё паче 
бані сайчнаго бебжБвши МА свбтгь, 1 Иже 
сь мнбю ЙдУцінгь. вебм же пйшимгь намгь на 
земаю, слеішаўть гайсть [глюфе кты МН, Й БІб- 
фанцты! вренекнагь ЫЗЫіКОМГЬ. СЯБлЕ савае, чпо 
АА гочнши? жесттоко піий ёсть прогпнЕУ ражну 
прагтн: Чэгь же гбдге, кп сен ён? бн же ак 'ё, 
4згь ёсмь іё ёгоже піы гонншн. ко вгысттани, Й 
стани на ногУ своёю. на се ёо МЕнХ ти СА, сг- 
ПтЕобйтй пт сАУгГУ Й (БІБ ДІ бтеаА, йе ЕН- 
д'багь ёси (З? 1 йхже ваю птеб'б, йзнмай пл 
4 людін (ісўдёнскицгь) Й 4 ызеі, к ннмже 4згь 
(ті посаю)!', двбсти бін Й, да ббрататсА 
б птмеі Бгь свбттгь, й Ф) беалепти саптанины 
кгь бГУ, ёже пуГати Ймгь бставлаёніе грбубмгь, 
Й дсстомніе Бгь спаеі вгрою Йже БГ МА: Збм- 
же царю Ягрйппо, не бёі протнвенгь нёномУ ен- 
Фнгю. “Мо еУцінмгь вг» дамасцб прёёе, й вгь 
іранмгбугь, вг БАКУ жс страну іоўдёнеку, Й Ы- 
зеіб проповіб даю покалтнеА, й Оббрафатнеа 
кгь 6ЁУ, доептонна покажнію д'бла твора Іе 
“Снугь гади Ма іоўдёе ёмше [.]” вгь епінанфм 
ХотадУ растезати: Ломоцшь оўво оўлУчнегь мже 
4 ва, даже дб дае сего (стол, Свгб дгб т ельс- 
ппЕЎю)'? малУ же Й БелйкУ, ничптоже крот БІБ- 

АА, Йсже пцы секбша уотАацшй бепти, Й 
баі Са МК аген М. ааА пвый 9 
Бгысўешен А мртвыцть, СБГб гЬ ХоцІетгь пропо- 
в'бдаптти людемгь (оўдёнекинмгь) Й Мзеіком СГА 
же (мУ дфвбцравйюціУ, фнетть вёагемгь гласомгь 
фе, вгбенУеши ай СА павле. МНОГА ПА 
КНИГИ БГ меЙСПтОвеСПЕО прелаг 4ютгы” (бн)? же, 
не бібенУюса реё державным Фнсте, бо Йспттинны 
Й блему ді глы вбційю. вібеть ёо б сНдь 
цаць, к немУже Й сгь феўзновён(емгь гаю. оўптай- 
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ти ёо см ёмУ чпіо 4 снхгь не вбрУю ни 
ёдіно: Н'бсть ёо егь оўгагб стытворёно ёе бгб- 
ўУеши Ай царю 4гунппо пуўкомгь? Ббмгь Міко 
БгбрУеши: Ўгунппа же кг» павляУ ўё. вгь май б 
Ма препнраеши уўнетіЖннна беітт: Павеагь 
же (619. молнагь оўбо выўгь бГа Й вгь Маб Й 
БГ Мнбвб, не ппбкмо ппебе, йо й вёб слеіша- 
цій Ма днесь, беіттн (Ймгь) птацбмгь, нкоже 
Й 4згь (ёме, кром оўзгь енугь. Ій «ба ркшу 
ёмУ, бгыстаі!!? царь, 1 Йгёмой, Й верннкіА Й 
абаацей с ними. Й сбшёше бе довахУ 
дўЎггь кг дрЎгУ гАціе, мко нняпіоже смёти 
(достонно Йлн оўзамгь)'” [.” ппворнті чйкть сён: 
Чгриппа же фустуУ ез, «бпУціенгь можаш 
ЧАкгь сён быти, це не ве! наўнца кесара“ (Я 
тако сУди ёмУ Йггбмом, посайти (ёго) кгь ке- 
саро)”. 


с? 


Гаа, із: зй, й: 
к Ў (Ыкоже)' сУжечо веісте «ўплаеіти намгы 
АЕ А нг. Йпталію, прбдайхУ пакла же, і (Ины 
МК нбс) южннки сопникУ Ймеіё іоўлію, 
АН спнры севасті нека: “бгыШеше же вгь ко- 
габль АдрамЙскым, вгюехопт"Увше плсігтн вгь Асін- 
скам. мІбста, абвезбзомса, СуцфУ С нами аўн 
пару македбнанннУ 4) солЎна: бгь дрУгін 
же прнептахомгь вгь сндоніб. чАколювіе же іоўліе 
ПАБАСЕН БА, ПОБЕАб  ігь фрУгомгь Шеша 
прнабжаніе оўлУзнти: Й «бтудУ взшеА, 
пугндоуомга Бго Ўпугь, Зан Вб ри ву пуо- 
птИЕни. пУчинУ же кУлікінкУю Й памфулін- 
скУю преплыше, Лугндохем"е БГЬ МУ ДУ Анкі Н» 
СКУ. Й пту бер бтть дпанніть корабль Ялебан- 
фрыкын пасуць Егь нтпалію, БеАдИи Мы Боне: 
бгь многи же дАн коено пАаваюціе, Й (два быБ- 
ше вг кнНадб, не бетаваАюціЎ нать вібтуУ, 
Пуеплыдомгь вгь куй Йже вгь саймонгь. ёдЕй же 
йзе праюціе (крам)”, Пундхомгь на мібсто гб 
кое наўнцаемое ддерое прнетаннцуе, Йабже (86 
бАНЗГь гра)" ласён. многУ же времени МИНУБШУ: 
Я СУ оўже сгыблазненУ пляванію, занеже Й 
посттгь оўже ёгб прншеагь, сгьв!бптоваше павеагь 
гам Й, Уже ви У мік сь досажеміемгь, Й 
мнёгою тфретою, не токмо буеменю Й корае- 
аю, Йо Й дшамгь нашй ўёфет вет паава- 
нге Сотникть же кормгычГю Й навканга посаЎ- 
шаше паче, неже Ай павасмгь глемеігь Ме 
ф06ўЎ же пунспттаниціЎ сУЦІЎ кть озниібнію, 
коравннцы (ТЫ БЦІАША Ффветнеа чтудУ, “- 
цуе како БгэзМмогУттгь достигше вг фУникію 
Обзимгбти, Бгы прнепттаннцон ўст мгь, Вра- 
фнмгь на ЛМНБУ Й кгЬ ХУ. фгехнУвшу же ЮгУ, 
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правдиві і розумні слова, 26 бо про це 
знае цар, до якого і говорю з відва- 
гою, бо не вірю, іцоб йому іцось одне з 
цього затаілося, адже це не е зробле- 
не в закутку. 27 Чи віриш, царю Аг- 
риппо, в пророків? Знаю, іцо віриш. 28 
Агриппа ж сказав до Павла: Вкоротці 
мене переконаеш стати християни- 
ном. 29 Павло ж сказав: Отже, я бла- 
гав Бога і в короткому, і в довгому, 
цоб не тільки ти, але і всі, шо мене 
сьогодні чують, стали такими, яким і 
я е, за винятком цих кайдан. 30 І як він 
це сказав, встав цар, і ігемон, і Верні- 
кія, і ті, іцо сиділи з ними, 31 і відій- 
шова, говорили один до одного, ка- 
жучи, іцо цей чоловік не робить нічо- 
го, гідного смерті або кайдан. 32 Аг- 
риппа же сказав Фестові: Цей чоло- 
вік міг би бути відпуіценим, якіцо б 
не покликався на цісаря. І так ігемон 
вирішив послати його до цісаря. 


Глава 27, поч. 50 


1 І коли було вирішено нам від- 
плисти до Італіі, передали ж Павла та 
деяких інших в'язнів сотникові на 
ім'я Юлій з севастійського полку. 2 
“Ввійшовши ж до адрамитського ко- 
рабля, іцо мав пливти до азійських 
місць, ми відпливли, коли з нами був 
Аристарх, македонець з Солуня. З В 
наступному ж дні ми причалили до 
Сидону. А Юлій, виказуючи Павлові 
чоловіколюб”я, дозволив, пішовши 
до друзів, скористатись послугою. 4 І 
відпливши звідти, ми прийшли до 
Кіпру, тому іцо вітри були супротив- 
ні. 5 А перепливіии килікійське і пам- 
филійське море, ми прийшли до Ми- 
ри ликійськоі. 6 І сотник, знайшовши 
там александрійський корабель, іцо 
плив до Італіі, посадив нас на нього. 
7 А повільно пливучи через багато 
днів і заледве допливиши до Кніду, бо 
нам не давав вітер, ми перепливли до 
Криту, іцо в Салмоні. 8 Ледве ж ми- 
нувши край, ми прийшли на якесь 
місце, іцо називасться Добра Прис- 
тань, де близько було місто Ласей. 9 
А як минуло багато часу і плавба вже 
була небезпечною, тому іцо ж і піст 
вже був прийшов, Павло радив, 10 
кажучи ім: Мужі, бачу іцо плавба мо- 
же бути з небезпекою і великою втра- 
тою не тільки для товару і корабля, 
але й для наших душ. 11 А сотник 
більше слухав керманича і власника 
судна, ніж те, іцо говорив Павло. 12 
Оскільки ж пристань не була доброю 
для зимівлі, моряки змовилися звідтиИ 
відплисти, якіцо якось зможуть, дій- 
шовши до Финікіі, перезимувати в 
критській пристані, іцо звернена до 
півдня і до північного заходу. 13 Як 
же подув південний вітер, думаючи 
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осягнути свое бажання, піднявши 
вітрила, пливучи попри берег, вони 
прийшли до Криту. 14 А по недов- 
гому часі повіяв йому супротивний 
бурний вітер, іцо називаеться евро- 
клидон. 15 Як же схопило кора- 
бель, і він не міг протистояти віт- 
рові, піддавшись хвилям, ми були 
несені. 16 А минувши якийсь ост- 
рів, іцо називаеться Клавдій, ми за- 
ледве змогли втримати корабель, 17 
витягнувши його, всяким способом 
ми помагали, підкріплюючи кора- 
бель, боячись, шоб не попасти в 
Сирт. Спустивши вітрило, так ми 
були несені. 18 А на другий день, 
як буря нас дуже кидала, ми вики- 
дали вантаж, 19 і на трегій день 
своіми руками ми викинули знаряд- 
дя корабля. 20 Та оскільки ані сон- 
це, ані звізди не з'явилися через ба- 
гато днів, а немала буря налягала, 
вповні пропадала вся надія, іцоб нам 
спастися. 21 А поскільки довго не 
іли, тоді Павло, ставши серед них, 
сказав: Треба було, отже, о мужі, по- 
слухавши мене, не відпливати з 
Криту - і оминути це неіцастя і 
втрату. 22 І ось нині благаю вас 
бути бадьорими, бо не буде погибе- 
лі ні одніеі душі з вас, хіба корабля. 
23 Бо переді мною в цій ночі став 
божий ангел той, кого я е, якому ж 
і служу, 24 кажучи: Не бійся, Пав- 
ле! Тобі треба стати перед цісарем, 
і ось тобі Бог подарував всіх, іцо з 
тобою пливуть. 25 Тому бадьортеся 
мужі, бо вірю Богові, іцо буде так, 
як мені було сказано. 26 Нам же 
треба дійти до якогось острова. 27 
Коли була чотирнадцята ніч, як нае 
несло в Адріатичній глибині, опів- 
ночі моряки здогадувалися, іцо во- 
ни наближаються до якоісь краіни. 
28 І вимірявши глибину, знайшли 
двадцять сажнів. А трохи пройшов- 
ши і знову вимірявши, знайшли 
п'ятнадцять сажнів. 29 А боячись, 
шоб якось не попасти в скелясті міс- 
ця, кинувши з носа корабля чотири 
якорі, ми молилися, іцоб настав 
день. 30 А як моряки шукали втек- 
ти з корабля і спустили човен в мо- 
ре під вимовкою, наче хочуть з но- 
са спустити якорі, 31 Павло сказав 
до сотника і до вояків: Якіцо ці не 
залишаться на кораблі, ви не зможе- 
те спастися. 32 Тоді вояки відрізали 
шнури човна 1 залишили, іцоб він у- 
пав. 33 Поки мав настати день, Пав- 
ло просив всіх прийняти іжу, кажу- 
чи: Нині, чекаючи, залишаетесь чо- 
тирнадцятий день без іжі, не івши 
нічого. 34 Тому вас благаю взяти і- 
жу, бо це е на ваше спасіння, адже 
ані одному з вас не впаде волос з 
голови. 35 Сказавши ж це і взявши 


мнбвше волю (свою) оўлУчИтн, (бгеземше вібт- 
ўнай, Безуціесах вгьскуан)”, пбнаоша вгь куй. не 
по Ммнббб же БГЫЗБб пропанвенгь ёмУ Бгбптугь 
буў, нарицаемым [ёврокайдонгы!”. бгыўнцфшёнУ же 
бывшУ кораблаю, Й не МмогУцУЎ сгыпроптнЕнтнсА, 
вгбпрУ, БГЬДАЕСЦЕ А (волМамге) носймм в. бс 
пре же н'бкін мнмотекше, наўнцаюцзесА, [кла- 
вдгнІ, (ёдва вгьз мог од)” оўдргьжаган кораеле, 6. 
гоже Бземше (БА ббразо) помаг аў У пібоў- 
птЕргьыжаюцие корабль, боце же сж Да Не Б 
те вгыпа4У. низпУстнЕше паўУсть, сИЦе (но- 
снмн вібдом)”, Бей же ббУўеваеме намгь, на 
оўппрбн йзмібтаніе твора дУ вубменемге Й вгь 
ппрётіи (айе) свонма ўУкама днае кораблечое 
Івеўгохомгы!"". Нн сйнцУ же ни звгбз дам ЫЕлЕ- 
шемеа на многи дйн, зинмб же ме мал б пайс- 
жаці” Прочее АЙ машка надёк да БА (же «й 
тна намгь. мнбогУ же нейденію сУцУ: Зогда 
СпПавгь ПАБелГь ПОСбЕДб Иўгь, (ече. подовйше оўбо 
4 мУжі: абша зана Ме АРА “б 
криппа: Йзвытин же досаженіа сего Й птцеты. 
Й (ёе наб молю ёы бАго ДУ ШгЫсптвОвагпН, Логим- 
бель бо дам ни (діного бУД4ё 4 вась, развгб ко- 
рабам. пўёстта ёо ми Б сю ноше, (.)'' ёгоже 
(Азгь сме)!” ёмУже Й саЎжУ, 4ггагь (ежін) гал. 
не бонсау павале, кесарю пім подсбает пўёптатин 
Й ёе дарова птеб'б ёгь вём падвлюфаА с тобою. 
тб мже фўгезанте мУжі е, бтбрУю бо бГОБЕИ Ыі 
тако буде, Ймже ббразомгь рёно ми веісте: бгы 
Остров же мбкін подобЯетгь на ўпасти. н 
коже латвўталнадкате ноце бысть, нос 
момгь нЯ вг АдсіНекон пУчИНб вгь полУноцін, 
непцоевЯўУ коравленицы прнблнжитнинея (Я) кты 
нгЫкоён сптрангб і йзмгбрнеше гАЎбинУ, бер бто- 
ша сажёней двадееАте іца же прешёше, Й 
паки ЙЗ МГбрнвіше, бербтоша саж нен, пахтенаде 
саты Божце же А да не како Бгь ПрЎдНам 
Мм'бста (вгыпадУтгы)'”. ў носа (кораблю) врыгше 
коптвы четеіўе, (мола хом)!" да Ань вуд Ко- 
аленнке же ИЦІУЦІемгЫ вгбжати йе кораба, Й 
НЙБ'бенвшемгь ладію вг мдўе, Йзв'бтом мко 4 
нбеа (котаціё котвы)” просптргбттн: Гече павелгь 
к еопаникУ Й воно, Яціе не сій превуДдУтть Бгь 
корабай, Ёы спіна не можете Зогай (войни 
«бубзаша)!” оўжа ладінцы, Й бетавншсАх б- 
пастн: дбндеке (хэташе де)” быти, молжше 
павейгь Еёб пргагін пнцЎ гла. ІетыренадесА- 
4, бб 
тын днее дйе ч4юціе не дше превываете нн- 
чптоже БЎсИвше Збмже молю БА пугатн пн- 
ЦУ, сЁ бо кп. вяшемУ спасёнію ёсте Мн ёдіно- 
МУ бо Ц вась власть ц) галвеі Чбпаде. ўекть же 
СГА, Й прнё хабвгь, бАгодаўй ёа предгь вебми, 
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(-)18 пеасмиле, начй мети. бАгонадежни же веі- 
ше вён, Й тін паша пн. бб же (Бгь іко- 
рабам вабдгь дУшть)” двібетб Сёмеделтть 
шесте: Насеіцуше Ж СА еўана, бевлегчиша ко- 
равае, Язметаюціе пшеницУ БЕ мое. ёгда же 
дйё бысть, земаа не познаваўУ, НІб дро же нб- 
кое, сматрАДУ ЙМмУЦіе пібеокть, вгь неже стьвгб- 
фаша цу моцю ёсть Йваецм кораеле Й 
ёнтьку ры: «ыераше вез ДУсах по морю, (Й) КУпмо 
белабйше оўже кормиа, Й БГДБИГШеЕ Майсе 
Б'б рна, (й дыхаюціў вебппрецУ БезбДОМеА ма 
кан)”. вгьпіше же вг мібето йеопно, бста- 
ваша коравль, Й носу оўео бпрбЕшУсА, пре 
бысть недЕнжн. кормнасе же здзгьбнвйшеа б 
нужа войнгь. вон же сгьвбтгь бысте, да 
оўжники поеніў, да не кт поплывгь йзббгне 
Сотннкгь же дота ше СгблЮСІЙй ПАЕАЯ, ЕГеЗ- 
ерани (ьбтУ Йугь)”. повеаг же МОГУЦІЙ 
плйвати  вгьскочьшей  пўгьвбе (йзеітн на 
кан)” (423 прочій бви оўбо на дуінцаўгь, бен 
же на нбчемгь 0 карабах. Й пако бысть 
вебмгь сПтинеж на землю: 


Гаа, ін: зй, Ай: 
йсёни жо! вывше (йже б пава б ко- 
раба), пог д (разу мібша)” ко (Меле 
ті)? бст наўнуаетсах. варварн же ппво- 
аз] за У пе мало вас намге: бгьзг нб цае- 
ше ёо бгне, пуГаша вебхгь нась, за (настоА- 
цін дбжде) Й знмУ. Стыграмаж дышУ же ПаЕ- 
АЎ (данбжестЕо (бг А)”, Й БгЫЗАдШУ на дбгне: 
“ехндна 4 ппепабты йзшёшн, «БкнУ вгь зУкУ 
ёго. (н) ьікоже вАДГбша варваўн БНСАЦшУ вмію 
ч “ка аге, (гляДУ друг"е гЬ брус)", БСАКО 
оўбінца ёсть чйкгь сёй, ёгоже спасёна ц) мора, 
СУд (ежін) жити не чсптави. бн же оўбо 4- 
ў Е А : 
тась змію вг бгме, ме пострада ннчптоже 
зад. ОНИ же МАДУ ёго ХтАЦІЯ вгьзгорйстн- 
СА, Ян пасти внеапУ мтва: б мнозб же 
того чаюцуё й зрасцуемгь ннчптоже е/д Е мемгь 
беівша, прептвоўшеа гллхУ (ёд птого веіти)”: 
біеттгь же мібста бного вібахУ сёла пўьваго 
БГь бетуовіб Йменё поплія, йже пргинмгь нас, 
паўн айн любезмб Й чн оўчувдн: “беість же 
«ДУ попаіёвУ бгне й водне! пттрудб ддзгежнмУ 
лежа. к немУ (же) павелге БОЦЁ Й помолнЕсА, 
(Й) вгозабжгь рУЦб (свой) наме, Йсцібан ёго СемуУ 
же бы вШУ, Й прочін Ша недУги вгь бс 
птровгб)", прнуожаўу, 1 йец АБАДУСА, Иже а 
многими чеетыми почтоша нй, Й (БОЗАЦІЙСА 
(мамгыь фарсваніа многа Бгзнеше), полагахУ 
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хліб, він подякував Богові перед всі- 
ма, і переломивши, почав істи. 36 А 
всі, підбадьоривишись, прийняли іжу. 
37 Було ж всіх душ на кораблі двісті 
сімдесят шість. 38 А наситившись 
іжею, вони облегшили корабель, ви- 
кидаючи пшеницю в море. 39 Коли ж 
настав день, вони не пізнавали землі, 
а бачили якусь затоку, іцо мала пісок, 
до якоі змовилися витягнути кора- 
бель, якіцо це можливо. 40 І піднявши 
якорі, вони пливли по морі, і заразом 
розв'язавии мотузки корми і підняв- 
ши мале вітрило, оскільки дув ВіТ- 
рець, ми пустилися до берега. 41 А 
наскочивии на мілке місце, вони за- 
лишили корабель, і коли ніс, отже, 
запоровся, він став непорушним, кор- 
му ж троіцила сила хвиль. 42 А пора- 
да вояків була, іцоб повбивати в'яз- 
нів, іцоб хтось не втік, попливши. 43 
Сотник же бажав зберегти Павла, він 
заборонив іхньому наміру, а наказав 
тим, іцо можуть плавати, векочивий, 
першими вийти на берег. 44 А інші, 
отже, - одні на дошках, інші ж на 
дечому з корабля. І так сталося, іцо 
всі спаслися на землю. 


Глава 28, поч. 51 


1 Як же врятувалися з корабля ті, 
цо з Павлом, тоді пізнали, іцо острів 
називасться Мальта. 2 Варвари ж ро- 
били нам немале милосердя, бо, запа- 
ливши вогонь, прийняли всіх нас зад- 
ля тривалого доцу і морозу. З А коли 
Павло нагромадив багато хмизу і по- 
клав на вогонь, “гадина, виповзши з 
теплоти, вкусила його в руку. 4 І ко- 
ли варвари побачили, іцо змія звиса- 
ла з його руки, говорили один до од- 
ного: Цей чоловік напевно е вбив- 
цею; йому, іцо спасся з моря, божий 
суд не дав жити. 5 Отже ж, той, стря- 
сши змію у вогонь, не потерпів нічо- 
го злого. 6 Вони ж чекали, іцо він за- 
гориться або нагло впаде мертвим. 
Як же довго того очікували і бачили, 
цо нічого злого в ньому не було, змі- 
нившись, говорили, іцо він був бо- 
гом. 7 Навколо ж того місця були по- 
сілості першого на острові на ім'я 
Поплій, який нас прийнявши, три дні 
він любязно і сердечно угостив. 8 
“Сталося ж, іцо батько Поплія був о- 
хоплений гарячкою і водною хворо- 
бою, а Павло, ввійшовиши до нього, і 
помоливишись, і поклавши на нього 
своі руки, оздоровив його. 9 А як це 
сталося, і інші на острові, іцо мали 
недуги, приходили і оздоровлялися. 
10 Вони нас вшанували багатьма по- 
честями, і як ми відпливали, приніе 
ши багато дарів, давали те, іцо на 
потребу. 11 А по трьох місяцях ми 
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відпливли в александрійському ко- 
раблі, присвяченому Діоскурам, іцо 
перезимував на острові, 12 і доплив- 
ши до Сиракуз, ми перебули дні три, 
13 а відпливши звідти, ми прийшли 
до Ригіі, і по одному дні, ЯК повіяв 
південний вітер, в другому дні ми 
прийшли до Потиол, 14 де, знайшов- 
ши братів, ми далися ними намовити 
перебути сім днів. І так ми прийшли 
до Риму. 15 І там брати, почувиши про 
нас, вяйшли нам назустріч аж до А- 
піевого торгу і трьох корчм. Павло, 
побачивиши іх і подякувавии Богові, 
набрав сміливості. 16 Коли ж ми 
прийшли до Риму, сотник передав 
в'язнів воеводі, а Павлові дДозволив 
перебувати самим зі своім вояком- 
сторожем. 17 А сталося, іцо по трьох 
днях Павло скликав тих, іцо були 
першими в юдгів. Як же вони зій- 
шлися, він до них говорив: Мужі- 
брати, я не зробив нічого противного 
проти народу або батьківських звича- 
ів. Я був переданий в'язнем ерусали- 
млянами в руки римлян, 18 які, роз- 
судивши мою справу, хотіли відпус- 
тити, тому іцо ані одніеі смертельноі 
провини не було в мені. 19 А як юдгі 
говорили проти, мені конечним було 
відкликатись до цісаря, не-начебто я 
мав якусь скаргу проти мого народу. 
20 Отже, з ціеі причини я попросив 
вас побачити і говорити, бо я е обкла- 
дений цими кайданами задля ізраіле- 
воі надіі. 21 Вони ж до нього сказали: 
Ми про тебе ані не одержали письмо 
від юдеів, ані ніхто з братів, прий- 
шова, не сповістив або сказав іцось 
злого про тебе. 22 Просимо ж від те- 
бе почути, іцо ти думаеш, бо про цю 
ересь нам е відомо, іцо всюди ій про- 
тиставляться. 23 Як же призначили 
йому день, численні прийшли до нЬо- 
го в гостинницю, ЯКиИМ Він говориИв, 
свідчачи про боже царство, переко- 
нуючи ж іх з закону Мойсеевого і 
пророків в тому, іцо про Ісуса, від 
ранку і аж до вечера. 24 І отже, одні 
повірили в те, іцо говорилося, інші ж 
не вірили. 25 А не годячись одні з од- 
ними, відходили, як Павло сказав од- 
не слово, іцо Святий Дух добре ска- 
зав пророком Ісаею до ваших батьків, 
26 кажучи: “Іди до цього народу і 
скажи: Слухом почуете, та не зрозу- 
міете, і бачачи побачите, і не будете 
бачити. 27 Бо серце цього народу 
стало тяжким, і вухами тяжко чули, і 
прижмурили своі очі, шоб часом не 
побачили очима, і не почули вухами, 
і не зрозуміли серцем, і не наверну- 
лися - і Я іх оздоровив. 28 Отже, хай 
буде вам відомим, іцо боже спасіння 
послано до поган, і самі слухайте. 29 
І як він це сказав, юдегі відійшли, маю- 
чи між собою велику суперечку. 30 А 
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длаебаназьстё попнеаномгь днибекоры, Й доплаеіше 
в. спракУсы, пребыўе дйн паўн, ту дУ (же) М. 
плыБше Пугндсхе вгь гигію й по ёдінб дн, 
Бгозвгб шу юГУ, вгь вгпдрым дне пргндсхомгь 
ЕгЬ погиблгь, ЙБ бербтіше сратію, оў мо- 
лей быхомгь 4) нихгь превыти дйін ёме, Й 
тако БгЬ г пріндозомгь: Я пту брат А слы- 
шавше же б на. йзыддша Егь сўбтеніе На- 
ше, даже дс (Япісва)'" торг Й пець корчем- 
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ницт. йе ВН Д'бЁ пае, (я) бАгодарнегь ёй, паг 
фртезновені е. гра же прінас мг Б й, [сбпп- 
никть предй оўжники БОЁБОДГ5. ПАБАЎ Ж ПОБЕ- 
Аб] превывати б себ'б, стывблюдаюцінмгь ёго 
войномгь: Беысте же по дйехгь птрехгь, сгэзваттн 
(паваУ)'? сУціаа іоўдвомгь пўьвыа Сгешёшем 
же еА Ймгь, глаше к нй. (мУжіе братіе 4згь)'” 
ничтпоже стыпроппівію (сгытворй)" аюдеат, ЙАн 
ббычаё бтеекымгь, оўжникть ц) іфаймажнгь 
предангь быўгь Егь (Ў ЦГб (НМААНО, Йже разеў д НЕ- 
ше же б мн ХотауУ пУспттигтти, заме ни 
ёдінгбн БИНгб «мўтнібн быти Бгь мб: стыпуо- 
НЕ же глюцшемгь ісўдбомгь, нУжа Ми вбеість 
наўнуаган кесара, Не мко на Мзеікге мон Й- 
МБА чпіо бкаеветати: Се4 ради оўбо вннеі 
оўмоаЙй вась вИд!бти Й беабдовати. надёкда 
же ради інйевы вернгамн ми ббажоемге ёме. 
бни же к мему "бша, мы ни писаніа б те 
вг пі? 9 іоўдёй, ни прншё ктіо 4) вратіа 
БГЫЗБІбет ЙАн гад что б ппеб!б з4с. іцбанм 
же ж тебе слеішати, же МУ артыст У ешн. 
б фен же сён вгб доме (Ё нй)'”, міко веюдУ «ть- 
пропп иегь глема “. оўсптавнеше же МУ де, прі- 
ндоша к немУ гы сптраннопуіёмннцУ мнбжай- 
шіи, Ймже сказд4ше свб дгбптелествУм уўтеіе 
бжі е, оўвтбраха же Йхге Мже О іб, «б закбна 
моЎўсёова Й пророкть, 4) оўтра даже (Й) 40 вее 
ра. Й СЕН оўсо вброваУ глемеі, би же не Бб- 
(овах У. ме сгыглйсни же сУце дгУгть кгь дгУгУ, 
абхожахУ. (кшУ паваУ гле ёдінп Міко аберб 
ёдге «тын гла ісагёмгыь пуўкомгь гЬ ФДўемгь Ба- 
шнА гла, “Ядй к людемгь ей Й ўце, слЎхомгь 
оўслеішите, Й не ймате разУ мгбгтн. й БНДАЦІЕ 
сўзўнте, Й не Ймате Бнд'бпн. бдееваб 60 бце 
людін снхгь, Й оўшнма тажко слаеішаша, й 
бчи свой смбжиша, да не како нд бчнма, 
Й оўшима оўслеіша, Й (ўцё оўразУ мгбтотте, Й 
берататесА, і нецбаю Йхгь ббдомо оўбо да 
вУдё вамгь, міко мзыкомгь посласа. ()'” сйеёніе 
вже, Сами Й да слсішатть. Ій сіл ппомУ ўёк- 
шу, «бйдоша іоў де, много ЙМмУЦІе Егь себтб БЗзы- 
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скан!” Превыстье Же ПАБЕАГЬ 466 Аб Йс- 


пблнь свою мгездбю, Й пргнмаше вед прнуе- 

дАацах к немУ проповбдУх уўтвіе бжіс, 

оўча мже б ёг (машемгь) ТБ Хв, сь вас 
7 «А га 

кимгь фдеўзновёнгё невгезбранне: 


Конёцгь д'бангемгь сптыўгь АПагь: 
мать Б себіб, гіа, ён: 
9 зачайгь ўўковныўгь, На 


Павло перебув два роки вповні на 
своему утриманні і приймав всіх, іцо 
до нього приходили, 31 проповідую- 
чи боже царство і навчаючи те, іцо 
про нашого Господа Ісуса Христа, з 
усякою сміливістю, без забороний. 


Кінець Діянь Святих Апостолів. 
Мае в собі 28 глав, 
а 51 - церковних початків. 





Сказаніе стьббўнаго посланіа, 1ЯКоЕаА: 


снеже сдмгь іМіковгь сГе пншё еЎцінмгь ЧС 
[бвоб надееате колбнУ, раўаб вшна- 
(А, Й Бе роваЕшнамгь Бгь Га нашего іе Ха. 
пишет же оўчнтейно посланіе, оўча б 





газанчныўть йекушёні Яге, коё аўсе ёсть “б сГа, 
коё же 4) своего ца чАкомгь. Й Ыіко не сАбвомгь 
токмо, ко Й д'бломгь показагти вб'рУ по доба- 
етгь, Й ко не слеішателіе закону, Мо птворцеі 
бправгьдаютсА. б богйтыў же зав'бцфраваёпттгь, 
да не АЎчши твора теА нИцнцгЬ богатіи Егь 
уўкваў"ь, с паче й гўмізваачотсах ко пуезоўнен. 
Й конёцгь оўпттбша беИднмых, Й пўёповеаб ва 
й дгаготеўпібптн ё9 пришёстега Хва. й наоўчиегь 
б тргьп'ніи, аў новова бйгаго птргьпгбні а. поЕс- 
АГбБАЕІ пўнзвагтн попеі ўўковны Над бол ЦІН- 
ми, й ПЦІАтНСА берафати ЗАбЛУЖ ДЫШАХА гЬ 
Исптимб. беіти ео б семгь Бгозмез де 4 Га, бс- 
птавлёбнію громе, Й сице скончавастгь послані е 
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Розповідь про Соборне 
Послання Якова. 


Оскільки сам Яків його пише тим, 
іцо в розсіянні з дванадцятьох поко- 
лінь і які повірили в Господа нашого 
Ісуса Христа, він пише повчальне по- 
слання, навчаючи про різні спокуси: 
отже, які е від Бога, а які в людей від 
власного серця. І іцо не тільки сло- 
вом, але й ділом треба показати віру, 
і шо не слухачі закону, але виконавці 
будуть оправдані. А відносно багатих 
він заповідае, шоб багаті не вважали- 
ся крашцими від бідних в церквах, але 
радше хай іх картають, бо вони горді. 
І вкінці він потішае покривджених і 
наказуе ім бути довготерпеливими до 
Христового приходу. І повчивиши про 
терпіння від доброго терпіння Йова, 
він наказуе покликати церковних по- 
пів до хворих і дбати про повернення 
заблудлих до правди, бо за це е 
винагорода від Господа - відпуіцення 
гріхів. І так він закінчуе послання. 
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ак” 21 : АЯ 
Ьб 


СОБОРНЕ 
ПОСЛАННЯ ЯКОВА 


Глава І, поч. 50 

1 Яків, раб Бога і Господа Ісуса 
Христа - дванадцятьом племенам, 
цо в розсіянні. Вітаю! 2 Майте всяку 
радість, моі брати, коли впадаете в 
різні спокуси, 3 “знаючи, іцо випро- 
бування вашоі віри виробляе витри- 
валість, 4 а витривалість хай мае дос- 
конале діло, іцоб ви були досконалі і 
бездоганні 1 іцоб вам нічого не бра- 
кувало. 5 Якіцо кому з вас бракуе 
премудрості, хай просить в того, іцо 
дае всім разом і не докоряе - в Бога. І 
йому буде дано. 6 “Хай же просить з 
вірою, зовсім не сумніваючись. Бо 
хто сумнівасться, е подібним до мор- 
ського хвилювання, іцо колихане і 
розвіюване вітрами. 7 Хай та людина 
не думае, іцо одержить іцось від Бога. 
8 Він, чоловік двоедушний, непостій- 
ний в усіх своіх дорогах. 9 Хай же 
хвалиться покірний брат у своім 
вивиіценні, 10 а багатий - у своему 
приниженні, “тому іцо мине так як 
цвіт трави. 11 Бо засяяло сонце зі 
спекою і висушило траву, і іі цвіт 
відпав, і пропала краса іі лиця. Так і 
багатий в'яне у своій ході. 12 “Бла- 
женний чоловік, іцо перетерпить спо- 
кусу, тому іцо, бувши спокушеним, 
одержить вінець життя, якого Бог 
обіцяв тим, іцо Його люблять. 13 
Ніхто спокушуваний хай не каже, іцо 
я е спокушуваний Богом, адже Бог не 
е спокусником до злого, Він же 
нікого не спокушуе. 14 Кожний же 
спокушасться своею похоттю, іІЦО 
затягуе і обманюе, 15 тоді похоть, 
зачавши, родить гріх, а вчинений гріх 
родить смерть. 16 Не обманюйтесь, 
моі улюблені брати. 17 Кожний 
добрий дар і кожний досконалий дар 
е згори, іцо сходить від Батька світла, 
у якого немае зміни або тіні пе- 
реміни. 18 Бо забажавши, Він по- 
родив нас словом правди, іцоб ми 
були якимось початком його сотво- 
рінь. поч. 51 


19 Тому, моі улюблені брати, “хай 
всяка людина буде швидкою слухати 
1 повільною говорити, повільною До 
гніву, 20 бо гнів чоловіка не чинить 
божоі справедливості. 21 Задля цьо- 
го, відклавиши всяку нечистоту і над- 
мір злоби, в лагідності приймайте по- 
саджене слово, іцо може спасти ваші 


заре 


бОБОІНОСІОСІЯІСІЯЫЎ 


("] с? 


а а 
ла, Я. 34, Й. 
ў] аковгь! ёУ Й ГУ іе ХУ рйбгь, бвгбманаде- 
ў сАте колбнома Йже Бгь разе банігн рад 
вапне. БеакУ радость Ййм'бнте бра- 
те мож, ёгай Бгь ЙйаеЎшёнга вгепадае- 
те зазанчна. “БІбдаціе мко ЙйскУшёніе вяшеа 
вб ры, сгь гб ловаеттгь тргьпёні е. терпёніё же д'Ь- 
; ё, й 
ло стэвргышёно га мата, ніко да суде те 
ваўшённ Й веецФан, Й пичимже аншённ. Ац (-) 
кпіо 45 вась лншёгь ёсть прему дростам. да 
пренті “ў даюцаго ёй вебмгь вУпіб, Й не 
поношаюца, Й даста ёмУ. “да прост же 
вброю, ничтоже сУмнаса. ўмнан 6о еж оўпо- 
добнея. волгьнёні ю морскомУ в'б тры БГБЗ МГбППА- 
смУ й (аЗвІбБАЕМУ. фа не (-)? мнитть чакгь бнгь 
Ыко пргнметть чптіо М (еЁа)" ШУжть феод. 
шаты, нюўстренгь вге ваб, путь свойхгь. да 
Хе4лнт же са браты емнуёный, еге выеотт 
свой богатым же, вгь смнёнін своёмгь, “занё 
Мкоже ЦБ'бппгь птравнеін мНмон дсттгь. Бгыі А 60 
САЙЦЕ сгь зноемгь, 1 ЙсеЎуши прав, й Цв'бгтгь ей 
Фбпадё, й вАГОАГбПі е Анца «А погиве. сИЦе Й 
богатый Его дгжёнён СвобМмгы (оўвдаетге)”: 
“Ьажечгь мУжгь Йже претргьпиттгь ЙсУ шні е, 
занё ЙскУсенгь бывгь, прінметтгь вбнецгь жизни, 
сгоже бвібцай (ёгь)? АБ АЦІнМГЬ ёго Мнкттоже 
ЙскУшаемгь да глеттгь міко 4) вГа Ййасушаемгь 
семь. ёг ёс Нбеть ЙскУсйтеле злеімгь, Не 
ЙскУушаётть же тон никогоже Кож до же йакЎша- 
ССА “б СБО6А похэгтн БАеколге Й пуелецайемть. 
птіаже похоть зачёйши гажаетгь грБхге, грЁХ же 
стыд! б амнгь ражастгь смте. не АБН А 
сратіе мод вгезаюбаеаа. ведко дажніе ейга, 
Й БеАкгь даўгь сгывргышёмгь свеіше ёсть, схода 
ц) ба сБГбгтомгь, оў негоже (нгбеты)" пременё- 
НГА Ян превасженію ст!Бнь. вгьсхоттвгь [во по- 
родні на сабвомгь йетнны Бгь (же быти наме, 
начатокгь мкм сгез дані бмгь ёго 34, да 
[9тБ мае]? брапі'е МОЛ БГЗАЮБАЕНЯА, “Да бУ- 
детть БеАкть “Акгь скоргь оўсяеішати, (й) 
кбеенгь гай, кдсенгь БГ ГНбБГЬ. ГМГбБгь 60 
мУжУ, правду сжію не (гЬ д'бваетть. сего ради 
афабжеше веАкУ сквермУ 1 йзвеігтток 9й406ы, ЕГЬ 
кроппосттн пргймнте Бедж ДёННСЕ САдБ0, МогГУЦІе 
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стн дша ваша, “вывянте же творцы сАбЕУ, 
а не точію сашатеае, прельцэЯюце себё САМІБ. 
зане Аціе кпіо (ёсть сльішателе словУ)'” 4 не 
птворець, ппаковым оўподсвнея мУжУ смотра- 
фу АНЦе вытіа своёго БгЬ зўцалЬ. оўсмогтрн ео 
себе, Й чнае, Й 46іе завеі каковгь ёгб Пунни- 
кін же Б законгь стьвргышё (воббД'б, Й пуебыегь, 
[сён]!' не сяейшатель завеіптанвгь быБгь, іо птЕо- 
ець д'бАЎ, сён вАажёнгь Егь д'блані н своемгь бУ- 
детть Чуе то мннтсА фоеродг т еаенгь веі- 
пн [вгь васт”, (Я) не (беУздаваетгь)'” Мзыка 
своёго, Мо (деспанттгь)'' «ўце своё, сего сУептна 
ёсть доб о дб тель. (веб'ра)'? (ёо]'9 чиста Й нес- 
Е Я Ана Я да. ай А 
кефна пуб ебомгь Й «Оўемгь «іа ёсть, (же по- 
«ефати «ўрыхгь Й вдоенцгь вг скорбтбў Йугь, 


я 


(й) меквёна себе сгевлюсти 4) мнра: 


Гаа, Ё: зй, НЕ: 
ратіе МО “Не ма анца ЗрАЦіе Ййм'бнте 
БУ Га нашего і ўл сайвы. Яціе во 
ў БННДё Бге ёбмицое Аш МУЖ, зай пёў- 
стене носа (Й) в зрнзіб світа. внндет 
же Й ницть вгь ДУд5 бдёён, [й вгызритё!' на 
носацего рнзУ сБГбгпаЎ, Й речете [СмУЙ, пты 
СА ДдН 345 фе6уб. Й НИЦІЕМУ речете, ты ста- 
ни Іптамо, йн сядн ЦАЙ на поножій моёмгы, 
[й не расмоттрнсте Б се6Гб Й беісте судга по- 
4, н й . 
мышлёніемгь ваёі. слыішите братіе Мой вгь- 
заюбленай, Не ёгь Ай йеўй НИЦІ44 (мамра сего)? 
вогапттёі Бго вбўгб, й насАб дннн уўтвію, ёже 
беібція люба ЦІнмгь (го? вы же оўкорнете нН- 
ціаго. пе вогатін Ан маснаЎюттге вдмгь, Й тій 
влбкУттгь ёы на сУдица? не тій Ам ХУлаттгь 
фёврое ма наўсчённое на васте? аце аўсе законга 
«ыргьшасте цўкін по пнеанію, “вгезаюеншн йс 
кўемамго сваёго Мікоже самого севё, 960 ппворнт. 
Ац Ан на анца зрнте, (по) грбхге спьД'бваст, 
“Ованчаёми 4 закёна ніко прееттУпннцы” Яже ёй 
весь законгь сгьблюдетть, ыгрбшнт же вгь ёді- 
номгь, выст вебмгь повнненгь. “рекій ёо не пе 
4 7 Я А аса, с 
любы «тытворншн, ўекагь ёсте, й не оўсёешн. Ац 
Ан не прелюбы сгьытвоўнши, оўенейешн же. бысть 
пуееттУпникть закону. пако глете Й пптако ппЕо- 
(нппе, Міко закономігь своводномге Хотаціе СУ Агь 
пр тн. суде бо без мнабстти Не стьтворшемУ 
масе. ХвЯлнтсА. милость на У дб. 34, г. 
Кал польза вратіе мод, Аціе БгбўУ глеттгь кто 
ймбтти, д'бла же не ймате, ё44 мбжептгы ва 
сйтй ёго? “аце Іжё]” брать Ййн сестуй нага 
сУдета, Й лншёни вУдета дневный пн, ўетет 
же піс Има Вась, Йд'бта ( мнромть, грн- 
таса Й насыфайтаса, не дасте же нма туе 
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душі. 22 “Будьте же творцями слова, 
а не тільки слухачами, обманючи 
себе самих. 23 Тому іцо, якіцо хтось е 
слухачем слова, а не виконавцем, 
такий став подібним до чоловіка, іцо 
оглядае обличчя свого бутІЯ В 
дзеркалі. 24 Бо він побачив себе і 
відійшов та відразу забув яким був. 
25 Хто ж вдивляеться у досконалий 
закон свободи і перебувае в ньому, 
цей став не слухачем-забудьком, але 
творцем діла, цей буде блаженний у 
своіх ділах. 26 Якіцо хто з вас думае, 
цо е чеснотливим і не приборкуе 
свого язика, але обманюе свое серце, 
його чеснотливість е марна. 27 Адже 
чиста і непорочна віра перед Богом і 
Батьком е ця, іцоб відвідувати сиріт і 
вдовиць в іхньому горі і зберегти 
себе від світу непорочним. 


Глава 2, поч. 52 

1 Моі брати, “майте віру Господа 
нашого слави - Ісуса Христа, не ди- 
влячись на обличчя! 2 Бо якіцо до ва- 
шого збору ввійде муж, іцо носить 
золотий перстень і в світлій одежі, а 
ввійде і бідний в бідній одежі, З і ви 
поглянете на того, іцо носить світлу 
одіж, і йому скажете: Ти сядь тут ви- 
гідно; а бідному скажете: Ти стань 
там або сядь тут на моему підніжжі, - 
4 іви не розсудили в собі і стали суд- 
дями поганих задумів. 5 Слухайте, 
моі улюблені брати: чи не Бог вибрав 
бідних цього світу, багатих у вірі і 
спадкоемців царства, яке обіцяв тим, 
цо Його люблять? 6 Ви ж зневажили 
бідного. Чи не багаті вам чинять на- 
сильство і ті тягнуть вас на суди? 7 
Чи не ті хулять гарне ім”я, яким вае 
названо? 8 Отже, якіцо виконусте 
царський закон згідно з Писанням: 
“Полюбиш свого ближнього, як са- 
мого себе, - добре робите. 9 Якіцо ж 
дивитесь на обличчя, то робите гріх, 
“засуджувані законом як переступни- 
кий. 10 Бо хто збереже ввесь закон, а 
згрішить в одному, - став винуватий 
в усьому. 11 “Бо Той, хто сказав: Не 
чинитимеш перелюб, - сказав і: Не 
уб'еш! Якіцо ж не робиш перелюб, а 
вбиваеш, - ти став переступником 
закону. 12 Так говоріть і так робіть, 
бо одержите суд законом свободи. 13 
Адже суд е без милосердя тому, іцо 
не зробив милосердя. Милосердя хва- 
литься на суді. поч. 53 


14 Яка користь, моі брати, якіцо 
хтось каже, іцо віру мае, а не мае діл? 
Чи віра може його спасти? 15 “Якіцо 
ж брат або сестра будуть нагі і 
будуть позбавлені іцоденнаі іжі, 16 а 
хтось з вас ім скаже: Ідіть з миром, 
грійтеся і насичуйтеся, а не дасть ім 
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потрібне для тіла, - яка користь? 17 
Так і віра, якіцо немае діл, е в собі 
мертва. 18 Але хтось скаже: Ти 
маеш віру, я ж маю діла. Покажи 
мені твою віру з твоіх діл, і я тобі 
покажу мою віру з моіх діл. 19 Ти 
віриш, іцо е один Бог? Добре ро- 
биш. І біси вірять і тремтять. 20 Чи 
ж хочеш зрозуміти, о марний чо- 
ловіче, іцо віра без діл е мертва? 21 
Чи наш батько Авраам не оправ- 
дався з діл, “принісши свого сина 
Ісаака на жертовник? 22 Чи бачиш, 
цо віра співдіяла його ділам і віра 
вдосконалилася з діл? 23 І сповни- 
лося Писання, іцо говорить: “Ав- 
раам же повірив Богові, і йому за- 
числено в праведність, і він був 
названий божим другом. 24 Чи 
бачите, отже, іцо людина оправ- 
дуеться з діл, а не з самоі віри? 25 
Так само ж і “Раав, блудниця, чи не 
оправдалась з діл, прийнявши роз- 
відників і вивівши іх іншою ДО- 
рогою? 26 Бо так як і тіло без духа 
е мертве, так і віра без діл е мертва. 


Глава 3, поч. 54 

1 “Моі брати, не ставайте чис- 
ленними учителями, знаючи, іцо о- 
держимо більший осуд, 2 бо всі ба- 
гато грішимо. “Яко хто не грі- 
шить словом, цей досконалий чоло- 
вік, спроможний приборкати і все 
тіло. З Бо ось і коням вкладаемо 
вуздечки в уста, іцоб нам корилися, 
1 повертаемо все іхне тіло. 4 Ось і 
кораблі, будучи великими і гнани- 
ми бурхливими вітрами, поверта- 
ються малим стерном, куди тТільки 
хоче бажання керманича. 5 Так са- 
мо ж і язик: е малим членом і дуже 
хвалиться. Ось вогонь малий, і які 
великі речі він спалюе. 6 І язик - 
вогонь, прикраса неправди. Так і 
язик співіснуе між нашими члена- 
ми, занечиіцаючи все тіло і палячи 
коло нашого бутля, і е палений гі- 
еною. 7 Адже ж всякий рід звірів і 
птахів, гадів же і риб приборкуеть- 
ся і е приборканим людською при- 
родою, 8 а язика ніхто з людей не 
може приборкати, бо він необмеже- 
не зло, повний смертоносноі іді. 9 
Ним ми благословимо Бога і Батька 
і ним проклинаемо людей, які ство- 
рені за божою подобою. 10 З тих 
же уст виходить благословення і 
клятва. Не годиться, моі улюблені 
брати, шоб це так було. поч. 55 

11 Бо чи джерело з одного пото- 
ку видае солодкість і гіркоту? 12 Чи 
може, моі брати, фіга родити олив- 
ки або виноградна лоза фіги? Так 
само ані одне джерело не може да- 
вати солону і солодку воду. 13 Хто 
премудрий 1 досвідчений між вами? 


бованіе пптелёсное, каа пблеза? тако Й віза Ац 
(дгбагь не Йймате)”, мтва ёсть б себтб: Мб де: 
четтгь кпіо, ты БіўУ ймашн, (Язгь же)” дбай Й- 
мамгь. покажи Ми БбоУ ппвою [90] дгбагь [птво- 
ЙХІ!”, й 4згь ІпокажУ ппебтб]'' б дгбагь мойўгь вгбру 
[мою]. пы вгбўУеши Мо [еёгь ёдінгь ёсты]'”З дс- 
врб птвоўнши. й б'бси Б'бўУюттгь й птрепёфУтть. 
ХдЧіешн же йн раз У мгбгтн О чйче сУетне, Міко Бра 
без ф'багь мтва ст? Авраймгь Фўгь наште, не 


99] д'багь АМ прав дасА. “Бгэзнесть ісдяка сАд сБоёГо “е ёе 
г 


на бАтарь? внанши йн, Міко веб ра поспібшесто- 
вайце д'бломгь ёго Й «б дбагь Ббра стьвершнеа? 
й (тывеўшнсА, пнсані е глюЦІее, “вброва же ЯБрай 
бГ06й, Й БМбНИСА МУ Бгь правад, й фу" жн 
нареіетсах. зрнте Ан Іоўво]'" Міко 4) дгбагь бпрак- 
даста ЧАкть, Я не 4 бры ёдіным? такожде 
же Й “райвь блУдница не 4 д'багь Ан бправдд- 
са, премше (еўбдннкн)”, і ннымгь пупттё йзве 
ше (Иугь. /“коже ёо (й) птбло вё духа мёртво 
ёсть, тако й веб ра сеў д'багь мётва ёсте 


Гаа, ё: зй, На: 

мнози оўчнтеан бывЯнте вратіе мо, 
Уй Біб аце ко БАЕ беў ж дне прнмей, 
М много ёо сгьгрбшаёмгь вён. “яце ктіо вгь 
«І САбБГБ Ме «ьгрбшаетть, сён стьвеўшёнгь 
мУжть, сНаемгь ббУздати Й вёе птбло. (ёе! во 
(Я) конемгь оўздеі вгь оўстй влагаемгь, да повн- 
нНУютса намгь Й вёе пло йхгь бераційе. ёе Й 
корасай веайцы аці, н [жестпокй вгбгпуовгь” 
затачаеми, берафютса. малымгь кормнацё, ы. 
може Ацше сптоемлёніе прлвацаго хбціеттгь. пта- 
кож 46 а Й ыа ранага а рана Й БейМмИ 
ХеаанткаА. ёе [алаагь М бгне (Й) коль веайцы вёцін 
сгыжигаетгь. Й нзеікгь бгне, абпота неправаг. 
(«нце Й) Ызыкгь Бгы Боўт СА БгЬ оў десбугь на- 
шй, сква вёе птбя, Й паля бколо пварн 
(нашеа?”, й бпада са 9 гёны. вежіко ёо ёсте- 
Спо звгбрен же Й птнугь, гадгь же Й (еіегь, оў- 
мУчастеа Й оўмучнтеА (стетвомгь Чач 
кнмгь. мзеікгь же никттоже [мож 4 чЯкть оўмУчн- 
птн!”, неб жнмо (80) е4о, Испёлнь міда емерто- 
нёсна. тбмгь вАгосаваАёмгь [бл й Да, й 
т'бмгь кленемгь чйки, Йже по подббію бжію 
сешах. “б бХ же оўсттгь Йсдоднтгь бАгосас- 
газай» Я ў а 

вёнге Й каатва. не подсе4етгь братіе Мол 
(БГЗАЮЕ АНА) сймгь тако выкан: 34, Не: 

ёДа оўбо Источник “ў ёдіного оўсттіа Йетача- 
етть слддкое Й горкоез ёДа можеттгь братіе мой, 
смокбвница 5 масайны гпворйти, ИАй виногуйчай 
лсза слмбквы? Ітакожёі” Іни ёдінгь Исптбчниіть сла- 
нУ Й слядкУ птворнтин БбдУ: Хпіо премУ дугь Й 
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ХУ доггь Бгь Бй? да покаже ) добраго житіа 
д'бла (вол гы кроппостнібй ПреМУ дросттн. Яцое 
Ан завнете горку Ймате Й ўвёніе вгь (ёў 
Цыхгь)'” вйшиугь, не хваййтееа ни ажите на 
ИстанннУ: Мбсть сбл премУдссть свыше низ- 
Ходацім, бо збмна, даёвна, вібебвгыка: Йдбже 
ео завистеь Й ўвёніа, пі нестуоёніе, Й вежка 
зла вёціь Ў же свеше премУдрость, прьвібе 
аўсе чИета й папі же мна, кротка, сАгопо- 
коранва, Йсполне мати й плоддвгь влйгыдте. не 
сУмібнна. [й]! пнеанцемібргьня: Лаб же правды 
(стьманрёні емгь)'” біта, творцай мнугь: 


Гаа, 

кУдУ брани Ій свары Бгь Ба]'5 не (сюдУ 

аў М аўсу а 
ай б сластен вАшЙ воююцінугь вгь оў- 
двебхгь ваш? жел4ете, Й не ймате 
бўенв4ете Й завндите, й не можете 
оўАЎчнтти. сваржётеА Й борете, (Й не Йма- 
те”, зане не проснте Прдснте, Й не пунёмле 
те, зане зАгб прдснте, да вг слястегь ваш 
Йж днвёте ІПреаюводібнцы Я прелюбод'бнца, не 
вебепте ан міко любы мнра (его), вражда сЁУ 
ё. Йже бо вгьсхоціё дрУггь быти мнуУ, враггь 
сжін вывлетт Ян мнитё мко веЎе пнейніе 
Гаетгь, кг зАЕмСти Жжеа4етгЬ ахгь, йже вее 
АНса Б ы? бойшУю же даётгь багте Збмже 
глеттгь, “Ге горде! проптнентса, смнрным же 
даётть вАгодате: 34, Не. 
Повннитеел. оўбо ёУ “проттненте же ся ДГаБо- 
АЎ, Й ббжй д Ей. пунеайжитеА ЁЎ, Й пун- 
банжнтеа вямгь бзнстите ўЎЦб губшннцы, 
(-)З Йспрлаенте ўўца (вяша) фёседу шні н: Постра- 
жите й слевйте Й пайчнтесА, (Мбў вашть Егь 
пайчь да ббраптнтеа, й гйдость Б сбптованіе. 
“слнрНтесА, пўё (егомгь)?, Й вгознеё вы Не 
бкаеветанте дрУггь дрЎга вратіе. бклевета- 
Ай (во) брата, йн беж брата своёго, 
бклеветаётть зако, й беужаетть законгь. Ац 
Ан закоМм беўжаАеши, нбси птворецгь закбнУ, по 
СУ дЁн. ёдінгь ёсть законополбжннкть, Й сУдЁй, 
могін спета й погУсити: “Зі же кто ён б- 
СУЖ4АЙ дрУга? слшнте нб глюціен, днё 
[8]? оўпттрб пёндемгь в сён гой, Й сгыттворнмгь 
піў або [ёдіно, й кУпаю дбё Й прибергЬ- 
тенге. Йже не вібсте что оўтуб (слУчнтеа). 
Каж [ёс]/!” жизнь вяша? пара оўбо ёсть, Йже 
БГМАй б ЫМБлАетеа, потом (же!'! Йсчезае. 
БМІбсто ёже бы гаати Ей, “Яціе Ге вгесхоцё, й 
ЖЕН бУдемгь й сгытвай «е ЙАн Оно. ній ж 
Хваантееа вгь гордеінадгь вйшнуть: вежка ДЕа- 
Ай птаковй, з4д ёсть. ББдацшемУ (жд оўбо 
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Хай покаже своі діла з доброго життя 
в лагідній премудрості. 14 Якіцо ж 
масте гірку заздрість і сварливість у 
ваших серцях, не хваліться ані не го- 
воріть брехні на правду. 15 Це нее 
премудрість, іцо сходить згори, але 
земна, душевна, бісівська. 16 Бо де е 
заздрість і чвари, там безладдя і вся- 
ка річ зла. 17 А та премудрість, іцо 
згори, отже, найперше е чистою, по- 
тім же мирною, лагідною, поблаж- 
ливою, повною милосердя і добрих 
плодів, нелицемірна і без вагання. 18 
А плід праведності примиренням сі- 
еться тим, іцо чинять мир. 


Глава 4 

1 Звідки між вами бійки і чвари? 
Чи не з цього - з ваших пристрастей, 
цо воюють у ваших членах? 2 Ви по- 
жадаете - і не масте, вбивасте і заз- 
дрите - і не можете осягнути, свари- 
теся і воюсте - і не маете, тому іцо не 
просите. 3 Просите - і не одержуете, 
тому іцо зле просите, іцоб розтратити 
у ваших пристрастях. 4 Перелюбники 
і перелюбниці, чи не знаете, іцо лю- 
бов цього світу - це ворожнеча проти 
Бога? Бо хто побажае бути другом 
світу, стае божим ворогом. 5 Або чи 
думасте, іцо даремно Писання гово- 
рить: До заздрості прагне дух, іцо по- 
селився у нас. 6 Більшу ж ласку Він 
дае, тому говорить: “Господь гордим 
противиться, а покірним дае ласку. 

поч. 56 


7 Отже, підкоріться Богові, а “про- 
тиставтеся дияволові, і він втече від 
вас. 8 Наблизьтеся до Бога, і Він на- 
близиться до вас. Очистіть рука, грі- 
шники, випряміть ваші серця, двое- 
душні. 9 Терпіть, і сльозіть, і плачте. 
Хай ваш сміх обернеться в плач, а ра- 
дість - у смуток. 10 “Упокоріть себе 
перед Богом, і Він вас вивиіцить. 11 
Не обмовляйте один одного, брати. 
Бо той, хто обмовляе брата або засу- 
джуе свого брата, обмовляе Закон і 
засуджуе Закон. Якіцо ж ти засуджу- 
еш закон, ти не е виконавцем закону, 
але суддя. 12 С один законодавець і 
суддя, іцо може спасти і погубити. 
“Ти ж хто е, іцо засуджуеш друга? 13 
Слухайте нині ви, іцо кажете: Сьо- 
годні і завтра підемо до цього міста й 
перебудемо там один рік, і торгува- 
тимемо, і зароблятимемо. 14 Ви, іцо 
не знаете, іцо станеться завтра, - яке 
ваше життя? Воно, отже, е пара, іцо 
на мить з'являсться, а потім пропа- 
дае. 15 Замість того, шоб вам сказа- 
ти: “Якіцо Господь схоче і будемо 
живими, то зробимо це чи інше. 16 
Нині ж ви хвалитеся у ваших гор- 
доіцах. Кожна така хвала е поганою. 
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17 А той, отже, іцо вміе робити 
добро і не робить, гріх йому е. 


Глава 5 

1 Прийдіть нині, багаті, плачте і 
ридайте над вашими жахливими 
злиднями, іцо на вас находять. 2 Ва- 
ше багатство зігнило, і вашу одіж 
молі поіли. З Ваше золото і ерібло, 
“яке ви назбирали в останні дні, по- 
ржавіло, і іхня іржа буде на свід- 
чення проти вас і з'ість ваше тіло, ЯК 
вогонь. 4 Ось платня робітників, іцо 
обробляли ваші ниви, вами затрима- 
на, кричить, і крики тих, іцо жали, 
ввійшли до вух Господа Саваота. 5 
Ви повеселилися на землі і насоло- 
дилися, ви вигодували ваші серця, 
немов на день зарізу. 6 Ви засуди- 
ли, вбили Праведного. Він вам не 
протиставиться. 7 Будьте терпели- 
вими, отже, моі брати, до господ- 
нього приходу. Ось рільник очікуе 
дорогоцінний плід від землі, маючи 
над ним терпеливість, доки не одер- 
жить ранній і пізний доіц. 8 Отже, і 
ви будьте терпеливими. Скріпіть ва- 
ші серця, бо наблизився Господній 
прихід. 9 Не нарікайте один на од- 
ного, брати, іцоб ви не були засу- 
дженими. Ось суддя стоіть перед 
дверима. поч. 57 

10 Моі брати, майте образ тер- 
піння і терпеливості пророків, які 
говорили господнім іменем. 11 Ось 
цасливими називаемо тих, іцо тер- 
піли. Ви чули про терпіння Йова і 
знаете Господній кінець, шо Гос- 
подь е дуже милосердний і іцедрий. 
12 Понад усе, моі брати, “не кля- 
ніться ані небом, ні землею, ані ін- 
шою якоюсь клятвою. Хай буде ж 
вам те, іцо так, - так, іте, шо ні, - ні, 
цоб ви не впали в лицемірство. 13 
Якіцо хтось між вами терпить зло, 
хай молиться. Якіцо хтось радіе, хай 
співае. 14 Якіцо хтось між вами хво- 
ріе, хай покличе церковних презви- 
терів і хай помоляться над ним, “по- 
мазавши його оліею в господне і- 
м”я. 15 І молитва віри спасе хворо- 
го, і Господь його підніме, і коли він 
вчинив гріхи, йому відпустяться. 16 
Отже, визнавайте один одному грі- 
хи і моліться один за одного, іцоб ви 
виздоровіли, бо багато може ревна 
молитва праведного. 17 “Ілля був 
людиною, подібний до нас нахила- 
ми. І він помолився молитвою, іцоб 
не було доіцу, і на землі не падав 
доіц три роки і шість місяців. 18 І 
він знову помолився - і небо дало 
дош, і земля видала свій плід. 19 
“Браття, якіцо хтось з вас заблукае 
з дороги правди, а хтось його на- 





твонтни, Й не пвоўаціЎ, грбхг ёму 


добр 


ест: 


Гаа, 4 
Цна д'бте наг вогаттій падчнтех Й ры- 
ў анто) б лютеі скоўе ть БАЙ к 
дн (на ы)” Согдптестево вдше ЙЗ- 
Гн, Й (зы ваша молі ПАЦА, 


А сребуд ЙзоржавгЬ, й ўж Йуге Б 


зла- 


то 
Х Га] / 
посАЎушеспвб на Басть бУдетть, Н снгбеть ПАсПтИ 


вяше Й 
Яша Яни Огнмь (“гожа снискасте вг пос 
абднама йн: Сё зда В'блатеаін, 
нивы ваша аншёнй 0 вать, Бгьпіет, Й 
вгьпі нА жавшй вгь оўшн Га саваб4а внидбша: 
бгызвееаНСтеА на ЗеМяй, Й пасаадНетА, 
оўпитасте фца, Бяша [ані вг Де заколёнгА- 
су нет, оўснете правёнаго, НЕ ПропНЕНтСА 
вй. фагьготугьпнте оўео цані (мод) адо прн 
шёствна ГАА. ёе земле м жадетть чтныЙ 
паб 4 земаж дойготеўпа Об немгь, фонде 
пр нметте (дожды!' (анге Й пёзіденгь: да 
готеўпнте (оўво” Й Ёы. сўптпведнте ца ваша, 
ко прншётвіе ге прнеййжнеа: Не  вгыз- 
дыханте дрЎгге на дрУга сраті'е!, фа не б- 
сУжени будете ёе сУдіж пб дефми стойтгы 


зй, з 
сЭера прінабте вратіе моа!, ейсстраст ю Й 
фагьготрпіёнію, пррбкы, Йже глаша маё 


гЯнмгь ёе блджй теўпіціаа, Зрпібніе ібБ060 
сльішасте, Й ікончинУ гаю вяд'ёсте, Ыіко анб- 
гомАтнЕгь “ё Ге, Й ра Прёкаде ваб ге (-) 
сратіе мол, “не каемгбтеа, Ян нёой ни зем- 
аю, Йнже (Йною клатвою кою)” Будн же 
вамгь, ёже ёй, ён. Й ёже йн, йн. фа не [Б ай. 
цеб" Бпадете З/4о стражеттгь Ан кто гы 
васт? да МАГУ ф'Ўете. вАгодУушытЕЎстге 
Ай кто? да поё. болйттгь Ай кптіо вгь БЯС? да 
пмзов попы цінанаа Й да , Мата Сты Ео- 
рахтгь на нимгь, “помазаЕше ёго МасАбМГЬ ЕГЬ 
Яма гйе Й молитва вібры, сйеетгь бодаціаге, 
Й БгеўдБНГНеттЬ ёго, Ге Й Аціе гобун буд 
сытвоўнагь, (пУстатеа)'' ёму. Йспов'б ант 


оўео фўУгть фўзгу аьгобшеніа, Й МОАЙтЕА 
дуЎггь за фуга, Ыі ба Йсцбабете мнёго 
(6077 мбжё мйтва правёнаго посп'багествУёма: 


“Нага чйкгь в пофдоеострастеаг на, Й МмАтвою 
помолНА, да не суд д, Й не бадай по 
земай абла тўн, Й ць шёте. Й паки по- 
МоАНСА, Й Нё фокдь даст, Й ЗЕМАЖ ПроЗАбе 
паб гай “Браті'е ае КПіо БГ БАСтЬ забАЎ ўнтгь 
Ф (пУптй Истннны)””, й ббратитть кто ёго, да 
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БгГбеть, Міко бератнвый грбшннка д) забаЎУ- 
жні пута ёго, (й) спеётгь дшУ [4 см 
птн!!', й покрыіётгь множество грбдовгь" 


7 я / / / е 

Конёцгь аковаю дай послЯнію. 
с е 

Ямать в себгб, гай, 'е 

А зАчалгь ўўковныўгь, й. 


Маа 


Сказані е соборгьномУ пептовУ послянгю 
піўвомуУ” 






СЯ] ге пншетть ейяженым пётугь посайніе оў- 
Гы чИтеано Его (аа анін СУціпмгь Іоў деб.мгь, 
Й вывшниг уўтіжномгь, понеже ёо 4) 
аз Ісу дён вгброваша, оўптвержаетгь йдгь. Й пёў- 
в'бе оўео пов'б д Устгь, Й сказУсттгь Міко Ыіже вгь Да 
веб ра, 9] пўрокгь БГЫЗБГбеПНСА, Й Пб ми ЙзгыМснн- 
СА (же кровію ёго Избаваёніе, міко пабмнже Й 
ЫЗеіко бАГОБГбСПІЫШаСА БА, Б НАЖЕ ЖЕАЯЮПГЬ 
Ага приннкнУ гн. таж: (тьБГб фр4вгь фосттонне 
звАвшаго жнппейсптвовапти. повегбваетгь Й ЦА 
почитатн. женйм же Й мУжёмгь (дном е ЗАБгб- 
фраваетть” Й о нравгб НАКАЗаЕГЬ Мало, гары 
(ть Міко и Его адб бысть 4) Ёа пбповбдь 
аа вад М р” 
сйсенба Й вгвекўсёніа. да Й прекае сўмшен вгь- 
скўнУтть, Й сўдАатеа оўбо сг» пабтію, багтію 
же вгыфсёнга пребУдУттгь. Й ко кончнна вебугь 
оўже прнейнжнеа. Й подсеаетгы ваб мгь готовымгь 
быти ніко сабво Чўдатн сУдій. Й пако сконче- 
й ра 
БЯеттгь посляні е 


нача ра 
а-а Аў 
Ф ) ў Эў 


схабтаівь 


сОБ0ІМОбПОСІ АНІбІеРОЕ 


Гаа, й: зй, Ан: 

ёппргь' Айагь іе хёгь, йзераннымгь пришёя- 
Цемгь разаб ніга. пбнтУ, галатін, ікап- 
падокім, 4сн, Й кндинін: Ло презрбнгю ёд 
(Я) да, вгь стеіню аха, Бгь посАўша- 
гр: габ шэч ае а ыя 

нге Й кроплёніе крбви іё Хёы. багть Ей Й миўгь 
да оўмножнтеа: зй “Сабе ёгь ()” «ўгь Га 
нашего і Ха, Й по мнёвібн своён «МАН, по- 
юЖей нась вг оўпованіе жнво вгыскўсенгемгь і 
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верне, 20 хай знае, іцо той, хто на- 
вернув грішника з блудноі його До- 
роги, він і спасе душу від смерті, і 
покрие велике число гріхів. 


Кінець Соборного Послання Якова. 
Мае в собі 5 глав, 
а 8 церковних початків. 


Розповідь про Перше 
Соборне Послання Петра 


Блаженний Петро пише це повча- 
льне послання тим юдеям, іцо её В 
розсіянні і стали християнами. Він 
іх підкріплюе, бо вони повірили від 
юдеів. І по-перше, отже, розповідае 
і говорить, іцо віра в Христа була 
сповіццена пророками і ними по- 
дано пояснення про Його спасіння 
кров'ю, бо ними і народам спові- 
іцено все, про іцо бажають знати 
ангели. І закликавши гідно жити, 
відповідно до Того, хто покликав, 
наказуе і царя шанувати. Жінкам 
же і мужам заповідае однодумність 
і, трохи повчивши про звичаі, го- 
ворить, іцо і в аду була від Господа 
проповідь про спасіння і воскре- 
сіння, іцоб 1 ті, іцо раніше померли, 
воскресли і були суджені з тілом та 
встояли благодаттю воскресіння. 
Також всім треба бути готовими, 
цоб віддати слово судді. І так він 
закінчуе послання. 


СОБОРНЕ ПОС- 
ЛАННЯ ПЕТРА 


Глава І, поч. 56 

1 Петро, апостол Ісуса Христа, - 
вибраним розсіяним переселенцям 
Понту, Галатіі, Каппадокіі, Азіі і 
Вітиніі. 2 За передбаченням Бога і 
Батька, на святість Духа, в послух і 
окроплення крові Ісуса Христа, хай 
вам ласка і мир помножаться! З 
“Благословенний Бог, Батько на- 
шого Господа Ісуса Христа, який зі 
свого великого милосердя породив 
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нас до живоі надіі воскресінням Ісуса 
Христа з мертвих, 4 до нетлінного, і 
непорочного, і нев'янучого насліддя, 
цо на небесах збережене для нас, 5 
які божою силою збережені вірою на 
спасіння, іцо готове з'явитися В Ос- 
танні часи. 6 Цим трохи нині радійте, 
якіцо можна, засмучені в різних на- 
пастях, 7 іцоб випробування вашоаі ві- 
ри, яка багато цінніша від золота, іцо 
гине, та випробовувана вогнем, знай- 
шлася на похвалу, і славу, і честь у 
відкриття Ісуса Христа, 8 якого, не 
бачивши, любите, на якого нині, не 
споглядаючи, а вірячи, радійте непо- 
гамовною і прославленою радістю, 9 
одержуючи повноту вашоі віри - спа- 
сіння душ. 10 Про це спасіння роз- 
відували і досліджували пророки, які 
провістили вашу ласку, 11 досліджу- 
ючи, в котрий або в який час в них 
об'являв Христовий дух, раніше свід- 
чачи про Христове терпіння і славу, 
іцо після цього. 12 Яким відкрите бу- 
ло, шо не ім самим, але ж і нам 
служили ці, іцо нині сповіцені вам 
тими, іцо благовістили вам Святим 
Духом, посланим з неба, на іцо ан- 
гели бажають поглянутай. пОЧ. 


13 Тому, улюблені, “підперезавши 
бедра вашого ума, будучи тверезими, 
досконало надійтеся на ту ласку, іцо 
вам приноситься об'явленням Ісуса 
Христа. 14 Як діти послуху, не зобра- 
жаючись попередніми похотями ва- 
шого незнання, 15 але Тому святому, 
цо вас покликав, і самі “будьте свя- 
тими в усьому житті. 16 Тому іцо е 
написано: “Будьте святими, так як Я 
е святим. 17 І якіцо “нелицемірно на- 
зивасте Батьком Того, який судить 
кожного за ділом, живіть зі страхом 
час вашого життя, 18 знаючи, іцо ви 
були відкуплені від марного вашого 
життя, переданого батьками не тлін- 
ним сріблом або золотом, 19 “але до- 
рогоцінною кров'ю непорочного і не- 
оскверненого ягняти - Христа. 20 “Я- 
кий, отже, передбачений був перед 
заснуванням світу, а з'явився В Ос- 
танніх часах задля вас, 21 які через 
Нього повірили в Бога, який підняв 
“Його з мертвих і дав Йому славу, 
цоб ваша віра і надія була на Бога. 
22 Очистивши ваші душі духом на 
послух правди “в нелицемірне брато- 
люб'я, ревно любіть один одного з 
чистого серця, 23 відроджені не з 
тлінного насіння, але з нетлінного, 
словом живого Бога, і який перебувае 
навічно. 24 “Бо кожне тіло - як тра- 
ва, і кожна слава людини - як цвіт 
трави. Висохла трава - і Й цвіт від- 
пав. 25 А господне слово перебувае 
вічно. Це ж е слово благовіствуване у 
вас. 


Хвымгь аў мётвыдгь, вгь насаб аге нептабнно 
Й неквено Й ноўка даемо, сгвлюдёне на нё- 
«ть вгь вась, йже сню ежісю «ыелюденёі БгЫ- 
рою, вгь спеёнГе гогпово ментнеа гб время 
пос днее. б нёмае дДУнтеА мало нЯгБ, Аціе 
абпо ёсппе, прнакорбгыни вывше вгь разанчныўгь 
напастё, да ЙскУшеніе БвяшеА віры, ного 
чан бнше злйта гиенУцаа, бгнёй же ЙскУ- 
шёна, брата ЕгЬ похвалЎ Й сАЯЕУ Й 
“сты, вг Фкровёніи іс ХЁ'Ь. Сгоже Не [ви дгБЕ- 
ше? любити, на негоже няб не зра, БГЁ- 
(Уюціе ж, рад У неса (адостю нейзгАайною Я 
пўгелйвленною, пр емаюціе кёчИНУ Б'брб вашей, 
спніе дшамгь б нёже епенін взыскаша і йс 

га б я а] га а га 
пыташа піўсцы, йже б вашем сабтм прорёк- 
шей, Йспыптаюце БгБ КАКОБО Ййй БГ 06 БўЁМА 
Мвляше Б ниў дўгь хёгь прежде сБб дгбгпель- 
СтЕЎА О аа вака А Ме г. сихгь 
сайваў, ймже «Окрыісм міко не Имгь самбмгь, 
(о Й) на же САЎ жаў Га, же мг БгЫЗвІбс- 
тИШаСА БАМГЬ, бАГОБГБСПТЕОЕЙШНМИ БАМГЫ ах 
мг. сптымгь пбсланным с нёс, Б наж Жжела- 
ютеы ЯгГлы пўнннкнУ тн: зй: 
Чтбмаже (Бгэзлюеаеній), ““прспойсавше чресай по- 
мышаеніа вяшего, ПрЕЗБАЦІЕА, «тьврпьшенгб оў- 
понт На приноснмУю Бамгь байт, «Скровё- 
нгемгь 1 Хвымгь, міко чада посаЎушанію, пе 
пуебвразУюціе а пвыми не бдбніа вашего 
похотынін, Го по зЗвЯвшеМмУ ёі спбмУ, Й са- 
ми спам “Бгь Беемгь жиптін бУ дне. зане пи- 
ано ть, [І “спін вУдбте, мко 4згь спігь 
ёме. Й аце «Да называете “неанцеміб ўно сУ- 
бара комужд по Ф'баЎ, (ть спттрахомгь жн- 
тіа вашего вём жителествУёте, В бдаЦціе 
Міко не Йсттагнным себромгь Ян залат йзеа- 
внетеса 4) сУётнаго вашего житіа «Ды пуе- 
даннаго “Мо чеепттною крові'ю Мко Ягнеца непо- 
рдчна Й неквёўна Ха “Предгвоўвіб дгбна оўбо пуе- 
же сложёніа мнра нБльша же са вгь посагб д- 
наа абта вась радн, Йже (го радн [вгб'ровае- 
шндге! его Ёй, вгоздЕнггышаг? “его йЗ мёіт- 
выўть, Й СЯБ СмУ фаеша, Міко да Б'бра ваша, 
й оўпованіе бУ дстгь на ёла. да вйша бчнс 
тиЕше Бге послУшаніе Йсттингб [ахомгы!, “БГЫ 
враптолювіе нелнцемібрно, 4) чнета фца дрУггь 
дуга любите прнабжно, ра не б а- 
мене Йстагбнна, йо нейсптагбнна, сабЕб жнваГо 
ёй, Й пуевываюцаго [вге бка. “Зане вежа 
пасты Ыіко права, Й вежа слЯва [чаку Ыіко 
Бгб гЬ правнеін. Исше права Й ЦБ'бтгь «Г 
Фбпадё, гагь же ге превываетгь БгЬ Бгбки. сён 
же ёсппь гАгь бАГОБГБСПТЕОЕАНЫЙ БГЬ БАСГЬ: 
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Гаа, Ё: 


Глава 2 





кўн 5 а а , . рим.б 
га Я! ложыше” суб? БСАКУ 5Аб6У, Й БАКУ 1 “Отже, відклавии всяку злобу, і еф.4 
Я Р а “- я а й ы ы ы 3 
зара леты, Й АнЦеМг Еўе Й здвнеть, Й вём сяку обману, і лицемірство, і зазд- “9. 
! а? , -рість, і всі обмови, 2 як новонародже- 
аран: ўза наба Мака аа т байца Б Кац ні немовлята полюбіть словесне і не- 
вёсное (Й мелёсттмее маек БГЕЗАЮЕНППЕ, обманливе молоко, іцоб в ньому вй 
да б нёмгь вгырластете вгь спее [Понеже] виросли на спасіння. З аа а 
ай н 2 закуштували, шо Господь добрий, от- 
БкУсйсте Міко вАггь Ге, к немУ (же пунуода- М са арКарА 
ў ў ай ў Ж ы ў, же, приходячи до Нього, - живого ка- 
4” вба же йзбранУ четнУ, Й сами Ыіко каме: вибраного, чесного, 5 і самі будуй- 
ніе ЖИЕО вн дб тва БГЫ Хгамгы дховенгь, на В Духовний Дім Як живе каміння, 
сі г ў - з) с “святе свяіценство, іцоб Ісусом апо.І 
вАгопрнатны бён іё хўмгь Заче писано “ вгь добре сприйнятні Богові. 6 Тому шо . з; 
са гы н .ж іа А 
пнеаній, “се полягаю вгь СГОН б камень краюў- написано в Писанні: “Ось кладу в Сі- рым.9 
дане аа іа г а оні наріжний, вибраний, дорогоцін- 
ьЕ Данія а ацыя МГБ ў (УМ Вала МЕ нададыя ний камінь, і хто в нього вірить, не пе.117 
ўў Анта бамгь оўво честь БГ брУюцінмгь, А завстидасться. 7 Отже, вам, іцо ві- гара 
а А дія. 
зё  проптанвацінмеА, “камень, ёгоже неврегоша вн- Рите, честь а тим, шо протиставляты іс 
ісаіа й г9 / Я... ся, “камінь, яким знехтували будів- рим.9 
фі  ЖадЎЦіей, сён бысть вгь галЕЎ оўгаЎ. й камень (7. Цайетав нарыенны ва каменем арм? 
ма Еі / «е я / / я я ыа ў р А лук. 20 
ЗУ й претыканію, н камене СгблЯЗНУ, (б Немже Й) спотикання, і каменем згіршення, б 1с41.2 
ара претыкаютеа САбЕЎ протнвлаюЦіейсА, б нем- який і спотикаються ті, шо протис- 
а а л (еб тавляться слов 1 на ли постав- 
сед ЖЕ Й положённ быша: бы же ро йзерангь, “цркое па анай САОВ Ў ААА а цацана а 
Ала гая ўча ё раве а» знай .. лені. 9 Ви ж- вибраний рід, “царське (1; 
Цнге, мзыкть спть, людіе Обноваёніа, МО свяшценство, свягий народ, обновле- 
да доброд'бгтеан вгезвібептанте, Йже Йс пімеі ний народ, шоб звіцати чесноти То- 
васть прнзвявшемУ вг чюдный (го свгбпттгь. "9, цо з темряви вас покликав до ИО- йсс.2 
на Аў ўе Ягі аць заб го подиву гідного світла. 10 “Ви, шо рам. ІЗ 
Йже Яногда не людіе, нб же 4юДіЕ ЖН. кодись були не народом, нині ж сбо- “З 
Йже не помНасванИ, НАГ же ПОМНАОЕАНИ беісте жим народом, ви шо непомилувані, 
эй: нині ж були помилувані. поч. 
бгезлюбленін, молю мко прашеаца Й странники, 11. Улюблені, благаю вас, як при- аа 
“бгреватнеа 4) пастыкй похотін, мае вгью- ходьків і мандрівників, “стримувати- ных. 
ші ют на дшУ, “жнтіе вйше (ЙмУціе доерў вг “а еб ЧаАЬ Які ваюють 
ай: еда й ; й проти душі. 12 “Проводьте ваше мат.5 
ваб , фа б нем клевёфУтть БАС МО життя гарно між народами, шоб за те, 
ваб, 4) дбврыўгь д'багь Бнд'бвше, прослй- за шо вас обмовляють, як злочинців, 
БАтТЬ бл БГ дЙь посбцаёніа. “повимигтпеса. ПОобачивши добрі діла, прославилИ рым. 13 
4. 15 / Я ре ўе Е 4 Бога в день відвідин. 13 “Отже, під- муд.б 
ІоўвоІ” вежкомУ чачю аезданію Га гади “Це коріться всякому людському сотво- "“"З 
с п/ я а чл ч - 
е (бю, а АЦ преОбладаюцІУ. АЧОе АЙ ЖЕ КНАЗЕ, рінню задля Господа, - чи цареві, як 
Мко “б него посланомгь, Его «бмцёніе (оўво)” тому, іцо володіе, 14 чи ж князям, як 
гБ, У баг / . У Ним, отже, посланим на помсту зло- 
2896; ЦАЎ фе АА Ё а аНаВСЕАНЕ Я не чинцям, а на похвалу доброчинцям. 
тако ёсть Бла бЖіа, ада ы О6УЗ- 15 Бо такою с божа воля, шоб, роб- 
фдсвАти безУмныўгь “ЙЯкгь нев'бждыство. ніко лячи добро, приборкувати неуцтво 
а а нае, безумних людей, 16 як свобідні, а не 
свободни, Я не Ыко пнкусвёніе ЙМУЦІ ваббгб У! да а 
пафасе І скім? ЯЬ з як ті, цо мають покривало свободи 
а баба» Но Бао раен ж н, ЕС ў бані цашааі дпя злоби, але як божі раби. 17 Ша- вышэй 
«ўн вратсттЕо Бгезлюбнте СГа еонтеа, ЦА нуйте всіх, “любіть братів, бійтесь рим.12 
Я ў і 
ф:  “птбте “раей повинУнтеА вг Бедком стра. ана дара ана а а 
с а ў Ы х сякому страсі коріться панам, не . 
колй Ё (сб ЕАкамге Ме токмо бйгимгь Й КрОППІКНМГЬ, пьки добрим і лагідним, але і при- 
Ка] я а я я а. ? 
ёднз Мо Й сппроптанвымгь. “сё ёо (ёта) оўгодно (пўё крым. 19 “Бо це е миле перед Богом, кора.7 


вбомгы)”, Яцое ебвібсти адн ежа птуьпнттгь 
кто скорвн стражадй бес прйвдеі Хад ёо Хвала, 
Ацае сгьгрбшаюціе й мУчнми терпит? бо Ац 
0609 птворАце Й стойажаУціе терпитё, сіе 
оўгодно пўё ебомгь. на «іё ёо (й) звянн высте 
зй, Ад 
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якіцо хтось задля божоі совісті тер- 
пить злидні, несправедливо терпля- 
чи. 20 Бо яка похвала, якіцо грішачи, 
також терпите кару? Але якіцо роб- 
лячи добро, переносите, терплячи, - 
це миле перед Богом, 21 бо на це ви і 
були покликані. поч. 59 


іс. 53 
іві. З 


іс. 53 
мат. 8 


кол. 3 
еф. 5 
корі. 11 


тимі. 2 


мой2. 18 


корі. 7 


при. 15 
1 20 
мат. 5 
рим. 12 
солі. 5 


пс. 33 


мат. 5 


ВИІЦ. 2 
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Тому іцо і Христос потерпів за 
нас, залишившиши нам приклад, іцоб ми 
ішли за стопами Його, 22 “цо не вчи- 
нив гріха ані не знайдено обмани в 
його устах. 23 Він принижуваний не 
принижував, терплячи, не погрожу- 
вав, а передавав Тому, іцо справедли- 
во судить. 24 “Він сам підняв на сво- 
ему тілі на дерево наші гріхи, іцоб, 
визволившись від гріхів, ви справед- 
ливістю жили. Ви ж його раною оз- 
доровлені. 25 Бо ви були як блукаючі 
вівці, іцо не мають пастуха. Але ви 
нині повернулися до пастиря і нас- 
тавника ваших душ. 


Глава З 

1 “А також і жінки хай підкоря- 
ються своім чоловікам, іцоб, хоч і де- 
які не підкоряються Слову, були по- 
лоненими без Слова життям жінок, 2 
побачивши ваше чисте життя, іцо зі 
страхом. З “Хай вам буде не зовніш- 
не плетіння волосся і обкладання зо- 
лота або краса від вбирання одежі, 4 
але схована людина серця в нетлін- 
ність лагідного і мовчазного духа, іцо 
е дорогоцінним перед Богом. 5 Бо так 
колись і святі жінки, іцо надіялися на 
Бога, себе прикрашали, підкоряю- 
чись своім мужам, 6 так як Сарра 
слухала Авраама, “називаючи його 
паном. Роблячи добро і не боячись ні 
одного страху, ви стали і дітьмй. 7 
“Також мужі: разом живучи зі своіми 
жінками, по-розумному віддаючи 
честь жіночій посудині як неміч- 
нішій, як і спадкоемці ласки житія, 
шоб не було перешкоди вашим мо- 
литвам. 8 Нарешті ж, всі будьте од- 
ніеі думки, милостиві, братолюбні, 
милосердні, ласкаві, мудролюбні, по- 
кірні, 9 “не віддаючи злом за зло або 
дошкуляння за дошкуляння, навпаки 
ж, благословячи, знаючи, іцо ви на це 
були покликані, іцоб успадкувати 

благословення. поч. 60 
10 “Бо хто хоче любити житія і 
бачити добрі дні, хай стримае свій я- 
зик від зла і своі уста, іцоб не гово- 
рити обмани. 11 “Хай ухиляеться від 
зла і хай зробить добро, хай шукае 
покору і хай іі дотртмуеться. 12 Тому 
цо господні очі - на праведних, і йо- 
го вуха звернені до іхньоі молитви. А 
господне лице проти тих, іцо роблять 
зло, шоб зниіццити іх з землі. 13 І хто 
зробить вам зло, якіцо будете насліду- 
вачами добра? 14 Але якіцо і терпите 
задля правди, - ви блаженні. “Не ля- 
кайтеся ж іхнього страху ані не три- 
вожтесь. 15 А Господа Бога освячуй- 
те у ваших серцях, будьте завжди ж 
готові до всякоі відповіді тому, хто 
запитае вас слово про вашу надію, 16 
“з лагідністю і страхом, маючи добру 


Зане й ўе пострада по нать, намгь бепптавль 


аа да (послібдУемгь)” стопамгь ёго, “Йже 
гобха не сгытворн, ни бвубтеа лёсть вг 
оўсттбхгь ёго. Йже оўкаржемгь проптнвУ не 


оўкараше, стража, не прбцойше, предааше 
же СУДаціемУ Маа “иже грбум наша 
сАмгь Бгезнеё на гптбагб свбемгь на арево, да “б 
горбу Йзбевше, правдою пожнвёмгь, ёгоже МЗвою 
ЙсцІбабсте Сібете ёс ко бвЦа заблУЖШаА, 
(ме ЙМУЦІ паствыўА). о вгызвраптнстеслх наб 
гЬ пастыўю, й посбптителю дать вяш 


ла о 
ла, Г. 

ах а Х / 
АКОЖЕ ЖЕе И ЖеНЕІ ПОБННУЮЦІЕ А СЕОН МГ 


ў я а 4 
І мУжемгь, да Й Ац Нбцый НЕ повинУ- 
Юта сАбвУ, жёнескинмгь житіе, вез сло- 





страхомгь чисто житіе ваше “Ямже да еты 
не Бгбшнее паетеніе Бай, Й беложеніе злйпта, 
ЙАн б д'баніемгь ўмэгь Агбпотта, бо поппаёный ўўца 
ЧАкгь, вгь нейсттабніе кроткаго Й мдбчайнваго 
аўа, ёке ёсть п сГомгь мнёгоцібнно: Зако 60 
Йногда Й спттый женеі оўповаюціа ах на ёй, оўк- 
рашаў севе, ПОЕННУЮЦІЕ А своймгь мУжёмгь. Ы- 
коже сара, послЎўшаше Яврайма, “господнна ппого 
зовуцін: ёаже бысте чада вАготвораціе, Й не 
божа ни бдгного страха: “ШУужіе пакожде 
Бгь кУп'б ЖНЕУЦІе (сгь свойнми жендми) по разУ- 
МУ яко немоцІнтўншуУ (гьсУ ДУ жёскомУ, БГБЗ Да- 
юц ч“ те, Міко Й снабібннцы ейгодагтнін жна 
ни, вг ёже не прекраціпанеа мАтвамгь Е4- 
шнмгь: Хонёцгь же, вён СаГНоМУ дўенн, дмнлостн- 
Ей, брапттолюецы, (мянлосёў дн) вагооўппубени, (му д- 
(глецы, «мнуамомУ дрн), “ме газ даюціе еда, за 
ваў ЙАн досаждёніе за досаждёніе, сУпрогпнвно 
же, сАБ АЦ. [віра аціе? Міко на сё званн еіс 
те, да бАБеНІЕ насАб дите за, 8 

“Хотай ёо жне любИтн, Й вИд'бти айн 
вагни, да оўдргыжй нзеікгь вон” 4 зай, й осўе 
пні [свой] не глагн лестин. “да оўкабннтсА 
[Р аў зай Й да стытвоўнт его да вгэзеі- 

а ўс аці” а 

фетть смнёніе, й да держйса ёго, зане бзн 
гн на правіныА, й оўши ёго вг МАтвУ Йдгь. 
анцё же ге на птвораціаа зай. (ёже потўе- 
бити Й д земая!” Я кто бзабенттгь Ей Яе 
бАгОмУ подденицы бУ дете? я ёце Й сппра- 
жете правы (й ваен, “страха же Йдгь не гў- 
войта, ниже СМУЦІЯНТЕ А. Га же [ёй спан- 
те го ўцыугь вашнуть. гопповы [же прнено! 
кг абвГббтУ БелкомУ БгыпрашаюціемУ бы саб- 
во, б вйшемгь оўпованін, [Г “егь крбтостію Й 
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ва пабнени бУдУп, вндбвше ёже сг 
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сптрйхомгь, ебв'бете ЙймУце бАгУ, да б нёмже 
[каевеціўтгь вЙ міко злодібА!", постыджеа 
злосабваціей ваше бйгбе б ўгб житіе ЙУче 60 
(0) вАгоптвор цій, Яцше ўоцё вел ба, пос- 
прадаган, аа АЯ аа Ацій: “Зане Й Хе 
ёдіною б шае п невы за не 
правёчнки, да (прнведё (ны) бгови, оўмрыц- 
фам оўбо а аса же дхомгы Бая 
Й сУцій вгь птемннцы аўомгь сгьшіё пропов'б да, 
протнвлешнмеА Йног да, “Га оОжидаше бЖІе 
дагьготерпібні е, БГБ ДАН НОЕЕЫ д'блаемУ ковч 
ГУ, Б нёже мало, снргбчь, бсмь АдШТь спешасА 
99] Бодеі. гож вгьберажёніе нёй, Й наст!” 
«петь іўціёніе, не пастыкіж «блженіе 
сквўны, Йб бібсти бАги вгыпрошёніе оў ёй, 
Бгыскўніемгь іе Хвымгь, Йже ёсть ОденУю ёй, 
вгьзіш на нёо, покоршёса ёмУ йгбеломгь Й 
БАЯСтеМГЬ Й снламге: 


Гаа, 4: зй, Зя 

оў оўво [пострадаешу за Мы пабтію!!, 
Й Ёы 6 птУже меісль БгьбўУЖНТЕА, За- 
не пострадавеі пабтію преета “б гргЬ- 
ха, вгь ёже не ктомУ Е чаікім пбуоти, 
Мо вгь Болю бжію прочее Бгь пасти жити вё 
Ма. " довагбеті бо (64) мнмошёше врема Іжн- 
ГАР вою мзеічекУю птворнтни, уожьше вгь 
неінстота, вгы пёхотеў, (6 МУЖЕЛОЖГЫСЕІБ, БГЬ 
СКОППОАЎЖТЫСБГБ)!, БгЬ помысАсугь, вг піангьс- 
птв'б, вгь козлоглаесванінугь, (6 лнуойманінугь), 
й сбомірыскиуть ЯдолосаЎжнняцге, б немкі ф- 
Баста не Йсодацнмея БЯ Бгь тоже бАЎДдА 
раза Ані, ДУлАЦІЕ, Йже БГЗДАДЖ САбЕО ГОППОБУ 
СУцемУ сУднтн жнвымгь Й Мўтвёі На сё бо 
Я мўтвымгь бАГОБГбСППНСА,, да «Удгь оўбо прін- 
МмУтть (пабтію по чаку)”, пожнеЎттгь же пё 6565 
аўхомгь. Бебл же іончина прнб анне 0ўцгбло- 
му дунтеа оўбо, н ппрезейнтеа вг» матвацгь, 
прежде [же]? вабгь Мже к сёб'б АюбОЕГь прнабж- 
НУ ЙмУЦІе. “зане любове покрыв4сттгь множество 
грбДэвгь “Страннелюецы ф(Угге гЬ ф(УгУ безгь 
оптанін, кождо нікоже прнатть дарованіе меж- 
фЎ себе «Ге САЎ ЖаЦІе, ко фоврін сптронтеаіе раз- 
АНчгоНІбн бАгодатти сбжін Чуе кпіо гле, Міко 
слове бЖіа. Аціе кто слУжЯ, міко 90 куб пое- 
тн, мікоже подасттгь ёть, да О Беемгь СЛЯЕНІ- 
са бёгь іе ўМгь, ёМмУже ёсть слава Й держава 
БгЬ Б'бки Бгбкомгь, 4мине: зй, ЯЕ 

бгезаюбленім не днЕнтеА Йже Бгь Басгь ра 
женію, кгь ЙйсеЎшеію Е4 бЫБЯеМУ, Міко “юж АУ 
вамгь саЎчАюЦцІЎса, Мо понеже прнбецІ4стеА 
Хбымгь стўтемгь, АдУнтеА, Міко да Й Егь 
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совість, іцоб в тому, в чому вас об- 
мовляють як злочинців, завестидалися 
ті, іцо говорять наклепи на ваше доб- 
ре життя в Христі. 17 Бо краіце е, як- 
цо хоче воля божа, іцоб ми потерпіли, 
чинячи добро, ніж чинячи зло. 18 “То- 
му іцо і Христос раз потерпів за гріхи, 
праведник за неправедників. ІЦоб 
привести нас до Бога, Він, отже, уби- 
тий тілом, а оживлений духом. 19 Я- 
кий і тим, шо були у в'язниці, зійшов- 
ши духом, Він проповідував. 20 Тим, 
цо колись противилися, “коли іХ очі- 
кувала і божа довготерпеливість В 
днях Ноя, як він робив корабель, В Я- 
кому мало - значить вісім душ - спас- 
лося від води. 21 Нині і нас спасае йо- 
го зображення - хреіцення. Не відкла- 
дання тілесноі нечистоти, але допиту- 
вання доброі совісті в Бога воскресін- 
ням Ісуса Христа, 22 який, зійшовши 
на небо, е по правиці Бога. Йому під- 
корилися ангели, і влада, і сили. 


Глава 4, поч. 61 

1 Отже, коли Христос потерпів за 
нас тілом, і ви озбройтеся тіею дум- 
кою, тому іцо Той, іцо потерпів ті- 
лом, перестав грішита, 2 іцоб більше 
не за людською похоттю, але за бо- 
жою волею в тілі жити позосталий 
час. 3 “Бо вам досить того, шо в ми- 
нулому часі життя ви виконували во- 
лю поган, ходячи в нечистотах, В по- 
хотях, в гомосексуалізмі, в розпусті з 
тваринами, в поганих задумах, в пи- 
яцстві, в пристрастях, в розгульності 
і Богові мерзенних службах ідолам. 4 
Дивуються тим, іцо ви не сходитеся 
на те багно розпусти, хулячи. 5 Вони 
дадуть слово Тому, іцо е Гготовий 
судити живих і мертвих. 6 Бо на це і 
мертвим благовістилося, іцоб, отже, 
по-людському прийняли суд - тілом, 
а пожили по-божому - духом. 7 
Всьому ж кінець близький. Отже, 
будьте мудрі 1 тверезі в молитвах, 8 
перш за все, маючи до себе ревну 
любов, “тому іцо любов покривае ве- 
лике число гріхів. 9 “Гостинні один 
до одного, без нарікань, 10 кожний - 
за одержаним даром, між собою ним 
служачи, як добрі управителі різно- 
манітноі божоі ласки. 11 Якіцо хто 
говорить, - наче божі слова, якіцо 
хто служить, - наче в силі, так як 
подав Бог. ІЦоб в усьому славився 
Бог через Ісуса Христа, якому е слава 
1 влада на віки віків! Амінь. поч. 62 

12 Улюблені! Не дивуйтеся тому 
розпалові, іцо у вас стасться вам на 
спокушування, наче вам трапляеться 
ось чуже, 13 але тому, іцо ви е учас- 
никами Христового терпіння, радій- 
те, іцоб і в появі його слави ви зра- 
діли, веселячись. 14 “Якіцо вас гань- 


рим. 5 
св. 9 


МмойІ. 7 
мат. 24 
лук. 17 


еф. 4 


при. 10 


ев. 13 
рим. 12 
фил. 2 


мат. 5 
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блять за Христове ім'я, - ви е бла- 
женними, бо божий дух слави спо- 
чине на вас. 15 Ними ж Він хулиться, 
а вами прославляеться. Отже, хай 
хтось з вас не потерпить як убивця, 
або як злодій, або як злочинець, або 
як той, іцо встрявае в чужі справи. 16 
Якцо ж як християнин, хай не 
встидасться, але хай прославляе ж 





ЫМвленге слЯвы (го БгзрадУётеА БееАЦцеА. 
“Аціе оўкараемн вываете б Имечн ёг, бла- 
жённи (ёсте) )/9ко слЯвы й ежіин ёўгь, на БСГ 
почістгь. [бнгбми оўсо ДУантеаА. А ям прос- 
ААБААЕТСАГ. да не кто оўбо 4) вась посптра- 
А га чана? й араў с 
жетгь Міко оўбінца, Ийй ніко птате, йн мо 
васд'бн, йАй ко чюжь посбгтнтеле: Чц ан же 


39 
і 


Фе.255 Бога в цій частці. 17 “Бо час розпо- раке дўтанннгь, фа не стыднтеА. Но да про- 
чати суд від божого дому. ЯкЦо ж садБджет же ёй Б ч4сти сён. “Міко вреМА На- 
Він скоріше починаеться від вас, то У с У ее . з ст 
ЯКИЙ кінець тих, ІЦО ПротИВЛЯТтьсЯ аса гада ака сай да Ч16 АПК сн 

при. Божій Свангеліі? 18 “І якіцо правед- (887, чі кончнна протнеАацінмеа вжію (Ўлію? 
ник заледве спасасться, бсзбожний і “Я душе правёникть ёдва сПе4ётса, нетепИвЫн 
грішний де виявиться? 19 Тому 1ті, п зра з Я. 2 / 
з й губшный гдб Ейтса? птбмже Й стра- 
цо терплять згідно з божою волею, А й :159 б га , 
-. - а) гэ РА / ее 
дадуть своі душі на добродійство. педадАатгь да (ОА, БЕГ бЛЯГОПЕОбенІ е 
с с 
Глава 5 Гаа, “ 
а а 7 а/ 7 Х а ў / 
1 Благаю старців, які у вас, будучи х пттаўца (же) БГБ БАЯСТЬ Мо4АЮ, (ко)? ст а- 
старцем і свідком Христових терпінь, У, ецге (свін), й СБгБ дгбтпель Хвымгь стў- 
Який і е СПІЛЬНИКОМ слави, іцо мае І ах а а / с а, / / 
з'явитися: 2 пасіть те боже стадо, іцо Ў; аб Вы” пае "аныя ніна арабіна дна 
у вас, відвідуючи не з примусу, але “А Суа бвтбцонніть, паснте (же Его Еасть сптад0 
радо і по-божому, і не задля непра- 6яіе, посб аюце не нУЖею ко волею, (Й) по вёгб, 
аднаго даход слерсвнбў МНЕ непр4вёнымн прнбеітки, йо оўсеўгьдно. ни Ы- 
цо панують над клиром, але ставайте а / А ў / 3 / 
прикладом для стада. 4 І коли з'яви- 0 белАдаюЦ іе ўАДдУ, Го Образи (выванте)” ста- 
- п п/ га “е 
ться голова пастирів, одержите нев'я- б. Й ББЛАГБШУСА пастыўен НАЧААННИКУ, пргн- 
нучий вінець слави. 5 Також ви, Мо- дс неоўв'б даемын СлЯБЫІ вгб неў: Закоже юніи, 
лоді, коріться старцям. Весі Ж, коря- п БНННІ (А А ч Бен Ж УГ УгУ (п й 
чись одні одним, придбайте покір- ы ПЕ маў» еа Бы 6; Я А 
ым 2. ністы, “гому шо Бог гордим проти- вАНУЮЦІЕА), смнреномУ др сптажите. “зане 
виться, а покірним дае ласку. поч. 63» ёгь гўпьдымгь протнентеа, смнрным же да- 
ётттгь блГте за, ЗГ. 

7 а а / сее а] ася ба 
як.4 6 “Отже, впокоріться під сильну “СмирнтеА оўео гіе кубпкУю рЎкУ вжію, да бы іне 
шу божу руку, іцоб вас підняв в час, 7 вгызнесёттгь вгь вреМА, “Ею ПеіАлЬ БЯШУ ЕгЗ- ўна 
маб “поклавши на Нього вою вашу жур- вфыгше нан, Міко пбн печетеа б вась Зрезвн- Нарніі 
лук.12- бу, бо Він про вас дбае. 8 Будьте «ее ў (н Ваў ў аз 
лка2  тверезі, будьте мужні, “бо ваш ворог П16Ё4, бодргьствУнте, (“зане сУпостатгь вашта 

- диявол ходить як лев, рикаючи, (ф' аЕолге БАК0б АбЕГЬ ўка Ход ИМекеі ого АЎ Б 


шукаючи, кого проковтнути. 9 Йому 
ж противтеся тверді вірою, знаючи, 
іцо ті ж терпіння трапляються вашим 
братам, іцо в світі. 10 А Бог всякоі 
ласки, іцо вас покликав до своеі 
вічноі слави в Христі Ісусі, як трохи 
потерпите, Той хай вас удосконалить, 
хай укріпить, хай зміцнить, хай твер- 
до поставить. 11 Тому слава і влада 
на віки віків! Амінь. 12 Через Си- 
луана, вам вірного брата, як думаю, 
коротко я написав, благаючи і засвід- 
чуючи, іцо це е правдива божа ласка, 


поглептити. ёмУже пропттнентеса, тврдн вгброю, 
вб даце (Ыіко)” т'бже спрат (сдўчабт са)? 
БЯШЕМУ браптетеУ же Бго мнрб)”. Бггь же веж- 
КГА баг пўнзвавый БАСГЬ БГЬ БГбЧНУЮ свою САЯБУ 
б Хб іс, мйао пострадавшемгь, тон [да сть- 
вўышнтгь ёа, фа оўппвргыдй, фа оўкрбпй, фа 
беноветтгь. гпомУ (слйва Й) дргьжава вгь вбки 
[Бгбікомгы, Ямине: СГаУаномгь Бамгь верне? бра- 
том, ніко непцфрУю, БгЬ Ммайб напией, молж Й 
ЗАсвгб д'бтельствУ А, сёй быти Йсттиннгби ваг пти 


в якій ви стоіте. 13 Здоровлять вас ті бЖІН БГЬ нёйже сптонт. Ц'баЎстгь БЫ МЖЕ БГБ о. 
- - бае з Я Я 4 а КОЙ 5І 
рым.16  співвибрані, іцо у Вавилоні, і мій син БаЕў абм стьйзбўАннаАх, Я марко ейгь мон. “ціб- іа ы 
круіз Марко, 14 “Цілуйто один одного по- анат ДЎггь ДУга аез4ніЕМГгЬ ЛЮбЕЙ нугь пара 
«орд... цілунком любові. Мир всім вам в ё/ 6/ / 


Бебмгь вй од б еб]9. [дмнне!''. 


Конецгь, «ьборному послангю піўвомУ 

«паго Апала петуа: 

Имать Ё себтб гай, “е. 
За урковнеі, 5. 


Христі Ісусі. Амінь. 


Кінець Першого Соборного Пос- 
лання святого апостола Петра. 
Мае в собі 5 глав, 

а 6 церковних початків. 


а/ 
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Сказаніе соворномУ посланію пептровУ, 
Б МУ: 


Ге паки тонже пётугь посылаетть, оўже 
в'броешниамгь іоўдёемгь Й ызыком, ёсть 
же послані'. вгьспомннані превыўгь. БгБ- 
дый 60 скорсе своёго беітан ёже ц) плоти 
распражёніе, потцаше а Бегб мг Бгыпома НУ” 
ти, д нихже насўчншасА оўчени уг Я. пўев'бе 
сўее сказ Уётта са БІБ ўс, МБА. (98; пуўкгь (А 
пўёвгьзвібцаёнУ беБшУ: Я Міко пуўчесптка же О 
Паб, не «Утеь чаіка, бо «б ёй глашаеа: По- 
том же ЗаБІБЦІАБ4етгЬ, НЕ БАМа пуса 4ю- 
цІнм"ь, гам ко будеть Й т'бмгь погибеле, 
Ыкоже Й прнчдстУпаешй Аг Г Аедгь веі: Пўёвгьзвгб- 
Цфшаетть же вгь послйяній Міко бУдУтть ба 
ниже лестецеі ходити ймУттгь, прелешаюціе нгБ- 
а аа МЫ БСЎЕ ГЛЕТСА К іх мава 
пришёстві е ёг вып, за ёк. беег да гАетсАх, Я 
не высте ёце, 4) сіў оўее вгбане ЗАБІбЦІЕБа- 
стгь МўметатнеаА, оўча не пренемагатн вгь Еўе 
менехгь, вее ёо вгыкУпб вум Міко ничтоже 
ёсть пўё г За ёк. Йёдінгь ёйгь Міко пыса 
фа абтгь беіти, Й тысаціа Абгпгь міко Айгь 
ёдінгь. беіти же вгьсікорг дню гаю ЙзвгбстЕУ- 
ётгь Й показУсттгь: Й повелгбваст готовы мгь ее 
тан вебмгь, Б птон д'блы бАгы мн. Й любИгти же 
“ў павла АПла писаннаа, Й Не вынмагт каевецУ” 

Й СГ, ЗАНЕ Й Бе БбЖПБЕЧАА ПНнані а Кле 
фшупагы” бгьспоманУЕ оўбо Й наоўчнегь вебугь 
пўёвгб дгбгтн вецэн, ЗаБІБЦІАБастгЬ не дфбпадати 
ЙСПтНННЫ А вбры" Я тако скончавает послані е: 





“н - 


- 
сц 
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«ас е . 
а заь саў Ў 


яд 


. 6? «ў . 
Б ў МАЎ АЎ 


сОБ0ІМОбПОСІ МНІбТ РО 


вппорое: 


Гаа, а, зй, 841. 
(Гмонгь)” петугь, рабгь Й послйнннть 1 
Й хёгь, вгь раеночеептнуУю намгь полУчнешй 
БгбеУ, прйвдою ёл нашего Й сйса іё Ха 
Сайт. вам й мирь да оўмнбжнтса 


вгь познаніе 6жіе, Й (ха іа” Га нашего, іо 
Б НАМГЬ бЕПТБЕЧЫА СНЛЫ! СБОбА, МЖЕ кг Жжн- 
БотУ Й вАгочёстію подана, разумомгь пўнзвае- 
шаго нй, [слЯвою Й февродгбтаік!”, Ймже [чес- 
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Розповідь про Друге Соборне 
Послання Петра 


І це послання знову посилае той же 
Петро тим юдегям і поганам, іцо пові- 
рили. А це послання - нагадування 
попереднього. Бо знаючи, іцо швид- 
ким е його відхід від тіла, він подбав 
всім пригадати те, чого вони навчи- 
лися іхнім навчанням. І отже, ско- 
ріше розповідае про віру, виказуючи, 
цо вона передбачена пророками, і 
іцо пророцтва відносно Спасителя, не 
е людські, але сказані Богом. Потім 
же завіцае не зважати на тих, шо 
обманюють, кажучи, іцо і для них 
буде така погибель, яка була для ан- 
гелів, які переступили. Наперед же в 
посланні звіцае, іцо будуть дні, в 
яких будуть ходити обманці, обма- 
нюючи декого, кажучи, іцо ми дарем- 
но говоримо, шо буде другий прихід 
Христа, тому іцо завжди про ньдго 
говориться, а його іце не було. Отже, 
він каже сильно таких цуратися, нав- 
чаючи не підупадати в часі, бо ввесь 
час разом е як ніцо перед Господом. 
Тому іцо один день е як тисяча літ, а 
тисяча літ - як один день. Він спо- 
віцае і показуе, іцо скоро буде гос- 
подній день, і наказуе всім бути гото- 
вими до нього добрими ділами і лю- 
бити апостолом Павлом написані по- 
слання та не звертати уваги на тих, 
іцо про них зле говорять, тому іцо во- 
ни зле говорять і про всі божественні 
писання. Отже, згадавши і навчивши 
всіх прередбачати речі, заповідае не 
відступати від правдивоі віри. І так 
він закінчуе послання. 


СОБОРНЕ 
ПОСЛАННЯ ПЕТРА 


друге. 


Глава І, поч. 64 

1 Симон-Петро, раб і посланець 
Ісуса Христа, - до тих, шо одержали 
рівноцінну до нас віру правдою на- 
шого Бога і Спасителя Ісуса Христа. 
2 Ласка і мир хай вам помножиться у 
пізнання Бога і нашого Господа Ісуса 
Христа! З Бо нам все подане від Його 
божественноі сили, те іцо для житія і 
побожності, розумом Того, іцо нас 
покликав, славою і чеснотливістю. 


ів. 22 


корі. 2 


мат. 17 
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4 Яким нам були подаровані доро- 
гоцінні і великі обітниці, іцоб через 
них ви стали учасниками божест- 
венноі природи, уникнувши те зіт- 
ління похоті, іцо в світі. 5 І саме ж, 
доклавіии все це дбання, подайте у 
вашій вірі чесноту, в чесноті ж - пі- 
знання, 6 в пізнанні ж - стрима- 
ність, а в стриманості - терпели- 
вість, а в терпеливості - побож- 
ність, 7 в побожності ж - братолю- 
біе, а в братолюбіі - любов. 8 Бо як 
це е у вас і примножусться, не зро- 
бить вас бездіяльними чи безплід- 
ними в пізнання нашого Господа І- 
суса Христа. 9 Бо хто цих не мае, е 
сліпим, маючи зажмурені очі, та- 
кий забув про очиіцення своіх дав- 
ніх гріхів. поч. 65 

10 Тому, брати, радше постарай- 
теся впевнено чинити ваше покли- 
кання і вибрання, бо роблячи це, ні- 
коли не згрішите. 11 Бо так іцедро 
подасться вам вхід до вічного царс- 
тва нашого Господа і Спасителя - 
Ісуса Христа. 12 Задля цього не бу- 
ду лінивим вам постійно про це на- 
гадувати, хоч ви й знаете і е впев- 
нені в теперішній правді. 13 Бо вва- 
жаю праведним, доки я е в цьому 
тілі, пробуджувати вас нагадуван- 
ням, 14 знаючи, іцо невдовзі е від- 
хід мого тіла, так як і Господь наш 
Ісус Христос “мені сказав. 15 А 
дбатиму і завжди, іцоб ви по моему 
відході про це пам'ятали. 16 Бо ми 
вам “об'явили силу і прихід Госпо- 
да нашого - Ісуса Христа, не ідучи 
за хитрими байками, але бувши о- 
чевидцями його величі. 17 Бо одер- 
жавши честь і славу від Бога Бать- 
ка, коли до Нього прийшов такий 
голос від величноі слави: “Цей е 
Мій улюблений Син, якого Я впо- 
добав! 18 І ми чули, як цей голос 
зійшов з неба, будучи з ним на свя- 
тій горі. 19 І маемо певне пророче 
слово. Добре робите, сприймаючи 
його як світло, іцо сяе в темному 
місці, і доки не засяе день, і рання 
зоря не засяе у ваших серцях. 

поч. 66 

20 Знаючи найперш це, іцо кож- 
не пророцтво Письма не бувае за 
своім поясненням, 21 бо ніколи з 
власноў волі не було пророцтво для 
людей, але святі божі люди говори- 
ли, просвічені Святим Духом. 


Глава 2 
1 У народі ж були і фальшиві пр- 
ороки, так як і між вами будуть 
фальшиві учителі, які внесуть ересі 
погибелі і будуть відрікатися Вла- 
дики, іцо іх викупив, наводячи на 
себе швидку погибель. 2 І численні 


тна най Й БеНКаАА бвбтовані фаўова- 
шас, Міко да сихгь ради бУдете баптвенаго 
прнчастннцы ёстетва, аббтбгше Иже вгь мнрб 
похотныя таж: Я само же сёе пфраніе вёе 
пунвнёеше, подаднте гы еб ўе БЯшей фе6родгбт, 
вгь доброд'бгпеан же, г4зУмгь, вг рАзУМб ж, 
вгэздргьжаніе, вгь воздеўжанін же, птерпібніе, вгь 
терпбнін же, бАгочёстіе, вг бАгочстій же, 
сратолюеіе, вгь братолювім же, любдове Снмгь 
ёо вг в еУцій Й можаце, непуйдныўгь ниже 
веепябныў сгытворнт г Га нашего 1 Ха 
познаніе ФмУже ёо нбеть ейугь, сабпгь ёсть. 
мжа, забвёніе пргемгь ЧнфёнГА дзевмиўгь свой 


/ сч 
грбдвгь" за, ЯЕ 
Збмже паче братіе, потуйтея Йзвібстно 


ваше звані 1 йзбраніе твои: СГ бо птво- 
Аціе. не Ймате сгыгрбшити никогдаже сИЦе 
ё0 ббнамо прнпо дастгыса, вй Бгоходгь вгь в'бчное 
уўтво Га нашего Й спаса іе Ха. Ісего ради не 
двабнюсАІ!? (вгьспоминагти Бамгь пунено)" б ей, 
Ац Й Б'бдиге Й оўтпвержённ ёстё вг нас 
поце Йстнніб. правёно бо мію, денімбж 
сме Бгь Сё гп'блей, БГСПАБАА ТИ БЙй БгЫсПо- 
минаніёмгь вбдый мко скоро ёсть «Фасжёніе 
птбаеей мобмУ, мікоже Й ёёе нашть іё Х “каза 
мг ЛотціУ же см Й веда ЙМмгбтти вась по 
мобмгь Йедад'е ніж 9 «п'е памате паа ан 
не оўхнудёнымгь ёо васнемге посл довавіше ска” 
захсм вамгь снаЎУ (Й прншёствіе Га нашего іё 
ха)". Мо САМСБЙЦЫ веіше Белнчетвію бнего. прі- 
емгь ео 4 ёй Ца четь й саявУ, галу 
пришёшу к мемУ птаковЎ (Ў БеЛЕАГбПНЫА сл4БЫ, 
сён ё сйЯге мой вгезлюбленын!, б нёже д4згь 
бАгОЙЗЕОАЙ. Й сёй галь Мы слішаўой ст пёсе 
сшёшгь с нимге сУце на [горб спатбні!- 1 
Нмамы Извібстнгбе пророческое садво, ёже добр 
пворнте Еннадюціе Мкоже свбпнаникУ сГаюцУ 
вгь птёмнб мібсте, (Й) дбндеже дае бзарнттгь, й 
денннца: вать ьь  бўцыдгь вашнуге” 
за, 85. 
Сі'е прёж де вІбдУЦіе, Міко БеАко пўрочеетво книж- 
ное по своемУ сказянію не бываетть. ни ёо волею 


бысть [когдй (“акомге) пўрочеетво]'', бо 
стаго аха просвгбцааемн, глаша [стін!” вжіи 


“АЦЫ” 


Гаа, Ё: 
сіша же Й ЛГЖНЕН пўроцы БГЬ Аюдеге, Ы- 
коже Й вг вать будуть лгожней оўчн- 
ў тай Йже БмеУп бен погибелй, і ИС 
кУплешаго Й ЕЯкн аўметаюціеа, прнво- 
даце сб скорЎ погибель. Й мнбеи посаб4- 
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сптЕЎютть йхгь нетнетотамгь, йминже путь ис 
танны пОўУАнтеА, Й вго пуюўмножеёнін лести- 
Быдгь саоветь вае оўлевят. йуже сУдгь ИЙскоми 
не коснй, Й погнбейе п'е не [вгездргб маетге!!. 
“Ацое бо ёгь Агбловгь сгыгубшнвшй не поцаді, 
Яо пленнцами мрака ваза, предасте на «У дгь 
мУчнмы блюстй, Й пеўваго мнра не под, 
Го бемаго нбх прав дг5 пропоўбника стых ранй по- 
пабпгь мінуў нетествовАЕшНута паведгь, “й гра 
фы стдомгыкіА Й гомдрьскіа стьжёггь, разоўёні- 
емгь беў ай, ббразгь хотацнмгь несптвовагти 
Я ай а ў Я наўцаў 
положнегь. Й праведника абта ббнднма «б ве- 
законныўгь (Й жнвУцінугь) вгь нетнетотб жн- 
тёнстеи ИйзблаЕй: Бид'бніемге 60 Й саЎхомгь 
праведным жнивый Б пнихгь, дне ц) дне дшУ 
праведнУ безаконными д'блы МмУучаше зй, 83. 
ббеть ге БАГОЧАІНВЫА “Ў напасти ЙзелваА- 
тн, неправедники же вгь де сУдный мучны 
влюсттй: (Ни) паче же егь сагб дгь (похопти паоте- 
ска)? сквргьнёніа Ходасцінцгь, Й б госпбдествіб 
нерадацйугь. про дргьзАппелехгь, себгб оўгодныўге, 
ба ая ранай ала ру Яд а Аг Ай 
крбпостію Й снасю воли Уфе, не ппўгьп ть 
на СА Ч Ра оўкорнзненгь сУдгь. сін же Ыко 
(скбптн)? [животни (стетео вывше вгь поги- 
вел Й паю, в ниуже не рлзумібютгь Улі, 
вго Йсптагбнін свобмге Йсптагбюттгь, пугемаюце 
МадУ непуаведнУ, «ласт МНАЦІ вееднёвное на- 
сыцоёніе, сквнйтеай й порчницы, патаюце 
са. лстымн своймн, дуе е вямн, бчн ЙМУ- 
це Йспблане БАЎ дод'баНі а Я непуестаемаго гре- 
а, првлешадюце дша неўтвежёны, бце насў- 
шая ааўмпать аўцы арла ірад З. 
птавльше правым пУте, заблуднша, “посл до- 
БАШ ПУтЙ БЕАААЯМОЕУ восброва, Йже МздЎ не 
праведну Бгазаюей, беанчёніс ж Ямі своёго ве 
законіа. пібжремникть бегла, чачкым гаасомгь 
пров!бцІавша, вгыЗеранй прроку савУуміе “СІй 
сУте Испточницы безводни, Й бблацы Й мгле 
аб вібтрге пренейми, ймже муакгь пптёмным 
(вг вібкы) влаюдётея: пргордая ёо «еты 
воцаце прелецайоттгь вгь (сквёны плотескі А 
похогтн)”, (2) [аўегбгаюціе!" (бпнйУ) жнвУцій 
Бгь леспти, свободУ Й бегбцІаваюціе, “сами равй 
сУце табнію. ймже ёо ктіо поб'бжёнгь б а- 
сттгь, семУ (й) равоттенгь сте. Чціе 60 «бб'бг- 
ше сквфнгь мира вгь разУмгь Га нашего Й спеа 
іё ха, енмнже пакы сгьпаетшееа побІб Лем 
бываюттгь, “быша (же) Йймгь посябднай гбўша 
піўгьвёй АЎ че во сца Ймгь Не познай пуля 
правды, нежейн познавшей вгэзвратнтнеа 4) 
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підуть за іхніми нечистотами, яЯкими 
буде хулитися дорога правда. З І вас 
ловитимуть в розмноженні обманли- 
вих слів, бо іхній суд від початку не 
бариться і іхня погибель не дрімае. 4 
“Бо якіцо Бог не поіцадив ангелів, іцо 
згрішили, але зв'язавши кайданами 
мороку, передав мученими зберігати 
на суд, 5 і не пошцадив першого світу, 
але восьмого, Ноя, проповідника 
правди зберіг, навівиши світові потоп 
на безбожних, 6 “і спаливши міста 
Содому і Гомору, засудив зниіцен- 
ням, поклавши на приклад тим, іцо 
будуть безбожнимаи. 7 І Він визволив 
праведника Лота, шо був пригніче- 
ний беззаконними і тими, іцо жили в 
нечистоті життя. 8 Бо праведник, жи- 
вучи між ними, видінням і слухом з 
дня на день мучив праведну душу без- 
законними ділами. поч. 67 

9 Господь знае, як побожних виз- 
воляти від напасті, а неправедних 
зберігати мученими на день суду, 10 
особливо ж тих, іцо ходять вслід за 
похоттю тілесноі нечистоти і не дба- 
ють про панування над собою, іцо 
зухвалі, собі догоджають, хулячи, не 
бояться слави, 11 де ангели, будучи 
більшими силою і міццю, не терплять 
проти себе від Господа зневажливого 
суду. 12 Ці ж як нерозумна скотина, 
цо з природи е на погибель і зітлін- 
ня, хулячи в тому, чого не розуміють, 
зітліють у своім зітлінні, 13 одержу- 
ючи винагороду неправедності, вва- 
жаючи пристрасть іцоденною насоло- 
дою. Брудні і нечисті, іцо годуються 
своіми обманами, іцо з вами ідять, 14 
маючи очі, повні розпусти і безперер- 
вного гріха, іцо обманюють нестійкі 
душі, маючи серце, навчене захлан- 
ністю, діти прокляття, 15 які заблу- 
кали, покинувши правильну дорогу, 
“ідучи за дорогою Валаама Восоро- 
вого, який полюбив неправедну 
винагороду, 16 а мав докір за свое 
беззаконня. Німий звір, заговоривши 
людським голосом, спинив безумство 
пророка. 17 “Такі е безводними дже- 
релами і хмарами та імлою, іцо пе- 
реноситься вітром, для яких зберіга- 
еться темна мряка навік. 18 Бо го- 
ворячи прегорді марноти, вони обма- 
нюють до нечистоти тілесноі похоті 
тих, іцо ледве утікають від тих, іцо 
живуть в обмані, 19 обіцяючи ім сво- 
боду, “самі будучи рабами зітлління. 
Бо чим хто е переможений, він е і 
рабом цього. 20 Бо якіцо, втікши від 
нечистот світу в розум нашого Гос- 
пода і Спасителя - Ісуса Христа, цим 
же знову оплутані, вони е перемо- 
жені, “останне ж ім стало гіршим від 
першого. 21 Бо ім було краіце не піз- 
нати дороги правди, ніж, пізнавши, 
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відвернутися від ім переданоі свя- 
тоі заповіді. 22 Бо з ними сталася 
правдива притча: “Пес повернувся 
до своеі блювотини, а свиня, 0б- 
мившись, -- в багно калу. 


Глава З, поч. 68 

1 Це вже, улюблені, пишу вам 
друге послання, в яких вас пробу- 
джую нагадуванням чистого мис- 
лення 2 згадати раніше сказані сло- 
ва святими пророками і вашими а- 
постолами, і заповіді Господа і Спа- 
сителя, З “знаючи насамперед це, 
іцо в останні дні прийдуть кепкуний, 
які ходять за своіми похотями 4 і го- 
ворять: Де е обітниця його приходу? 
Адже відколи упокоілись батьки, 
все залишасеться так, як від початку 
створення. 5 Скриеться бо від тих, 
цо це хочуть, іцо небо було від по- 
чатку і земля від води і сотворена 
водою божим словом. 6 Через іцо 
тодішній світ, потоплений водою, 
згинув. 7 А сьогоднішне небо 1 зем- 
ля тим же словом е збережені для 
вогню, бережені на день суду і на 
погибель безбожних людей. 8 Це ж 
одне хай не затаіться від вас, улюб- 
лені, “іцо перед Господом один день 
- як тисяча років, і тисяча років - 
як один день. 9 Господь обітниці не 
бариться, так як деякі вважають за 
зволікання, але е довготерпеливим 
над нами, “не бажаючи, іцоб хтось 
згинув, але іцоб всі прийшли до ка- 
яття. 10 “А господній день прийде 
як злодій вночі. В ньому, отже, не- 
бо минеться зі шумом, а розпалені 
первні зниіцаться, земля ж і ті діла, 
цо на ній, згорять. 11 Отже, як це 
все зниіциться, якими треба бути у 
святих перебуваннях і побожностях 
нам, 12 іцо очікуемо 1 бажаемо іцоб 
скоро збувся прихід божого дня, че- 
рез який розпалене небо зниІциИтТься 
і розпалені первні розтопляться? 13 
ТА за його обітницею очікуемо но- 
ве небо і нову землю, в яких живе 
справедливість. 14 Тому, улюблені, 
очікуючи цього, постарайтеся перед 
Ним знайтися чистими і непорочни- 
ми в мирі. 15 І “довготерпеливість 
нашого Господа вважайте спасін- 
ням, так як і улюблений наш брат 
Павло за йому даною премудрістю 
вам написав, 16 так як і в усіх своіх 
посланнях він говорить, в них, про 
це. В них е деіцо нелегко зрозуміле, 
іцо ненавчені і нестійкі перекручу- 
ють, так як і інші писання, собі на 
власну погибель. 17 Ви ж, отже, у- 
люблені, раніше знаючи, бережіть- 
ся, іцоб ви не відпали від свосі стій- 
кості, зведені обманою беззакон- 
них, 18 але ж ростіть в ласці і розу- 
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преданыа Й спвія заповгбди, саЎчй [80] са Ййм 
а/ (сы 
Истайнай прнтча, “пёть вгзврашея на свою 
бЛЕБбптИНУ, Й свиній бМмыБшнеА БГ К4йб ппин- 


нб. 


Гаа, Г: зй, ай: 

Ге оўже Бгезлюблемій Бппоўбе БАмгь ПНШУ 
послані, к, нихже вгаэвУжаю Б СГЬ кгвспо- 
минані' чнетаго смысла, ПОМАНУ пуб 
азЫ] жерсчённыя глы 4) сптеі пррокть, і Япагь 
ваш, (Й) з4повбден Га Й сйса, “Ге прбёе віб- 
даце, Міко пргндУт ВГ посаб даха дйн ІР 
Угаптеле, по свойугь поўотеугь ўодаціе, Й глю- 
е габ ёсть Зара ама ёгоз - 
а? ае Й й іра а 

неанже 60 Ды оўспоша, вём тако пребывяю Ч 
начала стьзданію. оўтайтть ёо см Ймгь сіе Хе 
тАЦІИМГь, ко нёса вгбша Йсперва Й земаж “4 
воды! Й Бгодбю сгысттавлена бжінмгь сАбвомгь, Й- 

7 - / / Ісы 
миже птогдашній мнуге Бгодбю поптопаё бЫЕгЬ 
погибе 9 нягбшнай нёса й земад тбмже саб 
вол сгыкровёна сУтье, бгнемгь блюдома вгь йе 
Уда Й вгь погИбель нечестНвЫмгь чело бкомгь: 
ёдіно же сіе да не оўтайтса вамгь Бгозлюб- 
ленін. “Міко (дінгь Айгь пўё гагь ніко теісАца 
АГбттгь, Й тысаціа Аб Ыіко дб ёдінгь, не кос 
нИипттгь Г. ббгбптованім, мікоже нцын коенбні е 
мнать, Мо фагьготугьпнгтгь: на ай, “Не Хэт 
фа никтоже погиенетгь, йо да вён БгБ покайні'е 
пўгидЎтгь: “Прубндетть же дА гне, міко таты 
[Б ноцін”, Ббньже пёса (оўво) сгь шУмомгь ми- 
мойдУтгь, студ же (тж ег аеМЫ разоратса, 
СУ земам (же) Й мже на нёй дгбла [сгьгорамтгы!. 
мг ІоўвоГ? сб мг разор ёмомгь, аЦгб мгь по- 
4 Зана праг 
фесаётть выти намгь вгь стыў пребываній Й 
вйговіеўгнхгь, чаюцемгь й «корбе быти желаю- 
фшемге прншётвіа сжіаго дне ёгоже ради нёса 
жегома разоратса, Й стндіа бпалаеми раста. 
ютеАЗ “нова же нёса Й землю мовУ по бб'бто- 
ванію ёго чаемгь, Е мниуже прлЕда жнЕетгЫ 
Зібмже вгэзлюбленім, сиў чаюціе, попттцэйтеА 
неквеўни Й непорчни тому ббобстнеа вгь 
мнрб: Я “Га нашего фгаготеупгёніе, сйсемге меп- 
фУнте. мікоже, Й БгзАЮблеМЫМ НАштЬ брйаптгь 
паве», по данбн ёмУ премУдзети напней 
Бамгь, Мкоже Й гЬ веб гЬ (“войугь) послані иугь 
ГА Б мидгь б сиугь, Ее мнхже сУте неўдобть 
раз У мна Нбкам, Мже Не насўчені м й нюўт- 
верженін газкрафаютгь. мікоже Й прозай пнеаніа, 
кг» своён (погнбели Ймгь)” бы (же) оўбо вгэзліюе- 
ленін пуеке Біб даці, ХраннтеА, фа не (летію 
вёзаконныўгь)" сведений вывше, Чпадете свсёго 
оўппвержёнга (Яс) да астбте же вг байти Й 
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яз 


/ с я с 
раз У мб Га чашего Й спеа 1 
НЯгБ Й вгь ёй БГ бка Амнне: 


Ха: ЗомУ слава Й 


Конеце, послані ю вптторомУ сптаго АПла пей: 
4 с с 
мать Б себб гла, Ё 
А зачалгь церковнеі, е 


Сказаніе, сгьворномУ, послднію, ібанновУ 
піўвомУ” 


зя / 4 


Ге посыйяетгь бАжёный ібанн пгынсавыЙ 
соўтвержая Й Бгеспоминаа 
Біб роваЕшимгь оўже вг Га. Й пбвібе оўбо 
А абма іа Ў 
зЗ] ЫМікоже вгь ёў лін, нце Й в семгь посланін 
сГосабёствУст б сЗ'б сабве. сказу» ппого пунс- 
но Бго бЗІБ. Й оўчнтгь «Да свбттгь веітин. да 
Й сне оўразУ мібемгь абва. мікоже СГ ніе б не- 
го беіпан БГословествУХ же, повбдаетгь, не 
нбво быти (же по нй птайЧстео, Яо йз начала 
оўбо Й прйсно выти ёму, НЯГБ же МЕЛЬШЕА 
гдемгь, Йже ёсть жизнь вБбчнай, Й ёгь Исти- 
ненгь Я виновмо ёже прншёствію ёго Й ьвлёнію 
полаг аетге, гла, на азоўніе дбаем Фі аоагь- 
скимгь вывше сіе, Й да нась свободй “Ф діа- 
вола Й смўтн: Я вгб дапам на «Да Й пптого еа- 
мого сйна Га нашего Те ха” Пишетть оўбо кгь 
веАкомУ вгызрастУ: Хгь д'бтемй, кг мноша, 
кгь старымгь, Міко ёгь оўбо познангь бысть Ў 
д аБоле д'бнегпво ПОбІбДНСАХ, прдчее оўпраЗнне- 

, ў ; ; гы 
шнеж смтн. таже прочее вгь веёмгь послйнін 
б любЕй оўчнттгь, ўста няй да дгУггь друга 
любимгь, понёже Й ўс вгызлюбнагь ёсть мас. 
таже по ўАдЎ сказУеттгь б разанчій стрйуа й 
любве, Й ч вжійцгь, Й чадгь діАБолнугь. Й б 
грбаб емётнб й б немтні Я б разанчін 
аўбвгь. Й пубчнхгь заздбажетгь, которым оўбо 
аўгь ч“ бг те. котарым же летёе: Я ког- 
фа оўбо познаваемеа чада бЖГА, когда же ді- 
АБОЛА, Й б ікобмгы грбаб должна ёмы мойн- 
птнеа, б тыгрбшаюцінугь, Й б кёемгь не под. 
бЛЕтГЬ МОЛИтНСА. Й ко НЕ ЛЮБА БбАНЖНАГО, 
Н'бетть фдостбйнгь званію, ни можетть гайтн- 
са Хёп Й ёдінёнге йа кгь ДУ сказУеттгь, й 
ко (бмбтаАанеа йа, ни “Да Имате ГазеУ- 
жаеттгь же вгь посланім семгь гла. “по ёсте 
СвойствеН Антнухунету, сеіти же сіе, (же гла- 
ти, не вбеіти іса самого Ха, еице сказую іо 
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мі нашого Господа і Спасителя - 
Ісуса Христа. Иому слава і нині, і в 
день віку. Амінь. 


Кінець Другого Послання святого 
апостола Петра. 
Мае в собі З глави, 
а 5 церковних початків. 


Розповідь про Перше 
Соборне Послання Івана 


Його посилае блаженний Іван, який 
написав Святе Свангеліе, згадуючи 
вірним і вже підкріплюючи в Гос- 
поді. І отже, найперше, так як у Сван- 
геліі, так і в цьому посланні бого- 
словить про Бога Слово, говорячи, 
цо Він завжди у Бозі, і навчае, іцо 
Батько е світлом, іцоб ми так зрозу- 
міли Слово, як сяяння від Нього. А 
богословлячи, розповідае, іцо це не 
нове таінство відносно нас, але, отже, 
від початку і завжди Він е, а нині 
появився Господом Він, іцо е вічним 
життям і правдивим Богом. І говоря- 
чи, причиною Його приходу і появи 
він називае це зниіцення, іцо сталося 
через диявольське діло, і іцоб нас 
визволити від диявола і смерті, і іцоб 
ми пізнали Батька і самого його Си- 
на, нашого Господа Ісуса Христа. 
Він, отже, пише до людей різного ві- 
ку: до дітей, до юнаків, до старих, бо 
Бог дав Себе пізнати. А диявольська 
дія переможена, між іншим і смерть 
зниіцена. І опріч того в усьому пос- 
ланні він навчае про любов, бажа- 
ючи, іцоб ми любили один одного, 
тому іцо і Христос нас полюбив. І він 
детально розповідае про різницю між 
страхом і любов'ю і між божими 
дітьми і диявольськими дітьми, і про 
смертельний гріх, і про несмертель- 
ний, і про різновидності духів. І він 
далі розділяе: який, отже, дух е від 
Бога, а котрий обманливий, і коли 
нас можна визнати за божих дітей, а 
коли за диявольських, і відносно яко- 
го гріха ми повинні молитися за тих, 
цо грішать, а в якому не належиться 
молитися, і іцо той, іцо не любить 
ближнього, не е гідний назви ані не 
може називатися Христовим. І він го- 
ворить про злуку Сина з Батьком, а 
хто відрікаеться Сина, і Батька не 
мае. Говорячи в цьому посланні, він 
розглядае, іцо е властивим антихрис- 
тові. А це те, коли говориться, іцо 
сам Ісус не е Христом. Так кажу, іцо 


св. б 
пет!і. І 
апо. І 


црсЗ. 8 
пар?2. 6 
при. 20 
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коли Він не е, Його називаеться не- 
правдивим. Навчае ж в усьому пос- 
ланні, іцоб вірні не підупадали в 
Господі, коли е зненавиджені в сві- 
ті, але іцоб радше раділи. Бо нена- 
висть світу виявляе, іцо віруючі пе- 
рейшлаи з цього світу і вже е небес- 
ними жителяма. І вкінці ж послан- 
ня знову згадуе, кажучи, іцо Божий 
Син е вічним життям, правдивим 
Богом, і іцоб, працюючи для Нього, 
ми себе оберігали від ідолів. 


СОБОРНЕ 
ПОСЛАННЯ ІВАНА 


Глава І, поч. 68 

1 Те, іцо було від початку, іцо ми 
почули, іцо ми побачили нашими о- 
чима, шо мй побачили і чого наші 
руки доторкнулися, - про Слово 
життя. 2 І життя з'явилося, і ми по 
бачили, і свідчимо, і сповіццаемо 
вам вічне життя, яке було в Батька і 
нам з'явилося. 3 Яке ми побачилаи і 
почули, ми вам сповіцаемо, іцоб і 
ви мали спільність з нами. І наша ж 
спільність - з Батьком і з його Си- 
ном - Ісусом Христом. 4 І це ми 
пишемо вам, іцоб і ваша радість бу- 
ла повна. 5 І це е обітниця, яку ми 
від Нього почули і сповішцаемо вам, 
“цо Бог е світло, і в Ньому немае 
ніякоі темряви. 6 Якіцо скажемо, 
цо маемо спільність з Ним, а ходи- 
мо в темряві, - брешемо і не чинимо 
правди. 7 Якіцо ж ходимо у світлі, 
так як Він сам е у світлі, маемо 
спільність один з одним, “і кров 
його Сина - Ісуса Христа, очистить 
нас від усякого гріха. поч. 69 

8 “Якіцо скажемо, іцо не маемо 
гріха, ми себе обманюемо, і в нас 
немае правди. 9 Якіцо визнаемо на- 
ші гріхи, Він е вірним і праведним, 
об відпустити нам гріхи і очис- 
тити нас від усякоі неправди. 10 
Якіцо скажемо, іцо ми не згрішили, 
ми робимо Його неправдомовним і 
в нас немае його слова. 


Не ц бному, того вецім АгьжНЕа. оўчнптгь же 
вгь веёлагь посланін, не пуенемогагтм Б'бўУюцай вге 
Ра, Яе ненавйднми быв4югть Егь мно, Ао паче 
радсвапанса. /Чко Нёнависть мнра ЫБАА ть БІБ- 
(Ў юцоай прейтн 4 сего мира, Й вып пудчее 
неныя житеаА: Й на концы же послані пакн 
БГСПОМНИНЯСтГЬ ГАА, Міко сйгь бЖій жизне БІБЧ- 
над ёсть, ёгь Истннечгь. Й мікс да сем рабё- 
таюце, хранимгь севе 4) Ядолгь: 


--; 7 


ЧУ.” Ў аг 


7 а а 7 

ЎЫОІЫОбІЮСАЯ 16 1 ЎЕ 
Гаа, Я: зй, ай: 
а, хе еб Йспіўва, (же слеішаўом"ь, (же вн 
«4 агбхомгь бчнма нашнма, ёже оўзрбўд, Й 
уЎкн наша беазяша Об сАбБеЙ ЖНАБОТ- 
ЁЗ н'бмгь, Й жне? мвнсА, Й вн ухомгь, й 
(Бгб дб пельствУемгь, Й БгЬЗБІбЦІ4еМгЬ БАМГЬ ЖН- 
Боттгь БГбчный, Йже ёг оў «бДа, Й менем намго: 
ёже видгбомгь Й саеішауомгь, повіб даёмгь Р 
вамгь, «да Й бы бециніе Ямате ( Налан: Я пі. 
ббцёніе же наше сг» Фўемгь Й сгь сйсмгь ёго іё 
Х.йгь Й ёбл пишемгь [вамгы””, да (й) зАдсеть 
вяша вУдёттгь Йспбанена: Й (еге ёсть) бегбто- 
ваніе, ёже сльішаўё 4) него, Й пов' б даемгь вямгь, 
“ко Ёгь сБгГбттгь ёсть, й тамы Б немгь нбсть 
ни ёдіноА: це (ечемгь, іо прнчастіе ймамы с 
нИмгь, Й вгЬ тм'б доднмгь. лгьжёмгь, Й не птво- 
мгь Йсттнны: Ўціе Ян же вгь свібттб ўбдЙ, ко 
сАмгь ёсть вгь свгбттб, прнчастіе ймамы дрУггь 
Кге фўЎгУ, “й 


Аа» 
Се 







Й крбвь Пе Ха спа ёго? Фбчнепттиттгь 
насть 4 вежкого грб уа" зй, 84 
“Це ўем, Міко река Не Ймамы, себё преле- 
ц4емгь 1 Истины н “ть БГ НаСгь. Аціе Йсповгб- 
фаемгь грун наша, в'бсенгь ёсть Й праведегь, 
да Фбетавитть намгь гробхй, Й Фбунетиті насы 
“ў векі неправды. Ац (чей Мко Ме «ьгрб- 
шинухомгь, агьжа ппвоўй ёго, Й слбво ёго н'бсте вгь 
Насть: 
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Гаа, Ё: 

(8 4дца мод, СГА пишу вя, да не ст- 
“ў грешанте. Й Яш кп тыгбшнлі, Хе 
Ма фата Ймамы кты «СУ, е Да правед: 
й ЗЯЎ няка. й тон Эцбцаёні С “те б прбебугь 
нашнугь. не б нашй же птточію, Мо й О веёмгь 
мнб. й б ёе раз У мгбемгь, ніко познауомгь ёго, 
аце зАповіб дн ёго сгьблюдаЕМ. ГАЙ Міко поз- 

дый, заа М і й 
надгь ёго, й зАповіб ун ёго не сьблюдастть, ложа 
сты, Й Б сёй Истины нбсть. йже бо Ац сть- 
блюд (сабво ёго)", пойСтННІб Б семгь любе 6бЖіа 
сгьвеўшена ёсть. б сё газумібёмгь, Міко в нёмгь 
«мы. гай в немгь пуевывагпи, фдлгыкенгь ёсть, 
мікоже Онгь Доднагь ёсте, й сён ппакоже да Ус. 
ай. зд, б: 
бгезаюбленій, не зйповіб де нбвУу пишу в4мгь, го 
зАповіб дь вётуУ, (же ймате Испбва. з АповІб дь 
віда, ёсть слово ёже сльішасте [Йсперва” Лаки 
заповгбдь нбвУ пишу в4м, ёже есть пойспттннб 
Б нёмгь Й Бгь вае, юко пама мимоўсдитть, Й 
СБГбтгь Истннныйм (её) сбаетть ГААЙй евгь 
(баб вып, 4 брата своёго НЕМАЕНДНІІ, ЕГЬ 
Мб ёсть доб. любай брата своёго, Бгь «Біб. 
тт! превыв4еттгь, Й сгьблазна Б ней нбсте: Ў 
НЕНЯБНА АЙ брата (БОёГО, ГБ ГПМІб ёсть, Й ЕГЬ 
п МГ бднт, Й не Бгбеть камо Йдё, Міко птма 
бсабпи бчн ёмУ: ПншУ вамгь чадца, Міко бс 
АБА ютСА Ей грбей Йменемгь ёго. пншУ Ёа 
«Ды, ко познасте безначайнаго. пишу вамгь 
ноша, Ыіко пов'б днсте ЛУкаваго. пишУ вамгы 
д'бти, Ыко познасте “Оўа. пнсаўгь вамгь Ц- 
С р й аўра ў й 
Ды, іо познасте Исконнаго. пнеахгь вамгь ю- 
ноша, мо кубпцы ёсте, Й сабво біс вг вась 
пуееываетте, Й поб'б нет АЎкаваго Не аюеи- 
те мира, ни Жже вг мнрб. Ацие кто аю- 
битгь мнгь, нгбсте любве ЦЧа Б ней. ніко вё 
Сже (ёсть) вгь мнр, пбхоть пластыка, Й пб- 
Хоть бчнма, й гоўдсепть житёнскаа, нбсть (94) 
ба. мо ч мнра (сего) іст. Й миўгь (сён) пус 
Ходитть Й пехоте ёго. А творай волю сію 
превываеттгь вгь БІбки з, ой 
З'бти, ПОСЛІБ ДНА А година ёсть.Й мікоже саеі- 
шасте, ніко Антанухунетть гра дётть, й нб Ян- 
пнуўнетн мнбен выша. (Й) (б сего (аз У МІБ 
мг ко посла дні н часть ёсте 4) насе Нзыдо- 
ша, йо не ббша 4 нась. Аціе ёо [Івыша «б 
насгь!', превыйн оўео выша с нами. го фа м. 
вата ко не (вбша” вён 4 нась. Й вы 
помазаніе ймате 4) сптаго, Ій вгбстте вём. ме 
пией вай, мко не БГбсппе ИсптинУ, йо Міко Б'БС- 


я 


те еа“ Й Міко вежа лгжА (Ў нетинны нбсте. 
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Глава 2 

1 Моі дітоньки, пишу це вам, іцоб 
ви не грішила. І якіцо хто згрішить, 
маемо заступника перед Батьком - 
праведника Ісуса Христа. 2 І Той е о- 
чиіценням за наші гріхи, не тільки ж 
за наші, але і за ввесь світ. З І з цього 
пізнаемо, іцо ми Його пізнали, якіцо 
зберігаемо його заповіді. 4 Хто каже, 
цо я Його пізнав, а не зберігае його 
заповіді, е неправдомовним, і В цЬо- 
му немае правди. 5 Бо хто збереже 
його слово, то, по правді, в цьому бо- 
жа любов е досконалою, з цього піз- 
наемо, шо ми е у Ньому. 6 Хто гово- 
рить, іцо в Ньому перебувае, мае хо- 
дита, так як він ходив, іцей так само 
хай ходить. поч. 70 


7 Улюблені, не пишу вам нову за- 
повідь, але стару заповідь, яку масте 
від початку. Слово, яке чули ви від 
початку, - це стара заповідь. 8 Знову 
пишу вам нову заповідь, іцо е, по 
правді, в Ньому і у вас, іцо темрява 
минае, і правдиве Світло - Воно сяе. 
9 Хто говорить, іцо він е у світлі, а 
ненавидить свого брата, дотепер е у 
темряві. 10 Хто любить свого брата, 
перебувае у світлі, і згіршення в ньо- 
му немае. 11 А хто ненавидить свого 
брата, е у темряві, і ходить у темряві, 
і не знае куди іде, бо темрява ослі- 
пила йому очі. 12 Пишу вам, дітонь- 
ки, бо відпускаються вам гріхи його 
іменем. 13 Пишу вам, батьки, бо ви 
пізнали Безначального. Пишу вам, 
юнаки, бо ви перемогли лукавого. 
Пишу вам, діти, 14 бо ви пізнали 
Батька. Написав я вам, батьки, бо ви 
пізнали Того, шо від початку. Напи- 
сав я вам, юнаки, бо ви е сильними, і 
боже слово у вас перебувае, і ви пе- 
ремогли лукавого. 15 Не любіть світу 
ані те, шо в світі. Якіцо хто любить 
світ, в ньому немае любові Батька, 16 
бо все, шо е в світі, тілесна похоть, і 
похоть очей, і життева гордість, не е 
від Батька, але е від цього світу. 17 І 
цей світ, і його похоть минас, а хто 
чинить божу волю, той залишаеться 
навіки. поч. 71 


18 Діти, це остання година, і так як 
ви чули, іцо приходить антихрист, і 
нині повстало багато антихристів. І з 
цього пізнаемо, іцо це остання годи- 
на. 19 Вони від нас вийшли, але не 
були від нас, бо якіцо були б від нас, 
отже, були б залишилися з нами, але 
іцоб виявилося, іцо всі не були від 
нас. 20 І ви маете помазання від Свя- 
того і знаете все. 21 Я не написав 
вам, іцо не знаете правди, але іцо і 
знаете і іцо всяка брехня не е від 
правди. 22 Хто е неправдомовець? 
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Тільки той, хто відрікаеться, іцо Ісус 
не е Христос. Цей е антихрист, іцо 
відрікаеться Батька і Сина. 23 Кож- 
ний, іцо відрікаеться Сина, і Батька 
не мае, а хто визнае Сина, мае і Бать- 
ка. 24 Отже, те, іцо ви почули від по- 
чатку, хай перебувае у вас. І якіцо у 
вас перебуватиме те, іцо ви почули 
від початку, і ви перебуватимете в 
Сині і Батькові. 25 І це е обітниця, 
яку Він сам обіцяв нам, - вічне жит- 
тя. 26 Я це вам написав про тих, іцо 
вас обманюють. 27 А помазання, яке 
ви одержали від Нього, у вас перебу- 
вае; і не потребуете, іцоб хто навчав 
вас, але те помазання навчае вас в у- 
сьому, і е правдивим, і не е неправди- 
вим. І так як вас навчило, перебувай- 
те в ньому. 28 І нині, дітоньки, пере- 
бувайте в Ньому, іцоб, коли Він з'я- 
виться, ми мали сміливість і не за- 
соромилися перед Ним в його прихід. 
29 Яко знаете, іцо Він е праведним, 
знайте, іцо кожний, хто чинить прав- 
ду, народився від Нього. 


Глава З 

1 Глядіть, яку любов дав нам Бать- 
ко, шоб ми назвалися божими діть- 
ми! І ми е. Задля цього світ не знае 
вас, тому іцо не пізнав Його. 2 Улюб- 
лені, нині ми е божими дітьми, і шце 
не виявилося чим будемо. Знаемо ж, 
цо як з'явиться, ми будемо подіб- 
ними до Нього і побачимо Його та- 
ким, яким Він е. З І кожний, хто мае 
свою надію в Ньому, очиіцуе себе 
так, як Він е чистим. 4 Кожнай, хто 
чинить гріх, чинить і беззаконня, і 
гріх е беззаконня. 5 “І ви знаете, іцо 
Він з'явився, іцоб взяти наші гріхи, і 
в Ньому немае гріха. 6 Кожний, хто 
перебувае в Ньому, не грішить, кож- 
ний, хто грішить, не бачив Його ані 
не пізнав Його. 7 Дітоньки, хай ніхто 
не обманюе вас. Хто чинить правду, е 
праведним, так як Він е праведним. 8 
“Хто чинить гріх, він е диявола, бо 
диявол грішить від початку. Задля 
цього Божий Син з'явився, іцоб зни- 
цити діла диявола. 9 Кожний, хто на- 
родився від Бога, не чинить гріха, бо 
його насіння перебувае в ньому, і не 
може грішити, бо він народився від 
Бога. 10 Задля цього явними е божі 
діти і діти диявола. поч. 72 


Кожний, хто не чинить правди і 
хто не любить свого брата, не е від 
Бога. 11 Бо це е обітниця, яку ви чули 
від початку, “цоб ми любили один 
одного. 12 “Не так, як Каін, шо був 
від злого і вбив свого брата. І з якоі 
причини він його вбив? Тому іцо 
його діла були лукаві, а його брата 
праведні. 13 Не дивуйтеся, моі брати, 


кто ёсть лгьживымй, ппочію бмбтаАЙА, Міко 
іс, неты га сён: ёсть Антануўнстгь, «бмгбтта- 
Ай Да Й сна. вемість бмбтаайсА са, 
ни «Да ймате. (4) Йсповбдахй ейа, й «Ода 
ймате беі ІоўвоІ” ёже сльеішаете Йспірва, вгь 
вась да пребываё. (й) Ацзе вгь вась Ша 
ёже (слеішасте Йспбўва)”, Й бы Бгь Яб Й Ды 
пуебУдсте. Й сГе ёсть бб'бтованіе, ёже еймгь 
ббібцій намге жнвотгь вбч4нын Сім пн 
вамгь б лестацій вась. й бы помазаміе (же 
пр асте 4) него, (Бгь васгь пребываёттгь)”. Й ме 
преб Уёте а кто, оўчнтть вы, по ніко по по- 
мазаніе оўчнтгь бы Об веемгь, Й істтнно ёсть, 
Й нбсть лбжмо Я ыкоже наоўчи васт, превы- 
ванте вг» нём Я нб чадца пребывянте б 
нёмгь, да ёгда нБнтсА, Ймамы деўзновёніс, Й 
не посрамнмса 4) мего Егь прншётеіе ёго: Чцое 
БгГбетте ко праведникгь ёсть, газУ мГбнте, ко 
; 


І? вежікге ппворАй правду, ЧУ него роднеа- 


Гаа, Ё: 
Иднте, какоЕЎУ любовь дай ёсть (Оўгь 
намге)! фа чада бжіа нареёмеАх, Й ёс- 
7 

мы. сего ради миргь не 'бспте васгь, за. 
нё не позна ёго вгызлюбленій, нЯгБ чада 
ГА ёмы, Й не бў Мвнсж что бУдеМм. Бмы 
[же Ыіко Аціе МЕНтСА, подобни ёмУ бУдемгь, 
(Й) оўзрнмгь ёго Мікоже ёсте Й вежкгь ймбжй 
НаДекАЎ свою наме, бчиційё себе, мікоже бНгь 
чНетгь ёсть. веж пворАй гробу, й веззакёніе 
пор, Й, грБдгь ёсть вбеззаконіе “Я Бгбегпе, юіко 
Онгь МЕНА, 44 гр наша!" БГЫЗ МЕППГЬ. Й грб- 
Ха е Немгь нбсты: 6сАх Йже О нем превыва- 
АЙ, Ме стьгрбшаётть. БСАКГЬ ьгрбшаай НЕ БД 
ёго, ни раз У ЙБ ёго: Іддца, никтоже да лесттнттгь 
БАСТЬ. ПТБОрАЙ ПрЛаБДУ, праведникть ёсть. Ыікоже 
бнгь праведенгь ёсте. “твара ги, ў непўга- 
зни (сте, Міко Яспеўва непрнАЗне «ьгрбша- 
ёптть. сего ўадн ЫМБНЕА сЯгь ЖН, да разу” 
шнинттгь дбала непрГАзнина: бежкгь рожбный 0 
ба, горба не птвориттгь. Міко гбма ёго вгь 
немгь превываетгь, Й не мёжетгь стьгрбшатни, 
ко 5 ба, роднеах Се, радн вабна суть ча- 
да бжГа, Й чада непрГазнена: 





3й, 06 

белкгь не птворАй прйвдУ, нбсте 4 вга, Й не 
любай брата свойго. Міко ёе ёсть Фббгбпттованіе 
ёк сльішасте Йспёўва, “да любнмгь дрУггь ару. 
га “Не Ыікоже кайнгь, 4 неп АЗН бб, Й за- 
кай брата своёго. Й за кУю БинУ закай ёго? 
ЫМко д'бла ёго АЎкаБа бгбша, 4 брапта ёго пра- 
ведна: Ф Не чюднтея братіж [мож!”, Яцше 
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ненавнднтть вась МНугЬ. Мы Б'бмы ніко пуей- 
фохомгь 4 смеўтн вгь живот, Міко любимгь бра- 
тію. “не любай (ео) [вўдта!”, превываё гы 
ў ; й Я 

сиўте. велкгь пазавндай брата своёго, чйко- 
оўбгнЦа ёсть Й вібсте мо вежікть чАкооўвіНЦа 
не Ймать живота Ббчнаго Бгь себ'б превываю- 
Ца. “о семгыь познахомгь Аюбо6ь, ьіко бнгь по насгь 
дш У свою положй. Й Мы дбагьжни (емы по бр4- 
ті н ўча полагати: “Яже оўбо Имате (богате- 
спо) мнра (сего), Й вИдиттгь брата своёго туе 
сУюціа Й заппворй оўптробУ свою 4) мего, како 
любы, жа пуевывастгы Б нёмз чадца [мол], 
не аюбимгь сабвомгь (Й)'” ЬЗеікомгы, Мо д'бломгы і 
Йстнною. Й б сё глзумібемгь ко ( Неттнны 
ёсмы, Й пре нимгь смнржемгь ца наша. занё 
аце зазнраетга (намге) нЯше ўце ЫМко вёлён ёсть 
ёгь ўца нашего Й бс БёА- за. оГ. 

бгезаюбленін, Ац ўце Наше Не зазрнтть [намге!'!. 
ф'ўзновёні е Ямамы кта сёУ. (7 “гож Ац 
прбенмть, пріемаемгь 45 него, Ац зАповіб ди ёго 
стьблюдаемгь, Й оўгоднам предгь ннмгь ппво- 
ўнмгь. “Я Га ёсть зАповіб дь ёго да вгбўУемгь БГь 
Нм сна ёго іс Ха, Й аюенагь фўЎггь дрУга, ЫЯ 
коже далгь ёсть зАповіб дь намгь “Я сгтьблюдайй 


заповіб ди ёго, в нёмгь пребываеттгь, Й пбн в 
немгь. Й б сёмгь разУумібёмгь ко пребываётгь 
БгЬ масть М) дка, ёгоже (даагь ёсть намгы!'”: 


Гаа, б 
гэзлюбленінм не ведкомУ дУўУ вбрУнте, 
Яо ИсеУушанте дУхи Яше б ёй сУте 
ко мнбзи лгьжнви прўоцы Йзыдоша вгь 
мирь. б сёмгь разУ мгбнте аўгь вжін, (й 
дУцгь лестечь). бежкть аўгь Йже ЙсповбдУетть іё 
Ха Бгь паоть прншёша, 4) вёа ёсть. Й веакть 
фуХгь Йже Не Йспов'б ДУ стгь е ха! [вгь пабте 
прншёшаг, ен нбете. н сёй ёсть Ант ўне 
гповгь ёгоже сльішасте ніко гуддет. Й нб вгь 
мнрб (сты оўже беі 4) ёа ёсте чадца, й побгб- 
днете ттБугь, Міко бблім (сты Йже Бго вась, нё 
ЖеЕ4М Йже ЕГЬ мнрб. дня “б мнра сУт, сего зддн 
4ў мнра глюпттгь, Й мнўгь ттбугь посАЎшае. Мы о 
бл ёсмы. ТраЗУ МІББААЙ вба, посдУушаеттеь н. Йже 
нбсть б ёа, не послУушаётть насгь' б сёмгь разУ- 
МІБЕАСМГЬ ёўгь Испттнинным, й аЎХгь лет: 38: 
бгезлтнб лені, ЕгеЗАюб нМГЕ бўЎггь бўУга, міко Лю 
веі 4 бла ёсть. Й БАК любай, Ф ёа рожемгь 
ёсть, й раз У мгбептгь сба. (4) не любай, не поз- 
на бГа, іо бг любы (сеть. “б семгь МЕНА 
любе! бжім вгь нась, Міко сна своёго ёдіноўднаго 
посай бёть Бгь миў, да живи бУдеМгь ймгь, б 
сёмгь ёсть любы. не Міко Мы БгзлюбИуомгь ёй, 


1773 


я 


ў 





якіцо вас ненавидить світ. 14 Ми 
знаемо, іцо ми перейшли від смерті 
до жит1я, бо любимо братів. “Бо хто 
не любить брата, перебувае в смерті. 
15 Кожний, хто ненавидить свого 
брата, е душогубом. І знаете, іцо вся- 
кий душогуб не мае в собі вічного 
життя, іцо перебувае в ньому. 16 73 
цього ми пізнали любов, іцо Він за 
нас поклав свою душу, і ми повинні 
класти душі за братів. 17 “Отже, хто 
мае багатство цього світу і бачить, 
цо його брат потребуючий, а замкне 
від нього свое лоно, як же божа 
любов перебувае в ньому? 18 Моі 
дітоньки, не любімо словом і яЯзИкКомМ, 
але ділом і правдою. 19 І з цього 
пізнаемо, іцо ми е від правди, і перед 
Ним заспокоюемо наші серця. 20 
Тому іцо якіцо нас оскаржуе наше 
серце, та Бог е більшим від нашого 
серця і все знае. поч. 73 

21 Улюблені, якіцо наше серце не 
оскаржуе нас, маемо сміливість до 
Бога, 22 іцо “те, іцо тільки попро- 
симо, одержимо від Нього, якіцо збе- 
рігаемо його заповіді і чинимо миле 
перед Ним. 23 “І це е його заповідь, 
цоб ми повірили в ім'я його Сина - 
Ісуса Христа і ми полюбили один од- 
ного, так як Він дав нам заповідь. 24 
“І хто зберігае його заповіді, пере- 
бувае в Ньому і той в Ньому. І з цьо- 
го пізнаемо, цо Він у нас перебувае, 
від Духа, якого Він нам дав. 


Глава 4 

1 Улюблені, не вірте кожному ду- 
хові, але випробовуйте духів, чи е від 
Бога, бо багато лжепророків вияйшло 
в світ. 2 З цього пізнавайте божого 
духа і духа обмани. Кожний дух, яЯ- 
кий визнае, цо Ісус Христос прий- 
шов у тілі, е від Бога, 3 і кожний дух, 
який не визнае, іцо Ісус Христос 
прийшов у тілі, не е божим, і цей е 
антихрист, про якого ви чули, іцо йде 
і нині вже е у світі. 4 Ви е від Бога, 
дітоньки, і ви перемогли тих, бо біль- 
шим е Той, іцо у вас, ніж той, іцо у 
світі. 5 Вони е зі світу, задля цього 
говорять від світу, і іх слухае світ. 6 
Ми е від Бога. “Хто пізнав Бога, - 
слухае нас, хто не е від Бога, - не 
слухае нас. З цього пізнаемо духа 
правди і духа обмани. пОЧ. 


7 Улюблені, полюбім один одного, 
бо любов е від Бога, і кожний, хто 
любить, народився від Бога і знае 
Бога. 8 А хто не любить, не пізнав 
Бога, бо Бог е любов. д “З цього в нас 
виявилася божа любов, іцо Бог пос- 
лав у світ свого единородного Сина, 
цоб ми були живими через Нього. 10 
В цьому е любов. Не тому іцо ми по- 
любили Бога, але тому іцо Той полю- 


мойз. 19 


ів. 15 
еф. 5 


лук. З 
як. 2 


мат. 22 
ів. 15 

і 16 
НнИж. 5 


ів. 6 
1 17 


ів. 13 
і 15 


ів. 8 


ів. І 
тимі. 6 


ів. 13 
Ви. З 


мат. 11 


корі. 15 


ів. З 


4,10 ІСоборне Послання Івана 5.,10 


бив нас і послав свого Сина як очи- 
іцення за наші гріхи. пОЧ. 
11 Улюблені, якцо Бог нас так 
полюбив, і ми повинні любити один 
одного. поч. 


12 “Бога ніхто ніде не бачив. Як- 
цо любимо один одного, Бог у нас 
перебувае і його любов у нас е доско- 
нала. 13 З цього пізнаемо, іцо ми пе- 
ребуваемо в Ньому і Той у нас, бо 
Він дав нам свого Духа. 14 І ми по- 
бачили і свідчимо, іцо Батько послав 
Сина як спасителя світу. 15 Хто виз- 
нае, шо Ісус е Божий Син, - Бог пе- 
ребувае в ньому, а той - у Бозі. 16 І 
ми пізнали і повірили в любов, яку 
Бог мае у нас. Бог е любов. І хто пе- 
ребувае в любові, перебувае у Бозі, і 
Бог в ньому перебувае. 17 В цьому е 
повнота любові з нами, шоб ми мали 
сміливість в день суду, тому іцо так 
як він е, і ми е в цьдому світі. В лю- 
бові немае страху, 18 але досконала 
любов геть виганяе страх, бо страх 
мае муку. Хто ж боіться, - не е дос- 
коналий в любові. 19 Ми Його лю- 
бимо, бо Той скоріше нас полюбив. 

поч. 74 

20 Якіцо хто скаже, іцо: Я люблю 
Бога, - а ненавидить свого брата, е 
брехуном. Бо хто не любить свого 
брата, якого побачив, як може люби- 
ти Бога, якого не побачив? 21 “І ми 
маемо від Нього цю заповідь, іцоб 
той, хто любить Бога, любив і свого 
брата. 


Глава 5 

1 Кожний, хто вірить, цо Ісусе е 
божим сином, народився від Бога, і 
кожний, хто любить Того, іцо поро- 
див, любить і Того, іцо народився від 
Нього. 2 З цього знаемо, іцо любимо 
божих дітей, коли любимо Бога і збе- 
рігаемо його заповіді. З Бо це е божа 
любов, іцоб ми зберегли його запові- 
ді. “І його заповіді не е тяжкимаи. 4 
Бо кожний, хто народився від Бога, 
перемагае світ. І це е перемога, іцо 
перемогла світ, - наша віра. 5 “Хто е 
той, іцо перемагае світ, як не той, іцо 
вірить, іцо Ісус е Божим Сином? 6 
Цей е Той, іцо прийшов водою, і кро- 
в'ю, і духом, - Ісус Христос. Не лише 
водою, але водою і кров'ю. І Дух е 
тим, іцо свідчить, бо Дух е правдою. 
7 Бо е ті три, іцо свідчать, - 8 Дух, і 
вода, і кров, і три е в одному. Ф Коли 
ми приймаемо людське свідчення, то 
боже свідчення е більшим. Бо це е 
боже свідчення, яке Він засвідчив 
про свого Сина. 10 “Хто вірить у Бо- 
жого Сина, - мае в собі свідчення, 
хто не вірить Богові, - зробив Його 
неправдомовним, бо не повірив в 
свідчення, яке Бог засвідчив про сво- 





Яо Міко птбн вгэзлюбй нась, Й посай сйд свсёго 
бцыціёніе б грбабугь нашнугь: зй: 
бгэзлаюблаеній, Яцше сейце (Бгэзлюбнй ёсть нась 
сбгь)”. й Мы флагьжни ёмы фрУггь дрЎга любИ- 
пн: 3й: 
“СРа микптоже ниг д'бже ВИДгБ. це Аюбнмгь 
фўЎггь дгУга, ёгь вгь насть превыв4етть, Й любеі 
ёго [сгьвргьшена ёсть Бгь Насты, б сёмгь раз У мгы- 
а “У а/ я ўда (ы а/ 
(М Міко Б немгь пребываемгь, Й тон Е на, Міко 
4) аха своёго далгь ёсть намгь. Й Мы виде Й 
(БІБ ппелествУёмгь, Міко «бўгь посай спа сПен- 
ПтЕАА мнрЎ . ЙЖЕ це Йсповібсть ніко іс сты сйгь 
сжіи, бг Б немгы превывает, Й пбн Бгь 6ёб.Й 
МЫ познахомгь Й вебўовахомге, люббвё іюже ймагть 
ёгь Б нА. ёгь любы ёсте: Й превыЕААЙ БГЬ /ЮбЕЙ, 
БГЬ бб превываептгь, Й ёгь Б НЕМ превывдеттгы: б 
а; х с 
сеМГЬ СтЫЕргьшаё м любві с нами, Да ДдреЗНовёНіе 
Йймамы вгь дбе сУдный, зане Ыікоже бнгь ё, й 
Мы ёсмы вг мНуб семгь Сптрйха нібете вгь 
люсвй, бо, сьерышёна аюбеі, Бонге йзгона ётгь 
страхте. Міко страты адна намага: Божн же са 
не (таврьшастсА, вгь любЕн. Мы люенмгь го], ЫМко 
гон пўевібе Бгезлюбнагь (сть наты за, 04; 
Чуе істо сет ко люблю ёа, Я будта своёго 
НеНАвИДить, лбжгь ёсть Ййео не любай брата 
свобго ёгоже ВАДІБ, Ёа, ёгоже Не ВАДІБ, [каіко]? 
может любитин? “и сю зйповбдь нмамы 
него. да АюбАЙ 64, любить Й брата своёго: 


Гаа, е 
(АКТЫ вІбўУ ай, Міко 1 ёсть (сйгь вбжін)', 
4” ва рож дёнгь е й вечы АюбАЙ рдж- 
фешаго, люеиттгь Й рсждённаго ц) него 
б сёмгь Ббмы мікс лювимгы чада Жа, 
ёгда ёл любнмгь, Й з4повІбди ёго [сгьблюдаемгы: 
Га 6о ть любы 6жіа, да зАпокІб ди ёго сге- 
блюдемгь, “Й зАповІб ди ёго тажки не сУте. 
ко вел сождённый « бба, поббжаеттгь 
миугь. Й сГА ёсте поббда побібждышіа миуь, 
веб ра наша. “кто С.Р ёсть побтб Даай мнра пто- 
мо вІбўУ ай, Міко 16 ёсть сйгь бін? Сен ёсте 
прншёдый водбю Й (кубвію, Й дхдомгь, іе ўс, 
М та айі ы Й каа Й ддгь ёсть 
(гБ 4, ПтЕЛСППвУ ай, Міко ёўге ёсть истина: /Зко 
пре сУть «Біб д'бппельствУюцэей дўгть й вода 
й рове, й ттріе вгь ёдіно сут. ац СВгБ дг6- 
птельстЕо ЧАЎко прГёмаемге, Свгб дгбппельсттво бЖіе 
ббле ёсть. Міко сГе ёсть свбдбтельство же 
ёже (Бгб дб елЬСПЕОБА б ейгб своё. “БУ АЙ БГЬ 
йа ежа, Йматеь свбдбттельство б немгь. не 
вебрУ ай Сён. лгыж стытвоўнагь ёсть ёго, Міко не 
Бб рова ЕГЬ (Бгб дб пельстЕо, ёже СБгБ дгбппельсто- 
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Бл ёг б сб своёмгь Й сіе ёсть СБгБ дгб т ель- 
ство, Міко жнвбтгь вібчный дайгь ёсть намгь 
ёгь, Й сён живот вгь ей ёго ёсть, ймбай са 
(ежГа), Ймаптте жнвбтгь. (4) ме ймын са бжІа, 
жнеста не ймате Сіа пиедхгь 4 [Біб рУюцінмгь 
вг нма «йа 6жгаЙ, да БГбете ко ЖНБОП 
(Ббччый Ймате)”, Ій фа вгбўУ еп] БГ НМ 
На бЖГА. Й ёе фрезновёніе же ймамы к не 
МУ: “ко Яце че прбей по воли ёго, послЎушаё 
н. Я аце Ббмы Міко оўслеішнтть на, ёгоже 4- 
це прбей. вбмы ко Инмамы прошеніа Йхже 
проснуомгь 4 него Чціе кто оўзрнт брата (-)3 
ьгрбшаюція грбдге не кгь смеўтин, да пуг- 
ситтгь, Й дасттгь ёмУ жнебттгь сгыгрбшаюцій не 
кгь смеўган. “те грбдгь гы «аўт, не б томгыь 
гаю да помолнтеа. Бака НеПрйавда гугугь 
ст, Й ёсть грбугь не кгь смтн: б'бмы (же 
ЫМко вежкгь роженым 9 ёй, не сгьгубшаеттгь, йо 
гэным 9] Ва слюдётгь ее, Я АЎкавый не 
прнкасаёса, (МУ. Ббмы ко 0 ёл ёмы, Й 
мнзгь весь вгь ваб лежнтгы ббмы же Міко ейгь 
жн пргнде, (У)? дайгь ёсть намгь (вгбттгь Й) 
газУмгь, да позмаемгь (ё4) Исптиннаго. Й да 
бУдемге Бгь Йстинбмгь еб ёго ё ўб- Сён ? 
Йспттимный ёгь, Й живбтгь Ббзчым. ІАдца Хра” 
ните себё 4 пттуебгь Йдсльскыўть. [4минне!". 


7 7 ее ая / / 
Конёцгь, совоўномУ послЯнігю іІОЯннеЕУ піревомУ” 
У с с 
мать Б себтб гай “. 


с / с 
З, 


ЫІ уўковныдге зачаагь 


Сказані е стьббўномУ посаанію ІбАМнсвУ 
вгппорсмУ” 


6 Міко стаўецть пн, господыіни Й, А 
домгь ёА. непцуеваніе же послйнію ёе ёсте. 
вн чада ёх добр жнвЎціа вгь вібре Й 
з] ламоги леспттеца беуодацонугь, Й глюцонугы 
не беіти аа Хіба аанаЕ ўраў а 
ляне сіе. Й пфевібе оўсо ДЕ4лнптгь чада ё4.птаже 
оўча не новУ выпти ёже б нать птайнетвУ: Лишё 
бе абса “ ; Аа 
пакн б любен. Й да пребывЯюптгь вгь оўчёнін преда- 
н'бмгь ймгь «б него. Й прочее оўчитгь Антнуунс: 
тУ выти глАюцемУ вгь пасти не пришёша ХУ. 
ЗАБІБЦІЕБ АСТ же Ыіо пт аковыгь ни бдіного пугн- 
? З ў 
магам вгь домгь, ниже глаптм ппаковымг ўадс- 
БАПІНСА, Й тако скончавае посайні е 
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го Сина. 11 І це е свідчення, іцо Бог 
дав нам вічне життя, і це е житІЯ в 
його Сині. 12 Хто мае Божого Сина, 
- мае життя, а хто не мае Божого 
Сина, - не мае життя. 13 Це я на- 
писав вам, які вірите в ім'я Божого 
Сина, шоб ви знали, іцо масте вічне 
життя, і іцоб ви повірили в ім'я 
Божого Сина. 14 І це е сміливість, 
яку маемо до Нього. “Бо якіцо поп- 
росимо іцось по його волі, Він нас 
вислухае. 15 І якіцо знаемо, іцо вис- 
лухае нас, в чому тільки попросимо, 
знаемо, іцо маемо прошення, які ми 
просили в Нього. 16 Якіцо хто поба- 
чить брата, іцо грішить гріхом не на 
смерть, хай просить, - і Він дасть 
йому життя, тим, іцо грішать не на 
смерть. “С гріх на смерть. Не говорю, 
об моливея про той. 17 Кожна не- 
правда е гріхом, іе гріх не на смерть. 
18 Знаемо ж, шо кожний, шо на- 
родивея від Бога, не грішить, але 
той, хто народився від Бога, береже 
себе, і лукавий не доторкаеться до 
нього. 19 Знаемо, шо ми е від Бога і 
цо ввесь світ перебувае у злі. 20 
Знаемо ж, іцо Божий Син прийшов, 
дав нам світло і розум, іцоб ми піз- 
нали правдивого Бога і іцоб ми були 
в правдивому його Сині - Ісусі 
Христі. Цей е правдивий Бог і вічне 
життя. 21 Діти, стережіться від ідоль- 
ських жертв. Амінь. 


Кінець Першого Соборного 
Послання Івана. 
Мае в собі 5 глав, 
а 7 церковних початків. 


Розповідь про Друге 
Соборне Послання Івана. 


Це він пише як старець пані і Й 
дітям. Причина цього послання та- 
ка. Бачачи, ішо іі діти добре живуть 
у вірі і іцо численні обманці ходять 
і говорять, іцо Христовий прихід не 
е у тілі, він пише це послання. І 
швидше, отже, хвалить іі дітей, 
навчаючи, іцо це не нове таінство 
відносно нас. Знову пише про лю- 
бов, 1 іцоб вони пребували у ним ім 
переданому навчанні, і далі навчае, 
цо від антихриста е той, хто нав- 
чае, іцо Христос не прийшов у Тілі. 
Завіцае ж, шоб ні одного з таких не 
приймати до хати ані не вітати. І 
так він закінчуе послання. 


ВИІЦ. З 


мат. 12 
лук. 12 


рим. 16 
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СОБОРНЕ 
ПОСЛАННЯ ІВАНА 
друге. 


Глава І, поч. 75 

1 Старець - вибраній пані і й 
дітям, яких я по правді люблю. І не 
тільки я, але і всі, іцо пізнали прав- 
ду 2 через правду, іцо в нас пере- 
бувае і буде з нами навікий. З Хай 
буде з вами ласка, милосердя, мир 
від Бога Батька і Господа Ісуса 
Христа, Сина Батька, в правді і лю- 
бові! 4 Я дуже зрадів, іцо знайшов, 
цо твоі діти ходять у правді, так як 
ми одержали заповідь від Батька. 5 
І нині тебе благаю, пані, не тому, 
іцо пишу тобі нову заповідь, але ту, 
іцо маемо від початку, іцоб ми лю- 
били один одного. 6 І це е любов, 
шоб ми ходили у Його заповідях. 
Це е заповідь, так як ви чули від 
початку, іцоб в ній ви ходили. 7 Бо 
ввійшли численні обманці у світ, 
які не визнають, іцо Ісус Христос 
прийшов у тілі. Такий е обманцем і 
антихристом. 8 Стережіться, іцоб 
те не втратили добро, яке ми зроби- 
ли, але іцоб ви одержали досконалу 
винагороду. Кожний, іцо пересту- 
пае і не залишаеться в навчанні Хри- 
ста, не мае Бога. Хто ж перебувае у 
навчанні Христа, цей мае і Батька, і 
Сина. 10 Якіцо хтось приходить до 
вас і не приносить цього навчання, 
“не приймайте його до хати і не го- 
воріть йому: Радіти! 11 Бо хто го- 
ворить йому: Радіти! - стае спіль- 
ником його злих діл. 12 Я мав на- 
писати вам багато, але не бажав па- 
пером і чорнилом, але надіюся 
прийти до вас і говорити устами до 
уст, іцоб наша радість була повна. 
13 Здоровлять тебе діти твосі виб- 
раноі сестри. Амінь. 


Кінець Другого Соборного 
Послання Івана. 
Мае в собі І главу 
та І церковний початок. 





СрОІНОеПОСНІС ане 


вппорое: 


ла г сы 
ЛА, Я' ЗЙ, бё 

/ 1 «е / "Б / а / 
Я 7тарецгь Ййсраннбм господеіни Й чадомгь 
М са, Ихже 45 люблю БгыйсптиннУ: Й не 4згь 
пточію, Мо й ён раз У мгбвшей ИспптинУ, за 
аз] ИсгтинУ пребываюцэІЎю Б нас, Й с нами 

/ га / 7 а. 
будет Бге Б'бкы” да вУдсттгь с вами багбте 
мать миугь, 4) ёа «Да, й [РаЁ 1 ха «йа «Ча, 
вг Исптинніб, Й любвй: безрадовахгысА гб40, Ыіко 
бер бтоўгь б чадгь ппвой Ходацаа Бгь Исптин- 
нб, мікоже заповібдь пугломгь (ў ба: Я ніяб 
молю пі госпоже. не Міко зАповіб дь (пашу? 
еб нову), бо ёлже (ймамы)” йе пўьва да лю- 
бимгь дўУггь дрУга. Й сба ёсть люе, да до 
днмгь пб заповібдемгь ёго Ста [ёсть заповіб ды], 
Мкоже йе пўева, да Б нен убднте. 






сльішасте 
зане мновн лестці [вмндоша!” вгь міўгь, Йже не 
ЙсповбдУюцше б ўла прнийёша вгь пастин. сён 
ёсть лестецгь Й Анпттнунетгь блюдбте себё, 
да не ІпогУвимгы! же д'баахомгь (дббраа), го 
фа мзд сгывргьышёнУ вгыспрінмете бежкгь пре 
тУпаАй Й не пребываей вгь оўчёнін ўв, ёа не 
Имапте. превываа й (же) вгь оўчёнгн [кБ], сёй Й 
Да Й сна ймать. Уце кто прнубднтть кть 
БАМГЬ, Й сего сўчёні ж Ме приноснттгь. “Не пугём- 
анте ёго вгь домгь, Й ўадовагтнеА ёмУ не ган- 
те. гажй ео ёму зрадоватнеА, сгьббцілётеа 
Бломгь ёго злымгь ёцнога (мгбцгь)!” (писати 
вамгв)'!, (бо) не вгьехоттЫцгь Хаўтіею й чеўни- 
домгь. Го над!бюсА пргнтй кгь вамгь Й оўстеі 
кгь оўсто глати. да радость наша (вУдеттгь 
Йспагьнена)”. ў'баЎютть пім чада, серыі ППЕо- 
га йзбранный, [4мине!!”. 


/ / / зя / / 
Конёцгь, сгьборномУ послдю ТОДННОБЕОМУ БтоўдмЎ” 
4 с е 
Имать в себтб гій, д. 

А ЗАЧало уўковное, Я. 
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Сказані'е 
Ібаннова птрёті жго ПоСАЯНІ А: 


сте посадніе сёе б страннолювін. Й пё- 
БГбе оўсо (аны ГАЙА СВБ дгбптельствУ- 
а. н ае. зра ыа 

ма 4 вабугь О сптраннолювім. й молитть 
го БгЬ пПакоБомгь ЙзволёніЙ превы Бай, Й 
прінмати й провожати братію. паки же прннб 
ёго Хеаантты” Оўкарахетгь ж дпнбтрёфеаА, ніко Мн 
самть даётть ннцюнмгь, бо і Йнымгь вгэзбранахет, Й 
Много БАЎ АЦ. ПаковЫА же глетгь чюжнмгь бЫ- 
пн 4) Йстнны, Й небу бти вел. дамнтгА же 
пргнмати, (БІБ ДГбппельСтЕЎ А ёго дббраа д'Бла. 





еса 





'абінОПОСННі9 і нн 


Гаа, Я зй, 08. 

таўцгь!, гаіёен БгЕЗАНбАеННОМУ, гож дзгь 
Ў люблю БгейсттинУ: бгызлюбленне, паче ЕёБ 
ў ); іца. б тебб, спбжти, й з дравгыс- 
гуд птвовапти, Ыікоже спбетгь тн с Да. 
гадовае (С) бас, градУцінмг братіА, Й 
СБ'б дгбтптелествУюцінмгь птвою ИстннУ, ыкоже 
пы Бгь Йсптинб убдиши. вблша сей не Ймамгь 
(адостн, да слеішУ мож чада вгь Иетннб Ус. 
дацаа: бгызлюблене, вібрно ппворнши, ёже аце 
ф'блляеши вг вратію й [гы станыдгь, Йже 
СБб дгбппелесттвоваша гпвобй люввй пўё цўковію, 
Йхже дд6рб (птворншн)" пўёпослйвгь достонно ГУ. 
О ймеми ес (ёго)” йзыдбша, ничтоже пргёмаюціе 
ў мзыкгь. Мы оўбо доджныи ёмы пргймагти 
птаковеіхгь, да поспібшницы бУдемгь ИЙстнніб. 
пней уўквн, йо первестволювецгь Й, днбтурефеть 
Не пўГёмаетгь наь. сего ўадн Афре прёндУ, вгьс- 
ПОМАНУ ёмУ д'бла Ыж:е ппворнттгь, словесеі АЎка- 
Н, а , й 

вымн оўкараа наь. Й недовбленгь бывах б 
й га аба іка Я 

«ихгв. ни сам пріёмаетть сратію, й дэта 
финмгь вгзеранаі. Й 4 уўквм нэгоннтгь бгьз- 
люблене, не оўподоблмнеА вабмУ, Яо бАгОМУ. 64. 
гоптвоўАй, Ф вГа ёсть. (4)? заб пора, НЕ ЕН- 
фе еГа. фнмнтуг ён СБгб ДБ ЕЛЬСПЕОБАСА, ч) 
вёб, й 9 самыя Истины, й Мы же СБГБ Дгб- 
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Розповідь про Трете 
Послання Івана 


Це послання е про гостинність. І 
найперше, отже, він хвалить Гая, 
якому всі свідчать про гостинність, 
і просить його перебувати в такому 
настрою і приймати, і проводжати 
братів. Знову ж хвалить його дар. 
Докоряе ж Диотрефееві, який ані 
сам не дае бідним, але й іншим за- 
бороняе і каже, шо він дуже блу- 
дить. Він каже, іцо такі е відчуже- 
ними від правди і не знають Бога. 
Димитрія ж каже приймати, свід- 
чачи про його добрі діла. 


СОБОРНЕ 
ПОСЛАННЯ ІВАНА 


трете 


Глава І, поч. 76 

1 Старець - улюбленому Гаеві, 
якого я по правді люблю. 2 Улюб- 
лений, понад усіх благаю за тебе, 
об добре тобі велося 1 ти був здо- 
ровим, так як добре ведеться твоій 
душ. З Я дуже зрадів, коли прий- 
шли брати і засвідчили про твою 
правду, іцо ти ходиш у правді. 4 Не 
маю більшоі радості від ціеі, ніж 
почута, іцо моі діти ходять у прав- 
ді. 5 Улюблений, вірно робиш в то- 
му, іцо робиш для братів і для чу- 
жинців, 6 які перед Церквою зас- 
відчили про твою любов, добре 
зробиш, коли іх належно вирядиш з 
Богом. 7 Бо в його імені вони вий- 
шли, нічого не беручи від поган. 8 
Отже, ми повинні таких примати, 
іцоб ми стали співробітниками пра- 
вди. 9 Я писав до Церкви, але той, 
іцо в них любить бути першим, Ді- 
отрефес, нас не приймае. 10 Задля 
цього, коли прийду, згадаю йому 
діла, які він робить, докоряючи нам 
поганими словами. І будучи цим 
незадоволений, ані сам не приймае 
братів і забороняе та з церкви вига- 
няе тих, іцо хочуть приймати. 11 У- 
люблений, не наслідуй зло, але до- 
бро. Хто робить добро, е від Бога, а 
хто робить зло, не бачив Бога. 12 
Димитріеві свідчать всі - і сама 
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правда. І ми ж свідчимо, і знаете, іцо 
наше свідчення е правдивим. 13 Я 
мав багато писати, але не хочу тобі 
писати чорнилом і тростиною. 14 
Надіюся ж зараз тебе побачити і го- 
ворити устами до уст. 15 Мир тобі! 
Тебе цілують друзі. Цілуй друзів 
поіменно. Амінь. 


Кінець Третього Послання Івана. 
Воно мае в собі І главу 
та І церковний початок. 


Розповідь про Соборне 
Послання Юди 


Це послання він пише тим юде- 
ям а також поганам, які вже повіри- 
ли. А причина цього послання така. 
Оскільки появилися деякі обманці і 
навчали, іцо гріх без провини, і від- 
рікалися Господа, йому потрібно 
було написати і укріпити братів. І 
отже, найперше, просить іх бороти- 
ся і перебувати у переданій ім вірі, 
і оскаржуе, і проганяе іх як обман- 
ців, і наказуе віруючим нічого спі- 
льного не мати з такими, і іцоб 
знали, цо для спасіння не вистачае 
тільки бути покликаним, якіцо не 
ходять достойно за покликанням. 
Адже і Господь вдавнину, вивівий 
народ із Сгипту, погубив його, коли 
він не залишився в божественному 
законі. І Він не поіцадив ангелів, 
цо не зберегли свій чин. Треба, от- 
же, від таких відлучатися, тому іцо 
і архангел Михаіл не стерпів дия- 
вольськоі хули. Він каже ж, іцо іх- 
ня погибель буде як погибель со- 
домлян і нагадуе про звичаі. І по- 
молившись за них, іцоб ім від Гос- 
пода була дарована стійкість у вірі, 
він закінчуе послання. 


СОБОРНЕ 
ПОСЛАННЯ ЮДИ. 


Глава І, поч. 77 
1 Юда, раб Ісуса Христа, а брат 
Якова, - тим, іцо освячені в Бозі 
Батьку Ісусом Христом, збереже- 
ним, покликаним. 2 Милосердя вам 
та мир і хай любов помножиться! 


птельствУёмГь Я [вгбсте мко Свгб дгбтпельсттво 
наше Исттннно ёсте ёцнога ЙМгб [пнейттні? йо 
не ХоцоЎ чеўннаў Й ппростію пебГ писати. оўпо- 
БЯю Же 466 [идг'бпти та, Й оўстеі кгь оўс 
птбмгь (глаппн])'”. мигь тее'б. Ц'бАЎютть ПА 
фўЎзн. Ц'блЎн дуг пб Ймени (Дмине)''". 


гы / «е ая / / - 
Коне посланію іОдннеЕУ трётіемУ. 
2. яй с с 
Ў ймать к себГб, гла, Я. 
4 ЦўкоЕное за, Я 


Сказані е 
/ / ее з д 
стьббрномУ посляні ю 1юдннУ: 


Сте посланіе пишетте, вгбўовавшнмгь оў- 
804 / а а, га 
же іоўдбом же Й мзеікомгь. вина же пос- 
лянію ёсть СГА. летецемгь НІбКЫМ, ЫЕль- 
аз] мс Й оўчаціемгь НЕПОЕНННУ быти гр- 
ХУ, Й сбмбтаюцінмея Га. нуждУ ймб пиеа- 
ти, й оў пн сратію. Й пёўв'бе оўбо лмб- 
Анттгь ИЙугь, подвнзаганеА Й пребыватин вгь пуе- 
даннібн Н БІБ ре: Заже бванчаётгь й гонжет 
Йгь Мікоже летеца. Й повелбе4ет вбрнымгь йн 
ёдіно Йймібтн стьбвцёніе сг» птаковыми: Й да 
вгб дат Міко Ме довагбётптгь кгь сйнію, ёже пўн- 
звяномгь выг ппочію, Аце недоспабнн уоднмгь 
звянію. Йбо Й ДзЁБНГА люди йзвед Ф ёгИипта 
ге, Й не пребывшндгь вг баптвенномгь закон, 
погУсй. і Ягглов же не сгьўраншнмгь свой чинтгь, 
не поцІаўгЬ. подсеастть оўбо “ў птаковыхгь «баЎ- 
чАтнсА. занё Й миханагь Ярхайггагь не препўпіб 
ХУлеі ДГаволА. беіти же гаеттгь погиеейи Йугь 
Мкоже Й сгьдбмаАномгь, птаже наказУетгь б 
нравібгь. Й помолНЕсА О ниўгь б оўтергьжёнім 
БГЬ веб гб фарватни й 9) Га. скончаваетгь пос- 
а 
лані е: 





ч 


заь” ЛА, “а. Ж 


СОБОІНОСІО САНІ ДНО” 


Гаа, Я зй, 03 
оўда' іе ХУ ре браттгь же і4ковУ. СУ- 
пмгь б с “ўн [бёціннымгь!, СЎ іс 
М Хе сеслюдёнымгь, званымгь мать вамгь 
Й миўгь Й любе! да оўмножнтса: бгыз- 
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люб лені, веж пцэаніе твора писати БЯмгы, 
б аўбціемгь (сйнім (вйшемгы))”, нужда мн 
выст. писати Бамгь, Мол ПОДЕНЗЯтНА б 
(предйннібн вібрб спеі ёдіною)”, принвнндбша ео 
Мана чцы Йже дрбвле пўбоўспттаваенм на сіе 
беўж дёніе нета. ёй нашего вагте првлага- 
юц вгь сквернУ. Й вдіного вйки [еа Й Га на- 
шего 1 ўа сбмібтаюцея: бгыпоманУти же 
вамгь ХофЎ, БгбдУцінмгь (Й) вамгь [ёдіною ёе, 
Міко Г аюди 0 земах ёгУпеттгыскі А (сйее)”, 
посабди невгбровавшнугь погУбй- “грае же не 
а ў паа 
стьвАюдшЙ своего начальства, Мо бсптАБльшндть 
СБо6 найці, на У дгь Белнкаго айе сўзами гб 
нымй пб мракомгь стэблюде “коже сгьдбма й 
гомбра, Й бкрёсттычыА йугь грады подобмнамгь 
[й браз] превлуднеше, Й ходнвше вгь сябдгь 
плота ЙнеьіА. првлежаттгь Б показаніе бгню БІБ- 
номУ, НЫ пугёмше. також де оўсе Й сін, сб- 
нга вндафіе, пасты оўво сквеўнА. господьства 
же «фмібтаютса. славы же (кУлаціе не туе 
пефУттгь). Шнхайл же дрхагіагь, ёгда со 4. 
воломгь разеУжам глаше д моўсёбвІб ппелеин, не 
(слагб а)? Уда НАЕеСПТЙ ХУана, Мо ре, да зап- 
"б ппнтть тебб ге. сін же ёанка оўео не вгб- 
фатгь ўХлАтть, (анка же по ёстеетеЎ міко 
бЕЗЕЛОБб НА ЖМЕдНАЯ вгб д ямы Е сидгь скве 
/ а о 

НАтСА: зЯ, н: 

“Горе Ймгь, Міко Бгь пУть кайновгь ходиша, й 
Бгь лёсе “Баллй мовы Мздеі праг ашаса, Й вге 
прергканін (“коррёбвіб)'” погиббша: Сін сУте 
БГ лЮюбЕЙ БЯШНугЬ скверчителе с вами ЫдУЦІе, 
без бО/АЗНИ себе пасУціе. “бблацы сёводни “б 
вбпўгь пуеноснми, фуевеа ёсённа вёпаодна, фа. 
жды оўмеўша Искоренёна: БолНеі свебпый мора 
вгыептбнаоцін СБОА (трЎА, звібзды прелёст- 
ныа, Ймже мракгь пМы Егь Бгбки блюдстеа- 
Пррочеептпвова же й О сигь седмын ч Адама 
ёнох гіа, “се пріндетть Ге вгь (сптыдгь пмаўгь 
АгРбагь)'' (свойугь)'”, спытворнти сУдгь б ваб і 
ЙЗгЬбб Айч Я (вебугь нечтетнвыў)" б вебугь 
д'баедгь Нет іХ Й, Ймнже неествовйша, й б 
веб гЬ жетокыўгь, (еловесехге)'' (Йугь), Йхже гла. 
ша нан грешницы нетестиЕін, сін сУте іса 
потннцы, оўкорнттеле часте порочна, вгь пос 
ТБ свой ХфАціе, (нечтёсті емгь Й законопуестУ- 
плёбнгд!?, “и оўспта Йдгь глюптгь пуегордаах, чю- 
бара АНЦЕМГЫ ползы рады” вы же БгаЗАюАЕ 
ній, поминанте глы преже ўечённый 4 Япагь 
Га нашего іе Ха, занё глахУ вамгь, “Міко Бгь 
посагб днее вум бУдУттгь ўУгаптеле, по евонхгь 
похотеугь Ходачцае (Я нетёстінуге)”. сін суть 


«багблаюціе (себе? (4ў ёдіноети вібры, Й сУте) 
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3 Улюблені, роблячи всяке старання 
писати вам про ваше спільне спасін- 
ня, мені було конечним написати 
вам, благаючи, шцоб ви подвизалися в 
раз переданій вірі святим. 4 Бо ввій- 
шли деякі люди, які від-давна приз- 
начені на це засудження безбожності, 
цо ласку нашого Бога переносять на 
нечистоту і відрікаються единого Во- 
лодаря - Бога і Господа нашого Ісуса 
Христа. 5 Хочу ж вам нагадати, воч і 
вже це знаете, іцо Господь спас народ 
з Сгипецькоі землі, а пізніше вигубив 
тих, іцо не повірили. 6 “Та ангелів, я- 
кі не зберегли свого начальства, але 
покинули свое помешкання, Він збе- 
ріг на суд великого дня під темрявою 
вічними кайданами. 7 “Так як Содо- 
ма і Гомора та довколишні іх міста, 
цо розпустували подібним способом 
до них і ходили вслід іншого тіла, 
підпадають на приклад вічному вог- 
ню, одержавии засуд. 8 Так само, от- 
же, і ці. Отже, бачачи сни, опоганю- 
ють тіло, а відкидають владарюван- 
ня, хулячи славу, не бояться. 9 А Ми- 
хаіл, архангел, коли, змагаючись з 
дияволом, говорив про Мойсееве ті- 
ло, не сміючи вивести хульного суду, 
сказав: Хай тобі заборонить Господь. 
10 Ці ж, отже, хулять те, чого не зна- 
ють, а в тому, в чому за природою, як 
безсловесні звірі знають, в цьому 
брудняться. поч. 76 


11 “Горе ім, бо вони пішли доро- 
гою Каіна 1 розтеклися обманою “Ва- 
лаамовоі винагороди, і згинули В 
бунті “Корри. 12 Ці е бруднителі у 
вашій любові, іцо з вами ідять, без 
страху себе пасучи, “безводні хмари, 
гнані вітрами, безплідні осінні дере- 
ва, шо два рази вмерли, викорінені, 
13 бурхливі хвилі моря, іцо пінять 
своі струмені, обманливі звізди, яким 
навіки зберігаеться морок темряви. 
14 Пророкував же і про цих сьомий 
від Адама, Енох, кажучи: “Ось Гос- 
подь прийде у десятках тисяч своіх 
святих ангелів, 15 іцоб вчинити суд 
над всіма і виявити всіх безбожних в 
усіх ділах іхньоі безбожності, якИимИ 
безбожно поступили, і в усіх іхніх 
жорстоких словах, які безбожні гріш- 
ники говорили проти Нього. 16 Це е 
ті, цо нарікають, ремствують, - не- 
чиста частка, іцо ходять у своіх похо- 
тях безбожністю і переступанням за- 
кону, “і іхні уста говорять горде, во- 
ни підлеішцуються задля користі. Ви 
ж, улюблені, згадуйте слова, раніше 
сказані апостолами нашого Господа 
Ісуса Христа, 18 тому іцо вони вам 
говорили, “цо в останнім часі будуть 
кепкуни, іцо ходитимуть за своіми 
похотями і безбожностями. 19 Ціеті, 
цо відділяють себе від едності у вірі 
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і е тілесні, не маючи духа. 20 Ви ж, у- 
люблені, будуючи себе вашою свя- 
тою вірою, святим духом, молячись, 
21 зберігайте самих себе в божій лю- 
бові, очікуючи милосердя нашого 
Господа Ісуса Христа на вічне житія. 
22 І над усім, отже, розсуджуючи, 
милосердіться, 23 а інших спасайте, 
страхом вириваючи від вогню. Ос- 
каржуйте ж зі страхом, ненавидячи і 
ту одіж, іцо забруднена тілом. 24, А 
Тому, хто може вас зберегти без грі- 
ха і без нечистоти і поставити непо- 
рочними на радість перед своею сла- 
вою, 25 единому премудрому Богові і 
нашому Спасителеві Ісусом Христом 
- нашим Господом, слава і велич, 
влада і могутність перед усім віком, і 
нині, і на всі віки! Амінь. 


Кінець Послання Юди. 
Мае в собі І главу 
та 2 церковні початки. 


Розповідь про Послання до 
Римлян святого апостола Павла. 


Це послання він посилае з Корин- 
ту, іце не бачивши римлян, але про 
них він почув і бажав іх побачити. І 
найперше, отже, хвалить іхню віру, 
бачачи, іцо про неі веюди звішцають, 
потім каже, іцо він багато разів бажав 
піти до Риму, через бажання, яке мае 
до них. І отже, не зміг прийти. І так 
він далі чинить повчальне послання: 
про покликання поган, і іцо обрізання 
було до часу і нині усунене, і іцо 
Христом надолужено гріхопадіння 
Адама, і іцо минула тінь Закону. І так 
подае, іцо покликання поган е гар- 
ним, так сказавиши всім людям, іцо З 
природою е даний Закон і для всіх 
навчання з природи, і з самого ство- 
ріння можна пізнавати Бога. Тому і 
добре винними робить еллинів, тому 
цо Бог об'явив ім сотворіннями світу 
пізнання Себе і свосі, завжди при- 
сутньоі сили, якою е його Слово, В 
якому ж і яким Він все створив. А 
вони ж, іцо зі створінь не пізнали, іцо 
Він е Богом Творцем цього, обого- 
творили його створіння і послужили 
створінню радше ніж Йому. Винними 
ж робить він юдегів, бо вони не 
зберели закон, але радше переступом 
закону обеіцестили Бога. І так обом 
юдеям же і еллинам авторитетно ро- 
бить висновок і робить закид про 
беззаконня, іцоб показати, іцо всі 


Ха вг жнзне вбчнУю [І (б вебгь) 





телёсни, дўа не ймУцше бы же вгызлюбаеній, 
“пісю вйшею веброю назндаюціе сб”, дхомгь 
стымгь (й) МОЛАЦІЕА, СЯмИ СебЁ БГ ЛЮбЕН 
вжін сгблюдайте, жАЎц е мати Га нашего іё 

і ? оўво ми. 
лЎнте разгысУ ж аюціе, быбх же (страхэлке) сй- 
санте Ф бгна вгысхнцидюціе (23; (белнчан- 
те" же сь вожзнію. ненаендаце Й Мже (У 
паст ФбсквеўненУю ўнзУ: ёцсгУцемУ же (бы 
«ехуаннтн)” св грбда Й (ев скефны Й)? пос- 
птавнти пред слйвою своею непорзны бгь ўд. 
досте, ёдіномУ ІпремУ дромУ]” ёЎ, (й) спеў на- 
шемУ, 1 Хйгь гагь наши. слава, (Й) велнліе, 
дўгыжава Й ббласть, преёе всего вбка Й нйб Й 
БГЬ БСЯ БГбки Ямнне: 


Конецгь посайні ю іюдннУ: 
4 (су е 
Ямать Б себб гла, а, 

А зй, уўковныўте, 6. 





Сказаніе, Йже к рнмамномгь послЯнію сптаго 
Апала пала: 


ге посымаетгь корннаа, не оў іц ЕН- 
У а'бвгь ўнмажны. ельіша же б нидть, й 
жеа4А птбугь вИдбтн. й пдыбе оўбо 
ЗМ] хвллнгтгь Бр Йугь, вгызвгбціЯеМУ вндА 
БеюдУ. поптоже сказУётть многажды себе Бгыеуо- 
т'бёша йти в ўн, желаніемгь ёже к нй, Й 
оўео ме вгзможе Йти, Й тако прочее оўчиттеано 
посланге птворнтгь б званін мзеікгь. Й Міко 
ббобзангіе даже дб времене бысть, Й няб 
преета: Я ко угь газрбшнея гобхопадёніе 
Адамове Й абнь закона прейде. Й оўео званіе 
назыіковгь абпотно выти оўстожеті: Снце ска- 
завгь вебмгь ако, ёспптетвомгь веафечУ быпти 
закбнУ, й вабмгь везгь оўчёнім ёсптетва: Й 9 
самого сгэздані а моцій познавйятн бга: Згбмже 
Й Б агбгіопттУ вничбёны ппворнттгь ёланны. Міко 
оўбо вГУ ббгьжвлешУ Ймгь ц сгьытвоўёнін мн- 
га, ёже б себіб сазУмгь, Й прменоУуц ный ены 
своба, (же (сты сабво ёго, о нё же і Ймже вём 
сгьтворнаге Фбнбх же непознявшнугь ёго “б 
твар быти ёа еимгь сгьд'бтеаа. пворніА 
же ёго ОвогоптвоўНЕша. Й твай паче нёжели 
томУ послУужнЕша: биновны же птворнтгь Йоў- 
ай падар лае 
феа, Міко не стэхраннша закона, Мо Й паче пре 
птУплёнгё закона, ба безчесптвовлЕшнуте. и та- 
ко ббоймгь йоўдёбм же Й ёлянном болшема за- 
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каючаеттгь, Й бванчает б вбезаконін. да пока- 
ж міко равни беіша вён грбшннцы, ўйвнгб вён 
Міко ПпоЕйнни ЙзблаЕНтЕаю МОЛАТСА. бАЙПТИ же 
Й ізвавлёнію равно, йоўдёбмгь бывши Й на ы. 
зыцбугь, в лбпопттуУ й звйніе бысть мзеікомгь. 
званію же беівшУ мзеікомгь, 4) нУжа прета 
ббобзанігс, Й законная сбн. Аврамгь бо рече Пе 
БГЬ ббрбзаніи, о преже бербзані а ОПуаЕ Дас 
прейменсваеА ЙИменемгь Явраймгь, Міко бцгь 
мнбгимгь НЗ коМгЫ Хоташе быти, по вгбрб 
Ме в небврбзанін. пргат же по бправданін, 
й ббрбзаніе пабти, да знаменіе вУдетгь пб 
пабптн раж лемы мгь 4 него. претати же бе- 
гбзанігю, ёг да нзыцы бУ ДУ чада АБраймаА, 
начннаюцземге Ходнтм по веб ргб акрай мовіў, Б Нен- 
же ОпраЕдасА, ёгда бб к неббубзанін. сиугь 
бо зддн пей меноваса Аврайм. по Нуждй же прн- 
шедшнмгь знаменанымтгь, прат: знаменанс- 
МУ. Афше оўбо пзыцы нНудатеа бербзатнех, 
фа престайУ й Ямене Аврай мова, Й да Й. 
менУстеа Яврамгь: Чце ай же Яврадмгь 4 ба 
прейменовасА, не подобаётгь бербзатнеа ЫЗЫ- 
комгь Мо ниже т'бмгь Йже іц пб плоптти Йоў- 
дёбм. да вУдетгь ймА Йзвгбегпно, й Фцгь мно- 
гимгь мзыко зоветеА. Йбо не птрёбб Ймате 
сто прочее бербзатнеа, фсБбленгь веб рою Аврайм- 
Асю, ниже йны законных сбни. не бб сИхгь бо, 
Мо д вгбры бпраЕлётса, веамкть, пкоже Й 4вра- 
ам: СГА «нце оўсптройвгь. сказУёттгь пакн, м. 
ко Йнако не бу деттгь Йзвавлёніе Й бАгодагпе інйеви, 
Й мзеікомгы. це Не разрібшнтса, грбдге Ада. 
МОБгЬ ДзёБМін, Иже на вебугь бЫБшін, ЙНбмже 
й не моцай бцубстнитнеАа (Ё, точію іё хйгь 
омгь бжіймг., Ймже 1 Йзначалй КААПтЕа 
бысть. не 60 мёцано ваше ЙчомУ раз др бшн- 
ти прсгубшёніе. птаже пншетть, мко Инако 
Ге не бУдетть, 4ціе не в птблсо бблеіёса ейгь 
вжін, Й вУдет чЯктыь. да сіе прненёсгь за вабугь, 
вё свободнтгь 4) смтн. Й мкоже (дінбмгь 
чАком грбдге Б міўгь БНн Де. птакоже г дБ “А- 
комгь іе Хйгь бАгодагть вУдеттгь. Й прочее Міко 
фёбўгь сптронтеае, Ясўдёа оўбо оўптттбшаётть, Міко 
не претУпницы еУдете закону, Яцше вгь ўа 
вгбўУ ёе. СУфнмгь же Об мзеікгь повеагбвдетть, 
не БгЗвЫШатНА на іна. Мо Ббдбтти, зане 
Мко Ббтви на коренй, сце на Фбнбцгь 
прнеадншасах Посіу. же оўттышнтельна слове 
вгь ббычабхгь наказаегь. скойчаваетгь послйніе 
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грішники е рівні, однаково всі як 
винні моляться до Спасителя. А 
ласка і спасіння, іцо було для юдеів, 
однаково е і для поган, справді і по- 
кликання е для поган. А раз було 
покликання поган, з конечності за- 
кінчилося обрізання і тінь Закону. 
Адже він сказав: Аврам не в обрізан- 
ні, але, бувши оправданим перед об- 
різанням, одержав зміну імені на Ав- 
раам, бо він мав стати за вірою бать- 
ком багатьох народів, іцо в необрі- 
занні. А після оправдання він же о- 
держав обрізання тіла, іцо мали як 
знак ті, цо за тілом народжуються 
від нього. А обрізання закінчуеться, 
коли погани стануть дітьми Авраама, 
які починають ходити за Авраамо- 
вою вірою, в якій він був оправда- 
ний, коли був у необрізанні. Адже 
задля цього він був переіменований 
Авраамом. А з конечності, коли при- 
ходить вказане, силу тратить те, іцо 
вказуе. Якіцо, отже, поган змушують 
обрізатися, хай вони і полишать ім'я 
Авраама і хай він називаеться Авра- 
мом. Оскільки ж Авраам був переіме- 
нований Богом, не належиться Ппо- 
ганам обрізуватися, але й ані тим, іцо 
за тілом е юдеями. Хай ім'я буде 
відомим, він назветься батьком ба- 
гатьом народам. Бо ніхто не потребуе 
надалі обрізуватися, йому вистачае 
Авраамовоі віри, ані не потрібне 
інше з тіні Закону, бо не з цього, але 
з віри оправдаеться кожний, так як і 
Авраам. Це так подавши, знову го- 
ворить, іцо інакше не буде спасіння і 
благодать Ізраілеві і поганам, якіцо 
не буде проіцений давній Адамів 
гріх, іцо е на всіх. Він каже, іцо в 
іншому неможливо очиститися, хіба 
Ісусом Христом, Божим Сином, че- 
рез якого і від початку була клятва, 
бо не було можливо іншому звіль- 
нити від гріха. Тоді він пише, іцо це 
не станеться, хіба іцо Божий Син зо- 
дягнеться в тіло і стане людиною, 
цоб, принісши це за всіх, виИзЗВволИитиИ 
всіх від смерті. І так як через одну 
людину гріх увійшов у світ, так само 
і одніею людиною, Ісусом Христом, 
буде ласка. І далі, як добрий бу- 
дівничий, він, отже, юдгів потішае, 
цо вони не стануть переступниками 
Закону, якіцо повірять у Христа. А 
тим, іцо з поган, наказуе не підні- 
матися над Ізраіль, тому іцо так як 
галузки на корені, так вони наса- 
джені на них. А після цього, подавши 
слова потіхи, повчивши про звичаі, 
він закінчуе послання. 
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До Римлян Послання 
святого апостола Павла 


Глава І, поч. 79 

1 Павло, раб Ісуса Христа, “покли- 
каний апостол, вибраний на божу 
благовість, 2 яку Він раніше обіцяв 
Своіми пророками у Святих Писан- 
нях, З через свого Сина, іцо був з Да- 
видового насіння за тілом, 4 назва- 
ний Божим Сином в силі, за Духом 
освячення, через воскресіння з мерт- 
вих - про Ісуса Христа, нашого Гос- 
пода, 5 яким ми одержали ласку і 
послання в послух віри для всіх на- 
родів в його імені, 6 між якими е і Ви, 
покликані Ісуса Христа! 7 Всім, іцо е 
в Римі, Богові улюбленим, “поклика- 
ним святим, - ласка вам і мир від Бо- 
га нашого Батька і Господа Ісуса 
Христа! поч. 

8 Перш за все, отже, дякую моему 
Богові через Ісуса Христа за всіх вас, 
цо ваша віра розголошуеться по 
всьому світі. 9 Бо свідком мені е Бог, 
якому я служу моім духом в благо- 
вісті його Сина, шо я безперервно 
“пам'ятаю про вас, 10 завжди моля- 
чись у моіх молитвах. Може, отже, 
колись пошцастить з божоі волі прий- 
ти до вас. 11 Адже бажаю бачити вас, 
іцоб вам подати якийсь духовний дар 
на ваше підкріплення, 12 тобто з 
вами потішитись спільною вірою - 
вашою ж і моею. 13 Не хочу ж, іцоб 
ви, брати, не знали того, іцо я бажав 
багато разів до вас прийти і мав пе- 
решкоди дотепер, іцоб мав я і в вас 
якийсь плід, так як і в інших народах, 
14 греках же і варварах. І мудрим, і 
нерозумним я е боржником, 15 нас- 
кільки залежить від мосі ревності, і 
вам, іцо е в Римі, благовістити. 16 Бо 
я не встидаюся Христового благовіс- 
тя, бо це е “божа сила на спасіння 
кожному, іцо вірить, юдееві ж перше, 
і грекові. 17 Бо в ньому виявлясться 
“божа правда з віри у віру, так як е 
написано: А “праведний з віри буде 
ЖИТИ. поч. 60 


18 Адже божий гнів з неба відкри- 
ваеться на всяку людську безбож- 
ність і неправду, іцо держать правду 
в неправді, 19 тому шо ж боже ро- 
зумне е явним у них, бо Бог ім об'я- 
вив. 20 Бо його невидиме від ство- 
рення світу через створіння е видиме 
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павла!: Гаа, а, зй, 94; 


га 1 йны с Э га а бх ж лУ 
[ лвеагь рать [іс ўс , звамгь ЯПагь, “ЙЗ- 
і брамгь вгь бАГОБГбСттіе бЖіе, ёже еже б- 


[ в'бц прўски свойми г пнеамійугь 
стыўгь, б Яг свобаа, выБшемгь ( сб- 
мейн дЁва по паоти. нареченб мгь гб ежім Б 
нб, по ах стеінА, Йз вгыскрешёні а мўт- 
д ДАМА ў й а, , 
выдгь і Ха ба нашаго. ймже пргахомгь ейго- 
фате Й послйніе вгь послУшані е бры вг. вед 
Мзеікн, б Йменн (ёго, вгь ннуже ёсте Й бы зва- 
ни і ХУ. Беб СУЦінмгь Б (наміб, БГЕЗАЮбЛЕ- 
нымгЬ ёЎУ, “звдныМмге спымгь, бат Ей Й 
мнугь Ф” вРа Да нашего Й Га і Ха зй: 
Пргьвое оўво ейгодарю ёй моёго іе ў б вабугь 
васть, Ыко в'брл ваша вгэзвІбцзйетеА Бгь вееМгь 
мнрб. СВгб д'б пель ео ми ёсть ёгь, (мУже саУ- 
жу фдхгмгь моймгь, Бгь вАговгбетвованій сна ё- 
го, Яі сёпретанн “пама те 8 васт ппвоўю 
БСГ да БГ МйтБаўгь Ммойдгь молжсА, Яцше оўбо 
когдй посптбшенгь еУдУ волею бЖіею пріити 
кгь вамгь. желйю бо БИД'бтти вась, да нбкое 
подамгь (вамгь фарованіе)” дўовное кгь оўптвеў- 
жёнію вяшемУ, сёе же ёсть стоўт'бшнтнеА 
вгь вась, ббгышею віброю, вйшею же Й мое Не 
ХХ же Бй Не вгб дгблти брат, Міко мнбжн- 
Цёю Бгыс спттБугь пргнта КГБ Ей Й вгезераненгь 
беў досеб, да нібкін пасдгь ймібю Й вгь вась, 
Мкоже Й вгь пубчихгь Мзыцбугь, ёланнібх же Й 
Барварехгь, мУдрым же й неразумным должейгь 
семь, (пполнко ёсть)" ёже по моёмУ оўсргьдію, й 
вамгь сУфнмг 6 (мб бАговгбепанти. не 
стыжУ ео са бАговГбептвевані емгы І(вымгь?, 
“снай 6о бжіа (сты вгь сПеніе БЕАКОМУ вгбрУю- 
фемУ, іоўдёбвн же преже 1 ёалннУ, “правда ео 
сЖіа Б НЕ МвлаётсА, Вб ры БгЬ вбўУ. Ы- 
коже ёсть пнсано, “праведным же Ч) вібры 
живгь будет” і 





МД 


34, П: 
ФЭкрываеттгь ёо см гнбвг бжін с нёс, на 
веке нетестіе Й неправдЎ чАчекУ, сгьдержацінугь 
ЙсптннУ вг неправд'б. занеже разумнее сіе 
МБ ёсть Б нЙ. ёгь бо (МЕнагь ёсть Ймго)”. не- 
БНнАнмах ёо ёго ЧОЎ сгезданіж мнра птворёнМн 
помышахема видима сУте, Й пўноУЦІНаА же 
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(сила ёго) Й вапво, вгь ёже быти Ймге безгь- 
«бебтномгь. зане же раз У мгбвше вба, не Міко 
бга просадвнша Йлн вАгодарнша. “Мо ОдсУёттнша- 
СА помылАёнін сБойми, Й б мрачнеА нераз м- 
ное Йгь ўце. ГЛАЮЦІеА бепти МУ ары, Й Обгыю- 
одбша. 1 ЙзмгбнИша сл4ЕУ нетагбннаго еб, 
вгь подобіе ббраза панна чЯка, й птнцгь, й 
четвфонаггь, й гадгь. птм й предастть Йть 
бггь Б поўотть ёўцгь И, вг» нечнетотуУ, Бгь (же 
сквеўннтнеа ппелесемгь Йугь Бгь бб самібугь. 
Йже премігбннша ИстннУ бжію вг лжу, Й 
почтбша й послУужнша ппвари, п птворца, Йже 
ёсть бАгословемгь вгБ в'бки, ЯАмнне Сего рддн 
пуедасттгь йугь бёгь вгь сптрйсти вбезчетіа. й 
жены 60 Йугь Йзмібниша ёспттеетвенУю подббУ 
да презгеёсттесткенУ Юю: акоже й мУжи, бстаель- 
ше ёсптетвенУю (подовУ)” жёнеска полу, ражкего- 
ШасА похотію своёю дгУггь на дзУга, мУжи 
нА мУжтбдгь студгь сгедгбвАюціе, Й вгьзмібзді 
же ПОДОбАЦІе пуслети Йугь, Бгь себб вгыспді- 
(анін аа ў зА, аа 
Я нікоже не ЙскУсйша ёд Ймбтн вгь з4зУм, 
(сего зады) предасть Й ёть вгь нейскУсенгь оўмгы, 
птвоўнтн НеподобНаА, Яспблненыўгь БЕСАКОА НЕ 
правы, [елУжёнга, лУкавесптЕва, анхоймана, 5аб- 
вы, Йсполненыдхгь завнсти, оўвінства, (вёГА, 
льсти, влонраЕГ А. шепотники, каевётннки, сго- 
мдзки, досаднтаа, веанчавы, горды, бербта- 
та ел, роднтеаемге непокорнвы, неразУ м. 
ны, непримнрнтеле, нелюбовны, (некламтвохранн- 
гелм), немилостиЕи: Нбцый же (й) бпрледаніе 
бЖіе (азУ лібвше, Ыко Йже ПТАКОБаА, ппвора цей 
фостоннн сміти суть, не ппочі (же) сб 
птворатгь, бо Й Болю ф5ю птворацінмге: 


Гаа, 6: 
а 
го задан везгыабвгбтенгь ён ц ЧАЧе, 
М “Беаты сУудяй: Ямже ёо (сУудомгы)! сУ- 
ў ў; дншн дгУгУ, севё беуждаёши, тажде 
гд] ёо ппвоўнши «Удай. вібмы же ніко сУдгь 
бжін ёсте по Йсттннб на птворацанугь пако- 
вад Помышажеши же йн сіе 4) зйче, сУдай 
паковая траціна", Й пора (самгь) птаж- 
4 Міко пты йзегббжиши ай сУда бЖіАз йн Об 
вогаптествгб вАгостти ёго, “Й кўбппоетн Й дол. 
готеўпіНГ А наадншн, Не неё дый Міко 
бАГте бЖіа БГ ПОКААНІЕ ПТА БГЕбДИПГБ? ПО 


аі аа 





роздумом, і Його ж завжди присутня 
сила і божество, так іцо вони е без 
оправдання. 21 Тому іцо, пізнавши 
Бога, не як Бога прославили або дя- 
кували, “але вони стали марними 
своіми думками, і іхне нерозумне 
серце затьмарилося. 22 Кажучи, іцо 
вони е мудрі, вони стали дурними 23 
і змінили славу нетлінного Бога на 
вид образу тлінноі людини, і птахів, і 
чотироногих, і гадин. 24 Тому і Бог 
передав іх у похоть іхніх сердець, в 
нечистоту, іцоб вони робили нечисте 
іхніми тілами в собі самих. 25 Вони 
замінили божу правду на брехню, і 
віддали честь, і послужили створін- 
ню радше ніж Творцеві, який е бла- 
гословенний навіки. Амінь. 26 Задля 
цього Бог іх видав на ганебні прист- 
расті: бо 1 іхні жінки замінили при- 
родне еднання в протиприродне, 27 
також і чоловіки, полишивиший при- 
родне використання жіночого роду, 
розгорілися своею пристрастю один 
до одного, чоловіки на чоловіках, чи- 
нячи постидне і в собі одержуючи на- 
лежну винагороду іхнього блуду. 
поч. 61 
28 І оскільки вважали непотрібним 
мати Бога в умі, задля цього Бог іх 
видав невправному розуму чинити 
ганебне, іх, шо 29 повні всякоі не- 
правди, розпусти, лукавства, захлан- 
ності, злоби, повні заздрості, вбивс- 
тва, колотнечі, обмани, лихих звича- 
ів, обмовники, 30 наклепники, мер- 
зенні Богові, зухвалі, хвальки, горді, 
винахідники зла, батькам непокірні, 
31 нерозумні, немирні, безсердечні, 
які не зберігають клятву, немилосер- 
дні. 32 Деякі ж і пізнавиши божий суд, 
іцо ті, які таке коять, е гідні смерті, 
не тільки ж це роблять, але й пого- 
джуються з тими, іцо так чинять. 


Глава 2 

1 Задля цього без оправдання е ти, 
о чоловіче, “кожний, іцо судиш. Бо Я- 
ким судом судиш другого, себе осу- 
джуеш, бо чиниш те саме, іцо ти за- 
суджуеш. 2 Знаемо ж, іцо божий суд 
е згідно з правдою проти тих, іцо та- 
ке чинять. З Чи ж думаеш про це, о чо- 
ловіче, який судиш тих, іцо таке чи- 
нять, і сам чиниш те саме, іцо ти у- 
никнеш божий суд? 4 Або чи не дба- 
еш за багатство його доброти, “і ла- 
гідності, і довготерпеливості, знаючи, 
цо божа ласка провадить тебе до по- 
каяння? 5 А за твоім твердим і нероз- 


каяним серцем “ти собі збираеш гнів як.5 


в день гніву, і викрит1я, і справедли- 
вий божий суд, 6 “який кожному від- 
дасть за його ділами. 7 Отже, одним 
за терпеливістю доброго діла - “сла- 
ву, і честь, і нетлінність, тиМ, іцо 
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шукають вічне житля; 8 а які йшли за 
потягами і які, отже, противилися 
правді, іцо корилися ж неправді, - 
лють, 1 гнів. 9 І горе, і лихо, на всяку 
душу людини, іцо чинить зло, насам- 
перед же юдееві і гелленові, поч. 61 

10 слава ж, і честь, і мир кожному, 
цо чинить добро, насамперед же ю- 
дееві і гелленові. 11 “Бо у Бога не- 
мае зглядання на обличчя. 12 Адже я- 
кі без Закону згрішили, без Закону і 
згинуть, а які згрішили в Законі, бу- 
дуть суджені Законом. 13 “Бо не слу- 
хачі Закону праведні перед Богом, а- 
ле виконавці Закону, ці оправда- 
ЮТЬСЯ. поч. 62 

14 Бо коли народи, не маючи За- 
кону, природно чинять законне, ці, не 
маючи Закону, е самі собі Законом. 
15 Вони виявляють діло Закону, на- 
писане в своіх серцях, про іцо свід- 
чить ім іхня совість: як думки між со- 
бою засуджують або оправдують. 16 
В день, коли Бог судитиме таемне 
людей, судитиме Ісусом Христом за 
моім благовістям. 17 Ось ти назива- 
сшся юдеем, і спочиваеш на Законі, і 
хвалишся Богом, 18 і знаеш Божу 
волю, і розрізняеш те, іцо краіце, нав- 
чений Законом, 19 а надіешся, іцо ти 
вождем е для сліпих, світлом ДЛЯ тих, 
цо е в темряві, 20 вихователем бе- 
зумних, учителем дітей, іцо маеш об- 
раз пізнання і правди в Законі. 21 
Отже, чому, навчаючи іншого, себе 
не навчаеш? Чому, проповідуючи не 
красти, крадеш? 22 Чому, говорячи 
не чинити перелюб, чиниш перелюб? 
Чому, бридуючи ідолами, крадеш свя- 
те? 23 Чому ти, іцо хвалишся Зако- 
ном, збеіцецуеш Бога порушенням 
Закону? 24 “Адже боже ім”я хулить- 
ся вами між народами, так як е напи- 
сано. 25 Отже, обрізання дае користь, 
яко чиниш Закон, якіцо ж ти е пе- 
реступником Закону, твое обрізання 
стало необрізанням. 26 Якіцо, отже, 
необрізання збереже оправдання За- 
кону, чи його необрізання не вважа- 
тиметься обрізанням? 27 І чу те, іцо з 
природи е необрізанням, іцо довер- 
шуе Закон, не осудить тебе, іцо з Пи- 
санням і обрізанням е переступником 
Закону? поч. 63 

28 Бо не той е юдеем, іцо ним е 
явно, ні не те е обрізання, іцо явне у 
тілі, 29 але той, іцо таемно е юдеем, 
цей е юдеем, “і обрізання духом сер- 
ця, а не Писанням, якому похвала не 
від людей, але від Бога. 


Глава З 
1 ІЦо, отже, е більше юдееві? Або 
яка користь обрізання? 2 Багато під 
кожним оглядом. По-перше, отже, То- 
му іцо ім були повірені божі слова. З 
ІЦо ж, якіцо деякі не увірували. “Чи, 


Й нетагеніе ЙфУцІн мы ЖНБОГПа Бгбччаго, 4 Йже по 
рвенігю й прот НЕаАюЦтМА Іоўво!" ЙСптИНГб, пови- 
нУуюцІй же (А НеПравідгЬ, Мросте Й гнбвгь, (Й) 
скорбь Й ттснота, на БАКУ ДУ “Йка пт ворах- 
ЦІаГо 406, Ноў деи же пуеже Й ёалннУ за, Па 
СлЯва же Й честь й мнугь БСАКОМУ д'блаюціе- 
МУ вАгое, Иоўдёевн же преже Й ёалннУ” “Нбеть ео 
на айца зр БНА оў ба. банцы ёо безакбнно сгь- 
грбшнша, веўзакомно Й погибнУтть Й САНЦЫ БГЬ 
ЗАКОНГБ «ьгрбшнша, закономгь сУдгь прінмУтгь: 
“Не сльішатаіе ео закону правёни пўе вбомгь, 
Мо творцы закону, сён бправдХса- 34, ПБ: 
ёгда бо мзеіцы не ЙмУЦІе закона, еептеетвомгь 
ЗАКОННАА птворжтть, сён закбна не ЙмУЦІе, са- 
ми себб сУте законгь, Ййже Мважмютгь д'бло 
закбМное написано Егь ўцыугь свойхгь, спослЎУше- 
ПЕЎЮЦІЙ Ймгь сбвгбсті (Я), й межУ собою по- 
МЫСАбМГЫ бе жаю, Йай (27 «бвібцаЯюцінмгь 
Бгь де, ёгда сУднттгь бггь пттайнаА чакомге, 
по вАговгбестію моёмУ [іе дйгы!. ІС” птеі іоў- 
дн йменуёшнея, Й почнваёшн на закбніб, й 
БААНШНЕА б 636, Й раз У мібёши волю Й ўаз- 
СУжаешн лЛЎчЧшаА, насўчаё 4 закона, оўповаа 
же себе Божа быгти сябпе!, свбтгь еУцінмгь 
Бе пім, наказятеая везУмнеі, оўчнптеаа 
маадёнце, ймУціа Образгь разума і Йспттимны 
вгь ЗАКОН. а Ва оўво Йного, себе Ян не оў- 
/ е а ах / е 
чиши? проповібдажй не ікрасти, ікрадеши? 
гААЙ не пуеаюбы птворнти, прелюбы птвоўншн. 
гнушахсА Идолгь, стай крддешн? ИЙже Егь 
законгб хваяншнеА, престуУпаёніемгь закбна ёд 
везчесппвЎсши? “Имя ёо бжіе вами ўХУлнтсА 
БгЬ Мзыў'ю, Мкоже ёсть пнеано. ббрбзаніе оўбо 
пблезУётть, Аціе закбнгы ппворншн. це же (за- 
кбна преетУпнй)" ён, бербзані'е тое, небб0- 
заніе высте Чуе оўво небврбзані'е ОбПпраЕ дані е 
закона стехранитть, не небврбзані'е Ан ёго вг 
беобзаніе вгьмібнитсаз Й бе днтгь, же 
сстетва неббрбзаніе, закб сгывўшаюцім, тебе 
Йже пнеаніемгь Й бербзаніемгь (“Уциа) пуес- 
птУпннка закону? 34, йг: 


Не ёо Йже мвгб Йо ўдён ё, пн ёже МБ БГБ Пао- 
ти ббрбзангіе Мб Йже вг птайнб іоўдён, (сён 
іоўдён ёсте) “и бврбзаніе фца дўомгь, (4) пе 
пнсаніемгь. ёмУже похвайй, не б чАкгь, бо ц 
ёа. 


с с 
Гаа, Ё: 
я я / я / / е я Хх / 
Зем] тіо оўео лншеьше іоўдёю? Йлн каж пойеь- 
за ббобзанію? много по БеакомУ ббра- 
зУ. пўвібе оўео ык вгбўована быша (Имгь) 
слове бЖіж. что бо, Аціе не Бгброваша 
1784 
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н'бцым. “да (оўво) НЕвІбрьстЕі е Йугь вгбрУ сжгю 
оўпр4зниппге? да не бУдетты. “да будет же ёгь 
ЙСпнненгь, “БеАакгь же Члкгь 40, Мікоже ёсте пИ- 
сано, “ко ГА бправдншнеА вгь СЛОБЕСб гЬ (в0- 
Йдть, Й поб'бднши внегда дна пн са. аці 
ан неправда наша, сжію правду «ыставааі, чтё 
рвіёз ёДа неправедё ёгь, наноса гнбвгез по ЧЯкУ 
гаю, да не бУдет. понеже како сУднти ймать 
бгь (веемУ) мнру. аце (оўбо) Истина сіл вгь 
Ммобй Аагжй ЙЗбЫІППОЧеСЕОвЯ ЕГБ СлЯЕУ (го, “по 
іц Й 4згь Міко грбшннкгь беўжаюса? Й не Ы- 
коже ўУлнмеа, (37 нікоже глюптгь нбцый насть 
глатти, Ыіко сгытворнмгь зла, да пргндЎУптгь 
(на ны)” вАгад. йўже Удгь праведенгь ёсте: піс 
оўбоз повинни Ай ёме? никакоже. пўоўкорнуомгь 
во (оўво) йоўдёехть Й ёланнбдгь веблмгь гіб губе 
выти. мікоже ёсть писано, “Ыіко нбеть пуа- 
веденгь ннісптоже. н'беть газУмібваа, (Й) нбеть 
взыскаАй ба. вёй оўкаонншасА, БкУп б непо- 
тёбнм быша: Нбсте птвоўай вАгостеіню, 
р даже до ёдінаго. “гуў сдефеттгь горттань 
А Ё ХаЁе 4 ў а, ЬЫ 
Йдть, мізыки вайЗа ладу, “мать аспі дсвгь 
пб оўсттнамн Йугь. “нуже оўста кажтвы й го- 
(ест пблна сУте, “скоры неги Й пролнамтн 
рове. стькуУшені'е Й беловлёніе на пУтегь Йть. 
Й пути мирна не познаша. “мбете сптраўа 
сжга піўе бзнма гы. зй, Пд: 
“ббмы же Міко Сайка законгь глеттгь, Уцінмгь 
БГЬ ЗАКОНГБ гасттгЬ. да вежа оўста заградат- 
(А, Й повИненгь будеть Беё миугь бГоЕи: Зане 
Ф дбагь закона не бправантсА вежа паты 
пўё нимгь. закономгь бо познаніе губа: Нб 
же колагб закбна правда бЖІА МЕНА, СВІб дгб- 
птелествУема Ф закбна Й пўўкть. “правда же 
ЖА вгброю бою [вгь вед Й на Еб]! віБ- 
рУцэй- Н'бсте бо разнестега. Бей 60 «ьгрбшин- 
ша, Й лншёми сУте сл4Явы 6Жіа. ОбпПрав даеми 
пттУне вАгодатію ёго, (17 йзеаваёніемгь ёже б 
Хб Таб, ёгоже пўёположн ёгь  бцібціені'е в'брою 
вгь крови ёго, вгь абвлёніе правы «вол, за ЧУ. 
пУціеніе преке вывшну грбуовгь, вгь (доагоптеў- 
п'бнін бжін, (Й) вг сказаніе прдвды ёго, вгь 
нб шнее Брбма, Бгь ёже быти ёмУ правёнУ, Й 
бправдаюціў СУфаго 9 віры овы. гд оўбо 
похвайа? «гнаея: Котбдымгь закономгы? дблы 
Анз Мн. Мо закономгыь Вб ры” 34, Пе 
вісай бо (вб рою бправ датнеА)" чЯкУ вез д'багь 
закона, Вай іоўдёемгь ёгь пок мо? (4) не Я нізы 
комгь? ён Й мзыкомгь. помеже ёдінгь ёгь, Йже 
бправай (й) ббрбзаніе (94) вгбры, Й неббрбзані' 
Біброю Закой ан оўбо разоржмемгь вброю? да не 
бУдетть. Мо закой оўтвержаемгь: 
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отже, іхне невірство зниіцить божу ві- 
ру? 4 Хай не буде! “Хай же буде Бог 
правдивий, “а кожна людина е брех- 
лива. Так як е написано: “ІЦоб Ти оп- 
равдався у своіх словах, і переможеш, 
коли судитимешся. 5 Якіцо ж наша не- 
праведність підкріплюе божу правед- 
ність, іцо скажемо? Чи несправедли- 
вий Бог, коли виявляе гнів? По-люд- 
ському говорю. 6 Хай не буде! Тому 
цо як Бог буде судити ввесь світ, 7 
якіцо, отже, божа правда помножи- 
лась в моій неправді на його славу, чо- 
му іце ія засуджуюся як грішник? 8 І 
не так ніби хулимо, як деякі говорять, 
цо ми говоримо: Зробімо зло, іцоб на 
нас прийшло добро. іхній суд е спра- 
ведливий. 9 ІЦо отже? Чи ми е винні? 
Зовсім ні! Адже ми наперед обвинува- 
тили юдеів і гелленів, отже, шо всі е 
під гріхом, 10 так як е написано, “іцо 
немае ніякого праведного, 11 немае 
того, іцо розуміе, і немае того, іцо шу- 
кае Бога. 12 Всі разом ухилилися, ста- 
ли непотрібними. Немае того, іцо чи- 
нить добро, немае ні одного. 13 “ўхня 
гортань е відкритим гробом, своіМи Я- 
зиками вони обманювали, “ідь гаспи- 
да під іхніми губами, 14 “іхні ж уста 
повні е прокляття і гіркоти, 15 “іхні 
ноги швидкі проливати кров. 16 Зни- 
іцення і кривда е на іхніх дорогах, 17 
і дороги миру вони не пізнали. 18 
“Немае божого страху перед іхніми 
очима. поч. 64 

19 “Знаемо ж, іцо те, іцо говорить 
Закон, він говорить тим, іцо е під За- 
коном. Хай всі уста будуть закриті і 
хай буде підкореним ввесь світ Бого- 
ві, 20 тому іцо від діл Закону не оп- 
равдаеться ніяке тіло перед Ним, бо 
Законом пізнаеться гріх. 21 Нині ж 
Божа правда з'явилася поза Законом, 
засвідчена Законом і Пророками, 22 
“а божа правда - вірою Ісуса Христа 
в усіх і на всіх, іцо вірять. Бо немае 
різниці, 23 бо всі згрішили і е позбав- 
лені божоі слави, 24 але оправдані да- 
ром - його ласкою і визволенням, іцо 
в Ісусі Христі, 25 якого наперед Бог 
поклав як очиіцення вірою в його кро- 
ві на виявлення своеі праведності, на 
відпуіцення раніше зроблених гріхів 
26 в божій довготерпеливості, і на ви- 
явлення його правди в нинішньому 
часі. ІЦоб Він був праведний і оправ- 
дував того, іцо з віри Ісуса. 27 Отже, 
де похвала? Виключена. Яким зако- 
ном? Чи ділами? НІ, але законом ві- 
ри! поч. 61 

28 Бо ми думаемо, шо людина оп- 
равдуеться вірою без діл Закону. 29 
Чи Бог тільки для юдгів, а не і для 
народів? Так, і для народів. 30 Тому 
цо один Бог, який оправдае і обрі- 
зання з віри і необрізання вірою. 31 
Чи, отже, руйнуемо Закон вірою? 
Хай не буде! Підсилюемо Закон. 
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Глава 4 

1 Отже, шо скажемо, іцо знайшов 
наш батько Авраам за тілом? 2 Бо як- 
цо Авраам оправдався від діл, він 
мае похвалу, але не від Бога. 3 Бо іцо 
говорить Писання? “Авраам же пові- 
рив Богові - і це йому зачислено за 
праведність. поч. 66 

4 Адже тому, хто робить, винаго- 
рода не зачислюсться за ласкою, але 
як належне, 5 а тому, хто не робить, а 
вірить в Того, іцо оправдуе безбож- 
ного, його віра зачислюсеться в пра- 
ведність. 6 Так як і Давид говорить, 
цо блаженна людина, якій Бог зачис- 
люе праведність без діл Закону. 7 
“Блаженні ті, яким відпуіцено безза- 
коння і яким покрито гріхи. 8 Бла- 
женний чоловік, якому Господь не 
зарахуе за гріх. 9 Отже, це блажен- 
ство чи на обрізання, чи на необрі- 
зання? Бо говоримо, іцо Авраамові 
зараховано віру в праведність. 10 Як, 
отже, йому зараховано? Чи як він був 
в обрізанні, чи в необрізанні? Не в 
обрізанні, але в необрізанні! 11 “І він 
одержав знак обрізання як печать 
праведності віри, яка в необрізанні, 
цоб він був батьком всіх, іцо вірять В 
необрізанні, іцоб і тим зараховано за 
праведність, 12 і батьком обрізання 
не тільки тим, іцо е з обрізання, але і 
тим, іцо ходять в стопах віри, іцо В 
необрізанні нашого батька Авраама. 

поч. 67 

13 Бо не Законом обітниця Авра- 
амові або його насінню, ішо він стане 
спадкоемцем світу, але праведністю 
віри. 14 Бо якіцо ті, цо з Закону е 
спадкоемцями, - віра втратила силу і 
обітниця зниіцена. 15 Адже Закон 
спричиняе гнів, бо де немае Закону, 
тут немае переступу. 16 Задля цього 
обітниця з віри, іцоб була за ласкою, 
цоб обітниця стала відомою всьому 
насінню, не тільки тим, іцо е з Зако- 
ну, але і тим, іцо е з Авраамовоі віри, 
який е батьком всіх нас, 17 як е напий- 
сано, “цо: Я тебе настановив бать- 
ком багатьох народів, - перед Богом, 
якому повірив, іцо оживляе мертвих і 
кличе те, іцо не е, як те, шо е. 18 
Який понад надію повірив в надію, 
цо він стане батьком багатьох наро- 
дів, згідно зі сказаним: “Таким буде 
твое насіння. 19 І він не знеміг вірою, 
будучи майже столітнім, а глянув на 
свое тіло, іцо вже змертвіло і змерт- 
вілість лона Сарри, 20 та божій обіт- 
ниці не засумнівався невірством, але 
підкріпивея вірою, віддавии славу 
Богові 21 і будучи певним, іцо те, іцо 
Він обіцяв, Він і е спроможний зро- 
бити. 22 Тому і зараховано йому за 
праведність. 23 А де не було напи- 
сано тільки задля того одного, іцо 


Гаа, Я: 
по оўбо реіё ара 4врайма («Да)" 
, ; СЯ аа ана” б 
М нашего по паоти? Яце ео Яераймгь М 
«1 д'багь бправдага, Ййматыь похЕалУ, до не 
с х кгь бГУ. что бо пиеаніе глеттгы? “вгброва 
же 4враймгь ён, Й вмбннеА ёМмУ вгь права: 
34, П: 
ЎбалюфремуУ же Мздй не БМІбМАСтСА по бАго- 
дати, Мо по дойгУ. 4 не д'ўлаюціемУ, веб'рУ ю- 
ЦУ же на бпраЕлюціаго неўспттива, прнунта- 
ста Ббра ёго вг прйБдУ. мкоже Й дЁгь 
глетть бАжечгыстЕе ЧАКУ, ёМмУже ёг прнчнта- 
ёппгь правду без д'багь закона. “бажечи ймже 
«бпУстишаса вбёаконіа, і Инмже пупкрыішасА 
грбей. бйженгь мУжгь, (МУже не вмібниттгь Ге 
губа. вйженгьство оўво сіе, на бербзаніе Ан, 
йа (7 на небврбзаніге? глей ёо, Міко БАмгбни- 
са ЯБраамУ еб ўй ЕгЬ праваЎ. како оўбо БГЬМГБ- 
няс (ёмУ)? Егь бвабзанін Ай СУціІЎ, ИАй не Бо 
беобзанін? не во ббрбзанін бо в неббрбзані н. 
“Я знаменіе пр бврбзанга, пейте пуйвды 
вбре, же Б неббрбзанін. ёже выптн ёмУ «ДУ 
Бегб мгь втбрУюцінмгь Б небврбзані, БГЬ (Же БГБ- 
мбнитнеА Й птбмгь БгЬ правадЎ. Й МД бе- 
бзані ю, не йже Ў) бвобзаніа, (“Уцітмге) то- 
чГю, йо Й ходацінмгь Ё сптопаўгь (вбры мже Б 
необрбзанігн)” “да нашего Аврай ма: зй, з: 
Не закбной ёс бегбтовані'е АвраймУ, йн сбме- 
ни ёго, Ыі насАб дну (выпти ёмУ)' мнуУ, йо 
правідою Вб ры" це 60 сУцогн Ф закона нас 
аб аннцы, ЙспразннеА вгбра, й раЗоўнеА бегбто- 
ванге Закбнгь ёо гмбвгь содблсваетгь. Йд'бже 
ёо нбсть закбна, пі ни преетУплаёіе Сего 
ради вбры, да по вАгодагам, во ёже быти 
ЙзвгбспанУ ФОвгбтованію веемУ сбмени, не ёже 
(пточію (“Уфна) «б закбна), Яс Й суціна «б 
Бры Аврадмовы, Йже ёсть «ОДь вебмгь намгь, 
Мае (сть писано, “ніко «Да мнбгнмгь Ызеіком 
полбжнугь тА, прамо смУже вгброва бХ живо- 
птвораемУ меўтвыа, й нарнцюцшУ не сЎцша 
Міко «Уціі: Йже паче оўпованга на оўпованіе 
вброва. во ёже быти ёмУ ДУ многимгь Ызы”- 
комгь, по ўбіенномУ, “пако 6бУдетгы б ма 
птвое. Й не йзнемоггь в'брою, (Мо) оўсмоптри свою 
плоть оўже оўмёцівёнУ стоагбтенгь нбгде сен, 
Й меўптвосте ложёнгь саррннгь бгь ббтбтованін 
же бЖіІН Ме оўсУ лантбелк невгбровані емгь, Яб БГеЗ- 
МОЖ веброю АБГЬ СЛ4БУ бЁН. і ЙзвГбеппенгь бы, 
ко (же заба, сНлемгь ёсть Й сгыптвоўнти 
Збмже Й вмібннем МУ вг правдУ. не писано 
же бысть за того (ёдіного) пточію, Ыіко Б МГб- 
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ннед ёМУ, бо Й за ны, Ймже хёціетгь вМбНнН- 
неа, в'бўЎюцна на вгьскренвшаго і (Ха) Га 
нашего йз мтвыхгь, Йже предангь бысть за 
прегршені А, наша, Й бста за бпуавані е на- 


Гаа, ' зй, йи: 

прав днее оўео вгброю, мнўгь ЙМмамы 
І кгь ёУ, Гмгь нашнмгь іе уйгь, “Ймже й 
/ прнведеніе бербтохомгь веб рою Бгь бАГо- 
М дагте сГю, в ненже спттопмгь Й ўхвайнмеА 
оўпованіей слЯвы ежа. “не птдчгю же, бо й 
Хвайнмея вг скоўббугь, вбдаціе Міко скоўвь 
теўпеніе сгь гб левае, тўп'ніе же ЙсікУёст- 
Бо, ЙскУссптво же оўпованіе. оўпованіе же не пос 

заные ца, аа” ; 
(амй, ніко люсы сжіа Пзягніса Ё ёўца наша, 
аўомгь стымгь даннымгь на: зд: 
“ёце ёс с, СУціемгь намгь немоцліў С на в: 
мА, 34 папасці оў муе, (два бо (кто оў м- 
(ет за праведннка)”, за бАгаго же негай кпіо Й 
фгезнетть оўмабгтн. сгьставааетгь свою АЮбОБЬ 
в насгь ёгь, Міко (Й) ёфе губшникомгь сУціемгь 
намгь, ўе за ны оўмре. кольеми (же) оўбо паче 
бправдани бывше нйб крбвію ёго, спемеж й б 
ГНГБЕА: й. Па. 
Чц ео вразн сыЕшЕ, прнаанунуёея, кгь ёЎ смеў- 
тбю ейа ёго, мнбжае паче прнмнрнешнеА, сПсемеА 
Егь ЖНвотІб ёго Ме птдзію же, Мо Й ўвЯйнмеА 
б ебб гайгь мяшимгь іё Х"ь, Йймже нг пун- 
мнуёніе пугыхомгь: Сего ради, нікоже ёдінбмгь 
ЧАкомгы грбдгь Б міў нне, Й грбхомгь 
(меты, Й тако Бгь БА ЧАкы смеўть вниде, б 
немже вён сгьгобшнша. до закбна ёо грбугь 
ёб в мнрб. а же не вМібнашеА, не СУЦУ 
ЗАКОНУ. Го Црысттвова сметь 4) Ядама даже 
ё? МоЎСЁА, Й На Не «ьгрбштышнугь, по подо- 
вгю претуплёніа Адамова, Ййже ёсть ббразгь 
сУудУфаге. Мо не Мікоже прегрбшені, птакоже Й 
дары Чце ео сдіного прегрбшёні мг: мнёвн 
сўмрша, колан паче сягть ежа, й дара 
багтію ёдіного чАка іё Ха вгь многнугь пуейз- 
АНгЬСвОва. Й Не Мікоже (дінбмгь «ьгрбш- 
шиМмге, фарсваніе, (гўб)” бо Изе ёдіного Бгь ОСУ- 
жні. даў же (94) мнбгнугь прегргбшёнін БГ бп- 
АБ анг зд, Ч: 
Чц ёо ёдіного прегрбшёнгемгь, смеўте царыст- 
БО 4 ёдінгб гы” Шножае паче йзвеітокгь байт 
“аа, а. а ; а 
Й фар прабы прібмаюціе, вге жнзнн вгыцўачт: 
СА ёдін'б мгь с гы Ўгбмже оўбо мікоже (діно- 
го пуегрбшені ей вг вед “Якы (вннде беўжде 
ніб“ Чакоже й ёдіного бправданіемгь Бгь БеА 
чАкЫ (внне бпуав дані'е)” жйни. мкоже ёо беаЎ- 
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йому зараховано, 24 але і задля нас, 
яким буде зараховано, тим, іцо вірять 
у Того, іцо воскресив з мертвих Ісуса 
Христа - нашого Господа, 25 який 
був виданий за наші гріхи і піднявся 
задля нашого оправдання. 


Глава 5, поч. 66 

1 Отже, оправдавшись вірою, мае- 
мо мир до Бога нашим Господом Ісу- 
сом Христом, 2 “яким ми і знайшли 
доступ вірою до цісі ласки, в якій 
стоімо і хвалимося надіею божоі сла- 
ви. 3 “Не тільки ж, але і хвалимося в 
терпіннях, знаючи, іцо терпіння чи- 
нить терпеливість, 4 а терпеливість - 
досвід, а досвід - надію. 5 Надія же 
не засоромить, бо божа любов вили- 
лася у наших серцях Святим Духом, 
цо нам даний. ПОЧ. 


6 “Бо Христос умер на час, іце як 
ми були немічні, за безбожних. 7 Бо 
навряд чи хто помре за праведника, 
за доброго ж може хто і відважиться 
умерти, 8 а Бог виявляе свою любов 
до нас, коли іце ми були грішниками, 
Христос за нас умер. 9 Тим більше ж 
тепер, оправдані його кров'ю, спасе- 
мося Ним від гніву. поч. 69 


10 Бо якіцо, будучи ворогами, ми 
примирилися з Богом смертю його 
Сина, тим більше, примирившись, 
спасемося в його життгі. 11 Не тільки 
ж, але і хвалимося в Бозі нашим Гос- 
подом Ісусом Христом, яким нині ми 
одержали примирення. 12 Задля цьо- 
го, так як одною людиною, в якій всі 
згрішили, ввійшов гріх у світ, і грі- 
хом - смерть. І так в усіх людей 
увійшла смерть. 13 Бо до Закону гріх 
був у світі, а гріх не вважався гріхом, 
як не було Закону, 14 але царювала 
смерть від Адама аж до Мойсея, і на 
тих, іцо не згрішили за подобою Ада- 
мового переступлення, який е прооб- 
разом майбутнього. 15 Але і дар не 
такий як гріх. Бо якіцо гріхом одного 
численні померли, оскільки більше 
іцедро вилилась божа ласка і дар на 
багатьох ласкою одніеі людини - Ісу- 
са Христа. 16 І дар не такий, як з од- 
ним, іцо згрішив, бо гріх з одного - 
на засуд, а дар на оправдання - з ба- 
гатьох гріхів. поч. 90 


17 Бо якіцо гріхом одного зацарю- 
вала смерть через одного, тим більше 
надмір ласки і дар праведності одер- 
жують ті, іцо в житті запанують од- 
ним Ісусом Христом. 18 Тому, отже, 
так як гріхом одного на всіх людей 
прийшов осуд, так і оправданням Од- 
ного для усіх людей прийшло оправ- 
дання життя. 19 Бо так як непослу- 
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хом одніеі людини численні стали 
грішними, так і послухом одніеі чис- 
ленні стануть праведними. 20 Закон 
же ввійшов, іцоб гріх помножився, бо 
де помножився гріх, там надмірно 
вилилася ласка, 21 іцоб так як гріх 
царював смертю, так і ласка заца- 
рювала праведністю на вічне житія 
Ісусом Христом, нашим Господом. 


Глава б 

1 Отже, шо скажемо? Чи залиши- 
мося в грісі, іцоб помножилася лас- 
ка? 2 Хай не буде! Бо якіцо ми по- 
мерли для гріха, як знову в ньому 
оживемо? поч. 91 

3 Або чи не розуміете, іцо ті з нас, 
іцо “хрестилися в Христа Ісуса, ох- 
рестилися в його смерть? 4 Отже, ми 
з Ним “поховані хреіценням в смерть, 
об так як Христос устав з мертвих 
славою Батька, “так і ми почали хо- 
дити в обновленні життя. 5 “Бо якіцо 
ми стали однакові з Ним подобою 
його смерті, то і будемо співучасни- 
ками воскресіння. 6 Знаючи це, іцо 
стара наша людина розіп'ята з Ним, 
об зниіцити гріховне тіло, іцоб ми 
більше не служили гріхові. 7 Бо той, 
хто вмер, оправдався від гріха. 8 Як- 
цо ми вмерли з Христом, віримо, іцо 
й будемо живими з Ним, д знаючи, 
цо Христос, вставши з мертвих, вже 
більше не вмирае, смерть над Ним 
більше не володіе. 10 Бо як помер 
для гріха, - раз помер, а як живе, - 
для Бога живе. поч. 92 

11 Так само і ви думайте в собі, 
цо ви, отже, е мертвими для гріха, а 
живими для Бога в Христі Ісусі, на- 
шому Господі. 12 Отже, хай гріх не 
царюе у вашому смертному тілі, іцоб 
його слухати в його похотях, 13 ані 
не давайте ваших членів як зброю не- 
праведності гріхові, але віддавайте 
себе Богові, як живі з мертвих, і ваші 
члени - як зброю праведності Богові. 
14 Адже хай вами гріх не володіе, бо 
ви не е під Законом, але під ласкою. 
15 ІЦо, отже, чи будемо грішити, то- 
му іцо ми не е під Законом, але під 
ласкою? Хай не буде! 16 “Чи ви не 
знаете, іцо кому ви себе віддаете як 
раба на послух, ви е рабами того, ко- 
го слухасте, або гріха на смерть, або 
послуху на праведність? 17 Дякуймо, 
отже, Богові, бо ви були рабами грі- 
ха, ви ж послухали від серця і ви від- 
далися в той образ навчання. поч. 93 

18 А звільнивишись від гріха, ви 
стали рабами праведност!і. 19 По-люд- 
ському говорю, з огляду на неміч ва- 
шого тіла. Бо отже, так як ви віддали 
ваші члени в рабство нечистоті і без- 
законню на беззаконня, так і нині ви 
віддали ваші члени в рабство правед- 


шаніемгь ёдіного “Яка, грбшни веіша мнбвн. 
пако й послЎушані емгь ёд ного, праведни вУдУпгь 
мнозн. закон же прненнде, да оўмнёжнтеа 

““ Ка га 7 ” ое ” 7 
прегрбшені'е. Йд'бже ео оў множнеА гў, пуейзееі- 
ппочыствова байть. да мкоже уўпвова гр хгь 
смертію такоже й байт вгыўўнтеа правдою: 
БГЬ ЖИЗНе БГбчнУЮ Т дйгь гг нашнмгь 


Глава, 5: 

тіо оўео реіемге? пуевУдё АЙ БГ грбаб, 
да баГте оўмнбжитеяз да не бУ- 
фетть. (Яцре ео)! сўмроомгь гад, како 
паки бжнвей Б нёмге: 34, Ча: 

Ян не газУмібсте ніко ёанцы (вгь ўа (а “кў- 
тнхомгыса)”, БГЬ сат ёго кўтнуомеа? “тьпе- 
гуееехомеа, оўео с ннигь кўцнісмть вгь тымўте, 
фа ко вгьстай ўе ЧУ мітвыўгь, слйвою «Чем. 
“пако Й Мы вгь ббновлёнім жизни Хеднти нач- 
немгь “цуе 60 сгьббразны выхо подобгю смўтн 
ёго, бо Й вгыкрнію бУдё (прнчастницы) Сіс 
Біб аце Міко вет нашть чЯкть с нимгь врас- 
ПпАтСА, да оўпразннтса, ппгбло гогб хбвічое, Міко 
ктомУ не равбтати намгь грбдУ. оўмый бо 
бправднея «б грбха: Чше ли оўмрохомгь сгь 
Хгь, вібўУ емгь, ко Й живи бУдемгь с нимгь, 
Б бдаціе Міко ўе вгьета 4) мўтвыўгь, кптомУ 
(оўже) не оў мреттгь, мірт нанне ктомУ не бб- 
ладасті. ёже ёо оўмуе, губу оўмуе ёдіною, й 
(же живёттгь, (бГови живет)”: 34, ЧЕ: 

Закоже Й бы помышажните себб, (мтвымгь 
оўбо вегтн)' грбўУ, жнвеі же еён б ўгб іаб 
[гБ нашемгы”. да не царестеУёть оўво гб 
ЕГЬ Мўтвейіб Бяшемгь птбаб, Бгь ёже посаЎ- 
шатн ёМмУ вгь пёхоттыть ёго. ниже предгь- 
СПТАБААИЕ оўды Яша брЎжіа неправды гр- 
ХУ» Мо пўёсттаваанте себе бён, ніко Ф мўт- 
выдхгь живы, 1 оўды ваша бУжіА прады 
бЁн. губу ёо вами да не ббладаеттгь. ніст 
бо пб закономгь, йо гб багтію. чпіо оўбо сгь- 
грбшнмге Ан, заме м бемы пб закбмомгь, ко гіў 
вайтіюз да не бУдетть. “не БгГбстте Ай, Міко 
СМУже прётаважёте себе лбы вгь посйАЎшаніе, 
забы (те ёгоже послУушаете, Ийй грбха вгь 
сМўте, Ййн послўшані а вгь прйвдУ? (сАгодай 
оўво)" ёа, ЫМко бгбеппе равы грбдУ, посАЎушасте 
же 4” (ббца, вгычже (Й) предастеа Образгь 0ў- 
нА. ў ёй іч Чг. ; 
Своббжыше же еж “ гобха, пораббтнетеса 
правоў б. чйчееко глю, за немоцзе плоти вяшеа. 
Мкоже бо (оўбо) прёсттавнете оўды ваша абы 
неінстотЬ, й вёзаконію Бгь ебзакбніе. птако 
(Й) нЯб прёспттавнте оўды вйша сабе! правд'б 
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Бгь спыню: ёга бо рабы бгбете грбдУ, СБ0- 
еёни б'бсте Ф пуйвды. кін оўбо паб Ймібсте 
тогда, б ниухже нб сптыдитеа? кончина 60 
бн!б мг смерте: НАБ же свобож дыша М гргЬ- 
р? б ю ў 
Ха, поработнёше же см бён, Йймате пад 
вяшть вг сптеіню, кончИнУ же жйне БГбЧНУЮ: 
бвроцы ео грбУ смть. дарованіе же сжіе 
ЖИБОПІ БГбчнЫм, б Хб іе г 45 нашем: 


Гаа, З. зй, Ча, 
СБ Ан не зазумбёте братіе, БдУ нмгь 






; ў бо законгь глю. Міко закомгь ббЛ4ДАСГЬ 
Д а, с? а е ” 
Мана чакомгь вгь ёанко вреМА жниветгы? Й- 


ай 
АН бо МУЖатах жен жИЕУ МУЖУ, прнва- 
зана ёсть закбномгь Чце ан же оўмретгь муж 
(Ёа), разрібшЙса, «б закона мУжекаго. ттбмже 
оўбо жнвУ сУціУ мужу. пребАЎ додгбНЦа бЫБа- 
ётгь, Аціе вУдетгь МУЖ ЙнбмУ. Аціе ан оў- 
мі МУхть (Са), своебна ёсть (4 закона, не бы- 
ти ён преблУ додгбнцы, быБвши МмУжУ ЙномУ 
Зібмже брата мой, й Ёы оўмросте закону 
бло Ммгь дёеі, Его (же быти вям ЙномУ Егыс- 
тавшемУ йз мёртвых, да падгь прннеее 
бЕН. ёгдй ёс вом Бгь пасти, страсти грЬ- 
дзвныа, ніже законом ф'бнеттвовахУ вгь оўгбгь 
нашнугь, вг ёже плод ппворнти смўтн Нб 
же Міны банан ч закона, оў мерше АМ 
фрыжнан бтедхомгь, ніко аеотагм намгь (сёй) 
вгь ббновлёнін да, А не вгь вётуости пнеме- 
нн. чпіо оўбо зечемгь? законгь Ян гробу? да не 
бУдеттгь. по грбХа не знадгь, пточію закон. по- 
Хэти же Невгб Ай, ац не зак галше, “Не поў 
цуешн. БИМУ же пугемгь грбдге запокіб ді ю, сгь- 
дал вгь мб вежкУ похоте. вё закбна ёо гб 
мўытвгь (ёсте). 4згь же жнеяугь крміб закбна 
Йногда. прншёши же заповбди, грбухгь (оўбо) 
бжнвё, 43 же оўмроугь. Й бербте ми сА запо- 
БгБ дь Ме БГЬ ЖНБОтГЬ, СГА Бгь сметы Г 9Бугь 
ёо винУ пргё заповбдгю, прельстн Ма, Й птою 
оўмеўгпем (Ма). “ппбмже оўбо законгь спігь, Й 
заповібдь спа, Й правёна й Ага. вАгбе йн оўбо, 
(выеть Мніб)! смеўте? да не вбУдетть, го грбгь, 
фа МЕнтса грб ге бАГОМГЬ МН (т ДІбБаА сат, 
фа бУдеттгь по премнегуУ грбшенгь грбуге запо- 
БгБ дн. за, Че 

бгБбмы ёо ьіко законгь фХовенгь ёсть, 4з же пас- 
тенгь ёсмь, продангь гіб грбхомгь: ёже ёо сгь- 
д'бваю, Не разУ мб. не бо (же ХУ, Ге тБо- 
р, Мо ёже НЕНЯБНЖ ДУ, то сгь дгбловаю. це ай С- 
женехоціУ, Ге ппворю. хвалю законгь ніко дёеўгь: 
НЯгБ же не 43 (сіе сгь д'бкаю)”, о ЖНБЫЙ БГБ Мб 
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ності на святість. 20 Адже коли ви 
були рабами гріха, ви були вільними 
від праведності. 21 Який, отже, ви то- 
ді плід мали? Те, чим нині встидасте- 
ся, бо іх кінець - смерть. 22 Нині ж, 
звільнившись від гріха, ставиши ж ра- 
бами Бога, ви масте ваш плід на свя- 
тість, а кінець - вічне життя. 23 Бо 
заплата гріха - смерть, а божий дар - 
вічне життя в Христі Ісусі, нашому 
Господі. 


Глава 7, поч. 94 

1 Або чи ви не розумісте, брати, 
бо говорю тим, іцо знають Закон, іцо 
Закон пануе над людиною стільки, 
скільки часу вона живе? 2 Бо і заміж- 
ня жінка, коли чоловік жйвий, е пО- 
в'язана законом. Якіцо ж помре і чо- 
ловік, вона звільнена від закону чоло- 
віка. З Отже, тому, коли чоловік е жи- 
вий, вона стае перелюбницею, якіцо 
буде іншому чоловікові. Якіцо ж по- 
мре й чоловік, вона е вільною від За- 
кону, іцоб вона не була перелюбни- 
цею, як стане жінкою іншому чолові- 
кові. 4 Тому, моі брати, і ви померли 
для Закону тілом Христовим, іцоб ви 
стали іншому, іцо встав з мертвих, 
об ми принесли плід Богові. 5 Бо 
коли ми були в тілі, гріховні прис- 
трасті, які Законом діяли в наших 
членах, чинили плід смерті, 6 нині ж 
ми звільнилися від Закону, померши 
для того, ким були втримувані, іцоб 
ми були рабами Богові в оновленні 
духа, а не в стародавності письма. 7 
Отже, іцо скажемо? Чи Закон - гріх? 
Хай не буде! Але я не знав гріха, 
тільки через Закон. Я ж не знав би 
похоті, якіцо б Закон не казав: “Не 
пожадатимеш. 8 А гріх, взявши при- 
від від заповіді, викликав в мені вся- 
ку похоть, бо гріх без Закону е мерт- 
вим. 9 Я ж колись жив без Закону. Як 
же прийшла заповідь, отже, гріх о- 
жив, 10 а я умер, і заповідь, іцо на 
життя, вона стала мені на смерть. 11 
Бо гріх, взявши привід заповіддю, 0б- 
манув мене і нею мене убив. 12 “Але, 
отже, Закон - святий і заповідь - свя- 
та, і праведна, і добра. 13 Чи отже, 
добро стало мені на смерть? Хай не 
буде! Але гріх, іцоб виявитися грі- 
хом, завдав мені добром смерть, іцоб 
гріх став дуже грішним заповіддю. 

поч. 95 


14 Бо знаемо, іцо Закон е духов- 
ний, я ж е тілесний, проданий під 
гріх, 15 бо чиню те, чого не розумію. 
Бо не те, іцо хочу, це роблю, але те, 
цо ненавиджу, те роблю. 16 Якіцо ж 
роблю не те, іцо хочу, - хвалю Закон, 
цо він добрий. 17 Нині ж нея це ро- 
блю, але той гріх, іцо живе в мені. 


тимі. 1 
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18 Адже знаю, іцо в мені, значить в 
моему тілі, не живе добро. Бо в мені е 
бажання, а не знаходжу можливості 
виконати добро, 19 бо не роблю те 
добро, яке хочу, але те зло, яке не 
хочу, це роблю. 20 Якіцо ж я роблю 
те, іцо не хочу, уже не я це роблю, а- 
ле той гріх, іцо живе в мені. 21 Отже, 
я відкриваю закон, іцо як хочу ро- 
бити добро, мені зло накидасться. 22 
Бо я насолоджуюся Божим Законом 
за внутрішньою людиною, 23 а бачу 
інший закон у моіх членах, іцо воюе 
проти закону мого ума і полонить ме- 
не законом гріха, іцо е в моіх членах. 
24 Я неіцасна людина, хто мене виз- 
волить від тіла цісі смерті? 25 Дякую 
моему Богові Ісусом Христом, на- 
шим Господом. Тому, отже, я сам 
моім умом служу Божому Законові, а 
тілом - гріховному законові. 


Глава 8 

1 Отже, нині немае ніякого засуду 
для тих, іцо е в Христі Ісусі, іцо хо- 
дять не за тілом, але за Духом. поч. 
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2 Бо Закон Духа - життя в Христі 
Ісусі звільнив мене від закону гріха і 
смерті. поч. 

3 Бо немічне Закону, в якому він 
був немічний тілом, Бог послав свого 
Сина в подобі тіла гріха і в грісі засу- 
див гріх тілом, 4 іцоб здійснилося оп- 
равдання Закону в нас, які ходимо не 
за тілом, але за Духом. 5 Бо ті, іцо хо- 
дять за тілом, думають про тілесне, а 
ті, іцо ходять за Духом, - духовне. 6 
Бо тілесне мудрування е смертю, а ду- 
ховне мудрування - життям і миром. 
7 Тому іцо тілесне мудрування - воро- 
жнеча проти Бога, бо не кориться Бо- 
жому Законові та й не може. поч. 


8 А ті, цо е в тілі, не можуть до- 
годити Богові. 9 Ви ж не е в тілі, але 
в дусі, тому іцо у вас живе божий 
дух. Яко ж хто не мае Христового 
духа, цей не е Його. 10 Якіцо ж Хрис- 
тос у вас, отже, тіло мертве через 
гріх, а дух живе через праведність. 11 
Якіцо ж у вас живе Дух Того, іцо вос- 
кресив Ісуса з мертвих, Той, іцо під- 
няв Христа з мертвих, оживить і ваші 
мертві тіла тим його Духом, іцо живе 
у вас. 12 Тому, отже, брати, ми не е 
боржниками тіла, іцоб жити за тілом. 
13 Бо якіцо живете за тілом, помрете, 
якцо ж духом умертвлясте тілесні 
діла, будете жити. поч. 97 


14 Бо ті, іцо керуються божим Ду- 
хом, ці е божі сини. 15 Адже ви не о- 
держали духа рабства знову на страх, 
але ви одержали духа усиновлення, в 
якому кличемо: Авва, Батько! 16 Сам 





гіть. Ббмгь ёо Міко не живетгь БГ МН, си- 
г Бче, вгь плсптти моён, добро. ёже бо ухогпгбпти 
пінааааце дн, 4 (же (гы д'багаи дб ге, [че бб- 
/ таю. не ёже ед ХочаЎ (доброе пптвоўю)", Го ёже 
не ХофЎ забе сіе (гы дб ваю. це ан ёгоже ме ХоцаЎ 
дзгь, се ппворю, оўже не 4згь (сг ппвоўю)”, Го жн- 
БЫЙ БГ МНГб грбуге. бербтаю оўбо зак, Хе 
тАЦІЎ Мн ппворнттм (ддбўое, ніко МЫ заб пун- 
леж. стьслажаю бо ся закону бжію по внУптуе- 
немУ чйкУ. виждУ же Йнгь закомгь вгь оўд'бугь 
мойгь, проппнеУ воююціта закону оўма моёго, Й 
пабна юць Ма законб грбхбвнымгь СУцій вгь 
оў д дгь Мой. бкайненгь 4згь ЧАкгЬ. кб МА йз- 
вавитгь «Ф птбла сМўтн сед? [вагодару ёа!? 
(моёго) 1 хйгь гг нашнмгь Збмже оўбо 
самгь Язгь С)” оўмомгь (мой) работаю закону 
сжію, плаотію же закбнУ грббвномУ: 


Гаа, й: 
нятоже оўбо нб беўженге сУцінмгь б 
ўб Таб [не пб пасти ходацінмгь, Мо по 
а!" 34, 45. 
Закбнгь ео аха жизни б Хб іб, свобо- 


СЫ 


“Я 


ьч 


дна [Ма ёте “б закона губубвнаго Й 


смўгпн: з 

Нёмоцонсе ёо закону, б немже немоцестЕСвАШе 
пастію, ёгь (йа своёго)” (посай)', вгь подгвін 
плопти грбда, Й б граб ба дн грбдге плотію, 
фа бправданге закона Йспагьнйса Бгь на, Йже 
не пб паоти усдацій, но по аў. ходацей ёо 
пб паотти, пабскай МргьствУЮ. Я (ўодациен) по 
акт й фугенаа. МУ дрованіге 60 пабское «мірт (сет). 
ЫІ МУ дровані е фугвное, ЖНЕў Й МП, ЗАНЕ МУ д рова- 
нге пастеское вражда на ба. закону ёо бжію 
Не покараеттысА, ни можеттгь 60: за: 

4 («ўця вгь пастн)”, ёЎ оўгоднти не могУтте. 
веі же м'бсппе вгь паспі, йо Егь 46, понеже аўты 
бЖін живет Бгь вась Чце Ям кпіо дўа ўба пе 
Ймать, сёй нібсть ёговгь. Яціе Ян ўс вгь васгь, 
пасть оўбо Мова гобуа вади, дўгь же живеттгь 
ПраЕ ды АН ўя а ўз ана іса 
д мётвыўгь живёттгь Бгь васгь, вгездвигін ўа 
йз мўтвыўгь, бжнвотворй Й мўтвенаА пт'б леей 
Бвяша, жнЕЎЦІЙМге (дхомгь (то? Его вась, мк 
оўсо сраптіе, ддагьжни ёсмеі не падт, ёжс по пао- 
ти жнтн. ше ёо по Шан жнветё, ймате 
оў мретти. Яце ям дхомгь ані пастыках оў- 
ара аа са а а за, йа, 
еайци ео дўсмгь бжіЙмгь БОДЖСА, сён [сУтье 
Яве вЖін/- не пргасте ео дўгь работы паки 
Бгь божзнь, Мо пугасте дўгь ебоположёні А, б 
нёмже вгыпнё 4вва «Оўгь, самым аўгь послУуше- 

1790 


а 
сага п 


ў йг 
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ппеЎсттгь дўоен нашему, Міко мы чада вжіА. 
це же чада, й наса дннцы. наса дницы оў- 
бо 6У, снасаіб дннцёі ДУ. понеже е ннмгь стра- 
жемгь, да Й с нимгь прослЯвнмеа- Непцуўю ёо 
Мко недостбины сптрасти нягбшнАго врбменс, 
кгь хоптасціей сайвгб ватна вгь нась. чайніе 
ёо ппварн, Чкровеніе ейсвгь ежійдгь ч4етгь: СУ- 
«пб ео тварь ПОБМНУСА, НЕ Бблею, Мо 34 ПоЕН- 
нУЁшаго (ю) на оўпованіе. Мко Й сама птвагь 
свободЙсА “Ў аботы Йстабнга, вгь свободЎ 
САЙБЫ ЧАХДГЬ бгндгь зй, Ян. 
ббмы ёо Міко БА тваўгь с намН СгЫБГЬЗ д Ы- 
даеттгь й СгЫбОАГБ ЗН У етгь даже до НЯГБ. не гто- 
чію же, Мо Й сами начатокь даха ЙймУЦіе, Ій 
Мы сама вгь себб вгыздыхаемгь БгысНеміа чаю- 
фе Йзелвлёнга, тблУ НАШеМУ. оўповані ём 60 
«Пебхбсам. оўповяніе же внднме, НІбсть сўпова- 
ніе же ео видитть [ктіо, что Й” оўповаетгы? 
Ацие Ан ёг0 не вНнднмгь, НАД бемеА, ттргьпібні'ё 
ждемгь. нце ()'” Й аўгь стыпособетвУет (намге) 
[вгь немофедгы!"' нашнуть. что бо помбанмеА Ыі- 
коже подобастгь, Не БГбмы, Мо ей ахгь ходата- 
ЙствУё [б насгь!”, вгездыханін нейзгланнымн. 
ЙпЫтААН же фца, БГбсть чтіо ёсть МУ дрова- 
ніе дўа, Міко пб ббб АмдантеА по стыў 
зй, “4: 
ббмы же мік люб АЦІнмгь ёд, вёд поспібшес- 
твУютгь вг аго, («Уцй по проўвбденію 
ЗЕЯНЫ МЕ)”. Йхже бо пўбоўвіб де, (пттБугь) Й пўе 
оўсптаен, стьбвразнымгь быт ббразУ сйа своб- 
го, Міко быти ёмУ прьворбднУ вгь многнугь бр4- 
тн 9 нуже пўоўспттаен, ттбугь Й пунзеа. (а) 
; а аа Я Я 
Иуаке права, енугв и бправдй. 4 иуже бправдй, 
сихгь Й прослявн: ітіо оўво зечемгь к синмгы? Ац 
ёгь по насть, «кто ма ны? йже оўео (“На своёго)!? 
Не поцІадг, Мо за ны вёд пред ёсть ёго. како 
(оўво) не Й с ний вём ня даўгьствУстгы? кпіо 
побмаеттгь на йзбрйнныя бжіаз “бгь Опуав да- 
АЙ, кпіо беЎЖдаАй Х оў мерый паче же Й 
вгысісўсгь, Иже Й (сте бденУю ба, йже й припо- 
вгБ д Уёптгь б нас Кто Мы разлУчнтгь 4) люб- 
ве (6 ГА)'”3 скорвгь ан, Илн т'бенота, Ййй го- 
нёнгіе йн гла, йли наготта, ИЙАн бб да, Йлн 
мечы? нкоже ёсть писано. “Міко ппебе радн оў- 
меўцваемм (мы вее де, вмібннўомеА мікоже 
бвцА законію Мо О снуге вебугь пуспобтбж даё 
за Бгезлюблешаго неі. Извібсттнугь ёо сА, іо 
ни смеўте ни жнвоттгь, ни Ягбан ни (начала 
ни сиаы)'” ни НАСтОАЦ АА ни гра дУЦіаа, (-)18 
ни высотй ми гаЎбнина, ни йна тварь кал 
Бгэзможетгь нй рдзАЎчитти 0 любве бЖіа, мае 
б ў іб г 45 нашемгеЕ: 
1791 


Дух свідчить нашому духові, іцо ми е 
божими дітьми. 17 Яко ж ми діти, 
то й співспадкоемці, отже, божі спад- 
коемці, а співспадкоемці Христа, то- 
му іцо з Ним ми терпимо, іцоб і з НниИМ 
прославитися. 18 Бо вважаю, іцо тер- 
піння нинішнього часу не варті май- 
бутньоі слави, іцо мае з'явитися нам. 
19 Бо очікування сотворіння, воно о- 
чікуе відкриття божих синів. 20 Адже 
сотворіння не волею підкорилося мар- 
ноті, але через того, іцо підкорив Й в 
надіі, 21 іцо і саме сотворіння звіль- 
ниться від рабства зітління в свободу 
слави божих дітей. поч. 96 

22 Бо знаемо, іцо все сотворіння з 
нами разом стогне і співстраждае аж 
донині. 23 Не тільки ж, але й самі, 
маючи початок Духа, і ми самі в собі 
стогнемо, очікуючи воскресіння, від- 
куплення нашого тіла, 24 бо ми спас- 
лися надіею. Надія ж, яку бачиться, 
не е надія. Бо хіба хтось і надіеться 
на те, шо бачить? 25 Якіцо ж надіе- 
мось на те, чого не бачимо, очікуемо 
з терпеливістю. 26 Так і Дух нам до- 
помагае в наших немочах, бо як не 
знаемо помолитися так як належить- 
ся, але сам Дух за нас заступаеться 
невимовними зітханнями. 27 А Той, 
цо досліджуе ж серця, знае, яке е ба- 
жання Духа, шо по-божому молиться 
за святих. поч. 99 

28 Знаемо ж, іцо тим, іцо люблять 
Бога, все виходить на добро, тим, іцо 
е покликані за передбаченням. 29 Бо 
яких Він передбачив, тих і наперед 
призначив, іцоб були подібні до 0б- 
разу його Сина, шоб Він був перво- 
родним серед багатьох братів. 30 А 
яких Він наперед призначив, тих і по- 
кликав; а яких покликав, цих і оправ- 
дав; а яких оправдав, цих і просла- 
вив. 31 ІЦо, отже, скажемо на це? Як- 
цо Бог з нами, хто проти нас? 32 От- 
же, Той, шо не поішцадив свого Сина, 
але видав Його за нас усіх, як, отже, з 
Ним і не подаруе нам усе? 33 Хто ос- 
каржуватиме божих вибраних? “Бог 
оправдуе, а 34 хто засуджуе? Хрис- 
тое Ісус, іцо помер, радше ж і вос- 
крес, який і е по правиці Бога, який і 
заступаеться за нас. 35 Хто нас від- 
лучить від божоі любові? Чи терпін- 
ня, або утиски, або переслідування, 
або голод, або нагота, або небезпека, 
або меч? 36 Так як е написано, іцо 
“задля Тебе нас убивають ввесь день, 
ми стали як вівці на заріз. 37 Але це 
все перемагаемо задля Того, іцо нас 
полюбив. 38 Адже я впевнився, іцо 
ані смерть, ані життя, ані ангели, ані 
власті, ані сили, ані теперішне, ані 
майбутне, 39 ані висота, ані глибина, 
ані інше яке сотворіння не зможе нас 
відлучити від божоі любові, іцо в 
Христі Ісусі, нашому Господі. 
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Глава 9, поч. 100 


1 Правду говорю в Христі, не 0б- 
манюю, як мені свідчить моя совість 
Святим Духом, 2 іцо в мені е великий 
смуток і безнастанний біль мого сер- 
ця. 3 “Бо я благав би, іцоб я сам був 
відлучений від Христа задля моіх 
братів, моіх кревних за тілом, 4 яки- 
ми е ізраільтяни, яких е усиновлення, 
Ж слава, і завіти, і “законодавство, і 
служіння, і обітниця, 5 яких е батьки, 
і з них Христос за тілом, який е над 
всіма благословенним Богом навіки. 
Амінь. поч. 101 

6 “Не е ж так, шо відпало боже 
слово, бо не всі, іцо ез Ізраіля, вони - 
Ізраіль. 7 Ані тіому, іцо вони е насін- 
ням Авраамовим, всі е дітьми ЯАвраа- 
ма, але Він сказав: “В Ісааку назветь- 
ся насіння. 8 Значить, не тілесні діти 
с божими дітьми, “але діти обітниці 
причислюються до насіння. 9 Бо сло- 
во “обітниці таке: У цьому часі прий- 
ду - і буде в Сарри син. 10 Не тільки 
ж, “але й Ревека, маючи з однісі пос- 
телі нашого батька Ісаака. 11 Отже, 
іце як не народилися ані не зробила 
шцось доброго, або злого, іцоб за виб- 
ранням була Божа постанова, 12 не від 
діл, але від Того, іцо кличе, ій сказа- 
но, “іцо більший послужить меншо- 
му. 13 Такяке написано: “Якова Я по- 
любив, а Ісава Я зненавидів. 14 Отже, 
цо скажемо? Чи у Бога неправед- 
ність? Хай не буде! 15 “Адже Він 
Мойсееві говорить: Помилую, кого 
лиш помилую, і змилосерджуся, над 
ким лиш змилосерджуся. 16 Тому, о1- 
же, ані того, іцо хоче, ані того, іцо бі- 
жить, але Того, іцо милосердиться, - 
Бога. 17 Бо Писання говорить фарао- 
нові, іцо: “Власне на це Я тебе під- 
няв, іцоб на тобі показати мою силу і 
цоб мое ім'я сповістилося по всій 
землі. поч. 102 

18 Тому, отже, кого хоче, милусе, “і 
кого хоче, робить зачерствілим. 19 
Отже ж, мені кажеш: Задля чого, от- 
же, Він докоряе? Бо хто може проти- 
витися його волі? 20 Тому, отже, о 
чоловіче, хто ти с, іцо сперечаешся з 
Богом? “Хіба творіння каже Тому, іцо 
його створив: Чому Ти мене таким 
зробив? 21 Або чи гончар не мае вла- 
ди над глиною, з того самого місива 
зробити, отже, одну посудину на 
честь, другу ж не на честь? 22 ІЦо ж, 
Бог, бажаючи показати свій гнів і ви- 
явити свою силу, у великій терпели- 
вості приніс посудини гніву, готові на 
погибель, 23 іцоб виказати багатство 
свосі слави на посудинах милосердя, 
які й раніше приготував на славу 24 
нас, яких і прикликав, не тільки з ю- 
деів, але і з народів. 25 Так як і Осія 
каже: “Назву не мій народ моім наро- 


Гаа, 4: за, ў 

ХІ сттинУ гаю б Хв, не лжу, послУшсс- 
АЕ ў твуюцши Мн свібсти моён даўомгь 
МК сптымгь. Міко скбубгь Ми ёсть вела, й 
«15 не пуеетаюфшіАа ббабзнь срёцУ моёмУ. 
“МОАНЛГЬ быў бо СА (сймгь Язгь ФФлЎченг вы- 
тн)! б ўа по врйтін моёй еродникге мой пе 
плотти, Йже сУптте інлете, Иже сНовлёміе “ни са4- 
Ба, Й заБгбтти Й “законоподсженіе Й слУженіе Й 
бегбтованіе, Йже «Ды, Й 4 нйже е по пае- 
ти, йже ё на вебми сіты, бАБенгЬ БГ БІбКИ, 
Амине: зй, фа: 

“Не тако же Міко Чдпаде сабво вже. не вей ео 
сУфшін «б ійла, сін ійле. ни зане сУте абма 
4врайле, вён чада, “но б ісайцгб зече наречетсеа 
абма. епрбчь, не чада паотыках, сбл чада 
бг “Н чада ббтбтовані а прнчнтаютса Б 
абма. “ббібтованію ёо «адво нце На (её ву. 
ма)” прінаЎ, Й бУдеттгь саргб сйгь. не ппочію 
же, “Мо Й ревёка 4 ёдіного лбжа ЙмУцм ісайка 
а санне” 

“ба нашего. не оўсо рбжышйсА, ниже стытвоў: 
шй че вАго Йай зйо, да по йзеранію пуеложё- 
Не вже пре У детть, не 9 д'Багь, Мо а пун- 
зываюфаго, еа ен “ко боли пораббпта- 
стг меншемУ. мікоже ёсть писамо, “І4КОБА ЕГЬ- 
злюбнугь, Йсйва же вгзнеНЛБНДІбхгь. “тд оўбо 
речемгь? ёДа неправда оў ё4а? да пе будеть: 
“Шоўсбови ёо глетгь, помнаЎю, ёго Ацие полн- 
АЎю. Й оўціёдрю, ёгоже Яціе оўціёдрю Ўбме 
оўбо нн ХетаціемУ, ни та УцемУ, Го мнаУ- 
юфемУ ёЎ- Гастть ёо пнейніе фараонови, “Міко 
на Йстое ёе БгздБИГО піа, да покажУ тобою 
сНАЎ мою, Й Міко да Бгезвібептантеа НмиА моё 
по веён земан: зй, ў6' 






Збмже оўбо ёгоже уоціё, мнаЎё. “Я «гоже дб 
й ара ў 
фетть бжеточнтгь. ўсёшн (ж Мн оўсо, че 
адм оўво оўкарамттгы вёл ес ёго кпіо пропн- 
внитнеа може Збмже оўбо 4) чч, теі кто 
ён прой «біб ЦАЙ бён? “еда ўбіты здані 
(гЕЗДаЕШЕМУ (9), почтд МА стытворнагь ёй та- 
КОЗ ИАм не Имать БлАлсти ску деаник вўеніа, (94) 
тогоже СМІбШЕНІА стьтвоўнти, бвгь оўвбо (сгь- 
У дгь Бгь честе)”, бБ же не вгь честе? Яціе ян 
же Хота ёгь показати гб (свои), 1 ьБити 
«на свою, пренеё вгь мнбзб дагьгоптргьп'Ёнін 
(тыУ ды гнібва стывргышены вгь погнбеае. Й да 
скажетть богаптысттЕе слйвы свбеж ма сосУдехгь 
мАтн, же преже оўгоптова Бгь слЯЕУ, Ихже Й 
прнзвй ня, не точію 9 іоўдён, бо й «б изеі- 
Мкоже і бсж гаетть. “нараў не люди Мой, 
1792 
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люди мой. Й не вгезлюбленУю, БгезлюбленУ. Й дом, і не улюблену - улюбленою, 26 І 


пнзовё ймж гне, спеётеа: ХКако оўео прнзо- 
БУтгь, Е мегоже не вгброваша? како же веб'рУ- 
ютть, ёгоже не оўслеішаша? како же оўсаеі- 
шаттгь, бб проповіб даюціаго? како же пропо- 
вгб дать, ёце не пбслани бУдУтгы? Ыкоже 


1793 


кличе господне імя, спасеться. 14 От- 
же, як прикличуть Того, в якого не 
повірили? Як же повірять в Того, ко- 
го не почули? Як же почують без про- 
повідника? 15 Як же будуть пропові- 
дувати, якіцо не будуть послані? Так 


а а Я буде на місці, де скажеться ім: “Ви йос.І! 
ібайа Я бУ детгь на мібст'б, Йдбже речёса Ймгь, “не “Ў Ма МІеНЬ Д 
р. сёй а, А а ў . не е моім народом, - там назвуться 
АЮАІ е мон (Сстте) БеІ, ту НАрУСА СНЕЕ ба синами живого Бога. 27 “Ісая ж вий- іе.5 
Зай жникаго: “сага же Брпіетг о інйй, АЦцІе й голошуе про Ізраіль: Якіцо й число 
бУДё чнеаб сйбвгь іййевгь Міко пібебкгь моўскім, 'Рагльських синів Фанема 
й ў аа Ў ў е ў ) ря, останок спасеться. 28 Ото ж, до- 
бетаныть спатеа. сабо ёо  СкоНчавах ў вершуючи слово і повертаючи в пра- 
ббрафаА [вге правУ, Ыіко садво стыкрацуёно!] ведність, вже скоро Господь виконае 
стытворнттгь Ге на земан. Й мікоже проречё Іеліа- “1989 ча землі. заа акаправыцая 
а Ісая: поч. 
Я шана аран “Якцо б Господь Саваот не зали- іе.30 
іеаба й “це НЕ 66 Г6Е СЯБЛАО4ГБ ОСПТАЕНАГЬ Ма сг мене, шив нам насіння, отже, ми були б так, 
Мкоже содом оўбо беілн выб Й міко гомоўУ оў- як Содома і ми були б уподібнилися 
ў а, а АЎ з До Гомори. 30 Отже, іцо скажемо? ІЦо 
ПоДСб НАН веіхом"е. что суе ўбіемгы”? Ряб РЯ- ; ; 
( , ; ; , народи, які не шукали за праведніс- 
ЗЫЦИ НЕ гоНАфІей правдЎ, постнгоша ПрАБАЎ, тю, осягнули праведність, правед- 
пуавдУ же нже б Вб ры. іне же гон законгь ність же, шо з віри, ЗІ а Ізраіль, шо 
правды, Бго [законгы правды не постнже 1 ўд- ““УМаЎ За законом праведность Не лій 
Я а К азы, А ё га ; 1. шов до Закону праведності? 32 Задля 
Аа ба Н? ЗАМЕе НЕ Ц) Б ўе, мо ц) фае [закона]. чого? Тому іцо не з віри, але з діл За- мат.21 
ма (І я ““ а/ 
Я К претткоша (во) сж б камень пуетыканіа. - кону. Бо воний спотикнулися об ка- зер 
ПЯ А а а ы : Ёа с 
б“а8  коже ёсть пнсано, “ёе полягаю вгь Гон камень “інь спотикання, 33 так як с написа- дя 
іаь аса даў / У.Й / 7 ГЕ но: “Ось кладу в Сіоні камінь споти- пе.117 
о ПрЕтЫкаНіА, Я камень стаблдзнУ. й [веамкгы]' Вб кання і камінь згіршення. І кожний, іс 
4 петў ё (Уй Боне, Не пост анта хто вірить в НьогГо, не завстидаетьсяЯ.  пегі.2 
ла е. а с 
ай ДЫ Глава ІО, поч. 103 
“ с / «е я а - 
(ат, бАГОБОлеНІе моего ёбЦЯ, И МАЕ 1 Брати, добре бажання мого серця 
Мже кгь бЁУ по [інйм ёсте!! вгь сйсёнге ! молитва, шо до Бога, е за Ізраіль на 
СЕЙ ара нааайе заЬ. была, ане спасіння. 2 Бо свідчу ім, іцо мають бо- 
а, 2; аса Я Ў 7 Мана ады жу ревність, але не за розумом. 3 Бо 
сжію ИимУут, Мо не по (4ЗУ МУ” Не ўазУ- не розуміючи божу праведність і шу- 
мібюціе бо бжію правду, Й свою прйвдУ ИцшУціе хаючи поставити свою праведність, 
Й ўна Ма не підкорилися божій праведності. 4 
ПССППАЕНГПИ, праЕд сжій ме ПповинУша сА. ж 
а Я а с ; р й Бо завершення Закону - Христос В гал.З 
галй Ё КОМчИНа бо закону Хо вгь правду БСАКОМУ БГБ- праведність кожному, іцо вірить. 5 
, (УюциемУ. моўсін ео пИшеттгь правду ніж ц) Адже Мойсей пише про праведність, мойз.18 
Г мо Йі а) з ай ЕЗ .20 
вак закона, “ьіко сгьптвоўнвым па чАкть, живгь бУ- 197 ЗвЕбнур аа ад а 
ГА Ё ў бат” іа ў ў зробить, житиме в них. 6 А про ту 
ФЬ БЕ ННДТБ. Я РЖеЕ Ц) БГБрЕІ П4ЯЕдДЯ, САЦЕ праведність, іцо з віри, так говорить: 
- а. а 7 / - Я 
бай гАеПГЬ. “да Не речешт вгь (ўцы своёмгь, кто взеі- “Не скажеш у своему серці: Хто вий- мойз.! 
дёттгь на нёд? «нўіб, ўла свесптй. ЙИлн кпіо сни- е на небо? - значить - Христа звес- 
, уЗ 7 с ае" ти. 7 Або: Хто зійде в безодню? Зна- 
э сак - 
гара Его ВАМ енўече, Ха НЕ аны БГЕЗ”. цить - Христа з мертвих підняти. 8 
вести. Мо чтоб глеттгь (пнейніе З “бАнзге ПІ Але цо говорить Писання? - “Близь- ой. 
гагь ёсптте вгь оўстітб твой, Й вгь фцы птвоём. ко до тобе с слово, в твоіх устах і в 
Ра Я а а Ай Бая твоему серці, - значить слово віри, 
ей ЧЬ ГАГЬ Б ўе, сГоже пўспсв фам". Міко ЯЦОе : 
й Я : Я дад а, 1 яке ми проповідуемо. д Якіцо визна- 
Йсповгбен оўсттеі скойми Га іса, й вг брУешн БГ сш своіми устами Господа Ісуса і ві- 
ўцы свобмгь, ніко ёгь гпого вгэздвнже йЗ міўт- риш у своему серці, шо Бог Того під- 
выўгь, епеёшнеа- Сўцемгь во вбўУ еса, вгь прае- нарам бнай са ВО бОр: 
4 М у АЕ; Барк? цем віриться на праведність, устами 
ёх, суеты! же НеПоЕ фЎ ёта БГБ СПЕЕНГЕ 34, (4 ж визнасться наспасіння. поч. 104 
Га 4 ўі к “а УЖ х / Адже Писання говорить: Кожний, 
аа БАН, аа а ый іе МЕ ПОб- хто вірить в Нього, не завстидаеться. 
ПтЫдНнтсА. Нгбетть 60 (АЗНЕСПЕІ А, ноў 4ё6Ен Жё Бо немае різниці між юдегем же і гел- 
Й ёллннУ. тон ёо (ёго)? вабмгь, вогапта вгь леном, бо той самий Бог усіх, іцо зба- 
га , а ак с а , гачуе в усьому тих, іцо Його прикли- 
Бе Хе пўнзеІваюцайц:ь ёго “бек 60 ЙЖе АЧ ж а й дія. 2 
кують, 13 “Бо кожний, хто тільки при- 5 
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як е написано: “Які гарні ноги тих, 
цо благовіствують мир, іцо благовіс- 
твують добро. 16 Але не всі послуха- 
ли благовість, бо Ісая каже: “Госпо- 
ди, хто повірив нашому слухові? 17 
Тому, отже, віра - від слухання, а 
слухання - через боже слово. 18 Але 
кажу: Чи вони не чули? Радше, отже, 
“по всій землі вияйшло іхне віццуван- 
ня, ів кінці вселенноі - іхні слова. 19 
Але кажу: Чи Ізраіль не пізнав? Пер- 
ший Мойсей говорить: “І я роздраж- 
ню вас не народами, але нерозумним 
народом розгніваю вас. 20 Ісая ж ос- 
мілюеться і говорить: “Я був знайде- 
ний тими, іцо мене не шукали, явниМ 
став я тим, цо про мене не розпитува- 
ли. 21 До Ізраіля ж говорить: “Ввесь 
день я піднімав моі руки до непокір- 
ного народу і такого, іцо нарікае. 


Глава І] 

1 Кажу, отже, чи Бог відкинув свій 
народ? Хай не буде! Бо і я е ізраіль- 
тянином, з насіння Авраамового, Ве- 
ніяминового племені. 2 Бог не відки- 
нув свій народ, якого раніше пізнав. 

поч. 105 


Або чи не знаете про Іллю? ІЦо 
говорить Писання, коли він скар- 
житься Богові на Ізраіль: З “Господи, 
твоіх пророків повбивали і розбили 
твоі жертовники, і я один залишився, 
і шукають мосі душі, іцоб й взяти. 4 
Але іцо говорить йому божественна 
відповідць? - “Я собі залишив сім 
тисяч чоловік, які не схилили коліна 
перед Ваалом. 5 Так, отже, і в тепе- 
рішньому часі останок був за вибо- 
ром ласки. 6 Якіцо ж за ласкою, то не 
з діл, тому іцо ласка вже не бувае 
ласкою. Якіцо ж вона з діл, вона 
більше не е ласкою, а діло вже не е 
ділом. 7 І іцо ж? Того, іцо Ізраіль шу- 
кав, цього не одержав, а одержали 
вибрані, інші ж осліпли, 8 так як е 
написано: “Бог дав ім духа приго- 
ломшення: очі, іцоб не бачили, і вуха, 
цоб не чули, аж до нинішнього ДНЯ. 
9 І Давид говорить: “Хай іхній стіл 
буде сильцем, і пасткою, і згіршен- 
ням, і ім на відплату! 10 Хай потем- 
ніють іхні очі, іцоб не бачили, і пов- 
ністю зігни іхній хребет. 11 Кажу, от- 
же, чи вони згрішили, іцоб відпасти? 
Хай не буде! Але іхнім падінням е 
спасіння поганам, на те, іцоб іх роз- 
дратувати. 12 Якіцо ж іхній гріх - 
багатство для світу, а іхне відлучення 
- багатство для поган, то наскільки 
більше іхня повнота? поч. 106 


13 Адже говорю вам, народам, то- 
му іцо, отже, я е апостолом народів, 
прославляю мою службу, - 14 може 
якось роздратую своіх за тілом і 


ёсть писано: “Коле краенеі ноги [6АговбептвУю- 
фнугь мнугы!', бАговгбеппвУюцінугь бАгай. йо не 


ён посйАЎшаша 6АговГбетвовЯНі А: (ліАа ёс 
глетгь, “Ён, кпіо в'брова саУўУ нашему? 


тБмже оўбо вібра 4) саУха. саЎх же гаомгь 
вжій Нб гаю, ёда не саёішаша? паче оўбо “Егь 
вю землю Йзыде вбцфаніе Йхгь, Й вгь конца 
вены глы Йхгь, йо глю ёДа (не разум 
1нй6)” пірвым моўсёй глетть. (“Я) 4згь раздражу 
Ёы не б Мзыціб ге, (бо) б Мзеіцг неразУ мн 
прогнібваю вась: слі же дерзаетгь, Й гаетть, 
“бврбтоўеа І не ЙшУЎцінмгь мене, мвлёнгь 
быдгь (не вгыпрашаюцій б мніё)”. кгь інйю же 
глетть. “Беб Не вгьз дгб ТЫ (ЎЦб мой кгь лю- 
фемгь непокорнвымгь Й преўбкаюцінмге: 


Гаа, Яі: 

лю оўбо, (да ФдрИинУ бгь люди (вом? да 
НЕ бУ деттгь. Йбо Й азгь ійлеттанннгь (см, 
б сбмене АвраймаА, одна вечнаминс- 
Ба. Ме ФОрИинУ ёгь людін свойугь, Йхже 
прейёе газу мі зй, ўе 
Зан не вгбсте, б йліЙ что глеттгь пнеаніе? ы. 
коже пунповіб дУстгь бЁн на іЙйА, “Ён, пўрокы 
птволі Йзейша, (Й) батарА тва ўраскопаша. 
Й азгь бстаўгь ёдінгь, і ЙфУ гы фУ мою (й- 
зАті Юю). Мо чтб гаетгь ёмУ вётвеный «О- 
БГбппгеЗ “бетавнугь себгб ёёме тысацть мУ- 
жін, Йже не праклоннша кодібна пўё вайломгы: 
Зако оўбо Й вгь нынібшнее времА, бептанокгь 
по йзбранію вяйти высте. Ацше Ам по багти, 
то не 4) д'багь. зане блгодаге, оўже НЕ бЫЕа- 
«тть бАгодате: [яце Ай 0 д'багь, кптомУ 
НІбеть бАгодате. 4 д'бло, оўже НІбеть д'бло!'. 
что оўво? ёгоже йскдше 1йле, сего не полУчй. 4 
йзераніе полу, прочін же бсабпншасА. мікоже 
ёсте пнсано, “дасте ймгь ётгь фХ'е оў мнлё- 
НГА, бзй не вНдбтн, Й оўши не слеішати, 
даже до дНёшнаго дйе. Й дЁгЬ глетты, “да 
вУдётге прапёза йдгь вгь абть Й БГЬ ЙОБГЬ, Й 
Б сгьблазнгь, Й Бгь Бгыздамніе йугь. да помра- 
Чт бн Йугь не вИДд'бпти, Й уребеттгь Йугь 
Фнюдгь праслони: Гаю оўво, ёда сгыгрбшиша, 
да ебпадУттгы? да не бУдёттгь. ко пігб паде- 
аа нар нане “ач й 

нгёмгь, сйніе зеіком, вг ёже раздражити 
Йугь. це ан же пуегрбшёніе Йухгь, богаптгыство 
миру, Й «ўпаденіе Яга, б0Г АПІСГПЕО Мзыко 
кольми паче Йспоанёніе йдгы? за, ўе” 
бамгь бо глю мзеікомгь. помеже оўбо ёсмь азгь 
Мзыкой 4пагь, слўжвУ мою прославаАю, АЦ 
каіко радражу ён пасты, й спеў нібкіа «ў ниуге. 
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Аціе ео «Фасжёніе йхгь, примиреніе мнўУ, что 
пугГатіе, газвгб жнзнь Йз мертвыдге? це Ан 
начато спгь, (піо) Й принмібшёніе. й Ацше кб- 
вене спгь (по) Й в'бтен. Аше йн нбцым Ф 
Б'бптвен «блсміншаса. ты же дівнА масанна 
сын пунцбпнагьсА ён Б ниўгь, Й прнчастникгь 
коренгю (й) масти масаннныя быль ён, Не 
хваййся на Бібтви Яцше ан же хвййншнеА, не 
ты корне носнши, Йо корме ппебё. ўетеши оўбо, 
«блабмНшаСА БГбпПЕй, да азгь прнц'бпаюеа, б? 
буд. невтбрі е афлаемншасх, ты же веброю сто- 
Йшн. не веісоіо МУ дўгьствУн, бо ббнса Чце 
бо ёгь ёсптеёптвеный в'бтвй не пофад'б, ё4а 
како й тебе ме поцудАй. Енждь оўбо бАгость Й 
непоціадгЬніе же. ма афпашнугь оўео аа 
д'бніе, А на тебгб ебАгость бЖій, Ац превУ дс 
ши Его бАГти. (Ацуе лай же Йи, по) й ты иО- 
сБченгь еУдеши: Я бннже Яціе не прееудУт 
вгь невгбўствін, приц'бпатеа: Снаемгь ёо ёсть 
ёгь паки прицгбпипти Йхге” це бо пы ц) ёс- 
теётвеннЫА «бебченгь днеіа масанны, (.” “ўе 
ёсппесПЕО приц'бпнагьсл, ён кгь фобрЬн масан- 
НБ. колеми паче сін, Ййже по ёстеетевУ пунц'е- 
пата свой масаннб? зй, із 
Не во хоч БАС Не вгб дгблти (птамнУ сію бра- 
те”, фа не бУ дете б себ'б МУ дрн. ыМко не 
фгоўміёніе «б части інасви выст, фонде йс- 
полнёнге мзыкомгь внндё, Й пако весь іййь еп- 
ста. мікоже (сты писано, “пргндеттгы ц) сі- 
бна ЙЗбЯЕАА АЙ, (Й) адвраптиттгь нет іе Ф 1- 
кова. Й ёе Ймгь ( мече завгбттгь, “ёгда йму 
грбди Йхгь' По ваговібетвованію ўво врази вась 
(адн. по йзеранію же, вгезаюсленя «Оўге ради. 
нераскаана ёо дарованга (Нзбавленіе” еже. Ыіко- 
же бо [Й ёы Йног да проппненстеса бЁм, нб же 
, аб а г 
поминлсвани высте сЙ проптнвленіё. птакоже й сін 
НАГ проптненшаеса, вйшен мати, да Й пін І.Г 
ПО МНАСЕАНН бУАУ. заппвоўн бо ёгь БОбХ вгь про- 
птнЕлёні е, фа ваб ть помнаЎётть: ц) глУбина 6бо- 
гатетва Й премУдрости Й разума вжіа. Міко 
нейспеітани сУ дове ёго, Й НеЙСАгБ довани пУтіе 
ёго. “кто 60 раз У мб оўмгь гне? Илн по СгББГб- 
никгь (МУ бысть. Иан ікпто преже фасть ёмУ, й 
Бгрз дасы (МУ? ко йе птого, Й т'бмгь, Й Б 
НеЕМГЬ БАЛА. ПоМмУ слйва БГ Б'бки Ямнне: 
зй, ўн: 
ШМеаб оўео вае вратіе ціедроптпами ежіими, 
пўёставнте птблееа вйша жертеЎ жнеУ, спу, 
бАгооўгоднУ сён, словёсное слУженіе ваше. Й не 
стьбвразУнтеа, вгбкУ семУ, ко преббразУнтееа, 
“ОбНОВЛЕНІ еМГгЫ оў ма [вдшего]”, вгь ёже ЙсеУша- 
пн вамгь, чпіо (ёсте) волж бЖіа, вАгаА Й оў. 
1795 


спасу дгяких з них. 15 Бо якіцо іхне 
відкинення е примиренням світу, то 
цо прийняття, чи не життя з мерт- 
вих? 16 Яко ж початок святий, то і 
іціпка, і якіцо корінь святий, то й га- 
луззя. 17 Якіцо ж деякі з галузок від- 
ломалися, ти ж, будучи дикою олив- 
кою, приіцепився до них і став спіль- 
ником кореня 1 оливкового соку, 18 
то не хвалися перед галуззям. Якіцо 
ж хвалишся, то не ти носиш корінь, 
але корінь тебе. 19 Скажеш, отже: Га- 
лузки відломалися, іцоб я приіцепив- 
ся. 20 Добре, бо вони відломалися не- 
вірою, ти ж стоіш вірою. Не гордися, 
але бійся, 21 бо яко Бог не пошадив 
природні галузки, іцоб часом і тебе 
не поіцадив. 22 Гляди, отже, на ласку 
і божу безпоіцадність. Отже, на тих, 
цо відпали, - безпоіцадність, а на 
тобі - божу ласку, якіцо ти залишиш- 
ся в ласці. Якіцо ж ні, то і ти будеш 
відрубаним. 23 І вони ж, якіцо не за- 
лишаться в невірстві, будуть приіцеп- 
лені, бо Бог мае силу іх знову приіце- 
пити. 24 Адже якіцо ти відрубаний 
від природноі дикоі оливки, понад 
природу приіцепився до шляхетноі 
оливки, - наскільки більше ці, які е 
такими з природи, приіцепляться до 
своеі оливки? поч. 107 
25 Бо не хочу, брати, шцоб ви не 
знали ціеі таемниці, іцоб не були му- 
дрими в собі, бо засліплення част- 
ково сталось на Ізраілеві, доки не 
ввійде повнота поган. 26 І так ввесь 
Ізраіль спасеться, так як е написано: 
Визволитель “прийде від Сіону і від- 
верне від Якова безбожність. 27 І ось 
ім завіт від Мене, “коли відніму іхні 
гріхи. 28 Отже, за благовістям вони 
вороги задля вас, а за вибором - у- 
люблені задля батьків, 29 бо невід- 
кличні дарування і боже спасіння. 30 
Бо так як і ви колись противилися 
Богові, а нині були помилувані іхнім 
супротивом, 31 так і ці нині спроти- 
вилися вашому милосердю, іцоб і ті 
були помилувані, 32 бо замкнув Бог 
усіх у спротив, іцоб всіх помилувати. 
33 О глибина багатства, і премудрос- 
ті, і божого розуму! Бо незбагненні 
його суди і недослідимі його дороги. 
34 “Бо хто пізнав господній ум? Або 
хто йому став радником? 35 Або хто 
раніше дав йому і йому віддасться? 
36 Бо з Того, і Тим, і в Ньому все. То- 
му слава навіки! Амінь. поч. 105 


12,1 Благаю, отже, вас, брати, бо- 
жими іцедростями! Принесіть ваші 
тіла як живу, святу, добревгодну Бо- 
гові жертву, розумове ваше служін- 
ня, 2 і не пристосовуйтеся до цього 
віку, але перетворюйтеся “відновлен- 
ням вашого розуму, іцоб ви випробо- 
вували, яка е добра, і угодна, і дос- 
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конала божа воля. З Кажу, отже, лас- 
кою, мені даною, кожному, іцо е між 
вами, не роздумувати понад те, іцо 
належиться роздумувати, але розду- 
мувати в скромності, “так як кожно- 
му Бог розділив міру віри. поч. 109 


4 Бо так як в одному тілі маемо ба- 
гато членів, а не всі члени мають ту 
саму роботу, 5 так само і ми численні 
е одним тілом в Христі, а по одному 
- один одному членами. поч. 110 

6 “Маемо ж різноманітні дари за 
ласкою нам даною: якіцо пророцтво, 
- по мірі віри, 7 якіцо ж служіння, - В 
служінні, якіцо той, іцо навчас, - в 
навчанні, 8 якіцо той, іцо потішае, - в 
потішанні, хто подае, - “в іцедрості, 
а хто служить, - в простоті, з ревніс- 
тю, хто милосердиться, - “з доброю 
волею. д Любов - нелицемірна, “не- 
навидить зло, пристае до добра. 10 
“Братолюб'ям будьте любі один до 
одного, пошаною один одного робля- 
чи більшим, 11 ревністю не лінуйте- 
ся, палаючи духом, служіть Господе- 
ві, 12 радіючи надіею, “терплячи го- 
ре, перебуваючи в молитві, 13 “дба- 
ючи в потребах святих, “дотримую- 
чись гостинності. 14 “Благословіть 
тих, шо вас переслідують, благосло- 
віть, а не проклинайте. 15 Треба ра- 
діти з тими, іцо радіють, і плакати з 
тими, іцо плачуть. 16 Те саме один з 
одним думайте, не роздумуючи про 
високе, але керуючись покірністю. 
“Не ставайте зарозумілими в собі, 17 
“нікому ж злом за зло не віддавайте, 
“дбаючи про добро перед всіма 
людьми. 18 Якіцо можливо, коли за- 
лежить від вас, з усіма людьми май- 
те мир, 19 “не мстіть за себе, улюб- 
лені, але дайте місце гніву. Бо е напи- 
сано: Моя помста, Я віддам, - гово- 
рить Господь. 20 “Отже, якіцо твій 
ворог голодуе, - нагодуй його хлі- 
бом, якіцо спрагнений, - дай йому 
пити, бо роблячи це, збираеш на його 
голову розпечене вугілля. 21 Не будь 
переможений злом, але перемагай 
зло добром. 


Глава 13, поч.111 


1 “Всяка душа хай кориться пану- 
ючій владі, бо немае влади, яко нее 
від Бога, ті влади е поставлені від 
Бога. 2 Тому, хто противиться владі, 
противиться божому наказові. А ті, 
цо противляться, беруть собі гріх, З 
бо князі не е страхом для добрих діл, 
але злих. Чи ж хочеш не боятися 
влади? Роби добро - і будеш мати 
похвалу від неі, 4 бо вона е божим 
слугою тобі на добро. Якіцо ж зло ро- 
биш, - бійся, бо не без ума носить 
меч, бо е божим слугою, іцо мстить 
на гнів тому, іцо робить зло. 5 Тому 
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годна Й сгьвўгьшёна: Гаю оўбо вАягодатію дае- 
шю ми СА, БЕАКОМУ СУціемУ БГБ БЯС, НЕ МУ- 
футьствоватм паче, же подобаетгь МУ дргыст- 
вовАптм, Мо МУ дргьсппвоваптм Б ц'бломУ дгін, “ко- 
мУж до мікоже ёгь раздгблнагь ёсть міру Бры” 
, Я 
Ікоже во вгь ёдіномгь пп'блеи, мнеги оўды Й- 
мамы, оўды же Бёй Не тож де ймУтыь д'бла- 
ніс. пакожде (й) мнови ёдіно птбло ёмы б 
Х', 4 по ёдіномУ друггь другу оўдн зд, ў" 
“ЯмУціУ же дарованіа по байти дйнбн намгь 
разанчна. Аціе пўрочыстве по мібрб вібры. Яціе 
Ам слУжёніе, вг слУжёнін, Ац оўчай, вгь оўчё 
ній, це оўттбшамй БгЬ оўтышенін. по дава- 
АЙ “Б Дрваўстві, (й) е проспот!б пўётожн 
о тфанісать, МНАЎ Ай “сь добрымгь йзволені- 
«Мгь. любеі НЕ анЦемг рна, “НЕМАЕНААЦІЯ АСС, 
рна паа юціеа вАгомУ - “враполюбі еМгь фууг"ь 
Ціша другу любёзнн, чеетію дўУггь ўга ееаша 
твора це. птшаніемгь не АГбнИЕй, дуомгь гора- 
на ілайнаміе оў повані емгы В сасна 
“корби пттерпае, вг МАтЕб пребываюціе, 
“БГЬ птревовані йўгь сптымгь прнаекаціе, “сптпран- 
нолюбіа дргжаціеа. “бАвААнте гонацшах 
Ёы. еАвнте, (4)” не каенібте ГадоватНА с ра. 
ФдЎЮЦІНМНА, [ЯГ” паакати сь пайчюцнмй, 
тож де фўЎге, кт аргу МУ дргыствУ юціе, “НЕ 
БЫСОКАА МУ дргьствУюцІе, ко смпрёны мн БеДУ- 
феа” Не выванте мУдри б себ'б, “ни ёдіному 
(же) е4о за вйб Бгыздаюціе, “промышааюціе ё- 
брам пре вебми чакы: це вгэзмбжно (же 9 
вась сгь Бебми чакы мнугь Йймбнте. “Яе себе 
«мційюціе вгызаюбленін ко даднте мбсто 
гнгвУ. Пнеано ёсо те, мб цмцёніе, 4згь 
вгаўдамгь, глеттгь Ге: “це оўво]'' 4лчё врагть 
твон, оўхмёен ёго. Ац ан кажстть, напой 
ёго, сГё 60 птворж оўглге бгнено собираеши на 
ГлАЯЕУ (го непобтбж денгь сывЯн Ф злй, Йо по- 
втбж дай вАгнмгь 94бе 


Гаа, ёі: за, (а 

сака” да Баястемгь предержацонмгь да 
повинУстеа. нбсть бо вайсть ЙЯціе не 
4) ёй СУціт Між [влястні'! (б ёй оўчнне- 
ны еУтть. Зтбмже прогппнваАанса ЕлаС- 
ти, бЖію повебнію протнваАстеА. протнвАА- 
Юй же СА, себтб (грбдгь)” пуГёмаютть. на 
эн ёо нё Сттгь вомзне добрым ф'бломгь, піс 
влымгь. удцзеши же йн не бонна Бадстн? 
бАГОЕ ппворй, 1 йМмгбтти вУдеши поўвалУ 4 не 
го. бжін ёо слУгА ёстте птеб'б вг бАгбе. Аціе 
АМ 506 птворншн, вонсах. не во вез Ума меч нб- 
1796 
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ситгь. бжій 6ёо слУга (сты, зфметителе Егь 
гнгбБгь 9406 пора“ ему” т'бмже потреба ПОБмНо- 
БАПІНСА, НЕ ППОК МО ЗА ГНгбЕгь, бо Й за сгьБгбеть. сего 
60 адн й дани фаёте. сАўжнтсай ео ежін сУпте 
Бгь Мегпое ёе пребываюціе. вгыз радне (ое) БСгб МГ 
фдагьжнаА. “ёмУже (оўбо) оўрокгь, оўрдкть. 4 (мУже 
дань, фань. (4) ёмУуже сптраўть, страты: Я (мУже 
чеете, честь. ни (дГномУ (же) ннчнмже должнн 
сывайте. пточію ёже любит фўЎггь дрУга: 4ю- 
бай 60 друга, законгаь конча. “ёже ёе не пуелювеі 
стьытвоўнши, Не оўвіеши, Ме оўкрадешн, [ме даже 
СБгБ дгбппельстгывУешн)”, Ме похоциеши, й Яціе (4) 
йна заповіб дь, Б СЕМГЬ САбБеСН (тьЕргьшаётсА, “БгЫ 
(ае Бгэзлюбиши Йскренамго своёго Міікоже сАМмг себе. 
любеі ЯскренемУ 9йо Не ппворнттгь, ЕЯСПбАНЕНІЕ оўео 
закОНУ. любы ёсте: Й сіе Біб даце Брёма, Міко часть 
оўже [намгь Ў снй вгыстати: зй, ёг 

НАГ оўбо ближаншее намгь спсёніе, нёкеан ёгай 
вгбровахомге: Ноцагь оўбо прёнде, А дйь пўнеан- 
жна. сОложнмгы оўбо д'Бла темнах, [й дбае 
чемеа! вгь брУжі'е (вібтта. “Ыко вгь дйе ейгобе- 

«Аа м 

ўазно да ходимгь, не кгэзлогласованім й піанест- 
БЫ, НЕ любод'бані и, Й сту додбанін не свёніемгь 
Й зЯвнетію. “мо бблецбтеА гагь (чашинмге) іе 
Хь. Я пасти оўгодгА не ппворнте вгь похопти” 


ла с 
Ай, Г 
4 9 4 а 4 

знемогаюціаго же б вебргб оўппвугьж Ант, 
не БГ сгьмнбніе помышаёнім. бБгБ бо 
БгбУстгь Метти вёА, 4 ЙзнемагаАй, збе 
да месты. Ідеін, не мМдУцаго да не оў- 
[Я не ден, МдУціаго да не беУжае. 
ёго пугат, “пы кто ён «Уудан чюж- 





корме. 
ёгь ео 
е а с ст а 7 а 
фемУ абу? свобмУ ген стой, йн падаёттгы 
станё же. снаемгь 60 ёсть (ёгь) постаенти ёго 
бвгь оўбо І.У зрлеўждаеттгь дйь чрезгь дйе, бвгь 
же СУдитть на БеАкгь АЙ. кождо свою меіслію 


фа ЙзвгбетвУСтСА: зй, пЁ 

ШУ дугствУжй ай, гёй мУдугствУсттгь. [й не 
МУ дугьствУ АЯ 486, гён не МУ дргьствУ сты. Й 
Мдый, гён месте, (й) еАгодарнтть ёл. й не 
КАА ыа Я гра ае н 
ЫМдеін гён, не Мете, Й бАгодарй ёа. никтоже 60 
нас сёбб жнветгь, Й никпттоже себ'б оўманра- 
«ть, Яціе ўсе ЖПвЕМГ, ГЁн НВеМГе. аце аў” 
мнраемгь, гён оўмнаемгь Зе оўво жнеё, це 

а а а» аб о 

ан оўмнраё гён ёмы” за, ддг 

На се ёо Хе [яР оў ре Й Бгыскўсе Й Ожнве, да (-)9 
мўгьтвыми й жнивыми ббладяе Зы же пот 
беў ж даешн брапта своёго: Зай ()? піы что оў- 
ННУНЖ аеш брапта своёго? “Бей 6о пўспттанемгь 
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треба коритися, не тільки через 
гнів, але й через совість. б Адже 
задля цього і дасте податки, бо во- 
ни е божими слугами, саме на це, 
цо е. 7 Отже, дайте всім належне: 
“кому, отже, податок, - податок, а 
кому данину, - данину, а кому 
страх, - страх, і кому пошану, - 
пошану. 8 Ні одному ж в нічому не 
будьте винними, тільки любіть о- 
дин одного, бо хто любить друга, 
виконав Закон. 9 “Бо ти не чини- 
тимеш перелюб, не уб'еш, не вкра- 
деш, не свідчитимеш ложно, не по- 
жадатимеш... та будь-яка інша за- 
повідь завершуеться в цьому слові, 
цо: “Полюбиш свого ближнього, 
як самого себе. 10 Любов ближньо- 
му не робить зла, отже, “любов е 
повнотою Закону. 11 І знаючи цей 
час, іцо вже нам година піднятися 
зі сну, поч. 112 

отже, нині нам ближче спасіння, 
ніж тоді, коли ми повірили. 12 От- 
же, ніч минула, а день наблизився. 
Відкладімо, отже, діла темряваи і 30- 
дягнімося у зброю світла, 13 “іцоб 
ми чесно ходили в дні: не в криках 
і пияцтві, не в розпусті і розгнуз- 
даності, не в сварні і заздрості, 14 
“але зодягніться Господом нашим 
Ісусом Христом і не догоджайте ті- 
лові в пПоХОТЯХ. 


Глава 14 


1 Підкріпляйте ж того, іцо знема- 
гае у вірі, не в непевності думок. 2 
Бо один вірить, іцо можна все істи, 
а хто знемагае, хай ість зілля. З Хто 
ість, хай не понижуе того, іцо не 
ість. А хто не ість, хай не засуджуе 
того, іцо ість, бо Бог його прийняв. 4 
“Ти ким се, іцо судиш чужого раба? 
Перед своім паном він стоіть або 
впаде. Стоятиме ж, бо сильним е Бог 
його втримати. 5 Отже, один су- 
дить день від дня, інший же судить 
кожний день. Кожний хай впевню- 
еться своею думкою. поч. 113 

6 Хто розрізняе день, - розріз- 
няе Господеві, а хто не розрізняе 
день, - не розрізняе Господеві. І хто 
ість, - Господеві ість і дякуе Богові, 
ахто не ість, - Господеві не ість і дЯ- 
куе Богові. 7 Адже ніхто з нас не жи- 
ве для себе і ніхто для себе не вми- 
рае. 8 Якіцо, отже, живемо, живемо 
для Господа, якіцо умираемо, уми- 
раемо для Господа. Чи, отже, живе- 
мо, чи вмираемо - ми е господніми. 

поч. 114 

9 Бо на це Христос і помер, і 
воскрес, і ожив, іцоб володіти мерт- 
вими і живими. 10 Ти ж чому за- 
суджуеш свого брата або ти чому 
гордуеш своім братом? “Бо ми всі 
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станемо перед Христовим судом. 11 
Бо е написано, іцо: Я живу, - говорить 
Господь, - Мені поклонийться кожне 
коліно, і всякий язик визнаватиметь- 
ся Господеві. 12 Тому, отже, кожний 
з нас віддасть за себе слово Господе- 
ві. 13 Отже, більше не засуджуймо о- 
дин одного, але радше судіть це, іцоб 
не класти братові спотикання на згір- 
шення. 14 Я знаю і я е певним в Хри- 
сті Ісусі, іцо ніццо не е нечистим зад- 
ля Нього. Тільки тому, іцо вважае, іцо 
цось е нечистим, тому воно е нечис- 
тим. 15 Отже, якіцо твій брат терпить 
через іжу, вже не ходиш за любов'ю. 
Не губи своею іжею того, за кого по- 
мер Христос, 16 іцоб, отже, ваше до- 
бро не хулилося. 17 Бо царство Боже 
не е іжа і напиток, але праведність, і 
мир, і радість у Святому Дусі. 18 Хто 
ж в цьому служить Христові, - е доб- 
ревгодний Богові і досвідчений перед 
ЛЮДЬМИ. поч. 115 

19 Тому, отже, полюбім мир і те, 
цо на збудування один одному. 20 Не 
ниц через іжу боже діло. Бо все чис- 
те, але зло для людини, іцо ість, ДЛЯ 
спотикання. 21 Добре не істи м”яса а- 
ні не пити вина, ані те, через іцо твій 
брат спотикаеться, або гіршиться, або 
знемагае. 22 Ти маеш віру, май для са- 
мого себе перед Богом. Блаженний, 
хто себе не засуджуе в тому, іцо Ви- 
пробовусться. 23 А хто сумніваеться, 
якіцо ість, засуджуеться, тому іцо не 
з віри, а все, шо не з віри, е гріхом. 
16.25 А Тому, іцо може вас скріпити 
за моім благовістям і проповіддю Ісу- 
са Христа, по об'явленні тайни, іцо 
від вічних літ в мовчанні. 16,26 Об”'я- 
вилось же нині через пророчі Писан- 
ня, за наказом вічного Бога, об'явило- 
ся на послух віри в усіх народах 
16,27 одним премудрим Богом - Ісу- 
сом Христом, якому слава навіки! 
Амінь. 


Глава 15, поч. 116 


1 Треба ж, іцоб ми сильні носили 
немочі немічних і собі не догоджали. 
2 Хай же кожний з вас догоджае 
ближньому на добро, на збудування. 
З Бо й Христос собі не догодив, але, 
так як е написано: “Зневаги тих, іцо 
Тебе зневажали, впали на Мене. 4 Бо 
те, іцо раніше було написане, раніше 
було написане на наше повчання, 
іцоб терпеливістю і потіхою Писань 
ми мали надію. 5 “А Бог терпеливос- 
ті і потіхи хай вам дасть те саме ду- 
мати один з одним в Христі Ісусі, 6 
об ви однодушно, одними устами 
славили Бога і Батька нашого - Гос- 
пода Ісуса Христа. поч. 117 


7 Тому приймайте один одного, 
так як і Христос прийняв вас до бо- 
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СХУднцУ ў6Х. писамо бо ёсть, живУ 4згь гаетть 
Ге, Міко Ммнгб покабнитеА Кем іколбмо, Й 
Бель Ызеікгь Йсповібстыа гён З'бмже оўбо 
кож до нас, б себб (слово фастть (ген). ме 
ктомУ оўбо дрУггь дрУга беўждаемгь, Мо сіе 
(паче «Уднта)”, ёже не полагати прнтеіканіе 
враптУ (в собайзнгь)'”. бгбмгь, і Йзвібціенгь ёсмь 
б ў б іб, іо ничтоже сквно ёго адн. 
тоію помышаАюцшемУ что сквўно быти, 
бномУ сквёно ёсть. Яше оўбо брашна зйди буй 
твой скргьбй. оўже ме по любЕй убдншн. пе 
брашнб своймгь гпого погУблан, за негож ўе 
оў муе. фа не ХУайса, оўсе ваше благое Нбсть 
бо цўтво сжіе, врашно Й питіе, пб правда Й 
мігь, Й радость б г спагб. йже ёс сими 
Уж ён, еАгооўгоденгь ёсть сбови, і ИскУ- 
сенгь” ЧАкоМмГЫ за, ў: 

Зб мже оўео міўгь Бгвзаюбимгь, Й же кгь с0- 
фанію уруггь іты дўЎгУ. НЕ, срйна зад, раза” 
(ан д м еже бс 60 уста, Яс заб “АКУ 
пунтыканге МаЎЦІЕАЎ” 4609 не мети мас, 
ни пити Бинй, ни б немгеже бўлтгь пПБОН 
прнтыкаетеа, [ЙАм сгеблажгеч Ата, йн Йз- 
немогаетты!'!. пы вб'рУ 2 ймаши. б севб 
сАМмгь Ймібн піўе вГомгь. бйженгь не ОбсСУЖдаай 
ве, б нёмже й«УшаеА. 4 (сьмнанеа Яш 
Мсттгь, беУждастеа, занё не б вібры, веж 
же ёже не 4) веб ры, грбдге (ст. [могУціемУ 
же БАСГб оўпткеў ин, по бАговГбспттвованію Ммос- 
мУ, й проповбданію іё ЕЎ, по цОікровёнію 
панны, Абты вбчнымн оў магьчан, нівлеши 
же А НАГ пнеанін пўчекими, по повелбнію 
вгбчнаго ёа, вгь послУушаніе візы, вгь вабугь 
зець познавшнеа, (дінбмгь премУдсеі 
ббомгь іе хЙгь, (мУже слЯБа Бгь БГбки Ямине!'”. 


Гаа, ': зё, (5 

Агежни же ёмы мы снаніи, нёмоцін не 
моцінё? ности, й не себ'б оўгажаппти, 
кожо (же) (64) банжнемУ да оўгажае Бгь 
бАГОе гЬ сгездані н” Йбо Й Х: не сеБ'б оў- 
годм. Мо мкоже ёсть писано, “поношёні А понс- 
САН тебе нападоша на Ма, (анка 60 пўё- 
напиеана бЫшА, вгь наше наказаніе пўенапнеа- 
шасА. да ппргьпгбні“е Й оўттбшёніемгь, пнса- 
нін, оўпованіе Имамы. “ёгть же ГПБ Ні А, й 
оўттбшёніа фа дасттгь вй тоже мУдргьство- 
вагай фдрУГгь кгь другу, б Хб іб. фа ёдіно- 
дХоно, ёдіными оўсты сайвите ёл й бДа Га 
нашего 1 Ха зй, (Еі 
Згмже пуГеманте дрУгг дрУга, мікоже 1 Хе 
пугж вЯ Бго слаБУ бжію Гаю же ўа (іа) служн- 
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пам бывша ббрбзанію по непттинб бін, вгь 
ёже оўптвргьдити ФббІбтован ГА (ежга) бДё. 4 
ыа е з аа ў 
ЫМзыкомгь по мати прослЯенти ёа. Мкоже (есть 
писано, “сего радн Йсповгб мел. еб гЬ зеі- 
цбдть (гиЎ, 1 мемн птвоёмУ пою Й паки 
глеттгь, Бгэзвесеайтеа. мзыцы, ст людми ёго: 
“Я паки, двалнте (Ра Бён нзыцы)”, С)" похва- 
айнте ёго вён людге Я пакн ісага гаеттгь, “бУ- 
гадае А Бас а. 
фетгь коўне іёсебвгь, Й Бгыстаай ваддбтм, на 
мзыки, на гпого нізыцыі оўповаю. ёго же оўпо- 
БАНГА, да Йспагьннт вась БеАкоА ўддости Й 
мира, Бгь Ббрб Йзбыгпочысптвовагти Бамге вгь 
оўповані и, снаою аха «тго Язвібцаенгь смь бўа- 
тіе мод Й самгь 4згь б вась, Міко Й сами ЁЫ 
подни ёсте вАгости, () йспбнени велкого разУ- 
ма, могУціе 1 [НАГ наоўчнпн: дўгьзібе же пи- 
саўть вя [вратіеі" (мол) МУ” част, Ыко Бгыспо- 
мннах вамгь, за бйгодатье даную Ми М 
сба, вг (же быти мн слЎУжителю (іс ЕЎ)" ЕГЬ 
Мзыў, «ЦІённод'бйствУЮЦІа бАГОБГБСППЕОБЯНІ е 
бЖГе. да бУДЁ приношені, сже 4) мзышгь 6Аго- 
пўгагпно, (й) беф'енно дўгмгь сптымгь: зй, уй 
Ямамгь оўбо похвайУ б ўб ітб мже кгь ёЎ. не 
мію бо Іглаган что”, Яже не сгьд'ба ўе мною, 
Еге посйўшаніе мзеікомгь, сл060 Й А бломгь, Егь 
«наб (й) знаменінугь Й чюдеёбдгь, «Наою даха 
вжГа- /коже Мн 4) іфанма й бкўтгь даже до 
Йланрнка Йспагынити бАГОБГбСППЕОБЯНІ е ХБ. енце 
же погіцІавсА вйговібститм, не Йб Ймемо- 
васах Хо да не ра. чюжё Оспованін сена ду” Во 
ЫМкоже “ пысано, “ЯМгь не вгезвгбсттнеА б Н, 
(пін) оўзрА. і йже не оўсаеішаша, оўразУмібіе: 
“Збмже Й вгызбранемгь бёі многажды припти 
КГБ БАЙ. НЯГБ же кпттомУ мбетта ме Иимый Егь 
странадгь снуть, жеданіе же Йймый пргити кть 
вамгь (ў мнб агбттгь, Міко Ацие пойДУ вгь Йспа- 
нію. Іпргнду кг вамгы!. оўповаю ёо МНМоГўА- 
дын вИ ДБ васть, Й вами проводнтнеА пта- 
мо, Ацае васть прежде “б части насеіфшУса. нб 
же градаў БГЬ іфай Е0 сАЎжепіе, стаі САГОБ0АЙ- 
ша 60 МмакедбНГА 1 Яхаій, бвцфёніе Нбкое сгь- 
ппворнти, кгь ницой сптымгь (живу Й)!” вгь ў. 
АЙМГб" САговеанша 60, Й фагьжни (Имгь сУте)''. 
“Яцие бо Бгь дхоенеі і прнчастникы быша ы. 
зыцы, дагьыжни сУте Й вг пабптескй послужн- 
ти ймгь. сіе оўео скончавгь Й запечагпигбвгь Й 
паб сён, пойДУ вами вгь Йспанію. вібм же Міко 
грады кгь Ей, Бгь Испагенёніе вАвені, [вАго- 
Бгбеті а]? Хёа пргнаў. зй, р 
Шолю же бы братіе, гйге нашнмгь іе хгь, Й 
люб Ові ю ёха, сгьпоспбшеетвУнте Ми Бгь МмАт- 
вадгь б мнб кгь ёЎ, фа йзбавлюса 4 (про- 
1799 


жоі слави. 8 Кажу ж, іцо Ісус Христос 
став служителем обрізання за божою 
правдою, іцоб закріпити божі обітни- 
ці до батьків, 9 а народи - за мило- 
сердям, іцоб прославляли Бога, так як 
е написано: “Задля цього визнавати- 
муся Тобі між народами, Господи, і 
твоему імені співатиму! 10 І знову 
каже: Розвеселіться, народи з його 
народом! 11 “І знову: Хваліть Госпо- 
да всі народи, похваліть Його всі лю- 
ди! 12 І знову говорить Ісая: “Буде 
Сссеів корінь і той, іцо встае пану- 
вати над народами, - на того народи 
надіються. 13 А Бог надіі, хай напов- 
нить вас усякою радістю і миром у 
вірі, іцоб ви розбагатіли в надіі си- 
лою Святого Духа. 14 Я сам е пев- 
ний, моі брати, і про вас, іцо і ви самі 
е повні доброти і повні всякого ро- 
зуму, іцо можете й інших навчити. 15 
Я ж вам сміливіше написав, моі бра- 
ти, частково пригадуючи вам, за лас- 
кою мені даною від Бога, 16 іцоб я 
був служителем Ісуса Христа між на- 
родами, свяіценнодіючи боже благо- 
віствування, іцоб принос, іцо від по- 
ган, став добросприйнятним і освяче- 
ний Святим Духом. поч. 118 
17 Отже, маю похвалу в Христі І- 
сусі іцодо Бога. 18 Бо я не смію го- 
ворити іцось, чого Христос не вчИниИв 
через мене на послух народів словом 
і ділом, 19 в силі, і знаках, і чудах, 
силою Божого Духа. Так, іцо я від 
Срусалиму і околиць аж до Ілірика 
виконав Христове благовістя, 20 так 
же постаравшись благовістити, не де 
іменувався Христос, іцоб я не буду- 
вав на чужій основі, 21 але так як е 
написано: “Кому про Нього не спові- 
іцено, ті побачать, і які не почули, 
зрозуміють! 22 “Тому і перешкодже- 
но мені багато разів до вас прийти. 
23 Нині ж, не маючи більше місця в 
цих околицях, а маючи бажання прий- 
ти до вас від багатьох літ, 24 надіюся, 
цо прийду до вас, якіцо піду до Іс- 
паніі, бо надіюся, переходячи, поба- 
чити вас і вами супроводитися туди, 
яко вами скоріше частково насичу- 
ся. 25 Нині ж іду до Срусалиму на 
службу святим, 26 бо Македонія і А- 
хая зволили зробити якусь збірку для 
бідних святих, шо живуть в Срусали- 
мі. 27 Зволили ж іе іхніми боржника- 
ми. “Бо якіцо народи стали співучас- 
никами в іхніх духовних, повинні е 
ім і в тілесних послужити. 28 Отже, 
закінчивии це і запечатавиши ім цей 
плід, піду через вас до Іспаніі. 29 
Знаю ж, іцо, ідучи до вас, прийду на 
повноту благословення Христового 
благовістя. поч. 119 
30 Благаю ж вас, брати, нашим 
Господом Ісусом Христом 1 любов'ю 
Духа, - помагайте мені в молитвах за 
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мене до Бога, 31 шцоб я визволився від 
тих, іцо мені протиставляться в Юдгі, 
шоб моя служба, шо в Срусалимі, бу- 
ла мила святим, 32 іцоб я до вас прий- 
шов з радістю, з божоі волі, і спочиИВ З 
вами. 33 Бог миру - з усіма вами! 
Амінь. 


Глава 16, поч. 120 


Поручаю ж вам Тивею, нашу сес- 
тру, іцо е служницею церкви, іцо В 
Кенхреях, 2 іцоб ви іі прийняли в 
Господі, як належиться святим, і по- 
могли ій в тій речі, яку від вас потре- 
буе. Бо і вона була заступницею за 
багатьох і мені самому. З “Здоровіть 
Прискилу і Акиллу - моіх помічників 
в Христі Ісусі, 4 які за мою душу по- 
клали своі шиі, яким дякую не Я о- 
дин, але і всі церкви народів, 5 1 іхню 
домашню церкву. Здоровіть мого у- 
любленого Епенета, який е початком 
Ахаі в Христі. 6 Здоровіть Марію, 
яка багато за нас потрудилася. 7 Здо- 
ровіть Андроніка і Юнію - моіх крев- 
них і моіх співполонених, які е славні 
між апостолами, які і раніше від мене 
повірили в Христа. 8 Здоровіть Амп- 
лія мого улюбленого в Господі. 9 
Здоровіть Урвана, нашого помічника 
в Христі, і Стахія, мого улюбленого в 
Господі. 10 Здоровіть Апелея, досвід- 
ченого в Христі. Здоровіть тих, іцо е 
від Аристовула. 11 Здоровіть Іродіо- 
на, мого кревного. В Господі здоро- 
віть тих, іцо е від Наркисса. 12 Здоро- 
віть Трифена і Трифосу, іцо трудять- 
ся в Господі. Здоровіть улюблену 
Персиду, яка багато потрудилася в 
Господі. 13 Здоровіть вибраного Ру- 
фа в Господі, і його і мою матір. 14 
Здоровіть Асинкрита, Флегонта, Ер- 
ма та Патрова, Ермина і тих братів, 
цо е з ними. 15 Здоровіть Филолога і 
Юлію, Нирея і його сестру, і Олим- 
пана, і тих, іцо е з ними, всіх свЯТИх. 
16 “Здоровіть один одного святим по- 
цілунком. Вас здоровлять всі Христо- 
ві церкви. поч. 121 

17 Благаю ж вас, брати, стере- 
жіться тих, іцо роблять сварку і роз- 
дори через навчання, яке ви навчили- 
ся, “і ухиляйтеся від них. 18 Бо такі 
не служать нашому Господеві Ісусові 
Христові, “але своему животові, ВОНИ 
добрими словами і благословенням 
обманюють серця невинних. 19 Адже 
ваш послух усюди дійшов. Радію ж 
вами, хочу ж, отже, іцоб ви були муд- 
рими на добро та лагідними на зло, 
20 а Бог миру хай швидко зниІЦИТь 
сатану під вашими ногами! Ласка на- 
шого Господа Ісуса Христа з вами! 
21 “Здоровить вас Тимотей, мій по- 
мічник, і Лукій, і Яссон, і Сосипатер, 
мій кревний. 22 Здоровлю вас і Я, 


ПІНВААЦІНХ ми (А)? вгь Іоў дён. (У). да 
сАЎжба мод же ЕГЬ іфанмі бАГОПрЕ А тна 
(вУДё спттымгь)””, да (сгь радостію пргндў)" гы 
Бамгь, Болю бЖГею, [Й оўпокоюса сть вамн!'”. 
сггь же мнра сь Бабми вами. 4мине: 


Гаа, бі: за, (дя 

гаю же вамгь (днвёю)! сеетоУ нашу, 
уц [. саЎжнптеаннцУ уркем мМже егь 
кегуўёну, фа (пугГнмете ю? б г 46 60 
птоймб спаеі, й поспібшеетвУнте ён, б 
нёйже Яцое 4) васть поптребХетть вецій. Яве Й СА 
застУпница мнбгнай бысть, Й (самому мб)". 
“цбаУнте (прнекнаЎ)” Й ЯкналУ, споспібшника 
МмоА б ХУ аб, Йже Ца йн моён сво выя по- 
ложиша, Иуже не Я ёдімгь бАгодарю, Го Й БА 
уўкем МзеМекГА, Й дэмашнюю Йдгь уўкве ЦібаЎн- 
те ёпенёта вгезлюбленаге? Ми Йже (те Ннача- 
птокгь [аха вгь ўа ў'блЎнте [магі амгы!, же 
много труднех Іб наь. цгблАЎнте Яндубннка 
і йсўнію, сгьббники мой Й сгыпагнники мол, Йже 
сУть нарбчнты БГь АЙлбть, Йже Й прежде мене 
вгброваша вгь Да. ЦбаЎнте АМПЛІА БГБЗАЮбЛЕНМ- 
наго Ми б тб: Ц'баЎнте оўўвана, споспібшника 
нашего б ўб, Й спттаўіл вгезлюбаенаго Мн (б 
Ёгб)- цгблЎнте (пела) ЙскУена б ДБ. ціблУнте 
СУцонугь (94) аўнегпов У ла” Ц'баЎнте йродгона сгь- 
ўёника моёго. цгблУнте Йже 4 наркнеа сУфай 
б ЁФб. цблЎнте трнфёна й прифса, тружаю- 
а) ам 8 Ёб- цблУнте персндЎ вгезлюбленУю, 
ме ланого птруднея б тб. ціблУнте Уфа, 
йзеўаннаго 8 гб, й мгдь ёго й мою. ўба н- 
те 4сигікуйта, фаегонта, ёрма, (й) патубва, 
(ранна), Й «ЎціЎю с ними вратію. ціблУнте 
фнаслбга, і Йоўлію нирёа, Й сеепаўУ ёго, і Фб- 
лммпана, Й СУЦа с ними вя стыА “ц баЎн- 
те дуЎггь дсУга лобзйніё сптёг цблУютгь ёы 
(вё ўкен)" Хб. зй, а: 
олю же бы братіе блюдитеа 9 (птвора- 
цінугь распрах Й разіддры, чў оўчёнГа ёмУже бы 
насўчнетее А)”, “Я оўкасннтеа ч нихгь пта- 
ковін ео гён нашему (і) ўУ не работаютть, 
“мо Своб МУ чубвУ, Йже вАгимн саве! Й вАБеНі- 

ў а : Я 
емгь првлефаютть (ўца мезасбнвых'ь вяше 60 
посаУшаніе, кгь вабмгь достнже (адую же са 
ёже б Басгы]'” ХУ же вась МУ дрымгь Іоўво!'" 

й іа ы 
быти Бгь 6Агое, ісротко же БГ 3406 ёг Же 
мца, (да стыкўш)” сатанУ пб ноги вяша 
вгысікбргбз Сайть Га нашего іс Іха!'” С БАМН. 
“ЦблУсттгь ёе! птнмодёй сгыпоспгшннкть мон, Й 
АЎкіе, і Ий4сенгь, Й сосипагугь («ник мон)!'. 
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Ц'блаЎю бы ()'9 Й дзгь тертіге, НАПНСАБЫЙ ПоСАЯ- 
ніе (9 б ёт. ў'баЎсті Ёы гае страннопуін- 
меўгь мён, ў (ўўкве ве!” цібаЎётгь бы С 
растгь сттронтеь гуйскін, й карты ера 
[вагте Га няшего і Ха сг Бебми вями, 4- 
АайнеЙ?. ай: 


Конё посаанію ік імам. 
ЙМЯ Б СебГБ Гай 8і. 
А зй уўкенеі, Ад; 
Сказаніе ёже к корннасмтгь, послйніе. сптаго 
Ала пала. А е, 


ге посылйет “Об ефёа дсінскаго. внд'бвгь 
Йхгь оўже н наоўчивгь, Й БгЫспоминаетть 
Ймгь посламіемгь симгь. Й ЙзЗЁб же посла- 
“ЯІнгю сён ёсте. коўна Аане 9] любопуг- 
ніла водна. раздбладУса разУмы. Й ббша 
прчаа Б няго ўасколы, Й Уцінмгь: гасікблом, 
пуезнраўУ поймшаг МаЧеХУ свою. йнін же ўе 
ПАДУ бставлати СБОА жены, Язв'бтомгь ЕГЗ- 
беўжані ах. ный же вг ппріенфйуте Идолес 
кихгь МдадУ, Міко неразномгь сёй Йдоложрт- 
венымгы Я ниже йныугь оўео оўннчунжахУ. 9 гаю- 
цюнхгь уЯлнчнымни мзеіки хваляўУ. Й коне, 
пуельцаў УА, Я б ттайнествіе вгыфеён А, гаю- 
це, не вгыетати паости сёй Симгь вабмгь вгь 
корнн гЬ двнжнмымгь. пашУтть людіе кгь Яп- 
АУ. Й прочее проптнвУ вебугь птбхгь вгыспнеЎстть: 
Й пфьбе оўбо свіб дгбптельствУсттгь Ймгь, Міко Й 
мУдри Й ў(зеўмни сУть, не ўвалит же Йу'ь 
птворачцюінхгь заскблы. ко Й сгьвгбттУстгь не вгь 
САОБГб Мо Бгь д'бяб Й сНнаб 406 ро д'бптель мна 
быти. птаже запубттнегь, поймшемУ мачу. й 
посўчивгь не Ймібтти птажбеі дзУггь кго дрУГУ. 
прочее «быібцзавастгь б нй же пиейша, б к 
нИптв' аўсе оўча пераспражену сыта спраж 
нію, Й на вўема точію вгездержатінея мант 
вы ўади, 4 за ёже любнти Ймгь Бгыздержаніе 
Лишетть о д'бёсты, Міко ме по нУжи, Мо по 
йзволёнію семУ быти подобаетгь Заже б Йдо- 
лок іртвеныге завібцравастгь, да не Надыма” 
ют азУмомгь, Мо любдвію Й смнречомУ апе 
да жнтельстЕЎі?. вгазеранаіет же вг трен: 
федть Йдолькнуть парвати, да не стьблажна- 
ют малін. птаже б дўсвныдцгь даровані иугь 
пишетть, да ме ўлзнествУютТь БГ» дарсвАнінугь, 
ниже да преДпочнтаютть ймУцаго дарованіе сіе 
Ф ймУціаго бно. ваб ео ппогоже аўд быти 
гаеті- Й прозе б вгыкреёній оўчиттгь, міко 
пабте вгыстанетгь, оўмндюфи оўбо птабнна. 
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Терцій, іцо написав це послання в 
Господі. 23 Здоровить вас Гай, гос- 
тинний для мене і всіеі Церкви. 
Здоровить вас Ераст, міський еко- 
ном, і брат Куарт. 24 Ласка Госпо- 
да нашого Ісуса Христа з усіма ва- 
ми! Амінь. 


Кінець Послання до Римлян. 
Мае в собі 16 глав 
та 44 церковних початка. 


Розповідь про Перше 
Послання святого апостол 
Павла до Коринтян. 


Це послання він посилае з Ефесу 
азійсько вже після того, як він іХ 
бачив та навчив, і цим посланням іх 
нагадуе. І причина ж послання е ця. 
Коринтяни, супроводжувані супе- 
речками, розходилися умами, і на- 
далі були у них розкола. І як пове- 
тали розколи, вони не зважали на 
того, іцо взяв свою мачуху, інші ж 
бажали покидати своіх жінок, пода- 
ючи як причину стриманність. Дея- 
кі ж іли в ідольських храмах, тому 
цо ідоложертвенне не е нічим. Інші 
ж, отже, іншими погорджували, а 
хвалили тих, іцо говорили різними 
мовама. І вкінці вони обманювали- 
ся і відносно таінства воскресіння, 
кажучи, іцо це тіло не воскресае. Як 
це все в Коринті колотиться, люди 
пишуть до апостола. І далі він на те 
все відповідае. І найперше, отже, 
свідчить ім, іцо вони е і мудрими, і 
розумними, а не хвалить іх, іцо чи- 
нять розколи, але й радить вважати, 
іцо чеснотливість не е в слові, але в 
ділі і силі. І погрозивши тому, іцо 
взяв мачуху, та повчивши не мати 
суперечки один з одним, далі відпо- 
відае на те, про іцо писали. Отже, 
відносно шлюбу навчае, іцо злука е 
нерозривною 1 іцоб тільки стриму- 
валися на час задля молитва. А то- 
му іцо вони люблять стриманість, 
він пише про дівоцтво, іцо це мае 
бути не з примусу, але за згодою. 
Також про ідоложертвенне він за- 
повідае, іцоб вони не бундючилися 
розумом, але іцоб жили любов'ю та 
покірністю, забороняе ж в ідолсь- 
ких храмах бенкетувати, іцоб не 
згіршувалися слабкі. Він також пи- 
ше про духовні дари, шцоб не було 
незгоди про дари і іцоб не вивиіцу- 
вали того, іцо мае такий дар, понад 
того, іцо мае інший, бо каже, іцо 
вони всі від того ж Духа. І далі 
навчае про воскресіння, іцо тіло 
підніметься, вмираючи як тлінне, а 
встаючи як нетлінне, - за господ- 
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ньою ласкою. Воскресіння ж підтвер- 
джуе тим, іцо і Христос воскрее. І 
вкінці пише повчальні слова для ви- 
правлення звичаів і дае завіццання 
про милостиню святим. І так закінчуе 
послання. 


До Коринтян 1-е 
Послання святого 
апостола Павла 


Глава І, поч. 122 

1 Павло, з божоі волі покликаний а- 
постол Ісуса Христа і брат Состен, - 2 
божій церкві, іцо е в Коринті, “освя- 
ченим в Ісусі Христі, “покликаним 
святим з усіма, шо прикликають ім'я 
нашого Господа Ісуса Христа на кож- 
ному місці, іхнього і вашого. 3 Ласка 
вам і мир Бога, нашого Батька, і Гос- 
пода Ісуса Христа. поч. 123 

4 Завжди за вас дякую моему Бо- 
гові в божій ласці, даній вам в Ісусі 
Христі, 5 “цо в усьому ви збагатили- 
ся в Ньому, в усякому слові і всякому 
розумі, 6 так як свідчення Христа за- 
кріпилося у вас. 7 Так іцо ви не маете 
браку ані в одному дарі, “очікуючи 
об'явлення нашого Господа Ісуса 
Христа, 8 “який і закріпить вас аж до 
кінця невинними в день нашого Гос- 
пода Ісуса Христа. 9 “Вірний Бог, я- 
ким ви були покликані до спільності 
його Сина, Ісуса Христа, - нашого 
Господа. п. 124 


10 Благаю ж вас, брати, іменем 
нашого Господа Ісуса Христа, “іцоб 
ви всі говорили те саме 1 шцоб не було 
в вас розколів, іцоб ви були закріп- 
лені в тій самій думці і в тому са- 
мому звичаі. 11 Бо мені сповіцено 
про вас, моі брати, посланими від 
Хлоіса, цо у вас е чвари. 12 Кажу ж 
це, цо кожний з вас говорить: Я, о1- 
же, е Павла, я ж - Аполоса, я ж - Ки- 
фи, я ж - Христа. 13 Чи Христос роз- 
ділився? Чи Павло розіп'явся за вас 
або чи ви хрестилися в ім'я Павла? 
14 Дякую Богові, іцо я не хрестив ні- 
кого з вас, “тільки Криспа і Гая, 15 
цоб ніхто не сказав, іцо я хрестив В 
мое ім”я. 16 Я ж охрестив і Стефанів 
дім. Більше не знаю, чи кого іншого Я 


вгысттаюцшм же нептабнна по ван гЯн: бгьс- 
кўсёніе же «ысптаважет. пб ніко Й ўе вгьс- 
ўсе. Й конець оўчнтена сасвеа ко Испрлавлёнію 
нравовгь пише й б минлсстыни ёже кты сптымгь 
ЗАБІбЦІаБ4етгЬ. Й сИЦе СКОНчаваетгь посайні е 
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1 й, «іх г 
ла, 4' За, (КЕ' 
авелгь звангь Япагь [іё хёгы!, волею сжі- 
І ёю, Й сгыстенгь врйтть, уўквн ежін сУ- 
ёй Бгь корйнагб, “беціённымгь б б 
іс, “звянымгь спаеі, сгь Бебми прнзнеа- 
юцшими ймА Га нашего іе Ха, 
/ я 
мбст', туж Й вашемге: 


ьч 





БГ БСАМКОМГЫ 
за, рісг. 


Сагодагпе вамгь Й мігь, ба Ца нашего, Й Га іе 
Ха. вАгодарю ёй моёго всегда б васть, б бАгода- 
сее 7 "Б а, ў Т шо” 
ти бжін, дАннгбн вамгь б ў'б сб, “ко вгь 
БСЕМГЬ ОбОГАПТНСТЕА б НеМгы, БГБ БА КОМГЫ САб- 

я / га а/ 
БІБ, Й БЕАЧКОМГЬ (аз У мг, Боже (БІБ дгбтпельсттво 
Хёе Йзвгбетнеа Бгь вась, Мб вамгь не лншн- 
ттнеа нн вгь ёдіномгь фарованін, “чАюцінмгь а- 
кровенге Га нашего іё Ха, “Яже Й оўтвеўднттгь 
васть даже до конца, неповннныўгь вг де Га на- 

яз са Ён гБоё с а, 7 а 
шего іе Ха. “вгбўё ёть, Имже звйнм высте вгь б6- 
ценіе сна (го іс Ха га нашего: 34, гс; 
Шолю же бы братіе, йменемгь Га нашего іе Ха. 
“да птожде гаете вёй, Й да не сУтеь Б Бас 
распра, да ёте же оўппвеўжённ Б птонже Меіс- 

” 4 8 7 
Ан, Й Б птомже нрйвіб. вгозвібетн ёо ми еж б 
Бй братіе мод (посланными) 4 уласна, Ыіко 
(Баб Бгь Басть сУте. глю же ёе, Ыіко кожа 
васть гет, 4згь оўбо ёме павловгь, 43 же Апол- 
досовгь, 43 же кифингь, 43 же Хёгь. (да раз- 
д'банеа, ўс ё4а павегь саспасА по Бас? йн 
Бгь Нм павасво кўтистеА: бАгодаўю ё4, іо 
ня бдінаго 4 васть кўтнугь “пточію куйспа Й 
ГАНА, да никтоже ўеетть Міко БГ Мо ЙМА 
[кресптиугы!”. куптнугь же Й сптефамнновгь домгь. 
прдчее не в бмгь, Аціе кого Йнбго креептиугь. не 
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ёо посай МА Хе кўтнтин. по бАГОБГбегпиыти. ме 
вг премУ дростн сабва, да пе Язпраз анна 
кўтгь дёгь: 3й, (іе 
Сабво 60 кўптное, погнейюцінмть оўбо, ро дстпво 
ёсть, 4 спасйюціемгь же (ж Намгь, “снай бЖІА 
ёсте Пнеано ёо ёсть, “погУблаю премУ дрссть 
премУдрыхгь, Й разума газУмныдь «вбгУсА. 
ёг ДБ премУ дргь. гб КНИЖННКТЕ. г.4гб стьвопўс- 
сникть Б'бка сего не ббУН яй ёго премУдрость 
мітра [сего]. понеже ёо вгь премУдроетн сжін, 
не газУМмб миугь премУдростію ёй, бАгойзволи 
ёгь бУнствомгь пропов!б дані А паста вбрУю- 

АА “Понеже (бо) ійоўдёе знамені а просатть, 
Й (аліни премУ дростн ЙфрУт. мы же проповгё” 
фУемгь Ха распамта, ісўдёбмгь оўбо сгьблазнгь, 
[сллмчомгы? же везУміе. самім же звяннымгь, 
“Ясўдёбмгь же Й ёйлнмомгь, ўл вжію снаЎ, Й 
ежію премУдроете Занё сУёе ежіе, премУдрбе 
Акт. ёте. Й немоцінбе ёў крбпчае чакгь 
(ёсть). зй, е 
бнанйпте бо званіе вяше братіе, Ыіко Не мнози 
ай премУ деін пб паопти, не мнози йй снани, не 
мнбзи ай вйгородни. Мо еУд мира йзеўй ёть, 
фа (премУ дры посрамнтть). Й НЕМОЦІНАА, ми- 
ра Изд ёть, да посрамиттге крбпкам. й 
ХУ ворная мнра Й оўннянжённам Йзбрй ёть, 
[АЙ не цам, да сУціам оўпразниті, мо да 
не похвалитеа Беда пасты предгь бёомгь Яз 
негоже Ёб! ёсте, б ўб іб йже бысть (мамгь 
“премУ дросте)” 4 ёа, правда же й беценіе й 
ізваваеніе, да мкоже пишетеА, “Вала йса б 
гб фа ХвалнтеА- 


а/ 






Гаа, Ё: 

ЕІ 4зг пришеадгь кгь вамгь вратіс, пргна?, 
: ў не по превосўодномУ саовей йн премуд- 
м ргетн, БГЬЗБІБЦІА А, вамгь [свгб дгблтеле- 
15 ство вжісІ'. не сўдй ёо [бдбти что 
Б Б4сгь, точію іё ўа, й сегб ў4спамта: “Й азгь в 
нёмоцин Й сптрааб, Й ппрёпеттб мноз!б веі к ва. 
Й слбво моё, Й прбповіб дь, МоА “не по препрбнгю 
[чаў «Р премУ рост (ловесб гЬ, Мо вге ЫЕлабмін 
аха й силы, 64 еб ра Яша не (Б МУ дос 
чыстен, бо к снаб ежін вУдсттгы) зй, з 

ПремУ дрость Же ГЛЕМГЬ Б ссвеўшёнеёі, премУа- 
оте же не БбКА сего, ни кйзь бка сего: пре 
таюціУю, о глемгыь (премУ дросты бжію)” Бгь 
танні, сгыкровёную, юж пўюўстави ёгь преёе 
Бгбкгь Бгь слдБУ нашУ, юже никтоже «б кйзе 
Бгбка сего зазУмі. це бо быша разумблй, не 
выша Ёа слав распа: Нб нкоже (ёсть пи- 
сано: зй, ўз. 
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”. 


ж. 


хрестив. 17 Адже Христос не послав 
мене хрестити, але благовістити, і то 
не в премудрості слова, іцоб Христо- 
вий хрест не втратив силу. поч. 125 

18 Бо слово хреста, отже, для тих, 
цо гинуть, е глупотою, а для нас, 
тих, іцо спасаемося, “ес божою силою. 
19 Бо написано: “Знишцу премудрість 
премудрих і відкину розум розумних. 
20 “Де премудрий, де книжник, де 
дослідник цього віку? Чи Бог не обе- 
зумив премудрість цього світу? 21 Бо 
тому іцо світ премудрістю не пізнав 
Бога в божій премудрості, Бог зволив 
глупотою проповіді спасти тих, іцо 
вірять. 22 “Бо оскільки юдеі просять 
знак, а греки шукають премудрість, 
235 ми ж проповідуемо розіп'ятого 
Христа, отже, згіршення - для юдеів, 
а для гелленів - безумність, 24 а для 
самих покликаних “юдгів же і гелле- 
нів - Христа, божу силу і божу 
премудрість. 25 Тому іцо безумне у 
Бога е премудрішим від людей і не- 
мічне у Бога е сильнішим від людей. 

поч. 125 

26 Адже гляньте на ваше покликан- 
ня, брати, шо небагато ж премудрих за 
тілом, небагато ж сильних, небагато 
ж шляхетних. 27 Але безумне світу 
Бог вибрав, іцоб засоромити премуд- 
рих; і немічне світу Бог вибрав, іцоб 
засоромити сильних; 28 і нешляхет- 
не, і понижене світу, і те, іцо неіснуе, 
Бог вибрав, іцоб обезсилити те, іцо 
існуе, 29 іцоб ніяке тіло не похвали- 
лося перед Богом. 30 Від Нього ви е в 
Христі Ісусі, який став для нас “пре- 
мудрістю від Бога, праведністю ж, і 
освяченням, і відкупленням, 31 іцоб, 
так як написано: “Хто хвалиться, хай 
хвалиться в Господі! 


Глава 2 

1 І я, прийшовши до вас, брати, 
прийшов не з вишуканими словами 
або премудрістю, звіцаючи вам боже 
свідчення. 2. Бо я не судив знати іцось 
між вами, тільки Ісуса Христа, і Цьо- 
го розіп'ятого. З “І я був між вами в 
немочі, і страсі, і великому тремтінні. 
4 І мое слово, і моя проповідь “не бу- 
ла за переконливістю слів людськоі 
премудрості, але в об'яві духа і сили, 
5 іцоб ваша віра не була в людській 
мудрості, але в божій силі. поч. 126 

6 А говоримо про премудрість В 
досконалих, а не про премудрість 
цього віку чи князів цього віку, яка 
минае, 7 але говоримо про божу пре- 
мудрість, сховану в тайні, яку приз- 
начив Бог перед віками на нашу сла- 
ву, 8 яку ніхто з князів цього віку не 
зрозумів. Бо якіцо були б зрозуміли, 
не були б розіп'яли Господа слави. 9 
Але так, як е написано: поч. 127 
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“Те, чого око не побачило, і вухо не 
почуло, і на серце людині не зійшло, 
те приготовив Бог тим, іцо Його люб- 
лять. 10 Нам же Бог відкрив своім 
Духом, бо Дух все досліджуе, і божі 
глибини. 11 Бо хто з людей знае те, 
цо в людині? Лише дух людини, іцо 
живе в ньому. Так само ж і боже 
ніхто не знае, тільки Божий Дух. 12 
Ми ж не одержали духа цього світу, 
але Духа, іцо від Бога, іцоб ми знали 
те, іцо нам дароване від Бога. 13 ІЦо 
й говоримо не в учених словах люд- 
ськоі премудрості, але в учених сло- 
вах Святого Духа, духовними розсу 
джуючи духовне. 14 Душевна ж 
людина не приймае те, іцо від Божого 
Духа, бо для неі воно е безумністю, і 
не може розуміти, тому іцо це 
розсуджуеться духовно. 15 “Духовна 
ж, отже, розсуджуе все, а вона сама 
ніким не розсуджуеться. 16 “Хто бо 
пізнав господній ум, хто його роз'яс- 
нить? Ми ж маемо Христовий ум. 


Глава З 

1 І я, брати, не міг вам говорити 
так як до духовних, але як до тілес- 
них, як до немовлят в Христі. 2 Я вас 
напоів молоком, а не іжею, ви ж не 
могли сприйняти, та іце і тепер не мо- 
жете, З бо ви іце е тілесними. Бо 
звідки у вас заздрість, і суперечки, і 
поділи? Чи ви не е тілесними і не хо- 
дите за людськістю? 4 Бо коли хтось 
говорить: Я, отже, е Павла, інший же: 
Я Аполлосів, я ж Кифин, інший: Я ж 
Христовий, - чи ви не е тілесними? 5 
Хто, отже, е Павло? Хто ж Аполлос? 
Хіба тільки служителі, якими ви по- 
вірили. І кожному, так як Господь 
дав. 6 Я насадив, Аполлос напоів, а 
Бог виростив. 7 Тому, ані той, іцо са- 
дить, не е чимось, ані той, іцо напо- 
юс, але той, іцо вироіцуе, - Бог. 8 А 
той, іцо насаджуе і іцо зрошуе, е од- 
ним. Кожний же одержить свою вина- 
городу за своею працею. лоч. 125 

9 Адже ми е помічниками Бога, ви 
е божа посілість, божа будова. 10 За 
божою ласкою, даною мені, як пре- 
мудрий архитект, я поклав підвалину, 
інший же будуе. Кожний же хай вва- 
жае, як будуе, 11 бо іншоі підвалини 
ніхто не може покласти замість тісі, 
цо лежить, якою е Ісус Христос. 12 
Якцо ж хто будуе на цій підвалині 
золотом, сріблом, дорогоцінним ка- 
мінням, деревом, сіном, тростиною, 
13 кожного діло стане явним, бо день 
об'явить, тому іцо об'являеться вог- 
нем, і кожного діло, яке ж воно С, вий- 
пробуе вогонь. 14 І чие діло, яке він 
збудував, зостане, - він одержить ви- 
нагороду, 15 а чие діло згорить, - во- 
но буде відкинутим: він сам же спа- 


жа Га] а га га а / 
Иухже Об Ме ЕН, н оўхо не слеіша, И На 


ўце “Аку не взыде, мже оўгоптова ёгь люба 
нмгь ёго Нам же (ёгь Чкрыйгь ёсть)” Ахомгь 
[гвонмгыГ. аўгь ёс вём ИспытУет, й гаЎвины 
бЖГа. кто ёо Бібсть 4 чАкгь мже вгь ЧАЦ, 
точію ддгь чака (жнвуціі н)" Б немгоз птакож де 
(ж) Й бжГа никптоже вбете, почію даўгь 
сжін мы же не аўгь мнра (сего) пугахомгь, го 
ах' кс ч“ ёа, да Ббмы фарваннёі НАМГЬ ч 
ёа, Иже Й глаемгь, ме Б наоўченыўцге ЧачекГА 
на ана слове. Мо Б ра Веча ка 
сптаго]”, адўовнам дховными сразеужаюцше ДУ- 
шб же ас анн же б ай 
вжіл. юродгество ёо (мУ ёсть, Й не можетть 
раз У мібгтн, зане дві БГСПТАЗУСТСА, “Аў 
ным же вгыстАЗУе (оўбо) вёж Я ей тбн ни Ф 
дінаго БгытазУстеА: “Ато 60 газ У мг оўмгь 
с а а а / Ыы а е я, 
гне, Йже ИзгыМеннтть и мы же оўмгь уёгь й. 
мамы: 


Гаа, Ё: 

Ў І 4згь брат, не могоўгь (вя глати) Ы- 
а ў коже фдўгенымгь, Го нікоже пабптеномге, 
мадденцемгь б Хь. маекб Ёы напой 
(4) не врашномгь: не оўео можасте, Мо 
ни ёфре (можете нйб)”. ёце бо пабетін ёсте. 
Йд'бже бо БГ БАСГБ З4БМСПТІИ, Й (вЁНГА, [й рае- 
пра. НЕ ПАОПІТЫСТГН Ан іст, й по УАчетЕЎ 
Ходнте ёгДа ео глетгь кто, йзгь оўбо ёсмь 
ПАБАСЕГЬ: фўўгін же дзгь Аполасеовгь, (Я же ІКИ- 
фин. Йнгь, 43 же ёге) [Не плоттгеетінІ" ан ёсте 
кто оўбо ёсть Іпавелгь? кто же Ян Аполабсгы!” З 
[ко пточгю!” служителе. ймиже вбўоваспте, Й ко- 
муж до мкоже Ге дасттгы азгь НаСАдЙ, Аполассгь 
напой, ёгь же вгозраспай. птбмже ни насажаАй 
ёсть чле, ни НапаААй, Яо вгаэрастаам ёгь. на 
САК ДАЙ же Й напааан, (діно (ста. кождо же свою 
мзаЎ пі нметтгь по свобмУ туЎ Ў: зй, рн 

СЁУ ёо семе поепгбшники, вжіе тажаніс, вжіе 
зданге ёстё По вягодати 6жін данніби мйг, 
ЫМкоже прему дуг архнтектонга бенованіе поло- 
жидгь, йн же назндастты. кождо же да блю- 
фетть како назндаеттгь. бенованГ А. ёо Йного ннк- 

; К 

тоже можеттгь положити паче лежацаго, Йже 
ть ё ўс Чц ан кпіо назндастгь на бенова- 
нін [семгы!”, злйто, «ребрд, каменін честнеі, фусва 
сЁно, ппрості'е. когож 40 д'бло Ывлено бУ ДСТ, де 
аа А, Я “ ; й 

ёо кіБиттгь, зане бгнемгь ЧУкрывастсА. Й ко- 
гож до д'бло ЫМково же ё, Обгне [І ЙсУситте. 
(Я) ёгоже длю Аціе пребУдеттгь ёгоже назда, 
МздЎ пр нметты: (9)? ёгоже д'бло сгоўнттгь, бт- 
ЦтЙСА, сам же Псетса- Закожде нікоже Ог- 
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немгь. ме БГбспте Ам Міко Хамгь вжін (сте, Й 
адгь сЖін жнветтгь вгь в42 Аціе яй кто драмгь 
бжін расптантть, растай сего ёть. “Хой ео бжін 


спгь “, Йже ёсте Вы” за, рібд- 
Никто же себе да преацюЯетгь. ЙЯцше ікпіо 


мннтеа МУ дуг выгін Ё вась, Ё Ббцб сёй, 
бун да бываетть, мо да будеть пуемУдь. 
премУ дрость ёо мира сего, вУнетво оў ёд ёсть: 
Лнеано ёо ёсть, “запннажй премУдрымгь Егь 
коваргьсптвг й. Я паки, “Ёб весть помышае- 
НГА (чаЎка)?, Міко сУтеь «Уетна. тбмже ник- 
птоже да хвайнтеа вгь чйцбугь. вед ёо вяша 
СУте, 4ціе павелгь, Яціе Аполабсть, Аціе кнфа, 
а ае” Вадрэ ў а ў 
Йлан мнугь, Йлн жнеб. ИАн саўе, Ййн насптод- 
ЦФаА, Йлн вУДУЦІаЯ, вём вяша (сУть), вы же 
ХЕй, Хе же вжін: 


Гаа, Д: за, М 

Лако наь да непцфЎ ст ЧАкгЬ, “Нкоже 
М ДМ слУгеі ўбы, Й сптронтеае паннамгь 
Ў у сжіамгь. Я ёгоже пудчее Йфсте га сппро- 
Хб] Йптелехгь, да в'бренгь кто ббраціетеА. 
“АНІб же не вгь вейнко (сте, да 4 вась 
ЙСтАЖУСА, йн ц) чачекаго йе. Мо ни самгь 
све БгысптАаЗаю: Мичтоже ео себё сгывбмгь, го 
Ни б семгь бправдаюсА. БГПАЗААЙ Же МА 
Ге ёсте: зй, М. 
“гБ ме прежде времени ничтоже СУ днте, ф9н- 
феке пріндетте Ге, Як. ()! аге св'б пе пўнее- 
фетгь птаннах птемнаА, Й ОбгЫМЕНТ сгыБгб- 
ты сіныйа. Й ппогдй похвала бУдаттгь комУж- 
д Ф ёл Сіла же вбратіе (мод) преббразй на 
себе, Й Аполлбса Басгь ради, да Ф наю насўчн- 
тёлж не паче [м дргьсптвоваттнГ”. написанёі)" 
фа не ёдінгь (по (діному годна на фуга. 
кто 66 пі басУжаётгы? что же ймаши (гоже 
нен прнахагь? Ац Ан (Э) пуГАлгь ёси, что са 

й Я ц а, аа а а 
Хеалнши ніко не пргемге? ёе сыт ёстё, ёе б. 
БГА НА, без насгь дўтвоваст. Й еце оў- 
бо да Бгўритеа, да Й Мы выў с вами цў- 
ГПБОБ4АН. за, ўла: 
ню ёс [Ыко? ёгь Мы послйнннкы посябднаа 
Ей Ыко насмеўтникы. зане позоўгь быхомгь 
мнрЎ, Й Агбломгь Я чАкомгь. Мы (оўбо) вУй ўа 
адн, веі муд о ў. Мы нёмоціни, Бы же 
крбпцы. Вы сайБни, Мы же безчеетни. до НЯГБ- 
шнАго часа Й дачемгь Й жажемгь, Й НАГОПтУеМ 
Й стражем, Й СКИтаеМА, “Й птуЎЖаеМА, 
д'блаюціе Сойм ўУкамн. “оўкарахемн БАБА 
емгь. гоннаай, пргыпнмгь. Хуанми, оўтттьбша- 
емгь. коже ОЭтувы мнЎ выхомгь вабмгь по- 
прані дос. не срамаха вась пишУ сій, йо 
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сеться, так наче через вогонь. 16 Чи 
ви не знаете, іцо ви е божим храмом і 
божий дух живе у вас? 17 Якіцо ж 
хтось зниіцить божий храм, цього 
зниить Бог, “бо божий храм е свя- 
ТИЙ, НИМ е ВИ. поч. 129 

18 Ніхто ж хай себе не обманюе. 
Яко хто вважае, шо він е мудрий 
між вами у цьому віку, хай стае дур- 
ним, іцоб став премудрим. 19 Бо пре- 
мудрість цього світу е безумністю В 
Бога. Бо е написано: “Він той, хто ло- 
вить премудрих в іхніх хитроцах. 20 
І знову: “Господь знае людські дум- 
ки, іцо вони е марні. 21 Тому хай ніх- 
то не хвалиться в людях, бо все е ва- 
ше, 22 чи Павло, чи Аполлос, чи Ки- 
фа, чи світ, чи життя, чи смерть, чи 
теперішне, чи будуче - все е ваше. 23 
Ви ж - Христові, а Христос - Божий. 


Глава 4, поч. 130 


1 Так хай нас вважае людина, “як 
христових слуг і управителів божими 
тайнама. 2 А те, іцо вподальшому ви- 
магаете у управителів, іцоб хтось 
знайшовся вірним. З “Мені ж не е 
важливим, іцоб я був суджений вами 
або людським днем, але й сам себе не 
суджу, 4 бо ні в чому не почуваю се- 
бе винним, але і цим не оправдуюся. 
Той же, хто мене судить, е Господь. 

поч. 130 


5 “Тому не судіть нічого перед ча- 
сом, доки не прийде Господь, який у 
світло виведе таемне і темне та ви- 
явить задуми сердець. І тоді кожному 
буде похвала від Бога. 6 Це ж, моі 
брати, я відніс до себе і Аполлоса 
задля вас, іцоб ви від нас навчилися 
не надто мудрувати написаним, іцоб 
ви не гордилися один проти одного, 
проти друга. 7 Бо хто тебе судить? 
ІЦо ж ти маеш, чого не одержав? 
Якіцо ж ти одержав, чому хвалишся, 
як той, іцо не одержав? 8 Ось ви е 
ситими, ось ви збагатилися, ви без 
нас зацарювали; і хоча б, отже, ви 
зацарювали, іцоб і ми зацарювали з 
вами. поч. 131 

9 Бо думаю, іцо Бог нас, посланців, 
показав останніми, як приречених на 
смерть, тому іцо ми стали видовиіцем 
для світу, і ангелів, і людей. 10 Отже, 
ми дурні задля Христа, ви ж мудрі у 
Христі, ми немічні, ви ж сильні, ви 
славні, ми ж без честі. 11 До ниніш- 
ньоі години ми і голодуема, і е спраг- 
нені, і е нагі, і терпимо, і скитаемося, 
12 “і трудимося, працюючи руками 
своіми. “Ображувані ми благослови- 
мо, переслідувані терпимо, 13 як нас 
хулять, потішаемо. Ми стали наче по- 
кидьки світу для всіх, потолоч досі. 14 
Не пишу це, іцоб вас засоромити, але 
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повчаю як моіх улюблених дітей. 15 
Бо якіцо і масте численних учителів у 
Христі, та не-багато батьків. Адже я 
вас породив в Христі Ісусі благовіст- 
вуванням 16 і благаю ж вас: ставайте 
подібними до мене, так як я - до 
Христа. поч. 132 

17 Задля цього я до вас послав Ти- 
мотея, який, для мене е улюбленою і 
вірною дитиною в Господі, який вам 
пригадае моі дороги, іцо в Христі 
Ісусі, так як і всюди, і в кожній цер- 
кві навчаю. 18 Бо, як я не іду до вас, 
дгякі загорділи. 19 Прийду ж скоро 
до вас, “якіцо Господь схоче, і піз- 
наю не слово тих, іцо загорділи, але 
силу. 20 Бо царство боже не у слові, 
але в силі. 21 ІЦо хочете? Чи маю 
прийти до вас з палицею, чи з лю- 
бов'ю і духом лагідності? 


Глава 5 

1 Чи звідти, шо у вас чути про роз- 
пусту і то таку розпусту, якоі ж і не- 
мае між поганами, “цо хтось мае 
жінку батька. 2 І ви загорділи і радше 
не плакали, іцоб видалити з-посеред 
вас того, іцо зробив це діло. З “Отже 
я, будучи, наче відсутнім від вас 
тілом, а там живучи духом, я вже 
розсудив як той, іцо там е, того, іцо 
так вчинив. 4 Це іменем Господа 
нашого Ісуса Христа, коли зберетеся 
ви і мій дух зі силою нашого Господа 
Ісуса Христа, 5 “передати такого 
сатані на муки тіла, іцоб його дух 
спасся в день нашого Господа Ісуса 
Христа. 6 Не е добра ваша похвала. 

поч. 133 

Чи не знаете, іцо трохи квасу за- 
квашуе все тісто? 7 Очистьте, отже, 
старий квас, іцоб ви були новим тіс- 
том, тому іцо е ви прісні, бо наша 
Пасха за нас пожертвувалася - Хрис- 
тос. 8 Тому святкуймо не в старому 
квасі ані в квасі злоби і лукавства, 
але в прісності чистоти і правди. 

поч. 134 

9 Я вам написав в посланні не 
приставати до розпусників, 10 і не 
тільки до розпусників цього світу, а- 
бо зажерливих, або загарбників, або 
ідолослужителів, тому іцо ви, отже, 
масте вийти з цього світу. 11 Нині ж 
я вам написав не приставати, якіцо 
хтось, іцо називаеться братом, е роз- 
пусником, або зажерливим, або ідо- 
лослужителем, або наклепник, або 
п'яниця, або загарбником, - з такими 
навіть не істи. 12 Тож чому я маю і 
зовнішніх судити? Чи ви не судите 
внутрішне? 13 Зовнішнім же суди- 
тиме Бог. І заберіть злого з-поміж вае 
самих. 


ко чада мод Бгызлюбленах наказую: Яце 60 
(й) многиў п'бепттУ ймате б ўб, бо не многы 
Да. б ўгб ёо Таб бАговбсттвованіемгь 45 бы 
роднуть. (й) молю же й, подоени мб вы- 
вянте. (ьікоже 43гЬ ХЗ)”. за, ЛЕ. 
Сего ради посааў к вамгь тнмодеа, Йже (Мн 
сто)! чадо вгызаюбаемо Й вібрно б Ё!Б, Йже 
вамгь Бгьспоманетгь пути Мой, же б ўб 
іб, коже (й) вез гб (Й) Бе Бежікон уўквн ій 
чю. Ыі Не гра дУцЎ (9 дм ікгь вямгь, (м 
цый разгьгоўд ШаСА)”. пріндУ же скоро кгь Ба, 
“аце Ге вгыдбціетгь, Й оўразУумібю не слово 
разгор дбвшнусА, Мо енаЎ. не во слбвей 60 уў 
тво бе, Мо вгь сна. чпд ёціете? пайнцею 
Ан пріндУ к вамгь, Ян любдвію Й дхомгь крё- 
пттостн" 


ла й, 
ла, е 

” Й, / е 
НУДУ йн слеішитеА Бгь вась блЎженіе, 
Й ппаково блУжёніе ЫікоБо (же) ни Бгь 





Ймбтн женУ (юю). й вы разгоў дгбе- 


те, Й не паче пайкасте, да Йзметеа Ў среде 
БЯшеа, сь дб а вый д'бло сГе, “азгь оўбо [кн не 
(оў Бй) сы птбаомгь, тУ же живеін аўомгь, 
оўже СУ днхгь Міко піЎ сын. (сь гб а“вгышего сНЦЕ, 
19 б йЙмени Га нашего 1 Іха!”, СГБбрАЕШНМСА 
БямГь, Й МОбМУ ахх, сь снасю Ёа нашего і (а), 
“предапти таковаго саптан'б Бгь нз мож дёнГе паб- 
ти, да дўгь ёго спсётеА вгь дйь Га (нашего 
іе ха)” Не довуй похваяй ваша: зй, Аг. 
Не все Ам, Міко майгь квасть Бёе смгбшеніе 
КБаентгы? бчнсптите оўва! БЕХЁН КкБясБ Да 
бУдете ноБо смібшенге коже ёсте безгыквасни. 
а / х Я 
йбо пасха наша за не пожні бысть Де. 
т'бмже фа празнУей НЕ БГЬ КБЯСб Бегтеб, ни 
БГЬ КБяСб с4сбы Й лУкаЕствб, йо Б беівасіЙ, 
чнстоты 1 йстинны: зй, п; 
Лнеахгь вамгь вг» послйнін, не прнмбшатнеА 
ваў дникомгь, ІЯ” не ппочію влЎдникбмгь мира 
сего, ИАн ануойЦемгь, [йн Хнфннкомгь, Йлн Й- 
фолосаўжнтеаемгь. понеже должни (те оўбо М 
мнра (сего) Йзеінттн: НАГ же пиеадгь вамге, не 
прниагбшатнех, АЦІе нгбкіи вратгь ЙменУеМгь 
бУ дЁ, блЎ дникгь, Йлн анхеймецгь, НАН Й ДолОсАЎ- 

ў А : А а й 
жнтеле, Йлй досддителе, Йлй пімница, ан 
Ицник, с птаковыми ниже мМсти: іпіо бо Мн 
[й]? вибшАн беўждатн. не внУппренимгь Ан 
вы сУднте выбшним же ёгь сўднт. ( Из- 
мібтеі!! влаго 4) Басгь амібугы” 
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Гаа, 8: 

мібет ан кто 4) вась, вец) Ймба кгь 
ЙнбомУ, сУдитнея Ч) неправедныдгь, Я 
не 4) стыдгь? “не БГбсте ай, Міко спін 
а] мнровм Хогпатге сУдИтти? Й це вами 
СУ дгь прінмё минугь, недсептбнни ёсте сУднцуемгь 
ХУдеі? не вібете ам Ыіко ЯгблоМ сУднти уоцёё 
А не пточГю житенскимгы? житенска ёо (.)! сУ- 

пша Яце ймате, оўмичнжёныўцгь вгь убкЕн. сиугь 
зарас гЬ рабы палае а МАЕ НІбеть 
ни (дінгь вгь Есть МУ дугь, Йже може разеў- 
фнитни между (ераппі и)” СБойхге? Мо браттгь сты 
братомгь УднтеА, да іце пўё невІбрнымн. сіе 
оўво Мфнюдгь срамгь вамгь (есть, Міко птажееі 
ймате межи себё. “почто не паче ббнднии (с 
те почто не паче лншени бывяете Мб БЫ 
сами ббндите Й аншаёте, да ёце браптіе Ййн 
Не Бгбсте, Міко неправедницы (ўтва вжіа)” не 
насАб дат? не лестите себе, ни вАЎдницЫ, ни 
ЙдолослЎжнтеае, ни прелюбод'бе, ни сквеўнитае, 
ни малакіА. ни мУжеабжницы, ми лихойцы ми 
татіе, ни пімннцы, ни досаднтейе, Ня хн- 
нцы, уўтега вжга Іне насАб Д Ат. “Я гпог- 
фа что вгбете но бмыстееА, йо бспанстеаА, 
о бпракднетем Именемгь Га (нашаго Ха”, 
Я ддомгь ба нашего за, (АЕ 
“бед Ми ябть сУте, по не веж на ползУ. (й) 
БА Мн лбть сУть, бо ме 4згь ббладангь бУ- 
АЎ “б когё вбрйшна чуёвУ, Й чрёбво врдшномгь. 
ёть же ()” Й сб да оўпразнит. тбло же не 
влАЎжёнію, йо гёй, й бё т'баХ. ёгь же Й Ёа 
БгозгьдБнже, Й насть (е нимгь) вгездвИгнет сн- 
дою свобю: Ме вбете йн, мікс птгблеа ваша, 
оў ове Ён сут? взё ай оўво оўды Ха, сть- 
ттвоўю оўды баў днИчн? да не бУдетТЬ. Ййй не 
Бгбетпе Міко рна паа айсА «квернод'Ёнцы, ёдгно 
птбло ёсптез (сь ваЎ до д нцею). “БУдета 60 
ге бба вг пасть ёдЁНУ. прнабпажай же са 
гён, бдгнгь адь ё (сь гагь). вгбганте ваЎ- 
дСДБАНГА, веж (во) грбдге, Йже це сге- 
ппвоўЙ чАкгь, кром птбла ёсть Я блУдАай, вгь 
свое птбае стьгрбшаетть. “им не БГбстпте, Міко 
(пгблеа)” ваша Ха (ЖНЕЎЦІЕМУ) БГБ БАС СПП0- 
мУ аДУ сУте ёгоже Имате 4 ёй, “Я Нб сте 
себгбЗ кУпаени ёо ёсте Ц'бнбю" зй, 18. 
Прославнте оўбо ёй, егь (пптблеседгь)" вяштугь, Ій 
БгЬ (даадгь)” вашиуть, мже сУть сжіа!””. 
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Глава 6 

1 Чи сміе хто з вас, маючи справу 
з іншим, судитися в безбожних, а не 
в святих? 2 “Чи не знасте, іцо святі 
мають судити світ? І якіцо від вас 
світ мае прийняти суд, чи ви е негідні 
малих судів? З Чи не знаете, шо ма- 
емо судити ангелів, а не ТількИи жит- 
теве? 4 Адже якіцо маете життеві су- 
ди, упосліджених у Церкві, цих са- 
діть. 5 На сором вам говорю. То чи 
немае між вами ні одного мудрого, 
цо може розсудити між своіми бра- 
тами? 6 Але брат судиться з братом, 
та й іце перед невірнимаи. 7 Отже, це 
вповні е вам соромом, іцо маете між 
собою розправи. “Чому радше не 
терпите образу? Чому радше не тер- 
пите кривду? 8 Але ви самі кривдите 
і обдирасте, та іце й братів. 9 Або чи 
не знаете, шо неправедні не успад- 
кують божого царства? Не обманюй- 
те себе, ані розпусники, ані ідолослу- 
жителі, ані перелюбники, ані брудні, 
ані нечисті, ані мужоложники, 10 ані 
грабіжники, ані злодіі, ані п'яниці, 
ані наклепники, ані розбійники бо- 
жого царства не успадкують. 11 “І 
тоді чим ви були? Але ви обмилися, 
але освятилися, але ви оправдалися 
іменем нашого Господа Ісуса Христа 
і Духом нашого Бога. поч. 135 


12 “Все мені можна, але не все на 
користь. І все мені можна, але я не 
буду кимось опанований. 13 Іжа для 
живота, і живіт для іжі, а Бог хай 
зницить 1 це. Тіло ж не для розпусти, 
але для Господа, і Господь для тіла. 
14 Бог же і Господа воскресив, і нас з 
Ним воскресить своею силою. 15 Чи 
не знаете, іцо ваші тіла е Христовими 
членами”? Чи, отже, взявши Христові 
члени, зроблю іх членами розпусни- 
ці? Хай не буде! 16 Або чи не знаете, 
цо той, іцо пристае до розпусниці, е 
одним тілом з розпусницею? “Бо ска- 
зав: Оба будуть одним тілом. 17 Хто 
ж пристае до Господа, е з Господом 
одним духом. 18 Втікайте від розпус- 
ти. Бо кожний гріх, який тільки лю- 
дина зробить, е поза тілом, а хто ро- 
бить розпусту, грішить проти свого 
тіла. 19 “Або чи не знасте, шо ваші 
тіла е храмом того Святого Духа, іцо 
у вас живе, якого маете від Бога. “І 
ви не е для себе? 20 Адже ви е 
куплені ціною. поч. 136 


Отже, прославте Бога у ваших ті- 
лах іу ваших душах, які е божими. 
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Глава 7 

1 А про те, іцо ви мені написали, 
добре чоловікові не доторкатися до 
жінки. 2 Але через розпусту, хай 
кожний мае свою жінку, і кожна 
жінка хай мае свого чоловіка. З 
“Жінці чоловік хай віддае належну 
любов, так само і жінка чоловікові. 
4 Жінка не володіе своім тілом, але 
чоловік, так само і чоловік не воло- 
діе своім тілом, але жінка. 5 Не поз- 
бавляйте один одного, хіба тільки за 
згодою до часу, іцоб ви перебували 
в пості і молитві, - і знову збирайте- 
ся разом, іцоб вас не спокушував са- 
тана вашою нестриманістю. 6 Це ж 
кажу як пораду, а не як наказ. 7 Ад- 
же хочу, іцоб всі люди були так, як і 
я, але кожний мае свій дар від Бога: 
один, отже, такий, інший же такий. 
8 Кажу ж незаміжнім і вдовицям, 
добре ім е, якіцо залишаться так, як 
і я. 9 Якіцо ж не можуть стримати- 
ся, хай виходять заміж, бо крацце е 
виходити заміж, ніж розпалювати- 
ся. 10 А тим, іцо одружилися, запо- 
відаю не я, але Господь, “іцоб жінка 
не відлучалася від чоловіка. 11 Як- 
цо ж і розлучиться, хай залишаеть- 
ся неодружена або хай помириться 
зі своім чоловіком. І чоловік хай не 
відпускае жінки. 12 Іншим же кажу 
я, ане Господь: поч. 137 

якцо якийсь брат мае невірну 
жінку, і та погоджуеться з ним жи- 
ти, хай іі не покидае. 13 І жінка, як- 
цо мае невірного мужа, і той пого- 
джуеться жити з нею, хай його не 
покидае. 14 Бо невірний чоловік че- 
рез вірну жінку, а невірна жінка свя- 
титься через вірного чоловіка. Інак- 
ше, отже, ваші діти нечисті, а тепер 
е святими. 15 Якіцо ж невірний від- 
лучаеться, хай розлучаеться, бо брат 
або сестра не підчинятиметься в та- 
кому. Адже Господь Бог прикликав 
нас до миру. 16 Бо звідки знаеш жін- 
ко, чи спасеш чоловіка? Або чи зна- 
еш, чоловіче, чи спасеш жінку? 17 
Тільки кожному - як Бог розділив, 
“кожний - як був покликаний Гос- 
подом, так хай ходить. І так нака- 
зую в усіх церквах. 18 Як хтось був 
покликаний в обрізанні, хай не від- 
рікасться. Як хтось був покликаний 
в необразінні, хай не обрізуеться. 19 
Обрізання не е нічим і необрізання 
не е нічим, але зберігання божих за- 
повідей. 20 Кожний хай залишасть- 
ся в тому покликанні, в якому був 
покликаний. 21 Чи ти був поклика- 
ний рабом? Не журися, але якіцо і 
можеш стати вільним, іце більше се- 
бе підпорядкуй. 22 Бо раб, поклика- 
ний Господом, е вільним в Господі. 
Так само і покликаний вільним е 





Гаа, З: 
б нихже пие4сте ІйнГ, дову зйкУ жен 
не прнкасйптнеа Яс блЎдод бана адн, 
кбожадо свою женУ да Имать, Й іайжа 
(женй) свой муж да нмате. “же 
мУжгь [дойжнУю люеб? да вгэздаеттгь, птакожде 
Й жай МмУжУ. жена своймгь птбломгь ме Бла Дгб- 
етть, бо МмУжть. пттакоже Й МмУжгь свойМгь пб- 
лом не Балад бетгь, Мо жена Не аншанте 
дуУггь доўга, пточгю по стьгласібю ко времени, да 
пребываете вгь [пост Й? матыб, й паки 
БКУП'б сгьвнрантееа. да не ЙсеЎушаё вй саптанй 
невгэз держаніё вашй. сіе же глю по совГбту, (4) 
не по повейбнію ухоцУ ёо да вей “цы 
бУдУттгь, Мікоже Й д4згь. Мо ікджадо своё (дарсваніе 
йматыь) “ў ёй, бвгь оўво енце, б же енце Гаю 
же бебрачнымг Й БдоЕНЦамгь, осбў0 ЙМгЬ 
(ёсть), Ацое пребУ дУтть мікоже Й азгь. Ац ли не 
оўдзгьжатсА, да посагаютть. аЎчше ёо 'ё 
женнтнА, нежеАй ражнзатнеа- ў бженнешна- 
СА ЗАБІБЦІаБ4Ю, не Я Мо Ге, “жен (0 мУжа не 
(ЯлУ чана це ай же Й заЗАЎЗЧНтСА, да 
превываёгь безгьбрачна. ИЙйн (да смирйтеа с 


МУ жемгь)” (своймгь.). Ий мужу жены Не 
«бпУфатн. Прочій же (й гаю” (4) не Ёе: 
зй, (Яз. 


іце которым враттгеь жну Яматы НЕвІбрнУ, й 
та бАГОБОАНПІ ЖНПІИ С НЯ, да НЕ бСПТАБААСТГЫ 
іа. Й жена це ()7 Йймате мУжа невіўна, й 
тон бАговолитгь жити с нею, да не ОстаЕ- 
да ёгтгь [ёго]. спінттгь бо си мУжгь неў б 
жен (вгбуне)”, Й спінтса жена невгб на, б (муУ- 
жи вбне)!”, понеже оўбо чада ваша неітстаА 
СУть, нйб же спа «Утье. Ац Ай Нев'буным 
«фаЎчаётса, да зазлЎзнтеА. не пордбопнттгь бо 
СА браттгь Ййай сестра к птаковыўгь бгь миугь бо 
призва Інасты!'' (бе) ёгь. что ёо вібей жено, Яціе 
МмУжа спсеши, йлй что Бібеи мУжУ, це жечУ 
сйсешни? пточгю кобмУждо мікоже заздбай ёсть 


[ёгь/'?. “кбнжо мікоже призвангь беіете [глйгы]!3, 
тако да ходитть. Й пако Бго (вабугь квад)" 
поБелГбваю. во Фббрбзанін йн кпіо пунзвангь 


бысте? да не аторгнетеА. в неббобзанін ан 
Іктіо прнзкангь вей” да не бвобзУстеа. бе- 
уБзанге ничтоже ёсте, Й неЗеаізаа ннчтоже 
ст, Мо сгьблюдёніе заповіб дей бжінугь кожо вгь 
звАНій Б нёже призвамгь бысть, Б то да 
превывает: Габгь ли пупзвангь выйгь (си? да Не 
неадншин. Мо це Й можеши СБОб04ГЬ быт, 
больши пораббттй себе. (прнзвяный 6о гайгь)'” 
рабгь, свободнй ге ёсте Закоже [Я]'' прнзванным 
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а а с ж Б / 
СБ06 0, ўаегь ст ХЕ'е. Чоною ІУ паечи беспе, 
са 


НЕ бЫЕЯаНтЕ рае ЧАкоМмге: з, ўн: 
Хожо Б мемже прнзвангь бысть, братіе, Е 


томгь да пребываетгь предгь вГомгь: б (юно- 
тах же й) д'бваугь повелбніа Ф (ё4)'” не 
Ймамгь. соБбтгь же даю, іо подманасвангь ЦО 
Га вібзенгь быти. мню оўбо сГе добрў быти за 
настоАцЦІЎю нУжаУ, Міко добуў чаку ёже пако 
бен. Пунвазаешн ан ся жен не цій раз- 
"бшёнга. сбубшаеши ан см женеі? не Йфши 
женеі. Афше ан Й бжённшнеА, не сгэгрбшнА ён. 
Й АЦ посАгнетть д'бва, не стыгрбснай (сты: 
Скорбе же паоти Йймібти бУдУттгь птаковін: Я 
же бы фада. сё жс, гаю вратіе, (міко)” вўе 
ма првкрациене 6 прдчее, да і ймУціей женеі 
Міко не ЙМУціе бУдУтть. Й падчюціейсА Мкоже 
не плачу. Й ўдДУюЦіеА, Міко не (ЯДУ еа 
Й кУпУюціей. Міко не сгыдргьжаціе. Й трееЎю- 
фей, мітра (сегоЎ” ніко не птребУюціе. прехсдй ё0 
бера мнра «го Хоціу ке вать б'згепсіалномгь 
выгти. не Обженнвынса, пет б гАнцгы, 
како оўгоднтм гён- Ў бженнвынеА, петтеа 
б мпрскнугь, како оўгоднтн женіб. [раздгбанеа 
Я! жена [й дбва. не посагтыші А” пететса 
б гиндхгы, (како оўгодити гён), да ёсть ста й 
т'бломгь й фухом"'е. А ПОСАГШІА, пеетсА Об 
маргыскнуге, како оўгоднти мужу: за, ра” 

СГе же на паезУ вамгь самібмгь глю, не да 
снАЎ БЯ належу, Ко кгь вАгобразію й вАгопрнс- 
птУпанію гён везмойвно Чціе ян же кптіо везгь- 
беразнти б дбвб свой непціУеттгь, Афе ёсть 
превгезрастна, Й пако дагежна ёсть выпти, 
же Хоциеттгь да пвоўй. не сгьгубшаеттгь (да 
(Аце) посАгнетть)”. А Йже стойтть [птвргьдо 
фцемі”, не ймый нУжа, вайсте же ймать б 
сБоён газеў днагь ёсть вг (ўцы 
своёмгь 979, добрб птвоўй: 


Болй, Й ёе 
7”? власти (д'бвУ свою 
Чтбмже Й ЕДаА Н браку свою ф'бвУ, дву ППЕо- 
(й. Й не ЁДаАН, дУчШе ппворнттгь. жена прнва- 
зана ёсть [закбномгьЙ" в мейнко Ерма жнветтгь 
мУжть Сл: Чше ян оўм мУжть (Ёа), свободна 
ёсть за негоже Хбці посагнУти, точію б ёт. 
бАЖЕНГбйша же“, це тако пребУ4ё по моёмУ 


(пЕбтУ. мню ёо см Й Й ёўгь сін ЙймбА- 


Гаа, й: 
І Ядолежргытвеных же вбмы мко вён 
МД «зу мге нмамы. с4зУмгь (оўбо) кичнтте. 
у А любы же сгэзндаетть. Яе яй по 
9 мнйса вб Ібн что, не оў нинчтоже 
газу мб ыікоже подобл4етгь разУмібтн. Ац же 
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христовим рабом. 23 “Ви були куп- 
лені ціною, не ставайте рабами лю- 
дей. поч. 138 

24 Кожний, брати, в тому, в чому 
був покликаний, в тому хай перебу- 
вае перед Богом. 25 А про хлопців і 
дівчат не маю наказу від Бога. Пора- 
ду ж даю як той, іцо помилуваний Гос- 
подом, іцо е вірний. 26 Думаю, отже, 
цо це е добре через налягаючі клопо- 
ти, шо добре людині, іцоб була та- 
кою. 27 Чи прив'язуешся до жінки? 
Не шукай розв'язання. Чи звільняеш- 
ся від жінки? Не шукай жінкаи. 28 Як- 
цо ж і оженишся, ти не згрішив, і Як- 
цо дівчина вийде заміж, вона не згрі- 
шила. Такі ж будуть мати терпіння 
для тіла, я ж, вас шадячи, 29 це гово- 
рю, брати, бо час, іцо залишився, е ко- 
роткий. Хай і ті, іцо мають жінок, бу- 
дуть як ті, шо не мають; 30 і ті, іцо 
плачуть, так як ті, іцо не плачуть; іті, 
цо радіють, так як ті, іцо не радіють; 
і ті, цо купують, як ті, іцо не посіда- 
ють; 31 1 ті, іцо потребують цей світ, 
так як ті, шо не потребують; бо ми- 
нае образ цього світу. 32 Хочу ж, іцоб 
ви були безжурними. Хто не оженив- 
ся, дбае про господне, як догодити 
Господеві, 33 а хто оженився, жури- 
ться про світське, як догодити жінці. 
34 Поділилася і жінка, дівчина. Та іцо 
не вийшла заміж, журиться про те, іцо 
господне, як догодити Господеві, іцоб 
бути святою і тілом, і духом. А та, іцо 
вийшла заміж, журиться про світське, 
як догодити чоловікові.  лоч. 139 

35 Це ж вам самим на користь го- 
ворю, не іцоб накласти на вас сильце, 
але для гідності і ревності Господеві 
без клопотів. 36 Якіцо ж хто вважае, 
цо чинить погане для свосі дівчИНИ, 
яко вона старіе - і такою мае бути; 
хай робить те, іцо хоче, не грішить, 
якіцо вона вийде заміж. 37 А хто сто- 
іть твердо серцем, не маючи примусу, 
а мае владу над своею волею і це роз- 
судив у своему серці, іцоб берегти 
свою дівчину, добре робить. 38 Отже, 
і хто віддае свою дівчину, добре ро- 
бить, і хто не віддае, краіце робить. 39 
Жінка е зв'язана законом, скільки ча- 
су живе іі чоловік. Якіцо ж помре Й 
чоловік, вона е вільною віддатися, за 
кого хоче, тількй в Господі. 40 Бла- 
женнішою ж е, якіцо так залишиться, 
за моею порадою. Бо думаю, іцо і Я 
маю Божого Духа. 


Глава 8 
1 Про ідоложертвоване ж знаемо, 
цо всі маемо розум. Отже, розум роз- 
дувае, а любов будуе. 2 Якіцо ж хто 
вважае, іцо іцось знае, іце нічого не 
зрозумів, так як належиться зрозумі- 
ти. З Яко ж хто любить Бога, цей 


Ви. 6 


ів. 13 


рим. 14 


мойз. 25 
тимі. 5 


рим. 15 
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був Ним пізнаний. 4 Про іду ж ідо- 
ложертвованого знаемо, іцо немае 
ідола в світі і шо немае іншого 
Бога, тільки один. 5 Бо якіцо іе так 
звані боги або на небі, або на землі, 
оскільки е багато богів і багато 
панів, 6 але для нас е один Бог 
Батько, з якого все, і ми в Ньому, і 
один Господь Ісус Христос, через 
якого все, і ми через Нього, 7 “і 
один Святий Дух, в якому все, і ми 
в Ньому. Але не в усіх розум. Одні 
ж ідольською совістю аж дотепер 
ідять, так як ідоложертовне, і іхня 
совість, будучи немічною, зане- 
чиіцуеться. поч. 140 


8 Іжа ж нас не поставить перед 
Богом, бо як імо, не маемо користі, 
9 і якіцо не імо, не тратимо. Вва- 
жайте ж, іцоб якось ця ваша влада 
не стала спотиканням для немічних 
братів. 10 Бо якіцо хтось бачить, 
цо ти, іцо маеш розум, лежиш при 
столі у святині, чи його совість, 
будучи немічною, не буде заохо- 
чена істи ідоложертовне? 11 “І в 
твоему розумі згине немічний брат, 
за якого Христос помер. 12 А так 
грішачи проти братів і б”ючи іхню 
совість, іцо е немічною, грішите 
проти Христа. 13 Тому, якіцо іжа 
гіршить мого брата, не буду істи 
м'яса навіки, іцоб я не згіршив 
мого брата. 


Глава 9 

1 Чи я не е апостолом? Чи я не е 
вільним? Чи ми не побачили Ісуса 
Христа, нашого Господа? Чи не ви 
е мое діло в Господі? 2 Якіцо, отже, 
іншим я не е апостолом, але, отже, 
я е для вас. поч. 141 

Бо ви е печаттю мого апостоль- 
ства в Господі. З Адже моя відпо- 
відь тим, іцо мене запитують, е Ця: 
4 Чи не маемо влади істи і пити? 5 
Чи не маемо влади водити сестру- 
жінку, так як і інші апостоли, і гос- 
подні брати, і Кифа? 6 Або чи один 
я і Варнава не маемо влади не пра- 
цювати? 7 Хто коли воюе своім 
коштом? Або хто садить виноград, 
і не ість з його плоду? Або хто пасе 
стадо, іне ість з молока стада? 8 Чи 
по-людському це говорю? Чи не 
Закон це говорить? 9 “Бо в Мойсе- 
йовому законі написано: Не засту- 
пи уст вола, іцо молотить. Чи Бог 
журиться про волів? 10 Чи не го- 
ворить все задля нас? Бо задля нас 
написано: ІЦо в надіі орач повинен 
орати, і хто молотить з надіею, хай 
посмакуе свосі надіі. 11 “Якіцо ми 
вам посіяли духовне, чи е великим, 
якцо ми пожнем ваше тілесне? 





кто люей ёа, сёй познангь бысть (б него. б 
Мденін же Й доложргытвеміе мг, БГбмы Ыіко ни 
ёдінгь ЙДоОйГЬ Б мнр. Й ко никтоже ёЁгь 
[йнгы', ппокмо ё4і. Ибо 4цше Й суть глемін 
вози, ййай на нёси, Йлй на землн. Місоже сУпть 
бози мнови, Й господіе мнози: Нб намгь ёдінгь 
Я ыа Я д ая Я ар а 
ёгь ЦДгь, Из негоже вём Й Мы оў него. Й ёдінгы 
ха іс Хе Ймже вё Й ы тб мг: (“Я ёдінгь 
фгь стть, Б немже веАлекаА, й мы Б немгь]”. 
Яб не Бгь Еёб раз У мг. НІбЦЫЙ же сгьБбетію 
(Ядолгьскою даже фосёлгб) ыкоже Й дсложугьтЕеное 
дать. Й сбвгбеть Йхге немоцІна сУцн сквер. 
НЯСА: за, уй 
Срашно же часть не постаенттгь предгь бЁОМгь, 
Іниже ео Яцше мы, йзбеіпточыствУеМ: Миже Яце 
не мы, АншЙсАГ. баю Д бте Ж (А, Да Не 
како Блясть вйша са, пуеткновеніе бУдепгь 
немоцінымтгь (вратін). 4ціе ёо кто внднт піл 
ЙМмУЦІа (азУмгь, Бге ппреейцюій Бгызлежаціа, Не 
бвгбсть лай ёго ёмУ НеМОЦІНа сУцій, СЗ ЕтСА 
Й долоаўгЬтВЕНаА сти? (“Я погиенетгы!” немоці- 
ней Цераптге) БГБ ППБОЕ разу мгЫ Т, сгоже злди Хе 
сўмуе Такое тыгубшаюцім ЕГЬ братію, и быю- 

е Й ебвгбеть НеМоЦІНУ СУЦІЎ, БГЫ Ха «ьгріб- 
шаете Згбмже аце брашно СГбЛАЖНА ТЫ 6ра- 
та моёго, не Нмамгь Мёти маса вге в'бки, да 
не (стьблажню брата моёго)" 


Гаа, ў 
Бемь ан [4пагьз нгбемь ли (вобо дгы!' з не і 
(Ха) Ян ба нашего (видбуомгы)”? не дб 
лай мое Бы (сте б ы Аціе (оўво) Йймег 
нгбеме АПпагь, йо оўео Бамгь ёсме' за, рай” 


СЫ 


ў 
«КБ 
Лечатть бо моёмУ АПлествУ бы ёте б тб: іён 
(ео) сфвгбттгь вгыст а Забцінмгь менё (сёй: ёсть)”, 
(да не ймамы влясте нести Й пнтн? (да не Й. 
мамы Байсть сеетрУ жечУ Бодинти, мікоже Й 
пубчін пан, й брата га, Й кнфаз Яан ёдінгь 
4згь Й Бармава, не Имамы Байсте (же Не 
д'блатн? кпіо войнеткУётть свойми бербки юог- 
да (Йан) кто насаждаетгь внноградгь, Й “б 

ёна ын” ў р шанае 
плода ёго не мето? йан кто пасёт стадо, й М) 
мака стадУ не месте? (Да по чаку сГА глюз 
не Й законге Ай сбл гаетгы? “Егь моўсёбвіб ёо за- 
КОНб пншеттгь, да не заграднши оўста вола 
мод АЦІа. ёда О БоЛбБІбхгь злдЙ ёгьз Мо Насгь 
(адн Бедко гйеттгы? нй ёо рйди БгыпнеасА” /9ко 
(Фё надёкдй долженгь ёсте) брай брати, й 
молст А Іс надеждею да сБоёго оўповані а пун- 
частнтеаі” “це Мы (аўэвнаа аба домгь вамгь)”, 
Белйко яй Яце Мы ваша птелёнаА пожнем? Яце 
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Янін вллсти вйяшей прнтчафаютесА, не паче яй 
Мы? йо ме сгыптворнхомгь по белясти сен, по 
вед терпимгь, да не (прекрафшёніе код” дамы 
бАГОБГбсптвовані ю ЕЎ” зй, р й” 

“Не вГбептпе ан Міко д'ўлабціт й «ЦІеннаа, ц) спн- 
анца Мдаппгы? (й) («лУжаціі Я батарю)”, сть 
батаремгь сгыдбллютесАз тако Й Ге, повелг, 
(проповгб ДУ цінмгь вАговгбеті е)”, 4) вАгОвбеті А 
пнтатнаА. 43 же ни (ёдіно стытвоўй)" «б 
сИхге. не пиах же СГА, да тако вУдётгь О 
МН. дб Бе бо МАБ паче оў мрегти, нежеай по- 
ХвайУ мою кто да ЙспраЗннтть. Яціе бо бАГОо- 
БбетвУю, нбеть Ми похвалы, нУжда ёо Ми 
належнтгеь. годе же мм ()!! Аціе не бАГ ОБ сгП- 
вую, Яціе оўёо волею сГе птворю, мздЎ Имамгь. 
Ац ан неБдлбю, строёніе Ан (те предане: Кам 
ай сўео мн ёсте мзда? да еАговгбствУ ціў 
Ми вё мЗы положУ 6Аговбстіе [кёс!”, Бгь (же 
не птвоўнти Мн по бблясти моё Бгь 6Аго- 
Бгбеппвовані и. зй, уг. 
Свободенгь ёо сым ч) вебдгь, Бебмгь себе п а- 
ебтихгь, да мнбжайшихгь пунббоАцЎ. (7 веі 
аўце, Мкоже аўд, аа аўца пунббўа- 
цу. пібзаконнымгь Ыікоже пдзаконенгь, М да 
ПбЗАКОМНЫА прнбвўАціЎ. безаконнымгь, ко 
веззакбнемгь. нб сый веззаконникть бЁУ, йо 3а- 
конникть ХЁгь, да На АЦІУ сзаконныА: Быдгь 
немоцінымгь [ніко]? нёмофенгь, да нёмоціныа 
прнбераціу. БСгб МГ выдгь БА, да БАК нгЕ- 
кг спаёУ. [сге'9 же птворю за вйговбетіе, да 
сьбвбцннкгь ёмУ вУдУ: Не вбсте йн, міс 
такУцііЯ вгь позоўнцэм (-)!7, вён оўво птекУтть, 
ёдінг же пуГёмаеттгь почете? пако ец бте 
да постигнете бемкть же подДБНзЯАНА, 4) 
ве гЬ вгеЗ дўжнтсАх. Й днай оўео фа Йсптагбнё 
вгбмецгь пргнмУпгь, мы же не Йсптагбненгь. 4згь 
оўео тако ппекУ, не Яки везвГбептно. пако по- 
фЕнзаюсА, не Якн вгызУХгЬ ба. Мо оў мерш- 
важю (тло свод!” Й порлебціЎ (9. да не како 
Йныі мг проповіб УА, самгь Неключа бУ ДУ: 


Гай, і: зй: 
СЫ е ХошУ же Ей НЕБ'б дб сратіе, “міко 
МЫ «бўы наши вём под белскомгь вбша, 
“Я Бёй СКБОЗГб море пройдоша, й вёй оў 
моўсёА кўтншаса вг бблацб Й вгь 


З У 


Б жа а / 7 г / 1 а 0 / 
моб. “Й вён птожде (брдшно аўбвно) мдоша, 





ж? а 7 7 с / 7 2 “о / 2 
Й вён птожде (пиво дўдвно пиша). піжуУ ео 


9б дўовнаго пос дУюціаго камен. камень же 

ёг Хе зй, пр, 

Нё не вгь множайшнугь Й бАговолн ёть. “пораже 

ни ёо быша вг пУстыни. сім же Образы 
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12 Якіцо інші учацають у вашій вла- 
ді, чи не радше ми? Але ми не зроби- 
ли за ціею владою, але все терпимо, 
шоб у чомусь не применшити Хрис- 
тового благовіствування. поч. 242 
13 “Чи не знаете, іцо ті, іцо працю- 
ють у свяіценних, ідять із святилиіца, 
і ті, цо служать жертовникові, мають 
частку із жертовника? 14 Так і Гос- 
подь наказав тим, іцо проповідують 
благовістя, жити з благовістя. 15 Я ж 
нічого з цього не зробив. Я ж це не 
написав, іцоб так було зі мною. Бо 
мені краше вмерти, ніж іцоб хто зниИ- 
див мою похвалу. 16 Бо якіцо бла- 
говіствую, мені немае похвали, бо на 
мене налягае конечність. Горе ж 
мені, якіцо не буду благовістити. 17 
Якіцо, отже, добровільно це чиню, 
маю винагороду; якіцо ж примусом, 
мені передано завідування. 18 Яка, 
отже, для мене винагорода? ІЦоб я, 
благовіствуючи, без-корисно поклав 
Христове благовістя, іцоб я не чинив 
за своею владою в благовіствуванні. 
поч. 143 
19 Бо будучи вільним від всіх, Я 
себе всім підкорив, іцоб здобути ба- 
гатьох. 20 Я став юдеям як юдей, 
цоб здобути юдгів. Тим, іцо під За- 
коном, як той, іцо під Законом, іцоб 
здобути тих, іцо під Законом. 21 Тим, 
іцо без Закону, як той, іцо без Закону, 
не будучи без божого закону, але під 
Христовим законом, іцоб я здобув 
тих, іцо без Закону. 22 Я став неміч- 
ним, як немічний, іцоб здобути не- 
мічних. Я став всім усе, іцоб конче 
деяких спасти. 23 Це ж я чиню за 
благовістя, іцоб я був спільником з 
ним. 24 Хіба не знаете, іцо ті, шо в 
стадіоні біжать, отже, всі біжать, а 
один одержуе славу? Так біжіть, іцоб 
ви осягнули. 25 А кожний, іцо змага- 
еться, стримуеться від усього. І отже: 
вони, - іцоб одержати тлінний ві- 
нець, а ми - нетлінний. 26 Отже, я 
так біжу, так змагаюся, не як навман- 
ня, не наче б'ючи повітря, 27 але у- 
мертвляю свое тіло і його прибор- 
кую, іцоб часом, проповідуючи ін- 
шим, я сам не став непридатним. 


Глава ІО, поч. 

1 Не хочу ж, іцоб ви не знали, бра- 
ти, “цо всі наші батьки були під хма- 
рою, “і всі перейшли через море, 2 і 
всі хрестилися в Мойсея - у хмарі і в 
морі, 3 “і всі іли ту саму духовну іжу, 
4 “і всі пили той самий духовний на- 
питок. Бо пили з духовного каменя, 
іцо слідував, а каменем був Христос. 

поч. 144 


5 Але Бог не благоволив іх, іцо у 
великому числі, “бо були побиті в 
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пустині. 6 Ці ж були прикладом для 
нас, іцоб ми не були пожадливі злого, 
“так як і воний пожадали. 7 І не ста- 
вайте ідолослужителями, так як дегякі 
з них, “так як е написано: Народ сів 
істи і пити і встав, шоб танцювати. 8 
І не розпутствуймо, так як деякі з них 
розпутствували, “і впали в однім дні 
двадцять і три тисячі. Ф І не спо- 
кушаймо Бога, так як деякі з них 
спокусили “і загинули від гадюк. 10 
“І не нарікайте, так як деякі з них на- 
рікали і загинули від всегубителя. 11 
А всі ці приклади ім траплялися, на- 
писані ж були для нашого навчання, 
поч. 145 

до яких дійшли кінці віків. 12 То- 
му той, хто вважае, іцо він стоіть, хай 
стережеться, іцоб не впав. 13 На вас 
не найшла спокуса, хіба людська, а 
сильним е Бог, який не допустить вам 
бути спокушеними понад те, іцо мо- 
жете, але зі спокусою дасть і вихід, 
цоб ви могли знести. 14 Тому, моі у- 
люблені брати, втікайте від ідолослу- 
жіння. 15 Говорю к мудрим: ви су- 
діть те, цо говорю. 16 Чаша благос- 
ловення, якою благословимо, - чи не 
е участь в Христовій крові? Хліб, я- 
кий ломимо, - чи не е участь в Хрис- 
товому тілі? 17 Бо одним хлібом ми 
численні е, одним тілом, бо всі при- 
чаіцаемося з одного хліба. 18 Глядіть 
на Ізраіль за тілом: чи не тоді, коли 
ідять жертви, вони е учасниками 
жертовника? 19 Отже, шо кажу? ІЦо 
ідол чимось е або жертвуване ідолам 
чимось е? 20 Але тому іцо те, іцо на- 
роди жертвують, жертвують бісам, а 
не Богові. Не хочу ж, іцоб ви були 
спільниками бісів. 21 Не можете 
пити господню чашу і бісівську ча- 
шу. Не можете бути спільниками гос- 
поднього столу і бісівського столу. 
22 Чи будемо викликати лють Госпо- 
да? Чи ми е сильнішими від Нього? 

поч.146 

23 “Все мені е дозволено, але не 
все на користь. Все мені можна, але 
не все будуе. 24 Ніхто хай собі не 
шукае свого, але кожний те, іцо для 
ближнього. 25 Іжте все, іцо продаеть- 
ся на торговиці, зовсім не сумніваю- 
чись задля совісті, 26 бо господня 
земля і й повнота. 27 Якіцо ж хтось з 
невірних вас просить, і хочете іти, 
іжте все, іцо кладуть перед вами, зов- 
сім не сумніваючись задля совісті. 28 
Яко ж хто вам скаже: Це е жер- 
твуване ідолам, не іжте через того, 
цо сказав і совість, “бо господня 
земля і й повнота. 29 Не кажу ж за 
свою совість, але другого. Адже чому 
моя воля судиться совістю іншого? 
30 Якіцо я з ласкою учаіцаю, чому 
маю хулу за те, за шо я дякую? ЗІ 
“Отже, якіцо ісьте, якіцо ж п'ете, 


намгь выша, Міко не быти намгь похопттникомгы 
влыўгь, “нАоже Й Омн похоттбша: НЯ ИдолосаЎ- 
жиптеанй быванте, Ыкоже НІбцЫый  нЯ, “Ыко- 
же ёсть пнеано, сбдбша людіе мети й пити, 
Й Бгсташа йграти. ниже сгблУднмгь, Ыіоже 
НбЦЫЙ 4 нй ствлУднша, “Й падоша вгь С. 
фінгь ёне, двадеате (й) паўн тысУца: Мн да 
йскУушанмгь (ёй, мікоже нбцый Ф н ЙскУсн- 
ша, “Й 0) вмін погиебша. “ни гепцэнте, Мко- 
же НбцыЙ 4 ннугь пороптташа, й погнеўша чб 
БСГУбНТЕАА. (Га же вём]! берази прнаЎчаў Уса 
бнібмгь, писана же выіша в наоўчёніе наше, в 
ниже концы Бгбікгь дсстигоша: зй, ре 

ЗІМ МНАЙСА стожти, да блюдетсА, дай 
не падёттгь Мапасть вась не достиже, точію 
ачка. силенге же ёгь, Йже не Обептавитгь ЕЙ 
ЙскУснтнеА, паче ёже можете. Мо сгытвоўнтгь 
ть ИсУшечіемгь Й 1ізвытіе, ЫМко БгЗМоЦІЙ 
[вамгы? помести: Збмже (бодтіа) (Мож Егыз- 
Аюбаена»)?, ббганте ЙдолбсаЎ ЖЕН А. ко 
МУдрымгь гаю, сУднте Ёы (же глю, чаша 
вагословёіа, (аже бАГОСЛОБЛАЕМГЬ, Не бб еі 
Ай [ікобви ХБ ёсты!'? Хабегь ёгоже абмимгь, НЕ 
бефёніе йн птбАУ ДЁЎ ёсте мко (сдінгь 
абет, ёдіно птбло (ёмы мнозн)?. кёйи бо «б 
(діного хава прнчафаемеА. внднте іЙ пб 
паст. не ЫдУцей йн жеўтвы, бв!бціницы 
блтагёви сУте? чпіо оўбо гаю? Міко (Идолгь 
что ёсть, Илн йдслсжеўтвечо что ёстте)”З Мо 
занё ніж жрУттгь [ызыіцы!””, вгбёб Іжрут, 4 не 


бЁнІ'. Не хоцУ же васт ббібціннкомгь (быпти 
вгбеомгв)!2. не можете чашУ гаю пити, Й ча- 
шУ  бібеоёскУ. Не мжете птрапёб гін 


пунчафзатнеА, Й трапез бгбеобсппгбм. Йлм 
раздраж аемгь га, Да крбпчанши ёго ссмы" 
з, ре: 
“беду [дн]? агбтте ёсть, йо не вед на пблезУ. 
БА [мн] ябте еУте, бо не веж назидай, 
никтоже своёго си да йц, Мо же бАйжНаГо 
[кожо]”?. вёе ёже на торжнцан продаёмое мдн- 
те, ничпоже СУМНАЦІЕА 34 свібсте Гал во 
земаА, Й Ісполнёнге (А. цуе Ян ікпіо (Мб НЕвІбў- 
ныўть прнзываетгь вы)", Й Хоцете йа. БёЕ 
пўелагаемое вамгь міднте, ничтоже Умнаціе 
са 34 совібсте з, рйз. це Ан кто БАМГЬ ўе 
четтгь, ёе Йдсложеўтвено ёсте, не Мднте, за б- 
ного пов'б даЕшаго, Й сбвгбеть, [“гра ёо земаж 
Й ісполненіе ё4]'': Сбвбесть же гйю, не свою Мо 
фуЎгаго. бекУю 60 свобода мод сУднтеА 4 Й. 
НОД сбвгбегпи? це 4згь бАгодаптію пунчацайю- 
са, почто ХУаЎ пўгемаю, б немже 43гь бАГо- 
даю, “Яцше оўбо месте, Афе ан піете, 4ціе ан 
1812 
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Йно чтіо твоўнте, вах БгЬ славу сжію ппво Н- 
те. беўпўёкновёни (выванте йсўдеемге)'” Й ёлан- 
номгь й уўкЕм вжін. Ыікоже Й 4згь Егь веемгь 
вебмгь оўгажаю, не Йскій свою пблезУ, ко 
многнугь да спасўтеа. подраж аген МНб бы- 
ванте, мікоже Й Язгь ўУ. 


с с 

Гаа, Йі: 
валю Же ЁС Іератіі', Міко Бёж Мож Пб- 
мните Й місже предахгь вамгь, преда- 
НГА деўжнте. “оціУ же васгь вібдгбти, 
Міко БеакоОмУ МУЖУ глад Хе етае Гаа. 
о га сэ с? оф 
ЕЙ ЖеН'Ё, мУжгь Гллвй же ўУ, ёг. веакгь МУ 
МАПЕУ ба, ЙАн пыаа на Гла- 
бю, рамаметть ГЛАБУ сБою. (Й) вежа (-); 





же 
НЯ МОЛНГЕЎ д'бюцін, Илй пўўчеетвУюцн, ч- 
гровейною галавою, срамажсттгь главу свою. ёд 
бо ёт. Й птожде бстрУган бн. 4ціе оўбо не 
покрываетеА. женй, да сптрнжётеа: Ўфе ай же 
рамгь жен сптрицоюнеа Йлай брнтнеа, да по 
крываетеа” іцУжть ео не доджемгь (сте покры- 
БАГПИ ГлЛЕЎ, “беразгь Й слЯва бЖТа сён. жена 
же слЯБа МУЖУ (сты зй. зан: 

“Нбсть ёо мУжгь ў женеі бо женй (б мУжа. 
Йбо не создангь бысть мУжгть женеі зддн, бо 
жена мУжа ради: Сего рдди должна ёсть жена 
влясть Ймібти на глав 4ггагь ради: ббаче 


Хх Хх З а/ 
(чи мУжгь без женеі, ми жей бе мУжа)” б 


ён. Ыікоже 6о жемй ц) мУжа, сице Й мУжть (б 
жены, веж же Ф бГа бгь вась САМГбугь СУ дн- 
те ЙЛбпо ан ёте женб «бікровенгб ёУ молити- 
са [Ййлні' (Й) не (самое ёспттество)” оўчнтть ёы, 
Міко мУжть оўес, Аціе влйсьі растй, везчёсті'е 
ёму (сте. жена же ЯАце Бласьі растнтть, СлЯБаА 
ён (ёсте? занё (асптбніе, БЛЯСОМГЬ, БМбспо б- 
ДБАНГА дан беість ён, Ацзе ан кто МмнЙсА 
Я й на Я 
споранвгь быти, Мы ппаковаго ббеічай не Йма- 
мы, Мниже ЦкЕн бЖіа. сіе же ЗАБГЕЦІАБАА Не 
Хвалю. Мко не на лЎчышее, бо на ХУуждыше «гь- 
внрлетеса: Первое оўбо сходацінмеА вамгь Егь 
уўкен, СЛІШУ (6 вась распра)" СУцУ, й часть 
НібкУю сихгь в'бўУю. подсб4етгь бо Й бесемгь Ё 
васть вен, да 1.” ЙсаеЎснінй мвлени вываюттгь 
б БАС Суодацінмеа оўсбо вамгь БГЫКУ ПБ, 
н'беть господыкУю веірю Мётн. кбждо ёо свою 
вечерю пўёвараетгь Ё сніб деніге, Й ОЕгь оўео ЯА- 
четгь, ОБгь же оўпиваетса. ё4а бо домовгь не 
і Я а ар а л аа 
ЙЯмате вгь (же мети Й пити? йай б (ркен 
сін нераднте, й грамамсте пе ПАЎ аА? 
что, БЯМГЫ (ек? похклю Ай бы? О «ёмгь Н поў 
валю. за, ра: 
Чэгь бо пуГадгь ч ёже Й предахгь вамгы: 
1813 
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якіцо ж іншого іцо робите, - все ро- 
біть на божу славу. 32 Будьте без 
спотикання для юдгів, і греків, і бо- 
жій церкві, 33 так якія в усьому всім 
догоджаю, не шукаючи своеі користі, 
але багатьох, іцоб вонй спаслися. 
11,1 Будьте моіми послідовниками, 
так як ія - Христа. 


Глава 11 

2 Хвалю ж вас, брати, іцо про все 
мое пам'ятаете і дотримуетеся пере- 
дань так, як я вам передав. З “Хочу 
ж, іцоб ви знали, іцо головою кожно- 
го чоловіка е Христос. Головою ж 
жінки - чоловік. Головою ж Христа 
- Бог. 4 Кожний чоловік, іцо молить- 
ся або пророкуе з покритою головою, 
соромить свою голову. 5 І кожна жін- 
ка, цо молиться або пророкуе з від- 
критою головою, соромить свою го- 
лову, бо це одне і те саме, якби була 
обстрижена. 6 Отже, якіцо жінка не 
покриваеться, хай стрижеться. Якіцо 
ж жінці сором стригтися або голити- 
ся, хай покривасться. 7 Адже чоловік 
не повинен покривати голову, “буду- 
чи божим образом і славою, а жінка е 
слава чоловіка. поч. 148 

8 “Бо чоловік не е від жінки, але 
жінка від чоловіка, д адже чоловік не 
був створений задля жінки, але жінка 
задля чоловіка. 10 Через це жінка по- 
винна мати владу на голові задля ан- 
гелів. 11 Однак ані чоловік без жінки, 
ані жінка без чоловіка - в Господі. 12 
Бо так як жінка від чоловіка, так і 
чоловік від жінки - все ж від Бога. 13 
У вас самих судіть: чи годиться жінці 
непокритою помолитися Богові? 14 
Або чи і не сама природа вас учить, 
отже, іцо якіцо чоловік вироіцуе во- 
лосся, це для нього безчестя, 15 а як- 
іцо жінка вироіцуе волосся, це для неі 
слава. Тому іцо вироіцування волосся 
було ій дане замість одягу. 16 Якіцо 
ж хто бажае сперечатись, то ані ми 
не маемо такого звичаю, ані божі 
церкви. 17 Це ж завіццаючи, не хва- 
лю, бо не збираетеся на краіце, але на 
гірше. 18 Отже, найперше, чую, іцо 
як ви сходитеся в церкві, то між ва- 
ми е роздори, і в якусь частину цих 
вірю. 19 Бо треба, іцоб і ересі були 
між вами, іцоб досвідчені у вас 0б”я- 
вилися. 20 Отже, коли ви разом схо- 
дитесь, не сходитеся істи господню 
вечерю, 21 бо кожний приносить істи 
свою вечерю. І отже, один голодуе, а 
інший впивасться. 22 Та чи не масте 
домів, шцоб істи і пити? Або чи не 
зважаете на Божу церкву та соромите 
тих, іцо не мають? ІЦо вам скажу? Чи 
похвалю вас? За це не похвалю. 

поч. 149 

23 Бо я від Господа одержав те, іцо 

я і вам передав, іцо Господь Ісусе тісі 
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ночі, в якій був виданий, “взявши 
хліб 24 і поблагословивши, перело- 
мив і сказав: Візьміть, іжте - це е мое 
тіло, яке за вас ламаеться. Це робіть в 
мою пам”ять. 25 Так само і чашу по 
вечері, кажучи: Ця чаша е новим за- 
вітом в моій крові. Це робіть кожного 
разу, як тільки п'ете в мою память. 
26 Бо кожного разу, як тільки ісьте 
цей хліб і п'ете цю чашу, звіцаете 
господню смерть, доки, отже, не 
прийде. 27 “Отже, тому той, хто Тіль- 
ки ість цей хліб або п'е господню 
чашу негідно, буде винен за господ- 
не тіло і кров. 28 “Хай же людина 
себе випробовуе і так хай ість хліб та 
хай п'е з чаші. 29 Бо хто негідно ість 
і п'е, - суд собі ість і п'е, нерозсу- 
джуючи господнього тіла. 30 Через 
це між вами багато хворих і недужих, 
і численні упокоілися. поч. 150 


31 Бо якіцо ми себе судили б, от- 
же, ми не були б засудженими. 32 А 
суджені Господом картаемося, іцоб 
ми не були засуджені зі світом. 33 
Тому, моі брати, коли сходитеся істи, 
чекайте один на одного. 34 Яко ж 
хто голодуе, хай ість удома, іцоб ви 
не сходилися на гріх. Коли ж прийду, 
розпоряджуся про інше. 


Глава 12 


1 А про духовне, брати, не хочу, 
іцоб ви не знали. 2 Знасте, іцо коли 
ви були невірними, ви ішли до німих 
ідолів, наче ведені. З Тому кажу вам, 
“цо ніхто, говорячи Божим Духом, 
не каже: Анатема Ісусе. І ніхто не мо- 
же сказати: Господь Ісус, - хіба Свя- 
тим Духом. 4 С ж розподіл дарів, а 
той самий Дух. 5 І е розподіл служб, 
а той самий Господь. 6 І е розподіл 
діянь, а той самий Бог, іцо і робить 
все в усіх. поч. 151 


7 Кожному ж даесться об'явлення 
Духа на користь. 8 Адже одному да- 
еться Духом слово премудрості, ін- 
шому ж - слово пізнання в тому ж 
Дусі, 9 іншому ж - віра тим самим 
Духом, іншому ж - дар оздоровлень 
в тому ж Дусі, 10 іншому ж - дія сил, 
іншому ж - пророцтво, іншому ж - 
розсуджування духів, іншому ж - ро- 
ди мов, іншому ж - пояснення мов. 
11 Все же це робить один і той самий 
Дух, розділяючи владою кожному, 
так як хоче. поч. 152 

12 Бо таке як одне тіло, і воно мае 
багато членів, всі ж е членами одного 
тіла, будучи численними, е одним 
тілом. Так і Христос. 13 “Бо одним 
Духом ми всі охрестились в одне 
тіло, чи юдгеі, чи греки, чи раби, чи 
вільні, - і всі Духом були напоені 


ко ге і, в нофть в нюже предангь бываше, 
“пргемгь хаб, Й багодарнвгь преломн, Й ўе. 
[пеГнмите, м днтеі”. ёе (ёсть птбао мое)” ёже за 
вы! Іломнмос”. ёе ппвоўнте е мое вгвепомнна- 
нге Закожде Й чашУ по ветер гам. СГА чаша 
НОвЫЙ завбті ёсть б моён крови: Сіе птворнте, 
(анждЫ це ПГете, Б мое вгьспоминані е. Санж- 
фы ёо Афе месте Хагбгь сён, й чашу [сгы!'' 
пісте, смуте гаю БгЕЗБГб ЦІ4сте, фондеже оўбо 
пріндетть: “Зб ме (оўво) Иже Яціе меты Хабегь 
[гён]”, Йлн піеттгь чашу гаю недоептбнне, повн- 
ненгь У детгь т'блУ й крвн гн: “да Йасуша- 
(тт же ЧАкть себе, Й пако 4 ўябба да метть, 
й 9 чаши да піеттгы дый ёо Й па Інедос- 
птоннб]!?, СУ дгь сб Меттгь, й пі“, неразеЎЖаА 
т'бла Ісаі“. сего рад б БАС Ммнбен немоці- 
ни й НЕДУЖаНЕи, Й спамттгь довойни. з, ўн 

Чце 60 беіхомгь севё разеўжаан, не выхомгь оў- 
60 беўж дённ были, СУ днмн же) Га наказУем- 
см, да не мнўб беў днмеА: Згбмже брат ж 
мо, ЕДодаціеа ЫМсти, дўхг"е дўхга жите. 
Яціе ай кто 4лачетгь, Б ДОМУ да месты, Да Не 
БГБ ГОбхгь суодитеа. б прочиу же ёгда поі- 
наў ана ў рай аба 


Гаа, і: 

дўовнеі же братіе не велю Ей пе Вб дгБ- 
І гпн. Бгбете Міко ёга НЕвГбўнИ бгбетпе, іо 
і Ндсл0МгЬ веглаены мг, Міко БЕДОМН БедбС- 
М гс. пттблмгыже сказУю вамгь, “Міко ниі- 
тоже дхомгь ежінмгь гал, ўеіеттгь Янадема Іа. 
й никтоже может ўецій Га іа, тою дхом 
стым. разу бленіга же фаровані емгь сУте, 4 тон- 
же ах'е. й раз д'бленіг а сАЎжёнін сУте, 4 тонж- 
феге Я раз дгблені а д'бнегпвомгь сУте, 4 птонжде 
ёгь, (и) д'бнеппвУ А БСА БГЬ веб ге: за, ўба” 

Кому ж до же дает МЕлёНІ е ёха, на ползУ. О- 
вомУ 6о дўомгь даептеж слово премУ дросптн, Йнб- 
МУ же сабво разу ма, б томже 4с6. фуЎгому [же]! 
веб ра, т'бмже дхомгь. йномУ же дарованія Ййс 
ц'баёніемгь б птомже сб фдрУгомУ же д'бнет- 
Бга снадмгь. ЙномУ же пўчеспттво. дрУгомУ же 
разеўж денГа ахове. ЙномУ [же родн ЫАЗьівоМгЕЫ, 
фуЎгомУ же сказана нЗзеікб Беж же сЁГа д'бнс- 
пвУстть ёдіный (.)“ пабнжде аўгь, газдібажа 
(вяс ю) коемУжас Ыікоже Хециетгь” зд, ўв 

Мікоже ёо птблас ёдіно ёть, й оўды (нмать 
мнёги)! вей же оўцы (Гёдінаго]? т'бла)?, мнови 
СУціе, ёдіно СУть ттбао тако 1 Хх “Ябо (ді- 
Гб мгь фдхгмгь МЫ Бей Бго ёдгно п!бае кўтн- 
омеА, Яце іоўдёе, Яцше ёлайни. Илан заби Йлн 
ден а абм (пиед)" ах? напонуом- 
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са. Йбо пгбло меты ёдён оў аг», до мноен. 4- 
Це ўететтгь нога ко нбеме рУка, нбеме “б 
патбла, не сего ўлди нібсть 4) пла? Й аце 
(ечет: оўде, (-) мбеме біко, нібеме б пттбаа. не 
сего зади нібсте “ў птблаз (Й) Яцзе вёе птбло 
бо, гб саў гы? ці (же) Бёе саЎ г, г гб оў- 
данге НЯГБ же (положи ёго)” оўды (діного коб- 
гожае Йдгь Б теле, ькоже ЙзЕблн: Чціе яй бЫ- 
ша вён (дінгь оў аг», г.4гб бло? нА же мнб- 
9й оўбо оўове, (дбно же тбло: Ме может!е О- 
ко зецай ўЎцб, не пуб Мин ён, Ййан паки 
ГлЯЕй Чог4Мма, НЕ пребгб Ми ёсте. бо много па- 
че мнафінса оўн Пб немоцэтынтбнша бы- 
ти, нУжнбнши сУте. і Нхже мннмгь бе Ччест- 
нібншнугь выти птблУ, симгь чееть мнёжан- 
шу прнааг аемгь. Й не вАгоберазнін Нашн, бАго- 
беразіе множанше ймУт 4 вагоббзазнін наши, 
Не преб'б ЙМУ ко ёг расппвоўй птгыло, ХУ а'бн- 
шемУ вблшУ фавгь честь, да не бУ дётть ўасп- 
(А Б ппелей, Мо да пбжде в сёбб пеУтеА 
оў дн" Я аце сттражетгь (і оў агь, снимгь сптра- 
жУтть вёй оўди. Яцше ли же слЯвитеж (дінгь 
оў де, с нИ градуютса Бён оўн. зй, уг” 
“бы же ёсте птбас уёо, і оўди 4 части і (б 
вегбдгь)! оўбо положй ёгь вгь (рквн, пўевібе Ап- 
/ б“ ““ я га 

лы, торбе прўкы, птретіе оўчитеая, потом 
(же) емлы, ппаже фарованіа Йсціб лен емгь. зас- 
тУпаёніа, Йспуавлёніе, (бдм зыікомгь. (Да вём 
Айан? (да вён пуўцы. Ада Бён оўчтлы? (Да вёй 
снаы? (Да вён дарованіа ЙмУть Исціблёніем? 
(да вёй мзыкы глюттгы? (Да вёй сказуютты? 
(евнУнте же фарсванін водшиугь. й іц по пре 
восхожёні ю пУте вамгь показУю: 


Гаа, Ёі 

це Мзеікы чаўкымн глю, Й агблаескыми, 
люеве же нё Амамгь, быдгь мб дь ыс 
націй йан кйвалгь звжцам Й ацше Ййма 
ч піўчесттва, Й БМ танны вё, Й весь 
газУмгь, Й Аціе Ймамгь вею вІбуУ, Міко (Й) горы 
пресптаваА« ти, любве же не Имамгь, ничтоже 
сме. Й аце раз дамгы БАЎ ЙМІБАГА МА, Й аце 
пуедамгь тае МО ВГЬ ёк тые (, аюбве же 
не Ймам ннкоба полезы Мн ёт 38, ўд: 

Любе дсаготерпиттгь, маўдьствУётть. любе не 
завнднттгь, любы не превгэзноснтеаА, не гоўднттгь, 
ни безуНнествУеттгь, не Йцоеттгь свойхгь ён, пе 
раз дражаетса, не вмібнаёті вае, не ўддУетея 
б НеправідгЬ, АДУст же еж б Испттимб, БёА, лю- 
бЙ, БСеМмУ БбўУ маеть, вёе оўпов4ет, вё те- 
питгь. любы, николи ўпадаетгь: Чцое жс пуў 
зтЕі А, оўпразнатса, Афе лай нізеіцы оўмолгь- 
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одним напитком, 14 бо тіло не е од- 
ним членом, але багатьма. 15 Якіцо 
нога скаже, іцо я не е рука, я нее від 
тіла, - чи задля цього не е від тіла? 16 
І якіцо вухо скаже, шо я не е око, я не 
е від тіла, - чи задля цього не е від 
тіла? 17 І якіцо все тіло оком, - де 
слух? Якіцо ж все слухом, - де нюх? 
18 Тепер же Бог поклав члени кож- 
ного одного з них в тіло, як захотів. 
19 Якцо ж усі були б одним членом, 
- де тіло? 20 Нині ж, отже, е численні 
члени, а одне тіло. 21 Не може ж око 
сказати руці: Не ти мені е потрібна. 
Або знову голова ногам: Ви мені е 
непотрібні. 22 Але багато більше ко- 
нечними е ті члени тіла, шо вважа- 
ються за немічніші, 23 а ті, які вва- 
жаемо менш шляхетними для тіла, 
цим даемо більшу почесть. І наші не- 
гарні члени мають більшу повагу, 24 
а наші гарні цього не потребують. А- 
ле Бог розділив тіло, давши слабшо- 
му більшу шану, 25 іцоб не було по- 
ділу в тілі, але іцоб так само про себе 
члени дбали. 26 І якіцо терпить один 
член, з ним терплять всі члени, якіІцо 
ж величаеться один член, з ним ра- 
діють всі членИ. поч. 153 


27 “Ви ж е Христовим тілом, і 
членами в частинах. 28 І між всіма, 
отже, Бог поставив у церкві: найпер- 
ше - апостолів, по-друге - пророків, 
по-трете - учителів, а потім - сили, 
тоді - дари оздоровлення, заступниц- 
тво, провідництво, роди мов. 29 Чи 
всі апостоли? Чи всі пророки? Чи всі 
учителі? Чи всі сили? 30 Чи всі ма- 
ють дари оздоровлень? Чи всі гово- 
рять мовами? Чи всі пояснюють? 31 
Змагайтеся ж за більші дари. І пока- 
зую вам іце виіцу дорогу. 


Глава 13 

1 Якіцо я говорю людськими і ан- 
гельськими мовами, а не маю любові, 
я став дзвеняшцою міддю або гучним 
цимбалом. 2 І якіцо маю пророцтво, 
то знаю всі тайнй і все пізнання, і 
якіцо маю всю віру, так іцо і гори 
переставляю, а не маю любові, - я е 
нічим. 3 І якіцо роздам все мое май- 
но, і якіцо передам мое тіло, іцоб йо- 
го спалити, а не маю любові, я не 
маю ніякоі користі. поч. 154 


4 Любов довготерпелива, мило- 
сердна, любов не заздрить, любов не 
величаеться, не гордиться, 5 і не на- 
димаеться, не шукае свого власного, 
не злоститься, не вважае за зле, 6 не 
радіе неправедністю, радіе ж прав- 
дою, 7 все любить, кожному вірить, 
на все надіеться, все терпить. 8 Лю- 
бов ніколи не минае. Якіцо ж е про- 
роцтва, - скінчаться, чи е мови, - за- 


еф. 4 
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мовкнуть, чи е розум, - пропаде. 9 
Адже ми частково розуміемо і част- 
ково пророкуемо. 10 Коли ж прийде 
досконале, тоді часткове пропаде. 
поч. 


11 Брати, коли я був дитиною, Я 
говорив як дитина, мудрував як ди- 
тина, думав як дитина. Коли ж став 
мужем, я відкинув дитяче. 12 Отже, 
тепер в думках бачимо, як у дзеркалі, 
тоді ж - лицем до лиця. Тепер част- 
ково розумію, тоді ж пізнаю так, як і 
я був пізнаний. 13 Тепер же е віра, 
надія, любов, цих три, а найбільшою 
з цих - любов. 


Глава 14 


1 Держіться любові, прагніть же 
до духовного, особливо, іцоб проро- 
кувати. 2 Бо хто говорить мовами, не 
говорить до людей, але до Бога, бо 
ніхто не чуе, а він духом говорить та- 
емне. 3 А хто пророкуе, говорить лю- 
дям про збудування, і потіху, і під- 
кріплення. 4 Бо хто говорить мовами, 
себе будуе, а хто пророкуе, будуе Цер- 
кву. 5 Хочу ж, іцоб ви всі говорили 
мовами, але радше ж, іцоб пророку- 
вали, бо більшим е той, іцо пророкуе, 
ніж той, хто говорить мовами, хіба 
цо хтось пояснюе, іцоб і Церква мала 
збудування. поч. 155 

6 А тепер, брати, якіцо прийду до 
вас, говорячи мовами, яку вам ко- 
ристь принесу, якіцо не говоритиму 
до вас або за об'явленням, або в ро- 
зумі, або в пророцтві, або в навчанні? 
7 Однак бездушне, іцо видае голос, 
чи сопілка, чи гуслі, якіцо не вида- 
дуть різноманітний звук, як буде зро- 
зумілим гра, або звук? 8 Бо якіцо тру- 
ба видасть невідомий звук, хто підго- 
туеться до бою? 9 Так і ви, якіцо не 
дасьте язиком добре зрозуміле слово, 
як зрозуміеться сказане? Адже буде- 
те говорити на вітер. 10 Отже, стіль- 
ки лиш траплясться родів мов, іцо е У 
світі, і ані одна з них не е безголоса. 
11 Отже, якцо не знатиму силу голо- 
су, буду подібний до того, іцо слухае 
чужинця, 1 до того, іцо говорить мені 
чужою мовою. 12 Так само і ви, тому 
цо ви е ревнителями духовного, про- 
сіть те, шо для збудування Церкви, 
об іцедро мати. 13 Тому той, хто 
говорить мовами, хай молиться, хай 
пояснюе. 14 Бо якіцо помолюся мо- 
вою, мій дух молиться, а мій ум е без 
плоду. 15 Отже, іцо е? Помолюся ду- 
хом, помолюся ж і умом, заспіваю 
духом, заспіваю ж і умом. 16 Тому, 
якцо ти благословиш духом, той, хто 
займае місце невігласа, як скаже а- 
мінь після твоеі подяки? Адже не 





кнУтть, Яфе разум ИспразнитсА 4) части 69 
газ У мгбваёмгь, Й Ў части пуўчетвУеМ, ёгда 
же пргндеттгь сгьвеўшёнсе, тогда ёже ЧС чаетам 
оўпразнитса. за: 
Сратіге, ёгай вбдть мааденецгь, (Міко Ммадденецгь 
глад)", (Міко мааденё МУ дргьетвова)” (Міко мла- 
денецгь смышлаўте)”. ёга [же быдхгь мУжть, 
“бвеўгодгь МаадечекаА. Ейднмгь оўво гБ мікоже 
зергьцаломгь Егь гаданінхгь, тогда же анцемгь 
КгЬ АНЦУ” НАГ разу мб ю 47 части, тогда же поз- 
наю мкоже Й познангь быдть. НЯГБ же превыва- 
юптгь, вебўа, надежа, любе, птрбе сГе. больши 
же енугь, любеі- 


Гаа, ёг 

ўЖНтеА Аюбве, ўевнУнте же дўдсвечай, 
паче же да пўўчеетвУ ет. глай бо Ы- 
зыікы, ме ЧАкомгь глеттгь, Мо ёУ. никпто- 
же бо слеішипт, дхом же гле птамны. 
А пррочеетеЎай ЧАкомгь глеттгь сгезданіе 1 оў- 
т'бшёніе і оўтвежёніе. гажн (во) мзыкн, себё 
знжетгь, 4 пуўсчеетвУ ай, ўрыковь знжетгь: о- 
ЦУ же вабугь вась глаптти мзыкн, паче же да 
прорнцасте. волн бо прўчетвУай, нежеай гай 
Мзыкн, развб 4Афше кто не сказУетгь, да Й 
урксве сгезнданіе пунёмастте: зй, ре 
НЯгГб же брае, Яціе пргнаЎ кгь вай мзеіки 
ГАА, кУю вамгь полезУ сгытврю? Ац вамгь Не 
гаю, Яан: по «кровёнін, Йай в (азУ мі, Йлай ЕгЬ 
пўочетвін, Йай вг насўчёнгн? ббаче бдуш- 
НАХ галь даюца, ЯЦіе гопіб ль, Ацуе гУсай, 
а ў 7 я ў 
Ацие разнествіа писканіемгь не дадатть, како 
разУмно вУдетгь пнеканіе, ййлн гУуденіе? Йбо 
яце везвбеппенгь, [гласгь груба! фасттгь, то 
оўГОпПОЕНтСА на бране? пако Й Ее, (цуе не 
багоўазУ мно сабво даднте мізыкомгь), како оў- 
газу мІбеппеж. глемое? бУдете ёо вгь воздУХГь 
глюціе. полно (оўво) ЦІ са КАючЯ оды га- 
(овгь сУппе вгь мнр, Й нн ёдін [йхгьЙ” сезгь- 
гласенгь. Чуе оўво не оўвгб мгь сНАЎУ гля, бУ- 
ёў (подовенгь слышацемЎ)" Йномзычника, й глю- 
цаго мгб Йномзычески. такожде Й бы, понеже 
(евннттеан ёсте дўзвным", же іг сгезданію 
уўкем проснте, да ЙзвыточыстЕЎСтЕ Зб 
гГААй Ызеіки, да Мона, да сказУеттгь. ЯЦцІе 
Я карна ча ў А 
бо помолюсА мзеіком, дўге мом меантеА, 4 
оў мой бе? паодй ёсть. что оўбо ёсть? помо- 

Ю хана” ў 
люс Ддхомгь, помолю же еж Й оўмом. вгыспою 
ам, Бгыспою ж Й сўмо. понеже Ацфе вАгос- 
Ан 49, Асполна ай мібсто. невгбжда како 
рвіё Амнне по птвоёмУ вАгодазенію, понеже (не 
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БгГбеть чтіо гаеши)”. пы оўво ф6рб благода- 
(ншн, бо дрЎгін не сгэзндаетеа: БАгодаўю ёй 
(моёго)?, паче вебгь вась МЗеіки [гйАГ. ко вгь 
ўўкЕн ХУ ПАПЫ Сабе оўмомгь моймгы гаа- 
ти, да й іны полезУю, нёжеай пім сабЕеть 
зы 34, ра. 

“Брат, Ме д'бтн бан оўмеі, Мо влобою 
мааденьествУнте, оўмы же стэвшенй быван- 
те бгь законгб пишеттгь. “ко Ййномзычными й 
оўстны Йн'бми впўгаю людем сий, Й ни 
птакоже посйУушаю мече, глеттгь Гб Згбмже Ы- 
зыцы вгь знаменге сУть не Бі брУюфимгь, Мо не 
вгбрнымге. 4 пуўочеетво, Не нев'ёўне?, Кіе Міша 
фін: Чуе оўво енндетса уўквн вём БкУП'Ы, Й 
вён (Мзыцы глютгь)”. БН У ттгь же Й а 
АНБіН, Йлн невгбрніги, не ўасУтт Ан, ко бІБСМУ- 
(таз 4це же вён пуўсчетвУютть, вгынндетть 
же нібкін нев'Ёўенгь, йа неБбжа, (Й) белича- 
тел Бебми, (й) істазУстея 0 каб. [й еи- 
це” панна, ца ёго Мвлаена быБдютгы. Й пта- 
ко па ницгь, поклонйсА бЁн, БгЗвбцфі4я Міко 
БГЙСПІИНУ бгь с вами (сте 3й, пЗ. 

іто оўво (-)'? сратіез ёгда екодитеа, кожа 
(васгь]'! ўаломгь Иймате, оўчёнге Имате, (ь- 
зыкгь ймате, Фкровені'е Йймате)'?, сказаніе Й- 
мать. БА (жо іг стзданію да бываютть. 
аце мзыкомгь кто глетгь, по дБ ма, Йли 
множае по птремгь, й по части, й ёдінгь да 
сказУстть. Яціе ай пе будет сказать, да 
моАчнггь Бгь уўкЕн, себТб же фа глетть й во. 
ви Прўцы же два Йан пре да глюттгь, й 


фрхзін ад разеЎжаюттгь: Чцие ан ЙнбмУ «кры- 
(та СбдацУ, пвый да молчит. можете 


во (вей по ёднномУ)'” пўосчеттвовати, да вей 
сўчатсА, Й, Бен оўттбшабтеа. Й сн прўчее- 
тін, пуўком повинУютсах. Нбеть 60 нестроб- 
нію ёт. но миру, мкоже вгь вабхгь цркей 
стыдгь. “жены [каша]'" егь (фквн)'” да Мол- 
чаттгь. не повейб ёо см Ймгь глапти, Мо поЕн- 
новатнсА, “Мікоже Й законгь гйеттгь. Яе ям 
чеомУ насўчнтнея Дотатгь, в доЙб своеа 
мужа да вгыпрошаютть. срамно ёо ёсть жен б 
(Бгь уўкей гла)”. Йай 0 вась сабо бЖіе 
Йзы де Иай БЕгБ Бас дінбгь достнже Ацше 
кто мннтеА пуўкгь быти, йн дховенгь, да 
разУ мг етгь же ПпиШУ ва, зане гЯж сУть за- 
повібдн. Яціе ан кпіо не разУмбетгь, да не 
азУ МІ бвастгь. птбмже брата мод, севнУнте 
еже пўўчеетвоватм, Й сже глапти [ызешки не 
вгэзврананте]. веж же вАгоббразн, Й пё зн- 
НУ да бывдютте: 
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знае, іцо ти говориш. 17 Отже, ти 
добре дякуеш, але інший не будуеть- 
ся. 18 Дякую моему Богові, іцо біль- 
ше від вас всіх говорю мовами. 19 
Але в Церкві хочу моім умом гово- 
рити п'ять слів, іцоб і іншим дати 
користь, ніж десятки тисяч слів Мо- 
ВОЮ. поч. 156 

20 “Брати, не будьте дітьми ума- 
ми, але будьте немовлятами злобою, 
умами ж ставайте досконалими. 21 В 
Законі пишеться, “іцо: Чужими мова- 
ми й іншими устами заговорю до 
цього народу, і навіть так не послу- 
хаються мене, - говорить Господь. 22 
Тому мови е на знак для невірних, 
але не для вірних, а пророцтво не для 
невірних, але для вірних. 23 Якіцо, 
отже, зійдеться вся церква разом, і 
всі говорять мовами, а ввійдуть і не- 
вігласи або невірні, чи не скажуть, 
цо біснустеся? 24 Якіцо ж усі про- 
рокують, а ввійде якийсь невірний а- 
бо невіглас, і е оскаржений всіма, і е 
осуджений всіма. 25 І так тайне його 
серця стае явним. І так, впавши 
додолу, поклониться Богові, звіца- 
ючи, іцо по правді Бог е з вами. 

поч. 157 

26 ІЦо, отже, брати? Коли сходи- 
теся, кожний з вас мае псалом, мае 
навчання, мае мову, мае об'явлення, 
мае пояснення. Все ж хай буде на 
збудування. 27 Якіцо хто говорить 
мовою, по двое або найбільше по 
трое, і по порядку, то один хай пояс- 
нюе. 28 Якіцо ж не буде того, іцо по- 
яснюе, хай мовчить в церкві, хай же 
говорить собі і Богові. 29 А два або 
три пророки хай говорять, і інші хай 
розсуджують. 30 Якіцо ж іншому, іцо 
сидить, дано буде об'явлення, хай 
перший мовчить. 31 Бо всі можете по 
одному пророкувати, іцоб всі навча- 
лися і всі потішалися. 32 І духи про- 
років коряться пророкам, 33 Бог адже 
не е Богом безладу, але миру, 34 так 
як в усіх святих церквах. “Ваші жін- 
ки у церкві хай мовчать, бо ім не доз- 
волено говорити, але підкорятися, 
“так як і Закон говорить. 35 ЯкІЦо ж 
хочуть чогось навчитися, у своіх до- 
мах хай запитують чоловіків, бо е со- 
ромно жінці говорити в церкві. 36 А- 
бо чи боже слово вийшло від вас? А- 
бо чи до вас одних дійшло? 37 Якіцо 
хто вважаеться за пророка або духов- 
ного, хай розуміе, іцо вам пишу, тому 
цо це е господні заповіді. 38 Якіцо ж 
хто не розуміе, хай не розуміе. 39 
Тому, моі брати, ревнуйте, іцоб про- 
рокувати, і не забороняйте говорити 
мовами. 40 Все ж хай відбуваеться 
гарно і організовано. 
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Глава 15, поч. 158 


1 “Кажу ж вам, брати, благовіст- 
вування, яке я вам благовістив, яке 
ви і прийняли, в якому й стоіте, 2 
ним і спасаетеся, якіцо держите це 
слово, яким я вам благовістив, хіба 
цо ви надаремно повірили. З Бо я вам 
від початку передав те, іцо і я одер- 
жав, іцо Христос помер задля наших 
гріхів, “згідно з Писаннями, 4 “і іцо 
був похований, і цо встав в третьому 
дні, згідно з Писаннями, 5 “і іцо з'я- 
вився Кифі 1 також одинадцятьом, 6 а 
потім з'явився більше як п'ятистам 
братам разом, з яких численні пере- 
бувають дотепер, деякі ж і упокоіли- 
ся. 7 Потім же з'явився Яковові і всім 
апостолам. 8 “А після всіх, ЯК ЯКО- 
мусь покидькові, з'явився і мені. 9 
“Бо я е найменший з апостолів, який 
не е гідним назватися апостолом, то- 
му іцо я переслідував Божу церкву. 
10 А божою ласкою я е те, іцо е, і Йо- 
го ласка, іцо в мені, не була намарно, 
але я потрудився понад іх усіх. Не Я 
ж, але божа ласка, шо зі мною. 11 От- 
же, чи я, чи вони, - так ми проповіду- 
емо і так ви повірили. поч. 159 


12 Якіцо ж проповідуеться, іцо 
Христое встав з мертвих, як деякі в 
вас кажуть, іцо немае воскресіння 
мертвих? 13 Якіцо ж немае воскре- 
сіння мертвих, то й Христос не встав. 
14 Якіцо ж Христос не встав, отже, 
марна наша проповідь, марна ж і ва- 
ша віра. 15 Й стаемо фальшивими бо- 
жими свідками, тому іцо ми свідчили 
проти Бога, іцо Він воскресив Хрис- 
та, якого Він не воскресив, тому іцо, 
отже, мертві не встають. 16 Отже, 
якіцо мертві не встають, то й Христос 
не встав. 17 Якіцо ж Христос не 
встав, марна ваша віра, ви іце е у 
ваших гріхах. 18 То, отже, і ті, іцо 
померли в Христі, загинули. 19 І 
якіцо тільки в цьому житті надіемося 
на Христа, ми е найнеіцаснішими з 
усіх людей. поч. 160 

20 “А тепер Христос встав з мерт- 
вих, Він був первістком мертвих. 21 
Адже тому іцо через людину сталася 
смерть, і через людину воскресіння 
мертвих. 22 Бо так як всі в Адамі у- 
мирають, так само і в Христі всі ожи- 
вуть, 23 “кожний же у своему поряд- 
ку. Початок - Христос, а потім ті, іцо 
Христові, - в його прихід, 24 а потім 
- кінець, коли Він передасть царство 
Богові і Батькові, коли зНИІЦиТЬ ВСЯ- 
ку владу 1 всяке панування та силу. 
25 “Бо належиться Йому царювати, 
доки не покладе всіх ворогів під своі 
ноги. 26 Останній же ворог - смерть 
буде зниіцений, 27 “бо Він усе підко- 
рив під його ноги. Коли ж каже, іцо 


Гаа, ': за, ун. 
казУю” же БяМмгЫ враті'е бАГОБГб СППЕОЕА- 
4 чі, ёже 6Аговгбетнуть Бамгь, ёже Й пуі- 
ВЗ асгпе, в мёмже Й спттойтё, Имже Й сйса- 
а сгттес каў САбБоМгЫ 6Аговгбептнуть БЯМГЬ, 
Аце сгьдержитё, газвб Афше не веЎС віўровасте. 
предахгь бо вамгь Йспёрва, ёже Й пугАц!ь, Міко 
Хе оў мре грбдге радн нашнугь “по пнеані йе, “Я 





Й 
Міко погребенгь бысть Й міко БГЫСІЙ ГБ (птре- 
тін де), по пнейнійўгь, “Й ніко нівнеА кн. 
Ф, таже (діномУнаде те”, поптбм (же) Ы- 

знайце ае га а 
Бнся воле пАтін сбттгь братіжмгь ёдіною, 4) 
нйже мнбжайши превываАюптгь дос, Нбцый же 
[Я]? почнша. потом (же) ЫЕнеа, і4косеУ, таже 4П- 
домгь веблгь. “посабди же вёб, міко (нібкоемУ) 
йвёўгУ ЫБнА Й МН. “азгь ёс ёсмь мнін 4П- 
АОБГЬ, Йже БСА фоетоннгь нарецінеа, Апагь, зане 
гониугь урковь ежію. ваГтію же ежісю (сме, еже 
(сме. Й бйгодать ёго ніже вгь МН, ме ппгьцой 
бысте, Мо паче (вабдгь Йхгь)" потрУ дна. не 
43 же, Мо вагодать 6Жіл, же с мнбю Ўціе 
оўбо 4згь, Яцае ли бнй, пако пропов'б даемгь, Й 
птако вгбровасте з, пам 
цуе же ўе пропов!бдУетеА, Міко Йз мертвыўгь 
Бгьстй, како глюпттгы (нцы вг. Басто)”, Ыіко 
вгыскўсеніга мугьтвымге Нгбсте, ці ші вгысксе- 
НГА мугьтвеі НІбстте, піс ни Х вгыстта: Чар же 
Д: не вгеста, туце оўео [9 пропові і дані е наше, 
тціа (же) Й Бра ваша. ббебтаемгь же (м Й 
АЖ дгбппеле бжін, ко послУшетвовахомгь 
на ёа, Ымко вгысіўен Ха, (гак. Не Бгыаўсй. понё: 
же оўсо мгытвін не вгыстаютть. Ац оўсо мугь- 
твій не Бгестаютгь, по ни хе вгеста. Яцше 
Ан ўе не вгеста, еУетна вбза ваша, ёціе ёсте 
вгь грбебугь вяшнугь. піо оўбо Й оўмешін б 
Хь, погнвоша. (й) Яціе БГ ЖМБОІГБ СеМГЬ (оў- 
ПовАЮЦІе (сме БгЬ да) точію, бканнбнши 
Бебгь чАкгь ёме за, (й 
“Наг же ўе вгыстй 4) мітвыдгь, начатоктыь 
соўмершна бысть. понёже ёо Ака ради смерть 
(выспе), й “Ака адн вгысіфеёніе мўтвымгь. Ы- 
коже ёо Об 4дАмб Бей оўминраюттгь, птакожде Й 
б дб БН ОживУттгь. “кождо же БГ своёмгь 
чинУ, начаптокгы Х. потом (же) ўхўтовін, вгь 
прншетвге ёго Лоб (же) кончина, ёгай пуе- 
фастгь цўтво ёў й «ДУ, ёгда Испразннттгь 
Белу власть Й Бедко БйЧыство Й сНАЎ. “подо- 
баетть 60 ёМмУ уўттвовагпи, дон деже положнттгь 
вёА враги под ног4ма свойма. посагбднін (же 
враггь ЙспраЗннтса, смерть, “ЕА 60 ПоКОрИ 
под, нов ёго. внегда же ўстетты Міко Бёж Поко- 
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гна сУте ёмУ, мб міко разв покорўшаго ёмУ 
Беда. ёгда же покой (МУ вБежлекаА, тогда й 
самгь еЙгЬ покоўнт СА покоршемУ МУ БеА- 
чка, да вУдетгь ёг Бежчеках Его вабугь: 
за, а: 
Лонеже, чппо творатгь кўтаціенеа аўтвеі ра: 
ён, Яцк ФбнУ дгь міўтвін не БГгБсттаюгпгы? “по 
Й кўфаютса метвыдгь рддн? позто (же Й 
мы бб ды пуГемаемгь на веакть ЧА? по веж Айн 
(оўмтраюце)”, пако Мн вйша похвала братіе, 
юже нмамы б ўб іб гб нашем Ўфе (бо) 
по ЧАкУ сть звібремгь бора вгь ёфёсб, каж. Мн 
пблеза, Ацие мўтвін не Бгьсптают? “да “мы Й 
пі ёмгь, оўптр ёо оўмремгыь: Не АСІНт ЕА. тах 
бееічах благи, беб ды 94. Йсттрезвнтеа пуа- 
с Й не «ьгрбшанте. невбденге ёо бжіе 
НбЦцый ймУтть. кгь срдмУ вй гйю. Мо ўечеттгь 
ніўктіо, како (вгьспттанУттгь)” мўтвін? койм же 
птгЫломгЫь пугнаЎтте? везУмне, ты ёже сБеши, 
(бживетгь ан)” Яше не оўмретгь. Й ёже ты 
сБеши, не птбас Уфе (сБеши, по гол зерно. 4- 
ЦІ САЎЗНТСА пшеницы, Йлй Йного “б прдчнугь. 
ёгь же даёптгь ёмУ птбло кож вгысхоціё, Й 
кобмУжо сблмени свое пгбле: зй, (ав. 
Не веака пласть, птаже пасты, бс йна оўбо ча- 
комгь, йна же паоть скотомгь, (Йча же ўеібамгь, 
йна же ()'' птнцамгь)”. й т'блей нёнаА, Й 
т!блега зёланаа. го йна оўбо НбНЫ МГЬ СлЯБа, ЙНа Же 
зўмнымгь, Йна слава саЙЦУ, і йна слйва ЛН, і 
ЙНа Слава звібздамгь. звгбз й во звібз дыі Йзоб- 
бИАЎСГЬ БГБ СЛЯБГб. птакожде Й вгвекўсеніе мёў- 
ткеёі. сгбете Бгь птабніе, БГСПІ4СТГЬ БГБ МЕ- 
табнге. сБетеа мё Б честь, БгЫсптаетть Егь 
САЯБУ. сБетеж Ё нёмоцан, БГЫСППАЕІТЬ БГЬ СНАЎ. 
сБетеж бло ДЫ Бно, вгыстаетгь птбло Ауё- 
но. ('? ёсть пттбло дыёвно, (Й ёсте)'' (птгбло) 
фдэвне. Зако Й ёсть пнсано. “высть півым “Акты 
Адамгь Бгь ДУ жнЕУ, пос дні н АДАМГЬ, БГЬ 
й 1 А гах с 
адь жнеотворжць Нё не преже фдўёвным, но 
доёвнын, потом же дўбвнын. за, (ёг. 
Лівын чАкгь земай, пбстенгь. втторым Ічй- 
кг, ГЁ]? сь нёсе /Зкбвгь» пстнын, ппаковій 
піўстнін. й, ніковгь неным, ацы (же) Й нёнін. 
Й Ыкоже беавкбхомея Бгь Оббразгь перстнаго, 
фа ббавіёсА Й Бгь бей нёнаго СГе же глю бра- 
тіе, місо пабте Й кровь уўтега сжга насАб дн- 
ти не могУт. ни птабніе метабнім наёйбс- 
тЕУе Сё птаннУ еЕй4 гаю, вен [во]'” не оўспне, 
Бей же ЙЗМІБНИМСА, БГЫСКОб б, БГ МГЫГНОБёНі Й 
бка, “вг посаб дней віва БгьстрУбитть ео, 
Я мутеін БГТУ гЬ НЕПАГбннй, Й Мы Йз- 
МбННМА Лодсеаё во птагбемомУ семУ белецін- 
1819 


все е Йому підкореним, явно, іцо за 
винятком Того, шо підкорив Йому 
все. 28 Коли ж підкорить Йому все, 
тоді і сам Син підкориться Тому, іцо 
підкорив Йому все, шоб Бог був усім 
в усьому. поч. 161 


29 Тому-то, шо роблять ті, іцо 
хрестятся через мертвих, якіцо мертві 
зовсім не встають? Чому і хрестяться 
задля мертвих? 30 Чому ж і ми кож- 
ноі години приймаемо неіцастя, 31 
вмираючи кожного дня? Така мені 
ваша похвала, брати, яку маемо в 
Христі Ісусі, нашому Господі. 32 Бо 
якіцо по-людському я в Ефесі боров- 
ся зі звірем, яка мені користь, ЯКІЦО 
мертві не встають? “Гжмо і пиймо, бо 
завтра помремо. 33 Не обманюйтеся. 
Добрі звичаі ницать погані розмови. 
34 Отверезіться праведно і не грі- 
шіть. Адже деякі мають боже незнан- 
ня, - на сором вам говорю. 35 Але 
хтось скаже: Як встануть мертві? В 
якім же тілі прийдуть? 36 Безумний, 
чи оживе те, іцо ти сіеш, якіцо не ум- 
ре? 37 І те, іцо ти сіеш, не сіеш бу- 
дуче тіло, але голе зерно, - чи як тра- 
питься пшениці, чи чогось іншого. 38 
А Бог дае йому тіло так як схоче, і 
кожному насінню свое тіло. поч. 162 


39 Не кожне тіло мае те саме тіло, 
але, отже: інше - в людини, інше ж 
тіло - в скотини, інше ж - в риб, інше 
ж - в птиць. 40 І е небесні тіла і земні 
тіла. Але, отже, інша слава небесних, 
інша ж - земних. 41 Інша слава сон- 
ця, і інша слава місяця, і інша слава 
звізд. Адже звізда звізду перевиіцуе у 
славі. 42 Так само і воскресіння мер- 
твих. Сіеться в тлінні, встае в нет- 
лінні. 43 Сіеться не в честь, встае у 
славі. Сіеться в немочі, встае у силі. 
44 Сіеться душевне тіло, встае духов- 
не тіло. С душевне тіло, і е духовне 
тіло. 45 Так і е написано: “Адам був 
першим чоловіком з живою душею, а 
останній Адам - з Духом, іцо ожив- 
ляе. 46 Однак не спочатку духовний, 
але душевний, а потім духовний. 

поч. 163 


47 Перший чоловік з землі - зем- 
ний, другий чоловік - Господь з неба. 
48 Який земний, - такі земні, і ЯКИЙ 
небесний, - такі ж і небесні. 49 І так 
як ми зодягнулися в образ земного, 
зодягнімся і в образ небесного. 50 Це 
ж говорю, брати, іцо тіло і кров не 
можуть успадкувати боже царство ні 
тлінне не успадкуе нетлінне. 51 Ось 
говорю вам таемницю, бо не всі упо- 
коімося, а перемінимося всі 52 скоро, 
в мить ока, “по останній сурмі. Бо 
вона затрубить - і мертві встануть 
нетлінними, і ми перемінимося. 53 Бо 
потрібно, іцоб це тлінне зодягнулося 
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в нетлінне, і це смертне зодягнулося 
в безсмертя. 54 Коли ж це тлінне 
“зодягнеться в нетлінність і це смерт- 
не зодягнеться в безсмертя, тоді збу- 
деться написане слово: Пожерта була 
смерть перемогою. 55 Де твое жало, 
смерте? Де твоя перемога, аде? 56 
Жало ж смерті - гріх, а сила гріха - 
Закон. 57 Богові ж подяка, іцо дав 
нам перемогу нашим Господом Ісу- 
сом Христом. поч. 164 


58 Тому, моі улюблені брати, 
будьте непохитими і непоступними, 
завжди маючи надмір в господньому 
ділі, знаючи, іцо ваш труд не е да- 
ремний перед Господом. 


Глава 16 


1 Відносно ж милостині, іцо для 
святих, так як я постановив галатій- 
ським цервам, так само і ви робіть. 2 
Кожноі суботи кожний з вас хай кла- 
де, зберігаючи у себе, іцо тільки да- 
не, іцоб збору не було тоді, коли 
прийду. З Коли ж прийду, пошлю 
цих, яким тільки довірите посланням, 
об понесли вашу ласку до бруса- 
лиму. поч. 165 

4 Яко ж достойним буде і мені 
іти, вони підуть зі мною. 5 Прийду ж 
до вас, коли перейду Македонію, бо 
проходжу Македонію. 6 А якіцо мені 
трапиться, то перебуду у вас або пе- 
резимую, іцоб ви мене провели, куди 
тільки піду. 7 Бо не хочу вас нині в 
переході бачити, маю ж надію якийсь 
час перебути у вас, “якіцо Господь 
дозволить. 8 Перебуду ж у Ефесі до 
П'ятдесятниці, 9 бо мені відкрилися 
великі і успішні двері, і противників 
багато. 10 Якіцо ж прийде Тимотей, 
вважайте, шоб у вас був без страху, 
бо він чинить господне діло, так як і 
я. 11 Хай ніхто, отже, ним не гордуе. 
Проведіть же його з миром, іцоб він 
прийшов до мене, бо очікую його з 
братами. 12 А відносно брата Аполо- 
са, я його дуже благав, іцоб прийшов 
до вас з братами, і він ніяк не мав ба- 
жання тепер прийти, прийде ж, коли 
звілЛьнитьсЯ. поч. 166 


13 Бадьортеся, стійте у вірі, будьте 
мужні, кріпіться. 14 Все між вами 
хай буде з любов'ю. 15 Благаю ж вас, 
брати: знаете Стефанів і Фортунатів 
дім, іцо вони е початком Ахаі і відда- 
ли себе на службу святим. 16 І ви та- 
ким коріться, і кожному, іцо співелу- 
жить і трудиться. 17 Я ж зрадів Сте- 
фановим, і Фортунатовим, і Ахаіко- 
вим приходом, бо ці заповнили вашу 
відсутність, 18 бо заспокоіли мій і 
ваш дух. Пізнавайте, отже, таких. 19 
Здоровлять вас східні церкви, дуже 
здоровлять вас в Господі Акилла і 


(А БГ нета Й мёўтвеномУ семУ, бвлецін- 
(А БГб безгміуті е. (гада же птабнное сёе “ое- 
АСЧЕСА БГь неппабміе, Й смерптнсе сіе ббаечет- 
са Бгь бемеўтіе, тогда б дёт сабво напинеан- 
нос, пожта бысть смерть поб!бдою. гд пім 
смеўпан: Іжало? гб піп 4де повтбда]''? жай же 
смеўти, грБугь. Най же губдУ, законгь. ёЎУ же 
бйгодареніе давшемУ намге поббдУ. гагь 
нашй 1ё Хмгы: за, (88; 
Збмже брата мод Бгзлюбаенаа, пед 
вывайнте, непостУпни, ЙзвеіппочьсттЕЎюЦІе ЕгЬ 
баб гйн веда, ведаеце Мко птрУдгь вяшть 
НІбсть птоцэгь (аўд г.г: 


Гаа, 5: 
матыни же, ніже кг стеі, нікоже оўс- 
Я “ае. а й , 

І гпройхгь урква, галаттінекамгь, ппакож де 
й ёе сгытворанте. по гдннбн «б сУ- 
М соптге кождо васгь (да полагаетгь оў се- 
бе) сгыцран А, ёже Яе поСпГбшйсА,, да не ёгай 
пргндУ, тога СгБЕрані А бываю. (гада же пуі- 
НДУ, ЙХже аці ЙскУёнте послані емгь, спугь посаю 
пуннести багть вйшу вгь іфанм: за, (Зе 
цуе ли же доспттонно бУдеттгь Й мні Йта, сгь 
мною пондУпть. пргндЎ же к вамгь (гда ма- 
кедонгю прейДУ. македонію 6о проуожУ. оў васгь 
же 4цше сАЎУчЧнтТЬ ми СА, пред, йам С? б- 
знмібю. да веі Ма бан Аможе АЦцие пой- 
фу. не ХофУ 60 БЯС МАГ5 БГЫ мимохоженін ЕН- 
дбптти, оўповйю же время нЁкое пребыти оў 
вась, “Яе Ге повелнттгь. пребУДУ же вгь фёсб 

ае а аа? ена 
40 пентнкост а. две ёо мн СА Цвёўзе веайка Й 
поспгбшна, й сгьпроттнені и мнбвин Чцие же прін- 
46 птнмодён, влюдИите да бе страха бУдеттгь 
оў васт дбао ёо гйе д'бллетгь, нікоже Й д4згь. 
фа никтоже оўбо ёго оўничнжитгь. проводнте 
же ёго ( мнромгь, а, пріндстге ІСгЬ мн. жаў 
во ёго ть сратісю. б Аполбсб же сате, много 
мойнугь ёго, да пргидеттгь кгь вам сть браті- 
(ю, Й вежко не бб вёл», да нб пугидстты, 
пргидеттгь же ёгда оўпразннтеа з, ўЗе” 
Бо дўгьствУнте, сппонте ЕгЬ вбўгб, МУЖаНтЕА, 
а б з ; 
оўптвеўжанта. веж вамгь любовію да быЕа- 
юпттгь. молю же БЫ брат, Бгбеппе фомгь ств 
фаниновгь, (Й фуртУнатовгь)”, ко (ста нача- 
токгь Ахагн, Й вг слУженіе спе оўчнниша се 
вё. фа Й ёі повнНУнтеА паковымгь, Й БеА- 
кому споспІбшвтвУюцЎ Й трУжаюціЎ са (бгыз- 
радоваў)' же СА б пришетеін стефанннов б, й 
фФУстУнатовіб, Й Аханковіб. ко вяше лншеніе 
Гн Йспбаннша. поконша ёо мон аўгь Й вашть. 


познавйнте оўбо птаковыА. цблую ёы Цўкви 
1820 
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(вгьстточны а)”. ЦблУю Ёы б Гб мнёго (Якнала)? 


Й [прнекнала!”, сь домашнею Й урковію. ц'б- 
АЎютть бы 6ратіА вёА. “цбаўнте дрУггь 

/ «ад г ад "Б / е“ Хх / 
ўзга лобзаніё спты. цгблованіе мою ўЎкою 
паваею. Йже не любитть ба (іса), да вУдеттгь 
прбкажтгь. маранада. вяйть га (няшего) іе 
(а е вами, (Й) лювеі мож сгь вебми вами, б 


ўз іб [4минне] 


Ў. / / е 
Конёцгь коўнн аскому пёўвомУ послЯні ю. 
У (ся е 
Ммать в себтб гай, 5, 

А зача уўковныў, даз: 





Сказаніе ёже кгь корннаомгь послані е 
сптго Айлаа Павла, Ё е 


ге посылЯетгь Ч) македонім. Бина же 
У посланГю се есть. пугемше корннаене 
первое посланіе, оўмнаншаеА о грбеб 
азі] пртнаашаго мачеўУ свою, н бекоўбншасА 
Міко презргбвше сИЦеБое пуегршені е Закоже пуеа- 
цйўУеа “б нібкиугь, птворацінхгь Йзвбты на 
Міко прнаб дгбтн писмени закбномУ. Й неполез- 
нУ мнбти ніже 4 ўа багте. Й паче вннмахУ 
в анце хвалафшнмеа: ббадхУ же Й же кгь 
стымгь матыни добрб паУцеА. кг еимгь 
оўео пишетть. й пеўвгЁе оўео Дв4лнгтгь Йхгь 4 
(ннУвши везаконновлвшего. гпаже оўптбшнЕгь 
Й, Й сўчнтте, раска вшагосА бного пргнма- 
тн. оўчнт же Й б закон, раздібажА пнема, 
Й сказХеттгь, Міко не по доб Яегпгь прінмагтн то- 
.. а 

чГю пнемА закомнее. Мо Б самомге писмечн 
скрытын Яепыгповагтн газу мгь, не ппочію ЫЫ; 
глы! ёсть законгь, бо вгь глемыд'ь Й оўмгь аха 
ёсть. таже оўчнттгь. ко ўУ прнаёшу, нёвгь 
законгь бысть, Й не подоб4етгь по вёхому жи- 
ти, бо Боже Б НББ паўн по веемУ беноЕ- 
АНА. Й празйЎ прдбче вытн бврбзанію. 
ДЕаант же Йхге Й Об слУжечім кго стымгь, Й 
ПОБеагбваетгь Й нанйпаче оў множн Ё: оўкара- 

у , А , й 

АЙ Ж Б АЙЦЁ ХЕАЛАЦ ІНА, Исінтаетть БёА 
Сана пострада Ха радн. й ВАДТБНГ А же ска- 
зУстгь Ме ви4б, Й ёже в зан Й до трётіаго 
нён вгысхнциені е. таж завтецравастгь Не сг 
грбшати, н тыгрбшаюцінагь кадтнеа. Й 
сце стэ вАгодарёніе скончаваё посайніе 
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Прискилла з іхною домашньою церк- 
вою. 20 Вас здоровлять всі брати. 
“Здоровіть один одного святим поці- 
лунком. 21 Поздоровлення мосю, 
Павловою рукою. 22 Хто не любить 
Господа Ісуса, хай буде проклятий. 
Марана та! 23 Ласка нашого Господа 
Ісуса Христа з вами 24 і моя любов з 
усіма вами в Христі Ісусі. Амінь. 


Кінець Першого Послання до 
Коринтян. 
Мае в собі 16 глав 
та 47 церковних початки. 


Розповідь про 2-е Послання 
святого апостола Павла до 
Коринтян. 


Це послання він посилае з Македо- 
ніі. Причина ж послання е така. Ко- 
ринтяни, одержавиши перше послан- 
ня, покаялися за гріх того, іцо взЯв 
свою мачуху, і були засмучені, тому 
іцо не звернули увагу на такий гріх. 
Також вони були обмануті деякими, 
об віддатися писанню Закону і не- 
корисною вважати ласку, іцо від 
Христа, і вони радше зважали на тих, 
цо хвалилися в обличчя. Були ж і 
такі, які добре дбали про милостиню 
для святих. До цих він пише, і най- 
перше, отже, іх хвалить за те, іцо 
вони відкинули того, іцо вчинив без- 
законня, і потішивший іх, і навчае 
прийняти того, іцо покявся. Навчае ж 
і про Закон, розділяючи писання, і 
вказуе, іцо не лише треба приймати 
письмо Закону, але і в самому письмі 
досліджувати скрите розуміння, бо 
Закон не тільки у словах, але в тому, 
цо говориться, е і розум Духа. Тоді 
навчае, іцо як Христос прийшов, нас- 
тав новий Закон. І не годится жити 
по-старому, але в усьому обновляти- 
ся, так як у новому творінні, і іцо вже 
безсильним е обрізання. Він же іх 
хвалить і про службу відносно святих 
і наказуе ім іце більше й помножитай. 
А докоряючи тим, іцо хваляться в ли- 
це, перечислюе все, іцо він потерпів 
задля Христа. І він розказуе про ви- 
діння, які він побачив, і піднесення 
до раю, і до третього неба. Тоді заві- 
цае не грішити, і тим, іцо грішать, 
каятися. І так з подякою закінчуе 
послання. 


рим. 16 
кор2. 13 
пет. 5 


еф.2 


пет!і. І 
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Інша розповідь. 


Все слово в цьому посланні е про 
себе і про коринтян та про фальши- 
вих апостолів. І з ціеі причини він пе- 
реходить говорити про те, іцо відно- 
ситься до божоі ласки, і про добре 
життя, за доброю совістю і духовни- 
ми подвигами, а не за грошолюбс- 
твом, і чесноту давання, і про лукаве- 
тво та гордість фальшивих апостолів. 


До Коринтян 2-е 
Послання святого 
апостола Павла 


Глава І, поч. 167 
1 Павло, з божоі волі посланець 
Ісуса Христа, і брат Тимотей - Божій 
церкві, іцо е в Коринті, з усіма святи- 
ми, шо е в усій Ахаі. 2 Вам ласка і 
мир від нашого Бога-Батька і Госпо- 
да Ісуса Христа. поч. 


5 “Благословенний Бог і Батько 
нашого Господа Ісуса Христа, Батько 
милосердя і Бог усякоі потіхи, 4 іцо 
нас потішае в усякій нашій скорботі, 
цоб ми могли потішити ТИХ, іцо е В 
усякій скорботі, потіхою, якою самі 
потішаемося від Бога. 5 Тому іцо так 
як надмірними е в нас Христові тер- 
піння, так і Христом надмірною е і 
наша потіха, 6 коли ж журимося про 
вашу потіху і спасіння, іцо діються В 
терпеливості його терпінь, Якими ми 
і терпимо. 7 І наша надія про вас пев- 
на, коли ж потішаемося вашою уті- 
хою і спасінням, знаючи, іцо тому іцо 
так як ви е спільниками у наших тер- 
піннях, так ів потісі. поч. 166 


8 Брати, не хочемо, іцоб ви не 
знали про наш смуток, іцо стався нам 
в Азіі, бо ми дуже обтяжилися, і по- 
над силу, так іцо ми не надіялися й 
жити. 9 Але ми самі в собі мали засуд 
смерті, іцоб ми не надіялися на себе, 
але на Бога, який підносить мертвих, 
10 який визволив нас і визволяе від 
такоі великоі смерті. На Нього ми й 
поклали надію, іцо іце визволить, 11 
як і ви помагасте молитвою за нас, 
іцоб той дар, іцо у нас, від багатьох 
осіб, численними приносилася за вас 
подяка. поч. 169 


12 Бо ця наша похвала е: свідчення 
нашоі совісті, іцо в простоті і бо- 





Янбе сказані'е. 


6ёе сабво ёсть Б послйнін сбмгь б себб, й б 
) 


я 


Ік0- 


Ннранбугь, Й б лжнугь Апостол бцгь. й 
сва Бинеі преходитть вгь же б багти бжін. 
Й б ддвромгь жИптелестЕ'Ь, по фобун сгьКБс- 
ти. Й подвнз'бухгь дўсвныхгь: Я не еребролюбію. 
й б по д АгпеАнГбн фоеродгбтсан. Й б лУкаЕст- 
Бб Й гордсетн лжнў ЯПасвгь: 





кчііНО “ ПОСІАНІеСТН 


Гаа, Я: зй, газ 
нан (ё ёг), волею бЖіею, 


ьч 


АвеАгь послАнник 
й пттмодён враг, аўкен вжій, сУцоей 
БГЬ корннагь, сгь «пыми вабми с фнми 
Бгь Бсёй ахаін. ваАГть в4 Й миўгь Ч) ба 


Ісы 


ЗЯ 


19; 
«НУ 
«Да нашего, Й Га і ўа 
“Бавенгь ёть, Й ўгь Га нашего іе ўа «Оўгь це 


1 


4 а 


брстамгь, й ёть Беамкоа оўптбун, аўт шан 
насть б вежкон скоўби нашей, ніко БгвзмоцІй намгь 
оўптгбшнтти СУціай Бгь БСАМКОН скоўбн, оўптгЫ- 
шёнгей, ймже оўтбшаемеа сами (б ёа. занё 
Мкоже ЙзбвыпточесптЕЎ ют сптраданіа Хёа Е на, 
тако (й) зайгь ЙзвыпточествУетгь Й оўттбыше 
ы й б М Я 
нге наше, 4цие ай же скоўенмгь б вашемгь оў- 
т'бшёнін й спеёнін, [дгбнетвУ юціЙса, вгь те 
п'бніи того страданін, Имнже Й Ммеі спра- 
жемгь Й оўпованіе наше йзвібетно б вась. Яце 
Ай оўпттбшаемея б ваше оўттбшёнін Й спеё 
нін. Біб даце занё Ыі бетбціннцы ест страс 
птемгь (наши), пттакоже Й оўттышёні ю- зй, рн 
Не (З Хоціемгь васть (браппі'е НЕБ'б дб)" О скоўби 
нашей, веівшен [намгы” вгь Ян, ко по пуе- 
мнбгУ (Й) паче силы бтаготнусмеА, Ыіко не На- 
д' бана, нНамгь Й жити. бс сдми в сеёгб беУ- 
жні: смўтн. Палёў, фа не наў юЦеА ву демге 
НА СА, бо на ба вгыставадюфаго аўтвыа, Яже 
4 птоль вейнкіа саіўтти йзбавнй ны “ і ЙзбаеЕ- 
лё. вбнеже (Й) оўповахолм, Мко Й іц Йзва- 
Ен, посптбшаюцінмгь Й вЯмге по наст мАпт- 
вою, да 4) многгь лайце, ёже Б маст дарованіе, 
мнёгнмн благодарнтса б вась: зй, 84 

Лохвалёніе бо наше, сіе ёсть, сві дгбппелество 
сбвГбепам наше, Міко БгБ просто Й чнето- 
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т'ё сжін 4 не вг мудрости пабтыт'бн, о 
байтію сжіею жнуомгь вг Ммнрб, множае же 
оў васт Ме Йнаж ео пишемгь вай, Мо ме 
чтёте Й разУмгбвасте, оўповйю же Міко (й) (до 
конца оўразУ мб мікоже Й азУ лібе наст 
4 части, Міко подвалёніе вамгь ёмы, мікоже й 
Беі намгь, вгь дае Га нашего і (Ха). Й симгь 
оўповані емгь ХоттЁугь (к вй пўгнта пук)" 
фа вппоўую сайте Ямате, й вами прэнта БгЬ 
македбнію, Й паки 9) македбнін прінти к 
БЯМГЬ, Й БАМИ проводнгтнеа БГЬ Мі ге (ус- 
та ёда что оўбо) легкотою дб4 йай мже 
сгьвібцоаваю, пб паопти сты бціаваю? да будет 
оў менё, ёже, ёй, ён. Й ёже, ня, нй. вібўенгь же 
ёгь, Міко сабво наше ёже кг вамгь, не [выст]? 
ёй, Й ня, йбо вжін сйгь іе хе Иже оў Ей мами 
пропов'б даным. мною Й спаў Аномте, Й пттнмодё 
бмгь, не весть ён, й ний, Мо (е мемгь само, 
ён)” высть. ёайка ёо бббтовЯніА бЖіа, БгЬ 
томгь ён, [й вгь т]? 4минь, кгь ёУ садвб 
нами зй, ўс. 

ИзвібетвУай же нас с БЯмИ БгБ Ха, Й пома- 
завый насгь ёгь, Ййже Й запечатагбвым нас, Й 
давын бвуўчёніе аха вгь ўўца наша. 4 же сБІб- 
д'бтеаА ёд прнзываю. на мою даЎ, міко рада 
Басгь птомУ не пргнадугь БГЬ коў не Міко бе- 
лад аемгь (ваб гБ вашен)!!, Яс (ько) споспібшни- 
цы ёемеі (ваше радостн)'”. веброю бо сптпонтё 


Гаа, 6: 


УАЙ же вг сёбб сіе, не паки скбію 


ппвоўю вЯ тіо кд ста]! вееаахай МА, 
аз] гпочгю прГемажан скорбь 4) мее? (Йво)” 
[пнеахгь вамгь сГе Истое”, да не прншё скорбь 
(на скоры)" прінаУ, 4) ниўже подобает мн са 
радсвапан. наб аса на веж бы зй, (га: 
ко мод зддость вебмгь вамгь ёсть. 4) (пе- 
чай бо мнёгі»)” й тугй ёўца, напнеаугь 
БАМГЬ, многимн савамн, Не ніко фа бекоўбнте 
са, Мо любовь да познасте, ё4“же ЙМмамгь Йзо- 
бейно кг. вам Чуе ян же кто бекоўбнагь 
(менё), не менё бекоўсй, бо 4) чйсти да не б- 
тАГЧЮ Еб ва. фовблно (бо) птаковомУ запрб- 
цёніе Ге (же “ў Мнегй, т'бмже сУ прот неное 
паче вамгь дарвагін Й оўпттгбшнти, фа не ка” 
ко многою скоўбію пожеўтгь бУдетгь птаковеін. 
т'бмже мою Ёы, оўттверўднте к немУ любдве. 
на сё бо Й пнеаўгь, фа раз У мею ЙскУсство Ба- 
ше, 4це вге всемгь посйўшанЕи (стё. “ёмУже 
(Яцзе) что дарУете, й азгь. Йбо (Й) 43 Яцое что 
подаугь, ёмУже подахгь, вась ради б ланцб (9 
1823 





жій чистоті, а не в тілесній мудрості, 
цо божою ласкою ми жили в світі, 
особливо ж у вас. 13 Бо не пишемо 
вам інше, але те, шо ви читасте і піЗ- 
нали. Надіюся ж, іцо і вповні зрозу- 
міете, 14 так як і ви нас частково зро- 
зуміли, бо ми е вам похвалою, так як 
і ви нам в день нашого Господа Ісуса 
Христа. 15 І ціею надіею я бажав ра- 
ніше до вас прийти, іцоб ви мали 
другу ласку, 16 і через вас перейти до 
Македоніі, і знову з Македоніі прий- 
ти до вас, і вами супроводитися до 
Юдгі. 17 Чи ж, бажаючи це, отже, я 
зробив іцось легкодушно? Або, іцо 
задумую, чи за тілом задумую? ІЦоб 
у мене було те, іцо так, - так і те, іцо 
ні, - ні. 18 Вірний Бог, іцо те наше 
слово, іцодо вас, не було так і ні, 19 
бо Божий Син Ісус Христос, іцо між 
вами і нами проповідуваний мною, і 
Силуаном, і Тимотеем, не був так і 
ні, але в ньому самому було - так. 20 
Адже скільки божих обітниць в тому 
так і в тому амінь для Бога нами на 
славу. поч. 170 


21 Хто ж нас запевняе з вами в 
Христі, і нас помазав Бог, 22 який і 
поклав печать на нас і дав запоруку 
Духа у наших серцях. 23 Я ж як свід- 
ка прикликаю Бога на мою душу, іцо 
вас іцадячи, я більше не прийшов до 
Коринту, 24 не наче пануючи над ва- 
шою вірою, але тому іцо ми е поміч- 
никами вашоі радості, бо стоіте ві- 
рою. 


Глава 2 

1 Я ж у собіце рішив, шоб знову не 
прийти до вас з прикрістю. 2 Бо якіцо 
я роблю вам прикрість, то хто е той, 
цо мене веселить, хіба тільки той о- 
держуе від мене прикрість? З Бо я вам 
написав саме це, іцоб, прийшовіии, Я 
не одержав смуток за смутком від 
тих, від яких мені належиться радіти, 
надіючись на всіх вас, поч. 171 

бо моя радість е для вас усіх. 4 Ад- 
же я вам написав від великого смутку 
і туги серця, з багатьма слізьми, не 
об ви засмутилися, але іцоб ви піз- 
нали любов, яку маю до вас понад мі- 
ру. 5 Якіцо ж хтось мене засмутив, 
він засмутив не мене, але частково, 
іцоб я не переборіцив, - вас усіх. 6 
Досить же такому ця кара, іцо від 
багатьох. 7 Тому навпаки вам радше 
потрібно вибачати і потішати, іцоб 
часом такий не був охоплений вели- 
ким смутком. 8 Тому благаю вас, 
скріпіть до нього любов. 9 Бо на це я 
і написав, іцоб пізнати вашу досвід- 
ченість, чи ви в усьому е послушні. 
10 “Кому лиш іцось дарувете, і я, бо і 
якіцо я іцось подарував, кому пода- 
рував, - задля вас перед лицем Ісуса 


петі. 2 


мой4. 34 
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Христа, 11 іцоб ми не були оскаржені 
сатаною, бо нам не е невідомі його 
задуми. 12 Прийшовши ж до Троади 
на Христове благовістя, і хоч мені 
були відкриті великі двері в Господі, 
13 я не мав спокою для мого духа, як 
я не знайшов Тита, мого брата, але 
попроішцавишись з ними, я вийшов до 
Македоніі. поч. 172 
14 Подяка ж Богові, який завжди 
виявляе нас в Христі Ісусі і нами вия- 
вляе на кожному місці пахоіці його 
розуму, 15 Бо ми е Бога милим запа- 
хом Христові і між тими, іцо спаса- 
ються, і між тими, іцо гинуть. 16 От- 
же, для одних запахом смерті - на 
смерть, а для інших запахом житія - 
на житія. І до цього хто здатний? 17 
Адже ми не е такими як ті численні, 
цо нечисто проповідують боже сло- 
во, але наче від чистоти, але наче від 
Бога говоримо перед Богом в Христі. 


Глава З 

1 Починаемо ж знову говорити вам 
те, іцо про нас самих. Але чи по- 
требуемо, так як деякі, рекомендацій- 
них послань до вас або від вас реко- 
мендацій? 2 Адже ви е нашим пос- 
ланням, написаним в наших серцях, 
шо пізнаеться і читасться всіма людь- 
ми, З іцо виявлястеся такими, якимИи 
ви е, посланням Христовим, обслу- 
женим нами, написаним не чорни- 
лом, але Духом живого Бога не на ка- 
мінних таблицях, але на тілесних таб- 
лицях сердець. поч. 173 

4 Маемо ж таку надію через Хрис- 
та до Бога 5 не тому іцо ми е самодо- 
статніми, шоб від себе іцось подума- 
ти, наче від себе, але наша спромож- 
ність від Бога, 6 який і дав нам стати 
служителями Нового Завіту, - не пи- 
сьмом, але духом; бо письмо вбивае, 
а дух оживляе. 7 Якіцо ж служіння 
смерті, зображене письмом в камені, 
було на славу, так іцо ізраільські си- 
ни не могли дивитися на Мойсееве ли- 
це через славу його лиця, яка минае, 
8 хіба не набагато більше служіння 
Духа буде у славі? Ф Бо якіцо служба 
осуду е славою, то набагато більше 
служба справедливості виявиться в 
славі. 10 Бо прославлене в цій части- 
ні не прославилося через надмірну 
славу. 11 Бо яко те, іцо минас, е 
славою, набагато більше те, іцо зали- 
шаеться в славі. поч. 174 

12 Отже, маючай таку надію, діемо 
великою відвагою. 13 “І не як Мой- 
сей, кладучи покривало на свое лице, 
тому іцо ізраільські сини не могли ди- 
витися на кінець того, іцо минае. 14 А- 
ле іхні думки осліпли, бо аж до цього 
дня те саме покривало залишаеться, 
не відкриваючись в читанні Старого 
Завіту, бо завершуються в Христі. 


ХЕб, да не бенднми бУдемгь Ф сатанеі, не 
(неразУ мібваемгь бо оўмышаёнга ёго)” Прнше же 
БгЬ ппроадУ, Бгь бАгоБГбстіе Хёе й ден - 
/ ” Га ўА ” с? а 
вўьзенгб Ан беБши (вейнцбн) Об Ё'Б, не ймбугь 
ПОКО А ах МОЕМЙУ, НЕ бврбтшу ми пита 
брата моёго, Мо рка Ймгь. ЙзыдохгЬ Егь 
македбнію" зй, ў06- 


СЁУ же ейгодарёніе, Йже веегдй МЕЛА юц нась 
б ўб (аб), Й воню разума ёго МвлаюцшУ нами 
БГ Ба ОМ Ммбсте. Міко ХУ вагооўханіе ёмы 
г А рар А е баЬ 
бЁй, Й Б сПелемыдге й Б Ппогнедюцфйса. 
бвб мгь оўбо вон смітнаА, вгь смут. бвбм 
Ж БОМА. ЖНЕбПІНАЯ БГ ЖНЕб. Й кге сИмгь кто 
фсволенге? немы бо мікоже мнбсіи неінсто 
пропов' б д Уюціе сабво біс, бо ко ў чнетотеі, 
Ко коже 4 ва, прамо су б Хб глемгы 


Гаа, Ё: 

ачанаем (же пакн (же б) насе са- 
мібдгь Йзвгбфравагти (ва), йн ппребУей 
Мож Нбцый ЙзБгбраватеаныўгь посла- 
ін кг вямгь, ййай (б вась [йзвгбепти- 
телнеі]' з посляніе (бо) ндше Ёы ёстё, написано 
вг бфцыўгь нашнугь, зняемо Й прочинтаемо «б 
вебугь Акты, ніважеми Міко ёстё посайніе убо, 
САЎ жо нами, написано Не чўннасмгь, Яс дхомгы 
ёл жнва, не на скрнжайбў каменыўгь, йо на 
скрнжалецть ўцгь пабтангь: зй, ёг. 

Надбанге же птаковў Ймамы уйгь кгь ёЎ, не 
Міко (довбани ёсмеі ц) себё” помеісанти что 
Міко ЦО себё, Мо довольсттво наше ЦУ бё Йже 
Й оўдовблн нй слЎжнтеае (вын) нбвУ завгбту? 
не пиемёне, бо АХУ. пиема бо оўбивйётть, 4 
ёўтё ЖИБИП. аца ан сАЎ жне сміўтти пнеменеі 
беразовано [егь] камени бысть Бге слЯвУ, ніко 
не моцій взнрати сйомгь іййевомгь на янцё 
Ммоўсёбво, сайвы ўади лица ёго претаюціА: 
како не множае паче саўжёніе да бУ детть Егь 
САБгбЗ Аціе бо служёніе бсУжёніА, слава: ёцного 
паче Йзвегппочьствнтть слаўжёнге правды [ге 
адб. Йбо не прослйвнеА просл4вленое вгь (части 
сён)”, за превосодаціЎю сайвЎ. 4ціе бо пус 
стаюцше слЯвою іцного паче превывйюцІе ЕгЬ 
САЯБІб- зй, (ба 

ЛмУціе оўво ппаковд оўпованіе, многй феўзневё- 
нгемгы д'бнствУ ЕМ, “и не Мікоже моўсёйм пола- 

ў ; Зара” й 
гаше покрывайе на анцеі свобмгь, за ёже не мо- 
фій вгзнрати «бомгь іййвомгь на конёў пус 
птаюфаго. По бгабпншаса, ПОМЫШАЁНГА г. 
даже бо до сего де ппоже покрывало вгь чтё 
нін ветуаго ЗАБГбтта превывает Не «крыва 
1824 
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са, занё б ўб престаеттгь. по даже до аЙесь 
внегдй чтём моўсён, покрывале на фцы Йугь 
лент. внегдй же ббратАтсА кг ГУ, взн- 
маста покрывало. “Ге же ддгь ёсть. й йдбже 
аўгь гіь, [піУ]” свовбодй. мы же вей «бкровё- 
НОМГЬ АНЦЕМГЬ САЯЕЎУ ГАю БЗНрАЮЦІе, БГ ППОНЖе 
ббразгь пребвраЗУ МЕ ц) сллвы Бгь славУ, Міко- 
жецў гая ада: 


Гаа, д: за, бе 
го, рад ЙМмУЦіЕ сАЎженГе ёе мікоже по- 
мНАсванн беіхомгь да не сптУжаемгь си, 
Мо абракбхомеа д'баесгь птанныўгь рам- 
зЗ неі. ме (вге лУкавестЕін Ходаціе”, ни 
, ася ац а б 
лытаціе смее ёжіа, Йо Ываеісмгь Йетины 
пўёставажюціе сее кг» веакон сбвгбети ЧАче- 
тен пўё ебомгы Чц ан же (-)' ёсть покровённо 
бАговгбсттвованіе наше, вг» гибнУцінугь ёсть 
покровёно, Е мИдгьже ёгь Ббка сего бсаГбпй пазУ- 
мы НЕвІбўгьны г, Бго ёже не БгСГАти [нмгьЙ 
СБбгтУ 6АГОБГбСППЕОБЯНі А. САЛБЫ Хбы, Йже (сте 
ббразгь ёа (невнднмаго). не себе 60 проповіб да 
емгь, Мо Іа іа ба, её же самібугь, рабе 
вамгы, Іа (Га) рад: зй, бое” 
“коже ёгь секін не пмеі свбтуУ вгыати, 
же Был вг. фЦыдгь наши, кгь прогвібцёнію 
газУма слйвы сжіа, б лнцеі і Хб: мамы же 
сгыкрбвниціе сіе Бгь СКУ дейныугь сгьсУ дгбугь, да пуе- 
нася сна ана га, Я а аа 
бгь Есемгы скоўвае, Го не стУжаюціе ей. неча- 
А я бр. а й х 

ем, бо не Офчаваемн. гочнми, Йо не бставлА- 
(МН. ЧнЗлаг ам йо пе погнедюціе. всегда мёт- 
весть (Га) іса вгь паб НАЦЕ, да Й жн- 
Богтгь іёоБгь Бгь птбагб нашемгь ЫБИтСА: Прнс- 
но бо меі живін вгь сміўть предаёж іса ўлан, 
фа Я ЖНЕб 1С06ГБ МЕНА Его меўтвенібн ПАб- 
ти нашей: Ўгбмже «мірт (оў) Бгь Масгь д'бнс- 
ппЕЎСтСА, Я жнвоггь гЬ Ей: зй, (03. 
ЯмУціе же пбнже аўгь віры, по пнеаномУ, 
“вгб рова, тбмже (Й вгэзглай, Й Мы вбсУемгь, 
т'бмже Й гаем ббдаціе Міко вгздвнигін Га 
ба, Й нась сгь іомгь БгездБнгГНё, Й прёпоставй 
сь Еями: беж 60 васть радн, да бАгодапти оўм- 
ножнешнеА, множаншнам бАгодазенге йзбыіто- 
ЧеСБИГЬ БГБ САЙБУ 6Жію Збмже не стУжа- 
емгь ей. го це Й БНГбшній нашть ЧАкгь птагб- 





ё, Мо внУптўенын НАШТЬ ОбБНОЕААСТПСА ПО БСА 


йн: Ёже ёсо нЁб дАбкое петаи наше. по пус: 
оўмножёнію вгь препіб жні, (ПАГОТУ ББЧНЫА 
слЯвы)” (гЬ гб ловаетгь намгь, Не сматрачю- 
і М дам Ў Ай Х 
Цфшнмгь ня внднмеі, Го мевндимеі. Бидимаа 60 
времённа, НевНднмах же БГБзНа: 
1825 


15 Адже ж до сьогодні, коли читасть- 
ся Мойсей, покривало лежить на іх- 
ньому серці. 16 Коли ж вони навер- 
нуться до Господа, покривало забе- 
реться. 17 “Господь же е Духом, а де 
Господній Дух, там свобода. 18 Ми ж 
всі, дивлячись на господню славу з 
відкритим лицем, перетворюемося В 
той самий образ від слави в славу, 
наче від Господнього Духа. 


Глава 4, поч. 175 


1 Задля цього, маючи цю службу, 
ми були так як помилувані, іцоб ми 
собі не дорікали, 2 але відреклися та- 
емних ганебних діл, не ходячи в лу- 
кавстві і не обманюючи боже слово, 
але появою правди, іцо ставить себе 
перед всякою людською совістю пе- 
ред Богом. 3 Якіцо ж наше благовістя 
е закритим, воно е закритим для тих, 
цо гинуть, 4 в яких бог цього віку за- 
сліпив розуми невірних, іцоб ім не 
засяяло світло благовістя Христовоі 
слави, іцо е образом невидимого Бо- 
га. 5 Бо ми не проповідуемо себе, але 
Христа Ісуса - Господа, себе ж самих 
як ваших рабів задля Господа Ісуса. 

поч. 176 


6 “Оскільки Бог, іцо сказав, іцоб з 
темряви засяяло світло, Він засяяв у 
наших серцях на просвічення пізнан- 
ня Божоі слави в особі Ісуса Христа. 
7 А цей скарб ми маемо в череп'яних 
посудинах, іцоб надмір був божоі си- 
ли, а не від нас. 8 В усьому терплячи, 
але не дорікаючи собі, прибиті, але 
не без надіі, 9 переслідувані, але не 
покинуті, повалені, але не гинучи, 10 
завжди мертвість Господа Ісуса нося- 
чи в тілі, іцоб і життя Ісусове 0б”я- 
вилося у нашому тілі. 11 Бо ми, живі, 
завжди видаемо себе на смерть задля 
Ісуса, іцоб і життя Ісуса з'явилося у 
нашому смертному тілі. 12 Тому, от- 
же, смерть діе в нас, а життя - у вас. 

поч. 177 


13 А маючи той самий дух віри, 
згідно з написаним: “Я повірив і то- 
му заговорив, - і ми віримо, тому й 
говоримо, 14 знаючи, іцо Той, іцо 
підняв Господа Ісуса, і нас підніме з 
Ісусом та поставить з вами. 15 Бо все 
задля вас, іцоб коли помножитьсЯя 
ласка, вона іцедро принесла подяку 
багатьма на Божу славу. 16 Тому не 
дорікаймо собі. Хоча і наша зовнішня 
людина тліе, але наша внутрішня лю- 
дина обновлюсться кожного дня. 17 
Бо теперішній наш легкий смуток, з 
надміру в надмір, робить вагому віч- 
ну славу нам, 18 адже не дивимося на 
видиме, але на невидиме, бо видиме 
- дочасне, а невидиме - вічне. 


ів.4 


мойі. І 


пе. 115 
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Глава 5 

1 Бо знаемо, іцо коли зруйнуеться 
наш земний дім тіла, маемо будову 
від Бога, нерукотворний дім, вічний 
на небі. 2 Бо задля цього зітхаемо, ба- 
жаючи зодягнутися в наше небесне 
помешкання, 3 іцоб, хоч і зодягнув- 
шись, ми не знайшлися нагими. 4 Бо 
ми, іцо е в цьдому тілі, обтяжені зітха- 
емо, тому іцо ми не хочемо роздяг- 
нутися, але зодягнутися, іцоб мертве 
було охоплене життям. 5 А Той, іцо 
нас створив саме на це, - Бог. Він і 
дав нам запоруку Духа. 6 Отже, зав- 
жди маючи сміливість і знаючи, іцо 
живучи в тілі, відходимо від Бога, 7 
бо ходимо вірою, а не образом, 8 ма- 
емо ж сміливість і маемо добру волю 
радше відійти від тіла і піти до Бога. 
9 Тому і стараймося чесною любов'ю 
- чи входячи чи відходячи - Йому 
бути добревгодними, поч. 179 


10 бо нам усім треба з'явитися пе- 
ред Христовим судом, іцоб кожний 
одержав те, іцо зробив з тілом: або 
добро, або зло. 11 Знаючи, отже, гос- 
подній страх, переконуемо людей, а 
виявляемо себе Богові, надіемося ж, 
цо й у вашому сумлінні ми е ЯВНИМИ. 
12 Бо знову ми себе не хвалимо пе- 
ред вами, але даемо вам нагоду пох- 
валитися нами, іцоб ви мали для тих, 
цо хваляться лицем, а не серцем. 13 
Бо якіцо ми стали безумними, - то 
для Бога; якіцо добре думаемо, - то 
для вас. 14 Адже нас держить божа 
любов, іцо це судили: іцо коли один 
помер за всіх, то, отже, всі померли. 

поч.180 


15 Бо і Христос помер за всіх, іцоб 
ті, іцо живуть, більше не жили для се- 
бе, але для Того, іцо помер за них і 
воскрес. 16 Тому і ми відтепер не зна- 
емо ні одного за тілом, хоч же і пізна- 
ли Христа за тілом, але тепер більше 
не пізнаемо. 17 Тому, якіцо іцось у 
Христі, воно нове творіння, давне ми- 
нуло, - ось все стало новим. 18 Все ж 
від Бога, іцо примирив нас Собі через 
Ісуса Христа і іцо дав нам службу при- 
мирення. 19 Тому іцо Бог був у Хри- 
сті, примирюючи з Собою ввесь світ, 
незважаючи ради Нього на іхні гріхи 
і поклавши в нас слово примирення. 
20 Отже, через Христа благаемо, на- 
че благае Бог через нас. Благаемо, от- 
же, через Христа: примиріться з Бо- 
гом! 21 Бо Той гріхом зробив Того, іцо 
не пізнав за нас гріха, іцоб ми в Ньо- 
му стали божою справедливістю. 






Гаа, е зй, ён. 

5; мы ёо Міко Ац земнаа наша храмнна 
Тэс бла разорнтсах, сгвзданіе 4” ба И- 
Ф мамы, урамннУ неўУкоптворёнУ, в'бчнУ 
на нёсбугь. Йбо б сем вгўдыўаемь, 
вге найці Наше нёное белецінса, кааюці, аце 
Й бвабшеА, не наз бвржціёа. Йбо сУфін 
вг птбле (семгь)' вгвздыхаемгь бтаггычаемн 
Ломеже ме хоціё сгывлешнеж бс побвлецінсА, да 
пожеўто бУ де мёўтвемсе живопбмгь: Сгыптео- 
рвы же нас Б сГё ёе ЙИстое, ёг, Йже [й 
дастть намгь бврученіе аха феўзАюціе оўбо вее- 
гай, Й БІБ Це Міко ЖНЕЎЦІЕ Б тл. 99) са 
днмгь «б (а). вброю во хбдй, 4 не бвразомгы. 

; ае ” ў май пае» 
феўзаемгь же, Й бАговолймгь паче «бйтй б 
т'бла, Й выйти кгь (69) Згбмже Й Ўтною лю- 
бовгю птаммеа, Яш вуодаціе, Яціе яй ООуо- 
даце, сазан адченаі ўр; 4. “ 


бсбмгь ёо (Мейтнеа намгь)” подоваеті пре су. 
днфшемгь ўвымге да прінме кожо мже с 
пттбломгь, (29 сгьд'бай, Ян вАга, йан з4а б'Б- 
даце оўсо стуй гіне. ЧАкЫ оўв'бцраваемгь, сёо- 
ви же мвлени быуомгь Оўпов4ем же Й в с- 
вгбеттехгь вашндгь мівлёни ёме. не пакн [ео]! 
св Хвайнмгь пўё вами, бс вийУ даемгь Бамгь 
подваленію по нй, фа Ймате ть Хвала ЦІнМсА, 
Б лнцё Я не 6 бцы. фе бо ЙзУмНуоМсА, бЁН. 
Афе ан дббрб меысанмгь, вамгь. Йбо любы 
(ежа) сьдежиттгь нас, сУЖьшнцгь сіе, Міко 
(Яце)” ёдімгь по вебу оўмре, тіо оўво вей оўм- 
ца б Х “ум М д а, 


(Яео) Й (хо ЗА БСА оў ме, фа жнвУЦІен не кто- 
МУ себб жнеЎт. мо оўмеўшемУ за нй Й вгыс- 
крйшему” Збмже (й) Мы  няб ни (дінаго 
вгббмы пё паотн. Ійце ан же Й” зазумбхомй 
по палот Ха, Мо Ка ктомУ не разУмібемгь. 
тбмже ёце каж б ў'б, новй птварь. дзена 
мнмойдоша, ёе веша (веж мова)'!. бежчека же 
а” вРа, принмирйшаго н севтб (іе) Хь, Й ДаБ- 
шаго ма саЎженіе прнмнёнгА. зане (ёгь ёгб)'? 
б ўб (вее) мнргь прнмнрАа себб. не Ем'бннегь 
тб мгы ьгрбш ён А Йхгь, Й положнвге в Ннасть 
САбБО пунмнёна. по Хб оўбо молнмгь, міко ёУ 
МОЛаЦІЎ намн. молнмгыса (оўбо) по Хь, пун- 
мнрнтеа сь вГомгь. Йже бо не БІбдбвшаго 
груба. по настго грбдге стытвоўн, да Мы бУ- 
фдемгь правда ЖА О мемгы 


1826 
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Гаа, б: зй, упа 
сепбшетвУюцІе же (-' мойй, не воптцоиё 
[еагодатте ежію пргати вамгь Гаеттгь 
бо, “Бгь врема пргатно посАуша птебс, 
Й вг. Ай сПені помогохгь пан: Сё нг 
према ейгопуі амтно, ёе нЯгб ёй «Пані ак. ни б 
діно нн в чемже даюце претыканіе, да (сауже 
нге беепорочно бУдеттгь)”, “Мо вгь вёё бан 
юц себе Мікоже еж СЛАЎГИ, Е тп нін мно- 
9гб, вгь «коўвтбгь, вге 66 даўгь, вгь т'бенота, 

; й с 
ранадть, вгь ппемницадгь, вгь нестроёнінуть, 
трУ д'бугь, вгь бдгбнінхгь, вгь поцоёнінуте, 
бчнфёнінугь, БГь разу мг, Его дгаготеўп'бнін, 
бАГОСПИ, БЕГЬ гб СпагБ, Бгь ЛЮбЕЙ НЕАНЦЕМІБрНЕ 
Бгь словеей ИСтИНГб, Бгь сНлб вжій, брЎжін пуае- 
ды денымн й шУнми, слЯЕою Й бесчёстіемгь, 
гаждёніемгь, Й вАгохвалёнгемгь, Міко лестыьцы 1 
Непннни, ніко незнаеми, Й познаваемн, Ыіко оў- 

; е ана А ; , 
мнраюце, Й ёе жнви (смн, Міко маказ4аеми, Я Ме 
оў мерцэвАсемн: ко скорваціе, пёно же дддУЮ- 
ба ые няцн, 4 нага АВА і 
ннчеоже ЙМУЦІЕ, А БА стьрргьжаціе зй, уй: 
Оўста наша (бвеўзошасА кгь вамгь, корннаене. 
ўце наше распростт ранне Не пт'Бено БгЬМІБЦІ4- 
(ПСА БГ НаСгЬ, оўптбенаете же са вгь оўтуг- 
ваД'е вашнуты: Зожае /впзмібз ді, Мкоже Ча- 
доме гаю. аспростараннесах Й вы. (“Я) не бы- 
Еанте оў дд6гь првабжени кты ЙномУ мірмУ, Ыко- 
же нев'бўнігн. коё бо прнчастіге прав дг5 кгЬ беЗа- 
конгюз ИАн кое ббціёніе свгбтУ кгь памібз кое 
же сгыгласі е Хён, сгь вел аромге? ЙАм каж часть 
вебрнУ сгь нев'бўны мн? (ай)? кое сложёнге уркЕн 

зб. / а. в о 
вжін сь Ндолы? з, ўПв: 
“бы во ёспте уўквн бла жнва, мікоже ўё ёгь, 
“ко БСЕАЮСА Б них, Й поўожУ, й бУдУ Имгь 
ёг, Й тій бУдУттгь мб людге “тб мже 
Йзы бе 4 ерасі Йхгь, й сблЎчнтеа, глеттгь 
Ге, “Й нететотб не прнкаейнтеА, Й 4згь 
прбнмУ ёы, Й бУДУ Ей вг. ФОўгь, Й Ён будете 
МЙб Бгь «Ны Й чн, гаеттгь Ге веедержнгтеле” 





ла о 
ЛА, З: 

а/ я / [а] / «е а 
нуева оўбо ЙМмУЦІЕ ббгбттовяніа ц) вгыз- 
люблені н. за, ўйг- 
бчнстимгь себе () БЕАКНА аквўны ПАо- 
ти й аўа, птворАаце стымю егь сптрасб 
БгьМІбстайтте неі. ни сдіного ббндбуб, 


вжін. 
ни ёдіного ИЯсттануё, ни ёдіного анхонмгыство- 
вахё. не на беўжёніе глю. преёе бо рбугь, Міко 
вгь ёўцыдгь наш ёсте, вгь ёже оўмрети е вами 


1827 


Глава б, поч. 181 

1 Співпрацюючи ж, благаемо, іцоб 
ви не надармо одержали божу ласку. 
2. Бо говорить: “У догідний час Я те- 
бе вислухав, і в день спасіння Я тобі 
допоміг. Ось тепер - догідний час. 
Ось тепер - день спасіння. З Хай слу- 
жіння буде непорочним, не даючи 
ніякого спотикання в нічому, 4 “але в 
усьому виявляючи себе як божих 
слуг: у великій терпеливості, в смут- 
ках, в бідах, в пригніченнях, 5 в ра- 
нах, у в'язницях, в заколотах, в труд- 
ноцах, в чуваннях, в постах, б в очи- 
іценнях, в знанні, в терпеливості, в 
доброті, у Святім Дусі, в нелицемір- 
ній любові, 7 у слові правди, у божій 
силі, зброею справедливості в прави- 
цях і лівицях, 8 славою і безчестям, 
неславою 1 вихвалянням; як обманці і 
правдиві, 9 як незнані і знані; як ті, 
іцо вмирають, - і ось ми е живими; як 
карані, а не вбиті, 10 як ті, іцо су- 
мують, завжди ж радіють; як бідні, 
але ті, іцо багатьох збагачують; як ті, 
цо нічого не мають, а все посідають. 

поч. 162 


11 Наші уста відкрилися до вас, 
коринтяни, наше серце розширилося. 
12 Не тісно поміцаеться у нас, ви ж 
тіснитеся у ваших лонах. 13 Вина- 
города та сама. Говорю як дітям: роз- 
ширтеся і ви 14 “і не ставайте тими, 
іцо легко віддаються в інше ярмо, так 
як невірні. Бо яка спільність спра- 
ведливості з беззаконням? Або яка 
спільність світла з темрявою? 15 Яка 
ж спільність Христа з веліяром? Або 
яка частка вірного з невірними? 16 
Або яка згода Божоі церкви з ідо- 
лами? поч. 192 

“Адже ви е церквою живого Бога, 
так як Бог сказав, “іцо: Поселюся в 
них і ходитиму, і буду для них Богом, 
і ті будуть для Мене народом! 17 
“Тому вийдіть з-посеред них і від- 
лучіться, - говорить Господь, - “і не 
доторкайтеся до нечистотий. І Я вас 
прийму 18 і буду для вас як батько, і 
ви будете для мене як сини і дочки, - 
говорить Господь Вседержитель. 


Глава 7 

1 Отже, маючи такі обітниці, о У- 
люблені, поч. 163 

очистьмо себе від усякоі нечисто- 
ти тіла і духа, чинячи святість у бо- 
жому страсі. 2 Помістіть нас. Ми ані 
одного не скривдили, ані одного ми 
не зіпсували, ані одного ми не вико- 
ристали. З Не на засуд говорю. Адже 
раніше я сказав, іцо ви е в наших сер- 
цях на те, іцоб померти з вами і спів- 
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корі. З 
і 6 
мойзЗ. 26 


іс. 52 
ере. 31 


петі. 2 


7,3 2Послання до Коринтян 8.6 


жити. 4 В мене велика сміливість до 
вас, маю велику похвалу у вас. Я 
наповнився потіхою, я переповнений 
радістю в усякому нашому смутку. 5 
Адже коли ми прийшли до Македо- 
ніі, наше тіло не мало ніякого спо- 
чинку, але сумуючи в усьому: зовні - 
боротьба, всередині - страх. 6 Та 
Той, іцо потішае покірних, - Бог по- 
тішив нас приходом Тита. 7 Не тіль- 
ки ж його приходом, але і потіхою, 
якою ми потішилися вами, розповіда- 
ючи нам ваше бажання, ваше ридан- 
ня, вашу ревність відносно мене, так 
цо я іце більше зрадів. 8 Бо хоч ія 
вас засмутив посланням, не розкаю- 
ся, хоч і каявся б, бо бачу, цо те пос- 
лання, хоч і на час, воно вас засму- 
тило. 9 Нині радію, не тому іцо ви 
були засмучені, але тому іцо засмути- 
лися на покаяння. Бо ви засмутилися 
по-божому, іцоб в нічому від нас не 
потерпіти лиха. поч. 184 


10 “Бо смуток, іцо в Бозі, чинить 
стійке покаяння на спасіння, а біль 
цього світу чинить смерть. 11 Бо ось 
саме ваше засмучення по-божому яку 
викликало у вас старанність, яку від- 
повідь, яке обурення, який страх, яке 
бажання, яку ревність, яку помсту. В 
усьому ви себе поставили чистими в 
справі. 12 Бо якіцо і я вам написав, 
то не задля того, іцо образив, ані 
задля того, іцо ображений, але іцоб 
виявилося ваше старання, іцо за вас, 
для вас перед Богом. 13 Задля цього 
ми потішилися вашою втіхою, най- 
більше ж ми зраділи радістю Тита, 
цо його дух був заспокоений всіма 
вами. 14 Так іцо, якіцо я чимось йому 
похвалився про вас, я не засоромив- 
ся. Але так як все по правді ми вам 
говорили, так і правдивою була та 
наша похвала, шо перед Титом. 15 І 
його лоно дуже до вас прихильне, 
згадуючи послух вас усіх, іцо зі 
страхом і тремтінням ви його прий- 
няли. 16 Радію, іцо в усьому я маю до 
вас сміливість. 


Глава 8, поч. 185 


1 Говорю ж вам, моі брати, про бо- 
жу ласку, дану в Македонських цер- 
квах, 2 іцо надмір іхньоі ласки в ве- 
ликому досвіді болів, і та іхня бід- 
ність, шо до глибини, помножилася 
на багатство іхньоі простоти. З Бо я 
свідчу, проти своеі сили і понад силу, 
добровільно, 4 з великим проханням 
вони нас благали, іцоб ми прийняли 
ласку і спільність служби між свя- 
тими. 5 І не так, як ми надіялися, але 
спочатку вони себе віддали Госпо- 
деві і нам з Божоі волі, б іцоб ми 
ублагали Тита, іцоб, так як раніше 





Й сгыжнти: ёцного ми деўзновёніе кгь Е4, многа 
ми похвала по вась. ЙСПОАНйСА оўттЫун. пуейз- 
беіпточыствЎю фадктію, б вежкой пеімлн на- 
шен' Йбо прншёшнм"ы на Его македбнію, ни ё- 
фіного ЙМмГб покод пабе наша, йо Бгь БСеМГгЬ 
скоўвае, ВНгбІб У бра, выў птргью У воАзне Мб 
ўстбшажи смнрнныА, оўптгбши нй ёгь пун- 
шётвгемгь пантовымгь Не токмо же прншёс- 
ткі ёго, бо Й оўпттбшёніемгь ймже оўпттбши- 
шас б Ей, іра намгь Б4ше желаніс, ва- 
ше рыданіе, вйшУ (евность по маб. мкоже 
ми паче вгыэрадоватнсА. Міко аці й  бацей 
вась посланіеагь, не забкаюса, Аф Й заска- 
ада, БНжУ ёо ніко посайніе іо, Яціе Й вг 
часть бекоўби Ей. НЯГБ ўйдДУюеАа, не Міко скорбни 
беісте Мо міко бакоренет еа Бгь покайніе. бС- 
корв'бетпе со по бЗ'Б, да ни б (діномгы: «бце 
тИтеА б на: за, ўд: 
(““Лечй во же пб 635) покааніе (нераскажно егь 
спсенг е? сгь д'бловлётты: Ў сего мнра печаль сміўть 
сгь дб ловаетть, се бо сймо ёже пб 6З'б бакорвтЬ- 
пн [в4Р, койлико сгыд'блй [вгы!' васгь туаніе, йо 
«бвібтгь, Мо негодованіе, но сптраугь Мо вгыжде- 
абніе, Яо зёвносте, Яо Чмцоіёнге бгь веемгь п(ё- 
ў ; ; А 

сптавнете себе чНстомгь быти БГ БЕ. ЯЦІе 
бо Й пиейугь вамгь, не бенд'бешаго ради, ниже 
бвидимаго радн, Мо за ёже МЕНТ НСА туанію 
вашемУ (же по вась кгь Ей пўё вбомгь Сего 
радн оўптттбшнусмея б оўттбшёнін БЯШЕМГЕ: 
Лнаце (же) паче вгызра дова мс б радсетн птн- 
птов'б, міко поконеж аўгь ёго 4) вобугь вась: 
Уко Ац что ёмУ о васть похвалнутыеАх, не по- 
фамнхеа. Мо Міко веж вгьйсттинУ гаахомгь 
вамгь, птако й похвалёніе наше ёже кгь птитУ, 
Йстаннно бысть: Я оўптроба ёго Йзануа вгь ей 
«те, вгыспоминаюцшіЎ ваб ть васт посаўшані'е, 
Міко сттрахомгь Й ппрёпетомгь пугасте ёго. ўд. 
фУюеА, ніко вгь веемгь дргвзйю Егь вась: 


Гаа, й: зй, уе 
ў га “ Хх А. сее 
казУю же ва врйтіа (мой), багтть вжію, 


птокгь вАгодагтн йдгь, Й Мже вгь гаЎен- 
Нб ницета Й, Йзбыгпточыствова вг богаттгьс- 
птво просппотеі йугь. Мко пропттнвУ «наб (йдгь), 
(БІБ дгбтпельствУю, Й па силы, самовбаны. сгь 
АмНбгИМгЬ Молен еМгы мола насгь, вл те Й бе- 
циёніе СУЖНГА (же вгь сттыўгь (пўгамти намгь)'. 
Й ме Мкоже наўбазомеа, Мо севе Едаша прьк'бе 
гёй, Й намгь волею бЖіею, Бгь ёже оўмолипти 
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шо 
кн БІ 


ё, 1 Иже мйасе МЕ оў малнагь: 
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най птйнта да Мкоже прежде начаттгь, птакоже 
Й скончае Бгь БЯ багте сію: зй, уп 
Нб Ыікоже вгь веемг ЙзбеіпточыстЕУ те, вброю, й 
сАбвоМгь Й разу мо, Й ВЕАХЦІБ мгь тцоаніемгь, Й 
любовію мже 4) [вй кгь наГ, да Й в сёй ваг. 
ти ЙбеіпточысттЕЎете Ме по повелгбмію гаю, йо 
за Йнгб. тцуоаніе, Й вЯшеа любве Исптинное ЙСкУ- 
шал: бібсте бо бяйте Га нашего іё ўа, Міко 
васть дди бебннцюй богаттгь сёім, да Еёі нш 
тою А а аа Я ша дага 
семгв)?. се во вямгь ёсть на ползУ, (бы) Йже не 
ппочі ёе ппворнтй, Мо Й ёже Хот'бтн пре 
пачастуе “ў прошёшаге абта, нб же Й (же 
ппворнтм скончанте, да нікоже оўсўдіе Хэтбнію, 
пакоже Й скончйти 4 (же Ймібтан. Ацое во оў- 
сердге пўележитть, по ёайнко Яцше кто ймать, 
вагопуі атенгь “, (4) не по ёанко не Яма. не бё да 
Йб мгь (оўбо) абрада вя [же] скоўвь, Мо «б Йзрав- 
НН А БГБ НАГбШНЕЕ Ерма, БвЯше йзбеіпточыстЕі е, 
вгь ОЙ аншеніе, да Й бнібгь йзвыітокгь буд 
вгь вашё аншенін. мко да вуд равемество, 
ЫМікоже ' писано: “ИЯже многое, Ме пуюоўланож нагь 
з, ўз: 
Сагодареніе же бЁн, даешемУ тоже тцэаніе б 
васт ге фе ппигтове, ніко моленіе оўсе пуі- 
Агпгь, піціНвіб Йже сеін, свобю волею йзыде кты 
вамгь Посайзом же с нимгь (й) брата, ёгоже 
похвала Бгь бйгоБГбсттім по Еёб уўква, не тб- 
чГю же, бо Й беЦіеса “ў (фквн)” с нами Хойн. 
ти, вг бАгодатй сей сАЎЖНМІбн нами, кгь 
самого Са славіб, Й йспібхУ вйшемУ посымаемн. 
СлюдУцеа того. да ме тд нась пореіе Егь 
Белнчествім ёё слУжИимІбмгь нами, “промыш- 
лаці!” дббраа, не токмо пўё ббом, йо Й пре 
чАки, посайдўе же е ними (й) брата нашего. 
Сгоже йскУснуомгь ЕГЬ мнбгиугь мног АЦІМ ЕгьС- 
пптабанва «Уці4, нб же збаў вгысптаннвібнша, 
НАД'б Ані емгь многимгь (же Бгь Бас, Яціе (же) 
по птат'б, ббібціникть мб, й Бгь Ей пос 
пгбшникть, Яше ли «б вратіа наша: Послйнни- 
цы уўква, СлЯБа ХУ. показані е оўео ЛЮбБЙ Ба- 
шей, и нашему увалёнію ёже б вай, в нй [Іпо- 
кажите]! (й) в анцё уўкей" 


цўква 
Гаа, Ф 


САУЖбІб бо Мже кг сптымгь, лйше ми 
П «спе пнейгти к ей. вбм ёо оўсёдіе Ба- 
М ше, ёже б вать увалюея македбнане, 
М ыіко Яка приготовнея «Ў мнмошёша- 
го Аба, Й мже 4 вась ўбвность раздраж 
множаншнуть” Посла, ке враті ю, фа не под 
валёнге наше еже б Ей Испразнитеа вгь части 
1829 





розпочав, так і закінчив у вас цю 
ласку. поч. 1686 


7 Але так як в усьому достатньо 
маете: вірою, і словом, і знанням, і 
всяким дбанням, і любов'ю, іцо від 
вас до нас, іцоб і в цій ласці дос- 
татньо ви мали. 8 Не говорю як на- 
каз, але як турботу за інших, і ви- 
пробовуючи вашу правдиву любов. 9 
Бо ви знаете ласку нашого Господа 
Ісуса Христа, іцо задля вас Він 
збіднів, будучи багатим, іцоб ви зба- 
гатилися його бідністю. 10 І в цьому 
даю пораду, бо це вам на користь, 
вам, іцо скоріше почали, від мину- 
лого року, не тільки творити, але і 
бажати, 11 нині ж і закінчіть чинити. 
ІЦоб так як е ревне бажання, так і 
доконати з того, іцо масте. 12 Бо як- 
іцо ревність е за тим, іцо хтось мае, а 
не за тим, іцо не мае, вона е милою. 
13 Бо, отже, де не на те, іцоб іншим 
була відрада, а вам - смуток, але з 
рівності. 14 В нинішньому часі ваш 
надмір - в них брак, іцоб і іхній 
надмір був у вашому браку, іцоб була 
рівність. 15 Так як е написано: “Той, 
цо мав багато, не примножив, і хто 
мав мало, не мав браку. поч. 187 


16 Подяка ж Богові, іцо дав таке 
саме дбання за вас у серце Тита, 17 
бо, отже, одержавши прохання, буду- 
чи дбайливим, зі свосі волі пішов до 
вас. 18 Ми ж послали з ним і брата, я- 
кого похвала в Благовісті по всіх цер- 
квах, 19 і не тільки, але він і був пос- 
вячений Церквою з нами ходити в цій 
ласці, обслужуваній нами для слави 
самого Господа і послані для вашого 
успіху, 20 остерігаючись того, іцоб 
хтось нас не зганьбив за цю велич- 
ність, якій ми служимо, 21 “задуму- 
ючи добро не тільки перед Богом, але 
і перед людьми. 22 Ми ж послали з 
ними і нашого брата, якого ми випро- 
бували в багатьох обставинах багато 
разів, іцо він е ревним, нині ж дуже 
ревним, з великоі надіі іцодо вас. 23 
Відносно ж Тита, то він мені спіль- 
ник і для вас помічник. Відносно на- 
ших братів, то вони посланці Церков 
- слава Христові. 24 Отже, ім пока- 
жіть і обличчю Церков доказ вашоі 
любові і нашоі похвали іцодо вас. 


Глава 9 

1 Адже про службу, іцодо святих, 
мені е зайво до вас писати, 2 бо знаю 
вашу ревність, якою про вас хвалюся 
македонцям, іцо Ахая підготувалася 
від минулого року, і та ревність, іцо у 
вас, заохотила багатьох. З Я ж послав 
братів, іцоб та наша похвала, іцо про 
вас, не виявилася даремною іцодо 
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цього, але іцоб так, як я сказав, ви 
були підготовані. 4 ІЦоб часом, ко- 
ли зі мною прийдуть македонці і 
знайдуть вас неготовими, і завсти- 
даемося ми, іцоб ми не сказали, шо 
ви, в цій частці похвали. 5 Отже, я 
вважав потрібним упросити братів, 
об швидше прийшли до вас і під- 
готували раніше сповіцене ваше 
благословення, іцоб це було гото- 
вим, так як благословення, а не як 
захланність. поч. 1686 

6 Це ж кажу: хто скупо сіе, ску- 
по і пожне, а хто сіе з благословен- 
ням, з благословенням і пожне. 7 
Кожний, коли мае бажання серцем, 
“не зі смутку ані з конечності, “бо 
любить Бог того, іцо радо дае. 8 А 
Бог сильний у вас помножити Вся- 
ку ласку, іцоб в усьому завжди, ма- 
ючи всякий достаток, вй мали по 
достатку на всяке добре діло, д так 
як е написано: “Розсипав, дав бід- 
ним; його праведність перебувае на 
віки. 10 А Той, іцо дае насіння сія- 
чеві і хліб в іжу, хай дасть і пом- 
ножить ваше насіння і хай вирос- 
тить жита вашоі праведності, 11 
збагачуючись в усьому на всяку 
простоту, іцо чинить нами подяку 
Богові. поч. 169 


12 Бо виконання цього служіння 
не тільки доповнюе брак святих, але 
сповнена багатьма подяками Богові, 
13 випробуванням ціеі служби слав- 
лячи Бога в покірності вашого виз- 
навання, в благовіствуванні Христа 
і простоті тіеі спільності, іцо з ним 
і в усьому, 14 і іх молитвою за вас, 
цо вас бажають, через превелику 
божу ласку, іцо у вас. 15 Подяка ж 
Богові за його невимовний дар! 


Глава 10 


1 Я сам, Павло, благаю вас Хри- 
стовою лагідністю і покірністю. Я- 
кий, отже, на лице покірний у вас, 
не будучи ж у вас, насмілююся у 
вас. 2 Благаю ж, не будучи там, бу- 
ти сміливими в надіі, якою думаю 
бути сміливим проти деяких, іцо 
вважають, іцо ми ходимо за тілом, 
3 бо ходячи в тілі, не воюемо за ті- 
лом. 4 Бо зброя нашоі боротьби не 
тілесна, але сильна завдяки Богові 
на зниіцення твердинь; іцо НИІЦИТЬ 
думки 5 і всяку гордість, іцо під- 
носиться проти божого знання, і 
полонить всякий ум на Христовий 
послух, 6 і е готовою помстити вся- 
кий непослух, коли ваш послух 
сповниться. 7 Чи ви дивитеся на 
лиця? поч. 190 


Якцо хто надісться, іцо він е 
Христовим, хай це знову думае у 





сёй, Яо да нікоже глаўгь, пригопбвани бУд'бте, 
Ай како Яцше пргнАЎ сь мною македонане, Й 
бб аціЎтгь бы неприготованыўге, (й), посты 
днях Мы, да не гйемгь, веі Бг части сён 
Іпохвалёні а І”. Потуеено сўбо оўмысанў оўмолитн 
сратію, фа преке пріндЎгтгь к вамгь, Й предгь- 
оўготовамтгь пре БгьЗБгбЦаённое еАгословені е ва. 
ше, сГе гоптово веіпти, тако мікоже влвеніе, (4) 
не Міко лнуойстве: зй, уй: 
Сё же (гаю), сбан скУдостію, скУдсетню Й 
пбжне. (47 сБан б бйгоеаовёнім, б багоеловёнім 
й пожнетгь. кождо мікоже Изволёніе Имать ў 
Цемгь. “не аў скоўви ни «б нужы. “доброхотна 
бо дапам любиттгь ёг Снаемгь же ёгь вежкУ 
ае, шана й Аа АС» ая 
бАгодагте Ййзгеббнасвам Бгь Ей, да б веёмгь 
Беегадй Белко ДоБбЛьСПБо ЙМУЦІе, ЙЗ ЫІПОЧеСтЕУ- 
нте вг веж д'бло ваго /9коже ёсть пинсано, 
“расточй даде оўббгнмгь, правда ёго пребываеттгь 
БГБ БІбКИ. дахн же сбма абюціемУ, Й хаббгь 
БГЬ «нб де, да подастгь Й оўмножнттгь гб ма 
; й Й Я й й 
ваше, Й да вгьзрасттгь жата правды ваша, 
б веёмг богАатАЦІеЯ Б БемкУ простотУ. 
Мже стьдбвйетгь нами ейгодарёніе кг ЁЎ: 
, за, ўпа: 
ко работа (семУ слУжёнію)!, нбсть пточію йс- 
полю лншёні А стеі. бо ИйзвыпточестЕЎЮ- 
и многими вАгодарічеми ббови, ЙскУШёНеМГЬ 
сАўжінію семУ, САЯБАЦІЕ ёд вго покоўёнін ЙсПоБгЕ- 
ДАНА БЯшего, БгЬ б АГ ОБГБСППЕОЕЯНі М ХБ Й прос 
птот!б сгьббціёніа (ёжд к ннмгь, й вгь вебугь, Й 
ттбугь молнтвою по вась, Бгыж де юцІеМГь ЕЙ, 
за премногУю вАгодать сжію на вя. бАгодарёніе 
(же) бГови О нейсповіб дне ёго дар. 


Гай, “і: 
амть же 4згь павеагь Мол Ёы кроппостію 
Й пануостію ДХЁёсю, Йже на янце оўбо 
смнремгь вгь вась, не сым же (оў вась) 
а фўзаю вг Бас. молю же (же Не сёй 
(пту) дерзати надбаніемгь, Ймже помншаАю, 
смібти на НБКА НепДЎюЦаа наь Міко пб 
плот усдацмугть. вге пастти бо убодаціе, не пб 
паспти ана аў а брЎжГ А ара на- 
Ханна абнаў Я р 

шего, не пастыскаа, бо сИнана ён, на ўазорёніе 
твіўдемгь, помышліні А ннзлагаюціе, Й вако 
вгызношёніе вгезнмаюцеа на разу сжін, Й ПАгБ- 
наюфша веакть разумгь Бгь послУушаніе ўёо, Й 
гоптдЕе ЙМУЦІЕ абмен ЕеАамко прелУшаніе, ёг- 
44 йспбаннтеа ваше послўшаніе. ніже на нца 

“е во 
ан зрнтё? за, ўс 
Чц кто НАД'бстсА, севё Хёгь быти, ёе да по- 

; ; ане а? а “ 
мышахеттгь паки 4 себё, заме Ыікоже бнгь ДЁгЬ, 
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птакожде Й мы (хён). це бо Й анше чпіо пох- 
валюся, б власти нашем, юже дасттгь (намгь 
Ге)! вгь сгьзданіе, (4)” ме ма разорёніе ваше, не 
ПОСтЫЖУ СА. Мо да не МБАюСА Міко страша й 
послдньми: Міко посайНі оўбо (речо” тАжКа Й 
кубпки, 4 пришёствіе пла, нёмоціно Й «адво 
оўннчнжено Сге да ПОМЫШААСтГ. ППАКОЕЫЙ, 
Міко нцы (жо ёсмеі слбвомгь послянін стод 
ЦІ, ппаковін (птУ)" сУціе (сма) д блсмгь. не 
СМІбеМГЬ 60 сЎднти йн прнкаддсваптн севё Й- 
нымгь ўвалАцінмгь себё саМіб. Мо сами Б сб 
сё йзмібраюціе. Й прнааглюце себё, себ'б, не 
разу мгбвдютге” Цы же пе вам рна я 
АНмеА, Яс по М'брб правийй, егоже злЗдбан 
намгь ёго МмібрУ доептнздти даже Й до вась. 
не Ыіко ео не фосакуці 4? вась, паче простн- 
раемгь севё, даже бо Й до Ей доспангоўомгь 64. 
Г ОБГб СП еМгЬ Хбымгь, Не Б БЕЗ МІБ рна Двайа- 
Це, нне Б чюжй птрУ д'5, оўповані'е (4) Й- 
МмУціе застац веб'ргб БАШ БГб БЯС, БЕЛНЧА- 
ти по правнаЎ нашему, Ййзоббнано, вго пуе- 
БЫЦШаАА намг 6АгОБбетити, не чюжимгь 
правнаомгь БЕ ГОПТОБАА похвалнтнеА. “вала 
же са, б ёт фа хвайнтса. не Хвала н бо себё 
сбн ИскУсенгь, Мо ёгоже (ёгь)” Бывала етгы” 


Гаа, Яі: за, (Ча. 

це выст прг жан мале беУМміе мое, 
й йо Й пргемаете ()' звнУю бо б вась 
АЙ саёгею (ёвностію. берУчй бо БАСГЬ бдіно- 
А му мужу, дБУ чиспттУ пўёспттавнтти уён. 
вою же см, да не како “ЫМікоже емій (СБУ 
прелестн)” АЎкастЕб своймгь, Іптако? Йсптагбют 
(Я) разумы ваша чб простотеі І.І же б ў. 
Яціе ео гра дын Йного Га проповг даетге, ёгож 
Не проповіў дахо, Ван дўге Йнгь пргемаё, ёгож 
НЕ пГАсте, Йлй бАГОБГбСПБОБЯНіе Йнмо, ёже Не 
праст 960 беспе пўіаан. зй, (ЯЕ. 
НепцшУю бо мнчйже аншитниеа прбднй Апигь. 
Ац бо Й невгбжа слов. Мо не разумо. Мо везд'б 
МЕЛЬША, б вёё Бге вась” Ялм грбдгь СгЫППЕо- 
ридгь севё смнржа да веі вгэзнеётеа? мко 
тУне бжіе 6АГОБГбетвовані е бАговГбепй Бамгы? 
4 йныдгь урквен оўнмгь (й) прннмгь бброкгь 
БАшеМмУ слУжёнію. Й пунш КГ БЯМГЬ, Й БЕГ 
ску дости веі, Не стУжнугь ни (діномУ. скУ- 

Аа” “і а. а 
фость бо мою Йспблннша брата прншёше ч) 
македбнін. й б веёмгь вё стужёніа (вямгь се 
бе)” сгыблюдоўге, Й стьблюдЎ. ёёте Йстннна ёй 
БГ мм, Міко похвалёніе се Ме заграднтеа б 
МН вгь сптранаугь Яханет'бугь. почтб ян? занё 
не любАю ай васт? ёгь БГбеть ёже ппворі?, Й сге- 
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собі, тому іцо так як він Христовий, 
також і ми Христові. 8 Бо якіцо і 
чимось більше похвалюся про нашу 
владу, яку нам дав Господь на збуду- 
вання, а не на ваше зниіцення, не зав- 
стидаюся. 9 Але іцоб я себе не пока- 
зував, цо лякаю вас посланнями, 10 
бо сказав, отже, послання тяжкі і си- 
льні, а прихід в тілі немічний і слово 
жалюгідне. 11 Хай такий думае про 
це, іцо якими ж ми е відсутні, словом 
в посланнях, такими, будучи там, ми 
е ділом. 12 Адже ми не сміемо суди- 
ти або порівнювати себе до інших, 
цо хвалять себе самих, але самі в со- 
бі, міряючи себе і порівнюючи себе 
собі, не розуміють. 13 Ми ж не без- 
мірно хвалимося, але за мірою прави- 
ла, якого вділив нам Бог, мірою, іцо 
досягае аж і до вас. 14 Бо не так як ті, 
о до вас не досягають, ми більше о- 
сягаемо, бо ми дійшли і аж до вас 
Христовим благовістям; 15 не хваля- 
чись безмірно ані чужими трудами, 
маючи надію іцедро величатися за 
правилом нашим, як ростиме у вас 
ваша віра, 16 іцоб ми благовістили 
превисоке, а не похвалилися чужим 
правилом в готовому. 17 “Хто ж 
хвалиться, хай хвалиться у Господі, 
18 бо досвідченим не е цей, шо себе 
хвалить, але кого хвалить Бог. 


Глава 11, поч. 197 


1 Коли б ви прийняли були мое ма- 
ле безумство. Але й приймасте, 2 бо Я 
ревную за вами божою ревністю. Бо Я 
вас заручив одному мужеві, іцоб пос- 
тавити перед Христом як чисту діву. 
3 Боюся ж, шоб часом змій не обма- 
нув своім лукавством, “як Еву, так не 
зітліли і ваші розуми від простоти, 
цо в Христі. 4 Бо якіцо той, іцо прихо- 
дить, проповідуе іншого Ісуса, якого 
ми не проповідували, або іншого духа 
приймаете, якого не прийняли, або 
іншу благовість, якоі ви не одержали, 
ви були б гарно прийняли. поч. 192 


5 Адже я вважаю, іцо я нічим не е 
меншим від перших апостолів. 6 Бо 
якіцо я і невіжа словом, але не розу- 
мом, але всюди я показався, в усьому 
у вас. 7 Або чи я зробив гріх, впоко- 
ряючи себе, іцоб ви піднеслися? Ад- 
же даром я вам благовістив божу 
благовість. 8 Взявши від інших цер- 
ков, 1 одержавши плату за ваше слу- 
жіння, 9 1 прийшовіи до вас, і бувши 
в нестатках, я не надокучив ні одно- 
му, бо мій нестаток поповнили брати, 
прийшовши з Македоніі. І в усьому 
без надокучання вам я себе зберіг і 
збережу. 10 В мені е Христова прав- 
да, цо ця похвала мені не заборо- 
ниться в ахайських краінах. 11 Чому 
ж? Чи тому іцо не люблю вас? 12 Бог 
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знае те, іцо чиню, і зроблю, іцоб уник- 
нути закиду. Ті, іцо хочуть причини, 
хай в тому, в чому хваляться, знай- 
дуться такими, як і ми. 13 Бо такі - 
фальшиві апостоли, обманливі діячі, 
цо прикидаються Христовими апос- 
толами, 14 і не дивно, бо сам сатана 
перетворюсться на ангела світла. 15 
Отже, не надзвичайне, коли і його 
слуги видають себе за слуг правед- 
ності. Та іхній кінець буде за іхними 
ділами. 16 Знову кажу: Хай ніхто ме- 
не не вважае за безумного, якіцо ж ні, 
прийміть мене хоч як безумного, іцоб 
і я чимось трохи похвалився. 17 А те, 
іцо кажу, не кажу за Господом, але на- 
че в безумності в цій частці похвали. 
18 Тому іцо численні хваляться за ті- 
лом, і я похвалюся, 19 бо ви радо 
приймаете безумних, будучи мудри- 
ми. 20 Адже ви приймаете, якіцо хто 
вас уярмлюе, якіцо хто виідае, якіцо 
хто приймае не на добро, якіцо хто 
вас б'е по обличчі, якіцо хто велича- 
сться. 21 На догану говорю, тому іцо 
ми стали наче немічні. поч. 193 


Якіцо хтось в чомусь насмілюеть- 
ся, - безумно говорю, - і я насмілю- 
юся. 22 “Чи вони е евреями? - І я. Чи 
е ізраільтянами? - І я. Чи е насіння 
Авраама? - І я. 23 Чи е Христовими 
слугами? - Не в мудрості говорю: Я - 
іце більше. Більше - в подвигах, ду- 
же багато - в ранах, понад міру - у 
в'язницях, часто - в смерті. 24 Від 
юдгів я п'ять разів одержав сорок без 
одного. 25 “Три рази я був битий па- 
лицями. Один раз я був каменований. 
Три рази корабель зі мною розбився 
- ніч і день я був у глибині. 26 Часто 
в подорожах: небезпеки в ріках, не- 
безпеки від розбійників, небезпеки 
від рідних, небезпеки від поган, не- 
безпеки в містах, небезпеки в пус- 
тині, небезпеки на морі, небезпеки 
від фальшивих братів; 27 в клопоті і 
подвизі; часто в чуваннях, в голоді і в 
спразі; дуже часто в постах, в морозі 
і наготі. 28 Опріч зовнішніх випадків, 
цо е кожного дня, і дбання за всі 
церкви. 29 Хто знемагае, чи я не 
знемагаю? Хто гіршиться, чи я не 
розпалююся? 30 Якіцо мені треба 
хвалитися, похвалюся тим, іцо відно- 
ситься до немочі мосі. 


Глава 12, поч. 194 


31 Бог і Батько нашого Господа І- 
суса Христа знае, - Він, шо е благо- 
словенний навіки, - іцо я не говорю 
неправди. 32 “В Дамаску поганський 
князь царя Арети стеріг місто Да- 
маск, бажаючи мене схопити, але ме- 
не спустили крізь віконце в кошику 


Х (ва Х 4 Х 
птворю, да ббебкУ внАЎ. ўопттафемгь Енігб, да 
б нёже ХвалатсА, ббраціУтсА Мікоже Й Мы. 


птаковім бо. джнви Апан, дблйптеай лестнЕій, 
пребвразЎюцшеА Егь Айлы ўёы. й не днем. 
сам (бб)? сагпанй преббразУетеА г Аглая 


сбта. не вейёе оўбо Аціе Й служнтеліе ёго 
пуеберазУ ютса, ко слУжигтеай правды, Йхже 
кончнна бУдетгь по д'бломтгь Йхгь. пакы гаю, 
да никтіб (мнит ма)” веУмна выти, Яцше 
лам Ям, понё мікс везУумна пргнаите МА да Й 
4згь мало что похвалюсА, (4) еже гаю, не (глю 
по гб), Мо мко вг везУмім Б сёй части 
похвалы. понежі мновн Двалатса пб плот, 1 
азгь похвалюса. любёзно бо пргемаете безЎм- 
ныя МУ дры ўце. прГемлете бо Яце кто вась 
поравоціасттгь, Аціе кпіо помдаётть, (У? Яе 
кптіо не вг АгбпотУ проторнттгь. Аце кпіо по 
Ану (еіетть, веі)'", (Ацае пі БЕАНЧАСТСА), по 
доеажёнію глАю, зане ніко Мы йзнемогоуомгы 
за, фіг. 
б немже ЯЦІе (деўзАеттгь птіо)!!, несмыісаеме гаю, 
феўзаю, й азгь. “еврён ан суть й 4. ійлыте ан 
сУте, Й 4згь. сбма Явраймае ан сУте, Й д4згь. 
САЎ ЖИтеай Хён Ан сУте, не вгы МУ дос гаю, 
паче 4згь БГ т У д'бугь множ 4е вгь Іранадгь пре- 
бл, Бгь птемницаўгь йзануа!””, вгь сміўппедгь мно- 
гоцум. б оўдеехгь патысраты четырндемть 
р4звгб ёдіныа пргыўгь, “трицан палнцами бі'енгЬ 
выдть, ёдіною каменеми намётангь быть, гун 
грапты корабль бпровіржеа ст» мною, ноце Й дйь 
БГБ ГЛЎбИНІЁ стытвоўнугь. вгь пУтныдгь шет- 
вёнуге «множнцею ббдеі в рбкахгь, б бды ч 
газббннй, бтбдеі 4) еродникгь, вбдеі ў мзеікгь, 
бб де! ЕГЬ градгь гь, бб ді БГ ПУстЫыни, 6'6- 
фы вг мон, б'бдеі вг лжебрйтін, [вг пру- 
ФБ]? Й подвиз'б, вгь бд'бнінугь мнёжнцею, Егь 
дачыбІб Й вгь жаж дн, вго поциёнінхгь лногоцій, 
Б зн Й наготб, кўолигб вгбшниўть (напад 
нін)" же по вех дйн, й попечёніе БС мг 
уўквамгь. кто Йзнемаг ае, й не Йзнемогаю? кто 
СЬБЛЯЖНАТЕА Й 43 не ражнзаюсА? ЙЯЦе 
Двалнтм ми А подобает, мже б нёмоцін Мо- 
ён похвалюса 


Гаа, ёг зй, (14 
ёть Й «ўгь Га (нашего) іё (ўл), вбете, 
сын бйБенгь Бгь Бібки, Міко не лжУ. “вгь 
ў дамасцб мзычвкін князь Яды цах, 
стуекаше (дамаскть градгь), Мти мА 
кота ?, Й Фбкбнцей вг кошницы свбшенгь 
выдгь по стенб 1 Йзбгбгоўгь ЙЗ ўЎкУ ёго. (по- 
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хвалйтй)” см. не полезУет ми, “пуінаЎ бо вгь 
б дбнім Й сбкрвёнГА гам. вбмгь чка б 
ў б, прекде ябттгь четырннадеАте, 4фше вгь 
баб, не в'бмгь, Ацуе ан кром ппбла не вгбл, 
ёгь БГбеть, вгысхнциёна бывша пптаковаго 40 ппўе- 
таго нёсе. Й БГбмгь птакова “Яка, АЦіе Бгь т'бАб, 
Йай кром птбла, не в, ёгь вбсте, ніко 
БгыехмцІенгь бысть Е здн, Й слеіша нейзречемны 
глы, Йхже не АГбть ёсть ЧАкУ глати б такс- 
БГб МГ похвалюсА, б сеБГБ Ж НЕ похвалюсАх, ппок мо 
б нёмоцецть [мой!'. аціе бо вгысхоціЎ похвайнтн- 
СА, НЕ бУДУ везУменгь, ЙстннУ ео рекУ. цаждУ 
же ёда не како кто (вгезнепцуЎ ті (е; мні)” паче 
ёе БИднтгь ма лай слеішнттгь что 4 мене. 
Й за премног ах «бкровёніа Н? фа не превозношУсАх, 
дасть ми см пакостникть пабти, Ягагь сйта- 
нингь, да ми пакостн д'бетгь, фа не пуевозно- 
ШУСсА. б семгы прнкраты га молите, да - 
стУпнтгь “б менё, Й ре ми, довабтгь пти 
багть мод. снай бо [мож] Б нёмоцаін стьверша- 
(та, сАадцІб оўсо похвалюеА паче в немоціецть 
мойугь, да вееантса Б ма снаа ўёа за, ўе 

Збмже бйговолю в нёмоціехгь, в досаж ден нь 
БгЬ в дадгь, (Й) вгь йзгнані йўгь, (6гь)? пп'бемчо- 
птаўгь по ўгб. ёгда ёо немофеетвУю, тогда 
снлві ёме. быўгь несмеісленгы І(валжеа, БЫ 
АА понУ днете. дАзгь ёо дблженгь б'бугь 9 васгь 

; ў ў 

Хвайнмгь быв4тн. ничнмже бо аншнуеА преж- 
ниуге Апалгь, це Й ничтоже ёме Знамені А бо 
АПАОЕА СЬ ДБАШаСА, Б БАС, БГБ БСАІКОМГЬ теў- 
пбній, й Е знамені н Й чюдесбхгь Й енаацгь 
ута ёо ёсть, ёгоже лншнстеа паче проч ўр 
вен, Яфе точГю Міко (4згь самгь)" не стуУжну Ей? 
фадйте ми непраёУ сію. ёе ппрётіе гоппдвгь 
семь прінтйа к вЯ, й не стужУ (вамгь). пе 
ЙЯфУ 6о вашнугь, Мо васт Ме дбйлжна ёо Уп 
зада однтеаемг сннскаптн ЙАбН А, Мо родн 
птеаге чадомгь: Чзгь же вгь слядосты ЙзжанЕУ, 1 
ЙЗЖ ДНБеНГЬ бУДУ по дшахгь вашнцгь, Яше й 
паче Ей любаю менши любимгь ёсмь. вУДН же, 
Азгь НЕ бтАГЧИцГЬ ва, Мо ковазенгь сьін, лестію 
вась пуга ёда ёгоже послаўге к вам, гт'б мгь 
анхоймсттвовадгь ан Б4? оўмюйй панта, й с ним 
посай брата. ёда Анхонмствова ян чнмгь Я 
тай? не ттбмже ай ахомгь Ходнхсв'Ь, не т'- 
миже ай стопами? паки ли мните, Ыіко (ОБгбттгь 
вамгь птворнмгь? пўё бгомгь б ўгб глемгь, вее 
же Бгозлюблёній б вяшемге сгезданін (й оўт- 
вержёнін) з, (19: 

Саб же са, (да како пунш, не Ацбў (жо. 
ХофУ бвраціУ вась, й 4 ббраціУся вамгь, 
ЫікоБа не Хофете. да ме како ўвеніА, завмети, 

1833 


33 по стіні, - ія втік з його рук. 12,1 
Похвалитися ж мені не корисно, “бо 
прийду до господніх видінь і 0б'яв- 
лень. 2 Знаю людину в Христі понад 
чотирнадцять років, - чи в тілі, не 
знаю, чи без тіла, не знаю: Бог знае, - 
цо була підхоплена до третього неба. 
3 І знаю таку людину, - чи в тілі, або 
без тіла: не знаю, Бог знае, - 4 іцо бу- 
ла підхоплена в рай і почула неви- 
мовні слова, яких не можна людині 
говорити. 5 Таким похвалюся, собою 
ж не похвалюся, лише в моіх немо- 
чах. 6 Адже, якіцо захочу похвалити- 
ся, не буду безумним, бо скажу прав- 
ду, стримаюся ж, іцоб часом хто не 
вважав мене більшим ніж бачить в 
мені або іцось чуе від мене. 7 І через 
пребагато об'явлень, іцоб я не загор- 
дів, мені дано пакосника тіла - анге- 
ла сатани, шоб мені чинив пакості, 
цоб я не загордів. 8 За це я тричі 
Господа благав, іцоб він відступив від 
мене, 9 і Він мені сказав: Досить тобі 
моеі ласки, бо моя сила довершуеться 
в немочі. Отже, радо похвалюся рад- 
ше в моіх немочах, іцоб в мені посе- 
лилася Христова сила. поч. 195 


10 Тому радію в немочах, в кло- 
потах, в бідах і в вигнаннях, в утис- 
ках за Христа. Бо коли я е немічним, 
тоді я е сильним. 11 Став я нерозум- 
ним, хвалячись, ви мене змусили. Ад- 
же належалося вами мене хвалити, бо 
я нічим не е менший від перших а- 
постолів, якіцо і е нічим. 12 Бо у вас 
виявилися знаки апостола в усякому 
терпінні, і в ознаках, і чудах, і силах. 
13 Бо іцо е, чого ви були позбавлені 
більше від інших церков, хіба тільки, 
цо я сам вам не надокучив? Пода- 
руйте мені цю несправедливість. 14 
Ось я втрете готовий прийти до вас, і 
не дошкулятиму вам, бо не шукаю 
вашого, але вас. Бо не діти родичам 
повинні придбати маеток, але родичі 
дітям. 15 Я ж з насолодою видам і 
видам себе за ваші душі, - хоч і 
більше вас люблю, а е менше любле- 
ний. 16 Хай же буде, іцо я вас не об- 
тяжив, але, будучи хитрим, здобув 
вас обманою. 17 Чи я пограбував вас 
тим, кого я до вас посилав? 18 Я 
впросив Тита і з ним послав брата. 
Чи Тит вас в чомусь пограбував? Чи 
ми не ходили тим самим духом, не 
тими самими стопами? 19 Чи знову 
думасте, шо ми виправдовуемося пе- 
ред вами? Перед Богом в Христі го- 
воримо. А все, улюблені, на ваше збу- 
дування і закріплення. поч. 196 


20 Боюся ж, чи часом, прийшов- 
ши, не знайду вас такими, як хочу, і Я 
для вас знайдуся таким, яким не хо- 
чете. ІЦоб часом не було сварок, заз- 
дроіців, люті, чвар, обмов, намов- 
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лянь, задиркуватостей, безладів. 21 
ІЦоб знову, коли прийду, мене не 
впокорив мій Бог перед вами; і зап- 
лачу над багатьма, шо раніше згрі- 
шили і не покаялися за нечистоту, і 
розпусту, і безсоромність, які вчи- 
НИЛИ. 


Глава 13 

1 Ось втрете іду до вас, “іцоб при 
устах двох або трьох свідків стало 
кожне слово. 2 Я раніше сказав і на- 
перед кажу, іцо, будучи вдруге і те- 
пер відсутній, пишу тим, іцо раніше 
згрішили, і всім іншим, іцо коли зно- 
ву прийду, то не помилую, поч. 197 


5 тому іцо шукасте випробовувати 
того Христа, іцо говорить в мені, я- 
кий в вас не е немічним, але сильним 
у вас. 4 Бо якіцо і був розп'ятий з 
немочі, то е живим з божоі сили. Бо і 
ми е немічні в Ньдому, але будемо жи- 
ві з Ним від божоі сили у вас. 5 “Ви- 
пробовуйте себе, чи ви е у вірі, ви- 
пробовуйте себе. Хіба не знасте себе, 
цо Ісуе Христос е у вас? Хіба чим 
тільки ви е недосвідчиними? 6 Наді- 
юся ж, іцо зрозуміете, іцо ми не е 
недосвідчені. 7 Благаемо ж Бога, іцоб 
ви не зробили ніякого зла: не, іцоб ми 
виявилися досвідченими, але іцоб і 
ви зробили добро, а ми іцоб були як 
недосвідчені. 8 Бо ми не можемо ні- 
чого проти правди, але згідно з прав- 
дою. 9 Радіемо ж, коли ми е немічні, 
а ви стаете сильнима. Ось же і ми мо- 
лимося за вашу досконалість. 10 Зад- 
ля цього, не будучи у вас, пишу це, 
цоб, прийшовши, я не повівся не- 
шадно за владою, яку Господь дав 
мені на збудування, а не на зниіцен- 
ня. 11 Тому, брати, радійте, удоско- 
налюйтеся, потішайтеся, думайте те 
саме, майте мир - і Бог любові та 
миру буде з вами. 12 “Вітайте один 
одного святим поцілунком. Вітають 
вас усі святі. 13 Ласка нашого Госпо- 
да Ісуса Христа і любов Бога і Батька 
та спільність Святого Духа - з усіма 
вами. Амінь. 


Кінець Другого Послання до 
Коринтян. 
Мае в собі 13 глав, 
а 32 церковні початки. 


КАеБеЕі, шпана, кача, 
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неетроёніга- еда пака прншёша Ма, смнрй ( й 
ёгь мон к вамгь, Й Бгыспайчюса многиугь пре: 
сьгрешшнугь, Й не поКадЕшнусА, б нештсто- 
тб й ваЎжёнін й сптУ дойбстві н ме (ть гб- 


Гаа, Ёі 

4 ссппанцею сё граду кгь вамгь. “да прн оўс- 
М гт двою (ЙАн)' пугі (“віб дгбттеледгь,) ста- 
ы НЕ БАМ гг. пуеже ўБгь, Й предгьглю, 
За] ко беівге впторое, Й не сеін нб [пишу Р, 
прежде ьгрбштышнмге, Й прочнмгь Беб мгь. Ніко 
Яціе пргндЎ паки, Не поЦІажУ” зд, Ей 
Понеже ЙскУушенге Йціете гіюцшаго вгь мнб ўа. 
Йже вге вй нейзнемогае, Мо можетгь Егь ЕЙ. Йбо 
[іце Й гасп бысть 4 немоцій, Мо жнЕгь 
ёсть 4) слы ежа: ЙЯбо Мы мемоцзествУёМ б 
немгь, Мо жниви вУдемгь с н Ц сплві! бЖА 
вгь васгь. “себе ЙскУшанте. Яцзе ёсте вгь Бр, 
све йскУушанте. ййй ме знаете себе, Міко іё Хе 
Бгь Ей [ёспте/'? Яцсе ппочію (й) нейскУсни ёсте. 
оўповаю же, Ыі разУ мб Имате Міко МЫ 
нбсмы нейскУсни: ой же еж кгь ёЎУ, не сгь- 
ппворнтн вй ни ёдінаго зйа. не Міко да Мы 
ЙскУсни мвйса, Мо да Й веі фоеўсе сгьт ворнте, 
ме же шко нейскУснй бУдемгь. ничтоже 60 
можемгь на ЙспаннУ, йо по нептнніб. радУем же 
СА ёгда Мы немоцствУЕ, БЫ же СНАНИ бЫЕа- 
«те Се же й моайса б вашемгь сгэвугышёнін. 
сего фаб (ме сь оў Ей а) пашу, да Н 
пуноцё, бефадное сгьтвоўю, по власти, юже Ге 
дй ми ёсте вгь созданіе. Я не на разоў 
Ўгбмже брат, радУнтеА. (ьвеўшантеА, оў- 
т'бшантеА, пой МУ дргытвУнте, м Й- 
мібнте, Й ёг любве Й мира будет е вами: 
“ЦблУнте фўЎггь друга (абзані емгь сптымге)". 
ЦбаЎютть бы спін вён- бягтеь Га (нашого) іе 
Ха, Й аювеі ебал й Ца, й ббціеміе сптаго аха, 
сгь Бебми вами. Іймины!” 
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Сказанге Ййже кг галйтом послйніе сгаго 
Апала Павла: 


ге посылаетгь “ў ўна, внд'бвгь ЯХ оўже 
Й наоўчнегь. вина же посаанію «Га. на- 
оўчёни беіше дсбўб галате «б апаа, й 
» Вб ров АБ Искремо вгь ўа: По Чшёствін 
Апасвгб, прелесптаншаеа “б нбкнугь міко ббрб- 
затнеА. СГА оўео оўвгб дгбвгь Аплгь, пяшеттгь к 
нИмгь. Й пёБГбе оўео (БІБ дб пельстЕУстть й, 
бне йже Ям ахУ ВБрг5, і Накреё б Хб Йзволё- 
нін. оўкарает же, ніко неемыслаю (гЬ дб ав 
шнмгь, Й ПреаОжНЕШЕМСА. Чаже поБГбетЕУСтГЬ 
б закбнб, й веб гб ме по 4враймУ. Й показУ- 
стгь ц) закона же, й ц жёнгь Авраймовыдгь, 
Йносказагпеане полку Й, (0 времене дан выв- 
шнмгь Й сбни, й ббубзанію і ЙспразнитнеА 
Ймгь прче бука пришёсте емгь. Я снце йзгь- 
ЫСНИЕ, ЗЯБГбцІавЯетгь прочее Ймгь кптомУ не 





вннмати прелецідюцфэнцгь а, бо пй держатнеА 

Бры мже вгь Ха. й вг дб шко Мже б ў'б 

сайте, оўпуйнаётгь ёже по паоти бврбзанге 

Я сйце пакы б цвычае(гь наоўчнегь Й нака. 
, , жа 

ЗАБГЬ СКОНЧАБАетгЬ ПослаНі е 
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Гаа, Я: зй, (зн 

Авеагь Апагь, ми ц чАкты, ни чакомгь. о іс 
Хйгь, Й еагь (й) Фўемгь, Бгыекўенешемга 
ёго Йз утвыдть, і Яже сь мною вед, ера. 
ЗЕ 4 та, уквамгь галатінекамгь: за, ўі” 
Сайта вамгь Й мнугь 4) ёй «Ода, [й Га нашего! іе 
Ха, давшаго севё по грбабугь нашнуть, “ніко да 
ЙзеЯЕнт Мы и [наептоніциаго бка? лЎкаваго, по 
волн ёл Й «Да нашего, ёмУже слава го БІбкы 
вгбком, Ямнне: ІюждУсА, ніко тако скоро прела- 

, а З арна а 
гаетеа 4 звавгьышаго бы байтію дёою, вгь Яно 
бАговгбсптвованіе. ёже н'беть Йно, пточію ніцын 
сУте «МУціаюціе вы, Й Хотаце превраптигн 
бАговгбесттвованіе Хо. Мо Й Аціе Мы, Ййн Агіагь 
с Йбс вАгоОвгбепнтть Бамгь, паче, ёже бАГО- 
в'бспттнхомгь вамгь, Янадёма да ёсте. нікоже 
пўбекохомгь, Й нг паки гаю, Яціе кпіо вамгь 
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Розповідь про Послання 
святого Апостола Павла до 
Галатів. 


Це послання він посилае з Риму 
після того, як він іх побачив і навчив. 
Причина ж послання така. Після то- 
го, як галати були добре навчені апос- 
толом і ревно повірили у Христа, піс- 
ля відходу апостола вони були 
обмануті деякими, іцоб обрізатися. 
Отже, апостол, довідавшись про це, 
пише до них. І найперше, отже, 
свідчить ім про віру, яку вони мали, і 
ревну настанову до Христа. Картае ж 
як тих, шо нерозумно вчинили і 
змінилися. Тоді він говорить про 
Закон і віру, шо за Авраамом, і 
показуе ж з Закону і від Авраамових 
жінок, даючи іх пояснення, іцо до 
часу були дані, і тінь, і обрізання; і 
цо далі вони втратили силу через 
Христовий прихід. І так, пояснивий, 
заповідае надалі ім більше не 
слухатися тих, іцо іх обманюють, але 
радше дотримуватися віри, іцо в Хри- 
сті, і знати, іцо ласку, іцо в Христі, 
нівечить обрізання в тілі. І так, знову 
повчивши про звичаі та нагадавши, 
він закінчуе послання. 


До Галатів Послання 
святого апостола 
Павла 


Глава І, поч. 1985 

1 Павло, апостол не від людей ані 
через людину, але через Ісуса Христа, 
і Бога, і Батька, іцо воскресив Його з 
мертвих, 2 і всі ті брати, іцо зі мною, 
- галатійським церквам. поч. 199 

3 Ласка вам і мир від Бога-Батька і 
нашого Господа Ісуса Христа, 4 іцо 
дав себе за наші гріхи, “1цоб визволи- 
ти нас від теперішнього лукавого ві- 
ку, за волею Бога і нашого Батька, 5 я- 
кому слава на віки віків. Амінь. 6 Чу- 
дуюся, іцо ви так скоро залишасте То- 
го, іцо вас покликав Христовою лас- 
кою, на іншу благовість, 7 яка не е ін- 
ша, тільки е дегякі, іцо вас баламутять 
і хочуть змінити Христову благовість. 
8 Але якіцо і ми чи ангел з неба бла- 
говіститиме вам більше, понад те, іцо 
ми вам благовістили, - хай буде ана- 
фема! 9 Так як раніше ми сказала, іте- 
пер знову кажу: якіцо хтось вам бла- 
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говістить понад те, іцо ви одержали, 
хай буде анафема! 10 Бо чи тепер 
змагаюся з людьми, чи з Богом або 
чи шукаю догодити людям? І якіцо б 
я іце людям догоджав, отже, я не був 
би рабом Христа. поч. 200 

11 “Сповіццаю ж вам, брати, благо- 
віствування, сповіцене мною, іцо во- 
но не е людським, 12 бо я його ані не 
одержав від людей, ані не навчився, а- 
ле через появу Ісуса Христа. 13 “Ад- 
же ви чули про мое колишне житіЯ В 
жидівстві, іцо я дуже переслідував Бо- 
жу церкву і Й ниіцив; 14 і досягав в 
жидівстві понад багатьох моіх ровес- 
ників в моему роді, будучи дуже силь- 
ним ревнителем моіх батьківських пе- 
редань. 15 Коли ж Бог, іцо мене виб- 
рав з лона моеі матері і приликав сво- 
сю ласкою, зволив 16 “об'явити в ме- 
ні свого Сина, шоб я Його благовіс- 
тив між поганами, - я відразу не ра- 
дився в тіла і крові 17 ані не пішов до 
Срусалиму до тих, іцо раніше від ме- 
не були апостолами, але я пішов до А- 
равіі і знову повернувся до Дамаску. 
18 Потім, по трьох роках, я пішов до 
Срусалиму, іцоб побачити Петра, і пе- 
ребував у нього п'ятнадцять днів. 19 
Іншого ж з апостолів я не бачив, хіба 
Якова, господнього брата. 20 А те, іцо 
вам пишу, - ось перед Богом, іцо не 
говорю неправду. 21 Потім я прий- 
шов в сирійські і килікійські околиці, 
22 а був незнаний з обличчя юдейсь- 
ким церквам, іцо в Христі. 23 Тільки 
ж вони чули, іцо той, іцо колись нас 
переслідував, нині благовістить віру, 
яку колись ниіцив. 24 І прославляли 
за мене Бога. 


Глава 2 

1 Потім, по чотирнадцятьох роках, 
я знову пішов до Срусалиму з Вар- 
навою, взявши з собою і Тита. 2 Я ж 
пішов по об'явленню і виклав ім бла- 
говість, яку проповідую між погана- 
ми, насамоті ж тим, іцо слідкували, 
об часом я тепер не біг намарно або 
давніше біг. З Але ані Тит, іцо зі 
мною, будучи греком, не був приму- 
шений обрізатися. 4 Через тих лже- 
братів, шо прийшли, які прийшли, 
іцоб підглянути нашу свободу, яку ма- 
емо в Христі Ісусі, іцоб нас понево- 
лити, 5 ім ані на мить ми не відда- 
лися в підданство, іцоб у нас зберег- 
лася правда благовістя. поч. 201 


6 А від тих, цо вважаються вели- 
кими, якими б, отже, вони були, я ні- 
чим не відрізняюся, “бо Бог не прий- 
мае обличчя людини. Адже мені ті, 
цо вважаються чимось, нічого не До- 
дали, 7 але навпаки, пізнавши ж, іцо 
мені довіреною була та благовість, 
цо між поганами, так як і Петрові 
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бАгоБІбепантагь паче ёже прГАсте, йнадема да 
ст. НЯ бо чАкн препнраю, Йлн ба. йн ЙцшЎ 
чАкб оўгажапти? Й 4цше быхгь ёце чйякомгь оўга- 
ара рабть пе бе ы ы, зй, ы 
“СказУю же ва вратіес, бАГОБГбСППБОБАНІі е 
бАГОБгбціёбчное (ў мече, Міко Аб по чаку. ни бо 
дзь О чака прах ё ни наоўчнуеа, й 
Мвлаёнгемгь 16 дасі “аышасте бо мое житіе 
Йногда Б жидбвествё, ніко по премнёгУ 
гониугы урксве сжію, й раздзУшаўгь Юю, й 
преспібвадгь Егь кн доБЫствІб паче МНОгнугь 
свфыстннкть (мойхгь) (98'6 моё Язануа ре6- 
нителе сын бтеекимь моймгь преданіемгь. 
гда же бАГОБОлЙ ёгь, ЙзбрАвый Ма ЧЧ “рва 
мпре мова, Й прнзвйвге бАгодатію своею 
“БИгти сйй своёго Бгь мн, фа бАГОБГбсптЕУЮ 
ёго вгь Мзыўб. 4бге не прнасжЙса пабти Й 
кўови, ни вазы дб" БГЬ іўанмгь ть пўенй мені 
Апасмгь, М Йб Бь д4равію, Й  паки 
БгэзвратЙсА Б дамаскгь. попомже по (птріеугь 
агбтеўгь)” БгоЗЫ Ў БгЬ іфанмгь, гла дати Іпе- 
тра!, Й превых оў него дАін пАатенадеАать, 
Й ного же 9) 4Апагь не виДб, птокмо інікова 
брата гад Ў же пишу вам, ёе пўё 6йгь, 
Мко не лжУ. потомже прбндохгь вг стуанеі 
секіа, Й кУйлнкінскіа, ёб же незнаемгь 
АнцУ уўквамгы іоўдёнекй, Мже б Хь. ппечію же 
саьішаціе бАДУ іо гонан наст Йногдй, нб 
бАГОБГбегПЕ У стгь БІБ ўУ, ёаже Йногіда га дрУша- 
ше, й САЯБАА У б маб ёд 


Гаа, Ё: 
стоме по четеіўнхгынаде а те Аб пб угь 
й й аа й 

9 паки вгэзыдохгь вгь іефанм сть вярнавою 
іў і : пойма сь овою Й тата. Бгрзыдбх: же по 
4 ровёнію, Й вгэзложнугь Ймгь б АГ 0ВГбс- 
пптвованіе ёже пропов'бдУю вгь нізеіцбў. на ёдінб 
же мннмымгь. да не како вг» пе птаёУ Иан 
такохгь. Мо ни пайитть йже сь мною, ёйлнмгь 
сын, нУженгь вё! ббрбзатнеА, Й за прншёшую 
ажебрапті ю, Йже прненндбша стыгла дат свободы 
наше, же ймамы б Хб іс, да наь пора- 
ббПтАтТГЬ. Йже ми к чаёЎ ПОЕННУХОМСА БГ По- 
корёнге, да Йсттина бАгов'бсті а пребУдетгь вгь 
(насге)'. зй, “й 

сЭ мннмыўгь же быпти веанкыў Ыіксвй оўбо вгб- 
ша, ничппож ми (азнествУстть. “анцё ть ЧАкУ 
не півам. Мб ео мнимін, ничтоже ми прн- 
возложнша, Мо сгьпроппнвное, оўразУ мібвше (же) Міко 
аа н ми высте бАговбстіе ёже БГ - 
зеіцг5х. Ыікоже (й) петўЎ вгь бербзанін. Йбо сгь- 
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ПОСПІбШш С БОЕАБЫМ пеў Бгь послані е ббрбза- 
НГА, поспібшеетвова й мб Бгь Мзыіки. Й поз- 
навше байть дйнУю ми, (і) ЙЫковгь, й кнда, і 
дадае АСА ў ; а 
йбаннгь, мнймім сптоапи быти, дДенаА Даша 
мб Й варнавб ббціёнга. да меі вгь Мзеіки, 
бни же вге бербзаніе, поч ю нИцІнугь да пбм- 
ННБ'Б, ёже Й потцйўеА сёе Истое сгытворнтн: 
зй, “Б 
ёга же пугнде [пётргы” вгь Антнобуію, вгь 
АнЦё ёМмУ проптнеЎУ стахгь, Міко зазоўў ми 6. 
прежде бо даже не пргнтй нбкй 9 іМікова, сгь 
Мзеіки дае. (гд же прінддша, бпржта- 
ше Й блЎЧАШеА, баса сУцанугь “б бваб- 
ЗАНГА. Й АНЦЕМ'Е ншасА сг нимгь Й пудчін 
Іоў дёе, Міко Й варчавг прнет апт (АнЦЕМбрьстпвУ 
Йхгь)”. Нб ёга ВИДгб ге Міко неправо Ходатгь кгь 
Йсппиніб вАгов'бсптвовані А, рвкохгь Іпегтрў І" пўё 
Беб ми, ёце ты іоўдён сый, мзеічеки, (4)” не 
іоўдёнски жнвёшн, почто ызыки нуУдиши 1оў- 
; а расце ара 
дёнеки жиппельствоватти? Мы ёстетеб іоўдёе, 
(4)? не 4) мзеікгь грбшницы” зй, ёг 
Фўвбдбвше же, ніко не бправднтеа чйкгь 0 
д'багь закбна, бо ппокмо веб рою іе ХЕсю, Й Мы 
вгь Ха іёа віброваўб да бправднмея “ вібры 
Хёы, (4) не и д'багь закбна: заме (не бпуав- 
днтеа 4 д'багь закбна)” веда пабтеь “Чше 
ан ЙфУЦІе бпраеднтнеа б ў б, бвубтохомеа 
Й сЯмин грбшницы, Х: оўео грбХУ ай САЎЖжн- 
теле? да не бУдетть. Яціе бо мже разорнугь, 
Та паки сгвзндаю, петУпннка себе пўёсптае- 
Аж. 4згь бо закбномгь закону оўмрохгь, да бЁн 
Ж ИЕГЫ бУ ДУ, хён ыраспадеа. ЖИБУ Ж Ме кто- 
МУ 45 Мо жнивётгь Бгь МАГБ ўс. Я ёже НЯГб жн- 
ЁЎ Бге пло, веб рою ЖНЕЎ сна бЖГА, БГЕЗЛЮбНЕ- 
шаго менё Й предАвшаго севё по мні: зй, (РУ 
Не сбмібтаюеа вяйти біла. ЯАше бо закбнё 
права, оўбо хе птУне оўмуе. 


Гаа, Ё: 

несмысаенін галяте, кто Ёы пурелестнагь 
І ёт Іне покорнтнея Йстиннб]'з Ям 
Й пе бзнма іе Хе преже напнсангь бысть 

Ф] [его вась? распА. ее точгю ўофУ оўвгЫ” 
д'бтн Ф вась, и д'багь ай закона ах пуг- 
асте, йн саЎХа вгбры Зако несмысаечи (ст 
пачне ахэм, НАГ пабпті ю СКОНЧав ае е? ппо- 
анка пострадасте вез Ума, Яфе же Й 6 Ума. 
подалмн оўбо вамгь дўгь, Й д'бнетвУам снам 
вгь Ей ( Аб ан закбна, йа 0 саУуа в'бры? 
“ЫЯкоже ЯБраАМгЬ Б'бр064 ёУ, й Бмбнинеа ёмУ 
Бгь правад. разу мібнгте оўео Міко сУціти чў Бгбры, 
сін [сЎте сйове? Аврайман: зй, (е 
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між обрізаними, - 8 бо той, іцо допо- 
міг Петрові в посланні обрізання, до- 
поміг і мені між поганами, - 9 і піз- 
навиши ласку, мені дану, і Яків, і Ки- 
фа, і Іван, іцо вважаються стовпами, 
дали мені і Варнаві правиці спільнос- 
ті, іцоб ми ішли до поган, вонй ж до 
обрізання, 10 аби тільки ми пам'ята- 
ли про бідних, іцо власне я і поста- 
рався зробити. поч. 202 

11 Коли ж Петро прийшов до Ан- 
тіохіі, я йому протиставився в лице, 
бо він заслужив на докір. 12 Бо скорі- 
ше ніж прийшли деякі від Якова, він 
ів з поганами, коли ж вони прийшли, 
він сторонився і відмежовувався, бо- 
ячись тих, іцо е з обрізання. 13 І з 
ним лицемірили і інші юдгі, так іцо й 
Варнава пристав до іхнього лицемір- 
ства. 14 Але коли я побачив, шо не- 
правильно ходять в правді благо- 
вістя, я сказав Петрові перед усіма: 
Якіцо ти, будучи жидом, живеш по- 
поганському, а не по-юдейському, 
чому змушуеш поган жити по-юдей- 
ському? 15 Ми з природи юдгі, а не 
грішники з поган. поч. 203 

16 А пізнавши, шо людина не оп- 
равдаеться з діл Закону, але тільки ві- 
рою в Ісуса Христа, і ми повірили в 
Христа Ісуса, шцоб ми оправдалися з 
Христовоі віри, а не з діл Закону, тому 
цо з діл Закону не оправдаеться нія- 
ке тіло. 17 “Якіцо ж, шукаючи оправ- 
датися в Христі, і ми самі знайшлися 
грішниками, чи, отже, Христос - слу- 
житель гріха? Хай не буде! 18 Бо якіцо 
те, іцо я зниіцив, це знову будую, роб- 
лю себе переступником. 19 Бо я за За- 
коном помер Законові, іцоб для Бога 
жити. Я розіп'явся з Христом. 20 Жи- 
ву ж вже не я, але в мені живе Хрис- 
тос. А те, іцо нині живу в тілі, живу Ві- 
рою Божого Сина, іцо мене полюбив 
і видав себе за мене. поч. 204 

21 Не відрікаюся божоі ласки. Ад- 
же якіцо праведність через Закон, от- 
же, Христос даремно помер. 


Глава З 

1 О нерозумні галати! Хто вас під- 
манув не підкорятися правді? Вас, у 
яких перед очима раніше зображений 
був розіп'ятий Ісус Христос. 2 Тільки 
це хочу довідатися від вас: чи ви одер- 
жали Духа від діл Закону, чи від слу- 
хання віри? З Ви е такими нерозумни- 
ми! Зачавши Духом, тепер закінчите 
тілом? 4 Стільки ви безумно потерпі- 
ли, якбй ж і безумно. 5 Отже, Той, 
цо вам дае Духа і робить сили між 
вами, чи е від діл Закону чи від слуху 
віри? 6 “Коли Авраам повірив Богові, 
і йому зараховано в праведність. 7 
Отже, розумійте, іцо ті, іцо е від віри, 
ці е Аврамовими синамий. поч. 205 
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8 Бо передбачивши Писання, іцо 
Бог з віри оправдае поган, скоріше 
Він благовістив Авраамові, “іцо: В 
тобі будуть благословенні всі народи. 
9 Тому ті, шо з віри, благословляться 
з вірним Авраамом. 10 Бо ті, іцо е від 
діл Закону, е під клятвою. Адже е на- 
писано: “Проклятий кожний, хто не 
зостанеться в усіх приписах в книзі 
Закону, іцоб це чинити. 11 А іцо в 
Законі ніхто не оправдуеться в Бога, 
явно ж, “іцо праведний з віри буде 
жити. 12 А Закон не е з віри, “але та 
людина, іцо це чинить, буде жити В 
НИХ. поч. 206 

13 Христос нас відкупив від клят- 
ви Закону, ставши за нас клятвою. Бо 
е написано: “Проклятий кожний, хто 
висить на дереві, - 14 іцоб в поганах 
було Авраамове благословення в 
Христі Ісусі, іцоб ми вірою одержали 
обітницю духа. поч. 207 

15 Брати, говорю по-людському: 
“однак людиною затвердженого запо- 
віту ніхто не відкидае або до ньдго не 
додае. 16 “Авраамові ж сказані були 
обітниці, і його насінню. Не говорить 
же: і насінням, - наче про численних, 
але наче про одного: І твоему насін- 
ню, - яким е Христос. 17 Це ж кажу: 
завіт, наперед затверджений Богом в 
Христі, який - Закон, іцо прийшов по 
чотириста і тридцятьох роках, не від- 
кидас, шоб зницити обітницю. 18 Бо 
яко б насліддя було від Закону, вже 
більше не було б від обітниці. Авраа- 
мові ж Бог подарував обітницею. 19 
Отже, чим е Закон? Він доданий че- 
рез переступ, доки не прийде насін- 
ня, якому обіцяно, “якому наказано 
ангелами рукою посередника. 20 А 
для одного немае посередника, та Бог 
е один. 21 Отже, чи Закон проти бо- 
жих обітниць? Хай не буде! Бо якіцо 
б був даний Закон, іцо може оживи- 
ти, отже, по правді, від Закону була б 
праведність. 22 “Але Писання замкну- 
ло все під гріхом, іцоб обітниця від 
віри Ісуса Христа була дана тим, іцо 
вірять. поч. 206 

23 А перед приходом віри ми були 
бережені під Законом, замкнені від 
тіеі віри, іцо мала відкритися. 24 “То- 
му Закон нам був вихователем до 
Христа, іцоб ми оправдалися від віри. 
25 Як же прийшла віра, вже ми нее 
під вихователем, 26 бо ви всі е бо- 
жими синами вірою в Христа Ісуса. 
27 "Бо ви, іцо хрестилися в Христа, 
зодягнулися в Христа. 28 Немае юдея 
ані грека, немае раба ані вільного, 
немае чоловічого роду ані жіночого; 
бо ви всі е одним в Христі Ісусі. 29 
Якіцо ж ви Христові, то, отже, ви е 
Авраамове насіння і спадкоемці за о- 
бітницею. 


Преж де ви Дгбвіше бо пнедніе, міко 9 вгбры бп- 
(ав дастгь Мзеіки ёг, пуеке бАГОБГБСППЕОБа Авра- 
АМУ, “ніко бАгословатеА б пебб вен мзеіци: 
гб мже сУціўн (94) Вб ры БАЕАТСА ( вбўнет Аврай- 
момгь. байцы бо 4 дбагь закбна суть, пі 
кластвою сУте. писано бо ёсте, (-)' “ПрокААтгь 
БеАть, Йже не пребУдетгь вг вебхгь писансі 
Бгь інс нана ЫМко ппворнтн А. Я Міко 
Б ЗакбМб никтоже бправ даста Ф” еба, мв 
(же), “Ыіко праведным (94) Вб ры ЖНЕГгЫ б У деттгь. 
закон же нібеть “б вбрЫ, “ко стытворнвыі па 
[чАкть?, жнвгь вУдетгь Б нихге: зд, ёе: 

Хе Мы ЙскУпнагь ёсте 4 клатвы закбнныА, 
беівге по насть клетва. писано бо ёсте, “прок- 
лат. Бек Бнежй на ўе, да вгь зеі 
цбхгь вавёмге ЯАврадмае сУдетгь б ў іб, да 
бегбтовані'е ёха пргнмемгь веб рою" зд, 3: 

Сраптіе по заку глю, “ббаче чаку оўтвержёна 
ЗАБІбта миктоже (дмбгттает, Йлм прнповелгб- 
Бе. “АврадмУ же речённ выша бббты, й сб- 
мени ёго. не глет (жо Й сбменемгь, Міко б 
мнбвбгь, Мо ко О (діномгь, Й сбмечи тво- 
«МУ. Яже ёсть ўс. сГе же гаю, завбттгь преёе 
оўппвержёный 4 еба, [вгь Да! Йже по («бпйб 
четеіснета й птрндеатеё' беівый законгь, не 
абмбтаетгь, вг ёже разорўнти Фбббтованіе 
Чц во (б закона насагб ді, НЕ кптомУ (оўжке) 
“б бвбтованіа. Аврайму же бвгбптованіе фарг- 
ЕЙ бть. чтіо оўбо законгь? преетУпаёніа Ан зддн 
прнложнея, дбндеже пргндетгь сбма, (мУже 
ббтбпттовасА, “повебнгь Агёлы рУкою ходатаа. 
додатан ж сдіномУ н'бете, ёт же ёвінгь 
ёсть. закбн ан оўбо на бб'бтованій бжіндгыь? 
фа не вУдетть. ЦІ бо (зак фангь выст)" 
могін Оджнивити, БгыйстинУ (оўбо) ц закона 
вы выла правда “но заптворй пиейніе вёА гб 
грбомге, фа бегбтованіе “7 Вб ры іе Хб фас 
ты в'брУюціммгь" за, “н 

Луекде же прншётвім візы, гб закономгь 
стрегоми б'бхомгь, запворени вг хотаціуУю 
вб ў бкреітнеах “гблаже законгь пібетУнгь 
нй весть вг Ха, да “б вбры бправднмеа: 
прншёшн же вібрб, оўже не пб пібетунб (смы. 
Бен бо Бы сйове бЖжін (сте, вгброю б ў'Б іеб- 
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Гаа, б 

Лю же, в меййко врема насабдникгь май 
ёсть, ничйже лЎчши ёсть аба, Ге (сым 
Бебмгв)!, Мо гіў повелйтеам (Й пўнеттае- 
ники сто)”, до нарка іа: Закоже Й 
Мы, ёгда ббхомгь маддн, гіб спануГмн (б'б- 
дом мна)” пораеоціённ, зй, 4: 
ёгда же прбнде кончйна ябтуУ, посай ёгь ейа 
своёго» ёдіноўбнаго, Гаждаёмаго Ф жены, Бывае 
ма гіб закономгь, да позаконныя ЙскУпй, “да 

скарач (ане с й 4 
вг оўсйеніе вгыспрінмё да нікоке (те «бове, 
посай ёть да сйа своёго, вгь ўўца наша, вгь- 
пгюца, 4вва МОЦгь. тбмже оўже нбен ўабгь, 
мо еВгь. ЯЦіе ай же сйгь, й наса дгыннкть Іежін 
(е) дйгы!” зя, “Г 
Нб гпогай оўбо НЕБГб ДУ е ба, сАЎўжнисте не по 
(сппеетвУ сУцінмгь богомгь. нЯгб же познавше 
ёл, пй же познани беіше 9 ёй, како БгЫЗвўа- 
фраетеа паки, на НЕМОЦІНЫ А Й ХУДЫ сти. 
ХА, Ймже (выше пакн) сАЎжити Хоцшете 
днги сматаюціе, й мца Й времена Й Аба: 
Союсм Об вась, ёда како веХе птУднхея оў 
Басть. бУдИте мкоже 4згь, зане Й 4згь Ыкоже 
(й) бы. Брйтіе, молю ёы, мичйже мене бен- 
д'бете. Мун; же, Міко за немоціе падгн 6бА- 
гов'бсттй вамгь пфевібе: І ЙсакУушеніе [мое (же 

ў й Х ; а й 
вгь пабпан моёй не оўничнжисте, ни бпаевасте 
Асо Мікоже Ягбла вжіж пугасте МА, мікоже (Й) 
ха ба: [Ко оўво [влшеі” вйжечгыстве вяше? 
Сб д'бттелествУю 6ёо ей, Міко Ац бы быйо 
мёціно, бчей ваша йзвеўтбвше, (оўбо) далн 
ми высте Згбмже враггь в4 быдгь ЙспаннУ вамгь 
ГАЗ (свнУбтга по Ей НЕ Аббрб, Мо ЧАЎ 
вась ета, да я (“внЎсте. фею (ке 
(“вновагтм (веегда ёдерое) Й не точію внегай 
рага ми к ва Іа мод б нйже пакн 
болгбзнУю, дондеже БгьббрлзЙСА Де Бгь вась 
Хотбх же пргнта К БАМГЬ НАБ, 1 ЙЗМГбНИГІМ 
гай Мой, Ыко недоМышаАюсА б Басть. ГАНте 
ми Й пб закопіё Хотацен веіпти, закбна Ан 
не слеішасте писано бо ёсть. Міко, зя, “г 
“араймгаь ба «йа ЙмЬ, ёдінаго 4 завы, (4)? 
фўўгаго Ў своедных. Ко Йже ИО равеі, пб пло- 
ти родна, “А 


ж 
сы 


Меч 





А Йже ИО своедНЫА. По бе'бпПоЕ4- 
нію, же ёсттй Иносказаема, сём бо ёста дЁй 
заБібта, ёдінгь оўбо “б горбі снчйнекіА, вгь 
габотУ зражам, же (сть гары, Ягарь бо, сина 
гор Сс БГЬ дракі н, прнааг лё Ж СА Яб ш- 
нему іфанму. (асотаё же с чады свонмя ы 
Беішній іфлинмгь, свобб ёсте, мг 


Йже ё 
М п. 11 / н ж 4 
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Глава 4 

1 Кажу ж, іцо доки спадкоемець е 
малим, нічим він не е краіцим від ра- 
ба, будучи паном всього. 2 Але е під 
опікунами і управителями до часу, 
призначеного батьком. З Так само і 
ми, коли були малими, були понево- 
лені під первнями світу. поч. 209 

4 Коли ж прийшла повнота часу, 
Бог послав свого единородного Сина, 
цо народжуеться від жінки, іцо е під 
Законом, 5 іцоб Він відкупив тих, іцо 
під Законом, “іцоб ми одержали уси- 
новлення. 6 Тому іцо ви е синами, Бог 
послав Духа свого Сина в наші серця, 
іцо кличе: Авва, Батьку! 7 Тому ти у- 
же не е рабом, але сином. Якіцо ж си- 
ном, то і божим спадкоемцем через 
Ісуса Христа. поч. 210 

8 Але тоді, отже, не знаючи Бога, 
ви служили тим, іцо по природі не е 
богами. д А тепер, півнавши Бога, - 
радше ж пізнані Богом - чому знову 
ви повертаетеся до немічних і слаб- 
ких первнів, яким згори знову хочете 
служити, 10 дивлячись на дні, і міся- 
ці, і часи, і роки? 11 Боюся за вас, чи 
часом я марно не трудився у вас. 12 
Будьте так як я, тому іцо і Я, так Які 
ви. Брати, благаю вас, нічим ви мене 
не образили, 13 знасте ж, іцо через 
неміч тіла я вам раніше благовістив. 
14 І моею спокусою, іцо в моему тілі, 
ви не погордували ані не обплювали, 
але ви мене прийняли як божого ан- 
гела, як і Христа Ісуса. 15 Отже, яке 
було ваше блаженство? Бо свідчу вам, 
цо якіцо було б можливим, вирвав- 
ши ваші очі, ви, отже, мені дали б. 16 
Чи тому я вам став ворогом, кажучи 
вам правду? 17 Не на добро за вас 
ревнують, але хочуть вас відлучити, 
іцоб ви ім ревнували. 18 Добре завж- 
ди за добрим ревнувати, і не тільки, 
коли я до вас приходжу. 19 Моі ді- 
тоньки, за яких знову терплю, доки у 
вас не відобразиться Христос. 20 Хо- 
тів же б я до вас сьогодні прийти і 
змінити мій голос, тому іцо не знаю, 
цо з вами робити. 21 Скажіть мені ви, 
цо хочете бути під Законом, чи ви не 
чули Закон? 22 Адже е написано, іцо 

поч. 210 

“Авраам мав двох синів - одного 
від рабині, а другого від вільноі. 23 
Але той, іцо від рабині, народився за 
тілом, “а той, іцо від вільноі, - за 0- 
бітницею. 24 Це мае інше значення, 
бо це е два завіти. Отже, один з Си- 
найськоі гори, іцо родить у рабство, 
яким е Агар. 25 Бо Агар е гора Синай 
в Аравіі, іцо відповідае теперішньому 
Срусалимові, - служить же зі своіми 
дітьми. 26 А вільним е горішній Сру- 
салим, іцо е матір'ю всіх нас. 27 Бо е 
написано: “Розвеселися неплідна, іцо 
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не родиш, вибухни і заклич ти, іцо не 

боліла, бо багато дітей в опуіценоі, 

більше ніж в тоі, іцо мае мужа! 
поч. 211 


28 “Ми ж, брати, за Іссааком е діти 
обітниці. 29 Але так як тоді той, іцо 
народився за тілом, переслідував ду- 
ховного, так і тепер. 30 Але іцо гово- 
рить Писання? - “Прожени рабиню і 
П сина, бо син рабині не успадкуе з 
сином вільноі. 31 Тому, брати, ми не 
е дітьми рабині, але вільно!і! 


Глава 5 

1 Отже, ви стоіте свободою, якою 
Христос нас визволив, і знову не під- 
давайтеся під ярмо рабства. 2 Ось я, 
Павло, кажу вам, іцо якіцо обріжете- 
ся, Христое вам нічим не допоможе. 
3 Свідчу ж знову кожній людині, іцо 
обрізуеться, іцо вона мусить зберіга- 
ти ввесь Закон. 4 Ви, іцо оправдуе- 
теся Законом, ви відпали від Христа, 
ви відпадаете від ласки, 5 бо ми ду- 
хом з віри очікуемо надію праведнос- 
ті. 6 Бо в Христі Ісусі ані обрізання 
нічого не може, ані необрізання, але 
віра, іцо діе через любов. 7 Ви добре 
бігли. Хто вам заборонив коритися 
правді? 8 Переконання не від Того, 
цо вас покликав. 9 Мало квасу ро- 
бить, іцоб все тісто скисло. 10 Я на- 
діюся іцодо вас в Господі, іцо нічого 
іншого не думаете. Той, іцо вносить у 
вас замішання, понесе гріх, хто б 
тільки він не був. поч. 212 

11 Брати, якіцо ж я іце проповідую 
обрізання, чому мене іце пересліду- 
ють? Отже, ударемнилося згіршення 
хреста. 12 Хай будуть відкинутими 
ті, іцо вас псують. 13 Адже ви, брати, 
були прикликані до свободи. Тільки 
цоб ваша свобода не стала причиною 
жити за тілом, але любов'ю служіть 
один одному. 14 Бо ввесь Закон збу- 
ваеться в одному слові, “в тому, іцо 
полюбиш свого ближнього так, як 
себе. 15 Якіцо ж один одного гризете 
і ісьте, стережіться, іцоб ви не були 
з'іджені один одним. 16 Кажу ж: хо- 
діть духом і не виконуйте тілесних 
похотей. 17 “Бо тіло мае похоть про- 
ти духа, а дух - проти тіла. Ці ж про- 
тивляться один одному, іцоб ви чи- 
нили не те, іцо хочете. 18 Якіцо ж ви 
е ведені Духом, ви не е під Законом. 
19 Явними ж е тілесні діла, якими е: 
перелюб, розпуста, нечистота, безсо- 
ромність, 20 ідолослужіння, чародій- 
ство, ворожнечі, сварки, заздроці, 
лють, гнів, суперечки, згіршення, е- 
ресі, 21 злоба, вбивство, п'янство, 
гульня, крики і подібне до цих. Про 
іцо вас попереджаю і раніше я сказав, 
цо ті, іцо таке чинять, царства божо- 
го не успадкують. поч. 213 






непабды неражаюцэіа, растоўгьгнм Й вгэзопи Небо- 
АБА, Мко многа чада пусты паче, нек 
Ан ЙМУЦІТА мУжа: зя, ейг 

“цы же вратіе, по ісадкУ ббібттовані А чада 
семы. бс мікоже тогда Й пб паспти родНвынсА, 
гочаше аўбвнаго пако Й нё. Ко згад гаеттгь 


пиеаніе “Язженй (ае, Й сйа (яз Не ймать бо іё 


наса довагти сйгь сдбеінй, сгь ейомгь своедныа. 
Зб мже брат е, немы равеіннна чада, Мо сБо- 
бОДГЬНЫА. 


Гаа, е 
[вовбдою оўбо ёюже хе насгь свободй, сто- 
7 Я / а/ / 

а ті й не паки пофгь йгомгь (авоттг беў. 
(6 жиптеса, ёе 4згь павелгь глю Ба, міко Яе 
ЬЫ бербзастеа ў: вась ничтоже полезУ ть: 
СБІб дГбппельествУю же паки, веАкомУ человбкУ 
бербэйцамса, Міко фдлгьжагь те вее за. 
конгь ппвонтн. оўпраздннстееа “Ў Ха, Йже за- 
кон бправдаетеа, 4) вя тн Чўпадаете. мы 60 
аўомгь 4) вібры оўпованга правы ждемгь. б ўб 
во ТБ. ми ббрбзаніе что мбжё, ни неббрбза- 
не, Мо Бгбўа любові ю споспгбшестЕУ еа. теіасте 
дб6ўб, кптіо вамгь вгэзбрани (не покара тна 
Йсптиннгб)?З препрбні'е не 4 пўнзваешаго ве, 
ма квасть ве еМібшенге кваей. 4згь надбюса 
б вась б Гб, Міко Йного ничтоже меісанте. 
СМУЦІЯА Йже васт понесёттгы (грбдгь)” Як Аціе 
(ст: 34, СБ. 

Чз же вратіе йціе бербзаніе ёціе проповгідУю, 
почтіо ёце гонй (сме? оўво оўпраз дннеа (06- 
лазнгь кўта. дабы Чаблени выйй ўазвраф4юціей 
вась” беі ео на своеоДУ звяни высте вратіе, 
точію да не свобода (вйша) вгь внА У плот ёй 
любові расоппайгте Хх агУгУ. іі весь законге 
вгь ёдіномгь словеей стэвргьышастса, “вгь (же вгезак- 
бинши ванжнаго своёго мікоже себё. 4цие же дрЎГГЬ 
фўЎга грыз4ете й сніб дает, бАЮД'бтеА, фа не 
фУггь 4 дгЎга Йстуеблёни еУдете ГАю же, 
ахомгь доднте, Й похоти паб А Не стывргьшан- 


те “Ласть ео похотествУсттгь на ФУХге, дЎХ Же 4 птіе 


на паст. «а же (проппненет аса, дўхгт"е дрЎгу)'. 
фа не жж ўеціете (Га. птвонтё. ацое ан аўомге 
воднмн ёт, НІбете гі? закбномгь. мБлена же 
Уте д'Бла плотескаа, же СУт, [прелюбодгЬ а 
ніе?, влУдгь, неінетота, стУ доб Ані, Й дсас- 
САЎ жні е, чардб жні, вражді. (вёнга, завнды Ы- 

е ё б й ў 
(гстпм, разжекеніа, распрах, «оелазны, бен, завнс- 
пн, оўсінетва паньства, безчннны: ае Й 
подбеная «нмгь, міке пўўнцаю вай Ін!  пражде 
(ёкохгь, Міко ппаков4а пптворжціен, уўтвіа ежа 
Не НАСА зй, сі 
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Лабдгь же ены ёсть, лнюее, араці ан 
фглаготпніс, вАгосте, маздіе. вгера, кротосте 
вгоздержаніе. на ппаковыхгь н'бстеь закбна. 4 
иже ХУ, 1У пасть распаша сть страстьмй й 
похотьми. Яцзе живёмгь дўомгь, дхомгь Й да 
доднй не быванмгь птуэелавни, дзУггь дрУга 


адражаюціе, дўхгт"е “гу ЗАЕНДАЦІЕ 
Гаа, 8: 


(атіе, Яцое ()' вгьпадёті чАкть Б мбкое 
прегрбшёніе, вы адўсвнін Ясправланте 
ў ппаковаго дўомгь кротости, елюдсін се, 
фа не Й ты ЙйаУшенгь бУдешн: за, сд 
дуг фуЎгУ таготеі носйте, Й пттако Ййсполни- 
пе законгь ўёгь Чце бо (кто ани)” себе 
беітн что, ничто сым, (себё леспантть)”. дбала 
же свое да ЙскУшаетть кождо Й ппогдй Б сёбіб 
точію Хвалёні' а Ямате, 4 не ко ЙномУ. 
кождс бо свое время понеё. да бефі4ст же оў- 
чансах слове оўчацемУ, б вебугь бАгнхгь. не 
льтНтеА, бгь поўУгаемгь не выв4етть. (же бо 
Аціе сбетть чАкть. тоже Й пожнеттгь. Ыіко (Б- 
Ан вг пабть свою, Ф пасти пожнет Йсптлб- 
ніе. А сан вгь дўгь, 4) Духа пёжнетгь жнвот 
вібчным. дбброе же ппворціе да не стужаемгь 
ён, вгь время бо свое пожней не бейлабібюціе. 
т'бмже оўео дддеке времах Нмамы, да А блайм 
вАгое гЬ Бебмгь, паче же пуненёі БГЬ Бібо Й, ёг 
ёнднте оАЙЦГб МН (кннгамн писать Бамге)' 
мовю ўЎкою. ёанцы уотатгь хвайнтнеа по 
пласт, сбн нУдХ Ёы ббрбзатнеА, тдчію да 
не кўппомгь Хе! гона тах, ни бо бербзан- 
фінеа сами законгь храна, йо хотА бы бб- 
"бзовагтн. да Бо вашей падпти позвал ата 
34: 
нб же да не вбУдатть хваййтнеа, точію б 
кўпттб Га нашего і ўл, Йже мб (весе) Ммнўгь 
(спаса, й Я (веемУ) мнуЎ. [б дб во Таб, ми 
ббрбзаніе что [мбжеттгы!”, ми небврбзані, Ко 
Нбва ппваўгь. Й санцы правиломгь ей (жнптеле- 
стЕЎютгь)”, миўгь на нидгь й мать, на іЙйн 
він. пре же туды да (никтоже дает 
мн)? Чэгь бо мзвы [Ёл іа? на птбле меёмгь 
ношу: Бягте Га нашео іе Ха ст Дом ва- 
Ба аа 
шнмгь братіе. 4минне: 
Конёць послянію к галйтомгы: 
мать в себ'. гал, ё, 
А зача, уўковныўты, УТЫ 


1841 


22 А духовний плід е любов, ра- 
дість, мир, терпеливість, доброта, ми 
лосердя, віра, 23 лагідність, стрима- 
ність. На таких немае Закону. 24 А ті, 
цо е Христа, Ісусові, розіп'яли тіло з 
пристрастями і похотямий. 25 Якіцо 
живемо духом, духом і ходімо. 26 Не 
ставаймо марнославними, один одно- 
го дратуючи, один одному заздрячи. 


Глава 6 

1 Брати, якіцо людина впаде в я- 
кийсь прогріх, ви, духовні, виправ- 
ляйте такого духом лагідності, пиль- 
нуючи себе, шоб і ти не був споку- 
шениИм. поч. 214 

2 Носіть тягарі один одного - і так 
виконасте Христовий закон. 3 Бо як- 
цо хто думае, іцо він е чимось, буду- 
чи нічим, він себе обманюе. 4 Хай же 
кожний випробовуе свое діло, і 
тільки тоді в собі хай мае похвалу, а 
не перед іншим. 5 Бо кожний понесе 
свій тягар. 6 Хай же той, іцо навча- 
еться слова, ділиться з тим, іцо нав- 
чае, в усьому доброму. 7 Не обма- 
нюйтеся - Бога не можна висміюва- 
ти. Бо іцо лиш сіе людина, те і пожне. 
8 Бо той, іцо сіе у своему тілі, - з тіла 
пожне зітління, а той, іцо сіе в дусі, - 
з духа пожне вічне життя. 9 Не надо- 
кучаймо собі, роблячи добро, бо в 
свій час пожнемо без підупадання. 10 
Отже, тому, поки маемо час, чинімо 
добро для всіх, радше ж для тих, іцо 
рідні у вірі. поч. 215 

11 Дивіться, якими буквами я вам 
написав моею рукою! 12 Ті, іцо хочуть 
хвалитися за тілом, ці вас змушують 
обрізатися, тільки іцоб не були пере- 
слідувані хрестом Христовим. 13 Бо 
ті, іцо обрізуються, самі не зберігають 
Закон, але хочуть вас обрізати, іцоб 
похвалитися у вашому Тілі. поч. 

14 Мені ж хай не буде похвали, хі- 
ба тільки в хресті нашого Господа І- 
суса Христа, яким мені ввесь світ ро- 
зіп'явся і я всьому світові. 15 Адже в 
Христі Ісусі ані обрізання нічого не 
може, ані необрізання, але нове тво- 
ріння. 16 І на тих, іцо живуть за цим 
правилом, на них мир і милосердя, і 
на божому Ізраілі. 17 Надалі ж хай 
ніхто мені не надокучае, бо я на тілі 
моему ношу рани Господа Ісуса. 18 
Ласка нашого Господа Ісуса Христа з 
вашим духом, брати! Амінь. 


Кінець Послання до Галатів. 
Мае в собі б глав, 
а 19 церковних початків. 
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Розповідь про Послання 
святого Апостола Павла до 
Ефесян. 


Це послання він посилае з Риму. 
Отже, іце не побачивии іх, а почув- 
ши про них. Причина ж цього пос- 
лання е така. Ефесяни, повіривишй В 
нашого Господа Ісуса Христа, мали 
до Нього правдиву віру і любов до 
всіх святих та бажали бути підкріп- 
леними Павлом. Отже, апостол, дові- 
давшись про це, пише до них це пов- 
чальне послання. І найперше каже, 
іцо тайна відносно нас не е новою, а- 
ле вона е від початку і раніше, від 
створення світу, іцоб Христос за нае 
терпів і ми спаслися через Нього. То- 
ді говорить про покликання поган, 
цоб показати ім гідність ТИХ, іцо 
повірили, і об'явити, іцо наше покли- 
кання було не людиною, але Ісусом 
Христом, який е Божим Сином; іцоб 
від Того вони навчилися, іцо повірив- 
ши в Христа, вони не стали слугами 
людини, але, по правді, прихильника- 
ми Бога. Він каже, іцо і він задля цьо- 
го був посланий, іцоб проповідувати 
благовістя; і іцо він і за них дбае. У 
посланні він подае повчальні слова 
чоловікам і жінкам, батькам і дітям, 
панам і рабам. Заразом він озброюе 
всіх проти диявола і його бісів, ка- 
жучи, іцо наша війна е проти них. І 
наче добрий подвижник, озброівши 
всіх словами проти бісівськоі злобноі 
хитрості, він закінчуе послання. 


Послання святого 
Апостола Павла до 
Ефесян 


Глава І, поч. 216 

1 “Павло, з божоі волі посланець 
Ісуса Христа, - святим, шо е в Ефесі, 
і вірним в Христі Ісусі. 2 “Вам ласка 
і мир від Бога, нашого Батька, і Гос- 
пода Ісуса Христа! З Благословенний 
Бог і Батько нашого Господа Ісуса 
Христа, шо поблагословив нас всяким 
духовним благословенням в небесних 
у Христі, 4 так як вибрав нас в Ньому 
раніше від створення світу, іцоб ми 
були святими і непорочними перед 
ним в любові. 5 Він, раніше призна- 
чивши нас до усиновлення Ісусом 
Христом в Ньому, за благоволінням 








Сказаніе Йже кгь ёфФёседмгь послянію 
спттаго АПйла Павла” 


е посылаетгь 9) ўима, не оўвнд'бвгь оўбо 
Йдгь, слыгша же б пннуть. Бння же послЯнію 
«Га ёсть. ёфёсжне вібровавше вгь Ёа наше 
а] го іс Ха, Йекреню Йб ау Б Чего Б'ЁўУ, й 
Егы вс стых любовь Я Хот АУ (94) павай оўт- 
вўднтнеА. оўвіб дбвгь ўсе сіе Яйагь, пншетть к 
нимгь сёе послйніе оўчнттеано: Я пўвгбе оўбо ска- 
ЗУсттгь не мбвУ быти (же по насть птайнестЕУ. 
Мо Йзначала Й прёжае СОЖА А мнуЎ. выве сіе 
баговолёніе вже /Чкоже ХУ по насть спрадапн, Й 
намгь птбмгь сйтна: Заже б прнзвані н Ыазеікгь 
вебдУстгь, да покажетть гы достённо в'бро- 
саю па” 8 Аа. а 
БАЕШНугЬ, Й Мвлжетгь Міко прнзвані'е наше бысть 
не чАкомгь, Мо іё Хайгь, Йже ёсть сйгь бЖін. да 
Й 0) того навеікчУттыь, Міко не чако сйЎжНтеле 
веіша Бб ров АБ БГЬ Ха, до Исттиннін вЁо- 
ўтнен. сказУеттгь же Й себё сего здди посаана 
бывша, да пропов'бдУстгь бАговібстіе, Й Ыіко 
й б нихгь печашеА, потбмгь оўчнтеана сао- 
Бе, мУжёмгь, й женамгь «Ддёй, й чадомгь, 
господёмгь Й рабомгь, полагаетть Бгь посАйНіН. 
БгысУпб Еб бподчаваетгь на ді аБола, Й бгб- 
«бвгь ёго, га, проптивУ Йугь беітн наше бра. 
ни. Й Мікоже некім ф06ўгь подвижннкть, вгьбўУ- 
жнагь Еб словееі на б!беббское влохнтуге. СнЦе 
скончаваетть послані е 


с 


ч: 


з ы 
заь” ай 


есе АНІСС М 


ПАБАа 





Гаа, Я. зй, сг 
авеаге” послйнникть [іе уёгы]', волею вжі' ею. 
сптымтгь сУціЙ Егь фаб Й в'брнымгь б ў 
іб. “Сагте вамгь Й мнў, ЧЎ ба «да на- 
шего Й Га іе Ха. ваГвенгь ёгь Й гЬ Га 
нашего і ўа, вАгословнвым насть веацібмгь бАго- 
«асв емгь дўзвнымь, Его нёнеі б Хб. Ыікоже йз- 
бра нас б немгь прёже сложёніА мира, беіпти 
намгь стымгь й непордўчнымгь пред миИимгь Егь 
любви, прёжде нарёкгь нась вгь оўсйеніе 1ё Хайгь 
оў него, по сАговолёні ю ХэтЁНГ А ёго, Б похвалУ 
слЯвы бАгодатти ёго, Б нёнже бблагодагн насть б 
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Бгезлювлёнё б немже, 3, Зі 
мамы йзваваенге крбвію ёго, (й) бептавлёніе 
прегрбшіні емгь, по бог атеспЕУ бАгодапти ёго, 
Юже проўмножнагь ёсть Б наь, БГ БеАкон 
пуемЎ дуосттм Й газу міЕ, сказавгь НАМ, птаннУ 
воли своеам, по вяговолінію ёго. юже прежде по- 
ложа б немгь, вгь смоппуёніе Йсполнёні а Ерёмемгь, 
БГБЗГ АЛЕНІ Н БЕАЧЕКАА б Х», Ме на нёабугь 
Й Мже на земай най, б нёмже Й насабдницы 
быхомгь, прёкае нарам бывше, по прозрбнію 
(вжГю), веж дбнетвЎУюцфаго по совгбттУ волн 
(воеА, ко быти намгь Бгь подвалёніе са4вы 
ёго, преже оўповавшнмгь вгь Да. б німже Й вы 
славе сабБо Истины. благовгбеспттвевані е сйсё- 
нга нашего, вг нёмже Й Бб ров АБ зна менас- 
тела (бегбтовані ж дхомгь) спі, йже ёсть бе- 
уЎченіе наса дію НАшеМУ, Бге ЙЗбАБЛАбНІеЕ СНаб- 
д'бнгю, вгь похвайУ сайвы ёго: Сего гади Й 4згь 
СЛІШАЕГЬ БЯШУ вб'ўУ б (ХБ) Б, Й люббБе Ме КгЬ 
вебмгь стымгы: з, ейг 
Не претаю вагодарж б вась, поминаніе [б 
Васы” птворА вгь матваўгь мойугь. да ёть, (Й 
Фўгь) Га нашего і Ха, ЧОўгь СлйБы, ДАстть 
БАМГЫ аёўгь премУ дроспттн й «ЎкровёнГ А, Егь 
познаніе ёго, просвібцабнымгь бчеа ўўца вяш, 
Міко оўвгб гб тн вамгь, “по ёсть оўповані'е 
звані ёго, [Я чпіо вогдттыство славы досто- 
Ана (Го БгЬ сптыўгь. Й что преспбюціее Бе- 
АНчыстЕо сна ёго Б масть вбрУ цэнты по д'бн- 
ству державы крбпости ёго, юже (дб б 
ўб, вгыіфенегь ёго 4) мергытвыдгь, Й посаждь 
бденуУю сё на нёныдгь, превеіше вежкого 
; й Ў аза” а ааёа Х 
начальства Й Байсти, Й силы Й гДестЕа, Й 


ЕеАакаго Имеіи ЙменУемаге, не пдчГю ЕгЬ 
4 ыа Ка] я ад (сы (2 

БГБ ЦГБ СЕМ, Мо Й БГБ ГА Уце зя, «М 

а і 


Я веж покой под нозгб ёго. Й ппого дастть 
глаЕУ веіше вебхгь Цўкен, ніже ёсть птбло ёго, 
Йсполнёні'е Йсполначюцюаго БСАЧЕКАА ЕГБ ваб гы: 


Гаа, 6: 

СБ вась «Уцінцгь меўтвыўгь прегргбшёнми С)! 
“В ў грн БЯШИМИ, Б нихже Йног да Хднсте, 
МЕ по вБку мнра сего, (“и) по кнавю Еа4сти 

БгызДУШНЫА, дУуа, йже няг дгбнептвУ? 

б е адь да ба 
Бгь сыноў проптнелёніа, в ниўже Й Мы вём жнуб 
Йногдй вгь похоптбхгь паст нашеа, твора іе 
волю плотн Й помешилёнін й ваў хомгь (ёстес- 
птвомгь чада)” ГНГББУ, Мікоже и проч гн зя, “і 
Сёть же вогаттгь сын Бгь мати, за пуемногУю 
АЮбОБь сБою, (юже Бгзлюбй нас, Й сУцінцгь 
пась мертвыўге прегрбшёнмм, сгьбжней Хгь. 
вАгодатію ёсте сйеёни, Й с нимгь вгескуен, Й 
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його бажання, 6 в похвалу слави його 
ласки, в якій обдарував нас в улюб- 
леному. 7 В Ньому поч. 217 
ми маемо відкуплення його кров'ю 
і відпуіцення прогріхів за багатством 
його ласки, 8 яку Він іцедро помно- 
жив у нас, в усякій премудрості і ро- 
зумі, 9 об'явивши нам тайну своеі во- 
лі за його благоволінням, яку раніше 
поклав в Ньому 10 в осягнення пов- 
ноти часів, шоб у Христі зібрати вее, 
цо на небі і іцо на землі. Ним, 11 в я- 
кому і ми стали спадкоемцями, скорі- 
ше бувши призначені, за божим пе- 
редбаченням, іцо чинить усе за радою 
своеі волі; 12 іцоб ми були на похвалу 
його слави, ми, іцо раніше надіялися 
на Христа. 13 В Ньому і ви, почувши 
слово правди, благовіствування нашо- 
го спасіння, в якого і повірившй, ви 
були позначені Святим Духом обітни- 
ці; 14 який е запорукою нашого нас- 
ліддя, в відкуплення придбаного, в 
похвалу його слави. 15 Задля цього іЯ, 
почувши про вашу віру в Христі Ісусі 
і любов відносно всіх святих, поч. 218 
16 не перестаю дякувати за вас, 
згадуючи вас у моіх молитвах; 17 
цоб Бог і Батько нашого Господа 
Ісуса Христа, іцо е Батьком слави, 
дав вам Духа премудрості і об'явлен- 
ня на його пізнання, 18 просвітивши 
очі вашого серця; іцоб ви пізнали, яка 
е надія його покликання, і яке багат- 
ство слави його насліддя між святи- 
ми, 19 і яка надмірна велич його сили 
в нас, іцо віримо за діянням влади йо- 
го сили, 20 яку Він вчинив у Христі, 
воскресивши Його з мертвих і поса- 
дивши по правиці Себе на небесах, - 
21 вице від усякого начальства, і 
влади, і сили, і паньства, і всякого 
імені, іцо іменуеться не тільки в цьо- 
му віці, але й у майбутньому. 
поч. 219 
22 І Він все підкорив під його ноги. 
І Того Він дав виіце від усіх - як голо- 
ву Церкви, 23 яка е його тілом, повно- 
тою того, іцо вияповнюе все в усьоМу. 


Глава 2 

1 І вас, іцо були мертві прогрішен- 
нями, вашими гріхами, 2 в яких ко- 
лись ви ходили за віком цього світу “і 
за князем влади повітря, духа, іцо ни- 
ні діе в синах непокори, З в яких і ми 
всі колись жили в похотях нашого ті- 
ла, чинячи волю тіла і задумів, і з 
природи були дітьми гніву, так як і 
інші. поч. 220 


4 А Бог, будучи багатим в мило- 
серді, з превеликоі свосі любові, Я- 
кою нас полюбив, 5 і Христом ожи- 
вив нас, шо були мертвими прогрі- 
шеннями. Ви спаслися ласкою. 6 І з 
Ним Він воскресив і посадив на небе- 


кол. 2 


рим. 9 


рим. 5 


корі. 15 


гал. І 
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сах в Христі Ісусі, 7 іцоб виявити В 
майбутніх віках превелике багатство 
своеі слави добротою на нас в Христі 
Ісусі. 8 Адже ви спаслися ласкою і ві- 
рою. І це не від вас, а божий дар, Ф не 
від справ, іцоб ніхто не похвалився. 
10 Бо ми е його творіння, і створені в 
Христі Ісусі на добрі діла, які напе- 
ред приготував Бог, іцоб ми ходили в 
НИХ. поч. 220 

11 Тому згадуйте, іцо ви, які ко- 
лись були поганамаи в тілі, іцо назива- 
лися необрізанням, тим іцо називало- 
ся рукотворним обрізанням в тілі, 12 
ви, іцо були в тому часі без Христа, 
відчужені від життя Ізраіля “і чужі 
завітові обіцянки, не маючи надіі, і 
безбожні в світі. 13 Нині ж в Христі 
Ісусі ви, іцо колись були далеко, 
стали близькими Христовою кров'ю. 

поч. 221 

14 Бо Той е наш мир, іцо зробив 
оба одним, і зниіцивши тілом своім 
стіну загорожі - ворожнечу, 15 усу- 
нувши навчаннями заповіді Закону, 
шоб обох збудувати собою в одну но- 
ву людину, роблячи мир, 16 і обох 
примирити одним тілом Богові через 
хрест, убивши на ньому ворожнечу. 
17 І прийшовши, Він благовістив мир 
вам, далеким і близьким, 18 “тому 
цо через Того ми маемо доступ, обое 
в одному Дусі, до Батька. поч. 222 

19 Тому, отже, ви більше не е чу- 
жинцями-приходьками, але співгро- 
мадянами святих і близькі Богові, 20 
збудовані на основі апостолів і про- 
років, а наріжним каменем е сам Ісуе 
Христос, 21 в якому всяке сотворіння 
твориться, росте у святу церкву Гос- 
подеві. 22 В ньому і ви будустеся на 
боже помешкання Духом. 


Глава З 

1 Задля цього і я, Павло, в'язень 
Ісуса Христа, похвалюся вами, пога- 
нами. 2 Отже, якіцо ви чули про слу- 
жіння божоі ласки, даноі мені у вас, З 
цо за об'явленням виявлено мені 
тайну, так як я раніше коротко напи 
сав; 4 з чого і можете, читаючи, зро- 
зуміти мое розуміння іцодо Христо- 
воі тайни, 5 яка не була виявлена ін- 
шим родам - людським синам, так як 
нині Святим Духом відкрилася його 
святим апостолам і пророкам; 6 іцо 
погани е співепадкоемцями, і співті- 
лесними, і співучасниками Його обіт- 
ниці в Христі Ісусі - 7 благовіству- 
вання, якому я став служителем за 
даром божоі ласки, мені даноі, за ді- 
ею ЙОГО СИЛИ. поч. 223 

8 “Мені, найменшому з усіх свя- 
тих, дана ця ласка: благовістити “між 
поганами недослідиме Христове ба- 
гатство 9 і просвітити всіх, іцо е слу- 


сгьпосадн на нёныўгь б Хб іб, фа ЫМЕНПТЬ БГЬ 
БІБЦГ ТЫ гра фдУфэнуть, пуеегбаное бог апты 
вагодагти своеа, вАгостынею на нать б ўб 
Гб. вагодатію бо ёсте пен Й віброю. Й се 
не 4 вась, вжін даргь, не Мб ф'бА, да ннктоже 
похвалнтеА.. того бо (мы птворёніге, (Й) сгезданн 
б ўб Таб. ма д'бла бАгад, мже пркде оўго- 
с? / 8 е 

пова бгь, да Б ниугь ўбднмге: за, “к: 

Чгбмже поминанте міко веі, Йже Йногідй назе 
цы вгь плотти, глемій неббубзаніе. 9 зекомаго 
бербзані ж Ега паотн (У коттворёнаго, Міко бтЫс- 
те вгь врема Оно вё Ха, бтУждеій жнтіА 
ійлева, “Й чюжи 0 завбтгь бвгбтовані А, оў- 
ПовАНГА не ЙМУціе, Й безббжни вг мнрб- НЯб 
же б ў іб, вы, беівше Йногда далёче, (банзгь 
выспе)? крдвію ою: зя, са: 

Зом во (сте мигь маштге, стытворнЕеін беса б 
фіно, й сб дот не бграды разорнегь, вражу паб- 
тію своёю, закёна заповібдемгь, оўченён оўпуаў4- 
ННЕгь, да бба ствзнж детгь собою вгь ёдіного нбваго 
Я ац, й аі ааае ае 
Ака. птворж мнугь, Й прнмнриттгь ббойхгь ёді- 
нб мгь ппгбломгь бён кўтомгь, оўбнегь враж АЎ на 
НеМГЬ. Й пунш бАГОБгбеттй мнўгь Бамгь, ДААНИмгь 
й [- вайжним. “зане птбмгь ймамы пунведё: 
ніе. Обон Егь ёдінгь дўгь гЬ «У. зй, (ібв. 

Збмже оўбо кптомУ нбете странни прншёлацы, 
Асо (7 сгьжиптеле стымгь, Й пуненін бХ, наз- 


данн вевше на бенованін Япагь Й пўрокть, сУ- 
ЦУ краюўгеанУ самомУ (Іс ХУ)”, 8 нёмже вехі 


сгез дане СЬСПАБААеМо, растнтгь Еб Цўковь 
спіУю гей. Об немже Й ЁЕЫ СГЬЗН ЯЕ ЕА БГЫ 
ЖНАНЦІе же духомгь: 


Гаа, Ё: 
его зддн (й) 4згь павелгь оўзнй (ёе дёгь)' 
б вать мзыўб (похвалюеа Чцое сўсо 
слышасте смотуёнге вягтн бжін дан- 
ныя мнб вгь вась, міко по «Оікровёнгю 





сказа ми сА танна, Мікоже пўёнапнеадгь Ема- 
Аб, б немже (й) мёжете туце раз У мб ра- 
зУмгь мон б птаннб бб, же Йнымгь содб не 
сказасА е«Номгь чЯчекнмь, Мікоже нАгб «Скры 
стымгь (ёго Апасмге)?, Й пуўокомгь дхомгь (стыл). 
ко веітти мзеікомгы сгьнасагб дннкомгь, Й сгыт'б- 
абникомгь, Й сгьприча4станикомгь Фбббтованію 
ёго] б ДБ іаБ, ейговгбатвовані емгь (мУже выўгь 
САЎ жнтеае пб фаў вАгодатн бжіа даныя мне, 
по д'бнеттвУ силы ёго зя, ёг 

“шыб мёншемУ вебухгь сптыдгь, дана бысть 
вАгодать сг, [“вгы? Мзыіўг бАГОБгбептитти Не- 
ЙЗслгб дованное бога4ппество Хёо, Й проевбпанттн 
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Ба, что (ёсть смотуёніе “ПАННЫ СТЫКрОЕННЫ А, 
Фб вбкгь вгь вё, (сгездавшнй БеллекаА)" [іе 
дйгыГ, да скажетсА НЫНГБ началоМг И Бас 


темгь на неных, уўковію, ного Гаяна 
премУ дрость еЖіА, по пўеасжёнію Бібкгь, мже 


ством б ўб іб гд б нашем. б немже 
Ймамы феўзновёніе, Й прнведёніе вгь НАДБАНІЕ. 
в'брою ёго. пп'блмаже молю (бы), не стУжати ей 
вгь скоргббугь мойхгь Мже б вась. (же ё слава 
ваша: Сего ради пракланю койбнб мон кгь 
«ДУ [Га нашего іё Да, йз негоже веяко б- 
птбчеетво на нёсбў й на земай йменУстеА, да 
дасть й по богАптгыттЕЎ слйБы сБоеА, снабю 
оўпттвеўднтнеа, дўом ёго, Бгь внУптренимгы АЦ, 
БСЕАННСА ДУ в'брою вгь ёўца вйша, вгь любЕй 
вгыкоўенённ Й беновянн, да Бгезможете раз У мігы- 
ти сгь вебми сптыми, что широта Я дсаго- 
та, Й [глУвича Й высота!. разУ мб же пре 
спбюціін газумгь любві Ды, да Йспоанитеа, 
Бгь Беіко Йсполнёніе бжіе. “могУЦіемУ же БСА 
пворўти по прейзвыпточыствію Йуже прснмгь 
Йай зазумібемгь, по сняб дбнептвУеМбн вгь 
насть, птомУ слйва Бгь уўкЕн (719 6 ўб іб, вгь 
БСА г04ы БКА БГбкомгь 4мине: 


Гаа, 4. з, сіб. 
саю” оўбо бы йзгь оўзннкгь б Ёб,  дос- 
, ў а 

птойно ўодИти званію, Б НеЖе ЗБЯНИ 
бысте, сть вежкимгь смпречомУ дзё Й 
кубттоеті'ю, сгь дгаготрьпбні емгь, “птпеў- 
ПАЦцІе АУггь дуЎга любовію, таце» баю 
птй ёдіненіе дўй, в сооўз'б мнра. ёдіно птбао й 
(Ань адўгь, мікоже Й звяни высте вгь ёдімо 
оўпованім звані вашего. ёдінгь Ге, ёдіна БгБ- 
ра, баню кўцзеніе “дімгь ёгь Й ўгь вебмгь, 
Йже надо Есбми, й б вебугь, Й БГЬ вебугь 
[на]. зачало" 
“ёдіномУ же комУждо нась дастыл багть 
по Мб уе фаўсвані А Хва” Чгбмже глеттгь, “Егвз- 
Шш на высоттУ, пагбнилгь ёй пабнгы, Пу Аагь 
ён дайніе вгь ЧАцбд Я ёже взеіде, что “, 
а не птточію мкоже Й сннде (праве? Б да. 
меншая страны земан” стышедый, тон ё Й 
вгьсшедый превеіше Еёб ёсь, да Йспагьннттгь 
БСАЧЫКАА Й той фаль ёсть, “бвы оўбо Ап- 
лы, бвы же пўкы, бвы же бАговібептники, 
бвёі пастыра Й оўчнтеА, кг сгьвеўшёнію 
СМтЫМмгь, БГЫ А'блс сАЎженГа, вго созданіе бла 
дёа, фонде фостигнемгь БёН БГЬ ёдіненіе БГБ- 
(ы, Й БЕ разУмгь сйй вЖіа, вгь мУжа сгывеўшёна, 
ЕГЬ МІбУ вгрзрастта Йсполнёні А Ха зя, (іе 
За не бываемге ктомУ младенцы оўмомгь, 
1845 





жінням “таемниці, схованоі відвіку в 
Бозі, іцо створив усе Ісусом Христом; 
10 іцоб нийні виявити церквою 
началам і властям на небесах дуже 
різноманітну божу премудрість 11 за 
постановою віків, яка зроблена в 
Христі Ісусі, нашому Господі, 12 в 
якому маемо сміливість і приступан- 
ня в надіі його вірою. 13 Тому бла- 
гаю вас не клопотатися моіми тер- 
піннями, іцо за вас, іцо е вашою 
славою. 14 Задля цього схиляю моі 
коліна до Батька нашого - Господа 
Ісуса Христа, 15 від якого все бать- 
ківство на небесах і на землі бере 
назву; 16 іцоб Він дав вам за багат- 
ством своеі слави підкріпитися си- 
лою, його Духом, у внутрішній лю- 
дині; 17 іцоб Христос поселився у ва- 
ших серцях вірою, вкоріненою і зас- 
нованою в любові; 18 іцоб ви змогли 
пізнати зі всіма святими, яка ширина, 
1 довжина, і глибина, і висота, 19 піз- 
нати ж Христову любов, іцо переви- 
цуе розум; іцоб ви сповнилися вся- 
кою божою повнотою. 20 “Тому ж, 
цо може все чинити понад те, іцо 
просимо або розуміемо, за силою, іцо 
діе в нас, 21 - Тому слава в Церкві в 
Христі Ісусі на всі роди віку віків. 
Амінь. 


Глава 4, поч. 224 


1 “Отже, благаю вас я, в'язень в 
Господі, гідно ходити за покликан- 
ням, в якому ви були покликані, 2 з 
усякою покірністю і лагідністю, з 
терпеливістю “терплячи один одного 
любов'ю, З стараючись берегти ед- 
ність духа у союзі миру. 4 Одне тіло і 
один дух, так як і ви були покликані 
в одній надіі вашого покликання. 5 
Один Господь, одна віра, одне хре- 
іцення, 6 “один Бог і Батько всіх, 
який над усіма, і через усіх, і в нае 
усіх. поч. 


7 “Кожному ж з нас дана ласка за 
мірою Христового дару. 8 Тому гово- 
рить: “Піднявшись на висоту, Ти по- 
лонив полон, Ти взяв дар в людей. 9 
А те вийшов, іцо с, як не ТіЛькИ, іцо Й 
скоріше зійшов в долішні частини 
землі? 10 Той, шо зійшов, е тим са- 
мим, як і Той, іцо піднявся понад усі 
небеса, шцоб все наповнитай. 11 І Той, 
отже, дав “одних апостолами, а ін- 
ших пророками, інших же благовіс- 
никами, а інших - пастирями і учите- 
лямиіІ2 на досконалість святим, на 
діло служіння, на будування Христо- 
вого тіла, 13 доки всі не дійдемо до 
едності віри і до пізнання Божого 
Сина, до досконалого мужа, до міри 
росту Христовоі повноти.  лоч. 225 

14 Не будьмо ми більше немовля- 
тами умом, іцо хвилюються і носять- 
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ся на всякому вітрі навчання, в люд- 
ській обмані, в хитрості підступу, 15 
будучи ж правдомовними в любові, 
1цоб ми зросли в Ньому в усьому, хто 
е головою, - Христос. 16 З якого все 
тіло скаладаеться і належно сполуче- 
не різними з'еднаннями подачі, за мі- 
рою діі кожноі частини, дае зрос- 
тання тілу собі на збудування лю- 
бов'ю. поч. 226 

17 Отже, говорю це і свідчу в Гос- 
поді, іцоб ви більше не ходили так як 
і інші “погани ходять в марноті іх- 
нього ума, 18 затемнені совістю, бу- 
дучи відчуженими від божого життя 
через незнання, іцо е в них, через за- 
кам'янілість іхніх сердець; 19 іцо, 
ввійшовіши в безнадійність, передали 
себе на розпусту, і на роблення вся- 
коі нечистоти, і на захланність. 20 Ви 
ж не так пізнали Христа. 21 Отже, як- 
шо ви Його почули і в Ньому навчи- 
лися, іцо е правда в Ісусі, 22 треба 
цоб ви “відкинули за попереднім 
життям стару людину, іцо тліе В 
обманливих похотях, 23 іцоб ваш ум 
обновлювався духом 24 “і ви 
зодягалися в нову людину, збудовану 
за божою правдою і в преподібність 
правди. поч. 227 

25 Тому, відклавии обману, “гово- 
ріть правду, кожний до свого ближ- 
нього, тому іцо ми е один одному 
членами. 26 “Гнівайтеся - і не грі- 
шіть. Хай сонце не зайде у вашому 
гніві, 27 “і не дайте місце дияволові. 
28 Хто ж краде, хай більше не краде, 
але радше хай трудиться, роблячи 
добро своіми руками, іцоб мав іцо по- 
дати тому, хто потребуе. 29 “Всяке 
погане слово хай не виходить з ва- 
ших уст, але тільки те, іцо е добрим, 
на збудування віри, іцоб дати ласку 
тим, іцо слухають. 30 І не засмучуйте 
Святого Божого Духа, в якому ви 
назначені на день відкуплення. 31 
Всяка гіркота, 1 гнів, і лють, і крик, і 
хула хай буде забрана від вас зі 
всякою злобою. 32 Будьте ж добрими 
один до одного, милосердні, ДОоГО- 
джаючи один одному, так як і Бог в 
Христі вам догодив. 


Глава 5, поч. 226 


1 Отже, ставайте наслідувачами 
Бога, як улюблені діти, 2 “і ходіть в 
любові, так як і Христос нас полюбив 
і видав себе за нас як принос і жертву 
Богові на милий запах. З “Розпуста ж 
і всяка нечистота та захланність хай 
зовсім не згадуються між вами, як на- 
лежиться святим; 4 і безсоромність, і 
дурні балачки, і масні жарта, і те, іцо 
негідне, але радше подяка. 5 Адже 
знайте це, іцо ніякий розпусник, або 
нечистий, або захланний, іцо е ідоло- 
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вадюціеса й антаюціеА БГБ БАК Б'блпуе оўче- 
НГА, Бо АЖЙ ЧАЧеСПЕЙ, Б коварсптвгб кдзней АцІе 
нга, ЙспННЕСтВУЮЦІе ЖС Б ЛЮбЕЙ, фа вгезраспттнмгы 
Е него ведческай йже ёсть глава ўе, Йз негоже 
Бее пт'бло сгьеппаваАемо Й счннгбваемо прнанчніб, 
веАЦбмгь бсазангемгь подадніА, по дбнептвУ 
в мібрУ Сдіном кобнжо части, вгезраціёніе пптблУ 
птвориггь, БгЬ (оз дане бг любові ю: з, сё: 
Се оўво гаю, Й посйЎушетвУю Об Ги, ктомУ не 
(ходиптн 4)”, мкоже Й [прочі ні" “Ызеіцы Хх 
даттгь Б сУстб оўма нхгь, помрачённ совгбс- 
тію, ўце фчюжени 0 жизни бжіж, за не 
Бгбжыптво «Уфее Б ннугь, за бкаменёнге фцгь 
Й, Йже Б НЕМаНГЕе БВАбЖШЕА, (предАша себе”? 
стУ додгбанію, (Й) Б д'бланіге (вак меінсто- 
ты)” (й анхоймані а)". бы! же не птако познас- 
те Ха ці оўее (слеішасте (го, й НЕМ 
насўлнетеа, мкоже ёт Йстина б іб “ОФас- 
жати вамгь по пёвомУ жнтію кехаго “Ака, 
та бюцаго БгЬ похоттбдть прелёстнеі, Оенок- 
лачтн же са аў? оўму БЯШеМУ, “Я белецэнсА, 
Б новага “Ака, сгэзданнаго (вгь бжію правду)” Й 
вгь пуйеіе Йспнны” зй, сісз' 
Збмже сфябжше ажУ, “глнтте ИстннУ кодо кгь 
ИскренемУ своёмУ, зане ёсмы фўЎггь дрЎгу оў” 
ф?Ее. “гнвантеА, Й не сгыгрбшанте Сайце 
да не з4йді вгь гнібвб вашемгь, “ни дадите 
м'бето діаволУ: Крадый (же, ктомУ да не 
крадетть. нб паче да прУжаетыА д' бла сво- 
Нама зУкама благое, да Имате подайгім тус 
сУюфемуУ: “бежко слово гниао (да не Йсдёдй 
йзгь оўсптгь вашнугь)''. йо точію ёже (д ваго, 
кто сгвзданію (вбры)'!, да дасттгь вагть сльі- 
шацінмгь: Я не бекоўважнте ёўть (ежін стым)”, 
б немже знаменастеА Б дае ЙЗбавлёМіА. 
века гореете Й гнбвгь, й мросте Й кай Й 
Ула, фа БгезметсА 4 вась сты вежкою 340605; 
Сыванті фўЎггь кгь дгУгУ слази, маўай, оў- 
гаж4юце дзУггь дгУгУ, Ыікоже Й вёть б ўб 
оўгоднагь ёсть вамгь: 


Гаа, “. зй, сійн: 

ввянте оўбо подражатеам ёУ, ыко чада 

БГЕЗАЮб ЛНА “И доднте БГБ ЛЮбЕЙ, БАКОЖЕ 

ар А Я 

ў Й де вгзаюеи наь Й пусдастгь сее за 

ны. прнношёніе Й жеўппЕУ бУ Бгь Боню 

вагосўханіа: “БлЎд же, Й (вежка меінетота)! 

(й)? АнхоймгыстЕе, ннкакоже фа йменУстсА Егь 

Я ; абы а 

васт», мкоже подобЯетть стым, Й скБермосаві е 

Й бУесабвіе, Й коцуўны, Й Мже неподббнаа, о 

паче вАгодарёніе. Ге бо да сстё вбдУце, Міко 

Бе бЛАЎДНИКГЬ, Йлн нетнстгь, Йай анхоймецть, 
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Йже (сто ЙдслсслЎ жнтае, не Ййматеь фдостоа- 
нг вг уўтвін ха й ёа “Ннкпттоже ей да не 
лбетнттгь сУепными словеьі. Их бо адн гра- 
дётгь гнбвг сжін на ейы непокоўнвыА, не 
бывЯнте оўбо сгьприч4стницы «нм. вгбеппе ео 
Йногадй птма, НЯГБ же свгбттгь б Гб зй, са: 
Зікоже чада СБгГбтта додийте. паб бо іка 
(ёсть) вг ЕеАкой бАагостыни й права, і мс 
птинні, йскУушаюціе чтіо ёсть бАгосўгбодно вён. 
Й не прнбеціантееа кг дбломгь неподбвнё? (Й 
темнымгь)”, паче же Й бванчанте. бЫБЯЕМЯА 
бо Отан 9 ниў'ь, ерамно ёсть Й гла. БеА 
же ббанчаёма 4 свбта мЕаАютсА. Бе бо 
ЫБААЁМО, СБГбттгь ёсть. сего ран Гле. БГеС- 
пттани спан, Й вгьскўнй 4) мўтвёі й бевібтй 
та Хе. влюдите оўбо бпасно, како Ходнте, 
“не Ніікоже НЕМУ дн, Мо Боже премУ дри, ЙсіУ- 
пУюцІе Ерма, Ыіко ДАЕ лУкаБи сУте. “сего 
рад не сывайте несмеісаечи, Мо [разУ мібваю- 
фе”, что (ёсте) вл бЖІаА Й не оўпнеянтеса 
Енномгь, Б немже (се блУ аге. до (паче) Йс- 
поанАнтеА Доме, гаюціе СбГБ БГЬ ўаамбге, 
й п'бнінугь Й п'бенеўгь аўовныўгь, вгысвібвлюцае 
Й поюцІе ЕГЬ ўцыугь вашну. Ген. зя, “д 
Багодараціе вгсегда б вебхгь б Иймен га 
нашего іе ўа, (Я) ёл й «Ца. певннУюЦцеА 
фрУггь дрЎгУ вгь страаб сжій “Жечеі своймгеь 
МмУжёблагь [повмнУнтеАІ!, мікоже (Й) ГУ. “занё 
мУжгь (те главй же, мкоже Й ўе глава 
уўкви, [Й пом ёсть!” ейейттель птбаУ. йо Ыіко- 
же уўкей ПОБИНУёт СА ХУ, також де Й женеі (сво- 
Ймгь) мУжёмгь Его Ееёмгы: з, «йа: 
“ШУж ге любнте (свож жемеі)”, мікоже Й Хе вгез- 
люби уўкове, Й себё предастть за ню, да (бс 
піитгь Юю)”, бчнетнегь баню воднбю гаомгь, 
фа пўёепт 4Ей (ю сет)! сддвнУ уўкове, не ЙмуУ- 
ЦУ сквўны Йлн порока, Йан нбкое () птаковёі, 
Но да ёсть ста Й непордчна: З4ко дблгыжни 
СУте ()''! мУжге любити свож жееі, Ыіко 
СБОА бле, люба (бо) свою жеіУ, севё лю- 
биттгь. никптоже бо когда свою ПАО БГыЗ- 
НЕНАЕНДБ, Яо пнтаеттгь Й грбептгь Юю, Ыкоже Й 
ге уўкове ко оўди ёме птблай ёго, [4 
пасти ёго й Ф костён ёго”. “Сего ба (ёе) 
бставнттгь “Ак “Да (евоёго) й мары, й 
пунагбпитеа жен свобн, й вУдета бба вгь 
пабте ёдінУ. птанна сём Белнка ёсте, 43 же 
ГАю ЕгЬ Ха й уркеве. 34, сйЕ: 
СЭваче Й вы по ёдіномУ дж д свою жеЎ сИце 
да лаюбнитть, Мікоже (Й) себё 9 женй да бонт- 
са (свобго) мУжа: 
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служителем, не мае насліддя в 
царстві Христа і Бога. 6 “Хай ніхто 
вас не обманюе марними словами, бо 
через це приходить божий гнів на не- 
покірних синів. 7 Отже, не ставайте 
ім спільниками. 8 Бо ви колись були 
темрявою, нині ж е світлом в Гос- 
поді. поч. 229 
Ходіть, як діти світла. д Бо духов- 
ний плід е в усякій доброті, і спра- 
ведливості, і правді, 10 випробову- 
ючи те, іцо е добровгодне Богові. 11 І 
не ставайте спільниками в негідних і 
темних ділах, радше ж і оскаржуйте. 
12 Бо іцо вони потайки роблять, е со- 
ромно і говорита. 13 А все, іцо оскар- 
жуеться, виявляеться у світлі, 14 бо 
все, іцо виявляеться, е світлом. Задля 
цього говорить: Встань ти, іцо спиш, 
і воскресни з мертвих, - і тебе ос- 
вітить Христос. 15 Отже, пильно сте- 
режіться, як ходите: “не як немудрі, 
але як мудрі, 16 використовуючи час, 
бо дні е погані. 17 “Задля цього не 
ставайте нерозумними, але пізнайте, 
якою е божа воля. 18 І не упивайтеся 
вином, в якому е розпуста, але радше 
наповняйтеся Духом, 19 говорячи со- 
бі в псалмах, і співах, і духовних 
піснях, виспівуючи і співаючи у ва- 
ших серцях Господеві, р поч. 230 
20 завжди дякуючи за все В ім'я 
нашого Господа Ісуса Христа, і Бога, 
і Батька, 21 підкоряючись один одно- 
му у божому страсі. 22 “Жінки, ко- 
ріться своім чоловікам, так як і Гос- 
подеві, 23 “тому іцо чоловік е голо- 
вою жінки, так як і Христое - голова 
Церкви, і Той е Спасителем тіла. 24 
Але так як Церква кориться Христо- 
ві, так і жінки - своім чоловікам В у- 
сьому. поч. 231 
25 “Чоловіки, любіть своіх жінок, 
так як і Христос полюбив Церкву і 
віддав себе за неі, 26 шцоб іі освятити, 
очистивши купіллю води, словом, 27 
цоб поставити іі собі славною церк- 
вою, іцо не мае нечистоти або плями, 
або іцось такого, але іцоб була свя- 
тою і непорочною. 28 Чоловіки по- 
винні любити своіх жінок так, як своі 
тіла. Бо хто любить свою жінку, себе 
любить. 29 Адже ніхто ніколи не зне- 
навидів свого тіла, але годуе і гріе 
його, так як і Господь Церкву; 30 бо 
ми е членами його тіла, з його тіла і з 
його костей. 31 “Задля цього сказав: 
Чоловік залишить свого батька і ма- 
тір 1 пристане до своеі жінки, і оба 
будуть одним тілом. 32 Ця тайна е 
велика, я ж говорю про Христа і 
Церкву. поч. 232 


33 Тож і ви, кожний хай так лю- 
бить свою жінку, як і себе, а жінка 
хай боіться свого чоловіка. 
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Глава 6 

1 “Діти, слухайте своіх родичів в 
Господі, бо це е праведним. 2 “ІШа- 
нуй свого батька і матір - така е 
перша заповідь в обітниці, 3 іцоб тобі 
було добре і будеш довголітнім на 
землі. 4 І ви, батьки, не дратуйте св- 
оіх дітей, але виховуйте іх в послусі і 
господньому навчанні. 5 “Раби, слу- 
хайте своіх панів за тілом зі страхом і 
тремтінням, в простоті вашого серця, 
так як і Христа, 6 не служачи тільки 
задля ока, як ті, іцо догоджають лю- 
дям, але як Христові раби; і чиніть 
божу волю з душі, 7 з розсудливістю 
служачи, як Господеві, а не як лю- 
дям, 8 знаючи, іцо кожний, яке тільки 
зробить добро, це одержить від Гос- 
пода, - чи раб чи вільний. 9 І ви, 
пани, так само робіть з ними, по- 
лишаючи погрози ім, знаючи, іцо і ви 
самі, і ті мають Господа на небесах, 
“а у Нього немае зважання на лице. 

поч. 233 


10 Дальше ж, моі брати, кріпіться 
в Господі і у владі його сили. 11 
Зодягніться в усю божу зброю, іцоб 
ви змогли стати проти ДИявольськИХх 
засідок, 12 бо наша боротьба не е з 
тілом і кров'ю, але з началами, і з 
владою, і з правителями темряви цьо- 
го віку, з піднебесними духами зло- 
би. 13 Задля цього візьміть всю божу 
зброю, іцоб ви змогли протистави- 
тися у поганий день, і зробивии все, 
встояти. 14 Отже, станьте, підпере- 
завши ваші бедра правдою, і ЗодЯяг- 
нувшись в панцир праведності, 15 і 
обувший ноги в готовність благо- 
віствування миру. 16 Понад усе ж, 
взявши іцит віри, в якому зможете 
погасити всі розжарені стріли лука- 
вого; 17 “і візьміть шолом спасіння і 
духовний меч, яким е боже слово. 

поч. 234 


18 Молячись всякою молитвою і 
благанням кожного часу духом “і чу- 
ваючи власне на це в усякій терпе- 
ливості і молитві за всіх святих 19 “і 
за мене, іцоб мені було дано слово на 
відкривання моіх уст, аби з відвагою 
говорити тайну благовіствування, 20 
за яку я е зв'язаний залізними кайда- 
нами, іцоб в Ньому я смів говорити, 
як мені належиться. 21 Отже, іцоб я- 
кось і ви довідалися шцодо мене, іцо 
роблю, все ж вам скаже Тихік, улюб- 
лений брат і вірний служитель в Гос- 
поді, 22 якого я послав до вас саме на 
це, іцоб ви довідалися те, іцо про нас, 
і цоб він потішив ваші серця. 23 Мир 
братам і любов з вірою від Бога- 
Батька і нашого Господа Ісуса Хрис- 


Гаа, 8: 

м а посАЎшанте (свойугы родн лен)! б 

ГБ, се во (ёсте праведне: “та «Ода 
своёго Й мітры, міже ёсть (првам запо- 
вгб ды)” вгь Фбегбтоканій, да бАго ти 
бУдетгь, Й бУдеши долголгбтенгь на земай: Й «0- 
цы, Не заздражанте чадгь “войугь, йо асанна: 
вайте Йугы, вгь наказанін Й оўчёній гін: “Гавй, 
посАўшанте [Ігосподін (свойўгь) пб паспттн]?”, сгь 
страхомгь й ппрепётомгь, вгь просптогттЬ ўўца ЕА- 
шго, мікоже (й) Ха. не пўё бчима (тточію) раеё- 
птаюціе міко чакооўгодницы: Мо мікоже глей ён 
(й) порце волю сбжію 4) дай, сты бАгоўазУ- 
МІ еМГЬ САЎЖаЦІе Мкоже ГУ, (4)! не (Ыіко) чаком: 
бб дц Міко (кождо ёже Яцие” стытворй аго, 
Ге пріиметть Ф Га, Яце ўй4бгь Яцие свободы Я 
господіе птакожде ппворнте кг нимгь, посаае- 
лаці (и) прерёні ах бтбдУціе ЫМко Й БАмгЬ са- 
мбмгь й т'бм, ге ёсть на нёабть, “й ОбН- 
НОБёНІ А АНЦУ Нб есть оў него: з, «Аг: 
Прочее (же) Івраті'е мол], Бгезмаганте б г'б, й 
Б деўжАвІб ікрбпости ёго. бблецбтеа вгь ва 
брЎжга ежа, Міко БгыЗ МоЦІЙ БАМГЬ СТАН про- 
пИвУ кознемгь дГаБольским, ніко Нет наша 
ане гБ пабтти й кўбен. Мо к мачалсмгь, (Й) кгь 
Бластемгь, (Й) кгы мнродеўжнгтпелемгь тмб [6б- 
КаГ сего, кгь дУховёмгь ваббб пёнёнымгь: Сего 
рдн пўінабте БСА брЎжіА бЖГА, да воз Может 
пропанвитнеА Бгь дАе ліў, Й вёА сгдбмеше 
стати: станете оўбо препоАсани чрёсай ваша 
Йсптнною, Й ббблгКШ ЕА Ё бром бранае Й б- 
бУБше нб9б вгь оўгоптованіе бАговГБсптвовАНі А 
нуў «надо Бебми (же) вгыспрймше фнтть бры, 
Б НЕМЖЕ БГОЗМОЖЕЕ БСА стрблы АЎкаваго заж 
жена оўгаентти, “Я шлёмгь спсёнга вгыспрі й- 
мнте, й мё Дуёвный, ёже ёсть глгь вжін 

зй, «Яд: 
бемкою млтвою Й молёніе МОЛАЦІЕА НА БЕА- 
ко время дўомгь, “Й Б «Ге Истое бдафе вгь 
ваб птерп'бнін Й матыб, б вабугь стыдгь, 
“Я б мні, да даст ми сд сйбво вгь «Овезёніе 
оўстомгь моймгь, ст дерзновёніемгь сказагти 
тайну бАгГОБГбсЕОвЯНі А, б немже сБАЗангь 
сме оўзы ЖеЕАГбЗНЫ Ми, фа Е немгь феўзаю ыко- 
же подобаетгь ми глати. да Ыіко (оўво)” оў- 
Ббсте Й ёы мже б мні, что д'блаю, БСА 
(же) (БАМ скажетгы) птнуикгь вгэзлюбленый буй 
Й вібремгь служить б ёт, ёгоже посайдгь к 
вай на сё Йстое, да оўвібсте мМже б нась, Й 
оўптгбшитть ўўца ваша. міўгь враті и, Й лю- 
ббвгь сь в'брою, 4) ёа «Да Й Га (нашего) іё 
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Ха. байт. сп Есбмн АЮб АЦ Ін ми Га нашего 1 
Ха, В нейстабнін [4мнны!!”. 


га / «е ” ” / 9 
Конёцгь посланію Йже кть ёфесёбмгь 
У с е 
Имать в себгб, гла, б, 


Ў за, церкдвныўгть, Ка: 


аер 


СкаЗаніе, Йже кгь фианппнеёбмгь. 
послянію спого Айла павай: 


Ге посылаеттгь “б рнма, ви дгбегь Йхгь БкУ- 
М т"б же Й наоўчнвгь. вина же послйнію сГа 
послЯешимгь фнанпписеб слУжёніе павлУ. 
Бай] Й гбітагь Вараць Й расптагбваю- 
фнмть сл НЕЗАбб НЕ ншнугь, винбю сбни закбн- 
ный й бербзана, Й глюцій кролагб сндгь не мо- 
цай бправдатнеа. оўвгб д'бвгь Апагь, пИацептгы 
кг» фФнанппнеомгь: Й пвбе оўбо хвалнт вібрУ 
Йхгь, Й сказХеттгь себё помичати йцгь. птаже 
ПОВ'Б ДУстгь Міко Ж бысть в ўнміб. «вбцій, й 
рак Нбцый тАЖЦЫ МУ быша вг юзахть, за- 
БИсте мане ДБИЖУЦІе. поппой же ПОБЕАГбЕ4ЕГЬ 
Ям фўЎггь друга любИити, сказа «Пеово ЧАко- 
любіе, Міко бть сый, чАкгь бысть мась ўадн, 
таже б бербзанін- Я б вептуомгы ЗАКбНІБ ска- 
З4БГь, БЕЛАЕТГЫ пурдчее аа сЫЕше бербза- 
ніе Своею прйтчею ЙЗБГБстЕУА Йх'Ь, Й гла, 





ко СГА вел вмгбннугь Ха Ма" тету тте- 

мже Й оўчацшнцгь ёше б бвубзанін Й уотаА- 

фнхге ана й Аа Й Ван 

Хёы беіти ймгь, вАгодарйтгь фнанппнеоў б 
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Гаа, Я. з, сАе 
4Авеаг Й птнмодёй, (аеи (с дён)", Бегб мгь 
стымгь б Хб аб, сцтмгь Ег» філіп- 
пн сь ёпколы Й діЯконы. вАго- 
дать вамгь й мирь, ч) ёй да на- 


шего, Й ба і ўа. “вАгодарю ёд моего б веём 
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та. 24 Ласка з усіма, шо люблять на- 
шого Господа Ісуса Христа в нетлін- 
ності. Амінь. 


Кінець Послання до Ефесян. 
Мае в собі 6 глав, 
а 21 - церковних початків. 


Розповідь про Послання 
святого апостола Павла до 
Филип ян. 


Це послання він посилае з Риму, 
побачивши іх і заразом повчившй. 
Причина ж послання ця, іцо фили- 
п'яни послали на служіння Павлові; і 
шо деякі обходили і ниіцили незлоб- 
них приводом тіні Закону і обрі- 
зання; і іцо говорили, іцо без цих не- 
можливо оправдатися. Апостол, діз- 
навишись, пише до филип'ян. І най- 
перше, отже, хвалить іхню віру і 
каже, іцо він іх згадуе, тоді каже, іцо 
його схопили в Римі. Сказав, іцо і 
деякі тажкими були до нього, іІЦО В 
кайданах, піднімаючи проти нього 
заздрість. Потім наказуе ім любити 
один одного, розповідаючи про чоло- 
віколюб'я Спасителя, іцо Він, будучи 
Богом, став людиною задля нас, та 
про обрізання. І розповівши про ста- 
рий Закон, об'являе, іцо надалі обрі- 
зання нечинне, своім прикладом по- 
казуючи ім і кажучи, іцо: Це все я 
вважаю за марноту задля Христа. То- 
ді, докоривии і тих, іцо навчають іце 
про обрізання і бажають іх обманути, 
і сказавши, іцо вони Христові вороги, 
дякуе филип'янам за дар спільності 
для нього. І знову, повчивши іх про 
звичаі, закінчуе послання. 


До Филип'ян 
Послання святого 
апостола Павла 


Глава І, поч. 235 
1 Павло і Тимотей, раби Ісуса Хри- 
ста, - всім святим в Христі Ісусі, іцо 
е у Филипах, з епископами і дияко- 
нами. 2 Ласка вам і мир від нашого 
Бога-Батька і Господа Ісуса Христа. З 
“Дякую моему Богові за всю вашу 
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пам'ять 4 завжди, в кожній моій 
молитві за вас всіх. З радістю я мо- 
люся 5 за вашу спільність в благо- 
віствуванні - від першого дня і аж 
дотепер, 6 надіючись власне на те, 
цо Той, іцо у вас почав добре діло і 
його завершить аж до дня Ісуса 
Христа. 7 Як мені справедливо це 
думати про вас усіх, тому іцо я вас 
маю в серці в моіх кайданах, і в 
обороні, і утвердженні благовістя. 
Ви всі е мені спільниками ласки. 
поч. 236 
8 Бо свідок мені е Бог, іцо 
люблю вас усіх за милосердям Ісу- 
са Христа 9 і молюся за це, іцоб ва- 
ша любов іце більше і більше зрос- 
тала в пізнанні і в усякому почу- 
ванні, 10 іцоб ви крае досліджу- 
вали, іцоб ви були чистими і без 
спотикання в день Христовий, 11 
сповнені плодів праведності Ісусом 
Христом - на божу славу і похвалу. 
поч. 237 
12 Хочу ж, іцоб ви, брати, пізна- 
ли, іцо те, іцо до мене, радше вий- 
шло на користь благовіствування. 
13 Бо моі кайдани за Христа стали 
явними в усьому суді, і в усіх ін- 
ших, 14 і численним братам в Гос- 
поді, які мали надію в моіх кайда- 
нах радше бути сміливими, без стра- 
ху говорити боже слово. 15 Деякі, 
отже, з заздрості і ревноіців пропо- 
відують Христа, а інші - з доброі 
волі. 17 Одні, отже, з ревноіців спо- 
віцають Христа нечисто, думаючи 
нанести біль моім кайданам, 16 ін- 
ші ж - з любові, знаючи, іцо стою В 
обороні благовістя. 18 ІЦо ж? Од- 
нак всяким видом, - чи навмисно, 
чи по правді, - Христос проповіду- 
еться, і я цим радію. 19 Але й зра- 
дію, бо знаю, іцо це мені буде на 
спасіння вашою молитвою і за по- 
дачею Духа Ісуса Христа, 20 за очі- 
куванням 1 мосю надіею. поч. 238 
Бо ні в чому не завстидаюся, але 
з усіею сміливістю, так як завжди, і 
нині звеличиться Христос в моему 
тілі: чи життям, чи смертю. 21 Бо 
для мене життя - Христос, і смерть 
е здобутком. 22 Якіцо ж мое життя 
в тілі - це для мене плід діла, але 
не знаю, іцо вибрати. 23 Я же охо- 
плений обома, маючи бажання роз- 
в'язатися, бо набагато краіце бути з 
Христом, 24 а перебувати в тілі е 
конечнішим задля вас. 25 І це знаю 
з певністю, іцо буду і залишуся з 
усіма вами для вашого успіху і ра- 
дості віри, 26 іцоб ваша похвала 
збільшувалась в Христі Ісусі в мені 
з моім повторним приходом до вас. 
поч. 239 


27 “Тільки гідно живіть за Хрис- 
товим благовіствуванням, іцоб, як- 
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пама вашей, веегда Бгь веАкой МАЕ моей 
за ВАБ вась. с радостію МАтБУ мою (птворю)” б 
беціёнін вашемге г вАговгбепптвонаніе, “б піўва- 
го де даже (Й) до НЯгБ, НАД'б АБСА Ге Истое, 
Міко начным Ё вась дбае бйго, (Й) сгьвеўшй ё 
даже до дйе (е Дба)”, мікоже ёсть правёно макі 
сге му дўгыствоватм б вабугь БаСгЬ, за ёк. Йміб- 
ти ми вгь ўд Ей вгь оўзахгь мой Й вгь ЧО- 
Бгбтте, Й ізвббфенінм вАговгбстга, сгьббгбціннки 
ми вАгодаптН веб гЬ васть сУцінугь: зй, сАб' 
Свгб д'бтель бо ми [ст ёг, Міко люваю 
веб ть власть по мати (іс ХёгЬ)”, Й Об семге молю- 
ў 4 4 на а аАЎ 
са, да любовь ваша ёце паче Й паче Йзвеіто- 
ЧеСтЕУетТЬ, ЕГЬ разу мб, Й БГ БЕАКОМГЬ ЧЮБЕС- 
тЕій, Егь ёже ЙскУшати вамгь АЎЗьшаА, да 
будете чнети Й непреткновённ вгь дйе ўёгь, йс 
полнемй пабдоБгь пулЕды 1 Хь, БГ сл4ЕУ Й 
похвалЎ бжію: зй, сйз: 
ГазУумгбти же Ей Хоц сратіе, ніко мже б 
Мб, паче БгЬ спібХгь бАГОБГбеппвоваНі Юю пргндс- 
ша. Ыіоже оўзам моймгь мБленбмгь б Хб бЫБ- 
шна вгь веемгь Удицін, Й вгь пубчнихгь вебугь Й 
множаншимгь брйтгамгь б Гб, надбыЕшнмеА 
б оўзаў мойхгь паче дезатин вё страха слово 
(ежі е” глапти: Нбцымй оўбо ()” по завнети й 
(ёвносттн. фрузін же Й за бАГоволёНІЕ Ха пропо- 
БГБдУютть. [бкы сўво)” “б ўвёнга Ха БозБгЦа4- 
юттгь нент, мнАаціе пель нанетй оўзамгь 
моймгь. бвы же ў любвё, вбдацфе ко Егь 
«бвгбттгб ейговгбептвовйній леж У]. что оўбоз Іб- 
ва]'” ВЕАХЦІБ гЬ беразомгь, Ац виною, Аціе Йс- 
птннною, ўе проповгб даёмгь “ Й б семгь рдадУнсА, 
Яб Й вгызрадУ са Ббмгь ёо міко сёе ми сгь- 
бУдёся вг сйніе вйшею мйтвою, й по поданію 
аха Т Ей, по чаанію 1 оўпованію МОбМУ: 
34, сАн: 
Міко ни б бдіномгь ПостЫжУСА, Мо БГ ЕАО 
феўгезновёнін, Мікоже Бег: Я наб вгызвелнчнт”- 
са ўс вгь птбаб моёмгь, яце жнвоппомгь, Ац1е ЯН 
смеўті ю. мнб ёо ёже жити, Хе Й (же оў мрегти, 
пунббубтеніе (те). Афе ан ёже жити (мн) 
птБломгь, Ге ми пабдгь д'баЎ, Но чтіо йзвблю не 
ва. бвдержни же ёме 4) бвою желйніе Ймын 
разрібшнтнеа, Й сь хЙг быти [много паче!!! 
Лучше. Я (же превываптн Бгь пабтти, нУжчбйше 
(ёсть) ваесгь радн. й сёе Йзвгбептнб Ббмгь Міко 
бУДУ Й (тыпе У ДУ Беб гЬ БАМГЬ БГЬ БЯШТЬ оўс- 
п'бугь Й радость вібргб, ко да похвайй ваша 
ЙзвыпочытвУстгь б ўб іб вг мн, моймгь 
пуншёстві емгь Пак кг Бамге з, ей4. 
“очію доетонніб вАговгбептвовйнію ХЁЎУ жнв'бте, 
да Ацше прншё й ЕН дгбЁ Басть, АЦ Ан кром 
1850 
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сым, оўсяьішУ же б вать, Міко (Исптиною) 
стойтё вг (діномгь дб, (й) ёдінодушн, 
сподензЯюфеА по вебргб бАГОБГБСПБВОБЯНІ А (66- 
лбю), Й не колбваціея ни б (діном (же б 
«ьпротивныўть, же [т аўсе та ніва 
нге погнинбеай. вам же спсёнію. Й «Ге 4) ёй, Міко 
Ей дароваса ёже б ў, не птокмо ёже вгь него 
вгбўовапти, Яс Й ёже по немгь сптрадаган, ппдн- 
же по дЕнггь ЙМУЦІе, Ыковгь (же) вид Бете БГЬ 
МН, Й нб сльйшите б мн. 


Гаа, 6: 

це оўбо коё оўттбшёніе (Й оўмолёніе б 
к Яан, аце оі Аш раба лнеЕё, Ац 
НЫкое ббЦціёні е , Йцсе коб мардге й 
“ аза раная а гадость, да 
гпоже МУ дргствУнте, Уже любогь ЙМУЦІЕ, 
ёдінодУшни, ёдіномУ дзен Мн бдіноже что по 
р ый по шабас Го а асац 
ггы га непУюце пуеймбюцша себё, Не 
айб ы кож де ана, о ём дўЎжнага 

[коттдрынак до” (сматтранте): зд, ем 
Сіе [же да МУ дргьствУстЕА вгь вась, ёке (4) 
б Хе іб, Йже вг ббазіе ежін сын, не выў 
фені емгь ЦА сети ўавемг ёУ, Мо мвёеў. 
малнагь, “зракгь раба прінмгь, вгь подбвін “А. 
четбм веі, й ббразомг ббубтеа нкоже 
ЧАкть. “смнрнагь себё, бы Бгь ПоОсАЎШАНЕГЬ Даже 
до смўтн, смутй кўпанібн. птбже Й ёгь ёго 
пуевгьзнеё й фарова смУ ймА, (же паче БеАікого 
Именн. “да б имея ТБ веямко колбно покаб- 
сэ м 7 ос 7 7 / ? 
нитСА, нбемыў, Й земнеі й прейсподних!ь, й 
веАкть мзеікгь Йсповібсте, “Міко Ге Ё ўс, вгь 

слЯЕУ ёУ «ДУ. зй, са: 
Чгбмже (сратіа)” мол, нікоже Беегдй послЎушас- 
те мемё. ме Ыкоже Бгь прншётеін моё точію, 
Яс (Й) маг много паче Бгь адшётвім моём, сгь 
сттраўб Й гпрёпетб свое сйеёнге сгьд'бейнте. ёгь 
бо ёсть д'бнеткУЖи вгь 6, Й еже хоттбти Й 
же д' бан б бАаговолеМін: “беА ппворнте без 
репптані а, Й (аз мышаін А, да будете непороч- 
ни Й бан, (Я) чада вжга непоўбчна, пора 
рода сптропіттнва Й развраціёна, “Б нЙже МЕЛА 
спе ЫМікоже СБГбттИАй БгЬ мно, СЛ0Б0 ЖНБОГП- 
но праргыжацае, вго похвалУ мб Бгь дАь уёгь 

34, СайБ: 
ко не вгытфё пекохгь, ни вгытціё тру дйса. 
бо Аце Й жуёнгь бываю, б жтвб Й служб 
бры вашеа, г4дДУюсА, Й саду вебми 
вами: Закожде Й бы радУнтем, Й срадУнте 
Ми СА: бўповаю же б гб іб, “птнимодёА Егь- 
«кор послатн кгь вамгь. да Й 4згь БеселУ Юю, оў- 

1851 





цо прийду і вас побачу або, будучи 
відсутнім, почую іцось про вас, іцо 
стоіте правдою в одному дусі й одно- 
душності, добровільно змагаючись за 
віру благовістя 28 і не сумніваючись 
в ні одному ж з супротивів, які ТИМ, 
отже, е причиною загибелі, а вам - 
спасіння. І це від Бога 29 Бо вам да- 
рувалося в Христі не тільки в Нього 
вірити, але і за Нього терпіти, ЗО ма- 
ючи той самий подвиг, який ви поба- 
чили в мені, і нині чуете про мене. 


Глава 2 

1 Якіцо, отже, е якась втіха і від- 
рада в Христі або якіцо яке підкріп- 
лення любові, якіцо яка едність духа, 
якіцо яке милосердя і іцедрість, 2 До- 
повніть мою радість, іцоб ви думали 
те саме, маючи ту саму любов, були 
однодушні, однісі думка. 3 Нічого не 
робіть за суперечливістю або за мар- 
ною славою, але в покорі, вважаючи 
один одного більшим від себе, 4 кож- 
ний маючи на увазі не свое собі, але 
кожний зважайте на те, ішо ближ- 
нього. поч. 240 

5 Це ж думайте в собі, іцо в Христі 
Ісусі, 6 який, будучи в божому обра- 
зі, не вважав посяганням бути рівним 
Богові, 7 але впокоривши Себе, 
“прийняв вид раба, будучи в людсь- 
кій подобі, і образом знайшовся як 
людина, 8 “впокорив Себе, ставши 
послушним аж до смерті, смерті ж 
хресноі. 9 Тому і Бог Його підняв і 
дав Йому ім”я, іцо понад усяке ім”я, 
10 “1цоб в Ісусовому імені кожне ко- 
ліно поклонилося - небесних, і зем- 
них, і підземних; 11 і кожний язик 
визнав, “цо Господь Ісус Христос - 
на славу Бога-Батька. поч. 241 


12 Тому, моі брати, так як ви зав- 
жди мене слухали, не тільки в моій 
присутності, але й значно більше те- 
пер, в моій відсутності, зі страхом і 
тремтінням звершуйте свое спасіння. 
13 Бо Бог е Той, іцо діе в вас і спо- 
нукае бажати і діяти в добрій волі. 14 
“Все чиніть без нарікання і вагання, 
15 шцоб ви були непорочними і прос- 
тими та непорочними божими дітьми 
серед лукавого і розбеіценого роду, “в 
яких ви являетеся як світила в світі, 
16 держачи слово життя, на похвалу 
мені в день Христовий, р поч. 242 


іцо я недаремно біг ані недаремно 
трудився. 17 Але якіцо і жертвованим 
стаю за жертву і службу вашоі віри, 
радію і співрадію з усіма вами. 18 
Так само і ви радійте і співрадійте зі 
мною. 19 Надіюся ж в Господі Ісусі 
скоро послати до вас “Тимотея, іцоб і 
я звеселився, впевнившись іцодо вас. 
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20 Бо не маю ні одного рівного ду- 
шею, який ревно за вас клопочеться, 
21 “бо всі собі шукають свого, а не 
того, іцо Христа Ісуса. 22 А його дос- 
відченість ви знаете, тому іцо, ЯК 
батькові дитина, він зі мною послу- 
жив у благовісті. 23 Цього ж, отже, 
надіюся послати відразу, коли дові- 
даюся шодо мене. поч. 243 


24 Надіюся ж в Господі, іцо і сам 
скоро прийду до вас. 25 Конечним же 
вважав я послати до вас Епафродита 
- брата, і помічника, і мого співвоіна, 
вашого ж посланця і служителя моій 
потребі. 26 Адже бажанням він бажав 
побачити вас усіх і він тужив, так як 
ви чули, шо він хворів. 27 Бо він був 
хворим до смерті, але Бог його поми- 
лував, не тільки ж його, але й мене, 
цоб я не одержав смуток на смуток. 
28 Отже, я його дуже скоро послав, 
цоб, побачивиши його, ви знову зраді- 
ли ія був без смутку. 29 Отже, прий- 
міть його в Господі з усякою радістю 
і майте таких в пошані, 30 тому іцо 
він наблизився до смерті за Христове 
діло, віддавши себе вседушно, іцоб 
доповнити ваш брак в моій службі. 


Глава 3, поч. 244 

1 Далі ж, моі брати, радійте в Гос- 
поді. Бо, отже, вам писати саме те 
мені не тяжко, а вам потрібно. 2 Сте- 
режіться псів, стережіться поганих 
робітників, стережіться відкинення 
невірних. З Бо обрізанням е ми, які 
духом служимо Богові і хвалимося в 
Христі Ісусі, а не надіемося на тіло. 4 
Бо і я маю надію на тілі, якіцо хтось 
інший думае, іцо надіеться на тіло, Я 
це більше. 5 Обрізаний восьмого 
дня, з ізраільського роду, Веніямино- 
вого племені, еврей від евреів, “за За- 
коном - фарисей, 6 за ревністю - я 
переслідував Божу церкву, будучи 
непорочним за законною праведніс- 
тю. 7 Але те, іцо мені було здобут- 
ком, це я вважав втратою задля Хри- 
ста. 8 Але, отже, і все вважаю втра- 
тою за високе пізнання Христа Ісуса 
- нашого Господа. поч. 245 

Задля Нього я всього позбувся і 
вважаю все за сміття, іцоб здобути 
Христа 9 1 знайтися в Ньому, не ма- 
ючи свосі праведності, іцо від Закону, 
але вірою Ісуса Христа, іцо правед- 
ність е від Бога, шо над вірою; 10 іцоб 
пізнати Його, і силу його воскресіння, 
і спільність його терпінь, стаючи по- 
дібним до його смерті; 11 іцоб якось 
дійти до воскресіння мертвих. 12 Не 
тому іцо я вже осягнув або вже вдо- 
сконалився, змагаюся ж, іцоб і ося- 
гнути, - в чому і я був охоплений 
Христом Ісусом. 13 Брата, я про себе 
іце не вважаю, іцо осягнув. Одне ж те, 


вгб дгбегь разУмно нже б васт Ни ёдінаго бо 
Най равнодУшна, Йже прнагжн б вй печёт- 
сд. “вей ео свойхгь ёй нцУт, Я не мже ўа іга. 
ЙскУство же ёго знаете, зане Мкоже «ДУ чадо, 
сто мною поўабогталгь Его ейгов'беті'и- Сего же 
оўбо оўповаю послйгти, (4еге поенегада оўвгб мгь 
Мже б мнгб)”: зй, саг: 
Надбю же см б Гб, Міко и самгь скоро прёндУ 
(кпь вамгь)”. погпрёвмбе же вгеўмннуге, (пафуо- 
днта брата й споспббшника Й свонствёна 
МН вашего же посайнника Й сАЎжитеаА по- 
пребг'б моён, посайти кге Ей: Понёже (желаніе 
желаше в Д' тн)" Еб Ей Й пужай, заме саыі- 
шасте міко болгб. Йёо болгб бай смеўти, бо ёгь 
помнасва ёго не ёгб птбмо, бо Й мене, да не 
кве на скорбь пргнмУ. скоўбе оўбо послать 
ёго, да внабвше ёго паки БгезрадУстеА, Й 43 
безпечаленгь пребУ ДУ: Пргнмібте оўбо ёго б Гб 
ть Бежікою радостію, Й аковы» “тнёі Й- 
мбйте, зане за д'бло Хёг б? сміўгтн пўнелнжн- 
СА, понУ Ай себе БеедУушно, да Йспагьнитть Ба- 
ше лишёніе, ёже кгь моёй служб: 


Гаа, Ё. зй, сд: 

(очее (же) брата мож, грддуйтеа б 
гт. птааже (бо) писати вамгь, мб 
і і оўбо нейностно, Ей же ппвёра?. блю д'б- 
ЗЕЙ тела 4 пебвгь, вблюд'бтеа  злыдгь 
А блатеаен, блюд бтеА “бабчагАа (невйўнеі). 
Шы ёо ёсмеі бербзаніе, Йже (ёУ ддомгь) еаЎ- 
жнмгь. Й хвайнмеА б ўб іа, 4 не вгь паоть 
НАД беМСА, Йбо Й зг (над'Баніг Ймгбю)? вгь плс- 
ти, це ктіо Имгь мій над'баттнеа, Бгь паст, 
4згь паче, бербзані'е бемоднёвное, (90) рода інаева, 
КОАГНА вені амннова, ёвреннгь 4 ёвреегь. “по зако- 
ну Фарнесён, по Ша (гонй)” уўковь (еж ю)', по 
прав д'б законнібн вывгь непордчё. по же (Ми ба 
ХУ” прнбеубтеніа, Га ЕМГбНИГЬ Ха ради тціе- 
тУ. йо оўбо Й мню вёх птциетУ быгти, за пус 
вгысод аце разу ма Ха “а Га (мойего)” зй, сае 
ёгоже ради Еётб «бціетйсАа, Й мню (вёа) оў- 
меты Івытні” да Ха пунббраціў. й б 


бвуа- 
ЦУ б немгь ме ймый моё правды же 4 
закбна. ко Бброю 


іг) убою, еКшУю ЧУ) ега 
правад, на вгброю Міко (43 У мгбгтн ёго, И снаЎ 
вгысікўесені а ёго, Й сгебеціеніе спўтен ёго, сгь- 
ббразуяса смўти ёго, Яце како дойдУ еЕгь 
восені Мўтвыдге. Не занё оўже фоетиг?, Ай 
оўже «тькршйеа. гоню же, Ац Й пестигнУ, б 
немже Й постиженгь быхгь 4) ўа іса Буйтіе, 
дзгь севё (Ме оў)" помышаАю достигнУтн. ёді- 

/ я а. а 
но же, задмиугь оўбо забывам Бгь пн же 
1852 
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простнраАсА, (ть оўсеўдіемгь гоню, кгь почеспти 
БЫшнАго звйніа вёгА б ўб іаБ: ёанцы оўео 
сгьвеўшёни, сіе да МУ дргствУй. й (же Яфше ино 
что меісанте, Й сіе ёгь ЕАМмг «крыетты: бба- 
че в неже достнгохомгь, Іптоже мУ дрсптвоваган, 
“Й птбмже правнаомгь жнптелесптвевати, по- 
дббни ми бывЯнте братіе, й сматранте не 
Я аў й аў 

тако ўодафаа, нікоже Ймате ббразгь пась. 
“мнозн 6о уодатгь, йхже мнбгажды гааўгь 
вамгь, нЯгб же Й плача глю, врагй кўта уёа, 
Ймже кончнна, погибель, Ймже ёго чўбво, Й слй- 
Ба Бгь сптУДге Йдгь, Йже ЗЕМНЯАА МУ дуЎ ству” 
бцше зй, Ме: 
Наше во житіе на нёсехгы (ёсть, ЧнУдУуже “Я 
Пей ждемгь Га (нашего) іе Ха, Йже пус: 
ббразнтгь т!бло смнрёні а нашего, [Мко веігн 
сему] «гьббразнУ птблУ слйвіб ёго, по дгбнс- 
твУ ёже вгэзмогатн ёМмУ, Й покоўнтн себ'б 
БСАЧЕКАА 


ж 


а Гаа, б 
МЫ бмже брат ж Мод БГЕЗАЮбЛАЕННАА, Й БГЫ- 
ў ў. ЖДСАБННАА, радость Й вгбмеўгь мён, тако 
У, стбнте б Ёт5 вгьзаюеленін. ёбводію Ммо- 
Ыі ре АЮ, Й сингытихію молю, ппоже МУ дргыс- 
птвоватн б гб. ён молю Й тебё («УпрУжннче 
пуненым)", споспібшествУй ймгь Мже Бгь бАГо- 
Бгбептвовані и сподБНЗЯшаСА со Мною, Й ств кан- 
ментом, Й сгь прочнамн спосп'бшники мойми, 
“Иже Имена ЕгЬ (кннгадгь животныўгь)”: зй, сайз: 
РадУнтееа (вегда б гтБ)3, (й) паки раку ра. 
дЎнтвА. кротость ваша газу мна да ё БСгб МГ 
чАкомгь. Ге байзгь, мничпоже петеА, Мо Еге 
веемгь моантвою Й молёніемгь сгь вАгодарёніеа 
прошёні я ваша да сказУбСА кгь бУ. й мидгь 
сжін пуевгьсходан БСА Каго оў ма, да стьблюда- 
сттгь фца ваша Й сазУмібніа ваша б ўб 1аб: 
Прёчее (же) вратіе (моа), сака “У непайна, (ан- 
ка ітна, Санка правёна, ёанка пуёітта (й) сана 
певлюб'зна, ёлмка доброўвйна, Яцше каж Аобро- 
баЕ, й це АЧ ва, гЁ Ва 
ана СЯ а . аса й й 
те, же Й насўчнетеа, й пргасте, Й саеі- 
шасте, Й ВЫ Д'Бете вг мне, сёа ппвоўите, Й 
ёгь мнра да ёсть с вами 34, сайн: 
бгызрадовах же са б ётб велми, Міко оўже когай 
БГСПОМАНУСтЕ ПЕЦІНСА, б мё, понеже Й пе 
: а а! ? Я 
Аста, йо непогонымгь врбменемгь, бб держнс 
тел Не Міко по скУдости гаю. Язгь ёо наен- 
кохгь в ниже ёме, доволемгь быти: бібмгь Й 
смнрнтнса,, Бгба і йзееіпточесттвОваптм. Бгь БёЁ 
й е Ёсь. навыкдўге, й пасыфагнса, Й Ял- 
кати, 1 ЙзбеіточыствОвати, й АаншатнеА. 
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цо позаду, отже, забуваючи, а пряму- 
ючи до того, іцо попереду, 14 з рев- 
ністю змагаюся до почесті - вишньо- 
го божого покликання в Христі Ісусі. 
15 Отже, ми, іцо досконалі, думаймо 
про це. І якіцо іцось інше думасте, і 
це Бог вам об'явить. 16 Однак, іцо ми 
осягнули, те треба думати “і тим пра- 
вилом жити. 17 Наслідуйте мене, 
брати, і вважайте на тих, іцо так не 
ходять, як маете нас за приклад. 18 
“Бо численні ходять, про яких часто 
я вам говорив, нині ж і з плачем 
говорю, іцо е ворогами Христового 
хреста, 19 яких кінець - погибель, 
яких Бог - черево, і слава ім на встид, 
які думають земне. поч. 246 

20 Бо наше життя е на небесах, 
звідки “й очікуемо Спасителя - на- 
шого Господа Ісуса Христа, 21 який 
перевтілить тіло нашоі покори так, 
об воно було подібним до тіла його 
слави, за Йому можливою дісю, і під- 
корить Собі все. 


Глава 4 

1 Тому, моі улюблені і милі брати, 
моя радість і вінець, так, улюблені, 
стійте в Господі. 2 Благаю Еводію і 
благаю Синтихію те саме думати в 
Господі. 3 Так благаю і тебе, вірний 
друже, помагай ім, іцо співпрацю- 
вали зі мною в благовісті, і з Кли- 
ментом, і з інцшимий моіми поміч- 
никами, “яких імена в книгах житіяЯ. 

поч. 247 


4 Радійте завжди в Господі. І знову 
кажу: радійте! 5 Ваша лагідність хай 
буде відома всім людям. Господь 
близько. 6 Нічим не журіться, але в 
усьому молитвою і благаннями з по- 
дякою хай ваші прохання будуть вис- 
ловлені до Бога. 7 І божий мир, іцо 
перевишцуе всякий ум, хай береже 
ваші серця і ваше розуміння в Христі 
Ісусі. 8 Далі ж, моі брати, іцо е прав- 
диве, іцо чесне, іцо праведне, іцо пре- 
чисте, і іцо дуже любе, іцо похвальне, 
якіцо яка чеснота і якіцо яка похвала, 
- це роздумуйте, 9 іцо й навчилися, і 
одержали, і почули, і побачили в мені 
- це чиніть. І Бог миру хай буде з 
вами. поч. 248 


10 Я ж дуже зрадів у Господі, іцо 
вже колись ви згадали про мене дба- 
ти, тому іцо ви і дбали, але через не- 
догідний час стрималися. 11 Не гово- 
рю, наче з браку, бо я звик бути задо- 
волений тим, в чому е. 12 Знаю і бути 
покірним, знаю і бути в достатку. В 
усвому і в усіх я звик: і насичуватися, 
і голодувати, і бути в достатку і в 
нестатку. 13 Все можу в Тому, хто 
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мене зміцнюе, - Ісусі Христі. 14 Од- 
нак ви добре зробили, ставши учас- 
никами мого болю. 15 Знайте ж і ви, 
филип'яни, іцо на початку благовіст- 
вування, коли я вийшов з Македоніі, 
ані одна церква мені не була спільни- 
цею в слові давання і приймання, - 
тільки ви одні; 16 так іцо і в Солуні і 
раз і два ви мені послали на мою пот- 
ребу. 17 Не тому, іцо шукаю дару, 
але шукаю плоду, іцо множиться на 
вашу славу. 18 Я ж одержав все іе в 
достатках. І я наповнився, одержав- 
ши від Епафродита ваше послання - 
приемний запах, милу жертву, добре- 
вгодну Богові. 19 А мій Бог хай задо- 
вольнить всяку вашу потребу, за сво- 
ім багатством, славою в Христі Ісусі. 
20 Богові ж і нашому Батькові - сла- 
ва на віки віків! Амінь. 21 Здоровіть 
кожного святого в Христі Ісусі. Вас 
здоровлять ті брати, іцо е зі мною. 22 
Здоровлять вас всі святі, найбільше ж 
ті, іцо з цісаревого дому. 23 Ласка 
нашого Господа Ісуса Христа з усіма 
вами. Амінь. 


Кінець Послання до Филип”ян. 
Мае в собі 4 глави, 
а 14 церковних початків. 


Розповідь про Послання 
святого апостола Павла до 
Колосян. 


Це послання він посилае з Риму, не 
побачивша іх, отже, але почувши про 
них. А причина послання така. Деякі 
бажали колосян обманути еллинськи- 
ми хитроіцами, і законними іжами, і 
обрізанням від віри, шо в Христа. 
Отже, довідавшись про це, апостол 
пише це повчальне послання до них. 
І найперше, отже, дякуючи Богові. І 
каже, іцо вони прийшли з темряви до 
світла правди і іцо Христос, в якого 
вони повірили, е божим Образом і 
його Словом, яким усе сталося. І іцо 
потрібно було Йому, іцо був Сотво- 
рителем, бути первородженим з тво- 
ріння і первістком з мертвих; іцоб 
обох злучити і все оживити. Наказуе 
ж ім залишатися у вірі, кажучи, іцо 
сам Павло е слугою благовіствуван- 
ня, якого ті навчилися. Також і про 
Закон, і про іжу, іцо в ньому, гово- 
рить, і про дні, і про рокай. І доказуе, 
іцо давне і обрізання е безсилі. І ра- 


ЕА могУ б оўн пааюціемгь да (0 ІХгЬІ". 
бваче февр стытвоўнете сприбецінвше а (печа- 
ан мобн)? все же Й бы Ффганппнегане, Міко Б 
НАЧААГб бАГОБГбсптвовЯНі а гай Йзыдў М маке 
фонён, на ёдіна (же) ми урковь бецІЕасА Б 
слово дадні Й прата, точію бы ёдінн. М. 
ко Й в сейЎни, Й ёдіною й фвацін Его ппребова- 
не мое послйсте (ми). не ко йшУ дайнгА, 
Ко йфру плода МНОЖАЦІАГОСА, Бгь (сллБУ)” БАШУ. 
(пуга) же веж 1 йзвыточытевУю. (1) Йспбанну- 
са пргемгь “б ёпафроднта (посланіа)” 9 ва, 
Ббню бАгосўханга, жерттеЎ пугаттнУ вАгосўг дну 
ССУ. ёгь же мой фа Испагыннтть Бемко пусво- 
вЯнге ваше, по богЯствУ своёмУ слйвою, б ўгб 
Ісб. ёУ же й бДУ нашему слава, вгь Ббки БІб- 
комгь 4мнне: ЦблУнте вежкаго ста б ўб іб. 
ЦблЎЮ вы сУфаА сг мною брата. Ц'блУюпттгь 
ёЁы вён спін, паче же Йже 0 кесара ДОМУ. 
Байте Га (нашего) іё Ха «ть [вебмни вами 
[4ланне]'”. 


/ ее “е “е 
Конецгь, послянію фі липиеі некомУ 
/ 
Ммать в себтб глаЕгь, 4. 
9 зачайгыь уўковныдгы аг 








АМН 


Сказанге колссЯнскомУ послянгю стаго 
Апа ПаЕла: 






ге посыййсттгь “б ўнма. не вИд'бегь оўбо 
Йге, СЛЬІШаЕ же б нг: бн же посла- 
нію «Га. коляейАны Дотбша нбцын 
зай] прельетанган унптрословім елянбскимн, “б 
віры Мже вг ўла, й б законныўгь брашн'бугь, й 
бербзаніга: Ста оўбо оўвібд'бвгь Яйагь, пншеттгь 
послйніе ёГе к нй Якн оўчнтеано. Й пвібе оўбо 
вАгодара ба, Й сказУеттгь 4) птмеі прншёшна 
КГБ СБГбттУ Истины. Й Ыко Х. Б него вгброваша, 
й ы а а. В а. 
беразгь ёсть ежін Й сабво ёго, Ймже вед беі- 
ша Й ыіко подсейше ёмУ сгь белаю СУціУ, веі- 
ти (му перворржёну паўн, й пеўвенцу 4) аўт- 
выдть. да Одбож сгвокУпИтгь Й ОжнЕотЕОўНПГЬ 
БЕАЧЕКаА. ПпоБеабвает же Ймгь пребывагтн Бгь 
вбгб, сказу Міко сй павелгь слУжнтель ё бАГо- 
Бгбепттвованію, ёмУже тін насўчншаса Заже Й 
б закон й мже по немгь врашніў, поБгбетЕУ- 
стгь Й Об дйехгь й б агбтбугь: Я показУеттгы 
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оўпраў дннЕшнмеА фівннате, Й бербзані емге. Й 
(гьБГбгпУстть й непуелецзатнса, 9] оўхиці аюцшнў, 
Й савлажначоцінуть Як". Й пубчее ЗйЕ Чадвгь Б 
птомгы однтеаемг й чадомй, мУже же Й жена, 
господё же Й (ае? Й кгь прочнага ббечаемгь на- 
КАаЗаБгь Й наоўивгь Мже гы «ЎДУ прнведені емгь 
Хйгь беіти, 4 не 4) йЯгілгь мкоже сін МНА ДУ: 
Сікончаваеттгь послані'е, завгеціаваё же Ймгь да (гада 
прочтёне буд оў нидгь послані'е, створамтгь ва 


прочтёне вУдеттгь Й вгь ўрквй лабднкі 'ист'бн, й 
(же 4) лаб днкі оў нидгь да прочтённо бУ детгы: 





аа 


ПАЕЛа 


ла е «іх о 

ла, Я, зай, сд: 

Авеагь! послянникть (іе дёгь)” , блю бЖісю, 
и птимодёй 64 СУцінмгь: гы (каласасцты) Я 





стымгь ()! вібрнымгь брат амгь б Хб 
іб. 34: 
сайте вамгь Й меце, 4 ёла Ца нашего, Ій Га 


іс Ха! Багодаўй вга [й]? “Ода ГУ нашему і ХУ, 
Бег б Ей МАЖЦІЕА, слЕіацАЕШЕ Бру БАШшУ 
же Об ў'б іб, Й люббвгь мюже Имате кгь вебмгь 
стымгь За оўповані“ АекацІе БАМГЬ На нё сеть, 
ёгоже преже слвішасте Ё сасвей Исттннмб бАго- 
БГБСГПБОБАНІ А гра Бгь Басть, ікоже (сто й 
БГ БСЕМГЫ мнр)" Я пло доноей м й (асппнме, Ыко- 
же Й вг Ей. Ф негоже ёйе слеішасте Й ўазУ- 
МІбсте бАгть сжію вгыйстнннУ: )Зкоже (еаеі- 
шасте. Й оўв'б дбсте)" б ёпафуаса вгэзлаюбаенаго 
раеётаника нашего, Ййже (сты (Об вась в'бренге)” 


сАўжнтель ДЁгь, Йже Й ми нй вашу лаюед (б 


б506)'?, сего (адм й Мы 4) негоже де саеішаўе, 
Не престаё б Ей МАДЦІЕА, Й просаціе да Йс- 
ПАГНИт е Б раз У мб водах ёго, вгь вежкой пре 
МУ дрссти й Гары фдўгенё, “рАіко Ходнтн 
[вам] достдонні ёЎУ, вг Бемкомгь оўгожёнім, Й 
веачкомгь ДБА сайз. паодонбсни, Й вгызраста- 
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дить ім не датися обманути хит- 
рунам і тим, цо іх згіршують. І 
далі, заповівши в ньому батькам і 
дітям, чоловікам і жінкам, панам і 
рабам, і повчивии іх про інші зви- 
чаі, навчивши, іцо прихід до Батька 
через Христа, а не ангелів, - так як 
вони думали, - він закінчуе пос- 
лання. Завіцае ж ім, іцоб, коли 
послання буде прочитане у них, 
вони зробили так, іцоб було про- 
читаним і в Лаодикійській церкві. І 
те, іцо з Лаодикіі, хай буде прочи- 
тане у них. 


Де Колосян 
Послання святого 
апостола Павла 


Глава І, поч. 249 


1 Павло, з божоі волі посланець 
Ісуса Христа, і брат Тимотей - 2 
тим святим, іцо е в Колосах, вірним 
братам в Христі Ісусі. поч. 


Ласка вам і мир від Бога, нашого 
Батька, і Господа Ісуса Христа. З 
Дякуемо Богові і Батькові нашого 
Господа Ісуса Христа, завжди мо- 
лячись за вас, 4 почувши про вашу 
віру, шо в Христі Ісусі, і любов, яку 
маете до всіх святих. 5 Через надію, 
іцо вам покладена на небі, яку ви ра- 
ніше почули в слові правди благо- 
вістя, 6 іцо було у вас, як е, і в усьо- 
му світі; іцо приносить плід і росте, 
так як і у вас, від того ж дня, в Я- 
кому ви почули і по правді пізнали 
божу ласку. 7 Так як ви почули і 
навчилися від Епафраса, нашого у- 
любленого співробітника, який для 
вас е вірним Христовим служите- 
лем, 8 який 1 виявив нам вашу лю- 
бов у Бозі. 9 Задля цього і ми від 
того дня, в якому почули, не перес- 
таемо молитися за вас і просити, 
цоб ви наповнилися розумом його 
волі в усякій премудрості і духов- 
ному розумі, 10 “цоб ви ходили 
гідно за Богом в усякому догоджан- 
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ні і всякім добрім ділі, приносячи 
плід і зростаючи в божому розумі, 11 
підкріплюючись всякою силою, - за 
владою його слави, в усякій терпели- 
вості і лагідності з радістю. поч. 250 
12 Дякуючи Богові і Батькові, іцо 
вас покликав до участі в наслідді свя- 
тих у світлі. 13 Який нас визволив від 
влади темряви і переніс до царства 
Сина Свосі любові, 14 в якому маемо 
відкуплення його кров'ю і відпуіцен- 
ня гріхів. 15 Який е образом неви- 
димого Бога, первородним з усього 
створіння. 16 “Бо в Ньому було ство- 
рене все, іцо на небі і іцо на землі, 
видиме і невидиме, - чи престоли, чи 
панування, чи начала, чи влади, - все 
“було створене через Нього і в Ньо- 
му. 17 І Той е перед усіма, і все 
стоіть у Ньому. поч. 251 
18 І “Той е головою тіла - Церкви. 
Він е початком, первородним з мерт- 
вих, іцоб Він був першим в усьому, 
19 бо в Ньому зволила поселитися 
вся повнота. 20 І через Нього прими- 
рити з Собою все, Собою примирив- 
ши, кров'ю свого хреста, - чи земне, 
чи небесне. 21 І вас, іцо колись були 
відчуженими і думками вороги в лу- 
кавих ділах, 22 нині ж Він примирив 
в тілі свого тіла його смертю, “іцоб 
поставити вас святими і непорочни- 
ми та невинними перед собою. 23 От- 
же, якіцо перебувасте основані у вірі, 
і тверді, і непорушні в надіі благо- 
віствування, яке ви почули, яке було 
проповідуване між усім піднебесним 
створінням, якому я, Павло, був слу- 
жителем. поч. 252 


24 Нині в моіх терпіннях радію за 
вас, тому іцо в моему тілі доповнюю 
те, іцо бракуе Христовим терпінням 
за його тіло, яким е Церква, 25 якоі я 
став служителем за божим передба- 
ченням, даним мені у вас, іцоб вико- 
нати боже слово, - 26 “таемницю, 
сховану від віків і від родів. Нині ж 
вона з'явилася його святим, 27 яким 
Бог побажав виявити, яке багатство 
слави цісі таемниці між поганами, 
яким у вас е Христос, - надія слави, 
28 якого ми проповідуемо, перекону- 
ючи кожну людину і навчаючи кож- 
ну людину в усій премудрості, іцоб 
поставити кожну людину доскона- 
лою в Христі Ісусі. 29 В тому і тру- 
джуся і змагаюся за його діею, іцо в 
мені діе зі силою. 


Глава 2, поч. 253 


1 Отже, хочу, іцоб ви знали, який 
подвиг я маю за вас і за тих, цо е в 
Лаодикіі і в Сраполі, тих, іцо не по- 
бачили мого лиця в тілі. 2 Хай іхні 
серця потішаться, загорівшись в лю- 
бові і в усякому багатстві повноти 





юр БГЫ ўазУ мгь ежін, вгысдкою сНаою БгЕЗ Ма. 
гаюціе, по державіб слйвы (го, вгь вед пре 
пбнін й кўбппости, с радостію: за, ей; 
Багодараціе (Ёл й) адДа, (прнзвавша)”” вась 
Бгь прнчасті'е НАСАБаГ А спаёі Бгь свГбгпе, Йже 
Йзвавы нЯ 4) вад4сти птемны, Й пуесттаЕн Егь 
уўппво (йа любве своба, Об мемже ймамсі ЙЗбаЕ- 
лёнге (крбвію ёго)'", (й) бставаніе грбдэмге, й- 
же ёсть Образгь ёй неендимаго пугыворсжёнгь 
вееах птварн- “ко б немгь (гезданйа быша БеА- 
чеках, нже на нёси Й [Мже!” на зёйи, БНаН- 
май Й НЕЕНАНМаА, яце пўгполи, це ГЫПЕвіА, 
Ацие начала, Аціе БЛЯСт, БЕАЗЕКаА “т'бмгь Й 
б нё свздйшаех. й той те пре вабугь, Й 
БСАЧЕКАХ Об Ннемге СпетоАтсА: з, сйа: 
Я “пбн ёсть глаей птблУ уўкЕе, Йже ёсть на- 
чатокгь, прьворожёнгь йзгь мітвыўхгь, Міко да 
бУдетгь ге ваб гЬ пбн пўевействУА, Мко В 
й аі Гра Ма й ” Я 
нёмгь бАгойзвбли БСё ЙсполгЕненіе БСАИтНСА, Й 
тб мгы прнмнритн вед лека кты себ'Б, оў ми- 
ў каа ах Я хы” АЎ 
рнегь грдвію кўппта своёго, соебю, Аце земнаа, 4ціе 
ай нёнай: Й вась Йногдй сУфшнугь «дчюждёныдгь 
й гадй помышаёнми вг дбабугь лЎкавыдть: 
НЯГб же прмлануй БГ ппГблГб паст своёА сг: 
тію (ёго)'”, “пўёсптавнти вась сты Й непоўны 
Й неповйны пўё собою" Чцие оўбо превываете вгь 
веб гб беновани, й тЕбдн, й неподвнжнмн 
сўповані а бАГОБГБСТЕОБАНГА, ёже сльішасте, 
проповіб дано выше по веёй ван гіднёнбн, 
СмУже веі 4згь павеагь слЛУжитейле: з, сНЕ: 
НАГ рада ЕГЬ страданінугь (мой) О ей, 
(ко) Исполгыч аю айншёміе скорвей Хбыдгь Егь 
пасти моёи, за птбао ёго, ёже сеть уўквй, ён- 
же веіхгь 4згь слўжнтее, по смотрёнію свжію 
данному мб Бгь Басгь, Йспойгычипти саово еже, 
“панну сгысровёнУю 9) вібкгь Й 4 родбвгь НАБ 
же Менса, ставі ёго, ЯМ вгысдоттіе ёг сказа. 
Н, чпіо богАптыстЕо СЛЯБЫ! ПАННЫ СА вгГБ М- 
зеіціб ге Йже (ёсть Хе вгь вась сўповані'е славы, 
(гоже МЫ проповіб д У, наказУюце вежкого “Яка, 
й оўчаціе ведмког? Ака БГЬ веакУю прему д 
сеть. да пўёппава ге БСАКОГО “Яка сгБвргышёна 
б Хб [б], е неже Й туўжанеА, (й подвн- 
здюсА)!” по д'бнетвУ ёго, д'нетвУемомУ вгь 
мб снасю" 


Гаа, Ё. зй, ейг. 

сфУ оўсо вась вгб дгблти, колнкгь под- 
Биггь Имамгь б 64, Й б сУцЙ вгь лаб- 
днкіи, (Й вгь іброполін)” (-)? ёайцы НЕ Бн- 
д'бша анца моёго вгь плот, да оўптгЫ- 
бла” Ь р ае Я 
шатеА (ца Й сгЧеМЙСА БГБ АЮбЕЙ, Й ЕГЬ 
1856 
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2.2 Послання до Колосян 2.23 


БеАкОМГь бог АСБ ЙЗББЦені А, разума, вгь поз- 
наніе панны [ёй ()” «да й Ха, вгь нёже суть 
БА стыкровнцюа премУ дростн Я газума стыкровенн. 
Сге [же? гаю, да ннкпптоже Басть прелеспантгь саб- 
вопргбнін. “Аціе ёо Й пастію ЧУстою, Мо дхомгь 
сгь (вебми) вами ёме, (адумса, Й нд вяшть 
чннгь, Й оўппвргьжёнге (вйшеж візы же вгь 
ха)”. нікоже оўво пу Аст Ха Га Га, (також) Егь 
немгь Ходите оўкоренённ, Й наЗанн б ней, 1 йз- 
БгбептвовЯни вгб рою, Мкоже наоўчнетееах, “Язбыто- 
ЧествУЮЦІе [вгь нём багодаренг емгы!” зй, с; 


(Братіе) влюд'бтем да никптбже васгь бУ детгь 
прелецойм, хнтростію й піцетною лётію, по 
преданію чачекомУ, по сптнўіАамгь мара (сего), 
(4) не по Хб (іб). ьіко 6 гпомгь живеттгь БеАко 
Йсполгьнінге ства птелёнб, й да бУдёте Б 
немгь Йсполгенёнй, Йже (сте глава БЕАКОМУ На- 
чаАУ Й влясти, б нёже 1 бер бзанн веісте “ое- 
ўбзаніе неўЎкотвоўенымге, вг сгывлечёній птбаа 
[грбхбвнаго!” Паб, ЕгЬ бербзанін ёг, спог(ее- 
шва ёмУ кўценіемгь, б нёмже Й сгывгысттаСтЕ 
вброю, д'бнегпвомгь вГа, БГЫСкреИЕша ёго йзгь 
7 а. 
мтвыўгь: 34, сне 
Я “вась мітвыўгь сУціа Еге пеегубшенчі нугь, й 
вгь неббрбзанін пабтти вяшен, сгьбжненагь ёсть 
9, е нимгь, даровавгь вамгь, вём прегрбшёнгА, 
ЙсппўеенЕгь (же на н ўУкопнеаніе, оўчемін, ёже 
бб стыпротнвно намгь, Й піо взатть ЧОЎ среды. 
й. зі Ца с й 
прпгвозднегь ё на кў, СыАбА най Й 
вадстем, порам дргезновёніемге Оеанчнегь Й Бге 
немгы да никтоже оўбо вй беУжаетгь б мадёнін 


[ййнІ'' б питіи, ййй б части праздника, йн 
б новомібеачнйхгь, йн б сУботаўгь, ніже 
бша)'” аЯ Й б Б 
(ша) стбне градУцій, пай же Ёа 
ннктоже вась да не небрежё, Йзволёне! (МУ 


бай праця Й Бгь С4ЎбГб Агблест'бн, же не 
оўвіб гб оўча, вез Ума дмаса б меісан пабпти 
своё, Й не дргьжй галаве. Йз недже вее гпгбло 
ставы Й ствоўзы подаеме. Й сгынёмлема, 
ўаепттитгь вгызрациёніе сжіе  3й, «йе: 


Чц (оўво)'” оўмросте сгь хайгь 4) етидін мнра. 
почтаў 4кн жнивУціе вг» мнрб стазатеА? не 
коснй, ниже БеЎсй, ми пуйкоснисА, мже сУть 
БЁА Бгь Йстабніе (і Ястоценіе)", заповІб Дми Й 
оўченмн чачекнми, мже сУтеь слово оўбо ЙмУціе 
премУ дроспти, Ё самсвбамгбй служб й смнрепіс- 
МУ агі, Й непофадбній птбла, не вг “ест 
нгбкоёнй ікгь сьіптосптти плоти: 


1857 


розуму на пізнання таемниці Бога- 
Батька і Христа, З в якому сховані 
всі скарбй премудрості 1 пізнання. 
4 Це ж говорю, іцоб ніхто вас не 
обманув доводами. 5 “Бо хоч і ті- 
лом я віддалений, але духом Я е з 
усіма вами, радіючи і бачачи ваш 
порядок і твердість вашоі віри, іцо 
в Христі. 6 Отже, так як ви прийня- 
ли Христа Ісуса, Господа, так в 
Ньому ходіть, 7 вкорінені і збудо- 
вані в Ньому, і закріплені вірою, 
так як ви навчилися, “ростучи в ній 
з подякою. поч. 254 


8 Брати, стережіться, іцоб вас 
ніхто не обманув філософіею і мар- 
ною обманою за людським перека- 
зами, за стихіями цього світу, а не 
за Христом Ісусом. 9 Адже в Тому 
- тілесно живе, всяка повнота б0- 
жества, 10 іцоб і ви були в Ньому 
виповнені. Він е голова всякого на- 
чала і влади, 11 в якому і ви були 
обрізані “нерукотворним обрізан- 
ням, в скиненні гріховного тіла - 
плоті в обрізанні Христа, 12 похо- 
вавшись з Ним хреіценням, в якому 
ви і піднялися вірою - діею Бога, 
шо Його воскресив з мертвих. 

поч. 255 


13 І “вас, цо були мертвими в 
гріхах і в необрізанні вашого тіла, 
Він оживив з Ним, простивши вам 
всі гріхи, 14 знишцивши той руко- 
пис, іцо проти нас, іцо суперечив 
нам навчанням, забравши його з- 
посеред нас, прибивший його на 
хресті. 15 Скинувиши начала і влас- 
ті, Він сміло засоромив, оскаржив- 
ши іх в Ньому. 16 Отже, хай ніхто 
вас не судить в іжі, або в напитку, 
або про участь празника, або про 
нові місяці, або про суботи, 17 які 
були тінню майбутнього, а Христо- 
вого тіла. 18 Хай ніхто з вас не зне- 
важае самовільною покорою і в ан- 
гельській службі, навчаючи те, іцо 
не побачив, безумно надимаючись 
розумом свого тіла 19 і не держа- 
чись голови, з якоі все тіло, 0б”'ед- 
нане і зміцнене суглобами і зв'язка- 
ми, росте божим ростом. поч. 256 


20 Отже, якцо ви померли з 
Христом для первнів світу, чому 
змагаетеся, наче живучи у світі? 21 
Не рухай, і не іж, і не дотикайся. 22 
Це все е на зітління і на вживання за 
людськими заповідями і навчання- 
ми. 23 Вони, отже, мають слово пре- 
мудрості в самовільній службі, 1 по- 
корі, і умертвінні тіла, не в якійсь 
вартості, хіба для ситості тіла. 
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3.1 Послання до Колосян 3.25 


Глава З 

1 Отже, якіцо ви воскресли з Хрис- 
том, шукайте горішнього, де Христос 
сидить по правиці Бога. 2 Думайте 
про горішне, а не земне. З Адже ви 
померли і ваше життя е поховане з 
Христом у Бозі. поч. 257 

4 Коли ж з'явиться Христос - 
ваше життя, тоді і ви з'явитеся у сла- 
ві. 5 “Отже, умертвіть ваші члени, іцо 
на землі: розпусту, нечистоту, прис- 
трасть, погане пожадання і захлан- 
ність, іцо е ідолослужінням. 6 Через 
цо приходить божий гнів на синів 
спротиву, 7 між яким і ви колись хо- 
дили, коли жили у них. 8 “Нині ж 
відкиньте і ви все: гнів, лють, злобу, 
хулу і сороміцькі слова з ваших уст. 
9 Не говоріть неправди один до одно- 
го, скинувши з себе стару людину з Й 
ділами 10 і зодягнувишись в нову, іцо 
оновлюеться в пізнання “за образом 
Того, іцо іі створив; 11 де немае гре- 
ка ані юдея, обрізання і необрізання, 
варвара і скита, раба і вільного, але 
все і в усіх - Христос. поч. 2586 


12 “Отже, як святі і улюблені божі 
вибранці зодягніться в милосердя 
ласкавості і доброту, в покірність, ла- 
гідність і довготерпеливість, 13 прий- 
маючи один одного і догоджаючи 
собі, якіцо хтось проти кого мае скар- 
гу. Так як і Христос догодив вам, так 
само і ви. 14 А понад це все, прид- 
байте любов, яка е зв'язком доскона- 
лості. 15 І хай у ваших серцях пере- 
бувае божий мир, в якому ви і по- 
кликані були в одне тіло. Будьте 
вдячними. 16 Хай Христове слово пе- 
ребувае у вас іцедро. В усякій пре- 
мудрості, навчаючи і врозумляючи 
себе самих, в псалмах, і співах, і ду- 
ховних піснях, у ласці співаючи у ва- 
шах серцях Господеві. поч. 259 


17 І “все, іцо тільки робите словом 
або ділом, все в ім'я Господа Ісуса 
Христа, дякуючи Богові 1 Батькові за 
Нього. 18 “Жінки, підпорядковуйтеся 
своім чоловікам, так як належиться в 
Господі. 19 “Чоловіки, любіть ваших 
жінок і не гнівайтеся на них. 20 ”“Ді- 
ти, слухайте своіх батьків у всьому, 
бо це вгодне Господеві. 21 Батьки, не 
дратуйте ваших дітей, іцоб вони не 
занепадали духом. 22 “Раби, будьте 
послушні у всьому вашим тілесним 
панам, служачи не тільки перед очи- 
ма, як ті, іцо людям догоджають, але 
в простоті серця, боячись Бога. 23 І 
все, іцо робите, робіть з душі, як для 
Бога, а не для людей, 24 “знаючи, іцо 
одержите винагороду від Бога за ва- 
шим насліддям, бо служите Господе- 
ві, Христові. 25 А хто кривдить, о- 


Гаа, Ё: 

це оўбо вгыкўнУсте сгь ўйгь, веішниутгь 
йцнте, Йд'бже ў «те бденУю ёя сБ- 
фа: Гона МУ дргьствУЙйте, 4 не зёнай. 
А оўларбстте бо, Й жнеб вать сгысровемгь 
ёсть сгь хйгь Бгь ббв: зй, сйз' 
ёг да (жо Хе ЫМЕНСА ЖИБбОтТЬ БйШТгЬ, тоГАЙ Й 
бы е нй Мвитеса Бгь слйБб. “оўмерптенте оўбо 
оўды [ваша]! Мже на земай, бяЎдге, неінето- 
тУ, страсть, похоть заЎю, Й лнуойманіе (же 
ёсть ЙдолосаУжёніе, Йхже радн гра дётть гн'бвгь 
сжіи на сыны проптнвлёні А, Б нях Й вы (Й- 
ног дй Ходнете)”, (гда ЖНЕАСтЕ Б НЙ: “НЯГБ же 
Ффвзнте Й бы веалекаА, ГНгбегь, просты, ваб- 
бу, хУлёніе, (й) срамосабвіе 4) оўстгь вашнуты 
Не ажите фўЎггь другу, СЬБЛЁКШ ЕА ветуаго чака 
сгь д'банми ёго, Й бб Аг Ша, Б МбВЯГО ббНОЕАА- 
емаго БЕГ разу м “по Об разу (тыз дйшаго ёго, й- 
д бже (нібегпе)? сллннгь, ни Іоў ён. бербзаніе, Й 
небербзані'е, ваўваўге, (й) аснфг, рабгь (аў «воеў 
Мо ведчеках Й вгь вебдгь Хе 34, сйн: 
“дэвасцібтеса оўво Мікоже йзераннін ёЎ, спін Й 
БОЗАЮБЛЕНИ, БГ МАЕ феарбтть, (и) вАагосте, вгь 
смпуеномУ аде, кроттост, (й) дгаготеўпбніге, пуг- 
(маюце дуЎггь дрУга, Й оўгажаюціе себ'б, Ац 
кіс, на кого ймате порсчёніе, мкоже Й Іўе? оў- 
годнагь ёсть вамгь, ппакоже Й Ёы. надо веб мн 
же сими, (сттажите) любовь, же ёсть сооўзгь 
ськўшінества, Й мыў ежін ва, вгыдваўачетса, 
вгь ўцыдть вашнугь, в нёмже й звйни выст 
вгь ёдіно гпблс, ()'” ейгодарни выканте. сабво 
ё й с ў ў 
дб? да веелжетеа вгь Ей богапно, вгь веакон 
премУ дрости, оўчаціе Й Браз У Маа юЦіе себе са- 
Мб гЬ, Бгь ўаамібгь, (й) п'бнійугь, й п'бенеугь 
аўдвныдгь, б бАгодати побціе Бгь бце ЕА- 
шндть гён з, сд: 
Л “веё ёже Аціе ппвоўнтё сабвомгь Йан д'бломгь, 
вед Б йма (Га і Да)”. ейгодараціе ёл (й) 
Да б немгь “Женеі повннУнтеса (своймгь мУ- 
жемга)”, нікоже подобаетгь б ёт: “Уже лю- 
вите женеі (ваша]', й не гнбвайнтеА на нй: 
Чада посаўшанте роднппель (свой) вгь БсёМ, сіе 

а а аца аЕ й й 
во оўгдмо ёсть ген Ды не раздражанте чадгь 
вашндге, фа ЫШ. оўнывяютгь: СЁ асй посАўшайте 
по веейУ пабтескнугь господін (ваш). не пд 
бчйнма точію сабботаюціе Яки чАкооўгедчицы, 
Аб гы просппоптгб фца, БбОАЦІЕА [ёйГ''. (й 
вед жд!” гавонтё, ч) да д'бланте, 
Мкоже (бГУ 4) не зАкомгь, “БІбдаціе Міко «ў 
(ва)'" пргнмете вгездамніе по достожнію (ва- 
шемУ). ГУ [60] ХУ завоппаете. 4 ббндан, 
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3.25 Послання до Колосян 4.18 


вгыспрі нметгы ёже бвндб. “Й нбстыь АНЦУ б- 
биновені е. 


ыч 


гба, 4 


сепбді'е, правду Й оўсАненіе равомгь фан- 
те, БбдАціе Міко Бы Имате Га на 
Іне б]. зй, Я: 
бгь “АЛЕ терпит, превываюціе Б нёй 
(го ейгодагіні ёмгь, “МЛАЦІЕА веУпгб й б пась, 
фа ёгь вёрзетгь намгь дверй сабвУ, проглагн 
птаннУ ЁЎ, САЖЕ ради й (Базай ёме, да ЫЕ- 
а сар Маа ў а а 
ажю (а кож подоблает ми глати: 34; 
бгь “премУ дросттн ходнте кгь внбшнй, врбмА 
ЙскУпУюцое. сабво ваше (да бывает) ЕеегАй Егь 
вагтти сблгю раст воўёно, вгб дгбпти како подоба- 
стгь Ей ёдіномУ комУждо цівбфраватн. 4 Мае 
б Міг, вёА скажетгь Бамгь, тнункгть, БГЕЗАЮб- 
леным брать, Й вбренгь сАЎўжнтеле, Й сравот- 
никгь б Гтб. ёгоже (й) послаўгь кг вямгь на сё Йстое, 
ніко ба (азУ мібсте,, же О Насть, й оўптгешитть 
ца ваша. “ть бнненмомгЫ Б'ерынмгь Й Бгэзаюб- 
лёне враппомге (чашимгь), Яже ёсть 4 ва, (й) 
БёА БЯМГЬ скджУтть же 345. за, сёа' 
ЦіблУсттгь Ёы Арнепаўругь сгьпАГбчник мон, й марке 
Анеўён ваўНаЕннге, ёгоже ради пі асте (зАпо- 
вгБ дь)”, це (же) при дстть КгЬ БЯМГЬ, пргнмгы- 
те ёго. Й ІіеЎсь нареёным Исўсттгь, сУфін 4 
бврбзанг А, сёй ёдіни споспібшницы вгь ўтво 
сжге, Йже веіша мн оўтбшёнге ЦбаЎетгь ёы 
ёпафуй Йже «Ў вась расгь (іё ў)”, вегай под- 
Бнзааса, б васть: вг матвадть, ва бУ депе сгь- 
веўшеёни Й іспбанени вгь БеАком Бблй бін: СвГб- 
ттельествУю бо б ней, Міко ймать [рё6- 
ность], (й болгбзне) б вась, й б сУцінуть в. ла. 
банкі, Й Еге Яраполн- Ц'блУстть бы АЎУка враль 
БГБЗАЮб ЛЕНІН, Й днмась ЦблУнте (сраті'ю сУ- 
фію вгь лаб аднкін)”, й нимфана, й домашнюю 
(й)? уўкове. Й ёгда прочтётеа ЧС Ей посляніе 
(сге), стытворнте фа й ве лабанкінстен уўкЕн 
прочтёно бУдеттгь. Й (написанное)' 4) лабаднкін, 
фа Й вы прочптёте. Й (Ц'бгпе йрхнапу, блюд сАЎ- 
жёніе, ёгоже пўГятть б Га, да (-)3 фовеўшн- 
шн. Цібловянге моёю рУкою павлею, поминанте 
моА оўзы. вАгодапте сгь (кеб ми) вями [ІЯмине!. 
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Конецгь коласйнскомУ послйні юю" 
Ммать в себ'б, Гаа, 4. 
9 зачайгь уўковныўты, г. 
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держить те, як кривдив, “і немае ог- 
ляду на лице. 


Глава 4 

1 Пани, дайте справедливе і на- 
лежне рабам, знаючи, іцо і ви маете 
пана на небесах. поч. 260 

2 В “молитві будьте терпеливі, пе- 
ребуваючи в ній з подякою, З також 
“молячись і за нас, шоб Бог нам від- 
крив двері слова, іцоб розголосити 
Христову тайну, задля якоі я і е зв'Я- 
заним, 4 іцоб я іі так об'явив, як мені 
належиться говорити. поч. 

5 Відносно зовнішніх, ходіть В 
“премудрості, викуповуючи час. б 
Хай ваше слово завжди буде з лас- 
кою, розбавлене сіллю, іцоб вам зна- 
ти, як належиться кожному відпові- 
дати. 7 А іцодо мене, все вам скаже 
Тихік, улюблений брат, і вірний слу- 
житель, і співробітник в Господі, 8 
якого я і послав до вас саме на це, 
іцоб ви пізнали те, іцо про нас, і іцоб 
він потішив ваші серця 9 “з Ониси- 
мом, нашим вірним і улюбленим бра- 
том, який е від вас. І вони вам ска- 
жуть про все, іцо е тут. поч. 261 


10 Вас здоровить Аристарх, мій 
співполонений, і Марко, небіж Вар- 
нави, про якого ви одержали запо- 
відь; якіцо ж прийде до вас, прийміть 
його; 11 1 Ісус, прозваний Юст, іцо е з 
обрізання. Ці одні е помічники в бо- 
жому царстві, які були мені потіхою. 
12 Вас здоровить Епафрас, який з 
вас, раб Ісуса Христа, іцо завжди тур- 
бувався про вас в молитвах, іцоб ви 
були досконалі і довершені в усякій 
божій волі. 13 Адже свідчу про ньо- 
го, іцо мае велику ревність і біль за 
вас і за тих, іцо е в Лаодикіі і в Сра- 
полі. 14 Здоровить вас улюблений лі- 
кар Лука і Димас. 15 Здоровіть бра- 
тів, цо е в Лаодикіі, і Нимфана, і йо- 
го домашню церкву. 16 І коли це пос- 
лання буде вами прочитане, зробіть 
так, іцоб було прочитаним і в Лаоди- 
кійській церкві; і прочитайте і Ви, 
написане з Лаодикій. 17 І скажіть Ар- 
хипові: Бережи службу, яку ти одер- 
жав від Господа, іцоб ти довершив. 
18 Поздоровлення моею, Павловою, 
рукою! Пам”ятайте про моі кайдани. 
Ласка з усіма вами. Амінь. 


Кінець Послання до Колосян. 
Мае в собі 4 глави, 
а 13 церковних початків. 
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1,1 ІПослання до Солунян 1.1 


Розповідь про Перше 
Послання святого апостола 
Павла до Солунян. 


Це послання він посилае з Атен, 
раніше побачивии іх і поживии у 
них. Причина ж послання така. А- 
постол перетерпів багато скорбот у 
Виріі і Филіпах Македонських, і в 
Коринті. А знаючи, скільки він по- 
терпів і в Солуні, і боячись, іцоб 
часом солуняни, почувши, скільки 
він потерпів у виіцезгаданих міс- 
тах, не були спокушені спокус- 
ником-сатаною і не згіршилися, та 
іце довідавшись, іцо й безмірно су- 
мують за померлими, він посилае 
до них Тимотея з цим посаланням. 
Отже, найперше, він скріплюе іх у 
вірі, іцоб вони не похитнулися зад- 
ля скорбот і нічим чужим не вва- 
жали те, іцо потерпіли від юдеів, 
які і Господа вбили. Бо говорить, 
іцо для християн е властивим терпі- 
ти скорботи в цьому житгі. Багато 
ж, завиіцавши так жити, ЯК ВОНИ, 
прийняли від нього. Пише далі про 
тих, іцо вмирають, потішаючи іх і 
навчаючи не дуже сумувати, бо 
смерть не е загибеллю, але дорогою 
до воскресіння. Тоді іх навчае і про 
роки, іцоб знаючи, іцо день е неві- 
домим, постійно були готовими, і 
хай не сприймають нічого з того, 
іцо про це говориться. Бо каже, іцо 
прихід такий, іцо ті, іцо залишили- 
ся і е живими в тому дні, не ви- 
передять тих, іцо встають з мерт- 
вих. Бо навчае, іцо переміна всіх 
буде одночасною. До цього ж, заві- 
шцаючи ім, іцоб ставали краіцими в 
звичаях, наказуе ім завжди радіти в 
наді і завжди ім молитися і 
дякувати Господеві. І він заклинае 
іх прочитати це послання перед 
всіма братами і так його закінчуе. 


До Солунян 1-е 
Послання святого 
апостола Павла 


Глава І, поч. 262 


1 Павло, і Силуан, і Тимотей - 
Солунській церкві в Бозі, нашому 
Батькові, і Господі Ісусі Христі. 
Ласка вам і мир від Бога, нашого 
Батька, і Господа Ісуса Христа. 


Сказаніе ёже к солУнаномгы, піўвомУ 
послЯнію, спттаго АПла Павла: 


ге посый4етгь (б 4дИнге вИд'бвгь Йугь 
прежде й пожНЕгь оў ниўте. вина же пос- 
лйнію «ГА. Япаг мнбги скорвн прете- 
аЗй] пгбегь вгь вбўін. Й Еге фгагппбўть ма- 
кедбнін, Й ге корннагь, вгб дый же (айка Пос- 
прада Й Б сойЎни, Й божеа да не како слеі- 
шавше солЎнане, (анка пострада, вгь пўбеченнёі 
градбхгь, ЙскУушёни вУдУтгь 4) Йскушаюціаго 
сатанеі Й сгьблАзнАтСА. ёе Й оўн бдбвгь Міко 
Й б оўмнаюцшй вембрно скобатть, посылаеттгь 
пнмофа кг нй сг посааніемгь Й Пвібе оўбо 
оўппвеўжаеттга ке Егь вг, ко Не поколібба- 
тна Й скорвён даж, Й нничтоже странно пос- 
птрадавшимгь мнбтн Ймгь « йоўдён, Йже Й 
Га оўвиша. уўтіжне во свомспттвене ёсть ёже 
скоўби пафпібти вгь жниттін семгь глетть. мнёго 
же зав'ібцілавгь Й енце, нікоже пГаша Ф него, 
пако жнптельствоватти: Пншетть прбчее б оўмн- 
рАюцінугь, оўттбша м Я, Й оўча, не велми скоў- 
б'бтн, нсть ёо смть погнбель, йо путь кгь 
вгыскўнію: Заже й б аб теўгь Й оўчя, фа везвгбс- 
птенгь де БбдАаціе, веінУ гоптбви бываюпттгь, и 
да ни ёдіномУ Бнимаюттге вІб цій б 

, , а , баве. 
немгь. беітн бо ре прншёствію тако. мко бс 
павшна Й бербтаемымгь Ё ай бгь, жи- 
БЕіМГЬ НЕ апасліва Бгытаюціах 4) мет- 
выўгь. вгыкУп'б бо веіпти ваб ть премібнёнгю оў- 
чНтгь. кгь еИмгь же заБібцава Ймгь ЛУчшнМгь 
сыватн БгЬ бвычасть, повелГбвасті Ймгь веегадй 
(адовапанея б оўпованін, й мойнтнея Й сАго- 
фанти Ймгь Беегдй гЁн. Й заканнаеттгь Йу!ь 
прочнгтапам посааніе ёе прас вебми братін, й 
сце скончаваетгь е 
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1.2 1ІПослання до Солунян 2.,12 


гда б ваб гы Басть, помннаніе ваше" творах 
фе вгь мАтвадгь свойугь. непрееттанно помнна- 
юц ваше ф'бло (Й вгбрМ)”, Й ппруд люеве (же) 
Й ппепібнію, (й) оўповйніе на Га нашего іё ўа, 
пўё еАйге Й бўемгь. нАшнмгь. Бб даце сратіе 
вгызлюбленаА, 4 еГа Йзераніе ваше, ніко бАго- 
БГбептвовЯНіе НАШ не бысть кге БЯМГЬ БГБ Саб 
Бгб ппдчію, Яо Й снасю, Й дўсмгь спі, Й вгь 
йзв'бцёнін мнозб, Ыікоже Й Бгбсте, КАКОЕЙ бы- 
дом вгь Ей, радм вась зй, ёг. 

Я вы подббницы намгь веісте, (-)” ге пргйм- 
ше сабво вгь скорби мнозіб, (Й) сь рддоетію 
аха спого. Ыіко быти вя беразгь вебмгь Бб- 
(Хюцэнмгь, вг» македбнім, Й Яхагн. 4) вась ео 
промчасах слово ге не пбкмо Бгь македоніи Й 
СУ Ахагн, Іо й]? вгь вежкомгь мібсте веб ра Ба- 
ша, мже кгь ёУ Изыде, Ыіко не ппребовАгн 
намгь гааптти “по, птін 6о Об нась БгеЗБГбЦа4- 
юттгь какбвгь вгьдбдгь Ймбуомгь кгь вамгь, й 
како ббратнетеа кгь ёЎ ц) ндсягь, раббта- 
ти ёУ жнЕУ Й НетиннУ, й ждати сйа ёго сть 
нёсь, (гоже вгысіёўей йЗ мўтвеі, іса НЗБЯЕААЮ- 
фаго нась М” ГНГбЕа градУцааго” 


с г або “ў 
Гаа, Ё, зй, сё 
Ами ёо Ббсте брйатіе, вгеходге нашть 
КгЬ БАМмгь, Міко не Бгь пе веі, Піо 
прежде пострадаеше Й досяждёніе бЫЕ- 
: М а Б ам “Бы нана 863; 
нУхомгь б 686 нашемгь, глаттн кгь вамгь бАГо- 
Бгбсттвованіе вжіс, сгь многимгы подвнгомгь, оў- 
т'бшеёнге ёо наше, не «б прелестн, ни 4) не 
чнстоты, ни лётію йо мікоже ЙскУспуомеА 
Ф еРа вібўни быти пути вйговгбствованіс, 
тако глемгь, не Яки чйкомгь оўгажаюціе, го ёУ 
ЙскУ снЕШЕМУ ўўца наша никогдаже 60 БгЬ САОЕС- 
й ласканга быхомгь (кгь вамгь) нкоже вібсте, 
ниже винбю АнзойманГА, ёгь (БІБ дб ель, ни Н- 
цІЎЦІе Ф чакгь савы, ни (Ў вась, ни 4 й- 
нб дге, МогУЦіе гЬ тАготІ выпти, Мкоже ХЁн 
Айлан. Мо выуом Іптнені! победб вась, мікоже 
дойлнца грбетть свод чада, такожде жеайюці 
е / / ч ўе с 

вась, бАговолнхомгь подагаи 64 не пточгю бАго- 
Бгбеттвовяніе еже, Мо Й фа сБоА, зане же 
Бгезлюблечм (бысте намгь)”: зй, бе 

Ломните ёо вратіе птУдгь нашть, Й поденгтгь. 
нёцэть ёо Й ай “а бааюціе, ко не бтАготи- 
ти ннёдіного 4) ва. пропові дах? БАМГЕ БАГОБГБ- 
СППЕОБЯНІе бЖіе. ЁЫ (Бгб дбае, Й ёгь, мік 
прйено Й , праведне Й непоўбчно вам, вебрУю- 
фимгь веўомгь, мікожі Б'бете зане бдінаго ко- 
гождо вась, мікоже Цўгь чада свод, молАціе (Й 
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2 “Завжди дякуемо Богові за всіх вас, 
чинячи згадку про вас в своіх мо- 
литвах, безперервно 3 згадуючи ваше 
діло, і віру, і труд любові, і терпе- 
ливість, і надію на нашого Господа 
Ісуса Христа перед Богом і нашим 
Батьком. 4 Знаючи, улюблені брати, 
ваш вибір від Бога, 5 іцо наше 
благовіствування у вас не було тільки 
в слові, але і з силою, і Святим Ду- 
хом, і у великому переконанні, ЯК і ви 
знаете, якими ми були у вас і задля 
вас. поч. 263 


6 І ви наслідували нас, прийнявши 
господне слово у великій скорботі 1 з 
радістю Святого Духа, 7 так іцо ви 
стали взірцем для всіх віруючих в 
Македоніі і Ахаі. 8 Бо від вас поши- 
рилося господне слово не тільки В 
Македоніі і Ахаі, але і на всяке місце 
вийшла ваша віра в Бога, так іцо нам 
не потрібно іце іцось говорити. 9 Бо 
ті про нас звііцають, який ми мали 
вхід у вас іяк ви навернулися до Бога 
від ідолів, іцоб служити живому і 
правдивому Богові 10 1 очікувати йо- 
го Сина з небес, якого Він воскресив 
з мертвих, Ісуса, іцо визволяе нас від 
гніву, іцо надходить. 


Глава 2, поч. 264 


1 Бо самі знаете, брати, про наш 
вхід, іцо до вас, іцо не був надаремно, 
2 але, як ми раніше потерпіли і були 
зневажені “у Филипах, як ви знаете, 
ми насмілились у нашому Бозі гово- 
рити до вас Боже благовіствування з 
великим подвигом. З Бо наша потіха 
не з обмани і не з нечистоти, ані 0б- 
маною, 4 але, оскільки ми були вип- 
робувані Богом, іцо ми е вірні одер- 
жати благовіствування, так говоримо, 
не наче догоджаючи людям, але Бо- 
гові, іцо випробував наші серця. 5 
Адже ми ніколи не звернулися до вас 
зі словом обмани, як знаете, ані по 
причині поганого зиску - Бог свідок, 
6 ані не шукаючи від людей слави, 
ані від вас, ані від інших, 7 можучи 
бути тягарем, як Христові апостоли. 
Але ми посеред вас були тихі, так як 
годувальниця, іцо гріе своіх дітей, 8 
так само бажаючи вас, ми зволилИ 
вам подати не тільки Божу благо- 
вість, але й своі душі, тому іцо ж ви 
були нам улюблені. поч. 265 


9 Адже згадайте, брати, наш труд і 
подвиг. Бо “працюючи і день і ніч, 
об не обтяжити нікого з вас, ми вам 
проповідували Божу благовість. 10 
Ви і Бог свідки, іцо ми були препо- 
добні, і праведні, і непорочні для вас, 
цо вірите, 11 як знаете. Тому іцо 
кожного з вас, як батько своіх дітей, 
12 благаючи і потішаючи вас та свід- 
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чачи вам “ходити гідно за Богом, 
іцо покликав вас у свое царство і 
славу. 13 Задля цього і ми без- 
перервно дякуемо Богові, іцо, одер- 
жавши слово божого слухання від 
нас, ви прийняли не як людське 
слово, але як воно по правді е, боже 
слово, іцо діе у вас, іцо вірите. 
поч. 266 

14 Бо ви, брати, стали подібними 
до божих церков, іцо е в Юдгі в 
Христі Ісусі, нашому Господі. То- 
му іцо і ви те саме потерпіли від 
своіх земляків, так як і ті від юдгів, 
15 цо вбили Господа Ісуса і його 
пророків, і нас вигнали, і Богові не 
вгодили, і противляться всім лю- 
дям, 16 і забороняють нам говорити 
поганам, іцоб спаслися, іцоб вони 
завжди поповнювали своі гріхи. На 
них же вповні надійшов гнів. 17 
Ми ж, брати, осиротівиши від вас на 
час і годину, лицем, а не серцем, 
“дуже постаралися великим бажан- 
ням побачити ваше лице. 18 Тому 
цо ми побажали прийти до вас, Я 
ж, Павло, один раз і двічі, але нам 
не дав сатана. 19 Бо хто для нас на- 
дія, або радість, або вінець похва- 
ли, якіцо не ви перед нашим Госпо- 
дом Ісусом Христом в його прихід. 


Глава 3, поч. 267 


20 Бо ви е наша слава і радість. 
3,1 Тому вже не терплячи, ми зво- 
лили залишитися в Атенах самі 2 і 
послали нашого брата “Тимотея, і 
божого служителя, і нашого поміч- 
ника в Христовій благовісті, іцоб 
вас підкріпити і потішити у вашій 
вірі, З іцоб ані одного смутку ви не 
мали в цих скорботах, бо самі зна- 
ете, іцо ми поставлені саме на це. 4 
Бо коли ми були у вас, ми вам 
наперед сказали, іцо маемо терпіти, 
шо й сталося і ви побачили. 5 Задля 
цього і я, більше не терплячи, пос- 
лав пізнати вашу віру, іцоб часом 
вас не спокусив спокусник і дарем- 
ним не був наш труд. 6 Тепер же, 
як до нас прийшов Тимотей від вас 
і благовістив нам вашу віру і лю- 
бов, і іцо маете про нас добру па- 
м”ять, завжди бажаючи нас бачити, 
так як і ми вас, 7 задля цього ми, 
брати, потішилися вами в усій біді і 
нашому горі, задля вашоі віри. 8 Бо 
ми тепер е живі, якіцо ви стоіте в 
Господі. поч. 268 

9 Бо яку подяку можемо віддати 
Богові за вас, понад всю радість, я- 
кою радіемо задля вас перед нашим 
Богом? 10 Дуже молячись, “ніч і 
день, іцоб побачити ваше лице і по- 
повнити брак вашоі віри. 11 А сам 
Бог і наш Батько та наш Господь - 
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оўпттбшаюціе вась)”, Й св'б дгбптелесттЕЎюце (84 
“ходнтн)" фостонне ёУ, (прнзвавшему)” ЁЫ БГЬ 
свое уўтво Й славу. М «го ба Й Мы ейгодаўнмгь 
ба непретанне, ко пргемше садво слеішаніа 
(жа О) пась)”, пр асте не Як слбво чаЎко, Мо 
Мікоже ёсть БгыйсттннУ сабво бЖіе, (же (2)? д'бн- 
СПБУСПСА БГЬ Бй вбрУ цій: зй, (бе: 
бы! ёо поддбни бысте браті'е уўквам сжіАмгы, 
СУцітмгь гы іоўдён б Хб іб. (25 нашемгь) За- 
нё таяжде (Й ы пострадасте)” ц) свойхгь сгь- 
племённикть, Мікоже Й тн 9) іоўдён, ()'” (оўбне- 
шиугь Га)" іа, й го!” пўрки, Й наст ЙЗГНаЕ- 
шацте, Й ёЎ Не сўгоднешй. й Беб гЬ ЧАКоМгЬ про- 
ППНЕАЦІЙСА, (Й) Бгезврачюцімцге намге (гла 
зыкомге)'Ў, фа спеўтеА, вгь (же Йспбанитти Ймгы 
грн (вод) веегадй. пост же на нихгь гнгбвгь до 
конца: іці же враті'е бенрубвше 4 васть ть вўёменн 
(Я) чаёУ, лицёмгь, 4 не ўр ны “анаўше потца- 
ЦА; ; а ёй 
Хэмеа анцй вашего внд'ети многинмге желані- 
емгь. зам вгьсхоттомгь пбитй кгь вамгь, 43 
же павеагь (.)!' ёдіною Й дёйжды, й вгьзеранй намгь 
е й аа аа ара 
сатана. кто бо намгь оўпованіе ййй ўддосте, 
йбн Б'бнёцгь похвалёнію? Яціе не ()'” веі, пу 
гагь ндшинмгь іс (кгь), вгь прншёствін ёго: 


а з с 
Гаа, Ё, зй, сёз. 

“ ео ёст СлЯБа наша Й ўадетье. м. 
же оўже не птрыпамціе, вАговолнуомгь бс 
ПАНА БГ ААН ть ёдіни, Й  посай- 
Хомгь “птнмодёа брапта нашего, [й саЎжн- 
та 6жіа, й споспібшника няшего!!, вг» елаго- 
вгбептіи ХЁб, оўптверайтн ей Й оўтбшнти б 
в'бзе вйшем, ко ни (дінаго емУЦІбНГА Ймібпти 
ЕГЬ «коўбтб ге й. сйми ёо вБібсте, Міко на сё ЙС 
птое лежи ИЙёо ёга оў Б аСГЬ вбхомгь, преже ўёко- 
Хомгь вамгь, Ыіко Ймамы скорбГбти, ёже Й 
бысте, Й вНд'бете. сего ўлан Й 4згь ктолУ не 
тапа, посай газумібтм БбўУ БАШУ, да не 
како ЙскУснагь веі вУдетт ЙскУшаам, Й БгЫтЦІЕ 
бУ стг. пуд нашть. нёб же прншёдшу 
тимо4дбю кг чам 0 Ей, Й бАГОБГБПІНЕШУ 
НамгЫ вб У (вАшУ Й любовь)”, Й міс ИЙмате 
памать б ня бйгУ, веегдй, жеа4юціе наь 
Мать Мкоже Й Мы вась. сего а" оў- 
пешнхемеа вратіе б вась, Его вё т дб й 
скоўбм нашей, ваше ўйдн вебреі. Ыіко Мы няг 
живи (ёсмы, це ёе! сптойте б ЁТ. зй, н 

Кбе ёо вАгодарёніе (ёЎў можемгь” вгздати б 
вась, на Беею рддостію ёюже ўддУеМСА, Бас 
рдн пре еАйга нашй, “ноціе Й дне прейзайуа 
МОЛАМЦІЕСА вИД'бпан (анцё ваше), Й сгьвершити 
аншёнге віды вяшеа: Сам же ёг Й «Оўгь 
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нашть, Й Ге машть іе ((0) да Йсправнтгь пУть 
нашть кгь Бвамгь. вась же Ге да оўмчожиттгь, Й 
фа йзбеіпточыттвнтгь люббвію друга кгь дрЎгУ, 
Й кг. вабм, Мікоже Й Мы б вась, оўптверднте 
ваша бца непорбчна Бгь сптыни, пўё бйгь Й 
«ўемгь НАШНМ, ЕГО іс 


пуншёствіе Га нашего 1 
Ха, сгь Бебми спттыми ёго Амине: 


8 с а “ж 
Гаа, д. за, бё 

бмже оўсо сраті'е прашаей Бе! Й Ммоб- 
Д анмгь б (ХтБ)' таб, да Мікоже пугасте чў 

; , а : аа 
Ра пась, како подоеаетгь Б доднтий, й оў- 
Са] гожагти егови, птакожде Й уодите, да 
ЙзвыпточытвУсте паче ббсте ёо какой повеаге- 
ніж фауомгь ва, 8 Гб іаь., “Га 6о (сты вола 
бЖГА, сватеба вйша, ураннте себе самібугь “б 
блУ да, (Й) вбдгбган комУжо ц) васгь свон соеУдгь 
стажавати вг стыни Й чёти, (4) не егь 
сппраспан пёхоттнібн, Мкоже Й зыцы не Бгб да - 
цін бя (“ЙЯ) ёк. не преесттУпати й апуоймгы- 
сптвоватм вгь вёціи брата своёго, занё местин- 
тель (ёсте) ге б вёб сИдгь, мікоже Й пуёке реке” 
домгь к ей, й ЗАСвІб Д'бтельствовауо гЬ. “не пун- 
зва ёо насгь ёг на нетмстотУ о БГ СА тЕбУ: 
Згбмже оўо «бмібтаАйА, ме чйка аў мгбттает- 
А, бо ба, (У давшаго дўгь свой сптый вгь 
васт б вратолювін же не прееЎсте да пншет- 
СА кгь вамгь. “сАми бо бы ббомгь оўчёни ёсте, 
же любата друУггь дзУга, Йео птворнте піо кгь 
веёй сратін сці БгЬ вен: македбнін- брай е 
вы ераптіе, Нзвыпточыствоватм паче, Й Аюбёзно 
пунаежатн. без МоДБЫспПЕОвАйттИ (же, Й ЦО) свойцт!ь 
фаатн простуранно). Я д'б Ат (вод, “Й д'бла- 
ти (сойма рУкама)” Мож (пова? Бамге)', 
ва ддднте еягобеўазно гЬ Быбшнимгь. Я ни с- 
дінаго же птребоватн зй, (0: 
Не хоциЎ же вась (ерапті Не Біб бл)” б оўме 
шихгь, да не скоўбните, мкоже Й прчін не й- 
МУЦІіен сўпованг А. це 60 вгбўУ емгь Ыіко 1 оўм- 
ей вас Зако й ёть сўмішая б Таб «прнведёт 
с нИмге. (Ге 6о Бямгь ГЛЕМГ САСБЕЕМЙ ГАНМГЫ, 
Міко Мы жнЕЎЦцім Обептаваени Бгь пришётві'е 
гйе, не Ймамы прёварнти оўмошнкю: ко 
самгь Г. Бгь повеабнін, Бгь глдсб драг“ ловіб, “и 
ЕГЬ ппрУвг вжін снидеттгь с нёсе, й меўтвім б 
ў б вгьекўнУтгь преже. попбмже Мы жнвУцін 
бетавшей, кУпно е ними Бгыемцёмй 6бУдё ма 
бблацібў, вгь србтечіе гНе на вгьздУсб. и пако 
веегай сгь г/гь бУДеМГЬ зд, ёба: 





З бмже оўптттбшанте дуУггь доЎга вгь словесбугь 
сихгь: 
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Ісус Христос хай випрямить нашу 
дорогу до вас. 12 Господь же хай 
вас помножить і хай наповнить 
любов'ю один до одного та до всіх, 
так як і ми до вас. 13 Скріпіть ваші 
непорочні серця у святості перед 
Богом і нашим Батьком у прихід 
нашого Господа Ісуса Христа з 
усіма його святими. Амінь. 


Глава 4, поч. 269 


1 Отже, далі, брати, просимо вае 
і благаемо в Христі Ісусі, шоб так 
як ви від нас одержали, як вам на- 
лежиться ходити і догоджати Бого- 
ві, так і ви ходили, іцоб ви іце біль- 
ше наповнялись. 2 Бо знаете, які 
накази ми вам дали в Господі Ісусі. 
5 “Бо це е божа воля - ваше освя- 
чення. Бережіть самих себе від роз- 
пусти, 4 і хай кожний з вас знае 
тримати свою посудину в святості і 
шані, 5 а не в пристрасті похоті, так 
як і погани, іцо не знають Бога. 6 “І 
не переступайте, і не кривдіть в ре- 
чі свого брата, тому іцо Господь е 
месником в усьому цьому, так як і 
раніше ми сказали до вас і засвід- 
чили. 7 “Бо Бог нас не прикликав 
на нечистоту, але до освячення. 8 
Отже, тому той, хто відкидае, не 
людину відкидае, але Бога, іцо дав 
свого Святого Духа в вас. д А про 
братолюбство не потребуете, іцоб 
до вас писати. “Бо ви самі е навчені 
Богом, іцоб любити один одного, 
10 бо робите те до всіх братів, іцо е 
в усій Македоніі. Благаемо ж вас, 
брати, іцоб ви іце більше просува- 
лися вперед 11 і дбали з любов'ю, 
були ж тихі, і іцедро давали зі сво- 
го, іробили свое, “і працювали сво- 
іми руками, так як ми вам звеліли; 
12 шоб ви гідно ходили відносно 
зовнішніх і ні одного ж не потребу- 
вали. поч. 270 

13 Не хочу ж, брати, іцоб ви не 
знали про мертвих, іцоб не сумува- 
ли, так як і інші, цо не мають надіі. 
14 Бо якіцо віримо, іцо Ісус помер і 
воскрес, так і Бог померлих в Ісусі 
приведе з Ним. 15 Бо це говоримо 
вам господнім словом, іцо ми, іцо 
живемо, іцо залишимося до господ- 
нього приходу, не випередимо по- 
мерлих. 16 Бо сам Господь з нака- 
зом, з голосом архангела “і з бо- 
жою трубою зійде з неба - і мертві 
в Христі найперше воскреснуть. 17 
Потім ми, іцо живемо, іцо зостали- 
ся, разом з ними будемо підхоплені 
на хмари, на зустріч Господеві в 
повітрі, - і так завжди з Господом 
будемо. поч. 271 

18 Тому потішайте один одного 
цими словами. 
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Глава 5 

1 А про рокай і про часи, брати, 
вам не потрібно писати, 2 бо ви са- 
мі напевно знаете, “іцо господній 
день так приходить, як злодій вно- 
чі. 3 Бо коли скажуть: Мир і безпе- 
ка, - тоді нагло на них надійде 
знишцення, так як і біль тісі, шо мае 
в лоні, і вони не втечуть. 4 Ви ж, 
брати, не е в темряві, іцоб вас день 
застав, як злодій. 5 Бо ви всі е си- 
нами світла і синами дня, ми не е 
синами ночі ані темряви. 6 Отже, 
тому не спім, так як і інші, але чу- 
ваймо і будьмо тверезі. 7 Бо ті, іцо 
сплять, сплять вночі, і Ті, ІЦО ВПИ- 
ваються, впиваються вночі. 8 Ми ж, 
будучи синами дня, будьмо тверезі, 
“зодягнувшись в броню віри і лю- 
бові, і шолом надіі - спасіння. 

поч. 272 

9 Бо не поставив нас Бог на гнів, 
але на придбання спасіння нашим 
Господом Ісусом Христом, 10 іцо 
помер за нас, іцоб ми, - чи чуваемо, 
чи спимо, - разом з Ним і ожили. 
11 Задля цього потішайте один од- 
ного і будуйте кожний ближнього, 
так як і робите. 12 Благаемо вас, 
брати, шоб ви знали тих, іцо тру- 
дяться у вас, і ваших настоятелів в 
Господі, і тих, іцо вас напоумлю- 
ють, 13 і вважайте іх за великих в 
любові за іхне діло. Майте мир у 
собі. поч. 273 

14 Благаемо ж вас, брати, врозум- 
ляйте неробів, потішайте малодуш- 
них, заступайтесь за немічних, будь- 
те терпеливі до всіх. 15 “Стережіть- 
ся, іцоб ніхто не віддав комусь зло 
за зло, але завжди думайте про доб- 
ро один для одного і для всіх. 16 
Завжди радійте, 17 “безперервно 
моліться, 18 дякуйте за все, бо це е 
божа воля в Христі Ісусі у вас. 19 
Не гасіть Духа, 20 не понижуйте 
пророцтва, 21 а випробовуючи усе, 
держіть добро, 22 віддаляйтеся від 
всякоі злоі речі. 23 Сам же Бог ми- 
ру “хай освятить вас досконалими 
в усьому. І ваш вседосконалий дух, 
і душа, і тіло хай збережуться непо- 
рочними до приходу нашого Госпо- 
да Ісуса Христа. 24 Вірний Той, шо 
вас покликав, іцо і зробить. 25 Бра- 
ти, моліться і за нас. 26 Здоровіть 
всіх братів святим поцілунком. 27 
Заклинаю вас Господом прочитати 
це послання перед всіма братами. 28 
Ласка нашого Господа Ісуса Хрис- 
та з вами. Амінь. 


Кінець Першого Послання до 
Солунян. 
Мае в собі 5 глав, 
а 12 церковних початків. 


ІПослання до Солунян 5.28 


Гаа, "е. 

б абтёй б временёгь брат, Не пре 
а ёсть вамгь пиейти. сйми 60 Ёы ЙЗБбС- 
ЎЎ гттно Бгбетпе, “Міко дне ге мкоже таты 
М] его ной пако пріндетгь: ёгай во] ўе 
кУптто мнўгь Й оўтвержёніе, тогда БнезйпУ (на- 
падеттгь на ниге)” БсегУбнтелество. Мікоже (Й) 
вблгбзнь НМУЦІеЙ Егь чўёвіб, Й не ИмУте йзбг- 
жаптин. беі же брае, н'бете вгь пб, да Ай 
васть мікоже птате постингнетть бён 60 Ёбі! СЯсЕе 
сбттУ ёсте Й сйове дйе, нбемы ноцн ниже 
тме: Згбмже оўвбо да не спимгь Ыікоже Й пуг- 
зін, о фа содўгьствУймге ц прн ма Спа- 
Ци 6о, вгь нофй спаттгь, Й оўпнейюцінеА, ЕгЬ 
ноцэй ўўлаванаса: цы же («ове (сУціе Я 
фа травнйса, “Обоакшка вг срна веры й 
любвё, Й шлёмгь оўпованію спеёнГА- зй, ёд: 

ко не полежй насгь ёгь Бгь ГНбЁ, Мо Бгь счаб- 
д'бнге епеёнгю гагь нашим і хигь, оўмёўшнагы 
за нась, да Яціе бднмгь, Яцше Ан спимгь, кУпно 
с ням Й бжнвёма Сего гади оўтбшанте 
фўЎггь фуга, Й сгэзнданте (кождо ванжнаго)' 
Мкоже Й ппвоўнтё ёцсанмгь же бы! братіе, (зна- 
нта” птруУжаюцінцея оў вась, Й настожтаё 
вАшНХгЕ б Гб, й НАКАЗУЮЦІаА ёы, й мните 
Йдгь по прейзануа БГЬ ЛЮбЕЙ, 34 д'бло Й, мнуст- 
БУнГе БГ Себ'б. зй, бог: 

абанм же бы брае, вразУ Маа нте беЕЧНННЫА, 
оўттбшанте МА АЎШНЫА, застУпанте 
немоціный, фгаготеўпнте кг ваб. “блюдите, 
да никтоже ела за е4о кому вгыздй Мо Беегадй 
дббрая: мысанте ()” дзУггь кгь другу, Й кты 
вебмгь.  веегай адуйтеа,  “непреепттанно 
монта б веёмгь бАгодарнте. «Га бо (ёсть) 
вам бі б ўб Таб в вать дўй не 
оўгашанте. пўчетві а Ме оўничнжанте БА Ж 
(акУушаюце)”, дбброе джнте. 4) века вёцшн 
глы Фбгрбеантеса- Самть же ёгь мнра “да 
бетій бы стьвеўшёныўгь б веёмгь. Й вёестьвершёнгь 
вашть аўгь, й дша, й гтблас непорбчно вгь 
прншёствіе Га нашего іе Ха да стэхраннтеа 
бгбуенгь прнзвявый вась, Йже Й сгыптворнтгы 
Сратіе, молнтел й б наь. ціблУнте браптію 
Еёю лсбзангемгь спттымгь. Заканняю Ёы гДемгь 
прочети  посайніе (ёд пе вею  братіею 
Сагодать Га нашего іё Ха сгь вами. [4мнне!. 
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1,1 2Послання до Солунян 


Сказанге Ййже к ссАЎнаПмоМмГЫ впторомУ 
посланію спаго Апала Павла: 


Сте посыляетть рнма. вина же посад- 
М нгю са. нЁцым с сеЎнангь праздни 
Й бесчИйни, беуодаціе брат ію прельцаа- 
ХХ» Міко оўже пуншёствію гаю наспттаЕшУ, 
прельцааўУ же савішацінуть, Ыко АПаЎ сказуюціУ, 
ей дХа спьеішавше. Та оўво оўвгб дгбвгь Аплгь, 
пишетть посланіе сёе: Я первібе оўбо хвялнтгь вІбўУ 
Йхге растацца. й Міко О нндге Хвала фг6- 
АбСБеНГб терпачцаінугь скаўен за Ха 0ўгттбша- 
В Ка аа а , ў 

«ть же йугь, ніко «бмцёнію Хотаціў вет 
нигь Ў ёй на бендацая Ййхь Заже б пун- 
шёстеін гай оўчиттгь, ме посАўшапти ймгь ми 
бдіномУ ниже СМУЦІатНСАх, нне ак” ниже кн 
САМОМУ спнеавшУ, ннже Мднюдге МАНГ НАС аЕ- 
ее пуншётеіе ёго: Не прёже бо веіпти ёмУ Ацие не 
ЧстУпиёніе прака пріндетты й поптё Анти- 
Хіпетть сынгь погнесаный, ёгоже прашёствію вге 
знаменінхгь Й чюдеабхгь лжнеёі, по д'нетвУ 
сапттанннУ вбеітин сказУётты: Заже ЗАБІБЦІ4БГЬ Ймгы 
стоАти доб лесппвенгб Й деўжатн предані А, Йм- 
же наоўлённ выша ў него, повсаГбваетге ни ёдіне 
сьбевцфёніе Ймбти сь ходацінмн безчннно. йо 
Й гнати йугь, быти ео ўе АЎкавым Й 
лестнвымгь: Сказа ейнцевыдхгь «дніўже повелібвае 
Не послўшаюціего словёсть ёго. сего ЙЗ уўкен йзгна- 
ти. й пурдчее помолеса Об мнрб Йхге СКО ЧАва- 
еттгь послані е Ц'блованіе своёю ўУкою напиней, ёже 
знаменію беіптти БемкомУ послянію сказУётте: 
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Гаа, й, зй, бр: 
Авелгь!, Й сбаЎймгь, й птимодёй, ЦркЕн 
солУнестбн, б бб Ды нашемгь Й Ё 
іё ўгб. вагте вамг Й мнгь, 4 вёал 
: “Да нашто, Й, Га б ха “БАгодарнтт 
дбажни (сме ба вегдй б вась вратіе, мікоже 
фдостонно ёсть, мо пуевгэзрасптаетгь веб ра Ба- 


і 
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Розповідь про Друге 
Послання святого апостола 
Павла до Солунян. 


Це послання він посилае з Риму. 
Причина ж послання така. Деякі з со- 
лунян, бездіяльні і нероби, обходячи 
братів, обманювали, іцо вже настав 
господній прихід. Обманювали ж слу- 
хачів, як розповідае апостол, іцо вони 
і це почули від Духа. Отже, апостол, 
дізнавиись про це, пише це послан- 
ня. І отже, найперше, хвалить іхню 
віру, іцо зростае, і каже, іцо він ними 
хвалиться, як про тих, іцо мужньо 
терплять скорботи за Христа. Він по- 
тішае іх, іцо ім буде помста від Бога 
проти тих, іцо іх кривдять. Також 
навчае про господній прихід, іцоб во- 
ни нікого не слухали ані не перейма- 
лися ні духом, ні, наче він сам напи- 
сав, ні зовсім не вважати, іцо настав 
Його прихід, бо Він скоріше не прий- 
де, якіцо раніше не прийде відступ- 
лення, а потім антихрист - син поги- 
белі. І каже, іцо його прихід буде зі 
знаками і фальшивими чудами, за ді- 
сю сатани. Також, завіцавши ім стоя- 
ти відважно і дотримуватись пере- 
дання, якого вони навчилися від ньо- 
го, наказуе не мати нічого спільного з 
тими, іцо ходять без діла, але й про- 
ганяти іх, бо каже, шо це погане і 0б- 
манливе. Розповівии про таке, взага- 
лі наказуе виганяти з церкви того, іцо 
не слухае його слів. І відтак, помо- 
лившись про іхній мир, закінчуе пос- 
лання. Написавши привітання своею 
рукою, вказуе, іцо це знак на всякому 
його посланню. 


До Солунян 2-е 
Послання святого 
апостола Павла 


Глава І, поч. 274 

1 Павло, і Силуан, і Тимотей - Со- 
лунській церкві в Бозі, нашому Бать- 
кові, і Господеві Ісусові Христові. 2 
Ласка вам і мир від Бога, нашого 
Батька, і Господа Ісуса Христа. З “Ми 
повинні завжди за вас дякувати Бого- 
ві, брати, як належиться, бо ваша віра 
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дуже зростае і множиться любов - 
кожного з усіх вас - один до одного. 
4 Так іцо ми самі вами хвалимося у 
божих церквах, про вашу терпели- 
вість і віру в усіх ваших пересліду- 
ваннях і скорботах, які одержуете, - 
5 знак справедливого божого суду, 
шоб ви удостоілися божого царства, 
задля якого і терпите, 6 оскільки, о1- 
же, праведним е перед Богом відпла- 
тити скорботою тим, іцо вас пригноб- 
люють. 7 А вам, шо терпите утиски, - 
відлигу з нами “в об'явленні нашого 
Господа Ісуса Христа з неба з анге- 
лами своеі сили 8 у полумі вогню, іцо 
дае помсту тим, які не знають Бога і 
не слухають благовісті нашого Гос- 
пода Ісуса Христа, 9 які одержать му- 
ку, вічну погибель від господнього 
обличчя і від слави його сили, 10 ко- 
ли Він прийде прославитися між сво- 
іми святими і стати подиву гідним 
між всіма віруючими. поч. 274 


Бо ви в тому дні повірили нашому 
свідченню у вас. 11 Про це і моли- 
мося завжди за вас, іцоб наш Бог вас 
удостоів покликання і наповнив вся- 
кою доброю волею та добротою і ді- 
лом віри в силу, 12 іцоб прославило- 
ся ім'я нашого Господа Ісуса Христа 
у вас, а ви в Ньому, за ласкою нашо- 
го Бога і Господа Ісуса Христа. 


Глава 2, поч. 275 


1 Благаемо ж вас, брати, відносно 
приходу нашого Господа Ісуса Хрис- 
та і нашого відходу до Нього, 2 іцоб 
ви не скоро зводилися розумом ані не 
жахалися, ні духом, ні словом, ні 
посланням, наче нами посланим, іцо, 
отже, Христовий день настае. З “Хай 
ніхто вас не обманить жодним спосо- 
бом. Бо не буде, якіцо раніше не 
прийде відступлення і не відкриеться 
людина беззаконня, син погибелі - 4 
противник і той, іцо возноситься по- 
над кожного так званого бога або 
святоіців; так, іцоб він сів у божій 
церкві наче бог, показуючи себе, іцо 
він е богом. 5 Чи не пам'ятасте, іцо, 
іце живучи між вами, я вам це гово- 
рив? 6 І нині знаете про те, іцо стри- 
муе, іцоб він з'явився у свій час. 7 Бо 
вже діе таемниця беззаконня. Тільки 
с Той, іцо нині стримуе, доки не буде 
усунений з-посеред нас. 8 І тоді З3'я- 
виться беззаконний, “якого Господь 
Ісус уб'е духом своіх уст і ЗНИІЦИТЬ 
появою свого приходу. 9 Його прихід 
е за діею сатани, в усякій силі: і зна- 
ках, і фальшивих чудах, 10 і в усякій 
обмані, і неправедності для тих, іцо 
гинуть, тому іцо не прийняли правди- 
ву любов, шоб вони спаслися. 11 І 
задля цього Бог ім пошле дію обма- 
ни, іцоб вони повірили обмані, 12 аби 





ша. Й мнбжнтеА любовь ёдінаго когожас вёб 
БаСгЬ бўУгге гЬ дйГУ, Мо саміб мг Нама (хва- 
латна б в) вгь уўквадгь ежіадгь, б те: 
п'бнін вйшемгь, Й в'буе, вгь вебхгь гонёнійцгь 
вашнугь, Й скорбехгь, йўже пугёмаете, показані'е 
праведномУ сУдУ 6жію, Бгь ёже споддбитНсА 
вамгь уўтпвію, вжію, гож, рдн й стражет. 
Аце оўбо праведме ЦУ 6ёа вгЗати (скорбь, 
бакоўелачюцінага васть), Й вамгь. бабам 
мым. чаду е нами, “БгЬ Чнровёнін Га (Ма- 
шего) іе (Ха) сг нёсе сг АГГЛлЫ СНЫ! СЕ06А, БГО 
огнй пламеннг, фаюціемУ «бмуёніе НЕБ'б ДУ 
Ціммгь ёл, Й ме посАЎшдюц нм бАГОБГБСЕеБА- 
нга Га нашего іе (Ха), йже мУкУ пунмУттеы, 
погНбеАНУ БібчнУю, «ў лнцй гад, Й ў савы 
кЁпости ёго, ёгдй пріндетть прослАБнтНСА, 
Бгь сптыўгь свойхгь, Й днвенгь быти вгь вебугь 
вгбровавшнуге” зй, 64; 

Эко оўвбзнеА свібдбгпельство наше (вгь де 
бнгь вгь вась) бгь немже Й МмбанмсА веегда б 
васт», Міко да бб сподобитть звйянію ёгь нашть, 


1 йспбамнттгь веакаго багоколёніа (Й бАгоспти)”, 


я / а/ га а/ 
Й д'бло Вб ры Бго сНаЎ. міко да прослйвнтсА Й. 
мА Га нашего іс (Ха) БГ БЯСГЬ, Й Ёб! О немге, 
по бяйтти ёй нашего Й Га іе Ха 


Гаа, Ё, зй, бе 
банм же бы братіе, б пришётвім га 
нашего і ўа, й нашемгь снитін б 
неМгь, Міко не скоро ПоОДБИЗЯГПНСА БаМмгЬ 
Ф оўма, ни оўжасатнеа, ниже дўомгь, 
ниже слбвомгь ми посляніемге Міко Ф) нась (пбс- 
Ланге), ько оўбо наеттойтть дйе [уёгы!. “да 
никптоже васто прелеспанттгь ни по ёдіномУ (же) 
ббразУ. Міко Яцше не пргндё «стУпиаёніе преже, 
Й обкзыетса чАкгь везакбнію, сеінгь погибелй, 
проппивннкть, Й пуевгьзносанеа, паче века гле 
маго ба, Илй чптананція Мікоже ёмУ (сети вгь 
уўкен ежін, [ки ёЎГ, показуа себё ко бдггЬ 
(сть. не помните ли Міко ёцсё жневін оў вась 
СГА гладгь БАМГЬЗ Й МЯГБ бафжаціе Бгбете, М- 
БИПІНСА ЁМУ Бгь свое МУ Брбма панна ёо оў- 
же д'бётсА везаконію. пточію джан НАБ, ф9н- 
деке среде! бУ деттгь, Й пог Ай МЕнтсА б ЗАКОН- 
ный, “Гоже Ге е сўб ета бўэмгь оўсптгь свойгь, й 
оўпраўднитты ывлёніемгы пришествіа своего, ёго- 
же ёсть пуншётвіе по д'бнеппвУ саппанинУ, Бгы 
БЕАКОЙ СНАЯ Й знамені нугь Й зУ деабугь Абж- 
ныўге, Й БеАкон льтй (я) Неправідге, вгь погн- 
сАюфшнугь, зане люсвё Нептинный не пргаша 
вгь (же еПеттнеж Ймгь. Й сего ради посйё Ймгь 
ёгь днеттво лестй, вг» (ёже в'бровапти Ймгь 
1866 
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аж, да сУдге прГнмУт Бёй НЕвгбўовавішен Йс- 
тингб, по еАговолйша б неправідгб. зй, ёб5' 

іці же должни (ёме! вагодарнти ёй веегда б 

с ; ара яа 

Басть брапптіе Бгвзаюбненнам 4 Ёа, Міко Йзбрайгь 
ёсть вась ёгь начАптокгь вгь сПсёніе, вгь Спын 
аха Й вібры (і неппинніб)”, в нёже призвй вась 
бАговгбспттвованіемгь нашнмгь, вг снабабніе 
слЯвы Га нашего іе Ха Згбмже оўбо стат, стонте 
й дргьжнте пуеданіе Ямже наоўчнетесах, Ййм сас. 
вомгь, йн послянГе наши: Сам же Ге наште іс 
ў Я бгь Й Оўгь машгь, вгызлюбНЕЫЙ ась, Й 
давын оўтбшеніе вбчно, Й оўпованіе бАго вгь 
вайти, да оўттгбшй фца ваша. Й ай оўппвеў- 
фнтгь васть Бгь БеАком САСБГБ Й д'ба влазб 


Гаа, Ё. 


рочее” (же) моантееа (б ня брат”, да 
сА0Б0 ГЕ гПеТетгь, Й сСА4ЕНт СА, МІКОЖЕ 


Й Бгь Ей, ()” “да Извленмем «О заеіхгь 
Й лЎкавыўгь челсв'бкгь Не вебмгь ёо (9 
Б'бра, БГбўЁ ёсть Ге, Йже оўптверай Ёы, Й сть- 
хранй Ф лЎкаваго: 0ўповяем же на Га б вась, 
ко ніже повеагбваемгь [вамгь” Й пгпворнте Й 
стьтвоўнте Гь же фа Исправиттгь (ёўца ваша)" 
вг любо. бсжію Й вг птепбніе ДЁ 
зй, 603 

Повелгбваем же вам братіе б нменн га 
нашего іё ўя, чбаЎзнтнеА вамгь ц) Беаікаго 
брата, вечинно ўодаціа, (4) не по преданію, 
ёке прбліша 4) нй. сами ёо вібете “како абгіе 
“ть вам подсентнея н, “ко не бечН- 
новаўб оў васгь, “ни птУне Хава мдсхомгь оў 
кого, Мо вгь пруд б Й подвнзб, вг» ноце Й 
дйь д'блЯюціе, да не (бтагчй)” никбегоже 4) 
вй. не Міко не мамы владсти, “Мо Міко да себе 
бей дамы й, вгь ёже оўподобнтнеА намгь. 
Йбо ёгай бтбхомгь оў васгь, сіе заві бцІавахомгь 
(запобційюце”, Міко Яше (не ўбфеттгь кто)? 
бан, ЫЯ Не асва абша ёо бка 
(еуннно ходам аа оў вЯ)”. ничтіб дібалюцй, Мо 
АЎкавно Обход аца: птаковеі запрбцідё Й молй 
[б ёб наше іе ў], да сь везмёвіё д'бляюціе 
СБбН Хабегь МХ “бы же  братіе, не стуУ- 
жайте ёй дббрсе порце Чце ай же кпіо не 
послАУшаё словеё нашего, посляніемгь (го Ска- 
зУнте, [“й!'' не Іпремішантелх!” е нн, да 
подамнтеа, Й не ки врага Ймібнте (ёго), йо 
наказуйнте мі брата: Сам же Ге міра, да 
дастгь вамгь м веегай, Бго ведАкомге ббразб. 
Ре сгь вебми вами Цблсваніе Ммосю ўУкою пае- 

ным абра ў ба 
лю ёже ёсть змаменіе, Бгь БАКОМГЬ ПослЯні м 
снуе пишу: Байть Га нашего і ўа сгь вебми 
1867 





суд прийняли всі, шо не повірили 
правді, але воліли неправду. поч. 276 
13 Ми ж повинні завжди дякувати 
Богові за вас, брати, улюблені Гос- 
подом, бо вас вибрав Бог як початок 
на спасіння в святості духа, і віри, і 
правди, 14 до якоі вас покликав на- 
шим благовіствуванням в придбання 
слави нашого Господа Ісуса Христа. 
15 Отже, тому, брати, стійте і три- 
майтеся передання, якого ви навчи- 
лися чи то словом, чи то нашим пос- 
ланням. 16 А сам наш Господь Ісус 
Христос 1 Бог та наш Батько, іцо нас 
полюбив і дав вічну потіху та добру 
надію в ласці, 17 хай потішить ваші 
серця і хай вас закріпить в усякому 
слові і доброму ділі. 


Глава З 

1 “Надалі ж моліться за нас, брати, 
об господне слово ширилося і сла- 
вилося, так як і у вас; 2 “іцоб ми виз- 
волилися від злих і поганих людей, 
бо віра не е для всіх. З Вірний е Гос- 
подь, який вас зміцнить і збереже від 
лукавого. 4 Надіемося ж на Господа 
за вас, іцо те, іцо вам наказуемо, ви і 
робите та робитимете. 5 А Господь 
хай спрямуе ваші серця до божоі 
любові і до Христовоі терпеливості. 

поч. 277 

6 Наказуемо ж вам, брати, іменем 
нашого Господа Ісуса Христа, іцоб 
ви відлучилися від усякого брата, я- 
кий ходить безчинно, а не за пере- 
данням, яке ви одержали від нас. 7 Бо 
самі знаете, “як вам належиться нас 
наслідувати, “адже ми у вас не були 
без діла 8 “ні даром ми у нікого не 
іли хліб, але в труді і подвизі, в ночі і 
в дні працюючи, іцоб не обтяжити 
нікого з вас. 9 Не тому цо ми не 
маемо влади, “але шоб ми себе вам 
дали як приклад, іцоб ви уподібни- 
лися до нас. 10 Бо коли ми були у 
вас, ми це завіцали, погрожуючи, іцо 
якіцо хтось не хоче працювати, хай 
не ість. 11 Бо чуемо, іцо деякі між 
вами ходять без діла, шо нічого не 
роблять, але лукаво ходять по людях. 
12 Таким забороняемо і благаемо в 
нашому Господі Ісусі Христі, іцоб 
вони, мовчки працюючи, іли свій 
хліб. 13 “Ви ж, брати, не втомлюй- 
теся, чинячи добро. 14 Якіцо ж хто не 
послухаеться нашого слова, затав- 
руйте його посланням “і не приста- 
вайте з ним, хай засоромиться. 15 І 
не майте його за ворога, але картайте, 
як брата. 16 А сам Господь миру хай 
завжди дасть вам мир в усякому виді. 
Господь з усіма вами. 17 Поздоров- 
лення моею, Павловою рукою, іцо е 
знаком, в усякому посланні. Ятак пи- 
шу. 18 Ласка нашого Господа Ісуса 
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Христа з усіма вами. Амінь. 


Кінець Другого Послання до 
Солунян. 
Мае в собі З глави, 
а 5 церковних початків. 


Розповідь про Перше 
Послання святого апостола 
Павла до Тимотея. 


Це послання він посилае з Лао- 
дикіі. Причина ж послання е така. 
Деякі в Ефесі, живучи по-юдейсь- 
кому, починали по-іншому навчати 
і обманювати простих вимовкою За- 
кону. Почувши це, апостол наказуе 
Тимотееві там перебувати ім на 
виправлення. Пише ж це послання і 
отже, найперше, згадуе Тимотееві 
про віру в Христа, про яку він знае, 
навчаючи його про Закон: стриму- 
вати тих, іцо не говорять за пра- 
вильним навчанням, і ім заборо- 
няти, бо і він сам передав сатані 
Іменея та Александра, які пересту- 
пили у вірі, іцоб вони навчилися не 
хулити. Згадавши це, далі подае 
йому церковні правила про молит- 
ву, як і де та про кого потрібно 
молитися. І іцоб у церкві жінки 
мовчали і радше навчалися, а не 
навчали. Про епископів, і презвіте- 
рів, і дияконів: як і якими мають 
бути ті, іцо іх ставлять. Про тих, іцо 
у церкві е вдовами: від скільки літ 
належиться іх причисляти, і ЯКИМИ 
вони мають бути, і як вони мають 
поводитися. І про цнотливість Мо- 
лодих вдів: і наказувати ім радше 
виходити заміж, а не жити в не- 
чистоті. І навчае багатих не возно- 
ситися ані не надіятися на багат- 
ство, іцо пропадае. Виклавши це, 
велить йому так навчати і більше 
не пити води, дбати про себе і нав- 
чання, знаючи, іцо будуть часи, в 
яких деякі відступлять від віри. А 
навчивши, іцо іжа чиста, і заповів- 
ши йому відвертатися від спірних 
досліджень, тому іцо вони погані, а 
деякі, хвалячись ними відступили 
від правдивоі віри. Так він закінчуе 
послання. 





вами, [Дмнне!'”. 
Конецгь, послдні ю второмУ, Йже к фесллоннкомгь. 
Ямапть в себтб глаегь, Ё. 
А зй уўковгынёі, 'е 


аер 


Сказанге ёже к пттмодёю пеўваго послЯні а 
стго Айад Павла: 


Ге посыйяетгь 4 лаб днкін. БннА же пос- 
айнію СГА ёт. вгь (фёйб нібцый іоўдён- 
ки ЖжнЕЎЦІЕ, начннахУ Янако оўчити, й 
; пуелецааган проспттбншнуть Йзвгбгпомгь за- 
кона: СГе же оўслеішавгь Япагь, веайтгь пттмодёю 
; А а а ў 

тамо пребывапти на Йсправлёніе ймгь. пишет 
же посаяніе сёе, Й пфвібе оўбо вгыспомннаеттгь 
птимодёю БІБ ДУЦІеМУ Юже вг Ха БгбрУ, оўча ёго 
б закон вгызеранахтн глюцій не по правомУ 
оўчёнію, Й запрбціатн Ймгь. Йео Й сдмгь Йме 
НА Й давана, погрбшнвшнуть б еб ўе пуе- 
далгь ёсть сатаніё, да накажУтеА не ХУлнтин. 
СГА БГЕСПОМАНУЕГЬ, прозе оўсптавлмё ёмУ пра- 
внла Цўкбвная, б мйтыб, како й гд і о кой 
подобЯетгь молйтнеа. і б (же МОЧАГПМ БГЬ 
ў з ына заа” й Я, 
укем женймгь, Й паче оўчнтнеА 4 не оўчитин 
Ймгь б ёПкоп'!бў Й прсзентебгь Й дгаконбугь, 
како Й ЦГБ мгь беіти подсбаетгь поставАже 
мымгь” б сСУційў Его Цўкви Едсенцахгь, “б іко- 
Айкгь абттгь Аа са аа ага» й 
какоБгбмгь абпо Й вып подобаетгь Й како Й 
подобает Бннматн, б ёке ц'бломУ рна Юнгбн- 
шиугь, й велгбтти паче посАгати, 4 не сквёно 
жити. і б ёже оўчити вогатыўгь не выеко 
МУ дўгьсптвовагпн, ниже оўповати на богастЕо 
гнблюцее СГА расінннегь Бень ёМУ СГА оў- 
чити. Й ктомУ водеі ме пити. вмимати же 
бё Й оўчёнію. вбДУціе Міко бУдУтгь времена, 
вг нЙйже дстУПАт"Ы НібЦЫЙ и) Вб ры. наоўчне 
же чнетымг выти буйшнё: Йзвібційвгь ёмУ, 
«фрацатнем споранвыў взысканім, Яки сквернеі 
б них же НбцЫый ХБ АЦІЕА претУпнша БгбрУ 
праву, сНце скончаваетгь послані е 
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МНіес Тай АА 


Гаа, Я. зй, ён 
4веагь послйнникть (іс дёгь)', по повейгнію 
М сл, спсл нашего, й (га) (іс ха). “оўпова- 
4: [7 ні нашего Зинмодёю прненомУ ч4ДУ Бгь 
«Ві Боб. сАгодате, мат, (й) миргь, 4 ёйл 
да Індшего?, ()” (е Ха)” Ёа нашего. мікоже 
оўмолнугь па пребеітн вгь ёфёгб, Йдын вгь 
македбнію, да запрбтнши нЕкоймгь, Не Хойн. 
ти кге Йнеімгы оўчитеаемгь, “ниже БАНМАГН 
ў Я ка ; ые 
баснемгь Й родосабвіемгь беконёчным, ніже стА- 
зан Пач птвораттгь, (Я нё? (еже строёнге)" 
ёже БГЬ Вб рлб- “Гадвизна же ебЙЯгоббстію ёсть, 
аюбеі! Ў чнета фца Й сбвбетн сйги Й віры 
НЕАНЦЕМІ ўных. йе НІбЦЫыЙ погргбшнвше, оўкае- 
няшасА Бгь безумная садвей. ХотАце беітти 
законооўчнтеан, Не газу мібюцае ни Аж гАнптте, 
ни б ннуже оўтвежаютса- зд, 604. 
“бгбмы же Міко добргь закбнгь (ёсте), Афше кпіо 
ёго ЗАКОННГБ ппворнттгь. вгб дый ёе, Міко правённку за- 
конгь не лек: Нб везаконнымгь Й непокорнвымгь, 
неіетивым (же Й грбшникомгь. (й) непуйвед- 
НеМгь, Й сквўнымгь. ХУаннкомгь “да й муе б 
саднтааемгь, мУжоўвбінцамгь, блудникомгь, МУ- 
жеабжникомгь. разбённикомгь. клеветникомгь. (ско- 
толОжННкОМгь). АжНЕЫмгь. клатвопуетУпНннЕ?. 
Й Аціе чпіо Но зўавомУ оўчёнію протнентса: 
“По ейговгбстію слдвы еАжёнаго ей, ёже мн оў- 
Бгбўено выст. зя, ёп. 
[Я] бАгодаўю оўн пааюцаго МА Да іа Га на- 
шего. міко відна Ма непцева, положнвгь (Ма) 
Бгь слУжбУ, (сыбша (М) Йногда)" ўХаннка, й 
а ў й ў са 
гонитеа», Й досадатеа», Мб помнасвамгь веі, 
ЫМко не вгб дый стытворнугь БГь нев'брьстіН. оў- 


ана 


пуеўмнёжн же ся бАгодй Га нашего (іе Ха), сгь 


ьч 





влброю Й люббвгю мМже б Хб Таб. зй: 
бтбрно (А660, Й БЕАІКОМУ пуГатію фдостонно, “м- 


ко ўе 1 прінде вгь мидгь губшникн сти, ц) 

ниўже пёвый ёме 4згь Мб сего здди помнасвангь 

веі, да б мб пвомгь пок4жеттгь [І хе 

вёе деаготеўпініе, за ббразгь Хотацій Бгб рова. 

ти ёмУ вг жизне БбчНУю. царю же БгбікоМГЬ, 
1869 


До Тимотея І1-е 
Послання святого 
апостола Павла 


Глава І, поч. 2785 

1 Павло, посланець Ісуса Хрис- 
та, за наказом Бога, нашого Спаси- 
теля і Господа Ісуса Христа, “на- 
шоі надіі, 2 - Тимотееві, правдиво- 
му синові в вірі. Ласка, милосердя і 
мир від Бога, нашого Батька, Ісуса 
Христа, нашого Господа. З Я, ідучи 
до Македоніі, тебе вблагав залиши- 
тися в Ефесі, іцоб ти заборонив де- 
яким ходити до інших учителів 4 “а- 
ні не слухати байок і безконечних 
родоводів, які радше спричиняють 
чвари, а не боже збудування у вірі. 
5 “Ціллю ж благовістя е любов з 
чистого серця і доброі совісті та не- 
лицемірноі віри, б від яких деякі від- 
ступивши, попали в безумні слова, 7 
бажаючи бути законовчителями, не 
розуміючи ані те, іо говорять, ані 
те, цо стверджують. поч. 279 

8 “Знаемо ж, іцо Закон е добрий, 
якіцо хто його законно виконуе. 9 
Знаючи це, іцо Закон покладено не 
для праведника, але для беззакон- 
них і непокірливих, безбожних же 
й грішників, і неправедних, і нечис- 
тих, хулителів батька і матері, тим, 
цо дошкуляють, для вбивць, 10 роз- 
пусників, мужоложців, розбійників, 
обмовників, скотоложців, обманців, 
клятвопорушників, і якіцо іцось ін- 
шого противиться здоровому вчен- 
ню, 11 “за благовістям слави бла- 
женного Бога, яке мені було дові- 


рене. поч. 260 
12 І дякую тому, іцо мене скріп- 
люе, - Ісусові Христові, нашому 


Господеві, іцо вважав мене вірним, 
який настановив мене на службу, 
13 мене, шо колись був хулителем, 
1 переслідувачем, і насильником, а- 
ле я був помилуваний, бо я це зро- 
бив в невірстві незнання. 14 А лас- 
ка нашого Господа Ісуса Христа ду- 
же помножилась з вірою і любо- 
в'ю, іцо в Христі Ісусі. поч. 

15 Вірне слово ігідне всякого сприй- 
няття, “цо Христос Ісус прийшов у 
світ, іцоб грішників спасти, з яких 
першим е я. 16 Але задля цього Я 
був помилуваний, іцоб у мені пер- 
шому Ісус Христос показав всю дов- 
готерпеливість, як приклад тим, іцо 
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МмойІ. З 


тит. 2 


1,16 ІПослання до Тимотея 35,4 


мають повірити в Нього на вічне жит- 
тя. 17 Цареві ж віків, - нетлінному, 


невидимому, единому, премудрому 
Богові, - честь і слава на віки віків! 
Амінь. поч. 261 


18 Це ж веління передаю тобі, ди- 
тино Тимотее, за пророцтвами, які 
про тебе були раніше, іцоб ти в них 
боровся доброю боротьбою, 19 “ма- 
ючи віру і добру совість, яку деякі 
відкинувши, відпали від віри. 20 З 
них е Іменей і Александер, “яких я і 
передав сатані, іцоб вони навчилися 
не хулити. 


Глава 2, поч. 282 


1 Благаю, отже, передусім звершу- 
вати молитви, благання, прохання, 
подяки за всіх людей, 2 за царя і за 
всіх, іцо при владі е, іцоб ми тихо і 
без заколоту прожили житля - в уся- 
кій побожності і чистоті. З Бо це доб- 
ре і миле перед нашим Спасителем 
Богом, 4 “який хоче, іцоб усі люди 
спаслися і прийшли до правдивого 
пізнання. 5 Бо е один Бог і один по- 
середник між Богом та людьми - 
Людина Ісус Христос, 6 іцо дав Себе 
як відкуплення за всіх, - свідчення у 
своі часи; 7 “на шо я був постав- 
лений проповідником і апостолом, - 
правду говорю в Христі, не брешу, - 
учителем поган у вірі і правді. 8 
Хочу, отже, іцоб мужі молилися на 
кожному місці, підносячи преподобні 
руки - без гніву і суперечливості. 9 
“Так само і жінки в прикрасі і покір- 
ній одежі, із сором 'язливістю і скром- 
ністю хай себе прикрашають, не в 
заплітаннях, ані золотом, ані самоцві- 
тами, ані дорогоцінною одежею, 10 
але так, як належиться жінкам, іцо 
посвятилися побожності, - добрими 
ділами. 11 Жінка хай навчаеться в 
мовчазності, з усякою покорою. 12 
“Жінці ж не дозволяю навчати ані 
панувати над мужем, але хай буде в 
мовчанні, 13 бо “Адам першим був 
створений, а потім Сва. “І Адам не 
був спокушений, жінка ж, бувши 
спокушена, була в переступі. 14 А 
спасеться через народження дітей, 
якіцо залишиться у вірі, і любові, і В 
святості зі скромністю. 


Глава З, поч. 2863 


1 Вірне слово: “якіцо хто бажае е- 
пископства, бажае добре діло. 2 Тре- 
ба ж, іцоб епископ був непорочний, 
чоловік одніеі жінки, тверезий, роз- 
важливий, побожний, чесний, гос- 
тинний, учителем, З не п'яницею, не 
бився, не сварливий, не захланний, а- 
ле лагідний, не заздрісний, не грошо- 
любний, 4 іцо своім домом добре ря- 





негтагбнномУ. НЕБНДАНМоМУ діномУ [премУ дру Г” 
ёУ, чть й сяйва БГ Ббки Ббкомгь Ямине: 


за, са: 


Сг (же) завібціаніе предаю ган “аде тнмодёе, 
ў , . ае е 

по выБшиугь ная та пужае пуўчетеінугь, да 
БОЙМСПЕЎбШИ БГБ НИўТБ АббрыМгь БоОЙНеСЕОМ, 
“Мб БгбрУ Й вАгУ сбвбегпь, ёлже ніцын 
ебуйнУвше, (б віры сбпадбша, “ў нйже ёсть 
Йменёй Й Албкеан дўгь, “Иже (Й) предадгь сата- 
нг, Міко фа НАКАЖУСА Ме ХУлити: 


Гаа, Ё. зй, сП: 
саю соўс, прёк ае ваб ге ппвоўитм “мАт- 
вы, молёнга, прошёнг А, бАгодаўёнгАа за 
веж чАкн, за це, Й за ве Йже ЕГь 
влдстн «Уте, да птиу? Й беЗМОЛЕНО ЖН- 
Піе ПпожНЕеМГЬ, БЕГ БСАКОМГЫ ейговгбргн Й чис- 
тот'б: Сё [ео!' фовр Й пургАтно пўё спеите- 
Аемгь нашимгь бГомгь, “Йже ББМГЬ ЧЙКОМГЬ Хе 
Цеттгь СйтИСА, Й Б разУ мгь Истннный пргн- 
ти: Фдінгь бо (ёсте) ёгь, й ёдімгь ходаптай ёУ 
Й ЧАкомгь, чйкть ўе і, давы себе ЙзбаваеНіе За 
Еб Б. Свгб дгб ппельсттво Еремены свойми. “Б нёже 
посттаваечгь быўгь 4згь проповгбдникгь Й ЯПагь 
ЯстнинУ гаю [о ў БР не лжу, оўчиттель зы 
КОМГЬ БГЬ веб'ргб Й іспттннб: Хошу оўбо да мат- 
вы птвоўатгь мУжіе на вак Мб, Бгыз- 
д'ўюціе прйеныа (Укн ве ГНбБа Й раз мыш- 
лінг: “Закожде Й женеі вгЬ оўкрашёнін, (й б 
ппворёнін смирёномге)”. сгь сты д'бніемгь й Ч 
му др Гемгь, оўкрашапти себе, НЕ Вге плетёні- 
нхгь, ни злятомгь Йлй бисеромгь, Йлн знзамм мно- 
гоцгёнными, Мо кож подобаетгь женамгь, бетб- 
фаваюцемса, еАгоітію д'блеы сАгнм: Жена Бгь 
безлбавій да оўчйтеаА, сто вежкимгь покорёні- 
емгь- (“Жентб же оўчнтам)" не ПОБЕЛГбБ4Юю, НИ Бла- 
д'бпти на мУжемгь, бо веіти вгь безмблвін: “9- 
дамгь бо прёкае сгздангь бысть, потом (же 
(Бва. “Й 4дамгь не прелестнеа, жена же преле- 
стнвшнеА, вгь претУпиёнін бысте, спсётгь же 
СА чабор Га рдн, Ац (преб У детгь)” БгЬ веб'ргб Й 


АЮбЕН, Й БГ сПтЫни сты ц'блоМмУ дгемгь. 





ла е «іх йе. 

ла, Г. 34, сйг: 

грно еабво, “Яціе кто ёпнекопествУ Дб- 
стг, добўУ дблУ желаетт: Подоба 
127 / 7 7 Эў, а 

(же) ёпнскопУ (сети непорбчнУ)”, ёдінон 

жен мУжУ, туёзвенУ, ц'бломУ дру, (бйго- 

гов'бннУ), чёсттнУ, сптраннолюбивУ, оўчнтейнУ, не 

пгАаннцы, Ме вінцы, Не СБарАНЕУ, (не нешеасйм- 

цу)” Мо кўбкУ”. Не заЕМСПтаНЕЎ, Не сребролюецУ, 
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3.4 Шослання до Тимотея 4.12 


свойго дома дббрб праваціУ, чада ЙМУЦІУ вгь 
послЎшанін «ть ведкою чнетотою: Ўфе бо ктіо 
своёго дому (не оў м'Ёепгь правитти)", како б ўўк- 
ви бЖін прнлежатти вгэзможетгы? не мовокўцІеНУ. 
фа пе разгор дІбвеа, Егь (грбхгь)” Бпадё, (Й Б 
сгбте) дгаволю. подов4ет же [ёму]! Й (БІБ дг- 
ппелество 0600 ЙМбти 4 внбшннугь, да не 
вгь поношёнге вгьпадё, Й вг сбть непргазненУ. 
дгаконб (же) птакоже чистомгь, не ДЕСеСАСЕЦЁ, Не 
ЕНАУ ногу вннмаюціемгь, Не сквеўност аж атеа- 
ном, (“о) ЙймУцемгь птаннетЕо Вб ры вг НС 
пбн ебвібстин. й сён же (оўбо) да ЙйскУушаютсА 
преже, потб (же) да служа непоўбчни “Уціе же 
намгь (же) птакоже чистам не клеветивамгь, (Ме 
навйницамгь), птревенамгь, вібрнымгь б веемге: 
дгаконн да быва ёдінон жеўб мужы, чада дбб- 
б застУпаюціе, Й свой домы. слУжНвше 60 
фебуб, степёнь себ'б фб(гь ннасйютть, Й много 
фдўзновёніе вгь веб гб б ў іб. за, па: 
Сі (пншУ ппебб), оўповяя пргинтни к тебб 
скоро, це же замідаю, фа аўвібем како пода- 
вает вг домУ бжіни жити? мМже (ёсть укви ба 
ЖИва, сптбапгь Й оўпткержені е Йспттнны, Й Йсповб- 
дУёмы века ё вагоўтіА панна: [Сёты” нвн 
Бгь ПАО, прав дас БГЬ фаб, ПОКаЗЯСА АгЁ- 
ломгь, проповіб дангь бысть вгь Ызыцбугь, вгброва 
же СЯ БГ мноб, БГЫЗНЕСЕСАХ БГЬ СЛЯБІб. 


Гаа, б. 

Хгь Же ЫБеППБеНГ “глеттгь, Міко Бгь Пос- 
абднаа временй «детУпатгь нбцый ч) 
вгбры, внбмаюце дўовомгь лестечемгь Й 
оўчёнг емгь бгбсобскЙ, БгЬ анцемгбўгн джесао- 
вёсникть, сгыжженёі свобю сов!бетію, вгызбранаюце 
женйитнеа, оўдалатнея Ф брашё, мже бгь 
стытворн БгЬ нб дёніе сгь вАгодазёнемге еб ў- 
нымгь, Й познавшнмгь ИсптинУ: за, йе 

Занё вежко сгзданіе бжіе добрд, Й ничтоже 4)- 
мібттно сгь вагодарбнГемгь пуГбмлаемо. бефі4ет бо 
са сабвомгь бжінмгь й матвою: СГА (вед) ска- 
ЗА сратін, фёеўгь бУдешн саЎжитель ўУ У, 
питаё словы віры, й дбврымгь оўчёнгемгь, 
смУхіе посаб довайгь ён: Сквўныў же Й 1іЎгнИвшЙ 
басней ебрнцанеа. ббУчан же себе кгь бАгоўтін. 
т'блёсное бо беЎчеНіе, вг май б ёсть полбно, й 





вагочёстіе, на вее пойбёно ёсть, ФОегбппованіе 
ЙмбА живота нябшнаго Й грддУціаго 
зй, спе 


бгбрно сабво Й ведкомУ пугАтію достбнно На 

Ге во [й]! птружаемеАа, Й помошаеми емы, Міко 

оўповаўомге на ёл жива, Йже ёсть сйейтель ваб 

чАкб, паче же Ббрнымгь. завгбціавам СГА Й оўчй. 
1871 


дить, мае дітей в послусі, з усякою 
чистотою. 5 Бо якіцо хтось не вміе 
рядити своею хатою, як зможе 
дбати про Божу церкву? 6 Не ново- 
наверненим, шоб загордівшись, не 
впав у гріх і в тенета диявола. 7 
Треба ж, іцоб він і мав добре свід- 
чення від зовнішних, іцоб не впав у 
зневагу і в тенета супротивника. 8 
Диякони ж також чисті, не ДВоОЯЗИЧ- 
ні, шо не вживають багато вина, не 
жадібні брудного зиску, 9 “але які 
мають таемницю віри у чистій со- 
вісті. 10 І отже ж, хай ці скоріше 
випробовуються, а потім хай слу- 
жать, якіцо е непорочними. 11 Жін- 
ки ж також чисті, не осудливі, не 
обмовні, тверезі, вірні в усьому. 12 
Диякони хай будуть мужами однісі 
жінкий, іцо добре рядять дітьми і 
своіми домами. 13 Бо ті, іцо добре 
служать, здобувають собі добрий 
ступінь і велику сміливість у вірі В 
Христі Ісусі. поч. 264 

14 Це тобі пишу, надіючись прий- 
ти до тебе скоро. 15 Якіцо ж заба- 
рюся, знай, як належиться жити в 
Божому домі, іцо е Церквою живого 
Бога, стовпом і підвалинами правди. 
16 І відомо, іцо великою е тайна по- 
божності. Бог з'явився в тілі, оправ- 
дався в Дусі, показався ангелам, був 
проповідуваний між поганами. По- 
вірили ж в Нього в світі, Він воз- 
нісся в славі. 


Глава 4 

1 А Дух явно “говорить, іцо в оОс- 
танні часи дгякі відступлять від ві- 
ри, сприймаючи духів обмани і бі- 
сівські навчання, 2 в лицемірстві 
обманців, спалених своею совістю, 
З іцо забороняють женитися, нака- 
зують стримуватись від іжі, яку 
Бог зробив на споживання з подя- 
кою для вірних і тих, іцо пізнали 
правду. поч. 265 

4 Тому іцо всяке боже створіння 
добре; і не е до відкинення нічого, 
іцо приймаеться з подякою, 5 бо ос- 
вячуеться божим словом і молит- 
вою. 6 Кажучи це все братам, бу- 
деш добрим служителем Ісуса Хри- 
ста, годованим словами віри і доб- 
рим навчанням, за яким ти пішов. 7 
А нечистих і поганих байок відрі- 
кайся, вправляй же себе у побож- 
ності. 8 Адже тілесна вправа е ма- 
локорисна, а побожність до всього 
е корисна, маючи обітницю ниніш- 
нього і майбутнього житія. поч. 285 

9 Вірне де слово і гідне всякого 
сприймання. 10 Бо на це і трудимо- 
ся, іми е погорджувані, бо ми наді- 
ялися на живого Бога, який е спаси- 
телем всіх людей, найбільше ж вір- 
них. 11 Наказуй це і навчай. 12 Ніх- 


виіц. І 


тим2. З 
пет!і. З 
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то хай не гордуе твоею молодістю, 
але будь прикладом для вірних сло- 
вом, життям, любов'ю, духом, ві- 
рою, чистотою. 13 Поки прийду, 
пильнуй читання, потішання, нав- 
чання, 14 не занедбуй свого дару, 
цо в тобі живе, який був тобі да- 
ний пророцтвом, з покладанням рук 
свяіценства. 15 В цьому повчайся, в 
цьому перебувай, про це роздумуй, 
об твій поступ в усьому був яЯв- 
ним. 16 Пильнуй себе 1 навчання, і 
перебувай в них, бо роблячи це, і 
сам спасешся, і ті, шо тебе слу- 
хають. 


Глава 5, поч. 265 


1 Старцеві не чини прикрості, а- 
ле потішай, як батька, 2 юнака - як 
братів, старших жінок - як матерів, 
молодих дівчат - як сестер, з уся- 
кою чистотою. З Шануй вдовиць, 
тих, іцо е правдивими вдовицяма. 4 
Яко ж яка вдовиця мае дітей або 
внуків, хай спочатку вчаться свій 
дім побожно впорядковувати і від- 
дати пошану батькам, бо це е доб- 
ровгодне перед Богом. 5 А та, іцо е 
правдивою вдовою і самітною, на- 
діеться на Бога і перебувае в мо- 
литвах та благаннях день і ніч. 6 А 
та, іцо розкошуе, - жива померла. 7 
Це наказуй, іцоб були непорочни- 
ми. 8 Яко ж хто про своіх, а най- 
більше про домашніх не дбае ані не 
стараеться, він відрікся віри і е гір- 
шим від невірного. д Хай же та 
числиться вдовою, іцо мае не мен- 
ше шістдесяти років, цо була жін- 
кою одного чоловіка, 10 іцо засвід- 
чена в добрих ділах: якіцо вона ви- 
ховала дітей, якіцо вмивала ноги 
святих, якіцо прийняла подорожніх, 
якцо була потіхою для пригніче- 
них, якіцо виконала всяке добре ді- 
ло. поч. 266 

11 А молодих вдовиць оминай: 
бо коли вони в Христі е охоплені 
пристрастю, хочуть виходити за- 
між, 12 маючи гріх, тому іцо від- 
реклися першоі віри. 13 Заразом же 
і ліниві: привчаються обходити ха- 
ти; не тільки же ліниві, але і бала- 
кучі і пустомовні: говорять те, чого 
не личить. 14 Отже, наказую моло- 
дим вдовам виходити заміж, роди- 
ти дітей, рядити домом, в нічому ж 
не давати приводу противникові за- 
для хули. 15 Отже, ось деякі пішли 
вслід за сатаною. 16 Якіцо якийсь 
вірний або вірна мае вдовиць, хай 
ім допомагае, шоб церква не була 
обтяженою, іцоб помагала тим, іцо 
е правдивими вдовицями. 17 А ті 
попи, іцо добре головують, хай у- 
достояться подвійноі честі, найбіль- 
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Ннкттоже б (ности ппвоён)” фа пе нраднт, о 
беба вУди вбрнёі, сабвомгь, жнтіемгь, любдвію, 
дўэм"ь, вгброю, чнетотбю. фонде пргнаў, ЕНёМмАН 
чтенію, оўтбшёнію, оўчёнгю, не неради б сБо- 
емгь даровйнім (жнеЎцуеМгь Б ппеб'б), ёже дано 
птебтб выспы пуўчетвомгь, сь вгезложёні емгь 6У- 
кУ «фіённнлетва. Бгь сихгь посўчансА, вгь сиугь 
пуебыван, (вгь снугь газУмібван) да (прспблніе 
ппвоё)” мівлено вУД [вгы!" вё. бннмам себ'б Й оў- 
ченію. (Я) пребывай Б мидгь. ГА бо твора, Й 
сАмгь спсёшнеА, Й посАЎушаюцем тевё 


Гаа, “е. зй, ейе 
тарцУ не ппворй пакостн, о, оўттешан 
аса "ікоже «Да. ібноша, мікоже рагпію, ста” 
У] гнца, Мкоже міту. юныя нікоже сёстры, 
сь вежкою чнептоптою. БдовИЦа “тай, сУ- 
а, ; й ў 
ЦФАА ЙСПНННЫА БДСЕНЦа. Яе ЯН КАА БЕДОЕНЦа 
чада Ййан внУчата ймать, да оўчатеАа прёжде 

б Я дат ана к 
свой дбмгь бАгочеептиво оўспттронтй, Й честь вгоз- 
дати соднтеаей Сіе бо ёсть бАгооўгодно пу 
ббомгы 1 сцаа Ясппнннай. дсвнца Й оўёдннё 

Ё а” ар а 
на, оўповй на ба, й пребываетгь Егь мйтЕй й 
молёнінцгь, (дйе Й ноце). 4 питаюцшнаеА 
простуанне, жней оўмерла. сба завбцІаван, да 
непордчни вУдУттгы: Чуе ай кто О свойхгь, (2 
паче (же) б прненыхгь не прмышажетгь (ни 
прнаекнпі), веры «бвёіугагьсах ёсть, Й (невлбрнаго 
горш ёсть)”. бдовнца же да прнчтнтаетсА Не 
мёцши агбттгеы шетедеатинугь. вывшн зра 
мУ мужу жена, Бгь д'баецгь фёбрыдгь се ф'6- 
тельствУема: цуе чада Бгыспитайла ёсть. (Яше 
спабі мбоб оўмы, Аціе сптранныа пуга)", Ацие 
скорбнёі оўпагешёнге бысть, Аціе велкомУ дбала 
слгУ ПОСАГБ довай ёсте: 34, спе: 


ных же В4СЕйЦГЬ абунцанса, ёгай бо расвтбргб- 
пбютгь о ўб, посагатн уотатгь, ЙмУца 
(грБхгь)”, ко павы візы «вегбўшаеа: КУпно 
Аамааў? ае , , 
же Й праздны оўчатса прдодАцшаАх 40Ммы, Не 
точгю же праздны, по й вл дНвы Й ОплазнЕы, 
глюфе мже не подоеастгы Ловелгбвйю оўбо 
Юнымгь (Бдовицй) посагати, чада зажапти, 
дбмгь сптронти, ни ёдіномУ же винУ даАпти 
проттненомУ. ХУлеі ради: СЁ оўбо НбцЫый развра- 
тНшасА вг «Йб сатане Ўфе кто [вібренгь 
Йан!? верна Ймать БдоЕнЦа, да ДоБАйсА ЙМгЫ, 
Мко да не таготйса, ў ВАЕ (ну 
ныўхгь Едсвицгь оў довблит: Прнлежацшем (же) аАёб- 
аб аа: А ЦА чёсттн а а бсаача а 
паче (же ппружаюценеА вг саб Й оўчёнін: 
Глетть ёо пнейніе, “вола веўУціа не беротнши: 
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“Й дсепабннгь д'блатель мгыздыі своеа: Ма попй 
ХХаеі не пуГемай, разві прн двою Йлй тріецть 
св'б дгбтпелехгь. сгыгрбшаюцінх же, пўё вебми 
ббанчан, да Й проч н сппраўгь ЙймУттгь. “заевгб- 
д'бппелествУю пўё ебом, Й [Ігагь іё ХА, й 
ізвранными (ёго) Ягблы, да Га сгехраннши бб 
(вак вннеі), прн Извраніа. ничеоже 


ппвора по оўмолёнію: зй, спз: 


ГУкй скоро (не вгызлагамй ми на когоже), ниже 
пунббфійнса: (чюжнуть граб)”. себё чНста сгы- 
влаюдай: ХтомУ не пін воды, йо мало вина 
пугемай, сптомаха радн [своёго]!”, Й “частеі 
твой недУггы Нбкй (же) чАкгь грбей мелённ 
сУте. пўёвараюце на сУдгь, Нбким же Й по- 
Аб дспвУютть. птакожде Й (ддбрая д'Бла)'! 
Мвлбна (СУте), й СУЦІа а йнако, оўппайтнеа не 
МмоГУ 


Гаа, 8. 

(4 / А. а/ ЬЫ 

М лнцы сУгпе По ЙЯгомгь глей, свож госпо- 
Ф асі велкіж чти да сподоважют"ь. 
МЫ за (Има бЖге Ме ХУАантсА й оўчёнге)", 
Я муці же вгбўны господ, да не неа. 
дфатть (б ни) понёже брат сУте. бо паче да 
рабоппаютть, занё вбрмн СУте Й вгезлюбаемн, Йже 
застУпаюфе, Й бАгодать вгыспугеМаюціе. СГА 
оўчн, Й мойй, Яфе ай кто Йнако оўчнттгь, Й пе 
прнетУпае кть здравымгь саовеемгь Га нашего 
іс Ха, й (оўчёнгю, ёже по ейговібрію)”, разгоў дб сах 
ничтоже вг дым, Мо недУгУстть б ст АЗЯНіН 
(-)3 сасвопргБНі Й. 9] нихже СЫБЛетГЬ, З4ЕМСТЕ, 
рвёніе, Уле, НЕПЦІБЯНІ А АУкава, “бебды леі 
гасттагбвши чако оўмё, й аншёныдгь Йстины, 
непдфрУю Й принбеубтеніе сеіти вбагочёетію, 
[ФестУпан “б таковыўгы!. ёсть же снисканіе 
вёліе, вАгочёсте сгь довольствомгь: “Ничтбже 60 

й 4 ў ара й 
вгэнеозомге вге мнуге ца ЫвгБ (же) ніко ни 
Йзнестй что можемгь. “Ймібюціе же пишу Й 
бдбланіе, сйми довольни бУдемгы: Ў хотахціін 
богаптитнеА, Бгыпадаюттгь Бгь напастн Й сгбпти 
ай ай ў ё ў й 
Й похоти многн несмеісаены Й вражаюціаА, пісе 
погуЎжаюгттгь ЧАкн вгь веегУбИппелестЕо (ЙсптагЫ- 
нга) й погивейе. кдрень бо Бебмгь ельімгь, («рев- 
(гане ёсть)”, (мукі н'бцыя (желдюцае), заблУ- 
фНёше пуеастншаеа: «б (Яеппннныа) Б'бры, Й 
«сё прнгвозднеша волгбзчемгь многие, Зі же 
о чаче бжін снугь вгбгай: за, сйн: 
Гон же праваЎ, вагочті е, БІБ У, люббЕе, те 
пні, кропттост. ПО ДБНЗЯНСА, фёврымгь по дЕн- 
гб Бібры, ёманеж за вбчнНУую жнзне, в Нюже 
(й) звангь бысть, Й іСПоЕ Б ДаСА, дёе(гі Йсповгб- 
1873 







ше ж ті, іцо трудяться у слові і нав- 
чанні. 18 Бо Писання говорить: “Не 
зав'яжеш рота волові, іцо молотить; 
1: “Гідний робітник своеі винагороди. 
19 Не приймай оскарження проти по- 
па, хіба іцо при двох або трьох свід- 
ках. 20 А тих, іцо грішать, оскаржуй 
перед всіма, хай і інші мають страх. 
21 “Засвідчую перед Богом і Госпо- 
дом Ісусом Христом та його вибрани- 
ми ангелами, іцоб ти це зберіг без у- 
сякого вагання, передше вибране, ні- 
чого не чинячи за намовою. лоч. 267 

22 Рук поспішно не покладай на 
кого-будь ані не приймай участі в 
чужих гріхах. Бережи себе чистим. 
23 Більше не пий води, але бери 
трохи вина задля свого шлунка і 
твоіх частих недуг. 24 Гріхи деяких 
людей е явними, випереджаючи суд, 
а за деякими ж ідуть слідом. 25 Так 
само і добрі діла е явні, і ті, цо е 
іншими, не можуть втаітися. 


Глава 6 

1 Ті раби, цо е під ярмом, хай ша- 
нують в усьому своіх панів, іцоб не 
хулилось Боже ім”я та навчання. 2 А 
ті, цо мають вірних панів, хай не 
нехтують ними, тому іцо е братами, 
але хай більше служать, тому іцо е 
вірні 1 улюблені, які заступаються і 
одержують ласку. Це навчай і нага- 
дуй. З Якіцо ж хто по-іншому навчае 
і не прислухаеться до здорових слів 
нашого Господа Ісуса Христа та нав- 
чання, іцо в побожності, 4 загордів, 
не знаючи нічого, бо недужий у пи- 
таннях та диспутах, з яких повстае 
заздрість, сварка, хула, лукаві підоз- 
ри, 5 “погані бесіди людей, зіпсо- 
ваних розумом і позбавлених правди, 
які побожність вважають здобутком. 
Відступай від таких. 6 Побожність з 
задоволенням е великим здобутком. 7 
“Бо ми нічого не внесли до цього сві- 
ту, явно ж, іцо ані не можемо чогось 
винести. 8 “Маючи ж іжу і одяг, за- 
ДОВОЛЬНЯЙМОСЬ ЦИМИ. 9 А Ті, іцо ХО- 
чуть збагачуватися, впадають в спо- 
куси, і тенета, і численні похоті. Не- 
розумні і шкідливі, вони топлять лю- 
дей в всепогубності зітління і по- 
гибелі. 10 Адже грошелюбство е ко- 
рінь всього зла, якого деякі бажаючи, 
заблукавии, відійшли від правдивоі 
віри 1 себе прибили до численних бо- 
лів. 11 Ти ж, о божий чоловіче, цього 
оминай. поч. 268 


Змагайся ж за праведність, побож- 
ність, віру, любов, терпеливість, ла- 
гідність. 12 Змагайся добрим подви- 
гом віри, хапайся за вічне життя, до 
якого ти і був покликаний, і визнавай 
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добре визнання перед численними 
свідками. 13 “Завіцаю тобі перед 
Богом, іцо все оживляе, Христом 
Господом, іцо засвідчив “при Пон- 
тійському Пилаті добре визнання, - 
14 шцоб ти зберіг заповідь незапля- 
мованою і бездоганною, аж до поя- 
ви нашого Господа Ісуса Христа, 
15 який свого часу об'явить, “бла- 
женний і единий сильний, Цар ца- 
рюючих і Господь панів, 16 одино- 
кий, іцо мае безсмертя і іцо живе в 
неприступному світлі, “якого ніхто 
з людей не бачив ані бачити не 
може, якому честь і вічна влада на- 
віки. Амінь. поч. 2869 

17 “Багатим в нинішньому віці 
нагадуй, іцоб не надималися ані не 
покладалися на багатство, іцо гине, 
але на живого Бога, іцо нам все іце- 
дро дае на насолоду: 18 іцоб добро 
робити, збагачення у добрих ділах, 
шоб радо давали і ділились, - 19 
“збираючи собі добру основу В 
майбутньому, аби ви осягнули віч- 
не життя. 20 О Тимотее, зберігай 
передання, “уникай нечистих бала- 
чок і суперечок фальшивого знан- 
ня, 21 якими деякі хвалячись, від- 
пали від віри. Ласка з тобою. А- 
Мінь. 


Кінець Першого Послання святого 
Апостола Павла до Тимотея. 
Мае в собі б глав, 

а 14 церковних початків. 


Розповідь про Друге 
Послання святого апостола 
Павла до Тимотея. 


Це послання він посилае знову з 
Риму. Причина ж послання така. Як 
ті, цо пішли з Павлом, його поки- 
нули і як апостол хотів, іцоб до 
нього прийшов Тимотей, він пише 
це послання. І отже, найперше, роз- 
повідае і про віру його батьків. То- 
ді розповідае, іцо ті, іцо з Азіі, З Я- 
ких е Фигел і Срмоген, відвернули- 
ся від нього, бачачи кайдани, а хва- 
лить Онисифора, іцо прийшов до 
Риму і був з ним. Заповідае ж йому 
відмовлятися від марних супере- 
чок, тому іцо від них розгоряються 
сварки, бо Іменей і Філит так змі- 
нилися, відступили від правди, ка- 
жучи, іцо воскресіння вже було, і 
декого ниіцать. Далі ж наказуе йо- 
му вважати на себе і на навчання і 
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дангемгь, пўё многими св'б дбттеан: “Завгбціавяю 
ти пўё сгом, бжнвлаюцІнмгь Ба чекаА, (9? 
Хгь (гайгь)”, (БгБ дгб т еЛЬСППЕОБАЕШ МЫ “при пон- 
тінет'бмгь пилйт'б, фдврсе Йспов'б дані, сгь- 
слюсти ги зАповіб дь неквнУ, (й) не зазорнУ, 
даже до Жвабніа Га няшего іе ўа. ёже вгь (Божа 
времена)!" ЕЙ “бАжёчныін Й ёвінгь снаным, ць 
царыствУюцінуть, Я Ге господыствУю нугь, 6 
фінгь ЙМб АН вазсміўтіе, (Я! вгь евбтб жн- 
БЫ непрнетУпн'бмгь. “оже нгбсть БЫ ДгБагь ник- 
тоже 4) чАкгь, ниже ВЫД бн может. (мУже Ўтть Й 
феўжава БбЎна (Бгь Бгбки) 4мине: з, спа: 
“Богдтымгь вг нЯгбшнемгь вЁЦб, запрубційн, 
не высокомУ дўгыствовати, наж оўповатм на б0- 
гаптесгпЕ? погнейюціее, до на ёа [аснва!”, фан- 
фаго намгь вёл бенано вг наслаженіе, бАгое 
д'блати, бОГАІН НА ЕГБ д'блехге. фёбрыцгь, вА- 
гоподагтАнвоМге быти, Й бецінтіным"ь, “екры- 
ваюцІе бб бенованіе добр вгь вУдУЦіе, да 
пріпмУтса (ай [вябчную]” жизне о тнмодё, 
преданіе стехраня, “оўкаана неа сквўныдге ваб 
він, Й прекосабвінХ лгьжеймённаго ўдзУма, б нйже 
Нбцый ХВА, 99] Вб ры погртбшнша. баг ты 
[е пповбю!'' [Амнне!'” 


Конёцгь посланію пірвому кг птимодёю, сптаго 
Апала паела: 
У с е 
Ямать в себтб гай, 8. 
А зача Црковныўгь ді: 





Сказанге Ййже кг птимодёю вгтордмУ 
послЯнію стго АПад Павла: 





Ге посыадеттгь пакы 4 ўма. вина же по- 

[Й слянігю сб. шёшй ст павлсмгь бсптаЕ- 

ЎЎ льшй ёго, Й хопт Яййгь прёнти к нему 

аза! гтнмодёа, пишет посайніе сіе. Й прьв'бе 
оўбо сказУет Й вібры прароднттелім ёго. птаже 
сказУеттгь мікоже сУфін 94) дЯси, 4) нйже ёсть 
фигёлагь і брмогёмгь ддвраптншаса ёго, зрачие ёго 
веўнгн. бнненфара же Д прншёша вгь (й, 
и преееіша с ня Завіббціавяет же ёмУ Чрнца- 
тна бУнугь стазаній, за ёже «Ў нндгь зажа- 
тна свая, йбо йменей же Й фианттгь тако 
пўеврапнвшаеа прееттУпиша йеппнну, гАюціе, 
вгыскрееёнге оўже бывше. Й н'бкнхгь рдвраційютть. 
паче же повелібваетгь ёмУ вннмати сб Й оўче- 
нію. й ВА Д'бттн Міко вгь пойбнаа вргб мена сУ- 
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1,1 2Послання до Тимотея 1.12 


дУтть чцы самолюбцы, Й салстолюбцы паче, 
нёжеан еболнецы, Й пену ГА, оўттвеў- 
жати йнёі да никтоже 4) н преаестйсА. Й 
Бгь бвыча і йзвГбстіе оўчёнга МНОгНмй пбд- 
ЕМГГЬ (Го, Й СКАЗАЕГЬ времени гарбшенію ёго мас- 
ОА, Й ХтАціа мУчзНтНА Й Свгб дгбтпіельс- 
пптвовапти, ПоБеаГбваетгь ёМмУ пргінтнин к нейУ 
скоро Й раней фелбнгь й книги. Я ЗаБГбцзава- 
сттгь ёМУ блюстнеА Ялеван дра ковача, Міко Ммно- 
га з4а показаеша ёмУ: Я сице скончаваетть пос 
дае 
лані е: 


е. 


Ва аца 
Кім бкІЧАНІСС РОГВА ПМ 


Павла. б 6 





Гаа, Я. зі, ч: 

авелгь послйннніть (іе вгь), волею бжіем, 
М по ббгптованію жнзни, же б ўб іаб. 
БгзаюбленнемУ ЧАдУ, вайте 
Эа мате, (й) мя б ёл «Да Й ўа Та Га 
нашего: 34: 

Сагодарю ёа, ёмУже служу ц) прароднгпелен, “ис 
тою ебвгбетію, міко непресттаннУю ИМАМгь б еб 





ПАМА БГ МАП ВаХгЬ мойугь (дне Й ёце)”, же 
а4а. (вИд'бти па)”, поминаа (лёвы твоа)', да 


адосттм Испагьнюса, Бгспоминаніе пуГемаА б 
СУфіен: вгь теб'б НЕАНЦЕМІбрнен вгбрг5, же БСЕАН- 
са преке вгь бАбУ ппвою лоНДУ, Й Бгь матеь 
птвою ёвникію, оўповйю же Міко Й вгь птебтб, ёд 
же ради Бинеі Бгыспоминаю пеб'б: бгьзгргбваптн 
фаўгь ежін, жнвўцін вгь тебтб, вгызложёні еМгЬ гЎкУ 
мобю Мбсть ёо (намгь далгь)” ёгь дўгь сптраўа, 
Но сИабі! Й 4юбЕе Й Цо МУ дра за, ча: 

Не постыднеа осўбо («тўтію) Га наше (іё а), 
ни мнбю юзникомгь ёго, Мо пост ражи б АГ ОБГбепП- 
БОвЯНі Юю (кЕЎ), по сяб ёд спасшаго нй, “и прн- 
звйшаго званіёмгь стым, “не по дб46 нашй, йо 
по своёмУ баговолёнію, Й байтн даннібн намгь 
б Хб іб пуеже Агбтгь вгбчНЫДТЬ, “НБЛШИ ЖЕ 
СА Нб проевгбціені емгь спентеам нашего [е 
Ха. Газрушнешаго оўбо сліўте, (й) вгееблёшаго 
(2) жнзме Й нетагбніе бАговбсптвовані еМгь, “Б 
НеЖЕ пост Авленгь быўгь 4згь пропоўбнніть Й АПагь, 
[й оўчнте мзыкомгьГ. аже ради вина С? Га 
стражу, Яс не постыжУСА. вбмгь ёо ёмУже БЕ- 
ровадгь, 1 ЙзвібстЙса ко снаемгь ёсте преданіе 
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знати, іцо в останніх часах будуть 
люди-самолюбці і любителі прис- 
трастей радше ніж боголюбці; і пе- 
редбачаючи це, скріплювати інших, 
1цоб ніхто з них не був обманутим. 
І дуже його заохотивши, про звичаі 
вірогідністю повчання, і сказавши, 
іцо наступае час його відходу і іцо 
він бажае бути мученим і свідчити, 
наказуе йому скоро прийти і при- 
нести плаіц і книги. І заповідае йо- 
му остерігатися Александра, кова- 
ля, тому іцо він йому заподіяв бага- 
то зла. І так він закінчуе послання. 


До Тимотея 2-е 
Послання святого 
апостола Павла 


Глава І, поч. 290 


1 Павло, посланець Ісуса Христа 
з божоі волі, за обітницею житія, 
цо в Христі Ісусі, - 2 Тимотееві, у- 
любленій дитині. Ласка, милосердя 
і мир від Бога-Батька, і Христа Ісу- 
са,нашого Господа. поч. 


3 Дякую Богові, якому я служу 
від прародичів чистою совістю, іцо 
маю про тебе безперервну пам'ять 
в моіх молитвах день і ніч. 4 Бажа- 
ючи тебе бачити, згадуючи твоі 
сльози, іцоб я наповнився радістю, 
5 згадуючи ту нелицемірну віру, 
цо е в тобі, іцо оселилася спочатку 
у твоій бабі Лоіді і в твоій матері 
Евнікіі, надіюся ж, цо і в тобі. б 
Задля цього нагадую тобі, іцоб ти 
розпалював дар божий, іцо живе в 
тобі покладанням моіх рук. 7 Бо не 
дав нам Бог духа страху, але сили і 
любові та поміркованості. поч. 291 

8 Отже, не соромся терпіння на- 
шого Господа Ісуса Христа ані ме- 
не, його в'язня, але терпи за Хрис- 
тове благовістя за силою Бога, 9 іцо 
спас нас “і покликав святим покли- 
канням, - “не за нашими ділами, 
але за своім бажанням і ласкою, да- 
ною нам в Ісусі Христі перед вічни- 
ми роками, 10 “іцо з'явилося нині 
просвіченням нашого Спасителя І- 
суса Христа, іцо, отже, ЗНИІЦИВ 
смерть і освітив житля і нетлінність 
благовістям, 11 “в якому я був пос- 
тавлений проповідником, і апосто- 
лом, і учителем поган. 12 Тому це 
терплю, але не встидаюся, бо знаю 
кому я повірив, і я е певним, іцо е 
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1,12 2Послання до Тимотея 2.19 


сильним зберегти мое передання в 
той день, 13 маючи приклад здорових 
слів, які ти від мене почув у вірі і 
любові, іцо в Христі Ісусі. 14 Святим 
Духом збережи добре завіцання, іцо 
живе в нас. 15 Чи знаеш це, шо від 
мене відвернулися всі, іцо з Азіі, між 
ними е Фигел і Ермоген. 16 Хай же 
Господь дасть милосердя “Онисифо- 
ровому домові, бо багато разів мені 
дав відраду і не завстидався моіх кай- 
дан, 17 але, прийшовши до Риму, пиль- 
но мене шукав - і знайшов. 18 Хай 
йому Бог дасть знайти милосердя від 
Господа в тому дні. І ти добре знаеш, 
скільки він мені послужив у Ефесі. 


Глава 2, поч.292 


1 Отже ти, моя дитино Тимотее, 
кріпися в ласці, іцо в Христі Ісусі. 2 І 
те, іцо ти від мене почув через бага- 
тьох свідків, це передай вірним лю- 
дям, які будуть спроможні також ін- 
ших навчити. З Отже, ти потерпи, як 
добрий воін Ісуса Христа. 4 Бо ніхто, 
цо е воіном, не обтяжуеться житте- 
вими закупами, іцоб догодити воево- 
ді. 5 Яко ж і хтось потерпить, не 
буде увінчаний, якіцо законно не по- 
терпить. 6 Тому робітникові, іцо пра- 
цюе, найперш належиться скуштува- 
ти з плоду. 7 Зрозумій те, шо кажу, 
бо тобі Господь дасть розум в усьо- 
му. 8 Згадуй Господа Ісуса Христа, 
цо встав з мертвих, з Давидового 
насіння, - за моім благовістям, Ф в 
якому зло терплю - до кайдан, наче 
злодій. Але боже слово не сковати. 
10 Задля цього все терплю задля виб- 
раних, іцоб і ті одержали спасіння, 
цо в Христі Ісусі, з вічною славою. 

поч. 293 

11 “Вірне слово. Бо якіцо ми з Ним 
померли, то, отже, і з Ним оживемо; 
12 якіцо терпимо, то і з Ним будемо 
царювати; “якіцо відречемося, і Той 
нас відречеться; 13 “якіцо не віримо, 
Він залишиться вірним, бо не може 
Себе зректися. 14 Пригадуй це, свід- 
чачи перед Богом. Не змагайся сло- 
вами, іцо на ніцо не корисне, тільки 
на зниіцення слухачів. 15 Постарайся 
себе поставити досвідченим перед 
Богом, незасоромленим робітником, 
іцо настановляе на слово правди. 16 
Уникай нечистих балачок, бо вонй 
найбільше провадять до безчестя. 17 
І іхне слово, як гангрена, коли знайде 
жир. З них е Іменей і Філит, 18 які 
відпали від правди, говорячи, іцо 
воскресіння уже було, і баламутять 
деяким віру. 19 А тверда божа основа 
стоіть, маючи цю печать: Господь пі- 
знав тих, шо е Його, і хай відступить 
від неправедності кожний, іцо при- 
кликуе господне ім”я! поч. 294 





моё сгхранити вгь (дйе бнгь)'', ббразгь ймібн 


здзавеі словесь, Йўже 9) мене слыішй ён вгь 
веб гб Й любЕй Мже Об Хб іеб- двое завібціані е 
ьблюдм, дўомгь стымгь, жнвУуцінмгь вго на: 
бей ли сге, Міко афвратншаса ц мене вён Йже 
б Ян, 4) нихже ёсть фигёлгь й бумогёнгь да 
фастть (же) мать Ге “онненфорсеУ дбмУ, мко 

ё а а ка ; ў 
мнбгажды ма оўпокон, Й верйггь Ммонўгь "е 
сўстыдбса, о пунш БГь й, гпоцонгЬе БгЬЗЫс- 
ка МА, Й бербте. да дасттгь ёму (ёп) бе- 
"бсптн мать ч) ба вгь (дне бнгь)'”. Й санко 
вгь ёфесб поелУжн (мн)'' добрб ты вібен- 


Гаа, Б. зй сБ: 

еі оўбо чадо моё (папнмодёе), вгэзмагам б 
ЦІ еАгодаган, же б Хб іб. й же слы- 
ша б мене, мнбгнми свІб дбтеан, сг 
І поредажь вбўнет “Якомгь, Йже доБОлНИ 
сУдУтть і Йнеі насўчити: Зеі (оўбо) посттражн 
Ыко фер войнгь (“ Хёгв)'. никтоже (60) войнгь 
бЫваА ббазаетеа кУпажми житёнсками, Ай 
воёвб дгб оўгоденгь будеть ре же Й постра- 
жетть кпіо, не БІбнчйетсА, ёце не закбно мУ- 
ченгь бУдетгы: Ў жаюцемУСА д'блатеаю (пуе- 
же подобаетгь)” 4) плода вкУснтин: Г азуміби же 
гаю. дасптгь 60 тебб ге разумгь б веемгь. По- 
минан (Га) 1 Ха вгэептавшаго ц) міўтвыўгь, ч) 
сб мене дЁва, по еАговгбептвовйнію моёмУ, Б Нё 
же злоетражУ до оўз Міко злодбн, Мо слово біс 
НЕ БЯСЖЕТСА Сего рлди вём птугьпаю инзераннеі 
г4дн, да Й пай спнге оўлУчаттгь, ёже б ў іб 
сгь слЯвою Б'бчною: зй, ёг. 

“бібрно сабво. Яцше ео с мимгь оўмроде (тіо оўес) 
Й с нимгь бжнвемгь це птеўпимгь, (піс) Й е 
нимгь уўтвУемгь. “аце “бврыкемея, Й пой 
“вўежстсах на: “Чц Не Б'брУемг, Онгь в'бремгь 
превываеттгь, «брефн бо са себё не можетты 
СГ Бгеспомннан зАсвгб дгбппельствУ а пўё бИгь. 
НЕ СловесЬі прбтнеа, ни на кУюже потуёеУ, (пто- 
чГю) на азорёніе слеішафнмгь ПопнеА себе 
йскУена поставнти пе бйгь, д'блатваА непос- 
теіна, правацаа сАбБо Йетаннное Сквенёі жс 
тціег ласі н Ф мібттанса, найпаче 60 препг- 
юттгь вг нестіе. Й слово Идгь Міко гаггрбна 
ёгда) жй берацё. б ннуже ёсть йменёй й 
Фіант, йже б Неттнннб погрбшнета, гаюціе 
Міко вгыскрееёніе оўже весть, Й вгаЗмУці4ютть 
нібкопторсі Бру: Звеўдоё же беновйяніе сіе 
стой Имын петь сію, познй Ге сУцфйй ёго, Й 
фа «бетупй ч неправды БСАКГЬ АМН ЖН Й- 
МА ГНЕ зй, ёд: 
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2.20 2Послання до Тимотея 35,15 


бгь велнЦцГб же домУ, Аб птдчгю соеУуди зайпти 
Й срёбреми, Мо Й дрёвени й гайнни, і бви оўбо 
БГЬ Честе. бЕЙ не вгь ЧЁ Афше же кпіо бчнетй 
(бе 4) «Й, вУДЁ сгьеўдгь вгь ЧЁ бефіенгь, [Я]? 
бАгопотуёеё вАцб, на век дбаю аго 
оўготовангы' Лохогпен нё! б'бгай, деўжи же са 
правы, Бібры любве мнра, сгь (вебми пнзыка- 
юцэнмн Ёа 96] чНетаго фца. “бУнх же Й 
ненаказанёі стазанін сбунцанеА, вбдый Міко 
(ажа свры. (асу же гаю Ме пофсе 4стгь СБа- 
(нппнеах, гіо ппнхУ выг кг ваб, оўчнтеану, 
НеЗАбеНЕЎ, сь кротостію наказУюціЎ “прот. 
ныя, 644 како дасть й ёть покадніе Б да. 
зУмгь Исптины, Й БгэзмйкнУтть ц) ДГАБолеСкі А 
сбти, жнвы оўловаёны «Ў него вгь свою ёго 
Болю" 


Гаа, Ё, зй, се 
ге “же вібжде, ніко вгь посбднаа дйн 
ІА] наспттачУт времена люта. вУдУтть 60 
“АЦЫ самолюбцЦЫ, среврблюбЦЫ, БЕАНЧАЕИ, 
гордн, ХУаницы, (од нтсаелмгь против 
феа, нейгодарнн, неправедни, нелюбдвни, (ме- 
прнмнунтеанн), продіўзней, (БгыЗзмосАНЕ): Врела- 
гаптае, клеветникий, невгвздеўжчицы, некрбтцы, 
невАголюсцы, предатеае, Наган, напыцённ, сла. 
столнецыпаче, некеай сболюецы. ЯМУ бе- 
(азгь ейгочтіа, сны же ёго Чвгтышеа. Й 
сИдгь сбврафянеа. «Ў «Й бо сУть поныраюціем 
а / 1 з 
Б доме, Й паенжюцше женншцА стБбрйны Ген, 
(Я) Бгыднма похотымн разанчны мн, всегда оў- 
зацаасах, Й ННКблНЖе Б разу мг Ясттиннын пуі- 
ната могУЦа. “мікожі ВАннін й Я ГЫЕрі Н гаро- 
паненстаса моўсёю, такоже Й сён протнваА- 
Ютеа Истннб, чацы ўастабни оўмомгь, (й) 
нейскУсни: Об еб ў6, Мо првоўсп'бютгь (паче) ма 


аў 





/ ““. а а, / 
мнозіб, безУміе бо Йдгь, валю бУдеттгь 
вебмгь, Мікоже Й бн'бугь быспте: зй, сче: 


Зы же ПослІб довайгь ми (сн оўчёнію, жит'ію, пун- 
БгбптУ, Вб гб, дгаготеўпібнігю, АЮбЕЙ, птерп'бні ю, 
йгнані емгь, страданіемгь, кова (же) ми беіша 
вгь Ант Одін, (й) вгь Йконій, (Й) в анстуедгь. (й) 
ЫМКоБЯ ЙЗГНЯНІА пуга й ваб ть МА ЙЗба- 
внагь ёсть Ге. Й вёй (.)' хоптацей вАговіўно 
жнти б ўб іб, гоннми вУдУтть. лУкавін же 
“цы, Й чародгЁе просп ютагь на горш, преле- 
аюціе й првлефшаемн: Зы же ПоебЫвЯН Б ННХ- 
ыў нае (а Я абу бысть, аса (94) іка 
насўчнасах. Я Ыко ЙзМмаада СЦІеННаА ПНСаНЁ А оў- 
мібёшн, могУціам та оўмУдрнти вгь епніс, 
веб'рою же б Хб іб. з, сяз: 
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20 У великому ж домі е не тільки 
золоті і срібні посудини, але і дере- 
в'яні, і глиняні; і одні, отже - на 
честь, другі ж - не на честь. 21 Якіцо 
ж хто себе очистить з цього, буде по- 
судиною на честь, освяченою і корис- 
ною для Володаря, приготовленою на 
кожне добре діло. 22 Уникай молоде- 
чих похотей, тримайся ж праведності, 
віри, любові, миру з усіма, іцо прик- 
ликують Господа з чистого серця. 23 
“А дурних і непоміркованих супере- 
чок оминай, знаючи, іцо породжують 
сварки. 24 Адже господньому рабові 
не личить сваритися, але бути тихим 
до всіх, повчальним, незлобним, 25 
цо з лагідністю картае противників, 
бо може ім Бог дасть покаяння на ро- 
зуміння правди - 26 і вирвуться з 
диявольських тенет, зловленими ним 
живими йому на свою волю. 


Глава З, поч. 295 


1 Це “ж знай, іцо в останні дні нас- 
тануть погані часи. 2 Бо люди будуть 
самолюбні, грошолюбні, чванливі, 
гордівливі, наклепники, противитися 
родичам, невдячні, неправедні, З не- 
дружелюбні, непримиренні, злочиИН- 
ні, горді, зрадливі, обмовники, нес- 
тримані, нелагідні, недобролюбні, 4 
зрадники, нахабні, бундючні, роз- 
кошолюбні більше ніж боголюбні, 5 
цо мають вигляд побожності, а від- 
реклися Й сили. І цих оминай. 6 З 
таких бо е ті, іцо прокрадаються в 
доми і полонять жінок, обтяжених 
гріхами і відданих різним похотям; 7 
які завжди вчаться і ніколи не Ммо- 
жуть прийти до пізнання правди. 8 
“Так як Янній і Амврій протистави- 
лися Мойсееві, так само і ці про- 
тивляються правді - люди, іцо зітліли 
умом і недосвідчені в вірі. 9 Але 
дуже матимуть успіх у багатьох, та іх 
безумність стане явною всім, так як і 
в тих було. поч. 296 


10 Ти ж пішов вслід за моім нав- 
чанням, життям, наміром, вірою, Дов- 
готерпеливістю, любов'ю, витрива- 
лістю, 11 переслідуванням, терпіння- 
ми, які мені сталися в Антісхіі, і в 
Іконіі, 1 в Лістрах, і переслідування, 
які я поніс, та від усіх мене визволив 
Господь. 12 І всі, іцо хочуть побожно 
жити в Христі Ісусі, будуть переслі- 
дувані. 13 А погані люди і чародіі 
ступлять на гірше, обманюючи і бу- 
дучи обманутими. 14 Ти ж залишайся 
в тому, в чому ти був навчений і в іцо 
повірив, знаючи, від кого ти навчив- 
ся. 15 І іцо змолоду знаеш Свяіценне 
Писання, яке може тебе навчити муд- 
рості на спасіння вірою, іцо в Христі 
Ісусі. поч. 297 


виіц. І 


3.16 2Послання до Тимотея 4.22 


16 “Всяке Писання е богонатхнен- 
не і корисне для навчання, для кар- 
тання, для виправлення, для нагаду- 
вання, на праведність, 17 іцоб божа 
людина була досконалою, приготова- 
на на кожне добре діло. 


Глава 4 

1 Я ж свідчу перед Богом і нашим 
Господом Ісусом Христом, іцо хоче 
судити живих і мертвих у своій появі 
і царстві своім. 2 Проповідуй Слово, 
настоюй, наполягай вчасно і невчас- 
но, оскаржуй, погрожуй, благай з у- 
сякою терпеливістю і навчанням. З 
Бо буде час, коли не послухають здо- 
рового навчання, але за своіми похо- 
тями виберуть собі учителів, уприем- 
нюючи слух, 4 і від правди від- 
вернуть слух, і схиляться до байок. 

поч. 296 


5 Ти ж будь тверезий в усьому, 
терпи зло, роби діло благовісника, 
виконай свою службу. 6 Бо я вже е 
жертвуваним, і настав час мого від- 
ходу. 7 Я змагався добрим подвигом, 
я завершив біг, зберіг віру. 8 Отже, 
надалі мені збережено вінець пра- 
ведності, який Господь - справед- 
ливий суддя мені дасть в той день, не 
тількй ж мені, але і всім, іцо по- 
любили Його появу. поч. 299 


9 Постарайся скоро прийти до ме- 
не. 10 Адже Димас мене полишив, 
полюбивши нинішній вік, і пішов До 
Солуня, Крисп - до Галатіі, Тит - до 
Далматіі. 11 Одинокий Лука е зі 
мною. Взявши Марка, приведи з со- 
бою, бо він е мені дуже потрібний на 
службу. 12 Тихика ж я послав до Е- 
фесу. 13 Ідучи, принеси плаіц, який я 
залишив в Троаді у Карпа, і книги, а 
найбільше пергаментні. 14 Алексан- 
дер, коваль, мені зробив багато зла. 
Хай йому віддасть Господь за його 
ділами. 15 Від нього і ти себе обері- 
гай, бо він дуже противиться нашим 
словам. 16 Ніхто не прийшов зі мною 
на мою першу росправу, але всі мене 
покинули. І хай не буде ім зарахова- 
не. 17 Господь же став при мені і під- 
кріпив мене, іцоб через мене пропо- 
відь була явною, і почули всі погани, 
і я був визволений з паці лева. 18 І 
Господь визволить мене від всякого 
поганого діла і спасе у своему небес- 
ному царстві. Йому слава на віки ві- 
ків! Амінь. 19 Здорови Прискиллу і 
Акилу та “Онисифорів дім. 20 Ераст 
залишився в Коринті, Трофима ж я 
залишив в Мілиті хворим. 21 Поста- 
райся прийти перед зимою. Тебе здо- 
ровлять Еввул, і Пуд, і Лін, і Клавдія, 
і всі брати. 22 Господь Ісус Христос з 


“бедко пиеаніе вГодхновеме Й полёзно ёсть, кгь 
оўченію кгь обанчёнію, кгь Йсправлёні ю, кгь Ма- 
казанію ёже ЕгЬ правадЎ, фа стьвеўшёнгь сУ- 
фетть вЖін чАкгь, на Беако д'бло блгооўгопто- 


БАНГЫ 


Гаа, 

Ав! дгбппельствУю [же 4згы!! пўё вгь Й 
(гйгь нашнмгь) (іё уйгь)”, ўхотаціна 
СУднти жнвеімгь Й мтвым"ь, (З вге 
Мвлёбнін ёго Й уўтвін ёго, пропов!бдУН 
сабБо, мастбн, понУ Ай бАговременніб (й) везвремён- 
НБ. беличй, запрбта, оўмолй, сь ведкй долго- 
теўп'ёні емгь й оўчёніемгь будеть бо БрбмА, 
ёгда здраваго оўченіАа не посйушаютть. Мо по 
свойўгь пібхоттх, (ИзбеўЎ пгь севгб)' оўчнтеам чб 
шемн саўуомгы, 1 Мб Испттннны «АЎ Ффврататтгь, 
? оўкасна та. зй, сін: 





(Й) кгь васнемгь (-) 
Зы же ппуезенсах б веё, ваб постуажн, д'бло сгь- 
твой бАговбептннка. слУжёнге свое Йзвгбспттно 
(тытвоўй: Ўзгь ёо оўже жубнгь вываю, Й врёма 
[моёго мўшёствіа!” наста. Іподвнгом дёврымгы! 
подвизахея. течёніе скдчядгь, вібрУ «гывлюдбдть. 
пурдчее (оўво) сгывлюдаетгь ми са (вгбнецгь прае- 
ф'б)' ёгоже Бгоз даспь мн Ге Бгь (дАь бнгь)”. пра- 
ведным сУдГА, не токмо же МЯ по Й вебмгь 
/ пр к Мые. Я а о 

БгезАюблешнмгЬ Мвлёніе ёго. з, Сід: 

Попіцанеа («кор пргнтй кг» міг)". днмать 
ёо мен бсппави БгезлювЙ нйгбшнім вбкгь, 1 Й- 
46 Бгь о/ЎНе. куЎспгь вг галатію Знттгь вгь 
фалматію. лУка (ёдінгь ёсте)'' сть мнбю. мар- 

А ас” Я эа 
ка поемгь прнведй сть собою, ёсть 60 ми баго- 
потрёвей вг» слУжеУ. пттнунка же послахгь Егь 
ёфеть фелбнь ёгб беттавнугь вгь прой оў кар: 
па, грацдсін прнней, Й книги, паче (же'” кёж- 
ны. Ялбанадргь ковачь многа ми 9йа сгьтвоўн, 
да вгэздасть ёмУ Гь по д'бломгы ёго, 4) него- 
же Й піы себё блюда, обдо бо прогпнентсаА, 
словеёмгь нашнмгь. вгь первый мон «бё ниі- 
птоже (прбнде сгь мнбю)!”, йо вен Ма бстаЕн- 
ша. (й) да (не БМГбнИтея Й)“. Ге же мб 
пбёста, Й оўкобпн МА, да мнбю пропов'б дане 
ЙзвгІбстно бУдеттгь, і оўсльійшатть вей мзеіцы. 
1 Йзбавлёнгь быдгь 4) оўсттгь левдвгь. [17 Йзва- 
нт Ма Ге ц веакаго д'бла ЛУкава, Й 
сйсёттгь вгь уўттвін своёмгь небеенбмгь, (мУже 
САЯБА БГБ БІБбКЫ БГбкоМГь, ДмИНе: ў'блЎн пуне- 
кНАЎ Й дкнаа, і “Ониненфоровгь дбмгь. (растть 
бата вгь корннагЬ, трофинма же бставнцгь вгь 
ММА болАЦій. Пот ЦІНСА, пужае зимеі пуг- 
ий. цібаЎютть піль ёввУлгь, Й пУдгь. Й анты 
Й калБдіе, Й брата БА, Ге [іе Гам сгь 
1878 


3 петў Я 


зі 
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дхомгь твоймгь. баАёте сг (вебмни) вами [4- 


Аанне!'”: 


Конецгь впторб У послйнію Йже кг птимодёю, 
сптаго Алай Павла: 
У ст с г 
Яма Б себ'б, гай, а, 


с 


А зачй уўковныўты, г 


аба, 


Сказаніе йже кгь птатуУ, послЯніе сптого 
АПлй Павла: 






Г] ге посылаеттгь ц) мнкополА, тамо ёо б- 
У, знайгб. вина же посайнію сі». Егь ўн 
1.Ё 9] бсгптавм птита. да оўсптрой по граддлмгь 
ЗА попы. мібгим же СУцінмгь пптамо НачННа- 
юцэнмгь йзв'бтомгь закона прельфати людн. сіе 
оўвгб дгбвгь павеаге пИшеттг кг птИтУ. Й пё- 
БГБе оўво бАгодарА ёд, за ёго 6АГОГОБГбннестЕ, 
сказУст же б ўб воб не нёвб быти, йо Ф 
в'бка оўгоптбванг:, Й ббтбпттовйныі ён вывши «б 
Га. птаже б поставаёній попбеге Й сего оў- 
ў 4 шы й А 
чйтть, како Й каковег ймгь быти подобаетгь. Й 
запрецэгтм поБеаГбваетгь ёму прот нЕ А ЦІЙСА 
з равін вібўгБ, Й найпаче же Уфа “б берЬ- 
заніа. Ббдбти же куйнтанехге мМко праздни 
сут Й ппусеЎіе прціНіА. Й наоўчвгь БСА 
срашна чнета выт чнетымге. Й АКОБГб А бы. 
тн подое4еттгь презентеромгь САМІб мгь ддбаж- 
нымгь сУЦінмгь оўц!бломУ драмтн ЮнныАх, ска- 
зУет же како подобаеттгь рабомгь сАЎжити сво- 
Ймгь БАКаМмГЬ. Й ЕГЬ крагпцгЬ ўецай БГЕСПОМА- 
НУвгь, Міко спева бяйте не «б ФБ нас бп- 
гава, Ко свой мг “Аколюенёмгь. Й завібЦІ4вгь, за 
конныўгь сваровгь сбврацшатнеА, 4ки неполёзнеі 
сУцонхге: СказУетть ёмУ по ёже послати к нему 
дутёму, да Й сам пугндетть к нейУ- Й пове 
Абвастгь ёмУ да оўчй Й свой дббрымгь дблб 
прнаежатн. Й пако скончавае послйні е 
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твоім духом. Ласка з усіма вами. 
Амінь. 


Кінець Другого Послання святого 
апостола Павла до Гимотея. 
Мае в собі 4 глави, 

а 10 церковних початків. 


Розповідь про Послання 
святого апостола Павла до 
Тита. 


Це послання він посилае з Нико- 
поля, бо там він перезимував. При- 
чина ж послання така. Він залишив 
Тита у Криті, іцоб він наставив по- 
пів по містах. А іцо численні з ТИХ, 
цо там були, починали під вимов- 
кою Закону обманювати людей, 
Павло, довідавиись про це,пише до 
Тита. І, отже, найперше, дякуючи 
Богові за його побожність, каже, 
цо віра в Христа не е новою, але 
від віку приготована і була обіцяна 
Богом. Тоді і цього навчае про нас- 
тавлення попів, як і якими ім треба 
бути. І наказуе йому забороняти 
тим, іцо противляться здоровій вірі, 
і найбільше ж тим, шо е з обрі- 
зання, і іцоб він знав, іцо критяни е 
ліниві і потребують погроз. І нав- 
чивши, іцо всяка іжа е чистою для 
чистих і якими мають бути самі 
пресвітери, яким належиться пов- 
чати молодих, розповідае ж як ра- 
бам потрібно служити своім панам. 
І, коротко сказавши, згадавши, іцо 
ласка Спасителя не оправдала нас 
через діла, але своім чоловіколю- 
б'ям, і заповівши остерігатися сва- 
рок через Закон, тому іцо вони не 
на користь, каже йому, іцоб після 
того, як він до нього пошле Арте- 
ма, іцоб і він сам до нього прий- 
шов. І наказуе йому, іцоб навчав і 
своіх дбати про добрі справа. І так 
закінчуе послання. 


рим. 16 


еф. З 
кол. І 
тима2. 1 
пет!і. І 
гал. І 


тима2. 3 


тимі. 1 


рим. 14 


1,1 Послання до Тита 1.,16 


А 


До Тита Послання 
святого апостола 
Павла 


Глава І, поч. 300 

1 Павло, божий раб, посланець Ісу- 
са Христа за вірою божих вибранців і 
пізнанням правди, іцо за побожністю, 
2 в надіі вічного життя, яке “перед 
вічними часами обіцяв Бог, іцо не мае 
обмани, З а об'явив у своі часи свое 
слово проповідю, “яка мені була до- 
ручена за наказом Спасителя, нашого 
Бога, - 4 Титові, іцирій дитині за 
спільною вірою. Ласка, милосердя, 
мир від Бога-Батька і Господа Ісуса 
Христа, нашого Спасителя. поч. 300 

5 Задля цього я тебе залишив в 
Криті, іцоб ти впорядкував недокін- 
чене і наставив попів по всіх містах, 
так як я тобі наказав: 6 “коли хтось е 
непорочний, чоловіком одніеі жінки, 
цо мае вірних дітей, не в оскарженні 
розпусти або непідпорядкованості. 7 
Бо потрібно, іцоб епископ - як Божий 
управитель - був незаплямований, 
цо не собі догоджае, не е загонистий, 
не поривчастий, не гнівливий, не п'я- 
ниця, не задерикуватий, не пожадли- 
вий поганого зиску, 8 але гостинний, 
добролюбивий, чеснотливий, правед- 
ний, святий, стриманий, 9 іцо дотри- 
муеться, згідно з вірними словами 
вчення, аби сильний був потішити в 
здоровому навчанні, і противників 
оскаржувати. 10 Бо е багато пусто- 
мовних, іцо не підкоряються і е об- 
маніцики розумом, а найбільше тих, 
цо е з обрізання, 11 яких треба силь- 
но оскаржувати і іхні уста затуляти, 
які баламутять всі доми, навчаючи те, 
цо не годиться, задля брудного зиску. 
12 Сказав же якийсь з них - власний 
іхній пророк: Критяни - постійні бре- 
хуни, погані звірі, ледачі ненажери. 
13 Це свідчення е правдивим. А задля 
ціеі причини оскаржуй іх безпоіцад- 
но, іцоб були здоровимаи у вірі, 14 “не 
сприймаючи юдейських байок ані 
людськоі заповіді, іцо відвертають 
від правди. поч. 301 

15 “Адже все е чистим для чистих, 
а для нечистих і невірних ніцо не е 
чисте, оскільки іх розум 1 совість за- 
нечистилися. 16 Вони визнають, іцо 
знають Бога, а ділами Його відкида- 
ють, будучи мерзенними і непокірни- 
ми та недосвідченими на жодне доб- 
ре діло. 





ктуломНіс СТР 


Пава: 





Гаа, Я, зй, г: 

авелгь забгь сжін, послангьннк ()' іе Хёгь, 
по БбаБ Йзврамныўгь бжіну!гь, Й рдзУмУ 
Исптнны, же по бАгов бр ю б оўпованін 
жизня Ббчный же бегбптовй меабжный 
ёгь “прежде Агбгтгь ВІбЧНЫХТЬ. ЫМЕН ЖЕ ЕГЬ вре- 
мей свод СА060 СБОЕ проповіб дані емге, “ек 
(мібгб поўЎчёно высте)? Ло покеабнію спейнтеаж 
нашего ёд. пту прненомУ ЧАДУ, по беціен 
вібўгб, вагте, [мат мнгь, 4 вёа «Да, й 
[ва 1 Ха епеа нашего. 34, п: 
Сего радн бсппавнХ ПА БГ кўнттб, да недс- 
кончйнаА Йсправнши, Й оўстронши по вебугь 
градтёхгь попеі, мікоже (пет 4згь” повеабў, 
“аце кпіо ёсть непорченгь, ёдінон жен муж 
чада Ймеін верна, не вгь оўкорбчій блУ Ай. Йлн 
непокорнва. подовяет ео ёпнекопУ без порбка 
быти, Мкоже бжію стройтелю, Не себЁ оўга- 
ЖАЮЦІЎ, (не дбзУ, не напрасннеУ), не Г.ЧГБЕлН- 
вУ, не піжннцы, не бінцы, не скврност ака” 
тану, ко сптранноліеснвЎ, бАГОЛюбЦУ, Ц'бломУ- 
РЫ праведну, пуеПену, вгыз деўжагппеагьНУ, по- 
ббгыствУюфУ по Б'бўнемгь словей оўчёнгА, да 
снаенгь бУ детгь (-)? оўптгбшняти БГЬ з дравіб мгь 
оўченін, й прот НЕАЦІаАСА бванчати, сУте 
ёо ммобзи (-); непокорнЕн, сУеслбвцы, Й оўмомгь 
првлеціённи, (Й) нанпаче сУфен Ф бербзаніа 
Йуже подоблаеттгь (кобпуб беанчйти й) оўста 
ёў й а й 3 пака 
Йў загоажагти, Йже БёА домы ўазвраціяй, 0ўча- 
іа ня, не подобаетге, аайна асе: 
ка: Гечё (жд? нібкто 4) нихгь вон Ймгь піркть, 
кунтане прненолжнеі и, влін: выбр, оўптрбвы 
празныах. свібдгбпельсттво сіе Ясппйне ёсть. 
свабо же здди винеі ббанчай Йугь вбезфадне, да 
здравн бУДУ вг вбўгБ, “МЕ вннмаюціе іоў- 
дёнекнигь баснемгь, ни заповбдемгь Чач. 
а / а / х в о 
«бврафзаюцінмеа 4) Нетиннеі- 34, па: 
“бед [во] чиета чнетымгь. бекврнёным же Й 
невібрнымгь, ничтоже чНето, Мо беквеўннса ЙДгЬ 
й оў мгь Й сгввгГбеты. ёд Йспов'б ДУ юптгы Вб дгблти 4 
д'блы абмёрУтса (ёго). мёрзцы Уфе Й непо- 
коўНЕН, Й на веж д'бло благо нейскУснн: 
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2.1 Послання до Тита 3.6 


Гаа, Ё. 

в же ган же подобаё здравомУ оўчёнію 
“Сптарцемгь птуезвёной быти, чнетё ц'б- 
4] лома дреномгь, МаааАСЫВа вгброю, 
І люббвгю, теўп Ні емге: Сптарнцамгь та- 
кож де, (Чттнымгь), гы оўкрашёнін спасагбпнге, не 
КлеБетИБамгь, Не БИиАЎ АммогУ порабоцзёчамгь, 
феврооўчнтеанай, ніко да оўцблему др ЮНЫ А. 
мУжеаюбнцамгь бег, Маа ах ба Ц'бломУ- 
внымгь, чнстымгь, домы доб прлЕацінМмгь, 
ўн аркан ша Ная 44 
не сабо бЖіе (ХУлнтеж (Й оўчёнге')”. юната 
такоже Ммолй ЦбломУ дргьсттвовятн: б вееМгь 
(же) ей себё подавам ббразгь добрыхгь Д'бА, вг 
оўчёнгн НезавнСтНІб мг», бчнціёнін, [нептагбніги!”, 
САбБГБ здравомгь незазоўномгь, (нерўпотномгь), фа 
проппненын порамнтсах, ннчутоже Йб ах глаапти 
б Насть оўкорно. “Гаво, гвоймге господёмге поЕН- 
новйтне», Об веемгь бАгооўгодномгь беіти, не 
прекослдвномгь, не крадУуцінмгь, го [віёўУ вежу 


МБА юЦнмгь вагу, да оўчге спентеаа 
нашего ёд оўкрашаюптгь б Беемгы 34, ПЕ: 


“внеж ёо вйгодаь вжіл, епентеанаАх вабмгь 
ЧАкоМге, наказУюцІн нась, да феўгшеа нечёс- 
тіл Й миргыкнугь похотён, цібломУдзено Й пра- 
ведно Й бйговібрчо пожнивемгь Бгь нЯгбшнемгь БгЬ- 
Я каўціе ейжёнаго оўповані а, й Жвлёніа сад 
Бы Беанкаго ёл Й сйпей нашего іе Ха, Иже дайгь 
ёсть себё за ны, да Йзбаеит ны 4) вежікого 
безакбніА, Й Фбунстнтгь сб люди Избраны. 
“внйтаа, боерымгь А бломгь: Сім ган Й Мол, 
Й ббанчам (ть веАцІбмгь повеабнгей. да ннкто- 
же пія пребенднтть (йан нўаднтгь б пебіб). 


Глава, Г: 

“ў гьпоминЯм т'бмгь “НАЧАЛЕСТЕУЮЦІЙМГЬ 
34 [й] вадд'бЮцій ПОЕННОвАгпНСА (Й) покарА- 
Э гтнеа. (Й) кг вежкому д'бАУ вагу го- 
товой беіти, ни (дінаго ХУлити, не 
СБЯрлНБомгь беітти, Мо птнхомгь (Й кропткомгь), (й) 
веааеУ Мваабцінмгь крбптость кгь вебмгь чАко 
“бтбхомгь ёс Йногдй Й мы неемысаени, (87 непо- 
коўнЕй, (й) пуельцрённ, аеоптаю е пёўотемгь, Й 
бані рарнаем еп бабе Й еда ёй 
БУціе. мёзцы еУціе, (й) немлен дае ггь - 
ана сада й азе ак цай 
нашего ёа, “не ц) д'багь праведныўть, Иже сть- 

7 2 7 ай; ах с 
тванхом мы, йо по своён ёго мат, спе 
наст, б4нею паки вытіА, й беноваёніемгь дўа 
сптаго, (гоже ИзаіА на наст ббнлно іс Хь, сй- 

1881 


Глава 2 

1 Ти ж говори те, іцо відповідае 
здоровому навчанню. 2 “ІЦоб стар- 
ці були тверезі, чисті, чеснотливі, 
здорові вірою, любов'ю, терпели- 
вістю. 3 Старші жінки також чесні, 
у прикрасі святості: не обмовниця- 
ми, не віддані дуже напитку, іцоб 
навчали добра, 4 іцоб молодих пов- 
чали любити мужів, любили дітей, 
5 були чеснотливими, чистими, доб- 
ре управляли домами, шоб були доб- 
рими, “іцо підпорядковуються сво- 
Ім мужам, - аби не зневажалося бо- 
же слово і навчання. 6 Також заохо- 
чуй молодь, іцоб була чеснотлива, 7 
в усьому ж самого себе даючи як 
приклад добрих діл: у чистому нав- 
чанні, очиіценні, нетлінності, 8 зДо- 
ровому й бездоганному слові, без 
нарікань, іцоб супротивник засоро- 
мився, не маючи нічого поганого 
сказати про нас. 9 “Раби, іцоб ко- 
рилися своім панам, були добро- 
вгодні в усьому, не перечили, 10 не 
крали, але виявляли всяку добру ві- 
ру, іцоб в усьому прикрашали нав- 
чання Спасителя - нашого Бога. 

поч. 302 

11 “Бо з'явилась божа ласка - 
спасенна всім людям, 12 іцо повчае 
нас, іцоб відрікшись безбожності і 
світських похотей, чеснотливо, і 
праведно, і побожно ми пожили в 
теперішньому віці, 13 очікуючи 
блаженноі надіі і появи слави вели- 
кого Бога і нашого Спасителя Ісуса 
Христа, 14 який Себе дав за нас, 
об відкупити нас від всякого без- 
законня і очистити Собі вибраний 
народ, ревнителя добрих діл. 15 Це 
говори, і благай, і картай з усіею 
силою, іцоб ніхто тобою не нехту- 
вав або тобою гордив. 


Глава З 

1 Нагадуй ім, іцоб корилися 1 під- 
корялися “тим, іцо в начальстві і 
владі, і були готовими на всяке 
добре діло, 2 іцоб нікого не хулили, 
не були сварливими, але тихими і 
лагідними, і іцоб виявляли всяку 
лагідність до всіх людей. З “Бо ко- 
лись і ми були дурними, і невірни- 
ми, і обманутими, іцо служили по- 
хотям і різним насолодам, живучи 
у злобі і заздрості, будучи мерзен- 
ними і ненавидячи один одного. 4 
Коли ж з'явилась ласка і чолові- 
колюб'я Спасителя, нашого Бога, 5 
“не з праведних діл, які ми зроби- 
ли, але з Його власного милосердя, 
Він спас нас купіллю нового бутія і 
обновою Святого Духа, 6 якого 
іцедро пролив на нас через Ісуса 
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3.6 Послання до Тита 3.,15 


Христа - нашого Спасителя, 7 іцоб, 
оправдавшись його ласкою, ми 
стали спадкоемцями за надіею віч- 
НОГО ЖИТ1Я. поч. 

8 Дитино Тите, - вірне слово, і 
хочу тебе про це запевнити, іцоб у 
добрих ділах старалися перебувати 
ті, іцо повірили Богові. Це е корис- 
не і добре для людей. Ф “Дурні ж 
дослідження, і родоводи, і супереч- 
ки, 1 сварки про Закон оминай, бо 
вони е некорисні і марні. 10 Лю- 
дину-еретика по першому і друго- 
му напоумленні оминай, 11 знаю- 
чи, шо такий зійшов на манівці і 
грішить та сам е засудженим. 12 
Коли пошлю до тебе Артема або 
Тихика, поспішися прийти до мене 
в Никополь, бо я вирішив там пе- 
резимувати. 13 Дбайливо відряди 
Зину, законника, і Аполлоса, і хай 
ім нічого не бракуе. 14 Хай же і 
наші вчаться дбати в добрих ділах, 
в конечних потребах, іцоб не були 
безплідними. 15 Тебе здоровлять 
всі ті, іцо е зі мною. Здорови тих, 
цо люблять нас у вірі. Ласка з у- 
сіма вами. Амінь. 


Кінець Послання до Тита. 
Мае в собі З глави, 
а 4 церковні початки. 


Розповідь про Послання 
святого апостола Павла до 
Филимона. 


Це послання він посилае з Риму. 
А причина послання така. Онисим, 
Филимонів раб, утік і, прийшовши 
до апостола, був ним навчений і 
був йому потрібним для служіння. 
Отже, про нього він пише до Фи- 
лимона, наказуючи йому про Они- 
сима, іцоб він ревно за нього дбав і 
більше не вважав його за раба, але 
за брата. Він заповідае ж йому і 
приготувати помешкання, іцоб, як- 
цо він туди піде, мав де перебу- 
вати. І так він закінчуе послання. 


Хай буде відомим, іцо цей 
Онисим удостоівся свідчення, зна- 
чить мучеництва в місті Римі, коли 
Тертил мав владу. Він перетерпів 
ломлення голінок і мучеництво ме- 
чем. 





сителемгь нашимгь, да бпраЕдНнЕшеА бАГод4- 
тію ёго, насябдницы бУдемг по оўповйнію 
жизни Бічы зй: 
(Іддо птнтео вібрно сабво, Й б снугь хоціУ па 
йзв'бфрати, да пекУутеА дбврымгь д'бломгь пун- 
лекатти в'броваёшей ёУ: СГя сУте полёна (“А- 
комгь Й добра). “Сума же стазаніа Й родосаё- 
БГА, Й (БНГА, Й свары законныя дфстУ пан: 
СУте ео неполёзна Й сУётна: Фретика чака по 
піўвемгь Й Бптоўдагь наказАні н АўнЦансА, Бгб- 
дый мко глзвраптнеа таковый, й «гыгубшаетть 
(Й сто)" самобеужденгь ёгда послаю ЯрптёмУ кгь 
тебе, Йли птнунка, ПОПЦІНСА пугити кгь мн 
вгь никопбле, гтУ бо сУднхгь бзинмбтин. зинУ 
законннка, й Яполабса, ппоціно пўёпосай, (й) да 
ничтоже Йма скУдно будеть да оўчатгь же 
с Й наши дбврымгь д'бдомгь прнаежати гы 
нужна» птребовані А, да не бУДУ веспабанн: 
ЦбаЎюттгь пім Йже (ть мною сУціён вён: ЦблЎн 
ЛББАЦІаА Ны б вбрб, вагте сь вабмни вами 
[4мнне Г”. 


Конёцгь Йже кгь панту посланію: 
ёй с с 
мать в себтб гай ё, 

А зачалгь уўковнеі, 4 


д: 


Сказаніе Йже кгь філимонУ посланію, 
стаго Айла павай: 


ге посыляетгь 4) ўнма, вина же послйнію 
рабгь фГанмбновгь вісжа, Й прн- 
стУпае кгь АПАЎ, наоўченгь бысть Ф не 
ЗЫ] го, Й весты ёмУ потрёбенгь вгь слУженіе. 
б семгь оўбо пншетть кгь філнмонУ, прнказываа, 
ёмУ бнненма да прнаежнтгь б немгь Искемо. Й не 
мнбти ёго тому Яки рава, Мо ьікоже брйгта' 
ЗавтбцІавасптгь же (мУ Й ббителе пуноўготдвн- 
тн. да Ацое птамо пбндеттгь беўмцсетгь гдб 
пуееУ детть. Й тако скончавяетгь посланіе 


бг доме же да бУдетГЬ, Міко сен бннснмгь сБіБ- 
д'бппелестеУ сподбвнеА, «прбчь МУЧбНГЮ. Б рна 
спт'б дагь градгб ппеўптнаЎ оўбо ббласть держа- 
ЦУ, гОлеНеМгЫ стыкрушёні е. Й мёчіное прептеўпгЬк- 
ша МмУчене 
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ФАН о СМС 
Гай, й: 
авеагь юзник (іё уёгь), Й птимодён 






ё срагтгь, фнанмонУ вгезлюблёномУ Й спос- 
е гБ У 4 У а а (ы Я Я 
М п'бшникУ нашему, і Япфін сетрб гы 
заюбленнібн, 1 4рунппУ сУцуемУ БвбннУ 
нашему, й доманен твоей ЧркЕн. вяйть вамгь 
Й міўгь, 4” вела Да (Й Га нашего)” і ўа. 
“вагодарю ёд мосго, всегда памАть (7 пво- 
ра вг мАптвадгь мойугь, саеішавгь (любовь 

4. а а/ а/ га с? га а 
птвою)' Й БУ юже Ймаши кгь ГУ (нашему) і 
У”, Й кгь вабмгь стым. міко да беціёніе 

Хх г", б Я / ў Я 
(пптвоей веры)” д'бнептвевано бУдетгь, Б р4зум 
веемУ бАагУ Йже (З) б ўб Паб]. Гадоете ео 
(Ямамгь многУ)” Й оўптшёніе, б любей тво- 
ён, Міко оўттрбвы спттыўгь почнша тоббю брйте 
Сего ради (й) много (дерзновёніе Имамгь б 
ўгб)'”, повеабвагам ппебгб ёке погпреено ёсть 
любвё ради, паі (й) молю пакбвгь сеін, Мкоже 
ПАБелГЬ сптаўецгь (й Маптвеникгь), няг же Й сгь- 
оўзнниіть (іё У). ою та б меёмть чад, 
“гоже роднугь вгь оўзадгь [мой]!'”” бниснма, й- 
нага тебтб непотрёбна найб же [.'” те й 


мб вАгопоптрёбна, ёгоже Бгыспослйў Іт. ты 

а ГБ Хх а / - МЫ 7? (а 

же ёго, снрубчь мою оўтуеУ прбнмя!”, ёгоже Я 
4 


Хот'бхгь оў себё держатти, да вгь тебё мібето 
(послУжнтгь мн)? вгь оўзадгь бАговгбсптвовані а. 
бе твоёах же БоАах ничтоже, вгысдоптгЕугь чыт- 
воўнпт да Не аки по НУЖа бАГОе ППБОЁ бУ- 
феттгь, Яо по вбйн. негай 6о радм сего зазаЎ- 
чНе БГ. часть, да БГбчНА ого пугнмеши, (йо) 
не Ыкоже габй ктомУ, Го выше рдей, брата 
Бгзаюб лена, паче мг, кодми же паче ппеёгб, й 
пб паоти й б ётбз Афе оўбо (Ймашн мене? 
ббтбцэннка, пріинми сего Ыкоже мемё. Яше же 
БГБ “ЧЕСб МГ бвндб тебё, йн долженгь «ст, 
(мйгб сбо!” вмбнй. 4 павелгь напнеадхгь (ўУкою 
мобю)'”, 4згь вгьздамгь, да не звкУ птеёб. ніко 
Й едмгь соббю ми ён дбаженгь пы. ёй брате Я 
(да полУчУ ёже прошу оў тебёд!? б гт, оўпо- 
кон (мою оўттрову)”" б б. надблавеа посаУ- 
шангю птвобмУ напнеахгь теёгб, вбдый Міко й 
паче ёже гАю стытворйиши. кУпно же Й оўгоптден 
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До Филимона 
Послання святого 
апостола Павла 


Глава І 

1 Павло, в'язень Ісуса Христа, і 
Тимотей, брат, - улюбленому Фили- 
монові, нашому помічникові, 2 і Ап- 
фіі, улюбленій сестрі, і Архипові, іцо 
с нашим вояком, і твоій домашній 
церкві. З Ласка вам і мир від Бога- 
Батька і нашого Господа Ісуса Хрис- 
та. 4 “Дякую моему Богові, завжди 
маючи пам'ять в моіх молитвах, 5 по- 
чуши про твою любов і віру, яку ма- 
еш до нашого Господа Ісуса Христа і 
до всіх святих, б аби в діі виявилась 
спільність твоеі віри в пізнанні всьо- 
го добра, іцо в Ісусі Христі. 7 Бо маю 
велику радість і потіху з твосі лю- 
бові, бо тобою, брате, спочили лона 
святих. 8 Задля цього і маю велику 
сміливість в Христі тобі наказувати 
те, іцо е потрібним Ф задля любові, 
радше ж і благаю, будучи таким стар- 
цем Павлом і благальником, нині ж і 
в'язнем Ісуса Христа. 10 Благаю тебе 
за мою дитину, “яку я породив у моіх 
кайданах, Онисима, 11 який колись 
тобі був непотрібний, нині ж тобі і 
мені дуже потрібний, 12 якого я тобі 
відіслав. Ти ж його, значить мое 
лоно, 13 прийми, того, кого я хотів у 
себе затримати, іцоб замість тебе 
послужив мені в кайданах благовістя. 
14 А без твоеі волі я не хотів нічого 
зробити, іцоб твое добро не було ніби 
з примусу, але добровільно. 15 Бо 
може задля цього він відлучився на 
час, іцоб ти його прийняв навіки, - 16 
але більше не як раба, але виіце від 
раба, - як улюбленого брата, - о- 
собливо для мене, але ж більше тобі: 
1 за тілом, і в Господі. 17 Отже, якіцо 
мене маеш за спільника, прийми його 
так, як мене. 18 Якіцо ж у чомусь він 
тебе скривдив або е винен, мені це 
зарахуй. 19 Я, Павло, написав моею 
рукою: я віддам; іцоб не сказав я 
тобі, тому іцо і само собою мені ти е 
винен. 20) Так, брате, хай я одержу те, 
цо у тебе прошу в Господі. Дай спо- 
чинок моему лонові в Господі. 21 На- 
діючись на твій послух, я тобі напи- 
сав, знаючи, іцо зробиш і більше від 
того, іцо говорю. 22 Заразом же й 
приготуй мені помешкання, бо наді- 
юся, іцо через ваші молитви буду вам 


солі. І 
сол2. І 


кол. 4 
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подарований. 23 Тебе здоровить Е- 
пафрас, іцо е зі мною полонений в 
Христі Ісусі, 24 Марко, Аристарх, 
Димас, Лука - моі помічники. 25 
Ласка нашого Господа Ісуса Хрис- 
та з вашим духом. Амінь. 


Кінець Послання до Филимона. 
Мае в собі І главу. 


ми бвителе. оўповаю 60 ко маптЕдми Бдшими 
фаровангь азы вй. цбаЎсттгь піл ёпафуй сУфін 
«ть мнбю панннкгь, б ў іт. марко, Арнепттаруге. 
днмась. лка сгьпосп!'бшницы мой. вягть Га 
[нашего 1ё ха сгь дхомгь ваши І4мннеГ” 


/ «е Я / 
Конецгь посланію Йже кгь фнанмену” 
У (ся е 
Ямать в себтб, гла, Я, 


2 Эсх. 


Розповідь про Сврейське 
Послання святого апостола 
Павла 


Це послання він посилае з Італіі. 
Причина ж послання е ця. Тому іцо 
юдгі опиралися Законом і тінню, 
тому апостол Павло, будучи учите- 
лем поган і посланим до поган про- 
повідувати благовість та, пославши 
послання всім поганам, пише далі і 
всім евреям, іцо з обрізання, які по- 
вірили в це пояснюване послання 
про Христовий прихід, і іцо тінь За- 
кону вже минула. І найперше, от- 
же, каже, іцо пророки були наперед 
послані задля цього. Отже, іцоб во- 
ни сповістили про Спасителя і іцоб 
після них Він прийшов. Пророки ж 
- раби і вісники його приходу, а 
сам Христос е Божим Сином, через 
якого все повстало, і іцо цьому Си- 
нові потрібно було стати людиною, 
шцоби жертвою свого тіла Він усу- 
нув смерть. Бо не телячою або коз- 
лячою кров'ю, але Христовою кро- 
в'ю мало прийти спасіння людям. 
Він каже, іцо Закон нічого не удос- 
коналив, але мав тінь майбутніх 
дібр, і іцо люди не спочили, але 
нам усім залишився спільний день 
спочинку. Також каже, іцо архие- 
рейське служіння перейшло від Аа- 
рона до Христа, образом якого був 
Мелхиседек, іцо не був від Левія. І 
каже, іцо батьки були оправдані ві- 
рою, а не від діл Закону. Також, 
знову повчивши і іх про звичаі, і 
похваливіи іхне терпіння за Хрис- 
та, і заповівши почитати презвіте- 
рам, він закінчуе послання. 


Сказаніе ёеренакомУ посайнію, спого АПла 
ПАЕла: 


Гы); ланію Га ёте. понёке іоўдён протнваа- 
М Уса закбномгь Й сбнамн. сего рлди АПагь 
258] плвелгь оўчнттеле мзыкомгь беівгь, Й Бгь 
нзыки послай бывгь проповіў: ати сйговгбспвова- 
нге. Й посланіа послйвгь Бебмгь мзеікомгь, пИ- 
сшетть пудчее й вебмгь Йже б бербзані а веб'о- 
БАБШНИМГЬ ЁБўГбО, сказятеано поеляніе сіе б пун- 
шёстеі н а. я б ёже сЁни закённіён пўестта- 
ши оўже. Й превгее оўво сказУеттгь прўкомгь, сего 





радн 24 пўёпослааннымгь бывшемгь Й, да не 
б ейеб Бгзвбест, й по нй самгы пбн детть: 


Габеі же беітн пуўкни, й вгезвбетйтеА ёго 
прншсетві т, самого. же Ха Ва выт ЕЖА, 
Имже БА быша, й Міко сему «НУ подсбаше 
“Аку быти, да жўгытвою ппеаей своёго й оўп- 
ганй смўте. не крбкГю ёо ппёдчею йн козаею, Ас 
крбвію Хёсю хоташе беіти «йнге чЯкомгь Ска- 
зУет же Міко ничтоже сгевргьышнагь ёсть законгь, 
бо сне Ймібаше градУцінхгь бйггь, Й Міко не 
почнша людіе, йо беціть Еб намгь бетасА 
абе покбнція: Закб сказУеттгь, міко ЯсхГегБнека 
слУжба преложнеа Ў Яйрона вгь ўла, ёмУже ббрй 
ёг меахнеедёкгь, Не сн ОО лба веброю же Оп- 
(лвдЯнымгь выш «ЦЁ сказУетгь, й не 
дбагь закбна: Заже паки б ббычаехгь насўчнЕгь 
Я ей, й похваливгь йугь ёже за ўйа птргьп!бніге. й 
ЗАБІБЦІАЕГЬ почнтати празвнтры скдчаваё пос 
йа 

лянге 
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Гаа, Я. зй, гаг: 

ногочастнг Й аногобвраЗніб дзёвле ёгь 
ГЛЛЕГЫ ФДемгь пуўки, БГЬ посагб докгь фйги 
снхгь гла нй Бгь Яб, ёгоже подожй нас- 
Абннка вебмгь, ЙйМже Й [Ббки сгытЕо- 
гні, “нас свін сГаніе сайвы “а, й браз Йпос- 
птаси ёго, носж же вежчекам габй снаы своё, 
себе  бчнціёніе [«сгыттворнегь грбдовгь на. 
шидгеГ, сбде бденую (пбпттола) веанчеетві а 
на выебкнхгь Золйко ЛУчши бывгь Ягілгь, Сані 
преславнгБе паче йге НАСАГб ДГЫСПЕОЕА Яма Ко: 
МУ ёо ўе когай ў ЯгГагь, “ейгь мон ёси пы, 
дзгь дНь рай ПАЗ Я паки “азгь вУДУ МУ Бгь 
ба, Й пбн вУдет міб вгь «йа ёгай же 
паки вгрводй прьвоўднаго вгь веелённУю, галеты: 

да поклаонАса ёмУ вёй ЯгГлйи евжін. Й кты 
АгГАб оўбо глеттгь, “творам ЯгГлы свод аўы, 
Й саАЎгы свод бгне палА. кгь АЎ же, “пбтойгь 
птвбн бЖе Бге в'бкгь в'бка. [- жезагь праваёнію, 
жёзлгь цўтвіА ппвоёго. вгэзлюбнагь ён правду, 
Й вгызненавндгб вёзаконіе, сего рдн помаза 
паба на гаць цбе , 
під ёе, ёгь твой, ёйеб гадости, паче пунчаст- 
Н гой: 34, пд: 





“Я (паки), пы вгь нача аб Си землю бенсва, Й 

гЁ ос гэ а 7 У 
дбала ўЎкУ твой сУте нёса. та погненУт, 
ты же превываеши Й веж Ыіоже рнза бвёша- 
ютть, Й ніко бдеждУ свнёшин йугь, І. 1 Йзмб- 
наса. ты же тоже ён Й аба твоА не 
а "Б / / са а ое Хх Хх 
бскУдбютгь ХомуУ же ц) Яггагь ўе когда 
“аб дн бденую менё дондеже положУ раги 
птвож пдножіе ногдма птвойма? не вей Ан сУпть 
саЎжебнін дён, вгь слЎженге посыйлаеми за Уо- 
тацінугь насагб довага спее 


Глава, 6: 
го ради подобаетгь (намгь АНаЦбе 
внимагн)! саеішанеі, да не когдй ЧО- 
ч в з 
паднё 34, те 
Чцие во (глачное Ягілыі)” слбво бысть Йз- 
Б'бстно, Й вежко претупаеіе й белУшаніе, 
(праеёно пргат) мздовгэздангіе како Мы оў- 
а б ёеанцб нерадйше сйнін, ёже зачал 
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До Свреів Послання 
святого апостола 
Павла 


Глава І, поч. 303 

1 Дуже часто і багатьма способами 
віддавна Бог, іцо говорив до батьків 
через пророків, 2 в кінці цих днів за- 
говорив до нас у Сині, якого поста- 
вив спадкоемцем усього, ЯКИМ і стВо- 
рив віки; З “який, будучи сяйвом 
батьківськоі слави і образом його при- 
роди, носячи ж усе словом своеі си- 
ли, зробивши собою очиіцення наших 
гріхів, сів праворуч престолу Велич- 
ності на висотах. 4 Настільки краіцим 
Він був від ангелів, наскільки прес- 
лавніше від них успадкував ім'я. 5 Бо 
кому з ангелів і коли сказав: “Ти е мо- 
ім Сином, Я сьогодні Тебе породив? І 
знову: “Я буду Йому за Батька, і Той 
буде мені за Сина. 6 Коли ж знову 
вводить Первородного у вселенну, го- 
ворить: І хай Йому поклоняться всі 
божі ангели. 7 І отже, до ангелів го- 
ворить: “Той, іцо робить духів своіми 
ангелами і палаючий вогонь - своіми 
слугами. 8 До Сина ж: “Твій престол, 
Боже, на віки віків, палиця правління 
- палиця твого царства. 9 Ти полю- 
бив справедливість і зненавидів безза- 
коння, задля цього помазав Тебе, Бо- 
же, твій Бог, оліею радості, понад тво- 
іх спільників. поч. 304 

10 “І знову: Господи, Ти на почат- 
ку заснував землю, і небеса е ділом 
твоіх рук. 11 Ті згинуть, - Ти ж пере- 
буваеш. І все постаріеться, як одіж, 
12 і зміниш іх, як одіж. І вони зміня- 
ться. Ти ж е тим самим, і твоі роки не 
зменшаться. 13 Кому ж з ангелів ко- 
ли сказав: “Сядь праворуч Мене, до- 
ки не покладу твоіх ворогів підніж- 
жям для твоіх ніг? 14 Чи не всі е Ду- 
хами служіння, іцо посилаються на 
службу задля тих, іцо мають успад- 
кувати спасіння? 


Глава 2 

1 Задля цього нам потрібно дуже 
зважати на те, іцо ми чули, іцоб ми 
часом не відпали. поч. 305 

2 Бо якіцо слово, сказане ангела- 
ми, стало відомим, і кожний перес- 
туп і непослух одержав справедливу 
відплату, З як ми уникнемо, занед- 
бавши таке велике спасіння, яке мало 
початок від Господа тими, іцо почу- 
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ли? В нас було підтвердженим. 4 
“Коли Бог свідчив знаками ж, і чу- 
дами, і різними силами, і роздаван- 
ням Святого Духа за своею волею. 
5 Бо не ангелам Бог підкорив май- 
бутню вселенну, про яку говоримо. 
6 Засвідчив же десь хтось, кажучи: 
“Чим е людина, іцо про неі пам'я- 
таеш? Або людський син, іцо наві- 
дуешся до нього? 7 Ти його зробив 
малим, деіцо меншим від ангелів. 
Славою і честю ти його увінчав і 
поставив його над ділами твоіх рук. 
8 “Ти все підкорив під його ноги. 
Коли ж підчинив йому все, нішцо не 
залишив йому непідпорядкованим. 
Тепер же іце не бачимо, іцо йому 
все підкорене, 9 а іцо був іцось 
трохи меншим від ангелів. “Бачимо 
Ісуса, який через прийняття смерті 
увінчаний славою і честю, іцоб за 
божою ласкою за всіх зазнав 
смерть. 10 Бо годилося, іцоб Він, 
через якого все і яким усе, іцо 
привів багатьох синів до слави, - 
провідника іхнього спасіння тер- 
пінням удосконалити. поч. 306 
11 Бо і Той, іцо освячуе, 1 ті, іцо 
освячуються, - всі від Одного. Че- 
рез цю причину не встидасться іх 
називати братами, 12 кажучи: “Спо- 
віцу Твое ім'я моім братам, оспіву- 
ватиму Тебе серед Церква. 13 І зно- 
ву: “Я буду надіятися на Нього. І 
знову: “Ось Я і діти, яких Мені дав 
Бог. 14 Тому іцо, отже, діти стали 
спільниками тіла і крові, і подібно 
Він став іх спільником, іцоб смер- 
тю зниіцити того, іцо мае владу 
смерті, тобто диявола, 15 і визволи- 
ти тих, іцо страхом смерті в усьому 
житті були підпорядковані рабству. 
16 Отже, не від ангелів колись прий- 
мае, але з насіння Авраамового 
приймае. 17 Тому треба було в усьо- 
му уподібнитися до братів, іцоб бу- 
ти милосердним і вірним первосвя- 
іцеником іцодо Бога, іцоб очиститИ 
людські гріхи. 18 Бо в чому Він сам 
потерпів, бувши випробуваним, мо- 
же і вияпробовуваним допомогти. 


Глава 3, поч. 307 


1 Тому, святі брати, учасники бо- 
жого покликання, пізнайте послан- 
ця і святителя нашого визнавання - 
Ісуса Христа, 2 іцо е вірний тому, 
який Його створив, так як “і Мой- 
сей в усьому своему домі. 3 Бо Він 
удостоівся ціеі, більшоі слави від 
Мойсея, наскільки більшу честь по- 
над дім мае той, іцо його збудував. 
4 Бо кожний будинок будуеться 
кимось, а той, іцо все створив, - 
Бог. поч. 308 

5 Мойсей, отже, е вірним в усьо- 
му своему домі, як угодник, шо 





пунёмше глатнеа 4 Га, СЛГШАбШИМИ ЕГБ НЯСтЬ 
ЙЗБГбстнсА “Свіб дгбтельствУюЦіе ёЎ, знямен- 
ми же Й чюдееі Й зразанчными снаамн, Й аха 
спаго раз дгблёнмн, по своби ёмУ воли. не Аг ломгы 
ёс покори (ёгь) ЕселёчнУю граду Ў, б ненже 
глемгь. зАсвгб дгбптельспвова же Нб де Нбкто Гаа, 
“ято (сть чак, ко помнчиши (го? Ййн сйгы 
зачем, ко посбцэаешн “Ё оў малнагь ён И майеі 
Нбчимгь «б ЙЯгілгь, слявою Й “птію Ббнчайгь ём 
ёго, (Й поспттавиагь ёси ёго на д'блы ўУкУ птво- 
ёю). “веж покорнагь ёси гіб нов ёго. внегда же 
покорнтам ёмУ БСА ЛЕК, ничтбже бспттави ёмУ 
непокорёне НЯ же не оў най ёмУ ведзекая 
покорёна. 4 оўмаленаго малымгь чнмгь 4) АЯгіагь, 
“вндй Ёа за пугатіе смМртн савою Й “тію 
Ббнчана, ніко да байтію бжіею за вобугь 
вкУснттгь саўе. подобйше ёо ёмУ, ёгоже радн 
Беда ческай, і Иже вежческая (прнеёшУ многи бы 
Бгь сл4БУ)”. начааника сйнію Й страдайми сть- 
/ с о 

вўгьшиган: 34, пае: 

Я сватаай ёо Й сптаёмін, ц) (дімого вён. 
же гади вяне! не стеіднтса вратію (нарн- 
цаг Йхгь)” Гаа, “вгьЗБГб ЦУ нм твое братін 
моён, посуе б уўкке БГЫСПОЮ ПА. Й Пак, “4ЯЗзгь 
буду над Аса Н. Й паки, “ёе 4згь Й д'бптн 
ме ми дайгь ёг Понеже оўео д'бпн прибе- 
фрншаса (пяти Й крон) Й тон по АббНгб 
пўнбеЦІнеА т'бхже. да саўтію оўпразниттгь 
(ЯмУціаго бутыкаву)". смўтн, «нрб, дГавола, і 
Йзвавитгь сихгь (нцы страуомгь саміўти по 
веемУ жнтію повйнны ббша (саббтб. не 
Агагь оўсо когда пр (маеть, по Ў абмене Е- 
(адмова пугёмастть, «нюдуже фагеженгь ёб по 
вееМУ (подббнтнеА, сратін)”, да МмАтнегь бУ- 
деггь Й в'бренгь пугьвосцфіённнкгь міже кгь ёУ, вгь 
ёже Обчнсптигти гр абскі м. б немже 6о пос- 
прада Я пасу шёнгь беівгь, мбжетгь й напаст- 
вовйннымгь помоцій 


Гаа, Ё. зй, паз: 

бмже вратіе стая, званію (бжію)' пун- 
М часттницы, раз У мб нг послйнника Й сп- 
АА Йсповб дані ю нашему, іё (Ка), ведна 
раны суця стьптпвоўгьшемУ ёго, мікоже “и Ммоў- 
(бы во вебмгь домУ своёмгь. множаншем ёо [славб 
АР паче моўсёА сподббнеА коже ёанко мно- 
жаншУ чёть Йймате пазе дому стыптЕорНЕеІ 
ёго бежка 60 дуамина сгевндастеа 4) нгбкоёго. 
4 (сгытворнвы Ба чекаА)? ёгь зд, пін: 

()“ цоў сёй оўво вібренгь (ёсте) вгь веемгь дому 
свобмгь ЕИКОЖе оўгодникгь Бгь Свгб дгб пель 


1886 


ма 5 


4 
ма ін 
2 аб а 
ІОА ЗІ 


фнай ё 


аа 
ўс ба 
аа о 
ібй й 


ў з 


авары аў 
ага н 


ў ча 


ш мі зі 


ді ра 


3,5 Послання до Свреів 4.8 


гляне” Хе же мікоже сйге вг дому свобмгь, 
ігоже дб (Мы ёмы)”, Яфше оўво дезновеніе Й 
похвайУ оўповані а, [даже до конца Йзвгбстно!? 
оўдержнагь: Зтбмже мкоже глетгь дўгь сптын. 
“дне Ацое галаса ёго оўсаьішнте, ме бжесптите 
ўўцгь вашнугь, Мікоже Егь прогніванін. по Айн 
йсУшёніа вг пУстени, Йдбже ЙскУснша 
[ма] «Ды ваши, ІйсеУснша ма], й БндГбша 
Абай мод, четырндееать Кац Сего ради, 
него доваугь 06да ого, Й ўбугь, пбно поеацша- 
а ама, тій же г нана параў 
мойхгь, ко каха вг гнібвб мобмгь, 4ціе 
вАИДУптгь Бгь покбн Мон: й, па: 
Блюд'бте брат, фа нібког Ай буд БГ НІБ- 
ковмгь 4) вась фце лУкаво, (Йспблнено) невібўг А, 
(же сбетУпитн “ ёл жива. Мо оўпбшанте 
(бё на вежіть де, дондеже ёже («Ге днё пун- 
ЗЫБаётСА. да не бжетитеА нбкто вась 
лістію грбхвнон Прнчаспіннцы (ёУ)” выдомгь, 
ця оўсо начапт? стэсптава даже до конца йз- 
в'естно оўдаржнагь, внегдй глетты, днёсе Ац 
глдсть ёго оўслейшнте, не бжетнте ёўцгь ва. 
шнугь, пікоже Егь прогніЁванігн. НБцын во саеі- 
ШЛЕШЕ, прогнібваша, бо не вей Ййзшёшем йЗ 
гупта сгь моўсбомгь Хой же негодовй четы- 
(дееате Абтгь? не сгыгрбшнвшй ан, Йуже 
(кдосттн)!” падша вгь пУстеіни? котдым же 
ката не выйтан вгь поконціе ёго. НБ ько 
проптнвлешнаса? Й Бниднигь Міко не Бгезмого- 
ша внийти за нев'ўсптві е 


Гаа, 4. зй, гаі 
яй а оўвбойса оўбо, да не когда бептавленУ 
2 ббтбгповйнію БГЫЧИптИ Егь покбйціе ёго, 
мнй кто 4) васт лншнтнеА: Йбо ёмы 
бАГОБГбеппвовйни, ткоже Й Фбни. Мо не 
пбазова слбво слУха бн'бхгь, нераспворбныўгь вб- 
рою слыішавшнмгь. да вхбднмгь оўбо вгь покон- 
цуе в'бровавшей, Мікоже (ёе, Ыко кажусе Егь 
гв Ммоемгь, Афе внИДУттгь вгь поконціе мое 
Чцае й дбломгь (б сложёніа мира бывшемгь. 
рече бо нг гБ б седмомгь сИце “Д! почй ёгь 
вгь дйе Смеін 0) ваб д'багь свой. І б сёмгь 
паки, Яе внИдУтть Бгь поконцюе мое. понёже 
оўбо аншёни нібцый внигти вгь нё. Й іже пуёже 
бАговібетвованм:- быша, не виндбша за 
непослЎшаніе Паки ніёкін оўставажетгь дай, 
днесь вг д АБ ГА, по пполніб ибтеугь, Ы- 
коже пуёке глас, днё Яцзе гай ёго оўспышнте, 
не бжеетнте фцгь вашй: Чце бо бы бнбугь іё 
поконагь, ме вы б Йномгь (дйй глалгь по 
сИхге)'. Йбо бетаваено ёсть (й ёце) СУббптестео 
1887 






сказано на свідчення. 6 Христос же - 
як син у своему домі, якого домом, 
отже, ми е, якіцо непохитно збереже- 
мо сміливість і похвалу надіі аж до 
кінця. 7 Тому так говорить Святий 
Дух: “Сьогодні, якіцо почуете його 
голос, 8 не робіть ваших сердець за- 
кам'янілими, так як в прогніванні, в 
день спокуси в пустині, 9 де Мене 
випробували ваші батьки, випробу- 
вали Мене і побачили моі діла, - 10 
сорок років. Задля цього Я обурився 
тим родом і сказав: Вони постійно 
блукають серцем, ті ж не пізнали мо- 
іх доріг, -11 так іцо Я поклявся в 
моему гніві, іцо не ввійдуть у мій 
спочинНОк. поч. 309 

12 Вважайте, брати, іцоб часом не 
було в когось з вас лукаве серце, пов- 
не невіри, іцоб відступити від живого 
Бога, 13 але потішайте себе кожного 
дня, доки це називасться нині, іцоб 
дехто з вас не закам'янів гріховною 
обманою. 14 Отже, ми стали співу- 
часниками Бога, якіцо початок буття 
твердо збережемо аж до кінця, 15 як 
мовиться: Сьогодні, якіцо почуете 
його голос, закам'янілими не робіть 
ваших сердець, так як в прогніванні. 
16 Бо деякі, почувши, прогнівили, а- 
ле не всі, іцо вяйшли з Сгипту з Мой- 
сеем. 17 А на яких обурювався сорок 
років? Чи не на тих, іцо згрішили, 
яких кості полягли в пустині? 18 
Кому ж клявся, іцо не ввійдуть в його 
спочнок? Явно, іцо тим, іцо противи- 
лися. 19 І бачимо, іцо вонй не змогли 
ввійти через невірство. 


Глава 4, поч. 310 


1 Біймося, отже, іцоб, поки залй- 
шасться обітниця, ми ввійшли у його 
спочинок, іцоб комусь з вас не зда- 
валося, шо він позбавлений. 2 Бо ми 
одержали благовість, так як і вони, а- 
ле слово слухання не принесло кори- 
сті ім, шо не слухали з вірою. З Отже, 
входімо в спочинок ми, іцо повірилИ, 
так як сказав, іцо: Я поклявся у мо- 
ему гніві, іцо не ввійдуть у мій спо- 
чинок, - хоч і діла сталися від ствОо- 
рення світу. 4 Бо десь сказав про сьо- 
МмИЙ день так: “І Бог спочив у сьомо- 
му дні від всіх своіх діл. 5 І знову про 
це: Якіцо ввійдуть у мій спочинок. 6 
Отже, тому іцо деяким не дано, іцоб 
до нього увійти, і ті, іцо раніше одер- 
жали благовість, не ввійшли через 
непослух. 7 Знову призначае якийсь 
день, - сьогодні, - говорячи через 
Давида по стількох роках, як виіце 
говорилося: Сьогодні, якіцо почуете 
його голос, не робіть закам'янілими 
ваших сердець. 8 Бо якіцо б ім Ісус 
дав спочинок, не говорив би про ін- 
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ший день по цьому, д бо залишено 
шце суботу божому народові. 10 Бо 
хто ввійшов до його спочинку, той і 
спочив від своіх діл, так як і Бог від 
своіх. 11 Отже, поспішімося ввійти в 
той спочинок, іцоб хтось не впав у 
той приклад супротиву. 12 Адже бо- 
же слово живе, і діюче, і гостріше від 
всякого двосічного меча, і проходить 
аж до поділу душі ж і духа, членів же 
і мозку, і судить думки та помисли 
серця. 13 І немае сотворіння, іцо не е 
явне перед Ним, все ж наге і 0б'яв- 
лене перед очима його, до якого нам 
слово. поч. 311 


14 Маючи, отже, великого архие- 
рея, цо пройшов небо, - Ісуса, Божо- 
го Сина, - тримаймося визнавання. 
15 Бо не маемо архиерея, цо не може 
співчувати нашим немочам, але вип- 
робовуваного в усьому за подобою, 
за винятком гріха. 16 Отже, приступі- 
мо зі сміливістю до престолу ласки, 
шоб ми одержали милосердя і знай- 
шли ласку на своечасну поміч. 


Глава 5 

1 Адже кожний первосвяіценийк, 
взятий від людей, настановляеться за 
людей на служби іцодо Бога, іцоб він 
приносив дари ж і жертви за гріхи, 2 
іцо рівно ж, покірно може співтерпі- 
ти за невіж і заблудлих, адже і той 
неміччю е оточений, 3 і задля цього 
повинен так як за людей, так само і за 
себе приносити за гріхи. поч. 


4 І ніхто від себе не приймае честі, 
але покликаний Богом, так як і Аа- 
рон. 5 Так і Христос не прославив 
Себе, іцоб стати первосвяіцеником, а- 
ле Той, цо говорив до Нього: “Ти е 
моім Сином, Я сьогодні Тебе поро- 
див. 6 Так як і деінде говорить: “Ти е 
свяіцеником навіки - за чином Мел- 
хиседека. 7 Він у днях свого тіла зі 
сильним голосінням і зі сльозами, 
принісши благання ж і молитви до 
Того, іцо може Його спасти від смер- 
ті, і бувши вислуханим за благочестя, 
8 бо будучи Сином, Він навчився 
послуху через те, іо потерпів, 9 і 
завершив усе, став причиною вічного 
спасіння всім, іцо Йому слухняні. 10 
Він Богом названий, первосвяіцени- 
ком за чином ІМелхиседековим. 

поч. 312 

11 Про Нього нам велике слово і 
нелегке до висловлення, тому іцо ви 
стали немічними слуханням. 12 Бо 
ви, іцо повинні бути учителями задля 
років, знову потребуете вчитися яким 
е письмо, початок божих слів, і по- 
требуете молока, а не твердоі іжі. 13 
Бо кожний, іцо бере молоко, недос- 
відчений в слові правди, бо е дити- 
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людем сжінма: бгышёдый ёсо вг покбнці 
ёго, Й птби почй 4 дбагь свойхгь, мкоже (Й) аб 
свой ёгь Попацінмея оўбо вннтн вгь біо по- 
а а нае 
конціе, ба не (кто зг пбн)” пратчм  (про- 
птнвлёні А. бпаднеттгь)”. жнво ёо сабво біс, Й 
д'бнетвемо, Й бстрбнше паче Бежкаго мей б- 
воюдУ бетуй, й прододя даже до зазд'блёнга 
йн (же) Й ад“, ЧА'бновгь же Й мозгёвгь, Й а” 
дитеано помышаёніемг Й мысам сед: 


а а/ а. 
нымгь. Й месте ппварь не Ывлёна пўё нимгы, 
ЕА же Н4АГА Й ОбГЫМЕЛёНа пўё бчима ёго, к 
немУже ня сабо 34, паі 


ЙмУціе оўво йрхіба вейнка, прошёшаго нёса, 
іса сна бЖГА, да держйсАа Йспов'б Дан А. не Й- 
мамы 60 духніса НЕ МогУЦІа спострадатн нё 
моціемть нашй, ио ВасУшена по веаческицге, 
по подббію, р4зБб губа да прнептУпаемгь оўбо 
ть фугезновёнге кг пўгтолУ забти, Міко да пі” 
ймемгь мате й сагте беўжціемгь вг его. 
вўемёнУю помоцты” 


Гаа, е 

«акты 60 піўвосфіенникга, 4 Чаігь пргём- 
лем, за ЧАки поспттавахетеА (ма слУж- 
вы) Мже кгь ёУ, да прйпнбснтть дары же 
Й жіўтвы б гобабў равно (смнёніемге) 
сгьпострадапаи могін б нев'бжгытвУюцІнугь Й- 
заблУжаюшну, понеже Й пой (немоцаг ю бе ас- 
жёнгь)! ёсть. Й сего ради дблаженгь ёсть мікоже 
б людехгь, такоже Й себё рдди прнносйти б 
грбабугь' з: 

Я никтоже совбю пр! ёмаеттгь чсте, Мо звАнныін 
4 еГа, мікоже 1 Адронгь: Зако Й ўе не севё пуг- 
слЯЕА быт первоефенникУ, го глйвый к неМУ. 
“ёйгь мон ён піы, й4згь дйеь родну та Іікоже 
1 Йнде глетть, “пы (ён еціенй вгь вбкы пб 
чинУ меахнеедёковУ: Яже вгь дйе(гь пабпти сво- 
еа, МмолбаГЯ й матвы кгь могУцемУ сйтти ёго 
4 смўтин, сть воплемгь крбпікомга Й сто саеаа- 
ми прннеть, й оўсльішангь веі б 6Агоговбн- 
нгества, Иёс (сйгь сым)”, навеіче адну дУже пос- 
прада посАЎшаніе, й (стьверши Бё4)', выст 
вебмгь посаУшаюцінмгь ёго винбвенгь еПсенію 
БбчномУ. нареемгь (Ў бга первоефечникгь пб 
чинУ меду неедёковУ: 34, тёг 

Хана, й а ае” Й , 

б нёмже ммого на сабво, Й неоўдобгь сіказаемо 
глатти, понеже нёемоцінн сысте сАЎ Н. Яво ф0А- 
жни сУуціе быги оўчнпп еле Абта злади, паки 
птреб Уете оўчнтнем вамгь, кай пиемеча начало 
сасБеемгь бжінмгь, Й высте птребЎУюце млека, 
А Ме купка ПИЦІН. БСАКГЬ 60 ПАЦАНА 
маеўіб, нейаеУсенгь сабвУ правд'б, малдёнеў её 
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ёсть. стывршаным же ёте тедая пнца, 
ЙМУЦІНМгь ЧУБГСЕі А ОбУЧеНа дбагимгь оўче- 
НГемГЬ БГЫ разеўжёніе февр же Й АУ: 


Гаа, 8: 
бмже бспттавльше начай ёй слове, на 
1 стьвершёніе БЕДЁМеА, да не паки бенова- 
нге (покажнію полаглюфё" “б мўт- 
раўн] выто гБагь, Й Вб ры НЯ ба: Куфшен(емгеь, 
оўчёнгемгь, (Я) вгызложёніемгь ўУкУ, вгысіёсеніе 
же мўтвымгы, Й СУДУ БібчномУ. Й сГе СгытЕо- 
араў Ац Маа Не вгьз можно ё0 про- 
СвбЦцІенЫыхгь (діною Й вгысУснЕшНугЬ дара нёна- 
го, ё аа накіне аран Э ра Й 
дова ЕкУсИнЕшимг. бЖжіа гла, (Й) снаві же ГоА- 
фуЧоаго Біб ка Й «бўпадшнугь, паки двноваАпти 
вгь покамжніе, вппорбе заспннаюце сеёгб ейа бжіа 
й бванчяюціе Земаж ео, пившіа суодацаго 
на ню множицею дожай, Й ражлюцій была 
дова бнбмгь, Йже рад й д'блаема ёсть, пуі- 
смасттгь блбеніе Ф ёй. (4) ЙЗНоСАЦІаа же тё- 
е ў ў А 7 
ніе Й Болчёцгь, мепоптреема ёсть Й каатвы 
влизь. (иже комчина піёженіе 34, тёі: 
Йзвгбепнхомге же (А. б васт БгЕзАюбаеМій, лУЧ- 
шах й прпдержацінуеа ейсемію, Яе й тако 
глемгь. Ме бендай ёо ёг забыпти д'бла БЯ- 
шего, [й пру да Й любвё юже Ппоказасте ЕгЬ 
ЙМА ёго послужнЕше сптымтгь (ёго) Й слЎжаціе. 
жам же когождсо вась (Мважти гожа" 
туоаніе, кг ЙЗЕГбЦцёмію оўповЯні А до конца, 
да не леннви будете, йо подобннцы НасагБ- 
ствеуюцінмгь вебўою Й дсаготеўпёні ем бегбто- 
/ ее в а 
ваніа: за, таг 
ЧврадмУ же ббгбпттовй ёгь, понёже ни едінбмгь 
ЙМА ше бОАШНМГЕ КААТНСА, КААЛА (0600, 
гл, (“Йсптинною)” еАгосабёстЕУ м бАЁлю ПіА, 
Й мнбжа оўмнбжУ піл. Й пако долготерпібвге, 
поЛУчй  ббібттовані А. “цы же бблшнмгь 
кавнЎтса. Й веякомУ Йугь прекосабвію кончина 
Его ЯБІбЦІеН е каатва (ёсте). б нейже Айше 
дота ёг показаган насАб дннікомгь беТбтова- 
нія, непрнложное (гьвбта своёго, йеходоптай 
каатвы. ніко да двбма вёіціма непреложнома, 
(пой? не вгезможно ссагйти ЁЎ, кр бпко оў- 
т'бшёніе ймамы, прнегбгшен деўжаптнеа, за 
Аз ах М М Ара аа 
пўёлежаціее оўпованіе, (же Міко бенованіе Яма. 
мы дан, твдо же і Йзвгбетно, Й вгыхода- 
Це Бгь БнУпПренее заб, Йдбже прётеча б 
Насты гы ўс. пе чнну меаунеедёковУ, пе- 
восен бё БГ БбкИ: 
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ною. 14 А тверда іжа е для доскона- 
лих, іцо мають почуття, випробувані 
довгим навчанням на розсуджування 
добра ж і зла. 


Глава б 

1 Тому, залишивии початок Хрис- 
тового слова, ідімо до досконалості, 
шоб знову не закладати основу: пока- 
яння від мертвих діл та віри в Бога, 2 
хреіценням, навчанням і покладанням 
рук, воскресіння мертвих і вічний 
суд. З І це зробимо, якіцо Бог дозво- 
лить. 4 Бо неможливо, іцоб ті, іцо раз 
просвітилися і скуштували небесний 
дар, і стали співучасниками Святого 
Духа, 5 і скуштували добро божого 
слова і сили будучого віку, б і від- 
пали, - знову обновлялися в покаян- 
ня, вдруге оскаржуючи і розпинаючи 
в собі Божого Сина. 7 Бо земля, іцо 
напилася того доіцу, іцо на неі часто 
сходить і іцо родить добре зілля тим, 
задля яких і обробляеться, - одержу- 
юе благословення від Бога. 8 А та, 
цо видае терня і бур'ян, е непотрібна 
і близька до проклятія. Ё кінець - 
спалення. поч. 313 


9 Ми ж впевнилися в тому про 
вас, улюблені, іцо крае і шо дер- 
житься спасіння, хоч і так говоримо. 
10 Адже Бог не е несправедливим, 
цоб забути ваше діло, і труд, і лю- 
бов, яку ви виказали в його ім'я, по- 
служивши 1 служачи його святим. 11 
Бажаемо ж, шоб кожний з вас вияв- 
ляв ту саму дбайливість до випов- 
нення повноі надіі, 12 іцоб ви не були 
лінивими, але наслідувачами, іцо нас- 
лідують вірою і довготерпеливістю о- 
бітниці. поч. 314 

13 Авраамові ж Бог обіцяв. Так як 
не мав ніким більшим поклястися, 
Він поклявся собою, 14 кажучи: “По 
правді, благословлячи, благословлю 
тебе, 1 множачи, розмножу тебе. 15 І 
так, бувши терпеливим, він одержав 
обітницю. 16 Люди ж клянуться біль- 
шим, і вкінці кожноі іхньоі незгоди 
на підтвердження е клятва. 17 Цим 
Бог, іцедро бажаючи показати спад- 
коемцям обітниці незмінність свого 
рішення, вклав клятву, 18 іцоб двома 
незмінними речами, - тому іцо не- 
можливо, іцоб Бог збрехав, - сильну 
потіху мали ми, шо прибігли трима- 
тися за теперішню надію, 19 яку мае- 
мо як основу душі, тверду ж і певну; 
і шо входить до внутрішньоі завіси, 
20 куди за нас ввійшов предтеча Хри- 
стос за чином Мелхиседековим, став- 
ши первосвяіцеником навіки. 
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Глава 7, поч. 315 


1 Бо цей Мелхиседек, “Салимсь- 
кий цар, свяіценик Всевишнього Бо- 
га, зустрів Авраама, іцо повернувся з 
бою з царями, і Він його благосло- 
вив. 2 Йому і десятину з усього виді- 
лив Авраам. Отже, насамперед пере- 
кладаеться - цар справедливості, а 
потім - Салимський цар, іцо означае 
цар миру. 3 Без батька, без матері, 
без приналежності роду, іцо не мае а- 
ні початку днів, ані життя кінця, упо- 
дібнений до Божого Сина він залиша- 
сться свяіцеником назавжди. 4 Отже, 
чи бачите яким е цей, якому і деся- 
тину дав патріярх Авраам від вибра- 
них? 5 І отже, ті, іцо одержують свя- 
іценство, з левііних синів, “мають за- 
повідь брати десятину в людей за За- 
коном, тобто у своіх братів, - і іцо 
більше від тих, іцо вийшли з бедр 
Авраамових? 6 А непричислений до 
них родом взяв десятину від Авраама 
1 поблагословив того, іцо мав обітни- 
цю. поч. 316 

7 Без жодноі ж суперечки менше 
благословиться більшим. 8 І отже, 
тут десятини одержують смертні лю- 
ди, там же - той, про кого свідчать, 
цо е живим. 9 Тожтак би мовити, че- 
рез Авраама і Левій, іцо бере десяти- 
ну, дав десятину. 10 Бо він іце був у 
бедрах батька, коли його зустрів 
Мелхиседек. 11 Отже, якіцо була б 
досконалість через левітське свяіцен- 
ство, бо народ був на це узаконений, 
навішо іце треба, шоб за чином Мел- 
хиседека повстав інший свяіценик, а 
не називався за чином Аарона? 12 
Отже, як міняеться свяіценство, КОо- 
нечно й мінясться Закон. 13 Бо той, 
про кого це говориться, був причис- 
лений до іншого племені, з якого 
ніхто не мав участі при жертовнику. 
14 Адже явно, іцо наш Господь за- 
сяяв з юдиного племені, племя, про 
яке Мойсей нічого не сказав відносно 
свяіценства. 15 І іце більше явним е, 
коли за подобою Мелхиседека пов- 
стане інший свяшценик, 16 який не 
був за законом тілесноі заповіді, але 
за силою незниіценного життя. 17 Бо 
свідчить, іцо: Ти е “свяіцеником 
навіки за чином Мелхиседековим. 

поч. 317 


18 Отже, відкидаеться попередня 
заповідь через іі немічність та неко- 
рисність. 19 Бо Закон нічого не до- 
вершив, зміна ж е до крацоі надіі, 
якою наближаемося до Бога. 20 І 
оскільки не без клятви, бо вонй - без 
е клятви, ставши свяіцениками, 21 
Цей же - з клятвою задля Того, іцо 
говорить до Нього: Поклявся Гос- 
подь і не розкаеться, “Ти е свяіцени- 
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Гаа, З, зй, та: 
ён бо меаунеедёкгь “Ць саяйскін, сціеннй 
Й ёл вышнаго («рбте)! Аврайма Бгызвраці- 
шасА «б сбча уўён, Й (блён)” ёго, (муж 
ай дееяттннУ ц ваб гы абагбай Авра- 
Амгь, пвое оўбо сказУетеА ць правд'б, по- 
тбмаже ()” ць слйнмгыскін, ёже ё црь емнренга 
бё Да без матеўе, без прнчта ўд, ни 





начала даем, ни жнвотУ (комцй ЙМмбА, 
оўподсваенгь ()” «У 6жію, пребыЕаетга 
сфенннкть веінУ: биднте Ан (оўбо) (анты сён, 
(мУже й деатинУ (даль ёсть дЯвраамгь 


патргар(ге “б йзвранныўгь”. Й пугемаюфен 
оўво («ЦІемгысттво 4) ейоегь лбвіннге)”, “заповібдь 
ЙмУтгь Обдеатествовати 49 по закону, 
снрбче братію свою, Й паче йзёшая “б 
чуееагь Явраймовгь. не прнчипттаемый же рбдомгь 
9 ниугь, бдеатгытвова лврадма, і йМмУцй 
бегбтовані А АЕ: 34, тб 
Сё вежкого же прекосабві м, мёншее 4) вблшаго 
бАгоСАОБА Ата. Й здб оўбо дееатнны (“йцы 
оўмнраюціе)" пўГемаютгь, там Свгб д'б тп ёль- 
сптЕЎёмый ко жнвгь ёсть ко слабо зецін 
Аераа ма, рдн Й левён (премама де атины)”, 
деатнны даль ё Фе ёо вг ац аЗ 
ФЧінугь бяше ёгдй сбте ёго мелунеедекге 
Чц оўбо стыўгьшінгыстве мнтыскомге «фенгь- 
ствомгь бы быйо, людіе ёо на не БЗакОненм 
веіша, почпіе іце прёвгб по чинУ мелунееде 
КОЕУ ЙмомУ Бгесптапти «фіённнку, 4 не пб чинУ 
АйрдновУ глАптнСА З прелаг аеаУ оўбо еціемгьст- 
БУ, по нУжи Й закону премібнёніе бывае. б не 
же 6о глютеж сія, колбнУ ЙномУ прнчастн- 
а ў а 
тна, Ф негоже никпттоже прнчастисА кге ба- 
пар: в ёо, Міко «д ай Іоў дсва)” вгысёа 
Ге наште б немже колбнб (моўсён б «Ціене- 
СПБ мичеебже!? гла. Й Аншшее іце ЫБГБ ё, 4- 
фе пе подбеію міднеедёковУ вгысппанетгь «фак 
нні Йнгь, Йже не по закбнУ зЯпоБІбди пабскіА 
бысть, Ў по снаб жнвота неразрушённаге 
Свгб дгбттельстеУстгь во, Міко те (ёсн]'' 
“ефнниктгь БГ Бгбки Пб “чинУ мелу неедёковУ: 
34, пэ: 
сЭлаганіе оўбо бываетгь преже выш іа запо- 
БгБ д, за (немоцамое СА)? (19 неполбзнее НМнч- 
А аа ; га 
ппоже 60 сгьвеўшнагь ёсть законгь, прнасжёніе же 
(ёсте) лЎчшемУ оўпованію, Имже прнеанжаем- 
(А кто ЁЎ. Й Сайкоже не её клятвы” бни ёс 
беў клятвы суть сфённицы вывше. сён же сть 
КлАтБою ради глюшего кгь немУ, кажтеа Ге 
Й Ме раскаетеаА, “ты (ён) «фіённнкть БГЬ БІБ- 
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ки, [пб чинУ меахнеедёковЎ]”. Ло гпойнку І. 
АЎчшУ завібттУ весть ЙспорУчникгь іё Ў бн 
множанши сУте («фённнцы сеіше)'”, занё 
смуті(ю вгэбранёмй сУть пребывйти, сёй же, 
за (же пребыватти ёМмУ вгь вбки, непреетУпно 
Ймате сцібнство Збмже Й сйти (можеттгь до 
конца)!” прнуодасцінугь ёго здам кть ёЎУ. веегай 
жа рай ў аратым нй 38, пай: 


Закбвге оўво на [2 подоваше йі бен, 
пуйбенгь, незаббнегь, бёсквёненгь, (Й) «ФаЎченгь 
Ф губшнй, Й выше нёсгь беівгь, Йже не Йма 
по Бёя дйн нУЖУ, нікоже пўьвосфіённицы, преже 
б свой граб жўгьтЕУ приноснти, “поптоже Об 
лібскиў: СГе ёо сгытворй ёдімою себе прпнёсь. 
закомгь 6о ЧАкн посптавААетг прьвосфаённнкн 
ЙмУЦІай немоцэть сабво же клатвеное (же по 
ЗАКОНІЬ, сйй Бгь БІбкИ стьвеўшёна 


Гаа, й: 

Сб давя же Об глемыўгь пакой Имамы 
АЕ ў прывосціённика, йже абдае бденую пўтаа 
МК келнчествію на нёабў, стеі слУжнтейле, 
АН Й снім Истиннібн, Юже стьбўУ жи Ге 
(4) ме чакгы: 34, п 

беж во первосцуённикть. вгь ёже прнносйти дары 
же Й жфытвы посптаваАё бываетгь, т'бмже 
потреба Ймібган чпіо й «МУ, же принеёттге, 
Ацое оўво вы выйгь на земай, не беі оўбо веі 
пеўвосфіённикть, сУцанмгь І«фінннкомгы!! пунно- 
сАцай по закону дары, Йже ббразомгь Й спбни 
сАЎжа нёнеёі. Ыікоже глйно весть моўсёю, Хе 
тАЦІУ стытворнтн скўнію “бинжь ёо рече, (й) 
сгьтворнши вёА по ббразУ показанномУ ти на 
горб- НЯ же лУчшее оўлУчЙ слУженіе, по ёанкУ 
Й водшй (завгбта ёсть? уодатан, Йже на 







ком навіки за чином Мелхиседеко- 
вим, - 22 настільки Ісус став запору- 
кою краіцого завіту. 23 І вони е чис- 
ленні, ставии свяіцениками, тому іцо 
Ім смертю перешкоджено залишати- 
ся, 24 а Цей, тому іцо Він перебувае 
навіки, мае нескінченне свяіценство. 
25 Тому, завжди будучи живим, і Мо- 
же вповні спасти тих, іцо приходять 
через Нього до Бога, і заступатися за 
НИХ. поч. 318 

26 Отже, нам потрібно було такого 
архиерея: преподобного, невинного, 
чистого, і відлученого від грішників, 
і цо був виіцим від небес, 27 який не 
мае потреби кожного дня, так як пер- 
восвяіценики, спочатку приносити 
жертву за своі гріхи, “потім за люд- 
ські. Адже Він це зробив раз, при- 
нісши Себе. 28 Бо Закон наставляе на 
первосвяіцеників людей, іцо мають 
неміч, а слово клятва, іцо за Законом, 
- Сина, досконалого навіки. 


Глава 8 

1 Головне ж про те, іцо говорить- 
ся: маемо такого первосвяіценика, Я- 
кий сів по правиці престолу величі на 
небесах, 2 служитель святих і шатра 
правди, якого поставив Господь, а не 
людина. поч. 318 

3 Бо кожний первосвяіценик наста- 
новлясться на те, іцоб приносити да- 
ри ж і жертви, тому потрібно, іцоб і 
Цей мав іцось, іцоб принести. 4 Ад- 
же, якіцо б був на землі, отже, не був 
би первосвяіцеником, як е ті, іцо е 
свяіцениками, іцо приносять дари за 
Законом; 5 які служать образові 1 тіні 
небесного, так як було сказано Мой- 
сееві, цо мав зробити шатро. “Бо 
гляди, - сказав, - і зробиш все за об- 
разом тобі показаним на горі. 6 Тепер 
же Він одержав настільки краіце слу- 
жіння, наскільки і е посередником 
більшого завіту, який узаконений на 


АЎчшай ббгбтовані а БЗаконнсА. 34, ті:  крацих обітницях. поч. 319 з 
ВЧ М Я : 5. Б з «ре. 
Га. Зе 6о бе! прывын (закбнго)” (непорбченгь веі)", ась ана, аца ай Ха 
зей іг а е й і , 7 порочним, “не шукалося б місця Для ; 34 
й Ад НЕ беі БтпдромУ ЙскалосА Мм'бсто. оўкарАА ёо другого. 8 Бо картаючи іх, говорить: 

А ач а ее е сг а : “П 
фёя Й глетть “ёе ДАЕ гра дУтть гаетть Ге, й “Ось приходять дні, - говорить Гос- 1 
НЫ І 


подь, - і довершу над ізраільським 


СБШУ на домгь ійлеегь, Й на домгь іоўдоегь 
завгбгтгь нбвгь, ме по зав'бптУ, ёгоже спьптвормугь 
ФДемгь Й, вгь дМе (вомже) ёМшУ ми (йгь за 
(У ку)”, Йзвести й 4 земаж (гУпетекіА. За- 
нё пін не прнбыша вг заБбтб моёмгь, Й 
4Азгь нераднхгь б бнбцгь, гаты ёе Міко сён 
завібтгь, ёгоже завбцаю дбмУ іййееУ, по 
(нб ге дйецгь)”, глетть Ге, “дах закбны мод 
Бгь Меіслехгь Й, Й на бцадхгь йхгь чапншуУ йугь. 
вУДУ Ймгь ёгь, Й тін вУдУттгь мб люді, 
не Най наоўчиттн кож до (Искремаго)” своёго, 
кожо вратта своёго гам, позмам Га. міко вёй 
1891 


Хх. Х. ХХ. 


домом і над юдиним домом новий за- 
віт, 9 не за завітом, який Я зробив з 
іхніми батьками в день, в якому Я іх 
взяв за руку, іцоб вивести іх з Сги- 
петськоі землі. Тому іцо ті не зали- 
шилися у моему завіті, і Я іх незлю- 
бив, - говорить Господь. 10 Бо це за- 
віт, який заповім ізраільському домо- 
ві по тих днях, - говорить Господь, - 
“даючи моі закона в іхній розум, 1 іх 
напишу на іхніх серцях. І буду для 
них Богом, і ті будуть для Мене наро- 
дом. 11 І кожний не буде навчати 
свого ближнього, і кожний свого бра- 
та, кажучи: Пізнай Господа, - бо всі 
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Мене пізнають, від малого і аж до іх- 
нього великого. 12 Тому іцо буду ми- 
лосердний над іхніми неправедностя- 
ми, і іхніх гріхів, і іхніх беззаконь 
більше не згадаю. 13 Коли ж гово- 
рить: Новий, - перший зробив ста- 
рим. А те, іцо давніе і старіе, е близь- 
ке до зітління. 


Глава 9, поч. 320 


1 Бо перше шатро оправдання ма- 
ло служби, людські святоіці. 2 “Бо 
збудоване було перше шатро, в яко- 
му свічник, І стіл, і предложення хлі- 
бів, іцо називаеться святим. 3 За дру- 
гою ж завісою, - шатро, іцо назива- 
еться святе святих, 4 іцо мало золоту 
кадильницю, і кивот завіту, веюди Оо- 
кутий золотом, в якому золота посу- 
дина, іцо мала манну, “і палиця Аа- 
рона, іцо розквітла, “і таблиці завіту. 
5 Над ним же - херувими слави, іцо 
отінювали вівтар, про які не час нині 
говорити докладно. б Як же це так 
було вставлено, то, до першого шатра 
постійно входили свяіценики, викону- 
ючи служби, 7 до другого ж - “один 
раз в році сам архиерей, не без крові, 
яку приносить за себе і за людські 
гріхи. поч. 321 


8 Святий Дух об'явив це, іцо іце 
не об'явився шлях святих, коли іце 
стойь перше шатро. 9 Його притча 
збулася в теперішньому часі, в якому 
приносяться дари і жертви, іцо не 
можуть за совістю удосконалити слу- 
жачих, 10 тільки в іжі, і напитках, і 
різних вмиваннях, і оправданнях тіла, 
- і залишаеться аж до часу виправ- 
лення. поч. 

11 А Христос, прийшовиши архие- 
реем будучих дібр, більшим і доско- 
налішим шатром, нерукотворним, 
тобто не цього творення, 12 ані кро- 
в'ю козлів, ані телят, але своею кро- 
в'ю ввійшов один раз до святого, зро- 
бивши вічне відкуплення. 13 “Бо як- 
іцо кров козлів і телят та покропле- 
ний попіл телиць освячуе нечистих 
від тілесноі чистоти, 14 “наскільки 
більше кров Христа, іцо приніс себе 
Святим Духом непорочним Богові, о- 
чистить нашу совість від мертвих діл, 
іцоб ми служили живому і правдиво- 
му Богові! 15 І тому він е посередни- 
ком нового завіту, “іцоб померши для 
відкуплення переступів, покликані в 
першому завіті одержали обітницю 
вічного насліддя. 16 Бо де завіт, пот- 
рібно, іцоб прийшла смерть на запо- 
вітника. 17“ Адже завіт мае силу над 
мертвими, тому іцо він безсилий, ко- 
ли живе заповітник. 18 Тож і перший 
не був обновлений без крові. 19 Бо як 
була сказана кожна заповідь за зако 
ном Мойсея всім людям, взявши кров 
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оўвтб д МА Ф мала даже (Й) до Беанка Й. 
зан МАГПНЕГЬ буду Об Неправ дахге йуге, [й гр. 
Ха йцгь й БЕ ЗАКОНІ А йхгы! НЕ ИМмаМмг ПОМА- 
НУ кптоМмУ, внегдй (же) глетгь новгь. бб- 
Бей піўваго. 4 бвёішаюціе Й стытарбю- 
Цна, вай (ёсть) йстагбніа: 


Гаа, 4. зй, гак: 

міблше ёо ()! (4 піваа («кўніа)” б. 
правані слЎжбы, стос же (аюское). 
“еўна 60 стьбрУжена бысть пўеваа, Зда 
Ж нёнже свгбгтнанй Й ппрапёа й прасженіе 
Хабеб, же глетеа стах. по втор Ён же зав'б- 
гБ, ўнія гаемай спам спыўгь, зайтУ ймУцін 
каднаннцУ, Й ковчёггь зав'ббтУ, бковангь веюдУ 
златомгь, Б німже стамна злапта ЙМУЦІТА ман- 
НУ, “Й жёзагь Ядроновгь провабшіи, “Я скрнжаан 
завгбгпа, пуевеіше же (А, ХеўЎвимн Славы, баб- 
начюціін (батарь)”, б нйже непе няг глапти 
подробнУ. сймгь же пако оўсптроеномгь, вгь пре 
вУю оўбо скўнію веінУ вхожахУ сфённцы, САЎ ж- 
вы сыкўшаюціе, вг впторУю же “ефіною гы гб- 
то, ёдімгь йрхіерёй, ме бее крсве, же прннбей за 
се6ё, Й б лібскй ьгрбшёнін, зй, ті: 
Сё нвамюцшУ АўУ спмУ, мко не оў мене 
стыдге пут, іце пфевібн скЎўнін йму стос 
ніе. биже пуйча вг время настодцше оўтёўгь- 
сд, вг нейнже дарове Й жргьтвы прннбсАса Ме 
могУЦіай по едБібети стьвеўшнти (слУжацій)”, 

а ў Я Ма брай А А 
точгю на брдшна Й пнтіа Й ўазайчныўгь б- 
мовёнінухгь, (Й) бправданінхгь пабти, (й) даже 
4? времене Йсправлёнін налекацаА- зй: 
Хе же прнцё ЯхГеён град бАггь бойшею Й 
тьвеўшёнейшсю «кні ею, нУкотвоўсною, снрібчгь 
не сёю тваю, ни кровію кдзабю ни птеачею, Мо 
«воб, крові, выне ёдіною вгь спам в'бное Йз- 
бавлёніе стытворнегь, “Аціе 60 кровь козага, й ппеа- 
ча, Й пепё юнчгн крпаціін, бскврнёныа, белі 
кгь пабпанібн чнетот!б, “кблми паче кровь ўёа, 
Яс, дўэм'е («еі себё пуннеё непоўбчна ёУ, не 
бчнста йн сбвгбсть нашу (б міўтвыўгы ф'багь, ЕГЬ 
ёже сАЎжипти намгь ЁЎ жиеУ (4 нептнннУ]”? Й сего 
радн (нбвУ завгбптУ)” Ходатан ё, “Міко да смі 
ти веікши, вг ЙЗбаЕАёНі престУпаёнію (6ЫЕ- 
Й), егь пўьвомгь заБІбте (-)!7, бвгбптованіе (вгбч- 
наго НАСАІБ ДГА, прінмУптгь званін)'!, Йдбже 
бо завгбтгь, сміўгтн Нужно ёсть моста на 
завібціаюцаго: “Забгб ёо на міўгытвыми ЙЗБгс- 
тенгь ёсть, понёже ничеоже можеттгь (ГДЯ ЖИЕгЬ 
ёсть ЗАБІБЦІАБА АН. Зібмже ни пфвый её крови 
беновлёнгь бысте. раён ёо веакон зАповб дн 
по закбнУ б моўсёа Бабмгь люд, пугемгь 

1892 
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кўдве, (козагю Й тачію)”, сь Бодбю Й воаною 
чеўвлёнею Й гУбою, сймы же пых книги Й 
БА ЛЮД покропй гАА, “ГА к/б завібттУ, ёго- 
Ж ЗЯБГббЦІЙ кт Ей ёг. Й скўнію ()' Й вёА 
сты ды САЎ ЖёбныА, кубвію також покропй, й 4. 
НУдгь крбвію вёл бчнфшаютсА, по закону: Я 
“(і кровопроант а. не бываетгь .Фетаваёніе, по- 
трееа оўво беразе неным (снай) сими бчиця- 
тна, са мбм же нёнымгь, АУчшими жўгьт- 
бб бе в а 

вами па ей: 34, тав: 

Не вгь ўЎкотворёнам бо (сптай вннде)'" хо пр- 
птивоббуйзна Исттнннёі, бо Ё самое нёс, нЯб да 
вата анцУ вжію б на Ми да мнёгацн 
пумнеёё севё, мкоже пўькосцсёмникть Ёўодитть Егь 
спала, («тыдгь)”, по БёА Абта сгь крбвію чю- 
жію, понёке подоб4ше ёмУ множицею пубнма- 
ти сптўте «О сложёнга (веегд) мира: Нб же 
ёдіною вг кончИнУ вібковгь, вг «мібтаніе 
грБХУЎ, жргытвою (БО6 9 БНА. Й Ыікоже лежй 
чАкомгь ёдіною сўмбгтн, погіб же сУдгь. пта- 
коже “н Хе, ёдіною (приведёса)'”, Бгь (же (Бгоз- 
нести многа)" гр, вппоўде вё грбда МЕН- 
са, жаЎцІЙ ёго (герою вг» сйнге!”. 


Гаа, 1. зй, тіг: 
гне ёо Ймын “ЗАКОНГЬ гра фУфнуть еаггь, 
(4) не самын ббразгь вециен, На БА ЛБ- 
та пбми жўгытвами, Йхже прнно- 
М] сагтгь веінУ: /Чже никогдаже могУттгь 
прнетУпаюцэнхгь стэвдшити понёже пуестали 
бы оўбо беіша прнноснмы, за ёже ни (дінУ Й. 
мб ёце ебвібете б грбабухгь, служацінмгь, 
(Аною бчнцшёномгь. Мо Е мидгь Егьспомннаніе 
прбуомгь (е) На коёжае або: Не вгвэможне 60 
“крови нчи Й козлін балі грбда. Зб м- 
же вуода вг мій, галеты. “жўгытвУ Й прино- 
шеніе не вгьсхог'. птбло же сгьвеўшй ми (си, 
БеоОЖЖіНі А Й Об грбабугь не Бгезыскалгь ён. 
птоба ўбхгь ёе пргндУ, вгь главнзмб кннжнбн 
пшстты б маб, Міко сгыптворйти (вблю 
твою ёё)'. выше гад, Міко жугьытвУ Й пнно- 
шёні'е, й вёестькег Аб мыўгь б грбабугь не вгысуе- 
т'блгь ёси, йн бАговойнагь ёй же по закону 
прнносамтса Загад (а, ёе пагнаў сгьппворИпти 
волю твою се мон. ЧУмаетть первое, да Бто- 
(06 посптанттгь: б нёнже войн бефени («смеі, 
приношёні емгь бла іс Хва ёдіною. й Беахкг 
оўсо ефіейннкть стой на веж йе саЎжа, Й ты” 
ае множнцею пунносам жўтвн, ніже никогда 
же мобУ сбати грбхн бн же ёдіною б грбёб 
прннесгь жкўгытвУ, “Бег дА «бай бденую а, 
прочее бжндая, ддондеже положйса. вразм ёго пі 
1893 
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козлів і телят, - з водою і червоною 
вовною та губкою, - він же покропив 
самі ті книги і ввесь народ, 20 кажу- 
чи: “Це кров завіту, який вам заповів 
Бог. 21 І він також кров'ю покропив 
шатро і ввесь посуд служби. 22 І 
відтоді все за Законом очиіцуеться 
кров'ю, і без кровопролиття не бувае 
відпуіцення. 23 Отже, потрібно, іцоб 
подоби небесних сил очиіцалися ци- 
ми, а самі небесні краіцими від цих 
жертвами. поч. 322 

24 Бо Христос не ввійшов до руко- 
творного святого, іцо відображало 
правдиве, але до самого неба, іцоб те- 
пер з'явитися за нас перед божим ли- 
цем. 25 І не іцоб себе принести бага- 
то разів, так як входить первосвяіце- 
ник до святого святих, кожного року 
з чужою кров'ю, 26 тому іцо Йому 
треба було б багато разів терпіти від 
створення всього світу. А тепер, раз 
на прикінці віків, на зниіцення гріха 
він з'явився своею жертвою. 27 І так 
як людям постановлено раз умерти, а 
потім суд, 28 так “і Христос, був раз 
приведений, іцоб підняти гріхи бага- 
тьох, а вдруге без гріха з'явиться 
тим, шо Його очікують з вірою на 
спасіння. 


Глава ІО, поч. 323 


1 Бо “Закон, маючи тінь майбутніх 
благ, а не сам вид речей, не можуть 
ніколи удосконалити тими жертвами, 
які постійно приносять на всі роки, 
тих, іцо приступають, 2 тому іцо, от- 
же, перестали б приноситися, тому 
цо не було б більше ніякого почутія 
гріхів у раз очиіцених служачих. З А- 
ле в них кожного року е свідомість 
гріхів, 4 бо неможливо, іцоб “кров 
телят і козлів відпускала гріхи. 5 То- 
му, входячи у світ, говорить: “Жерт- 
ву і приношення Ти не забажав, тіло 
ж Ти Мені дав, 6 а всепалення і 
жертви за гріхи Ти не домагався. 7 
Тоді я сказав: Ось іду, - в главі книги 
написано про Мене, - іцоб зробити 
твою волю, Боже. 8 Виіце кажучи: Бо 
жертви і приносу та всепалення за 
гріхи Ти не забажав ані не вподобав, 
які приносяться за Законом. 9 Тоді 
сказав: Ось іду, іцоб зробити твою 
волю, мій Боже. Він відміняе перше, 
шоб поставити друге. 10 За тою во- 
лею ми е освячені одноразовим при- 
ношенням тіла Ісуса Христа. 11 І от- 
же, кожний свяіценик стоіть, служа- 
чи кожного дня і багато разів прино- 
сячи ті самі жертви, які ніколи не мо- 
жуть усунути гріхів, 12 а Він, приніс- 
ши раз жертву за гріхи, “завжди си- 
дить по правиці Бога, 13 далі очіку- 
ючи, доки його вороги не будуть пок- 
ладені як підніжжя його ніг. 14 Адже 
одним приношенням Він назавжди 
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удосконалив тих, іцо освячуються. 15 
Свідчить же нам і Святий Дух, за 
раніше сказаним: 16 “Цей завіт, який 
ім завіцаю по тих днях, - говорить 
Господь, - даючи моі закони, запишу 
Іх в іхні серця і в іхні ума. 17 І го- 
ворить Господь: Більше не згадаю іх- 
ні гріхи 1 іхні беззаконня. 18 А де е 
відпуіцення цього, більше немае при- 
ношення за гріхи. поч. 324 


19 Отже, брати, маючи сміливість 
- вхід до святих кров'ю Ісуса Христа, 
20 який Він нам відновив, - нову і 
живучу дорогу завісою, значить сво- 
ім тілом, 21 і великого архиерея у бо- 
жому домі, 22 приступаймо з правед- 
ним серцем, з впевненістю віри, маю- 
чи серця, очиіцені від поганоі совісті, 
1 тіла, обмиті чистою водою, 23 не- 
похитно держімо визнавання надіі, бо 
вірним е Той, іцо обіцяв. 24 І вва- 
жаймо один на одного в заохочуванні 
до любові і добрих діл, 25 не опуска- 
ючи своіх церковних зібрань, так як 
деякі мають звичай, але заохочуючи 
один одного і стільки більше моля- 
чись, наскільки бачите, шо наближа- 
еться день судній. 26 Бо коли ми до- 
бровільно грішимо після одержання 
розуму правди, немае більше жертви 
за гріхи, 27 а якесь страшне очікуван- 
ня суду і ревність вогню, іцо хоче по- 
жерти противників. 28 Як хтось від- 
рікся Мойсеевого закону, він без ми- 
лосердя “умирае при двох або трьох 
свідках. 29 Якоі гіршоі муки думасте 
удостоіться той, іцо потоптав Божого 
Сина і вважав за нечисть кров завіту, 
в якій освятився, і зневажив Духа лас- 
ки? 30 Бо знаю того, шо сказав: “Ме- 
ні - помста, Я віддам, - говорить Гос- 
подь. І знову, іцо: Господь судитиме 
свій народ. 31 Страшно впасти в ру- 
ки живого Бога. поч. 323 


32 Згадуйте ж ваші попередні дні, 
в яких, просвітившись, ви перетерпі- 
ли багато мук і терпінь: 33 або 
ставши видовиіцем зневагами і кло- 
потами, або ж і бувши спільниками 
тих, іцо так живуть. 34 Бо і з моіми 
кайданами ви співтерпіли, і ви з ра- 
дістю прийняли розграбування ва- 
шого майна, знаючи, іцо маете для 
себе вічне і краіце майно на небесах. 

поч. 326 

35 Отже, не покидайте вашоі смі- 
ливості, іцо мае велику винагороду, 
36 бо масте потребу терпеливості, 
об, виконавии божу волю, ви одер- 
жали обітницю. 37 “Бо іце мало, тіль- 
ки-тільки, - і Той, хто іде, прийде, - і 
не забариться. 38 “А праведник з ві- 
ри буде жити, і яко ж він від- 
ступить, моя душа в ньому не матиме 
вподобання. 39 Ми ж, брати, не е 
дітыьми відступлення на погибель, 
але віри на придбання душі. 
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ножіе ногама ёго ёдінбмгь бо прнношенгёмгь 


стывргьшнагь е веінУ беці4емеі” Свгб д'бтпельс- 


твУст же н Й аўгь стый, по (-)? [ретёномУ 
преже?”. “ен забгб ёгоже ЗаБІбЦІЯю к ня, по 
дбехгь бн'бў, гле Ге, дам законы мой на фца 
Идгь, Й вгь помышлёній Йдгь напншуУ Й. (ппаже 
гад" (ге), (У)? губухи Й Й ебаконга Йугь не най 
помАанУти ктомУ. 4 Йд'бже ФфпУцініе Й, кто- 
МУ мбсть пўнношёні А б граб: зй, ті: 
Ямуціе оўбо (дргьзновёніе вратіс)”, ву? стыдть, 
крдвію (С: Хёсю, гоже ОббмоЕНагЬ ёсть нй пУть 
нбвгь, Й жй завібсою, спрбчь, пабтію свою Й 
духі БейНка Ё. дому ежій, ба прнептЎпаемге 
сь Йстннне! цё, (1) йзв'бцёні емгь Вб ры. бн 
цини ёўца 4 сбБгбспам лУкавый, і Йзмовёни 
тблей водою чнетою, да дежй Йсповібданіе 
оўповйнію неўкабнно: бгбренгь ео () бвгбцзавым. 
Я да разУмгбвае дзУггь дрУга Бгь подузрёнім 
АюбЕё, Й фов(еі д'багь: Не бетаваа юц (ўўков- 
ныў) стьбрані н свой, мкоже (ёсть) (мбкимгь б- 
бычан)”, Мо (друггь друга) пденз4юце Й ппойико 
паче (молжціеа), ёанко видите прнелнаЯюціь 
абе (сУднын). вблею ёо сгэгрбшаюцій намгь по 
пўгахтін газума Йстнны, ктомУ б грбабугь 
Не бер бтастеа жўгытва, страшно же мбЫікое 
ЧААНІЕ СУ дЙ, Й бгнА (ёвность пост дота 
фаге сУпротненыА. Фбвугьге кто закона МмоЎ- 
сёбва, бе мнаббраГа а фЕою НАН птуё (БІБ Дгб- 
теле оў мнраеті, КОАНЦ (лам)? горшен сподоен- 
неа МУЦб, Йже йа сжга поправый, Й кубве 
завгбнУю сквнУ БГЗМНИЕГЬ, Б НбНЖЕ ОбспіНСА Й 
аў'е ваб еўкорнвгь? віблігь во шага, “МАНГ 
фмфёніе, 4згь вгездй [глетгь Ге. Я паки, 
(Міко) сУдй Ге людемгь свой. страшно ёже 
ЕПАСПІИ БгЬ (ЎЎ СГА жНЕва: 34, те: 
бгысполаннанте же пўьвыя дн (ваша) Б нйже 
просвІбтНЕшеА, МНОгЫа спаса претрыпібсте 
(й) страданін бво оўво поношёнмя Й петалмн по- 
зоўу севше, Ок ж (й) бвтбціннцы (выве ЖНЕУ- 
фнмгь тако)”: Лёс “ть Іоўзамн моймні постўа- 
фасте, Я пс ЙМмбнга БАшего «гЬ радос- 
тію праст ё вгб да е Ймбгти [себтб]? (ймгб- 
нге [на нёёё]'" превываюціе й лУчшее)!”. 34, ті: 
Не Чдаежнте оўбо дўгьновёніга вашего (же ЙйМмате 
(маз довгез дані е Беаніко)!?. теўпгніе бо Имате 
потрёеУ, да волю сію сгьытвоўше, прінмете 
ббтбтованіе (“Й) ёце во мало ёанко ёлнко, грах- 
дын пугндё, й не закоенй. (“4) правёнын же СІ 
99] Вб ры жнвгь бУдё Й аці бвинеА не бйго- 
вой дша мой б нё іці же (вратіе) нбемы 
ббнновёні А вгь погибеле, йо в'бре Ё снабабніе 
фін: 
1894 
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Гай, йі. 

З ст. же ва оўповяемымгь Йзвбціёніе. 
асі, вёцэемгь бвлнчёніе неЕндимымгь. Бгь сёй 
ёо св дгбгпелесттвованм- быша дзёвнін: 
бтброю газу мібваемгь “сгьвершитнея ББК? 
гломгь вжінмгь, Бгь ёже ц) мевидимыд!ь ЕНан- 
мад бывша. “ббрю множаншУ жтвУ веле, 
паче канна прннесе ёУ, ёюже свгб дб птелесптвовангь 
бі быти пуйвёникгь, свІбд'бпелествУюціУ б 
фарбдгь ёго ёУ, й тож адн (Й оўмре, й) ёціе 
[Іглетеа Г: “бБрю «моў прасжнея не вНд'бтн 
«мёрт, й «не бербташка, занё пуелсжй ёго 
ёть. прёке ёо пуеасжёні а го”, ев дгбптельство- 
вангь бысть оўгоднегь 6 Ў: Без вгбры же МЕ БГЫЗ- 
можно оўгоднти (ёЎ). б'бровапн же подобаеттгь 
прнходцай кге ёУ, ніко, ёсть, Й взыскаюцінмге 
ёго Мздовгьздатель бываетгь “бброю «пттыбтты 

-“ / а ое З я а а 
прінмгь нё, б няже не оў 5 внубвгь, (й) оў 
бОАБСА сгьытвоўй ковчёггь вгь сПеёніе дому своб- 
му, ймже беўдА (весь) міўгь, Й ме по БІбрб 
правды бысть насабдннкты” зй, тісз: 





“бб рою зовбагь аврадмгь, послЎша Йзеіги на 
мібсто ёже хоташе пг«ти вгь насябдіе. Й 
ізыде не вгб дый кАмо гра детгь: 34, ппіби: 

бгброю прбнде (Явраймгь) на земаю Фбббпповані А 
Мкоже на Чюж ДУ, Егь кубвы (еван), сгь ісаа- 
комгь, Й 14ково, сгьнасагб дннкома ббТБтоОБАНі А 
тогож де. ждаше 6о бенованіе ймУціаго Града, 
ёмУже ХУдбжник Й «едбтаь ёг ббрю Й 
сама “сарра непабды, «НЯЎ васжённаго сбменн 
пуга, й пале времен: вгезраста родні”, пой гб]. 
на непціева бегбттовавшаго: Згбмже 9? “Ў баг 
наго родншаса (вён). да еце оўмерцівёнаго тге- 
ломгЬ, ЕЯОЖЕ звІбзды неным множетвомгь, Й 
Мікоже пібебкгь вгыскрай мора бесчнеленн: Ло ваг 
сўмарбша (-)” вём не пугёше бб'Гбтованіа, йо йз- 
бале (вид'бвше Ад)”, Й БгезлюбИвше, Й ісповге- 
фавше, Яко стуранній, й прншёацы сУтеь на 
земай: Ябо птаковаа глюцін Мата Міко б- 
птчестві м взыскУют, й ёце бна пбомнАўУ “ў 
ние зыдёша, ЙМм бан оўбо веша Брбма ЕГЬ- 
ЗвраттнтнеА: НЯГб же лУчшаго жеадюгтгь, «И- 
(бче, нёнаго. тем Не «тыднтса снай ёть, 
ёгь нарнцатнеА Ймгь. оўготова 6о Ймгь гл 

зй, ппіб4: 
“бгброю прнведе Явраймгь ісадка, ЙскУушаемгь, Й 
ёдіноўнаго приношаше, ббтбтованіа пугемын, к 
немУже гламо бысть, “Міко б Йсайціб наречё пти 
са (бма, помеісанё, міко й 13 мўтвеі ЕГЬС- 
ўентн «Наенгь (ёсть) ёгь ЗгбМже того Й егь 
пунтчн пуГА: бою Й б грддУцінугь бАгослеей 
1895 


Глава І] 

1 Віра ж е запевненням надіі, ос- 
карженням невидимих речей, 2 бо в 
ній стародавні були засвідчені. З 
Вірою розуміемо, “іцо віки спов- 
нюються за божим словом, іцоб з 
невидимих сталось видиме. 4 “Ві- 
рою Авель принісе Богові більшу 
жертву від Каіна, якою засвідчено, 
цо він е праведником, коли про йо- 
го дари свідчить Бог; і задля того 
він і помер. І іце говориться: 5 “Ві- 
рою Енох був переставлений, іцоб 
не побачив смерті; і його не знахо- 
дили, тому іцо Бог його переставив, 
бо перед його переставленням про 
нього засвідчено було, іцо він дого- 
див Богові. 6 Без віри ж неможливо 
догодити Богові. А тим, іцо прихо- 
дять до Бога, треба вірити, цо Він е 
і шо винагороджуе тих, іцо Його 
шукають. 7 “Вірою Ной, одержавши 
відповідь про те, чого іце не поба- 
чив, і злякавшись, зробив ковчег на 
спасіння свого дому, яким засудив 
ввесь світ і став спадкоемцем тіеі 
праведності, іцо за вірою. поч. 327 

8 “Вірою Авраам, покликаний, 
послухав, іцоб вийти на місце, яке 
мав отримати в насліддя, - і вий- 
шов, не знаючи, куди іде. поч. 328 

9 Вірою Авраам прийшов до обі- 
цяноі землі, як до чужоі; він посе- 
лився під шатрами з Ісааком і Яко- 
вом - співспадкоемцями тіеі самоі 
обітниці, 10 бо очікував заснування 
будучого міста, якого творцем і 
будівничим е Бог. 11 Вірою 1 сама 
неплідна “Сарра, прийнявший силу 
вкладеного насіння, і поза часом ві- 
ку породила, тому іцо вірним вва- 
жала Того, іцо обіцяв. 12 Тому всі 
народилися з одного 1 іце завмерло- 
го тілом численністю - як небесні 
звізди і безчислені - як пісок край 
моря. 13 У вірі померли весі, не о- 
державши обітниці, але здалека по- 
бачивши іх, і полюбивши, і визнав- 
ши, іцо е чужинцями і приходьками 
на землі. 14 Адже ті, іцо таке гово- 
рять, виказують, іцо шукають бать- 
ківіцину. 15 А якіцо б пам'ятали те, 
з чого відійшли, мали б, отже, час 
повернутися. 16 Нині ж бажають 
крашцого, значить небесного. Тому 
Бог не встидаеться ними, назива- 
тися іхнім Богом, бо приготовив ім 
місто. поч. 329 

17 “Вірою випробуваний, Авра- 
ам привів Ісаака, і единородного 
приносив він, іцо одержав обітниці; 
18 до якого було сказано, “іцо в І- 
сааці назветься твое насіння. 19 По- 
думавіии, іцо Бог мае силу і з мерт- 
вих воскресити, тому того й одер- 
жав у притчі. 20 Вірою і на будуче 
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“Ісаак поблагословив Якова і Ісава. 
21 Вірою ”“Яків, вмираючи, побла- 
гословив кожного Йосифового си- 
на і схилився на кінець своеі пали- 
ці. 22 “Вірою Йосиф, умираючи, па- 
м'ятав про вихід ізраільських синів 
і заповів про своі кості. 23 “Вірою 
Мойсей, народившись, був перехо- 
вуваний три місяці своіми батьками, 
тому іцо побачили гарну дитину і не 
побоялися царського наказу. поч. 

24 “Вірою Мойсей, ставши ве- 
ликим, відмовився називатися си- 
ном фарадоновоі дочки, 25 а радше 
зволив терпіти з божим народом, 
ніж мати насолоду дочасного гріха; 
26 вважаючи Христову погорду 
більшим багатством, ніж египетські 
скарби, бо дивився на винагороду. 
27 Вірою він покинув Сгипет, не 
злякавиись царського гніву, бо як 
видючий терпів невидимого. 28 Ві- 
рою він зробив “Пасху і пролиття 
крові, іцоб той, іцо вигублював пер- 
вородних, не доторкнувея До них. 
29 Вірою вони перейшли через 
“Червоне море, наче по сухій землі, 
а египтяни, спокусившись на це, 
потонули. 30 Вірою і впали “ери- 
хонські стіни, обходженням впро- 
довж сімох днів. 31 Вірою “Раав, 
розпусниця, не згинула з тими, іцо 
протиставилися, прийнявіи розвід- 
ників з миром і вивівий іншою до- 
рогою. 32 І іцо іце скажу? Бо мені не 
стане часу, як буду розповідати про 
“Гедеона, “Варака ж, “і Сампсона, 
“Сфтая, “про Давида ж, і Самуіла та 
про інших пророків, поч. 330 

33 які вірою перемогли царства, 
вчинили справедливість, одержали 
обітниці, замкнули паіці левам, 34 
згасили силу вогню, втекли від гос- 
трого меча, мали силу в немочі, бу- 
ли сильними на війнах, до втечі по- 
вернули полки чужинців. 35 І жін- 
ки одержали ж своіх мертвих з вос- 
кресіння, інші ж були вбиті, не о- 
державши спасіння, іцоб радше о- 
держати воскресіння. 36 ІЦе інші 
були випробувані насмішками і ра- 
нами, іце й в'язничними кайдана- 
ми. 37 Були побиті камінням, були 
перерізані, були випробувані, по- 
мерли вбивством меча, ходили В 
накидках і в козячих шкірах - поз- 
бавлені, знедолені, покривджені, 38 
яких світ не був гідний, іцо скита- 
лися в пустинях, і горах, і в пече- 
рах, і в земних проваллях. 39 І всі 
ці, бувши засвідчені вірою, не о- 
держали обітниці, 40 бо Бог для нае 
передбачив іцось краіцого, іцоб во- 
ни без нас не одержали доскона- 
лість. 


Чеаакть, 14ков4, Й Ісава: бтброю “ІАКОБгЬ ОўмнраА 
коегождо «йа ібсифовй бАЕН, Й ПокАбОННСА На 
конёцгь (еа ёго: бб рою нбёнфгь сўМаА, 5 
йЯехожёнін сбовгь Ийсевгь памагтествова, Й б 
костедге свойуге запов!б Ай. “бброю моЎ сёй 
родна: стыкровенгь бысте тўн Йца 4 бўгь 


свойгь, занё БА бша краенё бтрэча, й не оў- 
БОАШАСА ПОБЕАБНІ А цёва” за: 


“біброю МОЎСЕЙ БЕАНКГЬ бЫЕГЬ, абдвержеА наўнца- 
тна ейгь дфен фарабновы, паче (же йзволн)" 
страдати с людьми бжінмн, нежеан (ЙМмібпти 
времейнаго)!! грбха саддость. бдлшее богаптесттво 
вмібннегь ёгупетескнугь стыкрбвицть, поношёніе 
бо, вэнраше 6о на Мздовгездахніе бтброю бета- 
ви ёгўпта, не оўсожвея мост гна НЕБНАН- 
маго 60 Міко ЕНАА тепАше бброю сгыттвори 
“пасху Й проантіге кўбвн, фа не ПОГУбАА АН пеў- 
ворожденая, кёснетем Йм ббрю прендбша 
““чердмое мре, Аки по сУсб земай. ёмУже ЙскУ- 
шёніе пугемше ёгЎптаАне ЙстопншасА: б брою 
(й) сптбны “нёрнубнескіга падўша ббуожініемгь 
(Ёмнугь айегь бгерою “райвь САЎ ДНаА, НЕ ПОГИбЕ 
сь сопроптнвльшимнеа, пріймши субдники сгь 
миўб. (Й інеімгь пУптемгь йзвёши) Й что ёціе 
глю? недосттанетгь ёо ми пов'бсптвуюціУ ато, 
б “гедебніб, “вараціб же, “Я? амўбн', “Иёф- 
дан, (“б) дЁ АБ же, Й самУНаб, й (б дрУгнцгь) 
пўўц'буге" зй, пд: 


Йже веб'рою побтб дна уўтегА, (ть б аша прав- 
АЎ, полУчнша бб'бтовані а, заграднша оўста 
леБбмгь, оўгасйша снаУ бгненУю, йзвыша бет- 
а ў ра. ў 
ба мёча, вгюзмогоша чў пёмоцій, сыша крбп- 
цы вг еранедге, (бератнша гы вгбгептво Пбл- 
кн)” чюжй. паша (же Й) женеі 4 вгыскўсені А 
МЕГЫПЕЫА (БОА Янін же йзбгённ выша не 
пугёмше йзбавлёнГа, да лУчшее вгыскўёніе оў- 
АЎчаттгь дуУзім же (Уганіё й ранами йскУшёніе 
пуга ша, ёце же (Й оўзами птемничны м). ка- 
менгемгь побіечи беіша, [преппрённ выша, ЙскУ- 
шённ выша]”, оўсінетвб меча оўмрдша: Прондс- 
ша вгЬ мнлотгбугь (Й) вге коз гЬ кожаўгь, Ан- 
шённ скоўвае, бзлоблаёни, Йхже не б фосто- 
НН міг, БгЬ пУстынаўге аснтаюціеах, Й го- 
радгь, Й вгь веўпттепадгь, Й вгь прбпастеугь зем- 
ныдгь. Й сги вём послУушесттвовйни бывше віброю, 
не піша ббібтованіА: БГУ (йЯЎчше чпіо б 
насгь)!9 пўёзрбвшу, да не вв нась ствеўшёне- 
ство пргнмУп: 
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Гаа, Бі. зй, паа: 

Й 'Бмже оўво Й Мы пполнкге ймУціе “ое- 
М лежаць нась ббяй свібдбтеаей, (гоў- 
У дость вежу Чбложыше)", Й оўдббе ббть- 
ыў стожтеным грбугь, птепбнгемгь да 
теемгь на предгележацІіи намгь поДЕНГГЬ, ЕГЬ- 
знраюціе на (начайннка вебргб)”, Й СЕНА 
Та. Йже в Ммібсто прлекаціі а ёмУ рддости, 
пуст еўгіг; кўтть, б срамогітб нераднегь, бдес- 
ную же преетола вЖГА сБде Помысанте оўво 
ПТ АКОБОЕ пострадавшаго (96) грбшниктгь, БГЬ СЕ 
бб прекослсвіе, да Не стУжантем даамн сБо- 
Ймн белабібюціе. Не оў фе крови стасте пуо- 
ППНЕУ грБУ подБНзЯюЦ А, Й забысте оў гы - 
шёніе, (же ваямгь Міко сйбмгь глеттгы “САе мон, 
Не прннемог ан наказані мг гАнмгь, минже бела- 
вн 0 него беанчаемгь: з: 

ёгоже любить Ге, наказУеттгыь Біеттгь же БеА- 
каго «йа, Сгоже пі ёе. (й) (Яцие?” наказаніёе теў- 
питё, Ыкоже сб вямгь обрбтаетса бг Хо- 
пторын ео [ёсть ейгь, ёгоже не наказу стгь 
“ге? Аце ан бб (наказЯні ж ёстё)”, (мУже 
прнчастницы выша вён, по оўбо преблУ додгЁн- 
нца (ёсттё, 4 не сйове)”: ббаче, пабптти нашей 
“Ода Ймгбўё Казя, Й рамаадойсА, не 
много Ан паче повннемеА ДУ фуовемгь, Й жн- 
БИ бУДеМГЬ? Онн 60 8 мамо фйбн Ыкоже год 
Ймгь б наказахУ (насгь). Ч сён, на пблезУ, да 
прнчасттмеа, стынн ёго: белка ё9, Наказані е 
вгь. настодціее врёма не мнятеа радсте вы 
тн, Мо печайе. пос дн же паб миренгы Наоў- 
ченгё тбмгь Бгоз дай правде. Чтбмаже белаеле- 
НЫХ ўУки, Й беаябленаА КолГбНа Йсправите. Й 
СЕЗА правы сгьтворйте могама БАшнма, да 
Ме дудмое (тьЕратнтсА, до паче фа: Йсцібагб- 
сппгь: 34, птАЕ: 

нугь Ймібнте, (Й спыню, сго вабми), Йуже 
комі, никтоже сўзрнтгь Га. матрац фа 
НИКтОЖе АНШЯСА бАГти бЖіа. (Да кто корень 
горестам веыспрь прозАваа пакость сгьтвоўнпгь. 
Й птбмгь баквфнатсА мновн. (фа кто вах. 
д04г'бн ИАн сквннтель Ыікожі “ней, Йже за 
адь бдінУ ў4й ёсть пёворддыство своё. “вібе- 
тё мко Й погпомгь похот'бвгь наса дова 
влБеніг, абверженгь выст. покажнію ёс Ммбс- 
та не бербте, Ац Й ств слвями поЙСайгЬ 
ёго Ме прнетУписте 60 (“гор І белзаеміб)”, Й 
погоўбвшеий бгнёмгь, Й бвлакУ, й У мрак, Й 
су - й ппуЎсному звУкУ Й галасу (шУмаціУ) 
гагь. ёгоже саеішакшей Чўскошаса. да не прн- 
дожЙсА Й слово. не пттепаўУ ёсо повегбвяюціЯ 
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Глава 12, поч. 331 


1 Тому, отже, і ми, маючи таку ве- 
лику хмару свідків, “іцо нас оточуе, 
відклавши всяку гордість і гріх, іцо 
легко обплутуе, терпеливо біжімо до 
того подвигу, іцо лежить перед нами, 
2 дивлячись на проводиря і вершите- 
ля віри - Ісуса, який замість тіеі ра- 
дості, шо належалась Йому, перетер- 
пів хреста, незважаючи на сором, сів 
по правиці божого престолу. З Отже, 
подумайте про Того, іцо на собі по- 
терпів таку наругу від грішників, 
об не трудилися, слабнучи своіми 
душами. 4 Ви іце не стали до крові, 
змагаючись проти гріха, 5 і забули 
про потіху, яку вам, як синам, гово- 
рить: “Мій сину, не знемагай від гос- 
поднього картання ані не слабни, 
караний Ним. поч. 


6 Кого Господь любить, Він кар- 
тае, б'е ж кожного сина, якого прий- 
мае. 7 І якіцо терпите картання, Бог з 
вами поводиться, як з синам. Бо який 
е син, якого батько не картае? 8 
Якіцо ж ви е без картання, якого всі 
стали учасниками, то ви, отже, е плід 
перелюбу, а не сини. 9 Однак ми ж 
мали батька, іцо карав наше тіло, і ми 
соромилися, то чи не багато радше 
підкоримося Батькові Духів - і буде- 
мо жити? 10 Адже вони впродовж не- 
багатьох днів, як ім було можливо, 
картали нас, а цей - на користь, іцоб 
ми були учасниками його святості. 11 
Бо кожне картання в теперішньому 
часі не вважасться за радість, але 
біль, та пізніше ж - за плід миру. 
Тим навчанням віддають справедли- 
вість. 12 Тому випростуйте послаблі 
руки і послаблі коліна 13 і простими 
зробіть стежки для ваших ніг, іцоб 
кульгаве не повернулось, але радше, 
іцоб виздоровіло. поч. 332 

14 Майте мир і святість з усіма, 
без яких ніхто не побачить Господа, 
15 дивлячись, іцоб ніхто не був поз- 
бавлений божоі ласки, іцоб хтось 
знову не зробив пакість, виыпускаючи 
корінь гіркоти, і тим численні не 
занечистилися; 16 іцоб хтось не був 
розпусником або нечистим, так як 
“сав, який за одну іжу віддав свое 
первородство. 17 “Знайте ж, ішо і по- 
тім, забажавши успадкувати благос- 
ловення, - був відкинутий, бо не 
знайшов місця покаяння, хоч і зі сльо- 
зами його шукав. 18 Бо ви не прис- 
тупили до “гори, якоі доторкаеться, і 
цо погоріла вогнем, і хмари, і темря- 
ви, і бурі, 19 і звуку труби, і голосу 
шумного слів, якого відреклися ті, іцо 
чули, аби слово ім не додалося, 20 бо 
не терпіли того, іцо наказував: “Як- 
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о звір доторкнеться до гори, То, 
отже, буде побитий камінням. 21 І 
таким страшним було те, іцо бачи- 
лося, бо Мойсей сказав: Я е переля- 
каний і тремчу. 22 Але ви присту- 
пили до гори Сіон, і до міста живо- 
го Бога, і небесного Срусалиму, 23 
і на видовиіце сотень тисяч ангелів, 
і собору первородних, вписаних на 
небесах, і Бога - судді всіх, до до- 
сконалих духів праведників, 24 і до 
посередника нового завіту - Христа, 
і крові, і покроплення, іцо краіце го- 
ворить від “Авелевого. поч. 333 

25 Пильнуйте ж, не відрікайтеся 
Того, хто говорить: Бо якіцо не вте- 
кли вони, відрікшись того, іцо про- 
рокував на землі, тим більше ми не 
відрікаймося небесного, 26 якого 
голос тоді захитав землею. Тепер же 
Він обіцяв, кажучи, іцо: ІЦе раз Я 
потрясу не тільки землею, але і не- 
бом. 27 А те, іцо: ІЦе раз потрясу, - 
говорить про переставлення потря- 
сеного, як сотвореного, іцоб зали- 
шилося те, іцо е непохитне. поч. 

28 Тому, одержуючи непохитне 
царство, маемо ласку, якою добро- 
вгодно служимо Богові з побожніс- 
тю і страхом. 29 “Адже наш Бог е 
пожираючим вогнем. 


Глава 13 

1 Хай зостаеться братолюб”я. 2 
“Не забувайте гостинності, бо тим 
показано, іцо деякі “прийняли анге- 
лів. З “Згадуйте про кривджених 
в'язнів, наче з ними зв'язані, наче і 
самі, будучи в тілі. 4 Чесне под- 
ружжя в усьому, і ліжко не заб- 
руднене. А розпусників і перелюб- 
ників судитиме Бог. 5 Не будьте 
грошолюбні зазвичай, задоволені 
тим, іцо е. Бо Той сказав: “Не по- 
лишу тебе ані не відступлю від те- 
бе. 6 Так іцо ми відважуемося ска- 
зати: “Господь - мені помічником, 
і не злякаюся. ІЦо мені зробить 
людина? поч. 334 

7 Згадуйте ваших наставників, я- 
кі вам говорили боже слово; дивля- 
чись на іхній кінець житія, наслі- 
дуйте іхню віру. 8 Ісус Христос 
вчора і сьогодні той самий і навіки. 
9 До чужих ірізноманітних наук не 
приставайте. Бо добре ласкою за- 
певняти і підкріпляти серця, а не 
стравами, від яких користі не мали 
ті, цо в них ходили. 10 Маемо ж 
жертовник, з якого не мають влади 
Істи ті, іцо служать тіні. 11 “Адже 
кров тих звірів, яких первосвяіце- 
ником вноситься до святого за грі- 
хи, іх тіла спалюються поза табо- 
ром. 12 Тому і Христос, іцоб освя- 
тити народ своею кров'ю, ЗВОЛИВ 


“НАН евІбрь пункоснетсА гор, (по оўбо) каме 
ніемгь побіенгь бУдеттгь. Й тако стйшно 6, 
БИднмое. моўсёй (60) речё, прнеттрашенгь ёсмь, Й 
ппрепетенгь. Йо прнспттУпнете кгь снбновіб горб, 
Й кгь граду ёд жна, (й) фанмУ нёномУ, Й кты 
(позоўУ пай Ягібловгь)”, Й стьбоУ первордныўгь 
написаныге на нёабугь. Я агн (вабдгь ёў)". й 
ахомгь праведнй стьвеўшёнёі, Й кто (ходотаю за- 
БГбтта моваго)!? ква)”, Й крови (й) кроплёніа лу- 
ше глюціе НЕЖеАЙ “АБЕЛЕБГб. 34, паг: 


Слюдите (же, не «дунцйнтея гйаюцій йаціе ёо 
(не Йзвбжаша бнй)' (црёкшенея пўрчыствую- 
фаго на земай)”, множае паче Мы «бунцаюцеса, 
нёнаго, ёгоже гай зёмаю (птогда поколгб64)!9. 
НАГ же бвгбттовй гам, (Міко) іц ёзіною дзгь по- 
траў не токмо землёю, бо Й нём: Ў (же (ёді- 
ною р" (попттраёЎ), сказУеттгь колгбблемыўгь 
преложёнге, Яки сгытвореіомгь, да прбУДУ мже 
СУте неподвнжнамах: зй: 

Зібмже утво непоколбенмо пугёлюце, Ймамы 
сагте, сюже служим бАгоўгодно ёУ сгь бАгого- 


БбнСе Й сттойхб. “нё ёг най бгне похдаАн 
: ах 4 
(ёсть): 
с с 
Гаа, Ёі. 
ратолюеі е фа превыв4етть, “сппраннолю- 
СГА не зЗАабывянте т'бмгь бо ВД шас, 
ў НбЦЫыЙ “пргеміше АгСГлы.  “помннанге 


ЮЖНИКИ, ЯАки с ними связани, ОбЗ/06ААЕ 
мых, Яки Й сймни сУфе вгь тбае Іётна же 
нйва б вей Й лбже нек. баЎдннк? же Й 
пўелюбод'бемгь а днтть ёгь. Не деероамецы нравё. 
фовбани «Уфінмн. тон ёо зе. “не Имамгь тебё 
бставити, ниже ймя  тееё дстУпИтин. Ы- 
ко феўзЯюцінмгь наме глати, “Ге ма помёці- 
никгь», Й не оўбоюса, что сгытвоўйтгь маб 
Акт: зй, пад: 
Ломннанте наставники ваша, Йже глаша вдмгы 
слбво біс, Йхже взнраюціе на скончаніе жиптелес 
тва, подзажанте вбўУ (Йугь). іё ўе, вчй й 
днёе, пбнже Й вгь в'бки: бгь насўчёніа (спттранна 
Й разанчна) не прилагантеа. добр бо багтію 
(ЙзвгБцаваптн Я) оўтвежатни (ца, (4) пе 
брашны Ў ннуже не пўГаша пблезу [код нвшен? 
вг ннугь). ймамы (же) бата 4 не (не 
ИмУте влд4сте мети слЎжацем сбн). “Йуже 
60 (кбве ЖНвбптНеі БАбСЙСА БГ СПА 34 гра)" 
первоефенннком, енхгь птблей сгыжнгаютеа вёб 
стана. т'бмже і ўе да бептінтть (люди свобю 
крові ю)”, БАГБ врагпгь поспттрадати ЙЗБбАН. т'бм- 
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же оўбо да йехсай к немУ Біб стана, поношс- 
не ёго носаціе. “не Имамы 60 Мн ара 
юц града, Мо гож дУціаго БзыскУё птбмгь оў- 
аа ніна сей Чуьмінія БЫНУ ЁУ, аа 
Ьзе, “паддгы оўстенгь Йсповіб даюцаеа, Ямемн 
ёго. вАготвоўні я же Й бефёнГА не завыван- 
те. птаковыіми 60 жтвамн (оўгажаптн)” ёх. 
34, тае 
ПовннУнтеа наставникомгь вашй Й покаран- 
тела тій ёо вдАатгь б ДЫЙ вяшнц!ь, ки 
САбБ0 БгздАтм ХотАце, да сь радсстію сіе 
творам, 4 Не впвэдыхаюціе Нбсть ёг по- 
лезно вамгь сГе. молнтеА б нать. оўповяхомгы 
во, Ьіко фовўх (оБгбеть мамы, БгЬ БСЕМГЬ, 406- 
пб датацыя жити. анше же молю сёе (ппворн- 
те), да вгысікорг оўсппроюсаа БАМГЬ. ёг ж АМН- 
ра вгвзведым Йз мўтвеі пастыра бвцамгь Ее 
лнкаг.о, крові ю завгбгта вгбінаго, га машего і 
Ха)”, фа совўшнтгь ЁбІ БГБ БЕАІКО [агбагб]” бл4- 
5, стытворйти волю ёго, пора Бгь (васгь)'? 
вАагооўгбодное пўё нимгь, іё хйгь, ёмУже слава 
вгь Ббки вк Дмнне ролю же бы братіес, 
пргнанте слово оўптбшёгА. ИЙбо вг маб 
(напнеаЕ) послазгь вамгь. знанте брата нашего 
(пуціна ппнмодёя)'!, е нимже Аціе скорбе 
пўгндсттгы, оўзрю БаСГЬ. Ц'баЎнте БА НАСППТАЕ- 
ники ваша, Й вех стых. ЦбаЎютгь бы Йже 
4 Йталён (Уцін). вайтыь сгь Бебми вами, 
[4мине!:”: 


Конецгь послянію, Йже кты ёврбом 
Т с с 
Ммать Б себб, гла, ёі: 


9 здчалгь уўковныўгь, Яе: 


терпіти поза брамами. 13 Тому, отже, 
виходімо до Нього поза табір, носячи 
його наругу, 14 “бо не маемо тут 
сталого міста, але шукаемо будучого. 
15 Ним, отже, завжди приносімо 
жертву хвали до Бога, значить “плід 
уст, іцо визнають його ім'я. 16 Не 
забувайте ж робити добро і спіл- 
кування, бо такими жертвами треба 
догоджати Богові. поч. 335 


17 Коріться вашим наставникам і 
підкоряйтесь, бо вони чувають над 
вашими душами як ті, іцо мають Ввід- 
дати слово. Хай це роблять з радістю, 
а не зідхаючи, бо це вам не корисне. 
18 Моліться за нас, бо надіемося, іцо 
маемо в усьому добру совість, бажа- 
ючи добре жити. 19 Дуже ж благаю: 
чиніть це, іцоб я скоро був вам по- 
вернутий. 20 А Бог миру, іцо з мер- 
твих підняв великого пастиря овець 
кров'ю вічного завіту - нашого Гос- 
пода Ісуса Христа, 21 хай вас удос- 
коналить в усякому доброму ділі, 
цоб виконати його волю, ЧИНЯЧИ В 
вас добровгодне перед Ним - Ісусом 
Христом, якому слава на віки віків! 
Амінь. 22 Благаю ж вас, брати, прий- 
міть слово потіхи, бо коротко напи- 
савши, я до вас послав. 23 Знайте, іцо 
наш брат Тимотей відпуіцений, з Я- 
ким побачу вас, якіцо він скоро прий- 
де. 24 Здоровіть всіх ваших наставни- 
ків і всіх святих. Вас здоровлять ті, 
цо е з Італіі. 25 Ласка з усіма вами. 
Амінь. 


Кінець Послання до Свреів. 
Мае в собі 13 глав, 
а 32 церковних початки. 
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Апокалипсис святого 
Івана Теолога 


Глава І 

1 Апокалипсис Ісуса Христа, яке 
Бог дав йому (“ванові), шоб показа- 
ти своім рабам те, іцо мало незаба- 
ром статися. І показав, пославии сво- 
Ім ангелом своему рабові Іванові, 2 я- 
кий засвідчив боже слово і свідчення 
Ісуса Христа, те, іцо побачив. З Бла- 
женний той, іцо читае і слухае слова 
його пророцтва і зберігае написане в 
ньому, бо час близький. 4 Іван - сі- 
мом церквам, які е в Азіі. Благодать 
вам і мир від Того, хто е, “і який був, 
і цо приходить, і від сімох духів, які 
е перед його престолом; 5 і від Ісуса 
Христа, “який е вірним свідком, 
“первородний з мертвих і князь зем- 
них царів, іцо любить нас, і омив нае 
із наших гріхів “своею кров'ю, б і 
зробив нас “царями і свяшцениками 
своему Богові і Батькові. Тому слава 
1 влада на віки віків! Амінь. 7 “Ось 
Він іде з хмарами, і Його побачить 
всяке око і ті, іцо його прокололи, і 
всі племена земні видадуть плач над 
собою задля Нього. Так, амінь! 8 “Я е 
Альфа і Омега, Початок і Кінець, - 
говорить Господь, -- Той, іцо е, і був, 
і приходить - Вседержитель! Ф Я, 
Іван, який е і вашим братом, і спіль- 
ником у смутку, і в царстві, і в тер- 
пінні Ісуса Христа, я був на острові, 
іцо називаеться Патмос, за боже сло- 
во і за свідчення Ісуса Христа. 10 Я 
був у дусі в дні недільному, і я почув 
за собою великий голос, наче труби, 
11 іцо говорить: Я е Альфа і Омега, 
Перший і Останній. І те, іцо бачиш, 
запиши в книги і пошли церквам, іцо 
е в Азіі: в Ефес, і в Смирну, в Пер- 
гам, і в Тиатир, і в Сардію, і в Фі- 
ладельфію, і в Лаодикію. 12 І я ог- 
лянувся, іцоб побачити голос, який 
говорив зі мною. І обернувшись, Я 
побачив сім золотих свічників, 13 і 
посередині сімох свічників - подіб- 
ного до Людського Сина, зодягнено- 
го в довгу одіж і підперезаного на 
грудях золотим поясом. 14 Його ж 
голова і волосся біле, як біла вовна, 
як сніг, і його очі - як вогняне по- 
лум”я; 15 і його ноги подібні до хал- 
коливановоі міді, наче в розжареній 
печі; і його голос - як голос великих 
вод. 16 І Він тримав у своій правій 
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Гаа, Ў: 
покалі ўнаь' 1ё ха, Иже да ёму бёть по- 
4 Я ; 
казагай раеомге своймгь, Ямже подоеаше 
быти вгыскоргЬ, Й сказй посайвге ЯГЁ- 
ы] лодагь своймгь, рлеУ свобмУ ібаннУ, Йже 
сБ'б дгбппельствова слбво вже, Й св дгбптелество 
іў ўве, ёанко Бад. арааае чтый Й саеіша- 
фігн сасвкй пуўчетвіа (ёго) Й «ьеаюдаюцін 
ПИсАНаХ Б немгь, Ерма 60 бай. ібЯннгь сЁмй 
уўквам Йже (“Уте) вгь йсін. багть вй Й минугь, 
«б еУшаго, “ Йже ёг, й гра ауцага, й ёе 
мй ддовгь, Йже пўё пўтаомгь ёго, (“Уте). Й «б 
іс Ха “нае ((сте) Свгб дгб тель вгбрный, “пўгьвенё 
йз мітвёі, Й кйзь ун земскыдгь, любу 
ды й (бмы)” нас грбдге нашнугь “крбвію 
своею, Й сгыттворнагь ёсть нась “уў (й) іўёа 
ёУ Й ДУ свобмУ. ппомУ слава Й фўгьжава БгЬ 
Ббкы вгбкб Амине “Се градетть сг ббалкы, 
Й оўзрй Н вежко біко, і Йже ёго прободдша, й 
плачь чытва да: СА б нё БЁА, КоАбНа, зем 
скаА. ён Ямннь. “Я (сме Яафа й ц, [чачатб Й 
конёцгь!, глеттгь Ге ()”, сын, й бб, Й грддый, 
вевдргьжнт вае” 4 ібйннгь Йже (Й) брать вашге, 
Й бб'бцоникть вгь пеіалй Й [вгь!” уўтеін, Й егь 
птргьп'бнін (С Ікёгб І”. сёгі вге бетурові, наўнцае 
момгь паттьымось, за сябво бжіе Й за Сб Аб- 
птелество іс [хёс!У. быдгь Б даб Бгь (де НЕА- 
ный)”. Й слеіша за соббю гай веліи Міко туе, 
гацогь (4згь семь 4афа Й ч), прьвын й посАг- 
нін. й) Ыже видиши, напинши Б книги, Й пос- 
ай (1? уўквамгь, (Ме сУть вгь 4сін), вгь 6. 
феть, й вгь змУўнУ, С) паўгамгь, Й Бгь фн- 
туг», Й вго сардію, Й вг дмладеагефію, Й 6 
лабаднкію. Й бератидгыса Ен АГ бгпн гай Йже 
гае ств мною: Й бврацеа пада бмь сБіб- 
птнаннкть златыўгь, Й посреа [мн]? свгб- 
пнаннкгь подобенгь «НУ чавчю бблаеенгь Б По 
фнуь, й преподсангь прн цу ПбАСОМГЬ Зйа- 
тымгь. глава же ёго Й вайси б'блеі Міко Мзйна 
вала Міко смбггь, й бчи ёго Міко паймень бг- 
ненгь. Й нбегб ёго подсени М'Б дн Хйкоанвановб, 
ЫМко Б пецім сажежёнй Й гай ёго, Міко гай вё 
МНОГгЬ, Й фуга в уць СБО6Й деенібй)'? (ёЁмагь 
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ввібздгь)' 1 Ийзгь оўстгь ёго мегь бвоюдУ 
бетургь Йзгьбстренгь Йсўодай: Й анце ёго Міко 
сайце сГаёттгь в сня своей. Й ёга внабугь ёго, 
падохге к ногама ёго міко міўтегь, Й положи 
дееницУ свою на мніб гла (Мн), не бонеа- Чзгь 
А 4 зу ан а.акёа 
ёме превый ў по бн, Й жнвый, Й аа 
Мітыгь, Й се жнегь (сме Бге БІбкЫ 'екомге. 9 а 
Яма ключа сути Й 44У. напиши оўсо мае 
ЕНДГБ, Й Ыже сУтеь і нмже подобаетгь быпти 
по семг Заннептво мн св'бздгь ме вИд'багь 
ён на дёсннун Моен, й ёЁмгь СБГбпайникгь заа- 
тыўгь, ёёмгь ввібздгь (У), Агган ёмй Црквен 
сУть. ('9 [ём (же) свгбптнанй, же АД Б]”, 
СЁмгь Цквён “У. 


Гаа, Ё: 
гглУ ёфёкга уўкве напнши пако глеттгы 
дргьжай сЁме ввбздгь в деенници своей, Й 
деда пара ми свБГбгананикгь 3ла- 
Я гтыхгь. в'бмгь (птвож дбала) Й пру 
Іптвон]! Й птргыпібніе ппвое, й Міко не можеши 
носнти злёі. і ЙскУсй ён глюшажеА (быти) 
Айлы, Й Нб сУтеь, й бвбубте ж ажа. й [Іпо- 
Нёлагь ён Й тргьп'бніе Имашн!. (Й) за Ййма 
моё (пару дна), Й не йнеможе. бо Ям на та, 
Міко любб птвоб прыеЎю бетавн. помани оўбо 
аку ДУ спадё, Й покансА. Й пбеваА д'бла сгь- 
ппворй: Чфе ан йн, гра ДУ пін гкоро”, Й дЕнГ- 
НУ свбпананикгь птвон (ў мібста своёго, йе 
не покаешнеА. бо сё ймаши, Міко ненлЕндншн 
д'Багь николянтекть, Йхже Й 4згь ненленжУ. Й- 
мбай оўхо да слеішнтть “по дўгь глетть ўр 
БАМГЬ, ПОб жааюцемУ дамгь мети 4 дзева 
жнеотнаго, ёже ёсе посўедгЬ ра сжга [ Ягг- 
АУ уўкЕй (зму рака)" напишн. тако га пугь- 
вын Й посйібнін, Йже ссі мўтвгь, Й ёе жнЕгь 
Сепь. БГбМмгь ОА, [агБла, ЯР скоўве, й нце 
тУ. Мо богй ёси, й Дае, глюфэнутыса (вын 
ісўдёа), Й мб сУть. йо «бн мНцІе сапттаннно. Не 
Бона ничеоже А Хоциеши пострадатн. сё (во]" 
ймать (дгаволгь Беажагаи)” 4) васть Б птемни- 
Ца да ЙскУснтех. 1 нмате скорбь до де 
ти дАЁн. бУди вг ренгь 4 смўти, й дамгь 
ти в'бнеў живота: Дмбан оўуо (слеішатин) да 
слбішй. что дўгь глеттгь уўкей. поб!бжаай, не 
йматыь БўдатнеА (94) сміўгтн впторыіа. Й 4гі- 
АЎ пергьгамекіа ўўквм напишн. гпако галеты 
ЙмбАй мегь беоюдУ й бфренгь. Ёб [дбала 
БО, Й гб ЖНЕЕ М Йд'бже пўптагь сата- 
а й ЦЕ .ёа ў ай 
нингь. Й дргыжнши Йма моё, Й не «бвўьжеА 
вгбры Мо. Й Б (Мо) дан. Янптипасгь СВІБ дгб- 
тель мой в'буным [.'? Йже оўбгенгь бысть ё 
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руці сім звізд, і з його уст виходИв 
вигострений двосічний меч, і його 
лице сяе наче сонце у своій силі. 17 І 
коли я Його побачив, я впав до його 
ніг, наче мертвий. І Він поклав свою 
правицю на мене, кажучи мені: Не 
бійся. Я е перший і останній, 18 і 
Той, іцо живе. І Я був мертвий, і ось 
я е живим на віки віків. Маю ключі 
смерті і аду. 19 Отже, напиши те, іцо 
ти побачив, і те, шо с, і те, шо мае 
статися після цього. 20 Таінство сі- 
мох звізд, які ти побачив на моій пра- 
виці, і сімох золотих свічників, ВОНИ 
е: сім звізд - вони ангели сімох цер- 
ков, а сім свічників, які ти побачив, - 
це сім церков. 


Глава 2 

1 Напиши ангелові Ефеськоі цер- 
кви: Так говорить Той, іцо держить 
сім звізд у своій правиці і іцо ходить 
серед сімох золотих свічників: 2 Знаю 
твоі діла, 1 твій труд, і твою терпели- 
вість, і іцо не можеш зносити злих; і 
ти випробував тих, іцо називають се- 
бе апостолами, а не е, і ти іх знайшов 
неправдомовними. І ти переніс З і 
маеш терпеливість, і ти потрудився 
за мое ім”я і не знеміг. 4 Але маю 
проти тебе те, іцо ти покинув твою 
першу любов. 5 Отже, згадай, звідки 
ти впав, і покайся, і чини попередні 
діла. Якіцо ж ні, скоро прийду до 
тебе і зрушу твій свічник зі свого 
місця, якіцо не покаешся. 6 Але маеш 
те, шо ненавидиш миколаітські діла, 
які і Я ненавиджу. 7 Хто мае вухо, 
хай слухае, шо Дух говорить Церк- 
вам: Тому, іцо перемагае, дам істи з 
дерева життя, яке е серед Божого 
раю. 8 І ангелові Смирнськоі церкви 
напиши: Так говорить перший і 
останній, який був мертвим і ось е 
живим. 9 Знаю твоі діла, і скорботу, і 
бідність, але ти е багатий, і знаю 
зневагу тих, іцо називаються юдеями 
і не е, але збориіцем сатанинським. 
10 Не бійся нічого з того, іцо маеш 
потерпіти. Бо ось диявол мае поса- 
дити декого з вас до в'язниці, іцоб ви 
були випробувані. І матимете скор- 
боту до десяти днів. Будь вірним до 
смерті, і дам тобі вінець життя. 11 
Хто мае вухо, іцоб слухати, хай 
слухае, іцо Дух говорить Церквам: 
Той, хто перемагае, не потерпить 
шкоди від другоі смерті. 12 І ангелові 
Пергамськоі церкви напиши: "Так 
говорить Той, іцо мае двосічний меч. 
13 Знаю твоі діла і де живеш - там, 
де престол сатани, і держиш мое ім”я, 
і ти не зрікся моеі віри, і в моі дні 
Антипас - мій вірний свіДок, який 
був убитий у вас, де живе сатана. 
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14 Але маю проти тебе мало, тому 
іцо тут маеш тих, іцо тримаються 
Валаамового навчання, “який нав- 
чав Валака покласти згіршення пе- 
ред ізраільськими синами: істи і- 
дольські жертви і чинити розпусту. 
15 Так і ти маеш тих, іцо трима- 
ються миколаітського вчення, яке 
Я ненавиджу. 16 Покайся, якіцо ж 
ні, скоро прийду до тебе і зведу з 
ними боротьбу мечем моіх уст. 17 
Хто мае вухо, іцоб слухати, хай 
слухае, шо Дух говорить Церквам. 
Тому, хто перемагае, дам істи зі 
скритоі манна, і дам йому білий ка- 
мінь, і на камені написане нове 
ім”я, якого ніхто не знае, - тільки 
той, іцо отримуе. 18 І ангелові Теа- 
тирськоі церкви напиши: Так го- 
ворить Божий Син, іцо мае своі очі, 
як вогняний полумінь, і його НОГИ 
подібні до халколивановоі міді. 19 
Знаю твоі діла, і любов, і віру, і 
службу, і твою терпеливість, і твоі 
діла. І останні більші від перших. 
20 Але маю трохи проти тебе, іцо 
дозволяеш жінці “Сзавелі, шо на- 
зивае себе пророчицею, навчати і 
обманювати моіх рабів, іцоб роз- 
путствували і іли ідольську жертву. 
21 І Я дав ій час, шоб вона покаяла- 
ся від свосі розпусти, - і не пока- 
ялася. 22 Ось Я іі кладу на ліжко, і 
тих, іцо з нею розпутствували, - у 
велику скорботу, якіцо не покають- 
ся від своіх діл. 23 І іхні діти пом- 
руть смертю, і всі церкви пізнають, 
ЦО Я е “той, іцо досліджуе серця і 
нутро, і дам кожному з вас за ва- 
шими ділами. 24 Вам же говорю та 
іншим, іцо е в Театирі, які не мають 
цього навчання і які, як кажуть, не 
розуміють сатанинськоі глибини: на 
вас не покладу іншого тягаря; 25 
тільки тримайте той, іцо маете, до- 
ки не прийду. 26 І тому, іцо пере- 
магае і зберігае моі діла до кінця, 
йому дам владу над народами. 27 “І 
він пастиме іх залізною палицею, і 
будуть так, як посуд і розбиті череп- 
ки. 28 Так як і Я одержав від мого 
Батька, і йому дам ранню звізду. 29 
Хто мае вухо, іцоб слухати, хай 
слухае, шо Дух говорить Церквам. 


Глава З 

1 І ангелові Сардійськоі церкви 
напиши: Так говорить Той, іцо мае 
сім божих духів і сім звізд. Знаю 
твоі діла, шо маеш ім'я як живого, 
а ти е мертвим. 2 Чувай і підкріп- 
люй інших, які мають умертий. Ад- 
же я не знайшов твоі діла доско- 
налими перед твоім Богом. З Отже, 
згадай як ти одержав і почув - і 
зберігай, і покайся. “Отже, якіцо не 


214 Апокалипсис 3.3 
ЕЙ, Йдбже (живеттгь сапттана)'!. йо Иймамгь на 
та мало, Міко Имаши птУ фргьжаціаА оўченіе 
валадмово, “Яже оўчаше вайака, положнтн «ть- 
аа на й 
блазне пб сйгьмни ійлевымн, мети жргытвы 
Ядолскіа, Й любы птворнти. пако ймаши Й 
ты фугьжаціаа оўченіе николайтгыско, [ёгоже Ме- 
НаБНЖУ]'?. поканеж [-1'7, Ац ан Ай, пргндУ пін 
іц Ў, М Я 
скоро, Й врач сгытворю е ними метемгь оўсптгь 
мойхгь. Ймбай оўхо (саеішатн) да саеішнтте, 
что Аўгь гаеттгь цувй. побГбжалаюціемУ дай 
(7! [стн]? 4ў манны стыкровенных: Й д4 ёму 
камень ёг, Й на камени Ййма мове написано, ёго 
никптоже Бгбеть, гпокмо премаай: Я Агёлу аЎ- 
атуўскіа уўкен напншн. тако гйеттгь сйгь 
вжін, Йймбай би свой Міко падмене бгнемгь. Й 
нозіб ёго подббни мбди уалколнвйновіб. БМ 
тво дбай Й любовь Й Б'брУ Й саужеУ Й 
тргьп'ніе БО, Й д'бла БОЯ, Й пос дна 
болша пбвыўгь, бо нмай на та (мало), ніко 
бетавалеши жен “Чёзавель гАюцІнеа (быпти) 
пуўчца, ()'”” сўчнттгь Й астнт моя равы лю- 
бод'бнетвоватти, Й енбсптн жргытвУ ЙдойскУю. 
й Ай «и время да покастеА (б любод'бйства 
своёго, Й не (покдАса)'2)?. ёе 4згь полягаю ю ма 
бал, й любоДІ бам с нёю Егь скоўвь велію, 
Яціе «А пе покаюттгь (94) д'багь [свойхгы!”, Й ча- 
да Й (сўмЎтть)” смутію. й раз У мібігпгь ЕЁА, 
уўкен, Мко 4згь (ме '“непытайй (а; а Й 
(сўптровы)””)”, Й дамгь вамгы комУж дс по дгблолгы 
вашинмгь, Ей же глю, (Й)! прдочнмгь СУцй гы 
АТаптнуб, Йже не ЙмУтть оўченга сего () Йже не 
(разУ міббпге)” глУбины саптанины, Міко гла Не 
Бгызложю на веі (птАготы Йно»)””, птокмо ёже 
Имате дргьжнте, фонде пугндУ. Я побтб я: даю 
фемУ Й сгыблюдаюдфшемУ (дгбла мод до конца)”, 
фамгь ёмУ власть на Ызеіцецгь “Я оўпаё ж 
жеаомгь жеагбзным, (Й) мік сеў ды (Я) скУ- 
феаннча стысўУушатеса. мікоже Й Язгь пугахге “О 
ба моёго Я фамгь ёму ввгбздУ оўттренюю. й- 
МІбАЙ оўхо («ль!ішаттн) да саеішнттгь что аўгь 
глеттгь уўквамгы 


Гаа, і: 

АЙМ агглУ сйдгнасга уквн напинши, пако 
ы М» глетгь ймбай ёмь аўгь бжінцгь, й ёме 

МЕ зк'бэдгь. вгбай птвол дбай, шко ймА Й. 
“5 маши міко живгь, Я міўтегь ён СУди 
644, Й оўтвежая прам, ймже оўмрети. не 
бербтодгь ео (дбаге птвойхге) скончанё! пр 
бРомгь (птеоймгь)”. Помннан оўбо како пугатть, 
Й сльіша Й сгевлюдай Й поканса. “Яфше оўбо не 
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3.3 Апокалипсис 35.22 


бднши, пргнаЎ Іна тАР Міко птате, Й не имаши 
почюгти, в кін годгь пргнАЎ на па: Мо Има- 
шн мало Йменгь Й Б сардін, Йже не Оеквеўни- 
ша ўнзгь свойхгь, Й ходити ймУтть сгь мною 
ЕгЬ вблыдь, Ыко достонни «Уте, побТб даай тон 
бблеЧетСА Б рнзы вгблый, Й не ймамгь «бмыпи 
Ймени ёго “ЮС книггь жниебнеі і Йсповбмгь ЙМА, 
ёго пўё «бўемгь мой, й пе Аг блы ёго. Ймтбай оўуа, 
фа слейшнтть, что дўгь глеттгь урквам: Я АгГаУ 
фнаадеаефі нека уўкен, напишн. тако Глё сптый 
Йсптианный, Йм'бай ключгы дёвгь. “аверзаай, й 
никптоже заптворй. ()” заптворжан, Й ннкптоже 
Фбверзетгь: бібмгь птвол дбала. ёе дй пўё пптобою 
бен: Ффвўсты (Я)? никтоже мбжептгы заппвоўн- 
ті й, мко малу Йймаши снлУ, Й сгыблюдё мое 
САбЕ0, Й МЕ абвргыжеса Ймемн моёго. ёе даю 9 сон- 
мица саптанина, ГАЮЦІААСА (выт іоўдёа)" й 
Нб Уп, бо лжУтть. ёе сгьтворю А да пргндУттгь 
Й ПОКАабНАтСА пўё ног ама пойма, Й (аз У МІБ? 
Міко Язгь вгзлюбЙ па Яко стьблюде САбБО птугь- 
п'бнга моёго, Й 4згь пім сгьблюдУ «ў годнны 
ЙсеУшенга Хотацоай пргити на (всб БеелёнУю)”, 
ЙСКУСИІМй ЖНЕЎЦІЯА На Зёлй, (9 граду скоро, 
дўпьыкй ёже нмашн, да никтоже прінмё вібнцй 
птвоёго" Постбж даюцааго стытворю (-)? спполпй уўкен 
ёл моёго. Й боле не Имй йзыйти ктомУ: (-]'? 
Й напншУ на нё нм ёл моёго, і нм града 
ёл моёго нбвй іфанма еходаційяго с нёсть «б 6Я 
моёго 1 Яма моё новое. ЙМГБАН оўхо да слбі- 
шнтть хто дўгь галеты уўквамгы: Я АгРАЎ лаб” 
дікінекга уікви напиши, тако глеттгь, ЯАминеь 
СБгБ дгб пель вгбўный 1 мептиный, начатокть сгыз- 
фанга бжіа. Бгбмгь под д'бла Міко ми стУ- 
фденгь ёси ни птёпагь. не да сту 4 бы бЫйгь, чи 
, раўн” ц Ша аг , 
птёплгь, пако Міко ббгроўмоўенгь ёси, Й ни птёпагь 
ни студё. (йзвлевати пім “б оўсттгь мойугь 
Йлй)'' заме глеши іо вогаттгь (сме, й беога- 
нг Й ничтоже птрееУю. Й не вібей Міко 
пы ён бкадней й мній Й ницть Й сябпгь Й 
нагте: Стьвгбцаю те кУпити « мене заа- 
то раж еню Огнемгь, да дбогаптншнеА,, Й (баг5- 
Ані емгь балеі)? бблечешнеА, фа не МЕНА, бра. 
мота наготеі птвоей. Й койлўўГемгь помажи б- 
чн пптвой да Ендншн. “Язгь Йхже Яе Аюбаю, бб- 
лнчаю Й кажы. (ёвНУН оўео Й покансА, се стою 
прн дБеўехгь, Й птагыкУ, Яцое кто оўслеішитть 
гай мой, Й Чбврўгезетть ден, Ў” внндУ к немУ й 
веўўаю с нимгь Й тон сь маною. побтбж даю 
фемУ дамгь (У) «Бен сь мною на пўтаб 
мобмгь. Ыікоже Й 4згь поб'б днугь й сбадоугь сге 
бўемгь моймгь на пўптаб ёго. ймбай оўуо, да 
слеішнтть “по дўгь гАетть уўквамге” 
1903 


чуватимеш, прийду проти тебе, наче 
злодій, і не почуеш, в яку годину 
прийду проти тебе. 4 Але маеш кіль- 
ка імен і в Сардіі, які не заплямували 
свою одіж і будуть ходити зі мною в 
білій, бо е гідні. 5 Той, хто перемагае, 
той зодягнеться в білу одіж; і не зітру 
його ім'я “з книг життя, і визнаю 
його ім'я перед моім Батьком 1 перед 
його ангелами. 6 Хто мае вухо, хай 
слухае, шо Дух говорить Церквам. 7 І 
ангелові Філадельфійськоі церкви на- 
пиши: Так говорить Святий, правди- 
вий, іцо мае Давидів ключ, “який від- 
чиняе - і ніхто не замкне, який за- 
микае - і ніхто не відчиняе. 8 Знаю 
діла твоі. Ось Я дав перед тобою від- 
криті двері, 1 ніхто не може іх за- 
крити. Бо маеш малу силу, але ти 
зберіг мое слово і не відрікся мого 
імені. 9 Ось даю з сатанинського збо- 
ру тих, іцо називаються юдеями, а не 
е, але брешуть. Ось вчиню з ними, 
цоб вони прийшли і поклонилися пе- 
ргд твоіми ногами і пізнали, іцо Я те- 
бе полюбив. 10 Тому іцо ти зберіг 
слово моеі терпеливості, і Я тебе збе- 
режу від години спокуси, іцо мае 
прийти на всю вселенну, іцоб вИП- 
робувати тих, іцо живуть на землі. 11 
Ось скоро приходжу. Держи те, іцо 
маеш, іцоб ніхто не взяв твого вінцЯ. 
12. Того, хто перемагае, зроблю стов- 
пом церкви мого Бога, і більше вже 
не вийде. І напишу на ньому ім'я мо- 
го Бога і ім'я міста мого Бога - но- 
вого Срусалиму, іцо сходить з небес 
від мого Бога, і нове мое ім”я. 13 Хто 
мае вухо, хай слухае, ішо Дух гово- 
рить Церквам. 14 І ангелові Лаоди- 
кійськоі церкви напиши: Так гово- 
рить Амінь - вірний і правдивий сві- 
док, початок божого творіння. 15 
Знаю твоі діла, шо ти не е ні зимним, 
ні теплим. Коби ти був зимним або 
теплим. 16 Так, тому іцо ти е літеп- 
ним, - ані теплим, ані зимним, - виб- 
люю тебе з моіх уст. 17 Бо говориш, 
цо: Я е багатим, і я збагатився та 
нічого не потребую. І не знаеш, іцо 
ти е неіцасний, і малий, і бідний, і 
сліпий, і нагий. 18 Раджу тобі купити 
в мене золото, розжарене вогнем, 
цоб ти збагатився і зодягнувся білою 
одіжжю, іцоб не показавсея сором 
твосі наготи, і колиріем помаж твоі 
очі, шоб ти побачив. 19 “Тих, кого Я 
люблю, оскаржую і картаю. Отже, 
ревнуй і покайся. 20 Ось Я стою при 
дверях і стукаю. Якіцо хтось почуе 
мій голос і відкрие двері, ввійду до 
нього і повечеряю з ним, і Той зі 
мною. 21 Тому, іцо перемагае, дам 
сісти зі Мною на моему престолі, так 
як і Я переміг і сів з моім Батьком на 
його престолі. 22 Хто мае вухо, хай 
слухае, шо Дух говорить Церквам. 
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Глава 4 

1 Після цього я побачив, і ось - 
відкриті двері на небі. І перший го- 
лос, який я почув, - наче труба, іцо 
говорила зі мною, кажучи: Вийди сю- 
ди, і покажу тобі те, іцо мае статися 
після цього. 2 Я ж одразу був у дусі. І 
ось на небі стояв престол, і на прес- 
толі Той, іцо сидів. З А Той, іцо 
сидів, видом був подібний до каменя 
яшми й сердоліку, і була райдуга 
довкола престолу видом подібна до 
смарагдовоі. 4 А навколо престолу - 
двадцять чотири престоли, і на прес- 
толах я побачив двадцять чотири 
старці, іцо сиділи, зодягнені в білу 
одіж; і вонй мали золоті вінці на 
своіх головах. 5 І з престолу вихо- 
дили блискавки, і громи, і голоси, і 
сім свічників, іцо горять вогнем пе- 
ред престолом, які е сім Божих духів. 
6 І перед престолом - скляне море, 
подібне до кришталю. І серед прес- 
толу, і довкола престолу - чотири 
звірі, повні очей спереду і ззаду. 7 І 
перше животне - подібне до лева, і 
друге животне - подібне до теляти, і 
трете животне мало лице, наче лю- 
дини, і четверте животне - подібне 
до орла, іцо літае. 8 І чотири животні, 
кожний з них мае по шість крил, а 
довкола і всередині вони е повні о0- 
чей, і не мають спочинку день і ніч, 
говорячи: СВЯТИЙ, СВЯТИЙ, СВЯТИЙ 
Господь Бог Вседержитель, який був, 
і е, і приходить! 9 І коли животні 
віддали славу, і честь, і похвалу То- 
му, іцо сидить на престолі, іцо живе 
віки віків, 10 двадцять чотири старці 
впали перед Тим, іцо сидить на 
престолі, і поклонилися Тому, іцо 
живе віки віків. І вони поклали своі 
вінці перед престолом, кажучи: 11 Ти 
е гідним, Господи, одержати славу, і 
честь, і силу, бо Ти створив усе, і з 
твосі волі вони е і е створені. 


Глава 5 

1 І я побачив у правиці Того, іцо 
сидів на престолі, книгу, списану все- 
редині 1 ззовні, запечатану сімома пе- 
чаттямаи. 2 І я побачив могутнього ан- 
гела, іцо проповідував великим голо- 
сом: Хто е гідний відкрити книгу і 
зірвати іі печаті? З І ніхто не міг-іні 
на небі, ні на землі, ні під землею - 
відкрити книги чи заглянути до неі. 4 
І я дуже плакав, бо ніхто не знай- 
шовся гідним відкрити і прочитати 
книгу чи заглянути до неі. 5 І один зі 
старців сказав мені: Не плач; ось 
переміг лев, іцо е з Юдиного племені, 
корінь Давидів, іцоб відкрити книгу і 
зірвати й сім печатей. 6 І я побачив: і 
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Глава, 0: 

о сИугь вндгбцгь, Й ёе двери сбвресты на 
нёсн. Й глл прьвый ёгоже слеішй мо 
прЎеУ глюціть со мною гад бзыдн сЁ- 
мо, Й покажУ пін ёмЎ подоваетть бы- 
ти по спдге- «сіе (жо) выдге гЬ ёе, Й ёе 
піўттага стодше на нёс, й на ўпа аб. 
фацть, й СБ (еб) по дсеемгы видгбнгю ка- 
менн іЯспнан, Й саўднноЕн Я (еб) дуга бік- 
ўтгь пўтаа подббна вид'бнгемгь змараг дсен. Й 
бкўт пўтаа пўтолни дёлдесатеь четеін. Й на 
пўттабугь (видбугь) дбадееатыь четеізе старцы 
АЕ 

(Б 





аца. белены Б (слы невы)”. ё (нама) 

нца зайты на галвй свой” Й “ пўттола 
аз Мбані А, Й гром Й глас. Я седмь 
бфэникгь бгненгь горжцінцг пе пўтамгь, 
Мае сУте седме довгь сжінугь. Й пўё пўттаё 
С мозе спакажно подобно ікунепталаЎ. Й посуе 
Аб пбгтаа, Й бікўттгь пўтаа четырн жнвёотна 
Йспбань бчесть стьпуедн й (ГЕН. Й живого 
пўевое подобно АБУ, Й вптоўде жнвопно подобно 
теацУ, Й ппретіе животыо Ймый анце ко 
чайгь, Й чептвеўптое жнвопно подобно браў ае 
тац. Й жнвбтна четырн, ёдінгь кой йцгь. 
Ймый по шете кругі біўтгь Й внУптргыюдУ 
Йспбань «Уть бзеть Й покой не (ймУціе)" дйь 
й ноціь глюціе, спйгь спагь спать, Ге ёгь вёе цеў 
житсле, йже ёб Й сеін, Й градсін, і ёга (да. 
ша)” жнЕбнах слЯБУ Й честь Й ана (с даце 
МУ на паўта ЖНБУЦІЕМУ Бгь Б'бкы ББК (Па- 
абша)" дбадееа четтнўн старцы пўё гБ дагцанмгь 
на пўттагб, й (поклочнцасА) ЖНВУЦІЕМУ БГЕ БГБ- 
кы Ббкомгь. Й (положнша)” вбнцй свож п 
пўтасм гаюць, фостоннгь ён Ён прат 
слЯБУ Й четь Й енаЎ, ніко ты ёе сгэзда БеА- 
чекаа, Й вёлею птвоеб [суты] Й сгытворенн. 


Гаа, “е 
а 
енты в денйци сндацій на пўтаб 
АЕ ў книгу написанУ [внУптргыю д У Й БАбю- 
МК АУ]!', запечатагбнУ (седмію петатію) й 
«5 ВИДгб ге Аг ла кубпгыка проповіб д аюціе 
глаёб веанкымгь. кпіо ёсть достоннгь разгнУ- 
ти книгУ, й разрібшитн пети «АЗ Й ник- 
то можаше, (й ни) на нёси ни на земай нй 
подгь земабю разгнУпти книгы ни зрбти ех. 1 
[4згь плак4ся много”, Міко (ме бербтеем нніс- 
тоже досппойнгь)" раЗгнУптн (Й почестй?” книги 
ниже зр'бттн ваў Я ёдінь 4 стаўегь (гла)? 
Мн, не падчнеА, ёе поб'б днагь ёсть легь Й сеін 
«б койна іоўдова кдзень дЕвгь, разгнУптм кнн- 
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5,6 Апокалипсис 6.8 


гУ, Й разрбшнтн)” дм пейтін ех. Й вн- 
фбдть, (Й се) посредгЬ пўгпола, Й четыўё ЖНБОП- 
нёі, й поеедгб стазецгь, Ягнецгь стоаці Міко За- 
Колем, ЯмУЦте роговгь ёмь Й Очесгь (ме, ёже 
ёсть седмь дўгь бжінцгь посланыўуть вгь вею зем- 
аю. Я пргнде Й пргать (книгу)? 0 десннца сБ- 
фаааго на пўтоліб. Й ёгай пўгаппгь книгу, че 
тыўн жнедтна, Й бёадееате (й) четыўн спаў 
цы падоша пред Ягнецемгь, ЙМУЦІе кож дс гУсан 
й фналы злйяты пойны днмідма, Ййже сУты мА- 
Ее сых Я поб п'бень нёвУ глюціе, фдосто- 
ннгь (си пуГамт книгу, Й удврести пеати еа. 
ЫМко заколенгь бысть, і ИскУпи [вём насы! кро- 
ію своею Об вежкого койна, Й мзеіка Й люди 
Й плаеменгь, “Й сгьтвоўй ёси (насть)'”, вбён наше 
МУ, цра І" (І Яе Й (вгыўнмеа)” на земай: Я 
Енд'едть, Й слышаўге глаеь Аграгь маноггь бкўт 


пўппола, Й жнвотныўгь Й стазеугь, Й 66 чнеао Й 


(13 тысаціа тысацІамн, глюціе ГлАЯСОМГЬ БЕ 
айкнмгь. достой ёсть Ягнець заколёный пугагпи 
сНАЎ Й богаттеетво Й премУдўё Й крбпб Й чё Й 
слЯвУ Й вйвёніе.Й Бело сгвзданіе, (же [ёсты!'' на 
нёси Й на земай Й подгь землю, й на ман, 
[Мже сУте]'” Й СУцоай БЕ НЙ БСА, слеішаўть гаю- 
фа аб д аціемУ на пўтолб, Й агнгьцю бйвніе Й 
“6 й слЯБУ Й беўжаву ЕГЬ Б'бкы, Ббкомгь. Й че 
тыўм жнвотна гЛаХУ. Амнне” Я (двадесате Й 
четыін) старцы падоша Й поклонншасА (жнеУ- 
фемУ вгь Бгбки Бгбкомгь) 


сі Ве 

Гаа, 8: 
БІ енагбхгь ёгда «бврезе Ягнецг. ёдіну «б 
ў сдмн пейтёін, Й слеішаўть ёдіного Ф че 





конь б'багь, Й сбдай на немгь Ймібаше яУкгь, Й 
дангь веі ёмУ вгбнеўгь, 1 Йзынде повібжаай (2! 
фа побгбднтгь. Й ёгдй «візе печапте вторУю, 
слеішахть торбе жнвотно глюціе, град (Й 
вне)”. 1 Йзыде другій коне ўыжть, Й сб да 
фемУ на немгь дано бысте (7 вэати миргь 
аў земах, Й да (сўсіетгь друггь друга), й дангь 
бысть ёму мае венкін. Й ёсда сбв(езе 
(ппреті'ю печать)”. слеіша треті'е жнвбгтмо глю- 
Це, грай І БнЖ]. Й ВН ДГб ТЫ, Й ёе КОН Боб- 
ронгь. Й сбдай на немгь ЙМІБАШЕ мб рнас Б “у: 
ц сБобн. Й сльішаўть СГ. гаасгь поседгЬ четыі- 
(«ге жнвотныўге гаюць. мібра пшеницы за дн- 
наь, Й тўн мібры мчмёню за дннарь, і ёлён Й 
вино не вредй: Я егда «бвўезе (четвўтУю пе 
чат)”, еаыішаўгь глась четвётаго животна 
глюціе, гужа Ій вн ды. Й ВН Д'бДТЬ. Й ёе конь 
1905 


ось серед престолу й чотирьох зві- 
рів, і серед старців - Ягня, ішо сто- 
яло, наче заколене, іцо мало сім ро- 
гів і сім очей, іцо е сім божих духів, 
посланих на всю землю. 7 І Він 
прийшов і взяв книгу з правиці То- 
го, іцо сидів на престолі. 8 І коли 
Він взяв книгу, чотири животні і 
двадцять і чотири старці впали пе- 
ред Ягням, кожний, маючи гуслі і 
золоті посудини, повні ладану, які е 
молитви святих. 9 І вони співають 
нову пісню, кажучи: Ти е гідний 
взяти книгу і відкрити Й печаті, бо 
Ти був заколений і відкупив нас 
Богові своею кров'ю від всякого 
роду, і люду, і народу, і племен; 10 
“і зробив нас нашому Богові царя- 
ми і свяіцениками; і зацарюемо на 
землі. 11 І я побачив і почув голос 
багатьох ангелів довкола престолу, 
і животних, і старців - і іх число 
було тисячі тисяч, 12 які говорили 
великим голосом: Заколене Ягня е 
гідним одержати силу, і багатство, і 
премудрість, і честь, і славу, і бла- 
гословення. 13 І всяке створіння, 
цо е на небі, і на землі, і під зем- 
лею, і на морі, які е, і все Те, іцо в 
них, я почув, як вони говорили То- 
му, іцо сидів на престолі, і Ягняті: 
Благословення, і честь, і слава, і 
влада на віки віків! 14 І чотири 
животні говорили: Амінь! І двад- 
цять і чотири старці впали і по- 
клонилися Тому, іцо живе на віки 
Віків. 


Глава 6 

1 І я побачив, іцо Ягня відкрило 
одну з сімох печатей; і я почув од- 
ного з чотирьох животних, іцо Го- 
ворило, наче голосом грому: Ходи і 
подивись! 2 І я побачив: і ось - бі- 
лий кінь; і той, іцо на ньому сидів, 
мав лук; і йому дано вінець; і вий- 
шов переможець, іцоб перемогти. З 
І коли відкрив другу печать, я по- 
чув друге животне, іцо говорило: 
Прийди і подивись! 4 І вийшов ін- 
ший кінь - рудий. І тому, іцо сидів 
на ньому, дано забрати мир з землі, 
і цоб один одного убивав; і йому 
дано великий меч. 5 І коли відкрив 
третю печать, я почув трете живот- 
не, шо говорило: Прийди і поди- 
вись! І я побачив: і ось - чорний 
кінь, і той, іцо на ньому сидів, мав 
мірило у своій руці. 6 І я почув го- 
лос серед чотирьох животних, іцо 
говорив: Мірка пшениці - за ди- 
нарій і три мірки ячменю - за ди- 
нарій, а оливу і вино не шкодь. 7 І 
коли відкрив четверту печать, я по- 
чув голос четвертого животного, 
цо говорив: Прийди і подивись! 8 І 
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я побачив: і ось - блідий кінь; і той, 
цо сидів на ньому, йому ім'я - 
Смерть; і Ад ішов велід за ним. І 
йому дано владу над четвертою час- 
тиною землі, іцоб убити зброею, і 
голодом, і смертю, і земними зві- 
рамай. 9 І коли відкрив п'яту печать, 
я під престолом побачив душі вби- 
тих за боже слово і за свідчення, 
яке мали. 10 І вони закричали вели- 
ким голосом, кажучи: Доки, свЯтИий 
і правдивий Владико, не судиш і не 
мстиш нашоі крові на тих, іцо жи- 
вуть на землі? 11 І кожному з них 
дано білу одіж, і ім було сказано, 
цоб спочили іце трохи часу, доки 
не помруть і іхні співслуги, і іхні 
брати, шо мають бути вбиті, так як 
і ті. 12 І я побачив, коли відкрив 
шосту печать: і ось був великий 
землетрус, і сонце стало темним, 
наче волосяний міх, і місяць став, 
наче кров. 13 І небесні звізди впали 
на землю, як фіга, іцо скидае своі 
овочі, розколихана великим вітром. 
14 І небо відлучилося як сувій, іцо 
звиваеться, і всяка гора, і острів 
зрушили зі своіх місць. 15 І земні 
царі, і вельможі, і багачі, і тисяцькі, 
і сильні, і кожний раб, і кожний 
вільний сховалися в печерах та гір- 
ських каміннях 16 “і говорили го- 
рам та камінням: Впадіть на нас і 
сховайте нас від лиця Того, іцо си- 
дить на престолі, і від гніву Ягняти. 
17 Бо прийшов великий день його 
гніву - і хто може встояти? 


Глава 7 

1 І після цього я побачив чоти- 
рьох ангелів, іцо стояли на чоти- 
рьох краях землі, іцо держали чоти- 
ри вітри земні, іцоб вітер не дув на 
землю ані на море, ані на ніяке де- 
рево. 2 І я побачив іншого ангела, 
цо підносився зі сходу сонця, іцо 
мав печать живого Бога, і закричав 
великим голосом до чотирьох анге- 
лів, яким було дано шкодити землі 
і морю, 3 кажучи: Не шкодьте ані 
землі, ані морю, ані дереву, доки не 
позначимо рабів нашого Бога на 
іхніх чолах. 4 І я почув число поз- 
начених - сто сорок чотири тисячі 
позначених - з кожного племені і3- 
раільських синів. 5 З Юдиного пле- 
мені дванадцять тисяч позначених, 
з Рвимового племені дванадцять 
тисяч позначених, з Гадового пле- 
мені дванадцять тисяч позначених, 
6 з Асирового племені дванадцять 
тисяч позначених, з Нефталимово- 
го племені дванадцять тисяч позна- 
чених, з Манасііного племені два- 
надцять тисяч позначених, 7 з Си- 
меонового племені дванадцять ТиИ- 


6.8 Апокалипсис 7,7 


баб Дгь. й баА на немге ймя (МУ смўте, Й 
адь Ййдаше вг сАгб дгь ёго. Й данй высть [6 
МУГ” беласть на четвертой части земаА оўен- 
тн брУжіемгь Й глядомгь Й смертію, Й звгбрма 
земнымн. Й егда «бвзе пятую пейте. ен- 
бухг пб баптаремге дай йзбіёныдгь за слово 
бЖіе Й за Свгб дгбттельсттЕо ёже МГА Й БГЫ- 
зопнша гласомгь вейнкомгь гАюціе, докбаг вАко 
стынй і нептимный, не еУднши, й не Меттнши 
крон наша 9 жнвЎцінцгь на земан? Й даны 
выша (комУжо Йугь)'' ризы ббаеі. Й ўёчемо 
бысть Ямгь фа почГютть ёр вреМ А мало фон- 
фдеке скончаютеА Й клеврёти йугь, Й вратіа 
4 са а й аваць, Маа 
Йдхгь хотаціей йзвіенн быти мікоже Й тін. й 
виДгБ ёга бвззе (шетУю пете)”. й (ёе'? 
(бысть прУсь велі н)", Й «нце [варачне высты!'? 
ніко МА Бад4само. Й лУна [-] ” выете С) 
кровь. Й зв'беды пёсныа падоша на земаю, ніко 
смоксёННЦа (Аў мібттаюцфан)' пупы свой “ў Бгбт- 
ра БЕЛАН денкима” Я нёс ЧбаЎчНеА, Міко свн 
птокгь сЕнвЯемо. Й вежка гой Й остуровгь “б 
мбептгыь СБОЙХГЬ ДБИГНУШАаСА, Й ЦГе земгестіи 
й вемёжи Й [вогдтім й тыеУціннцыІ'” Й 
сНанін. Й веж рабгь Й [вемкгы” своводгь, стыкры- 
шаса Б пецібадгь Й каменін горгьсттб гы. “и 
(глаша)”” горамгь Й каменю, пад'бте на ны й 
аў лныні Ны, “ў анца спаці на пўтолі, Й 
гнбва Ягнеча. Міко пгнде дбе Белнкім ГНІББА 
ёго, Й кпіо можеттгь сптапти: 


Гаа, З: 
Б] посемгь вндбугь четыри Ягёлы «тожа 
А Мы четыўрецгь оўгаецгь земай, держаціа че 
МК гптырм вбтры земгыскіа, да не дыші 
(145 вгблтўгь на землю ни на море, нн на Бса- 
ко дзеве. Й Биўб Йнгь 4Аггагь вгыходаціь (б 
восхода сайцУ, Ймын пете ёа жнваго, Й вгь- 
зпи глабмгь веёймь к зеты Агбломгь. 
Ймже дамо бысть вредити земаю й ме, га. 
не врвднте ни зёмаю ня море ни: дзева, дондеке 
запечапагбемгь рабе! ёй нашего на чеабугь Йхгы 
Я лышаўгь чнае запечатагбнныўгь, спіс четы- 
дееатгь четыре тысаці запеатабйнёі 0 
веАмкого колГбна. сйовгь іййевгь 4 колбна іоў дова, 
длнадсеАте теісяцть запетатабнныхгь, “б 
Кана (Ў внмова, дбанадееа ть тысАціе (запе- 
чатанныдгь), “ў койна гадова дбанадееаты 
тысаціе (запечатабннёі: 4) койна 4еуўова, 
дбанадесать тысацть (запетатабнныўгь). М 
койібна нефдаянмая дёанадееатеь тыісацть (за- 
петатабнныўгь). 45 колбна манаегнна, дБанаде- 
САть тысАацть (запеатабнныдгь). « койбна 
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Ў мебнова, ДБАНадеСА ть тысаціь (запечат- 
абнныўгь). Ф коабна левінна. дванадееате 
тысацть (запечаптагбнней). “ў койна ісахарсва. 
фванадеса ть тысацть (запечатагбннеі). Ф іко- 
АНА ЗАБЎЛОНАХ, дБаНаде Ат тысацітгь (запе- 
чаттагённыўгь). (Я) б койбна ібснфова, двана- 
беате тысацль (запечатабнныдгь). «б кой 
на Бені4минова, двянадееяте тыс запеат- 
Абнныдгь: По енхгь внагбў Й ёе наўў многгь, ёгоже 
Йсчеетй [С никтоже можетгь, 4) веакаго Ы- 
звіка Й койна й людён Й паемеі. сптожце пе 
пўтамгь, Й пе Агнецемгь, бблеены Е ўнзы 
б'блы, Й ФУннцы Б ўЎкаўгь Йдгь. Й вгезопнша 
гласомгь вбінмгь глюфше, сйніе (пбдацаго на 
паўта. ёл нашего) й агнеца. Я Бен Ягбан сто- 
АХУ Окўт пртаа, Я стар Й четыўе жнвот- 
ныдгь. Й падоша (на лнцы (-)3 пўё пўппаомгь)" Й 
поклонншасх ёЎУ. глюце, 4мнне. бАБеМіе Й сАйЕа 
Й премУдрость Й хвайай Й четь Й снай й 
кубпостеь ёЎ нашемУ вгь вібки вібкомгь Ямнне: 
Я “бвібцая ёдінгь 4 сптаўецгь гла мн. сін бе- 
абеній Б ўнвы біблых, ктіо «Уть Й ЧкУдУ 
пргндсша? й Бхге СмУ, Ён с», пы Бгбен- Й 
(пе Мн, сён ут Яже пуіндоша 9 скон ве 
АНКГА, 1 Йспраша ўнзы свод Й оўббайша (ўны 
сво)” Бо крой Ягнечн, сего ради есть пўё 
пўтасмгь вбжінмгь Й служаттгь ёМмУ дйе Й ноцть 
вгь уркем ёго. Й сБ на ўпа БАН Б 
АА. “не вгездАчЧУть ктомУ ни вгыжаждУтгь [І 
Не ймать же пасти на михгь сайце, Й БСАКтЬ 
знбн. Міко Агнецгь йже посргб дб пўптла оўпаёё А 
Й насптаЕиттгь Йгь на животтныя Источники 
водгь, “Й аЙйметгь ёгь веакУ саву ц) бю 
Й: 


Гаа, й: 
Ў гай «бвўгезе (ёмУю печате)', высть 6е- 
М» магьвіе на нбси іо пойлгь часа. Й Ен- 
М МЕ д'бугь дмь Ягбагь, йже пўе вагь сппо- 
«5 АхУ, Й данб бысть Ймгь седмь туубгь Й 
гін Агбагь пргнде, Й ста предгь блтагемгь 
ЙМІБ АЙ каднаннцю златУ, Я даны сеіша ёмУ 
Бран ; г; 
абмі амн мнозн, да дастгь молнтвамгь сптыдгь 
вебхгь на блатазь злятын «Уціи пе пўтасмгь. 
Й ізыде дымгь каднаным мАтвамгь стыўгь ч) 
рУкы Аг ла пўё ба. Й БЗАттгь 4ГГаге КадНаннцУ 
Й напойни ю бгна (“Уцаго) на блатарй Й по- 
лож на земан: Я веіша галасы й гром Й блнс- 
таніа й тўЎ. й седмь йгіагь, Йже ЙМмб АУ 
седмь туЎсть, оўготдвашасА да БгстуЎб аты 
Я пўгевомУ [Ага (вгрептрЎбнЕШУ)”, Й бысть 
градге Й бгне емібсцемгь сгь кровію. Й паде на 
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сяч позначених, з Левііного племе- 
ні: дванадцять тисяч позначених, з 
Ісахарового племені дванадцять ти- 
сяч позначених, 8 з Завулонового 
племені дванадцять тисяч позначе- 
них, і з Йосифового племені два- 
надцять тисяч позначених, з Венія- 
минового племені дванадцять ти- 
сяч позначених. 9 Після цього я по- 
бачив - і ось велика юрба, якоі 
ніхто не може почислити, З КОожНО- 
го люду, і роду, і народу, і племен, 
цо стояло перед престолом і перед 
Ягням, зодягнені в білу одіж, і 
пальми в іхніх руках. 10 І вони за- 
кричали великим голосом, кажучи: 
Спасіння Того, іцо сидить на прес- 
толі - нашого Бога і Ягняти! 11 І 
всі ангели стояли довкола престо- 
лу, і старці, і чотири животні. І во- 
ни впали на лиця перед престолом і 
поклонилися Богові, 12 кажучи: А- 
мінь. Благословення, і слава, і пре- 
мудрість, і хвала, і честь, і сила, і 
могутність нашому Богові на віки 
віків. Амінь. 13 І один зі старців 
відповів, говорячи мені: Ці, Зодяг- 
нені в білу одіж, хто бони і звідки 
прийшли? 14 І я йому сказав: Гос- 
поди, ти знаеш. І він мені сказав: 
Це еті, іцо прийшли з великоі скор- 
боти, і випрали свою одіж, і вибі- 
лили свою одіж в крові Ягняти. 15 
Задля цього вони е перед божим 
престолом і служать йому день і 
ніч в його церкві. І Той, іцо сидить 
на престолі, поселиться в них. 16 
“Вони більше не голодуватимуть 
ані не будуть спрагнені. Не впаде ж 
на них сонце і всяка спека, 17 бо 
Ягня, шо посеред престолу, пасти- 
ме іх і скеруе іх на живі джерела 
вод. “І Бог відніме всяку слезу з 
іхніх очей. 


Глава 8 

1 І коли відкрив сьому печать, 
була мовчанка на небі, якихось пів 
години. 2 І я побачив сімох ангелів, 
іцо стояли перед Богом, і ім дано 
сім труб. З І прийшов інший ангел і 
став перед жертовником, маючи з30- 
лоту кадильницю. І йому було дано 
багато ладану, іцоб додав молитвам 
всіх святих на золотий жертовник, 
цо е перед престолом. 4 І вяйшов 
кадильний дим молитвам святих з 
руки ангела перед Богом. 5 І ангел 
взяв кадильницю і наповнив іі вог- 
нем, іцо е на жертовнику, і поклав 
на землю. І були голоси, і громи, і 
блискавки, і трясіння. 6 І сім ан- 
гелів, які мали сім труб, приготува- 
лися, іцоб затрубіти. 7 І коли зат- 
рубів перший ангел, був і град, і 
вогонь, змішаний з кров'ю, і впав 


іс. 49 


іс. 25 
ниж. 21 


він на землю. І згоріла третя час- 
тина дерев, і згоріла всяка зелена 
трава. 8 І затрубів другий ангел - і 
в море була кинута наче велика, 
палена вогнем гора. І третя частина 
моря сталася кров'ю, Ф і в морі 
вимерла третя частина створіннь, 
цо мають душі, і загинула третя 
частина кораблів. 10 І затрубів 
третій ангел - і з неба впала велика 
звізда, горіючи наче свіча, і впала 
на третю частину рік і водних 
джерел. 11 І ім'я звізди називасться 
Апинтос. І третя частина вод стала 
наче полин, і багато людей помер- 
ло від вод, бо вони стали гіркими. 
12 І затрубів четвертий ангел - і 
була зранена третя частина сонця, і 
третя частина місяця, і третя час- 
тина звізд, шоб темною стала іх 
третя частина і іцоб не світила тре- 
тину дня і також ночі. 13 І я по- 
бачив і почув одного ангела, іцо 
ширяв серед неба, іцо говорив ве- 
ликим голосом: Горе, горе, горе 
тим, іцо живуть на землі, від інших 
голосів труби трьох ангелів, іцо ма- 
ють трубіти! 


Глава 9 

1 І затрубів п'ятий ангел - і я по- 
бачив звізду, іцо впала з неба на 
землю. І дано ій ключ колодязя бе- 
зодні. 2 І вона відкрила колодязь 
безодні, і піднявся дим з колодязя, 
наче дим з великоі печі, і потемніло 
сонце 1 повітря від диму колодязя. 
3 Із диму вийшли сарана на землю, 
і дано ій владу, так як мають владу 
і земні скорпіони. 4 І сказано ім, 
цоб не шкодили земній траві, ані 
всякій зелені, ані всякому дереву, 
але тільки людям, які не мають бо- 
жоі печаті на своіх чолах. 5 І ім да- 
но, іцоб іх не вбили, але іцоб мучи- 
лися п'ять місяців. І іхня мука - 
наче мука скорпіона, коли вжалить 
людину. 6 І в ті дні люди шукати- 
муть смерті - і не знайдуть і, і за- 
бажають умерти - і смерть втече 
від них. 7 І подоба сарани подібна 
до коней, готових до бою. І на іхніх 
головах наче вінці, подібні до золо- 
та, і іхні обличчя - наче обличчя 
людини. 8 І мали волосся, наче жі- 
ноче волосся, і іхні зуби були наче 
левів. 9 І мали панцери, наче заліз- 
на броня. І шум іхніх крил - наче 
голос колісниць і багатьох коней, 
цо біжать у бій. 10 І мали хвости 
подібні до скорпіонів, також жала 
іхніх хвостів. І ім дано владу шко- 
дити людям п'ять місяців. 11 І мали 
над собою царя - ангела безодні, 
якому ім'я по-еврейськи Аввадон, а 
по-грецьки - Аполліон. 12 Одне го- 
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земай. (2) Й прата часть дрбва погорб, й 
БАКА права злачная погорб. Й втторый йгіагь 
вгьстуўсй, Й ко гора веніка, бгнемгь жегёма 
БГББўгжена бысть Бгь мозе. Й бысть ппретіа 
част мбрах крдБе. й оўмаде трата част сгыз- 
данГа в моўн ЙмУцінуть фа. Й тратіа 
часте кораблен погнее Я птрётін дйгбагь вгь- 
стУбн. Й падё е нёси ввбзда вейнка горац 
Міко евібцій, й паде на ппрётіен части рбкгь, Й 
ісптточникгыь водныўгь. й іма вБІбз дб ГАЕСА 
Аўпныраь, й высте рта часть Бодгь ніко 
пелвінь, Й мнбви ЦО чйкгь оўмубша ц водгь, Міко 
горки абша, Й четвтый йгбагь вгстуУбй, й 
оўнізвена бысть птретіга часты САНЦУ, й туе 
тіА часте АЎЯб, Й пт часть звбзагь, 
да заптмитеа птуётім часть й, й Аж 
(ппрётіа часть да не св'бгтнтгь)? (2). Й нёцгь 
такоже. Й вн дгб ге Й слеішаўть ёдінгь [Агбагы!" 
пара посце нёсе, гаюць гааюмгь Бейй- 
колагь. горе горе горе жнеўціймгь на земай 4 прб- 
чнугь главы туЎеныўгь, птргедгь Аг агЬ, ХтА- 
цуйХге тўЎеити: 


Гаа, 4. 
Ў патын дйггаг вгытуУсн. Й видбугь 
З Р. ввгбздУ с нёсе спашУ на землю, Й фангь 
А сысть ён ключы стУденца вдны, Й «О- 
“5 врбзе стУденца вёны, й взенде дымгь 







4 


ыа 


ў стУденца Міко дым пёши веайки, й бмрече 


” 


сайце Й 4бгь М) дыма стУденичнаго. Й 4) ды” 
ма йзыдбша пуЎзи на землю, Й дама беі Ймгь 
ббаясть, Міко ймУттгь бблясты (й) скорпіги зем- 
бана? а ў 
ній, Й зечено высть йм да не вредатгь травеі 
зеМНЫА, ни БеАКого зайка, ни БеАого дрёва. Мо 
чАкы пточію Йже не ЙмУттгь пеіати бжіа [на 
зва гь свойдгы!. й дано бысте Йймгь, да пе оў- 
віютгь йхгь, бо да муку пргинмУттгь (пат 
мы)”. Й МмУчеНге Й Міко мУученіе скоўпісво, 
ёгдй сБкнетть чака. Й в (піы дн)” взейУтть 
цы смўтн, Й не ббўацфУ ёА, й вож деАГбюптгь 
гўмубтн, й вгбжиттгь 4 наг, сміўты!'. й оў- 
подоелёні а пуУгомге подбено кёнемгь оўгопповае- 
не! на еўане, й на главй Йдгь ніко в'нуй оў 
подоблаёни злдтУ, Й анца йугь Міко лнца чака. Й 
імху Бл4сы, Міко Байсеі женскыА, Й зубы Йугь 
ко льБб бгбша. й імі бронах ык брон же 
абзны- Й гаасгь крыйгь йхгь Міко гла коленнцгь 
(Й) бней много таку цэнты на бране. Й (ма уу)” 
Ошиби подобни акорпіннымгь, Й жала (ошинеен)” 
йХ. (й дана ёгб) беласте Ймгь вреднтн чЯкы 
(пате мць)”, (й (імгблн)” надгь соббю ура Ягад 
безйы, (ёмУжеЙма) (вренекы, 4Евадой. 4 ёляннс- 
1908 
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(Япполидбнгь)!! 


кы, . горе ёдіно йде, ёе Ігра- 
[7 


футты” да гора по сй Й шетын аг іагь 
вгыстрУей, Й сльішаўть глясть ёдінгь 4 четыў 
роггь баттара златаго сУціаго предгь бгь, глюціа 
шетомУ Яг ГаУ. ймібюціУ тУеУ. разрібши 
четыўм Ягблы связаны на ЦГБ БЕАЙЦГБЙ еф- 
рапгь. Й газрібшёны веіша четеіўн АгГлы оўго- 
ппованы на часть. Й дйе, Й МцЬ, Я Агбтто, фа йз- 
віюпте пет ю часть чак Й неў БОНННКГЫ 
конныдг двойцею тма пмамн слеішаўть чнеас 
Й. Й пако ВН дб ДТЬ (6 видбнін, кони)", Й 
абдАаціа на ние ЙМУЦІа брон бгнены, Й Я- 
кинаны Й жУпейны. Й гллвы конемгь (Йхгь) Міко 
Главы 460, Й ізгь оўсттгь Йхгь Йсхожаше Огне Й 
дымгь й жУпеагь, (Й) 4) ппре(гь мзвгь сиугь 
погиее прётіа часть чАкь, Ф бгна й 
дыма Й 4) жУпела йсодацій йзгь оўсттгь Йхгь. 
бблясть бо КбНеМГЬ БГЬ оў сппіт Йхгь (Бу ЕР” 
(Я)” бшиебн йугь подобни вміё ймУце главеі, Й 
пт'бми пакостти д'бюціе Я проч н 4 ЧАакгь Иже 
й й: ; ў 
не вреженн веша мзвамни симн. ни покадшаса 
(94) д'багь (У кгь «войт фа не покАдн Аса д'бмо- 
номгь, ми мдоломге злагеі й діеренымгь ц мб- 
даным Й каменеі Й древанымгь, Йже ни 
ЕНД'бган могУттгь ни слеішатн ни ўодити. й 
НЕ покДАашасх оўсінептегь свойугь, нн ц) вол- 
двованіа Ййугь. ни 4 ваўда Й ни 4 птатебы 
Йхгь. 


Гай, 1: 


Ж енагбхгь Йнгь Аггагь кобпоаё скодацтгь е 


і М» нёсе, Оббвагьченгь вг» О6ллкгь, Й дУга на 
а 


9, 
СГА 
5 







ама глав ёго, й АНЦЕ ёМУ Міко сАНЦе, Й новгб 
ёго Міко спттолпеі бгмены" 1 ЙМбБА Е (ЎЦб 
свобн кнйгУ ўйгнвенУ: Й поспттави нбгУ свою дес- 
ную на морн, 4 шую на ЗЕМАЙ: Й БгоЗОПй Гаа- 
ома веанкымгь Міко лёвге рыкаа: і ёгай, ЕГЕЗ- 
галасей, глаша седме грсмоЕ. глясы свойми. І «гада 
вгозгляенша (едме грдмовгь (глясы свойми). Хе 
т'бхгь пнейтн. Й саеішацгь глас сг нёс 
глюцігь (Аам), запечатагбн Ме глаше седмь гро- 
мовгь, Й сего не пншй. “Й Агіагь ёгоже внабгь 
стожціа на мон Й на земай, вгэздвнже ўУКУ 
свою І. на нбо Й клжмтеа ЖНЕУЦІЙ ЕгЬ Бгбкы 
Бгбкомгь, Йже сгвздй нё, й же на немгь, Й 
ў а івы» зане” 

землю, Й ьмже на ней, Й море, Й же Б НЕМГЬ. 
Ыіко Аба оўже Ме буде Но вге фни гала сед: 
маго Ягай, ёгда Ймапть вгысппуЎ ент. Й сікен- 
чАти панну сбжію, ёже бйговбспм свойми сабы 
пўкы., Й (гласть ёго) слыішА с нёсе паки глАюцть 
со мнбю. Й (гла)”. Йдй (и) пргиамй книжацах р43- 
гнуты вг (ЎЦб 4Ягёлй стомцаго на морн Й 
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ре відійшло, ось два горя після цьо- 
го ідуть. 13 І шостий ангел затрубів 
-ія почув голос одного з чотирьох 
рогів золотого жертовника, іцо е 
перед Богом, 14 іцо говорив до 
шостого ангела, іцо мав трубу: 
Звільни чотирьох ангелів, зв'язаних 
на великій ріці Свфрат. 15 І звіль- 
нені були чотири ангели, пригото- 
вані на годину, і день, і місяць, і 
рік, іцоб вибити третю частину лю- 
дей. 16 І число кінних воінів - под- 
війно від десять тисяч раз десятки 
тисяч: я почув іхне число. 17 І так у 
видінні я побачив коней і тих, іцо 
сидять на них, іцо мають вогняну, і 
гіацинтову, і сірчану броню. І голо- 
ви іхніх коней - наче голови левів, 
а з іхніх уст виходив вогонь, і ДИМ, 
і сірка. 18 І від цих трьох кар за- 
гинула третя частина людей: від 
вогню, і від диму, і від сіркИ, іцо 
виходили з іхніх уст. 19 Бо влада 
коней була в іхніх устах; і іхні 
хвости подібні до зміів, шо мають 
голови, і тими шкодять. 20 А інші 
люди, які не були ушкоджені цими 
карами, не покаялися від діл своіх 
рук, іцоб не поклонятися демонам, 
ні золотим, ні срібним, ні мідним, 
ні камінним, ні дерев'яним ідолам, 
які ні не можуть бачити, ані чути, 
ані ходити, 21 і не покаялися за 
своі вбивства, ні за іхні чародійс- 
тва, ні за іхню розпусту, ні за іхні 
злодійства. 


Глава І0 


1 І я побачив іншого, могутнього 
ангела, іцо сходив з неба, зодягне- 
ного в хмару; і райдуга на його 
голові, і його лице - наче сонце, і 
його ноги - наче вогняні стовпй, 2 і 
іцо мав у своій руці відкриту книгу. 
І він поставив свою праву ногу на 
море, а ліву на землю. 3 І закликав 
великим голосом, рикаючи, наче 
лев. І коли він закликав, - сім гро- 
мів заговорили своіми голосамаи. 4 І 
коли сім громів проголосили своі- 
ми голосами, я хотів написати, і по- 
чув голос з неба, іцо мені говорив: 
Запечатай те, іцо сказали сім гро- 
мів, і цього не пишаи. 5 “І ангел, я- 
кого я бачив, іцо стояв на морі і на 
землі, підняв свою руку до неба б і 
поклявся Тим, який живе на віки 
віків, який створив небо й те, іцо в 
ньому, і землю й те, іцо на ній, і 
море й те, іцо в ньдму, - іцо вже ча- 
су не буде. 7 Але в днях голосу сьо- 
мого ангела, коли він затрубить, - 
тоді закінчить божу таемницю, яку 
благовістив своіми рабами - проро- 
ками. 8 І я почув його голос з неба, 
цо знову говорив зі мною, і сказав: 


дан. 12 


Іди і візьми розкриту книжку, іцо В 
руці ангела, іцо стоіть на морі й на 
землі. 9 І я пішов до ангела, кажучи 
йому: Дай мені книжку. І він мені 
сказав: Візьми і з'іж іі, і в твоему 
животі буде гіркою, але в устах 
тобі буде солодкою, наче мід. 10 І я 
моіх устах була, наче солодкий 
мед, а коли я Й з'ів, була гіркою в 
моему животі. 11 І він мені сказав: 
Тобі потрібно знову пророкувати 
між народами, і між племенами, і 
між людом, і між багатьма царями. 


Глава 11 

1 І мені дано тростину, подібну 
до палиці, кажучи: Встань і вимі- 
ряй Божу церкву, і вівтар, і тих, іцо 
в ній поклоняються. 2 А двір, іцо е 
всередині церкви, винеси назовні і 
не міряй його, тому іцо дано наро- 
дам, - і топтатимуть святе місто 
сорок і два місяці. З І дам обом 
моім свідкам, і пророкуватимуть 
тисяча двісті і шістдесят днів, 30- 
дягнені в мішковину. 4 Ці е дві о- 
ливки і два свічники, іцо стоять пе- 
ред Богом землі. 5 І коли хто ім 
вчинить несправедливість, Вогонь 
виходить з іхніх уст 1 пожере іхніх 
ворогів. І тому, хто хоче іх крив- 
дити, цьому треба бути вбитим. 6 І 
ці мають владу замкнути небо, іцоб 
дош не зійшов на землю в днях 
іхнього пророкування. І вони ма- 
ють владу над водами, іцоб іх пе- 
ретворювати у кров, і побити зем- 
лю всякою карою, якою тільки за- 
хочуть. 7 І коли й закінчать свое 
свідчення, звір, іцо виходить з бе- 
зодні, вестиме з ними війну, і пере- 
може іх, і вб”'е іх, 8 і іхній труп за- 
лишить на вулицях великого міста, 
який духовно зветься Содом та С- 
гипет, де і наш Господь був роз- 
п'ятий. 9 І побачать народи, і люд- 
ність, і роди, 1 племена іхні тіла три 
1 пів дні, і він не дасть покласти до 
гробу іхні трупи. 10 І ті, іцо живуть 
на землі, зрадіють і розвеселяться 
через них і пошлють один до од- 
ного дари, бо обидва ці пророки 
мучили тих, іцо жили на землі. 11 І 
по трьох і пів днях дух життя ввій- 
де в них від Бога, і обидва стануть 
на своіх ногах, і великий страх на- 
паде на тих, іцо іх бачать. 12 І вонй 
почують великий голос з неба, іцо 
ім говорить: Ходіть сюди! І вони 
піднялися на небо на хмарах - і іх 
побачили іхні вороги. 13 І в тому 
часі був великий трус, і впала де- 
сята частина міста, і загинуло від 
трусу сім тисяч людських імен, а 
інші перелякалися і дали славу не- 


10.8 Апокалипсис 11.13 


на земай. 1 Йдодгь кгь АгГаў гла ёму, дажь ми 
КНИЖНЦА Й (речё" Ан, пубнми Й снбжь ж Й 
горка бУдетгы Еге (чревгб ППЕОеМГЬ)”, Мо вг оўс- 
пттбугь пін (слйдка вУдётть)” Міко Ме Я пугадгь 
книгУ ў ўУкй Ягёла, Й енбдохгь ж. Й быша 
вгь оўстт"бхгь мойугь мко медгь сллдкін. Й ёгда 
«нб доты А горка бяше вге ев б мобмгь. Й 
(фечё” Мн подоб4еттгь пін паки пурчыствоватн Б 
А й ца А 
людехгь. Й Бгь паеменедгь й вгь Мзеіцехгь Й Бгь 


с? / 


Чт мнбвгбдгь: 


Гаа, Лі: 
данй Мн бысть птрость, подобна жезаЎ, 
глюцій вгыетанн, і йзмібрн урквгь сжію, 
1 бата, Й каанаюціаАсА БЕ Не. 4 
фвоўгь сУцігн (внУпугь)' уе ЙзНеСЙ БАГБ- 
ЮАЎ. нне йзмгбри ёго зане дангь беі Ызыкб Й 
градгь сптый попўЎте (четырдех Й дёа 
МДА)” Я дамгь бегма св б д бтпелема мойма Й 
й ; ае ара ае 
прорнцаютге фей ппыісаціЎ дёбстіты (й) шете- 
дат, ббоачёна вг врётнца, ён ёта 65 
масанци Й Ёа Б'бцфіника пўё [вйгь Г земаа 
стомцаа. і Йже Има неправдУ стытворнттгь, бгНь 
Йсходитть йзгь оўсттгь ею й помёсть врагй йх!ь, 
1 Як Хэцзетгь (бвнд'бти Йхгь)' (сейУ)” подо- 
блётть оўбіёнУ выт. (й) сін ЙмУтть область 
затворнтн нёс, фа не (нні фойты) (на земаю) 
Бе дни прормцаніа ею. й облясте ЙймУтгь на 
водаугь берацаті а. БГЬ крдве. й пораз 
землю БеАкою Мзвою, (Айка Яцше Бгсхофета. 1 
егдй (Й) сконч4ета св'б д'бптельспттво свое. вв'бўгь 
Йже Ис(одитть 0) бездны, сгытворнтгь е ними 
бе4не, Й поб(бдЙй Йугь і оўбіетгь д. Й ппууУпгь 
ею (бсппакитть) на сптогнахгь града кеанкаго, 
Йже нарнцаетса, дхсвнгь, содомгь, і егУпетть, 
Йдбже Й Ге (на) распахтть выст. й оўзратть 
4 людён і мзыікть й ко4бнгь Й паемёнгь 
[пттбаееа]” ею, Айн паўн Й пойгь, Й прУпУ сю не 
бставнттгь положити ге гроб'б. Й жнвЎціей на 
земай (вгвзрадУютеа)” (й [нгезвееажтесА!” б 





нидге)'"', й фары послютть дрУггь кгь другу, ніко 
(бва Га)” пока мУчнета жнеЎуцшаА на земай. 


й по птрехгь дйехгь й поль, дўгь жнвотенгь 
(внндетгь)'” в на ЧУ” ебал)", й (сптанета 
бва)'” на ногадгь свойхгь, й спраўте Белін мападё 
на зрацонугь ею. Й (оўсяьішаттгы)” гласть велін е 
нёсе глюціть Йма, взыд'бтта сЁмо, Й взыдсша 
на нёс на бблацецгь: Й вндбша л вразн Йдгь. Й 
Б (часть ппон туЎсь веі “ вен, и ДеАтаА 
часть гойдда паде й погиве птУсомгь Ймёнгь 


ах а / 18 ў /““ / 
чаЎкгь (ёмгь тысацть)” Я при прнетрашни 
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выша, Й даша слйвУ бУ нёномУ. горе Бттоўде 
й де, ёе горе птретіе гож детгь скдроб. Й сед- 
а аа / інава на ац 

Е й с Аза 2 
на нёсехгь, глюціе, выспе уўтво мира Га наше 
й Ха ёго, й вгыўўнтгьСА БГЕ БГбКЫ БГбКб Й фёа- 
деате (й) чатырн старцы пе бйгь сБ да 
цах на пўтабугь свойкгь, падоша на лнца 
Свод Й покаснншасх ёУ гаюце. хвайй ПА Ён 
вже веедеўжнтеаю. сеін, Й 65, Й градсін, мко 
прат. снаў пвою веанкую Й вгыўнеа Й 
зыцы прогн'бвашаса, Й пугнде гнбвгь пптвон. 
й время мітвымй сУ4 пжти. й дати 
мад рабомгь пптвой пўрколігь Й стымгь, Й 6о- 
АЦІММЕА Ймени того малымгь Й Беанкымгь, 
Й растанти посмражьшам зёмаю. Й «ОвўезеА 
Хуй бЖжін на нёси, Й Мвй кўвотгь завібта ёго 
вгь уўкем ёго. Й веіша ванетаніА Й га4сы Й 
громи Й ппрУсть Й градгь велнкты: 


Гаа, І: 
зняменге вее мене на небей, жена 
белечёна Бгь солйце, Й АЎна под ногама 
«й Й на глав ед вбнецгь (б ввбзагь 
дбоюнадеАте. Й вгь ев ЙмУцм Іво- 
піетты волацій, Й страждУцн родитн. й м- 
виса. Йно вндменге на нёси, Й ёе вмін БеаНкгы 
чрьменгь, ЙМІбА. ГЛЛБГЕ седме, Й роговгь 46 
сАте, Й на главадгь ёго ёёме в'бнеўгь. Й Іа 
богпгы ёго «пргыке ппретію часть ввібз аг не- 
ныўгь, Й полаки ж Б зёмаю, й змін стожше 
пуд женбю ўотаціею сдйнти, да ёгдй ро- 
а А а ЦА (04н хай ДузаНЯ 





(енбспть чадо еа) 
Йже Ййматыь оўпаета БА БЗ жезасмгь же 
абзнымгь. Й вгысхиціечо веі чадо еж кг ёЎ Й 
путаЎУ ёго 4 женй бгбжа вгь пУстеіню ідбже 
(іагб)” [-] мето оўготбвано 4) ёа, да птамо 
пнтаётсА, фйгн пыса ЦУ де бстіе шетеде 
сатгь. Й бысть брань на нбси. минханлгь, Й 
агбан (го, бр4нь сгьтворнша сты зміемгь. Й мій 
брас Й АгГан ёго, Й не [кгэзмогоша]!”, Й мібс- 
пта не бербтеем Яге. кпттомУ на нёсн. Й Баб- 
жёнгь бысть эмін веанкій змін дрёнін, нарн- 
цаемын дГаволгь Й сатана, лета вевленУю вёю, 
(й) Еложемге бысть на земаю, й агган (го с 
нимгь бвржени выша: Й слеішаўть гал вёлін на 
нёси глюфцть, нйгб бысть сйніе Й снай Й цўтво 
ёд нашего Й беласть Ха ёго, Міко низсжінгь веі 
каеветникгь брата. наша. бкаверая йдгь пр 
бйгь нашнмгь Ай Й но и пін поб'бднша ёго 
дая крове 4гнеча і за слово свГб дгбптельсттва Й, 
і не вгезлюбнша дойгь свой даже до сайрптн. сего 
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бесному Богові. 14 Друге горе відій- 
шло, ось скоро приходить трете горе. 
15 І сьомий ангел затрубів - і були 
великі голоси на небесах, іцо казали: 
Настало царство миру нашого Госпо- 
да і його Христа! І Він зацарюе на 
віки віків! 16 І двадцять і чотири 
старці перед Богом, іцо сиділи на 
своіх престолах, впали на своі облич- 
чя і поклонилися Богові, 17 кажучи: 
Хвалимо Тебе, Господи Боже Вседер- 
жителю, іцо е, і був, і приходиш, бо 
Ти взяв твою велику силу і зацарю- 
вав. 18 І народи розлютувалися - та 
прийшов твій гнів, і настав час мер- 
твим прийняти суд і дати винагороду 
твоім рабам: пророкам, і святим, і 
тим, іцо бояться твого імені, малим і 
великим, - і зниіцити тих, іцо зане- 
чицають землю. 19 І відкрився Бо- 
жий храм на небі, і з'явився кИВОоТ ЙО- 
го завіту в його церкві. І були блис- 
кавки, і голоси, і громи, і трясіння, і 
великий град. 


Глава 12 


1 І на небі з'явився великий знак: 
жінка, зодягнена в сонце, і місяць під 
П ногами, а на іі голові - вінець з 
дванадцятьох звізд. 2 І маючи в лоні, 
кричить, боліючи і терплячи родай. З І 
з'явився на небі інший знак: і ось ве- 
ликий червоний змій, іцо мав сім го- 
лов і десять рогів, і на його головах 
сім вінців. 4 І його хвіст скинув тре- 
тю частину небесних звізд і поклав іх 
на землю. І змій стояв перед жінкою, 
іцо мала родити, іцоб, коли вродить, 
з'істи й дитину. 5 І вона народила 
Сина чоловічого роду, іцо мае пасти 
всі народи залізною палицею. І іі ди- 
тя було взяте до Бога і його престолу. 
6 А жінка втекла в пустелю, де мала 
Богом приготоване місце, іцоб там 
прожити тисячу двісті шістьдесят 
днів. 7 І на небі повстав бій. Михайло 
1 його ангели звели бій зі зміем. І во- 
ював змій і його ангели. 8 І не пере- 
могли, і більше не знайшлося місця 
для них на небі. 9 І скинутий був 
великий змій, давній змій, іцо зветься 
диявол і сатана, іцо обманюе ввесь 
всесвіт; і був скинутий на землю, і з 
ним були скинуті його ангели. 10 І я 
почув великий голос на небі, іцо го- 
ворив: Тепер сталося спасіння, і сила, 
і царство нашого Бога і влада його 
Христа, бо скинуто оскаржувача на- 
ших братів, шо іх обвинувачуе день і 
ніч перед нашим Богом. 11 І ті його 
перемогли через кров Ягняти і через 
слово іхнього свідчення, і не полюби- 
ли своіх душ аж до смерті. 12 Задля 
цього веселіться небеса і ті, цо жи- 
вуть на них! Горе тим, іцо живуть на 
землі і на морі, бо до вас зійшов ди- 
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явол, маючи велику лють, знаю- 
чи, іцо мае мало часу. 13 І коли 
змій побачив, іцо був скинутий 
на землю, він переслідував жінку, 
цо породила Хлоп'я. 14 І жінці 
дано два крила великого орла, 
цоб вона летіла в пустелю на 
свое місце, де була перехована 
тут на час часів і пів часу від 
обличчя змія. 15 І змій випустив 
за жінкою воду, наче ріку, зі 
своіх уст, іцоб іі втопити в ріці. 
16 І земля допомогла жінці, і 
земля відкрила своі уста та про- 
ковтнула ріку, яку змій вивів зі 
своіх уст. 17 А змій, розгнівав- 
шись на жінку, пішов вести війну 
з тим Й насінням, цо залишилося, 
які зберігають божі заповіді і 
мають свідчення Ісуса Христа. 


Глава 13 

18 І я став на морському піс- 
ку 13,1 і побачив, іцо з моря ви- 
ходив звір, іцо мав сім голів і де- 
сять рогів, і на його рогах десять 
вінців, а на його головах - хульні 
імена. 2 І звір, якого я бачив, був 
подібний до рисі, і його ноги - 
наче медвежі, і його паца - наче 
паіца лева. І змій йому дав свою 
силу, і свій престол, і велику вла- 
ду. З І я побачив одну з його го- 
лів, вона наче побита на смерть, 
але рана його смерті загоілася. І 
вся земля чудувалася велід за зві- 
ром. 4 І поклонилися зміеві, який 
дав владу звірові. І поклонилися 
звірові, кажучи: Хто подібний до 
звіра 1 хто може з ним боротися? 
5 І йому дано уста, шо говорили 
велике і хульне; і йому дано вла- 
ду діяти сорок два місяці. 6 І він 
відкрив своі уста на зневагу про- 
ти Бога, іцоб хулити його ім”я, і 
його помешкання, і тих, іцо жи- 
вуть на небі. 7 І йому дано вести 
бій зі святими і іх перемогти; і 
йому дано владу над всяким по- 
колінням народів, і над людніс- 
тю, і племенами. 8 І йому покло- 
няться всі, іцо живуть на землі, 
“яких імена не е записані в кни- 
гах життя Ягняти, заколеного від 
створення світу. 9 Якіцо хто мае 
вухо, хай слухае! 10 Той, іцо бере 
в полон, піде в полон; ”“ЯКІЦО 
хтось уб”е зброею, треба, іцоб він 
був убитий зброею. Тут е терпін- 
ня і віра святих. 11 І я побачив 
іншого звіра, іцо виходив з землі, 
і мав два роги, подібні до Ягняти, 
і говорив як змій. 12 І всю владу 
першого звіра чинив перед ним, і 
чинив, іцоб земля і все, іцо живе 
на ній, поклонилося першому зві- 
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гАдн вееантееа нёса Й (живУціей на нй)” Горе 
(жнЕЎЦІЙ на земай Й морю)”, ніко снінде дГаволгь 
зк вамгь ЙмбА б веайкУю, Бібды ко (врмА 
май) ймате. Й «гай ви дгбегь змій, міко низло- 
жёнгь бысть на земаю. гонАаше жеіУ, Йже рдн 
мУжека. Й данеі быша жен дЁб крый, брай 
велнкаго да паритгь в пУстеіню в Ммбстто своё, 
Йдбже препнтана ббше піУ вём временгь Й пб 
времени, 9] ланца змійна, і, ЙспУстай змін (за же 
ною Йзгь оўспттгь свойдгь) воду ніко пБкУ, даю Б 
(уг поптопнтгь. Й поможе ЗеМлА ха, Й “бврге- 
зе земаА оўстй свой Й пожуе рбкУ, же Йзведё 
мін 4 оўсттгь свой. Й ўазгнібвавех мін на 
женУ, і йде сгытворйти брань ст бептаЕшнМгь 
сБменемгь «4, Йже сгевблюдаютть заповібдни бжга, 
і Имібюттгь свіб д'бппельство іё (хЁ0). 


Гаа, Ёі 
(Іста на п'бецб морстё й вн б йз мора 
ў звгбўгь ЙекодА, ймУціть (гай ёме, Й роговгь 
з деХ), Й на ротБ ёго (вгнецгь дА)” А ма 
15 главй ёго Йменй ХУама й вБІбргь ёго вн, 
подобё зеіси. Й нозб ёмУ міко медвбдн. Й оўс- 





сё 
Хх я а/ я Хх / я я “.“ / 
та (го ікс оўспта лЕбва. Й даст смУ емін сня 
(вою, Й пўпполгь Свон, Й область БеайкУю. Й (ви- 
Абу) ёдінУ с галвге ёго, Міко заколёнУ вгь 
саўть Й мзва сліўттн ёго Йсцблб. Й чюднеа ве 
ЗЕМАА БГ саб дгь евІб ри, Й поклонншасх мію, 


” 


Йже дась ббласте евібрю, Й поклонншасА. звібрю 
гаюціе кто подобей ввібрю, Й кто мёжетгы рагпо- 
ватна с ннмгь? Й дані беіша ёмУ оўста гаю- 
ца веайка Й ХУлна. Й дана веістеь ёмУ ббласте 
ппвоўиттм ме четырннадеать (С) два. й. - 
гўвзе оўста свеж ві ДУЛёНіе кты ёУ, хУанти йма 
ёго, Й селёміе ёго, [й жнеўц аа на нёсн. Й дано 
выст ёмУ (врань поўна)” сь сптыми, Й побб- 
днті Хх. Й данй бысте ёмУ ббляете на вако 
колібнгб (людін), Й на Мзеіцехгь н паёменехгь. п 
покленА«тса ёмУ Еён. ЖНБУЦІеН на земан, (“Имже 
не написана сУте Йймена)” вгы кннгахгь Ж ИБОГПІ- 
ныдть . Ягнца заколёнаго ч сокамі мЫцУ. АЦІе 
кто ймате оўхо, да сльішнт. Йже Яціе Его пас 
ненге (ведетгь)”, вг» паеніе пондеттгь. “Яе кпіо 
бЎжіемгь оўбіетгь, (подобаетгь) ёму бружіей 
оўбгёнУ быти. здб ёт. птепбніе й вібра 
стыдть. Й, внд'ёугь, Янь евібугь вгыход цаг 99] 
земаа, і ймаше рога да. падобна Агнечинмгь, И 
гаше ніко змін. Й вайсте пўьваго вси вёю 
(пптвора«ше?? пўё нимгь, Й [пора ше” землю Й 
(веа)'? (жЖнЕўушах на нёй), покасниптнеА (пре- 
БОМУ свгбрю)! , 6ЕМУже Й выст Зва 


сцблена 
«Мўтнаа ()'”. Й (стытворн)” чюдеа веанка, да і 
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гне стытвоўнтгь (еходити сь нёсё” на зем- 
лю пф чАкы. и леститтгь жнеЎцІай на земан, 
рдн знаменін мже данй быша ёмУ (пре 9БІБ- 
ремгь птвоўнтн)"”, (гла)! жнвЎЦІнМгь на зеМай, 
стытвоўнти ббразгь вБІбрАх, (1) йже Инмапте мЗЕЎ 
(брЎжнУю)”, Й жнегь бысть, Й дамо бысть ёМмУ 
фат нера ввІбрннУ, да ()!” прогаптгь 
кона зв'брйна Й стьытворнтгь да Йже Яе не 
ПОКАбННГСА ОвразУ звгбрнномУ оўеіенгь еУ- 
дётть. й (спытвоўй)”" Еб МАЛЫА Й БЕ НКЫА, 


(У?! вогатыа Й оўвбгі а, своеббныя Й раебный 


с » / «е Х 
да ай ймг начетаніе на (дембн ўУўб 
Йхгь)”, йан на челохге йдгь. (У” да ннкптоже 


Бгэзможетгь ни кУпяти ни прсдати, ппокмо 
кптіо Й Имате начетаніе (Й) нма свн 
Йлай чисаў йменн (го. 345 МУ дрот ёсть, Иже 
нмать оўм, да почттетть “неаб евгбрнно, чисаў 
ёс чйчко ёсть. Й “неаб ёго, Х 4, 5. 


Гаа, аг 
ЫІ вндбхгь, Й ёе 4гмець спттожше на горб 
ў Гонгьст'б, й с нимгь сто (й) четыре 
КІ сатть (й) четыўи тысуфа, ймУце (-)' 
МА “Ода ёго, написано на чеасугь свойдге. 
Й слішаўть гай с нёс Міко галь Бодгь МНоГТЬ, 
Й Ыіко глась грома Белка, Й ІгластьЙ” сльішаўгь 
Р гудсцгь гУдУцінугь вгь гУсай сво, Й по- 
фнугь ніко пене нову пе піў лаомгь Й пўё ЦЯ 
тыўн жнвбными, й старцы. й никтоже можа. 
ше навеікнУти пбсни, токмо сёй, сто (Й) че- 
теізедеж (Я) четыре тысацін, ЙсеУпаеін 4) 
зеМаА. Сін еУть йже сгь женами не беквеўнн- 
шасА, (заме) д'бёственнцы бо сУте сін, пос 
АбдУЮтгь АгнецУ, мможе Афре пёндё. сін 
СУте кУпаені Ф люди, пўевІбнцы ёУ Й агне- 
ЦУ, Й вгь оўстбугь Йхгь не ббобтеа лет 
(Мже) вез порка (ўво) сУте (пўе пўтмом сжі- 
нмгь) Й Ен Аб угь Ингь Ягіблгь параць посре Аб 
нёсе, ЙМУЦІЕ ў лге Бгбчно, бАговгбсптити жнеУ- 
наг на земай, й ведкомУ племеню 1 МзыкУ 
Й койбнУ Й людемгь, гла гласомгь БеаНкнМгь. 
оўбонттееа ба Й. фаднте ёмУ славу, ніко прін- 
дёттгь ч суда Й покаснитех, “стьтвоўшемУ 
нёо Й земаю, Й море 1 Йспточникы водны»: І 
Йнгь Ягбагь Его (-)' саб дгь Йде гАА, “паде па- 
46 вавнаснгь (градгь) велнкін, зане 4) вина Ы- 
гость любодбаніа свойго напой вех мзыкы Й 
(У? (ппреттін Ягіагь) вгь саябагь (ёго Йде гал 
“а М а Я й ; 
галлё Бейайкёі. Йже Аце кптіо ПокААНАетСА 
ввгбою 1 Йконгб ёго, Й пр! ёмаеттгь начаўтаніе на 
ЧЕ своемгь, ЙАн на (Уцб своён, Й гон Ййматы 
пити 4 вина мростн сжга, чвана нераствоўё. 
1913 






рові, якому оздоровлено смертельну 
рану. 13 І він зробив великі чуда, 
шоб зробити, іцоб і вогонь сходиИв з 
неба на землю перед людьми. 14 І він 
обманюе тих, іцо живуть на землі, 
через знаки які йому було дано чини- 
ти перед звіром. Він сказав тим, іцо 
живуть на землі, зробити образ звіра і 
того, іцо мае рану від зброі і е живим. 
15 І йому дано дати дух образові зві- 
ра, іцоб образ звіра заговорив, і зро- 
бив так, іцоб той, іцо тільки не пок- 
лониться звіра образові, був убитий. 
16 І він зробив всім малим і великим, 
багатим і бідним, вільним і рабам, 
іцоб ім дано знак на іхній правій руці 
або на іхніх чолах; 17 шоб ніхто не 
зміг ані купити, ані продати, тільки 
той з них, хто мае знак або ім”я звіра, 
або число його імені. 18 Тут е муд- 
рість. Хто мае розум, хай вирахуе 
число звіра, бо число е людським. І 
його число - 600, 60, 6. 


Глава 14 


1 І я побачив, і ось Ягня стояло на 
Сіонській горі, і з ним сто, і сорок, і 
чотири тисячі, іцо мають ім'я його 
Батька, написане на своіх чолах. 2 Ія 
почув голос з небес, наче голос ве- 
ликих вод і наче голос великого гро- 
му. І я почув голос музикантів, іцо 
грали на своіх гуслях, З і наче спі- 
вали нову пісню перед престолом і 
перед чотирма животними і старця- 
ми. І ніхто не міг навчитися пісні, 
тільки Ці сто, і сорок, і чотири тисячі 
викуплених з землі. 4 Це е ті, іцо не 
опоганилися з жінками, тому іцо е 
невинними. Ці ідуть за Ягням, куди 
тільки лиш ходить. Ці е викуплені з 
народів - первістки Богові і Ягняті. 5 
І в іхніх устах не знайшлося обмани, 
вони, отже, е безплямними перед бо- 
жим престолом. 6 І я побачив іншого 
ангела, іцо ширяв серед неба, іцо мае 
вічне Свангеліе, іцоб благовістити 
тим, іцо живуть на землі, - і веякому 
племені, і людності, і родові, і на- 
родові, - 7 кажучи великим голосом: 
Бійтеся Бога і віддайте Йому славу, 
бо прийшла година його суду! І 
поклоніться “Тому, хто створив небо, 
і землю, і море, і водні джерела. 8 І 
інший ангел пішов вслід, кажучи: 
“Впав, впав Вавилон - велике місто, 
тому іцо від вина люті свосі розпусти 
він напоів всі народа. 9 І третій ангел 
велід за ним пішов, говорячи вели- 
ким голосом: Хто тільки поклоня- 
еться звіреві і його образу і приймае 
печать на своему чолі або на своій 
руці, 10 і той мае пити з вина божоі 
люті, нерозбавленоі посудини в чаші 
його гніву; і буде мучений вогнем і 
сіркою перед святими ангелами і пе- 
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ред Ягням. 11 І дим іхніх мук під- 
носиться на віки віків. І вони не ма- 
ють спокою день і ніч, Ті, ІЦоО ПО- 
клоняються звіреві і образові і о- 
держують знак його імені. 12 Тут е 
терпіння святих, які зберігають Бо- 
жу заповідь та Ісусову віру. 13 І я 
почув голос з неба, іцо мені гово- 
рив: Напиши: Блаженні мертві, іцо 
вмирають у Господі. Віднині так 
говорить Дух: Хай спочинуть від 
своіх трудів, бо іхні діла ходять 
велід за ними. 14 І ось я побачив: і 
світла хмара, і на хмарі Той, іцо си- 
дить, подібний до Людського Сина, 
маючи на своій голові золотий Ві- 
нець, і в його руці гострий серп. 15 
І інший ангел вийшов з храму, кри- 
чачи великим голосом до Того, іцо 
сидить на хмарі: Пішли твій серп і 
жни, бо прийшла година жати, то- 
му іцо висохла трава землі! 16 І 
той, іцо сидить на хмарі, поклав 
свій серп на землю, і земля була 
вижата. 17 І з церкви вийшов ін- 
ший ангел, іцо е на небі, і той, ма- 
ючи гострий серп. 18 І інший ангел 
вийшов від жертовника, маючи 
владу над вогнем, і закликав вели- 
ким голосом до того, іцо мае гос- 
трий серп, говорячи: “Пошли твій 
гострий серп і збери грона вино- 
граду землі, бо вже дозріли й гро- 
на! 19 І ангел поклав свій серп на 
землю - і зібрав виноград землі, і 
поклав в точило великоі божоі лю- 
ті. 20 І видушене було в точилі поза 
містом - і вияйшла кров з точила аж 
до кінських вуздечок, на тисячу і 
шістсот стадій. 


Глава 15 

1 І я побачив інший великий і 
чудний знак на небі - сім ангелів, 
цо мають сім останніх кар, бо в 
тих довершиться божа лють. 2 І я 
побачив наче скляне море, змішане 
з вогнем, і тих, іцо перемогли звіра, 
і його образ, і його знак, і число 
його імені, іцо стояли на скляному 
морі, маючи божі гуслі З і співаючи 
пісню Мойсея, божого раба, і піс- 
ню Ягняти, кажучи: Великі і поди- 
ву гідні твоі діла, Господи Боже 
Вседержителю! “Справедливі і пра- 
вдиві твоі дороги, Царю святих! 4 
Хто Тебе не боятиметься, Господи, 
і не прославить твое ім'я? Бо Ти е 
одинокий преподобний, бо всі на- 
роди прийдуть і поклоняться перед 
Тобою, бо об'явилися твоі оправ- 
дання! 5 І після цього я побачив, і 
ось на небі відкрився храм шатра 
свідчення. 6 І з храму вийшло сім 
ангелів, які мали сім кар, зодягнені 
в чисту і світлу лляну одіж, і опере- 
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на, Б ЧЯШИ гн'бва ёго, Й б У деттгь мУЧенгь ОгНё 
Й жюпедсмгь, пўё Агблы сптыми, Й пўё Агне- 
цем: Я дымгь мУченіА Й вг БГбКЫ БІБбкоМГЕ 
вгысходиттгь: Я Не Ям пе ПокёА, дне Й ноціте 
ПОКААНАЮЦІЕАСА ввіб рю, Й ОеразУ (3 Й (пргем- 
люцей)” начеўтаніе Йменн ёго: 345 (ёсть тер 
п'бнге спыдгь), йже собаюдаютть заповібдь 
вжію Й вгбрУ ісовУ: Й слеішаўть глй е нёсе глюці 


[Мн]'', напншй, вйжени мўтвін, оўмнаюце б 


Ёб, д няб ён, гаеттгь ахгь, да почгюттгь чб 
пру дсвгь свойДть. д'бла бо Йхгь хбдетть вгь 
САгб гЬ с нимн. Й вна Хе, Й ёе белакгь сБіб- 
телгь. Й на бблаціб сндяй подсеё сну чаўкомУ 
НМбА на глав свобй вібнецгь злйттгь, Й Б ўУЦБ 
ёго сёрпгь бстугь. і ингь ЯггА йзымде йЗ храму, 
Бгьпіа (велгнмгь гласомгь)'” аба аціемУ на О6б- 
лаціб. посай сёўпгь твон, Й жнй. Міко прінде “й 
пожатти, заме Йсше (права) зёскаА. й пойложа 
брай на бблацб, спгь свон на землю, Й 
пожата беі земаА. і ннгь Ягіагь Йзыде ЙЗ Цркве 
“Уцга на нёси, ймын Й тон сфпгь бётуь І 
Ингь Агбагь йзыіде 4) олтаўж. Ймеі ббласте на 
бгнй, Й вопй канчемг вейнкеі ко ЙмУфемУ 
сбўпгь бстуеі гла, “посай («п ппвон)'' бстрый й 
ббгыёмай грзды винограда земня Міко сгыврбша 
(оўже) грозды ей. Я положй йгблгь сёрпгь свой на 
земай, Й бб виног (й ЗЕМГЫСКіМ, Й БАСЖЙ Б ППОо- 
чнао (веййкіл мроети жа)” і Йспрано выст 
ппточнае БГ града, і йзеінде кровь 4 пточнай 
даже до оўздгь коньскй, 4) стадін теісаца (й) 
шеть ёў 
Гаа, ёг 

Я Г виДгБ йно знаменіе на нёси вёйге Й чю- 
М 


б І 
М» фно, (Ёмь Ягбагь) ймуцінугь (ёме мзвгь) 
б 





М посагб дннугь, занё Б ттбугь СкобчаетеА М 
«5 сты вжім: Й ВН дб ДТЬ Ыко море стка 
но, ембшене сго Огнемгь, Й поб'б дНвшаа вБбрА, 
й ббразгь ёго, и Іначеўптаніе ёго, Й? чисад Ймени 
ёго, сптожцэа на моўн сттыаАаном"ь, ЙМУЦІЕ гУ- 
сан ба: Я поюце п'бене моўсёовУ раба бЖГА, 
Й пібене 4Агнечю, глюціе, вела Й дНвна дбала 
пвод Ён, ёе веедержитею, “праведни Й ісптини 
пупе твой, ўю (спыдгь)'. кпіо не оўбойтеа 
(ппебе) ёй, Й просляенттгь ймя твое Міко ёдінгь 
преподовенгь ёсн. мко вён мзыцы пргиндУтть, й 
ПОКАбНАМтСА, пўё тобою, Ыі бпурав дані ж ППБОА 
МншасА- Й по сиугь внд'бугь, Й (60? «бвбзеа 
Храмгь скЎНіА (БІБ ДЕНГ А на нёсн. Й 13зыде сед ме 
Агблгь (Из драма, Йже йму ёёмь ЫзЕгь)”. 
белены в ўнзы Анны чнсты (й) Б'бтплы, й 
прсподанн на пеўсехгь поМсы златыми: Я ёдінгь 
1914 
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Ф четыць жнебтныд'ь, даст Сбмнмгь ЯГЁ- 

лсмгь ёме фі айгь златыўгы Испблнь Міростти, ба, 

жнвУЦІаго Егь Бібкы вгбкомге: Й наподннсА Храмгь 

дыма, 4) сайвы вЖГА, Й 4) силы ёго Й ник- 
е ў ў 

ппоже можаше Бгэннтм вг Храмгы, ддндеже скон- 

чаютсА СЁмгь нізвгь, (Ёмнугь Яггагь: 


Гаа, 5: 
слеішаўть (гласть вёлін) “ў храма глюцть 
Сёмнмгь 4гёлб, Йд'бте й ізябнте ёме 
ФЯ Мрости ежГА на земаю Я 186 пе: 
вын (Ягблгь), Й ізага фіалгь свой ма зем- 
Аю. Й бысть гном зойгь Й люттгь на ЧАЦбЦГь й- 
мУцінугь начеутані'е евібрнне, Й клянмюційсА 
Йконб ёго Й впторым [йгбагьЙ” Йзаіж фФіайгь 
СБОЙ Б мде, Й бысть крбвь ніко мўгйЕца, й 
Бака да жива оўме, Б мори Я ппретіим 
[гбагь Йзага ФЯ свой на "кы, Й на ЙС 

(сы а а 7 а га 
тоникы воныя, й выша ікрсве. й саеішацгь 
Агёла Боднаго глюца, праведемгь ёси (Ён), сым, 
Й еб, (Я прйвемгь, Міко сба сУднагь ён. занё 
кровь сптыдгь й прўкть йзаГаша. Й кубве Й дайгь 
и пити, достонни ёо сУте Й саеішацгь 
(дрУгаго) (447 батара глюфа. ёй Ён ёе вее 
фдугежатеаю. Йстинни Й прави суди твой Я 
зтвеўтый Іагбагь Йзаіа ФГайгь ой на 
«нце, й дано выст ёмУ бпалтя “кы ёг- 
нё, Й бпалншаса “АЦЫ знбемгь Беанкымгь, Й 
ХУанша ймА 6Же, Иже Имате Облясты На 
Мзвадгь спуг», й пе покайшася дати ёмУ 
слйвы” Й патый [Ягблгы йзага фіайгь свой на 
паўта в'брннге, Й беі уўттво ёго бмрачаю. Й 
ЖБАХУ Мзыки свод 4 болбзни. й ДХУАанша еа 
нёнаго, 4) войягбзни ()? Й ( мзвгь свой. Й не 
покаашаса «б д'багь свой: Й шетым [Ягёлгы! 
йзага Фгайгь свой на рбкУ вейнкУ ёфрйтть, й 
сале вода еа, да оўгоптбентса путе уўемгь 
СУЦфй 9 вгетокть сайчныдгь Я БнАбугь Изгь 
оўстгь змісвгь, Й ізь оўсттгь звбрня, Й 1Ізгь 
оўстть лажаго пуўка дхы при неты міс 
жабы (Йеходаца) СУте ео дУси демонетні 
т ворАціе знаменіа, мже йесдатгь на цўей 
(вее Бееёныа)”, сверати А на брань [дйн 
того велйкаго!' ба веедргэжнтеа: “Сё граду 
а ам ае а , 

Міко гай. ейже сдй Й слюдый ўыіЗы свод да 
не наггь ўоднтть, Й оўзрамтгь срамотУ ёго. Й 
ствера Яхгё на мбсто нари ыа ёвренеки, 
азмаг ед фонгы” Я «ёмы [АгРагы! , ВАС, фгалгь 
вон на бг. Й ізыде гла вейін Ч) рама 
[меў]? аў пбтаа, гам еУди Й веша ванс- 
танга Й грбми Й гайсн. Й (бысте тусь)" 
велй Міковгь николнже не бысте 9 нейбже [вы- 
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зані на грудях золотими поясами. 7 І 
один з чотирьох животних дав сімом 
ангелам сім золотих чаш, повних 
люті Бога, іцо живе на віки віків. 8 І 
храм наповнивея димом від божоі 
слави і від його сила. І ніхто не міг 
ввійти до храму, доки не скінчаться 
сім кар сімох ангелів. 


Глава 16 


1 І я почув великий голос з храму, 
цо говорив до сімох ангелів: Ідіть і 
вилийте сім чаш божоі люті на 
землю! 2 І пішов перший ангел, і ви- 
лив свою чаішцу на землю - і появився 
поганий і жахливий гній на людях, 
цо мають знак звіра і шо поклоня- 
ються його образу. З І другий ангел 
вилив свою чашу на море - і стало 
наче кров'ю мерця, і всяка жива ду- 
ша в морі померла. 4 І третій ангел 
вилив свою чашу на ріки і на 
джерела вод - і вони стали кров'ю. 5 
І я почув водного ангела, іцо говорив: 
Справедливий е Ти, Господи, іцо е, і 
був, і преподобний, бо Ти це судив, 6 
тому іцо вони пролили кров святих і 
пророків. І Ти дав ім пити кров, бо 
вони е гідні цьдго. 7 І я почув іншого, 
цо говорив від жертовника: Так, Гос- 
поди Боже Вседержителю, твоі суди 
правдиві і справедливі. 8 І четвертий 
ангел вилив свою чашу на сонце - і 
дано йому палити людей вогнем. 9 І 
люди були обпалені великою спекою 
і хулили ім'я Бога, який мае владу 
над цими карами, та не покаялися, 
шоб віддати Йому славу. 10 І п'ятий 
ангел вилив свою чашу на престол 
звіра - і його царство стало темним, і 
вони з болю кусали своі язики 11 та 
хулили небесного Бога з болю і від 
своіх ран, але не покаялися за своі ді- 
ла. 12 І шостий ангел вилив свою ча- 
шу на велику ріку Свфрат - і висохла 
й вода, іцоб приготувати дорогу ца- 
рям, іцо е зі сходу сонця. 13 І я поба- 
чив три нечисті духи, наче жаби, іцо 
виходили з уст змія, і з уст звіра, і з 
уст фальшивого пророка. 14 Адже 
воний е демонські духИ, іцо ЧИНЯТь 
знаки, які виходять до царів всісі все- 
ленноі, іцоб іх зібрати на бій того 
великого дня Бога Вседержителя. 15 
“Ось приходжу, мов злодій. Блажен- 
ний той, хто пильнуе і береже свою 
одіж, шоб не ходив нагим і не поба- 
чили його сором! 16 І він зібрав іх на 
місце, іцо називаеться по-жидівськи 
Армагедон. 17 І сьомий ангел вилив 
свою чашу на повітря - і вяйшов ве- 
ликий голос з небесного храму, від 
престолу, кажучи: Хай буде! 18 І бу- 
ли блискавки, і громи, і голоси, і бу- 
ло велике трясіння, якого ніколи не 
було, відколи були люди на землі, 
такий землетрус, такий великий! 19 І 
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розпалося велике місто на три час- 
тини, і міста народів упали. І 
великий “Вавилон був згаданий 
перед Богом, іцоб дати йому чашу 
вина люті свого гніву. 20 І кожний 
острів втік, і гір не знайдено. 21 І 
великий град в талант зійшов з 
неба на людей. І люди хулили Бога 
через кару граду, бо дуже велика 
його рана. 


Глава 17 


1 І прийшов один з семи ангелів, 
цо мали сім чаш, і говорив зі 
мною, кажучи мені: Прийди, іцоб Я 
тобі показав суд великоі розпусни- 
ці, іцо сидить на багатьох водах, 2 з 
якою розпутствували земні царі, і 
впилися ті, іцо живуть на землі, ви- 
ном Й розпусти. З І він мене духом 
повів у пустинне місце, і я побачив 
жінку, іцо сиділа на червоному зві- 
рі, повному хульних імен, який мав 
сім голів і десять рогів. 4 І жінка 
була зодягнена в порфіру і багряну 
одіж, і позолочена золотом, і доро- 
гим камінням, і перлами, маючи 30- 
лоту чашу у своій руці, повну мер- 
зоти і нечистот іі розпусти. 5 І на й 
чолі написане ім'я, таемниця: Ве- 
ликий Вавилон - мати розпусниць і 
земних гидот. 6 І я побачив жінку 
п'яну від крові святих і крові Ісу- 
сових свідків. І побачивіия іі, я зди- 
вувався великим дивом. 7 І ангел 
мені сказав: Чому дивуешся? Я тобі 
розповім таемницю ціеі жінка і зві- 
ра, іцо Й носить, іцо мае сім голів і 
десять рогів. 8 Звір, якого бачиш, - 
був і немае, і мае прийти з безодні, 
і піде на згубу. І здивуються ті, іцо 
живуть на землі, яких імена не за- 
писані е в книйзі життя від стТВО- 
рення світу, бачачи, іцо звір був, і 
немае, і минувся. 9 Тут - розум, 
який мае мудрість. І сім голів - е 
сім гір, на яких жінка сидить, і е 
сім царів: 10 п'ять іх впало і одине, 
а інший іце не прийшов. Коли 
прийде, він коротко пробуде. 11 І 
звір, який був і немае, і той е 
восьмий, і е з сімох, і піде В ПОо- 
гибель. 12 І десять рогів, які ти ба- 
чив, е десять царів, які не одержали 
царство, але одержать на одну го- 
дину владу як царі зі звірем. 13 Ці 
мають одну волю, і силу, і свою 
владу віддадуть звіреві. 14 Ці вчи- 
нять війну з Ягням, і Ягня іх пе- 
реможе, “бо е паном панів і царем 
царів. І ті, іцо е з ним, - покликані, 
і вибрані, і вірні. 15 І він мені 
сказав: Водий, які ти побачив, де 
сидить розпусниця, е народи, і юр- 
би, і племена, і людності. 16 І де- 
сять рогів, які ти побачив на звірі, - 
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ша чйцы]” на земай, птолнкгь туль, такгь Ее- 
ліп. Й выст гра веайкгь вгь три части, Й градн 
Мзычетін падоша: Я “вавУлбнгь вейнкым пома- 
новемгь бысть пўё егь, дати ёмУ чашу вина 
Мфостн гнібва своёго Й веж батровгь ббжа, Й 
горы не бербтошаех. Й гуй БелНіге Ыіко пталаН- 
теть сгьнінде с нбсе на чАкы. й хУанша чац 
ёл 0 звы ганы, Міко велі зва ёго гл: 


Гай, ЗІ. 
прінде ёдінть ц) ёёми ЯгРагь, ЙМмУЦІНЦГЬ 
ёме фіаль, й гла о мною гах [мн], 
пня да покажУ пін адгь лнвод'бнца 
велнкіа сндаціай на водй многаугь, е не 
юже любодбаша ун зётінй, й оўпншаеа жн- 
вУЦіей на земай 9) винй лаюбодбАнГА ед. Й 
Беде Ма Б пУёто мбстто ахомгь, й Ен Аб угь 
же У абдаціу на звгбрн чеўвленгЁ, Йспблне Й- 
мёнгы Хуаныўть Йже Ййм бяше галвгь ёме Й ро- 
говгь десамте Й женй ёт5 белечна в порфиУ Й 
з фваеницУ й позааціена златомгь Й каменГемгь 
драгнмгь Й енебомге Яму чашу зайтУ Б 
(ЎЦб свобн пбанУ мёзостн Й сквёрнгь АБОД б А- 
НГА А. Й на че ей (написано ймА)?, тайна, 
БАЕЎАбНГЬ БЕАНКЫМ, МАП любо д бнца Й мбзос- 
темгь земгыкымгь Я внўб жеіУ пану крбемн 
спёі, Й кроми свндбттеаен іовыўгь. Й дненуса 
ви ДгБегь 64 дНвомг Беййкымгь. Й (ее Мн 
ЯгГагь, что с дненши? 45 [пти рек У Т ПтаннУ 
женеі (сем), Й звгбрн носаціаго ю, (Ёмь галБгь 
ЙмУЦа)", Й роговгь де: Звібугь ёгоже вИдиши, 
ёб, й месте, й імать пргнта ў вёдны, Й в 
пагУбУ йдё Я сўднежтса живу на земай, 
Ймже (Имена? не написана сУте)” вг книгу 
жнвотнУю Ч сасжёнга /мнуу, вндаце (ко 
звгбргь)" ёб, й нібсть, Й пет: Загб оўмгь Йже 
ймать мУдросте (Й) сём гаавгь, (горы сУть 
ёме)", Йдбже жена сбднттгь на нй, й ге ёёмь 
сУте Лать йугь пало, й ёдінгь ёсте, й фуўгін 
фе не прншеагь,, ()” ёгай пргндетгь мам ёМмУ 
ёсть превыти: Я звбогь Йже ёгб, й нгбете, й 
тон бесмын “, Й 4 сёмнхгь ёсте, Й Б пагУбУ 
ЙДб Я дать рггь нже БНДБ, дать ць 
ёсть, Йже уўтва не пубаша. йо бблясть Міко 
уўм, ёдінгь 14 пргнЙУ «ы ввібремг Сін ёдіну 
Болю ЙМЙУ, й снаУ, й ббластеы свою звтбру дад. 
и сь Ягнецемгь браме сгытворатгь, Й ЯГНецгь 
поб'тб днтгь яз, “ко Ге гайгь ёсть, Й ць Цемге. 
й еўфін с ним" звёнін Й ізвранін й вгбрни. Й 
гла Ми, воды нже ён вИД'багь, Йд'бже любо- 
д'бнца абднтгь, людіе Й мароди “У, й племем 
Й нізеіцыг Я дать роггь Ме ц (на)19. ав” 
1916 
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рп, сён (любо дГбнЦУ БГЕЗНЕНАБНДтг)'', Й ЗзяПУС- 
птбешУ сгытворатгь ю Й нагУ, й пасть ех 
(гб дать, Й (сежгУттгь ю)'” бгнемгь Бёть ё0 

Я ая ў аа анна “КА 
далгь ёсть вгь бўца йхгь стытворйти волю ёго, Й 
(стьытворнша)” ёдінУ вблю, й (дйша)'' уўтво йуть 
свІбрУ, біда скончаютса глы бжіа. й жена 
(аж вн'Ё, (пря ёсть)? веанкін, Йже ймать 
ўтво на ун земными: 


Гаа, Й: 
ІГ пло гндгь вид'БХ Ингь Ягбагь, сходацігь 
АЕ ў с Нёсе, ЙмУцЛь ббласть велі. Й земл 
ММА просвбтанел «б сайвы ёго Й вгыэпй в 
“15 кубпости глйёб велінмгь, гала, “паде па- 
де вавўлоЙ Беайкым, Й бысте жнянце б'бебМ, Й 
хранитель БАКОМУ ДУХУ неінстУ, й Храннанце 
ве гЬ птиў ненстеі, [2 Й нечаендинУ. мікс 
4ў винй ніроептн любодбАаніа А (напой? вё 
Мзыки: Я це земМстін с нею любе! дбаша, й 
кУпцы зейетін 4 енаы пнційа ёж зйбогаттбша: 
Я саеішаўгь (гла Йнгь)' е нёсе гаюць, ІЙзын- 
д'бте йз нея аю мой”, да не прнчастнт еа 
граб еа, Й 4) язвгь еа) да не вреднтёа: Міко 
прнабпншаея (грбей «н даже до нёсй, Й 
ПоОМАНУ ёгь неправды еа: бгэздаднте ен ко Й 
піл вгыздасть Івамге, й оўеУгУснте [ен сУ- 
гУсо по дбаў еж. іашаю ёюже зугепа (вамгь), 
чгпанте «и сУгУбо. ёаніко прослйвнсА. Й раўевгб- 
"бпіб, толико дадите ен мУкгь Й зыданін. 
Міко впь фци своемгь гла, Міко «бжУ цуўнцею, Й 
Б 4064 Нбемь, Й выдана не Ймамгы ЕН д бтн- 
Сегё ўй вг ёдін дйе пріндУтгь мзвы «н. 
ст. Й паать й гла, й бгнемг «жена 
бУ детгь: ко кубпокгь Ге ёгь СУдаЙ (Н. Й Бгы- 
зрыдаютть Й БгЕСПАЯдЧУтсА «4 ўўм земетін, лю- 
веі дб жоей с мею, Й (АСБ зб пб віше, (гада оўз- 
е Ў аша, ае г , 

(Ж дым запала ей здала стожціе за 
страхгь мУкгь ей, гАюцое, горе горе, гуд велнкін 
ваБУлонгь гуў крбпкын, мМко вг ёдінгь часть 
пргнде “Ў ттвон. Й кУпцы земетін [вгэзрыдаю й 
БгьсплачютсА]” б нё, Міко времемгь Й миктоже 
кКУпУеттгь ктомУ, бремеі злата Й «ребўй Й ка- 
мега драгаго Й внера Й вісеа Й порфузы й шн- 
ка Й чўьвений: Й вежікого дзева фміна, й вежкого 
соЎ да сптнсабмова. Й Беакого соеУда 4) Азева 
чтінаго, Й МІБ ДАНА Й жеагбзна Й мраморна, Й 
корнца, (ана й аў мама Й, мнра й АЎБаНа Я 
Бнна, і ёлёа Й семиндайннгь Й пашеница, Й скота 
1 бвецгь Й коне Й коленнць, Й птбаеть, Й дЫгь 
чаікыўте, Й [бвоций похотін дай ппЕоей 





Г! аде 

4 ппебе, Й вёж пУчная Й свібптала «Ойдбша “8 

тебе, Й кптомУ (ме ймаши бербсті Й). КУп- 
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ці зненавидять розпусницю і зроб- 
лять й спустошеною, і нагою, і 3'і- 
дять Й тіло, і спалять іі вогнем. 17 
Бо дав Бог у іхні серця чинити його 
волю, і вони вчинили одну волю, і 
віддали іхне царство звірові, дДоки 
не збудуться божі слова. 18 І жінка, 
яку ти побачив, е великим містом, 
яке мае царство над земними ца- 
ряМи. 


Глава І8 

1 І після цього я побачив іншого 
ангела, іцо сходить з неба, іцо мае 
велику владу. І земля освітилася 
від його славай. 2 І в силі він зак- 
ликав великим голосом, кажучи: 
“Впав, впав великий Вавилон та 
став житлом бісів, і в'язницею кож- 
ному нечистому духові, і В'ЯЗНИ- 
цею всіх нечистих птиць, З бо з ви- 
на люті іі розпусти вона напоіла всі 
народи! І земні царі чинили з нею 
розбагатіли. 4 І я почув інший го- 
лос з неба, іцо говорив: Вийдіть з 
неі, мій народе, іцоб ви не були у- 
часниками в іі гріхах і іцоб ви не 
були ушкоджені іі карами. 5 Бо іі 
гріхй прилипли аж до неба, і Бог 
згадав іі неправедності. 6 Віддайте 
ій, як іта вам віддала, і подвойте ій 
подвійно за й ділами. Чашею, якою 
вам черпала, зачерпніть ій подвій- 
но. 7 Наскільки прославилася і роз- 
пустилася, настільки завдайте ій 
мук і плачу. Бо у своему серці вона 
сказала іцо: Сиджу царицею, і я не 
е вдовою і не побачу ридання. 8 
Задля цього в одному дні надійдуть 
на неі кари: смерть, і плач, і голод, і 
буде спалена вогнем. Бо сильний 
Господь Бог, шо й судить. 9 І за- 
ридають, і заплачуть над нею земні 
царі, іцо чинили з нею розпусту і 
розпустилися, коли побачать дим і 
палення. 10 Стоячи здалека, через 
страх й мук кажучи: Горе, горе, ве- 
лике місто Вавилон, сильне місто, 
бо в одній годині прийшов твій суд. 
11 І земні купці заридають і запла- 
чуть над ним, бо іхніх вантажів 
більше ніхто не купуе: 12 вантажів 
зі золота, і срібла, і дорогоцінного 
каміння, і перлів, і висону, і пор- 
фіри, і шовку, і багряниці, 1 всякого 
тинного дерева, і веякого посуду зі 
слоновоі кості, і всякого посуду З 
коштовного дерева, і мідний посуд, 
і залізний, і мармуровий, 13 і цина- 
мон, і ладан, і миро, і ливан, і вино, 
і оливу, і семидаль, і пшеницю, і 
худобу, і вівці, і коні, і колісниці, і 
тіла, і людські душі. 14 І плоди 
похоті твоеі душі відійшли від те- 
бе, і все вигодоване й славне відій- 
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шло від тебе, - і більше іх не знай- 
деш. 15 Твоі купці, які цим збага- 
тилися, стануть здалека зі страху й 
мук, ридаючи, і плачучи, 16 і гово- 
рячи: Горе, горе, велике місто, 30- 
дягнене висоном, і порфірою, і баг- 
ряницею, і позолочене золотом, і 
дорогоцінним камінням, і перлами! 
17 Бо в одній годині пропало таке 
багатство. І кожний керманич, і 
кожний, іцо пливе в кораблях, і 
кожний, який працюе на морі, ста- 
ли здалека 18 і кричали, бачачи 
дим його спалення, говорячи: Хто 
подібний до великого міста? 19 І 
поклали порох на своіх головах і 
закричали, плачучи і ридаючи, го- 
ворячи: Горе, горе, велике місто, - 
в якому від його коштовності зба- 
гатилися всі, шо мали кораблі в 
морі, - бо в одній годині воно за- 
пустіло. 20 Веселися цим небо, і 
святі апостоли, і пророки, бо судив 
Бог ваш суд над ним! 21 І один 
сильний ангел взяв великий камінь, 
наче жорно, і кинув в море, гово- 
рячи: Так з розгону буде вкинений 
Вавилон - велике місто, і більше не 
знайдеться. 22 І голос гудків, і му- 
зикантів, і сопілок, і труб більше в 
тобі не почуеться, і кожний худож- 
ник всякого мистецтва більше в 
тобі не знайдеться, і шум жорен в 
тобі не почуеться, 23 і світло сві- 
тильника більше в тобі не світити- 
ме, і голос молодого й молодоі в 
тобі більше не почусться. Бо твоі 
купці були земними вельможами, 
бо твоіми чародійствами були об- 
мануті всі народи. 24 І в ньому 
знайшлася кров пророків, і святих, 
і всіх вбитих на землі. 


Глава 19 


1 І після цього я почув великий 
голос великого натовпу на небі, іцо 
говорив: Алилуя! Спасіння, і слава, 
і честь, і сила Господеві, нашому 
Богові! 2. Бо правдиві і справедливі 
його суди, бо засудив велику роз- 
пусницю, яка занечистила землю 
своею розпустою, і відомстив кров 
своіх рабів з й руки. 3 І вдруге ска- 
зали: Алилуя! І і дим підносився 
на віки віків. 4 І двадцять, і чотири 
старці та чотири животні впали і 
поклонилися Богові, іцо сидить на 
престолі, кажучи: Амінь! Алилуя! 5 
І вияйшов голос від престолу, іцо 
говорив: Оспівуйте нашого Бога всі 
його раби і ті, іцо Його бояться, і 
малі, і великі! 6 І я почув наче го- 
лос великоі юрби, і наче голос ве- 
ликих вод, і наче голос сильних 
громів, іцо говорили: Алилуя! Бо 
зацарював Господь Бог Вседержи- 


18.14 Апокалипсис 19,6 


цы І (птвой) ей . беогацішеа (-13 з далёча ста- 
нУптть за стара мУЧчен іга ей, рыдаюціе Й плячю- 
ЦА (Й гаце'", горе горе, г БеАНКЫЙ бле 
чным Усё Й порфі рою й чўевепицаю, Й позаа- 
ціёнеі златом Й каменемгЫ брагнагь Й вне 
ромгь, Міко ЕГЬ ёдінгь часе погИбе полно боГа- 
ство" Й веАть КОМГЧіМ, Й веек (Падавай Б 
Ікораваё”)”. Й 0 БСАМКГЬ (АЙКГЬ Б морн ф5- 
лааЙ, Па далёче сташа, Й вгыпіаўУ вНДАЦІе феі 
гажеженіга ёго, гаці, кто по дббеНгь градУ велй- 
комУ. Й положиша пўгьсть на главадгь «войт, 
Й БГЕЗГЕПИША ПАдЧЮЦІЕА, Й рыдаюціе, гАюціе 
годе горе, градгь БеАНКіН, БГ НемМже ббоГАПН- 
шас вёй ЙмУціей корабаж Е Ммори Ч чёстти ёго, 
Ыко ДСБ часомгь запУстб: белай б семгь 
нёс, Й спін [9 4Айлй й пцы, мко сУдй ёть 
“У дгь вашть (б него Й взяттгь ёдінге АгГагь 
крбпокгь. кАмене (великгь Міко акўгьновгь) Й вёў- 
Же Б мре Гл, птаіо стром емгы, Егыверженге 
буд ваЕЎлОНГЬ гра веанкій, й не ймате Об- 
батнеа, кому. Й гай гусце й мУснкій Й 
пискгь Й прУегь пе Ймать слеішаптнса (ктомУ 
Б гпобгб)??, Й БеА Хнааўецге: БСАКТа Хппросптн Не 
берацёса (ктомУ в птоб!б)”'. Й шУмгь жерновный 
Не Ўв слыішангь Б побб (2, Й евб свг- 
тнаника не сБбтй Б еб ктомУ й глась 
жена й нев'бсты Не Ймате слішангь быти Б 
птобт ікптомУ: )Ўко кУпцеі птвой бгбша вейможи 
земйстін, міко волдвованін ппвонм прейціенн вы- 
ша вёй зыцы, й Б ней кровгь пророчека, Й 
стыў бербтее й ваб гы йзеіеныўгь на зем- 
Ай. 


Гаа, М. 

[Г по енге слеішаўть гай блін пара 
многа на нёси, гАюціте, АлАНАЎ Га. сПНіе Й 
слЯва Й (четь й” ена (ГУ) ёЎУ нашему, 
З ыбо Исптинни й прави СУ ап ёго, ко сУ- 
фнаге ёсть любо дГбнцН БЕАНІКОИ, ЙЖЕ просмрадн 
зёлю анводіб ані емгь свой. Й Метй кве ўйбгь 
свойугь и) рУкеі ед. Й іні "Бша ВАААГАХ Га, 
фымгь (А (вгьехож даш)” БГ БГбКЫ ніве, 
падоша (двадссамте (й) чатыўе стаў “ў, 

етае ЖИБОГПНа, Й ПОКАОННШ АСА бЁН ( баі 
МУ на пўтаб гаці, Ам АлагаЎга: Й гай (йзы- 
фе пўтола)” гаюць, пбнте ёУ надшемУ вён 
гаей ёго, Й вайс ёго, (Й) малін й веанцін 
Я гаыіша Міко гай парода многа, Й ко гай Ед 
мн, Й Міко гла гром «бка ганцій АААГАХ Га. 
ко вг ўнеа (Ге ёгь]? вёсдргьанпте, гадУнмеа Й 
БесАЙСА Й дадЙ слЯЕУ «МУ Міко пуг нае буй Агне- 


а; 
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чін- Я женй ёго оўготбвайа “ себё, Й данб веі 
ей белецанса, БГ ЕЎСёб (знетпге Ія! СБГбтд?. 
вУсёб бо бправданга ссі ёт Я (гла)” ан 
“напишй, бАжечи званій на вечеўю брака Агнеь- 
ча. Й (гал)! Ми, сін словей Йстична ежа 
сУте Й па пёё ногама ёго [поклоннхем І" ёму. 
Й (гла)'? Ми, внжь, Ми, каевўё пін ём, Й бра. 
пттіа птвоб ЙМмУціыцгь свб д'бгпельсттво 1сово, 
ёУ поклоННСА. сб дгбппелество ёо іоко “ аўты 
пуўчетвіа: Й внагбхгь нёо «вгьето, Й ёе конь 
ёг й Бдан На НеЕМгЬ [вебренгь 1 Йспттнне8]!'?, й 
(прав доеУ дны, Й воймным)''", бчи же ёмУ (ста 
ко паймене бгнемгь, Й на глав ёго вгбнцеі 
мнбзн: “Ямі йма написано, (же ннктоже 
Бгбетть, токмо бнгь самгь Й белеченгь в ўнзУ 
чўгьвленУ крові ю, (19 наўнуаетса Яма ёго саб- 
во бЖжіс Й войнгеетва нбнай ЙДАўУ вг гБ 
ёго, на конехгь б'баеі. (й) бблеёни вг всё 
бтбагь (й]!9 чнетть: Й йзгь оўсттгь ёго Изеіде (О- 
Уже" бетуё, фа ті йзеіё нзыкы, “и тон 
сўпаё А жайб жеабзнеі, Й габн п ппочнас 
БИНа міросттн Й гнбва ежій вее дргж нт Лева” / 
Йймать на рыз'б Й на стг свое Има На- 
писано, “ць цё, й Ге гг Я видбугь (дінгь 
Яг Агь стоацть на еАнцн. Я вгызпй глаёб вёлі- 
(Мгь, га, Бебмгь птицамгь парацінмгь пофе- 
Аб нёси: Пубнабте (й) сгыббтеА на вевю 
БелнкУю бЖію, да СНгбсте паста уўей, Й пас- 
ти (крбпкыўге, Й плоти тыл цітыннковге)'" 
а й ёе 4 

й паст коней, й сндацій на нихгь, Й паоти 
ваб ть своводнеі й (леоЕгь, й малыдть Й БеЛН- 
кыдгь Я Ен Аб гЬ вв'бргь Й рн ЗЕМНЫА, Й Б0А 
Й стьбраны, стытворнтй ране «ге абдацтмгь 
на кони, Й с войнгыствы ёго. й тт бысть 
ввібугь, Й с нимгь Ажнвый пуўкгь соптвдргьвым 
ЗНАМЕНІ пўеагь нИимгь, ЙйМмиже прелесптй пуге- 
шай начугытаніе звібрнно, Й покаанАюцаасА 
ікомгБ ёго Жнва вгывргьжена быста бба вгь ёзеро 
бгнено горац жыпедё- Ў прчін (оўеіённ еУ- 
фУутгь)” (брЎжгей)” абдаціаго на конй Ййзше 
ша А 4 й й ае 

шй йзг оўсттгь ёго, Й веж птица насыгтн- 
шас 4) пасті йхгь 


Гаа, іс 
внагбхгь Аглая сходаціа сь нёси ЙМбл 
каючгь бн, Й юже вейнко в ўУЦІб ёго. 
Я мг зміа, змію дрнюю, (же ёсть 
фГаволгь Й сатана, Й сваза Й на ты.- 
Абтгь, Й (Ё веднУ запттвоўй ёго)! Й за- 
ключи (ёго), Й запетатагб на нй, да не пеастй 
ктомУ Ызеікы, дббдеке скойчаетеА тЫсАЦцІа 
Абттгь. ІА? по енхгь подобаеттгь [ёму «брбшену 


1919 


, 





САЦІЯ 


тель! 7 Радіймо, і веселімося, і даймо 
Йому славу, бо прийшло весілля Яг- 
няти, і його жінка себе приготувала! 
8 І дано ій зодягнутися у чистий і 
світлий висон, бо висон е оправдання 
святих. 9 І він мені сказав: “Напиши: 
блаженні покликані на вечерю весіл- 
ля Ягняти. І сказав мені: Це е прав- 
диві божі слова. 10 І впавиши перед 
його ногами, я йому поклонився, і він 
мені сказав: Глядаи, ні! Я е твоім спів- 
рабом і твоіх братів, цо мають Ісу- 
сове свідчення. Поклонися Богові! Бо 
Ісусове свідчення е дух пророцтва. 11 
І я побачив відрките небо. І ось білий 
кінь і Той, іцо на ньому сидить, - вір- 
ний, і правдивий, і справедливо су- 
дить, і войовничий. 12 Його ж очі е 
наче полум”я вогню, і на його голові 
багато вінців. “Він мае ім”я написане, 
яке ніхто не знас, тількй Він сам. 13 І 
Він зодягнений в одіж червону від 
крові. Його ім'я зветься - Боже сло- 
во. 14 І небесні війська ішли велід за 
ним на білих конях, і вони зодягнені 
в білий і чистий висон. 15 І з його уст 
вийшла гостра зброя, іцоб нею виби- 
ти народа. “І Той іх пастиме залізним 
жезлом, і Той топче точило вина гні- 
ву і гніву Бога Веедержителя. 16 І Він 
мае ім”я, написане на одежі і на свое- 
му стегні: “Цар царів і Пан панів. 17 І 
я побачив одного ангела, іцо стояв на 
сонці. І він закликав великим голо- 
сом, кажучи всім птахам, іцо літають 
серед неба: Прийдіть і зберіться на 
велику божу вечерю, 18 іцоб з'істи 
тіла царів, і тіла сильних, і тіла ти- 
сяцьких, і тіла коней й тих, іцо на них 
сидять, і тіла всіх вільних, і рабів, і 
малих, і великих. 19 І я побачив зві- 
ра, і земних царів, і вояків іх го- 
товими, іцоб чинити війну з Тим, хто 
сидить на коні, і з його військом. 20 І 
звір був схоплений і з ним лже- 
пророк, іцо зробив знаки перед ним, 
якими обманув тих, іцо прийняли 
знак звіра і іцо поклоняються його 
образові; Обидва були кинуті жи- 
вими у вогняне озеро, іцо горить сір- 
кою. 21 А інші будуть вбиті зброею 
Того, іцо сидить на коні, яка вияйшла 
з його уст, і всі птахи наситилися іх- 
німи тілами. 


Глава 20 


1 І я побачив ангела, шо сходить з 
неба, іцо мае ключ безодні, і великий 
ланцюг в його руці. 2 І він схопив 
змія, давнього змія, яким е диявол і 
сатана, і зв'язав його на тисячу років; 
3 і замкнув його в безодню, і закрив 
його, і запечатав над ним, ішцоб біль- 
ше не обманув народи, доки не скін- 
читься тисяча років. І після цього він 
мае бути звільнений на короткий час. 
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4 І я побачив престоли і тих, іцо на 
них сиділи. І ім дано суд і душі 
страчених за Ісусове свідчення і за 
боже слово, які не поклонилися зві- 
реві ані його образові і не прий- 
няли знак на своіх чолах й на своій 
руці. І вони ожили й зацарювали з 
Христом тисячу років. 5 А інші 
мерці не ожили, доки не скінчиться 
тисяча років. Це перше воскресін- 
ня. 6 Блаженний і святий, хто мае 
частку у першому воскресінні, над 
якими друга смерть не мае влади, 
але будуть свяіцениками Богові і 
Христові, і зацарюють з Ним ти- 
сячу років. 7 “І коли скінчиться 
тисяча років, сатана буде звільне- 
ний зі свосі в'язниці 8 і вийде, іцоб 
обманути народи, іцо е на чотирьох 
кутах землі, Гога і Магога, іцоб 
зібрати іх на війну, яких число - 
наче морський пісок. 9 І вийдуть на 
ширину землі, і оточать табір 
святих та улюблене місто; і вогонь 
зійде від Бога з неба і іх пожере. 10 
І диявол, іцо іх обманюе, буде ки- 
нутий у вогняне і сірчане озеро, де 
звір і лжепророк, і будуть мучені 
день і ніч на віки віків. 11 І я по- 
бачив великий білий престол і 
Того, іцо сидів на ньдому, від облич- 
чя якого втекло небо 1 земля, іім не 
знайшлося місця. 12 І я побачив 
малих і великих мерців, іцо стоять 
перед Богом. “І книги відкрилися, і 
інша книга відкрилася, яка е кни- 
гою житія. І мерці прийняли суд за 
написаним в книгах, за іхніми діла- 
ми. 13 І море віддало своіх мерців; 
і смерть, і ад віддали своіх мерців. І 
вони прийняли суд за своіми діла- 
ми. 14 І смерть, і ад були кинуті у 
вогняне озеро. І це е друга смерть. 
15 І хто не знайдеться записаним в 
книзі життя, буде кинутий до вог- 
няного озера. 


Глава 21 


1 І “я побачив нове небо і нову 
землю. Бо перше небо 1 перша зем- 
ля проминула, і моря більше немае. 
2 Ія, Іван, побачив нове святе місто 
Срусалим, іцо приготованим сходи- 
ло від Бога з неба, наче молода, 
прикрашена для свого чоловіка. З І 
я почув великий голос з неба, іцо 
говорив: Ось боже помешкання з 
людьми; і Він поселиться з ними, і 
ті будуть його народом, і сам Бог 
буде з ними - іхній Бог. 4 “І Бог за- 
бере всяку сльозу з іхніх очей. І 
смерті більше не буде, ані плачу, 
ані крику, ані більше не буде болю, 
бо попередне минуло. 5 І Той, іцо 
сидить на престолі, сказав: “Ось 
все творю нове. І сказав мені: На- 


20,4 Апокалипсис 21,5 


вытн мало врема Я вн ДІ бХ ге преетолы Й (аБ- 
бац)" на нй. Й “У дангь бысть Ймгь. Й 
ша растёеаныугь за СБгб дгб ппельстЕо ісово, Й за 
слово бе, (7 Йже не покаонншаса звібрю ни 
Йконіб ёго, Й не пугаша начугьтаніа па чб угь 
[свойугы!" й на (ЎЎ своей й бжниша й вгыўрн- 
ШаСА. (ге Хйгь тысаціа Агбтгь. Ія!” прочін (ж 
мўтвеци не бжнша, дбндеже скончаетеА ті” 
САЦ Абтгь, ёе вгыкўніе пргьвое, вАженгь Й спагь 
Йже Ймать часть вгь воскўнін пўгьв'б мгь, на 
нихже “мўть вптораА І" не ймате области, Ко 
сУдУте 1фёй ёЎ Й ўУ, й вгыўжса с нй теі- 
САЦІа Агб гы: гай скончаётеА пыса ція 
Абтгь, раб шенгь бУдё сатана 4) птемница 
(Боба, 1 йзеідетть пуеаетнтм мзыкы Ца на 
чатыр гы оўгасть земаа. гога й магёга сосра- 
ті нут на вране, нуже “мей І ко пгбсокгь 
морскын: Й (взеідУттгы)” на шнроту земаа, н 
(бвынд4У)'' (стыўгь стангь)'?, и гуй БгЬЗАЮб АС 
ный, Й сниде бгне 9 ба с нёсе Й поМсть А, Й 
дГАволь летАй Й вгывёрженгь бб вгь ёзеро бг- 
нено Й жУпеано, Йдбже [1 вебрь Й Ажнкыйм 
пуўкгь, й МУЧеНН бУ дУттгь ёй й ноцІгь Бгь Бгб- 
кы вк Й видбугь пўпагь вейнкгь б'багь, Й 
сбдаціего на нё, ёмУже ( анцй б'бжа (нёо Й 
зеМаА)!!, й мбсто не бербтееа Ймгь Й вн- 
ф'бхть аўтвеца (малыя й веанкга)”, стожціа 
пўё (вайгь)'?, “Я книги разгнУшаеА, 1 йна книга 
бвдзеа, ніж ёсть ЖНвёнаА, й е пі аша ўт. 
вецй 4 написаныдть вгь кннгадть по д'бломгы Йдгь Я 
фасть модзе мргытвеца ((8в0А)'”, Й смўть Й 4дгь 
даша (БоА меўтвеца)'”. Й сУдгь пргаша (-)19 
по д'бломтгь Свой. Й «мірт Я 4дгь вовержёна быспта 
вгь ёзеро бГненое, (ЯР? ёе (ёсть вгпора ах «Мўте)”. 
і йже сю не бе вг кнИбе ЖжИБОгпНей Мапи- 
сангь, (вгывбрженгь 6У 40)” вгь ёзеро бгненое 


Гаа, іа: 
та Б ж с 7 а 7 7 7 а 
аі ЫІ ЕН Х'е Нёб МОБо Й зёмаю НОЕУ. ПреЕде 60 
і 
М 







К ў нёс Й (земаА пўгьваа)' прейдоша, Й мо- 

МА п нбсте кпттомУ: І (4згь ібаннге) (Ен- 
«5 ф'бугь градгь сптын іфанмгь, нове)” ех. 
фацть [4 ёл с нёсн/ прнготовангь, Міко не- 
БгбспттУ оўнрашенУ мужу своёмУ: Й саеішауть 
гласть Белін с Інёсё/” глюцть, ёе скЎўніа вбЖіж сь 
чАкы, Й вееайттеА с ними, Й тін людіе ёго 6У- 
фУтть, Й самгь ёгь (будетгь е ними ёгь йхгь)”, 
“Й йметть (ёг)? вежкУ слёУ б бзію й Й 
смўтн не вУдеттгь ктомУ ни плача ни Бопаж 
ни бойбзни не бУдетгь кптомУ, Ыіко пўьваА 
мнмойдбша. Й рече Бран на пўтагб, “6 Нов 
(БА птворіо)'. Й (гла) [Ан/, напиши, Міко сён 
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словесй Йсптаннна Й вгбрна СУть. “Й ўеіе Ми сть- 
вргышншаса. 4згь ёме Яйфа, й 4) начато й 
конец” 9згь Жа дУЦІЕМУ фамгы Ф Испточника 
воде! жнвотны» птУне Поббждаай наса ай 
(6Ё4)!, Й бУДУ ёмУ ёгь, Й ёй вУдетгь мн'б 
б сАа: Сптрашанвым же Й невгбомымгь, Й сквёў- 
НЫМГЬ Й оўв'нца, й бАУ птворжцінмгь, Й чары 
птворацай Йдоложўгьцё Й вебмгь Ажнвеі часть й 
Бгь зб горацё бгнё Й жупейў, ёже ё емрть 
вптораа- Я прбнде (ко мнб) (ді ў сёмн 
ЯгГагь ЙМУЦІМ ёмь фнй, йспагьненыўгь миугь 
Мзвгь посйбниугь, Й ре ко мб гла. грай 
да покажю пін невбетУ (Агнечю жену)! Я ве- 
ёе Ма дўгм"е на гору веніку. й БЫСоКУ, й по- 
каза Мн гра велнкым сптый іеўай шае с 
нёсн Ц) ёа ЙМУЦІ слЯБУ бЖГю Й свгбптнао ёго 
подсбно камен фўагёмУ. ко каме 4Яспидн. 
кўЎ сптайнуУ” імУцть стбнУ велікУ Й высокУ, 
ЙМмУЦІть врагпгы фёланадеате Й на врапп'бугь 
АГС АЕ, Бі. 1 Йменй написана, же сУте йменй, 
дванадееА те. колбгіма сйвгь інйеё. 4) востока 
грата тра, Й “б абвера враппа тра, Й ч 
юга Брата туа й 4) запада Брата тр. Й 
ст'бна граду ймУцім беноеванін. Бі, Й на нинугь 
Йменгь. бі, ЯПлвге 4Агнечй: Я глен сю мною 
ЙмАаше тросте злйтУ, да йзмбрнтгь гуй Й 
врагай ёго Й сттбны ёго Й гуў на четыўн 
оўглы! сптойттгь, (.'” долагота ёго пполнка ёсть 
Санка (же) Й шнрота. ( Йзмгбрн градге трос 
Ца ія а с «Ў 
тію на стадін дванадеж тысА дойгота й 
шнротй: І выста ёго йвна “, й разм 
ст'бнУ ёго, вё сто (Й) четырндеХ (Й) четеіе 
лак, Б МІБ чаўкУ, мже ё ЯгглескУ Й ёг 
сзданіе сттбны ёго, йспй, Й град “ў зайта 
чНета, подовенгь спкаЎ чнету: [Я бенованіе 
ст'бны граду ВЕАХЦІБ гЬ (драгеі камені емгы)!" 
4 Я аса н , 
оўкрашено бенованіе прьвое, й4спиеть. впторсе, сап- 
фиўгь. трётіе, хайкнаб. четвтое, змарагагь. 
паутое сардонна, “шетое, сардібаь, (мое, д 
сай. бемое, еўгілассгь. девамтое, птопазіднге. 
деатое, урнепрассь. аі, іЯкУнагь. ёі, Аме 
аЎстты Й дванадесате Буй, дванадесате бн. 
сера. да Ёдіна кадждо вратй бгбше б ёдіного 
бнебра: Й стогны граду зайто чнето, мо 
стка преевібтае. Й уўкей Не вИДІб ге БЕ Нё Ге 
ёо ёгь веедугьжнтеле уўкен ёмУ “, Й Ягнецгь. 
“Я гуй ме птребУа сайца Й аЎнеі да Сб Б 
немгь, слЯвй 60 бЖІА проевгбтн И. Й свгбгтна- 
никгь ёмУ Ягнецгь. ()'” (зыцы (спасенн) свгбптё 
ёго пондУттгь)"”, й ўўм земеті н прннеут сла- 
БУ Й Ўптте свою вонЬ, “и врата ёго не ймУтть 
зат воўНтНеА БгЬ АЙ, нёцэн ёо не будеть ПУ: 
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пиши, бо ці слова е правдиві і вірні. 6 
“І сказав мені: Завершилося! Я е 
Альфа і Омега, початок і кінець. Я 
спраглому даром дам з джерела жи- 
воі води. 7 Хто перемагае, успадкуе 
усе, і буду йому Богом, і той буде 
Мені за сина. 8 А боязливим, і невір- 
ним, і нечистим, і вбивцям, і тим, іцо 
чинять розпусту і роблять чари, ідо- 
ложертовним, і всім фальшивим - ім 
частка в озері, іцо горить вогнем і 
сіркою, іцо е другою смертю. 9 І до 
мене прийшов один з сімох ангелів, 
іцо мав сім чаш, повних сімох остан- 
ніх кар, і промовив до мене, кажучи: 
Ходи, іцоб я тобі показав молоду - 
жінку Ягняти. 10 І він мене духом 
повів на велику і високу гору і пока- 
зав мені велике святе місто Сруса- 
лим, іцо сходить з неба від Бога, 11 
маючи божу славу. І його сяяння по- 
дібне до дорогоцінного каменя, наче 
каменя яшми, кришталю, 12 іцо мае 
велику і високу стіну, іцо мае два- 
надцять брам, а на брамах 12 ангелів 
та написані імена, які е іменами два- 
надцятьох племен ізраільських сИНів. 
13 Зі сходу - три брами, і з півночі - 
три брами, із півдня - три брама, і з 
заходу - три брами. 14 І стіна міста 
мае 12 основ, і на них 12 імен апосто- 
лів агнця. 15 І той, іцо говорив зі 
мною, мав золоту тростину, іцоб ви- 
міряти місто, і його брами, і його сті- 
ни. 16 І місто е чотирикутне: його 
довжина е така, якою ж і ширина. І 
він виміряв місто тростиною на два- 
надцять тисяч стадій: довжина, і ши- 
рина, і його висота дорівнюе тому 
ж. 17 І він розміряв його стіну на 
сто, і сорок, і чотири лікті в міру лю- 
дини, яка е ангельською. 18 І будова 
його стіни була з яшми, і місто з чис- 
того золота, подібне до чистого скла. 
19 І основа стіни міста прикрашена 
різноманітним коштовним камінням: 
перша основа - яшма, друга - сапфір, 
третя - халкидон, четверта - смарагд, 
20 п'ята - сардонікс, шоста - сардій, 
сьома - хризоліт, восьма - берил, 
дев'ята - топазій, десята - хризопраз, 
11-а - яхонт, 12-а - аметист. 21 І 
дванадцять брам - дванадцять пер- 
лин, іцоб кожна брама була з однісі 
перлини. І дороги міста - чисте зо- 
лото, наче прозоре скло. 22 І церкви я 
в ньому не побачив, бо Господь Бог 
Вседержитель і Ягня е йому церк- 
вою. 23 “І місто не потребуе сонця і 
місяця, іцоб світили в ньому, бо божа 
слава його освітила і йому Ягня е 
світильником. 24 Народи, іцо спас- 
лися, підуть в його світлі, і земні царі 
принесуть свою славу і честь до 
нього. 25 “і його брами не замк- 
нуться вдень, бо ночі тут не буде. 26 
І принесуть славу і честь народів до 
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нього. 27 І до нього не ввійде нічого 
нечистого, і той, іцо робить мерзенне 
і брехню, але тільки записані “в 
книгах життя Ягняти. 


Глава 22 


1 І він мені показав чисту ріку 
живоі води, світлу, наче кришталь, 
цо виходить з божого престолу і ЯГ- 
няти. 2 Серед його доріг - по обох 
боках ріки - дерево життя, іцо дае 
дванадцять плодів, даючи свій плід 
на кожний місяць, і листя дерева - на 
оздоровлення народам. З І більше не 
буде ніякоі анафеми. І в ньому буде 
божий престол і Ягняти, і йому 
послужать його раби; 4 і побачать 
його лице, а його ім”я на іхніх чолах. 
5 “І ночі там не буде, і не потребу- 
ватимуть світла від світила ані со- 
нячного світла, бо Господь Бог іх 
освічуе, і зацарюють на віки віків. 6 І 
він сказав мені: Ці слова вірні і прав- 
диві. І Господь Бог святих пророків 
послав свого ангела показати своім 
рабам те, іцо мае скоро статися. 7 Ось 
скоро прийду. Блаженний, хто збері- 
гае слова пророцтва ціеі книги! 8 Ія, 
Іван, це побачив і почув. І коли я 
почув і побачив, я впав, іцоб покло- 
нитися до ніг ангела, іцо мені це по- 
казував. 9 І він мені сказав: Гляди, ні! 
Отже, я е твоім співслугою, і твоіх 
братів - пророків, і тих, іцо зберіга- 
ють слова цісі книги. Богові поклони- 
ся! 10 І він мені сказав: Не запечатай 
слова пророцтва цісі книги, бо час 
близько. 11 Хто кривдить, хай іце 
кривдить, і нечестивий хай іце буде 
нечестивим, і справедливий хай іце 
чинить справедливість, і святий хай 
іце освячусться. 12 І ось скоро прихо- 
джу, і моя винагорода зі мною, іцоб 
віддати кожному за його ділами. 13 Я 
е Альфа і Омега, Початок і Кінець, 
Перший і Останній. 14 Блаженні ті, 
цо чинять його заповіді, хай ВоНИ 
мають владу над деревом житія і 
ввійдуть брамами до міста. 15 А поза 
містом - пси, і чародіі, і розпусники, 
і вбивці, і ідолослужителі, і кожний, 
цо любить і чинить брехню. 16 Я, 
Ісус, послав мого ангела, іцоб вам це 
засвідчити у Церквах. Я е корінь і 
Давидів рід, і рання звізда та денни- 
ця. 17 І Дух і молода говорять: Прий- 
ди! І хто чуе, хай говорить: Прийди! І 
спраглий хай прийде, і хто хоче, хай 
даром візьме воду життя. 18 Адже 
свідчу кожному, хто чуе слова про- 
роцтва ціеі книги: Якіцо хтось ДОо- 
дасть до них, Бог накладе на нього 
кари, за писані в цій книзі. 19 І якіцо 
хтось відніме від слів пророцтва, іцо 
е в цій книзі, Бог забере його частку 


Я пуннёёў слЯБУ Й Ўть зык Ббнь, Й не Й- 
маты Боне нёнпти вего скеўгьнага, (й) птворжй 
Мугьзосте Й Аж, до пптокмо мапнеанныА “Егь 
книга животнеі Ягнечн 


Гая: Б: 

показа н чиетУ Бку, воде! жнБОг- 
Ны, сБбтаУ Міко кўнепт алг», йехода- 
с ЦУ (94) пўптаа сжга И АГгНеЧа. проередн 
Ю сгтогны ёго. Й бба полы кы фў6в0 жн- 
Боганое, Йже гпЕорнтгь Паб ДБАНАДАте, На 
(кынждо це) вгздаж паб вон: Я анстеі:е 
фў6вЎ ЕГЬ Йсцібленіге Мзеікомгь. Й вежа Яча4ё 
ма не вУдётгь ктомУ. Й престолгь бжій Й 
Ягнечь (вУдбтгь Б нем)”. й рабе ёго посаУ- 
жатть ёмУ, Й оўзрж лйцё ёго, Й іма ёго на 
зея гь Йхгь” “Я нёцім не бУдетгь [птамо]?, й 
не поптребУюттгь ста “Ў свібптнаника, ни 
Ба сайчнаго. Міко Ге ёгь просвбфаетгь А, 
й вгыцў тах Егь Бгбки вбкомгь Й (ёме ан. ён 
слове верна Й ісптнмна. Й Ге, ёгь [сптыгы!' 

- Хх ас а а “л ад, 
пуўкгь посай Ягбла своёго показагім леў свой, 
Ймже (сты быти векор- ГР Сё пргндУ скоро 
блаженгь сгьблюдаай саовей прордчеетва книги 
се Й дзгь ібангь (вндбдть Га Й слеішаўгь)". Я 
ёга слеішаўть Й ВМ дб ДТЬ, падоўгь покАснитн- 
са на могУ ЯгГаУ показУюцемУ Ми ёе, й 
(гла)? Мн, внжде, Мн, клевретгь птвон (оўбо) 
см, Й брата ППЕСЕА пра, й саелюдаю- 
ФЦшнугь сасвейа книги сех, ёЎУ покасннея: Й 
(гла) Ми, не запечагтагбн слоЕесь пуорсчеетві а 
КНИГА СЁА, ніко Ерма бай ёта бендай, ба 
бенай ёцьё. й сквфный, да сквнитсах ці, й 
праведным, праБдЎ фа твай іш Я «тын, да 
нта ёце. [й]? ёе гра дУ скоро, Й мзда мод 
сь мною, Бгездатти кому? по д'бломгы (У 
ёго Чэгь (сме, Яйфа Й ц). начатб Й конецгь 
первый й посагб дні н Блажённ [птворамціей запо- 
вгб дн ёго!'', да вУдсті бблясть Ймгь на дрсво 
жнвогпное, Й вратеі внндУттгь вгь градгь бн 
(же) ўеі Й чародбе, Й любод'бн, й оўвінца, Й 
ідслееаЎжнтеай, Й Бедкгь любай Й птворай 
лжу. Чзгь іе посай Ягбла моёго засвгб дгбтель- 
сптвоватай Бамгь сёй Бгь ЦркБвах'ь Ззгь ёсме 
корне й де фбвпь Я” зыбэда сўптрнама, Я 
фенница. Й дўть й нев'бста (гай) ”, пуўндй. 
Й слеішай да гае, поўнай. й жаждай да побн- 
дёттгь, (й) ваў і аа Ааа 
ную птУне. (БІБ дгбтпельствУю (80) вежкомУ слеІ- 
шафшемУ сасвей поўчетва книги сее. Яе 
кто прнаожиттге на нидгь, наложиттгь ёть на 
него МЗвгь написанёі Бгь книзіб сён. Й Яше кто 
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адн метгыь САбЕеСГЬ (“Уцунугы пўўчеетвіа ЕГЬ ІКНИЗе З КНИГИ аня 1 зі ана міста, ваце) 
7914 а / с М с“ / 15 записано в цій книзі. 20 Говорить 
сён)”, дмйметгь ёг часть ёго 4) (книги)” жин- Я е 

ё Я “а З ) ў Той, іцо це свідчить: Так, скоро 
БОНА, и (а) Града стго, БАЖе Ваннеапа ЕГЫ прийду! Амінь! Так, приходИ, Гос- 
кннзб сён: ГЛеттгь свібд'бппельстЕУАЙ «ГА, ён прг- поди Ісусе! 21 Ласка нашого Гос- 
наў скбрс, Ўанне [ён гоман Ён іе. блгодате ара арна Ума гВама 
со дз с а НЬ. 
Га (ндшего 1 а)" сгь (вебами вами]. [Ямине!!” 


Кінець Апокалипсиса святого Івана 


Конецгь Апокалнў неў таго іойнна бГоОСАбва 
; а Богослова. 
Ямать в себг5, гай, ів: Мае в собі 22 глави. 
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/ я а. а с аля“ “ я 
Сказаа главы коёмУжо ЯпаЎ Теуўлю. й 
ізвраннымгь сты. й праЗннкё. 


Ша септевўга вгь первым. начайе ЙнднктУ. 
снрбчь новомУ лгбту. 
Я памАте прйенаго Да нашего, симебна 


спполпннка. на Айр, Апа, (3 ск. Й спамУ, сйн. 
ў, ЯЎ, Ёі. Й прПеномУ, ў, Й, мг. 
Стаго м мамонта. Й пе «Ода, 
постника. на йу, Апал, зй, 44. «У, М, Ав. 

Спйго «фённой Янфнама. й пуйена ебкпттнета. 
на аг. АПагь, й, пад. еў, 16, Яе. 

Сптго «фённом БЛБНЛЕІ антибуі некаго. Й те 
Маадснецть. Й БЯБНЛЕІ никомндінекаго. Й е нимгь 
маадегё й. Й стеі м мнбна Й ёатнца, Й 
велнкаго пуўка моўсеж. на айр, 4йл зй, пай. ёў, 
Й, ЯН. 

Сптаго пока захаўін. на айр, Апа зй4, тді. ё ёў, 
Й, 45. 

Іюдо нёнаго Ярхнеттраттига мнуанайа Й спаго Й 


а -. а 4 ст а с сы с абс“ 
(Едо га, И Іже с нимгь. на 4йў, ЯпПа, 34, те. «У, 


а і 
іо, 


АЎ, На. 


Пўёпуя, 69, пўтыа бДа. Й спттаго М созонта. на 
айр, СУ беціа Й. С 

Гжтво пўтыа Вац нааеа еДа. на ў, ёў, АУ, 
з, 4. на Айр» Апа, зй, сай. (У. АЎ, йа. 

Стыдгь еГоўгь ібакнма Й Анны. Ц стаго м 
свергана. на Айў, Апа, за, (1, «б по. ёў, ЯЎ, яе. 

СУеё, ўе БГБЗДБНЖЕНГЕМ. МА лЙў, Аба, 2 (св. 
ў, Й, 14. 

Мел, пўё вгьдвижёніемгь. на яйр, 4йа, зй, ёй. ёў, 
Спаёі ани. минодары, миптрдары Й нйдодоры. 
на «Ай АУ, бе б 

Луйе мпіре фебдаы. на ай, «4Ў, 
жечамгь: 

сфёй АБгпонома. на Ау, АУ пра. аа 
беновлаеіе Храма спаго вгыскінга Хва. й прёпра 
БГЕЗЕЙ “таго та Й. р корннага сотника, 
На Айў, Апа, зй, паз, ЁЎ, Й, Яз. 

ёселанўное еўна Ўтнаго й жнЕствораціаго 
кўта,. на ў. 16 46, Ф пб. на АЙў, Апа, за, 
рісе. ёў, 19, й 


а 
пупемеІжтгы 


1925 


ЗБІРКИК НА 12 
МІСЯЦІВ 


Покажчик глав на всі апостоли 
та свангелія, для вибраних 
святих і на празники. 


Місяця вересня у перший день: По- 
чаток Індикта, значить нового року. 


І пам'ять прп. отця нашого Симе- 
она Стовпника. На літ. ап. поч. 282, 
1 св. 258, ев. лук. 13, і прп. ев. мат. 
43. 

Св. муч. Мамонта і прп. отця Івана 
Посника. На літ. ап. поч. 99, ев. мат. 
36. 

Св. сіцмч. Анфима і прп. Теоктие- 
та. На літ. ап. поч. 334, ев. Івана 36. 


Св. сіцчм. Вавили Антіохійського і 
трьох хлопців, і Вавили Никоми- 
дійського і з ним 84 дітей, і св. му. 
Ерміона і Евтиха, і великого про- 
рока Мойсея. На літ. ап. поч. 330, 
ев. мат. 38 

Св. прк. Захаріі. На літ. ап. поч. 
314, ев. мат. 96. 


Чудо  небесного р архистратига 
Михаіла і ст. муч. Евдоксія і тих, 
цо з ним. На літ. ап. поч. 305, ев. 
лук. 51. 

Передпраденьство Народження 
Пресвятоі Богородиці і св. муч. 
Созонта. На літ. загальна служ. муч. 
Народження Пресвятоі нашоі Воло- 
дарки Богородиці. На ут. ев. лук. 
поч. 4, на літ. ап. поч. 240, ев. лук. 54. 
Св. Богоотців Йоакима і Анна, і св. 
муч. Северіяна. На літ. ап. поч. 210 
від пол., ев. лук. 36. 

Субота перед Воздвиженням. На 
літ. ап. поч. 126, ев. мат. 39. 

Неділя перед Воздвиженням. На 
літ. ап. поч. 215, ев. ів. 9. 

Св. мц. Минодори, Митродори і 
Нимфодораи. На літ. служ. груд. 4. 
Прпн. матері Теодори. На літ. 
служ. прпн. жінок. 

Сіцчм. Автонома. На літ. 
праз. 

Обновлення храму св. Воскресіння 
Христового, і передпразденьство 
Воздвиження Чесного Хреста, і 
сіцчм. Корнилія сотника. На літ. ап. 
поч. 307, ев. мат. 67 

Всемірне Воздвиження чесного і 
животворного Хреста. На ут. ев. ів. 
42. від пол., на літ. ап, поч. 125, ев. 
ів. 60 
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І З 


Св. влмч. Никитай. На літ. ап. поч. 
292, ев. мат. 36. 

Субота по Воздвиженні. На літ. ап. 
поч. 125 від пол., ев. ів. 30. 

Неділя по Воздвиженні, і СІЦМЧ. 
Симеона, родича Господнього. На 
літ. ап. поч. 203, ев. мар. 37. 

Св. влмц. Евфиміі. На літ. поч. 181, 
ев. лук. 33. 

Св. мц. Софіі та іі дітей Віри, Надіі 
і Любові. Служ. празника і св. 


Прп. Евменія. Служ. праз. і св. 


Св. мч. Трофина, Саватія і Дориме- 
донта. Служ. праз. і св. 


Св. влмч. Евстафія і тих, іцо з ним. 
На літ. ап. поч. 233, ев. лук. 106 


Св. апл. Кондрата. В цьому дні 
відданя праз. 

Сіцмч. Фока. На літ. служ. сіцмч. 
Зачаття св. Івана Предтечі. На літ. 
ап. поч. 210 від пол., ев. лук. 2. 


Св. першомц. Теклі. на літ. ап. поч. 
296, ев. мат. 100 

Прпн. Евфрозиніі. Служ. загальна. 
Переставлення св. евн. Івана Бого- 
слова. На ут. ев. ів. поч. 67, на літ. 
ап. поч. 73 від пол., ев. ів. 61. 


Св. муч. Калістрата і його групи. 


Прп. отця нашого Харитона іспо- 
відника. На літ. ап. поч. 213. ев. 
мат. 43 

Прп. отця Киріяка самітного. На 
літ. служ. загальна. 


Сіцмч. Григорія Великоі Арменіі. 
На літ. ап. поч. 166, ев. мат. 103. 


Місяця жовтня в перший день. 


Покров пресвятоі Богородиці, і сВ. 
апл. Ананіі, і прп. Романа співця. На 
літ. ап. поч. 21 від пол., ев. лук. 51. 


Св. муч. Кипріяна і Юстиний. На 
літ. ап. 280, ев. ів. 36. 


Св. сіцмч. Діонізія Ареопагіта. На 
літ. ап. поч. 40, ев. мат. 55 від пол. 


Сіцмч. ротея. 

Св. мц. Харитини. 

Св. апл. Томи. На літ. ап. поч. 131, 
ев. ів. 65 

Св. муч. Сергія і Вакха. На літ. ап. 
поч. 330. ев. лук. 106. 


Прпн. матері нашоі Пелагіі. 

Св. апл. Якова Алфеевого. Служ. 
загальна. 

Св. муч. Евлампія і Евлампіі. 


Св. апл. Филипа, одного з сімох. На 
літ. ап. поч. 20. І пам'ять сьомого 
собору. Служ. писана в нед. 7 по 
Пасці. На літ. ап. поч. 334. 


з аф 
сп. «У, 


Вересень - Жовтень 


ат б о 
Спяго велнікоМ нинкити, на айў, Апа за слв. СУ, Й, Яе 
СУеё, по Бгздвнженін. на айў, 4йл за (ке, 
а с с 
пб. ёў, 16, 4. 


Ніл по вгэзденженін. Й сцуеном, еў меона еўника 
АА. на айр Аба, зй “г. ёў, а, 43. 

Сптым велнкойнй (вфимін, на яйс па, зй, ўпа. 
еў, Ў, аг. 

Сты ня фін. й ча «а. Ббры, надежи, Й 
любЕе. СЯУ, пуйннку, й спттымгь: 

Пуйе Смена СУ пра Й спмУ. 

Стеі Й “трофима, саватіа, Й дорўнмента. (У, 
пра, Й стымге- 

Спяго вей ёўстафГА. Й іже с НЯ. на айр, ЯПа, 
зй, сАг. ёў, Як ўз. 

Сптго Япла кондзата. б сін ёйе даста пра. 
Сфенной фокы. на Айў, У, «фе йнкомгь: 
Зачатіс стго ібачна ааазв: на АЙ Па, 
4 пд. ёў АЎ, Ё. 

Спы первом фёклы. на аг. Апа за, сче. ёЎ, Й, ў. 
Пуйе “Фроеннін. У, бвычнаА- 

Преставаеніе- «паго Айла іста іб4 вёосабва. на 
ў, ёў, 16, зй, Яз на йу, Айа, зй, г. чб пб, ёў. 
19, За. 

Сптго М, каанспрата Й д(Ужаны “ “. 


за, “і 


Пуйе: “Да на на Харнтона ЙсповгГбника. на айў, Апа, 
зй сбі. ёў, Й мг 

Пуйе. Да. кнгака сшеаннка. на айр. «ЛУ. 
бецім: 

Сфіенной, гонгоўгГа. велнкіа Ярменіх. на лйў, 


ас“ 8 се 
Апа, зй, (45. ў, М, ўг. 
Ма Октов(і А Бгь первым. 


Покрокга пўтыА ба. Й спго Айай йнанін, 
пуйенаго романа п'бвца. На Айу, аа, зй, Ка. 
по. «У, АУ. На: 

Спеі Йник кнпугана, 
10, Яе 

Спіго еЦенной дгбннега йребпагинта на ай, 
Апа, за, Ай. СУ, А, йе, 4) по. 

Сфеномінка (рода 

Сты «Мінцн, Харатнны: а 
Спяго Апала а домы. на айў, Апагь, за, “ра, ёў, 16, Зм 
Стыдть М сергіа, Й вака. ма айр, Апа, зй, па. 
ў, ЯЎ, ўе 

Пуйе мпўе нашеА, Ппелагі н: 

Спяго Апала і4кова ЯАл4аебва. ёйУ б. 

Спыхгь М, ёвлапіа, й ёвлампін: 

Спго «Яйла Фнайппа, ёдінаго ў ёй на Ай, 
Апал, зй, і. й память ёёмаго совора. (АУ. пй, в 
Не, 3, по пай. на айў, Па, зй, птад: 


й 
96] 


ас“ 


Й оўстины на яй, Я, 
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Жовтень - Листопад 
Спеі а. прова, Й пуйе, 
козмы, “майоўм: 
Сптго м. карпа 1 Й папнаеі: 
Сптёі Й, наза гевй Й пўп парасковін 
Пуйе ёвфнинміа новаго. Й АЎкгана пўезвлтара: 
Спяго Й, логина сопннка. на айр, па, за, 
ў, Й ц 
Спйго прўка йОсіа. й пуй Й, Янака кўй. Й сптыўхгь 
врачевгь козмы, Й фамгана йже 4) Яравнпгь.” 
Стаго Апала й ёўлнета лУкы. па Айу, Апа, зй, '. 
ёў, АЎ, На. 
Спйго пуўка НОЙлА. Й 
сфенней «ады Й іже с НН. 
Сплго вём, азтеміа. на Ай, 4Пл, з, ств. ёў, 18, НЕ- 
Гуйе «Да йлагібна вё. на ай, 4йа, зй, зйн. ёў, 
АУ, і сд: 
Спаго 4векіа, й ёёмгь, бтрокгь, йже вгь ёфесб, 
на айў, Айа, зй, тв. ёў, 15, 1. 
Спаго Апала ійкова брата гад. на яйр йа, за, “. 
ёў, Й, й. 
Стго м Афы. Й іже с нимгь. Й АфанаёА 
папаў арха. на айр, Апа, зй паа. ёў, АЎ, Яз. 
Сппеі м, Маркі ана й і марна. на АЙ, па, за, 
сс. ў, Й, Ад, “б по- 
Спго веанком фпанптрі а. ІЦ БГЫСПОМННАНІ 6 
страшнаге «тра. на ўгны, ЁЎ, Й, за, Ав. на 
лайз, Апа, зй паа. 4 по. Й Й, сЯв. ў, Й, бз Й 
сптмУ, 19, ПЕ: 
Спго м, нета. 
Спаеі Й. таентіа. Й. небннлы. Й пуйе стефана 
САБАЙА. Й -СтЫА Б, М парасковгім Й спго 
аўсеніа сўвекй- 
Сты» м, Янастасён ўнмаХ. 
Звраймі Ау. 
Сптыхгь Й 9бновіа Й збмбвін:- 
Сптыўге Апал стадіа, Й Ямпага, й 
Й, СпнмаХа. СУ Аа. 


птаха, Й Андзсника. 


(ЧЕ. 


стго Й, Иоў4га. ин 


Й преподобнаго 


прочй. Й «паго 


Ма нобмЕрга. вгь, Я. 
Сптыўгь веререннкть, комы, й даміана. на 
ас б (24 а 
айз, АПА, зй, (іг. ёў М, Яд. 4) по: 
Сптеі м, Якиндина й пигасін. й іже е ними. 
об, (сы 
САХ. М. 


Спттыўгь дА, акепенмы ёпёпа. Й ібенфа 
презентвра. Й Айтала. Й бецоеніе ук стго М, 
гебргіга АУ а. 
Піце «Да, ібанннкга вё, Й сптёі М никандра Й 
МА, на АЙ, ейУ пупе. 
Спыд'ь Й, галахті Она, і ёпиетнмін, АЙАЎ Га 
сар павай йсповіб дннка, на Айў, Ап, з, таі, 

, АЎ. Я, б ў по 

1927 


Св. муч. Прова, Тараха і Андроніка, 
1 прп. Козми Маюмського. 

Св. муч. Карпа і Папили. 

Св. муч. Назара, Герваса, і прпн. 
Парасковіі. 

Прп. Евфимія Нового, 
презвитера. 

Св. муч. Логина сотника. На літ. ап. 
поч. 292, ев. мат. 113. 

Св. прк. Йосіі, і прпмч. Андрея 
Критського, 1 св. лікарів Козми і Да- 
м'яна, іцо з Аравіі. 

Св. апл. і евн. Луки. На літ. ап. поч. 
67, ев. лук. 51. 


і Лукіяна 


Св. прк. Йоіла, і св. муч. Іуара, і 
сіцмч. Садота і тих, іцо з ним. 

Св. влмч. Атремія. На літ. ап. поч. 
292. ев. ів. 52. 

Прп. отця Іларіона Великого. На 
літ. ап. поч. 188, ев. лук, 24. 


Св. Аверкія, і сімох юнаків, іцо в 
Ефесі. На літ. ап. поч. 322, ев. ів. 10. 


Св. апл. Якова, Господнього брата. 
На літ. ап. поч. 200, ев. мат. 56. 


Св. муч. Арефи і тих, іцо з ним, і А- 
фаназія, патріярха. На літ. ап. поч. 
330, ев. лук, 67. 

Св. муч. Маркіяна і Мартирія. На 
літ. ап. поч. 224, ев. мат. 34 від пол. 


Св. влмч. Димитрія і згадка страш- 
ного трясіння. На ут. ев. мат. поч. 
36. На літ. ап. поч. 33] від пол. і 
муч. 292, ев. мат. 27 ісв. ів. 52. 


Св. муч. Нестера. 


Св. муч. Терентія і Неоніли, і прп. 
Стефана Саваіта, і св. влмц. Парас- 
ковіі, і св. Арсенія Сербського. 


Св. мц. Анастазіі Римлянка, і прп. 
Аврамія. 


Св. мч. Зіновія і Зінівіі. 


Св. апл. Стахія і Амплія та інших, і 
св. муч. Епимаха. Служ. муч. 


Місяця листопада в 1-ий день. 


Св. безсребреників Козми і Дам'я- 
на. На літ. ап. поч. 153, ев. мат. 34 
від пол. 

Св. муч. Акиндина і Пигасіі і тих, 
цо з ними. Служ. муч. 


Св. муч. Акепсими епископа і Йоси- 
фа презвитера і Аітала, І освячення 
церкви св. Юрія. Служ. муч. 

Прп. отця Йоанікія Великого, 1 св. 
муч. Никандра і Ермія. На літ. служ. 
прп. 

Св. муч. Галахтіона і Епистиміі, 
алилуя. 

Св. Павла ісповідника. На літ. ап. 
поч. 319, ев. лук. 64 від пол. 
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Св. 33 муч., і прп. Лазара, іцо в Га- 
лисеі. На літ. служ. прп. 


Собор св. архистратига Михаіла та 
інших безтілесних. На літ. служ. 6- 
го вер. 

Св. муч. Онисифора і Порфирія, і 
прпн. Матрони, і Теоктистіі. 

Св. апл. Ераста, Олимба і Родіона 
та інших. 

Св. муч. Мини, Віктора і Викентія і 
Стефаніди, і прп. Теодора Студита. 
На літ. ап. муч. загальний, ев. ів. 52, 
1 прп. ап. поч. 335, ев. загальне. 

Св. отця Івана Милостивогао, і прп. 
отця Ніля. На літ. ап., ев. ів. загаль- 
не прп. 311, ев. мат. 10 від пол. 

Св. отця Івана Золотоустого. На ут. 
ев. ів. 35 від пол. На літ. ап. поч. 
319, ев. ів. 36 від пол. 

Св. апл. Филипа. На літ. ап. поч. 20, 
ев. ів. 5 

Св. ісповідників Гурія, Самона і А- 
виба. Служ. муч., ев. лук. 64 від пол. 
Св. апл. і евн. Матея. На літ. ап. 
поч. 131, ев. мат. 30. 

Св. отця Григорія. На літ. ап. поч. 
151, ев. мат. 34 від пол. 

Св. муч. Платона і Романа. 

Св. прк. Авдія. 


Св. муч. Варлама, і св. Прокла, 
Патріярха Константинополя, і прп. 
Григорія Декаполіта, і передпраз- 
деньство Введення. Служ. свтТ. 
Введення в церкву пресвятоі Бого- 
родиці. На ут. ев. лук. 4. На літ. ап. 
поч. 320, ев. лук. 54. 

Св. апл. Филимона і тих, іцо з ним. 
Служ. праз. і св. На літ. служ. апл. 
Св. отця Амфилохія, і Григорія Ак- 
рагантійського. Служ. свт. 


Св. влмц. Катерини, і Меркурія. На 
літ. ап. поч. 233. ев. лук. 106. 


Прп. отця нашого Климента, папи 
Римського, і Петра Александрійсь- 
кого. Служ. свт. і віддання праз. 


Прп. Алимпія стовпника. 


Св. муч. Якова Перського, і прпП. 
отця Паладія. Служ. муч. 


Св. муч. Іринарха, і Стефана Ново- 
го. На літ. ап. поч. 291, ев. мар. 37. 
Св. муч. Парамона, і Філумена, і 
прп. отця Акакія. 


Св. апл. Андрія Первозванного. На 
літ. ап. поч. 131, ев. ів. 4. 


Місяця грудня в І-ий день. 


Св. прк. Наума. 
Св. прк. Аввакума 
Св. прк. Софоніі. 


Листопад - Грудень 


(сы 


Спаеі Й, Аг. и пуйе лазарж Йже Е гайнёй, на 
айў, У, пуйе. 

Стыббугь спаго йўхнетуатнига миуанаа, Й пбчнугь 
веспастнёі. ма айр, «АЎ, сё, 8. 

Стыдгь Й. бннепфаа Й прыднўга, й пуйе. мат» 
фоны, й а«бктнетін. 

Сптыдгь Я Апа (аста, блнмеа. й роднона. Й пуочй: 
Сптыўте Й, мнны, Енкптора: Й БАКА А Й і стефанн- 
е. Й “пуйе. аводауа сту ай. на ай АПА, М, ббцін. 
ёў, ИО, ПЕ. Й пуйе, Апа, зй, пае. ёў, бце 
Спяго «Да 15, мйптиваго, Й пуйе, Аба, нила. на 
айў. Апа, ЁЎ, ід. з. прйе, ец. таі, іў М. 1. 4 по 
Спаго “Ода іба, зайўстиго. на ў, ёў, іб. л ле. 
по. на яй, йа, зй тай. ёў, 1бй, 49, “б пб. 
Спаго Айла фнанппа. на яй, па, за, і. ёў, 16, 
Сппеі. Йсповіб дннкть, гУўга, самоны, 1 4внба. (У, 
Й, ёў АЎ, 44. “б по 

Спйго. апла і іеўлнста, мЯдёА. на айў, АПА, зй, 
(па. Ў, Й, а. 0. , паа 
Спго «Да. гунгоргГя, на яйў, апа за, (йа. ЁЎ, 
Й, Ад. сд по- 

Сптыугь м, платона Й романа. 

Спяго прўка ЯБ д'ба- 

Стго м варлама. Й спго прокла пату аха 
КОНГЫСПТААНННа. Й прйе, гонгорг декапб. Й 
пўёпуа, вгеведені т. АУ. спалемгь- 0 
бгьведеніе, БгЬ уўкове: преспатен. еўй, на оўў, ЁЎ, 
АЎ, 4. на Айў, Апа, зай, тк, «У, АЎ. На 

Спяго ЯПла фианмона і Яже с нимгь СУ, пуй. Й 
спттымгь, на АЙ, САЎ, Яплеьска- 

Спіго Ча. Аманасціа. й гунгорга Якрагангь. У, 
спалемгь: 

Стыа вё, Й «бкатанны. Я мешкУс а. на айў, 
Апа, зй, саг. «Ў, АЎ, ўз? 

Пуе, Фўа нашего, клнмеіта папы ўнмекаго. Й 
петра ЯлеЗан дугь, АУ бўн. Й спалемгь. й 4 даетеа 
па: 

Папе Ялнмпга сптолпннка. 

Спіго Й. іМікова пёскаго. Й пуйб «Да паладіа 
САЎ, АнЧка: 

Стго м Ярннаўха, Й сттефана новаго на л, 
Апа, зй, Ча. ЁЎ, м 43, 

Спаго М, парамона, й фнаумена й пуйе Фа 4ка- 
КА: 

Сптго Ала Андзеж первозей, на ай, па, зй, (ла, 


ас“ 


ў, 19, й” 

Ма фекаЕўга вгь, Я; 
Спяго, ўка насў ма: 
Спяго пуўка АЕБАКУ Ма: 


Спаго пуўка софоні а. 
1928 


р. ше ў ж: 


м 1 


І зі 
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т "б 1 зі А “с ы "ві а зі р 
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ші 51 
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1 хі “1 


-:! 


и 
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“Т р зі 


Ф: 


«1 
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“ы шч 


Чі і зі 


Ьі хі 


мі Ві ри то ваў 
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ші м 
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бі 01 


9: «1 


зь1 А аг 


ві 1 
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Ф: 


Грудень 


а а. 


Спы вё, варвары. Й пуйе, 
на АЙ, йа, зй, “н. ёў, М, іа. 


ій дамаскына. 


Луйе “Да НаеГО, саве сЦіеннаго, на ў, ёЎ, ЗУ, 
(д. на айр, АПА, з, сб. ёў, М, г. А 
Спго Да николы, аўхіспйа мнрай на ў, «У, 19, 
45. на айз, Па, “й. тае. ёў, ЯУ, К (9 Ы 


Спяго «ба. Амеросіа МедўнОласкаго 

Прйнаго «Да нашего, потапі А: 

Зачаті'е стым Анны. гада зачапгь бўю. гАЎ, её, 1. 
Сптыдгь М мины, могена, й ёЎўграфа. на айў, 
АПА, зй, «Аг. ёў, АУ ўе: 

Пуйенаго фаннала столпннка: 

Пуйенаго «а нашего, спиўндсна. САЎ, сего Мца, 8 
Стыўгы БЁЙ, (вептраті А, аБксечттійя і Иже с 
нимн. Й пуйе АГА, ЙЖже Б лапту. на ў, е ёў, 
Й на айў, САЎ А. 

Спыд'ь Й, Фурса, Й леБкіа, 1 Иже с Мнмн:- 
Сфіеной Саў АГА, Й пуйб павай Йже Е лату, 
Й спттедана сурожскаге, АУ 96ціа, кобмУ йзволншгь: 
Спяго піўка, АГГеЕА: 

Спяго «лука фаннаа, Й пт бтурокть на Ай, па, 
пта, ЁЎ, АЎ, ЯБ 

Спго Й севасті Ана, Й дуў шнны ёго 

Спго Й ,вняфанпті ах. 

Неа стеі прабўгь, На ай, Апа, за, йЗ, ёў, АУ, 08. 


8. 


СУеё, рыі ржптвомгь Хбымгь, на ай, АПА, за, “е, 
ёў, АУ, 

Нё пўе ётам бым спі Фўгь, на ай, Апа, 
зй, тн, ёў, Й Я. 


ПўёпраЗнегво ўтва Хва Й стго ЙгнатіА 

еГоносца, на АЙ, 4йа, зй, ті, ёў, М, ай: 

Ліёпуй Й стых М Иоўлеанін, Й спго 

мнтропелнта, а сптлеска, 

Прёпра, Й стыа м Янастасін, на ай 4па, з, “н, 

ў, ЯУ, аг. 

Пўёпуа, Й сптёі, 1, Й, Йже Б ўн 

Пўёпуа (тву, н пуйе м Свгенг и. 

На, Я, часб, Апа, за, 

На, г, чай, Ай, зй, ён, ЁЎ, АЎ, 
( 


Петра 


На, 8, чааб, апа, зй, та, 
На, 4, чае, апа, 34, пэ, Ў 
б Навечеі (тва хва. на сай 
Б. ёУ, Йлн, в Н, АПА, з, ёў, 4, 
ёже по плоти (Эстпво Ё:. га нашего іс Ха, на ў, Й 
ё, на АЙ, Апа, зй, ёд ёў. Й, Ё. 
Стеваўге пўтыа еЦа, .НефаіноЙ, ефимГа. на 
айў, Апа, за, пп, ЁЎ, М, д: 

ст ас сіх о абе“ ях 
СУбо по бсты ХЕ. на яй, па, за, спн. ёў, м, 
Ме: 

ой с а 48 

Н по ўбствіб. памате стымгь, НОснфУ 
ббуУчникУ, Й міска брата гн, Й дбда А, 


9х с 


ст а аа ат 
На Айў, АПА, за с. «У, м, ё 
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Св. влмц. Варвари, і прп. Івана 
Дамаскина. На літ. ап. поч. 208, ев. 
мар. 21. 

Прп. отця нашого Сави свяіценно- 
го. На ут. ев. лук. 24. На літ. ап. 
поч. 213, ев. мат. 43. 

Св. отця Миколи, архиепископа 
Мир Ликійських. На ут. ев. ів. 36. На 
літ. ап. поч. 335, ев. лук. 24 

Св. отвя Амброзія Медіоланського. 
Прп. отця нашого Потапія. 

Зачаття св. Анни, коли зачала Бого- 
родицю. Служ. 9-го вер. 

Св. муч. Мини, Ермогена і Евграфа. 
На літ. ап. поч. 233, ев. лук. 106. 
Прп. Данила стовпника. 

Прп. отця нашого Спиридона. 
Служ. цього місяця 6 день. 

Св. влмч. Евстратія, Авксентія і тих, 
цо з ними, і прп. Арсенія, іцо в Лат- 
рі. На ут. ев. і на літ. служ. муч. 

Св. муч. Фирса і Левкія і тих, іцо з 
НИМИ. 

Сіцчм. Елевтерія, і прп. Павла, іцо в 
Латрі, і Стефана Сурожского. Служ. 
загальна, до кого забажаеш. 

Св. прк. Ангея. 

Св. прк. Данила і трьох юнаків. На 
літ. ап. 330, ев. лук. 62. 

Св. муч. Севастіяна і його групай. 
Св. муч. Воніфатія. 

Нед. св. Праотців. На літ. ап. поч. 
257, ев. лук. 76. 

Суб. перед Різдвом Христовим. На 
літ. ап. поч. 205, ев. лук. 72. 

Нед. перед Різдвом Христовим, св. 
Отців. Наліт. ап. поч. 328. ев. мат. І. 
Передпразденьство Різдва Христо- 
вого, і св. Ігнатія Богоносця. На літ. 
ап. поч. 311, ев. мар. 41. 
Передпразденьство, і св. мц. Юлія- 
ні, і св. Петра митрополита, служ. 
свт. 

Передпразденьство, і св. мц. Анас- 
тазіі. На літ ап. поч. 208, ев. лук. 33. 
Передпразденьство, 1 св. 10 муч., іцо 
в Криті 

Передпразденьство Різдва, і прпмц. 
Евгеніі. 
На І часі: 
На З часі: 


ап. поч. 303, ев. мат. 2. 
ап. поч. 208, ев. лук. 5 

На б часі: ап. поч. 304, ев. мат. З 

На 9 часі: ап. поч. 306, ев. мат. 4 

В навечіря Різдва Христового. На 
літ. ап. поч. 303. Якіцо в суб. або 
нед. ап. 207, ев. лук. 5. 

В тілі народження Господа нашого 
Ісуса Христа. На ут. мат. 2, на літ. 
ап. поч. 209, ев. мат. 3. 

Собор пресвятоі Богородиці, і сшчЦ. 
Евфиміі. На лит. ап. поч. 306, ев. 
мат. 46. 

Суб. по Різдві Христовім. На літ. ап. 
ПОЧ. 288, ев. мат. 46. 

Нед. по Різдві. Пам'ять св. Йосифа 
Обручника і Якова, Господнього 
брата, і царя Давида, на літ. ап. поч. 
200, ев. мат. 4. 
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Св. первомч. Стефана, і прп. Теодо- 
ра, на літ. ап. поч. 17, ев. мат. 87. 


Св. 20 тис. муч., на літ. ап. поч. 
331, ев. лук. 51. 


Св. 14 тис. дітей вигублених за 
Христа, і прп. Маркела Ігумена, на 
літ. ап. поч. 180, ев. мат. 4. 

Св. муч. Анисіі, і прп. Меланіі і 
Зотика. 

Прпн. нашоі матері Меланіі рим- 
ЛЯНКИ. 


Місяця січня в 1-йй день. 


В тілі Господне обрізання, і св. 
отця Василія Великого. На ут. ев. 
ів. 36, на літ. поч. 254, ев. лук. 6. 


Субота перед Просвіченням. На 
літ. ап. поч. 284, мат. 5. 

Неділя перед Просвіченням. На літ. 
ап. поч. 298, ев. мар. І. 

Ппраз. і св. отця Силвестра папи. 
Ппраз. і св. прк. Малахіі, 
Гордія, служ. муч. 


і муч. 


Ппраз. і собор св. 70-х апл., і прп. 
Теоктиста. 


Ппраз. і св. муч. Теопемпта і Те- 
они, і прпн. СинклитикіІ. 


ап. поч. 33, ев. мат. 5 

ап. поч. 42, ев. мар. І 

ап. поч. 91, ев. мар. 2 

На 9 часі: ап. поч. 302, ев. лук 9. На 
літ. ап. 143. Якіцо немае посту 
читай його від пол. ев. лук. 9. 

Святе Богоявлення нашого Господа 
Ісуса Христа. На ут. ев. мар. 2, на 
літ. ап. поч. 302, ев. мат. 6. 

Собор св. Івана Хрестителя. На літ. 
ап. поч. 42, ев. ів. З. 


На І часі: 
На З часі: 
На 6 часі: 


Субота по Просвіченні. На літ. ап. 
ПОЧ. 233, ев. мат. 7. 


Неділя по Просвіченні. На літ. ап. 
поч. 224 від пол., ев. мат. 8 


Прп. Юрія і Домніки, та ісповід- 
ника Еміліяна. 


Св. муч. Полиевкта. 


Св. отця Григорія Нисійського, і 
Дометіяна Мелетійського, і прп. 
отця Маркіяна, економа. Служ. 17 
лист. 

Прп. нашого отця Теодозія. На ут. 
ев. лук. 24, на літ. ап. поч. 176, ев. 
мат. 43. 

Св. мц. Татіяни, і св. Сави Серб- 
ського. На ут. ев. мат. 11, на літ. ап. 
поч. 318, ев. ів. 36. 

Св. муч. Ермила і Стратоніка. 
Служ. св. отцям, вигубленим. 

Прп. отців, іцо вигублені в Синаю і 
в Раіфі. Вся служ. віддання праз. 


Грудень - Січень 


Спаго прыво стедана, и пой дебдора, на ай, 


а с в се ат“ 9 со 

АПА, За, ЗІ, «У, М ПЗ 

Стыдь: М де мг, На айў, Апа, зй, тай. 

ў, АЎ, На. 

Спі аа хац Ма, Йзві енеі Ха ўадн. б, 

тысуціе, й пуйе, Маркела ЙгУ мена, На айў, Апа, 
9х 

за, ўп ёў, М, б: 

СптыА М Аннеін, й пуйе мМелАНіИ й ЗОН а: 


Прйе муе на меланін ўнмажнынн: 
Ма генваўа. вгь, Я. 


ёже пб ПАсПтИ бербзаніе ге. й стго МД ЕЯеН- 
Ага БЕАНКаАГ0. Ма ў, ёў, 19 А5. на Айд, зй, сна, 
абс“ с“, с 
У, АХ, 5. 

94 а - ст а бх бх Ё. 
СУво пре просвібцені емгь. на Айў, Апа, за, спа, 
а с 
А, 'е: 


АФ 6 й 

Не, пўё просвгыціені, На айў, Апа, зй, ён. ёў, д, Я 

Ле (а я 

Прёпуа, Н спаго «Да аша на папі 
Прёгца, й сптго пуўка малага, й М ГОДА, 
(АУ, а, 

а (а а с с а а. 
Пўепра, й стывоўгь стыўгь, 9, Апа, и пупе, деок- 
птнета: 


Пўёпуа, Й стыдть М дебпента, й дебны. й пуйв 
санканптикі й: 

На, Я часб, 4Па, зй, Аг. 
На, Г, ча, Япа, зй, ав. «ў, м 
На, 5, чй, Апа, зй, Ча, 
На, 4, ча, Апа, й, Ее, ёў, ЛУ 4. сна Ай Апа, 


рйг. аце АМ бітага по чти ёго (б по. ў, АЎ, 4. 


др“ (гы 


і Чі 
ВА Ьі“ 


Сптое вГомвленіе Га нашто ёх. па ў, Ў, м, 
Е. на айр, Апа, з п. ёў, М, 8: 

Стыворгь спаго 154, кўтаа на айр, Аа, зй, Ее. 
гу, іб, г. 

т -. с“ а ах с ас“ 
СУеё, по просвібцаенін. на яайў па, за, саг. (У, 
Й, З. 

Нё, по п осв'бціенін, на айз, Апа, за, скд, “б по, 
ат“ 9х сэ 
У, М, й. 
Лйе й гедгім, й домннкім ёмельжна 


Йспов'б дннка- 
Спяго Й, полнёкта: 
Спго да гунгоба пнискаго, й доменті ана 
мелетінскаго, Й пуйе «Оба, маркі ана Йконома, 
об (а с 
САЎ, ное, ЗІ. 
Сто я ““ са аб“ «с. 
Луйе «да нашего цбдоА, на ў, ёў, АЎ, 
9х е 
на айў, Апа, зй, (5. ёў, Й, г. 
СптыА М татіАаны, Й стго савы сеўбгыскаго. 
9х Жн ах с аб да е 
на у» ёў, М, Яі. на Ай ЯПл, за, тайі. (У, 19, Я: 
сё, с 

Стыўть М мна, Й сптратоннка, САЎ, стымгь 
а Демгь ЙЗзбі енне МГЕ. 

Ё» 1 Сто я а а я ы ое 
Лопе Фўгь Йже Б сИнай, Й Б райфіб йзві ёне, 

са “. (аа 
САЎ, веж Ц)данію пра. 
1930 
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Січень - Лютий 


Луйе паела, фнеей іб4 колненнка, 

Локасненіе вернга спаго Апала петуа, на Айр, АПА, 
за, іса. ід, Яз 

Пуйе Й еГонб «Зда нашего, 
йа, зй, птае. (У. АЎ, ід: 
Сптыўгь г Афанасі а Яабандгыкаге, Й кнўн- 
ла. на ай, ЯПа, за, тад ЁЎ, М, йі. 


Антоніа Бе. НЯ АЙў, 


(аа об, 
Лайе Фа нашего мака ёгУпёкаго. ЛУ, 
прйеннческа- 

а аб 9х с 
Пуйе Да. нашего ёЕфнмГА вё. на ў ЁЎ, м, мг. 


САЎ, сего мца, ЗІ. 

Луйе майнма Йспобб, Й стыд Й небдита, й 
(вгенГ а, Й іже с ними (4У, веж пй, в НЕ, вебугь 
спцгь: 


Спіго АЯПаа ПНМОдЕА, Й сфемномй, йнастасіа. 
ст а абе“ о о 

на аў, Апа, “ч, Ф по. ёў, Й, Ян. 

Сцфенне м, іканмента, Й Ягафаггеаа Ац 


Хочзеши, САХ, 6, Г 
Пуйе, муе, Зені н. 


Сптго да гунгоўга вбГоелова. на ў, ёў, 19, Яе, 
а а ае ах га аб дое г 

Фў по. на ай, Апа, за, ўйа. ёУ, іб, Яе. 

Пайе Фбўа, Зечефонта, и дУжины ёго, й 


4ебдара сту д'бнекаго- А 
бгезврацніе моціемге іба, злаў, на У» ёў, 10, Яе, 
б пб. еАЎ, номер А, гі. 

Пуйе фрбма еў рина, У, пуйе- 

Пруенееніе моціемгь сфенной Йгняда бомб. (У, 


с, і 
с Япполнгта, Й спеі тўе сп лен, вясна а 
м -. с с абу / се ст аб а с а 
вё, грнгоўі еГосад йОа зайў, на ў, ёў, іб, йе, і 
На Айў, па, зй, тад. ёў, іб й, ч) по- 

Сптыдгь веўееўеннкть, кура іб4, АУ, нойбўгах, Я. 


Да АбвралА, вгЬ, Я. 


об, (ы 


Лёёпой, біб, й спіго Й ппонфона, ё4У, М: 
парыў ў 


Стрбтане га нашего: ё. Ха. на ў, ёЎ, ЯУ, й. 
на айў Апа, зй, пі. ёў, АУ, З. 

Спаго енмебна ббопўгемца САЎ пуўко 

Пуйе «а, Иендора пнаЎ сь: 

Стыж й, Агафін- 

Пуйе БУ ла змЎскаго- 

Пуйе «да, параденіга, Й аЎкы ту 


Спго вей 4еодора стратнай, Й захарін па, 
АУ, 1Ю, Й: 

Спго м, никифоўа- 

Спяго м, Хараламіпі а 

Спяго сабечном, власі А: 

Сппго “Ода нашего Ммелент А Антноді некаго: 


Пуйе “Ода нашего, мартані ана 
Пуйе “да нашего. Яксент АХ. 


1931 


Прп. Павла Тивейського, та Івана 
Колибника. 

Поклін кайданам св. апл. Петра. На 
літ. ап. поч. 29, ів. 67. 

Прп. і богоносного нашого отця Ан- 
тонія Великого. На літ. ап. поч. 335, 
ев. лук. 24 

Св. отців Атаназія Алексадрійсько- 
го, і Кирила. На літ. ап. поч. 334, 
ев. мат. 11. 

Прп. нашого отця Макарія Сгипет- 
ського. Служ. преподобного. 

Прп. нашого отця Евтимія Велико- 
го. На ут. ев. мат. 43. Служ. 17-го 
дня цього місяцяЯ. 

Прп. Максима іс., і св. муч. Неофіта 
та Евгенія і тих, іцо з ними. Вся 
служ. записана в Нед. Всіх Святих. 


Св. апл. Тимотея, і сіцчм. Анастазія. 
На літ. ап. 290 від пол., ев. мат. 38. 
Сіцчм. Климента, і Агатангела. Як- 
цо бажаеш, служ. 3-го вер. 

Прпн. матері Ксеніі. 

Св. отця Григорія Богослова. На ут. 
св. ів. 35 від пол., на літ. ап. поч. 
151, ев. ів. 36. 

Прп. отця Ксенофонта і його групи, 
1 Теодора Студійського. 
Повернення моцців Івана Золотоус- 
того. На ут. ев. ів. 35 від пол. Служ. 
13-го лист. 

Прп. Ефрема Сирійця. Служ. прп. 
Пренесення моців сіцмч. Ігнатія 
Богоносця. Служ. 20-го груд. 
Сіцчм. Іполита, і св. трьох свт. Ва- 
силія Великого, Григорія Богослова 
1 Івана Золотоустого. На ут. ев. ів. 
36, і на літ. ап. поч. 334. ев. ів. 50 
від пол. 

Св. безсребреників Кира та Івана. 
Служ. 1-го лист. 


Місяця лютого в І-йй день. 


Ппраз. Стрітення, і св. муч. Тири- 
фона. Служ. муч. 

Срітення нашого Господа Ісуса 
Христа. На ут. ев. лук. 8, на літ. ап. 
поч. 316. ев. лук. 7. 

Св. Симеона Богопріімця. Служ. 
прк. 

Прп. отця Ізидора Пилусіотського. 
Св. мц. Агафіі. 

Прп. Викули Смирнського. 

Прп. Партенія і Луки Тирського. 
Св. влмч. Теодора Стратилата, і 
прк. Захаріі. Служ. 8-го черв. 


Св. муч. Никифора. 

Св. муч. Харалампія. 

Св. сіцчм. Власія. 

Св. нашого отця Мелетія Антіохій- 
ського. 

Прп. нашого отця Мартиняна. 

Прп. нашого отця Авксентія. 
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Св. апл. Анисима. 

Св. муч. Памфила і Порфирія та 
іхньоі групай. 

Св. влмч. Теодора Тирона. 

Св. Леонтія, Папи римського. 

Св. апл. Архиппа. 

Св. нашого отця Льва, Катаньского 
спископа. 

Прп. нашого отця Тимотея, і Евста- 
тія Антіохійського. 

Віднайдення св. муч., іцо в Свгеніі. 
Сіцмч. Полікарпа. 

Віднайдення голови св. Івана Хрес- 
тителя. На ут. ев. лук. 31, на літ. ап. 
поч. 176, ев. мат. 40. 

Св. нашого отця Тарасія, архиепис- 
копа. 

Св. нашого отця Порфирія, списко- 
па Гази. 

Прп. отця Прокопія Декаполіта. 
Прп. отця Василія, ісповідника. 
Прп. отця Касіяна, римлянина. 


Місяця березня в І-ий день. 


Прпн. нашоі матері Евдокіі. 

Сіцмч. Теодота 

Св. муч. Евтропія і Клеоніка. 

Св. муч. Конона. 

Прп. нашого отця Герасина, цо на 
Йордані. 

Св. 42 муч., іцо в Аморіі. 

Сіцмч. Василія, Ефрема і тих, іцо з 
НИМИ. 

Прп. отця Теоктиста. 

Св. 40 великих муч., іцо в Севастіі. 
На ут. ев., на Передшеосвячених 
ап. поч. 331, ев. мат. 80. 

Св. муч. Кондрата і його групай. 

Св. отця Софрона. 

Прп. отця Теофана, ісповідника. 
Перенесення моіців св. отця Ники- 
фора. 

Прп. отця Венедикта. 

Св. муч. Агапія і тих, іцо З ним. 

Св. муч. Савина. 

Прп. нашого отця Алексія, божого 
чоловіка. 

Св. нашого отця Кирила Срусалим- 
ського. 

Св. муч. Хризанта і Даріі. 

Прп. отців, іцо були вигублені в 
монастирі св. Сави. 

Прп. Якова, ісповідника. 

Сіцмч. Василія, Анкирськоі церкви. 
Прп. отця Никона 1 200 його учнів. 
Ппраз. Благовіцення, і св. отця Ар- 
темія. 

Благовіццення Пресвятоі Богороди- 
ці. На ут. ев. лук. 4, ап. поч. 306, ев. 
лук. З 

Собор св. ангела Гавриіла. 

Св. мц. Матрони. 


Прп. отця Іларіона Нового, і св. 
Стефана. 


Лютий - Березень 


Спяго Айда Янненма: 


Сппеі МЯ Паманаа й пугьфнрга й ёў: 


Спяго 
Спяго 
Спяго 
Спяго 
Пайе “ба нашего 
Антноуінекаго- 


вё бдда пт нрона: 


Апла А ХІ пПпа: 


лебнті а папы ўнмекаго- 


“Ода на лва ёПпа катанеска. 
тинмод4еа, 


й 


сЭврбтені: спасі Й Йже вг ёЎгенён- 


Сфенной, полнкарпа: 


(Ўстама, 


Сдврбтені“ главы спіго іб4 КўтАА, на ў, ЁЎ, 


АЎ, Ла. На Айц, 


8х 


Сптго “Ода ня Яр еппа, тама а 
Сптго «ба на пеуфнра ёйпа гаскаго. 


зра «Оба, : прокопіа сана цай 


с 


Апа, зй, ўз. ў, А, а. 


аанарех Ода. БАСНАГ А. Йспов'б дннка- 


Пуйе. “да касбана нмажнина- 


Ма марта, Егь, Я. 


Пуйе ме НАСЦЕА ёв ддкен. 
Сфеномк. аебдота: 


Стго мі, (троп А, й клаеОнника: 
Сгяго Мка. комона- 
Пуйе. 


СцуеноМка, 
Пуйе “Ода, 
Стыўть БЕ 


4ебктнета: 
Мк, 


“Да набег о, ы аа Йже на ібрданн. 
Стыдгь М, АЕ. ЙЖЕ БГБ Аморін- 
БАСНАГ А ёфуб ма. 1 і Иже с нИмн: 


с 


прежееціннен, Апагь 34, пттаа, ёў, Й. п. 
Сппго мі, кодрапта, й фдўЎжнны “ “е. 


Сппго “Ода, стьфрона- 


Пуйе “Ода, А«бфана Йсповібннка: 


Пренееніе мо. спаго “да никнфора 


Пуйе “Ода, венеднкта: 
Спяго Мк, 


Спяго Міс, сАвмна: 


АгапіАх. і йже е нимгь: 


Пуйе “Ода нашего, ЯлбіА. Ака ежа. 


Сптго “Да нашто іпрпаа. іфайска 
Стыдгь Мк, дунеанфа, Й фара: 


““ ст аб“ 
А. ИЖ Б Мвабнан на уў, «У, Ча 


Пуйе “фа, Йже БГ бентели спаго СЯвЫ ЙзвІ С 


Неіхты- 
Грае 106 А Йсповіб дна 


Сц (ноМіх, БАСНАГ А. Анг ўскі а, уўкей: 


Пуле Аба, никона. Й “ оўчАкта е 


я 


Прёпуа, вйговібцаені а, 


я 


Баговгбціеніе прелён бн, На ў? (а 


за, пе, (У. АХ. Г 
Сгываге СМІГО Агіла гаврі най. 
Спттыа Мн, магтобн: 


А 


Й спго «Да атм а. 


г са 


АЎ. Д, АПА 


Пуйе «да. Йларнона новаго. Й спіго спттефана. 
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Березень - Травень 
Луайе «Да, марка. Й кнрнай дгакб і ныбугь 
многнугь- 
Пуйе, іба, агбептнвнчника: 
Лой, Йпаті А. ёппа Ангыкнускаго 


Мца, Апунаа, вгь Я. 


Пуйе мпаўе нашеа, арг супптА: 

Пуйе «Ода, тата: 

Луйе “Да. никИтЫы ЙгУ мена: 

Прйенгі. д. ібснфа ткоца, й георгім. Йже Е 
Малей. 

Спыдь М, аеб0Ўма, й Аг афогіё 

Пуйе “Ода нашего. (Бтндіа. 

Пуйе да. гебўгіа миптрополнта: 

Стыўть й Апа, гднбна, АГ ава, ўУа, 1 йже с нИми- 
Спяго м івпені а. 

Стыўгь Мк, тенті А Й помгьпі аі Йже сня ми- 
Сценомік, Анттипы. паргамека 

Пуйе “Ода, БАСНАГ А парг некаго- 

Сфеномк, азппемона: 

Сппго мартина. Йспов'б дннка- 

Спыд'ь АПА, азнет арда, пуда й трофима 
Стыў» це Агапін. й ара 

Пуйе «Оба, ў меоНа пеўска 1 Акакіа мелетнНгь- 
каго: 

Пуйе “ба нашего ібанна- 

Луйе “Ода, Іба, Беда лавры 

Пуйе акодера, паўнхыны" 

Сіфеномк, АНУўГА й дўЎжнны ёго. Й деодора йже 
Б пеўгін. 

Пуйе, вада. спкебта: 

Сппго велнкоМіка, георгі а на ўў. аў. У. Яг, На 
АЙ Апа, зй Ка ў, йойна, ПЕ. 

Спяго Мк, савы страпнайта- 

Сгаго Абла і еўлнета мака на Ай Апагь, зй, Яг. 


Ў, Й, іг. 
Сфеномі, вясна ж Ямасінскаго- 
Сфіенойк, снмеона. бфоннка гйж на яй АПА, за, 


(ла, ЁЎ, Й, Ас. 

Сптыўгь АЙА, Й4сбна Й сгьснпатуа Й спаго Мк, 
майнма, і Йже е ним. 

Сптыхгь Йк, 4, Йже в кізнци, й пуйе, мемнона 
чюдотвоўца: н 
Сплтго «ЯПаа іМікова. брата 194, 
Аба, зй, (д, ёў ЯУ. зі. 


ббосабва на ай, 


Ида, мала, вгь Я. 


Спяго пўўка, Я ўемёа. НА Ай Апа, зй, (нз. ёў, АЎ, д! 


Сптго «Ода нашего. Яфанаса, Алёйдўскаго, на 
Ат“ б с 
Ай Апа, тай, ёў, Й аі 


1933 


Прп. отця Марка, і диякона Кирила 
і численних інших. 


Прп. Івана Ліствичника. 


Прп. Іпатія, Анкирського епископа. 
Місяця квітня в І-ийй день. 


Прпн. матері нашоі Маріі егип- 
ТЯНКИ. 

Прп. отця Тита. 

Прп. отця Микити, ігумена. 

Прп. отців Йосифа, творця канонів, 
1 Юрія, іцо в Малеі. 


Св. муч. Теодула і Агатопода. 
Прп. отця нашого Евтихія. 


Прп. отця Юрія, митрополита. 

Св. апл. Родіона, Агава, Руфа і тих, 
ЦО З НИМИ. 

Св. муч. Евпсихія. 

Св. муч. Терентія і Помпія і тих, 
ЦО З НИМИ. 

Сіцмч. Антипи Пергамського. 

Прп. отця Василія Парійського. 
Сіцмч. Артемона. 

Св. Мартина, ісповідника. 

Св. апл. Аристарха, Пуда і Трофи- 
ма. 

Св. мц. Агапіі і Хіоніі. 

Прп. отця Симеона Перського і 
Акакія Мелетинського. 


Прп. отця нашого Івана. 
Прп. отця Івана зі староі лаври. 
Прп. Теодора Трихини. 


Сіцмч. Ануарія і його групи, і 
Теодора, іцо в Пергіі. 


Прп. Теодора Сикеота. 


Св. великомученика Юрія. На ут. 
ев. лук. 63, на літ. ап. поч. 29, ев. ів. 
52. 

Св. муч. Сави Стратилата. 

Св. апл. і евангелиста Марка. На 
літ. ап. поч. 63, ев. мар. 23, 


Сіцмч. Василія Амасійського. 


Сіцмч. Симеона, родича Господ- 
нього. На літ. ап. поч. 131, ев. мат. 
56. 

Св. апл. Яссона і Сосипатра, і св. 
муч. Максима і тих, іцо з ним. 


Св. 9 муч., цо в Кизиці, 
Мемнона, чудотворця. 


і прп. 


Св. апл. Якова, брата Івана Богос- 
лова. На літ. ап. поч. 29, ев. лук. 17. 


Місяця травня в 1-ий день. 


Св. прк. Среміі. На літ. ап. поч. 156, 
ев. лук. 14. 

Св. отця нашого Атаназія Александ- 
рійського. На літ. ап. 318, ев. мат. 11. 
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Св. муч. Тимотея і Мавраи, і прп. 0т- 
ця Теодозія Киівського. Служ. 5-го 
груд. 

Св. мц. Пелагіі. 

Св. мц. Ірини. 

Св. праведного Йова. 

Згадка про знак чесного хреста, 
який з'явився на небесах, і св. муч. 
Акакія. Служ. 14-го вер. 

Св. апл. і евангелиста Івана Богос- 
лова, і прп. отця нашого Арсенія 
Великого. На ут. ев. ів. 67, на літ. 
ап. 69, ев. ів. 61. 

Св. прк. Ісаі, і св. муч. Христофора, і 
перенесення моіців св. Миколи, чу- 
дотворця. Служ., якіцо бажаесш, 6- 
го груд., і прк. цього місяця в І дні. 
Св. апл. Симона Зилота. Служ. 27-го 
кві. 

Св. муч. Мокія. 

Св. Епіфанія Кипрського. На літ. 
служ. святителя. 

Св. мц. Гликеріі. 


Св. муч. Сидора. 


Прп. отця нашого Пахомія Велико- 
го. Наліт. служ. 20-го груд., ап. 213. 


Прп. отця нашого Теодора Освяче- 
ного. 

Св. апл. Андроніка і тих, іцо З ним. 
Св. муч. Теодота, і св. муч. Петра і 
Дионізія, і 7 дівиць. 


Сіцмч. Патрикія і тих, іцо З ним. 
Сіцмч. Талелея. 


Св. великих царів Константина і 
Олени. На літ. ап. 200, якіцо ж у 
50-ці, читай 49, ев. ів. 35 від пол. 


Св. муч. Василіска. 

Прп. отця Михайла, Синадського 
спископа. 

Прп. отця Симеона Дивногорця. 
Віднайдення чесноі голови св. Іва- 
на Предтечі. На літ. служ. 24-го 
лют. 

Св. апл. Карпа, одного з 70-х. 

Св. сіцмч. Терапонта. 

Прп. отця Микити Халкидонського. 
Св. прпмц. Теодозіі. 

Прп. отця нашого Ісакія Далмат- 
ського. 

Св. муч. Ермія. 


Місяця червня в І-ий день. 


Св. муч. Юстина Філософа і тих, 
ІЦО З НИМ. 

Св. отця нашого Никифора, патріяр- 
ха. 

Св. муч. Лукіяна і тих, іцо З ним. 
Св. отця нашого Митрофана, патрі- 
ярха. 

Сіцмч. Доротея, Тирського еписко- 
па. 

Прп. отців наших Іларіона і Висарі- 
она. 


Травень - Червень 


Сптыўгь Мк, птнмодея Й мары. Й пуйе «Оўа 
Мбде А, кыевскаго. «ЯУ. дё, “е 
Спы Мн пелагі н. 

Спы ця, йрины: 

Сгйяго іОбва, праведнаго. 
бгьспомннанге Йже на нём МЕлешасА знаменіга 
Ўтнаго кта: Й. спго Мк, бкакіа, АУ, сЁ д! 
Спаго Айла Й еўлнета, іба, вой й пуйе “Да 
нашего Арсёніа велНкаго. на ў, ёў. Йбйа 43, ма яй 
Апа, 84 ёў, ібанна, За. 

Сптіго піка Исліж, Й спго Мк, хунетофайа, й 
пренееёніе моцкн сптго ниіколй, зію фотворца. АУ, 
Ац Хоц “СЯ 5, Й пррку сего Ца, вгь Я. 

Спаго Айла симона знлота: «АЎ, йпуё, і 

Спго Мік. мокі а: 
Спяго ёпнфаніа 
спаителеска. 
СптыА .Йцн. ганкеўён- 

Спяго Мік спора. 

Пуйе “Да нашего паўзомім веанкаго на айу, СУ, 
сця і. АПа сі 

Пуйе “Ода нашего, аводсра баўся 
Сгяго ЯПйлаа Андроннка. 1 Иже с НН. 
Сптго Мк. аодта, й стыць Мк 
Ф'бННФА, Й З, 4Ёг5. 

Сфеномі, патункіга, 1 Иже с й. 
Сфеном, фал 

Стыўге веанкиуть уўем. комепттангытина, Й елёны, 
на Ян, Апа, “., ці Ай внУппугь н ця, чтй, д 
ў, Яйбанна, Яе, д полу. 

Спяіго мУника ваенанска- 

Пуйе, “Ода. Мнханаа. «ннйского ёппа. 

Пуйе, «да. симебна фивногоца. 

Сврбтніе чтныа главы. спго іб. пўтеін. на 
АЙ, САЎ фі (9 

Спго Апала каўпа ёдіного 4) 9. 

Спяго сЦіенноМнка аеапонта-- 
Пуйе да. ннкиты. Хакндёска. 
Сптых, пуйе. нн аебдзій- 
Луйе, “ба на ісакіа дагь маска. 
Спіго мна. ўМНА- 


х ст об, 
кУпргьскаге, на ян САЎ ба 


петуа, Й 


ца, іюна, вгь Я. 
Стаго МУннка йоўстнна фнасофа і йже с нимге- 
Сптаго «дўа, нашего. никифора папргарха: 


Спаго М, лЎкгьжна, і Йже с нй. 
Спаго Да нашего. митурофана. патр арха: 
Сіфенной, дордаеа ёппа таска. 


Пупе, Да Ашего. ЙларнОна, Й внеарнбна- 
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Червень - Липень 


Сппго, А. 4ебдота Агкнускаго: 
Спаго. вё, Мінка. дебдора сппрапанаата, Япагь зй 


ч 


(4в. 6Ў. М, ле. 


Сппго “бца, кра, САЎ г. йі. 
Спяіго нка, пттнмодеА: 
Спаві Аплгь, вардоломеа, Й варнавы на айр Апа 
8 е ат «с, сэ 
зд іси, (У, АЎ, На. 

а. Со я я “е ы Я 
Пупенаге Аба, доўну фа веанкй Й  петуй 


Анабскаго САЎ праенская. 

Спттыа Мнци АКУ Анны, Й птрифнліа сПкпа- 

Спяго піўка ёансеа. Й МёдОДГА, патуара. на 
айў, Апа зя Аз, ў ЯМ ёі. 

Спяго пуўка. Амоса- 

Спяго птнуона. спа Амадска: 

Спе м, манУнаа савеліа. Яемайла, (АУ, нодх, (9 
Спаго Й, лебнтіа. ёйЎ Апуй. бг. 

Спяго АПаа, іоўды на ар, Апа за “03. 

Спяго м, меда, патунскаго. 

Спіго мнка, іоўлГ ана. 

Сфенной, СвеевГ а. сдмосЯска. 

Сты Янця, аўнпіани- 

(бегпво сгаго , пўка ібанна, кўтаа на оўрн. 
АЎ Аа. на яй, АПагь за, ы. у, АЎ, Я. 
Спы прПенонци А евронін, САЎ ссптеЕрА, 5. 
Луйнаге бёда, Йже Б сейУни. 

Пуйенаго “фа, самсона- 


за 


об, 
САЎ, нож Я. 


Спёі веўховныўть Апагь. пата. й павай. на оў 
ёў іб Яз. на айў, Апагь, зй г. ёў, Й Яз. 
Соворь «тыў'ь, Еі, ЯПйлгь. на айр Апагь за, 
ў, М, і. 


ла. 


Ма іблА. БГЬ Я. 


Спйасі ебмезнкгь коЗмы Й бамі ана «АУ, неда, Я. 
Положеніге Зтныйа рнзы пўтыА ва на ай Япа, 
пт. ёў, АУ, й: 
Спіго нка, йбЯкнн4а: 

шы “аў а 8 
Папе, Янака кўпекаго. й 
апал, зй тай. (ў м мг. 
Пуйе “Ода наше, бана Афонскаго. на оў, 
у, Й. Йг на айў Апал зй «Гі. ЁЎ, АЎ, (9 
Пуйе “да ня, сисож. Белнкаго- 
Пуйенаго Да йшего, домы, Йже Б Малей, 1 
АКАКГА ЙЖе Б ё абетвиця У, прйеннчека: 
Стаго велнкоМіка, прокопі е. на айр 4йлгь зй, счв. 
ў, Й, 14. 
Сфіемнойнка панікраті ах. 
Сптеі м Ме. ЙЖе Б някополЙ. 
Сты вёй ёёфнмій. У ё 8. 


тый мады. на йу 


1935 


бгэзвраціені'е моц. спабі беребугьннкть. кура, 154 


Св. муч. Теодота Анкирського. 


Св. влмч. Теодора Стратилата. Ап. 
поч. 292, ев. мат. 36. 


Св. отця Кирила. Служ. 18-го січ. 
Св. муч. Тимотея. 


Св. апл. Вартоломея і Варнави. На 
літ. ап. поч. 28, ев. лук. 51. 


Прп. отця Онуфрія Великого, і 
Петра Атонського. Служ. препо- 
добного. 

Св. мц. Акилини, і Трифилія, епис- 
копа. 

Св. прк. Слисея, і Методія, патрі- 
ярха. На літ. ап. поч. 57, ев. лук. 14. 
Св. прк. Амоса. 

Св. Тихона, Аматунського еписко- 
па. 

Св. муч. Мануіла, Савелія та Ізмаі- 
ла. Служ. 24-го лист. 

Св. муч. Леонтія. Служ. 23-го кві. 
Св. апл. Юда. На літ. ап. поч. 77. 
Св. муч. Методія Патриського. 

Св. муч. Юліяна. 

Сіцмч. Евсевія Самосатського. 

Св. мц. Агрипіни. 


Народження св. пророка Івана Хрес- 
тителя. На ут. ев. лук. 41, на літ. ап. 
поч. 112, ев. лук. І. 

Св. прпмц. Февроніі. Служ. 16-го 
вер. 

Прп. Давида, іцо в Солуні. 

Прп. отця Сампоона. 

Повернення моіців св. безсребрени- 
ків Кира іа Івана. Служ. 1-го лист. 
Св. верховних апостолів Петра і 
Павла. На ут. ев. 67, на літ. ап. поч. 
193, ев. мат. 67 

Собор св. 12 апл. На літ. ап. 31, ев. 
мар. 12. 


Місяця липня в 1-йй день. 


Св. безмездників Козми і Дам'яна. 
Служ. 1-го лист. 

Покладання чесноі одежі пресвятоі 
Богородиці. На літ. ап. 303, ев. лук. 4. 
Св. муч. Йоакинта. 

Прп. Андрія Критськогао, і св. Мар- 
ти. На літ. ап. поч. 318, ев. мат. 43. 


Прп. отця нашого Атаназія Атонсь- 
кого. На ут. ев. мат. 43, на літ. ап. 
поч. 313, ев. лук. 24. 

Прп. отця нашого Сісоя Великого. 
Прп. отця нашого Томи, іцо в Ма- 
леі, і Акакія, іцо в ліствиці. Служ. 
преподобного. 

Св. влмч. Прокопія. На літ. ап, поч. 
292, ев. мат. 39. 

Сіцмч. Панкратія. 


Св. 45 муч., іцо в Нікополі. 


Св. влмц. Евфиміі. Служ. 15-го вер. 
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Св. муч. Прокла та Іларія, і прп. 
Михаіла Малеінського. 

Собор св. ангела Гавриіла, і прп. 
Стефана Саваіта. Служ. 6-го вер. 
Св. апл. Акили. 

Св. муч. Кирика і Юліти, і пере- 
ставлення великого князя Володи- 
мира. На літ. ап. 154 від пол., ев. 
лук. 51 від пол. для Володимира. 
Служ. 21-го тра. 

Сіцмч. Антиногена 1 10 його учнів, 
1 пам'ять св. 318 отців, іцо зійшли- 
ся на 1-ий собор до Нікеі, 1 150, які 
були на другому соборі в Царгоро- 
ді, і 200, іцо були на 3-му - в Ефезі, 
і 630, іцо були на 4-му - в Халки- 
доні, і 160, іцо були на 5-му, і 170, 
цо були на 6-му. Служ. 11-го жов. 
Св. влмц. Марина, служ. 16-го вер., 
і прп. Лазара. 

Св. муч. Якинта. 

Св. Макрини, і прп. отця Дія. Служ. 
ДНЯ. 

Св. прк. Іллі. Служ. 14-го черв. 
Прп. отців Івана і Симеона юроди- 
вого, і св. прк. Езекеіла. 

Св. Маріі Магдалини, і сіцмч. Фоки. 
На літ. ап. 141, ев. лук. 34. 

Св. муч. Трофима і Теофіла і тих, 
ІЦО З НИМИ. 

Св. мц. Христини, служ. 16-го вер., 
і св. страстотерпців Бориса і Гліба. 
На ут. ев. лук. 106, на літ. ап. 233 
або 99, ев. ів. 52. 

Успення св. Анни, матері Богоро- 
диці, і св. жінок Олимпіяди та Ев- 
праксіі. Служ. 9-го вер. 

Сіцмч. Ермолая і тих, іцо з НИМ. 

Св. влмч. Пантелеймона. На літ. ап. 
пОЧ. 292, ев. ів. 52. 

Св. апл. Прохора і Никанора, Тимо- 
на і Пармена. 

Св. муч. Каленіка. 

Св. апл. Сили і Силуана і тих, іцо з 
НИМИ. 

Ппраз. хреста, і св. Евдокима. Служ. 
хреста і прп. 


Місяця серпня в 1-ий день. 


Похід з чесним і животворним хрес- 
том, і св. 7 мучеників-братів Мак- 
кавеів, і іхнього учителя Елеазара, і 
іхньоі матері Соломони над водою. 
Ап. поч. 306, ев. ів. 14, на літ. ап. 
125, другий 330, ев. ів. 14. 
Перенесення моіців св. первомуч. 
Стефана. Служ. 27-го груд. 

Прп. отців наших Ісакія, Далмата і 
Фавста, алилуя. 

Св. сімох юнаків, цо в Ефезі. 
Ппраз. і св. муч. Евсигнія. 

Св. Переображення нашого Господа 
Ісуса Христа. На ут. ев. лук. 43, ап. 
65, ев. мат. 70. 

Прпмч. Дометіян. На літ. ап 233, ев. 
ів. 52. 


Липень - Серпень 


Сптеёі м, 
малейнсікого: 
Соворгь спаго Ягёла. гаврнаа. Й пуйб стефана 
савай САЎ ёе 5. 

Спго Апала, Якнлеі: 

Стёі м, кпрнка. Ясўлиты, 


п ць й Каа т“ Ка4 
Пля НАЯ А. Н прйена МХ анАаЯ 


н оўспенііе Велнцага» 


КАбА БааднМа, на аў АПА, гд. б по, ёў ЯУ 
йа, б пб ваадымеЎ. Ў мах, іа. 
Сфенной. Аманногена Й “І оўчйікгь ёго, й па- 


МАТЬ стыўгь. Фцге, Йже на Я, сборб Б мнкей, 
тыШёшнўеА ті. Й на томе вгь уў град ў ўн Й 
на Г мг. вгь ёфеаб “. Й на 4 мг Б Халгыкыг- 
фонн Да Й на“ мге (2. Й на б мгь фо (АЎ б Яі 
Стыа вёйци маны У ёе б. Й пуйбнаго, 
аазаўА 

Спго Мнка, Акннфа” 

Стыа макунны, Й пуйенаго «Ода ФА. У, фню: 
Спяго піўка іагн, Ў ібн б 

Пай Фбўгь, іб4 й снмебна оўродн. Й спго прўка, 
СЗЕКЁНАА. 

Спы ман, маг далынн. Й сфечной фокы. на 
Ай Апа [йа ў АЎ Ад: 

Спандгь Й, трфима, й ара, і Иже е ними. 
Сты нцы, Хунеттаны СУ 5 Й стыўгь 
стўтотуьпеў ворнеа: Й глібва, на оў ў ЯУ 95. 
на айў Апа саг Ййн 44, «Ў 16, П. 

буспеніе стых чны, Мпре- а Й спеі 
Ан МПа ды Й ёупраді н У, ёе, 4. 
Сфення, ўмомА, Йже с НН. 


Ж его 


Спго. БелнкоМіа, памтеагбнмона на АЎў АПагь зй 
Б, ёў 16 АЕ: 
Сппеі апагь, прохора й никонора птамона й пармена- 
Спіго мнка, каленнка: 
Спеі Айагь, снлы Й снаАЎлна Й с н: 
Лбёпуй, кўттУ. Й спіго ёвдокнма, ёАУ, кўтуУ, й 
пуйе 

Ма ЯвгУста, вгь Я 
Пройехеженіе таго: й жнвотворАчцій кута. й 
стыўге, М, З, враті м по пасти мяккае, Й 
сўЧАттЕАах ЙХ (аейзара, й міце Йхгь соломони нй 


водою, АПагь зй пае. ёў іб Ді на ай апагь ўс, 
ёг“ па. аў 19 ёе 

Празе А мо, спаго прывойнка, сттефана, (АУ “(Я ісз- 
Пуйе б ня ЙсакГА, фалмата, Йдайста, ЯлаЎТа: 
Сптыхгы «адмы бпрокге Йже вгь ёфё 
Пўёпранество Й стго нка, боўсгннах а 
Сппое пуебеўйніе Га, нашего і Ха. на оў ёў л 
Аг, Апагь 8е, (ў М “9. 


““ ст а с - аб “. 
Лейвном фмечт Ана, На АЙ АПА саг, «Уле, 


іб4, Не. 
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Серпень 


Сптго, ёменіГ ана ёппа кизнкУ: 

Сптго 4йла, матдеа, на ай Япагь в дей зй ё с, 
ёўліе АЎ, Я 

Спго Й, Й арха! Акона айзенті ах: 

Сппго ёў паа Ф акона- 

Спі м, фота Й Аннкнты: 

Пуйе О ня маёнма Йспов'б дннка- 

Пўёпа, Й спаго пі ка муе. 

Оўспеніе пўтыа БачЦа наша бда, на оў ёў ЛУ д, 
Апагь ём ёў АЎ НА: 

Леенесенге неўУкотворенаго ббраза Га нашего іе Ха 
(же Ё оўвуХсь. Й стго Й, дгомнда, на ай 4йагь 
з сйі. бліс АУ 0 полу. 

Спяго Янка мнуона- 

Сппеі Янкть Фрола Й лавра- 

Сптго м .Яндрба сптраптнаагпта й с нй. 
суць “ 6 (а Чг. 

Спйго пўўка самонаа- 

Спяго Апала дадае, Й стыл нцы васнансы” 
Спаго Й 4гафоннка, Й дуЎшнны ёго Й сптго 
дка, Аў ппа: 

Сптго Й АЎппа, Б сён ёйе чуд4Ё пра. 

Спяго сфенной сути а сўченнка і ібанна бі осл0ва: 
стезвраціені моціен. спго Айла ваДолсМса, Й пама 
спаго Апала тата, на ай Айлгь з га, ёўліе Й Лі: 
Спі Й Ян дрЫйна Й наталій: 

Пуйе “Ода наго пимина вейанкаго. Яфше хофеши 
У пуйеннчека: 

Пуйе Об няй моўсея мУўнна Апа бі. 

дўсбкновені'е тны ГАЛБЫІ. СГАГО р піка. іба ўт. 
аж. насоў ЁЎ Й Аз, на Ай ЯПагь зй Яг, абе іа: 
Спёі папрбархге коспбнтина га Алан дра 


А 
З 
с“ 
“т 


194, й павла новаго: 


Лоасженіе Ўтнаго пожеа, пўтыА. ба Б Далко- 
прат и, на АЙ СЯУ вёл ІбаА, БГ 6: 
Ўйлн і ёЎўлга, 


сё, пд дс ах с аб“ бе, с а Ф е 
САЎбУ беспастнеі Япагь зй пе, (У АУ Ма Й М ПБ: 


Лўттн ен Абл зй пік ёё ЯЎ д й дн. 

АС Жы а аб е аб“ 9 с а «х. с 
Спе! 4йломгь, Япагь зй ўпа, ёў Й Яд, Й АУ, й. 
Й На. 

Піўкё Апагь зя ўйв ў АУ ДІ Й Як. 

гм б“ “л а. Ф а х. 

Сптеі 


ў 
? 


Аніс, Апагь зй сАг м пал ў Й 45, Й ЛУ ўз: 
Сціенном, Айагь зй паі Й пае, ёў ЯЎ д Й ЙБ 


Й Яз Й “03. 
еш б ад, аб а со аб“ “. ах ган б“ Я; 
Спі МНЦа, АПАГЬ ЗЯ ўпа, Уле ма Б ма Ка: 


Ле Й Аз. 


39 
зі 
Хх. 


Яіразхомгь Айагь зй тай, ёЎліе І 


т б а 


Пуйенеі Япа за «гі, (ў Й' Й г. 


м 74 АЎ Аг. 


Пуйенеі женя, Апагь зй н, ўліе 
ат“ 9х Ён «х. а 
М, Ай, АЎ, 84; 


ПуПено, МНкоМГЫ, Апагь, зй, “Ча. г, 


1937 


стымгь ббцій Йймже «Гда воў 


Св. Еменіяна, епископа Кизика. 

Св. апл. Матія. На літ. ап. в діяннях, 
поч. 2, ев. лук. 40. 

Св. муч. і архидиякона Лаврентія. 
Св. Евпла, діякона. 

Св. муч. Фотія і Аникити. 

Прп. отця нашого Максима, іспо- 
відника. 

Ппраз. 1 св. прк. Михея. 

Успення Пресвятоі нашоі Володар- 
ки Богородиці. На ут. ев. лук. 4, ап. 
240, ев. лук. 54. 

Перенесення нерукотворного обра- 
за нашого Господа Ісуса Христа, 
яким е обрус, і св. муч. Діомида. На 
літ. ап. поч. 218, ев. лук. від пол. 
Св. муч. Мирона. 

Св. муч. Фрола і Лавра. 

Св. муч. Андрія Стратилата і 2 ти- 
сячі 5 сот 93, іцо з ним. 

Св. прк. Самоіла. 

Св. апл. Таддея, ісв. мц. Василіси. 
Св. муч. Агатоніка і його групи, і 
св. муч. Луппа. 

Св. муч. Луппа, і в цьому дні від- 
даемо празник. 

Св. сіцмч. Евтихія, учня Івана Бого- 
слова. 

Повернення моцців св. апл. Варто- 
ломея, і пам'ять св. апл. Тита. На 
літ. ап. поч. 300, ев. мат. 11 

Св. муч. Адріяна і Наталіі. 

Прп. отця нашого Пімена Велико- 
го. Якіцо бажаеш, служ. преподоб- 
ного. 

Прп. отця нашого Мойсея Мурина. 
Ап. 213. 

Усікновення чесноі голови св. прК. 
Івана Хрестителя. На ут. ев. мат. 
57, на літ. ап. поч. 33, ев. мар. 24. 
Св. патріярхів царгородських Алек- 
сандра, Івана і Павла Нового. 
Покладання чесного пояса Пресвя- 
тоі Богородиці в Халкопраті. На 
літ. вся служ. 2-го лип. 


Загальні ап. і ев. святих, коли ім тво- 
римо службу. Безтілесних: ап. поч. 
305, ев. лук. 41 і мат. 52. 

Пресвятій Богородиці: ап. поч. 320, 
ев. лик4 і 54. 

Св. апостолам: ап. поч. 131, ев. мат. 
34, ілук. 50. 

Пророкам: ап. поч. 156, ев. лук. 14162. 
Св. мученикам: ап. поч. 233 і 330, 
ев. мат. 36 і лук 106. 
Свяшценномученикам: ап. поч. 311 і 
335, ев. лук. 241 52167177. 

Св. мученицям: ап. поч. 181, ев. мат. 
62, мар. 21. 

Срархам: ап. поч. 319, ев. мат. 11 і 
35136. 

Преподобним: ап. поч. 213, ев. мат. 
10143. 

Прпн. жінкам. ап поч. 250, ев. мат. 
104, лук. 33. 

Прп. муч.: ап. поч. 291, ев. мат. 38, 
лук. 64. 
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ПОКАЖЧИК СВАНГЕЛЬ- 
СКИХ ЧИТАНЬ УТРЕНІ 


та апостолів і евангелій на тижні всього 
року, докладно. 


У святу велику неділю Пасхи. 


В неділю веч. 
В понеділок 
У вівторок 

В середу 

В четвер 

У п'ятницю 


В суботу 


ап. поч. І 


ап. поч. 


ап. поч. 


2 
4 
ап. поч. 5 
ап. поч. 6 
7 


ап. поч. 


ап. поч. 8 


св. 


св. 


св. 


св. 


св. 


св. 


св. 


св. 


Неділя 2, про Тому, 


В понеділок 
У вівторок 
В середу 

В четвер 

У п'ятницю 


В суботу 


ев. на утрені І. 


ап. поч. 14 
ап. поч. 9 
ап. поч. 10 
ап. поч. 11 
ап. поч. 12 
ап. поч. 13 


ап. поч. 15 


св. 


св. 


св. 


св. 


св. 


св. 


св. 


ів. І 

ів. 65 
ів. 2 
лук. 113 
ів. 4 

ів. 8 

ів. 7 

ів. 11 


ів. 65 
ів. б 

ів. 10 
ів. 15 
ів. 16 
ів. 17 
ів. 19 


Неділя 3, про мироносиць, 


В понеділок 
У вівторок 
В середу 

В четвер 

У п'ятницю 


В суботу 


ев. на утрені 3. 


ап. поч. 16 
ап. поч. 17 
ап. поч. 18 
ап. поч. 19 
ап. поч. 20 
ап. поч. 21 


ап. поч. 22 


св. 


св. 


св. 


св. 


св. 


св. 


св. 


мар. 62 
ів. 13 
ів. 20 
ів. 21 
ів. 22 
ів. 23 
ів. 52 


Неділя 4, про розслабленого, 


В понеділок 


У вівторок 


ев. на утрені 4. 


ап. поч. 23 
ап. поч. 24 


ап. поч. 25 


св. 


св. 


ів. 14 
ів. 24 


ев. ів. 25 


В середу, переполовлення. 


В четвер 
У п'ятницю 


В суботу 


ап. поч. 34 
ап. поч. 26 
ап. поч. 27 


ап. поч. 29 


св. 


св. 


св. 


св. 


ів. 26 
ів. 29 
ів. 30 
ів. 31 


Неділя 5, про самарянку, 


В понеділок 


У вівторок 


ев. на утрені 7. 


ап. поч. 28 
ап. поч. 30 


ап. поч. 31 


св. 


св. 


ів. 12 
ів. 32 


ев. ів. 33 
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В середу ап. поч. 32 ев. 
В четвер ап. поч. 35 ев. 
У п'ятницю ап. поч. 36 ев. 
В суботу ап. поч. 37 ев. 
Неділя 6, про сліпого, 

ев. на утрені 7. 
ап. поч. 38 ев. 
В понеділок ап. поч. 39 ев. 
У вівторок ап. поч. 40 ев. 
В середу ап. поч. 41 ев. 
В четвер, Вознесіння, 

ев. на утрені 3. 
ап. поч. 28 ев. 
Вп'ятницю ап. поч. 30 ев. 
У суботу ап. поч. 31 ев. 
Неділя 7, святих отців, 

ев. на утрені 10. 
ап. поч. 44 ев. 
В понеділок ап. поч. 45 ев. 
У вівторок ап. поч. 46 ев. 
В середу ап. поч. 47 ев. 
В четвер ап. поч. 48 ев. 
У п'ятницю ап. поч. 50 ев. 
В суботу ап. поч. 51 ев. 

Неділя 8, 

ев. на утрені 9. 
ап. поч. З ев. 
В понеділок ап. поч. 229 ев. 
У вівторок ап. поч. 79 ев. 
В середу ап. поч. 80 ев. 
В четвер ап. поч. 81 ев. 
У п'ятницю ап. поч. 82 ев. 
В суботу ап. поч. 89 ев. 


Неділя І, всіх святих, 
ев. на утрені І. 


ап. поч. 330 ев. 
В понеділок ап. поч. 83 ев. 
У вівторок ап. поч. 86 ев. 
В середу ап. поч. 87 ев. 
В четвер ап. поч. 89 ев. 
У п'ятницю ап. поч. 90 ев. 
В суботу ап. поч. 84 ев. 


ів. 18 
ів. 35 
ів. 36 
ів. 38 


ів. 34 
ів. 40 
ів. 42 
ів. 43 


ів. 12 
ів. 32 
ів. 33 


ів. 56 
ів. 49 
ів. 53 
ів. 54 
ів. 55 
ів. 57 
ів. 67 


ів. 27 

мат. 75 
мат. 10 
мат. 12 
мат. 13 
мат. 14 


мат. 15 


мат. 38 
мат. 19 
мат. 22 
мат. 23 
мат. 27 
мат. 31 


мат. 20 


Неділя 2, ев. на утрені 2. 


ап. поч. 81 ев. 
В понеділок ап. поч. 94 ев. 
У вівторок ап. поч. 95 ев. 
В середу ап. поч. 96 ев. 
В четвер ап. поч. 98 ев. 


У п'ятницю ап. поч. 101 св. 


В суботу ап. поч. 85 ев. 


мат. 9 

мат. 34 
мат. 35 
мат. 36 
мат. 37 
мат. 38 


мат. 24 


Неділя 3, ев. на утрені 3. АА, Г, ў оўптренее айй 
ап. поч. 88 св. мат. 18 АПА зй ПИ аў 
В понеділок ап. поч. 102 ев. мат. 40 йн АПА зЙ ў6 ня 
У вівторок ап. поч. 104  ев.мат.41 Сто АПА зЙ ў ня 
В середу ап. поч. 105 ев. мат. 42 бёбе АПА ЗЙ 06 я 
В четвер ап. поч. 106 ев. мат. 43 бче АПА зЙ ўз а 
У п'ятницю  ап.поч. 107 ев. мат. 44 СА АПА з 03 еў 
В суботу ап. поч. 92 ев. мат. 26 сём АПА зЙ ЧЕ ня 
Неділя 4, ев. на утрені 4. НА, 4 ў оўптренее 8. 
ап. поч. 93 ев. мат. 25 АПА ЗзЙ Яг аў 
В понеділок ап. поч. 109 ев. мат. 45 бйн АПА Эй М. ня 
У вівторок ап. поч. 114  ев.мат.46 Сто АПА зЙ (р а 
В середу ап. поч. 117 ев. мат. 48 ёе АПА Эй з Ў 
В четвер ап. поч. 118 ев. мат. 49 бче АПА Эй /й ў 
У п'ятницю ап. поч. 120 ев. мат. 50 СПА АПА зЙ к ня 
В суботу ап. поч. 97 ев. мат. 30 сём АПА зЙ ЗЭ ня 
Неділя 5, ев. на утрені 5. Не, “е ў оўптренее “ёе 
ап. поч. 103 ев. мат. 28 АПА зЙ 9 ня 
В понеділок ап. поч.121  ев.мат.5іІ йн АПА зЙ 0Ка ня 
У вівторок ап. поч. 122 р ев.мат.52 Сто АПА Эй /ісв ня 
В середу ап. поч. 127 ев. мат. 53 ёе АПА зЙ Д. а 
В четвер ап. поч. 129 ев. мат. 54 ёче АПА зЙ ўі ца 
У п'ятницю  ап.поч. 130 ев. мат. 55 БПА АПА Эй фа ў 
В суботу ап. поч. 100 ев. мат. 32 сём АПА Эй ў ня 
Неділя 6, ев. на утрені 6. Не, 5 ў оўптренее 5 
ап. поч. 110 ев. мат. 29 АПА Эй "и я 
В понеділок ап. поч. 134 ев. мат. 56 йн АПА эй Аа а 
У вівторок р ап.поч. 136 ев.мат.57 ёт АПА зЙ (Ле да 
В середу ап. поч. 137 ев. мат. 60 ёе АПА зЙ (ДЕ: Ў 
В четвер ап. поч. 138 ев. мат. б] ёчё АПА зЙ (Ан аа 
У п'ятницю ап. поч. 139 ев. мат. 63 СПА АПА зЙ па, аў 
В суботу ап. поч. 108) ев. мат. 39 сеу АПА Эй 9 я 
Неділя 7, ев. на утрені 7. На, з ёў оўптренее З 
ап. поч. 116 ев. мат. 33 АПА Эй ўз я 
В понеділок ап. поч. 142 ев. мат. 65 йн АПА зЙ (АЙЕ я 
У вівторок ап. поч. 1442 св. мат.66 Сто АПА зЙ 09Й я 
В середу ап. поч. 145 ев. мат. 68 бёбе АПА ЗЯ Ай ня 
В четвер ап. поч. 147 ев. мат. 69 6че АПА зЙ 0443 ня 
У пятницю ап. поч. 148 ев. мат.7І СПА АПА зЯ Айн я 
В суботу ап. поч. 111 ев. мат. 47 сём АПА Эй раі н 
Неділя 8, ев. на утрені 8. Не, й ў оўптуенее й 
ап. поч. 124 ев. мат. 58 АПА Эй Д а 
В понеділок ап. поч. 150 ев. мат. 74 ёйн АПА Эй ўн а 
У вівторок р ап.поч.152  ев.мат.76 бтто АПА зЯ (ЯЕ я 
В середу ап. поч. 154 ев. мат. 80 бёбе АПА зЙ г а 
В четвер ап. поч. 155 р ев. мат. 61 6че АПА зЙ 9Не аў 
У пятницю  ап.поч. 157 ев. мат. 83 СПА АПА зЙ 093 ня 
В суботу ап. поч. 113 р ев. мат. 64 сём АПА Эй (ёі н 
Неділя 9, ев. на утрені 9. НА, 1 ў оўптренее 4. 
ап. поч. 124 ев. мат. 58 АПА зй оИи ня 
В понеділок ап. поч. 150 ев. мат. 74 ёйн АПА Эй уй ня 
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У вівторок ап. поч. 152 р ев.мат.76 
В середу ап. поч. 1543 р ев. мат. 80 
В четвер ап. поч. 155 р ев. мат. 81 
У п'ятницю ап. поч. 157 ев. мат. 83 
В суботу ап. поч. 113 р ев. мат. 64 
Неділя 10, ев. на утрені 10. 
ап. поч. 131] ев. мат. 72 
В понеділок ап. поч. 171 св. мат. 94 
У вівторок ап. поч. 172 р ев.мат.95 
В середу ап. поч. 173 р ев. мат. 96 
В четвер ап. поч. 175 р ев. мат. 99 
У п'ятницю ап. поч. 177 ев. мат. 100 
В суботу ап. поч. 123 ев. мат. 78 
Неділя 11, ев. на утрені 11. 
ап. поч. 14] ев. мат. 77 
В понеділок ап. поч. 179 ев. мар.? 
У вівторок ап. поч. 180  ев.мар.З 
В середу ап. поч. 1823 ев. мар.Я 
В четвер ап. поч. 183 ев. мар. 5 
У п'ятницю ап. поч. 184 ев. мар.9 
В суботу ап. поч. 125 ев. мат. 92 
Неділя 12, ев. на утрені І. 
ап. поч. 1583 р ев. мат. 79 
В понеділок ап. поч. 186 ев. мар. 11 
У вівторок ап. поч. 1873 ев.мар. 12 
В середу ап. поч. 189 ев. мар. 13 
В четвер ап. поч. 190 ев. мар. 14 
У п'ятницю ап. поч. 192 ев. мар. 15 
В суботу ап. поч. 126 ев. мат. 90 
Неділя 13, ев. на утрені 2. 
ап. поч. 166 ев. мат. 97 
В понеділок ап. поч. 195 ев. мар. 16 
У вівторок ап. поч. 196 р ев.мар. 17 
В середу ап. поч. 197 р ев. мар. 18 
В четвер ап. поч. 198» ев. мар. 19 
У п'ятницю  ап.поч. 201 ев. мар. 20 
В суботу ап. поч. 130 ев. мат. 93 
Неділя 14, ев. на утрені З. 
ап. поч. 170 р ев. мат. 89 
В понеділок ап. поч. 202 ев. мар. 21 
У вівторок ап. поч. 2043  ев.мар.22 
В середу ап. поч. 207 р ев. мар. 23 
В четвер ап. поч. 2083 ев. мар. 25 
У п'ятницю ап. поч.210 ев. мар. 26 
В суботу ап. поч. 132 ев. мат. 97 
Неділя 15, ев. на утрені 4. 
ап. поч. 176 ев. мат. 92 
В понеділок ап. поч.211 ев. мар. 27 
У вівторок ап. поч. 212 р ев.мар.28 
В середу ап. поч. 214 р ев. мар. 29 
В четвер ап. поч. 216 ев. мар. 30 


У г'ятницю  ап.поч.210 ев. мар. 

В суботу ап. поч. 132 ев. мат. 
Неділя 16, ев. на утрені 5. 

ап. поч. 18] ев. мат. 


В понеділок  ап.поч.219 ев. мар. 


У вівторок ап. поч. 222 ев. мар. 
В середу ап. поч. 223 ев. мар. 
В четвер ап. поч. 225 ев. мар. 


У п'ятницю ап. поч. 226 ев. мар. 

В суботу ап. поч. 156 ев. мат. 
Неділя 17, ев. на утрені 6. 

ап. поч. 1822 ев. мат. 


В понеділок ап. поч.227 ев. лук. 


У вівторок ап. поч. 230  ев.лук. 
В середу ап. поч. 231  ев.лук. 
В четвер ап. поч. 232 ев.лук. 


У п'ятницю  ап.поч.234  ев.лук. 

В суботу ап. поч. 162  ев.лук. 
Неділя 15, ев. на утрені 7. 

ап. поч. 1885  ев.лук. 


В понеділок  ап.поч.235  ев.лук. 


У вівторок ап. поч. 236  ев.лук. 
В середу ап. поч. 237  ев.лук. 
В четвер ап. поч. 238 3  ев.лук. 


У п'ятницю ап. поч.239  ев.лук. 

В суботу ап. поч. 164 ев.лук. 
Неділя 19, ев. на утрені 8. 

ап. поч. 1942  ев.лук. 


В понеділок ап. поч.24]  ев.лук. 


У вівторок ап. поч. 242 ев. лук. 
В середу ап. поч. 243  ев.лук. 
В четвер ап. поч. 2442 ев. лук. 


У п'ятницю ап. поч. 245  ев.лук. 

В суботу ап. поч. 168 ев.лук. 
Неділя 20, ев. на утрені 9. 

ап. поч. 200  ев.лук. 


В понеділок  ап.поч. 248  ев.лук. 


У вівторок ап. поч. 2492 ев.лук. 
В середу ап. поч. 251 р ев.лук. 
В четвер ап. поч. 252 ев. лук. 


У п'ятницю  ап.поч.253  ев.лук. 

В суботу ап. поч. 174  ев.лук. 
Неділя 21, ев. на утрені 10. 

ап. поч. 203  ев.лук. 


В понеділок  ап.поч.255  ев.лук. 


У вівторок ап. поч. 256  ев.лук. 
В середу ап. поч. 259  ев.лук. 
В четвер ап. поч. 260 ев. лук. 


У п'ятницю ап. поч.26]1  ев.лук. 


В суботу ап. поч. 178 ев.лук. 
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а с ВУ о аб“ бс, (а 
Апа зя с У АХ Ч4 
а с (сы с аб“ 6. - 
Апа зй т У АЎ ў 
а с (сы о аб“ бс, - 
Апа за па У АЎ ўа 
а с ц сэ ат 
Апа за ейі (У АЎ Яз 
с абс“ а с 
НА, ін. ёў, оўптренее 8. 
а ах с аб“ в. с 
Апа за с У АЎ 95 
а ц (а аб 6. - 
Апа за пн У АЎ ўБ 


Неділя 22, ев. на утрені 11. 


ап. поч. 

В понеділок ап. поч. 
У вівторок ап. поч. 
В середу ап. поч. 
В четвер ап. поч. 
У п'ятницю ап. поч. 
В суботу ап. поч. 
Неділя 23, ев. 

ап. поч. 

В понеділок ап. поч. 
У вівторок ап. поч. 
В середу ап. поч. 
В четвер ап. поч. 
У п'ятницю ап. поч. 
В суботу ап. поч. 
Неділя 24, ев. 

ап. поч. 

В понеділок ап. поч. 
У вівторок ап. поч. 
В середу ап. поч. 
В четвер ап. поч. 
У п'ятницю ап. поч. 
В суботу ап. поч. 
Неділя 25, ев. 

ап. поч. 

В понеділок ап. поч. 
У вівторок ап. поч. 
В середу ап. поч. 
В четвер ап. поч. 
У п'ятницю ап. поч. 
В суботу ап. поч. 
Неділя 26, ев. 

ап. поч. 

В понеділок ап. поч. 
У вівторок ап. поч. 
В середу ап. поч. 
В четвер ап. поч. 
У п'ятницю ап. поч. 
В суботу ап. поч. 
Неділя 27, ев. 

ап. поч. 

В понеділок ап. поч. 
У вівторок ап. поч. 
В середу ап. поч. 
В четвер ап. поч. 
У п'ятницю ап. поч. 
В суботу ап. поч. 
Неділя 28, ев. 

ап. поч. 

В понеділок ап. поч. 


215  ев.лук. 
2622  ев.лук. 
2635  ев.лук. 
264 2  ев.лук. 
265  ев.лук. 
2665  ев.лук. 
185  ев.лук. 
на утрені І. 

220 2  ев.лук. 
267  ев.лук. 
268  ев.лук. 
269  ев.лук. 
271]  ев.лук. 
2722  ев.лук. 
19]  ев.лук. 
на утрені 2. 

22] ев.лук. 
273  ев.лук. 
274 2  ев.лук. 
275  ев.лук. 
276  ев.лук. 
2775  ев.лук. 
199  ев.лук. 
на утрені 3. 

224  ев.лук. 
278  ев.лук. 
2792  ев.лук. 
28]  ев.лук. 
2983  ев.лук. 
2942  ев.лук. 
205  ев.лук. 
на утрені 4. 

229  ев.лук. 
285  ев.лук. 
286  ев.лук. 
287  ев.лук. 
289  ев.лук. 
2902  ев.лук. 
213 ев.лук. 
на утрені 5. 

233  ев.лук. 
2942 ев.лук. 
297  ев.лук. 
299 2 ев.лук. 
300) «ев.лук. 
301  ев.лук. 
218 ев.лук. 
на утрені 6. 

250 2  ев.лук. 
3085  ев.лук. 


83 
52 
55 
56 
57 
58 
36 


38 
59 
60 
61 
62 
63 
40 


39 
65 
68 
69 
70 
73 
46 


53 
75 
77 
78 
80 
82 
49 


66 
86 
87 
90 
92 
95 
51 


71 
97 
98 
99 
100 
101 
67 


102 


ёй 
У вівторок ап. поч. 297 ев.лук. 98 БПІ АПА зй І ёў 
В середу ап. поч. 299 ев. лук. 99 БёбЕ апа за ппёі да 
В четвер ап. поч. 300 ев. лук. 100 БЧ Апа зА ті аа 
У пятницю ап. поч. 301] ев. лук. 101 БПА Апа за та аа 
В суботу ап. поч. 2183 ев.лук. 67 вёЎ Япа за с а” 
Неділя 29, ев. на утрені 7. НА, К ыва оў ттренее ра 

ап. поч. 257 ев.лук.85 Апа зай ейз У 

В понеділок  ап.поч. 319 ев. мар. 33 йн АПА зй та! іў 
У вівторок ап. поч.321] ев. мар. 34 Бо апа зй тіса ЕЎ 
В середу ап. поч. 323 ев. мар. 36 ве АПА за кг аа 
В четвер ап. поч. 326 ев. мар. 39 “е АПА 7 ча ая 
У п'ятницю ап. поч. 327 ев. мар.4І БПА АПА аа Ыы ня 
В суботу ап. поч.228 св.лук.74 вех Апа за сён На 
Неділя 30, ев. на утрені 8. НА, А, ёу, оўтурне Я. 

ап. поч. 2583 ев.лук.91 Апа зА сАй ЁЎ, 

В понеділок ап. поч. 329 ев. мар.42 йн АПА зй ті, іў 
У вівторок ап. поч. 333 ев. мар. 43 Бпо АПА за птАг а 
В середу ап. поч. 50 ев. мар. 44 ве аа а й (У 
В четвер ап. поч. 51 св. мар. 45 “ёе АПА за ЦА ёў 
Уп'ятницю ап.поч.52 ев. мар.46 БПА АПА за ЯБ аа 
В суботу ап. поч. 249» ев.лук.8І БёЎ АПА ЗА сма. ёй 
Неділя 31, ев. на утрені 9. НА, Аа. Ў, оўтрне Ё 

ап. поч. 280  ев.лук. 93 Апа за еп ЁЎ 

В понеділок ап. поч. 53 ев. мар. 48 ЕЙ АПА зй АГ іў 
У вівторок  ап.поч.54 р ев. мар. 50 Бо 4Па за йа ёў 
В середу ап. поч. 55 ев. мар. 51 вбўе АПА за МЕ к. 
В четвер ап. поч. 56 ев. мар. 52 “е апа аа й М-Я 
У п'ятницю ап. поч. 58 ев. мар. 53 БП Апа за на аа 
В суботу ап. поч. 273 ев.лук.84 БёУ Апа за ёг Каа 
Неділя 32, ев. на утрені 10. Ніж А (Ў оўтрнеі 

ап. поч. 285 р ев. лук. 94 АПА за сПе б 

В понеділок ап. поч. 59 ев. мар. 54 ЕЙН АГА зй Яд іў 
У вівторок  ап.поч.60 р ев. мар. 55 Бпто апа за ЫІ «У 
В середу ап. поч. 61 св. мар. 56 ве Апа за За аа 
В четвер ап. поч. 62 ев. мар. 57 Б“ Апа б Б ая 
У п'ятницю ап. поч. 64 св. мар. 58 БПА АПА фы 28 н 
В суботу ап. поч. 293 3 ев.лук.88 БёУ АПА за ае , (іа 
Неділя 33, ев. на утрені 11. НА Аг (У ы а ы шый 

ап. поч. 296 ев. лук. 89 Апа за г48 (У 

В понеділок ап. поч. 66 ев. мар. 59 Ен АПА зй 45 іў 
У вівторок ап. поч. 67 св. мар. 60 БП АПА зА ВЕ) е 
В середу ап. поч. 68) ев. мар.бі ве Апа за н ца 
В четвер ап. поч. 69 ев. мар. 62 “ёе Апа ы ё а. 
Уп'ятницю ап.поч.70 ев. мар. 63 БПА АПА за 9 ца 
В суботу ап. поч. 295 ев. лук. 103 веУ апа а ён а 
Неділя 34, ев. на утрені І. НА А ыа оў тўенее а 

ап. поч. 135 ев. лук. 79 АПА за Ле ёў 

В понеділок ап. поч. 7] ев. мар. 49 ЕН АПА зй ба іў 
У вівторок ап. поч. 72 св. мар. 64 во Айа за (- аа 
В середу ап. поч. 73 ев. мар. 65 віўе агіЯ ба ы ка 
В четвер ап. поч. 74 св. мар. 66 “е апа ы 96 а 
У п'ятницю ап. поч. 75 ев. мар. 68 БПА апа за “бе (а 
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БСУ Ле МАсОпУСтНУЮ 


а ц с? ат - 
Япа за (49 У АЎ ўе 
- Аб ст с 
НА. 4. мАасосппУстная ёў ў ё. 
а вк е аб“ б ао 
Япа за ўм іў Й (9 
а. Жн б е ат (а 
БПМ Апа за “9 У АЎ Ч9 
« я б е ат с 
Бпто Апал за 03 У АХ І 
с а бо аб“ в. о 
БЧ Апа за “и У АЎ й 
БСУ Ле сырную 
Жо а с аб“ 6 ао 
апа за ўа У Й 5і 
Й тае 
Б Алю (ўну «ў оўтугь і г. 
АПА зй /Ё! ў А б 
Начай велИЦеЙ четыре деачтницы сУбёб- 


тамгь Й ААА МГЬ, спаго БЕАНКаГ о поста: 
а, й. поста, Й стго ава дера аа Апа 


аде с 


зй, паг. Й спаомУ, Апа. :3а, чв: Ёў МО АЕ 


НаіА. Я, по, ёў, оўппугьнее, 4. 

Аб да с 

Апа зй ті, (101 

“е. с с. аб б ао 
БУ Б Пб Апа зй гад. (ў м 5 

с с т“ еў 
НА. Ё, П, «Ў, ўе 

а ах е ад в а 

Апа зй, тд (ў м З 

Жн с аб б а 

су, г.п. Апа, те. ў май 


Ша, г. пб еў оўтугене 8 


а т 
Айа зй талі ў д Яз 
пб аб б ао 
су, 4 ё Апа пп! ў м Ла 
а, пб еў оўптаогьнее: З 
8. (цы, занай а 
АПА з ді ў Й А 
Ф с с“ ад б а 
Су, “. па Айл зй пі (ў м Ле 
- (ы Ф ст о 
Ша, “. по еў ў й 
а с ас Фо “с 
Ай тіа ў Й Аз: 
е А да са 
еў, 5. лазарсва, Айа з таг ў 19 4: 
т Ф е 
Б наю цё еў ў Й йг 
е ат де е 
Апа зй сааз ў 19 Ма 
с а а т“ б а 
бгь спім Ее Йна У А “н 
ж а 8 о 
БПТО БЕ М (Б 
а. а 9 о 
а Бе М ўн 
т 6 о 
БгЬ спы ЕЁ, Чё. АПА, (34, ра, ў М з 


на а оумывеніе ноггь, еў іб Ме 
еў, Еі, сптёі спрастен Га нашего іё ўа, 
ў, 16, Я, Г, Ме: ня прослЯЕнсА сЙгь 
чаЎкін. ко, Й оўченицы ёго. 

абс“ с яс с а да 
ў, Ё, 19, йн. йзыде і 
, фа Ма ПабУ”. 


9 ьі 


с оўченнкы 
сБоймН. . 


ёў, г, Й, і. войни (ме іса, кб, плака Ды ады 


ах 
ёў, й, 19, йа. ведоша іса 4) канафы, ко, 
фа ёго препнУть: 
ў, “е, м РА. Бнд'бвгь іоўда предакый ёго, 
ах 
ко, понеептн ўтгь ёго. 
ат о ла гы Я 
ў, 5, М, Яз. вгьнни поемоце Ёа. ід, БГБўУ 


ймемгь (МУ: 


1945 


В суботу 35, м'ясопусну. 
ап. поч. 196 ев. лук. 105 


Неділя 35, м'ясопусна, ев. на утрені 2. 


ап. поч. 140 ев. лук. 79 
В понеділок ап. поч. 76 ев. мар. 49 
У вівторок ап. поч. 77 ев. мар. 64 
В четвер ап. поч. 78 ев. мар. 66 
В суботу 36, сирну. 

ап. поч. 115 р ев. лук. 105 

і 335 


Неділя 35, сирну, ев. на утрені 3. 
ап. поч. 112 ев. лук. 16 


Початок великоі чотиридесятниці. Суботи 
і неділі святого великого посту. 


1 субота посту, і св. Теодота Тирона. Ап. 
поч. 303, ісв. ап. поч. 292, ев. мар. 10, ів. 52. 


1 неділя посту, ев. на утрені 4. 


ап. поч. 329  ев.ів.5 
2 суб. посту ап. поч. 309 ев. мар.6б 
2 неділя посту, ев. на утрені 5. 
ап. поч. 304 р ев. мар. 7 
З суб. посту  ап.поч.325  ев.мар. 8 
З неділя посту, ев. на утрені 6. 
ап. поч. 311 р ев. мар. 37 
4 суб. посту  ап.поч. 313 ев. мар. ЗІ 
4 неділя посту, ев. на утрені 7. 
ап. поч. 314» ев. мар. 40 
5 суб. посту  ап.поч.322 ев. мар. 35 
5 неділя посту, ев. на утрені 8. 
ап. поч. 32] ев. мар. 47 
б суб. лазарева, ап. поч. 333 ев. ів. 39 


У квітну неділю ев. на утрені мат. 83 


ап. поч. 247  ев.ів.4І 


У св. великий понеділок св. мат. 98 


У вівторок ев. мат. 102 


У середу ев. мат. 108 


У св. великий четвер. ап. поч. 149, ев. мат. 
107. 

На умивання ніг, ев. ів. 45 

12 ев. св. страстей нашого Господа Ісуса 
Христа, ев. ів. 1-е, поч. 46: Нині Людський 
Син прославився... кін. ...і його учні. 


2-е ев. ів. 58. Ісус вяйшов зі своіми учня- 
МА... Кін. ...іцоб могли істи пасху. 

3-е ев. мат. 109. Вояки, схопивши Ісуса... 
кін. ...заплакав гірко. 

4-е ев. ів. 59. Повели Ісуса від Каяфаи... кін. 
..ацоб був розп'ЯТИМ. 


5-е ев. мат. 111. Юда, який видав Иого, по- 
бачивши... кін. ...понести його хрест. 


б-е ев. мар. 67. Вояки, взявши Ісуса... кін 
-.ацоб ми повірили Иому! 


7-е ев. мат. 113. І прийшовіии на міс- 
це... кін. ...По правді, Цей був Божим 
Сином! 

8-е ев. лук. 111. Вели з Ісусім і інших 
двох... кін. ...з Галилеі, шо на це ди- 
ВИЛИСЯ. 

9-е ев. ів. 61. Стояли при Ісусовому 
хресті його мати... кін. ...кого проко- 
лолИ. 

10-е ев. мар. 69. Прийшов Йосиф, іцо 
з Ариматеі... кін. ...де Його клали. 
11-е ев. ів. 62. Попросив Пилата Йо- 
сиф... кін. ...там поклали Ісуса. 

12-е ев. мат. 114. На другий же день... 
кін. ...3і сторожею. 


Служба часів св. великоі п'ятниці. 
1-ий час, ап. поч. 215 від пол. 


абс“ с гы 
Ў, 3, АЙ, (гі. прншёше Б Иннка мето, ід, 
Бгь ЙстнннУ сйгь вжін еб сён- 

а с а, а гы 
ёў, й, АУ, дл! ведАХУ сгь Исомгь Йна дёа, іо, 
б гайнаёА зраціе ей. 

ат“ Каа 

У, 1, ІО, За. стпойуУ при кб ЙССБГб гай 
го, ід, ёгоже пробод?- 

” с ы 
ў, 1, М, За, пунш іаснфгь 4) арнма4ёх. ко, 
Як й полаг аўУ. 

ў, Лі, 19, ён, молн пнаата іоснфгь. кд, Йд'бже 
положнша Іса: 

ат со 9х е а с гы 

ЁЎ, Бі, Й, ді. вге оўппрбн же ДМ ко, е кУспто- 
д бен 


Посаб довані'е з ЧАСОБОМГЬ «паго вё. Па 
ча, Я, Апа, зй, ёй, 4) по: 


В Острозькій Бібліі е дві кенцеві сторінки, і тут подасмо обі. 
Слідуе перша кінцева сторінка. 


св. мат. 110. 

3-ий час, ап. поч. 85, ев. мар. 67. 

б-ий час, ап. поч. 306, ев. лук. 112 
9-ий час, ап. поч. 324, ев. ів. 59 

В ту ж п'ятницю ввечорі ап. поч 125, 
ев. мат. 110. 

У св. велику суботу на утрені ап. поч. 
133, ев. мат. 114, на літ. ап. поч. 91, 
ев. мат. 115. 

Різні апостоли і евангелія на всяку 
потребу: на освячення церкви ап. 
поч. 319 1 307, ев. ів. 37 і мат. 67. 

На постриг монахів: ап. поч. 296, ев. 
мат. 39 і 43. 

Над хворими: ап. поч. 57, ев. мат. 21, 
лук. 3, ів. 13. 

На освячення оліі сімома попами: 

1- ап. поч. 57, ев. ів. 14. 

2- ап. поч. 116, ев. лук. 94. 

3- ап. поч. 153, ев. мат. 44 від пол. 


4- ап. поч. 152, ев. мар. 23. 


5- ап. поч. 203, ев. ів. 49. 
б- ап. поч. 258, ев. лук. 33. 


7- ап. поч. 233, ев. мат. 17. 

А нам на освячення оліі.: 

ев. 1-е: мат. 44 від пол., 2-е: мар. 53, 
3-е: лук. 40, 4-е: мат. 32, 5-е: мар. 21, 
6-е: лук. 39, 7-е: мат. 26. 

За померших: ап. поч. 106, і 163, і 
270, ев. ів. 15, 1612]. 

Задля землетрусу: ап. поч. 331 від 
пол., ев. мат. 27. 

Коли е напад чужоземців: 

ап. поч. 220, ев. мар. 51. 

За перемогу царя: ап. поч. 233, ев. 
мар. 51. 

В час посухи: ап. поч. 57, ев. мар. 51. 

В час пожежі: ап. поч. 332, ев. лук. 69. 
Чин монашого образа: ев. мат. 39 143. 
На всяке прошення: ев. мат. 20 від 
пол. і лук. 88. 

Сповідь: лук. 78. 


ЫЬ 
39 
хі 


яй, Ё, 4йй, зй, йе, еў, А, Яз 

чй, 8, АПА, за, п, «Ў, У (ёі. 

“а, 4, йа. зй під. еў іб й: 

Б птойже патокте вечеўгь. Апа, за. ге. еў. Й, ў 


бгь стую вё. сУботУ- на оўтге- .ЯПА. з ак 
«Ў А. гё. на АЙ. па. зй. Ча. «ў А. ба. 
лан 1 ЕЎАГА (азанчна, На БАКУ попўееў, на 
бефнніе ўўкЕн, Апа, 34, ті, Й пэ. еў, іо, 43, 
Й Й, Яз. 

го ат 6 ао а 
На пострнг ані'е мні. Апа, за 49 (У, Й, 44, Я МГ. 

іх 1 


ат“ б ГЗ 


НЯ водацітмай. 4па, зй, Яз. ЁЎ М, іса. 4, Г. 19, Гі. 
На беиніе МАСАЎ ёбмгь поповгь: 

Апа, зй, Аз. ёў, 19, бі 

Аба, зй, 5. ёў, АЎ, Ча: 


а ач са ае а. е са ы 
Апа, зй, ўйг. ёў, М д “5 пё 
Айа, й, ўйв. (Ў 
Апа, зй, ёг. ЁЎ, іё, 
Апа, зй, сйн. ёў, АЎ, Аг. 


а б ах о ат 9х о 
Апа, за, саг. ЁЎ, М, ЗІ: 
6 


ра 51 
м М 


гы 
Ў 


М 


еже намгь на бсфёні 
г бХ е гы 


м 

с Я с 9“ 
АМ, д, “ў по. ё, м 
З, 

й 


я й ві 


1 «» 
9 


АЕ: 6, М, іса. 8, ЯУ, 44. 
За мўтвеі. Па, зй, ўв, 
5, Й ій 

Зра адн. Апа, зй, паа, “б по ёў, Й, ёз: 
СЭ нашёстін ерани Йноплаемённеі: 

АПагь, зй, “к. (Ў, М, На. 

с об УА. Апагь, з, Аг. бліс, М, Ва. 
сЭ сездбждін. Апагь, зй, Нз. ёўліс, М, На 

СЭ запалёнін огна. 4Па, зй птак ёўліс, Ў, Я. 
бгь беразгь мнй. ёў Аа Ад, Й мг. 


За вех прошёні'е. а Йіс по, Й АУ, йн: 
Йспов'Ё дані. АЎ, Он. 


1946 


с 


Женамгы Йсповіб дані'е, ў іб Ён. 
Страха адн. ёў А із, Й ЛАЎ 43. 
Ўпли за оўмершнугь по веж Айн 
бпнё АПагь з (гі 

бттб Апагь зй (а 

бебё Апагь зй (9 

646 Япагь зй 08 

бпА Япагь зй (ЗГ 

СёЎ Айлгь зй б 


Йзволён емгь “Ода. Й сь поспешёніемгь сйа, Й 
«ьвеўшеніемгь стго ада: повеагбні“е вАгочестН- 
ваго кЗ Баснага КоНГьсп т ИНОвНча бстуозгь- 
скаго, вайводы кНебскаго, Маршака ЗЕМАЙ БОЛЫН- 
ГА старосты владнаянрыкаг, Й прбах. Напе- 
чатана бысть сіх книга глемай бнбліа, (же 
ё вётін, Й новый завібттгь. 
граде ёго адчизномгы, бстрзб. “мнёгогубшнеі, 
й недостоннеі. (466 Йванб Аебдсрвеі сНомгь 
москЕн НН” 6 ябто ч здані А МЫўУ.., Е; йн. 
ў б воплофіёні ях Га ба Й спа нашего 1 Ха. Я 
фй- мДа інж і! де. 





БГ бГоспсАсме 


Сповідь жінок: ев. ів. 28. 
В часі страху: ев. мат. 27 ілук. 37. 


Апостоли за померлих на кожний 
день: 

В понеділок ап. поч. 113. 

У вівторок ап. поч. 160. 

У середу ап. поч. 170. 

У четвер ап. поч. 160. 

У п'ятницю ап. поч. 163. 

В суботу ап. поч. 270. 


З волі Батька і з поміччю Сина і че- 
рез довершення Святого Духа, за роз- 
порядженням побожного князя Ва- 
силя Константиновича Острозького, 
Воеводи Киівського, Маршалка Во- 
линськоі землі, Старости Володимир- 
ського і так далі, надруковано цю 
книгу, іцо називасться Бібліею, іцо 
містить Старий і Новий Завіти, в б0- 
госпасенному його прадідному місті 
Острозі многогрішним і недостойним 
рабом Іваном, сином Теодора, моск- 
вичем, в 7088 році від створення сві- 
ту, а в 1580 році від народження на- 
шого Господа Бога і Спасителя Ісуса 
Христа, у 12 дні місяця липня. 


Слідуе друга кінцева сторінка. 


8 се 

М, (і. 

а с ах с м “У 

Апа, 34, Пе, еУ, м, 93: 

с“ с а Ісы с ы 7 (а 

ча, 5, Апа, зд, пе, еУ, АЎ ёі. 

с - ы (а 

ча, ь Апа. зй ті. еў 19 4. 

Б ппомже па токть веіўгь. АПА, зй. (іе. Ў. Й, 0. 
Сгь сую ЕЁ. СМботУ. на і еўтўгь- АПА. зй іг. 
«Ў Й. (8 на Ай. йа. зй. Ча. еў А. б. 


ан ТЕСАГА ўазанчна» На БАКУ погпўееЎ, на 


бефиніе уўкей, АПА, зй, ті, Й газ. «Ў, 16, Аз, 


а 


Й Й, Яз. 


Б... 
«ўлі, 
“Й, Г, 


35 


7 


ах я: аб Ф а а е 
На поспрнг ані? с мн. 4па, зй сче (У, Й, 44, Й МГ 

а б с тх. г о 80 с 
На бОЛАЦІнмн. Апа, зй, з. ёў М, Ка. АЎ, Г. 109, Гі 


ев. мат. 110. 

3-ий час, ап. поч. 85, ев. мар. 67. 

б-ий час, ап. поч. 306, ев. лук. 112 
9-ий час, ап. поч. 324, ев. ів. 59 

В ту ж п'ятницю ввечорі ап. поч 125, 
ев. мат. 110. 

У св. велику суботу на утрені ап. поч. 
133, ев. мат. 114, на літ. ап. поч. 91, 
ев. мат. 115. 

Різні апостоли і евангелія на всяку 
потребу: на освячення церкви ап. 
поч. 319 і 307, ев. ів. 37 і мат. 67. 

На постриг монахів: ап. поч. 296, ев. 
мат. 39 143. 

Над хворими: ап. поч. 57, ев. мат. 21, 
лук. 3, ів. 13. 


На освячення оліі сімома попами: 
57, ев. ів. 14. 

116, ев. 
153, ев. 
152, ев. 


203, ев. 
258, ев. 
233, ев. 


А нам на освячення оліі.: 
ев. 1-е: мат. 44 від пол., 2-е: мар. 53, 
3-е: лук. 40, 4-е: мат. 32, 5-е: мар. 21, 
6-е: лук. 39, 7-е: мат. 26. 


1- ап. поч. 


2- ап. поч. лук. 94. 


3- ап. поч. мат. 44 від пол. 


4- ап. поч. мар. 23. 


ів. 49. 
лук. 33. 


5- ап. поч. 


6- ап. поч. 


7- ап. поч. мат. 17. 


За померших: ап. поч. 106, і 163, і 
270, ев. ів. 15, 1612]. 

Задля землетрусу: ап. поч. 331 від 
пол., ев. мат. 27. 

Коли е напад чужоземців: 

ап. поч. 220, ев. мар. 51. 

За перемогу царя: ап. поч. 233, ев. 
мар. 51. 

В час посухи: ап. поч. 57, ев. мар. 51. 

В час пожежі: ап. поч. 332, ев. лук. 69. 
Чин монашого образа: ев. мат. 39 143. 
На всяке прошення: ев. мат. 20 від 
пол. і лук. 88. 

Сповідь: лук. 78. 

Сповідь жінок: ев. ів. 28. 


В часі страху: ев. мат. 27 і лук. 37. 


Апостоли за померлих на кожний 
день: 

В понеділок ап. поч. 113. 

У вівторок ап. поч. 160. 

У середу ап. поч. 170. 

У четвер ап. поч. 160. 

У п'ятницю ап. поч. 163. 

В суботу ап. поч. 270. 


Ю 


ў 


ўла 
аАЕў 


Баб 
і 


ай 


всесильний і не- 

осяжний Боже, 

іцо в трьох осо- 
бах, якому все ство- 
ріння покланаяеться і 
славить, Ти е начало і 
причина всіеі добро- 
ти, поміч і завершен- 
ня. Отже Ти зволив, 
об православний 
князь розумом перей- 
нявся цим, ішцоб мені 
многогрішному і дуже 
недостойному прика- 
зати твое божественне 


а 


ка 


Раі, 





аку Ра ё 
уя 9 
ХО 


(32) паьтобйнане ка арек- 
фрасе дее ёр трі аі б 
постасесі тара пасу 
таз ктісеш проскироўшеуо5 
ка боборолвуобшеіо9 сі. Каі- 
уе тўе паспе ауавоой», 
архў каі аітіа, спо0бд бе 
то п/ураша, 
субоківаў дрддбоёю аруоўті 
іў тд? баўааў проббехдп- 
дпоб ёшё аротолаётатоў 
ка! араёштатоў пробаёг о 
Ввегоб Абудое бой 
паўтахой тд ёўтутаеі прод- 


ёне МАСАЎ ёбмгь попоегь: 

Апа, зй, Аз. ёў, 19, б 

АПА, зЯ, а. ёў, АЎ, Ча” й 
Апа, за, гг. Ў, Я йа Ф по 
Апа, за, (н. ё ў, М г. 

Апа, за, “г. ЁЎ, , 16, Ад. 

Апа, зё, сйн. ёў, АЎ, Аг. 

Апа, а 


р Ьі 
ча м ЫЯ з. 
з О» 
а. 


дс ц 
ч 


М 


г. ЁЎ, М, ЗІ. 


еже намгы На бен маса. 


А Й, йа, “ў по. ё, м йг. Г, ЯЎ, 
АБ. 7, Й, а б, ЯЎУ, 44. З, 
За мўтвёі. Апа, за, ўз, Й (г. Й 


5, Й іа 


а “м (яі 


1 «т» 
9 


ЗрУса адн. Апа, зй, паа, Ф пб ёў, й, із 
СЭ нашёстін вўанн йноплемённеі. 

АПагь, за, “к. ЁЎ, М, Аа. 

сЭ повібуб А. Апагь, з, Аг. Ёл, М, Аа. 


сЗ вездёждін. Апилгь, за, йз. белі, М, Па. 
СЭ запалёнін огна. апа, зй птАЕ ўлі, 4Ў, Я. 
бгь ббразгь мні. ёў 
За вехко прошініе. 
Йсповіб данін. АЎ, Он. 
Женамгыь вепеві дані, (а 

Страха адн. ёў Й із, Й ЯЎ Яз. 
пай за оўмершнуге по Бед Айн 
бпне Апагь за (г! 

бпттб Аплгь зй Ы 

бебе Апагь зй (о 

646 Апагь зй (ў 

бп 4Апагь зй (ЗГ 

бёЎ Айлгь зй о 


ЗЕ 


Ээ 


аа уа 


цэ 


С 


с 
ў ў БСеМАНЫЙ Й нейзречей- 
МЦ ным ёе Его пред сос- 
ппавехгь. 4) веж птварн пок- 
ЛАНАЕМЫЙ Й СЛЯЕНМЫН. пы 
ёса веакоА бАгостти начале Й 
БИНа посп'бшені же Й све 
шені'е. вАгОБойЙ ёси бусе право- 
славномУ кназю вгь бумгь сіе 
пўгапан, да МГБ мнёгог уш. 
НомУ, Й бб недоспабнномУ 
ПОБеАЙй бЖППвёМОе СА060 ППБОЕ 









ка. 00 


партоіс 


1948 


Бегб магь повеюдУ птнененгё пе 
чатнеі  пўеасжитн. тем 
оўбо 4 Аціе Й недостонна, й 
тимніе гра бдеўжима, 
(Біб дын СЕбЁ. ПОБИНУСА ПОЕб- 
лею, надібАаса Цціедротамгь 
ППЕОЙ вргыгохеа б пУчнНУ не 
Йсагб днмУю сжптвеннаго Й 
БееГбгтлаго пмейній гпвоёго, 
кУгіно ё поспгбшники, й бдіно- 
мысленнки мойми. Ыікоже АГ 
ппвоймгь “Аколюсі «мг вгь пун- 
станне ствргьшёні А доетн- 
годе. дша КОАГб НЫ прекаснаю 

х ў й 
фе, Й главами нашнин 
земаю сўдараюціе, сь савамн 
(афостм славимге й пусвозносй 
ппвое піўптое Й прсвайное Й 
МА, “Ца Й «йа Й спго аўа: 
бб же ПоБею ДУ правослаЕ- 
МеМГЬ хіт анё, господ гемгь, Й 
брати, н бўЎгомгь, раболібп- 
но метаніе до анцй зёмнаго 
сўманлёно стытворАю. 96] оўсеў- 
АГА же дан прнабжно молю, 
аце прнкаючнеа, нб кое поггб- 
шёніе процоанте. сами же 
СПоДОбАЬШ ЕА 4) богатоДаЕЦа 
ебашнуты фарованін аўсвныў, 
Йсправлачнте. Б дУціе міко 
господингь винограда сего пуі- 
МАЕ ПОСЙбНАГо Міко Й пеў- 
ваго, й Ф (дінагонадесате 
часа д'блавшсго, Міко Й тА- 
гопттУ Бееднёвнаго вара понёс- 
шаго. 


дўсеі. До ой? ёус каў а- 
райштатоў ка то тп 
то ашцарптае пейеруд- 
шероў ібішб ецаўтоў ўпе- 
тауцдпто пробтауцаті е4- 
піш тое діктіриаіе вой 
сіў тд те баае ка іе- 
раз соў урафйз авебхіы- 
астоў пелауоўЎ иета паі- 
таў таў ошеруфу ка д- 
шо9ўбоў роў ёдфацпе. бо- 
те ўй тп оў Флаўбропіа 
ёі тоў Лішпе туз п/прд- 
веш ефдакацеў та туз 
фохўз Усгата катаківаў- 
те, кауе тае кефалаіс 
Піў ёіз таў уў кробоу- 
те тое бе бакоў Ха- 
раз бобасоицеў ка! ўперу- 
фойшеў то боў табвауоў 
ка: таўёуфпиоў дора, тпа- 
тера, ках йоў, ка тд а- 
Уоў пиуеша. Тоіз бё ой 
парта тпітахоў дрдббо- 
баз уабтіоіз, кодіоі5 
ка абейфа з шой ка Фі- 
Лаў боалікое проскигоб” 
ша ёй тйбе той проба- 
поў уй. Каз уе ёк ті 
продошаз фохце ектерае 
ікетейш. каў ті ёбдіскетаі 
тд сфала соухбоша её 
хете. 0 бе ой ўбшвеі- 
теб пара той дАВоботоц тпе- 
раодтероў пуешшатікае ба- 
раў бшрорвосате. сібшуте 
дт 0 куажоб тпе аипел4ой 
просбеуста! тоў еахатоў 
аб ка! тоў протор, ка 
тоў ёўбекатад каро еруа- 
соўта шопер ка туз О4п5 
пиераз Варус Вастасоўта. 





1949 


слово всім усюда дру- 
ком подати. Отож, хоч 
я е свіДомий Того, іцо 
я негідний і оточений 
нечистим гріхом, я 
підкорився приказові, 
і надіючись на твое 
милосердя я передав 
себе недослідимій гли- 
бині твого божествен- 
ного і всесвітлого Пи- 
сання разом з поміч- 
никамий і моімй 0од- 
нодумцями. Оскільки 
сьогодні мй ДОПЛИВЛИ 
до пристані завершен- 
ня, схиляючи коліна 
душі і вдаряючи на- 
шими головами об 
землю, зі сльозами ра- 
дості прославляемо і 
величаемо твое трис- 
вяте і прехвальне ім”я, 
Батька і Сина і Свя- 
того Духа. А усюда 
всім православним 
християнам, панам, і 
братам і друзям, іци- 
рий поклін до землі 
покірно складаю. А зі 
шцироі душі ревно 
прошу, іцо коли е я- 
кась помилка, про- 
цайте, а ви самі, У- 
достоівшись від Того, 
Хто іцедро дае, іце 
більших духовних да- 
рів, й виправляйте, 
знаючи, іцо пан цього 
виноградника прий- 
мае останнього так, як 
і першого, і того, іцо 
працюе від одинад- 
цятоі години так як і 
того, іцо переніе спе- 
Ку ДНЯ. 


А Його сприйнятні 
книги Старого і Нового 
Завіту, які напоумлюють 
душу, були надруковані 
мною, многогрішним Іва- 
ном, сином Теодора з 
Москва, у Богом охороне- 
ному місті Острозі в 7084 
році від створення світу, а 
в 1581 році від наро- 
дження нашого Господа і 
Бога і Спасителя Ісуса 
Христа в 12 дні місяця 
серпня. 


Та цеў уар парбута бео- 
бекта каа фохоушлка ВівМа. 





палаае те ка уа ба- 
ддкпз тетупшоетаа ёп ецой 
ацартататоў (ішатос, той 


деобароз тоў ёк тіз шеуайпе 
рабіаз. ёў беофілЛакту подле 
дстровіа. ётеі апо ктісеше 
тоў кдороу Стд. ка апо 
саркдбоешз той кумоў беод 
ка! сотероў пуш іпвой Ха- 
стоў. ё фпа. Вопёрдшатгоз, 
(В. пиера. 


М 


1950 


а Аа 
ААА Дадае 
ада аалада 
9 іасў 


Суціта же «го прГаныж й 
ф'йсправнтеаные КНИГЫ Еёт- 
Хаго Й новага заБІбта, На- 
печташа мною многогугш- 
неі ібйномй дебдорсве! сьіном 
3 Москвы, вгь ббоўраннмомгь 
град бетробб 6 лбто ц) 

на н шае ё: 
созданга мира, З Пд. 
вопаецёні АХ Фа ёл Й спа 
нашего Т Ха. Яф йа. ма 
ЯБгУста Ё! Ай. 


ав. 
авв. 
ам. 
анг. 
апо. 
бут. 
вар. 
ВИХ. 
ВИШ. 
гал. 
дан. 
дія. 
езі. 
е32. 
езЗ. 
екл. 
ест. 


св. 
ез. 
ере. 
зах. 
ІВ. 
івІ. 
182. 
іс. 


іс нав. 


ЙОВ. 
ЙОІ. 
ЙОН. 
ЙОосС. 
КОЛ. 
корі. 
кор2. 
лук. 
макі. 
мак2. 
мал. 
мар. 


ап. 
апл. 
ВЛМЧ. 
ВЛМЦ. 
вер. 
груд. 
СВН. 
св. 
ів. 
лук. 
мат. 
мар. 
ЖОВ. 
іс. 
КВі. 
кін. 
ЛИП. 
лист. 
літ. 
лют. 
муч. 
МЦ. 


Список скорочень книг Бібліі 


5 Авдій 

- Аввакум 

5 Амос 

5 Ангей 

2 Апокаліпсис 

з Бутія 

з Варух 

з Вихід 

з вишце 

2 Послання до Галатів 
з Даниіл 

з Діяння Св. Апостолів 
з ІЕздра 

- 2Ездра 

25 Ездра 

5 Еклезіяст 

з Естера 

з Ефесян 

- Свреів 

з Сзекиіл 

з Сремія 

7 Захарія 

2 Свангеліе від Івана 
5.1 лист Івана 

5.2 лист Івана 

з Ісая 

з Ісус Навин 

2 Йов 

2 Йоіл 

2 Йона 

2 Йосія 

Р Послання до Колосян 
-.1] Послання до Коринтян 
- 2 Послання до Коринтян 
з Свангеліе від Луки 

з ]Макавеів 

».2 Макавеів 

з Малахія 

з Свангеліе від Марка 


мат. 
МИХ. 
МОЙ. 
МОЙІ. 
мой?2. 
МмойЗ. 
мой. 
мой. 
муд. 
нау. 
нее. 
НИЖ. 
парі. 
пар 2. 
пет!і. 
пет2. 
пл.ер. 
при. 
пс. 
рим. 
рут 
сир. 
солі. 
сол2. 
соф. 
суд. 
тиміІ. 
тим2. 
тИт. 
ТОВ. 
фил. 
прсі. 
пре2. 
прсЗ. 
прс4. 
юда 
ЮДт. 
Як. 


з Свангеліе від Матея 

: Михея 

з ГГятикнижжя Мойсея 
- 1 Мойсея, Буття 

22 Мойсея, Вихід 

з 3 Мойсея, Левіт 

54 Мойсея, Числа 

55 Мойсея, Второзаконня 
з Мудрість 

з Наум 

з Неемія 

з нижче 

2 1 Параліпоменон 

2: 2 Параліпоменон 

з 1 лист Петра 

22 лист Петра 

- Плач бреміі 

- Приповідки 

2 Псалми 

Р Послання до Римлян 
“Рут 

- Сирах 

-.1] Послання до Солуннян 
- 2 Послання до Солуннян 
з Софонія 

з Судді 

5.1] Послання до Тимотея 
22 Послання до Тимотея 
з Послання до Тита 

з Товит 

2 Послання до Филип'ян 
-1 Царств 

-2 Царств 

- 3 Царств 

-4 Царств 

: Юда 

5 Юдита 

з Яків 


Список скорочень у покажчику 


- апостол (книга) 
з апостол (людина) 
- великомученик 
2 великомучениця 
2 вересень 

“ грудень 

з евангелист 

5 евангеліе 

2 евангеліе Івана 
7 евангеліе Луки 
з евангеліе Матея 
7 евангеліе Марка 
5 жовтень 

2 ісповіДник 

з квітень 

2 кінець 

2 липень 

з листопад 

з літурія 

2: лютТИЙ 

з мученик 

з мучениця 


нед. 
ппраз. 
пол. 
ПОЧ. 
праз. 
прп. 
прпн. 


прпмц. 
прпмч. 


прк. 
св. 
свт. 
СШМЦ. 
сцмМч. 
січ. 
служ. 
суб. 
тис. 
тра. 
ут. 
черв. 
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з неділя 

з передпразденьство 
г половина 

- початок 

з празник 

- преподобний 

“ преподобна 

- преподобномучениця 
- преподобномученик 
- пророк 

25 СВЯТИЙ 

- святитель 

7 свяіценомучениця 
2 свяшценомученик 
з січень 

- служба 

: субота 

- тисяча 

“травень 

з утреня 

з червень 


СЛОВО ДО ЧИТАЧА 


В першу чергу бажаю подякувати всім, іцо мені в будь-якій мірі допомогли, іцоб цю працю 
видати 1 іцоб вона побачила денне світло. 

Особливу подяку складаю Слузі Божому Патріярхові Йосифові Сліпому за його довіру до 
мене, бо з його бажання і за його дорученням я за це діло взявся 1975 р.б. Бажанням Слуги Божого 
Патріярха Йосифа було, шоб наша Церква мала повний украінський переклад Святого Письма з 
церковнослов'янськоі мови. Спершу до цього використовувалося текст Синодального видання Св. 
Письма, а пізніше, коли було придбано з Оксфорду текст Острозькоі Бібліі на фотографічній плівці, 
вирішено виконати повний переклад. 

Оскільки при порівнянні тексту Острозькоі Бібліі з текстом грецькоі Септуагінти виявилося, 
іцо е немалі розбіжності, вважалося за доцільне провести порівняння і відтак подати читачеві текст 
Острозькоі Бібліі із замітками та з украінським перекладом. 

Працю значно полегшило факсимільне видання Острозькоі Бібліі, яке з'явилося з нагоди 
ювілею Тисячоліття Християнства в Украіні заходами Братства св. Апостола Андрея в Канаді, а також 
доступ до оригінального видання Острозькоі Бібліі в Центральному архіві міста Львова. 

Бажаю також подякувати колишньому директорові Центрального Архіву бл. п. Мацюку 
Оресту Ярославовичу, теперішньому директорові Центрального Архіву Пельц Діані Іванівній та 
бібліотекарям за можливість безперешкодно працювати в Архіві над остаточною коректурою 
церковнослов'янського оригіналу. 

Вважаю своім обов'язком подякувати найближчим співробітникам: панству Ігору та Олі 
Осадчим і пані Даріі Бубняк, які присвятили немало свого часу і зусиль на те, шцоб це видання вчасно 
побачило світ. 

Читачеві подаемо оригінал Острозькоі Бібліі та його украінський переклад. Сподіваемося, іцо 
це видання хоч в дечому спричиниться до духовного оновлення на землях Украіни і в поселеннях. 


Принципи праці та Джерела 


Основний принцип - якнайвірніше передати оригінальний церковнослов'янський текст 
Острозькоі Бібліі. 

Для цього відтворено букви і шрифт Острозькоі Бібліі з деякими відмінностями. Для кожноі букви 
відтворено ту, яка найбільш вживана в оригіналі, коли буква мае більше ніж одну форму. Всі 
скорочення у тексті і винесення букв понад текст збережено такими, якими вони е в оригіналі. 
Старослов'янський текст передано точно, без винятків, але слова поділено за сучасними правилами. 
Між окремими словами використано пробіл і, коли частину слова переноситься до наступного рядка, 
подано риску за сучасними правилами правопису. В оригіналі слова дуже часто не розділені пробілом 
або ж він застосовусться посеред слова і вкінці рядка, а частини слова перенесені до наступного 
рядка без помітки. 

Поділи на глави подано за оригінальним текстом Острозькоі Бібліі навіть у випадках, коли він 
відмінний від того, іцо е в грецьких виданнях. Розбивка на стишки в тексті не виякористовуеться, бо іі 
немае в оригіналі. Однак в украінському перекладі такий поділ наявний, для полегшення пошуку 
відповідного місця в інших бібліях. Оскільки е різні розподіли на глави і стишки, тут вжито поділ 
критичного видання. 

У Старому Завіті відмінності між старослов'янським текстом і критичним грецьким виданням 
Септуагінти: бершагіта, Уеінз Теўіатепійнт Сгаесит аисіогііаіе Асаветіае Ўсіепііагит (ойіпеенхіў 
едішт, уоі. ХУІ, бдйіпееп, Гапаеппоек «. Киргест, 1974-1999 - для наступних книг: Буття, Вихід, 
Левіт, Числа, Второзаконня, ІЕзра, Неемія, 2Езра, Естер, Йов, Псалми, Мудрість Соломона, Сирах, 
Ісая, Сремія, Плач Среміі, Варух, Сзекиіл, Даниіл, Йосія, Йоіл, Амос, Авдій, Йона, Міхея, Наум, 
Аввакум, Софонія, Ангей, Захарія, Малахія, 1-3 Макавеів; бершагіта, 14 ез еш Тезіатепійт 
ггаесае ішцхіа ІХХ іпіетэтеіех, еаіаі Аіўўеа Капіўў, ГРио удоінтіпа іп ипо, Ўішйіваг, Реціхсйе 
Віргівезагізспаў, 1979 - для наступних книг: Ісус Навин, Судді, Рут, 1-4 Царств, 1-2 Параліпоменон, 
Приповідки, Еклезияст, Пісня Пісень; Вірла басга Інхіа Ушеагат Ўетзіопет, ааінуапііішз Вопіўайіо 
ВЕізўспег ОВ, Іопаппе бгіротопі ОВ, Н.Е.Р. ўрагкз, И. Тріеіе, гесепуціі еі Бгеуі аррагаіи іпзітихіі 
Корегіцх Иербег ОВ, Еаійо аПега етепааа, Тотих П, ігіетбегеіўйе Вібгіапзгай, Ўішйвагі 1975 - для 
наступних книг: ЗЕзра, Товит, Юдит - зазначено в тексті круглими () та квадратними [] дужками. 

В Новому Завіті відмінності між старослов'янським текстом і критичним грецьким виданням 
Нового Завіту: Моуит Теўіатепійт Стгаесае, роі Ебегпага еі Егуліп Мезйе, еайіопе уісезіта зерііта 
геуіза, соттипііег еаі4египі Вагбага гі Кигі АІапа, Зопаппез Кагауі4ороніох, Сагіо М. Магііпі, Втисе М. 
Мевігвег, Аррагаіит сгіісит поўіх сигіз еГаброгауетині Ватбага гі Кигі АІапа ипа сит Іпзйішо Ўішаіогтит 
Техішў Моуі Теўтатепіі Мопахіегіі Иезірйаііае, Реціхсйе Вібеігезейіхспаўі, Ўінпеагі 1993 - зазначено в 
тексті круглими (), квадратними [] та фігурними 1] дужками. 

Круглі дужки () вказують на те, цо поміцений в них текст не мае відповідника в критичному 
грецькому. Якіцо в круглих дужках помішццено риску (-), це означае, шо в церковнослов'янському 
виданні бракуе тексту, який знаходиться в критичному грецькому. Коли після круглих дужок подано 
число, напр., ()”, (-)'- відмінності критичного грецького тексту подано у посиланні під цим числом. 
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Квадратні дужки [] вказують на те, іцо е відповідник в грецькому критичному. Оскільки після 
квадратних дужок слідуе число, напр., []”, у відповідному посиланні можна знайти перелік грецьких 
видань, які мають текст, тотожний із старослов'янським. Якіцо в квадратних дужках поміцено риску 
[-]; це вказуе, шо е грецькі тексти, в яких немае того, іцо е в старослов'янському. Коли читач 
звернеться до відповідного посилання, знайде грецький текст, якого немае в старослов'янському, а 
також перелік грецьких джерел, в яких немае того ж тексту. У Новому Завіті, ше в додатку до виіце 
сказаного, квадратні дужки вказують, іцо цитований текст знаходиться у койне - загальновживаний 
грецький текст. 

Фігурні дужки 4) вживані виключно в Новому Завіті і вказують на те, іцо е відповідник в 
грецькому критичному, але не у койне. Оскільки після фігурних дужок слідуе число, напр., 1)”, у від- 
повідному посиланні можна знайти перелік грецьких джерел, які мають текст, тотожний із 
старослов'янським. Якіцо у фігурних дужках поміішцено риску, 1-), це вказуе, іцо е грецькі тексти, в 
яких немае того, чого й в старослов'янському. Коли читач звернеться до відповідного посилання, 
знайде поданий грецький текст, якого немае в старослов'янському, а також перелік грецьких джерел, 
в яких його також немае. 

Основними джерелами для ціеі порівняльноі праці е виіце цитовані видання критичного грецького 
тексту. Всі посилання до джерел взято з них, а також збережено форму та порядок, шцоб зацікавлений 
читач зумів легко знайти відповідне місце і перелік іх у виданні, з якого вони запозичені. Тут подано 
лише ті посилання до джерел, перелік джерел та пояснення скорочень, які були необхідні для ціеі 
праці. А повний перелік всіх джерел, посилань та скорочень до грецького тексту обох Завітів слід 
шукати в виіце цитованих критичних виданнях. 

Вважаю доцільним підкреслитаи, іцо ця праця являе собою перевидання старослов'янського тексту 
Бібліі, яка появилася в Острозі 1581 р., до якоі додано пояснення з критичного видання у відсилках, 
однак оригінал не змінено і не пристосовано до критичного грецького тексту. 

Украінський переклад, який розміцений поруч із старослов'янським, - це переклад 
старослов'янського оригіналу, до якого додано поділ на стишки, хоча в старослов'янському тексті 
його немае. 

Вважаю за потрібне попередити читача, іцо поданий переклад не е літературно та мовно 
відшліфований. Його подано з метою полегшення розуміння старослов'янського тексту, а також і 
числа, які в украінському перекладі подано т. зв. арабськими цифрами. 

Велика подяка Господу Богу, який дав завершити і видрукувати цю працю. Також велике спасибі 
всім, хто в будьякій мірі спричинився до перевидання Остозькоі Бібліі - найдавнішоі повноі 
слов'янськоі Бібліі. 

Запевняю шановних читачів, шо ми доклали всіх зусиль, іцоб текст був виданий без помилок. 
Однак, коли хто при читанні знайде помилку, хай з любов'ю справляе та помолиться за мене, 
недостойного божого раба. 


ермнх., арх. Рафаіл, студ., мон. 
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БОЛОСіння  реМННе сына ананас адна 1257 
Нророк Варух ана аван азам аа вана авы аа ава 1266 
Жяст Пророкаг романа нана за анна надаааааа наад а 1273 
Прарок зебра аа Еа 1276 
Мророк Дані жа ананасы аа ас нана ванна арнна а наад 1351 
робак есы ына ае нава насавы атава ана аана 1380 
Пророк Пеша азна заь ананас нава аа аса ана 1391 
І рорек Амоб ава занад аасаараананааааўзааааааанеыаанааааазар анна 1395 
Прарок Авія ааанеаанна а даааыаааааааааааааааыаанынааынь 1403 
Вораг Нана нанава нь аны авы арцы 1405 
МророкіМіхеЯ а асаначннананаыынеўвазваач ана арааанадаааеа а ааварана ананас 1408 
Ерорбе наў Маск наны вына нанава ана аа ана аны аа ыва 1413 
Пророк Аввакум с... шанаваны ааана ванна аа ана 1415 
Прарбк Софонія аны ыа аа аа «ананас а ана аа на 1418 
Пророк З нгейысы аа анна аднача аа аа 1421 
Мророкзахарія асанансы наад аананааазь ава ана ана 1423 
Прарок Малах ія нанава расава навана ева нанава арлана азна ар рана 1426 
Перша Книга Маккавейська...... ыа аазаасызнаасазанаанаааааааа аа аа а 1441 
Друга Ібнига Маккавейськас а заааваззвва нае зыаана аа зана ана аса ааааааы 1485 
Грезя-кна Маккавейсвка асанна ананас цана аа аа ба 1516 


НОВЫМ ЗАВіРА а аа аа аа аа аа ата 1533 


Передмова болгарського архиспископа Теофілакта .................................... 1533 
ВідМатея Святе Благовіствўвання ана ана сана ана 1535 
Пёредмова святога Свангеліягіцо вю Марка сана ванны санны аацы аа 1582 
ВідМарка сняте Благовіствуваннях зана асанансы аца Васа 1583 
Передмова Святого Свангелія від Луки начнацана наса нана аа ана 1612 
Від Луки Святое Благовіствування .. аасазаанканіансцанааныацыанзасанаханаанансцанаа саўна 1613 
Передмова Святого Свангелія, шо від Івана .............................................. 1663 
Від вана Святе:Благовістаўвання аза ананас 1665 
Розповідь про Апостольські ДІЯННЯ аны аа аа 1703 
ЗІЯННЯ Свя А НОСТОЛі В еб сазан аа начае нанава ана аранда анна азда 1704 
Разповідь нре-Ссоберне Паслання ЯкоОвах асананс аа Ны 1753 
соборне Швелання ЯЕбВаза нанава ане дь а авання 1754 
Розповідь про Перше Соборне Послання Петра ...................................... 1759 
Першё Сёборне Послання Метра.. аа аа ава 1759 
Розповідь про Друге Соборне Послання Петра ....................................... 1765 
Жэўугёсоборне Послання Метрас назы ана аа ана аа АА 1765 
Розповідь про Перше Соборне Послання Івана ...................................... 1769 
першесоборне Чеелання Івана аа аа аа насавы аа 1770 
Розповідь про Друге Соборне Послання Івана........................................... Іа 
друге сабарне МЧослання Тванаг аа аза ана аа 1776 
Разидвідь пра ТремтеЧослання Івана аны аа нана нана нана анна наь наба 1777 
Трете Саборне Паслання Івана... ыны ананасы наза аа 1777 
Розповідь про Соборне Послання Юдп .............................................. 1778 
сбборне Шаелання Юльс аа ыааа сана  ааа 1778 
Розповідь про Послання до РЫМЛЯН... аа а аа а аа аа 1780 
До Римлян Послання святого апостола Павла .......................................................: 1782 
Розповідь про Перше Послання до Коринтян ....................................... 1801 
До Коринтян Перше Послання святого апостола Павла ............................................................ 1802 
Розповідь про Друге Послання до Коринтян .......................................... 1821 
До Коринтян Друге Послання святого апостола Павла ............................................................ 1822 
рРозновідб пра Местання-дбл апав 1835 
До Галатів Послання святого апостола Павла....................................................... 1835 
Раозповідь про Послпання до Ефёсян ананас ана сай ана НаА 1842 
До Ефесян Послання святого апостола Павла..................................................н 1842 
Вазповіюь пра Моспання донца яны аа аа аа ана аа 1849 
До Филип'ян Послання святого апостола Павла ...................................................::.нн 1849 
Разповідь пра Послання до ОлОсяН ананас 1854 
До Колосян Послання святого апостола Павла....................................................:.: нн 1855 
Розповідь про Перше Послання до Солунян ..................................... 1860 
До Солунян Перше Послання святого апостола Павла ............................................................. 1860 
Розповідь про Друге Послання до Солунян ....................................... 1865 
До Солунян Друге Послання святого апостола Павла ....................................................:... 1865 
Разповідь про Нерше Поспання до: Гумотея ычы аа аа 1868 
До Тимотея Перше Послання святого апостола Павла ............................................................. 1869 
Розибвідь про Друге Послання до Гамотнвя ыны цавана 1874 
До Тимотея Друге Послання святого апостола Павла....................................................::: 1875 
розповідбнраівелання до цта аа аа аа аа асы 1879 
До Тита Послання святого апостола Павла ....................................................:.... нн 1880 
Розповідь про Послання до Филимона ........................................ 1882 
До Филимона Послання святого апостола Павла ..................................................:.......н 1883 
рРазповідЬ пра Сврейське-ЧаесЛання ына ына ана 1884 
До Свреів Послання святого апостола Павла ......................................................ннннн 1885 
Ааібкалицсис святого Івана І еблога аран ана наад аа ана 1900 
Эбірник на дванадця ть УНСЯцін аа аа аа аа ана а аа а на 1925 
Покажчик читань на тижні всьдго року ...................................... 1938 
Сяйсок скорочень книг-БібЛі насавая 1951 
Список скорочень ў покажчикУ .......................................... 1951 
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